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A SON EXCELLENCE, 
MONSEIGNEUR ` 
HENRI pe BRUHL, 


COMTE DU SAINT EMPIRE, 


BARON DE FORSTE ET PHOERTHEN, 
NISCHWITZ, LINDENAU, TETTA, 


OBER -ET NIEDER- LICHTENAU 
&c. &c. ; í 


CHEVALIER DES ORDRES DE L’AIGLE 
BLANC DE POLOGNE, DE'S. ANDRE DE 
RUSSIE ET DE LAIGLE NOIR DE PRUSSE, 
PREMIER - MINISTRE DE CABINET ET D'ETAT, 
CONSEILLER PRIVE ACTUEL, GENERAL 
D'INFANTERIE, GRAND- MAITRE DY LA 
GARDEROBBE, PRESIDENT DE LA CHAM- 
BRE DES FINANCES, DIRECTEUR DES TAIL- 
LES ET DES ACCISES GENERALES, COM- 
MANDANT DE LA GARDE SAXONNE DU 
CORPS EN POLOGNE, COLONEL D UN 
REGIMENT D'INFANTERIE DES. M. LE ROI 
DE POLOGNE ET ELECTEUR DE SAXE, 
CHANOINE DU CHAPITRE DE MISNIE, 
PREVOT DU CHAPITRE DE 
BUDDISSIN &c. 
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erfaadé que mon ouvrage ne fauroit re- 
x cevoir un plus grand relief que lors- 
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qu’ on verra à la têté de ce Volume 
Vôtre Illuitre Nom, qui nous eft fi cher que 
célébre dans toute l’Europe, f ofe le placer aux 
pieds de VOTRE EXCELLENCE, 
L’aflurant très-humblement que je me croi- 
rois trop bien païé de mes peines, HELLE 
dai- 


d 


daignoit y jetter un coup d oeil, & E ELLE 
voulût regarder cette hardiefle comme une 
fuite naturelle des hommages, qu on s efforce 
à Penvi P un de l'autre de LUT rendre. 


Les éminentes qualitez de VO TRE EX- 
CELLENCE étant des matiéres trop re- 


mienne, je me borne à faire des voeux très- 
ardens pour la profperité de Son Muftre 
Maifon & à témoigner toute ma vie, que je 
fuis dans les fentimens de la plus profonde 
veneration & d'un dévouëment très - refpe- 


étueux. 
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Le plus -humble & plus = obeiffant 
Serviteur 
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levées pour une plume auf foible que la, 
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E Lvuoïelle.} det Büchfrabe i. Litera I. 
$ Faire un grand I, faire un petit i. 
Nota: Bor einem m und n nimmt biéfét 
Huchtabe den Lant eines ey an, as 
imprimet, brin, -fprich eimprimer, 
brein; ftebet es aber vor étvenén mm 
nder yot einent n mit einen vocali, 
fo wird eg mie ein i ausgefprochen, als 
immerfion, inaction, inepte. Przed 
mi # ta litera iako polfka fylaba ey, 
a przed dwomá m i przed jedħym 
» cum vocali, iak zwyczayne 7 się 
czÿta, ztd słowa Imprimer, brin, 
Wymawiay eimprimer, brein, W sto- 
wach zas zmmerfion, ination , inepte, 
literę i poczgtng iak zwyczayniē 

czytay. 

J j; unjconfone; un j à queuë. 1) diefes 
J kehet vor einen Vocali, und lautet als 
ein gelindes fs 2) ftat jerbe, jénifle 
Jéfier dr. feken einige gerbe, géife, 
gélier. 1) To j brzmi iāäko Polfkie 
%, À Vocalem poprzedzać zwykło; 
2) miàfto jerbe, gént ffe; jéfier Soe, nie 
ktorzy pifzą gerb; gémi fè; géfier: 

jun i à deux points. Diefes ï wir Gig 
Das Teutfche f dder jod mtsgefprochen, 
und fehet nah der neuen Orthographie 
ftat des Guchrabens y swifchen zivenert 
vocalibus, Als voïons, croïez, foiez: 
To ? z wymową faéinfkieso j albo 
polfkiey {fylaby gie się Zgadza i po- 
dług nowey ortografii miedzy dwie- 
ma famobrzmigcemi literami ftoieé 
zwykło, iako voïons, croïez, Joïez. 

Ja; adv. obf: beveits, fon. Już, iużći, 
ći: 6 Il eft ja deux heures. 

Dë: Die, gåt hicht. Wcale nie: 
§ Ce ne feroit ja grand dommage. 
Jasja, f: m: eint Gtrâuch in dent Königs 
veich Ovoia, Krzak w kroleftwie 

Kwoiawfkim: 

Jabahites, f.m. & F. eine geiviffe Túrdi 

Thé Gerte. Sekta pewna Turecka. 


ovien, Jable, f-m. Ste fimme pper per Bedene 


Doblir, Lexic. tom. IL 


= > 


Sot int Fap. Fuga w watorach do 
dna beczkoweso. § Faire les jables 
des douves, 

Jabler, v. a. die Simme oder Fuge sunt 
Saf- Hoden mahet; die Dauben sunt 
Saf-Bobden falken, Fuge w watorach 
do dna narzynać. Ç Jablerles douves 
d’un muid. 

Jabloire, f. f. die Hoden: Gäng zum 
PBodeit-Gals eines Gaffes. Pilka be- 
dnarfka od wyrznięćia fugi do dna 
beczkowego. 

Jabot, La. 1) Kropf eines Geber- Biche 
oder Bogels;- 2) im Shery: Haléz 
Kråufel, Spigen ant Hemde - Colis: 
1) Gardziel u ptaftwa; wole, podgars 
dek, gardło; 2) koronki, krefki na 
rofporze u kofzule. § 1) Ce pigeon 
a bien mangé, il a le jabot fort plein; 
cette poule n'a point de jabot; 2) un 
jabot de belle dentelle, 7 

remplir fon jabot. feinen Rangen Toten: 
frefet, Dobrze naładować ; obiesé 
Ze 6 Il a trop rempli fon jabot; 
éet homme remplit bien fon jabot, 
quand il en trouve l’oceafon. 

Jabotapita, f.m: Baum in Profien, Det 
fen Frucht in der Apotheke und das 
Del sum Gallat gebraucht wird. Drze: 
wo pewnè Bryzelfkie, owocu iego 
Ww aptyce, a oliwy do fafaty zażya 
ivaid. 

Jaboter, v.a: & ». vulg. brummen, murs 
ret; unter der Majereden. Mruczeé, 
fzermraé; pod nofem fobie mowié: 

Que jabotez-vous là. ` 

Jebuticoba, f.m. febr fruchtbarer Baum D 
Brafilién. Drzewo pewneBryzelikie 
barzo owocerodne: 

Jac, vid. Jacht: 

Jaca, Jacapueaïa, 


) J: m getoiffe Bånmé 


Jacaranda; 
in Left: Snbien: Pewne drzewa w 
Ameryce, e 


Jacée, Ji f (Tecra) ren: Snan 
Saut, näpe Gorge. Brat z Zioite, 
À wdowki, 
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wdowki, potroyny kwiat, porroyny 
fiołek. Š 

Jacence, f. f. obf. Hyacinth. Jacynt. 

Jacent, ex adj. (jacns) in Rects- 
sändeln: erblos; wt Dem fich Eein 
Erbe angiebt. W fprawach fado- 
wych o dobrach: bez dziedzica zoftaig- 
cy; do czego się déiedzié iefzcze 
nie odezwał. $ On établit un Cura- 
teur à une hoirie jacente. 

Jachal, f.m. Gus in Perfien , der die 
Gôtyet gu feiner Nahrung ausgråbt: 
Lis w Persiech trupami wykopanemi 
się żywiący; 

Jachére, f- fs ein Hrach: Geld: Odľog, 
pole odłogiem leżące przez rok. 

Jacherer, v: a. braden, Bürpen, Prze- 
wracać; -odwroéié rolą pierwfzy raz. 

Jacherie, f- f. obf. uid. Jachére: = 

Jachos, fm. Œbier in America, in wel 
chem éin Herdar gefunden wird, Zwie- 
rze w Ameryce, w ktorym się bezoar 
zpayduie. ; 

Jacht, Jaq, La pr. Jak. eine Yatt, 
Gchmate, éin leichtes Shif sur Luft- 
Reife. Nawa. letka do przeiafzezki, 
$ Se promener en jacht; ce jache eft 
Fort beau, bien doré, bien peint Ze 
tres- commode, 

Jacinte, f. f. d m. Honcinthen: Blume: 

À Jacynt, marcowy kwiatek, $ Une 
belle, charmante, agréable, aimable 
facinte ; il y a de diférentes. jacintes ; 
il y en a d'Orientales, d'étoillées, de 
brumales & de panachées. : 

Jacinthe, vid. Hiacinthe. 

Jacobée, f. f. (Facobea) 1) Cren- Wurs 
set, Jacobs- Krauts 2) Art feichter 
Bliumen. 1) Przymiorowe Ziele, fta- 
rzec wielki, popiotek, S. Jakuba Ziele, 
Jomikosé,. łomignat ; .2) gatunek 
pftrych tulipanow: ` ` 

Jacobin, f.m. a) ein Dominicaner-Monch, 
in ecnftbaften Reder fagt man Do- 
minicain ; 2) vulg, ein Gefhwir, 
1) Dominikan, w poważnych mowach 
kfztattnieyfze -stowo ` Dominicain; 
2) vulg. wood: S 

Jacobin, e, adj. Oominicanif.. Domi- 
nikańfki, 


Jacobine, i 5 ` 

Dominicaines 3 S-F- eine Doz 

Fille de Saint Dominique, minicanerz 
Nonne. Dominikanka 


une fouppe à la Facobine. rafft- Suppe 
Ih LCR SHiner-oder Bogel- 
Gleifh. Rofot z posiekanego miçfa 
kurzego albo. ptafzego. 

Jacobites, f- m. pl 1) Gatct Sacobs- 
Chriften eine Chriflihe Geste in Egyp- 
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ten; 2) in Engellands: Mnbénget-Ja- 
cobi Il und Des Mrétendenter oder 
Ritters su Gt. George, 1) Jakobito- 
wie, fekta chrzesćiańfka w Egipéie ; 
2) w Anglii: Adberenét, Jakuba JI 
Krola Angielfkiego zmarłego 1 fÿna 
iego we Wiofzech żyiącego. À 

Jacobus, f. m. ein Englifiies Gulf 
oéngefebt von fünf Shaler, bas sut Ja- 
cobi I Zeiten ift gemúnget worden, Por- 
tugał około 5 talarow wynofzacy, bi- 
ty za Jakuba I Krola Angielfkiego. 

Jaçoit que, adu. obf. ` option, obgleich. 
Choć, chotiaz. 

Jacot, f.m. vid. Jaques. Sacibchen..Kubs 
ka, Jakubek. § Jacot eft fort. e 

Jacg: vid. Jacht. 

Jacque, Jacqué, 

Jacqueline, Jacquemart, 

Jacquetie, Jacques, 

Jacquet, Jacquette, 

Jaftance, E f.obf. (jaélantia) Eigenlsb, 
Prablerey. Chelpliwosé, chluba; da- 
mochwalftwo, - $ Les Gafcons font 
fujets à la jaétance. 

Je Jaëter, v.r. obf. prablen, fich berú 
men.. Chelpié się, pawié śię. 

Jacua-acanga, f. m. ein mebdicinifches 
Kraut aus Hrafiliet. Ziele lekarskie 
z Bryzelii. 

Jaculatoire, adj. c. in geifilichen Resen: 
bas durch die Wolden dringet. - W na- 
boznych mowach : niebiofa przcbia- 
oer pe à 

oratfon jaculatoire. ein. Geuffier, eitt 
Gtof- Gebet. Wzdychanie do Boga; 
uéiete wzdychanie. 

fontaine jaculatoire. Wafer- Strahl aus 
einer Sontaine, beffer jer d'eau. Zrzo- 
do z fontany wyfoko wytryskuiace ; 
lepfzy wyraz jet dereau. 

Jade, vi 


K vie. Jaque. 


LZ (lapis divinus) ein harter 
grünlidt - grauer faf vlivenfárbiger 
Ebelftein. Kamien drogi twardy, zie- 
lonofzary prawie- oliwkowego kolo- 
mm. § Les Polonois ‘embéliflent la 
poignée de leurs fabres avec la jade. 

Jadis, adv. im Schers und in Derfen: 
ebedeffen. W tartrach i w wierfzach 
Poeryckich: niegdyżyprzedtym. § Ce- 


la fe fafoit jadis, mais préféntement 


non; cela étoit bon au tems jadis. 
Jagliau, f.m. obf- blane Lilie, Gihrertelz 
ilie.  Kofaciec liliowy. 


Jagoaruel, f-m. ein Hund in Brafilien. 


Pies Bryzelski. 
Jegra, f. m. eine Art Buder: Gatunek 
cukru. a EE z 
Jaguacini, f.m. ein Srafilianifher Zug, 
Lis Bryzelski. SÉ 
Jain 


ne 


E 


2 
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Jaian, fm.obf. ein Riefe. Olbrzym. 

Jejet, Jay, Jais, f. 7. (gagates) Berg- 
Wachs, fehiwarker gat Grein. Ga- 
gatek. Beau jajet; noir comme 
jajet: 

Jaillir, v.7. gpetien, fpringen, ats Wafer, 
Biuf. . Wybiiaé ie, wyeryskaé, iako 
woda, krew. 8 Moïfe frapa le tochet 
& en fit jaillir une fontaine. 

faire Jaillir de la bouë for quelqu'un. 
emen mit Soth Lefprisen. Opluinaé 
kogo błotem. 

Jaillifanc, e, adj. indie Höhe fpringend 
ala ein Waffer-Strablags den Gpringz 
Brunnen. Wybiaigcy. się wzgorę, 
iako zrzodfo z anren, 8 Eaux jail- 
liffantes, 

Jalliffément, fm, bas Gyringen des 
ABaffers, des Bluté indie Höhe. Wy- 
tryskanie, wybiianie się wody, krwie. 
$ Le jaillifement des eaux; du fang. 

Jais, f.m. vid. baier, eine Art Glas vont 
unterfiebenen Garben. Gatunek 

: ska rożnego koloru. 

Jais artificiel: nachgemahtés Bergwahs. 
Nielamorodny gagatek. 

Jalage, f.m. Sapfengeid vom verfchencêtett 
Wein. Czopowe od wy{zynku 
Wind, 

Jalap, f.m. (Falapa) 1) Galapha, ein Oft- 
Judianifhes Kruit in der Apotbecfe ; 
2) eine Purgation aus bem Krant 
Doldpng. 1) Jalapa, Ziele Indyyskie w 
aptyce ; 2) purgacya z 4ela ialapo- 
wego, 

Jalaye, vid. Jallay, 

Jae: LC 1) eine Mulde, womit in Yarig 
das Mehl gemeffen und in Weinbers 
gent Die Trauben getragen werten: 
2) ein Trinf-Mag von vier Kannen, 
1), Niecka, ktorą w Paryżu make 
mietz4; a w winnicach grona hofzas 
à) miara poltoragarcowa do hapoiow: 

Jalée, ff 1) cite Mulde voll; 2) vier 
Kannen voll. 1) Niecka petnaczego; 
2) miara połtoragateowa pełna napoiu. 
$ 1) Une jalée de taifin; 2) une jalée 
de vin, 

Jalet, fim 1) mmber Gluf-Greit, ein 
Thon-Kenlhen, oder eine bleperne Kuz 
gel, bie man vom Halefter abfchieffets 
2) der Drt an der Senne, wo diefes 
Zeichen a liegen fommt. 1) Kamy- 
czek rzeczn oktagly, gałka z gliny. 
albo kula oise do wyitrzelenia 
z kufze ; 2) mieyfce pizy éieéiwie, 
gdzie ta gałka położona bywa. 

Jallay, Jallaye, £ ein BeinManf vort 
24 Kannet, Miara winna dáicsięćgars 
EOWA 
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Jalois, f. m. in einigen Provingen: ein 
Getreide-Maf.- W nrektoryeh prowin. 
cyach? miara do zboża: 

Jalons f.m. plur. teif angefrichener Prod 
oder Stange gum Abftecen des gemet: 
fenen Feldes; Abfecke Pfahl, Abeke 
PAIE, Laska miernicza pobielana do 
wyznačzenia pola ` wamierzonego, 
$ Planter les jalons: 

Jelonner, v. a eit auégéntéfiènes Gelb 
mit Obhitecbe 200 ëcben ougffecten, Wi- 
dzielié, wyznaczyé pole wyfierzone 
laskami wbitemi, ` 8 Nous jalonnä- 
mes tout le matii. 

* Jaloufer, ü, a. beneiden, mit fchecler 
vber eifetfüchtigen Augen etwas anfez 
ben:  Zazdrośćić; zayrzeć czego ko- 
mu; iienawisé mieć przećiw komu, 
$. Les Polonois jaloufoient la nouvel- 
le Monarchie de Ladislas Roi de Boa 

éme, 

Fenêtre jaloufée: Güter-Senfter Surah e 
man einen fében fan, bpne gefeben sut 
werden, Okno-kraéiafte, przez ktore 
przeglądaiący: widźi, niebedac fam 
widzianym. 

Jeloufie, f- f. 1) Ciférfudif der Œbéleute, 
berSerlobten; 2) SRisgunft; Oberm dt 
fige Begierde; 3) ein Gitter -Genfer 
von Holy oder von Weiden; Dadurcd 
man einen eben fan ohne gefeben su 
Werder; 4) dergleichen Gitter auf ben 
Montén-Chôren; 5) et Feines Gatterz 
Senfter im Beiht-Ctubl; 6) eine Amas 
tånth- Blume; 1) Déielozya,; zawis 
{nosé zawisémalZeñika; zawifhami- 
Joie: 2) zazdrosé; chué nieugafzona ; 
żądza; 3) kratadtewniana alba z wi 
tek pleéiona u okien; za ktorą ftoig- 
er każdego widzieć moie, fam nie 
bédac widzianym; 4)-kïata na cho- 
fach zakonniczek ; $) krateczka u {pos 
wiednie; 6) amatant; brunat; kwiat 
imiloséi. § 1) Avoir de la jaloufie; 
être tourmenté de la jaloufie; je fens 
la jaloufie avec toutes fes horreurs: 
de toutes les fottes deg jaloufics, celle 
que l'amour caufe; eft la: plus violen- 
te; 2) la jaloufie du commendement 
ëxcita ces troubles; une noble jalou+ 
fie eft utile aa mottels; la jaloulie 
de mérite, de pouvoir, de richefess 
3) elle tegardoit la jaloufie, 

eaux de jaloufie, bép Sen ‘jfrécelitent 
das bittére Eifer- Wafer. U Ifrael= 
czÿko'w : ‘gorska ienawiséi woda: 

tenir en jaloufie tous des get, Ailen 
Machbarit in die Mugen fléchen, von ciz 
nes greng - Zeitung, W oczy kio 
Aa wizykkið 
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wfzyftkin fasiadom, o forrery pogra- 
niczney. 7 

Jaloux, jaloufe; adi. 1) eiferffichtig, von 
Verliebten uno #Ébeleuten: 2.) argz 
iôbnifh, befrot, empfindlich alé wegen 
finer Chré; Nuken, Mevnunds 3) gez 
Sapri, den Auffillen des Feindes uuz 
terworfen, vot Seftunten, Ssdloffeun ; 
4) von Miittellénbifihen See-Schif 
fen: Das Lett umfclagen Fan, das 
nicht aulanglihe Ladung dder fhiuache 
Geiten bat. 1) Zawifiny o matzonkach 
2 midofnikach: 2) podeyïzenia pełen, 
Harzo délikatny, oburzliwy, niedo- 
tkliwy w punkéie honoru, interefow;, 
zdania {wego; 3) naiazđom nieprzy- 
acielskim podlegtys o fortecach, zam 
kach: 4) o vkretach na morza $rz0> 
doiemnym: przewrotny, přzewtOce= 
niu podlégty ; SV bokowalbo tez 
#adunku “doskonafeso nie maigcy. 
$ 2) Il eft jaloux; le meilleur reméde 
pour guérir les perfonnes jaloufes fe- 
toit de leur faire remarquer toutes les 
extravagances, ou cette humeurnoire 
& bizarre les fait tombér; 2) les 
amans font fort jaloux de l'opinion 

wils ont du mérite de leurs amours; 
être jaloux de fon fentiment, de fon 
honneur, de fes droits, de fes inter- 
ets; une honnête femme doit être 
jaloufe de fa réputation; 3) delt une 
place jaloufe ; cet un pofte fort, ja- 
loux; 4) un bâtiment jaloux; ‘une 
galère jaloufe. 

Jamaïque, LZ x) die Gufel Fanaiea in 
Americas 2) Holi gum Gårben aus Yaz 
maica, 1) Wyfpa Jamaika w Ame- 
tyce; 2) farbieríkie drewno 7 .Ja- 
maiki. 

Jamais, edu.x)niemiemabls; 2) iemapls. 
1) Nigdy; 2) kiedy, kiedys. § 1) Ja- 
mais homme n'a été plus cruël que 
Néron;. jamais la Pologne gett un fi 
bon Roi, jamais elle n’en aura de fem- 
blable; jamais je. ne découvrois rien 
de mon ami; je ne le verrai jamais ; 
2) eet ce qu'on peut Jamais voir de 
plus beau; ai-je jamais voulu faire 
ce'a? 

à jamais; pour. jamais, adv, Qui ewig, 
auf immer. ë 
$ Ge jour foit célébre à jamais; det 
fait de lui pour jamais. 
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bêube; 2) das Gemånde in Shiren, 
Genfierns 3) gerader Gtrich eines Buch- 
fabert vow oben herunter. 1) Siupy, 
lary; filarowanie w budynku; 2) 
odrzwie, podwoie we drzwiach, w 
oknach; 3) linia profta w flawigezce 
albo literze ftoiacey. § 1) Les jam- 
bages d'un arc, d'une croifée; unjam- 
bage de cheminée; 2) un jambage de 
porte; 3) faire le jambage d'un M, 
‘d'un N; voilà de fort beaux jamba- 
ges; former un jambage. 

Jambe, ff. D Gdendel, Deins ber gatz 
ge Gub; 2) eine Gate ober Sub des 
Sirdels; 3) Geite eines Triangels. 1) 
Nogaz golenia; 2) fzpica albo nożka 
cerklowa ; 3) séiana tryangutowa. 
§ `r) Une belle jambe; une jambe 
bien-faite; jambé cagneufe, courte; 
les quatres jambes du cheval; "cheval 
qui ales jambes arquées; les Turcs 
mangent aflis für les jambes croifées. 

Jambes, plur. 1) die Hülfe diè der Neiz 
ter dem Pferde mit den @chencelt 
giebt; 2) Pfofen, fo die Dah-Spatrer 
tragen. 1) Pobudka, ktorey ieźdźiec 
koniowi nogami dodaie; tracenie ko- 
nia nogami; 2) słupy w wigzaniu co 
od wierzchu krokwy do platew idą 
i bunty/trzymaia. 1) Cheval qui 
connoît les jambes; qui prend les 
aides des jambes, qui obeït aux jam- 
bes; jambes du cavalier; l'ation des 
jambes du cavalier faite à propos & à 
tems; donner les aides des jambes au 
cheval. 


jambe de bois. eine telge, ein Oteli 


Guf eines Sabmen. Szczudło; nakKto- 
rym chodzą niedołęźni. 

Pos gi la jambe. das SGhienbein, Go- 
ler 


Ze gras de la jambe. bie Wade. Zut: 
ikra pizy goleni. 


jambes de force. Unterbauung auf einer 


Mauer von vader- Steinen poer ftarz 
dem Bau-Dols, auf wether grafe Bal 
den ruhen. Podktad, podwalina na 
murze z kamienia ćiofanego albo 2 
mocney. cębrowiny :pod balkami i 
tramant, 


Na zawfze, na wieki, jambes; forces. Salden unter benm Dads 


Gtubl, Balki pod wigzaniem dacho- 


wym, 


Jamavas, f.m. Sndianifer Tafit mit golos, Jambe boutuë; jambe eflriére. Avadet- 


nen oder febnen Blumen. Kitayka 
Indyy{ka o złotych albo iedwabnych 
kwiatach. 


~ m. pr. janbagé, 1) das Piei 


Jambage, f. 


Gteine, auf welchen die Balen eines 
© Gtodwerds liegem, Kamienie kwa- 

dratowe, na ktorych balki leZa pie: 
` trowe. ` 


ler Bert, Piotet in einem Ger d of à cheval jambe deçà jambe dä 
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er fist ridings su Pferde.. Opak ne 
koniu siedzi. 

quoir la jambe tout d'une venuëè comme 
celle d'un chien, téine Waden Haben. 
Ikier w nogach nie mieć. 

étre tofjours fur fes jambes. immer fre 
Ben und nicht figen. Zawfze floicé; 
rzadko Siediicé, 

les juges lui ont-cotipé bras © jambes. 
die vielen verlobrnen Procefe haben ihr 
arm gemacht, Sady i trybunaly go 
wyikrzyly. 

goier de l'épée à deux jambes, Getfets 
Gel geben, Nogami Sie wysiec. 

on lui a donné le croc en jambe. 1) Wat 
bat ibm ein Bein untergefhlagen; 2) 
man bat ibm den Diffen vor bent Mau: 
le meggefnappet. 1) Przerzucono 
go przez nogę; 2) uprzędzoño go; 
wyięto mu kafek z gęby. 

cheval qui n'a point de jambes, fteifes 
Pferd, an dem die Border Shentel 
nicht mehr taugen. Kon zdradliwych 
nog; kon niepewny na przednich 
nogach. 

la janbe molit à ce cheval. bas Werd 
miro auf den Gen ungcwif, es fangt 
op au fulpern. Nogi koniowi temu 
fzwankuig; kon ten na nogi fzwan- 
küie. 

cela ne me rendra pas la jambe mieux 
faite. ba wird mir nicht viel belfens 
bas wira mir das Kraut nicht fett ma- 
et. Bynaymniey się Z tego nie 
okrafze: nie wiele mi to pomoże. 

x avoir fes jambes de quinze ans.\ gefun 
be Heine Yaben; brav laufen Ennen, 
Na nogach nie fzwankować; krzepkim 
byd£ w nogach. 

* faire (avoir ) jambes de vin. bras fauf 
fen, mm defo beffer laufen su Édntten. 
Nogi wem fmarowaé; podpié fobie 
na daleką drogę. * 

venouveller de jambes. neue Qråffte bez 
fouet, Nowych Si nabyć; por 
krzepié Sie. 

Tambe, f-m. pr. i-ambe ( embus) in Der 
LateinifHen uno Griedyiféhen poefie : 
ein Euthlanges Reim-Map, ein jambus, 
das if v- W taćinfkièy i greckiey 
Pacryce, pes z krotkiey 1 dlugiey fy- 
laby złożony, to ieft v-. 

Jambette,. f.f- 1) ein fiblehtes Tafhenz 
Meter ohne eder; 2) die andre wb 
ftblechtere Urt von Sobelns 3) das Unz 
terféblagen eines Deins im Ningen. 
1) Nożyk fkładany bez fprężyny;_ 2) 
podleyizy gatunek foboli; 3) podita- 
wiente kómu nogi w pafowaniu. 

smbetres, piur. feine Gtúgen fo die 
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Dah-Gparren traget.  Rygle, pod- 


porki mate pod krokwami. 

Jambier, fim. bag Ghendel-Måusher 
in den Waden, Mufzkut goleniowy 
w fysćie. 

Jambiére, f. f. fe Gtrúmpfe. Nago- 
lenice żołnierskie. 

Tambique, adj. pr. 1-am-bi-que, vid. 
Jambe, f.m. in Ser Lateinifhen Potz 
fie: Sambifh. W Acéinfhiey poeryce: 
Jambiczny. § Les plus beaux vers 
Tambiques font ceux de fix piez. 

Jambolyn, f.m. ein Hliven- Strauch ite 
Gubien. Krzak oliwkowy w Indach. 

Jambon, fm. ein Ginen, der gefalsetfr 
oder gerëuchert if. Szoïdra folona, 
wędzona; fzynka. 8 Un bon jams 
bon; faler, fumer un jambon. 

jambon de Maïence. Beftyhélifher Shina 
dan, Szynka Weftfalska. 

Jamboneau, f. m. eint Fleiner Since. 
Szołdra mała; {zolderka. 

Jambos, f. m. eine groffe Gnbianifhe 
Gruct, Owoc pewny Indyyski. 

Jamis, f-m. toile à Jamis, eine Urt gür 
cifiher Leinwand. Gatunek płotna 
Tureckiego. 

Jan, Janne &c. vid. Jean. 

Janequin, f. m. fhleter Sirifer Cata 
tun. Podla bagazya Turecka. 

Jangle, La. obf. 1) Gefthrens 2) bife 
Mabréde, Berlumdung. 1) Krzyk; 
2) potwarz: 

Jangler, obf. v. 
wahredet, 1 
wiać kogo. 

Janglerete, LE obf: Shwågerin, Pete: 
gotka, R 

Jangleur, f.m. obf. GHwáker. Swiegot. 

Janin, fem. im Seene" ein Habnrey. 
Zartuiac: kom, § C'eftun franc 
janin; c'eft un double janin; il et 
dangereux de fe marier à Paris à moins 
que de vouloir être de la confrerie 
des janins. 

Janire; /. f. (Janira) eine Meer- Rompe. 
Bogini morska. 

Janiffaire, f.m: ein Yanitfhar. Tañczar. 

Fanilfaires, f.m, pl. Påbfliche Correctores 
und Rebifores der Hulen, die auf Dep 
dritten Hauc? figen, Bul korektoro- 
wie i rewizorowie Papiefcy, co na 
trzeéiey ławie zaśiadaią, 

Janneton, Janne, s 

Jannequin, Jannot, / vid. Jean: 

Jannice, f. f. obf, gelbe Süht. 
choroba. 

Janféhien, ne, 247. (Fanfenianns) Sanfez 
niftifh, des Janfenii Meinung gemét, 

A3 Janfe- 


m. 1) fbrenets 2) pute 
) Wrzefzczeé; 2) osla- 


Zolta 
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Janfenifiski. 6 Le Pape a condanné 
Phérefie Janfénienne. 

Janfénisme, fim, (Fenfenifmus) vie Lehre 
des Fanfenii. Nauka Janfeniufza. 
Janfénifte, adj. e. Janfenififch. Janfe- 

` nifiski À Efprit Janfénüte, 

à la Fanfénifle. adv, fauber. Wyfta- 
wnie; chedogo, barzo kudfztowano, 
$ Reélieure à la Janfénilte; s'habiller 
à la Janfénifte, `s : 


Janfénifte, Ca ein Saufenift. Janfe- ` 


nilta. 

Janfénitte, f. £ eine Hanfeniftin, Janfe- 
niftka. 

Fanfénifies, plur, ob. fblehte Ermel der 
Weiber phre enigen. Profte rękawy 
biatogtowfkie bez koronek. 

Jante, ff. bie Rab-Gelge, aus melden ein 
Wagen-Nad sufammen gefeget wird, 
Dzwono o koł $ De 


ola wozowego. 
bonnes jantes. 

Jantilles, f.f: die Grfaufern, auf Sen Sel: 
gen um ein Mühl- Rad herum, worauf 
Das Waffer flt. Skraynki w kole 
miyuiskim fkrzynczatym, na ktore 
woda biie. 

Jantiller, o. o. die Schaufel an ein Mhl- 
Rad fchlagen, Przyprawié fkrzynki 
do'kota mtyriskicao. 

Janvier, f-m. ( Januarius) ‘x) per enger, 
der Sanuaring.ein Monat; 2) Fanna- 
tius ein Manus- Name. 1) Styczen 
mięsiac; 2) January, imię meskie, 
§ 1). Le Janvier eft froid ; 2) S. Janvier 
eft le Patron du Roiaume de Naples. 

Col un foléil de Janvier. das ift ein 
fhlechter Helfer, Staba to pomoc, 

Janus, /,m. (Fanus) Fanus, Gott der Thú- 
ten und des Griebens. Janus bogek 
drzwi, pokoiu i zgody. § Les Foëtes 
répréfentent Janus avec deux vifages 

caufe de fa rare prudence. 

Jape, Ce ais Maul-Leber, Geplander. 

ebe karézemna : Swiegotliwosé, wic- 
lomowftwo, $ Cette femme a bien 
de la jape, 

Japement, f. m. pas Helen, Gehele, 
Szczekanie. ‘Le japement des 
chiens. 

Jeper, o. 3. 1) bellen, von Hunder und 
Sichfen: 2) fhreyen, ein Geplart maz 
den, 1) Hapaé, hupaé, fzczekaé, o 
Dach i lifach: 2) wrzefrcreé, hata- 
towaé. (1) Le chien jape; lẹ renard 
Jape; 2) japer contre quelqu'un. 

Jepet, f. m. (Tapetrs) Gohn des Titans 
und Der Erden, Syn Tytana i Zie- 
mis 


Japo fim. gorbe itt der Bibel, Jafer w 


1Smuie 
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Japon, f. m, bie Gnfel Savon. Mira 
Japon. 

Japonois, e, adj, Gopentpn, Japonfki. 

Japonois, f. m. ein Yaponefer. Japończyk. 

* Jâques vie. Jaques. 

Jique, f.m. eine Subianifeelone. Ma- 

lon Indyyski, 

jaque; jaque de mailles. obf. ein Panber. 
Pancerz. 

Jagué, Ze, ady, obf. gepangeit; tmit eiz 

nent Panger bewaffnet. Pancerzem 

uzbroiony. 

Jequeline, S.F- (Jacobina) Gacobine et 
Weibs-NRayme. Jakobina imię biato- 
glowskie, 

Jequemart, Jaquemar, f.m. 1) gefénittes 
pr gegoffeucs Månnchen. an einer 
Uhr, das mit einem Hanmer die Gtunz 
den fcbligt; 2) ein Fleiner unanfébnliz 
cer Menfh; 3) die Feder Ip der Minge 
Pree; fo die Ghraube in die Höhe 
Drüçft, 1) Lalka rzezana albo odlewa- 
na u zegarow, co god/iny biie; 2) 
człek wzroltu małego; pęcherz, ni- 
źiołek; 3) fpreiyna w prasie min- 
czaiskiey fzrube podnofzaca, 

armé à la Faquemarr. febr fchter beta: 
nef. Barzo ciezko uzbroïony. 

Jaquérie, f.f. ehedeffen eine atifrifrifthe 
Stotte in Granctreich, {br Anführer ieg 
Jogues. Bunt niegdyz we Francyi, 
ktorego bertzz dre zwał Fagues. 

Jaques, f. m. (Jacobus) 1) Jacobs; 2) obf. 
Jacobs Grofben, cine feine Münge, 
1) Jakub; 2) obf. pieniądz albo grofz 
S. Jakuba, 

fleur de St. Fagues, wid. Fleur. 

S. Jaques de l'épée. ber St. Facohi? Hrs 
den in Gyanien. Order S, Jakuba w 
Hyfzpanii. 

Jaquet, f.m. Gacbcen. Jakubek; ku- 
bas. 


Jaquette, f.f. (Facoba) 1) Gacoba, ein 
Weiber: Nağme; 2) of. eine Kinder- 
Kayne, Rinder-Klipchen : 3) ein Bauer- 
Mot ohne Ermel. 1) Jakoba imie bia- 
Toslowfkie ; 2) o4f. kabaćik; fukienka 
dźiećinna; 3) fukmana wieyska bez 
rekawow, e 

Faqnette-Dame. Dohle ein Vogel. Kaw- 
ka ptak. | e 

trouffèr la jaquette à quelqu'un. einem 
das Wams ausFlopffen ; einen die Nuz 
the seben. Kiiem kogo {marować; 
rozgą kogo oéiaé. ` aae: 

ceft un enfant à la jaquette, ein [ind 
Das nicht gemidelt fonder gefleidet 
tird. Dźiećie to iuż nie pownane 
ale ubierane bywa. 


gap: 


3053 JARD 


de ma prémiére jaquette. Son meiner 
Rinbbeit an. Od dzicéinitwa mego. 

je ne men fouviens non plus que de ma 
prémiére jaquette. ich babe bas Tange 
vergcffen : if babe es mit den Sinner: 
Gcubenerriffe.  Juzem tego dawno 
zapomniał; w kolebcem tego zapo- 
mnial. 

Jaquier, f.m. Melonen-Haum in Fndien. 
Drzewo malonowe w Indyi. 

Jaquor, vid, Jacot. 

Jar, f. m. 1) Ganfer, Gånferih; 2) şum 
Ghakierfabren mit Humen befeñter 
Gand, 1) Gasior dZiki albo domowy ; 
2) kanał do przeiafzezki drzewami 
roskofznemi ofadzony. 8 1) Un gros 
jar; 2) aler au jar; fe promenér au 


Jar. 

il entend les jars. "ep Béërt Gras tuadifén ; 
er ift febr Eug, Szpakami karmiony. 

Jararaca, JL f. eine giftige Slange in 
Brafilien. Waż jadowity w Bryzelii. 

Jarce, vid, Gerce. 

Jarde, vid. Jardón. 

Jardin, f.m. 1) ein Garten; *2) Quft-Gat- 
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jardiner, v. a. bey ben Jagern: einen 
Bogel in die Luft aber Gonne fesen, 
U towcow: wyftawić ptaka na powic= 
trze albo słońce. 

Jardinet, f.m. ein Heiner Garten, Gåtts 
en, beffer un petit jardin. Ogrodek, 
Jadniey pawlefz: un petit jardin. Gil 
a un petit jardinet aflez agréable. 

Jardineux, eufe, a47. nom Shmaran : 
etwas fuûb, unvein, gléichfant mit lei: 
gen Gtränchern verget O Jzmarag: 
déie: nieczyfty, iemny; niby krza- 
kami Zaćieniony. 

Jardinier, f.m. ein Gårtner. Ogrodnik, 

" fadownik. § Um bon jardinier; un 
jardinier bien entendu; un jardinier 
fléurifte; jardinier pépiniérite, bo- 
tanifte. 

Jardiniére, L€ eite Gier, Ogro- 
dniczka. 

Jardon, f.m: ber Nappen, paite Gez 
fhul son welcher die Pferde mager 
und labm werden. Gruda; wrzo 
twardy, od ktorego konie chudng iku- 
lawieig. 


ten, Tufiger Ort in einer Gegend 3) Jargon, f, m. 1) Rotbtelfch, faubertelfch ; 


bey ben Jägern: das Seken der Gtof: 
Bogel an die Gonne oder an die Deng 
gut: 4) Galerie, Gang Hinten auf den 
Gchifen. 1) Ogrod; *2) fad, mieyfce 
roskofzne kraiú jakiego; 3) wyitawie- 
nie ptakow fowézych na stonce, albo 
powietrzé; 4) galerya na rufie okre- 
towey. § 1) Un gros, un fpacieux, 
un grand jardin ; cultiver le jardin; 
2) on apelle Tours le jardin-de la 
France; 3) donner le Jardin à un 
oifeau. 

Tes jardins d Adonis. eine bald pergång 
ühe SHsnheit; urge luf. Godéinna 
pigknosé; znikoma barzo roskofz. 

jardin potager. Kühen-Garten pum gris 
nen Zeug. Ogrod iarzynny. 

wous jettez de pierres à mon jardin. \W 
fichelt auf mid: it periret mich. 
Drafnifz mie; dużo mi przyéinafz. 

Jardinage, f.m: 1) det Garten-Bau, Gëtt: 
neren; 2) Gärten: eitt Garteu-reiches 
Gand, 100 viel Gårten beyfammen liez 
gen; 3) Pag der fih su einem Garten 
fhidt. 1) Ogrodniétwo ; 2) okolica 
w ogrody bogata ; kray fadowy ; ogro- 
dy; 3) plac do fadu fpofobny. § 
Entendre le jardinage; un livre de 
jardinage; 2) la moitié de cette ville 
et en jardinage; tout ce païs neft 
qu'un jardinage. 

Jardiner, v. n. Garten banen. Ogro- 
dni&wem się bawić; ogrody fprawo- 
wać. 8 Jaime à jardiner: 


eine Sprache die gewiffe Leute mit ein- 
ander reden, damit fie niemand verfies 
ben foll; 2) üble Mund-Art des På- 
belg; pie Pobel-Spraches 3) angenomz 
mene Weifes 4) bas Gefdnattere Des 
-Geder-Wiehes, 1) Rodacka mowa, ro- 
dacki iezyk, ktorym. kto 3 kiem 
umyslnie mowi, aby ich stuchaigcy 
nie zrozumiał; 2) iezyk gruby, dya- 
lekt niezrozumiany ludu poípolitego; 
3) nałog, obyczay przyięty; 4) 12Cze- 
biotanie, wrzask, gwar praftwa domo- 
wego. § 1) lls fe fervent d'un jargon ; 
je n'entend pas vôtre jargon; 2)1l fe 
vient à parler ce jargon obicur; quel 
diable de jargon entens-je ici; 3) la 
civilité eft un jargon qui confifte en 
des maniëres & de paroles obligean- 
ces fans que l'intention y réponde. 

Jergons, plur. Heite Tice Héacinthert 
Gteinchen. Fallzywe kamyczki ia- 
cyntowe. 

Jargonnelle, S-F- Wëuattdte Bitne, die inè 
Der reif mim: Zapfen - Birne. 
Palowka, grufzka podiugowata, w 
Jesieni dozrzewaiaca- $ Les jargon- 
nelles font bonnes à cuire. 

Jargonner, v.#. 1) Faubertuelfch redens mit 
Gleif unserftandlich oder aus Unmwifen- 
Belt Abel redens 2) kamnilen, laien, 
die Borte Halb ausiprechen, von Flers 
men Kindern: 3) in den Bart hinein 
brummen. 1) Po rodacku albo z nie- 
umieigtnoséi źle mowić; 2) głlużyć, 

A A slowa 
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słowa niedobrze wymawiać; 3) fzem- 
rat, mruczeé, markotaé. $ r) Je 
nentens pas ce qu'ils difent, ils jar- 
gonnent entreux; ils ne font que 
Jargonner rouge Ia journée, & j'en ai 
la tête rompuë; ` 2) Jacot commence 
deja à jargonner. 

Jerlot, f. m. Uberfieibnng fiber den Kicl 
eines Ghifes,  Futrowanie zewne- 
trzne na dnie okrętowym. 

Jarguerie, Jarquerie, f.f. obf: Unfraut. 
Kąkol. 

Jarre, f.m. 1) Die Hoare auf neuen Hå- 
ten, fo etwas in die Hõbe tehen; 2) 
Biber- Haare. 1} Barwa na nowych 
kapelufzach; 2) Zer? bobrowa. 

Jarre, S.f. 1) ein geoffer Krug sum fåffen 
Waffer auf den Ghifen, vum Baume 
Del beyn Delfchliger; 2) in der Mühle 
Der Trog oder das op, varein Die Glen: 
en fallen; 3)cin SrincÆ<Manf von 10 
Kannen. 1) Dzban wielki do swiezey 
wody na okrętach; bania. do óliwy 
u oleynika; 2) koryto albo, beczka w 
miÿynie, w ktorą otręby się wfÿpuia; 

3) miara czterogarcowa do napoiow. 

rebofle; Candelette; Bofle de bofoir, 
Jr. eine Seine mit einem Haden, ben 
Anker in bas Gif su bebe. Lina 
Zhakiem do wčiągnienia kotwice w 
okret. 

Jarret, f.m. 1) bie Rnicfebles 2) Puel, 
Gtriemen ober eine andere (ingleich- 
peit in einer Mauer; 3) die Hülfe mit 
den Knien, fo der Neiter dem Pferde 
giebet; 4) Knie- Bengung in den Hinz 
ter- Ghencdeln der Pferde s 5) beym 
Parties: ein langer 218 ogne Zweige. 
1) Podkolanek u człowieka, u zwie- 
at w przednich nogach; 2) niero- 
wnosé, zakrzywienie w murze; 3) po~ 
budka, pomoc, koniowi kolanami do- 
dana; 4) przegub w posledniey nodze 
konñskiey; 5) s ogrodnika; zraz długi 
bez gatązek, (x) Plier le jarret; 
un Jarret de beuf, de mouton, de 
cheval; 2) il y a des jarrets dans cet- 
te voute. , 

avoir de, bons jarrers: fet im Gattel fi 
ken. Krzepko w siedle Zedäieg, 

ål roidit le Zeimet, Vule. er liest in Teg- 
ten Biger. Kona; krzėpnie; umiera. 

un conpe-jarrer. Raufer, Walger, groffer 
Gxléger. Napasnik; {zafaput. 

Jarreter, v. a. in Ser ZSaufun(t: fich 
werfen, fich Emmen. Harchysekton- 
Skicy nauce: Zakrzywiaé Sie. §-Çet- 
te ligne fe jarrete. 

Jerreté, de, adj. mit eintierts gebogez 
nen Siefeblen, von Pferden und 
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Mau - Efeln.  Wginaiscy nazbt 
podkolanki, o koniach i mulecb. 
Jarretier, f.m. de adj. ein Pferd, bas die 
Ruiefeblen gar gu febr eintwerts bieget. 
Ko krzywonogi podkolanki nazbyt 


wg Dancy. e 


veine jarrétiere. in ber Anatomie : eine 
Dlut-Abder in der Kniefehle. W Ana- 
tomii: Zyla krewna w podkolankach. 
Jarretière, f. f. 1) ein nie: Hand; *2) 
Gtreihe mit ber Rutbe auf die Wadern 
ober Beines 3) Orden des Hauer 
Hofenbandes in Engeland; A1 inber 
Anatomie: Kuis- Geiben - lutz 
Mber. - 1) Podwigfka do porczoch; 
2) degt, ćięgi od rozgi po fyftach albo 
nogach; 3) Order błękitney podwig- 
{fki albo S; Jerzego w Anglii. ou 
De belles Jarretiéres à la mode; 29} 
donner deg jarretiéres à quelqu'un; 
ila merité la jérretiére ; 3) l'Ordre de 
la Jarretiére; la jarretiére eft inftituée 


par Edoüard IH Roi d'Angleterre en: 


1344 en l’honneur de la Comtefle de 
Salisburi. R 

il ne va pas jusqu'à la garretiére de cet 
homme. er reicht biefem Manne bas 
Wafer niht. Wody mu na rece po- 
dać niegodźien, 

Jars, vig. Jar. 

Jartiére, viď. Jarretiére. 

Jas, La der Ander-Stofs Die Opere 
Dolser om Ginet, Drewna kotwi. 
czne poprzeczne, 

Jafard, f-m. obf. ein Planbderer, 

got. > 

Jafarde, f. fobf. Gdréserin. Klekotka, 
swiegotka. - 3 

* Jaler, v. n. 1) {hwagen als Vógal, die 
reden gelernet habens 2) plaubern, 
fhtvauen ; 3) gugtchmapen, ein Gebeinre 
dif offenbaren. 1). Swiegotaé iako 
ptak, co Sie uczył gadać; 2) Swiego- 
taé, klekotaé:; 3) wygadać się z czym, 
wyspiewaé, wyiawiéfekret, A 1) Ce 
perroquet Jafe comme une femme; 
2) elle ne fait que Jafer toute la jour- 
née; cette femme. jafe comme une 
pie borgne; 3) il faut que vous aïez 
jafs, puifqu'on a fçù nôtre deflein, 


Swie+ 


faire jafer quelqu'un. einen singen dasa 


Gebcinnif su sfenbafen. Przymusié 
kogo do wyiawienia fekretu. d 
Jaferan, Jieron, f.m. obf. ein Pangers 

Pancerz. 


* Jaferie, f. f. Gefhwåge, Planderey. 


Swiegotanie, klekotanie. § C'eftune ` 


jaferie perpetuelle. ; 
Jafeur, f. m. ein Maudeter. Swiegots 
Klékor. § Ceit un vrai jafeur. «À 
Jafeufe, 


FA 
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Jafeufe, f. £ Pauderin. Swiegotkas 
klekotka. $ C'eft une grande jafeufe. 


Jaimin, f.m. (Fafmirum) Safnin. Ja- 
zmin, iazmmowy fiołek, § 1l y a du 
Jafnun de Catalogne, & du Jafmin 
d'Efpagne; le Jaimin jaune des Indes 
fent fort bon, 

Jafon, vid. Toifon, 

Jafpe, fien. (Fafpis) 1) Jafpis ein Stein; 
2) beem Budbinder: roth und grüne 
Garbe, pun Defprengen eines Ghnifts. 
1) Jafpid kamien; 2) u inroligatoras 
czerwonožielona masé do nakrapiania 
księgi oberzniętey. 8 1) Jafpe fort 
beau ; 2) faire le jape. 

Jaiper, v.a. beem Suchbinder: gti 
und roth fprengens jafpiten: U intro- 
ligatora: Jafpowaé; upftrzyé, nakra- 
piaé co czerwonoñielono, 1) Jafper 
le verd fur tranche; jafper fur le cuir; 
jafper le vermillon fur tranche. 

jafpée, adje. bynt; von Tulpen. Dir, 
barwilty, o tulipanach. $ Jafpée An- 
gloife; Jefpée harlan ; S jafpée marceau; ` 
jalpée prémiére; jafpée ravafcot; ja- 
{pée Saint Jean, j pée truder. 

dee » SF beym Zubërëer ` roth 
und grün gefprengter Snitt. U in- 
zroligatora: Upftrzenie czerwonozie- 
lone; iafpowanie. § Voilà une belle 
jJafpure. z 

Jate, Ne fa 1) Mulde, Hôféerne Ciel 
ber Sucibinder sum Keifer, der Bild 
und "Gteinpauer sum Gtein- fitt; 2) 
eine Mulde mit Locherm, dur welche 
der, Pofamentirer feidene Strife drez 
bet: 3) vulg. eit bélserner Napf. 
1) Niecka introligatorf ka do klaiftru, 
fztukatorfka do kity; 2) kopañ z 
dziurami, przez ktore Pafamannik je- 
dwabne fznury kręći; 3) vulg. krzy- 
now; mifka drewniana. 

eu- de- jate Jm. ein Saber. 
na nogi niedotężny. 

Jatée, Ce vulg. eine bäirerge Griffe 
pher Napf vol  Krzynow pełny 
czego; mifka drewniana pełna czego. 
§ Une Jatée de foupe. 

guren v. nobf. (oben, rëpmen, Wychwa- 


és, S-F. pl. ber Wafer- Bar, Vif 
Ba; ein Berfchlag vor Brettern vorz 
he in Chif, mp das Regen- Wafer 
fich pertammlet, und wo die SHifer 
ihe Wafer abfiblagen. Przegrodka z 
delek w przodku nawy, gdäie die 
woda defzczowa zbiera, i gdzie ma- 
rynarze uryne odlewaia. 

Javar, vig. Javart. 

Jans, f. m- eine Ymericanifhe 


Kaleka, 


wilde 
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Gate, fie haben den Rabel auf dene 
Rien. ` Dk Amerykański, pepek 
na Srzodku krzyża miewata. 

Javare, f.m. Durfaute, Gefhwår in der 
Gel oder im`Hufe des Werdes. 
Wrzod w kopyćie, albo w pęćinie 


konfkiey. $ Javart encorne. 
Javeau, f.m, Sufel auf einem Stuf: cit 
Werder. Kepa, oftrow na rzece. 


Javeller, v.a. Getreid in Gchmapen lez 
gen, es gi tronen. Zete zboże na 
garsći porozkładać, aby się wyfufzyto. 
a Il faut javeller ce blé. 

Javelleur, f.m. der das Getreide itt 
Gchtvaden legt. Zere zboże na gar- 
sé rozkfadaiacy. 

Javeline, f. € Gdteins-Geber, cine Hale 
be Pique von men und einer halber 
Ellen, in der Mitte mit einem Hafen, 
worauf ber Mufnvetier feine Mufqvete 

bepnt Geuren su legen pflegte. Wło- 
cznia na połtrzećia Tokéia długa we 
srzodku hak maiąca, na ktorym nie- 
gdyż piechota mufzkiet do wyltrzéle~ 
nia pokładała. 

Javelle, S. f. 1) ein Bund Reifholss eir 
Hund B einpfable, $ Catten und dergléts 
en: 2) ein Gchwaden, Haufein Gez 
treide, baë trocfen toerden full, ehe es 
in Garben gebunden wird; 3) Yrnt 
von einem Sluffe stvifiben einer Gnfel 
mp dem Lande. 1) Pek chroftu ; pek 
lat dachowych, palow do przyw. iqzą- 
nia maćic winnych; 2) garsé zboża 
na polu dla przefchnienia “leżąca; 3) 
odnoga rzeki miedzy kępą a lądem. 
§ d Les javelles contiennent eo écha» 
las; 2) une groffe javelle; une petite 
javelle; il faut 7 où 8 javelles pour 
faire une gerbe. 

zomber en javelle. jufqmmenfallen, von 
Saen. Rozfypać sie, rofpadać Sie, 
o beczkach. Cette barille ett tom- 
bée en javelle. 

Javelot, f. m. 1) Wurf-Gpief, Wurf 
Pfeil; 2) ein Yrm voll abgefchnitterr 
Getreide infonderheit Haber; 3) eine 
Ghief-Shlange in tarmen Linodern, 
die auf den Menfchen fpritat. 1) Dii- 
ryt, glewiia; 2) nargcze zboża Zetego 
ofobliwie owfa ; 3) ftrzelec, waż w 
ciepłych kraiach wielką chybkośćią 
na człowieka fkaczacy. 1) Lancer 
le javelot; 2) quatre ou cinq javelots 
font une gerbe, 

jauge, f- f 1) ein. Bifir-Mağ mm 

Rifiren, Vifit - Stab; Meilz 

2) dag Amt eines GR 3) 

Das Vifiren ber Gaffer; 4) ein Maf- 

Etab; Mef- Gto der Brimnénmeiter, 

As bet 
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ber Simmerleute, ber Gârtnet; 5) Maf- 
Gtab Sie Ghie su meflen; 6) beem 
Gärtner: Grube, Soc, mitsugerichtez 
ter Erde. 1) Lafka wymiaru albogin- 
Deument do wymierzenia napoiu w 
beczce; 2) mierniétwo napoiow w 
beczkach; 53) wymierzanie napoit w 
beczkach bedącego; 4) prawidlo rur- 
miftrskie, éiesielskie, ogrodnicze; 5) 
prawidto do wymierzenia okrętu; 
6) dot ogrodniczy do Ziemie fprawio- 
ney albo nawozu. 1) Ce vaiffeau 

. contient les fétiers felon la jauge; 
2) faire la jauge ; 3) demander nou» 

velle jauge ; 4) avoir fans ceffe fa 

jauge pour ne fe point tromper. 
faire la jauge. ein Gaf vifiven. ` Bee: 
keinttrumentem wymierzyć. 

être de jauge. das gehorige Mag Haben, 
von Zon, Należytą mieć miarę, 
ô beczkach. 

fumer à vive jauge. im Barten: Bal: 
reichlich büngen, ben Mif tief in die 
Erde fhlagen. U ogrodnika: gtęboko 
nagnoié. 

Jaugeage, f.m. 1) bas Wifiren ber Wein- 
fafférs: 2) das-Bifir-Geld. 1) Wy- 
mierzanie beczek inftrumentem; 2) 
zapłata od tego. 

Jauger, v.a. 1) die Géffer vifiren ; 2) beym 
Steinhauer: die Dréi eines Gteins 
melen ; 3) bie Sioe eines Gifs 
auémeffen. 1) Beczki inftrumentem 
do tego przyfpofobionym wymierzyć; 
2) u kamiennika: Wielkosé i grubosé 
kamienia odmierzyé; 3) wielkosé 
wnetrzna okretowg wymierzyć.. À 1) 
Jauger un muid de vin; 2) jauger 
une pierre; 3) jauger un navire. 

Jaugeur, La. gin Bifiver, ber die Gez 
trânge ‘in ben Gaffern vifiret. Mier- 

-_nik;co napoiew beczkachinftrumen- 

` tem wymierza. É 

Jaumiére, f. f. So im Hintertheil bes 
Gifs sum Steuer- Nuder. Dziura 
w rufie do fteru. 

Jaunâtre, adj. c. gelblichf. 
§ Teint jaunâtre. . 

Jaune, f.m. Die gelbe Farbe. Zołtosé. 
§ Un beau jaune; jaune doré; jaune 
enfumé; jaune pâle, blanchiflant, mê- 
lé de feüille morte; jaune citron. 

jaune d'œuf. Cyerdotters bas Gelbe int 
€y. Zoïtek, 

groffe-jaune. 1) Art flechter Geigens 
2) Yet Pixfihen, die pe reif werden. 
x) Gatunek fig podiych; 2) gatunek 
brzofkwin rzadko duzrzewaïacych. 

gause, adj..c. gelb. Zoïty.  § Ruban 


Zoltawy. 


IBIR 


jaune; fleur jaune; l'ocre eft une 
couleur jaune; le fafran eft jaune. 
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faire des contes jaunes. unglaubliche Dine 


ge aufbeften. Do wiary niepodobne 
rzeczy wmawiać, 


aire voir à quelqu'un fon bec jaune. 
J 


einem feine Sebler zeigen, 
komu wady na oczy. 

Jauncau, f.m. im Serge eine iede 
gůlbene Múnge. Zarrem: każda złota 
moneta; marchewka. 

Jaune -lifle, adj. c. von £rüchten: glatt 
und gelb. O owocach: gładkożołty.- 

Jaunet, f-m. 1) eine iede gelbe Blume s 
2) vulg. tother uchs, gelber Pfennig, 
das ift ein Ducaten und anderes Gold- 
Gti. r) Każdy kwiatek żołty ; 
2) vulg. marchewka, dukat, portugal, 
moneta złota. Ç 1) Cette prairie eft 
remplie de jaunets; 2)ila bien des 
jaunets. 


Wyrzućić 


Jaunet, adj. wom Brot: niht an werf 


und gid sufars. O chlebie: nie- 
barzo czarny i niebarzo bialy. 6 Pain 
aunét. 


Jaunir, v.a. gelb machen, gelb farben oder 


anfreichen. Zoléié co; Zolto co ma- 
lowaé, farbować. 6 On jauniffoit 
autre-fois les maifons en figne din- 
famie ; l'été n’a pas encoré jauni le 
blé. 


jaunir, v:n. gelb werden. Zoléieé, żoł- 


kiec, plowieé. § Quand les coins 
commencent à jaunir, ils commen- 
cent à mürir; les blez jaunifient. 

Jaunifle, f. f- 1) die Gelbefiht; 2) Verz 
Dorruug Dés Daiums, wenn er zu fehe 
rourmftichig wird. 1) Zoftaczka, żołta 
choroba; 2) ufychanie drzewa, gdy 
barzo robaczywicie. § 1) Pour gue- 
rir une fille de la jauniffe, il la faut 
marier; 2) ces arbres ont la jaunifle. 

Javotte, f. f. vid. Géneviéve. Genvvef: 
den, Gienowefka.  Javote eft 
tout à fait jolie. 

Jaufir, v.7. obf. genieffet. Zażyć. 


Jautèraux, v/7. Jouteraux. 
Jayer, vid. Jaiet. 


Jazeran, Jazerant, f.m, obf. eine Art von 
rieg- Kleidern. Szat Zolnierskigh 
gatunek. 

lbibohoca, f.m. eine bynte und febr gif 
tige Gohlangé in Srafilien. Waz pitry 
i barzo iadowity w Bryzelii. 

Ibiracua, f-m, eine Ghlange von deraleis 
chen Art. Wat tegoż gatunku. S 

Ibirapitanga, f. m. Zërafttten - Haumi in 
ndien, Davon bas Brafilien - Hols 
berfumimtt, Drzewo Bryzelfkie w 

£ ode, bryzelia z niego pochodäi. e 

Ibis, 


rene 
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Ibis, f.m. (This) ein Cgpptifher Gtor. 
Bocian Egipíki. 

Icades, LZ pl. (Icades) eft, fo die Epi- 
cuvifihen Whilofophen alle Monat dem 
Epicuro su Ehren féverten. Fef od 
Epikureyfkich Filozofow na honor 
Epikurego celebrowany. 

Icaque, J. f- ein miedriger Paumen- 
Gtrauch auf den Untilifhen Snfeln. 
Krzak nifki sliworodny na wyipach 
Antyliyfkich, 

Icare, f.m. (Icarus) bey ben Pocten: 
Year, des Deædali Cohn, der mit feinen 
mwågfernen Flügeln der Gonne su nahe 
flog, und da felbige serfchmolhen, in das 
Meer fiel und erfof. U Poerow: Ikary 
Syn Dedala, lataigc wpadł w morze, 
gdy mu niedaleko słońca fkrzydła 
mol kowe ugorzały. 

Icelui, Icelle, pron; nur in Sen Gerih: 
ten; derjenige, bicjenige.- Tute w 
fadach; ten, ta  Tousiceuxferont 
arrêtez. 

Jchien, Ichnin, /. m, ciné Gapunifche Elle, 
Die dren Dolldnbifihe austrigt, Łokieć 
Japoui ki trzy Holenderfkie . wyno- 
fzacy. 

Ichneumon, f.m. eine Constifhe Otter, 
Die dem Crocodill in deu Rachen Ériecht 
und ibn tòdtet, Wydra Egipfka, 
ktora wemknaw£zy Ze w krokodyla 
go zagryza. 

Ichnographie, Ichnographique, oi Icno- 
graphie. 

dchoglan, f.m. Ytihoglan, ein mweifer 
Berfhnittencr am Türtifhen Hofe. 
Iczoglan, Efnuch baby u Dworu Tu- 
reckiego, 

Ichor, f.m. (iehor) in Ser eil- Bump: 
1) Eympha, Geck - Wafer; 2) wåfriz 
ges Geblüt aus den Wunden und Eiz 
ter-Geftviren. W Lekerfkiey nau- 
ce: 1) Woda klarowna w éiele czło- 
wieczym; limfa; 2) wodnifta ropa z 
ran, Z Wrzodow. 

Ichthyolooie, f. f. (ichthyolegie) Gif-De- 
fbreibung.  Rybopifanie ; opifanie 
ryb gatunkow 1 wfafnoséi. 

Ichthyomance, - f. f. Babrfage< Runft 
aus dem Eingeweide Der Fife. 
Wiefzezba z wnétrznoséi rybich. 

Ichthyophage, f. m. (chthyopharus) ein 
Gifhfreffer. Ryboiad; ryboiedz. § Des 
peuples ichthyophages; des oifeaux 
ichthyophages. 

Jet, adv. hier, auf Neiem Orfe. Tu, tu- 
tay, na tym tu mieyfcu. § Ici il y a 
üne riviére, là une montagne; ici 

2 finit fa defcription, fon hiftoire ; ici 
il traite de telle chofe ; ici il parle 


Ee 


des afaires de la guerte; venez ici; 
je me trouve ici fort bien. 

Jci-bas, „adv. 1) bier unten, berunter: 
2) auf biefer Welt. 1) Tu na dole, tu 
na doł; 2) na tym nifkim świata p2- 
dole. 1) Venez ici-bas; 2) les 
plaifirs d'ici- bas font fort frêles. 

Nota. Mad einem Subftantivo feget man 
lieber ci als ici, daher fagt man nicht 
ce tems - ici, fonbert ce tems-ci, cet 
homme-ci. Po fubftamywuśiekfztat- 
tnieyfza potožyć ci nigli ici, ztąđ nie 
mow ce tems ici, cet homme ici, ale 
ce tems- ci, cet homime-ci, 

d'ici. von hier. Ztad, 

par ici, bierburd. Tedy, ; 

Icnogtaphie, f, f. (ichnographia) Plat, 
Dronh- 218 vor einem  Gebånde. 
Planta, abrys, model; zakład, poło- 
żenie budynku: 

Icnographique, #47. c. sim GrundzNif 
geborig. Abryfowy, do planty naleza- 
cy. 

HT m. vid, Ichneumon. 

Icoglan, f.m. ein effet Serftbnittetter 
om Tarifen Hofe. Iczoglan albo 
Efnuch biaty u dworu Tureekiego. 

Iconoclafte, f. m. (iconoclafte) ein Wils 
betftüvmer. Obrazoborca. 

Iconographie, f. f. (iconographia) bie 
HRifenfhaft von alten Bildern » Gta- 
tuen, Müngen, Nauka o ftaroży- 
tnych obrazach, Daach, monetach, 
6 Plufeurs perfonnes de mérite fe 

ont apliquées à l'iconographie; les 
modernes illuftres en iconographie ce 
font Michel Ange, Pietro Santo & 
autres habiles Italiens, 

Iconolatre, St m., (ieompiotrai im 
Shen: Dilber: Berebrer. Zertem: 
Obrazomodlca; lizobrazek. 

Iconologie, f. f, (iconoloria) Wiffenfchaft 
yon der Sigur und Gefalt der Götter, 
Gôttinnen, der Elementen, Provingen 
m.d. gl. Nauka o poftaći i figurach, 
pod ktoremi bożkowie, boginie, 2y- 
wioly, prowincye dc. wyrażone by- 
waig. § L'iconologie elt fort nécef- 
faire aux Deflinateurs, aux Peintres 
& aux gens d’efprit; l’iconologie de 
Céfar Ripa eft fort eltimée. 

Icofaedre, f. m. (ivofaedrum) Geometri 
fher Corper von swangig gleichfeitigere 
rengen, W gieomeiryi: Ikofaëdr, 
divadzieséiotryangul; bryła we dwa- 
déieséia sćian albo poł tryangułow ro- 
wnosćiennych, : 

Itere, [.f. € m (iderus) Die gelbe 
Gucht, wenn der gange Leib, auch das 
Weie im Auge gelb ausfehen. Zofta 

choroba; 
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choroba; žołtaczka wielka, gdy ġia- 
To wfzyftko 3 białek w oczach zoi- 
knieig. 

Ifcrique, adj.. (iderieus) ‘gelbfiitis. 
Wielką Zolraczke éierpiacy. 

Icy, vid. ici. 

Ida, vid. Racine d'Ida. 

Idéal, le, adj. (idealis) porbtätd: der 
ben Gedancen su febr fraucts nye ir 
der Cinbildung berubend. Mozgowcy, 
mMozsOWCOWY 3 na- mniẹmaniu ZaWI- 
sy, _$ Plus une Philofophie eft fub- 
tile & idéale, plus elle eft vaine & in- 
utile pour expliquer des chofes qui 
ne demandent qu'un fens droit pour 
être connües. 

Idées: LZ (idea) 1) Begrifs Morffellung s 
im Ginn abgefafte Geftalt; eingebildez 
te Goens 2) falfe Cinbiloung, nurih- 
tige Gebancens 3) Gedancen , Meiz 
nung. r) Mysl; wyrażenie na my- 
gli; koncept; na fantazyi wyobraze- 
nie; 2) prożna imaginatywa; hyme- 
ryczna mysl ; 3) mniemanie; rozu- 
mienie. 6 1) Quand je confidére un 
corps, l'idée que j'en ai merepréfente, 
une chofe on uné fubftance; 2) vous 
étes riche en idée; il fait des idées 
en l'air; 3) j'ai une haute idée de fon 
mérite ; donner une grande idée de 
lexcélence d’un ouvrage. 

avoir quelque chofe dans l’idée, etwas in 
Gebanden Haben, Mieć co na mysli; 
myšlić o czym, 

Idéenne, adj, f. vid. Racine Idéenne. 

Jdem, adv. (idem) ehen das, befoletchen, 
item. Toż famo. 

dire idem, eben bg pechen. Potakiwaé; 
roi mowić, § Il fe contente de dire 

idem, | 

Idémiile, Em de adj. im Gcerts: eiit 

Saber; der aus Unverfand eben fo 
fedet und urtheilet, wie bet vorbergez 
Hende. Potakiwacz, co toż fądźi i 
mowi, co i drugi. § C'ettun Doéteur 

.  idémifte, 

Ydentique, adj.c. (identicus) inser Phi- 
Tofophie: auf einetley binauslaufend ; 
einerlen. W Filozofii : -iednakowy, 
iwy słowach Sie tylko rożniący. 
$ Vous croïez me faire de ditérentes 
propofitions ; mais elles font identi» 


ues, 

Keck, J.f. (identitas) bag Ebendns- 
feun. Jednakosé,iednakowosé. § Non 
obiïant qu'il y ait trois perfonnes en 
Dieu, il y a identité de nature, dedi- 
vinité; il y & identité de railon pour 
accorder cette grace, puisqu'on à ac- 
cord: cette autre, 
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Ides, E f. plur: (idus) im alten Rómis 
fhen Calender: die Yous oder der 
fuufebnde Tag der Monate Martins, 
Majus, Julius, October, der dreyzehnde 
aber der aubern Monate. W flaro- 
zymfkim kalendarzu: dfeñ piętna- 
fty Marca, Maia, Czerwca, Pazdzier- 
nika, infzych miesiecy zaš trzynafty. 
$ Les ides de Mars font venus, mais 
elles ne font pas paflées. 

Idile, f. f © *m. (Idyllion) bey ben 
Poeten: Hirten. Gedichte. U Poe- 
tow: fkoftopafki. § Une élegante 
idile. 

Idiome, f.m. (idioma) in telebrten 
dritten ` Mundart; Gprache eines 
Qandes. Tylko wuczonych fkryptach : 
Dyalekt : ięzyk kraiowy. .§ De quel 
idiome vous fervez-vous pour expli- 
guer vos pénfées. 

Idiopathie, f. f. (idiopathia) Œigenteis 
den; eigenleidige Rranctbeit, die einent 
Glied allein eigen ift, wie der Staar 
ben Augen. Choroba cztonkowa; do- 
legliwosć członkowi tylko pewnemu 
przyzwoitą, iako oczom fkałka. 

Idiopathique, adj. c. von Arancdheiten : 
eigenteivig, einem Glicbe eigen. Q 
chorobach ` cAonkowy;  iednemw 
członkowi tylko pizyzwoity i wła- 
sny. 

Sege adj: (idiotieus) gggelebrt, tunnt, 
anserffandis, 
$ I eft idiot; elle eft idiote, 

Idiot, a. ein unperfinbiger, einfdltiger 
Sent. Glupiec, nieuk. § C'eft 
un idiot, 

Idiote, f. f£. NRårrin; tummes, cinféltiges 
Weib, Glupia bjatagtowa; bfaznica 
nieuczka. 6 Celt une franche 
idiote. 

Idiotifme, f. m., (idiorifmus) in Selebr- 
ten Soriften: Œigenfhaft einer 
Grace: einer gewiffen Sprache eigene 
Rebens-Urt. Tylkow uczonych eg 
tech: włafnosé iezyka; Kfztalt mo- 
wienia iezykowi pewnemu tylko 
przyzwoity. § Ce pléonafme eft un 
idiotifme de la langue Françoife, : 

ïditiot, /. m. eine braune Welde mit 
milchfarbenen Gtreifen.  Goïdzik 
oërodny brunatny z ftrefami mleczy- 
fteco koloru, 

Jdoine, adj. (idoneus) gefchict, Spofo= 
bny, : x 
idole, adj.c, 1) aboñttifhs 2) febr vers 
licht ; als eine Göttin verchrends; 3) gat 
au geborfam, Enecdhtifh. 1) Balivo- 
chwalki; 2) fzalenie rofkockang3 
iak bożka kochający; iak boginię mè 

tuiacy; 


Głupi, nierozumny., 


IDOL 


Tuigcy; 3) barzo poslufzny; hotdo- 
wniczy. - § 1) Peuple idolâtre; na- 
tion idolâtre; on ne peut être idolà- 
tre fans être fuperiticieux ; honneur 
idolâtre ; 2) il eft idolâtre d'une fem- 
me qui le fait cocu; 3) rendre des de- 
voirs idolätres; honneur idolâtre, 

dolètre, f.m: (ido/olaira) 1) ein Gôtendiéz 
ner, Abgôtters 2) ein ferblih Berliebz 
ter. 1) Batwochwalca, poganin; 2) 
imifosnik fzalenie rofkochany. € 1) 
Iek idolâtre; on croit que les ido- 
lâtres font dannez; 2) il eft idolâtre 
de ma fœur. 

Idolâtrer, v.». Ubgôtteteh treiben, Bal- 
wochwalié; balwochwalftwa Sie do- 
pustié. 6 Les Juifs idolâtrerent en 
Pabfence de Moïfe, 

zdolätrer, w. a. 1) Die Góhehbiloer anbe 
tens 2) Abadttifth verehren; ap heftig 
lieben. r) Modlié sie bafwanoms; 
2) fzalenie sie kogo . rozmilowaé. 
$ 1) Idolâtrer une: (aa: 2)je l'aime, 
que dis-je aimer? je lidoltre; ido- 
Der fans fruit une maitrefle égrati- 
gnante; elle idolâtre fes enfans. 

Idolâtrie, f- f. (idololatria) 1) Abgôtterey : 
2) nárrifche, abudttifche Liebe eines Berz 
liebten. 1) Balwochwalftwo; 2) {za- 
lona miłosć, ktorą kto et zdiety ku 
bialeyglowie. 8 1) Idolâtrie abfurde, 
horrible, ridicule; condanner, ruiner 
l'idolâtrie; l'idolâtrie elt une vérita- 
ble fuperfition ; l'idolêtrie égale la 
créature au Créateur, & en cela elle 
eft déteftable. 

Idole, f: f. & * m. (idolum) 1) éin Ging, 
ein Mbgotts 2) ein Menfch der Sache, 
Sie als ein Nbgott verebret wird; Hb- 
gott; 3) fummer Gëpe : eine einfalti 
ge Gdhone; fummes Bild; 4) in Ser 
Dit: Bum: eitles Hild; Traun. 
1) Batwan, bożek; 2) boZek czyy; 
rzecz albo ofoba, ktorey sie kto dofyé 
namilowaé 3 nafzandwać nie može; 
3) lalusia ; głupia gładyfzka ; 4) w wier- 
Jzopifarfiwie: obłuda; mara. § o 
Idole rompuë & mife en piéces; 2) il 
renonce à ‘cette idole d'iniquité; on 
crut-que tout fléchiroit devant cette 
idole de la cour; mes plailirs ont été 
mes idoles; l'or eft la brillante idole 
des avares; 3) une femme jolie, mais 
qui n’a rien de’piquant dans la con- 
verfation, elt une belle idole; celt 
une idole, 

Idolothyte, f.m. Sen Gôgen geopferte 
Gpeifen. Balwanfkie pokarmy; pos 
mawy bozkom ofiarowane. 
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JE 
Idrographie, 
Idrographique, 


) vid, Hidro: 
Idromantie dee, 
Idylle, oa Idile, 


Je pron. perf. id. Ja. § Je languis, 
je foûpire après cette cruelle. 

Nota: 1) im Sragen fehet je nach eitem 
Verbo, und alébant mup 
Duchftabe des Verbi in ein é gerttan- 
delt werden, als an fiat penfe-je? fens» 
je? dors-je? fers-je? roms-je? far 
ge ung fhrcibe: fent Ae? fenté-je? 
dormé-je? fervé-je? rompé-je? oer 
Ieper Fü oe que je penfe?-qué je fers? 
que je dors? 2) Verba; bie fidh in 
primé perfona auf is enbigen, brauchen 
diefe Berdnderung nicht, weit fic meder 


ben Wort- Berkani noch Hie Mirsfpraz 
ce beleidigen, als dois-je? je? 
Ins Ae? 3) Je bat im Dativo und 


Accufativo me, nach einen Imperativo 
aber moè, als Ôtez moi la vie, donnez 
moi. 4) Bør en oder y fege Got moi 
m, dl: donnez m'en, envotez my. 
1) W pytaniu je po Verbum ftoieć 
zwykło, i w ten c2as oflatnia literę 
Verbi w literę é odmienić trzeba, iako. 
miafto penfe-je? fens-jei je? 
mers-je? roms=je,; mowi pifz penfé- 
je? fené-5e? ‘dormé-je? fervé je? 
rompé- je? albo też tak połöż: Eft 
ce que ge penfe? que je-fers? que je 
dors. 2) Verba na is Sie koriczace 
tey odmiany nie potrzebüta, bo fenfu 
iwymowy nie narufzaig, iako: Dois-je? 
fais-je? Juis-je? 3) Je ma in Dar. © in 
Accuf. me, po Imperativøum Zas mor, 
iako: Orez moi la vie, donnez moi. 
4) Przed é 1 y trzeba o położyć 
miako moi iako; Donnez men; en- 
Voie men. 

jêne fai quoi. id mett niht, was es eiz 
géntlich it; etwas; wiro aud wie 
ein fubfiantivum gebraucht, Cosis; 
cos; rzécz iakad; 70 słotia- jako fuba 
ftantivum zake kłade: § Elle a on 
jenefaiquoi, qui fe fait aimer; la gra- 
ce qu'eft-ce autre chofe que je ne fai 
quoi de fürnaturel Se de divin, qu'on 
ne peut ni expliquer, ni compren- 
dre, 

je ne fai qui. ich fan nicht fagen, per? 
ich weif nicht mer? Ktos, ktosis; 
niewiem kto? 6 Tat vùjene fai qui 
aujourd’hui qui m'a parlé de vous. 

un je nè fai qui ein E\B-Morr; einer ber 
es felbf nicht mei, ob er es fetbfren if. 
Arcyblazen; głupiec iakoibydź może. 

J: Lan ein Gm, ein grog gag Wein 

Le 
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czech. 


Jean, f. m. pr. Jan, (Johannes ).x) Yohan- 
nes, Hanns; 2) im Sergi’ ein 
DHabnrey. 1) Jan ; 2) zarten : kornut. 
$ 1) Jean If Roi de Pologne étoit un 
très vaillant Prince à qui le monde 
Chrétien a de grandes oblisationss 2) 
il eft double Jean. 

Je Sainte Fean. das Set Johannis des Tâuf- 
fers. Swieto fWwieteso Jana. 

Perit-Jean. von Haqueyen: Dong, O 
lokaiach : Jan. 

- Jean. im Trictvac: die Bride, wenn 
bas gange Zoch mit feche Båndern bez 
fegt it Greige- w warcabnicy. gre 
Tryktrak nazwaną: zattawienie prze- 
chodu przez fwoie pole, lau Cor 
fzesé par warcabow. 8 Petit Jean, 
grand Jean; Jean je rétourne. 

Mal de St. Fean: die falende Gut, die 
fohwere Noth. Kaduk, wielka niemoc. 

Danfe de St: Fean. die Tang- Krankheit, 
an melher 1373 viele Seute geforben, 
Choroba w R. P. 1373, od krorey wiele 
ludźi aż do famėy $mieréi tañcowali. 

Fean le Fevre. einerothe und gelbe Tulpe. 
Tulipan bialoczerwony. 

Tean-gueret. eine braune und geit Tul- 
pe. Tulipan biatobrunatny. 

Ordre dè S. Jean, de Férufalem, vid. 

` Malthe. 

c'eft Saint Fean bouche d'or. e$ ift ein 
rechter Plapper-Hansner (hwaret alles. 
Jezyk ma długi; iezyka za zęboma 
nie chowa, ; 

il fait comme le chien de Jean de Nivelle, 
il sen fuit qu'en on. Lapele. Rufe 
fomm ber, fo gebt er fort. Mou mu 
idź Dm, a on idzie tam. 

jafbée-Tean. eine Art bunter Tulpen. Ga- 
tunek pftrych tulipanow. 

ee Las ein Serchen-SalE. Ko- 

ek. 


Jeanne, f. f. pr. Janne, (Johanna) Hanne 
ein Weibs-Nahme. Hanna, Johanna, 
imię biatogtowskie. 

Jeanneton, f: f. vid: Jeanne. Hannhett, 
Jopannchen. ` Hands, Hanusienka, 
Hanka. (: Jeanneton eft éveillée & 
elle femble déja avoir l'oeil tourné à 
la friandife. è 

Jeannot, f.m. Hånshen, Hânsleit, Tag, 


Janek, Jasiek; 5 Jeannot eft beau Se 


iage. 

Jeannin, (a. im Shery: ein Hahnrey: 
&artem: kornut. 

Jeble, f.f. (ebulus) Ni, NFER 
der. Chebd. 


Jebuféen, Lo, fm. er Bibel:. Gebufiter. 
W Piśmie: S.. Jebuzeyczyk. 

Jebuféenne, f. f- eine Sebufiterin..:Je- 
buzytka. 

Jecoratoire, Jécoraire, adj. f. (jecoraria) 
bie Seber-2ner, Zyla watrobowa; 
Hepatyka. 

JeGtigation, f- f. (sefigatio) das Puls- 
Bittern 5 unordentliche Erfchhitéerung, 

Dervegung wifes: Leibes. -Drzenie 
pulu; drganie, wzefenie éiafa, 

Jetifle, oz, f. terre je@tifle, atégégrabes 
né uno verfúhrre Erde: Ziemia wy- 
kopana i przewieziona. Ce terrain 
melt fait que de terre jectiile. 

JEHOVA; JEHOVAH, fm. bet 
St ëchrtoe., der Alerbübfe. Dog 
wfzechmogący ; Naywy2{zy. 

Jejunum, f. m. (jejunum) in Ger nas 
tomie: der leere Darm. Wararomii: 
kifzka czcza. 

Jelle, f- f ein fpisiges Gabtseug in Nuf 
land. Nawa koñczata w Rofyi: 

Jémeles, vid. Gémeles. 

Jengreure, f.m.obf. die Geburt- Glieder. 
Członek wftydliwy. 

Jénifle, vid. Genifle: 

Jenne; adj. obf. jung. Mod, 

Jenner, fim- eine tweiffe einfache Nareife. 
Narcyfzek biały poiedynkowy: ` 
Jennet d'Efpagne. “eine wette boppdte 
Marciffe. Narcyfzek podwoynybiaty. 

Jente; vid. Jante, 

Jerbe, Jerber, vid. Gerbe, Gerber, 

Jérémie, f. a. (Feremias) Sevemias gint 
Manns-Nabne. Jeremialz, imię meskie, 
$ Jérémie étoit un fameux Prophéte, 

xil fait le Jérémie. et winfelt nnaufhôre 
lich; er flaget wie ein’ altes Weib; 
Zawfze lamentacye śpiewa; {kwierczy 
bez: przeftanku; 

Jéroglife, Jéroglifique, vid. Hiéroglife, ! 

Jérôme, f.m. Siersnpmus. Hyronim, 
Hieronim. 

Jéromites, f. m: pl. Hieronymiten éit 
Minhs-Otrberm Hyerominianie“ za- 
konnicy. 

Jerophilax, f. m. (hierophylax) Rûüfter in 
der Griechifhen Rive. Zakryltyan 
grecki. EI 

Jerophore, fm. in ber Œricdiféher 
Birches Sräner heiliger Sachen. W 
kośćiele greckim : Nosićiel rzeczy 
swiętych. 

Jerofcopie, f- f. obf. Wahrfagung-aus heis 
ligen Gaden: Wiefzczenie 2 rzeczy 
fwietych. 

Jeer, obf. e3 mir feyt. Bedzie. 


Jerun-Grochen, eit Eüveifchet balhes j 


Qucaten, Pot- dukata Tureckieso. 
Jérufalems 


Le 


3669 JESH 


Jérufalem, ff. (Hierofolyme) +) ert 
tent; 2) die Cbrifiliche Kirche; 3) die 
ewige Geligfeit. 1) Jeruzalem, Jero- 
zolima; 2) KostiotS. 3) Zbawienie 
wjeczne. 

Jeff, v.n.obf: ausgehen. Wynisé. 

Jéfuates, f. m.pl. (Fefuati heiten, gez 
wife Darfüfer- Mönche: Jezuaći za- 
konnicy bosi. 

# Jéfuilte, 

Jéluite, ) La Fefuita) ein Gefuiter, 
Jezuita; § Les Jéfuices font des Ré- 
ligieux fondez par S. Ignace Loiola, 
qui donna à l'ordre le num de la Com- 
pagnie de Jéfus, & le Pape Paul JI 
confirma cet ordre en 1540. Les Jé- 
fuites font voeu de pauvreté, de cha- 
Ver, d'obeïflance & un quatrieme 
voeu d’aler par tout ou le Pape les 
envoïera. E> 

Jéfuiteñe, f. f ebebefen eine Yefuiter 
Nonne. Niegdyż Jezuitka zakonnica. 

JESUS, f-m: (Jefus) 1) der Rahme JE- 
fus unfres Erlofers; 2) eine Hrt Papier 
mit dem Nahmen fus. 1) Imię 
Przenayświętize JEZUS: 2) gatu- 
nek papieru imieniem J EZUS zna- 
kowanego. (1) Etre dévot àl'Enfant 
Jéfus; la Compagnie de Jéfus ; L'Ora- 
toire de Jéfus; Nom de Jefus; 2) 
donnez moi une rame de Jéfus: 

JESUS- CHRIST: né Corifius. 
Jezus Chryltus. 8 Croire en Jéfus- 
Chrift & à la Sainte Eglife, 

Jet, f.m. (jaus) x) ein Buffs 2) einen 


Gteinwurf weits 3) ein Wurf mit dem- 


SifherGarn; 4) Waffer-Strahl in ei 
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éia rybia; 4) zrzodło z fontany wzgore 
wytryskuiace ; s)larorosl, gałązka mło- 
da; zraz; 6) przegub, rurka, miedzy- 
kolankowe mieyice w:trzinie; we 
zdźble; 7) rura z wofku do odlewa- 
nia krufzcow; 8) odlewana robotas 
el rachowanie piorkiem. albo:liczma- 
nami; 10) przygroble; plac przy grobli 
na trzy łokćie fzeroki, według prawa 
do ftawu należący; 11) Wyrżucanie to- 
warow z okrętu w morze czafu .na- 
walnoséi; 12) przykładanie się inte- 
refentow do {zkody przy wyrzucaniu 
towarow poczynioney; 13) powroz na 
{zyi Æoczynce dekretowanego; 14) 
fznurek do nogi fokola przywiazany; 
15) roy pfzczol; roienie:sie pizezof ; 
16) obf. proca wielka do wielu flrzai 
wyrzucenia; À r) Un jet de pierre; 
2) l'arbre éroit éloigné d'un bon 
jet de pierre; 3) jet de filer; 4) un 
beau jet d’eau; jet de fontaine; 5) un 
nouveau jet; poufler un jet; arbre 
qui fait de beaux jets; jet d'arbre; 6) 
canne d'un feuljet; le neud paroît 
à chacun jet; cet un beatjet; ice 
jet eft fait d'un groffeur raifonnable ; 
8) c'eft un beau jet; groupe d’un jet; 
ọ) lejet à la plume eft‘plus feur. que 
celui des jettons; 10) jet de berce; 
le jet de la terre tirée du foflé, dé- 
termine le proprietaire; on a fait le 
jet; u) faire le jet 

machine de jet. Luwf-Gerüfte, Butf-Ma- 
chine, damit man Steine, Feuer ie 
werfen pfleget. Machyna do przerzuce- 
nis ognia, kamieni &c. Rzucalne bronie 


ner Waffer-Runfts 5) ein junger Gprofe jer de voiles; jeu devoiles. Gegel-Berd s 


fender Zweig: 6) Glieb, Su, Abfats 
sroifdjen ben Kuoten in einem Rohr, ut 


sillige Subebôr der Gegel eines Gchifs 
fes, - Narzedzie żaglowe. 


einem Halms 7) eine Nôbre von Ans armes de jet. Grbief: oder Burf-Getvebr. 


bein Ergt-Gieffens 3) Guf, NAbgug in 


Broń ognifta albo poćifkowa. 


Get: o) bas Rechnen mit der geder Jerrée, f.f 1) Damm, Wufwurf von Erbe 


oder mit Nechen-Pennigen s 10) Mitåtz 
de; drey Ellen Hreiter Wag um etne 
Damm, welchen die Nehts-Gelehrtenr 
mit mum Teich renens u) Auswurff 
der Kaaren- aus einem Chif im Gees 
Gturm; 12) Deptrag Au Erfekung der 
im turm auggeworfenen Waaren, den 
ein ieder Qutereffent nach Proportion 
tragen mugs 13) Gublinge oder Gtricé 
am Halfe eines armen Gúnders; 14) 
Seiten an dem Suffe eines Falfens 3 
15) ein Hienen-Shwarm; das Gehwårs 
men der Bienens 16) obf. eine Shlenz 
der viele Pfeile auf einmal absufchief: 


oder Steinen bhey der Einfahrt in eimen 
Hafen; 2) Musheferung ber holen und 
hängen Strafen: 2ustäiung ber 
Locher; 3) beem ÆLichtsicher: gug 
Sichter, fo viel auf einmabl ineine Siht 
Gorme getauchet wird, 1) Tama z Zie- 
mie albo z kamieni przy wiezdzie por- 
towym; 2) nawoz; to CZym doty po 
drogach zafypuig ; wyrownanie drog; 
3) # Swiecarza: robienie Swiec iedno, 
drugie Ze, 6 1) On:a:fait unegran- 
de jettée à l'entrée de ce port; 2) on 
a fait des jettées par tout pour réta- 
blir. les chemins gâtez par les eaux. 


fent: 1) Cisnienie, éiskanie, rzucenie Jéter, Jetter, v.a. (jacere) 1) werfen, 


czego ;poćisk ; 2)mieyfcena éi$nienie 
Kamieniem dalekie; 3) rzucenie sise 


bintuerfen , wegwerfen, auétverffens 2) 
giefen alé einen Wafer ins Gefiche 5 
3) tts 
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3)einteifen, einfegen @olbaten im eiz 
nen Ort, melden der Feind ansugreif 
fen drobet; 4) mit Recheit-Vfennigerr 
poer ber Feder ausrechnen, fumrmiren ; 
e) qu Papier bringen feite Gedanken, 
fim Vorhaben entwerfen, concipiven ; 
6) mit leig auf cine Gand-Baué fof- 
femanfeinen Selten mit dem Gigs laui- 
fens 7) werfen, als ein gütiges uge auf 
einen; 3) feden, fuffen einen in cin Gez 
fangnif, in ein Kloter; o) auswerfen, 
von fich geben, als Enter, Gand, Gries; 
10) abiverfen, als Der Dirt fein Gez 
meih: 11) anhalten, widmen einen gu 
etmas; 12) giefen, abgieffen Erit; 13) 
fuften, egen, als Zand, Streit; 14) 
von Bäumèn uno Kräutern: aus- 
flagen Hlåtter, Wurgel; wurgen, 
foroffens zc) fúrsen einen in Ungi ; 
16 ) ausftoffen , fabreu laffen ein Wort 
wider: einén.. 1) Ciskaé; rzuéié co, 
porzuéié, wyrzuéié; 2) zalaé, zapry- 
fnaé, zachluinac kogo wodą; 3) wto- 
żyć, położyć; wrzućić gdéie żołnierza 
na obronę od nieprzyiaielfkiego na- 
jazdu; 4) zrachować, fumowaé li- 
czmanņami albo piorkiem; d) na pretce 
co na papierze fpifaé, zkoncypowaé; 
6) umyslnie okret na haki, na fkale 
napedzic; 7) rzuéié, iako łaľkawe oko 
na kogoz- 8) dać, wtracié kogo do 
wigzienia, do klafztoru; o) wypu- 
Mzczat, wyrzucaé-iako ropę; piafek; 
10) poizuéié, uronié, iakoriclen, rogis 
ai) posiviecié, oddać kogo czemu; 12) 
odiewaé, lać co:z ktrufzcu ; 13) wznie- 
éié, siać rofterki, zwade; 14) 0 drze- 
wach i &iolach :  pulzezaé pakowie, 
korzeń; 15) wpychać, wtrącać w nie- 
fzczesćie; 16) targnąć Sie słowem na 
S kogo; wyiechać słowem przećiw ko» 
mu. § 1) Jetter unepierte; jetter un 
pot à la tête d'une perfonne ; chofe qui 
eft jettée d'en haut; le mont Gibet 
jette des feux, des cendres; 2) jetter 
de l'eau au nez; jetter de l'eau fur 
une petfonne; 3) jetter des foldats 
dans une place; il jetta deux cent 
chevaux fur les ailes; 4) jetter une 
domme; fomme mal jettée; jetter 
bien à la plume & aux jettons; 5) 
quand on commence à compofer, il 
faut jetter fur le papier tout ce qui 
vient en l’efprit; : 6:) jetter un navire 
fur un banc, fur un rocher, furla côté; 
7) jetter un regard favorable fur quel- 
qu’un; jetter des ocillades; 8) jetter 
une fille dans un couvent; 9) jetter 
du pus; jetter du fable par urine; 10) 
le cerf jette fa tête; 11) Jester quel 
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qu'un dans les lettres; 12) jetter en 
moule, en terre, en fable; 13) jetter 
la divifion; 14) jetter des racines, des 
branches; 15) jetter quelqu'un dans la 
ruine; 16) jetter un mot contre quel- 
qu'un. 
jette v.m 1) fproffen, Aene Friegen ; 2) 
firme, von Bienen 1) Pufzezaé 
galeZie, pakowie ; 2) voté się, 0 pfaczo- 
łach. Ñ 1) Les arbres jettents 2) les 
mouches jettent le mieux au mois de 
Mai, 
fé jerter, vire 1) fich werfen als m eines 
Shop: 2) einen anfallen, die Håude 
qu ign legen; 3) treten, fih begeben 
int einen Ort; à) ans der Gefahr in eiz 
nen Ort foriugen ss) fih widmem fih 
rgeben als bem Gtudieren s 6) fichiers 
feeen als ein Land bis ans Meers 7) 
treten, fih fdhlagen su einem Huhang. 
1) Rzućić się iako do ñog czyich; 2) 
rzuéié Sie, targnąć Sie na kogo; 3) 
wftapié, ydać się gdźie; 4) fkoczyć 
umkngé dokąd. w niebezpiecznymi 
rafie; 5) udać się, iako na nauki; 
6) wbiegaé ; ćiągnać się, iako kray ado 
morza; 7) przyftapié, przekinąć. ës 
wiązać się, przyízyć Sie do fakcyi. 
$ 1) I gelt jetté entre les bras de fon 
Pére; je me jetre aux piez de vôtre 
Excellence; 2).fe jetter fur fonsenne- 
mi; 3) fe Jetter dans un couvent; 4) 
ils fe jettérent dans un château; 5) 
fe jetter dans les études; 6) cette ter= 
re fe jette bien avant eh mer; 7)il 
s'eft jeté dans le parti des Allemans. 
jetter par terre. su Hoden fmeiffen. O 
éiemie uderzyć: 8 Jerrer un géant 
par terre: 
jetter bas les armes. das Gewehr von fih 
werfen: Orgže porzućić: 
jetter hors de maifon, aus dem Haufe 
werfen, fioffen: Z domu wyrzućić,wy= 
pchnąć. 8 Jerter l'ennemi hors de 
château. ' 
getter le fondement: | ben Grunb leget. 
Fundament zakładać; grunt kłasć. 
jetter feu & flammes. tobens bife. Ion) 
Gener (pepe. Gniew fwoy Wywic- 
rać; ogniem plwaé; piorundfhi ou: 
cac. 
jetter au nez. unter bie Nafe reiben s vorz 
rúten, vorwerfen. Wyrzuca, Wymias 
taé komu na oz, 
jetter un fort fur quelqu'un. eigent bezans 
bern. Oczarowaé kogo. 
jetter quelqu'un dans la oof? ginen it 
Gefahr fürgen. Na nichezpieczeñ+ 
. itwo kogo narażać. Le 
getéèr une excommunication contre déi: 
dn, 
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Squ'ur. einen Dt den Bain thun, Kla- 
wa kogo okryć. 

jeter un devola fur un bénéfice. ein twi- 
Der die echte vom Collatóre vergebez 
nes Beneñcium vom Paf erhalten: Od 
Papieża benefiéiunr otrzymać,” prze- 
éiw prawöm komu öd'kolatora dane. 

jetter des propos de guerre. VIM Kriege 
su reden | anfartgeir. Siaé o woyhie 
mowy ; 0 Woyhie mowić Doc ng, 

jetter des propos au ba: vid. Hazärd. 

jetter Jon bien par la fenêtre; jerter fon 
bien par der les maifons. feit Werz 
mëgen verpraffeir: - Rofprafzaé fubftane 
cya {Woié ; pienigdze oknem wyrzucaé. 

jeter dela poudre aux jeur, einen verz 
blender. : Zamydlié komm óczy 5 oma- 
mié kogo.  § Il ne cherche qu’à nous 
jetter de la poudie aux yeux, il faut 
s’en défier. 

ÿetrèr une chofe à la tore de quelqu'un: eiz 
nem etwas sumerfen racheter. Rzu- 
&é za kiem urzędy, dobrodzieyftwo. 
§ Il croit qu'on lui jettera cet emploi 
à la tête; on ne jetté pas les emplois 
à la tête, il faut les demander: 

jetter le froc aux o aus dem Flo: 
fter tanfen. -Z klafztoru uéiec; kapę 
na Bożey męce'zawiesić. 

jetter les bans de mariage: aufbietens die 
Berlobten von det Cangel abfnoiger. 
Zapowiedź Imalzenitwa z kazalnice 
publikować. 

jerter accruë. ein GE Neg an ein Sigd 
Nen fliden, Przylataé, zfzyć ficé do 
defi, 

Zeite un oifeau ‘du poing. ‘ben Satden 
werfen, Das it auf ben Raub oo Der 
Hand, fliegen laffen, Sokota z réki 
na polow ‘{puséié. 

cela ne fe jette pas en Motile. VE iE tt 
fo leicht geheien: Nie Jeng reg 
dokazać; trudno tego twardego dobyé 
fęku: 

du port il ma jetté dañs la tempête. et 
bat mid aus eiñen outen Zuftande int 
die gefdbrlichften Lnftinbe gefegt. Z 
iniatkiegö na glębiznę mie wypro- 
wadźił. 

fe jetter à la tête de quelqu'un. fieinem 
plindlings ergebén. Oslep się komu 
poswieéié, się poddać, 

Sè etier fur la friperie de quelqu'un. eiz 
hen laftevr. Szkálować kogo; rzuéié 
gie na kogo' nieuczéiwemi gong, ` 

Je jetter dans la bagatelle. fich mit Siet 
nigteit aufhalten. Bawić się frafzkami. 

Jettée, Sf- ein gétiffer Sang Shritt, 


Krok pewny, taneczny. 


rd: 


— Jetton, f.m. 1) ein RehenHiennig Soft 
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Yennigs 2) éin BietenzS Hiwain. "0 
Liczman; 2) t0y p{zezot.- GO Jet- 
tons bien-faits. 

Jettonniers, f.m. pluro mpnfpe Mitéliez 
ber: Gas Derren imeiner Gefelifchaftt, 
it einem ` Collegio.» ‘PotakiWacze 
niepotrzebni afeforowie w kolégittim. 

Jeu, f.m. em Gpiél; 2) Gap: Einlage, 
das Geld, was- fin og piel feket; 
3) ein piel Sorten: 4) eit piel- 
Dong, Ort wo gefpiclet mir: s) AE, 
Manier: eine Pernin einer Evmdoie 
su piclens; 6) Artan fehten; 7) Orgel 
ugs 8) in sen Reiten: beimliches 
Berfindnif, heimliche Abrebe zune 
Grhaden “eines” dritten; o) Gdherg, 
paf; 10) Gpiels Anfang eines Anz 
griffe, eines Gefecht; 11) Mit auf ns 
Drumentert zu: fpielen 512) die vier Warz 
thien oder Gtiminen st einem Concert; 
13) Pag; Naim, torinnen fo eine 
Eúnfliche Mafhine- wenden und bewe- 
gen fan; 14) das Geffelle, barinnien der 
Baum it der Gino: Mühle Geht und. 
fich bewegt. 1) Gra; 2) pienigdze we 
grze ftawione;'flawka; 3.) karty ko- 
fterfkie;; 4) gralnia, mieyfce gdžie 
roZne gry graią; 5) maniera, K{ztaft 
reprezentowania komëdyi : 6) mamie- 
ra fechrowania; 7) rząd pifzczałek 
organowych; 8) w prewie: koluzÿa, 
zmowa na {zkode trzećiego przekar- 
towana;!9) żart, trefnosé, dworowa- 
nie; 10) początek bitwy; harc; 11) 
krit, mänieragrania na inftrumen- 
tach; 12) cztery partye albo głofy do 
koncertu należące; 13) plac; mieyfce, 
w ktorym- Sie ‘kunfztowna machyna 
obrata ; 14) kołowrot, na ktorym się 
młyn wietrzny obraca. §-1) Unbeau 
jeu; un jeu’agréablé, divertiflant, hon- 
nête, deshonnète, défendu; les jeux 
de balon, de billard, de quilles; joüer, 
inventer un jeu; aimer le jeu; gagner 
le jeu; 2) oer gros jeu, joüer beau 
jeu; mettre au jeu ; 3) le jeu weft pas 
entier; ‘un Jeu de cartes; 4) un jeu 
de mail; aber au jeu; 5) cèla fait un 
jet de téâtre fort agréable; ce ep: 
médien a le jeu beau; 6)ila le jeu 
fimple, le jeu compofe ; 7) tirer un jeu ; 
changer un Jeu; changer de jeu; 8) 
c'eit un jeu joüé; 9) jeu d'amour; le 
joli jeu d'amour; prendre une chofé 
en jeu; cé jeu ne me plait pas; cela 
pañle le jeu; 10) ce capitaine com- 
mença le jeu; 1) il a le jeu gai. 

Zeus publics; jeux. wffentlidhe Sufharfei: 
ten. Igrzyfka publiczne. § Célébrer 
les jeux en l'honneur de quelqu'un. 

B jeu 
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jeu de, Larquebufe.s ein Grbief: Doud, 
£ Sehief-Graben.: Strzelnica; rrem 
jeu de paume. eit Ball-Haus. Pilarnia, 
gdźie piłę graia. ; 
jeu de. gouvernail die Hewegung- des 
> Gtener-Ruders. Sam i tam bieganie 
Iren. 
jeudevoiles; jet dë voiles. Sege- Rer, 
Bubebôr der -Gegel Marzedäie ża- 
glowe. 
jeu d adreffe. Suë-Entet, als die Dame, 
das Echo, -Gra-dowćipna iako dama, 
fzachy. 
jeu de hazard. ein Olüds-Spiel, bag fein 
—— NRahfinnen brauchet, alé bie Wúrfeln. 
Gra przypadkowa, w ktorey {2czeSéie 
a nie, roftropnosé wygraną: daie, iako 
Jako. 
jeu der cannes. eitt Enpmitbeg ©piel zu 
Pferde, in weichem: mat mit Stoden 
aufeinanber wirft.  Kiie ; gra hyfzpar- 
fka z kont palcatami. de potykaia- 
ech, ` 
Jeu d'efprit. 1) ën finnréicher Gchert ; 
2) em Kunft-Gpiel ‘als das Geh: 
End, : 1) Zarrdowéipny,trefnosé; 2) 
gra dowéipna, jako fo ach, 
jeu de mots; Aen de paroles. ein Wort- 
Gpiel. Igranie stowami, aluzya ; igrzy- 
{ko stowne. . 8 Lesjeux de mots font 
d'un petit efprit; des Italiens- aiment 
fort les, jeux de mots, 
geu de téâtre. Gchaufpiel, Eomibie. Ko- 
medya, 
jeux de main. baë GaŒeln mit den Hån- 
det. Plely, kuglowanie rekoma. 
jeux de main jeux de vilain. mit ben 
Hånden fdlagen und fpielen-beift-Hil- 
berg. Blasnowi gie g0d”’i -rękoma 
kuglowaé; 
des jeux. 1) unfbuldiger, Gpaf, Gers 
eines Grauensimmers und junger Sente; 
— 2) die piel- und Chers : Gëtter bey 
bet Poeten. 1) Niewinne žarty. bia- 
tychgłow albo młodżi; ` 2) bozkowie 
Zartow.1 krotofil u Poetow, 
faire jeu-parti. aus, eines, Handlungs- 
Epoetét treten, ` Wyftapié. z towa- 
rzyftwa kupieckiego. 
couvrir fon, jeu. feine Abficht verbeelen, 
feine Meinung vergelen Skryte za- 
mysły kolorować; zdanje. fwoie po- 
krywaé 
mettre une perfonne en jeu. einen mit ing 
` Gpiel ziehen; in einen Handel mit verz 
twieln.  Wplataé, wmiefzaé kogo 
w fprawe iaka. Aa 
faire bonne mine dr mauvais jeu. ieiz 
nem beten Gpiel ein gut Geficht maz 
Gens feine Lift, Armuth, Widerwårtigs 
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teit ` verheelen. | + Swobodna -miną 
zdradę, uboftwo, préećiwnosć pokry- 
waé; nie ftękać choć boli. 

le jew ne vaut pas, la sbandele. géoffer 
Zatmonp und Fleiner, Sewin.: Ko- 
{fztow dofyé, zy{ku mało: 

à beau jeu, beau retour. 2 ) gleiches mich 
mit gleichem vergoltens 2) mer verz 


fpielt fan-auch wieder gewinnen. 1) Wet’ 


Za wet;.,2) czefto po przegraney, wy- 
igrana idzie. 

être cocu de bon geu. ein Gm -Debureg 
feyu- Bydz arcykornutem. 

donner. beau: jeu. à fon ennemi. feinem 
Feinde Gelegenheit sur Race gebens 
bem: einde das Herr laben. — Swego 
nieprzyiaćiela poćiefzyć5 pofercu:po- 
glafkaé. 

être. à deux jeux. mit gleichen Rréffterr 
ftreiten; Feinen Votsug vor dem andern 
haben. Rownemina Sie naftepowaé si> 
tami; żadnego przed drugim nie mieć 
prynu: ) 

les fautes font faites pour Les jeux: ein 
 Iebeé. Ding Wil. fein Necht baben. 
Każdey. rzeczy podług potrzeby do- 
sgodzié trzeba było, 

vous allez voir beau jeu. bu mir einen 
luftigen Poffen feen. Wnet obaczyfz 
figiel smie{zny. S 

Dien vent jeu. wer einem eine Grube 


grâbt, fat gemeiniglich felbft binein. » 


Kto dołki pod kiem Kopie, fam. w 
nie wpada. 


ila jeu fúr. et hat gewonnen Gyiel. it 


Hånden. Wygrana ma w reku, 
c'efi le droit du jeu. DAS bringt Das Gpiel 
mit fich. "Tak graé należy ; -rzecz-to 
fama wyćiąga. 2 
de franc jeu, adw. AUfvihtig, obne Hes 
trugy mit Necht. Szczerze, nicoblu. 
dnie, bez ofzukania,stufznie, § Ga- 
gner de:franc jeu, 
Jeudi, f.m. ber Obnnerfing. Czwartek, 
§. Un beau Jeudi, 
Feudi Saint.. uder 
` Wielki czwartek. 
Jeudi. gras. bet Donnerftag. ga ber 
fer: Mittwoch. Czwartek zapus 
ftnys + CH 
à Jee à cœur jeûn, adu. gëchterm, 
mit nüchternen Magen, opne Saf mam 
einen. Biffen in den Mund genommen: 
Nad czczo; czczo; nieiad{zy. (Etre 
à jeûn; oüir la melle à jeûn. ; 
wm Green qui efta jelin. ein fchlâfriger 
Redner: Mowca ofpaly ;-mowca glo- 
dny, co.stowa ziada, n 
Jeune, ad}. c. (Juvenis) 1) jungs 2) ber 
jünacte, als Bruder, Gwener; Sc 
ifa 


grüne Donnetfag. 
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pifh Eiubif, ungefest. 1) Miody; 


2) mtodfzy, iako brat, Sioltra; 3) přo- 
chyy dzieéinny, miérozumny, (1) Jl 
eft jeune ; un jeune homme ;. une 
jeune femme fort jolie; un jeune 

‘chien, coq; chêne ; üne jeune plante; 

2) Moniteur N. le jeune eft arrivé; 

3) il a des maniéres jeunés; il y a des 

gens plus long tems Jeunes que d’au- 

tres; il eft encore jeune: 

jeune barbe; un jeune lévr 

nabel ; ein. junger unerfabrner 

bh. Golowas ; miodzik niedo- 
iczcny. 

il aencore la barbe bien jeune. ep ift nod 
febr ug: er bat noh einen Milcdhbart. 
Oliremi włofemi gładkiey 1efzeze nie 
okxywa brody 


Jee: Jeuine, fomi Qjejunium) x) ein 

Gafttag, das Faken 2) das Faftem, 

went man nichts du beifen und su brez 

chen bat; 3) bic Enthaltung von net: 
feu; dag gar su laige Núchternfeyn. 

1) Polt, dzien poliny.:. 2) poit,-prze- 

+, gdy kto nie ma co w 

3): wilrzymanie Się od 

eiedzenie dobrowolne. 
$ 1) Unfant jeùne ; c'eftaujourd’hui 
jeûné; oblerver exactement les jelnes 
commandez ; rompre:={on jeùne; 
avoir de la Done A fuporter Je jeùne; 
2) il fait fouvent des reûnes, qui ne 
font pas de commandement; 3) il 
ruine fa fanté ‘par un long. jeûne, 

Jeunement, adv: un cerf de die corps 
Jounement. “tm ber Tfägerey ` ein 
Hirth, ber vbnlânaft ehn Binden oder 
Enden an. ieder Gtange betonnen, 
W myslifiwie : elen, ktoremu Ze 
dźicšięé koniufzkow-#a rogach pu- 
séito; ieleń dźiešięćioletni. 

Jéûner, o. a, 1) faten; nichté effen, ans 
Mangel, Vorfas oder wenn man nicht 
efen fan; 2) fafien, dus Andacht pber 
auf Berorduung ber Sitrche, 1) Postié, 
fuiżyć, nie iesé umyslnie ; nie mo- 
gac, albo nie mafgc'coiesé; 2) poséié, 
z nabozetitwa albo z przykazania 
kosćiclnego.. 8 11 Ce Médecin ne 
fait jamais faigner fes malades, mais 
il les fait jeûner; 2) jeûner au pain 
& à leau; on a beau jéûner, ce melt 
rien faire, fi on ne ferme les avenuës 
de fon cœur à la vanité. 

Jeliner à feu © à fang; jener à fer émo- 
Zu. Die Faget Greng Halten. Poft 
éiezki cżynić; poftu oftro przeftrze- 
EC 


~ Jegies, f.m. plur. obf. neue Anfänger in 
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ten Collegiis, Zúnfiten. 
kolegiach, w cechach. 

Jeunefe, f. f 1) die Sugend, bie jungen 
Fabre; 2) bie ugend, die jungen Senz 
te. Ok Miodosé, miodzienfhwo : 2) 
mA6dZ. § 1) Une belle jeuneffe ; une 
floriflante jeunefle:; la jeuneffe eft 
charmante; paller fa: jeuneffefansrien 
faire; être à la fleur de fa Jeunefle; 
la jeunefle en fa ‘fleur brille fur fon 
vilage; 2) toute la jeunefle elt habil- 
lée en rouge; la Jeuneffe aime à fe 
divertir. 

il faut que Jeunefe fe pales jeuneffe ef 
Jort d Gelle, die Sügend macht fih 
gerne luftig. Młodosé wefota bywa; 
młodź się zwykła éiefzyé. 

TA y aun pêu de Jeunellé en cela. bierz 
bey liut gg Unbefonnenbeit der 
Jugend mit unters es find Sehler der 
Jugend baken, Przymiefzaľo sig do 
tego cokolwiek. nierozumu plochey 
miodosti. 

la jeinef}e du monde, bas erfte Aiter der 
Welt Déieéinftwo swiata. 

Jeunet, te, adz. (be iung, sujung. Mto- 
džiuchny; barzo młody.: § -IL eft 
jeunet & weft pas encore en étât d’é- 
He emploïé ; elle. et trop jeunette 
pour être mariée. 

Jeùneur, f- m. 1) Gaftets, 2) Be {ecre 
Darn, in der Anatomie. 1) Pośćićiel, 
poltnik ; tenco pogći;>2} ki{zka CZCZa, 
w Anatomii 1) Les Chrétiens 
d'Arménie font de grands Jeûneurs. 


D D D D 
Jeüneufe, f. f. eine Gafterin, Poséidiel- 
ka. 
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leufe; f- f. (ilex) eing Gtein : Eiche, 
Gteh-Eihe. Wiezozotd famiec, drze- 
wo debowi podobne i żołądź rodzą- 
ce. § L'ieufe porte un gland plus 
petit que celui du chêne. 

Jeune; Jeufner, Jeufneur, vid. Jeûne, 
Jeûner, Jeûneur. 

Jeuvaifon, f. f.obf. die Gugenb. Miodź, 
miodosé. 

lex, f.m. plur. obf. bie Augen. Oczy. 

I£, f.m. Ciben- Baum oder Tar- Baun. 
Cis drzewo. 8 Un grand if fert à 
parer les alées, 

Ifveteau, . f. m. ein Feiner Cibenbaurr. 
Cis mały. 

Igbucami, f.m. in DBrafilien: ein Haunt 
der fleine Yepfél trågt. Drzewo Bry- 
zelfkie małe jabfka rodzące, 

Igcuga, f. m. ein Brafilianifcher Maftirs 
Baum der wohl riedet.  Lentyfzek 
Bryzelfki albo drzewo maftykowe 
wonigce, 

Ignace, f.m. (Ignatius) Ggnat, ein 

B 2 Manns- 
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MannsVabite. Ignacy imie mefkie, 
$ S. Ignace ‘Patriarche d’Antioche; 
Ignace de Loïola fût canonifé par 
Paul V. 
difciples d'Ignace. die Sefuiten. 
Jezuiéi. 
Igneme; f. m-ein Americanifhes Gemgché, 
deffen Wurgel gemablen und ftat des 
Brots gegeffen mird. Ziele Amery- 
kañfkie, korzen iego na make zmel- 
ty miafto chleba iedzony bywa. 
#Ignare, adj. € (ignarus) im Jorn und 
Schers: ungelebrt, uutviffend. Zar- 
Zenn albo w gniewie: nieuczony, nie- 
swiadom,nieumieiętny, § Ils font des 
gens ignares & non lettrez; il eft en 
matiére de Médecine le plus ignare, 
qui foit non feulement à Paris, mais 
en toute la France. 
gnée, adj. c. (igneus) in ber Katur 
Lehre: feurig, bas eine feutige Natur 
bot, W Fizyce :“ognilty , włafnosé 
ognia maigcy. A Ily a des parties 
ignées dañs tous les corps ; matiére 
Jonee. 


fonc adj obf. wobifiieffend, von Wors 


DO. 


tèns” Plyngcy, miodoplynny, o do. Ignorant, e, adj. pr. Inïorant. 1) unmwife | 


wach. 

Ignicole, f. m. © f. Anbeter des Feners. 
Ogniomodlca, co ogniowi czesć wy- 
rządza. § Les anciens Perfes ont été 
ignicoles. RS ` 

Ignition, f. f. (ignitio) in Ser Chymie: 
bie Kal- Drennung oder Caleination 
eines Metals. “H7 chymii: Palenie 

i- krufzcu na wapno albo popiot. § Le 
fer & le cuivre foufre l'ignition, 

Ignoble, oct, o (ignobilis) unedel, grob, 
gering; uuberübmt. Podly, gruby, 

bopieznaczny, nieslawny, nie{zlachetny. 
8 Un air ignoble; mine ignoble; un 
procédé ignoble. 

Ignôminie, f- fi (ignominia) Gdmgch, 
Ghimpf, Hohn, Unehre. Zelzywosé, 
hańba, dyshonor, njestawa. 8 Cou- 
vrir d'ignominie ; c’eft une grande 
ignominie & qu’on aura de la peine 
d'éfacer; fubir lignominie. 


Ignominieufement, adv.  fdimpfiich, 
fthändlih.  Zelzywie § Traiter 
ignominieufement. 


Igñominieux; eufe, adj. (ignominio[us) 
fhimpfti, fhandlih: Sromotny, zel- 
żywy ; zelzywoséi pełen. 8 Cela eft 
ignominieux; chofe ignominieufe: 

Ignorance, f: f. pr. Inïorance (enoran- 
tia) Unmitenbett, Ungelabrfnmreit. 
Nieumieietnosé; sfupftwo ; niewiado- 
mosé. § Ignorance craile, groffe, in- 
vincible; être, croupir dans l'ignoran- 
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ce; l'ignorance et honteufe à un | 
honnête homme. 

opofer fon ignorance ; prétendre: .caufe 
L'ignorance. eine Untviffenbeit gott: 
ken. Niewiadomoëéig się zasłaniać, 
wymawiać Sie,  § Je vous en avertis 
afinque vous n'en prétendiez, caufe 
d'ignorance; le Roi a fait publier ce- 
la afinque nul n’en prétende caufe 
d'ignorance. 

ignorance de droit, (ignorantia juris) 
in ben Retten: Lnmiffenbeit des 
Rechts, die nientanden entfuldiget. 
W prawie: niewiadomosé, nieumie- 
igtnosé prawa, ktora nikogo, nie 
ochrania, 8 L'ignorance de ‘droit 
weft jamais une excufe légitime. 

ignorance du fait, (ignorantia Dën) Ups 
wifenbeit einer Gahe, die einer niht 
bat twiffen fünnen.  Niewiadomosé 
nienaganna-albo:ochraniaigca, gdy de 
kto czego: żadną miarą dowiedzicé 
nie mogt. 


*Ignoranment,. «du, pr. Inioranment. ` 


untviffenber gett. Nieumicietnie. 
$ Il parle de tout fort ignoranmient. 


fend, ungelebrt; 2) nicht tiffend, dent 
etwas nicht befannt if. 1) Nieumie- 
iętny, nieuczony; 2) niewiedzacy, 
niebiegly; nieumieigcy ; nieznaiący 
się na czym., } 1) Les Mofcovites 
étoient autre-fois fort ignorans; 
2) je fuis ignorant des afaires du 
monde. z 

il en fait ignorant, et kellet fih als twent 
er dadon nichts gie, ZmySlaiakby 
o niczym nie wiedžiał. 

Ignorant, f.m. ein Unverftândiger, Ungez 
lebrter, Nieuk. § C'eft un ignorant 

éfe. 


Ignorante, f.f. dn tummies Weib. Nie- 
umieietna biataglowa ; nieuczka. 
Ignorantifiant, 
Jä nur im Serg: 


Ignorantifié, 
It untvifend, ` ert: 


Ignorantiflime,, 
tumm. 
nieumieietny; głupiuchny- 

Ignorer, v. a. pr. Iniorer, (ignorare) 
nicht verfteben, nicht wiffen. Nie wie- 
dźieć, nie umieé, § Tous les mé- 
chans ignorent ce qu'il doivent fuir; 
Je veux ignorer ce que vous avez dit 
contre moi, 

être ignoré. unbetantit feyu.. Nieznaio- 
mym bydz. 

Iguana, f.m. eine Cider in America, die 
fo wot im Wafer als auf dem Lande 
lebt. s Jafzczurka wodoZiemna w Ame- 


DT 
| Iguarucu, 


Tylko žartem? hanicbnie ” 
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Iguarucu, f.m. ein rafilianifes Ger 
von ber Griffe eines Ocfen, fo im 
Wafer und auf dem Lande lebt. Zwierz 
Bryzelfki. fiemnowodny, tey co wot 
wielkoséi. 

Il, pronomen perfonale, 1) et, bte bvitte 
Perfon eines Verbi; 2) e8, bey einem 
Verbo Imperfonalis ale e3 donnert, il 
tonne, eg regtet, il pleut. 1) On, 29 
Zoff tertia perfona,verbi; z) JZ także 
cum verbis Imperfonalibus się złącza, 
iako grzmi Ai zonne; defzcz pada Ai 
pleut. 

il avoit. et Hatte, Mial. 

ils avoient. {ie hatten. Miel, ; miaty. 

elle avoit. fie batte.  Miala. 

elles avoient.: fie baten. Miaty- 

Nota: 1) IL mp so einem Vocali aus: 
gefvéoden) vot einem Confonante fagt 
man nuri; 2) Us mp hingegen vor 
ginem Confonante nitr wie ei i ausge- 
frohen, vor einen Vocau är man 
in gemeinen "gehen den Buchftabétr 
L aug, und fast is; Die Redner aber 
wnd Moeten fpréhen alle drey Budh- 
ftaben ‘ils vor einem. Vocali aus, 
1) H wymawiay przed vocalim iako 
il, ante confom. 298 mow 7; 2) 1/5 take 
Že Sie ante confonentem sako è wyma- 
Wia, a ante vocalem pofpolicie lite- 
ra / się wyrzuca, chyba w krafo- 
mowfkich . albo:w_ poetyckich mo- 
wach. 

il y-a; il eff e8 giebt; esifts ënn, 
Jeft; fa. > 

Nota: bey einer negation ift beffer il eft 
als il-y-a.  Przy negacyi lepfzy 
wyraz il eft, mäi Ale 

21 weft point d'homme qui ) r 

xi ny a point d'homme, qui / es ift Eein 

“Shenfch, ber. Niemafz człowieka, 
któryby. 

il jia des herbes venimeufes. J 

SÄI eft des berbes venimeules. J e8. find 
giftige grënter. Jett żiot iadowitych. 

Nota: bie Particula ez wird auffer in 
futuro geil tinchgéfest. __Partikufa 
en nadobnie po 7/ naftepuie, oprocz 
în futuro, 

d en eff des heros, comme des autres hom- 
mes; “ileft des beros, comme dés au- 
tres hommes. Helden find eben fo bez 
(Hafen wie andere Menfhen. Tacy 
ryčērze iako 1 insí [udzie, 

il fera de fa felicité comme dun Jonge: 
*ilen fera de fa felicité comme d’un 
Jonge. feine Glidfeligéeit wird nur mie 
ein Zomm fepn. "ko fen fzezesli- 
wosé iego bedzie. 


E Note: auf il me femble, il vous fem- 
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ble &c, folget def Indicativus ; auf 
il femble der Conjunétivus. Po iZ me 
Semble, il vous femble Bee. naftepuie 
Indicativus, a Conjunéfiuus po il 
femble. 

*i/ me femble que cette femme eft belle ; 
il me femble que cette femme foit 
belle. cé fheint mir eit bübfches Weib 
au fn. Widźi mi się gładką“ bydź 
biatagłową 

il femble que tout foit fait pour mue nuire. 
es fheint als mwenn mir alles Berdruf 
machen mwolte. Jak Sie zdaie wfzę- 
dzie na mię chce kapaé, wfzyftko mi 
chce fzkodzié. 

Nota: aus folgenden Erentpelir erfiebet 
man den ferneren Gebrauch bes- Pro 
nominis A Z- naftepuiacych przy- 
kładow się-dalfza konitrukcya prono 
minis if pokazuie. 

il y a marché tous les famedis en ce liete 
ià. alle Gonnabend (8 amdiefem Orte 
Mart- Tag, Co fobota na tým tu 
mieyícu targ bywa. 9. Il y a au- 
jourd'hui bal au Louvre, 

il y, a. tous les matins un marché en ce 
Aen dé, qui dure jufqu'au fois. es if 
ou biefem Orte alle Morgen Marte 
Tag, ber bis gegen Abend duret. Co 
pomak na tym:mieyícu targ bywa, 

tory trwa až do wieczora. § Il y 
eut hier un bal. au Louvre, qui dura 
toute la nuit. 

il eft grand dommage. e8 ift groffer Sha- 
de. Wielka ieit fzkoda. 

il fera demain fète; * il ef} demain fête. 
es mirb morgen. geyertagfeyn. Swieto 
iutro bedzie. 

il ne fait que de fortir: ex if nur auêgez 
gangen. Tylko wyfzedi. 

il ne fait que fortir. er gebet immer og, 
Czefto wychodźi. 

il pe fait que fortir de table; 7 

il ne vient que de fortir detable; > 

*il ge fait que de fortir detable.j er ift 
nur vom Life aufgeftanden. Dopie- 
ruchno wftai od Doha, 

il weft tien tel; il n'y a rien tel. e8 if 
nicht beferes, nicht (hônetes. Nic 
piekniey{za, nic wybornieyfza., IL 
pelt rien tel que les Jéfuites; il n'y 
a rien tel que d’alerfon grand che- 
min. 

il Wy a rien de tel; il weft rien de tel, 
es ift nichts dergleichen. Nic niemafz 
takowego.. § 1l eft fourbe, rufé, mais 
il wy a rien de tel dans fon ami, 

il weji d'être jufte. es if nichts beffets 
als mwenn man gerect if. Nic pig- 
knieyfza, iako bydz {prawicdliwym. 

B 3 Nota? 
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Nota: Il Fán bisiveilen tüegaelaffen mer: 
den, als in folgenden edena- Urten. 
czafem iako w naftepuigcych przy- 
kfadach opuséié moie e. 
comment va; (comment va-t-il?) mie 
Et es? Jak de powòdżi? 
d'où vient (dononi: 1) que. tober 
Font es Dn," Zkad pochodzi, że. 
nimporte (il n'importe ) 68 macht nichts, 
x Nic na tym należy. 
où befoin Jera (où il fera bejoin) mn eg 
nothig Ian mie, Gdzie potrzeba 
edäie, 
que. fert? (que Sert- it?) mag gëtt es? 
Na co sie to zeyd?ie. - 
Ze Uz feri (que vous fert- 412) fng 
Hilft es euh? Co éi to pomožė. 
fibon Vous femble (i vous femke Bon.) 
wenn es ench git Deucht,  Jezli się 
Wafzeéi tak dobrze zdà. 
S faire Je peur GEH fe pent faire.) mem 
es feyu fan: ` Jeżli bydz može. 
Suhi y (il jupe) es i gening. Dofyé 
tego; dosć o' tym: 
Ile, vid. Isle. e 
Des, fimpl “in 6er Unatomie: die 
Geiten -Theile inter Den urgen Kitz 
ben nach gem Nobelin. W Anatomi: 
brong pr słabižnie ku pépkowi. 
Hton, 1 fim: të! in Ser Anatomie: 
der Frumnte Dari ift ber långteantér 
den dünnen 2° H Araromi: KifzKa 
éienka naydtuzfza. 


Iliade, e (Has) bes Homeri Gedichte” 


vom Trojanifen Kriege.  Wierfze 
:"0merowe 0:Woynie Troianfkiey. 
Iliaque, ad]. e" (iliacus) in ber UHatoz 
mie; am beiligen Dein liegend, W 
einen? przy Kosér w.Siedzeniu le- 
Zacy. D Vénés, artères ilaques. 
Zeien ¿liage méjérere. bie Darni-Oicht, 
ober Berftopfung des Gtuhlgangs eine 
gefäbtliche Srarpeit, it Welcher der 
Unflat nicht feiten diuch den Mund 
RuSgeworfen roir, Miferere “mei: 
ve zatwardzenie, w Ktorÿm 
ayno przez ulta czeflo wychodźi. 


Dans, /. m. Tonic) in Ser Dëeëäitben ` 


Theologies Jusflus, Ergieffing.. W 
myjfiyezney Teologii "`. wyéieczenie, 
wylanie. i 
Illation, f € in Ser Philofophie : 
Ghluf- Folge, Shliefung; Schlifinnz 
dung W Filozofii : Zamknienie do- 
wodu; konkluzya; Wnofzenie. 
Uléc"Illeue, TIlécques, aav. obf: (illie) 
dort da. Tam; pa tamtym mieyfcu. 
Hlegalité, Ce (illegalisas ) gëtetertecht: 
litbfeit. Bezprawie, niéslufznosé ; 
nicfprawfedliwvosé. 


LLU 


#]llecal, e, 247. ) 

Iiégitime, adj. e, Çillegitimus ) Tue 
rechtmafig, wieder die Redte; 2) unz 
billig; umgerecht: 3) ireblich, natitlich, 
von Kinder, 1) Bezprawny, prze- 
Gr prawom bedacy; 2) nieslu{zny, 
niefprawiedliwy #3) bezslubny, przÿe 
rodzony, naturalny; nie dobrego fo- 
Za 0 dzřećiāch. (1) Mariage illégiti- 
me; 2)un/défir, une prétention Hlé- 
gicime; 3) fils illégitime, fille illégi- 
time. d 

gitimement, adu, mtbtlte, viebettecfits 
Wéi. Niestufznie, bezprawnie. 8 Île 
ont contracté illévitimement. 

Ilicite, oli, c. (Hicitus ) Verbotett: nicht 
sugelaffen, widhi. ` Nicdozwolony, 
zakazany. "8 Chofe illicite; amour 
illicite ; Aen qui contient une do- 
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rine illicite & përnicieufe; pratiqie / 


illicite ; jeu ‘illicite. 

Ilicitement, 2/1. umulapig, verbotetrer 
Zeite, Zakazanÿin {polobem. 

Ulico, fm. & adv. in Remte Saen: 
alsbald. M fprawach fgdowyeh: Za- 
taz. Relief d’apel pour être rélèvé 
de illico. 

Illimité, ée, adj: unbeftimmt, ununi 
fehrenct. Nieograniczony, nieokrè- 
slony. 8 Cer énvoté a un pouvoir 
illimité. 

Iuminatif, ive, ad). erleuchtend, O- 
swiecaigcy:. 8 Le feu a une vem il- 
Itiminative. i 

vie illuminative. ein yon Gart Eliette 
tetes eben, Od- Boga oswiecone 
Zyéie. 

Ilumination, f. f. (illuminatio) i) Ets 
lewchtung Zeftrabigng, Befheinigungs 
2) YJUumination, Srenden -Lichter bie 
mr Nacht an Fretten- Feften angerinz 
det werden ; in, diefem Vergane fast. 
man ce $fters im Purali; 3)in geift 
lihen Resens Erleuchtung des Berz 
ftandes ; 4) Die Taufe bey den ergen 
Chriften. 1) Oswiecanie, oswiecenie; 
2) iluminacya; nocné ognie, ro ieft; 
lampy albo swiece na felt iaki zapa- 
lone ` w tym. fenśie in-plurali zo słowo 
Bréng kfztatmieyfzas 3) w nebo- 
Sach materjach : :obiasnienie. rozù- 
mu; 4) chrzeft u pierwfzych Chrze- 
Séian.  r)L'illumination fe fait pref- 
que-en un inftant; 2) de belles illu-, 
minations ; les illuminations ont du~ 
ré prefque toute la-nuit; 3 ).une illu- 
mination divine ; illumination du 
Saint Efprit. 

Iluminé, f.m: 3. abf. ein Nreuberefiter, 
ein Meugefauffers 2) ein Ganaticus, 


ein 


Ui ee 


Le AY Ei? 


= 


ë 
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ein Gchmärmer, 1) obf. Nowowiefny, 
nowoochrzczony ; 2) fantaityk; fana- 
tyk ;; duch peten fatfzywegó 
tchnienia i obiawienia względem re- 
ligii. z 
tlluminé, ée, ad}. D. 0bf. neubetebrt, nenz 


na- JHlioirement, Zdu: 
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foirés; "21 rendre un arrêt vain & il- 
lufoire par des chicanes. 

betrieb auf cine 
liftige Art on mom (ich ans efas wiz 
eln mit. ` Falfzvwie;" po wykre- 
tarfku: t 


détaufts 2) matten, Grératcgir, Muftratiôn ff (iluftrario) 1) Etldutes 


1) obf. Nowoochrzczony; 2) faniaty- 
Czny. i 

Iluminee, f F1) abf. eine Neuberebrtes 
2.) eine Gxbtéatimerin.. 1) oft, .Nowo- 
ochrzezona; 2) fanatyczka. 

Jiluminer, v.: (illuminare ) 1). erlend: 
ten, belle madens: 2) erleuchten den 
Berfands 3). iluminiren; Freuden 
Gichter des Nachts ansinden. 1) OSwie- 
éié co ; 2) obiasnié rozum;. 3) Jampy 
albo swiece- na uroczyitosé ka zą- 
palić; iluminowé; ogñie nocne nie- 
éié. § 1) La lune illumine leg fom- 
Dres voiles; "21 lefprit ik flluniiné 

į par la doëtrine, Ja foi illumine nos 

ames; cela fait voir que vous avez 
un efprit extrémement illuminé ÿ3) il 
y a ordre d'illuminer dans toutes les 
ruës; on a illuminé toutes les mai- 
fons de la ville’ 

efprit illuminé. ein exteuctètes Gemüth. 
Oswiecony Ost. 

être illuminé de (fur) quelque chofe. geg 
flat und bett ertenem, fehem Ro- 
zeznaé co; widzieé co na, oko. 
6 Craignez Je vivans qui tôt où tard 
feront illuminez fur vôtre conduite. 

Ilufon, E € (lufo) 1) fatfher Shein, 
Dlendiver, Berbiendung; 2) eitles unz 
gegrünbetes Eiumenbens 3) Surtbunt. 
1) Obluda, obfednosé, mara, widok 
fatfzywy ; 2) lekomySlny zarzut nik- 
czemna wymowka, weng, prze- 
fkoki; 3) błąd. §.1),C’eft une pure 
illufñon ; j'ai eu quelques illufions ; la 
vie contemplative elt bien voifine de 
lillufñon; c’eft une pure illufion; 2) 

cet avis de parens dont elle veut {e 
couvrir, n'eft'qu'une illufñon. 

fé repañire d'ilufions ; fe remplir dillu- 

ions. üH mit eingebibeter und ungez 
gtúngeten Gebancden eradtens fich et- 
-mas einbifberr. Hymerycznemi {obie 
glowe nabić myslami; pefną "mie 
głowę dymow. 

Illufoire, adj. c. (illuforius) in ben Reh- 
ten: 1) betrúglich, falfch,erbichtet, zun 
Gihein gemachts. 2) unnus, unÉtafftig, 
vergeblich. W prawie: 1) wykretar- 

ki fallzywy; zdradliwy; 2) niepo- 
` 2yteczny, daremny. $ 1) Contrât il- 
lufoires toutes ces piéces font illu- 


ring, Auslegung / Etflarungs 2) Berz 
perrlichima, Zuber. T) Obiasniènie ; 
wiadomosć dowédna; wykład obia- 
Soraigcg: ` zl sfiwa ; zasługi; któremi 
kto-iasnieie/" ge L'illuitration d’une 
hiftoire, d'un fait, d'une matiere? 2) 
certe famille ét nôblé, mais fans ihi- 
tation? Cette maifon a beloin d'illu- 
fration: 

iluftration divine. gòttliche Grtencbrong, 
Oswiecenic od Bot, 

Hlufbre, adj: e CZuifcic) benibmt von 
Tugenden ` op ` Hafen.  1SfaWny, 
Wysmienitys 0 énotach à niecnothch. 
$ L'illuftre d’Ablancourt repoie “dans 
ee rombeau 7 une aflemblée, (te Com. 
pagnie, une famillé, une nobleffe illu- 
ftre; un monument illufire; un illüftre 
guerrer; Un homme illuitre dans fon 
art; un poleon ufroe? op fat; un 
fcelerat iluftre: 

Iluftrer, v.a. (sarl x) berůhmt mac 
den: 2) etwas erlâutern, evÉliren. 
1) Wstawić, stawnym ezynié; 2) Wwy- 
Viadag obia$niaé co. À 1) Faille 
illuftrée ; 2 )'illitrer une Hiftoire par 
des médaillés. 8 t 

Hluitriffime , ad}. c. (Muftriffimus) Soh- 
wirden, Titel Ser Cardinale, Ern- 
Difhôffe. Nayprzewielebnieyfzys zy- 
tut Kardjnatfki, Arcybifkapfki t Bi- 

fkupfki. $ Le Cardinal Iluftriffime ; 
La Séigneurieilluftriffime; j'avois dépit 
de ne Vous pouvoir traiter d'illuftrif- 
fime; on traite les Evêques d’illuftrif- 
fime. 

Ilotes,[:m.(Helorej Solaven in Lacebinion, 
bie fich befuer mubtei, um der Sugend 
ben Grund vertchtli au macdhen. 
Niewolnicy Lacedemonfcy, co ste z 
powinnosé upiali, aby miodét opil- 
{two omierzyé: 

Ils, plur. vid. Il pron. 

Image, f.f. (imago) 1) ein Ghenbih: 2) 
Hild, Bilönif unfers Heilandes, oder 
eines andern Heiligen, gentablt; gez 
goffen ober gehauen; 3) figürlich: 
Pild, Borbiloung, Abbildung einer Ga- 
he im Gemüthe, it Gedanden; 4) Nb- 
bildung, Befchreibung, Borftellung. 1) 
Wyobrażenie ;2)obraz Zbawiciela,albo 

Swiçtego, Malowany, rZezany albo od- 
emeng 3)w feniie figurycznym: wi- 
B 4 zerunek. 
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1 Zerunek, figura; obraz; podobienftwo 
iakiey rzec2y na; fmysfach wyrażone; 
4)\0pis opifanie, wyrażenie.. (:1) 

»Dieu a fait. Phomme 3. fon image; 
homme eft l'image.de Dieu; 2) une 
belle image; 3) il étoit agité par les 
images, du malheur; qui le ménaçoit; 
leur inquiétude a quelque image des 
enfers; la métaphore fait-une belle 
image ; A) ce prédicateur.a fait une 
belle image de la vertu ; une tertible 


rimage du vice; cet ouvrage ef plein 


d'iprages. 

une delle -image. fiummer Gites. tote 
Shonheits ein (dunes. aber nicht auf: 
gewetes Sranensimmer, Lalusia; gtu- 

Pia, gladyfzka; 

elle of fare comme: une image. fie ift 

cb und babe befcheidet.. Nadobna 
„pyzy panieńfkim witydzie. … 

Imager, fr. ein Bilder- Rråmer, Prze- 

Kupien.obrazow. 

Imaginable , iad}. jc. begteiflich x mag mon 

fidrenbilben. Fans erfinnlich, erden 
Lich... Pomysiny, w myslwnisé mogą- 
<y;-0 ktorym może. pomyslié. $ Je 
Jens une douleur quin’eit pas imagi- 
nable; il a fait toutes:les méchance- 
tezimaginables. 

Imagmaire,. acht e, (émaginarius) ginge: 
bildet erbtdbtet: in det Ginbttbung 
beftehend. Zmyslony, fantaftyezny, 
mozgowcy.. $Héréfe imaginaire. 

malade imaginaire. ein gefunder enfh 

mer fi eine RranEbeit einbildet; eins 
gébilbeter Srancés. gramder in feinen 


Gedancden.. Czlowiek zdrowy, co 
Się rozumie. byd£ chorym ; chory 
-omniemany. 


riche imaginaire: ein Reicher in feinen 
Gedanken; der fich. groffe Shåre ein: 
bildet. . Bogacz domniemany; ten, 
ktoremu się zda bydź bogatym. Le 
fiftéme du Seigneur Law: a produit un 
grand, nombre; de riches imaginaires 
&afait.uneunfnitéde pauvres réels. 
Imaginatif, ive, géi: Qimaginativus ) 
nadfinnig, gefchidt zu- erfinden; der 
von guter Cinbilbung if. .Domysiny, 
zmySlny. ` 8 Avoir l'éfprit fort ima- 
ginatives faculté imaginative. 
Imaginatif, f. m,- bet fid. opne Gun 
„eicht: -etwas einbildet. Imaginuiacy 
tobie co. Sn Le 
Imagination, f.f; (imaginario). 1) die Ein 
-c bildung, Gedancden, Cinbiloungs-Sraft, 
fie:nimmt die Soeen durch die duffettis 
en Sinne an, fetet felbige zufammen, 
oder fondert fie voneinander; 2.) Erz 
findung. in der Poefie mid Maplerey s 
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3): Chwermuth; leere- Ciabilbungs 
Detrmirtte Gedanefen ` nårrifher oder 
fhwernúthiger Lente. r) Mysl, ima- 
ginacya, ktora- rzeczy-przeż powierz- 
chowne fmysty uznawa, złącza, albo 
rozłącza; 2) wynelezienie malarfkie 
albo Poetÿckie; 3)imäginätywa ; dym; 
fumy; daremne mysli chorych albo 
mélancholikow. (1) Avoir Doan, 
nation vive; vous n'aurez plus lima- 
gination f tendre, qu'il vous ‘faille 
‘confoler de cela; 2) la des imagina- 
tions fort groréfques; 29 il fe remplit 
Fefprit de cent folles imaginations; ce 
nek qu'une imagination: 

Imaginative, f. f. Cinbilbung, Eittbile 

-pungs - Krafft: `" Imaginacya; mysl; 
imaginatywa. Go 

Imaginer, v. a. 11 DÉI eftéas in Gedanz 
den vorftellens rien, erbencler ; 
2) Aüsfinnen,; etfindenr. 313 Imagino- 
waé fobie co; flawié fobie co na umy- 
Sle; zmyslié; 2) wymyslié, wynalesé 
co. Au Peut-on rien imaginer plus 
grand que fon defféin; imaginer un 
expédient, une chofe plaifante ; J'ai 
beaucoup dé plaifir à voir les chofes 
que. J'avois imaginées 2) imaginer 
‘une machine; imaginer un divertifle. 
ment. 


s'imaginer, v.r. OD einbilben, fich vore . 


fellen, begreifen; 2) glauben, Davor 
balten, achten, meinen. 1) Wyftawié 
fobie co na mysl; imaginowaé fobie 
co; pomySlié o czym; uroséié fobie 
co; 2) wierzyć, trzymać że tak ieft; 
mniemaé, roZüimiéé. 1) On ne 
peut rien s'imapinier de plus ridicule; 
Je ne faurois m'imaginer cela; 2) je 
m'imagine que vous ferez dé mon 
avis: 

Imam, f. m. 1) ein Slrdifcher pf ire 
einer Mofhées 2) der vornebinfte Araz 
bife Haals-Pfaffe. 1) Pop turecki w 
meczečie; 2) arcypop Arabfki. 

Imbargo, f. m. Befhlagaunf die fremden 
Kauffardey - Schiffe. Zaarefztowanie 
cudzoźiemfkich okretow, kupieckich. 

Imbécile, adj. c. © [ubff. (imbecillis) 1) 
fehwach, gebrecblihs 2) ndrrifh, Mën, 
einfaltig, blöden Berftandés. 1) Sta- 
by, ulomny , niedołężny; 2 1 iatowy 
w-głowie, głupi, na rozumie zefzty. 
$ 1) C'eft un imbécile & honté efcla- 
vage; voilà un pauvre imbécile; 2) 
elprit imbécile ; elle éftimbécile; c'eft 
un imbécile; les années l'ont rendu 
imbécile, 7 

le féxe. imbécile, webliches Oefhlechés 

fhwaches 


un 
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fotuubes Geñhiecht. Pleé biata; pleé 


ufomna; stabe potomfhvo. 

baie re (imbecillitas) 1) Erna 
bett: "21 Gbmacbbett, Gdhmäche: Hio- 
Digfeit 56 à tanods. 1) STabosé, 
ulómnosć; 2) miafko$é, ulomnosé, 
mezdolnosé; sfabosé rozumu. 1) 
L'imbécilité de l'enfant; 2) il y a un 
peu d'imbécilité à fon far: fa con- 
duite marque de l’imbédilité; il faut 
cacher à la vuë du monde l'imbécili- 
té de nôtre condition. 

Imbert, f.m. (Tmbértus) Ymbert, ein 
anns- Name. Imbert, imie me- 
fkié, 

Imbiber, v.".…einsichen als RATE Papier 
eine StuhrigEeit, Napié sie; ciągnąć 
Ww Sie, brać w Sie, iako bibuta wode. 
DI fut laifler cela imbiber quelque 
téms. 

être imbibé de quelque chôfe. von etras 
eingenommen feyin. als von einer Rege- 
tey. Zarazié się czym; nabić fobie 
čzýym glowe, iako herezyą. $ Cet 
homme eft tout imbibé dé la bonne 
opinion de lui même, 

s'imbiber, v.r, 1) in Det giehen als trogne 
Erde Das NRegen-Waffers 2) fich in ef- 
tns ehen als Wafer in einen Shori: 
3) fih einfhleihen als eine falfche, Seh- 
te. 1) Ciagngéw Sie: nabieraé w się; 
iako Ziemia fpalona defzczowey Wo- 
dy; 2) wpoié sie, wéćiągngć Sie iako 
woda w, sebke; 3) wkradaé się, iako 
fal{zywa Dauka, $ 1). La terre sim- 
bibe de la”pluïe, de l'eau dont on l’ar- 
rofe; 2) l'huile s'imbibe dans le pa- 
pier, dans le drap. 

Tnbriaque, f. mm. d F wule. eit Sruntenz 
hlp: ein Gaufans, Bier-WHryder. Piia- 
nica; Küflarz, tupikufel, 6 Fic'eftun 
coquin, celt un imbriaque dont je ne 
veut ot parler. 

Imbu, ë, adj. 1) angeftecft, bas-ettuas in 
fih'aevgen bat, als ein Gefig ein Gez 
trânct, nach twelchent.es riechet ; 2) ett: 
genommen, angeffedt mit eier faifchett 
Sepre oder Meinung, 1) Napoiony, 
napufzczony czym; iako ítatek likwo- 
rem, Ktorym traéi; 2) napolony , Za- 
taZony ‘błędną -nauka,, fatizywą opi- 
ma © 1) Un vaifleau imbu de quel- 
qüe méchante liqueur la garde long 
tems; 2) on ne trouve perfonne qui 
ne fut imbu de ces nouvautez; il eit 
un peu imbu du Janténifme; imbu 
de pernicieufes maximes. 

Imitable, adj; c. (imirabilis) das mon 
nohabmen, nadt uin Fan; nachthulich. 


= Posledny, wyraźity; do wyrażenia, 


IMM,A 3090. 


do, nasladowania fnadny. 6 Aëtion 
imitable; auteur qui meft pas imi- 
table. 

Imitateur, f. m. (Imitator ) ein Nadhah- 
mer, Nachfolger er etwas nahthut. 
Nasladowca ; idacy $ladem czyim; 
nasladownik. ` 8 -Neugebauer elt un 
des imitateurs de Cromer; cet fon 
fidéle imitateur; C’eft l’imitateur des 
vertus de fon pére; foïez mes imita- 
teurs! comme je le fuis, de Jéfus- 
Chaot, 

Imitation, f. f. (imitatio ) Nachahmung, 
Nachfolge. -Nasladowanie. -§; Imita- 
tion naturelle, artificielle, heureufe, 
ingénieufe, adroite, fine, fubtile, imi- 
tation grofliére; imitation des gran- 
des hommes, des vertus, des vices; 
čelit exemple elt au deflüs de toute 
imitation. 

imitation de Jefus-Chrift. Thomas à Kem- 
pis Nachfolge CHrifti, ein geifireiches 
Düdleir.. -Nasladowanie Chryitufa 
Bama przez Tomafza.à Kempis napi- 
fane, 


Imitatrice;, f. f Nachfolgerin, Nachaý- 
merin.. Nasladowniczka. 

Imiter, v.a, (imitari) nachahmen, nadz 
madhen, nachfolgen. :Nasladować kogo 
wem: isć za kiem. 8 Imiter les 
perfonnes, les vertus Sc les aftions ` 
imitez ces exemples puiflans ; Sarbie- 
vius a beaucoup itnité Virgile, Horace, 
& Juvenal. 

Imma, f-m. Perfifhe Erde oder Holug 
aun Gârben, Mablen und Ghmincen. 
Rubryka albo glinka czerwona Perfka 
g farbowania, malowania- rumieni- 
dia. 

Immaculé, ée, ad}. (immaculatus) unbe- 
Becht, von der Æmpfangnif Hiariä. 
Niepokalany, o poczeëiu AN P. Maryr. 
Ç La conception immaculée de la 
Vierge; L'imaculée conception. 

Témantable, adj,c..1) von Saben: unz 
feblbar ,unausbleiblich; 2) von Perfoz 
nen; Dergémif an einem Ortennsutrefz 
fen ift; 1) O rzeczach : nieomylny, nie- 
uchybuy; 2) 0 ofobach : niepochybnie 
gdzie bywaiacy. $ 1) Cela eit ims 
mancable; cek une afaire immanca- 
ble. 

être immancable. gewig amutrefen feyns 
gewig at fev pfiegen. Pewnie gdzie 
bywać.. 9 Je fuis immançable tous 
les matins à huit heures chez mon 
Pére. 

Immancablement, adv. obnfebibar, gez 
tif. Niepochybnie, pewnikiem. § Je 
m'y trouverait immancablement. 

B5 Imma- 
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Imimanent, e, adj. (immanens) in ber 
Logic; betândig, intiobnend, inwenz 
big, verbleibenb, H" Joe ee ` Wewne- 
tézoy, ftaly; trwaly. 6 Lesaétions im- 
manenñtes font diftinguées des ations 
paffageres. 

Immarceffible , #47. c. in gelébiter 
Schteib- Arti gunermeitt, uereg: 
lih. Tjikowuczonych mowach: nie- 
zwiędły, niefkažitelny, niewiędnący. 

Immaterialifte, f. m. & adj. Philofopyus 
ber unmaterialifhe Cutftangen fatuiz 
tet. Filozof uczący niemmateryatnych 
albo bezćiėlnych ifinoséi. § Les Phi- 
lotophės immatérialiftes; les Immaté- 
riahites croient les dubitances imma- 
térielles. 

Immatériel, le, 777. geiftlich, léiblos, uin- 


còrperlich, untmateriatifeh.  Niematery- 
alny, dufzny „bezćielny. "6 Dien et 
un être immateriel. e 
EEN 
Immatricüle, J-F. Ciufhreibung eiz 


get Perfon in die Matricut, irt eit Ges 
feuibaftsz Negifter. Zregieftrowanie; 
wpilaniet kogo `w regieitr publiczny. 
$ Cet avocat a lévé fon immatricule. 

Immatriculer, v.n einen immatriculiren, 
in Dis Stotriot oder in bas Gefell- 
fhafts-Negifter freiden. Zregieftro- 
wać, wpifaé kogo w régieftrowe ksie- 
gi § On Pa immatriculé. 

Je faire immatriculer. Geh einfhteiben 
lnjfem Dać Sie zregieftrowaé. 

Immaturité, C f. (immaturitas) Umeitig: 
feit, Unreife. Niedoyzrzafosc, 

Immédiat, e, adj. (immediatus) 1) gn: 
mittelbar; 2) im Lebn-Recdt: unit 
telbar unter dem Landeë-Herrn fteberd. 
1) Proftÿ od kogo; nie przez ręce in 
Deg: idący; ` 21 w pratwie lennym: 
panu famemu dziédzicznemu podłe- 
gly: 1) Pouvoir immédiat; 2) no- 
bles immédiats. 

Immédiatement, adv: (immediate y ttz 
miffelbarer Weife, unmittelbar. Pro- 
fto od kogo; bez posrzednika.” (Cela 
vient immédiatement du «Roi: cela 
fait immédiatement. i 

Tmmediareté, f: f bie Unmittelbarteit. 
Pochodzenie od kogo famego bez 
żadnego posrzednika. 

Immémorial, e, ad}. undenglid, von unz 
dendliden Reiten ber. Niepamiemy, 
dawny, niepomny; od czafow nitpa- 
mictoych “bedacy. § Ufage immé- 
morial; du tem; immémorial; fa pof- 
fefion immémvriale forme une pre- 
feription invincible. 

Jmmenfe, adj. c. (imm 40%) nnermeplidh, 
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uneingefchrenEt, fehr'arof. Niezmie- 
rzony., niezZMIernÿ, bezimiérny, nie- 
okreslony ,-DiéOgraniczony , barzo 
wielki. "8 Grandeur immenfe ; éfprit 
immenfe; des Datz, des richeffes mm. 
menfes; pouvoir immenfe; ambition 
immenfe ; des défirs immenfes., 

Immenfité, LZ (immenfitas) Unermif- 
lifit: _Niezmiernosé, bezmiernosc. 
$ Dieu eft préfent en tous lieux par 
fon immienfité; l'immenfité de nos 
défirs ; l'immenfité des fiences. 

Immérfif, ive, adj. (immer/ruus) Das fich 
untertaúchei lift. ‘Pogrdäny; co to- 
nie, co-idzie na dno, H 

calcination immerfive. in Ser Chymie: 
Berflieffang su Sale, fo mit GHeidez 
Wafer geibichet. W chymit: w wa- 
Pro rozpłynienie Się albo obrocehie 
rzeczy, w itychwafer wlozoney. 

Immerfiôn, fif- (immerjo) 1) bag Gin: 
tauchen, Œiniveidhen ; -2) bey ‘ben 
Sternlunbitern: der Eintritt eines 
Gtérns in die Gorinen-Stiablett oder 
des Monds in Den Chatten Det Erde 
1) Namoczenie, Donurzente czego; 2) 
u gwiazidarzow : whep- gwiazdy. w 
promienie słoneczne, albo księżyca 
w cien Ziemie. 

Immeubles, f.m. pl unbeweglihe Girer. 
Dobra nieruchome; nieruchomosé, 
§ Satir les meubles & les immeu- 
bles. - 

Imminent, e, 447. (imminens) drohend, 
bevorftehend, beratnabend. -Nad {2yig 
wilzący; przybliżaiący sie. 

éril imminent; danger imminent. augen- 
fheinliche Gefahr, Oczywiite niebez- 
pieczenitwo. ; 

s'Immilcer, oz, (immifcere) in Rette- 
Saden: fich in etwas einmifhen, W 
Sprawach fadowych: przymielzaé się 
do czego;. wplatać się, wmiefzaé.Sie 
w co. 6 IL s’eft immifcé dans la fuc- 
ceffion. 

“mmiéricorde, f. € Unbatmýerkigteit, 
Nielutoséwosé. 

*mmiféricordieux, eufe, ad}. (immifer:- 
cors) unbarmbergig.  Nielutoséigy, 
niemitosierdny. ` 8 Dieu jugera les 
immiféricordieux fans miféricorde. 

Immixtion, f.f. (immixtio) Einmifhuns, 
Anmafung. . Przywlafzezenie fobie 
czègo; odzywanie się do czego. 
$ L'immixtion feule ne fufit point 
pour étre déclaré héritier pur & fim- 

Je. 

Hé c, (immobilis) 1) nbe 
weglich; 2) erfort vor Schreien, 
Surct. 1) Nieruchomy; 2) mener 

D Ys 
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ty, zdumiały od ftrachu, od bõiażni. § 1) 
H et immobile comme une ftatuë ; 2) 
tout Je camp immobile l'écoute avec 
fraïeur; elle demeure immobile. 
fêtes immobiles: unbetegtihe Fevertage, 

r out einen gefekten Tag in 

Swièta nieru- 
chome, zawizé na iednaz daté przy- 
padaigce, 

efprit immobile. ein betândiger Sint. 
Umysi nieporu{zony. 

Immobiliaire, adj, c: gl von 
Gütern, Nie ruchomy, 0 dobrar: 

Jucceflron immobiliaire Ero Golge in mr 
bereglichen Gütern. Sukcefya dobr 
nieruchomych. 

Immobilité, f.f. (immobilitas) Unbeiveg- 
lichfeit einer ache. Nieruchòmosé 
czego.  L'immobilité de la terre et 
conréftée. 

immobilité d'efprit. Die linbemeglichéeit, 
GStandhafrigéeit des Gemiüths. Nie- 
Gdmiennosé, {talosé umystu. 

*Immoderation, f.f. (immoderatio) Up: 
maflofeit, Niep sówséiggliwosé ; nic- 
pomiarkow anie. 

Iñmodéré, ée, adj. (immaderatus ) ut: 
méig, ungeiibmt, Niepows gl, 
niepormiarkow any: "8 Efprit immo- 
dére. 

Immodérément, adv. (immoderate Y iit 
tdgiglich. Niepomiarkowanym fpo- 
fobem, niepowsćiągliwie. 


Immodeite, adj. c,(immodeftus) unbefdhei 
den, unartig, unverfhamt: Niewity- 
dliwy, niefkromny. §- 1l eft immo- 
defte. 


Immodeitie, ff. (immodeftia) ttnbefhei- 
denheit, Ghamlofigfeit, Unanftandigz 
feit. Niewftyd, niefkromnosé,.nie- 
pizyitoynosé. 8 Jerne puis foufrir 
les immodeflies de cette piéce. 

Immodeftement, adv: (immodefte) unbe- 
fcfeidtier Weife, unverfhint: Nie- 
wftydliwie, fonnie, nieftwor- 
nie: 

*immolateur, f. m. (émmolator) ein Oyffe- 
rer: Der ein Opfer bringt, Ofiarnik, 
ten co ofiarę: czyni. Il y a des 
peuples flaveugles, qu'ils étoient les 
immolateurs de leurs propres enfans. 

Imiolaion, /. f. (Gmmotaiio) das Opfern, 
Opferung. Ofiarowanie. 

Immoler, Via. (immolare) re ) 0 pien; 52) 
entgelten laffen, preis geben, aufopffern. 
1) Ofiarowaé, ofiarę czynić; 2) ofia- 
yować, dJa kogo pomsćie Czyiey; 
„podać, wydać kogo na zgubę, na ziy 
raz. Ñ 1) Immoler des animaux aux 
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idoles; 2) immoler quelqu'un à fa 
haine, à fa douleur. 

Vimmoler, v.r. fich yot einen aufopfeun: 
feit Seben, Güter vor einen in Gefahr 


fete. Ofarowaé Ze: oddać Ze na 
zoube:; zaftawié Ze za kogo z od- 
w zdrowia, fablneyr fwoiey. 


mmolér pour {on ami, pour'fa pa- 
trie. 

s'immioler à la rilée de tout le monde. fd 
ber gangen W Sclt am Gelächter machen, 
Wyitawić Sig całemu swiatu na po- 
smiewifko. 


Immonde, adj. ce (immundus) ünreitt, 
vom. béien. Gett uno im, alten Tez 
ffament von Weibern uno einigen 
Thieren, Nieczyity, 0 sii duchu, 
aw ffarym ie 0 biatychgtowach 
i niektorych zwierzętach. §_Onapelle 
le diable un efprit immonde; desani- 
maùximmondes ; des viandes immon- 
des; une femme immonde, 

Immondice,. f. fe (immunditie) Unflat, 
Unreinigéeit. Nieczyftosé, plugaftwo. 
$ On avoit jetté cette.mmondice {ur 
lui, 

immondice légale.: bey, Sen Guben: die 
Unveinigéeit.bem Geiep nah. - U iy- 
dow: nieczyitosé podług zakonu fta- 
rego, 

immondices, pl. bey oen age: der 
Dunds-Roth.. Utowcow: psie fayno. 

Immortalifer, v.a. unféerblich machen; 
verewigen, Wieczyitym, wiekuiftym 
uczynić: ( MOMIE fa mémoire. 

s'immortalifer, fi veretvigen, ein 
unfferbliches andere mit etwas fif- 
ten. Wiekowaé; na wiekuifta i imies 
nia fwego sławę co uczynić. so 
mortaliier par fes écrits, par fes belles 
actions. 


Immoïtalité, f. f. (immortalitas) 1) die 
Unfterblihéeits 2) in ben Wappen : 
Giheiter-Haufen, worauf der Phöniy 
gemablet wird. xr) Niesmiertelnosé, 
wiekuiftosć; 5 2) w herbach: ftos ipod 
fenikfem. § 1) Travailler pour l'im- 
mortalité; aler à limmoitalité; joüir 
del’'fmmortalite. 

Immoitel, le, adj. (immiortalis) 1) un: 
Gerti, étvig; 2) enig, Innge baurend. 
1) Nieprzezyty, niesmiertéiny, wie- 
czny; 2) wiekuifty, dfugotrwaty, nie- 
Snüértelny. 8 1) Gloire immortelles 
fouvenir immortel; l'ame eft immor- 
telle; 2) un procès immortel; une 
baine immortelle, 

Immortelle, /. f. Rein < Hlunie, Motten- 
Kraut, Elichryfum, ein Kraut. org 
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doftka, wrotycz włofka, a podług 
infzych koĉanki.žołte. 

Immortels, fem, plur: bey Sen Poeten: 
bie, Gotter. - U Poerow: Bogowie. 
$ Comme, les immortels vous aurez 
des autels. 

Immortification, f, f. in teiflihen Go: 
en: unbefeprter Stand. Stran- nie- 
inawrocony, w duchownych mowach. 

Immortifié, Ée, adjs unbefebrt, unmwieser- 
gebobren. ` Nieumartwiony, hiena- 
‘wrocony. : 6: Efprit immortiñié; 
aétions immortifiées. 

Immüable, adi, e. (immutabilis) unyerz 
duderlid, unwandelbar.  Nieodmien- 
ny: 6 La juitice de Dien eftimmüa- 
ble; c’eft' une Loi immüable de ta na- 

‘ture, que celui qui a donné la vie à 
un autre, la lui doitconferver., 

Immüablement, adv, (immurabiliter ) 
univeränderlich, Hnseranderliher Wrife, 
Nieodmiennie, 

Immunité, J. f. (immunitas) Befrepunag, 
Grenbeit vonden gewdhnlichen Abgabe 
und Héfhwerungeit:  Libertacyä, Two- 
boda, wWolñôsé od podatkowania, “od 
ċiężaru. - § Immunitez Ecclefiaftiques ; 
l'immurite eft un privilège ou à la pers 

-\fonne op Yla dignité, dont on eftrevé. 
tu; PEglife a des grandes immunitez. 

Immutabilite , f. f. (immutebilites) Un: 

'perdnderlichreit, ewige Beftdndigteit. 
Nicodmienhosés wieczna trWalosé, - 

Impair,; e, ez. Cimpar ) in ber Reten 
Kunt: ungerade; ungléich an ber Zahl, 
als 3,5,7. W rachmifirfkiey nauce : 
nierowny, nierozdźielny bez frakcyi 
na rowne częśći, iako {a 3, 5 7. 

*Impairement; adv. ungerade. Licho, 
nierowno. 

Impalpable, edj. (impalpabilis) ünfúbl- 
bar, febr sart; bas man mit ben Git: 
gern niht fühlen fan. Niezmacany; 
iako pro{zek fubtelnie ftarty. 

Impanateur, f.m. ber da gioubet, daf der 
Leib Cbrifti mit und unter hem rot 
fey». ` Wierzący: wchlebienie ` éiata 
Chryftufowego. 

Impanation, ff. (impanatio). die Lehre, 
daf in und unter dem Brof-der wahre 
Seib Chrifti fey. ~ Wchlebienie;; nauka 
že w chlebie ipod chlebem ieft éialo 
Chryftufowe. 

Impané, adj, m.: (impanatus) vom Adi: 
ligen Abendmahl; im Brote feyend. 
O S. Sakramenéies w chlebie bédacy ; 
wchlebiony. 6 Les Lutériens croïent 
que Jéfus -Chrift ekt impané, 

Impardonable, #47. c. unverauttoortlich, 
uuvergeblic, unerlifig, von Perfoneit 
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fant man mêre point digne de) par- 
don. Odpufzczenia niecodny; 0 0of0- 
bach. n'être point digne de pardon 
mowiéerzeba… A Fauteimpardonable ; 
outrage- impardonable. 1 

Imparfait, f.m. das Imperfectum in der 
Grammatie. . Preteritum Imperfetlum 
w, gramatyce. : A Conjuger limpar- 
fait, 

Imparfait, €, adj, (imperfeëtus), 1) te 

` soléommen, unwollendet : .2) unbolle 
Bommen, fhtuachs. ben, Kepler unters 
torfen ; 2) mangelbaft, dem einige Woz 
gen fehlen, von Süchern. 1) Niedos 
konczony, niedo]konaly, niedorobio- 
ny; 2) slaby, ufomny; podległy 
wadom 3 biedom; : 3) niecaiy, ktore- 
mu kilka.arku{zy.nie doitaie, o be: 
gach.. § 1) Ouvrage imparfait; 2) c'eft 
un homme vicieux & qui elt fort im- 
parfait; 3) on ne doit pas vendre des 
livres imparfaits. ; 

Imparfaitement, adu.  unyolfonmnen, 
mangelbaft. Niedofkonale. | 6 Ce 
qui paroiït dans le monde eft fat im- 
patfaitement. 

Impartial, e, adz.. unpartheyifh. : Bez- 
ftronny ; flron uchodzący ; nieparcy- 
alny. 8 Juge impartial; écrivain im- 
partial. 

Impartialité, > A Unpartheylihteit.. Stron 
uchodzemie; bezftronnosé, Ç Lim- 
partialité eft rare chez les Auteurs, 

Impaññble, «dy. c. (impallibilis)" Qeidensz 
frey; der feiner Berdnderung unters 
worfen if. Nieéiérpietliwy, niepod- 
legły żadnym afektom 3 odmiénno- 
Séiom. Dieu elt impañhble;" les 
corps glorieux feront impaffiblės. 

Impañhbilité, ff. (émpaflibilitas): Us 
empfinblichécit s von allem Leiden bez 
freyeter Suftand.. Wolnosé od ćier-. 
pienia; mieczulosé, nicérerpietliwosé, 
bézbalnosé.  L’impaffibilité eftpro- 
pre aux anges & aux corps glorieux. 

Impaftation, f. f- eint Werd aus Hei gez 
riebenen Gteinen. Lepianka z- ka- 
myczkow w`proch ftartych. ` $ On 
croit que les obelifques des anciens 
font faits de Fimpaitation: `. : 

Impatience, f. fi (impatientia) Ungedulo. 
Niećierpliwosć. 8 Brüler d’impatien- 
ce; il ek dans uneimpatience éfroïa- 
ble, i 

Impatient, e, edj. (impatiens) getut: 
Dig. -Niećierpliwy, niedotkliwy.  §I 
et impatient; la jeunefle eft impa- 
tiente. 

Impatienment, «dv. ungeduldig, ungcouE 
diger Weife. ` Niecierpliwie, Ja 
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fjr une chofe impatienment; Néron 
foufrit impatienment la mort de Nar- 
offe, 

Impatienter, v. a: Ungebul ermeden; 
nugedntdig madhen. ` Niećierpliwym 
czynić; do nicéierpliwoséi pobudzié. 
§ Si un verre caffé vous impatiente, 
vôtre repos en dépendoit: 

s'impatienter,v.r. ungeduldig feyu. Nie- 
éierpliwym bydź. 8 C’ett‘un homme 
qui s'impatiente furieufement. 

*s'Impatronifer, ver: 1) fih wo cinniffen, 
fich cinfébleichens 2) fic) eines Dinges 
nach und nach anmaffen. 1) Wkradaé 
Sie, wsliznaé sie, wmykaé Ze: 2) fa- 
dowié się gdzie; wfafnosé czego 
fobie powoli  przywlafzezywaé. 
$ 1) S'impatronifer en un lieu; un 
inconnu céans s’impatronife ; il s’im- 
patronife dans cette; maifon; 2) il 
‘simpatronife de ce lieu, de certe 
mation, 

Impeccabilité, JL £ (impeccabilitas:) 
Günden- freyer Stand, Befreyung Don 
Günden. Bezgrzefznosé, niezgrze- 
fznosé. § L'impeceabilité n’eft pro- 
pre qu'aux bien - heureux. 

Impeccable, adj: c. (impeccabilis) Ober 
nicht fünbiget, ber nicht feblets 2) der 
nicht fehlen, nicht fren "Ton 3 unfehl 
þar. 1) Bezgrzefzny, niėgrzefzący; 
2) hicomylny, nieobledny, co zbla- 
dëie nie može. 6 1) Dieu feul eft 
impeccable; il n’y a point d'homme 
impeccable; 2) nous ne font pasim- 
peccables; vous avez pů vous trom- 
per, vous n’étes pas plus impeccable 
qu'un autre, 

*Impécunieux, etie, adj. géloarnts ber 
fein Geld. bat. Niepieniezny, 

#Impecuniofté, f. f. det Geld- Mangel. 
Nicdoftatek pieniędzy ; niepienie- 
žnosć. 

Impénétrabilité, f. f. (émpenetrabilitas) 
in Ser Philofophie: Unourdbringliche 
Feit, Hårte. W Filozofii: nieprze- 
brode, twardosé. ` § On demande fi 
l'impénétrabilité et de l’effence de la 
matiére, 

Impénétrable, adj. e (émpenerrabilis) 
1) tnouvoringlihs 2) geheimt unerz 
forflich, umergrunblich. 1) Nieprze- 
bity, niedosiegty; 2) niewybadany, 
nieposlakowany, fkryty, niewyrozu- 
miany. §1) Corps impénétrable ; Pato- 
me eft un petit corps fimple, indivi- 
fible, dur, folide, incorruptible & im- 
pénétrable ; 2) fécret impénétrable ; 
cTit un homme ippénétrable. 


+ ~ Impénétrablement; adv. undurbringlis 
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cher, nnerforflicher gett, Nieprze. 


bitym, niewybadanym fpofobem, 

Impénitence, f. f. Unbuffertigfeit; Hår 
tigfeit, Berodung des Heerkens. Nie- 
pekutowanie; zakamiałosć, zatwar- 
dziatoÿé ferca niepokutuiaceso.( L’im- 
pénitence des pécheurs a été pure; 
par vôtre dureté & par l'impénitence 
de vôtre cœur vous amaflez un tréfor 
de colére pour le jugement de Dieu. 

Impénitent, en adj. unbuéfertig. Nie- 
pokutuiacy, zatwardziafy. :Q Ville 
impénitente; Ce un relaps impéni- 
tent. 

Impente, f. f. in Gerihts-Sachen:: die 
Derbeferungs<Un£often eines. Guts 
oder Hautes. W fprawach fadowych 
Expenfa na melioracyg ; kofzta na 
poprawe maietnoséi, domu. 

Imperateur, f.m. obf. (Imperator) eit 
Geldberr. Hetman, Wodz. 

Impératif, f.m. d adj. m: der Imperati- 
vus in der Grammatic. Jmperativus 
w Gramatyce.- § Mode imperatif. 

* imperatif, ive, adj. befebtevifep, bervifch. 
Rozkazuiący, zrzędny, groëny. § Pren- 
dre le ton imperatif; parler d'op: ar 
imperative. 

difpofition imperative. in den Rechtent 
eine Difpofition, Die etwas durchaus 
verordnet. W prawie: Dyfpozycya 
koniecznie co czynić przykazuigca. 

Imperatoire, f. f. (Imperatoria) Rayfer- 
Burtel, Meifter- Wurzel. Miftrzo- 
wnik, miarz, drynkiéw, olesnik 
fwoyfki. 

Impératrice, f. f. (Imperatrix ) 1) Rav 
ferin; 2) Hrt von Pfiaumen. 1) Cefa- 
rzowa; 2) sliw gatunek. § 1) Une 
grande, vertueufe, courageufe Impe- 
ratrice: 

Imperceptible, adj. 1) den Berftandeunz 
begveifiihs. 2) unfcheinbar, wetten: 
lich, was man mit bem Auge niht er: 
fennen fan. ‘.1) Niepoiety, niepoiç- 
tny; nieobięty rozumem ; rozumem 
niedosćigniony.; 2)-niepoiętny wzro- 
kiem, okiem niedoséisty:, § 1) Cho- 
fe imperceptible; 2) atome imper- 
ceptible. 

Imperceptiblement, ` av. ynbegreiflidi, 
unvermerdt, nach und nach. Niepoie- 
tie, meznacznié, niepoitrzegle; po- 
wolt, $ Cela arrive, cela fe fait Im- 
perceptiblement ; nousvieilliffons im- 
perceptiblement; l’homme périt im- 
perceptiblement. 

Imperdable, 447. von einem Spiel; ger 
wif das man nicht verlieren Fan. O 

grach : 
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grach: pewny p»ktorey- przegraé nie 
moze. 

Imperfe@tion, f. fr) Unvolfommetheit, 
Mangel, Gebrechens 2) ein Defect, 
mangelbaftes Budh, den einige Hogen 
fejlen.) Nicsdofkonatosć, wada, btad ; 
2) niecata kšięga,ktozey-kilku-arku- 
{zy nie doftaie, À © C’eit une grande 
imperfeétion:;.2)Je dui demande des 
livres entiers, & A m'envoïe des‘im- 
perfeétions. 

Imperforation, ff. beem Wunbartt: 
Berfhlus, -Berftopfung eines, Ganges 
im menfiblichen Leibe. U cyrulika: 
Niedoftarek otworzyftosći; zamule+ 
nie, Zarosfosé kanału w: eztowieku. 
$ L'imperforation de lurétere. 

Impérial, e, adj. (Imperialis) Rayfexlich. 
Cefarfki.,, § Armée, autorité, Couron- 
ne imperiale. 

ville Impériale. eine Sentfihe frene Reichs- 
Stadt. : Mialto wolne S. Rzymfkiego 
Pañftwa. 

diéte Impériale. ein Œeutfder Reichs- 
Tags Seymi Niemiecki. 

chambre Impériale. bas Kayferlihe Dat: 
oder Kammer- Gericht. Sady Cefar- 
fkie/afeforyyne.albo nadworne: 

couronne Impériale. x) eine Kayferlihe 
Crones 2) unter -Crone eine Blume. 
1) Korona Cefarfka; 2) Lilia- perfka. 

prunes Impériales. Rog -Paumen grofe 
tånglichte Paumen. ` Sliwki wielkie 
podługowate. 

la pierre Impériale, eine {rt 3abn-Pulver, 
Profzek pewny do zebow. 

{Serge Impériale. 1) eine Gcharfihe. sun 
Uutérfutter Der. leider; 2) ein Zeug 
au leider, Den nan auch Sempitèrne 
per Perpetuane feiffet. 1) SZärza pe- 
wha do podfzewék ` 2) niaterya do 
fzat, ktorą też Sempiterne albo Per- 
petuane nażýWaią. 
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Impériale, ff vi Rapfer-Crone, eine - 


Plumes 2) Kuthe- Himmel; 3) 
Delm-Oad von diet Geralt Q; 
4) ehedefen eine alte Golo- Minge 
in glanderns s) im Karten: Spiel: 
viersebit als 14 Dânfet, r4 Könige; r4 
Sebnen. x) Lilia perfka czerwona ; 
2) podnicbienie, namiotek nad karo- 
a: 3) kupůła alba dach efowaty. na 
kiztalt Z; n4)iniegdyz we Flandryi 
portugal” złoty; e) graige nv, karry: 
czternaséie, Jako tuzow, krolow, 
kralek. 6x) Une belle impériale ;: 2) 

: le caroffe a vert & l'impériale a été 
toute fracaflee, 

Impériaux, fm, Die Kayferlihen, Die 
Kavferliche Arme. ` Celarfcy, Cefar- 
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fkie woyfko.…..$ Les Impériaux ont 
éte- batus les Impériaux ont: forts, & 
nous pourront bien battre à;leur 
tour; les: Impériaux ont fait le fige 
de Lille, Se Pont prife. 

Imperieux, éufe, «dj. J. befeblerifch, herz 
righ, berrfipfüchtia. Zrzedny, gro- 
2ny, dumny- § Humeur impéria 
evfe; elprit fier & impérieux;..ton 
impérieux. 

Impérieufement, agu. berrifcher, befeblez 
tifcher,.boffñrtiger WBeife. Zrzednie, 
groźno, dumnie: ; $ Il en ufe impé- 
rteujement. 

Impériflable, geiz, unvergdnglich.. Nie- 
źwiędły, nłezaľzły, nieznikomy, dłu- 
gowieczny...:$ Ce livre donnera à 
ion nom,une vie, une gloire impérif- 
fable. 

Ampéricie, LZ (imperitia) gur in Bes 
richten: Lnerfabrenbeit, Unwiffenbeit. 
Tylko w fadach:" Niedoswiadcezenie, 
miéumieigthosé.…. Ce chirurgien. a 
été. condanné A. des dommages & in- 
terèts pour avoir eltropié un homme 
par don impéritie, 

Imperfonel, Je, oli. (imperfonelis) in 
Ser Brammatic: unperfônlich, nutris 
der dritten Verfon.gebtäuchlich , als eg 
donnert: W Gramaryce ostowách i trze- 
ćiofobny albo. iednofobny, -iako 
grzmi. § Un verbe imperfonel; Ceft 
une locution imperfonelle. 

Imperfonellement, adu. (imperfonaliter) 
in Ser Brammatic: nur in Der Drittert 
Verfon als ein Imperlonale, ` Hi 
gramatyce: na kfztalt-verbi imperfo- 
nalis, trzetiofobnie, tylko jateriia per- 
Jona. Bb Verbe pris imperfonelle- 
ment. 

Impertinemment, adv: ungereimter Weiz 
fe-nâvrifh, unanffändig.  Nierozu- 
mnie, durno, zdroZüie, nieprzyftoy- 
nie. § Parler, repondre :impertinen- 
ment, 

Impertinence, faf. Thorheit, Unbefone 
nenbeit,abgefmadte That. Niero- 
zum, {zalenitwo, grubianítwo, dur- 
ność: $ Une haute impertinence ; 
faire une grande impertinence: 

Impertinent;e, adj. & fubfl.r) unbefonnen, 
ungereimt; zjin denRehten saut Sache 
nicht geborig. 1): Durny, nierozumny, 
nieuwaZny; 2) w prawie: do rzeczy 
nienależący ;zdrozny. 8 1) Difcours, 
efprit, Jeune homme. impertinent; 
conduite impertinente ; um: imperti= 
nent eft un fat outré, il aigrit & irrite 
ceux qui lui parlent; 2) ce fait cet 
article et impertinent, = 

Imper- 
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Imperturbable, adj; c. ungeftórt, gerubis, 
gelaffen, der nicht fan beunrubiget werz 
Pen, Spokoyny, nicobiufzny, niepo- 
rufzony, nieprzerwany. € Ce Phi- 
lofophe dans la diipute eft impertur- 
bable. 

Imperturbabilité, f. € Gemuths- Ruhe, 
Gelaffenheit. Nieprzerwana. fpokoy- 
nosé; nieporufzenie umysłu. 

Impetigo, vid. Gratelle. 

Impétrable, ac, e (impetrabilis) in Sen 
Rechten: erlanglihs das fu erlangen, 
su erpalten if. Æacny do uprofzenia, 
do doftania; doftepny, ktorego może 
nabyć, doftaé. § Abolition impétra- 
blé; bénéfice impétrable; fa charge 
a été déclarée impétrable, 

Impétrant, e, adj. Ze fubfl. (imperrans) 
in Berichts : Sahens Der Dog erhal- 
ten hat, warun er gebeten, Wystu- 
chany w fwoiey prosbie ` doftapi- 
gel. 

Impétration, f. f. (impetratio) in Sen 
Retten: die Erlangung, Erhaltung 
einer Gahe.. W prawie: uprofzenie, 
otrzymanie, doftapienie czego. , §1m- 
pétration d'un bénéfice. 

Impétrer, v.a. (impetrare) in ben Rech- 
ten: erhalten, davon tragen, erlangen. 
wW pre uprosié ; doftaé tego, o 
co kto uprafzat. oe Il a impétré ce 
qu'il demandoit; impétrer' un, béné- 
fice. en Cour de Rome; impétrer des 
lettres de grace & de remifhon. 

Impétueux, eufe, adj. 1) füvmifch, unge- 
küm, Heftig, als der Winds 2) twallend, 
ungeftüm, als die Jugend. d Burzliwy, 
wséćiekły, wichrzalty , zaburzony, Wi- 
chrowaty, iako wiatry, fale; 2) bu- 
rzliwy»„butliwy, poïywezy, popedliwy 
iako_gorgcosé młodzi. 813 Fleuve 
impétueux ; vent impétueux; 2) efprit 
impétueux; jeunefle impérueufe, 

Impétueufement, gelt, Dot, ungez 
fúm, beftialiÿ.  Buréliwie, popedl- 
wie ; impetem, pedem, zapedem. 
§ Agir impétueufement; poufler fon 
cheval impétueufement, 

Impétuolté, f. f. 1) Ungeftüm, Deftigfeit, 
als des Gturms,- des Wetters, ber 
Gee; 2) Deftigheit, Hibe des Gemúths. 
1) Burza, fzturm, wsciekfosé wichrow, 
morza ; 2) porywczosé, gorgcosé, po- 
pedliwosé.: (1) Torrent qui roule avee 
impétuolité; 2) parler avec une impe- 
tuofité; une grande. impétuofté d'e- 
{prit; ils ont une impéruofité brutale. 

Impie, zdj. c. (impius). gottlos, gottver: 
gaffen, ungottesfürchtig. Niepobozny, 

ezbožny, nieswiątobliwy,.niezbos 
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2nyÿ..$. Homme impie, femme, aétion 
impie. 

Impie, f.m. ein Gottiofer. - Niezbożnik. 
$ Un impie.tremble à l’aproche de la 
mort; les impies ont tout à craindre 
dans Vautre monde; là fin des impies 
ett terrible. 

Impieté, f. f. (impietas) 0 Gottlofigteit, 
Gottscrgefenbeits 2) gottlofe That, 
gottlofe Reden; *3) Gottlofigéeit riche 
lofer Kinders Dintanfesung feiner nedz 
fen Sleunde. 1) Nieswiatobliwogé; 
niezboZno$é, niepoboznosé ; 2) üczy- 
nek bezboZny ; słowa niezbozne ; Ki 
niezboznosgé niepostufznych dzieé; 
niepofzanowanie, poniewazénie po- 
winowatych.. § 1) Ce fonr des gens 
qui vivent dans l'impiété ; 2) on doit 
punir cette impiété; faire des impié- 
też; dire des impiécez. 

*Impiteux, eufe, adj. unbarmhergig, 
graufant.  Niemilosierny, okrutny. 
$ L’impiteufe main de bourreau j im- 
piteufe canicule. 

Inipitõiable , ad? e, unbarmbertig, net, 
bittlih, graufam: Nielutoséiwy, nie- 
milosierny , nieuprofzony ; -okrutny. 
$ Heft impitoïable: 

Impitoïablement, adu. anbarnibertiglich, 
graufam, obne Darmberigfeit. Nie- 
lutoséiwie, niemiłosiernie, bez uża- 
lenia; “bez litogći. SI l'a traité im- 
pitoïablement. 

Implacable, adj. e (implacabilis) miber: 
bald, bartunerbittlih. Nieubtagany, 
nieprzbligany , nieużyty ,: twardy. 
§. Une: haine implacable; -detin im- 
placablez irriter une colére implaca- 
ble. 

Implacablement, adt. unerfibnlichec 
Seite. Nieubfaganym fpofobem. 
Implantation, f. f. (émplantatio) x) ver 
meinte Serpflangung. einer Krandbeit 
durch Begieffung einer toute mit Waf- 
fer, damit ein Frances Glied ift gewas 
fchen worden; *2) Einpfiantung, Eins 
fekung. 1) Domniemane. przeniesie- 
nie choroby w płonkę, umywadlinami 
członka chorego. ią polewaiąc; #2) 

przefadzenie płonki. 

Implanter, v, ». ) 

s'implanter, v.r. mm ber Anatomie; 
fich in einander flgen. W- anatomii: 
wfugowaé się. 

Implication, f. f. (implicatio ):1) in Bez 
rihten: Sheilhaftigfeit; ECinwiselung 
eines Mitbeflagten, eines Mitfhuldi- 
gens *2) Wiederfpruh.. 1) W fadach : 
uczeftnistwo fpolofkarzonego, {poi- 
obwinionego. ;. °#2),::kontradykcy2. 
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§ 1) On croit, qu'il y a quelque im- 


plication, quelque complicité à l'égard 
des caufes, "7 

Implicite, däi, č. (implicitus ) in Berid- 
ten: mit eingefhloffen, das mit genen- 
net worden, 6b es gleich niht Denflich 
binsugefeset if I fgdach: niei3{ny, 
niewyrazny ; W to wiozony choé nie- 
wyrazony. 6 Une condition impli- 
cite; parlet d'une maniére implicite. 

foi implicite. im Ber Theologie: dune- 
ler unerleiibfeter Glaube. Niedofko- 
nala, nieoswiecona wiara. 

Implicitement, adv, (implicite) miteinz 
defchloffen, mit darunter begriffen. Nie- 
jasnie, miewyraznie; w to zawarto, 
choć nie wyraźnie dořożono. , 6 Tou- 
te la doftong Chrétienne eft con- 
tenuë explicitement ou implicitement 
dansle fimbole. 

Impliqué, ée, adj. (implicatus) Zu Bebe 
ten: in ga verwidelt, eingemengt, 
eingemift. W prawie: wmiefzany, 
wplątany w ca, 8 H sett trouvé im- 
pliqué dans a copnipragion, 

Impliquer, v. ai (implicare y mit einmiz 
(hen, mit einmengen, mit ins-Spiel 
bringen: :Wimiefzaé, wplataé kogorw 
co. § On veur l'impliquer dans eet- 
te accufätion. 

ocela implique’ contradiétion. Das maht 
eine Contradiction, einen Wiederfpruch. 
Kontradykcy4 to wnosi; przeéiwnogé 
to czyni. 

s'impliquer, wr: inber Philofophie : 
wieder einander laufen, fich wiederfprez 
en. - W Filozofia = kontradykoiwaé 
fobie; z fobą de miiać. Ç Desrai- 
fonnemens qui s’impliquent. d 

Imploration, f. F. (imploratio) Witte, 
Anfebung um Hülfe, unr Benfan. 
Wzywañie na pomóc, na ratunek. 
Les Juges Eccléfiaftiques ont fouvenc 
befoin-d'imploration du bras féculier. 

Implorer, v.7. (implorare) mat Hülfe 
anrufen; anflehen. Wofać, wzywać 
na done pomocy; żebrać kogo o co. 
$ U faut-implorer le fecours de Dieu 
dans nos miféres. 

Impoli, e, adj. (impolitus) unbfit, 
ungefittet ; dobai. f A 
eznÿ, grubianfki, gruby3 nieobyczay- 
ny. 6 Vous étes fort impoli. i 

Impolitelle; f f. (impolitia'y) Unbëtgr: 
feit, ungefclifencs gelen. Hater 
Grip, Niéobyezaynosé, srubiatiftivo, 
niesrzecznosé. § La fierté &'lestna- 
niérés hautaines font les fources les 
plus naturelles-de l'impolirefle. 
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Importablé; ez? c0bf. unerträali. Nic- 


znosny. 


Importance, f.f WiHtigteits Anféber. 


Waga, ważność; powaga.® If La cho- 
fe eff d'importance; l'importance. de 
l'afaire eft. 

feire l'homme importance. gitien Main 
von gtoffer Wihtigfeit vorftetien wol 
leu. “Na pana zakrawać; poysé na 
wielkiego pana. 

Importanment, 22v, nahorni wichtig, 
von groffer Wichtijfeit. Ważnic; wiel- 
kiey wagi, WwySmieniéie. 8 Um 
fervi importasment. e 

Importans, f, m. Ynfrübiér it grinds 
reich im “Sahe 1643. Büntownicy 
francufcy RK P. 1643. ` 

Important, ’e, adj: Didhtig, ontzbnttch, op 
dent viel gcleen if. Ważny; Wiel- 
kiey wagi. "6 IL et important de 
donner de l'horreur de vos opinigns; 
celt une matitre importante à toute 
la morale; gett une chofe importante 
à remarquer. 5 

il fait l'important, ep toill ceinen anfebulis 
Hen Mann vortelen. Zda mu Sie że 
pan; chuczy, choć w pięty Zimno. 

il marthe comme un bomme important. 
ér (dretter einher mie eg vortehmer 
Man. Jak Gan fzumno Data, 

Importer, w. imperf. 1) bon Oäidtigfeit 
fenn ; 2) at etwas gelegen feni. ry 
Wielkiey bydZwagi; popłacać; 2)za- 
leżeć ña czym. Q 1) Il importe dé. 
‘tudier pout être ‘honnête homme: 
2) cela m'importe; la chofe Iui ime 
porte extrémenient. E 

qu'importe Was Vieget baron? ` Co na 
tym należy; y i Wes 

n'importe) g8 WE nidhté datan grleuett: es 
Uegt nécÿts Susan. Malo ha tyin. 

Importun, e, adj.. (importunus) wngelez 
gen, beier, übertifiig, ‘univers 
fhimt int "Sitten, int Bermabnéir. 
Nalebaigcy, hatretny , naparty , pizy= 
Kry ; uprzÿyktzaiacy de proSbami, na- 
pominantem. ` 8 Homme importun; 
femme importune ; chofe importune. 

Imporrunément, adv. (importune) itis 
vetfhimter Weie im Bitten; toute 
bërltd ` befhiwerlicher Weife. Nale- 
gaiac; natretnie. ` § Demander im- 
portunément.’ ; 

Importüner, d: 2. gulangen, Méetlaifen s 
einem mit elen Bitten, Wermaynuns 
den befthiwertich fallen. Importuno- 
wać, turbowaé, Diere fou, nalegać 
kogo; ‘upizykrzaé się komu napartą 
přosbą. 8 C'eft nn faquin gui nim- 
portune fans ceffe; il mn ie le 
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Roi & toute la cour de Les mèchans 
vers; 


importuner le ciel. poetifh? ben Pime 
mel féüvihen, unabläslié anflében. 
Poetycznie: gorgcemi niebiofa prze- 
biiaé prośbami. 

Importunicé, f. À Ubémauf, befdbiverliche 
Qufübrung im Bitter, Bermabnen. 
Upor, préykrosé w prosbie, w napo- 
minaniu ; Ratretnosé ; naleganié, 
$ A force d'importunitez il a obtenu 
ce qu’il fouhaitoit. 

Impoler, v.a. (imponere) 1) eingin efwag 
auferlegen, anbéfehleits 2) beblegèn, gez 
ben emen Namen; 3) einen eine 
Shot oben, èinen etwas félfchlich 
befhuldigen 3 4) auflegen diè Hände 
in Kirchen- Ceremonien, s) machen, 
cinfôffen als eine Ehrfurcht; 6) zm ber 
Sruderey | aus den Columfen eine 
otme machen; ein ormat maden. 
1) Naznaczyć,; nakazać, prżykazać 
komu čo; kłasé ha kogo co; 2) imię 
komu dag : 3) walić, ziwalaé, fkładać 
na kogo wine; winié kogo o co fat- 
fzywie; 4) wkładać ręce na gtowes 
tw obragdach Rostielnych; 5) czynié, 
fprawié, wlewać w Kiem tefpekt, po- 
dzanoWanic; 6) w drukarni: zkładać 
formée ‘z dzielhic albo z kolumn. 
$ 1) Impofer une pénitence; impofer 
filence ; impofer ún fardeau; impofet 
quelques fommes fur les villes; im- 
poler uñe taxe; 2) cet un nom que 
les Apôtres ont impot aux vetitables 
feiviteurs de Jéfus- Chrift; 3) il lui 
impofe je ne fai quel atentat; impo- 
fet un grand crime à quelqu'un; 4) 
les Apôtres impofoient les mains à 
ceux à qui ils conféroient le S Efptit ; 
les Apôtres impoferent leurs mains 
fur Saul & fui Barnabas; 5) la préfen- 
ce d'un Général impofe du refpeét 
aux foldats ; le difcouis de ce fage 
Magiitrac impofa du refpe& aux fedi- 
tieux & reprima leur futeut; 6) im 
pôlér un in quarto; impoferun in fo+ 
lio, 

impofer à quelqu'un. item étions. dufhef- 
ten; einem etwas einbilòen: Wmaa 
wiać w kogo co, § Il y a une certai- 
ne hipocrifie qui impofe à tout le 
monde; ilm’a impolé en cet endroit; 
il ne f'auroit pas fait, fi vous ne lui 
aviez impofé que je fuis fon ennemi. 

impofer, w. n. \ûgen, vorgeben. Egaé, uda- 
wać. $ Nelecroïez pas, il impofe, 

Impoftion, f.f. (impo/itio) 1) dag GE 
get Der Hande derNriefer; 2) die Gez 
bang, Bepledung eines Nahieni 3) 
Doblne Lexie, rom. IL, * 
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Mufage auf.ettonss Gap: 4) in 
Ser Druderep: das Formatmachen ; 
Zufammèenfegung det Éolumnen zu. eis 
ner Forme; 5) bérmeinte Berpflangung 
einer Rrancdbeit, indem man den Spei 
chel des Kranen in ene Haum-Ninde 
dder ander Gewådhs einfpůndef 1) 
Wiożenie, położenie rąk kaptañfkich ; 
`2) danie komu imienia; 3) podatkowa- 
nie, podatek; 4) w drukarni: ulo- 
żenie formy z dzielnic albo z kolumn ; 
5 } domniemane przeniesienie choro» 
by Sline za korą drzewa albo płonkì 
zafzpuntowafzy. 1) La feule im- 
pofition des mains eft la matiére ef. 
fentielle des Sacrémens , de la Gonfir- 
mation, & de l'Ordre; l'ancienne Egli» 
Je donnoit limpofition des mains à 
ceux, qui fe marioient; 2) l'impoñicion 
d'un nom; 3) on a fait une nouvelle 
impofñtion Dm le tabac; mettre des 
impofitid@s {ur le peuple. 
Impoffbilice, Ce (impoffibilitas) die Une 


tbolichtelf, Niepodobnosé, niepodo 
bieritwo, § I eft bien dificile -de 


juger de l'imposfbilité dune chofe; il 
leur repréfenta l'impoffibilité qu'il y 
avoit à {e retirer, 

Impoñible, adje. & Lan, (împaffibiiis) uns 
moglich. Niepodobnÿy. § L'invenə 
tion fut trouvée ingénieufe, mais im- 
poffible à exécuter; faire ce qui eft 
impoflble aux autres hommes; allés 
guer l'impoffble, 


faire l'impoflitle. úber fein Dermôget 


tbun; mehr thun, als man vermag. 
Przemagaé Sie; fadźić Sie mad di, 
ll ne faut pas faire l’impoñtible. 


faire L'impaffible pour quelqu'un. feit 


mSalichftes vor duch thut; bas dufferz 
fte thun, einem u dienen, su helfen. 
Uczynić co dla kogo ile możnosći. 

reduire quelqu'un à Pimpoffible, t) vot 
ginem mebr fodern als er thun fan; uns 
mögliche Dinge vön einem verlangen s 
2) im Difbutiven: einen bis jur Ein 
tuning einer Contradiction. treiberr, 
i) Wyciggaé po kiem nad možnosć 
albo podobienitwo; 2) dyfputuiġc: 
w kòóźi rozek kogo wiadzié; w ćiałine 
kogo napedzié kąty: 

par impalfible, au. twiebet allé Mogli 
feit; wieder aleg Yermutben. Nad 
ipodźiewanie, nad {amà podobnosć, 
nad wfzelkie podobierńitwo: § Si par 
impoflible cela artive, 

Împotfblement, adv: #nmôglicher Weife. 
Niepodobnie, 

Impoft, vid. Impôt. 

Logo, LA in Ser Sans Aunftt Kinz 

G pies, 
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pet, mp: bérvorragender Theil ei- 
nes Wand-Pfeilers, tworauf ein Gemoth 
aber Bogen ruhet, W archytektońfkiey 


nauce: kofz w filarze, albo kofzu ` 


grunt, frambugi wfpora. 

Impolteur, f.m. (émpoltor) ein Betrüder ; 
faifher AnEliger, Berleumoers falfcher 
Lehrers ein Auffeser. Ofzuft, zwodz- 
ca; ofkarzyciel falfzywy, potwar- 
ca; falfzywy nauczyéiel. § C'eft un 
franc impoiteur; il eit un grand im- 
pofteur, 

Impoñture, f. f. (impoftura) Betrug, Ut: 
mgbrbett, Berleumdtang. Zwodzenie, 
£zälbierftwo ;! potwärz, faifz. § Im- 
polture refutée; répondre à une im- 
poltute; détruire uñe impofture; ce 
livre eft plein de tant d’impoftures: 

émpofture des fens. falfe Erfeinung, 
Derblendung der Ginne, Blender, 
Obłuda; widok falfzywy; omamienie 
fmystow: 6 L'impofturé des fens fé- 
duit fouveñt la raïfon: 

Impoñturer, v: æ im Scherts: betrigéit, 
verfübret, Zariem: zwodzié, ofzal: 
bierowaé, 

Impôt, f: m. uflage, Greg, Podatek: 
$ Charger le peuple d'impôts; mettre 
des impôts fut le periple: 

Imipotent, e; oli" (impotens) unbebifiicé, 
labm, gelähmt,  Niedofezny, chromy. 

së IL devient impotent & perclus de 
fes membres. 

impotent, f.m. pt Saber. Kaleka 

#)l’Impourvû, adv. unverfebens. Znie- 
obäczka, niefpodzianie, § Une fortie 
à l'impourvi 

fmpraticable, Impraëticable, adj. e: 1) ün 
möglich pt thun, untblilih, was nicht 
angebèt, mwas Deh nicht thun lift; 2} 
unbrauchbar als ein gründlofer Weg, 
ein banfaliges Haus. 1). Do czynie- 
dia; do fprawienia trüdny; niepodo- 
bny do wykonania; niefKuteczny ; 2) 
do używania niefpofobny; nieuzyte- 
ézhÿ; iako napädfa droga do iazdy, 
dom zbutwialy do miefzkama, § 1) 
Ce que vous me propofez là eft im- 
praticable; 2) cette mation eft impra- 
éticable; les chemins font à préfent 
impraticables, 

borme impraticable, ein Grillenfänger ; 
tunbderticher Kopf. Dzrwak; tetryk. 

Imprécation, f.f. (imprecatio) uh, An: 
wünfung eines Unglies.  Przekli- 
nanie, zlorzeczenie. 8 Poufler, faire 
des imprécations contre quelqu'un; 
donner des imprécations à quelqu'un 

Hnpréciable, adj: c. vulg. unfhésbar, Nie- 
dizacowany. D 


IMPR 


Impregnation, f.f. in ber Chymie: Me 
Eintráncung; Mittheilung einer Stoft, 
einer Cigenfchaft, als ber Gúfigfeit des 
Buers durchs Bermifhen. W chymii : 
udzielenie wlafnoséi przymiefzaniem, 
iakò slodyezy cukrowey; napufzcza- 
nie ; napaWanie, 

Imprégner, o. d. nr ber Chymie: einttåns 
en; die Kraft einer Materie einer 
andren tnitthéilen. IW chymii: napu- 
fzczaé, napawać co własnosćią in- 
fzey rzeczy. 

s'imprégner, v.r, in bet Chymie: fih in 
etwas sieben, als der als: Gefhnract 
ins Wafer W ein?! ` napawać sig, 
éiagñgé się w čo, iako slunogé foli w 
wode, k : 

{mptrenable; zdj 1) tinübébtoihhtich , Get, 
Das nicht fan erpbert werden; 2) üne 
úberwindlich, bas nicht gu gewinnen if, 
nle ein Feufches Srauéitainiel, r)Nie- 
dobyty; 2) nieużyty, niepozÿyfkany, 
niezwyéigZohy; iako czyita białagło- 
Wa. À r) Place imptenablé; château 
imprenable ; 2) lé cœut de cette Da- 
me eft un fort imprenable. 

Imprefcripuibilité, € in Sen Mëchten : 
Deéfrepung vón ouer Prefcriprion ober 
Berjdbrung; die Unvetdbrung. H fa- 
dach: wolnosé od dawnosé prawa 
albo prefkrypcyi: 

Imprefcriptible, adi. c. in ben Reditén + 
von ber Berjdhrung befrevets unyers 
jährlich W prawie” wolny od pre- 
fktypcyi; dawnosći prawom niepod- 
legiy. § Les fervitudes font impre- 
{eriptibles: 

linprefle, adji c. (impreffus ) Elpéce im- 
prefe: in ber Philofophie: eine im 
den Ginn eitigeprägte Geftalt oder Spez 
cies. Na mysli wyrażona figūra, albo 
qe $ Ces efpéces imprefles font 

és chiméres. 

EE obf. Bücbbricer, Dru- 

<arz. 

Impreffion, ff. (émpreffio) 1) anfgedrud- 
tes Seihen; Geprige, Nuforudung ais 
des Siegels; 2) Der Dru, gébrudte | 
Gritt: 3) das Duden der Seuge, 
der goe, Gattung: 4) Stone, Aus? 
gabe; Edition eines Buchs; 5) Ein- 
drud, Gefhmat, Cinbilbungs Begriff 
von etivass 6) Cinfug, Mittheilung 
der Cigenfhaften; Wircungs 7) benn 
Mahler der Grund fu einent Gemhlhe. 
1) Sztepel; wyćisnienie, wyrażenie 
czego, iako pieczęći; 2) druk, pifmo 
wydrukowane, literý wybite; 3) wy- 
pralowanie figur na atlasie, ną baga- 


ayi Bee, 4) Wydanie, edycya księgi; 
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s) imprefya s ktorą. co aw feren czfos 

Wi Ou czyni; MWraZeEIUE na umy» 

sle ; koncept; 6) influencya, udzielez 

nie fwoich wlafnosét ; wplynienie į 
fkutek; 7) pole do malowania G 1) 
L'impréhon d'un cacher fur la cire ; 
2) une impresfon belle & bien, nette; 
3) l'impresfion des fatins, des taferas 
à la maniére des Indes; 4) Pafe une 
féconde imprefion d'un divre; oh à 
fait plufieuts imprefiüns. de ce livré ; 
ce livre et de la féconde impresfon ; 
5) Je crains que cette cen{ure ne don- 
ne à. ceux qui en {çaufont l'hiftoite 
une impreshon toute opüiée à la con- 
clufion; cela produit dans l'efprit des 
impreflions contraires à la vénération 
qu'on doit avoir pour un livre fi faint; 
recevoir quelque impreffion des me- 
chans deffeins d'une perfonne; cela 
né fait nulle impresfon fut fon efprit ; 
6) les altres font des imptefions fur 
les corps fublunaites. 

donner Pimprejjion d'une chofe & quel- 
qu'un, einem etwas bépbringem. Wpoié 
w kogo co. 

un ñoble de nouvelle impreffioi. ein nenz 
gebadner Ebélmann. Szlachéicnowy. 

Imptévoïance, f. f. das Nichtiuvorfehen ; 
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Unvérmuthatid. Nieprzezotnosé ` nie: 
ptzcyizenie; ñiepoittzesfosé, nieopa- 
trznosé, 

Imprévû, es ad}. (émprovifes) ünyèrmuz 
thet, (hell, Unvérboft. Niefpodziany, 
ficoczékiwany, niepoltrzegły. Coup, 
âccident imprévů; chofe imprévüe. 

Imprime, f. m. eine gebrucdté Shrift. 
Druk, pifmo drukowane. 8 ILcourt 
un imprimé fcahdaleux contre mot. 

Imprimer, v.a. (imprimere) 1) brufen 
Sëcher: 2) dructen Rupfferfiche, Atlas, 
Gaftun ; *3) auforicen ein Siegels 4) 
grinden, ben Grund out eine Leinwand 
qu einem Gémabloe legen; 5) neben, 
mittheilen, eindruden eine Etgenfchalft ; 
6) einprâgen, einbrucfen in das Gemuüth, 
einen Cindru machen, 7) in Deg Date 
Runt: mit OclFatbe anfireichen. 1) 
Drukowaé księgi; wybijać litery; 2) 
“wypralowaé, wybiiać figury,- obrazy 
na atfasie, na bagazyi; *3) wyéifnaé, 
wyraZié co, jako pieczęć; 4) pole na 
plotnie do obrazow wymalować; 5) 
udzielié fwoiey własnosći; wrazié co 
w co; 6) wlepié, wpoié wumysi; wy- 
raié, wyryé co na fercu, namysli; 7) 
w archytektońfkiey nauce: napufzezaé, 
faxbowaé co oleyna farbą, 1) Im- 
primer un livre, sn auteur, imprimer 


IMPR 
éoïreétérñeño; bien imprimer; feüille 
imprimée ; 2) imprimer üne: eftampe ; 
imprimer de la toile; 3) imprimer un 
t; 4) imprimer une toile; 5) im- 
primer le mouvement à un corps; un 
Fùr gâté imprime fa mauvaife qualité 
1; 6) les objets impriment leurs 
es dans les organes; cela impri- 
me du refpeét; imprimer fes fenti 
mens à quelqu'un; {on vifage eft ani- 
me d'une colére majeftueufé qui im- 
prime la terreur & le refpett. 
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il eft bien imprimé. gr bat fich ouë dent 


Zirkel géfuffen.. Odpoit sie od ro- 
zümu; dopoif sie. 


lmprimerie, f. f. 1) Bubbruberes, Su: 


diet: units. 2) die Druderey, Ort 
wò. man die Hüher bruet, 1) Nauka 
drükarfka; drukatftivo; 2) Drukarnia. 
$. 1) L'imprimerie fut inventée par 
Jean Guttenberg Allemand; 2) il y a 
ici une imprimerie; aler à l'imprime- 
rie; il eft à l'imprimerie. 

Imprimeur, f.m. 1) ein Büchorader; ber 
èine Zwbercn béit: 2) in Ser Dru 
erep: der Otucer an der Preffe. 1) 
Drukarz, có drukarnia trzyma; 2) w 
drukarn:: wybiacz literek, drukarz. 
$ 1) Un. bon Jinprimeut; un impri- 
meut fort exa€t; Pierre Elert & Fran- 
çois Céfari étoient des excellens Im- 
primeurs, lun à Varfovie, l'autre à 
Cracoyie; imprimeur de livres d'E- 
Sie, 

imprimeur en tailles douces, ein Kupfer 
diner. Drukarz koperfztychowy. 

Imprimure, L 7 beem Htoabier ` Grund 
auf der Setmgnh, U malarza: pole 
na plotnie do malowania, 

Improbable, aij. c. (împrobabilis ) uż 
wabrfheimiich; unerweislich. Do pra- 
wdy niepodobny ;'niedowodny. § Vo= 
tre fentiment eft improbable. 

*]mprobation, (€ (/mprobatio) Misbitti 
gung eines Dinges; Tadel: Ganienie 
czego; przygana. 

Improduttion, f. f. (împroducio) in ber 
Pbilofopbie: eine Unerfchafenbeit, Et 
genfbaft niht erfchaffen su fen. W 
filozofii: nieftworzenie, niepowitawa- 
nie. § Platon croïoit limproduétion 
& l’immortalité de l'ame. 

Improduit, e, az. niht ettfanten, nicht 
gebubren, unerfhafñen. Niepowitaly, 
nieitworzony ; nienarodzony, ; 

Impromptu, f. m. 1} og den Gtegreif 
gegebene Antwort; ohne- Nachfinnen 
verfertigte Rede oder Schrift: 2) Hurtige 
Eeit int antworten, im verfertigen; 3) 
eine in der Gile bereitete Mablseit. 

Ca 1) Mowa 
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1) Mowa nierozmyslna; wäert na 
pretce fpifany ; odpowiedź iak z bicza 
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rokiem. 8 Un impubére ne peut être 
accufé, ni puni en Juftice. 


dana; 2) sotowosé, nierozmysinosé, Impudence, SF. (impudentia) 1) Unver 


pretkosé w pifaniu, w odpowiedźi; 
3) obiad, wieczerza na pretce zgoto- 
wana. À 1) Faire un impromptu à loifir ; 
faire des impromptus fur tout; met- 
tre ons les matins fix impromptus au 
net; 2) je ne dis cela pour me pi- 
quer de l'impromptu. 

Impropre, adj. c. (improprius) von YV6r: 
tern: uneigentlid, das die Cache nicht 
auédricit, O s/owvch: niewltafny, 
zdrożny, nieprzyzwoity. $ Se fervir 
de mots impropres; les mots impro- 
pres font ceux qui ne s'apliquent pas 
au Tuer, qui n'y conviennent pas; 
c'eft un barbarifme de fe {ervir d’un 
terme impropre. 

Improprement, adu. (improprie) teiz 
geutlicher Weife, undeuflih. Niewta- 
snie, niewyraźnie; zdrożnie. 8 Par- 
ler improprément. > 

Improprieté, f. f. die Unbeutlichfeit ; 
Duncelbeit im Musdru; uneigentli- 
de Bedeutung eines Wortë. Zdro- 
żność, nieprzyzwoitosé, niewfafnosé 
słowa. 8 Celt une improprieté. 

Alloprovtile, adu. gppgttzbeng, Znie- 
obaczka. § Faire une chofe à l’im- 
proviite, 

Improuver, v. a., (improbare) niht gut 
peifen ; tadeln, misbiligei. ` Nie 
chwälié; ganić co. § Ils ont raifons 
d’inprouver ce fentiment. 

Imprudence, f.f. (imprudentia) 1) Une 
vorfichtigEeit, Unvernunft, Unverfand, 
tmbefonnenheit; 2) Unachtfamfeit. 1) 
Nierozum, bezrozumnosć, nieoftros 
Znost, niebacznosé; 2) niedbatosé, 
$ Ceit une grande imprudence; faire 
une imprudence, 

Imprudenment, acht, wnbefonnen, unvore 
Idi, uuverfándig. Bezrozumnie; 
niebacznie, nieuważnie. 8 Parler, 
fe conduire imprudenment. 

Imprudent, e, adj. tnbefonnen, unver- 
nůnfftig, unbedachtfam. Nierozumny, 
nieuważny. § Elle et imprudente; 
difcours: imprudent; action impru- 
dente. 

Impubére, adj: dt c. (iñpubis ) in ben 


Reiten; der noch an der Scham Seine Impuiffant, e, adj 


Haare bat; unerwachfen, der noch nicht 
14 Jahr alt it; unmannbar, die nod 
nichti2 Sabre bat. W prawie: niedoro- 
sty, nieobrosły , niezarosly, niezme- 
żniały, iako chfopiec przėd czterna- 
um, a déiewczyaa przed dwunaftym 


fhåmtheit, Sihamlofiofeit : 2) unverz 

hunge Worte, Aufübrunas z) bey 

den Poeten: die Gittin der Unver- 
fhamtheit. 1) Niewftyd , niewftydii- 
Wosé; 2) niewitydliwe słowa, uczyn- 
ki wfzeteczne; 3) bogini niewitydu 
u Poerow. Gr) Avoir limpudence ; 
c'eft une infigne impudence; 2) faire 
des impudences; dire des impuden- 
ces. 

Impudenment, adv. (impudenter) mt: 
verffimt. Niewitydliwie. $ Parler, 
répondre impudenment. 

Impudent, e, adj. ( impudens) mmber 
fhàmt. Niewftydliwy. § Cet un 
Jeune homme fort impudent; aétion 
impudente. $ 

Impudicité, f£ ( impudicitia) Ghamlyz 
ter, Umut, Unfeufhheit. Nie- 
wityd, wizetecznosé, nieczy{tosé, {pro~ 
snosé, § Evitez Pimpudicité, car elle 
elt honteufe. 

Impudique, adj. (impudicus) fdamios, 
unfeufh, umúhtig. ` Niewitydliwy, 
nieczyfty, fprosny. 8 Där impudi- 
que; elle eft impudique. 

Impudique, f.m. uniichtiger Stenia: 
Hurer, Sprosnik, w£zerecznik, 

Impudique, f.f. eine Hure; ein unide 
tiges Weib, Nierzadnica, {prosnica. 

Impudiquement, adv. unFeufcf ; fans 
lofer, unilctiger Weife, Niewitydli~ 
wie, fprosnie. 

Impugner, v. a. (impugnare) in Ser Schuz 
le: anfechten als eine Sebre, eine Mei- 
nung. W fzkotach: naćierać, naite- 
pować, bić na naukę, opinią; znosić, 
zbijać, § Impugner une dottrine, une 
propofition. 

Impùifance, ff Gmpotentia) 1) Unterz 
mogen, UnmôglichEeit, Gdjwahheit; 2) 
Sraftlofigéeit, Unfdbigteit, Untichtig- 
Feit, mt ehelichen Bepivobnung. 1)Nie- 
udolnosé, niedoitatek sit, sfabogé, nie- 
dofega; 3) stabosé, niefpofobnogé do 
malzetftwa: § 1) Témoigner une im- 
puiflance honteufe; il eft dans l'im- 
puiflance de fervir fes amis comme 
autte fois; 2) fa femme l'accufe d'im- 
puiflance, 


1 j- (impotens) x) nyers 
mògend, Érafftlos, Lige: 2) untich 
tig, unfaibis sum Eheftande. 1) Nie- 
udolny, bezsilny, słaby; 2) słaby, 
nielpofobny do flanu- mafžeńfkiego. 
$ 1) Secours impuiflant; éfortseim= 
puiflans; 2) Ja pauvre femme elt à 
plain- 
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plaindre; fon mari eft impuiffant; elle 
a un mari impuiflant. 

Impulfif, ive, adj. (impulfuus) anz 
treibend, forttreibend. Popychaiacy. 
$ Tout mouvement eft impulfif. 

Impulfon, (€ (impulfo) 1) das Gortffof 
ES Gorttreiben; 2) figurlih: Trieb, 
Antrieb. 1) Popchnienie, popychanie; 
2) figuryeznie: tryb, pobudka, § 1) 
L'eau étoit pouffée fort haut par la 
force de l’impulfion des piftons; çe 
mouvement fe fait par impulfion; 2) 
fouvent même les impulfions des He- 
vos ont quelque chofe de divin, qui 
eft au deflus de la raifon; faire quel- 
que chofe par l’impulfion d'autrui. 

Impunément, adv. (impune) ungefrafft, 
Bez karania, 8 La médecine eft Part 
de-tuer les hommes impunément, 

Impuni, e, adj. (impunitus ) firaflos, gt: 
geftraft. Niekarany. § Son crime 
démeure impuni; faut il laiffer cet 
afront impuni? 

Impunité, f- f. (impunitas) bas Uberfes 
ben, Der Fehler; Gtraflofigfeit, Nie- 
Karnosé; przeglądanie ` odpufzezenie 
karania stufznego. 8 Il gagna l'ami- 
tié des foldats par l'impunité, 

Impun e adj. (impurus) 1) unrein, uns 
feufh; 2) unrein als Gold; Gilber, bas 
Diut eines Kranen. 1) Nieczyfty, 
cielefny; 2) nieczyfty; iako bo, 
srebro, krew w- chorym, § 1) Vie 
impure ; efprit impur; aétion impure; 
2) toûs les métaux font impurs; un 
corps impur, 

bre né d'un fang impur. in Verfen: 
aus einen, befledten Gefclechte geboh- 
ren Ten, W wierfzu. poetyckim: z 
krwie bezecney pochodżić. 

Impurement, ode. unreiner Weife. Nie- 
czylto. 

Impureté, f. € (impuritas) 1) Uucht, 
Unfeufhbeits 2) Hnveinigfeit im Golde, 
ins Geblüte eines Kranen. 7 Nie- 
czyitosé, éielefnosé, fprosnosé; 2)nie- 
czyftosé złota, krwie choruigceuo. 
$ 1) Se foüiller d'impureté; impure- 
té baffe & honteufe; prenez garde, 
mon fils, d'éviter toute forte d'impu- 
reté ` un. livre rempli d'impuretez; 
2) l'impureté de l'or. 

Imputation, f. f. 1) Anfulbiguns, Bez 
fHuldisung, Beymefuug: 2) Zuredhz 
nung, das Darufhlagen, 1) Przypi- 
fowanie, zadanie komu czego, iako 
grzechu, wyftępku; winienie kogo o 
co; 2) przyliczenie, przyrachowanie. 
$2 L'imputation qu'on lui a fait de ce 
crime; 2) les termes. de la quitance 
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reglent l'imputation ; Pimputation des 
interêts ufuraires fur le principal. 


Imputer, v. æ. ( imputare ) 1) einem einen 


Gebler, ein Berbrechen beymeffen, gu 
freiben, surednen ; 2) (legen, su 
redne su einer Bezahlung, 1) Przy- 
czytać, zadać, przypifaé: komu: co 
złego; 2)przyliezyé do płacy, 1)1m- 
puter une chofe à quelqu'un; les 
païens impuroient aux Ghrétiens les 
calamitez publiques ; les fautes d'i- 
gnorance invincible ne nous font 
point impurées; pêché qui ne peut 
être imputé; une aétion ne peut être 
imputée à blâme , lorfqu'elle eft invo- 
lontaire; 2) vous imputerez l'argent 
que vous avez rech pour moi fur mon 
obligation; les interêts ufuraires ne doi- 
vent point fe païer, -mais s'imputer 
fur le capital, 


Inabordable, 
Inacceffible, ) adj.e, 1) ungutretlidh; mos 


bin man niht gelangen, nicht anlanderr 
fan; wo man nicht eindringen fans 
a) bier au forechen ; der nicht leit 
einen Sutrité au D vergontet #3) une 
fábio, ungefchicft, 1) Niedoftepny, nie- 
dofzły, niedosiegiy; 2) nieprzyitępnys 
przyitepu broniący ; *3) niefpolobny. 
$ 1) Une plage inabordable; une place, 
un rocher inabordable (inacceflible) 
fon fuperbe cœur eft, inacceñible à 
labaffefle ; Ja colonne difpoféefuivant 
les principes de Mr. le Chevalier. de 
Folard elt un corps d'Infanterie- ina- 
bordable à la Cavalerie; 2) c'eft un 
homme inabordable, (inacceffible.) 


Jon fuperbe cœur eff. inaccelfible à Pa- 


mour. ihr tolges Here if nidtaefchit 
atr liebe. Serce iey pyfzne nie ieit 
do miłogći fpofobne. 


*]Inaccommodable, 47. e. unbenleglids 


bas nicht bemulegen. if, als ein Za, 
Nieufpokoiony, trudny do pogodze- 
nia, jako fwarek, § Certe afaire, cet- 
te querelle eft.inaccommodable, 


Inaccoftable, adj. c. obf. mär, forrifch, 


utfreunblih, uugéfllig. ` Dzawny, 
niedogodny, tetryczny, HietoWarzyr 
Io, IL et inaccoltable. 


Inaccoutümé, ée; adj. ungetbobnt, unges 


twôbnlid. Niezwyczayny, niezwy- 
kiy.. § Les plaifirs inaccoutùmez {ont 
les plus fendibles. 


Inaétion, f. f. 1) Unthátlichfeit, Unteraf: 


fung, Hnerberttamtett ; 2) Inaction 
oder UnthatlichEeit einer Mrmee, wenn 
felbige fil Lieget und Feine Kriegs- 
. Operation vornimmt. 1) Nierobienie, 
nierobotnosć, niepracowitosé, nieczy- 

C3 aienie; 
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nienie; proZnowanie: 2) proënowa.. 


nie woyfka, kiedy éicho leży. § 1) 
Il eft dans une ination blâmablé; 2) 
les armées font depuis long temps 
dans l'inaëtion. ; 

les troupes fon? dans l'inaëtion, Vie Wiz 
meer liegen fit, thun nidts. Woy- 

a Spia, éicho leżą. 

Inadmiffible, adj: — om gevihtiiher Så- 
en: yrutifig, vértterfih. H (re, 
wach facowyes : Dieprzy pufzczony, 
odrzucony. "6 La preuve Där témoins 
eft inadmifible. en de certains Cas ; 
un témoin. inadmiffible, 

Inadvertance, f: f, Unvorfichtigteit, git. 
gewahrwerdung. Niédozor, nieottro- 
2nosé, niépoltrzeatosé. $ C'eft une 
cruauté de prendre avantage de Pinad~ 
vertance d'autrui. 

*Inafeĝation, f. € im Sherh : gunge: 
Fünfteltes, ungestvungenes geen. Zar- 
tem: Nicaféktowänie. 

Jnaliable, 445.0. 

Inalié, ée, Dag nicht fan sufam: 
men vérciniget, vernifcht dder getut. 
Be verdi; iniveréinbarlih. Niezie- 
dnoczyfty;  nieztaezyity : niefpoilty. 

Inalienable ; #7, witverdufferlich, unah- 
tretlih : dag in frente Hinde niht 

` Fommen fan, Niéprzedayny ; odda- 
leniu niépodleaty. § Le domaine 
do Roi eft inaliénable. 

*Inalpin, e; (fubélpinus) in bem Alyen- 
Gebirgegelégen. Lezacy na podeorzu 
Alpeyfkim. 

Tnalterable, adi c; (inalterabilis ) water: 
duderlich, uinberderbti, unyerwedlich, 
Niefkazitelny, nienarufzony , nieod- 
minny. § Dé ce que lame eft im- 
mortelle, H s'enfuir quel et inalte- 
rable de fa nature. 

Inamiffible, 24}. e. petando unverliertich ; 
Das man niht verlieren fan. Nieltra- 
éilty, czego utraćić:nie może. $ Ju- 
{tice inamiflible grace inainiffble. 

Inamiffbilité, f. € eftinbigéeit, Unver- 
{obrenbeit. Nicutracenie czego. Gin, 
amifhbilité de la! grace dans les Saints. 

Inanimé, ée, adj. ( inanimus) 1) (eblos, 
nnbelebt; 2) figinlid : unanfgctwert, 

todt, bas Fein rechtes Ceber bat. 2) Nie- 

my, bezdufzny, nieżýwy; 2) w fen- 

Sie fguryeznÿm: ni eżžywy, nierzefki, 

martwy. ` § 1) Les chofes inanimées ; 

2) une perfonne inaniméek un chant 

inanimé; une ftatuë inaninice, 

Inanition, f. £ (ihanimentum ) 1) Stngter- 
iung, Ledigmachutigs die Sebigfeit, leer- 
bett als des Magens; 2) in geiflihen 
Sachen: Génadbeit, Mangel der 
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réiftlien Gyeifei. 1) Czczô8é} nié- 
doftatek pokarmu w 204dkn; 2) w 
naboznych Mereryach : slibosé, mdtosé 
dufze, gdy sig duchawnym poker- 
mem nie posila. ` Er Il eftmort de 
pure inanition; 2) une-ame tombé 
dans l'inanition, fi elle Ze noutrie pas 
de la parole de Dieu. 

Inaplication, f: f. Unfeif, Ztdrttofioëert, 
Uitachtfamteit, Gdtäirtteit, Fatter Eiz 
fer, Niedbalitwo, ofpatosé, niedozor ; 
nicpilnosé; ofiebfa ochota. § Cet 
une continuelle itaplication. 

Mmapliqué, Ae, adi. “ating, nifeipig, 
ynacdhtfann ünaufurerdfan, Niedbaly, 
niedđozorny, nieaplikuiacy się; nie- 
preyklédaiacy należytych sił do czego. 

Inarticulé, éc, gut, wnpeutlich ausgefproz 
chens uibernebmlih. Nie wyraźnie 
wymoywiony. ` 8 Dés mots inarticu- 


Zug 


EZ, 

Inartificiel, Le, 245. gmgstängeft. goatër- 
lich, Naturalny, nickunfztowañy. 
Inattaquable, 447. mag mit Bortheil nidt 
Fan augegrifen terben. Nicforcéiny, 

trudny do naïazdu; niedoftepny. 

YInattendu; e, 477. uterwartet. Nico- 
czekiwany. 

Tnatrention, (€ Adt{pfigreit, Unaufiervere 
famfeit.  NierozmySlnosé, ` nieba- 
cznosé.. § C'eft une grande inattén- 
tion; cette inattention eftun grand dé- 
faut. ` 

Inauguration, TC (Z#auguratio) 1) bie 
Srónungs- Cerimonien, bie inung; 
2) die Einweihung eines ‘ifdofs. 
0 Ceremônie Koronacyalne ; korona= 
cya; 2) poSWiacanie na BikupfiWo. 
6 1) Inauguration folemnelle de l'Em- 

ereur. * 

Inbab, f.f. Setgmanp ang Cairo, Pro- 
tno z kam, ` 

Incaguer, ui e wilg. 1) einen trogen; 
Trog bieten, fih für einem nicht fürhz 
ten; 2) Dt den Sad feen; in die 
Side eingedens 3) tieren, setzen. 
1) Nie boïeé się kogo; 2) w wor wło- 
zyć; w kiefzen fchowaé; 3) drwić, 
fzydźić z kogo. § o Tu fais le fier, 
maïs je t'incague. S 

Incahotable, #45. fanft, bas nicht focht, 
nur von Wade und Sänfter. Nies 
trzéfacy, tylko o wozach è lektykach. 
§ Caroffe incahotable, 

Incamération, f. f. (incameratio) in ber 

- Päbfliher Cangeley ` Bereinigung 
eines Outs mit der Vdbflichen Camz 
mer- Doten, W Papiefkiey Kancela- 
rji: przyłączenie maistnoséi d0'Eko- 
nomitl Papiefkiey. $ 


Incamérer, 


wéi 


Di 
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ficamérér, v.a. (incamerare) eine Cin 
nabme, oder Land qu deu Pabfilidhen 
Gütern féhlngén, Przytaczyé dochod, 
mäigtnosé do dobr ekonomicznych Pa- 
piefkich. $ Certe ville eftincamérée. 

Héantation, f. f. (incantatio y Sauberey, 
Zëeggberung, Czaty, oċzarowanie. 

Incapable, adj. c: 1) unfébig, anédchtig ; 
2) Ser etioas nicht thun faits Der etwas 
nicht úber fein Pers bringen Fait; bem 
es unmogfich if etwas si touts 3) su 
fëmach, undermogend, niht gefchidt. 
t) Niefpofobny do'ezego; 2) niefpo- 
fobny do czego; dopuséié sie czego 
niemogacy ; 3) niefpofobny;, slaby do 
czego ; co nie moe, 1) Il eltincapable 
dé fa charge; il eft incapable de gou- 
verner fa famille; 2) il et incapable 
de fâire aucune baffeffe; 3) fa tête ck 
incapable de refiftér au bruit; fon 
cflomac et incapable-de digerer les 
alimens; cetarbre eftincapablé de por- 
ter le fruit. 

Incapaciré, f, f. Uufabigreit, uneidtig: 
feit. Niefpofobnosé 8 On l'accufe 
d'incapacité; convaincre d'incapacité ; 
fon incapacité elt inconnuë, 

Hfédtnadin, e, gei. leibfärbig, bleicroth. 
Cielifty; éeliftey farby. 8 Incarna- 
din de rofe; peluche d’anémone in- 
carnadine; ruban incarnadin, 

Inçainadin, f.m, die Seibfarbe, bleichrotie 
Garbe. Cielifty kolor. 

Incarnadine d'Efpagne, f. f. eine teibfar 
Dige Anemone. Zawitek éielifty, 

Incarnat, e, adj. by Rofén-roth., In- 
karnatowy, iafnoczerwony. § Ruban 
incarnat. 

Incaïnat, f.m. 1) hohrothe Rofen -Fatbés 
2) die Rôtbe auf dem Gefict, 1) Ja- 
fnoczerwony kolor; inkarnat; 2) ru- 
miañosé na twarzy, À 1) Cet incar- 
nat elt fort beau; 2) un teint délicat 
mêlé de blanc & d'incarnat, 

Incatnatif, f, m. beem Wund-Argt: 
am Wachen des Fleifhes dientihes 
Mittel. U cyrulika: Lekarftwo fpo- 
fobne do zaraftania migfem. § Cet 
incarnatif eft bon. 

Incarnatif, ive, adj; beem YWunbArbt: 
dienticp sum ABachfen des Fleifhes. U 
cyrulika: {pofobny do zaraftania mię- 
fem. § Remédeinearnatif; bandage 

incarnatif; future incarnative. 

Incarnation, f. f. (incarnatio) die Menfh- 
merbung Chrifti. Wéielenie Boże. 
§ Reverer le miftére de l'incarnation ; 
om traité de l'incarnation; le P. To- 
maflin a écrit fur l'incarnation, 


SMincarner, v.r. 1) von BOT: die mett 


INC E 3ù8 


life Natür annehmen, tu Menfh werz 
den; 2) beym Wand- Arrgt: neeg 
Gleifch befommen anfegeii. 1)'O Bogu : 
Wéielié się; 2) d cyrulika: świeżym 
miefem zaraltaé.  § 1) Jéfus -Chrift 
selt incarné pour. le falut des hom- 
mes; Dieu né peut rien mettre au 
monde de plus grand que le Verbe 
incarné; la Sagefle incarnée; ilfautfe 
confier en Dieu pat fon Fils incarné, 
crucifié & reflufcité pour nous, 

incarner, v.a. von Wunden : it HOH 
Gleifh wmsieben. O ranach: w Swie- 
Ze miefo albo w bliznę zbierać. SIL 
y a des remèdes qui ont la vertu d'in- 
carner une plaie. 

ef un démon incarné: Vas ift ein éitige 
fleifhter Teufel. Dyabet to wéielony. 

ef la chicane incarnée, gé ift ein gvoffcr 
Meta-Süner, Nets : Verfehter. 
Wielkim ieft prawnikiem. 

eeft Je probité incarné et it bie Reblichs 
Sdt felbften, Szczérosé fama w tým 
człowieku. 

Incart, vid: Įnċařtatión: 

+incartade, f. f. 1) Anfal, Drangfal, 
Plage, Hefhimpfüngs 2) Muefhiveif 
fung Narrheit: 1) Urgganie się, DEE: 
gärzanie ;napasć, nagrawanie; 2) glùp- 
Bo, btazenitwo. A 1), Faire une in- 
cartade à quelqu'on p une brúfque in- 
catade; 2) il fait tous les jours tant 
d'incartades, qu'on diroit qu'il a per 
du l'efprit. 

incarration, f. f. in Ser Chyiie: die 
Avart oder Neinigung des Goldes mit 
Gilber und Scheide- Wafer. W chy- 
mii: Ozyfzczenie albo pławienie 
złota z srebrem i ferwaferem. 

Incas, f.m. Pringy Kinig in Peru. Erol, 
Car Perwarfki. 

Incendiaire, La. (éncendiarius) ein 
Mordprenner, - Zapalacz; zaklidacz 
ognia § C'eft un incendiaire; il 
eñ puñicommeunincendiaire; elle eft 
condannée comme incendiaire. 

Incendie, f-m. 1) Geuersbrunft, eners 
Noth, 2) Seet, Aufrubr, Unruhe, Us 
ordnung. 1) Zagorzenie sie domu, 
miata; ogien, pożar; 2) ogien gwał- 
towny ; zawierucha, rózťuch, wrzawa, 
$ 1) On ma jamais vu un plus grand 
incendie ; ilyaeu en cette nuit unin- 
cendie en nos quartiers ; 2)il avoit arrè- 
té lui feul l'impetuoñté de cer incendie, 

Incendier, vid. Incendiaire. 

Inceration, f. f. in Ser Chymie: Berz 
mifhung einer feuchten mit einer Dro: 
ven Gahe up einer twadsfürmigert 


und leigt féigen: Gefalt. W Chy- 
€ 4 mii: 


me INCE 


mii: 2miefzanie rzeczy wilgotney z 
fuch3 aż do wofkowey mierkogéi i 
lacno. de rofpufzczaiacey włafncgéi. 

Incertain, e, ei. (incertus) 1) ungewif, 
étvcifelbafts 2) ünbeffänbig, toancrelimie 
thig, stbeiffelbaft : 3) von Dferben : 
wild, unruhig; su ben Cul: Lectin- 
nen uittichtig, ungerifs 4) unflifig 
5) unerürtert, uibeftimmt, ttiauége- 
taf. 1) Niepewny; 2) niepewny, 
nieflateczny, odmienny; 3) o koniach: 
däiki, niefpokoyny, niepewnėgo kros 

t, do iazdy nielpofobny; 4) watpli- 
Wy, niepewny; 5) niepewny, nieroz- 
fzygniony, niedokończony. $ 
Nouvelle incertaine; 2) le tems eft 
incertain; lè faveur des grands ` et 
une chofe fort incertaine; efprit in- 
Certain qui n'eft pas ferme; 3) vôtre 
cheval et bien incertain; 4) il et 
incertain dans fon deffein 5 5) cette 
afaire eft encore fort incertaine, 

Incertain, Lim. das Ungewifes die Unge: 
mwifheit. Rzecz niepewna ; niepe- 
Wnosé.  § Quitter le. certain pour 
l'incertain ; on ne doit pas fondre 
fes cfperances {ur Fincertain. 

Incertainement, adu. Ungebif, mit Hn- 
gewifheit. Niepewnie; z niepewno- 
Sig. 8 Il court un bruit confus de 
la paix, mais on païle fort incertaine- 
ment. 

Incertitudé, Ce (incertitudo)-1) Ungez 
tifheit, Bmeifels 2) Unentfhifiaéeit ; 
3) Berånderung, linbeftdnbigéeit. 1) Nie- 
pewnosé, watpliwosé; 2) powatpi- 
wanie; 3) nieftatecznoséć, ` odmiana. 
$u) Tirer quelqu'un de l'incertitude, 
où il eft; être dans l'incertitude; la 
plus grande partie- de la Philofophie 
Weft qwunamas d'incertitudes ; 2) Pin- 
certitude du Général diminuë le cour 
rage d’une armée; 3) l'incertitude. du 
tems, 

Jnceflable, gie, (incefabilis) unabligig, 
unaufhórlich, Nieprzeltawaiący, ufta- 
wieczny, nieultayny. 

Inceflamment, adu. 1) ohne Yufhôren, 
unaufhorlich, ohne Unterlaf; unabláf- 
fios 2) gleich, fing, alfofort. 1) Bez 
przeftanku, uftawicznie ; 2) wnet, za- 
132, wlot: ` 8 1) Travailler, écudier 
inceflamment; 2) il viendra jncefam- 
ment. 

Inceflible, adj; c, unúberláfig , unabtretz 
lich; bas man feinem Andetn abtreten 
fan. Nieuftepny komu; ktorego 
drugiemu uitapić nie może. $ Le 
Dom, les armes, la nobleffe fons in- 
aliénables & incefibles, 
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Incefte, fm. (inceflus) à) PBiutfbanse 
mit einer Blutë- Greunbit oder geiftliz 
hen Berfo; 2) ein Blutfchanber. 
1) Kañirodztwo ; éielefnosé, nierzad 
Z pokrewną albo z ofobą Bogu pos 
Slubions; 2) kaźirodżiec. $ 1) Com» 
mettre un incefte; aceufer d'inceite ; 
2) les, inceftes font punis de mort. 

incéfle fpirituel, 1) Ungut mit geifilid 
verwandten Verfonen als mit Gesat- 
tern ; 2) miderrechtliher Befiger gweye 
er Pfründen. ` Nierzad 3 powinowas 

emi duchownemi ; 2) trzymaiący 
przećiw prawom dwie godnosći ko- 
Sûeine. 

*inceltueufemeñt, adv, (inceffe) buts 
fénberifther Weife; mit Dlutfhande, 
Po kañrodzku, kazirodzkie. 

Inceftueux, f.r (éncefluofus) ein Diut 
fhånder, Kaäirocd, kairodźiec, $ 
y a parmi les hommes. des inceflueux 
d des adultéres, 

Inceftueux, eufe, adj. blut(finberifé, 
Kaïzirodzki. Mariage inceftueux. 
Incharitable, ada lieblos, unbarmhergig. 
Nielutoséiwy, niemitosierny. $ Un 

homme incharitable, 

Ynchoatif, ive, adj. € inchoativys). in des 
Grammatic: das einen Anfangandeu- 
tet, als fenefco, id) tverbe alt. W 
gramatyce: poczätek znaczący, iako 
Jenefco; flarzeie. ` 8 Des verbes ins 
choatifs; une fignification inchoative, 

Jncicatrifable; ad}. c. beem Wundargte 
unheilbar; tgs nicht sufammen itt beis 
len oder gut einer Nathe au bringen if, 
U cyrulika; niezagoitty, co miefem 
nie zarafla ; w bliznę die nie Zbieratacy. 

Incidence,- f, £. (incidentia) 1) in beg 
Geometrie: bag Anftoffen, Yniiegerr 
einer Linie ober Gigur an der anderns 
2) in ber Ufironomie : der Eintritt 
eines terus in die Gonnen-Strablen, 
des Mondes in den Schatten der Erd- 
Kugel. d W gieometryi : Otracanie 
Sie, ftykanie sie liņii z linig; 2) w 
afironomii : witep gwiazdy w pro- 
mienie słoneczne, księżyca w. éie- 
nie Ziemie. § 1) Ce yn axiome in. 
faillible en optique que les angles de 
reflexion font toùjours égaux aux an- 
gles d'incidence, 


Incidenment, agu. ( incidenter) in Gez 


vihts-vandeln: benféliger, sufalliger 
He, Wfprewach fadawych: PI ZY= 
padkiem; przypadkowym fpofobem. 
$ Il et défendeur au principal & in- 
cidenment demandeur. 


Ancident, Ca, 1) Sal, Segcbenbeibie 


ein Port einer: 2) nette Ghierigs 
felt; 
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Feit; Hindernif; Einwurf der den lauf 
De? Procefes bemmet. 1) Przypadek 
od Poety wymyslony; :2) trudnosé 
zachodząca; przefzkoda, zarzut na za- 
wiklanie procefu fadoweso:wniesio- 
ny: BI faut préparer, mais il ne 
faut pas découvrir les incidens; 2) 
faire: naître des incidens; il arriva un 
incident qui fit remettre le jugement 
du procès; faire un incident, 

Incident, e, adj. in ber Dhilofophie: gtz 

Pi, bentäitg, eigentlich sut Gahe 

nicht gehòrig. I filozofi: przypad- 

kowy, do rzeczy n Zacy. Les 
favans dans leurs difputes s'arrêtent 
trop aux queftions, incidentes; pro- 
pofition incidente. 

Incidenter, v. #. in Gcridte:s3äneln t 
Bichen -Ggeben aufiverfen, einftreuens 
fich in Neber: Puncten aufhalten. W 
fadowych fprawach: nowemi trudno- 
Séiamizawiklaé; wykrecaétrudnié pro- 
ces. § Il a incidenté trois ou quatre 
fois, 

Incineration, f. £ in ber Chymiet Git: 
afberuug, Verbrennung. W chymii: 
Palenie ;na popiot obrocenie, 

Tncirconcis, e, adj, (non circumcifus) uns 
befthnitten; der die Borbaut bat. Nie- 
obrzezany, obrzefki niemaigcy.  § Il 
n'ya qu'un feul Dieu qui jultifie par 
Ia foi les circoncis & les incirconcis. 

Jncirconcilion, f, € 1) die Bothaut; 2) 
der Stand der Unbefthnittnen. 1) Nie- 
obrzefka; 2) flan nieobrzezanych. 

Incifer, v.a. (incidere) 1) beem uno: 
Zirpt und Gärtner: einfchneiden, eiz 
nen Gchnttt in etwas machen: 2) eitz 
frefens durdfreffen, dhem als Gheidez 
Wafers 3) in der Glashütte; Glas 
pon andren abfchneiden; Glas-Qugelt 
aum Tafel- Glas auffhneiven. 1) U 
ogrodnika į cyrulika: narzynaé, zarzy- 
nat Ww co; 2) grysé, wygrysé, iako fer- 
wafer; 23390 butach: $kto oderzngé ; 
banie wydet do tafli rozerznąć, 61) 
Inciler un os, un arbre; 2) l’eau forte 
incife le cuivre; 3) incifer le verre, 

ncifif, ive, adj. gertheilend P yerehrend, 
die ùble Zåhigfeit auflfend, Wygry- 
zaiący, zganiaiący fzkodliwą kleio- 
watosé w człowieku. §_ Remede in+ 
CH: vertu incifive, 

dents. incifives; incifives. die Gchauffel: 
Bâbne, die int Lachen su Then find. 
Smiefzki; zęby przednie albo smiecho- 
we, ktore w smiechu widać. 

Jncifits, plur, die Sinn: Baden-Heine. 
Koséi fzczekoWea 


`> Int, f.m. 1) das doppelte Zahn-Måns- 
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den: 2) das erfte Lippen- Måushen. 
1) Podwoyna myfzka zębowa; 2) 
pierwfza myfzka wargowa, 

Inaifion, f, f. (rio) beem Wunbs 
Deet: 1) cit GHnitt; eine Jef 
nung infonderheit des Dauptss "et 
fion; 2) Beem Gärtner: Einfnitt 
mit bem Propf-Meffer : 3) in ber Apo- 
thede: Die Serfincibung der Wurgel, 
Sräuter, 1) U cyrulika: otworzenie 
członka nożykiem, ofobliwie głowy; 
2) u ogrodnika: narznięćie nożykiem 
do fzczepienia; 3) w aptyce: posie- 
kanie; porznięćie żioł,korzeni. § 1) Fai- 
ře une incifion, 

Incifoire, adj. e, les dents incifoires 
bie Ghaufel:Sdbnes die Border-Sûbne 
Zęby fzerokie przednie. 

Incitateur, f.m. (incitator) Anbeter, Anz 
reiger, Pobudziciel,çpopudka, 

Incitation, f.f. (éncitatie) Antrieb; Ans 
rëipung, Podufzczanie, pobudzanie, 
pobudka, L'incitation àun crime, 

Inciter, v: a. (incitare) anfeuren, anveiten, 
anflammen, antreiben. Pobudzaé, po- 
dufzczać, zapalaé, zachecaé.  (: Inci- 
ter quelqu'un à mal faire ; faire accus 
fer de complicité celui qui a incité. 

Incivil, e, adj, unbofid, grob, bâurifh. 
Niepolityczny, nieobyczayny, gruby. 
$ H et incivil; ation incivile; de- 
mande incivile, 

claufe incivile, eine tieberredtliche Claus 
fel. Klauzula przeéiw prawom wlo. 
Zona. 

Incivilement, adu. unbôfis grober 
Weife. Nieobyczaynie, grubo, niepo- 
litycznie. § En ufer fort incivile- 
ment; parler, répondre incivilement. ` 

JTacivilité, (€ UnbofichEeit, Grobbeit. 
Nieobyczaynosé, grubianitwo, § Com 
mettre une incivilités cet une gran- 
de incivilité que de fe couvrir devant 
les Dames, 

Inclémence, f. f. (inclementia) 1) Ungtaz 
de, Gärt, Strenge, Unbarmbergigs 
feit; 2) die Gärt, Unantebmlicheit 
des Wetters, eines falten Windes ze. 
1) Niełafka, furowosé, oftrosć; 2) du- 
rowosé, oftrosć, niełafkawosć powie- 
trza, Wiatrow, Zimy. § 1) Fléchitl'in- 
clémence des Dieux; 2) l'inclémence 
du ciel, de l'air, du tems, 

Inclément, e, ad}. ohf. ungndbig, Greng, 
harf. Nicfafkaw, furowy. 

Inclinaifon, f.f, in ber Geometrie: 
Neigung, W gieometryi: nachyle. 
nie, nakłonienie. § L'imnclinaifon de 
deux plans, & langle aigu de deux 
Ignes- droites tirées dans chaque plan 

Ce par 


NEE 


pat un même point de leur commu- 
ne fection, ett perpendiculaire à la mê- 
me feëtion commune. 


Nora -~An fólgenden Worten Inclination, 
Inclinant, Incliner wird Die erfte Sylhe 
in mie in gelefet.» Pierwfza {ylabe w 
neftepuiacych słowach, Jac/ination, 
Inclinanty: Inelimr, wymawiay iako in, 

Anclinant,.e, «dj. 1) obf.geneistiuettens ; 
z)von der Miagnet-Îlabel: vom Nord- 
Punet abweidend. 1) obf. Przychylny, 
fkionny do czego; 2) o firzatce Ma- 

- gnefowey :-uktepuiacy od punktu pol- 
nocnego, ` 6 1) IH eft plus inclinant à 
faire du bien one du mal. 

Yoclination, TL f- (inclinatio) 1) Neigung, 
Meigen acacn einander als wener Genz 
getritdher Linien s 2) das Neigen; Biz 
den des Haupt, des Cirpers; 37) bas 
Dmgeioen bom almaäbligen. Abgieffen 
aus einem Gefaffe ins andres. 4) Neiz 
gung; Gemiths- Neigung, Lui mm et: 
tas, Zrichz 5) Neigung, Gervogenfeit, 
Der, Liebe, Greundfchafts; 6) Schatz 
en, Liebftes 21 der Winkel ben die 

` Magnet-Nabel mit ber Horiontal-Liz 
nie mahti 8) Windel upttden denm 
einfallendem -woer ` ` 2grëctorallenbeng 
Gtrabt und stvifhen bem Verpendicul, 
1) Zchylaniésie czego ku drugiemu, 
iako w gicometryi iedney: linn- ku 
drugiey ; 2) ñachylanie głowy, ofoby ; 
3) nachylenie ftatku, aby powoli co z 
niego zéiekato; 4)przychylnosé,nakot. 
niénie umyshi, tryb naturalny, {kfon- 
nosé, chęć; ochota do czego; 5) 
przychylnosé, afekt, ferce, £yczliwosé, 
ptzyiaiñ; 6) kochanka; 7) winkiel 
miedzy igiélka magnefowa a linią ho- 

~ ryýzontalną; 8) winkiel miedzy per- 
pendykulèm á wpadaiäcem bo od. 
busiaem Sie promieniem, § 1) L'in- 
clination de deux lignes fait un angle 
oblique ; 2) ünéinchination de tête, de 
corps; 3) Verfer par inclination; 4) 
ños prémieres inclinations font toù- 
jours les maîtreffes; avoit l'inclination 
au mal; la chafle ‘eft fon inclination ; 
faire une chofe par inclination; s) 
gagner l'inclination des foldats; €) 
elle eft mon inclination ; faire une jolie 
inclination, 

Incliner, v.2, (inclinare) 1) neigen, biz 
Een als beu Kopf; 2) lenden, Dieden 
als den Wien. 1) Schlag co, nachy- 
lać czego; iako głowy; 2) fktaniaé, 
wolą; ñaktaniać kögo do czego., (1) 
Inclinez doucement la tête ; 2) la gra- 
ce éfitäce incline la volonté de faire 
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le bién; fans que celle-ci refifte, quoi- 
que qu'elle puiffé toûjours refifter, 

incliner, v, n. 1) fich neigen, Båcdeni 2) 
in ber Geometric: abhángig weiden ; 
3) fich lenden, fich neigens geneigtfeyns 
eine Neiguwitg gu etwas paben 4) fih 
auf eines Seite neigen, anf eines eite 
tretem als der Sieg, 1) Nachylaé gie, 
fchylaé sie: 2) w gieumetryi: nachy- 
lać Sie; pochodziftym zottawag; 3) na- 
kfaniać sie, fKionnym bydZ do ezego; 
mieć wola, co uczynić; 4) ftingé, 
pizewaiyé sie, nakłonić sięna czýią 
itronę, iako zwyéieftwo. § 1) Celain- 
cline vers la terre; 2) ce plan incli- 
ne; 3) il inclinoit à les renivoïer ab- 
fous; 4) la victoire inclina long tems 
de ce côté, 

s'incliner, v.r, O fi neigen, fid biden; 
2) in ber Mep-Runfr: fih erfredén, 
fich neigen gesen eine andere inie, a) 
Schylié Sie, nachylaé Sie; 2) W gieo 
metryis éiapnaésie, nachylaésie. pu 
S'incliner vers le Roi; 2) ce plan 
s'incline de plus ën plus; cette ligne 
s'incline de plus en plus fur uhe au- 
tre ligne. 

Tåclus, e, 247. (inclufus) d eingefchoffeit 
von Briefen; 2) mit begriffen, mit 
bars gerechuet, x) O Æffach; who- 
Zony; zamknięty w cudzęy koopere 
Oe: 2) w to wlozony, Z tego niee 
wyięty: 8 x) Le papier inclus dans 
cette lettre; la lettre inclufe dans ce 
paquét; 2) Jusques au prémier Mais 
inclus. ` 

Inclufon, f.f. (érélufro) 1) das Einflie(s 
fen eines Briefs; 2) EinfOliemung, 
Mitrechritng. 1) WioZenie, zamknie- 
gie w {woy Lift liftu cudzego; 2) lj- 
czenie, iako dnia do zafožonęgo ters 
minu. 

Inclufe, f- f. Einfhluf, einggtëtofner 
Brief. Lift pod Koopertg czyig po- 
stany, 4 

Inclufivement, adv. (inctu/fve) mit bor 
gerechnet; mit cingefflofen. Nie- 
wyymuigego ztego; w to go Kadac; 
rachuigc"g0 do tego. On luia don: 
né terme jusques au 8 Juin inclufive- 
ment. 

Incognito, adu, 1) unbefannter Sief 
ohne fich gu erfennen gu gehen: 2) 
opne die gemibulihen Geremenien. 
1) Nieznaiomie; 2) bez zwyczaynych 
ceremoniy. 1) eft venu incogni- 
to; 2) L'ambaffadeur eft arrivé inco- 
gnito ;"il a été inhumé incognito, 

rire incognito. beiméhh tahen; ins Sëuf- 
den (acer. Skrydie de Smiaé. § Je 


ris ~ 
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rte incoghito, d’abord que je le vois 
je ñe m'en puis tenir. 

Incombuftible, adi c. (ércombuflibilis) 
unbérirenntih.  Niezgorzyity, § Ma- 
tiére incombuftible. 

Incommenfürable, 245. e, (incommenfura= 
Gilis) in ber Geometrie" unabmeflich, 
Das nicht su gleichem Maf oder su gler 
det 3l fan gebracht werden. W pie- 
pret! niepomierny is trudny do 
przyprowadzenia do rownégo wyÿmia- 
pm albo rowney liczby. Une gran- 
det incommenfurable, 

Incommenfurabilicé, fi A mm ber Beo- 
mere: Unernreflicheit, W greumie- 
{ry2: niepomiernosé, 

Iéominodant, e, adj. terbriefli, bez 
fberlih, ubertifria Przykry, uprzy- 
krzaigey Sie, nrew cy, turbuiacy. 
$ Ceux qui font le: mérier d'emprun. 
ter, font toûjours fort mcommodans. 

Incommode, 447. e. befthiwerlich, verbricf: 
fiunbequem, Przykry, niewcześny 
niewczafow pełny; niewysddny, 
§ Cela eft fort mcommode; une cho- 
fe incommode; cet un homme ex- 
trémement incommode, 

Jncommodeé, éc, 4/7. 1) belattiat, beftvert, 
Beunvubigets 2) Eranti; 3) arn, arme 
féligs 4) von Eben ` top Joe: 
ëupbaft om Mat und Tauwer, 1) 
Niewczafowany od'czego; 2) zatho- 
rzaty, chorowi#; 3) úbogi; chudo- 
bny; 4)0 6kretach: pottuczony; z lin 
1 zmafztaw ogolocony. 1) Íl eft in- 
commodé du bruit de la ruë; 2) il ne 
fort point, il ett incommodé depuis 
quélques jours; 3) monaftére incom- 
modé; Al le vailleau fe trouva in- 
commodė au milieu du combat. 

Sëtze incommodé de la veine Poëtique. 
Feine Lut sum Bers- Machen Haben. 
Nie mieć poeryekiey weny do wier- 
fzow pifania. 

un homme incommodé. im Gdherp : ein 
Perfhnittnér. Zartem: rzezaniec, 

Incommodément, adv. (incommode) bez 
fibtverlidh, unbequem, ungelegén. Przy- 
kro; niewczesnie, niewygodnie, § Cet 
„homme eft logé fort incommodé- 
ment. 

Iñcommoder, v, 4. 1) einem befthtertich 
fallen; beläftigen, beunrubigèn, petit: 
dert: einenr ungelégen fallen; 2) ei 
nen plagen, qhûlen, (oben, 1) Nie 

Weialowat, turbowaé kogo; zawa- 
dzaé, przefzkadzać kómu; 2) trapić, 
niewczafować kogo; fzkodźić komu, 

:- 61) Pardonnez.mbi, Monfieur, fi je 

“yous incommode; incommoder Pen- 
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demi; nos gens ne furent point in- 
commodez de l'artillerie; ils fåi- 
foïent des courfes qui incommodoient 
le laboureur; cette banqueroute m'a 
incommodeé, 
Iacommodité, f.f. (scomimodum) +) Witz 
begvemlidfeit, Serdruf, ëedmertige 
eit; 2) Ungemach als bofes Wetter, 
fiblechter eg 7) eine Linpaflichéeit ; 
4) gefåbrliche Befchiviging eines Sif- 
fes an Mat, Tau und Gegelt. 1) 
Niewygoda, niedosoda, ‘niewezas, 
przykrość; turbacya; 2) niewczas, 
iako zła droga, zła pogoda; 3) chorob- 
ka; 4) gwałtowne niebezpieczeńítwo 
okrętu pottuczoneso ;zmafztow, z lin 
i Zaglow obngžehie, 8 1) Récevoir 
de lincommodité de quelqu'un; 2) 
l'incommodité du vent, de la pluie, 
des voitures ; 3) c’eft une fâcheufe & 
dangereufe incommodiré; 4) ce vaif- 
féau donna biéntôc le final d'incom- 
modité, ` 
Incommuniçable, adi, e, 1) unmittheite 
bar, unmittbeilis, bas fich nicht mits 
theilen Tâft; 2) unofenbarlich, das men 
feinem entoecten Dart: *3) mit einen 
audren unsufamimenfuglih. 1) Nieu- 
dzielny, niefpolny, uczeftnika nie- 
przýymuiący ; 2) tâlemny; ktorego 
wyiawić die nie g0d£i ;*3) niezłączylty, 
$ 1) 11 y a des chofès incommunica- 
bles; 2) fécret incommunicable. 
Incommutable, adj. nom Dep ` unger 
pt, ungefiort,gerubig. O pofefyach + 
fpokoyny ; prawem ` ubezpiéczony; 
$ 1) Il eft propriétaire incommutable, 
Incommutabilité, f. f. incommütabilité 
d'une pofféffion. in ben Redyten t unz 
verructter und- unverdnderlicher Befig 
einer Gahe. W prawie: nieprzerwas 
ne bezpiëczeńftwo pofefyi, 
Incommùtáblement; adv, vom Befit? 
unangefochtener Zeite: in einem ungez 
forten und ruhigen epp, O ao. 
Dach: fpokoynie, bez inkwietowania 
§ Pofféder une terre incommutable. 
ment. 


Incomparable, adj, c. ( incomparabilis} 
unvergleihlich, vortreflich. ` Nieporo- 
Wnany , nieposledny, wysmienity. 
$ Cet un homme incomparable ; 
c'eft une action incomparable. 

être incomparable, im Get: vottrefs 
lich feyin; fich ungemein benniben. Zar- 
tuigc: Jade się; fforcowaé się. 
$ Vous étes incomparable de dire de 
fi belles chofes; il et incomparable 
de regaler fi bien {es ais; il ett in- 

compa- 
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comparable de prétendre, qu'on ad- 
mira fes folies. 

Incomparablement, adu. (gemet, gé: 
nebment, unsergleichlicher Weife. Bez 
porownania, wysmieniéie. § Ieftin- 
comparablement meilleur que Pau- 
tre, 

Yncompatibilité, f. f. (incompatibilitas) 1) 
itivertrdglichEeit, Unübereinfimmungs 
2) Wiederfreit amener Memter, Dig eine 
Peron sugleich niht befisen fan. 1) 
Przećiwnosć, przećiwnorožnosć mie- 
dzy dwiemarzeczami; 2)niezgodnosé, 
incompatibilitas urzędow , ktorych ie- 
den posiadać nie może. § 1) L'in- 
compatibilité d'humeurs; 2) l'incom- 
patibilité de bénéfices, de charges. 

Incompatible, ad}. 1) von Memtern : dag 

` nicht fammen fimmt; das einer guz 
gleich. mit einem andren Xmte nicht bez 
fiten Fon: 2) miedrig, ungefellig, unt: 
trâglich. 1) O urzędach: niezgodny, 
co oraz Z drugim urzędem posiadany 
bydź nie może; 2) przećiwny, niezgo- 
dny. 6 1) Bénéfice, charge incompa- 
tible; offices incompatibles; 2) hu- 
meur incompatible, 

Incompétence, f.f. (incompetentia) Unz 
bebôrlihéeit Des Niters, in einer Gaz 
ër su fprechen. Nienaleznosé, nie- 
przynalezytosé fadu. 6 L’incompé- 
tence eft jugée. 

Incompétant, e, adj. (incompetens) in 
Gevichten: unrechtmäfig, unbefuat, 
unbebdrlihs fúr ein Gericht nicht géz 
brig. O fadach: niewtafny, nie- 
porzadny, nieprzynalezyty, nienale- 
zny. § Juge incompétant. 

Incompétenment, acht. unbefugter Weife, 
per einem unbebôrlichen Richter.. Nie- 
malezyéie, przed adem nienaleznym; 
bezprawnie. 11 eft jugé incompé- 
tenment. 

#Incomplaifant, e, adj. atbôflich.. Nie- 
polityezny, nieobyczayny. 

#Incomplaifance, f. f. Unbôfiidhreit, Nie- 
obyczaynosé. 

Incomplet, e, ad}. (incompletus ) in der 
Philofophie: unvollfommen, gutt: 
fândig, Pundel asein Beat. W filos 
zofit: nicdofkonaly, éiemny, zawiły, 
iako koncept, fako obraz na mysli 
$ C'eft une idée incomplete. 

*Incomplexe, adj. c. (incomplexus) unyu 
fanrmengefest, das aus andren Gaet 
nicht pufammen gefeget if. Z inizych 
rzeczy nie złożony; niefkładany; ie- 
dnoitayny. 


Incompréhenfbilité, f- f. (incomprekenfia 
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bilitas) in Ser Pbhilofophie:. bie Lite - 


beareiflihfeit. W filozofii: niepoie- 
tosé, niedoséigtosé rozumem. 8 JI y; 
a infinite par tout, & par conféquent 
incomprékenfibilité par tout. 

Incomprehenfble, adj. e (incomprehen. 
Sbilis) unbegreiflich. Niepoietny, 
niepoiety ;  nicogarnionÿ rozumem, 
$ Miftéreincompréhenfible; cethom- 
me eft pauvre & il vit en grand Sei- 
gneur, il eft incompréhenfble, 

Incomprefible, az, c. bas nicht Ean bidje 
ter sufamiment gebrudet werden. Zo. 
czenia albo Séisnienia żadnego nie 
przyymuiacy; niezdoczyfty. § L'eau 
eft incompreflible. 

Inconcevable, adj. 1) unbegteiflis 2) 
febr fier, mübfanr. 1) Niepoietny ; 
nieogarniony rozumem; 2) pracowis 
ty, barzo trudny, ćiężki. § 1) Diff- 
culté inconcevable; la peine que j'ai 
pris pour ce coquin eft inconcevable ; 
.2) c’eft un travail inconcevable de faie 
re un bon Diftionnaire, 

Inconduite, f.f ohf. Üble, unanftänbige 
Yufibrung.  Nieobyçzaynosé ; nie» 
przyitoynosé. 

Incongru, ë, adj, (incongruens ). 1) falfeÿ ; 
wider Die grammaticalifihen Regeln gez 
fekt; mregeltidfig; *2) im Serg s 
nngereimt, gebiet, einfdltig. 1) Prze- 
éiw regułom gramatycznym polozo> 
ny ; Diegramatyczny ; *2) żartem s 
niefpofobny, nierozumny , zdrożny ; 
niefkfadny. 8 1) C'eft une diétion 
incongruë; 2) ces gens là font tout 
à fait incongrus en galanterie. 

Incongruité, f. f. 1) ein Gebler wider die 
Granunatics 2) Grobheit, ungereimtes 
Wefen ; Unanfiändigfeir. 1) Biad 
prżećiw gramatycznym reguom; mo 
Wa niegramatyczna; 2) grubianftwo, 
niefkladnosé, nieprzyftoynosé. § 1) 
Une locution pleine d'incongruitez; 
2) vous faites des incongruitéz. 

Incongrument, adu. 1) unregelmäfiges 
Weife ; wiber die Regeln der Grammas 
matic; 2) ungereimt,. unanféndig. 
1) Przećiw regułom gramatycznym ; 
nie Lee 2) nieprzyftoynie, 
niefkfadnie, niepieknie ; niegrze= 
czmie, 6 1).1l-parle fort incongrue 
ment; 2) il fait tout incongrument. 

Inconnu, e, adj. (incognitus) 1) unbez 
fannt; 2) flecht, unberúhmt. 1) Nie- 
znaiomy, niewiadomy ; 2) podły, nie- 
znaczny, niesławny. § 1) Cela eft 
inconnu; chofe inconnuë; 2) ilet 
inconnu entre les Jane: un=nifé- 
rable inconnu. 7 Se 

Liconnus 
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Inconnu, Ta. ein Unbefannter, Nie- 
znaiomiec ; - nieżnaiomy . człowiek. 
$ Un inconnu m'a donné cet avis. 

Anconnuë, 1 f. eine Unbefannte. Nie- 
znaioma bialagfowa.  Uneinconnué 
lui a infpiré de l'amour. 

Inconféquence, f. f (inconfequenria) 
irriger Ghluf, ungegrünbete golge; unz 
búndige Golgerung. Koniekwencya 
zła, niefkiadna, gdy co za czym nie- 
idzie, nieklei się, nie wigze. 

Inconfidération, f. € UnachtfamfFeit, Un- 
bedachtfantécit, Uuverftand. Nieroz- 
mysinosé, niebácznosć, nierozum. 
$ Cet érourdi a perdu fa fortune par 
fon inconfidération. 

Inconfidéré, ée, adj. unbedadtfam, unz 
verftndig. Nierozumny, neprzezor- 
ny, nieuwazny. $ Aétion inconfidé- 
rée; faire des largefles inconfidérées ; 
il dit des paroles inconfidérées. 

Inconfidéré, a. ein Unbebactfamer. 
Nicopatrzny ; o nic nieftoigcy; nie- 
dbaïgcy ni ocz. 

Inconfideree, f. fe unbebadtinmes eib. 
Niebaczna białagłtowa. § La moïteft 
une inconfidétée qui ne refpeée rien. 

Inconfidérément, adv. (inconfderare) 
nnbedachifam, unbebdchtig, unserfians 
ffândiger Weife, Nieuwaznie, niero- 
zumnie, niebacznie, § S’engager in- 
confidérément en un lieu étroit. 

Inconfolable, ad? e, (inconfolabilis) mt: 

| trôftlich, troftlos, der nicht gu troften 

| if. Niepoćiefzony , nieutulony, nie- 
uśmierzony, iako żal. § Il eft incon- 

folable de la mort de fa maîtreffe; il 

ef dans une douleur inconfolable, 

*#Inconfolablement, adv. untrôfifich, troft: 
lufer Weife. Nicutulenie; bez poćie- 
fzenia. Q I eft afligé inconfolable- 
ment. 

Fnconftance, L f. (inconftantia) Unbez 
faud, Leichtinnigéeit, Uinbeftinbigfeit, 
Berindetung.  Nieftatek, hieltate- 
cznosé, lekomyslnosé, odmiana. 
$ Fuiez l'inconftance; aimer l'incon- 

1 ftance ; l'inconftance en amour mérite 

être blâmée; on pe fe fiera plus à lui 
après une telle inconftance; cette inə 
conftance ne doit pas vous {urpren- 
dre; Pinconftance des faïfons, des 
vents, de la fortune. 

Inconftanment, ode, (inconftanter) gtt: 
feffändig, leihtfinniger gett, Nie- 
flatecznie, lekomysinie. § Aimer in- 
conftanment, 

Inconitant, e, ad}: (inconftans )'vetindet- 
Lbrunbeftandiy eihtinnig, wandel 

DEN,  Nicilateczny, lekomysiny; 
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odmienny; dfienny.  Efpritin. 
conftant ; humeur inconitante ; per- 
Jonge inconitante; le tems eff incon- 
itant; on ne fait pas revenir les in- 
conftans par des plaintes & des 
fracas. 

Inconteftable, adj. c. unfireitig, gewig, 

unwiederfprehlidh,. Oczywifty, jawny, 

niewątpliwy, nieodbity. $ Cet une 
inconteftable; titre incontéfta. 
le. 

Inconteftablement, adv. untwiederfptede 
li, aufer aller Sweifel,  Niewate 
pliwie,bez watpienia, bez w{zyftkiego 
{poru ` 8 Cette maifon m'apartient 
inconteftablement; cela eft inconte. 
fiablement vrai. 

Incontinence, f. fe (incontinentia) Unis 
nidfigéeit, Duscht, Unteufhheit. Nie- 
powsćişgliwosć; wízetecznogć, lubie- 
żnosć. 8 L'incontinence feule {6- 
para Henti VUJ Roi d'Angleterre de 
lEglife Catholique; on-a établi les 
cloitres & les doubles grilles” pour 
brider l'incontinence des femmes, 

incontinence d'urine (incontinentiaurinæ) 
der Dom - Siné, wenn einem ber Urin 
wicder Wilen doh obne Grimergen 
entgehet, Un ćieczenie ñad wolą 
i bez bolu; nieuttzymanie uryny. 

*Incontinenment, adv. (incontinenter 3 
min, unfenfh. Niepowsćiągli= 
wie, lubieznie. 8 Vivreihcontinen- 
ment, 

*Incontinent, o, adj. (incontinens) nue 
in geifilihen Reden; unmaAbig, utie 
Fenfch, unsütig. Tyko w naboënych 
mowach: niepowsaoliwy; delen. 

Inconvinent, adv. alsbald, gleich, utiverz 
añglich. ` Zaraz, wlot, wnet. $ 
viendra incontinent; cela fe fera in- 
continent. 


je ferai incontinent à vous. idh tverbe 


Dr ben ewh fepit. Zaraz u wafzeci 

EHS: 

Incontradiétion, f. f. obf. fein Wiedere 
fruhs Hufhebung des Wiederfpruihs. 
Zniesienie konttadykcyi; kontradyke 
cya Zadna. 

#Jncontrefaifable, adj. c. bas nicht fatt 
nahaemacht werden. Niewyrażiltys 
trudny do ztobienia podług pierwfzey 
roboty. 

Inconvénient, f. s. 1) tiébriger Zufall, 
Ungemach, Befchwerlichfeit, Berdriefs 
lichëeit; verdrúflihe Golge; 2) Shiiez 
rigéeit, Hinderung in einer Angelegene 
beit. 1) Traf, tòs przećiwny;_ prze- 
éiwnosé, kłopot; 2) ptzefzkoda, tru- 
dnosć w czym zachodząca, § 1) C'eft 

ua 
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un grand inconvénient ; il eft impof- 
fible de prévoir tous les inconvéniens; 
il n'y a point d’inconvéniens à pren- 
dre ce parti; 2) ce fentiment ef {u- 
jet à de grands inconyéniens. , 
Inconvertible, a2}. c. r) tnbefehrlich, unz 
befebtt, unbugfertig; 2) unserdndertich, 
bas fich in Feine andre Geftalt verimi- 
deln làft. 1) Nienawrocony , zapa- 
mietalÿ w {wym bledzie; 2)nicod- 
mienny, nieprzed/iéreniony; trudny 
do obrocenia. w co infzego, BO 
Vous étes fi enraciné dans le vice; 
que je vous crois inconvertible. 
Ancorporalité, f. F. (incorporalitas ) in 
der Philofophie: Leiblofigéeit, Wefen 
ohne Leib; uncòrperliches gelen, W 
Filozofii : bezéiclnosć, ciala nie maig- 
ca iftnosé, iako dufza. Ç Je Les en- 
tens crier tous les jouts & parler d'is 
dées & d'incorporalitez. 
incorporation, f. f. (incorporatio ) 1) Bevz 
einigung, Wermengüng, Vermifchuna, 
Bereéinbarings 2) Vereinigung, Ein- 
verleibung der Linder, Güter; 3) da 
Unterfecfen ber Goldaten. 1) Zicdno- 
cżenie, zmiefzanie: 2) inkorporacya, 
ziednoczenie, fprzevanie; złączenie, 
{poienie dwuch kraiow; ‘3) oddanie 
żołnierzy pod infze kompanie albo 
chorągwie. § 1) Il faut méler ces 
drogues & les laiffer infufer jufques 
à Une entière incorporation; 2) on a 
fait l'incorpotation de ces deux Pro- 
vinces. 
ën a fait l'incor poration de ces deux com. 
pagnies. man bat die iwen Compagnien 
untérgeftecfeét. Oddano te dwie kom- 
panie pod infzy. regiment. 
Ancorporel, le, adj. (incorporalis ) 1eibz 
los, uncorperlidh, opne Leib. Niema- 
PE D bezéielnÿ, § Etre incorpo- 
rel, 
poflellion incorporelle, in ben Rechter : 
` "Depp (ider Coden, die man mit 
Hånden nicht bétaften fan, als die Reha 
te, Greybeiten. W prawie: Posiada- 
nie rzeczy ręką niedotkliwych, iako 
przywileiow, libertacyy, fwobod. 
incorporer, v. a. (incorporare) 1) yereiz 
nigen, roden, iufammengiefeit, ver- 
mengen; 2) incorboriren, einverleiben, 
vereinbaren, als Landet, Gerichte, GÅ- 
ters 3) uuterfteen, unterftoffen Gol- 
Daten unter eine Compagnie, damit fie 
complet werden möge. 1) Ziednoczyé, 
zmiefzaé; 2) inkorporować, złączyć, 
źiednoczyć, {przęgać, iako Kraie, dobra ; 
3) oddać Zofnierzow pod.infza kom- 
panią albo chorągwie dla kompletu. 
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$ 1) Incorporer des acides avec des AL 
kali, en forte qu'ils ne fafle qu'un 
Corps; 2) Province unie &incorporée 
à la couronne; „incorporer. au corps 
les Oficiers de la Ville; 3) incorporer 
„dans un régiment. 

s’incorporer, v. r: fich mit einander zer, 
Dien, D vermengen, fih vereinbaz 
véi,  Ziednoczyé Sie, w iedno się 
obroćić. 8 Le plomb réduit en pou- 
dre s'incorpore facilement avec l'hui- 
le; les gommes s'incorporent facile- 
ment. 

*Incorre®, €, ad}. vid. Inéortisible, 

lcortisibilité, f. € Rüdhlofigteit Matt: 
nédigfeit `  Sérbarrang o Baton. 
Upor, trwanie w fwolm bledzie; nies 
dbanie na kainosé i fHfofowanie; nies 
popřawnosé. -  Jé me fuis défait de 
ce jeune homme à caufe de {on in- 
cofrigibilité. 

Incorrigible , adi. c. dét nicht ju befer 
it; Déffevungé -los, mind, der Fine 
Sucht annimmt. Niekarny, niepopta= 
Why, o katnoséniedbaigcy. _§ Enfant 
incorrigible. 

*Incorrompu, ë, adj. ( incovruptus) DU: E 
verlegt, wunermedich: 2) Ber fich niht 
béftechent Ift: 1) Niefkazony, nieze- 
plowany; 2) hieprzedatowany, podat- 
kami. niezepfowany. §_1) La nature 
incotrompuë. e 

Incorraptibilité, Ce Cencorrupribilitase) 
1) Unvetderbiidfeif, Unvériveslihéeit 
2) Betahtung serdidtiget Gefhencre ; 
RedlicHFeit eines Menfchetr, der fich niche 
befiéchen låft.. 1) Niefkażitelnosć; 
2) pogardzanie podarkami; Korüpcyas 
mi.§1) L'incorruptibilité des corps gloes 
tieux; 2) l'incorruptibilité de ce juge 
aparu dans les occañons, à 

Incorruptible, adj. c. (incorruptibilis ) 
1) unogrderblih, unyerweslih; 2) ire 
befochens der fich. nicht beftechen laft 
als ein Riter. 1) Niefkazitelny, 
hiezepfowany ; 2) tieprzedarowany, 
mieptzekupionÿ. (1) Le bois de Sè- 
tim eft incorruptible; i2) juge incor- 
ruptible; fidelité incorruptible. 

Incomuption, f. f. linvermeslichfcit, 
Niefkaźitelnosé.  § L'incorruption 
fera l’une des propriétez des Corps 
glorieux. 

*Incoupable, 445, c. unfhuldig. Niewinnys 

*Incourant, e, «dj. ungangbar, fchtver su 
vertreiben, von Daaven, Nicfkupny, 
trudny do fprzédania, 0 zowarach. 
$ Cette marchandife eft incourante. 

Incraflant, €, adj. (incraffans) an Seu 
treien ` Das Stat verdideng, Der 
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machend. W Medycynie: zgefzczáig- 
cy krew. § Réméde incrallant; ali- 
mens incraflans, 

Incrafler, v. a, (incraffare) bey ben Me- 
Sici: bas Geblit verdien, di maz 
chen, . U Medykow:. zgefzczaé krew. 

Incrédibilité, /. f..(ineredibilites) mur 
in Schulen: Unmoglihécit etwas At 
glauben; die Unglaubhaftigéeit. Tyiko 
w fzkolach: niewiernosé ; niepodo- 
bienftwo)kw wierzen. niedowiar- 
uo, 8 La contradifiün manifefte 
ettundür-motif d'incrédibilité. 

Incrédule; «dj c ra n miëtrdu- 
Och, unglaubidi ber nicht leictalaubet. 
Niedowierny, hiedowietzaigcy: 8 5. 
Thomas étoit incrédule’; perfonnein- 
crédule ; AL faut être ptudenment ins 
crédule. 

Incrédule, fm de fi) ein Menfh, ber 
Hicht léichraldibig it; 2) ein Menih 
ber går feine Religion bat; cin Unglâu- 
boer, T) Niedowiarek, 2) fiewiet- 
ny; czlowiekbeztelivii. (1) C'eftun 
incrédule ; 2) les'incrèdules nieht les 
Véritez les plus certaines; Je mauvais 
exemple dés Ecléfiaftiques fournit des 
armes aux incrédules. 

Incrédulité, f. € (inéredulitas) Ugda: 
be, Mistraten, Niedowierzanie, nie- 
dowiarftwo.. 8 IL et dans l'incrédu- 
lité; fon incrédulité ne peut être 
Vaincuë, 

Inctéé, ée, adj. (increatus) uher(afen, 
ewig von Gr, Nieftworzony, 
wieczny, o Bogu. À Dieu eft un être 
incréé. 

darvérité incréée; leverbe incréé; la fagefle 
incréée. die Unerfbafiene Wahiheit, 
bas Io Wort; die ewige Weisheit, 
das ift, mëng Chrift. Nieltworzona 
E przedwieczne słowo, nie- 
{tworzona madrosé, to ef Jezus Chry- 
ftüs. 

Incroïable, adj; (incredibilis) 1) un 
glaublich; das man nicht glauben Fan; 
2) ungemein grof, unausfpredlid 
1) Niepodobny ku wierzen: 2) 
niezmiernÿ ; niezmiernie wielki ; 
niewypowiedziany : ` niewystowiony. 
$ 1) Ceschofes ne font pas incroïables 
d'un fi grand prince ; accident incroïa- 
ble à ceux qui ne l'ont pas vù; 2) Xer- 
xès fit paller en Gréce un nombre in- 
croïable de foldats ; il faut de l'incro- 
fable, il faut du fabuleux pour les hé- 
ros & pour les belles. 

Incroiablement, adv. obf. unausforechlich, 

EE Serie iedzianie, nic- 
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St du monde incroïsblement. 

Incruftation, f. € (tucruflai 
Dautunft: Defleidung, Uberleuung, 
Ubersiebung, Ubertünct ung als mit Marz 
tor W archytektohfkiey nauce : In- 
kruítācya, fadzenie, pow leczenie Séian, 
iako marmurem. Q Les incruftations 
du Louvre font @ marbre, mais les 
incruftations du château de Madrid 
ne font que de poterie; faite une in- 
cruftition. 

Incrufter, . d (incruflare) betünden, 
belegen, Dhetäieben als ie Wand mit 
Alnbaftér. Powtocżyć, fadzié sćianę, 
iako alabaftrem. 

Incubation, f. f (incubatio ) bas Hrúten 
eines Bügels, einer E: Siedze- 
nie ptaka, kokoízy pa iaykach; nadia- 
dame. 

Incube, f-m. (z#cubusŸ 1) Ne Mabt, der 
Wip, dás ahez e ein perz 
itieintés Geipenft fo die Gchlafenden 
drát, und eigentlich eing Krandheit 
ift; 2) Gobdoniter, ber mit fines gleiz 
den e Sudoriiteren treibet; 3) ein ei: 
geftéiffter Teufel der fih mit den Her 
jen vermifchen foll. 1) Nocnica, wie- 
Gemen albo mora fpiacego dławiąca; 
düufzenie nocne chotoba; 2) famco- 
łożnik; 3) latawiec, zart co w poftaci 
czlowieczey Z czarownicami éiele{na 
fprawe ma odprawowaé, 

Incube, f. € (incuba) ie mt ihres gleiz 
en Gihaude treibt.,  Wizerecznica, 
co gizech Sodomfki z bia elagtowa 
pełni. 

Inculquer, v. 4. (incalcare) einbinden; 
einpidgen, einpflangen, einfchdrfen, ein- 
teden, einpredigen. Wbiiać co komu 
w pamieé wlać, wfzczepié co w Ier. 
ce czyie, $ Il faut inculquer aux en- 
fans ce qu'on leur enfeigne; il ef 
néceflaire de bien inculquer je véri- 
tez aux Chrétiens. 

Inculte, adj. c. (incultus) 1) ungebaut, 
müge, 00: 2) ungefittet, wild, ungezo- 
gen, 1) Niefprawióny, puf ty, niéorany ; 
2) gruby, GEIER niewykizaltowany, 
niewypolityczaly. $ 1) Terre inculte 
& fauvage ; ; 2) efprit inculte; il elt 
accoûtume à üne vieinculte. 

*locurabilité, f. f bie Unheilbarfeit. 
Niezleczyftosé, niezgoiftosé, 

Incurable, adj.c. unbeilbnr, Dein, Nie- 
uleczyity, niezgoilty, niezleczyity. 
$ Mal incurable; plate incurable; le 
mal caduc & la goute font des mala- 
dies incurables; ya homme incura- 
ble. 


Inçurables, 
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Incurables, f. m. plur. Sofpital der unz 
beilbaren Kranken. Szpital nieuleczy- 
ftych. § Avoir une place aux incu- 
rables. 

Incurfion, f. f. (incurfio) 1) feinblicher 
Einfal, Gtreif, Gtreiferey; 2) im 
Sheers: ein verliebter Anfal oder 
Stnortt, 1) Wtdienienie, naiazd nie- 
przyiaćielfki; inkurfya; 2)żarłem: 
naéieranie mitosnika. § 1) Arrêtez 
les incurfions des Barbares ; 2) incur- 
fion gaillarde & amoureule. 

Encufe, f. f. Múnge mit einem Geurigé, 
das auf einer Seite einiwerts, auf der 
andern auétverts gepräget ift. Moneta 
z {zteplem wypukłym na iedney. a 
wklestym na drugiey ftronie. 

Fndague, adj. c.obf. 1) gatfig, beflichs 
2) (Hleht gefleidct, abgeriffen. 1)Szpe- 
tny; 2) ofzatpany, podle ubrany. 

Indague, f.m. vulg. ein Bårenhånter, 
Hultay. 

Indamnifer, vid. Indemnifer. 

Inde, f.m. (Indicum) 1) toth Hrafilièns 
Hols, Sernanbucs 2) eine gewiffe 

Rahler- Farbe; 3) Subigo cine blane 
Garbe; 4) der Slub Gong, 1) Bryze- 
lia czerwona; 2) farba pewna malar- 
fka; 3) Indych farba do błękitnego 
farbowania; 4) rzeka Indus. 

Inde, f. f. obf: vid. Indes, 

Indécence, f. f. (indecentia) Unanftin- 
Digfeit, Grobbeit, Unbofichfeit. Nie- 
przyltoyność, rzecz nieprzyftoyna; 
nieobyczaynosé,  C'eit uge indé- 
cence. 

Indécenment, adv. (indecenter } de 
flinbigér eife, wieder den Wohlitand. 
Nieprzyitoynie, niegrzecznie. § On 
affilte _indécenment au Sérvice Divin, 
quand op n'y aporte pas tout le re- 
pet que l'on doit. 

Indécent, e, adj. ( indecens) unangándig, 
grob, unboflih, Nieprzyftoyny, pro- 
Jack, niegrzeczny. § Ils recherchent 
la prééminence par dés voies & des 
pratiques fi indécentes, 

Indéchifrable, 447.6. 1) yot verborge: 
nen Sdjrifften: tinaufloslich; das fic 
nicht eufsifrertt laft; 2) tinleférlih, uit 
Deutlich, als eine üble Hand; 3) dan- 
el, widentlich, verwirrt, als bet Ginn 
einer Gchrifts 4) unergrúndlih, geheit. 
1) O pismach taiemnych cyframi pifa- 
nych: ficodkryty, niėwywikłany, nie- 
odcyfrowany ` 2) nieczÿtelhy, niëwy- 
any, nieznaczny, ko chataktér 

zły; 3) zawiły, eem, iako fens pi- 
fma; 4) fktyty, úiewyfozūmiany. 
$ 1) Un chifre bien fat & avec ute 
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double clé eft indéchifrable; 2) les 
carattéres de cet obelifque font indé- 
chifrables ; 3) palage indéchifrable ; 
4) Cet un homme indéchifrable: 
voilà une conduite indéchifrable. 

Indécis, e, adj. (am decifus) 1) gënt 
fhieden, unerdrtert,  unausgenachts 
2) unfhlifig, anentibloffet, ` 1) Nie- 
determinowany, nieofadzohÿ, nieroze 
ftrzygniony; 2) nicrezolutny, Watplis 
wy co czynić. $ 1) Procès indécis; 
afaire indécife; 2) il eft toùjours in- 
décis; il y a long tems qu'il dévfoit 
avoir pris fon parti & il eft éncoré 
indécis. 

Indéclinable, adj. v. (indeclinabilis) in 
der Grammatic: das fich icht beclis 
niten Mët: unabwandelbat: M gra- 
matyce: niedeklinuigcy się; koñco+ 
wych odmian niemaigcy. -§ Nom 
indéclinable. 

* Indécrotable, ed}. c. 1) toas mon icht won 
Slefen, vont Koth reinigen Fans *2) 
der fich nicht befeits Befferunggzios, 
1) Niewywabny, niezgładżifty, nieod- 
myty, o plamaëh i plugattwie, § 1) 
C'eft une tache indécrotable; 2) uñ 
pédant eft un animal indécrotable. 

vifage indécrotable. ginet dep fich nicht 


better, Człowiek niekarny. 
Indéte@tibilité, f. f. UnvergdnglichEeit, 


Defåndigteit. Niefkażitelnosé, tatek, 
Indéfendu, e adj. unbéfhigt, ünvertheis 
digt.. Nieobronny; nieobroniony. 
Indéfini, e, Ad. (indefinitus) 1) unbes 
fimmt, ununmfhëdnEt; 2) ünseblig, ims 
betreit, 1) Nieokreslony, nieoe 
graniczony, nieopifany i 2) niéztniers 
nie wielki, niezliczony. 8 1) Selon 
Défcartes le monde ef indéfini, 

article indéfini. in ber Sranséfifhen 
Brämmatic: De Articulus indefinis 
tus, alé du, de la. W francufkiey 
£raniat}ce : artykuł nicokreslony,iako 
13 du, de Zo, 4 


pronom indéfini, it bee Brammatict 


ein Pronomen indefinitum, alg ein tez 
der, tver. W gramatyce: Pronomen 
indefinitum albo nieokreslone, ikierni 
fa stowa każdy, kto. 


bréverit dém in bèx Brémmatic: 


das Præeteritum indefinitum, alg j'ai- 
Mai, tuaimas, § WGramatyce: Pre. 
teritunt indefinitum, iako j'aimai, tu 
aime. 


lidéfinimeñt, Ai. (indefinite ) upps 


fhräncEier Weife, Nicokresnie, bez- 
okrednte, 
ment. 


unmoglict 


$ La loi porte indéfini- 


Indéfiniffable, adj. in bee te "mee. | 
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unméglich at béfinitez. ` Ir A 
uudny do apifa 
definiowania. 


mia; Kë do 


Indéicbile, 44 
lc, als ein 


CH ANT 


y >INeopattzny. KÉ 
premiers mouvemens de la douleur & 
de la colére font prefque indéhbé- 
rez: 

Indemnifer, v: a, pr. indamnife. (fables 
balten. N oli, warowaé: komu 
fzkode; indemnizować; zagrodzié od 
{z kodyz1tangéza fz ‘kode. $ Iñdemni- 
fer quelqu'un il et indemnité. 

s'Inde eme v.r. Dh feines Gardens 
erholen. eg, loçhodzié : nagrodzie 
fobie Gkode, :iL{çaura bien s'indem- 
nifer de fes pertes 


Jñdemnité, fi £ (éndemnires) de Shad 
toshalting mehr at Ghadei: Bez- 
fzkodnošć, niefakodowanie; warowa- 


nie {zkod. 8 On donne aux Sei- 
gneurs féodaux ‘une indemnité, lors- 
qu'un fonds elk aequis par une: com- 
munauté laique où Écléfrattic ef 
Indémon ble, gei. (indem 


uierweistich y meih sl E 


Indépendance; ff (independentia) 1) Grey: 
peit ba man: Hiemand maergerfan ift; 
wmigebundner: Stand; Selb- Maht; 
2) tuverwandfhaft ber Gachen, die 
mit einander feinen Bufammentang 
baben. 1) Wäaina wolnosé, {wobosa, 
fobiepayt wo; 2) niep ganie Sie ; 
niefpoil tość, niezwi igzek miedzy të: 
€zami. § 1) HU ett dans une entiére 


indépendance; il n'y a rien donx” 


que l'indépendance; chercher lebon- 
heur de Pindépendance. 
Hidépendanment, adv: 1) fre, fit fich, 
ungebundner Weife y 2) one Sall cht 
Auf etwas, 1) Swobodnie, w olno fo- 
bie, bez naymnieyfzego poddarítwa 
` éienia; 2) bez refpektu, bezwegiedu, 
bez dokfadania się. § d Vivre indé- 
péñdanment; 2) nous dévons faire 
nôtre devoir indépeñdanment desino- 
UE erêt; je lui reridrois' fervice 
LEP endéfinene des raifons iqui m'y 
Popin, Lexic, tom, IL, 
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agit indépendanmient des 


obligent ; 


hege A Walay 

ee ; 2) różný; od- 
fac zony 5 Wep rs Ei niena- 
leż go G'1) Il elt indé- 
pendant; Peflencé de la Divinité et 
déne indépendant; A. ces deux afai- 
res n’ont tien de commun, Pune eft 
indépendante de l'autre. 

` Indépendans, f- m. plur. (in dep zenter) 
Krey Geier, Gen SIE eine Gerte 
it Engeland die fich su Feiner Relinion 
befentiet, Ine dependenéiw Anglii fans 
taitycy, co Sie do żadne ey Die przy- 
znawaią religii; 

Indépen: Jantiime; S- m: die Sepre der Fite 
depénbenten in Engélland, Nauka in- 
depentow w Anglii 

Indes f. f. plar. le dia) ndien. Indya 
Indy, 

Les Indes Orientales, DfSndien in Afin. 
Indya w Azyi; Indy wfchodnie, 

les Indes Occidentales. Weft- indie dder 


America, Ameryka albo Jude zacho- 
dnie: 
Indefttu@ible, acte. umerbrechtit. Nie- 


E 
Iñdétermination s S.F. Bandelmuth, lne 
entfdioffenteit: Unfcüigéeit. Wat- 
pliwosé, powatp iwanie, niedetermi- 
noWwanie sie doczego, À Je fuis en- 
core dans r indérermination. 
Indérenniné;ée, adj. 1) unfhlifig, une 
entfhlofens 2) imerdrtert, inentfchies 
bon: 3) it Ser Philofophie: ment: 
féicben, unéiugeftranct. 1) Watpli- 
wys nierezolutny ; 2) Sieger ony, 
ër? ZYgnioNy ; 3) w nie- 
(Err in TR 2) 
erminé er 3) la ma- 
me indéterminée au 
vement, 
. ‘in der Geomett 
C une, W gieome. 


ligne” in 
die Litie oh 
linia bez kor 

Inde sterminéinent, adv: 1ngétié, aer 
` fimniter Weife, vne twas gew 
fesem Watpliwic; ibez pewnoséi;r Ka 
pewnie, $ ita répondu indéterminé- 
mentà cette queftion ; il a parlé in- 
déterminément de cette afaire. 

Indeu, vid. Indà. 

Indévot, e, adj. unandâthtig, ungoftés 
frt? Niezboëny, miepobozny. IL 
eft indévot, 

lidévotement, adu: anbactiofer Weife, 
opne Wadati Nienaboänie, 

D Indévotion, 
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Indévotion, f.fanbactiofes Wefen, Un- 
andacht.  Niepoboznosé. 8 C’eftune 
indévotion, qui mérite être punie. 

Index, f. m. (index) 1) BlatBeiger, Negiz 
fer eines Hitha; 2) in der Ufirono- 
mic: der Geiger am Meridian; 3) der 
Zeiger, Stift, Ctange an den Compafz 
fen, Gonmen-Ubren; 4) der Zeiger, der 
andre Ginger an ber Hand; e) Hand- 
funas : Huch oder Regier der Nahmen 
derjenigen, mit welcher man in Hand- 
Tung fichets 6) Xuffblage Bach, Re- 
pertorium, als der Gefese eines Landes. 
1) Regietr u księgi; Index; 2) W 4ffro- 
momii: raczka, fkazyéiel u globu na 
merydyanie; 3) ftrzaïka, ftyl, pret 
iako u Kkompsfow, zegarow słone- 
cznych; 4) rożen, palec wtory U rę- 
ki; e regieftr kupiecki przezwifk 
tych ludzi, z ktoremi kupiec handel 
prowadźi; 6) {pifek, inwentarz, iako 
praw kraiu iakiego. d 

a congrégation d'index. Congregation in 
Rom, mp ale Bücher unterfuchet werz 
ben. Kongregacya zwana Jndicis li- 
brorum w Rzymie, na cenfure ksiąg 
wydanych poitanowiońa, 

être dans l'index. mit unter den verbote- 
nen ider Inn, Stać w regicftrze 
ksiąg zakazanych. 

Indicateur, f.m. (indicator ) Beige- Ginz 
ger- Måusen. Myfzka przy rożnie 
albo palcu wtorym u reki. 

Indicatif, ive, adj. (indicativus) bey den 
Micbicis: ahdeutend; eine Rrandheit 
anjeigend. U medykow: znakiem 
choroby będący; znaczacys fkazuigcy. 
§ Signes indicatifs d'une maladie. 

colonne indicative. ging Genle an den 
Gee- Küúften, worauf die Gtunben der 
Ebbé und Sluth ftehen. Stup na po- 
brzeën morfkim z godźinami wzbie- 
rania i opadania morfkiego wyita- 
wiony. 

mode indicatif. 

Indicatif, f-m. / ber Indicativus in ber 
Granmmatic. Skażyćiel albo Jndicati- 
vus w gramatyce. § Conjuger l'indi- 
catif. 

Indication, LZ (indicerio) 1) in dev Zeit: 
Bump: Seihen, Anieige s 2) Nachricht, 
Berseichnif. 1) W lekarfkiey nauce: 
znak zdrowia; 2) informacyą; wili- 
czanie czego. § 1) C’eft une bonne 
indication; 2) il m'a fait l'indication 
de ces héritages, - 

indication préfervative. Anseige daf man 
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Rrandbeit su vertreiéen fey. Znak na 
uleczenie choroby. 

indication fémpromatique. Zeichen gefåbre 
licher Zufálle des Kranden. Znak 
przyfziych niebezpiecznych choroby 
przypadkow. : 

indication vitale. ein Umeichen, ben Kranz 
en in feinem Zuftand au erhalten. 
Znak na utrzymanie chorego w tymże 
ftanie, w ktorym zoftaie. 

Indice, f.m. (indicium) 1) in Redtes 
änden: Anzeige, Anscigungs; 2) Lez 
Hien. Xuffhlage: Bud; 3) Negifter, 
Dlat-Zeiger am Ende der Bücher. 1) 
W fadach: znak wyftepek wydawaig-~ 
cy; 2) zbior, inwentarz, dykcyonarz; 
3) regieftr u księgi. § 1) Indice vrai, 
fort, puiflant, convainquant, évident, 
foible, faux, prétendu; tirer, fabriquer 
des indices; il y a trois fortes d'indi- 
ces: les uns font légers, les autres 
font plus graves & plus preffans, &les 
autres font décififs ou violens; c'eft 
un crime accompagné d'indices Cer 
tains; fon filence elt fufpeét & on le 
prend pour indice d'un plus grand 
mal; 2) l'indice de Ladowfki tou- 
chant les Conftitutions Polonoifes eft 
imprimé à Leiptzig avec des aditions 
de Zalufki Grand Referendaire de la 
couronne. 

Indicible, adj. e unausfvrelich. Nie- 
wymowny, niewypowiedziany, nie- 
wysłowiony. § J'en ai une Joie in- 
dicible, c’eft un, point indicible. 

Indiciplinable, adj. e, suchtlos, an bent 
alle Zucht verlobren if. Niekarny, 
niepoprawny; o karę i ffrofowanie 
niedbaïgcy. § Enfant indiciplinable ; 
les belles, quand elles ont pris leur 
pli, font indiciplinables. 

Indicrofe ; rofe Indique, ff eine Ort 
tveiffer rofhgefprengter Nelden-Stode. 
Gatunek goźdźikow białych czerwo- 
nonakrapianych. 

Indittion, f. f. (indidio) 1) Auéfrei 
bung, Anfesung eines Concilit, eines 
Gynsbi; 2) Gteuer bep den alten Nis 
mern, davon Goldaten, bie 15 Sabre ges 

dienet hatten, unterhalten wurden; 3) 
der Rómer Zins-3ahl, aber cine Fahre 
Rechnung vonis Gabren. 1) Zaloze- 
nie fynodu, ziazdu Duchownych; 2) 
podatek u flarych Rzymian dla tych, 
co żołnierfką 15 lat służyli ; 3) czas 
pigtnaftoletni. 1) L'indiétion du 
concile eit au prémier jour de l'an. 


einer SRrandbeit vorfommen mûffe. Indien, ne, #4. Sndianifch. Indyyfki. 


Znak na zabiegenie chorobie. 


Indien, f.m. ein Sndianer. Indyamn. 


Fdication curative, ‘ein Zitagiéien op hie Indienne, [A 1) eine aianei re 


bianifber 


ET, ZE "EN. NEE ad 
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bianifér bunterGattuirs 3) ein Gcblafz 
Noc aus subiamfhent Cattuns 4) eit 
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pufzezenie fzlachćica cudzožiemífkiego 
do f:lacheétwa Políkiego. 


balbfeidner Seug vou Amiens, 1) In- Indigence, ff. (indigentia) Divitigteit, 


dyanka; 2) indyyfka phra- bagazya; 
3) tobdyfzan z bagazyi indyyfkiey; 
4) materya połiedwabna z Amiens 
mialta francufkiego: 

Peigne à l'Indienne. ein Zomm mit ft 


Armut. Ubofwo, niedoftatek, chudo- 
ba" § Etre dans une extrême indi- 
gence; l'indisence eft afreufe, elleett 
dure & honteufe; fe voir réduit àe 
l'indigence extrême. 


aen und bihten Sdbnén von beyden Indigent, e, adz.: (indigens) atm, dürftig, 


Seiten, Grzebien o geftych à éien- 
kich z obu fron zebach. 

Indiférénce, f.f. (iadiferentia ) 1) Gleitfz 
güttigfeit, da man gu tiner Gahe nicht 
meje als qui Gegentheil geneigt (9: 
2) Gleidaittigéeit, Raltfinnigéeit. 1) 
Bezroënosé, bezftronnosé, gdy komu 
dwie rze62ÿ za rowno ftoig; 2) ofie- 
bio$é, nieochota, lodowatosé ferca. 
$ d J'ai beaucoup d'indiférence pour 
cela; 2) elle a une grande indiféren- 
ce pour lui: í 


Jainte indiférence. Siehe gegen Gott mit 


Dinbanfesuns alter Welt-Håndel Mi- 
fowanie Boga bez względu naymniey- 
{zego na rzeczy Swiarowe, 

Indiférenment, ado. (indifferenter) dhre 
Unterfheis, gleihgñitiger Weife, deich 
durch. Bezrożnie, ża równo, 

Indiférent, e, adj. (indifferens) 1) gleiche 
gültig, derjenige dent ales deih viel 
gilt; 2) gleichaúitig, das eineris gleich 
viel if; 3) gletchguitig, weder gut nod 
bofe; 4) unempfindlich unbeweglih ; 5) 
nnparteyifch, der Feiner Partey anha 
gèt, 1) Bezrożny, iednakowy we 
w£zyftkims; 2) bezroëny, rowny, za 
rowno komu ftoiacy; 3) ani zły, ani 
dobry; oboftronny; 4) niépotufzony, 
mieobrufzny; 5) bezitronny, do ża- 
dney partyi Sie nie wiefzaiacy. 8 1) 
Humeur fort indiferehte; elle eft in- 
diférente; 2) il melit indiférent; elle 
melt indiférente; cela m'eft indife 
rent; 3) il n'ya point d'actions indis 
férentes; A) une femme indiférenté 
eft celle qui n'aime point `. 

ce jeune homme ne lui ef pas indiféreht. 
Bett Fúngling if (E niht slsichauttig. 
Miodzik ten iey nie ieft bezroëny. 

cela dr pas indiférent. das it noch sut 
etwas gut, Jelzeze się to na co przy- 
da, 

cela mefl indiferent -e8 gilt mit gleidh, 
daran liegt mir menige Malo mi na 
rem; ieft mi to. zarowno. 

Indigenat, f. m. (indigenatus) bai Pir 
gér-Necht, Heim-Rehts Aufnahme cis 


e, En in ben 
opinen Noel. Indygienat: przy« 


` 


nut in geifidhen und moralifhen 
Reden Ubogi, chudobny, if w 
duchownychi moralnych mowach. (Les 
auteurs font d'ordinaire pauvres & in 
digens. j 


Indigent, /. 7m. ein Armer, Ubogi § Rens 


dez juftice à Pindigent, 


Indigefte, adj. c. (indigeftus) 1) unverdens 


tich, (chwer su verbauen, dls eine Gyeix 
fe; 2)vom Magen: (das, der niht 
verdauen fan; 3) unausgearbeitet, unz 
ordentlich, unverdaut als ein Buch. 
1) Nieftrawny, trudny do ftrawienia, 
iako pokarm; 2)-staby, niefttawny, © 
żołądku; 3) niewydofkonalony, nie« 
porządny, 0 księgach 1) Les fruits 
ctus font indigeftes ; viande indigefte; 
2) un eftomac indigefte; 3) Celt um 
livre encore indigelte. 


Indigeition, f. f. Unverbaulihfeit des 


Magens, Nieftrawnosé żołądka. 


Indignation, f. f. (indignatio) 1) Untville, 


SMisfalen, Misvergnigen, Verbruf s 2) 
Born; 3) in Ser Kede- Aunft: Eifer 
des Nebners im Beftrafien. 1) Nie- 
imak, niecheé, nieukontencowanie ; 2) 
gniew; 3) Zaiwosé krafomowce w 
ftofowaniu. 1) Concevoir de Vin- 
dignation contre quelqu'un, 


Indigne, adj. e, (indigans) x) mmp0rhld, 


namerth; 2) unanfindigs 3) änt, 
fhiupfih, fémablidh, 1) Niegodny, 
niegodäien ;.2) nieprzyftoyny ; 3) be- 
zecny, fromotny. § 1) Il eftindigne 
de l'honneur que je lui fais; fe ren- 
dre indigne de fa charge; 2) cette 
aétion eft indigne d'un honnête « hom- 
me; cette lâcheté eft indigne d’un 
homme de guerte; 3) un traitement 
indigne ; charger quelqu'un d’indignes 
chaînes. 


Indigné, Ze adj: nnwilid, béi, verdrifr 


li, Ziy, gniewaigéÿ Sie na kogo. 
$ Il eft injuftement indigné contre 
lui, 


Indighement, av, untirbiglich, {hind 


Uh, fomablicher Weife.. Niegodnie, 
nieprzyftoynie, fromotnie. § On D 
traité indignement. 


Indigner, v.a. einen anfbtingert, beleibiz 


gens sornig, unmwillis maden, Obru- 
D 2 Zoé 
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fzyé; gniewać; oburzyé kogo. Il a 
indigné tout le“ monde par ‘ cette 
ation ; {a conduite a indigné tous 
fes amis, 

indiquer vsr (indignari) aufgebract, 
witvilig werder. “Oburzyé sie, gnie- 
wać Sie na kogo. “§ On ne fauroit 
trop s’indigner: contre Pinjuftice du 
fiécle ; ‘il s’eftindigné de ce que fa 
maîtreffe lui à refufé fa porte. 

Indignité, f. f. (izdienitas ) 1 Ummfrëig- 
feit; 2) Ghimpf, Ghande, Berach- 
tung Hohn 3) Grofe, NAbfeheulichfeit 
eines Setbrechens. 1) Niesodnosé; 
2) zelzywosé, hańba, defpekt ; 3) be- 
zecnosé, wielkosé wyftépku. 61) On 
Va démis de la charge à caufe de fon 
indignité; celui qui fuprime un tefta- 
ment, celurqui eft convaincu d'avoir 
contribué à la mort du teflateur, tom- 
be dans indignité; 2)%ls voudroient 
être morts pour fe délivrer des indi- 
gnitez, qu’on leur fait-foufrir. 

Indigo, f.m. (Indicum) ubigo, eine 
Gaibe sum SBivlet-Gârben.  Andych 
farba brunatna. 

Tndigoterie, if- fo Drt it Aer gårberey, 
mp das Yndigosugeriditet miry. Miey- 
fce w farbierni, gdzie indych waržą. 

Indigotier, f.m: Snbififes Kiat aus 
Helen man das Yndigo madhet, Ziele 
Indyyfkie, z ktorego indych robią. 

Indilisent, e, oi. oft (iñdiligens) wt: 
fléifig: Niedbaty. 

Indimion, f.m. eine Mrt toeif und piolet 
gefprengte Neler. Gatunek goźdżi- 
kow ogrodnych biälo i brunatno na- 
krapianych, 

Indique, ff. Urt von fhsnen Anemoz 
nen. Gatunek pięknego zawitku. 
Indiquer, v.7. Cindicare) *1) onbenten, 
ancigen, su rennen gebens 2) anje- 
gen einen Gerichts -Tag oder eine Zuz 
fammenfunft der Geiftlichén ; 3) eine 
Materie nur ein wenig berúbren, er- 
webuen. *)Owiadomié kogoo czym; 
dać znać; 2) zapowiedzieé, obwiesćić, 
założyć Ke albo ziazd duchownych ; 
3) dotykaé sie czėgo krotko; namie- 
nić. § 1)On lui a indiqué cela; 2) le 
Pape indiqua låemblée di Concile 

au troifiéme Novembre. 

Indire, v. a. (indicere Y idire aux qäa- 
tre cas. im Lebn-Reht: den Lehns- 
Lenten anfúnbigen, daf mandie Gteuer 
verdoppeln mûfte, als sur Gräuleinsz 

Erop, sur Einéfung des gefangenen 
Ech? - Herrn, sur Reife des Lepus- 
Herrn übers Meer, yu einet net er 
balfenen Stitter-Drten, W prawie 
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lennym: Manom podwoyne podatki 
nakazać, iako-ná: wypofażenie corki 
Pañfkiey, na odiazd Panñfki za morze; 
na okup Pana: 2 niewoli; .przy otrzy- 
maāniu orderu kawalerfkiego. 

le droit d'indire.. as Redt dergleichen 
Gteuern su fodern, Prawo na wybie- 
tanie’ podatkow :namienionych. 

Indreft, e, adj (indireus) 1) obf. 
Erumm, nicht gerabe: 2) figürlich : 
hicht gerade su; duech einer Limfchtéeif 
gehend. obf: Krzywy, nakrzywiony.; 
2) w figurycznym. fensie: nieproity, 
fztuczny;  ochylaiacy ; zboczny. 
$ 2)Loüanges indireites; voieindires 
ête; avantdse indirect, 

harangue indireële, vid, Direêt, 

Indireétement, adv. durch Unmege. neber 
ber, niht gernde mp. ` Manowcami; 
mie po prôftu, z boku, 6 Cela le re- 
garde indireétement; agit indirééte- 
ment, 

Indifciplinable, vig. Indiciplinable. 

Indiferer, e, adj. (indiferetus) wnbefdeiz 
den, unbefonnen.. Niebaczny, nie- 
dyfzkretny. : $ Jl eft indifcret. 

Indifcrer, f.m. ein. Unbefcheidenet.  Nie- 
dyfzkret. § C'eftunindifcrer, 

Indifcrere, f. F. eine Unbefcheidene, Nie- 
dyfzkretka. 

Indifcrétement, adu. iubebaditfant, an- 
beftheider. Nieuwaznie, niedyfzkre- 
tnie. § Parler indifcrétement. 3 

Indifcrétion, f. f. Uubefonnenbeit, nyers 
fand,Unbeftheidenbeit. Niebacznosé, 
niedyfzkrecya, :  C'eft une grande 
indifcrétion à lui d’avoir fait cela. 

indifcrétion de vie. vucblofes Wefen, befe 
fer déreglement de vie. Rozpufta, ży- 
de rofpuftne, £/ztairniey monvié dére- 
glement de vie. 

les indifcrétions de, la jeuneffe. ie Thot: 
eiten, Ausfbmeifungen der Sugenb. 
Niebacznosé plochey młodźi. 

Indifpenfable, alt, c. unerláfig, wnentz 
bindlich; bas micht gu difpenfiren if. 
Niedyfpen{yyny, nierozwięzły, nie- 
odwołany. $ C’eft une loi indifpen- 
fable. 

Indifpenfablement, adv. uwnunrgttlip, 
nothwendig. Bez dyfpenfy; konie- 
cznie. § Il eff engagé indifpenfable- 
ment à la guerre. à 

*Indifpofer, v.a. eiten aufbringen, bôfe 
maden. ` Obrufzyé, burzyć kogo. 
S Cette dëmarche nous 3 tous indif- 
pofez contre lui. 3 

Indifpofé, ée, adj. Det auf, vue. Nie- 
zdrowy, zachorzaly.. $ Elle eftingif 
pofte dépuis deux ou trois joürs. 


Indifpof ` 
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Indifpofition, f. € r) Upéflihéeit An- 
fog, Rrandbeit; +2) Widerwilen Ber- 
bitterung. 1) Choroba; złe zdrowie, 
niemoc; *2) niechęć, zaiątrzenie. 
§ 1) Son indifpoñition eft ficheule & 
dangereufe; elle eft guérie de fon in- 
dipoñition. 

Indifpatable, ad: e, wf unfireitig)gérvif. 
Bez kontrowerfyi bedacy ; pewny; 
niefporny. 

Indifolabilité; f  Mnaufoslicéeit. 
Nitrozerwanie; nieroziętnosć; “nie- 
rozwięzlosé, € Pindiffolubilité du 
mariage. 

Tidifoluble ; adi e (in li folubilisy unz 
otagltch. Nieroz Sch, nierOZer- 
mam. § Lemgage eft indiffoluble ; 
Je fremis Al feule vůë d'un éngage- 
ment indifloluble: 

Tndiffolublement, adu: "wraufslicher 
Weife, Nicrofietnie, nierozwigzle. 
§ Les ordres Sacrez lient une perfon- 
ne indiffolüblémént, 

Xndifin@ e alt. ( indiflinetus y wnbent- 
Lich, unvernehnrich mroertandlih niht 
unterfhieden: Niewyrazny, nieroze- 
znany; zawiły, 5 Idée obfcuré & in- 
diftinéte. 

Indiftinétement, adw: 1) gbne Untertcheih, 
überhaupt — 2) hie? Sekel, 
1) Bez roänten, osolem ; 2) ee: 
Znie E 1) TA lof l'ordonne indiftin- 
tement ; 2) parler indiftin@tement. 

Individu, f.m: (individu) (lm oee 
Monte: Zeiten. das hicht weiter der At 
ten fait getheilet werten das tittheiz 
lige,als Petrus Vans; 2) im Shery : 
eine Perfo: 1) W Lorie: Niéroz- 
déiclnosć, rzecz nierozd/ielna na ga- 
tunki; iako Piotr, Pawel; 2) Serrem: 
oföba, ófobka. `" e T) Socrátës etin 
individu ; 2) lhiyvër eft l'ennemi par. 
titulier de mon miférable individu ; 
cela regarde mon individu; “cela con- 
cerñe fon individu. 

Individue, 247. À Je très: Sainte de in- 
dividue Trinité. Yie Heilige und un- 
sertheifige Dépfaltigéeit. Troyca 
pizenay$w iet{za i 1 nierozdzielna. 

Individuel, le, adj. (individuals) mm ber 
Logic: umertheilig, einem ieden Eir- 
per tigentlith sugebôtig. M Logice: 
nierozdžielny, ofobie albo ec ie- 
dney“wtafny. § Il y a des diféren- 
ces individuelles, 

Individuellement, adv. fm ber Logic: 
als ein individuum, auf eine iédem 
Corper sugebôrige Weife. W Logice: 

tee nierozdéielnie. 


-TAmdi VIS, e, ad). (indivifus) in geridtliz 
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den Saden: nniertheilt-unéertrennt. 
re ych fpra e mierozdgielo- 
ny. $ Nôtre fubflitution elt eopche 
en un ar indivis; la dats ch 

unie & indivife. 
parandivis, adu. in, Gerten ` Amt: 
the eilt. nierozdzielnie, 
é par indiys. 


ESCH 
§ Corps indivifibles ; atomes KE 
fbles. 

Indivifblement, o, (indivifibiliter } 
ungertheilio, unthcilbar, unserttennlich. 
Nierozerwanie, nierozdzielnie. 6 Le 
ciel & la terre les ont joints indivifi 


Indi ifbilité, JF. bas unsertheilige We 
fen, Nierozdzielnosé. $ L'indivif- 
bilité d'un atome. 

Indocile, adi, c. (éndocilis) bartlebrig s 
ingelebrig,  Lepy, mepoietny, nieu- 
czenny. § Cervélle indocile; efprit 
indocile; enfant indocile. 

Indocilité, LC (mdocilitas) 
feit, Ungel ebrig eit: Tepo 
nie UC zennosé D nie Di oietmOost, 
une indocilité invinc cible. 

#Indoéte, adj. c. (üydoéfus) wngelehrt. 
Nieuczony. § CE n'elt pas pour tôi 
que Cé indotté &efupide > vuleae? 

Indolence, f. f. (indolenria) Gd cietglos 
figfcit, Unen ` Inder í 
Sein, Ni ietliWoSé; i 
my rsfu W fzczesliw ych i niefzezęsli- 
wych pzygodach e Get dins Pa- 
me qu'il faut planter l'indolerice: 

Indolent, e, oz, (indolens) \tiempfinb: 
h, Gtrersen - z und Steen los, 
Niecierpiętliwy , nieczt uly, iediaki w 
każdym'{zczęsćiù.  § Un Monarque 
indolent. 

Iñdomtable, ai e Wähänbig, dev gtcht 
au. ébmeg IR. Niestall iwy, trudny 
do ulkromienia, § Cheval indomta- 
ble; peuple indomtable; courage in- 
domtable. 

Indomte, ce, adj. 


Ogptlebrige 
rozumu; 


Sal a 


(indomitus) wngesibmt, 
unbestungett. ` Nicoglafkany, nieuno- 
fzony, nicokrocony. $ Un van- 
queur indomté-eft celui qui n'a poire 
été vaincu par fes ennemis; um cou- 
rage indéimté ; un cheval mdomté: 

In- douze, La (in Zuodécimo y ein 
Diodes - Håndhens ein Bud in Duo: 
be Ksïazka w divanaftey formie al- 
bo o 'arkufzach na12 kartek amaach, 
$ Get un grand, un petit:in- douze. 

Indu, ë, 427, nur in einigen Redenss 
Arren: ungelegen;unjeittidh, unrecht, 


B3 W nie 
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W niektorych przykladach: nienale- 
żyty, niewczesny, nieprzyzwoity. 
< § Tems indu; venir à l'heure induë. 
él eff heure induë. es ift mm Dër. Zapo- 
Spo: barzo pożno. 

Jndubitable, adj. c. (indubitabilis) gp: 
gestveiffelt, getbif. Niewatpliwy, pe- 
wnay. § Chofe indubitable, 

Andubitablement, adv. gang gemwif, ohie 
Zweifel unfeblbnr. Pewnie, niewat- 
pliwie, bez watpienia, § Cette afai- 
re. les expoferoit indubitablement au 
peril. 

Yndu@tion, f. f (îndudio) 1) Cité aus 
vorbergegangener Beweis : Grinben 
2) Antrieb, Nnfrifthung, Zureden, Berz 
Jeitung; 7) in ber Logic: ein Berz 
nunft-Sluf à particulari ad generale. 
1) Whofzenie, wyważenie czego Z po- 
przedzaiących dowodow; 2) pody- 
fzczanie, pobudka, namòwa, zaché- 
cenie; 3) w Logice + Konkluzya à parti. 
Culari ad generale, albo od fzczegulno. 
Séidopotwfzechnosé. $ o Pour confir- 
mer toutes çes inductions, on m'a com- 
munique deux piéces; 2) par linduétion 
de fon confeil il jugea que; 3) faire 
une induétion. ` 

Jnduëment, vid. Indument. 

Induire, v.w. (induere).1) in Berichten è 
aus vorhergehenden Beweis -Gründen 
folgen, fhliéffen: *2) antreiben, Derez 
dens verleiten, 1) W prawie: dowo. 
déié, wywazaé, wnosié co % rožnych 
dowodow; *2) nawodzié, naprowadzié, 
uwodzié kogo do czego. :$ 1) Quel- 
le que {oit cette avanture, ‘on Gen 
eut rien induire contre l'accufe; 2) 
il l'a induit à mal faire; induire quel- 
qu'un en erreur, eh tentation. 

être induit: verleitet feyn, Bydé uwie- 
déionym. $ On eflimoit qu'il pour. 
roit être induit à fe rendre. 

| Ze laillèr iúduire, fich verleiten laffen: 

( Dać sie nakłonić; dać Ze namowié; 

dać się uwiesé. SU fe laile induire 
à l'aider. 

| Induifles, f. € plur, obf, Berleitunget, 
Beredutigen. Namowa, 

js Indulgence, f. f, (indulgentia) 1) Gi: 

tigfeit, Gelindigteit, das Uberfehen ; 

Machfeben ;2) Rirhen-Ablaf. 1) Dobro- 

tliwosé, fafkawosé; fagodnose, prze- 

gladanie; 2) odpuit: $ 1) Avoir de 

l'indulgence pour une perfonne; 2) 

accorder, donner des indulgences aux 

fidéles ; indulgences pléniéres; Pine 
dulgence de [4 portiuncule; les in- 
dulgences fe gagnent en tout tems & 
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le Jubilé ne fe gagne qu'en certains 
tems: 

Indulgenment; oct, (indulgenter) gti, 
gelinde. Dobrotliwie, tafkawie; fago» 
dnie, ` § iter quelqu'un fort ine 
dulgenment, 

Indulsent, e, adj. (indulgens) gûtig, 
gelind : ber vieles uberficht. : Latkaw, 
Tagodny, poblazaigcy. § Il-eftfortin- 
dulgent; cet un mari/indulgent. 

Indult, f: mi im geiftlihen Redt :1) 
Påbfilicher Gnbult oder Erlaubnif et 
tas ohne Berluff des Beneficii an tbun, 
bas die Repte verboten habens 2) Prés 
fentation oder Ernenuung einer Perfon 
tu einer Pfründe, davon ein anderer 
Collator ift. W. prawie duchownym s 
1) Indult albo zezwolenie Papiefkie 
na czynienie częgo przećiw prawų 
bez'utraty sodnoséi koséielney; 2) 

rezentacya na urząd koséielny, 
torego. in{zy ieit kolatorem, § OI 
a un indult pour. pouvoir exercer la 
médecine; 2) Monfieur le Confeiller 
au Parlement a donné fon indult: 
indult; induit- adif. vom Pabft verlichee 
ttes Norffelungs -Necht su einer Pfrúnz 
dé, davon ein anderer Collator ift. 
Jndult albo przywiley Papiefki na 
prezentacya kolatorowi do godno$éi 
kostielney.., $ Son indult eft fur une 
belle abaïe; les indults a@tifs donnent 
le pouvoir de nommer & préfenter à 
des bénéfices. 

indult. pallf. erhaltene Œtnennung git 
einer Pfründe, bann ein anderer Cols 
lator iff. Otrzymana prezenta dobe. 
neficium, ktorego infzy ieft Podaąwcą¿ 
$ Les indults pañifs-donnent le pou 
voir de recevoir les bénéfices. 


indult de bon pallage. Salt in Gyanien 


von durchgehenden Warren. Clo 
w Hyfzpanii od towarow przecho 
dzacych, 


Indultaire, f.m. (indultarius) Aer einen 


Påbflihen Sndult su Ernennung einer 
Mfrúnde bat, von welcher ein anderes 
Collator if. Indultaryu£z ; maïacy przy= 
wiley Papiefki na prezentacya do gò- 
dnoséi koséielney infzego podawania. 
$ Un indultaire peut fe nommer:lui- 
même s'il eit Clerc, ce que ne peut 
faire ni Patron, ni Collateur. 


Indûment, adv. unyechtmåfis, ungebúbtz 


licher Weife, wider die Rechte. Nie- 
sfufznie, niefprawiedliwie, bezpra- 
wie.  $ Haété emprifonné indû- 
ment. 


Induftrie, f. f. (indufiyig) JrbeitfenÉcit, 


Sieg, Cimfigfeit,  Pinosé, praco 
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tosé. $ Son induftrie n'eft pas gran- 
de; avoir de l’induftrie ; les hirondel- 
les font leurs nids avec une merveil- 
leufe induftrie; les abeilles travail- 
lent Ja cire avec induftrie. 

vivre d'isduftrie. fich auf eine tabelhafte 
Art nebren.  Zywié Sie niedozwolo- 
nym fpofobem. 

chevalier d'indufiries chevalier de l'in 
dufirie. im Sert? ein Breitfchléger ; 
ein Nenfch, der fich auf eine unerlaubte 
Art rebret, als ein Gpieler; Garg: 
ger; Gmelichler.  Zarrem: kawaler 
oftronoséi, co die nagannie żywi, 
iako wykretarz, koftera, paforzyt, po- 
chlebca. ` 6 U et dangereux de fré- 
quenter les chevaliers d'induftrie; on 
ne fe familiarife pas impunémentavec 
un chevalier d'induftrie. 

Induftrieux; eufe, adj. (induffriofus) Seit 
fig, emfig, atbeitfan. ` Pilny, pracowi- 
pn: $ C'eft une femme fort indu- 
ftrieufe; le dinge eft un animal fort 
induftrieux ; > la fraude eft plus indu- 
ftrieuferque’ la bonne foi. 

Induftrieufement, adv. (indufiriey atz 
bettiomer Weife, emfig. Pracowiéie, 
pilnie. § Agir induftrieufement, 

Indut, fr ein Géifilicher, fo dem Priez 
fer bey ber Mefe sur Hand gébet. 
Duchowny Xiedzu do mízy afyituia- 
cy, 

Inébranlable, az, 1) feft, unbemweglid ; 
2) ftanbbaftig, unbeweglich. 1) Mocny, 
nieruchomy, sruntowny; 2) ftaty, fta- 
teczny, nieobru{zny, nieprzefamany. 
$ 1) Mur ferme & inébranlable; 2) 
efprit inébranlable ; les malheurs le 
trouvoient ferme &inébranlable; fon 
courage fut inébranlable à tous les re- 
vers, dont un autre auroit été 
accablé, 

Inéfable, adi, e, (ineffabilis )wnaus(ptedÿ: 
lih, Niewypowiedziany, niewysło- 
wiony, mewymowny. ` $ Grandeur 
inefable; adorer la grandeur inéfable 
du Verbe. 

Inéfabilité, f. f. bie UnausfpredlichEeit. 
Niewymownosé, 

Inéfaçable, adj, c. wmanslófhlich. Nie- 
zgladäifty, niewytarty. $ Tache in- 
éfaçables le Barème imprime un ça- 
rattére inéfaçable ; les grandes impref- 
fions de cœur font inéfaçables. 

InéfeŒtif, ive, wdi, untvirefant; bas Feine 
Wirdyng thut. Niefkuteczny. 

Inéficace, adj. c. (ineficax) unfrâftig, 

rafélos, fruhtlos, Niefkuteczny, bez- 
siny 9 nS peisen que le libre ar- 
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arbitre rend la grace inéficace; réme- 
de inéficace. 

Inéficacité, ff. Araftlofigéeit unériftiges 
Sieten. Niefkutecznosé, 

Inégal, e; adj; (inequalis) 1) ungleid, 
uneben ; 2) ungleich, das einem andern 
nicht gleichet ; 3) verânderlich, wnbeftáns 
big. 1) Nierowny; niewyrownanys 
2) nierowny drugiému.w czym; 3) 
nieftateczny, odmienny, godéinny, 
$ 1) Ce chemin eftinégal; cette plai- 
ne eft inégale; 2) ces deux chofes 
font inégales; 3) efprit inégal; hu- 
meur inégale; un homme inégal n’eft 
pas un feul homme, ce font plufieurs 
hommes. 

Inégalement, adv. (inegualiter ) ungleihy 
auf ungleiche Art, Nierowno, § Cho- 
fe qui eft pofée inégalement fur une 
autre. 

Inéoalité, f. f. (inequalitas) 1) Ungleidÿe 
heit; *2) Bernderung des Gemiths, 
Unbeftandigéeit, Seichtfinnigéeit. 1) Nie- 
rOWNOSÉ ; #2) nieftatecznosé, nielta- 
tek, lekomysinosé, _odmiennosé. 
$ 1) Il y a une-inégalité entre ces 
chofes; cela fait des inégälitez remar- 
quables ; 2).inégalité prit, d'hu- 
meur; il y a quelque chofe de pi- 
quant dans les inégalitez. des fem- 


es. 

Inéligible, ai, c. Aer oder Ne nicht fat 
ertueblet werden, Do:obrania niefpo- 
Jobs, 

Inénarable, adj, c. (inenarrabilis) nange 
frecht, Niewymowny, niewypo- 
wiedzany; niewyliczony. $ Gemif 
fement inénarable, 

¥ Inepte, adj. c. (ineptus) 1) aber, Iåp2 
pifch, ungereimt; 2) ungcfhicét. 1) Bla- 
zeńíki, bezrozumny, glupawy; 2) 
niezgrabny, niefpofobny. § 1) Dons 
ner des raifons ineptes; Celt une in- 
epte application; eft l'homme du 
monde le plus inepte; 2) cet homme 
eft inepte à tout. 

Ineptement, adv. obf. Ahern, ungefhidt, 
Błazeńfko, niefpofobnie, 

Ineptie, f, f. (ineptie) albernes efon, 
Thorheit.  Blazeñitwo,  nierozum,. 
§ Ce qui eftdans les grands fplendeurs 
fomptuofté, magnificence, ek diffi- 
pation, folie & ineptie dans les par- 
ticuliers. z s 

Inépuifable, adj. c. imerfhòpft. Nie- 
wyczerpany, nieprzebrany.. § Source 
inépuifable; ce Roïaume a des four- 
ces inépuifables d'argent pour foûte- 
nir la guerre, 

un efprit inépuifable, ein agrundgelebrter 
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Mant, welder nicht ju etfcfévfetift, 
Człowiek nauk niewyczerpanych, 

Inesbranlable, éd inébranlable. 

Inefcation, JF. Cinefcatie) Beryfat: 
bung: einer Rrandheit DUH Diut des 
Brongen, Das mon činem Thieu 
freffen dicht, Doniniémane przeta- 
dzenie-choroby dañiéth Kriie chôrégo 
ZWIErZĘĆIņŲ. 

Inefpére, Fer gei, Däer ar nperi 
Hüverntuihet ` Niefpods 

#lewany; nieocze 
Contentement 

*nefperément, ao: ung 
{po enie, njefpoë 

Inefpuifble, vig. Inép 

Ineftimable, 47, e ( G 
fhëpbar. ` Nicofzaconany, nepre- 
placony.: § Prixineftimable; fon zé- 
le eft ineftimable. z 

Ineftinguible, Inextiséüible, adj, c (in 
extinguibilis) mmanetétniigh ` immer 
brennend, pon Sen Lampen der Wien, 
Niezgafzony, niezgásifty j niewyga- 
sły; o lampach.r ffarotyinosét, :§ Le 
anciens mettoïieñt des lampes iñe- 
ftinguibles dans les tombeaux. 

*Inévident, e, 24}. (Chon evidens) tntz 
Deutlich, dunefel, Uioerfänblih. Nie- 
iafny, ` niewyÿrazny; niéwyrozümty. 
§ Une propoñition inévidente, 

Inévitabilité, -Z Sie Dnnermerpitdteig. 
Nieüchronnogé, 

Inévitable, oa? c. (inevitabilis) nyere 
meidlich. Nieuchroniony, nieuchron- 
ny, niépochybny. ` $ Néceffité inévi- 
table. 

Inévitablement, 


tt, 
podziany, nicfpo- 
$ C'ettun 
nefpéré 


ipérésyo 


ad, unberimeiblicher 
Weife. Nieuchronnie, niepochybhie, 
pewnie. § Il s'expofoir à'être née). 
tablément défait. 

Inexaët, e, adj. (non ergin: Y nnordeht- 
lich, nadlabig, unrithtig:  Niedbaty, 
miëpilny, nieporzadny, niewytworry. 
S$ On ne peut prendre autunes me- 
dures avec les gens inexatts: 

Inexactitude, f, £ Unachtfamteit, Uniche 
tigfeit, Sobrt/Zëtaper, Unordnung, Nie- 
dbälitwo, nieWytwornosé, niedozor, 
nieporządek. 

Inexcufable , oct. o (Çinexcufabilis) ün- 
verantwortlich, was nicht su entfutbi- 
gen ift. Nieogrodhy; wymowki nie- 
godny, $ Faute inexcufable; elle et 
inexcufable; voùs vous rendez inex- 
cufables en condannant les autres ; 
Dieu aïant fait connoître fa Divinité, 
ceux gut pe l'adorent pas, font inex- 
cufables, 

exécution, f. A in Kécbts : Sänbeln: 


ENEX 


Mibivolhiehung, 1 

bung eines eines Beruler 

HF fadowych fprawerh:: Niewypel- 

ie kontraktu; umowy. € Onéb- 

des domteges & interêrs pour 
i l'un contrâr, 
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GF. Unerfohrenheit Nie- 
i § Ge Médecin a vué 
ami pardnexpérrence: 
rimenté,ée, dky. iferfabret, iige 
úbt: ` Niedoswiailezony.-2$ C'étoient 
ns inexpérimentez. 

radjo "CH abilis) duvet: 


fogni; bag mithi oitegetbget werden 


fan, von Verbrehen,--Nieprzyptłaco» 
ny, meoczySéralnys niezmyty , 40 KE 
figpkach. §-Le-parricide et un crime 
‘ingxpiable; la Sodomie et inexpiable 
& rie fe peut expierique par le feu. 

Inexplicable, od", e, ( inexplicabilis) imz 
aufoslid, mag fidh gibt erfliren noh 
ausbtüden 198. :Niewywiktany, za- 
wiy, do wyklidania trudny; niezro 
zumiany. 6-Dificulté, mot inexpli- 
cable ; lamourrepand fur toutün char- 
me inexplicable. 

*lnexplicablement, agw, nnaufióslicher 
WBeife.  Nierozwigźle ` niewywiktas 
nym fpofobem; zawito. i 

IneXprimable, #49. e unaysfprechlich das 
mon mit attert nicht andörüden Fan, 
Niewypowiedziany; niewyslowiony; 
trudny do wyrażenia, 8 La jore des 
bien -heureux eft inexprimable; Ci- 
ceron a un artifice & un agrément 
inexprimable. S AX 

* Inexpugnable, gdje. (inexpugnabilis ) 
beffer Imprénable. imiberwinblich 
fet, das man nicht erobern Ean, als eine 
Geftung bas Herp eies S'auensinrmers. 
Lepfze stow imprenable: niedobyty, 
niedoftepny, nieprzegwalcony; oke 
forteca, czyftosć panicfifka. On ne 
voit plus aujourd’hui deplace qui foit 


inexpugnable, ft elle neft fecouruë ; lat 


chaftete de cette Dame eit un fortin- 
expugnable ; la bourfe de cet avare-eft 
uñ place inexpugnable. ` 
Inextinguible, wi. Ineftingüible. 
Inextricable, adj. c. (inextricabilis) gar 
su permwirrt, unauswirrlich, bas ntan 


niht aus einaiber twirren Far. Zawi 


ty, niewywikfany, zawik] rie 
pleéiony. § Cette atare elt. 
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s inextricable; un labirinthe-in- 


Jnfaiilibilité 
Unfehih 
2) Gemi 
omylnosé 
niëomy 


lizas) x )die 
t itren fan; 
if, 1) Nie- 
; 2)pewnosé, 
ailhbilité de 
t illibilité à 
gites. Dupin Doéteur en Sorbon- 
pe danz {on livre int 
Ea lefe Difcipline, nie 
du Pape. 
infaillible, adi, e (iufallibitis) 1) unfebl- 
bary ider nicht ireny nicht Chien fan ; 
2) untetdlich, gang gent, unfeblbar; 
3.) in ben Wiffenfhaften: bentonfra- 
tibifch, Ear, gewig, ofenbars 4) unbez 
teúglich; ber nicht betrogen werden Fait. 
1) Nicomylny, ANcobfedny, ktory 
zbladzié nie možes 2) pewny, nieza- 


, Unttäg 
zbtadie 
EE 


de antigua 
Afaillibilité 


wodny, nieuchybny; 3 X w. raukacb : 
pewny, niewatpliwy; 4) ofzukaéssie 
nie -daigcy ; niezwodny. $ 1) Dieu 
ef imfallible; on demande:file Pape 
eftanfaillible; 23 ke fuccéz de mon 
procèseft infaillible ; 33 ett ane dé. 
ration infaillible en geometrie. 
blement, adv. unfeblhar, gau? 
bleiblich eg gewig: Nieomylnie, 
nicobtednie, niepochybnie,;-pewnie. 
$ La chofe atrivera: infailliblemenr, 

*Infaifable, adj. c, unthulich, bàs mon 
nicht machen Fans das fich nichéthun lait. 
Trudny do zrobienia. 8 Ce qu'il 
éntreprenoit, étoit infaifable, 

Infamant, e, adi. fibimpfict ; was einen 
unebtlid mat, Ghron- erter, 
Oslawiaiacy, sławy uymuigcy ; zely 
wy. § Condannationinfamante, 

Infamation, f. f Ehrenteregung, Hefin 
ng,  Ostawienie, 

Infame, f.m, Gheln, ebrlofer Kerl, verz 
wiefener Bofetiht. Szelma, infamis. 
$ Cet bien à ‘vous à faire, infame 
que vous étes, à vouloirfaire l'homme 
d'importance. 

Infame, adj. (infamis) O'Totmsgich, uit 
ebrlich, fhânblic; 2) berichtiat, ébtlos. 
1) Niépoczéiwy, bezecny, fromotny; 
2) w- niesfawe podany; infamowany, 
osławiony. ` § 1) Lotte stan eom- 
merce infame; la poltronnerie et 29. 
fainë à on foldat, & l'avarice À mp 
grand Séjgneur; il y a des métiers 
qu'on apelle infames: 

un habit infame. ein unanftinbises Reid, 
Szata nieprzyftoyna na kogo. 

un logis infame. eine flecte uratftétr 

lies" Rah iéfzkanie podłe i 


.<nieprzyfioyne na kogo. 


) 1) einen bez 
: Ganden 
Den, unz 


) 


1,1) Osfaw infamo- 
tawe kogo f ; 2)4 
{zelma kogo ni: "CZ 


tny. 

1) 1) Ghimpf, 

den Redjten: 

spren- Wer- 
einer hepe 

Botte; 4) 

; défpekt 

2) woprawie: infamia; 3) 

kalumnia; potiwarz;oslawianie ; 4) 

ynek fromotoy: =- § r) Faire ane 
infinie à quelqu'uir; c'eft une grande 
infamie ;:couvtir quelqu'un d'infamie ; 
2) l'infamie ness'éface jamais ni par 
l'abolition du crime qui la caufée, ni 
même par le tems; les loix ontintro- 
duit deux fortes d'infamies, l'ufreft de 
fait; l'autre eft de droit; infamie ne 
dépend pas tant de-peine, que de "le 
qualité du «crime ; -3 )-il Lai dit cent 
infamies; 4) il feroit mille infamies 
pour:gagner de l'argent. 

Hifant, fem, Gnfans) in Spanien uns 
Portugall: ein ëmge Pring. In- 
tant albo krolewiez Hy{zpaufli albo 
Foascht, § L'Infant d'Efpagne, 
de Portugal, 

Infante, ff. 1) eine Königliche Min: 
kefin von Gpanien oder Mortugalks 
2) im Serg; ein Migdchen; 3)eine 
Jfabel-firbige Œule mit tuciffen 
Etgen, 1) Infantka; krolewna 
Hyfzpañfka albo Portugalfka ; 2) 
Zorten: panienka; :3) tulipan iza- 
belowy biatoftrefifty, 8 1) Loüis XIV 
époufa l'Infante d'Èfi gne; 2) voici 
la gouvernante qu'on choilit pour nos 
infantess 

Infanterie, f. f. bag Gué-Bold, die Gr 
fanterie. Piechota, infanterya. 8 Avoir 
de bonne infanterie; l'infanterie.d'E- 
{pagne ne vaut rien. 

Infinticide, f. m. Cinfanticidium) bet 
Rinder-Morb. Diieéioboyftwo ; plo- 
doboyftwo. ` 8 L'infanticide eft pu- 
niflable de mort par Jes loix. 

Infarigabilité, f. f. Unséroroffenteit, un: 
ertnibeter Siet,  Niefprécowanie ; 
pracowitosé nieprzerwana; Wytrzy- 
malosé w robocie. $ Voïez la four- 

De mi, 
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mi, quelle prévoiance, quelle infati- 
gabilité. 

Infativable, ode, e, (infatigabilis) mer: 
met im Arbeiten, unverdrofen. 
Nieufatygowany, nicfpracowany , wy- 
trzymaiy w roboëe,  C'ett un 
homme infatigable; efprit infatigable ; 
Miniftre infatigable ; corps infatiga- 
ble. 

Infatigablement, adu, uncrmibet, mit 
unverructen leif. Bez {pracowania ; 
przy wytrzymałey pracy. .§ Il tra- 
Vaille infatigablement à faire des ex- 
périences, 

Infatuer, v. o. (infatuare) einen mit etz 
tas einnehmen, blender, gunt Narren 
madhen. …Zblaznié, omamić kogo; 
zamydlié komu oczy, § Heften- 
core plus dupe que ceux qu’il Linfa- 
tuent de leur encens. 

s'infatuer, v, r. an etwas cinen Zorten 
freffen. Zaprzatnaé fobie czymgłowę; 
fam się czym omamié  § Le petit 
atrabilaire seit infatué tour feul de la 
beauté de {ës rapfodies de politique 
ufée, 

#Infécond, e, adj, (infæcundus) mt: 
fruchtbar, beffer fferi/e. Pionny, nie- 
płodny, kfztattniey powiefz fterile, 

ee Poëte a une -weine Infeconde.  biefer 
Diter bat Fein rechtes Gener, die 
Berfe liefen ihm niht. Poećie temu 
wicrfze nie płyną; wena iego Poetyc- 
ka barzo uboga. 

Infécondité, L€ (infœcunditas) Un: 
fruchtbarfeit, befer feri/iré, Niepto- 
dnosé, pigkniey[ze słowo fterilité, 
$ Infécondité de terres, de l’efprit, 

nfeit, e, adj. unfûtig, Ginen, fawl. 
Smrodliwy, Smierdzacy zgnilizna. 
$ L'haleine änfeste des animaux vé- 
nimeux; lieu infeét. 

vi infeile. cit garfiget Anhi. Spoy- 
rzenie na co brzydkiego. 

Infeéter, v.a. (inficere) 1) mit Geffand 
anfúllen; 2) eeben mit grandbelt, 
Drprtbum. 1) ZafmrodZié, fmrodzié 
czym; zarazaé fmrodem; *2) zarażać 
choroba, bfednemi naukami. § 1) Il 
a infeéte Pair; infe@ter une perfonne, 
üne mation: 2) le vil amour du gain 
infeétà les efprits. 

Tnfeition, ff. (infedlio ) GeftanE, Fu 
nif. Smrod zarazliwy; zaraza: § La 
maladie fe mir dans le camp par l'in. 
fettion des corps morts. 

Infélicité, f.f. (infelicitas) Unaliefelige 
Bett, Unglúg. Niefzezesliwosé. 

Inféodacion, f. A. die Delthnung, Lehne- 
Brtleibune. Danie komu dennoséi. 
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$ L'inféodation fe fait lorsque le 
Seigneur reçoit Ja foi & hommage, 
Paven & denombrement des droits de 
quint, de relief, ou autres femblables, 

Inféoder, v.a, belebnen, zur ehune geben, 
Prawem lennem komu co doc "8 Un 
Seigneur peut inféoder, mettre & éri- 
ger une roture en fief; mais non pas 
concéder la Juitice, qui eft un droit 
purément roïal. 

dimes inféodées, $ebns-Sin(en. Lenne 
czynfze. 

Inférer, v. a. (inferre) flieffen folgertt, 
einen Glup nahen. ` Wnosié, kon- 
kludowaé, inferowaé. 6 Onsinfére 
de-là qu'il n’a, rien donné qu'après fa 
mort, 

Inférieur, e, adj. (inferior) 1) ber Unteres 
2) Unter- als ën Unter- Nicters 3) 
flechter, geringer at Rréfften, Bers 
gand; 4) Unter:, Niederz, gegen bag 
Meer gelegen, von Zauber, 1) Niż- 
{zy , fpodni, odfpodni; 2) a urzędnis 
kach: niżízy; 3) podley{zy od kogo 
w Silach, w rozumie; A3 delng., ku 
morzu leżący, 0 kraiach. § 1) Par- 
tieinférieure d'une chofe; 2) jugein- 
férieur; il elt d'uniordre inférieur; 3) 
il eit de beaucoup inférieur; il lui eft 
inférieur en-tout; être inférieur 
quelque chofe; l’autre lüieftinférieur ; 
un Comte eft inférieur à un Duc & 
fuperieur à un Baron; 4) Armenhie in- 
férieure; 

la partie inférieure de l'ame. in ber Dbie 
lofophie: die Begierde, W Geo: 
chéiwosé, apetyt. 

Inferieurement, edv, niedriger,gévingerer 
Weife. Nizey, podiey. 

Infériorité, f. fi- Miebtigéeit, geringerer 
tand. Nizfzosé, podtosé; Tan 
niäfzy, podley{zy: Une grandein- 
fériorité, 

Infernal, e, «dj. (infernalis) béi, Pie- 
kielny, Ses Dieux infernaux; rive, 
bande infernale; fureur infernale. 

Serpent infernal. Vie bäitttie Gchlongg, 
der Teuffel. ` Waz piekielny; dyabet. 

infernale fortification, eine Art Set: 
gen, Fortec gatunek: 

* dragon infernal. ein boies befliches 
Weib,  Dyablica; baba za i fzpetna. 

pierre infernale. Der béëititde Grein, ep 
wird aus Gilber gemacht und brenget 
gleich, wenn mon ibn naf maht: Ka- 
mien pickielny z srebra robiony, od 
wilgotnoséi Ze zapala. 

Infernaux, La. pl. (infernales) Reset int 
XY Geculs, fie 


` lgubteu, bag Zeie gt: 
dere Hile fey als ein pojes Game 


Kacerie 


INFE 


Kacerze w XVI wieku, „wierzyli, že 
niemafz pickia oprocz złego fygmnie- 
nia 

Infertile, adje. unfructbaf. Nieplodny. 
$ Païs infertile; champ infertile: 

efprit infertile. ein fumpier, unfruhtbaz 
rer Betftand, Dowcip 1alowy; ro- 
zum tępy. 

ouvrage infertile, gine frucbtlofe Wrbeit. 
Praca mepozyteczna. 

Infertilité, f. € Unfrubtbarfeit, von Sel: 
sern und figürlich vom Perfand, 
Niepłodność, plonnosé voli a figury- 
cznie o rugumie 1 dowéipie. 

Infefter, v. e (infeflare) beunrubigen, 
plagen, qudlen , verwiften, Niewcza- 
fowaé, trapié, gnębić, ćiemiężyć, tę- 
pić; puftotzyć, $ Les ennemis infe- 
ftoient le païs par des courfes conti- 
nuelles ;les Pirates infeftent nos côtes; 
les faurerelles ont’infefté le païs. 
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Infidéle, a27. c. (infidelis) 1) treulos; git: 


trett;2) falfh, univahrhafft. r) Niewier- 
nys nielzczery, wiernosći nie dotrzy- 
maen ; $ 2) Plang, nieprawdéiwy. 
$ 1)Amiinfidéle ; il faut être fidéle à fon 
maître ; elle eft infidéle à fon mari; 
2) on vous a fait un raport, un recit 
infidéle. 

ane mémoire infidéle. «ein (fledhtes, verz 
gefliches Genichtnis. Pamiçé podła; 
pamieć omylna. 6 La mémoire lui a 
été fouvent infidéle. 

Infdéle, f. m. ein Treu-:Drldbiger, ein 
Trenlofer.: Wiarolomca. 

des infidéles, bie Uugléubigen, die Chrifi 
Sebre nicht angenommen. Niewierni ; 
bez prawdy wéielonego słowa żyiący 
poganie. § Faire ht guerre aux infi- 
déles; ce vaiffeau a été pris par les 
infidéles. 

Infidéle, ($, eine Trenlofe, die ihre Trene 
gebrochen; eine Lintreue. Wiarotam- 
czyna; wiarolomca. 8 Get une in- 
fidéle ; aimer une infidéle, 

Infidélement, adv. (infideliter ) wt, 
treulo8, ` Niewiernie, niefzczerze, 
obłudnie.: § Agir infidélement. 

Infidélité, ff. 1) reulofigteit, Untreu; 
2) Unglaute, Blindheit der Heiden. 
1) Niewiernosé, Zdrada; 2) niewiara, 
slepota: w ktorey poganie Zug, 8 1) 
Il lui a fait une grande infidelté; 2) 
ilya bien des nations qui demeurent 
dans l'infidélité, Ar de gens quileur 
prêchent l'Evangit 

Infini, f-m, (infinies) t ber Philo: 
fopbie: die UnendlichEeit; unendliches 
Weni 2) in ber Mathefi: eing 


“0 Ae Grofe, Daÿ man Feine 
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ardjfere anzugeben vermag. 1) W filo- 
zofi: niefkonczonosé, iftnosé bez 
początku í i konca; 2) w matematyce: 
wielkosć nad ktorą niemafz wiek{zey 
wielkoséi, § 1) On demande s'ilpeut 
y avoir un infini dans la nature. 

à l'infini, adv, ohne Ende, ewig. Bez 
koça. § Cela va à linfini; progrès 
à l'infini; la quantitéeftdivifibleà l'in- 
fini. 

Infini, e, ad}. 1) unenblich, umiebligs 2} 
etig, unermeflich. 1) Niefkoñczony 
niezliczny; 2) niefkofczony, nie- 
okrzeslony, dr nie maigcy; wie- 
com, 6 1) Avoir des obligations in- 
finies àquelqu'un; chofe infinie; une 
peine infinie; le nombre des étoiles 
eftinfini; 2) plufeurs ont crû que le 
monde eft infini, & plufieurs croient 
encore que la matiére eft infinie. 

Infiniment, adv. 1) ungemein viel, über: 
aus viel; 2) unendlich, fiberaus febr. 
1) Barzo wiele czego; gwalt, wielka 
reen czego; 2) miezmiernie, barzo; 
bez miaty. @ 1) Il a de l'efprit infi- 
niment; il a infiniment d'efprit; ila 
infiniment de l’efprit; il a infiniment 
du courage; 2) obliger, aimer quel- 
qu'un: infiniment 7 le Seigneur et 

rand, & infiniment loüable, 

Infinitaire, f.m. der die neue Reding 
der unendlich Feinen Grofen bebauy- 
tet. Twierdzący nowowynaleziony 
rachunek o niefkonczonych wielko- 
Zeach 1 maloséiach. 

Infinité, ff. (infinitas) 1) eine Menge, 
Haufen; 2) tinendlichteit, unendliche 
Grëtz, 1) Niezmierna rzecz, gwalt, 
kupa, moc czego; 2) niefkoñczonosé, 
nieokrzefzenie. $ 1) Avoir une infi- 
nité. d'afaires; il va une infinité de 
monde qui n'a de la reconnoiflance 
que par vanité; 2) l'infinité de Dieu. 

Norë Auf Infinité cum Genitivo plurali 
folget dng Verbum befalsichen int plu- 
rali, Verbum po stowie infinité cum 
genit. plur. także in plurali naftepuie. 
$ 11 ÿ,a une infinité-des perlonnes 
qui n'aiment que par intérets; une 
infinité des perfonnes croïent. 

Infinitif, Lo, der Infinitivus in der Grant: 
matic, Tnfinitivus w gramatyce, § Fais 
re, parler font des Infinitifs. 

Infirmatif, ive, adj, nur in Rebts-S4x 
den: aufhebend, vernidtend, fwi- 
hend. Tyko w 'fprawach falowych: 
zbiiaiący , burzący, zuofzacy, kałūią= 
cy. § Íl a obcenu un arrer infrmatif 
de-la fentence du juge ; :fentence iite 
frmative d'un jugement, - 


Infirme, 
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Infivme adi infirmis y 11 Etant, 
Dfnpgch, gebrechiic 2) frac; ap geh- 
lerm geneigte 1) Chory, staby; ai zbabu, 
omylay, krewki 0 1) Elleeflrinfr- 
mei corps infirme: defprir eit foible 
& la chairieft infirme; 23 le pethé a 
rendu l'homméinf 

Infirmer, o. oC 


are) 1) fiche, 


vermindert; 2y angúltig maen, auf 


beben, Frage machen aie ein Urtheil 1) 


Nadiaelié énalamaé, przyrrzeć , ‘osła: 
biénatufzyé co; 2) bürzye, zbitaé, 
kafoweéfentencya, dekrét. $ 1)11 


vouloit: infirmer l'autorité de Caron; 
5) infirmer une fentence! 

Infirmerie, f Arr) Mrander-Stube in Sen 
Kifer ; 2)IRrandéèn-Bartuid, Gren: 
Œen-Pfleae, eine Dëppe oser Beef. 
ciuma) Infirmarya, choruïgeych miey- 
dce-w klafztorach;" 2) infitmarya, cho- 
rych pilnowanie; Benefciumkoféielne 
$ 1) Etreäl’infirmerie ; une belle pr 
merie: 
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twardoséna uéinanie, o krufzcach: 2) 
nieuytosé, twardosé {erca nieubta- 
gauego, ` D) Inflexibilité du bronze; 
2) l'inflexibilité de cœur, d'efprit, dé 
l'humeur. 


Inflexible,adÿse:(inflexibilis) zu yntiegz 


fum nur von Mictallense 2) bart, un: 
erbitétich s 3) Greng, hart, bert micht 
gemiutent opt žr) Nievibki, nagigéia 
nie dtrzymuiący; twardy naluginanie, 
0 hrufzoach-rylko 2) nieubtsgany, 
nieupro{zony, twardy, nieuZyty3 3) 
furowy;toftry,miezmiekezonÿs 2%) 
Le fer aigre eft inflexible; 2) un fol- 
dat, un Tiraninflexibles 3) ileft raré 
de trouver uné:méreinflexible ; ‘un 
fage ami toûjours inflexible & rigou- 
reux-fur fes fautes; un juge, ün Pére 
infiexible: 


Inflexiblement, ac. ynérbittiiches Wife, 


bart, (dort.  Surowie;-oitro; nicu2y- 
tyi {pofobem, ` (JL execute. inflexis 
blement:ce gwil a'une fois refolu; 


Infirmier (meim racer: Wårterin Inflexion, FA Qisfexio ) 1) Pie Sëeréën- 


den &lofterit.- Zakonnik- choruigeých 
pilauiacy; änfirmatz: 

Inhrmiére, : fi f.:Rrandet-MBûrteri im 
Ronnenz Rlofet. = Mnifzka-chorych 
dogladaïaca ;infirmarka. 8 La Seu 
de N. eff une charitable Infirmiére: 

Intranet, fef. (éfrmitas) 1) Gta 
bett, Gébrecblichfeits 2) Krandheit. 
1) Krewkosé;-ufomnosé;2t) dolegli- 
wosé, choroba: 1) Soufrirdeslinfir- 
mitez de fon prochain; fuporter avec 
charitédes nfirmitez d'autrui; 23 les 
infirmiteztde Fage; il left Inter 3 des 
grandes infirmitez; Ja gomme Ac la 
gale font: des infrmitez dangereufes 
pour certains arbres. 

Hflammabilité, A/A Entilinburs, Eigen 
Fiat fidh su entilinben, Wiafnoséza- 
palénia się; zgorzyftosé, 

Inflammable, 2e. das fich vot Seet 
leicht enfinidets entiinolich, bremtend, 
Zgorzyýity Jaen do-zapalenia albo 
{palenia =§» Le foufre Se je bitume 
font des minéraux inflammables: 

Inflammation, ff (inflammatio) i) Ents 
sundungs 2) Entyinbung des Geblüts, 
eines Getämdrg, 1) Zapalenie; zas 
gorzeniesies zapal; 2) zapalenie 
krwie, wrzodu; & 1) L'inflammation 
fut fi promre-qu'il étoit impoñfible 
den arrêter le progrez : 2) il get fait 
une grande inflammation dans toutes 
les ies de Jon corps: 

ibilité, f- f zi Unbiegfamteit eini 

gr Metalles 2) Dnbiegiomtett, Hårtigz 
Feit, Unerhistlichéeit. *1) Niegibkosć, 


derungder-Gtimme ihr Ginger: wber 
Sieben: 2) imoer: Brammatiet: Mp- 
tandelung eines Worts Zo :Conjngiz 
pe mp Declinivers 3) gefhicEte Wenz 
gung, Neigung des Csrpers als ir Zon: 
ken: 1) Odiricnienie gfofusmowigcega 
albo spiew acégo; 2) w gramatyte: 
slow: koïeowa odmianą w ‘koniuga- 
cyach i deklinacyach;3) kfztaltowne 
fchylanie, Daldanianie ciała, iako tani 
cüigcego, Di L'inflexion dehla yoix 
elt agréable; 2) l'inflexion de corps; 


Iaflition, f. f (inflidio y in BGerithte s 


Heftrafuna : Auflesuns einer Strafe, 
W fadach: Näznaċzeniè kam z—aka- 
ranie, BD Ce crimes ck commu, ine 
sagit que de linfliãion dela peine. 


Jafitive, adj f peine infliétive: inf 


Gevichte : auflegende Gage, w 
fgdach = kara, co mabydz naznaczona, 
§ Arrêt décerne des peines infliétives 
contré les malfaiteurs: f 


Infliger, w2.(inflivere)eineGtraffé anferlez 


gen; beftraffen: gur trafe giehen. 
Okryé, kogo kan : naznaczyé komu 
kate. (‘Les conititutions infigent la 
peine de‘mort contre le méurtier, 


Influence, LZ (influentia) +1) Einfluf, 


Gufluens, IBitEung ber rege: 2) eiz 
ne gliclihe oder nglüclihe Stunde s 
3) Wirang, Einfluf einer Gahe in 
Die andre. 1) Influencya, {kutécznosé 
albo {prawa niebios, gwiazd na Semi; 
2) godzina fzezesliwa albo niefzeze- 


sliwa; 3) ofhuele pa- 
dek fprawy wfprawe. oO Bämegf 
es 


tte 
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des influences dans les aftres: Mr. 

Gadroisa fait-un traité des influences; 

2) étre né fous une heureufe influen- 

ce; commencer quelque fe {ous 

une malheureufeinfiuence ; 3) la mort 
d’Auouite H de glorieufe mémoire re- 
pand fon influence & porte le fer jus- 
ans. l'Efpagne; la .chofe qui 

vous glt arrivée, repand fon influence 
fuf plufieurs aut 

Inder, vim (ir fich erftreden, fei 
nen Einfluf ivcfung in etwas 
Haben, als die Gterne im die unterirz 
bitt Sachen, cine gute Aufersiehung 
indasgante Leben. Ciggnaé się przez 
co; wpływać; influencya, fkutecznosé 
w czym: {prawować , iako gwiazdy-w 
fzeczach podniebnych,: wychowanie 
dobre w całym- żywoćie człowieka, 
$ Les Aftres influent fur les corps 
füblunaires 7 ` une bonne éducation 
influë fur routes les attions de la vie: 
cetre-claufe influé fur tout l'acte. 

influer; via. cintofen ais die Tugend. 
Wpawaé, wlewaé: co w ferceczyie, 
iakochote. -§ Influer la vertu en quel- 
qu'on. 

Informations f. F. (informatio) 1) if den 
Gerichten: die Cinauifition, Nachforz 
fhung, Einboluug einer Nachricht vom 
Serben und Wåndel eines MenfHen; 2) 
2) Nachricht; beffer Avis. 1) W f4- 
dach: zašiągnienie wiadomosét o. ży- 
éin i poftepkach czyich; rug; inkwie 
zycya; *2) informacya, danie wiado- 
mosk, /epfze shonvo Avis, 8 1) Faire 
une informations une information 
de vie & de mœurs. 

Informe, adj. c. (informis ) 1) ungeftalt, 
gutt, bas Feite Sigur bats 2) niht 
in gorm des Nechts aufgefest : un: 
förmlich. 1) Niek£zraltowny;; 2)nie- 
fpifany: podfus-prawnychformul; nie 
wedlug prawnego: porzadku ułożony. 
So La nature d’une matiére: infor- 
me produit:une abeille ; -2) un tetta- 
ment informe n’a point d'exécution. 

étoiles informes:  unformliches. Gternz 
Wild das man in feine Sigur faffen fan. 
Niekfztaftowne znamie. niebiefkie ; 
gwiazdy, co wW figure iaka ułożone 
bydznie mogą. 

Informé, f-m. 1) in ben Rechten: Erz 
fundigung, Nachforfhung, Unterfu- 
dung: 2) Nachricht 1) W fadach: 
inkwizycya, rug, zasigganie wiado- 
moséi; 2) wiadomosé,, informacya. 
$ 1) Trois Juges: ont conclu àun 

us’ample informe. 


Bformér, v.a. (informare) 1)inGerith- 
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ten: Radridt wiber einen einsiehen, 
naterfaden, ingpiriven:;2)unterric 


ten, -bénachrichtigen, 
3) in ber Philofoph 
te. x) W 
inkwizycya pr 
wiadomosci zaSiagaé 
uwiadomié kogo; da 
oa: 3) w Filezofii:skfztaĵtowai, 
formować. 8 1):On’informe:contre 
lui; onadelivréur mmiffion pour 
informer d'un ct 2) on linfors 
ma de tout ce qui ss'étoit fàit; 3) Pa- 
me informe le corps. 

s'informer, ver. fic) etÉunbigen | nachfor: 
fen.. Dowiadÿavaé sie wywiady- 
wać sig; informacyi, władomosći zał 
sięgać: Informez vous f l'afaireielt 
telle, qu'on l'a dit; chacun s’'informe 
de fa conduite: 


icht geben; 
+ buden, formi- 
ruğować kogo ; 
omu czynić H 
2) informowaĝ 
komu 1nforma- 


être informé. benachridtiget Zenn - Nad- 
richt haben, Miećowiadomosé; bydz 
uwiadomionym,. : 8 Etre informé de 


l'état de la Cour, de l’armée: 

Infortiat,. Ca. Cinfortiatum) in ber 
Zeie - Belebrfambeit: per andere 
Theil der Pandecten, W prawie fia- 
rorzymfkim: Pandektow częgé dniga. 
$ -Je fai Je Code enger avec Pinfor- 
tat 

Infortune , fy f. (infortunium) ngii, 
Niefzezęsćie, nielzczesliwogé. § C'eft 
une-grande infortune; -la véritable 
vertu éclate dans l'infortune; tomber 
dans l’infortune, 

Je grande infortune in ber Yfivologie: 
der Gaturuus. ` W afiroiogii > Sa- 
turn. 

la petite infortune. inber Stevnbeute: 
vey: der Mars. W Praktyce: Mars. 

Infortuné, ée, adz. unglfcflich, matëcbte- 
lig. Niefzczefny, niefżczęsliwy.-§ Il 
eft infortuné ; ces hommes infortu- 
nez qui vous parlent, ont vů mourir 
leur maître 

Infracteur, fm. eitt Ubertreter es Gries 
deng, der Gefete, Przeftepca, gwal- 
ćićiel praw, przymierza, pokoiů. Gil 
elt mort comme un parure, comme 
un infratteur de là paix. 

iufractèur des Joie, Gefes-Steher, Gez 
fes-Ubertreter. Drawofomca, prawo- 
kazca, 

Infration, f. f. (infradio) Hiid des 
Griedens, eines Contracts. -Rwanie, 
gwalcenie, pokoïu; ugody ; przeftapie- 
mieuftaw. € Nousavonsvû les aVan- 
tures de l'armée depuis l'infraction du 
traité ;, infrattion de vœu ; l'infraction 
des ordonnances: 

Infrala- 
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Infralapfaire, vig. Supralapfaire. 

Infruétueufement, adv. (infru@uofe) 
unnúslich, vbne Nugen, verge 
Bez pożytku; daremnie, niep 
cznie. $ Travailler infruét 
ment. 

Infruftueux, eufe, adje (infruduofus 
unnüglidh, bas feinen Nuken br 
Niepożyteczny; pożytku nie ma 
daremny. § La guerre eit rude & 
infructueufe ; travail infru&ucux. 

année infrutiué ein unfruchfthares 
“ahr. Rok niezyzny. f 

lnfules, f. f. plur. obf. (infule) Song: 
Binde der Priefer bey den Alten. Za- 
wićie kaptarf te W ftaroëy moséi. 

Infundi bulum, f. m. obf. vid, Entonnoit. 

Infus, e, adj. (infufus) von GOtt eine 
gegeben, eingéfoft,.als die Wifenfhaf 
ten ber Sprachen ben Apofteln. Wla- 
ny, od Boga famego udzielony, iako 
dar ięzykow apoitofom. $ Don in- 
fus; fience infufe ; grace infufe. 

Anfufer, v.a. (infundere) 1) in ber Upo: 
thee : eintveichen, Sbergiefen bie Kraft 
aus etwas qu chen: 2) in geifilichern 
Reden: eingeben, cinprâgen, it das 
Herg giefen, 1) W aptyce ` namo~ 
czyć co, aby Site wyéiggnaé; 2) w 
saboznych mowach : natchngé kogo; 
wlewaé, GE w ferce; wyryé 
co na fercu. 1) Laifler infufer 
quelque Se pendant cinq ou fix 
heures ; infufer des herbes dans du 
vin; 2) Dieu a infufé dans nos efprits 
certaines notions ou premiéres veri- 
tez; Dieu infufe dans nos cœurs. 

Fnfufon, f.f. (infufo) in Ser Apothez 
de: 1) das Cinweidhen einer Argenens 
2) ber Aufguf, Trane von einer cingez 
weiditen Zrpeen: 3) Einlafung, Ginz 
fofung einer Yrsenrey durch die Zem 
4) Cingebung, Mittheiluug einer Gabe 
GDOttes. ` H aptyce: 1) namoczenie 
lekaritwa; 2) trunek z namoczonego 
lekaritwa; infuzya; 3) napufzezanie 
żyłlekarftwem; 4) natchnienie; 3 wle- 
wanie daru Bofkiego, $ 1) On fait 
des infufionsà chaud ou à froid; faire 
une infufon; 2) une infufon deg, 
pe, de rubarbe ; 3) Moniteur Smith de 
Dantzic a inventé l'infufion; 4) les 
Apôtres avoient le don des langues 
par infufion; le Saint Efprit eÑ un 
Maître invifible & fécret- qui fe com- 
munique à Pame par l'infufion de la 
verité. 

Ingambe, ) 

Angambre, / adjse: vulg: d ftin, burg 
auf ben Beinen; munter; 2) eigens 
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Big, gefobegieri® 1) Pretkonogi, dar- 
iki, Fred: 52) mydliwy; na żyízczek 


ein Medani e: ege 

archytekt woienny; 2) oft. mechanik, 

rzemicsinik. (1) Un habile Ingénieur; A 

un Ingénieur brave & expérimenté eit 

fort néceflaire: 

de marine; Ingénieur dy feu; 

r ber Seugtofrter auf der 
Gen, der bic Sutor úber das Pul 
ver; Bley und Eanonen hat. Dozorca 
kul, prochow i déiat okrętowych 

Ingénieur du feu; Ar feier, ein Officier 
bey ber Yrtilletis. Oficer u artyleryi. 

Ingénicufement, adu. nag finnig, finns 

pnie, domyslnie. $ IL 

ieufement; cette fable 

ementinventée, 

Ingénieux, eufe, adj. (ingeniofus ) finn 
reih, tachdenclid) ; fharffinnig.. Do- 
wéipny, zmysiny, fubrelny, domysiny: 
$' Perfonne ne peut être plus ingés 
nieufe que vous à lui trouver de 
beaux titres; une penfée ingénieufe. 

Ingénu, e, adj. (ingenuus) 1) frey; auf 
richtig; 2) bey Sen Rómern: freyges 
bobren, von frepen und nicht von Enechs 
Hien Eltern geseugt. 1) Otworzyftys 
proltofzezery; 2) {wobodny; wolny Z 
rodu; # Jflarych Rzymian, $ 1) Cela 
me femble fort ingénu. 

Ingénuité, f.f. (4 itas ) 1) Offenbers 
BigÉeit, Aufrichtigheits 2) bey den als 
ten Rómern: Greygebobrenbeit, freye 
Geburt. 1) Szczerość, ocworzyftosé, 
poufalosé; 2) u frarych Katie f 
Wolność z utodzetia: § 1) Homa 
dit cela avec la plus grande în- 
génuité du monde; elle a beaucoup 
d’ingénuité, 

Ingénüment, cet, (ingenue) aufriditig, 
pfienberpig, Otworzyfto, poufales 
fzczerze. § Il m'a/avoué ingénüment 
le tout; je vous dirai ingénüment ma 
penfée. 

s'ingérer, ©.#, (ingerere) fich in etwas 
cinmengen, piidhen, ` Wa Ae, 
Wmie{zaé Sie w co; przymielzaé się 
czemu. §- Vous étes une imperti« 
nente de vous ingérer des afaires d’au- 
trui; il ne s'ingére plus de guerir per 
fonne; s'ingérer de parler d’une cho- 
fe, qu'on n entend pas; s'ingérer dé 
dendert des avis; il s'ingére des cho- 
fes dont il wa que faire; s'ingérer de 
tout; je ne m'ingére point de vos 
afaires; cet bom Yi EE D 
dans vos afaires, FI 

Ingrat, 


$ 
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Ingrat, f-m, (ingratus) ein UnbamEbarer. 
NiewdzZiecznik. § C'eit un ingrat. 
Ingrate, f. f. eine Undancdbaré, Nie- 
wdżięczniczka, $ Aimer une ingrate. 
Ingrat, e, adj. (ingratus) 1) undancbar, 
unerfentlichs 2) fruchtlos alé eine Ur- 
beit; 3) unfruchthar als ein Acer, ber 
dem Nersmaun die gtäte niht verz 
git. 1). Niewdzieczny dobrodziey- 
fa; 2) daremny, niepozyteczny; 
preëhy zarobku; 3) nieplodny, robo- 
tnikowi pracy nienagradzaigcy. A 1) 
N'être pas ingrat d'un faveur reçuë; 
être ingrat envers quelqu'un; les 
Républiques ont été de tout tems in- 
grates envers ceux de leurs cituïens, 
qui leur ont rendu les fervices les 
plus fignalez; 2) guerre ingrate; tra- 

vail ingrat; 3) terres ingrates, 

*]Inoratement, adv. (ingrate) unbancbar- 
lich; ohne Dan. Niewd/ieeznie, bez 
wdziecznosér. § Vous en avez ufez 
fort ingratement envers moi 

Ingratitude, f. f. (ingratitudo) die Un: 
danctbatfeit, Niewdziecznosé za do- 
brodzieyftwa. § Get une ingratitu- 
de fort noire; c'eft une ingratitude 
la plus grande, qu'on puie imagi- 
ner; ingratitude honteufe. 

Ingrédient, f.m. 1)in Sep Ypothecde: ein 
Gngtebiens oder Gti qu item Rez 
rept; 2)iebes Gemúrg su einem Gericht; 
3) figürlich: Zufall. 1) W apeyce: les 
kariiwo do recepty; ingredyencya; 
2) korzen do potrawy; 3) ficurycanie 
przypadek. § 1) C'eft un médicament 
où ilentre de plufieurs fortes d'ingté- 
diens; 2) il y á beaucoup d’ingrédiens 
dans ce ragoût; il y entre de bons 
ingrédiens; 3) Celt le dernier ingré- 
dient des afaires déplorables. 

Ingrefion, f.f. 

Ingrez, f.m. ) (ingreflus) in ber Phiz 
fopbie: Berbindung, Bereinigung sitoz 
er Gaden. W filozofii: ziednocze- 
nie dwu rzeczy. 

Ingrins, f. m. pl. Aufribrer in Glatbétn 
unter der Regierung Philippi Augufti. 
Buntownicy we Flandryi za pano- 
wania Filipa Augufta. 

Tngroflation, S.f in Ser Wehymie: bie 
Philofophifhe Sublimation per Werz 
tandlung det geringeren Clemente 
nemlich des Wafers und der Erde in 
Die hohern, nemlich in Feuer und Luft. 
W alchymii: przemienienie podłych 
żywiołow, iako f3 woda i Ziemia, w 
zacnieylze, to, iek, w ogień i powies 
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*Ingueriffable, adj, c. unbeilbar. Nie- 
zleczyfty, niezgonty. 

Inguinal, e, adj. beym Wund-Argt: 
sum Unterleib gebôrig. U cyrulika: 
słabiznowy; należący do brzuchowey 
słabizny. 

bandage inguinal, 2 

Inguinal, f.m. ein Brud-Band yum 
Unterleib. Bandaź, pas na rupture stä 
bizny. 

Inhabile, ad}. c. (inhabilis) in ben Redz 
teni anfidfig, unfdhig su ettons. 
W prawie: niefpofobny. (Il et in- 
habile à fucceder; il eft déclaré inhabile. 

Inhabilité, f. f. (inbabititas) rechtliche Lits 
fäbigéeit. Nicfpofobnoséprawna. § On 
a reconnu fon inhabilité;, 

Inhabitable, adj. e, (inhabitabilis) wnbez 
pn, das nicht fan betobnet per, 
ben, Nieofadny, gdZic ofadamiefzka. 
niu bydz nie może.  C'eftun païs 
inhabitable ; région inbabitable; mai- 
fon inhabitable. 

Inhabité, Ze, adj. (inkabitatus) inbes 
tobnt, wife. Pufy, nienasiad{y, 
hicofadzony, gdźie ofady niemaíz. 
$ La plus grande partie de l'Amérique 
eft inhabitée. 

*Inhérence, L€ (inherëntia) in Ser Phiz 
lofopbies die Berfnipffung des Ycciz 
dentis mit ber Subang. W filozofii: 
złączenie przypadtoséi ziltnosćią albo 
fubflancya. 

Inhérent, e, ad}. ( inberens) anbangend, 
anélebend, verfnúpft, einverleibt, von 
den Yccibentibus in Ser Philofophie, 
Zpoiony, wlepiony, ziednoczony, 0 
przypadtośćiach filozoffkich. § Labon- 
té Qefprit et inhérente & fermes fa 
blancheur eft une qualité inhérente 
à quelque fujet. 

inhiber, v.a, obf. (inhibere) in Rets- 
Sathen: unterfagen, inbibiren, gericht- 
lich verbieten, beffer défendre. W 
prawie: zakazać urzędownie, lepfze 
stowo défendre. 

Inhibition, F (énhibitio) Unterfngutrg s 
geridtlides Berbot, Zakazanie urze- 
dowe; -Zapowiedéienie komu czego. 
§ Faire inhibitions & défenfes; inhi- 
bition exprefle; contreveniraux inhi- 
bitions. 

*Inhofpitalier, e adj. ungaftfren, der bie 
Neifenden nicht aufnimmt, Niegosćin- 
ny; gosćiom nie rad, 

Inhofpitalité, f. f ( inbofpitalitas) Me 
Uugaftfreyheit, Unfrenndlichfeit geger 
remde, Niegosćinnosć, $ L'inho- 
fpitalité ne fe trouve pas même par- 
mi les peuples les plus barbares, 

Inhu- 
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Inhumain, e, 44d}. (inhumanus) 1) ut: 
menfhlih, graufants 2) fort, Greng 
von Gewobnbeiten uno Gcfesen::3) 
wild, ungefittet, von Völker. 1) 
Nieludzki, okutny; 2) oftry , furo- 
wy, o natogāch, prawach: 3) dźiki, 
niewypoltyczaly, o narodach. Si) 
Neron étoit inliumain; 2) une coûtu- 
me trop rigouseufe & inhumairie; 3) 
delt une nation inhumaine. 

Inhumaine jf: # in verliebten, Reden: 
eine Graine ` eine unbarmheisige 
Cone. H= mitofniezych “mowath : 
okrutnica; cyranka; nit Zero Dyana. 
$: Adorablé  imhumaine; amour fai- 
moi taifon, de l'iñhumaine;. ne vous 
fâchez pas trop aimable inhumaine. 

Inbumainement, «dv. (inhumane) Wt 
barmbersig ,; graufar, unmen(chlich. 
Bez mitosierdzia, okrutnie, nieludz- 
ko: $ Traiter quelqu'un inhumaine- 
ment; trainer inhumanement au fu- 
plice. 

Inhumanité, ff (éshumanitas) Unbarmé 
berbigéeit, Unmenflichteit, Grouft: 
fett. Okruéienftwo, nieludzkosé, nie- 
litosé.. $.C’eftune grande inhumani- 
té; commettre une afreufeGinhumani- 
té; As ont ew linhumanité de faire 
mourir un innocent; exercer des in- 
bumanitez contre fon prochain, 

Inhumation:, f. f. (ishumatio) vie ect: 
digung, Begråbnif. Chowanie umar- 

ego.: § On a fait Pinhumation du 
corps aux Géleftins. 

Inhumer, svia (ishumare) beerbigett, bez 
staben. Grzesé, pochować umarłego. 
$ Is n'avoient rien en plus grande re- 
commendation,. que d'inhumer leurs 

s morts. 

Injection, f. f. (injedio) 1) beem. Bål- 
biet Gpri-Decoct; 2) das Einjpriz 
pen: eines Decocté: ht die Wunden 3) 
in ber Anatomies die Cinfprigung ciz 
nes gewifen Gafts in die Adern, von 
welchem fie aufiaufen ; und fich beutlich 

: fehem laffen. A7 Dekokr cyrulicki do 
WSikaniaw rany ; 2) wsikanie dekoktu 
wrang; 3) W anatomii: napufzczenie 

„żył fokiem; od ktorego się wyrafniey 
-Wydawaigs, $) Faire une injeétion 

ans une plaie; 2) il faut répéter ces 
t injections deux ou trois fois par jour. 

Inimaginable ; -adj c. unerbencélic, ube: 
greiflich, das man (et nicht einbitèen 
fan...Niepomysiny,. o kromm po» 
mysliéniemoze::: § Un amour mon- 
ftreux & inimaginable: 

Inimitable, adj: c. (inimitabilis J unnade 

Ge ambar, das man git ngchtbhumm, niht 
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tacabiien San.  Nieposledny, niewy- 
rażifty , trudny do wyrażenia, do na- 
Sladowania, § Inimitable à tous hors 
A cela; Auteur inimitable; action 
inimitable; il faucimiter au cominen- 
cement pour dévenir inimitable; la 
nature a des beautez inimitables à 
Parts les Apôtres ont prêché d'une 
maniére fimple, mais inimitable à Lé- 
loquencé humaine. 

Inimitié, f-m. (inimicitia )1) Geinofchaft ; 
2) Antipatfie ; natůrliche Wiörigfeit 
ener unterfhicoenen Dinge. 1) Nie- 
prayiafn; 2) antypatya; ‘nieprzyiaén 
wrodzona niemym albo nieczutym 
rzeczom, -§ 1) Une grande inimitié ; 
une itimitié mortelle ; 2) il yadesini- 
mitiez € ces deux animaux; il y 
a une inimitié naturelle entre celle Ze 
telle plante. 5 

Inintelligible , a47. (inintelliribilis) gute 
vernebmlidh, unverfandli.  Niczro- 
zumiany, niewyrozumny; ktorego 
trudno zrozumieć. ` $ Vous parlez 
un langage inintellisible; ce difcours 
elt inintelligible; les fots. admirentce 
qui, eft inintelligible. 

Inintellisiblement, adv, utverfténblider 
Weife. Niezrozumianie. 

Injonétion, f. f. (njunétio) ein gerichtliz 
cher Befehl; Auflage:. Nakazanieurze. 
downe..  $ Déclaration du Roi por- 
tant injonction à fes fujets de dc, 

Inique, adj. (iniquus) tngetecôt, unbifz 
li.  Niestufzny, nieiprawiedliwy. 
$ Peut-on rien s'imäginer de plus 
inique. 

Iniquement, adv, (inique) Wnbilig, inz 
gerechter Zeite, :Niestu{znie,nicfpra- 
wiedliwie. * § Dans les procez fou- 
vent ont eft jugé fort iniquement. 

Iniquitence, f. f.obf. Unbilligfeit. Nic- 
slufznosé, 

Iniquité, f.f. (iniguitas) in geifilichent Rez 
Sen: Ungerectigfeit, Bosheit, Unrecht, 
Günde. W duchownych mowach : Nie- 
słuížność, nicprawosé, złosć, grzech. 
§ Une horrible, une honteufe iniqui- 
té; heureux celui à qui les iniquitez 
font pardonnées ; commettre une 
grande iniquité ;, mes iniquitéz me 
ont veau accabler; J'ai droit de pe- 
fter contre l’iniquité de la nature 
humaine, 


Initial, e, adj. (initialis) anfangs:, von 


Sen Pudfiaben Początkowy, po- 
czątny, o /éférach. 8 Lettre initial; 
un æ initial; une f initial. 


Initiation, f. £ (initiatio) D) ie sd 
Cintritt in eine We IGION 2) srie Jr, 


leitung, ` 


INJU 


; Uintermei 


Se: 2) uczenie pii 
czâtkow., E 1) Le 
/ 


ême elt li 


are ) 1) einem die ergen 

g einer Religion, einer 

fenfhaft benbringens 2) einen in 

eine Gefelfdhaft aufuebmen. 1) Jezyé 
kogo poczatkow wiary, nauki ; DIE 
igé kogo do kolegium, do cechu. 
$ 1) Etre initié dans les miftéres de 

Cerès; ils n'étoient pas encore ini- 
tiez aux miftères de la Ré Cbré- 
tienne; 2) on doit vous initier dans 
nôtre Societé; je ne fuis pas encore 
initié dans cette compagnir, 

initier dans les lettres, amu Gtubdiren au: 
führen.. Uczyć poczatkow nauki: 

d weft pas encore initié & la Philofophie, 
à la Médecine: er weih noch niht die 
eren Unfangs-Gründe der Philofoyhie, 
der Medicin.  Jefzcze nie wie-poczat- 
kow filozofii, me cyny. 

injure, f. f. (injuria) Gnjurie, Gémé: 
Wort, Cchimpf - Lot, Crhimpf, 
Gdmah, Ehren-Berlegung. ` Krzy- 
wda, obelga, znie zelżywosé, 
defpekt. Une Te injure ; une 
injure ficheufe, cruelle, fenfble; une 
petite, une legére injure; faire, dite 
des injures À quelqu'un; les fouflets 
& les baftonnades font des injures qu'on 
ne peut reparer; on donne des dom. 
mages & intérêts à une fille violée 
pour réparation de l'injure qui lui a 
été faite; une injure atroce; on don- 
ne pour une injure purement per- 
fonnelle une ation civile pour obte- 
nir la réparation d'honneur. 

des injures de l'air; Les injures du tetis, 
folecbtes Wetter, Nicpogoda, pluta, 
stota, 

des injures du tems, (Stvére und biz Bei- 
ten. Tetiyczne czafy. 

l'injure de la fortune. Widerwårtigteit 
des Gls, Podwrot, niéfmaki for 
tuny. 

l'injure de vieux ans, Vie Befhiertichteit 
des gebéngten  Mlters.  Przykrosé 
fkrzywiôney {tarosći, § Certe femme 
déguife linjute de fes vieux ans. 

tirer quelque chofe à injure! etwas yot 
eine Ebrenverlesang Balten, Mieć co 
29 afront; poczytać co za zeléywosé. 

Injurier, va, (émjuriare) ginen fhimyfen, 
fhmében, an ber Ebreangreiffen. Znie- 
ważyć, zel2yé, zhańbić kogo uczyn- 
kiem, etewysmdesvekt komu wyrzą- 
déié § Injurier une perfonne. 

Dobin, Lexic. tom, LI, 
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Îmjutieux, eufe, adi. (injnriofus) 1) 
fhmibent, fhimpfiicf : 2) bey den Does 
ten: ungerèchf, unbiflig, blind. 1) Obele 
żywy, ł nor czyy fzarpaiący 5 

+ niestufzny, slepy. 
§1) Difcours injurieux ; ation, parole 
injurieufe ; 2)le fort injurieux; la for- 
tune inju: 3 3 

une piramide injurieufe. ein GhinyGete 
le, Słup na obelge czyią wyltawige 
ny: 

Inj rieufement, adv. (injuriofe) ehren 
rübrig, (himpficher Weife  Zelžywie, 
obelzywie. § Traiter quelqu'un in- 
Jurieufement, 

Injuite, alt, e (rnjuffus) unbillig, anges 
recht, Niestuf yə niefprawiėdliwya 
$-Homme injuite; une aétion, un ju- 
gement injufte; fois avare, EE 
injufté, 

Injuitement, adv. unbillig, tungerecter 
Weife. Nieslufznie, niefprawiedliwie, 
$ Condanner quelqu'un injuftement, 

Injuftice, LL € (rajuffitia) Ungerechtigs 
feit; Mnbilligfeit, Unrecht.  Nicfpras 
wiedliwosé, niesfufznosé, nieprawosé, 
$ Commettre une grande injuitice 3 
faire une injuitice; l'injuitice eft vifi- 
bl 

Innafcibilisé, f.  Cigenftbaft eines unz 
gebubrnen Wefens, bas von Eivigfeif 
her it. Wlafnosé ifiioséi przedwie- 
czney. 

Innavigable, adi, o, unfbifbar, ba ein 

Schiff nicht geben Fam. Nieplawny, 
niefpuftny, 

Inné, e, adj. (innatus) arigébobtett, von 
Natur cingepfanst. Wrodzony, przy+ 
rodzony, od natury wlany. A Nous 
avons des idées innées, comme l'idée 
de l'infini & cet la preuve de l'exi= 
ftence de Dieu la plus belle, la plus 
relevée, la plus folide & la prémiéte. 

Innocence, fı f. ( innocentia) 1) die Uns 
In: 2) die Kindheits 3) die Unfhulo 
det Jugend i4) groffe Einfalt; 5) die 
Unfchuldigen, 1) Niewinnosé; 2)dźie= 
éiftwo, wiek déieéinny; 3) niewin= 
nosé miod£i; 4) proftora; $) niewine 
ni. § 1) Vivre dans l'innocence; 2} 
il eft encore dans l’âge d'innocence; 
il eft forti de l’âge d'innocence; 3} 
corrompre l'innocence d’une fille, 
d'un garçon ; troubler, alarmer fon in- 
nocence; 4) j'admire fon innocence; 
Vote? Zon innocence; a-t-on jamais 
vů une innocence femblable ; 5) opris 
mer l'innocence, 

Înnocenment, adv. (innocenter ) Unfcfuls 
dig; vntdutbiger Beif. Niewianie. 

E § La 
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§ La nature fe plait à vivre innocen- 
ment. 

Innocens, f.m. plur. (inmocentes)1) die un: 
fuldigen Kinder su Bethlehem: 2) das 
Gett der unfchuidigen Rinder- 1) Mio- 
dankt. ` niemowiatka. Betleemfkie; 
2) Miodéianki: mfod#iankow swięto. 
$ 1) Le jour des Innocens; 2) celt 
aujourdhui les Innocens. 

* donner les innocens & see 5 

innoċenter quelqw us einent 
Sie Nuthe sum Gherp am Tage der 
ünføuldigen Rindlein geben. Na żart 
kogo w swięto miodziankow rozgą 
bić; mřodźianki komu rozgą przypo- 
minaé. i 

Innocent, f.m. (Innocentius) Sanocen: 
tins gin Manus-Mabme. Innocenty, 
imię mẹfkie. 

Innocent, e, adj. (innocens) 1) (dulolos, 
nnfihuldig; 2) unfhAbtich: 3) einfåltig 
altodterifip, alfteutfth. 1) Niewinny ; 
2) niefzkodliwy ; 3) profty,ftaroswiec- 
ki, ftaropolfki. 161) Il et mottinno- 
cent; 2) un reméde innocent; une 
afaire innocente ;3) fi je le voi, je me 
moquerai\ de -lui & l'appellerai bien 
innocent. 

un mot innocent. ein unfhuldiges Wort, 

“pas niemanden beleidiget.e Slowko 
niewinne; słowo nieurazliwe. (IL 
fait un crime d’un mot innocent: 

faire Linnocent, vulg.. fich fein einfåltig 
nnd unfhuldig felten,  ‘Czynić -się 
proflaçzkiem; w niewinne się prze- 
bierać poftawy. § Il faic l'innocent, 
& il eft rempli de malice; c'eft un 
fourbequi fait l'innocent; il fait ce qui 
fe pañle, mais il veut faire l'innocent, 

Innocente, f- f. ein gewiffes Weibers 

~ fein. Szat biatogtowfkich gatunek. 

Innocenter, v. a. obf. einen für unféul- 
bigerflären. Niewinnym kogo dekla- 
rować. 

Innombrable, adj.c. (innumerabilis) wne 
teblbar; ungeblig. Niezliczny. § Frou- 
pes innombrables. K 

Innombrablement, adv. (ënmumerabiliter) 
unseblig, ohne Zahl. Niezlicznie, bez 
liczby. 

Innominé, Ze, ad}. le glande innominée. 
obf. in der Anatomie: bag Thrånens 
Diüagen. W anatomii : Gruczoïek 
1zawy. 

Innovateur, vid, Novateut, 

Innover, vig. Inover. 

Innumerable, viZ. Innombrable. 
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haltung der Gefege, des Friedens, einer 
Regel. Nieprzeftrzeganieprawa, przy- 
mierza, reguły. À L'inobferyati 
de traité, des loix, des régles. 

*Inoccupé, Ze, oi. mifig-unbefchiftiget. 
Niezabawny. 

*Inoculation, f. f. 1) das Pfropfen, Mens 
gefn; 2) bas Einpfropfen Der Rinder- 
Poen it Engeland. 1) Szezepienié, 
okulizowanie; 2) wfzczepianie ofpic 
w człowieka, podług inwencyi me- 
dykow Angielfkich. 

Inoculer, v. æ. pfropfen, dugen, 
paé, okulizować. 

Inofficieux, eufe, adj. (inoficiofus) von 
Teftamenten; ungúitig, O re/femen- 
tach: nieważny. ` 8 Un teflamentin- 
officieux; une donation, une difpo: 
fition inofficieufe. 

Imofficiofité, f. F (inofroiofitas) Sie Une 
gültigfeit eines Œeffaments  Niewa- 
gno$é teftamentowa, e 

Inondation, f. f (inundatio) 1) Where 
fhwemmung, Ubertauf des Wafers; 
2) Porto: Uberfhwemnuyg, zit 
feindlicher Böler, éin Einfall (A Land. 
1) Powodź, zalewki iwezbrátie wo 
wielkie; 2) wtar nienie nieprzyiaćiel- 
fkie;wpadnienie. (1) Une fürieufe in- 
ondation june inondation furprenante, 
étonnante, prodigieufe; 2) mettre un 
païs à couvert de l'inondation des 
Barbares; fauver un païs dé l'inonda- 
tion des ennemis. 

Inonder, v.a. (inum-lare) 1) Obertimem- 
men, berlauffen, Oberfrémen ; 2) úber- 
fhwemmen, überfalién als der Feind 
ein Sand; 3) auébreiten eine falfihe 
Sepre in einem Reiches 4) einen Dis 
den, furen. 1) Zatapraé, -zalewać 
iako rzeka Taki, kray; 2) okryć, iako 

nieprzyiaćielfkie woyfkapola; 3) roz- 

Siewaé błędy“; ; 
niemi kraie; 4) zgubić, zatopié, za- 
traćić kogo. § 1) Les eaux ont in- 
ondé tout le plat pais; 2) il avoit in- 
onde le païs d’un grand. nombre de 
barbares; inonder la- province d'une 
armée puiflante; 3) un torrent de faufles 
opinions inonda toute l'Angleter- 
re; 4) il'attire fur lui l'orage, qui va 
lPinonder; ils nous va inonder detor- 
rens de fa plume: 

*sénonder, ur. fich mit etwas bie Kehle 
fchmieren; brav fauféir.. Zalewaé fo~ 
bie czym gardło. § Chacun tour à 
tour s’inonda de ce jus célébre. 


Szcze- 


Inobedience, f. f. Ungebotfam. Niepo- Inopiné, ĉe, adj. (inopinatus) ynyerbofft, 


stufzenitwo. 


Inobfervation, f. f> Unferinffung, nig? 


unverfejen.  NRipOany;-meoéze- 
kiwany, nad mniemanie przypadły. 
$ Un 


SE O = geg 


zarażać, zagęľzczać’ 
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$ Un accident inopiné; chofe ino- 
5 
pinée, 
Inopinément, egu. tnt 
ther. Nielpe í 
wanié. 8 Ce 
ment; de la crair 
ofinément à De 
*lnovateur, /. »: 
*mevation; f f 
Inover,.%. a( 
fangen, Odnow 
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haft, guer: 
nad fro 
; 


n 


) xeuerure 


naé 6 Ieta x 
gardez vous de ri over: 
Inouï,e, geit, ( Nie 


G dr Weiden der Berbrecher 
verbunggin multe, 1) Wieczne wie- 
źienie; %2) więžienie, W: ktorym wie- 
fnia głodem umorzywano. 

In-pace, fxm. © adv, (in pece) in ben 
Alofieunt ins Career oder Gefingnif. 
W klafztorach: w carceres albo w 
więžieniu: § On Pa mis in-pace, 

Ìnpromptu, vig. Impromtu. 

Inquant, obf. vid. Encan: 

Inquanter, v:a. obf. vid. Enchere. (uen- 

dfe à Zeches) 

Inquart, Inquartation, ai Inca: 

Inques, prap. abf. bite. Az, 

Inquier, é, adj. (inguietus)1) anrubtg, 

ungeduldig; 2) unruhig, Gorgenvoll ; 

3) uurubig, sur Lie und Unordnung 

gencists 4) unbeftändig, verdndet{ich. 

1) Niefpokoyny: 2) fratobliwy, trofkli- 

wy; 3) niefpokoyny; burzliwy; do 

zaniefzek i kioent fklonny; 4) nie- 

ateczny, odmienny. $1) Efprit in- 
quiet; être inquier; 2) une Joie in- 
quiéte;_la jaloufie ett toùjours inquié- 
te; 3) les efpritssinquiets font dangë- 
reux dans un Etat; 4) un efprit 
brouillon & inquiet, 

Lommeil inquiet. ein unrubiger Gig. 
Sen niefpokoyny, R 

J'ai été inquiet toute Je nuit. ich babe Die 
gate Nacht inrubig gefhlafen. Nie- 
fpokoynie przez cata noč fpalem. 

Inquiétation, f: f. (inguietario) in ben 
Rethten: Gtótung, Beutrubiqung. 


< Wiprauie: inkwietowanie; turbowas 


nie kogo w czym. 8 On aquiert la 
préfeription par une poflefion de 30 
ans fans inquiétation. ` 
Inquièter, v.a. (inguietare) 1)-beunrubi- 
gen, in Unruhe fesens 2) in Zebra: 
Sachen: fören, beeintråhtigens 3) ins 
Kriege: den Feind beunrubigen, its 
met anfallen, 1) Niepokoy komu czy 
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inkwiétowaé, tūr» 

om feint: 3) 

tepié, niéwczafowaé 

niet bh Son procès, fon 
mal l'inquiéce; wn-craint tout, tout 
inquiété, quand on aime tendrement} 

2) inquiérer quelqu’ün. dans la Jop, 

fance d'un bien: 3) inquiéter une are 

mée dans fi m: ; inquiéter Fena 

nemi avec ùn camp volant, Hes art, 

geans par des continuelles forties, 
lennemi dans fes vivres, dans fes fou- 
rages. 

inguiéter quelqu'un. elnem einen Drocef 
an deu Hala werfen. Niewczalowaé 
kogo procefem prawnym. 

Inquiétude, j tudo )-1) Unruf, 
Ungt, Gorges *2) Heiner Gemierg. 
1) Niepokoy , kieper. frafunek ; *2) 
bolik; bol mały, 8 1) Etreeninquiés 
tude; 2) avoir des inquiétudes au 
Corps: 

Inquifiteur, fam. (änqui/tor) Réner-Nicpz 
ter; Bepfiker einer geiflichen nent: 
fition. Inkwizytor w prawach here: 
tyckich. 

Inguifition, f. f. ( ingutfitio ) 1) hauifi 
tions gerichtliche Unterfuhungs 2) 
geiftlihes Gericht; Gnaqvifition, Unterz 
fucung wider die Reger, 1) Inkiwizya 
cya, fkrutynium; 2) Inkwi zycya, {dy 
duchowne na heretyki.: § 1) Faire 
une inquilition fommaire du jour Se 
du vrai tems de lamort d’une perfona 
ne; 2) publier les édits d'inquifition ; 
linquifition gett pas réçuë en Po. 
logne. 

inguifäton d'Etat. bas Zribünal in Wer 
nedig Trybunat Wenecki. 

Inlatiabilite, [. € (nfariabilitas) Unerfåtts 
lihéeit alg èin ngrigen, eines Geige 
Halfes. Nienalycenie iako głodnego, 
fakomce. À Ilya des gourmands qui 
témoignent ume grande infatiabilicé ; 
Pinfatiabilité des avares eft {urpre- 
nante: 

Infatiable, ai, c. (infatiabilis) tnerfâtts 
lih, im eigentlichen und finürlihenr 
Derftande Nienafycony, w wiafnym 
i figuryczaym fenéie. 8 Un homme 
infatiable ; úr enfant infatiable; dè- 
Dr infatiable; infatiable d'honneur; 
infatiable de carnage; infatiable d'ars 
gent, 

Infatiablement, adv: (infatiabiliter) unete 
Litter Weife, unerfâttlich. Bez dos 

«{ytu, bez nalycenia; 'nienafycenie. 
§ Lavare amaille infatiablement des 
treflors. 

à l'infceu, oi. à d'infoûe 

E à 


nié; 2) w praw. 
bowzé kogo, 
KE 


Te 


Infciement, 
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Infciement, edv. (infeie) untiffender 
MBeifemnivifend. Niewiadomie, nie- 
wiedz4€., § IL Pab infciement. 

Anfcriprible, oi, e (inferiptibilis) das fidh 
in cine geometrifche Str einfchliefferr 
läfit. Daiacy się okrazyé figurą gieo- 
metryczną; 

Infcription LC (infcriptio ) 1) eine Auf 
fvift, Uberfhrift; 2) in Gerichten: 
Unterfhreibung, Berfhreibung, Ein- 
fthreibuns, Eirscichnung, wodurch. man 
fich au etmas verbindet; 3) Seugnif eiz 
nes Profeffuris, das er einem Xeademico 
giebet; ein Teftimonium; 4) in de 
Geometrie: bas Eintragen, Cinscicÿ= 
nen einer Siaur in eine andre. 1) Na- 
pis ; 12) zapis, zapifanie czego w pū- 
bliczne księgi ; 3) Swiadeétiwo Profefora 
akademikowi dane; 4) w gicometryi : 
włożenie figury w figure; otoczenie 
figury figurą. A 1) Pilate fit mettre 
une infcription fur la croix de nôtre 
Seigneur; une belle, une ancienne 
infcription; 2) faire une in{cription 
pour un emprunt; 3) on melt point 
admis à l'examen fans avoir {es infcri- 
ptions. 

énfcripiion en faux. in ben Gevichten: 
Ptoteftation wider eine falfche und unz 
tergefhobene Berfhreibung; petit: 
digung einer folfhen Unterfthrifft. W 
fadach: proteltacya przećiw zfalfzo: 
wanemu albo podrzuconemu zapifowi ; 
zadanie faifzyweso podpifu.. § Celui 
qui fait une infcription en faux, doit 
configner au gréfe une fomme, qu’il 
perd, s’il ne prouve če qu'il avance. 

Infcrire, v. a. (inferibere) 1) in der (Geo: 
metvie: eine Gigur in eine andre einz 
tragen, eineichneu; 2) in die Gerichts- 
Bücher cinfhreiben, regifiriven. 1) W 
gieometryi: okrążyć, otoczyć figurę 
figurą; 2) zapifać; wwodźić, ingro- 
fowaé w księgi fadowe, § 1) Quand 
on inícrit un triangle dans un cercle, 
il faut que tous {es angles aboutiffent 
à la circonference; inicrire un trian- 
gle dans un quarré; une figure infcri- 
te; 2) il doit'faire infcrire fa dette fur 
les biens du debiteurs. 

s'inferire, ver. in Gcridtent fich als 
Kläder oder Zeuge wider einen angeben ; 
fich wider einen unterfhreiben; W fa- 
dach: przećiw komu się podpilaé, 
iako aktor, swiadek. § Les Délateurs 
Sperren fur les regütres. 

s'infcrire en faux. 1) wider cite falfche 
oder untergefhobne Berfhreibung proz 
feiren: 2) verwerfen, niche sugeben, 
nicht einrâumen als einen Beweis, A 
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Proteftowaé Sie przećiw falfzywemu 
lub podrzuconemuzapifowi; 2) odrzu- 
cić co, iako dowody., 6 1) Je min- 
feris en faux contre cet alte; 2) Je 
m'infcris en faux contre tout ce que 
vous venez d'avancer. 

Infcrutable, adj. e (inferurabilis) in 
Seiftlihen Sachen: unerforfchlich. W 
duchownych materyach: niewybadany. 
$ Les voïes de Dieu font inferuta- 

les. 

à lInfçù, adv. mider Wifen, heimlich; 
ohne eines ifen. Bez wiadomo- 
Sei czyiey ;: {kryéie; nieopowiednie. 
Elle et mariée à l'infçû de laMére; 
il avoit ouvert le paflage aux Cofaques 
à Finfçû de Ja République. 

à mon info, à ton infçi, à fon Ac, one 
mein, ohne bein, ohne fein Gren. Bez 
wiadomoséi moiey, twoiey, iego. § Elle 
s'engage à vôtre infçü; il a fair cela à 
mon mich, 

Infecte, fm. (infe&lum) Ungeziefer, als 
Grofihe, Eideren. Owad, robaëtwo; 
gadzina, iako żaba, iafzczorka.  In- 
fete marin, volant, rampant, aquati- 
que; infette rerteftre. 

In-feize, In-féze, f-m. eine Gedey gorme; 
ein Gebet-Dindchen, darinnen die Hoz 
gen in 16 Blûtter gebrochen find. Ksiaz- 
ka fzeltnaftkowa, o arkufzach na 16 
kartek Tamanych. 6 Cet un petit 
inféze. 

Infémination, f.f. (infeminario) vermeine 
te Berpflangung der Rrandbeit Durchs 
Gåen, indem die Gaat mit geriebenent 
Magnet-Gtein und mit Blut des Krati 
cen vermifchet wird. Domniemane 
przefadzanie choroby sianiem nasie- 
nia z krwią chorego 1 ftartym magne- 
fem pomie{zaneco. 

Infenié, ée, adj. (infanus) unvernünfftig, 
tumim, thòricht. Glupi, bezrozumny. 
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$ Dücours infénféc; pañlion fole Se" 


infenfée. 

Infenté, f.m. ein Nart, tummer Kerl, 
Blazen, głupiec. Il agit comme un 
infenfé. 

Infenfée, f.f. ein närrifdh Weib. 
bialagtowa. 

Infenfbilité, f. f. (infenfbilitas) 1) Uneme 
piinblihéeit, Hårtigfeit des Hersens s 
2) Unempfindlichfeit als eines erftarrterr 
Gliedes. 1) Nieużyťosć, twardosć 
ferta; 2) nieczulosé iako zdretwiate- 
go członka. 8 1) Avoir de l'infenfi- 
bilité; cet une cruelle infenfbilité 
qui mérite être blamée; fe plaigner 
d’infenfbilité de {à maftreffe ; infenfibi- 
lité envers une pemonne, qui fous a 

obligé ;. 


Głupia 


$i 


mU 
ZU- 
in- 
) je 
que 


in 
wW 
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obligé; 2) un froid violent caufe Pin- 

fenfibilité dans les parties du corps. 
Infenfible,' adj, e, (infenfibilis) x) une: 

pfinblih: bas Feine Empfindung bat; 2) 
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Pécufon dans la fente de l'arbre; 2) 
l'Editeur à inferé de nouvelles notes 
dans ce livre; 3) on fit inférer ce ju- 
gement dans le cahier. 


unbeiweglich, unbarmberkis, bartunem- séxférer, v.r. fich einflechten, eingehen ; 


pfindlihs 3) unvermerct, unempfind- 
li. 1) Nieczuly, co nie ouer 2) 
nieporufzony, nieużyty, twardy, nie- 


milosierny, niezmiekezony; 3) nie- Infertion, f. f. (à 


czuły, co go nieczué; nieznaczny. 

1) Les chofes infenfibles; 2) c’eftun 
efprit infenfible; avoir le cœur infen- 
fible; il eit infenfble à cette chofe; 
ah! pour être héros doit-on être in- 
fenfible; il eft infenfible & froid & il 
parle d'amour comme s'il en fentoit; 
3) mouvement infenfble; l'acroifle- 
ment des plantes eft infenfible, 

il efl infenfible à tout. er febret fich arr 
ichts. O nie nie dba. 

Infenfible, f. m. ein unempfinblicher 
Menih, dem Lob- und Chmah-Reber 
gleich viel gelten. Na nic nie dbaig- 
cy; ani o pochwałę ani o'potwarz 
ftoigcy. 

Infenfiblement, agv., unvermercËt, nach 
und nach. Nieznacznie, nieczulo, po 
wolt, 
ment dans nos cœurs; il perdroit:in- 
fenfiblement la raifon; entrer infenf- 


$ L'amour entre infenfible- Infefñon, f. (in 


fic in etwas fügen. Wfugowaé Sie, 
wplataé Sie w co. 6 Les nerfs s'in- 
férent dans les mufcles, 

ferrio) 1) bas me: 
den, Einfügen, Etnfhieben ; 2) das Sie 
rengen, Hineinfegen in ein Buh, gez 
wiffer Wyrterin eine Rede eines Puche 
ftaben in ein Wort; 3)in der Aras 
tomie: Cinfúgúng, als der Zågne it 
bie Kiefer. 1) Wéibienie, wetknie- 
nie, wtykanie; 2) włożenie czego w 
księgę, pewnych slow w mowę; Wrzu- 
cenie litery w słowo; 3) w anatomii: 
fpoienie, wfugowanie iako zębow w 
fzczece. § 1) D'infertion d'une gréfe 
dans la fente d'un atbre; l'infertion de 
la fonde dans une plaïe; 2) l'infertion 
de plufeurs mots dans un difcours; 
d'une lettre dans un mot; 3) c’eftlà que 
la partie a fon infertion ; l'infercion 
muftles, des nérfs & des 
rveilleufe, 

feflns) bey sen Ntedis 
cis: ei Mrauter: Had SHwigbad. 
U Medykow: kąpiel źielna. 


blement dans un difcours; l'aiguille Inféze, viz. Infeize. 
d'une montre avance infenfiblement, *Infidiateur, /. m. (in/fdiator) in hahen 


quand elle ne marque que les heures, 
le mouvement de celle qui marque 
lesyminutes eft fenfible. 

Infenfif, ve, adj. obf. unempfindlich. 
Nieczuly. 

Inféparabilité, f A Unsertrennlichéeit, 
Eigenfihaft ciner Sache, die fich nicht 
sertrentien It Nierozlgcznosé; nie- 
rozdzielnosé. 

Inféparable, adj, e, (infeparabilis) unger- 
trennlich, bas niht absufondern if. 
Nierozdfielny, nierozlgczny ieden 
od drugiego. § Ces chofes font in- 
féparables ` amis inféparables. 

Inféparablement, adu. unsertrennlich ge 
nau. Nierozdzielnie, nierozłącznie, 
séisło. ; § Etre inféparablement ata- 
ché aux intérêts de quelqu'un. 


uno geifilihen Reden: cin Kachteller, 
Sauver. IW wyfokich i nabożnych iyl- 
Lo mowach: Cruwacz, zaladnik, dy- 
bacz. § Les Démons font les infidia- 
teurs de nos ames. 

*Infidieufement, adv. Ginterliftiget Weis 
fe nachftellend, betrůslich. Zdradliwie, 
obłudnie. 8 Il a dit cela infidicufe- 
ment. 

vinfidieux, adj. (infidiofus) binterliftig, 
nadftelend. Zdradliwy. § C'eft un 
compliment infidieux ; des carelles 
infidiêufes: des préfens infidieux; 
ces fubrilitez femblent infidieufes; 
eet une infidieufe façon de nuire; 
infidieux amour, qui. 

*Infidiatrice, f- f. Nacftellerin, Czu- 
waczka, dybaczka. 


Ynférer, v.a. (anferere) 1) einffecfen, eine Infigne, adj. c: (infignis) fonderbar, 


fbicben; 2) eingrenen, cinfesen, ein 
fchalten, als efivas in ein Bud; 3) in 
Gerichten: ingrofiren, eintragen. 1) 
Wéibié, wetknaé, wrazié co w co; 


merdlich, grof, berúbmt. ` Znacznys 
wielki, sławny; znakomity. $ Infi- 
gne piété; infigne modération; infi- 
gne putain, filou; infigne càlomnie. 


2) wlożyć; wpifać co w księgę; 3)in® Infinuant, e, adj. (#n/nüans ) beliebt, ber 


grofowaé, inferowaé, wwodzié co w 
§ 1) Un Chirurgien 
infére fa Tode deng une plaie; les 
jardiniers inférent doucement l'œil de 


księgi prawne: 


fich einufmeicdeln ` gett, Mily, 
ludźiom do {maku przypadaiacy ;. po- 
wabny, wludny, wäiter, wkradaiący 
Sie. 6 Avoir des maniéres doufes & 
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CS Cœurs. 

Detchene., das ein 
Geifliher feinem zur f su geben piegz 
fe. Danina albo, podarunek , ktory 
Duchowny Bifkupowi {wemu zw 
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lot font, infipides: en comparaifon de 
celles d'excéient d'Abiancourt. x 
Inüpidiré, f: A 1) der Une 

Scmaiofiss 
Wefen einer 
nieíimakow 


isfowosé, mi 


set, die 
5 2) Unanmuth, fodtes 
EBL. 1) Nie{mak, 
2) micprzyiemnost, 
é fkryptu. . § 1) Le 


dâwaé ; Bifkupi el ôte l'infipidité de y ande; 2) on 
Infinuation, f £ Gold MEL: voit une infipidité regner générale 


einer Gache i 


gung, Emtee einer Schrift bente 
Dbrigfeits die Cinfchreibung derfelbeit; 
3) Theil einer Rede, torinnen man des 
Bubirers Gemüth ju gewinnen fhet; 

<4) bas Cinfieben eines Snfruments 
in die Wunde. 1) Wemknienie ie, 
wkradtienie się czego w co; 2) infy- 
nuacya, Zresieftrowanie, wwodzenie 
w księgi fkryptu wniesionego; 3) w 
krafomowfk ey on :, CZĘŚĆ mowy, 
w ktorey stuc orator fobie po- 
zyfkiwa ; wkradanie Sie w kogo; 
4) wrażenie infhumentu cyrulickiego 
w range 1) L'infinuation de la 
chaleur dans les membres du Corps: 
2) il y a des Gréfes des infinuations 
pour les, afaires feculières & pour les 
Eccléfattiques. 

Infinuer, voa. (yfnuare) 1) einen ets 
twas gingen, beybringen ; 2) eine ein 
gegebene Gänigt in bas Protocol- ein: 
trageit. 1) Wiudzié, Wpoié, wmawiać 
en w Kogo;:2) Wpifaé, wwodzié 
fkryptw księgi publiczne, $ x) Plut- 
arque infinuë doucement la fagefle ; 
je lui infinuai un petit mot de cette 
afaire; 2) infinuer une donation, 

Vinfinuer, vr. 1) fich cinféhleihen alé des 
Wind in bie Cocherleins 2) fih ein: 
fineicheln, einfbleihen, fiheinliebeltr, 
1) Wmykać sie, iako wiatr déiurkami : 
2) wkradać się, wkręćić się, w{zrubo- 
wać Sie, włudzać Sie w kogo. §1)Le 
vent s'infinuë dans les fentes ; les 
mauvaifes aires s’infinuënt par les po- 
res; le chaud & le froid s'infinuë peu 
à peu dans les fubftances l'un pour 
les cuire & l'autre pour les glacer;.2) 
s'infinuer dans le cœur d'une mai. 
trefle, 

Infipide, adj, c. Cinfipidus) 1) unge: 
fm oct, (as, bas Feinen GefhnincE bat; 
2) abgefchmacft, trocet, Uigereimt, alz 
bern, 1) Niefmaczny; niefmakowity; 
2) niefkfadny, tepy, nieprzyiemny, 
iadowy.  $.1)_Ligueur inñpide; ra- 
goût, viande infpide; la meilleure 
qualité de l'eau, celt d'étre inhpide ; 
2) les traduétions de l'imaginaire Ame- 


CRE 


2 rofpuita. 


ment dans les ouvrages de quelques 
auteurs; infinidiré d'un difcours. 

Taliter, v., (énfflere) 1) anhalten, ftrez 
ben, bringen: 2) fith auf etwas gtúns 
ben, auf etwas beftehen. 1) Nalegać; 
około czego: zachodáić, Sie uwiiać; 
2) fundowaé się, fadźić Sie ná czym; 
trwać w cum, BO Elle infitta fort, 
pour me faire avoir le Gouvernement 
de Baus: il infifta Julĝues à ce qu'il 
eût obtenu; 2) il infifle toùjours pour 
une mauvais preuve; il ne faut pas 
infifter fur un point aufñ délicat. 

Inftion, f. £ (inftio) bag Pfropfen eiz 
neg Baums. Szczepienie deieug, 

infitton animale. €inbeilung eines abgez 
fhnittenen Glicdes an einen andert 
Ort, als der abgefchnittener Ohren auf 
Die Gtirne, Wgoienie członka urznię- 
tego w in{ze mieyfce, iako. ufzurznie- 
tych w czoło. 

Tafitor, f. m- ( inftur ) bey ben Poeten: 
Gott der @de-Leute, U- Poerow : 
boy siewnikow, N 

Infociable, adj. c: Cinfociabilis) Yunyerz 
cinbartichs das fich nicht vermengen, 
vermifchen lift; 2) ungefelig, verdriefe 
lich, unerträglid im Umgange, Nie, 
fpoilty, niezlaczyity ; 2) nietowarzy- 
fki, niedogodny przykry, niezno- 
sny w konwerfacyi.. Go Le feu ër 
l’eau font des fubftances infociables ; 


a. ceft un homme infociable:; Phu— 


meur infociable de cette femme dé- 
goute toutes les compagnies. 

Infokation, ff (infolatio) bas Gomen; 
Detauéfésen. op die Gone. Na stog- 
ce wyftawianie; na stoncu fufzenie 
czego. 8 On fe fert- d'infolation 
pour les, tintures, pour les beaumes, 
& pour les plantes, qu'on veut gar- 
der. 

Infolence, f. F (infolentia) Stehheit, 
Seichtfertigfeit, Muthwille, Ubermuth, 
Unbefheidenbeit. Zuchwalftwo ; nie- 
kromnosé, {wawoleñftwo, fwawola, 

$ Son infoience a été pu- 
nie; eft un infolence infapportable ; 
châtier l'infolence de quelqu'un ; par- 
ler avec infolence ~ Si 

Infolenment, adv. fren, De, mit Yint- 


anfeguna - 
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anfebung des Refects. -Dumnie, ni 
chwale, {wawolnie, z narufzeniem re- 
{pektu komu powinnego. § Parler 
infolenment à quelqu'un. 

Infolent, e, 447. (infolens) 1) unbefihei: 
deu, unverfcämt, "rech: 2) bodmütbig, 
fois. 1) Niefkromny, niewitydliwy, 
zuchwały , rofpuftny, rozpafany; 2) 
dumny, pyfzny, nadety. — § 1) Etre 
infolent en paroles; elle eft fort in- 
folente; gelt un infolent coquin. 

Infolent, f.m. ein leichtfertiger, frecher 
aremt, Rofpuftnik, zuchwalca, fwa- 
wolnik.  § Cet’infolent infulte les 
honnêtes gens; cet un infolent. 

Infolite, adz. c, obf. (infolitus) in Bez 
richtent ungemobnli®. ` W fadach: 
piezwyczaýny. $ Procédure, deman- 
de inlolite. 

Infolvabilité, f: € bas Ungermägent su 
besablen. Niewydotanie dugom. 31 
eft dans une-entiére infolvabilité. 

Infolvable, adj. e. “unvermogend feine 
Ghuloensbeablen. Diugom fwoim 
niewyltarczaigcy ; co fwoich dtugow 
iptaćić niemoze. § Il eft mort infol- 
vable ; il eff infolvable. 

infoluble, adj. c. (infolubilis) unauflsé 
Ich, von Shul- Argumenten, Nie- 
rozwiązany, 0 ar umentach fzkolnych. 
$ Argument infoluble, 

Infomnie,. f. f dra (infomnia) bie 
Ghlafofigteit, Dangel des Ghlafes, 
eine Krandbeit. Niefpanie nad wò- 
la, choroba: ` G-I elt travaillé d'une 
perpetuelle infomnie, 

Infoùtenable, adj. c, unbeébauptlid, bas 
nicht Bun bebauptet werden, unbemweigz 
tih. Niedowodny, nieobronny ; 
czego bronić, dowodżić trudna. § Opi- 
nion ridicule & infoùtenable ; la fen- 
tence elt infoütenable, 

Infoùtenablement, adu, obf. unbeweisli- 
der geif, Niedowodnie. 

Infpeéteur, La. (infpegor) ein Auffeher. 
Dozorcas § Ilya desinfpetteurs par- 
ticuliers, & un infpe&teur géneral de 
l'infanterie; infpetteur des conftru- 
ions; infpecteur général des bâti- 
mens du Roi, 

infpedteur des troupes, Muter- Hert 
Commiffarinsder die Trouppen muftert. 
Komilatz na luftracya woyfka zesla- 


ny: 
es, J-F. Ciafpedio) 1) bie Auf- 
fit, das Auffebens 2) eine Defichtiz 
gung, das Hefichtigen., 1) Dozor, do- 
gladanie ; 2) Wizya; widzenie, ogla- 
danie, ogledowanie czego. § 1) Les 
Magiftrats ont infpetion fur les. mar- 
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de jeunes gens; 
les ouvriers; 2) f 
un cadavre ; les Chiromanciens jugent 
par l'infpeétion de la main. 
Infpettrice, f. f. Auffeberin. Dozorczy- 


na. 

Infpiration, S-F. (infpiratio) 1) gëtt 
he Cingebung; 2) das Eingeben, der 
Geift, ber einen daun und wani regies 
ret, etwas gu thuni 3) Beprath, Rath; 
4) einfimmige Wahl eines Vabftes, da 
alle Gardindle auf gòttliche Cingebung 
allé einbellis einen die Gtinmen g 
ben; a) in ber eil, Bump: dag 
atomen ber Luft; bas Cinsiehen des 
Dauches in die Lunge. 1) Natchnie- 


nie Bofkie; 2)inftynkt, natchnienie, 
duch, ktory czafem kogo do czego 
prowadźi; 3) porada, rada, przeczu- 
wanie; 4) obicranie Papieża 3 nat- 
chnienia Bofkiego, to ieft, iednoftay- 
nemi Kardynatow glofy ; 5) wmedycy= 
nie: branie w Sie dechu. 6 1) Une 
Sainte infpiration; méprifer les infpi- 
rations que Dieu envoie; 2) je ne fai 
quelle bonne infpiration vous a,en- 
gagé à me venir voir; 3) il ne fait rien 
que: par l'infpiration d'autrui; 4) on a 
fait le Pape par voïe d'infpiration. 

Infpirer, v.a. (infpirere) 1) einem cinges 
ben; 2) eigent einfioffen, benbringer. 
1) Natchnaé;. 2) napoié kogo czym 
wlewać co w ferce, wpoié co W mysl, 
§ 1) Dieu lui a infpiré le deffein de 
Íe faire Religieux: les démons infpi- 
rent les méchans; 2) il eft bon.d'in- 
fpirer de grands defleins aux gens 
de qualité; les grands ne fongent 
qu'à infpirer de la crainte & du re- 
fpeét; un bon orateur infpire dans 
Fame des juges diverfes pañions, la hài- 
ne, la colére, la compañlion; infpirer 
une penfée, un fentiment. 

Infpirer, vid, Refpirer. 

Initabilité, f. f. (inflabilitas) Unbeftändig 
feit, Berdnderung, Citelfeit. Nieftate- 
cznosć, nieflalosé, odmienność, pro- 
żnosć. § Je connois l'inftabilité des 
chofes d'ici bas; linftabilité du tems; 
l'hiftoire fournit de grands exemples 
de l'inftabilité des chotes de Ja guerre. 

Inftallation, f. f. Beftalungs die infe- 
gung in ein Nmt oder Dieng. Ola- 
dzenie kogo na urzędźie. § L'inttal- 
lation doit être faite dans les formes. 

Inftaller, v. o. beftallen; einem in et Stot 
einweifen, einfegen. Ofadzié kogo na 
urzędzie 1 wfadzić kogo na urząd. 

E 4 $ in- 
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$ Inffaller une perfonne dans une 
charge; il eft inffallé dans la maifon 
de ce Prince, il y. gouverne tour. 

Sinffaller, v.r. fich ax einen Ort feft fe- 
Ben. Sadowié de gdżie. 

Inftance, f, f. (inflantia) 1) eine Gtreit- 
Cahe, Procef, Ynang: 2) eifriges Muz 
balten, Anfuchei ; 3) Borwurf im Diz 
foutiren, beffer Objection. 1) Sprawa 
dadowa; proces prawny; 2) nalega- 
nie; 3) Zarzut w dyfpućie, Zepfze sto- 
wo Objection, $ 1) Former une in- 
ftance au Tribunal; l'initance eft pen, 
dant au Grod; reprendre l’inftance : 
2) il ma prié avec inflance. 

Inftanment, agv. inflénbia, eifrig, fehe, 
mit vielem Anbalten. Usilnie, barzo, 
nalegaiac. § Suplier inftanment. 

Infant, f.m. Cnftans) ein Hugenblice, eiz 
ne fepr Euréé Zeit. Oka mgnienie, 
moment; punkt czafu. § Un rédou- 
table inftant nous détruit fans reler- 
ve; le dernier inftant dela vie. 

d Linftant, adv, im Mugenblie, alfobalb. 
Zaraz, w oka mgnieniu, wnet. $ Je 
viendrai à l'inftant. 

Inftant, e, adj, anhaltend, inffénbig, dring- 
lich, als eine Bitte. Uilny, nalegli- 
wy, nalegaiacy, iako prosba. § in- 
flante priére, folicitation, pourfuite. 

à l'Inflar, adv, (adinflar.) auf Art, nah 
Der Weife mie. Na kfztalt, iako. 

Ces gens demandent d'avoir des 

priviléges à Pinftar des Sécretaires du 

al On a créé des nouveaux oficiers 
à l'inftar des anciens. 

Tnftanrané, ée, dj, Cnflantaneus) in ber 
Meg-Runft: nugenblidlich, wag in eiz 
nem Augenbli gefchichet. W gicome. 
H: w oka mgnieniu sie dźieiący. 

Tnftauration, f. À Cinftaurario) Wieder- 
aufrichtung, Derfelung, Etneurung. 
Inftauracya, odnowienie, § Le coura- 
ge de Judas Machabée parut à l'inftau- 
ration du Temple de Jerufelem. 

Tnfigateur, f.m. (érfligetor) 1) ein Anz 
beker, Berheger, Anftifters 2) in Sen 
Gerichten: ein Jnftigator oder Anfiiz 
ger ex officio ; 3) eitr Denunciant, ein 
Angeber, vor Beridte, 1) Podfrezu- 
Wacz, pod£egacz; 2) Inftygator fado- 
wy; foldrownik; 3) delator; na de- 
laćie kogo dom oddaiący. 6 1) I 
étoit inftigateur de la perfecution, 

Ynfligation, Ce Cinfligatio) 1) ein An: 
trieb; Anreikung: 2) eine Anflage ex 
officio, 1) Pobudka, pobudzanie, po- 
düfzczanie; 2) inftygacya, fofdrowa. 
nie na kogo, 6 1) Ila fait cela à Pin. 
{tigation de fon ami; 2) il leur de- 
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manda, à l'inftication de cet homme, 
quels étoiene les auteurs de la fédi- 
tion. 

Infligatrice, f. f Geterit, Podfzczu- 
waczka. 

*Inftiguer, v,a. (inffigare) antreiben, ans 
reisen; anbeten, Podufzczaé, po- 
budzać, podfzezuwać. $ Les gens 
qui istorent le droir, n'entreprenént 
des procès, qu'autant qu'ils font infti- 
guez par leurs Procureurs. 

Infiller, v.a. (infilare). 1) etiuas eiz 
trôpfelts 2) cinem ema £inflüfferr, 
besbringen. 1) Wkrapiaé, wkanaé, 
wkapaé; ‘wpuséié po krople; 2) nas 
pawaé kogo czym; Wpoié w kogo co. 
$ 1) On inftille des remedes dans 
Poreil pour guérir la fürdité ; 2) in- 
fliller une doëtrine pernicieufe dans 
lefprit de quelqu'un. 

Inftin@, Inftine, fem. (inflinäus) 1) taz 
türlicher Trieb, Regung eines Lhieress 
2) dag Abnen, das Buvorniereen, der 
Geift der einen regieret. r) Inftynkt, 
tryb naturalny, fklonnogé zwierzęćiųu 
przyrodzona ; 2) inftynkt, natchnie- 
nie, przeczuwanie, duch, ktory koga 
czafem do czego prowadfi. $1)L'in- 
funét des animaux vaut mieux que la 
raifon de la plûpart des hommes; fon 
éléfant par un inftinét de vengeance 
fit un carnage des ennemis; 2) j'ai 
un bon infHinèt de n'avoir pas fait une. 
telle chofe, qui m'auroit été fort nni- 
fible; fuivons les mouvemens de tous 
nos inflinés. 

Toftituer, v.a. (éaffitiiere) 1) unterrichten, 
aufertiehen; 2) einfesen, verotbren, 
Rifften ; 3) in Sen Nechte: cinei gung 
Erben einfegen; 4Y einen in ein Amg 
cinfegen. 1) Cwiczyé, wychować ko. 
go; 2) ftanowié, poflanowié: zakła. 
dać, fundowaé; 3) w prawie: die- 
dźicem kogo czynić; dźiedźica pofta- 
nowió; 4) wfadzié urzędnika. $ 1) 
Eft il plus important qu'un cheval 
foit bien dreflé, qu'un enfant bien in- 
flitué? 2) il fit les: facrifices qu'on 
avoit inftituez à l'honneur de Jupiter; 

~il inftitua de nouvelles cérémonies ÿ 
inflituer un ordre Religieux; 3) Au 
gufte inflitua Tibere & Livie fes hé- 
ritiers; 4) inftituer un oficier ; lé feul 
Evêque peut inftituer, fans l'intervens 
tion de fon chapitre, 

Inftitut, f.m. ( inflitutum) Sebens-Negel, 
alé eines eifélichen aper weltlichen Dre 
dens. Regula zakonu, orderu, § Din- 
fitur des filles 4 la Vifitations les 


Ordres 


= a 


kad 


se 
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Ordres de la Chevalerie ont chacun 
leur inftitut. 

la maifon d'Zait, Ghule junger Or- 
bens- Leute. Szkota, feminarium dla 
młodych klerykow. 

* Inftitutes, f.f. p4 

Inftituts, f, m. plur. / (inj iones). 1) Die 
Gnffitutiones Juris ber Cinleitungsun 
Rômifhen Necht; 2) Anieitung, Niz 
weifung şu einem anbern Recht. 1) 
Inltytucye Cefarza Jultyniana albo po- 
czatki prawa Rrymfkieso:; 2) począt- 
ki infzego prawa: Ų Le commentaire 
de favant Simon Srarovolfcius fur les 
Inflituts eft imprimé à Cracovie 1638 
&àRome1648; 2) lesinftitutsde Tho- 
mas Dresner au Droit Polonois font 
imprimez a Zamofcie en 168. 

Inftituaire, ) 

*Infticutaire,/ f.m. eit Profeffor Znffiru- 
tionum. Juris. À Profcfor Inftycucyy 
albo poczatkow prawa Rzymíkiego. 
$ Il eit inflituaire certe année. 

Inftituteur, (o. (inflitutor ) ein Gtiffter, 
Urheber eines geiftlichen Ordens. Eun- 
dator zakonu; zakonodawca, § Saint 
Augultin ne fut jamais ni Religieux, 
ni Initituteur d'aucun ordre; Mr. Olier 
eft inftituteur du féminaire de S. Sul- 
pice, 

Inititution , f. f. (inflituzio) 1) Gtifftung, 
Anordnung: 2) imRómifhen Rehte : 
Cinfegung eines Erben; 3) im geifilis 
den Reite: Snveftitur, Einfesung in 
die Pirinde; 4) Ghule ber Patrum 
Oratorii; 5) Ctsichong, Aufersichung, 
puat eines Kindes. 1) Fundacya, za- 

ożenie, zakładanie, poltłanowienie; 2) 
w Rzymfkim prawie: poftanowienie 
dźiedźica; 3) w duchownym prawie: 
inweftycura; 4) Seminarium, fzkoła 
Patrum Oratorii; 5) edukacya, wy- 
chowanie, cwiczenie.. Ÿ 1) Inftitu- 
tion d'un Parlement, d'une Académie; 
inftitution humaine; cet homme pieux 
a fait des inftitutions utiles au public; 
voir les fuites heureufes d'une fage 
inititution ;, 2) linftitution d'Héritier 
eft lå pierre fondamentale du tefta- 
ment; inflitution teltamentaire; 3) 
donner l'inftitution des bénéfices {ur 
la repréfentation du Patron; Fotto 
tion eft néceflaire, la collation ef li- 
bre; 4)il eftà linftiturion; la mai- 
fon de l'infüitution ; e) l'inititution d’un 
enfant. 

* les laftitutions de ns vid. Jnfti- 


Jnitituts. ; tutes. 
Inftra&tif, ive, adj lebrreich, lebrend, unz 
terrichtend, Uczacy, wiadomosé da- 
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mer ` informacyyny. 6 Chofe, doûri- 
ne inftruétive; difcours, mémpire in- 
ftru&if. 

Inftruction, f.f. (inflrudio) x) Sebre, An: 
teifung, Unterricht; 2) Khftruction, 
Borfhrift: ein sorgefriebener gemefz 

ener Befehl, mie fich einer in etmas 

alten fol. 1) Nauka, cwiczenie, 
uczenie kogo; 2) inftrukcya, poftino- 

Wienie, ordynacya, iako Się kto ma w 

fprawie iakiey zachowywać, Ñ 1) Ses 

inftru&tions font fort bonnes ; 2) illui 
donna fes inftructions pour les Ain 

baf S. 

o zon d'un procez. Dir Einriciting 
cites Mechts-Hanbelé. Ufozenie, roz- 
porzadzenie procelu prawnego. (Je 
travaille. à l'initrudtion de vôtre pro- 
cez. 

Intiruire, v.a, (inffruere) 1) unterrichten, 


anfúbren, su etwas gefifit machen; 

2) abrichten Dôgel, Hundes 3) einen 

Proce NRedtsfürmig einrichten, auffe- 

ben: 4) Nachricht geben, verfnbigen, 

berichten. 1) Uczyć, cwiczyć, Wwpra- 
wiać kogo w co; przyfpofobié Kogo 
do czego; 2) wprawowaé pfy, ptaki; 

3) Proces prawny porządnie ułożyć ; 

4) informować, uwiadomić kogo o 

§ 1) Il gagnoit les cœurs des 

& les initruifoit aux armes; 
je l'inftruirai moi même à venger les 
Ttoïens; un malheur inftruit plus en 
un Jour que les profperitez en plu- 
fieurs années ; inflruire quelqu'un par 
un exemple; 2) initruire un chien à 
la chafe; on inftruit les ours à dan- 
fer; 3) inftruire un procez; 4) on 
l'inftruit de tout ce, qui s'étoir fait. 

inffruire le procez Gquélqu'un, einem Sen 
Procef machen. Proces komu o gto- 
wẹ czynić. 

Initrument, f.m. Cinffrumentum) 1) he 
frument, Mercieugs 2) ein muficali 
fes Snfirument, in diefem Verftande 
wird es in piur. Geist: 3) ein gericht 
liches Sufrument, Urëah als ein Goti- 
tracts 4) in geifilidhen Resen: Mite 
tel, ABerdseug als die heiligen Gacra- 
mente; 5) finürlih: ein ABerdeug, 
Rüftieug, ein Menfh, Sen man qu etz 
toas brandt; *6) das månmiche Glied. 
1) Naczynie, intrument, narzędźie; 
2) inftrument muzyczny, w tym fensie 
în plurali žo sžowo potošone bywa: 3) 
moniment, dokument, prawny fpifek, 
prawo na co. Swiadecznie albo urze- 
downie napifane, iako kontrakt; 4) 
w duchownych materyach: fpofob, na. 
czynie, iako fa fakramenta gwięte; 2 

Ee w fes. 
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ap fenśie figuryczaym: naczynie, czło- 
wiek do {prawienia czego wybrany ; 
roi ctonek witydliwy męfki. =- § 1) 
Les piez, font des inftruments natu- 
rels pour marcher; les marteaux, les 
tenailles, les régles &c, font des in- 
itrumens de plufeurs artifans ; 2) joüer 
des inffrumens; 3) elt un: 
ment autentique; les initrumens de 
paix; 4) les inflrumens de la nouvelle 
Alliance font des inftrumens du Saint 
Efprit qui fervent à nous apliquer Ja 
grace; 5) il a {ervi d’inftrument pour 
ruiner la Republique; il avoit été 
l'inttrument.de leur rage. 

Pufirumens de vailleaux. Ghifs-Råfung. 
Rynfztunck okrętowy. 

Éaflrument militaire. Montirang, Getsebr 
und Kleidung eines Schiffs. Narzedzie 
okretu.woyfkoweco. 

inflrumens. de. fac , in ber Bauz 
Rung: Opfer- Oefiffe. Hr archytek- 
zońfkiey nauce: naczynia do: ofiar. : 

iaftrumens f monter à l'affaut. Sturm- 
Beug, Gtun-SGahen, als Sturn - Lei- 
ter, Shant-3eug à. Naczynia fztur- 
mowe, iako drabiny, kofze {zañcowe. 

Inftrumental, e, adj. (infirumentalis) A 
in ber Philofophie: twerdjengiih, bez 
bülfiuh, vermittelt welches etwas gez 
(chiebts 2) in der Dobinifiben Gram- 
matte" iercdseuglich vom Ablativo, der 
bas eutfche Worthen mit antbricet. 
1) W filozofii: infrumentalny, dopo- 
magaiacy;. 2) w Polfkiey gramatyce: 
naczynħy, uu albo kiem Znacz4Cy. 
§ 1) Caufe initrumentale; 2) on fe fert 
de Vablatif inftrumental, quand onex- 
prime la prépoltion avec. 

*mufique imf endale & vocale. bie St: 
fruimentaluud Vocal-ufic. Muzyka 
inftrumentalna i wokalna, 

*Initrumenter, 2. a. grfumben ` geridhtliz 
che LUrëunpen und Znërmente verferz 
tigen. Pifaé swiadecznie albo -urze- 
downie monimenta, dokumenta. 

Infufifant, e, adj. (non fufrciens) in 
Thcologifthen WMiatevient 1) unuz 
tånglich, nicht- senungfam; 2) ungeübt, 
unerfabren, untüchtig, 1) W Teologi- 
gicznjchmateryach: niedoftateczny, 
niezdolny; 2) niebiegły, niedoswiad- 
czony, niefpofobny, nieumieietny. 
$ 1) Cette grace elt fuffante de nom, 
& infufifante en éfet; 2) on ne doit 
jamais nommer à aucun bénéfice des 
pérfonnes infufifantes. 

Infufifanment, adv. nicht sufnglih, nicht 
genuusfanr, mangelhaft. Niedoita- 
recznie, niedoteénie, nie dofyé. 81 
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a perdu fa caufe, pour avoir prouvé 
fes allégations infuñfanment, 


Infufifance, f f. Untüchtigfeit, Linfabigs ` 


Feit, Uuerfabrenbeit, Unwifenbeit. Nie- 
fpofobnosé, niedoswiadczenie, nie- 
umieietnosé. § Leur infuffance peut 
aporter beaucoup de confufon. 

Infulaire, f.m. ein Enlânder, Eintwobner 
einer Dutt, Wyfpiarz; wyfępny, na 
wylpie micfzkaigcy. ` A Les Anglois 
font des infulaires. 

Infule,_ f. £ obf. (infula) eine Gufel, 
ein €pland. Wyipa. 

Infultable, adi, c. was angegriffen werden 
fan. Naiazdom podległy. Ge foret 
eit infultable de rous côtez. 

Infultant, e, «dy. frech, ungejábnits jut 
Berbôbnung,  Berfpottung geneigt, 
Dumny, wyüzdany, napaftliwy; na- 
trzgfaiacy uragliwy: § Cerhom- 
me à des manières infultantes; fon 
procedé infultant déplait à rout le 
monde; je ne foufrirai pas des dif- 
cours infultans, d 

Infulte, [. f Ze zo. 13 Schimmt, Debt, 
uuvérhutheter Arigrif, Ghande/Unffig s 
2) Sturm, Angrif ohne grobes Get, 
nur mit bem Degen it der Sauf. i) Znie- 
waga, zatarga, napašć, przegarzanie, 
nagrawanie, urąganie się; 2) Szturm; 
naïazd bez- déiat tylko 2 fzabla w rę» 
ku. § 1} Une fanglante infulte; fai» 
re infulte à une perfonne; foufrir lâ- 
chement une infulte; 2) cette place 
a été émportée d’infulte; ce camp elt 
a couvert à toute infulte; ge chateau 
eft hors d'infuite. 

Infulter, v, a. (isfultare) 1) verfpotten, 
angreifen, verýsýnens 2) túrmen, ans 
greifen anfallen: 1) Nagrawaé, urgpaé, 
natrza{aé Sie z kogo; przewodzić nad 
kiem; napaftowaé; 2) naiechać oboz 
okopany ; wrÿwaé się, fzturmować do 
twierdze iakiey. -§ 1) Infulcer à la 
mifére d'autrui; il infulta contre le 
prémier, qui s'opofa à fon avis; min- 
fulre point un malheureux ; 2)lestrou- 
pes ont infulté avec tant de courage 
& de bonheur la contrefcarpe qu'elle 
emportérent la ville même; infulter 
une armée dans {on camp. , 

Infuporcable, adj. e. unerträglich febr bez 
fhtwerlih. Nieznosny, barzo przy- 
kry. $.C'eft un hommeinfuportable ; 
chofe, humeur, mot infuportable, 

Infuportablement, zdu. unerträglich. 
Niezno$nie. § Les anciens Philofophes 
raifonnent infuportablement, . on ne 
peur les lire fans bâiller. e 


Infurmontable, 247.6 wnabhelfih unter 
windi ` 
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su beben ; als eite 
igfeit, sed ony, nie- 
Diop, nieprzebyty, iako tru- 
SU trouve une dificulté in- 
furmontable dans ire, 
Infurmonteblement, a/v. unübertinbli 
n {pofobem. 


cette 


(Gi ien. 
im eigentlichen uno r 

fano,  Nieofuizony, 
niej e brany, y 


erblimt end 
niewyfc 
any, w 


font inta 
une mine, une 
ble; une imagination, 
érudition intarifable; ce Dofteur 
cit une {purce intari rudition į 
la veine de ce Poëte eft intariffable. 
aniffables.. häufig Ebrânen. 
Ezy, nieofufzone ; płácz nicutulony. 
Integrable , adj e in ber Migeber: was 
man: mit der Gutegral-Rethnung aus- 
rechnen fan. W A/givhrzes co Sie 
chunkiem integralnym- wyrachowaé 
moze. d 


des pleurs tat 


saral; es adj; calcul intégral. in ber 
chers die Gntegral Rechnung, ein 
Bäueptchart aus einer gegebenenunehd- 
lichen. Graffe eine-endliche pu finden. 
Wd achunek integralny 
albo wynale nie {konczoney wiel- 
koséi z daney niefkoticzoney. 
*Intégrant, e, oi, (inpe ar) in ber 
Philol fopbie : Wm gangen geborig. 
Gun do cateso należący, 
s parties integrantes d'un Corps. 
o ation, J f pintegraiio y inec Ai 
lichen Grofe 
ferentiirung die 
fanden, 


léiebre 


(koñczoney. 

à r) rebli, ebrz 
lich; der nicht at boftechet if. - Poczéi- 
geg, {zczery, cnotliwy, nieprzedaro- 


wany. $ C’eft un juge intégre. 
Intégrer, v. 2. fummiren, integriren, butch 
Migebraifhé Rechnung diejenige endli- 


che Grofe finden, aus- weler durch 
Diferentirung die gegebene unenblich 
fleine entftanden. Integrowac; ra- 
chunkiem. aloiebrayfk imz daney nie- 


fkonczoney Wielkos&: ` Dote zong 
znalesé. 
Intégrité, f. f. (integr itas) 1 ) Unfould, 


RedlichEeit; Chrlichéeit, GE Die mit 
feinen Gefchencéen au gewinnen ifs 
zl Botifomme nhet; 3) hey den Dor: 


ter: hb eines Helden: Gedipts 
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1) Niewinnosé, fzczerosé, cnota, wier- 


iz 


GE calosé, do- 
3) 4 Poetow: 
pienia heroicznego. (1) 
un hom d i a une grande 
égrité d'un juge; len: 
9 geni fon integrite; 


nieprzekupiona 
, Zupeir 


e wuart inber 
e 


atomie! D 
jes etwas 


*Jntelle&, Ce m: Ci 
lofopbie: ber Herand. 
Rozum. 

Intelleétif, ive, adj. f. la faculté intel- 
leëtive, Kraft bor Seelen etwas subers 
fehem: Sifa dulzna do poigéia fpo- 
fobna, 

Inrelleétion, 


tus e in ber Dh 
W Filo 


f- F inteledio) in ber 
Pbilofophie ` bas Begreifen , Berftez 
ben, Berfénbnis. W Filozofii: poig- 
éie rozumem, Zrozumienie. 

Intelle&uel, Le, at. (inteledualis) in 

jilofophie: geitlich unesryerlich. 

Ham , niemateryalny. 

S font des fubftances pu- 


y entia) 1) Wif- 

t fait, € Fénntnifs 2). tiefe Einficht, 

Í ario Bertand p en ulihesBerftand: 

nig, beinrlicher ere 4) Geif, 

vollfommen geiftlich Beffen, als GOtt, 
ein Engels s) ein erleuchteter Mann; 
6) Œinigéeit, eienen Eent $ gutes 

Sernebnen. 1) Unueietnosé czego ; 

biegtosé w czym; 2) rozum oltry ; 

3) zmowa, porozumiewanie de: {kry- 

ta korefpondencya; 4) duch, rozu- 

mna bez ćiała rzecz, fubitancya albo 
iffnosé zupelnie:dufzna, iako Bog, 

Aniot; e) człowiek oswiecony ; To- 

ÿnemi darami iasnieiący; 6) Zgoda, 

pokoy, iednosé. 1) Avoir l'intelli- 
gence des arts, des langues ; 2)c'eftun 

„homme qui a de l'intelligence; 3) 

avoir quelque intelligence dans la 

ville; prendre une place par intelli- 

gence; foupçonner quelqu? un d'inte 

nce; 4) Dieu ef la fupréme in- 
SEN les Anges font des pures 
intelligences; les intelligences céle- 
ites; 5) il étoit l'intelligence du Con- 
feil; de l'Etat; 6) être en bonne intel- 
ligence avec quelqu’ un. 

Intelligent, €, adj. (intelligens) vergin- 
dig, tueife, verninftig. Rozumny, mą- 
dry, rozfgdny. 6 IL et intelligent. 

igible, adj. e (intelligibilis ) flat, 

verfdnèli, vernebmlth, Ja- 
wn, 


Intel 
Semtitch, 
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wny, wyraźny, wyrozumny, łacny do 
zrozumienia. § Auteur qui oe pas 
intelligible ; chofe fort: intelligible ; 
voix intelligible. 

Intelligiblement, adv. beutlich, Far, verz 
ffaudli. . Wyraźnie, wyrozumnie, 
$ Parler intelligiblement. 

Intempérance, f. f. (intemperantia) die 
Nnmabigfeit im Effen und Srinden; 
die Nichtenthaltung von etwas. Nie- 
powsćiągliwosć. D'intempérance 
du vin Sedes femmes eft nuifible à 
la fanté; On dévroit chatier l'intem- 
perance de plume qu’on remarque à 
tant d'auteurs. 

intemperance. de langue. Uubefcheisenbeit 
im Reden. Niepowséiaoliwosé iezy- 
ka. § On reprimera cette grande in- 
tempérance de langue. 


Intempéranment, oct. (intemperanter) 
tinmdbiglig. Niepowséiggliwie. § Il 
vit intempéranment. 

Fntempérant, e; adj. (intemperans) gz 
mafis. Niepowséiagliwy , nieuhama- 
wany. 6 C'eft un intempérant. 

l'éfprit intempéranr. ein Men(ch, ber fih 
in feinem Borfage Feine Grengen fegt, 
Człowiek nieuhamowany w przed- 
Siewéieciu fwoim. § L'éfprit intem- 
pérant dans le défir de tout favoiř, va 
chercher ce qu'il y a de plus fécrer 
dans la nature. 

Intempérant, fim. ein Unimäfiger. Nie- 
powsciagliwy człowiek; niepoywséig- 
gliwiec, 

Intemperie, f. f, (intemperies) Heftige 
feit, Uberfug der Zäite, Hige; Feuch- 
tigfeit und Srodenbeit im Menfhen. 
Niepomieřnosé, zbytek Zimna, gorąca, 
wilgornoséi albo fufzy w człowieku. 
§ Intemperie froide & humide du 
cerveau, 

l'intemperie de l'air, fletes, unbeftin- 
diges Wetter. Niepogoda; nieftate- 
ezna pogoda, 

Intendance, f. f. 1) bas Amt eines £i- 
niglichen Dber- Auffehers ; die Beit, da 
einer bas Ober-Auffeher-Amt verwaal- 
tét; bet Oifirict eines Ober -Muffe 
bers; 2) Aufficht über bas Hausmefer 
und Güter eines groffen Herrn. 1) In- 
tendcpcya, ` urząd Dozotce Krolew- 
{kiego naywyżfzego; czas dozoru i 
prowincya, W ktorey kto wett dozorca 
kroļewfkim; 2) Urząd dozorce 
ipraw domowych i maiętnosći: Pan- 
fkich, § 1) On lui a donné Pinten- 
dance de Languedoc; fon Inténdance 
lui a valu cinquante mille francs: 
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cela n’eft pas de fon Intendance; 2)il 
a l’Intendance de la mation, 

Intendant, f.m. 1) Rôniglidhet Ober-Auf- 
feher oder Gifeal über alle Gerichte in 
einer Proving; 2) Hnus: Verwalter, 
Juffeber über das Hauswefen eines 
groffén Herrn; 3) Nuffeher, Director, 
Der etwas Ir feiner Xufficdht hat: 4) Ni- 
tiglicher Kriegs- Eonmiffarius ben eiz 

‘ner Armec, der Die Priegs -Zucht und 
Die Muéiablung ber Gelder beforget, 
1) Dozorce naywy2fzy fadow i urzę- 
dow w Prowincy3 od Krola zesłany; 
2) maior domu; stuga ftat{zy fpraw 1 
rozchodow parfkich dogladaiacy; 3) 
dozorca, ftar{zy, przełożony; 4) ko- 
mifarz woyfkowy, co karnosći i za- 
płaty dogląda woyfkowey. § 1) I 
eft Intendant en Champagne; un Jn- 
tendant de Province; 2) il et Inten- 
dant de Monfeigneur N: 3) Intendant 
des eaux & des fontaines du Roi; In- 
tendant des bâtimens; Intendant des 
danfes & inferiptions des édifices; 
4) Intendant d’une armée; Intendant 
des armées navales. 

Intendunt de la Tuflice, Police d Finance 
de Marine; Intendant de marine. Der: 
Richter it einem Hafens See: nten- 
dant. Naywyżizy fedzia portowy. 

Intendante, f. f- 1) Gemahlin eines Kiz 
niglichen Ober-Yuffebets in einer Proe 
vitis; 2) im Sert: Gemahlin eines 
Huffehers. 1) Małżonka naywyz- 
{zego Prowincyi Dozorce krolew- 
fkiego; 2) Zorten: Zona dozorce, 
$ 1) Madame l’Intendante de Cham- 
pagne a beaucoup. de mérite. 

Intendit, f.m. in Kechts-Saänoeln: eit 
Detveis -Artitel, H: fprawach fado- 
zych: Artykuły dowodzace co; wy- 
wody prawne; probata fpifana. § Le 
demandeur a dejà fourni fes inten- 
dits. 

Intens, adv; ahfmetdfant. Bacznie, 

Intenfion, f. f. in ber Phyfic: der hód 
fie Grad, als ber Kålte, der Hike, W 
Fizyce: naywy2fzyftopienñ źimna, go- 
trąca. 

Rates w. a. anfangen, erbebett einen 
Proce, einen Srieg Wfzezynaé, 
wzniecaé proces, woyne.  Intenter 
une ation; lation eft intentée; in- 
tenter une guerre. 

Intention, f. f. (intentio ) 1) Rillen; Bots 
fas, Borhaben, Abfiht; 2) Neigung; 
3):in oer Phyfic: der bochfte Grad der 
Säite, ber Hige, 1) Wola, ihtencya, 
zamysł, przedsiçwžięćie, propozyt; 
2) przychylnosé, fKonnosé; 3) w Fi- 


Ser : 
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zyce: naywyżfzy itopiet, iako gorąca, 
£imna. §-1) Fruftrer l'intention de 
quelqu” iis avoir l'intention de faire 
quelque chofe; 2) porter fon inten- 
tion au péché; avoit bonne ou.mau- 
vaife intention; diriger, détourner 
fon intention du mal; faire quelque 
_chofe fous le prétexte fpécieux d’une 
pieufe intention, 3) le froid eft dans 
Ia grande intention. 

à l'intention de quelqu'un. aus Dpdtde 
tung gegen iemand. Refpektem na 
kogo. Il fait cela à l'intention du 
Roi. 

prémiére intention. in Ser Logic: die 

Gache fetbft. W Logice: rzecz fama. 

BC is intention. bas Zeichen der Cache. 
Znäk rzeczy: § Homme eftun terme 
de prémiere intention, A & ce qui con- 
vient à l'homme, comme d’être efpé- 
ce, eftterme de féconde intention. 


Intentionné, Ze, adj, gefinnt. Myslący. 

mal intentionné. bel gefinnet, abgeneigt. 
Niezyczhwy, nicpézychyiny yi Ze my- 
slący komu. Ils éroient mal-in- 
tentionnez pour la paix. 

bien- intentionné. pb) gefinnet, geneigt. 
Przychylny, życzliwy; dobrze my- 
slacy komu. 

ntentionnel, le, adj; les efpéces inten- 
tionnelles. in der alten Pbilofopbie: 
vermeinte Gtaubchen, vermittelf tvel 
cher dieGinne eine Gahe empfinden. 
W Garen Filozofii : . Domniemane 
prolzki Z rzeczy; ktoremi i 14 imysty 
Czuig. 
Intentionner, v.a. deg. gt. Willens feni, 
gefinnetfeyn. Mieć wolą; zamyslać. 
Intercadent, e, adj. 1) a , unz 
ordentlich, vom Puls; 2 ) unbeftindig. 
1) Pizerwany, nieporządny, 0 pu/śie; 
2} odmienny, nieftateczny. §1) Poux 
intercadent; 2) efprit inrercadent: 

Intercalaire, gi. e. ( intercalar.: is) 1) eittz 
gefchaltet, als ein Tag im Schalt- Jahr; 
2) eingerticét /ssivifchengefest,. als ein 
Bers pwifhen andere. 1)  Pizybyfzo- 
wy, witawiony, iako diien w przeite- 
pnym roku; 2) wítawiony., miedzy 
drugie włożony, iako wier{z. §Ų 1) 
On met un jour intercalaire dans l'an- 
née, qu'on nomme biflextile; 2) det 
un vers, un pañage intercalaire. 

jours intercalaires. Œnge tvifhe ben 
patoxyfmis. einer Srancbeit. Dni 
miedzy paroxifmami albo powrotami 
choroby. 

*]ntercalation, f. f. (inter rcalatio) Eits 
fhaken, Einfhalung eines Sages. 
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Wftawienie dnia, miesiąca. § Faire, 
omettre l'intercalation. 

*Intercaler, v, a. (intercalare) einfchals 
ten. Wkładać, witawiaé pare 
Intercéder, v. a. (intercedere) für einen 
vorfpreen, vorbitten, e Borbitte 
einlegen. Prosić, przyczyniać się za 
kiem; witawié się za kogo do koga; 
wnosié ga kiem prosby. e Ilainter- 
cedé pour nous; on intercéde pour 

fa grace. 

Intercep tion, f- € (interceptio) 1) baë 
Huffangen der Briefe ; 2) in der Phy- 
fic: das teen, Unterbrechen, Auf 
balten, 1) Przcigéie, przechwycenie 
liftow ; 2) w Fizyce: PAR 
zatrzymanie, tamoWanie czego. SO 
On a découvert le {fecret de vos in- 
trigues par l'interception de vos let- 
très; 2) Interception des raïons du fo- 
leil; interception des efprits animaux. 

Intercepter, v. 4. (intercipere) Briéfe 
auffangen. Przeigé ite, : § L'on a 
intercepté vos lettres. 

Intercefleur, f.m. Cinterceffèr) ein Bots 
bitter, Borfpreder. Przyczynca; przy- 
czyniacz za kiem. § Un ardent į ins 
tercefleur; un interceffeur généreux, 

e; courageux; il elt l’interceffeur 
des Mufes aflig ées auprès des favorits 
de la fortune. 

Interceffion, f. f- (inserceffio) Borbitte. 
Tntercefya; przyczynianie Sie, przy- 
czyna, wftaWianie;..prosba za kiem. 
$ Une puiflante interceflion;. faire 
une interceflion auprès quelqu'un en 
faveur'de quelqu'un. 

Intercoftal, e, adje (intercoffalis) in 
der Anatomie: was atvifchen Den Rib- 
benit. W Anatomii: miedzyżebro» 
wy. § Mufcles intercoftaux, 

Intercufhon, f. f. obf. Gtreiferey, Einfall. 
Naiazd, wpadnienie. 

Interdiĉtion, f. f. (interditio) i) em, 
Herbot, Unterfagung, Snbibition; 2) Bez 
fürgung, Grtchrecbutb, 1) Zakazanie 
urzędowe; 2) zdumienie. 1) Noti- 
fier une interdiction; prononcer une 
interdiction ; le jugement a porté l'in- 
terdiétion à l’autre partie de troubler 
fon adverfaire pendant la conteftation 
du pétitoire. 

Interdire, v. a- (interdicere) 1) verbietet, 
unterfagen; 2) fufpendiren ppm geifliz 
chen oder weltlichen Umts 3) einen bez 
fúrgen, itre machen. 1) Zakazać kom 
czego; 2) zawiefzaé kogo od fprawo- 
wania urzędu Duchownego albo 
Swieckiego; 3) pomiefzaé, ikonfun- 
dowaé kogo. § 1) Je lui ai interdit 
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ma maifon ; certain jaloux ne dor- 
mant que d'un œil, interdifoie tout 
commerce à fa femme; interdire 
quelqu'un du maniment de Zon bien ; 
2) op a interdit la prédication à Mon- 
ber l'Abé N.-3) un bruit qui s'éleva 
dans l'affemblée interdit l'Orateur. 

Interdit, fm (rater diGum) 1) Rive 
Hann, in melchen eine Stadt oder Zon 
verfalen 3: *2) im Redts- i 
Herbot, Yuhibition, beffer Feier Ai 
1) Zawiefzenie kosćielnych obrzad- 
kow-publicznÿch;interdykt Papiefki, 
ktory miatta, kraie popadais ; *2)zakaz 
urzędowy /epfge słowo Interdiċtion. 
$ 1) Le Pape deul peut prononcer un 
interdit général, doit local, foit per- 
fonnel, & les Evêques ne peuvent in- 
terdire que certains lieux dans leur 
Diocéfe ; fülminer un interdit fur ùn 
pais. d d ; 

détruire à la fagon de l'interdit: ohneeiz 
nige DBarmberbigéeit ausrofterr, Bez 
użalenia wynifzczyé, wyKorzenié, 

Interdic, e, adj. ©) berboten; 2) fufpens 
birt von feinem Umts 3) betúrgt. 1) Za- 

|: kazany; 2) zăwiefzony. od fprawowa- 
nia urzędu; 3) pomiefzany, fkonfun- 
dowany, zdumialy. $ 1) Un come 
merce interdit aux fujets d'un Erat; 
une inarchandife interdite; 2) les 
Doéteurs qui fignérent cet aéte furent 
interdits ; 3) il a été interdit en me 
voïant; il a demeuré interdit fans pons 
voir prononcer un mot. 

Intéreflant, e, adj. anlocfend ; bag einen 
aufmerdfam und begierig macht, Po- 
wabny; chéiwym, bacznym kogo 
czyniacy. 6 ‘Avanture intéreffante ; 
jeu intéreffant ; livre, fujet intéreflant ; 
l'or eft fort inréreffant, 

Intéreller, v. a. 1) einen gewinnen, eitte 
nehmen, mit éinsieben, auf feine Geite 
bringen; 2) einen betreffen; einen aiz 
gehen; GHaden oder Nugen yerurfaz 
den, 1) Wigzaé, uymowaé, pozy- 
fkaé fobie kogo; 2) Séiggaé Sie na 
kogo; obchodzié, sięgać, tykaé się 
kogo; fzkode-albo pożytek komu 
czynić; interefować kogo.” . § 1) Vous 
intéreffez dans vôtre démélé trop de 
petfonnes; vous prétendez intérefler 
ma gloire à vos afaires; un bon Ora- 
teur doit intérefler les juges; 
nouvelle n’intérefle pérfonne, 

intérefer fa confcience. fein Gewiffen ver: 
Leben. Sumienia {wego narufzyé, ; 

s’intéreffer, v. r:-1) fich eines ober einer 
Sache annehmen; einem beptreten, 
Theil an etwas nehmen; 2) einen Ans 


ns 


D 
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theil an eng haben, 1) Wiazaé die 
do czego albo kogo; uigé sigo co; 
ftaw zy eum: interefowaé sie do 
czego; 2) mie teres W €zÿm ; 
mieć fwoie c n. § r) De 
bon eur jem le dans tous vos 
maux & tous vos biens; mon cœur 
s’intérefles auxafaires de PEtat; sinte 
reffer pour quelqu'un; 2) je fuis intés 
reflè c vaifleau ; Je ne veux pas 
m'intéreller dans les fermes: 
intérellé, ée, edj. 1) eigenninig, vortheile 
paftig gewinnfühtigs 2) mit Theil haz 
bend; den etag mit angebet; ben et 
was mit bere. 1) Mysliwy , chéiwy 
na żyfzczek; 3) interes- w czym mas 
iący; tykaiacy sie czego; zlaczouy ; 
interefowany do czego, ` 8 1).Il eR 
fort intérefle; les fujers fonc intéref= 
fez au bonheur de l'État: les gens de 
bien font intérellez à la punition du 
crime &à la recompenfe de-la vertu. 
Intérellez, f. m. plur. die Snteveffentem, 
Mitgenoffen, Cotforten, Antheilhaber, 
Interefené. Les intéreflez lui 
avoient remis leurs diférends, ` 
Intérêt, f.m. 1) ins, Gntereffen pont eis 
nem Capital; 2) Nntheil an einer 
Handlung, an einem Unternehmen; 3) 
Cigétnut, Geld-Liebe; à) Nuken Wors 
theil; Genuf. 1) Interefe, pożytek 
stufzny z pożyczku; přowizya od 
pożyczonych pieniędzy; 2) część 
czyia w czým; Czaftka; 3) żądza; 
chéiwogé na pieniadze; 4) zyík; kos 
rzyść, pożytek, interes; § 1) Païer de 
gros intérêts; les intérêts montent 
haut; Joindre les intérêts au princi- 
pal; il eft défendu de tirer l'intérée 
des intérêts; 2 ) j'ai un intérêt confie 
dérable dans ce vaiffeau; ila prisin- 
térêt dans certe manùfa&ture; 3) il 
n'y a guéres de probité à l'épreuve de 
l'intérêt, quand on eft dans l'indigen- 
ce;_un juge doit être fans intérêt; 4) 
être dans les intérêts d’une perfonne; 
qui doit prendre à vos jours plus 
d'intérêt que moi; vous avez intérêt 
en cette perte; elle mit dans fes ine 
térêts le Duc; les intérêts des Prin- 
ces & des Etats de la Chrétienté : pré- 
ferer l'intérêt public à fon intérêr par- 
ticulier. 
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2) cette J'ai intérêt dans ceite afaire. bie Cache 


gebet mih och ans esit mir auch ant 

diefer Gahe gélegen. Mam w tymin 

teres; moy pożytek w tey {prawie 
zachodäi. 

tirer quelqu'un d'intérêt; mette quel 

qu'un hors d'intérêt. einen fOndlos 

~ palten, 


aiie 
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falten. Indemnizowaé kogo; fzkod 
komu nagrodzié. § Ne vous alarmez 
voùs mettrai hors d'intérêt. 
in Gerichten: Gchänen, 
Maté W fadach: 11Kody. 
intérêts die mwucherlihen infer 
fo die Suden monatlich von den Chri- 
fen in ber Levante nebmen. Lichwa 
co miesięczna, ktorg 2 41 od Chrze- 


dean nieslufznie w Pañftwach wfcho- 
nich bio 


fleur 
Zyfzczek mizerny 
S-F (énterjettio) m ger 
cine Cnterfection oder 
: inter- 


tion d'apel. Appellation. Apela- 
cya albo odwoływanie Sie do wyżfze> 


Tnterjertef, v. 4.77 etter d'apel une 
Jentence. an ein Bobereë Gericht appel- 
liren. Apelować do wy2fzego fdu, 

] | au fu ang git- 
yneiliuntappeltiren. Do przy- 
lium apelo § Plu- 
| Ji ont mter 

jetté apel au furur Concile. 

Intérieur, f.m. 1) in geiftlichen Reben: 

erie des D S 


8, der Geelen; 
2) Geheinniğ, geheime Umfténde, inne- 
re Hefhafénpeit.: 1) I duchownych 
materyach ` wngtrznosći, fkrytoséi 
ferca; 2) okolicznosći taiemne, wne- 

1) 


Il ny a que Dieu qui connoifle 
E 1 


térieur vous étes fouverain; l'inté- 

rieur des hipocrites elt fort diférent 

de l'extérieur; 2) l'intérieur de cette 

maifon melt bien connu; je connois 

l'intérieur de cette famille, de cette 
afaire. 

Intérieur, e, adj. inpendig, innerlich. 
Wnetrzny. y Les fens intérieurs; la 
partie intérieure d'une maifon. 

Intérieurement, adv. yon innen, inners 
lih. Wnętrznie, wewnątrz. §Laloi 
de la nature nous parle intérieurement. 

Intérim, f. m. 1) Zeitlang, mittlere Beit; 
2) bas Œuterim in Deutfland oder 
ein Bergleich den Gart der V vorgez 
fhlagen und von einigen Droteffanten 
bis vum Ende des Tridentifen Eonci- 
lit angenommen worden, 1) Przećiąg 
czafu; miedzyczasie; 2) Interim, albo 
punkta pewne względem religii od 
Karola V podane, na ktore aż do 
konca Concilium Trydenfkiego nie- 
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y zezWo- 


intérim, wåhrender Zeit. W tym 
czą d Ei tym czałer ZCZ ten czas. 
intérim. auf eime Beit lang. Naczas 
1aK1, 


un gouverneu 


“intérim. in Spanien: 
Gtatbalter. = W Hyfzps- 
ządzca 


Inté sm. pluri ( 
terumifien, die das benannte 
gpgcnpmmen, Interyÿmiitowie; Dyiy- 


denci niemieccy, co namienione pun- 

kta podpifali. 
Interligne, S-F. Bhifhen-eiles einge- 
friebene Beile Wiel: wpifany; 
przypiiek, glofka wpifana. ( Cap 
une interligne, qu'on ne fçauroit lire; 
fon écrit et embaraflé d'interlignes 
mal écrites; dans les: aétes, qui idoi- 
vent faire foi en Juflice, les interli- 
neg pe font d'aucune confidération. 
Inrerlinéaire, oct e (inrerlinéaris) ¿tvi 
(hen pwo Beilen eingefchrieben oder gez 
dft ala stuifiben den Hebrdifhen La- 
temifh. Miedzy- wierfzami wpifany 
kowany, iakomiedzy he- 
textem po fatinie. § Glof- 
interlinéaire; Bibles inrerlinéai- 


Interlocuteur, (m. (interlocutor) Œinrebs 
ner, Darwifhen-Nedner. Przerywacz 
mowy pytaniem. 

Intërlocution f. f. (inrerlocutio) Cintre 
de, Darwifchen-Rede Dt einem Dialo: 
go oder Gefprih. Przerywanie mo- 
wy cudzey, w dyalogach albo pifanych 
rozmõwach, 

* Tater locution, 

Interlocutoire, f-m. & adj, Ei (interlo- 
cutorius) in ben Gerichten: ein Qu: 
terlocut, ein Neben-Urtheil, fo nicht die 
Haupt- fonden nur die Neben -Gahe 
augebet. ` W fadach: fkazanie przy- 
toczone nie o głowną fprawe. § Il 
a un interlocutoire; un-arrêt, une 
fentence intérlocutoire, 

Interlope, Interlopre, f.m. de adj.c.ein 
Schiff das verbotene Handlung treibet. 
Okręt zakazanemi handlami się ba- 
w1ący. 

Interloquer , v. a. (interlogui) in Gert 
ten: einen Sefcheid, tin Hey-Urtheif 
forechen, bag nicht die Daupt-Saché bes 
tiift. W fadach: fkazać; fkazanie 
przytoczone wydać, to ieft nie o gło- 
wna fprawe. § Interloquer les parties. 

Intermède, f.m. (intermedium) 1) mt 
fben-Spiel swifhen ben Haupt- Hand- 
lungen in der Combbie von Tången und 

andren 
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andren Gviclens 2) in der Chymic: 
But, sugegebene Materie. 1) rrer- 
dudium, intermedium , miedzyfcenie, 
co krotofilneso miedzy fcenami ko- 
medyynemi, iako tañice, muzyki; 2) 
w chymit: przyfada, przydana mate- 
rya: Ÿ 1) Interméde bien imaginé. 

Intermédiat, fm. der adj. E 

Intermediaire, gi. c. die Zwi- 
fhen-Seits toifhen swepen Terminen 
vorgehend, in der Cangeley infonber- 
beit von erledigten Memtevn, bis sur 
Defenung.. Miedzyczasie, miedzy- 
czafowy, miedzy dwiema terminami 
Sie dżiciącyy w kancelaryi ofobliwie o 
wakuigcych urzedach az do rozdania. 
$ Il faut des lettres d’intermédiat pour 
Jon. des gages qui ont cours depuis 
le tems intermédiat de la mort & la 
prife de poffeflion; gages intermédiai- 
res d’un office, d’une charge. 

Anterminable, 245. c. unendlich; ment: 
fcheidlich; bas nicht su vergleichen ift. 
Niefkonczony, nierozftrzygniony,nic- 
determinowany. € Sans l'autorité de 
l'Eglife toutes les difputes de la Re- 
ligion font interminables. 

Intermiflion, f. f (éntermiflio ) Raclng, 
bas Nachlaffen, Unterlaffung. Przefta- 
nek, poprzéftawanie, przeftawanie. 

Il y à eu une intérmifion fort 
confidérable; intermifion de fiévre. 

Intermitrant, e, adj. (intérmittens) in 
der Micbicin: nachlaffend, bas einige 
Beit godidbt, W medycynie: Na 
czas przeitawaiący; uftawny. § Fié- 
vre intermittante; poux intermit- 
tant, 

Intermittence, f. f. in ber Ntedicin: bas 
Rachlaffen. H medycynie: poprze- 
ftawanie. ` § D'intermittence du poux, 
de la fiévre. 

Interne, adj. c. ) 

Internel, le, obf. e Jr internus ) innerlich. 
Wnetrzny.. § Le mal eft interne. 

*s'Interner, v.7. eine genaue Greundfchaft 
mit einem aufrichten. Pobrataé się, 
{fprzyiaźnić się z kiem. § Son cœur 
s'étoit interné avec celui de fon ami. 

Internonce, f.m, (nternuntius) ein påbftz 
licher Snternuntius, der die Stelle eiz 
nes Nunti vertritt.  Internuncyufz 
Papiefki; namieftnik Nuncyufza. 

Interoffeux, adj. m. (énteroffeus) mufeles 
interoffeux. in ber Anatomie 3 fechs 
ausleir im HinterDand-Beir. W 
anatomii: {ze$é myfzek w dioniowey 
Koséi. 

Intérpellation, f.f; (znterpellatio) ufa- 
ge, gerichtlicher Befehl. Nakaz, rofkaz 
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fadowy. § On lui a fait une inter- 
pellation de païer. 

Inrerpeller, o. o (interpellare) Uuflage 
thun, der Parthen gerichtlich artbefeblen, 
Urzedownie czego ftronie przykazać. 

Interpolateur, f.m. (interpolator) Shrift 
Berfålfcher, der einen 3ufas einer alten 
Gritt beyfügt.  Fal{zerz monimen- 
tow, co w nie przydatki fafizywe 
wmyka. 

Interpolation, Th (interpolasio) eltges 
fhobner Qufas im eine UrEunde oder 
dite Schrijft. Podrzucony. przydatek 
w. moniment albo w fkrypt ftary. 

*Interpoler, v:a. (interpolare ) eine aftë 
Shrift mit neuen Bufáken verfalfchen. 
Ziatfzowaé prřzydatkiem dokument, 
moniment. § Lescopiltes ont défiguré 
plufieurs pièces & les ont interpolées 
en y ajoûtant des chofes de leur tems: 

Interpos, f. m. obf. Ruhe, Unserlafung. 
Odpoczynek, przeitanek. 

Interpofer, sr 

s'interpofer, v.r,/ (interponere) 1) in Se 
Mfivononrie: smifthel etwas Bebon: 
fich stvifchen etwas fielen. M aftronos 
mii: itoieć miedzy czym, Quand 
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la Lune s'interpole entre le Soleil &. 
F 


la terre; Mars, fupitre & Saturne font 
rétrogrades, quand la. terre eft interpo- 
fée entre eux & le foleil. 

interpofer, v.a. *1) daïsbifhen legen, Bet, 
len, fegens 2) ing Mittel fcblagen ; mit 
etwas Portier fomimen. 1) Wita- 
wić w miedzymieyfce ; 2). włożyć 
iako powagę {woie; witgpié miedzy 
kiem, iako iwą powagą. § 1) Il faut 
interpofer ici -quelque chofe; 2) le 
Roi interpofa fon autorité, 

perfonne interpolée. Mittels-Perfon, Po- 
srzednik. 

s’interpofer, wr. fic ins Mittel fiblagen. 
Wktadaé Sie w co; witawié Sie. 

Interpofition, f.f. (interpoftio) 1) in ber 
Afironomie: Gtand eines Geftirns 
wifchen Agen andren Côrpert; Die Zwi 
fen-Gtellung; 2) W8 Darstvifihentez 
gen als feines Anfeben; Vermittelung. 
1) W aftroncmii: polozenie, {toienie 
gwiazdy miedzy czym; 2) intetpozy- 
cya, wfogenie; wktadanie się; wha- 
wianie Sie; wftapienie, iako powagą 
fwoig § 1) L'eclipfe de la Lune ie 
fait par l'interpofition de la térreentre 
le Soleil & elle; 2) linterpoñition de 
l'autorité du Roi apaifa toutes ces que 
xelles; l'interpofition des amis com- 
muns apaifa la querelle, 

Interprétation, zt interpretatio) Ubers 
fwg Huslegung, Crflirung" einer 

Itten 


320t INTE 


moren Gadai Wykhd; wyktada- 
Die czego trudnego, d Interprétation 
Zort nette & fort claire, 

Anterprére, fm. (mrerpres) 1) Ertldrer, 
duslèser einer There Gahe; 2) 
Mind, Oolmerfher, der eines Wil 
leu befannt- gagut: 3) ein Beiter, 
Unsleger ale ber Srëme, 1) Wykta- 
dacz czego trudnego; 2) tłumaczy 
oznáymićiel woli czyjey; 3) wykta- 
dacz iako fnow 8 1) Un bon ihter- 
préres un interpréte favant; 2) cet 
minittre elt Pinterpréte des volóntez 
du Roi; la voix & la langue ont été 
données à l'homme pour être les in- 
terpréces de fes penfées; les yeux font 
les interpréces de l'ame; 3) il ef Pin- 
terprère des forges qu’on fait dans 
ton quartier, 

interpréter, va Cintorprerart) 1) àueleż 
gen, eréldrens 23 denten, auslegen et- 
was übel odet gitt. 1) Wykladaé co 
trudnego; 2) wyktadaé, tlumaczyé co 
żle albo dobrze. 8 i) Interprétér un 
livre; :2) les gèns de mauväife hu- 
meur interprétent mal tout qu'on leur 
dit, 

interpréter un nrrêr. ein Urtheil bur ei: 
ue neue Genteng oräiären, Dekret 
nową lentencyą obiasnié, 

Interrégne, fm. (interregnum) 1) Zii 
(hen: Regierung, Zwifhen- Régiment, 
bicjenige Beit, ehe nach Abgang eines 
Regenten ein andrer wirdlih on des 
BWovigen telle fonmimt; 2) Haus-Rrieg, 
Uneinigéeit auttchen Eheteuten, 1) In- 
teregnum, krolewfka wakancya, bez- 
kroleftwo; 2)'niezgoda miedzy mał- 
äonkami; kfotnie domowe. §1) Un 
Jong interrégne; les iterrégnes font 
fréquens en Pologne; un interrégne 
confidérable j 2) ces Meflieuts brouil- 
lent les femme? avec leurs maris, ils 
les réconcilient & ils profitent des in: 
térrégnés, 

Interrogant, €, ) 

Interrogatif, Ave, / zdj, (interrogatious ) 
in der Drammatic: gür Grage gehi- 
rige W gramatyce: pytalny ; pytaniu 
służący, 6 Particules interrogatives ; 
un mot interrogatif; une phraie intet- 
rogative, 

point "geg z 

Interrogant, (o, / Agnum interrogati 
onis) in der Grammatic: das Grag- 
Reihen (?) Wgramaryce: znaczek 
pytania (?) 

Interrugat, y. m, (énterrogarum ) eine Bes 
tidtiiche Grage, Giug-Sti, Pytanie 
w fdach, 

Pobln, Lexic. tom. H. 
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Interrogateur. f-m. (interrogator) im 
Shery: ein Frag- Hans, Brag Gift. 
Zartuigo: pytaez.  C'eft un inter 
rogateut përpetuel, 

Inteirogetif, vid, Interrogant, 

Interrogation, f. f (énterrogatio) eine 
Grage teife eingerichtete Redes Rhetoz 
rifhe Strang, Interogacya, krafomow. 
fkie pytanie. § Uler de fréquen 
tes interrogations ; l'interrogatton ek 
patétique, 

Interrogatoire, Im in ben Berithten: 
die Snterrogatorien oder die Sragen 
des Richters und Me Antwort der gez 
fragten Partey. W fadach: interoga- 
torye; Wypytywanie fadowe i odpos 
wiedäi fron, 8 H a lui même par 
fon interrogatoire réconnu certe Ve- 
rité, 

Intérroger, v, 2. (interrogare) èinèn fraz 
gen, befragen ` Aüéfragen, Pytać kogo 
o co; pytaé sie kogo; interroger 
quelqu'un fur quelque chofe; on la 
interrogé fur les faits & les articles, 

Interrompre; v. u, (ésterrumperé) dont: 
hören, uadlaffen, unterbrechen, alé feiz 
ne Mrbeits 2) hindern; unterbrechen, 
Dären : 3) aufhalten, Einhalt thui alg 
einem luf gtt einem Damm, 1) Prze- 
rywać;: poprzeltać, zaniechaé czego 
na chwile: 2) przefžkadzać komu w 
czym; turbować kogo w czym; prze- 
rywać komu co; 3) zaftanowié, 
bamowaé, przerwać rzekę, iako gro- 
bla. à 1) Interrompre le cours de fes 
études; interrompre fes occupations ; 
2) interrompre quelqu'un dans fon 
difcouïs ; 3) interrompre le couts d'u- 
ne riviére par une digue. 


être interrompu. verhindert, unterbrochen 


terden. 
dzonyi. 

Interruption, f. À (interruptio) 1) bas 
Aufhoret, Unterlaffens 2) bas Abore 
en des NRedners aus einer heftigen 
Gemüths-Bewegung. 1) Przerywanie, 
przerwanie; przeflanek, poprzeftanie 
czego; 2) przerywanie mowy z giel, 
kiego mowcy afektu: 8 1) Travailler 
fans aucune interruption ; dormir fans 
interruption, 

InterfeGtion, f. € (interfeéio) in der 
Geometrie: der Ouribitbnitt einer gis 
tie. W gieomermyit przećigčćie linij, 
$ L'angle fe fait au point d'interies 
tion de deux lignes. 

* Interitice, fin. (enterféitinm) Sivifdene 
Seit, befier Anrerwle, Przeciag czas 
du, /epfze stowo Intervalle, § Ùn lon- 
gue interilice, 

E Intervalle, 


Bydź w czym przefzkos 
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Intervalle, f.m. (intervallum) 1) 3i 

Cp, Smitzben - Weite, Abfand, 
enz Raunt swifhen etwås; 2) 
mf der Beit von 
et Gade bis pr andern; 3) gute 
Shinde, Zeit, ( ivelcher einer luftig, 
vernünftig it; 4) Nuhe, Stilftandiwi- 
feu ben theatralifhen Adibus; 5) in 
Ser Miufic: ein int um, oder 
Zon swifhen einem hohen und tie 
fen Ton; 6) in der Afironomies die 
Ginie aus bem Mittel- Pundt der Goiz 
ne su dem Gtanb eines. Maneten, 
1} Miedzymieyíce, plac, odlegiosé 
miedzy dwiema mieyfcami; prze- 
ag placu; al: przeéigg  czafu; 
muedzyczasie; czas od czego do czego ; 
3) chwila; w Ktorey kto dobrey zwykł 
bywać mysli; 4) miedzyakćie; od- 
poczynek, przeftanek miedzy aktami 
komedyynemi;1s)w muzycë: miedzy- 
tonie; dyftancya miedzy wyfokim à 
glebokim tonami; 6) w, 4fhronomii : 
linia z punktu sloñca-srzedniego-do 
ftacyi. planetowey. . $ 1) L'intervalle 
gui eft entre ces chofes'eit trop long ; 


ogy 


INTI 3204 


fu zachodzié, ftanaé; 3) włożyć śię, 
witawié Sie iako posrzednik; 4) tym 
czafem się naWingé; wtym Sie przy- 
dać; jako przefzkoda, przypadek. 
$ 1) ILeft intervénu au procès; 2) ar- 
rêt eft intervenu, qui&c.; il eftinter- 
venu décret de prife de corps contre 
lui; il eft intervenu arrét/confirmatif 
de la fentence; 3) le mari ei interve- 
nu.qui a autoriié la femme; l'autori- 
té du Roi eft intervenuë pour les: ac- 
corder; 4) bla guerre n’étoit point 
intervenu; il eft intervenu-un-obfta- 
cle, un accident. 


Intervention, J. £.(interventio) 1) Ein: 


tritt, Sutrité 1 eier Nets -Gahe s 
die- Sntersention ; 2) Bermiftelüng. 
1) Przymiefzanie Sig; przyitapienie do 
procefu prawnego; interwencya; 2) 
witapienie, wdanie sie, wlogenie die 
w co; posrzedniétwo,.  r) Préfen- 
ter une requête d'intervention ; {on 
intervention a retardé le jugement du 
procès; 21) il n’auroit pas prété fon 
agent fans: l'intervention de, fon 
Pére. 


on laifle un intervalle entre fon fonds Intervertir, v. 4. (énteruertere) umfebren 


& celui de fon voifin 32) cet interval- 
le ef fort court; l'intervalle depuisfon 
depart jufqu’à fon retour; 3) ce fou a 


úber ben Snuffen tverfen. ` Przewra- 
caéico, wywracaé.» & L'ordre de la 
fucceflion:a-été interverti. 


de bonsintetyalles; 4) il yaiquatre Jntellit, e, adj. (inreflates ) ohne Tenta 


intervalles dans chaque piéce de théa- 
tre; $) il y a fept intervalles confidé- 
rables dans la mufique. 


par intervalle. ju Reiten; nicht (bereit: CH 


bat und wanti. ` Nie zawfze; cza- 
fem; tedy owedy. 6 La boufonne- 
fie ne divertit que par intervalle; ce 
malade fe porte bien par intervalle. 

par intervalles. fledweife, in einiger Weiz 
te vom einander: Micyfcami; ftroné- 
mi. 


‘Intervenant, e, gi, der Gott. (interve- 
miens ) ein Sutervenient, ber bastbifchert 
fommt und einen Proref fortfeket. 
Do procefu pizýitepuigey. G- Partie 
anterveriantes 

Intervenir, v.7. (intervenire) 
Procep. treten 3 Det in einen Proceg 
mifhen; 2) in Berichten: gur Zeif deg 


Inteftin, e, 


ment geftorbem.: Beżtetamentuumar- 


ły. 


ab inteflat, adu: ohne Tefament:- Bez 


mentu. : § IJ eft-mort abiinteftat. 
` ab inteflar. (heres:ahinteftato ) 
eit Erbe ab inteitato, ber niht im Se 
ffament. eingefenet order, - Déiedzic 
aieteftamentorvy. ; 
adgs (intoffinus) Satz 
e ; 5 2 d 
Bürger- innerlihs 2" innerlich, verz 
borgen. ` 31 Wnetrzny,. domowy; 
2) wnetrenÿ, fkryty, utaiony. 8 1) 
Apaifer, exciter une guerre inteftine ; 
2) il a une fiévre inteftine éétique. 


Inteftinal, e, adj. qu den Gebdårmen oder 


Sngeweide gehsrig. Kifzkowy, trze- 
wowy: A Ganalinteitinal; veine in- 
teftinale ; colique inteftinale. 


Uu eigent Inteftins, f.m. plur. (intéfline) Gugetveiz 


de, Gedårme. . Trzewa, kifzki. 
y a fix inteftins, 


$i 


Proceffes sum Borftbein Zommen, daz Inthronifation, Inthroner, vida Intrôni= 


stouichen fomnien ; 3) Tt datvifhen les 


fation, Intrôner. 


gen, Daatoifchen Zommen, als eine Mit- Intimation, IZ (ihrimario.) in ben Ge: 


fele- Perion : 4) Dastuifen Fommen, Son 
ommen s opgoen fic instoifchen 
au u, als cin Umfanb. 1) Przy- 
mieizać Sie; przyítąpić do procciu 
prawnego ; 2) W ftdach ` czafu proces 


Inümé, fna in Set Gerihten; 


vichten : peremptorifhe Sotiadung. 
W fadach : pozWanie na ftanie tu- 
dźicż ; rok Zzawity. $ Afigner la 
partie avec l'intimation. 5 

bér Up- 


pellat 


n 
i 
Sie, 
tym 
f2 y= 
lek. 
| ar- 
ter- 
tre 
opt 
ive- 
orj- 
ac- 
jint 
fta- 


Fin: 
he: 
Ing, 
+ do 

2) 


de 


bie appelliref tors 
ftrona, przećiw 


ber 


a 
O 


Intime, adz 
8 jé + du 


ty 322.) poufa- 
ty; ch, Ales 
opératic s intimes de la gra- 
ce; 2) j'ai perdù un ami intime: cet 
fon ami inti 
Intimement 


aufs dertrautefte, inz 
nigf.- Séisto;:poufale. $ Nous-pou- 
vons avoit nos idéesintimementunies 
à-nôtre-efprit ; Heft intimement atta- 
ché à fon ami; 

Intimet, v.a. (intimare)e) einen op Dag 
Ober- Gericht giehen, wider einen ape 
pellirens 2) anfeser-antünoigen, alg 
einen Gt: gag: 1): Poéiagaé kogo do 
wyżízego fadu:; apelować: przééiw 
tronie do wyz{zegotrybunalu; 2)ob- 
wolaé, priypowiedzieé, obwiesćić iako 
rade © 6 r) Faire intimer fa partie; 
la partie elt intimée; intimeé un juge 
en fon propre &cprivénom; 2)intimer 
unyconcile; intimer des opofans À la 
vente desfonds à certains jours; Je Ser- 
viteur publie la loi & intime la velo, 
Gë de fon maitte: 

Intimidation, ofo A réit Einjagung. 
Strafzenie, préeftrafzenie; przeftrach. 
$ L'intimidationxend-nulunteftament, 

ysògwon 4-obligé.de faire par certe voie. 

Intimider, m a. einen Green, Surt 
einingen.. Stralzyé, przeftrafzyé kogo. 
$ Intimider la populace; le peuple eft 
intimidé; 11 tache d'intimiderlescon- 
jurez, 

Intitulation, f- A. Sitel, Betitelung et 
nes: Bud, Tytut;  tytulowanie 
księgi. § E'intitularion fere beaus 
coup à faire débiter un livre. 

Intituler, a. a. einen Duc einen Titel 
geben; eine Edert tituliren. Tyruto- 
wać księgę. 8 Inticuler une picce; 
un livre intitulé, 

Intolérable, adj; e, Çintolerabilis) uners 
triglic, unleidli. Nieznosny, barzo 
przykry. § Unéhumeurintolérable; 
un homme intolérable; régarder fes 
maux comme intolérables, 

Incolérablemenr,< adv. wnertrdgli nn: 
leidlichet Weis Nieznosnie, § Ces 
efclaves ont étré intolérablement tour- 
MENEE: 

Intolérance, f. f. (intolerantia) 1) die 
Gutolerant s Ribroubuns ber Leute 
vyn auderet Religions *2) Dmgetafn, 
1) Niséierpienie, nieznofzenie ludéi w 
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religii rozerwanych; Sc) nieđierpli= 
wosé, 

Intolerans, f #7, pA Feinde anderer Rez 


ligicnen, die felbig 
Land-Gricden ver 
wanych:w re 


Feitenalsemeine 
atten.» Ludi rozer- 
i do pokoių pofpoli- 
CZa1aCV. 


nie piesñi; intonoWanie. (1) L'inco- 


Intrados, f. m. die innere Hogen- uge 
dung.: Obfgciyfosé wngtrzną;obłą 
czy{ta fronafklepu fpodnia. 

Intratcable, adj. e, (intraétabilis)-tilt, 
uugesébiut, ungefélligs Dik. niedo= 
godny, miedotkliwy, niecowarzy{ki. 
$ On accufe les Alemans d’avoir um 
efprit rude &intraitable, 

Intrant, f-m. (intrans) sauf ber Davifers 
Ucabemie: Wabke Der eines Mani. 
ficis felbige werden ag ben vier Nar 
tionen. Der: Heademic--gue Rectoris- 
Wal abgefbitet. Na Akademii Pan 
tyfkiey: Elektor rekrorfki, ktorychinæ 
elekcya rektorfka cztery. nacye-Aka- 
demii wyfyaigs 8 Choifir les intrens. 

Intrépide, adj, c. ( intrepidus.) unero 
den: - Niclekliwy, nieultrafzony. 
$. C'eft un humne intrépide ; un cou 
rage intrépide, 

Intrépidicé, ff Herghaftigteit, Uners 
fhrodenbeit. Nielekliwosc, $ Avoir 
de l'intrépidité; excez d'intrépidité. 

Intrigant, ) 

HMntngtant;/ e, adj. 1 beimtdben Dës 
beln geneigt; Ia, verfehlageni Do 
miefzani eczy {kłonny; chytry. SI 
al'efpritadroit & intrigant; les Proven- 
Gaux à les Gafcons font fort intrigans. 

Joergang, N 

#ntrguant, / fim. Sntrignenmahers tieba 
babes beimlicher Hándel; Sragrierte 
masher, Praktykant przewrotmile 

Intrigue, f. € 1) Sütrige, Practice, geheie 
me Unterjandlungs :2) Siebeae Were 
Däpp: 3) fünfte dert: 
vertwlrrte Gtelle reiner Gamäpie oder 
ragodie. 1) Intryga; praktyka, £tu- 
ka: przebiegi; przefkoki ; mieízanie 


ipraw; #8) {kryte milotki; przebi 
E3 
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milo$nicze; 3) {zcuczne zawikłanie 
w komedyi albowtragiedyi. § x) Jai 
fait reüfir mon afaire par l'intrigue 
de vôtre Frére; 2} une intrigue ga- 
lante; je me puis foufrir ces coquets 
qui embraffent dix ou douze intri- 
gues à la foi fans avoir aucun amour. 

avoir de l'intrigue. heimliche ånde! úh- 
Fe, Mieć intrygę: 

un homme d'intrigue: Qiebhaber heimlicher 
Håndel; Practidenniacher.  Prakty- 
kant. 

il eft bors d'intrigue. 1) ep bat feinen 
Sheil an ber litigen Unterhandlung; 
2) von einem Branden: er (8 atfer 
Gefahr. 1) Nie przymiefzał się do 
tey intrygis. 2).0 chorym: iuż nieieft 
w niebezpieczenftwie. 

être de l'intrigue. an einer geheimen Unz 
terhandlung Theil baben, Jet w in- 
trydzė: 

Intriguer, v.a. einen Handel verwirren ; 
Händel anfangen: -Miefzać  rzeezy ; 
Kartowaé, powichfać fprawy. $ Elle 
a intrigue toute l’afaire par la fupof- 
tion d'un faux héritier. 

intriguer, v.n: S'intriguér, v.r, mit élite 
lichen Håndeln mngehens fich in Praz 
ettëen mifen. :Praktykowaé; mie- 
fzać rżeczami;: miefzaé de, intrygo- 
wać Sie moo 6 Les plus habiles 
d’entre eux intriguent beaucoup, par- 
lent peu &:n'écrivent point ; fi on 
veut faire quelque chofe à Paris il 
faut s'intriguer: 

Antrigueur, Ta. ein Ruplet. Rufan. 

Intrigueule, f. feine Quplerit.  Rufian- 
SP 

Intrigueux, eufe, adj. 1) au Practice, 
qu vertitrien Håndeln geneigt; 2) Fup- 
Ketif. 1) Machlarski; frantowski; 
do miefzania fpraw przychylny ; 
2) rufanski. 

Antrinféque , adj. c. (intrinfecus) in ber 
Philofophie innerlich, verborgen. W 
Filozofii: wnettzny, kryty. § Ver- 
tu, qualité intrinféque. 

Intrin{équement, adv, innerlich. W5kros, 
wewnatrz. A Gette action eft bonne 
intrinféquement; il eft intrinféque- 
ment honnête homme. 

Intrigue, obf. vid Intrigue. 

Introduéteur, f. m. ( introdudor) Einfié- 
rer, der einen Zutritt verfhaffet. Wpro- 
wadziéiel ; przyítęp do kogo czynią- 


cy. 

Zniroduéleur des Ambafadeurs. det die 
Gefandten sur Audien fübret. Urze- 
dnik, co Posfow na audyencyg Pro- 
wadźi; wprowadéiéiel pofelski, 
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Introduétion, f.f.(introdufio) 1) Einfub- 
rung; bas Hineinfübren s; 2) Anfübrung, 
Anleitung, Einleitung su einer Wiffenz 
fchaft ; 3) der Anfang, das Exordium 
einer Predigt; ber Eingang: ` 1) 
Wprowadzenie; 2) początek nauki; 
wftep do fcyencyi; 3) poczatek, witep 
kazania. § 1) L'introduétion d'um 
Ambafladeur; 2) introduétion à la 
Géographie; introduétion à la vie: dé. 
vote. 

introduétion d'inflañce, der Anfang étés 
Proceffes. Poczatek: procefu pra- 
wnego, 

Introduétrice, f. € Einfibrerin, biéeinert 
Zutritt verfhafet. Wprowad/iéielka, 
przyftep komu do kogo czyniąca. 

Intoduire, w.a. (iniPoducere) 1) hinein 
führen; einen Zuttittyerfhafen; 2) gitt: 
führen, aufbringen als eine Gewohnheit. 
1) Wprowadźić kogo, przyftęp komu 
do kogo czynié; 2) wprowadzié co, 
iako zwyczay. Girl Je l'ai introduit 
au Louvre; introduire une perfonne 
dans les meilleures familles de Var- 
fovie; je l'ai introduit à la Cour; 
2) introduire une coûtume; introdui- 
re une opinion dans l’école, 

#Introit, f. + 

Introïte, f. CJ (introitus) ber Sufang 
oder Gingang der Meffe. Ingo: po~ 
czatek do mfzy, 8 Dire l'introite ; 
le Prêtre eft à l’introite, 

Intromiffion, f. f. (intromifio ) in Ser 
Philofophie : die Eintretung, Cindrita 
güng. W Filozofii: witapienie, wem- 
knienie Ze. ‘© L'intromifion des 
particules de l’eau entre les fibres du 
bois. 

Intronati, f-m. plur. in Ttalien: Aca- 
demici in Glenn. We Wtofzech: 
Akademicy w Syenie. 6 L'Acadé- 
mie des intronati, 

Intrônifation, f- f: Einfesung, Einfiÿ: 
tung, Einsug eines Bifthofs.  Wiazd 
biskupi; wprowadzenie na Biskupftwo, 
$ On a fait des opofitions à l'intrôni- 
fation d'un tel Evêque. 

Intrônifer, v.a. einen ins Bifthum ein- 
fegen; einen auf den Difdofiichen 
Gtubl fegen. Wprowadzić kogo ma 
Biskupítwo ; ofadźić kogo na Biskup- 
fkiey ftolicy. $ Monfieur l’Evêqué 
fut intrônifé avec de grandes acclama- 
tions du peuple: 

*Introuvable, adj. c. {tuer sir finden. 
Nicnalefifty; czego trudno znalesé. 

*sIntiüre, v.7. fic in ein Anit eindrin- 
gen. Wkradać Sie w urząd; urzędu 
adradliwie doftać, y 

Tatrus, 


ine 
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Intrus, e, adj. (intrufus) in ein Amt eis- 
gefhoben , eingedrungen. Zdradliwie 
urzędu doftawaigcy; wkradaiacy sig 
sie w-urzad,… § On le regarde comme 
un homme intrus dans le bénéfice. 

Intrus, f-m, ber fich in ein Amt eingez 
brungen. Wlaz, wtret, wtrećień; in- 
truz. § Celui qui prend pollefion 
d'un bénéfice fans titre eft veritable- 
ment intrus. 

Intrufon, f.f. (éntrufio) bas Cinfhieben, 
Eindritigen in ein Amt, Wkradanie 
się chytre ; zdradliwe doftanie urzędu: 

Intuitif, iye, adj, (intuitivus) in ber 
Theologie: anfhauend, flar, deutlich, 
das man recht eigentlich fichet, W Teo- 
logii: ` jafny, wyrazny, oczywifty: 
§: Les Saints dans le ciel ont une çon- 
noiflance intuitive de l’effence de 
Dieu; la vifion intuitive de Dieu, 

Intuition, f.f. (intuitio) in Ser Pbilofo- 
phies flare Erfentnif einer Wahrheit, 
die einem vne alle Unterfuchung gleich 
in die Auger fiut. W filozofii: proite 
uznanie prawdy, gdy rzeçz ną okọ 
widźiemy o niey nie fadzac. 

Intuitivement , adu. in pèr Theologie; 
pon Ungeficht su Angefiht, Bot und 
beutlich. W Teologii: na oko; oczy- 
wiséie ; od oblicza do oblicza, § Tous 
les Téologiens ne conviennent pas 
que Saint Paul dans fon raviflement 
ait vå l’eflence de Dieu intuitive» 
ment, 

Intus-fufcéption, f. f. in ber Philofo- 
phie: der innerlihe Sufluf des Nah- 
Fungg Eat, W filozofi: wnetrene 
przybywanie foku omatinego. 

Y Invaincu, ëy adj. (invictus) unübettwut- 
ben, nur in ber Poefie. Niezwycie- 
Zong, ube w wierfzach Poetyckich. 

Invalide, adj, c. (invalidus) 1) mg, 
matt, Frafftlos, Erëndëitch: 2) in Berid- 
ten: unétifftig, ungültig. 1) Słaby, 
bezsilny, chorowity; 2) w fadach: 
nieważny. § 1) Depuis vôtre maladie 
vous étes tout mvalide; 2) afte inya- 
lide: 

Invalide; f. m1) Rrúpel, Znvalide sein Gol- 
dat im Hofpital, der wegen fhwahen M- 
ters ober burch fchwere Wunden-tidht 
mehr dienen: fan; 2) ebebeffen eine 
Muse von vier Gous. 1) Zolnierz 
niedolezny w fzpitale, kaleka albo nie- 
fpofobnego zdrowia; 2) niegdyż mo- 
neta cztery Sous wynofzaca. A Les 
invalides ont la permiffion-de {ortir 
une foi la fémaine. 

hôtel dès invalides. 


Invalides, Im. re ein Snvaliben: 
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aus ;groffes Goloaten-Dofpital. Wiel- 
ki fzpital Zofnierfki. 8 Un foldat où 
oficier eftropié entre aux invalides, 
quand! il a des certificats de fervices 
& du lieu, où il eft glorieufement 
éftropié. 

Invalidement, adv. unfraftig, ohne Nade 
brut, ungültig. Nieważnie, bez wa- 
żnosći. $ Ce mineura contra&té inva- 
lidement. 

Invalider, v.a. vernichten, aufheben, cafi- 
ten, vor unfrâftig erflâren.  Kafowaé 
znieść, za nieważne poczytać, ( In- 
valider un aîte, un contract, un tefta- 
ment. 

Invalidité, L f. in Gerihten: Michtig- 
feit, Ungültigfcit. W prawie: niewa- 
änosé, § Soûtenir invalidité d’un ma- 
riage, 

Juvariable, adj. c. amverânderlih. Nie- 
odmienny; BA La foi eft une & inva- 
riable, 

Invariablement, adv. unberanberlich, feft, 
beftänig. - Nicodmiennie, trwale. 
$ S'atacher uniquement & invariable- 
ment à Dieu. 

Invafñon, f. £ (Gzvafio) Einfalt, Einbruc, 
Eintritt it ein feinbliches Sand. Wtar- 
gnienie, wpadmienie , wkroczenie w 
kray nicprzyiaéielfki. § Défendre 
une province. contre linvañon des 
ennemis. 

Invettive, L€ Gelt2 Wort, Schimpf- 
Mede. Inwektywa, faianie zelzywe; 
frornotne Izenie słowy, Faire de 
fanglantes inveélives. 

*Invettiver, v.n. (celte, er etmas 
fmablen. Laag komu barzo. § In- 
veétiver çontre le luxe. 

* Invendu, e, ad}. tnvettoufft. Niefprze- 
dany. § Le livre de cet auteur eft in- 
vendu & le libraire enrage den diltri- 
buer limprefion à lepicier & à la 
beurriére. 


Inventaire, L € faher CDA - bet Gifs 


Korb ohne Donp- chen. Kofz plafki 
bez uch do ryb1 owocu. § Mon in- 
yentaire eft pleine. 

Inventaire, f.m. (inventarium) 1) in Bè- 
vidten: Snventur, Snventariuns oder 
Derscihnif des Dausraths, der Kauf- 
Güter, der Urfunde; 2). furber Ent: 
wur einer Mifenfhafts 2) in ben 
Gerihten: Gtube two die inventirter 
Gacen verfanfet werden. 1) Inwen- 
tarz fadowy; fpifek; regieftr fprzetow, 
kupi, monimentow; 2) wizerunek, 
krotkie zebranie fcyencyi; 3) % Je: 
dach: izba gdźie zinwentowane rze- 
czy przedawaią. 8 1) Inventaire {o- 

E3 lemnel; 
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lemnel; faire un inventaires inventai, 
re de produftion; 2) l'inventaire de 
lhiftoire de France. ? 

Béritier par bénéfice d'inventaire. wir. 
Héritier bénéficiaire. 

Inventer, v. a, (invenire) 1) erfinden, erz 
dichten z *2)erdicten, erfinnen, aus 
fprengen, erfinden als Caen, Gmg- 
bungen. 1) Wynalesé, wymyslié co; 
*2) Since wynalesé, uknowaé Kalumnie, 
Igarftwa. “4 1) Les bergers de Sicile 
ont inventé l'éulogue; 2) inventer 
dés bourdes; des" calomnies. 

il n'a pas inventé Le poudre. 68 if Tein 
gtoffer Derenmeifier. Nie wielki z 
niego medrzec. 

Inventeur, fm. (inventor) x) eit Ernz 
der; 2) ein Berleumber, Crdichfer, der 
immer neue Lügen erfindet. 1) Wy- 
Dalezca; *2) potwarca; obmowca; 
wynalezca obmow, LE $1la 
là gloire d’être. inventeur; le ventre 
eft inventeur arts, 

Jnventif, ive, # Erfinbunge-reid, ol 
Erfindung fintreidi Domysiny; bo- 
gaty w ivwencye; zmySny. § Ce 
un homme inventif; éfprit inventif; 
lamour rend inventif. 

Invention, [F (inventia) d. eine Erfinz 
Dung; 2) in der Mablerep: die Erz 
findings if dasjenige welches vom dem 
Berkand deg Mahlers allein herfommt, 
als die Einrichtung; 3) in ber Rede- 
Hunft: Lehre von Erfnbung neuer Hez 
megung- Grúnde; 4) Erfinoung, Lift, 
unt: s) etfanbere Gahe. 1) In- 
Wencya, wÿalezienie, wynaydowa- 
nie czego; 2) w malarfrute : inwen- 
cya, to Co Z dowéipu pochod/i ma- 
larza, iako rozłożenie malowaniaş 3) 
nauka krafomowfka o wynalezieniu 
nowych namow; 4} wynalazek, wy- 
mysi, {ztuka, chytrosé; 5) rzecz wy- 
naleziona ; wynalazek, $ 1) Voilà ia 
recompenfe de fa belle invention; 2} 
Piñvention et la prémiére pattie de 
la péinture; 3) l'invention eit une de 
cinque parties de fa Rétorique ; 4)ül 
me faut tous les jours mie inventis 
ons pour jouir de ma maitrèffes il 
trouve beaucoup d'inventions pour 
venir à fes fins. 

Jnvention; l'invention de faint ‘croix. 
Ereus-Erfindung, ein Sef-Tag. Zna- 
leZiénie krzyża SWigtedo, fw/ero. 

Inventorier, v. a. in Gerichten: inyenz 
tiren; den Hausrath, Documente aufs 


e 


de 


fireibens ein Jnventarium macheri, 
Qufrihtén. H fadach: inwentarz 


Inventrice, f. A Effitberir 
í 


*]Inverfable, zz 
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ié; zregieftrowgó zinwentować. $On 
a inventorié fes papiers; marchandi- 
fes inventoriées. 


Wynalez. 
ezyna. §- Cères et l'inventrice "du 
läboursge ; Sapho eft l'inventrice dés 
vers-faphiques, 
i. e ittintverflic, wor 
gewiffen Kutféhen uno Wagen Nie- 
przeWretny, o pewnych karetach i wo- 
zech, § Ily aidu plaifir à fe prome- 
ner dans des voitures inverfables. 


Inverfe, adj: f. la régle inverfe. in ber 


Urithmetiey die verfebrte Regel oder 
regula. de tri inverla Waryémierÿce: 
reguła trzech albo zota odwrotna. 


Inverfion, S-F. (inverfio)-*1) die Unmwens 


bung; bas Lmtwenden einer Gaes 2) 
Im ber Grammatic: bag Werfegen-der 
ordentlichen Wort-Fügüng oder Cons 
fétuction. *1) Przewrocenie, przewra- 
canice; 2) w gramatyce: slow prze- 
wrocenie. § 2) La langue Françoife 
ne foufre point les ‘inverfions niles 
transpoñtions, elle veut que l'on par- 
le dans le même ordre que les idées 
dés chofes je font placées dans nôtre 
imagination. 


Invettigateu, f. m.( inveffigator) ‘ein Yie 


ymift dder Gucher der geheimen Ruuft, 
Das if bes Gteing ber Weifen. Achs. 
mifta, {zukacz fekretu tobienia złota. 


Inveftigation, f. f. (isvefflgario) in Ser 


Gremmatic: Gudung des Prefentis 
eines Verbi, W gramatyce : fiukanie 
thematis verbi albo temporis prefentis, 
$ L'invefligation du thêmes 


Inveftir, v.4. 1) inyeftiren, die Gnsefitus 


von einem Lefn oder Beneficio geben 3 
2) berennen einfHliefen umringen eine 
Geflung oder Armees 3) ein Shif ans 
fallen, angreifen; 4) figürlidh: uinges 
ben, gantätietten. 1) Dać inweftyture 
komu od lennosti albo godnoséi ko- 
séiélney ; inweflyowaé kogo; 2) ob. 
1Koczyé, opafać,; otoczyć fortecę albo 
oboz; 3) uderzyéna okret ; 4) figa 
rycznie: otoczyć, okrążyć kogo. "Au 
Inveitir une perlonne d'un fef, d’un 
bénéfice; 2) quand'un Général a def, 
feinrd’afiéger une place, il la fait au» 
paravant-inveltir pat un. corps de eat 
valérie ; on. vommenmeait: à inveftir 
Faile droite; 3)”inveitir un vaiffeau ; 
4)ee malade n'a pû refteren mourant, 
parce. qu'il a toûjours été invefti de 
fes héritiers; nous {ormes inveftis pat 
la contagion & par le débordement des 
eaux. 


H e 
dobi, fprzetow, Monimentow uczy- Jegefër v. m> Gieterg. ffranbeit, vor 


Siffen. 
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Schifem.  Rozbiiaé sie, wpadać na 
haki. § Cette galére a inveftr au Port- 
Mahon. 

Invefti, e, adj. umgegeben, eingefthloffert. 
Okrążony, otoczony.  $ Ils crai- 
gnojent d'être inveftis. 

Inveftifement, f-m. das Einfdliefen Be- 
reunen einer Geflung. Otoczenie; 
opafanie, obfkoczenie fortecy. 

Inveltiture, f. f. (inveflitura) 1) die Sue 
veftitur, Belefnungs Cinfesung in e 
Sch oder Pfründes 2) Berennung einer 

Gefiung. 1) Inweflytura; danie len- 
BOA albo godnosći košćielney; 2) 
e opafanie fortecywoyikiem. 

6 r) Le Bot donne l'invefliture des 
fiefs de fon Roïaume ; : le Duc: de 
Cürlande a pris {on inveftiture du 
Roi; l'inveftiture de la Pruflee de- 
pendoit des Rois de Pologne; donner 
l'inveftiture d'un bénéficé, d'un fief; 
a) on doit prendre de grandes pré- 
cautionsidans l'inveltiture d'une place. 

Invétérer, v.s. (inveterare) veraltett, fich 
einfourpeln, von Kranëheiten und 
Gexvobnheiten. Zaitarzeé sie, wkor- 
zenié. Sie, o chorobach À nalogach. 
$: Farcininvétéré; maladie invétérée ; 
il ne faut pas laiflerinvétérenles maux, 
čar ils pourrojer nt devenir incurables. 

Invincible, adj, e, (invincibilis) 1) unůberz 
windlihs 2) uabfellid » unserieio 
lis bas nicht qu beben 18. 1) Nie- 
zwyćiężony ; niezw yćiężny; 5-2 ) nie- 
przełamany, nieuprzątniony, nięprze- 
konany, niezbity. (1) Peuple i inyin- 
cible à là guerre; 2) cet une:igno= 
rance invincible ; dificulté, obftacle 
invincible. 

Jnvinciblement, adu. unibertinotich, nnz 
nmfotlicher eife. Nieprzekonanie; 
ħieodbitym fpotobem. § Prouverune 
chofe invinciblement; il les perfua- 
de invinciblementà perfifter. 

Jviolable adi, e (inviolabilis) unyers 
brëcht, unterleslig. Niezgwałco- 
DN: nienaru{zony a “nieprzelamar ny. 
$ Ma foi et inviolable ; azile mviola- 
ble: 

Inviolablement, adv. (inviolate 1 unbets 
mt unverbrücblicher Weife. Niena- 
rufzenie; nienarufzonym pochen, 
$ Je fuis inviolablement vôtre très 
humble Serviteur. 

Invifbilité, f.f. (nv Eer) H die Lnfict: 
barékit, Niewidomogé ; niewidocznosé. 
§ L'invifbilité de la nature des efprits. 

Jnviñblé, ot, e (invifibilis) 1) unfit 
bar; 2) verborgen, heimlich. 1) Nie- 
widomy, niewidoczny, niewidzialny; 
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2) fkryty, taiemny. § 1) Lesfubftan- 
ces incorporels {ont abfolument invi- 
fibles; les corps qui s'éloignent ESP 
de nous, devient Peu à peu “invifibles ; 
es opérations de la nature 


il eff fouvent in fible. man fiehet ihi fel- 
Zen, Rzadko go widać, 

cela eft devenu . von einer verz 
lobrnen Sadje: edif mie in die Erde 
gefunden. Jakby -w Ziemie wpadło, 
o rzeczy 2gubioney. 

Invifiblement, adu. nnfichtharer Weife 
Niewidomie. § Il a paf invisble- 
ment. 

Invifbles, f. m. plur. die Rofen-Rreuker, 
Gucher des Gteing der IBcifeu. Al- 
chymiftowie; fzukacze fekretu złota 
robienia. 

Invitation, L f. ({avitafio) 1) dns Ginlas 
ben: 2) Antrieb, Aureisung. 1) Za- 
profzenie; 2) -zacheéenie.. A 1) L'i 
vitation des Cours Souvera 
affifter àun Te e Deum, fe f fait par les 
Officiers des cérémonies ; faire une 
invitation ; il n'y a point de plus for- 
te invitation à l'amitié que de préve- 
nir en aimant, 

Inviter, v. a. (invitare 1). einen eitla 
dens 2) einenireisen, Sef. maden, 
1) Zaprafzaé kogo-do czego; zl Za- 
checaé kogo: $ 1) Inviter, qu 
à fouper ; 2) le beau tems nou 
à la promenade; elle -l'invite à 
le-vojage. 

Inyitatoire ; em. (invitasoriumy in er 
réie : : Crmunterungs < Gefang 
gobe GOttes,  Tøviarorium; piesn 
koséielna do chwały Bofkiey pobu- 
dzaigca. 

Invocation, FS Gage 1) die Gigs 
rufung im Gebet; die Anbetung; 21 
ber Dicht: Auf ; Qu wën? einer 
beibnttchen Potac) als der Mufer unt 
Bepftand. 1) Wzywanie Boga, < 
tych na pomoc ; 2) w poetye Sp 
wanie bożka na pomoc. § r) C 
invocation Saints: l'invocatic 
du nom de Dieu; 2) un belle inyo- 
cation; les plus courtes invocations 
& les plus fimples font les meilleu- 
res. 

invocation des démons. Vie Antufutg des 
Teufels- Wzywanie czartow. 

Involontaire, adj. c. ( involuntarius ) 1) ges 
aoungen, ungern, unwilig das mit Un- 
wilen gefchiehet ; 2) tas mider Det 
Riten gefhichet, al ber Umlauf dei Ge: 
blüts. 1) Niedobrowc iny, przyniewos 
lony ; 2) przeciw woli sie dzteiacy, iako 

F 4 krwie 


ies pc ur 
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krwie cyrkulacya w człowieku. § 1) 
L'ignorance rend les a&tions involon- 
taires; 2) la circulation du fang, la di. 
gettion & les ations vitales font in- 
volontaires. 

Involontairement, adv, tibet Wilen, 
ungern, Przećiwwoli; z mufu; nie 
dobrowolnie: $ Cela fe fait involon- 
tairement, 

Iavolution, f. f. (invo/urio) Bertuireuns, 
Berwidelungs Ginmifelung in viele 
Gohtvierigfeiten.’ “Zawilosé; upluta- 
nie w trudnoséi 6 Involution de 
procez, 

Invoquer, v. a. (imuocare) 1) anbeten, 
aurufen GOtt oder einen Heiligen; 
2) bey den Poeten: einen heidnifchen 
GOtt aurufen. r) é Boga 
Swiętych; 2) w wie À poetyckich: 
o pomoc boga pr posanfkieso, 
$ 1) Il faut invoquer Dieu ; 2) invo- 
que la Mufe; o Mule, Je Cmvogge, 
emmielle - moi le bec. 

invoquer les démons. die Teuffel que Hil- 
fe rufen, Wzywaé dyablow na po~ 
moc, 

Inufité, Ze, adj. (inufratus) nicht bräuch, 
lich, ungewibnlih.  Niezwyczayny, 
$ Mot inufité, 

Inutile, adj. c. (inurilis) unnübe, unng- 
fhis, unbmucbar.  Niepoiyteczny, 
nieuyteczny, miepotrzebny, § Puis 
inutile aux ennemis; ils étoient inuti- 
les au combat ; la vertu fans argent 
neft qu'un meuble inutile; paroles in- 
utiles, 

Inutilément, adv, Cénuriliter) unnñglich, 
opne Muben. Niepogytecznie, dare- 
mnie, bez pożytku, § Travailler in- 
utilement; 

Inutilité, f: A (inutilitas) 1) Gruhtlofigs 
feit, UnnåglichÉeit; 2) amtiofer Buz 
fiand; 3) Gaulbeit, Múfigaang. 1) Nie- 
pożytek, rzecz niépoäyteczna; 2) po- 
żyćie bez urzędu; 3) gnusnosé, pro» 
Znowanie, § 1) C'eft une inuriliré 
fort ennuteufe; il elt frapé de Vinuti- 
lité de la chofe; Pinutilité dune 
fcience ; 2) on laiffe tous les jours le 
meilleurs Officiers dans l'inutilité, en 
leur ôtant les moïens de fervir l'Etat : 
3) l'inutilité de la vie des femmes eft 
la fource de la coqueterie, elles ne 
favent que faire de leurs tems, 

inutilites, plur, Obert Gëiog Gachet, dié 
Feinen Nugen Haben. Rzecży zbyte- 
czne; zbytek niepotrzebny. § Get 
un grand parleur qui ennuïe par les 
inutilitez qu'il débite; fon gros livre 
weft rempli que des inutilitez. 


Joail 


Joesdi, ) 2 
Johesdi,/ f.m. obf- Donnerftag. Czwartek. 
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Invulnerable, adj. c. (invulnerabilis) 


1) feft; der nicht fan yermundet werden; 
2) unbeweglich, der nady Gefchencen 
nichts fragets- Der fi vor Berle 
dungen nicht fárchtet. 1) Niezranio- 
ny od oręża; 2) nieporufzony na ka. 
lumnie, na korupe $ 1) On pré, 
tend qu'il y a des caratéres & des 
rmes-qui rendent les perfonnesins 
vulnerables; 2) être invulnerable aux 
traits de la médifance & de la calo. 


manie, 

grande ame efl invulnerable. ein Selh 
fürchtet fich vsr Pulver nicht. Rycerz 
kul de nie boi. 


Joachim, f. m, (Foachimus) Dpgchtm, ein 


Manne Nahme, Joachym, imie me» 
fkie, 

ie, Joaillier, vid. Joüailleric, 
Joüaillier, 


Job, f.m. ( Fobus ) x) Dinbh: 2) bas Huch 


Hiob. 1) Job; ,2) księgi Jobowe, 
$ 1) Pauvre comme Job; patient com. 
me Job; 2) analife fur Job. 


Jobelin, (a. 1) Hidbchens 2) ein Hahna 


rey, ein guter Mann; 3) ein gent, 
der alle Beleidigungen geduldig leidet, 
1) Jobek; 2) kornut; 3) człowiek gier, 
pliwy na afronty, 


Fobelin bridé, 1) ein Habnreys 2) gedul- 


biger Hiob; ein Menfch, der in einem 
Gtand lebet, in melchent groffe Gebuid 
etfobert wird, =r) Kornut; 2) Jab éier, 
pliwy; człowiek w profelyi żyiący, 
do ktorey wiele potrzebą ćierpliwo» 
sêr. 


Fobeiins, plur, Siebbabcr -bes Gebichts 


von Hiob des Benferade, -bie folches 
hober fthaten als dag Sonner des Vois 
ture vpn ber Urania, Mifosnicy 
wierfzy Poety ` Benferade o Jobie, 
ktorzy ie wyżey fobie ważą;“ niźli 
fonnet a Uran od Voiture napifany, 


Jobert, fim. Hidhen, Jobek, 
Jocondité, f. f obf. (jucunditas) Freude, 


D 


Bergnügen. Radosé, przyiemnosé. 


*Jocrifle, Ca i) armer Ginter: 2) 


MBeiber-Narr,/Gungfer-Rnechts 3) Aniz 
der, nieberttachtiger Gcisbals, 1) Go- 
fota, harlak ubogi; 2) gafzek; 3){kne- 
ra. § 1) C’eft un franc jocrifle; c'elt 
un jocrifle qui mëng les poules pif 
1er, 


*Jodelet, f. m. Pofenreiffer, Trefni- 


czek, Smiefzek. 


Joë, f. f.obf. eine Bade, Policzek, 
Jote, f. f obf; ein Bacdenftreih, Maul- 


fhele, Policzkowy raz. 


Jotans, 
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Joians, adz. oft, Iuftig, freudig, Wein. 
ły. 


Joïau, f.m. ein Kleinod. Kierper, 


P 

file de joie. luftige Gchivefters Mitma 
herin Kortezanka 

Joie des philofophes. inber Hdymie : die 
volfommene Weife M alchymii: 
biatosé. dofkonafa. 

Joïeuflement, adv, mit Zrenben. Wefo- 
Lo, z radoséia,-z uéiect $ Ce dé- 
bauché paffe fa vie joïeufement, 

Joïeufetez, f. f, -plur Graë, Gers: 
ergòsliche Reden oder Z haten. Kroto- 
filne mowy; trefnoséi, żarty, figle, 
§ C'eft un homme.de belle humeur 
qui-dit force de joïeufetez. 

Joïeux, eufe, adj. 1) luftig, freudig; 2) 
gët: ebfretèig. 1) Weloly; 2) 
ficzesliwy, radofny, § 1) Íl ef 
Joïeuxs elle eft fort joïeufe de labon- 
ne fortune de {on am: 2) le Roi a 
caule de fon joïeux avénement à la 
Couronne de. 

joieux avénement. Guoylt goer Redt der 
Sônige von Frandreidh ben Capiteln 
einen sum Rencfcio su préfentiren, 
Indult albo prawo Krola Francuskiego 
na prezente Kapitufom do beneficium, 

Joignant, e; partie, d adj, nebenan liez 
gend, anftoffend. Tuż przy drugim 
leżący; przyległy. § Sa maifon ef 
Joignante À la mienne: 

* Joignant, prep. barnében, op nabe, 
Tuz, blisko czemu, § Joignant le 
bord, 

Joindre, v, a, (jungere) 1) sufamitienfi: 
gen, sufammenlegen, sufammenthun, 
in eins bringen; 2) vereinigen, verbins 
ben: 3) fhlieffen, pofen als ein Dedel; 
4) auf ben Feind offen, deufelben erz 
reichen; s) einholen, erreichen, antref 
fen 6) eine Gift ber andern beylez 
gen, binsufügen : 7) beym Shufer; gz 
frmmenftechen, swen Gtirfe Leder an 
einander ftoffen; 8) leimen, verbinden, 
pujammenflammern fügen, jufanmmenz 
feens; o) von Slüifen: in einen anz 
dern fallen: 1) Sktadać co pofpolu, 
iedno z drugiem; 2) złączyć, ziedno- 
czyć co ; 3) zamykać, zwieraé iako 
wieko; 4) dosięgnąć nieprzyiaciela; 
fpasé"na nieprzyiagela; 5) doséigngé, 
dogonit kogo ; trafiénakogo ; 6) przy- 
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2yÉ, przyłączyć pifmo do pifma; 

7) u fzewca: zfzywač; 8)zkleić, zfu- 
gowaé, {klamrować, fpoié, związać; 
9)0 rzekach: wpadać w. drugą rzekę ; 
Zlaczyé Sie z drugą rzeką. § 1) Join- 
dre les mains; 2) je joignis le Géné- 
ralat au Palatinat; il faut Joindre lex- 
périence au raïfonnement pour réüffir 
en Phifique; joignez vos priéres aux 
miennes; Joignez à cela, que; Join 
drela grace avec gravité ;! 3) couver- 
cle de cofre qui joint bien; 4) les 
Polonois ont toûjours raifon de leurs 
ennemis lorfqu'ils peuvent les. join. 
dre avec l'arme blanche s) ilm'évire 
per tout, mais fi Je puis le joindre, je 
le traiterai commeil faut; ‘le courier 
a bientôt joint le mefläver ; il retour- 
na joindre le gros de l'armée; 6) les 
apellations verbales font toüjours join- 
tes aux procez par écrit; 7) Joindre 
une paire d'empeignes; 8) joindre un 
fond de tonneau, 

Joindre quelqu'un. 1) fich su einem gefel 
len; 2) einen einbolen, 1) Zabraé z 
kiem kompanią; 2) dośćignąć kogo: 

joindre quelqu'un en chemin. 1) auf Dent 
Wege fich su einem gefellen; 2) einen 
auf dem Wege einholen. 1) Zabrać z 
kiem kompanią na drodze; 2) na dro- 
dze kogo dogćignąć, 

d vint joindre la compagnie. et fam unb 
trat in die Gefeufchait, Przyfzedízy 
witapif w kompanią, 

fe joindre, v. 7. 173 fich vereinigen, fit 
verbinden; sufammenfiofentan einan- 
der reichen; 2) beptreten, beypflichten. 
1) Ziaczyé Sie; 2) przyfzyé się do 
czyiey ftrony ; przyftaé na czyig ftro- 
ne Gr) Ces deux apartemens fe 
joignent par une galerie; le Boug & 
la Viftule fe joignent à Uladislavie; 
2) fe joindre à fes aliez, au plus grand 
nombre; je me joins à vos {ouhaits. 


Sex 
Sg 


Je joindre par mariage. fich durch Heyz 


rath verbinden, Zlaczyé się z kiem 
malżeńítwem. 

* Joint, prep, twas anlanget: 
tycze, § Joint à moi. 
*goint que, conjunt. Obert, Berg, bet, 
fer Outre-que, Nad to, do tego, /e- 

pfze słowo Outre-que. 

Joint, e, adj. 1) vereiniget, vetfamimlet, 
aufamimengefügt; 2) verfanimlet, ufam- 
mengebracht, 1) Spoiony, złączony; 
ziednoczony; 2) zgromadzony, § 1) 

y Chofe bien jointe; 2) les troupes {ont 
jointes, 

Joint, f.m. 1) eine Guge zmttäen gufan- 
mengefegten Gteinens 2) Gelen giz 

F5 (hes 


Co Sie 
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féen Sen Snohet. 1) Fuga miedzy 
kamieńmi fporonemi ; 2) Aan, prze- 
gub przy Koitkach. § 1} Remplir 
bien tous les joints ; joints quarrez ; 
Jomts à onglet; 2) le joint de l'épau- 
le; le joint du bras. 

Joints perdus. Hinde Guger, die mon niht 
fehem Enu, Slepe fugi, ktorych nie 
widać. 

Joints de lits. Nuhe- Fugen, untere Fugen. 
Fugi w dłuż; o Les joints de lits de 
pierre font de niveau. 

` joints montans. fehende Fugen. Fugi w 
ftoiaczki. 

Jointe, f. f. in Spanien: eine Zäre. 
tung, Gefeltfhaft. W Hyfzpanii: 
Zgromadzenie, towarzy{bwvo.  Ç La 
jointe du commerce ; la jointe des 
finances, 

Jointé, Ze, adj. chovel Jong-jointé. ein 
lang gcfeffelt Werd, das tange effel 
at. Koń długopęćinny. 

un cheval court -jointé, ein Eurk gefefel- 
tes ober gefònelt Pferd, Kon o krot- 
kich peénach: 

Jointée, f- £ bey ben Butfherne Gauf, 
beyde Månde soli. U wożnicow : dwie 
garséi; przygarsć, przygarśnie. SMet- 
tre une jointée de froment, de grain 
dans lą mangeoire ‘d'un cheval. 

Jointis, adv. d prep. obf-nahe, darneben. 
Tuż przy; blifko. x 

Jointive, adj. f. lattes jointives. nabean 
einander genggelte Latter- mr Gips- 


Mrbtit.  Blifko siebie przybite łaty 
do gipfôwania. 

Jointoïer, d in der Baufunft: Die 
Fugen iwichen den Gteinen vermachen, 
ausjullen. = Hi archyrektonfkiey nauce : 


Wwyrownać, zaprawić fugi miedzy ka- 
miemami. 
Joincque, wid. Joint prep. 
Jointure, f. #11) die Kuge; 2} das Gelenz 
‘des 3) beym Schufer: die Hinter 
Nath mm den Ovartierer. 1) Fuga; 
2) lan 7 przegub przy kofice ; 3) u 
Jzewca: Lee napietkowy: $°1) Cet 
ouvrage eft fi en afemblé, anon 
n'en voit pas les Jointüres ; 23 des 
doigts de la main hormis le” pouce 
ont chacun trois jointures. S 
Jol, (Con eines Säit mm Rufland. Bat 
Rolyy£kr. d 
Joti, e, adj. 1) fein, artig; niedlich att- 
genes: 2) im Sets uno Spott: 
fein, AGP, artige 1) Ładny, tagodny, 
mity, priyiemny; 2) Sewuige 2 fzy- 
gege: fepfki, piękny § 1) Elle net 
pas belle, mais elle eft jolie; un, joli 
enfant; aimer les jolies chofes; ‘un 
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joli cabinet; unë gi garniture; un 
verre fort joli; 11 die de jolies chofes; 
2) vous étes un joli perfonnage; celt 
un joli jeune homme; un efprir-jolis 
vous étes une folie perfonne. 

Joli, f.m. die Sieblidifeit,  Artigfeit, 
Eadnosé. : 6 Le beaueftau deflus de 
Jolt: on n'aime pas toûjours le beau, 
on préfere quelque fois le joli. 

cela bail le joli. bas if mecht ats HADI 3 
es it fhòn: Barzo to piękna. 

il sefi fait joli garçon. er bat fich toner 
bezecht; Dobrze w czub nalaf, 

Jolicourt, f. m. gelbe und siegelfitbige 
Œulye. Tulipan Zofrocegtafleso ko- 
Jor, 

Jolier, v. e. obf. fich erluftigen. Rozwe- 
felié sie. 

Joliette, alt. f. febr niedlich, bütt. 
ÆEadniuchna:  Ç Mon Dieu, qu'elle 
„eft joliette, oferoit-on l'aimer, 

Joliette, f. f. eine vurpurbraune, rothe 
und tueiffe Nele. Goźdéik purpuro- 
wy, biafy à czerwony. 

Joliment, adv. artig; niei. Eadnie, 
mile, przyjemnie. 6 Dire joliment 
les chofes; il danfe joliment. 

Jolivetez, f. f. plur. x) angenehmer Spag 
Fleiner Kinders; 2) niedliche Sacher, die 
ein Cabinet pugen. 1) Zarty dfieéin- 
ne; trefnosé diiecieéia; 2)-frafzki 
kabinet ftroïace.  § 1) Celt un joli 
enfant, il a dit cent petites jolivetez; 
2) il a porté d'Allemagne cent petites 
Jolivetez. 

Jolivete; f.f. eine ffeifhfarbige und roz 
the Anemone. Zawilek czerwonoćie= 
lity. 

Jombarbe, viď. Joubarbe. 

Jombarhe de vignes, vid. Graffette. 

Jonas, f-m. (Jonas) bas s wivb austez 
fprohen: Fonas, Lirera s fie wtym 
sitowie wymawia; Jonafz. § LePro- 
phéte Jonas. j Ñ 

Jonc, f-m. (juncus) 1) Binfen, Wiggen s 
2) Singers Reif, Ring ohne einen Ras 
ften, mit oder ogne Steine; 3) ein let: 
tes Chif in Oft-%ndien; 1) Sit, sito- 
wie, {pfaw; 2)obraczka; pierséiet bez 
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głowicy, gładki albo kamienmi ofa- 


dzony; 3) nawaletka wIndach wfcho- 
dnich. 1) Il y a de plufieurs fortes 
de joncs; 2) jonc émaillé; jonc de 
diamans; jonc d’émeraüdes. 

jonc ovéorat. (Juncus odoratus ) Kaneel- 
Heu-Blnuer aus Egypten. Rayfka 
trawa; sitowie wonne z Egiptu 

jonc d’ Efpagne. Spanifehe Binfen: Hy- 
frpanskie sitowie 

Jont marin, Meer-Hinfen. Sit-morfki. 


EG 


jonc fleuri, o 


‘Jonchée, f 


jonchée ‘de’ crême, 
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laïoul fleur jaune. 
*il fe tient droit comme un Jonc. i) er 
febt gergët À 

d fih ni 


bm er einen gr 
êk oćiofany ; 2) ledwie 
kom seis ia. 
ein Ott, ma Bitifér run 
ze iéyice pofne situ, 
ue Rraut, Gitt: 
Gre au Dim et, 
Hren out ben Weg ge: 
2) Laub and Rréuter, dig 
chfang in einen Glug 
fhüttet r) May, Ziofa i kwiaty do 
ümaienia drogi na czyy honor; SE ga- 
lężie'i żioła do wrzucenia w tzeke na 
ryb Zgromadzenie. 
ein Rürbchen soll friz 
Iden Saan-Råfes. K ofzyk smie 
nałożony. ` 8 Prendre une jo 
de crême ` acheter’ huit jonchées dg 
Crëme, 
gonchées, plur. Gif: Holi; Reis: Dinb- 
Gen 2u Siten. Drewka fuche, flzolc 
do ryb wärzenia. 
ps va. die Erie mit Rréutern, 
Blumen, Waffen u. d. g. bepeëen, bez 
freden: Po ziemi. rozfżućić; stat, 


Blumen; EN 
Das einem su 
frenet wird; : 
man benm 


okryć iemig malem, kwWiatämi, orę- 
žem. $ Joncher les’chemins de 
fleurs; joncher la campagne de morts. 

Jongherie, f. f. obf. Heng Szalbier- 
ftwo. 


Jonchets, f.m.-pl 1) ©piel mit leinen 
Etädden : 2) die Gtibchen su diefem 


©piel. 1) Kiyki, gray 2) kiyki kto- 
remi graig 
Jonco, J. m. ein leichtes Gif: ir Of- 


Gubien. Nawa letka a si 

Jonction, f. f. (junetio y1 )'die Beretti- 
gung oder Conjunction iweyer Armeen; 
2) Sufammenfuf zwepen hife, 1) Zta- 
czeniesig, koniunkeya warde DÉI 
czenie się, zbi € rzek. $ 1) Em- 

la Jonétion des ennemis; 2) la 

on des riviéres; la jonétion de 
deux mers fe fait ordinairement par 
un canal: ; 

Jône, adj obf. lung. Miody. 

Jongler, v:1:06f: gaudet Poi en reifen. 
Kuglowaé; błaznować; fale ftroié. 
Jonglerie, J: Joof. Gaudeley, Pofien- 

Kugiowa anie, plety, fkoki: 

Jongleur ` Za oét 1) ehe deffen Poet, 
dder Günger miteinerg Xeyer ;2) ein Gau- 
Geler, Pofen-Gpieler. 1) Niegdyż 
Poeta; spiewak z lirg ÿ 2) kuolarz, 
ficlarz. 

Ionien, ne, adj. Cloigus) Gonift$. lon. 
ki.” $ La dialeéte lonienne: 
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Soniets 21 Die Vos 
1) “Jonezyl F2) ięzyk 


Ionigue, adj tif. Ionfki.-§ Dia- 
leéte Joniq une colonne Tonique 
elt“ ordinairement -cannelée--de 24 


cannelures. 
ordre Ä 


Ionien, fem: 1) eit 
nihe Sprache, 
lonski. 


(ie Ordnung Ip ber 
Sunit, fe bet im Capital acht ein- 
fae tres und feine Witter, 
4 albo ke j 
ktorym, k: 
a poicdynkowych krę- 
tych dlimakow, $ L'ordre Jonique 
ett plus agréable que le Dorique. 


Jonque, ein Goif in China. Okret 
w Ch 


Jonquille; f. f. (narcillus Iberus) eine 
Ort teifer oder gelber Marciffen, Binz 
fen Ginen. Gatunek narcyfzkow 
Zottych albo białych. 6 La Jonquil- 
le fimple à grand calice Aeurit à Mars: 
grande jonquille; petite jonquille ; 
jonquillé d'Efpagne. 

Te fm, Baden-Riie, ein gewifer 

jakten im Borbertheil des Gchifes. 

lana albo fkrzywione drewno w 
fztabie, 

Jor, f.m. obf: ein Zag. Déien. 

Jofeph, f.m. (Jofephus) 1) Gufephs 2) Yré 
voi Papier. 1) Jozef; 2) gatunek pa- 
pieru. § 1) Jofeph fut attendri à la 
vûë de fes fréres; 2) Jofeph fluant; 
Jofeph colé; Jofeph à Zoe, 

coton Jofeph. eine Art Cattun. Gatunek 
bagazyi. 

Jofephe, f.f- eine Sfabcl-rotbfärbige gelbe 
Œulpe. Tulipan izabelowy czerwo- 
nozoity. 

Joe, f. m. (Jodocus) Sobit, Soft, ein 
Manns-Nahme. Jodok imig mefkie 
Jof Telaffar, La eine Art Gattin ang 
Gmirna. Gatunek bagazyi že Smyr- 

Së 

TE m..x) cite Yota, ein Griechifher 
und s2ébräifher Muchfrabe: 2) der 
Ecinfte Buchfiabe, Gtrichleit 1) Jotas 
litera Grecka i Hebrayfka; 2) nay- 
mnieyfza literka; Kreleczka, 8 a) 
C'eft un jota; 2) les Prophéties de 
Jéfus-Chrift s'accomipliront fans qu'il 
y manque un- jota; cet ouvrage eft 
complet, il ny manque un jota; on 
n’ajoûtera, ni ôtera ün jota. 

Jotavilla, f. f- Hrt von Lerden. Sko- 
ec rodzay: 

Jore, ff. Stanoelt, Rômifcher Robl, gg 
Rücben-Sraut.. Cwikfa 1arzyna ogro- 
dna 

Jottes, TL f plur: otf. 


die Seiten, bas 
Grag 
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Gcbrag norue am Zug, Strony. wne- 
trzne u Graba okretowey. 

Jouable, adi. e, von Comédien: bas fich 
Gielen ént, has qu fpielen nicht verboz 
ten ift. O komedyach: wolny do gra- 
nia; grawalny,niezakazany. 8 Cette 
piéce gelt pas jouable. 

* Jouailler, v.a. juin- Zeitvertreib um Feiz 
nes Geib fpielen. Grać dla rozrywki 

- o małe pieniądze. § Il perd fon tems 
à jouailler. 

Joïüalier, Joüaillier, /. m. ein Gutelier. 
Jubiler. 6 Un riche Joüalier. 

Joïüalerie, Joüaillerie, f. f. 1) Ebeffeine, 
ŒGuiwelens 2) ber Ebelficin-Handel; 3) 
Fumwelier-Arbeit; 4) Gurwelicr-Runfe. 
1) Kleynoty; kamienie drogie; 2) 
handel kleynotami;- 3) tubiletfka ro- 
bota; 4) iubilerftwo, 

#Jouant, e, adz. aut Gpiel geneigt, Do 
gier przychylny. 

il a l'ame jouante. er bat einen Spiel- 
Geit. Do gry barzo fkłonny. 

Joubarbe, f. € (Jovis barba) Dog: 
wurg, Dachraurs ein Staut, Rozcho- 
dnik wielki Zièle, 

Jourbarbe de vignes. vig. Graffette, 

Joué, S.F. eine Bade, Wange.. Policzek 
twarzy częsé, D Une jouë vermeille; 
avoir les Jouës rouges; couvrirlajouë ; 
donner für la joué, 

s'en donner parles jouës. fein Gut buch 
Die Gurgel Jugen, Przechulaé fwoie 
maietmnosc, 

mettre en jouë; coucher en jouë, das Gez 
mehr anlegen, anfhlagen, Strzelbe 
złożyć do czego. 

~ coucher en jaue, etwas in die Mugen faf 
feu, Gett anfehen, Wlepié wco oczy ; 
wzigé kogo na oko, 8 Coucher en 
jJouë une femme. 

il s'en bat les jouës, x) er will fich gar 
nicht rathen laffen; 2) er bat den Haas 
fen inder Mitte gefafet, von einem 

` agb-munbes 1) Zdrowey nie stucha 
rady; 2) o chartach; w pol zaigca 
uchwyćit. 

Jouës. bie Gcharten-Wånde, die beyde 
innerlichen Geiten in einer Gief- 
Sharen. Obie Séiany u ftrzelnicy 
w murze. 

souës de pejon, plur, Peine WagıShål- 
den, Szalki u ważek, 

Joute, f.f- Cinfdmitt, Cintehle, die Geiz 
ten einer Oefndng in ber Mauer, alg şu 
Şenfteri, Zären. Strony otworzyitos 
séiw séienie, iako do okna, do drzwi. 
$ Jouées d’abajour, de foüpiruil, d’une 
lucarne. 
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Joüelle,. ff. Gehalt, Wein- Geldnder. 


Winniczne rofzty, 

Jovente, [.f..ebf. die Sugenb..- Mfodz, 
miodbsé. 

Joüer, v.z, r) eitt Gpiel fpielen ; 2) anfs 
Gniel fesen; um etmas fpielen s 3) fpiez 
len auf einem muficalifhen Suferu 
ment; 4) die Orgel, als sur Mefe, sur 
Befper fhiageus s) fpaffent, fherken, 
fpielen, tanbelu ; 6) fpielen, vorftellen 
als eine Evmôdie; 7)-geben, fich leicht 
bewegen, auf und nieder laufen als et 
Niegel-im Shiofie i 8) fpielen als die 
MReereg-Wellen, ein Ghif, das auf-ben 
Ancéern ftebet ; *o) verfpotten auslachen, 
burdjsieben, sum beften haben. 1) Grać 
gre; grać iako w karty, w koftkis ai 
grać o co; 3) grać na mugycznym ins 
itrumenćie; 4) grać mg, niefzpor &c. 
na organach; e) igraé, grać; :6) grać, 
reprezentować komedyą; 7) obracać 
się, fami tam biegać, zmykaé się iod- 
mykać sie, iako rygiel w zamku; 8) 
igrać iako fale morfkie, okret na kot- 
wicach; zo) fzydzié, drwié, nagraąwać, 
dworowaé z:kogo alba z czego, 1) 
Joüer une partie de ombre; de peau- 
me; joüer à un jeu; joüer parinté+ 
rêt; oer at balon, au dez, aux car- 
tes, auxéchecs; joüerde gobelets;.2) 
Joüer de fon refte; les femmes ne doi- 
vent pas jouer l'argent de leurs mapis; 
nous avons joiié [es Zeus: il a joué 
tout {oh argent; 3) jouer de flåte, du 
luth; joüer une partie, une pièce, un 
air {ur le-clavefin; 4) jouer lą Mef- 
fe; jouer Vêpres; +) joüer.des cou- 
teaux; elle tenoit un évantail done 
elle joüoit; les hommes & fur tour 
les Ecléfaftiques ne doivent jamais 
Joùer avec femmes; 6 ) Joüer une co- 
médie avec aplaudiffement; Joer le 
Tartufe; on ne doit point joùer de 
comédie ni de Tragédie dans les lieux 
faints; 7) certe ferrure Joie bien; ee: 
reflort ne joùe pas bien; cet os ne 
Joie pas librement dans fon emboitu- 
re; 8) le mât joüe; un vaiffeau joe 
fur fon ancre; "ol Moliére a joue les 
Marquis ridicules & les faux dévots; 
joüer fur la rencontre des mots; joüer 
quelqu'un. 

joier aux. fermens. mif falfher Eyb 
fbwüren betrieger; mit bem End fpiez 
len. Igraé przysiggami; przysiegami 
ofzukiwaé: 

faire joïier. 1) fpringen laffen, geben lafe 
fen als eine SRaftbines 2) mit demgro- 
ben Gefhùg (pielen, abfeuven. 1) Pu- 
Séié machyng; 2) z dëst palić, bić. 

DE 
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8 d Faire joüer une miné; faire joüer 
les machines ; faire woer les eaux; 
2) faire joüer l'artillerie: 

goüer fur quelque chofe: ein Gyiel mit et- 
mot haben. Stroié z czym igrzyfko. 

jolier pour le gain. aus Getvitinfucht fpie- 
len. Grać zchéiwoséi. 

goilér le gaim um ben Cinfag fpielen. 
Grat o ftawke. 

joiier la comédie, 1) die Comobie fpielen ; 
£) einen Deuchler abgebens bencheln. 
1) Grać komedyą; 2) hypokryzowaé; 
fkladaé poftawe; bofzkowaé; kome- 
dye ftroié. 

goier de fon refte: 1) um ben Neft fpielen ; 
2) allés oui Spiel fehens alles agen, 
1) Graé o refzte; 2) 0 refzt czynić; 
na omg godźić, 

x joier à Je perdre. nah feinem Ungli 
ftébens ing Unité rennen. Na hak 
lećieć; do oftatnicy dażyč zguby. 

Joiier un gros jew, féine Ehte, Seben tiid 
Bérmbgen üt Gefahr fes: Odważyć 
honor, żyćie i fubftántyg fwoig. 

¥ moer à quitte ou à double: i) vit oder 
boypelt fpielen; 2) ff mit einem verz 
tengen: 3) allés wagen 1) Graë na 
kwit albo na duple; (2) pogodzié de 
z'kiem; 3) wfzyltko dëtt, 

oier à double, alle Grétuofcaft mit ei- 
hem aufheben: Rozbrat z kiem uczy- 
nié. 

#joier de malheur. ugëtt (pieten. 
Graé-niefzczesliwie: 

joner des couteaux! D (lagen. Bic 
sig 

* joier au plus fins Xii broden, 
ttoséig narabiaé ; frtuk4 isé, 

*joier au plus für. bas gewife étareiffétt ; 
fich vor Gefahr it aht nemen. Pe- 
whosći się trzymać; niebezpieczenñ- 
ftwa Sie wyftrzegac. 

Loop à boute-bors; jouer un tour aquel- 
qu'un; joier d'un our à quelqu’ un. 
einem einen offer fpielen ; einen úber- 
liften. Wyrzadzié komu figiel; prze- 
chytrzyé kogo, 

joier de la prunelle. Mit den Mugert (pie: 
lens harmirén; liebâugeln. Eubie- 
żnie mrugaé, pogládać; rzucać okiem 
na gachy, na Panny: 

* que vous goez au monde un petit per- 
Jonnage. ibr feyd in der Welt ein Élei 
nes Sidt, Nie wielkimes panem na 
świećie, 

él joie bien fon perfomage. ex fpielet feine 
Perfor wohl; er foicét fich met in dies 
fe Ende, O fobe fivoie dobrze pre- 
zentuie; dobrze se do tego fzykuie. 


Chy- 


Joner We la Aer Ze: Joker de la grife. Was 
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ge Finger Haben, manfeir. 
worem zabić. 

joier du pouce. ben Bentel aufthun. 
Wy trzafaé kalete ; pieniędzmi przy pla- 
éié: $ Mous lui avons fait Joüer du 
pouce, 

il faut qu'il joie du pouce. ep mu in die 
Dife Halen, Worek musi rozwią- 

zaé; brząknąć músi. 

Joer à la Zenit compagnie. {ofh Die: 
lens “im Opie! betrigem We grze 
ofzukiwaé, podmykaé 

joker es deux: mit beyden Parthenen 
balten ; beybe Parrhepet betrügen. 
Obiema trzýmaáć partyami; 2 obu 
fron:igrzy{ko ftrôté. 

Je joier, v.r. 1) Oher mit etwas treiz 
ben; einen auslachen, durdniehen; 2) 
fich mt etroas belufigen ; 3) fidh op ei- 
nent reiben, einen angreifen, anfallen; 
4) mit leichter Mühe etwas verrichten ; 
fpiclen mit der Arbeit, 1) Zartowaé, 
divorować, nastaicwać się z kogo albo 
Z CZ€90; 2) uieleliés Sig czym; Pradogé 
2 czego mieć; 3) zadrzééz Kiem mg. 
paitowaé kogo; 4) igraiąc co robić, 
$ 1) Se Joer ji quelque perfonne; 
la fortuñe fe joüe des hommes; fe 
joüer fur le luxe des habits; 2) il fe 
Joüe-des éxhottations, qu'on lui doń- 
neil fe joüe en desdefcriptions agré- 
ables pour charmet le leéteur ;: 3) ces 
canailles sofentsjoüer à moi; 4) fe 
joüer d'untravail. 

il vient à bout de zou en. fe joïant. 68 
gebet ihm alles (pielenb von fatten; e8 
pehet ëng wohl ovn ber Hand. wiist, 
ko mu od rekt idźie. 

fë joüer de fon fie fief. x) einen Theil feiner 
Schu - Güter verfaifen; 2) mit feinem 
Bergen thun was man wil. 1) 
Sprzedać częsć maietnoséi lenney ; 2) 
fwoig fubftancya według {woiey wo- 
li wïadać. 

Joüerau, f.m. +) ein fhlehter Gpieler, 
der bas Spiel nicht verftebet, voer nur 
um Sleinigfeit fpielet; 2) Bier-Fiedler, 
fhlehter Muficant. 1). Gracz podły, 
co gry nie umie albo o barzo małe grać 
zwykł pieniądze; 2) muzykant po- 
diy; fkrzypek wieyfki. 

Joüet, f.m. 1) ©pielieug, Gpielwer vor 
Kinder; 2) figürlidh: Spiet, Ball alé 
des Glicés. 1) Czaczko; 2) figury- 
mie: igrzyfko iako fortuny. H 1} 
De petits joüets d’enfans; 2) il a été 
long tems le joüet de la fortune; être 
le joüet des fots; il ef le trifte Joer 
de fes ennemis; ce navire a été le 
joùet des vents. 
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goes 
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joiier d'ancre. die OpcteDäiper em Ander. 
Drewna poprzeczne mikotwicy. x 

Jouets, plun: Gite pher Kupfersdamit eint 
Gôisernes Loch qu einer Aigeil ausgejnl- 
let wird Gniazdo: z zelaza albo z 
miedżi wdziurze biegunowey,w-kto- 
rey czopy biegaią. ; 

Joüeur, fem. 1) eiit Spielers 2) Spieler, 
ber in einem niet fpielet und nicht 
paffet. r) Gracz; 2)igracz co paiuie 
a nie pra Ari C'eft un grand, un 
bon joüeur; un fâcheux jotieur; ilya 
peu de diférence entre les Joüeurs de 
profeñiom& les voleurs. 8 ; 

tin joeur des góbeletsi ein Tafen:Gpiez 
ler. Kuglarz gate kamt gpäacy: ` 

un joiieur d'injfrument. der ein muficaliz 
fes: Sufirwment, ider: ein Gnftru 
mentit. : Inftrumentyita; co grå na 
muzycznymimflrumentie. Unjatieur 
de flageoler, deflüte; un joüeur de 
haut-boïs, 

beau joieur. eit gelaffener Spielers Gracz 
ćierpliwy- ifkróomay. 

méchant joieur: ymgedtldigery sttufifiher 
pielea Gracz: {warliwy. r-mieéier- 
pliwy: r; 

* cofi um iude joens: 1)e8 ift eit (Gérer 
Spieler; m91 Fon fum nichts abgetuin- 
mens 2)ne8 if cin-SNenfch ber Feinen 
Gers verffebet, 12) Oftry to: gracz ; 
ograć sie où mMe-da,l2)ezfowiek.ten 
na Zartach de pe 209. 

Joüeufe, f.f. cine @pieleritr. Graczka, 
$'C'eit une grande joüeufe, 

*Jouflu, e, adj. pausbñcetig : ber atfges 
Vafene, dide Baden bat. Gebiaty, 
wielkogeby. 

Joug, f-m. (jugum ) a) ein Soc; 2) Foch, 
Disuftbarteit, Lat; 3) Wag Baker. 
1). Jarzmo; 2) iarzmo, niewola; 3) ko- 
Towrot u wagi.. 6 r) Un joug de 
chariot; 2) plier fousle joug ; s’afran. 
chir du joug de la Macédoine; porter 

‘Lu impatienment le joug de la domina- 
tion; fecoüer le joug; le joug de ma- 
riage. š 

Faire joug. einem Yode fich unterwerfen. 
Sklonié fzyię do jarzma: kark podło- 
żyć: § Fous le pais a fait joug de- 
vant ce conquérant. 

joug de terre. ein Morgen Pogbeg, Morg, 
miara rol mùieyiza niž łan. 

goug de poupe. die Hintet-Gpige einer 
Galeere Galery rüfa, 

joug de prouë. die Worder:Gpige einer 
Galcere.  Sztaba galerowa. 

Joüi, Cam ein vortrefiicher tbrender 
Eat aus Japan, Der AUS Ninbfeifche 


JOUR 


Bribe gemacht gab 
braucht mis 
nity z jJ 
ido- pota 

Jovial, e adi luitig, 
Jewialny. ivetoty. 
Phumeur jovi i 
eft né fous p 

Joui j 

Joüiéres; ) 

Jouilléres,, JL plur: bie Smerch- Det 
nung D Gigem Schenten. bare. Orwo- 
rzyltosé uko$na w wrotach a slozy. 

Jovinianites, f- 71. plur, (Fouiniasifle ) 
Keber und Mubénger. Joviant -eines 
Mons, Dm IN Seculo. :Jowianiftowie 
kacerze.i nasladowey Jowiana mnicha 
w IV wieku: 

* Joujou, La. eine Sleinigteit, Enteiemg, 
wonit Die Kinder fpielen.: -Predéi. 
detko, czaczko dla dźieći 

Joüir, v.7». 1) genieffeu, befiten ; ben Gcz 
nuf, ben Befit.ciner Gachesbaben s 
2) einen ju feinenr Willen at. feigen 
Dienften biet: fich eines bebienen ; 
*3), broggenz, cine -QBeibe-Mesfor ‘su 
feinem- Willen haben, ` 1) -Z zywa 
czegos. poSsiadaéco ; 2)zazywaé, Dän, 
waé kogo do uslug, do woli fwoiey ; 
3). za2ywaébialevetowy. bez wilydu. 
$.1).Joüir. de fon bien; joüird'ane 
terre de cinq mille livres de rente ; 
2) on nerjoÿit pas. ‘ailément des on. 
vriers, il y ena qui font accablez de 
befogne;-&lon.n'en. fauroir joüir; 
cet Avocat, ce Médecin a tant de prā- 
tiquė-quwon:ne-dautoit Joüix de dui; 
3) joüir d’une, maitrefle: 

Joüillance f. f. 1) ber Genuf, Geniefune, 
Zog einer Sache 2) der Denfiftaf. 
1) Uzywanie, Zazywanie, pošiadanie ; 
2) éielefna_‘{prawa. :$ur) Avoir la 
jotiflance de fon bien ; 2) il aima peu 
de femmes fans en avoir la Jouiflance ; 
ils demeurentenfemble la prémiéte 
nuit de leur joüiflance. 

Joüiffant, f.m. ein gliclicer Liebhaber 
der feine Gclëbre ouni gewonne 
MiloSnik, co zupetnie włada wolą 
kochanki fwoiey. $ 

Joüilfant, e, 24. genieffend. Zañywaig- 
er, $. Elle eft Jouiflante de. fes 
droits, 

Jour, La) ber Zags 2)bie Games 
3) Zades-Licht s Sonnen-Schein, iht; 

lle ben Nacht oder bey einer aie 

efet Sache; 4) bas Lébert, die 

SLebeus-Zeits: Sabre ; 5) Tag, geit; 

6) bte heien und erleuchteten Sheile 

in ement Gémablèes 7) sum Uuffeberr 

eing- 


su Gpeifen™ ges 
Rotof albo fokwysmie- 
Z wolow ny go warzą 
bywa 

ët Dréit, 
$ On:croir que 
"vient de ice «qu’on 
ede- Jupiter. 

maire. 
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eines groffen Herrn- beftimmt 
Stunde; die Auffehe- Re 


Detmdpg, ba 
9) bep Sims 
khen den 


flh 


ht in baren, & 
mann: Heu 
Haken und 


es nicht epp Oppen moge; 


1) D 

tlosć; poswia 

die; lata, dni 

6) ialnosé,. miey: 

obraziech ;. 7) Cz 

wielkiego z 1022; 8)-w archytektoń- 
ice : otworzyitosé, swiatło we 
km oknach; oi m Geiie- pla- 
cyk miedzy cembrowing, aby nie za- 
przala ; 10) mieyfce prožne- w. {zyku. 
$ 1) Jour ouvrable; le jourcommen- 
ce à..paroître;, avant le jour; 2) le 
our. gell pas plus pur le fond 
de mon cœurs, 3) aprochez vous du 
jour; bâtiment qui n'a pas aflez du 
‘jour; -4 ) pañler fes jours aux: plailirs, 
aux études ; la Parque me file. de 
beaux jours; les femmes ne donnent 
a, Tom, de leur falit que. les vieux 
Jours pe donnez pâs tous vos jours À 
la gloire, vous en dévez quelques- 
uns aux, plaifirs;-ṣ-)Jeijgur viendra 
gue; un jourje lui dis; 6)-le jour 
d'un tableau; tableau dans un faux 
jour; eft jour ici; il fera bien- 
tôt jour; il nieft pas.eucore,jour chez 
fon Ale, chez fa Majelté ; 8) le 
jour d'une porte, d’une fenêtre. 
chaque jour. ae Tage. Co-dżien. 

de deux jours lum wia ben anderit Tag. 
Co drugieso, doa," +$ 

au prémier jour, Chefen Sages, W déien 

i Eer, Ss E d 

gour gras. ein Sleifh-Tag, Dien miefny. 

gour maigre. ein Saft Sag.. Polt; die 
poftu; dzien poltny. 

jour aftificiel. in ber Yfironomiet bie 
Sages-Zeit. IP aflronomii : czas 
dniowy; diet. 

Jour civil. ber bürgetlihe Zog von Mit- 
ternacht bis Mitternacht, Dzien cy- 
wilny od pofnocy do pofnocy. 

jour naturel, ber natürliche Zog, netulich 
Bag und Nacht. Diet przyrodzony, 
to jett, däer 1 noc. 

Pére du jour. bey ben Poeten: die Gonz 
ne. U Poetvw: slonce. 

jour flaïdoiable; jourde palais, Gerichts- 
gag. Diien fadowy. 

jour. de pofle. of: Tag.  Pofztowy 
dzieñrw ktory pofzta odchodii. 

Jour épouvantable; josr terrible; jour du 


s Witawania Pana 


ya 
HK 


JOUR 


een, der Génafte Tag, das 2ëpette 
Geriht.. Sadny dfien ; fadoftateczny. 
jour de Raf-Lag, mem die Armee 

(en oder etliche Sage fille Hegt und 
thet.. Odpoczynek vol ka, gdy 
dzien albo dni kilka woy{ko odpo- 
anowilko żołnier 


s 


le jour des morts. dag Gef ailer Geelen., 
Dien. zadufzny, fwiero. 

des grands jours. 1) bie langen Gommers 

Tage; 2) fand- Gerichte in-den Pros 

sen auf welche. ber Kinig feine 

Comuriffarios. fehictet. 1), Dni wielkie 

leéie; 2) roki, fady Ziemfkie, na kto- 

re Krol Komifarzow wyfyłas § 1) 

Nous aurons.bientôt les grands jours; 

2) tenir les grands jours à Lions des 

grands jours fe tiennent AN. 

grand jour; en plein jour. bey hohem 

Tage iben helem age, W fam diien ; 

dobrze w-dźień. 

jour pris. ein betimmter Tag. 
umowiony, naznaczony: 

les hauts jours. Wafer -mid Fort -Geride 
te in Normandie. ` Sady-lesnicze w 
Normandy, 

Jour de Dieu. im Sert: ben Gë: 
um GOttes willem: Zartuige s dla 
Boga. Jour de Dieu, fi elle avoit fort- 
fait à {on honneur, je l’étranglerois. 

* nos jours, Die Zeit, it welder mir eben: 
Wiere Zeit: Czas, ktorego 2yiemy; 
czafy nafze. 8 Cela fe pafle à nos 
Jours; de nos jours. 

l'aube du jour; le petit jour ; la pointe du 
Jours de point du- jour. ber Snbruc 
Des Tages; Me Morgenrdthe. Zorza 
zaranna; Swit. BU fit aflembler fes 
foldats dès la pointe du jour. 

de jour à autre, adu, tag téit, Co 
dfien, codéiennie. 8 Il recevoit de 
Jour à autre divers avis; les troubles 
croiflent de our à autre. 

d'u jour à Pautre. innerhalb upen Tagen; 
in einer Zeit von step agen. AU czasie 
dwudniowym ; we dwa dni. 6 Du plus 
riche homme de fa ville qu'ilétoit, il eft 
devenu d’un jour à l'autre le plus pauvre, 

à jour, adv, durfitig, mit burdbbrg- 
enerArbeit. Przeyrzyito; prierzg- 
Ia robota. 8 Un pannier à jour. 

des dix jours de faveur; Les bénéfices de 
dix jours. bey ben YDecsleur: Die 
sehen Tage Nachficht. U bankierzow : 
dźicsięć dni po rewizyi albo-obacze- 
nių wekslu, 


Diieñ 


un 


lb 
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an billet à jour; lettre de change à jour 
préfix; (à jour nommé) be ben 
Wechslern: ein Wechel dhre Naz 
Dt, den man ohneden geringen Auf 
fub bezahlen muf. U 4 ow? 
wekfel, ktory bez naymnieyfzey od- 
włoki wypłacony bedë musi. RI 
eft défendu de tirer intérêt d'argent 
prêté fur des billets à jour. 

mettre au (à) jour. 1) an bie Ruft; an bie 
Goune Dellen: 2) ans Qicht felen, hers 
ausgeben. 1) Na słońce, na powietrze 
wyftawié; 2) nā swiat wydać. 

mettre une penfée dans fon jour. eine 
Meinung deutlich vorffellen. Wyfta- 
wić zdaniė na iasnia. 

venir au jour. in die Welt Éommens gez 
bohren ierden, Narodźić Ze: pa 
swiat przyysć: 

voir le jour. leben, Zyé. 

perdre de jour. fterben. Umrzéć. 

revoir le jour, Wieder lebendig werden, 
von den Tobten auferfében, Ożyé; 
z martwych witać. 

avancer fes jours. fein Beben verfúrgen, 
Ukroćić fobie żywota. 

tenir fes grands jours. fmanfens viel 
Gåfte einladen. ` Wiele gosći pozapra- 
{zaé; bankietować. 

être de jour; avoir le jour, bey Fer Urz 
meer bas Conimando, Wache oder eiz 
nen andern Diénft deffelben Tages, 
Monats oder berfelbeñ Woche Haben. 
U woyfka : mieé rego dnia, (tygodnia 
albo miesiąca) komendę; warte albo 
infzą koleyna służbę. 6 1 ek de 
Jour en qualité de Lieutenant- Géné- 
tal; Jet de jour pour la garde; il 
eft de jour pour la tranchée, 

diféver de jour en jour. yon Tag ju Tag 
auffhieben. Od dnia do dnia odkfadat, 

Jaire fon bon jour, feiné Andacht halten; 
sum Abendmabl geben. Do ftotu Bo- 
Zego przyitepowaé, 

vivre de jour à la journée, nicht mept 
verdienen als man braucht; aus der 
Hand ins Maul Haben, Co z rezki 
to do gąbki; z codfiennego elo 
żyć zárobku» 

ouvrage indigne du jour. ein Huh, bag 
des Drude nicht werth ift. Księga 
druku niegodna. 

Je faire jour: burbtzden, fidh burcflas 
gen; fich buvchbnuen, fiH Vas machen. 
Wysiec sie; dzablą fobie plac czynić. 
$ Au travers du peril un grand cœur 
fe fait jour; il fe fait jour l'épée à la 
main au travers des ennemis. 

clle efi belle comme Le jour. Ge (8 Thon 
Wie emt Cngeh  Urodziwa iak anioł. 


il ne faut pas met 


elef une afaire où je ne vo 


donner jour 
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Je mettre à tous les jours. 1) Dh it dlen 


Dingen gebrande lafen; 2) fith ohne 
Noth in Gefahr begeben; 3) feine Are 
beit fheuen, ben ber Arbeit nicht 
fonen. 1) Dawać Sie za yé do ka- 
żdey rzec2y ; 2)bez potrzeby na Ae 
się wyltawiać 3) nie Team się 
pizy pracach; prac; trudi fatyg sie 
nie wzdrygaé. À 1) Un Pri ñe doit 
pas fe mettre À tous les Jouts; 211 
et op hardi, il{e merà tous les Jours. 

X les gra d 
Jours. man muf fich mit groffen 
ren nicht genein machen. 2 wiel 
mi Pany nie za Panje B 


s (où il nY a) 
point de jour. ich fan aus diefem Hanz 
Del nicht Zug werden, Ta w tey {pra 
wie swi nie widze, 

à quelque chofe, Raum, Gez 
legenheit; Unilag su etas geben, Po- 
wod do czego dawać, $ Donnet jout 
à une revol ` 


donner jour à une gueflion: iner Stade 


Sicht geben, felbige deutlich mahet 
Obiasnić kweftya, 


donner le boz jour, einen giten Morgen 


bieten, Winfzować dobrego dnia, 


donner ún mauvais jour aux aël'ons Waua 


trui. eines Thaten úbel auslegen. Zle 
tłumaczyć czyy poitépek ÿ nicoWwać 
akcye czyie. 


il y a différencé comme du jour à léhuie, 


es ift von einanber twie Eag und Nacht 
tuterfoieden, Taka to tožnica, iako 
dżień od nocy. 


elle eft belle à la chandelle, mats te jour 


fre tout. Im Steng if fie fhón. 
nocy gładka a we dnie fzpetna, 


craindre le grand jour, DAS Sicht (henen; 


nicht -unter bdie Leute gehen molen, 
Stronié òd oka ludzkiego; nie chéicé 
się Swiatu na oko pokazać. SI 
n'oféroit paroîtré dans les compagnies, 
il craint le grand jour. 


Jaire de la nuit le jour d ‘du jour le 


nuit, aus Zag Nacht machen: om Zoe 
ge fiblafen und des Nachts Lëmermen 
oder arbeiten, ` Dzień z nocy a Ze 
dnia noc czynié we dnie fpaé, a w 
nocy hulać albo pracować. 


brûler le jour. bey Lage Licht anånden ; 


demt Tage die Augéw ausbrenneh. 
Swiece we dnie zapalić. 


Jourdain, f.m. ( Jordanis) der Gluë Fors 


dan im gelobten Lande, Rzeka Jordan 
w Paleftynie, 


Journal, f.m. 1) Eag- Bud, Tag-Negifter s 


Getdtdte bie Tag: welle géfchrieber 
find; 2) Lage-Duch tåglicher Berrichs 
tunge; 
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tingens 3) % 


Dt bon Aen 


alle 


2 Monate -otre 
Sahte herauéfonimen s 4) Tage 

| ton eines ccfabr 
ei: à 


potoczny 


informacya 
o ks 


ac albo co rok 
déiennilé mary. 
idkow czafu že- 
glugi;s) wydźiał dźienny rolnikowi do 


§ 1) Jo 


s le journal; 3 yle 


ya) Journal de Leipzig; les journeanx de 
ans Hollande; lillftre Zalufki Referen- 
prés daire de la Couronne commença en 
1732 un journal des Savans Polonois. 
Ge: de journal des Savans, Tage-Negifter der 
Po» Gclehrten, bas if, eiie alle 14 Tage gez 
out drudte Nachricht von nenen Büchern 
und gelehrten Guchen. Informacya 
agé o nowych księgach i materyach uczo- 
ALN nych, co dwie niedżiele drukowana 
bywa. 
gen un livro journal; an papier ÿonrnal, 
Dand-Buch, Tage Ruh tágticher Wer- 
ou, richtungen. Dżiennik, dyaryufz; opi- 
Zle fanie dpraw potocznych, 
waé | Journalier, f. m: r) in einigen Provin: 
Ben: ein Tagelbbiers; 2) Engemerdei 
OU? nes Miers, 1) W niektorych Prowin- 
ht cyath: robotnik déienny; 2) wymiar 
ko roli do uprawy iednodzienney. 
Journalier, €, Ai. 1) täglich, mag offe 
dur Tage gefchieht; was 24 Gtunden bag: 
än. tet; *2) peréënpbenlrdh, uubefténdig, un 
gewig, was fich tiolich dndern Fan. 1 
ét; Déienny, codziennie się dźieiący; 24 
en, godźin trwaïacy ; *2) odmienny, nie 
icé itatkuiacy, godźinny; niepewny, co 
Il Sig to dzień odmienić može. $ 1) 
es, Expérience Jjournaliére; mouvement 
journalier du ciel; *2) homme jour- 
la nalier; beauté journaliére; les atmes 
Das font journaliéres. 
ien ouvrier journalier. ein Zageidhner, Ro- 
Ze botnik dzienny. 
wW Journalite, fim: eit GoutnaGreiber ; 
| Detfaffer eines age acht, Pifarz 
11 | déiennikow ; déiennikarz. $ Un Jour- 
en. nalifte éloquent, ingénieux, agréable & 
qui égaïe d’un air fn ce qu'il écrit. 
ots Journeau, f. m. Zaemer, fo viel ein 
an Ucfersmann bes Tages suriten fan. 
| Wydžiał rolnikowi dźienny do üpra- 
ts WY, 
en Journée, f.f. 1) ag, Lages-Licht, Tagesz 
Oe Seit: 2) ein Tagewerd, Ynges-drbeit 
H: Pôbin, Lexre, rom IL. 
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bie man in einem Sage verrichtet; 3) 
Sablung vor ein Zaemer: 4) eine 
Slacht, Sanpt-Trefen: s) eine Zagez 

See, 1) Dzien, czas déienny-: 2) 
robota déienna; 3) zapłata za robote 
déienng; 4) potrzeba fprawa, batalia; 
5) dźicń iazdy; iazda, droga dnia ie- 
dnego, 1) Une belle journée; tra: 
vailler à la Journée; travailler toute 
la journée; 2) ma journée eft eche- 
vée ; 3) païet les journées aux ouvriers 
qu'on a emploïez; 4) on l’avoit fait 
prifonnier! à la journée de N.; la joure 
née de Hôchitet; 5) être à trois jour- 
nées de Danube; venir? grandes jour- 
nées; venir à petités Journées. 

Eens de journée. Lageldbner, Robotnicy 
dzienni, to jelt na dźień naigéi, 

il a bien gagné Ja tournée, er bat ben feiz 
ner Arbeit mept eingebúffet als deman- 
nen. Wigcey na {wey roboćie £zko- 
dowat niźli korzyftał, | 

Journellement, adv. tåglih, alle Sage. 
Codfien, codéiennie. $ Il s'exerce 
Journellement à faire des vers. 

Fe) 

Joûte, / L€ 1) NingRennen, Eurniery 
2) Fifher-Stechen ; 3 Thier-Gefechtes 
Kampf-Jagens *4) liebes-Gtreit, Heyz 
Idiot. 1) Turniere, gonitwy kopiami; 
2) gonitwy rybytwié; 3) publiczne 
igrzyfko, gdźie die zwierza potykaia ; 
*4) ielefna fprawa 8 4) Il entre 
en Joûte quelque fois la nuit avec fa 
femme, 

Joûter, v.» r) mit angen rennen. fe 
cheis tuvnieren; *2) fechen, der Liebe 
pflegen; *) bifbutiren; +) von Thiez 
ven: mit einander Fâmpffen. 1) Po- 
tykaé się kopiami w gonitwie, kru- 
{zyć kopie; 2) ćielefną fprawe odpra: 
wiać; uwiiać się z kopią pód pierzy= 
ną; *3) dyfputowat ; 4) 0 swersach: 
potykaé sie. 

Joucereaux, f. m. plus, 1) apen Délgeruns 
ter dem Maftr Horb; 2) einige an die 
Goifs-Spise gefügte Hôlser. i) Dwa 
drèwna pod boćianim gniazdem na 
mafzćie; 2) pewne w fztabe okręto- 
Wa wprawione drewna. 

Joûteur, f. m. Lansen-Gredier, Langens 
Renner, Lansen- Stecher. Potykacz 
kopiyny ; kopiynik. (IL y avoit de 
rudes joûteurs en ce jour-là, 

Jouve, f. f- ein Éeinér Bogel in Africa, 
Prafzek mały. w Afryce. 

# Jouvence, e obf. (juventus) Me Sue 
gen. Miodosé, młodz, 

*Jouvenceau, f.m. ein Sügling, Mto- 
déiam, młokos, 

G 


Déiewica, 
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*Jouvencelle, f f. junges DEET 
Däiewica, déiewka. "8 Jouvencelle 
au teint délicat: 

Jouxre, prep. obf. 1) in ber Drucerey : 
nahs 2) in Gevichten: nahe ben, 1) W 
drukèrmi: wediue 52) w fatach à podle, 
blifko czego. § 1) Ce livre eft im- 
primé jouxte lą copie de Paris; 2) 
certe piéce de-cerre eft fituée jouxte 
le chemin. 

Jouxte’,f. m. im Redits-5Sanbel 
gen, Greng- Etein- der gelder. 
[prawach fadowych: kopie na roli. 

yau, Joye; > 

yeufement, Joyeufetez, h vid. Joï: 

} J 


J 


3 o 


; 

récacuanha, Ipereau, vid. Ype: 

Ipiola, f. m. Wolle aus Confantinopel. 
Welnà z Car 

Iràcaha, Ír 
Der yortre 
w Ameryce, {makow 
grufzek rodäi 

Irai, j'irai, vid. Aler. 

Iralcible, adj. c. apétit irafcible (apperi- 
tus irafcibilis) in ber. Dhilofopbie: 

feu, Gemúths -Unruhe über eg 

fière oder verdrüiflide Sahe. 
vzofi:=wzdrypanie Sie na rzecz 
zła, pr2y albo trudną. 

Ire, ff. obf. (ire) 1) in boben und poez 
tifen Revens: Arten; Der Zorns 2) 
die Göttin des Zorns. 1) W poetyckich 
i wyfokich mowach: gniew; 2) bogi- 
ni gniewu. § 1) Ils ont amaffe un 
tréłor dire pour le jour terrible du 
jugemént; lire foudroïante du Ciel; 
quand on fe range 3 ion dévoir; la 
pitié calme l'orage que Pire a fait 
emouvoir; lire de Dieu. . 

Tréflre, v.n. obf. ginen, Gniewaé sie. 

Trié, Ae, adj-obf. erütrnt, Rozgniewany. 

iéement, adv. obf. in Zenn, W gnie- 
wie. 

Iris, f.f. (iris) 1) ein Regenbogen; 2) in 
der Diht-Aunft: Gris, Phillis, eine 
Siebie; 3) Det Riig um Den Zug: 
Apfel; der Augen- Bogens A3 ein niht 
gar su theurér Edelgefein, Det in der 
Gonne die Regenbogen- garbe fhielet, 
1) Pecza; 2) w Poetyce: imię kochan- 
ki; kochanka; 3) zrzenice okrążek 
albo Koteczko okofo zrzenice; 4) ka- 
mien pewny niezbyt drogi, w kto- 
rym de na stoncu tgczyltė reprezen- 
voa kolory- ul 


Baumin America; 
e trâgt. Drzewo 
dr owocna kfztait 


Iris, qui-paroïît après 
l'orage; 2) Iris l'amour de la terre êe 
de l'onde; la belle Iris que j'aie 
conftanment:. 


Lis, LI © "nm. 1) Cdwerdtefilie, 


D 


IRRA 


Gchterbtels 2) eine Urt Tulpen a) 
Kofaéiec liliowy, fiolkowy korzeń 
2) tulipanow gatunek. 8 1)'Iris bül- 
beuz; Iris- hèt Piris jaune; his 
d'Aügleterre; iris de Florence; itis 
de Perfe; iris d une, 

Iriand, f. m. bie a! rlandifhe Spras 
de Jezyk Iriandf r 

Irlande, f.f, Sriland, 
bernia. 

Irlandois, 247, Grelindiftf. -Irlandfki. 


Ye 
rlandya albo Hy- 


` Irlandois, f. mi1) ein Grrldnber:; z) bie 


Ferrine G 
2) Jezyk 1 
Irlandoi{i anderin. Irlandka. 
Ironie, f. f. (Ironia ) eine Gronie, Zropus 
int der Rhetoric, daman das Gegenfpiel 
Delen vertehet,-toas- man faget, aleg 
iteingroffer Held; Grort-Nebde, Spott- 
Meinung. Ironia, trop krafomowfki 
Jeng przećiwny- wyražaiący; mowa 
fzyderfka, zmyslante żartowne, “iako 
rycerz to wielki. § L'ironie étoit la 
figure: favorite de Socrate; <il a une 
facilité merveilleufe à maintenif liro- 
nie; fe fervir avec éfprit-de l'ironie; 
faire une: agréable ironie; emploïer 
l'ironie; manier l'ironie avec une fa- 
cilité charmante. g 

Ironigue, adj. (éronieus) ivouifeh,fpéttifcÿ, 
bôbnifch. Szyderfki, ironiczny, § Ton, 
expresfion ironique: 

Irpniquement, adu, (ironice) Gpottneife; 
itonifth, da man nit das, was mam 
faget, fondern bas MBiderfpiel verftehet. 
Szyderfko, fzydzac; fenfem prze- 
éiwnym. BD Cela a été ditéironique- 
ment & non pas férieufement. 

Iroquois, f: w. 1.) ein Wilder in Cattaba; 
2) ein unboffiher, grober SRenfd.. x) 
Irokon, mie{zkaniec barzo däit se Ka- 
nadzie ; 2) grubian; ézlowiekmicnie. 
polityczny. § 2) C'eft un Iroquois, 

Irradiation, f. f. (irradiatio) 1) Anftrabz 
lungs das Serge der Strahlen; 2) 
die Musbreitung ber Lebens- Geifter tr 
einem Côrper. 1) Iradyaçya; rzucanie, 
wypufzczanie promieni 2) roz{zez 
rzenie się, rozchodzenie się ży 
tnych-duchowporéiele. 6 1) L'iris 
fe fait par l'irradiation. dufoleil fur 
les goutes de pluïe qui tombent 
d’une nuë. A 

Irraifonnable, adj. c. Grrationabilis) ünz 
vernúnfftig.  Bezrozumny. 6 Animal 
itrafonnable;: c'eft un homme irrai- 
fonnable. > 

*Irraifonnablement, oc, unvernünfiiger 
SBeife. - Bezrozumnie. 
fort wraifonnablement. 


prahe. 1) Irlandczyk; 


ŞA ën auié 


a 


Kraffiae- 
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drrationel, le, a4}. (irs 
Brometri 
anren fein 
Hiet 


conitrution 
lier: 2) il eft 


SC côté d'u un qu 


$ 
fa diag anale font des lignes irrationel~ 


nuerny 


» przećiw 
es Clercs; 
ement, caufent unm 


j. Jim Leiofus) ) gott- 

t rompu. endemb] Deh ji Derken zir Foie 

ment. ner, Religii befennet. Niezbożnyş 

couperable, oct à Dunicoerbrings n ienabozny, do Zadney zelt ig nié- 
lich; Ans Ghmer wieder sit e K Fake Y: $ C'eft une combagiie 
Dirbet su Den if. Nicnalezifty, qui, fous habits re iX couvre des 
nicodifkany, Diépr 2ÿwrotny, A Per- ames fort irrél 
dre um bien irrécouperable. 

Trréc, Eiere 

hréduëétible, ) adj. c. teinture ir 
&ible. in ber Ebymie: Me gingi 
JAufôfung eite: 
voriges Wefen ni 
tuerden., Ir 
zanie krufze 
{Woie (nod niepodobna, i ande irr 
$ Les chimiftes cherchent de puis H 
long tems; la teinture itéduétible de 
ior, 

Îrréformable, ndj. wmoerAnderlih, mag seil 
ticht fanverdndert werden, Nieodmien- goif 
ny, céego odmienić nie tmuže, mal ic eft un mal irémédiable, 

Lréf gable, ai, e, gewig unwideriprerhz ee ment, Adu. auf eine unbeile 
i Pewny, wny,nieodbity. § Te- bare Weife. Niculeczonym {polo 


ruchlos, guftlos, 
gon, Niezboënie, nièdwige- 
1- tobliwie ; bez religii. A Cet impie 
Ze parle de nos mif irreli gicufement. 
Retalls, bag in fein Trrél on, L€ Nucdlofigteit, Gotte dvere 
twiederfan pebrat gèfenheit, lanbe, Solden, Bers 
zupełne rozwia-  Jeugt uug, Zapierani sie Relig li ; nies 
0 o przefzłą zbo ; wiartwo, ` 6 Celt 
igion ; il ya de lim. 
le l'irréligion à ne pas croire 


rřemediabi, is) une 
z üuheilbar, unabh sellid, -Nien 
nie uleczonņy, niezléczonÿ, $Le 


moignage itréfragable. bem; “niepoifo. 
frrégene ée, adj: unwiedergebopresn, Îrrémiffibilité, / ff Ufevté: tr, Unė 
Nieodr donn vé OA Nicodpufzezehie, 
frrégularité regularitas) à) Unit: Irrémiffible s adj. bad tit fan vergeben 


bentiiches $ t, Ungrpgumg: 2) {ns merd 
victigfeit, Einrichtung wider die Regeln Du: odpufzezenia iiegodny, §. Cri- 
einer Wiffenfparts 3) Unfdbigéeit mm me fible. 

géiftlichen, Gtande. 1) Nivporzadek, Itrémiiblement, adv, ohne Bergebung, 
1ierząd; 2) niedofk ohatose, iregulat- Bez odpufzczenia 8 Condanner ira 
nosé, GER ptzeciw reouiom Zebeätk) 
feÿencyi; 3)_nielpoiobnosé do ki- Ei 
éfiiego fang, 4 $ 1) Ceit une 


eni aitvergéblih. Nicodpuizezo- 


Gi 


lent. 
able , ady. & (i weparabilis) d 
lich, anmwiederbrinalidh, Nieprzy= 


grande: régularité; irrégularité dans Wrotny,  Diepoy totoy, niewrotli- 
les mœurs; 2) ouvrage oùil ya beat- SV, nichastodzor d Diepowetowany. 
coup d'régularité; 3) encourir iné- E Get une perte irréparable ` dans 
gularité; tomber en irrégularité; une perte iri pa able la douleur peut 
cit en irrégularité. être fans bc 


Hrésulier, e, adj (irregularis) 1) undt- Irréparał re Sa amerfeglicher Mets 

benttidh, unrichtig Witpgtfommen, (mg: fe. Nie rzywrotnie; bez nadziei nas 
gulars mier die Regelt eiker Riffen Bro zeng. .§ Lofe elt ruinée irrée 
fait Mufend ; a) wptichtis, mm gebiet p parablement, 
anm Prieker- Hmi. 1) Irregularny, LR AR Mig (repreéhenfhilisy 


nine 


IRRE 


untadelhaft, ugftrëptn, unveriveislich. 
Nienaganiony, bezp rzyganny. $ C’eft 
un homme irépréhenf fible. 


Jrre Spréhenfiblement, adv. unfráfich ef 
Sei, Bez przysany. § I Go 
conduit irrépréhenhblement dans {on 
emploï 


. tnvertetslich, un- 
Bra, Bezprzyganny, 
niehasaniony. ` 8 Temos ir 
chables; il eft isréprochable dans fes 
mæurs ; {a conduite eitirréprochable. 


Irréprochable, o 
tadelbaft, im 


hréprochablement, adv wëritder 
Weife. Bei przygany. § Cette 
fe mme a toûjour ES Y écu irreprocha = 


blement. 

hréliftible, adj. c. in Ser Theologie: Sem 
man nicht widerkehen fan. W Teolo- 
gii nieodpomy ; ; czemu się fp 
wiać nie może., § La grace ir 
ble 

Irréfiftiblement, adu. in Dër Theologie? 
opne Widerftand, ohne Widerftreben, 
H Teologii: niéodpornie ; bez odpo- 
ru, béz Tpréeéitvienia Sie. 

hréfolu, €, agf. (irrefolutus) ungenif, 
unfchlufte, unentfloffen. Nierezo- 
Jong, wątpliwy, wątpigcy co czynić. 
§ Elle me parûrt itréfoluë fur cette 
afaire. 

Trrélolument; adv. ptchtüërg, auf unge- 
wiffe guer, Watpliwie, niereżolu- 
tnie, pow atpiwaigc. 

hréfolucon, f. f linfplifiateit, Biveiffel 

1 pes  Gemiths. Watpienie, watpli- 
wosé umysłu. § Cela le tient dans 
uné irréfolution, qu'il ne peut fur- 
monter. 

Irréverence, LC (irreverentia) Hintan 
Iëtpung ber Cbrerbictung ; Uuterlaffung 
der fhulbigen Ebrerbietuug. Ponie- 
Ważeñie, nieufzanotvanie,  Niepofzano: 
wanie. § Ce une irrévérence qui 
mérite d'être punie; after avec irré- 
verence au fervice Divin. 

Hirévérenment, adv. ehrocraeffentlidh, ob: 
ne Ebretbietung. Bez refpektu, bez 
pofzanowania, nieuczéiwie, § Parler 
srévérenment eg miftéres de la Re- 
baten, 

IrréVérent, e, adj. der Feine Ehrerhietüng 
in At himnit, üverfhimt. Reipe- 
ktù, poizanow ahja nie przeftrzegaiacy; 3 
niewitydliwy. 8 C'eltun homme fort 
irrévérent. 

lrrévocebilité f.. f- pre Unnieberruflichtert. 
Nicodwotanre. 
tévocable, adj. e. (érrevocabilis) gmmie- 
Serruflich, unveranderlih. Nicodwo- 
“ny, ktorego trudno odwolaé; nie- 


iut- 
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odmienny. § Ma parole eft irrévo- 
cable ; arrêt irrevocable, 

Irrévocablement, adv. SE unz 
wicberruficher Weife. Nicodmiennie, 
bez odwołania. "6 Juger irrévocable- 
ment. = 

*Irrigation, f. f. (#rigario) x) in ber 
sácilťunft: Defprengung ëines Fran den 
Gliedes; Einreibung cines Oels, Bal: 
fams; 2) Arkeney şum Befprengen, 
jum Einreiben. 7) W lekarfkiey nau- 
ce : pokrapianie członka chorego; 
naćieranie oleykiem; balzamem ; 2) le- 
karftwo do naéicrania, do Pökrapia- 
nia. 

*Irriion, f. À obf. (zën) das Ausla: 
den, Das Berhin ty Beriyotten. Na- 
śmie wW isko D nas$miew anié , poSmiech, 
$ Chaffer quelqu'un avec irrifion: 

Irritation, f. À (irritato) 1) bas Uerger- 
machen eines Ghadens, Werfhlinmme- 
rang eier Wunde; 2) Erbitterung, 
Reigung junt Borm 1) Porufzanie, 
Wzrufzanie, rozigtrZenie rany, Wrzo- 
du; 2) roziatrzenie. $ 1) Lirritation 
de la bile. 

Irriter, w.a (irrirare) à) jim Born teiz 
gens; gornig machen, érbitterh, erfir 
men; 2) reisen, erween einen Afect; 
3) ärger madhen, verfhlimmern eite 
Wunde, tine Krandheit. 1) Roziu- 
Low, 2atatrzyé ; roztatrzaé, gniewać; 
do gniewu kogo EES 2) wziu- 
{zaé Fafeke, pobudzać kogo do czego; 
3) porufzaé, Wwzrufzaé, pogorfzyé cho- 
robe ; ‘rozigtrzat, zaigtrzaé rang, 
Bol $ 1) Les péchez ‘des hommes 
itritent le Créateur; on irrite les ours 
en les battant; 2)irriter une paflion; 
irriter la douleur; 3) irriter te mal. 

irriter, wr. it ronn, ergriminen, 
Jatrzyé Er 10Zgniew'aé sig. 

Irroration, f. f. (irroratio ) 1) Wnfenchz 
tung; 2) Berpflangung citer Hrant- 
beit, vermittelf der Anfeuchtung eier 
wWachfenden Pinge mit dem Blut oder 
Urin des Kranen. 1) Pokrapianie; 
2) fympatetyézne leczenie choroby 
pokrapiaiąc plonke roinącą  kiwią 
albo uryna chorego. 

Irruptión, f. f. (az prie) feinblidier Ein- 
falt, Cinbruch der Feinde, Wpadnie- 
nie, wtargmienié niéprzyiacielfkie. 
$ Les Tartares font fouvent desirru- 
prions en Pologne; ce païs elt fujet 
aux irruptións des ennemis: 

laac, f. m. Sf, ein Manns-Napne. 
izak imię melkie, '§ Le Patriarche 
THaac étoit fils-unique d'Abraham & 
dé Sara, 


Uäbeau: 


ET ESCE 


Iabeau, ff. fabella. Izabela. 

Ifabelle, f. fe (lfabella) 1) Sfabella, ein 
WeiberzNahme ; 2) die  Yfabelenz 
Barbes. 3) eine fleifchfarhige und weiffe 
Nele. 1) bech imie biatoglow- 
{kie ; 2} kolor izabelowy; izabel; 
3) goźdžik białocielifty, § 1) Habelle 
elt Jolie ; 2) ifabelle rougeâtre; ifabel- 
le blanchiflante. 

Ifabelle, adj. c. Sifabetenfärbig, Izabe- 
lowy. § Cheval belle: ruban ifa 
belle; fleur 1fabelle, 

Haga, f. m. Ober-Canmerberr ant Túri 
difen Hofe. Podkomorzy u dworu 
Türeckiego. j 

laie, fine. (Ifaias) Ginta, Ezaiafz, 

Lambert, f-m, vothe Dirne in Norman: 
die. Grufzka czerwoną w Norman- 
dyi, 

Hambron, f: m. obf, eine Art Zeug 29 
Kleidern, Gatunek materyi do fzat. 
Iard; La. eine Gemfe in Langoedoc und 
im ` Bntregathen Gebirge. Koza 
diika w Langwedoku i w Pireney- 

fkich gorach, 

Mchiadique, adj, (ifehiadicus) veines 
ifchiadiques, ių Dep Unatomies, die 
groffe und Feine Diff Ader. W Ana- 
tomit: dwie 4yly biodrowe wielka į 
małą. 

Ifchiatique, vid, Sejatigue, 

Hchion,, E m. (ifchion) bas Dtzunteig 
an Lenbensober Dift-Bein. Czafzka 
koséi biodrowey. 

Hchurerique, at, c & fm. ({fchuretica) 
Sinnen - Mittel, die den Harn anhalten. 
Lekarftwo uryne zaftanawiace. 

Héhurie, E A, (éfchurie) bte gångliche 
Harn- Berforfung,  Zupelne uryny 
zaftanowienie, 

Ifelaftique, adj. c gu deu Ritter: Gpielert 
Ser alter Griechen gebôrig, Nalezacy 
do igrzyfk ftarogreckich. § Jeux ife- 
Jaftiques ; atlétes delaftiques ; triomphe 
ifelaitique, 

Ifaque, Ta. ein Sfis-Yfnfe. Pop bo- 
gini Jzydy. 

Ifes, Ifiennes, f- f: plur, ber Sfis Sep, 
Pet Izydowy. 

Islamifine, f.m. bie Mahometanifhe Leh- 
te. Mahometaifka nauka. 

Isle, Ie, f.m. (infula) x) eine Znfel; 
2). ein Gebdude ot einem freyen Wag 
atifchen vier Gaffen ; 3) eine Halb-Tnz 
{et atf einem Sluf. 1) Wyfpa; 2) bu- 
dynek na placu miedzy czterema uli- 
cami; 3) wyfpa na rzece wodą nieo- 
beis, 2 lądem złączona; przylądek ; 


micdzyrzecze.. $0) L'Anglererre eft 
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une île; 2) cet ong ez 3) ie de 
Rais en Bretagne; l'ile de France. 
Îles du vent. die Dft-Antiutfiben "zielt 
in der Nord- Gee bey Mnrerica, Wy- 
fpy Antylfkie wiatrowe albo wfcho- 
dnie, w morzu połnocnym przy Ame- 


rýce, 
fles d'avau de vent; fles de deffèus le 
vent 9 Safe. 


die Wek- Autillifchent 
Antyle podwiatrowe ku zachodowi 
Sie éigongce, 

Islet, 

tios ) eine-Fieine Snfel. Wyfepka. 

Ilot, 

Inel, te, ajsobf. (hnel, Hurtig, Pret- 
ki, ehybki, darfki, rzefki. 

Hochronable, adj. in ber HTathematie: 
gum Gall einer imeren Sathe in gtt 
ber Linie gehorig, - I matematyce: 
należący do upadania ćiężaru w linit 
proftey: 

Hochrone, adj. c. inden Wijfenfhaften : 
qu gleicher Seitigefchebend. ` W zau- 
kach: w iednymże czasie się dzie- 
iacÿ. 

Holé, ée, adj. 1) in ber 23aufunft: fre: 
flebend, nirgends anfioffend,unnnge- 
banet, alé eur Stuben: Camin ut der 
Mitte ber Stube ; 2) figüriidh: unge: 
bunden, dieuftfren. 1) JI archytektoń- 
Jkioynauce: we rządku ftoiacy ; Séian 
się nie cykaigcy ; nieprzybudowany, iav 
ko komin izdebny we srzodku po- 
koiu; :2) w fensie figuryeznym: vol. 
ny; fwobodny, § 1) Une colonne 
ifolée; 2) un cœur‘ifolé qui par au- 
cuni endroit ne tient à la terre; A 
peut aer o il veur & vivre à fa fån- 
tailie, c'eit un homme ifolé, 

Holement, f. m. Entfernung, Abftand eiz 
ner Geule von einer andern, einer 
Maner vou der andern, , Odleglosé 
stupu od sun, muru od mu, 

*Ifoler, va. von andern Dchäuben abgez 
fondert bauen; éttuns ailein bauen, daf 
es nirgends an eine Wand ftoft, Ofo- 
bno co budować; we srzodku bez 
Séian się dotykania co wyftawić. § Ho- 
ler un apartement; ‘ifoler une co- 
lonne, 

Ifomerie, ff. Dt Ser Ylgeber: Urt die 
Gleichung obne Brühe mt rechnen. 
W ,algiebrze: fpofob wyrachowania 
ekwacyi albo porownania dwu wiel- 
koséi beż frakcyy, 

Hop, interj. anf oem Sdt: Dt Die 
Höhe; sich out, Ne brooch: do 
gory.; wgorę poĉiagniy, À 

Ifoperimetre, adj. c, -in der Geometrie: 
von gleichem Umëceis, gleich seit.ume 


tance 
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fangen. 
Zong, ` 
metre à Un quarté; fic 
metres 

Honiron, - f. m ein gémifes Stout. bas 
einige fån Sie Helen halter. 


le ifoperi- 
es 16peri- 


wne, wedlug niektorych: orl 
ETTE LA = L 
73) gleich 
ger Œrinneel, de de Geitin 


Fryangut rownoséienny. 
Horropoltatique, . Lin Ser Mathema: 
Hier Gier 
Libre der Gwpren 
Nauka matematyezna 
row porowmiañiu 
Hofcéle, adji 
feéle, eit 
tem und WiFel h 
lidter Zriangel -T 
Noron ny: trzyi 


jw 


ayo g 


" o dwuch 


Je ;- dans tout tr ~ Hofcéle les an- 


ter; 2 
ein Bidermann. 


elita; 


un bön Jira 
Ifant, e, ei 


ite. 


Das Gegel gutt: 
lafen. 
fzczania i hyzowania 

Hèr oe, auf ben Schiffen: in die 
be sieben; biffen, aufhifferr. € 
Zech: do gory- za é; hyzuwaé. 
$ ler les vérgues, les voiles, le pa- 
villon. 

Ifin vrz, obf. betëamamen abftamnien. 
Pochodéié ze krwie, z familii: 

Ions fm. Gamer die Gégel'aufiniiez 
ben, Eina wielka dé byzowania aibo 
windowania. 

Din, e, #4 dza abftamimend, aus eiz 
nen Gefhleht: Z tamili fakiey po= 
chodzący. ` SH eft ifu d'un fang fé- 
cond en demi-dieux: le Rois, dont 
it éit Mu; ont acquis le titre de très 
Chrétien; cette famille et iflue de Ja- 
gelon. — 

ilu de germain, onm Baters Pender ab- 
kanmmend. Od wun pochodzacy; 
wuieczny, BU et fon coùfin it 

germain; nous Tommes COilir 
dé gerinain ; 
germain. 


Na okre- 


} 
ae 


s iius 
nous fommes 201 de 


eles) us triancle fe. 


angui äwuséen- 
séiafrech 
roWnych.:( ‘Faite un triangle foles- 


sin Xfraeli 
tiger reblicher rann, 
1) Fzraelezyk; i Izras 
2) człek proftofzezx y; pra- 
wdýiwy Izraelita. § 2) Cethomme eft 


in den Wappen: hinter 


W herbach any- 


: and herunter gu 
Lina wielka do Zaglow fpu- X 


DAS 
45 


» Plac ktorym wychot 
; 3 Ldrobki, podroba 
liece, iako etoiva, 
roba, krett, 

NOTE) 


elles s'enquéroient quelle ayoitéré 
1ë du cor ; 3) eft-il permis de 
er des ffuësle jour d'abitinencer 


ifue. am Ends gë erger Studen, eiz 
nes Gaftmobiä ze. yku; przy 
uaudyencyi, bankiétu do'e, 
de fermon de l'audience, 
, du, Conieil; à Pre du 
répas; à lifuë de {a mort. 

Ifacle, att Itacle 

Hthme, 


Tomus) eine Erda 
Ruge, td- Enge, lands 
Etid } nenn Meeren. 
Miedzÿmorze ; tezyk ziemny; Ulm 
Ziemie ` płac wafki miedzy dwoiem 
morzem. § Lime de Corinthe eft 
fimeux. 

HMmique,. 247, c- (mia, 
miedzymorfki 

jeux 1ffmiques. die alten Ritter- Spiele 

auf Der Gorinthifhen Grp -Enge Sta- 

rodawne igrzyfka na miedzymorzy 
albo iftmie Koryntyyfkiem, ’ 

Itacle, 

GH vid. Ifas. 

Jtague,, 

Irai, e, adj. ohf. ider, - Taki. 

falie, À (Tiaria) Stalien, Delfétan. 
Wiochy; Wtolka Ziemia. ` 8 On a 
une défcripsion d'Italie en Polonois, 
qui eft imprimée à Cracovie en 166$. 

Italien, ne, adj. (Talus) talienifé. 
Wäofki 6 Lalangue Italienne, 

lettres italiennes, ÇGuifiv in ber Zog: 
rev. Kurlywa, wioçzka; literki dru- 
karfkie. 

Italien, f.m. ein Staliinet, Włoch. 

llralien. die Stalienife Sprache. 
zyk Wlofkr. 

Italienne, ff eine Stalienerin. 
fka. 

Ier, adj. c. (Jraliotes) Die erten Staz 
lienifhen Böler. Naypierwsi: wio- 
icy obywatele, z 

Iralique, j. m. in Ger Deuderey T eurfio 
gefobene Buditaben. IW drukarni 


Je- 
Wio- 


Kurfywa, - 


Mmiczny, ` 
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Kurfywas wloczka, litery.: 6 UL faut 
faire cela d’Italique; ce paflage doit 
être dfftalique; eine ligne d’Itali- 
que: 

ue, Adj. c. 


Starowlo- 


t beige, ein Ge 
ienifher Nrt, 
wzoru flarowta. 


altmelfchi(ch, 


fes. 


(item Lo Rehnungen uns 


ZNOWU. 
Item, J. 


F 2 dj, { us) pieberbett, 


Hoch Powto ot, powtorny: 
§ Un.commandeme if. 


*Jteration, fa fi obf: 
Bi "blog. 
ent) adv i 
etlie mahl. Kilka Ee 122 ne 
§ Summer quelqu'un itérativer 
Jterato, arrétid'irerato, if Gerich: 
ehl einen gefangen 19 feber. 
mandat urzędowy. na are- 


Jy, 


Iticum;t 5 

Itineraire, f.m. rium) à) eine Nei- 
fe Befdhreibung, Neij RTE 2) Reife- 
Gebet: 1) DroZnik, opifanie czyjego 
pers ania; 2) modlitwapodro- 
ënego:. § 1) On a fair pluñeursitine- 
xair Fitineraire dtalie ; 2) dire fon 
itineraire, 

Itineraire, adj. e (iitinerarius ) colonne 

i eine Hien Gel auf den 

SluprnadreZny drogi uka- 


Gtrafen. 
zuiacy. 
Tube € Luke) Die Séwen-:Mibne. 

Grzywa, kofa lwia; 

Jubé, f.m. der Ging-Chor in der Kirhe. 
Chor w kosćiele, mieyfce da Spiewa- 
kow. 

¥ faire venir quelqu'un à 3 jubé. einen uber 
reden; einen gu fein er Abicht bringen. 

Naklonié kogo, do, przedsięwżięćia 
fveso. 

Jubilare, adj. c, © f-m eih Geifilicher, ben 
Das Alter: ont ber Dermaltung feites 
Umts befreyet. , Duchowny w ystużo- 
nys ktorego itarość cd duchowney 
funkcyi wymawia, 

année jubilaire. eit Suhel- "obt 
milesćđwe; Jubileufz. 


Jubilstion, f.f. (Gullasio) im Shens 


fe ucher, vr: 


Lato ` 


na 


SE 
Ju 
Cahot 


éi Lakert. od- 
ilé de lan- 
cienne loi ans en $a 
ans, & étoit i feul; 2) le 
Pape Boniface VII eft le premier qui 
a inftitué lé Jubilé ; chaque 1 Pape don- 
ne prefentement-un Jubilé lé de 
de faconiécration; le grand, Jubile. 
Jubilé, Ae, Act, (jubilaus ).biet 
Amts ertaffen,-voi abgelebten Gei: 
lien ant Ordens- Bribeën.…. Opo- 
dejztych duchowaych i zakonnikach : 
wysluzony, wolny od funkcyi. $ Le 
Péré N. n'a plus-qu'une an née Aen, 
igner, Ze. puis, H lera Letteur Jubilé; 
ordelier, Jubilé; on mome ju- 


un 
bilé, 


Jubis, (a. Rofinen aus Provence. Ro- 
zynki.z Prowency. 


Juci Juchoir, f.m. eine Sinet-Gtange, 
Diner: Haus. Grzęda na kokofzy ; 
alle, Siediifko kur. § Les poules 
ne font pës encore, ail juc; elles font 
forties du mue? les poules font au, ju- 
choir. 

Jucher, v:n. 1) auf die Hüner- Gtanger 
auffigen, aufflicgens zc). auffteigen huf 
Petten. 1) Wleéiéé na grzedyr f 
rach: "21 wlesé;, wgramolić Sie. 
Faire jucher: les poules; les poul 
vont jucher danse poulalier ; 2)-il eib 
juché fur fon mere 

gor Ger trop h 


hoch. 


s$ juché. ihr avohnet fehe 
Wyfoko miefzkafz, 

1) pindafftotfern s2) vulg. 
po Woie 
olié się; 2) 


unter bem Zoe maken: 
nen 


1) Wiesé, wg 

wulg. pod dachem miefzkać; wylo- 

ko miefzkać. $ 2) Ce Zoe auteur 
a été obligé de fe jucher fous un 
toit: 

Juchoir, f-m. vid. juc: 

Judaïque, 244. e (Ji laicus) Fúbifh. Zy- 
dowfki. 6 Méchanceté, ceremonie, 
fuperititi gue Judaïque. 

gue, adu auf -FADO 

żydowíku.. § Vivreà T Judaïque. 

G4 pierre 


Po 
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re Fudaïque. ben Gudeu-Gteir. Ka- 

1 Zydowfki. 

Judaïfer,, om. Ciadaizare) mit ben 
Juden Halten; jútiky leben oder 
glauben. Zyda zakraweé; po zydow- 
fku żyé; wiary żydowfkiey naslado- 
wać, (Il judaife 

Judaïfme, Tam Latar?) bag 
thum: Cbifie Lehre. 
wiara F nauka. 


Judas, f.m. (Tids 
Judafz zdray $ L'apòtre qui trähit 
Nôtre Seigneur Sapëlloit Judas; trai- 
tre comme Judas; ‘il eft damné com- 
me Judas. 

än baier de Judas. ein Judasz Qué, th: 
ite Kiekëntbung. Pocafowanie Ju- 
dafzowfkie; 2dradliWe pochlebftiwa. 


Poil de Judas. vote Saare. Wiofy 
Czerwone: 
brdn de Judas. tothe Gleen im Gefidt. 


Plamy, piegi na tw; Zy czerwone; 

Jude, Ca 1) Yudas hadding, ein Apoz 
fels 2) Judas Sarnabas ein Ginger 
Chrifti deffen in der Mpoftel Gefthicht 
im 15 Capitel gedacht wird. i) Judafz 
Tadeufz Apoitot, 2) Judafz Ucze 
Chryitufow , ktorégo Diiéie Apoftoł- 
fkie w rozdžiale iw fpómiñaia. 

da faint Simon d la Jar Jade: bas Fet 
Gimon Yuda, Swięto Symona i Judy, 

Judée, ff ( Júdea) 1) Judda eine Proz 
ving im gelübten Lange; 2) Das gelobte 
Sand. 1) Judea, Prowincya w Pale- 
ftynie; 2) Ziemia šwiçta. 

Judica, f.m. Judica, der fúnfte Sonntag 
in den Saften. Niedzela biala: nie- 
džiela piąta poftu wielkiego: 

Judicatif, ive; ac) urtheilend. Sadzacy 
o czym. 8 Dans l'homme la-volonté 
eft la faculté judicative, parce que 
l'entendement ne Juge Jamais, il ne 
fait qu'apercevoir. 

Judicature, j. F bas Nihter Amt, Gez 
richt bièfenr Mort werden Sie or: 
te charge, ofice &c. bepnefeer, Urząd 
fgdźiego ;ostowo: 10 zwykły słowa char- 
ge, ofice See, poprzedzać.  Unofice 
de Judicature; une charge de Judi- 
catute, 

Judiciaire, adj, c. (fudiciarins) titer 
lich, gerichtlich. Sadowy, urzędowy. 
Ordre Judiciaire. i 

genre judiciaire. (genus judiciarium) jm 
der Rhetoric: redtliche Reden, die 
von Rechts- Sachen handeln; Mrt vor 
Gerit in reden. M Reroryce: mo- 
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wy fadowe ; nauka o mowach fido- 
weh. 

judiciaire, bie Gtéin- Dent: 
Maueten:Gteliert: Prakty- 
praktykayfKa nauką gwiozda- 


ologte 
Mtf, d 
ka: 


$ 


ciaire, f. J. der Méiffanb: die t 
ngs- Krafft: Rozfadek, LEE 
$ Il wa jamais eu l'imagina- 
tion bien vive, par là que j'ai 
rs bien jugé de fa judiciaire: 
jërichtlich, gerithtz 
lownie, fadownie, 
uditiairement, 
verftandis, Moflbez 
Rozumny, baczny 
$ Homme judi- 
eux; action ju. 


lremept, 447. 

Reife. Ui 
§ Cellion qui fe 

Jüdicicux, eis, 44 

tio, defthett. 
roz{sdny, roftropn 
cieux ; ‘cela eft judi 
dicicufe. 

Judicieufement, adu, gefheut, harrn, 
tig, mi Berfand. Rozumnie, madrze 
rofkropnie, rozfadnie;bacznie, $ Par 
ler judicicuf d ‘ 

Judith, S.f (Judith) Judith, ein Weiber 
Nahme, Judyta imie biatoglowikie, 
$.Judicheft belle; Judith coupa la tête 
d'Holophernes. 

Jve; : ] 

Jve-mufcate, 

Ivette, 
lieber, Erdfiffer, Gcbiegfrëutefn. Iwin- 
ka pizmową Aywiczka &/e/e, 

Ives, fim. (Fra) Pos; ein Manns-Nahs 
me. ie! 8 Saint Ives 


S- F. (va) Selånger ies 


Iwon imiemefkie. 
Patron des Procurareurs, 

Juerte, vid. Ive: 

Jugal, adj, m. (jugalis) os oss, in sex 
Anatomie: das Yoch-Hein omg Rinn- 
baen, Zygoma von. éinigen genannt. 
Wo anatomii: kotka iarzmowa. w 
fzezçce, od niektorych Zygomé na~ 
zwana, 


Juge, f. m. (judex) 
2) Ghieds-Nichter; 3) Kenner, Erfe 
ner, Urtheiler. 1) Sedéia urzędowy:; 
2) dędzia od Aren. obrany, kompromi- 
farz, posrzednik, roZiemca ; 3) roze 
znawca, rozfadnik; uznawca czego, 
§ 1) Juge competant ; Jugefincere ; juge 
fuipeët; juge recufable : un juge plein 
de probité; 2) je vous fais le Juge de 
cette afaire; oiez en le juge; choit- 
filons des juges poùr décider entre 
nous ; 3) Vous vous étes en ma faveur 


i) ein Rihters 


trömpé en une chole de la quelle 
vous étes D bon juge, 
Juge cartulaire. ein Notarius, Notary- 


uiz albo Pifarz donn, 
Juge auditeur. Regiments Ghule Gent, 
ments 


w fadach I 
Juge der caufe 
IMonchen: 


ich 
Muguftiner 

U 00. 
Prowineyal- 
Zachodzacy 


atnienie 


diterne, Unter Richter: 


na dyferencyy 


Podi- 


elano: Gricbené- 


iędżia pokoiu 1 


1) +) vitenlichér 
52) Cache 
jefprochen hr- 
H; 2) oig 


Auifrruch, g 
darüber die Richter f 
ben, r) Dekret; 
na ipràwa, rzecz, 
Jugement . 1) der Berftatsb, Urtbet: 
lungs- Kraft; Greng, Urtheil; 2) 
theil, Gutachten, Meinung, Muth- 
mafung; 3) ein Gericht, wo Redt gez 
forschen wirds 4) Urtheil, Ausfprud 
eines Unter: Gerichts; s)-bas sünge 
6) "20 Gericht, ein Ge 
jes Gerit, Gate: 
6 1) Rozfadek, roz- 
sé sita dufzna : 2)roz- 
tgdek zdanie, rozumienie; 3) ad, 
urzad, fady; 4) ortel, dekret {kaza- 
i 14l2ÿm fadéie; 5) fad Boży; 
ladny déien; 6) malowanie o fgdnym 
dniu; ) dady Bofkiey kara Bolka; 
plaga Bofka. § 1) Le jugement mekt 
que la grandeur de la lumiére de 
l'elbrit; homme d'un ` {olide juge- 
men: 2) il ne fait pasle même jiige- 
ment de cecte afaire; il faut être fort 
retenu dans les jugemens'qu'on porte 
du mérité des hommes; 3)-pouruivre 
quelqu'un en Jugement; Jugement de 
Jufice; 4) jufemenr provifionnel, in- 
terlocutoire, définitif; rentire-un ju- 
gement; il ja été condanné par un 
premier jugement; fe tenir ap juge- 
ment qui a été rendu; 5) eft le der- 
nier jugement-où Dien punira les mé- 
chans & recompenfera les bons & les 
juites; 6) acheter un Jugement; P) 
les jugemens de Dieu forkadmirables. 
Je jour du gugement. das Jingfre Gerict. 
Sad oftateczny. : 
jugement téméraire. ein unreifes übereils 
fes Urtheil. Rozlgdek ` znchuale 3 
zdane ` niedozr potadzanie, 
$ Les fources qui stoduiient les juge- 
mens teméraires Ce tont la malignite 


gôtrliche Land 
fadnosé, bac 
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Lon atachée 3 nos 


uvais jugement 
Lerpte mtbmot 
Ébeit nichté ante, 


2) em Ur: 
théilens 3) 
4) urtheilerr, 
agent. un 
9 caym, rozladek 6zynié? 2) 
urzëdownie dprawy; : fadéiéicé, 
ié kogo ; 4dorozumie- 
mieg fadéić; 4) 
powiedzieć; fgdżi 
ze fotement; l'œil juge des 


roz 


Wal sier ul 
dante iwole 
Bu 


couleurs; 2) on a Io fon afaire; ju- 
gera ocès; ilet jugé & condan- 
ne à ayoir la tête coupée ; men pros 


cès'elt jugé; 3) on Juge à vôtre mine 

que vous ne valéz pas” srandeïchofe ; 

4) reprimez certe facilité que vous 

avez de mal juger d’aucrüi, 

UE; Auger par l'étiquette. 
fig, vbenbin urtheilen. Lë- 
yslnie, nieuwazZnie fadéié. 

Je Teger foi-même. von fich fetéften uethei 
len. O fobie famym fydżić. Ont 
Juge foi-même trés - indulsenment. 

* Jugeffe-mage, S-F Gemahlin des ier, 
Pråfidenten in den Llanguedotifhen Ges 
richten, beffer femne du Jügemage, 
Vice-prezydentowa albo Zona Vice 
prezydenta Sądow Langwedokfkich, 
kfztatiniey powiefz femme du Juge- 
mage, 

Jügeur, f.m, obf. vid. Raporteur 1), 

* Jugicr, vid, Gefier. 

Jugioline, vi, Sefam. 

Jügulaire, adj. c. (jugularis) in Ser Una: 
tomie; gue Gurgel gebérig Wana- 
omii: gardłowy, {zyyny. 

veines jugulaires, die Droffel-odet Kehl- 
Adern, fo von den hië) -Heinen 
nach der Dirnfchale in die Höhe feigen, 
Zyly fzyyne od kluczek do glowiey 
koséći wzgorę idące. 

Juf, La ein Sube. 
meux Juif. 

Juif errant. 1) er ewige Gube, der sur 
Strafe, daf er CHritum unter pent 
Grens nicht bat ausruhen laffen, noh 
D ber Welt opne Ruhe herum latife 

ol; 2) inermübeter Wanderer; ein 

Menfi der immer rafen 1) Zyd 

czny, co cae uffaWicznie 

po swiecie m Ikać, Za to, Ze nic- 

Ge dal 


Zyd. Un fa- 


Ki 


począć 
Jk ive, adj: 


H yate 
Juillet, f- 
Heus ònat. 
mois Juil teil 


Juin, La bet Zamtgg, ber 
Bach z Czerwiec :miesigc. 
6 Le: mois Zon eft beau ;-1l-elt mort, 
Het nerau, Jin; nous dommes. en 
go: z 
K Mfibeerleitr. : Juiubaozwoc 
bes-{ontbonnes pourbefto- 


mac: 
Juubier, fimolitiube) der rothe: Gruft 
beerein-Baus..:Juiuba. drzewo; 
Juiverie, vi. Juifverre. 
Jule, Jules, fm. (Falius) Culiusiett 
Mans Rabnre- Juliufz imię mefkie. 
S Le premier Célar.s pellois. Jule: 
E Jess (Julius); cin galus ee SN 
itt Jtalien Dhnpet 


eht Se gie C 


fen: Joala w det o okoïo-togeuo 
Dok: e 
Julep a fer. tite gule: o, Ei 


Im der Mpothede. ~ Julep 
BG-Fage up. Joaleg cordisl, 
Jüles, vig. Jule 
Julianges, Pa Deine Columbin- 
grate $ Œulpes 


neie uno 
z) gine Juettone mit 
groen metten uud mit Leibfnrbe ger: 


—0febten, Sbidétenn, 1) Tulipani czer- 
wonolig em ifzarobialy ; 2) zer, 
feko w ee biatodieltym Zou. 

Julien, m ( Julianus ) Sulian, ein 
anne. Julian imig mefkie. 
ch Julien, apoitat; l'Empereur, Julien 
étoit un éloquent Souverain. 

faint Julien, eine Krt von- Paumen. 
Sliwpgatinek. 

Julie, Er (Julia) Silin, ein Beiber Rapz 

Jolia imię biafogtowfkie, 

lienne, Lë (Fuliane) 3) Juliane, ein 

giDeräizabmte : 2) gefülieer SRertram, 
eine Slime. 1) Juliana imig Diato- 
glow fkie 2) EE pleno flore 
E at pewny.. $ 1) Julienne effort 
jolie. 

Au? lienne, e 


f. année Julienne (annus 


JUME 
Fahro Ju- 


Julianus) cin uliartif fes 


liatfki. § L'annce Juhenne.commu- 
meet de 365 jours & le biffextile eft 

de 366, 
i ; o, vid. Jules; (Julia: 
Julianek. a lion 


Ich, Gtndt und Hertog 
lia miallo i 


tor, fo engt et 
elim ge vorfen if, Mie- 
icy, do tiomoko- 


fzaniec z wołu i-o. 
wych ćiężarow-użytečzny, 
Jumeau, f. m.: (gere ollus) tit Bril 
Bliźniak į bliéniec: 26 C'eit jum 
enfans jume ce {ont deux fréres 
jumeaux. 


e, ein in: 
n einander ge 
sihen, r} Bliźnięta, 

2.) alembikipodwoy- 
i rúrámi MW sie WZa= 


fügte T FH 
znak pivbiefk 
nys dwa 
iemnie W 
la) 1) eine Zwillinge 
2) cine Viote an der zuch: 
Il Ven. fo ben Ghraib 
EI men vatonmgen béit. ajli- 
Zninczka ; podwoys albo: stup 
y. drug KEE 3) Zelazo fzmib- 
na {podku. zwieraigce.-: 1) Ce 
font deux jumelles fórt jolies; elfe 
font jumelles; 2) les deux jumelles em 
la preffe être bonnes & fortes. 
/ 1) inoen Wappen: Zwik- 
; eine Doppelte Bide; 
Aand Streifen ;2) auf oen 
bie Mangey find men lanz 
ge "e Déi per ben Mafibaunt vor 
beyden Geiten ju befeftigenzs 3) bey 
ben Sandiverdeun: Amen Séis poer 
Œifen. vou einerley. Geralt; 4) bie 
Wand. aw der Bihoructer-Mieffe. 1) 
Binda ET oynawherbie ; 2) #4 0kre- 
tach:-kadluby, uby.mafztow €; fa to 
dwa diugie drewna lafkowane i ianaizt 
z2 bbu firon zmacmaig; 3)-# remie- 
śľnikow: para zelaz, drewien jednego 
kfztałtu 1 do iedneyże potrzeby. 
cérife jumelle. ein Paar Stäer, die sue 
fAmmen gewadfen finds doppelte ire 
fe. Blifniaczk para Wisien zrostych. 
Jumellé, ée; 247. Doppelt, swenfach, in 
den Wappen, Podwoyny, w her bach. 
$ Sautoirs jumelez; croix jumelées; 
chevrons jumelez. 
Jumeller, v.2. mit den Wangen her men 
fangen mp hopien Dëtzerg ben grat: 
"boumt. 


Jumelle, f 
SGArckers 


S 


in 


ey 


baun pon 
ÆEubami, dw 
nemi 
crié: 
Jument, f. 
2) ein 
poa 1) 


nia, R 
te jument 
zo, f.m ein geii 
Diaen Her 
na bagnift 
(Juno) bié 


ach n 


Gôttin Jur 19.. Bo- 


Flie 
it Gpanien: oper E 
Sim, ziazd ap Hyj 
gaitt 

Ivoire, fi f. 1. (chur) Elfenbein: 
niowa kosé $ Ivoire fort blanc 

d'ivoire. x) von Clfenbeiits 2) feh 
yon Hansen, Süer Véi D g 
niowy; 2) barzo bit, 0 nodze, re 
ce 

noir. 


Berfanmiung 
all, Kole- 
ji i m Põrtu» 


Sło- 


- Pein-fdhyars be 


ben Mahz 


tern, Farbatmealarfka czarna 
palona 

Jupe, ff. ein Weitere Ro ein Unters 
SR o dai Zen towfka, § Une 


nique, 


der andere e Sat uper Dem 
Zwierzchnia fpodnicai. wi 

Jupe'de deffous. der andere fi P; Der 
erpe Ro úber “bem Gigel- Ro, 
Spodnica narogowce; podwierzchni- 
ca 
Jupin, fm. im Sherg: ber Yupiter. 
Zartem:\Jowilz. 

Jupiter, fem 

Jupiter; 3-2) b 


) ber Manet 

ai ber Don: 

der Chymie: 
veife und brann 

ot Jowifz planeta; 
2) w Puetow : Jowifz Bog piorunowy ; s 
3) w chymii: cyna; 4) goździk biały 
brumatno nakrapiany. 

Jupon, fim. x) eit Xppetits- égen, 
Unter ge der Metber vote dem 
Bügel- Nod: 2) M tanna R £ 
Sint. auf Spaniji 
1) Spodnik $ oo wfki pod. rogow- 
kaş 2). kireia; {zata melka zwierz- 
chnia podług "hai: pañfkiego kroiu: 

x Bud Un jupon bien fa 2) un jupon 
fort propre: 

Jurade, ff bas Raths- Collegium ut 


Bourdeaux, Rada;-urzad mialta Pour- 


gefhrengée Nrelife. 
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~ Trepe, Unfrant im Gez 
j g, przépad w 


2 mt, Oberteiz 
cechmiltrzowfki; 


ber, Rathe- 


mie (cautio 
: furatorifhe 
poprzysiężona 


t; Dhermeifter; 
bten: ein Nidter, 
Beflagten ermeb- 
x) Cech- 
pizy- 
od ftrony. zafobney 
vy z dwunaftu fedziow 
6 1) Ancien juré; 
on élit tous les ans 
cette éleétion fe 
bb pluralité des voix des maîtres des 
corps. 
Juré; Ae, ady- vid. Jurer. 
Kë becidigte 2 Dh 


ermeiterin imen 


Iren Sünften der Náhterinnen, 
1574 Deibe. Przysiegla Ee 
i w cechach bio towfkich, 


u wienczarek; {zwaczek. $ Les 
juiées veillent. à l’ébfervation des fta- 
tuts. 

Ivre, adj. betruntfeus, bescht, Lefoffen: 
Pijany ; upity. GI ‘alk ivre; elle eft 
ivre, 

ivre comme une fouppes ivre commess 
mort. helfen mie gin -Bieh Jak 
fatok pang, 


Jürement, 1) ein St ugs 2) Gtvur, 
eus Eib, ein Chmur, beffer Serment, 
1) Dr unie piz twò; 2)p: À 
sigga ament; SE ieyfze stowo 
Serment. Aa) Un ex rable jure- 
ment; faire des juremėns; on doit 
punir avec fevérité les juremens:des 
hommes; un jurement horrible. 

irer, v. a. (jurare) 1) fodrer, einen 
Cid ablegen; 2) féjrdren, mit einem 
Gware verfichern; Betheurens gauz 
fhisdren, befbméren, als die Seindfhaft, 
den Tod; 4) fud jen, (étre. 1) Prży- 
sięgać; przysięgę uczynić; 2) przy- 
sięgać, vo dé na fumnienie, na 
Y Poptzysiac ; przyrze= 
kać kamu co i smieréy ruing nies 


Ci 
Gi 


ivangile; jurer 
14; 2) le Procu. 
reug 


foi que ton afaire eft 
; 3) qurer la ruine, la mort d'u- 
; la perte d’un ennemi; 
+ malheur à ceux qui 


Jur y 


pe perl 
qurer l'a 
jurent le d 
comme un ch aretier 
Jurer, o. #. 
ginem Die 
caltihen © 
fm DCH 
Skrzypieé, 


t nie 

pr $ 
Š 1) Sons 

lon faux qui 

Pil ne rient gwag ` la g 
wenn 68 uur auf einen Eið anfommt, 
fo baben miy gewonnen engt -Wy- 
grana nafza, ieżli tylko o przysięgę 
idzie, 

gurer amitié enfemble. eitanver Freund 
fhaft sufagert. Wzaiemna bie Pr: 
obiecać przyiażņ. 

juré, ée, adj. 1} ein E Beei- 
Digters: 2) befmworens 3 ) Gefthworz 
net, alé eit Reind A) verfeben mit diz 
nem Zeavenifhen Stan? wegen-abfol- 
pirter- Gtudien. 71) Przysiężny, pizy- 
Sigely; 2) poprzyśiężony , pīzysisgaą 
uftawiony; 3) iadoiity, głowny, tako 
nieprzyiaćiel; 4) maiący-swiade&łwo 
akademickie względem nauk odpra- 
wionych, 1) Un juré Jauge ar 
Cointier, : Crieur, vendeur de vin ; 
2) la paix efbjurée; .5) ennemi juré; 
ennemie juré} inimitié jurée, 

Ivrefles, ff Prunenbeit, : Pirañitwo. 
$ Il:a fair cela durant fon ivrefe. 

Jureur, (am. (jurator) ein Glucher, Got: 
teéläfterer. Przeklinacz, bluznierca. 
$ Un grand jureur, 

Jureufe, . F$luderin. Bluznierka, 

Juridiétion, Jurisdiction, ff (yurisdi- 
clio) Gerthté-Sioang, Jurisdiction, 
Gerubtébarteit, Jurysdykcya, prawo 
na kogo; moc na fadzenie i. karanie 
kago. 11 y a.deux fortes des juridi- 
ion; Ja juridiétion contentieufe ett 
une Juridiétion volontaire ;..1l a nulle 
autorité, nulle dite fur, nous; 
jurisdiétion Eclefaltique, féculiere, 

cela sieff pasde fa juridicion. Dog per: 
feber er miht; pavon fan er niht rez 
den. Nie- zna się na tym, nie może 
o tym dyfkurować; nie rzecz iègo o 
tym fadzié. 

di diene fa juridiction plus lois FT il ne 
convient. ey maffet Dh nepr Dinge s 
als (Dm gcposét. Wigcey lobie pr. 
wiafzczywa, niž li opgezu, 


un vió- 


ei mou, 
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us) techtndfig, 
tândia, Lora forinlich. 
rawie opifany. 

n Rechten nach., Podług 
e § En cela nos Rois 
un 

H, noch ben 
ge Prawhie, 
lug formul pra- 
4 eré € ondanné fort ju- 


Juridique, adj. e 
rechtlich, recht 
Pr 


ridiquement. 
Juripeba, f- m. ein faclichter Garm. Im 
America; der eine Groben: ft 
traet. Drzéwo-osdifle w Ameryce 


f ) em 
Set Erfaÿrier, 
ch biegły, $ IL eft 


(: dE 
gbrtbett ; Rethte: 
wo, nauka prawna, 


$ La Jurispru- 


dence elt rats 

* Jurifte, f. m ein Rechts -Lehrers ein 
Frik.  Jurzylta, Prawnik, 

Ivrogne, i ein Eruncdenbolb. Dua, 
pica, piak, § C'elbun ivrogne; un 
infame ivrogne. 

Ivrogner, v. 3. fih vollfaufen,fich bezez 
den, Upiaé Sie. $ H marcha dú- 
rant {ept jours ivrognant & fegorgant 
de viande. 

Ivrosnerie, f f Treundenheit. Piian» 
io, opt $ L'ivrognerié- doit 
être blamée ; l'ivrognerie elt honteufe, 
infame & indigne d’un honnête 
homme, 

Ivrognetle, f. f eine Edert, Piaczs 
Ka, 

Ivroïe, við, Ivraie, 

Juron, fm. ein Seibach, Sels: Sdjhur, 
angeivobnter glih. Zwyczayne czyie 
przekleëtwo, ` § Jurer fon “grand ju+ 
ron? le juron de Henri IN étoit de 
dire: ventre {aint gris, 

Ivroye, vid. lvraïe, 

Jus, La (jus) Saft aus Rriutern,/ Of, 
oder gefochtem und gebratenem Gleich, 
Sok z ziot, z owocu, lub z migsiwa 
warzonego albo pieczonego, § Is 
épregnoient du jus de fefame; jus de 
résliile; le jus de-cirron SE 
prendre du jus dé la vigne, 

le Zus de la vigne; le jus de la treille. 
der ein. Wino, Le jus de la 
treille elt un fecours contre plus d'un 
tourment. Du S 

efi jus verd; ch verd jus. éi einet 

fe 


CS 
ufe, 


ère 


CZ 


dur, 
yie 

ju 
de 


ht, 
(Ek 
Iwa. 

Us 
de 
hit; 


ille. 
e la 
un 


get: 
Io 


Julion, fi F. (uo) 
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ley Ding. - Wfzyitko to jedno; nie 
ky ale drewno, 

us, adu.ohf: unten, herab. 
na dot, na dole. 

Jufant, vid. 


Na fpodiie, 


s wird in Sie $ 
den: Das echt je Hemter au 
befesen. Podawanie na godnasé ko- 
Séielna; prawo, kolatura, 8 Selon la 
confitution de l'année 1641 le Roi 
feul a le Jus patronat dans tout le 
Roïaume de Pologne. 

y Jusques, praep: Cufque) bis an, 

qu, bis na. AZ do.  Jofeph 
demeura en Egypte jusqu'à la mort 
d'Héroc jusqu'à « heure ; de 
Varlovie jusqu’à Cracovie ; l’échelle 
de Jacob s'étendoit buis la terre 
jusqu'au ciel; jusque dans les nuës ; 
jusqu'au logis. 

Nota: Hor einem Confonante feret man 
jusqué, gor einem Voc ah aber jusqu’ 
per jusques. € 
mantem, a pr zed VUC4 
ba jufques alle j 

EK quandi jus 

ge. fak dfugo. D Jus 

cigheur attendez vous à 


and. Wie lan: 
mes à quand 
ME iecou- 


rir. 

jusque la. bis daher; in Unfebimg bes 
Ovts, Az dotad, x m mieyfea. 

jusqu'ici, bis hiehers in Unfebung des 
Orte und per zeit, ag dotąd ; 
rvagledem cz S 

jusque fur, Më auf. 
fur l'autel: 

jusqu'à. vor einem Voie ` fo febr, baf. 
Przed Verbum: tak dalece sy tak 
barzo że. GI m'aima Jusqu'à me 
fuivre dans un voïige téméraire. 

jusqu’à. gor einem Nomine: fo gar anch. 
Przed Nomen: i famego. 

il aime Jusque fes ennemis gp Nebet anih 
fo gar feine Feinde. Kocha i famych 
fwoich nier r2yiatiof. 

jusqu'a. vor einer Jahl: vingefebr. 
Przed liczbg: około. ÇOncomptoit 
jusqu'à vingt deux villes. 

jusqu'ou? wie weit? Jak daleko? 

jusque-là que. fö weit, daf x. Tak da- 
lece, Ze dc, 

Jusquiame, f. f. (jusquiamus) Hilfen- 
Kraut, Gau-Dobnen, ein Kraut, 
Bielun, fzaley, lulek, &e/e. 

Juant, f-m. die Ebbe, der Abflu des 
Meers. Upadanie, odchodzenie mor- 
fkie.^ § Il y a juflant. 

4) ein Befehl, Wer- 


eë Jusque 


Aż na 


€ 1) Rozkaz, man- 
dat Gei: ia) przykaz Pap iefki. 
§ 1) Cer édit ne fi it verifie qu'après 
Haten Jufions réicérées; 2) une 
bulle de juffion. 

Jufte, arj. c. Lafer) 1) getécits 2) bil- 
lig; gereit, redtmafia s 3) wohl gettof- 
fen, wohl gegeben, richtig, proportionit- 

i paffenb, Hong, 

nd; bas im Ges 

ti $) genan, ges 

1) Sprawiedli- 

; z rozumem die zga- 

dny, Wlafny, przy- 

GG Al hależyty, 

slufzny,-wytworny, dofkon: aly; w 

zażywaniu nieomylny Ur, adro- 

Wwy, wytworny, 1a ck Gud 

Dieu eft jufte; A y. a quelques hom- 

mes juf ftes, mais Ay ena peu; (neit 

te de condamner un innocent ; 
on juite ;- jugement jufte ; cela 

t pas quite d'impurer au corps les 

fautes de quelques partic uliers ; 3) come 

paraifon fort jufte ; allegorie bien ju- 
fte; ; 4) une pièce de monoïe eft jufte 

d elle ne trébuche ; dés bo- 
aftes ; des fouliers fort juftes ; 
jute demeure en SO 
iche au moindre poids 

‘on y ajoute d'un côté; cette arme 

eft jufte, elle n’a point de dé- 
faut; e) obfervation jufte; un comte 
jute; une voix jute ne fait point de 
faux ton; celui qui à l'oreille juite 
difcerne fort bien les accords. 

Juffe Dieu; juffe ciel! ad gerechter tt! 
gerechter Himmel! -O {prawiedliwy 

Bože. 

Juite, adu. vichtig, genau, wie es fen 
föll; recht. Wytwornie, sfufznie, na- 
leżyćie. § Boite jufte3 pender; dif- 
cerner, parler jute; cela eft tout 
juite, 

tout jafle,- bu haft eg getroffen. Zgadtes; 
trafites. 

au ite, adu. penan, wie es eigentlich ift; 
eigentlich.  Wtasnie ` iako iet w 
rzeczy famey. A Savez vous au jufte 
quelle heure eft? dites nous au jufte 
ce qui get paflé, 

Juite, f. f. eine Ranne, ein Maf gu ff 
E Gachen. Miara. polgarcowa do 
trunkow. 

Jute, f.m. (Läufer) Suit, ei Manns- 
Mabmes 2) ein ehrlicher, reditfchafrenér 
Mann; ein Gerechter, 1) Jut ime 
mefkie; 2°) człek poczéiwy; iprawie- 
diiwy. ` $ 2) Les mies font dans la 

main 


funt, 
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main de Dieu comme 
de refuge. 
jufle- au - 
Roë mit weiten e 
ber -2ietp, das 
3) int S) 
Serg: ein 
Pağete. 
zwierzchnia ob 
glowfka, k 
Gars S 
us trum 
Age: au cor} 
ein Ç 
Juitemer 
tdfialich 


dans leur lieu 


nr 


toce; 


Manns 


(3ufie) 1) 
Yebat, gleich su der 
3) int Gers: eben recht 1) 
fznie, prawnie ; 2) w fam cza 
snie, win o-czalu; 3) & 
ba i własnie: 1) iba été pu ai ju- 
ftement; on la condanné Juiteme 
g)ül arriva juttement ou point q 
Roi ét parti £ 
certe doć trine, cette 


teg 
H 


2 


grace elt fufifante 


fans l'être. 
Juftele, f. 1 h Rirhtigteit der Gedaitz 
den, des B Berfandess 2) Mictelfraffes 


t 


Måfigungs das rechte Maf, bg mam 
einer Gache nicht mu viel auch nicht su 
wenigghuts 3) Ubeéreinftinmmung, Proz 
portion; A1. genouer Siet. 1) Skta- 
dno$é rozumu; 2) pomiarkowanie, 


Ze 


nieprzebieranie miatkiw ezÿm ; 3) po- 
miernosé, proporc pomiar; 4 4) pil: 
nosé wielka; wy vornosé 5 D Ce 


GE G GU la-put 
lide beauté: d mp dife 
contre la juten 
parties fait la b 
mire vôtre jaitei 
Juftice, f; £ (suffi 
Gerechtigttits 2) Gerit, Obrigkeit; 
3): Geribts-Gtube, : Gerichts-Ort ; 
4) Gerihtébarfeit, Gerichts- Bwang; 
5) Execution, BolfrecEing, $ polsi 
citer Gira: 6) Stand ber Un f 
bes erfen Menfihen vor dem Gänn 
Sot: 7) Gerchtnahuug; Nechtfgiti- 
gung vor Dt: SE gfcit, Gefos 
genbeit, Gnade, liche: 9) im Srherts + 
Maf, Gewicht: Das Gericht; Der 
Gaigen, 1) Sprawiedliwosé; 2)urzad, 
zwierzchnosé ; urząd fsdzenia; 3) f4- 
dy; mieyice fadowe; 4) iurysdyk- 
yaj Moc na fdze nie VAE 5) exe- 
kücya; ftracenie, ukaranie zlaczyňce; 
6) pierworo dna człowieka mewinnos 
pržed upadkier ni 7) Merlot 
nie; fprawiedliwosé przed Bogiem; Ju 


10) 


J 


Las 


Joticia ble padt, c. 


Jufticiemens, f. zm. 


kt; 
bienica; 


9) žartuige: 
nueyice 


$ a jus 
nt de toutes.les 
cominufatives 
qftice à un cha- 
doit être le moti 


tions ; 
: 3) 

4) ilya 
ité; moren- 


Sr? 


ne & b fonte 5) on vafaire 
juitice ;. on-fera juitice aujou i 
on lui livra le coupable pour e 


Adam perdit fa juftice oris 


utice ; 6) 


grace étoit foumi- 
4 re arbitre, mais dans- nôtre 
état le libre arbitre ef foumis à la 
ir la juftice & y per- 
s moi la juftice, de 
je (us vôtre  fervireur; 
avons ici la Juftice, vousalez 


croire que 


ner Gerichts- Zag 
in Taere in feinent 
Solenny dien fadowy 


ES 
Parlament. 


Krola Francufkiego w fwoim Parlas 


mencie. 
ndre juflice, 1) bas gebúhrende Seb ae: 
ben; gehorig ft eit; 2) Mecht verz 
fchaifen, Gerehti Brit ansúbem: ` o. Pos 
wipna dać E Wiedliwosé 
kómu czynić; 2) D 
nié, Gr) H t Juflice au 
À de cet Oficier; CS rendre jufti- 


n. eimen Hinrihs 


í flice. 1) Do 
(et réchent s - 2 2) y feine eigne Gebler ers 
fennen. 1) Mséié Sie ; 2) wtafne {woie 
wyznaé bte edy. 


gevichtéf 
gehorig.  Należacy. do ARE 
vs | Gin "ett pas fon jus 


m O f. her burch feite Ges 
gÉcit fe lia pu twerdenglaubet. Wie- 
y: Ze przez Dote wfafna {prawie- 
dliwesé zbawiony t 


ifion. 

tarius) 1) ein gieba 
2) Ges 
prea e liwo mi- 


Uticier, f.m. (ju 
habet ber Geretigieit ; 
vichi 
Tage człowi 
dru 
gi 


à S v 
u$ laut ailj. (baita 
Aer, 

eier, 3. a. "Bënriären, abtin, Stra- 
GI 


Jutiier, va (ju 
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St ut à kogo. 


prece 
jeput 
„dani nuen e 


mit. den 


ifieatif, ve, adj. {ut 
fuld dien Utpr 
niewinnosci doron 


ber Unfehulo s 
nang H Sehul; 


man pie gu dpaten pt: wenn fie fol- 
wn steih gemachet werven: 1) Wy- 

Z CZ ; pokazanie 
2) w uiprae 
wiedliwienie; zap ar ai poro- 
wnanië itron, kolumn arkufzowych; 
à) u zlewaczow Zreck? literek dru- 
ch podiug modelufzu: poto- 
wnanie ; e) intrument, na ktory lite- 
ia poftawione bywaią. 
tden ufer de la 
forte pour fa juftification ; 2) p prenez 
garde à la juflification d 


fin Davlegen, darthun -vor unfchul- 
big ertléren ; vechti toen: 2) bewei- 
feny darthun, dag man wahr geredet; 
3) in oc Theologie: gerecht maden 
rechtiertigen ; 4) in Gerichten: dar 
Thun etweifen, in biefon ane 
folget der Geritivus; s) in ber Dru- 
dereyi die Columnen vergleichen, dé 
lang und breit madh o) beem 
Srhviffgieffer ` die Ducbfiabers surih- 


A 


Jatine, S-F- (Feflina) 1) 


Juxrapotition, f. f (jix: 


fang mit Seimruthen gehorig, 


Jy nguer, 
Jens, fem. 


Izelotte, [. f. eine 


§ A Juítifier une 


) j'ai bien juétif le pro SE que 
oifivete elt la mere dü vice; 3)la 
grace juftifie le pécheur;. 4) juibfier 


loi de la Zomme: E 
SS Be 19e bien jt bie, 

art reshtfercigen, feine 
ÉSIe, Wy- 
SC iw 216 pok: Ss 
$ Je me ju- 


de Dës ) jutüfier 


; dfprawiedl 
ie à vos plaintes fr 
vr) Gufinus, eitt 
in, imiemeflie, 
ien, f. m. RE ans) “Suftiniau, 
Rahme.  Juftynian imig 


mefkie, 
Guftine eint 
nettamijfeher 


abmé; 2) ein 
Shaler; 3) werfe Tulpe mit 
EEN 1) Juftyna imię bia- 
de; 2) talar bity W enecky; 
no ffrefach c D 

Go Juitificier, v d 


eur, fim. ob. (ju Sg erc 
reBruder. Miodfzy; brat miod{y, 


FAUNE ne s das 3 


Fizyce: préyraltinie à Be 
$ La pierre s augmente par 
apoñition. 

tique, adj, (ixeuticus) sum Segel: 
d Należą- 
cy do fowienia ptakow lepem. § L'art 
ixeutique. 


; f- herken, pafen. Zara 
towac. 

(iyne) Mendez Hals, Dreh- 
als, cin Dogel. Krerogi ow, ptak. 

t tine Türdtifhe Minse, ohiz 
gefeprvon einenr Zenit: Gulden. Mo 
neta Turecka 3 tynfy i {zoitak plan 
caca. 


K. 


ua 
N 
EN 

DA 


K fm. Ver ënchëobe f Litera k. 
2 Un k bien fait. 

Nora. guter Den fremden Worten, wird 
flat des Burfinbens k, gemeinialié c 
géfest. Oprocz stow cudzoiemfkich, 
litera e mialto E zwyczaynie położo- 
na bywa. 

Kabesqui, Cabésque, f.m. eine Beie 
Perfifhe Snfer-Minge. Pieniadz 
miedziany Perfki. 

Kabin, Kebin, (o, Ebeftanb auf einige 
Seit ben ben Eten. Mafżernitwo 
na czas u Türkow. 

Kacam, f.m. Haupt einer Suden:Schule. 
Przélozony zboZnice zydowfk 

Kacoürne, LZ Nrt fehe groffer Schilt 
Sréten. Rodzay barzo wielkich Zof- 
wiow, 

Kadare, f-m.: & f. eine Mabemetanifhé 
Gecte. Sekta pewna mahometanńfka; 

Kadole, f.m. Diener der groffen Gôtter: 
Stuga wielkich bożkow, 

Kaenne, L€. obf. eine Rette Lañcuch. 

Kaey, f.m. ein Hober Baum in Mobrett- 
Land, defen Plåtter und Rinde in der 
Apothecte gebraucht werden. Drzewo 
wielkosne :w murzynikiey Ziemi, 
fkorka i lise 1ego Aptykarzome słu- 
žy. 

Kair, az. obf. fallen, Upasé. 

Kalendes, vzg. Calendes, 

Kali, f; m. vid. Soude: 

Kalis; f. m. ein Zomm am Sinf Nil in 
Egyptet.. Grobla przy Nile w Egip- 
Cie, 

Kam, Kan, vid. Chan. 

Kanaitet,, Canafter, f.#. 1) ein groffet 
Korb aug Jndiengu Waaren ` 2) Rnafter 
der fihôufte und theuvefte Natch- Taz 
ba, .1) Kofż od towarow z Indyi; 
2) Knafter tabaka naywySmienit{za do 
Kürzenia, 

Kaouane, vid. Kacourne. 

Kaquereka, f. ım afan auf ben granit: 
fhen Fnfeln, der angenehm finget. 
Bażant na wyfpach Antyliyfkich pie- 
knie Spiewaiacy. 

Karabé, f.m, Bernfteit. Burfztyn. § Ka- 
rabé blanc, jaune, noir, 

„Kara-groche, f. m. m ber Zäre? ei 
teutfiher ReiHhs-Thalet, W Turczech: 
talat Niemiecki. 

Karaïtes, f. m. araitett, eine Súbifhe 
Gecte. Karaici, fekta pewna Zydow- 
fka. 

Karat, vid. Carat. 


K. 
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Karaotta, ] 
Karata, J. m. Umericanifher Alpe- 
Karovata, J 
aum. Aloe, drzewo Amerykañ- 
fkie. 


Karatfch, f.m. ber túrtifhe Harátih Tri 
but pen 42 Miafter, ben ieder Ch 
und Jude dent túrdifhen ayfer 
můffen. Haracz Turecki, albo d 
44 pialtry wynofząca, ktorą Cefarzo- 
wi Tureckiemu każdy Chrzeséianin i 
2yd dawaé. powinien. 

Karmoufal, f.m. ein Cgpptifhés Gif. 
Nawa Egipika. 

Kattequi, f.m. blater Gatrun aus Eat 
Biekitna bagaiya 3 Zuratu. 

Kavia, Kaviac, Cavial , f.m. Caviar, tine 
gemachter oder Haufen Rygen. 
Kawior z ikier wyzowychalbo iesie- 
trnych. 

Kebula, f. m. SRprabolanen tt. fier. 
Owoc:z Azyi na kfztafr aptekarfkich 
orzechow. 

Kelec, f- m, eine Urt Sloffen. Gatunek 
prumow: 

Kemeas, f. m. géebiúmter Soft aus Sn- 
dien. Kitayka floryzowana z Indyi, 
Ken, f.m eine Giamifihe lle. Miara 

iokéiowa Syamfka, e 


Kepam, ) 

Keparh, / f.m. ein Mrabifhes/Getibt, 
der smplfite Theil von einem Drama. 
Waga Arabfka, dwunalta część dra- 
umy. 

Ker, fm. eine Grant, Gebet vor best 
Viabmeny einiger Stäbte,  Miafto, 
przed imieniami miektorych miafl flo- 
iet ro stowo ztwykto, 

Keramien, ne,- f. & adj. e eine Mahz 
metanifche Gerte. Sekta pewna ma- 
hometanfka. 

Kermes, f.m. Kermes oder Carmefin-A0te 
ner. Czerwiec, Ziarka karmazynowe. 

Kerva, f.m. Magie Hanum, Wunder 
Haunt, ein Kraut aus Zrabien, Sko- 
czek; źiełe z Arabii, 

Ketmia, f- f. Bénedifihe Werter-Nóslein. 
Roża polia Wenecka. 

Ketferi, f. m. eit Plein Gewicht in Of: 
Gudien. Ważka mała w Indach 
wichodnich. 

Kettule, f.f. Buder- Haim auf der Gufel 


Ceylon. Drzewo cukrowe na wyípie 
Ceylan, 
Keub, f.m. vid. Ken. g 
Kharam, vig. Haram. a 


Khatouat,- 


D 


Lt mme 


KIRI 


Khatouat, f.m. eine Arabije Ele. 
kieć'Arabfki. 

Khien-theou, f.m. ein fchôner feidner 
Seg ag China, Blawat wysmienity 
Chyniki, 

Khocare, TL m. ein Material Damit bie 
Túrdinnen die Hugen- Wimpern roth 
dder fehwarg fårben, Materyal pewny, 
ktorym Turkinie wiofy na powie- 
kach czarno albo czerwono farbuią. 

Kieder, f.m. ein Safan in Lappland. Ba- 
żant w Laponii. 

Kikokoo, f.m. Nbgott ber Gdhmargen in 
Lovango. Bożek Murzyniki w kro- 
leftwie Lovango. 

Kinanche, f. f die Bråune, eine Halsz 

tunctheit. Skwinancya, wrzod w 
gardle. 

Kinkinna, %4. Quinquinna. 

Kinocephale, /. 7. eit groffer Éguptifdher 
Affe. Matpa wielka Egipfka. 

Kintus, LZ art von Glace aus Shina. 
Len Chynfki 

Kirié-eleifon, f.m. bas Kyrie eleifon in der 
Stoen, oder in ber Mefe. Kirye eley- 
zon w Liteniach; albo weMfzy świę- 
tey. § Chanter le Kirie- eleifon; Je 
Kiriéseleifon elt commencé; Le Kirié- 
eleifon fe dit trois fois en l'honneur 
de la très-Sainte Trinité, 

Kirielle, f.f. 1) obf. bie Siten, beffer 
Litanies; *2) ein Megifter, Verzeichnis 
eine Predigt, verdrüfliche und weit- 
lâuftige Erjehlung von etwas; 3) eine 
Mrt alter rantôfiféher Berfe, ba fixh 
ein Bers mit eben ben: Worten oz 
fângt mit welchen fich ber vorige geene 
Diget Hat. 1) of. Litanie, Lfzteirniey 
powiefz Litanies; #2) regieftr, litania 
paéierz; przykre i dfugie wyliczanie;3) 
gatunek wierfzy jtara E w ktos 
tych się wierfz na też stowa zaczyna, 
na ktore się przeszły kończył.: § 1) 


Ło- 


ameero eeaeee e 


KYST 
ot une bonne femme qui paffe Ja 
meilleure partie de la journée à dire 
fes Kinielles ` 2) faire une petite ki- 
rielle; vous verrez dens fa vie une 
affez jolie kirielle de toutes fes folies 
& elle vous fera rire; il conte la 
kirielle de rares qualitez dont il eft 
orné. 

Kike, f.f 1) Art teutfher Wole; 2) eir 
Srabifhes Mag su Getréncden. 1) Ga- 
tunek wełny Niemieckiey; 2) miara 
Arabfka do napoiow. 

Kize, f.m. in ber Tiüvdey: ein Sag mit 
15000 Dueaten,. W Turczech: worek 
2 15000 czerwonych złotych. 

Kizil- han, f.m. ein fehe groffer Süme ire 
Mefopotamien, Lew barzo wielki w 
Mezopotamii. 

Kokob, f. m. eine febr giftige Solange 
in America, Wa2 barzo iadewity w 
Ameryce. 

Kolach, f. m-ein Piaumen-Haum it 
Mbysinien defen Früchte in Europa bee 
fannt find. Sliwa w Abifynii, owoc 
tego drzewa w Europie znaiomy. 

Korathes, f. m. plur: vid. Toques de 
Chambaïe, 

Kouan, vid. Chouan. 

Krid, f.m. eit Gnbianifher Doh. San. 
let Indyyfki. 

Kynanchie, vid, Kinanchie. 

Kyrfotomie, f. f. beem Wuns-Yvnt: 
Gchnitt, Oefnunsg einer aufgelaufnerm 
Uder,- U cyrulika: 7aéicéie, otwo- 
rzenie żyły oéiekfey. 

Kate, Kyt; f.m. beem Wund-Argt: 
Bidélein, darinn fich cine auégetretene 
Geuchtigteit aufbdit. U cyrulika : pry- 
fzċzel, miefzek, w ktorym się wil- 
gorhosé wyftąpiona zbiera, 

Kyftique, adj. 3h dergleichen Hiåslein 
gébôrig, Do namienionych pryfzcze- 
low nalezacy. 
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L. 


LA 


J, Ca ber Ducftabé $ Litera L 
3 § Faire un L. L bien fait. 

Lotte, mafe. dë fem, der, bie, vor 
einem Vocali, als Ponde, Phomme, 
Ten, ta, przed Vocalim, iako l'onde, 
l'homme, 

La, artic, fæm. gen. Die, vor einem Cons 
Joiante, als la vertu, Ta; praed 
Confonantem, iako la vertu. E 

Là, adv. da, bert, Tan, na tym imieys 

Pohlin, Lexie. tom H. 


LA 


fcu, nà te mieyfce. § Etez vous B; 
vous étes là aflez mal afis; alez vous 
en là & revenez vite; ces maraux-là 
ont deffein de me brifer, 
de Li, von Da, von bannens bierans. 
Zramtad, ztąd, zatym, 
as partir de la, conj. obf. wenn biefes 
fon wire. 1 gdyby. to bylo; gdyby 
de to przytrafijo. ` 
en es tems-dè. u benjenigen Seiten, 
H Za 


LABI 
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Za tamtych tam czafow ; wtamte 


n dè. bort an jenem Orte. Tam, 
tym mieyfcu: 

slà? vas faget ibrba? Co 
m mowi? 

cbf- an fat, better au lieu. 
, na tych matt, /epéey powiefz : 


fa, fa, La, Ta, 
et oder luftin 
acySpiewaiac albo 


fe Zonin der w 
w muzyce: $ C'ef 
non pas un 
2j. T) NU A 


1) Nudaley; 2) hala, hala. 
là continuez; 2) là, là ne fai- 
d tant de br là, là mamie 


he. 


s pas fai e. 
. bic Anhånggt dés 


fa 


na 

Eabarum,` 

L | Ca, (labarum) Rriegs-Gahne, 

ma ebedeffen vor den Ronifchei 

Savfern trug, Chorggiew woienna, 

w flarozytnoséi - przed  Cefarzem 

Rzymfkim ią nofzono: 

anum, vid. Ladanum: 

r, LL m. (labor) 1) in boben uns 
boctifihèn Redens-Uiten: Arbeit; 2) 
bas Qurichten eines Mers i) Praca, 
ap wyjokich albo poeryckich mowach: 
2) uprawa, fprawianie roli. H 1) Un 
nouveau labeur; un labeur extrême & 
utile; 2) ces terres font en labeur: 

Labiale, adj. c. (/abiofus) lettre labiale: 
ein Duchffabé ben man mit ben Lippen 
ausfpricht. Litera wargowa, ktorą 
wargami wymawiać trzeba, 

*ofres labiges.. måüdliche Berfredung, 
münblihés Anerbieten. Obietnica sto- 
wna; Gier ultńie. § Les ofres la- 
biales ne fọnt point confiderées en 
Juitice. 

Labile, adj. c. (labilis) ur, (chriadha 
pom Geoähtnig Shaby, o pamięći, 
$ Avoir la mémoire fort labile. 

Labüinte, f.m. (labyrinthus ) 1) ein Str 
Garten, Sér-Gang: 2) figürlih : ein 
verwirrter Handel; 3) in oe Baus 
Rung: Sicratben im Guf-Boden, in 

deir Deden, die einen Srr-Gartert vpr 


ò 


Laborieux, éufe, 2 
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fadzony ; . 4) w anatomii: labirynt w 
uchu.* $ 1) Minos enferma le Mino- 
taure dans le labirinte; 2) fe démeler 
d'un labirinte;. je ne faurois dottir 
d’un pareil labirinte, 
Labiza, f.m. ein bblrieendes Harg aus 
einem getviffén Amerlcanifihen Baume. 
Kley wonny z drzewa pewnego Ame- 
alkiego. 


laborieufement. 


jı (Zaboriofus) 1) dp 
beitfant, ber viel arbeitet; 2) mibfam, 
met, bàs viel Urbeit Effet. 1) Praz 
cowity, robotny; 2) pracowity, true 
dny; éie2ki, prac pelny. § 1) C'eftun 
garçon fort laborieüx ; fille laborieufe; 
un laborieux jardinier; 2) meñér une 
vie laborieufe; former une entreprife 
laborieufe ; det une recherche labo 
rieufe. 

Labout, f.m. (Zabo) Gelo-Mrbeit, Ying- 
art; Das Zučichtèn eines Mers, eines 
Garten, eines Weinbérgés. Uprawa; 
fprawienie roli; ogřoda; winnicy. 
$ Donner un prémier labour à la ter- 
re; une terre out elt en labour; don- 
ner un labour à la vigne; donner un 
labour aux efpaliets. 


donner le! quatriéme labour à la terre 


iue ritten Art pfügeh. Przeorywaé, 
radlié, 


Lâbourable, adj. c. suit Mer -ynd elo- 


bau tüchtig, urbar, pfiugbar, Oralny, 
ktoregö może. orać, Terre laboi- 
rable. 


Labouragė, f.m. 1) ber Acterbai Gelbbau ; 


2) bas Hern; bas Deftellen eines 
Zeng: 3) im Parifer voten: das 
Huslaben der gaffer aus ben Goin. 
d Rolni&twWo, oracza nauka, rzemie- 

o; 2) fprawowanie, uprawa roli; 3) 
w Paryfkim portie: windowanie be- 
czek z baron, § 1) H fe plait extrê- 
mement au fabouragé; -le labourage 
fait toùt fon plaifir; : 2) le labourage 
dé cette terre coute beaucoup ; 3) les 
{euls maîtres tonneliers ont le droit 
de faire le- labourage. 


S 


ftelen; 4) in ber Anatomie: diè am: Labourer, v. m. (Zaborare) 1) graben, sët: 


bre Höhle im Dhr. -1) Labirynt; 2) 
figurycznie: Jabiryñt iprawa zawila; 
3) w archyrektoñfkiey nange: pawi- 
ment, albo ftrop na kfztaft labiryntu 


gen, umbhadens befelen, gurichten eis 
nen Acer, Weinberg oder Gartens 2) 
umwúhlen die Eede als bie Srhweine; 
3) im Parifer afen: den Wein und 
ander ` 


8 

it w 
ino- 
eler 
rtir 


aug 
ime. 
me- 


QE 
'ntyz 
yice 
GI 


tie 
| vit 


Kia 
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Pras 
tiu- 
tui 
afes 
úne 
rife 
ibo- 
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igy: 
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on- 

un 
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ander Getrime aus ben Griffe 
bens 4) bèpn Bley 
un gine gorm 
uribren us 
r) Or, 
fprawow: 


e mit einen 
niit Baer 
é, Wfkopaé; up 


4) i otou 
koło: formy- pokrapiaé i-#pár 
przewracaé, BO Läbourer un c 
de terre; un € amp. bien our 
bouré; luboutet la vigne ; laboure 
efpaliers; vigne bien fabourée; les 
cochons cles taupes ont prefque labou- 
té tout ce pté; 3) labourer les vins: 
4) labourer le fable.» ` 

Labourer, ax. 1) vie. arbeiten, Mhe, 
Urbèit haben; 2) in ber Sec YViffen: 
fhaffts an ben Grund firéifens auf 
Dem Gründegehen. 1) Pracowaé; 2) 

Jkiey nance: o doo famo 

» grunéie isé Sigles. 84 

ten à labüuter quand ilveut 

ce pfocez; à) cewvaifleau la- 

Donte; Tantre laboure, 

d i up Dritten Art, 


er 


1) eiit Méeiémanns 2) 

1 Bä ubritor der Hlëygiefer, 

ben Gand an der Forme anf preii. 
1) Otacz, rolnik; 2) ruraczek albo 
paty# o olownila do piafku mokrego 
koło formy przewracanit $ r) Un 
bon laboureur; un riche laboureur. 

Läbres vid. Labarun 

Laburüum, f. m (Zeiten) Dobnénz 
Ban, "ein ` Haim. Wielgokwiaty 
drzewo. 

Lac, f. m: (lacus) eine filfiébende Goes 
eiñ Weiher, eine Lache. Jezioro: § Le 
lac de Généve eft fort fameux. 

Lacer, Laffer, 0.2.1) féniwét, einfehiie 
ten Alg einen Gdnir - Sefh: 2) jim 
Bietath. mit feibnem Bande burdiez 
ben, Supchthntnen, 1) Sznurować co 
iako {znoruwkę tasiemką ; *2) fznuto- 
wać; näwloczyé co dla ozdoby wftaz- 
kami: § 1) Les fuivantes laffent leurs 
maitrefles; 2) laflet un tablier de rou- 
ge de bleu. 

Lacets cum Zerivativis, vid. Laffer. måde 

‘machen, Zmordowaé. 

Lacéiation, f. f. (laceratio ) die Berreif 
fung einer Schrift. Podrapanie , roz- 
drapanie fkryptu. 6 Le juge'a or- 

“donné la lacération du libelle: 

Lacérer, w.a. (lacerare) in Geridten : 
tetreifé eine Schrift, W fadach: 


tozgrapaé {kgypt. 
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in  Lacéré, Ze, adi Atten. in Berichten, 
Briet: à up 


Podrapany žy/ko w fadach. 
bifé & Jacére. 

Lacerer, fm, groffer Bohrer ber Simmer: 
leute nd Wagner, Swider wielki cie- 
Sielfki i Kotodéieyfki. § Un petit, 
un grand lacetet. 

Lacerne, f.f. (lacerna) ein Regen-Mans 
tel bey deu alten Römern.  Oporcza 
u farych Rzymian, 


$ Ecrouë 


Lac ron, f. m. Hafen- Rob, 
Gi Mleczne fiele. 


Lacer, Baller, fim i) Chnir- Sendel, 
Gnir-iemen:; 2) Gleif, Ghlin- 
ges 33) fisüclid: Hinterlif, Nachfrel 
pm, x) Tasiemka, rzemyk do iznu- 
roWanià; 2) Sidlo; *3) eg fenfie figu- 
rycznymė Sidla, Sieéi napięte, doł- 
ki; zdrada, Bu Le lacet eft rompu; 
2), loifeau elt pris au lacet; 3) il eft 
pris comme au lacet. 

Laceure, viz. e 

Läiche, ode, (Zaxus) À) fflaff, flap, 
nicht recht ofze: 2) tiebertréche 
tig, versagt, feig, tucibifih, ehtvergeffemn, 
muthis; 3) faul, frdg. x) Nietegi, 

i ny, wolny; 2) nikczemny, 

Va Io ozliwy, tchorzowaty, 
podlomysiny; 3) gnusny, leniwy, 
oćiężały. 8 1) Gorde'trop lâche; 3) 
gingt che; procedé lâche; une lâ- 
che complaifance; c'eft une chofe in- 
digne, lâche & infame; 3) dans un 
tems les hommes font lâchés. 

venire Járhe der Ourhfall, Biegunka. 
$ Avoir le ventre lâche; étre du ven 
tre lâche, 

un tems dêche \Gtile, warme Tage. 
Dni éieple ; czas fkwarny. 

Lâche, fm, eine feige Memmes eitt nies 
dettriditiger furchtfamer Menfi. Nik- 
czemnik, tchorz, człek podfomy$iny. 
$ C'eft un lâche; le monde eft plein 
dés lâches; l'épée d’un lâche ne fait 
point de mal, 

Lâchement, adv. 1) loder, los, flaps 
2) machlAis, faullengerifhs 3) versagt, 
fuvbt{nm, weibifch, fhénblich. 1) Nie- 
tego, wolno;s2)leniwie, ofpale ; 3) boia- 
£liWie, two/liwie, nikezemnie, $ 1) 
Ce galon eft coufu trop lichement; 
2) les ouvriers qui travaillent la jour- 
née vont lâchement en béfoigne; tra- 
voller lâchement;. 3) il s'eft rendus 
lâchement; {e bâtre lâchement, 

Lâcher, D. a. (laxare) 1) geifen, abe 
laffen, was vorbers gefpannt voer ges 
bunden gemat 2) oéfieffet, abs 
fébieffen, abdricen einen gefpannten 
Bogen, einen Pfeil, ein Gewegrs 3) laue 

Ha fen 


et LACH 


fei Toilen, als einen Gefangenen; 4) ei: 
nem nadfhiden, als ben Dieben die 
Wache; 5) fahren Lotte: gehen laffen, 
als einen Geufjer, ein Wort; 6) Amen 
Den Leibs 7) fliegen lajfen;, lauffen lafe 
fen, als be alden, die Hunde. 1) Po- 
puséié czego n onego albo zwią- 
zanego; 2) fpuséié łuk, ftrzałę, ftrzel- 
be; 3) wypuséié, puséiè więźnia; 
4) pusćić, wysłać pogonig za kiem; 
5) wyfylaé wzdychania ; wyiachaé 
słowem; 6) uläywaé zatwardzenie ; 
uwalniać; 7) pusćić iaftrzéba, pfy 
nazwierzę, 1) Il faut quelque fois 
cher un peu la ligature; chez un 
peu la Corde, elle eft trop bandée ; 
2) lâcher un trait, une flêche; lâcher 
un coup de Canon, un coup de fufil; 
3) lâcher un prifonnier; 4) lâcher les 
fergens après les voleurs; 5) lâcher un 
foûpir; lâcher un mot; ó ) les pru- 
neaux lâchent le ventre; 7) lâcher les 
chiens, Pautour, une bête farouche. 

Jâcher de l'eau. das Wafer abfdlagen, 
den Urin laffen. Uryne odlewaé, 

fâcher la bride à un cheval, ben Soe 
fiefen laffen, den Zomm nachlafen. 
Popustié wodze koniowi, 

dâcher là bride à quelqu'un. einem ben 
Wilen laffen, ben Sügel fchieffen laffen. 
Popufzczaé komu wodze; rozpü= 
fzczaé kogo na fwawole. 

dâcher Les éclufes. die Géleufen ÿfne. 
Slozy otworzyé. 

lâcher l'eau de moulin. dag Gchusbret 
auftbun.  Stawidio u młyna otwo- 
rzyć. 

dâcher la bonde. ben Teih- Schlegel ziez 
ben,  Zaftawnik u upuitu ftawow 
otworzyć, 

Pacher (l'aiguillese. feine Nothourft verrichs 
tens su Gtubl gehen, Potrzębę przy- 
rodzoną odprawić. 

dâcber tout fous foi. alles unter fich gehen 
laffen. ` Poklaiftrować się» pofanto- 

. Waé się, pofmrodżić się. 

dâcher des vents, inen Wind fireichen 

laffen. Skrzypnaé, zakurzyć; wiatru 
. Przyrodzonego upuséié. 

Jâcher le pié, 1) weichen, ie Sluét neh- 
mew, durchgehen; 2) fein Borhaben, 
feinen Borfas uachlafen, unterlaffen. 
1) Kroku uftépowaé, tyf podać; 2) za- 

F niechać przedsiewéietego zamysfu. 
dâcher la main. 1) in feiner Anforderung 
nachlaffen, nachgeben; 2) etwas benm 
Berfauf am Preife nadlaffen. 1) VH 
pić czego w fivoléy pretenfÿi; 2) upua 
Séié cow targu. 


dâcher prife1) fhåndKh lanien; ayon 
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feiner Unternehmen ablaffen, abfiehen ; 
3) einen Gong, Bente, faft eroberte ger 
fung im Gtiche laffen. 1) Sromornie 
uéiekaé; 2) zaniechać przedsięwžię- 
éin fwego; 3) łupu, korzysći, fortecy 
prawie dobytey odbie 

Lâcheté, f. F. 1) NRachläfigéeit, Erdabeit, 
Gaulbeits 2) Mattigfeit, Gchivachheit 
des Côrpers; 3) Gchande, Bagbaftig- 
Feit, Surcbtfamleit, Niedertrácdhtigfeit s 
4) eine Wberliche, fcelmifhe That, 
1) Leniwosé, ofpatosé, zgnitosć, gnu- 
Snosé; 2) stabosé otiezalosé; 3) fro» 
motna boiafliwosé, lekliwosé, nikcze- 
mnosé; 4)uczynek fremotny; fro- 
mota, bezecnosé, 1) Travailler avec 
lâcheté ; 2) on fent quelque fois une 
grande lâcheté en tous lês membres; 
3) eft une grande lâcheté; 4) faire 
une lâcheté; 

Lacier, v.a. obf. anbinden, Przywigzaé, 

Lacif, Lalcif, ive, adj. (lafcivus) geil, 
untüchtig, unfeufh. Jurny, wfzete. 
czny, {prosny. $ Le bouc eft lacif; 
k chévre eft lacive; homme fort la» 
cif; aétion, pofture lacive.® 

Lacinié, Ze, a47. (laciniofus) von DBläts 
tern an einigen Kräutern: in bie 
Lange vielfiltig sertbeilet.  O niekto» 
rym listin Kielnym: wdlug narzynas 
ny; na litteczki długie podzielony. 
$ Des feuilles laciniées. 

Lacis, f.m. 1) cin fauberes Geffri voir 
Gaberr oder Geide; 2) in Ser Unatoz 
mie: Vevtvidelung unterficdener 
Élut-Adern. 1) Uploteczka, ple- 
plecionego co z fubtelnych nitek albo 
z iedwabiu; 2) w Anatomii: yà 
krewnych powichfanie. 

Lacivement, adv. geil, ungfictig, unten 
fher. Weife. ` Jurnie, wfzetecznie, 
fproSnie. § Elles fe joüent lacive- 
ment & fans pudeur. 

Lacivete, fı f. (Lafcivia ) Geilheit, Un 
feufhbeit. Nieczyitota, fprosnosć, 
iurnosé, wfzetecznosé. 8 Laciveré 
honteufe ; une grande licence & laci- 
veté. 

Laconien, f.m. ein Sacebämonier. : Lace- 
demoriczyk. 

Laconien, ne, adj. (Laconicus) Sacebés 
monifch, nadh Art der Sacebimonier. 
Lacedemonfki. 

Laconique, adj. (laconieus) Puri aber 
uadorudli, Laconifé, Eure und búns 
big. Krotki a wezlowaty, krorkomo- 
wny,fakoniczny. § Un ftile laconique ; 
il {e fert d'une éloquence laconique. 

Laconiquement, adu. (/aconise) Races 
nilh, Furg mmpteeäret, Lakonicznie, 

krotka 


Za 


eit; 
jeit 
tig- 
its 
ot, 
nuU- 
row 


points acrimaux, big ituen Zei 
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krotko a wezlowato, krotkomownie. 
$ Parler, écrire laconiquement. 

Laconifme, f.m. (/aconifmus) fue und 
finnteihe Gchreibart.  Krotkomo- 
wnosé, Del krotki a wezlowaty. 
$ C'eft un laconifme. 

Lacque, vig. Laque. 

Lacre, f.m. 1) ein gewig Gewicht in Of- 
Dpnten: 2) Gpanifdh Wachs. 1) Waga 
pewna w Indyi; 2) wosk hyfzpañski. 

Lacrimal, ie, idi. (lacrymalis) in der 
Dinatomie: su be Thrânen gebôrig. 
W Anatomii: zawy ; do tez należący. 

glande lacrimale, das Thrånen- Drüslein 
nahe mn Augen-XincFel, welches das 

euetet,. Gruczołek Lann bli- 
{ko ptnoséi dodaie, 

fflute A Lhrânen : Aug, Magens 
Giftel, cine Mugen-Rranbeit. Fiftuta 
w oku, choroba oczna. 

Jac lacrimal, bas Zhrånen-Sådlein om 
Huge, woraus die Thrånen tinnen. 
Müielzeczek przy oku, z ktorego łzy 
pochodz: 


ein in bem 
Thtauen < Sidein. Dwie déurce w 
miefzeczku Izawym. 

os lacrimal. bo Ehrânen: Bein, bag bis 
an das Stage gebet, Koftka Tzawa do 
oka idąca. 

Lacrimatoire, f m, (vas lacrymator ium ) 
Thvinen<rüalein, bas die alten Ro: 
mer mit den vergoffenen Thrdnen fille 
ten, und imbas Grab des Verftorbenen 
benfesten. Banka, ktorą flarzy Rzy- 
mianievzežzami po zmarłym rozlane» 
mi w grobowiec witawiali.- -$ On 
voit encore des lacrimatoires dans les 
cabinets de quelques curieux. 

Lacs, vid: Lags. 

Lactaire, ady. f. (columna laëfaria leg. 
lonne laétaire, eine Geule im alten 
Rom, wohin bie Kinder geleget wurden, 
welche. Die Gite niht auferiehen 
toltert Stup witarymRzymie, gdzie 
rodzice dźieći porzucali, ktorych wy- 
chować nie chéieli. 

LaGtance, (a. (Lactantius) 1) Sactantius, 
ein Manng-Nahmes. 2) eine feuerfir 
bige, mit und rothe Tulpe.. 1) La- 
krancyufz imię męskie ; 2) tulipan 
białego, czerwonego 1 ognitego ko- 
loru. 

Laie, adj. f. (laens) veine-la&ee. 
eine Milh- Ader: inden einen Ge- 
bâvme. Zyla mleczna w małych 
kifzkach. 

awie lactée. Die Milhftrafe om Himmel, 
Mieczna droga na niebie ; pas niebie- 
fki piaty. 


Ladrerie, f. f. 
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Lacui, f.m. eine ChinefifieAmfel: Kos 
Chyński. $ Le Jacui, aprend fans 
peine ce qu'on lui mon "e: il porte 
une mafque, manie une épée, une lan- 
ce, une petite enfeigne, Joüe aux 
échecs, fait la revérence & pluñeurs 
altres aétions. 

Lacune; f. f. (lacune) e 
in einer Shrift oder 
Okienko w piśmie 
§ On trouve des lacune 


ciens auteurs; ce plein 
de lacunes; on ar acunes de 
Pétrone fur un manuicrit de Belgrade, 


5 

Lacunette, f. f. vid. Cúvette. 

Laçure, Laflure, f. f. durchiogen Hand, 
Witega w materya iakg nawleczona. 
§ Une laflure bienfaite, 

Ladanum, f.m. (lad lanun ip De Upos 
SE ein bundelamines Gummi, bag 

> Biegen an ihren Wårten von bent 
pie Ledum fammlen,  Kozilepow 
fok albo żywica, ktorą kozy brodka- 
miz d ego krzaku zbieraia, 


Ladre, adj. c. 1) anffi#ig, gtinbig, raubids 
von Miete ` 2) "mg, gen 
Schiweinen; 3 titi: unempfinbe 
Ui, ber feine tig bat, 1) Tre- 
dowaty, pa lesen, Ge ) 
growaty, 0 gebr zech: 3) 7 
bezbolnÿ ; nieczuly, nicéierpietliwy. 
$ 1) IL et ladre; elle eft ladre; 2)un 
cochon ladre; 3) je ne fuis pas ladre, 
je fens bien quand on me pique & 
quand on m'offenfe; il faut être la- 
dre d'efprit pour ne pas admirer la 

maniere frugale dont il a vécu. 

un lévro ladre. im ber 7 Jägerey: ein 
Bruch:Daale, der fic Wa Gage, un 
fumpficoten Oévtern ofhält, ` H" my- 
Slifhoie : kot łęgowy albo bagnifty za~ 
IC co na bagnilty ch miey feach Dr'Ze- 
bywa. i 


marques de ladre. eife Sieden om bic 


Augen und an der Nafe der Pierde, 
Białe plamy koło oczu 1 na nosie 
końskim, ` $ Cheval qui 3 des miar- 
ques de ladre. 


*Ladre, f. m. 1) einaErh- Matt; 2) eitt 


micbertiichtiger tucibifher Menfh a 
3) &naufer, Snikers 4) Bet Jui. 
1) Arcy bfazen ;2)nikezemnik ;tchorz; 
3){knera, Umindak, mrzyglod ; 4)tiad. 
§-1) C'ett un franc la ide: 

1) ber Grind, ber op? 
2) Ghweins -"punen "Al GilbigÉeits 
Rargbeit, Ruaufe ven. 1) Parch, ad: 
2)wagry Swinie ; *3) fknerftwo, zmin- 
daétwo, {kepitwo. "e D Left malade 

Í 


r3 lë 
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de ladrerie; 3) c'eft une ladrerie la 
plus grande du mor 

dadrerie blanche, ver me 
biały. 

Ja pauvreté weft pasun vice, mais ceft 
une efpéce de ladrérie, chacun Ze fuir 
die Armut ift Fein Lafer er eine 
Art des Auffases; bie E Sichen 
die Auffsigen, die Neiden den Armen. 
Uboftwo nie wada ale choroba na 
Kfztaletredu; zdrowy miia tredowa- 
tego, a bogaty ubogiego, 

tLadreries, f. f pl. obf. bas Gicchbaus 
der Grindigen und Muffasigen, beffer 
Maladrerte. Szpital trédowatych i 
pafzywych, Zepfze słowo Maladrerie, 

Ladrefe, f: f. 1) ein -auffdgi indi 
Weib; *2) Bin geikiges filsiges Weib, 
4) Kobieta parfzywa, trędowata; 2) 
zmindaczka, $ 2) C'eft une franche 
ladreffe, 

Lætare, fm, (Letare) der vierte Gontz 
tag in ben Gate. Niedfiela czwarta 
poftu. 

Lagan, Con, obf. Strand- Rechts Abgabe 
von De Sachen, diedas Meer nach 
dem Sturm- guggemarton. Podatekod 
znaleZionych wymiotoi morskich. 

Lagias, f-m. eine febr fauber gemabite 
Seinwand aus bem Königreich Vegu. 
Piotno cudnie malowane z Kroleftwa 
Pegu, 

Lagon, f.m. ein Fleiner Gee. Jezioro. 

Lagophtalmie, f. f. (Zacophtalmia )in set 
eilfunft: ein Dogten - Auge, Nerdrez 
bung des vberi Ztuaen - Liedes, fo daf 
man Das Huge niht sumachen Fan. 
W lekarfkiey nauce: powieki wyżízey 
podniesienie, choroba. 

Lagopus, f. #. (lagopus) Daten - gier, 
DanfenVtlein. Owieczki, koteczki, 
&iele. 

Lague, f.m. Ort im Wafer, wo bas Shif 
fehet eder -duechftreicht. -Nurt albo 
wart ; goséiniec, miey{ce, gdzie idzie 
albo Dot okręt. 

venir dans la lague d'un vailleau. auf 
den Weg des voran fegelnden Sihifes 
fommen. Trafié na nurt. albo wart 
okrętu poprzed?aigcego. 

Lagune, f. f. in Venedig: eit Canal. 
W Wénecyi: Kanat. $ La Vénife ek 
divifée en plufieurs lagunes. 

Lai, €, adj. (laicus) 1) melt, nicht 
geiftlihen Standes; 2) tft ben lé: 

Den: eit Raye. :r) Swiecki, ge 
duchownego ftanu ; 2) Klafzrorach : 
laik- § 1) Confeiller lai; cour laïe ; 
Patron lai; 2)Frére lai; fœur laïe. 

Lai, fm. 1) obf. Seid, Bettübnifs 2) in 


ife uat, Trad 
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: Frannôfifhen Docfie: ein Trans 
Hen: oder verlichtes (Gebicts 
1 die Tudh-Dreite. 1) of Zal {mu 
tek; 2) w francufkiey poetyce: pienie 
oe {mutku , © mitos yo: obyczaiach 
; 3) fzerzfakna.) § 2) Ée grand 

t compoté de douze couplets de 

de diférente méfure fur deux ri- 

; lepe n poëmé dé fei- 
ze-ou de vingt vers divifez en quatre 
couplets; prelque toüjours.fur deux 
rimés, 

Lai, ) 

Lais, / f.m. af-Gice, Zapuftek debo: 
wy; dąb młodoćianny na odroft zo~ 
ftawiony. 

Lane, age, obf, da drinnen, it. Wi 
w tym mieyfcu. 

Laiche, vi4, Leiche. 

Laid, e, adj. garftia, beflich, ungeftalt, 
Szpétny, bezecny, brzydki, niek{ztat- 
tiy, BU et lad; elle eft laide de 
vilage; cela eft laid à voir; les camus 
font laids en Europe; les finges,les ours, 
les hibous font de laides bêtes: cette 
mode eft läide ; cet habit eft laid ; 
l'hiver eft une faïfon laide: le vice eit 
laid. 

une laide maifon. gint bundles opp fibel 
gebautes Haus, Dom éiemny i Ze 
budowany. 

Léidanger, v, 4.04f. (dfnben  Ghmäben. 
ÆEzyé, {zkalowaé. 

Laidanves, fi f. plúr. Ghmah Reden, 
Gujurien.  Ezenie. 

Lade, L 7 ein befliies Weib, Larwa, 
mafzkara; niewiaftar (perma, $ 11 
divertit Sc la laide & la belle. 

* Laideron, vg. Laidron: 

Laideur, f. € Ne Heflihéeits Gatftisteit. 
Brzydkosé, fzpetnosé. § La laideur 
Ze la beach dépend beaucoup du capri- 
ce & de l'imagination dés hommes; la 
laideur du vice ; la laidéur d'une ation, 

*Laidron, f. f. ein beëitcheg Weib. Nie- 
Wialta fzpetna ; larWwa, maizkara. $Une 
petite laidron. 

Late, fi F 1) eine wilde Zut Gm, eine 
Baches 2) MibEnbn, geg im Wald; 
3) Shalin, Zeichen, “fo man an ben 
Dimen macht, die da folen frehen 
bleiben; 4) Gmen Spis, eitt Gipioer 
Hammer der Gteinbauer mit Sébhen. 
1) Swim? dzika; maclota; 2) droga 
przez las préergbana;- 3) piatrio na 
drzewach miodoéiatnÿéh na odtoft 
zoftawionych; 4) młot kamienniczy 
dWoyzebÿ. § 1) Late pleine; on à 
pris la aïe Ar fes petits; 2) les arpen- 
teurs font des res larges détraispiez 

pour -= 
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Four porter &tendre leur chaine dans 
une forêt. 

une ville em Jet, eine Wald- Otabt, die 

mitten int Walde lieget. Mialto le- 

snicze, w posrzodku ‘boru leżące. 

i 3 en laïe. 

ouf den Gteinen vont 
se t Bildhauer. Strefy na 

kaniieoiu de A młotem wyra- 
żone. 

Lajer, ovi a: 1) einen tein mit einem 
fvisigen Hanmer bebauen; 2) -einen 
Weg durch den Waly Hanen; 3) Laf- 
Håume im Walderanfchalmem, das ift, 
heeichnen, 1) Mtotem dwoyzebym 
kamie obrabiać; 2) drogę przez bor 
wyrab 3) Bee ać drzewa mło- 
doćianne na odroft. 

aiette, fi f- 1) ein fibleciter bôlerner 
Maken, eine Sade, Zoe: 2) ein Ghul- 
after Im Zu: 3) das Beit unten 
ot Dep Ggctoteige, das mon berumbreben 
fan, 1) Skrzynia profta; 2 ) {zuflada 
w-ftole; 3) kosé obrotna na fpodku 
düd. 

Laiettier, f. m. ein < 

inieshiik od E 

Laïeur, Can. Holg-Górter, der die Wege 
Di? Qurdjbaue n im Wald auémift, 
und die Lap-Dâume beretduet oder anz 
falmet.. Miernik lesniczy,.co drogi 
przez lafy do przerąbania wÿymierza, 
1 drzewa na odroft zoffawione: pig- 
tnuie. 

Laigne, La. obt (liguum) Date, Dre- 
wno: 

Lain, adj obfotangfant ; nachléfig.-Le- 
niwy: 

Lainage y f.m. 1) der Woll-Handels Wol- 

tei-Baare; 2) das Huffragen der Wol- 
le auf ben Etcbern ; Gtrich auf den Tú- 
Fe] unduwollnen Benget; 21 ber Ze: 
pende von der Ghum Wolle: 1) Han- 
del wełniany; kupczenie z wełną; 2) 
barwienie, kùtnerowanie {ukiem;-3) 
dźiesięćina od ftrzyżoney w GI 
Ku Faire trafic de lainage; 2) donner 
aux draps le lainage:: 3) dimes de lai- 
nages à chanagé. 
Laine, ff (lana) Se Wolle. Wetra. 
§ Voilà de bonne laine; vendre des 
laines de brebis; on fait Tei erfes éto- 
fes de laine. 

laine filée. Bollen-Gart. Przędza wel- 
niana. 

laine poignées gefinnmte Wolle: Welna 
czefana. 

un tireur de laine. eine Gpigbube be der 
Lenten. des Nars die Húte, 
140 d Måntet atret, deck no 


= 


Rafténmacher. Rze- 
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cny, cb ludziom w nocy czapki; ka- 
pelufze, płafzcze zdźiera: 

laine de Mofcovie. Die garteften und Eits 
Beften Haare von ben Dieber-Gellen. 
Sieré krotka nayfabtelnieÿyfza z futra 
bobrowego. 

laine d'autruche. YR taumen -gedern von 
Gtraus. Puch fti d 

avoir des piez. de laine. gene ttia 
fenns; untevfhieones "ginn, wênn 
man dienen: foll: Nieochotnym bydź 
do usług; kiedy do uslug to tysiąc 
wymowek. 

il fe Laiffe tondre la laine fur le dos. € 
lift fic out der Nafe pielen. -Daie 
fobie pod nós kurz 

Lainer; Laner, a a ( 
tåtfchen ein Tuch a 
den Gtridh geben. 
waé fukno: 

lainer age tapifferie 


frifé gemebitz Ta 
petet mit Pleim gebadter Wolle bee 
freuen, Drobno ` posiekana wełną 
swieżo malowar ae obicia ubariwié: 

Lainerie, f. fo Woten Urbeit; wollene 
Waare. “Welniania™ roboti; wetna 
robienie; wefniane towary. 

Laineur; f.m. © eiten 
nen Zeuge auff 
tnerownik fukien. 

Lameux, eufe, adj, (lano 


t Die wolle 
Htet. Ku- 


fus) woniht, 


wollreih. Welniky, welny po: do- 
ftatku maiacy. 6 Un mouton br 
neux. 


Lainier, ) 

teinturier en laine. Ca. (Jan 
Rollen-Bereiter, Wolen-GHeider der 
Wolle fârbet; surihtet und verfauf 
Welniarz, co Wene na rożne potrze- 
by fporzqdza, farbuie i przedaie. $Un 
riche laïnier, 

Lainiere, f. f. HBollbereiterin, Woh 
rin- Wetniarka, 

barque lainieres GrannSfiféhe < Batque Die 
beimli aus Engeland Mole fyrt. 
Bat francuski tatemnie weine z An- 
alt wywozacy. 

Laïque, adj. c. vid. Lai. (laicus) pl 
nicht aciflihen Standes. Swiecki, nie 
duchowny. $ Une perfonne laïque; 
un habit laïque, 

Laïque, f.m. ein Weltliher, "gi Laye. 
Laik; Swiecki, Les laïques mont 
pas les mêmes privilèges que les Eclé- 
fiaftiques: 

Lais, f.m. 1) Laf-Daunt, Laf-Neif, junges 
Boum, ben mon beyn Hols-Fillenfteherr 
ligt; doit Bermächinif ; 3) oi. Ges 
fandfhaft; ` A) oft ein Gefang, Lied. 
1)-Zapuitek „drzewo miodotiänne na 

H A odroit 


sius) ein 
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odroft zoftawione ; 2)a4f. odkazanie;3) 
obf. pofetitwo ; 4) oh ei, § 1) Mar- 
Quer. les lais; il ne faut pas couper 
les lais. 

Lais, obf. bu fafeft, verlaffef. Zoftawu- 

iefz. 

aifard, vd. Léfard. 

Latche, f.f. Sicfchriet, Meit:Gras, Liefd- 
Leufh-oder Lesd-Gras, cin fcharff ô bars 
tes Gras. Trawa ieża albo of 

Laiflant, e, adj. obf. faut, måfiig. Leni, 
WY, gnusny. 

Lafe, f.f. obf. ein lied. Pied. 

Laïfle, vid. Leffe. 

Latic, /. f. plur. bey ben Jädern : 
bet Koth, Mit vom Wolf oder milden 
Gdiveine. U towcow: gnoy wilczy 
albo dzikow. 

Later, V. 4. con. vid. Zo append. 1) et 
nen lafen; niht hindern 2) einem 
laffen, úberlaffen, als bie Ehre, den Nuz 
hens 3) verlafen, mit dem MúFen anz 
fehen; 4) unterlaffen, aufbèren: 5) bin: 
terlaffen, als Schulden, ein Berndgen ; 
6) überlaffen, abtreten, verkaufen; 7) 
verlafen, vermachen, binterlafient ; 8) 
hinter fi lafen, ale ber Wein einen 
Beta, das Wild die Spur; ai auf 
Dem Plag laffen, einbúfen; figen taf- 
fen: 10) úberlaffen, anbeim fellen, anz 
vertrauen. 1) Daé komu co czynić; 
nie przefzkadzaé, pozwolić; 2) Zolta- 
wić komu; uitepowaé iako honoru, 
pożytku; 3) opusćić, odbiec; 4) za~ 
niechać, przeítać;” 5) zoftawié iako 
długi, dobra; 6) {puséé komu co; 7) 
zoftawié, odkazać; 8) zoftawié po fo- 
bie iak wino {mal zy č tropy; 9) 
zoltawić na placu, urraćić ; 10 ) zofta- 
wić, polećić, powierzyć, € 1) Laïllez 
le courir; il le faut laifler vivre à fa 
fantaifie; laiferaler les chofes comme 
elles vont; laiffez l'entrer; il faut le 
laiffer faire; 2) laiffer la gloire à quel- 
qu'un; laiflerie profit; laifferle champ 
de la bataille : je lui en laiffe toute la 
gloirc; 3) il a laiflé fa femme & fes 
enfans & s’en eft alé; laiffer fon bien 
à l'abandon; 4) quoique cela vous fa- 
che, je ne laiflerai pas de vous dire, 
que &c. 5) il a laiflé peu de bien & 
beaucoup de dettes; 6) je vous laiffe 

ma maifon pour cent écus; 7) je lui ai 

Ju dix mille écus par un teftament ; 

8) ce vin laifle un mauvais goût après 
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lui ai laifi men argent & mes papiers 
Jusqu'à mon retour; laiffer en dépôt; 
je laiffe cette afaire à vôtre prudence, 
A vos foins; je laife mes intérêts à 
vôtre difcré 


1) Nie zanie. 

;. nie przeftaé; 2) iednak bydź; 

się iednak; iednak zoftaé. 1) 

pauvre; mais il ne laiffe pas d'être 

Je ne laiflerai pas de vous 

msi 2) vous n'en avez 

point eu d'avis, mais cela ne laifle pas 
re certain, 

re les chiens. inber Gägerey : 

ide Inslaffen oder hegen. ` Hr 

wie: puséié p{y. 

à prendre ou à Zeit? but Mer Fein 
anges Dingen nicht: es wird nicht an 
ders gegeben, ihr miget eg faufen oder 
niht. Albo kupić za te-pieniądze 
albo nie; do przedania albo zoftawie. 
nia kiedy cena wielkas § Cette étos 
fe, cette maifon eft à prendre ou à 
laiffer. 

lailfèr le monde. bie Welt verlaffen ; fers 
ben. Swiat opuscié; umrzeć: 

laifjez le monde comme il eff. taffet die 
Welt ben (rer Weie. Nie badź bo- 
éianem, Die czysé świata; zoftaw swiat 
iakim bywa: 

elle a Zait? aler le chat au fromage, fie 
bat genafcht; fie bat fich ums Srinp- 
chen bringen lafen. Przyfzta do nies 
sławy. 

il faut mieux laifer [os enfant morveux, 
que de lui arracher le nez, e8 ift better, 
dağ man aus egent Ubeln das Fleinfte 
weple= Obierz iedno ze dwoyga złe- 

(A 


A la bride fur le cou à quelqu'un. ei: 
ném allen Willen laffen. Pozwoli 
komu. wolnosći bez cuglow. § Il 
fera bien des fottifes, fion lui laifle la 
bride fur le cou. 

Zaifler aler fous foi. ing Wett thun; uns 
ter fich gehen laffen. Dotem popu+ 
Zoé, § Ce malade et fi foible, qu'il 
laiffe tout aler fous foi. 


Je laiffèr, v.r. fich laffen. Daé Ae, § I 


fe laifle battre comme un fot; felaif- 
fer mener par le nez; vous vous laif- 
fez vaincre à vôtre malheur; fe laifler 
emporter à un fale intérêt, 


quon l'a bù; les bêtes laiflent après Je lailfèr mourir. frexbet. Umrzeć. 


elles des veitiges & même quelque 
odeur, ce qui fait que les chiens les 
fuivent; oi les ennemis ont laiffe dix 
milles d'hommes fùr la place; 10) je 


Je laiffèr aler. 1) ftolyern, Feinen getviffer 


Tritt habens 2) einen Sebltritt thun 
vom Srauensimmer: 3) fich verleiter 
lafen, fich bereden, fich einnehmen laffen. 


1) Uityr= s 
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1) Uftyrknaé sie; fzwankowaé nanogi; 
2) 0 biateygtowie: fzwankowaé na ho- 
norze panierifkim; 3) dać sie uiąć; 
dać się namowić; uwodgié się czym, 
DO Se laifferaleren danfant: 2) elle fe 
laiffa aller; 3) il avoit promis merveil- 
les, mais il s'eft at, der aux per- 
fuafñons du premier venu. 

Je lailler aler au vice. fich su Saften verz 
leiten laffen; Dë den Lağern ergeben. 
Rozpalaé się, roípusćić się na wfzel- 
ka niecnote. 

Je lailjèr tomber, auf die Erbe fallen. 
Upasé-na Ziemig. 8 Ce cheval fe 
laiffe tomber fort fouvent. 

Je laiffèr entendre fur une afaire. ofz 
feubergig von einer Gahe reden Wy- 
gadać się z czym, 

Laiffes, Relais, f.m. Erdreich bag Ne Gee 
ans Ufer wirft, wofelbfi es fich nad und 
nah anfegt. Do lidu morfkiego £ie- 
mia przypławiona. 

Laifles, vid. Laiffées. 

Lait, fem. (lac) 1) die Milh; 2) Milh; 
ieder Gaft, die der Mildh abnlid if, 
alsin Rråutern. 1) Mleko; 2) mlecz; 
mleczny fok iako w niektorych Zo. 
lach, (1) Lait de femme; laitde bre- 
bis, de vache, danefle; avoir de bon 
lait; 2) lait de tithimale ; lait de figu- 
ier; les œufs frais cuits À propos ren- 
dent du lait, 
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Lait de Lune, vid. Agaric minéral. 

lait de chaux, RaldySafer, Since şum 
Zeiten, Wapno rozczynione do po- 
bielania; tynk. 

petit lait; lait clair. Pole, Serwatka. 
§ Prendre du petit lait tous les ma- 
tins pour fe rafraîchir les entrailles. 

lait virginal. (lac virginum) Gungfer 
Milh- ein sugeridictes Wafer von 
wohlriechenden Sachen aun Wafchen 
des Angefiÿts. Mleczko panienfkie; 
woda wonna do umywania się. 

dait d'amandes. MandekMilh, Migda- 
towe mleczko. 

da voie de lait. bie Milh -Gtraffe am 
Himmel., Mleczna droga na niebie; 
pas niebiefki-biały. 

Jfrére de lait; fæur de laite Dep oder die 
mit iemanden an einer Gm gefogen 
ober eben die Anrme gehabt bat. Spot- 
wychowaniec, {połwychowanica; pier- 
siami. iedneyže mamki karmiony. 
$ C'elt mon frére de lait; c'elt fa 
fœur de lait. 

Jeune lait. die evfte Mutter-Milh. Siara; 
mleko pierwfze, 8 Cet enfant a be- 
ioin d’un jeune lait” 
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vieux air. bie Mild einer Gåugenden: 
Mleko bialeyslowy po połogu. 

févre de lait. der Milhfhaner, ein Feie 
nes Milh -Fieber dag eine Gedhëméch- 
nerin befommt. Gorączka mleczna, 
ktorą położnice miewa 

un veau de lait. ein Ging- Kalb, 
fek, éiele face. 

yn gochon de lait. ein Syau-Gerfel, Pro- 
Sie, 

dents de lait. bie cvften 3åbne, die ausfale 
len und wieder tadfens die Milde 
Bübne. Zeby pierw£ze, ktore wypad- 
{y znowu rofns. 

avoir une dent de lait contre quelqu'un. 
auf einem einen Grat haben, "Mier 
warch na kogo. 

faire une vache à lait de quelque afaire. 
cine meldende Kuh aus etwas machen, 
guten Nugen von etivas machen, Fol- 
warkiem {woim kogo albo co fobie 
Zrobić; na pożytek {woy kogo albo 
co obracać. 

Juccer une doétrine avec lait. mit Aer 
Milh eine Lehre einfaugen; von der 
gen Kindheit an eine Lehre omeb- 
men. Z miodu naukę iaka wyfać. 

le vin eff le lait des vieillards. Wein ift 
alten Lenten- gefund. ` Wino {tarcom 
czerftwoséi dodaie, i za pokarm ele, 
czny flanie. 

*avaler un afront doux comme lait. gt: 
nen Gimp verfhiuden, verbeiffen, 
Cierpliwie zniesé afront; ftrawié żel- 
ge, 

zÄ me Semble qu'on me bout de lait. e8 
it mit nicht lieb; man erteifét mir 
feinen Dient damit: Nie przystuzo- 
no mi Sie wtym; milo mi, iakby bo- 
éian dziobem ifkał. 

Jouppe de lait. son roth unb tveifee garë 
be. Golębiey masći; mleczyitoczer- 
wonego koloru, § Chevaux fouppe 
de lait; pigeon fouppe de lait. 

lait de foufre. inber Chymie: ein Shwe- 
fel- Prâcipitat, ift eine Milhfdrbige 
Geucbtigteit. Materya chymiczna % 
siarki na kfztalt mleczney wilgot- 
noséi. 

Javoir comnoître mouche ep lait. nidt 
tumm fers die Slide fennen. Znaé 
Sig na farbowanych lifach. 

Yaroubler le lait une nourice. einer Ym- 
me die Milch verderben; das ift, felbige 
fétangern. Podbié mamce bgbenka. 

F on lui tordoit le nez, il en fortiroit du 
Lait. er muf fih noh bie Nafe mifen 
laffen; die Milh Hebt "hm nod am 
Maul- Jefzeze mu mleczko na ge- 
bie. 


Ofe- 


He vin 


ben Kinder: 
ilh Weit 1 
ug Życżą 
z ktorym człek r 


nie Galle: 
ad wino piit, za 2 


Mleczno, 
§ Je mel: 
Laitance 


nh etwas ansufreichen. 
pb, Jeptze stowo` Laite; 2) 
rozczymonertynk do pobiel 


aité, ée, adj. von Sifhens Milh; 
der Milh bet. 


` Ovybach : Miecznÿ, 
mlecz maigcy 


ie, LC ein DinbezMinfs Grat 
funger Hunde. Gniazdo fzczenigt. 

Etteron, vi: Lairon. 

Laiterie, f. f e Milh -oder Kåfe- 
Sommer, ` Mieczna komora; fotek. 
SG Une laitetie bien nette. 

Laiteux, cule, adf: (laétarius) milbig, 
das oine Milch oder milchfarbigen Saft 
Ir fih bat. Mleczyfty, mleez wfobie 


eufe, ett: mftbtärbiger Opal. 


Wilgoć, 
Laïtier,; fi gien dom ` Glen: 
Schladen in -dem Smelt- Den, 
Zuzel, Selena piana w hutach. 
Laitiére, fe f- eine Milhfrau, fo Milh 
verfanfft.: > Mleczniczka; prżekupkà 
mleczna: 
Eaiton, fim, Mefing. "Mosiadz. 
Laitron, Lo Gan- Dife, Gånfe -Diz 
Gel, Daafen: Kohi. Mleczne Ziele: 
Eaituë, f: fo (Jaduea Y Sattig, Sactuf, 
Gant. ataj loz yo, Ziele, À Lai- 
tuë cultivée; {auvage, amére, pommée ; 
laituë Romaine qui elt la meilleure de 
toutes: 

Laituére, f. f eine Latwerge, : Lambity- 
wum. 

Laz vid. Late, 

Eaize, f. f. die Breite der Geloen, Wiez 
fert, Hecer und des Tus oder eines 
audern wolnen Seuges. Szerz póla, 
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roli fuknaalboiinfzey materyi wet- 
nigney. GL anal foit en terre 
arable, prez, bois de, contiendra ingt 
cordes de long & quatre de lai 
Lama, f. Chinefifher Pfafe. Pop 
Chy 


leit; Ein zober Qis 
incs Gifs aus und in den 
Hafen. Prowadzenie okrętu w port 
albo z portu. 
amaneur; f.m. ein Sofémanm, ber die 
Schie geleitet, das ift it dder aus den 
Häfen uny lüfen beet, Rosman, 
co okrerg -w porty wprowaza: albo 
prowadza: ("Le travail 
elle lamanage. 


du lamaneur sy 

Lamantin, wô e Lamentin, 

Lam » vid, Soude: 

Eembdoïde, adj, e, in bec Unatomie: 
die dritte Nath oder Windel- Nathy: in 
ber Di lervon der Gefaltreincs 

n Lambda A. Ir 

ia w koséi iey 

3 chodzenie L 

iey na kfztałt greckiey litery Verre 

dy À. 

Lambeau, La x) eit Cappert; Suipi; 
2) eit Gine Séintband oder Zuch, torz 
auf der Hut licget, wenn man (Gm in 
die Sorme'britgets 3) Gefege, bie tanz 
be Haut vom Hirfh- Gewei *4 er 
Grün, Gomm aus eimen Hume: 
1) Łata iako w fukni; fzmát, uízar- 
pniona fztuka; płat, {ztuka plotna, 
fukna ; 2) fzmat plorna albo-fukma 
pod kapelufzem na forme kapelu- 
{z Y; 3) mech, kofinata fkorka, 
ktorg ielêń 2'rogow zrzuca; “4) fen 
tencya, mieyice Z autorg pr2ytoczo- 
ne. 61) Son habit sen va en lim- 
beaux. 

mettre en piéces par lambeaux. étivag 
in tie serréifferr.  Pofzarpaé co na 
fztuki. 

Lembea, ) 

Lembel, Afm: im Ser Väappenbung 
Dane, Turnier- Rragen; ein Gti: 
den vom Balder, von einer Hinde, 
vèer fonften etwas úber einem Wappen, 
welches die jingere Linie eines Gez 
fhlehts andentet. Sztuczka“ balki, 
bindy albo infzy znaczek nad herbem 
dla rożnicy mlodfzey linii potozony. 
$ Celui des enfans de France, qu'on 

nomme le Duc d'Oileañs, porte ‘le 
lambeau d'argent; la maion de Bour- 
bon porte d'azur à trois fleurs de le 
d'or brifé d’un lambeau d'argent. 

Lambin, e e47. tri, langfant. Eeniwy, 
nieochotny. P 


LS 
Lambin, 


Der 
Pop 
Du, 


dert 
JOYC 
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Lambin, Le valg. Zauberer; in latafa- 


mer rent, Przylen, leniwiec, nie- 
ochotniczek, § Cet un vrai lam- 
bin, 

Lambinet} vs. vule. saubétn, langfam 


dt vont gled Zommen. Ler 
oćie; nieochotniéco czynić. 
aut pas lar 


CL Lanafi 


Lambiquer, v.a. obf. biféifiren. Dyfty- 

lowaé, palić wodki, 

Lambis . eine drot: Meer- Edge 
d a. Slimak barzo wielki w 


fynt, 
Sie w rc 


sit, Srågheit. 


Am 
Eambou LC 1y Ribbe, Unterfiblag, 
worauf die Bretter eines Sudens gettaz 
gelt geren 2) bide nnd fehmale 
Dole unt Bauens 3) die legte Steinz 
Sage iti den Gteinbricens 4) Art bon 
weichen Steinen im Paris. 1) Balki, 
albo ost w balkach, do ktorych defki 

podłogowe przybiiaią ; 2) forfzr; wa- 

fka a erubx tarcica do Budowania; 

3 X warfta kamieni oftatnia w gorach, 

gdéię kamienie lamig; 4) gatunek ka- 

mienia miętkiego w Paryżu. § 1) 

Eambourde arrêtée ; planter des lam- 

bourdes ` lever les lambourdes: 

Lambrequin, a. ot. eine Hein: Dede, 
Deka helmowa. 

lambreguins, plur, eine Zierat wm ein 
Wappen. Okrażenie około herbu dla 
ozdoby. 

Lambris, /. m: 1) Gerät. Zoteimer in 
einem Zimmer an ben Wånden, an ber 
Dede; A Gips- Dede in cinént Gez 
màd. 1) Fütrowanie izby z drzewa: 
pofadzka séian; {opus Séiany fütro- 
wanie ; 2)giplowka; ftrop gipfowany. 
$ 1) Atacher un lambris; on beau 
lambris; up lambris de menuiferie: 
atacher des lambris contre les poutres 
ou folives; un lambris ataché au plan- 
cher. 

Lambrifface, f.m. das Tireli eines Site 
mers; oder das Gipfen einer Dee in 
einen Gemadh, Futrowanie scan, 
ftrôpu drzewem, albo gip{owanie ftro- 
pu. § Je demande tant pour món 
lambriffage. 

Lambot, v. a. 1) ein immer fin, 
mit DaféliverE befleiden ; 2) gipfén, 
vergipfen, als eine Gtubeñ: Dete. 
1) Fütrowaé izbę, Séiane, {trop drze- 
wem; 2) gipfowaé, sipfem ftrop po- 
Kfadaé. `  § 1) Lambriflér une fale; 
chambre bien lambriffée, 

Lambruche, Lambruique, f- € (labru- 
Jak toilber WeinitoE; 2) Detiinge, 
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wilder Wein. 1) Winna maéica déika ; 
2) wino płonne, ( 2) Cettevigneau 
lieu de fruit ne produit que des lam- 
bruches. 
Lame, LC (lamina) 1) eine Alinge gum 
De ium Gebel ze € Slinge 
Meffern, ( 5 3) rundes 
niwie Gin Rechenpfennigs 4) eine 
Woge, Welle; s) abgefhålte Ciz 
r Tomeran chale; 6) 
H. Lahn, Maf old pber 
Güber in ben Treffen rdet Gaiten 
7) die dünnen Latten: am Fuftritt Sei 
DBortenwirder-Gtubls; 8) der Aufzug 
des Garns beym Weber: o) der Weber 
Sant; 10) beem Suffbmiot: die 
Breite des Hufnagel i u) in Set Unaz 
tomie: Das doppelte iatt der Dit: 
fale 12) in der Minge: Gold aber 
Gilber: Schiene, oder Ing Die Gold- 
et Gilber-Platte. 1) Glownia do{zpa= 
dy, fzable d&c. 2) sloWnia, vlowienka 
do noża, nożyc sk; 3) okrągła blafz- 
ka na kfzratt ličžmana; cétka; 4).wat, 
fala morfka; zl fkorka cytrynowa, 
pomaraiczowa obfupiona ; 6.) zloto, 
srebro lire, to jet, éiasnione alba 
fplilzézone w gakonach,: forbotach. : 
nitkowego Złota; 7) baleczki, taty. u 
Kkrośny do pafamonow, ktore u pod- 
nožek na przemiany. do gory- 1 na 
doł {padaig ; 8) nići tkacze ofnowe z 
watkiem przeplataiące ; ol -kro$na 
tkacza; 10) # kowala: fzerz hufnala: 
1) w. añatomii: podwoyne fkorupki 
w głowiey kosći; 12) w meñicy: ato- 
to albo stebro na blaizki podłużne 
fplafzezone, § 1} Forger, vuider, 
fourbir, monter une lame; caller une 
lame; cette lame fera plûtôt caflée 
que fauflée ; 2) lame de cifeau, de cou- 
teau, de canif, de lancette, de rafoir; 
3) metal mis en lame; couvert de la- 
mes d'or; Ales lames entrent dans Je 
vaifleau. 
lame A doe, eine Rider Rlige, Rien: 
Gtreicher. - Głownia iednosieczna. 
lame rvuidée, eine hohle linge. Co 
wnia Zobkowata, 
lame à deuxtranchens. tit Gieferoeder: 
Hammer. : Miorek do pokrywania 
dachow kamieniem-fupnym, 
lames, plur. Sie weifen und Gënarpen 
Gtreifen oder Green im Drerfpiel, 
auf welchen die Zënter mit den Stéi 
nen gemat werden,  Placykr iezy= 
czne w warcabnicy, na ktorych war- 
aby uftawiaig, 
Yün bosne lame; une fne lane. gin trid- 
tieg 
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Frant wielki. 


Lame, ce, 


wilany S przeplatany z 
brem litym, to ett éiagnionym., 
drap elt brofié, fié € la 
d'argent. 
Lamentable, adj, c. 
bårntlich, Säit, (äm 
Joy, {metny, lamentow 
entend en l'air des voix 


$ 


confu e; hiffoire pitoïa- 
le & ! la fin iamentable 
de ce Prin de la compafion. 


Lamentablement, adv. jimimerlic ; Héi: 
liher Weife. Zalosnie, lamentownie, 
$ Conter un fait lamentablement ; fe 
plaindre lamentablement. 

Lamentation, f. € (/amentario) das Kla: 
gen, Das Srinmert, Sammer: Rlage. 
Zalenie ubolewanie, narzekanie, 
lament, yk 2alofny. $ Faire des 
lamentations; s'abandonner trop aux 
lamentations. 

Lamentations de Ferémie. Klage -Lieder 
Deromtg, Freny Jeremiafzowe. 

Lamenter, v.g. (/amenteri) 1) bétlagen, 
bejammern, ` Über étivas Tamentirens 
2) Pätt fingen. 1) Zalié Sie; ubole- 
wä nad çzym ; narzekać, limenrowaé 


na co; 2): {mutnie noéié, Zalosnie 
Spiewaé, : 6 1) Il lamente fon mal- 


heur; cette veuve lamente la mort 
de fon mari; 2 )-lamienter triftemenc 
une chanfon, 

Je lamenter, w. r. Pagen, wimmern; fic 
beflagen. Närzekać, utyfkowaé. § El- 
le {e limente fans cefe; vous vous 

| lamentez en vain, la mort eft inéxo- 

rable, elle ne rend point ce qu’elle 
a pris; ils fe lamentent de leur mi- 
ére. ; 

Lamentin, f-m. (lamentanus) ein Seez 
Zich in Hmeriea von gufem Gefhmar, 
und von der Onde wie ein Waltfifh. 

Ryba morfka w Ameryce , {maku do- 
brego i tey co wieloryb-wielkogći. 

Lamié, fim, (lamia) 1) fhablicher Meerz 
Si: 2) Gefpenft, Here; 3) vermein- 
tes Gefpenf, das die Kinder auffrift. 
1) Ryba morfka barzo fzkodliwa; 2) 
pokufa, czarownica; 3) iedza dzieéi 
požeraląca. 

Lamier, f. m. 1) Gotbfdhtager oder Lahnmaz 
cer, der das Gilber oder Gold zu Treffen 
plâttet; 2) ein Weber- Kamm-Mader. 
1) Rzemieślnik od fptafzczonego albo 


ÿ C'ek une 
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r, f.m. die Piatt- MHle, oder 
Dart: rette in der Minge sum Plats 
ten des Metalls. Prefa mincarfka do 


Lamon, Ta ein 
filien. Drewno 
*Lampante 


Jrezyln, 
lat, bett, 
ile lam- 


pante. 

Lamparillas, ein Slémttber Camelot, 
Czamlot vski. 

Lampas, f. m. 1) der Grofif, eine Gez 


ferde; 2)im 
aumen, bas Maul, die 
MRTA ET 
tenfchen. 
iu końskim; 2 


Ihr) an Gaumen dery 
Sherg: ber G 

Kehle eines 
na podni 


tecfter Sunge. 

izonym iezykiem, 
gueules armé & lampañlé d’or, 

Lampafles, f. f. gemablte Leinwand aus 


W herbach: 


SG Lion de 


z 


wywi 


Coromanbel in Gudien. Malowane 
płotno Indyyskie z Koromandelu. 
Lampe, f. f. (lampas) 1) eine Rampe; 
2) bey oen Seeleuten: Blis, Wetters 
leuchten; 3) Gauerampfer. 1) Lampa; 
2) u marynarzow : blyfkanie, bty. 
fkawica; 3) fzezaw, iele. 8 1) Get 
une lampe à plufieurs méchess une 

lampe d’Eglife. e 

lampe ineflinguible, vid. Ineftinguible. 

La lampe de Cardan, eine Samper welche 
fich felber das Del eingieffet. Lampa, 
ktora {obie fama oliwy dolewa. 

feu de lampe; fiamme de lampe. in ber 
Chymie: ein Campen-Geuer. H7 chy- 
mri: ogien lampowy. . §. L’émail fe 
travaille à la famme d'une lampe qu'on 
foufle continuellement avec un tuïau. 

cul de lampe, à) ein Ginal-Stôchen oder 
Bierat der Buhbrucer am Ende cites 
Ducs voder eines Capitels; 2) eine Roz 
fe oder audere Sicrat an einem Gewsl- 
be, an einer Dede. 1) Liftewka dru- 
karfka dla ozdoby. na końcu księgi 
albo rozdzialu; 2) roża, ozdoba na 
fklepie, na ftropie. 

la lampe d'argent au ciel pendu. poctifch+ 
ber Mond.. Poetycznie: księżyc, 


of use lampe de couvent. Dag ift ein 


befliches Weib. Szpetna to niewiafta ; 
mafzkara to, 
ny a plus d'Aftie dans la lampe: bie 
Lebens- 
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Sebens-Geifter Wien auð; er gebes 
wie dn Siht aus. Już sie Swieczka 
dopala; iu# blifki Smierér. 

él ne faut point mettre la lampe alurhée 
fous un boiffèau. in ber reiligen 
Shrift: man sinoet niht ein Liht 
an und feket es unter cinent Geheffel. 
W Piśmie S. nie zapalaig swiece 1 fta- 
wiaią jey pod korzec. 

Lampée, f- f in Schert: eine Dumpe, 
frihoolles Glass Mafglaë voll Geträn: 
de, Zartuigc: {klankaw itrych nala- 
na; kufel pelny napoiu; pełna. § Une 
grande lampée; boire des lampées. 

Lamper, v.n. ats Paf- Glifern fauffen. 
Kuflemi sie zalewać; pić w ftrych. 
§ Nous avons lampé tout le jour. 

Lamperon, f.m. lampen- Nbre, worin- 
nen der Dacht brennt. Rurka lampo- 
wa, w krorey ieft knot. 

Lampetiens, f.m. getviffe Reget und Anz 
bânger des Lampe.  Kacerze i na- 
Sladownicy Lampecyufza, 

Lampion, f.m. eine Lampe von Thon, 
Lampaz gliny. 

kampion à parapet. eine eiferne Pechpfan- 
ne ir einer Delûgerung, worauf man 
des Nachts Kien brennt Kaganiec 
ogniowy, na ktorym w nocy czafu 
obleżenia łuczywo palą. 

Lampor f.m. ebebeffen cin Kremy- Haz 
fen von Golh oder Gilber auf einen 
Zut, Hack niegdyż złoty albo sre- 
brny do przypinania brzegow kapelu- 
fzowych. - § Retrouffer le chapeau 
avec un lampon. 

Lanipons, TL m. plur. ein Rinda, ein 
Gauf-£iedb. Ley rozley; pieśń pija- 
tyckas piofnka bachufowa. § Chan- 
ter des lampons; lampons; camarade 
lampons. 

Lamproïe, f. f. Seunauge, Lamprete, 
Bride ein Gif. Ninog, ryba. 6 Il 
y a deux fortes de Jamproïes; une 
lamproie de riviére & une lamproïe 
de mer. 

Lampron, f.m, 1) eine Glas-Lampe, ble 
in eine groffe Rirhen:Sampe géfost 
wird; 2) eine Lampe von Thon; 3) 
erdenes Srügleit. 1) Lampeczka 
sklanna, do wiftawienia w koséielną 
lampę; 2) lampa gliniana; 3) dzba- 
nufzek gliniany. 

Lamplane, f.f. (lampfana) wilder Rohl, 
Nhein-Rohl. - Brzofkiew polna, dzika 
kapufta, wielkierz. 

Lanage, vid. Lainage, 

Lance, f.f. (lances) 1) cine ganges 2) 
Gtandarten:@tange, Gtange, daran 
eine Soldaten -Fahne bângts 3) ein 
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Ge Reuter, Santierer, Neuter der 
eit e Tiger: 4) eine Gtange pum 


gi zGtechen einander ins Waern 
fofen: s) patel, ein gerviffeé Werd- 
seug sur Gtutatur -Arbeit 6) gante, 
pie, ein feurig ft: Zeien. D 
1) Wiocznia, kopia; 2) proporzec, 
drzewiec do choragwie piefzey albo 
konney; 3) kopiynik konny; 4)fprys, 
ktorym się rybacy w wodę w igr2y= 
fkach wodnych fpychaig; 5) fzpatela, 
naczynie fztukatorfkie ; 6) wiocznia, 
ogien napowietrznyÿ. § 1) Bien pla- 
cer, bien manier, tenit bien fa lance; 
abaifler la lance; lever fa lance de 
bonne grace; 2) la lance de l'étandart, 
du drapeau et rompuë: 3) il étoit 
Capitain de cent lances; le Roi ft 
entrer quatre cens lances dans le païs; 
une compagnie de cent lances. 

lance fournie, obf. ein Oficier der mit 
HHen su Pferde abseihidet marre. 
Oficer z fapaczami Konnemi wysla- 
ny. 

Lance fpezzate, vid, Anfpecade, 

lance briféc. eine lange Die halb burdige- 
fdget it, damit man fie int Turnieren 
defo eher brechen For. Kopia narznię- 
ta, aby Sie w turnieiach tym facniey 
fktufzÿta. 

lance; dance à feu. 1) eine Mrt Raceten 
tie eine ange; 2) cine Seueriberdere 
Lane; Set: niet, Seet, 1) 
1) Raca na kfztałt kopii; 2) wlocznia 
pufzkarfka, ogier putzkarski na kfztate 
wlocznie. 8 1) Faire, jerter des lan- 
ces; 2) alumer des Jances. 

lance courtoife, obf. eine gange ohne ci 
ferne Spike. Wioczhia bez grotu. 

Lance-gaïe, vid. Lancepaie, 

le coup de lance, bic Sible om $ 
Pferdes deih Mer der Brag, iek 
nad piersiami konfkiemi blisko Dei. 

lance d'eau. ein Wafer: Strahl, der mie 
KEE d die Die ficiget. Zrzo- 

o iako włocznia z fi i = 
SE ontany Ze wy 

il ef d beau pié fans Lance, ep bat alles 
im Kriegs- Leben ugeht, Przewoio= 

; wał w£zyitke fubitincya. 

il baiffè la lance. er ghet fich; ey Vë 
von feinem Hodhnuth nah. Z kwinty 
fpufzcza. $ Cet homme fier à enfin 
baiffe la lance; on Jui fera baifler la 
lance. 

Xbrifer des lances pour quelqu'un. fidh ei- 
nes annehmen; einen vertheidigen. 
Uné się za kogo; krufzyé za kogo 
kopią. 2 

rompre une lance. 1) Zangen bremen: 2) 

obj. 
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{zyé kopią; _ 2) of. poiedynk 
Lancegaï 
den Gchifen. Lzida na ok 
` Lancelce, f.f. (lanceolata) Fleiner 

Wegerih ein Kraut. Jezyczk 
Lanceman, fi jm. 1) im Go 
Sandemants 2) Greund, La 
CHwaget, wenn man cine 
Fannten anveoct. d 
Dacyonpalita: 2) przyi 
brat, an nieznaiomego mowi 
IL eft mon lañceman; 2) écou 
ceman; dites moi lanceman. 
Lancer, v.7. 1) werfen, Iert 


fn, ais cinen Gtein, eine HS 
pieg, bei g 
fhifen, alg 8 3) 
tuerffeut als Blide; 4) auftr 13 ein 
WID er em Lager jageni s) eit 
Shif vuit Gtappel in die Ste nien, oO 
Rzucaé, éiskaé iako kamien déiry- 
tem; piorunami; 2) feurYcaies w y- 
3 CT 


ko wzdychania do n 
okiems 4) butzeg, Jr 
zwierzę z lecuwifka {wero 13 
phnaé z du okręt w morze, $ 1) 
Lancer un dard; Dien lance le ton- 
nére; la balite lançait des traits d'une 
grofleut extraordinaire ; 2) lancer des 
1oûpirs vers le ciel; 3) lancer des res 
gards afreux; lancer des oë lades 
amoureufes; 4) lancer un ceif; un 
loup, un liévre, un fanglier ; $) lane 
cer un vaifleau à la mer. 

lancer, v.n. non Sxbiffen: fidh von eier 
Geite auf dit andre neigen, niché geraz 
de gehen. -O okretach: przechylać się 
z iedney na drugą ftrone; gibaé die. 
$ Lancer bas-boïd ; lancer ftri-bord. 

de foleil lance Jes raions. Die Gonne wirft 
ite Emailen, Slonce {we promienie 
rzuca. 

lancer bas bord; lancer firi-bord: ticht 
gerad fegeln. Nic ptoftą żeglować; 
ibaé sie. 

er un Mmanuvre. auf ben Schiffen + 

einen Lau um- etwas binden. ` Na vkre- 
tach : obwigzaé co liną. 

Je lancer, v.r. 1) fich fiûrgens hinab prit 
gens 2) (telen auf etmas losgehen, 
tosfpringen; buet anfallen. 1) Zko- 
czyć z gory, wikoczyé w CO; Zrzu- 
diéSie Z gory; 2)rzućić się; funać się. 
§ 1) H fe lança d’un rocher; 2) le lion 
te lança fur lui & le mit en piéces, 

Lanceron, f. m. ein Fleiner Hecht ein 
Hehthen. Szczupiel, fzczupaczek, 

Lance-Spezzate, (La. vid. Anfpecade, 


Lancette, [ A eine Santette, Ve Eifen 


FZUCac 


das 


ich in Bmeyfamyf Gëtogen. o Kru- 
i cować się. 
, f. ein Gnief oder Gpeer auf 


aćicl, Zi nek; 
Su 


lan- 
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t Barhierer.  Lancet-albo pufzcza- 
dou lickie. § Unebonne lancet- 
te; donner un coup de lancette, 
Lanci à 


ein qu Dem Geménde einer 
E enfer. Kamie oćiofany 
do podwoi u drzwi albosokna. 
*Lancier, La. gt Konpierap, Gonpér- Gen, 
4 c konny; 
zer. 1) ès-ifkein Ei 
2) eg ift eitt grofe prahlër. 
put to wielki y2) fanfaron to 


. Lanciers. 

i Wehr; basch: welches bas 

Sale dér Mühle- ablauft. Grouft, 

1puit w miynie. 

Lanciers, f. bie Onde -oder gwej 

Auten Die den Camin tragen: 
min Wipieraigce. 

1. MS Gus: Bret an citet 

dio. ù młyna: 

daunt auf ben Molitcl 

Iden Si Š deffien Kerm die í 

iber Brodi haen. Drzewo na Mos 
luckich wy{pach, z dezent albo trzeséi 
iego obywatele chleb pieką; 

Lande, S.F. 1) eine Héibe, ein Zéi faite 
bigtés Yann: 2) eine mageré ind utte 
Ausgearbeiteté telle in einem Bih $ 
3) Nife in den Haaren. 1) Grunt pia 
{zczylty do uprawy nielpofobnÿ ; CH 
liznas piaski; 2) drw#; tie y. W 
księdze barzo iałowe; 3) gnidà (1 
Les landes de Bourdeaux font res 
nommées; 2)ce livre eft rempli de 
landes. 

Landorave; Jim. ein Latbaraf. ` Land, 
grof, Landéfabia. $ Monfeigneur le 
Landgtave de Heffe elt un très = brave 
Prince. 

Landgrave, f.f. eine Lândgráfit Land 
grabini, Landgrafowa, § Madame la 
Landgrave de Hefe; 

Landgraviac ; f.m. ging Landgraffhafft Ip 
Deutihland. Landgrawiat, landorab« 
itwo w Niemczech. 

Landi, vid. Landit: 

Landie, Le vid: Nimphes. 

Landier, Ca. obf. Branb- Dot, Sener: 
Do auf dem Herde. Wilki Kuchen- 
ñe, 


Landi, 


“Landis ) Sm. 1) GabrmarEt yu Gt. 
Denis; 2) ein Gefhemt, welches ehea 
defen die Bürger denr Beton der 
Univerfitåt Paris, vor Sie Bemühung 
4u geben pflegten, baf er mit der ganz 
Ren Urademie auf bem Jahrmarkt iit 
St. Denis erfchienen : 3) ein GefchencE 
f bie SHMA Sen Sebrmeifeut hre 


tiġ 


92 
2C7a- 
Cete 


einer 
fany 
deg: 
| €i- 


Mer, 
H tọ 


bas 
mit, 


tej 
gen: 


inet 


tfi- 
yi 
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Ra eeben. 1) Tarmark w mieséie S 
Dyonizego przy Pa rk 
dan , ktorą niegdyž Rek tor 
‘ZA aiyitencya fwoie.z. Akademi 
na ty mże larmar: yod miefzczan od- 
bierywał;-3) poćiefzne,; podarunek ro- 
ezny;.ktory dyfcypułowie fwemu Pe- 
dagogowi zwykli dawać 
Landon; f.w.08f. einefl 
Weide. ÆEaka mata, gd 
Landreux, euie, adj, vulr. matt, (Hih, 
Staby, KE § Il et tout 


e Heide, Vieh 
do paltwy. 


net, f.m. #1) eih ands- Sec, 
gänget; 2) čin Bewifes Cyiel 
Karte. "un Zothierz piefzy ; ` 
ra par w karty. 


ns dai, Lanter. eg 
Ee Se Riagut, bas Mann 
lem. Džierzba; frokoÿ famiec. 


Lañcut, ae, Latnenr. 

ti e f.m. 1) eine prahe; 2) Opra- 
de, Rede, Cohrab-Art; 3) Nede, Wor- 
te; 4) die Gnräche der Thiere; ihre 
nattriicée Grimm, 1) 


t 

Tęzyk, mou 
2) iezyk, tyl; mowa; 3) mowa, 
wai 4) mowa Zwier l przyrod Z0- 
na; głos ich na v 6 1) Les 
etra mentendent pas, nôtre lan- 
gage; avoir foin de la pureté du lan- 

age ; un lañgage pom peux, fleuri, net; 
Ze un langage” bas populaire; ; un 
vieux langage; le langage des Provin- 
ces doit être réglé fur celui de la ca- 
pitale du Rotuma & la dëmeure du 
Prince; les François ont un langage 
court & net; c'eft un langage net & 
franc; 3) ceflez de tenir cette langa- 
se; 4) le langage des animaux; le 
bugs ge des bêtes ; Jes animaux ont 
un certain langage par lequel ils font 
connoitre leur “paffion. 

Le langage des Dieux. bie Gëtter: praz 
hevder die Dicht-Qunf. Jezyk Bo- 
gow, to ieft Poetyka. 

des langages des yeux. bas Winden mit 
ben Aug ens die Yugen-Sprahe: Mru- 
gi a migi; H mowienie przez migi. 
P Entendre Je langage des yeux; le 
langage des yeux eft un charmant 
langage, il ef trop ‘expreflif, amou- 
reux, languiflant & extrêmement har- 
di;  foùpirs, devoirs, petits foins, en 
amour tout eft langage des yeux. 

de langage des Cieux. "Wé angemeine Drz 
nung deg Sitniaments. Niewyslo- 
Wiony niebios i firmamentu porząs 


on 


LANE 


engemeiner fent ie, 


pédfych 1 


el fpricht. j 
2) nieu 


unter die 
fukno al 


Bogen 


asdo podkład 
Sr) Achoter de fort 
le Pape.a-envoié les 

u Prince, 

Jonge, vids Note, 


X m. 1) ein Feines Gtébtches 

gudfipaft Touraine; 2) tortref: 

sinen biebey diefem Gtdbtcher 
Oh afteczko w prowincyi 

k Ger) Soe wy. Smienity 2 Mia- 
feczka tegos +62) Un melon de Lan» 
geais; les ! langeais -dont-bons, 

Lan goureux, eufe, 4 adj. mat, Erand, 
matt, Slaby; chorowity; chory, pie- 
zdrowy. $ Mener une vie langou- 
reufe; il eft tout-langoureux. 

Langoureufement, adv: mit Mattigteit, 
frinélich. Stabo, choro.=-§-Il-vivoit 
langoureufement & prefque toùjours 
malade. 

Langoutte, ff. (locufla) 33 eine Heuz 

fi 2) ein fleiner Ge Sit, 

ime, Meer- Heufhredes 23 
eine Jit des Meer-Mrebfe. 1) Sza- 
ranca; 2) konik-morfki ryba albo ra- 
Ce robak ; 3) tak morfki pretko- 
nogi. 

Langue » ff. (A 
Zunge; 2) eine Gpr 
BWolE, in twelche der 
eingetheilet ift; 4) unge , Sands 
Enge, Land-Gfrich stoifhen weye 
Meeren; s) beem Slajer: Ghnitt 
oder tri vom Demant int Gigi: 
6) in der Bräutes- Bun Blatt, bas 
einet Bunge gleihet; 7) Gahe von 
Geftalt einer Zunge: 1) Jezyk ogołem, 


każdy ; 21 iezyk, mowa;:3) narods 
DaCYa 


ingua) 1) überhaupt eine 
ahes 3) Natio 


ES LANG 


nacya, na ktore Order Małtteńfki ief 
podzielony ; 4) miedzymorze, iezyk 
Ziemny, Ziemie plac wafki miedzy 
dwoiem morzem; 5) u ŝklarzow: na- 
rznięćie we kle od dyamentu; 6) w 
&iglney nauce: lit, Ziele iezykowi po- 
dobne; 7) rzecz każda formę iezyka 
maigca.  § 1) L'homme a la langue 
la plus fine & le goût le plus fin de 
tous les animaux ; une petite, une 
grofe langue; une langue de carpe, 
de mouton, de bæuf, de porc; on 
perce la langue des blasfémateurs ; 
Seigneur, ma langue anoncera vos 
merveilles; 2) l'ufage ett le tiran des 
langues; la connoiflance des langues ; 
d parloïit trois langues parfaitement; 
langue étrangére ; mettre une langue 
dans fa perfeétion; favoir la langue 
du païs; 5) les Chevaliers Italiens né- 
roient pas les plus braves de leur lan- 
gue; la langue Efpagnole ; 4) ces deux 
mers font une langue qui arache à la 
terre ferme cette Province; 5) faite 
{ur ce verre une langue; 6) iris qui a 
les langues du bleu clait; 7) langue 
de voile. 

da langue fainte, (lingua fanaa) Me Her 
bràifhe Sprache. Jezyk Hebrayski, 

la langue latine d £reque. die Lateinifiÿe 
and Gricchifdhe Gprade. Jezyk Ła- 
éińfki i Grecki. 

tangue matrice, bie Mutter, cine Gprahe, 
son telher die andern berfemmen. 
Jezyk pierwfzy, z ktorego drugie 
urosły; maćica ięzykwo. 

langue vivante, eine lebendige Sprache, 
die noh su unferer Beit von eitem 
Bolte geredet wird. Jezyk żywy, 
ktorym narod iaki za czafow nafzych 
mowi. 

langue morte, eine abgeftotbene Gprahe, 
Die ebebeffen von einem Dole if gez 
gedet worden, als die Griechifche, Lateiz 
nifhe, Hebråifhe. Jezyk umarły, 
ktory niegdyż u narodu iakiego był 
w ZWyczaiu, iako grecki, łaćiński, 
hebrayski. 

dangue' maternelle, Yie Mutter s Grradie, 
Oyezyfty iezyk ; iezyk maćierzynski. + 

langues de feu. die fenrigen Rungen der 
Upofel ant erften nat age, Ogni- 
fte Apoftotow ięzyki Ww niedźielę Zeta. 
teczną. 

des aides de la langue. Dog Schnalsen, 
Rlatfifen mit ber Zunge, womit ein 
Pferd angefrifhetwitd. Kilafkanie ię- 
zykiem; zachęcanie koniaięzykiem. 

maître de langue, ein Gpracdhmeifter, 
Sprachmiftrz; mauczyćiel ` igzyka. 
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$ Ce maître de la langue Françoife 
a fait des remarques fur la langue 
Françoife. 

maître de langues. ein Cprachmeiter, 
der unterfhiedene Gpradien febret. 
Sprachmiftrz kilka uCzacy iézykow, 

*tirer la lan, Die Zunge Herausftecen, 
einen befchinpfen/anbleden, MWvnie- 
{zyć na kogo iezyk; zniewazyé kogo. 
$ Il lui tira la langue. 

*prendre langue. forfhert, Eunbfhaften, 
Nachridt einholen, Zasiegaé. 1ezyka 
o czym; Wwywiadywaé się. 

*¥ avoir bien de la langue. ein gut Munde 
terë oder Manileder paben, Nie 
wrzod mieć w gebie; gębą fzermo: 
wać. 

avoir la langue graffe. eine Gëmeng Zunz 
ge gue Ausfrrache habens lifpeln, fots 
tern, tammel, Ciężki mieé iezyk 
do wymowy `  fzeplunié ; Zaigkaé 
sie, + 

une langue ferpentine; : une langue és 
chante. ein Séfermaul, eine Såfters 
Bunge, Jezyk tžywy; niewyparzona 
geba. 

avoir la langue liée, nicht reden biirffert. 
Nie smieć co powiedzieé, 

avoir la langue bien penduë, fertig und 
tohi reben. Pretko i dobrze mowić, 

avoir une chofe fur Le bout de langue. ets 
twas auf der Zunge paben, Mieć cona 
korcu iezyka, 

tenir fa langue; arrêter Ja langue. Die 
Bunge ini Saut Halten das Maul bals 
teit. Trzymać iezyk za zeboma; ię- 
zyk hamować, powséiagaé. 8 Il eft 
imıpofble d'arrêter la langue des 
Poëtes, 

êtré maître de Ja langue. retter Beit 
reden und ffelgen Fônnen. Wiedžieć 
kiedy milczeć ikiedy mowić. § Un 
homme fage doit être maître de {a 
langue, 

la langue lui a fourché. èg ift (bm wider 
feinen Willen ein Wort entfahren; er 
bat fich verfhnappt. Wymknelo mu 
Sie stowo ; iezyk go zdradzit. 

donner du plat dela langue. einem fhmei- 
cel, nadh Gem Maule reden. -Pochle- 
bnemi komu poblagaé słowami“ 

il vous verroit tirer La langue d'un pié, 
qu'il ge ferois rien pour vous. et wiry 
enh in der Noth nicht bepfehen, Ode 
ftapi was w gwaltowney potrzebie. 

un coup de langue efè pire qu'un coup de 
lance. die Zunge verwundet gefébuii- 
cher als ein Shiverdt, Jezyk bargiey 
niźli miècz biie, 


langue de Af à) Bugloffen, Opfers 


Zunge, — 


96 


çoife 
ngue 


ier, 
pret, 
Du, 

den, 
Wie- 
ogo. 


ften 
zyka 


ba 
Nie 
mo- 


uns 
fots 
zyk 
1kaé 


més 
tere 
ona 


fen. 


unb 
Wiés 

ets 
)na 


die 
bals 
ig- 
et 
des 


ett 
icé 
Un 

fa 
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Runge; gin Avauts 2) Ait von duer 
Gips : oder Mar ie; A Mrt von 
aiten Helebarden. 1) Wolowyie zk, 
miodunka, Zieiz-: 2) gat unek kieln 
mülarskiey do : 3)gatuñek ftaro- 
dawnych hala 


nge, ein Braut, 
4 Zeie, 

ua cervina ) Hirfhz 
Jeleni fzczaw 
genblatt, Zapfen 
Huffettblait. Ja- 


SLA EE 
iezyk Ziele, 


Binge, ein 
de férpent, 
cHlangen-3un- 
alen 


pe, a èii 
Rableen Snfrument É 
gen. 1) EEN iezy à 
narda Indyyska; 2)initrumeñt ftalowy 
do zebow ched g 

Langüé, é ée, adjs 

Languedoc, fi m (Lan 
DO eitè groffe Prov 
Lagere 
Francuska. 

*Languüedochieh, 

Languedocien, 
Rodem z Long 

*Languedochienne, 

La wüedocienne, ); F èine aus Lan 
guèbot, Biatagtowa rodem zLangwe- 
doku, ; 

Languéter, w7 2, 1) eem Gene be 
Zunge berougieben und feben ob es 
pinnig IP: 2) vulg. ausfragen, ausfor: 
fèn. 1) Wieprzowi 1 ozor W yéiaghaé, 
dla obaczeniaie éli węgrowatý; 2) vulg. 
digghaé kogo za iezyk; re Pi 
sig 2 kogo; wypytywać kogo. “6 1) 
Langüéier la marehundife: languir 
uñ cochon; 2) quand oñ veut VOIE 
le fécret d’un maitte, il faut languéïer 
les valets. 

Languéïeur, f. m. oi bevibigter Pinnen- 
Kuter, bet ben Schweinen die Bunge 
audiehet, und nach ben Pfinnen fichet. 
Przysięgły, co swiniom: oọzory ogle- 
duie, iezli Wegiy maig. 

Languette, f. f. (lingula) 1) ein Süng- 
ein ; 2) eitt Rliphen von Mefing an 
muficaliféien Snfitumenten, womit der 
Ginger bas Lodh auf und sumadjt, alé 
an Den Hautbois; 3) Tangent in einent 
Gyinet, Clavicordium u. d. gl. 4) Gil- 
bet -2tëttchen an einem filbernen Gez 
fchirr, Das der Probierer nad der proz 
birten Arbeit abfdneidets 5) beem 
Tife: ein langes Seifiher oder 


ia) Qaityye 
ing in Granctreich. 
ya; Langwedok, Prowincya 


Xr 1m tih Sangvebocier. 
edic yi. 


< Pobln, Lexie. tom. I. 
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Brettdhett in etroné qu fügen : 6)in ber 
Si atomie; 


der Ouroel-Nig pher der 

Eu 7) Mufel, not, 

Giel vom Krige Le 

aufsumachen ; 8) Game, 

o N einer Sunge gleich fiebet; 

al Matter-Singlein, singenfórmiger 

Gtéin, den man in. Der Erde findet. 

1) Jezyczek; 2) przyéisk; przykry- 
weczka, blafzka u infirumentow, iako 
ü hoboiow, ktorą palec dfiurke tamy- 
ka; 3) rangient u organ; ü klawi- 
fzow dee, 4) blafzka u argienteryi, 
ktorą probierz odrzyna sreber fprobo- 
wawizy; d) # flolarza: Liftewka, de- 
fzczułecżka dfuga do wfugowania w 
co; 6) Wanatomii: iezyczek, czopek 
w ‘gardle 7) guäik, “élimaczek na 
wieku dabank owym do zdicéia albo 
ötworzenia ; 8) rzečz, inftruinent na 
kfztalt iezykas 6) iezyezek, kamyk 
formy iezVézney, Ww Ziemi Ze znay- 
due, § 1)Une languette d'un oifeau; 
2) la languette de ce hautbois ettbien 
faite; 3) languette de fauterau, de 
clavecin; länguette dé tutau d'orgue, 
de trompe 

danguettes, plur: èine Gieb-Xanb; 
Smitben Maner im Camin, went 
tan aus einemi Camin wep machen 
twil; desgleichen im Hrunnen, der en: 
en ugebôtét, Przegroda; przedźiał 
w kominie podwoynym, w {tudni 
dwom należącey. 

* languette de balance. bas Zünglein in 
der Wage; beffer évuille de balance, de 
trébushet. Języczek w-wagi, ktory w 
klubie ftawa, /epiey mowié éguille de 
balance, de trébuchet. 

languette de balon. bëisere Môbre sunt 
Qufbtafen der Dallone.  Rurka dre- 
wniania do nadymania pily nadetey. 

Langueur, f. fi (languor ) 1) Mattigheit, 
Shwahheit, Abgang der Kráftes 
2) Genfieit, Slagen, Uberdruf; 3) bie 
Gebufuct der Berliebten; 4) Gabrldfs 
figfeit, Unlu, Unemy nblifeit. 1)Sta- 
bosé, mdlosé, uby wanie Sif; 2) wzdy- 


chanie, narzekanie, utefk nienie; 
3) tfknica rozl Wu 2 5 4)nie- 
ochota, oéiezatosé. $ 1) Je trai- 


ne ma vie en langueur; Je tombe 
dans une langueur; elles me font in- 
utiles dans ma langueur; 2) je meurs 
de langueur; 3) fe défendre des lan- 
gueurs d'amour; elle caufe une lan- 
gueur à un homme fi froid; jecombe 

dans les douces langueurs. 
Languier, f.m. eine gerducerre Gdiweins: 
Sgmge,  Weuzony ozor wieprzowy 
z podo- 
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iatowy, o (uo, 


podozorzem 
S tangurlante ; 


z 
Mans font en 


La 


PR D 
vie lan 


ecrits 


3 3) feufi 
den Satiberi d 
5 Al todt fen, 
t Haben; matt 


eer-XGol- | 
à wÿczochr: 
s ma 


avec de la bes 


Lanier 


us) Reun 
ieiblein, ei 
dzierzba fami:a. 
pe, Tanger Rieme, 
eufel mm ie 

auf ber 
Digoaleg 
iber: 


cho- 
o gtod; 
dychaé, utysko- 
z foba;iakopod 


ÿ t 
+ 1) Sfabieé, 
;ÿ 2)-éierf 
é nedze;-3) v 
6, tefknié 


HEE, 


1) Bi 
1 ki däie 
2) peca, peéina na 
la; 3) ftrefa rzemienia do obf; 
ia fpodnic kobiecych ; 4) lina, 

kule drewniar 1:ma- 


owo s'ennuïer 
la foiblefle ; 2) lan 


e; 3) 


ne. do dra 


> 


| 
ZUi4 | 


du beau feu qui brû 


Hrt von Gnbigo aus € 
elle ne laiffa p 


k indychu z Chyli. 


; +) let it, onne uiére, /. f> ein geftopfter Gbiinnt 
plaide prefque plus; depuis que les Niemen, den der Su 
troupes font en quartiers d’hi Gurt um den Leib b 


les nouvelle la conver- ka; gure ma k£ztalt o 
die languit, Ktoryim plywacz op 
lorfqu'e pas aflez vive- pływa. + § La lang 
ment les {p eurs; donnez lui ce depuis peu. 

qu'il demande & ne le faites pas Lanfac, fr, rt ron Birnen. -Grufzek 


e elt inventée 


ndéfnecht, 
fecht ein iffi 
j fe.  *r).Zofnierz 
piefiy-;  oldak; 2) gra pewna w 
Karty. 


dé wille languit. e8 ift alles balbtodt in ber Lante, f. f. ein 


(Des Shif. Czoln 


Gtadt. Cicho w miese, iakby po- Chyüs} 

Town miefzkañcow ubyło. Lanteas, o. eit grofi 
Languiflanment, adus 1) fémaclics, China: $ 

Proitch: 2) fehulich, mit Gebnfucht Lanter, Lent ty Via, 


vor Siebe. 1) Stabo, choro; 2) W2 


y- ticot: efras gur Bierde aushi 
chaise od-n o: z tefknica, $ 1) U Kotlarzr: wyklepaé w co 
Vivre languifanment; 2) regarder, lobe. Lanterun chaudron ; lan- | 
parler languifflanment. terle couver mite. Ex 
Languiffant, e, adj. 1) fhwad, Etat, Lanterne, J-F. Uaterna.) à) eine Sterne, | 


f ss; 2) fiwach, ohnmachtig; 3) 
febufüchtis, verliebt, flagend, feufend ngener Gtand in ber Kirche, in 
vor Liebes 4) birre; matt fhlåfris mn einem erbôr-Gant, darinnen mont per: 
einer Cupreibart. 1) Słaby, mdly, borgen boren Fat; 3) ein Heines Gtib- 
chory; 2} słaby, martwy, niesilny; de auf dem Dade eines Daufes sur 
3) fchnacy od miłošći; rozkochany; ` wear: 4) mrhbrodener Theil ar ` 
einem ` — 


Leuchte; 2) ein Berf jlag; eitt 


inleg 
ibers 


Datt 


He 
nen 
IC Ze 
ny, 
Eno 
tée 


zek 


fzyb. okiennych 
all inc 


la«dachach ofobli- 
y $ 1) Une petite, 
lantetne ; une lanterne. de 
ler; de ole: 2), il fe plaça dans 
la fanceme de la grande chambre pour 
oiir le- raport de {on pro 


e Jourde. eite Wend- 


end-Laferne, eine 
Gnd-Laterte, Laterniaslepa.o iedney 
cylko fzybie, ktorą. nofzący zakrečić 


u:poftawiona 
ikẹ‘ na-Scienie 


» przez małą 

te figuryiprezentuie, 

e de moulin. eine Spindel Getrieb 
ii der Mühle. Kolozcewamiw mty- 
nie, 

lanternes, plur, wulg. leeres Ge 
Bayki, plotki, brednie, 


plaubert. Nabaiaé komu of § Mor- 
bleu ne melanternezpas, carje vous; 
il lanterne mon -oreille de graves 
traits, 

Lanterneries, f. f. plur. vulg.: Gefftiis, 
einfiltige Worte. Bayki, plorki,:bre- 
dnie. Bloe s'amufe qu'à des lanter- 
neres, 

Lanternier, La 1) obf. Qaternenmaher, 
better Taillandier aper Vitrier; 2) 
Laternen- Mann, Laternen- Puger, der 
Die Laternen des Nacht auf der Gaffe 
aniúndet n fie geen fih in Paris 
Commifhonaire du Commiflaire;. 3) 
Piauberer, Gdmdper ` 4) ein unih 
figer Menfch. 1) obf. Rzemiesinik co 
laternie robi, lepfze stowo-Vitrier albo. 
Tallandier; 2) laterniuch, colaternie 
po ulicach opatruie-T ~ie zapala, pae 
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bag, bayka; 4)nie 
el. 6 2} Abaïflez ja 
r le lanternier; 3) 
nier; 4) c'eft un 
on'ne-peut con- 
e chofe 
plur. die Henbemici Dr 
Akademicy. w miegéie 
uloufe w Langwedoku. 
Lantiponage, f.m. im Sher: Hotten, 
folle Händel Figle mig § Ah 
nfieur que de lantiponage ! 
Lantiponer, ve vale, mit einem nen 
treiben : einen seiten. Drwié, figlowac ; 
bfaznowaé 3 kogo. $ Vous me lan- 
t{ponez, 
Lanture, ff. Aer Gpiegels 
der Kupffer -Schmied in feine Yrbeit 
fnmert, Ozdoba kotlarfka wyÿkle- 
$ Lanture belle & bien ima- 


c'eft un franc 
lanternier av 
clure la moin 

Lanterniftes, j 
Fouloufe. 


Ricratf, fo 


Lanturlu, f.m. interj vute. 1) inten um; 
en nu jasen ni bad, went manine 
Spott efivas beantwortet: 2) Art 
vot Gpott-Gedihten, 1) Tere fere 
bzdere; 2) gatunek wier{zy fiyder- 
fkich.. § Dl lui a repondu lanturlu ; 
2), on-a fait. défenfe de chanter lan- 
turlu 

Lanufure, 
Han 


f- in Eer Dau-Runfrs Dier: 

init Sec oder Dep as o 

Î en, an ben cor unb 

eider Dicher anter den Dache 

nen, Blacha-albo ong de pod- 
Kiadania pod dachowki na rogach 1 w 
katach, 

Laods, Lots, Los, Lo bie Erlaubiif ei- 
nes Lebn--Derra-gin Sebn - Gut Ant Det 
Fouen, Zezwolenie Pana- dsied#i. 
Cznego-na przdanie dobra lenñego. 
Dy Jm, ir, dan, eine Gtadtiiit 

Srandreich. in ber Asle de- France, 

Loun -mmfio na, wyfpie Frencufkiey 

dste de: France nazwaney: 

Laonneotg: 9-9 gfner ber ag Saon bire 
tig ift; 21 Aog Sand um vom, 1) 
Laon e 2) Ziemica Laonfka, 

Laonnoife, ff. cine aus Goen. Bias 
Taglowa z Laonu; Laonka, 


pi 


Lapathum, £ (lapathums) Amper, ei 
Krant Szczaw koby] 


Laper, v.a. (lam Hr 
mit bet Zunge leden 
Ecptaé, pić iako pies, 

Lapereau, vid, Lapreau, 

Lapidaire, Co, (40 
gefcin-Dündler: 2) Gteinfneider, Que 
bilierers 3) Berfafier,-der vonden Edel- 
Soine gefdrieben bat. 1) Kupiec 

12 rogiemi 


Donnen, lapper, 
als ein- Hund. 


idar 


7 1) ein Eels 
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drogiemi kamieniami handluigcy; 2) 
Jubiler, kamiennik to drogie fzlufuie 
kamienie; 3) autor, co ó drogich pi- 
faf kamieniach. 

Lapidaire, ag}. ftile lapidaire. Aë Ghreibz 
Art mn 2tngteriäten als auf Grabfteinén. 

Styl nagrobkowy. 

Lapidatiôn, f. f. (lepidatio) diè Steini: 
gung. Kamionowanie, La lapida- 
tion étoit un fuplicé ordinaire aux 
Juifs ; Saint Paul afifta à la lapidationi 
dé Saint Etienne: 

Lapider, v:a. (/apidare) 1) fteinigens 2) 
einen ficinigen, éerréiffen geilen, 1) 
Kamion 3 2) powitać ha kogo; 
chéieéskopo ukamionoiwaé; ukrzÿ20: 
wać. § 1) Le Roi les fit lapider; la- 
pider quelqu'un; 2) on fembloit vou- 
loir me lapider; lorsque je parlois à 
vôtre faveur ; je croïois qu'ils m'aloiene 
lapider. 

Läpidification, f. f. (lapidifieátio) ih bet 
Chymie: das Bérwandelt it Grein: 
die Gteinmachung.. W chymii? obro- 
čenie w kamien; fkamiafogé. 

Lapidifier, v. 2. ft tein machen, in ber 
Ehyýmies W chymii: {kamialym czy- 


nié; w kamień obracać; Tkamie- 
mé D Lapidifier les mécaux. 


Lapidifique, ad}. pu Gtein mahend; bas 
die Krafft bat etwas in tein git vers 
wandeln. W kamien obracaiacy ; fka- 
matge. 6 Suclapidifique ; ily ades 
foñtai lapifidiques, dont l'eau fe 
convertit en pierre: 

Lapin, f-m: ein Catinchen: Krolik, 
zwierzę: 8 Ily a des lapins de cla- 
pier & des lapins de garenne. 

barbe de lapin. Bat des Goutden. 
Brodka krolikowa. 

#étrebrave comme un lapin. neugetleibet 


feyn. Nowe mieć na fobie fuknie, 
Jféimelle de vg 
Lapine, S-F- Caninchen, bas 


Weiblein s *2) fruchtbare Mutter ; Hed- 
Mutter die viel Kinder gebieret, 1) 
Krolik famica; 2) plodna maćiora; 
matka wiele dźieći maigca. . § r) Cet- 
te lapine eft prête à mettre bas; 2) 
cette femme et une vraïe lapine: 

Lapiniere, f.f. Caninchen Garten, Caz 
ninchen Berg. Gaiek,-fadz kroliko- 
wy ; kroliczyniec. 

Lapis, f.m. ein unburfichtiger Ebelgeftein 
mit goldnen Pünetlein. Ztotoktop;, ka- 
mien nieprzeyrżyíty złotonakrapiany. 

tapis lazuli. Safur-Gtein: Lazur ka- 
mien. 

Lappa, f.m. (lappa) Sletfén-Rraut. Eo- 
pian iele. 


LARC 


Lapper, vid. Laper. 

Lappie, Lapponie, f.f. 1) Sapplattbs 2) 
eine tueif mp vothe Œulpe. 1) Lapia, 
Laponia; 2) tulipan binfoczerwony. 

Läpon, s Lappon, f-m. eiti Sapplinber. 
Laponezyk. 

Lapreau, f. m. 
Kroliczek zwierzę. 
preau. g 

Laps, Ta. (lapfus 1 in Gevidten: Bers 
fluf einer undenclihen Beit. W fpra- 
wach fadowych: dawnosé ézafu nie- 
pamietnevo; dawne ézafy: ( On ne 
prefcrit coitre le droit naturel par 
quelque laps de tems qüe ce foit; 
cette coûturne gett établie par le laps 
de fems; fe faite rélevèr dü laps de 
temis: 

Laps; e; adj. pop dér Nümifch- Catholiz 
fhén Religion abgefalien, das Wort 
Relaps ` Gerber pemeiniglidh ‘babey. 
Odpadiy od wiary katolickiey, pofpo- 
liéie słowo- Relaps dotozone bywa: 
$ On voit beaucoup dé laps & relaps; 
il eft laps & relaps- 

Lags, Las, Ca (lagneus) pr. Las, 1) èin 
trid mit ner Slinge; 2) eine 
Slinge Thiere 1 fangen; 3) Falle; 
Nege, Song, Lit. 1) Powroz z 
sidłem; 2) Sidto nà żwierzę; 3) sidła, 
Sieéi na kogo zaftawione. -1) Les 
müëts du Serail étranglenravec des laqs 
de foïe les grands officiers par le com- 
mandement de fa Hauteffle; 2) on 
prend du gibier avec des lags; dans 
les lags de la chévre un cerf fe trou- 
va pris; 3) l'amour le tient dans fes 
lags; il eft tombé dans mes lags. 

Zeg: d'amour. 1) veryogner Mabme ber 
Geliebten, die fie in die Båume (net: 
den pder auf einem Giegel Bechen lafz 
fens 2) Sieifelé-Rnoten: 3) gemgbelte 
Leintvand in der Normandie. 1) Cy- 
fra z poczatnych litér imion kochan- 
ki, na drzewie wyrznięta albo na pie- 
czatce fitychowana; 2) węzeł cru: 
dnoséi; fęk; 3) plotno cynowate z 
Normandyi. 

Laquais, /. m. ein Saqbay. Lokay. §Un 
Laquais bien fair; laqùais habillé pro- 
prement; être laquais; avoir un la- 
quais foigneux, fidéle, negligent, 

Lague, L f. (lacca) Sad, Gummi-£ac, 
eine Mabler-und Garber Farbe. Laka, 
wisħidwa farba do farbowania i ma- 
lowania. 

Laquelle, vid: Lequelle. 

Laquet, of. vid. Laquais. 

*Laquetter, v. a, fadiren. Pokoséié, 

Larcins fem. à) tin Diebftabl, Dicberep: 

2) 
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èin junges Canincherr. 
$ Un bon la- 


Diebe A 


j wW: 
aps; 


èin 
eine 
alie, 
ZZ 


dia, 


ey; 
phe — 
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) Diebfabl, geftoblen Gut: 3) eine 
Pe ausgefhriebne Gchrifft: 
Stelle, ì) Kradzież, kradnienie; 2) 
kradziez, rzecz ukradźiona; 3) miey- 
fce z Autora wykradźione. $ 1) Faire 
un larcin; accufer, convaincre de lar- 
cin; 2) on a trouvé le larcin; reveler 
le larcin; 3) fon livre eft rempli de 
quantité de larcins; le larcin eft di- 
férent de limitation. 

larcin amoureux. ein Siebes-Naub, Liebes- 
Bente als ein Maulhen, das gan ei. 
nem Méigbéen Gilet, Zdobyez mi- 
Josnicza, iako pyfzczek ukradžiony. 

Lard, La (lardum) 1) der ger bas 
Epe; *2) bas Gett an ben Gleifc- 
Gyeifen ; 3) hran von rien Sen, 
1) Stoning; *2)cluftosé wm 6513) 
tran albo dut fo ryb wielkich 3 1) 
Lürd bien falé: un lard entrelardé:12) 
arracher le lard d'un poulet; 3) ce 
vaifleaur eft chargé de lard de baleine. 

peiit lard, Grat? Jet, mit Gpeg durd 
gengen GShweinen- gleif. Stoni- 
na prztraltałà. 

lever le lard. 
ráne hern nehn 
weędzenija MW yiş 

Ae pras à lard, febr fett Inn, Barzo 
bydź tluftym, 6 Ceit homme eft gras 
à lard ; ; ce veau elt gras à lard. 

il fair du lard, e Tod gerne lang. 
Ze fpania długiego fadfa nabiera. 

il eft vilain comme -lare d jaune: gé ift ein 
beplicher Geisbals, Sknera to nik- 
czemny. 

vous avez mangé le lard. freu Shuid 
daran; ihr habt den Gpe genafibt, 
Tys ziadi fadfo; tys-temu winien. 

Larder, v.a. 1) (piden mit Gpeg; *2) 
Dien, durftecen als mit Canel, Ci: 
Dronen, in biefem Derflanbe fat man 
lieber piquer; *) ie Le durch 
bieten, durchbohren; 4) fier, fhmi 
den, sieren. 1) Szpilkowaé, fzpiko. 
wać słoniną; 2) natykaé, nafzpilko- 
wać iako cynamoriem, cytryng; wtym 
Jensie utarifze słowo piquer; *3) prze- 
bić, przeklué, przefzyć, przeftrzelié; 

4) upitrzyé, uftroié, preyozdabié, $:1) 
Larder un chapon, un liévre; 2) larder 
un jambon de canelle & de clous de 
girofle, de tranches de citron; 3) il 
étoit rout lardé de fléches ; 4) un fer- 
mon tour lardé de grec & de latin; 
à quoi fervent tous fes rubans dont 
vous voilà lardé ? 

larder une carie. ein Blat in bie Karte 
Geen. Wemknaé kartę. 

lardex la bonerte, mit einem vorgefpann- 


pec auf ber Lade sum 
Slonine z laku do 
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ten Sud das Zoch fachen, gp das Wafe 
fer in bas Gm dringet. Plachte ro- 
fpigwfzy dźiury fzukaé » ktorą woda 
w okręt wchodzi 

une collation lardée, eine Golôtioit oher 
Abend Effen da ntan DM unb Gpeie 
fen sugleich auffert ik-albo ko- 
lacya, na dc potrawy öraz z Nial 
tami podane bywaią. 

Je larder, wr. 1) fich Durdhtechen, durhe 
fhiefens *2) fich mit etwas fhmúden, 
géieren, 1) Prrebic sig, przeltrze- 
lié sig; *2) uftroié sie, upftrzyé Ze 
czym. '§ 1} Ils fe font lardez; 2) fe 
larder des rubans. 

Eardelle, 

Larderelle, d S.F eine gebtäteiie, Sikora. 

Lardére, 

Lardoire, f.f. eine Gpidabel. Szpiku- 
lec do fzpikowania. € Petite, groffe 
lardoire; lardoire fine; lardoire à pì- 
guer: lardoire à venaifon. 

Lardon; f. m. d gefpnistente r Gpeium 
Guiden: *2) eine Gtich el Rede, eme 
pfinblicher Gchers, angg he Redes ein 
Gtidi; 3) Zeitungs- Biétchert, 
dem die Fehler in Staats 
burgcsogen werden. 1) Slonina po- 
kraiana do fzpikowania; #2) {znypka, 
fznupka, przymowka ; :$art ufzez 
pliwy;:3) potarkufzek na kfztałt g 
zer drukowany, w ktorym bie Ce 
fprawach publicznych nicowane “by: 
wa, $ 1) Petit lardon, gros lardon; 
couper des lardons; faire AÉdlardohs : 
2) ik lui a donné un petit lardon en 
paflant; 3) lire de lardon d'Hollande. 

elle eff le lardon de fon quartier: fie weif 
alles was in ihrer Gegend vorgehet, wo 
fie tobnet. Ona ie fzczk3 ; wie 
o wizyitkim w fwoiey okolicy. 

Lares, f.m. pi (lares) bey ben alten a 
mern: die Haus- Otter 
fereines Haufes. U Boch, Gg : 
bozki domowe, 8 Il faut invoquer 
les Lares, 

Lardonite, f.m. bet gebructe amloliche 
Seitungen unter die Leute bringet. 
Ten co ufzczypliwe gazety publi- 
kuie. 

Large, adj. c. (largus) deit: 2) weit, 
gerdumigs 3) obf. fteygebig. 1) Szero: 
ki; 2) obfzerny, ptaeffonnÿ; 3) obf. 
hoyny, fzczodrobliwy. $ 1) Foffe lar- 
ge de 40 piez; 2) habit läge; 3) il 
eft large du bien d'autrui & chiche du 
fien. 

il a une confcience large comme la mana 
che d'un Cordelier, et bat ein weites 
Geriffen. Ma fumnienie déiurawe. S 

13 i 
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LARG 


nis. Szczo- 
iedna rę- 


$ 1): Courir au 


ge; en nem au lar: 
eft logé au 


ý 


e 


erer 


Eros 


fe 
men 
ken. 
fce. 

cheval qui va au large. 

I mëtten Kreis nin 

zellronny plac do 

prendre Le Jorge, 1) fich opt bie offer 
Gee begeben; 2) bas frepe Sein Dächer, 
fich aus bem Ctoube madens entfic- 
ben, 1) Udać Ze a $rzod morza; 2) 
zaćinać raczego ; uciekaé, $1) Le 
vaifleau a pris le larges; 2) il a pris lé 
large. 

être ou Jores, 1) aufer Gefahr feyn; an 
einem fier Orfe fepni: 2) nahe ben 
der Wahrheit Gun. à) Obaczyć się ná 
bezpiecznym miey{cu : 2) blifko bydz 
prawdy. ` § 1) Nous voici bien au lar- 
ge, grace À vos fécours ; 2) nous fom- 
mes au large, grace à vos opinions 
probables. 

s'étendre an long d au large. fich immer 
mehr und-mehr ausbreiten; weit und 
breit-unr fich greifen. Szerzyć się; co 
raz to daley granic, powagi &c. po- 
mykać. § Jls étendent au long-& àu 
large & ne perdent aucune occafion 
d'augmenter leurs biens: 

faire de cuir d'autrui Jorge courroie. 
aus frentbem Leder breite Niemen 
foneiden. Szczodrym bydź z cudzego. 

il a eu tout du long & du large. 1) et 
bet feinen Procef verlohren; 2) etit 
brav auégeprigelt torden. 1) Przegrał 
fwoy proces; 2) frodze go wybito, 

acco de% vous, le pais eft; large, valg. 
fiiecfe Did) nach bet Dede Mierz Sie 
{woią piediia. 

Largement, adv. 1) gânélich, Pëllfamaten ; 
2) reichlich, dberflüfig, getungfant, 1) 
Wcale, zupelnie; 2) dollatecznie, 


plag P 
Uda 


ę na przeltwo 
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§ 1) Hs font rous"difpenfez largement 
: ` 
de; 1 geit fargement abandonné-aux 


io) cr) Grengebinfcit ; 
def 


nki miedzy 
3):zbytec 
r) Faire de 


2) przefłwor. 
largeur d’une ruë, 
n drap; 2) donner à-un ha- 
ur qui lui eft- néceflaire, 
pde deux lergeurs. uch bas tuo 
éiter bat, d elt licget. -Sukno 
oyney {zerokoséi. 


$ 1) La 
min, d 
be la la 


Largo; ) 

Largot, / adv. vulg. umfiénblidi, teits 
lénfftio: Obfiernie, dofoznie. $ Je 
vous écrirai largo für cetté afaire. 

Largue, arj. m. won YDinben: eben techt, 
Dicht 29 fard, micht An fab One. 
trach: powiewny; w miarę bgdacy, 
nie za tęgi i nie Za słaby. § Tenir lé 
vent largue. 


Laigue, Ca die Däie ber Gre: die ofa 
Jz #20) 

fenbare Ces. Srzod morza. $ Prens 
dre, tenir le largue; 


à la Large, adv, 
Je mettre-dla largue: 1) auf bie ofenbare 
Gee:gchens 2). fich von andert Shif- 
fenentfersen, —1) Udać się na $rzod 
marza; 2) od-okrętow się oddalić. 
Larguer, v. a. auf Sen Sohiffen: 1) ein 
aufgefpanntes Geil nachlafen, losfchlaz 
gens 2) eit Geil auf die Geite sichem 
Na okretach : 1) Popuséié liny; z)}dli- 
ne na (zong éiggnaé. Bu) Larguer 
les écoutes; larguer des manœuvres. 
er, v.n. von Shiffen: 1) mit Hål- 
fe des Windes aus einem Gesten entz 
tuifhen, carton Eonimens 2) fich Afen, 
fich von einder begeben, Riffe befomz 
men, O. okretach: 1) Schronić de? 
powiewnym, wiatrem Z: bitwy uéiec ; 
2) ryfowaé się, padać sie, Tupaé się. 
$ 1) Ce vaiffeau a largué; 2) il faut 
porter tous les foins poffibles pour 
empêcher la pourriture du bois &que 
rien ne largue. 


la 


d'un che~: 


Éarigor, A 


SCH 


1) pe fleite Glôte, 
Gris, 1) Pifzezalka, 
$ T D Danfant un 
branle au {on de lari 
boire à tire À d 
trinen. 
Larin, f-m 
fien wan | 


. vid, Broncotomie. 
Le gut: 
flic ber oberfte 
ey Der aus e iior- 


wier À 
nas 7 z kilku m 
chych zfozona. 
Larix, vid. Meléfe 
Larme i; ryma) 1) eine 
i CH ) cins Zrinfein, 


$o L 


Zhrän, 


queiques 
larmes; elt 
ne arrofa de {es 
fus-Chrift; re 

larmes, pliu 
gewifien $ 
2) pan: Zi 2 
trübnif; 3) in dec Dautunf: 
pfen- Set mie -fallend 
1) Sok z drzew: po kapce Gekaer: 
2) żal, fmetek;, bolesé, łzy gorfkie; 
3) warchyrektońfkiey nauce: ozdoby 
na kfztalt tez Jpadaacuvch, ` §- Les 
larmes de la vigne; 2)-il-faut-pleurer 
fes péchez avec des larmes ; nous 
fommes le: foir: dans les larmes & le 
matin dans Ja joie. 

larmes de cerf. Dirt -Ghrënen, Dirt: 
iefant, in Ser Upofhede, Piżmo 
ielenie; oczny.gnoy jeleni, w aptyce. 
6 Les larmes de cerf fn un rémede 
fouverain pour le mal de la mere, en 
les prenant dans de l'eau de Chardon 
benit. 

larmes de Hiob. Hioba- Thrånen, eitt garz 
tes Garten -Gemach aus “noie. Łzy 
Jobowe, plonka fubtelna z Indyi. 

larmes d'Hollande. Glas- Tropfen; Bez 
pier- Glas von Geftalt einer Thråne, es 
serfpringt, wenu die Spike abgebrochen 
wird, das gnëniden aber tan den får 
fen Slag mit dem Hammer ausbal- 

ten. Eza sklana, kent sie koniec 

almah LY y a guźik i iey nay: Silnieyf: ze 
miotem uderzenie wytrzymuie. 

larme de plomb. Zut Gogel- Grof 
Szrot drobny ptafzy.™ 


tfo is 
fe rinnet; 


Jore en larr 


LARR 3319; 
nes de joie. Grenden- Thrinen, Ezy 


fang Jeur pudicité violée. 

donner des larme. been H. 
waé. 6 Donner des 
mort; donner des larmes au me dhen 
d'un ami. 


in Shrinen: Later. 


flots. et meer, daf Va Me Si 
jaget. Ezy tzewne mu 2 oczu 
+ 


obf. weinen.. PI 
Larmier, fem. Abda , Eraufd bac: aufieis 

ner. Maner, zek, dalzekana 
urach dowody defzé 


kaćiki oczne; wkto- 
tych } p y 
Larmoïint, Cu géi, obf tecinenb, thrâneni: 
Piaczecy: 
œil larmoïant. eitt téeinenbea Muge. Oko 
Joe otoczone ; oko SÉ ice, (De- 
mander une g Jarmôi 
*Larmoïer, V: & bk tueinens Dief 


nt. 


Larris, f.m.0bf, ein 
rola. 
Farc La ven Dieb; 2) Zäre, 
Wolf am brennenden: Lidt, 
déey ; f ` Ik 
u swiece 
larron; u 
larron da 
le bon larron, 
nawrocony. 


Au 


1 gt Zo 
D Taie Je lärron 
larron de plume, bie Geele- in einem- 5 
der-Risl,  Dufza w pipce piora 
ptafzeso, 
ar, plur, umgefchlagene und unbe 
Hnittene Blätter in einem Hude. 
Pozaginane i i od introligatora nieobe- 
rznięte karty w księdze. 
LA l'occafion 


LAS 
Ze 1 
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l'occafion fait 
madit Diebe: 

bezpieczna blifka c 
ils s'entendent comme h 

verftehen fich ihon mit 

rozumiewaią się z {obą, 
donner au plus Ja: 

sunt Gâvtuer feren; b 

feinen Deutel sertr: 

miefzek powierzyé; w 

zamknaé. 
das fout pas crier au larron. esiftui 

H theuer anch nicht su mebitett, An 
anio ani drogo. 

6 de larron, ein auf oder Hanbel, 
ben piel au gewinnen ife Kupno 
barza’ poġyteczne, 
larron d'honneur, ein Ebren-Dieb: Szar- 

pacz czyiey sławy. 8 Guerre mor- 

telle à ce larron d'honneur. 
avoir un larron marché, ‘etong tvoblfeit 

Fouen, Tanio co kupić. 

où pend les petits larrons, mai caux grands 


Gelegenheit 
zkay; nie 


lka w oborze 


on fait pardon; lesgrands larrons fom 
pe les perits. groffe Diebe héugt man 


eineldft man laufen. Male 2to- 
dżieyki wiefzais,a wielkie pufzczais ; 
malych ztodéieiow wielcy karzą. 

il efi -larron comme une pie. ex fielt wie 
ein Nebe, , Kradnie iak kruk. 

Earroneau, f. m, ein Fleiner Dieb. Zło- 
dzieiek, 

un petit larroneau. eitt liffiger Hogei, 
Franćik, fotrzyk. 

Larronefe, A eine Diebin. Złodźiey- 
ka, § Une franche larronefle, 

Earve, f.m, (Jarva) bep ben alten eem 
den und Poeten: ein Luft- Gefpenft, 
Voltergcift, der fich inder Luft aufhålt, 
H pogan i Poetow: pokufa, duch napo- 
wietrzny. 6 Les Anciens croïoient 
que les larves étoient les ames des 
méchans. 

Larynx, vid. Larinx. 

Las, f.m, vid, Laus, 

Las, interj. adh, halte bech, lafi Ten, nur 
bey Sen Poeten, Poitoy, day pokoy, 
ach, #y/£o u Poetow, 

Las, f: m. vid. Loffiere. 

Las, fe, ad}, ( affus) 1) mübe, evmibet ; 
2) verbroffen, måde: 1) Zmordowany, 
fpracowany, ffatygowany; 2) otigza- 
ły, nieochotny.  @ r) Il eft las de 
marcher; je fuis un peu lasde voïage ; 
2) il nieft jamais las d'aguérir des riche 
fes pour ceux qui fouhaitene fa mort. 

être {as de quelque chofe. einer Sache fatt 
ober überdrifig feyn. Sytbydz czego; 
markotnym bydź na co; tefknié fo- 
bie w czym. §.Il et las de vivre; 
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elle eft las de eler 
plaider; je fuis las d 
reproches; je iuis las de par 
lourds qui ne veulent pas oüir 
mes reproches, 

Je, ein Gaullenser, outen 
gel Leniwiec; pies narobote. 
Laichement, 

, Lafcheté ) vid. Lâche, 


d 
n Lafcivéement,) 


Hayno, 
im, La (Le “pitium ) Leufels- 
dns Kraut. Smrodzeniec ziele. 
allant, es adj, befdiwerlich, fiberldfiis, 
verdriflidh. ` Przykry, uprzykizony, 
markotny. 6 Cela et lafant, 

Laffer, v.a, (Zaflare).1) esmlven, tive 
maden 3 2) verbriflih, befchiverlic 
failen; dberbrüfig machen, 1) Spraco- 
cowaé, {fa , Zmordowaé kogo. ; 
2) iprzykrzaé Sie, uprzykrzaé się ko- 
mu. 1) Je l'ai bm à force de le 
faire courir à travers les champs; 2)je 
m'accoûtume faire de longues let- 
tres & J'ai peur de vous lafler. 

{ler une voile. in ber Seefahrt: ein 
Segel beyn Sturm mit einem Stri 
eiubinbem, Séiagnaé fznurkiem za- 
giel czafu nawalnoséi. 

fe taler, ver. 1) miibe werden, ermúden ; 
2) Bberbrdëig werden. r) Zmordować 
Sie {pracować Sie ; 2) ftefknié Sie 
czym. 1) On fe lafe autant-à être 
debout qu'äsmarcher; 2) je me laffe 

avec vous, + 

r, vid. Lacer. fGnüten. Sznurowaé, 

Lafleure, vid. Lacet, Laçure. 

Laffiéres, f. f. plur. Gogh: Neke. Sieg 
na zwierzę, 

Lalis, f. m, 1} ärt flechter Seide; 2) 
Zeug von beier Geide. 1) Jedwabiu 
podłega gatunek; 2) materya z tego 
tedwabiu. 

Latis, uid. Lacis, 

Laflitude; f. f. (/a/ftudo) o Me Måbigs 
feiti 2) Mattigfeit in ben Glicbertrs 
3) Uberdrný. 1) Spracowanie, ffaty- 
gowanie, zmordowanie ; a) oéigzalosé, 
slabosé po członkach; 21 utefknie. 
nie, uprzykrzenie. § 1) J'ai une 
grande laffitude ; 2) je fens delafitu- 
de par tout le corps & c’eft un figne 
de maladie; la réconciliation avec nos 
ennemis welt bien fouvent qu'une 
laflitude de la guerre; on change d'amis 
autant par lafiitude que par désour. 

Tajjisude [ponranée, in ber weilEunf : 
Mibdigfeit in Den Glicdern, Davon man 

GI 


jiga 
t3 
ty- 
Sés 
(e: 


ine 
tu- 
ne 
10S 
ne 
nis 


0: 
a 
ine 
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teine Driode ansugeben meig. -W 2e. 
karfkiey nauce: očiężałosć w człon- 
kach, ktorey medyk przyczyny nie 
widä: 8 Les laflitudes fpontanées 
prognoitiquent quelque maladie. 

Ealt, Jim, eine Saft, eine Guhifélabung, 
ble an einigen Orten 2640, an andern 
3830 Piund wiegt; 12 Lønnen Heringe 
ober Honig, 18 onyen Salg madhen 

eine loft. Eafzt, tadunek okrętowy 

2049 albo 3830 funtow wazacy; 12 be- 

ezek Sledzi, miodu; 18 beczek foli, łafzt 

czynią, À Un vaifleau de cent laft; 

lẹ lait a Go muids de Dantzig eft 42 

e Cracovie, 

Lataine, f.m. at. Born. Gniew, 

Latanier, f. m: Qatanien : Batim, eine Hrt 

Palm: HYiume auf ber Gnfel Granada. 

Gatunek drzewa palmowego na wy- 

pach Antyliyfkich, 

Late, Latte, f. f eine fattes 2) Span, 

feines Bretchen, das man gmifthen die 

Bretter im Grape legt; 3) Gyroffe 

in einem Windmúhlen-Flügel 1) Eata 

dachowa; 2)wior, de fka miedzy 
defkami w ftosie; 3) {zezeble w fkrzy- 
de wiatrakowym. ` 8 1) Coucher la 
late fur Je chévron. 

fares quarrées. Zorten mm Dachyfannen 
wnb Ginbeln. taty do dachowek i 
gontow. 

lates volices, Botten sum Gchiefer. taty 
dachowe do fupnego kamienia. 

Latent, adj. les vices latens. Me Damt- 
Gebler an einem Pferde, wofür der Berz 
Puer Bürge fegn muf. Glowne na- 
rowy Kette, za ktore przedaiący 
Slubowaé i odpowiadać powinien, 
$ On elt obligé de garantir un cheval 
de vices latens: 

Later, Latter, v.a, 1) mit gatten benaz 
gelm, belatten als die Dachfparren; 
2) die Bretter im Gtapel mit Spånen 
unterlegen, bamit fie austrodnen Eóin- 
nén. 1) Eatami pokfadaé, obiiać, iako 
krokwy; 2) wiorami wielkiemi defki 
poprzekładać dla przefychania. $ 1) 
Later les chévrons; 2) later des ais. 

Latéral,e, adj. (lateralis) Geiten 2, dagan 
ber Geite liegt, Poboczny. § Les parties 
latérales d'un chapiteau ; vents latéraux. 

Latéralement, adu. yon der Geite, Z boku. 

à Latere, adv. vid. Legat à latere. 

Lateron, vid. Laceron. 

Laticlave, f.m. (laticlavium) ehebeffen 
ein Eurbes Ut: Rôtmifhes Rathéberren: 
Kleid mit goldenen Knöpfen und mit 
Purpureingefaffet. Szata krotka fena- 
torska ftarorzymska, otemi guzami 
t purpurą bramowana. 


je wentens pas le latin, 
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Latin, f.m. (atinitas ) 1) die Sateinifche 
Gprahe, das Latein; *2) Böhmifche 
Berge, eine unve dublihe Gache, 
1) Jezyk- facins na; *2) Nie- 

jeckie kazanie ; r diezrozumia- 

na Gu Savoir, dre, prendre, 

parler le latin; 2) du latin qui 

palle vôtre game; Dame, je n’entens 

pas le latin; c'eft du latin pour vous, 

être bon latin. ein guter Cateiner Inn, 
Dobrym byd£ taćinnikiem. 

*jatin de cuifine. Küchen-Latein; elend 
Latein. Podta facina. 

latin de Bréviaire. Diaen - Latein, wie 
e3 ehedeffen in den gëfteg ift geredet 
torden, Æaéina mnichowfka, ktorą 
niëgdyź w klafztorach mawiali. 

il pique en latin. ep fint feher Gier {it 
Pferdes er Halt fichan die Mébne. Nie- 
kfztaftnie na konju şiędźi; iak żyd 
iedzie. 

A à perdu tout fon latin, er bat alle feine 
Mühe und Mrbeit verlohren. Dare- 
mae wfzyftkie iego byfy flarania. 

im Serg: id) 

verftehe diefes niht. Zartuige: nie 

znam się na tey rzeczy, 


EI 
E 
bi 
Zë 
E. 


parler le latin devant Les cordeliers. ei: 


non lehren, ber es befer verftehet. 
Umieietnieyfzego uczyć. 


je [uis au bout de mon latin. hier hören 


meine Münfte anf; ich fon nicht tweiter 
fort. Tu moia umieiernosé Sig koń- 
czy; iuż daley nie moge. 

Latin, e, adj. (Latinus ) ¥ateinifh, Ea- 
éinfki, § Façon de parler latine; mot 
latin; PEglife latine & gréque. 


pais latin, im Sdjers: 1) eine Lateini- 


fhe Shule; 2) die Meademie in Paris. 
Zartem: 1) Szkoła Tacinfka ; 2) Aka- 
demia Paryfka. 1) Il eit au païs lą- 
tin; galand comme un homme du 
païs latin. 

voile latine, ein preyedigtes Gegel, tie 
auf ben Galeeren. Zagiel w tryangul, 
iako na galeafzach byiwaia, 

*Lotineur, f.m. ein Gulfuchs, ber up 
nichts mehr tauget, als Latein att lehren, 
Klecha, pedagog tylko do uczenia 
taćiny fpofobny. § Un latineur ch 
ridicule chez les Graces, 

Latinier, f.m. obf. ein Dollmetfher: Tiu- 
macz. 

Latinifation, f. f. Mifhung fremder Wor- 
te in bie ateinifihe Sprache. Miete, 
nie słow z infzych ięzykow w facine. 

Latinifer, v. æ. fremde Wörter in die Laz 
teinifhe Sprache mifen. Stowa bar- 
barzyrskie z rożnych iezykow w 
one miefzaé. ` 8 Cer auteur del 

Le rendu 


EAEE LAUD 


obfcur à caufe des mots 


SC EL 
orei 30 viel 
4) sufammen 
18 mt den Gaffen dom fara 
1) wody 


Sadzaw ka 


woda; napoy albo 
w. ktorey barzo wiele SE 
Äeaacka, kefuza, aka na ulis 
zowey wody. x § x) Un 
Pants dans une- cham- 
grand lä à 


iano, 
2 it Bot: 
a 2 far da- 


.) in. Rech 


ito ange 


vin, cen 
Lavanche, 
Lavande, f 
Kraut. 
de fent aflez SS 
Lavander, f-m.. gcmgëelte Leinwand mm 
Glaubern.  Piotno cynowate-z Flan- 


ul ci Lavendel ein 
ele, EP avar 


nA tu ide, Se ` (i 
graphic: die Wre 
von /Æquatore 
bel; 2 
eines © 
pot Der 


metryi : 


oh € 
onomic: Hrej 
cu Abftand bie 

raffe. 1) W 
osi niebic 


gwia SCH od 
albo zwierzy 
latitude d'un lieu; 
décrez de latitud 


zz latitude du nord; 


latitude 2 


fé, der. in a lbo hoche- -quen f 
t. Czto- Lavange, f.f. 


wiek niegorliwy v 


tie, fel 
ser Theologie: A 
die DO aiein ç : 
czesé, ktora famému Bogu ma bydé 
oddawana. w 


den Sergen 

gow-z gor $ 2 a, 

aret, f.m. (2 etus) Savaret, ein ges 

(er GE in Gavoyen. Ryba pewna 
udyi. 


Lay 


Latrines, f. f. plur. ohf. ett beim Ges *Lavañe, f. f- ein Plas-vder Shlag-Nez 
E Secret. Wychoc dek, prywer. gen. Défzez wielki. § Les lavailes 
$ IL eft défendu de mettre des latri- ont Be déborder les torrens. 

n 1près.des puits, Laudanum, f.m. in der Npothece: Mr- 


Lattarini, i m. plur. Peine fette Geez ` genep, darinnen D 

Rifche un die Autillifien Sufeln. Ryb- ebe ngr 
due w morzu przy wyfpach karitwo w kr 
ch, — wniey{zq ing 
wid. Late, Later. Laudes, f: € Gin 
LG Laccron. gefang, Dang 


gd Opium ba $ ypz 
rebiens if gle: 


edyency 
AU 2 


SCH io: Sub 


6 


gët 
vift; 
wey 
sbo 
côte 


qe 


LAVE 


de. W Brewiarzu:, Le 


trzni. § Mes Lau tes 
eine t Verte aus ber 
datt Lavedan in Der Gnfronie. 


abftwa Lawedan- 


Gatunek -kor g 
{kiego w Gafkopii. 
Lavé, Ze, 


Lavement, (a (4 
até Fer Hinde, de 
fier) My 
nie, iako:r 
Suite 
Ge ben 
quotidiennes de 


VE 


nôtre infirmité; le 


lavement des s du Prêtre; 2) 
donner, prendre un.lavement; faire 
un lay t: 


bober Rupf- 
deier die 
o koner- 


fs poltol- 


dle lav 


der piez ein 
ba Beta f 


Sech, 
Laver, vna: (lau el 310 
2) gintsten ben 

Dieren will; 3) A 

nals ein iung ei 

tigen Ort mit ber pleid 

5) in der lignatrue ober feiz 
tien SES den Group Jegen oder 
gtünben, che man punctiréts 6) bey 
ben Chymicis: etmas matten: teini- 
gen.) Myć, umyéiako rece;.2) na- 
mydlié brodę do golenia; 3) oblewać 
mury, miafto; piyngé pod miaftem, 
iako rzeka; 4) piika fgkowate miey- 
fce wygladzié; 5) wminiaturze albo 
w Krophotwatym malowanin: do krop- 
kowania -pole malowaé i 7 w ch 
mii: wyplokaé, wymyé Ai) Laver 
fes mains; lavons les TE 2) laver 
une barbe; une‘barbe bien lavée eft 
à moitié faite; 3) la Viltule lave les 
murailles de Varfovie; le Rhin lave 
Strasbourg; 4) laver une poutre; 5) 
laver un deflein. 

“laver, w. w die Hånde maken: beffer la- 
ver de mains. Rece myć; lepiey mo- 
mé: laver les main. ÿ Lavons, Mel 
fieurs. 

Neuer la tête à quelqu'un. einem ben 
Kopf walhen, einen derden Verteis 
gebei Myékogo; dać komu fadine. 

daver fes péchez avec fes larmes (avec 
Peau de larmes). feine Günden bez 
meinen, Grzechy fwelzami wetować, 
fkropié; oplakiwaé grechy foie. 


LAVO 3318 


laver une faute. cinen Sehler bfen. 
Biedu przyptaéié. 

laver au plat. in Sert et. aus der 
Mie und Rebriht das Uberbleibfel 
non EE oder Gilber ausfilen. ` H" 
mitiic) wyplokaé ‘odrobiny złote 
albo sre ine Z popiołu i z smieći. 


daver à dos. e Gpafe vor bet Cut 
waken- PL owce -przed ftrzyée 


H " 

ER o tête d'un âne, on wy perd que 
Ja léflive. die Side if umfonft eines 
Mehren su tuafchen. Vie pomoże 
krukowi mydło, ani umarlemu kadéi- 
d 


era V. r, 1) fih wafthens 2) feite 
Sonn Dartbun, 1) Myé #2) 

oczýśćiać Sie; niewinność {woię po- 

kazać. .6 1) Se laver les mains, la bar- 

be, lé corps; 2) fe laver d'un crime. 
ge mon lave les mains ich will feinen 
£ an beier Gade habens ich wilt 
e niht verantworten. Umywam od 
tego ręce; nie chee tego brać na five 
dulze: 


1) gempotëen: 2) OÙ, 

i Garbe. 1) Myty; 2) blady, 

Da, o kolorach: 1) Des mains 

bien lavées ; 2) ce cheval eft de poil 

bai lavé:;-cette couleur eft lavée. 

, vid. Lavette. 

ne, Lt (Laverna) bie Gettin ber 
Diebe, Bogini złodžiciow. 

Lavert, vzd. Lefard. 

Laveron, f. m. die Krag-Wolle fo in der 
date MHIE von den S Tüherm übrig 
bleibt und u Materngen gebraucht 
mm. Weina z fukien wyfolowana 
do materacow. 

Lavete, Lavette, S.f. ein GhenerLappen 
in bet Kühe dns Gedig su beren, 
Séierka kuchenna do {zoro itat- 
kow. (M lavette ne RE rie 

tapt La, Hondmerder die Wolle, 

Dan dub, “Coyett o. i E métier. 
ve wełny, rękawic, pierza ec. 
$-Laveur de toifon,. de gans, 

Laveure, LC vid, Lavlre. 

Eaveute d'écuclles, S- F. Geer - Weib 
die bas Züden-Getiir fiheuvét, Szo- 
rownica; kobieta do fzorowania ftat- 
kow kuchennych. 

on, f. m. Art Fleiner Gee-Mufhel. 
Slimaczek mały morfki. 

Lavis, f. m. beem Wicbler: Wafferz 
Garbe. U malarza: farba podwodna. 

ein fait avec du lavis. 

m. 1) Gus-Gtein aus melhem 

\heneVGaffer auf die Gaffe ëmt: 


2) ein Bah- Dans, Sëiotd- an wa 
die 
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rinnen tuafhens 3) Ha- 
en-Seffel, Wafch-Nefel ; 
5) "eet: Zäiche., das Wafhen des Gol- 
des aus dem Gand; 6) Wafd- Trog 
key einer Gréitchen rotes r) Po- 
mywalnik kuchenny, przez ktory wos 
da na ulice däer: 2) pralnia, T 
gdźie  pracyki piorą; 3) law 
antwas, umywalnik; 4) Koéief 
wody od prania albo pomy wania - 
kow; 5) wyplokanie Zarpek złot 
ki piafk u rze cznégo; 6) kor 
umywania Sig u meczetoWw 
kich. 
Laurence, hA- (Le ja) Soreute ein 
Weiber: grote, Wawrzynka, Lan- 
rencya (mue biatogtowfkie. $ Lau- 
rence cl enjoitée 
Laurent, f. #7, ( Lau irentius) Loreng éin 
Jkannd:Nahme, Wawrzyniec. § Lau- 
rent cl mort, 
Lauréole, f.f. (ie 
Keller- Ha 


ola) 1) Cè ed 
"rout: 2) Mat 
Mraig, Gi îrone der Marty 
der be 1 Quugfern, 1) W 
iykoZiele; 2) korona meczenifka ; wie- 
niec tryumfainy méczennikow, Pa- 
nienek swietych. 6 2) La lauréole du 
Martyre. 

Lauret, f: m. cine Englife Gilber: -Münz 
pe, Moneta. pewna srebrna Angiel- 
{ka. 

Laurier, fym. fa us) 1) Sorbeer-Daum; 
2) Gicges-frant, Sieg, Ehre; 3) Poe: 
tensraus, Sorber Krang. 1) Bobek 
drzewo; 2) palma zwyćięfka, laur; 
laurowy w ieniè C; ZWyćięZtWO, 
wa; 3) wieniec bobkowy, ktorym nie- 
gdyż Poetow uwienczyw § 1) 
Ce laurier eft beau; il y a pluñeurs 
fortes des lauriers; un laurier mâle, 
un laurier fémelle; un laurier d'Inde; 
un laurier Alexandrin ; un laurier rofe ; 
un laurier cérifier; 2) il eft revenu 
chargé de lauriers; mêle å res lauriers 
des guirlandes des fleurs; il eft cou- 
vert de lauriers; dans lẹ camp de la 
px il {feme des lauriers; 3) il eut du 
aurier pour la recompenfe. 

Laus, f.m. obf. gob. Chwafa. 

Lavre, LE 1) 8auge der Handfhuhma- 
hers 2) beem Golbféhinieo uno 
mMünger : Durdrdblung, Ceigerung 
bor Rrâte, bas ift bas Wafchen derfel- 
ben. d Ług rękawiczniczy; 2) # zło- 
snika i mincarza : Wyplokanié odro- 
bin zlotych albo srebrnych z popio- 
fu. $ 1) Préparer la lavûre; 2) faire 
Ja laydre, 


davire a'i 


elles, Spüliht, Gpúlwaf- 


LESAN 3320 


fer in ber Rice. Pomyie. 8 Jetter 
la lavûre décuelles. 

if, (/axans) lagirend; den 
igcy; flolec fpra- 
S Reméde laxatif; tifanne 
vous faut yne petite cli- 


Laye, Layer 

Layette, Layettier,| vid. Late, 

Layeur, J 

Lazare, f. m. (Lazaru) lazarus; vom Laz 
saro, in der beiligen Sdwift fast 
man le Lazare ynd nicht Lazare. La- 


o La 


zarz zën w: Piśmie Swiętym 
le e Lazare mowé trzeba, 
$ Jefus-Chrift a pefufciré Je Lazare. 

Lazeres, plur., Die Ausfñsigen. Tredo- 
Wwaci. 

les Péres de Saint Lazare, Droen -Hti 
ber beg Heiligen Lazarus, fie befuchen 

à OO: S, Lazarza; 
kli pilnowäé, 

Lazaret, fim. 13 ein Saaret, Sratten- 
pital; 2) cit Gemtume- 
ner Geez Gtabt, in welchem Gr bie 
Reifenden nus berpefteten Orten etliche 
Woden aufhalten muüffen, ehe fie in 
bie Gtabt gelaffen werden. i) Szpital 
chorych; 2) dom przed miaftem przy- 
mopfkim, w którym lùdźie 2 mieyfc 
zapowietrzonych kilka niędźi 
wpufzczepięm w miafto pr zemi 
powinni. $ 1) Lazaret de Milan eft 
un de plus beaux Hôpitaux d'Italie, 

Lazarite, (Ca Ritter von Oiben Gt.La- 
gari. Kawaler Geier $ í Lazarza, 

Le, art, definitus m, ber, Ten. 

le, art. deër f, die. Ta. 

Je maître, bes Herr. Pan. 

la femme. bie pont, Pani. 

l'homme. der Menfth. ` Czowiek. 

Fivreffe. die Trunenbeit, Pianftwo, 

Le, pron. relat. ibi, es. Go, to. 

je le connois. (d fenne ibn. Znam go. 

vous favez imon Jécret, dites le lui. iht 
wiffet mein Gebeimnif, faget ibm es. 
Wiefz moy fekret, powiedz mu go, 

Lë ée, adj. obf. breit. ' Szeroki, 

Lé f. m, 1) die Dreité am Tuch oder Leins 
wan swifhen den Gaalleiften; 2) 
Gtrih mitten im Gluf der frey sur 
Gcifabtt gelaffen wird. 1) Sukna, 
płotna fzerokosé, to ieft miedzy kray- 
ka a fzlakiem; 2) fpiaw na rzecze dla 
fzkut fpufzczania wolny zoftawiony: 
$ 1) Voilà le lé de cette toile. 

Leandre, f: m. eine colunibine, rote und 
metz Tulpes Tulipan biaty i czer- 
wonofiotkowy. S 

Leans, 


Lo 


tter 


ben 
pra- 
nne 
cli- 


Ja 


st LECO 


Leans, adv. obf: wid. Dedans. 

on la mis leans. im Gers: man bat 
ihn feft gefegt. ` Zeien: wiadzono 
go do wigzienia. 

Lébefché, Lebêche, (465) f: m. ter Gúg- 
dBeft-Binb, auf ber HTittellänoifthen 
Sec Na morzu fr my : 
wiatr zachodnemu poboczny ku po- 
Tudniowi. 

*Lêche, fi 


. eine Gifnitte im Effen. 
Ski k czego do iedzenia, 
Lechefrite, f.f. 1) èine Hraten-Pfannes 
2) in bét Comébic: landes Gen, 
dareint man viele Lidhter fetet. i) 


$ 1) Le t 

Lécher, W. a. leten, Liza? 8 L'ourfe 
lèche fes petits, 

déché, ée, adji mit Gleif berfertiget, 
Wytworiy; Wielką pilnoséig zrobio- 
üy: $ Un ouvrage léché; un tableau 
léché, 

trop léché, (ehè gefünftelt, mit or au atof 
fem Sleif gearbeitet. Zbyreczng pil- 
noséig zrobiony; barzo kunfztowany. 
§ Un ouvrage trop léché. 

å léché doigt, suacleppett, fparfám, 
inner nur ein D che, Kawatk amis 


kaskami, nie wi na ra $ Il ne 
donne rien qu'à doigt; il ne 
reçoit de l'argent qu’à lèché doigt. 


Lech, La 1) in bec Seefahrt: eine 
Soft, f. Laft; 2) in der Reife-Defthvei- 
bung: eine Sabl.bon 100000, +) W 
marymarflwié: Taize, obacz Lait; 2) 
w opifaniach peregrymacyy: liczba fto- 
tysięcy. 

Leçon, f. f. (ledio) 1) Section, vorgegez 
bene Sache ju Lernens 2) Wort: Laut, 
bubftdbliher Zubalt: der Tert eines 
Berfaffers, der dfters in den Eremplaz 
rien unterfhieolich ifti 3) in der Rir- 
the: eine Section, du tú nus der 
Bibel, aug den Homilien der Patrum, 
aus bent Lebens- Lauf der Heiligen, fo 
tåglich in der Kirche abgelefen wird; 4) 
JAusleguna einer theologiféhen Materie; 
s) figürlih: Warnung, Lection, Leh- 
re, Unterricht; 6) Deftrafung, Ber- 
weis, 1) Pens, lekcya; nauki iakiey 
uczniom podanie; 2) text, tenor lite- 
ralny autora, ktory się czefto w exem- 
plarzach roźni; 3) lekcya kośćielna; 
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dre une lecon d'un 
un maître d'ar- 
mes, un e de danfe donne le- 
gon à fes écoliers; donner leçon àun 
cheval; il faut continuer à un cheval 
la même leçon pour l'affrer; 2) la 
leçon ordinaire eft vraie; nôtre leçon 
vaut tens que celle des manufcrits; 
la leçon de ce paffage eft variable; 
diverfes leçons; 3) celui qui doit dire 
la leçon en demande permiffion au 

Prêtre par ces paroles; Jube Domine; 

4) leçon de Théologie; une doëte, 

favante & belle leçon; expliquer net- 

tement & faire bien entendre une 
leçon de Théologie: d le malheureft 
une-excelleñte leçon pour aprendre 
la patience; Je lui ai donné fa leçon; 
ah! que mon mariage ot une leçon 
bien parlante à tous les païfans, qui 
veulent s'alier à la mation d'un gen- 
tilhomme; 6) Je lui ferai la leçon 
comme il faut. 

étre la léçon à quelqu'un. einen unters 
riten, tas er thun und reben fou, 
Informować, uczyć kogo, co ma czy- 
nić i mowić. ( Il et venu bien pre- 

on lui avoit fait la'lēçon. 

ni a bien fait fa leçon. man bat ihm 
ben Pelg gétbafhen. Zbuzowano go; 
dali mu faéine, 

il eft en pouvoir faire des leçons. er yere 
ftehet diefe Wifenfchaft fo out, dager 
fie lébren Efnte. Tak dofkonale bie- 
gly w rer nauce, żeby iey mogł uczyć. 

Le&teur, f.m. (/eéfor) x) in Düdhern: 
der Seier: *2) Sécher Seier, 3) in 
einigen Alofteri: Lektor, Jrofefior, 
Lebrer; 4) Eif-Lefer, Borlefer, der Sen 
fheifenben Ordens- Bribern im Speife- 
Ganbvorliefet; s) ein Leétor in Gtifz 
tern; 6) ein Rirhen-Lefer, der dem 
Solde die Giel in einer Vroteftanti: 
Den Kirche vorliefet, 1) W kéiggach : 
czytelnik ; *2) czytelnik, co czyta; 
3) w niektorych kla[ztorach: lektor, 
profefor, nauczyéiel; 4) lektor ftoto- 
wy, Zakonnik co doftolu czyta; 5)le- 
ktor kanonik; 6)ten, co w Zborzedy- 
fydentfkim Pifmo swięte pofpoltwu 
em § 1) Avis au leéteur; 2) jene 
fiis pas grand leéteur ; 3) il eftletteur 
en Théologie, en Morale, en Philofo< 
phie. 


czytanie z Pifma S. z Homiliy, z ży Zeđeur de le chambre d du cabinet du 


wotow S.S. 4) wykład materyi teólo- 
giczney; 5) figuyeznie:- napomnie- 
nie, przeftróga, nauka; 6) flrofowa- 


Roi. ein Cabinets- Hedienter, der denr 
Könige vorliefet. Czytelnik kabineto- 
wy, co przed Krolem czytywa. 


nie, lacina. § 1) Une petite, une Jeer: écléfiaftique. Geiger, der pem 


grande leçon; expliquer, donner, fài- 


Könige geifldie Dicher vorliefete Du- 
chowDy, 
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decfeur. pour Les matématiques. Mathema 
ticus, ber dem Könige math f 
Gachen vorliefet. ` Mate 


2) figürlid: eine © 
formacya do czyte 
figurycznym: przeftroga. 

donne cet avis au leéteur, pour dee 
2) cette maladie eft pour lui un 
au leéteur; il ma trompé une fi 
Ceit un avis au leSeur; la man 
dont il a été reçù à la cour, ne pré 
rien de bon pour lui, Ceit un avis au 
lecteur. 

Lettionnaire, fm. ein Huh, derinnen 
alle Sectionen ffeben, foit der Kirche 
gelefen werden.,  Lekcyonarz, księga 
w ktorey fa lel 

Lectifterne, f. 7 
tuig. Dep 


um). die Det- 

ef, an tvclchem 
die alten Rómer die Gôkenbilder auf 
Hotten legten und ihnen Syeife und 
Getränte brachten, welche die Waals- 
Piafen fat der Gotter verzehreten, 
U flarych Rzymian: felt stania tożek, 
na ktorych bałwany położone wybor- 
nemi potr i 1 trunkami czefto- 
wano, ktoremi nie bogom ale fobie po~ 
pi dogadzali, 

Leëtorat, f.m. Sectorat, Benefieciunt oder 
Piründe. Lektoritwo, beneficium al- 

g  koséielna. 

Lettrice, L€ 1) eine Seferin; 2) Votle- 
ferin im Ef-Gaal der Nonnen. 1) Czy- 
telniczka; 2) lektorka; zakonnica co 
czyta do Dol, 

Lecture, f. fa 1) das Lefen, die Going der 
Siet: 2) Wifenfchaft;Gelehrfamteit. 
1) Czytanie k$iag;. 2) umieietnosé, 
nauka. $ 1) S'apliquer à la leéture; 
aimer la lecture; emploïer à la leć 
des journées entières; la leture de 
bons livres eftinitruétive ; 2)un Théo- 
logien doit avoir beaucoup de leftu- 
re; fans la letture le plus beau natu- 
rel eft ordinairement {ec & fterile. 

Lede, [. f in ber Salgfotes Mau eiz 
nes Gnlswaffer-Gaffes. W karbaryi : 
wnętrze beczki do wody sfoney. 

Lede, Lédum, f. m. (ledum) Sabantut- 
Håumlein, worauf das gummi Lada- 
num tif.  Kozilep, pia roża, chroft 

albo drzewko, 

Eedenger, v.a. fmaäben. Liyé 

Ledit, Ladite, vi, Dit, adj, 

Lée, vig, Lé 


nagia, Un 
2) ù m 


Vs 


$1) 


Raifon lé- 
4 l 


aa Siuj 
ych, na À 
Fu 

monikie wm 
Légalement, 


gung : obtigi 


g eneg 


Handels. adowa; -po~ 
twier $ Un afte 
fans Ion pe fait po de foi 


dans un Etat.ét 
Lécalifer, v. a. { 
Évdffigen, bescuge 
roboyyzowaé, 
AAS 


1. Kon owaé, 
ierdźić , Stwiadczyé 
LOF à A. Miro > (4 
$ Le Magifirat a lé~ 


a 


Là Be 
Légalit 


gat, f-m. (legatus) 1) eit Mibfilicher 

Legat oder Gefandtets 2) ein AAR 

her Statbalter, ber gemeinialich ein 

Prålat if. 1) Legat albo Pofet Papie- 
fki; 2) wielkorządzca. Papiefki, co 
pofpoliéie bywa Pralarem. 

lepat à latere, (degatus à latere ) Påhfliz 

jejandter Der sugleich Cardinal ift. 
Legat, co oraz ieft Kardynatem. § Le 
legat à latere jure au Roi de France, 
qu'il ne fe {ervira du pouvoir dé fa 
egation Qu'autant de tems qu'il plai- 
ra à fa Majefté. 

legat de latere, (legatus de latere ) ein 
Päbftlicher Legat, der Fein Cardinal if. 
Pofet Papiefki, co nie iet Kardyna- 
fem. 

legat né, (legatusnatus) gebobrner Segnt, 
der tegen feines Crabifiiofthums. eirt 
Pébfilicher Lesat ift. gat urodzony, 
te ick w£ledem Arcybifkupitwa 

Awego 


E 


degende dorées eine Sebens Hefi 
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§ L'Arche 
rles font 


Îwego. 
& celui d 


Tefame 
gatary uiz; 
ten n co odh 
des es; tou 


fandtfifaft; 2) 


ficher Legat g 

fort in e 

4 ):die 

Cie wo Papie 
was prze H k 

Eë à 


kofzady E? 
wielkorzadzc 


fembiée tous articles de al e 
tion; 3) ce Cardir al eu de-grandscha 


dant al ga= 
tion; 4) la legation de Bologne, d'A- 
vignon. 

atine, f. f. ei 
ge Ga h 
bney. 


Léséhs e SE R 
Lege, ad von Sien 


adung ledig; 2) 2016 Dt, t 
Dallaft hat O okreta 
dowany, prożny; 2) ba 


1) opne 
bo zu pe nig 
1) nienafa- 


po doftatku niemaigcy. 


r Ge retourna | 

mm. Berfafer einer Lebens- 
Defchreit bung der Heiligen. Pifarz ży- 
wotow swié ych. 


a). 1) gebeng -Hez 
Um -pper 
) eine Les 


liget; 
Minke 


Muffehrift einer 


de; eine Mrebists eine tange verd: 
liche: Gitt oder € 
woty SS 


2) legienda, napis'na mone- 
, długa SSC obfzer- 


1) Lire la 


ont pour DE j 
pi beneditum; 3) Gr nous a al 
une legende de Le & 
il a lù une longue leger 


Det erften Heiligen, die Jacobus 
ragine Verfertigef. Zywoty Dier 
Swietych przez Jakuba de Vora 
Wydane. 


il efi leger d'un grai 


il efl 


il efi leger deg 


avoir Je fommeil leger, einen nicht feft 


ra but g, voir Ga 
n) bepm Salenierer+ ber Jange ir 
ep Luft fhwebt 1) Lerkt, nie ; 
2) i i, letko uzbroiony Za letl: A 
itn niedow 
4) lichy, letki, podły, 
komy. siny, 5 déienny, 

r Jeu: 


a; 8 “ht pr ëng rg- 
etki, o konia 9 9) wW yímukły, 
ch; 10) przēy- 


T j ee d Ro 
d WAÉC2YCh ; 


rez; 2)Ca- 
e; che legers; 3)écu 
un ducat Je eger; piitole 
4) impofer une penitence le- 
e bleflüre ; avoit 
crde quelque 
sêre teinture de 
; des raifons fort legéres ; 
bien do bruit pour om fajet auffi 
leger; 5) efpricleser; efprit plus le- 
ger que le vent; il ett leger comme 
un François; 6 il a la converfation 
legére; 7) ce Chirurgien a une main 
e: 8) ce :cheval’eft fort leg 
9) cheval quite 
mol ouvrage 1 


ofe fort leg 


le gäre if 
gêre; c "elt une 


une legére conne 


H 


g a ~ eil ët, 
iec; efnuch, 

s: et but gien Geng 
ren o biek  Czegos mu w glowie 
nie doitaie, 


d "de la main, ep theilt gerne 
Dbifeigen aus. Pretki do policzko- 
wania 


et bot -Zeig Gelb, 
> fzelaga. 
er, eine s leite Mahle 
ay obiad, 


> ma złama 
ZG An? repas 4 
tthuir, Skr 


S hlar 
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Glaf paben. Czuyny mieć fer; 
nie twardo fpaé, 

an cheval leger à la main. ein Pferd das 
leicht in der Hand liegt, das leicht su 
Tenden ift. Kon miętkoufty, faeny 
do powodowania. 

de legére, adv. Letté, Æacno, § Il 
croit de lepére. 

à La legére. x) eicht; angefleibet, gèmaf- 
net; *2) leidtfinnig, unbefonnen, bet: 
fer. Lepérement: 1) Letko ubrany, ler- 
Ko uzbroiony; *2) lekomyśłnie; mie- 
uważnie, /pfze słowo Legérement. 
$ 1) Etre veru; être armé àla lepére ; 
2) entreprendte, faire une chofe à la 
legéré, 

Lesérement, adu. 1) leidt, géring, gin 
wenig, von WDunbèn und Beleidigiin: 
gen; 2) unbefonuen, ohne Liberlegurig ; 
3) obenbin, ungtünbli. 1) Letko, 
trochę, niebarzo, o ranach i urazaéb ; 
2) nieuważnie, lekomysinie; 3) iak 
na odbyt; niegruitowhie, ntedofo- 
änie, § 1) Il eft legérement bleffé ; 
2) s'engager legérement à une afaire ; 
décider legérement fur quelque otr- 
vrage; 3) traiter lesérement une que- 
Rion; pafler legérement fur des cho- 
fes qu'on pourroit fort étendre. 

Legéreté, f. f- 1) in Ser Vier - Lehte: 
Die Leichte einer Sache; 2) Hurtigfeit, 
Gefchwindigteit, Sebendigheit der Dén: 
de und Säite: 3) Unbeftindigéeit, Leicht- 
finnigéeit; 4) Geringbeit alé einer 
Wunde; einer Beleidigungs *5) Leit- 
glâubigfeit. 1) W Fizyce: letkogé 
*zeczy, ćięžaru niémaïgcey ; 2) pręt- 
kosé, chybkosé; obrotnosé ręki, no- 
gi; 3) lekomysinosé, niéftatecznosé ; 
4) lekkosé rany, urazy; *ç) lekko- 
Wiernosé. § 1) La legéreté du feu, 


de Pair; 2) il à une grande leuéreté , 


des mains, des piez; 3) Ceft une le- 
géreté que tout le monde condamne ; 
la legéreté de la fortune; on accufe 
les François de legéreté; 4) la legé- 
rété d’une offenfe, d'une bleflure; la 
legéteré d'un accident. 

da legéreté de la voix; la degéreté de 
voix; la légéreté dans la voix. Seid: 
tigfeit der Gtimmen zur Cadeng inder 
Mufic, Snadnosé glofu do kadencyi 
muzyczney, 

Eegiers, adj. obf. vi. Leger. 

Legion, ZE (/egio)x) Region ben der 
alten Römern, fie befand geméiniglich 
aug Gooo Mann st Guf und 360 şu 
Pferde; 2) in de Dibt-Aunf: 
Krieg- Vol, Kriegs Heers 3) figür- 
lih; ein Deer, Haufen Menge Teufel 
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Håfher ze. 1} Potek ftarorzymfki, 
pofpoliéie 6000 Zolnierza piėfzego a 
300 konnego wynosił ; Nw wierfaach 
Poetyckich: woysko,polki, roty; 3) w 
Jenśte fieurycnÿm: Zgraia, gromada; 
mnoitwo , oW; tapa ow Gre, 
§ r) La légion dur les Confuls étoit 
de ‘quatre mille hommes, mais où 
enta; £) il voit comme four- 
marcher nos leviôhs; 3)une lez 
gion de diables; ve marchand a üne 
legion de créanciers; où à vů entrer 
chez lui une legion de Sérgens ;: je 
n'avois prié què quatre perfonnes à 
diner, il en vient une legioni 
Legionaire, adj. è. (Jegi us) geiter 
Rétnifhen Legion gébôrig. Nalezacy 
do potku Der rmskiego; polkowy. 
§ Un foldat legionaire. 
f e PerifHe Geib. Je- 
o naylep{zy satünek. 
zslator ) ein Gett: 
cá D Solon étoit 


dwa 
Eépislateut, f.7 
gébèr, Präwoc 
un farñeux l d 
Lègislatif, ive, adj: pr Detftogbuug pes 
bëntg, Należący do praw ftanowie- 
hia, È Pouvoir législatif; puilfanve, 
prudence législative. 
Législation; f. A bas Gefeggebel. Praw 
dawanie. 
Législatrices adr, F. vid, Législatif; 
*Légifte, f.m. 1) Rechts Geliherer Lehrer, 
Doëtor der Nechte; 2) el Studiofus 
Jüris auf den Univerfitáten su Orleans, 
ju Angers und mu Caen: 1) Prawnik, 
Doktor praw ; 2) Student, co Się na 
Akademiach Or/eens, Angers i Goen 
prawa uczy: 
Légitimatioti; f. f. (/égitimatio) 1) Dag 
Ebrlihmachen, Eihting eines ttehligen 
Kindes; 2) auf otm Teutfhen Reichs: 
Tage: Borlegung des Originais einer 
Bollimadt, 1) Przyznanie uczćiwosći 
dźiećiom niedobrego toża; 2) na Nie- 
mieckim Seymie: rewizya, obaczenie 
pelnémocÿ alba plenipotencyi. § 1) 
Les lettres de légitimation; 2) of a 
fait la légitimation du pouvoir de ce 
deputé. 


Légitime, f.f. (/eciiima) die Legitinr, das 


Pilichtz Theil einer Evbfhaft, das ben 
Eltern, Kindern und Ghemeibern laut 
den Stechten sfallew mup. Legityma; 
czesé fubftancyi po zmarłym, diie- 
éiom, rodZicom albo £ehie podług pra- 
wa należąca. À Avoir fa légitime. 


la légitime du Patron. heil des Wermiz 


gens eines verforbenen Lefrepten Gelas 
ven, das Dex Herrn gebôret, der ihn 
aus ber Dienfibarfeif gelaffen.  Uzesé 
fukcefyi 
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fukcefyi zmarłego wyzwolerca pa 
na; co goz poddanitwa wypuséit, 


recht, ge AAT 
lichen €l 


S +. epeli lih, vo Me eher 
seugef, 1) Sfufzny, 
vmg : 2) nas do- 
<1) Cela eft légitime; 
imes fujer s de pleurer; 
aime ;-eft fans doute le plus 
; 2 enfant gitime. 

gerecht: ben 
stuegen. Stu- 
fznie, fprawiediiwie; podług prawa; 
nie, § Ges argent met légiti- 
mement då. 

timer, v.a. (legitimare ) 1r) ehrlich 


machen, €: Ghten: unehliche Kinder I 
timiren; 2) auf bem teutfdjen Rei 
Tag: die Dolimacdt in Originali vorz 


Tegen, legit t 1) Uczéáiwe dźie- 
dom niedobrego 
na Niemieckim S po 
czyć pane albo deene 
$ 1) On légi 
des lettres de | 
matiant'avec c 
fant; 2) ila lég 

Légitimité, Ji 

Gent. 7 

dzenie, DI 


zitimité 

ein legatum, eit 

Odkazanego co. §Un 
legs pieux ; faire des legs; limiter un 
legs; les legs pieux font favorables 
dans la Chtédiente. 

Léguer, v.a, (egare) etivas legiren, ver 
machen. Legowaé, odkazać co ko- 
mu; zapifać co komu na teftameniéie. 
$ On lui a légué une terre de mille 
livres de rente, 

Légume, Lat (legumen) 1) Húlfen Gez 
wdchs, Oilfen-Frucht, als Erbfen, Bof 
nen; 2) Garten, Zeg, Grin-Geug sum 
Berfpeifen. 1). J a ftraczyfta, iako 
groch, bob; D trzyna ogrodna 1 pol- 
na; ogrodowina; legumuny, § 1) On 
trouva de l'orge & des légumes ; il 
ne vit que: de légume J 

Légumineux, emie, ad letz? abeng 
Dëlfen -rüdzen und grúnem Zeug ges 


porig. Jarzynny, ixzynowy. $ Fruits 
légumineux. 
Leguns, / La. obf, vid, Légume, 


Leiche, LE Leiches, LZ pl, Oodë-Bnt 
ben; Siet Gras, feat, oder £yo-Gras, 
ein front. Frawa ieža albo oftra Ze: 
le, § Ce foinne vaut rien, il eftplein 
de leiche. 
Pobln, Lexie. tom: H. 


£ 
Ze 
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La Charfhe sut Unter Ste 
aus 3 3. Szarz 


Leipris, 
ter 


5 eck vid. Lambriffer. 

vid. Lame. 

Lemme, fitm. (Je mma) in ber Htathes 
matie a3, Lebn-Gas, if cine 
Propofition, bie aus einer anderer 
re pu Detveifung eines Gages u Hülfe 
genommen wird. W matematyce: pro= 
pozycya na dow. og aie czego Zin- 
{zey nauki przytoczona; SES 

Lemmer, f. m. eine rothe Maus mit fhtbars 
pen Gleden in Sappland, Myfz La- 
por czerwona czamo nakrapiana. 

Lemnienne, f.(Lemnia) terre lemni- 
enne. Semnifche Gicacl-Etde oder terra 
figillata Lemn Glinka z wyfpy 
Lemnus zerra lata lemnia nazwa- 


I Loge e 
Lemelle, 


Sa 


m. plur. (lemures) Yoltet-Geio 
fer, Gefpenfger, Strachy nocne, po- 
kufy, dufze, 

Lemural ; e, adj, ju den Gefpenftern ges 

Do pokus należący. 


vales: 

) ff. Gefpenfer-Geft, 

e alten Nomer wegen Bertreis 

ifter begiengen, Feit 

oddalenie u ‘ftarych Rzy- 
mián rowany. § Il y avoit à 
Rome des fêtes lemurales. 

Lende, vid. Lente. 

Lendemain, f.m. ber morgende Tags 
Morgen, ` Jong, iutrzeyfzy déien. 
§ I ne faut gie les afaires om 
lendemain; nul sett afluré du lende- 
maim 

Lendiz, vid Landi, 

Lendore, adj.c. & fuhff. vulg, fanl, tråz 
ge. Lem, nieochotny “do roboty. 
$ Vous étes un vrai lendore. 

*Lenifier, v. a. im Sherg bey ben 
Uergten: lindern, filen. U ect, 


Lemurales; 
Lemuri 


kow Zeite : tagodźić, ulżywać, 
ESEA EE 
smierzyé. ` 8 Lénifier l’aigreur des 
eiprits. 


Lénidf, La 1) éin Sinorungs-QMittel; 2) 
in der Upothede : Linberungs-Lativers 
ge aus Mrâutern su einem Cipfirs 3) 
fiouclih: Berfifuns, Linbrung, Stil 
lung der Gchmerten. 1) Lekarftwo 
tagodzące; 2) W apryce: lambitywum 
z roënych žioł do klitery; 3) figury- 
can mierzenie, ulga, Tagodzenie 
iako bolu. 1) Bennie un lénitif; 
2) on lui a donné un lavement o 

u 


LENT 


du léñitif; 3) il a eu un lénitif dans 
{es afliétions. 

*Lénitif, ive, adj. in der SeilKunf: 
lindernd. W /ekarfkiey-nauce: tago- 
dzacy, bol Smierzacy. 

Lent, e, adj, (/emius) 1) langfait tn bet 
arbeit; 2) langfam in der Wirung, 
in der Betdegung, im Wadfens 3) gez 
linde, nicht heftig, (hwah; 4) langfant 
ju etwas; als sunt Gtinfen. 1) Leni- 
wys nierychiy ; nieochotny do robo- 
ty; 2) wolny; nietychiy, nienagtÿ, 
niepretki względem fKurku; obraca- 
nia de  tosmienia &C. 3) wolny, sta- 
by; nietegi; 4) nierychiy, niefkwwa- 
pliwy, tiepopedliwy do czego, iako 
do kapana § 1) Cer ouvrier eft fort 
ent; 2) le mouvement des Planétes 
paroit plus lent en un tems qu’en un 
äutre; l'état de mes afaires ne de- 
mandent pas des remédes lents; un 
poifon lent; 3) une fiévre lente; feu 
lent; poulx lent; A3 il eft lent à pu- 
wn 

Lentement, adv, (lens) langfant, ofge: 
nach. Nierychlo, niefkoro, niepretko; 
pomału, zwolna, niefkwapliwie. § Cet 
ouvrage va fort lentement; cette ri- 
viére coule fort lentement. 

Lente, /. f: (lens) eine Nife, Laufé-Ev ut 
ben Haaren. Gnida. 6 Une petite 
lente, une groffe lente: 

Lenter, vid. Lanter 

Lenteur, f. m. (Centor) 1) Sangfaméeits 2) 
funpfes Wefen des Berffandes. 71) 
1) rychlosé, niefkwapliwosé, nie- 

kosé; 2) teposé rozumu do poig: 

zego 6 1) J'accufe vôtre len- 
teur; la Juftice marche avec beau 
coup de lenteur; la lenteur eft bon- 
ne dans le confeil, mais la prontitude 
dans l'exécution; proceder avec len- 
teur; 2) la lenteur de fon imagina- 
tion ; la lenteur de fon efprit. 

Lenticulaire, al? e, (lenticularis) in ber 
Optic von Blafern: alé eine Linfe gez 
(liens linfen-formig, W optyce a 
śkiełkach: na kfztałt foczewicy lo, 
fowany; z obu ftron puklafty. 

Lentille, f. f. (lenticula) 1) eine Sint: 
2) in der Optic: Linfen-Glas, bas mie 
èine Sinfe gefhliffen its *3) Gommer- 
Gyroffen im Geficht; A) ein Fein Gez 
ticht bey ben alten-Römerm, 1) So- 
czewica, foczka; 2) w optyce: skieł- 
ko na kfzałt {oczewice fzlufowane; 
#3) piega; 4) ważka mafaftarorzym- 
fka. § r) Lentille eft une efpéceide 
légume. 

niille de maraiss lentille d'eau. Meers 
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Sinfen, Waffer-Linfen. Rzefa wodna, 
żabia Zob, mech wodny. 
*Lentilleux, eufe, edj. blatterig, fommet- 
fhrofiig int Geficht. Piegaty. 
Lentisque, f.m. (/enrifeus) Maftis-Daunt. 
Maftykowe drzewo; Léntyfzek. 
Léon, f.m. (Leo) Ses ein Manns: Nab: 


me, Leon imię mefkiée. Saint 
Léon. 

Léonard, f.m. (Leonardus) Lehnert, Leone 
ard. Leonard: 


Léonarde, f. fi (leonarda) éit Nahme 
ber Weiber, Leonarda. imię biato~s 
glowfkie. 
éonin, e, ad. (leoninus Y SÜtvèn) junt 
Soten gehörig. Lwi. 

wers léonin. latéinifdher Vers der in der 
tte und am Ende gévéimet wird. 
Wierfz taćinfki co sie we srzodku i 
na koncu rymuie. 

rime léonine, obf: in be Srannôfiféhen 
Pocfie: 1) toblgereimte Berfe, beffer 
time riche; 2) Vetfe, die fich mr auf 
einen Reim endigen, W Francufkiey 
Poetyce: 1) wierfzé dobrze rymowva- 
ne; /epié) powrefs rime riche; 2) 

wieifzé z iednakiemi kadencyami. 

Jocieté léonine, eine Süren-Gefeufchaftt, 
in melher Der Gtårdere den Gefdinft 
vot fich behält, Wilcze towarzyftwo, 
w ktorym zarobek fpolny. potezniey- 
{zy bieïze: 

Leoñot, Leonore, f. m, Seònorus, eitt 
FEU Leonor imię mẹ- 

(es 

Leonore, (€ (Leonora) Renbre, ein Weiz 
Rs Leonora imię biatogltow- 

1e. 

Leontiqués, f.m. p/. Gonnén:Opffet, toel- 
ce die alten Rómer unter der Geftalt 
eines mit Gonnen-Strablen umgebez 
nen Véeen gong? anbeteten, Ofiara 
słońcu, ktore pod Dana lwiey -glowy 
promieńmi sfonecznemi otoczoney 
ftarzy Rzymianie cali. 

Leéontopetalon, f: m. ( leontopetalon) Rs 
wentapp ein Kraut. Rzepa swinia; 
Iwi lift. 

Leontopodium , f. m. (leontopodium) Riz 
wen-Çuf, unferer Grauen-Mantel, gúla 
ner Ganferich. Jezycżki siwe Ziele, 

Léopård, f. m. (leopardus ein Seopard; 
Pardel. Lampard. Le léopard 
hait mortellement l’homme. 

Zéopard lionné. in Den Wappen: ein fez 
hender Leopard, W herbach: ftoigcy 
lampard. 

Leopold, Ca. (Leopoldus) 1) Leopold s 2) 
Sevpolder eine Sotbringifhe Münges 
die fiberue_ gilt einen Thaler, E 

ene 
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deng aber (ot Thaler. 
2) moneta Lotarynfka, 
a złota pięć v plać 


1) Leópold; 


Parch. 
lüs hor- 


det Stein. 
ouvert de la 


Eépres J. fi (lepre 


D Son corps et 
tible léf 


wy, parcho waty 
homme lépreux; une 


n Giédh-Daus der Aus 

gen ui Grinbigeñ. Szpital ttedo: 
watych i par£ywych. 

Lequeau, pronom, m. obf. wélder, Ktory. 


Lequel, laquelle, pron, relats welder, 
melde; der, die; im Nomin. Sing. de 
piur. fast man lieber gui Co: kto- 
ry, ktora; in Nomin: fing. © plur. 


kfztaltniey gui powiéfz, § C 'eit un 

éfet de la né providence qui. 
Lere- lan- la. Worte gewifer Iu- 
Słowa niektorých pie- 


na) Ppl in Morea, in 

welchem fich die Hydra oder Delt: 
fopfiate Ghlange aufgehalten, die ende 
lich Hercules getdbtet, co na 
wylpie Morea, w ktorym się hydra 
albo waz 
potym hä, przechowywał. 

Larrain 

Lerret, ) Die mid. Faife 

Lerre, obf. vidi Laron. 

Les, art. def, plur. vid. Le. 

Léfard, f: m. (lacertus) t) eine € Eider; 2) 
Meer: iber, Pieterniann ; ein Gee 


srebrna talar, 


dmiógłowy, od Herkulëfa à lever la tête dun more, ( 
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two. 8 La léfine de cer- 

e robe mérité d'être blas 

eufe léfine. 

i, ilgis feit. Skepié. 

§ ime qui léfine fort. 

Lefion, Lézion. 

Lelle, J- f. 1) Heg- Rieme, Drëtt, 
baran man einen Hund Mir: 2) eine 
£ iurs 3) bey ben Fagen: Mit, 

ung der wilden Grhiweinés A1 der 
o tto de Sg feine Klanen meget. 

) Smycz ná charty; 2) fznur do kas 
EEN, za; 3) u towcow: Tayno déikow; 
4) mieyice, gdźje wilk pazury iye 
wyoltrza. $ 1) Tenir les lévriers en 
leffe; 2) une lefle de crin, de foie 
bien faité; une lefle d’or, d'argent, 
mener quelqu'un en Zeie einen nach feiz 
nem Wilen Haben, Micé kogo po 
{wey woli 

Lett, f.m. bey Sen Chymicis: Tote 

gauge. U chymikow:-katk 
)1) 


Lefive; Lefciv 
Nän 2) ein groffér Veriut int 
Spiel; 3) -ein gem? Wafer momit 
die Zuter- Gieder den Queer lenterns 
4) in bee Chyi afehen eiz 
ner Arkeney, 1) Eug; 2) utrata Wiels 
ka we e grze; 3) woda pewna- do cukru 
klatowanias. 4) a chymikow: plokas 
nie, mycie le skarftwa, $ 1) Affeoir, 
faire, couler, échanget, jetter, laver 
la leffive ;. lalefive coule; mettre à la 
lefive; 2) il 4 fait une étrange lefive, 

a tête dun 

ûne). on y perd fa leffive. e8 if verges 

bens einen SNébren wei su wafhem. 

Nie pomoże krukowi mydło; ani umat» 

Lem kadzidło. 


*Lefiver, v. a. éinlaigen, mit gauge taz 


fhet. Noluzyé; w tugu prać: §Lefs 
fivet de la toile. 


Gifs 3) ein RE oder Gpalte in einer Lefivial, Lexivial, e, adj, (lexiviaits) 


1) Jafzczurka; 2) iaízczūr- 
3)-ryÿfas rofpadlina w 


Maner. 
ka morfka; 
mutzé, 

Léfärde, L€ ein Rif, Cpalte in der Manz 
er, Roifadlina w murze: 


in er Ehymie: Laugen; burdg Anse 
Jongen vuberettet, W chymi:: tugowys 
łużny. 6 Les fels font diftinguez en 
fixes, volatiles & leffivieux x; A falpé- 
tre eft un fel leffivial. 


Lefchañletie, TE git von guten Winter Left, fm. d der boat ut Gdhiffen ; 2) ei 


Steen, Gatunek Zimoźrzałych gru- 
fzek. 

Lefche, f.f. obf. ein Heiner Bügel.” Ce- 
giefka. 

Leschefrion, im, vulg. ein Qedir: Bif 
fet: - Specyalik, 


ne at, Mag und Gemidt auf ben 
Ghiffen, fiche Lait. 1) Balaft; tadu- 
hek kum, to ieftpiafek grubyÿ i i kas 
mienie; 2) lafzt, wagai miara oke: 
towa, obacz Lat. § 1) Embarquer du 
Jet, 


Lefche, Lelchefritce, Lefcher, ad Lech: bon Jett. Heine Gteine wm Sallat, Kae 


Lefciv, Lefcive, 
Lefciver, Lefcivial, 
Lefe, Leier, vrd. Lezé, 


vid, Lefiv: 
Leer, 


* Léfines LS. Sikere, Rargbeit. kep- 


myki drobne do 

wego: 

gros Zë Balla von groffen Steinen 

Balat z wielkich kamieni. 
K1 


tadunku okrętu- 


Mauvais 


3335 LETH 


mauvais left. (lecter Balaft, als Sand, 
Gals, die dem Hoden des Sehife hän: 
lich find. Ładunek drobny okręto- 
Wy, iako piafek, fol, ktore dnu fa 
{zkodliwe: ` 

wieux lefi. alter Sallaft, der fon im 
Gdijifé getvefen. Eadunek okretowy 
ftary, to iet, ktorym iuz bat okręt 
ładowany. 

voiles à lefi; prelarts. alte Gegel, bie 
man unterleget, menu Ballaft ins Sif 
getragen wird. Zagle ftare do pod- 
kładania, gdy kamienie i gruz w okręt 
iduia, 

Leftace, L 2. die BHallaftung, bas Halafi- 
Œintadén, Ładowanie nawy kamien- 
mi, gruzermn. 

Lefte, adj.c. 1) wihi géfleibet ; 2) Hurtig, 
munter, aufgetmecft. 1)Szatny ; dobrze 
ogarniony; 2) darfki, żywy, rein, 
rozgarniony. ` 8 1) Il ef lefte; tous 
fes gens font leftes; troupe fortlefte ; 
vôtre fille va lefte & pimpante; 2) c'eft 
on homme fort lefte. 

une armée fort lefte. eine mit allem ob 
verfehene Armée. Woy{ko we weit, 
kie potrzeby opatrzone. 

Leftement, adu. fauber, in féhônen lei- 
bern, Szatno. § Il eft habilé fortle. 
tement. 

Lefter, v.a. balafen, mit Ballaft tetioerr. 
Ładować kamieñmi, piafkiem nawę. 
$ Lefter un vaiffeau. 

iL efi bien lefté. er bat fi fatt gegeffen. 
Dobrże natadowal; dôbrze die nakar- 
mit. 

Lefteur, f. m. 1) Sallafter, Matrofe, ber 
die Ef mit Ballaft beladet; 2) Bat 
Int Eh, 1) Flis, co kamienie i 
piafek w okret taduie; 2) okręt ka- 
miètmi i piafkiem tadowany. 

Leltrigons, Lo. p/ur. im alten Campaz 
nien: eint barbarifches graufames Dole. 
W darbney Kampanii: narod déiki i 
okrütny. 

Let, fim. obfreine béis That. Zły uczynek. 

Let-chi, f.m. eine ber fcônften Grüchte 
itt China. Owoc pewny w Chynach 
co naywyborniey{zy. s 

Leth, f.m. auf ben Gegen: Rat Hez 
tinge voit 1200 Etagen. Ne okretach : 
1200 beczek sledzi, 

Léthargie, Létärgie, Ce (ethargia)1) Thh- 
ten-Splaf, der boite Grad der Shlaf: 
fucbt; 2) figürlich : Saulbeit. r) Letarg, 
s zka, {zpik irogi, choroba; 2) figu- 

rycznie: gnusnosé ; ofpatosé; letarg. 

§ 1) Guenr la lérargie; 2) une lâche 

parefle l'a jetté dans une profonde Ié- 

targie: 
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Létharsique, Létargique, adj. e d Géi, 
(Zetbargicus) 1) (Hlaffüchtig, ein GSchlafs 
füchtiger ; 2) faul trag forglos. 1) Spiacz- 
e SE letargiczny; 2) gnusny, 
ofpafy. 

Lethé, f. m. (Lethe) bey ben Poeten: 
Slug der Bergefenbeit tn ber Hille nom 
Der Kraft, daf wenn die Geelen dayon 
Betrunden, fie alles auégeffandene Ubel 
in ber Welt, als auch die Greube. der 
€lyfeifchen Felder vergeffen. U Poe- 
fow: rzeka zapomnienia w piekle, z 
ktorey się dufze napiwízy, wfzyftkich 
uéifkow na swiećie poniesionych i 
rofkofz pol Elizeyfkich zapominaią. 

Leton, Laiton, f.. Weging. Mosiądz. 
§- Ce leton eft fort bon. 

Lettre, Létre, f. f. (tera) d ein Duch- 
fabe, als o, hr 2) ein Huchdruterz 
Buhftabes eine Letters die Shrift; 
3) ein Brief, Gend-Obreiben, Sreiz 
bens 4) der buffdblite Verfands 
5) die Dand, die einer féhreibt. 1) Li- 
tera, czéionka iako a, b; 2) litera dru- 
karfka; 3) lift; pifanie do kogo; 
4) fens literzlny; wykład słowny; 
5) reka, charakter czyy. § 1) Une pe- 
tite, une groffe lettre; lettre majt- 
feule, ronde ; lettre de compte; 2) cet- 
te. imprimérie:a des belles lettres; 
3) les lettres de Voitute font ingé- 
nieufes; les lettres Provinciales font 
folides, plaifantes & délicates; écrire 
une lettre; adrefler une lettre à quel- 
qu'un; 4) dans la plpart de priéres 
publiques, l’efpric qui donne la vie eft 
ebfent, & la lettre qui refte feule ne 
peut caufer que la mort; zl je con- 
nois la lettre de vôtre Pére. 

lettres dominicales. (literæ dominicales ) 
die Gonntags: Buchfiaben im Calenders 
Litery niedźielne w Kalendarzu. 

lettres numerales. Rémifhe Sabl: Huch 
faben, als Mtaufend. Kogcicine licz- 
by, iako M tyśiąc. 

lettre initiale. ey Anfangs- Buchfiabe, 
Litera poczatkowa, 

lettre de change. ein SBebfel. Wekfel, 
karta zamianna. §. Tirer, accepter 
une lettre de change. 

lettres, plur. die Diffenfhafterr. 
umicigtnoséi. 


ua homme de lettres. ein Gelehrter, Uczo- 
ny 


Nauki, 


Les faintes lettres. Die Heilige Shrift. 


Pifmo Swiçte. 


les belles lettres. die Humaniora alg Spraa 
det, be D orie, die Poefie and Oraz 
torie Na wyzwolone, to et ię- 

~ zyki 
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zyki, hyftorys, krafomowfka i poetyc- 
ka nauka.. 16 Savoir les belles lettres 
Polonoifes; c'elt un homme de belles 
lettres. 

lettres roizux. Sänigffbe Briefe, nur in 
Ziele Ægempel iff oas Wort lettre 
gen. mafe. Lilty krolewfkie, w iym 
Jamym tylko przykładzie słowo lettre 
Zelt gen. mafe. 

lettres de paix; lettres formées; lettres 
Canoniques. (epiftolæ formatæ) Wriefe 
Aer alten Bifdofe.. Formaty, liity 
dawnych Bifkupaw. 

lettre de répit. ciferner Brief, Lift że- 
lazny, 

lettres de grace. Guaben: Brief, Defrey- 
ungs- Brief von ber Strafe, die auf 
ein Verbrechen gefeset ift; bie Peine 
und groffe Cangeley fertiget folche 
aus.  Abolicya albo lift nrodpufzcze- 
nie kary, z matey i z wielkiey kance- 
laryi te if wychodza. 

lettre d'abolition, egnabigungs: Brief, 
Mbolitions- SHreiben, das der Kinig 
felbften einigen Herbrechern giebet. 
Abolicyas lift odKrola na odpufzcze- 
nie kary. 

lettre de récifion. Çafations : Brief eines 
Contracts, aus der einen Canteley. 
Lit z kancelaryi matey, na zniésienie 
albo fkafowanie kontraktu uczynio- 
nego. 

lettres d'Etat. Grup riet, ble der Ki- 
nig feinen Gefandten, Generalen x, 
mitgiebet,  Lilty w fprawach publi- 
cznych, ktore Krol fwoim Postom, 
Gieneralom dc, zwyKt zlecać. 

lettres de mattrife. Gen voit Ober- 
Meiner, daf einer Meifter geworden ift. 
Lift cehmiftrza swiadeczny, Ze kto 
zoltat miftrzem. 

lettres de naturalité, "Griet, daß einer 
bas Dirger-Necht in einem Lande erz 
palten. Lift Swiadeczny na indygie- 
nat albo na przypufzczenie do praw, 
ktore obywatele maią. 

ettre de profeffion. foriftlides Rlofter: 
Gelibde . dns eine Nonne dfentlid abz 
leget und hernach unterfhreibet. Lift 
na uczynioną profefyą, ktory mnifzka 
w zakon witępuiąca zwykła podpi- 
fować, 

lettre de cachet. ein Ronidlides Hand- 
fhreiben oer Befehl, fo mit dem Cam- 
mer -Siegel des Königs bedrúdt und 
von einent Secretario unterfchriehen ift. 
Rozkaz krolewfki pokoiową pieczę- 
a zapieczętowany a od {ekretarza 
podpifany. § Si tu es Yenfémuite, tu 
auras, bien - tôt un lettre détéfchet. 
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lettre de crédit, vid. Crédit. 

lettre circulaire. Unlauf-Gchreiben, Cit- 
culat: Schreiben. Lit okoïny; uni- 
werfal. 

lettre offenfrue. Brief, ben ieder lefen fan, 
Lift otworzyfty, ktory od każdego 
czytany bydź może. 

destres de nobleffe. Ndek- Brief, 

wiley na fziacheëtwo. 

Lettres d'avis. Uvisz Brief, ber vorn etwas 
MNadritgichet. Awizacya; liftoznay- 
muiący. 

lettre de voiture. ein Gracht-Dtief. Lift 
frochtowy. 

lettre de mer. @rezYnf, ben éin Gu 
bey ber Mbreife betëmmt,  Pafzport 
albo Di Swiadeczny dla odiezdzaig- 
cego okretu. 

lettres de fanté;' patente de fanté. Ges 
Donëbeité up: fcriftlihes Seugnif, 
daf man aus feinem verpefteten Drt 
heréommt. Lift Swiadeczny, że kto 
zZz zdrowego à nie z zapoWietrzonego 
mieyfca iedzie. 

ce font lettres clofes. bas find serfiegelte 
Driefes Das if verborgen; Das find 
Gachen, die man nicht mett, Jefzcze 
to pod pokrywką; iefzcze ro niewia= 
domo, (Ilparle de tout capablement, 
mais s'il eft bon, ce fonc lettres clofes. 

il faut aider à la lettre. man muh eg 
beutlier erflåren; mat mug den 
Wort- Berano su Hülfe fommert. 
Senfowi literalnemu dopomoc trzebaş 
wyraznjey to wyłożyć trzeba, 

ajouter à la létire. Menge sufésen. Przy- 
dać słowa. 

prendre une chofe à la lettre, fi at beit 
bucftäblihen Cinn Halten. Samego 
Ze trzymać fenfu literalnego: 

prendre au pié de la lettre. aufsgenauèfte 
auslegen; es genou nehmen. Bez ża- 
dney ogrodki, oftro co wykładać. 

rendre la chofe à la lettre. etias Wort 
Gr Wort Aberispen. Slowo w doa 
co przetłumaczyć. 

Lettré, Létré,ée, 2d}. gelehrt, Uczony. 
6 Les perfonnes lettrées; il et me- 
diocrement lettré. 

non -letiré.wngelebrt. Nieuczony. $ C’eft 
un homme ignare & non-lettté. 

Lettrez, Létrez, f.m. plur. bie vornéfims 
fie Gecte in China. Nayprzednieyfza 
fekta Chynfka. 

Lettrier, f.m. obf. vid. Infcription. 

Lettrin, vid. Lutrin. 

Lettrine, f. f. in Ser Zeuderer ` Petit 
Shrift, Die man m Nandgloffen. 
fraudt. Glofatka; glofka literki dro- 
bne drukarfkie do glofeki przypiskow. 

K3 Leu, 


Przy- 


zakazany. 


op ? im Lano- 
ét: es UE tue ptent noh erz 
laubt, W prawie Ziemfkim: “ani 
przykazano, ani pozwolono, 
Leu, 


Käsch m. KÉ 1) in 
Leus, ; Ort, pan ilk 
Levan, J. m. 
suere 

À Gåhrungs- 4 
Ger als br Günde; S 
gung vom Zéien, .1) 


ah 
: Gite 


Quudet, N 


`a Ra alta; 


2) W medycynie, fijzyci um? : sita 
kifania ; zakwas wnęt zm, od ktorego 
Sie rzecz burzy; 3).zakwas; nasienie; 
fkionnosé do złeg $ 1) Faire le 
levain: mettre en levain; delaïer en 
levain ;: pain fans levain; du. pain or- 


Ale vin, 
aufe d’un 
il refte dans 
fec un c 


dinaire vec du leva 


la biére ne boüille 
levain qu'ils conti 
le foin qui n'eft 
tain levain, qui l 
le corre 


mpt & le les fiċ- 
tun certain levain, qui fait 
enter le fang; le mauvais levain 
de fon eftomaé corrompt tous les ali- 
mens. qu'il prend: 3) levain de pe- 
ché; des pafñons laiflent un levain 
dans le cœur & fur tout la haine & 
l'envie, 
Levant; adj, m. le Joleil levant. Vie gufa 
gehende Sonne. Sonce wfchodzace. 
Levant, f-m. 1) die Sorgenfdnder ; die 
Sürifihen. Lå ; was weitere bin 
Heger, als noten, Per Den 2c. beifiet 


die 


Oxientz 2). in D Schifabrt: die 
Mittellan dife See: 1) Wichodnie 
kraie ; 1 Inte ` Kraie Tu- 


reckie, infzym zás kraiom hod 
Perfom , Indom Sec, o Orient DR 
przyzwoite; 2) w marynarfiwie: mo- 
rze «Srzodožiemne - albo Wfłofkie, 
DO Venir du Levant: 2} Efcadre du 
Levant; mer du Ley 
Levante, IZ at Ser yi ttelländifthen 
See: der Dë Wind. a morzu Dr'zg- 
dogiemnym : Wiatt wfchodni, 
Levantin, e, adj sur Gubifabrt auf dem 
Mittellandifchen s Meer geborig. Nale- 
żący do: żeglugi na morzu wiofkim 
albo $rzodožiemnym, § Un Officier 
levantin; équipage RES 
Levantins, f.m. plur. 1) die Morgenlånz 
ders bic Wolter, die im Morgenlande 
wohnen; 2) Shifer auf dem Mittel- 
lândifchen Meers 3) Türdijhe Golda- 
ten auf einer Galeere. 1) Narody 
wichodnie; 2) marynarze na morzu 
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$rzodoZiemnym; 3) žołdak Turecki 
I 


* ee, 


s, J. f. Utt non tanben Neffelr, 

okrzyw głuchych gatunek. 

Le colum, fm. (Ze ucoium ) Sevcoien, 

Nåselein, Beil, cine Slume, Biate 
fioiki ; fkopki. 

Leucoma, f.m. (Zeucoma)-1) in ber fes 
Si Mugen- Zeichen ; ein weifer 
Glect im Den - tte bes Auges: 
2) ein gewifer Haunt it Ameritas 


3) eine Caftanien-Grudit von biefent 
Haun 1) W m bielmo, 


choroba w oku albo biafa nia na 
bfonce rogowey; 2) drzewo pewne 
Ameérykañfkie ` 3) owoc, na kfztaĵt 
kafztanow z tego drzewa. 

Leucophlegmatie, f. f. (/eucohhlegmatia) 
meife uni page Geld, bie eut 
Glied und ofters Den gangen Zei um- 
ehet:  Puchlina biata 1 muerka na 
célonku, czafem.i na całym éiéle, 

Leucs, via. Leu. 

Leude, f. me obf. afl Unterthan ; 
2) Rolk, 1) Hotdownil k, poddany ; 
2) lud, narod, 

Leude, Laude, f. € Roll in farnrgueboc 
von buragchenden Maaret. ` Cio w 
Langwedoku od towarow-przecho- 
dzacych. 

Levêche, vi, Livêéche. 

Leve, S. Fe Rolbe mie ein Roh-Lofel, moz 

it man die bôléerne Kugel durh einer 

ernen Reif im Mail: Spiele durch 
fcléat. Pitatyk na k{ztalt warzechy, 
ktorym we grze, jeu de mail nazwa- 
ney, kulę drewnianą przez kołko ze 
lazne przerzucaią. $ Laleveeitrom- 
pue., 

Lesi f: m. ein Stih, eite Sefe im Zorten: 

©piel. Zabićie w karty graiac. (I 
n'a pas fait un levé; il a déja trois 
levez. 

Leve, ĉe, ad, vid. Lever. 

Levée, f. f. 1) Erofütte, Ermal, out 
getworfener Hügel, Dant; 2) Aufhez 
bung einet Zertammbug: 3) Mufhe- 
bung einer Belagerung; 4) Werbung, 
Yufbringung der Soldatens 5) Auflage, 
Gteucr, Schung: 6) Einfammlung, 
Einführung der Früchte; die gefamm- 
leten Srüchte; 7) eine Sefe, ein Gtich, 
den man in der Karte befommt; 8) 
Wegnehmung, Abnebmung als eines 
Gieaels, Den Berbindung von der Wus 
des a BerdeF, Ghir, vorn und hine 

ten 


d 


Nes 
ifer 
jess 
ica H 
lem 
MO, 

na 
wne 
talt 


itia) 
gite 
üm- 
| Dä 


jani 
my ; 


edog 
o w 
cho 


DIE 
inent 
Urs 
chy, 
LWaw 
Zes 
DL 


tenz 


Qui 


TOIS 


auf 
be: 
fie: 
ung, 
age, 
ung, 
Inte 
tich, 

8) 
ines 
uins 
bin: 

ten 
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ten ait einem Rahn; 10) Abfdnitt von 
einem gangen Gte gu einem Sleide, 
fiche etole;- u y bey ber YHäbterin: 
Abgang, Ref, Uberbleibfel von Der ut: 
gefhnittenen Leinwand; 12) Wegnehz 
mung Des Ninges mit Der Lange in 
Ringel- Rennen ; 13) das Mufftehen 
pont Effen, die Aufhebung: der Tafel; 
14) Erhebung ber Wellen des Windes; 
15) bie Ytbeit des Webers, ehe er fie 
auf bem Weberbaum auftollen darf. 
1) Tama; mogiła, pagorek; gora- z 
źiemieufypana; 2)rozeyséie, roziazd, 
roziechanie Ze: 3) odéiggnienie od 
oblegenia; 4) werbunek, werbowa- 
nie, zaćiąganje gofnierza; dl podatek, 
pobor, danina; 6) zbieranie; ZWoz 
{przątnienie owocow polnych; owo- 
ce zebrane; 7) zabićie, graigc w kar- 
ły; 8) zdieéie, odięćie czego,iako pie- 
eeh, zawiazkow cyrulickich; 9) po- 
kład, nakryéie z defek w przodku 1 w 
tyle czołna; 10) uyzniete fukno od 
poltawu, obacz étole; 11) refzta od 
plotna pokraianego ; 12) wäiedie pier- 
śćienia dëida w gonitwach ;.13) wta- 
wanie. od ftofu; 14) powfanie fal 
morfkich; e. robota tkacza, nin mu 
ią na utok albo waf zwiiać przycho- 
du. § 1) Une levée de terre; rom- 
pre-une levee; 2) la levée de la Die- 
te, de la Cour, du Parlement; 3)après 
la levée du fiège de N. 4) faire des 
levées.de foldats; e? faire des levées 
fur le peuple; mettre une nouvelle 
levée fur le peuple; on a fait de tems 
en tems & dans les nécefitez de l'Etat 
diverfes levées fur le Clergé; l'Eglife 
accorde des levées au Roi; il.s’eftfait 
de grandes & de fréquentes levées 
fur le Clergé de France; 6) J'ai été 
contraint.de faire faifir les levées de 
mon fermief;.7) faire une; deux, trois 
lévez; 8) levée d'un {cellé ; la levée 
du prémier apareil d'un bleffé ; 9) s'af- 
feoir, fe mettre fur la levée du ba- 
teau; 10) on n'a pris de cette piéce 
qu'une levée de jupe; 1) il y a trop 
de toile, il faut faire une levée. 
re une levée de bouclier. groffe Bubez 
reitung su einer Sache machen, aus der 
nichte werden wird. Zacząć z wiel- 
kim przygotowaniem a nie fkonczyé, 
Lever, v. a. 1) heben, aufheben, in die Dir 
be heben; 2) abziehen als ben Hut, die 
Maves 3) wegnehmen, abnehmen, 
wegbringen, fortfchañen s 4) heben, be- 
nehmen, aus dem Wege rumen, als 
eine Ghwierigteit s.s) einfahren , ein- 
fammlen nie geld- grie; 6) Sha- 
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gung, Gtener einfordern, eintreibens 
7) gerichtlich anfpeben, als einen Ers 
flagenen ; 8) merben, BAE auf bic 
Peine bringens 9) geptdtlide Ab: 
hit von etwas nehmen ; 10) eine 
Helagerung aufheben; 11) ein Feld 
d eben; aufbrechen; *12) ab 
lófen die Wache; 13) in der Mteftunft : 
leben, machen, aufnebmen, in einen 
RE bringen; 14) im Kartenfpiel: ef- 
ne Sefe befonimen, Stiche madens 
15) borgen, nehmen, ausncbmen alë 
Euch ben einem Kaufmani; 16) beem 
Schufter: pukhteiden; 17) abnehmen, 
abfhneiden Fleifh; 18) auf der Reut- 
Shule + ein Pferd su einer Shuk 
Section anführen; 19) anfangen ? 
gen als eine Sausbnltuns, einen rahm. 
1) Podniesé, wyniesé do gory; 2) zdigé 
iako kapelufz, mafzkare; 3) zdiaé 
wzigé precz; zanie$é; 4) uprzgtngé 
iako trudnose; 5) fprzathaé, zbierać 
zwoié urodzaie; 6) wybierać, WyÉigr 
gać podatki; 7) urzedownie na Wizyi 
podniesé, iako zabitego; 8) werbo- 
wać, zatiagaé; 9) w falach: extra- 
ktem co brać; z ksiąg fadowych co 
wypifać; 10) odéiggngé od oblężenia ; 
11) rufzyé się obozem; Fra) {prowas 
dźić warte zkąd; 13) w gien 
odryfowaé, poltawić iako p 
14) W% kartach: zabić; Zabicie uczy- 
nić; 15) borgować, wzigé na borg co 
u kupea ; 16) # fzewca: {kraïaé {korę 
do potrzeby; 17) oderzngé, odkroié 
co; 18) u kawalkatorou: prowadzié 
konia do lekcyi £zkolney ; 19) zacząć, 
założyć cofpodarftwo, kram. § 1) Le- 
ver un gros fardeau avec un cable; 
il leva la main pour le fraper: lever 
l'ancre, les voiles; 2) il faut lever fon 
chapeau devant fes füperieurs; une 
femme leve fon mafque, les Réligieu- 
{es doivent lever les voiles quand el- 
les parlent à d'honnêtes gens; il faut 
Jever le premier apareïl de cette plaie; 
il faut lever le corps & le conduire; 
à lever tous les valets font fort 
prompts; lever la nappe; Lever la fer- 
rure; lever Le {cellé; 4) al lui leva 
routes fortes de defiances par fes ca- 
reles; lever toutes fortes de fcru- 
pules; cette éclairciflement leve 
toute la dificulté; 5) lever les fruits; 
6) lever la taille; 7) lever un corps 
mort; lever un enfant expofé; 8) le- 
ver des troupes, des foldats; 9) lever 
un arrêt, une fentence au Greffe; 
10) lever le fiége d’une place ;. 1r) le- 
ver le camp, le piquer ; 12) lever la 

K4 garde; 


334 LEVE 


garde; 13) lever les terres; lever le 
plan d'un ville, ` d'un bâtiment, d'un 
pas; lever une e perpendiculai- 
Te; 14) lever une carte; lever une 
main; 15) lever l'étofe, du drap chez 
un marchand; 16) lever une paire 
d’empeignes; /17) lever de gribelettes ; 
18) lever un cheval à courbettes, à 
caprioles; 19) lever menage, bouti- 
que, cabaret dc, 

dever ; faire lever. Zu ber 2ägeren gut: 
treiben, aufiagen ein Wild. H" mysz 
Jiwie: tufzyé z mieyfca; fpędżić. 

§ Faire lever une compagnie de per- 
dr: faire lever un liévre; lever un 
cerf. 

Levers vin. 1) aufgehen, feigen, in die 
Höhe gehen, vom Teige; 2) aufgehen, 
wachfen als Gramen. 1) Ruf ie, 
wzgore isć; robić, o écaffach: 2) wznise, 

$ 1) Pâte qui 
commence à lever; pâte bien levée; 
2) la. pluïe faira lever lesaveines: cet- 
te graine leve bien, 

Je lever, v.r. 1) aufffeben, wenn mat gez 
fefien bat ; 2) auffteben aus dem Bette; 
3) aufgehen, von Ser Sonne, 1tond 
uno Sternen: 4) fi erbeben, als der 
ind. 1) Podniesé się z krzesła, 
witać; 2) wftaé z to2ka; 3) wichodäié, 
o Goëcg, kśigžycu, gwiazdach: 4) 
powitać, podniesé się, iako wiatr. 
§ 1) On fe leve quand on eft affis, 
lorsqu'il entre, où Pon elt, une per- 
fonne de qualité; 2) je me vais le- 
ver: Madame ne {e leve qu’à onze 
heures; 3) le foleil fe leve & fe cou- 
che; étoile qui vient de fe lever; 4) 
il s’eft leva un vent impetueux. 

levé, ée, adj. in Sen Wappen: auf den 
Hinter- Güffen ftehend, M herbach: 
na tapach {toiacy. 

lever le canon, ein Gti in bie Höhe rich: 
ten. Dżiało do gory narychtować, 

prendre quelqwun au pié levé. einen überz 
eilen; ploslih su etima nothigen. 

W pretkoséi kogo do czego pizymu- 

Sié. 

lever quelque chofe à l'éguille de la bouf- 
Joie, anf dem Compas beobachten, un: 
ter mwas für einem Grad etwas gefchiez 
bet. Poflizedz na kompasie, pod 
ktorym ftopniem die co déieie. 

lever les guerers. ein Dradfeld afer. 
Odlog orac. 

Zever les épaules. Die Aie guden, gez 
duldig leiden, twas man niht ner 
fan. Zżymać się; cierpliwie zħosić, 
gdy inaczey bydź nie może. 

lever le mafque. die Mafave abziehen, 


S x J 
wichodiié, o naśienin. 
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feine Gedanden, Zort niht mehr verz 

. beten. Zdigé mafzkare, to ieft mysli, 
gniewu fwe y nie pokrywać. 

lever le menson qu'un. eitem den 
Rüden Halten; fich eines annehmen. 
Bronié ; ftać przy kiem. 

lever le lié andern bet Weg qu einer 
Sache zeigen, und fie felbf nicht ges 
uieffen. Trzymać Komu krowę za 
rogi ; fpofob komu zyfkowny zíwoią 
1zkod3 pokazać. 

lever la main. 1) bie Ginger aufbeben; 
bitten: 2) mit der Hand drohen: 
1) Wyćiągnąć palce; przysiegaé; 2) 
grozié komu ręka. 

lever la main fur quelqu'un. auf einen 
die Haud aufheben. Podniesé na ko- 
go rekę: 

lever une main. eiten Gti in ber Rare 
te befommen. Zabić; graiac w karty: 

marcher la tête levée. nichts befürchten; 
ein gutes Gemiffet Haben. Niczego 
się obawiać; dobre mieć fumnienie; 
Smiele każdemu w oczy weyrzeć. 

lever le crête. x) einen Trog Dieten, die 
Babnetveifen : 2) tols, hochmüthig feyn. 
1) Głowę podniesé; czubem potrzg- 
faé ; 2) {pyfzniecé, fpanofzyé się; na- 
dymaé sie. 

faire lever Je rabliér à üne file. einem 
Mgodjer die Corps Hivéer machen, 
das ift, felbige fhwangern. Podbié pa- 
nience bebenka. 

Jon tablier leve. ire Grke mird Hits 
her; fie if ftvanger. Skraca Sie far- 
tufzek; fig się a. 

Lever, f. m. 1) ber Aufaatg ber Sonne; 
bet Mordenrothe, des Mondes; 2) bas 
Aufftében : Zeit da einer aus dem Bett 
aufftebet. 1) Wifchod, wfchodzenie 
Stonca, księżyca, zorzy ranney, gwia- 
zdy; 2) wftawanie z tożka.  § 1) Le 
lever de aurore, des étoiles, du fo- 
leil, de la lune ; calculer le lever &le 
coucher du Soleil pour tous les jours 
d'année; 2) prendre un homme à {on 
lever. 

Levefche, vid. Liveche: 

Leveur, f. m. 1) Einnebtiter ber Zole, 
Gaben, Auflagen zc. 2) in ber Papierz 
Nrühle: Gefelle, der die Hogen yont 
Silk nimmt. x) Poborea, co podatki 
wybiera; 2) w papierni: czeladnik, co 
arkufze z pilsńi zbiera. 

Leveure, vid. Levüre. 

Levier, f. m: ein Heb-Haum. 
podważenia; drag dźwigalny. 

Leviger, v.a. in der (Chemie: etwas 
guin Dags Pulver reiben. W chy- 
mij: zetrzeć co w proch fubtelny. 

Lévirat, 


Drag do 


LEVR 


Levirat, f-m. loi de levirat. ein Gefeg 
bey den uden, vermoge defen ein 
Dtuber feines Bruders Wittwe heyra 
then muge. Prawo Zydowfk: 
ożenienie się z bratową fwoi 

Levis, adj. m. pont-levis, Gall- Bride, 
Bug-Dride. Wzwod. 

fouliers à pont-levis. Gdhube mit fehr hoz 
ben Abfisen, Trzewiki o wyfokich 
pistkach 


‘ Levite, f. m. (Levita) ein Sevite ober 


Yriefter bey den Juden. Levita- albo 

lan żydowfki. 

que, f. m. (Leviticus) dn8 Dritte 

2 d Mofe. Trzećie księgi Moyze- 

ZOWE. 

Leur, pron. pof: x) ihnen, roenn es bey 
einem Verbo ftebet:. 2) (eer, ihre, 
ihres, bey einem Subftantivo, ` wenn 
das vorhergehende Verbum in plu- 
rali: Geier, 1) Im, gdy cum verbo 
tefi potozone: 2) fwoy, ich: gdy Ver- 
bum przodkuigce in plurali-ffoi. § 1) 
J'avois pris le foin de le leur cacher; 
2) des étrangers, qui cachoient leur 
deffein ; les animaux fuivent leur 
penchant. 

Levraut, f. m: ein junger Haafe. Zaig- 
czek. § Un bon’levraut. 

Levraut, adj. m.chardon levraut. Efels: 
Diftel, gemeine Diftel. Ofet pofpoli- 
ty; ofet polny. 

Lévre, LZ (labrum) 1) die Ripper, die 
Lefen, wird auh von einigen Thie- 
ren und Sifthen gefagt: 2) die Lef- 
gen, Gpalte, der Rand als einer Wun- 
de. 1) Wargi, takže Ze o niektorych 
zwierzętach i rybach mowi: 2) wargi 
brzeg iako u rany. § 1) Lévres rou- 
ges, vermeilles, belles, fraîches, på- 
les, mortes; les levres d’un cheval; 
la carpea les lévres groffes & graffes; 
3) les lévres d'une plaïe;, les lèvres 
des parties naturelles de la femme. 

du bout des lévres. niht von Sergen, 
nur mit dem Munde. Pozornie, po- 
wierzchownie; nie z ferca. Q Parler 
accorder une chofe du bout des lé- 
vres. 

ila lamort [ur les lévres. bet Tod pt 
(Dm auf der Zunge. Smieré mu na 
iezyku Siedzi. 

Lévrette, f.f. eine Wind-Húndin. Char. 
éica, A Une bonne levrette, 

Lévreter, v. a. Haafen mit 2018 Dun: 
den bepen,  Lowié, fzczwaé zaigce 
chartami. 

Lévreter, 2-2. 1) werfen, junge Haafen 

fesens 2) odf. laufen, reei. 1) Oko- 

Oé się, o zaigcach: 2) obf. biegać, 
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Lévretterie, st Mufersiehung junger 
Gogh - Hunde. Chowamie chartow 


Lévretteur, f. m. der junge Wind-Hunde 
nuferniehet. Co mtode charty wycho- 
wule. 

Lévriche, Levronne, f. f. eine junge 
Wind-Hündin. Charćica mloda. 

Lévrier, f.m. ein Wind- Hund, Wind- 
piel. Chart. 6 Un bon, un grand 
lévrier; un lévrier d’atache. 

Lévron, f.m. 1) Wolf, ein junger Winde 
Hund- 2) vulg. ein junger MaukAfe. 
Charćię, chart młody; 2) vulg. mlo- 
kos niedoswiadczony. 

Levronne, f+ f. vid. Lévriche. 

Ledrre, Lag, 1) als ein Sal ausgeftopffs 
ter Bogel mit einem langen rothen Les 
der, mit welchem bet Sûger den Faler 
dset oder anlodet; 2) Suder womit eitt 
Solde gelodet wirds 3) Locfpeife, An- 
lodung, Berfúbrung; 4) Lut, Bergný- 
gen, 1) Ptak na kfztałt fokota wyt- 
kany z długim czerwonym rzemie- 
niem, ktorym fokotnik, zwykł wabié 
fokoła; 2)mięfo do fokotow wabienia ; 
3) powab, neta, przyłuda; 4) rofkofz 
ukontentowanie. 1) Un oifeau de 
leûrre; préfenter le leûtre au faucon; 
acharner le leûrre; faucon qui vient 
bien au leùrre; 2) faire voirleleürte au 
faucon; 3) elt un leûrre pour atta- 
per Ja dupe; 4) il fe laife prendre au 
doux Jee de boire. 

Leier, v:a. 1) ben Solden loten; *2) 
loden, anloden, verfübret, betegen. 
1) Wabié fokola; *2) wabié, fowié, 
przywabié do Zlobu. $ 1) Leûrrer 
un faucon; 2)on l'a Jeûrré D deflüs; 
il le faut bien leùrrer; Jeer quel- 
qu'un de vaines efperances. 

Leûrré, ée, adj. getbinigt,gebest. Szczwa- 
nys «na przeíkokach się znaiący- 
$ Celuiqui paffeune fois par fes mains, 
devient leûrré. 

Levüre, LL 1) beem Heder: Bier-Hd- 
fen, Geffit, womit der Gauerteig gez 
fâuret wird; 2) in den Wappen bas 
erte Feld; ledige Bierutg. 1) Droz- 
dże piwne u piekarza; 2) pierwfze w 
herbie pole. 

levüre de lard. Ener sum Gpiden. Sto- 
nina do fzpilkowania. € Vendre des 
levûres de lard. 

levêre de filet. das Obertbeil eines Fi- 

her-Neges. Wierzch $ieéi rybiey. 

Lexicographe, f.m. (/exicographus) Were 
faffer eines Griechifthen Seyici. Autor 
Dykcyonarza greckiego. 

Ks Lexicon, 


IAG 


f-m. ein Griechif 
onarz, $fownik gr 
n-de Scapula; aoa 


ka 


fes 


a 


jus. 

Lexif, Lexive, Lexiver, Lexivial, 
Lefi: 

Lez, prep. obf. nabe ben, ben, Bli 
blifko przy. § Prague lez Varfovie. 

Lézard, Léz d id. Lefard, 

Lézé, ée, ad. Gerichten: befcha- 
dist, in @chadeu gefegt, verlegt, 7 
fadach: ukrzywdzony, ufzkodz 
GEN, ponofz v $ Un march 

tle zé lorsqu'il a vendu fa marchan- 
coup moins qu'elle ne ve 
il eft lézé'en cela, 

Léze, adj: c. beleidigt, verlegt, wirb mur 
in folgenden Rebens-Uvten gebongt, 
Obrażony, 0 w naj 12 
ktadach, 

léze maze 
Maieft 

crime de léz 
jeftatis) D 


via, 


a majeftas) Die verlegte 

ny maieftat. 

fé. (crimen læfæ ma- 

erbrechen ber bel 
Majeftit. minaf, wyitepek prze- 
éiw maieftatowi popełniony. 8 Un 
crime de léze Majefté divine Sc hu- 
maine, 

être criminel de léxe majefté, pas Serbre- 
den ber beleidigten Majekit begehen. 
Dopuscié sie kryminału albo wyÉtep- 
ku przeéiw maieitatowi, 

#1 eft criminel de léze ‘faculté. im 
Sderp: ep it ber Herordnung der 
JHerbte ungeborfam.  Zarrwigc: nie- 
ST ier ieit prefkryptom Panow 


7 e amour. im Serg : 
er jet dér Liebes er miderz 
fee fit dém Liebes- Gott. Zartu- 
GE Aprzeéiwia się Kupidowi; wy- 
biia Ze z iarzma mifosći.. € Vous 
n'êtes plùs criminelle, fi ce n'eft de 
léze amour; crime de léze  mayefté 
d'amour. 

Lezer, v. a. obf. beleidigen, Nachtheil ver- 
urfachen. Bëeäe, ukrzywdzié. 

Lézion, f. f. (Clefio) bey ben “fuviften : 
1) Gaden; Berluft ; 2) Berlesung als 
der Giegel. U Furzyflow: 1) Szkoda, 
krzywda, ukrzywdzenie ; 2) narufze- 
nie, nafamanie iako pieczęć: 8 1) Il 

y a lézion d'outre moitié du jakte prix 
ta la chofe venduë; 2) il a été accu- 
{é d'avoir rompu le fcellé, mais on 
my a reconnu aucune lézion. 

Li, f-m. bas Hleineffe geg: Mah in Chi- 
na. Nayninieyfza drog miara w Chy- 
nach. 


Lage, f. m. 


Bermifhungdes Ghiwefels, 


une maçonnerie en liaifon. 
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Galpeters mb ber Soblet, daraus 
Ghie- Puloer gemacht wird. Pomie- 
fzanté Siarki, falitry i wels do pro- 
chu rufzni 10; 


baabe vom Wein- Lager 
fr Podatek od la- 
winnyêh. 

Stein ben Y 
eine [ange Leifte. 


; przy Parýžū; 2) # 
dluga. § 1) 7 ya 
‘trois for ; favoit le franc 
liais; le haut fias & le liais feraultou 


ie Bereiniaung; Herpin- 
Shreiben: Binde- Zug, 


dung : 2) Hi 
Dinbe-:Gtrihlein, das die Duchftabert 


mit. einnnbder verbindet; 3) in beg 


Bra ein Gügungs - 2SBprilein, 
ein then, eing Conjunction, 
alg und, al +) Gemeinfchaft, Ubers 
gitt mum f eubang, Connes 


lidéeit s 
Bertmandfpat, der 
beem Mlauver, 
Simmerleuten : 
f feiner 


bag Sand ber 
Greunofchaft; 6) 
Steinpflafiver und 
die Berbinoung der Steine, d 
weichet, des Gebäi, der ? 
einem Gebanbes 7) bie Slam 
Gen: ber Orif, Gang mitder KI 
8) dide Hrühe, die über ein g 
mot wird. 1) Spoiente, Ziedno- 
czenie, 213 zenie ; 2) wW pif faniu : kre- 
fka literkę“złączaigca; 3) w amas) 
ce: koniunkcya; słowko-stowa złą- 


czaiące; iako ?, ale Peg) konnekfya, 
ek, Séiggani € się naco; 5) pr2y- 
iaćielitwo , przy af ; związek, liga, 


2 


koligacya ; 6} wiązanie w bruku, w 
roboćie mularfki iey, wi bu dynku éie- 
sielfkim; 7) fpona fokota; uchwy- 
cenie; prie éie {pona; 8) gafzcz do 
polewania potrawy. (1) Üa liaifon 
de Dos & du fer ne fe fait que par le 
moien du cuivre ; 2) faire bien daliai- 
fon des letti 3) maïs, cependant, 
enfin & autres particules font des Jiai- 
fons du difcours; 4) emploïer bien 
la liaifon du dee cela n'a pas 
des liaifons avec fes principes; zl fai- 
re étroite liaifon avec quelqu'un; les 
lidifons & les amitiez de la Cour font 
giles; il a des liaifons {écréres avec 
les Efpagniols;/ 6) il faut que toutes 
les liaitons d’un vaifleau foïent bien 
faites. 


eitt me verz 
bundenes RauertuerE.  Murowanie 
silne w fwoim w igzaniu. 


“liaifon 
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liaifon de joint. Werbindung der Maner- 
Gteing mit Sitt. Nee fpoienie 
„Kamieni kitą mularfka 
if A Gerbinding der 

né Kütt. Wis 
ni bez kity. 

Liaifonner, v.a. beem Mtäurer ` Gteine 
verbinden s- Gteine v l 


Matter: 
mie kamie- 


na SE kr Core i pa 

we à ferpent; la liane à dent 

la liane brûlante: 

Krant vum Rotbférben auf 
den geläëen Ee Ziele An- 
tyliyfkie do czerwonegofarhoiwania. 

Liard, f.m, ein Riard in Grancreich, eine 
Gchéidez Münhe, Die etas mehr als 
ginen armi gilt. Szelgg francufki, 
cztery fzelagi polfkie | o AH 
s'en faut un "and: il y a à dire un 
Lard ` 4 liards font 1 fous. 

patoi pas vaillant un liard; n'avoir un 
lard. “Feinen Heller Haben; (ehr om 
Tonn, Nie mie nanego fzelqga. 

cela "né want pas un liard; Das ift niht 
einen Heler werth. ` Niewarto to i 
fzeląga. 

Liarde, “adj. couleur liarde; ol. Art von 
Farbe bey den ären. Gatunek farby 
w {tarozytnoséi. 


*Liarder, v.m. sufammenfiefen, ginn: 
mentéger, skladaé $ Sie z kiem na: co, 

Latz, LZ 1) eit Pat Yeten; Stof, 
Gonvolut Schriften; 2) ein gaden Paz 
piere imfammen au binden, 1)Falcykut, 
pek aktow, fkry ptow ; 2) fznurek, nis 
ći do związania papierow. 8 1) Don- 
nez moi la liafle de cette afaire; Ss) 
donne mot une lialle pour lier ces 
papiers, 


Libase, f. m. eit groffet Manerz Gtein 
pi Giundlegen. Kamien wielki oćio- 
fany do fundamentow. 

Libation, f. f. (/ibatio) bey ben alten 
Rômeun: 1) Opferung von Wein und 
andern Geträncden, fo ben Göttern su 
Ehren vergoffén murdes -2) das Aus 
gieffen des überbliebenen Getränets 
mod -einem Ghmaufe. U ffarych 
Rzymian: 1) Ofiarowanie Bogom wi- 
aa i innych trunkow rozlanych; 2) 
rozlanie napoiu pozoftałego przy za- 
konczeniu biesiady. r$ 1) Faire les 
libations; on faifoit des libations des 
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preier fruits de Vannée; 2) on fi- 
t tous les repas par des libations 


Flachs auf Ser? Philippinifehen 
indanao: Konopi Silipin- 
ipy Mindanao nazwaney. 

Libage. 


laire , obf- 

b Abtretung 

të gegen einen jabrlichen Bins. 

t naw. ieczne KA nize z meig - 

tnoséi uftapioney. 

es, f. m. (libellatici) ‘in ber 

Í en- Befhidhte +: beimlide Chris 
fée, die vor Gold und Gely pon der 
beidniffen Obrigéeit die Bergonftiqung 
erhielten, ben Gottern nicht gu opfern, 
fie-verleugneten: aber in ber That daz 
mit Chriflum. W déiéiach Zeiäie, 
much: boiaéliwie Chreséianie albo ra- 
Cie zäpieracze Chry ftufa Pana, kto- 
rzy pieniędzmi į i podarunkami od Po- 
gan zezwolenie na nieczynienie ofiar 
pogarskich otrzymywali. 

Libelle; Libéle, fm. (/béllus) r) eine 
Gong, Shrift, ein Pafgvil; 2) eitt 

pt Sibel, eine gerichtliche Schrift, 
die mit nnnúgen Materien angefůliet 
if. 1) Pafkwil, obelżywe pifanie na 
kogo; 2) fkrypt fadow y ladaiaki, ma- 
teryami do rzeczy nieslużąc emi na- 
pefniony. $ 1) Faire un libelle di- 
fe imatoire contre quelqu'un; 2) ona 
réjetté fon libelle. 

Libeller, Libéler, v. 2. 1)'auffeten, abfafz 
fen eine Citation oder cine Devrichtung, 
Die ben Gerichtsdiener aufgetragen 
wird; 2) im Sinant-Wéfen: deutz 
lich angeben; wozu cine Gd- Gumme 
beftimmt ift. 1) Spifać, zkoncypować, 
er alboinfzy {krypt dla wożnega; à 

) w for awach pobor owych : wyraźnie 
ës na co fume ka obrocono. 
$ 1) Libéler un exploit; un exploit 
bien où mal libéle ; 2) libélerun man- 
dement, une ordonnance. 

Libéral, e, adj. (liberalis ) frepgebig, gut: 
thatig, mild. Szczodrobliwy » Dezo- 
dry; hoyny. $ Augufte II Roi de 
Pologne étoit fort libéral; les grands 
doivent être libéraux: être libéral de 
loïiange; il eft libéral de ce qui ne 
coûte rien; un naturel libéral: elle 
eft libérale de fes faveurs à tout le 
monde. 

art libéral. ginefrepe@unft als die Poefie, 
Nauka wyzwolona iako poety ka, (La 
Grammaire- eft un art dibéral ; il y a 
{ept arts libéraux; il aime les:arts li- 
béraux. 


maih 


main libérale. giner 
czynna rę 


libéral 


itre. 

beraliter) mild 
Weife. Hoynie, fzczo- 
czodrze. § Donner li- 


a. frengebi 
ir obia iè; 


alitas) 1) reygebigz 


eit; 2) eine Boh Dot, 
Eu een 1)$ czodroblis Sé,hoy- 


nosé; 2) podarun ek, dobrodzieyftwo, 
fzczodrota. Eë 1) La libéralité ‘ef la 
vertu des Rois, elle marque la 
deur de leurs ames; 2), une auffi gran- 
de Jibéralitéreft digne de celui qui Ia 
faite; ce Prince Ger comble:de 
libéralitez ceux qui le fervent; ne 
vit que de libéralitez de fes amis. 

Libérateur, f. m. (liberator) Defreyer, 
Netter, Grretter, Erlófer, < Wyzwa- 
lacz, wy bawićiel, ofwobodziéiel;-:6 Į 
le iconjure d'être Je -libérateur de la 
Pologne; -s'aguérir le titre de libéra- 
teu 

Libération, f. f. (Ziberatio ) inben Rech: 
ten: Befreyung Grépiprechung von eiz 
Det CHuld oder Dienftharfeit: 
prawie: wyzwolenie:z niewoli;uwol- 
nienie kogo. od dfugow, § Obtenir, 
accorder la libération de quelque 
dette, 

Libératrice, LL f. eine Befreyerin, Gë 
ferin.  Ofwobodziéielka. 
7 Libérer, v. a. Lie are) in Gerten: 
einen yon etwas befreyen. W fadach : 
ofwobodzié, w y. zwolié kogo'od czego. 


Je libérer, vir: etwas maz 
den: das Foch üttelu, fich f fren- 
en, Uwolnić ge; wyzwolić sie od 
czego; otrzafnaé sie; wybić: sie z 
larzma. 6 Se libérer de la tiranie 
d'un Roi. 

Liberté, L€ (/ibertas) 1) vie Greybeits 


2) bic Grepheit eines Bols; 3) Frey- 
cit, in Die mat einen Gefangenen 
Di: 4) Gervalt, Macht, Erlaubnig, 
peiner sinut 5) AEN it; €r- 
laubuif, DON + Complimenten: 6 glih- 
tigéeit des Pinfels, des Grabfichels ; 
ETRLAUTTE enes We fn im Gemåblde, 
it emer Bildhauer- Arbeit; 7) anges 
borne Artigleit, Gefi, dag einer hat 
etivas ju thuu; 8) Bertrauticpéeit, ver- 
trauter Umgang g) erlaubte Ritbne 
Wit; 10)in o logie; der freye 
Wile. 1) Wolnosé dobra; 2) wol- 
nosé, D KEE ‘catego RG ; 2 wol- 


W 
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ktorą fobie w komplementach bierze. 

6) przyiemne zaniedbanie, nje- 
y | 

w ae loue, 


7) {kiad Inos 


my; 
kunfztowana robota 
w fznicer zer: roboéi 
fnadnos 
8) poufalos Ss E 
kiem ; obcowahie ` oi 2 
lebna; ro) w Teolog : wolnosé woli. 
$ 1) Etre en pleine liberté; zip de 
fa Gier 8 f et 


lui a Ser la liberté; la liberté d 
fans de Dieu confifte A s'afra 
de l'efclav age du péché; 2) Les Tirans 
ont oprimé la liberté de leur Patrie; 
les Polonois font jaloux de lenr liberté; 
les peuples fe font mis en liberté; 
3) on a donné la liberté à ce prifon- 
nier; 4) fe donner la liberté d'exami- 
ner les chofes par la raifon; 5) je 
prens la libe de vous fu è 
humblement; ei ta bleau pe 
une grande liberté de pinceau; 7) 
fait tout avec beaucoup de g 
liberté; il a une grande liberté-d'e- 
{prit & de corps; il a une fi grande 
liberté de langue, qu il dit tout ce 
qu'il-veut; 8) prendre des libertez 
avec une femme; 9) parler avec li~ 
berté contre le deréglement: des 
mœurs; en ufer que liberté ; 10). la 
grace wote point la liberté. 

Zeg, plur- Grevbeiten, Privilegien: 

Swobody, przywileie. 

liberté de cor jemifens z 
Religion. 


li 


Sreyheit, 
Wolność 


fumnie lne nabozetiftwo. 
liberté à ane. Die Grewbeté 

ber Gt irche ober Gett: 

feit. ioła albo Ducho- 


wienñftwa Francuskiego, 

liberté de langue. ber Naum im Gebif, 
mp bie Zunge bes Pferdes frey Hiu und 
wieder gepet. Srzodek w monfztuku, 
gdzie ięzyk leży. 

liberté de ventre. offener eib, Lacnogé 
potrzebę. przyrodzong odprawowaé; 
ftolec facny. 

perdre J'adiberté. 
fich verlieben, 
kochać się. 

Libertin, e, adj &fubff. x) ruhtos, an 
gar Feite Reiigion gebunden; 2 2) tof: 
tiger GC Otenmmer - Annig: 3)im Sert: 

g obne Berlegung der 


die Srcnbett verlierens 
Utraćić wolnosć; za= 


20h ù und € prbarčeit fol- 
gets 4) Ay doten, ugebor fat, der 
fen und oker Zwang Ten mit r) 


Niezboïn niezbozny; ze wfzyft- 


kich 
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kich religiy f2ydzacy; 2) nie zadny; 
rofkofzny, wizeteczny;: roskofznik ; 
2 cy -podług fkłon- 
ey bez narufze- 
rof 
4 
volny, rof 
rit libertin; c’eft 


itazyi fi 
nak poczéiw 
ny, wyuzdany, Du: 
fzezony.. @ 1) E 
un ern Jans 


it être; 3) 
m'aime point à 
eft née libertine; 


ai l'efprit libertin 

aire traduire ; elle 

4) ce jeune hom: 

me eft devenu libertin; il eft d’une 

fort libertine, on ne fauroit 
le fixer; AL méne une vie difipée & 
libertine, 

Libertins, [.m.pl.(libe ) 1) gottlofe und 
nårrifhe Gectirer um das Gabr 1525 it 
Holland; 2) bep ben Rómern: gin- 
der von frepgelafnen Eltern, 1) Sza 
leni i bezbożni kacerze w Holandyi 
koło:R. P. 1525; 2) w flarym Rzymie: 
wyzwolencow dier, 

Libertinage, fm. 1) Riudbtofigfeit, unz 
prb hes, lieberliches Lebens: 2) Ruch- 
lofigéeit, Berachtung des Gottesdienftes 
and aller Religionen; 3) im dere : 
nngeidhmte Grenbeit. 1). Rofputta, 

i 1; 2) pc e wfzyftkich 

afana wolnosé ; 

$ 1) Il eit dans un hon- 

e; 2) le libertinage des- 


nag 
tibie, I 
Libouret, f. m. auf Sen Siffen: eine 

Angel Madrelen zu fai Na okrg- 
tach: weda do łowi i 


bien, od Lybie. 


riche libraire. 
Librairelle, f.f. im Sert : Buhhind- 
lerin, des Bucfübrers Gran. Zartu- 
ic: żona Bibliopole. $ La librairef- 
fe Jui chante bien fouvent fa gamme. 
Librairie, ff. (libraria) 1) Aer Puhbat- 
bel; 2) obf. eine Hibliothee, Bücher 
Gaal. 1) Librarya, książnica x handel 
księgami; 2) obf. Biblioteka. » §) Le 
librairie eft une profeffion honnête. 
Libration, f. f. (Hbratio) mouvement de 
dibrations. mouvement de trépidation. 
Bewegung des Monds nnd Sternen, da 
es fcheinet, als woltes-Ge fich um ibre 
Ake wenden, Ruchanie sie księżyca, 


fe 


en, ungebunben 


befchaftig, mäi 
unbefcheidett, teid 


Te 
gemein 
9, unverfellt; 
í von 
Menfhen. 
j {woy ; 2) 
uony od czego; 3) wol- 
ny; fiwobodny, a zarodac, 
zwolony, niezak: ny 
mebezpieczenftw eczny, 0 
gach: 6) wolny, wolen, tacny; 
prożny, niezabawny; ») nazbyt bez- 
pieczny, wolny, nieuważny, niedy- 
fzkretny; o stowach: 8) pofpolituigcy 
się z kiem; oi otworzyíty, profto- 
fzczery, niefkryty; 10) zaniedbäny, 
nieafektowany, niekun£towany. Gr) 
Vous étes libre à faire ce qu'il vous 
plait; on eft libre chez foi; il ef li- 
bre, car il weft plus en condition; il 
ne dépend de perfonne, il veut être 
libre; je veux démeu 
cœur eft libre d $ 
d'amour; 3) un Etat libre; get 
une ville libre du corps de l'Empire ; 
c'eft un peuple libre & jaloux de fes 
droits; 4) le commerce eft libre avec 
les Turcs; $)les mers font libres; 
es chemins font libres depuis qu’on a 
chatt les voleurs; 6) je fuis libre 
l'après-dinée; 7) on intreprète mal 
les difcours libres qui vous échapent ; 
vers libres; 8) les perfonnes polies 
ne font jamais trop libres; 9) cet 
un homme libre qui vous à nette- 
ment fa penfée; 10) un air libre: une 
taille libre; une cont e libre. 
dre libre: avec 3 ‘un, fich mit 
einem gemein maden. Pofpolitowaé 
Sie z kiem. § Il t pas fe ren- 
dre trop libre avec les grands. 
moix libre; parole libre. eine Irene Gtim- 

mes Grebheft su reden. Gos wolny 

na radach. § Ila une voix libre dans 
lá fefion 
avoir le e libre. “offnen Seib paben. 
Mieć ftolec facny, 
bre-arbitre, o 
ibrement, oa, ( 
fig, unvérbolen, Eip 


1) fret, aufrichs 

bunt: 2) gemein, 
ohne Gen, ohne Ceremonien; 3) ohe 
ne Zwang, oul. :) Wolno, smie- 
le, bezpiecznie; 2) bez Ceremoniy, 
poufale; 


3355 LICE 


poufale; 3) dobrowolnie, bez mufu 


§ 1) Parler librement de tout; dire 
librement fa penfte; il va librement 


par tout; 2) cet homme en ufe trop 

librement; 3) faire une chofe libre- 
» 27 

ment. 


Libye, f. f. (Libya) Suen, ein Sand in 
Africa. L , kray. Afrykanfki. 
Libyen, ein Libyer. Libiyczyk. 


Libyen, ne, « 
Libyque, 4 
Licanttope, / 

Whol 2) 


Sibyfh. Libiyfks. 
)a) 


(Zcanthropos ) à y'ei 


tetryk, dziwak. 
les licantropc 
gination bleflée ; 
licantrope ou milantrope, 
quoi je ne me foucie pas. 

Licanttopie, /. f. (/ycanthropia) die Nafe- 
rey eines Menfheit, Aer fih cinbiloet 
er fey ein Wolf. Szalenftivo wilkot- 
Ka; wilkoïcza choroba. 

Lice, Lt 1) bie Groben um einen 
Nenn - Pags Steh - Hahn Gen: 
Baht; 2) eine Yagd-Hündin, die Here 
pon Jagd- Niiden; 3) figirlih: ein 
woltüfiges Geibs 4) Geiler-StoË gunt 
Gurtmachens 5) der Aufug ben den 
Porten-Würderns *6) Lehne, Geldnder 
um einen Grunnen dder Brides 7) 
eite Mrt Tapeten.. 1) Szranki; miey- 
{ce ogrodzone albo otoczone do po- 
tyczki, do gonitw, do igrzyfífk; 2) 
chatéica; 3) w fenśie figuryczaym: 
{prosnica, nierządnica; 4) kiy po- 
wrozniczy do gurtaw robienia;, 5) 
nići pewne u krofny pafammoniczey ; 
*6) poręcze, wipota u moitu, u ftu- 
dnie; 7) gatunek obicia. $ 1) Rompre 
une lance en lice contre quelqu'un ; 
entrer dans la lice; 2) une belle lice; 
une bonne lice; faire couvrir une li- 
ce; une lice noûée, 

lices, plar. Ghranden um einen Nenn- 
Pag die mit Leinwand umgefpannt find. 
Sankt plotnem grubym ogrodzone, 

lices clofes. wohlverwahrte Gcbrancéen in 
die niemand fommen fan. Szranki 
mocno ogrodzone, Ze w nie nikt 
wftapié nie może, 

Juir la lice, einen Gtreit, einen Kampf 
meiden. Potyçzki, {waru-uchodźić, 
entrer en lice contre (avec) quelqu'un. 
mit einem aubinden, einen Streit 
anfangen, Isé z kiem w zapafy; 
witepowaé z kiem w frank; probo- 

waé się z kiem. 

Licée, Sm. (dyceum) 1) bes Ariftotelis 
berptmte Shule in gtben : 2) Smule 


eima- 


apelle 
c'eft 


à 
ae 


Je licencier, w r. 
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 Bücher, 1) Niegdyz sławna 
yftorelela w Arenach;2) fzko- 
ta, cytuł rożnych ksi 
Licence, f. f ( licentia) 1) Mathwilen, 
£eichtfer it, Grechbeit, unordentli 
Hes Leben; 2) Grébheit die fich ein 
Poet vd Abler nimmt; 3) tie Liz 


cent, tür; eing yemifche 
Wür - Sulaffutig, Eriubnig, 


1) Swawola, rofpuita, 
na ; niekarnosć; {was 
>Inosé alba 


ə malarza; 3) Licencya, 


Fo. akadi 


kie; 4) vbf. ze- 


Z rolenie. § 1) Licence 


éfrénée; licence parla terreur 
du fuplice ; ř la porte à lalicen« 


ces 2)1le es Grecs Ar les Poëtes 
Latins prénoient des licences que les 
Poëtes François n'oferoienc prendre ; 
il y a de grandes licences dans ce tas 
bleau contre les regles de l'art; 3) 
prendre, avoir fes licences; entrer en 
licence; faire fa licence; obtenir fes 
licences. 

Licentié, f. m. (Licentiatus) ein Sicentiat. 
Licencyat, 

Licenciement, Licenciment, o 
laffung einer Xrmee. Odprawa Zofnie- 
za; rofpufzczenie woyfka, $ Après 
le licenciment des troupes il ordon- 
na qüe. 

Licencier, 2. 4. 1) dié Mrinéé ans einan 
der gehen laffen; 2) auf bet Meades 
mie: einen gum Sicéntinten machen. 
1) Rofpuséié woyfko; 2) #2 akademi» 
ach: Licencyatem kogo uczynić §1) 
Licencier les troupes; 2) ce jeune 
homme fe fait licencier à Cracovie. 

fich gar gu groffe rey- 

beit nehmen. Rofpufzezac się, tufpas 
fac się, wyuzdaé sie, § Il set licen» 
cié à quelques paroles. 

Licencieux, eule, adj. 1) atisgélaffett, Witz 
gesdhnit, frech; gar gut freys 2) tuné fui 
der die Regel einer Runff if. 1) Ros- 
pafany na {wawole, wyuzdany, fwa- 
wolny; rofpuithy; niekarny:; 2) prze- 
éiw regulom nauki iakiey zrobiony, 
$ 1) Mener une vie licencieufe; 2) 
c’eft un tableau, op fonnet, un Bos, 
me licencieux; un rime licencieux. 

Licencieufement, adv. gat 29 frey, gës 
gelaffén. Swawolnie, rofpuftnie. § Vie 
vre licencieufement. 


Etits 


Licenciment, vzd. Licenciement. 

Licéron, vid éfferon. 

Licharder, v.z. obf: die beften Biffen aus 
` Dep 


E 
E 
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der Schüffel nehmen. 


nayfmacznieyfce kafki. 

Licheti, f. m(lichen) Gteinfle ten, Stein: 
Sing, Gtein-Leber-Sraut. Rzefa fkal- 
na dr 

Lichnis, La. (/ychnis) Morgen-Rôslein, 
Grauen: Réslein, Himmel- in, ein 
Krant. Firletkay rożyczka P. Maryi, 
fiele. 

Licitation, f. f. (icitario) in Gevichten: 
das Siertougen an den Meifbietenden, 
W fadach: przedanie czegò więcey 
podaracemu w targu. § Vendre une 
mation pa licitation. 

* Licite, adjs c, Leier) aldi, erlaubt. 
Niczakazany, pozwolony. § -Cela 
met pas licite. 

*Licitement, adv. witverboten , auf einé 
unérlaubté Weife. Godii sig, nieza- 
kazanie. (Cela ne fe peut faite Ji- 
citement, 

Liciter, vla, (/cirart) in ben Geridhten : 
gerichtlich anfchlagens au die Meiftbiez 
tenden vétfnufen. W fédach: prze- 
dać poftepuigcemu wiecey w targu. 

Licium, f. æ (lrcium) Buds Doit ein 
Strauch jum, Gelbfår Ticnik, 
buk{zpañ ošći ity, Buksdórn, krzak do 
Zotrego farbowania 


Licol; f.m. obf. 

Licopfs, Th: op: ) lte Ddtett: 
gunge ein Krant, Czerwieniec fat- 
{zywy ziele. 

Licopus, f. m. (Lycopus) WaferAndorit 
gin raut. Szanta,i mik fiele, 
Licorne, f.m. Einhorn, vermeintes Pferd 
mit eitem Jongen Horn auf der Gtirne, 
Jednorożec, kon domniemany o dłu- 

gim rogu na czele. 

Leon, f.m. 1) eine Pferde-Halffter, da 
mit man ein Pferd an die Krippe bin: 
det; *2) ein Galgen-Gtri, einen Dieb 
au bângen, im Schers. 1) Uzdźieni- 
ca, do przywiązania konia do żłobu; 
#2) &artem: powroz do obwiefzenia 
zlodiicia. (1) Le licou eft rompu. 

DEL, vid. Lit, 

Licteur, fm. (idor) Geridits-Dienet, ein 
Däer bey den Römern, Ceklarz, 
oprawca; Siepacz, u Deich Rzymian, 

Lide, f.f. obf. eine gie z Rüftung 
Gteine einguwerfen. Machyna do ka- 
mieni wrzucania. 

Lie, [.f. die Hefen eines Getfducs; 
MWeinzLager, Drozdże od napoiu; 
winny lagier. 6 Deflécher de la lie; 
lié blanche; lie rouge; on boitle bon 
vin jusqu’à lie. 

le lie du peuple. bas gemein: Bolh, 
ber pobet. Posmienne poípolftwo; 


Braé z mifki 
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in podły, 11 eft de la lie du peu- 


machen, boh 


em Teen In 
TE 
Hogen; die Ja 
4) Edi 


Holg-Haum ; 
der Gattel: 
ttel-Pogen ; 
am Nes. 1) 
k, kora kor- 
; 4) fpfaw u 
geg: fp deeg $ 1) Ea cendre du 
liége d Jefféche e ement; 2) üne 
femelle de liège; 3) le liège eft déco- 
S 4) pae pu lié 


Lies 


3) cle u Zodi: 


ich; Stadt, 
fienthum in 
Lok, Leod, 


wo w Niem- 


czech 
Liegois, f.m. 1) einer von Sitti: 2) bag 


vor (er Difthum.. 1) Rodem z Loi, 
ku; 4) Bifkupftwo Leoderfkie. 
Liegois,e, adj. Süttichifcé.. Leodenfki, 
Zoe mit den Schwimm- 
aw do $ieéi 
r om tramail, 
Lien, f.m. (ligamen) 1) ein Wand, wo- 
mit man etwas qubindets *2) Hund, 
bas aufammen gebunden ift; 3) figür- 
lidy: Band, Ketten; Bandes 4) in ber 
Yrtillerie: Biche-Dénder, ben: 
der, find eiférne Dénder mele die 
Gchiènen und Gelgen ber Savetten-Ni: 
ber qufammen halten; s) Knif om 
Huth two dér Huth gebunden miri ; 6) 
die Heften von Bley, welche die Sheis 
be an die Wind-Eifen halten; 2 beem 
Simmermann: Band, Qver-Holk, fo 
bas Bimmer- Werd sufamnen alt, 1) 
Z Związek, to czym co zwięzuią; *2) 
Wigzan, wiązanka; 3 3 ) w fette figury- 
cz 
Te miloséi; 4) w arryleryi : -cybunt 
u kota dziatoweso, dzwono i fzyn 
ZWieraigcy ; d) karb koto kofpaka kape- 
lufzowego od związania; 6) fzpażka 
ołowiana, co Dy be w oknie do drotu 
albó żelazka przypina; 7) fzpaga e 
sielfka; rygiel poprzeczny. (1) 
Un bon lien; un lien fort; couper, 
rompreun lien; 2) un liendeharangs ; 
3) la poffefion de la beauté. qu’on 
aime elt un lien qui atache l'amour; 
les loix font le lien de la focieté ci- 
vile; op net pas Échapé quand on 
traine fon lien ; J'ai rompu mes liens 
adorable Doris ; 4) liens fimples; liens 
doubles. 


éiser befegen. 
przyptawić. 6 Lié 


: związek, łyka, pęta, fañcuch 


lien 


LIER 


Lien conjugal. das ebelihe Band. Zwia- 
zek matzenfki. 

Liens de gruë. Gtüsen unter den Mefterr 
eines febr fruchtbaren Baums. Pod- 
pory pod galeziami drzewa batzo ro- 
dzaynego, 

de double lien. Siuts-Greundfhaft ben 
ben Jurien. Pokrewieñitwo; kre- 
wnos, powinowaétwo z iedney krwie. 

Liéne, Lienes, f. f. vid. Liane. 

Lienterie, LE (Ze ) Bauhfuf, daz 
bey bie, Gpeifen utverbaut weggehen. 
Biegunka, w ktorey pokarm nieftra- 
wiony odchodzi. 

Lier, v.a. (Zizare) 1) sufatimen binden, 
binden; 2) binden ein Saf; 3) (dhlagen, 
mit den Klauen faffen von Kaub-D6- 
teln: 4) verbinden die Mauer-Gteine ; 
s) in ber Bitche" einvibren, surichten, 
verbichen, als die Guppe; 6) figürlic 
in oer Bibel; Hinden einen Gün- 
Der; 7) Riften, aufrichten, machen ais 
Greundfchaft, einen Hund 2. 8) verz 
binden, verbindlich machen zu etwas; 
9) im Sechten: anbinden, bes eindes 
Klinge bien, 1) Zwigzaé, wiązać ko- 
go, co powrozem, fykiem Sc 2) po- 
Dijać ftatki bednarfkie; 3) uchwyćić 
fpong, o ptakach drapieżnych: 4) 3 
mularza: Wwigzaé kamienie; e) # ku- 
charza: zgęfzczać; 6) w Piśmie A. w 
fensie figuryeznym : związać grzefzni- 
ka; 7) zawrzeé, uczynić przyiaźn, 
ligę &c. 8) obowigzaé kogo; 9)# 
Jechtmifirza: uigé fwoig fzpadą fzpa- 
de nieprzyiacielska. 1) Lier les 
bras: les moiflonneurs lient le blé, 
quand ils font des gerbes; 2) Der 
une cuve, un muid; 3) Dot 
le perdrix; 4) lier les pi ; 5) lier 
une fauce; une fauce liée; un potage 
lié; 6) il apartient à FEglife de lier & 
délier; y) lier converfation; lier com- 
merce; cet entretien lia peu à peu 
entre eux une étroite familiarité; lier 
amitié ; ; 8) les loix nous lient; cela 
ne lie ni le donataire ni l'héritier ; 
un contraët paffé lie les deux parties; 
9) lier le fer, 

Je lier, v.r: fich mit einem verbinden, 
vereinigen, Sreunbfchaft mit einen auf 
vichten; 2) Dit twerdeny fic verdien, 
ponder Suppe. 1) Wigzaéiez kiem; 
przywiązać się do kogo; Ze sta przy- 
rain zawrzeć; 2) 2pefzezaé Sig, 0 po- 
lewkach: 1) Se er avec les Prin- 
ees d'Allemagne; être lié aux inté- 
rêts de fon maître; 2) la fauce fe lie. 

lier une partie de chafle, de promenade. 


Gefeufpafft mashen auf Die Fag? au ges 
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ben, fpañieren st geheit. Kompania 
na łowy, na przechadzke uczynić. 

la becaffe eft liée. im Sert: fie hat 
fich fon verlobet. Zarrem: iuż się 
zrękowała. 

lié, dee adj. 1)in ben YOappen: Das Neife 
oder einen Hand von andrer garbe bat ; 
obf. tufig, festi. 1) O herbach: obre- 
cze albo pęta infzego koloru maigcy ; 
2) obf. wefoty. 

Lierne, f.f. Balten bie unter dem Forf 

von einer Dah-Otüke pur anbren gez 
ben. Bunty pod fzczytem w wiąza- 
niu dachowym od stupca do stupca. 
$ Atacheriles liernes; il y a la lierne 
ronde & la lierne de palée. 

Lierner, v.a. verbauben; be Dad-Sti- 
Ben mit ermepnten Halten verbinden. 
Buntami stupce w wiązaniu dachowym 
wiązać. 

Lierre, f.f. 


lierre 
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Ephem, ein Strauch, Blufzez. 

re. Gunbelrebens Gundel- 

beu, ein raut. Blufzez 
poźiemny, brzefztan, kurdwan. 

Liefle, /. f. obf. Greube, GIE. Radosé, 
fzezeséie, powodzenie. 

Lieu, f.m. (locus) 1) ein Ort} Raun 
iak; 2) Ort, Stelle in einem Bud s 
Gchrift-Gtelle; 3) Gelegenheit, Anlag; 

4) Urfach; s) Gefhlecht, Gtanm:Haus; 

6) Ort; Stadt, Dorf; 7) in ber Ufiros 

none: der Gtand; der Ort mo ein Ge 

firn ftebets 8) Motbfifh, eine Art 

Gtodfifihe. x) Micyfce ; 2) mieyfcew 

księdze ; 3)okazya, powod; pole; plac 

do czego; 4) przyczyna; 5) dom, 
familia, rod ; 6) mieyfce, miafto, wies ; 
w affronomii: ftacya, flanowifko 
izdy; 8) gatunek ftokffzu. GO 

Il a été tué en ce lieu là; c'eftici 
le lieu de ma demeure; ce feroir ici 
le lieu de vous loïer; 2) en quel lieu 
avez vous trouvez ce que Vous avan- 
cez? c'eft un lieu fort dificile; 3) 
avoir lieu de fa gloire; donner lieu 
à un accommodements il a lieu de 
faire valoir {a capacité; il s'eft adreflé 
en bon lieu; donner lieu à quelque 
chofe; 4) il n’y a pas lieu d'en dou- 
ter; ç) cet officier eft de Bon lieu; 
6) il eft de ce lieu; 7) lieu aparent, 
véritable, moïen du Soleil, de la Lu- 
ne. 

lieux piur. bas heimliche Gemah. Pry- 
weg wychodek. § Jemen vais dux 
lieux; il eft aux lieux. 

Zen d'entrepés, Gtapel - Diop, Gees 
Hafen, wo man eine Niederlage ap 
Waaren bag, Port {kladny, gdéie jelt 
fktad towarow. 


des 


HE s E 


h feinen $ 
n twieder 


By dom. 


uelque lieu que ce foit. e8 fey n Di 

Hole, Na ktor kolwe k mie ` 
; überall, an idm Srt, 
Í ECH 

vr e dieu, op feinem 

gendg, Na S eu; 


sr lie; en fecon sd lien Le: ium 
ae gum andern w. Pier druga 
albo powtore dc. ict lieu 
f ind | lieu honnête, 
S-favant, & en quai 
triéme Tu: Don nme le plus Mödeke. 
dieux communs, (loci communes ) Sitel, 
Wotrunter man etwas mmer. Ty 
Je wk zbieralney » pod ktore 
co z rozmaitych autorow Gë o ipi- 
Ju, 
dieu; lien géomes. ique. (locus geome 
cus) in dev Geometrie: eine Grof 
in melher ein ieder angenommener 
Punet sur Hufdfung cines pro bleniaris 
indeterminati dienet. H: D ometryi : 
wiclkosé, w ktorey punkt każdy pzy- 
iety do rozwiązania problematis tna 
determinati stuży, $ Il ya div 
fortes dé lieux; lieu fimple ou lie 
ligne droite; lieu plan; lieu à la fur- 
face; lieu au cercle; lieu folide. 
lieux de Li piques A ires; lieux 
de Rhérorigue. (e ici, thetorici) 
Haupt- SE €: mit tbelchen mo alles 
beneifen Fan, Propozycye powfze- 
chne, z ktorych wizyftko się dowo- 


dźić moż $ Les lieux de logique 
& de Rhétorique font à | 
fort inutiles, parce qu'ils ne fervent 


qu'a ralentir la force de lefprit. 

dieux de Méraphifique. (loci metaphyfi- 
ci) Termini, die gen entibus ges 
mein find. Wyrazy albo terminy 
W£zyftkim ifino przyzwoite. 
$ Les cáufes, les éfets, le tout, les 
parties, font de lieux de Métaphifique. 

de bon lieu: 1) son guten Hanfe, Aus gt 

Fobin, Lexie: tom I 


Duren Hans. Zam- 


1 der Welt. Na 
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Geje leht; 2 2) von einem 
ch E digen Mani, 1) Z dobrego 
əmu albo famili; 2) od człeka wia- 


Miatto kogo, 
établi un autre au 
iez moi cela au lieu 
ieu de fe vanger on 
fon p rochain ; au lieu d éa 
l boit; il fait la fon&ion au 
moi, 

place. in-den Berichten: at 
miafto kogo, $ 11 
Se au lieu A place d'un autre, 


tenir liey de q ie echo] ftat ettwas feni, 
Miafto czego albo kogo bydz; {loicé 
za co; floiéé za kogo. $ Leur pru- 
derie leùr tient lieu de je cunefle ; il 
me tient lieu d’un pére. 

+ fiat finden; gelten, Mieyice 

mieć fwoje; ważyć, płaćić, § Les loix 
ont encore lieu, 

être du lieu. an beni Drt ap Hanfe Gan. 
Byd Z tego mieyita. 

il eft de mon diei, erii mein landsmann 
er ift aus meiner Geburts- - Gtadt, 
Nacÿonalifta mom; z tey Co i ja jeft 


eft fubrogé au 


aun lieu für. einen ing 
feren, Wiadžić kogo do 
1égo mieyica Co ie, do Wig= 


Zenta, 
cet homme na ni feu mi lieu, eg ift ein 


Setter und Détumliufer. Dziad to; 
tufacz to po Svicéie, 

Lieuë, f. F 1) vite Meile; 2) in einiger 

prong ping Regifer, ttorinuer 

die Sinfen un Sérimgefille eingefchriez 

bé werden, 1) Mila poipolita; 2) w 

H incyach : regieftr czyn= 

owy i dochodowy, $ 1) Leslieuës 

font plus vu moi S grandes en dät, 

a1$3 Vos Fion curieufe 

de lieuës des 


conformement 
Romains Ze Jon 
j þér 

pi z Rhénas 
de Septentrio 


Lieu d'Italie 


godo 
de Francè 25750 
d'Angleterre 5454 
de Bou gogne 18000 
g’ Egipte 25009 
de Flandre 20000 
d'Allemagne 
la peure 20000 
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la moïenne 22500 

la plus grandè 25000 
de Hollande 24000 
de Suiffe 26666 
d'Efpagnè 21270 
de Polögne 19850 
de Litvanie 28500 
dé Perfe 18750 
de Mofcovie 3750 
d'Ecofle 6000 
de Suede 30000 


Liéve, A A gint- Huh, Mig aus ei- 
nem Rine-Negifer, worinnen diè Zinfen 
und Ginfünfte eines Guts frehen. 
Wypis albo extrakt 2 regicitru czyn- 
fzowego 1 dochodowego. 

Lieur, fer. ein Gatbenbinber, Wiqzacz 
fnopow. 

Lieure, vid, Lire. 

Lièvre, f.m: 1) ein Dote: 2) der Dua, 
ein Gritt gegen Mittag 1) Zaac: 
2) zaigc, gwiazdy południowe. § 1) 
Forcer un liévre; faire lèver un lié- 
vre; lancet un liévre. 

liéurè marin, ein Gee:Haafe, em giftiger 
Geet, Zaige morfki ryba iado- 
wita. 

bec de liévre. eing Daten - Schårte , eing 
géfpalténe Dber-Lippe, Geba zaiecza, 
totieit Wierzchnia warga rozdwoios 
na; geba {zczerbara: 

mémoire de Zäre, 1) faces Gedidht 
nifs 2) éin Menfh, ber ein fchrwah 
Geddchthig bat. 1) Pamigé staba; 
2} càtowiek slabey pamieci. 

Sos la où git Le’ liévre. hier liegt der 
Hund begraben; darauf Pémmt alles an. 
Lu co ięẹk; na tym w£zyitko zawisło. 

dowloir prendre le liévre au fon du tam- 
bour. bie Anfblige vor ber Zeit aus- 
fHwngen. Przed czalem się z czym 
wygadać, 

qui chaje deux liévres n'en prend ancum 
iver men Haafen zugleich hegen twil, 
bekommt feiten. Kto dwu zaigcow 
goni, żadnego .nie uchwyći, 

prèndre Le liévre au corps; prendre le 
Zäre au voler. Die Gathe am rechten 
Dit angreifen. Dobrze couigé; uigé 
Tofosia nad ogonem. 

un gentil-bomme à liéure. ein armer 
Nitter, ein armer Sanbjuncer. Chu- 
dobny žiemianin, 

dormir en liéure, wie ein Hanfe mit offe- 
nen Hugen fehlafen. ` Space ko zaiąc. 

Lieutenance, f: f. die Stele, dag Amt 
eines Lieutenants, Urząd, godnosé 
urzędnika Lieutenant fazwanego, 

Lieutenant, f. m. 1) der das Amt eines 
anbern verwaltet; 2) ein Seutnant ben 
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einer Compagnie; 3) ein General, wenn 
des ptn, dem er bienet, sugleid) erz 
webnet wird, 1) Namieftnik, fub- 
ftytut czyy, furogator, WILES = HOYENS 3 
2) Leytnant u kompanii; 3) Gieneral, 
hetman; gdy w 1yme peryodtie Pana, 
ktoremu stuzy, wfpominaig. 8 OI eft 
fon Lieutenant; ce gwil ne fait pas lui 
même, il le fait par les Lieutenans ; 2) 
Lieutenant de Cavalerie; Lieutenant 
d'Infanterie; Lieutenant d'Artillerie; 
ce Capitaine à un brave Lieutenant; 
3) le Roi a conquis cette Province 
par fes Lieutenans 

Lieutenant de Roi. 1) Bice- Commandant 
in einer Gtadt voer Geng: 2) Säi: 
Gfathalter in einer Proving. 1) Vice- 
komendant miafla albo fortece; 2)na- 
mieftnik wielkorządzce Prowincyi ; 

locumtenens, 

Lieutenant - Colonel. Dorit- Lieutenant. 
Oberfzterleytnant. $ Lieutenant- 
Colonel de Cavalerie, d'un Régiment 
d'Infanterie, 

Capitaine- Lieutenant; 


j Lieutenant de la 

Colonelle. Seutenaut von der eib-Cont- 
pagnie, davon bet ônig, ber General 
pber bet Obrifie Hauptmann ift; ein 
Gapitain-Leutenant.. Kapitanleytnant ; 
Leytnant u kompanii, ktorey Krol, 
Gienerat albo Oberfztet ieft kapita- 
nem 

Lieutenant- Général. x) General gentes 
nant, bet nach bem General folget; 
2) bey den Aungarifhen Volderns 
der General- Feld-Mrarfchalls 3) Untetz 
Amtmann in einet Proving. 1) Gie» 
nerafleytnant, co po Gienerale nalte- 
puie; 2) w Wegierfkim woyfku : Gie- 
neraïfeldmar{zaiek;: 3) podfedek w 
Prowincyi; Staroita niżízy. 5 

Lieutenant particulier. Der die Stelle et 
nes Unter: 2mtmomnd vertritt. Na- 
mieltnik podiędka albo fztaroły niże 
{zego w Prowincyi. 

Lieutenant -Général des armées navales, 
General: Seutenant der Granküfifchert 
Glotte, if ber nechte much dem Bices 
Hodmiral, Namieltnik Vice: amiraa 
floty francufkiey. 

Lieutenant criminel. Criminal -Rihter in 
Paris, Sedźia kryminaliy w Pa- 
ryżu. 

Lieutenant criminel de Robe courte. Ut: 
terrichter in Gaien, Sie des Kinig? 
Gntereffe betreffen. Podiedek w fpra- 
Wach interefu krolewfkieso Sie ty- 
kaigcych. g 

Lieutenant ci, Stadt- Nichter in Paris. 
Sędźia mieyfki Paryfki. ~ 

Lieute- 
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Lieutenant -Genèr: 
liceyn gett 


y -oby 


Bees + Lie 
Le ytnant:p 
Lieuténa 
Unter:Le 


pont d 


D alle D 
E Kg 
See: 

Les, f. m.o 

Ligament f: È } inber Ana: 

tomié: eine Genie; sin Hand 

etmas fef 6 ge ehattan 


en 


Mieyfce, 


y: na kafe fznur- 

kou powiklanyeh. 8 Une plante li- 
gamenteufe. 

Ligature, TZ 

YDuho: Aert 

Wunden; 2 


i) bep ben 
es Hand iu 
Dune von 


fchrejen, von tieli 
Berlihmungy Erfaring 
entfeben fol; s) ein à 
ettet: gin abergléut we Mif 
gehen mider die Rrancheitems 6) in 
der Druderey: eine aneinauderhanz 
nende Letter, ala it, #, fis 7) bep Sen 
Mipficis : géi Dnmtrdëiomtert 
bet obern Seeker: ftes geit ge: 
Wiffer Seug, den man anch Hroratelle 
Hënner: 9) ein gétuiqér halbfeidnerund 
hallene Beug: 1) U cyrulika: 
nawigzki do an: 2) binda fzattatowa 
do krwie pufzezania; 3) zawigzanie 
tan; 4) urok, przyrok;. od ktorego 
człowiek fchnie-albo_ kulawieie:; d 
EC od czarow, chorob; 6) w 
drukärni: litera z literą fpoiona, iako 
IER fe 7) u miflykow* zupelna nie- 
dźielnosć sił wyżfzych duíznych; 8) 
brukatela màterya; obacz Brocatelle ; 
9) iniza materya>lniana i jedwabna. 
$ 1) Ligature pour une: fradure; 
2) aprêtez la ligatute; 3) il fait bien 
la ligature; J ligature magiques li- 
gature naturelle; 5) l'Eglife a conda- 
né les ligatures, 


*Lige, adj. (ligins) mit Lepna pligt 


lice. Diet Vos 


Vice: Hdmiral. Vi- 


Dier — Leutenant. F 


eSeutenantutssbie jfi 
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.Rekodayny; ` pizypowie- 


hołd Zem i wiarą komu obo- 
$ 11 eft homme Dee du 


RE 


Lebnstriger. Man: 
die bollFommtène 
En.  Hotdowaé; 
Zum, Le Duc 
nde a fait hommage | lige de 


de 


EE 
Maiętnosé lenna, 


Lige, vm 
Waare: ben 


bas Lebn-Geld, die Lehn- 
Werinderung eines Lehns- 
Hern: I z lennosći nowemu Pa- 
nu. dziedZicznernu. 
*Ligement, adu, Sebnétveife, ge EE 
ET pfichtig. SE nie; hofdo- 
m fpofobem.; lennym pras 
m: § Tenir une terre ligement ; 
EE qui rend l'hommag ligement, 
i åns éperonss à genoux; 
les mains‘ jointes dans celles du Sei- 
gneur- 


*Ligence, 


E ètre 


f Lebnbartichfeis, Lehns: 


dé powinnosé mand; rę- 


EN 


MER) Abunft, © gi 

chlechts 2) ein rother ap 

> br von unte 

"echt mir: ` zi Gët 

; domy familiaz 2371. wino pe- 
wne Czefwoné we Francyi, ZWielora- 
kich i iagod winnych robione; 3) len- 
nosé ( 1) Iiu d'un illuftre lignage; 
il eft de fon lignage. 

*Lignager, e, gedy. de ii der atts eben 
dem Gefblechte it; eit Ge hlechtse 
Bertaubdter. Rodak, roédowie Gg ; 
tegoż rodu. 

droit lignager ; retrait lignager, dag 
Ret des Nüans oder Wiederfanffa, 
bas dem náhefen Mnvertainbdten géz 
bäi, Prawo “na odkupienie: maig- 
tnosći- naybliäfzemt. rodakowi słu- 
Zace. 

Ligne, LZ (linea) 1) in Ser Htatbe: 
matic uno andern Wife enfhaften: 
cine Linie ein Strih; 2) eine Reihe 
Beiles 3)in Der Sandoeuterep: Gtrich, 
Linie in ber Donn, an ber Gtirnes 
4) eine linie, Gran, Gerftet2Rorh; 
Gerupel; der solfte Theil voit einen 
Sal: 5) in der eogtaphier bie ginte, 
der Gleicher, der squator; 6) in Bes 
(leche -Regiferms Linie, AbEunfft, 
Gtamm, Magens ; 7) eine Ribt-Shnur, 
Mef- Sur der Bimmereute Mauz 
rer, Géttner; 8): eine Meihe, Linie 
Soldaten in tee Ghhbtz Së. 
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g) in ber fortification: eine ginie 
eut dem Payşiers ei eine Sinie von 
Gang: Rèrbens u) ein Sankara 
ben, £aufaraben : 12) eine Meihe Kriegs- 
Gobife in einet Getz Glat; der 
Rang der Ghiffes 13) im Jeter: Dis 
Geite, die man dem Gegner auÉebrf 
14) die Angel Ehr: be) auf den 
Schifer: eine Leine eine chuur s 
16) obf. Suls-Gtali, Doit: Keller. 
1) W matemasyce i infzych naukach: 
tinia, dfugosé zryfow ana na czym; 
2) wäerft pifany albo drukowany; 
3) w'chyromantyi: prafzka, linia;broz- 
da na dloni, na czele; A) SS 
częsć calu albo palca wielkiego; 5) w 
gicogi safii: koło na niebie albo pore- 
wnania dnia i mocy punkt; ekwator; 
6) linia rodu, familii; 7) df 23 {znur 
iesielski, mulars cis” ogrodniczy 8) 
fzereg -żołnierzy uizykowanych ; 
ei w fortyfike d: linia od punktu 
do punktu pufzczona; 1o )'rząd_ko- 
{zow {zancowy ych; al p; 12) {ze- 
reg, rzad naw “w potrzebie morskieys; 
3) fechtuiqe : bok, ftrona ku przeći- 
wnikowi obrocona; 14) wédna nié, 
£imurek, włos; 15) #e okretech: lina, 
£znur; 16) 04f. drewnik, miey Le, gdzie 
drwa {ktadaia. 6 1) Ligne droite, 
courbe, oblique, perpendiculaire spa- 
rallele, circulaire; tirer, méner, divi- 
Jer une ligne ; on parle en altronomie 
de la ligne horizontale, méridienne, 
verticale; 2) une ligne d'é écriture ; un 
billet de trois lignes; page qui con- 
tient quarante li gnes; 3) une belle 
ligne de vie; ligue menfale;: ligne 
double; son croit que le 


lignes de 
front ont du raport aux fept planétes ; H 
4) la ligne elt à peu près de la largeur 
d'un gros grain d'orge; 5) Ligne Equi- 
noëtiale ou Equateur terreftre ; ; A elt 
plus chaud fous ja ligne qu'en toute 
autre contréè;: les Matelots bâtifent 
les pañlagers la premiére fois qu'ils 
paflent la ligne ; 6) ligne dire&te; 

fa maifon de Saxe décend (vient) en 
drowe ligne de Jagielo Roi de Pologne ; 
7) tendre des lignes; tirer une mu- 
raille, une alée à la ligne; 8) il rangea 
{on armée für (en) deux lignes; le Duc 
tourna fur la gauche avec la feconde 
ligne dela Cavalerie; 9) ligne de dé- 
feníe fichante; ligne de défenfe ra- 
{ante ou flanquante ; ligne fondamen- 
tale ; ligne capitale ; 10) il fttirerune 
longue “lig sne; dl: pouñla une ligne le 
long d’un beis de fapin; ligne à dou- 
bles gabions vers la bréche; u}) la li 
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une ligne de 
lisne de communi- 


gne de circonval ation; 
contrevallation; 


cation; poufer une ligne vers la droi- 
te, vers la gauch 


il eft quelquefois 
e de de fortir 
our combattre lenne- 
que e, d'approches ; for- 

; 12) garder la ligne; 

d rendre les vaifleaux 

lre fur a ligne; 
ei Es dan gne; Ke pécher : à la 
ligne; 15) ligne de la fonde. 

ligne de l'armée. inie, Ereffen, Ghlacht: 
Ordnung. Szyk; ufzykowane woy- 
fko. 

lignes, plur. ief von wenigen Setz 
tens Sri ieñein. Dey: liftek. 9 Je 
vous écris ces lignes pour. vous don- 
ner avis de mon depart; j'ai reet. vos 
lignes. 

Zi Zi o donné la Ligne. ep bat in feinen 
Grief den Anfangs-ŒEitcl Monfieur 
ausgelaffen. -W listie do niego pifa- 

ym op usét tytut. Monfiour ; ktory 

d liftem zwykł ftoieé. 

irer hors Ligne. in Recnunten: die Zahl 
mit Şleig nicht unter die Linie, wo fie 
bingebôret, fondern om Rande freiben. 
W rachunkach: nie vw nalezyra kolu- 
mne,.ale umyslnie liczbę na brzegu 
wee 

à la ligne. im Sdyveibent fangt eine 
nene Linie aper Beile on. Pifzagc: 
początku; zaczynay howy wiertz al- 
bo linią. 


Seile, 


ligne de compte. Rednungs-Artidels 
Zechuumg: Punte.  Artykuly ra- 
chunkowe 


mettre en ligne de compte. x) in die Rehe 
nung bringen oder fekens 2) ersehlen, 
echten: 3) mit Dan erfennen auf 
nehmen. 1) -W rachunek włożyć; 

2) liczyć, wyliczać; 3) wdzieeznoséia 

przyigé; zawdiieczaé. G 1) Mettez 
cela en ligne de compte, je le païerai; 
2) je ne mets pas en ligne de compte 
tant de gens {avans. 

ligne blanche: 1) in Ser Anatomie: mett 
fer Gtrich oder Linie des Unterleibes 
unter dent Sell vou der Hers- Grube 
bis au bas Ex fanibeit ; 2) in betr Geo: 
metrie: eine pititetirte ginie, die nicht 
aus einem Strich, fondern aus Punkter 
beftebet. 1) W anatomii: linia biata 
podfkorna od dołka ferdecznego aż 
do:krokowey koséi; 2) w gieometryi: 
linia kropkowana. 


ligne de direéfion. 1) in der Aftronomie : S 


“pie Linie pen Zenith Dis zun Nadir z 
2) in per Hgehanic; Linie eines fale 
lender 
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lenden ober gerade vor fich gehenden 
Girpers, 1) W affronomii: linia od 
Nadyru do Zenitu; 2) w nauce 0 ai, 
SE row: linia rzeczy upa- 
daiącey albo w éia2 idaceÿ. 
ligne de foi. ein feiner Drat an cinem 
mathemati hen 2 
nent Aftrolbio, 
na mateni aty cz 
iako na Ai um. 
ligne vifuche. in ber tie: die Gefichtsz 
Linie aus dem Huge Lis sum Punstt, 
mp es Wupchet, W optyce: linia wi- 
dzenia; to teft z oka do punktuidaca, 
na ktory oko patrzy. 
la ligne. de terre. in ber Optic: fie 
Grund Linie "ge einer perfpectivifhen 
Borfellung. W linia hory- 
zontalna w obrazie 2 perfpektywa. 
digne ab in der Meftun: die 
durchfchnittene. Linie von ber Veriphez 
vie bis an ben Durd nitt, ais einer 
Ging, einer Parat €. W gieometryi: 
Jinia przećiętaą y to t od okręgu ‘do 
dyamétru, fy, hyperbole. 
la ligne fondamen: die Haupt- Linie 
iw einem Grund-Nif. Linia funda- 
mentalna w planéie. 
digne de dir ione Alexandrine. 
Sheilungs- Strih von America, den 
Pabi Alerander der VI auf ber Sands 
Charte von America nachte, da er Diez 
fes unter bie -Könige von Cpanien 
1ni Portugall theilete. Linia podziatu 
Ameryki miedzy Hyfzpaifkim i Por- 
tugalfkim krolami, kto: rą na mapie Pa- 
pieZ Alexander VI odryfowat. 
ligne malculine. der Gierèt: Magens 
bie månnliche inic, Linia redu mç- 
{ka, albo z miecza. 
ligne ; féminine. ber Gpill-Magen: die 
mättertiche ginie. Linia rodu malie- 
rzyńfka, albo z kadzieli. 
digne d'eau. 1) beym Robrmeifier : bas 
144fte Sheil yon einen, Daumen Di 
fpringenden after: 2) Strid am 
Gite wm Wafers die Tiefe des 
Ghiffes, wie mett es ins Wafer reidet, 
1) U rurmiftrza: itrumyk albo częsé 
144 Zréodfa na cal albo palec wielki 
grubego z fontany Ze wybiaïigcego ; 
2) linja na okreéie od “wody, po kto- 
rey pid iak głęboko w wodżie itat 
okręt Gi) Da cent lignes deen 
dans fon Jardin. 
un. vaiffeau de ligne; navire de ligne. 
ein Kriegs- Shif, bas -gefchieËt if em 
einer Kriegs- Slotte gu dienen, Okret 
woyfkowy - de sluzenia, Beie fpo- 
{obny 


"8 ignes Raman 


ja CZC90. 
1 bee Drudereÿ: 
uchfiaben. Wyiokosé 


toi & la Reine 
pour prier la 
lignée; mourir 


être fans | 
alerent a N 
Vierge de leur 
fans lignée. 
elle Palla trouver, pour avoir de Ja lig 
fie fam ju ibm, amit fie von (bm 
mýte fe r werden, _ Przyfza, 
aby od ni ika miała, to ieh, 
brzemienną 

Ligner, v.a: von Wöólfen : befpringen. 
O wilkach: taczýć sie. 

Lignette, CS ein Gaden, bier Zar, 
Gdhnëtrchen beyin Vogel-Gteller, Fi 
fher und andren Dandtmerdern. Mu, 
droćik, fznureczek, u ptafznika, ryba- 
ka i infzych rzemies ikow. 

Ligneul, zg m. Shub- Drat, Peh- Drat. 


Liratwa, 


o 


Brämterg,  Drewnif 
$ Une plante haneufe, 


o &iotach. 


(gout, ) 

Ligourions,/ adj. ob]. gefréfig. Obzar- 
ty. 

Ligourne, f.f. ( Liburnus portus) Sisotto, 
der beribmte Hafen int EHS Hertig? 
thuni Gluteng. Liwomo, port sawny 
w wielkiem ksieflwie Florentfkim. 

Liz que, f.f. 1) Band, Biindnif, Herbünds 
nig; 2) im Serg von Privat-Leus 
ten: ein Hündnif; 3) Gaction, heim- 
liche Berfhboruns, beimliche Notte; 
4) in bc d Hoôfifchen »Siftorie 
unter der Renie: ung Aeinvidis IE 
und des IV: Die Lige mider die Hugo 

E a liga, konfedera- 

związek prywatnych 

ludi; 3) bunt, ii iknienie, zbuntowa- 
nie Sie; 4) w Francufkiey hy (Borg 

PPT vi LIT IV: liga na przy- 

tłumienie Hugonotow zawarta. 80 

Il les obligea “d'entrer en ligue con- 

tre {es ennemis; faire une ligue; 2) 

la ligue ofenfive & défenfive des Mef- 

fetr les Auteurs; les dévots font 

ligue, pour donner de la réputation à 

oul leur plait; 3) détruire une ligue 

damnable; 4) la ligue avoit ap def- 
3 fein 


nottem: 


1 quoi qu'il 


e 


J S 
Det Granbänhe 


Szv 
vive le 
in Srandreich + es fc 
lebe die Lige; 2) eg ailt 
de 9 i 
Nice 


fkim Pari 
vive la l 


Rož; 


: vivat Krol, vi- 


; 2) zarowno mi Got, ktora 


Prze- 
fkon- 


Ak 


.$Les 


ont eu le fécr 
toute l’Europe 


D ider 


ch verbinden, 


üfanımen 
gie, {konfe- 


Spriymierzyé 
é Sie, fpiknaé sie z UD 
{e {ont liguez contre le Roi; ils feli- 


guent tons deux cont 
teur, fim. iein Ry Aufiviegler ; 
2) in der Srantéfifchen Sifiotie: ein 
Bunds-Geno$, ein Ligi, f- Ligue, 1) 
Buntownik; 2) nieg x związkowy 
Ligi Francufkiey, obacz Ligue, 6 1) 
C'eft un ligueur, il fera pendu; 2) les 
Ligueurs avoient defféin que Henri de 
Navarre ne parvint à la Couronne. 

Ligufticum, f.m. (Zsufticum) Siebftctel, 
Kigurier- greng, Lubfzczyk Zeie, 

*Lilac, 

"Mech S. m., Gngmttber Holunder 

Lilas, 
pier glieder; Hud auf bie Magd. Bez 
wiofki, § Un lilas violet, 
bleu. 

Lile, L'ile, f.f. Lil oder Ryfel cine Gtabt 
im Granbofifen Flandern. Ryfelia 
alb Lile, miatto we Flandryi Francu- 
fkiey. - 

Limace, f, 

Limas, Los / 1) Meg: Grece, Feine 
Schnecke in oder mit einem Hanfe; 2) 
die cochlea Archimedis — duerfe, 
Waffer-Schranbe, mit nelher das Waf 
fer aus Kelern und Graben getrieben 
wird. 1) Slimaczek bez fkorupy albo 
w fkorupie; 2) wodoćiąg Archymede- 
fowy; pompa rurmufowa na kfztałt 
fzruby na walcu ofadzoney do wy- 
prowadzenia wody z piwnic, z To- 
wow. §1)I faut ôter les limaces de 
ce jardin. 

un limas à coquille. cine Ghnede mit eiz 
nem Dong, Slimak w fkorupie. 

Limaçon, Limaflon, f. m. 1) gie Erh- 


le premier, 


blanc, 


ang 


Gchnecte, am Ro 
Run: ein 
croit ; 
Sole; D 


Inazom 
aude 
1) Slimek 
a; 2) war- 
kiep na kfztate 
atomii s za- 
uchu wierzchnim i wne- 


ex limaflon. eine Wentel 
Wichod krecons 
Ji Pie Geil-Cyane ; der geil 
Opiiki krüfzcowe. 8 Lt 
i rgént, de fer. 
din Junge 
iy ryba morlka. 
hole, Hutte, 
t Bal: 
it à) 
ika plafka 
o gryba, 


ivre d’ 


€, 


<m, us) 1) in der Afirono- 
der Rand der me oder dés 
Mmd; 2) von br rm und Bluz 
men: der Rand e tats, 1) W 
Afironomii: brzeg słonca albo księ~ 
3 2) o kwiatach ? &ictach: brzeg 


mie i 


y piur. ) Die Pforte der Géëtten, 
Ror-Hôlle, ober Mufenthalt der from 
nien Seelen vor der Auferfiehung Ebri- 


fi und der ungetaufften Rinder Ot- 
chlañ, więžienie dot: dobrych: przed 
zmar iwftaniem Zbawiciela, a te- 


raz dufż dźieći ni okriczonych. § Ļes 
limbes font ouverts; les ames dés en. 
fans décedez fans Bâtême font en lim. 
bes. 

Lime, f. f, (lima) 1) eine eile; 2) eine 
Hrt von Linwnien, 1) Pita do pifowa- 
nia krufzcow; 2) gatunek limonii 
owocu drzewnego. 1) Lime quar- 
rée; ovale; travailler avec Ia lime; 2) 
on mange à Marfeille des limes dou- 
ces. 

limes, plur. die unterften Waffen oder Hauz 
Bdbue eines wilden Gweins,. Kty 
fpodnie u dzika, 

reprendre le rabot © la lime; reprendre 
Ja lime. etwas verbeffesn, augarbeiterr. 
Popilowaé czego, pogtadäé, pokrzo- 
faé, poprawić co, § Gela m'a fait re~ 
prendre lą lime; reprenez çent fois 
le rabot & la lime. 

lime de refenda lime fourde. einein Bley 
gefafte geile, die man im TE 

tret 


len, 
Ditz 
brie 
Ot- 
zed 

te. 
Les 
ens 
im- 


ine 
Wa- 
nii 
Jär- 

2) 


ou- 


Kig 
kły 


dre 
ten. 
‘ZO« 

re~ 
fois 
len 


ice 
tel, 
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bôret. Pila w olow uięta, ktorey w 
pifowaniu niestychać, 

lime fourde, filles Wafers ein beimtü- 
tifcher DMenfh, der feine bofe Nbfichten 
und Neigungen şut verbergen met, 
Człek éichy a zdradliwy; ćicha wo- 
deczka. 

lime douce; eine gatte Feile. 
télna. 

lime à feüille de fauge. eine Halb -runde 
Geile auf beyden Geiten, Pitka z obu 
itron puklaita. 

lime à queuë de rat. eine Heng tunde 
Seite, Pitka mala okragła. 

Time à trois carnes. eine drepecfigte Seile, 
Pita troyweglifta. 

lime à pignon, eine Meffer-Seile. 
na kfztalt noża, 

lime quarrent. eine groffe Geile, eine Raz 
Del, Pila wielka, rafzpla. 

lime de marée; lime de mer, Meer 
Shaum am Sec-Geftade. Piana mor- 
fka na pobrzezu. 

Limen v.a. (limare) 1) feilen; 2) dures 
gehen, befern , verbefern, ausarbeiten ; 
3) bey Sen Salgwergen: reinigen. 
1) e krufzce; 2) popdowaé 
czego; pogladiié, poéiofaé, poprawić; 
3) w karbarÿach: cayséié. § 1) Li- 
mer du fer, du cuivre, de l'argent; 2) 
limer un difcours; 3) limer un ma- 
rais falant, 

Limeltre, f-m, ferge de limetre. Garz 
fhe, sum Unterfutter aus Roüen. 
Szarża do podfzewek z miafta Rouen, 

Limeure, vid. Limère. 

Limier, (a. cin Gpúr-Hund, Leit-Hund, 
Ogar, pies gonczy. § Un bon li- 
mier. 

Liminaire, adj. €. gur Stee eines 
Huch gebotig. Nalezacy do przed- 
mowy do czytelnika. 

épitre liminairé; avis liminaire, Borbe- 
richt, Borrede an ben Lefer,- Przed- 
mowa do czytelnika, 

Limitation, Lt 1) Degtensuns, Set: 
dune, giäienng, Cinfhrándung; 2) 
die Seftumung einer getifen Beit, 
eines gemiffen Wre 1) Okrzesle- 
nie, limita, reftrykcya; pomiarkowa- 
nie; 2) poftanowienie, naznaCzenie 
iako ceny, terminu:, § r) Donner 
une limitation à une lôi, à une régle; 
2) la durée de nôtre vie n’a point de 
limitation certaine. 

Limite, f. min Ser Afironomie: der 
Oraden-Baud. W'affrenomi :brzuch 
fmokowy. 

Limites, LC plur. (limites) bie Grengen, 
im cigentlichen und figirliden Werz 


Piłka fub- 


Pita 
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Granice, w fensie wafnym / 

m, § I les refferra dans 

anciennes limites; les Carpates 
font les limites de la Pologne; re- 
dreffer les an nes limites; Dieu 3 
prefcrit aux Empires de certa r 
mites de puiffa & de durée; fon 
ambition, fon pouvoir eft fans limi- 
tes; fa vanité n'a point de limites 

Limiter, v.a. (/imitare) þegrengen gie 
frincen, Grengen fege. Okrzeslié, 
ograniczyć. § L'amour fe doit limi- 
ter à l'union des cœurs; ces paroles 
limitent nôtre pouvoir 

limité, će, adj. eingefhrândt, gemäfiget, 
Okrzeslony, ograniczony, $ Sience 
limitée; la langue latine eft fort limi- 
tée ; fa vanité n'a rien plus de limité, 

efprit limité, ein mittélmäfiger Verffand. 
Rozum mierny; dowéip niebarzo by- 
ftry: 

*Limitrophe, adj, c. angrentend, benachs 
bart, anftoffend.  Ograniczny,oplotny, 
pograniczny.. Un païs limitrophe; 
la Silefe elt limitrophe de la Polo- 

ne: 

Limitrophe, La. obf, ein Gr Land an 
ber Grenge, bas sut Erhaltung der 
Grens- Goldaten angewiefen if, ` Po- 
granicze, ukraina na wyżywienie Sol. 
nierza pogranicznes0 naznaczona, 

Limniades, f, f- plur, Gôttinnen der Moe 
rie und Leiche. Boginie ftawow i 
bagnifk. 

Limoges, f.f- (Lemovica) 1) eine Gtabt 
in Srancreich in der Proping Limofin ; 
2) obf. GeldWBicfen. 1) Lemowik 
miafto Francufkie w Prowineyi Li- 
mozyn{kiey ; 2) obf. bb, 

œuvres de Limoges; travail de Limoges. 
bie allerfchonfie und bete Chmelh-Are 
beit: Naywyborniey{za fmelcarfka 
robota. 

Limon, f.m, (limus) 1) Simone; eine Gi: 
tronen-Rrucht; 2) Chlana Roth: 3) 
die Wote, die Spille port die Gtuf: 
fen einer Erevye Wegen: 4) die Dis 
felan einem Wagen; 5) GrundSuppe, 
Gas, Hefen einiger füfigen Dinge. 1) 
Limonia, owoc drzewny; 2) fzlam, 
mut, błoto; 3) słupiec, na ktorym 
ftopnie wfchodu wifza; 4) dyfzelwo- 
Z0WY; 5) fuz, utoiny niektorych li- 
kworow. § 1) Un gros, un petit-li~ 
mon; 2) fleuve qui traine beaucoup 
de fable & de limon; il croit- que 
Dieu l'a pairri d'autre limon que moi; 
3) un limon d'une montée; Al mettre 
un cheval au limon. 

Limonade, LZ Simone, cin Getránd 

LA gu) 
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aus Wafer, Suer, limonen ind Ci 
tronen-Safft. Limona oy Zwo- 
dy/ cukru, z Hmonii i n 
Toku. § La limonade rafraichi 
en boit l'été, 

Limonadier, f-m. ein Lünonaben-Shen 
der, ber Limonade, Ec lade, gi 
und dergleichen Geräte ver 
Limonatarz; fzynkarz 
cykulate, kawe i inne 
napoje {zynkuie, 

Limoniade, /. f. eine Wiefen-Nynypfe. 
Eak bogini. 

Limonium, Limonion , Ta (limoni 
Wald Mangolt, cin Kraut. 
Ziele. 

Limonner, v. #. 
Bäumen: sum Dei 
W lesnidwie o d 
dyfzlowey dorafta 
point les bois tailli 


; Co fimonate, 


gatunkn 


um) 


Limonia 


in Walbungen von 


On ne coupe 
‘ils ne timon- 


nent. £ 
Limonneux, eufe, adj, (Sleinria, fothig, 
moraftig, Joint, Bioćilty, mulity. 


$ Bourbe limonneufe. 

Limonnier, Co, 1) ein Limoniet-DBaum ; 
2) das Sattel- Pferd om Wagn. 1) 
Limonia drzewo; 2) koń dyfzlowy. 

Limôfin, f.m. 1) Simofin, eine Proviig 
D Srandreih; 2) ein Linofiner, Œinz 
Wëbner aus diefer Proving, zl Limo- 
Zyn, prowincya Francufka ; 2) Limo- 
zynczyk. 

ZLimofin, N 

Limoufin,/ f. m. eit Maurer fo mit 
Grub- Gteinen und Mirtel mauret. 
Mularz, co kamieniem famanymi wa- 
phew muruie, 

il mange du pain comme un lim 
ift viet Vrodt mie ein Di 
Kosiarz ie wi 


Gë 


. EP 
Jak 


D 
Limofine, ff eine grúne, rote unb weit 


fe Anenione. 

wony i biaty. 
Limofenicre, 
Limofinace, R 
Limofinerié, 


Zawitek ziclony s czer- 


t haucriber von 


Drucÿ: Oteinen. Murowanie, mur z 
z kamienia famaneso, 

Limofinerie. pos Handwer beier Miu- 
ter. Cech, r2émies{0 namienionych 
muülarzow: 4 

Liımphatique, ad}, c. lmphaticus) in ber 
Unatomie : Glied-Waffers, tuafrig, Lyme 
Droit W anatomii: wodnifty, lin- 
fatycz $ Veines limphatiques ; 

limphariques 

mpka) in er Yates 


à 


Lunphe, £ 
(o D 


LINE 
nfer; fhônces 
Schi 
€zyfta i barzo klaro- 
awi, D Limphe 
ire ; limphe pancréatique; le fé- 
ans lamnios fe remuë & nage 
1e limphe. 
adj, c, (limpidus) For, bett, 
S Ys 
limpide. 


mic: bas 


prze 


u. 
Pi- 
ìa robota. 


fort quite. 


Lir 


(Linun. 


inen Garn; 4) 
hif, das ben ies 
H: ch obf. gigchëngr: 


Den 
mett,  L £ 
ig, lniane nasienie; 3) [niana pi 


a; len wyrobiony; 4) okret mi 

co chybkosćią fwoia kaädeg wydofa 
nawalnosći; $) obf. potomkowie, fa- 
milia. § r) Le lin fert à faire de toile 
fine & de bon ufé; 2) femer du lin; 
3) acheter du lin pour faire de la 
roile. 

toile dw lin. Seinwand aus Sein. 
lniane. 

lin vif. Fòfliche uuverbréennlite Leine 
wand der Ufern, Bisior w {larozytno- 
séi kofztowny nieze zylty. § Ona 
vû il yadeux ans du lin vif. 

j G Gris. 

rria) Lein-ftaut, Fiachgs 

i anen laché; Heiz 

raut. Lenek P. Ma- 

ryj, belweder, Ziele nocne, Inica. 

Linceul, La. 1) eit Hett Tuh Hette 

čen, cas Wort Drap ift gewébnlihers 

2) in géifilidien Reden: ein Leihen 

ad. 1) Przeséicradto, zwyczayniey= 

stowo Drap; 2)-w duchownÿch 

rater yach : przesćieradło do uwinie- 

nia umarłego. § 2) Jofeph d’Arimathie 
aïant acheté un linceul, décendit Je- 
fus de la croix & lenvelopa dans lin- 
ceul. 

Linçoir, /. m. fleiner @parren sum Genz 
fer-Ropf, oder Gtúke eines Dah-Fert- 
fiers, eines Camis. ` Podporka, kro- 
kiewka pod oknem dachowym, pod 
kominem. 

Linésire, adj. o das nah ber Linie ges 
maht wird. Podlug linii uczynio- 


Plotno 


ay. a d 
Lineal, e, adj. in ber Behte - Lebre: 
nah 
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tac) ber Gef Le 
einander folg 


rodu po fobie naitépuige 
fion lineale 


1. 0bf. wid. Trait. 
as aus Gnien. 


dyyiķi 4 
Linette, FF. 

mię Iniane. 
wicille 

Sein. 


be 


Lein- Gramen, Lein. 


linette; linette ufée. fünfiibriger 
Len pigćioletni. 

S Wahe, w 

t 3) SI 

Leinivand. 1) Bietan cht 
chufty brudne; 3) platek plat, 
plotna. 3 ON Vendre d du linge ; 
une Jingére qui a le plus beau linge 
de Paris, mais elle eft un peu chère ; 
2) compter, écrire le linge; échanger, 
couler, laver, batre, tonie lelinge ; 3) 
Je me pts coupé au doigt, donnez 
moi un linge pour l'env eloper. 

linge à barbe linge à faire la barbe. 
ein Bat-Eud, eit Balbier-Tuch. 
Chuflka do golenia brody. § Un lin- 
ge à barbe qui weft pas aflez blanc. 

j Wahe mit Spigen, 
Bielizna z koronkami. 

dinge uni. Säite opne Spigen. Bielizna 
bez koronek. 

être en linge uni. 
tragen. 

grosi 
als il cher, Bett-Tücder, Wiel- 
kie chufty iako obrufy, przeséieradfa, 

menu linge. Have Wife; Gtárd-Wåfhe. 
Chufty drobne do maczkowania. 

il eft curieux en linge Jale, er bált fih 
nicht veintic in Ser Wijhe. Nie che- 
dogo się w bielifnie nosi. 

Linge, adj. c. obf. (hwah, bånn. 
denk) 

Linger, f.m. eitt eintanbs-Rrémer, ber 
mit leinyand, Hemden, Eamifolei banz 
delt. Pfoéiennik, co plorno, kofzule, 
kamizelki i inną odéiez Hotiennn 


c'eft 


Säite ohne Gnipcn 
“Nosić bieliané be koronek. 


Staby, 


inie gehends auf 
w linii 


i - $Succef- 


Atlas In- 


Sie- 


ztuka 


e. groffe Wie, Grädättëtde, ` 
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(ztorze Paniehfkim: 
e do chuft; 2)-han- 
e re mi; 3) plo- 
) dk krzy do plo. 
nny, pi éiennica. 
ne vaut plus gien: 2) 
da Zen N. eft à lin 


tam. 1) W ki 
komora, {chow: 
del albo kupcz 


r er Slo tel; 2) 

e Sharie nus der Normandie 
og oe üffer. 1) Flonel Angiel. 
fki; 2) podfa fzaréa do podfzewek 3 
Normandyi. 

Lingot, f.m.11) bey Sen Golofhmichen 

Bayn, Gtange Gold oer ett: 
ber von anderthalb uf lang; 2) Zu ber 
Sandluntgs ein Siun-Ruchen von drey 
hi Suierpundert Dm: Platte, Gm, 
Siren beym Sinngieffer. 1) U z70- 
mike: goleñ lita rebra albo złota: na 
poltora op długa; 2) bryła Angie), 
fki iey cyny , 309 albo 400 funtow wa- 
żąca; 3) bochen, fztuka cyny odlewa- 
ney ù konwifarza. 

Lingotére, f. f. eine Sinngiefer-Gotie, 

in welder die Binn- Kuchen odet Watz 

te fi Forma konwi- 
brył cynowych. 

Binn -Kuchen giefen 

ryły CND we. 

f eine Art von fhlechten Gto- 

Gatunel k itokffzu podteso. 

o, ein Dip am Hafrel:StoE 

p De auf den Chien aufhalt. 

7 : hamulec windowy. 

Linicre, a 1) eine Danfzund Flac 
DHaândlerins 2) ein Slacha-Afer, geinz 

Geld. 1) Przekupka co konopiami í i 
en wyrobionym kupezy; 2) pole 
inem zasiane. 

Liniment, Ca. in ber Mpothede+ gina 
derungs-Pflafter; Galbe die da lindert, 
ermeichet; fåret und einen chlaf ver: 
utfachet. MW aptece: plaltr albo ma 
ne W: zc, zmiekezaiaca, posilaiaca 

Spiaczke czyniaca. 
Li? m. cine Art von Waffer-Nif- 


przedaie. § Un pauvre linger. fen in China. Gatunek, orzechow 
Lingére, f.f. 1) eine Leinmwand-Grmerin, wodnych w Chynskim Panftwie. 
2 Die Seinitéand und interficvencs Zeit: Linomple, ff ; 
l- Beug derlaufts 2) eitie Nonne im loz Linon, f-m. aarte nnd feine Lein- 
fer, Die das Leinen-Zeug unter Dë: wand gu Kraufen und Manfchetten, 
e | ben bat. 1) Pfennig ka, co płotno Plotno ćienkie 1 fubtelne do krawa- 
i ì inne chufty przedaie; 2) mnifzka ` tow i mankietek. 
j= w zakonie Panient{kim, co chufty ma Linot, f.f Hånfling, Slach Finde, das 
d | w Zawiidowaniu. $ 1) Une bonne Månnlein. Konor pka, dzwoniec. {a= 
lingére; 2) la Mére telle eft lingére. mec, Le linot ef Joli. & éveillé, 
2 Lingerie, LE 1) big Hie ammer in Linote, Einotte, 1) Säit, wenn 
d den Sonnen: Sifern; 2) der Handel map obt Unterfieið redet: 2) Hine 
mit Leinivnnds 3) Leinwand Waren; ling das Weiblein. 1) Konopka, Sex 
2 24. 4) ëinmutte: Raters s) Leinwand- roznicy mowiac: 2)konopka famica. 5 
H Gë 
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il a fifle la linotte: ex bot ein Réufdhaett. 
Podpił fobie trc 
nalaf. 

ef une tête de li 
ger Sropf.- Gle 
rozumu iak nap 

Linquart, Départ, 
Gcheidung eine 
W chymiir ou 
krufzcu: 

Linteau, f-m: die Oberféhmelle 
au ben Hå (ern. 
proëek, nadedrzwie, w oknach we 
drzwiach. 

Lintiets, viZ. Dintiers, 

Linx, fim. taxe) ein guds, ` Oftrowidz 
zwierz, ` 8 Auflitôt que lelinx a pif- 
fé, fon urin ice & il s'en forme 

erre luiffante. 

avoir des 3 x. 1) Eug - Augen 
Haben, fcharf febens 2) Luchs- Augen 
aben ; eines heimliche Mbficht einfehen. 
1) Oftrowidzem, oftrookiem bydz ; 
2) poftrzedz, przeniknąć zamysiy 
czyie, 

nous fommes linx envers. nos pareils & 
taupes envers nous, Wir fehen den Enz: 
ter in des Mechften Mugen, aber nicht 
den Halden, der in unférn Mugen fedt. 
W bli£niego oku zd2bla upatruiemy, 
a w fwoim balkinie widziemy; cùdze 
wady choć male, widźiem byftrem 
okiem, a {we choć wielkie pozad 
rzucamy z tfomokiem. 

Lion, Ca (/eo) 1) ein Sôtves 2) der 


ei w czub trochę 


fait: 


er ift ein ein 

toiak makowka a 

at. 

f.m. in ber Lhyuiie: 
m andert. 


zenie krufzcu od 


Nad- 


gewe ein Himmels- Zeichen; 3) bey 
den Poeten; de Mimet; 4) fic 


lich: ein Some, ein beberster Mann; 
s) eine Granbofifche Gold-Múnge mit 
cinei gement und ber Auffchrift Sit 
nomen Dominibenediétum; 6) der gò- 
me, der Gcnabet oder pige om Gal- 
lion) weil fie gemeiniglid Die Gigur eiz 
mes Sôtven Hats 7) Lion Stadt und 
Proving in Grandreihs 3) Art geno- 
Felten Leinen-Seuges. 1) Lew; 2) lew, 
znak nicbiefki; 3) # Poetow: lato; 
4 ) figuryeznie: człek nieuftrafzony ; 
sl moneta złota francufka z napifem 
nad lwem: Si? nomen Domini benedi- 
dum ; 6) lew albo infza figura na 
przodku fzt2by okrętowey; 7) Lion, 
miafto i Xieftwo Francufkie; $) plo- 
tne cynowateégo gatunek, 1) Le 
lion rugit; le lion eit le plus fier, le 
plus cruel & le plus courageux & le 
plus fort de tous les animaux; 2) le 
foleil eft dans le figie de lion; il a 
le lion à fon afcendant; 3) les ardeurs 
de lion; 4) deit un lien; 5) le lion 


faire la lipe. das Ñ 
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avoit cours du tems de François I & 
pefoit trois deniers, cinq grains, & qui 
valoit cinquante fous neuf deniers. 
lion marin, ein ©ee-Sôwe, ein Thier, 
das im Wafer und auf dem Lande lebt, 
Lew morski; zwierz wodoÿiemny. 
lion rouge. bey Sen Mhymiften: rothe 
Tinctut von Gpiefglas gemocht, ` U 
ymifiow: czerwona tynktura z 


L im Sen Wappen: ein Erie- 
eopard, W herbach: lam- 


hender 

pard ECH + 

battre Le chien devant le lion. anf den 
GaŒ fiblagen und ben Efel- meinen. 
Piefka bić, aby Sie lewek boial. 

Lionçeau, (a. ein fleiner Some, juger 
Some. Leweck. 6 Les lionçeaux ru- 
giflent après leur proie, 

lionçeaux, plur in ben Wappen: mehr 
als drey Zär W herbach: iwy, 
gdy ich wi oft mikli trzech 

Lionne, ée, ad4. friechend, vom £ owen 
in ben Wapper, Æazgcy,0 Lwie her- 
bowym. Leopard lionné. 

Lionne, f. f. 1)-bie Soin 5-2) eine leib 
fårbige rotho Tulpe: , 1) Lwica; 2) tu- 
lipan czerwono cielifty. 1) La lion- 
ne eft furieufe, quand elle a des pe~ 
tits, & malheur à celui qui l'aproc 

Lionnis, La. 1) einer aug Sion; 2) drg 
Gebiet ber Gtadt Lion; 3) eine bunte 
Anemone mit grofeu Blättern. 1) Lione 
cayk; 2) okolica miafta Lionfkiego ; 
3) zawilek pitry-o wielkim liséiu. 

PBA 

Lioude,/ f. f Cinfónitt Im einem gerz 
brochenen Maft ein Gt etmuiepen, 
Gara albo n ie cw -nalamañym 
mafzćie do wprawienia drewna. 

Lipe, S-F die Unter -Qippe, von Dier: 
den ift bas Wort Léwres befer, 
Warga fpodnia, o koniach mes": 
nieyfze słowo Lévres. 6 L'Empereur 
Leopold étoit remarquable par falipe. 

taul aufwerfen, may- 
len. Nos zwiesié, mruczeé. 

Lipée, LG Ging, ett Mund vols 
3) eine Mahlzeit. 1) Eyk; kee: z ge- 
be czego; 2 ) iedzenie, 

chercheur de franches lipées.. eit Ohma- 
roger, Tellerleder. Palorzyt; darmoiad. 

il na point de franches lipées, ex hat feiz 
nen free Ginet, Nie ma gdzie 
darmo zalaé gardła. 

Lipitude, f. f. (lippitudo) bas Husen- 
trieffen. ` Oezg plynienie, 

Lipothymie, f. f. be Sen fiebicis : 
eine Obnmadt. U medykow: omdle- 
wanie. 


“Lipou, 


ben 
gen, 


iger 
ru- 


nehe 
lwy, 


wen 
here 


QUE 
) tu- 
ion- 


Dg 
unte 
lotis 


go: 


gt 
ben, 
1ÿ m 


fers 
fer, 
34y- 
peur 
ipe. 
tau 


NE 
CO 


Uu 
ad. 

feiz 
dzie 


gen 


cis + 
dle- 


ou, 
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Dron, fm, 
na, 


tal it Chiz 
Indach. 
ui “Su 


das hehhe Tribi 
Try! finat naywy 
dj der eine g 


putz 


J va, ( lique 
gen, rie n laffen, 


oztapiać, 
u bouche 
e la cire. 


$ 


x; le ‘foleil Lou 


DS, 
HA SSC 
F 


DÉI SC als Wafer, Bein, 
:) bie Güfigéciteines 
3) ein mit fi gefoch: 
tes Wafer sur Garber-Garbe. 1) Li- 
kwor, iok, éiekgca rzadka“ materya, 


fmelsen. 


iako woda, wino, piwo; 2) stodyez 
3) warzona Z 
do farby 


vina przyprawjonego ; 
otrębami maçznemi woda 

fatbier{kiey. § 1) Une do 
agreable, une charm nantes, une 
fe liq ue! 


vin de liqueur, angemachter Ufer Wein. 
Wino słodyczą przyprawione, 

liqueurs, plur, Ditz Weine, ffe Brant- 
weine, Die Getrande, gebrannte Waf 
fr Wina slodkie, wodki palone i 
inne likwory slodkie ki Les Dames 
aiment les liqueurs 

Liquidambar, f, m. (ambarum liquidum) 
flubiger mweifer Storag, der in America 
ans bent Som Ocofcol rinnet, Sty- 
rak bialy éiekty, fok z drzewa Ame- 
tykanfkies o Ocofeol. 

Liquidation, f. f. (liguidatio) Sigi 
tions: Me Rictigteit, Genifheit, 
Glifung eier Reda. ` Likwi- 
dowanie, zawaréie, zakonczenie ra- 
chunku. € Ii eit écabli pour la Liqui- 
dation de toutes fortes de comptes. 

RES adj. e (liquidus) 1) fäfig: 
2) Dënn als luft, Di 5 3) veutlich, 
Ela, gewig, ausgemact, richtig, gefchlofs 
fen, Want, Topert von Kechnun- 
gen: 4) in der Granmatic non ben 
Buchffaben: auf eiten Vocälem fic 
anfangend, alè f; Em de € 
ck GA 2) rozchodäifty, dad iako 
powi etize, inkauit; 3) jaway, pewny, 
Za arty; likwidowany, o/o4/wie o ra= 
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chu unkach; 4). w gramatyceo literach: 
14CY ; iak f, l, 
corps liquide : 
cette ancre 
3) fon bien 
revenu elt 
en deniers clairs 
et pas liquide, 
deg richtige 
Geld; 2) bey 
jaft der 
tte: emt 
Vocali 
rachun- 
ek za- 
dowana 
fubtel 
3 3) wgra- 


es; la-chofe 


e, f.m. 1) ein 


$11,1;S, 1) JawWno: 

ltug iawny ; r 

fuma pienię 
albo umowiona; 2) u Poe 
nosé, rzadkosé powietr: 
matter ` confonans in vocalem Sie 
czynaïgça, iako m7, s. Q 1) La com- 
penfation ne fe peut faire que de li- 
quide à liquide ; 2) le liquide des airs. 

Liquidement, adv. berechnet ausgemaach- 
ter Zeile: nady abgelegter Rechnung. 
Jawnie, podług rachunku zawartego ; 

o uczynionym ‘rachunku. § I lui 

ù liquidément deux mille écns. 

e, (liquidare) in Berite 

f EN sufammenvechnen ; bez 

rechner, ien  auSmachen old eine 

Nednung, eine Gin. IW fadach: 

likwidować; okazać, zawrzeć rachu- 

nek. § Liquider les dépens. 

Liquidité, f. f (diguidisas) Slifiofeit, 

Glufbarfeit, als des Waffers. Rzad. 

Kosé, rozchodziltosé, éieklosé iako 
wody; § La liquidité elt la forme 
effentielle de l'eau, 

Liquifier, vid. Liquefier. 

Liquoureux, eufe, adj. von Weinen: 
füg, mit (üfen Sachen cngemacht 
Slodki ; słodyczą pržyprawiony, o 
winach 

Lire, v.a. (legere ) conjugat. wid. in ap- 
pend. 1) lefens 2) lefen ënnen eine 
Gprache, die man nicht verftebet: 3) lez 
fen über eit Bud, felbiges erëiërent als 
ein Profefors 4) lefen y erfennen, abs 
nehmen, als le Gedanden aus eines 
Hugen, 1) Czytać; 2) umicé czytać 
iezyk, nie rozumieiic go; 3) czy- 
taé publicznie ucząc; księge wy- 
kladaiac; 4) poznać, wyrozumieć, 
wyczytać co zoczu czyich, 6 1)On 
ne fauroit lire ale: les ouvrages fa- 
Vans ; lire la Bible; 2) lire l'Hebreu; 
favoir lire toute forte d'Ecriture ; 3)ce 
Profefleur lit Homére à fes geess 
4) je lis dans fes yeux, dans fes re. 
gards le malheur qui le prefle, 

fe 
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eigen nals der Cmers 
Wydawać sie, poka- 
žal na twarzy CZYiCy. 
lit daus fes veux 

> une figure. D 


fe lire; wt 
in eines 
zow'aé Sie, 
$ Sa do r 

lire un deflein; ti 
ber iweifenr, wie er die Nrbeit 
vorgelegten und abseseichueten 
einrichten foll kaczowipoka 
ma robotę podług pir ozone; go L 
odryfowanego roiporzadzié modelu- 

(ETH 
iye dans de. ze de quelqu'un. 
cf; einem: in die Karte 

Weyrzeé se w karty. 

Lire, IZ Lëtze) il eine leyers 2) bie 
Dictiunt; erte) die Seaér der 
ten; 3)-bie Sey cin Himmels 
hens 4) eit herlid S 
blauen lesken. 
lin, to seit Poe » Wier{ze poeryc- 
Ke: 3) In na niebie, gu iazd 
zloženie {krz Dem cos pod 
4) fkrzypca ryba fzpema. mc 
Z bfgkitnemi plamami. § 1) Le fon 
de la lire elt languilfant & propre à 
exciter la dévotion ;#2) prens.la lirede 
Kochanowski; il faut-prendre ta lire. 

Lirique, adj.c. 1) von Sen Griediifdyen 
und Æateinifhen Gerten: Zort, 
das sur Sante. fan gefungen- werden; 
2) von. drogen Verfent gez 

+ O. greckich 

ie : liryczny; co 
do. liry SE bydz możę; 
2) 0 francufkich wierfzach: piesnio- 
Wwy, ne kafe pioînki zkompone- 
wany. DC Des odes liriques; vers 
briques; Poëfie lirique des 
un Poi ze liri igue ein lyrijcher Dichter, ber 
Gefauge fohreibt. Poeta piesniowy 
albo liryczny. 

Liron, Loir, f.m. ein Murmelthier, 
Swifzcz, zwierzę na Kfztalc myízy a 
iak piefek wielkie. 

Lis, f. m. (lilium) x) eite Lilie, eine 
Diumes 2) die teiffe Farbe im Geficht ; 
Deitz Dout: 3 3) die Graugofifche Lilien, 
dag Grannofifdhe Wappen; 4) poetih : 
Dag Sonigreic) Gtrancreichs das Sonig- 
liche Grantôfifije Hauss 5) die groffen 
Sdbag im Zäebertanm 6) obf. Paliffaz 
den, Gtadetens 7) die Zeng ein lug 
in Artois. 1) Lilia kwiat; 2) alaba- 
fter, biatosé; twarz lak lilia; 3) lilie 
Francuskie albo herb Francuski; 4) 
w fensie poetyckim: Francya, familia 
krolewska Francuska;..5) zęby wielkie 
w plofze tkaczey;i 6) obf. fatachety, 
koły; 7) Leia rzeka w prowincyi 4r- 
tois. § 1) Un lis blanc; un lisfouge ; 
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un lis orangé ; ; le lis eft le fimbole de 
la pureté; : 2) un teint de rofes & de 
lis; 2) Louis VII fut de prémier qui 
mit les fleurs de lis fans nombre dans 
fes armes; Charles VI les réduit à 
trois; 3) jamais Prince des lis ne fut 
plus triomphant. 

elle ef née des lis; elle a \pris.raiflance 
de lis fi e Gommt von ben Rônigen it 

Od krolow Francuskich 


ouy de lis. einen brande 


marden. Piatnowaé kogo, 

lis d'or. eine $ (ins KEE 
ton 1656, Francuska moneta złota 
oi R. 1656. 


4 


Lifa, f. F. eine rothe Nomeranteit- fárbige 
und gelbe Tulpe. Tulipan czerwony, 
pomarañiczowy i żofty. 

Lite; /. f im Sdhert: Life, Zartuige: 
Elzbieta § Life ła marmiteufe au 
teint de pomme cuite. 

Lifer, f. m.: cin Reb -Wurm. Robaczek 
winnym maćicom {zkadliwy. 

Liferer, v.a. ftifen mit Gold cher Geide. 
Haftowaé złotem albo iedwabiem. 
§ Liferer une Jupe. 

Lüerage, f. m. bas Cinfaffen der Hliuner 
in einem Benge mit cinem Kaden oder 


Scuürlein. Okrążenie haftowanego 
kwiatu iednoftaynym fznurkier przy- 
fzytym. 

Liferon, 


Lifet, Jr m. mett Minde, Gout: 
Gloden, Winden- rant, Baum - Wins 
de. Powoy. plotowy, lilia plotowa, 
dzwonki plotowe, 

Lifette , f. f. 1) im S 
hen; 2) grúne 


Scher: Lief Lieg 
ge, fo die jungeit 


Rnofpen und die Vlife abfrift. 1) Zar- 
teme Elzbieta; 2) mucha Zielona 


paczkom i i kwiech barzo {zkodliwa. 

§ 1) Vous aimez Lifette; la jeune 
Lifette a bai aller le chat au froma- 
ge; 2)-la lifette a gaté tous les jets 
de nos arbres. 

*Lifeur, (a. im Schers: Lefer, Büchet- 
Sefer. Zartem: Czytelnik. 6 Cat 
un grand lJifeur. 

*Lifcufe, EZ eine fleifige Seferin. Pil- 
na czytelniczka. Ç Elle eft unegran- 
de lifeufe de Romans, 

Litible, adi, e. lefexlih, eslit. Czytel- 
ny. 6 Une écriture fort lifible, 

Lifiblement, adv, leslich, deutlich git Tes 
jen. Czytelnie, wyraźnie do czyta- 
nia. 6 Ecrire lifiblement. 

Lire, f. f 1) Gaal- Seite an Seugen, 
der Grhrot an Tüddern; 2) die Sübr- 


ånder, Leit- Bänder, HER 
$ ue 


H 
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für Kinder; 3) Greng 
er, lander; 4) die GC be 
suh Wée Walies. geg jen bas Su ut 


erhalten. 
blawatowr; 2); paski; dëi dfieéietia pro- 
wadzénia; 3) granice roli, bo, lafu, 
kriu; 4) odnoga wału; géireżka.na 


polt ora k 


Zokéia {zeroka pod wałem Ge 
rowowi, i zewnatrz ku polu , aby Sie 
źiemia wilrzyir nula, § 1) Couper VG 
i un: drap, duneétofe: 

le Lire, £ate inifhe R nitte- Berfe, 
die man wie in andert t Gprachen tei- 
met, Wierfze faci na żart Z ry- 
mami iako.w infzych igzykach pi- 
tane. 

da lifiére efl pirë que le drap. im Sets 
pen einem ausgefhrieheren Lande: 
die von der Grense find fthlimmer ais 
Die im Lande felbffens Zarrui i 
0s zonego: gortzy: Z pogran Za; Nl- 
zli Cr co W famy m kraiu miefzkaig. 

Lifoir, f.m. Duerbeip om Wagen, worauf 
die Toen fteben oder. die Gang 
Håume ruhen, Drewno poprzecz 

carećie, na aey slupiki ftoia i 
$ Iya deux lifoirs. 
difoir Ae-chariot. Overbolé, iworauf ber 

Karren lieget. Drewno poprzeczne; 
na ktorym kara leżys © §-Lifoir de 
devants lifoir de dërriére. 

Life, ads. e. glatt, geglâttet, von Zeugen 
und Leinwand, Wygladzony, gład- 
ki, glancowny, 0 ptotmie- è materyacb. 
$ Moire life. 

Life, Lt 1) der Yufiug oder Zettel beyn 
Tapetenwircers 2) Abfas um et 
Gif, ver felbiges befeftinet Zë: 1 beem 
RKattenmacher: ber Glétéfiein junt 
Glatten der Aarten, 1) Oinowa, na- 
wide do tkania obiéia; 2) wypultki, 
wyskoki Koto okrętu, ktore go niby 
opaiug? 3) kamień do kart kofter- 
fkich polerow i 

diffé de hourdi. ber legte Date im Hin- 
tertheil des Gd. Balka oftatnia w 
rufie okrẹtowey 

diffé de porte-haubans., Sretter aufer 
bent Shif, damit die Maftroand nicht 
anliege. Ławy zewnątrz okrętu, aby 
liny mafzt trzymaiące okrętowi nie 
{zkodzity, 

Aen y 

Lifiettes,/ f. f. plur. Gtridlein an ben 
Etangen, die im Weber-Gtuhl auf 

nieder gehen. Sz nureczki tkacze 

podnofzą i {pu- 
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A bengi 


angge 


Espin’, 
Liffer les linges 


Uer un talon ; 
& les dentelles. 
Lifleron, f. m. fehende Winde, 


Powoy 


Xufiug tragen 
, ktore 


Slitt- Stein, Glatt: 

Fe Welpen, ` Ka, 

lbo infze naczy- 

> po Jerowania. 

Bet en, GDidtten : die 

lâtte, Der Glans. Polerowanie, 

gladzenie, glanc: 8 La liffure du pa- 
pier. 

Lifte, L F. 1) eine life, Regifter, Nole, 
Berze als der Soldaten, der Stid- 
te, Dirfer; 2) inden Wappen: ein 
Idmader Gtreif mit einer Auffchhift. 
1) Regieltr iako żołnierzy, mat 
wsiow; 2) w Aerch ` binda wafka 
z napifem. $ 1) Une gr ; 

are une lifte; voilà la lifted 

des bieffez; lifte particuliére ou gé- 

xs shte alphabétique des villes 

de Pologne; lifte des Cofaques; être 
fur la lite. 

Lu, ée, adj, obf. eingefaft. Bramowa- 


ny. 

Lifteau, Liftel, fm. x) in ber Saufunfr: 
vierecfigte Sierat, ausgegraben, erhaben 
oder angeleimt; gher auch erhabene 
Gtreife swifhen ben ausgehdlten Stri 
chen einer Geule; 2) fhwarge Borte, 
woran die Hhnen einer Grandes -Pers 
fon beyn Degrdbnif geheftet werden, 
1), Warchyte e: ozdoba kwadra- 
towa wyryta, puklafta albo przykleio- 
na; iako też puklafte deeër miedzy 
lafkoWwaniem wklęsłym na słupach; 
2) -czarna breta pogrzebowa, do kto- 
rey imiona przodkow zmê rlego ka~ 
walera prz ypinane bywaïa. 

Litton, f. m. in ben Wappen: eet 
Gtreif mit einer Juffcrift bera 
bach: binda wazka z napife 

Lit, Lët, La (legus) 1) eit $ eif; 
Bettfiite, Lancriètes 2) ein Rues 
Dett ber After, auf fie ben der 
Mabheit beten: 3) figüridh: der 

Ehefand, die Ehe, das Ehe-Dett; 4) eine 

€ je, Bancs Gtrede als Stei- 

nein den Greinbrihen; RL, Thon, 

Miks s) Dette, Gaug eines Fluffes, 

eines 


LIT 


3 6) be Racgeburt, 9 
tergeburt eines Weibes. 1) Ec 
fypiania; fożko; 2) fożko ftoto: 

ftarych narodow, na ktorym na poly 
leżąc iadali; 3) malzeïitwo, toze 
zenfkie: 4) warta, iako kamien 
gorach; wapna, gliny, gnoiu; 5) lože, 
row rzeki, kanału, ktorym woda pły. 
nie; 5) fożyfko, bfona, w 
dżieći rodz 
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tines Cann 


enfant du 7 

fon proc 

de piètres 

marne, >» d'ardoife, de ph 
il faut mettre quatre lits de fumier 
Pun fur Fautre poùr faire une bonne 
couthée; 5) lit d’un canal, d’une 
fleuve. 

dit de juftice, 1) der Königliche Zb im 
Parlament; 2) folenne Gefion des Dar: 
taments dic in Gegenwart des Körniges 
gehalten wird. 1) Tron- krolewski w 
Parlamenćie;: 2) fefya folenna Parla- 
mentu wprezencyi krolewskiey. (1) 
Le Ror elt afis fur fon lit de juftice; 
2) le Roi oe tient fon lit de Juftice 
que pour des afaires qui concernent 
PEtat. 

dit de plume. cinGever-Bett, Unter Hett. 
Pierzyna fpodnia, piernat. § Un bon 
lit de plumes. 

lit de camp. tin Gélo:Bett, 
miotowe ri 

lit de repos: ein Gaul-ett; éin Rihez 
Bett, Eozko dźienne fkromne; od 
przefypiana łoże. 

lit nuptial. ein BrautzHett, Loże no- 
nowożencow. 

lit de weile, ein Srancdentoirter: Wett. 
Łożko dla ofoby chorego pilnuiacey. 

* lis de grandeur. ein groffes Ehez Bett, 
Łożko wielkie małżeńskie. 

dit d'ange. Dett unter einem ftueben: 
den Himmel mit Borhángen. Eożko 
pod namiotkiem z fitankami, 

dit de duchefle. ein Bett ohne Gèulen 
oder Doten, defen Borhånge an bie 
Dece angemacht find. Eożkobezstu- 
pikow u ktorego. firanki do ftropu fa 
ptzybite. 

dit de parade. ein Parade: Bert. toran 
bie Seiche eines groffen Herrn vor den 
Degrdbnif liegt. Katafalk, na ktorym 
éialo Pana wielkiego przed pocho- 
waniem bywa wyitawione. 

dit de fangles. d ein Gurt:Deft; 2) Hi- 


Lożko og. 


fünfte 
Wiatr 


vem Haupt:-Wind: 
piaty od głownego, toielt od wfchod- 
niego, achodniego, poinocnego albo 
południowego. = § Tenir Je Jit:de 
vent; Gpre ar lie de vent, 

ein fetter trom mitten 
wt pretki, padw srzod- 


von £beleuten : 
O matkom 


ri. DAS Gterbe-Ve Po- 
elna;, foże- grmiertelne: 
$ il eft au lit de la mort; (ne bur 
pas ater qu'on foit aw lit de ba 
mort, alors la pénitence eftibien-dou- 
teufe. 


ilva du 


& la table d? de la tablei fon 

dit. aus dent Gert an ben Tift, vom 

Tifh ins Bett, ift fein Lebens Gout. 

Jesé a fpaé robota- iego, 

prendre un homme au faut de fon liti gt: 
nen noch in ben Gedern finden: W 
pierzu kogo`zaltać, 

commeros fait fon lit, on fe couche: twie 
ntan fich bettet) fo flait mon. ` Jak 
fobie poséielefz, tak sie wyspifz. 

le lit off une bonne chofe, ZZ l'on wy dort 

er int Bett nicht (bia: 
fet fan, ber Fan doch drinnen fallene 
gen. W tożku albo się wyspifz albo 
sie do woli rozleżyfz. 

t eft l'écharpe de la jambes me bie 

Spe wehe thin, müf man it den Bet- 
te bleiben. Ktonanogichoruiepniech 
pierzdpilnuie, 

mourir fur le lit (au lit) de l'honneur, 
auf bem Bette der Ehren Gerben: int 
einer ©blacht bleiben. Umrzeć na 
tożu honoru; polec na placu, 

Litage, f.m. beem Tuchmacher s das Nitz 
nûben einer groben Geht stviftbent 
dem Zuch und ber Crhtot, fiche Liter, 
U Jukiennika ` przyízyćie fznur- 
ka miedzy krayką a fuknem, otaca 
Liter: 

Litanies; f.f. plur. Die fitaneg, Litania, 
$ Dire, chanter les Litanies de Jefus, 
de la ‘Vierge, des Saints: 

* Litanie, J. 1) eine Predigt, eine 
fange, verdrüflihe Etscblungs 2) eitte 
laige Reihe Leute; 3) eit langet Vitel 
den mat einen gtebet, 1) Pacrerz dlu- 
gi; litania; uprzykrzone eze 
liczanie; 2) fzogge Lud 
długi komu d 


albo 
tide 


ren 
zod- 


ten : 
otre 


Po- 
elne, 
faut 
le la 
dou- 


ifon 
vont 
auf, 


i giz 
W 


twie 
Jak 


dort 
hiaz 
lets 
älbo 


tolé 
Det 
iech 


eur, 
yin 
na 


Witz 
then 
Atet, 
nur- 
bacs 


mia, 
afus, 


eine 
eitte 
Sitel 
dłu- 
yy- 
tut 


u 


ES 
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les jours une trifte litanie de fes mal- 
heurs ; ‘il recommence toùjours fa 
longue litanie; il nous ennuïe avec 
la longue litanie de fes exploits. 
itage, Litharge, f.m. (lithargyrium ) 
Glette, Giot, Gilber-Srbaumr, Gleyta; 
sret 


piana. 

litarge d'argent. GilberGlette, Gleyta 
srebrna 

ditarge d'or. Gold-G 

Lite, La. tine rt À 
row. à 

Liteau, f. m. 1) in Ser Mägerey: Das 
Tage- Lager des Wolfs; 2) Streifen 
von unterfihiedener Farbe swifchen dent 
Tuih und Eder: 3) blaue Striche in 
der Leinwand bon einer Caaliffe gur 
andern, sui. Seichen, wo fie ail gerz 
fOuitten werten, 1) H towrectwie : 
legowi{Ko wilka dziėnne; 2)ftrefy 
rożnego kolort miedzy krayką a-{u- 
knem; 3)błękitne poprzeczne ftrefy 
od brzegu do brzegu przez- plotno, 
gdźie ma bydż pokraiane. §1) Trou- 
ver un loup dans fon litéau; 2) les li- 
teaux font connoitre, que le drap elt 
de bonne teinture; 3) il ny a que les 
piéces-de toiles pleines, qui font dé- 
itinées à faire des napes & des fervic- 
tes, qui dient des lireauxe 


. Gléyta złota. 
è. Gatunek fe- 


a 


Litemanghits, vid: Alouchi 

Liter; v.a. 1) beem Cudnrachets eine 
Gonur von ber Dide eines Fleinen 
Singers gwifhen der Gibrofe und dem 
Luc) einniben, damit der ungefärbte 
Ort unter dem Eu omietäent mige, 
welche Garbe felbiges vor dem Gdrben 
gehabt bats 2) Galsifhe fhihtweife 
mett Gaf fhlagen. 1) U fukremmika : 
przy{zyé fznurek gruby na palec ma- 
k, miëdzy krayka a fuknem, aby 
miey{ce pod fznurkiem farby się nie 
ięłos i proba zoftawało ktorey maséi 
fükno przed farbowaniem było ;.2) 0 
rybach stonych: warftami ukfadać; na 
fafować. 6 1) Liter un drap pour la 
preuve d'une bonne teinture; 2) ces 
harangs font bien litez; liter des fau- 
mons, des maquéraux; liter du poif- 
fon fale, 

Literaire, adj, c. (literarius) gelehrt, die 
Wifenfhaften betreffend; su gelebrten 
Gachen gehorig. Uczony; naukom 
służący.  Jourhal literaire; nou- 
velles literaires, 


Literal, e, adj. (iteralis) bucbftdblich, 


Literalny. 


Lens literal. bucbfiablicher Bertand. Sens 


literalny, Wyrozumienie literalne. 
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$ Expliquer le fens literal de l'Ecritu- 


icher Beweis. Do- 
dem Huchfaben s 
litery; podtug 
xpliquer litera= 
tin. 
a) d Gelabrt 
derbeit die Wifz 
nfe; 2) die Gez 
1) Nauki, 

; ofobliwie umieiętnosć 
nauk wyzwolonych; 2) Swiat uczony; 
uczeni ludzie, 1) C’eft un homme 
d’une grande literature; 2) défendre 
oe de toute la literature; on a 
(mé à Paris des eflais de litera- 


ture. 
Lirhocolle, f. f. Withocolla) beym jubi- 
liver uno Maurer: Gteinlein oder 
Grotten- kitte aus Wachs, Harg, pul- 
verifitten Steinen. U jubilera i mu- 
A Kita z wofku, dëiegoig i 3 ka- 
mieni w proch ach, 
Lithomagra, f-m. vid. Agaric mineral. 
Lithontribon, f. 


médicament lithon 


ane, [. mi. Jee, 
acrmahnende Yrseney, Lekarftwo ka- 
krufzace. 

iptique, adj 


d Lithontribon, 


Lithophyite,/ fem. Gtein-Rager, Éleinee 
Wun bet int Gre A feyn pfleget, 

Robaczek vw kamient, 

Lithophyton, f. m, ein balbh-ngtrëetmge 

Be das weder Dip noh 

Gteitt if, Pionka morfka na poty 

fkamiala, co nie jeft wcale kamieniem 

ani drzewem, 

Lithotomie, f. € (Zthoromk) beyn 

Wund-UWrgt: bas Gtein: Schneider: 

die Gteinfhneid: Runft, U cyrwlika: 

wyrzynanie kamienia 2 pęcherzy. 

Lithotomifte, f, m ein Gteinfhneider, 
und: Arşt ber die Steine ausfhneiz 
Det, Cyrulik, co kamienie z peche- 
izy Wytzÿna, 

Lithyanie, /. f. (Lithvanra) Sithauent, eitt 
Grof- Derpoatbum in Polen. Litwa, 
wielkie Xieftwo_ Litewfkie, § Le 
grand Duché de Lithvanie. 

Lithvanien, (oa, (Lithvanus) ein Status 
gt, Litwin. § Les Lithÿaniens font 
braves, 

Limen, ne, adj. ithanifh.  Litew- 

o. 

Lithvanienne, f.f. eine Sithauerin. Li- 
tewka. § Il aime une jolie Lithva- 
hienne. 


Liuiere, 
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Litiére, f. f. 1) eine Gro nden Gäre, 
Trag- Hett für einen Sracen A 
Gtreue, fo man unter das $ 
3) Unflat, Mif der Geiden- 
1) Lekty ka, nosidło, nac 
fzenia chorego; 2) ba dog 
koni albo bydła 

faire litiére de que 
fchtwenden,verpre 
rofprofzyé c 
il fait Lo 

être fur Le A 
Oct, uno im 
Chorowaé, o 
wieku. À Ce 
il y a deux jou 
re. 

Litigant, Ca 


5 gels 
emarnow 


re d'argen 


a trois parties Ten en cette in- 
ftance, 

*Litige, f.m ni) Gcrichts-Handel 
Gtreit, Proce. Proces prawny, to- 
fpieranie się, por w fadźie o. co. 
$ Son bien eft en litige; cet un liti- 
ge fâcheux. 

Livigieux, eufe, adj. (litigiofus) 1) frei: 
tig, datum matt rechten map: 2) zën: 
dich, 1) Sporny; o co fpoï, proces 
zachodźi; 2) fporny, fprzeezny. 1) 
C’eft un droit litigieux; 2) avoir une 
humeur litigieufe. 

Litis-conteftation, f.f. (/irisconteffatio) 
bie Stiegs-Defcftigting in Morefen; 
Bintmort auf die Klage. Wiftapienie 
w prawo z ftrona powodowa; 
założenie, grunt. 6 La litis- co 
tion elt formée. 

Litis-pendance, f. f. bie Zeit, der Lauf 
eines Procefes; die Litis-Pendent. 
Liris-pendencya à czas proceiu od 
początku aż do końca. 

*Litorne, f.f. ein Krammet3-Bogel. Je- 
miołucha. 

Litote, f.f. Redner-Figur, da man mot: 
ger fagt als dengt. Umnieyfzenie ; 
figura gdy orator mniey mowi niźli 
misli. 

Litre, f.m, gemablte fbtuarge Witide, 
oder Feld auf der Kirchen- Wand, mit 
Dem Wappen eines groffen Herrn, Bin- 
da czarna albo pole malowane n 
nach kogćielnych z herbami wielkie- 
go Pana. § On met des litres autour 
des Eglifes pour honorer la mémoire 
des Patrons. 

Litron, f. m, ein Fleines Mag su geht, 
Grise, obngefebt ein N 2, Miarka 
do maki, kafzy Sec, około kwaity wy- 


` 


i em: ; A 


die vdrg 


GE d Lis 
nouvelle; 
e la Litur- 


fhe Liturgie 
Lit uus, J. m 


en. Lafka vree banka 
1 Rzymfkich monetach na 


Kafe ku 

, Live, Co ius ) Qivins ber Némifhe 
Gefc eg Liwiufz ` dZieiopis 
Rzymifki. 

Livéche, f.f. Gnivien-fraut, CiebftécEel. 
Déiesiel wiofki albo cudzoziemfki, 
Zeie: 

Livet, adj. de [ubf. m. im Billards 
Spiel: der Tegte der bn ider. W 
grze Billard na ney: gracz oitatni. 

Livide, adj. c: éi lus) Hau ppm Ghlas 
gen Dor Stoffe tt, ien Waund-Argt, 
Siny od uderzenia, # cyrulika. 

Lividité, f. f. (lividitas) Mauer Gchiog, 
Houer Gtof, Sinosé od uderzenia; 
Simizna; 

Livonie, f. f. (Livonie) Liefland, eine Peroz 
ving die ient den Vobler mp Ruffen 
gebôret. Inflanty, Prowincya teraz 
Polfzcze 1 Mofkwie należąca; 

Livonien, fem. (Livonicus) eint Sieflinder. 
Inflanczyk, 

Hé ne, adj. Sieflinbifep. 
fki. 

ees S-F- Seflânderit, Inflant- 

a. 

Livourne, Sef (Libur: mem) Sivorno be: 
tibmte Gfadt und Hafen im Grofs 
Dertosthuit Floreng.- Miaito í port 
stawny w wielkim księftwie Florent- 
Com. 

*Livrufon, f- f. 1) Bigteeugg ber Lan: 
rens 2) die Auslieferung der Sehlüfjels 
3) Sieferuna von Wein und Getreide für 
die Thum- Depen su Lion. 1) Liferu- 
nek, wyftawienie towarow; 2) wyda- 
tie Kluczow; 3) zboże i SE roczne 
dla kanonikow Lionskich. 1) Faire 
la livraifon des marchandifes à un Fa- 

réteur; 


Infante 
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a des clez:ma 


de rentes; cel 
e {ot us; il doit 


cent fous. 


i un li 


w potocznych zas 


nte {ous, un 


in. ein Mmmh Sterling, cine 
gilt sk Shaler, 
SE Wy- 


Funt- Ger) 


chodii t 


y tin 


e Maz 
re, 1) Ksie= 
) ksiëga 
3) ep, 
Ze podáielo a; All 
ażki, fak By- 
$ 1) Livre 
livres {pirituels 
profanes, cenfurez, h nérétiques, impt 
mez; manuferits; livres d Folie: li- 
vres {pirituels.ou de dévotion; livre 
ancien; ee moderne; 2) relier un 
livre; étendr 
coudre, réquer; ficellet, preflers To- 
gner, jafper, mar rer, polir un 
livre ;3) lesci ing livres de Moile; Al 
y a des livres à 
bet, en crédit: 
des livres facrez Die Heilige Shrift. 
Diogo swiete. 

de livre de das Duh des Lebens, iit 
welchem: bie Muserwellten fiehem Ksie- 
ga żywota, w krorey eeni 4 wpe 


aa 
"et Duc. 


qu a See 


divre relié d Je corde, 
Księga zfzywāna. 
Doblm Lexic. tom, LD 


pòint 
s porté par le eon- 


wize bydź gotow Da mie s 


ler, plier, batre, A o 


double partie, en-de- Al parler somme un 


RKOWE. 
Sgnbe-ünd Citta 
Bëtong księgi 
odow: 


bie Welt ier 
r Naf telche diè Weisz 
e deg Gopiers leha 
à ielika; to ieit swiat È 
w£zyftkie ftworzenia, co madrosé, 
wiz zechmocnosé i dobrog pizedwie- 
czh4 opow 2 


` CS im Sders: eins 
arte Zarsuigc+ karty ko= 


iemanbes Unz 


opn 
edokfa~= 


cgo 

. ein vorgelegteg 
burdogteben, fo Zort obs 
aé z partes żadnego 
buiąc przygotowania. 


nie potize 


bé: qeit expliguer us auteur à einet 
Autorem ohne Noter oder bepacbrinEz 
te Auslegung auslegen.  Explikowaë 


autoratbéz pomocy explikacyÿ 3 gloa 
{fek przydrukowa anych: 


księga, dre: à Joe ouvert, im San. S 


bereit feon, den 
suniners gu perg 


afai 


, ôu jè 
d mer . id nat biefesause 
führe 5 gé Rad as e3 wolle, Co 
go dokazaé mufze. 
nge. ét fièbet ing 
E èr; er if hen ipni bef 
ggeidrteben, -Nie przepieczé mu 
się to; pamietar mu tego, 

e er pedet fehe 


mabl, ` Barzo pieknym mowi iezy- 
kiem. 


= 


faut fermer te livre. genug Meng 
toit molen -Haos su reden aufhorem 
Doséo tym; przeltañmy o tym mo“ 
wić. 


Liùte fif. 1) Get, Strid, Stroh- Geil, 


ettuas als eine Garbe at binden ; 2) Bez 


windfel; Strike anf den Cifer, mif 
M tele 


og LIVR LOCA 3396 
ben matten. Upewniam, Ze ten czło- 
wiek do pelnienia n dicyfzeco 
was Pana fkinienia zawize ochotny 
bédzie. 

Je livrer, ur. fich ergeben. 
$ IL fe livra tout entier. 

Livret, f.m. 1) ein Éleines Ducs 2) beem 
Rechenmeifter ` das ECinmaleing. 1) 
Książka, książeczka ; 2) # rachmi- 

Gun: tablica pitagorefowa, 

ieux, ele, adj. in Ser Chymic: 

Laugenbaft, ausgelaugt. W chymii: 

Jong, wyfuzony. 


pelen man etwas sufanimen bindet, 
1) Zwig{ka, powroz, powroslo, to 
ézym 2Wiezuigs 2) #4 okrętach: po- 
vrozy do przywiazania czego. 
s, plur. Ant, framme Polnet, die 
t Rand eines groffen Kluf-Schifes 
formivén, - Kolana; drewna fkrzy- 
wione burt fzkuty kfztałtuiące. 
Livrée, f. f. 1) die Siberes der Bebdientert 
er; 2) die Ladayen; Bebierts 
ten eines Herri, die Sieten tragen ; 
3) fisurlich:Gnbne, Selen: 4) Seide, 
damit aum- Bièrat die Gadlleifte einer 


Poddać sie. 


feinen Leintsand im Ste beftocher ift; fee 
5) Dochstit: GefhenE son Bândern und Ge 


Lizardes, 


JLeppo. 


S. F Leinwand aus Cairo und 
Płotno z Kairu i z Alepu. 
Bizer, v.a. dinen Beng vier Tuch in die 


andern Klei Sieten, welches eine Braut 
pont geringen Groupe dem fúnftigen 


Hoheit Gaft sufchicet. 1) Barwa na 


gach ; 2) lokaie; 3) figuryc scho-  Dreite E E H feine Fal- 
, znak, proporzec; 4) iedwab, ten in félbigen lesen mao - 


slak i krayke, rozéiagaé du- 
20 materyg, aby de ne mir- 
ty; 


vid. Lifiere, 


Va; L 
m fztuke pl )tna drogiego obfzy- KE 
waia;-5)"wftaéki 1 inne frafzki od 


A 6 Se pets eco ft FEES D 
oDiudieniCy pod ego itanu SOSCIOWI 


f m v pod n e e 
Zapi emu w podarunek» postane. pi $ ` 
§ 1} Livrée jaune, rouge; As belle s» Lamas, f.m. ein Feines Caneel 
livrée; prendre la livrée; porter la {tt Peru, eg hat Beine twie ein Shops, 


z guter la livrée; 2) la livrée 
doit .stendres faites fuivre Ja livrée ; 
on ne laiffë point entter la livrée ; 
3) combatre fous la livrée de la Croix, 

divrées, plur: Wein, Gleifd und Brot, 
bas ebedeffen einigen Hedienten au. bs 
rem Unterhalt ift gegeben: torden. 
Porcya wina,- miefa, chleba, ktorą 
nieg [udzy nà {woie-doftawali 
Wy ZyY Jenie. 

des livrées de quelqu'un.-ber Gtunt eines 
Sebre. Grunt nauki ezyiey. Quoi- 
que cet homme ne:-foit. pas de Popi- 
nion de Calvin, cependant il conclut 
fous fes livrées. 

il a porté la livrée. evift dn Laqtais gez 
weft: Byllokaiem. 

Livrer, v.a. 1) liefern, fberlieferit, einhånz 
digen; 2) überacben eine Seng. 3) 
liefern cine Gchtadt: 4) verfichern, 
gewif davor halten, dafeiter. 1) Po- 
dać, ʻoddawać; wyllawié ico komu; 
w rece dać; 2) poddać fortece; 3) dać 
pole komu; ftoczyé, zwiegć bitwę; 
4) upewnić, afekurowaés że - kto, 
§1) Sa déftinée l'a livrée à fes enne- 
mis; 2) livrer une place aux ennemis; 
3) livrer bataille; livrer un combat ; 
4) je vous livre cet hommetuiné dans 
peu.de tems; Je vous livre cet hom- 
me marie avant un MOIS. 

Je vous: livre cet homme piez dr poings 
diez. ich verfichere daf diefer Menfh 
geg (un wird, mas fie nur terder haz 


giebt gute Wole, und wird als ein Laf: 
Thier gebraucht. Wielbląd maly w 
Perwanfkim Panftwie; maa nogi bara- 
nie, wefnę dobra, i do tlomokowych 
Ciearow/zaZywane byivaig, 8 Les 
llemas font dociles & fort faciles à 
drefler. 


Lo, f-m. Gage, ein Zeug aus Canton. 


Gaża; materya éienka z Kantonu. 


Lobe; f. m.:(/0bus) 1) in ber Anatomie: 


Lappe; Singel, als ber Lunge ber Leber; 
2) die beyden Theile-von einer Hohe, 
einem Melonen-Kernu. Wg. 3) bas Obre 
Sënnen, 3 Wanatonmike ucho,fkrzy- 
do iako pluce, watroby; 2) połowa 
bobu, iadrka malonowegoi inhegoita- 
kiego nasienia; 3) ucha czesé dolna 
fpodnia. - §- r)i Les lobes fervent à 
rendre Je mouvement du poumon 
plus aife Ar plus léger; tobe fupérieur; 
lobe inférieur. 


Lobe, f. € obf Dettugs Szalbierftwo. 
Lober, w. a. obf. betrligén. ‘Ofzukac. 
Loberie, f. f of. Detrigerey. Szalbier- 


two. 


Lobule, f. f. in ber Anatomie: Einthei- 


lung eines Dinges in gai Heite Sheil- 
et. W anatomii: podzielenie na 
częśći barzo male. 


Local, e ad}. (localis) 1)in Ser Phyfic : 


örtlich; ben Ort angehend; 2) in den 
Rechten: Sandiblich, Lande. 1) 1 
Fizyce: mieyicowy, do mieyfca nale“ 
żacy; 2) w prawie: Zemikt, miey{co- 

Wwy, 
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d'autremou- mit (hm? mit Hm nit recht 
ETN fort. e doltaie; nie- 
dei ko owiaÿ 2) nie pò 
Zon fkrzypia fpra- 

w5 ë 1 


yila quelque 


D 


Soch dieg einigung der 
er Geburt Pi ie 
fzcżenie bialogtowfkie 


pauvres sens Jogent en ra  dufza ëlo z nieyfca na mieyice 


Gole von den Chen: 
Wełna z ùd ow- 


Loquet. 

Leinwand nus Socréz 
Piorno grube z Lo- 
rowincyi Bretagnes Le 
ne forte de grofle toile 


rroment rouge. 
cufia) eine Seufcbre- 


SE EN Dë 
wwie: arenda, 9 
komu domu, m 


Dateie 
Kee, tio ) cine Nedense 
i, Det façon de 
L kfztałt 
3 iey poiefz ex- 
on de parler. Q C'eft 
locution plebée. 

Lodier, fm.(lodix) cine geffeppte Bett- 
CHENE na 102ko przefzy- 


Locataire 


aen GEN Re y 
§ Le propfiétatre 
ions loċatives. 

, ein Sifclein 
eich aber pg 
AURA 


Loche, PE 


iling bey M 
Dan przy otrzymaniu 
lods & ventes 1ont pa 
vou feinen-Unterz 
emiffe Anabl. Sifche a 
wybieranie od 


weld en d'en? die E Š 

Rybkagtadk 20 WI Jeten na, 
lec: giuba, éémnozolt 
czamemi plamkami, 
dwa haëki, kroremi się przez íK 
pizemyÿka, 

Locher, v.s. 1) Bacdelt, nur vom x Auf 


. ohf. eine Si 
31 Dt der ur Gefe 
ifèin di ; 2) Untertieil 


1 Gegels; 3) Loef ein 


vifens 2) in der SNE bet gt 1) H fkiey 
Suder nis ber Forme nepmen. ŸRu- pance: polowica okren w du: 2){po- 
chaé gie » À) iko à podkowie; zë WW cu- dek rolpigtego; 3) wiatr po- 
kiernis GE cu kier z formy. $ 1) _ wiew wiatr’ taki, 1akiego A 

e. $ 1) Il eft au lof; 2) le- 


Regardez. au pié de ce cheval, j'en-  potrzebu 
rens un fer qui loche ve le lof deprand voile; léve le grand 


Fl a quelque fe febltibns “lof. 


eg fe 
enoni; evif Binig à 2) ed pintet bouter de lof; lever le grand Jet einen 
M 3 guten 


Wiatr pow 
&ll2r au lof, 


ablaufen, 
ze: Wiatr 
eprzyiacielfkiemu. 
botzen, fich loftverts 
Winde. fegeln. 
aé wiatru, 

ide géber ` lofe 
é się wiatrowi 


okrętowi r 
lof. den Lof 
halten 5 beyns guten 
Powiewnego Sie trzy 


pq 
d tes venir le vaiffiau au lof. 
ein Sefchls- Wort an den Steuet- 


das Gtenerz Ruder, 
das Chiff rafen Éa 


z-do fiernike: nawroé fterem, 
eè wiatr powiewny miały, 

pour lof. bas Saviren bey einem Win- 

“e Lawirowanie przy 


dé von Hinten, 
wietrze z tyłu. 
Locaritme, f. ( logarith 3 Babl eiz 
etifchen Vrogrefion, die unz 
fer: gier Geometrifhen Progrefion gez 
fenet if, als: à à À 3 3 à diefe 
Logarithmi terden fat ber obern Zah- 
icn, Me nah der Gevmetrifhen Pro- 
grefiv fortgehen n gebraucht, und erz 
leichter. ungemein eine fivere Nede 
nung idem man eineweitlduftige und 
befchwerlihe Multiplication ins Sri: 
8 Gubtrabiren u, 
Logarÿtm, licz- 
{koku albo fyi arytméty- 
EN pod progre ya £ cometryczn4; 
iako: 1 2 4 8 16 32 
SIS? s 
progrelyi  arytmetyýczńėy,  miafto 
Zwierzchnich prog poftépuig- 
cych gicometryczna brane, naytru- 
dniey{zy ufacnia 4 rachunek, ponie- 
waż Sie tym fpofobem obfzerne i 
uprzykrzone multyplikowanie w ady- 
Cyg, dzielenie w fubtrakcyą Ze, prze- 
mieni mogg. 


ren, das Dividiren in 
D. gl 


vertøandeln fan. 


Te liczby 


ritmique, adj, (loge 
(hm, 
bles logar 


micus) Qos 
„Logarytmiczny. § Ta- 
niques, 
Logatitmique, f. f. Eogarithmifhe Res 
tüng. Rachunek logary tmiczny. $ La 
nique eft utile & fort Curieufe, 
e, J- f- 1)eine Hûtte, Laubbütre, 
Ott? 2) eine loge, Bebditnif 
ag in einen Comidientaus 
Dm oder feds Bufdhauet ; 3)eine Sabre 
de; 4) Narren- Rèmmers 
n im Sudrbong: 5) in HMarfeille 
und einigen andern Stäbten: eine 
Sonimanns Dorfes 6) eine Sommer 
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T fúr geringe Hedi 
er, iwo die Blas- Hålge 
liegen.s a8) Sbtrmchen, 
Etüden ben auf dem Dath. a- 
ta, kuczka 

domie 


) lodžia, kabin 
Kkomedyynym dla pięćiu albo 
yyay pięc 


fzeséiu fpekratorow; 3) buda iarmar 
kowa ; > 


4) komora:dla fzalone 
ithauzie; 5) w Marfylii i po nie~ 
infa jaftach: dom -k 


Ku- 


CH vw 


de 


na okreéie dla podleyfzych urzed 

kow i oficerow; 7) mieyfce do mie 

chow organowych; 8) altans na do- 
mach nadalekie fpoyrzenie. (1) Une 
petite, une grande ; 2) aler aux 

loges: 3) il y a quatre cens loges È 

foire de S. Germain à Paris; 4) i 

eu une loge à S, Lazire; 5) les mar- 

chands font à [a loge; 6) loge d 

Maître Canonier; logede l'Aumônier ; 

7) la loge des foufles de l'orgue. 

Hibat, bequent su 

Miefzkalny ; miefzkaniu 

acy; gdzie može miefzkac, $ Cet- 
te chambre n'eft pas logeable; cette 
maifon eft fort logeable. 

Logement, f.m. 1) SGobtiung, Simitier, 
Gemah sui Bevobnen ; Debaufung s 
2) Berfhansung, Eitgrabung auf eiz 

nem Theil der eroberten etung; 3) 

Einavartirung. 1) Gofpoda, miefzka 

nie; flancya; 2) ofzaicowanie d CH 

okopanie Sie, mieyf iakiego na 
przedfortecznych obronach albo au 
fenwerkach dobywfzy ; 3) zapifanie 

Soipood, 1) li a fon logement au 

iteau au troifiéme étage; les loge- 

mens font chers à la fuite de la cour ; 

2) faire un logement {ur la contrefcar- 


re exemt de logement de gens de 
guerre, 

Loger, v.#. 1) tonen, eine Wohnung 
abei; 2) fisürlidh: tobnen, als die 
Geele im Leibe. 1) Miefzkaé, mieć 
gdzie {we miefzkanie; 2) w Jensie 
gurycznym: miefzkaé iako dufza w 

$ 1) Je loge au Faubourg de 
Cracovie; 2) les Turcs croient qu'üne 
bonne ame ne peut loger dans un 
mauvais Corps; ces grandes efpéran- 
ces ne logent point dans vôtre cœur ; 
le defir peut loger chez une préti- 
eue. 

loger, v.a. 1) beherbergen, Herberge ges 
ben, mit Wohnung verfehen; 2) eita 
qyartieren; 3) beem Craclmacher ` bie 
Délge an rechten Ort egen: 4) int 

Shery; 


Sie, 
na 
au- 
mie 
au 
ge- 
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yprawié; 4) 
Deng kogo wfadz 
ienie budować, 


tuige: do w 
na {polney 


$ 1) 


C’eft une femme qui loge les étran- 


gers; 2) loger les troupe 


Let 

Je loger, gr. 1) ih two einmiethers eitt 
leben 3 SR im Kriege: fih verbauen; 
fih cingraben, fih einfchangen: 1) £ 
nać gdzie golpoda; ofadźić: fobie 
miefzkániė; w prowadéié of} 

OK wkopaé się p 

ofzaficowaé się. § 1) Il s'et lo- 
ge au plus beau quartier de Varfovie ; 
2) le mineur fe loge; fe loger fur la 
contref Carpe. 

logé, ée, adj. tvobnend. Miefzkaiacy. 

efprit mal tte fhine Geele itt eiz 
nen hef lichen $ e, Dufza ptckm w 
fz Lpetnym człowieku. 

J'en fi D la. vulg. M 
ift diefe To ie tme 

être logé aux qua 
mer  wuiuen wele 
mchen. Miefz 
rym wiatry Swifzcza. 

êive logé à la belle étoile. unter freyeng 
Himmel Lt Spać na dworze; 

Logette, fif. 1) eine feine Hitte, Hûn- 
lein; 2) Brive Hansen, Kirchens 
Halle 1) Chatka, chalupka; 2) ba- 
biniec, kruchta. 

Logique, f.f. (logica) dielogic; die Wer- 
mut: Lehre; die-Hunft ou denden. 
Logika, Dyalektyka; nauka prawdo- 
mon: rozfadnosé nabyta o rze- 
czach; fnadnogé rozfadna o rzeczach; 
nauka řozwažżania i roz{adzania rze- 
czy. § La logique elt néceffaire; il 
faut favoir la logique en honnête 
homme: & non pas en pédant. 

logique naturelle, natilider Zeta: 
gefurd Deere Zdrowyrozfadek; 
rozum, naturalny, 8 Cer homme 
n'a point étudié, mais il a une lo 
que naturelle fort fire, 

Logicien, f.m. 1) ein Sogicus; Profeflor 
der Me Logie leret, oder Güler ber 
Inte lernet; 2) Gtrei et, Mee, pig 
gumentenmader; Difpu Geit. 1) Lo- 
gik, dyalektykt; Poor: dyalektyki i 
uezacy, albo dein co się iey 


eine Meinung 
ie zdani 
ents. in einer 
Gë die Winde 
w pokoiu, w Le 


2) roipifaé 


: miech do nale- 
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maifon 
d'un T corps de logi 
pavillons 
petit corps de 


logis Para mi ein mit alen Haus -@ Serátýe 
mal verfehnes Haus sum We metten, 
Dom Iprzeta mi naleZytemi opatrzony 
do naieéia. 

logis du Roi. im Serg: ein Gefinanif. 
“Zartem: wiezienie 

maréchal de D p 
Meifter, ber ben Hof-Hedienten oder 
Goldaten die Quartiere anweifer. Sta- 
nowniczy nadworny albo woyfkowy, 

co dworzanom i żołnierzom gofpody 
rofpi 

il va mu 
Qyartiere aus; 2) er if voran gegane 
gen und bat die Reife-Gefelfhafft vers 
laffen. 1) Gofpodÿ. zapifuie; 2) 
wpsz0d idéie, kompanią podroëna 
opuséiwfzy. 

KI SE perfonne au logis. eriftuicht 
mehr su Dauie; er if mier dem Hute 
niht tobi verwahrt. Z rozumu`nie- 
co wychodźi; czegos mu w glowie 
nie dof 
Losifte, f. ebebeffen © 
Rentmeifer, Sc EH merer, 
gdyż fkarbnik mieyf 

Logiftille, J.F- ein gew 

Gti. Sztuka pewr 

e SÉ fpecieute, / j 
der Mnebre: die Logifiens die Hı 
faben-RebenFunft, aritmetiea fpecio 
vel literalis.  Walgiebrze: rachowae 
nie literami 

Logographe, f. m. (/ogographus) Greiber 
in der alten Cangeley su Conftantinopel. 
Pifarz w dawney kancelaryi Caro» 
grodzkiey, 

Logogrife, f. m. (logogriphus) ein Lime: 
res Nägel, Sivendentigheit, Gadka 
trudna do zgadnienia. 

M 3 Logo- 


Ovartiers 


ie. 
ver les logis. 1) et fthreibet die 


LOI 


beta) 1) ebebeffen 


3403 
Logothéte, f. m. (Zogo 
Gangler eines © 
ein Bepienter i 
che der die Y 
get, :r) Niegdyz 
Greckieao; 2) urz 
co liity pieczetuie 
Loi, ff. (lex) 1) 
das Gefes Des alte 
"metz 


Z Cejarza 


Cerkiewny 


nothise Cigen fh 
1) lrawo; 2) praw 
wego Zakonu; }) m 


ua, pano- 


wame; =g ) rozk tore kto 
komm daie; -5 6) 
wfasnosé. rzetelną; : pr eczy. 


6 1) La loi punit ceux qui-tuent les 
voleurs silai loi porte, qui. neit pas 
permis: de tuer; Jes Jos du matt 
dont plus aif 
filles; la loi du talion; 2) Jé{usChriit 
Del pas iy pour détruire la loi, 
mais pour l'accomplir; ladoide Mot- 
Ze: Ja lot. dEvangile ;3) d rangé. fur 
fes Jos ane grande partie de l'Afie ; 
Alexandre a voulu ‘mettre Tour le 
monde fous fes loix; Philis je fuis{ous 
vos los: être {ous Les Jeäs d'une bel- 
le; 4) celt un homme qui veut faire 
loi à tout le monde: 3 e’eit un de: 
nier de loi; cette: monoïe neft pas 
de loi; 6) en phifique on a étrablifept 
Jos du mouvement; : les Jo d'hon- 
neur mob] 
des loix de la 
tvofd)es: die 


ze 


à violer o 


deg Mricgeg, 

r einander gu 

worenne, 
ĉo woiuiace itrony obowięzuie: (Bien 
que les loix de la guerre permettent 
au vainqueur de faire ce qu'il lui plait 
d'une garnifon, qui Je rend à difere- 
tion, il yade la lâcheré.d'ufer de tout 
fon pouvoir en pa alion: 

la. loi particnliere, das Staats- Redt eis 
neg Landes, Prawo kraiowe, 

ła loicommune; la loi naturelle. bag Stecht 
der Natur, Prawo przyrodzone. 

bomme de lei, ein Rechté-Gelchrter, Ju- 
Fola ; w prawach biegly. 

gens de ioi. die Mahgmetanifhe Gez 
fes -geh Doktorowie praw Maho- 
metańfkich, 

loi du plus fort, bas Net des Gtårern 
über einet Gdmgcdhen, Wilcze pra- 
wo; prawo duäfzego -nad Ssfabem. 
$ C'eft la loi du plus fort qui fert de 
regle à la plùparc des Princes; les 
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Conquérans n'écoutent que la loi du 
plus 
ville de loi. ge Zunft 


+ 


von Suchriad 
Mialto y w ktorymsie 
albo-fukienniczy. 
néceffitén'a poist de oi, Roth britt Et 
feu x die Noth bat fein Gefeg. Hwat- 
towney: potrzebie: präwa uñępuią. 
il fait de Jon plaif E j, 
týnt a 
fein Will 
Zaxozkaz ftoi; 
iey woli czyni. 
il prétendnous faireda doi. op witt unfer 
Herr fers er mitfandbefehlen: -Chce 
bydź nafzym rządzeąs :chce nanı da- 
wać prawa. 
c'eff à. vous à faire la loi- e boben 20 
befeblert.. Was Panu-rozkazaé należy. 
e vous dis, Ceftdoè dè les prophé- 
mag Ich euch fage, ittie Flore 
Wahrheit. Co mowie fama icit pra- 


tif. 
cech tkaczy 


cague 


avoir nifoi mi Zai mihts glaubhens wez 
ber. an Ort mohan fein Wort glatz 
ben. -Nic wicrzyésrantv Boga; aw 
słowo iega M ier a 

recevoir de loide quelqu'un; fubir la loi 
de quelquan, fich einem unterterfen. 
Braé od kou prawdi iarzmu czyie- 
my kark podlozyés §;Usfurent obli- 
gez de {ubir la loi du vaingueur: 

Loial, e, ali, 1) im Sherg: veblich, ge- 
freu, ictis 2) unverfitfht, out, 
mufi ganon Waaren 3) geborfant, 
beritten; woblaemandt, von Pferden, 
1) Zertema wierny; poufaly:; 2) {20ze- 
rý, nie Zfalfzowany;0Mowarach::3) 
poslufzny iezdzcowis6krocony, uie- 
2dzony,-0 Loniach: § 1) Cœur ferme 
& loïal; il’ fe moque de ma loïale 
amitiés 2) vin lojal & marchand; mar- 
chandife loiale; 3) chevaux loïaux. 

*Loïalement, adu. freulid, aufrichtig, 
beffer fidélement.  Wäernie, {zcze- 

wesaynieyfze stowo fidélement. 
$ Servir loïalement; vendre loïale- 
ment. 

* Loïsucés f. rene Aufrihtigfeit, bas 
Wort fidelite tftgewébnlider, Szcze- 
rosé wierność, ztuyczeynieyfze słowo, 
fidélité: 

Loidorer, v.a. obf. (impfen, fmaben, 
Ezyé. 

Lois, Ze, gei. ohf. gebunden. :Zwigzany. 

Lüïer, vid. Loger. 

Loïer, f-m. 1) Pat, Miéthe, das Berz 
mietbeus 2) Micth-Bins, Daus-Sins; 
3) Gtraffe, Sohn eines Votterg, uno Ger 

em 


Dë 
hce 
da- 


DYA- 


Dës 
aite 
d W 


loi 
fen. 
jie- 
bli- 


ge: 
Out, 
ant, 
en, 
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eg Poeten: Loh, Heloýnüng einer 


Tugend; 4) Ma trofén: AA ung 
eines ) naigéle 
czego H arenda ar ndowanie; Be) 

BS 


czynfz; plat od rze 


, des vignes; 
ner à un de vaches: 
pater fot 3) une même 
n'a pasun même loïer; 4) les mate- 
lors- ont rech Je Joer, 

Loijens xf. Gui. limier: 

eint der Mablerey, Dala, 


à loïer; 


na larz obraz podaie: 8 Le 
loin tableau. 
Loin, adv. met, fern. Daleko 8 Sen. 


fuir fort loin; pas à pas om-va bien 
loin, 

cela ma Zort doin: Das gebet fecht weit; 
Dos 4iebt viel nach fih: Wielkiey wa- 
gi to fa rzeczy; wiele to za foba 


/ ficigens eg bech bringen, 

W gore isé; na-honory poitepowaé; 
wzbiiaé sie, $ Ce Prédicateur ira 
loin. “i 

ceite afaire nous menera loin, diefe Gë: 
de mitt uns febr- einfibren, fie wird 
nng viel Weitiduftigfeit verurfacherr. 
Sprawa. ta mas daleko zaprowadźi; 
wiele nas nabawi trudnoséi. 

il mira pas loim er wirds nicht tange ma: 
chens er mim bald Serben. Niesdtugo 
żyć bedzie; wnet umrze. 

il nefi pas loin de faire cela. et ift niht 
mett Davom; et if fat wilens es gi 
thun. Niedaleki od tego; blifki do 
uczynienia tego; 

il ne voir pas plus loin que [on néz. et 
bat ein Eure Geficht, er ficht nicht weit. 
Krotkiego iett wzroku. 

*il nele port tera pas loin, ‘et toird nicht 
lange laufen, die Gtraffe folgt ihm auf 
dem Guffe nath. W krotce tego przy- 
plaći; siufzną wnet odniesie karę. 
de loin, adui von weiten, vow ferne. Zda- 
la, zdaleka. $ Apercevoir quelque 
chofe de loin. 

parens de loin. teitlâuftige Bertwandte. 
Dalecy powinowaéi. 

je vous vois venir de loin. ich fehe (et 
to (br binaustwollt; id met fhon was 
ihe paben wollt. Widzçé na co za- 
krawafz. 

da jeunefle revient de bien loin. junge 
Leute Fongen viel anstehen, fie erben 
nicht leicht. Miody nie zaraz umrze, 
wiele wyéierpié może, 
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Loin d'ici, ty weit von ep: 2) tcichct 
von bier: fort von bier, 1) Daleko 
ztad ; 2) precz zegd; fora ztąd: 
H eft loin d'i 2) loin-d'ici 

join profanes, retirez 


, 
loin d'ici frip 


vo on, 
de loin à loin. nah unb nady Tangi 


Powoli; pomalu $ Ces fecours ne 
font:tirez ge de loin à loin. 
loin à lo 1) weit son einander; 
ren. 1) Daleko od Zeie: 2) rz 
mieyfcami. 6 1) Placer lesicolonnes 
loin à loin ; 2) il ne faut ufer ce mot 


que loin à loin, 
au loin. mett weg, in die Ferme, at ent: 
eko, na 


feru ete Derter: 
dalekie meyi 
§ Us vont chatt 
voïager au loin: 


SES: lal; dal 


bien de le an fiat; weit g 
Miaito; daleko od tego. §- Bien Ss 
d'étudier iljoüe; bien Jo de Je 


vous devriez. fuir fa com- 


quenter, 
bien loin de l'aimer, je le 


pagnie; 
hais 

Loin, 1) teit von, fern patt: 2).att 
fat, bey ben Pocten, r) Da 
ES 2) u Poetow:: mi 

§ 1) Il eft loin de fon maître ; 

i e loin de Dieu; on 

n quand on éftbien perfuas 
dé d'être aimé;f 2) loin d'être trifte; 
loin de la chagriner, je Ja careñe. 

loin des yeux, loin du cœur. auè ben Yus 
gen, aus Dem Ginn. Coz oczutoiz 
ferca. 

* Lointain, e, ad}. entfernt, entlegen, bet: 
fer éloigné. Oddalony, odległy, le- 
DE stowo éloigné. 8 Les pais loine 
tams. 

Lointain, f.m: die Gerne it Gemåhlden. 
Dala, na ktorą-malarz obraz podaie. 
$ On voit dans le lointain de ce ta 
bleau plufieurs petites figures. 

Loir, fm. ein Murmelthier. Swifzcz, 
zwierzę. $ Le loir nourrit fon pére & 
fa mére lorsqu'ils font vieux. 

il dort comme un loir. ex (café mie eine 
Matte. Spi tego; śpi fak {zczurek. 
Loire, f.f: (Li igeris) eitt geoffer Sluf in 
Grandteid, Loir, rzeka wielka we 

Francyi. 

Loirot, f: m vid, Loir. 

Loire, fm. Super für einen Raub-Bos 
gel. Miefo dla ptaka lowczego. 

Loirrer, v.2. 1) annoern einen Saibene 
gel; 2) obf. Gehlen, 1) Miefem geg, 
wabié ptaka towczego; 2) obf 
krasé, 

Loifer, v.n. ei. auf ber Sees leudhten, 

M4 D 
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metterlenchten. Na morza: biyfkaé 
się. 


#Loifble, ag}. (licitus) erlaubt, 
auverboten. Wolny, 7x 


Gtunde, 
Bommen, 
1) Odpoczynek po robo- 
; WC 7 
obeyséie; {ab{yften 
e, byt dobry. A 13. 
du Johr: je n'ai aucun le 
fons doucement d 
2) Augufte donnaà eun honnê- 
te Lon: il n’a pas encore {on loifir. 
KZ] wa pas le loifi é . er fat 
viel au tun, er Nie 
tacno mu; czafu nie ma: barzo jek 
zabawny. 


> 440, 


si 
2) opat 
pozywier 


k 
Ki 


i gerubig, mit guter Mu 
dyne Ubercilung,  Wczafem Dec 
fpokoynie ; bez przynaglenia. -$ 
ne fait rien qui vaille, lorsqu'on ne 
travaille pas à loifir. 

Loift, Loit, v. imperf. obf. e8 if erlaubt, 
Godzi, sig: 

#1 loifoir. es war vergünnet, Pozwolono 
bylo. 

Lollards, ) 

Lollardes,/ E m. piur. Coltfarber, nérri- 
fche Kener in Teutfcflandin XIV Secu- 
lo. Lolhardowie {zaleni kacerze w 
XIV wieku. 

Lom, f.m. Draden-Giqur mit fúnf 
Klauen auf ven Cbinefifen Seuger. 
Figury fmokowe o Can fponkach 
na Chyriskich do fzat mat "ach, 

Lombaire, adj. c. von Usern in ser Unaz 
tomie: Senden- : H: anatomii o à. 
tach: biodrowy. § Artéres lombai- 
tęs; veines lombaires, 

Lombard, Lo. 1) Lombarbers 2) obf. ein 
Staliinifher Kaufmann in Frankreich 
3) ein Geld- Fude, Geld- "che 
4) Uccibent: Haus, Lehr w; ein 
Sib, Dans, Zebn -2mt : ift cit us 
fanmengefhoffen Gapitai, damit be: 
Dürftige Leute allemal Gel auf Dronen 
befommen migen, und der fhanbdlihe 
Wucher der Guden getilgct terde, 
1) Lombarczyk; 2) obf. kupiec Wie, 
{ki we Francyi; 3) lichwiarz : 4) ko- 
mora potizebnych, to et kupa pie- 
niędzy do pożyczania na Zaftaw yludzi 
potes potrzebnych; i na zabiezenie 
ichwom niestufznym poftinowiona. 


l» Jm, cin Rongsbarber, Lom- 


Die 


2.) die Lom- 
er man S 


atma, Modena, Sa- 
» Piemont i Ferarz. 
* Lom Ge 
Lonh f. Lom 
Lombart, fem. 
von mittler © 
drukarskiego 


SKI 


eine Urt Zog, Papier 
Gatunek papieru 


vo gatunku. 


umbi) die genden, 


x fam. othe Meer-Octece, 

vone ślimaki morfkie. 

Lomboïer, v,a. in ben Salsmerd'en: 
verbeffern y verdiden: -W karbaryi: 
zgęízczać. 

Lombrical, adj. e in ber Anatomie: 
Wurmfórmig, von -Mustelin in den 
Singen und Jähens W anatomii: 
robakowi podobny, o pewnych mufzku- 
Zoch w palcach: 

Lombrics, f. m. (lumbrici) Crb -Wü 
mer. Dżdżownice; glifty fiémne. 

rOn, On. 

#Lon la la; lon lan la, ZeterZ teal, ta la, 
wenn man sum Tange fingts Tal 
la la, gdy komu do tańcu Spiewai. 
$ Danfons, chantons lon la la. 

Se) 

Lonkite, S- F- (lonchitis afpera) 
1) Gpicant, Milk- Kraut, Keaft-Farren, 
ift dem: Farren- Krant dbulich; 2) eit 
Gpieffürmiger Comet. 1), Paprotnik 
Ziele: -2) kometa na kfztałt didy, 

Loncloath, f. m, Mo ober tveif geftreif: 
ter Gattung von Coromandel, Bagazya 
ftrefitablekitnai biala z Koromandelu, 

Londre, f. m. ein fhiweres Gif mit eiz 
vem niedrigen Word, mie eime Galee, 
Gkret o nilkim burćie na kfztatt ga- 
leafzu, 

Londres, f. m. (LondinumY ondon bie 
NRefideng-Gtadt in Engeland. Lons 
dyn albo London miafto ftoleczne w 
Anglin  § Londres n'eit pas plus 
grand que Paris. 

Londres, ` 

Donne) Jm pl, Grantéfifes Tuh omg 

" Pros 


pier 
eru 


Det, 
de, 
ens 
y: 


ties 
ben 
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Provence; Dauphiné unb Canguebce, 
Sukno Fraùcufkiez Prowencyi, z Del- 
finatu 1 z Langwedoku. 

(k 


aij. 


ber 


dem placu i ex 
pretki. § 1) Chén 
lieuës de Pologne font plus lo 
que celles de 
Eee ab eer? ; 


Ze 
long à 
faire Gen. cl 
or Geet Get à trav: ler m 
fouvent on eit plus long à les paier, 
qu'ils ne font longs à farre. 
Za longue. 1) cine lange bie man 
Den mi QUE 5) in ber Nu: 
fic: eine ingte Note die 
vier Zacte gil 
z przedłuża 


2) W muzyce 
cztery takty wyno K 
il feroit long A K wirde su Lans fallen, 

aac. egwi Berne A Diu- 
goby było &e. 8 SG oit trop long 
de reprendre cela dès j2 tems de Le- 
che; il feroit trop long de reprendre 
mon diiçours. 


awiać PA 
z ogonkiem 


quelque chofe; dongdans quelque 

x) langweilig, langfant in einer 
2) meitiduftig in einer Gahe. 
1) Nierychly, niepretki w cam: 2) 
obfzerny w ezym. § 1) C'eft un 
homme. fort long en tout ce qu'il 
fait; 2) il a été d long en fon difcours. 

à la longue, adu, D die Långe; mit der 
Beit. Diogo w czasie długim; przez 
czas długi; zà C alem, $ A la lon- 
gue elle eine de tirer de grands 
avantages; il eft dificile qu'une “haute 
élévation à la longue fe foutienne; 
Jefpere d'y parvenir à la longue; il 
ne durera pag à la longue. 

de longue, teit, mur 
beng- Merten, Dal 
Autoen) b przykładach. 

aler de longues tirer de longue, far 
fortrúsfen, einen teiten S Weg uriet lez 
gen. Zaysé daleko; wiele drogi 
uchodzić, uiechać: 

de longue main: 1) son fangen Seiten ber: 
2) semah, aligemacdh, mit Weile) Od 
dawnych czalow; zdawna; 2) powoli, 
pomalu. $ 1) Nous nous connoiflons 
de longue die 2) faire une chofe 
de longue-main. 

longue mainak te 


long en 


Ga 


Sen Rez 
d tylko w nafig- 


, Longue- main, 
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del du pain bien lone. diefe Ntbeit erfoz 
bert viel Zeite Wiele czafu do tey 


dë carême bien long. ibe 
Dlugo trzy- 
$ "da le ke nam zakla- 


en longues. “fehe hungrig 
lczą mieć chorobę; gło- 
m bydź, 
ai pas longue, 
€ mehr machen. 


er wirds nicht 
Nie długo on 


n im Krieges piel 

gen in den Olicdern machen. 
wiele mieyfc proznych “w fzeresach 
pozoitawiać. 

Long, f-m. bie långe rD Beit, bes Drt. 
Diugošé, dłuż, dłuża, dem miey- 
fea i czafu, $ Le eg de Lanes 
nations qui habitent le long de la Vi- 
ftule; «champ qui a dix toifes de 
long. 

de fer long; tout de fon long, adu: fo 

lang es ift; in die långe, W du: 

jak długi 6 Cela et couché de fon 
long; il et tombé de tout fon long. 


Defnutts 


au long; tout au long, adv. tueitléuftig, 
in die Långe, ausfübtlig. Obfzernie; 


obfzernemi słowy, 
chofe fort au long. 

delong; adv. 1Y indie långe, nady Aer 
Gänge 2) in Longen fleiberns 3)im 
Meffen: lang als drey, vier Cube. 
1) W:dluz; 2).w dlugich {zatach; 
3) mierzgc: diusi, w dłuż nà ftopy 
trzy, cztery. ® 1) Coucher de long 
une aune de long; une lieuë de 
long; 2) il ett vetu de long; 3) qua- 
tre piez de long; robe qui porte cinq 
quartiers de long 

au long de quelque >) 

le long de quelque chofe: J énaft,nach ber 
Långe einer Gahe. W dłuż, podtuż 
czego, "A Lelong du bois; le long 
de fa côté; peuples qui babureng Je 
long du Danube; le longdu dos. 

du long de quelque te g de quels 
que zems, DWH cinegewiffe Zeit durh. 
Przez; przez czas czego. À Le long 
du carême: 


6 Expliquer une 


le 


1) etwas auf Die lange 
Han fHieben; immer auffieben; 
2) davon outen, 1) Zwłaczać, odkfa- 

e 2) tyf pod 

il fait le court d Le lon sg de l'afaire, 
er d dief Î g 
Sërpe, Wie te {prawe dof 

il en aeu tout du de laune; 
geu du long d du fe e, EI P 

Ms b 


mu do- 


sic) ëng: 
o clio aiug 

ten 
yenty. 
» Lt (longani 


Da man 
za linią € 
torem, 
Longe, f- y 


an bie & 
2) ein 


tieme, Damit 
gebunden da 
J l u udzienicy ; 
g do przywiąz ío- 
koladoberfà § o Une longe de licol ; 


longe ee 


Dieren Gr voi - Kal- 
be: ei even Sraten. Pieczenia 
éieleca: nerkowa: $ Manger d’une 
longe de veau-de riviére en ragoût, 

longes y plur, Geile jum Gteinwindett 
aus ben rider. -Liny do windo- 
wanja zgor kamieni: 

Longer un chemin. in der Fägerey +1) mett 
iegiaufen, burdgcben, fieden 2)eirrert 
gewiffem Weg Jugen. W -towieswie 

1): Zabiec+daleko ; 

uciec; Ww bokwzzrzuéié ; 2) pewną bie- 

żyć drogą. ` 1) Bête qui longe le 
hemit 


ée, adj. in ben Wappen von 

Raub: Vögeln : mit Riemen 

sufe W h o-ptakach 

h: pece u nogi maiący: 

Longimétite , fy gé Clongimerr ta) in ber 
Grométriè: bic tingen- Mefung, 
Kuuk Linien auf de Felde su meffen, 
als Ou t7, Höhen und Tiefen: W 

gieometnyi = naaka mierzenia dluży, 

SC, wyfokosći i głębokośći 
na polach. 

Long- Jointé, Ze, adj. (ang gefeffelt ; das 
lange & el bet, von Pferden 
dugoj y albo o wyf 

$ Cheval long - jointe. 
uig; ein vel r, fang- 

¢ i człowiek; 
$ Vous êtes. un longis, 

LR (longitudo) 1) in Ser 
Gronrapbie Entfernung beg Meridia- 

ni eines Orts von. dem Meridiano pri- 

mo; Lauge des Erd- Godens, das if 
vom Abend nah Morgen ; 3 2)inber 


éinach. 


elip 
bió qu 
1) W gieo- 


liptyce 
cette 
z de 


rain: ble 
ge Se, 


c: eine weifg 
Tacte baltenb. 
z oğonkiem 


AR La ighe 


Long, ladj. 

Longue main, adim. Yer eine Lange 
Hand but Diugoreki 

dè longue maïs, vid. Long, adj. 

*Longuement, aedu. lange, eine lange 
Beit. Długo; przez czasdługi. (Il 
a vécu longue ement, 

*Longuer tead. ju Jong, gema lang. 
Barzo dfugi, przydlufzy. $ Sermon 


longuet. 
Longuette, S-F. Siebel; Abe: Huch, 
ein 2 be 


Longueurs f: o (longitudo ) die Långe 
eines Ort, der Beit.: Diugosé placu, 
czalu.. § Chofe qui a une Jongueur 
confidérable; ils apréhendoient la: lon- 
gueur du chemin; la longueur de fa 
maladie le Ee da longueur du 


epée de Jongeur. ein Degen, ber die redz 

te Långe bet, Szpada dluposé dung 

maigca. 
flète beval de fa longueur. eit 
Pferd im die Runde gehen laffen, und 
star fo enge, bag die Dúftendes Mfer- 

es auf bem Mittelpuneft des Rreifes 
fich be funden. Konia tak gćisto kołem 
toczyć, že tył i ego na iednym miey- 
{cu re punkt śrzedni koła 


7 din Es auf ben chien 
ein Maf von 120 Klafftern, weil das 
langfte fo Gs if. Ne okretach: mia- 


PP pa 
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ra 120 bin wynofz 
bywa długosći 
$ L'ennemis’apro 
à la longueur d'un 
tirer une chofe en lo 
tange Ban Tiir 
hen. Zu faczac 


naydi 
de nôtre 


cela va en longu 
gueur: Diofes wird 
ga tó idzie. : § L 


g dieit Kit 
Judow wféhodnic 
Lonkite, vid. Lonch 
Locch, Lo eingil 
7 Lekar 
ptyce: 
Loom ;-J. EC ein 
t e Mi nähti 


et: Nreenen in der 
two na plucng cho- 


x 2? gel 


(Get déet fc 
Prak w polnocnych 


a biet lepj 


2) czaftka, porcya ds a Du 
Un gros, un petit lopin de pain; 2)il 
a eu un bon lopin de cette fucceffion ; 


ila emporté un bon lopin dẹ fes bie 

Lopiner, w, 20ulg. yerden, Theile 
machen. Pofrtukow ać, naztuki po- 
dzielié, 

“Loppe, ff. Ghiofen gen Metall, 
Zuxel, {zlak krufzcow. 

*Loque, f. € ein Sumpeit, appen an al 
ten Kleidern, Plat, tata w tukni. 

fon habit va en loques: fein Sleidscrreift 
Opäda fuknia na mem, 

Loquence, f f. obf. vid. Eloquence. 
Loquet, f. m 1) ein Drier, Kinde ant 
Shir- Glop; 2) auf den Shifen: 

ein Ricgel an den Luen oder Shiren, 
1) Klamka w zamku- u drzwi; 2) na 
okrgrach:, zaluwa, zapora do drzwi 
przybita. § 1) La porte niet fermée 
qu'au loquet. 

Loquereau, f.m. eine Sat: Side an 
der Thir z die man mit einem Se 

hem oupieht. ` Klamka, zapadka z 
{znurkiem do otwierania.  § On fe 
fert de ioqueteau pour fermer les voi 
lets & contrevents des fenêtres, 

Loqueteux, eut, adje mit gerrifenen 
Kiciderms abgerifen, zerlumpt. Odat- 
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$ Ce neft 


th, fo von 
Sztucz- 


un petit 
te de morruë, 


quet 
el ant Zoum, U= 


res, obf. dantablé, Ek 

ep, V,4: 1) fhe ens von ber 

iteeinen Soe Pr oi 2) 

begierig anfehen: 1) Z'oka pc 

po Re 1 zezem na kogo 
poglądać; 2) chéiwie na co pogladaé. 
$ 1) Plus je la lorgne & plus je la 
trouve jolie. 

Lorgnerie, f. f. dites Anféberrs verliebte 

ife; Gehufinht ber Mugen. Czelte 

adamie; zęzem patrzanie; wzrok 
sniczy. 

Lorgnerte, f- f. ein fleines Safhen-Ver- 
fuectis, fu STE Siet, Per- 
ipe E wa ma na dalek e poyrzenie. 
1 L'ne.fauroit voir fans Fr de 

Loriot, f.m. Miebetall, Geelgorft, ein 
Bogel, fo arog mie eine Amfel. Wy- 

, Wilga-ptakt § Le loriot vit 
quente le bord des 


les bois & fi 
ruifleaux. 

Bormier, La. of, Klein-Ghmied s ein 
Gporet,: Gporenmaher, ` Oftrogarz. 

Lormerie, f. f. alerley Atbeit der Klein 
Cmiede; Cpor-Urbeit, dé versinnte 
Kettchen, Perde- He Gteighügel 
u. dgl Of ka robota iako. tam- 
cufzki Beie: SS monfztuki konfkie, 
ftrzemiona d 

Lorrain, fem, e SE E ein Sothringer. 

rynczyk. 


Lor ine, J.F- Sotbringen. Lotaryngia. 
Lorrė, ée, ad. in den Wappen; mit 
Slab -S die ` Side vetfeherr: 
i 


S ly, pletwy maiacy. 
$ Dauphin Sr d'or lorré de 
gueule 


We ren cz; wtedy, t6- 
dy; rum alors lepfzes SH 
lors, prép.obf. auv Beit. Czafu. § Lors 


4 Odted, 


dès 


` vor ber Beit an, 
od tego czafu. 
lors, adw. DAMKI. Wtedy, wten 
term, da +i 
ber 
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Los, L 
Zorte 
vous 

de con 
en 
koloru. 

Los, vid: Laods. 

Lofonge, f. f. 1) Rauten-Cijeibe im Genz 
fter, fo wie ein gefhobnes Niere gez 
fHnitten ift; 2) in ben Wappen: eine 
Raute; 3) tautenfétmige len - Matte 
su Kirchen- Dächerns 4) in der Baus 

Aung: Raute, geidnbeneg iere: 

5) obj. 0b, Schmeicheley. 1) Szyba w 
oknie na kfztałt kwadratu fptafzezo- 
nego; 2) w herbach: figura fzybiafta ; 
3) blacha dtowiana f2ybiafla do pokry- 
éia dachow kosćielnych; 4) W archy- 
tekturze: czwartak, kwadrat {plafzczo- 
ny; 5) obf: pochwafa, pochlebitwyo. § 1) 
Une lofangé rompué; 2) il porte de 
gueules à trois lofanges d'or; lofange 
fignifie conftance, dageffe & juftice ; 
3) lofange de couverture; 4) lofange 
tranchée. 

Lofance, ) 

Lofenge, / f. F- obf. Betrug. Szalbier- 


Duo, 


2, f-m. im Sert: Gab, Ruhm. 
chwała, sława.  Vôtre los 


Lofangé, le, adj. in ben Wappen: rane- 


tenfórmig, wie cin gefihobenes Biere, 
W. herbach : dzy biafty; na kfztate 
kwadratu fpfafzezonego. 8 Il porte 
lofangé d'argent & de gueules. 

SE) 

Lofenger,/w. a. obf. 1) betugetts 2) Te: 
ben. 1) Ofzükaé; 2) chwalić. 

Lofangeur, f.m. obf. Wetrüger, Gpôtter: 
ein Sober,  Ofzukacz, {zyderz ; po- 
chwalacz. 

Lofangiére, f. fi obf. eine Gpôtterin. 
Szyderka: 

Loflier, f.m. eine Panfe in einer Gen- 
ne. Sasiek. 

Lot, f-m. 1) Theil Antheil als einet Erb- 
{chaft 2) Soos in einer Lotterie: o Gząlt- 
ka, porcya, iako dźiedžitwa ; z) los w 
loteryi. § v) Le meilleur lot lui eft 
échu; avoir le gros, avoir le petitlot ; 
2) il eft heureux, il a eu le gros lot: 
les lots font confidérables dans cette 
loterie, le moindre eft de quinze pi. 
ftoles, 

Lote, f. f. (lota morella) Siet Samytréten : 
ein "ri der fih in lüfen und frehen- 
ben Seen aufubalte peget und einer 


*erre Joti Ñ 


Lotifleur, f 


OTU 


Samyrete Abnlich if, nir etwas bitéer 
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Topf. Lo- 
terya, ġdžie o `pieniądze`wítawionė 
lofuią. 6 Tirer une loterie; oùvrir 
une loterie, fermer la loterie. 


Lotier, f.m. (lotus) 1) ein otus: Sat, 
Big gun: 2) Gicher-Gcit) sat 


mer Gteinffee r) Obroftnica drze- 
wo; 2) komonica fwoy{ka, przytulia, 
noftrzek mały. 


Lotion, Le (lotio) 1) in Ser Apothede: 


bas Austoafchen einer Argenehs 2) eirt 

ti 3) Aréénéy fo sum Das 
Dem GL 1) W aptyce: -piokanie 
lekartwa; 2) kapiel gielna ; V3) lekar- 
{two do kapieli sfuzgce.  r) Lotion 
legére, fuperficielle, pénétrante; Alen 
fait des lotions pour détérser les 
plaïes, pour fortifier quelque mem- 
bre, pour amolir quelque humeur; 3) 
lotion pour les chevaux. 


*Lotir, v:a. theilen, eintheilen etwas unz 


ter andere Dt Lovfe theilen, beffer par- 
tager. Dzielié drugich czym; podzic- 
lié rozdźielić co mie lugich; na 
lofy podéielié; /epfze stowo partager. 
$ Les héritiers vont lotir, ce qui leur 
elt échu de la mort de leur pére. 

i figurtidh: mit etwas wobl oder 
übel verforget feyu. W fensie' Sea. 
2 : obrać los, bydź czym źle albo 
dobrze opatrzony. § Cette perfonne 
eft bien lotie; ah mon ‘enfant vous 


ige, f. f. SO bie Theilung einer Gaz 
che sum Loofen, beffer partage; 2) Cine 
theitung Der angefontmenen aaret 
unter die aufente sum Berlovfen. zu 
Podziclenie czego miedzy drugich 
do lofowania, /epfze stowo pattage; 
2) wydzief towarow przywieźionych, 
aby o nie kupcy lofowali. 

einer Der bie gären unz 
ter die ente und Panbdiverccr irn 
Soofe cintheilct, ` Dzielca,.co towary 
miedzy kupcy i rzemieslniki na lofy 
rozdäiela. § 1 y a des lotiffeurs de 
cuirs créez en titre d’ofice. 


Lentz, Lotizé, ée, adj. bur lofe ges 


theilet Na lof podzielony, 


Lots & ventes, vid. Lods: 
Lotus, f.m, orus) ui. Lotier, 


Loüable, 


za 


Lo: 
bis 
FA 
go 
ti 
lo 
Su 


fers 
de 


LOUC 
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Loïal able, 


lement, adv. [6blifer À 
§ Il fe conduit 
y 1) Die Miethe 
mietben: 2) das M 
em, Dalęćie; w na 


e; une maifon, unche 
pater le loü 


Donner des loüang: 
loüanges, empoilc 
piéce EW Stre Lc 
vers d votre 
eft à fa loi 
Loüange ni o 


Cott un homme qui aime 


X un loüan 
Loûche, 447. c. (are 
dberfidhéig ; 
ein S0ort D Eu et if, E 
nen andre bet fi 
feine teite Farbe fat, von To 
1) Zezowaty, Swidrem 2) 
i Y, na dwa stow rowno 
acy; dwuwykładny ;.3)0 wi- 
, Dieklarowniy. 6 1) Fût-il 
loûche & borgne, il elt SE pour 
Joker: 2) OUR Joûche; ex- 
preffion loûche; 3) du vin Joûche. 
Loûcher, a. ag. ftielen. -Zoka pogladaé; 
zézems Swidrem patrzac. Elle 
louche pour mieux fraper un.cœur, 
Louchec, f.m. 1) ein Grabfeheid in Gatz 
ten, bas mie eine Grhaufel auéfichet; 
2) in ber Suder-Sieberey+ cine fleine 


a Si 


Shaul 1) Rydel ogrodniczy na 
kat fzufle; 2) w ckierni: {zufet- 


ka. 


2e Joe 
) loüer une 


il fe loüe. fort de cette mai- 
s de ce cheyal; 
médes qu on Jui 

er iĝ mit s 
itz siebie. 
den: ein Seil 
e über einander legen; ein 
t. Na okrgtach : line w 


cem 


Zwilać Się W -Zatoki 


1) ein Sober, $ 


Z, co rzecty fwoiey Komu 

$: 1) Rien weft plus tuant 

log eurs de pro fet fhon, qui {ont 

toüjours préparez à debiter leurs fot- 

tes flateries; 2) un loüeur de che- 
vaux 

 Letenie, f.f. 1) Bermietherin; 2) Lob- 
pret, 1) lowa co komu 
czego naymuie; 2) chwalbierka, §a) 
Une loüeufe de ; 2) c'eft une 


joüeule ennuiante. 

Lou irot, gie Loup-garou, 

Los, La )1) Frimig) 2) 
gite g des iegigen Konig 


ii grar dreih die 34 Livres pilt. 1) 
udwik; 2) Mo Zeta terainiey- 
go krola. francufkiego 34 Livres 


ANCS, 


Grans-Gelb, das 0. Gulden, 
Thaler, Abtgrofhen Stid. Twarde 
pieniądze fra Ak ie lako talary, Zo, 
towki albo À kopowk ki, potztotowki. 

më Ludovi- 
t gilt. ` Luidors 
a XIV tyntow 
DECH à pité placaca 


dwad 


Ordre 


Zubomtog-Dr 

ben, Den D 
Grauchreich int 
der Swiete 
XIV krola Francufkieso RP. 1693 
dowany. 6 LeRoï et le Grand- 
de l’ordre de S:Loifis. 

Zeite triomphant. eine carmefine t 
Neide. Gozdzik ogrodowy 
Kkarmazynowy. 

Louife, f.f- (Ludovica) Quife, eit 
ber:Nabme. 
gtowfkie. 

Loüiton, fm 


Fleiner Lud- 


vid. Loüis. 


twig. Ludwiczek. 8 Loüifon eft de- 
venu grand en peu de tems, 

Zeile, ) 

Louifette, d Loüife. Sutëben, 
Ludwiczk ifon eft fort jolie. 

Loung, f- Mahler Farbe nus 


“ndien, Farba Zolta malarfka Indyy- 


(ka. ‘ 
Loup, f.m. (/upus) 1) ein Wolfs 


2) der 
Wolf oder Wur í 


ne gem Art um 


fich freffende fes, der dt 
beine augreifts 3) eine feh 
Gammt: Mafqve des Grauensimmerss 


; 
figürkd: ein boshafter Menfis 6 
der WOLF, ein Mittagiges Geftivir, üuz 
ter dem Georpion; 7) die Gumme, 
dünnes Bretlein, eg fummet in der 
Luft wenn es die Rinder in bie 
fhtbingets 8) im Bumladen; der 
Patf-Gto. 1) Wilk, wierz pofpoli- 
ty; 2) kancer, rak éiafo na goleni 


4) in ben Wappen: ein Wy 5) 


jhe 


i fame golenie wyiadaiąey; 3 
imafzkara białosľowika z czatn 


akfamitu;" 4) wilk herbowy; 
Jeatie figur na tygrys iadowity; 
człek zły; 6) wilk, gwiazdy pofu- 
dniowe pod niédiwiadkiem; %7) 
Swifzezka; defzczułka na powietrzu 
Swifrezata, gdy ią dëieëi w Zgore 
izucaig; 8) w libraryi : krépuléc do 
fkrepowantia ksiąg. ° 1) Aler en quê- 
te pour le loup; détourner om loup; 
lancer, forcer, chaler un loup ; il wy 
a point de loups en Angleterre, mais 
les païs Seprentriaux en font pleins ; 
2) il a le loup aux jambes; 3) on lui 
a artaché fon loup; 4) loup paflant, 
courant; rampañt, raviflant; 5) ils vi- 
vënt en vrais loups, 

loup d'étang de mer. ein groffer Neiz 
ber-Dechjf: Szczuka ieźiorna. 

loup de mer. ein Meer-IBoif, Gee-Hedt. 
Szczuka moríka, wilk morfki. 

dent de loup. 1) Polit-Zapn ben den Hand- 
werdern, Dain gemeiniglich ein Wolffs- 


LOUP 


Zahir gerymm 


das 


5 citent 
an obruh ift: `" Zab dopo- 


reer, 


lerow. u r2emieslnikow, pofpoli- 
cie wik bywa; 2) każdy inftrument 
Tzemiesiniczy Zebowi wilézemu po- 
dobny. 


S E 
CC (DEAN 


de Li 


«a, purchawka. 
? loup. in ber Démmerung, 


1) er bat Grtabruag: 
Dier holt; 2) 

1) SzczWwanÿm icit ; 
rzeczach; 2) mme ma; 


loup. fleiché, gants 
I 
Dyÿbkiem 156; na palcach 


i du loup. den Gulf 
n, daf er Fei Get 
wilka zaklgé, aby nié 


é . man 

Debt ibn nicht gerne, teerann feuz 

et (pn. Stronia od niego; patrzą na 

piego iak iia wilka. 

quand on parle du loup, on voit le queuë. 
mwenn man den Wolf nennt, (9 Pommt 
EE getrennt: den Teufel mug man ntr 

an die Wand niablen. ` Nie wzyýway 

a bo pewnie przyydźie ; nie Wy- 

y wilka 2 lafa, 

sn homme comme un loup gris. elz 
Den pe verfolgen.  Srogo kogo 
przesladowaé; na kogo iak na wilka 
wolaé, 

enfermer un loup dans la bergerie, été 
Wunde vor der Beit subeilen, Otok 
w ranie zagoić. 

enfermer un loup dans la via 

donner les brebis à £arder au loup d ben 
Do sum Gdrtncr machen, Wilka do 
obory zamknąć. 

"do faim fait fortir le loup hors du bois. 
Noth lebret beten; Hunger lepret orbe: 
ten,  Glod . wilka z lafa wywoła; 
glod pracować uczy. 

méitre quelqu'un à la gueule dë loup. einet 
in Gefabe ferar. Na fztych kogo wya 
ftawié. 

les loups he fe mangem pas les uns Les dus 
tres. eine Sribe hadt ber andren nicht 
die Mugen aus. Wrona wronie oka 
nie wykole. "`. 

“qui fe fait brebis, le loup le mange. Wer 


T fih 


poli- 


nent 
| po- 


mom 
wird. 


ung, 
Di 
pat 


icit; 
maj 


gang 


cach 


Golf 
af 
nié 


tif 


TA 


Don 
heuz 
d ha 


eue. 
nmg 
It 
Way 


wy- 


giz 
0go 


ilka 


ine 
tok 
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ater nicht Water 
f ein Duren ð Okiec 
ywach._ Slub“ödprawo- 


tandis que le loup chie / 


man muf die Geleg 
den £ laffén. "Nie zafypiay gru- 
Lekt w 
ce fi 
find À i 
Der, Wilcy to pod owcza 


7 Ce? 
owcą wilka drapieżnego p 


ups, 11 faut hu 
den Wolfen muf manhewlen, 
Kiedys miedzy wròny, kraċzże iako 


ony, 
TO herle e le loup; ilti 
par les, er hAlt den olf bey 
ben Ohren er fecht in gefdbrlichent 
Uu Nief. scie za pa~ 
dem wigi. 


sfo mr dor au. 
ves. ein Menih if des andrew fein 
Teufel- Czlowiek człowiekowi zgu- 
ba. 

Loup-cervier, f.m. (Jupus cervarius ) 1) 
ein Luchs; *2) ein Panter Thier 1) 
Oftrowidz; *2) Rys. 

Loupe, f.f. 1) Art een nnter den Adhe 

felm, gp den Ohren, anch an der Gtit- 

nes 2) eit umeitiger Chelgefteitt, ein 

Grat- rein: e Perle; 


loupe de bois. ein groffer Knor, Snaug 


wiek mrukliwy 


Toudek "3 


nt ous 
loup- 


J: f- obf- Sas Surtftien, ein getoif: 
iel im Bret. 


Gmiewofz, gra 


Warca 


IER 
p 


rd; e, adj. 1) Ghmer, den Getit 
2) ier unbehko, plump, 
rumm, Hart 

t vertreiben 
giob, tumm 
» Wagę Maig- 
abny; 3) 


) niefku- 


nad; 
un 


von eben. 1) C 
CN) niéobrotnÿ 
nieuczenny, iatowy 
udny do przec 


Pot éit le plus lou 
les bœufs 
S; 3) avoir 
; 4) ce livre ell bon, mais 
lourd; s) faire une lourde faute. 
im Parteñ-Dau : alfufette 
W ogrodnidwie: barzo dufta 


Lourdeur, f.m. ein Œôlyel, ein ungefhid- 
ter Kerl. Gibas niezgrabny. 8 C'eit 
un franc lourdaut; ce valet eft bien 
lourdaut; cet un Joürdaut de vil- 
lage; 

Lourdaude, J.f. ein tolpifhes ungeht, 
tes Weib. Kobieta niezgrabna. 

Lourdement, adw.. 1) tòlpifch; ungefcice- 
ter plumper ABeife; 2) grob, tumm. 
1) Niezgrabnie, nieobrotnie ; 2) grubo, 
głupie. § x) J'apuiai lourdement fur 
le cifeau ; 2) {e tromper lourdement. 

Lourderie, L€ Unauftinbigécit, Narrheit, 
unverfanbige Aufübrung. Nierozum, 
glupftwo, nieprzyfloynosé, 8 Pa 
fait une étrange loürderie: A fair tous 
les jours de nouvelles-lourderies. 

Lourdife, f. € obf. Summbeit: Grobheit, 
ungeficftes Wefen,  Glupitwo, gru- 
bianitwo, niezgrabnosé, 

Lourdois, e, adj. obf. nistif, grob. 
Gruby, głupi. 

Loure, f.f. obf. eine Gadfeiffe. Gay- 
dy, dudy. 


Loureur, 
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Loureur, f- m. obf- ein Gag- Pfeifer 
Gayda, duda. 

Louris, f- m. Krt von Papageyen in © 
Dnbten, ` Rodzay . papug 

Loufche, Loufcher, Louichet, vids Lot- 
che. 

Loutre, LC eine Gifb-Otter, V 
§ La loutre vit d'herbes ,& des f 
& principalement de Jon qu’elle 
atrape avec beaucoup H 

Loutre, f. m. ein Hut von ÿ e 
Haaren. Wydrowy kapelufz. 8 Voi- 
D un beau lou 

Louvain, f.m. (Lovanium) die Otat Sé: 
men in Drabant. Luwan muaflo w 
Brabancyi. 

Louvat, f.” 


im Sherg: ein Heiner 
; ek. 


n; 2)eit 


F ( 


geiles Wei 


el ein Gag ohne 
toelches man et 
tet; 6) Kuh 


as Shif fh 
2 Ruh, Brech- 
Gtange; Eifen, eine Gtange, 
Die an einent e bie Geftalt eines 
Rub:Guffes bat. 1) Wilczyca; 2) bia- 
Taglowa fechéiwa ; niewiaita iurna; 
3) kurwa, nierzadnica; 4) fak, éierze- 
niec, sieć rybia okragla; 5) fypien; 
beczka z wybitemi dnami, przez kto- 
nm co w okret wlypuią; 6) drag na 
końcu {zeroki i neakrzywiony na 
kfztałt krowiży nogi, do wyważenia 
czego. Sr) La louve ne porte que 
deux mois; 2) la-plûpart des femmes 
font un peu lo ; 3) c’eft une fran- 
che louve; 4) tendre la louve; pê- 
cher avec la louve. 


Louvèr, v.a. beem Miäuver: 1) ein 
Soc in einem äert machen, drz 


mit es fan aufaesogen werden; 2) Durch 
Diefes Sech ben gubtp feren, und 
den Gteit in die Hohe winden., U 
mularza: 1)Przekować kamień w go- 
rze dla fnadnieyfzego wywindowania; 
2) przetknąwłzy przez dźiurę drag 
na korcu fzeroki 1 fkrzywiony, ka- 
mieñ do gory windować. § 1) Lou- 
ver une pierre. 

Louver, vid. Lover. 

Louvet, adj. m. Sat? gro, von Pferz 
den, Wilczaty, o koniach. 6 Poil 
Jouvet. 

Louvet, f.m. ein mittelimifiger Wolf, 
Wilk miernego wzroftu. 

Louveteau, f. m. 1) ein junger Wolf;-2) 
ciferner Keil zum Kuhfug, welchen man 
in den durchgehauenen Gtein fles 
set, denfelben in Die Die su minor. 


LE OX O 


2) klin d 
w kamien do wywir 
nego. §-1) La louve ai- 
rdument {es louveteaux; lou- 
u femelle; lou- 


lo. 


wilkow. 


louy 


Hber - Fågermeifter 
in rang 


ny nadtow- 


ni we Francyi. 8 Fran- 


wand- 


créa la charge de 
rance 


veticr de E 
ein Grhaf:Laus. 


Louvette, L€ Wefz 
owcza, 
Louveur, Gteinmeks, fo d her 


d fie 
amien- 


in die Wenffüde hauet, 1 
in Die Hohe gezogen werden, 
nik, co d i 
wyéina dla {nadnieyfzeso 
windowania, 

Louvier, ) 

Louvoïer, 7 1 in ber Seefahrt : ui 
pen, W &eglarfkiey nan Jawiro- 
waé, DI n'y à point de bâtiment 
qui louvie mieux que la hourque, qui 
elt une efpéce de y Holla 1 

Louväére, f. F. 1) Wolfs Grybe, lfs- 
So; 2) Wolfs-Velg, ein Kieid oder 
Mantel von Wolfs- Bâlgen, 1) Dof 
na- wilka ; 2) wilczura. 

m. 1) fuer, Nefibeng -Shog 

touigs in Srancreich in Pariss 
2) cin foftbares Gebâude, vortrefliches 
Dong: 3) der Gransofifhe Hof. 1) Lu- 
wer, patac krolewfki w ParyZu; 2) 
pyfzny budynek, dom wipanialy; 
3) dwor francufki. § 1) Los XIV 
à fait rebâtir le Louvre tout à neuf; 
2). il fait bâtir un louvre; il eft logé 
dans un louvre; 3) il eftbien au Lou- 
vre. 

„avoir Les honneurs du Louvre. Vie Ehre 
babet it bent Sôniglicher Mefidetits 
Gchlof in Paris su wohnen. Mieć ho- 
nor miefzkania w krolewfkim pała- 
cü w Paryżu. 6 Les Ducs ont les 
honneurs du Louvre. 

Loxodromie, f. f, (/oxodromia) in ber 
Seefahrt: 1) Musrehnung des rte, 
auf welchem Di das Gif befindet, 


dois, 
à 


melhes vermittelt berjenigen Stricher 


IG 


olf- 
oder 
Dot 


Hop 
DEE 


Wia bh mary- 
kich. 80 Pi onius inven- 
a loxodromie e 
Loxodromique, adj e que Muérechrung 
des Orrë gehri, mp fich ein Chif be- 
findet ` Rogodtomifh, ` Loxodromi- 
Cor ; do wyrachowania mi j 
Zacy, gdzie okrętítoi:  § Tables lo- 
xodromiqueš;' digre loxodromique, 
Loy, Loyal, Loyalement, Loyèr, Vid. 
Loi, Lol, Loïalement, Loïer, 


Loz, vid. Los: 
Lozange, Lozangert@c. wi, Lofinge, 
Lu, ff obf das Sivit, ebe Lomia 


Siviatto; obar% Lumiére 

Lubie; f. f. valg. aune Gitt: gfe 
chei, Luft; Die man ju etrs beforimt. 
Lubosé, chetka, mysl, Gei kogo na- 

8 $ IE lui prit une lubié d’aler 
pat la Libye; illui prend fouvent des 
lubies qui font enrager les geng. 

Éübieux, eufe, 247.1 deti die np sit 
etwas ofonmmt, G e do czego 


eux de faire 


Dm, Une 

+4 Impilicité, 

Lubicénoé, iurnosé, wfzereczchftwo, 

depfeeston. : Incontinence, Impudicité, 

D Jüvenal a écrit contre la lubricité 

de Meffaline. 

*Lubrigue; adj. è Disidttg, Wuel: 
gel W. frerecan > lubieżny, iurny. 
Lubriguement, a le. gmberiogt 
gäe, Wizeteczhie, iewitydliwie, 

ç Danfer lubriquement. 

Luc, fam. (Lucas) 1) £ucas $ 2) obf. eine 
gatte, (1 Eukafz; 2) nét, Jas 
§ 1) SantLucas étoit d'Antioche & 
ila écrit fon Evangile Pan de Jéfus- 
Chüift 56, 

Lucatne, f. F. Zomm -Senfer, Dich Sens 
fer, Okno dachowe. 8 Une lutar- 
ne flamande; lucarne fétiere; lucar- 

denobèllé 

Lucciole; L 7 ein Xobannis : Girmcden, 
fo bey der Nacht glânket, Ztotnik, ro= 
baczek:S, Jana w hocy iašnielący. 

Luce, fif. (Lucia) Lucie, ein Weiber 
Mapme: ` Lucya, imig biatogluwfkie. 
Ç Luce eft belle, 

Lucerne, wd. Sainfoin. 

Pobin, Lexie, tom LE. 
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vm. pl. (Luciamftey Siriontz 
Seculo. Eucyaniftos 
ien w drugim 


) Hell, lenchfenb, 
Iecäe sw E $Le 
font lu- 


s'aftres, le feu dc 


bey bèn Hicoicrs : 
Rafenden, da er eine 
Gtnnen-if. U Medykow: 
chwila dobra fzdlonych; w ktorey 


} 1) Lucifer, der 
2) bey Sen Dote 
1) Lucyper, 
1; 2) g 
a Zaïannds 
$ 1) Lucife 
Euciferiens, / 
mp Anibinger Luciferi Sitz su 
olivaño im vierten ! Jahrhundert, 
Herety cy w Czwartym Chrzesćian- 
itwa w ieku cò Lucyfera Bilkupa Ka» 
roliwar{k cego bledow uċzyli. 
Lucine, f bey ò SC PRE 
1) die Dän dnertnnent ; 2) big 
à ) POUN: U Poetow: 
î) bogini potożnic; 2) Juno; 3) Dya» 


na. 
Lucque, A f. tiné gelb nnd meife 
'ulipan Żołtobiaty. 


ulpe: 


$) vörtheil 
h, nüslih} mit guter 
Zyfkowny, zyfk 
$ Ofice lue 


aftig, .cintri 
Einnahme verfehen. 
przynofzacy; intratny. 
cratif; chargé lucrative. 
Lupre fn, (lucrum ) Gewinn, Gewi ni 
Genieg, Profit. Zyfk, profit, § Fai- 
re un lucre confdérable ; les ames 
baffes ne confidérent que le lucte, 
rètia) 1) in ber Ný 
Lucretia, Ebétueib 
Damit einem Doit 
ne Sextus éin Gvbn ce 
notbsfttisen wollen; 


quinit DÉI 
bey bet os èin Fenfhes Grauen 


aimer. 1) W Raymfkiey hyi ftoryi 
Lukrecya, 26ha Kol atynà; CO Sie {zty- 
letem przebiła; gdy ią Sextus Don 
Tarkwiniufza chéi zg waléié; 2) # 
Pociow: Lüuktrecya; cnotliwa biata: 
głowa. 

Luculentement, 240, obf, Cluculeñter ) 
reichlich, Aberfüfig. Doitatecznie, bo= 
gato? 

Lucumo, f-m- erg Baum in Vert, defen 
gelbe Studt wie Kafe (chmecter. Drze- 
wow Perwanfkisi Pañitwie, żołty 
pWoc jego mà {mak ferowÿ. ` 

N Luench, 


SS 
Bec 
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Luench, géet. gët. mett. Daleki. 
Lues, adv. obf. fobal. Skoro. 


Luetre, f. f. 1) das Zåpfeinan der Kehle; 

2) ein Gpiel der Kinder mit Gee- Muz 
(OI 1) Czopek, bfonka przy uśćiu 
m; 2) morfkiemi slimakami gra 
$ r) Avoir une luette 


alongée. 

Lueur, f- f- 1) Gdeit, Siht, Glans, 
Gimmers 2) fiaurlih: dufferlihes 
Qnfesen, Gheiti 3) Funden, Chein 


ais ber Dptug, des Berftandes, 
1) Swiatlo, Swiatfosé, iafnosć, blaik ; 
poswiata; 2) pozor, pokazalosé; 
blafk ; 3) ifkierka czego iako nadźiei, 
rozumu., § r) Une lueur fort vive; 
Ja lueur des armes jetroit comme des 
éclairs; marcher àla lueur des flam- 
beaux, de la lune; 2) le peuple fe 
taife ébloüir par la lueur d’un faux 
mérite; 3) il y a quelque lueur d'e- 
fprit dans cet ouvrage ; j'entrevois 
quelque lueur d’efperance, 

Lug, La obf. ein Rabe, Kruk. 

Lugubre, adj. c. (lugubris) 1) trauvig, 
betreibt, Haglihs *2) finter, buncel, 
von Stuben, - 1) Smetny, fmutny, 
Zalofny, okropny; *a).éremny, nie- 
tafny,o gmachach. § 1) Vers lugubre; 
efprit lugubre ; 2) chambre lugubre, 

habit lugubre. eine ranere  Zaloba; 
fzata żałobna. 

homme lugubre. ein Gaucttupf. Czlo- 
wiek ponury; tetryk. 

Lugubrement, ædu. flüdli, betrúbt, 
trauriger Weife. Okropnie, żalosnie, 
fmetnie. §- Chanter lugubrement. 

Lui, pronom. perf: conjuné. ep, On. 
§ Eui & elle font amis ; lui & moi 
partirons demain; je connois lui & 
fes camerades. 

lui. ibm, ber Dativus von -ily 
Dativus stowka i4 8 Ga 
obéir; op je le lui dif 


Particulam relativam, alg le, les, ys 
en; ben einer Præpofition aber bleibet 
Lui fteben. Mowigc o zwierzętach i 
rzeczach, kiedy prepozycya nie przod. 
kuie, miafto Ja, elle, eux, eux, elles, 
położ particulam relativam, iako fa 
de, les, y, en; po prepozycyi zas sto- 
wo /ui zawfze położone bywa. 6 Eft- 
ce là vôtre couteau ? où, ce Lefi; 
font-ce là vos gans? ce Zes font; ce 
cheval eft fougueux, ne vous y fiez 
pas ; cette jument eft dangereufe, 
n'es aprochez pas; Ce torrent Entrai- 


ne avec Zui tout ce qu'il rencontre, 
& il ne laiffe après Zi que du fable 
& des cailloux, 

c'eff lui. er ift. T'enéi to ieft; one to. 

lui-même. e felbfien. On fam; fam, 
$ Ces barbares furent furpris eux- 
mêmes. 

clle- même. fie feibëen. Ona fama. $ El- 
le -même le veut. 

lui- feul. er nur allein: Sam, fam tylko. 
$ Le palais du Prince eft luic feul 
comme une grande ville, 

Lure, v. n. (lucere) conjugata vid. in 
append. 1) lechten, feheinen, glngeit 
als Gterne, eine Flamme; 2) figürs 
lih, infonberhcit ber sen Poeten: 
prangen als die Tugenden. 1) Swie- 
Oé się, taSnieé,. blafk czynić, iako 
gwiazdy, płomień ; 2) figurycznie fo~ 
bliwie u Rymopifow :` iasnicé; zaia- 
Snieé iako cnotami. § 1) Le foleil 
luit; la lune luit; on votoit luire fa 
flâme; 2) vos beautez & vos vertus 
luifent au monde. 

la feinte luit dans [es yeux: Sie Gaifhbeit 
leuchtet ihm aus den Augen. Chytrosé 
mu Z oczu patrzy. 

Luifant, e, adj. fhimmernb, leuchtend, 
glångend. Swietny, Mnacy sie, biy- 
fzczący Sie, tafny. 8 Le Soleil et 
luifant; étoile luifante. 

vers luifans. Würmer, die des Machts 
leuchten, alg die Sobaunis: Würmer, 
Robaczki w nocy swiecace, iako zło- 
tniki. 

Luifant, f.m.. 1) ber Gilang als eineg Beya 
gess 2) glangende Figur auf ben Kibea 
rey- Borten. 1) Glanc na materyach 
do fzat; 2) lfngca się figura na bre- 
tach, na pafamanach do barwy. § 1) 
Le luifant d'une étofe; 2) luifantnoir; 
luifant rouge. 

Luite, Lutter, vid. Lute, Lute. 

Luites, f. f. plur. ber pen äüteun : 
die Geilen ber wilden Ghweine, U 
towcows: iadra dźikowe, 

Lul, f.m. ein groffer fchòner Baum iig 
SGndien, der Feine Früchte trågt, Drze- 
wo pewne w Indyi wielkie i barzo 
rofkofzne, tylko Ze owocow nie 
rodźi. ` 

Lumiére, f. f. (/umen) 1) Siet, Gchein, 
Gilang der Gonne, des Feuers; 2) dag 
Licht von einer brennenden Gahe; bas 
þer man ftat chandelle, flambeau, oas 
Wort Lumiére au fesen pflegets 3 
dag Leben, bas Lebens Lit; 4) Siet: 
be, Sicht, Ruhm; ein tugendbafter, gez 
lebrter Manns s) Licht, Einficht, Berz 
fand, Crfenntnigs *6) 2rocbetoe, Unz 

terricht, 


8 


ntre, 
able 


i to. 
fam, 
eux- 


El- 
lko. 
feul 
L vm 
pen 
te 


en $ 
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terih, Wifenfhaft von etwat; 74da 
Sicht in ben Gemábloen; 8) Zünd 
9) palt, to- 
ficalifhes Gurt 


am Gúief- Gewehr; 
Durch mam im ein n 
ment Hä, als an den Munbfticen, 
Glôten w. 10) Defnung, Lo, darinnen 
fich etwas dreht, a Jianne, darin- 
nen ber Zapfen Der 1de umgebets 
an) Séchietg an mathematifhen Sufri- 
menten giim richen s 12) Loh in 
einem Ghife, moar das Wafer nadh 
ber Pone ldufts 13) ein Ris, wodurch 
das Wafier in ein Shiff dringen fan. 
1) Swiatlo, swiatlosé, iafnosé, funa 
słonca, ognia; 2) swiatło. do Swiece- 
nia; iako Swiece, pochodnie; 2144 Sch 
miafio, słow chandelle, flambeau slowa 
Lumière uhywaig; 3) żyćie, Żywot ; 
pobyt na swiećie;=4) stawa, ozdobą; 
człek iaśnieiący enotami, naukami; 
5) swiatło rozumu przyrodzonego ; 
roftropnosé; rozum; umieiętnosć; 
*6) ięzyk, wiadomosé o: czym; in- 
formacya; , 7) iafne mieyíce, iafnosé 
malarfka na obrazach; 8) zapał- w 
ftrzelbie, warmaéie ; 9) Swiacto, dziurka 
glofowa iako u Gro do furmy, w 
fetach; ze) Swiatlo, dziura, w ktorey 
Sie co obraca, iako biegunowa do 
czopow windowych ` 17) swiatło, déiu- 
teczka w: matematycznym inftrumene 
de do przeglądania; 12) dëng w 
okręćie, przez ktorą woda do pompy 
idzie; 13)-ryfa w okręđie, ktorą się 
woda wrywa. AO Le foleil donnait 
de fes raïons une lumiśre douce & 
agréable; le foleil repand fa iumiére 
par tout; 2) aportez de la lumiere ; 
la lumière eft éteinte; cachez la lu- 
miére; le foldar aperçùt de la lumié- 
re dans le moment; 3) dès-lors que 
je vis la lumiére; joüiffez de lavan- 
rage de la lunuére, tant qu'il vous 
fera permis;. 4) il et la lumiére de 
l'Evangile; une lumiére du < ariftia- 
nifme; c’eft la lumiere de fon fiècle; 
Saint Auguftin fut la lumière de l'E- 
glide dans le cinquiémefiècle; 5)ily a 
des gens qui voïent mal les chofes à 
force de lumiére; il a befoin de tou- 
res {es lumiéres pour trouver der: 
pédiens; on peut avoir beaucoup de 
lumiére dans l’efprit fans avoir beau- 
coùp de vertus: il a de belles lùmiés 
res; 6) fi j'ai quelque lumière de lin. 
trigue je vous en inftruiral; je wat 
aucune lumiere. particuliére de cette 
afaire; je lui ai donné toutes les lu- 
miéres. que J'avois là-deflus; 7.) les 
Jumigres de ce tableau font bien pla- 


ni 


Lumineux, cule, adj. (lamin 
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ctes, bien répanduës, bien ménagées ; 
favoir bien répandre les lumiéres fur 
tout le corps; 8) la lumiére d'un ca- 
Ron, d'un fil, dun piftolet; la lu- 
eft bouchée, gatées; o) lumiére 
de flûte, de haut- bois. 
. in ben Wappen: die Auz 
ich eines wilden Ghweins, 
hel- Schweins. W herbach: 
ie ieža, dzika, 
mettre en lu ans Lit fellen, auss 
geben ein Buch. Wydaé księgę. 
Lumignon, f. m, tine Gét: Gänge, 
der brennende Socht om ` Licht wäer 
einer Lampe. Nos u swiece; grzyb, 
greybek, zuéel na knoćie u lamp i u 
Swiecyu, § Le lumignon de cette 
chandelle eft trop grand, il le faut 
moucher. 


oczy of 


Luminaire, f m. 1) Wachs Lichter, die 


man um einet Garg feget, oder auch 
eine Lampe oder Wachs - är. fo vor 
dem Bild eines Heiligen brennet; 2) ins 
Scherss die Fenter, die Augen. dag 
Gefiht. 1) Poltawniki; swiece- wo- 
{kowe okofo trutnany , albo też lampa 
albo swieca wofkowa przed obrazem 
Swiętego goreigca; 2)&artem: wzrok, 
oczy. 1) Païer, fournir leluminai- 
re; 2) on Jui a on luminaire; 
il ufe fon luminaire à force d'étu- 
dier; il a perdu fon luminaire, 


luminaires, plur. Die grofer Dimmelse 


Lichter; nemlid die Goime und Ser 
Mond. Luminarze albo dwa Swiatta 
wielkie, to ieft, sfotice.i księżyc. 
$ Dieu créa deux grands luminaires, 
l'un pour éclaircir durant le jour, Se 
l'autre durant la nuit, 


US 


s Feuer; 


bell, leuchtend alé die Gonne, 
2) vottrefih, herrlich, prachtig s 3) ers 
leuchtet, (harf als ein and, la, 
iny, iaSmieigey, swiec cy dako stone 
ce, ogien;,2) Swietny, wysmienity, 
wipanialy ` 3) byfiry, oswiecony isko 
rozum. Bi) Un corps lumineux; 
2) lumineufe troupe des Anges; tout 
ce qu'a fait cet Auteur, eft folide Ge 
lumineux; 3) il a Pefprit lumineux, 

colonne lymineufe.-eine Gewe von gels 
tem Papier, durch meldheg bie brennens 
den Samper einen helen Grein ma 
den. Kolumna z papieru oliwą na- 
pufzczonego, przez ktory lampy tue 
ne albo swiatio wypufzczaią; umbry. 

*Luminier, La. vid, Marguillier, 

L'un, vid: Un. 

Lunaite, f £ (lunaria minot) Mond 
Sraut, Mapen: Trdublein, SeberSaute, 

Na Mon 
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onde Raute, MorteBinle. Podey- 
rzon, po leyrzaf: E Ziele, 
Lunaire, oi. e, (lunaris) 1) Monds, wag 
den Mond betrift; z2) in ber natoz 
mie: gu gewifen norpeln geboris 
à Ksi ięży Se księ EE s 2 księ- 


do 


intérêts lunarres: mengt jé witbiltige à Yi 
tereffen, die die Yuden in der Túrdey 
au geben pflegen. Lichwa miësięczna, 


ktorą Chrześćianie żydom w Tur- 
czech pła 
piérre luna Gperr-Glas, o Monden- 


ien. 
br: itt twel- 


année lunaire. ein 
chem ber Mondt en mal eue 
Sauf verrichtet, Rok księżyczny, 
ktorym księżyc trzynaséie Een 

ON UI, 

mois lunaire, 
Mondes. 
fiodniowy. 

Lünaifon, f: f (lunatio) Mionb-Sdein: 
Sreonpé-Kout ppm N enen Licht bis wieder 
ium Neuen Liht. Ks é2yczny okrag 
albo obbieg od nowiu aż znowu do 
nowiu. § Au bout de dix neuf-ans 
les mêmes lunaifons arrivent. 

Lunatiqués, adj. e, & E (/anatièus) 
n mondfúdhtig; ein Mondfidtiger 

) path: nëtt, vevrucét. 1) Lu- 

SE miesięcznik ; lunatyczny ; 2) 
gut, dierozumny , poiniefzañeso 

mu. §' 1) Le lunatique de 

gile; geit un lunatique; il ett 
lunatique ; 2) la nature l’a mal traité, 
elle lui a donné dans Zon air quelque 
chofe de lunatiqué; les aparences ne 
ont, point trompeufe en lui, car fa 
conduite eft au moins aufi lunatique 
que fa mine, 

cheval lunatique; cheval ateint (f appé) 
de la lune ` cheval. fujet A ` la: lune, 
EI ier, deffen Augen ben vollem 
Mond (cht büpndel, it nenei aber pell 
find: Kon czafu-pefni wzroku tę- 
pego a öftrego podcżás nowiu: 

Eundis Tam. (lune dies) dev Montag Lo: 
niedziatek. § Un beau lundi. 

dundi faint. Wer Montag tr ber Ghär-20gz 
e. Poniedžiatelkskwietni 

lundi gras. ber Montag in der Fafinachtez 
Wohe. Poniedéiatek AREY. 

J'oïre lundi gras: bey ben Aandete: 
Leuten; guten Montag halters gur 

gehen: U rzemieślnikom: w 

tien poniedźiałkowy biesiadowaé: 
Eune, L 7 (luna) 1) ber Mond; 2) bep 
den Poeten: ein Senat: 3) Summ- 


ber monatlihe limlatf des 
Obbieg kSigzyca trzydzie- 
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bett, Narrheit, Laune, munberlicher Ei- 

geufinns; 4) Mond-Figur von Mefing 

oder Gilber an ben oppen der Maul- 

Efel mit dem Wappen des Herrn; 5) in 

ber Ci et; 6) ein gang tunz 

der Gifch auf den Antillifhen Ogtein 

7) der Monds-Orden den Renatus von 

jou 1464 geftifftet. 1) Księży GR la- 

neta n: 2) u Poetow: mi 

Zieftodniowy; ; 3) etupftwo, 

; dziwaélwo ; 4) mie dk 

s Srebrny, Z herbem Pan- 

Om u Sau mula wilzący; 5) # 

>: Srebro; ei ryba zupełnie 

a na Antyliyfkich “wyfpach; SS) 

księżyca od Renata Xiażęćia An- 

degawfkiego R. P. 1464 fundowany. 

§'1) La lune prend fa lumiére du So- 

leil; la lune ëft à pen près quarante 

fois plus petite que’la terre; 2) il y a 

déja plufieurs lunes qu left mort: il 

revint trois lunes après fon depart; 

3) il a des lunes dans la tête. 

Lane. (plenilunium) Der Wolls 
Mond. Księżyca pełnia. § Il y aura 
demaiñ pleine luñe; nous aurons de- 
main pleine lune. 

un vilage de pleine lune, ‘ein vôlliges 
tundes Gefiht. Twarz iak pelnia 
okrągła. 

nouvelle lune. (novilunium) Nen-Mond, 
Menz Sicht. Księżyca now.  § Il y 
aura après demain nouvelle lune. 

Prémier quartier de la lune. erftes Bière 
theil. Pierwfza kSiézyca kwadra 


? 


dernier quartier de la lune. ` bag legte 
Biertheil, Oftatnia kwadra. 
Z le la lune, Die Zeit die vom "een 


Sicht an erfoffét- IB. Czas obrotu 

ksi owegood nowiu licząc. (On 

trouve goe de la lune, par le maen 
de la diftance du. Soleil: 

ini lune. Demi-Lure: 

* La Tane;° it a un quartier dè la 

dans la tête: temr de là lune; 
venir de la lune: étions géifen, etz 
twas gëttt Zenn, Zakrawać pp głu- 
pie go. 

Vwonloir prendre la lune awet les dents. 
ummieitdie Sachénunternehmen, Miio- 
taé Sie 2 motyką na slonce; o niepo- 
dobne een się Juge, 

*coucher à Lenfeigne de la lune. gpter 
frepém Himmel ‘fchiafen. Spać na 
dworze ; przenocow ać pod niebem. 

faire uñ trou à la lune. ` betmtte davorn 
fauffett.  Ukradkiem”uchodZiés; wy- 
krasé Sie. 

aboïer contre la lune: ‘aboïer à la lune. 
einet Nétigen, mie ber Sunb-ders 

Mond 


e 


5) in 
tun- 
fein; 
boit 
pla. 
SEI 
two, 
czek 
ai= 
5) # 
nie 
5 7) 
An- 
any. 
| So- 
ante 
ya 
SA 
art ; 


Bolla 
aura 
de- 


den 


Aë 
ne; 

etz 
fu- 
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Mond anbeten; auf Lente fhmablen, 
denen man niht Taben Fan. Na 
stonce fzezekaé: 

cheval ateint, (frappé) de le fuer che- 
val fujet à la lune. fiebe oben unter 
Lunatique. ` Obacz et pot słowem 
Lunatique. 

Lunel, fm: in ben Wappen: ein acht 
pörniger Monds eine Figu von vier 
mit den Sien ulummen gefekten 
Monis - Biertheilen. ` Jr herbach : 
osmrogäty księżyc; vo et figura Z 
czworga miesiączkow grzbietami ku 
fobie ùfożona: 

* Lunetique, vid. Lunatique. 

Lunette, ff d beem Ubrraden: Reif 
tein; Uhr- Dedek, worinnen dag Uhr- 

Gis om einer Sarhen-Ubreingefaft if s 

2) pas Diut Heit oter Bügel von 

Syyn, dad mie ein Qateinifh Vrauéfiez 

bot: 3) feines Kappgenfet in Dahe; 

Heines Da-genter; 4) bey ben Ger- 

been: GlihéMonden, Wie ein gel- 

ler rundes eifertes Aerseug mit eiz 
nem fjarfen Rande tnd in der Mitte 
mit einem Loch, in welches der Gerber 
reifet, wemmer damit die gelle abs 
fchabets! 5) die Brille, ausgefhniténer 

Gig im Naht Stuhl; 6) Socher:-Brett, 

langes Holi mit peer, in welhe der 

Drechôler feine Snfrumente fedet; 7) 

in oer Hauz Run: übergewilbte Def 

nung in einem Gewdlhe sun einfallen 

Sen Sicht, 1) Uzegarmifhrza : obracz- 

ka, opraiwka do skla puklaftego nad 

pektoralikiem; 2) oboyczyk; koitecz- 
ka nad”piersiami kury, figure beid. 
fkiego V-maigcas 3) okienko dacho- 
we; 4) inftrument garbarfki na kfztałt 
talerza okrągły z wyoftrzonym obwo- 
dem 3 3 ‘dzrurg we grzodku do Tä: 
mania, gdy {Korg garbarz w yfkrobuie; 
el déiura wyřznięta W naczyniu potrze- 
bnym, w prywećie ; 6) drewno diu- 
giez diem, w ktore tokarz fwoie 
wtykainftrumenta; ai ap archyrektirze : 
{klépione okno nad 1klepem da Swia- 
tła. § 1) La lunette eft rompuë; 2) 
manger une lunette; la lunette don 
chapon, 

lunettes; plur: 1) eine rte: 2) lederne 
rien, fo die jungen Gapuriner gut 
mg: tragen mifen; 3) auf bec 
Reut-Habn: Hlendung, OfngensLedet, 


Juge Décret von Filg, womit mun DE, 


féheuen oder mmtbtoen Pierden die Au 
gen bededets 4) Berbanutia, Maner 
pier Gebäute: womit man dem Jinhe 
pardas Liht verbanets 5) im Sefungs- 
Bau: wrier, Werde aus wey 


LUNE 


Gacen ju benden Seiten eines Nayer 
Jing ober auch eine Art von Senge 
inr Graben vor der Courtine, fie befe- 
Ben aus einer Courtine, 068 gacen un 
tey Glanquen. 1) Okulary; 2) oku- 
lary ze fkory, ktoremi nowicyufzom 
Lapucynfkim oczy na karę zasfaniaig; 
3) u Kawalkatora : kapturki z pilsi, 
ktore koniowi zuchiwalemu albo boia- 
liwemu ina oczy przywięzuią; 4) Za- 
budowanie ; zasłona; mur, budynek 
fasiadowi Zastaniaiacy ` 5) w fortyfi- 
kacyi: okulary; wały z obu ftr A ra= 
ivelinu, każdy z dwuch policzkow ieft 
Złożony: takže obrona ufypana W ro- 
wie przed kortyną, ma W Tobie korty- 
ne, dwa policzki i dwa fanki. § 1} 
Les meilleures lunettes font s 
d'Angleterre; enchaller des lunettes ; 
mettre des lunettes; fe fervir des lu- 
mettes" cés lunettes font trop gros 
ou trop menu; les lunettes ont été 
inventées qu'au troifiéme fiécle; 2) 
porter les lunettes; 3) on met des 
lunettes à un cheval lorsqu'on le fort 
de l'écurie pour le laver, où qu'on le 
méne au manége, & on lui ôte les lu- 
nettes lorsque l’académifte elt deflus 
& qu'il eft tenu & alors op lẹ domte 
tout vicieux, ou tour gai qu'il foit. 
donner des lanéties à une maifon. einem 
Saus das Liht, Me Ausficht.verbauerr. 
Profpekt domowi zabudować, $ Cet- 
te maillon avoit vûe {ur route la cam- 
e, mais lé voifin en élevant font 
bâtiment lui à donné des lunettes. 
lunettes âgées. Drillen vor. alte- Lente. 
Okulary dla flarych ludźi. 
lunettes jeunes: Brillen vor junge geute. 
Okulary da młodych. 
lunettes d'avaricieux; lunettes à facette. 
Seiten die Rautenweife mie Dianan 
ten gefhlifien find, und eine Sache viele 
fåltig den Augen vortelen. Wegláite 
okulary, torieft w ka ki na kfztalt 
dyamentu filufowane, przez ktore 
oko rzecz iednę wieloraka, widzi. 
Jurierte à puce. ein Gloh-Ruder; Senat: 
ferungs -Brien die Meine Gachen als 
einen Slab, den Augen zement grof 
úno fat durchfichtig vorfetien. Oku- 
lary, co racez fübtelna, rako pchie, 
bar elkai prawie przeéroczyitg po- 
kazuïa 
Junette daproche; Junette de longue W 
Ser lg, Perfpeetiv, Perfpektywà 
na dalekie poyrzenie. 
berceau à lunettes. ein Gerili over eiit 
grünes Luf-Daus mit rupp ger 
N 3 
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g emit 
Zeng 


d aff 


le lunette; L'entreroife du bayt 
der taniMiegel, holgerner 


Niege! der Hinten bas Enbe ber Lavetz 
1 Rygiel 


ten: Wånde sutfammen Hilt, 
końce Zä: déialoweso zwie 
Ferrer un cheval à 
halben Eifen beid 
konia tylko na F 
chauflez vos lunettes; 


Podkowac 
1 Kopyta, 


er les lunettes. eine grofe 

fe. Nos garbaty. 

das Séien och an der 
Prille: Dziura w okularach do nofa. 

Lunetier, f.m. eint Glag lei ilz 
lens Maher, Okularnik ; 
Ski toczy. 

Luoule, € € (lunsla)-1) in ber Gecmes 
trie: eine jt ma Hogen gefhlofene 
Sigur, dic einem getärneten M nd Ahr 
lich ift; *2) bet Mond: im eriten und 
lenten Biertheil. W gicometryi: mie- 
si czek; figura ze dwu lunet konica- 
mi się zchodzacych złożona; *2) ksig= 

yc rogaty, 

James, plur. in ber Ufronomie: pie 
Trabanten, Satellites per Neben-Sterz 
ne des upiters und Gaturni, W 
aftvonomii : słudzy, to Zeit gwiazdy, 
ktore koło Jowifza à Satur idą. 

Lupercales, S-F. plur. ( Lupercalia) bag 
Vai-Feft im alten Rom. Felt na zeg 

ftarorzymfkiego bożka Pana nazwa- 

He 


fe Habicht 


nez des lunette 


perque; f.m. (Zupereus) Waffe deg 62 

gott Panis. Pop bożka Pana. 

ts; Lupin, Co. (lupinus) 1) Rolfe- 
Bohnen, Gcig Dobters 2) Geig-Bob- 
nen-Gramen, 1) Stonecznik ftraczyity; 
2) nasienie stonecznika ftrgczyltego. 

Luques, f.f plur. Lucea, eine leie Rez 
public in Staliet. Luka, Rzeczpofpo- 
lita mała we Wlofzech. 

Luquoife, Le ein feiner Bengang Eugeg, 
der “auch it Srancreich nadgenracht 
wird- Beat pewny z Luki, także 3 
we Francyi podług Luckiėgo kfztattu 
tkany bywa, 

Luface, fif. (Lufaria) bie Saufit, eine 
Marctaraffchaft ; fo dem Chur: Hanfe 
Gachfen gebret, Luzacya Margrab. 
two Safkiemu Elektoritwu należące. 
§ Luface fuperieure; Lufaçe inferieure, 

Luieau, f.m. ein Behåltnif, wo man eiz 
nen Leichnam bepfeget.” Alkierz dla 
trupa przed pochowanjem. 


Lufeme, Le Gdneden: grat, Sne- 
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Ge -Slee, ein Krant baron bag Bich 
febr fett wird. Konicz Slimaczy, Ziele 
bÿdfo barzo tuczgce; po facinie się zo- 
wie szedica. 
Luftrale , od? f. (Zufiralis Jeau luftrale. 
Wafer momit Sie béidnifden Pfafen 
das Bol befpretgten. -Woda oczy- 
sćialna, ktorą zabobonni Popi lud po» 


tration, f. f. (lu firario) bep ben sei- 
beni Seviobn - pfer gur Reinigung 
vber sur Mibenbutg einer bofen Sache, 
OczySéienie u Pogan,- ofiara na od. 
wrocenie czego z1eço, nieczyftoséi, 
fplugawienia, 

Lotte, E za, (/ufrum) 1) Bey ben Poez 
tent flnffiibvige Zeit; 2) WBand-Leuchz 
ter in- berrfchaftlichen Bimmern ; 3) 
fisürlih: Clans, Herrlichkeit, Pracht, 
Anfehens 4) Giang-Waffer als zir der 
Dären und Dem Raucher; s) Giani, 
Anftrich auf den Diten, auf dem Rawch- 
mee n.d. 9, 1). U Poctow: picéletni 
czas; 2) luftra; lichtarz d enny w 
pokoiach Pańfkich; 3) figuryeznie : 
magnifika, {plendor, Swietnosé, da- 
fnosé; 4) woda do slancowania kape- 
lufzow; futer &exs) glanc na'Kapelu- 
ach, na futrach, $ 1) Je vais bien- 
tôt fraper à mon-neuviéme luftre;: il 
mérite d'être mis au rang des fouxles 
plus illuftres, qu'on ait vie depuis 
trente luftres; 2) un beau luftre ` 3) la 
luftre de fa gloire; je vous veux faire 
voir dans tout fon luftre -les vertus de 
ce grand homme; 4) faire du luftre. 

donner du luftre. Unfehen geben; anfebitz 

ÿ EN. Na wiekfza okrafe 

; üdatnieyfzym, slawnieyfzym 
$ Cela donne du Juftre à ce 


czynié. 
que vous avez fait pour moi. 


Luftrer, o. o 1) Solingen, ben Giang ges 
ben, als ben Håten; 2) ein Gpiegelz 
Glas gånglich auspoliten, 1) Glanco- 
wać iako Kkapelufze; 2) Ska Awricréie. 
dinego dopolerowaé. $ 1) Luftrer un 
chapeau, un machon; 2) luitrer un 
glaçon. S 

Luftreur, f.m. Sanbtsercer, perden Dis 
ten, Randterce t. d.g. den Glang gig- 
bet, Rzemieslnik co kapelu£ze, firs 
tra &c. glancuie. ` 8. Un luitreur de 
fourures, des chapeaux Bee, 

*Luflreux, enfe, adj. glângend. Glan- 
cowny. A Le fatin eft plus luitreux 
que les autres étofes: 

Luitrine, f: f. ein feidner Beng aus Gez 
niea Btawat z-Gienui, 

Luitroir, Co, Polier-ilk; ein mit Suh 
übetogies Bretlein, momit das Epi 

gels 


CZy- 
po» 


Seiz 
utig 
whe, 
od- 
Sci, 


joes 
uch 

3) 
dt, 
den 
mp, 
tehe 
tni 
W 
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gc-Glas gånglich. auspoliret und gerei- Luthier, f-m. Santer 


niget wird. Defzczułka fuknem po- 
wleczona do skieł zwierćiedlnych po- 
lerowania i chedozenia, 

Luftrucu, f.m. vule. hepliches guder, gat- 
friges Nas, garftiger Menfch. Smrod, 
człowiek bezecny. 

Lut, fm. (lutum) eine SRaffa aus ier: 
de- Mit nnd Erde die Ziegel sù einem 
Chymifhen Ofen ftat des Kals su verz 
binden. Oblepa z Ziemie i z gnoiu 
koffkiego, do fpoienia cegieł w piecu 
chymickim. 

Lute, ) 

#Luite,/ f.f. (luta) dte Ringe- Sun: 
das Ningen pweyer Perfonen. Zapa- 
fki, za paly chodzenie, Zapasni&two. 
§ S'exercer à la lute. 

de haute lute. mit Getalt. Gwaltem. 
$ Emporter une chofe de haute Iute ; 
faire une chole de haute lute. 

de bonne lute. wngeywungner Zeile gutz 
willig. Nie z mufu; dobrowolnie. 

Luter, v.2. (/utare) in ber Chymie: ver: 
futiren, mit Prerde-Mift und Erde verz 

fhmieren.  Zalepié oblepą hum: 
czną z Ziemie i z gnoiu kotfkiego. 
§ Luter un vaifleau, 

futer, v.n. (Judare) 1) téinigen : 2) Lez 
foringen von Schaf: Däden- 3) Fän: 
pfen ringen als mit dem pang, 1) Za 
paly chodżić, pafować Sie z kiem; 2) 

aczyé Sie o baranach à capash: 3) pa- 
fowaé 


ie, walczyć iako z niefzcze-. 
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Lantenmader, Geigenmas 
der. Rzemieslnik co lutnie i fkrzype 
ce robi. 


Lutin, f.m. 1) ein Molter. Geift, Kobolt 


Ser mit oem Menfhen ringen foll; 2) 
ein-unrubiger $ 3) ein Nadt Mas 
Ge, muntrer ent der wenig fchlifft 
und immer arbeitet. 1) Nocnica, pos 
kufa nocna, co sie z człowiekiem ma 
pafować; 2) niefpoloyniczek ; 3) 
człowiek robotny co malo spi; ku- 
liknocny. § 1) On s'imagine que le 
lutin fe plait à luter contre les hom- 
mes; 2) c'elt un farouche lutin; la 
vieille couroit comme un lutin; 3) 
cet homme eft un lutin; il ne dort 
guere plus qu'un lutin. 
il fait le lutin: ev ift muthwillig mir cite 
gebutt, Jak pokufa haïafuie. 
+*Lutiner, v- 7. in der Nacht ferment, pole 
tern. Winocy halafowaé. Ñ Il no 
fait que luter toute la nuit. 
#Lutris, La. eine Hütte von Leimen ges 
mat, Lepianka, chata ulepiona. 
Lutrin, f. m. ein Rircer-Pult. Pulpit 
kosćielny. § Chanter au lutrin. 
Lutte, Lutter, Lutteur. vid. Lute, Luter, 


Luteur. 

Luxation, f.f. (Zuxario) vas Werrendeit 
eines Gliches. Wywinienie członka. 
§ La luxation arrive peu à peu où vio- 
jenment; luxation lente, violente, ene 
tiére, compléte; luxation intérieure 


ou externe. 


Séiem, D 1) Ils lutent tous nuds; 2) Luxembourg, vi. Palais, 


le belier lute les brebis; 3) luter con- 
tre la fortune, contre l’adverfité. 
Lutéranifme, Luthéranifme, f.m. (Lu- 
theranifmus) das Sutberthunr, bie Lu- 
therifche Lehre. Luteritwo, Luterfka 
nauka. 6 L'Ex-Jéfuite Maimbourg a 
compofé une hiftoire du Lutherani- 


fme, quelques uns la loüent, & les au. fe 


tres wen font pas grand cas. 


Lutérien, Luthérien, f-m. (Lutberanus) 


ein Sutberaner. Luter. 


Lutérien, Luthérien, ne, adj. Qutherifch. 


Luteríki, 


Lutérienne, Luthérienne, f. f. eine Qu: 


theranerin, Luterka: 
Luteur, 


SEH f.m. (laéaror) ein Ringer. 
Zapasnik § Un mauvais luteur; les 


luteurs font tous leurs éforts. 


Luth, f.m. eine lute. Lutnia. § Un 


Luxe, f.m. ( luxus) Uberfing, Berfkhwena 
dung, Pracht als in Kleidern, in Spei 
fen. Niemiara, zbyteczność, zbytek 
w czym, iako w fzatach, w bankietach. 
§ Harangue contre le luxe des tables; 
parler contre le luxe des bains; le 
luxe des femmes. 
Loser, v.r. fit verreden, verrendt 
werden. Nawingaésię; wywingé de 3 
ftawu. 6 Les os des orteils fe peu- 
vent luxer de toutes maniéres. 
Luxure, f. f. (luxuries) im Shery unb 
Spott: Wollut, Unfeufhheit. Zar- 
tem albo fzydzac: rofkofz, nieczy- 
itogé, iurnosé. ` 8 Bachus. mon gros 
falot pardonne à ma luxure. 
Luxurieux, eufe, adj. obf. (luxuriofus} 
geil, twollüftig. Rofkofzny, jurny, 
wizeteczny.  $ Les jeunes gens fons 
ordinairement luxurieux, 


beau luth ; monterun luth; acorderun! Luy, vid. Lui. 
luth; Joüer du luth; toucher du luth. Luzerne, viď. Luférne, 
Lurhée, adj. f. einer Saute gleidend alè Luzin, f- m. Weine Gtrictlein auf ben 


eine Pandore, Do lutni podobny ia- 


ko bandura. 


Gien als su bet Leiter auf die 
Stat, DBâume su Éommen. StryCzki, 
N 4 na 
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na okrętach, iako do drabinek ma- 
fżtowych. 

Ly, f eine Meile in Chine pon 240 
Schifer Echuben. Mila 
\ 


m. 


chyñ- 


240 krokow gicomety ycznych wy- 


nte ff violblaie Sulpe, 
brunatnoniebiefki, 


Tulipan 


Lycantrope, 


2) 1006 liczba kosćielna. 


petite m; -une grande M; ) 
MDCCXLIV, 
Nota, Fer Hudfabe m tirò mie eit n 


uégefpr 1:1) wenn er ein Wort 
endiget,. ali renom, parfum, faim, auf 
fer das Worthen hem; 2) vent es vor 
Det Bucftaber b, m, p-o ftebet, als 
embrafler, emmener, trom 


per, cons 
damper, folemnel; ausgenonimen et: 
nige Worte, als commode, comman- 
der, indemnité amniltie, femme, ntp 
diejenigen , Die fich auf imm anfangen. 

Litera m Sie iako z wymaw 
koncu stawa, iako rene M, 
a, wyiąwfzy slowko bem 

s Ma p, n 
rte, con 
oprocz słow ied 

» CONI 


Nota. Bot eiten fibt. fem. bag fith auf 
einen Vocalem anfängt, fa 
und niht ma. Przed f 
zaczynaiącym de 7 
ale moz dei 
mon épée, 

Masigné, éc, ad, obf. 1) labm : 2) Frân 
lich, fa 1) Kulawy; 2) BG 
chofowity. 

Maaigner, vid, Méhaigner. 

Mabotyas, f.m. eine Eidere itt Nmerica, 
Jafzezurka w Ameryce. 

Maboya ) 

Mabouia,/ fm. Gett der Carayben; 
2) rarer Baum, daraus Die Carapbern 
Gtreitfolben. machen, 1) Dyabe Ka, 
taibow pogaifkich; 2) draewo dro. 


tntan mon 
“bft, fem. pen, 
tn vocalem nie ma 
0ZyÉ trzeba, $ Mon ame; 


LP TH 


cée, Lychnis, Le 
L; 


3449 


ium, Lycopus, ai 


Limph: 
Soticurer, 
Pelcza- 


Lynx, 
Lyre, Li id. Lire, Lirique, 
Ly hie, vid. Lifimachie, 

Lythium, vid, Gréne d'Avignon, 


MACA 


aibowie po. 


Americanifche 
"mm Amerÿkanfki, 
. Mechoacan. 

in Per Druderep: ein 

ein, als swifhen den Wits 
tert a-t-il W drukarni : krefk4 
poprzeczną, “iako miedzy słowami 
ast-1l, 

Macaire,. Ta, (Macarius) ein Manns 
Diobme. Makary imię mẹfkie. 

Macag, fe fo Ufe in Brafilien, ber fets 
weinet, MaïpaBrezylfka zawfre pla~ 
cząca. 

Macaron, /, m. Macaron, SuderercE yon 
Mandeln, Bucer und Enteif. Maka, 
Ton 2 euken, migdalow. 1 z biatkow 
iaiecznych, $ Faire de bons maça 
rons, 

peip ne à m 


acaron. Kamm mit tund og: 

eiften Geiten, ma dis Sabnefinb; 

zebien z flronami, gdéie fa 2eby, 
gto wyrznietemi. 

Macaronée, € ein Macnronifhes Gez 
dicht. Makaron; wierfz being prze- 
platany. 6 La-Macaronée-de Rocha, 
Dowikt ett jolie, 

Macaroni, f. m. dünne Gdnitte von Teig 
die in Milh und Butter aufoefotten 
uud im gerichenen Séit umgemendet 
werden. Pafki z éiafta w mleku į 
masle warzone,i W ferze Drum przez 
wracane; włofkie makarony. § Plu- 
fieurs trouvent les macaroni fort bons 
& d'autres n’en fauroir goûter. 

Macaronique, ad. (macaronicus) ntacaz 
Did, mit Sateinifhyeumifiht. Eaci 
ną przéplatany: Ç Faire une profe 
macaronique; des vers Macaroniques, 

Macaronifme,. f-m, (macaromifmus) die 
macaronifche Shreib- Art, ala: armer 
Mannus ego per Sunmer fomelgere 
cogor, Makaronizm; makaron; mie- 


“Zana 


iter, 
CZae 
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fzana mowa, iako: 
ego, per ia 
Macaut, Mas: 
fche. 
Mace, f. Zait 
Macedoine, f Fi De fa 


chudy chè 
chudy. chtopus 
re Cogor. 


doni ia, Prowincya g 
Mäcedonien, f. m. ein Macedonier 
mezyk 
en, ne, aij. 
nfki 
Macedoniens, f. m. plur. ( Maredoniani 

Macebonier, Heger, Die: die Gottheit 
dés Heiligen Geuteg und 

St. 381 auf dent Eon eu Rares 

tinopel verdanimet t 5 

donczykowie ; herety 

Ducha zapierali i na 

grodzkim R. P. 381 po 
Macelier, f. m. obf. ein Ge 

znik. 
Macelerie, f, € obf. Sleifd- BHåire, mg 
man Sleifch verfauft! Jadki mięsne, 
Macération, f. f.(maceratio ) 1 ie Sr 
bijung, Das des Gleifihess 

2) in oer Ch die Maceration, 
twéichung der Kräuter, 
gen mg ieben, 1) Mar- 
ie ; ümartwienie 


cede 


Mraccdonifh. 


die rot aus fel 
twienie famego 
Gata; 2) w chymi macerowanie, Wy- 
moczenie dla dl wyćiągnienia. Su 
Sainte macération; la macération de 
la chair. 

Macer, f. m, in ber Mpotbede: vortref: 
tige HaumRindé aus ndien, die den 
Durchfall curivet. H aptyce: kora 
Indyyika efobliwie na biegunke wy- 
smienita. 

Macérer, v, a. (macsrare) 1) elniweichen, 
beisen, serftampfen, als Sréutet daraus 
man die Saft sichet ; z) ertveichen, 
meih madhen als in Meit-Efigs 3) 
freubiaen, caffepen das Gleifch, die Be- 
pierden, 1) Macerowaé, wymoczÿé 
iako zioła do sitwyéiagnienia; 2) ma- 
cerowaé, zmiękcz é iako w oétéie wn- 
nym; 3) martwi Sie dla Boga; 
twié w fobie Zadze; trapić 
$ 1); Macérer les plantes; zl des eu 
macérez dans le vinai s'amoliflent 
de manière, qu'on les pafler ailé- 
ment par-des anneaux; 2) macerer 
fon corps. 

Macéron, La, eitt 
pewne, 

Machabées, f.m. piur. bie Maccabåer. 
Machäbeyczykowie, 

Machamona, J. m. groffer Africaniféher 
Kürbis, er madi auf einem groffer 


mar- 


géttiffes Kraut, Ziele 
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Haim. Bania wielka Afrykañfka, na 
wyfokich drzewach rośnie. 
Machao f.m. ein B ds in Brafilien mit 
den rotheu und grünen Gedern. 
vi ki W czarnym i czerwo= 


e Der 


f SC te Gene ohne 

Stodoła bèz dachu; ityrta. 

Mackecgulis, Mafèhé:: coulis, fem. ob. 
in ber alten fortifications: Gangunt 
einen Thurm oder auf einer Mauer. 
W flarey fortyfikacyi: galerýa, ganek 
na murze albo około wieży. 

Machefer, f.m. Cifen- Schladen, Hams 
mer-Gdlaf. Hamerfzlak, lufki že- 
lazne, fzlak ‘żelazny. 

Mâchelier, e, adj. dent mâcheliére. ein 
Haten- Zahn. Zab trzonowy. 

mufcles mâcheliers: in ber Anatomie: 
die Rinnbaden: Maufe. IW Anatomii : 
mylzki ficzekowe. 

ement, TL, bas Kanen, Zuwa- 


Mâchemourre, f. 7 auf Sen Schiffen: 
Pioden opn Zmichort, Næ okretach 
odrobiny fucharowe, 

Mâcher, v.a. 1) fanen, eranen; *2) unz 
terfuchen, fbernenden $ 3) viel und ber 
gierig frefen, 1) Grysé;: żuć potrawy į 
*2) roztrzafngé, rozebrać, uwažyć; 
3) chéiwie i wiele iesé. "8 1) On mè- 

che la viande avant que de l'âvaler, 
afin que la digseltion s'en file plus 
aifément ; cheval qui prend plaifir à 
mâcher fon mords. 

M fon frein; mâcher fon mords 

) von Pferden: mit dent Gebif fpie- 
Ge 2) ettoas verbeiffen als eine Delei- 
digung. 1) O koniach: wediidtem 
igraé; 2) ge ftrawié iako zelży- 
wosé zadaną. 

il lui faut müâcher tous les morceaux. éY 
mug es beffer überlegen. ` Lepiey to 
musi uwazyé. 

il lui faut tout mâcher, 
alles votfauen. 
trzeba uczyć. 

pe poins mächer une chofe à quelqu'un. 
einem etigas unserbolen fágen. ` Bez 
ogrodki, wyraznie co komu powie- 
déicé; koło płotu niechodzié 

je ne lui ai pas mâché. ih babe es ihm 

gefagt, mie es an fit felber ift, Praw- 
dem mu bez ogrodki powiedział: 

Machette, f. f groffes Jáger -Meer auf 

der Jnfel St. Dominic. re 1 
$ DW 


er. mat mug (Dm 
Kaëdey rzeczy go 
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fowezy na wyfpie S. Dominika w 
Ameryce. 

“Mêcheur, f.m. 1) ein Rauer; 2) ein 
Dad - Zahn ; 3) ein groffer Greffer. 
1) Zuwacz; 2) ząb trzonowy; 3) ob- 
Zerca. 

Machiavellifme, f-m. ( Machiavellifmus ) 
die Machiavellifdie Politie. Polityka 
Machyawel{Ka. § Le Machiavellifme 
elt folidement profligé dans l’anti-Ma- 
chiavel ou Examen du Prince de Ma- 
chiavel, qui eftimprimé à Londres (at, 

Machiavellifte, /. m: falfdher Gtatift; Maz 
iasellifés Politicus, der nach ben gez 
fibulichen Lehren des Machiaveli rez 
gtteu mt, Machyawelilta; polityk, co 
podług nauk machyawelfkich Pañftwo 
{prawowaé radźi. 

Mâchicatoite, f.m. bie Rausng einer Mre 
Been: Birpenen sur Kanung. Gryzie- 
nie lekarftwa zeboma ; maftykato= 
ryum; lekaritwo do gryZienia albo 
trzymania w uséiech. ` 8 Prendre du 

bac, en mâchicatoire. 

Machicot, f.m. ein Choraliftin Aer Gathez 
bral- Ritde ber D. Jungfrau in Paris. 
Koralilta w koséiele Katedralnym 
N. Panny Matyi w Paryżu. 

Machicoter, v.n. ein Wort, das in biez 
fer Bure gebräudlih ift + niht 
nah den Noten, fonder mit muficaliz 
fen Bieraten mu Låufen  pfauirer 
oder fingen. Sowo w tymže kostiele 
zwyczayne : figurować; nie z not fa- 
mych ale figurami spiewać. 

Machinal, e, «dj. in ber Phyfic: meha 
nilh; das nicht von der Geele und 
dem Wilen, fondern som Gëtter eme, 
get mun, W Fizyce: mechaniczny ; 
z tuchomoséi éiala a nie dufze i woli 
pochodzący. 6 Mouvement machi- 
nal; ation machinale. 

Machinalement, adv: (mechanice) mez 
dont: nadh den Gefesen der Heme- 


gung. Mechanicznie ; podřug reguł 
ruchomosći. § L'animal n’agit que 
machinalement. 


*Machinateur, f.m. (machinator 3 Utfe 
ber, Gtiffier, Yuftviegier, Anftiffter als 
einer Berrdtherey. Herk; buntownik 
drugich buntuigcy; głowa fpiknienia, 
buntu. € Ils font les machinateurs 
de cette entreprife, de cette confpi- 
ration. 

*Machination, f. f. (machinatio) ein 
beimliches bofes Borhabens Muftwieg- 
lung, Anfpinnuing béier Anfblége: Kliie- 
nie, buntowanie buntu, '{piknienia; 
machynacya. § Il font les auteurs de 
cette machination, 
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Machine, Ce (nachina ) 1) eine Maz 
fhine, Kunt- Wert, Werdzeng, unf- 
Bong: Hebe- Gert von Hole oder 
anderer Materie, die Gchtvére şu erz 
leichtern oder 29 vermehren; 2) eit 
Runfiwerd, bas fich felbft bewegt; 3) 
fisürlidh: Qunfigrif, Lift, Rânce ` 4) 
bey oen Poeten: mit Hülfe der Gét 
ter unternommene Ausfibrung einer 
Übernatürlichen Sache; 5) ein Shwez 
fel- Ruchen; metteg Wachs mit Gchtwez 
fel, damit ber Gchufter den Drat auf 
den Gchuben mei maht. 1) Machy- 
na, związanie jakie: z drzewa albo z 
infzey materyi do ulzenia albo przy- 
CZylienia ćięŻaroW ; 2) famorufzna 
rzecz; machyna się ruchaigca ; 3) flua 

1 1ka chytra, chytrosé, prze- 

5 E yki; 4) u Poetow:7a 
wod przy pomocy bogow w rzeczy 
d zyrodzoney podiety ; 5) u [zews 
wofk biały z siarką pomiefzany 
bielenia dratwy na trzewiku, 
§ 1) Faire joüer les machines; afleoit 
les machines; aprocher lesmachiness 
les machines de guerre des anciens; 
machine à frifer les étofes de laine; 
2) la tête fabriquée par Albert le 
Grand étoit une machine qui parloit 
par artifice; les animaux ne font que 
des machines ;. 3) fongeons à d’autres 
machines; 1l n'a befoin de reffort ni 
de machines pour faire entrer la rai- 
fon-dans les ames; il féront joüer les 
reflorts de la noire & forte machines 
il a des machines pour faire reuffir 
fon deffein, 

machine à mâts. Gerúf gu Aufrihtung 
des Mafts.  Machyna do wyitawienia 
mafztu okretowego. 

machine infernale. béuifcher Brander gäer 
ein Gif, das mit Pulver, Bomben und 
Careaffen angefúlet ift, und einen feinbz 
lihen Ort gånglih wt verderben gez 
brauhet wird. Machyna piekielna, 
albo okręt prochem, bombami i kar- 
kalami napelniony, do zburzenia 
micyfca meprzyiaielskiego, 6 Les 
Anglois ont inventé.la machine infere 
nale, & on s'en fervit pour brûler la 
ville de Dieppe en 1692. 

la machine ronde, bey ben Poetene die 
Welt, bas Welt-Gebiude. U poerows 
Swiat. 

Machiner, v. &. (machinari) d auf etwas 
umgehen; etwas fblintmes im Girine 
Haben; 2) bepm Suftec: den Drat 
auf Den Guber weiffen. 1) Knowac, 
zamySlaé;  Kreslié co złego w-gło- 
Wie; 2) a fzewca: wybielić dratwe 

“na 
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natrzewiku. 61) U machine quelque 

trahifons. il a deja machiné ma mort, 

avant que je vin la couronne. 
achinifte, f> 7. 1) Su Meier, Werd- 

Sheifter , ein Gerift-Rinfler, Mechanis 

eusybet allerhand Mafchinen maht oder 

erfindets 2) einer ber soit ber Meha- 
nie gefhrieben.. 1) Mechanik, fztuk- 
miftrz co rożne machyny robi i Wy- 
nayduie; 2)-Autor:co o nauce ulze- 
nia wfzelkich éiezarow księgę wydał. 

SO Un habile machinifte; le feu Leu- 

pold étoit un machinifte fort fameux, 
& ila pld au feu Roi Augulte; 2) les 
anciens Machiniftes font peu ex- 
af, 

Machinoir, f. m. Austeibes Sndhet, gg: 
mit ber Gchufter pen Drat an den 
Gihuhen meif reibt, Kosé do wybie- 
lehia dratwy na trzewikw fzewcowi 
slużąča. 

Mâchoners w.a. vulg. angfant Bauen, 
Powoli żuć. 

Machoire, f. f. ein Rinnbaden, Kiefern, 
worinneit die Bigne festen, Czelusé 
w gębie, gdzie chwa: § Une 
grolle mâcho hoire d'hom- 
me; une må ; une mâ- 
chore de poiffon. 

mâchoire d'en baut. der obere Rinnbacett, 
Zuchwa; czelusé zwierchnia. 

mâchoire d'en bas, der untere Rinnbaceit. 
Szczeka, czeluļé fpodnia, 

mâchoires,-plur. die Baden; pey Glen 
die etwas faffen als am Schraub-Gtoct, 
om Hahn eines Ghief-Gewehrs: Dwa 
żelazka co séifkaïace, iako połkurcza 
ftrzelbowe, u -fzrubitaka  § Les 
mâchoires d'étau. 

¥ branler la mächoire: remer les mâchoi- 
res; Zeilen dela mâchoire; eferimer de 
Za mächoire. fveffen, mit bem Maukar- 
beiten. Dobrze gębę karmić; gębą 
przy ftole fzermować, 

#mâchoire. pefante; mâchoire d'âne. tin 
gtober Kerl. Grubiian. 

él a la mücheire pefante. er ift ein grober 
ungeflifuer gent, Grubiianin z 
niego. 

Machoquet, f. m. ein Gchmiede : Buet 
aufden Antilifhen snfeln. Kowalczyk 
na wyfpach Antýliyfkich. 

Machoran, f. m. Mieer-Rane, glatter Geez 
GifhinPern. Kot morfki, ryba glad- 
ka w Perwañfkim Pañftwie. 

Machurat, fem Kledteufels Huhiruder- 
Junge, der Sanerey maht, Mazgal; 
chłopiec drukarfki niechędogi w ro- 

bocie, 

*Machurer, v.a. 1) ff Ser Drudereÿ : 
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befubeln, fotuars mahet, beleden die 
Bogen; 2) vue. etwas pher einen Bes 
fëmieren., bejudeln, fhiwarg maden. 
1) W drukarni: Aplugawić, pomazaé 
arkufze; 2)vulg. pofmolié, czernić, 
{plugawić co albo kogo. . § 1) Il a ma- 
churé cette feüille; 2) on lui à ma- 
churé le vifage. 2 $ 

Macis, f.m. (macis) Mufenten- Blites 
Mufaten- Slam,  Mufzkat ; mu- 
{zkatowy kwiat. 8 Le macis a les 
mêmes. preprietez que la mufcade, 

Macle, f. f. 1) eine Wafer- Nuf; 2) eine 
Raute; Matel in ben Wappen: 3) ges 
mifer Strit auf ben Siffen. 1) Orzech 
wodny, kafztan wodny; 2) wherbach : 
figurka na kiztałt kwadratu fzybia- 
{tego albo fpłafzczonego; 3) powroz 

. pewny na okrętach. 8 La macle 
eft pointuë en quatre ou cing- en- 
droits; 2) Rohan porte de gucules à 
neuf macles d'or, 

Macoco, fm. ein Shier in Guinée pont 

der Grife eines Perdes, deffen Mif 

mie Mufcus riedet. Zwierzę w Gwi- 
nei tey co koń wielkosći, gnoyiego 
piżmem pachnie, 

acocquer, f.m. eine Americanifhe Mee 

lone. Melon w Ameryce, 

Macon, *Malon, f-m: 1) ein Máuters 
2) eit Wufher, Stümper; ein fhléchs 
ter Handiwercter, der grobe Hrbeit maht. 
1) Malz: 2) partacz, rzemieślnik 
ladaiaki. §. 1) Un bon mäçon gagne 

gelos dans ce fiécle, que les autres 
ouvriers; 2) le maçon dit à fon apren- 
tif: tu ne fera jamais qu'un favetier, E 
le favetier dit au fien; tu ne fera ja- 

mate qu'un maçon: 

zide à maçon: ein Dandlanger bey den 
Måurern, Pomocnik mularfki. 

Maçonnage, fm. Mauer Bert, Maners 
Arbeit. Mularfka robota; murowa- 
nie. $ Le maçonnage de cette mai- 
fon- coùte mille écus. 

Maçonner, *xMaffonner, v.a. 1) mauren; 
2) vermauren als. eitn Sentier: 3) pfuz 
fem, flecte und grobe Arbeit maz 
den, 1) Murować; 2) zamurować co 
iako okno; 3) niekfztałtną robić ro- 
bere: partaczyé. § 1) On doit ma- 
çonner ce mure d'une autre forte; il 
faut maçonner uniment; 2) on a ma- 
çonné cette porte; on a maçonnë 
cette fenêtre. 

maconner, v.n. 1) das Maner- Handwerd 
treiben; 2) ein Liebhaber des Dauens 
mg: immer in feinem Haufe bauen. 
1) Bawić Sig, mularitwem ; mularfkiega 
rzemiesta pilnować; 2) rad budować; 

w domu 


M 
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w domu fwoim Czefto budov 
rować. (1) Is aprennent à ma 
2) il n'aime qu'à macçonner. 
-in en Wappen: mit 
trien mie eine Maner. 
w cegieiki murowe po- 
$ Un mur d'argent ma- 
able. 
Maconnerie | * Fi Ska 
2), Dag 
bas 5) enet 1) Mularftwo 
miesto’; 5 2) mulatfka kotas 
w budowaniu. - 1) JL aprend la 
çonnerie ; 2) bonne maçonnerie; une 
maçonnerie en forme de refeau, en 
lailon. 


Macou 


i repa- 


nner; 


Jm, ein Grof- zent, ein An- 

S Głowacz řýba na 

| ch w ryfpach. H 

Mäcre, /. cin Haumi Copien, ber 
eine febr gefunde Ninde bat. wo 
Ind ie barzo. zdrową korg ma 

Macreufe, L€ ein Ba fer Hub ine 
fhivarse See: Ente in Paris, t Die man 
auh teget ber falten Natt üt der 
Saiten effen fan. Eyfka, kaczka CZar- 
na mor{ka, ktorą. względem iey Zi- 
mney natury wW déien poftny sie iesé 
godzi. I y a des macreufes noires 
& d'autres, qui font grifes; on mange 
Ja macreufe les jours mdigres & le ca- 
rème, à cafe qu’elle palle pour une 
maniére de poif fon. 
Macrobie, La d? f. der viel Fahre gele- 
bethat. Człowiek długoletni. ? 
Macrocofme, f.m. (macrocofmus) inber 
Philofophic ! Himmel und Erde, die 
groe W Filozofii: swiat caly; 
niebo į Ziemia g 

Mattiéme, f. m. & f. eine gewife Würde 
ii Bretagne, Urząd pewny w Bry- 
tanii Francufkiey. 

Macucagua, f-m. ein Safan in Brafilien. 
Bażant we SE 

Maculature, 


f. 1) ein Hogen Papier, 

den ber si ipferonicter stuifchett dem 

EH uh dem Mbbruceget; 2) An ber 

Drucerey : Ma Zar, berdorbeier 

en; 3) Soft: Papier, grdbe ech- 

8 Papiers 4) gedrudte Grhrift, die 

iht abgebet. 1) U drukarza koper- 

Ycéorvepo <- papier miedzy koper- 
fztychem a füEnein: ; 2) W dr Lë ni: 
makulatura, arkuize popfüte: 3) pa- 
Pier barzo gruby i podły; bibuła; 
4) ksi upna. 

Macule, IL: a ) 1) in ber 2ibel + 
éin Sebler oder Wandel cines Dyfe 
Biehes; *2) ein Mutter: Magl; *;) 
ein gleden gher Mafel in der Gone, 


= + x 


la Madame. 


MADA 
1) W Piśmie 


H 


beffer zache 
wada bydlę 


ere ) Cem emt Bude 
fen) befubeln, befthmuz 
#1: {plugawié, pofmo- 
$ Maculer une féüille ; 

= maculée} H épreuv e macu se. 
jaci : Druderey t fich be- 
Gët ; 


t, vom Poder-ab- 
pofmolié sie, 
§ Feüille‘qui 


Mäidame, LZ 1) Titel ben man ben gun: 
Zomigtmnen mit Jufegung 
Majefté gicbets 2) bie 
des Derkogs von Orleans; 
He (rt 


Damen, vo un fürftlichen, gre 
en Gta mime; 5) 3 


2a 
= 
SÉ 
ER 
S 
ES 
8 
& 
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Biger o fichbeit cimer Got: 
biirgoilichen Srauen jdhmtet: 
theln will: 6) im Spott unb Enen: 
Die gnabige Frau. ` 
Krolowom p 
rw tyy 
mafzonk 
krolew 


x goalbo kar 
Mosé Dani? + § 1) Madame 
je fais bien que vôtre Majefté Sec, Ma- 
‘dame, fi l'Académie prend la hardiefle 
de faluër vôtre majefté ; 2) Zeng Ma- 
S ame eft mort d’un miferéré; 3) Ma- 

dame Marguerite de. France fùt ma- 
née en 1572 à Henri Prince de Navat- 
re; 4) Madame la Princeffe ; Madame 
la Comtefle et morte; Madame la 
Procureufe générale; Madame la Ma- 
ré hale; ei Madame je vous prie 
d'avoir E bonté: 6) difpofez Madame 
Aunet 4 s'accommoder avec eux; la 
pauvre Madame eft une bonne femme, 
& il faut tacher à lui fair gagner lavie. 
ein Rinber-Cpiel, in welchenr 
bie Finder eomplimentiren ı Bifiteit gez 
Feny t. d.g. Gra dZicéinna, w ktorey 

Zieéi komplementuia, wizytę odda- 
waia &c: À Joüer à la Madame. 


cuifle- 


+. + we 
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cuiffe-Madame, vid. Guifli dame; 

trou-Madarme, vid, Tror y 

tripe-i Madame, vid. Tripe ame. 

Madame d'humiers, eine bleich-rofenfârz 
pige Nele. Goźdźik blady rożowego 
koloru: 

Madame d'orieux., ergleichen Art Nel 
tennur etwas blaffer: Gozdzik tegoż 
koloru, tylko. że bledfzy. 

Madame vaut bien Monfieur; Mo 
vaut bien Madame. es ift einer fo gut 
alg der andre. sn tak dobry iako 
drugi; z iedney faki to osfowie. 

elle: fait la Madame: fie will eine Staats- 
Grau abgeben. Zakrawa na Woiewo- 
dzanké, 

Madatofs, fm, (madarofis) beem Wound- 
Arpt: das Yusfallen der Mugen Hrou- 
nen. Włofow opadanie na'brwiach; 
u oyrulika: 

Madelaine, f.f. (Magdalena) Magdalene, 
Magdalena. 

Madeleine, f. f. x) eine teife und tothe 
mirfhe; 2) Magdalene- Birne- 1) 
Brzofkwinia bialoczerwona;"2) Ma- 
gdalenka g 

Madelon, 8 
Magde ileñka; Magdosia. 
eft jolie. 

Mademoifelle, f: f 1) Wringefin Toh- 

tew Deg Hergogs von Orleans; 2) Titel 
den man fürflichen den Frâauleins 
und in Sep ben Bürgertichetr 
geben wd Yüngfern nus Ctmeiches 
ley giebet. 1) Corka XiaZgéia Orlean- 
fkiego; 2) tytuł Damom Xig2ecym i 
fzlacheckim, a w mowach potocznych 
i godnym Pannom i Zonom iieyskie- 
go ftanu z pochlebitwa przyzwoity. 
K r) Mademoifelle ek une belle Prin- 
celle; le Roi à rendu vifite à Made- 
inolfelle Mademoifellé, a un cœur 
qui marque aflez a ni ifänce y 2) Ma- 
demoitelle la Comtefle de Schweid« 
nith 

Madiene, 1767 Zei, ben Gott. Dla Boga, 

Madier; eu à Ae "o eitt gtoffér Tifh ben 
pen Maftetent- ea 2) Dole, dites 
Bret. 1) Stol wielki ù pafztetnika; 
2) dyl; taréica. 

madiers, plir: Rare Hlker die unten 
in der Galere gleich weit von einander 
angenagelt find. Mocne drewni w 
rowney odległošći od siebie na dnie 
w galerze roždźiami ee? 

Madrigué, f-m. ein gofes Gifher -Neg 
die Œun-Gifthe su fangen, es nimmt 
einen Bezir von einer Meile ein. 
Sieć ice rybia do fowieniatunczy- 
kow, ktorg na mile zaftawić mogą. 


e, Sebnden, 
$ Madelon 


a 


Mad 
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fhectis, etig als ein 
berig, maferig, fiez 
5; *3) Kfig, vers 
fhmist. Gd EG Katý 1ako ty- 
$ Gi fladrowaty iako drzewo bu- 
kowé; #3) chy try, fzczwany, wrona- 
mi karmiony. § 1) Le linx a une 
peau madrée; 2) bois madré; le bois de 
hêtre et madré;. *3) elle elt madrée ; 
c'eft un madré qui pourroit bien vous 
atraper.: 

pores f. fe (7 ra) ein Kraut 
das in bet Gee su Gtein geworden ift; 
es giebt deffelben viele Arren. Ziele 
w morzu Akamialè; rożne tego źiela 
f} gatunki. 


Madreure, vid, Madrüre: 
Madrier, f.m. 1) eine farde Sole, Diele; 


2) in ber Urrillerie: das Mabril:Vret, 
farcies Bret mit Gthienen darauf die 
Petarde angefchranbet wirds 3) farcies 
Bret oder Diele mele su ben Bettuns 
gen det Batterie gebraucht werden, 1} 
Tarcica dyl; 2) ap artyleryi : -tarcica 
dok tprey petorda przyfzrubowana by 
way3) dyle do pokfadu pod dźiafa 
na baterÿi, 

sal, fm ein Madrigal, ein Gebidht 
Berfen, die nad dem Gefallen 


von 
des Docten Furg- Yder Tang gemadt 


terden. Madrygał, albo wierfzy 17 
podiug woli Ze. dfugich albo krot- 
kick: 6 Un joli, un beau madrigal; 
Melin de St, Gelais eft le prémier qui 
a introduit le nom de Madrigal dans 
la Poëlie Françoife. 


*Madrigalier,-f. m eitt Madrigalen-Mas 


chers ein Poet, der Madrigale fhreibet. 
Poeta, co madrygaly pifze. 


Maduite, Mandrile, J. mi Hahn in der 


nfet L Mabagafcar, deffen Hole marme: 
lirt ift: Drzewo na wyfpie Madafkar- 
Dier ‘drewno iego ieft marmurowego 
koloru; 

Madiure, f: f. 1) Sleen auf er Haut eis 
nes eng 2) Mafer, Flader auf eis 
nent Holi, bas maferig if als die Budhe, 
1) Pitroćina na fuerách, iako rysim; 
2) flader na drewnie, iako bukowym. 

Maena, fem Art von Heringet die an 
iebér Geite bunte Flere haben. ; Gatu- 
nek sledźi pftrych z obu from 

Maeitral, 

Maele, ) La auf bent Nrittellandis 

Meftial, 
fhen Neer: der Nord: Def: Wind- 
Na  mmedyterañfkim ` albo  $rzodokiez 
mnym morzu: wiatr poÏnocnèmu po- 
boczny ku zachodowi. 

Maeitzal, e, adj. auf dem traut, 

Iden 


M À GA 
en Heer: den Nord-Weff-MWind bez 


fend. . Ne tyme-morzu: do wiatru 
polnocnego żachodniemu poboczne- 
go należący, 

Maethralifer, v.m. fich auf die Nord-Weft 
Gite wenden, von der Compaf-Yia 
del auf der Hiittellänoifthen See, 
Obroéié Sie ku wiatrowi połnocnemi 

achodniemu pobocznemu D 

ne] Ge) na me. 


von Zeibe, Wiel- 

ig niekfztałtnego fkładu, 

$ Bes filles gouluës deviennent ma- 
flées. 

Maga, fm. ein febr harter Baum in Amez 
rica, Drzewo amerykanfkie barzo 
twarde. 

Magant, f-m. obf. Quer: Gad, Tafe. 
Tiomoezek. 

Magalaife, Maganaife, f. f. (magnefius) 
Srawnftein, ein- Gtein mit welem 
mau das Glas in der Glas-Hütte reis 
niget. Kamień pewny mineralny do 
{kła czyśćienia hutarzom służący. 

Magaleb, vid. Mahalep. 

Magaline, f.m. Art son Wiftuuth. Ga- 
tunek bifmutu ‘albo markazytu cyno- 
wego, g d 3 

Magarin, f-m. ein Jafmin aus Sndien. 
Jamin Indyyfki. $ 

Magazin , Magalin, La 1) eine Nieder- 
lage, SBanten-Lager, MBanrer-Ranimer 
ber Kaufleute; 2) ein Magazin vor eine 
Urmee, wo Proyiant, Gemept und der- 
gleichen vertwabret wird; 3) ein Maga- 
sin, Borraths «Haus, Gpeicher; 4) ein 
Ghif, das Proviant vor die Glotte füh- 
ret; s) der goen erh vorne und hinten 
im Wagen. 1) Sklad towarow kupiec- 
kich; {Klep do fchowania i zfożenia 
kupi; 2) magaz, magazyn; dom do 
opatrzenia woy{ka żywnosćią 1 bro- 
ni4; 3) {zpichlerz; dom prowianto- 
wy, gdzie zboże, fol de, na potrzebę 
publiczną chowaią; 4)okręt żywnosć 
1 rynfztunek dla floty wioZacy; 8) 
polkofzek na przodku á zadźie wozow 
furmañfkich, rydwanow dc. gdäie to- 
wary. kupieckie kładą. § 1) Un riche 
magazin; un magazin: de livres, de 
toile, d’étofe; 2) un beau & grand 
magazin; un magazin d'armes, de 
poudre, de blé; un magazin de pro- 
vifion & des viétuailles ; 3) un maga- 
zin de fel. 

magazin d'entrepôr. Niederlage der Waaz 
ren, die aus-0der burchgefåhret werden, 
und feine Hecife geben. Skład ewe- 
rom, ad ktorych akcyzyjnie płaca. 
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£arde-magazin. 1) Rauf-Diener in einem 
Waaren Lager; 2) Zengwdrter auf eie 
nem Gifs 3) Laden: Hüter, Waare 
die nicht abgehen will- 1) Kupczyk na 
składźie kupieckim; 2) dźiał okreto- 
wych przełożony; 3) towar wkramie 
zależały i niefkupny. 

magazin général. ein Shif- Zeughaus, 
Zbroiownia marynarfka; drfenafmor- 
fki. 

magazin particulier. again 10 aue, 
Under, Gegel und andere Subebor eiz 
nes eingelhen Gchifes verwahret wird, 
Magazyn do lin, kotwic, żaglow i in- 
nych potrzeb dla okrętu iednego. 

marchand en magazin, ein Raufmann der 
ins Grofe handelt. Kupiec ogolny, 
co ryczaîtem przedaie. 

Magaziner, v.a. die Waaren in die Nige 
derlage oder ins Waaren-Lager brins 
gen. Towary na fkład złożyć. 

Magazinier, f. m. 1) ein Kauf- Gefell im 
ABaaten:£Lager;. 2) ein Auffeber úber 
ein Kriegs - Magasin. 1) Kupczyk-w 
fkladie kupieckim; 2) przełożony 
nad magazem Wwoy{kowÿm, 

Magdaleon, f. m. Dey ben Banfleuten: 
ein grof Gtt Giwefel U kupcow : 
bałwan siarki. 

Magdaleon, 


Meia) f. m. in ber Upothete s` 


eine Rolle "paper. 
zwyty w trąbę. 

*Magdelaine, wid. Madelaine, 

*Magdelon, vid. Madelon. 

Magdeleine, vid. Madeleine. 

Magdelonettes, f. f plur. Gpinnhaug, 
Zuchthaus vor Teichtfertige Ditnen, 
Cuchthaus, karalnia na fwawolne 
dźiewki. € Madelon eft menacée dé. 
tre mife aux magdelonettes, 

Mage, f-m. (magus) à) ein Weifet in Morz 
genland, ein Perfifher Weltweifers 
2) an einigen Orten in Srandreih: 
ein Richter, fiche Fuge- mage. 1) Mẹ- 
drzec w:kraiach wíchodnich; Filozof 
Perski; 2) po niektorych Francufkich 

|: Prowincyach : fgdéia, obacz Juge- 
mage. 

magės, plur. bie D Aren Rôniges die Weifen 
aus Morgenland, die ein Gtern an dag 
Kripplein Chrifi fübrete. Trzey medrz- 
cy albo krolowie, -ktorych gwiazda 
do iastek Narodzoneso Zbawiciela 
przyprowadzita, § Quelques-uns cro- 
eng que les trois mages, qui vinrent 
adorer Jéfus- Chrift, étoienr Rois, & 
les autres non. 

Magicien, f.m, (magus) eit Gériatrie 
Súngler Zauberer, Czarownik, czar- 

POKSI- 


W aptyces plaîtr 


y 


Det 1 se 0 © 


magie naturelle. natiche D 
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noksiężnik.. § Cet un grand magi- 
cen. 


ce neft pas un grand magicien. er ift fein 


geoffer Heyenmeiger; er fan nicht viel. 
Nietegić to Doktor; nie zna się na 
fwym rzemiesle. § Il welt pas grand 
magicien. 


Magicienne, f. f. (maga) eine Sauberit. 


Czarownica. 


Magie, f. f. (magia) bie Bauberey, 


die charge Ruuf. Czarnoksięfka nåu- 
ka. 


magie divine. on GOtt eingegebene 


Weisheit von GOtt ertheilte Maht 
SBuuder su thun, Od Boga udźielona 
madrosé; cudotworftwo cudowne od 
Boga. 


magie blanche. :1) Me teiffe Kung, Wie 


durch man trachtet mit den himmlifhen 
Geifiern in Gemeinféhaft au treten; 
2) twunberfame Gefchwindigfeit als der 
Œafhenfpieler, die ein Unwifender vor 
auberey hált. 1) Bialoksigttwo, przez 

ši jek ma 2 'dūchami 
aiebiefkie le złą ; 2) déi- 
wna pretkosé w figlach kuglarl 
co Ze nieswiadomemu czarami bydz 
zdaig. 


eperens Ers 
teuntuié ber verborgenen Arâite der 
Natur. Cudotworftwo naturalne 
dowéipem nabyte; umieietnosé fkry- 
tych rzeczy przyrodzonych. 


magie noire. 1) BAuberey, Hererey, Die 


fhwarge Kung; 2) figürlidy: ein vers 

borgenes Gebeimnif. 1) Cudotwor- 

nosé czartowika, czarnoksieftwo, 

noksiefka nauka; 2) figuryeznie : 

crytosé niewÿbadana. § 1) Il eftac- 
cufé de la magie noire, dont il fut ju- 
ftifié; 2) je ne comprens rien dans fa 
conduite, cet pour moi la magie 
noire. 

ce weft pas la magie noire; on peut ên 
faire autant fans magie. a ift feine 
groffe Herereys das fan. man nanas 
er. ` Nie wielkaé to fztuka; Tacna 
tego dokazaé. 

Magique, adi, e, (magicus) Baubet:;snue 
berttch, mail, Czarnoksiefki, cza- 
TOWNiCZY. Carattére magique; 
carré magique. 

lanterne magique, vid. Lanterne, 

encre magique. Ointe, die unfidjthate 
Worte Ghretbt, welche in Eurger Beit 
fichtbar werden, nahdem fie die Bud 
faben, die mit geobnliher Dinte ge: 
fovieben morden, weggebeiget bat. In- 
kauft niewidome pifzacy słowa; od 
ktorego litery pofpolitym inkauftem 
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napifane w krotkim czasie znikaia, 
D > ` # 
a tamte Sie na papierze pokäazuia. 


Les yeux'ont un fecret magique pour ga- 


gner les cœurs. die Mugen haben cine 
verborgene Rraft die Herken su gemin 
nen, ` Oczy moc fkrytą maig ferca 
fobie ludzkie zhofdowaé, 


Magifme, f.m. die Neligion der alten 


Verfifhen Zielen. 
Perfkich-medrzcow, 


Religia ftarych 


Magifter, f. m. (magifler) ein Zut 


Ghulmeifter. Klecha, miltrz fzkolny 
na wsi.  Ila tout l'air d’un magifter 
de village. 


Magüterc, f. m. (magiflerium) 1) 608 


Gtof-Meifterthum in Malta; 2) die 
Seit der Regierung des Groÿ-Meifters 
in Malta; 3) in der Chymie: fiebe 
Précipité. 1) Wielkie Mütrzoftwo 
Orderu Malterifkiepo ; 2) cżas panowa- 
nia miftrza Wielkiego Malteñfkiego ; 
3) w chymii : obacz Précipite. 


Magiftral, e; edit, 3) betvifiÿ, fehulmeiferz 


lich; 2) bey ben Maltbefer- Orden: 
sur Vergebung des Grof-Meifters ges 
porig. 1) Zrzedny, groźny, obéiaili- 
wy; 2) do podania albo nominacyi 
wielkiego Miftrza Maltenfkiego nale- 
żacy. 6 1) Cet homme a une mine 
magiltrale ; une autorité magiftrale; 
2) Commanderie magiitrale, 


Magiftralement, adv. herrifher, befehlhaz 


rifher Weife. rzędnie, groznie. 
berifher Weife. 2 g 

§ IL aime magiftralement les chofes, 
qui font les plus éloignées de la ye- 
rité, 


Magiftrat, f.m. (magiflratus) 1) eine 


obrigfeitlihe Perfor; 2) bie Obrigfeit, 
der Magifrat einer Gtadt, der Rath. 
1) Urzędnik, urzędowa ofoba; 2) 
urząd, magiftrat mieyfki, Rada. § 1) 
Un bon maøgiftrat; un magiltrat févére 
Sr eat: 2) ce Prince a été compli- 
menté par tout le Magiftrar. 


Magittrature, f. f. 1) das vbrigfeitlihe 


Amt, vibtetlihes Amt: Würde einer 
Magifrats- Verfon ; 2) die Zeit der Nez 
gierung einer Magifrats-Perfon. 1) Go- 
dnosć, doftoieñftwo ofoby urzedowey ; 
urząd fediego; 2) czas, przez ktory 
kto był fędżią. § 1) Vieillir dans 
la magiftrature avec éclat; 2) eeh ap: 
riva pendant la magiftrature d’untel. 


Magma, f.m. ( magma ) der bide Gag am 


Hoden einer geftandenen oder ausges 
Briten Sache.  Wytloczyny, uftoi= 
ny; co Sie ultato na dnie, albo po wy» 
tloczeniu pozoftalo. 


* Magnan, f.m. 1) eit Refelfliders 2) ir 


Fer Provrnces ei. E 
1) Ea- 
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1) Æatacz kottows 


1). S 2) ou Progpegcg? : 
iedwabnica rob: c 


Magnanime, adj. c. 
muthig, edelniüth Grzecznoc 
ny, wfpanialomysiny. 6 Guerrier 
magnanime; Prince magnanime; ri- 
che magnanime; cœur magnanime. 


agnanimus y o 


Zyl- 


Vrajler Grofthuer. 
,Chlubca, § Qu'ai 
anıme qu me r 


Magnanime; f.m. ein 
Fanfaron, famoc 
je far A ce mağ 
de de travers, 

Magnanimement, adv. grofntithia, gro 
müthiger eife. Wielkomysinie; grze- 
cznociynnie. 


Mäagnanimite, Ser, (iag nimitas) bie 

muth, Orofmúthigfeit: : Wipa- 

umysłu, wipaniatomysinosé, 
wielkomysin $ Prince qui a de 
Ia magnanim 

Magnat, f.m. ein Pobinifher Genator ; 
Dungarifdet Maanat. Senator Pol- 
(kt: Magnat Wevierski. 

Magnes arfenical, f.m. in ber Chyinie : 
eine beisendé Argeney aus Ragen- 
Pulver, Gweet und Antimoninm. 
W chymir: wystyzaïace lekaritwo z 
atfeniku, z ahtÿmonium i 3 siarki. 

Magnelie, Magnefé, f: f. vid. Magalaife. 

masnefie opaline. in der Chymiè: eine 
Art Antimotiunt, I chymii: gatu- 
nek antymonium. 

Magnétique , f-m. (magneticus) mágnèz 
tif); tas eine an fich siebenbe Kraft 
bat, Masnetowy, magnefowy ; do 
siebie Oagaach siłę maäïgcy. 


Magnificat, Ca. baè Magnificat im Brez 
viario; dder Der Befper- Gefang Lobe 
den oeren meine Seele, Magnifikat, 
albo hymn _niefzporny w Brewiarzu : 
Wielbi dufžo Pana, 

chanter magnificat à matinesi tttbné sur 
Dnett thun. Nie wedfug fweso cza- 
fù co zaczaé; 2 rana niefzporÿ od- 
prawiaé, 

Magnificence; f.f. (magnificentia) Gtañt, 
Pracht, oftbarteit, Herrlihteit. Ma- 
gnifika, pompa, wipaniatosé, parada, 
magnificencya.  § Les Polonais ai- 
ment & pratiquent la magnificence. 

* Magnifier, v.a. (magnificare) erheben, 
preifen, verherrlichen, in Geifilichen 
Sachet, Wynosié, wyslawiaé ; wiel: 
bié, w duchownych materyach. $ Ou 


gn À 

2) anfebnlich, 
Hleibern, Rut 
pracptig, 


gni ) 1) Herrlich; 
ttlich; pradtig, von 
fhen, Pferoen ze, 3) 
j; bon- Worten, Titeln 

ibart; A) ar0f, opr- 


1) Wipanialys 
d bosaty, 


à À tue 
> pozorny, 0 o 
ys tytut Metz 
$ 1) Il n'apartie 
à cout le monde d’être ma 
un i 
mägnif 
fon ch 
que qu 


i magnifique ; un 
; 2) un habit ma 
yt étoit rien plus 
les autres i 
honoré de titres magnifiqu 
ploïe dans fes difcouisdes 
paroles magnifiques; un ftile magni» 
fique; 4) onylui a fait des promefles 
magnifiques ; on les trompetà par les 
promefles magnifiques, 

Magnifiquement, «dv. prictig, Berti, 
Éofibarlih.. Szumnie; {zumno , Swies 
tno  wipaniales- § Regaler maonifi- 
quement; il ett magnifiquement has 
bilié, 

Magnitude; f. f. obf: ( magnitudo) Griffe 
Wielkosé 

Mago, Magot, Mugot, fm. Roth: Mfenz 
nig; beimlicher Schat, verjtecter Mame 
man. Skarb, yrofz od nagłey po» 
trzebý j3 mamona utaliona. $ Ha 
trouvé fon magot; il a mis {on magot 
dans la cave. 

* Magot; f.m. 1) eit Panian, ein groffes 
Ufes *2) et befliher und tummer 
Menfh. ` 1) Pawians matpa-wielka; 
#2) mafpisko, keczkodans; éztek 1zpes 
tny i glupi. Gr) C'eft un magor; 
2) quel magot eft- celà? ah vilain 
magot que c'efl; Vous difcourez plus 
grave Ou um magot; 

Magrabines, f. f. pl, eine gyptifché Seina 
toand, Porno Egiptskies 


ale 
nes, des 


Maguei, J 
Maguey, J La ber Biftel -Hattin -irt 


Anterion, aus beffen ffachlichten Blits 
tein mat Gtridé mat. Drzewo 
oitowe Aimnerykariskie, z lisia iegø 
oséiitego powrozy kręcą. 


Mähalep, Magalep, f.m 1) Sucien-Haunt 


in ndien und Lothringen, deffen rërb- 
liches Holk- sut nusgelegten und Hild 
haner: Urbeit verbtrauget with; 2) die 
; Frucht 
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Grucht Mot 
wonawe L 
adzoney {zic 
fob: 


Mahei 


1) Drzéwo 
ie i Indyyskie,. do 
y roboty.ielt ipo- 


evo drzeWwa. 


met. ` 
Mahom 
bomefantith, VC ung 
iki, Turecki 
~m. ein. Mahometaner. 


bom 


eine Nabometanerin. 


age) Die 

+ Religia Ma- 

rues; les Her. 

fans , quelq zg duivent le Ma- 
beneit ine d'Ariuseft 
tày roghi te edn LR des 

2) Mahomet: 2) em 

d ag 1) Maho- 

met; ek Mal hometanin: 

Mäéhone, f: f eine Süréife Galet. 
Galeafz Türecki 

Mahot, fm. ein | iser Strand. ot 
den Antil y er mich à den 
order wifi eu dem Shi und aité 
feiner Ninde werden Strike géfponnien, 
Krzakbarzo: użyteczny na Antyliy- 
{kich wylpa sch, w bagnach miedzy 
trzćiną rosnie, i LA kory go powtozy 
kreca. 

Mahoterie, f. f Dit, fo git Maien Siran- 
hern beacdfen if. ` Mieyfce tym 
krzakiem obroste. 

Mahoutss fum: gin Enalifhes and rank 
fifbes Euch, damit mad) der Levante 
gebanbelt wird. Sukno pewne Eran- 
cuskie i Angielskie; ktorym do Fur- 
czech-handiuig. 

Mahutes plur: beem Saldentever : 
1) Dher-Thoil des lügels om Leibe; 
2) die fürgen Gi ver ap beten 

heile, U foto/nika : 1) bark albo czesé 
{krzydta přzy piersiach; 2) piora na 
barkach ptakow drapieżnych. 

Mahutre, f. m vule: ein Cumpènýunb, 
abgeriffener Kerk Gołota ; ofzarpa- 
niec, gołek Ci 

Mai, Lm (Magus }r) Ar May- Monats 
ber Mays 2) eine Mabe, © Zithe die 
man om erten May oordie Shúre GC 
3) SattentereE, auf welchem: Hie eltigéz 
thcerten Geile und Gtride auf Den 
Gien abtranfen:- 1) Ma miegigc 

2) mays 
mala drzwi:umiaione bywaigs2) na 
okretach: wiefzadto zfat-dachowych, 


e 
G 
g 
SCH 
SS 
E 


t 


na kromm liny fafmolone zawiefzone 


Pobi, Lexic: tom. JL 


br2024; ktoremi pierwfzego 
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43 aby {mofa Séiékata. Gr) Il 
le premier jour de Mai; le fe~ 
joli mois de- Mai quaud 
2) planter le mai đe- 
fa maitrefle 

imeurs. ebedeffen dns Et, 
Blatt; Kier cin Regal- Dos 
in vielen Gpracheit ver 
Yohannis, des Ri- 
uter + Ranft mc: 
ALU E 
Ar- 
Jan, 
y nauki, Kay à Lens 
dé ktory. niegdyż 
d -Swiçtoianski po 


reviendra - tu ? 
vanc la po 
le mai de 
Gubanitis 


fe 
Wide? 
den he 
Tage bert 
kufz t 
Krolaü dt 
2 ege? 


E 


kën ein s Srog groffe Mulde 
wé Zoos: 2) der Pref -Hoden oder 
die Grube einer Prefer Wëreig ber 
Weim, die Oliven gefihuttet terden, 
1) Diiezà, koryto do ćiafta; 2) doo u 
prafy, w ktote grona winheälbooliw- 
ki wiypane-byiwaia. 


Maidan; Maydan, fem, ein Sahrmarëè 
bey bon Morgenlándern: - Jarmark glo- 


ach wfchodnich. § Le 
aham eft le plus magnifis 


w 
an d'I 


wny 
marda 


jue de tout l'Orient. 
Maidiet interj. obf. mein Gott! fo mabt 
jak Bog 


Gott leht! Bozé ; 
Zye. 

Maidin fam. tine Gate Silb 
sé, die 18 $ Tune? € Demers gilt. 
Moneta L ebrna 18 dena- 
ryufzow frañcusk het 

Maje, adj. m, Ede pein Titel; den mån 
einigen Rióteen gicbte Szlacherny, 
ural niektor rym jom Zus app, 

Matenee, f: f (Moguntia ) Maini, eit 
Ghurfivientput u, Eté: Difthtir und 


Mit ity 


Gtadt in Seutfhland.: Moguncya; Eles 
ktortwoy Arcybisküpftwo i- miafto 
Niemieckies 


Maien, f.m. obf. ein Bürgemeiter. Buts 
ER 
Maïere, f- 


. mm éimgen Drentmpent 
ere, infonberpeir von Weidew und 
appel. - Po nrektorych Prowineÿach : 
zie, ofobliwie: topolowe.i wierze 


bowe. 
Majefques f Fin Béarn: das Redt den 
Wein im Mays Monat allein su ver 


Bugfen, ` IN Bearnie: Prawo na pize- 
dawanie wina w miésigeu maiù 16= 
dnemutylko EICH zone. 
Majettarique ; gc. (magéffaticus ) Majè 
gä — Maieiatyczny: A Droits ma- 
jeflatiques. 
lettres magafiatiques. Majette- Briefe, 
O dergleichen 


MAJ 


E 
cihen ber Ranfer Rudolph IT der 
teffauten in Böhmen und Cchiefienr 

n. maieflatyczne , iako 
lfa U Dylydentom Sla- 
eskimuzycezone. 
fi 35) 1) Majetåt, 3 

Pitsi 


sUusdrucs, ` 1) Ma- 
F: wfpanialosé, Swietnosc:; 
CARS bo krolewska Mode: 3) 
wysmienitosé, wylokosé wyrazu, ex- 
prefÿis 6 1) Avoir de la majelté; 
un air plein de majefté; l'éclat de 
grandes &tions répand fur le vifage 
des héros/une certaine: majefté, qui 
infpire du refpeét & de la crainte aux 
plus hardis; 2) leurs Majefté arrivez au 
Palais reçrent les foñmiffions de de. 
depuis que vôtre Majefté eft le maf- 
tre; Sa Majefté le Roi a commandé; 


3) l'éloquence cede àla poëñie en ma- 
jeté des expreffions. 

fe Majefté Impériale. ber Zanter, Ce- 
farz. 


[fé Très - Chrétienne. ger König 

t Sranreiÿ. Krol Francuski. 

Mejeffé Catholique. ber Königin Spa 
nien. Krol Hylzpañski. 

Ja Ais? Polonoife. der König in Poh- 
fen. < Krol Polski. 

Ja Majeflé Britannique. der Königjin En- 


gelland. Krol Angielski. 
Sa Majefté Suédoife, der König in Shwe- 
den. Krol Szwedzki 


. der Ronig in Dånnez 

Krol Duński. 

ze- Majeflé, vid. Léze. 

de Majeftueufe, f. fo eine purpurfarbige 
und weiffe Neide. Goźdźik iałopur- 
purowy. 

Majeltueufement, adu. Majeftéti(ch, naz 
jefiatifer Weife; anfebnlich.. Powa- 
Ziue, wípaniale: $ Parler majeftueu- 
iement. 

Mayjeitueux, eufe, adj. anfebnlid, Herr- 
lich, majeftätifc. Wipaniaty, powa- 
ëny. $ la unair tout-à-fait maje- 
itueux. 

Mïeur, f.m. eint Ghóppe in einigen 
Gidbten, Ławnik po niektorych 
mialach. 

Majeur, e adj: din sen Rechten: mún- 
derjâhrig, mindigs 2) in Ser HMufic : 
grof als die Terk bie Ovarte; 3) im 
Aummel: Piquet: grof, als die Ser, 
die Quarte, das if : das Zong, König wb 
Dber, oder das Saus, König, Ober und 
Unter. :1) Lata prawne MalgCy; 2) w 
muzyce: wielki, iako tercya, kwarta; 


MAIG 


3) wpikietie : mator, wielki iako kwarta, 

tercya, to jeft: tuz, krol, wyznik 1 

iznik; tuz, kroli wyźnik. § 1) Illet 

r, elle eft majeure; en Saxonie 

1 eft majeur en vingt & un ans; les 

Ro de France font majeurs à qua- 

torze ans; 2) il y a des tierces & des 

fe majeures & mineures; le ton 

r dürpaffe le ton mineur d'un 

; 3) une tierce, une quarte, une 
quinte majeure. 

Jorce majeure. éiere Gewalt, Zwang, 
deffen man (oh niht ervebren Fair, 
Moc wiektza, ktorey się oprzec nie 
može. 5 

caufes majeures, (caufæe majores) Netse 
und andere Gncen bie ins påbfliche 
Gonfifioriunt gehoren. S rawy należą- 
ee do Konfyftorza Papiefkieso. $ Les 
caufes majeures regardent la foi, la 
difcipline, & les Evêques ; Monfieur 
Getbais 3 Dir un excellent Traité des 
caufes majeures, 

excommunication majeure, Dep Dber:Sirz 
hen-Bann, Klatwa wiélka, 

Majeur, f.m. (major) ber Grôffere, der 
Långere, ber Meltere. Wyżfzy, dłuż- 
ízy, ftarfzy od drugiego, $ S. Jaques 
le majeur; Loüis majeur. 

Majeure, | (major ) 1) die propoñitio 
major in einem Syllogifmo; Borfas it 
einer Ghluf-Rede; 2) difputario pro 
gradu it ber theologifhen Gacultét in 
Paris. 1) W logice: maior w fylo- 
gismie; 2) dyfputacya Téologiczna na 
Akademii Paryfkiey, gdy kto promo- 
tem zoflie. § 1) Nier, prouver une 
majeure; majeure vraie, majetre baut. 
fe; 2) faire fa majeure; majeure or- 
dinaire, 

Majeurs, f.m. (majores) die Vot-Elterr, 
Borfabret. Przodkowie. : 6 Le fa- 
vant Docteur Lengnich a écrit une 
differtation des majeurs des Polonois ; 
nous devons fuivre l'exemple de nos 
majeurs. 

Maien, vid. Maifné. 

Maignen, vid. M 3 

Maignie, f.f. obf: Gamilie , Gefinde eines 
Herin. Familia, czeladź Paníka. 

Maigre, f: m. mager Sleifc.. Chude mig- 
fo ;chude, $ J'aime le maigre, donnez 
m'en moi je vous prie: 

chargé de maigre, (br mager, 
chudy. ; 

Maigre, zdj. c. (macer) 1) magers 2) fan- 
digt unfruchtbar; nager als ein Acers 
3) mager, dire, féledt; 4) bep Sen 
Miäuvern und Zimmerleuten + DI 
Bän, bas feinen Ranny nicht gehörig 
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an 


Barzo 


einnehmen ` 


6o 


varta, 
nik i 
Il eft 
conie 
; les 


fitio 
1h itt 
) pro 
ft it 
Dale. 
liana 
MO- 
une 
baut, 


> Or- 


fevn, 

as 
une 
ois ` 
nos 


ines 


nig- 
nez 


tzo 


fanz 
Fer; 
den 
At 
DG 
Hen ` 


M'A LG 
n mp Fille Far. 1) Chudy; ; 


tys chudy; EG nie- 
ay, tako rola; 3) pod Y 
, chudy, ladaiakis 4) 
: należytey do czes 
SEIN 


oifeau ft 
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einnehi 


e; chien r 
fort maigre: 

gici i 3) un malgre fi SEH 
ry un Be maig 
Vertillement; mugre 
reception; } 
faire tant de by 
lez pour gan m 


un DEI 


here; 

ë fujer pour 
pils fe de qi 
te-duets 4) cette 


rel- 


Tag, + Déien po- 


falten; faften : Gpeife-ge 
Pos € Pollo „iesé: potra 


(14 
wiëlen, 
wy: 

il el mar 


gre comme ún fe iloft 
conme un Aeren, ep ife trager 
Hund. Jakie č 


mái 
wie ein Wind- 
dy; prze é 

due du pié comin g 
burtig ot deni Beiners er nif ein far- 
Ger Zupoäuget, Biczy iak k GE pret 
ki na nogach. 

åiehevanx maigres mont les. mouches.. Det 

d emeinistich Haare laffen, 


J 
cau- 


gi d ly nagtawa. 

Maigrelet; te, wc de CL erno maget 
nur von jungen Leuten uno Bindert 
Przychudizy, ite odáleéiach á mio- 
dych ludziach: X Get enfant cft roù: 
jours maigrelet; c'eft un jeune mais 
greler. 

Maigrement, GH Enonp, Datt, Farge 
eg elend. : Chudo, nedznié, b 
oizczędnie.: $ Nous avons éré.trai- 
tez fort maigrement, 

Maïgrefle, Maig reté, Lait, die Magers 
bett, Chudosé, ` 
Maigret; te, adj -etwas magers haget 

'rzychudfzy. 8 Cet un komme un 
p eu magret. 

Maigreur, Lë (macror) a) die D 
Magerfeits 2), ein hager Weibi 
Ghudosé; 2) niewiaita- ch uda. 


St 
34 
Elle a une grande maigreur gui la 
rend éfroïable ; 2) cedez à cette pâle 
maigreur, 

* Maigrir, vas mäer Wetten, amai 


Chudnaé, Zep, 
$ Le malade mai 


ift beffer, 
amagrir. 
d'oeil. 
Maigue, Ltr eine Zeie, ein delicatér 
Su, Lipieñ ryba barzo delikatna, 


ri à vùë 


3462 


pie, melhes 
ngel gefpielet 
oder Sili- 
urdÿ einer 
fet auh 
` 1 Det, 
t Lo ; 4) 


D et 106 
Ya aéffanden, gez 
pewna; w kto- 


3) plac, gdžie 
ged duchy zmo- 
alych, gdzies sodoma i Gomora 
§1) Joüer aux mails; 2)mon mail 
rle milieu; 3) le mail 
s de Paris 
trop bein; D Uer promener 

Le mail de Saint Germain 
des plus beaux en 


n'elt 
au mail; 
en Lage elt un 


im Neg; 2) 
3.3) 


eins 


gé-tworaus Die Lun Melon 
riena B) in, den Mappen: ug 
mue Oé Dorn; 9) bey ECH KH 


Des. den 1 4otell heil a er i nue aus 
trdota 1a)00f ein Deier Mingefo einen 
balbon De gehalten u) cine alte 
Minges 12) auf ben 

© Oko, dźiu- 
dźiurka, oczko 
3) kolca, 
; 4) oko iako w 
choroba; plamka 
rap anie pitro- 
pieriize mio, 
paczek, aczko z 


w poczoize 
ogniwkoiw 


korur 
ego. maj 


bez dpicnia; 
argow: wagka 
uncyl wynofzgca; 
acufki, co 
; u) moneta 
om: 1%) va okrg= 
mie, D Maille 
) àlofange ; mailles dous 
bles;. maille : d'un fillet; 2) maille 
rompu; reprendre une- maille; 3) 
gands de mailles;--chemifę: de mail 

Da les; 


3453 
les; 4) maille de treillis; 5) maille 
fur la prunelle de l'œil; 6) maille de 
per 


swifhen den: Glieder 
gen eines Gi 
ce: ddlegfosé miedzy czeséiami okre- 
towemi. 


H 


gier, nidder, ein 
Zmindak; {kne- 


feine Nechnüngèn 
Do 


auf einen Heller zu. 


ceon.. lein 
Malo do 


ei grofi 
à UCZYNI wiele; 
la maille. 


feinen blutigèn 
jen. Nie mieć fzeląga zła- 


Ki 


(m. éin héiger Zerbeg zm 
Naczynie pewne dre 
ë do pofrzygania fukïen sfuiace. 
Mailler, v.#, r) Mafchen, Gécher machen 
oder frien als in den Negen; 2) fich 
fhéthern, ` Bot merben als die jungen 
Mebpiners 3) beem Gärtner? anfe- 
ken, Ungèn gewinnen. 1) Okawiazaé, 
iako w siegi, w kratie? 2)pltrzyć się; 
nakrapiánego ‘pierza ‘doilawaé, o 
młodych koïupatwach : 3) # ogrodni- 
ka: očzka, pakowie pufzezaé, § 1) 
Mailler ‘en_lofar mailler par def- 
fus le pouc ler fur le ‘petit 
; 3) le rai- 


fin blanc maille bien plus près que le 


Mailler, o a 1). flechten als ein Bitter- 
werts 2) in deu Jaderev: bem Hol 
lénbeiffér, ber ein wid Ghtvein afale 
teit foll, eitten Panger anièhen; 3) 
beem Miauter: Gteine chez auf 
Art der Ner- Löcher mauren, als art 
dén Gtadt: beren, 1) Pleé, w oka 
wiązać, iako kratę; 2) w mi$liffivie : 
brytañà pancerzem uzbroić, co na 
džika ma bydź fpufx ony; 3) 4 mu- 
larza: Kkamienie w « atkę murowaé, 
iako u-bram mieyfkich bywa Ç1) 
Mailler un treillis de fer, un treillis 
de laiton; 2) mailler des chièns; 3) 
maçonnerie maillée, 

"e mailler, v.r.:0bf. ven Panget anlegen. 

uzbrôié ; pancerz brać, 

feine Leimband auf eis 
no mit einem héiger: 
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nen Hammer glatt flagen. Drewnia- 
nyr mfotem na gta Kim marmurze 
chropawe płotno`wygładžić. 6 Mail- 
ler une toile de baptitte. 

Maillet, f.m. ein Hand-Crôligel von Holk. 
S drzewiana. § Le fendeur de 
Bois fe fert d'un maillet pour fendre 
Je bois. 

Mailleton, f, #7. obf. eit neuer Gprofling 

Der an einem imi vorigen Jahr abgez 

fdmittenen Ort ausfhlégt Zraz 

nowy na fnieyfcu, z torego latorośl 

w przefzÎym rokū urznieto. 

Mailleure, Maillûre, f.f. die gefperberten 

Sleen auf den Grof - Vogel. Plam- 

ki czerwonawé, pfłroćina na ptakach 

diapieZnych: 

Maillier, (a, it Pangermacher. ` Pta- 

Der, pañcernik, (co pancerze robi; 

Mailloches, ff piur. eine Hammet in 

e Wappen, Mioteczki heïbowe, 

Maillon, f. m. obf. ein Rnoten, den ver 

Gârtner mahet, mem et etwas mit 

Dind-WBeide anbindet. Wezet, ktorym 

ogrodnik witkę {kreca. 

Maillot, f.m. die SBinbeln, bas Windel 
Beng eines Kindes, Pieluchy, poivi- 
Ge, w ktorym-džiećię leży: 6 Un 
enfant au maillot 

depuis le maillot. ` oan ber indbeit ans 
vön Det erten gen. Od džiećiń- 
itwa mego. ` § Depuis le maillot Je 
n'ai pas eu de repos: 

Maillotins f.m. obf. ein Gtreit-Saminer 
Czekan. 

lûre, zu, Mailleure. 

in, obf. vid, Matin 

Main, f.f. (manus) 1) Re Hand mit 
den Stoen ` 2) Hand, Macht, Gervait ; 
3) poctifd) : Ebeverdbnis, Eheftands 
4) Oberhand; Worms, Vorhand; 5) ir 
den Wappen: cine Hands weh Hanz 
de bedeuten die Einigfeit, eiten Wer- 
trag oder Günd; 6) bey Sen Kaufleuz 
ten: Ghaufelchen, Dog Geld aus den 
Henten 0 nebméèn ` 7) Haen deret- 
was béit, As der BruntenzDacerr an 
dèr Seine, fuoran Det Einer Hangt, Di 
Dâdlein, womit fich die 2üetuférfe, 
Dobnett üm der Sto fhlingens o) 
Auf den Shiffen: gewiffer Haden; 
desgleichen eine Gabel die gepipte Striz 
cte qu halten y io) das Rartenniengen ; 
1) Border-Guf eines Gchul-Vferdss 12) 
Suf eines Falen. 1) Rekaïpo ftaw, 
albo po przegub pierwfzy; 3) ręce, 
władza; moc nad cžymí; 3) # Poerow: 
wienczyny, poslubiny zrekowiny, 
malżeńltwo; 4) ręka; mieyfce po 
praweyrece; 5) wherbach:rgką; dubie 

rece 


en 


A 
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WDa~ 
nurze 


Mail- 
Holk, 
ur de 


endre 


vfling 


jevfert 
Plam- 
akach 


Pla- 
obi; 
er in 
We, 
2 Der 
mit 
orym 


inbel 


) Un 


ot: 
eéin- 
ot Je 


niter 


ò init 
walt ; 
tands 
s) in 
Dit: 
Werz 
fleus 
den 
yefe 
n on 
48) 
ër, 

9) 
Fen; 
Strie 


gen ; 
312) 
taw, 


maiñ-chaude, v 
avant-main, Vi 
tourne-main, V 
main de fer. 1) eine fúnflihe Hand von 


MAIN 


L 


3465 
vece- znacza zwigzek, zgodę; 6) {zufel- 
ka kupiecka do pieniędzy z wo 
wyie 7) hak co uzymaiacy; iako 
u liny ftudéienney, u ktorego‘ wębo- 
rek i; 8) witeczki, witki, ktore- 
mi Sig chmiel, wino tyczy DA maig; 
oi na okrgćie: hak pewny; Wi- 
delt do trzymania -lin nafmolonych; 
10) kartowanie, miefzanie kart; 11) 
noga przednia konia fzkolnego; 12) 
noga, fpona u fokofa. (1) ILa de 
fort belles. mains; ül entre l'épée à la 
main; la main droite; tenit quelque 
chofe à la main; battre des mains ; 
rendre en mains propres ;; tendre, la 
main; 2)-nûtre gloire eft dans nos 
i l'afaire eit entre vos mains 
jai ins dé quoi vous aider ; avoit 
une- chofe en main; il set fauve de 
mes mains, il ne m'échaperoit pas à 
cette heure; tomber entre les mains 
de fes ennemis; tandis qu'il vivoit 
nous avons. eu les mains. liées; 3) fe 
donner la main; hélas fuis je en état 
de vous donner la main; prètez moi 
vôtre main, je vous donne empire ; 
vous étes digne de héros qui vous 
donne-la main; 4) prendre, donner 
la main. 


takž 


id: Frape-main. 
/, Avant-main. 
Tourne-main. 


Gtabl, die og fat einer abgehauenen, 
an ben Arm gemacht mi: 2) ein $ 
den auf ben Ghifen wie ein lateinif 
S. o Reka fzruczna ze ftali do przy- 
prawienia miafto uéietey ; 2) #4 okre 
tach: hak efowaty. § T) La figure & 
la defcription de la main de fer fe 
trouve dans les œuvres d'Ambroile 
Paré. 

main de papier, ein Puh Papier. Libra 
papieru. í 

main de cartes: eine lefte oder Gtid im 
garten - Gate, Graige w kariy: za- 
béie, 

avoir la main, im Hartenfpiel: den 
Borfig haben hinter der Hand figen. 
Graige w kart: za ręką siedź 

main blanche, vulg. mit eigner Sand. 
Ręką wlana. 

coup de main, Elibne That; verwegner 
Gtreich.  Poltepek śmiały ; impreza 
odważna. 8 Faire un coup de main, 

il a fait un coup de fa mains er hat in 
bar Zon hinein gewagt.  Oslep. się 
odważył. 7 

main harmonique. Dag ut re mi fa fol la 


a 


main de poulie. 


main-d'œuvre, 1) Arheit eine 


main. de qaftice, gine xt von 


main de mer. 


MAIN 
in bet Ou. W muzyce: ut re mifa 
fol la. 
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lettres de la main. Driefe, die der onig 


GI gefthrieben oder unterfi 
bat. Litty od- Krola- famego napi 


4 4 peibentnercE 
darinnen Die Rollen gefaffet f 
w ktorey biesa kofko k 


Hand- 


bota robotnika; r 


Hüppe, damit der 
fe genommen wird. 


czyn Z praly Wy- 


Œrefter ans der Pr 
Szufelka do wyt 
bierania: 


main de fergent. beym Tiféier: He 


Goraubiteinge, womit eine gel 
Sache pufanmen gefaffet wird. T 


ment ftolarfki do fpinania defze 
fkleionych. 


3erla gatunek. 
ein Meer- Genis mie 
Płonka morfka 


cine Hand geftaltet. 
na kfztałt ręki. 
mains de carolfe. 1) Qbaften in der Qutfihe 
fich daran u baltens 2) eiferne Ri 
S 1, Dadurch Dé Wu 
ndésogen find. 1) Ku 
e do trzymania Sie; 
ne, w ktorych 


przecki 1 kofka žel 
karoca na pafach wisi 

main-pote, Vulg, 1) Dert lahim an ber 
Hand iti 2) eine labre, wnt tige 
Hand. 1) Kaleka na rekę; ; 
2). ręka kulawa, 

main de gloire. 1) ein A-Raun, ein gez 
wife sit: 2) Glúfsmånnlein, (9 das 
bengelente Geld tåglich vermehren foll. 
1) Ryba pewna; 2) fpirytufek, co pic- 
niadze czyie ma mnożyć. 


ZKA ; 


nit getwafneter Hand. 
bla w ręku. §/ 
il ne manque 
pas de laler recevoir fur la fr 
mais ce feroit à main anr 
à main gauche, à main droite. o bèt 
rechten, auf bet linden Sand. Na pra- 
wey, na lewéyrece. 8 Laifferàmain 
gauche. 
prendre à main droite. fich auf bie echte 
Hand wenden, W prawo się obro 
de fa main. et if von feinem Dit: 
er ift feine Greatur. J to 
2 to kreaturka. 8 Il mit en 
la place un gouverneur de fa 
de main en main. Aus eine 
andere; oon einen Herri à 
0 3 


à main armée, ai 
Uzbroiona re 


quer à main arm 


é 
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Z rak do rak; od iedhego do dru- 
gicgo Pána. § Donner quelque cho- 
fe de main en main. 

à deux mains. 1) mit bestan P 
2) aum Angri mit beyden | 
mit Amen Hendel 1) Obi 


ID 3 


ï 


ma; 2) do ia obiema 
z dwiema üchami albo antaba 
fous m unter fer Hand, 


Skryéie; pod reka. - 
bauta la mars. piablent, fait. Dumiie, 


inoen reih- 
o pétne 


ręka; 
D Donner à} 


1 Co. Hot lenger 
wna, od dawny 
fortifiée de lon 
de longue main; je 
gue main. 

lâcher la main à quelqu'un. einem Deng 
Hand Tatta: die Rigel fthisffen laffen. 
Fopusćić komu; wolnosči komu po- 
zwolié, 

Zëcber ‘la main: tacdlafen in feiner Hn 
forderung.  Ufapié czego w fwoiey 
přetenfyi. 

fermer la main à quelqu'un, einem die 
Deseblitg Tiger Macon. Truduié 
komu zaptate. 

Cofi un homme de main. e8 fein füneller 
Menféh in feiner Ye titung. Czřek 
to barzo fprawny. 

ge toucher pas de main mòrte. 
farden Gchiog geben. 
rzyć. 

gagner la main. 
dëie Ogo. 

donner le main à quelgu’un 1) cinent die 
Hand reichen; 2) einem bie Oberhand 
gebeng 3) bep den Poeten: die Ehe 
vér(prechen. - 1) Podać komu réke ; 
2) dać komu mieyice po prawey itro- 


einen 
Mocno ude- 


invorfonmen, Uprze- 


Die; 3) 4 Poesow: zrekować Sie, 

donner Ze main à une Dame: 1) éit Grau 
ensimuier ben der Don führen: 2) eis 
nem Graucnisinianer in bie mt hel- 
fen. 1) Dronadäie dame za 
2) podać Damie rekę, gdy w karet 
wşiada. 

*hailler la mains donner les maias. Zen: 
Io geben, einwitigen. 
co; Sé na Czyie zdan 

fe haut Jo mais. 


nE CE je 
ungebundener M 
etmas mi 


etma? dug 
adt aff ein Obe 
Gewalt ausfibren. 
"0CH CO uczynić; 


thun; 
Z famowt: 
gu altem € 


tenir la main ba 


"vm. einen 
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it Baum Halten, ibni niht be Wilen 

laffen. Frzynać kogo na wodzach; 

Wséiste kogo uizé kluby. 

mètre la main à'qaëlque chofè. ait etniag 
Hand anlegen, etidi sh atbeiten anz 
fartgèn. Rak do czego przytożýć; 

e czego. 

Je main A l'encenfoir. won Welts 

Jens fich in eitie Dinge mifer 

A: wdäterag: de w {prawy 


la main à la confience. feit Ges 
ünterfuchett. Sumnienie fwoie 

roztrzalec. 
mettre la de 


e main à an ouvrage. 
eur Meer etioen, vollenden; die lente 
Domp au ein léger.  Dokon. 
Czyé roboty; dorobić czego. 

meitre à la main. gichen ale den Degen. 
Dobyé iako fzpady. § Ha mis lé- 
pée à la main. 

mettre la plume č Ze main. pie Geder erz 

15 fhreiben, Rznéié się dopio- 
ra; pifac. 

mettré la mis Jfer quelque chofe, Die 
Hånde an etwas legen; Gewalt iben. 
Gwaltem w czym poftapié. 

mettre le main fur quelqu'un: Die Hand 
au einen legens einen fchlageit. Rzućić 
się na kogo; bić Kogo: 

[Jans mains mettre. ghne cine Hand angua 
legen. Rak nie przyłożywízy. 

Partir de main. Yo bet Hand gehen. 
Udać sie; od ręki isé. 

des mains lui démañsent. Sie Haut jfet 
ibn er mit Handel baben. Skora 
go Swierzbi; na guz zalawia. 

cela efl fait à le main: Wa ift ein ange- 

legter Handel. Przekartowane to fa 


AN, 

à la main. gin Mannfcrist. ` Maer. 
t. § Un livre écrit à Ja main. 
am ouvrage fait à la main. ei gung: 

Wer, das mit der Hand gemat ift, 
Kunfzrowna robota ręczna, 
acheter à la main. nach der Hand, dasi, 
ungewocen akd ungemeffen Bauten. 
Nie y i nie mierząc Co kupić. 
in die Pfanse Hauen. 
$ Faire main baffe 


W pien wydaé. 
fur Pennemi, 

lever la main, fur quelqu'un. eiten mit 
Goliget raben ` die Hand auf einen 
aufbcberr. Kiiem komu grożić; rękę 
na kogo podniesé, 

être aux mains avec l'ennemi ; ( aux 
mains avec l'ennemi. mit bent Keinde 
ins Dandgenenge: gerathen,  Potkaé 
Sig; wrącz Sie bić z nieprzyiacielem. 

combrre dè pie ferme & main à main. 

eut " 


vern 


1 
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et 
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ein Hartndiges Treffen halten. Upor- | getn; et magt fih gern fremèer Sad 
nie sie bić; bić się do upadłey: au. Rad bierze; rad się w cudze 
baifer Les mains à quelqu'un. ih einem j 
empfehlen, einen aptent, Oddaé ko- 
mu ukłon. ` 8 Je-baife les mains à einen befte 
Monfieur N.; je vous baife les:mains cye dawać. 
très- humblement: fe laver le. s d'une chofe. mit einet 
prendre à toutes mains: Wit aien beyden -Gahe uidité au thun baben wollen. 
Hånden greifen, rafen alles an fih Umywać fobie od czego t 
ziehen. ` Chwytaé obiema rekoma; Zafaire-efi en bonne mai, die Gahe ift 
zewfząd grofz fapać. in guter Hand. Rzecz ta w: dobrych 
geff un ouvrage qui vient de bonne mais, ieit rekach. 


bas if eine Arbeit, die eine gefHidte tenir (faire valoir) -une terre par 
Hand gemahthat. Robote te milter- mains ein Gut (éléften ohne P 
na robita ręka. yérmaltén. -Sam m gtnoséia rzad2ié 
cela vient de bonne main. bas Pont vont  bez arend 
guter Dam, mt einem guten Brob, zezir La mais à une chofe. auf etwas Ude 
von einem gewien Drt. Z dobrey ` "mg gien: Dages vollendet merde. 


to ręki pochodži ; pochodzi to öd Dogladaé czego, aby. Sie Glo, 


A. 


czteka nieomylnego. tenir la main à quelqu'un. einem DCH ber 
batire des mains. in Me Hånde Hopfen, ` den palten; einen fete. Bronié 
Klafkaë rekoma, kogo; itoieć przy kiem. 
avoir la main bonne; avoir la main le- tend main. betteln, Zebrać; a ial- 
gére. eine leichte gefhidte Hand amete  muzne prosić. 
ing Haben. Letkg albo {polobna 2 vaut mieux tenare ja main que le cou, 
mieć do czego rękę. § Ce barbier à … bettel if beffer als fehlen: Lepiey 


une main legére. żebrać, niźli k 
changer de main. in anbere Hånbe fom- roucher dans la maim. ben Hanb{dlag dër 
men. : Winfze się doftaé ręce. ben; mit ceinen Handfélagverfurecher. 


faire [a main. feine Pfeife fdneiden ; Uderzyć o rękę. w targu; podaniem 


ungerechten Gewinn machen, infonder ręki co obie 
bet in einen Amte. Okrasi Sie, avoir une ch 
nafyéié de: gorące micé na urzędźie ` etwas oui 
tece: Q IL a fait fa main dans eet  erften Bertauffer faufen. Z pierw{zey 
emploi, co kupié reki, 

impofer les mains, vid. Impofer. regarder dans la main, indie Hand febett ; 

faire impofition des mains fur quelqu'un. ‘aus Sen Linien ber Hand twabringeit. 
die Hånde an einem legens einen pris - W rękę weyrzeć; Z rekt proroko- 
aen. Rzućić się na kogo rękoma; ` wać; 
bić kogo. Fr X 

avoir la main fire. tten fenns die Hand NM 
nicht Eleben laffen. Nie mieć fmoly : mains du cheval. die Border -Fü 


iee main. 


de le pré 
eren Gand habens vonr 


w ręku; wiernym bydż. Pferdes, Nogi przednie konia, 
être à main Çen main) wë Hand feyu. Je mainen avant. per Border: Theil des 
3ydz do ręki. Pferdes, Przodek konia. 
gene fuis pas à main. ¢3 it mir nicht ut Je main en arriere. ber Hinter- Theil deg 
Hand. Nie do ręki mi.to iett. Pferdes. Zadek, tył konia. 
leichte Gauft des Renters, 


il a fait cela en tourne - main. et bat Me: main legére. 
fes in einem Jugenblic gethan. Woka ber feinem pferd su 
mgnieniu- to uczynil. fen meig. Letka reka 1 4 
prêter La main à quelqu'un dans uneafai- fu należytego koniowi umie dogo- 
re. einem bålfiche Hand bieten; Hülfe dzić. M S 
leiten. Pomocna komu podać rekę; main de la bride. Sie tinde Hand einet 
wdpierać kogo w czym. Neutenden. Lewica iezdnego. S 
époufer de la main gauche. fihan Sie main de la lance. DIE rechte Sand eines 
linde Hand trauen lafen, wevn pie  Neutenden. Prawa ręka konnego. 
Srat von geringem Stande ifte Z cheval de main. ein Gand -Pferd punt 
niewialtą podleyfzego ftanu po lewey Nenten. Powodny kon. 5 
ręce brać slub, mettre un cheval dans la main. peu Bügel 


il wa pas les mains gourdes. E nimmt ` Toten, Re Cuglem konia uigé. 
a 4 renare 


echter Zeit su bel: 
eZAZCA, CO Cza- 
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rendre la main; donner le mais! Yen 
Zaun fehiefen laffen; den Zügel gach- 


laffen.  Rofpu 
wypuséié koniowi. 

fotte la. main, den Bügel anhalten, 
Przytrzymać wodzė. 

cheval qui bat à la main: Pferd, das mit 
dem Koyf (pielt und felbiget wirft. 
Kot, en glowa rzuca. 

Capri de la main, ein Sug, den der New 
ter mit der Hand Get das Pferd mit 
Dem Kopf thut. Cofnienie, poéiggnie- 
nie cuglem reka albo głowa konfka. 

travailler un cheval dè La à ein 
Pferd nur alein mit bem Zaun regies 
tren. Konia tylka uzdeczka powodo- 
waé, 

péfer à la main, mit bem Kopf auf dem 
Baum liegen: fehmwer (der Fautliegen, 
Kark Zzafomywaé:; rękę obéig 

vi sfant à la main, 
main ein Pferd mit 

H, Konia reka pros 


koniowi cuglow; 


éner un cher 
der Hand f 
wadzić, 

tirer dé la main, bie Hanh reifen, bent 
Baum niht folgen, Nie dawaé de cu- 
glowi powodować; valëierag, 

forcer la main. ben Zum nicht fvehtens 
Die Hand des Renters angreifen. Nie 
boieé sie ųżdecżki; nie dbać ną mon- 
fztuk, 

faire partir le cheval de la main, ein 
Pferd fthieffen Jugen, Pedem konia 
puséié, 

ce cheval tourne & toutes maïns, ` biefes 
Pferd fan man lender, mie nan mt, 
Kon to do powa każdego uzyty. 

un cheval & deux 7 - 1) ein Pferd, 
das ein Bug-und Rent: erh sugleich 
abgiebt; 2) ein pecht, den man su al: 
Jeton Berrichtung brauchen fan. 1) Kon 
do iazdy i roboty alba ćiągnienia; 
2) parobek do rożnych prac fpofo- 
bny. 

ce cheval eff fous la maïs. diefes Pferd 
tiebet neben dent Sattel Koń 
ten przy siodłowym éiagnie; kon na- 
reczny, 

#auoir point de main. 
au lenden wifen, 
Za2YÉ, 

cheval qui ne fort point de la main; ehe- 
val qui obeit & la ; cheval qui eft 
bien dans la main, ein Pferd, bas bent 
Reuter gebnrtug ft, bas wohl in der 
Faut lieget. Kor posłufzný i do 
uzdeczki fpofobny, 

cheval leger à la main, ein Pferd, das 
leicht-in ber Song lieget. Kon letki w 
rece. 


ein Pferd ticht 


Nic umieć konia 
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fentir un cheval dans la main, ein Pferd” 


in bet Hand fühlen, mie eg if. Konia 
poznać w ręce iaki ieft, 
tenir un cheval dans la nain gn dans les 
talons. ein Pferd junt Zomm und Corn 
gemggbnen,  Konia uzdeczki i 
oftro IKEA yczaié, 
qui entend. la main d 
ein Pferd, das Zügel tnd: die Gpo- 
ren verfichet, Korn znaigcy Ze na 
wodzach i oftrouacf 


do 


tin cher es talons: 


x x 
* 


Mam, in ben Geridten: Wegnebmung, 
Cinsiebung,  Zabranies, zagrabienie 
urzedowe, 

main fur main n’a pasili 
ciné Gade ; 
razy TZECZY z 

gens de main ? 
fer, 3üunft 
2) leibeigne Bauern.) Lu 
fwoich nie odumieraią > klafztos 
ry, Sromadv ć 2) chłopi, podda- 
ni Dr Les gens dé main morte 
paient au Roi des droits d'amortiffe. 
ment, 

la main morte perfonnelle. die alte Rômiz 
fhe Gdnveren, ` Starorzymfkie pod. 
danitwo “albo niewola. § La main 
morte perfoñnelle eft abolie par le 
Chriflianifme. 

main morte. 1) die tobte Hand s Befig eines 
Guts, davon die Befinet ttiemabls ab: 
Gerben, als Rlofter, Genreindetrs 2) bie 
Rnebtfchnft. 1) Wiecznosé pofefyi 
dobr; aka klafztornych, gromadzie 
należących; 2) poddanftwo. $ 1) 
Fonds de main mortė; biens de main 
morte; 2) homme de main forte: 

Nota. flat morte tir auch das Wort 
mortable gefetet. Mialto stowa morte 
także mortable potozone bywa. 

tain mortable, adj. Jeibeigen, Poddany 
czyy: 

main forte. 1) Gerichts Folge, Beyftand, 
den man einem fémachen Richter ben 
einer Execution leitet: 2) Hülfe, Beyz 
fand, Gus. 1) Alyitencya, pomoc 
sfabemu {ediemudana; rufzenie for 
ti manu na exekucya; 2) pomoc, ra» 
tunek. § 1) Donner main forte à 
des fergens, à un Juge; être fujet à 
la main forte. 

main garnie; main pleine, 1) Defisuna 
einer freitigen Gahe; 2) mweggenomz 
mene und ins Gericht gebrachte Sahe, 
1) Trzymanie rzeczy, o ktoraporieft; 
2) rzecz zagrabiona ; grabież, 


plaider la main garnie. beym Befis Dër 


matt Fon nicht 
chen. Dwa 
godźi, 

den, Ki- 
abfterben 3 
Lie, CO praw 


1) Gemeit 


. Die niemahlg 


fireitigen - 


ing 
nie 


icht 
)wa 
D 

lé: 
CH 3 
raw 
LEO» 
ida- 
rte 
(e, 
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he den erger? unt felbige sieben, Na okrgtac 
c rzēcziporną W rékac h,o 


freitigen Sa przebierayćie 

fi ten, N 

procetować. 

in garnie, Berfiherutg, Siherhe it. 
Warunek, ewikcya. 

démander main garnie. e ferung perz 
langer. Warunku w 


się Vin 
eit Bormi. 


kun 

Main - bour 
fthaft. Opie 

indras, obf, du wi vm men, Bedziefz 

mietzkał. 

Maine, f. m. ( Ces 
fhunı Maine in 

Maine we Francyi. 

infné, Maifne, TL zm. oh, ber jüngere 

tider. Brat mtodfzy. 

nt, obf: er wohnet. Miefzka. 


Op 
Wi 


Die Bormund- 


ya czynić. 

main levée, Aufhebung, Cafiritig einer 
ungerecdhten Eingieh ta eines Guts. 
Zniesienie niestufzne go dobr z 
bienia. § Donner maim levee ; 
main levée. 

je vous donné main levée, ich erlaube euch 
alles, W iuylikiego. Was Panu po- d . 
zwalam, faint, e adj. obf. mander. Nie ieden. 

mäin afife; main faifes" n $ Maint Auteur antique & recent: 
geréng $ Begnebmung, Gm Iebung maint © maint. unterfdjiedenc, viele. 

$ Guts. “Zagrabienie urzędowe, Niektorzy, wielu. í 

das Zufhlagen: Uderzenie, Maintefoiss adv, obf. “etlidje mal, ofte 

manchmal: Kilka razy, czafem , eze- 
sent main mile. bie fto, 

LE “gré $ Maintenance, f. f.. Grieg, Hefi- 

G pung: Utrzymanie. 

Maintenant, adv. iet, at (ebtger Beit. 
Teraz; czafu ti ieyfzego. ( Il-ne 
faut maintenant fier qu'à peu de per- 


asr. 


ep gelaffen, von ber 
epet. Wyzwolony 
pod wa; wolnosćią darowany. 
main tierce, Die dritte Hand, der dritte 
Mann, Genvefter, dent man eine ffrei- 
tige Sache in Bermabrung gichet. Se- 
kweltrem rzecz {porną biorący; 
il Roi, einen Geqvefter 
fegen. kwettr kogo podać. 
mettre ta main an båten. einen nenen Des 
fiber in ein Gut weifen oder feren, 
WwW wiązać nowego pofefora w målç- 


tenir, v.a. (manu tenere Y betbipeng, 
vertheidigen, behaupten, erhalten, band: 
haben. Dron , fredz, HEURE Za- 
chowaé ; cafosé zatrzymaé 
$ Mäintenir la Juftice ; ebe 
honneur, un établiffément ; maintenir 
quelqu'un dans: la pofféffion- d'un 
bien; maintenir fon pofte, 
fe maintenir > v.n. fih erhalten. Utrzy- 
moi E, maé Ze, oSiedzieé $i pdfie: Il fe 
mettre fous la main du Roi © de E RER bien Ut fon âge ig 
Im "oben des Moüniges (Bt DÉI Jes loit fe maintiennént en vigueur ; 
Dbrigë eit cin Gut wegnemen, Joie fe maintenir dans fon potte. 
niem Krola albo fadu krolewfkieso je maintiens que cele eff ainfi. ih bez 
weii? maietnosé. baupte, Daf es alfo fey. Twierdzę, Ze 
main féodale. Einyiebungeines Lehns wez rak jett, 
gen gebrochener Trene oder unterlaffe- Maintenuë, TZ mm ben Redten: Bebaup- 
ner Huldigung. “Zagrébienie lennoséi ` tüng, Handhabung des Defises. W 
aa złamanie wiary albo hołdu zanic- pr awie: utrzymanie kogo przy pofe- 


garnir la 


chanie. fei, $ Démander la maigtenuë. 
main ferme, ein Pacht auf fer Tange Sahe Maintien, /. m. 1) Erhaltung, Behauptung; 
te Arenda na barzo długie lata. 2) obf. Geberden, Gtellung. 1) Ca ege 


d'eme à deux mains; terrage à deux zachowanie,utrzyma aniecafoséi; 2) obf: 
mains. doppelter Zehnder, Das ift swen mina, pobo, $ r) Mourir pour le 


pon geben, Podwoyne dziéSigéiny, to mäintiefile la liberté de la Patrie, 
iet; dwa od dźiesiątka. de la Religion de Jefus-Chrift; 2) à 
x S fon maintien faloux, je lai corinu Poë- 

M te; je Connois à {on maintien, qu'il 


mains avant, intery. auf ben Sbiffens ` ei en see 
greifet mit deu Hånden EE *Maïon, f. Cap ariechen, Miede. Ma- 
um: weni nemlih viele gine £eine  rusia H Maion eft belle, 
Se Oe Major, 


5 MAJO 


nt. Naor of 


$ e K a plu ieur 


de S Gardes Ge Corps, 
im Rummel- Pi qoet: ein 


to ieit zy c czte - 
od tuza. "8 Vous avez une quatte 
major & vous une quinte major; eet 


Maior w for- 

tecy, oinen infzych Maiorow Regi- 
mentowych. ‘Tous les Majors cef- 
fent de faire leurs fon@ions lorsqu'ils 
entrent dans une place de guerre; où 
il y a un Major. 

Etat- Major. 1) ber tab, ber General 
Gtab, ber -Regiments -Gtab, find die 
Dber-Officier eines Regiments die dem 
gangen, Regiment and nicht einer Come 
pagnie ing befonbere dienen; 2) Ovar- 


tier: mo der Gtab lieget; -3)-auf Sen 
Siffen: bie Officier die mit bem Caz 


Piron Detten, 1) Przednieysi -ofi- 
cerowie, co. całemu regimentowi a 
nie iedney Z SH służą kompanii, 
iako Maior, Oberiter rleytenant; 2) fta- 
nowifko pierwfzych regimentu ofi- 
cerow; 3) oficerov vie ol ętow1 CO Z 
kapitänem przy icdnym ftole iedza. 


Aide-M, Resiments-Ybjutant. Ad- 
Imentow y. 
berditefte Gergent. Sier- 
y Pray t imencie. 
Fourrier major Det ditefte Surrier. Fu- 


ryer ftarizy Regimentowy, 


Tambour major, der dltete Zrmmmet- 
Gpidger: -Star£zy dobofz, 


Major -dome , f.m. 1) ben Der: Geimer, 
fer am pabftlidhen Hofes 2) Proviant- 
Meifter auf den Galéen. ` 1) Maior 
dom Papiefkigo; 2) prowiantmagi- 
fter na galerach. 1} Major-dome du 
Pape. 

Majorafque, May orafque, Majorat, fm. 
Das À t dererfae chobrneSigne der 

en Gra HE Pierworodziny, 

vo pierworodnego fyna Se- 
> Hÿ{zpañfkieco, 

ji de Alter ber 

ncreih, die Regierung 

2) bie Ste Bogt- 


amer ; 


MAIR 3476. 
dE Alter: 3) Obrig- 


Etele. 
a Pañitwa 
2) lata p e do fta- 
e 3) maiorftwo; 
i pentowego.. (1) 
fur majorité du Roi; atenc dre 
ité du Roi; Philippe Je Ha 
la majorité 14 à s & 
3 2) la majorité eft reglée par 
Romains à 26 ans comple ts; 
3) il a obtenu la majorité de ce Regi- 
; on lui a donné pour la recom- 
la majorité de cette place. 
5 f-m. (materiamen) Being tie 
tlein beynt & us De- 
1 ftolarfl (e, 
D at Dôttger: 
an ce 


in 


è ett 
j-Shifen. 1) 
zach Niemieckich, 
rpuemefl 0= 
i wśiach : 
fz GE wayt; 3) fzkut gatunek.. § 1) 
t un maire jufté vr: 
fpeëté, honoré, eflimé; les maires d 
Bourdeaux font confidérables parce- 
qu'ils dont perpetuels; être maire; 
prendre pour maire; choir, élire un 
maire. 


: 2)pos 


maire du Palais; maire. el jebeffen ber 


Dber Soe ift ber erfte Mini- 
fter in eich genefen. Nieg dyz : 
mar{za nadworny , Hs 
fzy minilter Francufk $ Maire 
cruel, perfide, méchant, tbe rude, 


adroit, habile; Pépinett Pun des plus 
fameux maires, du Palais,- il détrôna 
Childeric II & fur élû en fa place par 
la Noblefle de France, 
Maire-laiñe, L€ bie Ober 
Schaf- Biches,  Meina grzl 


OoWw1eC, 


nee) 
Mairie TX 


le deg 
HELOWA,Z 


) bas Hi rgermeifterz 
Amt; 2) die Zeit SS eine Jerez 
fier its 3) chebeffe das Ober- Hof 
Marichal -Umt in Fran reich ; fehe 
Maire du Palais. 1) Burmif bo Dis 
2) czas Burmiftrzoftwa ai 
ee marfzaik rorne 
D e, Dier i 


perdre une mairie; a il 
beaucoup de reputation, la 


leftime 


Grat, 8 sm 
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l'eflime de tous les peuples pendant 
mat 


Ale kiedy. 
is qu'il foit 


oft, ) fonbern auch Dout: aber 
oh, Ale też. 

mais quoi. aber warun Ale czemu. 

je nen puis mais: \d bin nicht Gala 
Borg, ich fan niht bayor. Nie krzyw 
ja temu; nié winien ia temi $ 1 
elt cocu, eh! lerpauvre homme men 
peut mais, il ne Veit que'par fa fem- 
me, 

il a toljours quelque fè ou quelque mais, 
qui l'empêche de tenir fes promeffes. 
ér hat imer mas eingwwenden, tenn 
er feinen BWerfprechen nahfommen DÉI. 
'Fysiac mawymowek, kiedy obietnicę 
pelnié pr ychodi. S 

geff un homme qut wa , ni mais. eit 
mann ohne Tadel; ein Mann vue 
aber, Czlek tobezale, to ieft, bez na~ 

gany. 


obf. igt, heutige Tages. 


u teraniey{zeso. 


Plot, parkan. 

x Maifné, f. m- in einigen Landen: Der 
áltefte Bruder, befer puifné. . Po niga 
ktorych prowincjach : brat Dario, 
Lepfze stowo puifn 

Maifon, LE dein Hans; 2) Haus, Gez 
folecht, Stamm; 3) die Hofftat nemz 
lih die Sammer Tafels Küchen- und 
Keler- Hedientets 4) die Fonigtidhe 
Gerten, dns Foniglihe Haus, Ip beyn 
Sonig die Wacht au Haben tegt: 5) 
Haus, Haushaltung, $ méien, Haus- 
Gefindes 6) Handel den ein Kaufmann 
Durch einen actor od nen eignen 
PHedienten an einem fremden Drt tret 
bet; 7) Kaufmanns- lie, Haus; 8) 
ein loft; o) in oer Affrononnte: 
ein Zeichen des Himmels, deret find; 
10) in oer Afivolonie: ein Haus oder 
ber rate Theil des Himmels. 1) Dom; 
2) dom, familia, rod; 3) dwor toieft, 

urzednicy,pokoïowi,ftolowi,piw niczni 

i kuchenni; 4) gwardye krolewfkie 

co u króla war ) czéladź, 

domoltwo ; dom ; ku- 
piec w inf przez faktorow 
fyoich pr i; a kupiec- 


m mi 


owadzt ) fami 
` 7) 


MAIS 3478 


or; 9) w afrõnomii: 
; znak na zodyaku, 


 calego firma- 
1) Ila fait bâtir 
une fort jolie maion; 
heter une mation ; 
2)-Ja maïfon de Bor 


près de 
ne fut 


deux cens ans 
éteinte par la mo 
Je fils; c'eft une maifon ruinée; 3) la 


maifon du Roi ett partie pour Varlo- 

; 4) la maifon du Roi gett diftin- 
g dans toutes lesoccafions; lamai- 
fon du Bot charge toljours l'épée à la 
main; $) tenir maifon; cet une mai- 
fon: fort realée; faire une bonne, mai- 
fon ; établir fa mation: 6) ce Nego- 
ciant tient maifon à Londres, à Paris; 


7) cette maifon eit fort bonne; 8) 
une maifon des Filles Religieufes de 
l'Annonciation; 9) les douze maïfons 
du ciel; 10) les aftrologues attribuent 
diverf 


proprietez aux douze maifons 


ifon Roïale. da8 Sënitde Haus, 

en von Gebtot, Familia kro- 

książęta wizyfey z% krwie 
iey; Kroleftwo Ich Mość. 

1 es. die Königlichen uge, 
Ktolewfkie Patace.*$ Mariemont, Vil- 
lanow, Czernakow font des maifons 
Roïales. 

maifon efforée: in iben Wappen: eit 
Gong mit einem Dach vor andrer Farz 
pe als gewdynlich. W herbach: domz 
dachem infzego iak bywa koloru. 

maifon forte. ein Shiof mit einem Graz 
ben nah alter Manier. Zamek fta- 
roswiecki rowem otoczony. 

maifon de wille. ein Wathhans, beffer Hô- 
tel de Ville. Ratulz, kfztaitniey po- 

Ville. 

r dé campag ein Haus auf dem 

Dom na wäi, 

cin Sut- Haus oder 

ałac na maietnoséi. 


20 


man iu fmaufén pflegt. Dom na 
maiernogi, gdźie się zwykły bankie- 
ty odprawować. 
maifon ruflique. ei Vormer, ein Mey 
erbof. Folwark. 
maifon forcée; maifon de force; maifon 
de correction. ein Sudthaus. Cucht- 
haus; karalnia dla rofpuftnikow i 
fivawolnikow. 
maifon de fanté. Contumat-Daué, barinn 
Retfende aus verpeferein Orten fidh eie 
né 
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ten. miffét. Dom arcyzlodiiey; 7) w Ae bech albo fa- 


e się podrožni 3 butach: pan, iego mosć; ol route: 
victrzonych. Kilka nie- 9) na Oceanies- kapitan okrętu; je) 
ufz fi panako {woichafektow 

. cin Cpital. Szpital DO Cie un fort bon maître; 2) nô- 
la) mein de Die. im unocenim tre maitre avance Ceux qui l'ont bien 
Serg: $ fi fervi; depuis vôtre Majeité eft le maî- 


tre: > maitre d'un païs; 3) maître 
menuifier ; maître tailleur; maitre cor- 
donnier; fe faire paffermaître cordon- 
nier; maître dans fon métier; 4) 
maître à écrire; maître des exercices 
militaires; maître de Mufique,de ma- 

fon. Shige fammlen. Skarbié, wory témarique;maitredesenfans dechœur; 

pieniędzmi napełni maïtredenovices; en matiére d'amour, 
tenir maifon: 1) fautbaltens 2) Gefinse qui elt écohereftmaître:; les Grecsont 


su 


n und su br 
ie: dom 


tal-g 
feire une A 


Botten, 1) Gofpodartwem de bawié, été les maîtres de l'éloque 
gofpodarzyé; 2) czeladź trzymać: tre des.cér ıd- maitre 
faire maifon. 1) eine Haus baltung anfan- >s monies; le « maître de 
gen; 2) Debiente annehmen. 1) Go- bbe; maître de la chapelle 
fpodaritwo zacžąć; 2) slug popfzyy- du Roi; 6) î fourbe; un maitre 
mować fot; un- maître ivrogne; 7) maître 
Maïfoncelle, Ce obf. ein Hiusleitt Do- corbeau :ténoit en fon bec, un from- 
mek. mage; -8)sles compagnies de Cavale- 


Maïifonnage, f. m. an einigen Orten: rie font ordinairement de cinquantes 
Bau-Holk; Holk sum banen, Po nie- maîtres; d Jui donna une .efcorte de 
ko: yoh mièÿfcach: c1embrowina. cent maitres ;. 9) être maître de fes 

Maifonnée, ff vulg. das Haushalten, pañlions;: il eft maitre de l'eiprit du 
das Gefide. Gofpodartwo; czeladz. Roi. d 4 

Maifonnen, v.a, obf. Håufer banen. Do- grand-Maitre, vid. Grand-N ` 
my budować, matire de camp, ein General Über ein Ré- 


Maifonnette, f. A ein fleines Håuslein. giment Cavnilerie.  Giencrat ko- 
` merde: nad Regimentem kawaleryi 


mette. Das Gefinde abféhaffen,  Taacy, 7 
Czeladź odprawić, maitre de Requêtes. Requetten: Meifter, 
anté, f. f obf Majeftit. Krolewfka * der dem Könige die Guppliquen über: 
Mosé; Maieftat. reiht, Referendarz, co krolowi fupli- 
Maître, f: m. (magiffer) 1) der Hans- ki prezentuie, e CR 
Herry der Gefinde und Bebiente bat; maitre de comptes, Bebienter berbie Rech: 
2) Hert; Herrfher, Beberrfher-cines nung uiterfuchet; Nedmungs-Nath, 
Zunpeg: 3) ein Meifter in-Búnften; 4)  Konfyliarz rachunkowy. 
cin Lebrmeifters einer ber etmag grůnd- mattre de chambre. Kammer z Meifter 
lich verffebet, der etwas lehret; s) Ober- eines Cardinals, ber mp Hudieng 
Auffeber, Meifter, alg der Cérémonie: fubret und die Bücher cenfiret. Pod- 
Meifter, der Capell- Steiger: 6) Ergz komorzy; KSiadzco księgi cenfuruie 
oher Meifter in einer tabelhaften Gr- ` i do audyencyi Kardynalikiey prowa- 
che als im Gaufen, im Gteblen md. g. dëi. 
7) in fabeln von Thieren: der Herr; maitre d’ Hótel 1) Haus-Herwalter, Hausz 
8) ein gemeiner Renter in einer Com- Hofmeifters 2) ein Truchfes, der die 
pagnie; o) ein Shifs-Capitain; auf Tafel beforget. 1), Dozorca, maior 
dem groffen Welt-Nteer: 10) figir- domu; 2) Lrukfes, ftoinik. ; 
lih: Herr aléféiner Begierde, 1) Pan, pére maitre. der Pater im Capuciterz 
gofpodarz w domu; 2) pan křaiu; 3) lofter der die Aufficht t Die Nopiz 


miltrzw cèchach; A) miltrz, nauczy- cios bat.  Maoiiter u OO Kapu- 
del, co czego uczy, albo w czym cynow, porządku miedzy nowicy= 
lelt barzo biegty; 5) -miftrz, dozorca utzami upatruiacy. 

przedniey{zy, iako kapelmiftrz, mi. Martre és a ; Maitre aux arts: Maf- 


nifter co ceremonie publiczne roze tre des arts: ein Magifter Philofophis. 
porzadza; 6) arcy, iako arcypiianica, Magifter filozofii. 
maitre 


Ga 


o fa- 
itar ; 
19) 
rou: 
nô- 
bien 
nal- 
tre 
cor- 
lon- 
4) 
ices 
ma- 

D; 
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maître dé langue’ Oprah-Meifer. Sprach- 
ez, nauczyćiel iezyka. 
anfe; maître à dan 
Tancmiftrz: 
es. Gmt- Mèifter. 
z fzkolny. 

Alt- Gett, Ober- Gefell, 
Rzemieslniczek Gart? 
matire desi lier, Pok) 

miftrz. 
maître der ponis: Brüder 
den Zërërfen-2eft empfângt. 
co moltowe wybiera 
maitre d'armes: Fed 
miftrz: 
mattre des œuvres. 
Hert in einer Stadt, 
Hert feyu pfenet. 
mieyfki, co pofpol 
petit maitre, tjen À et £ 2) ein jun 
get eingebildeter h. 1) Panic; 
zi gladyfz wylmukiy; galant. 
maître des hauts œuvres. in béflichen 
ën Seharfrichter, Henter. W 
znych mowach: kat. 
1) éin Gedet- 
T) Prywe- 


. Tant: 


Kle- 


Poft- 


rier, 


Neifter, ber 
Moftowy, 


eifter. Fecht- 


Daumeiftet , 
der ein 9 
Budowniczy 


cą bywa. 


Hauz 


maltre des 
Geger 2) Hrunnen-Feget. 
tnik; 2) ftudziennik co fludnie ru- 
muie, 

maitre palë, obf. ein febr gefMiEter, gt: 
fbtet Menfh. Cziek barzo fprawny 
3 umieretny: 

maitre. du jeu de paume. ein allineifier. 
Pilarnik, co-pilarnig trzyma. 


être mattre de la campagne. dent Feinde 
int Gelde úberlegen fenn; den Meifer 


ih Gelde fielen. Wyptofzyé nie- 
przyiaćiela 2 polā; bydż panem w 
polu, 

fë rendre maître d'une place: -fich eines 
Orte bemeifern: Wzigé miafto; do- 
byémialta. 

v vendre maître de Pefprit de quelqu'un. 
eines Zuneigung gewimen. Podbiiaé, 
zhotdowaé {obie terce czyie. 

¥ palës quelqu'un maitre: mit der linden 
Hand af einen warten; etwas Phun 
ohne anf einen mt prop, Uczynić co 
nicczekaige dłużey-na kogo ; czekać 
na kogo lewą reką. 

l'ufage efl le maître le plus affuré du lana 
gage. D Gprachen gilt ber Gebrauch 
am meien; det Gebrauch ift der befte 
Sebrmeifter einer Sprahe. Zwyczay 
naylep{zym iezykow naucz réielem. 

faire le mattre. UI der Derrtdaft an- 
matten, andren befeblen molen, Na 
Pana zakrawaċ; drugim chóieć rozka- 
Zoo, 


MAT 


fire tel le valet. wie der Herr fo 
ber ënecht, Jaki pan taki kram. 

les bons maîtres font er Aug valets: ein 
guter Herr maht einen guten Diener 
Pan.d t f i 

le charbon. 
ein ieber ift Herr in { 
dy. gofpodarz:w dom 

qui a compagnoi, a matres Mer einen 

Cammerad bat, der bat auch -einen 

Dem, Kio ma k na ten mai 

pana. 


3482 


tellen 


s-matt 


fa maifon. 
ufe. Ka- 


maitre. indet Seefahrt: Auffeber, Mei- 


` 


fer. W Zegierltie nauce: dozorca, 
ftar£zy.. § Maitre maitre 
de-chaloupe; maître c équipage; mat 
tre de’ pott. e 

maitre de quai. eit Gapitain in einem 

` Kapitan portowy. 

maitre- valet Dottelier Butelier ; Shif- 
Hedienter, der Über die Mund Provi- 
fion befiellet ift und fetbige auétheilet, 
Dozorca zywnoséi dkretowey; co ią 


Omer; 


rynarzor 

re canonier. Cönftabel, Officier der 

die- gange Artilerie eines Sehife- com- 
mandivt. Star£zy armatny, co artyleryg 
okretowa zawiaduie. 

maître de hache ; maître charpentier. Gif: 
Zimmermann, Ciesla okretowy. 

maitre mâteur. Der die Qufficht úber die 
Maf-biume hati- Dozorca mafztow. 

Maitre, fle, adj. Haupt; grfiter, Dot: 
nebmfter, von Soen, Glowny, 
wielki, przedniey{zy, orzeczach § La 
maitrelle voûte d’un bâtiment; da 
imaitrefle. roüe d'une hoxlogue; mat. 
trefle ancre, o 

matsre haute Das bebe Ytar. Wielki 
oftarz. 

Miîtrefle, f. f. 1) Haus- Eran; Grotz 3) 
eine Grau, Bebherrfherin, eine Gebies 
terin; 3) eine Meifterin, Lehbrmeiferit s 
gine Borgefèste; +) eine Liebe, Bez 
berrfiherin des Herens. 1) Puni w do- 
mu, gofpodyni; 2) pani, rządžićielka; 
3) muftrzyni ; przeloZona; nauczyéiel- 
ka; 4) kochanka; fercem czyiem 
wladngca 1) La maicrefle-du-lopis 
eft belle & enjouée ; 21 elle eft maî- 
treffe de tant de terres; selle- eft mai- 
trefle de la maifon; 3 )-unesmaîtrefle 
d'école; la maïîtreile désspenfonaires ; 

la 
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trüdy; praca; lepfze 
: ; 6) choroba, dol 
ca. . § 1) Fuïez le mal 
bien ; quel mal a-t-il Se faire cela ; 
2) maan fait de bien pour endi- 
re du mal; dire du mal d'autrui: ils 
ont dit tous les maux du monde de fa 
mal qu'on dit d'autrui 


Ja maîtrefle des novices; 4) ma mat 
trefle eft belle, ma 
Cléopat 
trefle de A 

X maitrefle femne 
fat, und den 
na; bia 

faire 
Uch 
{kaé kocha 


Marie TR 


gewin 


Meifterthun les i er pour faire 


Recht eines erer, Kauf du mal; la mort n’eft point 
Kramers, © o- bre de ux que la pren 
rzemiesini a ne à 


on a fouffert bien Ke 
{zkolnego. > e 


du mal à pre 
E Ee: 6 ) l'homme eff fujet à plu- 
fieurs ma avoir mal a Ja. tête; 
il a uni malin- 
du ES par tout le 


t) Hochmiftrzoitwo Or- 
Ufer e urzad nay- 


wy corps; 

Francyi. $ 1) mes dé 

Malte; 2) là grand? SEO deg eaux 

& forêts. Jean. Die fie 
Maîtriler, v.e. berrtien, beherefhen, gez Ka niemoc, Boża kazn, 


biegen. Wiadnać, panować, r gdzié. 
$ Maîtrifer la fortune ; vous maitri- 


mal de t Głowy 


{ez ma raifon Be mes fens; vous mal- bolenie 
trilez vos compagnons; maîtriler {es mal de ventre, bie Colic, Neien im Lei 
pafions. be. Kolika, kloćie w kifiz 

Mamme, ff. (Ma juma ) Üpyiges Set mal de cœur, DIS 


der Göttin Maje bey den niren Riz-  Gien vor etwa 
mern. E iprósny Boginie Maie u traw; krtufze 
ftarych Rzymian. na co; brzy 


Majufcul e, åd Jus) gro 
von Du ftaben ein groffes 
groffes W i, o literach, iako mal fa 
wielkie A ; Wielkie B. 6 Les noms swie 
propres doivent commencer par une mal de 29 
lettre majuftule. ter- ram 

Mjufcule, f-o in einigen Caypiteln: mal con? eine auftecende 2 
ging Bene 1, Ip bet Cantor bett, Przyrzutna, Za 
bepfontmit. 77: yeh k Zoch ` mal de mer. Geez fron 
Benefici 


E, mal d 
8 7, ein Bole rod: 


i tåge. Swierzhiaczka, 


Mutter-Defwerung 
Heit.  Choroba inaé 


atsk 
t2liwa choroba, 
peit, ein. Ungez 
trac) derjenigen, fo das erte mal 
Au liera majufcala Y'ein die Geg fommen, esbeftebet aus & di 
offer bucfinie, Weriat, litera wiel- del, Etel und Erbrechen. ` Choroba 
ka § Ce mor doit commencer par v Co pierwfzy raz na morzu 
une majuicule, (arem, zawroc głowy, be ydliwosé 
Mal, fr. (miel: enie fprawtue, 
55 Naples. die Grangofen Sie 
ennen biefe Krandheit 
Franca, Huch zaś 
de France Deeg, 

) d ie Coldaten: groncbbeit s 
bett: 7) bie gra "EH, < Sib: Mrondhert, dé Ungacifhe Kran- 
1) Ze, zła rzecz; 2} 6bmbwa wa, Seit if eiit béi Die Fieber. Cho- 
potwarz; 3) 2làr2 ) t,! 2 roba žolne albo raczey maligna 
fafunek; fzkode, nicizczesćie; 4)bol;  iadowita w woy{kach panuiaca. 


das Bof: Uvges, 
euro uns, à 4 


Ki 


mak 


d 


Sledziony ‘choroba: 

mal déterre. der Gchatbo®. Szkorbut 
choroba. 

mal d'avanture, 1) eine Being Wunde 
ober Stich in einer St 
2) fletine úbergehende Krane 
Ka na brzusćiu p mm: 2) choro- 
beczka pretko r 


mal des à 

bow bolenie. 
mal fubril. Vie Ghwind 
Gaiden. fi 


Suchota foko 


ein Weib 
biatą- 


es fehadet 


cela ne fait ni mal, ni bien 
fit, Ani poży- 


nicht, es nuset auch nic 

teczne, ani {zkodliw 
rage du ciel fait pa le mal des dents. 
einem fëmenen Lnglie bet man 
au das geringe, Mniey 
ję nie czule ielk 
puie; W gwaltow 
mnieyfzego nie baćz 


G 


de deux maux. il faut év 
amepen Ubeln muf man das feinte erz 
toehlen, Ze dwoyga;złego, mnieyize 
obieray. 

aller de mal en 
terden. Däi 


immer fhlimmer 

Sie co raz to gorzey. 

vouloir du mal à quelqu'un. einem gehåf- 
fio Gan: ihin. Ungli an den Hals 
mimtden. Mieć kogo w nisnawiséi; 
nieżyczliwym komu bydź; źle komu 
ZzamySlaé. 

ge parler d'une perfonne ai en. bien ni en 
mal, weber Gutes un Hofes von eiz 
nem. reien, Ani źle ani dobrze o 
kiem mowić. 

maj fur mal ne fait H 

kaal [ur mal eft Ja TJ ein Una 
auf das andere fhldot einen ëng 
nieder,  Niemafz ratunku, gdy się 
niéfzczeséia Séigaig. 

Mal, adv, (male) O bel, fin, (hiet: 
2) ungefund, hel: 3) un, vor einigen 
Merten, als mal-content, DIE 
ben i) Zle; 2) niezdrowo, źle ko- 
mu; 3) nie, przed niektoremi Slow), 
iakomal-contént,niekontent. § 1) L'a- 
faire va mal; 2) il fe trouve mal de- 
puis trois ou quatre Jours: 

être mal avec quelqu'un; êsre mal auprès 
quelqu'un; être mal à quelqu'un. bey 
einen übel feben : einem Wuangenehnr 
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fen. W nietafce, w niechęći bydz u 
kogo. § IL eft mal àla Cour. 
ils font mal e. fie leben int 

feu mit einander. W niechęéi z {o- 
ba żyią. 
mestre quel 

cinen bep e 
ben.  Pfué kog 
niéfafke u kogo komu fprawié. 
mettrai mal avec vos amis; il 
e le mettre mal dans lefprit du 


Roi. 


mettremal 


kiem wzniccaé; po- 
< ins Hbnehmen 
plechten Buftande (ep. 


fommew; i 


Podupas 


es mal: ihe thut mir weh. 
Bol nii czynifz, zadaiefz. 
cet habit vous fied mal: diefes Kleid eht 


ianifhe Blatt 
Indyyfkiey 

et barzo wielki, gruby“i 

1, 

ca, f. mi ein Shier in "bien, das 

rtéilben Shweine gleihet. Zwicrz 

i dzikowi podobny. 

m. (Malachias) Maladias. 


Malachie, 
Malachyafz. 

Malachin, Malaquin, La. eine alte Mün- 
pe im Gpanièn, Stara moneta hy- 
fzpatifka. 

Malachite, ff. (malachites) eine Urt 
Gafpis, iğ ein bundel grüner Gtein, 
derin Kinder- Krandheiten gebraucht 
tirib.. Kamień na kfzraït iafpidu ćie- 

elony, déieéinnym dolegliwo- 

ż § Il y a quatre fortes 


mn 
Zeiom służy. 
de malachites. 

Malacie, f. f. (malacia ) in ber Mebicinn: 
unotoentlicher Appetit pu etwas; Lús 
Gerpbeit, als der fhwangern Weiber. 
W medycynie: apetyt y, iako brze- 
miennych. 

Malattique, adz. e, d f-m. ergeidaube 
Jrseney-Mittel. ` Zmickezaigce le- 
kariiwo. 

Malade, adj. c. 1) Pong, ungéfuno, fiechs 
2) fini: fran, veltirrt, von 
Ländern; *3) (hwah in der Wir- 
dung: 4) su bel oder su beih, vom 
Weine. 1) Chory, niezdrowy; 2) w 
Jensie  figuiïycznym : chory, pomie- 
Gamm, poklocony; #3) gab w fku- 

tecznoséi 
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tecznoséi fwoie 
barzo jafny, o winie. jou 
lade du poumon, Je Ia goute, de 
pierre ; S l'Etat ekt bien malade; lors- 
qu'il eft agité par les divifions &ctrou- 
blé: par les guerres civiles; 3) unai- 
mant malade ; 3. 4) ce vin a la couleur 
malade, 

Tune bourfe mal leerer -auégefeater 
Beutel Miefzek proZny; fzkatuts, 
co na fuchote fteka. 

Xune cagfe malade. eine Lôfe Sache vor 
Gericht, die man verfbielen wird. -Zia 
iprawa fadow a, ktorą ütraćić przyy- 
dzie, 

avoir l'efprit malade. niht recht flug 
fepn, Wade mieć na rozumie 

être malade à mourir. atf ben & ob ranë 
liegen; todt Francë Ten. 
chorow aéy Smiertelnie chorow a: 

Malade, Lade f. 1) ein groer: 2)ein 
Berlicbter,. 1) Chory; 2) ha fercu 
zraniony; zakochany.. § 1) Atten 
les pauvres & les malades; voilà une 
malade qui n'eft pas dé poutante DG 
crois de cette beauté que: plus elle 
aura de fanté, plus elle fera de mala- 
des. 

Maladerie, M 


eft ma- 


7, 


Na smieré 


adretie, f. f. ein Poden 
Doug, Gieh- Haus, infonderpeit derer, 
Die den Grind haben: - Szpital cho- 
rych, ofobliwie parfzywych i-ttedo- 
watych, 

Maladie, fi F> Mn jeit, Geude; 
2) vale, Gend Pef 3) narrifhé 
Liebe, odet Degierbe, ES Choro! 
2) vulg, powietrze motoweë ; 3) chuć 
izalona do czego. 6 1) Une dange- 
reufe maladie; avoir une grande ma- 
ladie ; les. maladies vienent do. ma. 
yais régime; 2) la maladie eft dans 
cette ville; la maladie fait tous les 
jours des progrez; la maladie regne 
en ce lieu; 3) avoit la maladie des li- 
vres. 

malailie par confentement, in ber seil 
Kunt: -das Stletben, menn ein gefunz 
der Zeibeg -Theil ben GHmerg eines 
befihddigten iugieih empfindet U cy- 
rulika: bolz członka dolesliwezo 

Blies 

w członek pobliżízy idący. 

maladie béréditaire, Cth: $vanŒéeit, Zeg 
che bie Kinder von ihren Eltern bez 
omme,  Choraba od rodźicow -w 
zasiewek. wzietai;7 choroba; -dźiedźi= 
czna, 

der maladies de lames we ainprbentliché 
Affectet pher Seidenfhaften Niepo- 
rządne afekty albo. paiye. 

maladie du pais: Das Heimweh, eine 


H 


MAL 


eit, Die aus einer garsu groffe 

epnfucdht ngh feinen Baterlard ent- 

“horoba domowa, z zbyte- 
i ia {wey oyczy- 

§ La maladie du païs 
eft fouvent: dar ufe, 

Maladif, ve; adj. Erâncdlich Erand.. Cho- 
rowity, chory. § Elle eft fort mala- 


A 3488 


dive 

Maladrerie, vid. Maladerie, 

Mal-adroit, e, plump, ungefchict, 
tólpifch. 
nieobre ty 


adroit 
Mal eu r adroite 


Niezgr abny, nie{potobny, 
$ Il ef tout a fait mal- 


nt, adu. uigefhtEter Reiz 
ue, niefpofobnie. 
of. Rranheit. Choroba. 
ble, adj. wnangenehm Nie- 
§ Cela eft- fort mal. 


erte, f. f. Waradis- Korner, 
nten ats Fantaica. 

S nka z Jamaiki. 

-aife, f.m. 1) Dunpe- goch, enges De: 
fångnif, to man fich nicht anéftrectert 
noch gerade ftehen fans *2) gerbrug, 
Widerwdrtigfeit; Kummer. 1) Taras 
ćiafny, w ktorym WieZien profto ftaé i 
rozSCiac gugé się nie mo 
#2) Kôpot, fraluneks ucifl 
*il eff en mataife. er if verbitt: ep 
ift nicht aufaérdumt. Markoëny: 
dobrey ieft mysli. ` 

Mala, Ze, adje 1) feher, mübfants 8 
Zo atm, bürttig, 1) Trudny, ciężki; 

+3) daté $ 1) C'eft une chofe mat, 

aifée; 2) un Marquis mal-aifé, 

an chemin mal=aifé,* ein fletet) bez 
fhrwerlicher Weg. Droga zła. 

il eji mal =a es ift tier. Trudna. 
$ Il et nmal-aifé de prendre une ré» 
folution fans sen répentit} ileit mal- 
aife de cönferver fon innocence dans 
le monde. 

11 eft mal, ail? à ferrer, 
auf Der Satz pielen. 
w kafzeplwać 

un richè EC éin Neichet, Sep utst 
fhuldig if. Bogacz zadłużony ; bo 

gaty w: cudze pieniadze, 

Mal-aifement 3 AA, fhiverlih, mit Mtis 
be, Trudno. § On ne fe petfuade 
pas mal- aifement, ce qu on dé fire. 

Malait, obf: Dt. Przeklęty, 

Malan, fim: obf Gébrechen, Mangel, 

ida. 

Malandres, JL f plur. (malandria ) 

1) Rade take om te Hug ber 
Pierde, darang rotlideg mtd fcharfes 
Wafer rinnet. 2)-verfaulte, Mefe voer 

ZDnigs 


Hatz 


Kardamon, 


éiemnica ; 


nie 


ét TAB fih nicht 
Nie daie fobie 


MALE MALE 
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Hols: gngrten ün Bols. 1) Parch w ` Hënner, von Thieren, Rräauternuns 

ch w kolanach, z Miineralién; 2) im Sherg t ein Ehez 

| ong i gryzaca Cie- rech, &ittach 
ile w drewnie. ; mafzo- 


4 malandı 
Hr noh "mit aint 
iefzcze zdrowy A hoëy. 
la- L Mälandrin, f.m. obf. 1) eiw Aufasiger ; 

| 2) trajen: Riuber in Egypten guid 


adres. Defer Wte 
eind, Srarzec to 


; la fémelle 
plus grande 
me les mâles, 

Nuder- Marre 


FA Irabien. 1) Patf2ÿtvy ; 2) rozboynik 

it pipiki albo Arabl ; un iain male. eit heflie 

Ys Mal Sm tini et, undeftf Chłop fzpetny, 

àl- iù ber. Drugerey. W Mâle, zd}. 1) mânnlid, edel, tapfer; 
nr: fklädacz literek nieumieiętny. 2) Prät, münniié, von einer 

da Mäliquetre; f. f. eine Urt Courant: -Sreibr tt. 1) Mefki, mezny, od- 
Hörner,  Räyfkich ` Zack ` gatu- y; 2) niépieSezotliwy, mefki, 

a S o fiyin. ` Ñ 1) Courage mâle: s) le 

i n f.m. ein Wiber Entri. Kaczor ` ibile de cet auteur eft véritablement 

$ f måle. 

í Mal- avanture, f £ vbf. Gu dufallines lin: Maléable, aa, o bas fic bébiie nb 

% | gët, Traf netzen, 6 Tiouver ` mmer Mt, oon fitetallen, Cigoty, 

My 


une mal- avanture: 
Mål avenant, e, adj. oaf. Mngéftalt, hefe 
lih. - Niekfztałtny, fžpetny. 
Mal-avife, ee, aa fténdid, (gr: 


do tozklépäñia fpofobny, o krufseach 

$ L'or & l'argent font maléablés. 
Malebête, Mälebette, L € 1)éine Gouf: 

Hammer At auf einer Seite mit ei 


ti. nbeda 
hieuwazny; niebaczny, A 
fnal-avifée; il eff malsay 
marier à Go ans. 
. Malays, m. die Malailifhe Sprache. 
Malacki iẹzyk. 
Mal- bâti, e, #07. 1) übel etbauts titor 


Rem Banner: 2) figürlich: eit att, 
tin oeiäbttider Menfch. 1) Nz obs. 
siekiera z młotem na iedney 
ftiohie mfafto 6bucha ; 2) fant zdrds 
dliwy. 6 2) Cet une malebète. 
*Malebofle, (LC 1) ciné Pef: Henles 
2) eit grat 2 Int Hols. 1) Morow> 


taci 


ka; 2) fek wielki w drzewie, 
Malediction, f. f. 1) ehr giud, erën 
dng: 2) Ugatnd, Tuh, deran einen 
lieget; 3) eine Unüberwinblite Gihmies 
rigfelt in eitem Untetnehinen, 1) Przes 
klinanie,przekleëtwo ; 2)niefzezéétie, 
ptzekleétio mg dom, na pokolenie 
Wiozone;_3) ttudnosé nieptzebyta w 


deutlich gebongt: “2) gestalt, fiber 
gewapen, heftich. 1) Niekfztaïtnie 
budowany; *2) mekfztaftnego Wwzro- 
ftu; fzpethy. 1) Maifon ol bâ- 
tie; un temple mal hän: 2) c'éft'un 
| corps aflez mal-bâti pour faire tou- 
pir la nature, 


$ * Mal- bâti, f. m. ein tingeftalter, Seflichét 


$ | Menfh. Czlek brzydki, i niekfztal pizedsiewzre y imprezie, § 1) ilui 
S mu, A Ceft un grand mal- bati: à doûné mille iMalédiétions; charger 
e Mal - bête, wra. Malebète, quelqu'un des vm tions; 2) là mas 
Mal: cadue, La, die fipuere Noth. Ka- ` lédiétion elt fur cette maifon, fur cete 
jt du ef te afaire; 3) il a de malédiétion fur 
P 1 Malichus, f. m. 1) of. Deget, Gebel; cette entreprile, 
| 2) ein alber- Heicht- Sfr, da than Malefaçon, S: f. wrd. Mal- façon. 
e| | due auf einer Seite Beichte poren Fan. Male-faim, ff im Serge groffer 
3 1) obf. Szpada, Gollo: 2) konfelyonat, ` Hunger, Zeriviëe 7 głod wielki 
w ktorym 3 iedney tylko ftrony Xigdz ` § Mourit de male- faim. 


| fpowiedzi stuchać može, Maléfice, fm (malefisium) 1) Werbrez 


S Mal- content, e, 247. nntillig, Mistere ` chen, Miféthat; 2) Zuber, Petiibez 
gigt. Nickontent. Säi tung. 1) Zloczyditwo, wyfteptlwo; 

Male, adj.obf. finit, nut in folgens ` 2) czaty, oczarowvanie. § 1) Coin: 

l | ber Redcns-Uvte Ziy, 29/k0 a has ` mettre un maléfice déteftible, horri- 
i fipuiacyjm przyktadžie ` ble, exécrable; 2) maléfice amoureux, 
/ da male Mer. O08 (bt undeftimie Steet,  fomnifique; ufer de maléfice; il met 
À Morze fzalelace; morze wsċiekte: pas permis d'ôtet op maléfice paf un 


Aütré maléfice, 


Male, f. f. vid. Malle. j 
Makéficié; ©, adj. 1) bejaubert, 
P 


E Mile, (CDën Gefalen. bas 
` Pohlin. Lex, tom, IL, 


bebert ; 


2) Du, 
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2) vule. Evan, immer nugefund. 
1) Oczarowany; 2) gie, chory , za- 
wize niezdrowy. § 1} Un homme ma- 
pc: 2) on le régarde comme un 
pauvre, maléficié & jun miférable 
cancre: 

“Maléfique, adj. (malefious) ‘in Ber 
Mfrologie: son. béien Gite 
Kéi, (dit, als getuife Gterne Jon 
folen. W affrologis złą influencyą 
malący; zły, fzkodliwy, iako niektore 
gwiazdy bydź mai § Saturne & 
Mats font des planétes maléfiques. 

Maleoéte, vid: Malaquete. 

Male- gouverne, f. f. tit einigen Ro: 
fern: Opeife-Gtube vor Das Gefinde. 
Po niektorych klafztorach: izba ftoto- 
wå dla czeladzi: czeladnica. 

Male-praces, f.f- pl. vulg: ngung, Un: 
title, Gap, Ungemogenbeit.  Nreprzy- 
iaz, nienawisé, niechec, nielafka. 
§ Etre dans les male-gracés d’une per- 
fonne, 

+ Maleguéte, f. f. ui. Malaquete. 

Malciçon, S.f- obf. ein glum.  Przeklec- 
tWo. 

Maleir, o. æ. obf. verfluchém. Przekli- 
Da, 

Mälement, adv. (Hlinu übel. Zle. 


ER 


Maile-mort, f. f. vule. bofet Tod, bojes ` 


Enoe. Smieré fzkaradna; koniec žy- 
ĉia fromotny. 8 IL moutra de male- 
mort. 

* Malencontre, f.7: Ungli, ungtúdliher 
Bufa, Niefzczęsćie, traf niefzczé- 
{ny § Futons, gue ce fou ne nous 
caufe quelque malencontre ; cethom- 
me porte malencontre. d 

Ster malencontre. pam Unglud, Na nie- 
fzczeséie. 

*Malencontreux, eufe, adz. uttglidlich. 
Niefzezesliwy. 6 Se marier en un 
jour malencontreux. 

“Malencontreulement, adv. unglüclich, 
nnglúctfeliger Weife.  Niefzczesnie, 
nielzczesliwie. 

Malendres, vid. Malandres. 

Mål-enguin, f.m. obf. Hiatetlif, Betrug: 
Zafadzka, zdrada. 

Mal-enpoint, adu. vulg. flecht beftellt; 
franc, mager, armfelig. Zle, choro, 
mizernie, ubogo. $ Il eft mal-en- 
point. 7 

t Mal-enrendu, f. m. ein Schier, Grttbum. 
Bfad, omylka. Il y a dumal-enten- 
du en cette afaire. > 

a Mal- entendu, ë, adz. 1) perbort: niht 
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fobny, głupi. 6 1)}-Difcours mal-en- 
tendu; parole mal-entenduë. 

*Mal-entendu, f. m. Misverğand. Sens 
niedosfy{zany albo doskanale nie- 
zrozumiany ; niedosłyízenie;_ osłya 
fzenie się.. I y.a du msl-entendu 
en cette afaire. 

* Male-nuit, f. f. bofe Naht, unrubige 
Racht. Noc zia; noc niefpokoyna. 
§. Les magiciens {e vantent de pou- 
voir donner la male-nuit à des per- 
fonnes éloignées; le malade a beau» 
coup de male-nuits. 

*Maléole, L€ (malleolus) in Ser Unas 
tomie: ber ŒuË-Snorren, W amaro- 
mii: koftka, nogi czesé, 

Malequette, vid. Malaquete. 

* Malepefte, inter, baf bu. bie Pef 
befoinmeft; pop dich dér Hender! Bo- 
day. éie zabito ; boday ćię katudusit. 

Male-rage, f. f. ein grimmiger Hunger, 
wiro nur in folgenden Redens:Urten 
gebraucht. Glod wiclki, zy/ko op nar 
Jiepuigcyeh preÿktadech, zwyczayne 
s20w0. 

avoir la male -ragè de faim. einen grat 
fen Hunger haben, Wilcza mieć cho- 
robe; głod mieć wielki. 6 IL faut, 
qu'il ait>bien jeuné puisqu'il a la 
male-rage de faim. 

Je male -rage te [aififle, vulg. frif, dağ ` 
du berften môgeft. Zrzyy, abys Sig 
udawit; piy, abys paigka potknat. 

Malerit, of. terflucht. Przeklęty. 

Males-graces, vig. Male-Graces, 

*Males-fémaines , f.f. plur. Weiber, die 
ihre Beit haben. Niewialty przeczy- 
{zézenie maiace. 

Maletier, vig, Malletier. 

Malerôte, vid, Maltôte. 

Maletôtier, v/d. Maltôtier, 

Malette, vid. Mallette. 

Maletout, adj. obf. Xbel erworben. Zle 
nabyty. 

Maletoutier, f. m. obf. ber Geh mit unz 
rechtem Gut bereichert- Z ukrzy- 
wdzeniem drugich sie bogacacy. 

Mal-façun, [.f. 1) Unformlicéeit, fole 
Gefalt in einer gemachten Sache; 2) 
Uutreu, Uureblichécit. 1) Niesktadnosé, 
nickfztalt roboty; 2). niefzczerosé, 
niewiernosé, niepoczéiwosé. § :) 
Corriger la mal-façon d'un bâtiment ; 
2) il y a de la mal-façon dans fon pros 
cédé. 

* Malfafteur, Malfai@eur, vid. Malfaiteur. 

Mal-faim, vid. Male-faim. 


recht verfranbens 2) ungefcidt, (mm. *Mal-faire, v. a. Va. Obelé thun, fabe 


1) Oslyfzany, niedosiy{zany, nie- 


bôfes thun. Zle czynić, fzkodźić. 


doskonale: zrozumiany; 2) nisipos Malfaifant, e 447. Wndienfiertig, unýoló, 


beshalfty 


ie 
y- 
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Loëbafft ; (débit 
uczynny,  zřosliy 
{ldonny. § Eincr mal 
meur malfaifante, 
Malfait, €, e A ar 
bas Gel de 
lis 3) t 


faifant; hu- 


fal 7 infórmtih, 
Dat, hef 
Ztał- 


H e einfáltig 
fkiadny ; me trie zro- 
iony; 2) fzpetny, brzydki ; 3) głupi, 

TERN d Bâtiment malfait; 
E: pi une fille des plus 
3.) il a un cœur 


haters Verbrecher, 

libelthäter. in ica;. zbrodzień. 
$ Punir un malfaiteur, 

* Mal-famé „ee, adj. beruchtiat, befri 
berufen, Osfa iony, oulofzony. $ 
perto. nnes malfamées ne e KEE 
admifes aux charges. 

Malfez, elt. obf- béis, feinbfetig. Ziy, 
nert Yiazny. 

* Malsracieux, eufe; adj. unbfit d, grob, 
unmanierlih, - Niepoiityezny, gru- 
biaiski, nicobyczayny: CN ech êtes 
bien malgracre UX; c'eft le plus mal- 
gracieux du monde, 

“Malgi acieufement ,: odp. grob, anbofiis 
der ABeife.  Niepolitycznie, nieoby- 
czaynie. 

Malgré, prep. cum Ace. dfngeadhtet  iz 
bet Willen, unaugefeheu. : Przeciw 
woli czyiey, nie dbaige na co; nié fto- 
ic o co albo o kogo, § Se marier 
malgré fon Pére; malgré toi; je par- 
tirai malgré la plite; malgré levent, 

malgré vous © malgré os dents. end 
aum, Er, Och sum Berdruf, ` Na 
złosé robie i twoim dżiećiom. 8 Je 
ferai cela malgré Jui E malgré {es 
dents. 

malgré ques conj: 
Im witt, Set, 
diie, ze, 

malgré qne wous en aiez. €8 Mag RTE 
wiber fon. Niech wam niemilo bẹ- 
dżie. § Malgré que vous en aïez, je 
paflerai outre, 

x bon gré, malgré qu'il en ai, et mag Cé 
gerne oder nicht gerne feen, Niech 
on rad albo nierad temu bẹdżie. 

Malhabile, adj. ungefóidt, tumm. Nie- 
fpofobny, głupi: 6 Qeft un malha- 
bile homme. 

Malbabilité, f. f. Unftbigteit, Ungefcitte 
licfeit Tummheit. Niefpofobnosé, 
niefprawnosé, g glupftwo. 6 Ila don- 
né plufieurs fois des preuves de mal- 
habilité, 


nb es gleich gumwiber 
Choëiaz przykro bę- 
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* Malhardi CG . feig, veringte - Nie- 


mesk i, bo 


Malherbe, 
DD SN De 


e, gë 
SC 
T.F- ein Grat in Languedoc 
t Provence, das junt Gârberr 


dienet Ziele “ne. farbierskie w 
Langwedoku i i w Prowencyi. 
croit toi Unëtagt berge: 
Zła $ Zginie 
Ungdug. zęsćie. 


Zon malheur avec conitan- 
selles caufent fouvént de 
weus ` cela porte malheur. 
. wehe eud, Biada 
{i & fur leurs 


cm Ungli. Na nie- 

oe, ` 6 Par malheur il rencon- 

ennemi & le tua. 

ur améne fo frére; wee mal- 
feul. ein Unatëck 


czestie rzadko 


enr. Ou AI 


if felten R 

þez drugi 

#4 la Milhars, adu. iu allent Ungli. Na 
niefzczęsćie. 6 11 cf arrivé àla mal- 
heure. 

Mal E Ze adj. obf. oggtücëttcdh. Nie- 


“Mlheure é, S-F. obf. Ungli, 
Difewibt, Mifethiter. 


, Tiechota. 


Onuatdih, gt: 
Di eise 2) magic, elend, arnifes 
lig, mübfeligs 3) ARE Ungtëc 
E D *4) flecht: 
fabl e 1 botz, ëm, beänt, 1} 
See nie{zcze sliwy; ; 2} nice 
WY» mizerny, ubogi ; 3) nic= 
wy; hiefzczęśćie “przynofzą= 
ako gwiaz dy; *4) mizerny, podty ; ; 
5) zły, ponury. § 1) Chofe malheu- 
euft; ation, entreprife malheureu+ 
fe; être malhèureux au JEU; uù cour- 
tifan malheureux; 2) mener une vie 
malheureufe; malheureux que vous 
étes à quoi penfez vous; 3) c'eft une 
fuperltition de croire 
étoiles heureufes | 
heureux & des perfonnes malheureu- 
fes; 4) pour un mälhe e: 
cet homme a une malheureufe phi- 


fionomie. 
Se gibet gielt fait que pour. lés aalen, 
reux, der Galgen Le nur får Ungt 
es der Meiche Faut fich Los, Der Urz 
me wird gehangen, Szubienica tylko 
dla niefzczęsliwych; nedznego wie- 
fzaig, bogatego pufzezaig: 
gui efi malheureux au jes, fera benreux 
eh fenimie, me uni int ir 
2 il d 


cy,i 
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ift, ber if gli idli beem Géatensimmer. 
Gracz - niefzcze esliwy fortunatem.u 
Dam bywa. 

Malheureufement, aduv, ungtúdlih, unz 
glück felig, elenbiglich. Niefzcżęsliwie, 
mizernie. A Finir, vivre malheureu- 
fement; - cela seit fait malheureufe- 
ment. 

Mal-honnète, adj. c. unebrlich, uureblic, 
ébruérgeffen, unebrbar,. Niepoczéiwy. 
$ Un homme mal-honnête; mal-hon- 
nête femme. 

Mal-honnêtement, adv, unreblicher Weiz 
fe, ebrvergeentlid. Nieprzyltoynie, 
niepoczéiwie, §-Il a ufe fort mal- 
honnêtement envers-moi. 

Mal-honnéteté, S. f. Uinreblicfeit, Unebt- 
barkeit, Ehroergefenbeit, Niepoczéi- 
wosć. (Il fentit fa mal-honnêteté, 

Malice, f. f. (malitia) 1) Bosheit, Gale: 
bett, Süde, Gchelinèréy, Betrigs ,2) 
Pofen, den man einem Diet, 1) 
Złosć, złośliwosć, [zalbierftwo, nie- 
cnota; Zosliwy poftepek; 2) figiel, 
psikus, złosć komm wyrządzona. 
§ 1) Sa malice eft découverte; recon- 
noître Ja malice d'une ation; cet 
une malice fort noire & qui mérité 
Chètiment ; :2) elle fait mille agréa- 
bles malices à fes amis; il fait “fans 
être malin les plus grandes malices; 
tette malice pourroit. être bonne à 
Quelque chofe, 

Mälicieux, eufe, adj (malitiofus ) bosz 
haft, tůcifh, Depu, bâmifch, Zło- 
sliwy, zdradliwy. $ Elle ettmalicieufe 

ad efl malicieux com? va vieux fir 
et ift ein beimtúcifcher Menih. Zdra- 
dliwy to barzo człowiek; zdradliwy 
iak małpa: 

Malicieufement, ado. tùdifch, boshafft, 
boshaftiger SBeife. Zlosliwie, zdra- 
dliwie. $ Lettre écrite Te 

Malicorium, E m. (mali corium ) Grana 
ten-UpfekGchale Skorka iablka gra 
hatowego. 

Malien, az. Mallier. 

Maligne, v:4. Malin, 

Malignement, adv. (maligne) bosbafftér 
Weife. Ztosliwie. $ Cela eit mali- 
għement dit, 

Maligneux, eufe, adj. bofe Léit, Zły. 
fakodliw y. 

Malignite, [.f. (malignitas) 1) Bosheit, 
béier Wille einem ohne Urfa a fo: 

Aen: 2) Gchadlichéeit, Salignität als 
im Geblüt eines rancen. 1) Zoé, 
ztosliwosé: cheé {zkodzenia komu 
przyczyny nie maigc ; 2) złość, materya 
fzkodliwa iako we krwi. § 1) Je n'ai 
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pas cette baffe malignité de hair un 
homme à caufe qu'il “elt au deflus des 
aûttes; 2) la malignité de lair. 

la malignité des in Dës ences, bafer Einfluf 
Per Sterne. Gwiazd fzkodliwa influ- 
encya. 

Malin, one, adj. (malignus) boshafftig, 
begierig: einem. su (haden. Ziosliwy, 
piothiwy, fkionny, do {zkodzenia ko- 
mu, (Il eftmalin, elle eftmaligne. 

févre maligne. (febris maligna ). bigiges 
Sieber; Glec:Giebét. Maligna, goracz- 
ka wielka. 

efprit malin. ein boshaftes Gem, 
Hmm st ztosliw y: 

malin efprit. der bofe Geif. e? duch, 
bis. @ Il a été tenté de malin efprit. 

Málin; f. m ber béie Geit, ber EZ 
Zły duch, dyabef: "8 Pour Dien pen- 
fez que Ze le malin qui vous tente. 

Maine, ff ui groffe Seez Sioh im Néit- 
Richt aper Volt: Sicht: 2) Brabanter 
Opie von Mecheln: 1):Flota wielka, 
wzbietanie otre czafw nowiu i 
pełni; 2) koronki Brabanckie z Me- 
chliny. 

Malines, ff (Mechlinia) Steel ig 
Stadt it Brabant. Mechlina, miafto 
wW Brabancyi. 

Mälmgre, adj c. Vulg: fräncélich, uge: 
fitnd: > Ghorowity, zdrowia złėgo. 

Malingre, LZ eite Hrt pimg, Gatu- 
nek, eme, 

Mal-intentioné, éc, adj: nbel geneigt, 
übel géfinnet, Niezyczliwy, nieprzy- 
iezny. $ Il y a des gens ‘mal-inteñ- 
tionne, quêtachent à le mettre mal 
dans l'efprit du Roi. 

Malitorne, -adjs e d fubfs gie, ahges 
fott, tólpifch, bot ailes sut Unaeiteput, 
Niezgrabny, hiefpraWwny; niewézesnie 
co czynigcy.., $ On ne fautoit rien 
commander à ce valet;-c'eft un vraïe 
malitorne, 

Mal- jugé, fm. eitt, uubillige} Jusfpritch 
des Rihters; üngerechtes: Urtheil bag 
nicht bekeben Ban, Niestufzna feriten- 
cya; ; dekret bezpia awny. $ Les Juges 
font tenus du mal-jugé. 

Mallaguette, f. f. Paradis- Sotnet, Eardaz 
mum aus Yamaiea. ` Rayskie Ziarnka z 
Jamaiki, 

Malle, f.m. obf. das Gericht, Ort mp Gr 
richt gehalten wird. -Sad, mieyfce fa- 
dowe. 

Malle, ff) Reife-Ruffer,ein feiner iuta 
ber Soffers 2) ein Gel- Gen als der 
Poftilionen. 1) Sepeéik podrożny; 2) 
tfomoczek, walizon iako pofztariki. 
$ 1) Une malle pleine de hardes 


faire ` 


| 


il 


z > Z 
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faire fe malle; trouffer fa malle. fei fut jamais créature de plus mal-plai- 
Gachen sufammen patens fich gurs fante ft i 
fe fertig machen- Uktadać rzeczy na: Mal-propre, adj. x) anfiitig, unfauber, 
drogę; w drogę się wybierać, unrein, fhnnutig:.*2) untáhtig, unges 
il a été troufle en malle. et it hurtig ges fit. 1) Niechedosi,nieochedozZny, 
korben; die Rrandbheit bat es balo. nut brudny, nieczyfty; *2)-niefpofobny 
ihm ausgemaht. ` Wuer go šmieré do-czego. Gu elt mal-propre; 


fprzatneta- viande mal-propre; 2) un poltron eft 
Malleable, ai, Maléable. mal-propre à la guerre. 
Malleole, ad, Maléole. Mal-proprement, adv. anfiâtig, unreinen 


Mallemolles, L 7 plur.feprfciner@blens  Weife. Niechedogo, meochedoZnie, 
er aus Guôien.. Rabek barzo Genk) plugawie, 6 Mangermal-propre- 
Indyyski. ment; nous fommes ici mal- propre- 

Mallemolle, ff feines Halétud von diez ment. 
fem Gulener mit goldnen und Dier: Mal-propreté, f. f. Unfiâteren, Gauerey, 
nen anch feidnen Blumen. Stangierkay .Unfâtigfeit,. Ghimus. Nicochedo- 
chuitka biatogtowfka.z tegoż rabku  Znosé, nieochedoftwo, $ C'ettlaplus 
o złotych, srebrnych į iedwabnych -grande mal-propreté du monde; get 
kwiatach, une mal-propreté, étonnante, éfroia- 

Malletier, La. eitt Rufermacdher. Se- ble, hortible, infuportable. 
petnik, rzemieslnik: co fepety robi.  *Mal-fage, adj: c. miht redt Hug, Na 

Mallette, ff neintleinGellŒifen, Renz ` poty glupi. 
tel; 2) ein napp- Gat, Gihnayy: Mal-ain, e, «dj. 1) ungefund; 2) fringe 
Ga eines Gapuciners, 1) Tlo- [id 3) gefébrlid sum Anlanden. ONie- 
moczek ; 2) biefagi albo fakwy kapu» zdrowy, {zkodiiwy; 2) niezdrowy 
cynskie. e chorowity; 3).trudny; niebezpieczny 

Mallier, f. m. Yof-Vfert, fo das Gelleifer do przyladowania. $ 1) Le melon eft 
trâgt. Kon pofztarski walizon albo ~fiéyreux & mal-fain; -2 ) c'eft un en- 
iuki.nofzacy. 8 Ja nonplus de ` fant mal-fain; 3) côte mal -faine ; c'eft 
fens que fon mallier. ; une petite le mal-faine à aprocher. 

Malmener, wa. quâlen, martern, mit ei: Mal-feant, e, ady. unaufiändig. : Nicprzy- 
nem übel (pielen, übel umgehen. - Tra- — jong, 6 Aen mal-feante; cela elt 
pić, meczyé-kogo, źle się z kiemob-  tout-à-fait mal-feant, 
chodäié, 6 Malmener une perfonne. Malt, fm. alé vm Englifhen Bier, 

Mal-ordonné, Se: adj. 1) fbeLangesrdtet, -Stod do Angielskiego piwa. 
gelegt, übel eingerichtet; 2) mider die Mäl-raillé, ée, adj, vid Tailler. 

Negel der Wappen- unit gefekt, A Matzen, La obf. Hah, Geindfchaff. 
sue oben und einer uuten...1) Nie-  Nienawisé, nieprzyia£ni 

porządnie rozłożony ; zle rofporza- Malte, Malthe, Lt (Maltha) lie D: 
dzony; 2) przéiw nauce herbowey -fel Zait 2) depeten aaner fätte 
położony, iako dwa na Wierzchu a ` a Gteinen. 1) Wu Malta; 2) nie- 
iedno na fpodku. i cé kita mularska do kamieni, 

Malorru, ë yadi elend, arm, MaliElidh. Maltôte, 

Niefzczesliwy, ubogi, mizerny. § Tout xMalerore, ff. ») avofe-Schaburig, 
malotru, tout pliflé, il s'égoit dauvé; *Maltoute, 
c'eft un malotru forgeron? anerbôrte Muflage: *2): d profes 

Malotru, a. ein elender armet Menfh. Ghi auf der Seine bey Ter mt 
MNedznik-mäzenk § Rencontrer un melhem die Sol Vebienten auf die Eits 
malotru: Dër ber Waaren Achtung geben. 1) Po- 

Maloüin , f: W adj. caus ©. Malo gebit me GES pobor ies *2) 
fig, Rodem z miafta S. Mala. DÉS pa” FACE ACER EE Paryzu, 
gdzie ftraZnicy towarow wchodzących 


Maloz, f; m. obf. eine Wefpe. Ofa. d pilnuig.… $ d Mettre une maltôte fur 
Mal-penfant,- f.m ein: Senfé ber. bel Je peuple; établir une maltôte; 2) le 
von feinem Sieten denet, Człek - -commis font à la maltôte, 
żle o bliënim {woim myslacy. Maltotier, 
Mal-plaifant,: es: edf, mg0ngencbm pets SEH La, seit Eryreffer Gelds 
Brief, - Nieprzyiemny, przykry. *Maltoutier, 
$. Cela eit tout à fait mal-plaifant;  Gdneiber, Shinder; 2) im Spott: 


cette action ek mal-plaifante; d ne ein Sllner. 1) :Zdierca, lupiezca, 
> P ; exaktor ; 
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exaktor; 
6 1) Le d’un malté 


d'ëpre gun franc caquin; 2) c'e 
miférable, c'eft le ‘fils Qun ma 
& eft tout dit. 


fo: p 
Maltraiter, v, a. ein 
Ziel mit einem ff 
em obchod: 
go: Maitra 
roles. 
nous [ommes m. 
mirthet m 
€ 


mir find Gbet be 
mir heber fi 
fen befom 


falvé,ée, 
nieprzyiazny: 
Malveillant, Malveillance; wrd. Malveuile 
lant. 
Malveifine, € 


Malyer fa 


f. obf. eine groffe Steinz 
Nietka proca: 
ion, f. f. Ubelverhalten, tntvren 


in einem Uinte, ungetrene Berwattung. 
Niewiernogé urzędnika; gorące S 


e 
pa urzedäie, § On Paccufa de mal- 
verdation dans fa charge. 

Malverfer, v.z. untreulicfs 


Gandelhs itt 


feinem Mmte nicht ren enn. ` Niowier- 
Wwiernosti n4 


$ILa mal- 


mie urzad fprawowaé; 
fwym urzędźie narufzyé, 
verfé dans fa ct 


Y*Malve 


SV mie 
*Malveuillant, « Mifainner, Neider, 
ARiberfacher. ` Przeci mik, mienawi 
snik. § Nos malveuillans avoient 
courir ün bruit. 
“Malverillance; ”Malvëillance [LAS à 
felig i 


Tzkatelą wino:warzone z Promencyi. 
$:1} Boire d'une bonne malvaife. 
S adj DëraÉt. 


"ei Ranma -Mant 
/ -Mutter Matuchna, ma- 
tulenks, mamusia. 8 Ma-Donne ma- 


MAMA 


elle eft fous l'aide 
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man; 
man, 
*Mamanteton, 


de fa ma 


voent ie 
et à 

RO N 
n vous étes 


$ Mamantet 
f. m. ein Srafilianifhe 
defen Bidtter den Citronen 
ig EI unD in der Hyo 
verden. Chroit Bre zył- 
1e cyt " Douwemt po- 
ptekarzom służy: 
Is. ët ein Bormnnt. Opies 


M 


r 


fKi k 

dobne- ia 
Mambourg, 

kun. 

Mambournie, f. F. obf Bormundfhafe. 
Opieka, opiekuiitwo, 

Mamei, vôd. M méyä 

Mämelle, Mamele, f. f (mamme).x) eine 
Weiber- Brut wder Manns- Hru mit 

£; 2) Bib einiger Thiere. 1) 

«a albo niewieséia z brodawe 

Cu zwierząt niektorych. tal 

t qui eft àla mamelle; 2) les 
mamelles d'une lare: 

* mamelle de Largon, Qer Sattel- gung 
ant Gattel-Dogen. Kula u siodfa al- 
bo u kulbaki. 

Mamélon, Mamellon, Ca. i) eine Mar: 
ke au einer Meiberoder Manns-Brif - 


2) abgerundeter Haden, Zongen, ber fich 
in einèm Loch ober Pfanne berun Orez 
bet: 3) in ber Anatomie: cine Wars 
ben -formie D 


1) Cycek, bro- 
a albo mewies 


albo w bien nowey 

3)° ap Formir : 
gruczofek na kfztatt brodawki cycko- 
Wey. D" Un imamellon vermeil 
comme une cérife; 2) Je mamélon 
d'un gond; le mamélon d'un tineil. 

*Mamelte, f. f- im Serg: ein woi 
gebriftet Weib, die groffe Prüfe bat. 
uereg zung biatastowa cycata. 
$ Une groffe mameluë: 

Mamelus, 

Mamalucs, Jm. plur. bie amettts 

Mamaluques,/ den, chebeffen gewiffe 
Soldaten in Egypten, fie waren Chrifte 
lide Geloncn - Rinder; im Jahr Chrifti 
1152 Dieg ihre Macht fo mert, dah fic fich 
bis 1517 Gültane oder Kavfer webletett, 
Davon bet lerte vont Sürdifhén Graf: 
Gültan Selim erbroffelt und tualeich 
Eoypten cingenomimen tourde. Ma- 
melüfowie, žolnierze niegdyž Bop, 
fcy z Chrzeséanfkich rodéicow po- 
chodzący; R: Pinge tak de umocnili 
byli, 2e-fobic së do vz Sufranow 


albo ` 
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alba Cefarzow obierywali; Selim Ce- 
farz Turecki oftatniego 2zwyéiezy- 
wfzy kaal aude, i i Egipt od rego 
czaiu deift się pod'iarzmo Turec- 
kie. 

Mamefelle, f. fi vulg. vid. Madémoifélle. 
Jungfer. Panna, 

Mameya, Mameyes, fom. fóner Haunt 
in Wek- Shdien. Drzewo piękne w 
Ameryce. 

Mamie, Mamie, f. f. meine Socter, 


meine Freundin, wenn man gemeine 
Weiber anvebet,  Dzieéie moies 
przyiaćiołka moia; go podlyeh kobiet 


mowigr. 8 Je voudrois mamie que 
vous eufliez été icitantôt; mamie fai- 
tes cela je vous prie. 

Mammaire, adj. c: (mammarius } in ber 
Anatomie: Duff oder Zipen - W 
anatomii: cyckowy, do cycow należące; 
$ Artéres mammaäires ; veiñes mam- 
maires, 

Mamme, Mammo, f. m. Gomm itt Africa, 
der eine Paamen-Fruht trigt. Drze- 
wo w Afryce owoc sliwowy rodzace. 

Mammillaire; adj. c. in ber Anatomie : 
Sparten - gli) Bisen- fürmig. W and- 

tomii : 


mekon aty; podobny brodaw- 
kom cyckówym; 

Mammone, f.m. 1) Mammon, der Reich: 
Chomé Dit: 2) ber Mammon, Haabe, 
Reichthum. 1) Mamon, bog bogac- 
twa 1 doftatkow ; 2) bogaétwo, doitat- 
ki; mamona, 

Mamoera; f-m. ein Bom in America, 
deffen Srucht den Wargen an Brüfien 
gleich fiehet; Drzewo Amerykanfkie, 
owoc iego brodawkomi cyckowym pa- 
dobny. 

Memondi, oi Mamoudi, 

Mamotbani, (am, feiner tveiffer geftveifter 
Gattum aper Nelfeltuch aus Of-Tndienr. 
Cienka, biafoftrefifta bagazya albo 
bawelnica z Indow. 

Mamoudi, fm. Verfifhe Gilber-Minée, 
f o Gransofifthe Sous gilt Moneta 
perfka srebrna 9 francufkich Sous pta- 

ca. 

Midi La x) bunter Gattur aus 
Mogol; 2) feine meife Leinwand von 
Mecca. 1) Bagäzya pftra z Mogol- 
{kiego Pañtwa; 2) éienkie plotno 
biate z Meki. 

Mäamour, M'imour, f. F. mein Der, meiz 
ne Liebe, mein Kind. Serdyko moje; 
kochaneczka-moias § Mamour-voilà 
vôtre: fille: 

Mamut, fm einungehenres Thier deffen 
Gebeine man in ber Mojenwitifhen 
SZagtorep findenifol, Zwierz dziwno- 
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ftrafzny, kosétiego w mofkiewfkiey 
Tataryi znaydowaé die maią. 

Man, Mem, f.m. 1) eit Gewicht it Off 
Gubdien ; z) ein Goit der alten Teut- 
hen. 1) Waga pewna w Indach 
wichodnich; 2) bożek u dawnych 
Niemcow albo Teutonow. 

Man; vid. Lom: 

Mana; f. f. bie Gbttin der Gedstwohnes 
tinnen, Bogini poloznic. 

Manaco, fn. ein Braf 

fen Turgel int der Ap 4 

Drzewo Brezylfkiė, EE 
iego jeft w aptyce. 

Managuail, f. m. Gta: Schrein. in 
Neuz Graniten, Jeż w Nowey Hy- 
fzpanii. 

Manant, f.m. ein eingebohrnet Baner- 
Oyczyc, chłop oyczyíty. § Ce uri 
gros manant. 

Manaty, J. m. eine Gee- Sub, 
mor{ka. 

Mancelle, fm. bie Summet- Kette oder 
Riemen, fo an die Deichfel geleget mir. 
Nafzelnik, fancuch albo rzemien {ze- 
roki u Chormigta. 

Mancenillier, Manchenilier, f> m. Mate 
genilien- Banm in- Amerie, "heiten 
Frucht und Holis br gie ung tb: 
tich ift.” Drzewo iadowite Amérykan= 
fkie, drewno i owôc iego barzo fa 
ludZiom à zWierzetor fzkodliw €. 

Manche, f.m. 1) Heft, Handgrif, Stief 
als am Meffer, ant Hanter, an der 
Urt; 2) ber Hals eines muficalifhen 
SGuftruments als ou einer aute. 1) L'rz0+ 
nek, rekoiesé u czego; toporzy{ko; 
2) fzyia A hamientot muzycznychs 
jako ù lutni. § 1) Un beau manche 
de couteau, de ferpe, de hache, de 
cuilliér, de fourchette; outil qui dün 
manche trop long ou trop court; 
2) un beau manche de güitarre, de 
luth, de violon die 

jétter le manche après la coïgnée, eine 
angefangene Gache feen lafet: Za, 
czetey imprezy zaniechać; uftaé w 
pizedsie géiu fwoim. 

il branle dans Le manche; il ‘branle au 
manche, ey weif nicht toas er Tun fol, 
Chwicie Sie potgznie; nie wie co. 
czynić; 

manches de velours, Gre -Wiget bey bent 
Boracbirae der guten Dofus. Pta- 
ki pewnemorfkie na Kapie zielonym, 
Ki pr:ymorzu dobrey nadziei w 
Afryce. 

Je manche de La charruë, le Plugfter: 
fe. Rofochy, fochy plugowe 

Manche, f: f. A we Ermel; 2) Gligel eiz 

nes 


Krowa 
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nes Batailong ju Gif; 3) Motte, Cor- 
poralfhaft, Mannféhafts 4) eine Meer 
Enge, 5) vuige. bei ménnlide Glied. 
1) Rękaw u fzety;.2) fkrzydio potku 

i kilka dźiesiąat ludżi; 


na, przefmyk mor Jvulg, 
członek meski witydliwy. 6 O Co. 
deliers à la grande manche; manche 
courte, grande , ample A larce; la 
manche de chemife: 2)1 de 
main droite & manche de main gau- 


che; Bataillon qui ‘défile par man- 
ches; demi. manche ; quart de man- 
che, 

Manche Britannique, Der Canal obg 
Enge iwifhen Engeland uud Gran 
Cieśniną morska miedzy Anglią i 
Francya, 

manche à eau, auf ben Gdhifer: cin 
langer Glaud von Secher gner gepich 
ter Leinwand, dadurch man ba fi 
Wafer vom Berbec in Sie Gâffer hz 
tetrdieunten in Gu Bebon, Rura 
ze {kory - albo nafmolonego plotna 
do przeprowadzenia sfadkiey wody 
w beczki na dnie okrgtawym ftoigce, 

Manche. de pompe.. dergleichen Sclauch, 
dadurch bas -Wafer aus dem Gif 
gépompet.tirb, Rura takięgoġ gatun- 
u do wyprowadzenia wody z okres 
tu, 

manches ; fauflès manches, Manns -oder 
Frauen - Halb -Ermel Potrekawki 
meskie albo biatogtowskie: $ Une 
belle paire de manches. 

fours de manches. fhmale Hinder poer 
Gpiben.sieifthen den Manfhetten und 
ben Hand Bindden. :-Korouki albo 
Walkie.tasiemki miedzy,.rekawem a 
mankietkami. 

bouts: de manches, 
pber meife Streifen am Ende der Er- 
meleitesaeitlichen. Gamifolé, einertvelt- 
lichen Tinner, Strefyibiale z rombku 
albo mankietki da brzegu  rekawow 
kamizelki ;duchowney. albo żałoby 
Swieckiey przyfzyte, 

manche d'ange, Eure Ermel bisan den 
Ellbogen, Jupkowe rękawy, tylko do 
Tokéia dfugie. 

„garde. manches. Uberius Aber die Eumel 
felbige in fhonen. Pokrowce do ochro- 
nienia rekawow przy: roboie, 

garde de la gnanche, Dellebatbierer, die 
pot dem Kinig su gehen pflegen. Ha. 
labartnicy, ico przed. Krolem jé 
zwykli. 

gentiishomones «de la manche. Ebelleute, 
die immer un einen Ròniglichen Prins 
ken ober jungen Hern finde Kawa- 


fhmaleManfhetten 
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lerowie albo Dyworzanie mlodego 
ksiąžęćia albo krolewicza itrzeggcy: 
manche d'hipoc ein Giltrire Sac vum 
Wein,  Ced/iworek do wina, 
* eft une autre paire de manches. da ift 
was anders; Das if eine andere Code, 
Infza to 


+) einen in den 
fich bringen; 2) etz 
su Dh raffen. 


brać co do siebie, à 
euni. dans fa mache. in, feiner Hond 
pier Mad Mie w garsći 


Dt habeme 
albo: w mocy fwoiey. 

du Zonge anon fi ioit Juv la. manche 
da man bdie Rafe.am. -Ermel wifchte ; 
in ber Zeit der alteu Einfalt. Czalw 
tego kiedy.pieséia mos ucierali. ; 

elle: à. eent amer dans fa: manche, im 
Shery: fie bat hurdere Anbeter, 
Zartem: dziewka ta wiele ma ko. 
chankow. 

Mancherons, f. € give. bie Pflugkternen, 
Piugowe nogi, fochy alba rofochy. 
$ Tenir lesmBncherons de la charrie: 

Manchetres, ff. plur Haubblätter, Manz 
fhetten: ` Mankerk, ` 6 Des man- 
chettes bien empelées; des man- 
chettes fort fines & fort blanches: 
une paire de manchettes doubles. 

Manchincel, f-m giftiger Hanum in Mine: 
tica. Drzewo iadowite w Ameryce, 

Manchon, f.m. ein Muf, Rekaw -z fus 
tana fime: § Un manchon de petit 
gris, 

Manchot, adj. cinfénbigs.. der eine 
lame oder. nur eine -Hand bat. Jes 
dnoreki; raczka; czlowiek reke- złą 
alba tylko iedne .maigcy.  § IL ef 
mapchot; elle elt manchote, 

“ikw eft pes manchot, d) epië gibt rumm, 
er if gefhidt er metë feiue Ddnbe obt 
au gebrauchen; 21 ep flichlet mie ein 
Kabt-Nabe. r)Spofobnym; wie iak 
retoma: robić; 2) kradnie jak kruk. 
DO C'eit une femme qui p'et pas 
manchote. 

Mancipe, fem, obf. (mancipium) Gclave, 
Snecht, Niewolnik. 

Mand, f. m. obf. Difdifidhes Ausfchrei: 
ben, ` Uniwerfal Biskupski. 

Mandanaza, fam. Grube cities einen 
Zëmmgdeng, fo einer Pirie- aleihet. 
Dor na kfztale brzoskwiniowego z 
malega-pewneco drzewa, 

Mandarin, f. m. (Manderius AO Nitter, 
Hof Cavalier, ‘vornebmer Minigerin 
Chinas a) die Hof- Sprache in Ghina. 
1) Kawaler; dworzanin znaczny Ch E: 

ER 


€ 11044, 


HTH e ` wat 
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fkis 2)1ezyk dworski Chynski. «$ Sa) 


lly a des Mandaring, d'armes & de 
wins de lettres; il ya des Jé- 
quis font -Mandarins ` dans la 


Chine. 


Mandarinar, f.m. Me Würde eines. Hof- 


Mandart, fr m: (gaie 
hes Diplom 
de. eli 
nen pe 

beneficium przez Smieré 
kuigcego; 

Mandataire, f.m. (me 

eines VAbfiliche 

at einem Benefñcio;:2)'1n den 
yten; ein Gevolmâchtigter: 1) Man- 
lataşyufz ;: maiacy lit Pap yeski na 
ane HP przez śmierć 
aceco ;2)w prawie: plenipotent, 


ve an 
Mandé; Jm bas Suftvafchen om 
Umywanie nog 


gtünen Donnertege. 
w wielki czwartek. 

Mandegloire, , Mandragore. 

Mandement f.m, dem Bifhofihes Aus: 
fbreiben; 2) ein Befehl an die Ramz 
mer cine Geld- Gumme su bezahlen ; 
3) -gevibtliher Befehl, Berotènung; 
4) Befehl aus einem Collegio.. 1)Re- 
cn Biskupski; 2) ordy nans komo- 
ze: na wypłacenie fumy pieniężņney 
dany; 3) rozkaz urzędowy ; 4) roz- 
kaz, mandat z kolegium, 1) Nôtre 
Evêque a donné un mandement aux 
Archiprêtres:de fon Diocéfe ; 2) don- 
ner, accepter, paier un mandement. 

Mander, y.a. (mandare) 1) sufammet 
rufen, aufoieten, berufen; 2) einem 
etwas berichten, fhreibens Nadriht 
vom etmas geben; 23 eem beicblen et: 
wasgu thuni 4) einladen, bitten als 
que Dodieits.s) berufen, Holen: als ei- 
nen Arer sum Kranen.. 1) Zwofy- 
ag, Ziazd-nakazaé ; 2)-pifaé co da 
kogo; uwiadomié kogo o czym; dać 
or, Wiadomosé ; 3) razkazow ać kos 
mu.coezynié; 4) zaprosić kogo; 
5) przyzwać Set iako Doktora 
do:chorego,: 6 +) L'autre jour Jupis 
ter manda tous les Dieux; A manda 
tous {es fujets; 2).on lui a mandé | 
mort de {on ami; je vous mandeu 
nouvelle de conféquence; ne:crolez 
pas ce gwon vous mande; 3) je vous 
mande de Zare cela} A) les Parafites 
fe trouvent à table fans être mandez; 
s):on a mandé un Médecin à nôtre 
malade, 
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Mandeur, f.m. gin Dätäer, aber Gtabt- 
nedé in Lion, Oprawca, stuga miey- 
{ki w Lionie, 

Mandi, (Lo, ein Verfifcher H 

Zawoy Perski; 

Mand ant, vid, Men 

Mandibule, ffi ( 
Anatomie 
miis czelu 
re;-mandibu 

Mandicité, 

Mandien 


Pund auf bem 
czapka Perska 


t 


ibula) it ber 

ein Rinnbafen. W agang. 

§ Mandibule inférieu- 

le fupérieure. 

Mandier, vid, Mend; 

fandians, f-m: plur: getrods 

e sur Faken- Gpeife, Su- 
fzóne-owoce do ipotfaw poftnych. 

+ Mandille, S-F ein Sagvaren Mantel. 

zcz lokayski. 8 Ua porté la van. 

le à Paris, 

x o 

Mandore, / ein muficalifh. Snftrument, 
bas einer Laute gleic fichet, eine Panz 
dore. Bandura, kobza,inftrèment mu. 
zyczny na kfztalt lutni: 

Mandocine, Mandofane,. f. f obf. ein 
furger Degen. Szpada krotka. 

Reeg, Sm. ein Nuf: Hanm auf 
ber mit Mabagafcar, -Drzewo orze- 
chowe na wy yipie Madagaskarskiey. 

Mandouts, f.m eine febr bite Gclange 
auf bet Gufel Mabagafcar;. Ge if nicht 
giftiga und frift junge Siet aus ben 
Sieten, WaZ barzo grubyynieiado- 
wity.na wyfpie Madagaskarskiey, ptas 
fzeta 3 gniazd wyiada, 

Mandragore, S.f- (mandragora ) Mraun-z 
Wurzel, ein Braut, Pokrzyk Zeie, 

mandragore de la Chine; Ginfeng.- Chiz 
nefifhe iraun- zën, davon ein Soth 
drey Loth Gilber foftet. ` Pokrzyk 
Chynski, łot ieden korzenia tego 
trzema Jon srebra płacą. 

Mandrenaque, f. € Leinmand von Baum- 
wole und Valmen:Baft aus den Phi 
lippinifhen Snfeln. Ploro z baue. 
ny iz fyezka palmowego z vip Ei, 
lipiñskich. 

Mandrerie; f, f. 1) bie Sorbmacher-Sunft, 
bie groffe $ Sätbe macht: 2) grobe Rorb- 
macher -2trbett, 1) -Rrzemiesło od 
wielkich. kofzow - 23 gruba kofzowni. 
çza robota, 

Mandrier, £ m Rotbuachet, ber groffe 
Sorb-Arbeit maht. Kofzownik da 
wiellich kofzow. 

Mandrin, f-m.) be Tode, Orebbautrr, 
woran der Drechsler drechfelts 2) ein 
Gifenbohver Sòcdher ins Een au bopreni 
1) Wat tokarfki; 2) Swider do wier, 
cenia: dziur w żelazo. 

Manducation, f. f. ( manducatio) in bet 
Theolonie: bas Effen beyn SC 

De Ybend: 
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Jberbmapt. 7 Tevlogii: 1edzenie 
przy Komuniÿ Swierey. § Manduca- 
tion orale & co llè; manducation 
fpirituelle qui fe fait par La foi 

Mahne, vid, Manne: 

Manéage, f. muid. Paléage: auf Sen 
Schiffen `. bas Mus laben und Einiaden 
der Ware) dieman mit ben Hånden 
faffen muĝ. Na okrętach: Eadowanie 
i wyładowanie ręczne, torie{t'cowa- 
row, ktorych reka uigé trzeba. 

Manée, f-m. obf. eine Hand ont, Garsé 
czego: 

Manége; f ni 1) bie Meutbabn, der Neut 
Stall, dass Reüthans die Neute Shule; 
2) Die Meut Surf; das Abrichten der 
Pferde; Die Lectiones ; 3) liftige Unter: 
handlung, Ndnde in einer Cache. 
d Szkofá jezdna; fzranki, plac; miey-= 
fce, gdźie Konia uieżdżaią; 2) úie- 
ždžanie Konia; éwiczenie konia wie- 
zdzie; 3) p zák oki; fztuka; frantow- 
Duo: te poftépek. 6 1) Un beau 
manége mp grand x, 2) faire 
le manêge à un! cheval: 3) ilentend 
le manége; je fuis as de tous cesma- 
néges. 

manêge de guerre: Golbatifhe Abribtung 
eines Mferoes, Cwiczenie konia do 
potrzeb woiennych: ` § Cheval fait 
au manége de guerre: 

manége en (par) baut; airs relevez. Qez 
ctisnes eines Pferdes, fo mit Springen 
SNEEN Cwiczenie konia w ro- 
žīñychfkokach:; 

cefl un manége dificile. Meis Sache ift 
(Hwer audsnfübren. Rzecz ro barzo 
trudna do wykonania. 

del faitau manége: et ift barauf abge- 
richtet; er me eine Gahe wohl qu 
treibew:: ` Jet do tego fporzadzony ; 
ana Zem tych rzeczach. 

Manequin, fem. à) Eragtorb, Dpber Obf- 
Korby 2) bey ben Mablern: der Gliez 
berniann, ein Holgernangefleidetes Hild 
mit beweglichen Glisomaffen, boruach 
gezeichnet wir r) Kofz. wyfoki do 
owocow; 2) # malarzow: lalkawiel- 
ka drewniana ubrana z ruchomemi 
członkami, podług ktorey- poitaé czło- 
wieka ryfuig: $ 1) Maçquin plein ; 
manequin à clairé voie. 

Yelle jouë a manequins. fie lebt ift Un- 
sut. Nici sidem Sie bawi; gachow 
upatr uie: 

Mancqui 
Bilda 
S 


Jm, be Gturentur- oder 
cit op en Gebiuden. 
lbo fztukatorska“ robota 


Mane TE i: plu TET nes) ‘in ber Doc: 


Ton z ufe o ma 


Maneuvre, M 
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ie: die Ge ele eines Berfiotbenen. 
: dyfza zmarleg o Q Poli- 
xene facr: "Ze aux manes d A- 
chilles: mes manes fe feront de ta 
able hiftoire. 

, (dii manes) bie guter: 
tter. Podziemni Bogo- 


Maneuvre, Manœuvre, f.m Deit Hande 


langer, Dand-Yrbeiter, Tagelohner als 
bepm 9 gra) ein Sagelobuer , Sit 
animer Arbe Im: 3 )-auf de 
feu: Dâusche 
ter þat; 4) Sfar, der mit dem 
Saner mmgebet. 1) - Robotnik 
denn ; pomocnik, iako mularski ; 
2) robotnik ubogi; 3) komornik na 
wsi; 4) marynarz, co linami robi. 


ae, eiit liftiger Menih. 


Frant wielki. 
uvre, ff.) vie fauz 
fende und fiebende Gele eines Chiffé, 
nentlich altes Senge rÈ eines Gciffess 
auffer Das Under: @eil wnd bas Geil, 
daran ein Gd gehalten vdergebuniden 
wird; 2) Ghifs-Ruuft bie Segel und 
das Gtener-Muvder su regiren 3 3) Wern 
dung eines Gchifes : 4) figivliche Una 
ternehmen, Bornebmen, That; e) eine 
Rricgs2$if. 1) Wfzyltkie liny na 
okręćic, qprocz en kotwiczney 1 ili- 
ny do éiggnienia albo przywiązania 
dkretu;2) nauka maty narskao fterowa- 
niuiw wladnienit linami; 3) kiérowanie 
eu e: przedsię- 
y J, ucz 3 &) {ztuka 
"e 1) Lieita et la plus 
groffe corde de toutes les maneuvres; 
il y a plufeurs fortes de maneuvres, 
comme mäneuvres hautes, maneu- 
vres balles de: 2) ce matelot entend 
bien la maneuvre; 3) par ce maneu- 
vre il gâgna le vent für l'ennemi; 
4) une ina uvaife maneuvre; Zaire une 
botine maneuvre; cacher fon maneu- 
vre; 5) cet une maneuvre digne d’un 
général habile, 


Maneuvrée, ff. im ÆanbiKedit: 


Grobn-Dienft mit der Hand. W pra- 
wie żiemfkim : reczna roboéizna. 


Maneuvrer, v.a. dea 1) mit Sauter 


etras auf ben Ghiffen verrichten ; die 
Gifs: Geile regieren; 2) figürlidh : 
eine Sache fübren, verwalten; regieren. 
1) Kierowaé, władać linami Zéolarskie- 
mi; 2) w fenśie figurycznym: pro- 
wadźić rzecz, {prawować co ; wladngé 
rzeczami. Bil Ce maneuvrier ma- 
neuvre bien les cordes; 2) on a vû 
maneuvrer ce Politique experimenté 

pendant 
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pendant le cours de deux cruelles 
guerres. 
Nee cin Pootémannnt, der ble 
Berrichtung mit dem Taumwe rE verf ez 
2 latz znający sig na linach. 
f. m. i) ein Man 
#3 2) die Man 


om 
odnich; 2)owoc mar 


lis, fm, ein Gewiht von fünf 

au Diamanten in Oft- Gudien. 

W Indach wf sich: -ważka do dya- 
mentow pig FISCH 

Mangan, f. n. obf. eine febr groffe Gtein- 
Glender. Proca barzo wielka. 

Müngancie, f. f. vid. Magalaife. 

Mangarba, f.m, ein fonet Baun in 
Brafilien , der Apricot. trágt. Drze- 
wo piękne wBrezylii owocna k{zrafe 
aprykoz ro 

Mangarzahoc, 7. wilder Efel auf à 
Out Mabagaltar. Osiet déiki na 
wyipie Mada 

*Mansé, J be Gpeife. 
Jedza, ie dzenie, iadło, flrawa. 

* Mangéable, azy. efbar, das su efen ift. 
Sniedny, co się zey déle. $ Cela 
eft mangéable, 

Mangeaille, f. f. 1) Gutter vor Sie Nigel 

no das Geder: äich: *2) gon, Effen, 
Gyeife des Menfhen, r) Zob ptafza, 
e pofypka; #2) iedza, radto, 
fraen dla człowieka. 6 o Jeter de 
la mangaille; 2) affafiner les gens à 
force de “NES us 

Mangeant, e, adj. effend, bet da iffet. 
Jedzacy. 

epes f.m. ein Ziemanteg-Gemidt 
yon 7 Gran in Ofk-Jndién. Ważka 
do dyamentow w Indach wichodnich 
7 Dam ważąca, 

Mangeoire, f. f. Krippe Im Pferdezund 
Biej tal. Zich w ftayni konfkiey 
i w oborach. § I faut tenir la man- 
geoire bien nette, 

Manger, v.a. 1) effen, fpeifens 2) vetfref 
{en verpraffen, versebren ; 3) pes auf: 
freffents 4) beifen, nageit als Würmer; 
5) eken, beisen, audbeinen als Gheide- 
Wafers 6) verfüjlnefen, nicht recht aus: 
fprechen, 1) Jesé; 2) przėiesć, prze- 
marnowaé, pr ZEtrWONIÉ ; j 3) ziesé , pO- 
zrzeé Kogo; 4) giysé, kafaé, fakato- 
bawo; "eo grysés Wygrysé, iak wo- 
da gryząca; 6) polykaé słowa; nie 
wymawiać dobrze stow. 8 d Manger 
du pain, de la viande; manger feul, 
celt manger comme te loups, man- 
gén avec jes inconnus, ce n'eft que cé- 
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enez manger Gef moi; 
tout fon bien; 3) être 
Popiel Prince de Po- 
par des fouris ; 4)les 
nt Ce gueux ; 
; l'eau forte 
le {el Armoniac 
r qui vient Lure 


l'œil d'un chev: al ; 6) manger iles 
mots; il y a des Ri gieux Bud män- 


gent la moitié-de leur ofice en le di- 


fant, 


- Aes livres. ghne Unterlag úber den 

Side fisen. Uftawicznie nad ksie- 

gami Siedzicé ; w księgach utonąć. 

- fon blé ep auf Redning 

chre; fein Einfommen. vor der Beit 

pE à Zyé na regieftr; intrate 
fwoie przed czafem ftrawié, 

manger fa douleur. fein Leid ( fic fref 

fen. Zoryséw fobie żal. 

les chagrins nt les hommes, 

Kummer verebet die Leute. 
człeka Ziadaia. 

manger de la vacherenragée, am Enbe 
parfam fers im Elend EE tirtichaf- 


der 
Kłopoty 


tent Ofzczędzać; g gdy iuż na dnie; 
fkromnie żyć, doznawfzy uboitwa 


l 

il ; mangé fon Bréviaire, ep ift nur halb 
ge tehit; in den Kopf ift nichté gefom+ 
met. Na poly uczony; w głowie 
pobo? iak w ftodole, 

* voilà ce que les rats n ont point mangé, 
bieten Biffen babe ich bisher heimlich 
gébniten, vermahret.  Chowalem do- 
tad-ten kafek {maczny. 

donner à manger d un moulin. in der Zu, 
der Mühle; bas Sucer-Nobr in die 
Gtamye legen: W cukierni : ktasé 
wzéne cukrowauw ftepe. 

la lune a mangé. auf ven Scbiffen: ber 
Mond einer? der Mond Eriet. pers 
got. Na okretach: miesiąc swieći; 
miesiące wychodäi. 

manger du fable. auf ben Siffen: die 
Gand: Uhr fhútteln, damit fie defto 
eher auslaufen mòge. ` Na okrgéies 
trząść klepfydrą, aby tym prędzey 
wyćiekała, ` 8 Ce timonier mange 
{ouvent du fable, 

e manger, v.r. 1) enandet freen, auf: 
freien 2) fich freffen, nagen, iancden, 
fchlagens 3) in der Grammatic: niht 
ausgefprochen mëtten, dë ein Guha 
be. 1) ee Sie; Ai grysc sie 
wadiié Sie, bić sie; 3) æ matyees 
nie wymawiać się, iako literka. $ 1) 
Les loups ne fe mangent pas les uns 
les autres; 2) ils fe mangenr, ils fe 


duersl 
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quefellent; ils fe mangent lesuns les 
autres; 3) voielle qui fe mange dévant 
une autre voielle, 

il fe mangent des yeux. fie fonnen fich ein- 
ander nicht fatt fehem Oczami- sie 
ziadai ieden drugiego dofyé napa- 
DAN SI Me moze 

eren 

Mangé, Jf. m. baè Effen, bie Gpeife. 
Jedzenie; iedza, potrawa. 8 Leman- 
gé eit prêt; le Nettar eft de breuvage 
de Dieux & leur manger l'Ambroilie. 

* Mangerie, AF: 1) refere, Gmaus, 
Gela; 2) @chinberey, Erprefung, 
Zwaderey. 1) Zaréie, obZarltwo; 2) 
zdéierftwoz lupieftwo. 

Mangeur, Ca 1 ein Gffers 2) ot Epez 
quiter ; ein Goingt, ber im Haus eines 
Gulomanns out Ererution- lieget. 
1) Zerca, iedzca; 2) af. Zoluerz na 
ekfekucya w dom dłużnika zesłany: 

gřand mar ein groffer Œffers ein 
Greffer. Obżercd, żarłok. ` 6x Get 
un grand mangeur. 

“mangeur de crucifix; mangeur d'ima- 
ges. ein Heuchler, ein Soheinbeiliger; 
ein Deiligen-Greffer. Lizyobrazek, 
hypokryta. 

Xmangeur de chrétiens, ein Sente e Sin: 
ber, Zdzierca, fupiezca. 

mangeur de charettes ferrées; mangeur 
de petits enfans. ein Œifenfreffes pein 
Prahler. Fanfaron, ftorzypietkai 

*Mangeure, LE ) S 

Mangeures, f. f. plur. Z pr. mangjures 1) 
bey ben Yägern: Graf eines milen 
Gchmein? oder eines Wolfe 2) bag 
Miigenngte, Angefreffene ; -oon Ihr 
mern oder Maåufen augefreffener Ort. 
x) W myślijiwie: żer świni; pokarm 
wilczy; 2) ogryzek myfzy, robaczy. 
$ 1) Le loup & la louve choififlent un 
lieu propre afin d'avoir leurs mangeu- 

res plus commodément, 

*Mangeufe, L€ cite Œfferit. Zerca; 
biatagtows, co dobrzeiadywa. 8 Elle 
Delt pas grande mangeufe. 

Tune mangeufe de crucifix. eine Betz 
Grhtvefter. -Dewotka, 

Mangle, Mangue; Manglier, f. m. Mangle- 
Baum in Weft-Fndien. Drzewo pe- 
wne w Ameryce. 

Mangonnailles, f, fin einigen Drovin- 
pen: Dire, Gdtenen in den Fei- 
Gen, W miektorÿch Prowineyach : 
okunie i liny: 

sonneau, f.#.04f, eine grofe Stein: 

det. Proca wielka woïenna. 

Mangoitan, Mangouftan, f. m: ein Saut 
auf ber guft Sava, der Plaumen tråst, 


DA 
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Drzewo na wyfpie Jawa sliwy ro- 
dzace. 

Mangos, f-m. eine Éleine Mine iit 
Gonpten. Moneta mata Egipt 

Mangoufe, Mangoufte, f, f. Andianifhe 
Wiefél. asica Indyyfka, 

Mangue, 


Ha? 


anguie, vid, Mangle, 

Manguier, t Manga, 

Maniable, adj. c. 1) meih, fmelbig, 
fanft; bag fich mit den Hånden drúden 
per fanft anfblen Lët als Wahi; 2) 
meih: eicht su regieren, leicht 4u ge: 
winnen; 3) bey einigen after: 
dern: baë fich leicht arbeiten láft, 
1) Giagty, miętki, w ręku sie obracać 
daiacy, iako wofk; 2) unofzony, uży- 
ty, facny do pozyfkania; 3) # miektos 
rych 7 kom : u2ÿty w roboëie 
$ 1) e c* maniable; 2) le peu- 
ple weft pas f maniable dans laRe. 
public que dans une Monarchie: 

Manage, La sët Berwaltung, Führung 
einer È Sprawowanie czépo, 

Maniaque, got, e. 1) vafend, tol, wütend; 
2) béfefien Gom béien Geif. 1) Wséie- 
Hu, {zalony ;. 2) opętany. 

Manichéens, Ta. plur, (Manicheï) bie 
Manichder, berübmte Keger im III, IV 
und V, Geculg. -Manicheyczykowie, 
sfawni kacerze w I, IV i V wieku. 

„(Manicheifmus) die 

Nauka, herezya 


cho 


de und 9 
Leper, 
etwas anfaffet. es fefter su halten, dder 
fich die Hand nicht suverbremnen, wenn 
es beif ift. 1) Naczynie, ktorym po- 
ftrzygacz nożycom sif- dodaie; 2) 
fzmat, kawał czego iako (kom, kape- 
lufza, papieru, do fnadnieyfzego uie- 
ćia reką, aby się nie dparzy{a, albo 
obraZifa. 

Manicles, plur. Gefmeite, Donb- Bette, 
Hand-Sielleu, Hand-Dande der Gez 
Zongen. Panna; peta na ręce. (De 
grofles manicles, 

il entend La manicle et if hurtig und ge- 
fidt. Sprawny i obrotny, 2 
Manicordion, f> #1 (manicordium) 1) ein 

muficalifhes Sinfirument bas einem 
Clavier gleih it; 2) Nrt eines Drot 
at mufiealifhen. Sufirunienten. - 1) In- 
Zement muzyezny klawifzom podo- 
bay; 2) gatuiek drotu do klawifzow. 
elle a joñé du manicordion, fie hat lange 
ein beimtiches Siebes PARA Se 
AVE. 
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habt. Kradžioną miłosćią się. długo 
bawifa. 2 
iie, f. fo (mania) 1) Unfinnigéeit, Ras 


feren, eire Rrandbheit, vom Tdmgrpen 
Geblit; 2) obéit, $ Raferey, unfinnige 
gtiuefämggteung 7 3) beftige Lut, farde 
Hegierde i etiunss 4) bep den Ró- 
meni Mutter der Deg Gëtter 
tnd Go der verforbenen Geelen. 
1) últwo, Se chorobaze 
krwic czarney.pochod leif- 
uo glupitwo; 3) ch Zona, 

Inosé niepowsé dagnlona; 4) 


h Rzymian: macka boëkow 
progów vch i bogini dufz zmarłych. 
$ 1) La manie vient d’une humeur 
ré avec rage & fureur fans fié- 
vie; 2) rien meft égal à leur manie; 
amer Jusqu'à la manie ; 3) J'ai cette 
manie de vouloir toûjours chafler; il 
a la manie du jeu. 
chacun a fa manre. ein ict 
Matrem, Każdy ma five 
Maniement, viZ. Mänimen 
Manicr, 0, a. 1) fühlen, b 


t pat feinen 
; Wade. 


ten, angreif 


feus.2) in der Hand herun werfen, Etez 
tèn alo © paari 3) P H ein 
Wo: 4 D ber Sand Haben, fübren 


alè den aa der Mahler ben Pinfel, 
We Rat therin eine N 
rei, végierei, verigalten; 
tegieren ein Gemúth; 7) ausführen als 
eine Materie in einet Gd ` 8) um 
fonen, dnfhaufein, mmmerten mit ber 
Gibaufel bas Getreide; 9) burgar: 
baiten, etwas in ben Sen buch fez 
tes Gionttzn, Umivenñbeit getchmetbig 
machen als dag Leser; 10) mit einem 
Wetan wohl uinsugeben mifen: arbei- 
tén alsin Eifen, Kupfers ny einen plaz 
den, niit Gewalt- ju eng? anhalten ; 
mit tinent úbel umgehen. 1) Macaé 
czego albo po czym; -2) w ręku co 
pizewracać, obracaé, gniesé iako Wofk ; 
3) kierować, powodow ać konia; 4) 
reką robić, pracować, iako żołnierz 
fzabla, malarz pezlem, fzwaczka igłą; 
5) rządzić; piowadzié fprawe, rzecz; 
fpraw oWaé Co; 6) uymowaé fobie 
ludzie ; naklaniaé, pozyfkaé fetca; 7) 
wydofĘ onalié; roztrzafngé materya w 
pismie; 8) przewracaé, przerabiać 
fzuflami, fzuflować żbože; 9) wyto- 
bié, wyprawić co ręką; 16) robić tako 
żelazem, mosigdzem, miedzig See, 11) 
męczyć, déeczyé, obracać kogo, § 1) 
Il lui manioit les bras d’ mme. maniere 
un peu trop pafionće; manier le 
pous; 2) manier du cire; manier la 
pates 3) manier un cheval de bonne 


adels s) ermas fih- 


6) Tenden, 


manier fon c 


fa € GE un cheval. einem 


ten bat 


MANI 3514 


et adroit à 
e fille manie bien 
e et adroit à ma- 
manier les livres; 5) 
rec efbrit; manier 
les deniers publics; manier l'argent 
d'une recette ; 6) cet tâleñir des dra- 
teurs de manier les ‘eff 
ur a bien manié foñ fujet, fa pen- 


le p pinceau ; 
iér une afa 


à 
fée; 8) maniet le blé; oi manier un 
c manier l'écofe dun chapeau; 
10) bien le 


grace. feinen 
cliebte Leibes-Gtel 
W przyítoyną się 


feib artig félen; 
Im. armiebiueir. 
przybraé, poftac, 
Pferd bie 
t lajen. Ko- 
iem lekcyy albo iztūk izkolnych do- 


sior, la plume. Me Keder brauchen, 
Pioren robié, to ielt pg, 
peut manier Je l re fans ie 


bem. bleibt aigecht mag CN 
ben ; Das Heigtte 2iemtchcn wirft twas 
cażdym urz cu Z grzanki 


bon Shul:-Pferden: Mé 
ectiones O kontach: 
kolnych dokazyýwać: 6 Voi- 
lè un. cheval qui manie bién à cour: 
beites, à caprioles. 


au manier; en mänant. in Mngreifen, 


Dm Angri im Befåhlen. Na dotknie- 
nie, w macaniu, A Ce drap eft fin 
au manier 


manier d bout: ein Oad) unedei oder 


ausbefferns ein Gtein Wiater umreif 
fen oder ansbejfern, Dach poprawić; 
dach przełożyć; bruku poprawić; 
przebrukowaé, 


Maniere, f.f. 1) Weife, Mit, Gewohnheit, 


Manit; 2) eine Redens-Arts 3) Erz 
findung, dit, gett : 4) Art nach met: 
der ein Gelehrter fhreibet, eine Minft: 
léarbeitet; 5) bépmtitabler: Weife, 
Art su mablens 6) gléichfatn eine Art, 
Gattuiig. 1) Obyczay, {pofob, zwy- 
czay, maniera w poftepkach; 2) kfztatt 
mowy; 3) maniera, FE in- 
wencya; 4) kfzraît, ktorym autor pi- 
{ze , izemieslnik robi; -5 )kfztałt w 
malowaniu ; 6) niby RR § 1) 
Vivre d’une maniere dure & laborieu- 
fe; chacün dans monde viť à fa Mma- 
niere; il a de l'efprit à fa maniere; 
avoir des manieres douces & infinuan- 
res: il {e faut corriger de fes manieres 
baffes & frivolés:; lat sóñne mañiere plaîc 


& don- 
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& donne le. vrai agrément; fes petites 
manieres m'ont tout à fait charme; 
tourner une chofe de plufieurs ma- 
nieres; 2) eet une maniere de parler 
très-élegante ; 3) il a trouvé une nou- 
velle maniere de fonder le verre; 4) 
ce Poëte a pris la maniere d'Hor 
dans fes odes ; 5.) il a aflez la mar 
re de peindre de Raphaël; bonne, 
miauvaile maniere; connoître les ma- 
nieres; 6) Celit une maniere de fol- 
dat; c’eft une maniere de demoifel- 
le de qualité, 

xa la maniere Françoi[e. 

E la maniere des Franç E) 

à la Françoife. auf Frangi 
Die Art: Grautôfifd. Po Francu- 
(ku: na maniere icufkg. Il et 
habilé à la Polonoife ; à la maniere des 
Turcs. 

de maniere que. gin, fo, dak; auf (olhe 
art banp, Tak, Ze; na taki fpoiob, Ze 
6 C’ett un homme qui vit en vrai 
vot, de maniere qu'on a un grand re- 
fpeét pour lui. 

par moie re de dire. 
mowiac. 

de la belle maniere. artig, aufs befe. Ea- 
dnie; iak naylepiey. 

par maniere d'acguis. obenhin, twiter Wil- 
let. Jak na odbyt; przećiw woli. 

par maniere. deu etien. Difcours-tueife, 
ohie Bains von etivas ausbricElicf OI 
reden. Diskurfem; nie mowiąc umy- 
Sne o czym. 


fo su fagen. Tak 


\ 


de (en) quelque maniere que ce foit. auf 
welcherley Art es fey. Na iakikolwiek 


fpofob ; na ia kąkolwiek maniere. 

Manieré, adj. m, 1) manierlich, befonders, 
ausnehmend; 2) nach eigner Snventiorr 
gemablt. 1) Wyborny, wysmienity, 
manierny; 2) podług fwey wiafney 
inwencyi malowany.. § 1) Stilé ma- 
mier, 

*Maniereux,. eule, adj. ber gestétingenc 
Manieren an fich bat. Wymysiny, 
nienaturalny w manierach. 

Maniette, f. f. Wifch-Lapyen, Gti Sp 
oder Huth womit der Seugborucer den 
Nahm abtviftht. Szmat pilsni albo ka- 
pelufza, ktorym rame rzemiesinik 
wyéiera, co materye do fzat prafuie. 

Manieur, f.m. ein Rorn-Gchaufler, Korn- 
Umftoffer, Arbeiter der Das Korn nm- 


vendet. Przerabiacz zboZa, co ïe 
przerabia albo fzufiuie., 6 Manieur 
de blé. 


Manifatture, vid, Manufatture. 
Manifeltaires, f.m. plur. ( Manifeftarii ) 
Sirtaner oder Anabaptifen th Prenen, 
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Aryanie albo N. owochrzceńcy w Pru- 
siech. 


Meni feta 


ion, f.f. (manifeftatio) in Ser 
(4 Zeie Sunbtf uuna, 
Teologii: obi 


une manifeftation de fa gloire {ur la 
montagne; vous amaflez un tréfor 


er nugz 

Ab Pana w ielkiego, at, 

bo Litt put iprawiedliwosći į 

ftepku iakicgo dowodzący. $ Publier 
un mam Bolt. 

Manifeite, #4 


ia 


(manifeflus) Eer, ofen 


bur, O r, iawny. § Cela elt 
manif ; ce fait elt manifefte à tout 
le nde. 


Manifeftement, adu. (manifefte) Erich, 
pffeubarlidh. Jaw nie, oCZywiséié, na 
Kat, § Faire voir manifeitementune 
verite. 

Manifefter, v. a. (manifi oftare) 
ren, entdecken, bečanng SCH Obia- 
wić, ogtosić, obwie Ku étoit 
piqué de fe voir contraint de mani- 
fefter au monde une dépendance fi 
foûmife. 

PARA ss lg. Betrug, Lif; Nån- 
de. Szalbiertwo, chytrosé, przefko- 


vffenbas 


ki, praktyki. 
*Manigancer, v.n. 
ben,” 


betriigett; bintergez 
Ofzukaé, podeys Sc, 

te, GER Cartamom, groffe Mara: 
aug a. Wielkie ray- 


e 

Manille, ES Pi 1) Die Manilie, der andre 

Trumpf in Comber- Spiel; 2) Urm- 

Hand von Mefing, mit welent die Eus 

topier nach Africa Handeln, 1) Mani- 

la, kozera druga w grze Lombr e nas 

ZWARCY ; 2) Manela mode na, ktore- 

mi Europeyczykowie do Afryki han- 

dluig. § 1) Joüer la manille. 

Manima, f. m. eine buntfireifige Wafers 
Siflage in Srafilien Waż wodny 
pliroftrefiity w Brezylii. 

Manimént, f.. 1) das Süblen, Betaftett 
2) rematan, Berwaitung der Gez 
tz: 3) Sobrung als des Degens, 

es inte: 4) bag Spielen mit ben 
SE auf einent muficalifiben Gite 
firument; s) Bewegung der Gliebers 
6) Hanogriff eines Wrheiters; *7) Husz 
arbeitung Sie mit der Hand gefchiehet, 
gé Das Umgenncn, Kuoten 8) pu 

DL 
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mit einem Metall oder 
gepen, felbige au 
nie; obmacywanié; 2) {prawowanie 
urzędu, Zawiadowanie czÿm; 3) ro- 
bienie iako o: fabla, pezlem; 4) granie 
muzycznym; 
nie czlonkami, rozruchanie 
członkow; 6) {pof obnosé w uięćiū; 
7) wyt robienie rękami; przewracanie, 
gniecenie rękoma ; 8) robienie mo- 
Siadzem, złotem, srebrem. 
maniment fe fait par les mains ; ES 
Jore quelqu'un du mani 
aires; avoir le manimént des der 
publics ; il ale manime 
3) prendre une bonne habitude dans 
le maniment de l'épéé; un bon ma- 
niment du pinceau; le maniment des 
armes; 4 ) le maniment de la fiûte. 
Manic SH 
Manioc, f-m einfa in America 
aus been Srel Biodr gebncfen mi, 
Chroft w Ameryce, Z korzenia iego 


Ghani Suf- 
roty żołnier- 


c. at ciné 
Do 


fkiey na Wee, 
Manip jule; f-m. (ma nipulus) 
de foder Priefer bey der Mefe an der 


1) eine Binz 


Duden Hand bats 2) bey den alten 


Rómern: eme ones eu Bol 
von 160 gh Manns 3) bey den 
Micbicis: eine Handball. - 1) Manipu- 


lerz kaptañiki, nargeznik, narekawie 

kapfatikie; 2) u Jharych Rzymian: 
rota ioo alba 200 žolnierz za piefzego ; 
3) u nielphiw: garst czego: 1) Se 
mettre au bras le manipule : 2) le ma- 
nipule avoir deux Centurions qui le 
commandoient. 

Manipule, f. f. eine getvife Wurket in 
Ameriea, daraus Brodt gebaden with. 
Korzeń pewny w Ameryce chleb z 
niego pieką 

manipule pyrot 
A0 Hand: Petarden, 
pé tord ręcznych. 

Manique, Lt vid. Manicle. 

Meniquette, S.f. 1) Pfefer nus Senega, 
der foblechter ift Si ber Pfefer aus Gas 
maien; 2) Cardamom, Paradis- Körner. 
1) Pieprz z Senegi podleyfzy ieit od 
Jamaicznego; 2) ray nka. 

Manifliere, f.f. eine rofhfärbige und mit 
fe Tulpe, “Tulipan bialoczerwonawy. 


Manireau, 
Tra Beutel- Thierin Ame- 


chnique. eine gett An- 
Liczba pewna 


Manitou, 
rica von ber Grofe eines Gercels, es ift 
fet hurtig und bat unter pem Bauh 
einen Gad, in welchem e3 Die Junger 


A ANN 
mit fich trågt. 


w Ameryce tey co pr 
wor ma 
nel 
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Zwierze barzo pretkie 
e w LE 
v ktorym 


id Zut auf 


Siet herum frag plafki, 
na ktorym rybacy michtufy do przez 
dawania po ulicach nofza, 
eau d'é ent Korb vo 
Jal-Raupen. ) n mientufow. 
Manivelle, f.f. 1) Handgriff, Surhe, Grif 
Dreher womit mA etwas. herun Dre: 
bet, als nn einem Cei 
Drat-Crieffe, an einer Drucher-Vreffe ; 
2) Der Rolberfo womit dag Gtener 
gewendet wird; 3) GHmwengel alg gp 
Ser Pompe. 1) Korba do obracania 
czego iako u ‘kofa pa niczego, u 
rozna; u prafy drukarf} 2) Freko- 
ieséfterowa; 3) lafka, rekoïesén pom- 
py: 
Manne; f.f. (anna) 1) Monnt Saft ig 
der pote 2) das Manna in der 
(el - das Himmel Hiodt; 3) eine 
enz Gpeifes Wl Soft, Speifes 5) 
in Dergwerden; Cage, Erde Über ei- 
nét ErstAber. 1) Manna fok lekarfki; 
manna żydowík: a cudowna, ktorą 
ydow na pufzczy żywił; 3) po- 
karm düchowny : ; #4) jadło, pok arm; 
s) a ach krufzcowye Ziemia nad 
2 Kofcoug, (1) La manne pour 
être bonne doit être blanche & dou- 
ce! il y atplufieurs fortes de mannes, 
comme manne de Bris NGON, manne 
fur l'étable, manne de Perfe ; 2) Dieu 
donna une manne ideulétre au peu- 
ple d'Ifraël dans le deferc; 3) il faut 
fe nourrir de la fubitance de la vēri- 
té & fe repaître abündamment de cet- 
te manne célefte; 4) det une bonne 
manne qu'une provifion de pois &'de 
ris: 
manne d'encens. Die {dôtften Y Weyraudse 
Körner. Kadzidto naywyšmienitíze. 
manne maffichine. bartes und durhfihtiz 
ges Hars daa von Ceberit füqet. Zy- 
wiċa twarda i przezrocžyíta co z ce- 
drowego drzewa éiec ze. 
manne de mercure. ein fublimirter Merz 
cuvius, in ber Cbymie, W chymii: 
żywe Srebro fublimowane. 
manne d'enfant. eine Korb-Wiege vor 
Qindèr. Kolebka dźiećinna z witek 
plećiona. 
manne: manne à defférvir. . groffer Life 
Korb mit vier Henden, ium Trageit 
deg Binnes und Zitä-2epgeg, Kofz 
ftolowy wielki o czterech uchach do 
nofze- 
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nofzenia cyny i infzych potrzeb fto- 
towych. 

manne à marée. ein runder gtoffer Gifchs 
Soch, Kofz wielki do ryb, 

Mannette, [A eit ot, Kof 

Manobi, f.m. Truffe aper Grp 22013 
in Brafilien und auf den Yntiifchett 
Sufeln. Tryfole z Brezyli 1 z wyfp 
Antyliyfkich 

Mänœuvte, Manœuvrier, vzd. Maneuvte, 
Maneuvriet. 

Manoir, La 1) im Lanb-Ret:-ber 
Jrufenthalt, Fer Ort, wo ein Haud- Baz 
ter feine Wohnung bat ; 2) im Sd 
Wohnung, Dag. Bebaufutg., 1) W 

t prawie žremjkim: dom mièfzkania 
czyiego; miefzkanie, bawienie sie 
gdzie; 2) zartuige: dom, micizkanie, 
gofpoda. . § 1) Le manoir apartient 
à l'aîné fuivant, plufieurs coutümes ; 
2) Jjitai te dire en ton vaîte manoir 
cent grand -mercis 

manoir. Epifeapala non einigen Staoter 
und Shloférn: eine Bifchôfliche Ne- 
fideng.. O a bmiallach, i Zam- 
kach: Rezydencya Bifkupíka. 

Manometre, f.m. gút- Mefers ein Inz 
frument, vermittelt tvelhes man die 
Berinderungen der Luft wabinimmt ; 
es beftebet aus einer Holen von der Suit 
ausgeleerten Kugel, die man alle Tage 
tiegef. Inftrument do poznania od- 
miany powietrzä, to ieft, czcza kula 2 
pöwiettża wypro2niona,. ktorą co- 
dziennie ważyć trzeba. 

Manon, f: Miariechen. - Marusia. 
§. Manon eft jolie parce qu’elle: eft 
fage. 

Manoples, f. f. plur.obf. Sanbfthibe, 
Rekawice. 

Manoque, /. f. eine Rolle Taba, Rura 
rola tabaki. 6 Ce tabac weft pas d'u- 
ne bonne manoque, 

Manotte, vid: Menotte, 

Manouf, f. m. Art von Slacis aus bergle: 
vante. Gatunek Inu z T'urczech. 
Manouvrier, f.m. 1) ein Handlanger, Mrz 
beiter; 2) ein Handwerds: Gefell, 
1) Robotnik dźienny ; pomocnik mu« 

larski; 2) rzemieslniczek. 

Manoye, f. f. obf. Gedhtnif, Pamigé. 

Manque, f. m. 1) Mangel; 2) Gehler, 
1) Niedoftatek; 2) bfad, wada, przy- 
wara, 6 1) Le manque de bonheur 
vous met en peril de perdre tout vô- 
tre argent; celt manque de foin & 
d’aplication ;. ce n'eft pas manque 
de favoit ; manque d'argent; manque 
de papier; 4) je voi beaucoup deman- 
que & d'inégalité, 
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il tny peut avoir de manque. "C8 "En ba 
niht mangelt; ba Fan Feit Mangel 
fepni. Nie może tam bad? ntedofta- 
tek. 

Manquement, f. n 

Jung; 2) Unteriafi 


it Ce 
r d'un manquement de, fon 
. 1) nafertafen, ermangeln 
t, it diefcin Derflant: 
dé; 2) 
gen, ehen als 
êine Zeile in Lef 3) nicht palten, 
brechen als fein Wort; 4) nicht fiber, 
feblaésen, verfeblen, met antréfen s 
5) fehlen, niht tiefer im Get 
6) verehen als feires An 
1) Zaniect zaniedbaé éz 


; pizefkoczyé, iako 

ü; 3) uchybic, nie 

narufz slowa da 

SW Cum: 4)nie z0 

ħie trafić na kogo; 'uclybi 

czego. fzukaiąc;: 5 ) Chÿb 
celu. ftrzelaiac ; 6) uchybié czego, 

iako {kutku zamyslow f bh § 1) 

Pourquoi avez vous mañqué-de réñdre 

au Roi l'honneur qui luiet dû? man. 

quez uñ peu à fe bien recevoir; il a 

manqué à vous obéit; ila manqué à 

mécrité; inanquer de faire une cho» 

fe; 2) il a manqué à traduire deu 
5 quer à la parole, à la, foi; 

4) manquer Thomm qu'on cherchoit ; 
manquer üne occäfion; 5) manquer le 
but; manger om animal qu'on Vous 
loit tuer;-manquer le coüp; 6) man- 
guèr fon coup; il voit pofféder par 
un autre un Cœut, qu'il a matique, 

11 La manqué belle. 1) ér bat einé (hone 
Gelegenheit votbey gébet laffen; 2) ep 
ift dns eer proffen Géfabrentéotniett, 
1) Piękną opuséif okazy4; 2) 2 Wiele 
kiey wybrnaf toni. 

Manquer, v.m 1) felen, 4bgebétt, faits 
gelt eitem etmas; Mangel ot et: 
tas Gaber; etwas bendtbigt Iron: 
2) batiquerot iverdent, falliren} 3) on 
Srudt:Saumen: feblfchladen, niche 
viel tragen, micht aératbetts 4) féhlety 
nicht gelingén, feblfhlagen; $) dusaleis 
ten, gleiten, Holpert; 6) vetfngen, vons 
Geet, ` 1). Nie doflawaé czego; 
fchodzié komü na czym; potrzebo- 
wać, nie micé €zego ; 2) zbankretowäé ; 
39 o drzewach owocnych: nie obrodzié 


H 
 kogo alba 
s nié trahé 


Się; ochybié, chybié; 4) nie FR 
Ä 


€ 


SE On One. 
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` SF obf. (manfo) Wohnung. 


F. ( manfuetudo ) Ganfts 
Eagodnosé, fa- 
mantuerude eit la ver- 


bié; nie go: Manfo 
Mi 


ef 
Mietz 


nie-nadaé d 


Się; 


e, po 


de loi 


choie dans 1 


Traner- Rappe 


2) fchfechte 


n à votre 


cette années; #4) le coup; le deffein 


Jui manqua; 5) le.pié lui a manqué ; 


cinem in À 


` SR 
sër d ON A 


many 
der Noth emie itesfaffen, Za- Din 
= NT 1 3)" 
3 ) 
Anfeben; 4) ber" 
dern eines R taub - 


se mir 
ete eny šthiget. 


+ er 


et 
7) Ober IL, der A 
2) ez: Bern ardy- 


> er 


pialzez Ok, SE > pox 
y >barw à pta- 


Manlard, e: 
Manfki; do mialta niu należący. 
È 1) eit Manfers 2) eine 


irczyk, rodem 


test court, long, 
L; manteau de Chevalier ; manteau 
de Ordre ; manteau‘ à queüe; manteau 


Manfarde, ff. 1)einea ; 2)ein gez 2 Recollet, d'Augultin déchaufie; 
brochen Zuch mit einen fachen Giebel, ) prendre fon manteau pour aller au 
1) Bialaglowa z miafta Mans; 2) dach SE? 3) fe couvrir d'un manteau 
tamany o nieco fptal fzczonym {zezy- d'une auftére vertu; 4) manteau de 


oe, Çr) € ji une Manfarde; 
Monfieur fi re architette an Parmes: Pyramiden- Mantels 
moderne eft inventeur de la man- tantel ober Uberg von Zivillig, 
farde: fo man, wenn es reguef, über die Gez 
Manfe, vid. Menfe. YA) ) Wachs 
Manfeau, Lm- 1) einet ans dem Her nfe Uu t; au denz 
thum Maine; :2) eine getvife Münte ` (den ift-gemeit igih das Bappen Des 
Dafelbfs 3}Liftig jer Bogel; louer E Dem, Pokrowiec piramidowy, kto- 
1) Med de zuk: rodem z X n müfzkiety w peaa uftawione 

| ; pofpoliéie 


2) cheminée: 


itwa 


Maine; 2) moneta pewna wW tymże u regimer 


Xieftwie; 3) Dan, 
un Manfeau vaut un Normand d demi, 
im Gert: einer if fo liftig wie der 
andere, Zartuige é iak to frant, tak 
to drugi. 
Mansfenis f. m. Raube Bogel auf ben Hn- 
tiltifhen Jufeln t oortreflich (hnedet: 
a drapieżny wybornego imaku na 
ach Antyliyfkich. 


z herbem 
ui Ter: Kleid eines 
nta; zwierzčhnia 


bie Shor- Flügeh 


G be Hdnde in ben 
conf | legens ; es tie fich andere 


nadrze włożyć; ER 


Manlia, f-m. ein Gewicht in Perfien von 
12 Piund. Waga Perika 13 tuntow dzymuéiechom, bitwoit 
wazącà: pointbattu, il a gardées manteaux 
Pobln, Lexie, tom. då, Q vendrè 


A NI 


unter der Hand, 
‘Deit von 


SE k EL 1) ein È 


E 


Me 


einer Sie 


Ai 

ei \ geder E omg Kutfhen Schlag ; 
4) auf den Schiffen: Klappe eine 
fhus-Vforte:; Gall-Laden, Gr 
Dedes s) leberner Kragen ber dorop: 
me, 1) Mantolet, plafzezyk Bifkup- 
Dn: 2) {zopa woienna na kotach ru- 
choma de fzturmowaniaæ. albo dla 
ochrony fzanckopnikox ona 

u drzwi karetowey; sa) oki 

{tna uw okretowey do 

5) Kkoïnierz {korzany:pic 
Mañteleures, fef piur: Ha 
Rüden cines Hundes. Psia Sieré na 


grrbicéie 


mz 


. der G 
Reko 


siff ant einem Gaz 


iesé u pojazdu ga- 


teen Ruder, 
leaizow 


xt 

(eren ; Tifthseug. 

Mimtonnet, f. m. 
Ale: einfhnapps, 
Pfoten Kluczka, 
Zapada, 

Mañtonette, f. F. ot Urt yon Zcdenerch, 
Futer gatunek. 


Ma tte, f. f. die Stadt Mantua in Yta- 


Hen.  Miafto Mantua we Wlofzech. 
Maäntouan, ta 1) ein Mnmtunners 2) dag 
Hergogthum. Mantua 1) Mancua- 


czyk; 2) Kdieftwo Mantuat{kRie,. 
Mant n, ne, ad}. Mautuanifh. 
tuantki. 
Mantuane, f. f. Ane Citron e fárbige Nies 
moue. Zawitek cytrynowego koloru. 
Mantures, f- f. piur. Dog Gtoffen, das 
Zären: der Meris- Seiten,  Burzenie 
Siç; rozbiianie Się watow-moïfkich. 
Manturne, f- f. im wSeyoenthumt: Die 
Gotti des Chefandes.: W poganfirvie: 
bogini matżeńítwa: 


Man- 
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Lat 


der König der 
Yndie M 
kow an fk 


a 


el, ee adj: ( der 

Donn ge R d Zrobio- 
6 on manuelle 

d- Unterricht. Pod. 


He. Wefoldung eines 
ingen auf den Cho- 
Kantorfka penfya. 

Manual oder Hande 
ben Lëntider äerz 
Sebet:- Puch), 
żka dò nate erminow bs 
nnyċh; 2) modlit 
ka, w ktoréy {4 krotkie mo- 


Goifilichen pont 
Yen. 
Manuel, Co, 1) ein 
re LA su 


W= 


y 
*Manuelifer, v.a. fih ângvéifen, febr are 


beiten. Harow ać, barzo pracować. 
Mantelle, vig. Manivelle. 
*Manuellement, adu. in die Hânbe, aus 

einer Hand in bie andere Hand, Z 


rak do rak; wrece, A Ont 
remis manuellement ; je lui ai rendu 
man 


lement. 

Manufacture, f. f- 1) Manufactur, abri 
le; AGercbaué, mp unter einem Auf 
ber viele Doubmerder von einer Mri 
arbeiten, als Gpiegelmacher; Geibentbir 
«fer; 2) Manufactur  Urbeit. 1) Ma- 
aufaktura; mni Ce gdžie rzemiesini- 
cy iednego gatunku, iako zwierćic= 
dote, tkacze de. pre acuiq;, 2) SE 
towar z m uy. 9a M y 


des flambea 


ici une 1 
établir u ily a dans 
les manuf 


trois CENS Ouvert / 
manufaéture Roïale; 
te d'or, d'argent, def 
ble. de touves les manufactur 
M FERRÉ me in giner Manufactys 
w manufakturze. 
D ei nafactur 
towa ary w 
manufacture 


ve manufañlurer, 

arbeiten kaffen. ać 

əktürze. § Alafai 
zērfesi fortes. d'éto: 

Manufać turier f. m. Sonia, ber eine 
Dn egek  kuptec, en ma- 
pufakture założył. § C'eft un ma- 
miufakturterfortriche. 

Manumifion, f. f- (manumiflio) Jie Gree 
tafi ung eines Leibeigenen. Wypufzcze- 
nie z niewoli,z.poddañftiwa. 

Manuferic; fo (manmferipium) 1) ei 
gctdptche Huh; Manufeript emes 
Autori; 2) in ber D Druderep: das 

gehiiebene. - 


+ 
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konny» 8 Un riche maquignon; Mma- 
CG trompe 


spier 
n, Sofpodarz ku- 
que tu es qu 


nm Sert: 
nuftuerber, Zar- 


benefi- 
handelt, 


prze- 


Pañflwie do 


Roftrucharftwro ; N 
Guy ;  zfalfzowanie 
wo, 


e Im per 


niet, Wa- Ru- 


dignonner; 0. 407) Roptenfperen 
iben 2) ein Pferd drs Tegler bat, 
ntes ausgeben e Bau Toon: 5 
et? 
t)"Roftru- 
J ke nia ana 
DÄ 


Manon, mm gfge Rindt in Brafitien, 
g giebt. == Owoc 
ong z siébie wyda- 


Genetat 


Et) 


10SÉ1ain 
sa chevaux; 
nees. 


a m 


cime Hanfe 


e 


us f-m. 1) em Kuppler Hute 
Wirtha) Mafrelerein Geg.— Git 
i) Rufian 7 rayfür;ikurew fkigofpoitarz, 
| chowa; 2) wrzecienica ry- 
$ 1) C'eft un maquereau 
naguereau  2l-pëcher 
on nous a leevt a 
quereaux. 
Blatter auf 


d). DICH 


et. eine olte Epanifhe 
Moneta pewna itarohy- 


Fëogd das matt 


des maqt 
diné de 
magquertat 


den Beinen men ber Hite des eners, 

Pryfzezele od go ogniowego. 

$ Avoir: des maguere ux jambes. soatim, 
Mäquerellage, f. pelen, Huren 

wirthfhaft, kurewfkie; 


rufiańitwo, 8 C'eft un 
rellage: 
Madüerelle,-f.f 1 
ren:Wirthin; 2) 8 
bis Stäer sum 
Gofpodyni Kurewika; ru 
furka; 2) rybka mała morfkado’nety. elt route en=+ 
$1) Maguerelle foüettée par la main du g s? 2) acheter 
bourreau. un marais; lotier un mäâtais Eingüans 
Maquéreule, gd, Macteufe, : 
Maquignons Late de 
Mr, Pierde Hinder ` Rofuucharz Kortezankä 


Seite. 1) Bagno, 
: 6grot Í 
{ko przy 


ais; deflecher 


rżyn= 


fosie mi 


ny i 


marais eine Stoen, 


Qt Marais 


als: Griben op ben Ris 
man das Gees Wafer 


gr midein, Wybrnaé, wykreéié 
> z niebezpieczeritwa.! 8 Ille fauva 


Ogrodnik 


Paryskich. 


TRUE à obf. Geldb-Bufe. 


bantifche Duit 

Curopdifchen 
y Japońskie daleko więk- 
yeh. 


ler, 2.3 ) vulg. anf der feet: 
swifthen Srandreid und Ene 
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2 Francya a dAngliğ : obro» 
$ Ce vaifleau fe marande. 
Matane, La. 1) Sude, Mrabet, fie paben 
vormahls Spanien bewohnt und find 
gelbe Moren gewefen; 2) im Schimpf 
bey ben Srangofen: ein Gpanier; 3) 
in Spaniens ein Jude, ein Mohr. 1) 
Zyd albo Arabezyk, to ieftżołty mu- 
iegdyż Hyfzpańią mieízkali; 
e u Francufk: 


żyd, mu- 


afmus) bie Dúrrfucht, 


abjehrende Srandheit bey alten Lenz 
Zen. Suchota, {chnienie ftarych 
iudżi. 


Marûtre, f.f. eine Gtief-Muttet, eine 
febr (Harfe Mutter, Macocha; furo- 
wa mätka. § Une cruelle marâtres 
ce neit pas une mére, Ceft la plus 
reétrible de toutes les marâtres. 

Maraud, Lo 1) Cure, Sumpenbund ; 
2) Reuter der frane ift aber fein Pferd 
verlobren Hat. ı) Hultay, wisielec ; 
2) raytar chory albo bez konia. $ 1) 
Ma foi, marauds, vous ne vous Tirez 
pas de nous; les plus grands marauds 
du monde fe nomment les honnêtes 
gens. 

Maraudaille, LÉ Sumpen -Gefinde, Gez 
findel, lieberli Bolt., Hultayftwo, 
chatattra.. § Les déditions ne com- 
mencent que par la méraudaille. 


Maraude, f.f. 1) Rauberep, Gtreiferey 


MARS 


der Marode- Brio 
de-Dribet, In a 
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2) Motte, Maroz 
Rauben ausgehen s 
3) liederliche B 1) Rabunki, 
morderitwa- po od żołnierza 
nawiafowego popelnione; 2) kupa fwa- 
wolna po wsiach z ukrzywdzeniem 
ludzikrgZaca; 3) hulrayka.: 61) Alons 
à la maraude; 2)-punix une maraude ; 
3) c'eft une mar 

Marauder, v. a. auf 

dern ausgehen; 

Dauren quålen. 

iach rabowaé, krzywdzié, 

leur, f.m. 1) ein Marode-Hruders 
at, der auf den Dörfermallerhand 

Unfug anrichtets 2) der fich eines anz 

deren Et tueignet. 

Dier DawWiafowy, co po wsia 

albo ugody ichleby poboczne wybie- 
fa; »2) przywls yéiel cudzey inə 
wencyi albo pracy. 1) On pend 
quelques fois les maraudeurs; 2) il y 
a dans le monde ùne foule de marau- 
deurs dans des arts, comme dans les 
fiences. 

Maravedis, f.m. 1) èin Gpanifchet Ghil- 
lingi 2) Gpanifche Nechnungs-Múnge, 
die 2 Pfennige gilt. 1) Szeląg hy- 
fzpañski; 2) moneta hyfzpañska ra- 
chunkowa 4 fzelągi polskie wynofza- 
ca. 

Marbe, ES) 

Marbre, J. m. Cnarmor) 1) Mat: 
mel; Marmot; 2)in ber Druderey: 
ber Marmor- Stein, darauf die rothe 
gaibe gerieben fvirds 3) Reibe- Stein, 
Sarbe-Gtein. 1) Marmur; 2) 4 dru- 
karni: marmuro: kamien, na kro- 
rym forme koraug: 3) marmurowy 
kamier do taréia farb. § x) Marbre 
blanc, rouge , incarnat; dier, gruer le 
marbre. 

Jiége de la table de marbre; table dënn, 
bre, wid. Table, 

Marbrer, v.a. inrmelren ; auf Marmor 
Art anfiréichen, nrablen, wirden. M: 
murowaé; na kfztale marmuru tk 
farbować, malować. $ Marbrer lacon- 

re d'un livre, matbrer {ur cuir; 

hrer fur tranche; marbret la tran- 
che d'un livre; niarbrer de verd, de 
rouge; -marbrer le papier; marbrer 
des bas. 

marbré, ée, adj. marmelirt, nach Urt ber 
Marmor:Garbe gemacht, geift, ges 

fârbet. Marmurowany; na kfztalt 
koloru marmurowego zrobiony, far- 
bowany, tkany; Papier marbré; 
panier marbré; bas marbrez; fleur mar- 
brée, 


ben und Vin: 
u freien, à 
wiäfem chodfié; 


M 


trufes 
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trufes marbréess bie beften Srättetg oher 
Erd-Morcheln, fie Chen inwendig wie 
Marmel aus. -Tryfole naylepfze 
gatunku, co wewnatrz koloru {a mar- 
murowepo: 

Marbrée, f: f. eine Art Zuinen, Tulipa- 
now gatunek. 


` , 
otre. Jet 
1 


marbrée dé 3 biité:fârbige rothe 
wan Letbfarbne: Zut Tulipan bia- 
Tomodry, a przytym czerwonyii éie- 
liity. 

marbrée igrenier. eine tothe cotumbine 
und meife ulpe. Tulipan czerwo- 
nys kolumbinowy i biały. 

marbrée faint-germain. eine bleidhgraue; 
leibfätbige und rothe Tulpe. Tulipan 
bladoćicliity, fzary 1 czerwony. 

Marbreur, 7 4 rer, Pubbin- 
der der Die der Hicker marme- 


lirt; 2) Donpnerder, derdie Sdt: 
fer und marnelivren Wappiere maht, 
1) Introligator, ca oprawy ksiąg mar» 

e; KSiag m 


urownik ;22) rze- 


Marbriere, Lt ei 
fer carri } 
marmur À 
carriére de 

Marbrdre, fj 
Siten : 9 > 
wana robota na księgach, (Voilà de 
belle marbrûüre, 

Marc, (Marcus) pr. mark. Marcus, ein 

Nahme, Marek (mie mefkie. 

nt Marc a écrit fon Evangile à 


rcus Antonius, ein Rý 

Markus Antoniufz 

Senator flarorzymfki, § Marc-Antoine 

fit couper la tête à Ciceron. par des 
fatellites. 

ordre de S Marc. der Ritter-Orben St. 
Marcus in Benedig. Order Swietego 
Marka w Wenecyi. 

Marci Tag. (marca) pr. mar. 1) rer, 
ausgevrefte Húlfen, als vom Weit, von 
Dliven; 2) beem Golofhmicb und 
Mines: eine Mar wiegt 16 Roths 3) 
Mate, eine Chwedifhe Münge, die 
filberne gilt 4 oute Grofchen, die font 
ferne r guter Grofhen 7 Pfennige. 1) 
Wytioczyny iako winne, oliwne; 2) 
grzywna mincarfka izłotnicza, 16 ło- 
tow waży; 3) moneta fawedzka, sre- 
brna płaći złoty a miedźiana fzoftak 


polki. §1) Marc d'olives, de raifins ; 
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2) le marc d'argent vautaujourd'hui36 
livres 5 


r Rehnunags 

ro und Zänzenatd, 

n Gulbenioter 8 

Gtofhen ot. Zlory Har 
{ki i Dunfki, złoty prufki albo.dwa 
polfkie-wynosi. 

Marcaigne, f.m. in Paris Zoll vor ieem 
orb Gee-Gifihe. Podatek w Paryżu od 

1, 


cafit, Ergt-Gtuffe, Erst-Gtein, € 5 
de, bas Ergt iit béit. Markazyta; 
kamien, bryła ziemie krufzec w fo- 
bie maiaca.  $ La marcañte d’or; d'ar- 


gent, de cuivre. 
Marcafin, f. m: T) eitt wiles Gwein 


Gordel, éin Rrifblings; 2) Galmey. 1) 
Warchlak, wieprzek dki; 12) re, 
§ 1) On a tüéla laie & tous les mar- 
cañiins. 

Marcafite, Marcafite. 

; fem. fafpée marceaw 


Gatunek:pf 


bunter Tulpen: 
lipanow. 
Marcel, 


Paie. 


— (Marc: 
imię mefkie, 


D 
AE m, ein Mardgraf Mar- 


vine;2 fi fe eine ioo 
Margrabini, 

Marchand, f: m. ein aufingtn, ein Parts 
delemannts 2) Kaufmann, : dufet s 


3) eine Art Bôgel, fo bon Has leben. 


1) Kupiec handlami 2 
2) kupiec, Ktory kupuie; 3) £ 
ptakow Séierwem się żywią 
§ 1) Un bon marchand; de tous les 
marchands, les plus fripons & les plus 
fcelerats, ce font les de, un marchand 
libraire; un marchand joüaillier; un 
marchand de toiles cirées; un mar- 
chand de` drap; marchand d'eau c 
vie; marchand d'étofe; 2) attirer les 
marchands: tromper les marchands. 

offer. eut Grof- Håndler. 
ny; ço ryczałtem prze- 


um gros n d. @nfebuliher Sauf: 
mann. awny. 

marchand forain: ein fremder Sauffinantt. 
Kupiec cudzoïziemfki. 

marchand mêlé. Kaufmann, der ei Kene 
ner von allerhand Waarenit. Kupiec 
na rożnych towarach Sie znaigcys 

il faut tré marchand ou larron. ein 
Raufmann fol ehrlich und redlich fevn. 

L3 Kupiec 


MARC 


Kupiec poc 


ya 


zéiwym bydźsezłekier 


, les marchands sa 
Hen viel fente aufa 


d veiti être 


soulailler; 


RUE 
Marchands 
Aur E anoh 
Gta d 
bauerkols Elei 
gut abgebets 
Kaufmann verfaufen tí e 
ki, handlowny, aka miatto ; X2) nie- 
polityczny; ur ty fknerxowa aty, 
gminay; 3) fkup 4) kupiecki; d 
dprzcdania stiižacy ;dobrysorowarach: 
$ 1). Ville marchande; 2) iln'yarien 
de plus marchand oe Je procédé des 
ae dr at, ;-2) après la res 
marchand, 

diefe Seins 
ju, fie fau- 


cette À 
wand ift 
get 


éin fat man 1 
Fo piotno!n 


D 
nicht. 


taeka ruine eine Rg 


ray, Han 
{ 


A Ce une 


à, band eits 
2) einnebmen, befechen., gewinnen s 
3) wanen, sveiffein, fic beden 
1) Fargow zego, podawać n 
2) uiać, przek é 
kupowa aćkogo; 
Sie ,namyslaé réie 1) 
chander AR drap, de-la toile; 


guelqwun vient près de 
chande 


defi- Frau. K 
riche marchande, 
Marchander, va: 


COWa. 


1) biger 


ÉeGerch 


Den 


VOUS. mar- 


cœur pour dentelle ou 
ee ce prélent; marchander 
FafeGtion: e quelqu'unt; 3) Je me 
meurs Ce trop mar cha De aden pour vons 
dire ma peine e 


MARC 3 


fans fui donner le rems dé fe recon- 
noître ; ~ Bee Don tant mare hander. 


ta pomt 
Li il Pa tué-duiprémier coup; 
ne léimarchanderai 


idre de fort 
re marchan- 


ze, Gasen, die aug 
gerettet order. 
fa ratowane, 
zm: die auf 
find verdorben wordem, 
zéie ezafi jlugi po- 


pluty. 
marchandife de contrebande. 
Säagpen, Towary zakazane. 
moitié guerre moitié marchandile. 
bervafnet, Valh mit gau 
Pa von Gdhiffen 2) bals in zi 
halo niit Gematt. 1) O okretach + 
gedet to. Zelt kupią i 
brony Woiey opatrzony ; 
1 to do $ 1) 
ce vaifleau moitié guerre 
; 2) on la obligé 
ierte moitié mat- 


verbotene 


1), ho 16 


Wolnie: 


7 `  marchandife de cettecho 

Je. etwas aus Gctiofnfeit thun, maz 

en, Z nafogu co ezynié. 

il fait métier chandife de fauf]è- 
tez et Diet aus Gemobnbeit. Eze a 

sfogu: 


A 
Foire valoir i merchandife. 1) fHledite 
SBaaren Hoh ar ben Mann bringen; 


2) feine Yrbeit hoh haken. 1) Podie 
to var y Za wielki te przedaw: ae Peng, 
dze; 2} robotę moie wyfoko wa 
M fite, vid. Marcalite: 

ze ff. 1) one Gehen oder Fahren 
auf: ben Tegen; Weg, Reife su g 
Der mit fedens 2). M 
ess 3)-eit 


fiy e 


e e 4)9 FE, gu Core afféafts 
5) in flag, Sien eben: 3 o si Stufe, 
el, $ x befer 
7) Tritt an einer Set. Bang, 
Op einem SBeler- Gtubl in eier Gs 

ge 


ME 


byw a; 
umowa 
kamt u 


SEH 
der if 


eing au dent C 
Gre nge. j 
dro 


3) marfz 
ierfie na-Cie 
by i 

w. fchodac 


> dag de 


chofe à 


apay Don. may 


pienie leicht gerdinen, 


ettons nous en marche 


des marches e 


la guerre très profonde; il y a leux 
rches, les unes font fr 


de l'arm£e; l'armée 
che à -travers 


le long -du lac; 


mue en or 
marche d'une 
Sch he 


che des -Moufaqu 


de march 


N 


einem blauert Muge aus einem 
Hen Handel Sengen: ht 
bayon fom Z mal} 1 


des dragons; fonner la 

une belle marches. 4) Zeg wybrne 

cone; la Marche de Bran lebourg; an marché. d'enf 

d cacher.fasmarche. niht botzen wi 
faufle + marche, eit Defter rt, ben mane. 


ein Kauf, Den maie 
l Kupno nièdotrzy 


Gen bamit.su betrügen. cz am. courir fur le marché 
slony na ofzukan Ee ] nen uberhietens cine 


fallet; 2) einen den 
einen A3 
pa L 


iZ1er: 


che; ee? 


fuer 


krywaé e 


ée. befleunigter Nat 


marche. forc wenn Jas bie $ 
man fucet bem Feinde voy ett, bal Ip ett (offe 
au entfoimmen ydet felbigen su berum- 
piln. N ći A5 NA 4 arche 
uct hodzenie Wa, na i e fe br wohl t fe 
uprzedzenie, albo też roczenje arzo tani ó kupiona, 
nieprz GE 
Marché, La. 1) ter D 
2) der Werth der Ÿ ) 
CN auf. bein ge, eich 
fé mirb: 3 
et mä zeugengef en SEN 
KE rynek, plac, ue 


z nmiebezpiec 


au 
8 fol Dir the 


Li, Przyp 


e w té 


geuung, 


DI mi 


tobie 


ain de quelgui 
se einen frey fellen Die gebaud 


Q4 Janet 


ren odet nichts 2) 
entra fut mg nor 

thane Zeie bieten. +) Wol- 
nosé komu zoltławić dotrzymani: 
pna, kontraktu, przy 
komu dofyéuczynienie 


PU eine 


d de mauvaife 

fo time aare Faut 

mon nie mahis wogle. Zle towary i 
kiepaka niewarte. 

Marchecoulis, vid, Machecor ali 


ERN nf zm. 1) 
2) & Gubtritt d 


Rutftÿers 
# am Ufer 


d ut 9 aj ‘is 
r) Podnozek, fac 
fka; Ze zkas 2) padnožek 
dla wozñicy przet 1 kozłami; 3) plac 
na brzegu rzecznym wolny dla {zkur 
wygody; 4) ftopier oftatni u oftarza, 
u monu; sl podnoëek do fozka 


chlopfkieso, | 6 1) Donnez moi un 
chepié; 2) marchépié de carofe. 


o ef le merchepié du Seigneur. 
die Grbe”ift Der Fufléemel des Dem. 
Ziemia iet podnozkiem Naywyz- 


marchepies. auf bei Schiffen: Vele- 
Ing, Ctritleiter an den Maren, Na 
okretäch: drabinki powréfiane u ma- 
fz tow, 

Marcher, v.z. 1) gehe 
Sutfchen, Sterne Uh 
fchiren, o 
etwas 4) fin peiz 
tetvon untetf ene 1Saibens 5) fich 
auffübretr übel oder out: 6)06fangrens 
Sen, 1) Isé iako ludfie, konic, kare- 
ty, gwiazdy, Z 
fzerowaé, o woyfku s 
co, iako na czyią nogę; 4) w feniie 
ENEE isé, hefteg: da ro~ 
Zoch rzeczāch; $) fprawowaé się, 
potépowaé fobie Ze albo dobrze; 
6) obf. graniczyé. $ 1) Marcher à 
pié; marcher à cheval; cheval qui 
marche de bonne gràce; homme qui 
marche bien ; les étoiles marchent 
les unes plus vite que lesautres; cet: 
te horloge marche trop lentement ; 
2) l'armée marche; les troupes com- 
mencent à marcher ; 3) marcher fur 
le e d’une perfonne; 4) la valeur Se 
a juí tice font deux vertus qui nemar- 
chent guere enfemble ; ces deux afai- 


n als © 


ren; 2 


3) nally pić na 


MARG 


res marchent du mër 
afaire qui marche t 
marche bien; mare 
la gloire, à Fitnmores 
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ras 
ñe pié; cèt une 
SE T Va fiire 


5) von d tes 
i 2) von Steg: 
d 


wać; 2) re € + 

mum plynaé 1) Mar. 

cher ën de x colonnes, en trois Cos 
lonnes: 

marcher fur les pas des grands hommes, 
in bise Guftapfen geoffer eufe treten, 
ihnen nachfnigen. Isé nych ludźi 
torem. 

nend largent ma „tout va bien: Geld 

if bie geing: mit Geld fonmt man 
gut fort. Gdy (ER pieniadze, maro- 
wniey wf fika i idźie. 

marcher [ur des épines. in einem gefáhrz 
When Handel bebéchtia wandeln. W 
niebezpiec twie oftroënie poftepo. 

jak po fzydtach ftapac. 

marcher à tâténs dans une afaire, gne 
sulanglihe Cinfiht eine Sache ausfifz 
Fret mn Bez naleéytey biegloséi 
préwac fprawe iaka, 

il ne faut pas lui marcher fur le piés eè 
ift gefabrlidh mit ihm angubindens ian 
mug (bm niht um tahetreten. Oftroënie 
z niem poftepowaé třzeba; nie daie 
fóbie pod nos kúrzyć. 

mårch E 
Ié 
Zabrngé w 1 
nad hakiem wis 

marcher devant, 1) Sgan gehew; 2) den 
Horg Haben. r) Isé wprzod; 2) 

tzodkować; prym, przodek mieć. 
$ 1) Marchez devant je vous en prie ; 
2) il faut que cette ataire marche de- 
vant; il ne faut pas marier la cadette 
la prémiere, il faur que l'aînée mar- 
che devant: 

marcher dans les eaux d'un vaiflèau. gie 
nem chiffre gerade nachfobren. Wéiaz 
Za okrętem żeglować. 

marcher, v.a, 1) been sSuthmacher: 
tale rollen; 2) beem Tópfer: ttez 
ten ben. Thon. 1) Ükapelufznika : 

gf: ; 2) u adune: deptać gline. 
e 1) Marcher mme €apade; 2) marcher 
la terre avec du fable Jaune; terre 
bien marchée. 

Marcher, La. der Gang eines Menfihetr. 
Chod co, § On connoit les gens 
à leur marcher. 

Marchette, f. € der Geller oder das 
Gtel- polki in einer Galle, inæinent 


in einem ges 
deit Ten. 


Meifenz ; 


3 
À 
t 


pt ab, wenn 
Zapadka albo 
e: kołek de- 
a ktorego ptak 


iger: Pie. 
$ Un bon 


heur; il eft 


s marcheuf 

Marchir, v. n. 
czyć 

Matchis, fim, ein Ma 
$ Le Duc de Lorraine 
chi 


Margrabia. 
Ir le Mar- 


marc eine Marc 
graff Gr 
Hegt: j > pogra 
nic de Savoie qui t 


les marchis d'Italie, Ze dit le Marc 
en Jtalie, 
Zafmuéié. 


Marcotte, Marcotter, 
Marquotter. 

Mae 

Margelle, / f. f. groffer Ctein in ber Mitte 
mit cinent god mitwekhen man einen 
Sënnen bededet. Kamien wielkiwe 
szodku  przedzi ktorym 
dtudnia nakrywana 

Mardi, fn, (4 
Wtorek, dä kou, 9 Lemar- 
di eh la troifiéme Férie felon le Bré- 


vid: Marquotte, 


dies ) ver Dienftag. 


Dienftag yor 
) ein Difer 
1) Wtorek za- 


Bang i der gern ift. 
puftny; 2) panpuch duty, coraid ge 


be dobrze karn 


ud. auf ben Nim- 
e Şwiątki. 
wir mwerden 
Nie zaraz do- 


D s T 
niht WW fertig werde 
k (eem, 

i, interj. Das dich der 


Hender. Do 


Mardicre, f.m. ein Ghivarger, der fein 
Giave if. Murzyn wolny, co nie 
Zei poddanym, 
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e, Marre, f f; Rache, tine Wús 


€ vongufai 


ont aucgepreg 
ES wytlocz j 


ein 


getifer Tang. 


it e gange. 
ié Zeglarza nac 


th Sumyf, 
vice bagnilte, 
fe plaifent 


eux, ele, adj. moraftig. Bagni- 
ch ais, f.m. 


vid. Mataichais. 


A Hut SHinied, 
Kowal. § Le fils 


hoger g D 
{zafek, wyfoki Pa 
urzędnik. § L'Ele 


albo dworu 
de Saxe elt 


maréchal de France. ein SRarfall von 
Grancfreich der in Mbiwefenbeit des Ki- 
nig die Armee commandiret, Mar- 
fzałek albo/ raczey Herman wielki 
Francufki, co w niebytnosći Krola 
nad woyfkiem ma komendę. § Le 
Roi l'a fait Maréchal de France; il y 
a plufeurs Maréchaux de France. y 
bâton de maréchal de 1 der Com- 
mando- Gtab eines Marfhalls von 
Granreich..  Bulawa, lafka regimen- 
Sdt ka Hetmana Francui 
Grand Maréchal dePologne. Gr iz Grof- 
Marfchalr. Marfzatek wielki koron- 
ny: 
Marécha 
Marfhall. 
hbal de la Cour. 
EE Poplen + 
nczech, w Polfzeze. 
ebeffen in Frand- 
actmeifier; ein 
die Sd wan Ording 
USÉES ige Regiment 
von ber Garde bat nur noh einen 
Maréchal de bataille, ` Niegde? obo- 


Q5 ény 


veid 
poher pff 


MARE 


albò oficer wy >ki co woyfko izy- 
am tylko reg i 


uam 
nant 
po 
§ 


Sa Majefté Impériale. 
; \ e 


t pof 
) e in Nez 


Officier, der yor bas 
pagnie forgt 1) 

Z,  ftanowniczy 
rzad, {tanowifka 


albo obożny; iego t 
wW ciagnieniu, oboz zowani miey. {ca dla 
arty leryi ` markietanow w oboZie 
naznaczyé ; 2) {fanowniczy, kwater- 
miftrz recimentowy; 3) u teroficer 
ftanowniczy ; = co dla neg kompanii 
gofpody rofpifuie. 1} Maré schal des 
logis de l'armée: le Maréchal des lo- 
gis-marque les routes & les camps de 
Farmée ; il pattage le terrain & ledi- 
ftribuë aux Maréchaux: des logis de 
tous les- Régimens; 2) Maréchal des 
logis d'infanterie, de cavalerie; 3) cha- 
que compagnie de chevaux legers. a 
ux des log 
d Îles de la k 
fòniglichen rattetsimt erg, 
tiere und Tafi 
f. Stanow 
ucymeru 1 wey rofpi- 
fuie i ich ftofy potrzebami opattuie. 
Prévot des Maré xy vid, Prévot. 
Maréchale, f. f. die Gemihlin-eines Marz 
fhas von Francreid), Poplen ze. Mar- 
{zatkowa, małžonka Marzafka Fran- 
cufkiego, Polfkiego &c. 
Marechauffée, f: A-1) Das MarfhilGez 
rits P der Marfhitte 
son Grandreichs 2) Compagnie Håfher 
DU Pferde, fo su diefe Gericht geboret; 
3) in Lotbringen: vériauntes Wag 
sun Mind: Bich; 4) of. ein Pferdez 
Grat, 1) Sądy marfzafkowfkie albo 
raczey woy{kowe we Erancyi; 2) ro- 
ta fapaczow do tych Dan należą- 
3 w Loraryigii: grodé dla by: da 
4) ftaynia dia kont, 
échauflée connoît des ma- 
nelles: 
e; 2) die Sint, 
Meers. 1) Ryby 


der 
el vor die Köni- 
iý ca golpo- 


V 


tigres civiles Zen 
EES Geez 
das Jus flat fen des 


M 
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morfkie; 2) morfkie :wzbieranie, 
pr? zycho dzenie, podnofzenie. § 1) 

S res 2)ilny: avoit. au- 


point de marée au marché; 
la mar 
Kohe 


jourd’ 
2) attend 
haute m 


Kai 
ber glut. 
ychodzenie: 
dut, wenn bie Klut 
{kie oùchodzenie, 


EN Eam arbe eft baffe. 
t fo mit bem- Winde 
nie morf Kie cwia- 


e Sit dieci 
ën 
e upadaniu 


podobne. 

vent dr mar it die auf einet Wind 
folge ydzenie morfkie, copo 
wiati i 


7 Gluten gegen 

und Gien Sie LG Guten 
r ychodzenie morfkie-12 

ko namorzachpot: 

wychbywa. 

1) wiper bie 


marées 
Set 


nocnych i Loludni 
aler contre vent do ma: 
Glut und den ng: 21 wider 
ben Gtrout TO GEN: C 
bernifen ben einer Sache nichté-ftagens 
3} feinem Kopf fotoen, 1} AW zwiatr 1 
przeéiw florom morlkim żeglować; 
SS NEE SR ee o Ab w 


s marées, EC w nimmt 
Glut andern: :Kotwice wyrzuéié;cza- 
fu burzenia przećiw nego, 

refouler la marée, det Kint entgegen ge: 
"pe, Przediw burzeniut mor!kiemu 
plyngé. 

entrer, € Io tir de toutes marées. ettz unh 

auslaufen, die Glut nag gehen wie fie 
will, Zawingé czalu kazdego burze- 
nia inor{kiego. 

œuvres de marée. Musbefferun g des Gifs 
fes, wenn die Elut gefallen. Poprawi ia- 
nie okrętu- po upatŭaniu albo odcho-+ 
dzeniu morskim. 


Marelle, vid. Merelle. 
Marfil, f-m. bey ben K 


Kaufleuten t Dels 


fenbeur. U kupcow: kosé słoniowa; 
Marfore, ) 
Marforio, A fm. Marforins oder cinRutmpf 


nent einer Gtatue, auf bem Mindetz 
Start in RoN an mama man Pas- 
sgnten und die Auttuort auf felbige 0 

flebert 


vus, pink 


enneco na wolim Ryn 
w Rzymie, do ktorego paskw ileg 
lepiaći znowu l 
Sa ZW yklr 


af in Teuti 
emczech. § Ļe 


iekfze kore 


feinte meife 
e meife Shmelgz Cor ak 


Superi folen i 
3) in fer Anatomie Rand; Sz bialy wyborny; bne bale 

e S ` € raWatowych. 
tire de 


} 
} 


Drag 
tye 


eiti 


Ratgare 


ee prt: Art 


Suotén an ei 
gorzata; 2) ko 
Tech poetyckie ltoktoé wie 
matécznik krolik, głowka S. 
Zeie? 4)-pérta mat er etka; 

r podfa stone wełniana i 


etuer 


/ Datuit Die Y 


lniana; 


wnego gat 


weni mar nidt les marg 
kl Draw] fife Val 3 
francuskie k a 


tarski, aby gorgcos e: 
marguerit 


Muere min dr G 
mone. 


ı Ofen ut maht. 


a arz, CO P iec Zzam "e i zalepia. 


du Dent 
ben, P 
brzegu“ około 
DAN drukow any. 
les ; mMotMarginal ; 
tion marginale. 
fer, Grete; 
es Mat, SL 
ÿr) Mar- -& du tiers À 
Mari, fem, (maritus ) ein Ehemann 
Mai- 


mari 


$ ILeft 


bre fan r 
slub mat 
wroz doo 


lerr mari 


riage; 


ett de cent nr 
un bon mari 

mariage dec mariage clandes 
fiine. eine Wince Ehe, bie vor Got 
gültig if, oh fie gleidh obne die dufeiliz 
den Ceremonien -geftiftet worden. 
Malzenftwo pokatne, przed Bogiem 
ważne, choéia z Z2Wyezaynych ce- 
remoniy zawarte. 

o de Fean de Vignes. 1) eine unanl- 

die man allemal aufheben 

nordentliche Haushaltung um: 
getrauter Lente. 1) Mal wo: nie- 
wazne, co zawfze.bydz może 
wigzane; 2) miefzkanie nieslubne z 
biatagfowa; naloZni@two, 

mariage encombré, vid, Encombre, 

mariage à la façon des Amazones. Heyz o 
rath auf eine gewiffe Beit. Malzen- 
ftwo doczefne. 

* Marjaud, f, m. 


ilera tout. 


TOZ- 


la. cin Snåbchen. Chto- 


pie: $ Que veut ce petit marjaud? 
Marjaude, S f vulg, ein Misdhen. 
Jziewczęs dziewczynka, : 8 Voilà 


une jolie petite marjaude, 
Marjaulet, vid. Marjolet. 
Marie, f- F ( ie) Marie. Marya. 


Marie- Magdalene, (Maria Magdalena ) 


Marie gòalene. Marya Magdalena. 
Mari llon, wulg. Glampamye; 


tiges Weib- Kobieta 
luglarka, swinia. 


fauifches, un 

niechędaga; 
Marié, La 

Ehemann, 


ein Drâutigan, ein jimger 
Pan miody, nowożeniec 
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é eft bien fait; Je nouveau 
die Braut; Ebe-Rrau, juns 


à młoda; mloda żon- 
§-Ta:nòouvellemarice eft jolie Sr 


iée efl trop belle. 
Naržeka bez 


uela ma 
Urfade: 


itare) a) ft 
vrathen, 


un pere en 
une 
er levice 
Ja peine 
al avec. la 


pour 


OI Dé verbeyraz 
u oder cine Miann nel: 


men, się a Zeng š ę isć za 
maż; S sbon de {or 
fa vie : 
Se 
*Marieur, f, m. Hepraths :Gtifter, Ehez 


Gtifte Swat, druzba, co rad dru- 
gich żeni. 

Marieufe, f. f eine Cbeftiffterin. Swa- 
ta; dziewo $ Ceit une ma- 
rieufe 


Km. 1) bey ben S 
2) auf ben 


ce Sifihern : 
Untillifthen 


à > vont Negen- ABaffer. 
1) w morfkich:. gnusnosé; 
2) na Antylach: Katuża od defzczo- 


weu w ody. 

courir le marigi 
Sitte freffen 
Ulowione 
proznowaé. 

Marigui, f.m. eine eine Mie in Brafiz 
lien, Komor mały Brezylfki. 

Marin, Marein, vi Merrin 

Marin, e, adja ( marinus ) ez; Meers, 
sum Meer gehsrige Morfki. § Dieu 
marins; la baleine eft un monftre ma- 
rin; une carte marine; fel marin. 

vent marim: eit Eee RD Wind, der 
don der Gee ber auf bas Sand mwebet. 
Pomorfzczyzna; wiatr Z morza po- 
witaiący. 

trompette marine. auf den Schiffen: 
Gee-:Eromyefe, Matin: Trompete, i} 
cine groffe Geige mit tiner diden Gaie 

te, 


ot, bie gefangenen Geez 
und baten faullenten. 


ryby Ziadaé a przy tym 
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te, fo als eine Trompete Flin pher Gez- 
okrgtach: tubamaryna; ie Gotnyaf, Magnet albo kompas mor- 
ka o jedney grubey tylko fr 
dźwięk trąby. 

colonne marine. eine Senle in Grotten, 


Mde in mar 


fo von Mufheln aufge Stup w ciepłych 
w grotach ze slir y. 

un veau marin. QU ; ein Getz 
OI Se mots 


ila lep . er liegt immer auf ber 
Gees et it immer um Shif. Zawfre 
ieft na morzu; `na morzu się zawfze 
bawi 


éin Gg: 


Er: Ener, 


j 
Marusia. 
Manon crie; Ma- 


Ubergang von 
Piefer w ba in 


B, weifen 


Spiel-Puppe, 
Ho bewegt, und 
en ftat ber 
Fleines Weib; 
ind ol 
Ka ruchoma 

komedye od- 
3) n&- 


Niemiecka i Lota- 


Lem mat Gleifh oder Site ein- 
H + 


tuÿfoli, bia 
agi rb 


macht. 
pieprzu, + chowan 
na zimno. § Une bo 


ego 


MAR 
qnets * 
e Sentia 


ionèt S 
D in America, 
ige rt trâgt. 
czerwone grona 


; marynarftw 5 
eg itwa na morzu; 3) zapach, 
{mak morską wodą; a przymorze, 
brzeg morski- $ 1) Entendre la ma- 
rine; 2) uné puiflante matii ; une f y 
marine bien entretenuë; rétablir la © fet noir ghet e 
marines ileft impôtrant pour un Etat vielkich nief akowitych: j 
d'avoir une forte marine; 3) cela fent Maritacacas f: m. en Thier in Brafilien, 
la marine. vas gerne Bifam frift und doh enter: 
gens de marine. Gdiféleute.  Zegla- lih finet. Zwierzę w Brezylii ftra- 
me {znie smierdźi, choć piżmo iada. 
Mariné če, adj. 1) vom Gee-Wafer Marital, e, 447. (marita/is) Cfemanné, 
vetdorbens 2) marinirt; in eine Maris ` On Steam pefôris. Meżowy ; 
nabe sur alten Fiche gelegt: 3) in den malzonkowi nalezgcy. ` 8 Puiflance 
Wapper von Thieren: mit einem MATE le; afe6tion maritale, 
Sté Gap: wie ein Gif gez Maritalement, adv. im Rethtg sandek: 
f@tingt. 1) Woda morska popluty; Ats ein: Ehemann, einem Ehemann gez 
2) märynowany, w maryn A måg W prawie: podtug powinnogći 
mno-wioZony ; 3) w Ae wie- MéeZoWey. Š 
rzętach:-ogon rybi maiąc $ Maritime, adj. e (maritimus) on ber 
bac marine; mufcade marir Gte liegend, Geer, Pomorski, Da: 
poifori mariné; 3) cerf mariné d’or morski. § Ville maritime; pais ma- 
Mariner, v.a. mariniren; gebratene e; region maritime. 
fehe oder Gleifh in Efig legen, damit p7 maritime, vid. Plante. 
fie eine Seitlang Édnuen erhalten mr: pui ma: Së Gre -2odht, Britt: 
den. Marynowaé,w marynate z otu, Stadt sur Gee. Sity, potega paritwa 
ryby albo mięsiwo fmazone na cho- na morzu. $. Forces maritimes: 


a) eine Art grat 
ioen: Gatunek 


wanie ufożyć. .§ On marine en Po- *Marler, V.a. ai rner. 

; À Re 
logne les perdrix; mariner un mor- *Marle, f. f: vid. Marne. 
ceau de cuile de fanglier. Maïlicre, f. fo vid: Marnière 


Marlo; 


3547 MARM 


o, feme Bret in z Hols su ben Glasz 
tten.. Drwa do bur sklanyeh 
Marlotte, f. f. cine Art voit Cox 
s ÿ Gatunek- płafz 


got 1 H 


owy À Warzo 
iw WC 


gefot, Miefo to r 
zone. 

Mamenteau, 

Gad. G 


eit Luft- Wald Hege- 


Jrowa, 


chenny na nogach, glinia y 
albo miedéianÿ. $ Une Wm EDOR. 
ne marmite, 

am écumeur de marmite. ein Gdjtiatoner. 
Paforzyt. 

avoir de quoi faire hotillir le marmite, 
feitt Müsfomme en paben. Mieg zeche 
chleba; mieć fwoie wyżywienie. 

Za marmite bonne dans cette maifon 
Dt Neiem Dante it cine fette Ride. 
Kuchnia w tym deta: dobrze o 
trzong 

da mari. 
Jon. man Io 
fem Haufe 
mu nie b 

cela; fait hoirllir la marmite, vvulr. DAs 
but die often tragen und bas Hang 
erhaltet Z tego- sięna potrzeby do- 
mowe-okroié może. 

il avalexoit da marmite des cordeliers. et 
fonte. Steine. verfbiuden. -Moglby 
kamienie potykać. 

zÄ a le nez fait en pié de marmite. èt 
bat gite. breite Nafe. Nos ma na 
przodku {zeroki, 

Jœurs de marmite. mitleidige Schweftern 
fo die ranken gerne mit Gpeife ver- 
fehen. Mülosierdne niewialty, co ubo- 
gim chorym iesé dawaig, 

Marmiteux, euler adj. obf. 1) arnt elend, 
erbäi, jammerlidh ; .2) fhmusig, 
uuflätig. 1) Ubogi, chudobny, mizer- 
ny; 2) plugawy, niechędogi. A3) 
Un homme marmites & qui baie 


à 


Ze e 


matfet n E 
Już wigcey -Ww tym do: 
adui4. 


MARM 


la têre;y2). Li 
de pomme 
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a marmitéufeautteint 


- er Fagt mmer iber 
awize na czaty te~ 


der Gars 
Kuch- 


ung in 


che fuz 
Gw ku- 


Sinabe; 

1) Koczkodansar at- 
im ogonie; 2).obraz 
chłopiec, 


o4 marmot. anf einen Tange- wat: 

Zen. Diogo na $ ogo.czekaé, 

Marmotte. CG 1r) ein Murmelk Thiers 
*2) ein ein wendeg Madah 
1). Swifzcz. zwderzę ; 23) déiewcze 
niekizeifine. 
*Marmoter, a, Duren, brume, beints 

lef, Mruczeéssmarkoraé; 
$ Que,.marmotez. vous 
là petite impertinente? 

d Maïmoceur, f. mn, Bruni: Part, 


Mar- 


Ze? el, 
tacz déiwnych 1 sp 


Marmoufer, 22. aëi 


¿nych obrazow. 
die innen mie die 


Meerfagen und Affen Ateben, Ru- 
fzać wa Liako koczkodan. 
aa) nigeftaltes und laher: 
-We iit Gez 


Glo, Kranen Geficht s 
Dune von Holgy als 
i 3) éin unaefchichs 
Vmtmrer, und Geflicher Stenia, 
ifo, koczkodan, obraz ezfo- 
tie malowany alba tznie- 
nigta, iakonaniektorych 
3) koczkodan, -lar- 
Wa; c Goes Lgfupi, § :) Faire 
des marmoufets;. 2)onauneSatire qui 
porte. poux titre: dialogue d'un Avo- 
ec les marmoufets ; 3) quel petit 
narmoufet elt- ce B; faut-il qu'un 
marmoute > cocu Lea ens? 
Marmoù D eing Nbtey ber Dez 
nedistiner- pen Toms i Seurbretch: 
2) eie 


E Se ii 
anden Sr 
tet, f 


3 
2 


in D 
tynow-opodal mi 
krole 


c 
fium w Pary 
Matne, Wi St 
tweishe fette 


u'un E 


en vi 


H / 
odchodzeniu 
upadaé; przyc 
mer marne. 
? Jm. einer 

Oracz, co ifem rol 


De 


ergel- 


Dot doitu. § Tomber dans 
em Gluffe 
ecin e frei. 
izekach Marne i Seine we 


roc; ) TL m: (fete Gär: 
fhe pap Mars, Podia Garë z Ma- 
roc: 

Pros wid. Maraude. 

Marolys Ss m: vin groffer Gee- Bonel erfrift 
Sitde und Solange m Prak wielki 
mof), żywi się rybami i wężami. 

Maron, “4 mi vrdi Marron. 

Maron; e, adj.1) in Uinerica mon Sela: 
ven: cntlaufens 2) in Den WBiloniffen 
wild Sro Se Wa ce: zbiegły, 
o mewolnikach; 2) sde) {y na pu- 
fzczach. 1) Prendre les négtes nia- 
trons; 2) un cheval maron; un co- 
chon maron, 

Maronage, f. m. 1) bas Xusreifen oder 
Cntlaufi et Der Zeenen Seaven; 
2) obf: Dau-Hols. 1) Uëtekante nie- 
SE Amerykar{kich; 2) obf. 
cebrowina, 

© 
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Ratrofe. 


*2) chactin æ fa 
e fou a fa inarote; il 
de certe’ choié, celt là fa 
*3) vivéemen aimable ma- 


$ pas des Marore. 
dot-Gdeftent. ` Mie 


"02096, 
rer Naur; Erge 


D Art des Porten 
Na kfztalt wier- 


dan) 


ber flech tefte ayd. 
mk nayg odley{z ON, 
s a einer der (mmer Dog 
1 #2) Bour, Ships, 
y 1) Smole 6 w reku meiacy; 
Oé Len, CietrzeW S 
#*Märoufe, La. ein zäit, Gélingel, 
Gurk, Sumpenbhnd. C Kette, gno- 
iek. § Vous sprendrez, marouñe, à 
tire À nos dé 


dt Mnhbreite H oder Hne 
vonnenen und géie bruet 
Notowanie gier wygr 


Gyiele. 


y ps 
albo przegranych: 


Marquant, e, oi, in. einigen Barten: 


Spielen: CE o Dë nan 36bleu fan, 
das Au Q. kofierfkich 
iy oka .maigcÿy. 


$ Cartes marquante. 
Marque, Je f- 1) Reichen, SRerescidien ; 
2) Zeien der Ra fe, Dandwerer, 
d i ichen fat ber Uns 
et Liniterfehviffs s A) 
$ te mont ma 


m, ge SR 

zlLëmenug: 8) Brands zei 
and 9) tot, Anfeben, 
Bere 


Berdienfte ; 
Dy en ber G CG 
ais getviffe 
ber See: 
Ge alé ei è 


Spam. Her ze 


gleichen, Morat 
SI merdet: 13). 
en, Quafien, £ 


Aen fic 
Treffen etÉet 
unterfheider 
Piiblchen, 
diener 1 
ein Gervich 
16 oth; 16 
Bud) Papier, 
kehas platno zna 
Sinikoiw ; E czyy pod podpitem 
deal ifu położony j +) ce- 
do gier znaczenia; 

sc, ve ny czego, dowod: ein 
ma, makula,zna e,blizna ; 
ga; 8) piatnon az oczy rc y Wy 
9) powaga, flan wy foki, kredyt, zastu- 
gi; 1o) znak honoru, znak- godnoséi, 
iako pewne (at: u) znak na nie- 
bezpiecznym mi ER na morzu, iako 
pal, beczka plywaïgca; 12) znak na 
lsdzie, po krorym mieyfce mérynarz 
poznawa, iako drzewo, miyn wic 
trzny; 13) hasto żołnierskie , lako 
fzarpa, kuras, may, słoma, papier, po 
ktorych się w potyczce poznawaią i 
od nieprzyiaćiela Sie różnią; 14) laska 
miernicza na łokieć długa do wyzne- 
czenia pola wymierzonego; 15) grzy 
wna złotnicza, minçcarska, 16 forow 
waży; 16) w drukarni : déieSieé liber 
papieru. Q 1) Faites là une petite 
marque afin de reconnoître la chofe; 
vous lui direz pour marque de cela, 
que de, 2) les marchands ont des 
marques particu éres ; mettre la mar- 
que fur une piéce d’argenterie; la 
marque fe mer dans la légende des 
monoïes; 3) quand un homme ne fait 
pas figner, on lui fait faire fa margue; 
4) vôtre marque avance bien; 5) je 
fuis devenu grand Philofophe en peu 
de tems & vous en allez voir des 
marques; donner des marques de fon 
zele, de {a fidelité; recevoir des mar- 
ques d’afettion de quelqu'un; 6) la 
marque y eft encore; 7) marque de 
coups de vérges; 8) donner la mar- 
que & le foüer à un criminel; o) celt 
une perfonne de marque; un homme, 


K KUPCOW » rzeme- 


\éięga; 


margu 


MARQ 
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une dame c 


marqués de 


Hen mit 


tele eme We 
Pom ile pet, mei 


} € 


ant, A 


den VD aps 


der Wurde, 
1 Diff- Stab, 


Hor l ri 
Honory, ktore- 


ney 
ey obronie 
2) zn 
} 


1rwatura; 
bufawa de "Du rnifon fortit de 


la place av 


honne qu'on accorde aux braves 


tes 


b 


les marques 


Comme 


na twarzy 
ue, ein (hóner Of 


Diréwo owocne barzo. pie: 


Gptofferr un 


KA D 
kne. 
marques, plur: 


baue Fleder vom Gig: 


get, Sinizn šie -razy od uderzes 
ma 6 H aéré fi bien battu qu'il en 
porte encCore-les marques. 

let sm e, imoer Seefahrt: Res 
preffalien -Briefe  W7-keglarfhwie u 
Lifty- na  odwetowanie krzywdy: 
iwo w lance. 

Marquer, t 1) aeichnen, bexcichnett s 
2) mtf Der Kreideje ichnert two manet: 

SH 


was abfdhneiben foll; 3) iñ ber Hteëe 
Runfr: -aue eichnetr, auéffeten; 4) 
brandmardenz s) eit Zeichen bon ets 
was gebens bescugen als feine Hohas 
tung, feine Liebe; 6) beftimmetr, olg 
einen qu einer Chren: Stelle; 7) im 
Sechten: einen geraden oder volen 
Stof gehen: 8) unifanbdlict anführen, 


ersehlen, 1) Znaczyć, cechować, pia- 
tnowaé co; 2) kret: ą naznaczyé, gdžie 
co ur trzeba; 3) wyzr yé pole 
od miernika wymierzone; +) pry- 


fkowaé, pigtnowaé złoczyń nce; 5) 
oswiad CR dawać znaki, dowody 
czego, jako pofzanowania, 2yczliwo- 
séi fwoie y; 6) naznaczyé Kë J0 ña CDe 
iako na urząd; 7) fechtuigc : Loch 
profty ugodz 58) dotoëmie wy liczać, 
opifaé. “G 1) Marquer le feüillét d'un 
livre; on matque ies bailots & les 
tonneaux de marchandife, le bois dans 
les forèts; 2) marquer la vailelle, la 

monoie, 


yda rece 
refpećt elqu’un; 6) le 
gua pout le Prelat de fon Eglif 


marquer un coup; 8$) cet avocat a 
bien marqué les. chof 
être ma 


pëzy rodzone ; doftaé 
zoney. § Si. Madame 
le ce fruit, fon enfant 
en fera marqué; enfant gui elt mar- 
j 
que. 

Marquer, v,%..1) von Pferden: scicpnens 
£Rennungeti oder einen ftarsen gle 
auf den Zébnen (pen, befouunenz 2) 
von Yecibern: die Monats-Dlite 
haben; 3) Wehen, Zeichen der-naberr 
Drkutä -Emnte betommen : +) von 

Bäumen: Spotten gewinnen beem 

Sechtuse vom Stoß: gerade ges 

ben, 1) he znaczyć; czerw 


mieć prze» 
zuć bole bli- 


mence 
à marquer; 2) elle ne marque plus ÿ 
3) Madame marque, elle accouchera 
bientôt; Madame va accoucher, car 
elle marque} 4) cet arbre marque; 
el coup qui Marque, 

deif un cheval qui marque encore. Dejes 
Pferd seichuet no, es if noch niht 
ficher Saher alt. Kon ten iefzcze znas 
czy, iefzcze mu hie jeft Siedem lat, 

marqué de Va petite verole, pufengrübig. 
Déiobaty. od ofpic, § Elle eft mara 
quée de la petite verole. 

il ejt marqué au bon coin. er ift tin Prager 
Mann.. Poczéiwy to człowiek. 

marquez cette chafe. merge, ich ml Méi 
fon besablen, Poczekay, przypłaćiťz 
mi tego. 

Marguelec, fm. ein Garn Heine Gifdhe 
au fangen, Siatka do łowienia rybek 
drobnych; wata. 


Margqueter, v. o 1) fprenceln, fedidht maz 


chen, mit unterfiedenen Heinen glez 
tein bezeichnen; 2) einlegen imit Holk 
phet Stein von wnterkhiedener Farbe. 
1) Nakrapiać co farbą, upltrzyé co 
drobneimi kropkami rożnego koloru 5 
2) fadźić co kamieniem, drewaem; 


Fobin, Lexic tom, H: 


éablement ce petit ani- 

ufer entend fortbien 

r les damiers. 

es adj. 1) gefperbert, gefprengt, 

mitt: 2) eingelegt mit Stein oder 

1) Upftrzony , nakrapiany far- 

niczą albo przyrodzoną; 

; kamieniem, drewnem. 

x marqueté de verd; la 
poire de i a la peau marquetée. 

Marqueterie, ff. eingelegte Arbeit, 
Sadzona. robota. ` 8 Une belle mar- 
queterie; „travailler en marqueterie ; 
marqueterle en-marbre; pavé. fait de 
marqueterie. 

Marqueur, f.m. 1) ein Deeichnet, ber auf 
etwas ein Zeichen Druer, als auf Gold, 
Geld; 2) ein Marqueur, unge, bet 
beym Billard, Balifpiel u. d.g- Achtung 
giebt und den Spielern aufvartet. 
1) Zúaczyćiel, co znakuje, pistnuie, 
cechuie, jeko zloto, pienigdze;.2) 
chłopiec, co przy bilatdéie, w pilar- 
ni ©ea- graczom posluguie i na gre 
daie b ie. § 1) Marqueur de la 
mon lle; 2) 


faro 
fore 


margu rgueur. 
Marqui ein Datiftveber, der 


Kammer- Sup 
Tkacz romkowy. 
Marquis, J. m. 1) ébebeffen ein Grenge 
Gauptinaun ; 2) ein Srangsfifher Mar- 
quis per Marforaf s ein teutfher 
Mardgraf beiffét Margrave, 1) Nie- 
gdyż ftarofta pograniczny; 2) Margre- 
bia francufki; Markiez; Niemiecki 
Margrabia Ze Margrave nazywa. 
Mérquile, f. F. à) eine Grankôfifhe Marde 
Gënz 2) eine róthe, rofenfatbige und 
Dë: 3) Art guter Birnen s 
+) ein groffes leinen Tuc über zin elt 
int Lager zg deden, 1) Markiezowa, 
bina f ka; ai tulipan 
o i białożołtego 
< fmakowitych gru- 
{zek; 4) pokrowiec albo powłoka z 
plotna; ktorg namiot w obozach ptZy= 
krywany bywa. § 1) Une belle Mar» 
quife. 
Marquifat, f.m. eine Grantôfifife Matchs 


und Batik tuebet, 


rwony Ñrožov 
koloru; 3) gatun 


grafichaft. Francuskie Margrabitwoz 
Markitat,  §. Un bon & riche Mars 
quifar. 


Je Marquifet, zz. fih net einen Margis 
ausgeben. Za Margrabie Francuskiego 
sie udawaé; czynić się Markiezem 
$ Depuis que de fon chef chacun get 
marquife , go trouve à chaque pas un 
Marquis deguie, 

R Marguote, 
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Marquot: 

Marcore, RS f. (miergus) 1) ein Einles 

+ Margote, , ger, Abfencher, eit Reb- 
(hoh, der wegen ber Gortpflangung in 
die Erde gebogen wird; 2) Nbfender 
von einen Nelen - Stot. 1) Oblak, 
albo nakrzywiona do žiemie gałąź dla 
fozmnozena; 2) 8 gataska goźdźikowa 

2 kolankiem w fiemie w fadzona. § 1) 
roffe. petite Mmarquote D faire des 
maïquotes ; 2)-planter, enterrer, atro- 
fer, coucher des marquotes ge fa 
terre, dans des pots, da s ua cornet; 
il lui a donné une dou: esbelles 
marquotes. , 

Merquoter, Marcoter, w.a. 1) ablegen, 
nbfenclen Breige, die fo on eitem 
Paume Hangen; in bc Erde femfem 
felbige fottihpflusens 2) ein Xeftlein 
vois Melon: CT in die Erde feu- 
den, 1) Où ta kami o nakrzywio- 
memi do tiemie gale i drzewa fa- 
dźić; 2) gataskę g kowa z ko- 
lankiem przy madcy fiemia obfożyć, 
aby się zakorzenila. § 1) Marquoter 
un fguier; 2} marquoter des œillets; 
marquoter l'œillet quand il fort de fa 
feur. 

Marraine, wa. Marreine, 

Marraio, f. m. ein Gif in ocen, der 


einen gairen Menfhen verfingen 
fon. Ryba Indyyska, co czicka cał- 


kiem potknaé może. 
Marrane, vid. Marane, 
Marre, vis. Mare 
Marre, f. F. (merre) Sarit, Weinhade, 
Haue. Motyka ogrodnicza. 
faire, ée, adj. mit bem Zort gebacft. 
Motyką ogrodniczą wfkopany. 
Marrein, vid. Merrin, 


Marreine, Marraine, f: f. 1) eine Gout: 
Patin, Laufeugins 2) die Heilige, nah 
welcher ein Doneis in ber Soup 
genanni wird. 1) Kmochna; kmotrka ; 
matka duchowna; 2) Swiçta, imie- 
niem ktorey džiewczę ieft ochrzcone ; 
Patronka. § 1) Une bomire marraine. 

Marrelle, v/d. Merelle. 

Marrement, f.m. obf. firere, Unug, 
Misvérgnügen: Bol, nieochota, nie- 
ukorntentowante, 

* Marti, e adj. bettübé, gerbréëte, tranz 
tig. Smetny, markorny, fmutny. SEL. 
Je elt fort marrie de la mor de fon 
galand; je fuis marri de vôtre infor- 
tune. 

Marrin, vid: Merrin. 

Je Marrin, v-r. obf. fich betpåben, bereuen. 
Succ sie; Zalié sie 
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Marion, E € obf. Setibiif, chers, 
ete, ire żal, bol. 

Marron, f.m. 1) eine Marone, eine grofe 
Cafan in Grancreichs 2) eine Haarlo 
de über bem Obr mit cinem Hand ges 
bunden; 3) Gânfteutrâger su Lions 

4) Sübrer, fo die Meiféniden Ober bic 
diner bringet. 1) Kafztan Wielki 
Francuski, n raylepfzego icit gatunku; sai 
kedZiorek nad uchem wftażką przy- 
w SEN ; 3) lekey arz wW Lionie; 4) 
wodz, co podreznych przez gory Al- 
peyskie prowadżi. § 1) Rotir des 
marrons; 2) elle a des marrons aux 
oreilles. 

tirer les marrons du feu avec Je pate dh 
chers mit fremden Negen me fans 
peu; ich eines Einfalt bedienen, Cu» 
dzemi sřećiami ry by Jane: proftoty 
czyiey na {woy poż ek zaëyé 

El eft allé rorir les marrons. & hat feis 
Gelo verloren, en fucht es pinter der 
Open. Przegrawízy pieniądze za 
piecem Sie w g owg fkobie. 

Marronnet a v. a cinen Über die nen 
fübren, bingen. Przez Alpy kogo 


przeprowed: 

fe faire marronner. (if Über die Alper 
bringen lafen. Dać Sie przéz gory 
Alpeyskie przeprowadźić. 

Marronnier, f.m. 1) ein Enffanien-Yadin, 
der die Maronen oder groffen Caftanien 
ot: 2) ein Gübrer, der Die Neifenden 
Über die Open bringt. 1) Drzewo 
kafztany naÿwiekfze 3 naylepfze Yo» 

ce; 2) przewodnik, co podro» 

ch przez Alpeyskie gory przepro- 
wedza. 

marronnier d'Inde. in tilber Caftanients 
Daumi. Pferd- Caftanien: Dan, defe 
fen Sdt fauget miht sun Efem 
Kafztan lesny, owoc ïego nie jet 
sniedny. 

Marroquin, fm. Rotbuan, Morbuan-Les 
det. Kordyban, kurdwan, § Marros 
quin noir ; marroquin gouge, 

marroquin de Levante Zürtifher For: 
duan. Kordyban Turecki. 

el un Dlaifant marroguin, vulg. og ift 
ein lébenier Nar. Siniefzny to 


blazen. 

mérroquins. eine Siet Weintrauben aus 
Gpanien. Gatunek gron wina Hy» 
{zpanskiego. 


Maæroquiner, 1a. auf Rorbuan-Yrt ein 
eu vichten, Garbowaé, wyprawié 
{korę na kfztałt kordybanu, $ Ce 
Seit pas du marroquin, ce n'eft que 
du veau marroquiné. 


Maroquinerie, [. J> 1) das Zorbugmge ` 


en 


evu 


AM 
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chen oder Bubereiten des Kordnan3; 2) 
KorduanmaihersHandwerd. 1) Robie- 
nie kordybanu; 2) rzemiesło kordy- 
banicze. 

Mattoquinier, f. m. eitt Korduanmacher, 


Garbarz co robi koïdyban; kordy- 
banik. 

Marrofle, wid. Maroufle. 

Märrube, 


*Matrubin, / fm. imarrube blanc (#4rr4- 
bium) Weif-Andorn, ein Kraut. Szan- 
ta biata; 

marrnbe noir; marrube puant. fHwarker 
Mnbortr. Szanta czarna. 

Mars, fem. (Mars) d bet Kriegs -Gott 
Warg; 2) Mars eit Planet; 3) der 
Monat Martius, der Merg; 4) in der 
Chymie: Ein, 1) Mars, bozek Zof- 
nierski; 2) mars, marfowa gwiazda 
planeta; 3) marzec miesiąc; 4) # 
chymikow : żelazo. § 1) Dans le beau 
champ de Märs ilcuëille des lauriers; 
2) il a Mars à fon afcendant; 3) il ef 
mort en Mars; ce neft que depuis 
le 3 Mars qu'on a commencé en Fran- 
ce le deüil. 

enfans de Mars, p 
Soldaten. W 
nierze.  S'é 
courent les en 

le champ de Mars 
Sekten ben Mont, to ehedeffen das 
Dole die Nathi Herren ertvebiete. 
Loe marfowe albo elekcyyne opodal 
Rzymu, gdtie niegdyż pofpolftwo 
raycow öbierywāto. s 

Mars; (a. plur. Gommer-Frücite, Smi- 
merGetreide fo im Mers gefáet wird, 
als Gerfie, Dite 2.  Zbože iate, © 
iet w Marcu Silane, iako ięczmieńs 
profo de. 6 Les mars feront beaux 
cette annee, 3 

Marféche, L€ Merg: Betz, Jeczmier 
marcowy. 

Marielle, f. m. Marfilien eine Statt in 
Granctreich. Marfylia miafto Francu- 
(ie, 

Marfez, 

Maii 


bh: Martis-Sobne, 


“ner des hazards ou 
s de Mars. 


fe iare albo marcowe. 


Marfilliane, f, f. ein SBenettanifches Laft- 


e poetycznym: ol- prendre mart 


campus Martius) Marteau, f 
E 


RN S. m; plur. Merg- Getreide, 


marteau 
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$ 1) Le marfouin a quatre 

ou cinq piez, il n’a point desoüies & 
en place eux trous aux deux cô- 
tez de la téte; on fait cuire le mar- 
fouin dans un court bouillon. 


wzroftu. 


Martagon, f. m. Asfodel-Wurg, Golds 


Wurzel, wilde Lilie.  Zlotogtow Ziele, 


Martavane, f. f. in Zfnôien: groffer ins 


und auswendig glafirter Waffer-Kiug. 
W Indyi: dzban wielki do wody, we- 
wnatrz i zewnątrz polewany. 


Marte, f.f. (martes) 1) eine Su-Mar- 


der, die aus oder Streit- Marder 
beift foüine; 2) eit Sell vom Mars 
Der. 1) Kuna Zwierze, #chorz śię foiine 
nazywa; 2) kuna futro. § 1) La mare 
te á le poil tirant un peu fur le roux 
& la gorge jaunâtre; 2) un manchon 
de marte; une robe fourrée de 
marte. 


marte; zibelinez; _fouris de Mhofcovie; 


marte zibeline, ett Zobel, bas Thier 
nnd das Fel. Sobol zwierzę i futro. 
§ La marre a le poil doux & noir, fe 
peau eft forteftitnée; des fourrures de 
martes zibelines d'un prix extrordi- 
naire, 


15 Gi betrügen. Ko- 
pič; ofzukać sie. 
1) ein Hammers 2) Yre 
Senger, Thüt-Klopfer; 3) det Zeie 
fe-Hammer, womit die Fort- Bebienter 
die Håume gum Gallen zeichnen; 4) 
Gehsts- Hammer, ein Knochen im Dhe 
wie ein Himmerein. 1) Mtot, mto- 
tek; 2) miotek na drzwiach do ko- 
atania; 3) mot lesniczy do pigtno- 
wania držew, co fhaig bydz fpufzczo. 
ne; 4) mfoteczek, koftka w uchu. 
$ 1) Marteau rond, marteau brert : 2) 
marteau de porte; on n'entroit point 
chez nous fans graifler le marteau. 
ens de marteau, Sandtwercer fo mt Dem 
Hammer arbeiten. Rzemieslnicy co 
miotem robią. 


por Pfefer 
ta w worze 


martean de forge. ein groffer Hammer auf 


bem Cifene Hammer, Mot wielki w 
kuźniach. 
d'épinetre, ein Gtimme Hammer, 


Młotek do naftroienia klawikordu. 


bi, das orne fébe breit if. Nawa marteau d'armes, ein Gtreit: Hammer 


Wenecka na przodku fzeroka. 
S Marion, vid, Marfouin. 
Marlois, vid, Marfes. 


Marfouin, f.m. 1) Meer-Shwein, ein 
Geegikh 2) ein geoffer, dider, ungez marteau d'alerte: marteau à ei 

1) Swinia morska, 

xyba ; 2) Fësch wyfoki; brzuchacz 


foictter Sätz, 


Czekan, 

marteau d'horloge. Hammer an Der Hp, 
ber die Gtunden (tout, Miotek ze- 
garowy, co godéiny biie. 


nes, Cpis-Damer emm Gtein-Pfiae 
frer. Kilof; pewny miot brukarski, 


mierkataleny a prayiym wyfokiego fait an bas getmtëet, Kowany,, 
; å 


D 
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d sefl pas fujet A un conp de marteau. 
ét if Herr son Ser Seit: er fan effen 
1 chiafeu gehen meng er will. Pa- 
nem ieft cznluyiesé 1 fpaé może, kie- 
dy mu Siechee, 
Sne entre l'esclume © Je marteau. At: 
{heu Thir und Angel Deen: sdu a 
len Geiten Mots baben. Siedzieé 
miedzy miorem à kowadłem ; zewfzad 
niebezpieezeńkwem bydź Séisniony. 
Martel, f-m. obf. ein ener Hammer. 
Mioteczek. - 
d a martel en tête.. 68 fit ihm etwas im 
Sope, et bat Grillen. Wilk mu za 
uchem wyie ; rech mu Sie cos we Îbie, 
Martelage,: f. m. Forter- Zeien auf dent 
Saum der da fol gefchlagen werden. 
Piatno legnicze na drzewie do .fpu- 
Tžczenia wyznaczonym: §. Le garde- 
marteau doit faire le martelage en 
perfonne. 5 
Marteler, v.a 1) obf, bâmntern, mit dent 
Hamner féhlagens #2) fisurlid: mar- 
tern, gudien, 1) oi, miotem bié; *2) 
nv fensie niewkafnym: meczyé, trapié. 
$ 2) Je viens pour foulager mon mal 
qui me martele. Ë 
Marteler, v.z. von Salden: niffen, De: 
fféude bauen. O fokofach : gniezdzié sie. 
Martelées, [. f. in der Dägerey: Lofung 
des rothen Wildes. W myslifiwier 
bobki, fayno ielenie, farnie. ; 
Martelet, f. m. ein Håmmerleim Mlo- 
teczek. d 
Marteleur, La, ber Srifher, ber für bas 
Geben des Cifen-Dammets forget. Hu- 
tarz co w kuznicy mlotow doglada. 
Marteline, f. f- ein Bildhauer- Hammer 
auf einer Geite fhisig, auf Der andren 
voll Sûbne. Kilof, miot fznicerfki 
z iedney ftrony {zpiczafty az drugiey 
zabkowaty. d : 
Marthe, L€ (Martha) Marthe, ein Weis 
berNahme. Marta imię biafogłow- 
fkie. § Marthe me femble fort belle: 
Martial, e, adj. fricgerif, martialifé, 
tapfer, fireithar, . Waleczny, bitny, 
odważny. § Avoir l'ame martiale. 
Marticles, f. f. plur. Befthlag-£cinen, et 
ne Gtrife auf den Gchigen, die fich 
bin und wieder in gen Theile theilen. 
Suyczli Zeglarfkie rofochate. 
Martin, f.m. (Martinus) 1) Martin, Merz 
ten; 2) vulg. Efel; 3) tummer Michel, 
einfáltiger Ttopf, 1) Marin; 2) vulg. 
osieł; 3) głupi ftasiek; dudek. 
la Saim Martin. das Martins-Feft, Diien 
swiętego Maréina, 3 
faire la Saint Martin. 1) bas Martins: 
Geft begebens 2) Di Fufiig machen, 


MART 


fSmanfen. 1) Swicéié Swiero swiete- 
go Maréina; 2) biesiadowaé, bankie- 
towac. 

martin; bâton de martin. ber Green 
eines Œfeltreibers, Poganiacz, ktorym 
oslarz osły pogania. 

l'eflafer de faint Martin. Der Seufel, 
mëtt er int Winkel ben diefem Heiliger 
gemablet wird. Bis, ponieważ w ką» 
die na obraźie S. Maréina malowany 
bywa. 

xil a le mal faint Martin, im Sert: 
er bat fich befofen. Zarrem: upit sig; 
w czub nalał. 

Martin pêcheur. ein Cis: Bogel: Zimo» 
sodek ptak morfki. 
Martin fire. Urt Birne, 

nek. 

Martn fec, eine Art fteinioter Birne. 
Gatunek grufzek kamienittych ;: ka- 
mionka. 6 De bon Martin-fec: 

oifeau St. Martin. vid. Jean-le-blanc. 

Martine, f.f. (Martina) Martine,ein Weiz 
ber-Nabme. Maréina mie bialosto- 
fkie. $ Martine eft méchante. 

Martinet, f.m. 1) eine Mauer-Srhtéalbe s 
2) ein Fleiner bôlgerner Seuchter x. 3) 
groffer Hammer in Papier -Mühlen, 
Bal-Muiblens 4) Heime Ree-Bander 
unten am Gegel, die Gegel-Gtange 
in die Dôbe ut sieben und herunter sw 
lafen. 1) Jerzyk iafkolka; 2) li> 
chtarzyk drewniany; 3) młot wielki, 
ftapor, dok, w papierniach, folufzach 
&c. 4) lina pewna do podwyzfzeniai 
zniéenia drągow mafztowych. 

martinet pêcheur. ein Cis-Wogel. 
rodek ptak morfki. 

Martingale, L 7 Gprung-Riemen, ber an 
den Hauh-NRiemen mit einem Ende 
und mit dem andern an dag Rinn des 
Pferdes angefnallt wird, damit es fic 
den Kopf au werfen abgemibnen módz 
te. Fafulec; rzemień ktorym, konia 
zuchwałego fafuią i głową rzucać odu= 
czaią,, przypiąwłzy koniec iego do 
popregu, a drugi do gęby. 

Martir, J: m. pr. martir, ( martyr ) 1) ein 
Mårtrer, Martyrer; 2) geplagteuivb s 
ein Menfch der viel Plage bat. Me- 
ezennik; 2) Job, meczennik ; człowiek 
wiele kłopotu maiący. 6 1) Il eft 
mort martir; 2) lamour donne de fe- 
crets plaifirs à tous fes martirs; on l'a 
fait mourir martir, à force de le tour- 
menter, 

Martire, f. f. eine Mårterin, Mårtyrim, 
Meczennezka, 6 Une Sainte Mars 
tire. 

Martire, Im. (mariyrinm) x) WMårtýrerz 
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Sab, Mårterthum; +2) Tod, Pein, 
Oral, Gers, Marter 1) Meczen- 
ftwo; *2) Smieré, meka, bole, utra- 
pienien A") Soufrir le martir; *2) 
martir amoureux; faveur qui pourroit 
me tirer du martire, 

Martirer; v. 2. obf. martetu,quélen. Me: 
czyć, trapić. 

Martirifer, v. a. 1) obf. marterts sunt 
Mårtrer madhen, beffer faire foufrir le 
martire à quelqu'an; *2) martértt, 
quélen, plagen. 1) obf. Meczennikiem 
kogo uczynić,  Afstattniey powiefz, 
faire foufrir le martire à quelqu'un; 
#2) meczyé, trapié, dręczyć. $ 2)1ls 
ont martirié Ce pauvre garçon. 

être martirifé. sum Mårtyrer werden die 
értyver-Srone betommen,  Zoftaé 
meczénnikiem ; meczeriskg otrzymaé 
koronę: § Ce faint fut martirifé fous 
un tel Empereur. 

Martirologe, f.m: (martyrologium) Mår- 
tyret- Huh, Gefhichte der Mårtyrer. 
Zywoty SS: meczennikow; déieie 
meczenfkies § Martirologe Romain. 

Mart rologitte, a. ein SBetfaffer ber vom 
geben und Tode der Mártyrer gefchries 
fem: Autor 2ywotow .MeczennikowW 
SS. 

Maitre, vid. Mare, 

Martroi, aah. 1) Raben-Gtein, Niht- 
kåte; 2) Gwein agd. 1) Mieyfce 
fharcenia Adoczyncow; 2) łowienie 
déikow. 

Mam, f.m: (marum) niet : Brot, 
Maftis:Rraut. Maieran kretenfkial- 
bo Macedonfki. 

a Marvoïer, v: 9. Tall Seng vornehmen, 
Szalawilowaé. 

Mas, fem. obf. 1) ein Daner-Gut, Meyers 
Hofs 2) ein Cart: 3) ein Gdlof, Burg; 
4) eiferner Keil; 5) im MWürfekSpiei: 
mebes ein boberer Wuri 6) ein flein 
Gewicht in Gnbien.- 1) Zagroda, fol- 
wark; 2) wies; 3) zamek, twierdza; 
4) klin żelazny; 5) greige w koftki : 
więcey; rzucenie wyżíze; 6) wazka 
w:Indyi. 

Masbotheens, f. a ai. (Masborhent) Kez 
ger die es mit bem Gimone Dent Zanz 
Derer hielten und die Auferftebung leug- 
neten, Kacerze, co Symona cezaro- 
wnika nasladowali $ zmartwychiwita- 
nia Sie Zapierali. 

Mafcarade, LZ 1) Mummerey, Mumz 
men-Gpiel, Safcarades Gefelfhaft 
von verlaroten Lenten, die allerhand 
Kurgweil treiben, fpielen und tangen s 
2) ein Mafqveraben-Œants 3) ein Ges 
Didtauf eine Mafverades 4) leeres Ge 


MASC 


prång, citele Ceremonien, wundertihes 
Zeug; 5) léchertich angefleidete Merten. 
1) Mafzki, mafzkarady, na ktorych 
mafzkarnicy tañcuig, graig i innemi 
Sie éiefza krotoflami; 2) taniec ma- 
fzkarnikow ; 3) wierfz poetycki na 
mafzkarady; 4) figle ; prone kom: 
plementa;dziwne ceremonie; $) smie- 
fznie ubrana ofoba. § 1} Une belle, 
une fuperbe, une magnifique imafca= 
rade ; on fait des mafcarades pour 
quelque réjoüillance publique, com- 
me pour la naiflance d'un Prince; 
Ménérrier a fait un traité des mə 
rades; 2) on a danfé une belle mafca- 
rade; 4) la manége des gens de cour 
eft une continuelle mafcarade. 

Mafcaret, f.m. eite Heftige Gpring -Flut 
per life Dordogne und Garonne it 
Grandreih, fie entfehet von der Gee 
Shit. Wezbranie rzek Dordogne i 
Garonne we Francyi od przychodze- 
nia morfkiego pochodzące: 

Mafcaron, fem. inbet Zogfump: SHARE 
of; En oder Kopf von narrifher 
and lacherliher Geralt, als úber ber 
ehren, Sytingbrunnen, I archy- 
tektońfkiey nauce: mafzkara; larwa, 
głowa niekfztaltna, iako nad bramami» 
nad fontanami. 

Mafche, Mafchefer, 

Mafchelier, Mafcher, H 

Mafchette, Mafcheur, z yid. Mich. 

Mafchicatoire, Mafchoire, ‘ 

Mafchonner, 

Mafculin, e, edj: 1) in bp Grammaties 
ménnli, 1003 generis mafculini if; 
2) inber Frangôfifhen Poefie: mëtt: 
tich, das fich nicht auf ein e, és, ober 
ent endiget; 3) in Ser Uftrologie: 
pas falte und warme Cigenfchaft bat. 
1) W gramatyce: mefki, pi melen 
alba generis mafèulini będący; 2) w 
nöierjzach poetjekich: mefki, na litery 
e, es; ent, Sig niekohczacy; 3) w pras 
kiykarfkiey nauce : źimną 1 éiep a wła- 
{nosé maiacy. § 1) Genre malculin; 
il y a des noms qui font mafculins ; 
2) rime mafculine ; vers mafculin; 
3) aftre mafeulin ; qualité, influence, 
planéte mafculine. 

Mafeulinité, f. f. mânnlide Geflecht 
ginie; månnliches Gefhledts nånn 
liche Nahidmmei. Linia rodu mę- 
fka; pleé mefka; fukceforowie płéi 
męskiey. 

Mafculit, f.m. ein Sndianifhes Boot, def 
fen Hord mit Kråutern gefluchtett ift. 
Bat Indyyski, ktorego burt z Zei ielt 


upleéiony. 
e ` R3 Mafcurat 
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Mafeurat, f.m. vid, Machurat. 

Maie, f. fo ein Hein Genidit in Chita- 
Ważka w Chynach. 

Mafette, vid. Mazette. 

Malil, f.m. obf. ein Dorf Wies. 

Masle, vid, Mâle, 

Maïfnie, f. € obf. ein Haus. Dom. 
Mafcapenne, S-F- tothe Wurgel in Fn 
dien. Czerwony korzeń w Indach. 
Mafque, f.m. 1) eine Maye, Mumm 
Geficht; Larve, die man bey Mafavera- 
ben auf dem Gefichte bat : *2) Sammet- 
Stan vor bas Granentimmer, beffer 
Loup; 3) bey ben Hiablern unb Bils 
bauern: Sarve; ein nàrrifhes Geficht, 
Daë tum Biernat an: ettvag gemacht ift; 
4) eine Mafyve, eine Perfor, die in eiz 
ner Mafque verfleidet ift; A figürlih : 
Dede, Borwand, Gehein, Heucheley, 
Berfiellung, Betrug; 6) Rorme gen 
Gips, die mon auf dent Geficht desjeniz 
gen machet, den man in Rahs abgiefs 
fen mi: 7) Grabftichel der Shiverdts 
feger; Waffenfchmiede. . 1) Larwa, ma- 
fzkara, ktorą mafzkarnik ma na twa- 
rzy; ¥2) larwa białagłowska z czarnego 
akfamitu, Zepfze sowo Loup; 23 Jana 
malowana albo fznicerowana; 4) ma- 
fkarnik, ofoba w mafzkarę ubrana; 
5) w fensie figuryeznym: mafzkara; 
pokrywka, płafzczyk, pozor, zasłona; 
obłuda; 6) forma na twarzy tegoz 
gip{u ulepiona, ktorego twarz ma 
bydz z wosku odlewana ; 7) rylec u 
miecznika, platnerza, fzpadownika; 
6 1) Un beau mafque; un.vilain 
maîque; mettre un mafque:; 2) cette 
Dame porte un mafque; 3).un Faune 
le mafque à la main; 4) aller voir les 
maïques; on verra de beaux mafques 
ce carneval; 5) à. travers de fon ma- 
fque on voit à plein Je traître; fon 
honnêteté n’eft qu'un maique pour 
tromper plus finement; ôter le ma- 

{que aux vices. 
lever le mafque. pie Staang abziehen ; 
feine bisher verbete Meinung offenba- 
ven.  Zdigé mafzkare; nie kryć się 
dozen {wemi zamysłami. 
ôter le mafque à quelqu'un. einem bie 
Mafque abziehen; eme beimliche Ub- 
fichten: an ben Tag leget.. Zdiąć z 
kogo mafzkarę; wyiawié {kryte czyie 
zamysły. 
être toŭjours en mafque; être Jous lema- 
Jque; aller fous le mafque, feine Sachen 
heimlich halten; fich erteler. Pokry- 
Cé zamysły {woie ; fymulowac; zy- 
Siac, 
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faire un malque de quelque chofe à quel. 


qu'un. einem mit éttuas bas Geht 
beffinieren. Twarz komu czym po- 
mazaé, BU lui 4 fait un mafque de 
bouë. 

*Mafgue, f.f. 1) Gheufal, Veslihes 
Weiby 2) obf- eine Heres 1) Larwa, 
mafzkara, niewiafta {zpetnd; 2) oft. 
czarownica Q:1) Que la pele foit 
la mafque. 

Maiouer, v.a. 1) gipep Dt eine Mafoye 
Éleidens 2)einen verlarven, vernis 
men, baf er nicht. om erfennen (8: 
3) verbeden, vérftellen. 1) Ubraé kogo 
w mafzkare; ularwié kogo; 2) prze- 
brać kogo w infze fuknie, aby go nie 
poznano; 3) kolorowaé; przyodźiać, 
pokrywać co mafzkarg, płafzczem, 
iako fzczeroséi,cnoty. § 1) Mafquer 
uhe perfonne; 2) on le mafqua en 
Polonois; 3) ils mafquent leur foi- 
Heitz d'un zéle;. mafquer un maus 
vais deflein; mafquer fa débauche 
fous les aparences de la fagefle, de la 
dévotion; mafquer le vice fous l'apa- 
rence de la vertu; mafquer fa haine 
d'une faufle amitié. 

Mafquer, v.n. fih Ip eine Mafqve Het: 

ben: in einer Mafqve gehen, Chodžić 

w- mafzkarze; ularwié'sie, ubrać de 

w mafzkare. ` 8 Peu de gens mas 

fquent préfentement. 

mafquer, 2. 11. eine Mafque aufs 

Geficht legens 2) fich vermummen, fih 

verfleiden, fich ntafavirens 3) fich yera 

fellen. 1) Larwe dobie na twarz glo. 
żyć; twarz ularwié; 2) przebrać sie 

w infze fuknie, w.infza mafzkare dla 

niepoznania; 3) poitawezmyslaé; kryé 
Sie pod pfafzezem, pod mafkars, iak 
fczeroséi, cnoty, 6 1) Elle fe ma. 
fque; 2) elle fe mafqua quatre fois 
avec fon mari; 3) fe mafquer fous de 
vains complimens; bien qu’il fe ma- 
fque toûjours, ‘on le prend toûjours 
pour un matois. 

mafquéée, adj. 1) Mafagirt,infonberheit 
in ben Wappen; 2) verfiellt. 1) W 
mafzkarze bedacy, ofobliwie w bera 
bach; 2) fkryty, niewyrozumiany ; 
pokryty poltawa zmyslona. 1)Lion 
mafque ; 2) il eft rotes mafqué, 

batterie mafquée. eine verdete Batterie, 
bdie dem Geinbe nicht fogleich in die 
Hugen fállt.  Baterya fkryta, ktorey 
nieprzyiaéiel zaraz nie poitrzega. 

Brilor mafqué. ein Brander, ber wie eit 
gemébultcheë Shif gebanet ift; damit 
ibn ber Feind nicht erfennen mge. 
Zapalacz na kfztałt okrętu pofpolitégo 

zbu-” 
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zbudowany, aby go niepr2y 


ben agern und in beu Wappen: 
ein abgebauener Dirfc-ober Doten: 
gert. 1) Zaboyilwa, mordy, zabole, 
porafzka, pogrom, w pień wyéinanie; 
2) rzeź by bicie rei: frzelanie 
wielu zwierząt; 3) # Sowcory À ap hera 
bach: odéieta glowa wołowa albo ie- 
lenia. § 1) Le maffacre de Saint Bar- 
thelemi & celui qui fue fait de tous 
les François dans la Sicile, ce font les 
deux plus grands maflacres qui aient 
été faits dans l'Europe: 

ell un malfacre, 68 ift Sade, daf eine 
Die Éofibare Gahe verdorben ifi 
Szkoda, że Sig rzecz pk droga po- 
pluta. 

Mafacrer, was 1) niedbermadhen; in die 
Piannehanens eit Pint- Had antichten, 
morden; 2) verderben, yerfúnpelt 
Beil, ungefalt maden, 1} Powy- 
éinaé, pozabiiaé, wybié; 2) popfo- 
wać, 2nifzczyé, fpartolié. $1}En1572 
le jour de Saint Barthelemi on maf- 
facra dans la nuit tous les Huguenots 
qui étojent venus à Paris; 2) mafa- 
cer des hardes, des meubles, des ta- 
bleaux, des ftatües; cet ouvrier mafla- 
cre tout ce qu'il fait. 

maffacrer un habit. ein Kleid verfpuei: 
pen. Szate w kroïu popfué. 

Maflacreur, La ein érber, der vicle 
nicbermact. Zaboyca» atownik, co 
wiele ludżi powyzabiist. § Ces maf- 
facreurs méritent plûtôt le nom de 
bourreaux que celui de foldats: 

Mafage, f, m. obf. ein Dorf. Wies, 

Maflane, L€. Gchcidurig pes Hintertheits 
einer Galeere von der Mitte. Prze- 
groda miedzy rufą a drzodkiem galery. 

Malle, f. f. (mafa) 1) Mafe, Kimpen, 
piod; 2) Kumpen, groffes Griet, bas 


qufarunten Där: 3) die Maffe ais des p 


Geblüte in einem Menfhen, das Berz 
mogen eines enfer ; dag ganbe Ges 
Blit; bas gange Sernnigens 4) Bertie 
fung des Lichts oder des Grattens in 
tinen Gemdhldes 5) das Gewicht at 
der GHnele Wages 6) Perl, Perle, 
Merle, ecfigrer groffér Sâgels 7) grof: 
fer Bildhauer Hammers g) groffer 
Glâgel der Ghif-Zimmerlente; 9) 
langer @copter oder Gto mit Gilber 
befhlagen, welen man dem Gangler 
von grandreih, en Reftoribus Der 


tiniverfitétent 

Gtange, des © 
u) Mafe, & 
af bent ? 
Keule sur 
eine Rolbe im 
Maner, Quer- 
Gebåuden. 1) 
E iakiey grubey; mafa, 
2) baliwan, {ztuka wielka czego; 3) 
mafa, caïosé; wfzyltka, iako krew, 
fubitancya czyia; 4) mieyfce na ma- 
Jowaniu nayéiemnieyfze albo nayiar 
Snieyfre; 5) waga u przeznianů ; 
6) fzlaga wielka granifta; 7) miot 
wielki iznicęrski; §) fzlaga wi 
éiesle okrętowego; 9) laska alb 
ło dtugié, co przed Kanclerzem F 
cuskim à Rekgorami Akademicki 
nofzone bywa; 10) laska, rgkoiesé 
fRerowa; 11) laska na koncu zkrzy- 
wiona; ktorą kulę na biliaïdéie popy- 
chaig; 12) siekiera, pałka, fzlaga do 
bigia bydła rogatego; 13) w hexbie: 
buzdygan ; 14) mur _ poprzeczny 
miedzy budynkami. $1) La maffe 
du monde; la maffe de la terre & de 
Pean; le cahos des poëtes n'étoit 
qu'une mafe de matiére confufe & 
informe; 2) une groffe mafle de fel, 
de pâtes de chair; où trouver d’affez 
groiles malles de pierres pour re mplix 
ces abimes; 3) rafraichir, d rgen 
cozrompte la mafle du fangs cela apar 
tient à la malle des biens; 4) quand 
il eft tard on ne voit que lamafle d'un 
tableau. 

maffe d'armes, obf: treit: Hammer, 
Gtreit- Kolben. Czekan; buzdygan. 

maffe de chair. 1) in ber clm: 
Mond- Kalb, Monats- Mind, ein Dee 
migs in ber Mutters 2) eit g 
bicer Kerl gne Berkand. 1) 1 
karfkiey nauce: zasniad; přod niedo- 
nofzony ; 2) pañpuch, brzuchal głupi. 

male de foie. tin Ballen Geibe. Bela 
jedwabiu. 

elétiers en mafe. Wuni Rauwer s 

gauhwerd in Bunde Pek futer; 
furra w peku. 

maffe de heron. bie Ruppe eines Meibers. 
Czub na czapli. 

Mafie, inter. 1) beem Spieler! es geht, 
es alt: 2) beem Trincen: thue Per 
feid; vivat, trinde A. 1) Ü gre 
czow: niech idžie; ftawiam; 2) piy 
pelniy; leyrozley. § 3) Maffe deux, 
trois ducata; 2) maflé à l'honneur de 
le fanté du grand Seigneur, repondez 


tope à celà. 
R4 Maffellote, 
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Maffellote, f. f. beym Giog 
dberfifises € op ei 
Dinde, das abgefeilet tirs. 
wilki; zby am. krüfzec u 
odlewanych daf albo dzwanow, ça 
upifowany bywa. 
Maflepain, f.m. Marepan, Marcepan. 
(re up bon maflepai 


gteffer 


farza: 


itec 


en: aufs 
fen: ez 
trier, 
ladzes 2) peł- 
à Pelna na -zdrowie 
1) la mi une grande 


nf Perel, oëtgter Gäiäecl. 
ifta. 


ER ter.) in ber Unatos 
Dag dritte Paat Pau 
des Unter-Rieferé 
ĉia para myfzek 


$  Mañicot 


ze. 


demickim Job przed inng godna ofo- 
ba laskę nosi. 
Matt, ive, adu. 1) 508 inwendig nicht 


pol ift; fard, bit, fet 2) a 
retn, Bn Suns, von Bol una Sil $ 
3) Det, tolpifeh, tum 1) Pet. 


ny, nie czczy we Wnatrz, dychtor 
mocny ; 2) lity, bez prayfady | 
Lzczery, o zloge i ýr 33a - 
fobny, tepy. $ 1} Pilsftre matt: 
chofe maflive; baftion maflive; une 
ftatuë d'or mañive ; 3) efprit maff. 
Maff, C a. beem Maurer: feft und 
dauetbofte Arbeit, U mula ZIW: ko~ 
bota mocna i trwala. 
mafif de Pierres. eine Mafiv: Maner 
von Steinen, Mur kamie ny. 
ml de gazon, in Gärte fefte Rafenz 
Mrbeit, als eine Hang, Gik. W ogro- 
dach: robota darnowa mocno : dych- 
townie usłana, iako tawa, siedzenie, 
Maflivement, adv. diht, mafio, feft, auf 
die Dauer, Mocno, na trwałosó, 
dychtownie, gruntownie. € Les Gots 
bâtifloient maflivement, mais depuis 
on a bâti plus délicatement. 
Mañliveté, f. £ Didtbeit, Gtérde eines 


Dingés.  Pelnosé, moc, dychtownosé, 
Mallon, Maflonner, Mallonnerie, vig. 
Maçon. 


Mafore, 


critife 


hebrayskiego od f 


fany: § Ce fure 
é f nferguils: avoi 


ou- du moins come 
mailore. 


op Yade, der 


bel 


D EI, 
kłady Biblii Hel 
Mi lorérique, a 


uë pour fendre le bo 

nme`des-beufs ayec une m: 4 

de meind. figirtid): harter Qua 

eit: rechter Dann 
ezamn: mat ciezki; przy 
turowy; glos piorenowy albo 
dardanowy, 8 Cette nouvelle fut ün 
coup.de maffuë pour lui; cette mort 
aéré un coup de malluë Pour pous, 

mag d'armes, Gtreit-Gatbe, Czekan, 

buzdygan. 

fair. Je groe mafu: fich ein Ding 

Duer werden laffen; den Kopf über Anger 

Snche:serbrechen. Zapoéié nad czym 

é nad czym głowe. 

; 1 

ereau, Mafteur, $ vi Mär, Mâter, 

UTE, J3  Mâtrereau, Mâture, 

fm 5) Maftit; 2) eine Nitre der 
Gteinhauer und Title von Dark, 
Wachs und gericbnen Biegelin 1) Malty- 
kowa Zywica; 2) kita ftolarfka i ka. 
miennicza zcegły tartey, żywicy i wos 
fku. 

mafiic noir, Grbmirgel. Szmergiel, 

Müiticadour, uid, Mattigadour. 

Maftication, f.f, (maflicatio).in Ser e, 
ici: bas Manen, die Souung, ` 
# > Zmante, zucie, 

Malticatoire, f. m, Unafiicatoria) eine Mrz 
kenep guni Rauen, die Geurhtigteit deg 
Gehirns abufüfren. Mafztykatory- 
um, lekartwo ktore w usćiech żuiąc 
glowe od fegmy czyséiemy. $ Ufer 
de mafticatoire. 

Maitigadour, f.m. WBaffer-Zaim; Trán 
Gebis; ein Gebif aus Kugeln und Rine 
gen, es bienet, daf ein Pferd fhdumet 
und fih den Mund frifh béit. We- 


d 


dédio — 


flag. W 


MAT 


déidlo-koñfkie z koïkow 1 z gałek 
złożone, aby sie koń tym lepiey sli- 
nii: 
Maltin 
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Malture, 7 

Mafulit, vig. Mafculit. 

Maure, S.F. ein altes baufâtliges Gebau- 
des alte Maner: Puftki, i 
linyÿ;: dom zbotwiatys mu nachylo- 
ny. : $ Une méchante mafure; une 
vieille mature, 

Mat, e; ad}. bey ben Golbfthinieber: rauch, 
matt, ungefotten, unpolitt. U ztotni- 
ka: na kiztałe capy chropawy , źiaťn- 
kowany.  $ Or mat; argent mat; 
éguiere mate; befogne mat, 

Map, adj. d fubff. im Shah: Spiel: 
matt. Mer, graiac Tech, 

donner mat au Roi. dem Sônig Shah 
bietet. Dać fzach krolowi. 

donner échec der mar au Roi. Gad und 
matt bieten; den Rônig fac: matt 
feten. Dać met krolowi. - 

être miat. (hachmatt fegn. Metem bydz, 
6 Le Roi eft mat. 

donner échec dr mat à quèlywun. einen in 
be Enge treiben, su Chor jagen. Przy- 
przeć kogo do ćiafnego ko: met ko- 
mu da, 

8 dauer, échec de mat aux plats.. bie 
Ghiffelit ausleeren; ftar effen. Pot- 
milki wyprzątać; dobrze gębę karmić. 

Mât, Malt; fem. 1) ein Maft-Haun, Er: 
gels Waum; ein Mats 2) cine Seltz 
Gtanges 3) figurlidh: ein Shif. 1) 
Mat; 2) słupek namiotowy ; 3) figs- 
rycznie: okręt, nawa. § 1) Le grand 
mât; mât d'avant; mât de miféne; 
mât de bourcet; mât d’artimon; mât 
de fougue ou de foule; mât de beau- 
pré; mât de hune; le grand mât de 
hune; mât de hune d'avant; mât de 
perroquet d’artimon; mât de perro- 
quet de beaupré, de mifene; ilyaor- 
dinairement quatre mâts dans cha- 
quenavire; 2) une tente à deux mâts; 
3) il y a plus de cent mûts fur la côte. 

mät forcé. ein im Sturm befdibigter 
Shaft, : Malzr w nawalnoséi nadwa- 
tlony albo neïamany. 


Mature. 
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mât de rechange. Máté, die man mitih 
ret fih berfelben im Nothfall fat der 
gebrochenen su bebienen. Mafzty kto- 
re okręt z {oba w ie, aby mu mija- 
ito potrzaskanych czafu potrzeby 
stüżyły 


mat gem 


lé; mât jumelé; mâtr 
forcé. ein fdhwacher, unterges 
voer mit andren Hols befeftig 
t. Mafzt słaby. podparty albo 


jierdzon 


reclampé ; 


Mataché, Ze, adz. von einigen Voopen 
eus UMmevica `. mit uuferfdhicbener 
Garber bemablt. O niekrorych towa- 
rach z Ameryki: roënemi farbami po- 
malowany. 

Matador, f.m. im Bomber - Spiel: ein 
Matador, als die Gpadille, Manille, 
Pafe. Graïgc w lomber: metadora 
albo kozera, iako fzpadyla, manilá 
bafzta. § Ilafix, huit matadors. 

faux matadors. \extrennte Zrůmypfe; Maz 
tabors, die niht auf einanber folgen. 
Metadory -albo kozery w „porządku 
fwoim przerwane. A On ne paie pas 
les faux matadors. 

Matañons, f. m. plur. Meines Gtridwerg 
auf ber Gales, Pewne ftryczki na ga- 
lerach, 

Matamore, f.f. ein Gefångnig unter ber 
Erden, worinnen die Heyden ihre Gelaz 
ven des Nachts einfperren. Wieźie- 
nie podziemne, w ktorym poganie 
niewolnikow w nocy zawieraią. 

Matamore, f. m.ohf. Prahler, Groffprecher. 
Chlubca, famochwał. 

Matamore , adj. c. obf. sable, Chet- 

liwy. 

Matare; f. f GHlauch, ledernes Gefaf at 
Getråncten in der SZ Orden, Wor fkorza- 
ny w Turczech do napoiu; burdziuk. 

Matañle, f. f. rohe ungewirnte Seide. 
Jedwab {urowy nieprzedzony. 

Matafin, f.m. obf. ein Gaule, Ku- 
glarz. 

Matallins, plur. ein Yang, babes man mit 
den Hånden unterfhicoenc Gaudeley 
mahet, Taniec, w ktorym rekomg 
kugluis. 

¥ Màtalliner, v.#, +) den Sans tankett, 
in welchem man mit den Hånden gait- 
delt; 2) mit den Hånden gauel. 
1) Taniec tañcowaé, w ktorym ręko- 
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; 2} kuglowaé, machać rę- 


Ee (SCH Date metten mit 
slawanie, Roy ré koma. 


latt und oi ei tds bat. 

krolefiwie Perwan{kim o iednym 

ku i iaae à iko Todydze. 

as, f.m. 1) eine gietrape: 2) lebn- 

Auen auf e Geiten Ip. ber Sage, 
+) Ma ene: 2) wezgtowko pod gło- 
wew Kacis albo po ftronach w kare- 
e, § § 1) JL eft ché fur deux bons 
matelas de mér ne: 

Matelafer, v,a. 1) bie Scbn-Siifent it ei 
ne Caroge madhen; 2) SN tern, auz 
ftopffen alè Gtfüble, 1) W 
pod głowę w karete Tiie a wy 
séietać, wytkać, natkać co, iako FA 
sta. 

Matelaffier, f. m. ein SNaterakenmacher, 
Materacnik, wezgłownik. 

Matelor, f. o. 1) gin Ghiff-Rnet, Hogt: 
neht, Bryvotémann, Matros ber auf 
bem Gif unter dem Comnianbo des 
Gtenermanns und des CGif-Caritains 
Brber: 2) Gehütfe, der auf Gerecht des 
Ghif-Capitains einem Matrofen ge: 
geben worden: 3) figbrlicha ein Fkh- 
rer, Megierers 4) im Srangéfifhen 
Hmevica: Gonforte in einer Cache. 

1) Flis okrętowy , żeglarz co pod ko~ 
menda fternika albo Kapitana kee A 
ego ftoi; 2) pomocnik żeglarzowi 
na rozkaz kapitanfki przydany ; 5 3) fius 
vyceznie: rzadzca, fprawca, wodz; 4) 
w Francufkiey Ameryce: towat iz, 
$ 1) Un matelot fort expert; 2) il elt 
mon matelot; 3) il et pourvû d'un 
très-bon matelor, 

matelot; vaiffeau matelot. ein Shif, das 
dent andern sum Hepftand pe ift. 
Okret na pomoc drugiemu przydany, 

matelots çardins. Gif oder Doten: 
Wåchter, Soldaten fo sur Gicherheit 
der Shif im Hafen liegen. Stroie 
portowi; żołnierze ço portų i okręe 
tow itrzegą. 


Matelotage, f.m. ber Gold der Hoots 
geute. Zold marynarfki albo flifow- 
fki. § Le matelotage de ce vaiffeau 
coute tant, 

Matelote, ff. auf Nrt der Matrofen ges 
fottene Gifiie. Ryby po Zeglarfku al- 
bo flifowiku warzone, 

à la Matelote, adv. auf Sostemannifé, 
nah Hrt ber Bovis-Leuts. Po že lr, 
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fku, po fifowfku. Vivre à la mas 
telote ufles à lamarelote, 

Matématicien , La. (mathematicus) eitt 
Mathematics. Matematyk; biegty 
w- rachmi je Y3, gieometryczney; 

Acker i infzych matema- 
$ Copernicus, Solski, 
ent très- fameux maté- 

maticiens; il n’y a poine de loüan- 
ges, qu'on ne donne aux grands ma- 
tematiciens. 

Matématique, adj. mathematifé. Mate, 

matyCzny, ARETE ; należący do 
arytmetyki, gieometryi Ze, ( Cela 
eft vra ns. la rigueur matématique; 
démonittation matématique,. 

Matématique, /. f. (mathefis) dig Mathe- 
fiè; eine Wifenfhaft alles aués 
nen und ansynuefien twas fich an ; 
nen und auémeffen tigt. Matematy- 
ka; nauka wymierzenia.i wyrachowas 
nia każdey rzeczy „ ķtorą tylko wyra 
chować $ wymierzyć może. D La 
matématique eft la plus belle fience. 

Marématiques, plur: die Mathematifhers 
sDiffenfébafien, als dieReenFunft, die 
Geometrie à. Nauki matematyczne, 
iako arytmety ka, gieometrya Zoe, N Les 
matématiques font belles ; les matéma. 
tiques {ont des .fiences tiomphan- 
tes & non militantes, parce qu'on wy 
difpute point. 

Matématiquement, adv. (mathematice 
mathemntifch, auf matbematifihe Wst 
Po matematycku. 

Mater, v.a. 1) focmatt fegen dder mas 
chen; *2) benben, pingen, abmmatten ; 
3) Freusigen caftepen fein Zeit: 4) 
Demüthigen, banbdigen; 5) beem Sals 
denier : binbigen. 1) W fzachach : dać 
{zach i met; *2) mordowaé, křoporać, 
turbować kogo; 3)trapié, martwić éia- 
ło; 4) upokorzyé kogo; 5) u fokolnika : 
uskromié. $ 1) Deux chevaliers feuls 
ne peuvent mater le roi; 2) je vous 
mate à force de cowxir, de liro; 3) ma- 
ter fon corps; mater fa chair par des 
auiteritez; 4) mater un fanfaron; 5) 
il faut veiller Poifeau tant qu'il foit 
apprivoifé & maté. 

Mäter, Malter, v. a. 1) bemaften, mit Mafts 
Håümen verfehen; 2) etwas aufrichten, 
in die Höhe fesen. 1) Mafztami okręt 
opatrzyć; 2} W ftoigczki co poftawié, 
ç D) On a mär tant de vaifleaux; 2) 
mâter un tonneau. 

vaiffeau måté e caravelle. ein Giff bas 
feinen pop -Sarh Hat, Okret bez 
gniazda bočaniego, 
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mäi en frégate. mit einem gebogenen 
af. O nagietymmafzéie. 

wäid en chandeliers mit einem geraden 
Maft. O profto floigcym mafzéie, 

mûté en ‘galére. mit nen WMáfen und 
einem got - gorh, O.dwuch ma- 
{ztach bez gniazda boéianiego. 

mûté em heu: mit einem af in ber Mit 
te, O iednym mafzéie we srzodku. 

mûté en fdurche; mâté à corne. mit einem 
Gabel-Maft, oder einent Maf- Haum 
der in der Mitte eine Gabel bat, in 
wekhe ein Gegel- aufgefpannet wird. 
O mafzéie na Srzodku řofochę maig- 
cym, w ktorą żagiel rofpinaią. 

mâté en femaque. mit einem Maf-Haum 
an: welchen eine Stange das Gegel von 
ber Mitte abhålt. Maïgcy mafzt 3 
dragiem, ktory Zegiel od śrzodku od- 
pycha. 

* Materas, vid, Matelas. 

Mâtereau; Mâterel, f m. ein Fleiner Maf. 
Mafzt mały. 

Materialiftes, f, m. (materialifle) philos 
(ophi; foda lehren daf alles aus Materie 
beftchet. Filozofowie twierdzący , Ze 
wfzyitko'z materyi ieft złożone. 

Matérialité, f. f, (materialitas). in bee 
Philofsphies basmaterialifhe Wefen, 
cétperliches ein. ` H filozofii : 
iflinosé materyalna; materyalnosé. 

LG ui? 

Matériaux, J f.m. plur d Bausaterias 
lien, ën - eng: 2) tof; Materie, 
Borrath, su Berfertigung-einer Shrift. 
1) Materya, materyaly do budowania ; 
2) materyaty; materye, zbior, wątek 
do pifania księgi. 8 d Materiaux fort 
bons; bien emploïer fes matériaux; 
2) un hiftorien qui veut écrire Phi- 
ftoire, doit avoir fes matériaux tous 
prêts. 

Matériel, le, adi, (materialis) 1) in ber 
Philofophie: materialifch, corperlich s 
2) flumpf, tumm, ungefcict, grob, 
pamp 1) W filozofii: materyalny ; 
nieduchowny; 2) tepy, głupi, niefpo- 
fobny, niezgrabny. 8 1) Caufe maté- 
rielle; principe matériel; le fens ma- 
tériel; 2) efprit matériel; elle eftun 
peu matérielle. 

Matériel, f. m. eine materialifhe Sahe. 
Rzecz materyalna; materyalnosé. 
ne faut pas confondre le. matériel 
avec le formel. 

Marériellement, adu. ber Materie nah, 
còrperlich. Materyalnie. § La nature 
eft matériellement une dans les indi- 
vidus. 


` Maes, le, adj, (maternus) mütterlid. 
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Matierzyñski. 6 L'amour maternel 
eit grand, mais il siet pas toùjours 
fort A 
côté maternel, die weibliche Linie in ber 
Gernenlogie. W gienealagii: linia kre- 
wnych po matce. 


els. 3 lie. Do- 
bra matierzynfkie, macierzyzna; ma- 
teczne, i 

langue maternelle. bie MutterzGprahe, 
Jezyle maćierzyńfki albo przyrodzo. 
ny. 

Maternellement, adv. můtterlich ; als els 
ne Mutter, Po maćierzynfku. § Elle 
ma pas traité {on fils maternellement. 

Maternité, f. fe (marernitas) Mutters 
Redt; ber Stand einer Mutter. Ma- 
dierzynitwo,. § La Sainte Vierge a 
uni dans fa perfonne la virginité avec 
la maternité. 
âteur, f. m, ein Mafimader, 
mafztowy. 

Mäteuré, vid. Mature. 

Marhematicien, Mathematique, Mathe- 
matiquement, vid, Matem : 

Ka La (Mathias ) Matheis. Ma 
tya Ts 

Mathieu, f. m. (Mariheus) Mattheus. Ma. 
teufz. A Saint Mathieu a été Apôtre 
& Evangélifte. 

Mathurin, vid. Maturin. 

Matiére, f. f. (materia) 1) in ber Phis 
lofophie: Materie; 2) Wefen, Ctof, 
Zeug, Gade, daraus efivas sufammer 
gefekt its 3) Gahe, die fein Geif ift s 
irdifhes Wefen, Eitelkeit, Welt, Fleifch s 
4) Materie, Gtoff als vm Neden, gunt 

"SHreiben; ber Anbalt, die Gade von 
der man rebet; 5) Materie, Gelegens 
heit, Anlag zu etivas, in biefem Vers 
frande fiebet Mariére ohne Urtidel; 
6) Soth, Unfiat, Stublgang eines Menz 
Iden: 7) Materie, Enter aus den Lun: 
Sen, Gefwirens 8) in der Papierz 
Miüble: Zeng sum groben Papier, su 
Pappen. 1) W Filozofii :materya ; 2)ma- 
terya; to Z czego co robią ; 3) rzecz 
materyalna;rzeczfkafitelna; fkazitels 
nosé, proznosé, marność, świat; 4) ma- 
terya, wątek do dyfzkurowania, do pi- 
fania; rzecz, o ktorey kto mowi albo 
pifze? e) materya, powod, okazya da 
czego, w tym fenśie zadnego artykuŸw 
przy stowie Matiére nie irzebay 6) 
gnoy czlowieczy; 7) materya, ropa 
poloka; 9) materya papiernicza do 
grubego papieru, do tekrur, 8 de 
atomes font la matiére premiere de 

toutes 


Cieśla 


matières d’or de d'or 
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toutes chofes felon Gaffendi; 2) le fl. 
pêtre eft la matiére de la poudre; 3)il 
eit au-deflus de la matière; il eft de- 
de-la matitre il Jai a donné 
à matiére pour re un difcouts; 
ft une ma atiére trop importante: à 
ntrer en matiére; 
la matiére d'un: fermon; d'un difcours ; 
el cette injure a fait la matiére d'un 
gros procès; donner matiére de pa den, 
de rire, de fe ficher; donner ére 
à la-médifance; 6) un figne de fanté 
eft quand les matiéres font laüables ; 
m atières fécales ; 7) matiére pua: nte ; H 
8) piler la matiére: 

d ent. in Der Diünpe ` 
nngemuünbtes Gold oder Silber in Gtü- 
den oder Grange. W menicy: złoto 
albo srebro iefzezenie kowane; toieft 
w goleniach, w bryfach. 

en matiére, adt. #6a8 dtefes betrift, was 
anlanget ; in Goen die etwas betref- 
fen. Co sig tego tycze; w materyi, 
w punkéie. A "En matisre de guerre 


toute la mer 
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croîtrai lernombre des morts; 3) elle 
étoit encore danz fon matin: 

lus de oer matins. Dieter Zagen. Temi 
dniami. 

Mann, an. Dän, Rano. 

Mi efi ps matin. et ift früh out Rano 
wftai 

on a GC Je lever matinpguand oma le 
renom de dormir tarde mer einmal 
fielet, mug alema ein Dieb- beifen. 
Kto raz kradnie , zawfze go zwą zło- 
dzieiem; 

déinain matin, ) 

* demain awatin) morgen fräit, Ju- 
tro rano. 

il faudroit fe lever matin pour l'atraper: 

man muf fiih auffieben, weni man ibte 
betrügen till. Rano wiać musi, kto 
go chce ofzukać; 
Matinal, e, adj. ber ferb aufkehet, befer 
Matineux Rany; rano wftaiacy, 
kfzrattnieyfze ste Matineux: 8 IE 
et matinal; elle eft matinale ; iln’eft 
pas matinal. 


Matinée, af fnbie, Morgen- Zeit, ber 
Morgen: Poranek; czas porankowy. 
$ Les matinées, font préfentement un 
peu. fraiches. 

Xdormir la graffè matinée. hië an dern 
Mittag in ben Gebern liegen: Leżeć 
w pierzų 23 do południa; wylegać 
się. 

3 i Mâtiner, v-a. 1) von einer Sindi: fic 

tient ée vulg: uig, EE mit Ss Gleiféher - punden iy 

Mätin, Maftin, fm. d ein geoffer Haner: laufen; *2) von einer vornehmen 
Doug : Fetten - Shaf -over Set: ober fhónen Weibs: Derton: fih 
und; 2) em grober Kuol, og: mit einem garftigen oner Dieren gert 
ter Œélpel. 1) Kundel; pies rzeźni- fchleppen, fich an felbigen: bangens 
czy, paflufzy, Hincuchowy ; 5.2) gru- 3) ounie, einen ausbunsew, féelten, 
bian, gibas, 6 1) Un grand, un vilain fémében,auérichten. 1) ogarzycach, 
marie, SE E } char éicach albo fuczkach tadayèh : 

Yuaila un beau mâtin s'il vouloit mordre. finowié się, grzaé się z kundlem pro- 
Das iit ein graffer Redel, meng er arz ftym;_*2) 0 -biateygtowie urodéiwey 
beifen wolfe. Chlop to iak drab a e wyfokiege flans: kochać brzyd- 
pies na robotę, kiego Job podłego czołwieka; opę- 


la reputation fait tout; en matiere 
d'habit je fuis curieux; il eft favant 
en matiere de langues, de droits. 
enfoncé dans la vratiére; abimé dans la 
matiére, vulg. ber in einer groffén Un 
ae feet 5. tumm, einfaltig. 
Glüpftwem otoczony; W głupltwie 
ponurzony; głupi; nierozumny. 


qui a bon voifin, a beau mâtin. wereinen taé Sie z haydukiem albo z 1 
guten Nachbar Hat, félift geit, ` danem; 3) vulg. nachfopaé komu; 
Spi bezpiecznie, kto ma fąsiada do- wylaiaé, znieważyć kogo: §. 1) Cette 
brego. chienne a étoit mâtinée par un vilain 


Macin, f.m. 1) ber Morgens: 2) bey ben - chien; 3) mâtiner quelqu'un. 
Poeten: ber Tags 3) die erften Sabre Matines, f. f. plur. (hore matutine) im 
eines menfchlichen Lebeng; die ere us — Breviario: bie Morgen- Gebete, Mete 
gend, bie Kindheit; 4) Ste, Ort me te; Grib-hette. W Brewiarzu: iu- 
die Gonne aufgehet, 1) Poranek, za- ` za § Mes matines: {ont dites, 
ranie ; 2) 4 Poetow: dzień; 3)kwie- Matinier, €, adj. eh 
dien żyćia człowicczego; miodosé; Matineux, éufe, ady (matutinus) her 
džiećińłwo; 4) wichod słońca. ës früh aufftebet. Ranowitawaiacy; rany. 
Je fuis tout le matin au logis; $ J "étudie $ U elt matineux. 
de matin, & l'après - dinée je me pro- l'étoile matiniére. bet Morgenfierm: Ju- 
méne; 2) Cel dans peu dematinsque  trzenka. 

Maur” 
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Matir, v-a. bey ben Golsfémichen: 
matt machen, niépolivens den Glang 
mit Heinen Punten benehmen. U 
zřotnika: tarnkową albo grofzkowa 
robićrobotę; Ziarnkowaé, grofzkować, 
chropawo na kfztałt capy. zrobić. 
$ IL faut matir cette befoigne. 

Matire, f. f. obf. Materie. Materya. 

Matoit, f-m. Radir- ifen, Radir-Stefff, 
pantit man Pünetchen macht und dem 
Gold und Gilber den Gilang benimmt. 
Dtotko ztotnicze do źiarnkowey albo 
grofzkowey roboty: 

* Matois, f.m. ein Häiser Bogel, durch- 
triebener Guds. Lis, frant. . § elt 
ún fin matois. 

x Matois,e, adj. DÉI, verflagen.  Chy- 
try; iczwany. § Un aimant matois; 
elle eft un peu matoife: 

Matoifement, adv.-obf. liftig, verfdmits 
ter Weife. Chytrze. 8 IL elt venu 
matotéement, 

xMatoiferie, f. f. Ef, Gchalctheit, Ber- 
fhlagenbeit. Çhytrosé, frantoftwo, 
& left cout plein de matoiferic. 

Mao, La. ein Ratet.: Kot. Un 
beau matou; il a deux matous. 

Matras, fem. 1) Retotte, Diftillir : Glag 
mit einem langen Datz: 2) obf. ein 
geoffer Holgen oder Pfeil 1) Bania 
sklana-o dlugiey fzyi do dyftylowa- 
nia; retorta; 2) gf, bete wielki albo 
poćisk. 

a A s'en va comme un matras défempenné. 
er gebct daru ohne die geringfte Bubez 
reitung. Jal Sig tego bez naÿmniey- 
{zey gotowosći, 

Matraller, v.a. ohf. tÜoten y tobtfhlagen. 
Zabić. 

Matricaire, f. . (mafricarie) Mutter- 
Kraut, Metter, Metra, Magbblume. 
Maruna źiele. 

Matrice, ff. (matrix) 1) die Mutter, 
pie Bat Mutter; 2) figurlih: Müt- 
ter, Ort wo etggé- mëtt: eine Gahe, 
Daraus etwas entflebet; 3) in der Mtin- 
pe: Gto, Prig- Gen, worinnen das 
Gelo gepråget wirds A) beym Shrift: 
piefer: Matriz, Mutter oder gorm 
su Doorucer: Hudfabens 5) Elle, 
Maf, Gewicht, Darnah andere eingeridhs 
tet merben, r) Matten: żywot nie- 
wiegći; mieyfce płodu; 2) w fensie 
figuryeznym: matka; mieyfce, gdäie 
Ze co rodźi; rzecz, z ktorey co uro- 
sto; 3) w menicy: forma, {ztepel do 
wybiania albo Wyÿprafowania ` Die: 
niedzy; 4) m alewacza literek: maci- 
<a, forma do odlewania litery drukar- 
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fkiey; s) waga, łokieć, miara, podług 
ktorych drugie wymierzone i zwa2o- 
$ 1) cou, le fond, le 
e; la matricemonte, 
, fe dilate, fe referre; 
le; Ja matrice 
terre elt la ma- 


décende, t 
Ja matrice d'une e 
d'une chienne; 2)1 
trice où les plant rent; la mar, 
cafite eft la matrice dés métaux; 3) la 
monoïe.{e forme dans la matrice; 
4) une matrice bien frapé 

Matrice, adj. f.» mütterlid, nur infole 
genden Redens=Arten.  Macierzyn- 
iki, tylko a maflepuiacych przÿkta- 
dach. 

Eglife matrice, (mater) eine Mutter- 
Kirche, eine Mater, die Filiale oder anz 
dere Kirchen unter fich bat, ` Aere, 
kostiof corki pod fobą maiacy: 

langue matrice, Saupt-Cyrade, aus 
welcher andere entiieben; Mutter anz 
berer Gore. Jezyk pierwizy, z 
ktoreso-infze pochodzą ięzyki; mat- 
Ka igzykow. ` § L'Eftlavon eft la lan- 
gue matrice du Polonois; l'Allemand 
eft une langue matrice. 

couleurs matrices. Die fünf Daupt:Gatbert, 
daraus alle andere in der Farberey gie 
fannen gefent werden. W farbierni < 
pieé głownych kolorow, z ktorych 
iníze pochodzą. § Ee bleu, lerouge, 
le fauve, couleur de racine & le noit 
font des couleurs mätrices. 

Matricide, f.m. obf. (mañricide) 1) eitt 
Mutter- Morder; 2) ein Mutter- Mord- 
1) Matkoboyca; 2) matkoboyftwo. 

Matricule, f. f (matricula) x) die Mas 
triel eines Moyocaten, oder Befehl 
den die Roniglihen Procuratores aug 
Ser Cangeley befomnen, einen in die 
Sabl der Mivocaten aufunehmens 
2) Gerits- Budh, Wotinnen die aufges 
nommenen Gädhmgltrer eingefchricherr 
terden; 3) Gerihts- Sithein Ober eine 
Aufnehniung eines Abvocutens 4) Buky 
darimien die Gindenten auf der Unis 
verfitit eingefhrieben werden; 5) of: 
Armen- Megifter, darinnen die Armer 
ftehen, die von einer Gemeinde erhaltew 
werden: 6) Armen- Hans einer Rirches 
7) obf- eine Kirche. 1) Lit z kancela- 
mi do Patronow krolewfkich, na 
przyieéie kogo w regieftr prawnikows 
2) regieftr prawnikowalbo Patronow; 
3) Swiadeétwo na przyietie prawnike 
w liczbę patronow; A) regieftr ftu- 
dentow akademickich; $) obf. resieftr 
ubogich od gromady żywionych; 
6) fzpital kosćielny; 7) obf. Me 
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$ 1) J'ai vå fes matricules & elles 
font en très- bonne forme, 

matrieule de l'Empire. die Reichs-Matriz 
cel von allen Gtânben des Teutfiherr 
Reichs. Regier wfzyftkich Stanow 
Niemieckich. § On a mis ce Prince 
dans la matricule de l'Empire. 

Matriculaire, f.m. imimatriculirter Mbvos 
cat oder Gtubent auf ber Oe 
Wpifany Patron albo ftudent akade- 
micki. 

Matriculaire, aj. e. tit bie Matrice ber 
Advocaten oder der Gfubenten einge- 
fhrieben. W regieitr Patronow albo 
itudenrow wpifany. 

Matriculier, e, adj. & f. eingefriebener 
Armer, ber 2Dpteien befommt.  Wpi- 
fany ubogi, co iafmuëny déftawa. 

Matrimonial, e, adj. in ben Gevithten : 
ebelih, €bez.: H fadach : matéenfki. 
$ Convention,  caufe matrimoniale ; 
de bien acquiter des fonétions matri- 
moniales; lien matrimonial. 

Matrifilva, Le (matrifylva) Geif: 
Blatt, Wald- Lilien, Strauch und Gez 
måchs. Powoy wonny; przewier- 
Get, 

Matronales, f. € pl. Gef ber Nômifchen 
Ehe < Weiber, auf welchem ledige 
Manns- Verfonen nicht erfheinen muz 
fien. Feit meżatek Rzymíkich, na 
ktory bezéeñcom isé wolno nie byto. 

Matrone, f. f. (matrona) 1) eine Matroz 
né, eine ehrbare, tugendhafte Graus 
2) obf. cine Wehe oder Kinder-Mutter, 
1) Matrona; mężatka ucztiwa i cno- 
tliwa; 2) gf. baba, co die od po- 
Toznic bierze. § 1) C’eft une fage 
matrone., 

Mattailes, ) 

Joïcen martaffes) La re Geibe. Je- 
dwab furowy. 

Mattelins, Ja. Art von Wole aus ber 
Türdey, Gatunek welny z Tur- 
czech. 

Matter vid. Mater, 

Mattir, oa Matir. 

Mattoir, vid. Matoir, 

Mattowne, f.m. Birgitifÿ Som, Zyto 
w Wirginii. 

Matuli, f.m. ein Maf iu flüfisen Gaden 
in ber Barbarey. Miara do likworow 
w Barbaryi. 

*Maturation, f. f. (maturatio) án ber 

+ ` Upothedes das Koen unreifer rúch- 

"fe Wo aptyce: warzemie owocow 
niedozrzalych 

Maturin, f. m. (Marurinus) Maturin, 
ein Mang Nahme, Maturyn imig 
mefkie. 
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Marurins, prar. Maturiner, Ordens -Zene 
te, fu für Ste Sofung der Gefangenen 
bey den Ungliubigen Gorde tragen, 

Tryni onnicy Aäme Trini- 

captivorum. § Oüir 
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rozum,. 
Maäturine, f. f. (Maturina) Maturine, 


ein Je tabine.  Maturyna imię 
biatogt Oe, 
Mär fr) Bemaftung, bas Segen 


ber bâume auf ben Grohifens 2). 
Maftbdume eines Scbiffs. 1) Stawia- 
nie mafztow okretowych;. 2) mafzty 
okrętowe. 1) La mârure et diffe- 
rente felon les vaifleaux; 2) la mâtu- 
re de ce vaifleau elt fort bien faite. 

trop de mäture, 1) ju viel MAREI 2) M 
lange Måfte. 1)Barzo wiele malstow; 
2) barzo długie mafzty: 

Maturité, LZ (maturitas) 1) da8 Reife 
fenn, die Reife, Beitigung des Dbfss 
2) Bolfommenteit, vollfommene Blüte 
einer Sache. 1) Dozrzalosé, dolta~ 
José; 2) dofkonatosé, dozrzalosé, fa- 
ma pora ézeuv. § 1) Le fruit eft en 
fa maturité; 2) vous verrez Je pro- 
grès d'une opinion nouvelle depuis fa 
naiffance juiqu’à fa maturité: un art 
parvenu à fa maturité. 

âge de maturité. das reift Alter, die pole 
len Sabre. Lata dozrzale, wiek do: 
zrzaïy. § Il eft en âge de maturité. 

maturité d'efprir. ber teife  Berftand, 
Rozum dozrzaly; dofkonatosé, do- 
zrzalosé rozumu. 

certe afaire efl en Ja maturité, béie Gas 
de ik nahe benm Ende. Sprawa ta 
blifka końca fwego, 

avec maturité. niht eilfertig; mit Dés 
dacht, mit reifer Uberlegung.  Niepo- 
pedliwie; bacznie; rozfdnie; uwa- 
#nie; roz{4dkiem dofkonatym: § On 
a procédé avec maturité dans cette 
afaire; on a déliberé avec maturité. 

* Matufalé, * Matieufalé, 

Matufalem, Mathufalem, / SRetbufalent, 
ein Manns-Nabme. Matuzal imię 
mefkie. 6 Son fils fut nommé Ma- 
tufalem, 

Matutinaire, f. m, (matutinarius) Mefe 
Such au den Früh- Mefen. Mfzai do 
mízy porankowych, 

Matutinal, e ) 

Matutinel, le, adj. sur Grüh-Sefe ges 
prige Do My poranney należący~ 

Maval, 
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éin unger 

Ryba ogrom 
séi w Ameryce, 
ouge, f.m. 1) Trang- Steuer pon 
fremden G en: 2) Gteyer yor 
Bih 1) e od napoiow przy- 
3 } powolowfzezyzna, po- 
od bydia: 


Kaval, f. m. 


ngefhidter, unz 
Nieuk; ctiowiek 


ei) conj vid. in 
, bénwlin(éen, vet 
n. Przcklingé: § 1 maudit 
qu'il eit vent au monde; 
maudire quelqu'un; être maudit de 
Dieu & des hommes 


ire, w,a, Lg 


Maudiflon, f. F. vulg. (malediétio) guh 
Berfinburg. Przeklę&two; przekli- 


nanic 

* Maudit eu adj. (maleliélus) 1) Yerni 
ledeyet, sérfucts 2) febr bofe, elend, 
br flecht. 1) Przeklęty; 2) barzo 
zf, podły, bdaäakt § 1) C'eft un 

dit homme ; 2) noûs avons eu uñ 

ems maudit; voilà un maudit livre; 
nous faifons un maudit metier. 

Mandoute géi. o. obf. angefhidtt. Nie- 
fpofobay. 

ifais, Maufez, ædj.0bf. bôfe, feindlich. 
Zły, rieprzyiazny. 

Maug-bund, La Më Fëtréteft Seide 
aus Mogol. Jedwab naypodleyizy 3 
Panitwa Mogolikiego. 

Maugêres, Mauges, LZ piur ein 
Gäimrch von Lever oder Wrhs Loin 
wand, das Wafer aus ben chien su 


M 


{affet Rura fkorzana albo z plotna 
wofkowanego do wyprowadzenia 
wody & okrętu. 


Maugerow f.m. Jet von Paumen. Sliw 
gatunek. 

Meugré, off. wid. Malgré. 

Maugréet, v. n. wulg. achen, husten, 
Kiaé, przeklinać 8 Ces joŭeurs font 
fujets à maugréer. 

Maupiteux, eufe, adj, vule. unbarmherz 
pig, graufam, bot, Niemitosierdny, 
okrutny, twardy. 

8 faire le maupiteux. D armfetig felens 
Hagen, tiufeln ohne daf matt tirfahe 
bat. Czynié się ubogim; bez przy- 
czyny narzekać gei Kouwag, § U faic 
toùjours le maupiteux, pour ne faire 
plaifir à perionne. 

Maupoule, f. f. eine Are von Dügelt. 
Prakow gatiinek. 
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D 
iowa. 


cap de Maure. 1) ein Myhren- P 
2) eit Hoary 
Kopf. syfka; 2) koń 


sal m. Hüne 
fefraut, Kurzymor, kurzyslep, 


caud, e, adj d: Zeit. (ivarsbrautt 
ett. Czarnawy, pr jezerniey= 
y na twarzy. D Cette 
amourachée d'un petit 
Maufolée, f.m, (maufoleumy 
mabl aus weifem Marmor des Maulo- 
li Rônigs in Carien, fo von feiner Ger 
mablin der Artemifia jit Halicarnaflus 
faefibret, und feiner Vracht balber 
neg ber Alten 7° ertverce Der 
golt gebaltei wurde; 2) Hohes und 
iges Gebäude, meljes Sanfer, 
u ihrem inftigen Degrabniffe 
gaiten kefen; 3) Caitrum doloris ; 
er-Gerüft. 1) Budynek pogrzebo- 
słup nagrobkowy niecdyz w Heli- 
asie miedzy 7 cudami Swiara 
tawny, ktory 2 biatego marmuru Ar- 
temizya męžowi fivemu Mauzoleowi 
Krolowi Karyylkiemu , na znak wie- 
czney 2yezliwoséi, wyltawila ; 2) wfpa- 
niaty i wyfoki budynek do grobow- 
cow Krolewskich : Cefarskich; 3) 
mauzoleum, caffrum doloris katafalk, 
§ 1) Le maüfolée étoit f admirable, 
qu'il a paflé pour un des feprmerveil- 
les du monde; 2) les maufolées de la 
Chine font fameux; 3) dreffer un fu- 
perbe maufolée à quelqu'un dans une 
Eglife; un fameux, illuftre, célébre 
maufolée; élever un maufolée à une 
perfonne d'une grande confidération. 
Mauffade, adj. e. dinangenefm, émis. 
Nieptéyiemny, przykry, niechedogis 
plugawy. 6 Les pédans font forc 
mauflades en leurs vétemenss 
Maufladement, adu. garftigy ungefiait. 
Szpetnie, nickfztaltnie, niechedogo. 
$ Les favetiers travaillent maulfade- 
ment, 


Maure, a. (Mauritanus) ein Mohr ot? Mautalent, f.m. obf: Zorn Rahe: Gniew, 


Miric Maur; murzyn Afrycki. 


pomita. 
Mauts, 
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Mauté, f. f. obf. Dosheit. Ziosé 

Mauvais, e, edj. 1) himm, dbel, arg, 
béi: 2) verbrüflih, béi, unbeguem s 
3) fhdblic.. 1} Zły, niedobry ; 2) 
przykry, zły, niewygodny; 2) {zko- 
dinn, : § 1) Mauvais Poëte; mau- 
vais homme; mauvaife lettre; chofe 
mauvaile; mauvaife fanté; un mot 
mauvais; 2) mauvais tems;. mauvais 
chemin; mauvaife humeur; 3) le So- 
Jeil d’après. midi eft mauvais pour la 
fanté. 

Mauvais, fm. bas at, Zle; zla 
rzecz; co złego. § Ila cela de mau- 
vais qu'il critique tout; le mauvais & 
le bon, 

Mauvais, adu. folgt, bel, Zle, nie- 
dobrze. 6 IL fait mauvais. femer ; 
fentir mauvais. 

trouver mauvais. Übel auslegen; übel 
aufnehmen. Mieć co za złe; zle co 
tłumaczyć. D Je trouve mauvais la 
liberté que vous avez prife. 

Mauvaitié, f. f. obf. ber üble Suftanb, 
die Lntiüchtigfeit.  Zfa okolicznosé; 
niefpofobnosé, 

Mauve, f- f. (malva) Paypeln, Pappel 
Kraut. Slaz źiele. 

Mauviette, LZ 1) eine Hauber gerdhe s; 
2) eine feine Oroffel. 1) Déierlatka; 
2) drozd mały. 

M-uvis, f. m. (maluitius) x) eine Meez 
me; 2) eine Wein- Droffel; 3) ein 
groffer Bogel mit tveiffen iügeln beym 
Borgebirge der guten Hoffnung. 1) Ku- 
lik; 2) drozd mały; 3) ptak wielki 
o białych fkrzydiach na Kapie Zelo- 
nym albo przymorzu dobrey nadziei 
w Afryce. 

Maux, plur. vid: Mal, f. m. 

Max d'or, f.m. eine Dayerifhe Gold- 
Månge, fie gilt 4 Thaler 8 Grofchert. 
Portugal Bawarski, 4 talary i 2 złote 
polskie wynośi. 

Maxillaire,: adj. c. (maxillaris) in Bee 
Anatomie: sum Kinnbaden gehsrig. 
W anatomii: czelusć&iowy.  § Lo 
maxillaire; les glandes maxillaires. 

Maxime, LZ (maxime) 1) ein Gak, ben 
mas in einer Wifenfhaft vor gewig 
und  mmwiderfreitig angenommen 
2) Marime, Regel, Grundfag, Lebrfné ; 
Dend-Gpruch; 3) in ber Minfic: 
Note, die acht aber wolf Schlage gilt. 
1} Reguła; uftawa przyjęta w nauce 
iakiey; 2) maklyma, regula, nauka, 
przysłowie; 3) w muzyce: nota 8 albo 
12 taktow maigca. § 1) C'eftune ma- 
xime reçùë de tous les Philofophes; 
2) maxime de l'Evangile; maxime de 
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Politique ; maxime douce , févére, fa 
vorable, principale; maxime dange- 
reufe ; nous avons des maximes pour 
toutes. fortes de perlonixes, pour les 
gens mariez, pour les gens d'Salle: 
les maximes des Saints 

maxime d'Etat. eine Gtaats- Magie. 
Makfyma, ktorą sie Pañftwo r adëi, 

nianiftes, f. m. plur. (Maxime 


Mayére, vid. 

Mayeur, vid. Maïeur. 

Mayneau; f.m. ohf. niedriger Sburht an 
einer Gtadt-Mauer. Niska wieza 
przy murze mieyskim. 

Mayon, f.m. eine Gilber- Münge in 
China, gilt 3 Grofchen und 6 Pfennige. 
Moneta srebrna Chyniska, plaéi 28 gros 
fzy polskich; 

Mays, vid. Majs. 

Mayten, fm. ein getuiffer Dai it Chia 
li. Drzewo pewne w Chylkim Pań- 
ftwie. 

Mazages, f.m. ein lehun: nt in Langues 
dor. Maietnosé lenna w Langwedoku. 

Mazarins, f. m. plur. die Yöhårenten. des 
Cardinals Mazarini in- ber rangsiz 
fhen Diftorie. W hyfloryi francu- 
fkiey :: Adherenéi Kardynała Mazary= 
na. A Le Parti des Frondeurs & ce- 
lui des Mazarins font fameux dans l'hi- 
ftoire des guerres de Paris. 

Mazette, Mafette, f. € 1) ein fchlechtes 
Pferd, eine Ghito:Mibre; 2) vue, 
einniébertrichtiger Ser, 1) Szkapa; kon 
podiys 2) vu/g. nikezemnik. § 1) 
Depuis huit jours entiers nous fom- 
mes à piquer des chiens de mazettes, 

Maille, f: f. vulg. Geld. Dåięgi, pie- 
niądze, § Il a de la mazille, 

Mean, vid, Marais falans. 

Mécanicien, f. m. (mechanicus) 1) eitè 
Mechanicus, der die Gefege der Dettes 
gungverfebets 2) Mechaiieus, berallers 
band matematifhe Snftrumente maht. 
1) Mechanik; biegty w nauce ulzenia 
albo mnożenia ćiężarow ; 2) {ztuk- 
mitrz,co matematyczne robi inftru« 
menta, 

Mécanique, f. f. (mechanica) 1) die Mee 
chanic; Bewegungs - Runft, Nüft-Runft, 
Werd- Kung, Hebe- Runf, eine mathez 
matifche. Wifenfhaft; 2) die natúrliche 
Hewegung iteinem Gefhayfe: 3) vulg- 
Geis, Snauferep. 1) Mechanika; ma- 
tematyczna nauka o uléeniu wizelkich 

Éigéarow — 


» » 


Vu er, 


s każdemu {tworze 
rodzona; 3) minda 
oo. ar) Rien ne fe pr 
les: atts fans le {cours de 1 
que; la mécanique du P. 
fort eat fieur Pe 
decin a 
mécanique 
famélique 


mwercemants 3) 4 
Geisbal&. 1) Mecha 
lepfze slow» Mécanicien; 2) rzemie- 
3) fKnera, mrzyglod. 


3 


Mécanique, 4 4 
chanifip, werctinftlidh ; *2) nieder 
tig, veráchtiih , géibig, Hlp, 1) 
chanicznÿ;. do nauki ulzywan 
żarow należący; 2) podłomysiny, 
nikezemny, {knerowaty, Zmindacki. 
$ 1) Opération mécanique; 2) cela et 
mécanique ; elprit mécanique, 

les arts nrécañi: die Rünfté, die man 
nicht ; Die Hand- 
tuer emieslnicze ; 
nauki niewyzw $ Le 
divifént en arts libéraux & en arts 
mécaniques, 


Mécäniquement, adv. (mechanice), 1) mes 
dont, auf mechanife ärt: 2) niez 
derträchtig. 1) Mechaniéznie; 2) ni- 
kczemnie. 61) Refoudre un problème 
mécaniquement; 2) vivre mécanique- 
ment, 

Mécanifme, fum. (mechanifmus) Me Sit 
richtung der Theile eines Gërgcrg 0 
den allgemeiner Gefesen der Dette 
gung- oder principiis mechanicis. Ufo- 
żenie wfzyftkichi rzeczy częśći po- 
dług powfzechnych ruchomosći regu 
i poczatkow mechanicznych.: 8 Le 
mécanifme.de la nature elt admiteble, 

oc? 

Mécène, / fm. (Mecenas) 1) Mâcenas, 
Rémifher Ritter onmonilEtrufcifher 
Anfunft und Nath des Kayfers Unaufti, 
git gtoffér Patron der Gelébrten ;2) Ma 
venant, Patron; Befchiser der Gelebr: 
ten. 1) Mecenas, rycerz Rzymski ze 
krivie krolow Etrufckich,niegdÿ2Kon- 
fyliarz Augulta Cefaiza a przytym mi- 
Tosnikučzonych; 2) Mecenas, patron, 
obrońca‘ nauk i uczonych (61) 
Mécenas apuïoit les gens de lettres de 
fon credit; 2) on doit tout efperer 
d'un monarque fi juite, mais fans un 


Méchant, f. 
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Mules, ne faites plus des Poëtes, ou 
DG nr deg Mecenas. 

d dnblich, fchelmifcf, 
u, perrdtherifch. 
, Zzdradziecko. 
d ions bien lâches de nous 
Bet en leur parole, après qu'ils Pont fi 
méchamment violée. 


> 1) Bosheit, Tüde, 
diche, fhelnifhe That; 2) leicht- 
t fen ben man eigent gunt 
pielet, 1) Złosć, zło voSć, 
złośliwy, poftępek fromo- 
igiel, psikus, 


uczyne 
tny; zdradliwosé; 2) fig 
złość na Zart komu 

$ 1) Faire une infigne mè 
commettre'une horrible méc 
un grand fond de méchance 
"a fait mille méchancetez. 
e 1) fn, bòs, filet: 
2) boshafit, bäi, falf, untrety Loft, 
helmifess 3) von Sachen: 608 ab 
genugt; verdorben, untauglichs 4) fhas 
bernackifi fhalÆbaft, lofe, 29 leihtfere 
nd luftigen Poffen geneigt; 5) 04f. 
. 1) Zły, niedobry, podły 
vy, zdradliwy, falfzywy, 
i plotiwy; do wyrza- 
glow skłonny; 4)0 rze- 
y, popfuty; wyrobiony» 
wytarty, wygłodany; e) niefzczesli- 
wy. À 1) Méchante comédie; faire 
de méchans vers; 2) être de méchan- 
te humeur; vous “étes un méchant 
diable; 3) lorsque vous ne voulez 
pas êtrerméchante, vous éres la plus 
accomplie perfonne du mondè; 4) 
cet homme ga gun méchant habit; 
dek up méchant couteau. 


être de méchante humeur, 19919? unwile 


lig; verbrieflid fong, . Gniewaé sie; 
matkotnym:byd£. 

1) ein Goftlofer; ein bose 
bafter, tücdijher Menfhs ein Wifes 
midt: 2)im Sert: ofer Menfch 
leichtfertiner Ghald, der einen gerne 
einen ef fpielets 3) das Höfe- 1) 
Zlosnik, niepoboëny; zdrayca; człek 
Zosliwy i zdradliwy; 2) pfotnik; 
człowiek plotliwy, co infrym rad 
psikus wyrządza; 3) zle, § 1) Heu- 
reux celui qui fe ne laiffe point aler 
au confeil des méchans; le Seigneur 
terminera tous les méchans; det 
un ‘méchant que je deteite; 2) ah 
méchant que vous étes; 3) vous avez 
pris le bon & m'avez laïflez le mé- 
chant, 


Mécenas, à quoi fert un Auguite; faire le Steg bife thun; fi mr 


"` Bobin, Lexic. tem. IL, 


fellen. 
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fielen. gym Sie czynić; 
zmy słać; -brykaé; 
il ne 


gniew 
wafem potrzafaé, 
pas être méchant a demi. wet 
Gosbaftig feyn will, der (ep esrecht ober 
gar nicht. Napoły złym nie byway. 
Mëche, f.f. 1) 3nd- trid, Sante; 2) 
ein Sicht-oder Sampen-Tacht; 3) Taht- 
Bipfel am Lift; 4) nue beem mg: 
gieffer: die Mobre, Tille an einem 
Leuchter woreià bas Licht geget wirds 
e) beem Klipper: Hey- Tile, Röhr- 
Hen von Blech, mit melhem man dag 
Sicht, wenn es gu Fein if, in den Le 
ter tets 6) Sundet im ‘ 
beym Tifhler: Hobel 
litige; 8) gr 
eines groffen M 
knot; 2) knot do s$ 
3) knotowy konieç u 
lenia à; 4) tylko u 
DR 
blafzans, z ktorą sw 
w lichtarz wtyk 
kizeSiwie; 7) 4 arza: 
blowe w ladz 8) odziemek 
wy; pniak wielki do barzo wy 
mafztu. § 1) Compailer la mêche; 
mettre la mêche ‘fur, le ferpentin ; 
foufler la mêche & tirer; 2) tordre la 
mêche; 3) alumer la mêche de chan- 
delle; 4) mettez une mêche dans ce 
flambeau, la chandelle eft trop menuë. 
mêche de ville-brequin. beym Tifiher : 
das gedrehte Œifen eines Dohrers. U 
ZO swidrowe 
beym Seiler: eine Rike, 
ein Heines. Geil aus me elchem ein dice 8 
Tau BE mb, UV powr k 
zur, z ktorych line grubą kręcą. 
décosvrir la mêche;- éventer la mêche. 
Sunten riechen; ben Sraten riechen. 
Szydła poitrzedz; zdradę wynurzyé. 
la mêche efè decouverte. Pie heimlichen 
Practise find entbet. Zdrada Sie 
wynurzyła; fzydła sięz woru wykluty. 
Méchef, fem. im Sert: Ungnade, 
uuglüdlicher Zufall, Unsun. Zorten 
niefaska, nie{zczefny traf, $ S'attirer 
un déplorable méchef. 
Mechôacan, f.m. vid. Mecoacan, 


Méchoir, Mefchoir, v.. obf. bel aus: 
félagen, mislingen. Nie pofzczeséié 
Sie: nie powiesé Sie, 

Mecoæan, Mechoacan, f. m. wett Sie: 
barbet, Subianifhe Zaun- Nübe, eine 
groffe fefifte urgell, Éommt Im rnz 
ven Grhciblein aus Beft-Gndien und 
wird sum Purgiren gebraut. Rabar- 
barum- białe, w talerkach z Ameryki 


ce, dò lamp; 

edo zapa- 
3 rürka 
:-rurka 
iece barzo éienka 
chno w 
o he- 


mê 


MECO 3188 
przychodzi i do purgatyi zażywane 
bywa. 

Mécompte, f.m. 1) dag Berrechnen, Mise 
rechnung, cin Sehler im Zufammenrehz 
neng 2) Guithum. 1) Biqd w licze- 
niu; omyłka rachunkowa ; 2) błąd. 
$ 1) IL y a ici du mécompte; ona 
trouvé beaucoup de mécompte, 

fe Mécompter, v: r. 1) fich verrechnen, fich 
vernehlen; 2) fih (pen, fich betrüden. 
1) en? é sie w rachunku, w licze- 
niu; 2) ofzukaé Sie, omylié się. $ 1) 
Il faut compter fon argent deux fois 
pour voir fi on ne s’eft point mécom- 
pré: 2) fon-orvüeil fe mécompte. 

Meconium, SR MI. (meconium) 3 1) eine Art 
Opium oder Gndianifher Mobn-Caft 
in der Apothede; 2) der erte Unflaf 
eines sp ADR Rinbes. 1) Opium 
gatunek albo fok makowy Indyy ski w 
aptyce; 2) gnoy pierwfzy déicéigéia 
nowo pov Witego. 

Méconnoiflable, adj. €, unfetintlicé, unz 
fennbar, daf nicht mehr su erfennen 
if. Do poznania trudny. $ Elle eft 
tout à fait méconnoiflable. 

Méconnoiflance, f. f- Undang, Uer: 
fenntlichéeit , Undaudbarfeit. Nie- 
wdżięczność za dobrodieyitwo. GI 
n’y 4 qu'une indigne méconnoiffante 
qui nous puifle fermer la bouche. 

Méconnoiflanr, c, 247. undandbar, unerz 


fenntlicdh. Niewdźięczny dobrodziey- 
ftwa. § Elle eft méconnoiflante. 


Méconnoître, v.a. 1) einen nicht etfgtte 
nens einen verfennens 2) der Wohl- 
thaten vergeffen, unbandbar, unera 

enntlih Inn, 1) Nie poznać kogo; 
omylié sie wpoznaniu; 2)zapomnieé, 
nie zawdźi eczaé Taski, dobrodéieyttwa. 
$ 1) Je vous jure, que je vous mécon- 
noiflois avec l'habit que vous avez; 

2) il méconnoit les bons ofices qu’on 

lui a rendus; il commence à mécon- 

noître la main qui l'a tant de fois af- 
fermie. 

méconnofire, v.r. prablens fich Int 

niht fennen, feinen Stand vergeffen. 

Chlubié się; Siebie {amego nie znać; 

{tanu {wego zapomnieć, $ Cet une 

perfonne qui fe méconnoit extréme= 

ment, 

Méconnu, ë, adj. unevfannt.  Niepozna- 
ny; trudny do poznania, § Il eft 
tout à fait méconnu avec cette perru- 
que & ce chapeau. 

Méconte, Méconter, wid. Mécompte, 
Mecompter. 

Mécontent, e, adj. Wufriebett, misyers 
gnúgt. Niekontent. § Je -fuis fort 


f 


mecontentz” 


$ 
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mécontent de fon procedé 
égard. 
Mécontens, f.7 
ten it $ 
2) Malcintenten; op 
mit einer Regierut 
find, 1) M: | 
panow ania F I; 2) malkon- 
tenéi, nic{po cy; poddani nie- 
kontenći z {praw owania rządow. § 1) 
Les Sun ont été rangez à leur 
ir ) la fermeté de ce miniltr 
z L qu'on avoit pour lui, a- 
paiferenc les mé écontens; il y a des 
mécontens en Hongrie; les mécon- 
tens de Bohéme 
Mécontentement, w: m. Widermilen, 
Sisvergnigen, Nieukontentowanie, 
niefmak. § Je nai od méconten- 
tement de ia conduite; donner du 
mécontentement à quelqu'un, 
Mééontenter, v. a. einen misvergnigen ; 
einem SRisocrgnlgen ermeden. Nie- 
ukontentowanié komu czynić, fpra- 
wować; niekontentować kogo; nie 
dogodźić komu. : § Mécontenter quel- 
qu'un. 


à mon 


On D ` ai 
ifco Jl; 
Zë 


Méconter, vid. Mécompter. 

Mécréant, e, adj. 1) DEE ber nicht 
ben wahren Glauben bat, als ein Heides 
2) mistrauifh, argwshnifh. 1): Nie- 
wierny D Wiary praw OW ierney pie 
inaigcy, iako poganin; 2) niedowie- 
rzaigcy. 6 1) Donner un mécréant 
pour racheter un fidéle. 

Mécreant, fem. ein Grraldubiger, Wahn 
glôubiger. Niewierny. 

Mécredi, f.m. Mittwoc.  Srzoda: 

Mécroire, v. a. ebf. nicht glauben, feinen 
Glauben geben, Nie wierzyć, nie do- 
wierzaé.h, 8 Je Pen mécroïois ; UL men 
mécroit, 

Médaille, f.f. 1) Deng- Münge; Gais 
Gët, Ghau-Minbe; 2) in ber Bauz 
Hunft: runde fiche, erhobene Gigur, 
3) Metalik, pieniadz na pamiątkę cze- 
go kuty; numiima; 1) w archytek- 
toúfkiey nauce: okrągła figura plasko- 
wypukła. 8 1) Une belle médaille; 
médaille antique; médaille moderne ; 
médailles confulaires; médailles im- 
périales; médailles d'or, d'argent, de 
bronze; Introduétion à l’hittoire des 
médailles. par Parin; le Pére Joubert 
Jéfüite a donné une claire & entiére 
explication de roue ce qui: concerne 
les médailles. 

da feience des médailles, SBifenféhafft der 
alten Rômifber und Gricchifihen Münz 
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Umieistnosé numifmat ítara- 
ich. 


gen. 

greckich : Rrzy m 

sie médaille efè rer 
fich gewendet; die Gamen fehen iet 
nuders aug. Inaczey teraz kosé pa- 
dia; inaczey się teraz nakrę géifo obro- 
tow koło: 

*tournez la médaille. fiche die Cache ou 
auf der andern Geife an; betrachte eg 
von beyden Geiten. Obie baczyć trze- 
ba (rom: przewroéze Kartę na wipak, 
fhadé lepiey obaczyfz. 

vieille médaille, ein aites Runbel-Geficht. 
Twarz w brozdy albo w wielkie 
matfzczki poorana. 

toute médaille a Jon revers. 1) eine iede 
Gache fan man auf sivencrlen Urt ane 
feben ; 2) (ebe Benvemlichéeit Hat auch 
thre ein 2 1) Rzecz każda 
ma divie Dron, z obu ig uwazyé trze. 
ba; 2) każda wygoda ma fwoig nie- 
wygodę: 

Méda ler, f.m. cin Medailen- Cabinets 
güng = Cabinets Gohräncbdbent mit 
Subléohen, 4u gefamuderen altern 
und neuen Ghaufiúden. Kabinećik 
albo fzafeczka z przegrodkami do 

ftarych i swiezfzych numifmat albo 
pieniędzy pamiętanych. 

Mil te, f.m. 1) Siebbaber, Gammler 
der Shen: Miusens 2) Berfaffer, bet 
von Medaillen gefthrieben. 1) Zbieracz 
pamietnych pieniędzy; 2)autor co 
o nich pilat. 

Médaillon, fm. (merallio) ein groffes 
Grhauffie, Metalum albo numifma 
wielkiés pieniądz wielki pamiętny, 
§ On a un beau médaillon d'or de Si- 
gismonde II Roi de Pologne qui pe- 
fe 34 ducats; un médaillon rare, Cue 
rieux, eflimé. 

Médard , fim. ( Medardus ) Medard, ein 
Mans- Rabme, Medard mue me- 
fkie, 

Méde, f.m. (Medus) ein Meder, Med, 

Médecin, f.n (Medicus) ein rt, eit 
Medicus. Lekarz, Doktor, me- 
dyk. © $ Un bon, un excellent mé- 
decin; tant que les hommes aime- 
ront là vie, le médecin fera raillé & 
bien paié. 

de médecin. ‘her vierte Ginger; der Golds 
Ginger. Palec czwarty, pierséienio- 
wy albo ferdeczny. 

méd eau douce, ein unerfahrner Ort, 
Medyk niedoswiadezony.  C'eft un 
vrai médecin d’eau douce, 

médecin des ames.ein Seelen-Mrgt, Seite 
Bater. Lekarz duchowny; ipowiednik. 

*après la mort le médecin Ditt Hülfe 

ER? if 


des Biat bet 
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Médec iah 

Médicinal, 
beilfanr, ar Arhency d preoti. 
karltwa {pofobny ;: lekarf 
médicinale; eau 

Médecine, f. f- Gs éi 11 bie Arke 
ney- Runff, die Medicin, die Deilfunf ; 2) 
eine Arhenel; 3) ein gemter Puraier- 
Fran; 4) in ber Chynrie : der Lapis 
Philofophorum pber Stein der Weifen; 
gy vulg. die Fraw-eings Yrgtesj beffer 
la femme d'un médecin, 1) Lekarika 
nauka, Medycyna;.2) lekarftwo; 3) 
dekokt pewny. p 4) W chy- 

materya d a do: zfora 
robienia, albo laj ophorun; d 
vulg. żona Dok pora albo lekarza; 
doktorowa, At (ien Biel: Ja 
femme d'un E $.1) Le fujet 
de la médecine eft le corps de l'hom- 
me; la fin de la médecine ett la fanté; 
2) médecine douce, violente; 3) une 
bonne médecine 7. médecine un peu 
tops forte; il a,pris depuis deux 
mois plus. de huit médecines; 4) 
trouver la médecine; e) Madame la 
médecine eft il accouchée. 

médecine de cheval. cine Werde-Argenens 
eine force heftige Urgency. ` Tegie 
lekarftwo. 

argent comptant. portesdla imédecines-1) 
Geld if die Sofung; 2). man nehme 

midté auf Credit. 1 ).Gotowe p ienig= 

dze wizylikiego dokaga; 2) nie fpu- 

{zczay się na pana borga; nie bierz 


e, adj.(medicinalis) gefund, 
Do le- 
$ Herbe 


ecin dé 


vIn 


cyi 


i 


na regieftr. 

*Médeciner, a. a. einem. viel Arkeney 
eihgeben; einer viel- brauchen tafjen. 
Wiele lekarftwa dawać. § On atrop 
médeciné ce malade; op Da tant mé- 
deciné-qu’il eft morts 

Médeciner, v.r. vulg. rier brauchen, 
mebiciniren, beffer prendre médecine, 
Lekarftwa zażywać, Zadniey powiefz: 
prendre médecine, 

Médecimier, f. m ein Haunt in den M- 
tilifhen.Snfeln. ` Drzewespewne na 
Antyliyfkich wyfpach: 

Median, fm. ein Jlgierifcher 
Czerwony złoty Algierfki. 
median vaut cinquante afpres. 

Médiane, f. f. adj. (mediana) die Mes 
dian-Uder, mwelhe die Barbierer ins 
Jrm-Dug it fiblagenpiegen,, Medya- 
na, 2yla, z ktorey cyrulicy w prze- 

ubie Tokéiowym; krew- pufzezaig: 
La veine médiane į ille fautfaigner 
à la médiane. 


Qucaten. 
$ Un 
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Médianoche, LC ein Shmang in ber 
Sonnabend- Nacht nach Mitternacht. 
Biesiada: w Rosy fobotney po polno= 
cy, $ Faire la medianoche, 

Mediante, /.f. HauptŒou-in einem: mu: 
ficelifchen Gti +» Fon -przedni: w 
muzyczney piesni. D La mediante, 
la dominante & la finale {ont les-trois 
notes principales dans on. att. 

Médiaftin, La .(mediaflinum). in. ber 
Anatomie: Mittei ett, Ip inwendig 
die Sruft und die Lunge der Långe nach 
theilet, - -W anatomii :bfona piers 
a z pluca ma dwoie w dfué 
d 

Média, e, adj: (rediatus) in ber Philo- 
fophie: mittelbar. W filozofit: pox 
srzodkowy, $ Genre rte caule 
iñédiate. gi 

*Médiatementy adu. (mediate) vetmit- 
telft eines andren muittelbarer Weife, 
mittelbar.. Za wloZeniem się kogo 
infzego; przez kogo albo, przez co. 
§ Agir mé édiatement. 

Médiateur, Ta. (medraror) eine Mittels- 
Pern, em Unterbanbdler, Mittler. 
Jednacz, posrzednik. Ç Il étoit mé- 
diateur dans cette afaire, 

Médiation, f.f. (médiafio) 1) die Bermit- 
telung, Ünterhandlungs 2) eine Paufe 
im Berfe eines Mfalmg. 1) Posrze- 
dniétwo; wdanie Ste; wftapienie mie- 
dzy flronami fozdwoionemi; 2) pau- 
2a w Wierfzu pfalmowym. 1) Le 
Roi de France accepta la médiation 
entre la Pologne & le-Roi de Suede, 

médiation du ciel. in ber Stern-Aumfts 
Grad ber Ecliptic, telher mit étiienr 
gegebenen Hinmels-Punct sugleich uné 
ter bent Meridiano fiebet, W gwida 
zdar fkiey nauce v Topien Ekliptyki co 
z- punktem na niebie danym rowno 
pod merydyanem ftoi. 

Médiatrice, ff (rediatrix) Mitéleritr, 
tinterbanblerin,  Posrzedniczka, ie- 
dnacz 

Medica, LC (medica) vid. Luferne. 

Medicago, f. m. Staut fo dem @panifiien 
Klee an grat und Geftalt gleich 
fomnit. Ziele koniczowi hyfzpanfkie- 
mü tak Sifa iako kfztałtem rowne. 

Médical, e adj. arkeneyifch, sur Nrgeney 
gebôrig. Lekarfki, do lekaritwa słu- 
Zacy. 

Médicament, f-m, eine Sirbenen, Aries 
nep-Mittel.  Lekarftwo na co. §, Un 
médicament fimple, compofé , extér- 
ne,interne, purgatif, chaud, froid, fec, 
humide: 


Médica- 
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Médicamental, ead; atit Arbre gebütig. 
Lekarfki, do: lekaritwa sfuzacy. 


Médicamenter, v. 4. Hrpenen eingebetts 
einen randen oder Berwundeten heis 
len, ren. Dawać lekarftwo ; leczyć 


$ IL faut bien 
panfer & médicamenter ce cheval; un 
æhirurgien a une ation privilegiée en 
juftice pour avoir panfé & médica- 
mente quelqu'un. 

Médicamenteux, eufe, adj. vip Arseney 
qu einer Gurgébôrig. Le karfki, stu- 
żący lekom albo lẹkartwu. § Ali- 
mens médicamenteux, 

Médicinal, wid. Médecinal. 

Medie, f. f. (Media) das Meder Land, 
Meden in Yfien Medya, monarchya 
KSE Medo w Azyi. 

Mediccé, Zi Ser Rechen-Aunft, Nte- 
Runt uno Singe-Aunt: Proportion 
wifhen drey Sablen, Groffen und No 

W aryemetyce, wigieometryt iav 

: apropofcya miedzy ‘trzema 

mi, wielkosćĉiami, notami. 

en fim. (medimnus)-i) ein chef 

im alten Rom, erhielt zo Pfund; 2) 

din Scheffel in Sicilien, derer 38 eine 

gaf machen, ul K c ftarorzym{ki 


rannego 4100.C 


yi vo funtow; kor ze y- 
liyfki, ktory w-falzt wchodzi 
Medin, J. mei fe Silber-Mún 


pe die 18 gea e Deniers- gilt, 
Moneta Turecka srebrna 18: Francu- 
fkich.denaryufzow placaca, 

Médiocre, adj. mediocris) måfig mits 
talmåfig. Mierny, pomierny, weze- 
sny. § Bfprit médiocre; cela eftmé- 
diocres ftile médiocre; faire-une for- 
tune médiocre; taille médiocre: 

Médiocrement, adv, mittelmafig, mittel 

figer Weie, mibiglich. Pomiernie; 

miernie, pod miarą, W miarę. Avoir 
du bien médiocrement; avoir de 
l'efprit médiocrement. 

Médiocrité, f. J. (mediocritas) ba Mit: 
tel in ettoas; Die Mittel Maf; Mif 

it, Mittel- Straffe. Miernosé, 

1, WCZeSnosé, grzednosé, pomier- 
nosé. § Il y a une heureule médio- 
crit; cette médiocrité et loüable; 
o médiocrité, mere du bon efprit, 
compagne du repos! 

Médionner, v.m in Daurwefen's abred 
nen, abichen, H [prawach budownis 
czych: wytrąćić w płacy. 

Médire, vm: conj vid. in append, bet 
pon einen repens einen (hånden, äer, 
Obmawiaé, lżyé kogo; mowić Ze o 
kiem; złorzeczyć, :§ Je los méprife 
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fi fort que je n'en ofe médire; médi- 
re d'une perfonne. 

Médifance, fi f. úble Nachrede, Lfterung, 
Gchänbung, Obmowa, osława, zio- 
rzeczemie. $ D vousunevie heu- 

langue de la mé- 

t une maligne médifance! 

Médifants.e, adj.. ber bel von einen te 
bet, Obmowny, lżywy, zorzeczli- 
wy. 6 Efprit médifant; elle eft mé- 
difante, 

Médifant, fem. cine Sâfierer, Uftetrebet, 

tep einem bòfes nahrebet, Obmowca, 
Ka el, 

Méditatif, ive, adj. tieffinnigs pum Nade 
finnen: geneigt.: W myslach utopio- 
ny; zamySlony:; fklonny do rozmy- 
sania; ` A Efprit méditatif; vie mé- 
dititive, 

Méditation, f f-( meditatio) 1) bas Dens 
den, Nachdensen, Nadfinnen, Bez 
trachtung : 2) aufgefegte Gedanken giz 
nes Gelehrten von etwass 3) geiftiche 
PHetrachtungs ` 4) innerlihes Gebet. 
1) Myslenie, pomyslenie, rozmy$la- 
nie; mysl; 2) uwaga medytacya uczo- 
nao czym; 3) medytacya duchowna, 
rozmyślanie- naboëne ; 4) wnętržna 
modlitwa. § 1) Il eft dans une pro- 
fonde méditation; faire quelque més 
ditation fur les-miféres de la vie; la 
queftion elt dificile, elle demandeune 
longue méditation; 2) les méditations 
de Defcartes font excélentes ; lesmé- 
ditations du P. Malebranche fontfort 
abftrates ;.2)méditations Chrériennes; 
il y a des Réligieux qui font uneheu- 
re de méditation: 

Méditer, v.a. din. (meditari) 1) denz 
den -nablinne, nahdenden, betrad 
tens 2) mit etwas umgehen; etras 
vorhaben; im Shilde führern; 3) nach 
denden, meditiren als Mbereine Shrift, 
pie man (Hreiben wills 4) mebitiren, 
geiftlige Betrachtungenanfgelen.) My- 
slićço, o czym; rozpamięty wać, Të 
bierać ço ną mysli; 2) przemyslaé 
myslié co uczynić; zamyslaé;; kre- 
lié co w {woich myslach; 3) Foie 
slać, rozbierać materyg, 9 ktorey kto 
chce pifaé; 4) medytować; rozmy- 
dag co naboänie; myslié oduchownych 
materyach. A 1) Méditer furquelque 
chofe; 2) il médite fa fuite; méditer 
une trahifon; méditer d’aler à un en- 
droit, de fe retirer, de faire une cho- 
fe; ce Prélatmédite un Evêché; mé- 
diter une fortune; 3) méditer unfon- 
net, une harangue; 4) heureux l'home 


me gu mer fon affection ep la loi du 
SCH Sei- 
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Seigneur, & qui la médite le jour & la 
nuit; méditer la parole de Dieu 
médité, ée, adj. ( meditatus) überlegt, bez 
bâdtig. Rozmyslny, umyśiny. § Les 
cérémonies concertées & pop médi- 
tées génent la Societé. 
la mer Méditerranée, 


Méditerranée, ) e E A Care 
mediterraneum) das Mittelåndifhe 


Meer. Medyteran; morze srzodo- 
žiemne; morze Ewropińfkie, srzod 
nafzego świata lezace. 8 La mer Mé- 
diterranée ; voïager fur la Méditerra- 
née. 

Medium, f.m. (medium)-1) ein Mittel, 
Weg; 2) in der Logic: ein Argument 
wider eine Thefin; 3) eir gemiffes 
Gpiel mit dem Balt it den Worten 
Golleaiis; 4) ein Kraut, bas auch Cam- 
panula foliis Echini feiffet. 1) Srzodek, 
fpotob, droga do czego; 2) w ice : 
argument conira thefin: wniesiony; 
3) gra pewna piłą po Kolegiach Pa- 
ryyíkich; 4) kołpaki brunatne , Ziele 
dzwonkom. podobne. $ 1) 11 faut 
trouver un medium pour terminer 
cette afaire; 2) le Préfident en Sor- 
bonne ouvre la Théfe-par trois me- 
dium. 

Médoc, f.m. 1) Grangófifher Demant, 
ber in der Proving Mador gefunder 
wirds 2) Hrt Geigen in Gafcogne. 
1) Dyament Francufki, co Ze w Ma- 
dokfkiey Prowincyi znayduie; 2) fig 
gatunek w Gafkonii. 

Medoife, f. € vid. Luferne. 

Medor, f.m. eine belle purpurfätbige Nel- 
e. ` Gozdzik ogrodowy iafno pur- 
purowy. 

Medullaire, adj. e in ber Anatomie: 
aum Mar in ben Beinen geborig. 
W anatomii: fpikowaty, fpikowy. 
$ La partiemedullaire du cerveau. 

Méfaire; v. n. obf. misbanbeln, féadex, 
übels thun. Szkodźić, e czynić. 

Méfait, f. m obf WMifethat, eine bie 
That, Verbrechen. Ziy uczynek, zto- 
czynitwo, wyltepek. 

Méfiance, f. f. bas Shistraten, Argwohu. 
Podeyrzenie, niedowierzanie. 

Méfiant, e, adj. atgteübnift$ , mistranifeh. 
Podeyrzliwy, podeyrzeniem narabia- 
geg, § Le monde devient méfiant; 
humeur méfiante, 

Je Méfier, v.r. niht tranen, aratSbuif 
févr. ` Nie dowierzaé; podeyrzeniem 
narabiaé, (IL fe méfe. de cette per- 
fonne; fe méfier de tout, 

Mégaleñens, adj. pl. (Megalefa) jeux 
mégalefiens, ©viele Ront der Gotti 
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Cybele mt Cbréir. Tgrzyfka w ftarym 
Rzymie na honor bogini Cibele. 
Meganaife, 


d. Magalaife. 
Unadtfameeit, Unvorfichz 
ra nigoftrożžnosć. 
leben, aus Uiz 
vaz omyłki, 
ftroZnie,  § Faire 
egarde; faireune 


Megedux, f.m. obf 
Zalek. 

Megéles, f.m. Sufammentunft der vor 

(Ben Perfifhen Herren. ` Dywan, 
ziazd- przednieyfzych Panow. Per- 
fkich. 

Megere, f. f. 1) eine von ben brengt, 
Den Furien; 2) eine Gurie, dn bifes 
Weib. 1) Mesgiera, furya piekielna; 
2) iafzczurka, dyablica, niewiafla zła. 

Mégie, (€ die Weifgerberen, Warttat 
biatofkozniczy..  Q-Pafler les peaux 
en mégie. 

Mésgifier, f.m. ein Seit oer Gemifch= 
Gerber. Zamefznik, biatofkornik, 

Mégifferie, f. f. 1) Weif = Leder- Handel; 
2) Weifgerber-z oder Gemifch : Haaren. 
1) Handel towarami biaofkorniczemi 
albo zamfzowemi;: 2) zamfrowe 
albo biatofkornicze towary. § 1) La 
mégiferie get plus fi bonne, qu'elle 
étoit autrefois, d 

Mégnie, f. f. obf. Hans, Familie, alg 
Weib; D und Gefinde. Dom, fas 
milia, iako Zona, dźieći i czeladź. 

Mégue, f.f. older. Serwatka, kapałka. 
haigner, v.4. obf. verwunden, (fbmen. 

Ranić, ochromié kogo. 

mebaigner , v. n. obf. Hinden, gebrechlich 
Im, Chramieé, kalcka bydé, 

Yan homme mehaigné, ein twunderliher 
Menih. Dziwak, tetryk. 

Mehain, f.m. obf. Shmang, Serftümimnez 
lung. Chromota; niedofężnosć, 

Mehaux, adj. obf. gebrechlich, ungefunb. 
Niedołężny, niezdrowy. 

Mehui, adu. obf. darauf, hierauf. Potym, 

Moden, Meydan, f.m. Mardt-Wlag in 
Orient. ` Targowifko w pañitwach 
wichodnich. 

Meidin, Maidin, f. m: eine Egyptife 
Gilber : Minge. Moneta srebrna 
Egiptfka, 

Meigle, f.f. eite Gyishaue Ser Weins 
Gattner. Motyka ogrodnicza. 

Meiller, v. a. obf. -anfeuchten, benepen. 
Pokropić, 

Meilleur, e, æd}, (melior) beffer, fiebe 
Bom.: Lepfzy, obacz Bon. § IL eft 

meil- 
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meilleur que fon frére; le melon eft 
le meilleur de tous les fruits; l'un ett 
meilleur que lautre. 

il fait meilleur. esiftbefet. Lepfza ef, 

le meilleur. dey befte. Naylepfzy. 6C'eft 

je meilleur garçon du monde. 

Meilleur, f.m. bas befte. Naylepfza, 

saylepfza rzecz. 8 Le meilleur eft 

d'imprimer jamais; le meilleur elt d'e- 

couter & de peu parler; choir le 

meilleur, 

Meiftre, La. arbre de me 
Maffbaunt einer Gaec. 
przednieyfzy na galerze. 

Meix, f. m. int Sransofiféjen Lans: 
Recht: die beweglichen und unberwegli- 
den Güter eines Leibeigenen, W 
Prawie &ier francufkim: Dobra 
ruchome i nieruchome poddanego. 

Melanagogue, f. m. eine Avkeney, die 
die Gale vuigivet.  Lekarftwo Zofé 
purgüiate. 

Mélancolie, f. f. ( melancholia) 1) Me- 
fancholie, Ghiwermuth, Ghwermithis: 
feit, eine Krandheit von (h wargent 
Geblit opne Fieber; 2) Betrábnig, 
Sraurigfeit; 3) angenehmes Nahfinnen 
cines Einfamen. 1) Melankolia, ze 
krwie czarney pochodząca, choroba 
be febry; 2) fmetek, fmutek, melan- 
kolia; 3) przeiemne ro zmyslanie czło- 
wieka na ofobnoséi będącego. 1) 
La mélancolie fait mourir les gens; 
moutir de la mélancolie; engendrer 
de la mélancolie; 2)'avoir de la mé- 
Jancolie‘dansle cœur & dans les yeux; 
je fuis dans les fombres & noires mé- 
Jancolies. 

v fe Mélancolier, v.7. melancholifiren s 
fich das Hers abfrefeu, fih gtrémen. 
Melankolizowaé, grysé Ste: smuéié 
Ze 6 Il fe mélancolie pour cette 
perte. 

Mélancolieux, eufe, ad}. Kä 

Mélancolique, adj. l. (melan- 

cholicus) fhiermúthig, melancholifé, 

betrübt.  Melankoliczny,  fmetny. 
$ Avoir l'air mélancolique. 

Mélancolique, f.m. ein elancholicis. 

Melankolik.  $ Les mélancoliques 

font ordinairement plus ingénieux 

que les apres hommes. 

Méläncolique, f. f. ei melandolifyes 

Weib. Melankoliezka. § C'eft une 

divine mélancolique. 

Mtuncoliguement, adv. auf melandholi 
Wi eife, fhtermüthig. Melanko- 
tte, {mernie,{mutnie. § Il ioo 


` 


five. der groffe 


Mafzt nay- 
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le refte du role fort mélancolique- 
ment. 

Mélange, f.m. 1) Bermifung, Hermens 
gung; 2) Mifcellanea, vermiféite Matez 
tien, Titel unterfthicoenct Biher; 
3) Bermifhung der Thiere von unterz 
fhiedener Gattung, aig eines ' ferdeg 
mit einer Efelin. 1) Miefzanie i 
go z drugiem; pomiefzanie, zini 
nie; 2) miefzanina, pomiefzan 
terÿe, Gi k: 
nowienie Sie z d g 
dzaiu, iako konia z oslicą. § 1) 
reun agréable mélange; un mélange 
charmant; le mélange des couleurs; 
2) mélange hiftorique, critique; 3) le 
mélange des animaux produit des 
monftres, 

Mélanger, v.a; wife, vernifden. 
Miefzaé, pomiefzaé. § Mélanger les 
couleurs. 

Melanophores, f. m. Cgyptifhe Piafen. 
Popi Egipícy. 

Melanteria, L f. (melamteria) ein Bi- 
teiolifher sufammen gevonnener Gaff, 
der fer sufamnien siehet und che, 
Sok koperwaíowy zsiadfy, barzo séi: 

i wygryza. 

e, f. f. Syrup vom Buder, Syrop 


Melchifedeciens, f-m. ( Melchifêdectani ) 
Seger und Nadhfolger Theodori, De 
glaubten Melhifedeh mûre fein Menfh 
gétuefen. Kacerze i nasladownicy 
Teodora, wierzyli ze Melchyzedech 
nie był czlowiekiein. 

Melchires, f.m: plur. (Melchite) Grie- 
cire Chriften in Morgenland die aber 
niht Griechifh reden. Chrześćianie 
Greccy W Panitwach wfchodnich, co 
greckim nie mawWiaig 162ykiem: 

vMële, Mesle, f.m. (mefpifum ) mifvel, 
Memel, eine Gruct, beffer Néfle. Nie- 
fplik :owoc, zwyczaynieyfze stowo 
Nêfle. 

Mêlé, ée, adj. vermifht vermengt, Mie- 
fzany. 

Meleciens, f. 1m. (Meletiani) Keber iit 
Egypten im IHL Seculo. Melecyanie, 
kacerze w Egipćje w IHI wieku. 

Mäe, f. f. 1) ein Handgemenge, Slá. 
gerep; 2) Streit; Ban, Wortivedhfel. 
1) Bitwa w nei: zalepki, utarczka ; 
2) dyfputa, fwar,zwada: § 1) Lamê- 
lée fur grande autour de fa perfonne; 
il a gagné des coups de poing dans 
la mêlée; il a perdu fa perruque dans 
la mêlée; 2) fi la difpute s'échau fe 
davantage, je me tirerai de la mêlée. 

Mêler, v. d: 1) mifhen, serien, vers 

Ee? 


mengen 


3599 MELE 


mengen, einnengen; 2) mif 

mengen, als einet in einen © 
eine Rede; 3) vermifhen t 
als die Chåtfe mit ber © 
1) Micfzaé, pomiefzaé ie 
i ) swplataé, wéigenaé, wmie- 
10, tako w-fprawe, w dyskurs ; 
zać czego do cze 


czyć; p $ 
dnoséig. 8 gent d'autrui 
avec le fien ; mêler les couleur 3 
ler de l'eau dans le vi ) 
quelqu'un da ` 

ne veux point 
afaire de cette r 
gerez de ne point o 
difcours; je n'aime point à être mêlé 
dans vos difcours ; 3) mélons. aux 
Chants des viétoires Les douces chan. 
Sons d'amour; mêler l’agréable à ba. 
tile, la douceur à la feverité; mêler 


DS vos 


üne raille dans fon difcours. 
mêler; mêler les cartes, Die Zorte miz 
fhet. Kartować; k y kotterskie 


micfzaé,.  C'eit à vou 
mêler le vin, mifthen ben 
fhett, 
mêler la 


à-mêler. 


Zamek prze- 
krecmg, że klucz wnigé albo otworzyć 


nie može, 

mêler la cavuleri avecl'infanterie, Renz 
terep und Sup- Bol dutch einander 
Bellen, Porozitawiać kawäleryamiedzy 
piechotą. 

& a les dents mêlées. ep Fan nicht mehr 
lalen; er fan nicht auf den Gúffen frez 
ben: er ift febr betruncten. Ou Sie 
iak fztok ; zaplata mu śię iezyk. 

un marchand mêlé. 1) ein Qa mann, ber 
allerhand. raren fennet; 2) ein 
Menfh, der fi auf allerley Hände 
serfiebt. 1) Kupiec, co sig na rożnych 
zná towarach; 2) człek, co Się dobrze 
zna na rzeczach. 

fe mêler, w,r, 1) fich vertmifhen, fich. verz 
mengen; fich unter einander mifchen ; 
2) fich in etwas mifen oder mengen ; 
3) eindringen; einfchleichen als unterdie 
Seite, unter einen Hanfen Wolfs 
4) fich vermifhen, von Thieren, die 
niht von. einerley Pattung find, 
3) Miefzaé Sig, pomiefzac się; 2)wmie- 
fzać Sie, wplataé Sie, wtracié Ste w 
co;. przymuefzaé się do czego; 3) 
wmiefzaé się iako w ludiie ; przy- 
miefzać Sie do kupy; wimiefzaé się 
w kupe; 4) Tac2yé Się; o zwierzetach 
nie iednegoz gatunku , iako koh z oflie 
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chofes commencent à 
7 Dr et de ne fe 


terne 
albo 


ant métier, 

; Méleze 
von bem Lerh 
per fagt man L 
drzew drz tatinnikow La- 
rix mum trzeba. K truve raconte 
que Jules Céfar proche des Alpes fit 
ataquer un chateau, dont les habitans 
avoient fermé la porte &avoient éle- 
vé bucher de larix; au quelil tenta 
yainement de faire me le feu, ce 
qui le furprit, & l’obl gea de s'infor- 
mer de la qualité de ce bois; le meil- 
leur-agaric croît fur da mélefe, 

Meliante, f. f. (melianthus) ber Honig- 
Daum, eit Kraut aus Africa, melches 
úber 4 Ellen bech wiht, beftindig 
grün ift, aus feiner ftincteiben DBlithe 
flieft ein füfer t odber Honig. 
Miodownik, Ziele z ci 
tokćie wydoki 


kwie 


Lever: Bant; 
aum ber Jatei- 
f Modrzew 


(nelica) Yndianifeher Hirs 
nen, Profo Indyyskie, 
vid, Meliffe. 

m. (meliceris ) 


Melice,./ 
Méliceris, f. Honig: Ge- 
fhwir, defen Materie mie Honig aus- 
feiert, Wrzod materyą na kfztałt 
miodu-ropiacy. § Les Religieufes & 
les Moines par les fréquentes génu- 

f ıt {ujets à meliceris. 

Melidor, f. m. cine Geibiorb eftreifte 
mee Talpe: 'Fulipan biały ćielilto- 
itrefity. 

Melidore, f. f. eine teiffé Anemone mit 
bunten Garben, Zawifek biały o 
pitrych kolorach, 

Melie, Melis, f.m. rt von Geimmanb. 
Gatunek płotna. 

Melienne, f. € Urt don- Erde; fo dit 
Mahler Au Farbe brauchen. Glink 
gatunek do farby malarskiey {pob- 
bny. 

Milie, Jm. ein febr guter wéiffer 
Weins 2) Ber britte Magen ein wies 

dAduen- 


ie 


ity albo 


się jakoby 


Paa Deier? 
at ogrodowy 
Se WY, Z 


» S. f. Berbeferung, befer 
n,  Polep{zenie,, popra- 
{ze daag Améhoration: Rem, 
bourfer les améliorations. 
et, Va. tetbeffi 

Poprawié, polep 
Améliorer. $ M 
re; cette pièce 


, befer Amé- 
yé, dep) [ze 
rer une 
méliore fon 


Melis; vid. Meli. 

Méliffe, Mélice, f. f. (meliffa ) o Melif: 
feni 2) bey benPocten: Mabmeeiner 
Siebfte. 1) Mebfa, p{zczelnik, roio- 
wnik, metecznik; 2) imię: kochanki 
Poetyckie. 1) La mélifle fent le 
citron; 2) adorable Mélifle, ornement 
de la cour. 

Méliilée, [> 
eife Tulpe, 
rožowyý. 

Melitice, LZ (melitires) ber Honig- 
Gtein. Miednik kamień. 

Meilete, f. cinetleine Geige, 
big SC? ift.. Figa mała 
czerwona, 

Meller, vig: Melier. 

Mellone, f. f. Me Honig:Gôttin. 
du bogini 

Melocarduus, f-m. Ymericanifie Difel, 
fo demMelonen:Rraut gleichet, Ofer 
Amerykański chwaitowimelonowemu 
podobny. 

Melochia, f- m. (melochia ) Cgyptifipes 
Musfrant. Ziele Egiptskie na Hab 
eem albo merkuryalu. 

Melacorcopali, fem. cine Melonen<for 
mige Daum-Srucÿt, von der Grofe 
einer Oste und vom Gefa der 
Sieten. Owoc drzewny na kfztałt 
melonu, wielkosći pigwowey, afmaku 
wisniowego, 

Melode, Ca dbf. (melodus) 


eine Nofen- und leibfirbige 
Tulipan biały éelifto- 


die intenz 
wewnątrz 


Mio- 


) Meter: 
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Pifarz 


9» Gefats 
g3 *2) fern, 
zgodny uzycznych 
glofow; 2) gomon, ‘halas, wrzask. 
§ 1) Une charmante mélodie; aimer 
la mélodie; 2) oüir une terrible mé- 
lodie. 


fims 
1) Melo- 


Iva: 


dźw e 


ufement, adv, t#oblélingenter 

Melodyynie, figurą: § Je 

e la harp cé „chantai un air & con- 

Zement, que. 

z Ges Sé lieblich Elingend, 

enflingend; Dekizeë? m mo Me- 
lodyyny, figurą idący; wdźięczny. 
$ Chant mélodieux. 

Melon, Ca 1) e Melone, eine Melo: 
nen-Frudt; 2) in der sSeiffun(t: Heu- 
le om Auge von ber Gréit: eines fleiz 
nen yfels. 1) Melon; malon; 2) 
wrzod oczny tey co'iablufzko wiel- 
kosći. § 1) La figure d'un melon eft 
ovale E canellëe ; F les amis de lheure 
préfente font du naturel du melon, 
il en faut goûter plus de trente, avant 
que den trouver un bon; l'œil de 
melon; écorce de melon; entamerun 

; achever un melon à la coupe, 

, eine glatte Melone, Melon 


BE 


melon dé. eine Frais Melone: 
lon chropawy niby Siatkowar 

melos frapé. eine geborene reifi e Melone. 
Me dozrzaly; melon napadniony. 

melon noüé. eine Melone, die nach der 
Berblibung-gut augefenet Hat. Melon 
po okwitaniu wW owoc się : wiążący. 

oreilles de melon. Ate wey Hlittlein on 
einem aufgegangenen Melonen - Kern. 
Dwa liftecżki z nasienia melonow ego 
wfchodzace. 

melon Rean. tothe Melonen in Stalien, 
die su Waffer werden, wenn man fie 
in den Hånden fnetet. n Czer- 
wony we Włofzech, w wodę sig 
obraca, gdy. go rękoma gniota. 

Melongene, vid. Mayenne, 

Melonniers f.m. vuig. ein Melonen- 
frâmer, beier: : Vendeur de melons. 
Przekupien melonow, kfztattniey po- 
wiefz: Vendeur de mélons. ` 

Melonniére, f. f. ein Mel onen Garten, 
Melonen-Beet. Inipekt, kwatera w 
ogrodzie do melonow. 

Melopée, ) 

Melothele, / f. f. (melorhefis, melopæia) 
Gompofition , Berfertigung einer Melo: 
bie, Skfadanie, kompozycya melodyi. 

E Melo, 


Me- 
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Mier, f.m, ein Gaum in Of: Vnbieit. 
chodnich. 


Drzewo pewne wIndach v 
Me: cipomene, S-F- (Melpomene) 9 
Die eine Erfinderin ber S Croagbten 
ber ift- Melpomena, muza co ieftw 
nalezczyną 
Melfcal, Ca. feds 1 U 
Szesé uncyy w 
Melte, f- f: et 
barfeit eines Nichi ng. W pr 
Siemfkèm: iurysdykcya fediego. 
Mémarchure, f. F. eine BerrenŒung des 
Rothen. eines Verbes. Wywinienie 
koftki w nodze kox 7 
Membrane, f fe ( rana) in ber 
Anatomie: Haut, Fell, bas etwas ein- 


ser + gn 


pillet. W anatomii: blona co okry- 
waigca. BA Le fétus eft envelopé de 


trois membranes. 

Membraneux, eufe, adj. (membrusofus ) 
in der Anatomie: Håutig, fellicht. 
W anatomii : błoniity, błonowy. 
$ Gorps membraneux; partie mem- 
braneufe 

Membre, f. M. (membrum) x) eitt Glied, 
Gliedmaf, Leibes-Glieds 2) Theil, Eric, 
Glied als eines Lanbguts, eines Reid Dé, 
eines Gebdudes; 3) Glied, Mitolied eiz 
nes Collegii; 4) it oee Rebe: Rung: 
Glied, Abfas einer Nede, eines Periodi 
5) inben Wappen: eine Klaue, guf 
eines Raub- Wogels. 1) Czfonek w 
ĉiele; 2) czesé, calonek maiętnosći, 
pa niftwa, buc ly nku; 3) członek kole- 


a de. 4.) W krafomonv- 
członek w mow. ie, w pe- 
noga, {pona 


pta adra pieżnego. $ 1) Etre perels 
de tous fe men abres; 2) province qui 
devient membre du prémier Empire 
du. monde; membre de colonne; 
membre de maifon;. 3) les membres 
du confeil; il et membre d'un tel 
chapitre; les mémbres du parlement; 
les m See de Jene Ehil; les mau- 


Sy il ue Gegen de ex Répu- 
blique; 4) une periode de deux, de 
trois, de quatre membres. 

membres d'un vaiffeau. die Siz Holger 

efo an den Riel Botten, und den 

, des Gifs formiren. Szpagi, 

BOS pekatosé okretowa formuigce. 

membre de mouton. eine Gong z Seule. 

Vier fk SA 

e; Ymembre vrrile. (membrum vi- 

bas nr Glied. Czionek 


ée, ad tj in ben Wappen von 
einen Raub-Dogel: der Soe mitanz 


Membru, 
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bren Tincturen bat, W herbach o pta- 
kach drapieżnych: nogi albo {pony 
infzego koloru maiacy. 
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Membrer, v.s. obf. fich erinmétit. Przy- 


pominać fobie. 


ë, adj. Dor oon Giebern, 
Członkowaty, członki wielkie maig- 
$ C'eft une fille fort membruë,. 


ur ce, f.f. 1) Klaffter-Rabm, laffe 

taf von Latten sum Ools-Meffen s 
2) Pfoten, een bis drey Bolle dide 
túen Holk; 3) groffes Wau-oder Tiz 
fher-Holg, bas man serfiget. 1) Rama 
z fat dachowe ych do ukfadania drew 
w fażnie; ; 2) forfzty; drewna długie 
na trzy albo cztery, cale grube; 3)ce- 
browina wielka; bale z ktorych cębro- 
wine albo drewna rang ftolarfkie, Gr) 
Mettre le bois en membrure, 

Memceda, f. J. ein rabifhes Trin- 
af. Miara Arabfka do napoiow. 

Même, Mêmes, adv. fo gar auch; fo gat 
IG I fam; i. D J'eftime vôtre gé- 
nérofité qui même confeflent vos en- 
nemis;-il le dit & même A le con- 
firme par ferment, 

Même, Mêmes, adj. d pron. 1) eben derz 
felbe, eben Der; 2) Et; 3 ).derglei 
cer, eben derfelbe, eben-diefer. 1) 
Tenže; tenże {gm; 2) fam; 3) tenże, 
rowny, tak $ 1) C'et cela même 
que je vous dis; get le même hom- 
me ape nous vimes l'autre jour; 2) 

> que j'ai vous dite me 

mêmes due j'ai 
ifient; les immor- 
eux mêmes en font perfecutez ; 

Ze même; Loïüife même; on doit 

& même fa vie pour fa 
patrie; il eft allé lui même; il gett 
tué foi même; elle seft perdu foi mê- 
me; la vertu ek aimable de foi mê- 
me; j'ai penfé en moi même; celui 
R même; 3) avec le même danger; il 
a le même bônheur; il faut faire cela 
de la même forte; j'ai la même droit 
que lui; joùir du même privilege; 
avoir la même autorité que ; d’un mê- 
me âge. 

de même; tout de même. 1) eben bergleie 
en: ber eben fo if; 2) auf gleiche 
Qt, chen auf diefe Weifes eben fo. 
1} Takutenñki; takiz; 2) rownym fpo- 
fobem ; tymże fpofobem; nie inaczey. 
$ 1) Voilà vôtre couteau, Ten ai un 
tout de même; 2) il faut faire cela 
tout de méme; de même que le So- 
leil brille fur la terre, ainfi le-jufte 
brillera dans Le eu, 


toñjours 


D 4 Cu 1 


d 
e 
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toñjours Je mëng, alleseit einerley, 

iednaki ; ter awfze. 

gleich bem Herrn; tie felbf 
ber Herr. Rowno Panu; iako Pan 
fam. 

¥ nette gelon" 
LA un d? 
Hanbe, freye Gen air in et 1 
Wolne komu zoft érece; W lainey 
woli czy 

voilà de / Jur cette table je vous 
mets à mê ba iftGeld auf bem Tiz 
fhe, tut damit nah ewen Willen. 
Oto pieniądze na ftole, czyń z niemi 
co cheeiz, 

¥ meire à même quelque chofe. eitagbem 
frenen Gebrauch, bent frepen Wilen 
tbertaffen. Dać co na wolą czyia; 
zoltawiać co woli czyiey, wolnemu 
czyiemu zażywaniu. Je vous mets 
à même les Livres, les chevaux. 

ge fuis à même. id bin mit babens id 
babe auch babe was su fagen, Jeftem 
także przy tym; mam tu także głos. 
§ Je me veux defaire de mon maître, 

afin d'ê être même des ordres; je me 
veux ire un gendre médecin, afin 
d'être A même des confultations & des 
ordonnances. 

*Mémement, adu. auf gleiche Art eben fo. 
Rownym dpofobem; takimże fpofo< 
bem. 

Memes, vid: Même. 

Memnonite, f. m. cit Mennonift, ein Wie- 
pertånfer: MNowochrzceniėc. 

Memoire, f.f. (memoria) 1) das Gedédt 
nifs 2) das Anbencen, die Erinnerung ; 
3) in ber Rede- Bun: nocdmablige 
Erwehnung einer Gahe. 1) Pamigé, 
dia dufzna; 2) pamięć, pamiątka 
rzecz pamiętna; 3) w krajomowfkiey 
nauce: wzmianka a czego powtorzona. 
$ 1) Avoir bonne memoire; ma me- 
moire ne me trompe point; fa me- 
moire et infidéle; la memoire fe 
perd quand on elt vieux; 2) la me- 
moire des riches perira avec eux; je 
n'ai aucune memoire de cela; on 
rend toutes fortes d'honneur à fon 
nom & à fa memoire; j'ai perdu la 
memoire de toutes ces chofes; con- 
{ferver la memoire. d'un ami; on a 
brûlé les procès de ces fcelerats pour 
abolir a memoire de leurs crimes. 

de glorieufe memoire. gottfeligen Under: 
dens. S. pamiçéi. § Vôtre aïeul de 

glorieufe memoire; le feu Roi de 
Dgee memoire. 

avoir memoire de [eruices de quelqu'un. 

obf. an eines Berdienfte denden. Pa- 
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mietaé na czyie zasługi. § Sire, 
aiez. memoire de mes fervices dans la 
ion de vos graces. 

, die Ort- Erinnerung, 
d bie Ctelle merdet, wo 
vas- wieder A finden if. Pamięć 
k gdy fobie kto czego z 
DOT, 


memoi Zelle, (memoria artificialis) 
gemadtes Gedåchtnif mit Arsenepen, 
mit Den ilbern. Pamigé kunfzto- 


wna czymAprawionà, iako lekarftwem, 
obrazkami pamietnemi. 

Memoire, f-m. ein Dend:Settel, worauf 
etwa pro memoria gemeret wird. 
Karta pamiętna do naterminowania 
czego. § Il eft écrit fur mon memoi- 
te; j'ai perdu mon memoire; J'ai fait 
plufieurs petits memoires de cela. 

Mémoires, plur. Vifisrifdhe Nachrichten, 
bifiorifhe Gefcreibung eines Lebeng 
Sou, einer Negierung. Dzieie pa- 
mietne; relacye hyftoryczne; opifa- 
nie żyćia, panowania czyiego. A Les 
memoires du Tillet font excélens & 
favans; ila laiflé les memoires de fa 
vie. 

il a écrit fur de hons memoires, et fat 
Fer gute Nachrichten und Urfunden 
gehabt. Mit do tego dobre informa- 
rei monimenta. 

il aide méchans memoires, ex vetftehet ben 
Handel niht. Nie zna się na rze- 
czach; nie świadom tey fprawy. 

Memondar, f. m: Perfifcher Bebienter, ber 
die Gefandten empfingt. Urzędnik 
Perfki co cudzoiemfkich posłow 
wita. 

Memorable, adj. merdiwrdig bendwúr 
dig, ersehlensmůrdig. Pamietny, pa- 
mech godny. § Les chofes memora- 
bles de Socrate; c'eft une chofe me- 
morable à la poiterité. 

*Memoratif, ive, adj. éingeben, ber fih 
einer Gache eriniert. Pamietliwy, co 
pamiętać może: La cour doit être 
memorative des arrêts anterieuts qu'ele 
le rendit fur un femblable fait. 

Memorer, v.a. obf. erseblén. Powiadaé, 
wyliczać. 

* Memorial, e, adj. punt Geidtuis gë: 
Aë. Pamietny ; pamięć dobrą fpra- 
wuiacy; pamigéi sluzacy. $ Larit- 
metique memoriale. 

Lart memorial. Die Ges âctnif 
Nauka © {pra awowanju pamiçéi. 

Memorial, f.m. 1) ein 4 Undentfen, Dot: 
mabl, Dencéeichen ; 2) ein 20 
Dent- Schrift, Borfteliun 
3) Bitter, Gebadtnif- Bud), in 

welches, 
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welhes, infonberbeit ben Bet Zoutet: 
en, wastaglichunrgebet, ohne Ordnung 
eingefhriebem wird. 1) Pamiatka, pa- 
mieć, rzecz par 2a; 2) memory al, 
pifmo pamiętne; fkrypt w ktorym 
{prawa iaka przełożona bywa; 3) ra- 
z, księga pamiętna, w Seng ofo- 
bliwie kup {prawy dzienresbez 
porządku terminuig. § 1) 
Chrift nous-a donné 
pour être le 
c'eft un memoria 


vers mémoriau Lë 


Memphite, f: mm. (ae “Le 


bien. l 
iett gatunki em Onicha. 
Menac, fem. Gtraud auf der Dutt Ma: 
Ch der in einer ftahlihten Sias 
Ghroft na wyfpie 
owoc w oséiltey 


roseg Se 
Menacant, €, adj, 
$ Voixmenaçante; lettre menaçante; 


Menace, ff- das Droben, Bedrohung, 


drohend. Groźny. 


Drok- Worte. Groźba, pogrozka Sie: 
grażanie ; słowa groźne. 8 Ufer des 
menaces contre quelqu’ un; fon-coup 
previent la menace. 
Menacer, v. a. 1) einem brebe: einen 
bedrohen; 2) vorbeuten, drobemmit et- 
Lä ao pret put M ; 3)in Sér eet oefie : 


n, 
ges ge Zen tit 
eny mit einer an- 
genebnien © 1) 1€ 
komu; grozié się na kogo; przeg 
Sies 2) fir rafzyé, grofié Cam z 
: podnosić się do gory; 
wylokosśćią feig ` grozić niebiofom ; 
4) grofié, czynić nadéieiekomu czym 
milym: $ 1) Iles menaçoit de fe 
joindre au Roi; il l'a menacé d’une 
le de coups detbâton; il le mena- 
ce de le faire mourir; 2) ileft garanti 
des malheurs, ou Je menaçoient ; les 
nuages nous ‘menacent d'une grande 
tempête; ke divifions de laPologne 


nous menacent d'une guerre facheu- 
fe; 


tous les accidens le menacent 
ande maladie; la froideur du 
Prince menace ce courtifän d'une dis- 
chain; 3) ces bâtimens, ces 
gnes menacent les cieux; 4)on 
e cette fille de Ja marier. 

febr baufâliig (enr: mit 
drohen, Zapadnieniem 
nachýl sie ku upadkowi; 
Eglife mensece ruine, 
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fa fo ortune menace ruine. fein Gú dro- 
bert ibm mit einen nahen Gall. Szcze- 
Scie 1ego bliskim mu grozi upadkiem. 

Mena eur, fo m. ein Orober, Troger, Gro- 
zićiel. 


Ménade, 
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(menas) 1) bey ben alten 
Róme rafendes Weib auf bem Baz 
dg, ef: 2) Drache; bifes Weib. 
1) U fiarych Rzy'nian: niewialta {za- 
lona na feléie Bachufowym;. 2) dya- 
blica, iafzezurka, zła kobieta, x) 
Une fole ménade. 

Ménage, fm. 1) Hausrath, Dansgeräthe s 
2) füchen-Gefhirr von Kupfer, Mef- 
fing e, 3) eine Haushaltungs 4) Haus 
Haltung; anftandige SparfamÉeit, Spar- 
À f: 1) Sprzęty domowe; 2) na- 
czynia kuchenne miedziane, mośię- 
Sne: 3) gofpodarftwo, (an gofpodar- 
fki; 4) gofpodarowanie; -ofzcze- 
dnosé, ofzczadanie, hu Nous avons 
deja tout nôtre ménage; ; 2) un joli 

E e; 2) être en ménage; desmet- 
tre en fon ménage ; nous tenons nôtre 
ménage enfemble; 3) elle entend bien 
le ménage: 

vivre desnénage: mp Haushalten, Dout: 
Dm Leben, Ofsczednie żyć. 

on peut vivre de ménage fans être atare. 
man: fan farfan und doch miht- geirig 


leben. Ofzczednie a priecie mie po 
źmindacku człowiek żyć možes 
ils font un trèi- bon ménage, fie Leben 


4 10ba 


ia 


wohl bentammen. Pieknie $ 
obchodzą; w zgodäie z {obą 
{| fait ma énage AVEC fa 


ane, 


er jett mit feigen Weibe in Uneinig 
Bett. W niezgodzie 7 1Woia Zong 
Zu je, 


voilà un étrange ménage, as ift eine 
wunderliche Gahe. Déiwna to-rzecz. 

toile de ménage: Daus-Leinband, die auf 
die Dauer gemacht if, logo domo- 
we naitrwafosé, 

mé mg de campagne, Ader-Gefthirt, Amt 

Seiten gebôriges Gerith. Narzedźie 
He ; narzedZia plugowe. 

pain de ménage. Hause haden "Grott, 
Chleb domowy. 

on lui venue fon ménage, bic Gldubiger 
vetéauffen-(eine Güter, Kredyrorowie 
fubftancya jego rozprzedawaią. 

il ny a qu'un ménage de gâte: eg ift eine 
verogrhene Haushaltung; der Mann 
taugt fo viel als die Grau. Jaki maž 
takaż żona; goípodarłwo to zep{o- 
wane. 

Ménagement, f-m. 1) De im 
Umgang mit Seutens 2) fparfamer, bez 
dDåchtiger Gebrauch einer Gr ihe: 1) Ba- 


cznosé, 


Km 


fe ménager, v.r. 
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bcowaniu Z 


cénogé, oftroznosé w 
CS) ofzczednosé w Za2YV 
S §a)li 

rands mèn 
aimée: 


1 rathe b 


rzeczy ofzcząda 
qu'une femme ait d 


mens pour ceux qu 


er, V. 4. 1) (parer 


aiten; 
uit 


2) ui 
pens bebactig und i1 
{bas anwendems 3) f 
fudheits 4) ein d 
mit einem umgeher Damit man niht 
pefhwertih fales 5) im mieblen ` die 
Hohen Garben am get igen Ort auf 
tragen, damit fie D vebmen ; 
6) im Bauen: 0 chtheil des Ha- 
Hes etwas wohl anbrins den Prag 
finnen: 7) im T 
peraeftalt fübren, à 
ganges Ei im Ou7t Gilid 
palten fan. 1) Ofzézad 
ofzczqdaé, franowat zego ; rozumnie 
na cżas Wwlainy czego 222) vaé; 3) 
fzanowaé zdrowia; 4) ezéié; {zano- 
wać; mieć wzgląd na kogo; bacznie 
aby go me 
‘zadać farb 


tig 


c 
d 


po dur 
feit-auss 


ego; 2) 


Sie z kiem obchodzié, 
obrazić; $) u malar 
jafnych na podtycl 
blownieyfze wyltawnte 
6) w archytekturze: oiz 
fca; upatrzyé m 
czego; 7) # spiew. 
dać, aby przez calą 
kowy trwaly rownogći. BO Me 
fa bourfe; 2) ménager avec prudence 
Ja douceur & la feverité; ménager fes 
troupes: le fage faic bien ménager le 
renis & l'occañion; ménager fon cré- 
dit, fon autorité; 3) ménager fa fanté ; 
4) ménager fes-amis: ménager les 
bonnes graces d'une maîtrefle; mé- 
nager une perfonne; e) ménager fes 
couleurs, Les teintes; 6) ménager un 
terrain, un efcalier, un cabinet; 7) 
ménager bien fa voix. 
il wy a plus rien à ménager avec lui. 


t fobne 

+ FOIE 
GI 91610W otze 
aolnke w jedna- 


Ha 
nuit g 
1) Gofpodarz dobry 
ofzczednie 1,baczrie, czego zaZy 
$ 1) Let en chole 
rien; être bon me ; 2) ménager 


du tèms & des. } à 


tlich, fparfain, 


ýs9fzczędny. 


bom. Gofpod 
e E 
ere; LÉ ) & 


E: 


rin; 3) Däi 
lerin. 1): Goipody 
ar ia biafagtow din ees 


$ 


2) laménager 


madra;, goi 
ZE 


farka; of 
bonne 
en donnera; 3) lan 
énagere.des chofes qu'elle fait, 
nagere. vulg. Mene Grau, Men 
; Zona moia; gofpodyni moia. 
de, f. f- 1). Sich Det, Diet: Det: 
inem Hervfchatt- 
m Dänen, Gânfe 
uht und Ku aer 


1) Celt une 
` 
vous 


EI 


1 Bie 
kehen 
nd anderes Vieb, 
halten wirds "313 
rze dla bydfa i drobiu folwarczanego; 

déiedziniec przy pałacu, gdžienau je- 
chespaifka bydto i ptaflwo domowe 
chowane bywa; #3) gofpodaritwo. 
$ 1) Nertoïer la ménagerie; 2) l2 më- 
nagerie de Verfailles eft très-belle & 
merire fort d'être vë 


Menañler, a. vid, Menacet. 
Mendiant, €, adj: Dettel:, der better, 


JalmuznyZebrzacy; żeķraczy.  § On 
enferme: en des hôpitaux les gueux 
mendians; un moine mendiant. 


religieux mendians. Gette- Minde. Za- 


konnicy, Mnifzy Zebrzacy. 8 Le 

Ki Rie y Si? 
Capucins, les Recolets, les Minimes 
& autres font des Religieux men~ 
dians. 


man mug alle Doficécie mit ihm auf Mendiant, f. m, ein. Bettler, Vracher. 


pie Gite feken; man mup ibn niht 
mehr (honen. Już z niem wiçcey 
nie trzeba komplementować; iuż go 
daley fzanować nie trzeba. 
ménager une entreviie. eine Sulammen: 
Putt one vermitteln. Zchadzke 
fprawié, 
1) fic Ginen, fic m 
acht nehmen 2) bebuéfnnt mit einent 
aungebens fic Füglic auf 1) 
Szanowaé Sig, fzanowaé zdrowia;. 2) 
ofrosnie z kiem poltepowaé ; {zano- 
wać kogo. § 1) Geux qui relevent de 


Zebrak, mendyk, dziad, 


les quatre medien, ` Die viet Drben. der 


ettel-Moônce, als die Domiricaner, 
die Garmeliter, die Grancifcancr und 
Jugufaner,  Gzrery zakony -co iat- 
muzne zbieraia, to:ieft OO. Domini- 
kant, Karmeliéi, Franéifzkani 1 Augu- 
Îtyanie, e 


mendians quatre mendians. Geige Di: 


fige, Mandeln und Rofinen fo ges 
meiniglich in den groffen Gaftewger(eis 
fet werden, Pei, orzechy dafkowe, 
migdaly i rozenki, zwyczayne w pò 
wièlki 
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wielki iedzenie. On nousfervitun 
plat de quatre mendians; un plat de 
mendians. 

Mendicité, LZ (mendiciras) bie Getteley, 
der Dette Otand, BettekGtab. Ze- 
braëtwo, Zebranina, Zebraczy żywot, 
mizerattwo mendykow. § Les pro- 
cès ont reduit plufieurs perfonnes à 
ła mendicité. 

Mendier, v.e. (mendicare) 1) prachert, 
betteln, um Alnofen bitten; 2) (mëi: 
digt um ettvas bitten. 1) Zebrać, iat- 
mużny prosić; 2) Zebraé, usilnie o 
co prosić, się czego napieraé. SDU 
va mendier fon pain de cuifine en 
cuïfine; 2) j'ai mendié la mort chez 
des peuples cruels. 

mendier des loianges. Gab fuchens nach 
Lob auf eine unauftändige Weife Gre 
ben. Dopinac Ze pochwaf nieza- 
sfuzonych. 

onendier une faifie; mendier une inter. 
vention. $u Berlingetung des Broceffes, 
durch einen die Güter wegnehmen oder 
auf eine andere Hrt einfommen lafen. 
Komu zlećić; aby na pr dłużenie 
procefu dobra naiechał, albo infzym 
1akim aktem w proces Sie wmiefzat. 

Mendole, f.m. rt von Gien. Ryb 
gatunek. 

Mendore, vid. Mandore. 

Meneau, f.m. Der Genfret-Supff over die 
mittelte Geule im Genfer  Slupiec 
w okiennym krzyżu. 

Mente; f. f. 1) beimliche Glie, per 
borgene Grife und Practiden; Heini- 
che Anfhlige; 2)gerader Weg eines 
fliehenden Sirfhes ; 3) an einigen Or- 
ten: Borladung und andere Verrid- 
tung eines Gerichte-Dieners. 1) Prze- 
fkoki, praktyki, przebiegi; {kryte za- 
mysly; 2) droga profs ielenia üćie- 
kuigcego; 3) po mektorych mieyfcach : 
zapozWanie i inne {prawy słudze 
urzedowemu zlecone.,  § 1) On a 
découvert les menées des confpira- 
teurs; une fécrete menée; 2) fuivre 
la menée. 

Mener, v.a. 1) fbren von einem Orte 
aum anderns 2) fübren, gehen als oer 
Weg nach der Stadt; 3) führen eine 
Gahe wohl oder übel; 4) figürlih : 
führen, au etwas bringen; s) machen 
ein Gefhrey, einen Lern; 6) fibren, 
regieren, gewinnen einnehmen, ais das 
Gold ein Derg; 7) fúbren, ein Leben: 
3) einen bert palten, bel surichten : 
9) dem Feinde nachhanen, int Eifen liez 
gen, in der Flucht nadhfesens io) quf 
führen. als einen Zong: 1) renten alg 
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den Galop, ben Trab. 1) Prowadźić, 
Wiesé zmieyfca na mieyfce ; ORG? 
iako dr do miafta; 3) prowadzić 
rzecz, fprawe, Ze albo dobrze; 4) 
prowadiié do czego; p iesé kogo 
o Co; cl uczynié wrzask, krzÿk; 
G)wtadaé fercem; uiaé ferce, iako zta- 
to; 7) wiesć, prowadźić Zywot; 8) 
przewodzié nad kiem; 9) gonić, bić 
nieprzyiaćiela uchodzącego, woysko 
nachylone ; 10) wodzit. iako rey w 
tancu; 11) iachaé, iako galopem, szła- 
pią- § 1) Mener au combat; mener 
l'avant - garde; mener une Dame à. la 
promenade; {i vous me menez au 
bout de la ville en carofe, qui me 
ramenera; mener du bétail; mener 
quelqu'un en prifon; 2) ce chemin 
mene à la ville; 3) mener bien ou mal 
une afaire; la prodigalité méne à l’hô- 
pital; 5) chantons, riohs, menons du 
bruit; 6) l'or & l'argent ne lemenent 
pas; fon in ne; 7) mener 
une vie {canda ) mener quel- 
qu'un rudement; 9) les Perfes me- 
noient rudement la cavalerie Theffa- 
lienne; il menoit batant & taillant 
enpiéces une multitude d'ennemis; 
Zei mener un branle; menerune dan- 
fe; 11) mener un cheval au galop, aux 
courbetres. 
mener un homme par le nez. einen ben 
ber Nafe führen. Za nos kogo wodźić. 
mener les bras. die Hånde nicht fonen s 
brav arbeiten. Rekoma robić; rak 
przykładać, nie fzanowaé. 
mener Je table. beem KRartenmacher: 
die Gpiele sufammentesen, iufamimen 
gatten. U karto gry ukfadać. 
mener une grande joie. eine groffe Greude 
bezeugen. Mieć z czego wielką radość, 
mener grand deitl. eine tiefe Trauer haz 
ben, W glebokiey chodžić żałobie. 
la bonne vie méne en paradis. Berfchtuerts 
dung bringt an den Dettelfiab. Zywot 
huczny do fzpitala prowadži. 
mener la quête. inder Fägerey : eit Wold 
Rebblner auftreiben. W myslifitoie : 
ftado korupatw z mieyfca rufzyć. 
mener boire. bey ber VCrëbteein "` eting 
fhlafauniben, U fzwaczek: nieręgo 
co przyfzyć. 
mener par chemin où il wy a point de 
pierre. einen im Gclagen nicht fchonetr. 
Nie fzanować kogo w bitwie. 
Meneitre, f. f. obf. eine Suppe. Polewka. 
Meneftrer, Meneltre, f.m. obf. x)eit 
Muficuss 2) ein muficalifhes Oort: 
ment, 1) Muzykant; 2) intrument 
MUZyCZNY. 


3610 


Méné- 


Kë ALE Zwerg 


J&I MENN 


f 


# Méneftrier, Ménétrier 
ficdler. Skrzypek, muz 
“Meneur, f.m. ein Gi 
el. 6 Madame a 


K. 
ter. Prowadzi 
X oit un me: 
mais Mademoïfelle n’en avoit p 


mencur do 1) ein 3 
venténter; 2) eit M 
Sien bat oder ci 
1) _ Niedźwiednik; 
człek, co w ney zawfze albo w 
odartey chodéi fukni 

meneur de cifeaux. be 
ber Ratten-Defchneid 
ka: obrzynacz. 

Meneur, Ménor, adj. obf. Meiner geringer. 
Mnieyfzy, podle 

Meneuie, f. f: ein X 
Ammen su der Mimnen: Mutter 
‘ret, die ben Weibern flde #1 
Kobieta w Paryżu, co do naîtr 
éielki ma i L 


Rartenmah 
er: , U kartouw 


mek, mamki zwykła przy- 
prowadzać. ( Une bonne, unè fidéle 
meneufe. 

mencufe de table. berm Rartennmashes ? 
Weib fo die Spiele sufanmenteget und 
an halben Dukend einpacet. Kobieta 

u kartownika, co gry ukfada i w poł- 
tużyny pakuie, 

Meniane, fi f. mm ber Baufunft 
Geldnder Gang. W archytekrońj 
nance : galerya. 

Meniante, f. f. (menyentes) Di 
ein Braut, Cwikla lesna Ziele, § La 
meniante convient à tou s mala- 
des caufées par desobftruétions, com- 
me la jauniffe, elle eft bonne contre 
le fcorbut. 

Menil, f.m. ein Bater-Daus; pin fei 
nes Dorf. Chatupa; wiofka. 

e Menin, f.m. Giel - Gefell vont gbltdcn 
Gtanbde, der mit einen Jongen Pringen 
aufersngen tit Chlopie fzlachec- 
kie przy boku Xigzetia miodego wy- 
chowane. 8 H-eft menin de Mon- 
feigneur le Dauphin. 

Menine, f. f. piel -Gef jin einer Prin- 
pehin. ` "Tomat iz iczki 

* Meninges, ff. fl. (meninges ) die Gez 
hirn- Håutlein. Bionki mozgowe. 

Menipée, f. f. (Jatyre menipea) eine 
Gatire mider Die ehemalige Ligue in 
Grandreich. Niegdyż bom przećiw 
lidze francufkiey napifana. 

Menifque, oct, e (menifceus) in bec 
Optic: Hohl auf einer Geite und auf 
der andern erhaben. H optyce: zie- 
dney ftrony puklafty, a z drugiey dof- 
kowaty. Ñ Verre menifque. 

Mennonites, 


E fom: plur. Menite 
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Mennoniten, Wiedertåufer 
chrzezeńcowie, Menoniitowie. 
Austrodnung, Dürre, 
a. 


Nowo- 


eine Art bunter 
wica, Sielawka; 
logtum ) bey Sen 
nlenber pber Marter- 
onatens U Grekow : 
ikow na miesiące 


1E 


podñielone. 

Menon, f-m. iege inber Túrdey, aus 
derem Sell man Corbuan oder Gaffian 
magt. Koza Turecka, z iey fkory 
kordyban 3 fzafian robiony bywa, 

Menore, faf- im Sherg: eine Feine 
Hand; Patfhhand. Zarrem: raczka, 
reczyna; $ Donne moi ta petiteme- 
note, que je la baife. 

menotes, plur. Gelfmeide, Banden anf 
die Hånde, Peta na ręce; panna, 
$ On lui a mis des menotes, 

Mental, e, adj, (linea menfalis ) ligne 

fa in der Chivomantie; die 

ie, die fich in der Hand unter 

ngt und gleidh unter 

inger enbiget. W chy- 
romantyi: linja ftolowa na rece, Za- 
czyna gie pod- roznem, 3 kończy sig 
pod palcem malym. 

Mentz, LZ (menfa) die Tafel- Güter 

168 Mrdlaten. Dobra ekonomiczne 

Pralat{kie. 6 Menfe Abatiale; on 

a retranché les bénéfices qui fontunis 

à la menfe où des Evêques, ou des Cha- 
itres. 

Menfole, f- F. Seil, Gbluf -Stein mit- 
ten im Getvôlbe. Zawornik, kamień 
(klen zwieraiący. 

Menfonge, f. m. 1) eine Untvabrbeit, tige ; 
ai Gutbum, Gitelfeit, Blendwerg, 
1) Egarftwo, kfamftwo ; 2) błąd; oblu- 
da, proänosé, 8 1) Gett un menfon- 
ge; il ef ennemi du menfonge; le 
menfonge eft tellement comu pour 
vice, que ceux qui aiment à mentir 
le condannent; dire des menfonges; 
Zare des menfonges. 

menfonges, plur. die Sätz auf ben Née 
gelu ber Singer. Makuly albo plamki 
białe na paznokéach, 

Menfonger, e, 445. lüigenbaft, anert, 
Eli, univabr, eringen, erbacht. Fai- 
fzywy, kfamliwy, obłudny, zmyslony. 
$ Illufion menfongere; la vanité de 
Ton artmenfonger; une douleur men- 
fongere, 

* Menttrual, 

Menfruel, 


e, adj, (menfiruus}) mgs 
natlig; 


3613 M'E N F 

natlich -gur Beit der MWeiberiaehórig 
Miesięczny, do niewi gO prze- 
czyfzczenia należący $ Les boanès 
nourrices ni les femmes groffes n'ont 


point de farig menitruel. 
Menftruë, f in ber Chymie: Auti- 
Sheide-Gafts ein Menftruum. 


à dok rozwiezuigcey i odfà- 

3 $ L'efpric de felejt le men- 
ftruë de lor: 

Menttruës ff. plu 
Seit, die Blüte der 
nen: Heen fast: man Hieber 
dinaires, 


siace; czna CHE ni 
przeczy izcz nie; w potoc 
depfze st H mots, purga 
naires; -§ Elle á fes me 


fes 


menitruës commencent à couler; 

pertes fe font arrêtées. 
Mental, €; 

Ge beta 


En: und int 

Myslny, w my. gli, 

a SC déieigcy: $ Re: 

FA Ze mental 

oraifon mentale, Detra htung Gedanden ; 
Meditation CS eine geiftliche Materie, 
Rozmysłanie nabożne; medytacya o 
duchowney r materyi. 

Mentalement, du. in Gebogden, mit 
Gedaucten, im Ginn. Mysl 45 pomy- 
$ieniem. 6 Pécher mentalement. 

Mente; f: f. ( mentha ) Minge, Sraufe 2 
Múnge, ein Brout, ` Mietka, Ziele, 

mente domef? ique. ; mente cultivées Krau- 
femúnge: M ka domowa, 

ment te Jeun age. Rof-Münge; Rofr Bal 
fam; wilder Halfan: Miçtka polna; 
mietka lesna albo kobyla; 

Menterie, f. f. Sigg, £úgen-Rede. Egar- 
ftwo, bamivos lga, falfz. § C'eit 
une grande menterie ; dire des men- 
teries. 

Menteur, f: m-ein Signer. :Łgarz; kłam- 
ca. 8 Get un vrai menteur ; les 
Doëtes anciens ont été de grands 
menteurs; un infigne menteur; lal- 
manac eft fouvent menteur. 

d faut q4 un menteur ait bonne memoire. 
cin Sioner muf ein out Gebddtnif 
baken, ` Ktamcydobrey. pamieéi po- 
trzeba. 

il èfi menteur comme uneoraifon funebre, 
un Panégiri GR Épitre éédica- 
zoireiz et fut gen mie gébrinit, 
Dobrze łgać umie, 

il ef} menteur. d'hiver. et fagt, dafies (bm 
nit falt fey, ba es doch fcharf frieret. 
Mowi Ze mu nie źżimnoş choć mroz 


regi 


1 alH, bez 
wy, oblu- 
men- 
d'un honnête 


Kine EH 


eit 


Sa 


phibognon 


il ala min 


Egarka 


Ermehnung, 

$ H afait 
n de cela dans fes écrits ; faire 
mention  honnorable de quel 


le Faire ce, 


ze fair man 
daran ; nait eg 


Ment 


Gen. 


tionner, 


Wip 


sa 
> CC, géi, 


ehit, gtt: 


niemony: 


Wspomniony; ne 
is ci deflus mentionne. 
e (mentiri ) (gen. ` Egać, 
$ Il eft honteux dementir ; 
a dit; qu'il avoit menti; on ne 

gaghe ren à mentir, due n'être 

pas cru quand on dit la verité: il 

ment comme un arracheur de dents, 

& n'en point mentir 3 fans LIT ungez 
gelogen; die Wahrheit gu fagen. Pra- 
wde mowiac; bez Sec narufze. 
ni 

bon fa ne peut mentir. man fan niht 
immer feine Neigung verbelen. Tru- 
dna fkionnoséi {woie zawize pokry- 
wać. 

il fait mentir le proverbe. et thut bag, 
mwas man von (Dm nicht sermuthet bat. 
To czyni, czego Ze nik no niem 
nie fpodźiewał. 

Menton, Jam, (mentum) 1) bad inn oeg 
Menfhen; 2) Unter-Maul, Unter 
Sippe des Pferdes; %3) Uurermagt cined 
Doten: “4) eingefhlagener und nbz 
bangeudes Rand an einigen: gier 
1) Podbrodé k, broda u człowieka; 
2) podbrodek. konfki; (Doc Czesé 
gęby : “3)podbrodekwotows ; "dl - 
ki zawrabione na Fa wilzace u kwis- 
tow niektorych: §:1) Jett bledé au 
menton 21 ce cheval baifle {on mens 
ton; 3) lorfque le bufle elt irrité, un 
toufe Ey poil lui- pend au menton; 

4) iris quia les mentons jaunes mê- 

Les de blanc, 
avoir de la barbe au mentom. Haate auf 

Sen Bahnen babens ben Gabren Toun. 
Isé 
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» poczeséi. § Comparer en 
le menu: 

comme ch 
1 ermoròef; er 
terhaue fdh IL (k 
{zablach gor rozi 


1) Kafa 
2) u ku- 
Es GE D atrobki, fkrz y= 
e ykafow. 1) Avoir qua» 
tre cens tinfs de gages fur les menus ; 


treforier dos menge: 2)-un bonmenu ; $ 
une a al i > 


einer 
ingt, um dag Maul 
fens 3) bag Kinn- 
LU ubey an 


einen 1 
ktorą 


ra B za- Fein Geld; 2) ein 
ki albo z plotna u b 4) Dees piè- 


drobnych. 


nie maia; 3) pod- d 
e det pe en men 


les, 
1) ) ein Eein Horn; 2) 
1) KOZEK; 2) trąba 


brode 
Menu, ë, 


Drobny, 


ty, 


menuë; 


Tang. 
cufki A e E 
nuet. 

Mengt, La, Mrt yong Sie ifhem Glachs, 
Gatunek Jou E ipt 

Menuii f 
das au 


UK 


Frans 
un me- 


le menu pen 
podły DH 


peuple get 


chóies. 
menus droit. 
th, Sza EN eni 


:6 Geldi Etre Aus 


Ko tle, 
czepy, , CO sie 


e RAA 


nen, verfleiz 
Wen 1) 


2) ftolar- 


ka robota; 2 

3 ala zt 2 
3) mala zfotni- 
1, plerséienie 


cet ou- 


gard; nići grube do pakov À 
ph t dru di menu. eh regnet Pet und 
Dicht: = Defzcz drobny a gefty idéie; 
mzy Sie. 
“par Je, A 


vor Er 


s f-m ein St 
nm, adu: Gtüdiveife, ei Stolarz, tefzarz, $ Un bon menui- 
Pojed fer. 


m. dd, T Meon, 
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Meon, Meu, o. (hema) Sort, 
Dérdillen, ` Wald -Fenchel cit Kraut, 
Oleśnik, kopr leśny Ziele, 

Meplat, vid. Mesplat. 

fe Méprendre, Së. fich vergehen, fi) bez 
tuigen, fich irren. Zbłądźić; omylié 
Sie; uwodz ; 4 


Sie czym; Zzawiesé 
na czym; mylić Sie; ofzuk: e 
SU s'eft lourdement mépris; il fe mé- 
prend en plufieurs chofes. 

Méprenture, ff. obf. Gurthum, Fehler. 
Biad, omylka, 

Mépris, f.m. Berachtut garda, 

Joen $ Un grand mépris; 
pris du peuple par 
quelque lâcheté; faire mépris de quel- 
qu'un; il'a dans Pame du méptis pour 
la plûpart des grands; le mépris de 
l'ennemi eft av us au foldat, un 
général doit Di Jupes; 
mais s'il s’en remplit lui-même la tê- 
te, il court rifque de le faire tomber 
fur lui-même; il traite cela avec mé- 
pris. 

faire mépris de quelqu'un. einen verad- 
tet- Gardzié kiem. 

Méprifable, adj. c. verdctlich, nichtsiwůr 

dig, Berahtungs - werth.  Wzgatdy 

godny; wzgardzony. 8 Un homme 
méprifable; cela rend les gens mépri- 
fables. 


Méprifant, e, adj. veridtlid, verachtend. 
Gardzacy. $ Un air méprifant; elle 


MES E 
a l'humeur fiére & méprifan 


* Méprifanment, adv. verdctlich, véréchte 
licher Weife. Wzgardliwie, wzgardą. 


M 


arife, f. f. ein Geblet, Srrtbum, 2 
{ében. Biad,omylka. § Une méprife 
grofhere; une grande, une terrible 
méprife; comment avez vous Latz 
une méprife fi grofliére. 

Méprifer, v. a. verfmäben, veracten. 
Pogardzaé, gardzié kiem albo czym; 
wzgardźić; 8 Méprifer les richefles, 
Yorgüeil, le fafte; méprifer ceux qui 
nous méprifent. 

méprifé, ée, adj. veractet, Wzgardzo- 
ny. § Il eft méprife de tout le mon- 
de; les richefles ont été méprifées par 
des hommes fort fages. 

Mequin, Mequinement, Mequinerie, 
vid. Melon, Mefquinement, Mefqui- 
nee, 

Mefquine, f. f. obf. vid. Mefchine. 

Mer, f.f. (mare) 1) da8 Meer, bie Gec; 
2) Œiefe, Meer, im figürlichen Ver- 
frande. 1) Morze; 2) w fensie figu- 
ryeznym: Euryp, głębizna, morze 
niezbrodzone.  §; 1) La mer croît & 
decroît, haufle & baille; la mer mon- 


MER 


te; la mer blanchit ou moutonne; la 
mer fe creufe; mettre trente vufleaux 
en mer; la met repond par fes mu- 
giflemens; 2) nous avons affe 
dans la mer de ce monde; courir les 
mers d'amour de riy en rivage; la 
Jurisprudence eft une mer fans fond 
& fans rives. 
mer i j 
Morze mied 


; Ja ba 


mond ehe 
Salomonowe. 

r. bie ofenbas 
orze; srzod morza. 
Gturm, Ungetuitter. 
zmoty, 

1, Wellen, Ude- 


re Gee. 
tems de mer. 
Nawałn 
coups de mer. H 
rzenie fal morfkich. 
la mer noir. 1) der Anfang eines Sturmg, 
einer Slut; 2) das fhmwarge oder Gurt 


niféje Meer. 1) Poczatek morfkieg 
burzenia albo nawatnošći; 2) morze 


czarne albo Eu ie, 

La mer refoule. die Ebbe läufft ab. Mor- 
fkie odchodzenie albo upadanie Sie 
poczyna. 

un homme de mer, ein Get: Manit. Ze- 
glarz, maryr 

la mere nous mangoïit. 
aert oben sum Shif hinein. 
zwierzchu okręt zalewały: 

tenir la mer. auf der offenbaren Gre fez 
gein. Na famym morzu, ná srzodku 
morza żeglować, 

il n'y a plus de mer, Betreit Yat 
fich gelegt; die Gee if fill. Ciche te- 
raz znowu morze; wały morfkie Sig 
ukotyfaly. 

wottre à la mer; tirer à la 
gehen. Morzem Sie puséié, 

il avale la mer de les poillons. et til als 
Les verfblingen, er rafet alles su fich, 
und gónnet niemanbent etwas, Wizy- 
itkoby fam chéiat połknąć, nikomu 
czego nie zyczy. 

porter de l'eau à mer. 1) Wafer in dern 
Hruunen tragen; 2) umire Arbcit 
thun. 1) Tiuftypoteé fmarowaé; drwa 
do lafa nosić; 2) daremna robić robo- 
te; baki ftrzelać. 

il voge en pleine mer. € fikt warni; er 
pat fich in feinem GINE feft gefest. Ma 
się dobrze iako paczek w mašle. 

il efi en pleine mer. et fiit it vollem geugr 
fiber feinem Werd. Pilno nad {wa 
pracą siedźi. 

il faut aler à la mer. von einem Sen cint 
toller gund gebiffen: man mug ihe 
in einen Glaf feden. O ukafzonym 
od pfa wśċiektego. Wrmaćić go w 
rzekę trzeba. 

chercher quelqu'un par mèr & par terre. 

einet 


bie Wellen fHu- 
Wały 


. aut Sce 


Bä MERC 


einen beral fuchen. 
fzükać. 
courir la même- mer. in gleiche Gefahr 
fommen, in gleichen Umgånden feun. 
W ronner bydź-z kiem to W TO- 
wney bydź z kiem`ok śći. 
c'efè la mer à wird 
nimmermehr fe te- 
go nfe dokonczÿ{z; nie wypiiefz te- 
go morza, 


Wfzędy kogo 


acych pilnuiaca. 

ein fiblecter Srâmets 

oufmann. Krupkarz; kra- 
marz'podfy; kupezyfko: 

* Mercantil, e, adj Kanfmanns, Bau 
mannifh, nue in folgenden Redens- 
Urtene Kupiecki; tylko w naflépuig- 
cych prayktadach. 5 

profeflion mercantilles Yas Handelt, die 
Handlung- Kupczenie, kupieétwo. 
$ Ceit un homme de profeflion mer- 
cantille. 

avitmetique mercantille, Kaufmanns -Nez 
cheu-Quuf. Arytmetyka kupiecka. 

fiile mertantil. Qanfmanne-Gtylus. Styl 
kupiecki. 

XMercanrillement, #7. fanfmânnifh nah 
gtt der Kaufleute, als reden, (reiben. 
Po kupiecku, iako mowić, pifaé GI 
parle, il écrit, il s'exprime mercan- 
tillement. 

x Mercantiite, f. m. Hanbelémann, Kauf- 
mann. Kupiec. 

Mercantorite, adj. c. faufmannifh, Sauf: 
mannas von ber Sdweib-Urte Ku- 
pieckr, o Din, $ Stile mercantotifte ; 
maniere de parler mercantorifte. 

Mercelor, f. m. Sandéramer. Kramarz 
iarmarkowy. 

Mercenaire, adj 


yerdor 


de f.c. (mercenaris ) 
1) Tageldhner-Miethling der unt Lohi 
bienct; 2) gewinufüchtig, eigennukig; 
der opne Logn nichts und vor felbiges 
alles thut; lobngietig. 1) Robotnik, 
naiemnik; naymuiący- się na-robotes 
2) naiemnik, naiemniczy, chéiwy na 
wäatek i myto; bez myta mic a 7a 
myto wfzyítko czyniący. § 1) Une 
fauc pas retenir le falaire des merce- 
naires; 2) le monde eft plein de per- 
fonnes mercenaires; ame bafle & 
mercenaire; avoir l'efprit bas & mer- 
cenaite ; on: reconnoît jamais mieux 
qui font les vrais Pafteurs & qui font 
les mercenaires que dans les occalions 
de perfécution: 


MERC 


temoin mercenaire. etÉnuftet Benge, Sivia- 
dek przekupiony. 

Mercenair cigennügig, nut 
um den Lofn. Naiemniczym fpofo- 
bem; zy{koywnie. 

Mercerie, f.f. Geideh-Manren, Geidetts 
frâmetey. Towary iedwabne; ie- 
dwabny handel.. § La mercerie n'et 
pas fi bonne aujourd'hui qu'elle étoit 
autrefois. 

Mercerot, f. m-ein flechter Kramer, ein 
Land- Kråmer. Kramarz podły; kra- 
marz iarmarkowy. § Get un mer- 
cerot; ce pelt quun mercerot. 

Merci, f.f. 1) Gnade; 2) Getvalt, Háta 
des 3) Darmberfigfeit, Vergebung, Era 
Garmung. 1) Eafka; 2) moc, dyfzkre- 
cya; ręce; 3) milosierdzie, pardon, od- 
pufzczenie. . § 1) Recevoir à merci ; 
2) remettre quelqu'un à la merci de 
fes ennemis; être à la merci de bêtes 
farouches; fe remettre à la merci de 
la mer & des pirates; livrons nous à 
la merci d'amour; être à la merci de 
fes inquietudes; 3) je le pardonne 
s'il implore la merci; pourfuivre quel- 
qu'un fans aucune merci; criermerci à 
quelqu'un. 

crier merc 
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um Gnade bitten. O par- 


faire merci, obf. Gnade erweifen. Zatke 


yé: 

e merci. GOtt fey Dand, GOtt Lob. 

jhwata Bogu; déieka Bogu. § J'en 
fuis quitte, Dieu merci. 

grand merci, wulg. Habt Dans grofe 
Dang. Wielkie podźiękowanie. 

il m'a païé d'un feul grand merci er Sat 
mir mit einen groffen Dan besabit. 
Tyiko mi wielkim podźiękowaniem 


l'ordre de le merci. eit Mónhs-Orden in 

Gpanien, fo die gefangenen Chrifter 
akon Sande Marie de 
w Hyfzpanii, na wykupienie 
niewolnikow Chrzeséianskich fundo- 


x, merci de ma vie, wulg: D 
tonbe ich lebe. Jako mi dufza mita. 
Mercier, La. Gciven-Srimer. Bawa- 
tnik; iedwabnik. § Un riche mere 

cier. 

Merciere, f. f. eine Grciben-râmerin. 
Bławatniczka. 

* Mercredi, vid. Mecredi, 

Mercure, f. m. (Mercurius) 1) ber Gote 
ter- Bote, der Mercurius; ein Gope 
Supiters, und  Defchiser ter Kanie 
leute und Diebe; 2) Mercurius, Titel 
nnterfhiedner Biher die auf Urt. der 

T2 Reitan 


gowy à obrone. 
a) kurfor, mer 


merkuryufz chy 
bro, bowiem po 
ftkie rzeczy ž 


Mercure François +, 
le Mercure hiftorique ; 
dien; 3) le mercu 
pláñette; 4) lié Mercure dans GG ai? 
romette monte jusqu'à 29: poubes; 
cure purifié; {ublime; fixer: Je 


s dulcis) in & 


(mercuri 
+ eut DÉI) 


nieftateèzi 
ZWYCZ 


mercure vierge. vecfiibér, ` Zywe srē- 
Dro. à ESCH 
mercure de vie. Lmercurug vitæ ) nt 
weifes Snttnagtalttdheg Brech-Pilser, 


in ber Apothede: : Waprÿce : profzek 
bialy {pisglafowy do womitowania, 
Mercuriel, ; r 
Mercurial,/ eycdyc, (mencurialis): Om 
er Afivologie:. miéreuvialifé, den 
Pianeten 9] cveurio eigen; 2) tm der 
Œbyinit: das mit dem Quecfilher eiz 
nige e genenana bat: mervurialifth. 
1 1 W prak wiazdarfkiey: mer- 
y; wlainosé merkuryufza ma- 
acy; erkuryalny; ży- 
wemu Srebu podobny» § 1) Uneper- 
fonne mercuriale ; 2) les chimiftes 
parlent d'efprits mefcuriaux: 
miel mercurial, Dong mit BingekKraut 


TE der Gele 


att der gt gehalten St 


pen, 1) Mowa prezydenta o po- 
pocz go, T w 
nc Cu i po Swiętym 


fali parla 


1ênto- 
aby- 
e dr zchodze- 
1680 na rozmo- 
Mercuriales 
Falon font belles Se ia- 
Motiieur Bignon 


Lafe 
2 Belle zg de 


polies & ple de bon fens; *2}-on 
lui a fait une ercuriale; 3) en 
tenoit 3 cs mercürialeg chez 
Monfeur 

mercuriale; mercuri ea (mercutia- 


s) nes ft 


Hingel- Kraut das 
zýrzyýca: 

Mercurial. 

ein Dengen Metteg Rinder, 
i małych. 
Menfhen-Koth. 
Merde püañte; 
erde ne pùt point: 


Ghnepffen : Dret, 


minis siego ayata 
Hammerz Schlag, Eiferis 
k, zuzel żela- 


2nY; fzlak od Ze e 
plus on remue do merde, plus elle phr (ës 
ag Han den. pech aufribre, temebr 
barfiey roséierafz, tym 


; eufez adj. be 

frowanys pc fran y. 
merdeute: 

Mere, f. f. (mater ) 1) die Mutter ;/2)ine 
Ylonnienzhlofter : cbrmgrbigg Mute 
ter, Titel einer Mebtifin und in Alos 
frer-Unterreoungen einer teden Krons 
nes 3) figuthid): eine Mutter ours 
(rung Duclte ans welcher etwas entz 
Bechet: A 31 der Micoicin: die Muta 
ter, Gebibr-Mutter; 5) in ber Fages 
vey; Cingang su cinem Gan oder ole 

eines 


icht, 
$ Chemife 


Ou 


ft. 


ife 


int 
tite 
Los 
te 
Ire 
ita 
nta 
jea 
jle 
168 


di 
worinnen gt $ 
Det, Mufter, 


Ten 
krorego Co wun 


żywot, maćica » DU) 


to icit 


zwane, 


ft le ventr j 
coji ie ventre ade 


at Jiefen Ort mm Ewig 
€ ommen i4 tam na 
na, W ktorey wiere Die En 


el,modelufz, A 


einen ciniafien fs Men: 
nig. 1) Cechana 
wil, albo gdzie ma bydz wpu 


3 1) Le 


drefle ; un 


re Abelile; on de 


N. 2) liczman. 
; cet ne,cette ges uë aux 
mére dimpure eft Ia que qu'ils SE S 


dinairement de pl 
Mercin, Merai 


mere de rous 


f. m, obf. Lun 


renardiet 


6.).une. mere 


Ki 


mere deme 


her ein auf Sid 
pie auf einem Suffe (pringen nud DU fels 
odzica; Mat- ` bigentaugleidh eii > ein fort: 
{cbieben ; 2) d i in Spiel auf 
Gång- Amme; -dem 3 3) jety 
„ein Sand; ` Gohelmerey: 1) Gra dziecinna: 


di 
das andere mit Re verfiehet, kanie na iedney nodze przez zna 
1) Mamka ;: 2) fpižarnia; éywiéielka, -na źiemi uczyniony, kamyk nig oraz 
kray żyzny co pogr: ïicznym żywnos ` popych í ) nek gra na war- 
ydale. Si 1 Une bonne mere cabnic 


). la Pologne o la mere . jeu des merelles 


nourrice prefque de route l'Europe Mere 
mere laine. Die Schaf: Wolle pom s Wen 
Wolna grzbie cet bie p 


"a "y he lancuch z 


mereau nazwanych zrobiony. 
Mere - Rubis, \ 
Mete-émera ude,/ DH 


N 


Mere 7) 
Meridienne 


mere cat. DAS Wa 
Bitriol Aaen Nb, 
nym koperwasi 

meres der p 
Goźdźiki maćicowe k 
kiei w niecò twar dey tkwią fkorce. 

mere per le, 1) die » Perle an einer 
Gnu; *2) die Perlmutter, 1) Perta 


Joda po Waïzo- 
Leila, EAR mittå- 


Rutter e Hielen, SE ge ie D ittag gele en, inder Ugro- 
orzenne;fawiel- nomte uns Ge ome trie, W afhrono- 

i i 1 ` południowy: 
plan méridien; 


ac 
g! 


£ 


naywiek{za na fznurku; *2) maćicą Mēri i idianus ) in der 
perfowa, Afirono unb Geometrie : ein 
belle mere, vid. Belle - mere. Mittags -Cirfel; Mittags- Grei; iez 
mere grande, ob]. der Kreis, Der dn ró die awen Polos 
*mere grand, bie Gtofs:Mutter. wm wat ben Zenith wd Nadir eines 


grand mere. Babka, {tarka. Ort gebet, und Ser AÉquatorens pard 
E3 foneidet 
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fHneidet und welden in ber Mittags- 
Gtunde die Gonne berúhrét. W af 
somii i w gieomeiryji : Meryd 


cyrkuł południowy; eyrkut 


, 
co przez obie osi 1 przez Zeniti Na- 


dyr przechodži, Ekwatora przećina i 
poludnie Narodom pokazuie, gdy 


Sie nan słońce wzbiie. § On com- 
pte ordinairement trois céns foixante 
méridiens, dont chacun pale par un 
dégré de l'Equateur; le méridien de 
Paris, de Varfovie. 

Ze grand méridien. Aer graffe Cireel auf 
einer Zielt oder Dimmels- guest, auf 
welchem die gradus latitudinis abgez 


rym gradus lati 7 
$ Le grand méridien ferr à défigner 
le méridien particulier de chaque en- 
droit de la terre. 

Te prémier méridien. ` ber erge Mittags- 
Girl ober Meridian, von telchens 
man Die gradus latitudinis mp chien 
anfângt. Pierw{zy cyrkut poludnio- 
wy albo merydyan, od ktorego Ze 
gradus latitudinis liczyć zaczynaia. 
$ Le prémier méridien paffe par l'Isle 
de Fer qui eft Pune des Canaries. 

Méridienne, Méridiane, S-S. ber Mit: 
tags -Ghlaf, die Mittags- Stunde. 
Przypołudnica, {fen południowy : fpa- 
nie po obiedzie, § Les Médecins 
condannent fans apel- à mourir de 

nort dubite ċeux qui font la r 
diane. 

Méridional, e, 445. (meridi 


) inber 
Geographie: gegen Mittag gelegen, 
mittacig. W gieog 
ku południu polozo Plan mé- 
ridional; Amérique mé ale; le 
Pole méridional ; latitude méridionale 
vent méridional, 

Mérigal, f.m. eine Gold Minge von fünf 
Thaler in den JAfricanifhen Rônigreiz 
en Monomotapa und Gofala. Mo- 
neta złota w Afryce, w kroleftwach 
Monomotapfkim i Zofalfkim, plaći 
pięć taleraw. § Les mines de Sofala 
produifent tous les ans plus de deux 
milions de mérigaux. 

Merin, f.m. obf. ein Geld, Diener, 
Strohn - Knet. Stuga urzędowy ; 
ceklarz, 

Meris, f.m. obf. ein Wurffpief, Déiryt. 

Mérife, f. F. Bogel- irfche, Eleite fohrwar 
ge Sitfhe. Wisienka mała czarna. 
§ De bonnes mériles ; cuëillirdesmż- 
rifes. 

Mérifier, fn. BogeleKirfHbaun. Wi- 


fi:} ofudniow Ys 
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śniowe drzewo wisienki małe rodzą- 
ce. Un petit, un grand mérifier; 
le bois du mérifier élt très - dur & 
prend un aflez beau poli. 


emi przymiotami iaSnieiacy 

cit ` mpbtog 

suzony. 

m. (meritum) wito nue im 

ebrauct: 1) Berdien, Tuz 

Genf, Wifenfchaft, gute Cigenfchaften ; 
2) mpblnesrbtente Seufes 3) Haupt- 
Wundt in einer Nehts: Sache. Ty/ko 
in fingulari Ze to slowo mowi: 1) Za- 
sługi, cnoty, umieictnosé, przymio~ 
ty dobre; 2) zasłużeni ludzie; 3) 
punkt w {prawie fadowey nayglo- 
wnieyfzy. § 1) Avoir du merite; 
cč'eit une preuve du merite & de lex- 
célence de fes ouvrages, qu'ils fe fo- 
Yent confervez jufqu'à nous; j'adore 
vos merites; une pérfonne de merite; 
un hommé d'un rare merite; un ou- 
vrage de merite; 2) les Princes faves 
& vertueux honorent le merite & la 
vertu; c'elt un Princé, qui adore le 
merite; recompenfer lé merite, 

merites; le merite de bonnes œuvres. Yag 
Serbien der guten Werte, in ber 
Theologie. W Teologii: gastuga do- 
brych uczynkow. 

les merites de, Fefus- Chrift. 

dient Chrifti. Zaslug 

Mérite, adj. f. terre n 
rita) Gutremmeg et 
Set. Kurkuma k 

Métiter, v. a. Ca 

th feu, vert Godnym bydz 
czego; zasłużyć co albo na co. 11 
merite d'être honoré de tout le nion- 
de; mériter punition; ce livre mérite 
bien d’être imprimé; ce livre ne mé- 
rite pas d'être imprimé ni d’être con- 
fervé à la pofterité. 

mériter & chef de terme. beem YOechez 
Ier: Ainfen don Zinfen nehmen. U 
bankierza: brać lichwe od lichwy, 

il a bien mérité de fa Patrie. et bot fich 
um fein Baterland Wobl verdient ges 
maht. Wielce się oyczyźnie zaslu- 
żył. 

Meritoire, adj.. in ber Theologie: perz 
dienflih. W Teologii : zasfuguiacy 
ma żywòt wieczny; zasługi fprawuig= 
e, -§ Faire des aftions méritoires; 
cela eft méritoire devant Dieu. 

*Meritoirement, adv. in geifilichen 
fMatevien: mit Derhienft, verbienftz 
lier geit, W duchownych mate 

xyach 


bas Berz 
Chryltufowe: 
re, (terra me- 


ig fev, 
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ryach: zasluguiacym fpofobem. § Pour 
Zäre une ation meritoirement, il faut 


tation, 
Merlan, La. ein Gee- 
man eine Art Gt 


echt, aus bent 
h om madeu 


H 


ryby gatunek ftokfifzu robią. $ Les 
merlans font viandes de laquais & de 
üllons, parce qu'ils n'empêchent 
point courir, 

. (merula) 1) eine Amel; 
Heye, ein Sid, _ r) Kos 
) lin ryba. § 1) Merle måle; 


poi 


merle femelle; la femel 
le merle c e a 
a d di 


iblement Sr 
s en lui les 
un fiflet; un beau 


merle; un joli merle. 
fn merle. bas ift ein liftiger Gaf 


cin Lis to fzczwany ; 


félaust Bogel. 
{zpakami karmiony. 
Ji vous fai ela, je vous donne unm le 
blanc. gem ihr cs thut, witt ich) enh 


mas (henden, Daméi grofz, iezeli.to 
uczyniiz. à 

sz Merleile, 

Merlefe, Jr f. die AmfeleGie. Kos 
famica, 

Merlers, f.m. ohf. Me Binnen auf einer 
aner. Blanki murowe. 


Merovingiens, f. m. plur. (Merovingii) 
die Meroyinger, Ronide von Grancieicdh 
Sie vom Könige Meroveus afffanmen, 
Meérowingowie, Krolowie Wrancufcy 
od Krola Meroweufza pochadzacy. 
Ç Les Merovingiens ont regné dep üis 
Fan Am juiqu'en 7s2. 

Merrein, J 
Gemweihs 
2) beem Safbinder : Gaf- Hols Stab- 
Hlg. 1)Wm 2 ii i 
pret rogu is 
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dzone albo niewyÿprawione {kory ko- 
złowe, baranie i 
qu'il fe fafle fans interêt & fans often- Mero, LC Er 
Grbnnen von der 
bat. Ryba w Am 
wielkie maigca. 
pfiegt Wilk morfki, {zezuka, z tey Meropé; f.m. (merope) in Ser Stern: 
eng: dér bundelfie Stern im Gies 
benzi i 
mnieyfza gwiazda W babach. 
Merops, f.m. (merops) 1) ienenfreffér, 
gt vot Gpehtens 2) eine Geez 
GHwathe. 
fkotka morfka. 
le du merle; Merovingien, ne, adj, Merovingifh. Me- 
rowisíki. § Childeric I eft le der- 
niere Prince de la race Merovin- 


cffe eines Thalers 
Tofki na talar 


2 


omii: movie: 


fiv. Waf 


1) Zoïna ptak; 2) ia- 


nne. 


1) inber Jägerey: Hiridh- 
Stange am Dirth- Geweihs 


rogi jelenie; 
niego; 2) u bednarzas 


klepki, wariezos. 


Merlette, f. Z in den Wappen: cine Merri, La, (Medericus) Mederi, eitt 


amtd ohne Scnabel und Gen. W 
herbach : kos bez nog i dżiobu. 
§ Porter d'or à l'orle de huit merlet- 
tes de fable. 


Manns = Name. 
melle, i 
Merrin, Mairrin, f-m. Eibenbaunt, Eibenz 


Mederyk imig 


olk. Cis drzewo. 


Merlin, f.m. däin Otrie ober bn Mertaban, La. grüuer Porcelan aus Site 


re auf ben Gchiffen s 2) el, em grofer 


dien. Zielona porcelana z Indyi. 


Hepenmeifier. 1) Suyezki, Zort Merveille, f: f. 1) Wunder, Wunders 


okrętowe; 2) obf. wielki czarownik. 
Merliner, v: a. in der Seefahrt: mit 
feinen Gtridlein binden. W zeglar- 
fhwvie : fyczkami 2WiazaÉ, przywią- 
izal. § Merliner la voile. 
Merlon, f.m. inber Fortification: Bin- 
ue pwifchen ben Gcbief - Gcharten, wird 
gemeiniglih 20 bis 24 Gd von ei- 
nem Gtand der Canone bis punt auderir 
tang gemät, W foriyfikacyi ` Kofz 


miedzy dwiema fzelnicami, pofpoli- 


Wet, im eigentlihen und figürliz 
den Verftande; 2) Halfani -Aepfel 
ein Gewächs. 1) Dziw, cud, rzegz 
cudowna; cudnosé, w wtafnym à fi- 
gurycznym fensie; 2) balzamka, Zy- 
dowfkie iagody chroséinka. § 1) C'eft 
une merveille que cela; il eft plein 
de merveilles: elle eft la merveille 
de nos yeux; belle Philis, adorable 
merveille; faire merveilles; unemer- 
veille de la nature, de Part. 


ĉie od déiata do dźiała na Top 20 albo xà merveille; * à merveilles, adu. mge- 


24 dlugi. 


Merluche 


Merlus, ) La. Goelffeh, eine Urt Raz 
Wilk morfki 


plian oder Grott, 


mein, munderfamnlich úberans. Cudnie, 
z podziwieniem ; na podziw. GI 
eft favant à merveilles; belle à mer- 
veille; il chant à merveille. 


albo £ezuka do ftokfifzow fpofobna. ‘une jeune merveille. eine fiberaus fhine 


§ Le merlus a chair mole & fon foie 


efttrès- delicat, 


Seite z Gerbe, Niewiafta cudnie 


gładka; Dyana. 


Merlur, f. m. trone, unauégegetbte merveille d'hiver. eine grine Winter- 


Dot: Ghaf- uno Reb-Gelle,  Zawe- 


Birne.  Grufzka Zielona #imo: rzała 
T4 merveille 


MES MESC 


mon: Mate, moi, 
biens, mes livres, mes af 
rens. 


Mes, ? 


2; wirb 


merveille 
biit- un 
pan bialy 


cytun 
Tuli- 
IWY. 


)Ineco ; korwet 


t; Ber- 
Kiopor, 
ten, D 
tifen í 


podłą z 
row. niey ize g 


norikiey, Pi 
Arte Il ne 
iut pas fe méfallier; ils ET méfallié & 
il et bämé de tout lg monde. 
merveille à quels Mé fang ref. eine S köra. 
Bunder -Dinge Sevfpreche y- aung me sfat d 
ry komu obiécowac méfan à longue queüe ; mélange 
Mesveilleufement, adu. 1) wunderbarer bleuë; méfange de forêr, 
Weife, ungemein, vortrefish; 2) obf. Melanio; corailmefanio, f. m. Uff yon Coz 
gewaltig überaus, febr: 1) Cudownie, taten, damit nad pa Levante gehan- 
na podziw, Skier 2) obf.-barzo, ! Delt wird, G k koralu, ktorym 
bnie, frodze, © 1) Il fait mer- do Ture 
véilleutément exciter la compaflion: 
> Roi s'en courrouça merveilleu- 


E 


"IL fel pe, 
ie, nie 
1 vi en pou- 


pern 
S. m. erdihteté twunderfaz po 
in einem Oei Przy y 


$ H acru qu 


d w wierfzu poeryckim po 
Wienie {prawuia $.-Uñ mer i- Omylic mie to mae, 
leux faux & él (lant: un Poëte Éfavenir, v.7. bel augi laget, niht nes 
qui et fans cefl la quête du mer- liugen, Nie nadać Się, nie pofzczęsćić 
veilleux, doit do moins le chercher i zle paść, § Prenez garde qu'il 


dans le vraifembla n'en méfavienne, 
Maya EE í 


zz, ces. Ban mir febl 


thi- 2) vortrefs Traf niefze. a 
15 3)obf. et Mefaule, f.m 
1) Cudowny, tur: ein llener 


bh, über “die Pafen fi 
EEN entfertih 


in ber Wehi- 
>0f-gtvifchert ben 


dźiwny. y podżiv 2) cu eit wegen bes Sichts, W archye 
dny, wysr - Se dwor mały miedzy budyn- 
bny. Yr) Chofe illeufs; 2) il dla swiatfa, 

n'y atien qué de merveilleux en yô- » J- m. ein Mert Gewicht, bag 


ane; 3) il-cong i cin halbes Drama wieget, Wage 

e'haine contre lui; commettre Perfka potdragmy ważąca; 

uà Crime merveille Mefchanment, vid. Mech: 

il ef wm merveilleux homme. e8 ift eit Mefchance, Mefchanceté, S-F obf. vid. 
underlicdher Heiliger.  Dziwak to Mechanceté, 

ki: Mefche, Mefchef, vit, Mech: 

Nes, pron. pluri m. © f mene, fiebe Mefchine, ff- obf- 1) ablicies Srëuteig ` 


2) Huf 


veill 


1) Wunbetbat, Méfaventure, f.f. obf. ein, Unghhds Sat, * 


jz 


D 


il 


in ber 
lein art 


biona 


ROU 
OWEY 


Familia, 


da, ro- 
( té petite 
jpençce ne ui point 
> Juftice. 

ange, Meslanger, 
Mesle, Meslée, ai 
Mesler, mes ster, 


fJ. 007.7 ang 
Tes 
mement, J vid: 


sement, 


Mesnil, 
Mélofrir, va. geringe, ÿ 


qu wenig beten: 
einuubiliges Gebot thun. Podać licha 
licho zacenié, Si vous avez 
deffein d'acheter, vous ne méfofririez 
pas taut, 
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suit diefer 


ber anz 
bfzy na 


vid. Mépr: 


neroWaty;2) # Gë 
meprzyiemny, nieki D, podły. 
§ 1)-C'eft un he fort mefquin ; 


c'eft une fem 


me tout a 


) cela ef meig 
fi fem e 


fknéra. 


1 nifer. 


Sknerftwo, two. 


§ C'elt une mefquinerie balle, hon- 


& dordide. 


nement, aduv. fig 
, fknerow 
Lent 


igu farg. Pa 
to. D Vivre 


a 


Meffage, . Pofel- 
fwos-{prawa od $ Un 
heureux, un agiéab. ils fui 
vinrent conter leur j- faire 


bien fon meflage. 
vm, 1) ein Dote, ber einem eine 
Dorf haft oder eren Brief bringt; 2) ein 
Borbot, ein Woreihen, Ancien eiz 
nes beuorftebenden Unglüicé. 1) Kur- 
for, polel liftowny albo o nay; posla- 
řec; 2) znak pr 
invoïer un paq 
lager; un 


ego złego 
A la voïe 


& 


anées 


po 
nt des mef- 


i mit Brie 
Ka pie Sort al Gringet, 
ami idąca ; 2) pofëtki- 


Fündiget den Tag an. 
a świt obwie{zcza. 

1) das Doten-Aimt in eis 
T5 her 
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ner tabt; 2) Die Cinnahme som Boz 
ten-Amt; 3) Boten shaus, Doz 
ten: Setberges 4) Bote Potenz 
Amt. 1) Urząd kur k 
forowi „pakiety z liftami odda 


Zi; WE lu univ ET de Paris fub- 
file en partie des meflageries ; 3) voi- 
là la meflagerie de Lion, d'Orleans. 

Meffaline, f. f. Egyptifhe Leinwand. 
Plotno Egiptfkie. 

Mefamine, f- f. ein Rraut in Birginien 
fo eine granb Grucht trågt. Ziele 
w Wirginii owoc gronilty rodzące: 

Mefe, f.f. (mille) 1) die Mefeein Opi- 
fer im-Nenen Teftaments *2) Priefer, 
der aus be ten fommt Die Meffe 

tlefen Nowego Tefta- 

k Gre do od- 


E: 


odprawi teyidacy. § 1) 
La Sainte mefle; dire, chanter, céle- 
brer la mefle; oùir melle (oüir la 


meile); entendre la meffe; le Cardi- 
nal Bellarmini a fait un favant traité 
de la mefle; 2) voilà une mefe, qui 
à facriftie; voilà une mefle qui 
ns l'entendre, 


. eite fille Meffe diein 


mefle haute. die be opt bet Hos 
ken Mitar; baber sird. Wiel- 
ka mia u Ołtarz iego; fuma. 
ils ya dans la haute mefle Diacre & 
Soudia 


eritre meffe. eine Me 


nia.. 6 Dans la meffe bafle ii n'y a 
qu’un Clerc qui, fert le Prêtre, & mé- 
rge ùn laïque peut rendre ce fervice. 


sell: Jeche. eine Ge fe auf ben Eden. 


quée; 


Së Ae Ue mefe. {pâte oder 
Neffe, wobey fidh die Votnebhm- 
sinfinden, die fpåt aufftehen. Miza 
na ktor: Panowie pozno 
iacy Ida: ultima. 

c; la mefe in requie n, 
fe. Mfza za umarte. 


MESS 3636 


Mefe vor die Klor 
Míza w 
ludzi 


mefe commune. eine 9 
fier-Seute in einen Kiofer. 
klafztorze dla zakonnikow i 
klafztornych; mfza konwentska. 

mefe de minuit. bie Weihnachts- Metten, 
Roraty mfza, 

les enfans de la me 
Brúder und Nad 

kulikowie. 

urte mefe, 


Gout: 
Dmgrmter, Nocni 


longue ne, , valg. Eure 
Krotki pa- 


digt tange Hratwúrf 
ćierz a obiad due, 
Mefléance, f. f: Unanfénbigéeit,; Ubel- 
ftaid, unanfåndige fen.. Nieprzy- 
ftoynosćé, nieprzyftoyna rzecz, nie- 
przyitafosé, 1 ya de la mefleance 
aux veillards faire les jeunes. 
Mefféant, e, adj. ui tanftinbig. Nieprzy- 
ftoyny. § Ce!aeft tout à fait mefléant. 
Méffeior s vid. Monfeigneur. 


id. Miffel. 


effetere, 

Mei eue) J- F- Gett in Conftantinopel 
von eingehenden Waaren. Clo w 
Czarogrodzie od wchodzących towa- 
row. 

Meffeures, f.f. dia Shnitter Garbe 
an einigen Orten derGhnitter ftat der 
Zahlung. befommt, Frzcéizna, kop- 
czyzna; non, ktore po niektorych 

cach Zeen miafto zapłaty bie- 


en, bie 


rze. 

Meñlie, a (Meffies) Meffias, haet ber 
Heiland der Welt. Mefyafz , Zbawi- 
el $w 6 C’eft un des douze 
ticies 
un Meffie. 

il eff attendu comme le Melle. mat twarz 
tet auf ibn mie bie Suden auf ben Mefz 
Com, Wyoladaïg go iako 2ydéi Me 
fyafza {weġo. 

Meme, f. f. (Me 
der alten Nommer. 
rych Rzymian. 

Me Tier, Jom. cin Hiter in den Weiyber- 

gen, der den reifen Wein bütet. Strož 
wina dozrzałego w winnicach. 6 Un 
meflier fort vigilant. 
Aefieurs, Jk m.i plur. vid. Monfieur. mei 
ñe hod mehrende Herren; die Herren 
Moi wielce mosćiwi Panowie; ich 
Mosé Panowie.. 

Meffin, f.m. einer von Mek. 
z miafta Metz. 

Mefline, f: f- eine vot Meg, 
wa z mialta Metz. 

Mefire, f.m. 1) ein Site ben man vor- 
nebmen Herren und Hohen Prålater 
gicbets 2) fat Sert Meifter, Herr. 
Lu. LAM. P. geut wielkim Panom 

€ Pra- 


foi des Juifs qu'il viendra 


) bie Ernbtén-Gottinr 
Zniw Bogini u ita- 


Rodem., 
Biataglo- 


No E E alier 
lardoüin Archevè- 
que de é 
Henri IV 
croit rien 
chofes. 

; mt, Quer- Dir, die 
pden. Miodowka; 
Pazdzierniku 


«grufzek, co w 


Meflüre, t 
Meftice, f.m.&f. ein R in deffen Bater 
péer und Sie Mutter eine Mo- 


Die 


vin ift. 


Meier, Mett, tid: Metier: Mertif. 

Meftivage, 

Meftive, y; m. Getveibes Bin von ber 
ŒErnbte, ( Czynfre iniwowe, 

Meilivier, Metiv jers f a obf. 
Œrndter. Zerñca, E 

Mettre, a Meftre, der gioffe M Ae 
Baum a Cd H, bie nah d 
Seggte geben, Matz wielki na vg 
tach do Paditw v dnich 


Grhnitter, 


cych. Un meftre; un arbre &e me- 
ftre. 

Meftre de camp: 1) obf. Hberfter eines 
Regiments ju Sub, beffer Colonel; 


) General, der it Srandretch ein Nes 
alment feichte Neuterey commandiret s 
3) der Marfhall bey be Tur 


1) Nicgdyż połkownik regimer 
Lego, ste {ze siowo Col 

2) Polkow regimentu kawaler 
letkiey; d alck przy turnieia ach. 


p Général. ber andere Gez 
nier NRepimenter von der leichten 
Reute rey. Hetman polny w. sfzyltkich 
regimentow letkiey kawaleryi 
Meftroyer, v.a: obf. bebertfchen, regieren, 
Panowaé, władnać. 
Meftuct, v. imp. obf. 
Należy mi. . 
Mefluage, f.m. im fang: Redt: ein 
Woh nhau, w prawie &iemfl 
dom, 
Mefvendre, vid. Mévendre. 
Méfurable, adj. c. (menfurabilis) das fich 
meet Laft, das au mefi (up: meflidh. 
Pomierny, er może zmierzyć. 
$ La difance du firmament eth 
grande qu'elle mett pi s 
Mélürage, f.m. 1) da 


e8 fommé mir at. 


Z t 
Meh- Kung, 
Hohen und T 


renie, TOzmieró 


€s WYyMIErZEnIE ; 


MESU 


2) mierniczne, 
záplata; 
nie odl 
$ 1) Lorique 
étueux, P iteur étoit 
pens, do i 
ties, qui l’avoient emplo: 
le meih 


miarowe, mie 


menfura) 1) ein Naf, Gez 


fig o ereng, womit gemefen 
wird efel; eine Elles 2) beynr 
Schneider H Papier 3 Mafnehz 


men, ò Se 


) gét nom 
SI iab, Mafigteit, 
| fisin id): Ynfchlag, 
ung, E 7) in Ser 
netic uno eometriet cine 
Sch! oder Grëtz, die etliche mal in der 
andern aufgehet, als drep ift die Menz 
fur voir o, dann 3 mal 3 machen 9; 
8) ber Tact in berMufics o) ber Daet, 
D Dong im Tangen; Abmefung 

z Zritte nah dem Tact; 
nfur, das Lager oder Gtand 
on in gebôriger Weite ym 
Dart: 11) open Golhen in Ser 
fifhen Poefie; ein Fug; 12) bey 
Si ficoers ein Gewicht von fünf 
Pfund Talg. 1) Miara, Tarek albo na- 
czynie do mierzenia, iako korzec, Zo 
kee: 2) u krasa: miara do Zar 
2 ç miara miernic Zà, iako morg, 
cal; 4) miara na Co; wymierzenie 
czego podług dłuży, Dev: 5) mia 
$ imiernosé, pomiarkovanie ; 6), 
7 1mpreza, zamys sf, prowa- 
‘dzenie fprawy; 7) w aryimetyce 1 w 
gicometryi: liczba albo wielkosé kilka 
razy bez refzty w podźielnym wcho- 
dzaca, iako 3 w9;, bo trzy razy trzy 
czyni 9; 8) takt muzyczny; oi takt 
taneczny; kadencya; 10) fta ya fe 
uiacych w należytey od siebie odle- 
ncufkiey Poetyce: 
dwie fylaby ; 12) waga mydlarfka pięć- 
füntowa. $ 1) Le pot, la pinte, la 
chopine font les diférentes mefures 
duvin qu'on vénd en detail; mefure 
étalance: la mefure eltbonne ; 2}jet- 
ter la mefure fur Pétofe ; 3) lamefure 
de bois doit avoir douze lignes pour 
pouce, 


ce pouces pour pié, vingt 
deux piez Į pour perche.& cent perches 
f: 4) prendre les mefures 
le EE prendre la mefure 
bit, d'une juppe; prendre la 
du pié pour faire des fouliers ; 
5) ures chofes mefure ; 
6) prendre bien {es mefures pour 
reif 


re to 


S; meture 
bàtre 
plute £ 


tous les tems de 
) a mefure ; ro 
la me{fure; 


; rompre lame- 


ferrer. la me 
fure; être en mefu reprendre la 
mefure; 11) les gra vers François, 
qu'on apelle Alexandrins, font compo- 


iez 2 ) acheter, vén- 


are t 


gi af, 1° Reif 
eine Sag 


. fo wies nach dem Mafa 
Wedle, wediug, podług; ial 
gdy $ Dieu vous beni 


tako; 
mefure que vous deviendrez hur 


à mefure qu'on étudie, on devient fu- 
vant, 


*ou?re 


Über Die 
Nad z amiat, Na- 


$ U eft oficieux 


fans mefure. 


pr 


mefure; 
maffen, gar A0 
zbyt; bez miarki 
outre mefurė; 


koliczne ći 


ec? avec 
des. mefures avec quelqu 
Erivegung giehen. Mieć 
$ On garde avec 
i oint de 
feliea à prendre avec un fourbe. 
faire "ei, reichlich meffen. 
Dobrze, nieofzczednie mierzyć 
rompre la mefure. einem den Compas, 
Sie Abficht verráen., Pomiefzaé k 0- 
mu {zyki; przerwać komu zamysły. 
$ Il a rompu toutes nos mefures. 
r des mefures, Maf halten. Miary 


ftrzegać. 


fure. 
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g s avec choix d me 

mit Staten und Sue 
omgtbeilen. Miarą i i rozfądkiem 
Seege a dawaé: 
rer, v,a. méien, abmefens ger: 


2 32 9 


> 
EI 
G 
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Iden € 


tons mit etitns. 1) Mierzyé, 
mierzyć; 


5 2) -przyror 
§ 1) Mefurer du d 
» du bled; 2) mefure l'entenduë 
la puiffance Divine à-nôtre foible 
efurer des forces à {es defleins. 
i nach etwas: abz 
D wymierzy Ce 
fon aune. andete 
Hen, Drugich do. 


es contre quelqu'un. feite 
t One andern Betten 
einem aubinben. -Sit {woi 


em n fprobowaé ; {kofztować sig z 


avant de, tailler gue 
fi géie, 
imran 


fois: mett breng 
Trzy razy 
nożyc 
des yeux ; 


r dos Ausenm 


d przyr mierzy n 


er avec der ene 

pon einer Gahe neb: 
men. Okiem co wymierzyć; 

mefurer fon é G. vec quelqu'un; mefur 
Jon épée avec celle de quel, fi 
mit eime berunfuchteln. 
Sie z kie mierzyć`z-fob4 {zpady. 
$ Je ne le ns point, nous avons 
mefure nos épé es; J'ai mon 
épée avec Ja 
furer leurs Ay 

mefurer les. fo 
nem feine g 
si íwoich na 


mefure 
ils veulent me- 


quel qu’ Me 


Dn et- 
ren. S 


Probot 


kiemş fkofzrowaé de 
z kiem; 
nefurer un bomn es en von 
Dber bis unte Wen: eiten une 
ona kogo patrz 
chéieé kogo przeyrzeé. § Voilà un 


homme de 
mefure des yeux. 


méchante mine qui me 


Le cerf mefure la for Ze, ber Di rich bus dh 
léuféberr 20 Jeleń przez las bieży. 


Je mefurer, v.r. t ein Bers 
gleichung-ftelle H gleich fon molk 


en. ` Mierz 
wnaé śię do ko 
fe dangereufe d’ofe 
les Dieux, 

mefuré, ée, 
gemeffe 
1) ist. Lon 
$ 1) Du blé Ge 
peu m efurez; des paroles r 

vers mefurez. Def, die mie 
feen cute rt mwerden. W. 

ako taćińfkie fkanduig. 

Meisen, f. mein Mefer ber Getreide, 
Salga Kohlen u.d. g. au meffen pfleget. 
Miernik ko zboża, foli, węgli. 


$ Etre 


3; przyro- 
Gë une cho- 
nefurer avec 


bart, 1) .gemeffen, abs 


(EEN überlegt, Gebdchtig, geleet, 
2) uw ażny » baczny, 
2) des termes 


y 
y; 


TO efür S 
, die Lateiniz 
ierfze; ktore 


Mes-ulfer, v.#, 


Métable, vid. Mett 
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§ Etre juré mefureur de grains; me- 
fureur de fel; mefureur:de charbo 
rauchen 
używać; 
erde la bonte 


anwendet, 
złe obroćić. 
de quelqu'un; 
ufer de Jon 
rgent que 
pôt: 


icarpes f.m. 
Dand, Die 
À Amien 
auboursel ift 

1 ktore 


cala w mi 


apers 2) Pah 
rodnik ;-2) arendarz. 


e, LE Hofmeyer. 


Neperey, Borz 
2) ein Yacht- Gut, d Folwark, 
roda; 2) arenda WSL 


SÉ 


bachrmetal, Zoo albo 


{fe greng de 


zagro- 


SIT 


ol oder 


rent; un mèt 
duttiles à 


écu, il ne d 
en 


Métalique, ed: us) 1) metallifth, 
aus Metall beftehends 2) Minkz, die 
(ren Múngen und Ghaufüde bet 
fend. 1) Krufzcowy; 2) numifipaty- 
czay; do itarych pieniędzy naleZacy. 
§ x) Corps mé ie métali- 
que; fience-métalique ; 2) fience mé- 
tatique, 
biftor :métalique. D 
mien erfautert 1 
nung berfelben gefh 
rya aremt numifr 
i podług ich porza 
ftoire métalique d 


Die mit SHa 
nad der E 


1 pifana, § L’hi- 
ifor eft etimée. 


Métamorphole, J J- (metamor d 
EE ES 
1) Berwandelung in eine andre Sade; 


duifchen Werwanz 


2) ein Bud wo 
i h :-Berándernng 


delungens 3) fit 


des Gtanbes, des Glüds; der Sitten, 
der Gtaati- Cahen in einem Reihe. 
i eformowa- 


1) Przékfztaftowante, f 
nie, prZemienienie ; przed 
obroċenie śię wico in{zego; 2) ksigga o 
poganfkich přzedźicrgnieniach ; 3)od- 


Lort en Game 
nofor en bê 
Da 


, premienié, iako 
$ Les Dieux & 
ol plu- 


iphyficus) ein 


phificien, / 
fizyk, -uczący 


etaphyficus. 

przyrodzonych rze $ C'eit 
grand métaphilicien; un bomme- 
en; il ettmétaphificien outré. 


überfeigenden Dingen Au thun bat; 
2) die Claffe, go die Metaphyfic f 
ret wird. 1} Metafizyk 
dzoùych rzeczy nauką 
{zkofa. ` 6 O La métap 
donne la connoi 
ess 2) Être 


fique nous 
an Dieu & des 
à métaphifique, 
(metaphyficus ) 
ubtil, bech, unbes 
verfiehet, 1) Meta- 
oki, fubtelny,trudny 


métaphifique ; ter 
2) ce font des preuves 
taphifiques, 
Mécaphifiquemenr, adv. (metaphyfice) 
metapbofif. Metañzyeznie, y 
a des choies qu’on ne peut concevoir 
que. metaphihiquement 
Métaphore, f. f. (meraphora).einé Mez 
tappores eine perdu Nede, Mera- 
fora; 


abftraits 8cme- 


METE 


fora; mowa niewlafha; przenofzenie 
słowa z wfafheso znaczenia na infzy 
fens. § La métaphore doit être fui- 
vie & tirée des chofès hon 
fervir de métaphores; fai 
phore; il ne parle que 
res; Achilles va comme un lion, celt 
une comparaifon, mais quand on dit 
de même ES lion s Dre coit, c'eft 
une métaphore; parler par les méta- 
phores. 

Métaphorique, adi €. (etapho ) 

e taphorifh D, serbiümt. ` Mert foryczny, 
niewlafny, fieuryczny. ` 8 Les 
ont prefque tous deu rtes de fens, 
Pun propre & Pautre figuré ou méta- 
phorique. 

Métaphoriquement, adv. 
mefas 


és; fe 
méta- 


apho- 


re une 


j? 


( metaphori ice 

Ho, verblúmt, in uireic 

den Berftande, Metaforycznie, nie- 

wlasnie; figurycznie. 6 Mot pris 
métaphoriquement. 

horiftes, f.m. piar Anbâtiger Da- 
nielis Chamier. Nasladownie cy- Da- 
niela Szamie ra, 

Métaphrafte, f, oa (meraphrafles) 1) ein 
Uberfegers 2) ein Berfaffér, ber die Lez 
bens - Befcreibung der Gri hiféber 
Heiligen  gefcrieben. 1) Tiumacz ; 
2) autor żywotow S Swietych g greckich. 

Métaphyficien, Métaphyfique, Métaphy- 
fiquement, vid. D 

Métaplafme, (o (metaplafmus) tn Ser 

Grammatic Ce sung oder Serdpte, 

abens oder einer Gyl- 

d D dofie e pr Z 

ry albo {y 


s) Unterrif 
Gufies stviféüert 
ben: die Guf- 


Deg g Guffe’; Theil des 
ber Dad eund dei 3 
Goble; das Guf- Dre Część ftopy 
miedzy F palcami i piętą; podefzwa. 


Métathéfe, h ZC vid, Métaplafme. 


Métaux, F m. plur. in den Wappen: 
Gold und Gilber. W herbash: zioto 
i srebro. 


Métayer, vid, Métaïer. 
Merecal, f.m. ein Dueaten in Geg und 
Marar 9. 


Czerwony złoty w Afry- 
ç letwach F *ezyi i Maroku. 
Metedores, f. m. arme Spanifhe Edel 
leute, fo die Raufardes -Schiffe aus ei- 
nem Hafen gegen eine Etfentlichteit bez 
gleiten. Ubodzy fzlachta Hyfzpań- 
Je, co za płacę okręty kupieckie z 
portu konwoïuis. 
Méteil, f.m. 1) Mang-Rorn, Mifh-Gez 
treide aus Forn und Weisen; 2) Gies 
mt, Joel- olberr ein Zant 3) 
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pfzenicy; 2) 
iele. 


dau mehr We geit a 
men wird. Miefzanka, w kregen wię- 
enicy neng 


nderua in andere Gët. 
chodzenie dufz ludzkich w'ćiała in- 
fze. 6 Pitagore a cr la mérempfco. 
E SH cette créance eft une pure 


fo 


Metemptofe, f. f- (metemptofis) bag Git: 


fébalteu eines Tages im Calender alle 
134 %abt.  WioZenie dnia przybyfzo- 
; kalendarz co 134 roku. 


Im. (meteorum) in Per paio 
fophic: Luft-IBercE, Luft-3eihen, Ditte 
ge die oben in der Eug entffeben, alg 

der Donnet; der Negen, Hagel w d. g. 
W filo t rzeczy napowietrzne, 
iako piorun, defzcz;, grad & de. (Les 
plus étonantes dés météores ce font 
le tonnere, les eclairs & la foudre. 

Meres, 7 obf. die Grengen, Greng: 
€ Grani kopce. 


M SR Methodiqué- 
id. Mé 


m. © 


ment; 
ce; f: 
et und einer Yndianerim. 
> z Europezyke i z murzynki. 
Métier, f-m. GE Handwerd : 2) Werf- 
fat, tabu, Gd eines SÉ E Bengs 
e Se 


zt ein Rind von einent 
Dzic- 


4) R Roth, N vu 
Orange: 5) ein Réb-Rabnr 


SE D 
pum Gticen; 6) Hütte, worinnen dié 
Wein- Deten sum Gig geprefet werz 


den; 7) das beiffe Wafer, torinnetr 
das Male jum Bierbrauer gefchúttet 
wird. 1)Rz mis 2) krofne tkacze, 
iedw bnicze, pafamannicze de. 3) tw 
fan; nauka pro- 
iesto, umięiętnosé; A) obf. 
bieda pacz eba niets: 5) krofna, 
rama do haftowania; 6) kad£ do pra- 
fowania lagru winnego na ocet; 7) 
war, ùkrop w ktory stod do piwa 
w fypuig. $ 1) IF y a plufieurs corps 
de métiers; aprendre un bon métier, 
favoir un métier; être en' métier; 

mettre 


mam? 


2) 
am, 


pine 
Vig= 


ika 
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mettre un enfant en métier; 2) labe- 
fogne eft für le métier; mettre, mon- 
ter la befogne fur le métier; le mé- 
tier de paflementier, de rubanier, 
de ferrandinier, de tifleran, de tapiffier ; 
métier à faire des bas ; 3) le mé 


ier des armes ; 
r que celui de 
Arer le maître du 
r Sen geg tacher d’être ha- 
bile dans fon métier; A) su métier 
elt; 5) métier de brodeurs.: 
les gens de métier. se Ep, 
Dumtmer Rzemieslnicy. 
petit métie en, Gebacnes Ami: 
EE Eifen 1 E en gerollt if. 
y dwiema żelaza- 
: A. petit métier. 


lipelcen. Wiel- 


mi fmazone 
cornets 4 le D nét 


eiit gar gu mwohifeiler Hand- 


gâte-métier ` 
Rzemiesinik 


mercer oder Kaufmann. 
albo kupiec barzo tani. 
entreprendre Jur le mé idem, peim- 
lih arbeiten. Partolić, {kryćie robić; 
partaczyé. 
entendre bien le 
vetfteben. Znaé 


tier. Das HandtuetE 
e na rzemiesle, na 


a pas de. pain. 

1 vre) et fan neunz 

und uenngig te und bat doch Eein 
Drodts er nimmt allerhand vor, und 
leivot doch ein Bettler. Sto umie 
kunfztow, a nedze klepać muśi; sta- 
wny rzemiesinik a od głodu zdycha. 

elle eft du métier. fie macht mit: Nocną 
robota chleb ons fobie. zarabia. 

SÄI y a un enfant fur le métier. ie ift 
ftwanger; man Hoffet einen Erben. 
Brzemienną ieft; {dpodźiewaią Sie 

dziedzica. 

ur au métier, 1) fid fein Dh: 

mert angelegen feyn laffen; 2) vulp. 

mit einem Gtande sufricoen feyu. 1) 

Pilnować rzemies 5 2) vulg. 

kontent byd£ z fwego Bann, 

il a un ouvrage au mé er bat ein 
Wer unter Hånd Nad robotą 
wielkiey wagi siedzi. 

métier deviné. ein Kinder- Gpiel in wel 
hem man den Daubnerderg gocdmtgcht, 
Gra dźiećinna, w ktorey rzemieślni- 
kom podrzezniaią. 

Métif,ive, adj. & Géi 1) geteuget von 
einem Eutopder und einer Gudianetin ; 
2) ein Hund von swenerlen Urt; 3) ein 
Thier fo von ungleichen Thiere gett: 
get ift als ein MaukEfel x) Splodzo- 


733) miefzaniec zdwole- 
ny, ko mul. 
2) ce chien 
il ett mérif. 


$ 1) C'eft une 
pelt pas franc 


e Métis, IL: 


ropder- uni Le rin, padez z El 
ropezy ka i In à 

s ` 
étivier, Ta oi. “ein Sdnitter Zenca. 


) 1) Art, Weife 
g etwas au thun, 
Urt, Lehr- Ordz 


Di verrichten; 2) 
3) R ct moi git 


ni LA Methode; 


Kale ofob 4i menia, cb t 
czego; ni KE ob uczenia T 
er: 3) reguły uczenia Sie c J 
4) ae obrotnosé. (1) Une belle 
métode; de toutes les métodes de 
combatre, ` celle qui nous met dans 
l'abfoluë neceflité de Joindre Penne- 
mi, elt fans doute celle, gwon doit 
preférer à toute autre; 2) avoir 
une bonne métode pour enleigner; 
avoir nulle métode ; {a metode elt faci- 
le &agréable; 3) nouvelle métode pour 
aprendre la langue grêque; métode 
pour la langue polonoife ; 4) une jo- 
lie métode atraper. 

Métodique, adj. c, (methodious) methos 
dif ordentlich im Lehren, im Heilen, 
Metodyczny, porządny. w nauczaniu, 
w leczeniu. 8 Démonflration méto- 
dique; ordre métodique. 

lecin métodique. vecht{chaffner Urit, der 
die Arsency=Runft. ordentlich gelernet 
bat. Lekarz albo Medyk, dofkonaly, 
co die medycyny porządnie uczył. 

Mérodiquement, av, methodifé, uadh 
ordentlichen SebrEMegeln. P orządnie 
w nauczaniu; metodycznie. § En- 
feigner métodiquement une fcience. 

Méroierie, via, Mitoïerie. 

Méronomie, J..f. (metonyÿmia) Wort- 
wechfelung, ein Rýetorifher Tropus, 

men man eine Urfa vor bie Wir- 

dung, die Wirdung vor die 

u. D get, als Cicero an fat 

d er; Grancreich Got der Fra 
Rofen; Bacchus und Neptunus ftat des 
Weins und Meers, Zami a slow; 
trop kraiomowfki, g Sie fkutek 
miaito fpofobu, fpofob fiafto fkutku, 
Sec, kladźie, ee Cycero miatto ksiąg 
Cyceronowych, Francya miatto Fran- 
cuzow, Bach i Neptun miafto wina 3 
morza. 

Métope, f. m. (metopa) in Ser Bau- 
Bung: BifbemTiefe, Raunratvifherr 

steen 


feg 
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aen UE 
Czwor 


iemi ozdobami. 
+ (mmetopiun 3 Ymmoniatz 
Ameniakowe 


eneg mc 
mu 


S Z (Ee a 
; 0 pizefzlymi przy{ziym 


Pferd. Ray 
Mêtre, f. m: im Shery: f 
Bers, Z 1: rym,Wieriz i 
$ Ecrire en mër, 
Métrifier, vis.04[. Berfe macher, 
Ze pifaé rymowaé 
Métrique, adj, c( s) im Schers : 
gereimt, in Sorten ge frieben. 
tem: MASSE >am pita 
Métropole, J (merropolis ) in b 
Reden Haupt Gtadt; 2) die 
Haupt- Kirche in einer: Stadt. Hpo- 
Pa mowach :-1) ftofeczne mialto ; 
tropolitaniki. $ 
Luc étoit A CR qui -eit la mé- 
tropole de Sirie. 


Neim, Gedicht, 
Poetycki; 


Wier- 


rowincyalnemi, 


Vêque de 


feigneur l'A 
Metropolit 
Métropoli 


in, Ca éi Se 
1) Eiere j 2) metropo- 

arcybifkupfki. 6 1) Une 
ville métropo taine; 2) fiége metro- 
politain. 

y Kane Heng eine Saupts Rire. 
icedralny:; metropolia. 

Mêts , fm, ene, Em, Gericbt. Po- 
trawa; Get eme, D Un bon mêts ; 
mêts. fort. exquis; on nous 4 Iert 
d'excellens mêts. 

# Mertable, Métable, adj, c. 1) gangbar 
gültig; gangbar und gdbe; 2) das aa 
qu tragem, das noch mitacbet, als ein 
nicht ou su altes Kleid, nicht au fhivar 
pe Babes :3)-geféllig, vertrigiid), mit 
dem es fich dut umgehen Igt, 1 De- 


osé wklesia miedzyar- 


5 ine 
nie opra- 


ftélien, binfeseu, 
fesen einen (ug Gefangz 
gent; bincinsbun, hineinz 
fHutten oder giefens 4). fener aufs 
Gpiels e) bringen, feket, als Im einen 
Brief, in eine Rednung, iein Wuchs 
G) auffenen den Huth: 7) gebem thurn, 
bringen, als ein Kinty einen -Jungen 
auf ein Hande er ei Yfe 
; i eben als Geld auf 
1, in die Bancs: 9) machen, 
iu etwas britiaen ; 
, in nfebEn y ro 


Ge 
renten 3 


G 


venden etit 


l ; 

cin fe tò nt. etwas; 16) 
SE 17) in ben Rehe 

trafe belegen 18 

chiebetr, Tegen; einem etwas 
a mi Get 19) fëllen, dés 
itt 

deit 
jets 


2) wfadzié 
3) wlozyé, wita» 
4) flawié, fadzié 
5) włoży yé, wpilać co, 
iako wi w Kr Ae wk sieges 
6) .nakryé gi We; wloiyé na glo- 
we; 7) dać do nauki, do fzkoł, na 

rzemies sk » natake Xe. 8) daé pieni- 
dze na licàwę,; na bank; ai czynié 


wié, wv 
CO: WE g 


{prawi k omu iako slawe, fromote; 
przywiesé, Wprawié, podać, kogo 
W co; 
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w co; wykawiać kogo na stawe; na 
fromote; 10) uiać ręką co; dobyé 
ręką; 11) obrocié, tożyć co na co; 12) 
pozbyć lerkiey monety; udawać fał- 
fzywe pienigdze; 13) ofadđźić; opra- 
wić, wprawié iako dyament, fzybę w 
ofow ; 14) oblec, wdźiać, wźiąć na Ze 
fuknie; 15) wprawowaé konis w co; 
16) plynaé, żeglować, isć; ri w f4- 
dach: obfożyć kogo karą; karaé czym ; 
18) zwalaé, {kładać na Kogo wine; 19) 
podać iako do uwagi; 20) wyryé fo- 
bie na fercu; wbié w Pamięć, w gło- 
we; 21) przyítawić iako do ognia; 22) 
ap farbierni: farbować, w farbe wto- 
żyć. § 1) Mettre quelque chofe à 
part; Dien a mis les étoiles au ciel ; 
mettre en la place (à la place) d’un 
aütre;  metrez toutes ces chofes en 
bon ordre; mettre le pié {ur un efca- 
beau; mettre au foleil; mettre quel- 
que chofede niveau, de travers; met- 
tre fon pié fur une chaife; il eft fi fas 
qu'il ne peut_méttre un pié devant 
l'autre; je vous mettrai en un lieu, 
d’où vous pourrez voir tout; mettre 
un foldat en fentinelle; mettre les 
foldats en rang; 2) méttre quelqu'un 
en prifon; 3) mettre la main dans la 
bouge: mettre une perfonne en ter- 
re; mettre de l'argent en bourfe, du 
linge dans un cofre; mettre des per- 
diix en pâte; mettez y ún peu de 
fel; mettre du fucre dans le vin; met- 
tre la main dans fa poche; 4) que 
voulez vous mettre? 5) il a mis cette 
matiére dans fon livre; mettez cela 
en ligne de compte; 6) mettez vôtre 
chapeau; 7) mettre un valet en mé- 
tier, en aprentiflage, un enfant à l'éco- 
le; mettre un cheval à l'herbe; 8) 
mettre une fomme en commune; 
mettre de l'argent à rente, à interêt, 
à profit; el mettre une perfonne à 
(en) crédit; mettre fa confience en 
tepos; mettre une chofe en doute; 
enniouvement; en danger; 10) mettre 
la main à la-bourfe; mettre la main 
à l’epée; 11) mettre de l'argent à quel» 
que afaire; mettre bien fon tems, fon 
doin & fa peine À faire quelque cho- 
fe; quand on pourluit une mauvaife 
déte, il faut mettre de bon argent 
parmi du mauvais; 12) je tâcherai à 
mettre cette piitolle, quoi quelle foit 
Un peu legére; mettre une pièce; 1) 
mettre un diamant; mettre en plomb; 
14) mettre un habit neuf; quel habit 
mettrez vous aujourd’hui? 15) mettre 
un cheval à courbettes, à caprioles, au 
Pobln, Lexic. tom, IL. 


METT 3650 


pas, au galop ; 16) mettré en mer, à port, 
àterre; 17) mettre à l'amende, en Pris 
fon, au caveau;au pilori;mettreà mort S 
mettre quelqu'un au ban; 18) mettre 
fur quelqu'un le blâme d'une a@ion; 
19) mettre quelque chofe*en deliberas 
tion; 20) mettre dans fa mémoire, 
dans fon cœur; mettre quelque chofe 
dans la tête de quelqu'un; 21) mettre 
le pot, la viande au feu; 22) mettre 
en couleur; mertre en violet, en rou- 
ge, en jaune. 

mettre Hors. auéjagen, wegjagen. ‘Wypes 
dëi,  § IL a mis ce valet hors chez 
lui; il faut mettre hors les mauvaifes 
humeurs, 

mettre quelqu'un hors de combat. einen 
entwafuen. > Dyzarmowaé; obnażyć 
kogo z oręża. 

mettre quelqu'un hors d'efperance. einem 
alle Hofunng benehmen.  Przywiesć 
kogo'o utratę wfzyftkiey-nadiei. 

mettre le chagrin hors de Jon efprir. Vie 
Gorgen ans dent Ginn fehlagen. Wys 
bić frafunki z glowy fwbiev: 

mettre quelqu'un à cheval. einem renten 
lernen. Koniem toczyć kogo uczyé; 
uczyć kogo iazdy. 

mettre fin à quelque chofe. ein Ende mae 
den: endigen,  Dokonczyé czego; 
przywiesé co do końca. n 

meitre au néant; mettre à riens yernide 
ten. Znifzczyć, w niwecz obrôtié, 
$ Mettre une âpellation-au néant, 

meitre en avant. Yortrageit, Vorbringen, 
Przełożyć, proponować co. 

mettre quelqu'un dans le monde: einen tte 
ter diè Seute bringen; mit vornehmen 
Lenten befannt mamen, Podac kogo 
miedzy: ludźie; przyprowadźić kogo 
do obeznania Ze z ludźmi godnemi. 

mettre le priz. (ften, ben Preis fegen, 
Cenę fanowić; fzacunek czynić. 

mettre la tête de quelqu'un à prix. anf 
eines Set einen Preis feger, Na 
glowe czyig fume założyć. 

mettre dans Le der Welt befannt 
machen, śnią wydać; swiatu na 
widok-wyftawié.… §. Les œuvres d'A- 
cernus, de Modrevius, de Refcius, de 
Simon Simonides & plufieurs autres 
Auteurs Polonois méritent bien d'être 
mis au monde, 

mettre au jour; mettre en lumière. git 
Bud herausgeben, ans Licht A 
Księgę na swiat wydaé. ` ( Mettre 
au Jour un livre, 

mettre à la voile, unter Gegel gehen 
Pod żagle wynisé. 

mettreen degt, Degviiren. Poktadaé co. 

U mettre 
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mettre à nud. entblôfien, blog Darfiellent. 
Nago wyltawié; obnażyć. 

mettre à la Fonte. einfinelgen. Rozto- 
pié, rofzpuséié. 

mettre [ur des votes auf die Gpur bringen. 
Na tropy:naprowadzié. 

mettre par terre. einteiffen, abfragen als 
ein Haus. Rozrzuéié, rozwalić, iako 
dom. § Mettre un mur, un bâtiment 
pa ar terre. 

mettre quelqu'un par terre. micocrtverfen. 
O Ze € uderzyé, obalié. 

mettre par écrit (en écrit) quelque chofe. 
etwas su Papier bringen, outen en. Na 
pifmie co podać: ` 8 11 a mis par écrit 
la fiege de Vienne. 

mettre à même. einen die Grepbeit laffen 
au thun twas er will. Dać komu wol- 
ność czy pienia. 

meitre fur table. 
Dać na ftot. 

pnetire la main à la påre. gum Wer grei 
fen. Mieć Sie do rzeczy. 

mettre La main à une chofe. die Hand an 
etivas legens eine Hrbeit tnterunebinen. 
Rak do -czego przyłożyć; i4é Sie 
czego. A Mettre la main à Tœuvre: 

enertre enœuvre. einen Ebclftein einfaffent, 
eiufesemt.  Oprawié kamień drogi w 
cO. 

metiye quelqu'un à la raifon. einen Ap 
Willigfeit bringen. Przyprowádźić, 
przywieść kogo do sfufznoséi. 

mettre ne femme à mal. eit Weib verz 
fyren. Zwiesé bi fagtowe. 

mettre en fuite fes ennemis. den Feind in 
die Slusht feken, flagen. Obr 
w zad nieprzyi ; do uéieczki 
przymus šić ňieprzyiaćiela. 

mettre des troupes fi d. BoF anf bie 
Weine br gnać woyfka. 

mettre en fait. bayor fai ten. Trzymać 
o czym, że tak ieit; tak kÏAa8€. § Je 
mets qu'une honnête femine peut 
voir cette comédie. 

mettre les troupes en bataille. Ba Säi 
in Clnbt-Orbnung kelen. Ufzy- 
kowaé w oyfk 

mhéttre la ible à Fenbrre. den Kopf åns 
Genfer legens nus dem Zenter feben. 

wW Tożyć głowę w okno; z okna wy- 

gladaé. 

mettre en prifes 1) einen nicht aus ben 
Mugen lafen; 2) einen Stein befeten, 
als im Gcachfpiel. 1) Nie puséié 
kogo z oka; 2) zamkn 4€ kamień i, iako 
w {zachach. § 1) On la mis en pri- 
fe; 2) mettre Op pion en pre, 


auf den Silb geben: 


snetsre en execution (4 enecution) gës 
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richten, erfúlen. Wypelnić; przys 
prowadzié do exekucyr. 
mettre quelqu’ un au lait. bey dent Dietz 
is: einem die Milh -Cur verordnerr. 
U Medykow : mlecäne tylko potrawy 
w. lekach komu naznaczyé, 
mettre pié à terre. abfiten, abffeigen, vont 
Bagen, vont Pferde, aug einem Shife. 
ZSiadaé z konia; WySiesé Z WoZa, Z 
okrętu. 
ge n'ai mis les piez chez ur. ich binnidt 
mit einem Euf bey ibm gewefen. No- 
g4 u niego nie poltałem. 
mettre. ai pillage, Preis seben- W harap 
podać. 
meitre tout à feu d à fange ales mit 
Geet gä Ebmertg tvuerbeeren. Wize- 
dzie ogniem i mieczem znaczyć. 
mettre en piéces. 4erftücten, in Gtúde gere 
tegen, 4erbauen, gerrei Pofztuko- 
waé;.porabaé, roz na fztuki. 
mettre mal les perfonnes enfemble. Uneis 
nigleit, Zan unter Lenten anrichten. 
Powadźić kogo; wéniecié zwadę, nie- 
zgodę miedzy kiem, 8 Us ont taché 
de nous mettre mal enfemble. 
mettre bas; mestre à bas, fiebe nnter Bas 
adu. Obacz pod Bas adw. 
mettre au bas. 1) gar (ebt mitnehmen, als 
die Rrandbeit einen Menfhen; 2) ei 
aen bemütbigen, au Grunde richten. 
1) Znifzczyć, zmizerować, znędžič 
kogo, iako choroba; 2)ponizyé kogo; 
przywiesć kogo do upadku, do poni- 
zenia, 
mettre deffus. bas Haupt bededen. Glo- 
we nakryć. 
meitre hors de cour di de procès fur une 
demande. in Gerichten: einen mitfeiz 
ner loge abiveifen. Oditrychnaé kogo 
od prawa, 
mettre en la main de juffice. er Obrigfeit 
übergeben. Podać w- ręce {prawiedli- 
ode) ; poleéié ca zwWierzchnoséi. 
mettre en là main du Roi & Fuflice. ges 
richtlich megnébmen, \Urzedownie zas 
grabié. 
mettre fur une requête. auf eine Gupplie 
marten, Na fuplikę odpowiedzieć. 
le crime qu'on lut avoit mis fus. bas Bet: 
brechen, weles man ihm Ghuld ggb. 
Wyftepek, ktory mu zadano. 
meitre de lean dans fon om x) feinen 
Wein mit Wafer vermifhen; 2) geline 
De Gaiten aufriehen, nachgeben, 1) Wo- 
da fwoie wino roztworzyć; 2) kwin- 
ty fpuscié; z dumy ztozyé. 
mettre la flamberge au vent. uft- trèi 
he machen; den Deget Achen, Szpa- 
dy dobyé; patafzem wiatr kaleczyé. 
PHÇHTE 
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Sege gelon un & le pile d an ge jus. 
einen Miel nachrebens einen Durchstez 
ben.  Osfawiaé kogo; Azarpaé czyy 
honor. 

mettre quelqu'un en beaux draps blancs. 
eines Gifttett malen. Odmalowaé 
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kogo; nic LOWaÉ obyczaie Cie, 
mettre le feu aux étoupes. Del ing Fener 
giefen Uneinigéeit Mare Po- 


duizczaé kogo na kogð; podbiiaé bę- 
Co 

le cœur an ventre à quelqu'us. els 
anfenren Herk maden, Serca 


komu dodá 

Je n'y prens ni id gewinne und per: 
liere n W tym nie zy- 
fkam, 


la vigne du Seign eur. 
ic) vou fauffen. Lartén : 


mettre les piez 
im Sheng: f 

upi É gi J 

mëtt au fur table. bas Meffer wez 
Het; einen Gmauns Halten molem 
Gotować Ze nauczte, na bankiet. ` 

mettre de troupes en curée, im lanbe tanz 
ben und piåndern lafet, Daé żol- 
nierzom plondrow rabować. 

metire le marché à la maïn de quelqu'un. 
einem frene Hånde fens "og Gez 
walt geben eo su thun. Wolne 
komu w czyim: zoftawié ręce. 

Je mettre, v. v.1) fic at einen Ort be 
geben, pu fepen, fch su legen ober fich su 
ferens 2) vornepmen unternehmen an- 
fangen ets qu Thun? 3) fief auf ern 
teget; fih pretwas mme $ fich einer 
Lehre, einem Stande ergeben; 4) fih 
begeben, alg in Gicherheit, it ben ë chat: 
ten, auf die Gee, mif die Güters à bez 
obacten, als eine € Sehuloigteits 6 Migh 
pþemýhen, frehen: 7) fi mac Sprz 
ges fih feh Guiden Untofens 
8) annehmen; jt gebet alg 
einem Nath; ns tretet, 
fidh fol jartens 3 10) ben 
einem ehen, fi 
feyn ab 0 


an M 


k 


É albo śię 
; mieć 
nać co czy ič; 
ce, tzemiesios 
na inieyice 


; 7) nabawić fobie czego; 
w kolzt, w dog: 8) Sfu- 

; Pizy= 
Ezÿiey 3 
d? al= 


ftrony 
ié sie u kogo oli 
$ 1) Mertes vous ici; 


io) Przÿpt 
bo nieiaike. 
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Ze mettre à fon alfe; 
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il ne fait où fe 


mettre; 2) chacun fe mit 3 fuplic 
tous fe mirer chanter, à danfer, 
faire d’horribles cris; fe mettre à 
>; fe mettre à bg Ze 


à faire bonn re; 
l'étude de la } 
Te mettre au b 
Fabris, à couvert, d'une per 
en campagne, aux champs: 1 
en chemin; 5) fe mettre en 
de dc 6) fe mettre à être ho 
homme; mettez vous à devenir 
ami; 7) fe mettre en emba 
frais, en peine; il ne fa 
tre beaucoup en fr 
mettre dans les re: 
feils de fon ami; 


3) {e me 
ulofophie, du droit; 
uU; 4) {e mettre à 


9) fe mettre a une Gë te 
de bon heur, dans les pa > 
mettre bien auprès de quelqu'un ; 
fe mettré mal dans l'efprit de quel- 
qu'un. 

Je metire au lit. fich iu Bette legen. 
Tożyć Sie w łożko. 

Je mettre à table. fih Au Zithe fehem 
Do ftolu usiesé. = 

Je mettre en état. 
fellen,- Srawié 

Je mere en campagne. 1) gh i gelbe gehen s 
2) À urg angebunden Fa ; leicht penig 
toerden: 1) W pol le isć; 2) obt vie: 
facno Sie rozgniewaé» § 1) ennea 
mi seft dejà mis en campagne; 2) 
quand op lui dit cela, il fe met en 
campagne: 

‘6 Ve efprit en repos. 

ts 


Po- 


; {in Demir 
fid snfrieber geber. 


My: 
Je mettre er 
sertetfen i 


fih 


ge. bd ing teite Geld be: 
SC ae Ww dalekie pole; 


pón emès anpeleenbette ff 
Va ju 
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au reden anfangen. 
{prawach mowié. 

Mis, e, adj. 1) gefett, geftelit, gelegt ;-2) 
gefleidet, angethans 3) angewendet, gez 
geben, von Gelerm 1) Potożonys 
pofadzony, poftawiony; 2) ubrany, 
uftroionys, ogarniony; 3) obrocony, 
dany naco, o pienredzach. $ 1) Certe 
chofe eft bien mife là-deflus: cela eft 
mal mis; 2) le Poëte Chapelain a étoit 
toùjours mal mis; celt un jeúne bom- 
me fott bien mis; elle eft tout-à-fait 
bien mife; ce barbe eft très-bien mis; 
3) fon argent eft bien mis. 

tufer de main mife. sufclagen, Hand anz 
legen. Rzućić się rękoma; bić. 

*Mettrieux, f.m. ein Dolg-Diünbel. Wiz- 
zdú drewek. 

Meu, f.m. Båt- Würgel, Walo- Fender, 
Olesnik, kopr leśny. 

Meu, ë, ad}. vid. Mouvoir. 

Meuble, f.m. 1) Snusrath, Gerâth; 2) diè 
18 eine Wappen gebôrigen Gtide. 
1) Sprzęt wizelaki domowy ; 2) należy- 
toséi herbowe.  r) Précieux meubles; 
beaux meubles; magnifiques meubles. 

da vertu fans l'argent n'efl qu'un meuble 
inutile. Tugend ohne Geld hilft wenig. 
Martwa bez pieniędzy cnota. 

meuble de la campagne, äerdeg, Gez 
hire eines Mermanns  Narzedzie 
rolnicze. 

meuble de čuifihe. Sicben-Beug. Naczy- 
fia kuchenne, 

Meuble, adj. c. in Sen Rechten: berieg- 
lih von Gütern. W prawie: rucho- 
my, o dobrach. IL à obligé tous fes 
biens meubles & immeubles, 

terre meuble. beymBärtner : Fate durchz 
gefiebte Erde. U ogrodnika: Ziemia 
chędoga przesiewana. 

Meubler, va. ein Haus mit Hansgerith, 
ein Landgut mit einer Nothwendiafeit 
vetfében., Opatrzyé dom fprzetami, 
maigtnosé należytemi- potrzebami. 
$ Meubler une chambre, un aparte- 
ment, une maifon; un palais meublé; 
une chambre meublée; il a meublé 
fa ferme de beftiaux 

#Mévendre, v. a. mit Gthaden sertaufen. 
Licho przedač. § Mévendre de la 
marchandife, 

“Mévenre, f.f. ein Berfauf mit Gaben. 
Przeda ze fzkodą {woig; liche prize- 
danie. 

glement, f.m. bas Bille des Rind- 

Biches. Ryk, ryczenie bydła rogas 

tego. $ Un furieux, un affreux, un 


horrible meuglement. 


Meugler, v. m. (mugire) brätten, vos 


Zacząć © czÿich 


M 
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Rind-Hieh. Ryczeé, o wolach i kro- 
wach. 8 Taureau qui meugle; vache 
qui ne fait que meugler. 

Meule, f. f. Cmola).1) ein MibLOteitis 
2) Ghleif-Stein; 3) SHleif-Rad, Poz 
lier-Rad von Bley, Binn, Hols; 4) die 
Rofe, ethabner Ort auf dem Kopf eines 
Dirfhes, eines Nebes, wo bas Gewei 
Heraus wachts *s) in der Anatomie: 
die Knie- Gheibe, beffer rotule; ei 
Wind-Haufen, Heu auf ber Wiefe; 7) 
ein groffér runder géie, 1) Kamień 
miynfki; 2) osła do fzlufowania; 3) 
koło drewniane, ofowiane albo cy- 
nowe na kfztałt osły do polerowa- 
nia; 4) garb, wypuklosé na głowie 
ieleniey, farniey, gdžie rogi wyraftaia.; 
Tei w anatomii: Czafzka na kolenie; 
Zepfse słowo rotule; 6) kopa Sianana 
tacę; 7) fer wielki okragly. 1) Le 
grain s'écrafle entre les deux meules; 
une meule de moulin; 2) une groffe 
meule; une petite meule; une meule 
à éguifer; paller fur la meule; rneu- 
le de taillandier, coutelier; 3) les 
lapidaïres fe fervent de meules de 
plomb, d'étain, d'acier; meule à po- 
lir. 

la meule gifante; gite. ber untere MÄI 
Grein, Kamień młynfki {podni. 

la meule courante. ber obere Múblfreit. 
Kamień miynfki zwierzchni, 

meule de foin. Hen- Gchpber, Heu: Hanz 
fen auf ber Wiefe. Kopa siana na 
face. 

Meuliere, f. f. 1) eine Miblffein-Grube ; 
2) fhlechte Baufieine, Werdrúde, die 
voller Sôchet find. 1) Oslane gor, 
gdzie kamienie miynfkie i osły łamią; 
2) oxcle podłe ; kamienie tamane pro- 
fte do budowania: 

Meullades, f.m. plur, groffe Gcbleifficine 
als mm Merten. Osty-wielkie, iako do 
wyoftrzenia siekier. 

Meullardeaux, Molardeaux, f. m. plur. 
parte GHleiffteime. Osly twarde. 

Meuleux, f. m. plur. GHleifteine der 
Meferfhmiede: Osty u noZennika, 

Meum, vid. Meon. 

Meunier, * Munier, f.m. 1) ein Stiller s 
2) Hardern, Met, ein Gec-Fifc mir eiz 
nen groffen Sopfe. 1) Mtynarz; 2) gło- 
wacz ryba morfka. § 1) Plus enfariné 
qu'un meunier; meunier à foulon; 
il n’y a rien/de plus hardi que la che- 
mife de meunier, parce qu’elle prend 
tous les jours un larron au colet. 

drap de meunier. eine Arf Euh. Gatu- 
gek sukna. S 

Meunicre, 
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Meuniére, f. f. eine Müllerin.. Mlynar- 
ka. § La meuniere elt affez jolie, 
Meur, Meure, Meurer, Meurier, Meurir, 

Meurifon, vid. Mù. 

Meurs, vid, Mœurs. 

Meurier, f.m, (morus) SNaulbeerbaut. 
Morwa drzewo; ieżyna drzewna. 
Meuite, f. F. (mprtus) Myrten- Hanm. 

Mira drzewko. 

Meurtre, f. m. 1) Mord, Tobfthlag: 2) 
figürlih: groffer Shade. 1) Zaboy, 
meZoboyftwo; 2) ap fenśie figury- 
cznym: fzkoda wielka.  § 1) Faire, 
commettreun meurtre; fefoulier d'un 
meurtre horrible; 2) c'eft un meurtre 
de couper cet arbre, il porteroit en- 
core de bons fruits. 

erter au meurtre, 1) Gewalt breng: 
2) über Ungerebtigfeit und Geralt 
fareye, Flagen. 1) Gwaltu, rata wo- 

ać; 2) narzekać na gwalt, na krzy- 
wde; ieczyé na niefprawiedliwosé. 
$ 2) Il crie au meurtre pour la moin- 
dre chofe. 

Meuitrier, f.m. ein Subfchlèger, ein Mirs 
ber. Mezoboyca, clownik. § Le 
meurtrier a été puni. 

Meuttrier, e, adj. 1) movberifch, ber tob- 
fiat: 2) mòrderifh, graufam, entfes- 
li, Kigrbürëig, 1) Zabii iacy, zaboy- 
cay ; 2) okrutny, frogi, ftrafzny, krwa- 
wy- 1) Parque meurtriere; armes 
meurtrieres ; 2) loix meuttrieres; vos 
décifons meurtrieres font en aÿerfion 
à tout le monde ; fiége meurtrier; 
bataille meurtricre. 

Meurtriere, f. f. 1) eine Mirberin, L00- 
fhigerins 2) eine Ghie- Sarte in 
den Mauren und Schiffen) 1) Zabitacz- 


ka; 2) ftrzelnica w murze albo w 
okrętach. 

*Meurtrifier, \Ņ 

Meurtrir, v.a 1)tôbten, morden, 


todfHlagen; 2) Nau flagen, que 

3) beftoffen, anbrüchig miachen 3 4) 01 

bas Off, 1) Zabié k ; 2) podbié 

oczy, gębę; Siny dać raz; 3) zue, 

potluc;. 4) praygniesé, natluc owo- 

§ 1) Le-criminel échape & l'on 
meurtrit l'innocent; 2) il lui a meur- 
tri le vifage; 3) il a le bras meurtri 
d'un coup de pierre: 4) il a meurtri 
ces péches; ne meurtrifez pas ces 
fruits en les ramaflant; des fruits 
meurtris. 

meurtrir le marbre. ben Marmor fent 
recht bebauen. Marmur profto na dot 
éiofaé. 

Meurtriffère, f. f. 1) ein Blaues Mahl; 
blane Gleden von Goin: 2) Sie 
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am Of vom Dråden ober Fallen, 
1) Sinizna, Sinosé z uderzenia; 2) na- 
gniecenie, nactucenie owocow. § 1) 
Il y a meurtriflre; ce get qu'une 
meurtriffüre. 

Meute, f. f. die Mans, ein Gtrom in ben 
Riederlanden. Maza, rzeka w Nider- 
lanćie. 

Meufhnier, vid. Meunier. 


Meute, f. f. 1) ein Haufen Gagb-Hunde ; 


2) eit Haufen, Tropp Hirfhe; 3) ein 
Dirtb-ëuger, 1) Trzoda plow Tow- 
czych; 2) ftado ieleniow; 3) lego- 
wifko, mieyfce ielenia. § 1) Une 
belle meute de chiens. 

chef de meute. 1) ber befte agd- Hund int 
einem Haufen; 2) ein Menfi, der in 
einer Gefelfhaft bas grofite wnfehen 
bat. 1) Pies Towczy w ftadzie nay- 
lep{zy;-2).czlek, co naywiekfza,w 
towarzyftwie fwoim ma powagę. 

Mex, vid, Meix. 

Mez, La ob. bie Mitte. Srzodek. 

Mézail, f. m. in Sen Wappen: Helm 


Rifier. W herbach: dziurki w dzy- 
{zaku do oczu 
Mézance, f. f. dis Rammer ait 


ben Bogt- ber Nud 
galerze dla dozorce wió= 


eine Meife. Sikora. 

d. Mefenterique. 

e fe? 

Mézel, / fem. obf: Stnfttigtger, Grinbi: 
ger.  Tredowaty, parfzywy. 

Mézeline, f. f. vid. Brocatelle, 

Mézėllerie, [. f. obf der Muffag, Trad, 
parch. 

Mezéreon, 

sl f.m. Seidel- Hat, Keller- 

Mezeum, 

Hals, tin Braut. 
mn ZY. 

Mezzabout; f. m. Gegel auf den Galeerér 
qum-Gce-Gtuvm. Zagiel galerowy 
do nawalnoséi 

Mezzange, v 

Mezzanin, La. ber dritte Matbaum; der 
man bisibeilen auf deu Galeeven auf 
richtet. Mafzc trzeći, krory czafem 
na galerze wyftawiony bywa: 

Mezzanine, f. f- vid. Entrefole. 

Mi, f.m. Mi, der dritte Ton oder Note 
in ber Mufe. Mi trzeéi ton albo no- 
ta muzyczna.. § C'eft un mi, & non 
pas un fa. Ai 

Mi, adv. halb, roir mit fu/fantiuis suz 
fammen- gefegt, als in folgenden 
Worten, Pol, &zod, sžowko to do 

U3 Jubfran- 


Wilczy pieprz 


efange. 


MICH 
ou iako nafigpuig , przy- 


Mi- Août, ‘f. F We Mitte des Monats 
Yugufts. Srzodek sierpnia. À la 
mi- Août le foleil eft encore au figne 
de lion. 

Miaulant, e, ad}. 1) miauenb als eite 

2) im Schern: feufiend, El 

aczacy, tako kot; 2) 

liwy, wzdychaiacy. 

ulant; 


$ 1) 


2) mon ame do- 
lente routes les nuits eft pour vous 


lant de cette chofe. 


Hrot in Weit gez 
nie moczony. 

d Riausen, Mianen 
der Nagen. Miak kotow. 6 On en- 
tendit toute la nuit un grand miaule- 
ment. 

Miauler, v. ø. 1) miauett, mianken, fre: 
en tie die Rubens *2) EEN, 
1) Migczeé, a kotach; *2) wzdychać 

fzezeé. Q 1) Les chats miaulent. 

avril, f. € Die Mitte Hes Aprils. Po- 
dezodek kwietnia. 

Mibi; ) 

Mibipi, fem. vid, Liane, 

Micancalum, f- m. Rotn:Nofen, Korn: 

Maâdeleir. Kakolnica, czarnucha žy- 
tna. 

Mi- carême, f. F. die Mit-Faften. Srzo- 
dop $ Etre à la mi-carême. 

it de mic im Land 

Sing - Recht. W 


Prawo na czynfze 


miaulante; mi 
Miaulkée, f. f v 
tundet. -Chleb w w 
Miaulement, /. m. das 


A 


Mice, f- f. dr 
Redt: 


bas Grucht- 
je Sien tin: 


om. im Serg: ein verfhlaz 
fener Duchoruder - Gefell. Zartem : 
drukarczyk ofpały. 
Miche, ff. nur im Provence: Weif- 
Sisti Cemmel. Tylko w Prowercyi : 
Zemia, chleb biały. 


miches de St. Etienne, vulg. Gteine, Ka- 
mienie. 

pile-smiche; obf. Bielfraf, Greter, Ob, 
SCC, 

Michée, f.m. Mias. Michafz. ` 


Michel, Co (Michael) Mihel, Michael. 
Michał. 6 Michel Korybut Roi de 


Pologne. 


bet SNichaclis-Orbent it 
Ordre S. Michała we 
Francyi. 


Michelle, JF. Michaelis) Micheline, 
eit Weiber- Mahme. Michalina, mie 

ałogłowíkie. § Michelle ett bien 
jolie, 

Mi-che emin, f. f. bie elfe des Weges; 
halber Weg. Pot drogi 6 Nous 
fommes à mi-chemin. 


D 
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Michibichi, f-m. tin reiffendes Thier it 
America, fo einem Löwen âhnlich (9. 
Zwierz Men lwowi podobny. 

Michon, f.m. 1) gittdbdlden: 2) valg. 
Habfeligéeit, CC Rothpfennig.r) Mi e 
Michatek : 2) vulg, maietnoftka, fub- 
ftancyyka, pieniądze na potrzebę. G 1) 
Michon elt dévenu, fçavant; 2)ila 
bien du michon; elle fonge à avoiy 
du michon. poŭr fes vieux jours. 

Michon, f f. bid, Michelle, 5 Michelin: 
en. Michalinka. 6 Michon et 
gaïe; Michon elt adroite. 

Micmac, vid. Miquemac, 

Micocoulier, f.m. Lotus Saut, Sütrgcts 
aum. Obrofinica drzewo. 

Mi-côte, f. f. eine Anbobes Mitte eineg 
nicht gar u adben Berges, Srzodox 
gorze; srzodek gory wolno poc ho- 
déiten. § Les jardins qu 1i font à mi~ 
côte fourniflent le plaifir d’une belle 
vuë ; il a une mation à mi- côte. 

Mictecofme, f. m. (microcofmus) bie 
Heine Welt, Das ift der Meufh. Swiat 
mały, to ieft, człowiek. 6 L'homme 
eft un microcofme plein de mer- 
villes, 

Mic rographe, f-m. (micrographus) Hea 
féréiber Deier Edtper. Autor, co 
maloséi albo drobne IzeCZY op nuig. 

Micrographie, f. f (mier hia) Des 
fibreibung Feiner Gäre Opifanie 
drobnych i małych rzeczy. 

Micrometre, f.m. (micrometrum) nins 
thematifhes Safrument, damit ntan 
am Himmel verfchiebene Kleinigteitem 
ansmift. Infirument matematyczny 
do «wvymierzénia rożnych małych 
rzeczy na niebie, 

Micrometrique, adj. 
ment geborig. 
należący. 

Microfcope, f.m, (microfcopium) ein Berz 
grôferungé-Gias. Skietko zwiękfzaią 
cé; mikrofkop. $ Un microfcope 
bien fait; un bon microfcope; mi- 
crofcope à lentille 

Mi-cuifle, ff. die Mitte des Gübenchels 
über der ni ble. Srzodek uda 
nad podkolankiem. 6 Le jufte-au- 
corps de fémme eft fendu par derriere 
& vient ‘jusqu'à demi-cuile. 

Mi-Decembre, LZ die Mitte des Der 
cémbers. Posrzodek grudnia. 

Mi-denier, f.m. eine halbe Gumine, Pot 
fumy. 

Mideronner, 2. a. vulg. ein Mitfags- 
Gcblfhen Haken. . Przypoludnice 
odprawiać; fpaéipo poludniu. 

Midi, f.m. (meridies) 1) der Mittag, die 

Mittagsz 


at biefem Yufru- 
Do tego inityume Du 
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gnittags:Ctunbe, gwil hrs 2) Aer 

Mittag, die Mittagé-Gegend; die mit- 

âgine Seite; 3) der bôchfte Grand idee 

Gonne oder eines anderen Planeten ant 

Himmel; 4) Both: der bochite Grad 

der Bollfommenbeit; bôchfter Gipfel 

1) Potudnie, czas południowy, godzi- 

na południowa; dwunafta; 2) połu- 

dnie, kray Swiata albo nieba potozo- 
nyna poludnie; ftrona południowa; 

3) naywyäfza ne niebie ftacya słońca 

albo infzego planety; 4) w fenśie 

Í cznym: naywyä{zy ftopien, {a> 

ma pora. A 1) Il eft midi ; il eft midi 
palé; midi eft fonné; 2) lieu qui re- 
garde le midi; le foleil eft à fon mi- 
di; 4) cette beauté elt à fon midi; la 
fortune de ce favori eft à fon midi, 

à plein midi. beym hellen Sage. W fam 
dien iafny;; na iawie. 

xne voir pas clair à plein midi. bey, fe- 
henden Augen blind (enn, Jafnego 
słońca nie widzieé. 

*chercher midi à quatorze heures. Den 
gefrigen Tag fuchen, Szukaé czego 
niemafz; dnia wezorayfzego fzukać 

chercher midi quand il weft qwonze hen- 
res. von Gchmaroneru: fid eine 
Gtunde vor bem Mittags-Efen cinffel: 
Ten. O paforzyrach: ftawié Sig ofoba 
fwoia godéine przed obiadem 

un démon de midi. ein Gipmarohet. Pa- 
fobrzuch, paforzyt. 

Midriafis, a. (myæriafis) äus: Brand: 
Bet, wetn. die UugAepfelau tueif Ait 
gebreitet fiad. Rozprzeltrzenienie zrze= 
nic, choroba oczna. 

Mie, f.f. 1) die Hrofam Die Brobt-Sru 
mes *2) Gehen, Hergé, meir 
Bergnñger, 1) Osrzode chleba; 2) 
ferce moie, rybienko, piestidetko. 
Sr Aimerla mie; 2) jaime mieux 
ma mie que tout cela; Je voudrois 
ma mie, que vous eufliez étez ici. 

vous ne Lauren mir, vule. fie (oil niht 
eure Liebe werden: Kochanka twoig 
nigdy nie bedäte, 

Mie, adu. nue im SGerg: Brong 
niht, gav nicht. Tyko artem: ko- 
niecznie nie, wcale nie. - § Je ne la 
voi mie & pourtant je brûle pour elle. 

Micse, S.f. 1) das echt ju der Deigte 
eines Dinges; 2) Meife, ein Bogel. 
1) Prawo na polowice czego; 27 si- 
kora ptak. 

Miel, ta. (mel) 1) Honig 2) figörhih : 
Güğigteit, Anmuth, Verguigen x 3) 
SRéeltbau, 1) Miod prafny; 2) w fen- 
fie figurycznym: fzłodycz, pr 
mnosé, ukontentowanie; 3}miodunka. 


mouche à mie 
miel vierge. Gungfet-Sonig, den man Den 


un bomme tout miel 


Ze Mien, f 


Miette, Miére, f. 


Micul adj. obf. 
Miévre, adz. 


MIEU 


§ r) Le miel de Narbon n'eft pas fi 
bon que celui de`Lithvanie; miel rọ- 
fat; miel fauvage; raïon de miel; 2) 
le fniel qui eft fur vos lévres 
jel. eine Biene. ` Pfzezofa. 
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jungen Bienen opne Fener abnimmt. 
Miod wybomy, =% ulow młodych 
pfzczołek bez ognia wybrany- 


Mielat, f.m. ber SNecltéau, Donisthnn. 


Miodunka. 


Mieldre, adj. obf: vid. Meilleur. 
Mielleux, eufe, adj. Honig- füf, tie Sos 


{maku 


nig fmecdend. 


miodowego. 


DRE 
Miodowy, 


difcours mielleus. angenehme Nede, Mio- 


dopiynny dyfk 


owa przyjemna. 
cin aofttéfurchtis 
Bogoboyny: 


ger Mann. Czřek Bog 
Mien, ne, adj. d perf. (mens) der Meiz 
nige; meit; vor diefenr Pronomine 
fichet allemal der Articel le und es 
besiehet fid) auf ein vorbergehenoes 
Subftantivum. 
Sie Pa po 
C404 D 
$ Vous 
moi j'ai 
livre, 


e, mem Haab 


fubitancya. 


9. DaS Meinig 
Moie; 


Kinder, Frente, Eltern. Moi, iako 
moi. ludzie, déieci, krewni, rodzice, 
$ Moi &.les miens. 

Mier, v. imperf. obf- e3 gcbäret wir. Mi 
nale2y. 


rume, Hrade, Broz 
ja chleba. § Une 


A 


famen. 
miette de pain. 

Mi-ere, LC He Helfte des Gommers; 
Ser halbe Gon rzodoleéie, poł- 
lata, srzodel nmes- à 


tes bosbaftig, 
nieco fivawoln 
plodiv 


ff. vu 
eines Kindes 
żywość, fwawola dzie 

x 


Mieux, adv. (melius) beffer.  Ecpiey. 


§ H jouë mieux du luth que lui; il 
danfe mieux; il parle mieux que tous 
wx, que ois. 

aimer Mieta. to maen, 
U 4 


Mole, 
Kë 


36 MIGN 


$ Il aime mieux les ducats que qua- 
tre pages de loïange; j'aimerois 
mieux n'être pas ici, 

de mieux en mieux, adv, iebesmal beffer 
immer beffer. Coraztolepiey. § Tout 
va de mieux en mieux; il fe porte de 
mieux en mieux. 

yn tient vaut mieux que deux tu l'aura; 
il vaut mieux tenir qu'efberer. e3 ift 
beffer baben als haben folen, Lepfza 
chwała Bogu, niżeli dali Bog; lepfza 
ćo trzymać, niźli Sie czego fpodzie- 
wać, 

dd vaut mieux, Eé ift befer. Lepfza ieft. 

& qui mieux mieux. wer mahta beffer? 


Hm die Wette. Kto naylepiey uczy- 
Skj zbiaiac Sie wzaemnię; cer- 
tul4c. 


Mieux, f.m. bas Hefte. Naylepfza, § Le 
mieux pour lui c'eft d'obeïr 

il n'y Zen de mieux. om begen; es ift 
nichts beffers als. Nic. niemafz le. 
pfzego; naylepfza. $ Il n'y. a rien de 
mieux à dire, 

de mieux qu'il pouvoit faire. bas befte 
was er thun fonte. Naylepfza coby 
mogł uczynić. § Le mieux qu'il 
pouvoit faire, c'étoir d’ataquer les en- 
nemis, 

je Laime le mieux. ich liebe ibn ant met: 
ften. Naybarźiey go kocham. 

du mieux qu'il a pi, nah feinem Bern 
genis fo gut alg er gefonnt bat. We- 
dfug możnasći {woiey ; ile tylko mogf. 

Mi-Février, f. € die Helfte des Monats 
Sebtuatii. Srzodek miesiąca Lutego. 

Mi- fort de Pépée, f. m. beym Sechtieis 


Ger: die halbe Stär der Klinge. U 
Jechimifirza:  potsity albo część 


czwarta głowni fzpadowey od krzyża, 

Migau, f.m. bie Dritte Art Wolle. Trze» 
ći gatunek wełny; 

Migliaro; f. m. ein Gewicht su Oel Wa- 
ga do.oliwy. 

*Mignard, e, adj. artig, fhón, niedlich 
angenehm. Ładny, piękny, grzeczny. 
$ Elle a le vifage mignard; il n’arien 
de trop mignard; une fille mignarde. 

faire le mignard. fich als eine Puppe ziez 
ren, Stroié Sie iak lalusia. 

$ Mignardeler, te, adj, {cbr attig. Ea- 
dniuchny, miluchny, 

#Mignardement, adv, artig, niedlich, feitt. 
Ładnie, pięknie., § Ce peintre tra- 
vaille fort mignardement; on éleve 
cet enfant fort mignardement, 

?Mignarder, v.a. bâtfcheln, setidrteln, 
fhmeiheln. Hodować kogo; pie- 
gé šięz kiem, § Les meres mi. 
gnardent trop leurs enfans. 
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“Mignardife, f. f. 1) Gciteiceles, st 
lie Wortes Berpirtelung: 2) Yrtigs 
fett, Riebliheit; 3) cine Art Garten: 
Nelen die roth und graw oder- meig 
und roth find. 1) Piefzczotliwosé, 
pochlebianie, piefzczota; 2) fadnosé, 
ozdoba, gładkość, przyiemnos ga- 
tunek: czerwonofzarych albo też bia- 
Joczerwonych godźikow ogrodnych. 
$ 1) Get enfant a:éré élevé avec trop 
de mignardife; 2) a partout de la 
mignardife & de l'agrément ; parler, 
écrire avec mignardife ; la volupté 
vient avec toutes les mignardifes & 
la parure des graces; 3) mignardife 
fort jolie. 


Mignature, / 7 vid. Miniature. 

*Mignon, f.m. 1) der liebte, gettenfte 
S KE à j4 
grennd, Günfling, ng, Ghosh 

ht t Herg, mein Påphen, 


3) leihtfettiger Bogel, 
artiger inf, Heiner Gcheim. 1) 
Wiernek czyy, kochanek, oko; 2) 
rybienko, ferdufzko, dn dá mowige s 
3) frant, figlarz, fi”awolniczek, Su 
Les mignons de ce jeune Prince; elle 
fit affeoir le Philofophe auprès de fon 
mignon; 2) ne pleure point mon pe- 
tit mignon; 3) vous étes un joli mi- 
gnon pour cela; je vous trouve un 
plaifant mignon. 

¥misnon de couchette. Weiber- Drôfter, 
Jungfer-Kneht.  Glady£z wymufkły, 
gach, 

Mignon, ne, adj. artig, fein, tiedlich. 
Ładny, piekny, sliczny. § N etfi 
beau & fi mignon; elle a quelque 
chofe de mignon dans le tour du 
vifage ; une beauté mignonne; un Vis 
fage mignonne; une bouche mignon 
ne; un tableau fort mignon; de Par- 
gent mignon; une troupe de chats 
mignons. 


*Mignonne, f.f. 1) su einem nicolichen 
WMiasbchen: mein Herkhen, mein 
Gchachens 2) Sungfér-Grhrift, cine 
Urt Buchdrucer- Buchffaben s 3) fhônz 
fte Urt von Vfirfchen:; 4) Art von Hot: 
gelben Miauien. 1) Do déiewki ta- 
dney: derdufzko, oczko moie; 2) gas 
tunek drobnych literek drukarfkich : 
3) brzofkwin naylepfzy gatunek; 4) 
de bladoZoftych gatunek, $ 1) Ve- 
nez ça ma petite mignonne; 2)on 
range la mignonne entre le petit texte 
& la nompareille. 

* je vous trouve une jolie mignonne, Mågda 
den bu bif mir ein feiner Gag, dut 
lát did niht lange bittem  Dzie- 

WECZ- 


P 
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weczko) fwawolnag, nie długo éiebie Gr) Partirpour Milans2)donnez moi du 
prosić trzeba, Milan; acheter du fromage du Milan, 
Mignonnement, adv. artig, fein, niedlidh, Milanois, Milanez, f. m, das Meylândi- 
jart. Ładnie, przyiemnie. § Tra- ` fe Gebiet, das Hergogthum Meland. 
vailler mignonnement. Jurysdykeya Medyolañfka; Xięltwo 


*Mignonnetre, f. f. 1) cine Urt febr feiner ` Medyolanfkie. 


und leichter Brabanter Gpiken; 2) ein Milanois, f.m. ein Mayländer. Medio- 

Mrt Nelfen-Hlumen. 1) Gatunek, koro- * lanczyk. 

nek Brabanfkich barzo fubrelnych i Milanoife, f.f. x) eine Meplânderins 2) 

letkich; 2) gatunek gozdéikow ogro- %nemone mt groten Blumen. 1) Mex 

dowych. dyclanka; 2) zawiiek o wielkiem 
Mignoter, w.a. gårteln, (melden, lieb- kwieéiu. 

fofen.  Pieséié Sie z kiem; pochle- Milaods, f. m, im Zebn-Redyt: bie hal- 

bai komu; glafkaé kogo. § Elle be £ehn-Waare, bas halbe Lehns 


mignote trop {es enfans. Geld. W prawie lennym: polowa 
Mignotie, ff. obf. irtigfeit, up, Ea- daniny. 
daf, Drog, Millard, Ta. in ber Seden-Buntt: taus 


* Mignotife, L7 Gdmeideley Tänbelep. fend Zeen. W rachmifrfkiey 
Bochlebiteg, piefzezotliwosé. 8 IL ` nauce: 1000 Milionow. 
a gagné fon cœur par de petites mi- Mile, f.m. 1) eine Meile; 2) eine Geinig: 
gnotifes & flareries. te Birne. 1) Mila; 2) kamionka; 

Müigorée, vid. Mijaurée. grufzka kamienitta. § 1) Un mile de 

Migraine, f. f. (micrana) 1) Ropf-Shmerz Pologne a 19850 pieds, celuideFran- 
gen; 2) gie Hee Mufihel fo wider ` ~ce 15750 pieds; il y a trente mile d'ici 
bas Kopfweh aut fen (ol; 3) obf- eine 3 vous. 
eiferne hole Kusel; 4) Tauben-Sraut, Mile, Mille, Ang. tantum (mille) d Zanz 
Sirti Beyfug, ein Kraut. 1) Bo- fenda 2)februiel, “heraus viel 3) vug. 
lenie głowy; 2) Slimaczek pewny ` He Zeng, 1) Tysigc; 2) kupa, zgra- 
na te dolegliwosé dobry; 3) obf. kula ia, sita; 3) vulg. dyabli, czaréi. x) 
czcza żelazna; 3) molownik, bana- ` Un mile; deux mile, trois mile; mile 
gdyk,ftofiarn,milck ele, (1) Avoir écus, mile hommes; 2) il fait mile jo- 


la migraine; être fujet à la migraine. lies chofes; après mile peines & mile 
Mi-Janvier, LE die Mitte des Monats  frtigues, je fuis enfin venu à bour de 
Ganuarii, . Srzodek ttycznia. mes deffeins; 3) cela me fait mal 


ZE ; E - les mile; il eft menteur 
Mijaurée, ff. ein Bette? Gefiht, uns COMME PM S miyi 

geftaltes Weib. Larwa, A Ter E les mile, E 

fzpetna białagłowa. "8 Voilà une Mile- diables, f. m. plur. cine Råuberz 

belle mijaurée Rotte pu Francifci des erften Zeiten. 

EC A Rozboynicy we Francyi z fc 
Mi-Juillet, SF H Helfte bes Monats SE e Francyi za czalow 


Julii, Lipca srzodek. Mile- feüille, f. f. (millefolium) Ghaf- 
Mi-Juin, f.f. die Mitte des Monats Juz garbe, Garber- Kraut, Shaf- Ripp. 
nii. Srzodek Czerwca. Tysiącznik, krwawnik, ele. 


Mil, adj. inde, taufenÿ, nur von Ser Mile fleurs, fem. pl. Rub-Urin, darang 
Habre-Jabl, Tysigczny, Jata liczac  elnige, Urgeneyen ` gemacht werden, 
Sako od Narodzenia Pañfkiege. $ L'an  Krowi mokrz albo uryna, z ktorey 
mil fept cens quarante deux; nous niektore robią lekartwa. ` $ Eau de 
avons un privilége des anñées mil trois mile fleurs; huile de mile - feurs, 
cens. roffoli de mile-fleurs. ein Drandtiveiit, 

KM, (milium) vid. Millet. ben man von vielen Blumen abiehet, 

Milan, f.m. 1) He Gtadt mu Hergog- Wodka z kwiatkow rożnych palona. 
thum Meplands 2) Menlénbifher Male eau de mile -fleurs S-F- eine Ruh- Piffe. 
mit groffen aen: 3) Weihe, Diner:  Krowi mokrz. 

Gcver, Weiher ein Gtof- Vogel; 4) Mile-fois, adv, 1) taufendmals 2) vieligal. 1) 
Gee- Falë, Geer ol ein Ges  Tysigc razy tysiąc kroé; 2) fto razy» 
per úber dem Wafer ieget, 1) Me-  czefto. § 2) Je l'ai oùi dire mile-fojs. 
dyolan miafto i księftwo weWiofzech; Mile- graine, f. f Taufend-Kórner, Tür- 
2) fer medyolanfki z wielkiemi iam- ` ` dite Denfub, cin Araut. Molo- 
kami; 3) Rania ptak drapieżny; 4) ` wnik, banagdykt, ftoziarn, milek, 4ie/e. 
Kania, ryba morfka, nad wodą lataigca. Milenaire, adj. (millenarius) URT 

VE WI 
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Gig, was taufend in fich bat, 
czny; liczbę tysiąc maiący. 
Milenaire, f. m. ( milenarius s) des tat 

fenbiihrige Beit; taufend %a 
liat, der ein  taufeudidbriges 
Chrifi auf ber Erde glaubt. 1) T3 
lat; wiek tysiacoletni; 
wierzący Ze Chryf ftus 
Semi będžie panował. À 1) Oncom- 
pte communement cinq. milenaires 
depuis la création du monde. 
Mile-pertuis, / Hartan, Johannis- 
Kraut. -Dziurav dzv » Jana 
S. ziele, pepownik, przeł on. 
Mile-pieds, f. mm. 1) ein 6 Sol groffer 
Ste) SE auf bet Ee nz 
feln; 2)ein Daum mit unei i 
den Wurket auf der Fr 
1) Stonog na 6 calow wielki, robak 
wyfpach Antylyvfkich; 2) drzewo o 
grubych korzeniach na wyfpie To- 
bago. 
Milequ: anton, ) 
Mirequanton, fim. Uit von 5 
ein Ste, Okunic à 
Milerole, (L€ ein We 
von 6 Parifer- Kannen, 28 Mile 
machen eine Laft. Miara do v 
oliwy, 28 Mileroles w tafzt wchodZa. 
Miléfime, Milezime, f. m. (mille fimus) 
1) taufend Fahr von Chrifti Geburt; 
2) die Gabrsabl auf bo ` 
x) Tysiąc lat od "Mara 
fkiego; 2) rok na monetie, w 
seft kowana. € 1) 
faits du tems de Charle 
voient point encore 
Mile-foudier, f. m. vulg. ein 
Das ift: ber deg Tages 1000 Sols zu 
verzehren bat. Bogacz, to ieft, co na 
dëieg ma intraty 1000o francufkich 
Joie § C'eft un grand mile-foudier. 
Miliaire, ai, e d fubft. m. ( miliarium) 
in bec Geographie: 1000 Gcritt. 
W gicografit: tySigckrokowy ; tysiac 
krokow. 
glandes miliaires. in ber Anatomie: 
Feine Drúslein, Die alë Divféforner in 
der Haut hången. H anatomii: gru- 
czołki zafkorne drobne iak Iech. 
fiévre miliaire. bas lat: Fieber, eit biz 
big Sticker mit rothen Glecfen.  Petoéie. 
colonnes miliaires. Meilen- Seule. Stu- 
py co mi ilarozfadzone. § Les colon- 


Tysia- 


H Zac 
2) Kacerz 


fac lat na 


ec, 


Gen 


nes miliaires en Saxe font belles. 
Miliard, Miliar, 
"unt: 


SÉ in ber Rechen- 
taufend Milioner. W rach- 


ai 114 tysiąc mili ionow. 
i FoF sine ungeblige Menges 
viel tanfend Kupa ` niezmierną; 
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zgráia; kilka dźiesiąt tysieey.. § Une 
: d'hommes ; des miliafles de 


Sat 


itia } 1) bas © 
Soldaten -Lebens 
Al Fou J fu! 
Sudtz 2) bie Gribatett 
Bol; 3) in Der sciliten 
Kampf, i 1) Zofni 
nierfkie rzemiesto; Woienna mauka; 
karnosé äotnierfka;. 2). żołnierze, 
woy{ko ; 3) w Piśmie A boy, 
walka, walczenie. 1) i 
entend bien la milice; on doit e 
cer la miliceavec un g and foin pen- 
dant la pa SE ne milice conom- 
püe & factieufe eft un mal fans remé- 
de, les chitimens E rendent furieuié ; 
3) la vie de l’homme eft une milice 


bas Gr 


s- Chrift. 
die 


Pinde. 


im f tiche 
Dominicaner-ober 
Figuryceznie: OC 
Figury OCH 


Die Land Milig; ber Land 
Zołnierze pow. latowi; 3 W ys 
$ On a commani lé les Mi» 
idre les côres contre 
nte gue les ennemis y veulent 


brancy. 
lices pour défi 


la de 

faire. 
Miliéme, adj 

fe. Tysia 


Cales us) ber taufenba 
any wizedfie, § Il met 
pas le n ne: elle met pas. lami- 
liéme qui ma pas aimé fon mari quin- 
ze jours; ce neft pas la miliéme parti. 


Milier, f.. ci bg nfend, 


am. In illenari: 


aufend Gi: zeii 1e groffe Ansabl. 
"wear czego; tysiąc zeak; 2)wiel= 
a c liczba; kupa, gromada. 


$ 1) Un milier d'épingles, de cloux; 
2) afronter des miliers d'hommes; 
faire un milier de malheureux. 

à miliers; edu. t taufenden, baufentiels 
fe. Tysiacami, kupami, burmem. 

Müliet, vid. Miller. 

Milieu, fim. Cnedium) 1) die Mitte; 
2) bie Mitte, Mittel- Weg, Mittel- 
Gtraffe, Mittelmag; 3) eint Mittel, 
Weg, Art, D) Srzod, srzodek, posrzo- 
dek czego; 2) Srzodek, miarka, miara, 
miarkowanie; 3) srzodek, {pofob; dro- 
ga do czego. 6x) Il git demeuré 
court au milieu de fon fermon; cela 
cit ju emeng au milieu; ville qui eft 
au mileu du Roïaume ; la riviére paf- 

ax le milieu de la ville; le milieu 

du-vers; 2)il y a un milieu dans les 

chofes: la vertu confite dans le mi- 

licu; les fages doivent tenir lemilieu 

en 
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en toutes chofes; 3) j'ai trouvé un 
milieu pour les accommoder. 

au milicu, prep, 1) mitten unter; 2) weit 
in etwas. 1) Po miedzy, w miedzy ; 
2) daleko w co. § 1) I s'eft jetté au 
milieu des ennemis; je lai perdu au 
milieu de foule; 2) cette langue de 
terre s'avance au milieu de la mer; 
ce bras de mer s'avance au milieu des 
terres. 

au milieu de tout cela. mit allen dems 

Sieten atien ungeachtet, Z tymwfzyit- 
kim. § Au milieu de tout cela il eft 
à plaindre. 

prendre quelqu'un par le milieu du corps. 
einen um den Seib faffen.. W pas kogo 
porwać. 

Je doigt de milieu. et mittelfie Ginger. 
Palec trzeéi u ręki. 

Milieu, adj.m. point milien, Der Mittel 
mont. Punkt srzedni. 

Milion, fem. 1) eine Million, tanfendmal 
taufends; 2) eine grofje Anzahl. 1) Mi- 
lion, tysiac tysięcy; 2) liczba wielka; 
kupa, gwalt cze $ r) Confumer 
des milions d'or; 2) vous venez de 
{uver un milion dames; un milion 
de paroles. 

Militaire, adj. c. (militaris) Gnlsatifch, 
Ariegsz amt Krieg gebôrig. Zolnier- 
ki, woyikowy, woienny, 6 Tribun 
militaire; exercice militaire; oficiers 
militaires, 

teflament militaire. Zefament eines Gol- 
daten: Teltament żołnierlki. 

L'art militaire, Die Kriegs- Kunft. Nau- 
ka żołnierfka albo woienna. 8 Lès 
anciens étojent plus habiles & plus 
profonds, que les modernes dans l’art 
militaire. 

guffice militaire, Kriegs : Gcerechtigéeit ; 
Rricgs-Recht. Sprawiediiwosé woy- 
{kowa, iądy woytkowe. 

execution militaire. wilitarifheŒvecution, 
als ein Einfalt ins feindliche Land, Werz 
béerung deffelhert, Zoïnierfka exeku- 
cya, iako-Wwpadnienie w kray nieprzy- 
iaćielfki, puftofzenie. 

erchiredure militaire. Die Kriegs- Bauz 
Kune oder die Gefefigungs Funft: 
Archytektura woienna. 

chemin militaire. die HeerStraffe, Dro- 
ga, ktorą woyiko éiagnie. 

Militaire, f.m Gobat, Sticgénann. 
Zotnierz, boiownik. 

Militaire, LZ Gotbaten-Gicber, Febra 
goïnierfka. 

Müilitairement, adv. Gnlbatifé, nah 
Rrieos s Gebraud. Po zolmerfku. 
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§ Juger militairement; agir militai- 
rement. 

Militant, e, adj. Eclife militante. (ec- 
clefia militans) die ftreitende ire 
pier auf ber Erde. Kosćiot S. na Zie- 
mi walczący. 

Militer, v. n. (militare) 1) im Difputis 
ven: féreiten wider einen ; 2) obf. Fries 
gen, fechten. 1) Dyfpuruiac: bié, stu» 

" żyć, bydz przeéiw komu albo czemu; 
2) obf. woiowaé, walczyć z kiem. 
$ 1) Cette raifon ne milite pas con- 
tre moi; cette autorité milite contre 
vous. 

militer pour quelqu'un. im Difputiven: 
vor einen fireiten : su eines feiner Gaz 
de dienen. W dyfputacyach: dtoieé 
przy kiem; bronić zdanie Jakie; 
służyć czyim dowodom. § Le bon 
fens & l'experience militent pour moi; 
cette raifon milite pour vôtre fenti- 
ment. 

Mille, Millefeuille &c. vid. Mile. 

Müllerai, f. m. eine Silrofe, @panifdie 
oder Mortugiefifhe Grlb-Minke, Sie 
3 Thaler gilt. Moneta złota Portugal- 
{ka albo Hyfzpanfka plaéi trzy ta- 
ler 

millerai à la petite croix; demi -millerai. 
cine balbe Milrofe. Taz moncta po- 
Joe placaca. 

Millerolle, f: f. vid. Milerole. 

Millet, f.m. (milium) 1) ein Ditt, 
Dir: 2) der dritte Magen mit Blit- 
Geng eines wiederfdnenden Biches. 
1) Ziarko pro$niane ; profo ; 2) ksiąźki, 
fak bydleéia przeżuwaiacego. 1) 
Le montne me paroifloit pas fi grand, 

wun graine demillet. 

millet; milles monde. Hirfe- Grke. Ja- 
gły kafza.. § Faire cuire du millet. 

ciel un grain de millet dans la gueule 
dun ne. Das if ihm nur auf einen 
Zahn. Ledwie mu to na ząb wyitar- 
czy. 

Milmils, (a. Art Gnoianifhen Gottong, 
Indyyíkiey bagazyi gatunek. 

Mi-lods, f.f. plur. die halbe Lehne- 
Gebühr. Potdaniny lenney. 

Milord, f.m. ein Englifher Mylord ober 
Genator. Milord albo Senator An- 
gielfki. 8 Un riche Milord, 

il fait le milord. ey wii es einem gtoffetr 
Heren nadhthun. Na Pana wielkiego 

zakrawa. 

Milort, La. Saus-Utice, giftige Gdhlopte 
ge. Wąż iadowity domowy. 

Milour, Millour, vulg. veider und 


bn 


folset Düraer. Micfzczanin bogaty í 
pyfzay. © C'eft'un gros milour. 


Milo- 


MINC 


Miloyoïdien, f. m. in ber Anatomie: 
das andere Zënsen deg Bungenbeins. 
W anatomii: druga myfzka u kosći 
iezykowey, 

Mi-Mai, f. f. bie Helfte des Maji. 
Srzodek maia. § Nous fommes à la 
mi- Mai. 

Mi-Mars, Ehe Helfte des Monats 
Martii. Srzodek miesiąca Marca. 

Mimbouche, f.m. ein Baum in Madaz 
gafear mit tuoblriehenben, Blättern. 
Drzewo z wonnym liséiem na Mada- 
garfkiey Rs 

Mime, La 1) in ben Comébien Ser al 
ten Bichon und Rómer: Machfnot- 
ter, Videlbeting, Poffeureifer » 2) Gauz 
celpoffen biefes Nachfpotters:; * 3) Dof 
fenfpiel, uns dree Singe 1) Nigdy 
u fiarych Rzymian i Grekow: po- 
drzeźniacz komcdyyny; 2)figle 1 igrzy- 
fka tego podrzezniacza ; #3) tañce 
niewftydliwe. 

Mimique, adj. gaucleriféh, comobianti(ch. 
Kuglarski, komedyyny. 

Mimoït, Mymort, aa? géi. balbtobt. Na 
poly umarły. 

Minage, f.m. Shefel -Bing vom Meffen 
ober Maplen des Getreides. Pomier- 
ne, korcowe, podatek od zboża wy- 
mierzonego albo meîtego. 

Minaret, 1 m. hoher Thurm an einer 
TürdifHen Mofhee, von welder der 
Pfaffe fat der Gloden die Lente pun 
VGottesbienfé gufammeneufet. Wieża 
meczetowa, z ktorey,miafto dzwonow, 
pop turecki ludzie do nabożeńítwa 
zwolywa. 

* Minaudet, v. 9. von Weibern: einen 
su Gefallen allerhand freundliche Geber- 
den mitoemMaulchen machen. O préi 
biatey: {znurowaé gębę; gębę, pofta- 
We, cere uformować; aby się komu 
upodobaé. $ Elle minaude; elle ne 
fait que minauder. 

Minauderie, f. F. Qiebes :Blide, freund- 
lihe Minen, Gýmeihel-Geberden, 
Migi zaletne, miny pochlebne, mi- 
zganie się. § Elle fait mille petites 
minauderies, 

# Minaudier, €, adj. de fubft. der mit alz 
lerband Geberden einent su et 
fut. Mizgus, mizgowny. § C'el 
un minaudier; Cette minaudicre me 
déplait. 

Mince, gi. e. 1) Pan, zart, leidt, Feins 
2) flecht, gering, Énapp, mager. 1) Cien- 
ki, fubtelny, PR » letki, mały ; 
2) podły, ladaiaki, chudy, itowy, 
mialki. ` $ $ 1) Un habit fort mince; 
une étofe fort mino; poudre mince; 
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une porcelaine fort mince & fragile; 
2) la païe eft mince; un diné,un fou- 
pé fort mince; il n’y a rien dé plus 
mince que l’efprit des femmes; cet 
une raifon bien mince, 
nobleffé mince. der (blechte Abel. 
ta podła. 
Mine, f. f. (mina) 1) Mine, Geftalt, Ges 
berben, Anfehens 2) Anfeben, Geftait 
eines Œhieres, eines Krauts, einer 
Studt; 3) Blick, Auge, Geficht, das mon 
einem giebt; A) eine Ming in den 
Hergwerden, Fund- Grube, Bergtierct, 
Ergtbtuh Ergtorubes s) Erbifiein, Evst: 
Erde, gegeatenes Ergt; 6) eine Ming; 
Gprenggang; Yulver-Mine; 7) vier 
Srangofifhe Scheffel sum Getreide, 
Koplen, cs ) ein balber Morgen 
Landes; o) figür lih : heimliche Håns 
bel; Gal lles ; be imlicher Anfehlag cinenau 
fiùrgen; ro) eine Gidifihe Münke vmt 
60 Gilberlingen; 1) ein Gut von 
metten Stein gum Beichtien w 
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Szlach- 


CH 


ben, 1) Poftaé, mina nat ; po- 
ftawa, kfztatt zwierzchn ;2) po~- 
zr, mina, kfzrałt zwierz da: Ziela; 


owocu; 3) czoło; wzrok, oko, ktore 
nacorzucamy; 4) mina, gora, grubas 
loch, gdzie krufzce kopią; 5) minera, 
ruda, Kopanina , bryła Ziemie albo ka- 
mienia krufzec w fobie maigca; 6) 
podkop; mina prochem patozona, do 
wyzadzenia muru, Wału; 7) miara do 
zboża, wW egli, wapna, CAFE korcé 
Francus ca; *8) polmor- 
u roli; Dt w Je néie figurycznym : pod- 
Se doiki na kogo; fkryte praktyki; 
10) moneta żydowska, co 60 srebrni- 
ków płaćiła była; u) glinka biała do 
ryfowania albo pifania. $ 1) Avoir 
bonne mine; avoir mauvaife mine; 
il a la mine de n'être pas fort enten- 
du; il avoit la mine d'être conttipé; 
il a une trifte mine; chacun affefte 
une mine & un exterieur pour paroî- 
tre ce, qu'il veut qu’on lecrpie; 2)ce 
melon a mine d’être bon; cette pifto» 
le a la mine d'être faulle; 3) faireune 
bonne mine, une mauvaife mine à 
quelqu'un ; 4) trouver une mine d'or, 
d'argent, de cuivre , de fer, d'étain; 
5) on fond & épure la mine dans les 
fourneaux & l'on en fait le mérail, 
qu'elle contient; 6) mettre le feu à 
la mine; faire joüer la mine; decou- 
vrir la mine; éventerla mine ; cham- 
bre de la mine; faucilon de lamine; 
7) mine étalonée; voilà une mine de 
farine en blanc; vendre, acheter une 
mine de blé, de charbon; 8) la mine 
demande 
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rzecz Kopana, minera; krufzcowe 
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demande deux minots de grain pour 
être femée; 9) la mine eft eventée; wilgotnoséi. 6 Il y a une quantité 
decouvrir la mine, innombrable de minéraux. 

faire bonne mine à mauvais jen. ben gt Minéral, e, adj. mineralifch, Bergz, mez 
nem béfen Gpiel ein gutes Gefiht mas tailifé. W gorach krufzcowych ko- 
chen. Nie ftekaéchoéboli; fwobodng `. panÿ; krufzcowy, mineralny, 6 Sou- 
cerą przeéiwnosé, zdradę pokrywać, fre minéral, 

Jaire trifle chere & laide mine. ungefund du fel minéral. Gtein-Gals, gegrabett 
auèfeben. Niezdrowa mieć cerę. Salg. Sol baËwaniafta albo kopana. 
avoir la mine. wie etwasausfehen, Wi- les eaux minerales, Mineralif Wafer, 
dżić się, zdać się czym: bydz, als in warmen Hådern, Woda mine- 

al a la mine d'un foldat. ex fichet wie ein ralna iako w éieplicach, 
oldat aus, Mine ma żołnierską; criftal minéral. in Sep Upothecde: Gal- 
zdaie sig bydZ żołnierzem, peter mit Shiwefel -Blumen vder flore 
Jaire mine. Shine machen etwas su thun, fulphurisgubereitet, . Waptyce: falitra 
Cheé, wolą do czego po fobie poka- ` og flore fulphuris albo fama trzeséig 
zowaé. 6 Il fair mine de manger, de siarki preparowana. 
boire, d’être amoureur. teinture minérale. die mineralifhe Linctur 
faire la mine (la mine grife) à quel- oder ber Otein ber Weifen ben den 
qu'un. einem ein fauer Geñcht geben, Golbmadern. W alchymii: tynktura 
Kwasno, nie miłym na kogo fpoyrzeé _ mineralna albo Zapis Phi/ofophorum. 
wzrokiem. Mineraux, p/ur. vid, Mineral, f.m, 
foire mine laide. ein bealiches Geficht ina Minérologie, f. f. be Wifenfhaft der 
den. Szpetną mine froié; zakrzy- Mineralien oder Bergarter. Mineri 
wiać gẹbę. krufzcow nauka, 
mines égarées. Gånge, wo man Gtüden Minerval, f.m: (minerval) in einigen 
rt alein und weiter nichts findet. Sulen: Gratial, fo bem Sebrmeifter 
Zyla krufzcow nieiednoitayna, gdźie gegeben wird. W niektorych fzkotach: 
die krufzec kawalcami znayduie, poćiefzne nauczyćielowi. 
mines fixes. frt - Gänge, die in einem Minervales, f. m. (Minrervalia) bey ber 
Otrich in die ginge oder in Die Liefe forte — Römern: Minero Sef, Fert Pala- 
gehen, Zyta krufzcowa iednoftayna dy u ftarych Rzymian. 
w dfuz albo w głębią idąca. Minerve, f. f. (Minerva ). bie Gét bet 
mine attique. ein Atbenienfifibes Gewiht Weisheit und Aünffe. Minerva albo 
und Münge von 100 Qventchen. Aten- Palas, bogini nauk. 
fka moneta i waga 100 dragm ważąca, Miner, Minette, Minon, f. f. Miaute, 


A 


mine de SE diese, wenn man eine Rage vufft. 
mine. gent, dng rothe Mahe kd rwokaigc: kinia, kic. 
lev-Gatbe. Minia, farba malarska Mineur, f.m. 1) ein Ster, der ettwa 


untergrdbts ein Gprenggräbet; 2) 
Mündling, Unmändiger. 1) Podko- 
pue 2) lat prawnych niedofzły, ma- 
oletni.  r) Un adroit mineur; at- 
tacher le mineur à la muraille; 2) un 
riche mineur ; un pauvre mineur; un 
mineur ruiné. 


czerwona. 
il en a pour fa mine, wulg. et bat es mohl 
bifen mëten, Dobrze tego przypłaćit. 
Miner, v.a. 1) miniren, untergraben, Pulz 
yer: Minen machen; 2) abmatten, aus- 
ehren, entérafften, untergraben, fhod- 
chen. 1) Podkopaé co; minę prochem 


naktadać; 2) podkopywać; pluć, nad- M 
watlić; osłabiać, w yiadać, nifzczyć. 

1) Il faut miner la place par cet en- 
droit-là; 2) le mal mine; le tems 
mine peu à peu & déœuit ce qui eft 
fait de la main des hommes ; un tra- 
vail afidu mine les forces; il mine par 
fon affectation la beauté naturelle des 


ineur, €, adj. ( minor) 1) Feiner gétine 
ger, jünger; 2) flein, von Æanbern; 
3) in ber Mufic von Tonen: Hm, 
weih. 1) Mnicyfzy, podleyfzy; 2) 
maty, 0 kraiach; 3) 0 tonach muzy- 
cznych: mały. -§ 1) Il eft le frère 
mineur; 2) Afe mineure ;.3) ton mix 
neur; tierce mineur; fexte mineure. 


penfées; cer homme eft chargé de fa caufes mineures, (caufæ minores) iW 


parenté qui le mine. 
Minerai, La. Gefteine aug den Gruben, 
fo Metál bt, Kamienie krufzcowe. 
Minéral, f-m. ( minerale) Berg: Stufe, 
Mineral, ëmt: Saft, Kopanina, 


Rirhen- Recht: Feine Gachen, Die 
nicht ins Vabfilihe Conftonum gébés 
ren. W prawie duchownym: {prawy 
mniey{ze duchowne do Konfyitorzu 
Apoltoifkiego nienależące. 


les 
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les quatre ordres mineurs; les quatre mi- 
NEUT S, (minores ordines) Die ner niez 
drigen Rirhen-Bebienungen, als des 
Oftiarii, Le&toris, Exorciftæ, Acolythi. 
Cztery mnieyfze beneficia koséielne 
iako: Oftyaryufzoftwo, Lektoritwo, 

xorcyftwo i Akolititwo. 

urs, fiebeunter Frére. 
pol ( stowem Frére, S 

excommunication AE: ber Feine oder 
Unter Due n- Hann. Exkomunika, 


Obacz 


Mineüre, dë A 1) eine Unmünbige; 2)in 
der Logic: der Minor, der Mittel- 
Gas in einet € Séi: Rede. 1) Lat 
prawnych niedofzła; małoletnia; 2) 
w logice: druga prepne cya w {ylo- 
gismie; minor. § 1) Elle eft mineure 
& elle ne peut contraéter fans le con- 
fentement de fon tuteur; 2) la mi- 
neure eft claire; prouver une mi- 
neure, 

mineure; une mineure ordinaire, ®bevlo: 
gifche £icentiaten + Difputation und 
Promotion. Dyfpuracya i Promocya 
Teologa na Licencyg. Q Faire fa mi- 
neute il a reüfli dans fa mineure. 

Mingle, f. f. in wollanb: ein Maf su 
Getrånden von swen Kannen. Miara 
Holenderfka do napoiow około garca 
Polfkiego wynofząca, 

Mihia, f.m. febr gtoffé Gthlarige in Afri 
EA und America, die einen Dirt erz 
würgen und auffrefen fan. ` Wa w 
Ameryce i w Afryce tak ogromney 
wielkoséi, że ielenia udusiwfzy po- 
żera. 

Miniature, Mignature, f. f. Mignatur: 
Arbeit mit Farben oder Gchmels; die 
feine Mablerey, fo aus leinen Puncterr 
beftebet. Miniatura; kropkowate ma- 
lowanie; malarfka albo fzmelcarfka 
robota Z kropeczek punktowanych. 
$ Peindte en miniature ; cette migna- 
ture eft belle. 

Minière, f. f. Grpiogmg, DergArt, Funds 
Grube; ein 3 Mineralien- Bruch. Gora, 
gruba, loch, gdźie minere albo kru- 
fzcowe wilgotnosci kopią}. § Une mi- 
niére de fo ufro, de bitume, 

$? a une miniére dans le corps. ep iĝ ium 
Gtein geneigt; er giebt viel Gand von 
fi. Piafek z niego idźie; do kamie: 
nia fkfonny. 

Minihi, f.m. obf: Sreyheit, renitâte, Sahin 
fich iemand als ein Géulomann in Gi 
cherheit ben fan.  Wolnosći, 
mee gd się nie godzi poimaé, 

appel à Minima, TL im Parlamente 
“appellation des Gencral-Procurateris 


EX: 


MINT 


menen. einer su gelinden Gate, W 
Parlamenéie : Apelacya Prokuratora 
Krolewfkiego edem kary barzo 
małey na kogo włożoney. 

Minime, f.m. 1) halber Ehion in der 
Site: 2) die cisgraue Garbe. 1) Pot- 
taktu w muzyce; 2) żelazny kolor. 

Minimes; s 

bons -hemmes,) f.m. plur. (Minimi Y 
Srancifeaner - Déénche des Ordens Fran- 
cifci de Paula. Franéifzkani Zakoni 
S. Franéifzka de Paula. N Les Mi- 
nimes portent un habit de couleur 
tannée, ils font fondez par S. Fran- 
çois de Paule qui étoit de Calabre Se 
confirmez par le Sixte IV en 1439. 

Minime, a dunchelgrau, etëgtrmt, 
Ze zy, dźiki , ćiemnofzary. 

Miniltére, ) 

*Minifleriat, / f. m, (miniflerrum) 1) 
Aint, Beblenung, Amts- Bertichtuig ; 
2) Miniflerium, Amt eines Gtaatse 
Minifterss 3) das Minifterium, der 
Gtants =- Nath, die graifen Strats z Hes 
dienten; 4) Dienft, Bermittelung, Hene 
fand, Húlfe; s) Predigt- Mint bey eis 
ner Proteftantifhen Kirche.. 1) Urzad, 
ktory kto ma na fobie; 2) fprawo- 
wante, rządzenie Rzeczypofpolitey ; 
urzad nayprzednieyfzego fprawcy 
Panitwa ; 3) Minifiri ftatus, urzednicy 
co Panftwo fprawuia ; Rządy; 4)ustus 
ga, pomoc,reka pomocna, posrzedhic- 
two; dl kaznodzieyftwo dyfydenfkie. 
$ 1) La neceflité de leur miniftére lës 
difpenfe des charges de ville; faire les 
fonttions de fon miniftére; 2) tout 
flechit fous le miniftére du Cardinal 
Mazaïin; du tems de fon miniltére; 

3) le miniftére ne lui et pas favoras 
ble; le miniftére a rejetté cette pros 
pofition; 4) je vous ofre en cela mon 
miniftére; vous ne me refuferez pas 
vôtre miniftére pour terminer ces di= 
ferens; fi vous avez beloin en cela de 
mon miniftére. 
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E 


Minifleriet. Ant eines d'ietfer-zëortieberg, 


Przetozenftwo klaf 
Miniftre, f.m. (minifler) 1) ein Gtantsz 
Minifter, Ctants-Ratf; 2) Grof- Zap 

féhaffter, Abgefandter obt Neéfibent ; 3 
ein Diener Gottes; 4) pèr Pater ei 
perior ben den TA rerni s) ee 
seug, Sugrtrter, Erflillers 6) ber bent 
Priefter ben ber effe ent: 7) ein 
Unter-Rector bey den Gefuiten : g) Ex 
vanñgelifcher Prediger. 1) Minifters 
fprawca Pañftwas 2) polef, rezydent, 
minifter dworu cüdzoïfiem kiego; 37 
sługa Boży; 4) przetozony u OO, 
Matua 


torne. 


| 
| 
| 


MINO 


faturynow; 5) w fenśie Beuren: 
a czyy; 6) mini- 
i ; 7) minilter, 
tnik Rektora Jezuickiego; 8) 
ruinifler Dyfydenfki. 1) Un fidéle, 
` e d'Etat; 2) lesmi- 
res étrangers ont fuivi la Cour à 
Varfovie; le miniftre de France; le 
miniftre d'Efpagne; le miniftre de Po- 
logne; 3) le Diacre & le Soudiacre 
font des titres qui fignifient miniftres ; 
4) le Pere miniitre eit fort doux; 5) 
c'étoit le miniftre de la vengeance du 
roi: eet un miniftre d'iniquité. 

(re, der oberke Gtantë: 
Pierwfzy Minifter Status; 
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A 
naczynie; {pra 


rant do Mfzey : 


Gerichts- Diener, Ges 

dowy ; Woiny. 

aner- Deng: 
fki. 

Miniltrerie, fej zus) bie Gtel- 
leeines Superioris ber Maturiner. Prze- 
Fotctfiwo, a OO. Maturynow. $ Le 

ral de l'Ordre a pluñeurs bonnes 
Miniltreries à conferer, 

Minium, f.m. (minium) Mennig, eiie ros 
the Mahle rhe. Minia, czerwona 
farba malarfka. 

Minoder, Minoderie, Minodier, vid. Mi- 
naud: 

Minois, f.m. im Sherg: bas Angefiht, 
Satoe, Zartuige: twarz, oblicze, lar- 
wa, § Tl aun vilain minois, 

Minon, fi. 1) Rape, Minune RERE 2 
Butter Blume, Dabnen-Guf, Gleis- 
lume. 1) Kotus, kinia, kic; 2) ja- 
fkier, Zabmek, pryfkirnik kiwiatek. 
§ 1) Tien, minon, tien: 

H entend bien char, fans qu'on dife minom, 
er weit balt, wohin man sielet, Pret- 
koć on zgadnie, na co godzą; żna się 
na fatbowanyc 

Minoratif, fim. in der 
linde Purgany beyt 
Purgacya fagodna f 


Mi ff Di 


taf: 


mut gez 
geiner Cur: 
kami. 
rigécit, bie 
tit: 2) 
Matole- 
pras 
§ Il neft 


a eu des 


son Get 
tnosé; wiek nie 
wnych;.2) wit 
jans fon mino 


) aus ber Sufel 
Rodem z wyipy M 


+othoide 


SMAAN ET 
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nem Duden den nder sont Crhife 
abguhalten. 1) Miara dwukorcowa do 
zboża, foli i węgli; 2) rola na dwa 
korce; 3}naokretach: {prys o wielkim 
haku-do odpychania kotwice od okre- 
tu. § 1) Unminot de fel, de charbon. 

Minotaure, La (minotaurus) 1) bey Sep 
Poeten: ein Gtier-Menfh, ein Lingez 
heuer fo Haló Menfh uno balb Odie ifs 
2) bet Merbmann, ein mittagiges Gez 
firn. 1) U poerow: polezteka i poł- 
wolu; 2) miefzaniec, konftelacya nie- 
biefka poludniowa. § 1) Tefée tua 
le minotaure, 

Mi-Novémbre, f. f. die Helfte des Mo- 
nats November, Srzodek miesigca 
Liltopada. 

Minguets, f. m. plur. Gelfett in ber Gee 
ttfchen den Snfelu Jerdéi und S, M: 
Skały motfkie miedzy wyfpami J 
fey-i A. Malo nazwane. 

Minu, f-m. ein Gnventarinm ber Gtüde 
und Zubehor eines Sebn-Guts. Inwen- 
tarz wizyítkich przynalezytoséi dobra 
lennego. 

Minucie,.Minutie, f.f. (minutie ) Sutra 
peren Sleinigfeit, geringe Gahe in der 
Sprache und Ghreib-Urf, Drobiazg, 


de moqu 


à m. die Mitternaht, Die mits 
Polnocny czas, 


Minuícule, adj.f. lettre minufcule. eitt 
Heiner Huchftabe. Literamata. §Les 

tantifs commencent en François 
par une lettre minufcule & non pas par 
une majufcule : 8 en Aller 

Minutes f.7. 1) ei inute, ber fe 
fe Theil einer Gin: 


äs 


fe Theil eines matbematifiper Grads, 
per einer Biertet-Meiles 3) ber 576 
be von einem Gran, ein Gewidht 4) 


D n, feinte Shri 


pt ói etiwas 


ario, DAS Do 
iei vors 


fn if ont 


a; 4) liter 
, pifmo di 


ki nay- 
mes) 


owce g9; pumao 
a @'e. òd itron 


piexwize dako mg 
podpiiane, 
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podpifane. -$ 1) L'heure eft divifée 
en 6o minutes, la minute en 6o fe- 
condes & la feconde en 60 tierces; 2) 
les tropiques font éloignez de l’Equa- 
teur de 23 BCEE & 29 minutes; 3) 
la minute eft la 24 partie d’une prime, 
qui eft la z4 pa artie d' ungrain; 4) c'eft 
de la minute; écrire en minute ; 5) 
mettre au net une minute; 6) les mi- 
nutes des aftes de confequence de- 
meurent dans l'étude des Notaires. 

Minuter, v. a. 1) concipiren, entwerfen 
eine Grift: 2) eine gericdtiige 
Schrift als einén Contract, Bertrag 
gute" und vonden Martheyen unters 
fipre iben Laffen/s 3) fmieben, anffellen 
einen heimlichen Handel.. 1) Koncy- 
pować, fpifaé pierw£zy koncept cze- 
go; 2) fpifany fkrypt fadowy, iako 
kontrakt, umowa dc. ftronom dać 
podpifaé; 3) przekartowaé, knowaé 
zamysł iak£ 1) Minutér une lettre; 
2) minuter un contrat; 3) minuter fe- 
cretemeñt une entreprife. 

Minutie, vid. Minucie. 

Miologie, f.f. in der Anatomie: bie leh- 
re von bent Musfeln oder Maufen. W 
anatomii: nauka o mufzkufach albo 
myfzkach. 

Mi-Ottobre, f- f. die Mitte des Monats 
October, Srzodek miesiąca Pazdźier- 
nika. 

Mion, J. m. 1) im Sert: Hube, Feiner 
Singe ; 2) Nofel Ooart ein Zeta 
an einigen Orten. 1) Zarrem: chło- 
piec; 2) kwarta, miara winna w nie- 
ktorych miaftach. § 1) Quel petit 
mion eft cela. 

Mion, LC Serg: ein Mågdhen, 
Zartem: déiewca 

Miope, Í: m. in orie: einer der 
befer in der Nåh in, der Weite fez 
Hen Fair. W optyce: blifkowid. , 

Mioflade, f.f. Art von geringer Gchar- 
fohe. Szarża podła do podizewek. 
“Mi-partir, v.a. albiren, in men Sheile 
theilen, beffer „partager par le milieu. 
Dwoić, podwoić, na "Soo rozdzielié; 
kfztatiniey po tefa: partager par le 
milieu. À Il faut mipartir cela: 

Müi-parti, eat, 1) in pey Theile gethei- 
let; 2) von Gewiffen Aleioeun: halb 
vou einer andern garbe; das cine Selffs 
te oder Gett von andrer Farbe Hats 
3) in den Wappen: mit men sufatme 
men gefesten halben ©tbilben. 1) Na 
dwoje rozdzielony; 2) 0 pe ch fza- 
zach: iedne ftrone albo poloivice in- 
fzeso koloru maisey; 3) w herbach: 
ze dwu polowic tarczowych złożony. 


MIRA 


§1) Une pomme mi-partie ; 2) les Be 
deaux & autres officiers ont des robes 
mi-parties. 

robe mi-partie de rouge & de noir. eint 
Kleid das auf einer Geite oder Helfte 
féhroars und auf der andren roth ifte 
Szata na iedney ftronie albo polowi- 
cy czarną, a na drugiey czerwona, 
$ Les Echevins portent des robes mi- 
parties de rouge & de noir. 

chambre mi-partie. ehedeffen ein Geride 
in Grancreich, bas mit Catholien und 
mit Reformitten befest gewefen: Nie- 
gdyz fady we Francyi, w ktorych Ka, 
tolicy 1Kalwini zasiadali byli. 

les-avis font mi- partis. die Meinungen, 
die Stimmen find in zmen gleiche Theis 
le getheilet. Glofy, wota, zdania na 
dwie rowne częśći {a podzielone. 

Miquelets, SÉ m. plur. Gnibaren Di Suf 
auf bem Wyrendifchen Gebirge, bie 
mit einem unt, Carbiner und mit et 
nem Dold bewaffnet find. Goral 
bo Zofnierze pieśi w Piréneyfkich 
gorach. piftolerem, karabinem 1 faty- 
letem uzbroieni. 


Miquelot, f.m. 1) eitt Bettel- yunge auf 
ben Ablâffens 2) ein Gcheinbeiliger, 
SopfHânger. 1) Chlopiec co po od- 
potach żebrze; 2) świętafzek, hypo- 

ryt. 

* Miquemac, * Micmac, f.m. Mifhmafh 
vermirrte Sachen; beimliches Berftinds 
nif, Durchftecherey. Miefzanina, ës 
czy. pomiefzane ; fkryte zamysly albo 
porozumiewanie, się z kiem. $ Je ne 
{çai quelle ation miftérieufe, je pwen- 
tends point ce micmac; il- ne fait 
rien fans quelque miquemac ; de mi- 
tres il fait troc, car il n'en donne 
point fans quelque miquemac. 

Mirabelle, [.f. Urt von Iânglihten Prans 
men. -Gatunek sliw podtugowatych. 

Mirabola, vid. Mirobolan. 

Miracle, f.m. (miraculum) 1) Wunders 
werd, Wanders; 2) eine Helden-Thats 
3) obf. Runder als der Ghonbeit, Borz 
treflichteit, merdwúrdige Sahe. x) 
Cud; 2) déielo ryceríkie; 3) obf. 
SNE rzecz Cudnas podéiwienia 
godna. § 1) Jefus-Chrift fait des 
grands miracles; c’eftun miracle étons 
nant, furprenant, extrordi aire, cera 
tain; le miracle eft un éfet qui n’eft 
point une fuite des loix'naturelles ; 2) 
Achilles à ;qui le ciel promet tant de 
miracles; 3) un miracle d'amour, de 
beaute, d’efprit. 

il a fait mirecle. im Sert: 
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al- 


er hat 
feine 


1e 


Miraillé, € 


Mire, 


Mite, f. f. 


Zone de mire, 


fait un miracle 


Cuda w bi- 


Cudownie, cù- 
e Q Cela eit fait 


im Spott: der obër 


cudo- 


éufement, 
.Cudownie, 


á , eùfe, alj. 1) wunderbar, 
munbertiopt ` 2) vortreflid, Wunbernée 
werth, ingernein. 1) Cudov 
wipanialy, wysmienity, podéiwienia 
godny: $ 1) Chofe miraculeufe; cela 
elt mirac Lë :) ation miraculeufé. 
in den Wappen: gez 
faune Shane 
metterlinge. W 
be upitrzony na Kkiztaft pa- 
wich ‘ogonow albo motylow rożnego 
Kokoru. § Il porte d'argent au paon 
roüant BC miraillé d’or. 


ach: 


Miramamolin, à) 

Miramolin, Jm: ein Haupt oder 
Gif ber Mopren. Kniaź albo Xigie 
Zenith 


ton, wid. Mirlicoton, 

lion, f.m. (myrmicolion) ein Peines 
Lugesiefer fo ai it E onbe von Feinen 
Fliegen ehri. Mroickolew, mroiwko- 
fow, robaczek w piäfku mrowkami 


m, obf. ein Wund-Argt, Mret; 
Ok: f fnfidbriges wildes Gwein, 1) 

rz, cyruli 2) däk o piątym 
roků; ftr 


2) o Sie 
Setuétst, auf 


Got oc: 


Srumplgchg Gre? 
SE OU e 
einem mathemnt Guftrument, 
r guidon; 3) ber Punct int 
Al? Siet wohin ein Gti o: 
tichtetift. 1) Er Le zwierzchnia v 
dfiatowego ; ; 2)obf.celiknaftrzelbie, 
Zepfze stowo guidon; 3) punkt w kto- 
ry oko mierzy; 4) cel, do ktorėgo 
działo jet narychrowane, 
Froniteau, 
coins de mire, Guh Reile, Stell 

Mit- Neile damit ei Stk gericbte 

Poblr, Lexie, tom, IL 


Mitiéotes fm. 
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Kliny do działa narychtowa- 
cein Gti aide 
1410. 


Biel faffen, toobite 
Hot we! Ee 


ufében, eh bas Gth 
Met if, atrzyé ieźli déja- 
o dobrze n arychtowano. 

» 1) gielen. nach etpgg mit eiz 
ier viter; 2) das vors 
n, wenn man ein 
ren wil; richt ens bejer 
T ) Beug wder Tuch gegen dag 
Licht befehens 4) ben Auge-Yunet vor 
etivas nome; 5) die Nbficht auf efivaë 
ten, 1) Celowaé na co; mierzyć 
do celu; Lepfz e sowo. vifer; 2) h- 
tować; celu fzukaé działo rychtuiac 
>" skow pointer; 3) materya ka 
atfu przeglądać; 4) okiem pünke 
nid; $) zamierzać, 
1) Mirer le bout,.le 


egeln; fich int 
3 2) fich viel mit ets 
toas t “dé Le under; 3) fich an 
etwas foies in, Veyfpiel nemen; 4) 
in ber Seefahrt: (heimen, als weng 
etta in einer difen ott oder in einer 
Woolen fivchete. 1) Przeol: 
mufkaé sie w zWierciedle : ) 
waé Sie roboéie fwoiey ; Iwoim czy» 
nom ; pawié šięgczym; wychwalać sie 
00; 3) piz E 


id 


; S 
mgle albo w oblo, 
y wisieé, § 1) Nar 
ux de lui même 
enfe mirant dans une fontaine ; 
mirer dans 4 
fon ouvi 


2) Le 
il fe mire de 
e mirer dans les ati 
; 4) la terre fe mire. 

fie pat fih 
sit pere 
ch fzatach 
awi się flroiern 


in 


d. Mie, 
n ber Mes Runft: & 
gur t die Ihr viel Wintel bat, W picos 
E - 
ircoron, f. m. ene Art 
1, Die im Herbi reif ere 
den. Gatunek bizofkwin wielkich 
w iesieni dozrzewaigcych, 
Mirlipot, f.m. Galbey-Ehees Mufo 
anf Kaz? bet man fiat Fe 


grofjer pi 
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trindet- Woda aofzalwiią Warzona 

do pićia miafto herbaty. 

Mirlir Heberi, Weafenf ein 

T polna, p{zonak. 

ich acte es 

nichts id frage mienis Darnah. Nie 

dbam natoy miè ftoig o to. 

Mirliton, f.m. Myt don Hauben son Can- 

merih oeil anderer durhfie t 
Seihwati. Gatunek ézepca bi 
glowfkiego z raąmbku fubtelnego albo 
Z piotna przeyrzyitego. 

Mirmicaléon, vzd, Mircolcon. 

*Mirmidon, Ta. Mnubs, ein Fleiner 
Shenfh. `" CGoz, pęcherz, matoika, 
eäiek maty.. 8 Quel peut mirmidon 
elt cela? retirez vous, vous êtes un 
mirmidon, 

Mitmidons, Ta 
1) ehedeffeit Die My 
in Sheffalion € 3) Achillis Soldaten. 
1) Nievdyz Mirmidonfki narod pe- 
wny Tefalski;-2) żołnierze Achyl- 
lefa. 

Mitmilion, J. m. Cazzaro) ei Sekter 
In grat Rom, der mit dem Retiano 
qu fechten peate z. iwelher ibn Im em 

Res cinsuvicelt .fuchte.  Szermierz 
ftarorzymfki, przeéiwnik iego:w. Sicé 
go uwiktaé usifowat. 

Mirobolan, f-m. Myrobslanen, cine Art 
Paumen. Bukiew turecka, sliw-cu- 
dzoZiem{kich gatunek. 

Miroir, f.m. 1) ein ©piegel; 2) der Gyiez 
gel oder das- Wappen eines € 3 
3) figürlich: Gpiegel als der Gitten ; 


(Myrmidones ) 
doner, ein Bolg 


4) in oer Haurun: ierat, ber mie 
ein Gpiegel gemacht its s) ein Gpiegel 


der Lerchenfangets.6) beym Steinmets : 
Grube; Tiefe, (o-beom Debauen ein. ab- 
geringen Gtü macht; 7) im Zort 
Umt: abgebaucner Ort ont einem 
Haun darauf mit dem Antveife - Nan- 
mer ein Zeichen su fhlagens 8) cit 
Grieg, glattes Piibleinr, das nicht 
gromuiirt it, alsim Schagrin.. 1) Zwier- 
ćiadło ; 2) pole do Herbu okrętowego 
na rufie; nawy herb; 3)w fehiie figu- 
zycznym: zwierćđadło iako cnoty, oby- 
czaiow; 4) ozdoba archytektonfka:na 
kfzrałt-zwłerćiadła;: 5 ) obfak prafzni- 
kow ZzwieréiadeÏkami  ofadzony., do 
fkowronkow zdslepienia- 1 apania; 
6) u kRamiennika: déura w kamieniu 
od ulupka w 6éiofaniu:; y) w-leśnic- 
wie: oéiofane mieyice na drzewie 
do pigtnowania; 8). placyk gładki 
miedzy.grofzkowa alboZiarkowang 
xobot3, iako na capie. $ x) Misoir 
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de toile; 2) on charge lé miroir) deg 


s er qu’on fe voies c’eft 
miroir; où chaucui fe devroit re- 

garder; -4 ) ee miroir ett bien place ; 

s)1prendre-les aloüette i 

de poche. ein 

detko fkładane: 

t ein gleicher, -gempbnlicher 
Zwieréiadfo rowne poipo- 


Gpiegel. 
lite, 


miroir-comuere, ein vund erhabener Œyie- 


Zieréiadto 


gel, ber ein vo 
puklafte zmnieyfzaigce. 
miroir: d'âne Raken- remm, gint burcÿ- 
fichtiger Gtein, der bey Paris gefunden 
mir, Kamien przeyrzyfty iako Mo- 
Ékiewskis w- okolicy- Paryskiey. go 
znayduiq 

miroir concave: GI Bergrdfe 
gel, der bb gefchlifien tft. 
da zwiel{zaiace-wklesto {zlufowany, 

miroir cylindrique.. ein Gpiegel, der die 
Gefihter breiémacht.uud platt vartel- 
let. Zwierciadto zpfafzc i figu- 
ry w fzerokieypoftaci pokazuiace. 

miroir conique.. Spiegel, der Kegelformig 
vorfellt: ` ,Zwieréiadlo,, poltaći - na 
kfztałe -głowy -cukrowey reprezen- 
tüigce. 

miroir ardent, vid. Ardent, 

cheval bais à miroir. in Opiege©im- 
mel. Kon fzpakowaty. 

dés œufs au miroir. 1) Debieu - yuge 3 
2) géfente Eyer, ein Gericht. 1) Wor 
Towe..oczy;. 2) {adzone iayka .po- 
uwawa. 

miroir de- fief; obf. im Lehn- Redt: 
die Haupt-Litie eines Gefchlechts, denr 
ein Lebn-Gut gebéret, H prawie 
lennym : linia gtowna rodu, ktoremu 
lennosénalezy. 8 Le miroir de fief 
peut porter l'hommage pour les au- 
tres copartageans, 

Ordre de miroir de Je Vierge Marie, 
ein Ritter-Drben Gt. Stand It Spaz 
nien. Order. N. P. M. w Hyfzpanu. 

Miroiterie; LZ Gpiegelmacheren ; Spiez 
gelbandel.…  Handel z zwierćiadłami; 
robienie zwierciad:. 6 Les femmes 
font bien valoir la mitoiterie. 

Miroitier, f.m. Gpiegelbandlet ; Spiegel- 
macher: Zwierćiedlnik , kupiec -albo 
rzemiesinik. 

Miroitiére, LZ @piegelnachers oder 
Gpiegelhåndlers Grau, Zwieréiedlnicz- 
ka, kupcowaalborzemiesInicika. 

Miroüeté, éc, adj, cheval mireïeté.. eint 


Spiegels 


Spie- 
Zait 


D 
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ifan- 


La bonne mure elt luifante $ 


TAF Lo 
en und gelb 


mirte. tin Myrten- Garte 


nfa ment de 
Sierp/g, die en 


t 
mai reiniger und 


men  Inftument cy- 


a à kamieni 


hed 
ched 


CH rider Shéviter, 
wie KrolowMogolskiéhs Se et, 


kownik Tatariki 


; fe 
Mis, e, 4 . gut, MI 
bt Gez 


bergevene 


è 


ip gm 


que 


RAE gut 


ini oktetowy 


Li eut lé ntefa peter 


e ber 
auf step Radérn Hor 
gji i Spiel, à das einer init fih 
i) Odiudek; tetry 


te Ga 


ç gra každa; kto. 
z E 10b4 grag moie, § 1) C'ef 
un iape mifantopej Moliére a fat 


M FSE 


able bourgeois; ne leur en- 
int de  miférables honneurs, 
ols Vous avez renoncé 


able, elentés fhlechtes Wetter 
pogoda. 

De eini inalücfeli 

tentes 2) eit Samyenibund, eletz 


ert. 1) Nei: mizerak; nie- 
k, człowiek nief cs ÿ; 2) 
nikezemnik, hul Y hi > 6 ï)La 
criftefle des miférables ne dure guere; 
2) c'eft ün i ae op le traite 
corne un miférab 


Miférableme Jung glútlider Bei- 
fe, elendig nli 2) fl et, 
elend. esnie, mizernie, bie- 


dnie ;, 2) co; podle, mizernie. 
$ d 54 ivtemiférable ment; il eft tom- 
D lement entre Les mains d'un 
homme qui l'a gaté; il 
rablement; 21 cet un 
aute écrit riférablement; il 
int eng 

F obf- Eiend, Xrmfeligéeit, 
erya Ee 

Mifére, f. f. (miferia) 1) tinglücé, Elend, 
ZE LE. Befhrwerlichéeit, 
Mots 2) Noth, Armuth, armfeliger 
Bufanb. 1) Nie éfzezgséie, bieda, przy- 
krosé, Dee 2) uboftwo, nędza; 
chudoba. § 1) C’efb une mifére pour 
Jui d'être trop beau; il efttombédans 


eri mife 


r qui 


la mifé fe retirer de la mi ére; c'eft 
une I e que de pañler fa vie avec 
des fots; geit une grande milére d'a- 
voir à faire à cet avocat; 2) vivre dans 
one mulër 


bas taaliche Doch, die 
Jarzmò codziénne ; 


de mi 


collier 
tågliche Avbeit, 
codfienna robota. 
valée de mifére. 1) das Jammerthar itt 
diefer Welt; 2) in Paris: der Gederz 
Sich up Bogel-Marct 1) Padot 
placzu i nizeryy ; H su iat muzerny ; 
2) w Paryèu: rynek do ptaitwa po- 
Wictrznego i folw arcZanegos 
Miléréré, fem. (niferere) 1) as Miferéz 
re, die Darm-Oidt, eite gångliche Berz 
fiopfung des Leibes, in welder dfters 
der Gtublaang sum Munde berausgez 
het; 2) Der Bus: Pial Mifererë mei 
Deus ; 3) ein Bater unfer lang, Das eiz 
ner qu warten gebeten wird, r) Mite- 
rere, gwaltowne zatwätdzenie, W kto- 
tym fyno czefto przez ufta idzie; 2) 
n pokutny miferere- mei Deus j 
erz, czas krotki, przez ktory kto 
§ 1) Mourir d'un miféréré; 
ai ch: ne  rmiféréré ; 3) vous pou- 
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ateñdre, il reviendra dans un mie 


é jufqu'au witi» 
dt ohagptrüägelt warz 
ben, Od pięty do głowy go kiiem wy= 


marowano. 

S- f- Cnifericordie) rimm 
Niatévien: Bavniberkigleit, 
men: 2) biż Oôttin der 
HigÉcit ben ber alten Nomern ş 
KE bock den Cartheufetn: die Neider 
d ner, two man fich atéfleidet und 
omstebet : 4) inthentliér gatt Tag 
der Cartheufér, ba fe nichts mehr als 
D Gel getundtes Brodé eu: 5) Bay: 
fenbaus in Paris, mp 100 Manbihert 
aufersogen werden; 6) Art Con Dolchent. 
1) MilosierdZie, litosé; zmitowanié 
ste nad kiem, ży/ķko w duchotonych 
meet 2) bogini imifosierdzia u 
ftarych Rzymian; 3) weit 


thica kartuzyanlka, 
nicy tozbieraia i ubie 4) poltéo. 
ty godniowy Kartuzyat pizy wo: 


déie i chiebie oliwą napuizczonym; i 
ei fzpitał Paryfki dla os pänien 


6) gatunek fztyletow flaroswieckich. 
$ 1) La miféricorde de Dieu eft fort 


grande; je ferai miféricorde à qui il 
me plaira de’faire miféricorde, & j'au- 
rai pitié dé qui il me plaira d'avoir 
pitié; il faut efperer que Dieu lui fe- 
ra iféricorde; à tout péché mil 
corde ; Francois par la miféricorde de 
Dieu & la grace du Saint Siége Eve- 
que de N. falur. 
ire à la miféricorde de quelqu'un. gës 
lich von eines Gnade lében.: Z fafki 
czyiey żyć; z rąk czyich Dote mieć 
wyżywienie: 
Je remettre à la mifer, ie 
s'abandonner d la mi] 


‘dé de quelqu'un ; 
icorue de quels 


qum üh einem gânblich unterwerfen; 
fich eines Grade und Ungnade unfer 
werfen, 


Poddaé Sig na ċzyią dyfzkres 


de. Ach und weh vor Siers 
Woltaé w boles 
SU crië miferi- 


ratuy, zmiluy $ sie. 
corde. 

il crie miféricordé avant qu'on le touche. 
et frenet fon und man thut ibm 
noh nichts. Wrzefzczy a iefzcze go 
ze 1kory nie dea. 

Miféricorde, interp, ah Grade! Grade! 
Zmiłuy Sig! miey mifosierdzie, $Ah! 
mon Dieu, miféricorde, qu'eft ce donc 
que cela. 


Müéricordieufement, adv. mit Harmhers 


Sigfett, barmberñiglidh, ` Mifosiernie. 
$ Dieu 


MISS 


icordieufement les 
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6 Dieu traite m 
cheurs. 


s le pouvez être; Dieu et miferi- 
cordieux. 

Müileur, f. m. obf. ein Géhiedsmann. Re- 
koimia. 


Postaé, 


, v.a. ob. fenden, kellet, 
wydać. $ Mur une bonne ordon- 
nance. 


Milna, Mifchna, fem. ein Gti des YÅ 
difhen Sal t le 
einiget Gd 
mudu 2y 
Pifma wy 

Milnie, f.. nia) 
und Marcgraffhaft in 
fzno, Mylnia, mialto i m: 
w Safkim Elektoritwie, 

Mifnien, ne, adj. Meipnifh. 
fki. 

Mifnien, fim. ein Meiffe. Myfzniak. 

Milnienne, f. f. eine aus Meifen, My- 
śniaczką. 

Mifleit, e m. EU 
der au fårben. 
bowaniä {ukier 

Mit), La (wllale) ein Mifal ap 
Mef- pu, Mizat. 6 Unbeaumi 
fel; un miffel bien conditionné & 
bien relié. 

Müfile, [7 id Médaillon. 

Milion, LZ Lait) 1) Genbung, Sc 
ruf gume Mredist-und Avoftel: Amts 
2) Grtanbatf dem einfåltigen Landvolk; 
den Kegern und Heiden du predigen 
und fie au Tebrens 3) eine Mihisns 
Priefer pd en Perfonen, fo die 
Reger Heioenoder auf dem Lande berz 
vum bas unwifende Bol im Chriften: 
thum witerrichteh; 4) Das Predigt- 
Amt, Lepr- Amt der Mi 


Gtellen. 


eo oroënych miey 


Myfzni- 


e aus Arabien S 
a Arabska do far- 


pnatien. 
1) Powołanie na Apoltotftwo , na fan 
kaznodäieyski; 2) zezwolenie, na 
nauczanie heretykow, ludu wier: 
{kiego albo pogan; 3) Milyas Xię 
wiary, S. kacerzow, pogan albo ludu 
proftego wieyskiego uczący; 4) urząd 
mifyonarski. ` 8 1) La miflion des 
Apôtres; 2) il lui demande fa miffion 
Apottolique pour travailler à her 
de Jefus-Chrift; donner la mifion à 
quelqu'un ; 3) il set mis avec les Pé- 
res de la miflion; la miffion étrange- 
re; envoïer une mifion; être en 
miffion. > 

milion. berrée, ebebefen militarife. Gre 


3 


MIST 
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cution wiber die Hugonotten in grands 


reid. Zol exekucya, co Hu- 
gonotow n we Francyi do wia- 
ry- piz 


Miffionnaire Misionarius, Lehrer 


les 
in- 
les nuflion- 

TRT. 
les mif- 


Si 
feph à Lion. 
Mifiipi, f.m. 


1) ein Slug in Om 
Dag Land Mif 


:) Rze 


) ber fein Geld sur 
h Mififvi gegeben. Ten 

e dat na handel do kraiu 

Hiyiypi Kiego, 

, JF. oùf. Senb- Shreiben, eit 
Lift do kogo, § Une longue 

myuve. 


Miflole, ff. Art von grof-fôruichtent Waiz 


gen. Gatunek pfzenicy fporoziar- 
niftey. g 3 
Milte, adj. ç. obf. 1) fon, art? 2) eitel, 


flecht. 1) Ładny, piekny; 2) po- 
dv, marny 
Miftére, f. m. (myfferium) 1) iit geifrlia 
hen Saen: eur wmerforfhlihes Gez 
peimnig: 2) Gebei, verborgne Ga: 
he, Deimlichéeits 3) obf. ein GHn: 
@piel. 1) Taiemnica niewynurzona 
w nebožnych materyach; 2) fkry- 
rosé, taiemnica, rzecz Ikon: 3) obf. 
komedya, § 1) Un augutte miftére; 
les miftéres de la Trinite, & d 
mens font au-deflus de l'efprit & lon 
cherche inutil 


acre- 


nent ce qui ne peut 


être connu; 2) il étudie, il aprofon- 
dit les mittéres de la nature; 1l fem- 
que ces H 


ble gles foïent les f 
grands miftéres du monde; je Jui de- 
mandai l'explication de ce mot, mais 
il men Dr un miltére; ce font des 
miftéres pour moi. 


del. Pokane fzepty; {kryta mi 3 

faire miflére de quelque chofe. omg einer 

fleten Gade ein groffes Geheimitig 

maden. Rzecz ladaiaką mieć za fe- 
kret wielki. 

* que des mifléres s'ofrent à mor, twie siel 

X3 unbe 
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unbegreifihe Gebeimnifte finde td) da 
en, Jak See tu tajemnic niépoic“ 
tych dla mnie. 
*Mhüteré, Ce, a44. Gebcittiti 
{ekretow. $.C'eft de larêt 

un. homme tout miftéré 
ieux, ele, adj, 1) geheim 
soil, verborgen, geiltich a 
Di 10. EIER Worte in- ber 
d ) geheir 


. Péten 


ux pi 


H 
udny 


NY, cere 


niewy erO? jany a nicp 
do zrozumienia; 3) okolic 
mois SO Incarnation miftérieu- 
de; 2) cet un homme miftérieux, au- 
quel o divers iens; 3) cet 


u Oeufung tuer ot 
SCH o fens ík 


D 


E gr The: czlo: 
wiek co Sie każdą rzeczą iak tałemnicą 
droży. 

Miftérieufement, adu 1) Gcheimnif: 
meife, Myth: 2) wunderfuin, (ehr: 
3) mit wielen Umfiduden, mit piele 
Ceremonien, 1) Miftycznie, taiemnie, 
pod taiemnica ; . 2) cudownie, cudnie, 
bas: ; 3) z wiclg cerémoniami; ok o- 
§ 1) T See parle ici m 

ement; 2) Ce 
gui {e r ntre we t 
miftérieu 
tout mifl 

Mülticite, 
der aides K 
Ww taiemnicach 
rzanie taiemuic Ia, e La mil 
té conduit fouvenr. à Pillufion & à 


1) mt Der 


Y 


zt A ber ins 

fen Zort, +, 1) FF 

czny, taiemny ; 2) myftye2nY ; taic- 
mnie wiary dochc a Cefens 


miftique d'un paffage de PEcriture ; le 
corps miftique de Jefus-Chriit ; 2) au- 
teur miftique; livre mittique. 
Müiltique, La, Cnpfficus ) "ver geheimen 
Gottes - Lehre Sefiffencr, ` Miftyk; 
‘Teolog biegły w nauce miftyczney. 
t un gr and miltique; un faux 


mil tique, 


Miftique 
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F. geheime Gottes: 
e vonden Ge 
Téologia m 


mut 
des Glaul 


À milhqueme 
1) die 


ki. 
, Lt bie geringen Mebtentert 
auf. einer Dier, Podleysi urzeünicy 


re) Sirpenen aus tna 
SN 3 SAR 


Mily, E 
gotbociben T SE 
Minera złotego'k oo 
SE ieit gatunek kopa er 

Mir, Mite, inter. Mig, Mig, wenn man 
cine Kane ruffet. Kic Er: kota wos 


af 
Io. 


«Mitaine; fem. x) Weiber- oder Manns: 
Dorbi? one Ginger, Pels -Hantz 
Zut uf Sabfube mit Slappon s 
elle, fu su SE ge 


mit mom nidi fo leit: 2) me Ges 
danit Uerfniren. 1) Bez 
2) oftro- 


bebut{nin 
prace têgo nie nabedziefr; 
‘AC w tym poftepow ać trzeba 


unlg. Die Mitte, | Srzodek, 


satre coins O le mitan. bie viet Win- 
cfel und die Mitte, vo einer feigen 
"zen Katy à piec piaty, a 


vid. Mit. 
Mite » J Ce cine tbe: Miete, Motte, ein 
Samchte od er fleide HEI, Mol, ro- 

bak w mâce albo w f 

herbe aux mites. Gaben: rout 
ear knafliczka Ziele, 

du nez mangé de mite. eine Poden -giia 
bige Nafe.. Nos od ofp ic dziobaty, 
§ Elle ale nez mangé de mites 

Mit} hridate, 


Mizy- 


En bn La 


HEET: ANS 


4 


fe 


La, On M 


Es? 
Mithridat, J vid. Micra s 
Mitigation, f. f- (mitigi 
oicin: die Lindern 
einer / raie peit x 
Slofter-Gad)eit. ORG 
wanie, UMDIEY fzenie, 
robie; 2 
regut} 
tion de fié 
auftére, il a | 


in ber ie: 
s Nachlaffi 


ia! 


bh nuket. 
EE § C'eft un fec 
mede miton-mita 


Mitot 


relaxotwvaé 


DIA 


ilebiać, p 
t mitonner Ce ‘po 
miton OI 
2) mitonner quelqu'un 
selle. 


rt; von SEN su 


Eee 
Relaxowa 


tonner UI 


FAR 

funds bett in ot uey 

Sie; fzanow 1é zdrowia {we 
ft 


ifer mit 


gehi 
falt; da 
mt o 


micd 
mied 


fpolnie należ 
cÿ; Srzod 
té ani na 
Du Mur mitoien, lieu m 
avis mitoren S5 opinion IT 
sparti, mitoienne. 

+ mitoiennes. Die pict guter Gate, 
pie cin Werd beroger maer: wenn es eat o alt Sin 
viertehatb “ahr alf t Cztery zeby mas AD 


prze dni rých 


bo mied 
7 


Toku dot 


pici nią 
nafaiow 


fitoïerie manei gaun, 
auey mit en 
Gro, Mur, $ à à {polna zi 
dem. 
Mitologie, Lt, Ié 
(ogie ver Gofert-< 
Gabel ran den beidni 
Mitologia, bogow -opii 
wykład baie gaifkich b 
§ La mitologie et ablolument n 
faire aux Poëtes; on doit entendre la 
mitologie, parcequ’elle eft utile à tout 
lé monde. 
Mitolosique, ai? c 
f eeife, à ur Gitte itori geh 
Mitölogiczny, do baieczney bogow 
hyftoryi nalééacy. § Livre m itologi- 
gue. 


en SE 
ue, to ieft 
h. 


yille, donnez m 


} 
bien 


1 on trouvera 


GA 
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Gbanb-Mise, Huth son Papier, ber 
man in Gpanien einem ium Fene 
dDammten Kerer auffest; 3) N 
ter einer Rayferlichen v í id 
Krone; 4) beem Mefferfhimies ` 
gerunbeter Rand, Gate mt einer ef: 
fét:flinge; 5) an einigen Orten: ber 
Gcharfridter. 1) Infüfa Arcvbitkun- 
fka, Bifkupfka, Opac 


e tits 


D 
D 


ka; 2) birer z pas 


pieru, w ktorym w Hyfzpanii heres 
tyka na ftos prowadza pka, mi 
tra pod korong cel: 
fka; 4) u notownik 
alten any: 5) asie 
kat. 


(ka 


koniec ok 


r bag Mecht Hat, el- 
tfh ju tragen aber 
ren; 2) der einen 
ath auf bem Hauy 


( Sig pieczetowaé ; 2) 
infufę na głowie mai § r) Abé crof- 


m. Mithridat, eine dent Gift 

Urheney, die der Rinig 
Mithridates erfunden bat. Mitrydar, 
ekarftwo na truciznę od krola Mitry- 
data wyhalcäione, 

vendeur de Mitridate. 1) gin Ovafalber, 
Marfhrepers 2) ein Vrabler der viel 
verfpricht und wenig béit. 1) Ciarta- 
tan; lekarz iarmarkowy; 2) człek 
chełpliwy, co wiele obiecuie a malo 
dokazuie, 

Mitron, f.m. ber Ober-Rnedht unter den 
Beter-Rnechten. Piekarczyk ftarfzy. 

Mive, ff in ber Avotbede: der Got 
von etwas, W apryce: fok. § La 
mive de coin. 

Date, Em, Gnixtum) 1) in ber Yiature 
Lebre: ein vermifch 

Wafer yermi 
ce: rzecz mi a, to iet z rożnych 
matëryy i swfafnoséi złożona; 2) wi- 
no wodą roztworzone. $ 1) On ne 
fçauroit recüeillit toutes les parties 
d'un mixte; réduire les mixtes en leur 
principe, 

Mixte, adj, c (mixtus) 1) in Ser Dbyfic: 
Detm td, vermengt; 2) in Gen Rets 
ten: Uermifht von sveserten Arten, 
als eine Rehts-Sihe die suaisich eine 
Perfon und eine Cache betrifft, oder gitz 
gleidh vor men unterfthiedenen Gerih- 
ten geforets 3) in der Geometrie ` 
aus Prummen uno geraden Linien guz 
femmen:sgefegt, 1) W Fizyce: mic{za- 
ny, Z rożnych rzeczy twiaf zło- 
Żony; 2) w praw mieizany , iako 
{prawa , rzeczy i ofoby sie tykaiaca, 
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albo też do dwu iurysdykeyy nale- 


żaca; 3) wg $ miefzany, z 
liniy proftych i krzywych zÍożony. 
§ 1) Corps mixte; 2) ation mixte; 3) 
un angle mixte; un triangle mixte 
ixtilignes, Eë plur. in ber Hä 
Linien die aus rummen m 
nei gefést find. 


tréngung, Bet: 

Miefzanie, pomiefzanie 
iednego z drugiem, $ IL y a de 
mixtion dans cette liqueur. 

Mixtionner, o. a. (mifcere) water citant 
ber mifhern, mengen. Miefzaé, po- 
miefzać jedno z drugi DU ne 
faut pas mixtionner le 

mixtionné, ée, adj. gennfht, vermir. 
Miefzany, pomiefzany. § Vin mix- 
tionné, 

Mixture, ff. vid. Mifture, 

Mizquicl, f. f. ein ftablihter Zomm im 
America. . Drzewo ode w Ame- 
ryce. 

Mnemofÿne, f. f. ( Mnemofyne ) Mutter 
derne Mufe. Matka dziewek He- 
likonfkich. 

Moatra, vid. Mohätra, 

Mobile, adz. e. (mobilis) 1) betoeglicÿ ; 
2) unbeftänbig, serdubetlidh. 1) Ru- 
chomy; 2) nieflateczny, odmienny. 
§ 1) Un aire mobile ; un corps mo- 
bile; 2) la fortune eft mobile, légère 
& inconftante. 

fêtes mobiles die beweglichen Gef Tage 
im Calender. Ruchome Swieta w Ka- 
lendarzu. 

Mobile, f. m, (mobile):1) ein beweglicher 
Gorpets 2) ein bervegter Carper, 1) 
Rzecz ruchoma; 2) rzecz rozruchana, 
$ 1) Le mouvement dépend neceflai- 
rement du mobile; 2)un mobile au» 
gmente fon mouvement en tombänt, 

Le frémier. mobile, ( primum mobile) r) 
in Ser alten Mfivoncimies die neunte 
phæra fo andern bie Bettegund mit 

jeilen foll; oder auch ber dufferffe bez 

wesliche Himmels -Kreis weicher alle 
übrige umgiebet, und wenn er fich bes 
teget, alle übrige Keeife mit fich berunt 
bemeget: 2) Das Houptivert das ce 

Sache treibet; die Trieb-geder, 1) W 

Jlarey afh'onomii : sfera déiewiäta, co 

infzym sferom ma dodawać ruchomo- 

sé; albo. orbis cælefiis, to iet, zwier- 
chni ruchomy okrąg niebiefki, kto- 
ty infze wfzyítkie otacza, 3 kiedy się 
rufza, obraca; 2) {prawca, przyczyna, 
gtowa {prawy pierw{za. Die premier 
mobile 


T 


J= 


Mobil 


Mocade, viad. 
Moche, f. f. ein À 


le à toutes 
tions da homm il étoit le 
r mobile de la guerre; il eft le 
premier mobile de cette afait 


tegli, fabrénd, oe een, W 
prawie : ruchomy : 


prawo 
Zy1e. 
: ig ut: 
machen, W 
dë 


t, V,a. 1m a 
hes Gut peties 


bewe 


choma w SEH obrotié. 


Mobilité, Li, (mobilitas) 1) Setsegung, 


Inbeftinbiaéeit, anz 
r) Ruch, ruchom osé, rucha- 
niesię; 2)niellatek,odmiennosé. A 
Les nouvea Aftronomes. fuivent 
l'hypotéfe de la mobilité de la terre, 
comme une. opinion la plus plaufble 
& la plus füre. 


BetealidEeit ; 2) 
delruth. 


Moca, f.m. die fledhtefié Art von Gens» 


latte 


Senes n 
meq 


rpodi 


lette. 
pad one Dën 10 Sa, 


izy. 


robe Ceide, die nod niht 
{ Jedwab {furowy iefzcze 
niefarbowanyy 


Modale , adj. c. (modalis) in ber Logic: 


W dyalektyce : 
D Une pro- 


ngung gert. 
lycya polozony: 


ife, Gerwohn- 
adt, e ne Aerorbhé: 
die Mode; 2) Soch 1 Urt qu rés 
den; 3) Ginu, Art, Weife 1) Stroy, 
kroy, moda; k£ztaït ro, ochedozki, 
fprzetu; 2) zwyczay mowienia, pifa- 
nia; 3) zwyczay, fantazya. § 1 1) In- 
venter une nouvelle mode; fuivre la 
mode; une t un habit à 
la mode; c rien de 
plus fot que let les modes 
t tous les a mode qui ne 
les fous inventent les 
yes les {uivent; 
mode, il la faut fuivre; Au: 
de foiblefle à fuir la mode EI 
Herz il-étoit vécu à la mode du pais ; 
2) {on file neit pas 3) la 
devotion eft à la mode parmi les fem- 


(modus) US Weif 
i i 


cha 


à la mode; 


Jçavant à le mode. eint 


Mode 


Modéle, Modelle, Za 1) 
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dans ce monde chacun vit à fa 


mes; 


mode. 


ia mode. ein neu aufgefommes 
Slowo modne, nowo- 


Umftånd e bald IS 
get. Podług ar 
poftawa; tw arz, ktorą Kto według po- 
y przebra że w unižoną, 
na, wefola die 
y la mode, ein crus nach be: 
Ger Urt. Przyia ; za 
Zem 1dacy przy E 

16: Gelehrter, 


traurig, bal 
ok icznos 


der von ieder Wifeukhaft etions erz 


menner bat, Napolyuczony; literat 
co fobie każdą umicietnoséi 
mazał, 
f-m. (modus) 0 in ber Philofo: 
ie: ein nothwendiges Accidens, oder 
eine Aufilligéeit, die b einer Sache 
vmgmadualih fév 2) in der 
Mufic: Ton, ABeife, einen Gefang 
antufangen, fortinfeken. mmh. endi- 
gen: 3) in ber Grammatic: ein Mo- 
dus eine Verbi; 4) in Ser Logic, eitt 
& Huf der mit Bedingung gefert wors 
ben, 1) filozofii: przypadtosé co ko- 
niecznie przy rzeczy bydź musi; 2) 
yee: ton; fpofob zaczynania, 
uowania 1 Zakonczenia $pie- 
wania; 4) w Logice: propozycya pod 
kondycya pofozona. $ 1) Le Pere 
gnan célébre Minime croit avec 
raifon que les ein Euchariftiques 
ne font que des modes; 2} mode ma~ 
jeur; mode mineur; 3) il y a cinq 
modes; le pr mode d'un verbe 
eft Vin if. 


beem Bild: 

hauer, Ntabier, 2 Haimeatet 2c. eitt 
Muter, L twornach. eine andere 
Gahe fol verfertiget werden; 2) bey 
HHohauern uns Mablern r eine 
eron, die fidh vor ein getiffes Geld 
iadt audiebet, und fich dem Mahler 
f beiduung Datz 
Enttuurf eines Gez 
flein; 4) in den 
t, eine Goritiels 
Heyfpiel, Regel. 
larzas archytekta 
de, model, wize- 
-podług ktorey co ma 


bydż 


diifte 


de, m sdelufz ; 


trunk, 
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jdź zrobione; Si człowiek co Sie za 


d un homme tout nud; de a eu pour 
modele tel & tel ouvrage; un modéle 
debâti ; où fait des modéles pour 
la conf on des vaill ; qu'on 
apelle gaba {es ou calibres; 2) 
parer le modél le mal 
imaginé ;.4) modéle des en Jufhi- 
ce: 5) lavie de Jéfus-Chrift eftle modé- 
Je des Chrêtiens ; on ne fait rien de beau 
que fur vôtre modéle; il et inutile 
de fe poler up. grand modéle, fon 
ne limite; fuivre le modéle de fes 
ncêtres. 

n beem Hunter: Bleh- 


vertu 


ess P 


modi 


ner gorme. Blafzki mincarfkie do 
wyéil ong fgur w formie. 

Modeler, v.a, On. beem HilShauer "ms: 
Dellivet; dr Mafe. Model in ahs, 
ee boit made. U [znicerza = mo- 

Sr: formowaés kfztaftowaé mo- 
delufrezwosku, z01plu,z gliny; § J'ai 
middélé toute la journée ; Je n'ai fait 
atjourd’hui que modéler; ce fculpteur 

odéle toutes fes figures en cire, en 
tre, ayant que de Îles tailler en mar- 


u 4. fbfornett, abgieffen. W 
odlewaé. $ Le Roi a fait mo- 
la colonne de Trajan, & ona 
aporté les creux en France; on a mo- 
les plus belles figures de l'anti- 
& on en a fait des copies en 
ire dans les creux tirez fur lori- 
ginal. 
Modengture, f. f. in ber SauFunft: das 
Gimi Werd. W archyiekturzé: gzem- 


Molten je (moderator) 
Yer, Se perr (chers 2) Vrafibent, Wore- 
ber mm einiger Cnllepiis, 1) Rzadzca, 

adziciel, {prawca; 2) prezy. dent w 


niektorych kolegiach, § 1) Dieu et Modefne, f.m. 


un fouverdin modérateur de toutes les 
chôlés; 2) modérateur, d'une allem- 
blée, 


f; Deh mung, Befheidenbeit, 
3 2) Berringerung, Eu ie 
eines Vreifes. 1) Umiark 
g; miarkowanie, mierno 


gin Ap Nbbrnduug der Set i ër eiz feh 


MODE 


mnosé ; pow. Séiggliwosé; 2) umniey- 
{zenie, Znizenie, pomiarkowanie 
czego iako ceny. 8 1) Il n'a nulle 
n; la vie wett beureufe que 
tion de ni I 
S que nou 
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aifons de 
ion d’une 
la mo- 


taxe; Ja modérat 
n,des impot: 
mit Mafi 
1€ » d w 
ggliwie. D Boire & man~- 


Modi ren 


mia 


ge 

Modér moderari ) 1) eitbalten, 

n als feine Neigüngs 

n etions baten: 2) moberiren) 
verringern als einen Preis. 

` vuarkowag, hamować, 

witzymaé € Se i kta; pows d 

gnaé; 2)7 é,umnieylzyé; pomiarė 

kowaé cenge: § 1) Modérer fon reffen- 
timent, fa colére, fon amour; dai modé- 
impots, le prix. 

dérer, wr, fich måfige i 1dbrent, on 

fic halten. Umiarkowaé Se ` hamo- 

Gi wilezumag sie od czepo. 
H Cet l'homme de France qui air 
mieux fé modérer. 

modéré, ér, adj. ( moderatus) 1) gebt, 
cinraesoden, mpiga  olg die Afectens 
2) fittfamy flug, sernûhftig, fubéfinnig, 
befcheideit: 1) Uémiérzony, pows 
gniony, pomiarkowany. iako ufekt; 
2) powséiagliwy, fkromny >. umiarko, 
wany w obyc aiach. 8 1) Sonreffen- 
timeñt eft fort modéré: fa paffion eft 
un peu modéré; 2) c'eft un efprit fort 
modéré, 

Moderne, adj. cd SÉ m. neu, hentig, 
Letpig : bas gu unfern Seiten le bet oder 
gemacht if, ` Nowy , eraźnicyí2ý ; 9 
czalow'nafzych zrobiony alboi2yiacy. 
$ Les Poëtes anciens & modérnes; 
architeéture moderne; Les Philofophes 
modernes font préferables aux ancicns ; S 
faire le parallele les anciens & des 

modernes; le Pole) éfleur moderne. 


Maf 
Ge 


) 1) Regies A Je moderne. Qùf heutige Mrts anf Die 


neke Art. Podług kfztaitu térazniey= 
fzego; według nowey mody. § Get- 
te Eplife ct bâtie à la moderne: 

ein Beug von loret, 
Zwir, Haaren, X Szntte und Sampmafe, 
Marerÿa Z podiego iedwabiu, nići, 
Sieréi “welnÿ i bawefny. 


Modération, LZ (moderatio) 1) Måfi- Modette, adj. Loof) befiheibeit, epre 


bar, ting suchtig, (rot.  Umiarko- 
wany; {kromnÿy w obyc zaiach ; uwa- 
2ny ; grzeczny. $ Jeunehommemo- 
elte; jeune fille fort modette; il eft 
modefte 


$ 


couleur moi 
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axe, les loix; 2)lés acct- 
it les fubftances 
c RE 
zer Daut anfi: 
Ropi, Diele 


modefle dans fon difcours, dans fes ha- 
bits, dans fa depe 
, eine fi ttf fane poer nobe 
e Farbe, als waw br 
zala, kolor 
brunatny. 
€ 


e filleaime léscou- 


gengt $ 
t vallonien Lez 
foolowska całą 


47 (modice ) fparfanr 


SS mitg AS / 
ch à dote, ein menig. Mier- 


tih m 
w obyc zal nayum 


iach. ; pow 
de Io mod 
SC efeétatiom; un rcl 

comporter par tout mode 


nie, teens, $ Nous en avoiis 
EH moi 


liquement, 

o, Det vie l anf neue Mos 
Kos bilt. Mode modéaity; w mo- 
dach kochai 

Modulation, f. f ( modul atio ) 1) gut: 
Geng; Berinderung des m nah 
den vorgefchrieben f; 2) fingens 
de Ari etwas augs ufpreden, 1), Melo- 

melodyyne SpiewWanie; 2) spiewa- 


Mode: fes f: m. (ode { 


Gewise, K € 
mnosé, por miarkK 


TE 9. ach 
ft; Modul, 


EE trop libres bleflent-la mode- 
itie; cela choque la mode itie. 
Modicité, f. f- Wenigteit, Geringheit Miara 
bas Weniges eit Wenig E budynku ezeséi. 
plosé, trôcha, 6 La modicité de fon Moëd Can Moëde, ff. eine Yortugiez 
revenu ne lui permet pes de Dë Seit: Stier € Mi änt Thaler 
grande dé ‘pente ; ; a modici Moneta ztota Portus lé Ha S 
§ Ti y adesdouble: 
des & dés demi -moëdes, 
le, Moëlleux, 277. Moile. 
in Gang, Weg, Chod, 


ocmefen E 


` 2 
yee ktonska do wymierze. 


Zomme, d'un larcin, de fon patri- talerow pi 
moine. 


milderno alé eine Mo 
cy» fagodny, iako Moëtte, T. F. obf. 
chodzenie, d 


iro 


fidung, Linderung, 

fhráfang; 2) in 
Govuitung eines Di 
1) Ulzenie, mjiarkowan 
nie, okreslenie € 
kfzraltowanie, Sieger "e 
$1) On a aporté qu d 


che boit, Gé 


ue mog 


tion ayx édits; 2)les di Mer Net: Trieb, die Nat ap 
dificarions des corps; la matiéré peut der E SE 1) zale; Al u Boc- 
recevoir toutes Tortes de modifica- en i mali ; ié, 
tions, nalogi; 3) wlafnosé, prryrodre nie, 


mb, mibuvn) 
de ‘fort bonne 


font 


DÉI T; va. e 2 th Ÿ 1) Avoir 
x ~ à mœurs 
nons les 


uentons ; 


de eine Air 
1) Pomiarkowaé, okre 

dać rzeczomy 
formować, kiz 


feioner 
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eigner, les bons mœurs aux.enfans; 
2) “les mœurs font bien gardées dans 
cette Tragedie, dans ce tableaus les 
mœurs ne font pas gardées dans ce 
Poëme. 

une fille fuit les mœurs de fa mere. Wie 
die Mutter fo die Tochter. Jaka mat- 
ka, taka corka; corka za Panią matką 
idzie. 

il a des mœurs, èt hatoute Sitten. Grze- 
czne ma obyczaie. 

il n'a point de mœurs: et bat bôfe Sitten: 
Ze ma obyezale. 

Mofuma, fim. ein geoffer Baum in Moh- 
rentaub, Drzewo wielkie w Murzyń- 
fkicy Zem, 

Moge de moruë, La 


Cingeteide des 


Gtoréfifihes. Wnetrznoséi ftokh- 
fzowe. 

Mogol, y 

le Grand Mogol d f-m. ber grofe Mogol, 


ein ayfer in "unten, Wielki Mogol 
Cefarz w Indach. § Le Grand Mogol 
eft un Prince Mahométan, il peut 
mettre trente mille Eléphans en ba- 
taille, quatre-vingts mille chevaux 
& cinq cens mille hommes de pié, 
fon crélor elt de 1500 millions d’écus. 

Mogol, e ad}. ugolifh, Mogolski. 

Mogolien , ne, 447. dem gevffen Mogol 
gebôrig. Wielkiemu Mogolowi na- 
lezacy. 

Mohatra, f. m, fhåndliher Serfauf ber 
Maaren, die ein Wuhrer dent Geld- 


Denothigten febr theuer anfhreibet, 
und son fehe MU mieber abfauft, 
oder durch andere abfaufen laft. Ry- 


hwiarski z towarow, 
ktore lichy eniedzy potr 2cbuia- 
cemu za wyfokie pieniądze na re- 
gier die, za barzo małe pieniądze 
ie znowu u @iego fam albo przez in- 
{zych odkupuise. 

Mohére, wid. Moire, 

Moi, pronomen perfonale abfolutum. id, 
meing Perfor, bey ben Verbis fenet 
man je. Ja, moia ofoba; cum verbo 
słowo jepojożyć trzeba. § Aujourd'hui 
à moi, demain à toi; mais moi je 
doute; cela vient de moi; vous {2- 
yez mieux que moi. 

Nora. 1) Moi wird offers Ober Big un 
einen grôffern Nachormë gefeet; 2) moi 
ift auch der Dativus des Pronominis 
je, fiche unter Fe. 1) Moi czefto 
zbyrecznie dla więkfzey energii przy- 
Tożone bywa; 2) moż także iet D, iti- 
was slowa 1e; ob: geg pod Je, Su Moi, Je 
ferojs une telle baflefe, je mourrois 
plôrôt; moi; fe ferois capable de cette 


czart, pozytek lic 
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trahifon ; je ne-fuis pas de cet avis, 
moi; ; j'ai oùi dire, moi,/que vous aviez 
été autrefois un bon compagnon; je 
ne veux pas l'acheter moi. 

qui? moi. met? 19, Kto? ia 


que fais- je moi? wag teif (H8? A co 
ia wiem, 

ef ce-moi? bin reg, A iam to? 

ce weft pas moi. id bin ré niht, Nie 
ja to. 

c'eff moi. ich bin es. Jam jeft, 

menez -y fübret midh. dahin. Za- 


iż mie tam. 
das bin ih, ber: bas ver- 
uf Zebet in prima perfona, 
in. tertia perfona. Ja to, 
þuiące verbum  pufpolicie 
e in prima perfona; f¢rednak 
, w krorych in tertia perfona 
§ C'e moi qui 
Pai dit; fi c'évoit morqui elle fait 
cela; fi c'écoit moi qui eût fait cela; 
celt moi qui ai fait cela. 
cela eff à das it mein. 


prowa 
coll moi qui, 


moi, 


To iet 


moie. § Ce livre, ce couteau elt à 
moi. 
à moi. im Antworten: es it mein; es 


gebyret mir, Odpowiadaige: moy; 
moy ieft; mi należy. § A quieft ce 
chapeau? il eft à mor. 

à moi. bieber au mis 
mnie, 

moi-même. ich (elbfen. Ja fam. § Je 
le ferai moi-même. 

moi -troifiémêe, moi guatr iémè dc. iģ 
felbft à r, felbftvierteric. Ja famo- 
trzeć, famoczwart dc, Je partirai 
moi - troilième. 

¥ de mot, 


pour moi. Di 

quant à ere A 
mic betrift. Co do mnie; co Ze 
mnie tycze. 6 Pour moi, je l'avouë, 
je ne la puis voir fans l'aimer; pour 
moi D Ten {uis content. 

* fe tenir fur fon quant à moi, ben feiner 
Meinung bart bleiben. Swoig 
głową rechaé; preftawaé upornię na 
fwoim zdaniu. 

valeur reçhë de moi-même; valeur reçhe 
en moi-mêmevaleur; rencontrée en moie 
même. eine formel in den Wechfel- 
Briefen; der empfangene Werth defz 
fen, fo man mir fchuloig ift. Formutae 
w wekslach: walor długu mi winnego 
otrzymany: 

Nota. der Genitivus vpn de moi {wirp 
nur in NedenszArter gebraucht, Die 
per folgenden gleichen, Genitiyus de 


mois 


Poydź fam do 


was midh anlangets wag 


d 


KS 
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or E omp w iare 


vefi Ae vo! de mon Père d de moi. 
Di if meines Baters und mein Wile. 
g y ieft w ola, 


in meiz 
Aer in einem Steine. 


bo żyła mietka 


Mai / 
der G 
U malarza: à 
w twardym kamieniu. 

Motel, f.m. obf. Martin den Kuohen. 


Szpik w kos 


moienne 
; 2)trou- 


vo €p; ver un ou plui 


1e MOIEnne 
ignes don- 

enfemble 
conclufion; 


tr 
proportionelle e 
nées ; lé terme moien ji 


odek do 


ofob, ‘droga, 
czego; 2) w p vbs o 
{lai j 
noic de toug les crines puñiffables de 

) de toutes les caufes civiles, 


Roja! aux ni 


otrzyma ua 
wod, Wy wod; grunt prawny; 3) wW 


pas ERON dé re 
für de les perdre 


z fous pa- 
t S b gneurs, 
uflicier, Givil- r, ber feine 
Griminalz@achen pat. Sedéia cywil- 
ny, co żadnych dpraw kryminalny ch 
fadzié DIE P OW. inien: 
tu sie, Muïennant, prep. cum accuf, sernittelff, 
$ Ila de grands mit, dhr. Przez co, za pomoca, za 


à plus 


tous 


pat de mauvais moje 
faire ; 


moen de le 


fes mo 
morens € 


je ne fai pas vos moïens powodém. $ Moïennant unefomme 
moten i . Damant- Seigmanb, die in conlidérable; moïennant quelque ar- 
Der $ Normais gearbeitet wid. Pło- gent. 


tno Aotyzowane Norn 
moien de faux, in Rehte- Händen: 
Detveis bag etwas h fn W 
fprawac! D jadowyth: dowod,ze co ieft 
Rei 

un ; par le moten de 
gogo? GE Ditz, P 
pomocą: 8 Au moien í de fon delle 
ila reifi. 3 
Moïen, ne, 447. r) tuittélmifig, mittels do zgody § Moie 
mafiger Grofe; 2) mittel, mittler, in rite d t 

unteufhiesenen Yiffenfhaften, als Moïénneur, f.m. obf. vid, Médiateur. 
in Ser NechenFun(tote proportional Motier, v. a. beem Niäurer! 1) einen 
Sabl swifthen wesen Sablen, tit oer Gtein von einander fagen dder fpalten ; 
1teëfunt die Proportional- Linie 2) den weihen Gtrid oder Uder aus 
swifthen zogen Linien, iner Grat: gitien Stein. breden. U mülarzas 1) 
matic cin Wort, das weder ein AFi- o‘roziupaé; 2) 
vum nody ein Paffivum ifi in Der Lo: Zvle albo ftrefe krucha z kamienia 
gie ber medius terminus, in dev Phy- wytamać, 
fic Sie mittere Lufte 1) Mierny, M Kaz y, (modiolus) 1) Me Sib i; 
ne 


Moi f e EE fige Canone, 
` fieffet. Połdźiatek 
dE) y.. 


Miernie, w miarę 
vevmittelf, ment grand; Moïénnement eege: 
vermitteln, durd Hermits 
ge bringen.  Sprawié zg 
źić; pizyprowadzié 
yer l'accord du 


Lez CO; Za 


MOIL 


nes Reis Hotten die N 
Everdotter, das 
Mrt test 
tache. 3 Pi 
we 19107 D) ER šli 
do konfektow wys t 
Moignon, fem. 
einer Hand oder 
abgehen its 2) im € 
togter Sheik des -Leibes 
Gärtner: eit ab 
QUE mit Won oder. 
kutuno 
Joney ; 2) 
Zong: 3) 2 097 

a o dwuch albo trz 
$_1) Il a perdu d 
ne lui en petit inoig 
moisnon d'ur pié coupé; 2) 
femme nei larfe voir qu un pe tit moi- 
gnon de-l'épaule blanc marag neige. 
Moil e, ff. (medalla).1) 648 gor in 
ben Snochetts:2) bas 20 Ze der Re 
der Mar (mt einigen Siunten wun. 
méien, ais (mt Dpiiunper 2 3) Dër 
liche ber Senn, bag gor, das Hefe 
port cité Ganhe A1 in ber AUnatoz 
miei Das innere Sheil des: Gehirns, 
das weiche und weife Wefendefelben. 
D Spik w košćiach, duftosé, tucz,tuk ; 
2) doen, mlecz w drzewach, giolach 
orych,tiako we bźies 3) figury- 

E me rzecz hay 
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R gfe feet: 2) 


von 


un br 


e qu'u 


1 i miekuchna. 
deg og: la moile 
eraine pout les hun 
2) moile de fureau, c 


3) vous 


trouverez ici Ja livre; 
tirerela mole d'un auteur 
moche [pinale; motle de l'épine.; Dt Der 


moren bag Rüden-Mar. W 
anatomii: Swieczka, mlecz w paćie- 
rz0Wey rutze. 

nott allongée, eit mercbidhter Theil dés 

Gehirns von Geffait eines Grbmommg, 
Gubka mleczna:w mozgu, 

Moileux, eute, 447. 1) voli Mart; 2) 
Wolt-reich feft, diht, vot Tü 
und eugen; 3) gemät: voll guter 
und fitiureicher Gedunfen, nuglicher 
Materie. 1) Spikowaty, fpiku pelny; 
2) welniity, bar wilty, kiernowy, moa 
cny, 0 fukhach:i mater Yach: 3) wybot- 

pelen wysmienitych iateryy, i 

ich nauk, 8 1) Os moïleux; 

moileule; 3) Voilà un di- 

bicnmoileux; ce livre ett mois 
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ein angenebmet fetter Wein, 
zodhe ; ttùtte. 
fe cine Gäre bach angenehe 
ume Glos Soen a łagodny 
Moilcufemer nt, adu. auf cine angenehnie 


6 Murailles fai- 
Dern 

der einge eiferne MP 
cinbauer. Klin żelazny nay- 
{zy kámienniczy 


pod eyizy > naymniey+ 
art; Jam is là 


La moin um ein geringess 
inges tilen, Dla 
rzeczy. 

moii das Geringe, Das Sleinifie. 
Rzecz naymnieyfza. 


Moine, b 


pour 


le 


Jer) éin Minh, 
ger Reben faut 
men Reli ieuxs 2) ein Bett-Wårmer 
von Gërber -Arbeit géet zou Holz, daz 
vinnen man- eine Kopl-Pfanne dier 
fam; 3) ein Mönch- Bogen, Di 
tet- Dogen, in be T 
Aach, w offro% 
CUX 7 
ai 


am, Cuon 


r: 2): fožogrzey dre- 
albo plećiony, w ktory fuierke 


5 3) w druk 


y 
p 


rkufz niec § 1) Ball 
Saint e Benoit font les Pérek des Moi- 
ne;dou qui fe fe à un Moine; fin Ar 


adroit comme un moine; on fe doit 
garder d'un moine de tous .côtez; 
Se £ as comme un moine: 

re Raufèute, Diei Cantal Au Der: 
Gen men nnd nicht Henrathen dür- 
fen, meil biefes Cantor ebcoeffen eit 
Slofter gegeien, ` Kupeys. co:Ww mie- 
sćie Norwegski w domié 
per RAT om WE 


ikazane, 
ein Layer ubet. Laik: 
n ein Pater bet bag Gr 

boe nbgelég ét hat. Protes; zakonnik, 
co Sub tawny. uczyni. 

morne bo 1) Der Snzdbt. Rupreht 
womit pie Kinder gefreet- perien? 
2) éin eigeufinniger Grilenfinget. 1) 
Bubak, buba, tur, ktorym džieći ftra- 
Gar déiyek, cudaki 6 0 J'apelle: 

Kai 
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pop,-mnichladaiaki. 6 Cette, ville 


f remplie de,moines & moinillons; 
on ne voit ici que -moines & moinil- 
lons. 


Mains, adv: (m. 
3 LS 


rai le moine bourru; 
moine bom, 
Le moine à quelqt 
dc) stehen; einen E 
E e au? Aer? gro 


za 


lai. 


br 
eine 


moine 


igde 


ilelt moins 
} 


il ett moins 
e ion 
efaifois; 


aleg Kiche die tang 
Nie każťy żołnierz,co z orężemiçho- 


ne QUE 
jue J 


de vertu: 


si pid weniger; meit 
ancoup3 


Daleko mniey, bynaymniey 
A Celt moins dange: 
À SC il ef t bien moins 
S froid ; 


nach ben F HoE rithem. 
rdzić 

1.41) eit Getting 2) in 
fication: cine: flache Baftion 
mitten Dt er tanget 

Wrobe 

platki wd 
jer La poudre 


o Dro 
wielk 1 iot 


Lech pod 
grochr 
sie dopi a 

apell A 
fr bg eg 3 
toWas Pan trz ymalzi 
rzecz u Was Pana? 

pors à moineaux. Tiye mit Lochern ts 
rinnen bie Gpertinge guten,  Garce z 
durant, w: ktorych -wroble gnies 
żdzą: 

moineaux, plur. Me niittleren” Gloden 
ben Aer Kirche der H: Maarid in Patis, 
Srzednie dzwony Kogiola N. P. M. 
w Porzyéu. 

Moinel, f. m: oft dp Gperling. Wro- 
bel. 

Moiïner, wa ohf- ben ber Don 

Zareke prowadzić. 

Moinerie, SF: See 
ren bet Mürndhs Staid, 
Mnichowitwo, Tan Müichowi 
a quitté la moinerie ; il a tou 
mines de la moinerie; manie 
moinerie ` grimaces de la moinetie. 

Monette, f. f. ( i. 
Ronne. Seyazi 


tentés 
{zylzké 
frafzkasto ta 


D :) ie mebi- ie tuent: 

ger, Im wigce EN D mniey; in 
te tym mnicy. D Plus ileltgai 

& moins il fe met en peine; plus Je 

Je fouhaire, moins je trouve. 

Wirt weniger, - Daléko 


mniey. 
moins = 


wenige 
$ Moins je 


Going jå 


que, toeuiger Aë: 
weniger. AS bag was. Bynay- 
7 nieto co ie to Co, 


Byr Ge nie ma ia RE 
: e 5 zlotych. 

Dr Ld He que ce qu'il Paroft, EE 
Mnifzka ducanicz- ift weg meer. als das, ent en iit 


Ka. 9 C'elt une franche Moineffe. fen fébeinet.  Bynaymniey em nie 

* Moinillôn, f.m. im Spott: ein ode ` welt, czym się bydż zdaje. 
ter Mit, Szydzaç; duchniczek, ne--pas moins que: Feiner geringeren. S3- 
ge 


am MOIN 


de als, Zadney slibfzey rzeczÿ iak. 
$ L'homme éft fi foible depuis fon 
peché, qu'il ne faur pas moins que 
la grace toute puiflante du Sauveur 
pour Le rélever de {x chîte. 

il ne lui faut pas moris guecela pour Fai- 
der, mit menigerem it ihm nicht gehol 
fens mit einem Wenigert fan er fich 
nicht tettem. Mnieyfzym się nie mo- 
Ze zaratowaé, 

ne- < pas moins. nihtiweniger, eben fo 
viel, eben fo febr.  Niemniey; tak 
barzo; 

gene vous fris pas moins obligé de ce 
bienfait que de tous les autres. idj bin 
ewh niht weniger, (eben fo viel) vor 
diefe Wohlthat verbunden als vor-alle 
andre. Za te dobrodzieyitwo nie- 
mniey (tak. barza). W. Panu ieitem 
obowiązany, iako zaw fzyftkie ifflze 

ils ne font pas moins à craindre: fie Mind 
ebein fo febr 4 su béfürten. Tak barzo 
(niemniey) się ich bać trzeba. 

ne~- guére moins: faf eben fo: fehr. Pra- 
wie tak barzo: $ Hs ne font guére 
moins à craindre, 

fur &'tant moins, auf Abfblag. Ad ra- 
tionem; na Zadatek. 6 Je vous donne 
199 ducats fur & tant moins de ce 
que je vous dois. 

ni plus, ni moins, Nicht mehr, auh niht 
"enger, Nie wieren » ani mniey. 
§ Il n'en fait. ni plus, ni moins. 

Moins, f.m. dag Weniate, das Geringfte, 
pas Wenige. Nayi fa; nay“ 
mnieyiza rzecz; malo. § C'eft le 
moins que v puifliez faire pour 
lui; le plus & le moins y mettent 
différence ; tous les hommes iont 
foux, ils ne different entr'eux que du 
plus & du moins, | 

di moins ; ] 

au Morns; 

tout au moin; 

pour Le meine? 

à tout le moins, obf. | 
mum wenigken. Przynaymuiey. § Du 
inoins fouvenez vous, cruëlle, que je 
nieurs pour vous; du moins il faut 
que vous l'alliéz vanger; au moins 
dais je bien certainement cette afaire; 
fi vous ne le voïez aujourd'hui, 
nez au moins la peine de le voir de- 

main; fi vous ne voulez pas m'aimer, 
foufrez pour moins que je vous 


adv. tenigffens, 


s He rien: in eiiem Hugenbiie; 
maen, alfo bald, in febr Gurper 
Seit, W momenéie; zaraz w krôte 
kim barzo czasie. $ On depeuple 


MOIS äm 


l'Etat en moins de rien; ils onten 
moins de rien répañdu leur opinion 
par tout; cela fur confumé en moins 
de rien. 

en (dans) moins ge trois heures. no“ nicht 
drey Gruppen: in meniger als drey 
Gtunbden, Jefzczemniey; niéli wtrzy 
godéi 

dans mois de trois jours. ehè noch Drey 
Tage vergehen. Nim trzy dni ming: 

Ze moins du monde. 1Y D geringen gar 
tits; 2) in geringftety febr wenig: 1) 
Byna aymniey nie; w cale nié; 2) 
barzo mało ; trochę. : 1) Je ne m'en 
foucie le moins du monde; 2) fi vous 
y manquez le moins du monde. 

de moins que. {0 wenig als. ‘Tak malo 
iak. § Le moins qu'il elt pofhble. 

ae paS d MOIS 4 
pas à moins ) nicht unters gibt 
anbers als vor: nicht weniger als. Nie- 
inaczey tylko® za $ Pas à moins à 
vingt écus; vous maurez ce che- 
val à moins de trente piftoles. 
MOINS que ney em SNE? 
moins de; cum Infin: eg fey 
bann bat: wenn niht; wo #2 nicht, 
Ghyba'że; kiedy -- nie; gdy -=nie. 
$ Il ne le fera pas à moins qu'il ne 
veuille pañer pour-fou; on ne de- 
vient guére. favant à moins qu'on 
n'érudie (d'étudier) fix heures tous 
les jours, 

Moire, Mohete, Mouaire, f. fe Mor, ein 
Jeug. Mora materya. 8 Porter la 
moire. 

mire tabifče: gemäiterter Mor: Mon 
podwodna albo wodnowzorzyfa. 

Mois, La, (menfi i) ein on déi Dm Bn 
oe 2) eine Beit von 30 $ 

Monat, Monat- Geld. 
Kalendarzns ; 2) czas tr aeiio diios 
wys 3) mieSiyc; pieniądze za mic- 
sige. $ 1) Le mois de Septembre a 
été fort beau cette année; 2.) ilef 
arrivé depuis deux mois; il partira 
dans un mois; 3) il a païé un mois 
de fa penfon; païer un mois; :païer 
le DC 

mois, pur. die Ziotgt -2eit ber Weiber, 
Mi idee, przeczyfzezenie biatogtow. 
fkie. § Elle fes mois. 

mois de gages. Defolouns ber Gipifés 
Matrofen. Zold marynarfki, 

mois du Pape: Monate, it welchen ber 
Pabi die Beneficia Au vergeben bat, 
Miesiące Papielkie, w ktorych-Stolica 
Apottolfka beneficya rozdaie. 

mois gradué. ein Monat, in welchen Der 
Difibof poer Ordinarius einer gradtive 

ten 


ry 


MOIS 
tén Perfor die erledigte Piründe geben 
muf, Miesigc promotow, w ktory 
promotowi waküuiâce beneficium Bi- 
fkup albo Qidynaryufz dać powinien. 

Mois des d die wiet Monate Yaz 
nüarius, Aulii, Ont und Octob 
in melden su Dep érlèdigten Benefciis 
grabnitte Pétfonch genommen metten, 
Miesiące promotowW, to ieft d 
Lipiëc, Kwiecien i Bezdäierpik, w 
których PromiotoWie tylko do godno- 
So Koséelnych brani byivais. 

Bois de rigueur. Die gen goot Th: 
atita opp Gélius, in melden der 
Collatot bèn deiten grabüitten Gett 
chen die Bmpnpnen gehen muf. Mie- 
sigce Sryczeni Lipiec} w kfoiych 
kolatot flrfzymi Promotom podfug 
ich ftarfzenftwa beneficia wakuiace dag 
powini 

Mois de } 
Sitt und October, D welchen der Col- 
tator na feinem Zeichen etpëm jeten 
Grabuirteir bas erledigte beneficium, 
geben fan. Miesiące kolatorfkie 
Kwiecien i Pazdźiernik> w ktorych 
kolator pödług Duve woli każdemi 
Promotówi beneñcium wäkuace dać 
može, 

Pors Romains, (menfes Romani) bé 
Miner- Monate, ein Hentrag, dert das 
Lettfhe Reidh bem Kayfer. su eitem 
Pier pber gt einer anden Haupt 
Nothiwendigfeit gibet: Miesigce 
Rzymfkie, to 1elt podaték, ktory na 
Woyne albo na gwaltowną infzą po- 
trzebę Niemieckie flanyCefarzowi dá- 
wai. ` 

rois folaire, ber Cünhehz=Mohat nët 

monatlicher Umlauf der Gonnét um 

Dir sRcihen im Shier- greife. 

znÿ albo obbieg sfonca 

aku niebiefkieso: 

Pois ahaire, Monben:Monat; der Wë: 


werden álle Zoe flier Co déieñ w 
jata idéiemy ; co déien Sie 2yéia ha 
.: fzego kohiet przybliża: 
Zeile en d pour fes neuf mois fie if 


fhtontigér se Ze bat diè Krandheit, die 
nent Sonate Wäbret.  Zalzta płodem; 
fig Sie obiadfa. 
Motto, fr. CAoÿfes) Mofes, ber Sidi 
Popin: Lexie: tem: dh 


MOIS 
fhe Gefekaeberi 


dawċa żydowfkí. i; 

Nota. Viefes Wort wird wie Moële dder 
Motte aüsgefproen. Sowo to sie 
fakó Moëfe albo Agut: wymawia. 

Mou f. f. Dand vbèr Nammer, diè tit 
febendes Simmerbals befefiget: Klam- 
ra sfüpcowa; drewno w floiaczki 
uitawione zwiétaigca. Ñ Les motzt 
d'un pont. É 

Motet, v.a. iit Mainieri em fejende 
Rimmerholg verbinden.  Klamramá 
drewno ćiesiėlfkie ftoiàce Zwierać. 

Mat, Jem : 

Moïfiflure, f. £2 bér Gthihinrel, das Bers 
fihimmeltè. Ples; omfzenie. § Otet 
le moin du pain; je ñe faurois man- 
ger le moifi; la moiliffure ett décows 
tante, 

Moifir, og. 


3714 
Moÿzefz, zakono- 


deur. Ve änt Branate Je golf V x) (rnicefcere) (initié 


eren, fhimtièin, berfimnen. Ples 
Sniet, fplesnicé. ` 8 L'humidité fait 
moifir le pain; le pain fe moifit; mon 
pain geit moifi. 

mer, va. Tim miden, Sie: 
Snialÿm czynić: § L'humidité a moiff 
ce pâté, cès livres, ces meubles 

moi, e; adj. Weriëtmmelt, fhinn. 
SpleSniaty: 6 Le pain môifi melt pas 
bon; des confitures moifies. 

Moifon f. f 1) Bérpatitung eines Mers, 
Gélbes, vor die Hèlfre aber ben dritter 
Theil bet Früchte; 2) Lange, diè eit 
Gtúch Zuch haben HU 3) Maf su den 
Wein- Piåle - Hüidelir; 4) ohf. eit 
Mafi s) of. Migein son einer Püh: 
i) Arenda roli; pola ża. połowę albo 
trzeéig cžęsć urodzaioÿ; 2) dłuż po: 
ftawu fukna; 3) miata od pẹkow tyczy 
do macie wiñnyth; 4) obt. miara; 5) 
véi. poéytek.2 krowy ; pakt, 

Moifonniers. fim: Sinsmann, ber dent 
Rônige Zis- Gétreide ` gehen muf: 


mèn wird, damit folche nach bérfélber 
auf bem Giof biéiben moge, Gataf 
d 2 po zbieraniu wis 


Dä na n y zoftawuiÿ. 
Maut Mole, `, 
Moifo (mefis) 1) diè Grant? 


*2) à ngeffinnilete Getreidé, fð 
certet; 3) figurlih: reidhe 
Etndte.als ertéorbener Ehre, erbaltener 
Gieges +) bey pen Poeten: tint Jahri 
zim einiger Lano: Redten: DaB 
Getreide prer Gel, was ein Piter 

X bt 
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jåhilih bem Erbherr der Güter au liez 
fern fhulbig if. 1) Zniwo, žęćie, al- 
bo czas żniwa; *2) żniwo, to co Zn4 
albo użęto; zboża żęte; 3) w fenfie 
fgurycznym : buyne żniwo czego iako 
nabytych honorow, zwyéieftw ; 4) # 
Poetow: rok; 5) w niektorych prae 
wach £iemfkich : zbożealbo pieniądze, 
ktore arendarz Panu dźiedźicznemu 
corocznie dawać gowinien. § 1) La 
moiflon eft belle; faire la moiflon; 
il eft mort durant la moiflon; 2) on a 
fait faifir la moiflon ; recuëiller fa 
moiflon; 3) ce conquerant a recüeilli 
une ample moiflon de gloire & de lau- 
riers. 

la moġfon efè grande, mais il y a peu 
d'ouvriers. die Erndte if arof, aber 
wenig find der Yrbeiter; Worte aus 
sem Evangelio, Slow Ewangielii 5. 
żniwoś w prawdźie wielkie, ale ro- 
botnikow malo. 

él y à une grande moiffon à faire à Fa- 
pon. ès find viel Ungläubige in Yapan, 
die man sum Cbriftlichen Glauben bez 
lehren fonte. Buyne robotnikom 
winnice Panfkiey Japonia obiecuie 
żniwo; wiele ieft Pogan w Japonii do 
nawrocenia. 

mettre la faucille à la moifon d'autrui. 
einen andern ins Gehege gehen; einem 
in fein Amt, in fein Sander greifen. 
Polować na cudzym polu; w urząd 
się czyy wdźierać. 

Moiflonner, oz. (metere) 1) ernten; 
2) Bourbon: verderben, verzehren, meg 
rafen, twegnebmen als ber Tod die 
Menfhen. 1) Zaé; 2) figurycznie: 
zbierać, nifzczyé, kosić, zabrać; pod- 
éinaé, iako smierć kofa. § 1) Ona 
moifonné les bleds &lesfeigles; 2) le 
cours des ans qui tout moiflonne, 
vous fait fi laide que perfonne ne 
veut fe mettre dans vos fers; vôtre 
vie en fa fleur doit être moiflonnée. 

moiffonner des lauriers. @ieges- Palmen 
chlen. Liczyé palmy zwyéiefkie. 

comme tu fémeras, tu moiffonneras. tie 
mans treibt, fo gehts. Jak fobie po- 
Séielefz, tak sie wyspifz. 

Moifflonneur, f.. (nefor) ein Gdnitter 
in ber Erndte. Zenca, Zeniec. Je 
voi dormir dans ces bois couchez les 
moiffonueurs hälez. 

Moiflure, Moififiure, f. f der Emmel, 
Plesn. 

*Moite, edj:c. fecht, na, beffer bami- 
de, Wilgotny, wilgny, mokry, Zepiey 
powiefa humide. $ Lieu more ; rer, 


MOIT 


re moite; 

moite. 
l'élement moite. in der Dichtfunft: dag 

Reer. W wierfzopifağftwie: morze. 

Moiteur yf. f. die Géuchte, Geuchtigfeit, 
die Nåffe, beffer Humidité. Wilgo- 
tnogć, wilgosć, mokrość, kfztattnrey= 
Je słowo Humidité, 6 La moiteus 
des draps qui n'ont pas étoit bien 
féchez, peut caufer du mal. * 

Moitié, f. f. 1) die Helfte; bet halbe 
Theil; 2) eine Ehez Eran, Ehe- Genofe 
fin. 1) Połowa, polowica czego; 2) 
małżonka. § 1) Avoir la plus groffe 
moitié ;. couper, partager par la moitié ; 
cet juftement la moitié du livre; la 
moitié de nos compagnons refta; 2} 
une moitié chalte & pleine d’apas eft 
un tréfor. 

plus de la moitié de mes dépens font païez. 
bie Helfte meiner abre ift vorbey : 
id werde nicht mebr fo lange leben; als 
id gelebet babe, Wickfzapolowa dni 
moich minęła; iux długo żyć nie będę. 

Moitié, adv. 1) balb, gum Theil; 2) balde s 
bald. 1) Poł, napoly; 2)to-to. 
$ 1) Un hermaphrodite eft moitié 
homme, moitié femme; moitié d'or, 
moitié d'argent; moitié laine, moitié 
foie; les Centaures font moitié hom- 
mes, moitié chevaux; 4) il expliqua 
fes defirs moitié par {es difcours, 
moitié par fes {oûpirs. 

à moitié, och, mm Theil, Halb, um bie 
Helfte. W pol, na poty. § Son ars 
gent elt à moitié depenié; cette mai 
{on eft à moitié ruinée; cet habit eft 
à moitié ul, 

à moitié chemin. auf bem balben Wege. 
Na pol drogi. 

de moitié, adu. Ober die Helfte; su viel, 
febr. Nad połowę; barzo. 6 Cedif. 
cours a été trop long de moitié; cet- 
te fauce eft trop poivrée de moitié; 
il en vaut moins de moitié. 

dà moitié, adv. anf die Delfftes die Helfa 
te. Na połowę; w pol. Du vin 
plus d’à mojtié/bù. 

moitié figue, moitie raifin. 1) halb mit 
Pitten, balb mit Gewalt; 2) Halb von 
einen, balb vons andetn. 1) To pros- 
ba, to groźbą; 2) połowa od tego, po- 
towa od'owego. 

moitié chair, moitié poiffon. Gaïb und Halbs 
bald fo bald wieder anders s balpzu dies 
fem bald su jenem. To tak; to zno- 
wu oñak; to z bialego na czarne, to 
z czarnego na białe. 

moitié guerre, moitié marchandife. halb 


getaft, bai geftoblen : balh E 
A 


3716 
chambre moite; drap 
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falb-mitttnreht:- To Kupiond to 
křadziono; napoły kupnem,- napoty 
raptem. 

plus cher dè da moitié mnt die Helfte 
There: nody balb fo theuer, Polowa 
drożey ; iefzcze:raz tak drogo. 

Zen rabais la mortié, ich balte davon nicht 
mehr fo viel Już wiecey o pm nie 
tak wiele trzymam, § S'il afait ce 

que vous dites là, Jen rabats la moitié, 

faire de moitié avectquelgu'un. mit eiz 
nem qur Helfte Halten: W polowi- 
czny handel: z kiemtwitgpié; na po» 

Towe sie z:kiem umowić: 

Mol, adj. vid. Mou. 

Mola, La. Ait pop Meers boer 

von der Groffe und Geralt einer Tonne, 

Beczka, ryba morfka tego kfztaleu i 

tey co beczka wielkosći. 

Molaire, adj. fa (molaris ) Les derts mos 
laires, die Haenzoder Gto- 3ipne: 
Zeby trzonowe, 

Molafle, adj fo teilih, meld, nur 
vont Sleifth und tte, ` Mierkt, 
miekuchny, o méefiwie í rybach A 
ya. quelque. poiflon qui ont la chair 
molafle, comme font le baiïbeau, le 
merlan. 

Moldavica, f. f. (moldavica) Œürifches 
Melien- Kraut mit einer blauen und 
metten Dlume.… Pfrézelnik Turecki 
z kwiećiem modrym: 1 biatym. 

Moldavie, f. f. ( Modauia) Mmh ein 
Gürftenthuin Ober Giebenbtngen, Mol- 
dawia Xieltwo nad- Siedmiogorfką 
Prowincya. 

Moldrir, v. a. oft. serabetfchert, séréréteit, 
tibten.  Zdeptaé, pogruchotaé, Zabić. 

Mole, «dj. f, vid. Mou: 

Môle, La. (modes) x) ein Dami, der 
man in be See bey einem Hafen maht 
pber manret; 2) Grabmabl ben ben nl 
ten Römern. in Geftalt eines Topert 
Shurmg ; 3) ein Gert, ber anh Mola 
feiffet. 1) Tama; grobla w morzu 
przy. poréie murowana albo ufypenài; 
a) slup nagrobkowyru ftarych_Rzy- 
mian na kfztatt okragley wieiys 3) 
ryba morfka, ktora Sie tež moie naš 
zywa, 6 1) Faire un môle; lemôle 
du port de Maïfeille. i 

Mole, fi fo (mola) ein Monben- Sind, 
Diondertz Kalb ein rä Fleifch, das 
ftat eines Kindes gebohren wird. Za: 
sniady plod: niedofzony albo raczeÿ 
{ztuka miefamialto. płodu: narodzona. 

Ÿ Elle eit accouchée d'une môle. 

* Molécule, f. fa (molecula) inde 
Runft: ein Sheilhen, W /ekarfhiey 
pauce : Craft: drobinka, profzek. 
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des molécules du Jens. bie Pleinen Sheile 
chen des Geblüts.  Krwie drobinki. 

Molement, Mollement, adv. (mollirer ) 
1) match, mett: 2) meih, wolúftig, 
weibifh, unbeberst,idrtlih. 1) Mierko, 
miękko; 2) mietko, rofkofznie, nies 
méénie, ñikézemnie, pie{zézotliwie. 
$ 1) He couché molement; 2)iül 
s'efb porté molement à cela; ellé eft 
molement parée: 

Moler, v. n. auf oem Miittellanbifdher 
Meer: mit gutem Winde fegéln; tem 
Wind von binten baken. Na morze 
Sr20d0%iemnym : powieWnym wia 
trem Zeglowaé; mieć wiatr z tylu. 
$ Moler en poupe. 

Moleffe, Mollèffe, f. f. (mollrries) 1)inbee 
Philofophie + die Weiche, bas Weichfeye 
einer Gahe; 2) Meichlichfeit, Sdrtlidhz 
feit, Wout, Uppigfeit, tmweibifhes 
Wohuebens 3) wollüftige Sierlichfeit eie 
ner Gtimmé, ber Worte. 1) W Fios 
zžofiii: migkkosé czego; 2) miękkość, 
piefzczota, pieséliwosé, delikaëtwo 
nikczemne w żyćiu; 3) pieséliwosé 
słow, mowy, tofu. § 1) Corps ġuf 
a deila molefle; 2) Sardanapale étoié 
plongé dans la mollefle; la villé de 
Sibaris fera décriée à jamais pour la 
molefle de fes habitans, qui a banni 
les coqs de peur d'en être éveillés 
3) ta parole, ta voix a trop de molleffe. 

Molefter, v.a. 1) obf. einem befcierlids 
fallens einen befhiweren, beldftigen s 
2) in Berichts - Sachen: einen mine 
machen; Werdruf sufügen, als mit eiz 
gem langen Proce, mit allerband Ads 
vocaret- Streichen, 1) of. Trapiés 
męczyć, niéwezafowaé kogo; 2) à 
Jédach: tępić kogo; iako dfugim proa 
cefem, dubtelnoitkami prokurator= 
fkiemi. § 1) Molefter üne perfonne; 
2) moleltet quelqu'un par des procezs 
par desc 

Moler, Mollet, 
2) Tritch, weih geugcharben, vom Brook 
uno BadiwerŒ. 1) Miekuchny, mie: 
k 2) miętki, SwieZy, o chřebiè 
i ch 1) Lit molet; cela eft 
doux & moler; 2) pain molet. 

œufs molets. teiche Ener, Mictkié tayka. 

Molet, (e. 1) èine Fléiné Sante op dew 

otbdnaën und Ovaften: 2) die Wadëz 
ai Die Gleifch an Den Heinen. 1) Fre= 

zła mała ú-firanek i kutalow; 2) 

It, pega, ikra ü nogi: 

- arte Gotofbmiebs-adngteit, 

fubtelne’zlotnieze, 

molet de Perom Ymeri: 
Xà nihet 


tolet aisde; 
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nifer Matig- Baum., Drzewo má- 
ftykowe Amerykanfkie. 

Moleton, f.m. ein weicher Rafchsunt Un: 
terfütfer. Rafa rmietka. do :podfze- 
wek. § De fort bon moleton. 

Molerte,, adj. c. beem Gartner; Hein, 
dugeftalt, Frumm, von Guren uno 
VMielonem.. U ogrodnika: maty, krzy- 
Wys niekfztałtny, o ogorkach / melo- 
nache 6 Melon molerté; concombre 
molette. 

Molette, Molete, f. f- 1) bag Šporn 
Säite, Rådlèin an den Gren: 
2) Wirbel, Zopf, "Guth Haare auf der 
Gtirnè des Mferds; 3) Stein Gülle; 
tin weiches Genis von der Gidffe.ei: 
nes Diner: Eves in den Fefeln des 
Pferdes 4) ciné Spule bet Spindel 
mit cinèm eiférnen Hafen, omit bet 
Gèiler und Hortentwirder die Gchiré 
sufamimendrébet 3s) Låufer, Rëibes 
Grein, womit det Mahler diè Farben 
auf dem Marmor serreibt; 6) Brillenz 
Klok, ein ründes Dolg mie ein Faf- 
pund, worauf man be Brile Gláfet 
àurichtet, 1) Oftrosi kołkò koläce ; 
bodziec; 2) Czupryna na czele 
końskim; 3) wřżod wodnifty w pe: 
inach konskich tey wielkosé co 
iaie kurze: 4)£ewkà z haczÿykiem;, 
powroZnikom i bafamannikom do 
{kręcenia fznurkow służąca; 5) ka: 
miens ktorym malara trze farby na 
marmurze; 6) pieniek; drewno na 
kfztałt fzpuntu béézkowéso, na kto- 
rym okularik Skielka kfztaituie. 
§ 1) DS molette de fon épron eft plei- 
De de fang; 2) le cheval doit avoit 
üne molette au front; 3) ôter une 

molette; le epes guérit la molette, 

Molis. f. m (moly) Moly ein Kraüt das 
gelbe und blaue Blumen trâgt, und 
wider alle Zouberen bienen fol. Sma- 

liczka, fiele o żołtym albo niebie- 
im kwiéćiu, na wizyftkie Car ma 
bydż dobre. § Moli blanc, ioli jaune. 

Moliant, adj. gefhmeidig, tech, wom 
Bebe, Gibki, miékuchny, finagty; 
© rzemienin. À Cuir moliant. 

Mblienne, vid. Moline. 

Moliere; f.f eine Süblfein-Gribe, 
Ofelńa gora, gdźie kamienie młyníkie 
tosty tamig. ` 

Moliere; adj. c dent moliere. ein Hade 
Bahi. Ząb trzonowy. 

pierres molières. Mühl- Bteine, Werz 
Gtúde, Ban: Grèine von bet Art der 
Mühl- Gteine, Kamienie mlynfkie ; 
orcle, kamienie tamane tegoż gatunku 
ktorégo fs miynfkie, 
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Molinet, vid. Treüil. 

Molifier, v.a. bey ben febicis: ere: 
en Ù'medykow: zmickczyé. (Ce 
remede molifiera les humeurs; ce cas 
taplâme eft bon pour molifier one rg, 
meur. 


Molinier, f.m obf ein Miur, My: 
natz: 

Molina; f.m. Subovictié Molini ein Gu: 
nifcher Sefuit, defen Lebre einige Die 
{hoffe in Srancreichtoiberfireben. Lu- 
dwik Molina Jezuità Hyfzpañfki, iègo 
nauċė de niektorzý Bifküpi Francuə 
„fey fpricéiwiaigs ` 

Molinien, ge, adj. Sfoliniftifÿ. Molis 
hiltfki; Molinowy. 8 Tu viéns nous 
infeétér d'un Zeng Molihienn 

Mblinifime; f.m. (Molisifmus) iè Cehre 
des Molinà., Molinitwo ; nauka Mo- 
liny namieniohego. Le Janfenifme 
& le Molinifme font bien du bruit 
dans le inonde favant, fur tout depuis 
la confitution de Clement XI; par la 
quelle font condanne£1or propoñitions 
du nouveau T'eftaméñit du P; Ques 
hnel; il ny à pas uné République Ca» 
tholique qui a ech cette conftitus 
tion. 

Molinien, en d eg 

Molinitte, Smf. (Molini flay gin 
Molinift, det der Lepre des Molini anz 
Hångt. Molinilta, co Ludwika Mo- 
liny náükę wyžħawa: 8 Les Mülini: 
dtes fonc intrigans; elle et un vraie 
Molinifte, 

Molinos, (2. Michael de Molinos, Up 
heber ber Ovietiften die vön eihigen nus 
Molinifien génennét werden, Meet Res 
Ber war 1640 gebobren tnd ffarb 1606 
im Gefängnif. Michat de Molinos, 
ktorego Kwieftowiė, od niektorych 
Moliniftami nazwani, nasladuią; ka, 
cerz ten narodéif się 1640; à umarl w 
wigéieniti 1696, 

Molinofifme, f: m. Qvietiftéres, Sebré bes 
Michaelis dé Molinos.  Kwietyftwo, 
nauka kacerfka Michała gė Molinos. 

Molinofifte , f-m. ein Opietift, Molinift, 
Kiwietifta, Molinifta. 

Molir, Mollir, oa (mollefcére) 1) meih, 
teigig, anibricpig werden, infonderheit 
vom Obf: 2) ahlat, vom Din: 
de: 3) fulpért, opgoen, von Pfers 
dent 4) figivlid: manchelmitbig mere 
den, wandens 5) weihen, vòn eiet 
Urniee: 6) gobarben, 1) Zoiekezeg, 
ulegać! się o owocach: 1) {pufzezaé 
nieco przelać; 0 "wiatrach: 3) pot- 
kayé sie e koniachà 4) figurycznie : 

chwiaé 
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chwisé die, porufzonym się pokazać; 
5) wzad cofnąć, kroku uftepowaé, 
uchodzić, o woyfky :6)uftepowaé ko 
mu w cm, A dDote qui com- 
mence à molir ; A) le vent mole: 3 
cheval qui molit extrêmement; 14) 
c'eft un homme qui commence àmo- 
lir; 5) les troupes moliffent à Faile 
droite; 6) mot d'abord. 

Molir, v.a. nachlafen ettvas Aufgefpannz 
tes, alg eine Gaite: Spufzezaé co na- 
tezonego, iako, fone. 8 Molir la 
corde, 

Mollaine, ff. Kinig: Kerget, Wü 
faut. Déiewannażiele: 

Mollafle, vid. Molaffe. 

Molle, adj. vid, Mou: 

Malle, f. f (molle) ein gvoffet Baun im 
Sånigreich Pory defen Blumen- Hlátz 
ter, Obf uud Saft wie Dile riechen 
und in Apytheden şu finden- find. 
Drzewo wielkje wkroleftwie Perwar- 
fkim, kwiecie, liséie; owoc, i fokiego 
bywaig w aptyce 1 koprem pachną. 
§ Les, feüilles de la molle font pros 
pres pour les enflures des jambes: 

Mollement, Mollefle, 

Mollet, Moletons ya Moler, Moli: 

Mollifier, Mollir, 

Mole, vi4, Morüe, 

Molucca, f.f. (Molucca) Gpanifhe Mez 
life. Melia, pfzczelnik hy{zpañfki. 
$ IL ya des éfpeçes de Molucca; Mo- 
lucca levis & Molucca fpinofa. 

Moly, vid. Moli: 

Molyboïdes,, f-m. Sftinton Bleys Erkt. 
Gatunek krufzcu otowianega. 

Moment, fem. (momentum). 1) ein Au: 
genbliés 2) Sinifchen-Beit Feine Beit. 
1) Moment, oka mgnienie; 2) chwit- 
ka, cząs kroéuchny; miedzyczasie 
krotkie. Gr) Gela de fait en un mo- 
ment; 2) ce malade a de bons mo« 
mens; cet ifenfé a quelque fois de 
bons momens: 

à tout moment, adv. ohne Auféôrett ,'alle 
Augenbli, Bez przeftanku, co mo- 
ment, 

le dernier moment. bie Gtuude des Todes. 
Godzina smiéréi. 

#*Momeñtanée; adj. f. (momentaneus ) it 
Ser Pbilofophie: das int AugenblicE 
entftebet, augenblicélich. W filozofii : 
momentalny; w okamgnieniu się dzie- 
aen, B L'action de la lumiere n’eft pas 
tout À fait momentanée comime on 
l'avoit crù. 

Momerie, f. f. 1) Mummerey, Gang: 
Gpiel, oen, lécherlihe Geberden, 
Gherg-Neden; 2) verftellte Gebérden, 


MONA 322 
Gaucte-Spiel, Berfellung, Gleifnerey. 


1) Figle; plefy;: kuglowanie; smiefzne 
miny; žarty; 2)farbowane poftawecz- 
ki, obłuda; mefzezerosé,  § 1) Il a 
reprimél'orgüeil du bourgeois infolent 
par fes momeries; ce n'et qu'une 
pure momerie ; 2) l'affeétion de cette 
femme eft une pure momerie. 

Momie, f: f. (mumia) 1) eine Munie 
ift ein balfamirter Menfchen-Corpet aus 
Eonpten; meist fie etliche Hundert 
Sabe in ben Dëlen gelegen, aus wel- 
hen fie gegraben uny sur Ztrëenen Mët: 
braucht mesdens: 2) ein in Lybifer 
Cande vertrocneter Córper; 3) eit 
opt, der yom ben eingefalbeten Gôts 
pere oder vielmebr aus einen Arabis 
fhem Sein fiefen Il, 1) Mumia, 
trup çzfowieczy balzamowany z Egi 
ptu, gdźie go z pieczarow podzie- 
mnych, wktorych kilka fet lat leżał, 
dobywaia i-dolekarftwa zaëyWalg ; 2) 
tyup wyfchfy w piafzezyitey Libii; 
3) kleyalbo fok 2 balzamewanych 
trupow albo: raczey Z {kat Arabfkich 
éiekacy. 8 1) Qn trouve de curieu- 
Les matiéres de momies; dans la rot, 
fieme lettre de la peregrinatiom à; Jé- 
rufalem du Prince-Chriltofle Radziwil 
Palatin dé Vilne: 

Momin, f.m eine Grucht wie Feine Git 
den ans ben Antiltifchen ufel: Qwoc 
z wyfep'Antyliyfkich na kfztalt mate» 
go ogorka. à 4 

Momon, fem: 1) Würfel Gpiel ber Maf 
quen auf einen Carneval; 2) Bug Geld 
um welches in Mel Sviele gefpielet 
wird, 1) Granie w koitki mafzkarni- 
kow na karnawalach; 2) pieniądze, © 
ktore mafzkainicy w koftki graią. 

Sege, a momon, fih Ant Zwey-Rampf 
felet: Srangé na poiedynek. 

Mon, ma, pronom pofèf. conjunt. meine. 
Moy. D Mon livre, mon amt; ma 
maîtrefle; mon ame ; mon inclinatiôni. 

Nota. voteinenv£ublt. fem. gen: dat fit 
auf éinen-vocalem anfängt; fese nicht 
ma fouer mon. Przed fubfl: fem. 
gen. na: vocalem sie zaezynaiącym 
mon polożyć trzeba; a nie ma: 

c'eft mon. 3 

c'eft un favoir mon. / vulg. eif toh 
im Bweifels es if noh eine groffe 
Grage. Jefzeze to wielka watpliwosé 
Ww tym. 

Monacal, e, adj. (momachalis) im Spott: 
môncbifh, paih. Szydzecs mni- 
chowfki, 8 Us Fair monacal; efprit, 
fentiment monacal; penfée; vie mo 
naçale. 


Y3 Mona- 
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Monacalement, adu in Spott mä: 
hifh pfaffifh. :Szydzge po mni- 
chowfku. :6 Vivre monacalemient. 

Monachifme, f. m: (mozachifmus ) im 
Spott? das Pfaffen-Wefern; Monchs 
Seben.  Szydząge:>mnichowtwos ftan 
mnichowfki. 6 Le Monachifme n’eft 
plus fi régulier qu'autre fois. 

Monaco, (a. 1) Monaco Grhlof-in Gta 
lien: 2) ein Staliinifoher Thaler der 
dn Monaco gefhlagen wirt; 3) ein lâng: 
lihtes Gddldhen ener Nåpfhen. 1) 
Monako, zamek we Wlofzech ; 2) ta- 
lar włofki na tym zamku kowany; 3) 
czareczka czotnkowata: 

Monarchie, f. f. (monarchia) 1) Monat- 
ie monarchifhe oder unbefchrincte 
Regierung; 2) ein monarchifhes Reich 
3) in ber wiftorie: eine von be vier 
elt- Monarchien als bie Aforifche, 
Perfifhe, - Grichifhe und Romifche. 
x) Monarchya, famowfadztwo, iedno- 
władztwo; iednorządztwo, -wolno- 
władztwo; 2) Pañftwo wolnowładne; 
3) w ifya: E ze: czterech Mo- 
narchyy swiata, Jako Ja Afyryyfka, 
Perfka, Greckai Rob, et Ai- 
mer lamonarchie; hair la monarchie ; 
2) la Mofcovie-éft üne monarchie; 
3) durant la Monarchie Romaine. 

Monarchique, adi. e. (monarchicus) mý- 
narhifh.  Monarchyézny, wolnowła- 
dny, iednowtadny, iednorzgdny. § Un 
Etat Monarchiqùe, 

Monarchiquément, adv. (monarchice) moz 
trarchifch , Fónigliġ. Monarchycznie 
iednowiadnie, wolnowfadnie. § Gou- 
verer monarchiquement. 

Monarchiques, (a. (monarchici) getuiffe 
Arianifhe Neger, Pewni Aryanfcy 
kacerze. 

Monarcholatre, f. m. bet Sie Monarchiz 
(he Regierung: vor die befte hätt. Mi- 
osnik iednowładztwa, 

Monarchomaque, Ca. ein Geind-der Moz 
marcifchen Negiermng. Nieprzyiaćiel 
famowładztwa albo rządu. ménarchi. 
cznego. 

Monarque, f. m. (monareka) ein Mos 
uarch, ein mâdtiger Kinig. Monar- 
cha, iednowtadzca, wolnorzadzca; 
Pan pelnomocny. $-Un bon monar- 
que; un puiflantmonarque; un grand 
monaïque, 

Monaltere, f.m. (monafferium) ein Rio: 
fier. Klafztor, monaîter. § Un beau 
monaftere; il eft chalé de fon mona- 
ftére par fes desordres. 

Monaltique, ad}. c. (monafticus) Hlôfterlich. 
Zakonny, klafztormy. § Difcipline 
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moñaftique; profefler: a vie fnonafti. 
que; 

Monbeliard, f. a. Stillig su Matiagen. 
Cwelich do materacow. 

Moncaïar, Mancayar, f. mm eit púnner, 
tôliner ins Creis gewirter Zeug. 
Materya éienka welniana ha Krzyż 
ftrefowana. 

Monceau, fim. ein Haufen: ` Kupa, gro- 
made. § Un per, un grand mons 
ceau; amañler en un monceau, 

Moncha, vid. Monka. 

Monçon, vid. Monfon. 

Mondain, e, adj. (mundañus) voeltlidé, 
irrdifh, mweltlich gefinnt, eitel. Ziem- 
fki, światowy, marny, doczesny, čie 
lefny. § Pour un deyor elle a Pefprit 
un pen trop mondain; il mene une 
vie fort mondaine; il vit d'une façon 
mondaine; ‘il ne regarde pas les cho- 
fes mondaines. R 

Mondain, La. 1) ein Welt-Mann, eit 
mweltlich-gefinnters ein gefchidter und 
gpiobrner Welt-Manm: 1) Cziek Zem. 
fki; człowiek światowy; éielesnik; 
2) człek- {prawny i doswiadczony. 
$ 1) Lés mondains tremblene ‘aux 
aproëhes de la mort; 2) c'eft un fage 
mondain. 

*Mondainement, adu: teltli, eita, 
fleifblih:. Po Swiatowemu, éielesnie, 
SU vit fort mondainement, 

*Mondanité, f.f. im geifilichen Reden: 
weltliche Citelfeit. ` W nábotnyeh mo- 
wach: marnoséswiata; fiemfkie rze. 
czy. D Méprifer les plaifirs & lés 
mondanitez. 

Monde, f.m. (mundus) 1) die Welts 2} 
in ber Philofopbie: Sytema, Weltz 
Gebåude, Ordnung nad welcher fid eir 
Gelehrter die Betvegung der Welt-Efrz 
per vorftellet; 3) in geiftlichen Reden: 
die Welt, die Sterblichen, die Menfhen 
inder Welts 4) die Welt, die Günder, 
die Gottlofen: 5) Citelfeit der Welt; die 
Welt; 6) in den Wappen: eine Erde 
Kugel; 7)ein Hanffen Leute; *8) Hausz 
genoffen, Bebienfens bdie Lente eines 
Herin, beffer gens; za) groffe Menge, 
viel, beffer quantité. 1) Swiat; 2) Siffe- 
ana musdi albo porządek podług Kto 
rego Filozof obroty Luminarzow Swia- 
ta ftanowi; 3) w zaboznych materyach: 
Swiat, Swiatowealbo Ziemfkie rzeczy; 
Smiertelni; Swiatowi; 4) grzefznicy; 
bezboëni ludźie; s) świat; marnosé 
wiata; 6) w herbach : glob ziemfki; 
7) ttum : kupa, gromada ludzi; *g) do- 
mowi, słudzy; poczer sług, Arte. 
inieyfze sowo gens; *o)gwalt, wielka 

ech 
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tzecz, Sila czego, słowo quantité pig- 
knieyfze. § 1) On demande en Philo- 
{ophie-fi lemonde a commencé; il eft 
impoflible qu'il y ait plufieurs mondes; 
2) lemonde de Defcartes elt ingénieux; 
3) le monde eft aveugle, il ne connoit 
pas la vertu; quitter le monde; on 
fe jette dans la dévotion pour fe con- 
foler de n'être plus propre aux intri- 
gues du monde; 4) je ne prie point 
pour le monde, mais pour ceux qui 
vous m'avez donné; 5) renoncer au 
monde; 6) Chriftofle Colomb portoit 
un monde pour cimier; 7) il a une 
quantité de monde devant fa porte; 
il y a du monde devant fa maifon ; 8) 
tout mon monde n'eft pas venu; 9) 
on vit un monde de prodiges. 

Le nouveau monde. die neue Welt; Umes 
rica; Nowy Swiat; Ameryka. 

Le monde foñterrais. ( mundus fubterra- 
neus) die unterirbife Welt, die Gch- 
ge der Erden, Titel eines Buds, das 
Ser berühmte River ein Tefuit gez 
féricben, Swiat podźiemny, #ytuž 
księai, ktora Kircher ant Jezuita 
o krufzcach, kamieniach i innyeh rze- 
czach podiiemnych napifat. 

le grand monde. vornebme Lente, groffe 
Herren, Wielcy Panowie. $ Fre- 
quenter le:grand monde. 

Le monde poli; le.heau monde; les gens 
du monde. efrbare Leute. Ludiie co 
slufzneysi. §- Ily a des jours qu'on 
ne laille entrer que le beau monde 
aux Tuilleries & au Louxembourg. 

il wentre ici que du beau monde. 68 wets 
ben Her nur ebrbare Leute eingelaffen. 
Co slufznieyfzych tu tylko wpu- 
fzczaig. 

de monile favant. bie Gelehrten; Die gez 
lehrte Welt. Uczeni ludźie; swiat 
uczony. 

c'eft le plus favant du monde, er ift Der 
gelebrtefie von der Welt. Nayuczeń- 
{y to człowiek na całym swiećie. 
§ C'eft le plus galant & le plus favant 
homme du monde; il paroit le plus 
civil du monde. 

dell la chofe du monde que j'aime le plus. 
diefe Gahe liebe ich in der Welt am 
meien. Te rzecz naybarźiey na 
Swieéie kocham. 

il wa rien du monde. et bat nichts in det 
Welt; er ift fer arm. I kotka na 
gwiećie nie mafwego ; barzo ielt ubogi. 

uoir le monde, 1) das Siht der Welt ere 
blidens 2) mit leuten umgehen. 1) Nå- 
rodźić się, przyysé na swiat; 2] Z 
ludźmi kowerfowaé, 
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entver au monde. 1) Mit genten umuges 
Ben anfangen; 2) gebohren werden, 
1) Zacząć Zz tudźmi kowerfowaé; uka- 
zaé Sie na swiat; 2) narod£ié Sie. 

venir au monde. gebobren terden, gue 
Welt tommen. Narodzié Sie. 1 
vient au monde le quatriéme Janvier, 

quitter le mode. 1) Gerben, Me Welt yers 
laffen; 2) die Welt verlaffen, der Welt 
abfterben. 1) Umrzeć, rozłączyć Sie 
z swiatem; 2) swiat porzućić; Swiat 
opuséié; $wiata poprzeftaé. 

mettre au monde. gebibret, yur Melt brita 
gen. Narodžić, powié. § Elle-a mis 
quatre enfans au monde. 

re du monde. 1) im weltlihen Stande 
leben; 2) weltlich fennt, die Welt lieben. 
1) W éwieckim 2yé flanie; 2) swiat 
kochać; mieć coś świata. 

courir le monde. in ber Welt Yerum lauz 
fen. Po swiećie biegać. $ 

il efl alé à l'autre monde. gt ifin die ans 
dere Welt gegangen; er if géftorbett. 
Z drugim de wita swiatem; umar. 

penfer à l'autre: monde. Qk feinen Zo 
gedenden. Myslié o drugim gwiećie ; 
gmjeré fobie przypominać, 

* depuis que le monde eft monde. fó latgé 
Die Welt feet; qu allen Zeit, Od 
dawnych czafow ; iak swiat ielt Swia= 
tem. 

ainfive le monde. fo geht es in Bet Welts 
fo ift der Welt ihr Lanf. Tak się ple- 
die, tu na Swiecie; taki świat. 

il faut laiffèr le monde comme il eff, 
man mug ble Welt bey ihrer Weife 
faffen. Swiata nie poprawifz, zawíze 
takim bedzie, s 

Jengi (connaître) fos monde. Dé in bie 
Welt fhiden; mit Leuten wmugchen 
wijfen. Znaé się na biegu swiata; 
znać się na ludziach, 

Monde, adj. (mundus) tein, voit den 
Thieren im alten Teftament. Czy- 
ity, o zwierzetach ftarego zakonu. SIL 

avoit des bêtes mondes & des bêtes 
immondes. 

Monder, v. a, (mundare) 1) oëbitteg, 
abbülfen; 2) in der Htüble: abfbisen, 
bie Schale- abframpfen. 1) Wylufzezaé, 
wyfupaé Ziarno, orzech; 2) w miynie z 
obiiaé, otłuc profo, igezmien. § 1) 
Monder les noix. 

miket monde, Divfes@rüne. Jegly, je 
glana kafza. 

orge mondé. Graus£m Dn Gerfte. Kru- 
pa igczmienna. 

monder la cafe. in der Apothede : bas 
Mark aus der Gofie breden, serreibes 

Y 4 unb 
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und burdfieben, H aprycas dizek z 
kafyr wyłamać, zetrzeć í przesiać. 

Mondificatif, ve, adz. reinigend ein Ges 

* fi oder Wunde.. Czyizczący rany, 
wrzody, 8, Des- -onguens mondifica- 
tifs. ` 

Mondifier, v. a. reinigen, rein machen, 

- ein Gefhwúr, eine Wunde Czyscié, 
chedozyé wrzod, ranę. 

Mondo, f. m. ein Biertel- Gdefel. in 
Palermo. Cwieré-kogca. vw Palermie. 

Mondique, ae, Pyrites. 

Mondit, e, ads. in Gerichten: mein et: 
tebntér. W Jadaci ‘ moy namie- 
niony. 6 Confirmé par mondit Sei- 
gneur, 

Mondrain, Mondrin, f: p. in bet Sees 
faute ein Fleiner Berg.: D ae. 
narjiwie: gora mata; pagorek. 

Moneace,, fim. das Múng Necht, Pras 
wo kowania monety. 

Montraire, f. m. ( monetagius j) Obers 
Münsmeifter, Mins-Aufféber, Prze. 
Yozony myniçy, 

Mongopoes, f. m, eine Ati Subianifchen 
Gattung. Gatunek, -bagazyi Indyy- 
fkiey. 

Motial, e, (monialis) filoftet:, Hëtzt, 
Zakonny, klafztorny. 

Monial, La, ein gä, Mnich. 

Moniale, IC eine Nonne, Mnifzka. 
$ Les monaftéres des moniales font 
fujets à la vilite des Evèques quant à la 
clôture, 

Monine, f. A Stettin - ein Ufen-Meiblein: 
Malpica; matpa famiça. 6 

#Moniteur, f. 1, (monitor ) Betmabner, 
Warner, ` Przeltrzecacz. 

Monition, f: f (monitro ) 1) Ermabnung, 
Bermabuung an einen. Geiftlichen fein 
drgertiches Leben su beffern ; 2) dffeutlis 
He Borlefung diefer Warnung; 3) in 
Redto -Sandels Auflage, Befehl et 
twas su un, 1) Admonicya, napo- 
mnienie duchownego, aby Się popra- 
wit; 2) publiczne czytanie tego na- 
pomnienia; 3) w [prawach [idowych : 
rozkaz. 6 1) Monition Canonique ; 
faire trois mopitions: a 

Monitoire, E m. ( monitorium Y. eine Werz 
'mahnung daf ein teder alletimftänbe die 
von einer dollfübrten That befannt find, 
ben Strafe des Nirhen-Hanns entoeen 
fll, Monitorium albo napomhnienie, 
aby każdy pod Klatwa wfzyftkie okos 
licznosći, ktore mu o wyäepku popet- 
nionym fa wiadome, wyiawit. $ Ful- 
miner up monitoire ; "obtenir un mos 
nitoire. 

Monitorial, e adj. exlauben® eitt Mont, 
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torium fon ber Ganze abiulinbigen. 
Zezwalaiacy monirorium z kazalnicy. 
publikować- 8 Expedier des lettres 
monitorialés: 

Monka, f.m. eit Map vum Reis auf ber 
Dn Rabagafcat. Miara do än na 
wylpie Madagafkarfkiey, 

Monneace, f-m, vid. Monoïage, 

Monnoiïe, vzd. Monoïe. 

Monnoïeyie, vid. Monoïerie: 

Monoceros,- f: m.: (monoceros y tin Cina 
born: Jednorożec: 

Monocle, vid. Oculaire fimple. 

Monacorde, f: m. (mozochordium): 1) eig 
mificalifches Snfirument mif Gapten, 
die Proportion ber Géne A. erfariben à 
2) ebe muficalifhe Gofrument mit 
einer Gayte als die SchiféZrompete, 
2} Inftrüment muzyezny z {trongmi 
do wynaleZienia ` tonow proporcy1; 
2) kaëdy intrument muzyczny o Les 
dney ftronie, iako teft tubamaryna. 

Monocule, f: fa» ein einfaches Zëritten- 
Glag um Lefen, Okulaty poiedun- 
kowe. 

Monoculilte, Ta. (monoculus), ein Cins 
augiger.. Jednooki: 

Monogamie ; ZZ (monogamia) einmaz 
tige Chey daman- nur einmal heyrathet, 
Jeduozenfiwo, 

Monogramme; f. me (monogramma )- eitt 
versugener aime: Nabmens — Zug, 

Handieichens ` Sie eufen Konige in 


Ki 


A 

Srandreich pflegten fidh folher Bee 

Sen bnterfchuiffron zu bedicnen. Znak 

podpifu:. cyfrą z liter poczacko- 

ich c i Krolowie 

Fran w podpi y wali, 

Monpi f-m. das Gelbprigen. Bicie, 
Kowanie pieniędzy. ('Pasun Auteur 
p'a parlé de la machine; avec la quel- 
le le monoïage eft fait, 

Le droit de montage, bas Mis: Recht, 
Prawa kowania monet. 

Monate, Monnoïe, f. f. (moneta Y} 1) eine 
Mine, ein Gti Gelb; 2) die Münz 
ke, bas Münghaus; Münstite wo mar 
Gelt fhldgt; 3) Fein Geld. o Pie- 
niądz, moñetą kaäda; 2) mynica, min- 
ça; mieyfce;+gdżie bus pieniądze; 
3) drobne pieniadze. -$ 1) Battre, 
fraper, fabriquer lamonoïe; donner 
cours à la monoïe; débiter des mes 
noïes étrangéress zÄ Axa en France 
une Cour des monoïes,:qui juge {ou- 
verainement de ce qui regarde les 
monoïes; porter de largent à la mo 
noïe ; 3) il a changé un ducat en mo- 
noïe; je n'ai point de monoïe fur 


TOL 
fauÿe 


3 


faulle monoïe, falfe Minge, 
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wa moneta. 

il feroit de la faufle monoie pour lui. 
er aienge ibm su Liebe durchs Fener. 
Dalby Sie zar upiec: 

paier quelqu'un de la même monoïe; paier. 
quelqu'un en même monûïe, einem mit 
aleicher Minéebesablen. Wet za wet 
komu oddać. 

Monoïer, v.a. mången, Gelb prágent, 
Monete kować; pieniądze bić. : 6 Mo- 
nôïer les matiéres par la vote du mar- 
teau. 

a fes loïanges font monoïées. feitt Lo if 
erëonft. ` ` Zakupione {3 pochwały 
jego; przedarował tych co ga chwalą. 

Monoïer, Monoïeur, fsm. eitt Münker, 
ber bie ginge prâgt,  Mincarz, co 
pieniądze kuię: 

faux monteur. ein falfthes Mûnger. 
Falfzerz mynice, co fatfzywe kuie 
pieniadze. 

Monoïerie, ff 1) Ort it ber Minge, 
me bas Geld geprâget wird; 2) Egel: 
Kraut, Meunigeraut. 1) Mieyfce w 
mynicy, gdzie pieniądze burg: 2) pie- 
nięźnik, {piwrzod, fRowrzod; poley 
gesi Ziele. 

Monoïeut, vid. Monoïer, f.m. 

Monologue, f. m. (monolocium}) eine 
Geene iti Det Comÿbdie, im tveler nur 
eine Perfon agitet. Scena komedyy- 
na; w Ktorey jedna tylko agituie per- 
fona. 

Moromachie, f: f. (monomachia) eit 
Ziweyfanpf. Poiedynek ; potyczką 
poisdynkowa. 

Monome; LC itt Ser Algebra cinfache 


Grôfe. IW algiebrze: wielkosé po: 
iedynkowa. 

Monopetale, adj.c. einblätterict. Je- 
dnolifiny. 


Monopole, fi ar. (monopolium) 1) eine 
Auflage auf cine Waares 2) das 
Mecht eine Waare aller su verfanffen s 
eitt Monopolium ober Zwang- Hertauf a 
3) obf. heimliche Rattirung, Berfhws- 
tung. 1) Podatek od towaru; 
2) famokupitwo; 3) obf. fpieie- 
nie, fprzysiesenie. 6 1) Un facheux 
monopole; mettre un monopole fur 
quelque marchandife. 

Monopoler, v,#.0bf. heimliche Nettitung 
maden. Spiknać sie ; zbuntowaé 
SIE, 

*Monopoleur, f. m. 1) Ser cine Art Waas 
te allein qu verfaufen bas Ret bats 
2) cin Leute- Ginder; 3) of: ein Aufs 
rübter. 1) Samokupiec; 2) adfierca, 
Fupiezca; 3} obf. buntownik. 
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Falfzy- Monoptére, f.m. (monoprerium) in Al 


terthum: runder Tempel auf Genler 
ohne Mauren, W fta moi: SWig- 
tnica okragta na filarach be? san, ; 

Monorime, f.m. (monorythnius) ein Gez 
dicht, defen Berfe fich auf einerley 
Seine endigen. Wierfze poetyckie 
iednakowe kadencye maigce. 

Mônofilabe, Ca. (mono[ylabus) ein eins 
fulbiges Wort. Z iedney tylko fylaby 
słowo złożone. 

Monofilabe, ad}. c- einfylbige Jednofyla- 
bay. 

Monothélites, f. m. plur. (Monothelite) 
Seper in der erften Kirche, die Chrifto 
nur den memchlihen Willen sueigneten. 
Kacerze w pierwfzym Koséiele Chty- 
ftufowi tylko wolą czfowiecza przy- 
wiafzçzali, È 

Monotone, gie, Det immer in einem 
gyne redet und finget. Co zawfze ie- 
dnym tonem mowi albo spiewa, 
§ Ce Prédicateur eft monotone, 

Monotonie, f. f. unyerdnderter Ton im 
Qefen and Gingen, Mowienie albo 
śpiewanię iednakowymzawfze tonem, 
$ La monotonie eft ennuieufe, dé- 
goûtante, defagréable, facheufe; famos 
notonie eft infuportable. 

Monpelier, vid. Montpelier. 

Mons, fm, im Shery: det Wirth; der 
Duuébert, . Zeien: pan Ww domu 
dwym; gofpodarz. (6 Mons eft-il 
au Logis? 

Monfeigneur, La, 1) Vitel bete man Ri- 
niglicheu Wringen, Zürtten und Grafen 
Garbindlen, Erg: Difihoñen, Biffen 
und fehe hohen Debienter su geben 
pflegt; 2) der Dauphin, der dléefte Fran- 
tôfife int ` 3) of. ein 3 i 
1) Jasnie Osiwiecóny ; Jasnie V 
żony, tytut Krolewi 
Grabiom, Kardynatom if kus 
Bifkupom, 7 wyfokim Dygni 
targom prz)Twoi) ; 2) Delfin, fyn 
pierworodny- Kxola Francufkiego; 
3) obf. Swiety.  $ 1} À {on Altefle 
Serenifime Monfeigneur le Prince; 
à Monfeigneur l'Eminentiffime Cardi 
nalde N; à fon Excellence Monfeis 
gneur le Comte N; Evêque de N.i 
à Monfeigneur le Prémier Préfident ; 
2) Monfeigneur eft un de meilleurs 
Princes du monde. 

Me , plur. Sheo Ercellenten, Er 

voie Herren, Jaśnie Wielmozni 


UO 


€ 
ith MoséPanowie ; JW. JW: I. MPP. 
$ Les Mefleigneurs l'Evêque de Culm 


& le Palatin de Mafovie. 
Monfieur, fm. 1) Ber âltefté Bruder des 
Y $ onigé 


Meffieurs les Etat: 
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Ronis in Rramcreichs 2) Herr, meitt 
Herr; 3) von vornebmens£euten : 
ein Hausherr, Herr des Haufes; 4)im 
Spottober limvillen: Herr. 1) Star- 
{zy Brat Krola Francufkiego ; 2) Pan; 
Jego Mosé Pan; WasPan; MoséiPa- 
nie; 3) o /ud&iach co stufznieyfzjch : 
pan w domu fivoim; gofpodarz; 4) 
Tage albo z niecheéi: pan. $ 1) 
Monfieur a époufé une Princefle Al- 
lemande; delt un gentilhomme de 
Monfieur; 2) affurez vous, Monfieur, 
de mes très-humbles fervices; Mon- 
fieur vôtre Frére eft parti; Mefieurs 
vos Fréres font arrivez; 3) Monfieur 
eft-il forti? Monfieur eft-1l au logis? 
4) ce ne pas ce que je vous dis, 
Monfieur le fot; o Monfieur le refpe- 
€tueux, que vous avez peu de fens de 
n'avoir pas pouflé vôtre fortune. 
généraux des Provin- 
ces u die General: Stanten der 
vereinigten Niederlande. Stany Rze- 
czypoipolitey Holenderfkiey. 


Meffreurs de la Religion. die Hugonotten 


oder Proteftanten in grandreih. PP. 
Dyfydenét we Francyi. 


devenir an gros Monfieur. eit groffct 


Herr werden. Wielkiem zoftaé Pa- 
nem. 


# faire le Monfieur. einen groffen Herri 


vorfteller, Zakrawaé na Pana wiel- 
kiego. 


Monfon, Monçon, Mouflon, fur. in ber 


Seefahrt: Mufon, Pafnt-Winds eitt 
gand-Wind, der fich an gewiffen Orten 
gar nicht veråndert. W zeglarftwie: 
wiatr coroczny; wiatr nieodmienny 
na niektorych swiata mieyfcach, 


Monfterculle, f- m. eine bell: carmoifis 


fårbige und tweife Tulpe. Tulipan 
biały i iafnokarmazynowy. 


Monitier, vid. Montier. 
Monitre, f. m: (mozfirum) pr. Montre, 1) 


eine WMisgeburt, Ungeheuer, Wunders 
Thiers 2) ein ungeftaltes Weib; 3) 
Abfcheu, Ungebeur, vom Geit, voit 
einem unformlihen Gebäude, von 
einem abfheulihen Lafter u. d. ge 
A) cine Blume oder Kraut; bag 
doppelte Bldtter hat; gefüllt. 1) Plod 
dziwny, niezwyczayny; potwora; 
chyba; 2) mafzkara, larwa, fzpetna 
białagłtowa; 3) bezecnosé, monfirum, 
ftrafzydło, o Zakomffwie, niekfztaž- 
nym budynku, -begecnym uczynku 
Sc, 4) Ziele albo kwiat liftki 
podwoyne maigcy. 6 1) Un mon- 
ftre étonnant; monftre marin; 2) c'eft 
un monitte; c'eft un monitre que 
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cette femme; 3) cet un monftre en 
architeéture; ce vieillard elt un môn- 
ftre d'avarice; cela eft un monftre dans 
la morale; eft un monitre qu'il fau- 
droit exterminer; le peuple féditieux 
eft un monftre à cent têtes. 

monfire double. eine gefüllte rothe Votez 
ransen-fârbige und gelbe Tulpe, fié bat 
mehr als hundert Hlåtter. Tulipan 
pomaranczowy i žołty, więcey niżlļi 
fto Liftkow maiacy: 

monfire fimple. eine groffe gelbe und roz 
thegulpe. Tulipan wielki Zoftoczer- 
wony: 

monfire pale. eine fehe groffe blagdeibfarz 
bige Nele.  Gozdzik barzo wielki 
bladoćieliftego koloru. 

Montre, Monftrer, vid: Montre, Montrer. 

Montitrueux, eufe, adj. (monfhrofus) Ou: 
natürlich:; ungeheuer, entfetslichs 2) uns 
geftait, ungefchicEt, abfcheulichs 3) mune 
berfam, erftaunens-#tirbig. 1) Déiwny, 
nienaturalny, potworny, diiwno 
ftrafzny ; 2) nickfztaftny,niezgrabny, 
bezecny; 3) dziwny, podziwienie 
godny: 8 x) Union monftrueufe; ani- 
mal monftrueux; poiffon monftrueux ; 
2)une maifonmonftrueufe; 3)une mé- 
moire, une débauche monftrueufe; um 
monftrueux caprice: 

grandeur monftrueufe. ungefhidte Grofe- 
Niekfztałtna wielkość, 

Monitrueufement, adv. ungeheuer, una 
gemëbnltch, febr. Džiwnie, dźżiwnoftra= 
Tote, niezwyczaynic; ftrafznie. § Il 
eft monftrueufement grand ou gros. 

Mont, f.m. (mons) 1) ein Berg, der Mahz 
me des Berges wird sugefeget: 2) 
in ber Chiromantie ober sanos 
Wabrfagung: ein Berg, eine Éleine 
Höhe unter einem ieden Finger in Des 
Hand, 1) Gora, imienia gory dotozyé 
trzeba: 2) w Chyromantyi albo reko» 
wiefzczenin: pagoreczek pod każdym 
palcem w rece. A Le mont Etna; 
le mont Saint Claude, Je mont Par- 
naffe; les monts Pirenées; 2) on croit 
que le mont du pouce eft confacré à 
Venus, le mont du fecond doigt à 
Jupirer. 

les monts, plur. 1) Gebirge; 2) in Frands 
reih: die Mpen, 1) Gory; 2) we 
Francyi: gory Alpeyfkie. 6 1) Les 
monts de Carpats; 2) paller, repailer 
les monts; deçà les monts; delà les 
monts. 

mont de pieté. Secibeugp: Haus, Lehn- 
Dance, ein Geib: Haus, Lebn-Amts if 
ein sufnmmen gefchoffen Capital, damit 
bebürftige Sente allemabl Gelo auf ein 

Pfand 


ait 
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giano berommen Pinnen. Gora milos Montagnette, f. f. ein Betglein. Go- 


séi; komora potrzebnych, to ielt ku- 
pa pieniędzy do pożyczania na za- 
ftawy ludzi pieniędzy potrzebnych i 
ma Zabiezenie lichwom niesłufznym 
poftanowiona. 

Mont-Venus, f.m. (mons veneris) in ber 
Anatomie: ber Venus-Derg unter den 
Nabel. W anatomii: gora Wenufo- 
wa pod pepkiem. 

Mont pagnote, vid. Mont-pagnote. 

Dar monts © par veux. allenthalbet; auf 
allen Geiten, überal, WAzedy, po 
wfyftkich fronach: § Il va par 
monts & par vaux; on le cherche par 
monts & par Vaux. 

promettre des monts do: d quelqu'un; 
promettre monts & merveilles æ quel- 
qu'un. gålone Berge tinen ver(prechet. 
Złote gory komu ébiecowaé : obie- 
tnicami kogo karmić. 

Montage, f. nz. 1) ba Stront -Anfahren 
auf einem glug; 2) das Herauffcigen, 
Heraufieben. 1) Ciagnienie w Zwo- 

&; plynienie wzgorę; 2) poftepo- 
wanie do gory; Wzgore éiagnienie. 
§ 1) Faciliter le montage des bateaux ; 
2) païer le montage du foin. 

Montagnard, f. m. Gebiry Manit, Perg 
mami, Cintwohner eines Gebirges. 
Gornik, cona gorach miefzka. § C'eft 
un montagnard. 

Montagne, f.f. (mons) 1) ein Berg; 2) ein 
aufgebaufter Haufen. 1) Gora; 2) 
kupa ufypana. § 1) Une montagne 
fort haute; grimper fur une monta- 

gne; les montagnes d'Auvergne ; dans 
a guerre qui fe fait dans les plaines 
un efprit médiocre peut efperer de 
réüflir, mais dans les montagnes rudes 
& efcarpées, tout dépend de la fupe- 
riorité du génie. 

des montagnes ne fe rencontrent point, mais 
Les hommes fe rencontrent. enfer 
tommen qufammen, aber nit Berg 
und gh, Gora z Gong siç nie zeyd4, 
człowiek z człowiekiem się zeydzie. 

montagne d'eau, in Ser BaurAunft: ein 
gemachter Sels wie eine Pyramide, darz 
aus viel WafferStrahlen fhiefen. wW 
archyrekturze: {kala na kfztałt pira- 
midy, z ktorey wodne sie wybiiaią 
wzodfa. 

da montagne eff accouchée d'une fouris. 
aus diefe grofe Unternehmen if 
nit getorben. Na nic te wielkie 
wyfzły zamysły. 

d ny a point de montagne fans valée. 
es it Rin Berg opne Thal. Nicmafz 
gory bez doliny. 


reczka. 

Montagneux, eufe, (montofus) bergigt, 
gebiraig. Gorzyfty. § La Pologne 
neft pas un pais montagneux. 

Montana, J. f- obf. Wrei, Werth einer 
Gahe. Cena rzeczy. 

Montaniftes, a, plur. (Montanifle) Kes 
ger und Anbduger Montani iti I! Ge: 
tulo, Kacerze 1 nasladownicy Monta- 
na w drugim wieku 

Montant, La. 1) der Gtamm oder Gteu- 
gel eines grat, an welchem die låt- 
ter und die Giht bangen: 2) der Bez 
lauf, der Betrag, diè Summe in Reds 
nungen; 3) Slug eines Raub : Bogels 
ber dent Rab; 4) Gate int Naqvet, 
fo nach der Långe gebet; 5) der 2 nlauf 
des Wafers; die Flut nach der Ebbe; 
6) die Stre; bas Del Die Wurket 
eines Weins; 7) beem Tifhler umb 
Zimmermann: fedes in die Hohe aufs 
gerichtete Hols, alg bas mittelfte 
gro im Genfter. 1) Łodyga, klacze, 
na ktorym liséie, iagody , itrącze ro- 
sée; 2) fuma w rachunku; 3) lot, 
buianie ptaka drapieżnego nad poło- 
wem; gora, ktorą ptak drapi 
drugim bierze, gdy nañ ma uderzyć; 
4) ftrona u pilnika przez poprzeczne 
{trony w diuz plećiona; 5) morfkie 
pizychodzenie, podnofzenie ; flota; 
6) sita, korzeń, pieprzyk wina; 7) u 
ffolarza i ésles drewno każde wito- 
iaczki miedzy drugiemi uftawione, 
iakoslupiec w krzyżu okiennym. 6 1) 
Ces plantes font un montant qui plaît; 
2) le montant de ce compte fe monte 
À cent écus; 3) l'oifeau a pris lemon- 
tant; 4) montant rompu; 5) le mon- 
tant & le décendant de l’eau; 6) ce 
vin a du montant. 

montans de ferrurerie. die Gelee 
Gtangen op einem eifernen Gitter. 
Pręty w kraćie żelazņey w dłúġ 
idace. 

Montant, e, adj. 1) binaufficigend, Bit: 
auffabrend, auffieigend ; daS OR unten 
in die Dôbe gebet, as ein Sub, ein 

Gti, ein Shif auf dem Sint, ein 
Menfhanf einen Berg t.d. g. *2) einer 
der langer gebienet wd den Botiug A8 
einem mte bats 3) in ben Wappen : 

ufiverts aufgcridtets as Die Gpigen 
in die Hohe wendet, als der Mond die 
Däer, die Krebfe ihre Geeren. 
1) Wzgorę idący, ku gorze się maiacÿ s 
z dołu wzgore bieżący, iako człek na 
gore, {zkuta na rzece, poftrzał i fztych 
a dofu Ze *2) przodek do urzędu 
wzglę« 
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wzgledem farfzeitwa {wego maiacys 

3) w herbach: fzpice fwoie do gory 

obracaigcy, Gë k$ieZyc rogi, rak no; 
zyce.. Bd Les bateaux montans; il 
teçůùt un coup de flêche montant à 
Y'affaut ; 3) il eft le prémier montant 
de fa compagnie; cet Oficier eft le 
prémier montant de tous les Capitai» 
nes de fon regiment. 

Joint montant. aufrechts gehende uge, 
Fuga wzgore idąca: 

Montaflins,. Montalins, f.m, baúmwollen 
Garn aus der Dürer. ` Bawelniane 
pizedZiwo z Turczech, 

Montbeliard ,- f. m.. SRümpelgatb, eine 
Stadt und Graffchaffé am Ober-Rhein, 
Monpelgard, mialto i grabitwg. przy 
Jg m Renie, 

Monté, adj, vid. Monter, 

Montée, f VI bag Hinauffeigen ; bag 
Muffieigen:s 2) cine Srepye, tiege ; 
3) die Anbôbe eines Herges, die man 
binauffrciget ; 4) das Gteigen. gines 
Naubuogels; 5) in der BauFunf:, His 
be, Erhebung. r) Poftépowanie "ku 
gorze; Witepowanie, wlazenie naco; 
2) wichod do wftépowania i 1 zfepo: 
wania; 3), pochodziftosé Som: A) 
wzblanie się wzgore ptaka drapieäne- 
So: el w archytekturz ze: wyfokosé, 
Sr ) La montée elt plus dificile que 
la décente ; ; 2) une belle montée; 
montée de moulin à vent; 3) la mon- 
tée de cette montagne eft fort roide; 
la montée d'un côteau eft facile; 4) la 
monté 

montée 
Wyż słupa 

la montée d'une volte, Die Anbibes die 
inwendige Höhe eines Gerwdlbes. Wy- 
{okosé (Kleng, to jeft az do srzodka 
obfaczvitoséi fklepowey. 

la montée d’ effèr. bas Steigen des Solden 
in Die mittlere Luft Dh su erfrifchen, 
Wibianñie, się. {okoła w Syzcdnia 

” aerya dla ochłody. 

montée par fuite. das Steigen eines ob: 
Bogels aus Furcht. Wzbiiamie de 
ptaka drapieżnego z boïazni. 

Monter, o. 4. Ess 1) befteigett ; feigen, 
Eeer aufgehen, als. auf einen 
Berg; 2) renten ein Pferd: 3).fich auf 
ein pferd fesen. 1) Wlesé, wgramolié 
sie; witepowaé poftepowaé Eu gorzé 
albo SN DE koniusiedźieć; 
iachać; 3) konia dosiadać. § 1) Mon- 
ter les dégrez, la montagne; monter 
par une échelle; monter furunarbre; 


die Hôbe einer Seule. 
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ìl étoit-monté fur un cheval blanc ; 
3) monter à cheval de bonne grace, 


monter, v, n. 1) ffeigen in bie Höhe, als 


der Adler; 2) re als ber Wein it 
ben Kopf; 3 ) tachfen, feigen, von 
Alien: +) See in ein bëbereg Amts 
*s) su ettuas fommen, su ermog gelate 
gen; 6) feigen, tvachfen , sunehruen alg 
eines Dodiuuth, Muthbtvillen ; 7) mahz 
fen; Mehren, Korner Fiegen: 8) bist 
fen, bieten: su Iëbt in die Hohe treiz 
ben, nom, Ga nr Seug i- ol feigen 
im rette : theurer Werder; 10) Fouten 
lernen; Die Steutfunf Ieren: ui in 
ber Aficonome aufgehen fféiaet alg 
ein Gtern, der Monds 12) in dig Höhe 
gehen, hoch. fent. 1) Wb Sie 
wzgores wzlecieé, isé w ZOG, iako 
ael DE wW głowę; glowe ZaWra- 
Caé, iako wino; 3) rofna, wzbieraé 
Sie, a wodach ; 4) wzbüaé Sie, polte- 
powaé ną wyżízę urzędy ;. *5) przyysé 
do czego; nabyć, doftaé çzeges 6) ro« 
fna6, krzewié się, gorę brać, ieko {wa~ 
wola, pycha czyją; 7) W ktos, W lat 

no ro{ngé; 8)w ybiegaé Sie; wyraftiés 
wysilać sie, w todyge rofngé, d Og On 
dowinie; ol w gore isé, zdioZeé, a 
cenie, 0 towarach; 10) UCZY. die iazdya 
uczyé Sie koniem toczyć 11) wW. 4/fro= 
omii à „wichodźić, isé WE 12) W 
gore isć; wyfokim bydź. 1) Le 
faucon monte; 2) les Se? du vum 
lui montent à la tête; le vin monte 
à la tête; 3) la mer monte; 4) il eft 
monté de la derniére compagnie à la 
prémiere; il efpere faire de ux claffes 
en un an & monter de qua triéme en 
feconde; fa renommée A monte plus 
haute que celle de fon Pére; monter 
aux honneur, à la fortune; 5) monter 
à la fouveraine puiflance; 6) le luxe 
& l'orgueil monteront de plus en plus 
& cauferont la ruine de cet Etats fa 
puiffance eft montée à tel paint, qu'el- 
le fait trembler les voilins; {a malice 
a monté à un tel excès que; 7) après 
qu "il a été femé, il monte jusqu’à de- 
venir plus grand que les autres legu- 
mes: 8) ces Jai aituës-montent & ne Tont 
plus bonnes à manger; cette plante 
ne monte pas plus-haut; o) le blé 
monte tous les jours; on a fait mon- 
rer Je prix des .marchandifes; je) det 
us genpl- homme qui monte fous un 
excélent maître; 11) les aftres montent 
fur lhorizont; 12) ce mur monte 
trop haut. 


monter de hautes colines; monter des monter, v.a. 1) beziehen eitt Fnfment 


xochers; 2) monter un bon cheval; 


mit Ganten; 2) surecht machen, gufan 
men 
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men Gaffzg, sufammen legen ; sufammen 
nahen, vollends fertig machen; mit alz 
lem Subebôr verfeben; 3) fhaften ein 
Gewehr; ein Gti auf die Lavetten 
bringen; 4) Gbetfblagen, úbersiehen 
als einen Sub über ben Zeiten: 
5) aufféhlagen, sufammen fegen als eine 
Dett-Otélle, einen Schranden; 6) gut 
sieben eitte Ubrs 7) atfiehen auf die 
SBachè, in die Laufardben; 8) fih Auf 
èin Ghir fesen; ju Gchife gehen; 
g) ein Gif cominanbditens 10) mit 
Reut-Pferden verfébeirs 11) in der Jär- 
bereg: int Anfang eine Yon den eren 
Haupt -Farben ju febr erbüben. 1) Na- 
wlec, nawigzaé iñftruinent fttonami ; 
2) należytemi potrzebami opatrzyć; 
nägotowaé, fporzadzié co fkładaiącs 
aiywaiac; 3) ftrzelbé, déialo w łoże 
oprawié, ofadzié; 4) rozbitaë, iako 
trzewik ha kopyéie; 5) zbić, iako 
tozko, frafé: 6) nakretié, naéiggnaë 
zegar; 7) zawodžić, zatoczyé Wartę; 
g) wsiesé w okręt; okrętem Sie pus 
géit; 9) okręt komeñdówać; 10) koń- 
mi do mä opatrzyć; ar) © farbier- 
mi: przefadzié farbe; barzo wÿlokà 
farbą na pociatku farbować, 6 1) 
Monter un lut, un clavecin, une épi» 
hette des cordés ; monter uneraquet- 
té; 2) monter uiie épée;. monter un 
habit, un métier, un filer; monterun 
£hemife; moñter un bonnet; monter 
ùn manchon; 3) inonter un fufil, un 
piftolet, un canon 3 A) monter un fou: 
lier fut la forme; 5) monter un lit, 
ühe atmdire; 6) monter une montre, 
une horloge; 7) monter la garde; 
montet la tranchée; 8) monter un 
Vaifleau, une fregatte; 9) monter un 
Vaiffeau ; 16) il lui en a beaucoup cots 
té pour fonter fa compagnie, fon re- 
giment; monter ün Cavalier, 
monté, ée, ndj. 1) beritten; mit Neut- 
erden verfébens 2) mit grobem Gez 
fhig verfehen: 1) Koniem do iazdy 
opatrzony ; 2) déialami opatrzony: 
§ 1) Cet homme eft toùjours bien 
nonté; il elt mal monté; 2) cette 
place:et montée de canons; vaiffeau 
monté de cinquante piéces. 


monter; V, h. ) 

Je monter, wr.) fih bélauffen, betragen. 
Wychodźićnáco; wynosié liczbę iaka. 
$ L'armée monte à deux cent mille 
hommes; fon argent motte atro is mil- 
leducats; la dépenfe monte haut ; tout 
le compte fe monte à cent écus. 


faire monier. etwas bouc Seiten, Dä 
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Dipen, chen. Liczyé; tufzyé, mie. 
mać, Ze czego iefttak wiele. § On fait 
monter l'armée à -cinquante mille 
hommes. 

monter fur le trône. auf ben Thron Get 
gen; die Regierungantreten. Natron 
witapié; panować, 

monter à l'affaut. Gärment ; Stuvi fau 
feu, Szturmowaé: 

Colles monté. 1) ein féiffér Kragen; 2) ciné 
gieëteritche Mode. ` 1) Kolnierz krzep- 
ki albo reg: 2) moda ftaroswiecka, 

monter un violon. eine Geige über fime 
men. Skrzypce wyżey naftroié, 

monter au vent. Den Wind gewinnen; 
mit dem Winde fegéln. Wiatr ubiec; 
wiatrem powiewnym Zeglowaé. 

moñèer au mer. yut Gcegehén. Morzem 
de puséié; morzem isć. 

monter à dos; moñter à poil. Ynë Sattel 
rèutet. Oklep iachaé. 

monier en croupe. hinter tinent andern 
out demt Pferde fikem Pozad za kiem 
na koniu siedzieé. 

monter fur le téatre. tin Comsdiant fenns 
aùf die Cxhaubibne tretem, agirem: 
Komedväntem bydź; na komedyi 
ofobę feprezentowa. 

monter la chaire. Dié Gand betvetert, 
predigen. Na kazalnice wftapić; ka- 
zac. 

monter un bouquet. èitèn Blimét-Gtraus 
binden. Zwiiaé bukiet. 

monter [ur des échalles. 1) auf telken 
feigen; 2) pod bitaus wollen; fih 
brúfen, fulieren, 1) Wlesé na To- 
fzki do chodzenia; 2) pawićsię, uno» 
šić Sie. 3 

monter fur des argois fih gären, 
Rozgniewàć sie, 

il eff monté fur fes grands chevaux. et 
befürchtet fi nidts mebr. Niczego 
Sie wiecey nie obawia. 

rouge lui monte fur le wrfapè, eine 

Rithe teist Im ins Geficht; et wird 
biutroth Im Gefiht. Zaptonat sie. 

quelle chaleur vous monre? wag font 
éuh an? Cozá chetka was napada. 

cette file monte en ne: biefé Sungfér 
fommt ins alte Regifter. Ta panienka 
iuż w lata idéie ï rutkę siać bedgie: 

Mont-faucon, fim. Dit bej Paris, Ww 
man Die Abgethanen Ubelihäter nh: 
get. Mieyice przy Paryžu dla itraco= 
nych żfoczyńcow. 

Montichicour, f. m: ein Chbifcheb Bes 
von Gide und Baumwolle. Materya 
Jodyyíka.z iedwabiu 1 Z bawełny. . 

Montier, J. m'obf. dein Rloger; 2) enie 

Pfarse 


lè 
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Pfarr- Rire. o Klafztor; 2) Kodéiol 
farny. § 1) Aler au monter, 

Montjoie, f. m. obf. ein Herold. Herold, 
pofef do nieprzyiaćiela. 

Montjoie, f: f- obf- 1) -ein Weg, im figür- 
lihen und, eigentlichen Verfrandes 
2) ein Kreng, Hügel, Grein oder ein 
ander Weg-Jeichen- vhniveit des H. 
Orts für einen Pilgrin; 3) ein Haufen, 
eine Menge, itdiejém Verftande wird 
es noch im Sert gebraucht; 4) eit 
Grenden — und Feld - Gefcbren, Per 
iabamg eines eilinen, des Aonigs 
ober des Aoniglichen Printer wurde 
sugefeset. 1) Droga, w fensie wta- 
Jam i figurycznym; 2) boza męka, 
pagorek, kamien albo infzy znak opo» 
dal mieyfca świętego dla pielgrzymow 6 
3) kupa, Ab, w fym fenfie czafem w 
iowialnych materyach to Slowo używa- 
ne bywa; 4) hasto woienne;.#mre 
świętego, krola, lub też krolewicza 

ładywano. 1) La droite mont- 
joïe de l'honneur; 2) quand les pele- 
rins ontaperçü les montjoïes, ils com- 
mençoient à {e réjoüir fur Paflurance, 
qu'ils étoient arrivez aux lieux faints $ 
3) montjoie d’ébatement; 4) mont: 
joïe Saint Denis; les Ducs de Bour- 
bon: crioient montjoïe Bourbon; les 
Ducs d'Anjou montjoïe d'Anjou. 
sours de monijoies, obf. Thürme auf der 
Land Straffe. Wieże pogoséincach. 

Montoir, f.m. 1) bas Juffisen aufs Pferd; 
2) bet linde Gfeinbúgel; 3) Stein, 
Dip, das einem Kranen sum Auftritt 
pienet, wenn er fich aufs Pferd fegen 
will. 1) Dosiadanie konia; 2) lewe 
itrzemię; 3) podftawek choremu do 
dosiadania stużąłċčy: § 1) Aflurer un 
cheval au montoir; cheval facile au 
montoir ; cabale dificile au montoir. 

de pié du montoir. der linde Border: gug 

des Mferdes. Lewa przednia noga 
konfa. 

nié hors du montoir. der rechte Border: 

Gup eines Pferdes, Prawa konia noga 

przednia. S 

Mont- pagnote, La. Hügel, von tuelchent 


K 


Es 
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3) die Gehan, Gti Waare. oder Bei- 
en, fo eit Kaufmann oder Handtwerz 
der vor feinen gaden ouabëngr : 
Stuf Tuh, Zeug oder Leinitand, bie 
ber Raufinann den Kåufern. uerg aufe 
tveifet 7 5) das Weifen der Waaren dent 
SRâufer; 6) der Nuffhlag eines Sth 
Tuchs oder Zengg, der dem giuëer ges 
wiefen mitd; 7) Glank, gutes Anfeberr 
einer Waarè; 8) NAnblid, Shein, als 
des Getreides auf bem Felde, bas eine 
gute Erndte vetfpricht; 9) eine Suftez 
rung einer Compagnie, eines Regiments, 
von einer Armee, beffer reufé; 10) moz 
natlicher Gold oder vébnung der Sole 
daten; 11) die Pfeifen an der Orgel 
Die in der Kirche au feben find. 1) Ze- 
garek, pektotalik; 2) index, rączka 
u zegarow. wielkich; 3) znak; towar 
przed fklepem kupieckim albo rze- 
mieslniczyin Wyłożony albo zawic- 
fzony ; 4) proba; poitaw fūkna albo 
fztuka materÿi, ktorą kupiec kupuią- 
cemu naypierWwey pokazuie; 5) po- 
kazowanie towarow kupuigcemu; 
6) fzuki, poftawu początek dla po- 
kazowania rozwity; 7) pozor, barwa 
fukna i inney. kupi; 8) pozor iako 
zboz na polu buyne żniwo obiecuig- 
cych; al okafka, luftra kompavit, re- 
gimentu iedñego, o twoyfku kfztat- 
inieyfze slowo revùë; 10) zold mie- 
Siecznÿ žołnierfki; 1) pifzczałki or- 
pen ZwWier2chnie, ktore w kogséie- 
e widać. 1) Une montre fonante; 
montre à pendule ; monter Une mons 
tre; 2) les horloges des Eglifes one 
des montres dedans & dehors; 3) mon- 
tre de patifier; montre de mercier; 
mettre la montre; ôter la montre; 
4) tout cela weft que la montre, je 
n’en veux point; 5) achétez donc 
après la montre de tant de marchan- 
difes ; 6) la montre de ce drap eft bel- 
le; 7) là montre de cette marchandife 
ek belle; 8) la montre des blez et 
belle, on efpere une bonne moiflon; 
9) faire montre; paer à la montre; 
10) recevoir montre; 11) montre de 
lorgue. 


man obne Gefahr. einer Shlaht AE onie feche: Mufterung daben feine tohe 


en fan. Pagorek, zkad się bezpie- 
cznie potrzebie przypatrowaé mogą. 
§ Il étoit fur un mont> pagnote pen- 
dant toute l'aftion. 

Montpelier, La, die Haupt- Stadt in 
Languedoc in Srandreid, Miafto fto- 
teczne w Langwedoku we Francyi. 

Montre, f. f. 1) eine Sag- Hie, eine Saz 
ent: Hit? 2) Zeiger an groffen Dipen. 


nung gegeben toird  Okafka bez 
äofdu wypłacenia. 


montre de cartes. Pappe mit béflebten Rave 


ten, Die ber Sartenmachet ausbdngt, 
Tektura z polepionemi kartami przed 
kramem kartownika wifzaca 


montre dvnfevre. Golbfhiniedse gëfteg 


mit Scheiben, in welkhem er einigé 
Sachen am Merfauf darftellet. Sza» 
feczka 


montrer le chemin aux antres. 
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feczka z fiybami, w ktorey złotnik 
érebra do kupowania wyitawuie. 


faire montre de quelque chofe. etwa fe: 


ben laffen; mit etmas prahlen- grof 
thun. Chelpié się, chlubié się zczego; 
pawié Sie czym. § H fait montre de 
fon courage; il fait montre de fon ha- 
bilité: 
afer à la montre. x) mitgeben, als eine 
folecitere Waare unter guters 2) in 
eine Gefelféaft mit aufgenommen merz 
den, ob man gleich geringer if. 1) 
Uchodzié iako towar podleyfzy mie- 
dzy lepfzym; 2) bydź przypufzczo- 
nym w towarzy{two albo ` brawo 
zacnieyfzych ludzi. 


montred'ivrogne. eine Ube, Dieman rehts 


und lings aufsichen Fan. Pektoralik 
ktory Sie z lewey iz prawey ftrony 
nakręćić daie. 


me me faites point tant de montre. fehlagt 


nicht fo viel auf; eat mit nicht fo viet 
Gare mm Anfeben vor. Nie tak 
wiele mi wafzeé towaru pokazuy. 


Montée, f. f. obf. eine gerichtliche 


Pefichtigung. Wizya urzędowa; wi- 
dzenie. 


Montrer, v. a; 1) eigen, Then laffen, 


mellen : 2) lehren, unterweifen. 1) Pa- 
kazować co, ukazać co komu; 2) 
uczyć kogo czego. § 1) Montrer fa 
folie à tout le monde; montrer fon 
courage; je vous montrerai bien, qui 
jé fuis; ila montré fa prudence en 
cet endroit; 2) montrer en ville; on 
lui a montré les fortifications; cet 
maître montre bien: il montre à un 
grand nombre d'écoliers. 


montrer les talons. Geifen- Gel geben. 


Tył podać; piafek piętą zbierać. 


montrer les dents à quelqu'un. enem die 


Sâbne meifen.. Wylzczerzaé na kogo 
zęby; pokazać komu zęby, to ieft 
fwoie, Site. 


montrer fon nez quelque part. fi an eis 


nent Ort nur feben laffens fich niht 

Tange an einem Orte aufhalten. Tyl- 

ko się gdzie ukazać; nie długo sie 

gdzie bawić. 

andren 

den Weg weifens andre lehren- Po- 
kazać, przetrzeć komu drogę do cze« 
go; uczyć kogo. 

montrer à quelqu'un fon bec jaune. vulg. 
einem Dummen die Rafé mitden, 
Glupiemu nos utrzeć; mores kogo nau- 
czyć. 

montrer le euh, wulg. mit Ghaven auè 
einem Handel tommen; in einer ynter- 
nommenen Sache fesker bleiben Bez 


Montueux, eufe, adj. bergiat. 
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guza z fprawy nie wybrngé ; uwięznąč 
w czym. § S'il s'engage dans cette 
afaire, il montrera lé cul. 


montrer la corde. x) ben Gaden teifen, 


als ein abgetragnes Sleid; 2) die Falle 
merten laffen; die Lik feben lafen. 
1) Nitki pokazować, iako fchodzona 
fzata; 2) wydać się; dać Sie poslako- 


~ wać, @ 1) Cet habit montre la corde; 


2) vos finefles montrent la corde. 


fe montrer, wir. fich ben lafen. Poka- 


zaé die, popifaé sie czym. Les 
femmes aiment à fe montrer & à fe 
faire voir. 


montrer au doigt. 1) mit sem Binger Wéi: 


fens 2) Eër, deutlich mweifen. 1) Pal- 
cem pokazowaé; 2) na oko pokazać. 
Gorzyfty. 
$ On ne peut pas voïager en Carole 
dans les païs montueux. 


Monture, f. f- 1) eit Pferd oder ander 


Thier das man reutet, als ein Efel, Mauls 
Efel, u. d.g. 2) Zubehor su einer Sache, 
als su einen Gewehr der Schaft, ber 
Sade: Gin, su einer Gåge, ut einer 
Thee-Sanne der bôlerne Gtiel; guden 
Gpwnen das Leder, au einem Weiberz 
Sëcher das dünne Holk: 3) die Zetting 
vor die Anfégung der Subebdr an eine 
Gahe; 4) Ladung eines Maul- Efels 
fo aus awen Ballen oder 300 Pfund bez 
ftebet ; 5) die Gee-Rüfung; Canonen und 
bas Gif Bol. 1) Jazda; kon albo 
infze bydlę do iazdy fpofobne, iako 
osiet, mul; 2) ofada; potrzeby do 
czego, iako foze i fztepel do ftzelby, 
drewniany trzonek do piły, do ki- 
ftyrka; drewna wyćieńczone do wa- 
chlarzykabiatogtowfkiego ; rzemyk do 
oftrog ; 3) zapłata za ofadzenie czego; 
4) fadunek mula, we dwie bele 300 
funtow wynosi; 5) ryfztunek okreto- 
wy, to ieit żołnierze i armaty. (1) 
Sa monture eft bonne; j'ai une bon- 
ne monture; aux Indes les beufs & 
les chameaux fervent de monture; 2) 
monture de fufil, de piftolet; mon- 
ture defie; monture d’épron; 3) vous 
paierez tant pour la monture. 


Monument, f.m. (menumentum) 1) it 


bober Schreib-Art: ein Grab, Grabs 
mahl; 2) Gedencinabl, Dental, Ans 
denten. 1) W flu wyfokir 
grobowiec; 2) pamiątka, rzecz 
tna. Gr) Nous devons fervir de pa- 
ture àu vers du monument; 2) le tems 
avoit efface pluñeurs monumens que 
les anciens ont célébré; de faire un 
beau monument dans la mémoire des 

bommes ; 
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hommes; ce favant a laifle des mo- 
numens plus durables que le marbre. 

Moque, S.f. atfoen Sifern: ein Shiff- 
Alopen ohne Rad mit einem Loch in der 
Mitte- Kluba okretowa z dźiurą we 
srzodku miafto kołka. § Moque du 
grand étai. 

Je Moguer, d v.7. fpottén; Wobném, set: 
bôbnen, auslnchen, ein Gefpdtte treiben; 
2) nicht im Erni reden, fergen; qu 
etwas Tachen; 3) unveriüuftig thun, 
wider bie Vernunft Handeln. 1) Drwic; 
fzydźić, fzpaczkować , dworoŵač z 
kogo, z ézego ; 2)nie do prawdymowié, 
żartować; Smiaé Sie czemu; 3) bez- 
rozümnie czynié; niebacznie po- 
ftepowaé. Gr) I fe moque de tout; 
on fe moque de lui; Lucien. geit mo- 
qué. plaifanment des Philofophes de 
fon tems; 2) il, fe moque de foñtenir 
une chofe. fi abfurde; vous vous mo- 
gue? de: vouloir fortit par un fi máu- 
vais tems;, 3) vous-vous moquez; en 
ofrant trop. peu. pour cette marchan- 
dife. 

dag faut pas Je mogher des chiens, qu'on 
me foit hors du village. bëbue feinen, 
fo lange dit in feiner Gétvalt bit. Nie 
trzeba plow drażnić; kiedyś iéfzcze 
we wsi. 

da pelle femoqué da fourgon. dèt Kepel taz 
delt ben Topf undi doh felh fais. 
Kotiel garncowi przygania a fam 
fmoli, 

moqué, Ce, adj. nusgèlacÿt, betfpottet. 
Wysmiany; wyfzydzony. $ Les mo- 
queurs {ont fouvent moquez; 

Moguerie; S-F. 1) Gefpôtt, Gpott, gud: 
bëbmung: 2) unvernunftigés Beginnen, 
1) Drwiny, fzyderitwo; fzydzenie, 
dworowaniè; 2) bezrozum , nieba- 
cznosé: § 1) Une fanglante moquerie; 
faire des müquefies de quelqu'un où 
de quelque chofe; 2) c'eft une mo: 
querie de nous faire une propoñition 
fi déraifonnable, 

Moquette, LA. dënn, wiler Samt, 
damit man Gtüble befhldgt; 2) vulg. 
Gpaf; Gpütréven, Meférep. 1) Aka 
mit {zalony;' materya welniaha na 
kfztate akfamitu do krzeseł obiiania; 2) 
wulg. żart, drwiny, fzÿdéritwo. ` § 1) 
Chaife couverte d’une jolie moquétte ; 
2) ce ne foht que des moquettes. 

cè ne font pes des moguertes. e8 ift fein 

twas ich (ge, Nie Žarty to co 


jöqueúra Jm emt Gpott- Bogel, em 
Spôtter, Szyderzy ofzczercas 6 Sil 
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fe dit vôtre amant, crairez le de mô» 
queur; ceft une vrai mogueur. 
Moqueufe, f.f. ciné Gpôtterin. Szy= 
derka. 6 C'eft une franche moqueufe, 
Morabite, ) 
Morabout, / f-m. ein Sirifher Cinfiebz 
ler. Puüitelnik'Turecki, § H y à beau- 
coup de Morabites en Afrique. 


Moraille, în fingul obf. 
Morailles, f. f. plur. èine Pferz 


de-Bremfe, Pfes-Sangé, wonit gon den 
Pferden die Lippen einflemmt; 2) groffé 
Bange in ber Olas-Dütte zum Musde 
Hen dés Glafes. 1) Dudki, Zelazg, w 
ktore koniowi gare albo nosuymuià ; 
2) klefzcie wielkie hutarfkie-do A1 
tozéiggunia: Bu Donner, méttredes 
motailles à un cheval, 

Morailler, v. das log in bèr Gla&- bit: 
tè mit Bangen. verlangerh y ausdehnen, 
Skło w huéic klefzézami 1086 ago, 

Moraillon, f. m. r) Dadèn o etncm Zo 
fen-vder Rufet -Shlop, dèt in Das 
Ghlof cinfhnappts 2) Feder an eien 
Lafhen:Shlof. 1) Kluczka, siekierka 
u fkrzyni; fepetu, cow zamek zapada; 
2) fpreZynka ú miefzkow; wackow, 

Moraine, f.f. Wole von verrecten Sihi: 
fem: Wefna z dechlych owiec; fku=- 
bankā., 

Morais, Murais; f. ms gétifés Mag it 

Gndién su trôtfiren Sachen. Miara 

pewna Indyyfka do fuchych tzeczy. 

> evadg. (moralis) à) fittlits We 

Gitten-Sebré gébôtig, tubraifhs 2) 

wabrfeéinti. 1) Moralny; obycza= 

join służący; obyczaiowy; 0byczay= 

ny; 2) do prawdy podobny. 831) 

Difcours moral; doûtriñe moralë; 2) 
une fürete morale. 

verra morale. Motalifie Tidend, bie oui 
éin Deide érfennet. Cnota moralna; 

-ktorą i fami poganie wyznaig. 

Morale, f. f. (ethica moralis) 1) it dèt 
Philofophie: bdie Moral: oder Citteité 
Lehre; 2) tugendhafte Sebéns-Xrt,Lebengs 
Wandels) eine Moral, eine Eugend-Lebz 
te, GittensSebre. 1) W filozofii: oby> 
czaiow nauka; 2) żywot cnotliwy; 3) 
jauka moralna albo obyczaiowa. § 1) Lis 
re la morale d’Ariftoté ; la morale d’Ati: 
Dos à Nicomaque elt forè belle; 2) 
les Pefes étoient bons pour la rioräle 
de leur tems; leur morale eft touté 
paienne; 3) une bonne mortale; une 
morale iñigénieufé; agréable, {pitituel= 
le; plaifante, nouvelle, inftruétive; mas 
ligne; fatirique; det on Prédicateur 
qui a une belle morale; 

Moralement, adv: (meraliter) Ober Git: 

Zeg 
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tudënDdz 


ténRebré nach, bar 
und 


Mon aliter, w 
gelin 
lizou 
$ C’ 
de failom 

Moralileur, f.m ber gerne von T Miz 
rat repet, Co rad o dobrych obycza- 

idch mawia. 

Moralifte, fem ein Gitten= ebret. Mo» 
raliita, obyczaiow dobrych nauezyciel 
$ On apelle en F Janfèr 
{tes les mor iliftes 

Moralité, f 


E eine Cen Sahe, 
' Gifte 


andre 


} 1) èine Giften: 


o 


umere 
era 
Gabel, Steng 
ten frán: 

eo oDer 


tebre, aus èine 
riffs 3) in der € 
fifhen Poeffie: 
raliféhes Ged 
DST Naj D Cl LV 
2) mora 
Ha 2 ba 
3) W fidi 
íze albo 
§ 1} La moralité 
forme à leiprit Ar 
Religion Chrétienne; 2) les Fables 
d'I lõpe renferment de belles moralis 
t e 
Morave; fim. ein Mabrer, einer aus Mah- 
tën. Morawczyk 
Morave, E£ eine Mabréritt 


apa, moraln 


IG morain 


enhe EI Con- 


principes de la 


Moraivka. 
rent} etne 

what. wa. 
15) beem ab, 
H malaïza 


Moravie, fi f. (Mora 
Spott 
Morbide, z 
ler! f 


t und vòl 


oty tyi żywy 
Morb! eu, 
Day 
D M )jeu Ci 
Motbifique, adj. 
Mevbten.: fuchtid 
ten verur(achenD, 
robg fprawuigcy. 


ques 


17. daf dich der 
tan do-bifa. 
R dehors. 
s) bey den 
ucbet 
cho 


morbifi- 


$ Caufe 


*Morbleu, 4267. vid. Morbieu. 


Moïcé, f.f 1) in ber Dau 
einet Berbindung im fiéinernen 
Bodens 2) Giein-Y rfo andere 


turzes wiązania w kamien- 


Popin, Lexic. tom. lI. 


Mordache, f. £ 1) cine groffe geite 
perbindet, 1) W 
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Sti; Uberreft, Uber- 
ültet Gebaudes , eines 
S tt, wohl atsgez 
erie in einét Grhrgt. 
ka, kawałek do 
» {ztuczka od 


ve ; 5) 
tki pozoitale iako ftarych 
ës, ur, KSigpi zarzuconey ; 6) fma- 
Gong kafek; piękna w księdze mate- 
tya $ 1) Un petit, un gros morceau ; 
couper ‘fes morceaux; manger un 
morceau de pain; 2) un morceau 
d’étofte; de bois, de dräp; vafe rom. 
puen Que morceaux; 3) il n'a qu'un 
morceau de terre; il à atrapé le meil- 


morceau de cette fuéce 
bon a Un fri 


e) on:voit 
mofceaux d'arttitécture; il ne 
uelques mofceäux de 

de beaux morceaux 
Gig vérgifftes 
Katek adem na- 


der Moans- Myfel 
der Hévuntragend A An om Dalle 
w gardle met kim 
daio WE; g 


fent Aux ders 
d ift, muf ben 
ñn. _ Króna poczate 
ta, na koncu'przy- 


eau. Hoch bent 


pe. man ffdvefér, Simaczniey{ze 


ler, 0: 4. , jet ben, 2errbetlen eitt 
DGut. Podzielić, rozprzegié, roz- 
rywac wiofki do Klucza nalezace. 
$ Morceler une terre 


de; *2) ein rebel 3a 


fen den 
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tragen muf. 1) Cęgi wielkie kuchen- 
*2) knebel, ktory nowicyufz 
gorliwy na karę w gebie trzymać 
musi. 

*Mordacité, f.f. (mordacitas) 1) in ber 
Phyfic: Gharfe, beibende Art als des 
Goeide-Waffers; *2) beiffenber Serg, 
GtiheLRede; 3) Neigung den Nechfierr 
durch die Dechel su ziehen; Sie Tadel- 
fucht. 1) W fizyce: oftrosé; włalnosé 
wygryzigca, iako ferwaferu ; *2) słowa 
fzczypaiace ; żądło, ufzczypka; 3) 
przyćinanie; fzczypanie ; chęć ganie- 
nia biréniego. § 1) Lean forte a une 
mordacité grande; 2) une mordacité 
enragée regne dans fes écrits, dans fes 
difcours ; 3) il aime la mordacité. 

Mordant, e, adj. 1) reiffend von Œbie- 
ven: 2) beiffend, nagenbs 3) bitter, 
beifend, fpisig, gifitig, von Stichel: 
Reden, 1) Drapiezny, o zwierzach: 
2) kafaiacy, gryzacy ; 3) {zczypiacy, 
iadowity, fzarpiacy. . § 1) Le fanglier, 
lours, le loup font des bêtes mordan- 
tes; 2) les vermines mordantes; 3)uh 
efprit, un trait: mordant; une mor- 
dante plume. 

Mordant, f.m. 1) ber Tenadel, bas Holt, 
auf telchent bas Eremplar vor dent 
Gritt, Seger fedet; 2) Nagel beyn 
Gattler mit ven Gpiken; 3) eine 
Krebs- Siheere; 4) obf. eine Spange, 
Arm-Band.. 1) W drukarni: graf ka 
albo drewno, na ktorym karta pifa- 
na przed fkładaczem ftoi; 2) Zo, 
dlarza: gwoźdź dwoykonczaty ; 3) no- 
życa rakowa; 4) obf.'manela. § 1) 
Donnez moi un mordant. 

Mordicant, e, adj. 1) beiffend, freffend, 
eegend, fhatf; 2) ftichlerifch, beiffend, 
farf, fpikig, als eine Gticdhel- Nede. 
1) Gryzacy ; wygryzaigcy, ory; 2) 
fzczypiący, iadowity. § 1) D'eau for- 
te eft une liqueur mordicante; ces 
font les humeurs mordicantes qui 
caufent les démangeaifons; 2) un 
homme mordicant. 

Mordienne, f. f. eit Gders-Slucb, 
Przekleétwo na żart. 

à la grofje See) 

à la mordienne, adv. vulg. ghne 
viel Wefens Hne Ceremonien, vbne 
IBeitlauftigfeit. Bez ceremoniy. 

Mordre, v.a. ( mordere ) conj. vid. in ap- 
pend. 1) beifen ‘mit ben Sébnen; 2) 
beiffen , kechen, haden, neisten, vont 
Ungesteter und Dégeln; 3) freffen, 
eben als Gcheidetvaffér; 4) gehren, ause 
Zehren, abmattet, von Srandbeïtens 
5.) angreifen, eingreifen, einbaien als 
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die Seile ins Gen: 6) in ber Drie 
devcy: in ben Haber gehen, einfchnciz 
ben, in die Grift gehen; 7) figür- 
bd: Geen, tadeln, durchieben, up 
Dati hauen; 8) vom Shif -Andere 
in ben Grund greifen; o) eine garbe 
annehmen. 1) Kafaé zęboma; 2) ka 
fac, grysé, ufzczknać, fzczypać, o "ës 
bawie H ptakach ; 3) grysé, wygryZaés 
iako ferwaler; 4) wygrysé, wylufzaé 
sity; osłabiać, o chorobach; e) chwy- 
tåć Sie, iąć Sie, iako piła żelaza; 6) w 
drukarni: w pifmo wkroczyć, wcho- 
dé; 7) figurycante: {zczypaé, {zar- 
paé; przyéinaé oftro komu; 8) 0 ko- 
éwicach: zaymowaé grunt, w piafek 
wchodzié; oi iaé Sie farby. § 1) Le 
chien m'a mordu la jambe; il m'a 
mordu au bras; il y a des chiens qui 
mordent aux pañlans (les paflans); 
mordre dans un petit pâte, dans une 
pome; 2) les puces, les poux mor- 
dent; le perroquet mord; les ferpens 
mordent; 3) l’eau forte commune ne 
mord point fur l'or, mais elle mord 
fur le cuivre; l’eau forte mord le fer; 
4) la fiévre trouvera bien à mordre, 
fur le corps de cet homme gras & re- 
plet; 5) les limes ne mordent point 
fur l'acier bien trempé; cette pierre 
elt fi dure que la lime n’y mord pas; 
6) certe vignette mord fur Les lettres ; 
7) il trouve à mordre aux chofes les 
plus belles; mordre en riant; 8) Pan- 
cre ne mord pas encore; 9) ce drap 
ne mord pas la teinture. 


il n'y fçauroit mordre. 1) et with es niht 


begreifen Édnnen:; 2) er wird es niche 
erreichen; er wird es niht erbalten 
Fônnen. 1) Rozumem tego nie ogar- 
nie; 2) nie doftgpi, nie doćisnie sig 
tego. 6 1) Cette queftion eft trop 
dificile, il n’y fçauroit mordre; 2) cela 
elt trop cher, il n’y-fçauroit mordre. 


il mord à la grape, fiche unter Grape, 


J-F- OQbacz pod słowem Grape, [.f. 


mordre à l'hameçon. fich fangen lafett s 


anbeiffen. Wpasé w sidła napięte; 
dàć sie ufowié. § IL a mordu: à l'a- 
meçon. 


il s'en rhordera Je pouce. er wird es bez 


renen, ep wird gé Wée mien. . Za- 
tować tego bedzie; przyplaéi tego. 


un aveugle y mordroit; un aveugle y 


pourroit mordre. diefe Sade fiehet auch 
ein Blinder. I Slepyby ro uyrzal 
i rozfadéif. 


* mordre le ponÎliére; mordre la terres: 


Erde Fouen, ins Gras beifen; auf bent 
KI? 
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Plat Bleiben, Grysé ziemię; na pla- 
cu polec. 
faire mordre la pouf à quelgwuns 
einem das Žebens-Licht auéblafen, 
Seite komu żywot. J'ai fait mor- 
dre la poufiére à ces audacieux. 

mordre les ongles; mordre les doigts, 
in die Magel beifen; die Feder fanen, 
meng man mübfam freibet oder nah- 
finnet. Grysé pioro, trudną pifząc 
albo rozmyslaigc materyg. 3 

cette piéce-de bois ne mord pas alles dar 
Le mar. beem "ouer: Diefes Hols 
gebet nicht weit genung in die Mauer, 
U mularza: drewno to nie barzo w 
mur zapufzczone. s 

enordre ew riant, einen im Lachen einen 
Gtith geben, Smiechem komu przy- 
GË 

ùl faut mordre bien avant dans l'éroffe. 
man muf die Nath tiefer faffen, damit 
fie nicht ausreiffe, Trzeba {fzerfzy 
{zew zakładać, aby śię nie wyrywał. 

cela ge mord ni ne ruë. bieleg fhadet und 
nuget auch nicht. Ani to zawadéi, 
ani posłuży. 

Cell en beau chien s'il vouloir mordre. wenn 
er tolte, fünte er wohl was ausrichten, 
Gdyby sil dołożył, mogłby co fpra- 
wić, 

Mords, vid. Mors. 

Mordu, ë, adj. gebiffen. Ukafzony. 

Môre, .f. m. 1) ein Maurer, ein Mohr 
aus Mauritanien; 2) die Mautitaniz 
fe Sprache. 1) Murzyn, Maur, Mau- 
rytañczyk, rodem z Maurytanii; 2) 
Murzyńfki albo Mauritanfki igzyk, 
§ x) Les Môres font battus; 2) favoir 
le Môre. à 

traiter quelquun de Ture & Alice, mit 
einen unbarmbergig verfahren. Nie- 
mitosiernie z kiem poftępować; pa- 
ftwié się nad kiem. > 

cheval cap de Môre. ein Mohrenfopfs ein 
Pferd mit einem fhmarsen gute, 
Koń z czarną głową; murzynek. 

gris de Mere. gräubraup. Szarobruna- 
tny. 

tôte de Mire, vid. Tête, 

Moreau, adi, cheval moredi éin Rap: 
pe, ein chartes Pferd, Kary kon. 
Moréau, f.m. ein Guttel- Korb; Jutters 

Sad, ber einem rot: EI an den 
Hals gehangen wird. , Kofzyk albo 
torba z obrokiem na fzyie mulowi 

zawiefzona. 

Morelle, f. f. 1) Sadit{chatten, Gaufraut s 
2) Morele ein Obf. +) Pink źiele; 
2) morela oos, 
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Morefque, 247. f. danfe morefque. der 
Mobren- Zong, Taniec murzynfki. 
Morefque,, f. f. 1) eine Mohrin, eine 
Mauritanerin; 2) die Maurifche Mahz 
terep, fie beftebet aug ungeftalten Wile 
dern und Gefichtern ; 3) ein Mohrenz 
Tang mit Klappern; 4) eine leibfirbiz 
ge vérmifchte Anemone. 1) Murzynka, 
Maurytanka; 2) murzyñfkie malowa- 
nie,z roënych Smiefznychifzpetnych 
figur i twarzy ieft złożońe; 3) taniec 
murzyníki przy grzechotkach; 4)za- 
witek Gieliftego koloru. § 1) Une 
Morefque qui a bonne grace; 2) voilà 
de belles Morefques; 3) danfe mo- 

refque ; il danfe bien la morefque, 

Morelique, adj. c. auf SRobrifche Nrt ges 
mabit. Na kfztałt murzynfki malo- 
way. 

à la morefgue;. des morefque. béy Se 
Hiahlern: auf Maurithe Mrt; mit lås 
ertihen, beblichen Gefichtern. U ma- 
larza : po murzyńfku; 2 twarzami 
$Smiefznemi i fzpetnemi. 

Morette, f. F. eine fleifhfätbige Anemos 
ne, deren Gammet mei und roth ges 
tüpfelt iğ. Zawitek éicliftego kolorw 
z akfamitem białym czerwono nakra- 
pianym. 

Morfil, Morphil, Marphil, f.m. 1) eitt 
Elephanten- Zahi; 2) das Raube, fo 
in einem SReffer-nocb bleibt, bas abges 
Itten worden, 1) Sioniowy z4b; 
2) chropawosé w nou po fzlufowa= 
mu, 6 1) Les côtes de Guinée foure 
niflent beaucoup de morfils; 2) ôter 
le morfil en pañlanc les outils fur la 
pierre à l'huile, 

Morfondre, v. n. ) i 

Je morfondre, 9. J 1) {rieren , fich erfdle 
tens Ealt werben; 2) ode. lang und 
vergeblich warten: 1) Marzngé; ofie- 
bnaé; 2) vwir. długo a daremñie czes 
kać. Je mis tout morfondu; vous 
me laiflez ici morfondre; je me mor 
fond ici en vous attendant; 2) vous 
laiffez le créancier fe morfondre à la 
porte; Voilà bien des acheteurs, il 
ne les faut pas laiffer morfondre "vous 
me Jaiflez bien morfondfe. 

Je morfondre, u.r. ohne Nachora, ohne 
Seuer reden oder freiben,  Ofieble 
mowić albo pifaé. ( Cet Auteur fe 
morfond & glace le leéteur, 

ce Capitaine sefi morfondu devant cette 
place. iefet General bat beten Ort 
Jange und vergebens belagert. Giene- 
ra ren to mieyfce długo i daremniè 
byt obległ. 

Morfondu, e, ad, 1) erFdltet ; pefroren s 

& 3 2) ver 


ber Pferz 
eilbaren 


afen -Stuf 


èil, Roimarfraut. 


247. Det emen frech und 
ehet. Wzgardliwie na 


eines 
haten 
a, w ktorey. 
2) wzrok 
y; fpoyrzenie 
po deyrzliwe; 3) mi vice w Paryżu, 
gdzie tap, eau) ieka a nieznaiomego 
na ftawiony bywa. § a) 
Mettre uñ ptionnier. à la mc 
être à norgue; 2) fairé la mor 
à 3) où Va tué cette puit 
jit porté à là morgue. 
u et maht 
eficht. Zawfze 
poftawe. 


gue 


& 
tient bien 
inner ein Et G 
ażną Sie przebiera 


w poy 
Morguer, v. 4, 1) einet aufipielen, verie: 
aen anfeben: mit Berachtuiig betrach- 


ten; 2) einen Gefangenen heichen, um 
ign au Fennen. 1) Poglgdaé na kogo 
po oku; zuchwale: albo wig: ardliwie 
na kôgo í poyrzeé; 2) wieZnia dla po- 
znania og § 1) I eft fier com- 
me un Ecoilois & morgue infolenment 
les gens. 

Moïgueur, fem, à) fréchet Anfchaet , der 
pie Leute trogig und mit Berachtung 
anfiehet; 2) der emen Gefangenen gez 
nau betrachtet. 1) Poglądacz zuchwa- 
ły s CO po oku na ludze patrzy; 2 
wicéniow “dla poznania “ogladaigcy 
SO C’eft un morgueur inhumain. 
Moribond, €, 44ÿ. (mor ibundus ) toz 
fran, in den Teten Zügen liegend; 
Sterbens: rond, Smieréi  blifki; 


konaïgcy ; na smierć chory. + 8 IL eft 


tout moribond: 


Moricaud, Mauricaud, e, adj. e fubff. 
fwargbraun im Geficht. Cem kafeta- 
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nowatey. $ Ess un gros moricaud ; 
une a 


Morie, 


er; Die. èniehen, Achen, unter 
Uczyć, ċwi aftowaé; 
£ $ Si vous a 1 brave 
sen vôtre flsyil ne vous 


pere mor 


. fic beffern, gute: Gitz 
ten Bouf: Poprawiaé Sie; dodo- 
brych się przyuczyé obyezaiow; po- 


Le 


Cwiczony; e y3 wychowany: 
$ Enfant bien morigené;* fille mal 
MOMgenteE: 

Morilles R Morcheltr, 
5 $ Les morilles 


font bonnes. 

Morillon. f.m. 1).einè catmefinfarbige 
und meife id: mit bunten Flecken; 

jivarser Weintrauben : 3)ein 

r Gchmtorogp, 1) Goźdźik 
ogrodowy biały i mazynòwy o 
pttrych p plamkach; b) rodzay czarnych 
iago xd winnych ; 3) fzmarágd niep 
rowany. $ 1) Morillon de la croix} 
morillon Bellône; morillon magnifis 
que; morillon.dé grand; morillon 
d'Efpagne ; morillen du Mont; mos 
rillon d'Hibernie: 

Mann fe 1) änt von pëtrrëbter 
Gihafeu ; 2) emgem taut it tvare 
men àndern,- da en, Haupt 
und das Derp Gärt 
zdechfych owiec; -fk 
pewne: w éieplych kraïàach, Sotadko. 
wi, głowie i {ercu posilne 

Moringa, f; m, ein Baum it Gndien, der 

dem Maftir -Hann benfémmtp Drze- 
wo JIndyyfkie na kfztałt maftyko- 
wego. 

Morion, fs m. obf: 1) eine Pidelhaubde: 
2) Ghlâgé mit Dem Anfblag einer Eline 
te vor dem Ditert eines yngehorfaz 
men © Soldaten: 1) Przyłbica; 2) plas 
vi przykładem EE W za- 
dek Zotnierza wyitepn 

morion; ULA (morion) ein (hisar 
ger ourclichtiger Gt rett mit Carbun: 
elzGarbe untermifht, man hangi ibn 
an den Hals Wider Die SRelarrcholen. 
Kamień czarny pizeyrzyíty karbun- 
kulowym kolorem przymiefzany, me- 
lancholią ma odganiać, kiedy go na 
fzyi noiza. 

Mos, vid. Moraine. 


Go. 


Morne, 


TA 


en e 
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Morne, adj. e 1) todt, bunet, trúb, bleid 
von farben unbbem Wafers 2) dun- 
del, trub, neblicht, unangenef 
Wetters 3) übt, ft 
traurig. 1) Ci iemny, nieiain 

o klorach i wod&ie; 

fty , nieprzyie ët: 

godny 


Bn A Cette cou- 
s, elle eit trop 
morne ; nos 2) le 
tems eft morne & trii j 
morn 


ne; regard 
dans 
par 


çor mor 


calme odieux 


Negifter inder 
gel. r pewny organowy. 
Morne, L f. in ben Wappen: ein Re if 

um einen Gtab, Hornu. dal, W ber- 
bach: refa u lafki, t 
Morne, La +) ein fleinet Selen oder 
Berg in der Gee; 2) ein Gebirge auf 
dem feften Sand, bas mon vor der Gee 
fébeit fan. 1) Skala albo gora pata w 
morzu; 2) gory na Iadëie, ktore w 
morzi ya 1x. mornes 


in ge 


Morné, à ée, adj 
fúmmelt, da 
Zunge, Klauen und © 
von Langen, Pfcilen: ffumpf, x 
citen, W he h'o zwi 
1) zębow, pyfl 
lapy i og 
cb à ko 
tac y. 


Moiné, ff. in den \Wappent 1) Thier 


fpony albo 
5.2) 0 ffrza- 
Zeleséia nje ma- 


iezyka, 


aigc 


ohne Machen, Slauen, und shue 
Gong: 2) dag Eride eines 
Gti reines 8 'abgebrochez 
DCH : 1) Zwierz 
ez na; 2) obf. 


koniéc | dy ülamaney. 
Mornifle, f. £ uute. cite Obrfeige, Dt: 
tactel.. Policzek, pogebek. § Ilui 


a donné une 
aprendre 


Morochtu n $ 
Motoctus, cb 


bonne mornifle pour lui 


H e, ber Milh- 
Gtein, ein we , fhwarger, gelber 
oder auch met ete der in Gachfet 
gefunden und von ben Seintebern die 
Leinwand w machen gebrauchet 
wird. cznik Safki;ş kamien mier, 
ki czarny, żołty czalem tež i biały, 
w Safkich ie znayduie 1 tka- 
czom do płoćien wybieler ia służy: 
Moroëdie, ff. ein Gilber- Minge in 
Perfien. Monera srebrna Perfka. 
ofitó, f. f- obf. (morofitas ) Eïgenfinu, 


Tetry&two, krna- 
brnos 1por yaCtWwO, 


us) der 


Morp Traun 
e att 
Morphil, 

i DMN ; J 7 
Schimpf: ei 
Fleiter Kerl. 


1e Gilklaus: 2) im 


bas MaN 
pE die auf 


( morfus diab 
bip: Krant. 


D 


Ge  eugbäte fung 
Nie odftepowa é chwa go 


dieu? 
Morlure, de? 
Wunde sont D 
knienie; 
fure de 
Mort, J 
Gerben 3 


ER 


> yenimeufe. 
nors ) 1) VE 
t Snert 
Hvaal; Pein, { Beroru! 
Unruhe. 1) Sm 2) bol & 
ny; męka kłopot; fralur 
krosé. 6 1), Mc ourit de n 
te; mourir delmort nature lle; mort 
cruëlle, longue, afireute, honteufe, 
lorieufe , fubite, imprevůëş courir à 
D mort; affronter la mort; une mort 
funefte; la mort get pas un mal que 
leprudent évite; 2) on lui a fait fou- 
frir mille morts; eet mourir d'une 
longue aort, que d’être toljou 
vaillé de la goute & de la pierre & 
d'autres morts Yiolentes; 3) celt une 
mort que d attendre filons tems; c'eit 
ùne mort que d’avoir afaire aux avo- 
IN procu ureurs. 
(mors civilis) u)Leibes-Stra- 
fe, Die einen von der búrgerlihen Gee 
meing ft auaftblieffet,-als die ewige 
Ee 193 2) Das &lofter-Le- 
en, 1) Kara cywilna od fpoleczno- 
Gs ven odlaczaigca, iako wiel- 
ka banicy Zywotklafztorny: Kou 
Le bannillement, la -condemnation 
rés {ont des morts civiles. 
mort au: Rattet-Yulver. Truéizna 
na myfzy i fzczury 
mort au chien. SBiefensgcitlofen Ut 
Piume, ein Kraut. Rozsiad ziele. 
la maifon de la mort, dag ahte Dou 
Z 3 


1erés 


IE VIO, 


tra- 


moit 
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den Paneten-Stellern. 
praktykarzow. 

des Péres de la mort. Drbens-Lete, die su 
verpefteten Leuten gehen. Zakonnicy, 
co do zapowietrzònych idą ludzi. 


Dom ofmy u 


arrêt de mort. Yode- Urtheil. Dekret 
smierći. 

peine de mort, Sodes- Gtrafe. Kara na 
zdrowiu. 

appellant de mort. yum Tod Berurthcil: 


ter. Na smierć fkazany. 

à mort. big auf den Tod, sum Tode, tôdt- 
tih. Na smierć, do Smieréi, smiertel- 
nie, § Beiler à mort. 

éxecuté à mort. Vingerit, abgethon. 
Stracony. 

jugé à mort. jum Tod Werurtheilter, Na 
“smierć ofsdzony. 

mort de ma vie. vulg. fo wahe ich lebe; 
bey meiner Geele. Na mois dufze; 
iak mizdrowie mile, 

dd eff mort de fa belle morte, ep ift eines 
natüriichen Todes geftorben. Przyro- 
dzoną umarł śmierćią. 

après La “mort le médecin. Hülfe Die su 
fpât fommt, Pomoc po czasie. 

Ja mort n'a Betteng, der Tod quålet ihn 
fange. Dlugo się 2. Smieréig mor- 
duie. 

donner la mort à quelqu'un. einen um bag 
Sehen bringeth Zbawić kogo żywotd. 

ìl a la mort fur les lévres; il a la mort 
entre les dents. er ift den Sobe (ehr 
nah; der Tod fist ibm auf der Zunge. 
Już mu smierć w oczach ftanęła; 
smierć mu na ięzyku siedźi. 

Mort, f. m. (mortuus) 1) ein obter, eit 
Verftorbner; 2) ein Todter, ber in eiz 
ner GHlacht geblieben ift. 1) umarly; 
2) na placu poległy; w potrzébie za- 
bity. § 1) Nos regrets pour les morts 
font des regrets uperflus; 2) on l'a 
trouvé parmi les morts; la lifte des 
morts & des bleffez. 

Mort, e, adz. ( mortuus ) berfiorben, todt, 
geftotben. Zmarły, umarły. § Il eft 
mort de fa bleflure; il eft mort de- 
puis huit jours. 

morte païe, vid. Motte-païe. 

morte faifon; faifon morte. 1) nabrlofe Seit 
im Jabr; Zeit, in welcher nichts oder 
wenig su verdienen if, als der Winter 
ben ben Måurerns 2) Yars- Zeit, in 
welcher man etwas. nicht haben fan. 1) 
Czas pez zarobku; czafy tetryczne; 
jäko Zima na mularza ; 2) czas, kto- 
rego rzeczy iakiey nie bywa. $ 1) C'eft 
la-plus morte - faifon de l'année pour 
les ouvriers. 
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tête morte, ( caput mortuum) Œobtett- 
Sopi, Das Hinterbliebene die und trok- 
ne Zeug, pas im Diftilliven re 
ber Mineralien survie bleibet. Oftatek 
gefty i fuchy po dyflylowaniu ofobli- 


wie minerafow, 


le commerce eft mort. die Handlung liegt 
gang barnieber. Handel zgast. 

lévres mortes, Mate Lippen.. Wargi po- 
płotniałe; pobleđniate. 

corte morte. Berlaffenfchafft eines Monchs. 
Mnichowfka puséizna. 

argent mort. ein'todtes Capital, das Feine 
“ntereffe trâgt. Pieniądze leżące, 
nierobiące. 

chair morte, wildes Siet in ben Wyn 
ben, Złe albo déiwe mięfo w ra- 
nach, 

couleur morte, cine fobte Farbe, Weihe 


Gatbe. Ciemny, nieiafny kolor. 
eau morte. flilfiehendes Wafer. Woda 
ftoigca. 


Zeile morte. 1) ein meldes Blatt; 2) 
welde Siitter-Garbe. 1) Lift zwiedly; 
2) kolor liséia zwiędłego, 

La mer morte, (mare mortuum) bag tobté 
Meer int gelobten Lande. Morze 
martwe w Ziemi Swiętey. 

œuvres mortes. Theil des GHifes bas 
nicht im Waffer if. Czesé okrętu 
nadivodna. 

mort bois. 1) Holk, dag man nicht verars 
beiten Fan, als Dorn- Heden, Hrom 
beer-Stråucher, Pappel- Hume; 2) uns 
fiuchtbarer Haum. 1) Drzewa nie. 
fpofobne do roboty, iako Ciernie, Je 
żyna, Topola; 2) drzewo nieuro- 
dzayne. 

bois mort: ein abgeftorbnet Gtamm x yers 
dorrter Bauin. Drzewo ufchte. 

chafle morte, vid. Chafle. 

deif une chaffe morte. das ift cite Sahe 
barüber Gras gewachfen ift, davon nicht 
mebrgcrebet wird. Zatarl czas tę fpra- 
WE; już więcey a tym nie Mow; 14. 

main- morte, fiche unter Main, Obac 
pod Main. 

morte-gage. fiche unter Gage. Obacz pod 
Gage. 

le crédit eftmorr. ber Credit ift todt. Kre- 
dyt umarł. 

* Ja mer en eff morte. man findet diefeg 
Ding felten mebr. Rzadko tego wie» 
cey znaydéiefz, 

¥ porter quelqu'un à la vache morte; por- 
ter quelgwun à la chévre morte, einen 
aufhuden, auf be Rüden nehmen und 
tragen. Niesé kogo na grzbiede. 

Xavoir Je langue mor 16. nicht ein Wort 

fagen $ 
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fagen; fhiweigen. Ani slowka prze- 
mowić; milczeć, 

Mortadelle, Mortadéle, f. f. groffe Stali- 
nifhe Kna- Salfefon; kiel- 
bafa wielka wlofka wędzona. § Les 
mortadéles font bonnes & reveillent 
Papétit. 

Moitaillable, f. m. leibeigner Unter- 
than, defen SBermogen dem Herry 
beimfatit, menn er ohne Rinder, Eltern 
obet ohne Gefchtvifier verftitbt. Pod- 
dany, ktorego, dobra na Pana {padaig, 
gdy bez rodźicow, déieéi albo braćiey 
umiera. 6 Les mortaillables ou main- 
mortables ne peuvent s'affocier en- 
femble fans le confentement du Sei- 
gneur. 

Mortaillable, adj. c. leibeigen. Poddany. 

Mortaille, f. f. 1) EtbsRecbt eines Heren auf 
bas Bermôgen eines Uuterthanen, der oh- 
ne Erben verfivhts 2) Leibeigenfchaft. 
1) Kaduk, fpadek maietnoséi na Pana 
po poddanym. bez déiedzicow umar- 
tym; 2) poddanftwo. 

Mortailler, f. m. ein leibeigner Unterthan, 
beffen Bermoôgen, tenn Feine Erben 
vorhanden find, bem Herrn. beimfalit. 


Poddany, ktorego fubfta 
džiedźicow nie ma, na Pana 

Mortaife, f. f. 1) Guge, Zapfen 
Rimmer- Holi in welches der Zapfen 
eingetrieben wirb; 2) bas Breten 
durch welches Ne Claviere eines Gut: 
nets gebn. 1) Gara, déiura czopowa 
w cebrowinie; 2) defzczufka u kla- 
wifzow przez ktore tangienty prze- 
chodzą. § O Mortaife piquée; mor- 
taife fimple & jufte en about. 

mortaife d'archet. Soh an dent Grofch eiz 
neg Giebel Bogens, wo die Pferde-Hane 
re feft gemacht find. Däiurka pod 
poditawkiem fmyczkowym, gdźie włos 
ieft wprawiony. 

mortaife de gouvernail. DA Gebäufe ant 
Gteucr-Ruber, durch welches das Gteu- 
ersNuber gchet, Gara przez ktorą fter 
przechodźi. 

mortaife du mâr. das Sech unten in der 
groffen Maf-Gtange. : Gara na`fpodku 
mafztu wielkiego. 

Mortalité, LZ (mortalitas) 1) die Gtetb- 
lhpfeit, bie ferblube Natur; 2) ein 
feines Gterben untér SNenfchen und 
Bieb. 1) Smiertelnosé ;"przyrodzenie 
smierći podległe; 2) pomorek; przy- 
morek ludźi, bydlat. 8 1) L'homme 
fent d’une côté la mortalité & de lauz 
tre Ja grandeur & l'éternité de Dieu; 
2) la mortalité a été grande cette an- 
née; la mortalité eft fur les brebis 
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cette année; la mortalité eft dans les 
troupes. 

jetter la mortalité [ur-les beffianx, eitt 
Bieb z Sterben verurfehen, Pomorek 
fprawié bydlecy 

billet de mortalit 
Zettel worauf di 
naflih oder t 
Sente ehet. Regieltr ludzi, co tyg 
dnie, co miesig o co rok z 

Mort - Dieu, f.f. cit abfdheuliche 
ben man fharf 3u befiraffen pflegte. 
Prekleétwo bezecne, ktore niegdyà fu- 
rowo karano. 

Morte -gage, vid. Gage- morte. 

Mortel, le, ad}. (mortalis) 1) Gëtt, dad 
den Tod verurfachet; 2) foottich, durch- 
dringend, in verliebten Saden: 3) 
Todt-, Haupt-, unverfóhnlich als eine 
Geindfbaft: 4) bofempfindlih, uns 
gemein befhwerlich, febr verdrieflic) s 
5) febr langy von teilen. 1) Smier- 
telny, Smieré przynofzacy; 2) ferce 
ranigcy; Smiertelny, w miosniezych 
materÿach: 3) glowny, Smiertelny, 
nieubfagany, ieko nieprzyiazñ; 4) 
gorfki, gryzliwy; haniebnie przykry, 
trapiacy; 5) barzo długi, o milach. 
& 1) Coup mortel; plaïe mortelle; 
maladie mortelle; poifon mortelle ; 
bleflure mortelle; 2) cruelle, vos re- 
gards font mortels; 3) il eft l'ennemi 
mortel des fots; haine mortelle; 4) 
un mortel deplaifr; 5) J'ai fait deux 
mortelles lieües à pié: 

péché mortel, Evd-Günde. Grzech Smier- 
telny. 

Mortel, f-m. bey Sen Poeten: ein Gterbz 
licher, ein Menfch. U Poetow: smiet- 
telny; człowiek. 

Mortellement, adv. d auf den Tody tõôts 
lich;_ 2) febr, auf ben Tod. 1) Smier- 
telnie na smierć; 2) barzo, haniebnie, 
śmiertelnie. § 1) Il eit mortellement 
bleffé; 2) hair mortellement quel- 
qu'un. 

pêcher mortellement. etne Sodt-Cünde bez 
gehen, Grzech śmiertelny popełnić. 

Morte-main, fiebe unter Main. Obacz 
pod Main. 

Morte-paie. 1) ein Goldat der nicht mehr 
su Felde dienet, fondern in einer Hez 
fatung Beit Lebens licgen bleibet; 2) emt 
alter Diener oder Haus- Genoffe, dent 
nman den Unterhalt giebet, ob er gleidh 
Alters wegen -nicht mehr- dienen fan. 
1) Zołnierz ofadowy, co w polu nie 
stuży, ale iako zasłużony dożywotnie 
na ofadzie zamku albo fortecy zoftaie; 
2) sługa ftary, domowy wystużony, 

Z4 maiacy 


rhe-3e cichetts 
HL der d, moz 
ntlich verftorbnet 


KR 
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domu 


WwW 


wyZywienie 
służyć mu nie tlo; Jz 
` ans cette ville de 
motte-paies entretenuës 

Morte-faifon, fiebe unter Mor 
Obacz pod Mor 
Mortex, ad; 
Mort- Gage, 

Morrgoi 


3 dy 


e 


Moneta Indyy 
placaca. 

Mortier, f.m. (morta 
fet; 2) ein 
Homi 

tel, À 


1) € ein M r 


bite 
Parlamen 
pum Würde in de 
tras 1) Mozdzerz 
możdżerz woôienny de wyrzucania 
bomb i kul oonifty 3) kal 
pnozy iafki ZE ; 
do gafzenia w 


Br! Nho 


et die Ur 


Der 


) pa 
gelta; bryia; 6j hrer 1 


entare 


{kich Prezydentow, ktory ną znak 
{woicy “godnosći w rece trzymać 


zwykli.  $ 1) Un Boñ mortier; 
piler dans ún mortier; 2) 
mortie 


2), tirer un 
mettre Je feu au mort 
3) faire du mortier: 
raboter le mortier; 
tier; d cet ] 
c'eit du mort 


corroïel 


D 


le la grand 
ur robe rot i 
ur la tête & leur mortier àla main; 

il y a huir Prefidens au mortier au 
Parle iment de j! aris, en y comprenant 
le Premier Préfident, 

mortier à Së ein Grá Wachs bas 
man fiat des focht Sich at 
Sztuka wofku z knotem we stzodky 
do palenig mialto swiecy Bag 

mortier gras. Mortel der qu fett ift, da- 
ben nicht Gand gemug if, Wa apno do 
murowania barzo tfłulte, piafku dotyé 
niemaigce, 

mortisr-canon, bey Ser Artillerie: eine 
Daubis, ift ein grobes Gefhük das 
Pfund fhiefet, es bat twie ein Morfer 
eine Kammer, und fan ftat des 
gebrauchet werden, U aty. 
To, którego miafto możdżerza do wy- 
rzucania D omb, granatow &c. žażywać 
mogą; nosi 30, funtow. 

Mortiex, Mortieux, obf. fferblich. 
telny. 


Smier- 


Mortifere, Ad 
ben Tod 


mortifer) t00t{ich, bas 
pi fahe ét. Simierteiny 
y 


ny, 


D Sommeil, poi- 


bolefny; do zywe 
mujący, D Cela et mor 


nant pour 
moi; dl à recù une réponie mortifi- 


tion, Í, f (mortificatio ) 1) in 
Der d Zuse? Die Todtung, Crtjdtung, 
das ift wenn man eine” Gade etmas 
faulen Loft: 2) beem Wauns-Argt; 
Das Œodten ded dantit eg 


nen Sthmers 


Flere 
nicht 
Das Zonten des Ovedfilbe S: d Së be 

H 


©, 
a 


Theologie: 


fches d D 5) 

Zich NUNG, af, "ei A 

Pruf ) in SE 
f 


Reden: e 
arenie S 


2}: gefchicé tes 
ung, 1) W çh 
yfikacya, zmiękczenie 
niecodą wygnoiwízy; 2) # cyrulika 
drętwienie éiata, aby bolow nie czu- 
To; 3) mäcerowanie, mortyfk y 
żywego srebra ; 4) w Teologii, mars 
twiénie Ti paleis dyi feypling Sec, 
5) utrapienie, meka, fialunek wielki; 
banba, wzgarda zawítydzenie; 6) w 
mowach naboñnych : krzy 2 ad Boga ze- 
stany; oycow fkie ie Karänie., Ç 1) La 
corps fe fait par 
laiant un peu 
tion des chairs 
iens, pour di- 
uleur de quelque inc 

fion; 3) la mortification ôte au Mer- 
cure fa fluidité; faire de.grandes 
Deag, ; mortification extérieu- 
re de l’efprit & des paflions; mortif- 
çat on SE ure du corps & des fens; 
c’eft un homme d’une grande mortif- 
cation; 5) ce fut une grande mortifi. 
cation pour lui; il a rec une morti- 
fication très -fenfble; c’eft une gran- 
de mortification: de demander à fon 
ennemi, 

Mortifier, v. o 1) in bet Chymic: morz 
tificiven, dåmpfen, die Kraft und Wirz 
dung benehmen; 2) múrber madhen 
nls leifh, Durchs Klopfen, Frieten, 
Einiveichen u. ba 3) bétauben, téiten, 
erfaret machen, ein Glied bas ber Barz 
Mer obtoten mt: 4) dame feine Bez 
gierden ; egenen, freig sigen das Gleifch 
als mit Safièns 5) einen befchüupfen, 
befaniens godien, martern, Primen: 
beëiddmen, 1) Æchymir: morty fika- 


minuel 


Das S 


wat; 
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wać, martwić 1, fkutku; 2) 
fkruf mięk zamrože- 


>0zenier twié, 
wialym uczyn 


k bal 


mem, 


nek, a 


gdy gocy- 


y 


Cziow 

rulik odrzyna; 

nué Zadze;. martı 

dyfeypling; 5) t 

morzyć, za 

fier les efp 
parinfufon; 2) lai 
de au froid; mortifier h chai 
battar c un bâton; 3) les chirur- 
giens. mortifient la r des mem- 

Pres, lorsqu'ils veulent faire quelque 

incifion; A) mortifier fes fens, fa vo- 

lonté, ër peflor il faut un peu 
mortifier fa chair durant te tems.de 

ê 5) mortifier une perfonne; 
les fatires mortifient quelques uns de 
nôtre nation, i 

Mortin, vid. Moraine. 

Mortodes, L f. plur. Jafe, nacgerirach: 
te Vert EH. Perty fal izywe, niefamo- 
rodne, 

Mortoile, vid, 

Mort- plain, 


iaire , adj. 


Mortaife, 
D in. 

in Rivhen-Sachen : 
Leich- 


L 
mater )ach 


c 
DÉ "n ethen und 
gebo Sig. W 

pogrzebowy, 


e. ein Seichen-Tuch. Prze- 
` lo do uwinienia uimarfeso, 
extrait morti. ein. Znnten -Shein 
aus emeim direheut - Such. Swiadec- 
two Plebañfkie o Smieréi ezyiey. 
mor es. Soichen: Buch, Wer- 
E der RI jenen Pfarr- Kinder, 
Metryka zmarłych parafanow. 
i Leichen- Dient; An- 
D HE eines Berftorbeneir, 
Zalobne nabozet{two 
¥ morthaires y e Letchen: Begingtif, 
Megrabuif. Pos grzebny ke pogrzeb. 
Mortumnon, f.m. eine fctbarse Sdt 
in Pern, bie einer ut als gie runde 
Paume. Owac iny w Perw zart- 
fkin Patft ftwie, maieyizy nieco od 
okragtey sliwy. 
Moruë, f. morua) Gtodfifh. Stok- 
fifz. $ Moruë fraîche; moruë blan- 
che 
une poigné 
men 


Dy 
Morve, E 1) 
2) der d: eine 


3) 
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rk, fmarki, fma koćiny ; 5 2) no- 


choroba kontk zleczyft fta; 
é u Ziof niekto- 
o w fafaty. Au 


pas foin d'ôte 
il faut le morve 
e la morve; 3) nos 


amor- 
2) ce cheval 
s ont la 


Nvalfter, beflicher Rog, 
ve, § Il-a jetté la 


Garteiz 
et. O nié- 
b: gnié, phč 
more ` nos 


9. VO einiger 
fawién, ver 


Morv eux, eu 1) voll Sep: mi: 


2) von das ben Nog bot, 
1) Smark: aar SI 2) nofaty, 
$1) Un en- 


eux; 2) un SC morven 

ale morveufe 

jut mieux deifler Jon enfant mor- 

que de lui ary nez, C8 it 

beffer ein fleines Ubel, alé ein gefibrliz 
ches Mittel. Lepie vem, niż 

y Cierpieć, nt- 
źli e n Jekarftiwem, sie 
RE 

qui fe fent morveux, fe mouche, wer fich 
gefroffen findet , der meldet fich auch. 
Ozwa się nożyce, gdy krawiec w ftot 
uderzy; na złodźieiu czapka g gore, 

Morveux, fm. ein vobiger Junge, gjun 
Nonlôfel. Chłopiec ufmarkany;fmar- 
kacz § Un petit morveux; un plai- 
fant morvéux, 

Morveufe, f. f. 1) ein D e 
2) ein einfáltiges fo ch 
1) Džiewczę uit 
2) blaznica, n 


§ 1) Une p 


cacher 


core une plaifante morveufe pour 
cela 
Molaïque, ff eingelegte Mbeit von 


Hols oder Cteiner, 
Sorten Haben. Moz: 
bota drewnem albo k kamye ezk 
incgo koloru. Un ouvrage à la 
alogge, 

re de mofaïque, ausgelegte Avbeit, 
die wie Aen ausfiel Mozaika 
albo fadzona robota nakfztaït malo- 
wania. 


chiedeine 
ika, fidzona ro- 


Eaéke kim RTA 
płotnem obite, aby 
muchy nie uprżykrzđy. 
Z 


MOT 


Mofcau, f.m. (Mafcovia) die Gitt 
Moftau. Mofkwa miafto. 

Moich, f.m. Sifant- Blumen, Türdifhe 
Korn — Hlumen. . Modrak turecki; 
bfawát wonn, 

Mofcofque, Mofcofske, f. F. Heine Nuf 
file Minse von wey Pfennigep. 
Pofkopiyka Mofkiewfka. 

Mofcoù, f.m feig, eine Stadt in Mo- 
fat, Mofkwa miato ftoteczne. 

Mofcouade, f. f- roher Zuderer ift tweif 
grau, Faryna biała cukier, 

Mofcovie, f. f- ( Mofcovia) 1) Mofcau, 
bas Rand, 2) DBiberhant qu Ditcur. 
1) Mofkwa kray ;-2) bobrowa gier? do 
kapelufzow. 

hu) 

Mofcovite, / f.m. ein Mofcotitet. Mo- 
fkal, Mofkwići 

Mofcovien, ne, ad}. Mofeowitifh. 
fkiewfki 

Mofcovienne, f. f. eine SNofestbiterin, 
Mofkalka. 

Moie, f. m. 

Mofelle, f F7 bie Mofel, ein Elus in 
Ttutfhland. Mofeia, rzeka w Niem- 
czech. 

Mofellan, f.m, ein Mofelianer, ber on der 
Mofel wobnet. Obywatel nad rzeką 
Mofelą. 

Motte, vid. Mozette. 

Mofquée, f. m. eine Tûrdifhe Mofhee 
oder Eemyel. Meczet; zbożnica T'u- 
recka. 

Mofcuite, Mochite, f.m, eine befchtéer: 
lihe Mie in Fndier. Komoruprzy- 
krzony w Indach. 

Mole, f. € ein Americanifcher Ochs mit 
breiten Déeg. Wot Amerykañfki 
o frerokich rogach, 

Mort, La 1) ein Wort; 2) Wort, Lofung, 
Parole im Kriege; 3) ein Éleines Brief- 
den, Settelchens 4) ein Fleines Wort; 
ein Wårthen, dag man mit einem su 
reden bat; 5) in ber Fägerey: eit 
langer Gtuf in ein Horn; 6) ein Morz 
gen Landes in Grancreic. 1) Slowo; 
2) basło, godło woiebne; 3) litteczek; 
kilka wierfzy do kogo napifanych; 
4) stowke, ktore kto Z kiem chce mo- 
wić; 5) w myśli fłwie : trabienié powlo- 
kiem co mydłużízym 1edno, drugie; 
6} morgmiara roli we Francyi. 1) 
Un mauvaÿ mot; un méchant mot; 
2) donner k mot; recevoir le mot; 
3) écrire unmot,à fon ami; 4) dire 
un mot à ure perfonne ; il ne lui dit 
pas un mot de cette afaire; je vous 
ditai un mot, s) fonnerun mot, deux 
mots. 


Mo- 
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die Worte ber Cinfez 
gu Słowa fakramentalne albo po- 
Swigcaigce, 

un mot injurieux. ein Ghimpf- Wort, 
Słowo żelzywe; läenie. 

un mot à deux ententes; un mot à double. 
fens, ein stteybeutig Wort, Slowo 
dwuwykładne albo oboftronne. 

demi- mot. halbes Wort, Eur abgebrodez 
ne Rede. Slowo uéiete. 

il ne faut qu'un demi- mot à un favant. 
Gelehrten ift out predigen; ein Berz 
findiger verftebet auch ein halbes Wort, 
Madremu dofyé namienié, 

parler à demi- mots, 1) mit halben, mit 
gebrochenen Worten redens 2) mit der 
Gytache nicht heraus wollen, 1) Uéie- 
temi mowić słowami; 2) koło płotu 
chodźić; z ogrodką mowić. 

il entend en demi- mot. er wei deidh 
was einer fagen mit, Zaraz wie o 
czym mowa. 

un bon mot, Iuftigetr Gand, finnreiche 
Wortes ein finnteicher Gdherp, Zart 
dowćipny, trefność. Dire de bons 
mots: 

mors de gueule, (ijanbbave Worte, gatftide 
Reten. Slowa plugawe; mowa kar- 
czemna. 

mot gras, ein unsücbtig Wort, eine Bote. 
Siowo {prosne, 

en un mor. mit einem Wort. Siowem. 
$ En un mot il faut que cela fort; 
je vous l'ai dit en un mot, autant 
comme-à cent. 

le mot à rire. ein Gers: Wort, Genf: 
Wort. Slowo Smiefzne; žart. 

me dire mot. miht ein Wort foen. I 
słowa nie mowić; ni pifngé na co. 

encore un mot, got ein Wort. Jefzcze 
stowko. 

le mot d'une devile. Uberfrift eines 
Ginnbilbes. Napis fymbolum albo 
malowania godtowego. 

trancher Le mot. Woëbrechett , rund heraus 
fagen. ` Bez ogrodki powiedäieé; Z 
prawda wyiechaé. § À la fin il oan: 
che le mot & lui avoüe franchement, 
que dc 

il n'y a qu'un mot qui ferve. man muf 
aufrichtig reden. Szczerze mowić 
trzeba. 

prendre quelqu'un au mot. 1) fich an eines 
Wort halten; 2) einen. bey feiner Rez 
be fafen.- 1) Trzymać sie słówa 
czyiego; 2) podchwyćić kogo w slo- 
wie; uchwyéié kogo Za słowo. 


mors facramentaux 


fe donner le mor. fih das Wort gebes 


etwas abreben, : Dag fobie słowo; 
umowié z foba co. P 
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il a toijours le mot pour rire. ep Brinat 
immer artige Ghwånde vor; er itim- 
mer luftig. -Nie trudna u niego o 
żart; zawfze dobrey ieft mysli. 

mot à mot; mot pour mot. Von Wort su 
Wort. Od sfowa do stowa, 6 Un 
teftament elt nul, s'il ne fait mention 
que le Notaire l’a Iù & relù mot pour 
mot; les tradufions ne {fe doivent 
point faire mot pour mot; tranfcrire 
mot à mot. 

Ae ne Vois pas où eff le mot pour rire. 
ich Fan dabey nichts luftiges fehen. Za- 
dney w tym nie widzę uéiechy. 

¥ guand les mots font dits, l'eau benite eft 
faite. wenn Der Handel gefloffén ift, 
fo fan man fein Wort nicht mehr iuz 
rúd eben, Kupno uczyniwfzy, nie 
cofniefz słowa nazad. 

avoir. le mor. 1) von etwas Wind befont- 
men; 2) mit einem ein Berféndnif 
haben. 1) Zawzigé o czym iezyka; 
2) fkryte z kiem mieć porozumienie. 
$ 1) Cet homme qui avoit le mot, 
ne fit femblant de rien & pour mieux 
joùer fon perfonnage dc, 

Mote, Motte, f. f. 1) cine Grbfdholle, ein 
Erdflos, Erdflumpen ; 2) die Erde wis 
fchen den Wurgeln eines Baums ; 3) ein 
Lob-Ruchen, der vom Gerber gefauft 
und fat der Kohlen verbrannt wird; 
4) cin Hügel, ein Fleiner Berg; 5) der 
Benus- Berg über den Geburts- Elie 
dern; 6) Gtüd-Erbe, fo von einen 
Gtrom weggeriffen ifts.7) obf. eine Hå- 
be, auf welcher man ebebeffen Gericht 
Det, 1) Bryla Ziemie; gruda; 2) %ic- 
mia miedzy korzeniami drzewa wyko- 
panego; 3) wytfoczyny fuche z dębu 
garbarfkiego ` wypralowane na opał 
miafto wegli; A) pagorek, goreczka ; 
el gorka wenufowa nad członkiem 
Ee 6) {ztuka Ziemie od po- 
wodii oderwaney; 7) obf. pagorek, na 
ktorym Sie niegdyż fady odprawowa- 
ły. § 1) Une grofle, une petite mo- 
te; rompre, caller les motes; 2) mote 
d'arbre; retrancher à un arbre une 
partie de fa mote; 3) une mote à 
bruler; les motes font un bon feu; 
4) paître fur une mote; on les voïoit 
broutant fur le haut d'une more, 

Prendre mote, fich auf die Erde feens auf 
die Erde fliegen, von Grof: Vögeln, 
O ptakach towczych: na Ziemie usiesé ; 
na ziemię zlecicé, 

dever un arbre en mote, einen Waun mit 
ber Erde ausbeben. Wykopaé drze- 
wa z Ziemig. 

Moele, vid, Lote, 
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Moter, Motter, v.z. mit einer Erdfholle 
teren. Gruda rzucać na kogo! 
§ Moter une brebis pour la ramener. 

Je moter, v.r. fith hinter einer Erbfcholle 
verteten; fich bruden, fit ducen, 
von Rebhünern, O kuropatwach: 
zpłafzczyć się miedzy fkibami; kryć 
się miedzy grudami; § Les perdix 
fe motent, 

Motet, f.m. Mutet, ein mufivalifihes 
EI auf einen Lateinifchen Tert, 
Mateta, kompozycya muzyczna do 
textu faéinfkiego. Un beau motet; 
chanter un motet; on fait des pfau- 
mes entiers en forme de motets, 

Moteur, f.m. (motor) 1) bey Sen Poes 
ten: der meife Führer, nemlih Or 
2) ein Anfifter, Anfänger. 1) U Poe. 
tow: Sprawca, Prowadziciel Nay- 
medrfzy, to ieft Bog; 2) podżegacz, 
głowa, herft,wodz. § 1) Sage moteur 
de lunivers; 2) tout vôtre parti vous 
confidére comme le chef & le pré- 
mier moteur de ces confeils. 

Motif, f-m. Antrieb, Bervegnifs ein Bez 
wegung- Grund, Zwet, Vorfag, Urfaz 
che. Motywa, przyczyna, pobudka; 
cel, kres zamierzonych zamystow; 
zamysł. § Je ne fçai quel et fon 
motif; decouvrir les motifs de la guer- 
re; on ne fait rien fans quelque mo- 
tif; il wa point d'autre motif que la 
gloire; un bon motif peut excufer & 
non pas juftifier une mauvaife action. 

motif de crédibilité. in er Bottes:Leb- 
ve: sureihénder Grund etwas ohne ferz 
nere Unterfuchung su glauben. I Taoa 
logii: gruntowna przyczyna do wie. 
rzenia czego bez roitrzafania. 

Motion, f. f. (motio) die Betvegung in 


ber Phyfie. W Fizyce: ruch; rucha 
nie się; ruchomosé, 
Môtive, S 


SE adj. f. in Ser Dhyfict De 
wegung verfchaffend, bewegend. I Fi- 
zyce: -xufzaigcy, ruch {prawniacy. 
$ La faculté motrice des mudcles ; 
une caufe motive, s 

Motu proprio, vid. Mouvement, 

*Motus, interj, im Seheri: fagt nichts; 
fil, tif.  Zartem: cyt, &icho} nic 
nie mow, § Motus, il ne faut pas dire 
que vous m'aïéz vů fortir de là, 

Mo, PUED 

Mol, Mole, adj. (mollis) 1) weids 
2) weih, gelinde ansufüblens 3) anz 
brüchig, etwas angefault, vom Obf; 
4) tandelmüthig, unentfhl e 
nahlipig unempfindlich, forgenios; beu 
nichts au Dernen gebet; 6) weibifh 

weihlid, 


3) nagniećiony, nagnily, 0 owore 
4) watpliwy, chwieigcy sie, ni 
bm ; 5) niedbaty, nieczuły, o? 
ofpaly ; o nic nie itoiacy; 6) n > 
sér, migkki} roskofzny. H 1} Un 


corps mou; coucher fur une mole 
arenę; du pain mou; 2) ce dran eft 


mou ;:3)-une p 
eftmou; 4) c un homme mou 
elprit mou; 5) il eft trop mou pour 
s'interefler. pour í şs amis; et un 
homme mou Za inċapable de rendre 
fervice; 6) il n'em} loïoit f 
gent dans les moles volup 
le-indulgence des conf ` 
les hommes dans une faufle fecu 
mener une v 

Note, Bot nem 
mol. als mou, 
tnieyfze mol niźli mou, 
më mal & effeminé, 

b mol, vida B. 

cire mole, Ciegek Wahi 
czetowania. 

dents molles, twadelnde. Sûbne, 
ruchaigce Ze, 

Ze tems ef mou. bas Wetter bat abgefhlaz 
gen. Spufzcza mroz, 

Le went eft mou. der Wind bat nachgelaf- 
fen. Wiatr fpuizcza. 

Mou, f-m. OhfenLunge. Płuca woto- 
we. § Acheter du mou pour donner 


e móle; cet 


Wofk do pies | 


Zeby 


À manger à quelque chat. 
Mie d Mohére. 
Moucade, id. Moquette: 
Mouce, Lë 


*¥ Mouchard, La. 1) ein pion , Uusfpå- 
her, Aufpaffer, ber einen peimlid-beobz 
achtet; 2) ein Bifitator, Waaren -Hez 
faner inden Gtadt-Thoren. 1) Szpie- 
gierz, co kogo/pilnuie; 2) ftrażnik; 
Celtes cow “mieyfkich bramach to- 
wary wizytuie. $ 1) On a mis des 
mouchards à {es troufles & tôt ou tard 
il tombera dans leurs filets. 

Mouche, f: nufca )- 1) cite SI 
2) ein Ghin- Giedlein Chatti 
chens Mufhe, fo bas Sroemummer 
aufs Geficht flebets 3) ein 
[inder in methem derjenige, ber durchs 
Cook eine Gliege per mouche aemwyrden, 
bie andern Sinner fhlagt; 4) ein Nus 
fundja fei 
tung geit 1). Mucha; 2) 
kitayki czarney; ktorg obje 
WY; na twarz przyler ia S 3 
nung, w ktorey ie. UE albo 
muchą zoftaigcy, wfzyftkich biie fpot- 
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graczow;. 4) {zpieg kogo pilnuiacy. 
$ 1) Une groffe mouche; 2) ellé:por- 
te des mouches; Il ya de certains en- 
droits au vifage où les mouches ne 
fient pas mal. 
mouche à miel. cine Hiene. Pfzczola. 
mouche guépe. eine Wefpe. Ola. 
mouche ue. eine SBaffèr- Fliege, 
Mucha nawodna. 
Fliege, bie bey der Nacht 
als pas obannié-ABürmlein, 
w “nocy Eieren iako' zło- 
$ Nous 
PONER lui- 


ACA; 


v {mesi une ; multitude d e 
fantes ,, qu'ils paroifloient comme des 
luitres. 


pié de mouche.’ in 

 paragrappus d. 
A f 

de 


ber Drucderey: ber 
Paragraf drukars 


mouc. he H 
Cha 


mouche à corn 


cine fhlechte untefertidhe 
kter zły i nieczytelny. 

. cine Sltege mit Dérgern, 
ta. 

cine Tieger- Fliege; eine 
iste Gliene auf den Antilliz 
ban "fein, Mucha pitra na wyfpach 
Antyliyfkich, 


maitre mouche. 1) ein burger gefchicFter 
Sert; 2) ein £ Œafhenfpieler. 1) Bache 
pretki 1 dpraw ny; 2) kuglarz. 

une-fine mouche, ein luftiges Weib; cine 
Gcieichetin. Chytra niewiaita. 

prendre la mouche, auffabren , fih ges 
fhwinde erjurnen. Prętko diẹ roze 

gorąco bydź Kgpanym. 

gober des mox mit Warten die Zeit 
subringen; Gliegen fangen. Bakintrzes 
lać; çzas czekaniem darmo trawić. 

mouches, plur, gejwungene, unartige Biez 
rateu.  Afektowane, nieprzyiloyne 
ozdoby. 

les mouches d'hiver, vulg. ber ©chnee. 
Snieg. 

dru comme mouches. banfenmeig, dicht, 
Hurmem, gromadą, gelto. 


uches. 


; faire une quérelle Jur uń pié de mouches 


faire unprocez [ur un pié de mouche. 
wm eine Rleinigéeit fich tanden, dent 
Procek anfangen; fih um des Ranjeng 
Bart sandfen. O lada frafzke sie z 
kiem wadzié, prawowaé Sie. 

fair re d'une mea: be un éléphant. aus einer 
Rleinig£eit eine wichtige Sache machen, 
Frafzke za rzecz wielkiey wagi uda- 
wat, 

on ne Jçait [Jouvent quelle mouche le pi- 
que. man et nicht warum er béis iti 
man wei nicht was ibm feblef, Sam 

nie 


ba 
€ 


3769 MOUC 


nie wie, czemu się gni 


iSierfzenie czelto ma w no 
1l eft bien tendre aux mouche 


Wand hindert í 
mu wadźi; mucha mu ieft 
dzie, gdy n na Séjan pad 

à chevanxme à 
Leute w ilt ein. 


anf. 
Mouc 


wy enfant ; 
& mouchez 


fem fich die Nafe mwifhen 
Utrzeć {ot 

il ne fe- moneh saw pié. er lift fid 
nicht le terg eck führen. Nie 
daie $ sie w pole wywolac 

tl ne fe mouche pas de la manche, (fur 
la manche.) et Yoill twas fonverliches 

i ein, MWiele 


o pie roz 
ilna 
feine Beit 
Cal, 
Moucherole, LZ 
feiner Vogel, der 
fchuagot. Mucha 
Moucheron, f.m, r) Éleine & 
giht- Echnuppe, ber E tende Sot 
eines Lidts: 1) Mufzk 3 2) zužel, 
grzyb na knoćię u swiece goreiacey. 
§ 1) Moucheron noié dans le vin; il 
melt entré un moucheron dans les 
yeux 
Mouchér, j 
ber; das a 
vom Dien oder 
famiecs 21 {2tuka 
bo krowy: 
Moucheter,v,æ 1) etwas f Dapp befprenz 
gett, befpriżen, mit fe ptüargen leden 
len; 2) bunt druen alé Cattum, £ 
wands 3) Figuren aufi 
pacten als in Gamme 3-4) mit fhioars 
Ben Fledlein: einen teiffen-Seug bends 
ben 1) Mufzkowaé, SE czarne- 
mi plamkami; H 2) Wyp >raf oWaé D gury 
iako Da bagazyi, na plotnie; 3) wy- 
ïz ; wyéinaé figury, iako w akia- 
micie; 4) wylzyWwaé czárne plamki 
na bitym pilote, § 1) Moucheter 
un fond blanc; 2) moucheger du-co- 
ton, de la furaine; 3) moucheter de 
l'érofe. 


pas de Lo de fe moucher. 


et bot 
1brig. Nie zbyw 


mu 


(Uber Sper- 
bopgus-Gtue 


1) Kroyulec 
mowa wotu al- 


den, Dr naz 
nen. Pir 


e kolorowaé kfopki 


Pappen: 


>) ÖZ dobya 


zchu muru, tako 
gzemiy, Komeiy : 4 ) oft, kamienie 


jarge Glécleirt 
WUNDE 2) gmgee 
It Gammets 31 in 
rmai: Shivi inge 
fet tele? 4) 


te Goen P a 
sen Was nait 


ie plamkami, mutz 


igury iako naak 


upitrzenie grono: 
4) 'prafzki 1 krop na kwiat- 
kach; 5) a fafanierze: pitrotina na 


irze. (1) Une ible, une belle 
inoucheturé ; 2) une moucheturebien 
faites $) il porté d'argent femé de 
mouchetures; 4) Deeler brouille de 
mouchetures ot pas beau. 

*Moucheur de chandelle, (au. ein icht: 
Puger hen den Comôbianten. Sługa 


komedyyny co po każdym akéie swie- 
ce uéiera. 
Moucheure; vid. Monerute 


Mou 

Sampit, Javier gun ilid 
mah. 1) Chuitka do nofa, 
jer na prywet, 1) Un mou- 
fott blanc; 2) om-fe fait des 
mouchoirs des ouvrages de cet Auteur ; 


Ai 
he pc: 


facelec ; 


+. Salétuch ber 
Weiber.  Chuitka biatoglowika! na 
Lee, § Un'beau mouchoir.de cou; 
un-mouchoir de point de France. 

Mouchure, f. f. abgepugte Qi > uupye. 
Ufrzyyny knota, swiece- "8 Les 
mouchures de chandelles font propres 
à éclairci ce d'un miroir: 

Moucle, vid: Moule. 


mouchoir y m 


Moudre 
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Moudre, v.a. (molere) conj. vid, in ap- 
pend. 1) mablen auf der Mübles *2) 
tetreiber. 1) Mleć w miynieël*2) ze- 
trzeć w proch, 1) Moudre du blé; 
moudre gros; moudre bas. 

Moulu; ë, adj. gemahlen: Zmielony, 
zmełty. § Grain moulu; bied bien 
moulu. 

or moulu. Gol Teig; mit NQvedfilber 
amalgamirtes Gold sum Yergulden. 
Złoto z żywem srebrem do pozłoce- 
nia zmiçkezone. 

moulu de coups. sevlopfet, serprügelt. 
Zbity iak purchatka. 

j'ai le corps tout moulu. e8 it mit, alé 
{wenn mir alle Glieder serfchlagetr ta: 
ven. Barzom oćiążał; iakby mi wfzy- 
ftkie członki portuczone były. 

#Moûe, f.f. ein @au-Rüffel, rummes 
Maul das man aus Beradtung oder 
Misvergnúgen maht. Wypy£niona 
gęba z wzgardy albo niechęći. § Elle 
a fait la mouë à fon amant. 

Mouće, f. f. &reffen, das man Den Sagdbun- 
ben auf der Nirfh-Hautgiebet, Zapra- 
wa pfom, na {korze ieleniey podana. 

Moüelle, vig. Moile. 

Moüelleux, viď, Moileux. 

Moüelon, vid. Moilon. 

Mouer, f. m. Maag in den Salkiwerden, 
Miara folna w żupach. 

Moïüerte, f. f, Wafer: Huhu ein Bogel. 
Łyfka ptak. (Il y a des moüettes de 
diverfes couleurs, de blanches, de 
noires & de cendrées. 

* Mouflard, f- m. ein Grof-Mau. Geba, 
gehal, A Voïez ce gros mouflard. 
#Mouflard, e, adj. grofmaulig, Wiel- 

kogeby, gebiafty. 

*Mouflarde, f. f. grofimauligtes Weib, 
Wielkogeba biatagtowa. § C’eft une 
mouflarde, \ 

Moufle, f. f. 1) Pelg-Handfhuh, Winters 
Handfhuhs 2) Gheiben: Werd, das 
Hols oder Eifen worinnen ein Klober 
oder eine Rolle gehet; 3) Hohle Dachs 
Pfanne mit Sécher, womit ein ges 
fomolsenes Ergt bededet wird, damit 
Feine Kohlen herein fallen më0en ` 4) 
in ber Chymie: Muffel, Capellen-Dez 
cfe; 5) Kloben an einem Winden-Zeug 5 
6) einé Winde au Bau-Matérialien. 
1) Rękawice źimowe futrowane; 2) 
uiecie, w ktorym Sie koïko albo klu- 
ba obraca; 3) dachowka żłobkowata 
do przykrywania metalu rozpufzczo- 
nego; 4) w chymii: pokrywka kupe- 
lowa; 5) kluba w kafarze ;-6}kafar do 
éiagnienia budowniczych materyałow. 

muf 


ferrée, Beng Rinde womit die 
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Gtúde anf bie Lavette gehoben werdn. 
Kafar pufzkarfki z klubami do kfadze- 
nia armat na łoża. 

il ne faut pas y aler fans moufles, mant 
muf nicht mit ungemafchenen Hånden 
barzu gehen; man muf biefes nicht ohe 
ne gehorige Mittel uud Zubereitung 
ünternepmén. Gofemi rękoma na to 
Sig odwaäyé nie trzeba; z należytą 
gotowoséia Ze do tego rzuéié trzeba. 

Moufler, v, a. einem Die Nafe und die 
Bacen mit den Fingern sufanimen Dptte 
eu. Wypyźnić komu twarz, to ieft 
nos i policzki komu palcami séifngé. 
§ C'eit un vilage à être mouflé. 

Moufñlettes, f. f. plar. Rôth-Galens 
runme Holger womit der Glafer ein 
glúendes Eifen anfaft, Obtaki dre- 
wniane ktoremi Sklarz żelazo rofpalo- 
ne uymuie. j 

Moufti, f. m. der Mufti, ein Lúrdifher 
Erge-Piaf. Mufty, Arcypop Turecki. 

Moüillage , f. m. 1) die Neede; ein Arne 
der-Grund, Ort der jum guder taugt; 
2) beym Gerber: Anfeuchtung oder 
das Einweichen der Gelz, 1) Stano- 
wifko, ftanie naw; mieyfce okrętom 
do wyrzucenia kotwic wygodne; 2) 

. pokropienie namoczenie {kor garbar- 
fkich. §' 1) H y a bon moüillage par 
tout le canal, 

Moüille-bouche, f. m. Gaft-Birne, Weine 
irne, Winniczka, gatunek grufzek 
foczyítych. 

Moüiller, v.a. 1) naĝ madhen, befprengert, 
befeuchten, anfeuchten; 2) benere, 
burcftromen, durchflieffen als ein Glufs 
3) in ber Grammatic: gelinde anges 
fprechen als das Voblnifhe L, das Staz 

lifnifhe gli, das Grauofifde ill; 4) 
vulg: die Kehle fdmierens (offen, 1) 
Zmoczyé, namoczyé, polewaé, pokra- 
piaé co wodą; 2) oblewać kray ; pły- 
mac, przewijać Sie, iako rzeka przez 
krainy; 3) af gramatyce: Tagodnie 
wymawiać, iako £ Polfkie, ZU Francu- 
fkie, eil Wiofkie; 4) valg. u piiakow : 
gardło zalewać. § 1) Moüiller lelin- 
ge; pluie. qui moüille; la pluïe Pa 
tout moüillée; 2) ce fleuve venant à 
s'épandre dans la plaine motüille les 
campagnes voifines ; Ja riviere moüil- 
le la ville d'un côté; 3) il faut moüil- 
ler lé mot de vermrhon. 

moïiller, v.n. ancern, Den Ander guër 
werfen, fich vor Ander legen, Kotwi= 
ce wyfzućić, $ Nous mouillâmes en 
tel ẹndtoit. 


Mouillé, ée, adj. feucht, naf, eingeweiht. 


Mokry, namoczony, mokys 7 
f 


/ 
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îl fe couvre d'un drap mouillé. et bringt 
eine Entfbulbigung vor, die feinen Zei: 
ler noch flimmer macht. Blad piian- 
ftwem, wymawia ; wymowka iego 
błąd popełniony więkfzym czyni, 

être mouillé comme un canard, tie eine 
gebabete Maus naf werden, Jak myfz 
zmoknaé. 

faire la poule mouillée. fein Sers Haben; 
bie Glügel bângen. Skrzydła obwie- 
šić; nos zWiesié; ferca nie mieć. 

ef du papier mouillé. diefer Zeug ift mie 
ein Gpiunwebe, man Fonte ihn durd 
Haten. Materya, ra  iak paieczyna 
éienka, mogibys ią przedmuchnaé, 

on doit mouillé. ein Sinber:-Gpiel in wel 
chem man errathen mu, peter Gi 
ger cingemeichet worden, Gra dzi 
inne, w ktorey zgadnąć trzeba, iaki 
palec namoczeno, 

*Moüillette, f € fänglihte Gchnitte 
Drodt in ein weiches €y su tunden. 
Pafek, ftryflik chleba do iedzenia iay- 
ka miętkicgo. 

Moüilloir, /. m. Nåpfhen am Noden 
barinn die Gpinnetinnen die Ginger an- 
feuchten. Rożek z wodą u kadzieli 
do palcow moczenia 8 Un joli 
moüilloir. 

Moüillure, (€ 1) bie Nåffe, Keuchtigfeit; 
2) Benesung, Anfeuchtung, Befpretts 
gung; 3) das Begieffen, beem Gärt: 
ner, r) Mokrosé, wilgotnosé; 2) po- 
kropienie, namoczenie ; 3) polewanie, 
u ogrodnikow. Ñ 1) Augmenter la 
moüillure d’une chofe; 2) la moüil- 
lureeft necellaire au papier qui fert à 
imprimer; 3) il faut donner une bon- 
ne moïullure à ces plantes. 

Moüifleau, f: m. Otri auf den Galeen 
damit man die Side sum Anziehen 
an- die Minge bindet, Powroz do 
przywigzania kołek do kneblow, kto- 
remi na galerze przyćiągaią. 

Mouiflon, f. f. ob]. das fup-Meldfen. 
Doiïenie krow, 

Moulage, f. m. 1) bas Mabliwerce, das Gez 
triebe, fo die Mb-Oteine umbrebet; 
2) das MüHLGeld, Mabl-Gelb ; 3) gez 
frichehe oder- nicht gebrannte Ziegel- 
Gteine; 4) das Dnip - fetten, dag 
Mel: Dein, vom Brenn- ol, 1) 
MWnerrzne koła mynikie kamienie 
Obracaigce ; 2) miarkowe, pieniądze 
od meféia; 3) cegły niepalone; fu- 
zowki; 4) mierzenie drew na opał; 
miarowe od drew. 


Moulant, f.m. ber erte Mübl-Snaphe der 
Mty- conferver le moule du pourposnt, valg, 


bie Mühle felit und mablet. 
naezyk ftarfzy, co miyn fporzadza 


MOUEZ 


i mliwa doclada. 
un'bon houlant. 

Moulat, vid. Mulat. 

Moule, f-m. 1) eine iede Gotine, aart: 
nen man etwas abgiefé oder abbrücEt ; 
2) eine Sit-Sorme sum Licht-3iehens 
3) figërlih: Borgånger, Muter, Venz 
Diet, bot man folget; 4) Tafel von 
Sylen guf welen das Bley zum Dachs 
Deden abgegoffen wirds 5) beem Cant 
fer: die Sadel-Forme; 6) nope 
Dip, das Deia Im gnapf der mit Gold 
oder Ceide befponnen ift; 7) groffer eiz 
ferner Reif sum Holk- Meffens 8) 
GtriE Nadel, Cri to womit der 
Geiler die Nere fit ` 9) beem Rorbz 
macher: Korb-Mag, nach welchem eitt 
Korb foll gemachet werden. 1) Forma 
każda od odlewania, wytig 
go; 2) formado swiec moczonych ; 
3) przykład, poprzednik, modelufz, 
podług ktorego fwoie kto kfztałtuie 
obyczaie; 4) tablica- z tarćic do od, 
lewania blach ofowianych do dachow; 
5) u zdunas forma do kachlow; 8) 
drewno w gufiku z iedwabiu albo 
nitkowego złota robionym; 7) refa 
wielka Zelazna do, drew mierzenia; 
8) iglica drewniania do wiązania Sie- 
éi; 9) u kofzownika: miara, podług 
ktorey kofz ma bydź uplećiony. 8 1) 
Remplir le moule; 2) moule de chan, 
delle; 3) cet homme sett formé fur 
un méchant moule. 

moule à faire des\balles. eine Sugel-Fore 
me. Forma do kul fkzelbowych, 

bois de moule. gemeffen Holk; Rafter 
Sols. Droa mierzone, w. faënie uto- 
Zone, ` 

moules, plur, 1) Reine fétarse Mufchel:r, 
die fich in den lüfen und Geen an 
die Gteine und Klippen bångens 2) ale 
terhand Feine Mufheln nnd Gchnecerr 
sur Grotten-Avbeit, 1) Slimaczki czar- 
ne, co Się w morzu iw rzekach do 
fkaf i kamieni przypinais ; 2) roëne 
drobne Slimaczki do grot. ogrodo» 
wych. 5 
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nienia CZe= 


GES 
Ee 


jetter une figure en moule. eine Sir abs 


givffèn.  Odleivaé figure. 

“cela ne fe jette pas en moule. Diefes ift 
niht fo leit su thun nis man es glaubt. 
Ba fatwieć to mowić, alé nie czynić. 

*le moule: wen efi pas ron man fair 
dergleichen alle age. wieber Fricden. 
Nie trudnać o to; wfzedy tego do~ 
ftaniefz, 


fich nicht muthwilig in Gefaby begeben. 
Nie 


$ Ce meunier a 
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Nie w dawać sie zuchwdle w 
piec zeńítwo. 
Moulé, Ze: 4 vid. Mouler: 
Moulée, f- f. 1) Drug, genre 
Sorifts 2) Slamu vom pfeil & Saut 
im Ghleiftrog: 1) vak Druk, pifmo 


niebez- 


drukowane ;. 2) muf, mz 
żelaza osłą IRE EREI w Ke to 
fpad ich. 3 OU ne fautoit pas 
lire l'écriture à Je mam, mais il lit 


2) on emploïe de la 
en, coul 
aux te 


bien la moulée ; 
moulée pour la teinture 
nôire, mais il fendu 
turiérs’ de s'en Ù 
rend: la couleur 
trop! péfer les étufes 
foïe: 
Mouler, 
abgieff 
mé abgieffé n; 3) va 
gen eire Shrift: 


werfen, in die Fo 

1) Lac, odlewaé co w formie; 2) W 
formie pieniądze faffzywe odlewać; 
3) vulg. drukować; wybiiać literki 
drukarfkie ; e PET w for 
cowyćifngé $ 1):Mouleren bronze; 


en cuivre; 2) mouler des 
Loüis d'or, des écusblancs; 3) ceshi- 
foires font vraïes puis qu'elles font 
moulées: cela elt moulé; "A 7 mouler 
du carreau. 

monler du bots. 


mouler 


flafftein s Htenn : Hog 


druku. 

mouler des éartes à jouer. Karten wahlen, 
Figuty, na kattach kofterfkich wy- 
bag, 

on lni en fera bien mouler. man iird 


igm genung su fehafen machen, Do- 
{yć go kłopotu nabawig. 

il faut croire que cela ef vrat, car il eft 
moulé. 68 mü wahr feyu, demit es if 
gedrucdt. Prawda to bydź musi, bo 
drukowane. 

fe mouler, vr. 1) fich abpreffent, dbior: 

mets 2) fich na eines SC r 

ten; eines Gitten atnebnten. 1) For- 

mowac się; odlewaé s » formie; 

2) fornfować Sie, KEE ać się pos 
due praykta du. albo modelufzu oby- 
czaiow czyich. A d Ees piéces d'ar- 
tillérie Le forment fur le modéle du 
bois; ,2) fe mouler fur les grande 
hommes de l'antiquité, 

moulé, de, adj. 1) abedrudi; abgeforitéts 
2) unig. gebrut, von Siten, 
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$ 1) Une bou- 
uroit pas Lire que 


abgefvite Géulé 
iufamz 


colonie mo. 


yon Allerhand f 


men perz 
r polirét lumna 
Z mych i 


ch kitą 


ei tiie e falfché 


wa to felt mior 


z farbige teiffe $ 
; fkorupeczká $li 
te i Sonata. 


us, Im, Gig Soltitieffér, 
drwa wyÿmierz 


DEI Ky 
Zoll breit und 12 Hig 


Sklar 16,7 kant- 

ni, na pot Cala 

zerokie a o 'calor okie, 
Moulin, fi úbe tuhle 
Ogołem młyn $ Un bon 
moulin ; faire aler le moulin moulin 


qui moud beaucoup ; un moulin à 
tan, à foulon, à fabriquer la monoïe. 
q 


moulin A bras. eite Hano-Mühle, Mtyn 
Jåttå z MALIA Mlyn 

$ z MÄHE. Miyn 

. Miÿu 

er, mettre 


le moulin au vents vetit un moulin 
à vent. 
moulin à papier. (86 Papier- Wihle 


Pa apiernias = 
moulin à, porure. eine ite MWe. 
Miynek domowy do p ieprzu. 
mb > à cafes eine Cafec-Muble, 
nek do kawy 
moulin à faire dela moütarde. été Spëtz 
le mm Gonpmabien, Miynek do gor- 
czycy na mufztardę. 


Mly» 


moulin à devider laj éme @élbens 
iple, wo die Going aufgewnden 
wird. - Mlyn do zwijania icdw ab, 


*ôfre vetu comme u ulin A vent, in 
Qeinwand gefleidet feyt. ` W fuknie 
ploéienne bad? ubranym. 
MISE T m. das Zurichten ber Set 
ve in der Seiden Mühle. Kizralto4s 

wanie iedwabiu w miynie, 
Mouliner, vw, a. (molere) barcbmëbtert, 
durchgiaben, Durchfecen, von Den 
Wirz 
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Wirmern inden © 


d J S 
rawiC, polirzyaz, rc 


grodnika o robakach. 
pot à fleur T pofe à terre 
Ver entre par le trou des 
Ee ir 


n. ein Erkide Piaffe. 


(multum) viel, febr, 


iment la terre. 
wurmfichig Sols. Roba- Moultans, f-m pl. g emablte Sina 
und Gaffun aus Gurate in oupien. 


ne plotna 1 bagazye z Suratu 


S, LZ pl 
ak DR. 
Jm. 1 ) eine 
2) Rad D man mit einem 
anderm Gewe 


w Ind 
Moul 
Moulure, E 

bep ben 

Arbeit, a 


7 Je 
viouare, 
der Baufunft uns 


dn, ë, $ 


cmperts; 4) Kreun Zerf 2) Griefen, € $ 
De umgedrehet fo anfen an Gti fei 


wird; 5) € 


A D 1) wW archyrekiu- 
Mühle, w 


d ryéie w ypuk fe 


Müller à iako 


derungen der Winde fiehet; 6) eine Haz u gzemfow, liftewek; 2) wypukte 
fpel, Safier t in eit Shif au mi: utoczone ozdoby u dźiał, u SE 
den; 7) Deu-Daum ber dns peu goder rzow Woiennych. $/1) Une belle 
Gtrob auf den Wagen mt : \ 


moul 


du prémier ren- 
8) Kreni, Dre re du fecond renfort; mous 


8) Kreni b- Haum 


Morale, 
ein Groben 


ai einem Gto 
latt, damit bt 
10) ein I 
richter einen, 
Rad foni 


encore für le 
un horrible 
vie mourante. 

j etbends 2) fhiacha 
I 2).staby, 
d mourante. 
die Gtinmte eines Gtera 


dem d 
fich bas & 
nek; 2) miynek, , ko 
fzabla, fzpada, fatyrfi 
por c oun | AN F 
4) y canid koła oan ` ` beten, Glos umicraigcego. 
korby; 5) 1 alkor unaka, po kto- Jeux: mourans, 1) gebrochene Hugen eined 
mm miynarz odmiany wiatrow po-  Gterbendens 2) trúbe Mugen eines 
6) kafar ochach do windo- Meufhen, der verliebt oder betrübt ift. 
zow w Gd E a 7) Dog, © 3) Oczy Se wstupidace ; 2) oczy 
e człowieka {mętnego, ro 


mutt, elend. 
n 


VO mo 


znae; € 
war el te 


FE 


SE En ji wiatraczek 


) na- 


I 


L 


) na okret 


bydz nie ma; 


; i 
fterowy ; caleczka, na kt 


gà, ( 1) C'eft un moulin com 
mode ; 2) faire le moulinet {ur fesen- 
nemis. 

Moulinet been Glafer: 


zerbrach ten Gi Glass, Uk 


Skio pot GU 
Moulin 


Gu 


d? e. ein Gol 
damit man bie pocotade einquiriet. 
Matew do roztrzepania čiukulaty. 


Moulineur,\ 

Motlinie fe? 
Geide mm Spinnen | 
ber tTormandie: eing von Bäumen, Br 


mieslnik co iedwab é ` élofhen, ausgehen, fl 
Popi, Lexie. tom I Aa 


urichtets 


Balcer: 


CH; 2) ab 
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Gener; 4) auëlôfchen, aufhôrett, verges 
ben, als der Credit, der Handels 5) ferz 
ben, vergehen, als sor Gham, Gdhmerg, 
Siebe, Berdrufs 6) abfterben, als der 
Welt, ihrer Freude. 1) Umierać, 
umrzeć; 2) ufchnaé, zwiednąć, 0 drze- 
vach i ziotach; 3) zgafnaé, wygafnaé, 
iako swieca, ogien; 4) zgafngé, prze- 
ftaé, zgingć, iako kredyt, handel; 5) 
el umierać, gafnąć, gingé, fchnaé, iako 
od mitoséi, żałosći; 6) w naboënych 
anateryach; odumrzeć, opuséié, po- 
rzudié swiat, iego marnosći. § 1) Il 
meurt fort contrit; avant de mount 
il donna la bénédićtion à fon fils; il 
et mort de fes bleflures; il mourut 
d'un coup qu'il reçût; il eft mort de 
faim, de maladie, de poifon; mourir 
d'une mort naturelle, violente; 2) la 
plûpart des arbres meurent quarid on 
leur ôte l'écorce; les arbres & les 
plantes meurent fouvent en hiver; 
3) la chandelle eft morte; le feu mour- 
ra, fion ne le couvre; la chandelle va 
mourir; 4) le commerce eft mort en 
ce païs; le credit eft mort; 5) mourir 
de douleur, d'amour, de déplaifir, de 
mifére; petite brunette vous me fai- 
tes mourir; vous devriez mourir de 
honte d’avoir fait une ation fi noire ; 
mourir d'envie, de defir, d'impatience 
de voir quelque chofe; ei il faut 
mourir au péché, au vice, au monde 
& à fes convoitifes. 

mourir de rire. fich todt lachen, 
sie do rozpuku, 

mourir de fa belle mort. eines tatütlichen 
Todes Gerben. Swoia Smieréig umrzeć. 

mourir aw lit d'honneur. auf dem Hette 
der Ehren, das ift, vors Waterland fers 
ben, - Umrzeć na łożu honoru, to ieft 
zà OYc2yzne, 

“mourir dans les formes, im Sert: 
noch ben Regeln und Borfhrift der 
Mediein Gerben. Zartuigc: według 
prefkrypcyy umrzeć lekarskich. 

mourir à la peine. darüber fterben; ben 
einem Borfas erliegen. Umierać nad 
czym; EE gardło przy czym po: 
jong, § Il viendra à bout de fon 
deffein ou il mourra à la peine. 

mourir tout en vie. bey gutem Berftanbe 
fierben, Umrzeć przy doskonałym 
rozumie, 

mourir civilement, Von ber Gemeinfhaft 
der Mit- Bürger atSgefhlofen merben, 
als ein Bermwiefener: Bydź od fpote- 
cznosći obywatelskiey odłączoņym, 
iako banit, 

cet homme mourra en fa penu, gp wir) 


Smiaé 
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fich nimmermehr befehrens ermivonict 
anders werden. Nigdy się nie nawro- 
ći; do famey Smieréi takim bẹędźie. 

on l'a fait mourir. man bat ibn binriche 
ten laffen. Stracono go. 

Je Lailler mourir. fein Leben perbütrben ` 
feinen Tod befsrderns fich tüdten lafz 
fen. Zywota {wego fkroćić;` dać się 
zabić. 

faire :mouyir quelqu'un. einen tôbten. 
Zabić, zbawić kogo żywota. 

on: ne [gait ni qui meurt ni gai vite mat 
muf nm Lebens und Gterbens willen 
feine Sachen ordentlich Halten. Trze- 
ba, aby w£zy{tlb porządnie było, nie 
wiedząc kto umrze, kto żyć- bedzie. 

que je meure; que je puifle mourir. ihh 
twolte lieber Gerben. Wolałbym 
umrzec. 

mourir dune belle épée, bon einem bes 
mibmten Geinde úbermunden werden. 
Od sławnego nieprzyiaéiela bydź 
zwyćiężony: 

elef mourir d'une belle épée. beem Spiel s 
man verlieret mit guft, mwenn fich eirt 
folcher Gall ereignet.  Graigc: nie- 
przykra ftrata przy tak rzadkim przy- 
padku. 

il en mourra quitte, ù Will midh wieder 
an ihm râchen, Oddam mu za fwoie. 

*je fuis mort. 1) id bin febr betrůbt; 
2) ich bin petlebren, 1) Barzo Ze 
fmuce: 2) zgingłem. 

SA eft bien malade qui en meurt. eitt 
Gurctfamer ftirbt von diefer Drohung. 
Boiazliwy od tey groźby zdechnie. 

fe mourir, v.r. terben, in Eobes-Notbett 
liegen. Umierać, krzepnąć, konać. 
$ Cet un homme qui fe meurt; 
nous nous mourons tous les jours. 

* Mourir, f. = bas Gterben. Umiera- 
nie, konanie. $ Le mourir et doux 
pour ce quon aime. 

Mouris, La, eine Art Yndianifhen Catz 
fung. Gatunek bagazyi Indyyfkiey. 
Mouron, f.m. 1) Gaulbeit, Sollmatz 
Kraut; 2) eine gelbe fprenclichte Eiz 
bere, 1) Kurzymor, kurzyslep, my- 
fzotrzew; 2) iafzczurka żołto nakra 

piana. 

Mourre, f- f. bas Ginger: Spiel in tas 
lien in welem einer eine 3abl bis 10 
auérufet, der andere aber ben Berlu 
den Augenblié die ausgerufene Bahl 
mit ben Gingern weifen muğ. Palce; 
gra włofka, w krorey ieden co z glo- 
fu liczbę iaką wymawia, a drugi ią 
palcami tegoż momentu pokazać po- 
winien: $ Joüer à la mourre, 

Mouse, f. f> obf. Rahen. Pafzczęka. 

Moufque, 


nt Lë 


ue, 


3781 MOUS 


Moufque, f. f. vid. Mouffe. 

GE d $ m. 
Junge. Chlopiec hoëy. 

Moufquet, f.m. pr. Moufquet. 
Mufavete; 2) eine Art Fleiner tiücée 
3) Verfifiÿe der Tireifhe Foftbare 
Tapeten. 1) Mufzkiet; 2) poïdziatka 
gatunek; 3) obićia Perfkie albo Tu- 
reckie barzo kofztowne. § 1) Tirer 
un coup de moufquet; porter le mou 
fquet; un moufquet à croc; 2) le 
grand moufquet ; le petit moufquet; 
il y a un extrordinaire moufquet; ba- 
Dad - moufquet, 

moufquets, plur. die SRufavetirer. 
fzKietnicy, mufzkieterowie. 
défiler les moufquets. 

*Moufquetade, f. f ein Mufaveten-Schuf, 
Poftrzai mufzkierowy. 8 Eifer une 
grêle de moufquetade. 

Moufqueaire „fm. 1) ein SRufavetiers 
2) ein Mufavetier su Pferde; 3) Band, 
fo die Weiber unter der Haube über 
bem Ropi tragen. 1) Mufzkieter, mu- 
fzkietnik; 2) mufzkieter konny; 3) 
Witega pod Czepkiem biafogtowfkim 
nad wlofami. (1) Un rang de mouf- 
quetaire mouit quetaires pretez 

moufquetai is ventende Mufavetirer 
auf Gimmelin. Konni mufzkietero: 
wie na wilg atych koniach. 

ss ventende Mufqvetiz 
Konni muzkietero- 


Mu- 
$ Faire 


moufquetaires du Roi, gri vänds moufgue= 


taires, Amen Compagnien S Mufqvetirer 
DI Den | von ber Leib- Wahr des Sie 
nigs in Grandreih. ‘Dwie kompanie 
mufzkieterow ewardyi krola, Francu- 
fkiego. 

Mmoufquetaire à genoux, im Sherr: eint 
JvothecFer, weil fie auf Anien ein Cli 
frier fesen. Zartem: aptekarz, bo 

: kii liflere dawai. 

Moufqueterie, f.f. 1) Dufaveten:T cener, 
Mufqveten -Salves 2) Aunf mit der 
Mufqvete wohl umangeben. -1) Salwa, 
Drzcknie z mufzkietow; 2) fpofo- 
bnosé w z aëywaniumufzkietow. $ 1) 
La moufquetetie fut terrible. 

Moufqueton, f.m. ein Mufqvetot, eine 
halbe Mufqvete. Srucer, mufzkiet 
maly. $: Un fort bon moufqueton ; 
on lui a titéqun coup de moufqueton ; 
il aéré tugun coup de moufqueton. 

Moufquire, vd. Mofquite. 

Moufle, Mouique, f. m. Jein Gd: 
Jungs *2)ein Fleiner muntret Snabe, 
1) Chłopiec Seglarfki;. *2) chlopiéc 
hozy i fwawolny, 


ein Fleiner munterer 


1) eine 
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Mouffe, f.) f; vulg. ein leichtfertiges Migbz 
hen. Dziewka fwawolna, 

Moufle, f. f. (mufcus) (RE Mogg; 2) der 
Gåfcht oder Ghaum auf bem Bier oder 
auf dem Geiffen: Wafer. 1) Mech; 2) 
piana na piwie, na mydlinach. § 1) 
Il faut ôter la moufle de cet arbre; 2) 
la biére fait beauceup de moute; 
moufle de favonette, 

mouffe marine; mouche-de roche. Corale 
len:WMoos. Mech koralowy. 

mouffe d'arbre. BaumMovs. Mech drze- 
wny. 

mouffe terrefire. (mufcus terreftris ) 
Bårlay, Zahn- Moos, Gt. Johannis-Gürs 
tel, Gúrtel- Kraut, Gteinbeil, Teuffels 
faite. Łapa niedźwiedźia albo lwia; 
Wilcza ftopa, babi mur, Jana Swie- 
tego pas. 

* pier? re (boule) qui roule gema? jamais 
mouffe. wer feine Lebeng- Art oft vers 
åndert, wird nicht reih. Czefte od; 
miany nie f} pożyteczne; kamier 
czefto porufzany mchem nie obrogćie. 

Moufle, adj. c. 1) ftumpf, von fneiz 
denden Sachen; 2) tumpi, tunm vont 
Berftande. 1) Tepy, o offrych ze: 
czach; 2) tępy, iafowy, miałki, 0 70- 
gumie, ` 1) Ce tranchant eft trop 
moule; ce couteau eft moufle, il le 
faut éguifer; 2) cet homme a l'efprie 
m ouffe, il a de la péine à comprendre 
ce qu'on lui dit. 

Moufleline, f. f. Muffelin, ein Reffeltuch. 
Muslin_bawelnica. Une bonne 
moufleline; belle moufleline, 

Mouflémbey, f. m. ein getviffes Núchens 
Krant in America, Ogrodowina pet 
wna w Ameryce, 

Moufler,- v. ». fhiumen, einen Gëtht 
tüerfen, von Getränden und ber 
Seiffe. Pienié Sie, o napoiach i my= 
dlinach, Cette favonette elt bonne, 
elle moufle bien; biére qui mouffe. 

moulé, ée, adj. das einen Güfcht giebt. 
Pienitty. 

Montzen, f.m. me: Moos- SHmwåme 
me die im May heroormadfen. Pie- 
czatki białe miédzy mchem y mie: 
Siacu maiù roftace. $, 

Mouileux, eufe, adj: fdanmicht, biten 

Gåfht werfend, nur vom Wein und 
Biere Pienifty, piéniacy Się, be 
0 Winie t prie, 

Mouflu, ë, adj. mooficht, bemooft, bemgrbe 
fei. Mchem obrosiy;mfzyity. § Ar 
bre fort mouflu; branche fort mouf- 
‘Tuë. 

Mouit, vzd. Moût: 

Mouftache, f: f. (mes) 1) ein Gchnutts 

Bart, 


MOUT 


; 2) obf. {atge Dog: 
n und Dader Ji 
ie 4) à 
ober Kurbel am Drats EC 
Was, war: 2) obt wlofÿ di długi 
ftron policzk ow i fkroni; 3) Broda 
séckutarep zwierząt; 4) korba v Të 
Koïesé do -obracania Ch 
o 61): Faire la mou 
Roïale. 
fe relever Ze meuflache. id den Shr 
Bart drehen. Wafy fobie kreéic. 
fur lg mouftache Im Angefiht des 
Geindes. W éi nieprzyiaéiela. 
§ N nisenlevé cette place aux 


drotow AL 


ennemi la mouitache ; emporter 
quelque chofe fur la mouftache de 
quelqu'un, 

furt 


einen au 
komu polic 
Mouiti le, J Fe è it fek i wilt Dei? Af 
felhen. + a “polna 
la moufti 
négoce de la pel 
Mouftique, vid. Mofquite. 


Moù, 
) Jm. (muflum) got. 


le entre dans 


Mout. 
mufzcz. 

Mouta, f. m. fblechte Seide aus Wengala. 
de ab podły z Bengali. 


M où 


Mofzcz, 


diné. Sie Hål- 
Łyizk: a'to po obi Ex 

ıt comme moûtarde 
. füarfe Worte mit 


Oftre slowa w 


ter 

się bawić. 
enfans en vont à la moitarde. Si 
Gcheimnis 


Les 


mie ient fon alle alte 
Weiber, Już to baby fzpitalne wie- 
` 
aza. 
le P en moutarde. im Sert bas 
we it air Dicfemr and jerienr anégegez 
Per Zaïtuigc: okta na 


te ` 
wydała, 


Tefzta na to i na owò de 


ge on NET. 
sruby. 
iofrarde. ¢8 ift ein Dt 
e to wielki. 

1) eine Gen Shiffel 
Topf, Senf-Kr gelchen ; 
(Omer: 3) cine Manere 


der Sherk ift 


chen, ei 
2) ein Senff 
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sloiek do 
2) Kramarz co mufrtarde 


yk Fe 3 EI Un 


salhe 


Moutallen, f- m. Gattung von Haunt 
Wolle aug Smyrna. Gatunek wetny 


Moûte, f. m. bas Mal -Gel in einer 
Zmwang-Mühle. Mia arka, zapłata od 
meer madzie e służ 

Moutier, f. 

Mouton, 7E m. 
2)ein E 

\ E 

te Zrangofifd 

die DYngefehr fl 


SR Gët 
gegolten s 
Rammel, gë 
ich: ein ftilz 
gear 7) Locle, Gent: 
enjan citent Kutfhen: elle; 8) 
eine meife Méer-Welle ; o) das Holy mp: 
ron eine j an ben Hendeln bingt; 
o) Gturm-Bot, womit die lten cine 
Mauer eltsufofenpfegtens 1) Ships 
Seber; Chaff- ge als Cordun zugez 
richtet. 1) ‘Weïnifte bydle iako 
baran; 2) {kop o trzééim roku; 

baran czyfzćzony ; 3) {kopowina ; 4) 
monetaftera F E pod S. Ludwi- 
kiem Kowana, plaéifa tynf polfki: 5) 
baba d wiana do wbijania palow; 
j yesmÿm: baranek; 
mi fpokoy ny; 7) słupik, 
k u karoc 8) wal morfki bia 
tych dzwon ‘za 
ro) taran woienny fta- 
V do murow obalenia; 1) 
fkorka fkopowa na kfztalt kordybanu 
wyÿprawiona. 1) Il a cent moutons; 
2) un bon mouton; un mouton bien 
r de mouton elt chaude 
“bon fang; 3) du mou- 
op: 4) le mouton avoit pour 
iption mots: Erce “Agnus 
Dei: 5) be attre des pieux avec le mou- 
ton; 6) "Leit doux comme un mou- 
7) il Y'a quatre moutonsà chaque 
ofle, deux devant & ‘autant der- 
riére. 


ER 


ces 


quartiers. ein Africani- 
pé mit einem febr Dien und 
t See er auf einem Feiz 
h Ddtstierpen muf. 
Afrykanfki o wielkim i duftym 
ogonie ktory na wozéczku za fob4 
wlecze: 
mouton marin, Meer- Gps, ein melt 
Gerät mit Erimmen Dëtnerm mie eit 
Ou 


rde 
Un 
ien 


mg 
iny 


iner 
od 
ym. 


jafs 
bat: 
> als 
vigs 
ens 
GA 
fil- 
enle 
8) 
tugz 
(ugi 
cine 
GER 
uges 
iako 
ku: 
Ai 
lwi- 
al 
ow; 
aek; 
ipik, 
bia- 
DEZ 
fta- 

11) 
bann 
ons; 
bien 
aude 
Nou- 
pour 
lenus 
DOU- 
NOU- 
aque 
der 


icaniz 
tund 
t Eleiz 
muf. 
tym 
fob4 
IG 
ie eitt 


2110 


MOUT 
ki, ryba biala 


f Diet fo man 
sum Nen- Fabr gichet. 
ra dzieéiom w dzien no- 


EI 


ein Menfi 
et Nafe Hat. 


il efl un 


der ein 
Człek na 


Zeichen auf d 
nosie znakowar 
d cherche” cing pi 
mebt baben als da if. 


un 00703, 


er will 
Chce wzigé 
nie mafz. 
ar (revenons ) à nos moutons. 
mé auf uufer voriges 
men. Wroémy się do 
{kurfu, 
#31 fent Li ‘panle de mouton. 
Sd proeif als ein Du. 
Smierdz i 
le peuple fait 
gemeine Mann thut alles na 
fichet. 
czyni. 
d eft doux comme un moyto 
wie ein Lamm. Skron 
nek. 
Moutonnage, 
verÉauffien 
kazdègo t 
$ Moutonnaille , f. f. 
nilte bydfo, 


comme Les môu 


D, w 
Pofpolftwo co widäi, to oslep 


roming 


tako ba 


dag gumm 1 

{two gtupie ieftiak fo przy żłobie. 

Moutonne, f.f; obf. fleine Loden, Éranfe 
Hane ehedefen auf ber Gtirne der 
SGeibet, K rki drobne niegdyz 
na zele niewic l 

Moutonner, v. men, tuciffe Weler 
terffett. Szun ; biale rzuc 

4 $ La mer moutonne. 


palpol- 


moutonné , ée 
Soten gefta 
bnokędžżier 
perruque mouton 
Xjems mouto ge ti ier D 
feine Lo 
je czka ami p 
tonnet, La. 
Münke Sie unter Carolo VI g 
ot en, Moneta (erokna 
p bw Karolufa V 
Moutonnier, e, adj. tumm, CO, 
Głupi. § Nation moutonniere ; 
tonniere créature. 
Moûture, f. f 1) Maht- Geib, Militre 


iebo drobnemi ob- 


eine alte der de 


Da od 


mou- 
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Are Aen? Müller; 2) 
gtreibes 3) Dag 


mife (cites 
lata miy- 
zbożé 


3) in Den Red Bn 
Se pt andren Lebn otemt 
ruhig, von Rindern: sj in ben Con: 
pen: Ou berogprrogenn, 
2a13CY CO; 


pule hny 


poc 


Lg d 
Wypu= 
vant; 


ouvante; 
mot les tes s’enfon- 
çoient dans le fab le mouvant; 3) fief 
mouvar it d’un autre fief. 
Mouvement, f.m. (moras) 
gie y Hewegung, 
trieb, Negung: 3) 6 
SC mg von 
in. Der 


) 1) die Bergs 
rieh, Wil lle ane 


5 rufzenie z z Woy- 
fkiem 
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{kiem z mieyfca na mieyfce, iako do 
obozu nowego, na fchronienie się 
przednieprzyiaéielem, na przydybanie 
nieprzyiaéiela &c. 7) w mechanice albo 
ap nauceo uig Store éigarow: rucho- 
mosé, rufzanie się machyny ; 8)kolka 
gegarowe; 9) gruby drot w organach 
do naftroienta pifzcaałek służący, $ 1) 
Le mouvement de la lune, du So- 
leil; le mouvement du cœur, du fang, 
du chile; mouvement regulier; 2) 
cela n'étoit pas venu de {on propre 
mouvement; 214 ne faut qu’un bon 
mouvement pour convertir Un pé- 
cheur; il na aucun mouvement de 
prier Dicu; il ne fouhaite pas fa 
mort par aucun mouvement de hais 
ne; les mouvemens des paflions; ex: 
citer le mouvement; 4) le mouve- 
ment eit ou vite ou lente, gai ou 
grave ; 5) pacifier les mouvemens 
d'une Province; écrire une relation 
des mouvemens pafñlez; 6) faire di~ 
vers mouvemens; faire tous les mou-+ 
vemens de l'exercice militaire; on a 
fait plufieurs mouvemens pour apro- 
cher de lennemi; faire le mouvement 
d'un ale: 7) le grand problème du 
mouvement perpetuel eft impofible; 
8) cet horlogeur eft habile, il fait un 
mouvement en quatre Jours. 

mouvement de converfion. Hewegung eis 
nes Ariege: Heeres auf bie rechte und 
line Geite. Rufzenie woyfkiem 
oraz w lewo i w prawo, Les mou- 
vemens.de converfion font fort dan- 
gereux. 

de nôtre propre mouvement. in Briefen 
groffer Sexven: aus unfrer eignen Bez 
wegung: W publicznych liflach: z 
wiafney nafzcy woli, 

ce cheval a un beau mouvement. bdiefes 
Pferd bat eine freye Bewegung, es hez 
bet und bieget die Border: Güffe wobli 
und trâgt ben Kopf (hän, Kon ten 
ma udatna ruchawosé, nogi przedniè 
pięknie podnosi i i zgina, i głowę Ta- 
dnie nosi. 

donner le mouvement à quelque chofe. 
ettuns treiben, in Den Gang bringen, 
Promowowaé SE popieraé CZego, 

Je donner duy MOUVEMENT pour une 
chofe. fich cine je febr angelegen 
feon laffen Dużo się koło czego 
uwiiaé. 

mouvement in Der Mufic::) Gang oder Mes 
tegung son einem Sono sum andern gra- 
datim oder faltuatim; 2) Befhafenbeit 
des acts, ob er langfam oder gefchwind 
fev; 3) Bergleichung der Bewegung, die 


bien 
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tumEremyel cine Ober-Stimme gegen ihz 
Unter-Stimme macht ; 4) das anmuthige 
eben. eines Rlangs, welche der Mufis 
cus durch gelinde Beteaung der Gay: 
tet mit ben Gingerm zu machen pfegt. 
W muzyce: 1) Poftepowanie od glofu 
do gtofu po ftopniach albo ík okiem; 
2) w vfafnosé taktu pretkiego a bo nie- 
pretkies go; 3) porownanie, iako gtofu 
wyéfrego z niZfzym; 4) przyiemne 
tron brzmienie od powolnėgo prze» 
bierania. 


airde mouvement. eine luftige und hurtige 


Melodey. Pretka i wefota melodya. 
de mouvement. Tactmåf jig; nach dent 
Tact. Pod lug taktu, § Chanter, 


joüer de mouvement, 
preflèr le mouvement. 
lagen. Pretko takt dawać. 

ralentir le mouvement. den Tact lanafant 
flagen. Powoli takt dawać. 

mouvement  femblable. . Pewegung der 
timmen, die zugleich feigen und jus 
gleich fallen. Zgodne rufzanie się 
glofow rowno wzgorę albo na dot 
idących. 

mouvement contraire, bie tmwiderwårtige 
Demegung, als jum Evemypel, wenn der 
Difcant fteiget, der Hap aber faut. 
Niezgodne rufzanie sie glofow, na 
przykład, kiedy dyfzkant wzgore, a 
bas na doł idzie. 

E 3 * 
mouvement de trépidation; 
de libration; mouvement di "gc 
tion, Detvegung eines Corperé, wenn er 
fich nicht gang um feine Ape Herun 
beweget, fondern fich bin und wieder von 
einer Goite sue andern wendet. Ru- 
chanie Sie rzeczy koło oši fwoiey, 
mieyfcami na infze {trony u ftepuige. 
mouvement local. die Hewegung, einer 
Sache von einem Ort auf den andern. 
Ruchanie się rzeczy Z miey{ca na 
miey{ce. 

le mouvement diurne; le mouvement pré. 
mier, Det vier und sbangigfiinbige 
Lauf ber Sonne, des Mond und alier 
Gterne. Bieg, ktory slonice, księżyc 
i wfzyitkie gwiazdy We 248 sodzin od- 
prawuia. 

Je mouvement égal. bie ordentliche ober 
gleiche Bewegung eines Corpers, ber 
uiemabls fneller och langfamer fi 
beteget. Porząd na ruçhomos rze- 
CH: gdy Sig nigdy ani predzey ani 
poéniey nie obraca, 

le. mouvement inégal. unorbentlihe Hez 
wegung, wenn fich ein Corper einmal 
Hurtiger und Das andere mal langfamer 

betveget. 


ben Taret Hurtig 


MOUVEMENT 
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beweget. Ruchanie sie nieporządne, 
gdy Sie rzecz to prędko to powoli 
rufza. 

mouvement d'ondulation. Bewegung mit 
Cinieln, als ment man einen Stein 
ins Stater wirft. Ruchanie ge cyr- 
klifte, to iet w kregi Sie rozchodzą- 
ce, iako na wodzie od wrzucenia ka- 
mienia, i 

mouvement retardé. abnebmende Dewe- 
gung. Ruch ubywaigey. . 

mouvement d'alteration. eine angfaine 
Permegung, die die Œigenfhaften einer 
Gahe, aber nicht das Wefen verdirbet. 
Ruchanie się powolne wlafnosé ale 
nie (org rzeczy pfuiące. 

Mouver, v.a, (movere) 1) beem Gärt- 
ner: aufüblen, aufwerfen, die Erde 
Inder machen; 2) eine flüfige Sache in 
einem Gefåf (chte umrübren, bewegen, 
1) U ogrodnika: wfkopać, wftrzafnaé 
trochę Ziemie; 2) rzecz ćiekłą w na- 
czyniu powoli rozruchaé. § 1) On 
mouve la terre des pots:avec un pétit 
bois 

Mouvoir, v.a, conj, vid. in append. ( mo- 
were) 1) bewegen, etwas in Bewegung 
bringen; 2) aitreiben, anregen, betve: 
gen ein Gemüth; *3) anriten, anftif: 
ten, als Sand, einen Procef, beffer 
émouvoir. 1) Rufzaé czego albo czym; 
2) iżić; porufzyé, wzrufzyé 
kogo albo afekt w kiem; *3) wznie- 

Oé, wfzczynaé iako zwade, proces, 

Lepfze stowo émouvoir. *§ 1) Mouvoir 
la terre; mouvoirunepierre; 2)nous 
fommes enflammez fuivant les divers 
objets qui nous meuvent ; il a éte 
mù à cela par vôtre confeil; qui vous 
a mů à cela? 

mouvoir, v.n. im Xecht: von einem Lehu 
herfommen, W prawie: od`lennosći 
pochodźić. 

fe mouvoir, v.r. fich betvegerr, fih rübren. 
Rufzaé Sie, ruchaé sie. § I ne fau- 
roit fe mouvoir; Je ne puis me mou- 
Voir, 

Mouvoir, fim. ein groffer S'äbr- 
das gefchinolhene Talg umaurubren. 
Warzecha wielka do toiu rofpufzczo- 
nego zamacenia. 

Moxa, f.m. eine bunte graue np mellt: 
te Materie vou der Dide eines Stroh- 
Halms aus 2gbten., ihr Gebrauch if it 
der Heil- gung diefer, bat man folche 
im Podagra und der Epilepfie gleich den 
Naucherterschen om Det? die Nand 
nder Küfe feet, da fie denn ohne fonz 
derliche Shmergen einen Grind bren- 
nen, davon die Krankheit vergehet. 
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Materya phtra i fzara na kfztałt paie- 


czyny z Indyi, rer ieft grubośći co 
zdzblo stomiane; lekarze te materya 
w pedosrze, w kaduku, iako troéifzkr 
zapaliwfzy na nogi i ręcę ftawiaia, 
gdźie bez wielkiey boleséi trup wy- 
paliwfzy, choroba zaraz uftepuie. 

Maye, Moyen, Moyeu &'e, vid. Moi, 

Moye, obf, did. Mienne, 

Meute, vid. Moïfe. 

Mozarabe, vid. Muzarabe, 

Mozette, Mofette, f. f. tunder Hals- 
Kragen der Harfúffer- Msnde. Mucet 
u kaptura mnichowfkieso. 

Mu, f.m. Dären- Dill, BAren- Senchel, 
Olesnik, kopr lesny. 

Mu, Meu, ë, adj, vid. Mouvoir, 1) bez 
wegt, géregts 2) bewegt, verleitet; 
3) obf. kumm. 1) Rufzony; 2) pobu- 
dron, porufzony ; 3) et niemy. 

Muable, adi, e, (mutabilis ) veränbertich, 
unbefténdig. Odmienny,  nieftaty. 
$ Les chofes muables & paflagers. 

Kee Unbeftändigfcit. Niefta- 
tek. 

Muace, f.m. im Land- Recht: Zotëts 
derung. W prawie &iemfkim: od- 
miana. 

Muance, f. f. 1) in ber Mufic: Berán- 
derung einer Note oder eines Tona; 
2) bas Berfhieffen der Farben; 3) 2f- 
Berdnderung, 1) Odmienienie noty 
albo tonu muzyeznevo;, 2) zblakowa- 
nie farby, 3) obf. odmiana. 80 IL 
falloit faire une muance en cet en- 
droit. 

Muardie, E f. obf. Gaulbeit.. Gnusnosé. 

Mucer, v. a. obf. verbergen, verftecten. 
Skryé, tai. § Tréfor mufé. 

à La Muchetanpot, adu. vulg, verbôts 
gener, beimlicher Weife. Skrytie. 

Mucilage, f.m. (mucilago) in ber Ura 
geney: Aunft: Gchleim in einigen 
Krånterm, int Urin uud im Gtuhlaang. 
U lekarzow: $Slamowatosé, materya 
slifkoćiągła w niektorych źiołach, w 
urynie, w ftolcu. 

Mucilagineux, eufe, 4j. [dhleinig. Sla- 
mowaty, Slifkotiagiy. 

Mucofiré, f £ inber Wiebicin : Shleit, 
Rog, tihe Reuchtigfeit fo mb) int 
Haupt als in andera Gliedern, s W me- 
dycynie: fmark, Slamowatosé w glo- 
wie albo iñfzych członkach. 6 Le 
cerveau fe decharge par le nez de fes 
mucofitez. 

Mucre, oc? €, obf. (hleimig, togig. Sli- 
nialty, slamowaty. 

Mucuna, f. f. brennende Dobneaus Ane- 
vica; fie þeiffet aus pois à faire gra- 

Aa A ter, 
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zer, fie beiffet fih ins gleif E vetz 

utfachet eine ftarde Nothe und ein bez 

(ëmer Deg Suden, Bob Amerykan- 
fki takže pois à e grater nazwany, 
E sie Ww alo a Czerwono! i 
Swierzb uprzylrzony na cicle fpra- 
wuigc. 

Mudde, Mude, f. f. 1) Mudde, cin Hol- 
fénbifches Maf. iun Getreide von vier 


ber Zeug vott 


Sete. e 1) Miara 
ka: 2) 1y- 
ya Chynfka.do Gar z Se 
A ziedwabiu, 
Muë, JF 1) dne Shaufen der ént: 


2) DAS Haare n oder 


Abfallen der 
fe der 


Forh. phre Hoden, m nit wolhem man 
gine © enne mit den Jungen bedez 
det: 6) ein finfgterer Hüner- iwo 


man bie Diner måftets 7) Ort oder 


Sefiht, mp fich der Sale ninufet ; jim 


8) 


Sëcher: Sonor: ir fal, in 
einer gerne gu figen age 
nie si¢; wypierzanie pt akow 3 
2) oblaäenie wlofow; linienie zwie- 
ar: 3)Ztzucanie rogow ; ronienie 
isleme; 4) porzucenie ftarey fkory, 
o wežach i iedwabmicach; 5) Klatka 
wyfoka okrągła bez dna na fpodku fze- 
roka, ktorg kwoke z kurczętami na- 

r 6) kurnik emm do kur 
7) komora, klatka, gdźie się 


Hal 


otwor fenes Hiridh- 

Geweih. Rog elen zrzücony. 

Ja muë du fer Haut, fo die Giant: 
ge nbgeworfen hat. Skora wezowa fta- 
ra zwleczona; wylina. 

da muë du vers à foie. ber Balg, aus wek 
Gem ein Ceidentwmim gefroden. Wy- 
linka; fkoraą z Ktorey iedwabnica 
wylazfa. ~ 

un faucon de trois mu 
Falke 

onar o faucon en muë.. der Solde 
maufef fih. Sokot de i pere 

Ze faucon eff hors de muë. bet Galde bat 
ich fou gemanfet. jé Sr fokot 


eit brenidbriger 
Sokoł tr zyletni. 


arder les oife 


mue, ein S E ber mm nipts taugt. 
Gzłek do niczego ípofobny. 
Mueau, Ai. tamm. Niemy. 


Muël, ado. obf. befier, Lepiey. 
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Muel, f.m. die Bley- Wage: die BIGA 


Gcnur der Maure, Ofowianka mus 
larska 


Muelle, vid.. Molle. 

Muer, aa. 1) von Vögeln: 
2) håren, haaren andere Haare before 
men von Thieren; 3) fich bâutens die 
alte Haut oder ben alten Sala ab 
von Sdjlangen und Seibemvit 
4) das Getveib abw Dong 

in Der UMiufic: ben 


fich maufen s 


Andern, 1) Pierzyé sie, wy- 
Sig, o ptakach; 2)lini ;in{zey 
doftawaé, o zwierzętach; 3) li- 


med, wyline złoż 
fkoreoblec, o wezach 
4) rogi ZE ućić; Z 


m nową sig 
$ bnicach y 
ié, 0.ieleniach; 
inki muzyczney. 


$ 1) Les otfeaux & les vers à foïemu- 
ent tous les aus. 
Les a uent &.18, on 20 die 


Kna ben? verlieren Ze feine Gtintme im 
18 oder 20 Sabr. Chlopcy gtos dzie- 
éinny w osmnaftym albo w “dwudźie= 
(vm wieku utracaig. 


Muer, f.m. ein Stummer. Niemy, co 
mowić nie može. _Ç Jéfus-Chritt 


rendoit la parole aux muets; les muets 
du Serail. D 


Muet, e, a 1) mm, ber gar Feint 
Bort hi che n Fan; 2) ftum fi 
als ei (Up: 3) EE IRC 


alg ei hn itet; 4) in per Oran: 
matic von z SEELEN e 
nichtallemal ausge i 


wié nie može, 1ąko he Za 
dzony; 3) w gramaiyce o are 
DIEN: CO Sie nie ząwfze. Wyinaw 
$ ï).Il eft muet; 2) la peinture eft 
un art muet, qui ne parle qu'aux 
yeux; 3) les grandes joyes font muet- 
tes auf bien que les grandes dou 
leurs; il' demeura muet devant fes 
juges; 4)h muet; lettre muette; con- 
ione muette. 

un chien muet. eit Gpürhund, der auf ber 
Spur niht anfhlot. Pies głuchy, 
co na tropach nie krzýczy, ae ćicho 
zakładá. 

Muette, f.f. 1) eindhtumme gielt: 
Merten: 2) ein E de Sager 
Do, to bic Jager sufammen ommen, 
1) Niema; 2) dwor fowc-y, gdźie się 
fowcowie fchadzaig. § 1) C'eft une 
charmante muette. 

la miette du liévr. 
fé. Lesowis 


dag Lager eines Han 
ko; mieyfce zaigca. 
une 


he 
jetz 
en. 


sie 
II 


mg 


une 
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Kenut, Wulifraut. Dé£iewanna, kno- 


un les balles. ein fhmå 
Kobiera z wyparzona gębą. 
Muez im, f m. urde, ber die Leute yon Mugueter, 


1C 


den Thúrmen ber Mofchee zum Gebet Die 

DO en tufet. Turczyn, co 3 wie- 2) 

ży meczetowey lud do nabozenfl dré 

Se y te H. ecać s I owie; 
CAS koło czego ; 29 


wiać, 
godzié na co.. Ų 1) Il ya long g-tems 
Schnaute, Greffe, Geñche qu'il muguet fille ; 2) les Prin- 
1) Geba, pysky oío- Es voiins cette place. 


4, Mui, 


po ; e 
$ 1) Ung 
fie; uqui a une mufle toute 
enfanglan 2) il lui a donné bien 
ferré fur le mufle. 
mi ufles, piur. Dildha 
Stern wie Thie 
Köpfe, | d 
malowane g 7 ace, jako wo- 
Towe, niedzwiedzie d 
mufle de Lions Haley 


1: A Bec 
Pintes wy- 
miara do 
{obie ma- 


Mahlers - nofzaca; 2) kto 
e Didier, zboża, foli & 
te albo iąca; 3) rola do wysiewu tey miaty. 
$ 1) Mettre un en perce; 


ine, d'orge. 


den, Löwen- 
, cynowod, 


Maul; ein Äraut, Orlik 


'eyfig Gåde 


wotow gi- 


der, ein 


beczcé, iako wof; 
4 falachi 1) Let 
bœuf commença de 
du loup; 2) la mer mu git d'une ma- Muire, f f. (muria) in Burgund: die 
niére éfro able; Gole, Wafer aus einer Salg 
Mëtten, Britten, W Burgundyi: woda folna, ktorą na 
fol warzą: 

ten, Sló- Mulafe; f- F ein Wallfifh imMittenine 
das Glen ` Difen Meer Wieloryb w Srzodo- 
D Ryk wo- ` żiemnym morzu. 

$ 1) Lemu- Mulat, Mul 1) Ghianer, defen 
aü eft terrible, 1 Bater ein Mohe oder bic $ reine 
i vin ge met Il 


vou ul 


low; 2) ięczenie 
giflement du te 

qu'il eft en farie; tous les 
itifloient avec un 
froable; 2) Jet cris imitent 


EE 


la) eine gerichtliche 
dowa. 
are) in ous t 

h: kata6 


', Maul 


guet Date 


e difcours des muÿuets elle fer- 


qu'a 
me l'oreille. 
perit muguet. Säsgërob, Warak, abs 


on mspauf die 3 
GES linge 
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linge madfeus s) ein Pantofel von 

Ganmt, Domatt ic. ein fchlechter Dan: 

tofe! beift pantoufle; 6) Strof 

Grub, Futteral úber die Sub ben gars 

figenr Wetter, r) Mulica; 2) oZie- 

blizna, oZigbienie w piétach; 3) ftyr- 

ta, itok siana, słomy; 4) u ogrodni- 
ka: zagon gnoiowy; gora gnoiowa 
na ktorey pieczarki zwykły rofnąć; 
ei muł z akfamitu, z adamafzku See, 
profiy pantofel Ze pantoufle nazywa; 
6) powłoka , pokrowiec na trzewik w 
niepogodę. § 1) La mule eft fterile ; 
2) avoir les mules aux talons; 3) faire 
üne petite mule de paille; une groffe 
mule de foin; 4) des mules bien gar- 
mies &bien enjolivées; baifer la mule 
du Pape; une paire de mules; 5) les 
jardiniers font des mules pour avoir 
des champignons: 

mules traverfieres. Œiter-Glué, an ben 
Geffeln des Pferdes, Wrzod ropifty w 
peéinach konfkich. 

franche mule. der erke Magen eines Die 
fen. Wolowy flak gładki profty; 
wole. 

à vieille mule frein doré. ein altes Zär: 
terchen und bunte Kleider. -Babusia 
ubryzowana. 

Salle efi fantafque comme une mule. fie 
if ein mürrifihes, eisenfinniges Weib. 
Bfaznica to tetryczna. 

ferrer la mule. vom ungetveuen Gefins 
be: fhwengeln; Gchveutel- Pfennige 
machen; beym Œinfauf betrúgen O 
niewierney czelai zbić groiz; Pań- 
itwo przy kupowaniu rzeczy ofzukać, 

#il eft quinteux comme la mule du Pape. 
er leber febr ordentlich im Effen und 
Œrincen. Barzo porządnie. żyie; 
podług dyety ie i piie. 

Mulet, La, 1) ein Maul: Efel; 2) ein 
Portugiefifh Feines Gig mit drey 
Maken; 3) Gee-Fifh der einem Hars 
der gleich it, bech grüffer und fetter. 
1) Muł zwierze; 2) nawa Portugalfka 
otréech mafztach; 3) ryba morfka 
glowaczowi podobna, tylko że tfuit- 
{za i więkiza. 

* garder Le mulet. lange warten, Diogo 
czekać: 6 IL lui fait garder le mulet. 

il eff rembourré comme un bât de muler. 
er bat fich/mit vielen Kleidern bepadet. 
Szatami Sie obatuchal. 

Mulerier, f.m. ein Maul-Efel-Treiber. 
Mularz, mulnik, mutow paftucha. 

Mulette, LZ 1) beym Salcenierer: 
ber Magen der Stof-Vogels 2) der erz 
fe Magen des Kolbes. 1) W foko/nic- 
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żwie: Zoladek ptafzy; 2) wole, flak 
éielecy profty gładki. 

Muliébre, adj. c. (muliebris) flos mulië- 
bre; fleur muliébre. der weiffe Sluf, 
eine Rrancbeit be Weiber, Bialoply- 
nienie biatogtowfkie. 

Mulon, f. m. 1) aufgefütteter Gol: 
Haufen om Gee-lfer; *2) ein Cxhober 
ober Goufen Den. 1) Küpa wielka 
{foli na pobrzezu morfkim wyiypaney ; 
*2) ftok, ftyrta siana. 

Mulot, f. m. Hamer, eine groffe geld 
Maus. Matz polna wielka § Un 
gros mulot. 

c'ejt un endormeur de mulots, eitt liftiger 
gent: fhlauer guhs. Listo; {zpa- 
kami iet karmiony. 

il ei endormir les mulots. im Sert: 
er fan alles machen, wenn es fertig ift 
Zartem: wfzyftko zrobić umie, kiedy 
gotow Q, 

Muloter, v. ». von wilen Shweinen: 
in ber Erde múhlen; Hamfter- Löcher 
auffuchen. O déikach: pyfkać, ryé; 
iam myfz polnych fzukać, 

Multilatére, 2j. c. (multilaterus) in ber 
Mefp-Runft: vielfeitig. W mierni- 
czey nauce: wieloltryonny. § Figure 
multilatére. 

Multinome, f. m. (multinomus) in ber 
Algebra: eine vielfiltige Drot, W 
algiebrze: wiclkosé wielokrotna. 

Multiple, f.m.& f. in der Rechen-Aunft: 
Zahl die eine andre etliche mat in fich 
bat, W aryrmerpce: liczba co kilka 
razy liczbę infza w fobie zamyka. 
$ Le nombre 24 eft multiple de 6, 
parce qu'il le contient 4 fois. 

Multiple, adj. c. in ber Kechen: Aunft# 
vielfach, vielfältig. W rechmiftrfkiey 
nauce: wieloraki, wielokrotny. $ Pro- 
portion multiples la raifon de 20 à 5, 
de 15 à 3 font de raifons multiples. 

Multipliable, adj. c. (multiplicabilis) in 
der Rechen-Runft: bas Fan veroielfal- 
tigt oder multipliciret werden. Wrach- 
mifirzkiey nauce: rozmnożyfty, co 
się zmultyplikowaé może. § Toute 
quantité et multipliable par quelque 
nombre que ce foit; tout nombre eft 
multipliable par lui même, 

Multiplhcande, f. m. (multiplicandus) die 
oberfte Bahi fo nan multipliciren foll. 
Mnoëny; liczba zwierzchnia co ma 
bydź przez fpodnig rozmnozona. 

Muitiplicateur, fm. (mulriplicator) Vie 
untere Zahl womit mat die obere muls 
tipliciret. Mnozacy, mnożyćiel; licz= 
ba fpodnia, co ma mnożnego albo 
liczbę zwierzchnią mulryplikowaé. 

$ Or 
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$ On prend ordinairement le plus pe- 
tit nombre, quand ils font inégaux 
pour le multiplicateur & le plus grand 
pour le multiplicande, mais cela elt 
indiférent. 

Multiplication, f. f. (multiplicatio) 1) in 
der Rechen-Aunft: die Multiplication, 
die Bermebrung, Bervielfiitigungs 2) 
Bermebrung. 1) W rachmifirzkiey 
nauce: multyplikowanie liczby; 2) 
rozmnozenie. (1) Savoirlamultipli- 
cation, 

Multiplicité, LE 1) SRannigfiltigéeit, 
get faltigéeits 2) Mat Menge. 1) 


Wielorakosé; 2) wielość, wiele, siła. 


$ 1) Lamultiplicité des poffeffeurs eft 
ppofé se au principal but des fubftitu- 
tions; 2) la multiplicité de foins, d’a- 
faires, 


MEE, Sé 
vervielfàltigens 2) vermebren, bâufen. 
1) W aryÿtmeryce : multyplikowaé, 
rozmnażać liczbę; 2) mnożyć; roz- 
mnażać. (1) Multiplier une fomme; 
multiplier un nombre par lui même; 
2) multiplier des richefles. 

Multiplier, va ». fich mehren. Mnożyć 
sig. § Cela fe 2 à l'infini. 

mulriplier Daf ombres enfemble. 
Zahlen mit guter multipliciren, als 
2, 31517, Mémlid bas Product 6 ber 
mn erfteven mit s, imd Dag Produet 
30 mit 7. Przemultyplikować liczby, 
na przykład 2, 3, 5, 7, to ieft produkt 
6, dwu pierwfzych z liczbą naftepu- 
iącą 5, a produkt zo liczby 5, z liczbą 
oftatnig 7. 

Multitude, J. f. (mùltitudo) 1) groffe 
Menge, $ Paulen; 2) der gemeine Hauz 
fen, der Pòbel. 1) Wielka kupa, gwalt, 
ttum; 2)pofpolitwo. §1) Une grande 
multitude d'ennemis; une éfroïsble 
multitude du peuple vint au devant 
de lui; multitude d'occupations; 2) 
je n'aime pas les louanges de la mul- 
titude. 

Mumie, vid. Momie. 

FRERES 

Mundiburdie, / vid. Mambournie. 

Mungo, f.m. Gaamen-Rôrner aus Amez 
tica mie Coriander, eg wird aus felbiz 
gen ein Decort wider Das Fieber géz 
macht. Nasienie- z Ameryki na 
kfztałt Koryandroweso, dekokt z 
niego na febre warzą. 

Municipal, e adj. bey ben alten Roz 
mern: manei fibtifh, Stadt, 
wird nod) von € n gefagt, bie 
ibr cignes Stadt: 3 Recht baben, 


cut maig. + 2 
Dicuri, ops Ê ee des Magiltrats mü- 
nicipaux, qui rendoient ` la Juftice 
dans les villes; droits municipaux; 
Jos municipales ; offices municipaux. 

Municipal, f. m. Gtabt-Redit, Gtatuténs 
Land-Necht eier Proving. Statuts 
mieyfkie prawo. 

Munick, f. m. Münhen, die Haupt- 
Gtadt in Bayern. Minich miafto 
ftołeczne w Bawaryi. 

Munier, vid, Meunier. 

*Munificence, f f. ( munificentia) Greys 
gebigfeit, Mildthåtigfeit eines groffen 
Herrn, Szczodrota, hoynosé, {zcz0- 
robliwesé wielkiego (TER 

Munir, v.a, 1) einen Drt befeftigen; *2) 
etivas verfehen, verwahren. 1) Uforty- 
fikować, urwierdzié, umocnić iako 
miafto ; *2) opatrzyć potrzebami. 
$ 1) Munir une ville ; une place bien 
munie. 

Je munir, v.r. fih matten: fich vor etwas 
verwahren, in Berfaffung fesen. Opa- 
trzyé Sie, obwarowaé Sie, uzbroić Sie 
pizeéiw czemu. A Se munir de re- 
{olution & de conitance; fe munir 
contre le froid. 

Munition, f.f. Sebens -Mittel, Kriegs- 
Munition, das if Pulver; Biey, Holk, 
Getreide, Hrodt und Gleifh. Muni- 
cya woyfkowa, tò ieit, prochy, don, 
drwa, zboża, chleb i migsiwa. § Les 
ennemis mont point de munitions; 
ils manquent demünitions; munition 
de guerre, 

munition de bouche. Sebens- Mittel, Proz 
piant als Brodt, Haber, Heu, Holk ze. 
Zywnosé, prowiant, iako chleb,owies, 
siano, drwa. 

le pain de munition. Commif: Grobt. 
Wielkie fuchary żołnierfkie. 

Munitionnaire, f. m. Proviant- Meifter, 
Proviant-Commiffarius. Prowiantma- 
gifter, komifarz co żywnosćią woyfko 
obmysla. 

#*Muphti, f.m. vid. Moufti. 

Mur, fem. (murus) eine Mauer. Mur. 
$ Un petit mur; faire un mur. 

Murs, plur. Ring: rauer: die Stadt- 
Mauer. Mury mieyfkie. 

mur de face. vordetfie Mauer eines Gez 
biudes worauf der Giebel tehet. Prze- 
dnia domu gćiana, na ktorey ieft fa- 
éiata. 


mur mitoien. die Ccbcide: Wand, Die 


DU Brand- Maner swijen "gen Haufen. 


Srzednia 


roS n Haupts Manet moto ông Gez 
bånde rs als die vorderfte, die bite 
terte nun Die (men Stiten-F 


Maure. 
Mur SE na ktorym budynek od- 
poczyWa, iako przedni, tylny i obie 
poboëzne, 

mur de refend. 

Ier awifhen den Ziumern 


inwendige Wand oder 
Domu 
ami. 

r, Darititert 
en find. Mur 


mur orl 
eher Senfter no 
cafkow vit bez dziu e 

mur de clo eine y pt einet 
Hof, Garten ze. Mur okofo dworu, 
ogroda &c. 

mur d'apui. ein r vot bet Höhe, 
darauf man fich mit i frm lepne 
fan, als an à ur dospa va 
iako u moflow, nak crorym, sie czło- 

wiek podep 


€ pf miz 

unmogliche Dinz 

Niepodobnych rze- 

głową mur przebiiaé. 

4l tireroit de l mur, et wei 
fich allemal: og ber N toth su reien. 
Zawfzeć on zna die fpofob, iako Z 
zley wybrnąć töni 

on tirer tôt de l'huile dun mur. 
man wirde QE een Gtein rives 
den, K 

ETIVE: U 
in Die 
er fih 
P rzýp € 
usidié ben. 
może. 

tire au pié d'un mur: fans échelle 
anbedahtfam, ghue Anftalt a 
Gołemi rékoma, to ieft, be 
tey gotowoséi, Ae do czego r 

* A * 

mur, muraille, in ben YDappen : eine M 
er, Ip die gange Breite einer t 
einninmt. W“ herbach: mur pizez 
całş fzerz tarczy. 

par de mur. ein Stú Mauer: 
muru. 


berdie Maner ren 
ge unterneğmen. 


czy się dopinaé 
D 


huilé durs 


if en feffein, 
niht mehr nien Si 
j i 


Sraka 


eine tothe Mauer mit den 

n weifen Sugen. Mur po- 

giefki murowany. 

s. eiue Mauer mitten im Wap- 

zodku-herbu. 

vont SC SC 

20, 2) alt, 
5 out 

1) Do- 


Mr, €, ad 
lih vor 
verlegen, 
gehen PR, von Gefiwüven, 


MURE 


Le o owocach a w Joie 


, 070% KH 
Es, 24 leżały; el DTA co 
Sig ma DA naé o AU $ $2 


jugement mûr; siie, mûr; äge Ga 
il n’entreprend rien fans une mûre 
déliberation; :2) il faut chauller ces 
bas doucement, car ils font bien 
ne mûr. 
bas Dt ein erfahrner, 
perfténà iget Mei ich- Człľek to uwa- 
Zny i dóswiádczony. 
vin mür, Aubgeftandencr N Bein, 
W yftale. 
? mir. ein mannbares Midgbchen. 
zyny wyrosła; panna mezna. 
múre. der Handel if reif, mat 
m enigen. Sprawa do RERNA, 
yé i ma § Certe. afal- 
> mürc. 
e da, poire ( mûre, 
it und Gelegenheit cr- 
i okazy d ln tre: 


dy Sie 


Wino 


SI 
dokonc 


re n'ell 

il faut al 
man, muf die 
tarten, - Cza 
ba; w ten czas drzyy 1yka kie 
dra. 

Muraille, f. f. Me Mater, die Mauret. 
Mur, mury. $ Une bonne mur ille; 
muraille de pierre, de moilon, de 
brique. 

il a fauté les murailles. et ift aus dem 
Riofer gelaufen. Z klafztoru ućiekt; 
kaptur na Bożey męce zawiesił. 

Me couronne murale. 

Mu "ein Maf in Morretit 

in gndie n Miara w Indyi dofuchych 
rzeczy. 

Murcie, f E (Murcea), bie 
Gautbeit. Bogini gnusnos 

Murdrif, v.a. of, umbringen, (ptn, 
Zabić. 

Mûre, 
Morwa owoc. 
le ventre. 

müûres fauv 
peeren, D 


Gott der 


J. F. Cnorum) eine Manlbeer, 


$ Les mùres lâchent 


es de renard. Yo 
Jeży ny owoc, 

autant ep á sard des-múres. eô ift 
ee su erlangen; Die Trauben find 
fauer, aus ber Ae obt vom Suchs, Der 
fie dE crreichen Fonte. Nie doitg- 
pifz tesco; nie kielbafy ale powrozy; 

io li J ich w kominié 


ue, uważnie, ba- 
: t penfer au 


f. (murena)- eine Murene, 


5 
Murene, 
Węgorz morfki; mus 


ein Seegi. 
rena. 


Murer, 
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Murer; v.#. 

gii Au 
1) Zamur 
2) .obmuro 
$1) Ville mu- 


rte, une 


murem co obwiesé. 


2) murer une tene- 


Ring-Y 
Mûrier, 
Morw 
un mûrier bla 
M lrir, V. 
tigen 
Nolf 


Hr geiz 


2) fisürlid: yur 

n. 1) Doftawaé, 
oftawaé; 2) w 
rZYYSÉ 
$ 1) Les 


figu aym : dozrzewa 
do dofkonafoséi fwoiey 
cerifes commencent à muürr d 
vance cette opinion, mais parce gwel- 
le elt nouvelle, je la laïfle mürir au 
tems, 

mûrir; faire mûrir, v 1) reif machen, 
als die Gonne bas O if; = a) fisirelich : 
gum Suede bringen, 1) Dowa 

załym czynić, i ce 


Murmure „f.m. (mur 
reny Betmltd 
Getos des 
mruczenie; fk 
fzemra k 
Apai 
foufrit tou 
pene ee Le 
murmure des f 

Murmurer, v. 
ren, brumin 
branjen als Ÿ 
tać, pruege 
fzczerkaé, fzunueé,- dako 
wiatr, woda. § 1) Soufrir 
murer; 2) le vent qui rompt le filence; 
murmure 
taines Mu rent, agré 

mivmurer,. V. a. unter die 
brummen, Szemrać, mruc 
$*Ecoutons ce qu'il murmure entre 
fes dents; murmurer des injur 

Mura, Co. Dbrifter einer S 

Horde. Doft, hordy 

Murtilla, Co Banm in Per 
trauben trâgt. Drzew 
{kim Pañttwie grona winne rodzące, 


+) 1) bas ur: 
loo: 2) Geräufch, 
1) Markotanie, 
yte utyf i 2) 


fortes de maux -fans 
ure;_2) le doux 


ntaines, 


fzemrać, 


'Mufard, 


ftéragendes Kraut 


owocorodne w 


i 
na kfztałt 


gipéie 1 W 


Ee 


ogorkow. ro- 


fi hen 
Soo C Chrzesćianin Ge Kerger 
nieg da? Jyfzpaħii panowaniem. 
VR Brévia ire mufrabe. 

°” (mus araneus ) giftige 


fen. Malz bsytańíka albo paięcza ia- 
d e 

e , adj, vulg. fanl, tråg. Len- 
Wy; gudny. 


i. obf. $ 


Gaullenter, Tage-Dieb. 


Gate uf: 2) $ 

geldien, 1) Mufzkatowa gałka; 2) ga- 
teczka kuglarfka. ` $ 1) Raper une 
mufcade! 

mufeas de fémelle; mufcade. die gendbnlis 
de Mufeaten : Nuf.  -Mufzkatowa 
galka po fpolita. $ Les Hollandois 
font les maîtres du commerce de la 
muicade, : parce qu'ils pofledent les 
îles, où elle croit. 


1 zapachu, 


e mufcade. 


Mufrate 
{atowy kwiat; mufzk: 
adj: das nach "Diet 

Pizmowar ny» pizinem pa- 


cades nef Rofe, die nadh Bies 
AUS 


adj, f. 
katetka -grufz 
ent un peu le 
manger. une poire. mufcadelle. 
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Mufcadet, f.m. 1) Mufeateler -Wein 
die Trauben, ber Wein und die Nebe ; 
2) eine | Art 


Mulcadier, f. m. ein Mufeaten- Nuf- 
Haumi.  Mufzkátowe drzewo gałki 
muizkatowe rodzące. 

Mulcadin, f.m. mit Ambra, Hiefam u. d. 8. 
angemachtes Sudervercé, einen wohl 
tiechendert Atbem su machen. Cukry 
piżmem, ambra i infzemi perfumami 
przyprawione do uft cuchngcych, 

Mulcardin, obf. vi. Muícadin. 

Mulcari, f.m. Trauben- Hyacinthe, eine 
Plume. Jacynt albo marcowy kwia-, 
tek gronilty. 

Mutcat, f.m. 1) Mufeaten- Wein, Mufeaz 

er ins 2) Mufeaten - Birne. 

rela wino; 2) mufzkatełka 

$ 1) Boire du muícat; ex- 
célent m mufcat d'Août. 

Mulct,e, 3 tufeatellerz, vom 
Weines 2dr nadh Diefan oder Muz 
fous riechet; mit Mufeus angemacht. 
1) Mufzkatelowy, o winie; 2) piżmo- 
wany. (1) De raifins mMufcats; 2) 
roie muicate. 

Mulcie, fm. (mufculus) in ber Wnatós 


mie: eine Maus, eit Mustel. W ana- 
zomii: myízka, mufzkuł. , § Mufcle 
offenfé. 


Muiculaire, di, e, (mufcularis) artéres 
mulculaires. inder Wnatomie: 1) tvey 
Puls- Adern, die von den Gchlüffelbei- 
nén in die Musfeln des Hintern gehen ; 
2) Hüft: Puls- Adern, die aus der grofe 
fen Puls- Ader am Hüfthein entftehen. 
W anatomii: 1) Dwie arterye od or- 
czykow w mufzkuły w posladku idą- 
ce; 2) arterye z wielkiey arteryi u 
kosći w siedzeniu pochodzące. 

Mufcules, f. f. (vene mufeulares) inder 
Anatomie; Gene - Blut - Adern, 
die in die SHienbeine gehen. W ana; 
romii: żyły krewne udowe w golen 
idące. e 

Muiculeux, eufe, adj. (mufculo[us) oft 


homme malen 
an Dem vie i 
Człowiek Gelilty, na ktorym wiele 
widać mufzkułow: ; 2 

Matz, Lt (mufa) 1) eine Mufe, eine 
Runt- Gittin und Schwefer des Apol- 
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linis; 2) Geift, gener, Chreibart; die 
Mufe eines Voeten; *3) ein Gedicht; 
4) bey ben Jägern; die Trautigéeit 
des Dirfhes in der Hrunft. 1) Muza, 
dZiewka Helikon{ka a Sioftra Apolina ; 
2) wena Poetycka, ftyl Poety ;.muza; 
*3) wierfze poetyckie, pienie; 4) w 
my$liffwïe: fmutek ielenia czafu be- 
kowifka. § 1) Il ya neuf mufes: 
Clio, Euterpe, Talie, Melpoméne, 
Terpficore, Erato, Polimnie, Uranie 
& Caliope; 2) ma mule nomme tout 
per fon nom & ne fauroit rien taire; 
3) qu'arrive- t-il de fa mufe abufée? 
il revient de la Cour couvert de hon- 
te & de rifée. 

Mufeau, f. m. 1) bag Maul bie Greffe, die 
Grhnaute einiger Thiere unn des Um: 
pezieferss *2) bas Angeficht, das Gez 
ficht eines Menfihen. 1) Pyfk nie- 
ktorych zwierzat; *2) twarz czlowie- 
ka; pyfk. § 1) Ce chien a un mu- 
feau long; le mufeau des grenoiillés 
finit en pointe; mufeau du faumon, 
de truite, de vers à foie; 2) je m'en- 
lumine le mufeau de ce trait que je 
bois fans eau. 

mufeau de clé. ein Gchtüttet : Bart, Bro- 
da kluczowa. 

Fun jolie mufeau. im Shen: nicblis 
es Gnäuschen, bübfhes Mägdger. 
Zartem: ładny pyfzczek; piękna dzie- 
weczka. 

mufeaux, plur. Die Yem-gehnen an ben 
Sirh-Stüblen auf ben Chôren. Porecze 
u krzefef koséielnych na chorach. 

à regorge mufeau, vulg. sur Guüge, mehe 
als genung.  Dofyé; do fytu. 

cache -mufeau, im Spott: cire Mafive. 
Szydzgc: mafzkara na twarz. 

caffè-mufeau. 1) vulg. ein @cblag ing 
Geficht; 2) Heines Vaftetchen von Rûfe, 
Hutter und Ever. 1) Pogebek, ude- 
rzenie w twarz; 2) paftećik z feras 
iaiec į masła. 

donner [ur le mufeau A quelqu'un. einen 
aufs Maul flagen.  Wyciaé komu 
policzek. 

Mufelé, ée, adj. grofmâulig: 
wielkogęby. 

Mufeliére, f: f. 1) Nafen: Niemen ant 
Pferde- Zomm 3 2) Maul-£Leder, Manke 
Korb, den man ben beifigen Thieren, 
auch ben Süllen und Kålbern anlegt, 
1) Napryík, rzemyk nad nofem u 
uzdeczki koñfkiéy: 2) kaganiec, nas 
gebek na bydfo kafaigce ; ogłowka na 
éielera, zrzebięta $ 1) Une mufelié« 
re mal- faite. 

Muter, v.m obf. 1) Reif anfehens 2) bers 

umgaffen, 


Gebiafty, 
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umgafen, das Maul auffperren; mäi 
gehen; 3) in Gedancen fehen, fich vers 
geffen. 1) Wpatrzyésie, wlepiéoczy; 
2) lelkow patrzyé, ogladaé Sie, pro- 
Znowaé; 3) zamyslić Sie; zapomnieć 
Sig. 6 1) Vous mufez, dites moi vô- 
tre penfée; 2) il mufe quelque part; 
il mufe à chaque pas. 

maler, v.a. von Sir{dhen in ber Srunff: 
beprébt feyu. O ieleniach gdy śię be- 
kaiq: {mutnym bydź. 

Srel refufe qui, après mufe; qui refufe 
mufe, obf. wer eine gute Gelegenheit 
verfäumet, mag hernach warten. - Kto 
grufzek zafpi, niech potym zaczeka. 

Muferole, f. f. der Nafen- Niemen an eis 
nem Pferde-Zaum, Napryfk u uzdecz- 
ki nad nofem. 

Mufette, Mufére, f.f. eine Gadpfeiffe, 
ein Dubelfact. Garda, dudy. 6 Joer 
de la mufette, 

Mufical,e, adj. muficalif. Muzyczny, 
muzykalny. ` 8 Ton harmonieux & 
mufical. 

Muficalement, adv. muficalifé, nach der 
Mufic. Muzyéznie, muzykalnie. 
$ Chanter muficalement. 

Mufcien, f.m. (muficus) ein Muficus, 
Muficant. Muzyk, muzykant. § Un 
bon muficien ; un méchant muficien. 

Muficienne, f. f- eine Weibs- Verfon, 
die die Mufie verfteht.  Bialagtowa 
muzykę umieigca; muzykantka, § El- 
lé eft muficienne, 

Mufique, f. f. (mufica) 1) Mufic; Ton: 
Gun: 2) die Mufie, das Ginger und 
Gpielen auf 2uftrumenten ; 3) eine Mu- 
fic, die einem su Ehren gehalten wird; 
4) die Mufici; Hande Muficanterrs 5) 
Serm, Streit, Gefhrey; 6) Mufic-Hort, 
Art Mufcheln mit Linien und Noten. 
1) Muzyka, nauka o Spiewaniu i gra~ 
niu na inftrumentach; 2) muzyka, 
spiewanie i granie muzykow; 5) mu- 
zyka na honor czyy fprawiona; 4) mu- 
zykanći; 5)gomon, fwar, hałas; 6) ga- 
tünek $limakow z liniami i notami 
muzycznemi. § 1) Aprendre la mu- 
fique; mufique antique; mufique mo- 
derne; les mufciens prétendent que 
l'on peut divifer lat mufique en qua- 
rante cinq éipeces diférentes; 2) une 
mufique enragte; une méchante mu- 
figue; chanter lamufique; Zen Efpa- 
gne & en Iralie les galans donnent la 
nuit la mufique à leur maîtrefle ; 4) la 
mufique du Rois; 5) une mufique 
enragée; une mufique de chiens & 
de chats; ils ont fait une étrange mu- 
fique tout la nuit. 


MUSS 3806 


chanter en mufique. tac Aer Sunft fin- 
gen. Podług reguł muzycznych śpie- 
wac. 

cela eff reglé comme un papier de mufi- 
que. Diefes ift febr ordentlich. Barzo 
to porzadno; wizyitko iak z tabula- 
tury. 

Mufkofske, f.m. eine Beie Gilbet-Mün- 
pe in Mofeau. Moneta mala srebrna 
Mofkiewfka. 

Mufque, f.m. (mufcus) 1)5iefam, Mofh, 
Mufcus; 2) Biefam-Thier, ein Fndiaz 
uifcher Doc mit einem Horn, in deffen 
Hoden der Diefnm gefunden wird. 
1) Piżmo; 2) koziet Indyyski iedno- 
rogi, w mofzenkach jego piżmo nay- 
dou, 

couleur de mufque. Diefam:Garbe, eine 
buncelbraune Couleur. Kolor piżmo- 
wy albo ćiemnobrunatny. Drap 
couleur de mufque. 

herbe au mufque, vid. Match, 

peau de mufque. mit Biefant sugerichtetes 
Qeder. Skorka piëémowana. 

Mufquer, v.a. mit Hiefam anmachert. 
Piżmować; piämem przyprawić: SU 
faut mufquer cela; mufquer des noix. 

mufqué, de, adj. 1) mit Biefam angemachts 
das nach Hiefam fhmedt oder riet: 
2) figürlich: lieblich, fcmeichelbaft, 
angenehm; z 33 wundertich, lacherlich. 
1) Piżmowanys piżmem przyprawio- 
ny; 2) figurycznie: przyiemny, łago= 
dny, pochlebny ; iedwabny; *3) dëi, 
wacki, tetryczny; Smiefzny. § 1) 
Chardon mufqué; de pêches mu- 
fquées; plante de violete mufquée; 
des noix confites mufquées; 2) des 
mots muiquez; 3) delt une fantaifie 
mufquée. 

des fantaifies mufquées. 1) Meine (cône 
Sachen; feiner Sieraths 2) navrifhe 
Einbitbungen ; (Ditz Lrâume, die fich eiz 
ner votftellt. 1) Ozdobki; drobne fra- 
fzki dla ozdoby; 2) nadęte dymy; 
gorne nadäieie; hymeryczne mysli. 

*/a mefle mufguée. fpâte Mefe gegen 
Mittag, auf welche vornebine Leute 
fommen. Ultima; infza oftatnia ku 
południowi, na ktorą Panowie chodzié 
zwykli, 

Mufquinier, f.m. Batif-ABeber; Leinwes 
ber der die feinge Leinwand maht, 
Tkacz od płoćien fubtelnych. 

Mulle, f.f. 1) obf. nd, verborgner Win- 
cel; 2) Soc) in einen Baun oder 
Gtraud Caninchen und Haafen dareite 
in Gwblingen qu fanget. 1) Kat fkry- 
ty; 2) déiura w płoćie albo w krzaku, 

w krorey 
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w ktorey się kroliki i zaiace w sidłach 
ufawiaig. 
üfler, v.r. obf. fich verteten. Kryé 
sie. § Les fouris fe muffent dans la 
terre, 

Muflete; cligne muflete, f: f. die blinde 
Sub, ein Rinber: Spiel., Zmruzek, 
slepa krowka gra dźiećinna. 

Muftapha, f-m. "ein SDpcbiter Bornahz 

me. Multafa imię tureckie 
ef un gros mi ufFapha. es it ein Dider, 
unreiner fino ungefalliter Kerl. Pañ- 
puch to wielki; niezgrabny i nie- 


h 


solet. eine hell S braune nnd melt 
Goźdźik bialy iafnobruna- 


muftapha vi 
fe Nelfe. 


patan, f.m. 1) gemahlte , feiere 

Qeintwand aus Mufulipatan in "men: 

2) Weiber- Halstuh aus diefer Leit 
wand., 1) Kofztowne plotno malow 
ne z Mufulipatanu w Jndach; 2) 
chuftka biatoglowfka na fzyie z tc- 
guë płótna; 

Mut Iman, J- m; (Mafulmannus) ein 
SZ ärt, ein Mufelnann, ; Bilurman; 
Turczyn: 8 Les Turcs prennent à 
honneur d’être apellez Mufulmans. 

Mufulman,.e, adj. Œbrdifh. Turecki 
GEIER $ Troupes Mufulma- 
nes. 

Mufulmanifme, f. m. die Mabometani: 
fhe Religion. Religia maħometan- 
(ka, 

Muta; f.f L Muta) Gsttin des Stilifhwei 
gens:  Bogini milczenia. 

Mutabilité, if PE, ras) Bertin: 
berung, Unbeflinoigéeit.. Odmiennosé, 
nieftatek. 8 La mutabilité de la for- 
tune. 

Mutande, LZ Unter-Sofen der Mönche. 
Mutandy; famuraty. mnifze. $ Une 
vieille mutande qui eft toute ufée 

Mutation, Lt (muratio) 1) Wehfel 9 Ber- 
Anderung; 2) im GE Herz 
Anderung des "Geiger eines Guts. 
1) Odmiana; 2) w lennym prawie: 
odmiana pofefora maiętnosći., §1)Ce 
païs eft le moins fujet aux mutations. 

xsuiaux de mutation; turaux. à bouche. 
Glten Aug in einer Orgel Regieftr 
fletowy w organach. 

Mute, ff. (muta) in ôer Prammatic? 
ein Confonans mura, Dag if, eit Con- 
fonans ber fih nicht mit einem e anz 
fûnot, fondern auf éin e fidh endiget, als 
b, d, P KH Hen deg? Confonans 
muta, co die na ê nie SEH na, ale Sie 
pa € konczy, fako A d, p ©e. 


Mutilation, Lt, Greter Ser bmnme 
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inng eines Sliedes, tvenn etwas an Dentz 
fefben feblet; 2) das Gélbft- Enfrians 
nens 3) Schier, Mangel, 
menbeit eines Gebaudes. 
ézlowieka; okaleczenie, 
członkowi nie doftaie ; 2) rze 
ie famego; 3) wada, niedof 
: budowani 
v.a. (mutilare) abfHuneiden, ab- 
` veiftünnneln, Léimen ein Glied 
£,-okaleczyé Eole. 
nutiloit d'une main fa- 


UnvollEpnts 
1) Obéieéie 
gdy czego 


kona- 


Mu 


1) fich Wi Ger 
2) fich felbft entmanneu. 1) Okaleczyé 
Sie famego; 2) r się fimevo. 
$ 1) Se mutiler avec un couteau; 2) 
il y ydes hommes qui fe mutilent. 

mutilé, dr 1) gelähmt, aerftommelt 
2) cafirités 3) labin, unvolléoimmen, une 
reif, mager; 4) in ber Bau-Runft r 
abgebrochen, abgeftoffenr, unvol men. 
1) Obéiety, okalec zony; i 


adj. 


Kaltrowanÿ; 3) niedofeZny, mia 

jafowy; 4) &erchyr ufarma- 
ny, ütracony, niedofkonaty. § 1) Un 
membre mutilé; partie mutilée; 2) il 


eft mutilé; 3) une penfée mutilée eft 
éftropiée ; c'eft une penfée dont le fens 
n'eft pas complet. 

Mutin, f. m. ein Aufisisgler. -Buntownik. 
$ Les mutins ont été E 

Mutin, e, oi. 1) cigenfinnig, balätterig: 
2) moche! fant, aufribrifh, vebellifh, 
mwiberfuenftig. 1) Krnabrny, uporny; 
2) Din WAY of liwy, nieposłu- 

$ 1) Ceft un mutin; Madame 

fans façon ce que 
vôtre mati vous commande ; 2) des 
moines mutins. 

Mutiner, aufiuicaeln, aufrifirif 
machen, better faire muyriners Bun- 
tować; bunty kliié, wznié 
Bay wyraz faire mutiner. 
mutiner le peuple. 

er, Vin. fit) emplren. 


1 mutine acceptez 


V. Bs 


Buntowaé 


Je mutiner, v.r. 1) fich empare, aufai 


a terden; Aufftand madens DAD 
sten, LOS, gornig werden. 1) Bun- 
rose die Apiknaé sie; 2)oburzyé się, 
gniewać sie. § 1) La populace com- 
mence Ale mutiner; 2) il {fe mutine 

pour rien. 
mutiné, ée, adja 1) aufribrife ; 2) in ber 
Poefie: heftig, ungeftünr, crfrectlich 
ais ber ind, dig ressNGellen, 21) 
Buntowny, rofterkliwy ; 2) w Poerow: 
ftrafzny ,efzalony, iako wiatr, fale. 
§ 1) Peuple mutiné; Les troupes mý- 
tinées ; 


le, 
muU- 


eesi 
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tinées; 2) les flots mutinez; les 
vents mutinez. 

Mutinerie , /. f. Aufruhr, Empôtung, Muf- 
fand, Menterey, Bunt, fpiknieni 
zbunto Sie; tumult. § Apai 
une mutine 

Mutt, v.s. 0! 

Mutu, f. m. Art 
febr Harte 


Fianter, 

Hüner in Brafilien, bie 

jet legen, “Gatunek kur 

Brezylfkich, barzo twarde no{ząiayca. 

Mutuel, le, adj. (mutuus) beyberfeitig, 
Gegeit:, W: zaiemny , zobopòlny. 
A Les Chrétiens fe doivent aimer 
d'une afettion mutuelle ; le mari & la 
femme fe doivent aimer d'un amour 
mutuel; don mutuel. 

teflament mutuel. “ein teftamentum reci- 
Ke, ein Teffantent in welchem fich 

ie Teftirer einander su Erben einfegen. 
T ekament wzaiemny, podfusktorego 
tefta ientarz ieden po zmarłym d£ 
déiczy teflamentarzu drugim $ Faire 
un teflament mutuel; il y a un telta- 
ment mutuel entre lui & fon ami. 

Mutuëllement, 240: unter einanber, ei: 
ner dent andren; einander, Wzai 
wzaiemnie, zobopolnie. 
fervir mutuellement. 

Mutule, f. F. (mututus) Sparr-Kopff, Diez 
lenz of at einer Genle, datauf etnen 
Halen ut kenen Krokfztyn ze słupa 
wypufzczony do polozenia balki. 

May, vid. Muid. 

Muzct, w.. it beta gerey vom ief 
in ber Zut: unlufi f 
myśli fiwie o ieleniu czafú bekowifka: 
fnutnym byd£. 

Mý, Myl, Mun, Ee diefe Sylbe fiche 
unter Mi. Tych [ylab fzukay pod Mi. 

Myagrum, f.m. (myagrum) Fleiner wilder 
Gein-Dvotter.  Lhica żiele. 

Myiàgre, Myiodes, f. m. (Myiagrus) Gliez 
gen-Gott, ben die Heiden, wider das 
Gliegen-Gefthnieif anviefen. Much bo- 
Sek, ktorego poganie przećđiw mu- 
chom wzywali 


Myra-bolts, fı m. grabifée Motthen von 


Mira arabfka pier- 


der erften Art. 
wfzego € 


j 


2J 
Ata bfka mira Klee 


obf. Roy: Fechter 


Szermierz, 


Kåmyí 
Myrthis, f: 


bel, Bufi 


èt Kerz 
Rethel, 9 
Mir: d Zéi 


j iyrtidanum) imam, 
Ger am Morten: e tant, 
att ‘na odnoëku mirto» 


delbeeren, 


us) eine Tdmorpe oder 
lange., Waż morfki 
1y albo czerwony, 


EC des d 


1) 


tt ble Ge 

} tten jremdern 
inden Soen Tempeln àit geigen piege 
te. Pokaziéiél, co w božnicach cui 
dzofiemcom fkarby i nie znako: 
mitfze.rzeczy pokazywał. 

Mÿite, Lo, (myfles) im Seybentpuim : 
der in ben He Gébéinmifen unz 
terrichtet wurd W pogańfiwie: UCZÿe 
cy się taiemnic wiary pogariskiey 

Mytule , f. m. ( lus) Fleiner { 
Sud, Gattung länglichter Schaal 


D 
D 
de 


fhe. Malżu morski adkoskorus 
pego gatunek F odi 1 ty. 
My Š Siouren, Ka, 


H ~ 
mien z figurami Z przy: rodzenia, 


N: 


N ff. pr. enne, 1) ber Binbfiabe N; 
2) N unbefánnter, oder ungenannz 

ter Nahme; 3) im Mterthun : Bahl 
DBuchftabe dero geg bedentet: 4) Im der 
Handlung bedeutet N ein Numero. 1) 
Litera N; 2) N na znak nieznaiome- 
go albo nienazwanego pologoné ; 3) 
liczba goo w ftaroytnoséi; 4) w ku- 
picétwie N numer znaczy: § 1) Une 

Bebing, Lexic. rom, II. 


N 
pahite N; une grande N; 2) N etun 
bon bigot; à Monteur NN. à Marta. 
vie, 


hate nt om Ende der 
1t, parlent, werben 
Kä i am Eñbe wiri 
prochen, alsan, lier 
ion, bien, sgt ginent vo 
D genobulihes n; 3)int 
Bb Ei 


bom 
nicht ausae 


fin, De 
aber alg 
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Morten examen, himen, amen mirb 
Das n deutlihgebôret. 1) Litery ag na 
koncu verborum, iako aiment, parlent, 
Sie nie wymaw 2) N na koñcu sło- 
wa napoly wymawiane bywa, kiedy 
confonans nafkepuie, przed vocalim 
za$ brzmi iako zwyczayne #; 3) 7 W 
słow ach examen, himen, amen wyratnie 
się słyfzeć dai 


N.: L. bey ben Suvifien: 


non liquet, es 


ift uicht Far, let nicht deutlidh, 
U Furzpflow: non Liquet; nie iawna; 
nie iafna. 

Nable, f. m. Gayterts Gyiel in Geffalt 


Genf 


cines 


Triangels, ent muzy- 
czny tryar r 
Nabot, /- m. Knirbs, Zwerg, Hetnet Kerl. 


Guz, pęcherz, mą 
$ Celt un nabot; c'eft petit nabot, 
efprir nabor. ein fhonher Geif er Feiz 
ner Berfand.  Rozum maly; dowćip 

nieco tepy. 

Nabote, J-F- fleines Weih: 
wzroftu małego ; ; karlica. 
une nabote. 

Nacaires, f.m. obf: 1) Pauden s 2) rg: 
peten. 1) Kotły, bębny; 2) trąby; 

Nacarat, f.m. Nacwis die hochrothe Fatz 
be,  Jafnoczerwony kolor: § Cena- 
carat eft beau. 

macarat de bourre. eine yon den eben to 
then Gårber-Farben. Jedna ze sie- 
dmiu Czerwonych farb farbierskich, 

Nacarat, e, adj. buchroth. Jafno czer- 
Wong, $ Ruban A 

Nacelle, Nacéle, 
2) in ber Bau- 
3) in ber Anatomie 
innerer Umfreis des Of 1) Eodka, 
czołn; 2) w archytekturze: rowek, 
żłóbkowatosć, ryùienka; 3) w ana- 
omii: krétosć wnętrzna Heat $ 1) La 
nacelle fait eau; mener une nacelle; 

nous pañlerons l’eau dans une nacelle. 


olka, człek mały. 


Kobieta 


§ Cet 


f. 1) Kahn, Nahens 
t: Ninne, { 
das Ghifilein, 


Ta nacelle de St. Pierre. das Ghifilein der 
ç en Sirde. Eodka Kosciota 
Sw 

Naché id. Timbales. 

Naches, ff plur. obf. die. gt 


4 


` va matica; 2) puki 
n Slimaku. 


Natt 
è ym Se en Feine 
1e iesć brzy- 
nemi ludźmi. 


Eitten babe 
dëi z rmiecbyc 
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Nadieu, f-m. Sit von grobem Tuh. Ga- 


tunek grubego fukna. 

Nadir, J m. in ber Geographie uno 
Uğronomie: Nadir; der Ferfen-Punrt, 
FE fo m dem Zenich oder 


naukach: nadyrs 
niep odipodni] pod 
m, tamten ftoi pod 
REN a ten nad iego głową 
Soleil. in bet Stern? Runt: 
Nadir ift der MittekPunet 
Hagene. in einer Monden- 
Ç : nadyr slo- 
neczny; to Se “punkt $rzedni ćienia 
slonecznego w księżycu z cmionym. 
Ca eau de nafe. twoblrie- 
, alé Pomerangen-Citroe 
Wodka wonna ia- 
raiczowegó albo 


fre, éi vid, Bal afre, 

é, ĉe, adj. obf. vid. Bälafre. 

EH PS EEN Super -Nagef 2) bas 
Sdwimmen. 1) Gozdz wiosłowy, na 
ktorym. się wiosło obraca; 2) pływa- 
nie. 

à nage; à la nage. dit fine, 
fhwimmend. WwW ‘plaw; ` piyw aiąc; ply- 
waniem. € Se fauver à la nage; ils 
voulurent montrer leur adrefle à la 
nage; il prend la genereufe refolution 
de le faire: paffer la Viftile à nage à fes 
troupes. 

le voilà à nage pataud. et sappelt im Baf 
fer perun und fan grat It MN, 
Nogami tylko trzepie, pływać nie 
umie. 

Je jetter à la nage. 1) fich oufs Shim- 
men begeben; 2) figürl: fih dent 
guten Glüde überlaffen , fich in Gefahr 


begeben. 1) W plaw Sig puséić; 2) w 
fensie Geen: wpław Sie puscié; 


pu e na fzczeséie. § 2) Jeme jet- 
te à la nage & aborde wé Je puis. 
être bonne dé nage: von Booten: leicht 
su regieren fent: O batach, czotnachs 
tacaym bydź do nakierowania. Ẹ Cet- 
te chaloupe eft bonne de nage. 
en nage. 1) ftinmens "ai vont 
Gchiweif naĝ feyu 3 5 über und über 
ftwigen. 1) Piyw ać; 2) uznoié gies 
pływać w poćie. 2) Cet enfant 
it échaufféau eu et toutennage. 
Nageoir, f-m. Gwinm: Mag, Drt wo 
man fowimmen fan, Kapiel, pły- 
waczka, gdźie piy wać mogą. 
Nageoire, J.f. 1) die Floh- Gebern cines 
Gifthess 2) E Gürtel, Dhfenz 
Diajen sum Shwimmene Lernens 3) 
béiert 


NAGE 


éiberger Teller, Der DÉ 


… Gefdiré 


Tragen ` nidft verbannen mige. 
1) Pletwa, pioro, ktorym się ryba ru- 
cha; 2) plawki, } fywáczki Z 
rzy, na ktorycl sie plyv 
talerz diewniany w odk; 
nl ply W di Yy aby się napoy W no- 
fzeniu nie wylewat. 

pare, natare) À) fi tHwimmen, 
en, Thieren, Hien no 
Sachen: 2) ruder, vong luĝ- Shif- 
man bejfer ramer; 3) hwi 
men als in Butter; 4) ) (hwimmen fih 
baben, in feinem Blute, in Œhranens 
eben alë in Wollúfen, int Uberfluf. ei 
plynaé, o rybach, h 
2) wiostem ro- 


ach i yzeczach: 
na rzekac 
ramer; 3) plywa 
ię D plawié Sie, pty aé, opły- 
ko we ach, w doftatkach, ro- 
{kofzach, we krwi. § 1)Il eft bon de 
fçavoir nager; nager une Jeng: 

ger cent pas; l'huile nage fur ou: 
le fapin & quelques autres 


le liege, 
bois 1 


de toute v 
nt debout; 
argement da 
) Zur qui nage dans la joïe, 
e dans Labo 
la SE S i voïoit náge 
fang celui qu'il vénoit de voir à fa 
table. 

Ser wa 


von Siffen, Kabnen: 
petbepfüpren. O nutach, czotnach: 
Gë plan? 1C; P sroWadZié. $ Nager 
Ja chaloupe à bo d. 
aire nager un vai . ein Shiff in die 
ofenbate Cer treiben, fagen. ` Ok 
na fame muize wypedzié. 
run br 
mit den Muberi an den Bo- 
Poiazdami robiąc dna 


nage à fec. au tinem HootsFnehti ri- 
pert mit Bebacht und mahet niemanz 
ben naf Dor fifa: rób w iostem 
ofrognie, abys nikogo nie popryskal: 
pager en de eau. (9 uberfité leben, 
W doftarkaëh oplywać; mieć Sie iak 
paczek wn 
il page entre deu; 
e Partey er er Fee foi. Ne wie, 
pie Sie tr2 SC ftrony albo partyi. 


nager 


Na 


NAIS 
ben. 
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ten W barzo fatanych cho- 
dzi 


o vengeance. Rahe wider 
Pomítę przećiw komu 


einen hegen. 
St, 


Nageur, fem. (natator) 1) ein Chwim- 


mers 2)ein Muberer. 1) Piywacz; 
2) rudelnik, wiostowy ; wiostownik: 


$°1) Un bon nageur; 2) ily a trois 

nageurs fur la levée du bachot. 
Naguere, adu. obf. nenlich, vor weniger 

Beits unlangf, Peffer depuis peu. On- 


gi, czafu niedawnego; Jepiey powiefz 
depuis peu Il étoit naguére ar- 
rivé. 

de, f. F. (Naïas) eine Wafer- Nym 
phe, Maffer-Güttin. - Wod bogini. 
$ Une charmante Naiade; chaque 
Naïade a fon domaine. 


Naif, ve, adj. 1) eigentlich natúrlich, nadh 


dei Seben ; lebendigs 2) gar su aufriche 
tig, ofenhergig, etwas cinféltig. 1) Zy- 
Wy, praw dźiwy, do żywego. wyrazo- 
ny; 2) nmewytworny, profty » OTWO= 
xzyity, proftofzc Lery: $ 1) Caractere 
naif; portrait naïf; dé fcription naive; 
üné repor fe naive; 2) i a le: vif 
Jong & la mine Halve! il eft fans finek 
sait; S eft bien naï 
ein Siverg. Kar 
n d Roi; Jéan Krafo fki 
pn Polonois GE 
t connoître à la nobleffe de fon 
pais > de Henry Duc d'Anjou, 
cheval nain: ein Feines Pferd. Zmudźik 
kon, 
arbre nain. ein Grang- Baum, gin Zwerga 
Haunt. Karzel drzewo owocorodne. 
$ Les arbres nains ne durent pas fi 
long tems que les grands arbres ou omg 
leve en pen vent. 

. Englifhes Tuch von Epas 
uit nach de 
i wird, Sukno Angielskie z 
skiey wełny, ktorym do Tur- 


OD 
S : à) eine Stergin; 2) Granke 
Dobren, die nicht in die 
1) Karlica; 2}/rodzay 
C] roftacego, 
ein Tirdifger Gutheié 
Richter, Szoltys albo. woye 


(Nairi) Oupntenttde Edel 
zlachta lndygska.. § Les Bra» 
mines font plus nobles que les Nais 
res, 

vid. Né, €65 447 

an einigen Orten? Das NE: 
fes in Sint und Tei 
Bba Hen: 


Nalage;/ 
fen des 
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Hen.. Wniektorych prowincyach: mo- 
czenie konopi w ftawach i w rzekach. 
Naiflance,- f. f. 1) die Geburt, Geburts: 
Groupe: 2) Gefchlecht, Haus; Gramm 3 
3) votnebmes Gefchlecht; Hohe Geburt; 
4) Utfprung, Anfangs Me Entftehung; 
5) Rinobeits 6 Jim Bauens der Yn- 
fang, Borfas eines Theils am gansen 
Gti; 7) in oer Arâuter-Aunfr: der 
Untertheil eines @tielé, Gtengels vder 


dźień, g 2) rod, 

plemię; 3) familia oka, dom sfa- 

why; 4) naftanie, powitanie, poczg- 
tek czego; 5)-dzieéinftwo; 6) w'ar- 
chytektoñfkiey nauce: poczatek człon- 
ka iakiegoʻu rzeczy caley ; 7) ap Siet, 
ney nauce? odziemek łod fpodek 

d E 
godzina narodze $ 1) Naïffance 
heureufe, malheureufe ; célébrer le 
jour de fa naïflance; Antioche étoit 
le lieu de fa naiffance; 2) le hazard 
de la naiffance ne fait eitimer ni blâ- 
mer perfonne parmi les fçavans & les 
gens d’efprit; une naïflance ville & 

abjeéte; être de bañle naïflance; 3) 

être de naiflance; mes enfans, vous 

êtes d'une naiffance fi illuitre que vos 
biens & vos maux font les biens & 
les maux de la République; 4) dans la 
naiflance de {a fortune; il ne voulut 
pas condanner les larmes à la naïffan- 

ce de la douleur: (Dance des vi 

ces; de là ont pr ance les loix 

féditieutes ; la nat e du monde; 

5) il a témoigné dès fa naïflance quel- 
que chofe de grand; 6) pierres qui 
montrent le commencement& la naif 
fance d'une voute; le lieu où eit fon- 
dée la naïflance d’une-poutre, d’une 
pilaftre dc, 

de-naiflance. gebobren, mit etwas von ber 
Natur verfeben…. Z urodzenia, z przy- 
rodzenia, § Il eft boff de naiflance. 

paiflance de Paurore. bas Anbrecen der 
Morgentôthe, : Wifchodzenie zaran- 
ney żorzy. ` 

Naïflant, part. vid. Naître. 

Naiflant, e, adj. 1)-bervorfomiment, Her- 
voyfriechend, als Laub; Rnofven ; 2) Darz 
an die Haare wieder su wachfen anfanz 
gen, alé au einem abgefornen Bart; 
3) entfpringend; entfiehend als Begierz 
de, Luft, Betribnifs 4)in den Wap: 
pen: hinter einem Helm bervorfebend, 
alg ein Siw, Hår. 1) Wichodzae, 
rozwiiaiacy Się, iako pakowie; 2) p: 
piacy Sie, obraftaiacy, iako broda ogo- 


fzypułki, liséia; 8) w gwiaz 
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lona; 3) naftaigcy, wynikaigcy ; powfta- 
14CY, zaczynaiący Sie; 4) w herbach: 
z za helmu albo {2y{zaka wyglądaig- 
cy. 6 1) Une fleure naïffante ; 2) té- 
te, barbe naïflante; 3) fortune naiflan- 
te; haine naïflante. 
jour haïffant. der 
Swit. 

un propre naïflant: Dag Baterlihe; dag 
vâterlihe Erbe. Oyczylte; dziedzic- 
two po oÿcu, 

une beauté naiflante, eine junge Gite. 
Dyana miodäuchna; uroda iak roża 
Sie rozwiiaiąca. 

Naître, v.n. conj. vid, in app. (nafci) pr. 
Netre. 1) gebobren terben; 2) aug 
fviechent, als junge Vogel aus Ever ; 
3) aufgehen, Heroormachfen, fortéon: 
men, wachfen; 4) gu etwas gebobren 

fegn; von Natur geiirt (eng 5) ente 

Bebe, auffominen, fich anfangen; einen 

Anfang nehmen, als ein Reichs 6) out 

fommen; anfangen su feigen; anfanz 

gen ut wachen; 7) entfpringen als cin 

Sluf; 8) aufgehen, fich (ben laffen, 

von Sternen, von der Sonne 1, 

1) Rodźić się, narodźić sie, iako dëie- 

ćię; 2) wylęgać się, w ykluć się, iako 

ptafzę z iaia; 3) wichodzié, pufzczaé 

Sie, iako zboże z Ziarna ; _ rofnać; 

4) narodźić Sie, badi z przyrodzenia 

do czego fpofobnym; 5) powftać, ro- 

dë się, naïtaé, początek {woy mie 

urosé z czego, : jako  Paftwo ; 6) 

urosé; rofnaé poczynaé; wzbiiaë.sie 

na honory, na bogattwa; 7) wynikać, 
ako. rzeka; 8) wfchodzié, pokazowaé 

, iako słońce, gwiazda. § 1) Les 

enfans naifent la tête: la premiére; 
je nâquis en 1704; les poulets naiffent 
des œufs, les chenilles en naiflent 
aufi; 2).un chêne naît d'un gland; 
les arbres ne naiffent pas en telle con- 
trée; ces œillets naiflent de graine ; 
3) naître Poëte; naître Peintre; cet 
oficier.eft né pourles armes; ce favant 
étoit né pour les lettres; cet homme 
eft né pour le plaïfir; il eft né A cela; 
4) mot qui-vient de naître ; 6)ce 
financier eft prodigieufement riche & 
cependant il ne- fait que naître, 

faire n fre. berurfachen, erweden, Geles 
genbeit su ettoas gehen, Sprawié, CZY= 
nié co; powod dać do czego; przy- 
czyna bydź czego.  $ Faire naître de 
l'amitié; faire naître de la haine: un 
fi doux traitement fit naître en moi 
quelque reffentiment d'amitié; lesna- 
vets font naître des vents dans le 
corps, 


anbrechende Tag. 


en 


faite, 
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faites moi naître les occafions de vous fer- 
wir. geben fie mir Gelegenheit op bie 
Hand ihnen o dienen. Dodaway mi 
okazyi do sluzenia W. Pu. 

A ef à naître. Da8 foll noch gebobren werz 
Dens es Tat noch femmen : es foll noch 
geltheben. Ma się to iefzcze naro- 

iefzezetegoniemafz. 8 Jefuis 

i innocent de ce crime que l'en- 
fant qui eft à naître. 

né če, adj. vid, NE. 

Näaïvement, adv. frey, aufrichtig, unyerz 


polen. Proftofzczerze, nisobludnie, 
bez ogrodki. § Dire naïvement fa 
penfée. 


Naïvete, S- f> 1) Aufrihtisfeit, § 
thigfeit, Redlihteit; 2) fenye 3 
Thorheit; einfaltige Neden: 1) Proftôta 
chwalebna ; prottofzezera cnota; 2) pro- 
ftota, gtupftwo ; -proftackie mowy. 1) 
Il y aen tout ce qu'il dit une naïveté 
charmante; les fables de Fontaine ont 
une fumplicitéingénieufe & unenaïve- 
té charmante ; 2) elle dit des naïvetez à 
faire crever de rire; la fœur de la fot- 
tile eft la naïveté. 

Nali, fm. ein Gemicht in Oft- ndien: 
Waga Indyyfka. 

Namps, fem. plur. obf. ein Pfand. Za- 
itaw. 

vifs namps. gepfånbdetes äich, 
zalęte: 

morts namps:- gepfåndete Saden. 
grabione rzeczy. 

Namptir v.a. obf. auspfinden. Zagrabié, 
zalgé. 

Namptiflement, f- m. oft. Auspfâubung, 
Yefthlag.  Zagrabienie, zaïgéie iako 
bydła. 

Nanan; f.m. evbichtetes Wort, damit 
oie Amber, Effen, Cpeife angoriiden, 
Stowo wymyślone, ktorym däit, iez 
dzenie, potraweczka wyrażaią. § Tai- 
{ëz vous & vous aurez du nanan; 


Bydło 
Za- 


Nancelle, f.f. inber Baufungt: Rrinne. 
Wari żłobkowánie. 


Nanée, f. 
na Per{ka. 

Nanete, Nenete, Nanon, LZ (Anne) 
Stunden, Anusia, Anüsieñka.  $ La 
blonde Nanete n’eft plùs mon amour; 
Nanon eft belle; Nanon mes amours, 
aimons nous toùjours. 

Nanna, f. f ein Americanifdhes Gewics, 
etrant eine fhmadbafte Srucht, die 
mie eine Artifchode ausfiehet. Ziele 
Amerykanfkie, owoc iego fmakowi- 
ty karéiofowi ieft podobny. 

Nanon, vid. Nanete. 


die Diana der Verfer. Dya- 
d y 
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Nanque, f. f. 

Nanqui, fem. ein “Feines Gold- unb 
Gilber- Gewicht in Madagafear: Waz- 
ka Madagaskarska do -złota i srebra. 

Nantir, v.a. in Gevichten: 1) einent etz 
was mit einer gerichtlichen Berfchreis 
bung geméëbren oder mit eineit Pande 
verfichern; 2) besablen , abtragen. W 
fhrawach [adowych: 1) Warowaé ko- 
mu co czym; Zaftaw, zapis fądowy ko- 
mu dać; 2)Zaptaéié. § 1) Nantir une 
perfonne d’une dette; prêtez moi de 
l'argent, je vous nantirai; 2)nantirun 
cens. 

[enantir vir. 1) Dé einer Sahe verfi 
erns felbige in Befchlag nehmen s 
*2) fich mit etwas verehen, fich verz 
wahren: 1) Warowaé, ubezpieczyć 
fobie’co, iako dług zaftaw albo zapis 
biorąc, albo też rzeczy zabieraiąc ; 
#2) opatrzyć Sig'pôtizebamis § 1) 1 
eft nanti de fort bohnes™hipes; je me 
{fuis nanti pour la valeur de la fom- 
me, Que j'ai prétée, Age nanti de 
routes fes hardes; 2) i1s’eft nanti d’un 
bon manteau contre la pluïe ; je me 
fuis nänti d’un bon déjüner. 

je fuis ‘encore nanti de cette chofe. ‘im 
Shery: id habe diefe Sade noch. 
/ m: iefzcze mam té tech w 


wanie, 
gages pour nantiflement de ce qu'il 
m'a prêté. 


$ je lui ai donné de bons 


piis de nanti f ement. Geridite, untet twel 
dem die unbeweglichen Güter des 
Ecdulbners liegen. dy , pod ktore- 
mi leżą dobra diuznika. 

Nantois, €, adj. & fi ‘ans Nantes D 
Bretagne gebirtig\ Rodem z Nantes 
mialta w Bretanii. 

Nantoite, f- f. 1) eine leinblütfétbige to 
the nnd mee Ti J eine leibfdrbi 
ge Anemone. 1) Tu 
biały a przýtym kolorų,kw 
nego; 2) zawitek éielifty. 

Nape; f. H ( mappa } 1) ein Sid: Suds 
2) grine Dede, mit melcher die Grat 
ein Seld bededet; 3) abgesngene Dout 
eines rothen Wildes; 4) ein Sigg) 
an einem Bogel- Neg; 5) in Wafferz 

bu, der fih 

gitet. 1) Obrüs; 
wfchodzace 

Zboża pole okrywala ; 3) W towedwie: 

fkora z ielenia, arny zwiec 

4) fkrzydio u ste na ptak; 5 

Bb 3 
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roki {padek wody na kfztalt obru- 
fa rozwitego, 6 1) Une nape bien 
blanche; une nape fale; on ôte la na- 
pe quand. on a deffervi; 2') voilà une 
belle nape; une hape de blé; 3) cette 
nape de cerf eft petite; 4) quand on 
va à la chafle aux alloüettes, on: pofe 
le miroir entre deux napes ; 5) lanape 
d’eau de la Samaritaine à Paris eitaflez 
belle, 
vape d'autel eit Altar-Œud.  Obrus 
ołtarzowy... § Bénirune nape d'autel; 
avant le -troifiéme. fiecle on. ne cou» 
vroit ordinairement l'autel que d’une 
nape, mais à cette heure on Le.couvre 
deutrois. 
rape. de communion. gitt: metteg feines I 
Tiha das ben Nusfpendung des Heil. 
Ybendomablsuntergebaltes wird, Tu- 
walnia, nad ktorą komunikuig. 
nape de Gne. eitt grobes Sifhtuh. vor 
das Gefinde, Obrus: gruby dla cze- 
ladzi. 
mettre la napelx) ben Tifch deden s 2) pag 
Lifchseus, Lichter und andere Rleinig- 
Feit su einer Mablyeit hergeben; 3) gt 
nen Zumimel:Mlat, ein Kriegs- Shea- 
trum abgeben. 1) Stot nakryć; 2) pos 
trżebami -ftolowemi obiad- od- kogo 
fprawiony opatrzyć; 3) woyskom na 
£ztych Sie wyftawiaé nieprzyiaéiel- 
kim $ 5) Aa fonné, il faut mettre 
la nape ;:2) celui qui met -la ñape et 
totjours le plus foulé; 3) G la guerte 
recommence, Ce roïaume mettra la 
nape. 


la nape mife. t gebeten 

fh bas ik, feine Werforging finden. 
Znaleséchieb gotowy , to _ieft.obmy- 
Slenie foie. € 11 aépoufé cette viel- 
le veuve, il trouvera la nape mife. 

Napée, f: (Näpea) cine Wald- Nymz 
phes Oigel:Gdttit.  Bogini wyżyn 
1 lafow. 

Napel, Napellus; Co 
ee Zuel: Wolfs- Wurgel, Hundes- 
Tids 2) Art Feld -Minfe. 1) Tojad, 
wilczy iad; 2) rodzay myfzy pol- 
nych, 

Naperie, Napperie; /. f. gemobelte Seit: 
wand sum Hitch: Zeug. Piotno cyno- 
wate do obrufow. 


. Nafe. 


~N 


SC ) 1) Setz 


df Gtein: 

dag die Eiz 
mme at 
5 ven elfer 
gefanimlet. 
vygašiíty Z 


nnd wiro auf 
Kley biały ogr 
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wod zbierany bywa, w ktore ze fkaï 
zwykł Séiekaé, ma ofobliwie te wia- 
ste że płomienie dalekie przyéig- 
$ Les affiégez l'incommodé rent 
Se Ta quantité de naphte, 
qu ils Jetterent avec de certaines ma- 
chines; le meilleur naphte seft. tiré 
d'un puits fitué Aur une montagne 
dans le Duché de Modene, 
Naples, f.m. 1) das, Rônigreit Neapolis; 
2) die Stadt N 1) Kroleftwo 
Neapolitansk 2) NAR ol miafto. 


$ 1) Don,C alos Roi de Naples. 
s. -bie Sranbeien gro: 


Ze mal de N; 
bett. F 
X appe, Napperie. 
Naput, f.m. éin Sr 
fen Wurrel ein 
Die Colica if. Z 
karftwo fkuteczne 
Naquaires , obf. vid. 
Naquet, La, *¥1) ein Aufiwartez Fung 
1 Halifpiel, beffer Marqueur; 2)0bf. 
noe, ein Derrnbiener: :*r)C lito- 
piec, co w pilärni graczom pos 
lep[ze stowo Marqueur; 2 ) 06]. 
yec, lokay. 
Naquete; Naguetre; fi f. cite Seintuandsz 
Rrâmétin. Plocienniczka. 
*Naqueter, Wir. pri Naëté 1} lautetr, 
moren, ange Dechen 2) obf. gaiten. 
wierćieé séch De 
; dfugo ftać; 2) 


Mittel wiber 
Norwen à le- 


5 


* faire 


sig czek ać: $ La plüpart des grands; 
par une fotte fierté font naqueter 
ceux, qui ont à faire à eux; je viens 
de chez uin fat, qui m'a fait naqueter 
deux heures avant que de Jui parler. 

Naquet-mouche, f.m. Gliegen-Sânger, 
eiit flein Sbierlein auf den Untilifhern 
nfen auf vier Güffen, fo die Segen 
bebend wesfäugt. Muchotow na Anty- 
Lyfkich wyípach, zwierźiątko na czte- 
rech noZkach, muchy wielką {pofos 
bnosćią łapa. 

Narbonne, f. f- Urt von KHlehtei Mie 
fer Garunck podiy ych brzofkwin. 


FOR EE e ddh ©]. ut] 
Rarboner. SEN ebe, V 
Narcille, yn GA (sens) DM N 


fih im 
e fier Liebe 
in eine Narcife verwandelt bat; 3)-ein 
fhdner Süngling. 1) Narcyfzek, pie- 
eg kwiat; 2) u Poerow: Narcyfzek, 

miodéian 
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co Sie w ftrumieniu 
; miłośći w kwiat 
ert 3) mio- 
- § 1) Un 
e5 narcifle 


mlodzian urodn 
uyrzawfz Y, Z W! 1e 
narcyfzek Sie! przen 
dzieniec nadobny: ; 
narcifle blanc å calice c 
blanc double; narcifle 
fe jaune fimple; r 
ble; 2). Ne arciffe fut chá en une 
fleur qui porte fon nom; 3) que fait 
] il fe va confiner aux 


lieux les pl 
x faire, lé Na 


Gafzkowaé; € 


fens molen, 
tadyfzkien 


Pains 
cus) A 
fnhends 
H 


ace lekartwo. § 
Eë: la mandragore {ont narcoti- 
ques. 
Näid, Lo, ( 
orbe eft Sat ; 
irda, nardus Z 
piya de plufieu 


de e nard, 


s) 1) Gyid, Gyitenatd, 
Dél. 1) 
e4 2) nardowy ole- 
rs elpeces 


PA 
5 
Z 
D 
à 
ZS 


Garten-Natbe. 
ogrodpa, 


pic; Celt 


*Narvue, 2 verge puy, teg. 
fora; 
ygue pour 


. weg mit Om, 


bieten; 
chodzié. 
nargue à tou 


arguer 
Gar dzié kim. 

Narine, J f. (m ein Nafegs 
Hienfhen und Thie 
cztowieky i zwie 
tine large A ouve 
tines; ce cheval fe 
par les narines. SEN 

* Narquois, €, betrügl {i 
fki. § I et fubtil & narquois. 


Narquois, f. m: 1) Stetbmelt 


ouvrir les 


Narrat 


KE Ge 
, narda na 


Pfe, pha 


Fora z 


y Nafal, 
CO, Kä, 
§; Une: nâ- 


mble-jetter le feu 


SS eine erz 
Dicptete Sprache der Bettler 2) ) eit De: 
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triger. 1) Rod 
2) ofzuft, fzalbierz. 
uoi 


cki iezyk mendykow ; 
$ 1) Parler nar- 


arquoife, f. f. eine Béträgetin. Szal- 
bierka. 
r tor) ein Erehler. 
Powis $ Autrefois les avocats fe 
nommoient narrateurs. 
tif, Dë 
nend, erzel 
Wylicza 


ativas ) etmek- 
€  Eveblung gehsrig. 
ci powia- 
$ Difcours 
arrative; dépèches 


ratives. 


re) 


(narratio) 1) in ber Rez 
be-Runft: Erzehlung ; Theil der Rede, 

n fem eine That cryeblet wird; 2) 
obf. Rehts- Sache, angeftelte filage, 
1) W krafomowfkiey mauve: pc wiada- 
nie, rozpowiadanieywylicz nie uczyn~ 
ku; powiesé; 2) obf. fprawa fadowa, 
fr) La narration n’a proprement lieu, 
que dans le genre judiciaire ; ja nar- 
ratic n doitiêtte courte, claires belle, 
variée, vraïe & vraifemblable: 


Narratives fife Kung, Art eines auter 


jofobn 


Botrtrages. 
si u SC wy lic 


, «Poxvia- 
ktadanie 


plaifant, un 


y Un? 


beau, un petit; op Jong Zeg unnat- 
ré bien fait, 


ol etmgg eeben, 
eo § Tucide 
Facite; 

gebradht. 
y $ Un S 
mue ouer 


Prze- 
bien 


€. 


horn ben 
t einen 


tyda ogro- 
idy i, Z 
arda kosé 
IW ey. 

af, die 9 afeu-Lé- 


ders 2) Bifier eines Nelms, 
pas über bie Nafe herab fållt. zl Noss 
nozdrz3 dnofek u przyibicy na 


ber Anatomie: Rafer 
W anatomii: no- 


iowy: 


Nafar te Silber- Min- 
gem Tutis unh Algier: Moneta sre- 
Bb4 brng 
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brna czworogranilta w Tunifich iw 
Algierze 

Nafard, 47 fhnarrend, fhnifelnb, niez 


fend “Gegliwy, gegniący, § Lire 
dun tón d. 

Nafard, f m, das Mas: Néaiffer in der 
Orgel barinnen die blenererr Pfeifen 


H 6 Gdb boah find. Regieftr 
ge y w organach, pifzczałki ege 


bo e (op wyfokie. 


D 
$ IL lui a dor 
3; eet un faquin à 
der, v. a. 1) 

nner des r 

it 1) Sz 

utkow aékogo; A 

er des nafatdes fzydiié, drwié 

go, «À 1) H nafarda lÉfpagnol; il 

it que je le nafarde. 

Naïfaréen, urd, Naziréen. 

Nateau, f. m. Nafen Loc eines Thiers, 
und im Serg ober Spott vont 
Hienfhen. Nozdrze zwierząt, 4 4 
uigc albo faydzéc o crtonvieku. § Na- 
feaux fort ouverts: nafeaux fendus ; 
les nafeaux d'un cheval, d'un bœuf, 
d'une vache. 

enden: de nafeaux, fiche unter Fendeur, 
Obacz pod slowem Fendeur. 

Nafel, vid. Nafäl, 

Nañllard, fm, Gcniffier, Gcfnarrer, ber 
But die Nafe redet. Gegor. 

Nafiller, v. 2: 1) fchnarren, fhnúfeln, durch 
Die Nafe reden; 2) mit dem Rüfet 
mühlet, von wilden Sdjveinen, 1) 
Gégaé, gegotaé, przez nos mow 16; 2) 
mé pyfkaé, o déikach. $ 4) Elle na- 
fille un peu; 2) le fanglier foüille & 
nafille dans la boüe, ` 

#Nañilleur, (o. ein Starter, Grhnüfiler. 
Gégot..  C’eft un franc naflleur: 

* Nalilleufe, ff SGhnúfferin. Gegotka. 
A C’eft unenafilleute. 

Nafitort, f.m. (uaflurtium) Rreffé. Rzezu- 
cha. 

Nafe, f.f. (nafa) O eine Sif 
ein Ner das mie eine Gif 
maht its *2) figürlidy: Galifiricée, 
Nege. 1} Wierfza albo Zeg rybia na 
kfstalt wier{zy iako Wieñczerz,. bę- 
benek; .*2) w Jenśie Jizurycznym : 
sidła, ‘sieći zaftawione. Sri Une 
petite, une grande nalle, être dans la 
nafle ; 2) Phimen le tientdans la naffe. 

* genir quelqu'un dans la malle. einen im 
Ga habens einen fangen.  Usidlié 
kogo; mieć kogo w matni, 

Nafelle, vid. Nacelle. 

Nab, Ca bey den Tüvdens bag Bers 


er geber, 
2) fihez 


Set oder 
Reufe gez 
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angtif. U Turkow: przeznacze- 
nie. 

Nafturce, vid. Nafitort. 

Natal, e, ad}. (natalis) Geburts- mn man 
gebobren ift. Oyczyity, domowy ; 
Wiafny tey krainy, gdźie się Kto to- 
dt. "8 Prendre l'air natal. 

pais natal. Waterland wo einer gebobrer 

t.  Oyczyzna, gdiie się kto rod 
maifos natale. bey ben Dominicanern: 
das Slofter mo einer it den Orden gez 
tréten. U OO, Dominikanow: kla- 
fztor, gdzie kto profefya uczyni. $Re- 
tourner en fa maifon natale. 

qour natal. Geburté:&ng. -Diien naro- 

dzenia. 


"étage, die hoben Gefte, Weihz 

nachten, Ofern, Pinaten, und Aler, 

þeiligen. Wielkie uroftosći: Bože Na- 
rodzenie, Wielkanoc, Swiatki i Dzien 
WizyftkichSwietych. 

Nate, Nate, f. f. deine Matte, Gtrofz 
oder Binfem-Dedes; 2) brepfach ceflothz 
tene Gache als ein Hand; ein Haars 
Böp. 1) Rogoża; mata ze słomy, ze 
trzéiny &c. 2) co we troyke fpleéio. 
nego iako wftega\warkocz. $ 1) Faire 
de la nate; 2) une nate de foie; une 
nate d’or, une nate d'argent, une nate 
de cheveux. 

Nater, w. a, r) mit Matten befchlaaerr, 
cinndben ;verfében: 2) etwas dreyfach 
flechten als einen Zopf: ` 1) Matami 
co obié, obfzyé, opatrzyć; 2) plesé 
co w troykę iako wa $ 1) Na- 
ter une chambre, nater un cabinet; 
2) nater les cheveux. 

Nates, ff. Hoer Anatomie : bie 
DHinterbacen. anatomii : polrzytki. 

Natier, La. Matten-Slechters ein Matz 
fen<Macher. RogoZnik.co rogoże i 
maty robi. § Un bon natier, 

Natiere, f. f. Mattenmachetin; Grau oder 
Todhter eines Mattennrachers. Rogoz- 
niczka; żona albo corka rogożnika. 

* Natif, ive, eds. bürtig, gebúrtig, fiat il 
elt natif de N fagt man lieber il eft 
de N. § Rodem zkąd; ziele il eft 
natif de N. kfztattniey powiefz il eft 
de N. § Nicolas Copernicus étoit 
natif de Thorn. 

Nation, f.f. (natio) 1) eine Nation, ett 
Bol; 2) Gefblecht, Art; Leute von eiz 
ner Profegion y 3) Nation, in melheeiniz 
ge Academien eingetheilet find. 1) Na- 
rod, nacya; 2) braétwo, narod; ludzie 
iedneyze profefyi; 3) iedna ze czterech 
nacyy na niektorych akademiach. $1) 
Une nation belliqueufe, courageute, 
hardie, farouche, fauvage, barbare, 

cruelle, 


e 
à 
) 
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cruelle, méchante, lâche, perfide; être 
Polonois de nation; 2) la nation des 
Poëtes & fur tout de mauvais Poëtes 
eft üne nation farouche qui prend feu 
très-aifément: 3) il eft de la nation 
de Pologne à Leipzig. 

de nation. Wot Geburt, Rodem. § I 
et Fiançois de nation. 

nations, plur. die Heiden, Poganie. 

National, e, adj. (nationalis ) FNational, 
einlåndifh, sum gangén Land oder 
Dole gehorig. Nacyonalny, kraiowy, 
narodc wy, $ ‘Sinode national; con- 
ciles nationaux. 

vice national. et Saftet fo, einem gangen 
Bolcfe gemein ift. Wada narodowa. 

National, fxm. 1) der von einem gewifen 
Dolce ifks 2) Ser fein Barerland in al- 

len Sapa n e 1) Nacyonalifta; 2) 

ywy EC EE zny fwoi y. 

x, f-m. plur. & Sr adj. m. plur. Goar: 

Si nicht Staliduer find.: Kar- 
dýna itowie co nie fa Wiochami. Ales 
nationaux fe font aflemblez; afem- 
bler leg Cardinaux nationaux. 

Narivitaires, fı m. plur: eine Art von Urias 
nenn, Ka er ze na kfztaft Aryanow. 

Nativité, LC (nativitas) 1) in geifili- 
den Beie die Geburt, Geburts- 
Gtunde; 2) in der Sterndoeutevey : 
Geburté-Gtune ; Gtand ber Planeten 
und Stevie su eines Geburté-Stunde ; 
3) Dilonif von Chrifti Geburt. :1) H 
SEN h oaterioch:, parodzente: 
DS krykarfkiey natce: godźina 

See czyiego ; gwiazd na nic- 

bie rozloZenie czafu narodzenia czy- 

P 3) obrazo Narodzeniu Pañfkim. 
61) La nativité de Jefus- Ghrift; la 

nativité de la Vierge; 2) afin de faire 
{on hi pe, il faut favoir le tems 
de {a nativi 

set 
mengteAne me 
éieltym kolorze 

Natron, f.m. fhwarges und- fharfes 
Gas ans Egypten, bas nur puit Bleiz 
hen ber Leinwand gebraucht mird. Sol 
czarna i oftra z Egiptu, do wybiela nia 
płoćien tylko Zaëywana bywa. 

Natte, Natter, Nattier, viZ. Nate, Nater, 
Natier. 

Nat lifetion FF: die pass unter 

b og 


eife mit Seibfarbe verz 
Zawitek biały przy 


en praw 3 e EEN 
Naturalilèr, w. 1) naturalifiten ; 
bag Heim- Reit ertheilens einem Das 


Naturalite, f. 7 


Naturante, gei, f. 
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Diraet-Necht in einem Lande geberis 2) 


étions einfi j'en y als eine Gempbubeit, 
eiti Sort. 1ralizowaé, * 
dać indÿoie E cudzoziem- 
ca; przypuséié ke do praw kra- 
iowych:; dë co. jako 
ZWYCZ $ 1) Le R oi 
natur quand i il les 
éléve au i LICE 
mot, exprime bien ce qi lui fait 


fignifier y de forte gu'o on n'aura pas de 
peine à le natu ; la coutûme na- 
turalife pour ainfi dire les vices, 


Naturalifme, f. m. (natural Genre 13. Dër 


botene Œrtlérung ber Dei, Chrift 
nach ber Bernunfft und ben Regeln der 
Philofophie; 2) grober Strthum der Naz 
tuvaliften, die nur die natúrliche Reli- 
H alafen und bie Theologte ver: 

evfen. 1) Zakazany wyk kład- Pifma 
Le ie tego podług rozumu człowi 16CZe- 
goire, À filozowtkich; 2) bezboznosé 
natural ftow, co naturalną religią wie- 
z4 WAS Teologia odrzu 
j. 1) ein $ Se, 
2) Raturalift. e Fizyk; biegły-w przy> 
rodzonych rzeczach; 2) naturalifta; 
bezbożnik co każdą wiarę odrzucaiąc, 
z damey tylko natury Boga dowodäi. 
Sri Pline le vieux elt un fameux na- 
turalifte. 


Naturalité, f. F obf. vid. Naturalifation. 


lettres denaturalité. ¥òniglicher Brief úber 
das ertheilte breet Recht. Lift kro- 
lewfki na mdygienat albo przypu- 
faczenie przychodnia do. prerogatyw i 
praw kraiowych. 5 Il faut avoir des 
lettres de-naturalité; obtenir.des let- 
tres de naturalité. 

d nature naturante. 

Nature, LZ (natura) 1) die Ratur,-die 
von Dt wë: Oronung in natürlis 
Hen Dingen; die gange Welts 2) die 
wefentlihe Eigenfhaft, die Natúr eis 
ger Saes 3) eine Urt, Natur, Gut: 
tung; 4) in ber eil-Runft: die Gez 
burts-Glieders <) Temperament, eitte 
Neigung des Menfhen gu Tugenden 
nnd Latem; o) M enfhheit, Gebrechz 
(bit Gant baie 1) Natura; przy= 
rodzenie; porządek TA przyto-= 
dzonych od Boga famego uczyniony 3 
2) natūra; iflota, wlafnosé rzeczom 
przyrodzona; 3) gatunek, rodzay; 4) 
ap lekarfkiey nauce: członek witydli- 
WYy3 5) przymiot, fktonnosé czlowie- 
ka do cnot i niecnot;. 6) natura 
ludzka, krewkosé; ezlowieczenftwo. 
$ 1) Ordre, efprit & pente de la pa- 
ture; la nature eft uńe bonne mére ; 

GIE péné- 
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pénétrer dans les plus hauts fecfets 
de la nature; faire une chofe contre 
nature; la nature publie. qu'il yaun 
Dieu; 2) la nature de la terre; parl 
de la naturé des couleurs; 3) rech 
cher les origiñes de la langue Polo- 
noïfe ou de quelque autre de cette 
nature ; 4) elle et mort dun ulcére 
qui s'étoit formé dans fa nature. 

loi de la mature: das natürlihe Gefeg. 
Prawo przyrodzone. 

dons de la re. natürliche 
Dary näturalne. 

satire cor? Die verderbte Yatur 
des Menfchen nah dem Gúnden- Gall. 
Natura człowieka zepfowana poupad- 
ku. ý Confidérer Phomme Seier 
de la nature cc rrompuë, 


Gaben. 


mature maturante. in der Tbedlotic: 
GDtt: W Teologii: Bog. 
nature naturée.. Die erfhafene Natur. 


Natura tworzona. > un- di- 
fcours de la naturante & naturée. 

nature dé b o. Wallrath., Spermaceti 
albo olbrod w aptyce. 

paien Je tribut à Së 

SHM der Natur bezahlen. 
diug zapłaćiċ naturze. 

per la nature, ol in ber Mufic: unz 
yermerdt ausvcinem Ton it ben gi: 
dern, W muzyce: nieznačzniė`z_ ie- 
dnego na drugi ton fpadaiac. 6 Ghan- 
ter par Ja nature. 

j'ai cela de nat 
ren; Das babe i 
Z rodzenia. 


natu 


ferben; die 
Umrzeć; 


nie 


ag ift mir angebobs 
t Natur: - Mam to 


ce Jont des nature. 
das find Rożney 
te rzeczy 


Ginn t; Gemútý s 
Menfherns 
e vm ge SThieres ; 
tiiche Gefchirli 
HR A Ces e gu etwaŝ. 
fantazya, przyrodzenie ; przyrodzona 
fkionnosé człowieka; 2) natura, wła- 
rzetom pr zyrodzona; 3) 
fpofobnosé, dar, fkfonnosé do-czego. 
$ 1) Ileft violent de fon naturel; un 
bon naturel; un naturel fort doux; 
celt mon naturel; 2) le liévre eft ti- 
mide de fon näturel; 3) 1l faut culti- 
ver le-nâturel quand of l'a beau; il 
u naturel pour lla poëlie, pour 
fa n mufique, pour les armes; ila plus 
de ral pour lé loquence guè pour 
la GES Cicéron avoit plus de na- 
turél pour Péloquenceé, que Démo- 
ftene. 
au naturel, adu. nad bem Leben, als abz 


Naturel, f.m. gon, 
angebohrne Neig 
2) tie 2 $ 
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Do żywego, iako odmalo- 
wan, D Peindre au naturel. 

Jur le naturel. gg der Natur, das if ge: 
mablt. Podług natury, co Zelt malo- 
wany. 

Naturel, le, ady: ( naturalis) à) natúrlicdh, 
der Natur gemét, ougcbobren : 2) out: 
(richtig, unverftelit, ofenbertigs 3) unz 
geswungen, von ungeswungener Auffüh- 
rung; 4) dee als ein gebubruer 
Leutfher, Pobles; s) natürlidh, unebli ich, 
von Kinsern; 6) fiefend, mtgezwun- 
gent, von einer Shreibarts-7) inben 
Wappen: mit natúrlichen Farben porz 


gemabit. 


gefte lt. 1) P rzyrodny S przyiodzonÿ, 
one atutalny ; «2) . fzczery, 
otworzyily; 3) naturalny; nicafekto- 


Wan: + prawy, rodzony i iako Polak, 


tawy; 


Niemiec; e) natu 
niedobrego łoża, 0 4 


ową any; 0 Ji J- 
Inemi farba- 
eftna- 
aturel; 2) c'étoit RARE 
aturelle & la plus empor- 
; Celt un homme natu- 
rel ou elt fans fard; 3) là plüpart de 
jeunes gens -croïent être naturels, 
lorfqu’ils font grofliers Är mal-polis; 
4) un naturel Efpagnol; 5 ) fils natu- 
rel; des enfans naturels; 6) un vers 
naturel; une poëfenaturelle; un ftile, 
un difcours aifé & naturel. 
X NAUT, eigen arr. 
nieprzypřawne ; wlofy. wiafne. 
les partiesmaturelles. die Geburts-Glieder. 
C złonek witydhisv cf Les les 
naturelles font néceffaires: pour lacon- 
fervation del’ oee dans ce quira vie. 
Naturellement, adv. (naruraliter.)a) Yot 
Natur, naini ber Natur tah 2) 
natürlich, wm geunungener Zäite, fertig. 
1) Natutalr z przyrodzæenia fwégo'; 
; niewydwWarzaige. 1) 
naturellement timide; 
eft naturellement raifon- 


At 


WC 7) w d bach: 
i my. Gd Le dorn 


nat 


tée du mond 


Wiofÿ 


cet homm 
nable; 2) écrire naturelleme 
Naturels, f. m. plur. bie Eingebohrnen. 
Nacyonalitowie; obywatele prawi. 
$ On ne reçoit dans cette milice gue 
les naturels du pa 
Naturien, f.m. obf. vid. Naturalifte, 
Nau, f-m, obf: eg (fes Shif. Okret 
fem. obf. eine gotte Woÿfko 


) Ghif-ober 


E ; morfki. 


adj. (navalis 
Wodny, 


Geez. 


§ Donner un combat navą 


üne armée, navale, eine eer, Slotte. 
Flota; woyfko wodne. 
fence 


28 


1alo… 


Hä: 


ialo- 


lich 

auf: 
png 
füh- 
muer 
lich, 


NAUF 


fence navale. die Shifahete-ifenfhaft: 
Nauka måryriarfka; 
maifons navales, in den See: Städten: 
fofibare Gchiffe gue LL ` nr 
mer Stande onen. W mo K 
miaflach: wipaniat 
ekidi Panow. 
couronne navale. Shif- france, Die derz 
ry ben ben alten Römern erhalte 
er guert ein © Shif erties. U fiarych 
zymian: ` wieniec -okrętowy temu 
dany, Co naypierwey W okret {koczyt 
nieprzyiaéielski. 
rarchide, acht, auf ER ER 
tadt-gebôrig. Na de yeh 
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Navarre, LZ Navarra ein Monigreich. 
Nawara-krolefwa. 
Navarrois, far. ein Nayarrer, 
czyk: 

Navarrois, €, adj 


Nawar- 


Mavartifh. Nawarskis 


Navarroife, f F eine aus Navarra. Na- 
Wi arkas 
Nauc hier vid, Nocher: 
Su: 


Ehe 
Naves, pi 
Navet; f- 

2) bey 

Wura, 

ka, koluik q üproänikow : 

każdy korzeń- pođľugowaty. 6 1) Les 
navets de Thorn: font les plus excel- 
tentes de toutes lés autres; 2) couper 
le navet d’un œilleton. 

Navete ; f. f 1) Nüben-Gaamen s2) eitt 

Weber E sir: 1) eine lâng! icpte Bidh- 

fe um gi Goran In bet Rires 4)eité 


ta stod- 


Mulde Hie von 150 0det-160 Pinnds 
si ein Feines yndianifhes Shi- 
1) Rzepnica,n: iSienie rzepne; 2)szof- 
nek-tkackis 3)7 w kośćiele: nawicela, 


todka, czofnek albo-pufzka do kadźi- 
dha; 4) xakda ofowi iù 150 albo16o fün- 


pr Dank (auf be 
Geba iey iak Geen 


buile de navete. Rien Oe, 
puiczy albo rzepny. 

Navetiere, ) 

Navettiere, / f. f Viben Ufer. Rze- 
Pisko, zagon rzepny. 

Naufrage, J.n 

bruchs 2) fig 

ter, Shade, 

nawy. rozb 

czym: runa, utrata dobr; feels, 


Oley fze- 


$ Perlat ber + GE 
1) ) Rot bit; 
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niefzezeséie, ee A 1) Un'grand 
> e; Je ne 
captivité, 
ir d'un 


Sifhrud 


wenn man faf L 

bot. a) u Sie rozbié: 
prawie wybrnaw£zy uütongé; po pr 
bycym. nicl eczenftwie przYysé 
do oftatniey zguby 


Naufragé, ée, oct, 1) it einem / 
gerettet ; 27) vont See- Waffe 
chifhruch ve 1) Ratowany 
z rozbićia morskiégo; 2) fka 
zepfuty W “nawa inosci morskiey: 
$ 1) Des marchandifes  naufragées ; 
2) de la draperie naufragée 
Im (os nar 
mige $ e des 


ulare) das 
8. Wana- 


zomii: czołnek, koft ki w nodze. 
Navie, LF obf. lotte, Schiffe. Flota, 
Cravigabilis) (dif 
pufiny, pfawny. 


ble; “la V iftule et na- 


fahrt vergeht. larz umieięiny4 
marynarz w marynartwie biegły. 
§ Les modernes ont été de plus 


grands navigateurs. que les anciens; 
un habile navigateur, 


Na ivigation, Naviguation, f. SÉ (naviga- 
Aë) 1) die Shirahet, das Gen auf 
der Gee; 2) die CUS Wiffenz 
fhaft 1) Zegluga, żeglowanie, pły- 
nienie pomorzu, 2) laritiwo, ma- 
rynarltw o-nauka 
vigation heureufe 

tion; .le‘commerce 

produifent l'abondance dans un 


tion 
Etat. 


der out Gre pehet. 


Di (navigare) 
Eoegcben: 2) 048 


Ghi iff regier glow ać, plynaé 
po morzu; nisé; 2) okrętem 


rZauzIC, powo 


CURE “ce 
$ 1) Tourétoit 


pret à naviger; naviger au Nord; na- 
viger fur la mer; 2) ce pilote navigue 
bien. 


naviger, v.a. Col: befahren, beiden. 
Jezdzié, lowaé, plyngé © § Navi- 

ger la mer avec des vaifleaux. 
Navire, 
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Navire, f-m. 1) eit Eug auf ber See, 
von Arieus-Schiffen fagt man lieber 
un vaiffeuus; 2) figürlich: Königreich, 
Gtaai, Republic. : 1) Nawa, okret, o 
woiennyeh lepiey powiefz un vaiffeau; 
2) w fenśie figurycznym: kroleftwo, 
Rzeczpofpolita; okręt Panñitwa. § 1) 
Un navire bien equipé;>2) nôtre na- 
virea la bonace qu'il défire. 

navire, [.m. & f. inben Wappen: éin 
Gee-Shif. W herbach: okret. 6 Na- 
vire equipê“& habillé d'argent de 
gueules. 

navires f.f. la navire Arg 
Diht-Runft: das E 
nauten. W wi 
okręt Argonautow. 

navire marchand. 
Okreë kupiecki, 

navire à fret. Wiet- Gif, das bie anz 
teit aus einem Hafen in ben andern 
fchiffet. Okret naiemny, co towary 
iednego portu do drugiego przewozi. 

navire en guerre ©, marchandife. ein 
Kriegs -und Kauffardey- Shi. Okret 
kupieckowoyfkowy 

navire. en \courfe. ein Caper, ein Kriegs- 
Gchif, das mit Erlaubnif der Obern 
auf der Gee Preupet, Kaper; okręt 
freybiterfki z pozwolenia zwierz- 
chnoséi po morzu nà nieprzyiaćiela 
krążący. ` 

navire de guerre. eit Srieug- Et, 
Okret woy{Kowy. 

navire de conferve. ein Rtriègs: Gif, vas 
ben Raufardey-Srhiffen sur Bedecfung 
dienet; ein Convoper. Okret woyfko- 
wy kupieckie konwoiuiący. 

navire corfaire. ein Raub-Gif. Okret 
rozboyniczy. 

navire-de regitre. in Gpanien eit Negiz 
feéSdhif:; ein Shif, das vor eine 
gewife Gumte Geldes nah America 
Handelt. Okret; ca za pewna fume 
pieniężną do Ameryki handluie, 

navire de charge, ein Lat-Shif. Okret 
do éigzarow. 

navire en charge, ein Shif, das nicht fei 
ne volle Ladung but. Okret fadunku 
zupełnego nie maigcy. 

navire chargé. ein Gif, das poftfont: 
mene gadung but, Okret fadunek zu- 
pelny maigcy. 

crdre du navire. der Gif- Orden, Aen 
Ludwig der Deiligex2Goeingefest.  Or- 
der okrętu od Ludwika S. 1269 po- 
ftanowieny. 

*Naulage, f. m. (nanlum) Gif: Lohit, 
Uberfahrts-Geld, Przewoznicze, prze- 
wozowe, § Païer le naulage: 


in Ser 
ber Argo- 
poetyckich : 


Raufarbey : Shif. 


NE 


Nauliger, Naulis, 

Nauliflement, 

Naülifler, 

Naulum, f.m. (naulum) im aken Rom: 
Gti Minée, das man einem Tosten 
inden Mundgab. U ffarÿch Rzymian: 
pieniądz, ktory umarlemu w gębę 
kładźiono. 

Naumachie, S-F. (naumachia) pr. Nau- 
makie. Kampf- Gefechte out einen 
Waffer; Luft-Gefehte ju Ghife. Go- 
nitwy, igrzyfka wodne. 

Navrer, v.a. (beem Gärtner: anfchnets 
Den, opbauen:  *2) betrúben; 3) obf: 
vertunden. 1) U ogrodnika: narznaé, 
naciąć; *2) zafmeéié, trapié; 3) obf. 
ranić.  :) Si vous voulez bien plan: 
ter cet échalas, il le faut un péu na- 
vrer; 2) cœur navté; j'ai le cœur naš 
vré. i 

*Naŭfée, f. f. (naufea) pr. Nozée. beyi 
den Medicis: Edel fúr ©peife. U 
Doktorow : brzydliwosć potraw ; zwiia= 
nie Sig na wnẹtrzu; krtufzenie z poż 
traw niefttawionych ` pochodzące: 
§ Avant que le remede fit, fon operas 
tion, le pauvre homme eut des nay- 
fées & des fueurs très- violentes. 

Nautile, Nautilus, f-m. 1) eine getviffé 
Mufhel; 2) eine su Grein gettorbene 
Mufe, die man in der Cede findet. 
1) Slimak pewny y 2) slimak zkamia- 
ły, w Ziemi znaydowany bywa, 

Nautonnier , f. m. (nauta) infonberbeit 
inber Poefie: eit Ghifmann; Shif- 
fer. Ofobliwiew ffylu-poesyckim: ze- 
glarz, marynarz  C'eft le Patron 
des nautonniets. 

Nay, obf. vid, Ne. 

Näzal, Nazard, Nazel, vid: Nafal, Nafard, 
Nalel. 

Nazar, Nazer, Nazir, fom. Ober-Yuffes 
ber des Rônigliben Pallafts in Perfien. 
Burgrabia albo przednieyfzy dozorca 
pałacu Krola Perfkiego. 

Nazaréen, 

Naziréen,/ fem. (Nazireus) im alten 
Teflament: ein Nazitder, das ift ein 
Berlobter GDttes. W farym Tefta- 
menćie: Nazareyczyk, to jet obłu- 
bieniec Bofki. 

sec) 

Nazirear, / f. m. bey ben Suden: per 
Zuftand eines Naziråers. U zydors: 
{itan Nazareyczykow. 

Ne, adv. negato (ne) niht. Nie. § Ne 
refufez pas à mes vœux; ne favez 
vous pas que dee, craignez Dien & 
vous ne pecherez pas; il wa point 
d'argent; tu n'iras pas avec lui. 
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) vid, Nolis, Noliffer, 


ne 


LI 


Nau- 
nent 
Go- 


neiz 


obf. 


lans 
na- 
na 


| 
| 


3833 NEBU 


ne plus ne moins, obf. niht mehr niht 


weniger. Ani wiecey ani mniey. 
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piętrzony. § Fafce nébulée; bordu- 
re nébůlėe. 


Nota. 1) Ne ftebet felten ohne point ohet Nébuleux, eufe, adj. (nubilus) 1) nebe 


pas; 2) vop einem Vocali fege n’. 
1) Stowko ne rzadko ie? bez pas albo 
ne; 2) ante vocalem pu/0% n°. 
Né, Ze, adj. (natus) 1) gébobten: 2) gez 

Pobrner, von hoben Bebdienten, die 
mer Debienungen befisen, fo nicht 
Fônnen getvennet werden; 3) gebo- 


ren als blind, taub. 1) Narodzony, 


ch, co dwie: nieroz ne 

godnośći pusiadaig ; 3) narodzony,ïako 

slepym, głuchym. §.1) Il elt né à 

Varlovie; efprit né pour les grandes 

chofes; il eft né à tout ce qu'il veut 

entreprendre; les Turcs font nez à la 

fervitude ; 2) l'Archevêque de Gne- 
fen elt Legat né du 5. Siège; 3)aveu- 
gle ne. 

un homme bien né. ein tuoblgcarteter, 
wohlgejogener Menfi.  Czlowick 
dobrego wychowania, 

chofe née fur une heurcufe conflitution. 
eine-Gache, die sur glüélihen Gtunde 
iftangefangentuorden. Rzecz w fzcze- 
sliwą godzine zaczeta. 

prémier né, adj. © f; m. erfigebobrner, 
in Ser Bibel, Piérworodny, w Pi- 
śmie świętym. ` § Lange deftruéteur 
extermina les prémiers nez d'Egipte. 

Néanmoins, adv: de conj. 1) iedod doc, 
nichts defo. menigers 2) obf- niht. 
1) Jednak, atoli, przećię; 2) obf. nie. 
$ 1) Vous dites que Vous croïez en 
Dien, & néanmoins vôtre conduite eft 
d’un impie. 

Néant, f.m. 1) ein Nidhtss 2) Nichtigfeit, 
elender Gtaub, Gredt, 1) Nic, 
rzecz żadna; 2) nikezemnosé, nik- 
czemna lepianka, ptoch ladaiaki, zni- 
komogé, marnosé, podłosć. § 1) Le 
néant n’a aucune proprieté; 2) lesen- 
fans des hommes ne font qu’un néant, 

faire entrer un homme dans fon néant. 
einem Menfhen feine Nidrigteit vorz 


felien,. Rozwazac viekouwt po- 
diosé albo nikezemu, Lego, 
reduire au né mettre au néant.. Dt 


jen: aufheben, vernichten, 
et. W [prawach fadowych: 
, kafowaé, anihyloiwaé, za nic co 
poczytać. § Il faut mettre toute la 
procédure au néant. 
un homme de néant. 


Ser, Nie 


ein nihtswirdiget 


Wappen: gez 
obłoczyity, po- 


licht. trúb; twoldiht, um;ogen; 2) in 
oen Wappen: volt Fleiner Puncte und 
febr Fleiner- Figuren. 1) M 
chmurny, pofepny; 2) w herbach: pes 
ten drobniuchnych kropek, malu- 
chnych figur. 1) Il fait un tems 
nébuleux; il fit hier un jour nébu- 
leux; air nébuleux; ciel nébuleux, 


urodzony; 2) urodzony, 0 wyfokich étoile nébuleufe. imber Ufronomie: trz 


ber, dunder Gtern, als in der Mils 
Graffe, W afironomii : éiemna, mgli- 
fta gwiazda, iako na mleczney drodze. 
$ On a découvert par le moïen dete- 
lefcope que les étoiles nébuleufes 
font un:amas de plufieurs petites étoi- 
les, qui ne font paroître qu'une cer- 
taine blancheur ou nuage, 

Néceflaire, adj. e (neceffarius) 1) nôthig, 
nothwendig; 2) nôthig, unenthebélichs 
3) unfeblbar, unvermeidlich, unumgang- 
lith. 1) Potrzebny; 2) potrzebny, kto- 
rego potrzeba, iako doswiadczony 
minifter albo fprawca Pañftwa; 3) nie- 
uchronny, niepochybny, pewny. 
§ 1) Le bien elt néceffaire dans le 
monde; une femme elt un mal né- 
ceffaire à, quelques uns; ,2) il s’eft 
rendu néceflaire auprès du Prince; 
cet oficier fe rend néceflaire par fon 
habilité dans la fiénce des armes; elle 
croit être néceflaire dans cette mai- 
fon; 3) il eft néceflaire d'aimer une 
fois en fa vie, comme il eft néceflaire 
de mourir ; c’eftune fatalité néceflaire. 

il fait le néceffaire. et glaubt, bai ohne 
ibn nichts geftheben fan. ` Rozumie 
Ze nic bez niego flaé Sie nie może. 
$ H fait par tout le néceflaire, quoi- 
qu’on n'ait aucun be vin d i 

il efl néceffaire. es ift nothwendig, Po- 
trzeba, koniecznie trzeba.. Ç Il eft 
néceffaire de mourir; il eft neceflaire 
que je faffe cela. 

Nécefaire, f.m. (necefarium) 1) 
ge Sachen, Rothourft, Nothwend 
das Notwendige; 2) im 
ein Saqgvans 3) of. tin Naht-Stuhh. 
1) Rzecz potrzebna; to czego potrze- 
ba; potrzeba;-2) żartem: lokay : 3) obf. 


afaire du falut. 

bem Ævangelio: eins ift Noth gur 

feit. Z Ewanrielii: “iedney 

rzeczy potrzeba do zbawienia du- 
fzùego. 

il n'a que lenécefaire. er pat nichte mebr, 

DÉI 


lui. 


MA 
feits 
Sherg: 
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tht, Tylko to ma, czego polec przychodäi, § Dans certains 
cas il eft bon de n les foldats 


er ift mit dem 
Tym ste 
mu 1€ f potrzebne. 
bot bas Nothwendiz 
ff. Ma z po- 


ie Noth bot 
t, Gwal- 


didera 
konis 
néceflairement 
ner le ciel, 
Néceflitant, €, 4 
Theologie: givingend, 
przyimufzaiac cy, przynie 
Calviniftes ont été cond 
qu'ils admettent une 
qui ruinoit la liberte. 
éceffirante ; fiebe unter Né 
sto mem Nece 


faire 
thun. 


re pour ga- 


vingen, nothigen. 
lié. Is né- 
, d'aquiefcer à 
£ à cela 

ng. bebirftig. 
ny. § Il eft 
des Rois fotent 


de eue, Se 


e néceflitan- Nëc ( 


sceffi- 


lité. 


effité, E lras) 1) Noth, Roth: 3 
wendigfeits 2) Mangel, Dúrftigteit; J ES (necrologia) bey 
Armuth, Ellent; :3) Noth nbigteit, 


Zwang, Unmoglihfeit,- Berbatgnif. ` den E EE Leichen- Huch 
1) Potrzeba, potrzebowanie czego ; der oerttorbuen ASobltbäter, Hi 

2) niedoftaték, uboftwo, potrzeba, nę- und Yrâlaten. U- z 

dza; 3) potrzeba; przygoda, mus,nie- : tryka zmarłych dobrodz 
uchronnogé, wyrok: SO Cette re-  fKupow, Pratatow. $ On trouve la 
cherche marque en ut une furie fe mort de cer Evêque dans le nécrolo- 


néceflité d'avoir cela; 2) nec ge BCE ion Egl 
cruelle, dure, fàcheufe, honteufe; fe 


réduire à une honté 


ia) d 
Su der Mot 


£ SU tf 


té; être 
; être dans 


Dit 


als Effen E Sdlafen 26, 
SU Je mêler de 


sthdurft, E 1) Potrzeba mancie eft 3 
emu Zywemu ftworzeniu przy- ` _ nécromancie, 
xodzona, iako iesé, fpaé &c. 2) dwor Nécromancien, f. m. 1)/ABabrfngét ans 
} »dzona potrzeba. BO - Córpern der gett Serforbenens22) 
alt bien demander fes ` Sauberet, Gcivars: Sunftler, peren- 
itez;-2) aller à fes néceflitez na- Theifter. ) Trupowiefzezek ; 2) cz 
f no k, czárownik. § 1) Il Kë 
é, adu. nothwendig, unumgånge plus des charlatans que des vrais né- 
lich notbig. Potrzeba; koniecznie; cromanciens. 
trzeba : \ nancienne, f- f. Heye. Czaro- 
ca 


Cet enfant Zo 


écromant, f. a. im Sherg; 
Daat uge,  Herenmeifter 


ir 


eit yor 
in er pPoefit: 


ieft. 
è 1} U- Poe- 


vaincre. Notfwenditeit eiz 
Š opne tse en man In bei où: ir 
8 Potize- wino wyborne; 3) u $ 

ago pa placu Kich: sloüycz, przyiemnoś Si 
Ganunede 


pan 


6 


taing 
[dats 


) þat 
wał- 


aig 
erne 
CZY- 


gen, 
né- 
er à 


tig. 
l eft 
ent 


bey 
Sich 


poffe 


me- 


Bi- 
e la 
olo- 


et: 
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Ganimede verte le nettar aux Dieux; 
2) netar délicieux; -tôt que du 
neĉar la troupe eft abreuvée; 3) l 
fave ont adouc 3 mon. fort & 
le neg tar que je leur at fai i 
Néelé, ée, 44 
belegt. 
Nef, Lt 


k ét, nawa; 
v, dako p 


okretem; 3 );nawa kos RE 4) po- 
krowiec czołhkow aty do obrufow 1 
{erwet na itot krolewf § 1) Nef 


; 2) il loge à la nef d'argent; 
3) une ee „une petite, U ne „belle 
nef; 4) la nef du Roi eft n 
aportez lanef. 

da nef de A, Pierre. 
HI eilige Sircpe. 


bas Kirh-SHifleins 
dka Kostiota 


Nefalte, ad do, e. D 
Tage bey den X 
te gehalten fi 
u ftarych Rzymian. 

Nèfle, f.f. (mefpilum) 1) eine Mifpel ; 
2) Kleinigfeit, nichtémuroige Gahe; 
Papper- tiel, unner, 1) Nieiplik, 

m efpli k,; mefput owoc; 2){ af ds 

fr 3 HeCH Jadaiaka. $ 1) Les nê- 

fles font aftringentes ; 2) celame cou- 
te de bon argent, je ne Dat pas eu 
pour des néfles; on vous donne des 


de nêfles; une cité de ger, eiz 


Miafto 


une vill 
ne (äist elende. Stadt. 


liche. 


den op Stande. 
1 pracą. 
Néfler, La (mef 


p 
Nep. helt que. 
Jin einicen 


ktorych 
zezwala 


CHI ment matt 
K z odmo- 
wna. $ Souvent nous n 
les graces qu "on nous dem inde qu'avec 
un Vifage négatif, où on lit encore 
les retes d’une longue refolurion de 
refufer. 


accordons 
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bot, vetbictenbes Ge 


zuiące prawo. 
. Gtimme, die D ben 
3 gahe Collegii widerfez 
Głos yaiący, CO się 
Ze może. 
tive à 


pen fan. 
konkluzyi cat 
$ Les Nonces 


Pole 


tung im ber Nelis 
ft, was die Site 
y ienftwo nauk sig 
ace; ktorych Kosćiot Swięty 


sè né; Gtraffe die einen vonr ei- 
ner ptúnfftigen Sache nuésfiplieffet, alg 
von Ehren-Memtern. Kara na oditry- 
chnienie kogo od przyfzlych rzeczy, 
iako od ùrzędow. 
satif, fem. be Ser geiftlihen naois 
ni Kener, der feine Regeren vers 
gnet: U Inkwizyi + Kacerz, co Sie 
k (CH a zapiera. 
gatif. Reger der feine Mekeren ges 
feet. Kacerz przyzhaiacy się do 
{wego kacerftwa. 
Hie SE gario) *1) Werneinung, 
) ein Berneinungs- 
3 tin per prad ehre; 3) in oer 
Philofophi 


: Ermangelung einer Eia 
genfchafft, die ein andrer Gäert bats 
nangelung einer sEigenfhaffs 
bie ein Córper von Yiatux haben 
folte t beifit Privation. n *1) Zapicranie 
się czego, przenie Sig; zaparćie ; 2) 
w gramatyce: négacya; slowko nie- 
Zem alaigce ; 3) w filozofii: niemie- 
nie wlafnoséi infrey rzeczy, niemie~ 
wtafnośći, ktorg rzec% % przyro- 
dzenia fwego miewa, privation Aë nagy- 
wa. Su Lanégation d'un fait; 2) deux 
névations en François & en Polonois 
ment comme en Latin; 3) 
ne voir Pont eft une privation dans 
Phomme & une négation dans une 
e. 

e, f. f.-(negativa) 1) eing verei 
nende Meinung; 2) abfiagige Antz 
tort oder Mine; 3) in Der Brammaz 
tic: ein Berneint òrtlein. 2) 
Zdanie niezezwalaigce na co; nega- 
tyWa; 2) odmowa; mina albo odpo- 
wiedź gnome 3) w gramatÿces 
, stowko niezezW Ser $1) 
irmative & la négative de la plus 
part des opinions ont chacuné leur 
prphabtir tenir pour la négative; 
2) d r fur la négative; 3) celt 
un v. de la langue Françoile de 
mettre trois négatives dans une më: 
me phrafe. 


> 


il 


NEGL 


ål eff fort [ur la négative. 1) et hëlt eè 
mit denen. die Nein fagen; z) ep be: 
williget nicht gernes er ertheilet beftän- 
dig abfiblügige Antwort. 1) Przy nie- 
pozwalaiących {töf 2) nie rad zezwa- 
la; bez przettanku odmawia. 

Négativement, adu. (negative) Berneiz 
nunge- Weife; mit Nein. Przac 
niepozwalaiac. ( Conclurre négative- 
ment. 

Nége, Neige, f. f. (aix) 1) ber Gthnee; 2) 
bep ben Poeten: eine Schnee- meife 
Sorbe; 3) Mappen- Gtiel, Cache von 
fblechtem Werth; 4) eine Met oltoéte: 
vifher Spigen; e) Ghnee-Bucter; ein 
gesucferter Gafr fo su Gaum gegntrlt 
wird. 1) Snieg; 2) # Poerow: bialosé 
$niegowi non 3) frafzka, fzy{zka, 
rzecz ladaiaka; 4) gatunek! koronek 
faroswieckich;.5) Snieg cukrowy ,:to 
ieit likwor cukrowany w pianę. roz- 

vany. § 1) La nége engraifie la 

; il paffa eu milieu des néges à 
des glaces; il eft blanc éomme né ége; 
2) mille feurs fra richement écloles 
couvroient la nége de fon teint; la 
nése de fes cheveux; 3) Don Ze (ou, 
cie aufli peu de vous que des néges 
d'antan. 

nége d'antimoine. in ber Chymic: Vu: 
men des Gpief- Glafes oder flores an- 
tumonii. Treść {pisglafowa albo flores 
antimonii W Apte 

yn beau Dufeur de nége. 
Doctor. Doktor, ladaiaki. 

voilà une Madame de nége, da ift cine 

Grau an der nicht viel gelegen ift. Oto 
Jey Mo$é na ktorey nie wiele zależy. 

ëmgi: comme une pelote (un ploton).de 
nége. mächten. sufebens sunchmen, in: 
fonberheit von Sactionen, W oka 
mgnieniu uro$é; ofobliwie o fakcy- 
ach. 

Néger, Neger, v. m imp. (pingere) 
fhneyen, Snee fallen. Snieg padać. 
$ Il a négé tout le jour; il nége de- 
puis fept jours ; il a commencé a né- 

er. 

SÄI a négé fur fa tête. ein grades Haar 
bebectet feinen. Seng, -Wios siwy 
okrywa głowę iego. 

Négeux, eule, adj. (æivofus) Gnsez, 
voll Ghnée. Sniezny. $-Un tems 
négeux; un hiver négeux. 


Négligé, f- m. Gtuben-Rleioung, Hansz 
rat ‘eines Srauensimmers, ehe- fie 
angefleidet if.  Odfienie domowe, 
w ktorym dama, przed zupelnym 
uftroieniem chodzi, § Elle eft en- 


ein flechter 
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core: dans fon négligé ; ; elle eft char- 
mante dans fon néglig 
adj. 


cé, ée, 


vi 


eler. 


nce, Ce (ne fia) 1) Nahe 
eier it, Unactfaméeit, Gabrit ett: 
Herwahrlofun, ; 2) Unadhtfiamteit ‘int 


EE und Gchreiben, t sent man die 

Worte nicht gehorig feget ; 3 ) anftåndiz 
ge Rachla ger, wenn man in ettoas 
nicht qu febr fünftelts 4) Mchtlofiaeit 
in Geberden und Kleidung, 1) Nie- 
dbalttwo, niedozor ; 2 2) niedozor pifzg- 
cego Hibo mowią ZO: gdy slowa na- 
réie nie fa polozone ; 
dbanie przyftoyne; 4) siet Sé w 
minach, w Tou:  nieochludnogé. 
§ 1) Une petite, une grande négligen- 
ce; une négligence blamâble; honteu- 
fe; vous avez une grande négligen- 
ce pour r f; 


ce, adv. 1) unat(afh, nache 
, Dhen bin: -2) bintdfiger Weife, 
ni je gar gu febr gefúnfelt. ` 1) Nie- 
dbale, DEEN byleodbyt; 2) nie na 
przepych; nicafektowanym, zanie- 
dbanym fpofobem, $ 1) Cela eft un 
peu à la négligence; 2) cette femme 
elt vécuë àla négligence. 
Négligenment, add. nachléélich , unat 
fam. Niedbale, iak na odbyt. (Faire 
quelque chofe néglisenment. 
Nécligent, è, adj e gens) ggdhlëfte, 
Ve Big, unachtfam. Niedbaty. § I 
E 
Y, V, a. (ne) gligere) y erfiumen, perz 
abfiumen, nicht in Nht nehmen, hint- 
mt gen, vergeffen. Opoźnić; zanie- 
dbywać czego, kogo; omiefzkać, za- 
fpaé co. § Ce général a négligé une 
belle occafion del battre l'ennemi ; né- 
gliger fa fortune ; il ne faut pas né- 
gliger fes amis 
Je négliger, o.r. 1) mité auf fich Botten + 
nicht “auf fine Sleidung und Reintich 
Eeit eben: 2) naclifig feyu, fih ir 
feinem Amte oder Verrihtung nadif 
fig erweifen. 1) Nieochludnie,ñieche- 
dogo się nosić; 2) iak.na odbyt co 
czynić; niedbale pracować; burdać 
się, kuftrac sie. Gr) Il fe néglige 
beaucoup; 2) cet auteur, cet ouvrier 
fe néslige beäncoup. 
néglige, de, adj. 1) bintange(est, verachs 
tet, verfhmabets 2) ungeftuftelf, niht 
gestért, nicht afféctirt. 1) Zanie dbany, 
wzgardzony, 2niewazony ; 2) nicates 
Leo any; niewymyslny, zaniedbany, 
nie- 


aihe 
feit, 

im 
| Die 
Hit 
tas 
feit 
Nie= 
E 
na- 
nig- 
go 
SC 
ren- 
teus 
en~ 
né- 
de 
hars 


gz 
eife, 
die- 
a na 
nie- 
un 
une 


(14 
dire 
ët, 
1 


verz 
jint 
nie- 
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nickunfztowany. 6 1) Ce favori s'eft 
cru négligé ` D ily a desygraces né- 
gligées plaifent plus que les, beau- 
tez réouliéres. 
Nego, f.m. ein Oôte 
Božek babilonfki 
Négoce, f.m. (negotium) 1) ei Handel, 
Handlungs 2) Gemwerb, Handel, “Unter 
nebmen, Sadje. 1) Ha ndel, kupeze- 
nie; 2) fprawa, ECH, $ 1) N 
bon, avar utile, confi- 
dérable; le négoce 1 e 
en détail; 2) il a un négoce chez 
moi. 
faire négoce. 


prowadzić. 


der Habylonier, 


Handel treiben. Handel 
§-H fait un grand né- 


négoce, fih in -unan 
Håndel einlaffen; 
 Gemerk treiben, 


nieprzy{toy 


mr nne; 
Sie vić; nieprzyftoynych. ípofo- 
beczkow fzukaé 

fe mêler: d'un dani 
einen geftbrlichert Handel 
Niebezpiecznych się dopus 


prez. 
fe mêler. de p 
fte Pract 

Hûn 
W ac ; W roz 
Négociant, 


fandige 


en in SE Vrivat-Ga: 


chen. Negocyator, fprawca, posrze- 
dnik; iednacz w Ree albo w 
prywatnych {prawach § IL fut un 
des négociateurs de la pa un négo- 


ment; il aéré le 


ciateur. parle amb le 
iage; vous choif- 


né jciateur de cem 


1) Unterh te € Santi Ru (eat: 

S 
Gachetr oder mit t Privat « Perfonen ; 2) 
del DI 


EN bo prywatnych 2) kE 
del, kupezenie wWekslami, alygna- 
ep) Zo, G 1) Il falloit beauco 
de tems, d'argent & de n égociation 
pour vaincre leur défiance; “il eft en 
négociation pour acheter éette mais 
fon; jé ne veux point entref en né- 
gociation avec un tel homme; j'ai 
rompu toute négociation avec lui. 

Négocier, v.a. etwas miteinert banbelit, 

Popin, Lexec, tom 11 


NEHE 
fractiren. 


Traktowaé o czy. 
co z kiem: (Négocier une 
on prit Pe xpédienr de négo- 
„cier avec deux députe 
rocier ya. mif EE dn und andern 
Hriefèen handeln. Wekslami i infze- 
mi afygnacyami handlować. $ Négo- 

cier des billets; négocier des lettes 

de change. 
négocier, u:n. Handeln, Handlüttg treiben. 

Handlowaé, kupczyć. 6 Il négocie à 

Hambourg. 

Négoeil, f. m Gee- Hrahfen, ein Gif 


Ry ba pewna-morfka. 
Négres r) ein Ghwarger s ein Africa 


Mohr und Gong, mit melden 

er Handelt; 2) Shwarg- 
lein Americanifher 
rhen Kopf. 1) Ne- 

OCH 

kaniki, do Amè- 
kie roboty w nie- 
EE ryba 


$1) 


uf Gë wen 


tren 7 Das mit 
gen Clanen | Bande D O okres 
DL IrZY nik iemi niewolnikami 


é m. ein fehtwarker Gelavenhdnda 

ler. Kupiec, co murzynikiemi kup- 

czy niewolnikami 

Négrillo, f-m. ein ftbarser Erit- Gteirs 
in den Eopptifhen © ilber-De ren, 
Kamień czarny krufzcowy w Ee 

ch gotach, 

A grill on, f.m. ein junger Mohr yon ra 
Jahren: Wyroftek murzyński déie- 


sieéioletni. 
uillonne, ff. ein Mobren- Migbe 
hen ober E: „oon 10, p, Jahren, 


écrologie. 
Nécromancie, 4 
i, Nécromancien. 7 


éctom: 


et Haun int Fita 


ne -Indy SE 


à sabre, 
Ce. 


N EFE 


Néier, v.a. (mergere) 1) einen eifiufen ; 
2) úberfhiwemmens 3) übergieffen E 
Gahe pum Einte ichen : 4) figürlid 
baden, erfäuffen, als ben Guer 2 
Weins 5) beem Ntabler : die Farben 
vertreiben, Dağ fie uuvermerdt abfchie( 
fen; 6) von einem Geträncé gu viel itt 
Las andere giefen; "o (bars madhen; 
verléumbens 8) bey den Uhrmachern 
und andern eg : vertiefen, 
tiefeiulaffem. 1) Topić, utopié kogo; 
2) zalać, ER 3) nalaé na co rze- 
czy Geier do wymoczenia; 4) figu- 
yycznie: zanurzyć żale w napoiu; 5) 
u malarza: farby na malowaniu roze- 
trzeć, že się nieznacznie odmieni IER 
6) prz brać mia ke w dolewaniu 
czego w co;'przelaé czym; przebrać 
napoiu przylaneso; sai SS osła- 
wiać kogo; 8) u - 
Jauch rzemie$ini 
boko: :§ 1) Kee on néïoit fou- 

. vent les criminels au lieu de les pen- 
dre; Ale déluge ne éja toute la terre ; 
3). il faut néïer ces efpeces; 4) viens 
néier dans nos vins Mer ta EH? 
& ta mélancolie; néïons nos foúcis 
dans les pots; 5) fçavoir bien néïer 
les couleurs avec le pinceau & Ja 
brofle; 6) néïer fon vin d’eau. 

Note. die Pesten- fagen Noïer Got Neïer. 
Poeci miafto Neier: mowią Noter. 

neier for vifage de larmes. fein Gefit 
mit Trinen negen. zami twarz 
{woię zalewać, 

néier une boulè imeinigen Spielen: 1) eiz 
né Kugel im Spielen über das Ziel mer- 
fe; 2) eing Kugel in das Loch fpielen. 
W niektorych grach: 1) kula mere albo 
cel przerzu ) kulę w dźiurę albo 
w dołek rzućić. 

fe néier, v.r. ) erfuffett, fich erfauffen ; 
2) geleet: fich färten, g gerathen, als 
in Sulden 1) Utongć; topié sie; 
al utongé w czym; zabrngé iako w 
długi, w niefzczęs Ça) 
néié.en fe bag 2) fe néïer dans 
les dettes, dans les malheurs. 

fe néier Je e de pleurs. ORÈ Antlis 
mit Toraen beneken. Rzewnémi 
twarz fobie zalewać łzami; twarz 

, Fam zalać, 

é, de, adj. 1) exfiufts 2) gefütét, itt 
Ginn. it Ungt. 1) Utop piony; 

2) utog Log w długach, Ww niefzczę- 

Séiach. $ 1) ILeftnéré; 2)c ’eftun bom 

me néié de dettes. 
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attaquer les gens dans levin. wane 
dene Seute aufalen.  Napaltowaé 
püanych. 


NENI 


couleurs bien né tobl in einander ges 
mengte Farben, Die im Gemablde univers 
meret im einander fallen. Farby do- 
brze roztarte, kiedy šię w malowaniu 
nieznacznie iedna w drugą odmie- 
nia. SS 

boule nétée. im "Bupelt- niet: eine úber 
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bas Biel setvorfene Kugel, bag (8 Im bas 
Such, telches man hinter bem Biel 4u 


biefenm Ende cingrdbt. W grach ku- 
lami: kula przez cel przerzucona, to 
ieft w dofek, ktory na to za celem 
ieit wykopany. 


*il efi nété dans [es habits. er bat fich mit 
Kleidern-bêpat. Obatuchat się [za- 
tami 


* être dans la profpérité. fb gúd- 
tich fennt, W fzc iu oplywaé. 

Neige, Neiger, Neigeux, vid. Nége, Né- 
ger, Négeux. 

Néïon, f. m. im ugel 
binter dem Biel geg 
die vertorfene Kugel su falen pfest. 
Wgrze kulm dołek za celem wy; 
kopany , aby kula przerzucona wen 
wpa adata, § La boule eft dans le néïon; 

Nelle, vid. Nille. 

Nêle, Nesle, f.m. eine alte Grangsfifhe 
Münge Don 15 déni Moneta flaro» 
francuska, 15 déniers petz, 

Nelure, L 7 obf. Shmelk-Yrbeit. Szmel- 
carska robota. 

Nembros, 

Nembrofi, 
© afran. 

Nemée, J 


Nemeifhe 


Spiel: Lodh, dag 
aben ift, in tuelches 


Jr m. Cayptifcher Fofthater 


ran kofztowny Egiptski. 
ebebeffen der 


( Nemea) 


je Wald in Griechenland. Nic- 
gdyż knieie Nemeyskie wGrecyi: 


Neméen, ne, adj. Nemeifh, Dem Neneiz 
fen Walde gehi 8. Nemeyski; do 
lafow Nemeyskich należący. § Her- 
` cule Neméen; le lion Neméen. 

jeux Nemé Griehifhe Ritter: Spiele 
im Nemeifchen Walde dem DA ju 
Ehren. Igrzyska greckie w lafach 
Nemeyskich na honor Herkulefa. 

Neme EE f. CNemefis) die Gtraf-und 
Nach - Göttin. Bogini pomity i ka, 

Nemorals, f.m 

Nemorales SFZ piur. WAD- Fef der 
Gottin Diane it Ebrens Dianen-Feft, 
fo in den Wâlden gehal lten wirde. 
Feft Dyany, w lafach się odprawo- 
wat. 

Nenete, vid. Nanete. 

Nenie, f. f. (nenia) in ber alten Didt: 
Runt: 1) Leihen-Gefaug ben den Hez 
grâbnifens 2) die Gôttin Ber Srauerz 
Sisber: W fiarey poetyce: 1) Nenia 

piesń 


Car, 
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bowa; 2) bogini piesni Indyi na nerkowe bolenie zdrowy; 


na dotk 


cus ) 1) mit 


Nani. ticht, ò | 
Der: 2) eine 


ODC Z 


neren 
wider die 

1) Nerek bol ći 
two na nerek bolenie 
éti Nieren Lendenzs zur 
gebot 


le, 
ne fuis pas fior; un doux 
un doux foûrire eft tan 


nenni ave 
honnête. 


Nentille, f. 


f. vid, Lentille, eine Zi 


WY; 
et. Goli- 
L 3 >: il ny a point de 
meilleur au monde pa les 
douleurs néphrétiques que dé boire 
de l’eau froic le & de fe faire faigner. 
bois Griefhols aus Neu-Spa 
nien ii America, es purgiret Die Niez 
ren, Drewno z Nowèy Hyfzpanii w 


Ki Se deier Ameryce, nerki purguie. 
` GN f-m. Cnephrites ). inber Una 
yia aana, omie: der erfte Wirbel ynter den fünf 


Neocore, 
Pfegert 
lich cine \ 
Monarhie Dr teg 
Stufttdt aer einen 


den Wirbel. ` ` Pierwfzy féiert 
wy, icft ich pięć 

ee f- m. (nepoti|mus Jin Rome 
t, Anfeben, Vorzug der Vettern und 
reunde des regierenden Pabfts. 


Opiek ur Swiatnice, nie: Nepotyfm > Prerogatywa 

Greckie, l doz q i atych. Papieża ży= 
i 3 - 

ca Rzyn our Papes ont fouvent 


abus du Népo- 
andre VIII afait 
me Bule pour les abolir; 
y fait une hiftoire du Nepotifme. 
des, f F. Aer, ( Neptunalia ) das 
czykow. ef ber alten Rómer. Fett 
Neophitez f.m. (neophytus ) ein, Neuge- nb u {térych Rzymian. 
tauffter ubetekrter. Nowvoochrzco- Neptune, f. ms ( Neptunus) 1) Neptunus, 
ny; nonon oo der MeerzGotts *2) DA A8 Meer ben 
den Gerten, 1) Neptun, bożek mo- 
rza; # 2) u Poetow: morze. $ 2) Il 
a todos quelque infortune fur terre 


Miefzczanin nm 


Neome 


Hond der 


rer- Now u Hebray- 


Zeng Hez 
Dr SENG GE 1e 


na honor slor 
at iutrzenki , (Neri 
jottinnen und Tihs 
Boginie morfkie a 


feu eine Feine Münge 
Grein, NicgdyZ pieniazek 
wie Unf 
Der 
I ee, 


La. (nervus) 1) eite Serbe, eine 
Genn: Nder, Spann- net: 2) Benfel, 
Cc a2 Riemer 


2) kamień 
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Ziemer, Cenne eines Brumm- Ohfen 
aper Hirfhes; 3) beem Budbinder s 
GHnur, Nibhe auf dem Méden eines 
Buchs, woran die Bogen geheftet finds 
4) erhabne Ader auf einem Rraut-vder 
Baum- Blatt; 5) fiaurlih: £ 
Gtårde, Grund. 1) Zyla fucha; bia 
bezkrewna; nerwa; 2) korzeń byko- 
wy, ieleni; 3 ) # introligato fznu- 
rekgrzbietowyu ksiegi, do ktorego ar- 
ku£ze {3 pr a wypukła 


yycznym: siła, moc,orunt. $ 
foulé; les Anciens ne comptoientc 
fept paires de nerfs, mais les moder- 
nesen ont trouve dix; 2) le nerf du 
taureau, du cerf fert à la génération 
de l'efpece; 3) les in folio ont ordi- 
nairement fix nerfs; un nerf bien 
droit & bien pincé; drefler, pincerles 
nerfs d’un livre; 4) les nerfs communi- 
quent la nourriture aux feüilles; 5) 
lergent eft le nerf de la guerre. 

nerf de la guerre. Geld yder vielmehr 
tapferè Golbaten, ebe telche ein rieg 
nicht fan quégefibret werden. Pie- 
niądze albo raczey waleczny žołnierz, 
bez ktorego woyna fkutku fwego 
uchybié musi.. § Ce melt pas lor, 
mais foldats difciplinez & fidéles qui 
font le nerf de la guerre. 

nerf de voñre. Ribbe; erhabne Gtreiffe, bie 
am Bogen eines Gerolbes fFreugweis 
gemacht werden, -Zyty albo ftrefy wy- 
pokie na obłącżyítosći fklepowey na 
krzyż ic 


nerf; fer 


. von Pferden: Wunde an 
den Border-Güffen yom Einbauen mit 
den Hin Hien, Zatret końfki. 

tirer le nerf. davon laufen; fich aus dent 
Gtaube machen, - Uciec; choragiew- 
ke zwinąć. 

Nerinde, f. f. mweifer fhlehter Op Fn- 
Stater Cattun. Bagazya podła 
biała z Indoiv wfchodnich. 

Nerita, f. f eine Art Gee- Mufheln, 
bie man fpeifet, ! Gatunek morfkich 
slimakow sniednych. 

Nérôn, f.m. 1) Nero, der fehe Rimi- 
fhe Zanter : 2) eit Tyrann. 1) Nero, 
{zolty Cefarz Rzymfki ; 2) tyran, okru- 
tnik. § 1) Néron fe tua lui même 
après avoir régné 14 ans; 2) cet un 
Néron. 

Nerprum, Nerprun, La (nepr um) 
Gtéhdorn,  Wegdornt, Krenbeerz 
Gtrauch. Szakfak krzewina: ` ` 

Nerté, f.m. obf: die Gfivitsé, Czar- 
nosé. 


Nervaifon, f- f- 1) bas Nerven- Wert in 


NEST 
einet Me 
der Sautur 


Der vorge 
tosé nerw 
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et biere; 2) in 

I voen und Ge: 
1) Zylowa- 

vieku i w zwierzę- 
On: 2) w archytekturze: żyłowata 
ozdoba, 

Nerveil 
und 
goc 


at. 


f- Dalfant- Hepfel, Gtrauh 
Balfamka, żýdowíkie ia- 
owoc i krzewina 

Nerver, v. a. mit Odfen-Gennen, for: 
muficalifhen ayten beziehen, bez 
t. Zyłować co. 6 On nerve 
nneaux de carofle, les arçons de 
res chofes pour les tendre 


nerve . beem Suchbinber: eir 

; Die Gchnive auf dent 

U iñ- 

‘księgę ; przy- 

gi {znurki, do 

ufze fa przyfzyte. 

nervé, će, adj. 1) mit. Gennen und farz 
Ge Gaiten befeftiget; 2) in ben on: 
pen: das Zoe von anderer Farbe bat, 
von Blättevn der Kräuter, 1) Zy- 
Towany; 2) w herbach o listin Ziel, 
nym i drzewnym: żyłki kolor niena- 
turalny maiące. 

Nerveux, eufe, adj. Crervofus) 1) adetig, 
fort von Nerven, nervichts; 2) fur 
von Gliedernt ; 3) nachbricElich, Frifftig, 


$ 1) Partie nerveufe; un 

nerveux ; 2) les barbares fornt 
très-nerveux & très- forts; païfans 
nerveux; 3) un flile mâle & nerveux; 
un difcours nerveux. 

Nervin, e, adj. in ber Htesicin: Nere 
Den —Gërdeup, . W medycynie: nerwy 
posilaiący. $ Remedes nervins ; plan- 
te nervine. 

Nervure, f. f- 1) Gefeftigung mit frëen 
Gennen und Nerven; 2) das Gnirz 
mer hinten auf dem Rüden der Biz 
cher, an welent die Hogen angebeftet 
finds 3) golène, filberne pber feione 
Gchnärchen auf den Nähten der Kleider, 
1) Zyfowanie czego; 2) wiazanie ze 
fznurkow na grzbiećie księgi; 3) 
fznurki jedwabne, Jore alba srebrne, 
ktoremi {zWy 1zatne {fznurkowane 
bywaią; fznurkowanie. 

Nesle, vzd. Nêle. 

* Nefplier, vid. Néfle: 

Neftoriens, f.m. pl. (Neftoriani) Nekorinz 
Her, Reser im Täter Gerulo, Ne- 

ftoryanie, 
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foryanie, kacerze w piatym wieku Wein cinféercen. Poufale o tym 
§ Les Neftoriens furent condannez mowić będę; bez ogrodki powiem, 

co o tym mysle, 
jifmusy die gu net, adv: 1) ing reine, vein als etwas 
Nauka ka- abfchreiben; 2) im Eder: natt und 


dans le Concile d' 
Neforianifme, pr 


ortt. 


Z a, § L'hiftoire du Ne- blof. 1) Cato, chedoso, iako co 
ftorianifme par le P. Doucin. przepifaé; 2) %artem : do czyfta, do 
Nefun, Neflun, adj. obf. niemand, Feiner. kofzule, nago. - § 1) Mettre une lettre 
Nikt, żáden. au nette; 2) les créanciers ont mis 


Net, te, adj. (nit ) 1) fauber, reitt, cet homme, au net. 

nett: 2) reiih, von Rindern, die Net, f-m. bey ben Ka Beuren? die eitt- 

fih niht mebr unfauber madens ydet auégepactté an fich felbf. 

3) Jeer au agefegt , ausgernunmt ; U kupcow: towary napa akowane albo 
fi .__wypakowane, 
Net, adu. 1) aufrichtig, uuvetftellt, frey 
berauss 2) gåuglich, auf cinmabl; gants 
f j gleich pur. 1) Sz 
nieobtudnie, bez ogrodki, w klar; 2) 
tiger: da czyfta, do D (P zgoła. $ 1) 
egen Dire net une chofe; dire tout net {4 
2) cela geit callt net; on Jui 
> bras tout ne 
her net. dağ id es unyerz 
Abym wam bez 


leferlis alé eine 
6) un vefet t; 
7) 


\ 
] 
) 


ZEIEN 


9) ‘unvermi 
eben, glatt 
und Hoer. 
ty; 2) 0% 
jaig: chedogt; c 
yity; 4} czyfty, klar 
czylty, chedo gi, 9 € he 
uku: 6) CZy 
na rufa my, iako 
wyrazny, nietr \ 
awily; 8) Dezem, nico 
EN niepomielzany ; nie- 


ži t 
, Anfoitz 
FR Hey 
À 2ydt JW- 


1 7/7 


sfal{zc Dy; 10) row 
chropawy. § 1) Lieu net; 
te; afhette nerte; verrenct; 2) cet 
fant eft net dès | de-deux ans; 3) 
les blous ont rendu bourit nette; 
4) verre net; diamant net sl up 
écriture nette, une imp refion. fort 
nette; 6) je ne crains rien, mon pro- 
cedé eft cout net; une conduite nette 
bien nette 


enment; il ne fufit de 
J i ne il faut s'exprimer 
nt; 3) Je vous dis 


& irteprochable; fa vie e 
& bien dure ; 7) Paule Pia 
une Hilloire fort nette, & ila 
fort net; & forr vifs 8) fon procedé 
eft fort net, 

a fait maifon nette. € pat 
be abgefhafet. Poodprawia 
ioie. 

efl fain de ner. et (E gefund wie eint 
Sit, Zdrow iak ry bka. 
trouver la WE } ein ledige 


von feindli 


x 


D 


D 


OCZY 


tu naymnı ena. 
il a fait tapis nei. bey ben Spiclern: ` oi 
er bat aufgertumt; er bat ; wote 
gewonnen, was. Die andren $ i 
ben.  Zgarnąłże grofza łepfkiego ; 


1) Net 


meteiec 
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corfaires; 3) netéïer.le Zoe: la 
courtine, le foffe, là tr anchée; 4)-ne- 
téïer une idée, une penfée. 

nétére 71e. RE ns vergetie. gingen 
abpriügelt; einem ben rank guëflg: 
pfen. Wytrzepaé kogo. 

néreier le tapis. im Spiel: aufraumen, 
alles Geld gewinnen. - Grai S 
zagrabié grofza łepfki 

geréier fon bien. fein Bermosen ini 
ne bringen, felbiges tn Richtigfei 
Subftancyą Dote z dfugow 1 pretén- 
fyy oczyséié. 

Netteiemént, vig. Nettoiement 

Nerteïeur, fem. Reiniger; Puger, 
dożyćiel. 

¥ nettcieur é 
few arrac. 
Lepi:y pow 

Netteré, f. 
2) Slarbeit, Deutiichf 
und Reden. 1) Czyfto 
ochedoznosé; 2) 14 
expréfyy mowigcego albo pilzac 
$ 1) Le criftal de Venife ai 
de netteté; troubler la n 
Veau; 2) difcours qui a bea 
netteté; la netteté elt une 
grandes vertus dät {tile ; 
angage. 

Nettaier, Nettoyer, vid N 

Netroïement, La. bas Rei 1 uub Fes 
gen. der Gaffen. Chedi umia- 
tanie ulic. § Chaque maifon de Pa- 
ris eft taxée pour le net 


Che- 


le dents. eitt Sohn 
eur de de 


arracheur 


Iret, befe 
Zeborwacz, 


1) 


im Sihreiben 
oched: 
Wwyraznc 


des plus 
nerteté de la 


tteiets 


nement des 


1 d’un pus S 
S Ched 
Nettoïeur, Netroveur, vi. 
Neu, Neud, fs. (nodus) Oe 
ait einem Bande, Strid; 2) ein ënn, 
UR im Holk: 3) Abfag oder Krotenalg 
nm Roht oder Dalm; 4) Snebel, nie: 
bel, Kuschel an den E - Heinen 
der Ginger an ben 1 im Rú- 
Grad t. d.g. s) in ber Anatomie: ber 
Adams- Apfel, oberger 2mngrpcl an ber 
LuftRôbre; 6) Boite : Shwiérigz 
feit, Hiüderniĝs 7) Band, erën: 
pfung, Berbindung als der Liebe, der 
Greundfbhaft; 8) die droften Bermirz 
rungen in einen Dramatifbet Gez 
diht; oh in der Yfivonomte: notes 
einer von den open acte: des. tntz 
Freifes eines Planeten, mit welden er 
in die Ecliptic eintritt und felbige gleichz 
fam serfcueidet; 10) in bec t 
eine Gide: Seule an cit 
u) in Der Blas-ütte: pffchen an 
den Glåfern. 00 fie abgebrochen werden. 
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1) Wezel, wẹzetek-u fznurka, powro- 
zu; 2) dek-w drewnie; 2) knod, kno- 
dylzek, kolanko we zd/b e: W roZ- 
Sach, w tréinie ; 4) kiykiée w palcu; 
wp Sach: ži w anatomii: guz 
w Sr grdyka, iabtko adam Loue; 9 


iako mifc 
pie, Zawilosé w 
eznym; 9) fronomii : 
dwuch punktow na okregu p 
mum, Ekliptyke przechodząc 
niby prz ig; 9) # medykow : guz 
przegubowy od pe dogry S Së Pë 
lek na kazdym skle, ie. ieft od 
rury w huéie ulamane. … (1) Lesdin- 
géres f pour arrêter le 
fil; un neud ferré; - faire on nend au 
bout du fil; 2) le bois elt plus fort & 


ktore 


es néuds 


plus dur dans les neuds qu'au trance 
& aux branches; bois qui eft plein de 
neuds ) les neuds des plantes font 


lés 1 
neuds ; 
ç les 
e) le:neud de la 
auf Larinx; 6) fçavoir 
le neud de l'afaire; 7; je romps tous 
les neuds qui m'attachent à vous; le 
mariage eft un neud {acre qui lie le 
mari & la femme ; neud conjugal; 8) 
le ne ud doi it dur idu 


fait pour fortifier les plantes 
mens de la vigne opt aufl 
le nend paroit à 
neuds des doi 


gorge sa 


le de la 
le neud de 
un accident 


i arrête le cours de Paction 


Ze, plur. 1) bey ben Tägerns bie 
Wammes die Bett Hren Shele ot 


eiten cines Hirfthes; 2) im Dell, 
pick: die unrédte Seite om Raqvet 
mp bie guptchben finds 3) in ber Ufro- 
nomie: bie noten, open Panete Des 
Monden ifes two er in die Eclipti- 

cam fit, uno felbige gleichfam. erz 
fhneidet, fie beiflet neud defcendant 
&-auftral, unb Se afcendant & bo- 
real, jener it ber Dracenfhwans, int 
Gülender unter dem Zeichen 99, und 
biefer ber Drachentopf, ber alfo LA bez 
merdeet wird. 1) U žowcow: obiesi- 
itosć u bokow ielenich; 2). ftrona wg- 
zelkowata u pilnika do-bićia pity; 3) 
w afironomii: dwa- punkta“ okręgu 
księżyca, ktoremi w Ekliptyke wfte- 
puigc niby ią przerzyna; pierwfzy W 
kalendarzach pod znakiem Q9 nend 
fefee ndant d aujiral Sie nazywa, to 
ieft ogon fmoczy, a drugi neud afcen- 
dant 
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dont &. Boreal 
sie tak znakuie 
de gros neuds. 

l'ordre de nena 
ber Berbindlih 
polis. CG 
nia niegdyZ w N 
leftwie. 

un neud coul 


y 
glowa : fmocza, 
$ 1) Cerf qui a 


oten oder 
ehedeffen iit Nenz 
Ia albo obowiąza- 
olitanfkim kro- 


eine Shleife oder 
nell out: gp sugebet. 


Band. 
un neud de era 
Halstud der 


OW 


zel k y albo h 
un neud: d'épaule, ei Uchfelband. Wite- 
piu zwiesifte. 


[bo galony na r 

un neud de foulier. eine Rofe auf einem 
Weiber- Sub. Roża ze wlitegi na 
trzewiku biatostowfkim. 

diamans en neud. eine Rofe von Diantan- 
ten, Roża z dyamentow. 6 ‘Cinq 
fort beaux diamans en neud propre- 
ment mis, 

heud’ Gori 


. (nodus Gordius) 1) ein unz 

 Sneten : 2) eine unergrun 

i Rycerlki węzeł, 

y d vady; 
trudnosé niewybadana. 8 1) Alexan- 
dre trancha le neud Gordien d'un coup 
d'épée; 2) cet un neud Gordien. 

neud d'amour. geflungenc Grieg, 
Wezel przewiiany. 

wend de charruë. getiffe Shlingen, mit 
melden mar eine umgefallte Canone 
wieder oufttdtet, Sidta péwne do 


jodniesienia działa obalonego. 
E 


vis qui ne paffe pas le neud de gorge. EI 
getvungneés Lachen. Smiech lou, 

Nevel, J. m. eine eine Münge auf der 
@ifte Coromandel in Yudien. ` Peng: 
Zeck na pobrzezu Koromandelfkim w 
Indyi. 

Nevers, f.m. eine blaue, roth und weiffe 
Œulse. Tulipan brunatny, czerwony 
1 


Ne Rene, Betters 
F iec; fyno- 
WI 


$ Mon neveu eft í 
nos neveux, piur. mfi 
ARE KOP et 

Siochfemmten, Potomkowt 
écrits feront filez par nos 
Cardinal- neveu. Cardinal, fo des regie- 
renden Nabis Bruder oder Gdmeft 
Gohn if. Kardynał, co ieft sieftrzen- 


inder, anre 
asi, (Ses 
eux. 
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cem Job fynowcem, Papieża panuig= 
cego. 


erit-neveu. de Btuders 

hwefer Endel Wnuk 

1OMWICH, 

la mode de Bretagne. Gefhwi 
fer ind. Syn fhyieczny albo wuie- 
czny. 

Neuf, num. card. indec. (novem) nente 
Déiewigé. ` 8 Trois fois trois font 
neuf; il y a neuf Mufes. 

* Neuf, adj: ca: (nonus) der Neunte, an ftat 
neuviéme bey Sen Vioabmen groffer 
erren Däer? miaftoneuyieme 
przy: imionach w SP 
les neuf; Clément neuf, 

Neuf, f.m. 1) eine Neüne im Rehnens 
2) Ma Neune im Maitenz Spiel. 1) 
Déiewiatka liczba rachmiftrfka; 2) 
dziew karta kolterfka, § 1) Un 
neuf de chifre; conter jusqu'à neuf; 
écrire un neuf; 2) un neuf de pique; 
de cœ 

elle entre dans fon neuf. Te witt in ben 
neten Monat (hrer Schangerfchafft, 
Już w diiewigty miesiąc brzemien= 
nosći {woiey witepuie, 

uf, ve, adj. ( d r) mett, von Sga 

hen bie niht mit der Aano verfers 

tiget fins, fage nouvel over no 

2) von Dieren ` noh -niht ot 

voer angefpannts 3) new nocd nicht bez 

fannt; 4) eftaunet, bett, it Berz 
tunberung gefekt; s) unerfabren, eitt 
fåltig, fremd, 1) Nowy, à rzeczach co 
reka nie fe robione sitowa nouveau albo 
nouvel $z mowig; 2)0 koniach: iefzcze 
nie oprzągany iosiadany ; 3) NOWY» 
iefzeze nieznaiomy; 4) adumiafy ; 
5) niedoswiadczony, ni zofanys 
profty, glupawy. 6 1) Manteau neuf: 
robe neuve; une ville neu 2) che- 
val neuf; 3) ce font ici des choles 
toutes neuves pour mol; 4) qu'un 
auteur elt neuf la premiere fois qu'on 
l'imprime eftt un homme tout 

i une fille toute neuve; 

uf dans les afaires. 


* nent 


kutami przywiezione. 
f. ein Mågdchen das noch niht 
ebét bat. Déiewcze co 1efzcze 
chało; nowicyufzka w miłośći. 
. in Umerica; nguerfundnes 
Land um Canada herum. JE Ameryce : 
Ziemia nowaÿ to jelt nowowynalezio- 
na koło Kanady. § Le-banc de Ter- 
re- Neuve. 
Cc4 


terres 
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terres nedves, 
Nowina, rol 


eiit nenacadertes Gé 


peit sur vorigen Gefund dhe 
men. Do din 
do zdrowia do 
babiller guelqw ui de 


den.  W:nowefuknie kogo przy 
odżiać 

ire nen geffeibet (enn. 
Nowemi się kmiami D JY zyodžia é 


èi fait Ze A 
tens neue Ñ 


uf. von neuen Bedienz 

efen Fehren wopl; er thut 
in Anfang gut. Stuga zZ pierwfzego 
razu zawfze dobry. 

Jaire pié neuf. won Pferden: nenes Huf 

frieg wen, © SE nowego kopyta 

$ al fait pié neuf. 


Nie Zna- 
4 ty mm mie scie. 

der iten 
En Stot Der 


Neuf 


Sege Berfothnen. 
GI S Liewiata czESé 
dobr trucher atym. 


Néufvaine; ti 
Neufviéme 
Aéume sc 


fylabie 
ny. 


Neur z S 
IWénëith e hif sum 198 = Gang. 
Nawa Holenderfka do fowienia sle- 


dëi. 

Nevritique, adi (# icus) 
Rerve Mittel für die Nerz 
Den 8 Lekarlwo nerwóm 


albo ży lom füchym służą 
h 


Nevo 


gce, 


LZ (nevrogr. 
ven: Defrei g. Nerwopif nie ; opi- 
Janie ` żył fuchy ch bezkrewnych. 
$ Duncan Médecin de Montpellier a 
fait un livre qui porte pour titre: Ja 
Graphie raifonnée, 
Neutralement, ad. (neutraliter) in Ser 
Granmatict als ein Neutrum pber 


Es 


Mittel- Ge tyce: na 
kfztaït ge > oboiey płéi 
nieslhiżąc. ft pris neutrale- 
ment, 


Uh, ber eg mit 
Den vder frt jen 

Neutralny, bezftronny, 
dzący miedz 
cemi. nieprży 


Marteen hált. 
ftron ucho- 

fporner ni albo Some: 

ielami. ` 8 Cet un 
froid ami qu'un ami neutre; lieu 
neutre; ville neutre; Roi 
démeurer neutre, 

Neutre, ad}. e 
Grommatie: 
Neutrun 


neutre ; 


$ kiey 
$ Genre neutre; om neu- 
tre ; verbe neutre ; les neutres n’ont 
point de regime, comme les a&tifs. 
Neutrifer, v.a. in ber Sprahtunfts 
ein Wort u einem neutro machen. 
H “gramatyce : słowo neutrum w adia 
vum Obroéié. 
Neutritigue, vid, Neuritique, 
Neuvaine, LL F (novendiale tempus ) 
1) neuntágiges Kirchen Gebet; “2)eine 
Sahl von oz 3) in erg: die neun 
eit oder Kunfi: inten. 1) Dźie- 
iodniowe ~ paćierze _Rosćielne; 
) dziewigéioro; .3) żartem: däie- 
wieéioro muz; Helikońskie-dźiewki. 
$ 1) Faire une neuvaine; 2) une neu- 
vaine des ducats; 3) j'en jure par la 
neuvaine, 
Neuviéme, adjie, (nonus) ben neutite. 
Diiewiaty, Il eft le neuviéme. 
Neuyiéme, f.m. 1) der genre Sheil; 
2) im RummeLDitet: die Genenp 
bis auf bie Gechs, Das ift neun Satter 
von einer Garbe; 3) der neunte Tagal 
bes Monats, einer Rrancheit; 4) inber 
Hiufic: um eine Detave evbobete Gez 
cunde. 1) Czesé dźięwiąta; 2) w rw 
mel pikieéie : d£iewieéioro Kart po fobie 
naftepuigcych ; fekwencya do £zoftki ; 
3) dziew ty die, iako miesiąc ca, cho- 
roby; t4) w muzyce: oktawa podwyż- 
fzona iekunda, 6 1) Il eft interefé 
pour le neuviéme dans cette afaire; 
les Ecclefaftiqües en Bretagne ont le 
neuviéme des meubles des perfonnes 
décedées. 1 


Neuviémement, adv. pot neunte, gunt 
neunte: 


tiaz 
hau 
jeile 
"Of 


dzy 


r 
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neunten, Dziewiata; dziewiątym ra- 
Zem, 

Nez, f.m. (nafus) 1) die Nafes 2) Nafe 
Geruch einiger Thiere; 3) die Cape, 
die Snaute tines Gluf- Schifess 4) 
ein Vorgebirge auf ben Weflichen Kü- 
fen von der Normandie, 1) Nos; 
2) cuch, wech, nos niektorych zwie- 
at: 3) dźiob, przodek czofnu; 4) 
gory nadmorskię na przymorzu Nor- 
manskim: § 1) Le bout du nez; le 
haut ou le dos du nez; un grand, un 

it nez; nez camus; nez épaté; le 

d'un cheval; un nez aquilain; 
2) chien qui a le nez fin; le Toup eft 
celui de tous les änimaux qui a le 
meilleur nez; 3) le nez de bateau, 

donner [ur le nez à quelqu'un. einem auf 

unukegeber. W pysk kogo ude- 


maitre nez; un mez à triple étage. eine 
febr grofe Nafe. Nos haniebnie wiel- 
ki; nos iak ogorek za trzy grofze. 
ge © boutonné ; de béte- 
. eine tothe Kupfer-Nafe. Nos 
owaty. 


cine pocengrübihte Nafe. 


żiobát 

die Geitett an det Naz 

akifz u nozdřzy. 

: Die Spike oder Rohre 
Nofek albo rurka u 
miechow do nadymania. 

un chien de haut nez. ein Hund, der eine 
(harfe Spur audi Gtaube und Hi- 
ke hat: Pies towezy wechu oftrego w 
kurzawie lub w upale. 

un chien de dur nez. ein Dun, der eine 
fiblechte Gpur bat. Pies nicoitrego 
węchu. ; 

ce cheval porte le nez au yent. fiefes 
Pferd trigt die Nafe gleidh den Dpren. 
Kor ten głowe wyfoko zadziera ; nos 
tak wyfoko iako ufzy nośi 

Je n'ai pas le nez tournez wers cela. die 
Nafe Geht mir niht varnachs id bin 
nicht bar geneigt. Nie mam fanta- 
2yisi {konnoséi do tego. § Je mai 
pas tout à fait le nez tourné vers la 
galanterie; elle a le nez tourné à la 
friandife. 

rire au nez de quelqwun. einenins Gefidht 
guélachen; cines (poften, Nasmiewać 
się Z kogo w przytomnosći 1ego. : 

à mon nez. in meiner Gegenwart ; mir ins 
Geficht. Mi w oczy; w moiey przy- 
tomnosći. § Auriez vous le courage 
d’ofér foûtenir à mon nez; il a fait 
cela à fón nez. 

Je foigne du nez. 1) die Nafe butet mirs 
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2) ih werde abaefhredts teh werde diez 
fes nicht ausflibren. 1) Krew mi z no- 
fa gece: 2) siłom moim nie dufam; 
nie dokažę tego. 


parler du nez. (djnarrèn, durch die Nafe 


reden oder fingen, Gegać, przez nos 
mowić. 

chanter par le nez. burch die Nafe fingen. 
Przez nos Spiewaé. 

il wofe montrer le nez. et (djämet fich der 

Genten unter die Mugen zu treten; er 

darf fich niht feher lafen Nie smie 

de na świat ukazaé. 

ymer la porte au nez de quelqu'un. giz 

nem vor der Nafe die bre sumacherr. 

Zamknaé drzwi przed kiem. 

ila un nez long; il a bon nez. et bot 
eine feine Nafees et fiebet voraus; wie 
die Gaher gehen werden. Wech ma 
tesi; w{zyftko przéwacha; psi węch 
ma, 'każdą rzecz przeczuie. 

mener par de nez. bey der Naf fibre. 
Prowadfié za nos. 

dor du nezen terre. 1) mit der Nafe 
auf die Erde fallen; 2) su Furg fom- 
mens bel anlauen; in flechte Ums 
fânde gerathen. 1) Nofem de pode- 
przeć; utkngé nofem w fiemie; 2) 
uchybié zamysłu ; przyySé do upadku. 
§ 1) L'entreprife étoit au- deffus de 
Les forces, il a donné du nez.en térre; 
il a fait tant de foles dépenfes, qu'il 
a donné du nez en terre. 

demeurer avec un pié de 3 avoir un 
pié de nez. eine lange Nafe befommens 

"mit einer langen Nafe abstehen: Bydź 
zkonfundowanym.; ` wäi w teb 
drzwiami: 

il veut mettre le nez par tout. et Wil feis 
ne Nafe bey alem baben: W każdą 
rzecz nos chce wWrazié. 

il veut mettre le nez dans mes a S. 
er mill fih in meine Saen mifen. 
W moie fprawy nos chce wséibié. 

eff ce à vous à y mettre lenez? gebeten 
bas an, Daf ihr die Nafe daben Haben 

wolt? Co wam do tego, Ze nos w to 

rrazié chcetie. 

plus loin que fon nez. 1) eiit 

Eurges Gefit Haben s nicht in die Ferne 

febeu Ennens 2) unyorfichtig (enz 

t weit feben. 1) Nie doyr 
ki wzrok mieć; 2) nie umieć p 
fzłych rzeczy upatrować; nie oglądać 
Sie na nie kofa. 

c'éff pour leur beau nez. im Sdhexts: das 
Lie vor fie. Nie dla nich ten ką- 
fek. 

ce neft pas pour vôtre nez. Der Siten ift 
niht vor eer Mams davon múft igr 

Ces dié 


AI 
Ten kgfek nie dla 
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die Nafe laffen, 
wafzey urost gęby. 
tirer les vers du nez. einen liftiglih ans- 
polen; ` eem die- Rünfie abfragen. 
Wyczerpywaé, en z kogo: 
que SCH 


cine etivas 


1, in Die Nafe reiben: Wy- 
rzucié komu. co na à § V 
me Jettéz tofi mon Âge au- Nez ; 


te au nez le {cans 
daleux à afront.qu'une:femme friponne 
time E ton fix nt: 

aux PLUS 


L qu'on je 


donner dy ges 
Se ge bintergebef. ben lftisfter. 
> chy trzy. 
ibm indie 
wW nos mų 


mat 


Ge aber 
fie use ai 


Ce 4 De 

unter Die 

Wyrzuéil mu to na oc: 

aies le nez fur lesslrvres. Ges à e Nafe 
indie Bücher: Wséib nos w e gi. 

Nez-coupez, [mp -Pimpernýhlein, 
Gtraud) und Frucht: Kiokoéina le- 
sna, krzak 1 -owoc. 

Ngombo, =f. m. Prophet der Mobrer. 
Prorok murzyniki: 

Vhambi, f.m. eine gënt Gyiune in Bra- 

wie Gilber géngt. ` Paak 

ifki ebro sie Ifnacy. 

) weder, noh, auch nicht 

$ Les oife du ciel ne 1e- 
ment, ni ne I i y. eut 
jamais. de.Capitaine plus vaillant, ni 
plus-fage que lui;.ni vous ni moi; 
ni la douceur, ni la force n'y peut 
ricn. 

ni plus, ni moins. -weber mehr, noh weni 
ger. Ani wiecey ani mniey. Il 
men fera mi plus ot moins; il y.a 
cent écus, pi plus, ni moins. 

Niais, f.m. 1) ein all, Give, einfalti- 
ger Sropf; 2) ein tummet Bogei. in 
Dmetrica, der fich mit den Hånden fanz 
geh lAft. 1) Dùdek, proftak, głupiec, 
dubiel; 2) pt SE w Ameryce, rę- 
koma Sie fapaé daie, $ 1) H ya des 
niais qui emploïent habilement leur 
idee 

cofl un niais de Sologne. Das (8 ett out: 
“tricbener guhs. Lis to {zczwany ; 

č to wielki. 

2 1) einfáltig, tumm, leicht- 

gläubig, asou 2) von Raub- Vo: 

gen; aus bem Neft genommen: 1)Pro- 


er bat 
Nafe- gerieben, 


S, Ex af), 


NICH 
dee proftaëki 
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glupaw vz 2)0.ptafze- 

gniazdoy WY, Z gnia- 
zda; wyięty: — A 1) Un garçon fort 
niais; une beauté nia 
fage niais; «la mine piaile ; 
voix:languiflant Ze for mais; larmes 
niaifes ; 2) un faucon nale: un. éper- 
vier niais. 

Niaifement t, ad der. albert, tunun, einfaltiz 
ger Sal Glupie, po proftacku. 
8 Se radoucirniaifement ` parler niai- 
fement. 

*Niailer, v.n. einfaltig feyin; Moffen treiz 
hens lAppifch. Zeug red 
ku $ie fprawo 
SH oe fai 

Niaïiferie, f 
mes. I 
§-Il emp 

Niaucomi, f. 
fen- Ninde mie À 


ler. 
r Einjalt 
„pro 


t Zeite, 

) iak piepr S 

in Manns- 

kazyimię mefkie. § Ni- 
aile eft mort. 

Nice, adj. f. obf. albern, einfdltig, tumm. 

SS , profty: 

eine Berheifung fonder 

Pfand and Dandfchrifft. Obietnica 

nieobwarowana. 

Nicée, f. € eine wothe Œulpe mit einen 
weif atiafinen Grund. Tulipan czer- 
wony o biatoatłaiowym polu 

x Nicette, adj. c. febr albert, fehe einfl 
tig.: Proft glupiuchny. - § Une 
fimple. maîtrefle qui foit douce & ni- 
cette. 

Niche, E (aidus).1) eine Mitfche, 
Silber Blind, Bild- Gemolbleix de ei 
ner Mauer in welche nan eine Statue 
fenet; ‘2 ) Berbruf s Moffen , be mant 
einen pilet Ob SNE mactoch 
w murze do witawienia, pofagu; 

i si Ss plota, -ktorą kto 

komu zgdza, 1) Nous décou- 

viimes dans une niche une Diane; 
une niche d’autel; une niche à cru; 
niche de rocailles; niche angulaire; 

2) faire niche fur miche à quelqu'un; 

le ST E t tant de niches, 

ichée, 1) ein Neft vol Bå Zoe ; 

2) ek air in einem Haufe, 

1) Gniazdo pełne ptakow; 2) zła dru= 

2yna domowa, 61) Prendre toute la 

ée de moineaux. 

Nicher, v.a. 1) eine Statue in eine Nitz 
fche oper Hild- Gemwslblein: ferens 2) 
vulg. “ue cinffecen,, ins Gefangnis 
pen, ) Wftawié pofag w mac loch; 
2) vulg. radie kogo do więźienia. 

micher, 


N 


HIT, 


ter 
nica 


nent 
LEY- 


(äs 
Une 
ni- 


(he; 
ùeiz 
atue 
man 
och 
gu; 
kto 
OU 
ne ; 
Sib 
ire; 
Dm? 


gel; 
MTA 
dru= 
e la 


Nit 
2) 
snig 
ch: 
a, 


cher, 
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z CH niken, 


bauen. 


Nefter 


er dans une bonne 


e niche par tout; 2) où 
seft il niché? die nicha derriere la 
porte, 

*Nichilaudos, La. eine Were von rei- 
dem Zeuge, in melche derg t nd 
Die Obertheile der Ermel von fchiechtez 
rem Zeuge eingenchef find. Kamizela 
z bogatey materyi wfzytemi pleça- 
mi L rękawami Z pog Hey mater y 

Nichoir, La. Bogel- Dee, ein Bogel 
EE Prafznik, ptafzyniec. A Un 
nichoir fi r 

Nichon, f.f 

Nicodéme, | 
mus, ein M 


nne. Xennlein; Anusia. 
( Nicodemus Y 1) Nicodez 
nee Nahmes z) Michel, 
odem imię 

t & 61) Un 
iféen nommé Nicodéme alla de 
voir Jefus - Chrift. 


Nicodémite, La © f. 1) 


7. eitt eitz 
die Wahr- 


fåltiger fent einer de 
heit odet feinen Glauben nicht ofentlidh 
befennet. 1) vulg, Proitak,głupawiec ; 


2) -prawdą albo wiarą fwoig się 
kryiący. 

Nicolaites n. plur, ( Nicolaite y Rito- 
laiten, "ego su bet Apoge! Zeiten. 
Nikolaiéi, kacerze za “Apottel{kich 
czalow, 

Nicolas, f. m. (Nicolaus) gtt, ein 
Manns-Nabme: Nikolay, Mikotay. 
$ Nicolas Copernicus un ‘fameux 
altronome! 

Nicole, f. f. 


y CH EE 
Nikotayika 1 


itfafin, ein Beiber-Nabiite. 
ebiatoglowskie. § Ni- 


cole ef 
Nicoteaux, 
Nicotiane, f f. 
Braut, Tab: 


GE Tabat, eir 
> tutuny zdr Sc 
wzdrowowe ź § La Nicotiane a 
éte appellée ai > Jean Nicot, qui 
{mbaflädeur pour le Roi Très- 
Portugal, envoïa le pre- 
mier èn France cette eff ece de plante. 
Nid, f-m. (nidus) 1) ein Mefts *2) im 
Shery: ein Cage sum Gdiagen: 
3) Serg: eine SUNE *4) 
ein Windel feh su verbergen; zc) Ort, 
wo man fidh haneli nicberlafen wil. 
1) Gniazdo; ytem: legowisko, 
Joer 3) &artem:. miefzkanie ; *4)kqt 
do fkryéia sie; *s) mue pics gdzie 
Sie Kto chcefadowié. BO Les oifeaux 


? 


j'ai découvert for 


trouver un A 


oti 
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2) 


, (nidus 


a ein % 
Znalesć powin{zow 


Zoe dobre. 8 IL croit avoir trouvé 


la Die: au nid. 


fai 

nah fommi man gu 
niges sum twe enigen 
Haufen. — Powoli 
ten, 5 + do 


W ` 
kazdemu LAB 
podoba. 

avoit plus que s 
geflog Prozne 
zdo ; më ptafzek b 


Shah gefunden. 
ne, to ieft (ka 


fe 


Haltung Eommen ; 


den. Znalesé chleb gotowy.. § Ce 


jeune homme a tr 


Nidoret 


Né 


Niell 


en epou 


S rag 
Daer machen:  Przyplodkiem mał- 


żonka opa 


nied 


przyiwe 


iece, J. f- ( s) 
@ defter Todt er; 
nowica ds Sieftrz ene 


twaris werpentz 2) 
mifer Coriander. 


le nid. bad Neft mar 
fhon ledig ber Bogel mar nn ays- 


rb i Lego, 


cette y ieille. 


` nadh Brand und Gauluif 
tiehend. IV medycynie: fwedowaty, 


) eines 


$ Une jolie niéce; elle eft 


Lol lla) 1) Brand, Brenner, 
die Geid- mi Garten Grüchte 


Etre logé dans un 


avis) Boget- Neft, 


utes 


ana okazya; fzcze- 


it fon nid. Did mp 
m Zwei ein mez 
macht endlich einen 
do {kutku. poite- 
mata. uczyni wiele. 
d ef -beans es if 
it feinen Hanfe. 
Coma naylepiey ; 
się gniazdo. {woie 


tylko znalazł gma- 
t uleciat. 

ich- babe feinen 
Znalazłem. mamo- 


in eine volle Qaus- 
in Oiugfnm ment finz 


rouvé un bon nid, 


Holk in fremde 
mann gum 


Cnidorofus ) in der 


8 Hruders oder 
eine Nite. Sy- 
d; corka brataalbo 


fhmwarger oder Niz 
1) Rdza, od kto- 


tey 
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x Ee Go 
rey urod7aie czernieig i pluig Sie; 
2) czarnucha Ziele 7 kwiatek. Ç Ota 
nelle a gaté le I la nielle fe met 


aufi fur les feüil 
la chicorée & fur les concombres & 
elle les fait périr; 2) la nielle de jar- 


din; la nelle citrine; la nelle iau- 
vage, 


Nieller, v.a 


gen; 2) 


SO Zardzewié; rdz 


$ 1), Le tems 
qui fait pourroit bien nieller les blez. 


ébro fzmelcowa 


2) $ 


Nient, of. vid. Rien. 

Nieper, f. m. Bieser, eit Flug in Nuf- 
land. Nieper, rzeka Ruska. 

Nier, v.a. (negare) 1) verneinen, verz 
léengnen, e geftehens *2) ideen, 
verfagen. ) Przeé Się, zapie Sie; 
mowić Ze nie, nié prz nawa e 
czego ; *2) odmowié. § 1) Nier une 
propofñition, un crime; je ne nie pas 
que jene Paje dit; perfonne ne fçau- 
roit nier, que; les Fpicuriens ment 
la providence divine ; 2) il nie l’au- 
mône à ce pauvre. 

Niers, f: m. obf. Brubers oder Gchtvefter 
ind. Brata albo sioftry dźiećię. 

Niert, of. er met nicht. Nie byt. 
(od, f.m. ein Narr, Tôlpel: eitnårz 

fher ert, Kafelhans. Glupiec, du- 

dek. § Ge font de bons nigauds que 
reng Ja: on ne fçauroit faire un 

15 fans trouver des nig: 

ude, fa F. Ralb, 

Marvin.  Blaznica, m 

e franche ni 


3 Weib, 
SÉ Get 
ide. 


fafeln, alberne Pofen 
Dudkować;bfaznować. ( H 
uder. 


pett: 


Keng 
ne fait que n 
*Nigauderie, f. f. finberey, Rélberep, 


Sir 


albernes Wefen.  Dodkowante, $ Ce 
font des nigauderies. 
lle, f. f (nigella) (charter Nomi- 


fher Goriander.  Czarnucha fiele; 
Nisle, age, Nille. 
Nigoóteau, f. m. ein Gti om Dad 
Biegel. Kawat dachowki, 
Ni? grit . f- das gand der Shrvarsen 
in Africa. Nigtycy a, Murzynfka Zie- 
mia w Afryce. 
Nicromancie, SE vid, Nécromancie, 

n )1 ? der Nil, ein Flug 
der Nil -Flug oder Eriz 
Gefin; 3) eine Dn: 
DÉI 1) Nil rzeka. w 

Farde ; 2) Erydan, gwiazdy polu- 
dniowe; 3) moneta Indyyfka. 
äl efi auf} inconnu que le Nil. -man teig 


NIMP 


nicht, mer feine Hüner 
ert Nie wiedzą : 
wiedzą na iakich 
each. 
Nillas, fr. ein balbfcioner und bafttier 
anifer eng. Lyczay, materya In- 
fkaz iedwabiu iztykadrz 


3864 


find und woher 
cad rodem; nie 
się wylągł smie- 


nzMebeu, wenn fie 
gel, ber die Sachet 

1) Witecz- 
winney kwi- 
em, kwatery 


trzymalgcy. 


B ff. in Ser 


Sou pi Feinen An- 


: krzy2 y kmale 
Go m age, 
Jnncen, Anu- 


ihon et bien faite. 
imbus) auf eltren Mine 
fr veis. um da Hoi drem 


Rzymfkich Ce 
nétach. 
Nimbo, J. m. ein Americanifiper 


Haunt 
er gleichet einer Efthe und feine gelbe 


Grucht einer Alise. Drzewo Amery- 
kanfkie iesionowi, a Zofty owoc icgo 
oliwkowi podobny. X 

Nimetulahis, Nimérulahis, f. 7. ein Œurz 
difcher Moônch-Orben. Zakon pewny 
Turecki. 

Nimphe, Nymphe, f- f. Can 
ne Nymphe, Göttin; 2) n Dog 
ten: Gottin, Siebfte, Må Den. 32) 
Hâutlein, Balgleit, mworinnen einiges 
Genie me int €y umpület ift, als die 
Geidenwúrmer. 1) Bogini; 2) w poe- 
tyckich wierfzach déiewka, Kochan- 
Ka, bogini ; 3) {k orka, wylinka, w kto- 
rą niektore robattwo w. ik u jeft 
uwite iako iedwabniczki. 1) lly 
avoit plufieurs fortes de Nimphes, les 
unes s'apellent Naïades, les autres Né- 
reïdes de, 2) une Nimphe pleine de 

la Nimphe que j'adore, Pau- 

rut fi brillante én ceslieux; 
imphe rédoutable. 

An Sep Anatontie: Wafer- 

weiblihen Ghan. Hi ana~ 

js nimfy u członka witydliwego 
biatogtowikiego. 

Nimphéa, Lë 


"gt 


charm 
tre foir 4] 
celt une 
nimi 


enuphar. 


Nimphe -potag chers H 
eine Rorn-Wringehin, ein Bauer-IRAGD- 


Rocher, 
em. 


ein; ein (boues Gärtner 2 
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Zartem: Dyana wieyfka albo ogro- faire:la 
dniczka fadna. 
#Ninon, LE ai Anne, Since. 
Anusia. 


Niorbe, f.f. eine Sue in Peru, fo Poz 
merangen- Hilúthe trâgt, die aber lieb- 
licher gedet,  Drzewo-w kroleftwie 
Peru, kwieéie ego podobne Let po- 
maraiczoWemu ; “tylko ze wonniey- 
fze. 

Nion, Niot, fem. in einigen Provinten : 


das Meft-Cy, welches immer im Hüner- 
Neft W niektorych Prowin- 
cyach: iaie g iazdowe, co ganze w 


kurzym guiezdźie zoftaie. 

Niou, f.m. eine Elle in Siam. 
Syamfki. 

Niper, v.a. einen mit Ger ërbe verforgen. 
Opatrzyé Kogo- drobnemi fprzę tami. 
$ On la bien nipé avant fon départ; 
cette mere nipera bien fa fille en la 
mariant, 

Nipes, ff pl nue Gerithe, als Wå- 
fhe Ringe, Kleider. Rzeczys fprzety, 
iako chufty, Pier denie® fzaty. $ il 


a de bonnes nipes. 
nipes. de quelque chofe. 


Łokieć 


tirer. de-bonnes nipes 
feine, Pfeife ben etwas féneiden. Okra- 


Ei się, mieć zyfk z ezego dobry. 
§ ILa tiré de bonnes nipes de cet ém- 
ploi, 

x Miġue; SEF- das Roy 
Berachtung. Chw 


głową z wzgard 
faire la nique à quelqu? un; faire. la ni- 

que fur quelqu'un. über einen Dep Kopf 

fhlittelus eimen verachten!  Potrzafaé 
nad kiem głową 
à la nique à guely 
ing fiken. 
> co Wazyé, 


gardzié kiem. 
> chofe: etwas 
Gardzié 


§ I fait la 


czym 


nique aux richefles. 
Nique t, f eine alte rot 


ke, die oh e t gegolten. 


E Sc Pol Dë je. 
opte Der 


Ni St m. H Wee ein bi 
Qrant. Ziele lekarfkiez Indy. 

Nilpero, Sm. Gaum in merita deffen 
Hirtz formige Grucht dafeltfé Hoh gez 
Halten wird. Drzewo Amer! kanfkie, 
owoc iego grufzkowy W w jelkim ieft 
fun u Amery jkanow. 

Nitiométre, ométre 


Nitouche, r. = Nitouche. cine 
Det-Gmefter, eine Deuchle De- 
wotkas krzyw igtowka: $ Défiez vous 


de cette Sainte Nitouche. 
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uche. Di tugendhaffe 


é; pokrywaćsię 


Sainte Sr H 


tig f 


nab 

Nitre, f- 
falitras D Nae naturel; nitre he 
ciel. 

Nitreux ) fa Jost, 


j fa- 
iont nitreufes; 


Sa der trov 
$ Ces 
ces terres font nitre ufe. 
Nitriere, f. f 
be; rte 19 der 
reti Sklep, 
Niveau, fim. 
den Mäurern, 


Gemët: 
formi- 
en 


TOAZ. 


Gärtne 


cul, 
nftris 
me nt die Hor REAA ufinden: 2) 


beyim Róprmeifter; eine 20 ole 
ge, Richt- ages 3) ege gpllfe 
Ebene, die an feinen Ort hoher g 
niedriger if. 1) U axchyrekrow, m 
200 ogrodnikow &c:srzodwaga, kro- 
kiewka ; 2) waga, naczynie do wynale- 
Zienia linit horyzontalney albopozio- 
mey; prawid{o rurmiftrikie; 3) zu- 
pelna rownina; plafzezyzna na ża- 
Va miey{cu w i albo nizfza 
d §1) On: a plufieurs s de niveaux ; 
2 )des fonteniers fe fervent c ni 
veau de cuivré; 3) le talus & le de- 
clin d'une hauteur font le, contraire 
de niveau de la campagne. 
niveau d'air, glâferne Röhre mit Wafer 
angefütit, in welcher ein Tropffen Suft 
auf and nieder Lët, und in der Mitte 
die Oorigontal-Linie ameiget. ` Rura 
Sklana-w odą nape niona, w ktorey 
kropla powietrza biegaiąca we srzod= 
ku linią horyzontalną wynayduie. 
$ Les niveaux d'air font le plus com- 
modes. 
1; à niveau. Horizontal- gleich, 
rach per Gef-vder ASafer- Wage. Flo- 
ryzontalnié,podtug stzodw agi albo rur- 
miftrzfki prawidia » to jelt na 
dnymi $ Mer- 
tre de niveau Se niv NEA cette 
de niveau; cela meft pas de niveau. 
niveau de le campagne. 
der gleiche Dodens die gleiche 
Rowne na káżdym mieyícu pole; 
Ziemia, 
le niveau de pente. 
pang:  Pochodzi noté 
ftosé nieznaczna. BI 
fuivant fon niveau de 
être au ni 
au ni 


Ïo- 


wE 


ree 
eau de quelqu 


au Se KS 
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mt einem feben; fo viel feyn-als cire 
andrete  Wi iedney sforze z Kiem 


chodzić; w-rowney byd£ z em "po- 
wadze, *-§: Quelle hortible peine pour 
un homme dé mérite, de fe t 


ver 


crédit. 


au niveau d'un fat qui eft en 

ejufté au niveau. 1). nah Der 
gefebts 2) febr wohl gemacht; nettund 
fauber: 1) Podlug srzodwagi uftawio- 


ny; 2)- barzo dobrze i wytwornie 
zrobiony. 

Niveller, v.a. 1) nah der Gek:nber Waf 
fer- Wage feren; er abivägett, 
meffeu, me giel d 


Hoden an einemi Ort Höher 
annern: *3) tadeln: 1) Podh 


wàgi uftawić; 2) prawidiem r 
sé i wyfokosć -wot 


*#3)ganié, nico 
un heu nivel- 
niVeller; ni- 


giemie wymierzy é; 
Nivellér un lieu ; 


veller un étàn 
niveler, vn: vulg. fafeln, Narrer 
treiben, plaudern, fehwagen y nur im 
Infinitivo: ` Dudkow ać; błaznować, 
bäiaé, bzdurzyć; #y/ko in Infinitivo po- 


žozonebywa. : Vous ne faites que 
niveller, 
Nivellement, f.m. Ridtung, M Abmeffung 


nach der Gleich -Wage.  Uitvianie 
srzodwagą, krokiewką ; wymierzenie 
prawidtem rurmiftrfkim.  $ Lenivel- 


lement d'un terrain-eft dificile, quand 


: 1) der ni 
etig 
Kafel- 


mierzą 


S [f eine Art Mivfchen die fpât 
reit werden, Gatunek brzofkwin po- 
znych: 


No, f. 


"= Meiner Noah yon Knaben,- O 


N oafze k. 


1 A denge Z 

Hamis ommen. P 

hego 1 Abrahama, 

Nobiliaire, f- m. ein Ybel- 
Meaifter der adlihe Familien eines 
Srcifes. Metryka, regieftr familiy 
{zlac ich Kraiowych. 


Noih oder Hbraz 
otomkowie No- 


H Gefchlecht- 


Nobilif , Je ms (nobilif}: s)-bey 
den altenNRomern: der Udel der Udel- z 
Grapp, U fiary ch Rzymian: {zlachec- 
two E 

Nobi ne, adj. (nobiliffr 1 Gitter: 


Durhlauchtigfiers Titel. der Bagter 
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rych 
Noble, 


von Y 


) 1)-ebel; abelich, 
mär big, peldenmúthig, 


del; 2) gr 


vortrefflich, febrilich Der 3) poch, 
lebhaft v'Schreib- Art? 4) 
in ber von einigen ZC bet: 


Leibes : edel, sur Erhalt ting 
bes Lebens unimgdnalith. nothig. 1) 
Sz zlachecki ; 2) {zlachetny, me TADA 


len 6 


wipanialy, poważny, dźielny; 3) wy- 
foki, piękny, Y, 0 f (ui: Ki wana- 
tomii o De za? 


{zlache- 
tny; przedni, do utrzymania yéia na- 
$ 1) Il eft noble; elle eftno- 
un fief noble; la garde noble 
d s enfans d’un gentil- homme; 2) 
noble; cœur noble; un fen- 
noble; une noble audace; un 
orgüeil; une noble fierté; 3) 
eflion noble, {tile noble ; 4) le 
cerveau, lefoïe & le cœur font les 
parties nobles, 
ée. MBeif-Dorns Hage- 
LEW. 


action 
timent 
noble 

€» 


Dorn. 


noble homme. ein edler BHåtger; woriteb 
mer Burger, als ein Kaufmanm, Krahe 
mers Przedni miefzczänin, iako ku- 


piec, kramarz. 
noble-Henri, ein 
fer ein rom 
def CRE 


Heinrich 


Nobel Sheet: 
€ tú Dot 


ri a comme le Roi 

tem alter Abel. Szlac 

brym;. prawdziwym 
nem. 

il efi fou ou le Roi n'eff pas noble. 
cin Ets: Narr, 
go. 

Noble, f.m. (nobilis) 1) ein Edelmann, 
wird im Singulari felten gebraucht s 
2) ein nungs-Münge in Engelland 
fo given Thaler gilt. x) Szlachéic, 
řzadko to stowo in Singulari pok 

va; 2) moneta angidka rachunko- 

wa dwa talary płacąca. § 1) On me 
croit noble 


ift voit gt: 
em ieft do- 
Karmazy- 


Su 


a DÉI 
` h H HE 
Wielki błazen 2 nie- 


me 


Nobles, plur. die Evelleute ; ber Ubel, 
Szlachta. A Les nobles font-ambi- 
tieux Sc méprifable 


La nouvell lon; un nos 
im Eder: cit 


Edelmann.  Zarsuracs 


un noble 


fes Gute 
Dud 


Doch, 
A) 


DEI, 


neh 
vahe 
ku- 
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Dër bas 140 e toieget 
Egon gen: Nie- 


140 DEL dukatowÿch SE à ipi 
talerow plait. 
Noblement, 44 
adelidÿs-2) bé 
1) Po fzlache 


Ebelmant, 
vortrefflich: 
2) wfpa= 
Vivre 


. 1) als eitt 
í Gebrtg, 


u,{zlachetnie; 


niale, wy{oko, wybornie. 8 1) 
noblem 


nt; fief noblement; 


«prime r nc 


tenu 
lement 


Gtand ; 
Bortrefflich 
two, flan fl 
nu {zlachec 
Tosé, wyfokosé, wÿS$mienitosé. $ 
Nobleffe ancienne; nobleffe m der- 
ne; fa noblefle Tii eflconteftée; 2) 
il vouloit emmener route la nobleile 
du Rojaume; il recht chez lni üne 
grande affe mbe de nobleffe; 3) no- 
bleffe de cœur, d'efprit, de fentimens; 
la noblefle de pen d'expreflions, 
de ftile de. il y Beaucoup de no: 
pa dans cette s la con- 
it les cho- 


ten de noble 
tand d 
ett SR 
ü wyfokiego nie- 


Bebienun 
WO z urz 


Selaci 


Miel wegen einer Hohen 
zriegg - Bebiénung.  Szlachegtwo z 
wyfoki iego urzędu woyfkowego. 
nobleffe de race. cit alter bel. 
che&w o rodowite. 
civile. Mhel ben giner mit gier 
Kriegs- ober Civi-Hesienung erlanget. 
Szlachełtwo 2 SE woy{Kowego 
albo nien 


Szla- 


yfkoweso 


pe Adel Brief. 


Lift na 


bo: Ai ; Snigliche Nehte, bet: 
fer er Roïaux Prawa krolew- 
fkie, Zepi - Roi 


Xvoila une (OC 


oper guf den Ma 
: patrz iak piękne to jot 


alg Ser Kg ber À itie 
der Tugend. cnoty 
pochodźi; wiekfza cnota niźli fzla- 
che&two. 

Jofrenir. nobleffe. fih Gtandnt 
Czynié fwemu ftanowi p 
rozchody. 

Noblois, f. m. obf. wid: Nobleffe. 


Szlacheëtwo z 


g baltett. 
zyftoyne 
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Nocaille, f. Za 


Noce, Nò 


eine 
2) Ate 
fand die Ehe. 
a ziebne, nowo- 
e wefe Anis 3) 


(nuprie) 
` Doch elt; 


ces; être de noc 
toute-la noce eit 


premieres noces; le 
caufent presque toûjour 
désordres dans une Famill 
aler au combat comme ù Je 
Ghladt mie sum Tarike 
Si bitwy iako ma taniec. 
der Himmel. bangt 
Tylko bankiety1 wina. 
il d arrivé SES tabourin à 7 s. et 
fam au wie der Donner unter die To- 
pfe. Trafit na prafk 
Zaire noces dé 'chieñ y 
heyrathen, 
sh M 


mie, aus Züsiiuft 
Z lubieznoséi sie ożenić. 
1) bey Sen Porter: eitt 
mann; 2) der Hoots- 
des Ghiere ovet 


1) U poetow : todnik, 


E 
arque; ta fœur nous a 
& le pâle nocher l'a portée 


quittez 
dans fa barque, 

Nocier;. e, «dj. obf. (nuptiarius ) im 
Sert: Hoheit, hodneittih. Zar- 
zem: welelny, godowy. 

le Dièu nocter, obf. eit Dodjeit: Gott, 


Bożek god. 


Junon: obf. Guns dié Göttin 
ten. Dééwostebia Juno. 
eine Dpdzett-Socbel, We- 


Aer a 
ber Hod 
torche nocté 
felna pót hod 


Noétambule 


m, © f- (noËtambulus) eit 
tiger, Sacjttandrer, Naht 
Lunatyk, miesiecznik. 

étiluque, f.m. SL SC Sathe, Yie 
giebet, alë die 
plg. Rzecz 
o zgnile dre- 


gånger. 


zki S. Jaha. 
Fur m) Nadit 
nent "— genaue Hohe 
vus ben Ser Nacht su metz 
fen up die Grunben Se finden. Cut: 
mnalefienia godzin i wyÿfoko= 
kiey czafu nocy. 


No&turne, urnum) im Dreuiée 
rio: nñctlihes Gebefh, die erfe 
GiibeMette. WBrewiarau: nokturn, 


czesc 


zët NOGU 
czesé iutrznie. § Premier noëturne; 
feconde noéturne: 

Nocturne, adj.c. nåchtlich, Nacht. No- 
cny, ponocny: +: Aflemblée noétur- 
ne; plaifir noéturne ; pollution no- 
éturne. 

oifeau notfurne. ein X 
nocny: 

arc géinge, 

Nachtlauf eines Geftirnes. 

nomii : gwiazdy bieg nocny, 

Nodin, f. m. ( (Nodinus) | Gott der Knofpen, 
Körner und Mehren. Bożek paczkow, 
Ziarn i kłofow. 

Nodus, Co. (nodus ) in ber Chirurgie: 
eine Wenys-Heule an den Kuohen und 
Gelencéen. W cyrulitwie: dymieni- 
ca, guz weneryczny. na koséi albo w 
przegubach. $ Cet onguent a laver- 
tu`de réf e les nodus. 

Noé, f.m. Noah, ein Manus-Rabte. 
Noe, imię mefkie. 8 Le Patriarche 
Noé étoit un Saint homme. 

Larche de Noé. Dër Kaften odp, Korab 
Noego. 

Noe, S.f. obf: Slof-Federn. 
Noef, obf. neun, Dziewi 
Noël; f- mipr. Nouël, D À Weihnachten, 2) 

ein Weihnachts- Lied; -3 ) Freuden-Gez 

frey; 4) Noel ein Manns- Rahme. 

1) Boże Narodzenie; 2) piosnka na- 

bozna o Boym Narodzeniu; 3) Wy- 


nht- Rabe. Kruk 


in ber Afivonoimie ` der 
W aftro- 


Płetwa. 


krzyki; A) Noel imię mefkie. -§ 1) 
Le jour de Noël; nous aurons Noël 
dans deux mois; il n'y a plus que 


trois femaines jusqu’à Noël; 2) un 
beau Noël; des Noëls bien touchan- 
tes; nous avons chanté des Noëls. 

büche de Noël. ein Jo eg Weihuachts- 
Gheit oder Klog, ben man beym Weihz 
nahts-Feuer verbrennet, Kiodzina al- 
bo. {zczepa, co w fobotkę Bożego Na- 
rodzenia fpalona bywa: 

Yon a tant crié Noël, qwenfin il eff venu. 
matt bat fo lange hieryon geredet, big 
es endlich- gefhehen. Tak długo o 
wilku gadano, aż go z lafa wyw ofano. 

Noëlle, f. f. Koele eüt Weiber- Nahme. 
Nota; imię biatogtowfkie. 

Noer, aa ob], ëmm en. Piywaé. 

Noes, f.f. obf. im Land- Recht: Felder 
fo su Wiefen gemacht worden. W pra- 
wie &iemfkim: pola na taki obrocone. 

Noeud, vid. Neud, 

Noguet, fem. ein groffer flacher Korb, ir 
Weiden man Feine Rotbe mit OU fe- 
get.  Kofz wielki plafki, w ktory ko- 
{zyki z owocami w. ftawiaią. 

Noguette, f.f. *1) eine pidin, eine Auf: 
Efuferins 2) im Sherg; Leinwand 
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Sråmerz Mågdhen: ` so Przekupk 
2) żartem : déiewka u ploéiennic 
Noiale, ff. robe Leinwand, Gegel-Tud 
aus Bretagne su Segeln. Plotno fu- 
rowe do Zaglow z Prowincyi Breta- 
gne. 
Noïant, Noyant, obf. vid. Neant. 
Noïau, f.m. (nucleus) 1) eit Grein iit 
einer Zrucht alsin rien, Pfirfhens 
2)-iù Ser Bautunft: die Mitte des 
Gu$-Dobens und der Stuben- Dedes 
Geile j moran die Wendel 
$ binaufgehets 4) der ent, Det 
mitten in ein Gief: Model bineingebef, 
und ein och in dem Guffe madhet, alé 
am Gtúde; 5) die Geele, die Hole oder 
ur 6) ber Ken 


einer: Canones 


gébet om Muni 


br Win ;.2)/& arc yti T ` 4 
ce odek ft ropu albo pawimentu ; 
3) slupiec, na ktorym wfchod okrągły 


si; 5.4) wałek w formie, od ktorego 

2 ey sig czyni, 

wnetrze, u 
SC 6 FE w. fletie:w mon- 
fztuku,gdzie wrąb ieft. Gu Ungros, 
un petit noïau; cafler un noïau de 
cérile. 

coup de moto, Zem -Gchuë: Bogel 
flechte Ridrung, Horizontal- Gchuf, 
wenn bas Gtú mit bem: Horijont paz 
rallel gerichtet if. Poftrzat poziomy 
z dziala paralélnié z gruntem narych- 
towanego. 

Noïer, v.a. vid, Neier. 

Noïer, v.a. obf. leugnen. 
czego. 

Noïer, f. m. ein Welfher Nug-Haun, 
Orzefzyna włľofka, orzech. wiofki 
drzewo. 6 Lebois de noter eft beau 
& plein de veines agréables; le noter 
aime les montagnes & haït les eaux. 

Noïeux, eufe, ad. obf. snif: Swar- 
liwy. 

Noif, Was, £ fa obf: Schnee, Sn 

Noilleux, eufe, 247. fnotig. Sékowaty, 
knodowaty. 

Noïon, vid, Neïon. 

Noir, e adj, (niger) 1) (djivatés 2) befits 
delt, fot ig, befchmust, (chwart 5 33)btym 
Balbier: bluteúnftig, braun mud blau, 
als ein Ghlags 4) Buffer, ale ein Gefingz 
nif; 5) greulih, abfibeulich, gottios, 
þeflich. 1) Czarny; zl pofmolony, 
zbrudzony, brudny, ézarny ; 53) u bala 
wierza: sinoktwawys 4) ie mny, ia- 
ko więżienie ; e) brzydki, bezbożnys 
okrutny , frosi, bezecny, 6 1) Drap 
noir; étoffe, “couleur noire ; poil noirs 

yeux 


SEET 
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yeux noirs; 2) porter du linge noir; 
avoir les m 3) il eft tout 
noir de coups; 4) noire forêt; pri- 
fon noire; e) Us font tout blancs au 
dehors & tout noirs : d 
Crime noir; no 
fon; ston, malice moire; homme 
noir; efprit noir; une ame noire, 

dents noires. [divarge åbne. Czarne 
zę 

bêtes noires. Gwareg- Wildpret; wilde 
Gchiweine.. Dziki, 

wande noire, fhnirelies Gleifh einiger 
Thiere, als der Haafen, der Cchuepfen. 
Miesiwo niektorych zwierząt czarna- 
we, iako zaiecze, bekasie. 

blé poir; blé Sarrafin: Heideforn, Buch- 
teigen. Tatarka, pohanka, hreczka. 

je noire. We fhwarge gung, Czar- 


map: 


apelle noire. ein finftez 

res Behdltniğ, darinnen Monde und 

anbéchtige Verfonen, Buffé thun und 

fich geiffelu. : Ciemna komora, w kto- 

yey. zakonnicy i ingi nabozni ludźie 

pokutuiai dyfcypline czynią. 

la bilenoire. (hwatse Galle, Melancoles. 
Melankolia; krew czarna. 

vapeurs noirs, melancholifche Dåmypfe, bie 
bas Gehirn einnehmen. ` Melankoli- 
czne -Wwapory mozg człowiekowi 
pfuigce. 

un noir chag 
tif, Herken 
fmetek gryéliwy. 

humeur noi ein betribtes Gemúth. 
Umysł pofepny. 

onde noire. poctifth: ber Er, ein Hilli 
feher Sing. U Poërow: Styks, rzeka 
piekielna, 

paller l'onde noire. ` poettié: flerben. 
Pobrycznie : ümrzec, 

rendre noir. 1) anf@tèrsens befudelt; 
2) einen fivars machen, auéfthreyen. 
1) Szwarcow nić, poimolié co; 
2) czernié, osfaw $ 1) Ren- 
dre noir fès mains; 2) on l'a rendu 
fort noir dans ire, 

il rencontre de piques noires, ex vedet dag 
nicht sur Sache gebôret, Nie do rze- 
czy baie, 


o, eine ungemeine Detrib- 
Ang. Zal nieutulony; 


cette 


avt ir Les Jeux ochez au beurre noir. 
blaue Genfer haben. , Podbite. mieć 
oczy. 


le tems eff bien noir. e8 ift febr Duncel, 
Gë regnen. Pofępna pogoda, 
defzez bedie padał. 

*ilnefbpas fi diable qu'il eff noir, ep ift 
nicht fo febr éis, wie er ausfiebet, Nie 
tak frogi, iako go maluig. 


Pobin, Lexic, tom, II, 
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Noir, f. m. 1) bie Tgëggtge arbe in ber 
Såtberey; 2) die Tibarge Farbe auf 
Aen Zeugen; 3) Chaire, Charts 
als bet Buchbrmfer, der Schufters 4) 
Das Charte in einer Ghief-Ccheibe s 
5) ein Gchmgrser oder Mohr aus bent 
gande der Grbmarpen in Africa. 
1) Farba czarna w farbierni; 2) czerń, 
czarna farba na materyach do fzat; 
3) czernidło, iako drukarfkie; fzew- 
{kie; 4) cel czarny w tarczy ftrzélni- 
czey; zl nigryt; murzyn z Ziemie 
murzyn{kiey w Afryce, § 1) Mettre 
une étoffe-en noir; donner le noir 
bien à propos àune étoffe ; 2) un beau 
noir; un mauvais noir; 3) les impri- 
meurs en lettres fe fervent du noir 
de fumée; ` le noir d'os où d'Ivoire 
brulé fert aux peintres; 4) j'ai donné 
dans le noir. 

noir de terre. eine (hiatse Erde beyden 
Mablern, die auf Sal mobilen, Glina 
péwna czarna u malarzoW, co na wa~ 
pnie maluig. 

noir d'Efpagse. Gpanifh SGhwarg, bag 
aus Sortie gebrannt wird, Czer- 
nidto z korka palone. 

Phomme wa (pafle) du blanc au noir: bet 
Menfh. will bald biefés, balo jenes. 
Człowiek zaWíze z czarnego na bialé 
{fkacze. 

noir d'Alemagne, {ivarse Garbe, fo aug 
Weinhefen gebrannt und- von dern 
Kupferdrudern yebraucht wird. Czarna 
farba z-lagru winnego paloná, druka- 
rzom koper{ztychowym służy, 

voir tout-noir; voir. bien noir dans une 
afaire. die Üblen und betribten Gulgerr 
einer Gache sum voraus (eben, Ogla- 
dać sig na przyfzle niefzczeine przy- 
gody. § Ii voit le noir, 

il uoit totjours le noir: er fichet Sir Gahe 
allemal von der úblen Geite op. Z 
złey itrony rzeczy {obie zaw{ze pa mysl 
wyftawuie. 

vendre du noir. Wind verÉanffen : einen 
etwas auf ben Ermel brëten, Wiatr 
przedawaé. 8 Vous nenous vendrez 
du noir. 

ne connoître que le blanc dr Le noir dans 
un nicht jeten Fònnen, -Czytać 
nie umiec. 

* Noiraltre, 

Noirâtre, / gz, o, (divitsli. Czar- 
nawy. D Couleur noirâtre. 

Noiraud, e, adj. Dréit. ein Grhmgrg: 
Kopf, ber einen fhivarsen Kopf bat; 
das femininum vivo felten gebratrchts 
Włos czarny maiacy; czarnogłowy; 
femininum tego siowa rzadko. bywa 

Dd 1292907772 


3875 NOIS 


uzywane. § Wet noiraud; Cet un 
gros noiraud. 

Noirceur, f. f. (nigrities) 1) die Gchtbr: 
ge eines Dingess 2) Greuel, SGhånd- 
lichfeit einer That, 1) Czarność 
czego; 2) brzydkosć, bezecznosé 
uczynku: § 1) La noirceur de l’ébe- 
ne; la noirceur eft opofée à la blan- 
cheur; 2) cela efface la noirceur de 
fon action. 


Noircir,, o. 2. 1) (toirken, chwar ma: 
en, fwars anfircidens 2) einen 
fhiwarts machen, bereden, verleumden. 
1) Czernié, fzwarcować co; czarno 
farbować; 2) czernié, osławiać kogo. 
$ 1) Noircir le talon d’un foulier; 
noircir un cadre; 2) noircir quelqu'un 
par des médiflances; on les a noirci 
dans les chaires. 


fe noircir, v. S 

noircir, Vm. (nigrefcere )- fhwarg 
werden, fich fhmirsen. Czernieć, 
czernié Sie. @ IL y a des pierres qui 
noirciffent (fe noirciffent ) à l'air. 

Je moircir. ich (lp (hånden, in Shan- 
de bringen. W niestawę, Sie famego 
podać. §_ On croit fouvent noircir 
autrui-qu'on fe noircit foi- même. 

Noircifleur, f. m- ein ©maréfirber in 
der Gârberep.  Farbierz, co czarno 
farbuie. 

Noirciflure, f. f. Die Gäre, fhtvatt 
angéfirichene Arbeit.  Czarnosé; czar- 
ną farbą farbowana robota. G°La 
noirciflure de ce caroflé coute tant; 
une noirciflure faite de vernis. 

Noire, f. f- in der Hiufic: eine fdivarge 
Note, die eine halbe weiffe gilt. Nota 
muzyczna czarna polowe bialey noty 
Wazgca. 

Noiré, f.m. cine Münge ber ehemaligen 
Grafen von Soiflon. Moneta ftaroda- 
wnych Grafow Soifonikich. 

Noïrlis, f. m. eine tothe leinférbige und 
weiffe Sulpe. Tulipan czerwony, bia- 
ły, i tego koloru co ieft kwiećie 
Iniane, 

Noiron, f.m. eine columbine Œulye mit 
Sfabelfarbigem Grunde. Tulipan czer- 
wonofiotkowy. nā izabelowym polu, 

Noirprun, vid. Nerprun. 

Noirs, f. m. plur. die Shwargen in Afri- 
en. Nigryći; murzynowie Afrykan- 
fcy. 

Noé, f. f. obt vid, Noïrceur. 

Nois, vid. Not, 

Noite, ( f. Gend, Streit, Wortüreit. 
Zwada, gomon, fpor, Zwar. 8 Nos 
gens ont noife fur ce point; il vit 
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fans bruit, fans débat, fans noife & fans 
procès; chercher noife. 

Noifette, f. f. (nux) Hafel-Nuğ. Orzech 
lafkowy. §: Une grofe, une petite 
noifette; les noifetces nuifent à Pe- 
1tomac, 

couleur de moifette. Sub-Gatbe. Cifa- 
wy na kfztaït orzechu lafkowego, 
$ Drap de couleur de noïifette. 

“préfenter des noifettes à celui qui n'a 
plus de dents. x}einent etwas fthencFen, 
bas er nicht brauchen Fans 2) einen 
helfen, wenn eg niht mer Zeit ift. 
1) Darowaäé co komu, czego zażyć 
nie może; .2) pożną dać komu po- 
moc. 

ċafle-noifetre. Rubénacer, die St ob 
sumachen. Orzechotom, ftryfzek. 


Noifettier, co 
f-m. eine Hafel: 


* Noifillier, 
Gtaube. Lefzczyna, lefzczynowe 


drzewo. 

Noix, f. f. (nux) 1) eine SBelfiÿe Nuf s 
eine Wall Nuy 2) die Nuğ in einent 
Püchfen-Schlof, in einer Caffee- Mühle s 
3) der Gto, Zapfen, worauf fih eine 
Œoôpfer: Scheibe drebet; 4) das Dëttz 
Pein; s) ein Lerchen- Magens 6) die 
Nu an Oteuer: Ruder: 1) Orzech, 
włoski; 2) orzech, fztuka w zamku 
ftrzelbowym, w młynku do kawy; 
3) noga, Czop, na ktorym krąg 
garncarski biega; A) kość biodrowa; 
5) żołądek fkowronkowy ; 6) orzech; 
gafeczka na ktorey się fter obraca, 
$ 1) Une bonne, une méchante noix; 
abattre des noix; écaler des noix; 
huile de noix; faire des noix confi- 
tes; ambrer, mufquer des noix confi= 
tes; les meilleures noix confites font 
celles de Roüen; 2) une noix de fu~ 
fil; Ja noix d’un moulin à caffé. 

noix angleufe, ( nux angulofa) eine Wels 
fhe Nuf, die an der Shale bit, und 
aus welcher man den Kern Rúdweife 
Heraus nehmen muf. Wioski orzech 
nieodleżaty, z ‘ktorego iądro kaal, 
kami wydłubać trzeba. 

noix de galle. Gal- Apfel. Galas. 
$ Les noix de galle fervent à faire de 
l'ancre. 

noix d'Inde, ( nux Indica) 1) Palm-Nuf, 
Coros- Nuf, MeerNuf; 2) eingemachz 
té MufeatenzNuğ. 1) Orzech wielki 
Indyyski albo kokufowy; 2) mufzka- 
towa gałka w cukrze warzona. ( 1) 
La noix d'Inde eft le fruit de l'arbre 
qu'on nomme Coco. 

noix giroflée; noix de Madagafcar. Mg: 
in-Nuf, fie fhmecet nah Nelen. 
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Goźdźikowa gałka, orzech z wyfpy 
Madagaskarskiey goźdźikami kramne- 
mi fmakuiacy. 

poix vomique, (nux emetica T'Sréhen: 
Auge, eå ift den blindagebohrnen Thie- 
ren ein Gift und dem Menfcheu ein Wi- 
dergifft. Wronie oko, trućizna zwie- 
rzętom Sleponarodzonym, a człowie- 
kowi lekarłwo, na truéizne. Le 
noix vomique fait mourir les loups, les 
chiens, qui en mangent. 

noix mufcade. Mufeaten-Nuf. Mufzka- 
towa gałka. 

noix de médecine ` noix médecinale, 
(aux medica) eine rucht fo grof wie 
eine Gaftanie aus ben Maldives-Snfeln, 
fie it febr bart und wird gur Deforde 
rung ber Geburt, aue fehiweren Noth 
und pur Stéreung des Haupts gebraucht, 
Owoc tey co kafztan wielkoséi z Mal- 
dywfkich wyfep w Ameryce, Suzy 
rodzącym, na kaduk i na posilenie 
głowy: 

“il va de ci de tête, comme une corneille 
qui abbat des noix. er thut als wenn er 
alles freffen woltes er ftellet fich fer 
emfig an.  Uwiia się iak mucha w 
ukropie. 

noix méthel. Gti: Nüffe, Joels- Kolben, 
ein Braut, Wronie oko Ziele zamor- 
(ie, 

le golt de la noix, 1) ber Eed auf der 
Galles 2) Sodfpeife, womit einer verz 
fübret wird. 1) Neta, stonina na de- 
fzezutce ù łapki; 2) neta, ponçta, 
pobudka; przyluda do złego. 

Nolage, vid. Nolis. 

Noli me tangere, f.m. (noli me tangere) 
1) bey ben Micoicis: ein bòfes Gez 
Dirt, das dem Krebs gleich if und im 
Geficht infonderbeit an der Nafé und 
Ober- Leffe au Iron pfleget: 2) Springs 
grat, es më an feuchten Orten, bat 
einen runden fafftigen Gtengel, eine 
gelbe Slume, braune länglichte Ganz 
men: gäer in Ghoten, die gleich 
setfpringen, wenn map fie aurubrt. 
1) Wrzod iadowity na kfztałt raka na 
twarzy, ofobliwie kola nofa i na 
wargach.zwierzchnich bywa ; 2) Ziele 
pewne na mokradtach rofngce, ma ło- 
dyge okrągłą foczyfta; kwiat Zoity, 
podiugowate brunatne nasienie w 
ftraczkach, ktore się na naymnieyfze 
cet dotknienie pukaią, , 

Nolis, Noliflement, f.m. auf bem Hiit- 
telländifhen Neer: 1) das Miether 
oder Bermiethen eines Gifs: 2) die 
Ghif-Ladung; 3) die gracht; das 
Gracht-Gelb. Na morzu Srzodokię- 
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mnym: 1) Naięćie okrętu komu albo u 
kogo; .2) fadunek okrętowy ; 5) froch- 
towe, zapłata od całego okrętu. 

Nolifer, Noliger, v.a. auf oem Htittels 
länoifhen Hteer: ein Git mieten 
oder vermiethen. Na medyreramies 
naigé okrętu komu albo'u kogo. 

Nolifleur, f.m. ein Gcbifimiether. Nay- 
macż okrętu: 

Nom, f.m. (nomen) 1) der Rahme; 2) eit 
Nomen obet Nenn-Wort, in ber 
Grammatic:; 3) Ruhrin, Ehre; 4) in 
den Rechten: eine Unterfchrifts 5) 
Rabnie, Gewalt; Macht, fo man vote 
einem bat;-6) Nabme, Volt, Reich s 
7) in Sen Rechten: Gul: 8) ufage, 
Berfprechen ; o) in der Algebra: eine 
Grofe, die ein Zeichen vor fich bat, da 
durch fie mit andern Grèffen sufanmen 
gefüget wird. 1) Imię; 2) w gramatyce: 
nomen albo nazwifko; 3) awa, 
cześć; 4) w prawie: podpis; me: 
moc komu zlecona; 6) imię; narod; 
Pañitwo; 7) w prawie: dług; 8) obie- 
tnica; 9) w algiebrze: wielkosé 
znak złączenia z infzemi wielkoséia- 
mi przed {obą maigca. 1) Un beau 
nom; un nom glorieux; un nom Vis 
lain & ridicule‘ apeller par fon nom 
& furnom; prendre un nom; porter 
un nom illuftre; nom de Seigneurie; 
2) un nom propre ; un nom com- 
mun, appellatif, dérivatif, fubftantif, 
adje&if; 3) il get fait un nom im- 
mortel par fa valeur; les gens de 
nom & de mérite; 4) il eft défendu 
dans les aétes de changer, de fuppo= 
fer fon nom & d'emprunter celui 
d'autrui; 5) le Bâtême pour étre vå- 
lable doit être adminiftré au nom du 
Pére & du Fils & du Saint Efprit; 
les Apôtres faifent des miracles au 
nom de Jefus, & ils prononcent le 
pardon des péchez en fon nom; agir 
au nom de quelqu'un; 6) nom Ro- 
main, François, Polonois; nom Chré- 
tien; 7) il lui a cedé tous fes noms; 
8) il lui a donné cette bague au nom, 
(en nom 3 de mariage. 

nom de réligion. Nabme, den einer anz 
nimmt, wenn er in. einen geiftlichete 
Orden tritt. Imię zakonne, ktorego 
w zakon wftępuiący-doftaie. 

nom de guerre. nener Nabme, ben war 
einem Goldaten giebet. Imie nowe- 
mu żołnierzowi dene, 

nom de Jefus. 1) der Nahme SEfuss 2)eis 
ne Art deg beften Papiers, 1) Imie 
JEZUS; 2) gatunek papieru naylep- 
fzego. 6 1) Faire des miracles au 

d 2 Nom 
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Nom de: Jefus; 2) donnez 
nom de Jefus. 

dom de Roman. ein evoichteter Nabme. 
Imie zmyslone. 


moi du 


ein berübmter Mann. 


du nom. bicfes MNabmens. Tego imie- 
nia. 
aú nom de Dieu. 1) im Nabmen GOttess 
2) um OQttes wilen, um GOtt. 1) W 
imię Bofkie; 2) dla Boga, prze Bog. 
$ 1) Un Chrétien doit tout commen- 
cer au nom de Dieu; 2) au nom de 
Dieu faites-moi cette grace. 
éfend- du nom, maisnon pas de la 
fe. èr will nicht den Namen Haben ; 
ie Suche gerne, aber ihr Nah- 
Nie rzecz ale 


me it (bm mr, 
nazwifko mu przykre. 
s'obliger en [en propre © privé nom. fich 
perfehreibeu, fih verbinden.  Zapifać 
šię; pod imieniem fwoim co obiecać. 

Nomades, f.m. Nomader ein berumig: 
hendes Hol. Nomadowie, narod po 
swiecie bfakaigcy. 

#*Nomance, 

Nomancie, / f.f. (onomantia) Weiffaz 
ong. aus deu Buchftaben bes Tauf- 
Sabtmens. ` Wiefzczenie z literek 
imienia chtzefinego. 8 Catan a écrit 
avec réputation de la nomancie, mais 
fages gens difent, que ce qu'ilen a 
écrit neft que folie, & que cet art eft 
une pure vifion Italienne. 

Nomarque, vèd. Rome, 8 

Nombre, La. (numerus) 1) eine Zahl 
im Rednen; 2) eine Sabl, Zeichen, 
Dies, als 2,3 2. 3) eine Bahl, Unz 
sabl, Menge; 4) Berscichnif, Zahl, in 
toeliher etwas ffebet voer gefeset wirds 
el inber Mufic, Redezund Didytz 
Kung: Wohlflang, ABobliaut der 10: 
fammengefehten Zone, der ABorter, der 
Perioden; 6) in Der Grammatic: Der 
Numerus, die Zahl alé ber Singularis, 
der Pluralis; 7) beem Udersmann : 
wéit Garben. 1) Liczba w rachmiftr- 
{kiey nauce; 2) charakter, liczbaaryt- 
metyczna, iako 1, 3, dere, 3) wielka 
liczba, kupa, gromada, wiele; 4) po- 
czet, liczba, w ktorą kto albo co ieft 
położone; 5) w muzyce, w poetyce i 
w: krafomowfkiey sauce: okragtosć, 
dżwięk wdźiecznobržżiniący złoźo- 
nych tonow, stow, peryodow ; 6) w 
gramatyce: liczba albo numerus, iako 
fingutaris, pluralis; 7) u rolnika: 
dwanascie fnopow. 6 1) Un grand 
nombre; un petit nombre; nombre 
prémier ; 2) écrivez le nombre deux; 
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2) il faut céder au nombre, à la foice 
& à la pluralité; il y a nombre d'en- 
vieux: il a un nombre innombrable 
d’écusÿ un grand nombre d'hommes; 
uñ nombre infinidemonde; un nom- 
bre füffifant; 4) on l’a mis au nom- 
bre des Saints; ii eft du nombre des 
exilez ;: nous fommes du nombre des 
fidèles; dans les grands corps, la pliù- 
part ne fervent que de nombre; il 
eft au nombre des excellens Auteurs ; 
sl les nombres font des inftrumens 
mervéilleufernent propres À remuer 
& à agiter les paflions; la diétion veut 
être renfermée dans quelque nombre; 
la profe a un nom qui ett different 
de celui de la Poëfie; il y a un cer- 
tain nombre qui rend les périodes 
harmonieufes ; T'hucidide par le nom- 
bre élevé de fon diféours, fait qu'il 
femble qu’en foit fent à une ba- 
taille & qu’on y entende la trompet- 
te; 6) le fingulier eft un nombre qui 
ne défigne qu'une feule perfonne, ou 
une, feule chofe ; nombre pluriel; 
7.) il faut trois nombres de blé pour 
faire un fétier de grain. 

nombres; le livre des nombres, (Numeri) 
bag vierte Bud Mofis. Czwarte 
księgi Moyzefzowe. 

nombre colledif. in ber Grammatic: 
der numerus colleétivus, als zeĝn Stic, 
act Sid. W gramatyce: numerus 
colledivus , iako dziesieéioro, o$mioro. 

nombre d'ordre. eine DOrdnungè- Zahl, 
als der erte, ber andere. Liczba po- 
rzadkowa, iako pierw{ízy, drugi. 

nombre cardinal, ( numerus cardinalis ) 
eine Wurgel- Zahl in der Grammatic, 
als eing, ven, drey. W gramatyce: 
liczba kardynalna, iako ieden, dwa, 
trzy. 

il sel mis du nombres er ift ein oldat 
geworden; er bat Sriegs4Dienfte gez 
nommen: Zofnierzem zoltał; zaćig» 
gnat się do woyfka. 

mettre du nombre. in ein Bericichnif, itt 
éin Regifter fegen, Wiożyé wregieftr, 
w liczbę. 

nous n étions pas nombre pour juger. e 
waren unferer nicht genung ein Urtheil 
au fprechen. . Nie dofyé nas w liczbie 
do'fzdzenia było, 

nombre plan, ( numerus planus ) Products 
eine Zahl, die aus der Multiplication 
itveyer Zahlen entftehet. Produkt; 
liczba. wychodząca z multyplikacyi 
iedney przez drugą. -© 6 Six et un 
nombre plan, parce qu'il vient de la 
multiplication de 3 par a. 


nombre 
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nombre folide, (numerus folidus) Bahl, 
bie aus einem Product entftebet, das 
niit einer gegebenen Zahl ift multipli- 
citet worden, Produkt produktowy, 
to iet fuma produktu liczbą daną 
przemultyplikowanego. § 2 &3étant 
multipliez Pun par Pautre produifent 
le nombregplan 6, ce nombre plan 
multiplié par 3 produit le nombre fo- 
lide 18. 

nombre quarré. eine Svabrat-Sabl, fie 
entftehet, wenn man eine Sabl mit fidh 
felbfien multiplicirt, al8 o ift die Sva- 
brat-Snbl von 3. Liczba kwadratowa 
albo produkt liczby z fobą multypli- 
kowaney, iako 9 iet liczbą kwadratową 
liczby 3. 

nombre pair. gerade Zahi. Liczba rowna. 

nombre impair. eine ungerade Zahl, als 3, 9. 
Liczba nierowna, iako 3, o, A La 
multiplication de deux nombres im- 
pairs fait un nombre pair. 

sombre entier, cine gante Zahl, die fein 
Bruch if, Liczba cała, co nie ieft 
frakcya. 

nombre compofé, (numerus compofitus ) 
Sahl, die durch andere Zahlen opne 
Neft Fan dividiret merbeñ. Liczba, co 
się bez refzty infza liczbą podźfelić 
moze. 

nombre fimple. eine einfache Bahl, als 1, 2 
bis an die Bahl ro. Liczba poiedyn- 
kawa, iako 1, 2 aż do 10. 

nombre arti@ulé; nombrerotond, Bof, die 
fich butd 10, vermittelt ber Divifion 
aufheben läft. Liczba w dziesiątki 
podźtelna. 

nombre cofigue. Cofifhe Zal oder ein 
Mlgebraifches Zeichen. Liczba, chara- 
kter algie brayfki. 

nombre polygove. in Ser Ugebra: Poly- 
geng Zahl, Gumme einer Urithmetiz 


fchen Progrefion, die fich von ı anfângt. ` 


W algiebrze: liczba poligonalna albo 
fuma arytmetyczney progrefyi od r 
się zaczynaiącey. 

nombre rompu. ein Drud. Frakcya; ta- 

mana liczba. 

nombre cubique, vid. Cube 2). 

nombre pairement { pair; nombre paire- 
ment impair, fiebe unter Pair, adj. 
Obacz EE: lowem Pair, adj. 

nombre d'or, vid. Cicle lunaire, 

Nombrée, f. f. im Zonë, Recht: Wer- 
teichnif, Regifter. W prawie 
fkim; pik, regieftr. 

Nombrer, v. (numeri re) in ber Res 


Ziema 


chentunft : Fete: numeriren, W e 


rachmijtrfkiey nauce: liczyć; policzyć. 
§ Nombrez cela. 
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Nombreufement, adu. faufig, itt groffer 
Menge. Gromadno, licznie. 
Nombreux, eufe, adi. (sumerofusy 1y 98: 


reich, bâuffigs 2) in der Rede-Aunf 
Lab ak tobl-lautend. ‘ 1) 
iny Frame 


$ 1) 


nauce: ok | 
Pe euple nombreux 
breufe ; 2) la langue Polonoi 
que chofe de nombreux; une [ 
nombreufe; la profe de Patru, et 
nombreufe. 

Nombril “fe: ) in ber Anatomie: de 
Nabel; 2) die Blüthe, die Krone oben 
in der Mitte des Obs. 1) IW anato- 
mii: pepek;. 2) Wierzchofel } 
owocu, 

nombril marin, 1) M : Harnifh, ein 
Srout vor die Waj ich, es whi int 
Meer auf den Gelfen: 2) Meer- Sohne, 
eine parte feine Gee-Mufchel. 1)Rzefa 
fkalna Ziele, na fkałach morfkich ro- 
gnie i na puchline stužy; 2) gatunek 
glimaczkow morfkich barzo twardy ch 
na kfztalt czafzek. 

nombril de Venus. Donner- Qrant, Na: 
bei: Graut, Srauen-Nabel, Rzcla wie- 
trzna, przyltaweczki, pokry weczki. 

nombril de l'écu; nombril, ein Yunet unz 
ten in der Mitte eines Wappens, Krop- 
ka, punkt we srzodku na fpodku 
herbu. 

nombril du monde. bie Gtabt Delphi ben 
den Griechen. Delfi, mialto w ftarey 
Grecyi. 

Nome, l£ $ Kreis, Sandfchafft, in melche 
ebebeffent Zanen eingetheilet Segelen, 
Powiat, ziemia, na ktore nie gdyż ZE gipt 
był podzielony. 

Nomenclateur, f. 4. (nomenclator) 1) 
Renner, Rabmen-Ründiger ` Bebienter, 
ber die Nabmer-der Nonifchen Birger 
tufte, und feinem Heren denjerider 
qu nennen pflegte; den er nicht Fanntés 
2) im GK ein E H: Geber 
Venner. (e 
rych Rzymian, co w Gi 
miefzczanow, aby Panu f 
ktorego nie znał, zwać umiai 
tuigc: nazywacz, imionotWorca. 

nomeñclateur de lEgclife Romaine. ehez 
been Debienter der diejenigen cinlub, 
fo mit dem Pabi effen folten oder cine 
Jubiens beym Vabf Haben tootis en 
Niegdyż urzednik Papiefl 
do Thuin. Pap iefKieso 
na dyencyą prowad 

# Nomenclature, f. £ (7 alatura y 1) 
Hirter- ës MNabmensVerieirif, 

Robmens-Negifter. 1) Sfownik, Woka- 

Dd 3 bularz ; 


ec 
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bularz ; 2) regieftr imion 1 przezwifk. 
$ 1) Faire une nomenclature. 

Nominataire, f; m. der qu einer Hohen 
Kirchen- Pfrånde ernennet if. Nomi- 
nat; na wyfoka godność ko éielna 
mianowany.  C'eft un Nominataire 
de Sa Majefte. 

Nominataire, f. f. Die gu einer Abtey erz 
nennet if. Nominatka; mianowana 
na opađtwo. 

Nominateur, f.m. (nominator) der einen 
su einem Kirchen-Umt benennet, Mia- 
nownik; co kogo na Beneficium mia- 
nuie, 

Nominatif, f.m. ( Nominativus ) ber erfte 
Cafus, die Nenn-Endung, in der Gram- 
matte, W gramatyce: mianuiacy, 
mianowaniu stuzacy kfztałt słowa. 

Nomination, f. f. (nominatio) die De: 
nennung, Ernennung su einem Amte. 
Mianowanie, nominacya kogo naurzad. 
$ Les conferences fe penferent rompre 
ur la nomination, que fit la Reine du 
Cardinal pour deputé; le Roi de Po- 
logne donne le plus fouvent fa no- 
mination à des étrangers au Joer du 
Cärdinalat; ilfe referva la nomination 
de quatre Officiers ; la nomination des 
Généraux eft faite pour ‘cette cam- 
pagne; les Seigneurs ne doivent être 

rivez de la nomination. des offices 
de fuftice de leurs terres; c’eft un bé- 
néfice à la nomination du Roi; ce bé- 
néfice elt à la nomination de l'Evé- 
que; avoir la nomination des chat- 
ges de juftice. 

da Nomination Roïale. bas Recht ber Zë: 
nige einen.su einem Hohen Kirchens 
Amt su ernennen. Krolow nomina- 
cya kogo na wy{oka godnosé koséiel- 
ną. 

la TR Jeholaftique. Redit einen 
Graduirten bem Bifchof qu einer Pfrün- 
de openeen, Nominacya promota 
na beneficium podania Bifkupiego. 

Nominaux, f-m. plur. (Nominales) Whiz 
lofopbifhe Wort- Grübler, Nahmenz 
Geber, eine Philofophifche Secte. 
Imionorworcowie {ekta ` Filozoffka. 
$ Occam cordelier Anglois, qui vivoit 
dans le quatorziéme fiécle, eft le fon- 
dateur des Nominaux, ils donnent des 
nommes à plufieurs chofes fans don- 
ner une claire explication de tous ces 
noms. 

Nomique, f- m. Riren-Debienter, ber 
úber die Gebrauche und Gettobnheiter 
der Griéchifhen Aire pielt. Stuga 
kosćielny, co ceremoniy cerkiewnych 
dogladywal. 

i 


NOMM 3884 


Nommément, adv. (nominatim) tab: 
mentlih, mit Nabmen, infonderbeit, 
ausdrictic.  Mianowiéie, ofobliwie, 
wyraźnie. § Cela eft nommément de= 
fendu; deshériter nommément un 
fils; le Roi le demańdoit nommé- 
ment, 

Nommer, v, a. (nominare) 1) nennen, bez 
nennen, einen Namen gfken: 2) nenz 
nen, mit Rahmen nennen; 3) einfesen, 
benennen, ernennen einen gum Amtes 
*4) beftünmen, feen, als einen Tag, 
eine Gtunbe; *5) bictiren, votfagen eg 
nacsufbreibens 6) im Redbts-5$an 
bel: cinfesen, als einen Bevolmåchz 
tigten; 7) im Lomber- Spiel: -die 
Garbe fagen, in der man fpielt 3.8) dem 
Weber meifen, mie die Arbeit nach dent 
Mufter einzurichten fey. 1) Nazywaé 
czym; imię daé; przezwaé; ZWAé; 
2) zwać kogo imieniem; mianowaé 
kogo; 3) nominować, mianować kogo 
na urząd; TA) naznaczyé, daé, zalo- 
żyć czas, godzinę; Sei dyktowaé, po= 
wiadaé pifzacemu; 6) w prawie: 
poitanowié kogo iako pełnomocnego ; 
7) graïac w lomber: opowiedzicé far- 
be, w ktorą kto gra; 8) tkaczowi po= 
kazać, iak ma robotę podług przełożo- 
nego abryfu rozporzadzié.. § 1) Le 
parrein ou la mareiné nomment l'en- 
fant fur les fonts de Lâtême; 2) elle 
le nomma plufieurs fois avant que de 
mourir; il y a fix mois que je ne les 
ai pas feulement ott nommer; cet ac- 
cufé a nommé tous fes complices; 3) 
les- Rois de France & de Pologne 
ont le droit de nommer à tous les 
bénéfices Confitoriaux; 4) nommer 
un jour; $)nommer une lettre à quel- 
qu'un; 6)il a nommé fon neveu pour 
fon héritier; 7) nommez vôtre couleur; 
8) nommer une figure; nommer un 
deflein, 

nommer les chofes par leur nom. bie Gaz 
He mit ihrem Nabmen nennen; fret 
fagen twas man Dent. Zwać rzeczy 
wiafnym nazwifkiem; bez ogrodki 
zdanie fwoie powiedźieć. 

nommer d'ofice. vot Amts wegen einen 
beftellen, su etwas ernennen Z urze- 
du kogo do: czego miano waé. $ Le 

a nommé d'ofice des Jurez, des 

erts, 


EXC Ss 
Je HOMME 5 V. Ve fich nennen, beiffeir. 
Zwaé sie.  IL{ nomme Antoine, 
nommé, ée, adj. 1) genannt, benannt: 
2) erpchut, genannt: 3) su einem Amt 
ernannt, befttmmt: 4) gefest, beftimnit 
als Zeit und Gtunde, 1) Zwany, na- 
Zwang: 
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zwany ` 2) namieniony, rzeczony ; 3) 
mianowany, nominowany na urząd; 
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und weie Nekde. Goźdźik iafno 
modry i biały. 


4) naznaczony, dany iako czas, godzi- nompareille de Rhodes. eine ungemeitt 


pa. Ç r) Il a été nommé Pierre; 2) 
il a été nommé entre les conjurez; 
le nommé Pierre; le nommé eche- 
teur; 3) Monfieur un tel a été Dote 
mé par Le Roi à lPArchevêché de Gne- 
fen: Madame de N. a été nommée 
par le Roi à l'Abaïe de St. Diere: 4) 
venir à point nommé; partir à jour 
nomme. 

Nommée, f- f. im Zanb:Recht: Berz 
zeichnih der Lebn-Stüde, fo ein Sat 
unterfhreibet und bem Heren giebet. 
W &iemfkim prawie: fpifek dobr i 
rzéczy lennych, ktore man Panu dzie- 
dicznemu podpifuie. 

Nomocanon, f.m. (nomocanon) 1) Gamit- 
tung ber Geifilichen und Ranferlichert 
Gefeke, die mit einander úberein Fonte 
min; 2) Gammiung alter Canonum 
der Avofteln, der Conciliorum und Sir 
enter: 3) Huf-Hüher der Gëtt 
en. 1) Zbior praw duchownych i 


grofe Biolen-blaue und geit Nelce. 
Goźdźik barzo wielki biały í fiołko- 


modry. 


nompareille Roïale. eine SBislblaue und 


metz ele. Gozdéik biały fiotko- 
modry. 

Non, nes. (nom) neit, nicht) wenn mars 
antwortet ober wenn que ober eiit 
anser Wort dabey fichet. Nie, od- 
powiadaigc albo stowko que lub infze 
przydawfzy. $ Repondre non: om 
n'a qu'à répondre oùi & non à fon 
choix. 

non pas. neins und niht; aber niht. 
Nie; a nie; ale nie. On doit pren- 
dre pour régle l'Ecriture & la tradi- 
fin & non pas vos cafuifles; il eft 
plus, aifé qu'un chameau paffe par le 
trou d'une éguille, que non pas qu'un 
riche entre dans le Botagme du ciel; 
eft-ce lui? non pas c'eft un autre; 
c'eit vous & non pas moi. 


Gefarfkich albo swieckich fobie ro- #0 plus. miht mehr, ehen fo wenig. Nie 


wnych; 2) zebranie kanonow apoftoł- 
fkich, OO. SS, 1 Zborow dawnych 
powfzechnych; 3} księgi pokutne w 
Greckim koÿéiele. 1) Le nomo- 
canon, que Bai famon a faiten 1180, eft 
celébre; le nomocanon de Photius 
de lan 803. 

Nomophilax, f.m. (nomophylax) Erbal: 
tet, Handhaber der Gefese, ehedeffen 
ein Bebienter in Griechenland. Stroz 
przeftrzegacz praw, niegdyż urzę- 
dnik grecki. 

Nomothete, f. m. eheseffen in Athen: 
ein Gefeg- Geber, W7 Athach: pra- 
wodawca urzędnik. 

Nompair, Non pair, adj. m. ungerade. 
Nierowny, nieparzyíty. 

Nompareil, e, adj. ungergleihlih, vor 
rett, Nieporownany ; nieposle- 
dni, wysmienity. A Elprit nompa- 
reil; beauté nompareille. 

Nompareille, f. f. 1) Uet fleiner Shrift 
in der Drutédrens 2) fhmales feibnes 
Hand; 3) Art Fleiner Queer: Körner ; 
4) ein finales und leichter Cammelot. 
1) Liter małych gatunek w- drukarni; 
2) wítażka iedwabna barzo walka; 
3) gatunek żiarnek cukrowanych; 
4) czamletu wafkiego gatunek. 1) 
Get de la nompareille; 2) acheter de 
la nompareille; 3) donniez moi de la 
nompareille. 


nompareile de Compiegne. cine bett blane 


barziey, nie więcey; nie mniey. 
§ Il ne fe ménage non plus qu'un fim- 
ple foldat. 

non plus ultra. (non plus ultra) fo weits 
nicht weiter. Tak daleko a nie daley. 

ere le non plus ultra de cette fcience. dies 
fe Wifenfhaft erftrecet. fich nicht mis 
ter; Weiter fan man in diefer Wiffenz 
féait niht gehen. Umieigtnosé ,ta 
daley me sięga; tu kres tey umie- 
ietnoséi. 

non feulement. niht nuts nicht allei. 
Nie tylko. Cela eft non feulement 
vrai, mais encore évident; cela eft non 
feulement permis; mais encore com- 
mandé. 

pair ou non. ein Spiel: gerade oder unz 
gerade. Graige: -cetno albo licho. 
§ Joüer à pair ou non. e 

non prix: @poftgeld; toblfeiler Preis. 
Cena mała. 

tenir quelque chofe pour non faite. etwas 
vor ungüiltig halten. Poczytać co za 
äech nieważną. 

non vuë. vid. Non-vuë. 

non ouvré, vid. Non-ouvré. 

non valeur. vid. Non-valeur. 

non ufage. vid. Non-ufage. 

Nonagènaire, gi, (nonagenarius ) gëttt: 
kigidbrig. Driewieédiesiatoletni. § I8 
eft décrepit & prefque nonagénaire. 

Nonain, Nonnain, f.f. im der: tine 
Nonne. Zorten: mnifzka § Une 

Dd 4 jolie 
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jolie nonain; la pauvié no. 
foit les yeux, 

Nonante, Nonnante, adj, (+ 
nenngigs better quatre vir 

4 cédziesiat, zwyez ayniey mowič 
quatre vingt dix 

guart de nonante. eit Qvabtant, go Grab 
Der ein Biertel eines Girls, gine 
mathematifche 2 Sufrument, 
Kwadrant, czwar 
ftopniow Wynofzaca, 
"0007 | zeometry 

Nonantiéme, ad}. c. ( 
Sachen im Yltertt 

Osz 


in bat. 


eungig- 
om dzie- 
y. § En la nonante Olim- 


CD 2 


Nonantiémement , Nonnantiémement, 
adv. sum feunéigfen. Dzievieédsie- 
Siata. 

Nonat, v/7. Nonnat. 

Non-avenu, ë, adj. niht gefchehen, ungez 
fbeben. Co się nieftalo. § J! faut re- 
garder cette chole comme non-avenüe, 

Nonce, f. m. ( Nuntius) 1) ein pébftlicher 
Muntius oder Abgefandter; 2) ein 
fand-Dote auf einem Yobluifhen 
Reichs- Tage, 1) Nuncyufz Papiefki ; 
2) Pofef ziemfki w Polfzcze. G 1) 
Envoïer un Nonce en France; Clé. 
ment VII étoit Nonce à Pologne fous 
nom Cardinal Hyppolite Aldôbran- 
din; 2) les Nonces ont un grand pou- 
voir; les Nonces fe {ont affemblez; 
les Nônces arrivent de tous côtez. 

Nonchalance, f. € Malafigéeit, Unacht- 
faméeit, Gabrlafiiareit. Niedbalftwo, 
niedozor; nieprzykładanie Sie do cze- 
go. BI eft dans une nonchalance 
tout-à- fait honteufe. 

Nonchalant, e, adj. nachte 

Niedbaty, leniwy. 


Si 


Nonchälamir 
lâfiig, faut, 


nach: 
Niedba- 
€ Il Ärer 
ł ns fon 
róle; lai nonchalamment dans 
le“ bras de Pamour la prudence & la 
retenuë; elle étoit couchée, la tête 
fur fa main nonchalamment panchée, 
Nonchaloir, v. #. obf. nach unacht: 
fam feyu. Niedbalym by 


Is, 
Nonciation, ÍF. (hunciatio) in ben Rech: 
ten: Anfündigung eines neuen Bancs. 


W prawie: obwołanie budowania no- 
wego budynku. 

Nonciature, f. f. (runciatura) 1) die 
Würde eines PAbfilihen Nuntii; 2) die 
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uufintur, Gerichtébarfeit eines Påbf- 
en Muntiis 3) Vébfilihe Gtathbals 
crfChafft iit getviffen Llandern: 1) Nun- 

zofkwo, godność Nuncyufza Pa- 
o: 2) Nunçyatura, nunc 
sdykcya; 3 


e pour la 
e; il a reüffi 
Pape confirma 
il mérita 
ré de Venife les 
aplaudiffemens: de cette République ; 
2) on a borné la Nonciature en Po- 
logne par la conilitution de la Diéte 
de 1726 ; 3) la Nonciature d'Avignon 
eit renommee. 
Noncier, v.4 
fündisen. 


Tance ; 


ciare) anfagen; vets 


é, vbwies 


€. 


quentoit un jouvenceau. 

r. (None) 1} int Breviaz 

: die Nonen-Seit, einer - Gebet 

nm brey Uhr nadh Mittags 2) im Ré- 

mifchen Calenber: der fiebende Merg, 

May, Julius und October, und Der finf 

te Tag ber Gbrtgen Monate., 1) W Bre- 

eran : niefzpor albo godzinki o 

dieu po poludniu : 2) om flaro- 

(kim kalendarzu: den siodmy 

w Marco Maia, Lipca i Pa- 
zäžiernika, à infzych miesięcy piąty. 
$ 1) Mes nones font dites; 2) les no- 
nes font pallées, 

Nonette, Nonnete;, Lf. 1) im Serg: 
eine Fleine Nonne; 2) Gebitztes, eis 
tie Tann-Weife, etne Meife mit einem 
fhmwargen Håublein- auf dem goufs, 
1) Zartem: mnifzka mała; 2) $ikora z 
czarnym czubkiem na glowie. 

Nognain, vid. Nonäin. 

Nonnat, f.m. fleiner Sit im Mittellånz 
bifhen Meer. Rybka naymnieyfza w 
srzodoZiemnym morzu, 


f 


Nonob- 


éte 
on 


ets 
(y 

Ditz 
du 
Je 
mi 


NOPA 


Nonobftances, f.f. plur. ber dritte Theil 
eines Referiyts, darinnen die Mangel 
enthalten find, fo einen a ben geil: 
hen Wården untúchtig machen. Trze- 
éia czesé refkryptu, w ktorey niefpo- 
fobnosé czyia do godnoséi kosciel- 
ney przełożona bywa. 

Non-obitant; prep. (non obftante) unet- 
achtet, ohnangefehen. Bez względu, bez 
refpektu, n zaigc naco. § Non- 
obftant la paix; il fut maffacré dans 
lEglife nonobitant la teté du lieu. 

Non-ouvré, ée, adj. 1) unverarbeitet, 
rop, daraus nod nichts ift gemgchet 
torden, als Cifen in Ghienen, Gilber 
in Klumpen; 2) flecht, mit gleichen 
Gaden und opne Giguren gewirdet als die 
getôbnlihe Leinwand. 1) Surowy, 
nierobiony, iako; żelazo w fzynach, 


i S 
srebro xyfach; 2) niecynowaty, 
nieflof ny, iako plotno pofpoli- 
te. § e l'acier non-ouvré; 2) 


linge nof- ouvré; toile non-ouviée, 

Non-pair, e, adj. ungerade, von zabilen: 
Nicrowny, o liczbach 8 Nombre 
non-pair. 

Nonparillas, f. m. ein Gomtet der in Flan 
dern gemacht wird.  Coamler Flamfki. 

Non-prix, La. pott- Preis , niedriger 
Preis. Cena licha. § Cette terre à 
été ajugée à non-prix 

Non-valeur, ff eine verlobrne @chulb, 
die man nicht eintreiben Fan, als bep 
einem verarniten Gdulomann ; 2) De- 
fect, Mangel in einer Rechnung, ungùl 
tige Poft; 3) vertoarlofete Güter; fhlecdh 
ter Buftand eines Land-Guts. 1) Dług 
przepadły udłużnika zubożonego; 2) 
defekt, bląd w rachunku; rachunek 
nieważny; 3) fpuflôfzenie, natyranie 
mai si; puttki. §1) Onpartage les 
pon-valeurs entre-les héritiers; 2) re- 
mettre les non-valeurs-à quelqu'un; 
3) prefque trous les héritages qu'on 
achete par decret font en non-valeur, 
il faut encore de la dépenfe pour les 
remettre en valeur, 

Non-veüe, vid. Non-vuë. 

Non-ufage, fm. Ungemobnliceit, Nicht- 
Gevrah eines alten Avis, eines Ge- 
fees. Niezwyczayn e, niezwykłosé 
słowa zależałego prawa farego, ` 

Non-våë, f.f. in ber Seefahrt: Uumigz 
lichteit etwas in einem diden Nebel su 
fébeir. W marynar : niedoyrze- 
nie, nicpoftrzeptosé w barzogmoliftey 
chwili. 6 Le pilote e, 
fon naufrage dit qu'il avoit été fur- 
pris par non-vůë; perir par non-vůë. 

Nopage, f. m. bas Yusinpfen der Knoten 
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aus ben Stern mit feinen Zangen 
Wyrywanie fzyplow z fukien kle- 
fzczykami. 

Nopal, f. m. ein Gubiatifder Zeit: 
aum. Figa Indyyfka drzewo. 


Nopeufe, ff. Aussupferin der Knsthen 
aus den Œibern. Wyrywaczka fzy- 
pefkow z fukna. 

Noquets, f. m, 34. gebogene beyerite Wat- 
ten, die man indie Windel unter die 
Dad-Vfannen legt.  Nagiere blachy 
olowiane w kątach pod dachowkami, 

Norbert, f: m. ( Norbertus) ein Manns- 
Rahme. Norbert imiemefkie. § Saint 
Norbert fondateur des Prémontrez. 

Notberte, f. f- fhlechte Paume, beren 
Kern: fih niht ablèfen lagt. Sliw 
podłych gatunek, peftki sie ich mo- 
cno trzymMalg, 

Nord, ) 

*Nort,/ fem. 1) Norden, Mittertincht, 
die Welt- Gegend gegen Mitternacht; 
2) der NordMol; 3) im Garten-Bau ; 
hittagé-eite, fo der Nord-Wind be: 
fiveichen an. 1) Polnoc, kray swiata 

poinocny ; 2) pol albo punkt pojno- 

cny; 3) w ogrodniéfwie: ftrong połu- 
dniowa, ktorą wiatr połnocny przey- 
mować może, 

Les couronnes de Nord. Me Rordifhen Croz 
nen nemlih Dânnematd, Shweden 
und Norwegen.  Kroleftwa potnocne 
coieft, Dania, Szwecya iNorwégia. 

faire le Nord. nach Norden fegeln. Ku 
polnocy żeglować: 

éroile de Nord. der Nord- Gtern om Fleis 
nen Hår. Gwiazda polnocng Zeglar- 


d. ber Nord-Wind: Wiatr polno- 
cny prawy. § Le Nord regne dépuis 
long tems; le Nord et violent. 

NordSquart au Nord- HI. Nord U 
Ofen; ber erte Nord- Wind gegen 
Often. Wiatr pierwfzy połnocny ku 
wfchodowi. 

Nord - Nord - Eft. Nord : Nord 2 Oft. 
Wiatr połnocny drugi ku wfchodowi. 

Nord - Eft- quart- de Nord. Nord -Ofrat 
Norden. `. Wiatr wfchodopoboczny 
trzeći. 

Nord- Efl. Noro- Oft der tmittelte Wind 
smifien Nord und Of. Wiatr poł- 
nocny- czwarty ku wichodows. 

Nord-Ëft-quart de PEft: gier: Of. su 

Dds Den. 
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Ofen. Wiatr pigty poinocny ku 


wfchodowi: 

Ef- Nord- Efl. Ok-Nord-Oft- Wiatr 
pierwfzy wfchodni ku polnocy. 

Quart-au-Nord-Eff; Eft quart au 
Nord, Ot mn Nord. -Wiatr drugi 
wfchodni ku połnocy. 

Nord-quart-eu Nord- Oueft. Hord pu 
Weften. Wiatr pierwzy polnocny 
ku zachodowi. 

Nord- Nord- Ouecfi. Nord- Nord- Weft. 
Wiatr drugi polnocny ku zachodowi. 

Nord-Oueft- guart de Nordi Nord: 
Weft au Norden. Wiatr trzeći pot- 
nocnozachodowy. 

Nord - Ouefi: Rord-Weft. Wiatr czwar- 
ty polnocny ku zachodowi. 

Nord - Ouefl - quart- de Zuch, Nord 
Wet su Werten. Wiatr piaty pot- 
nocnozachodowy. 

Oueft- Nord -Ouefi. Weft- Nord Weft. 
Wiatr piérwf2y zachodni ku polnocy. 

Ouefi-quart-de Nord-Oueft. geit Nord. 
Wiatr drugi zachodni ku połnocy. 

Nordeiter, v. n: von ber Ntagnet : Cie: 
bel: fich gegen Often neigen. O igietce 
magnefowey na kompafach: ku wicho- 
dowi uftepowaé. 

Nordoüelter, v. nm. von der Compaf: 
Label: fich gegen Wefgten neigen. O 
kompafowey igietce albo firzaice: od 
połnocy ku zachodowi ultępować: 

Nore, f. f. (nurus) Ghwieger-Todter. 
Synowa. 

Normand, f.m. (Normannus) 1) eit 
Motmanniers 2)! Betrüger, fchlauer 
Gott, liftiger Vogel, 1) Normanczyk ; 
2) frant, ofzuft. Dr Corneille, Du- 
pin, Pouffin, Fontenelle font Nor- 
mands; 2) c’eitun Normand; c'eft un 
tour de Normand. 

eeft us faux Normand. Dog iftein rechter 
Hetrúger. Wierutny to ofzuft, 

Normand, e, adj. Normandifh. Nor- 
maniki. 

Normandie, f.f. ( Normandia) Norman- 
bie, eine Proving in Srongreidh, Nor- 
mandya; prowincya francufka# § La 
Normandie eft une des plus riches Pro- 
vinces de France, où ily a de plus grands 
fourbes & de plus grands coquins. 

zs Norrain, gid, Nourrain. 

Norrequier, La. der Ghaf- Bieb béit 
uno aufiebet. Gofpodarz, co bydła 
wélniftego pilnuie. 

#Norrir, *Norrifle, 

* Norriffer, * Norriflont, 

a Norriture, 

Norvegien, f: m. ein Norweger, Nor- 
weyczyk, Norweg. 


vid. Nourri: 
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Norvegien, ne, adj. Norwegifh. Nor- 
weyiki. 

Norvégienne, f. f eine Norwegerin. 
Biatagtowa z Norwegii. 

Norvegue, Norvege, f. fı (Norwegia) 
Norwegen: Norwegia. 

Nos, plur. vid: Nôtre: wit. My. 

Nos, Noües, f. m. plur. eingefaltetes 
Eingeweide von Groff, fo in Gaffers 
dem verfaufft wird.  Chuchra alba 
wnetrznoséi ftokñfzowe. folone, w 
barytkach przedawane bywaią. 

Noffaris, f.m. Gattung von weifem Got: 

tun aus Of: Ynbdiet. Gatunek bialey 

bagazyi z Indyi. 

Noffeigneurs, f.m. plur. Unfere gebietenz 

de Herren, Nasi wielmozni Panowie, 

Noftoch, f“ m. Art von Moos, der mie 

Rafen at ben Straffen und auf den 

Wiefen mëcht, Gatunglmechu na 

kfztałt darnu przy e takach 

roftacego. 

Noftre, adj. e vid. Nôtre. 

Nota, f. m. (note) in Geriditen und 
Séulen: eine Note, Sigur, Zeichen, 
Mercéeichen. W fadach i w fzko- 
łach: nota, znaczek; krefka dla pa- 
mięći. A Mettez là un nota. 

nota. im Sheriy: mers wohl; merde 
diefes. Zarremsnie zapominay tego ; 
pamiętayże:; 

Notable, adj. c. (notabilis) merdlicdh, 
merdmúrdig, fonberlih, vortreflich. 
Znaczny, znakomity; sławny , ofobli- 
wy. § Chofe notable; un notable 
bourgeois. 

Notable, fem. finnreicher nr: Gprihs 
wort, Przysłowie dowćipne ; fentencya: 

Notablement, adu. mereflidh, foriderlich. 
Znacznie, Zznakomicie, ofobliwie. 
$ Cette aétion contribué notablement 
à fa gloire; il avance notablement à 
cette chofe. 

Notables; f.m. plur. die Bornehmften eis 
ner Gtadt, eines Orts. Przednieyśi; 
zacnieysi ludzie miafta albo kraiu. 
$ Les plus notables du lieu lui vin- 
rent offrit leurs préfents; l'afflemblée 
des notables. 

Notaire, f.m. (Notarius) ein Notarius. 
Notaryufz, pifarz publiczny. § Un 
bonne Notaire. 

Notaire Apoftolique, ( Notarius Apoftoli- 
cus) ein Notarius, der gewiffe Sachet, 
Sie den Vabftlichen Gtubl betreffen, bez 
forget. Notaryufz Apoltolfki, co pe- 
wah {praw do ftolicy S. należących 
pilnuie, 

Notamment, adv. obf. vid. Particuliére- 
ment, Prinçipalement. 


Notariai 


stene 
wie, 

mie 
ben 
1 na 
kach 


uno 
het, 
zko- 
à pa- 


table 


prih 
Aach 
rd, 
wie. 
ment 
nt à 


g eis 
eysi; 
raiu. 

vin- 
nblée 


wing. 
) Un 


tot, 
hen, 
1, bes 
o Dë 
cych 


liére- 


tariat 
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Notarial, e, adj. von einem Notario auè- 
gefertiget. Notaryufzowy ; od nota- 
ryufza expedyowany. § Aëte notarial, 

Notariat, f. m. (Notariatus) ein Sitt: 
riat, das Amt eines Notarii. Urzad 
Notaryufza; Notaryufzoitwo. _§ Du- 
rant fon Notariat il fit des afaires de 
confequence; le Notariat oblige au 
fecret. 

Note, f. f. (nota) 1) ein Merdicichen, 
Zeichen, Dencieidens 2) eine Note; 
Erflárung, Anmercung úber eine Gtel- 
le im Huh; 3) eine mufiealifhe Note; 
4) Gefang, Weife, Melodeys 5) eme 
Paufe in ber Mules 6) ein Seichen, 
Berfürgutg eines Worts, als in der 
Gbvimie:. 7) Unebre, Ghmach, Nadh- 
theil der Ehre; 8) obf. Punctation, 
Entwurf einer Handlung vor einem 
Notario, beffer Minute; g) bey ber 
andlung è Feiner Ertract einer Vedz 
nung. 1) Zpak, znaczek dla pamigéi 
uczyniony; 2) nota, przypifek, glo- 
fka; przeftroga mieyfce w księdze 
obiasniaiąca; 3) nota muzýczna ; 4) 
muzyka, melodya; 5 )'pauza muzy- 
czna; 6) charakter, znak, iako chy- 
miczny, lekarski; 7) zelga; ufzczér- 
bek, uyma honoru; znak zelzywoséi ; 
8) obf. koncept pifmafadowego przed 
notaryufzem dpifanego, Zepfze stowo 
Minute; 9) w kupiedwie: extrakt, 
wypis rachunku. 8 1) Mettez là une 
petite note; 2) faire des notes pour 
fervir d'éclairciffement; il a fait de 
petites notes très-favantes fur Longin; 
3) note blanche; note noire; note 
éloignée; chanter la note à livre 
ouvert; entonner les notes; être af- 
furé de la note; 4) la douce linote, 
agréable à fes tons & fçavante en fa 
note; 5) faites ici une note; 6) les 
notes des Médecins; 7) il a été con- 
danné à faire reparation d'honneur, & 
eet une note que cette condannation. 

note d'infamie. Ebren-Berlesung, Shand- 
fed. Znak niesfawy; czéi odfadze- 
nie, § Cette fentence et une note 
d'infanue. 

changer de note; chanter d'une autre note. 
anders fingen; feine Meinung Aber. 
Inaczey spiewać; inaczey myslié. 

Sie le ferai changer de note. id) will ihn 
lehren, mie er anders reden foll- Nau- 
czę iago inaczey Spiewaé, infzego 
bydz zdania. ` 8 Je vous fairai bien 
changer la note, chien de Philofophe. 


il wen Jçait note. et Weiß davon nichts. 


FA odrobiny otym nie Wie. 
il ne fait qu'une note: es ik immer bey 
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ibm einerley eyer. 
spiewa piofnkę. 

Noter, v. a. (notare) 1) in Ocrichten: 
entebten, ap der Ehre verlegen; *2) 
mergen; anmercen, bemerden 3) abz 
fesen, in Noten bringen, Notet fchrei- 
ben. 1) W fadach: oebuiag kogo; 
fzkodžić komu na honorze, na do- 
brym mieniu; *2) znaczyć, nazna- 
czyć; 3) pifaé co muzycznemi nota- 
mi. §-1) La fentence l’a noté; 2)al 
faut noter cela; elle prétend avoir un 
mari point froid, point jaloux, notez 
ces deux points; 3) noterune chanfon 

noté, ée, adj. *1) begeichnet, bertercFet ; 
2) in ben Gerichten: berlitiget , an 
der Ehre verlegt; 3) abgefegt; in mw 
ficalifche Noten gefegt. *1) Naznaczo- 
ny, pamietno uczyniony; 2).ufzczer- 
biony na czéi i honorze; ostawiony 
fentencya fadowa; 3) pifany notami 
muzycznemi, iako pioinka. 1) Une 
chofe notée; 2) c’eft un-homme no- 
té; 3) livre noté; chanfon notée. 

Notice, f- f. (notitia) 1) funbfifaft, 
Kunde, Nachricht, fo der Richter an 
etwas befommt; 2) Befchreibung, Nadz 
richt von einen gande, von einer Proving s 
3) Dent: Bud, Bergeichnig der tågiichen 
Gefchichtes Tage- Bu, Tabr-Negifter. 
1) Jezyk, wiadomosé, ktorey o czym 
fedzia zasiąga; 2) opifanie kraiu, pro- 
wincyi; 3) dziennik, księgi pamiętne, 
§ 1) Cela nell pas ‘encore venu à la 
notice des juges; 2) cela paroit par la 
notice de l’Empire; la notice du Dio- 
céfe de Châlons ; 3) tenir notices des 
chofes qu'on a à faire. 

quand cela viendra à la notice. wenn bier 
fes Eund werden wird. Kiedy to bẹ- 
dżie wiadomo. 

Notification, f. f. (notificario ) in Rechts- 
Sachen: Hefanntmahung, Anfchlag, 
Antlindigung. W fprewach fadowych: 
notyfkacya, obwiefzczenie, ogtofze: 
nie. 6 Edit de notification; lettres 
de notification. 

Notifier, v. a. ( notificare) in Gerichten: 
fundmachen, anfúndigen, notificirens 
W. fadach: obwieśćić, ‘ogłosić co. 
$ Le lendemain. vous” avez notifié 
l'interdiction à l’'Abeñle ; l’'Ambaffadeur 
étant arrivé le fit notifier au Roi. 

Notion, f. fe (notio) %Siffenfdaft, Begrif 
von etwas. Znaiomosé, poigéié, kon- 
cept. $ Donner une notion de quel- 
que chofe; il a quelque notion de la 
Philofophie; avoir une notion di- 
ftinéte, 

notion commune. QUgemeiner Begriff von 

einer 
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Zawfze iednaką 


a SE tubbar, ofentar, 
Dig. Jawny; każdemu znalo- 
§ Celt une chofe notoire; la 


my. 
chofe n 


Notoire 
bar; Welt- 


Notorieté, f. 
dige Wifenf 
dach : iawr 
de notorieté dans la r 
de notorieté EE 

Notre, Nôt 1. €. (rofler) unfer eg 
hat. im plurali Nos, uno Nôtres wenn 
es fih auf ein Shj flantivum besiebet, 
Naiz, to stowo in plurali ma Nos, 2 
kiedy śię fubft. poéraga Nôtres. 
$ Nos maïfons ; nos livres; nos am 
nos biens; nos femmes & nos enfans; 
ce ne font pas vos afaires, ce font les 
nôtres. 

Le nôtre. der Unfrige. 
nafki. 

da nôtre. die Unfrige: Nafza. 

les nôtres: die Unfrigen. Nasi; ludźie 
nagis § Les nôtres aufi- tôt courent 
aux armes 

Nos Seigner 


na 


Nafz, nafzyniec, 


Unfere gebietende Herren, 


Miłosćiwi Nasi Panowie. § Nos gei. 
gneurs, du Confeil, du Parlement. 


Nôtre- Dame, f. au, bie 
Heilige yungfran Matia; 2) ein Maz 
rien Geft, der HMionat ffebet dah 
auf welchem es fallt; 3) Unfrer lieben 
Grauen Rire; Gt. Marien- Kirde. 
1) Nayswięt{za Panna Marya; 2) Swie- 
to P. Maryi, mieéiac prayto%ony bywa, 
na ktory przypada; 3) Koséiot N. P.M, 
$ 1) L'Eghie de la Nôtre- Dame; 
2) il y a plufeurs.Nôtres- Dames; 
3) il eft alé à fa Nôtre- Dame, 

la Nôtre- Dame d'Août. Mari Himmel 
fahrt. Whniebowzigéie Panny Maryi. 

da Nôtre- Dame de Septembre. Mariå Ges 
but, Narodzenie P. Matyi. 

Nou, La hf. ein note. Wezet. 

Novale, f.f. Jing. a) 

Novales, f.f- plur. (novalia) 1) Nenz 
brudÿ, Nenreut, Feld, telches 40 Fahre 
toûfte gelegen und iego angebauet wirds 
2) ber Zende von einem Neubruch. 
x) Nowina, rola nowofprawiona, co 
przez czterdéiesé lat nie była ora- 
na; 2) déiesicéina od nowiny: 1) 
Défricher les novales; 2) les noVales 
font conteftées à nôtre Curé 


NOVE 


Nouañle, /. f. 
Polna gat 
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wilde Mufraten:Nuf. 

mufzkatowa. 

Novateur, f. m. ( novator ) Anfånger einer 
nenen Meinung in Religions - und 
Gtants-Gacdjen. Nowak; wynalezca 
nowych r y w religii albo w fpra« 
wach publicznych. Les novateurs 
de routes les feétes lui écrivirent. 

Novatiens, f.m. plur. (Novaïiani) No: 

Kerer inr-oritten Gabrbunbdert, 

Sé wider dié Hufe und die 
1- Gewalt. -Nowacyanie akas 

erzew tr zećim wieku, uczyli przeéiw 
pokuéie iswladyy kostielney. 

No tion, f. f. (rovatio) in ben Bez 
viditen ` Serwandelung einer huld- 

Gorderung in ein anderes birgérliches 
Berblinbnis. W falach: dtugu od- 
miana w inf{zy./ § I} faut que la no- 
vation foit exprefle & qu'elle fe falfe 
par les perfonnes intereffées. 

Novatrice, f. f- Mnfângerin neuer Cas 
en in Glaubens -und Gtaati-Sachen. 
Wynalezczyna rzeczy nowych W re- 
ligii albo w {prawach publicznych. 

Nouë, f.f 1) eine Hol-Giegely Kehl- 
Biegel, Surft- Stein; 2) Cinfeble, ein 
Wintel smifhen Amen Dédherns 3) 
Blech oder Bley, fo in diefe Einfchle 
geleget wirds 4) of. im Zando-Redyt: 
fette Wiefe, die bisweilen Aberfchivens 
met D; ch obf- Sit, Regenbach ; 


6) obf. Slof- Feder der Fifthe. 1) Ga- 
sior, dachowka fzeroka na wierzchu 
dachow; 2) Kat miedzy dwiematda- 
chami; 3) blacha ołowiana albo. że- 


lazna de kątow miedzy dwiema da- 
chami; 4) obf: w iemfkim pratvie: 
Taka dula, co czafem wodą zalana 
bywa; 5) obf. pawodź; 6) obf. ptet- 
Wa, pioro ryby: 

Noüé, ée, adj. vid, Noüer. 

Noué, f.m. in sen Wappen: die Qvafte 
am Lwen- Schróang., W herbach: 
kofmek o końca ogona lwiego. 

Noué, 

Nouël, 7 obf. YBeynachten, fiche Noel. 
Boże Narodzenie, gëgcz Noël. 

Novelle, vid. Nouvelle. 

Novelles, fn. plur. (Novell æ) bie Noz 
velen, ein Gtúd des Rómifh =s Kayferz 
lichen Rechts. Nowele, czesé prawa 
Rzymíkocefarfkiego. $ Les Novelles 
de Juftinien {ont reçüës de tous les 
Jurisconfultes. 

Novembre, f. m. (November) ber Noz 
vember oder Winter: Monat, Litto- 
pad miesiąc> À La Saint Martin eft 
toùjours en Novembre. 

*Noüement, 


J6 


Nuf. 


einet 
und 
ezca 
fpra- 
seurs, 


Ny 
dert, 
bie 

ka- 


eciw 


Bez 
huld- 
ihe 

od- 


| no- 
falfe 


A Die 
nahi 
Ga- 


mie : 
lana 
der, 


bafte 
aeh: 


Voël. 


toz 
niet: 
awa 
elles 
; les 


Noz 
ito» 
| eft 


Ent: 


NOUE 


“Noüement, f. m. 1) bag Spüntent mit ei- 
nem Kuoten; 2) Ruote, Glied an den 
Gewidhfen:; 3) ) Anfegung bet Saum- 
Grüchte nah ber Site, 1) Wezlem 
zaw ią zanie > WE złow anie; W142 p 
wen: 2) knod, SEH we 20 
w trénie; 3) 
Ww owoc po din 

* Je noüement. d'éguillette. Dap Nef 
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małże nitwa no 

Novempopuk: 
in ber alten 
Aqvitanien, fo 
wopnet murde, 
H fiz arey g 7 
{ki od die w ia 
ny, gdźie déisiey j 4 
we Francyi, : § SC vue fut au- 
trefois divifée en premiere, feconde 
Aquitanie’ & Novempopulanie. 

Novem=virs, f. m plur. (Novemoiri ) 
die e Herren, ein Gericht in Weber 
von neun Ritbtern, Déewietnicy, 
Kdiowie niegdyż W 

Novendial, f. m. (iovendialt 
alten Romern: eit neuntagiges 
eine groffe Gefahr afjuwender 

Rzymian: ofiara déiewigtodnio- 
wa na odwrocenie gw aftov VIDE go nie- 
bezpieczenitwa. 

Novenfiles, f.m. plar. ( Novenjiles ) bey 
ben alten Römern: 1) Heldennfo in 
die Gotter- Zahl gefebet neen: 2) 
Gotter der eroberten Linder, U fiarych 
Rzymian: 1) Rycerze w liczbę bogow 
przyięći ; 2) bogowie gwieżodobytych 
kraiow. 

Noüer, v.a. (nodare) 1) binden, fnúpfen 
einen Kuoten; 2) einfnúpfen, cinbin: 
ben als Geld in ein Gutt: 3) 
Greunbfchaft machen, flifften, au Did 
ten; 4) in ber Mablerey: die Figu 
ren verbinden, daf es fcheinet, als wenn 
e3 nur ein rä mire. 1) Zawigzaé 
co węzłem; wezlowaé; w węzeł wig- 
Zać; 2) W węzeł co wiązać, lako pie- 
nigdze w chuftke; 3) zawrzeć, Uczy- 
nić, iako préÿiain ; 4) u mMmalaïza: 
tak złączać figury, Ze Sie iedna bydz 
zdaigy 6 r) Noïûer un ruban; 2) 
noüer de l'argent dans fon mouchoir; 
3) j'ai noüé une fi forte amitié avec 
lui, qu’elle durera long tems. 

noüeri l'éguillerte. A) den nenen Ebeleuten 

die Sauber-Yieftel Fnúpfen um felbige 

ium Ebéftand untúchtig 0 madhen; 

2) von Pferden; die Gitt: Sie 


vempépulanie) 
apbie: Sand in 
un gier { e 


) bey dent 
Dutt 


rych 
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weit auéfélage. 3) Zawigzaé nowo- 
/-węzeł, aby do 
obnemi byli; 2) 0 
ni- nogami ze 


pon einen SC EE 
Kuoten an Den Geli 
ie im Podagra 0 
fétwimmen. 1) W 


en Baum; 2) 
en befommen, 
eher: 3)- obf. 
owoc de wiązać; 
` zow w przegubach 
wać iako podagryk. € 1} La poire 
noüe, quand au {ortir de la fleur elle 
paroit touté formée; le melon note 
& s'arrête quand au fortir de la fleur 

il groft. 
noiié, ée, adj. 1) verénüpfft: grëuërft, it 
einen Quoten gebunden; 2) in ben 
Wappen: umgeben, eingefaffet, ver- 
fftals mit einer Binde; 3) in ber 
ý: tréchtig. 1) Wezlem za- 
2) w herbachs okrążony, 
m iako SC 3) au 
BR 1) Cordon 


Idak 


ces noüées de gueules ; une 
lice nouée, 

boïau noué. in ber get: Aunft: verdres 
heter Darm, Durch bem br verdanete 
Gpeife nicht mehr gehen fan. W /e- 
karfkiey nauce: kifzka zakrecône, 
przez ktorą pokarm ftriwiony: prze- 
éhodzié nie može. 

être noié. die enden: Krandheit haben. 
Na fcyatyke chorować. 

Noües, obf. vid, Nos, f. m, plur. 

Noüer, f. m. Gådlein mit Gemirg ober 
Kråuten sum Œinbängen ing Effen 
ver Srinden. Woreczek z korze- 
niami albo Ziolmi do włożenia w pos 
trawy, W napoy. A Mettre, infufer 
une once de fené dans un noüet de 
linge blanc; les cuifiniers mettent 
dans leurs faufles un noüet remplit 
d’épiceries où d'herbes aromatiques, 

Noïeur » f.m. Knüpffer, der mé mie 
men Enúpffet. Wiazacz, 

Noüeufe, f. f. eine Snipferin. 
zaczka. 

Noüeux, eufe, adj. (rodofus) Æustig, 
aftig. Sekowaty, pelenfekow.. § Un 
bâton noüeux; une puiflante & noü- 
eufe mafluë. 

Novice, f.m. (novitius) 1) Renling, Nos 

vitius, 


Wig- 
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vitins, der das Probe-Gabr it einem geif- 
lichen Orden bâlt; 2) ein unerfabrner 
Menfch. 1) Nowicyufz, zakonnik co 
iefzcze ślubu i iawnego nie uczynił; 2) 
nowicyufz, nieuk, człowiek niedo- 
świadcżony. 1) Un humble novi- 
ce; 2) il eit un novice dans le maria- 
ge; c'eftun franc novice. 

Novice, f.f. neue Nonne die das Probez 
Jahr béit. Nowicyufzka, § Une no- 
vice bien obeïflante, 

Novice, adj. c. 1) neu, jung, ber das Slo- 
fter-Gelübde noch nicht abgeleget; 2) 
angéhend, neu als ein Goldat; 3) uns 
erfahren, ungeïbt. 1) Nowy, młody, 
o ofobach zakonnych co iefzcze profefyi 
nie uczyni; 2) nowotny, Dom, iako 
żołnierz; 3) hiedoswiaądczony, nie- 
éwiczony. 1) IL inftrüit mon fils 
novice; 2) les {oldats novices; 3) les 
vieux foldats d'Alexandre novices aux 
voluptez déteftoient cela. 

Noviciat, f.m. (novitiatus) 1) da8 Probez 
Gabr der nenen Ordens-Leute; 2) Haus, 
Pehåltnig, to die Novitit eines Ordeng 
unterrichtet werden; 3) Antritt, An- 
fang, Sehr- Zeit, in welcher man etwas 
erlernet. 1) Nowicyat w zakonach ; 
2) nowicyat, dom albo zawaréie dla 
Nowicyufzow; 3) nowicyat ; począ- 
tek uczenia Sie czego.. § 1) Le novi- 
ciat eft rude parmi les Chartreux; 
faireune année denoviciat; 2) je vais 
au noviciat des Jefuites; 3) il a fait 
fon noviciat à la guerre fous un Gé- 
nér al habile ; {a prémiere campagne à 
éré un rude noviciat pone lui. 

Noulets, f.m. plur. Eleine Dah-Pfannen 
oder innen an den Kapy e Genfteru. 
Dächowki male albo rynienki do séie- 
kania wody u okién dachow wych. 

Nourrins, f. m. plur. Gifh-Sas, Sid 
Brut. Narybek; drobiazg do nary- 
bienia: 

Nourri, f.m. Zuht-Bich, als Ginz, Hå- 
ner, Kühe, Gehweine. Bydło i drob 
folwarczany, iako gesi, kury E krowy, 
swinie. § Faire un petit nourri dans 
une maifon de campagne. 

Nourri, e, adj. vid. Nour, 

Nourrice, 

SS vid. Nourrifle &c. 

Nourriçon, 

Nourrir, v. a. (nutrire) 1) nåbren, etn4be 
ren, Nahrung geben, unterbalten; 2) 
ertichen, aufetsiehen, unterrichten; 3 
erhalten, unterhalten ais Seuer mit An: 
legung des Holkes, einen Canal mit 3y- 
füibrung des Wafers, fiedendes Waffer 
mit Sugiefungs 4) nacbängen citer 
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Gahe; anflammen, hegen, untérbal: 
ten, als Zorn, Geindfaft. 1) Karmié, 
żywić kogo; 2) wychować, odcho- 
wać, odżywić, wyczwiczyć; 3) posi- 
lać, karmić, utrzymaé, iako ogień 
przykladaniem drewek, kanał ipro- 
wadzeniem wody, war praylewaniem ; f 
4) ożywiać, rozkrzewiaé, utrzymać, 
iako gniew, niepizyiaźn. ` 1) Nour- 
tir un pauvre; la mere nourrit de fon 
lait Penfant; nourrir une bête; 2) il a 
été nourri dans lamour de la vertu; 
il faut nourrir les enfans dans la crains 
te de Dieu; il a été nourri à la cour; 
3) ils lancent des torches ardentes & 
telles autres chofes propres à nourrir 
le feu; 4) fon efperance nourrit fon 
orgueil ; il nourrit la guerre par les 
incertitudes ; nourrir A mélancolie 
dans la folitude ; nourrir mille cha- 
grins, mille remords dans l'ame. 
nourrir, v.r. 1) von etwas leben; fidh 
mit etwas nâbren, als mit Milh; 2) 
fich unterhalten als mit Hoffnung. 1) 
Karmić się żywić się czym iako mle- 
kiem; 2) karmić sie, GE Sig, tuczyé 
Sig. iako nadžicią § 1) Se nourrir de 
racines; la nourriffe fe doit nourrir de 
viandes qui faffent de bon fang; 2)fe 
nourrit d’cfperance; fe nourrir de la 
parole divine. 
nourrir un ferpent dans fon fein. eine 
Gchlange it feinem Hufen ernäbren. 
Zywić {zkodnika {wego. 
nourri, e, adj. 1) unterhalten, ernábrts 
2) erzogen, aufgebracht; 3) unterhalten 
als Gener mit Anlegung des Doltes ; 4) 
von Suchftaben: wohl gengen, mat 
gefäbrts 5) bey bei Mablern: fatt, 
reich, farë an -Farbe; 6) von ber 
Shreib-Uvt: reich an Gedanden und 
Worten; 7) von Kórnern: grof, farce; 
8) m Sen Wappen vom Stiel tineg 
Krauts: das Feint Wurgel hat; oi in 
Sen Wappen: von einer Lilie; opne 
Gtiel. 1) Wyżywiony, Zywiony ; 2) 
wychowany; 3) posilony, iako ogień 
drewkiem; 4) © literach: duktem 
pięküym pifany; 5) # malarzow: bo- 
gaty w farby ; 6) 0 fiylu : obfity, buyny, 
bogaty w słowa i wyrazy; 7) 0 &iar- 
nach: plenny, ipory; 8) w herbach o 
todydze : bezkorzenny ; ; 9) w herbach 
o lilii: Todygi nie maïgcy. 1) Il eft 
nourri aux dépens du public ; ; 2) être 
nourri dans là pauvreté; il eft nourri 
dans le barreau; il eft nourri dans le lis 
bertinage; 3) feu bien nourri; 4) une 
lettre bien nourrie; çaraétére mal- 
nourris 


Ka 


cl 


rhal 
mió 
cho~- 
josi» 
gień 
pro- 
em: 
mać, 
our- 
: fon 
il a 
ru? 
rains 
our; 
es & 
urtir 
fon 
r les 
colie 
cha- 


und 
ar; 
ines 
)) in 
ohne 
i 2) 
gien 
tem 
bo- 
yny» 
déier 
ch o 
bach 
left 
être 
urri 
leli- 
une 
mal- 
artis 
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nourri; 5) untableau bien nourri; 6) un 
{tile bien nourti ; 7) grain bien nourri, 

Nourriflant, e, adj. nabrhaft, nåhrend 
als gute Gpeifen. Tuczny, omafiny 
posilny, o pokarmach. § Viande trop 
nourriflante ; le bon rôti eft délicat & 
nourriflant; le beuf elt nourriffant. 

Nournifle, f. f. (ruirix) 1) eine Armes 
Gåug-Amme; 2) Rorn-Doden,; ein 
Qand, das die benachbarten Oerter mit 
Sebens- Mitteln verfiehet. 1) Mamka; 
2) fzpichlerz, żywićielka , kraina fa- 
sieckim żywnosći dodaiaca. § 1) Une 
jolie nourrifle; la nourrifle doit être 
faine; 2) la Normandie elt la nourrif- 
fe de Paris. 

un dépuceleur de nourriffes. ein Prahler 
in Siebes- Handeln, Chluübca w mi~ 
osniczych fprawach: 

Noutriffier, ) 

Pere nourriflier, / f.m. (nurritius) 1) ber 
Ehemann einer Amme; Pflege-Vater; 
2) Erndbrei, Erbaiter. 1) Mag mam- 
ki; piaftun; 2) Zywitiel.  § 1) C'eft 
mon Pére nourrifler. 

Suc nourriffier. der Rabruugs-Gafft, von 
melden die Thiere und Pflangen wache 
feu. Sok omaitny od. ktorego roing 
zwierzęta, Ziola, drzewa. 

Nouiriflon, (a. ein Gâugling, Suchtfinb, 
ein Pfiegetind. Ofefek, wychowaniec. 
$ 1! l’amoit non feulement comme 
fon Roi, mais comme fon ngurriflon. 

facré nourriffon de Phébus. SRMen-Gobn, 
Poet, Suchtfind des Phóbus.  Wycho- 
waniec Helikonfkich dziewek; Poeta. 

sourriffon du grand Saint Benoît. in der 
Dicht- Runt: ein Benedictiner. Hi 
poetyckim Us ` Benedyktyn. 

Nourriture, f.f. (nutrimentum ) 1) Rahe 
tung, Gpeife; 2) Sib, Kof, Speife; 
3) Süfterung eines Vichess A) Nah- 
rungs- Saft, ber das Wacdsthum der 
Gachen befördert; 5) Aufersiebung, Erz 
tiebungs 6) fisurlidh: Naprung, Gaz 
che die etwas unterbalt, als Sols bas 
Gener, die Ehre einen Hohen Gett: 7) 
din Gâugling, bem die Milch mat) Dez 
fonmt; 8) bas Gåugen, Stilen; 9) 
beem Gerber: Lohe, fo úber dié Felle 
in der Loh-Grube gefhúttet wird; 10) 
Burichtung bes Leders mit der Lohe, 
1) Pokarm, żywnosć; 2) ftot , ftrawa ; 
3) karmienie bydleéia; 4) fok omaftny, 
pokarm, ftrawa, od ktorego rzecz ka- 
żda rosnie; 5) wychowanie, eduka- 
cya; 6) figurycznie: karmia, żywnosć, 
pokarm; rzecz:co drugą utrzymuie, 
iako drewno ogien, sława wyniosłe- 


go; 7) ofefek dobrze odchowany ; 8) 
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odchowanie, karmienie piersiami; 6) 
u garbarza: dąb na {kory w dof 
wiypany; 10) dębienie fkor. § 1) 
Une bonne, une excélente & fuccu- 
lente nourriture ; prendre de la nour- 
riture; 2) païer un écu pour la nour- 
riture d’une fémaine;-3) paier les 
nourritures de fon cheval; 4) cet ar- 
bre prend nourriture; cette plante ne 
prend plus de nourricuré; fa main ne 
prendra plus de nourriture; fon bras 
commence à prendre nourtiture; 5) 
il a eu une belle’ nourriture; n'avoir 

, point de nourriture; 6) l'honneur eft 
la nourriture & le plus ardent defir 
des ames bien nées; il faut donner 
de la nourriture au feu pour le con- 
ferver; le bois eft la nourriture du 
feu; les fciences font les nourritures 
des ames; 7) voilà une belle nourri- 
ture; delt une femme qui a fait de 
belles nourritures; 8) païer pour la 
nourriture d’un enfant; o) donner. de 
Ja nourriture; 1e) cè Cuir n'a pas aflez 
de nourriture. 

Nous, pron. plur. (nos) mit My. 
$ Nous Tommes: il nous Da dit; on 
parle denous; nous deux; nous nous 
cachons & nous nous désuifons à 
nous mêmes nos défauts. 

Nouveau, elle, adj. (novus) 1) new, 
feih, tas niht lange geftheben ift; 
von neuen Sachen fagt man neuf; 
2) nochmablig, frih; 3) unerfabren, 
fremd; 4) fremd, unerbôrt. 1) Nowy, 
gwieży, nie dawno naftaly; o rze- 
czach nowych neuf KE trzeba; 
2) powtorny, nowy, Swieży; 3)mie- 
doswiadczony; 4) cudzy, nieznaio= 
my. gdzie. À 1) Nouveau livre; nou- 
velle charge; nouvellé édition; un 
mot nouveau; un nouveau bienfai- 
teur; cela vous eft-il de nouveau? 
cela eft nouveau à laCour; 2) un Pré- 
tre peut-il recevoir de notvel argent 
pour la même mefle? voilà denouvel 
argent; 3) il et rout nouveau dans 
les afaires; 4) il eft nouveau à Var- 
fovie. 

Nota. Bor einem Vocali fegt mat nous 
vel ftat nouveau, alénouvel an. <dra 
te vocalim mialto nouveau potoż non= 
wel, iako nouvel an. 

le nouveau monde; le nouveau continent, 
die neue Welt; America. Ameryka, 
świat nowy. 

nouveau monde, Art Feiner Nelen, die 
bâufig an einem Gtiel in die Nude 
moien, Garungk matych gozdzikow 
ogrodnych oa Modydie gromadno 

wka- 
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; koło. roftacych. $ Le nouveau 


monde n’eft point eftimé des connoif- 
feurs. 


nenge Eheleute. No- 
i à 1) ein NenbefeHrters 
2) ein Proteft Se der up Gatbolifhen 


a igion getret 1) Nowowierr y 
K. 


#OnaWrocony ; 2) dat dent do Ka- 


SE, v 
nouvelle cor 


ocony. 

. 1) eine Neubefehrte s 
fantin, die Catbolift ge z 
1) Nowonawrocona; 2)d 
» Ka colickiey 
ry nied ofita. § 1) Aime 
une nouvelle convertie; 2) “ele eft 
nouvelle convertie. 

i puerties, Nonnen. oder Not 


nouvel 
nen- Rlofter, it 1 welchem bie neubeféhr 
ten Sungfern und Weiber unterrichtet 
werden., Zakonne panny albo klafztor 
panien(ki, gdzie Sie nowonawrocone 


dyfydentki wiary- uczą Katolickiey. 
5 Mettre aux nouvelles converties ; 
entrer aux nouvelles converties; {ot- 
tir des nouvelles converties. 

homme nouveau. nenet Dürger im alten 
Ront. Miefzezanin nowy ,w_itarym 
Rzymie. 

Nouveau-né, ce, 447. & f. neugebobtent. 
NowopoWwity, nowonarodzony. 6 Un 
enfant nouveau» né. 

Nouveau-venu, f.m. git Antominling, 
Grembling, der nur angefommen if. 
Przyby{z, przychodzien. § C'eft un 
nouveau - venu. 

U = VERU, Ëy A 
augefommen 
benu.. Przyby y, niedawno przy- 
były, lepiey powiefz nouvellement 
venu. § Il eft nouveau- venu (nou- 
vellement venu ) de Pologne. 

nouvel homme, in ber Theologie: ein 
nener oer miebergebobiner Menfh. 
W Teologii: człek odrodzony. 

ge ne dirai rien de nouveru. id) werde 
nichts neues fnget. Nic nowego nie 
powiem. 

de nouveau, adu. Son netem, aufs neue, 
noh, einmal Znowu, iefzcze raz, 
powtornie. § Païer de nouveau. 

Nouveau, adv. Dit, neu, neulich. Swie- 
Zo, nowo, niedawno. $ ,Du vin tout 
nouveau percé; du beurre nouveau 
battu. 

Nouveauté, f. f. (novitas) 1) etwas neus 
es, eine neue Gahe; 2) Werdnderung 
Méuerungs 3) Nenes som Fahr, eine 
Grucht oder Blume At einer gehat: 
Tiben Sahreseit. IM Nowosć, co no- 


¥ nou 


` ber nur fúrglih 
beffer nouvel f 


n 


N-O U V 


wego, 


rzecz now 


: qui n'a 
que la See pour tout mérite, 
tombe bientôt dans. oublie; louvra- 
ge de ‘cer auteur fe foutienr par {on 
te & non pou Oe par Pa grémentde 
2) être ami “de la nou- 
re a trouvé l'art de 
irs par les agrémens dé 
2 Nouv: 3) Celt de la nou 

té que d’avoir des fraifes au commen- 
cementd’Avril; un bon jardinier doit 
avoir de la paflion pour Les nouveau- 
tez. 
nouventtez, plur. 1) nene gebruËté Gaz 
Hén, neue Vider; 2) Nencrungen, 
Uurube, € mër: gen D einen Reihe. 
1) Księgi swiezo I 
we; 2) nowotnosé, tumult 
$ 1) Ce libra reçoit 
toutes les nouveaurez ; il’doit m'ens 
voïer les nouv >Z; jaime à Hire 
toutes les nouveautez ; sit potter les 
efprits à Les nouveautez; nôtre nation 
a une pente naturelle aux nouveau- 
tez. 
Nouvelier, ep adj. obf. unvetanberlich. 
Odmienny. 
Nouvelle, f. f. 1) nene Zeitung: Beis 
ap B gemie Nachricht, Me AUE 
tung; ; Gemwifheit von etmas; 3) Rofe, 
lein am Toht eines GE 
) die h Novellen im Römifhen 
2 1) No- 
a 2) nowi ina pewna, wiadomc ae 
o eum otrzymana ; 3) kwiatek n4 
grzybku goreigcey swiece; 4) czesé 
prawa Rzymfkoc SEH Sege 
nieyfze stowo Novelles. § 1) Nous 
velle vraïe, füre, certaine, affütée, faut 
Je, incertaine, bonne, méchante, mau- 
vaile, agréable, fâcheufe; aimer les 
tte dire des nouvelles? débi- 
ter des nouvelles; 2) avoir des nou- 
velles de l'armée; avoir de lañouve 
le de Ia mort de quelqu'un; il a nou- 
velle de la mort de fon frére; ilavoit 
nouvelle que fon Pere arrivoit; 3) il 
y a des nouvelles à vôtre ch del 
nouvelles, plur. x) eines Aufüh 
Lebens- Wandel : 


i 


zamiefzanie, 


1) Wiadomość o czyich poite 
żyćiu; 2) wierfze poetyckie o "es 
tych miloënikow przebiegach. 93 
Philis, je ne vous vois plus, c'elt que 
je 
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je Zeat de Vos nouvell 
{es nouvel 
nouvelles en Italien 
Cem en a fait douze en 
fort belles, & la Fontaine a 


t ivre les nouvelles par- 


es; E fgai de 


reu: lemer t rg 
S Pra 'anigois 


Ce 


vn 


-im Ariege: Netz 
aft auéfchictenr. + Te 
w {waty, w fzpieg 


Zeitungen, die 
find gemuachf 


t daalles 


1 ina- 
0% # A EU HE emt ni non Davon 
bat man niht die ger Mapricht. 
Nayinmeyfzéy o tym niemafz/wiado- 


mé: 


nent venu 
in er ie 
barion mm 


prawie: 


Weien 


gierde heite à 


TE P 
Chué 


Siehbab e He 


Nouvellifies (a: 


tres - ennu- 


c lt une a nouvellife; 


eux; 
le-c 


au ra 


fehe fardes und 
Torno mocne 


) ein EE 2) ein 
1) Nic; 2) 


Nova ant.) 
E nichtswi rig ers 


ëtt, séncFifch. 
ZazdroSéiwy, jw arliwy. 
Noyon, vza Fo ni. 
Nroupi, f.m. bey Son Griechen: einer 
Doft, Ge tom. IL 


NUAN 


der nach dem Tobin ben Hann ift oe: 
; U Grekow: klątwą po 
okryty. 


3996 


Wetter, fingere E ten: ; ke ge, 
Donen, ji 


Bens: Kummer; 5) in ben W 
Rellen- oder Gtromneife ry í 
Gig 1) Chmury; burza, pochmu- 
rnosé; 2) kupa, ći a, iako 
kul, í ftrzał; 3) pochm Í 
nie umys stu; 4) SE 


ftosé; Eens na ne 
Wyrazon, $ 3) Nuage é 
rmer de loinun r 


irits des ho s 
& de faux Jours; 
n ite nuage'iem- 
t de vos yeux. 

-in den \Dappeir: mot 


W obło- 


4) d'où viene qu 
ble ofufquer 


Derbach 


genden das gang 

einerley 

wiatr pieddticany> co W ökolita 
pewnych préz caly rok. z iédnego 
świata křain wieie. 

Nuance, ff 1) Bermifhungy Satis 
mg ber Garden, dls in ben Zengen, it 
Siumens zy FUN fliche Wern mt 
ber Dopre vor unferihiébener Zorte in 
einer Merrnc ci: gtzettcb-: 
me Berr Î ulam ment: 
fesuug wert iebener goen, 1) Po- 
miefzanie r t farb 1 W mate- 
reach, ha kwiatach; 2) z nie 

włofu rożnego koloru; w peruce; 

Zénie rzeczy {obie 

e belle nuance 

réleve I ; cëtte flèur 

a des nuances qui charment; 2) une 

b ice; faire des nuances àüne 

Se il faut qu'il yait desnuan- 

ep errugue, car elles eħ font 

artie de la grace; 3) la nuance 

e dépend de fe connoître en 
ce qui {ied le mieux en fait d'expref- 
fion. 

Nuancer, v. æ. 1) fchattiren, vermifcen, 

vermengen die Father in einem Beuge 

Haare son unferfhicdener garbe tr pis 

ner Perruqve ; Ze Sachen vor 

unters 
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ic su 
nemi-kolorami ; 
ać farby, iako w 
nego koloru w pe- 
czy {obie przeéi- Tapete 
ace quel- nieobite 

réabl lement; les tu ulipes ? EL 
s font pi s plus bear 


Ge nuë; H une.maifon nué ; 
id; 7) nud de courage; 


SC 


nu 
boat f und 
Boloi 2 nienakrytą 


bs 2 ) wie e 
DÉI enber MRIS. 
EE na 


A 


Se perruque bien qu'un; 


nuanc nudAeur crai 
ment nu 
cer toute 

Nubec d 
Genie, 
Auger: Kr 
einen Nebel 
Urin- 1) O 
oku; od Si 
widZi; 2) u 


Nuübile, adj. G 


d obne Gatte! Okleps 
siodfa. 6 Monter un bent à 


a 


à 
Regarder 


3 
Nud, f. 


Slåche ohue 


ehes mot: 


bar, tu it $ ri H pra- Hildes 

wies dorosty, lata do TES itwa Must find. 

maiacy s filles {ont nubiles à nance: golosć, plalzczy zna, mi 
douze : sons à -quatorze, bez figur rytych ;-2)u malarza i Ion. 


råg Jib 


N: ibile UX, 


a:.nagosé; obnaženie; członki 
bilofus) mat: ` obrazu obnazoñe, - § 1) Les feüillages 
Obioczy- — du chapiteau doivent répondre au 

nud de la couronne; 2) le nud d’une 


1) nat, naz Le n 
d an i fabl, übel Tapeten. 
"ng, blof, Nudité, fe 
Die Wahr tat? 4) bof, ent: í 
Hopt als ein Degen; s) vonssäufern s 
biog; ohne Pau grath; ó ) von Za: vy obr A obraz z 
men: Haf, shie Pldtters 7) in den obnaž Z0 nym członkiein wi tydliwym. 
alten Poetem: beraubt, e § 1) V énus a tâchoit à couvrir fa nu- 
etmgé: 8) leg e mericains necachent point 
1, obnegony A: les ordures y font fans 


envelope Les plus hardis 


obludn font éfiraïez E fear nudité. 

Re 
doby Z, adv. barfuf, mit boffen üf 
zZ {przętow obn Bofo. Q Aler, marcher nuds- 


J, D drzewach, 
: ogolocony, 0bnazony, 
Se d E 
ny Z czego; 8) DEZ OZ ` 
bedacy. $.1)aMettre tout nud; 11 
l'a mit nud comme la main; elle fe 


Lk 


bn 
Poet 


o Zeiten.  Buntos 
w Normandyi za Ludwika XII 
voir toute nuë; Un Corps nuds czafow. § Galton défit les nuds-piez. 


2) mérite Va fouyenttoutnud; on Nuë; Nuée, f- f. . (nubes) 1) eine Wole, 
ne confdérepas dans le monde laver- ein Genie; 2) eine Iole, Menge 
tu route nuë; i eft tout nud; 3.) ce als. Super, Pfeile; Mücens 3) leky 
Prédicareur prêche la vertu toutenuë; `. gëzëtcëietnt im KEE 4) Ungemit 


ters 


den 


nki 
ges 


au 


ibez 
ter 
zlo- 
ER 
ym, 


nu- - 


int 
ans 
rdis 


fe 
ids~ 


zonr 


NUIT : 20te 
barer Weife. W prawie lennym: pro- 


{to od kogo. 


IM € 


rat 


ielle, 
1) fhAs, Shader 


niebe zpieczení two nad fz y 3 ) fenns Y2) é pinz 
$ 1) La nuë m he chem ò Jean, 1) Zafzkodzié, 
3 be; 4 forme fouvent Toko mu WC *2) prze- 
s nuës les unes au-deflus des fzkadzaé komu: "8 1) Noe à la 
e foleil fe c« ATAR une putation, à la le deffein de nui- 


à ek incompatible av 
de bien: nu irg 


énace bien 1 gens; E 
crevera bien-tôt; cette nuë gri 


Skod ; ufzko- 
ne faut sien 1 faite gui 


foudre & d'éclairs vient fondre fut ce 
; on ne {gait op ba nuë doit 
crever, 
*i efti de nues: 1) et if (br L 


mirst, Dag er de 
gefounmen : 2 
1) Zdu St Se e rak pigfbodziante na 
Gi h hadž ži tra SE ) z défzczem{padi ; 


pikomi et z 


WYWYZIYÉ; De 
éleve nt 
ux nuës. einen 
Oburzyé; roz- mnosć; 3) cie »ZTOZU= 

miały; 4) zaéiniénie rozumu; 5) # 


nosé, Jens n 


oi a: odpoczynek; fpanie ptaka. 
Une belle m nuit; fé nuit ela ire» 


fi si SE: e dans Ples Du 
dent oder Worten su Hoch vei EN 
von feiner Materie gar su weit abdehet 
Pod {ame niebiola konceptami Ge ` la Sg 
od materyi fwoicy daleko Sie oditrze- nuit vietit; 
lié § Ce prédicateur fe perd foûvenñe … la nuit au jeu 

nuit qu tompe 

fon difcours- elt 


fiche mit Gedani 


dans les nu 
il efi fems que la n 5 creve. 69 muh 
prehen. aby piorun uderzył; peut avoir de nu 
czas żeby; się izydła z woru wyk Io. 5) l'oicau fe 
ty. hej d 
Nuëment, Nàment, o 
uuerpolert, bof, 
if; 2)in den Red 
tat. 1) SzCzér ze, 
w damey (elt rzeczy; 
profto od kògo; p 
A 1) Raporter nüment 
cufations. la verit 
s fans art; en. fidéle 
raconterat nûment les 
qu'il réflorcit nüment à CS cour; un 
fief qui releve nüment du Roi. 


Nuër, v. a. ) 
nué, ée, adj. vid, Nuanñcer. 


Nuëfle fJ ufait. Proftota. 
en nulle. im Hein, Re: mitt: 


10 
Ate 


Mise, Sihlafa 


d'étoiles. 1 
re Nacht, da 
erne Jbetnen, 
Noc emna 
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unenuit éternelle. in gebunoener Sdreib- 
Art: der Zap, WW iv Poeryckim: 
Dreier, 

nuit © 70 

Dniem 1 no 
ler & j 

de, nuit y adu. 


Tas und Nacht, immer. 
; zawize. (IL travail- 


t:Oiebe, Zło- 


de nutt. 


des oifeaux 
dzicie nocni. 


Rad 


die Rah Sinftergtg 


e; krepa, ktorą noc 


brag mug es beichtg- 

en begen Nath. 

radę P rozmy- 

zod BRA 

A nuit tou f 
find alle 
nocy czarn 


Je mett 


in ber Nacht 
ażda krowa w 


e odan 


bon ber Nacht über 

n werden. -Dać się nocy napasé, 

uprzedzié. 8 vous partez fi tard, 

vous vous mertréz à la nuit; il eft 
ngereux de fe mettre à la nuit dans 

ins lieux, 
D . die Naht butrdpen , wå- 

; chew. Nie fpaé przez calg noc; nocą 
co robić 

Nuiramme nt, adi in Rehte sáänseln: 
in der Nacht, wåhrender Nacht. W fpra- 
vach fadowyc b: w nocy, czafu nocy. 

Nuitée, f.f. obf. die Naht:-Zeit, die gange 

tacht, Czas nocny; noc cała. 

Nul, le, adj. (nullus) 1) feiner, niénand ; 
2) in Gerichten : null und nichtig, un- 
giltig. 1) en, nikt; 2) w proce- 
feh / lowych: nic niey OCH ; nie- 
ważny, zkafowany, zniesiony: § 1) 
out eft mis au hazard, nul E 
établi, nulles preuves, AT art: lébien 
eft de nulle confidération devant Dieu, 
mais non pas devant les hommes; je 
wai nul embarras; nul eft venu ici; 
2) contrat nul; ftipulation nullé. 


Nulle, Ce (nula) 1) Ster, die in 
einer: ENN H Engt nichts ot: 
*2) eine Vulle im Rechnen, be fer un 
Zero: 3) Gericht von Ever: Oyttertt, 
Rofen- Wa 


er, Calg, Umstaund 
Citr ouer, Se ny es wird out einem 
tinnéri Teller gemacht. 1) Cyfra w 
pismie Se aibo charakter nic 
nieznaczący; "31 cyfra w rachmiftr- 
{kie ey nauce, ne słowo un zéro; 
3) potrawa z 'žoftkow iaiecznych'roz= 
tartych i tna talerzu cy nowym z róża- 
Dë wodą, cukrem, fola, pizmem icy: 
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trynowemi fkorkami fmazonych. §1) 

Les nulles d'un chifre. 
Nullément, azv. 1) mit nichtet 

Weife, Feines s Dat Dn 
"nat 
adnym 1 dpolobe ; 


407 


auf Feinè 


Cela elt nullement vrai ; 


2) ce eit nullement. formé: 
nulle-part mirgend, an feinem Ort. 
Ni dzie. § Je ne le trouve nülle- 
pa 
Nullibifté a d oi dt Zon, Earrera- 
net, weil biefe Philofoyhen lehren; dag 
ein Geif au Feinen Dite fen. Kartezya- 


nin, Filozofii bk: y 
duigey, bo uczg, 2e dufza miey{i 
ma. 

Nüllité, f. f. (nuli 
Theologifhen 
Rulitar, 
Tei wych : 
ÿnosé. § Des nullitez dans la forme ; 
il y a nullité d'ate; et un moien 
de nullité; ce ne font qu'abus, ce nè 
font que nullitez. 

Nulli, ~ 

Nalli) adj. obf. Feiner, niemand. Zas 
den, e 

Nüûment, vd. Nuëment, 

Numeral, €, -adj (numerals) in ber 
Granmatic; das éine Sabl onpeutet, 
W gramatyce! “liczebny, liczbę znà- 
czacy. dilya de noms numeraux, 

lettres numerales: die Rim ifchen Sable 
Huchtaben, als M Taufend. - Liczby 

elne iako S tysiac 

Numeratéur, f. 7m (numerator) im Zeche 
nen: der Zchler, Die vberfte Sahl cines 
Gruhs. W vachmijt -fkiey nauçe: 
licząċy, liczba w Himaney liczbie nad 
liniyka'ftoigca- 

Numeration, f. f. (numeratia) à 
nen: Das Numeriren, da 
en voer Seblén; 2) eines 
W rachmijirfkiey natce: numeracya, 
‘liczenie liczb; 2) AERES odli- 
czen $ 1) Aprendre la nu- 

3) la numetation de cette 

Omme atre Mite en préfence des ar- 


wW 


DICWa- 


kos 


Dm Reche 
hl-Auifpres 
Bablung. 1) 


ie, LE (Numeria) Gittin ber Res 
H. Bogini rachmiftritwa. 

Numero, fn. bey Sen Raufleuten : Zahl, 
Simmer, bamtt eine Waare nümmeriret 
wird. U kupcow: numer, liczba kto- 
rą towar numerowany bywa. $ C'eft 

le numero tept; voiez numero dix, 
Livre de numero. bad Nummer- Hadh, ilt 
welem Die nummerirten SE 
Et, 


SU? 


un 


me; 
oien 
e ne 


Za» 


ber 
ntet, 
uk? 
UX, 


Zahl 


Le 
So, 
stivet 
kto- 
Ceft 
ix 
DE 
1 fez 
ben, 
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ben, Księga kupiecka od towarow 
numerowanych. 


Yentenilre le nim mifen mwas sunt 
Doptmeprt geboret, $ Sie na es 
czach. 6 ii entend bien le numero: 

rennt Nummern 

ady ber Ordning hemer- 
deii. Numerowaéço, itezbami porzad- 
kowemi con, Vumeroter des 
livres ;-numerote ces d'un pro- 
; numeroter de 


atten Müngen. 
mimar ftarych.. A Sam- 
mme Polonois: à donné 
arand lufre à la Numifmatogra- 


G 


date, TZ. ( 

aut; Mattern- oder E 
Pienigznik y= {piwrzo 
wizcd Ziele, 

Nuncupatif, adj-m teltament nuncupa- 
tif, ( te ftam ji cupativum ) ein 
mündliches Tetament in Beyfeyi der 
Zeugen Teitament ultny w obe- 
cnogéi swiadkow uçzyñiony. : $ Les 
teftyhents nuncu ont'abolis en 
Pologne par la Conititution de l’année 
1726 

Nundinal,.e, ad}: (nundina bey ben 
alten Romern: einen Jabrmartt bez 
deutend, vonden $ erter Hudhftaben 
im QApbabet, Jarmarkowy, iarmark 

cy, 4 flarye mian 0 ośmiu 

pierwjzych obiecadia literach. 

Nuona, fef eine weiffe Ghinefifthe Pop: 
bare oimvand.  Bistor-biaty Chyn- 
fki. 

Nuptial, e," adj, (nuprialis) Hoheit, 


laria } Wenz 
plangen- 
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hocdzeitlidh. Wefelny, godowy. A 


nuptial; torche nuptiale; habit nu- 
ptial; robe nuptiale. 

bénédidion nuptiale. Etauung, priefterliz 
he Cinfegnung der neuen Eheleute. 
Przeżegnanie Vie nowozen- 
com ; oddawanį nkownowych; 


glub. 8 Hs. recürent la bénédiétion 

nuptiale. 
Nuque, f F: t wo ber Rid- 
d fid . bas Marh 


; 2) st. ipik 
§ 1) H l'a fra- 


pé fuy la nuq 
Nuradin, f. 77 
at Chana Tatari 
e, GT, LR 
(fc urri 


g 


(on 
näâbrend, 


ÿ Posil- 


lon nutritif. 
> (nutritio), 1) bie Srastung 
fo die nc dent Get goen: 2) 
in Ser Apothede : BenférŒund Der 
Aråfte einer Urkeney mit dem Suns 
einer andren 1) Positek z pokarmu ; 
żywienie ćiafa pokarmem ; 2 
ce s-mocniehie, množenie 
ftwa infze pr 
trition fe fai 
Nutritum, f. m. 
de Galbe von 
und Nadtfbatter-Œar 
ma oétu winnego, 
psinkowego, 
Nuye, ffi obf: Rokke. Chmura. 
Nyétalopie, f: f (nyalopia) Bödigfeit 
be Gefchts in Denett bey tiit aver l 
im Zone, Slepianie w poćiemku przy 
swiecy,albo też wednié, 


Nymphe, Nymphea, vid. Nimph: 


ete tt 


Q. 


(0) 


O Jim. 1) ter BudfateO; 2) Rirdhen: 
3 Yntiphone, die a Tage vor Weih- 
nachten oefug 
en Run: eine Doug. befer zéro; 
4) Der Gott O bey ben Anericanern s 
s) im Mterthum: die Bahl EL kehet 
ein Strid unter dem ©, f0 bedeutet es 
ees, 1) Litera O; 2) Antyfona ko- 
Séielna na O się Zaczynaigca; przez 
déiewigé dni przed Bożym Natodze- 
niem; Spiewane bywaig; 3) cyfra rach- 
miftr{kay /epfze sitowa zéro; 4) O, Bo- 
Zeck Amerÿkanski; 5) w fiorozytnośći: 
o znaczy liczbę 1, a o nad krefka 


gen meih: 3) in ber Nez 


OD 


1600. 1) Un grand Osun petit 0; 
ily aun o d'omis; 2} l'O elt chanté; 
fonner IO: dire IO: aler à DO: les 
os felon l'ufage de Paris & de Rome 
Zong traduits en François. 

ô, f.m. bag Franséfifihe A vor eitem ause 
geworfen Sud fabeit. Francufkie ô 
przed wyrzucona literą: 

Self am € en chifre. et gilt wie eine 
fulles er alt nichts. J za cyfre nie 
ftoi. § La noblefle fans vertu & mé- 
rite c’eft un o en chifre. 

O, inter. ad! 0! Ach! olat och. SO 
mon Pere! voilà qu'il eft-prudenment 

Ee3 ordonné. 


f- np mun at, in 3 
d, W przyízłe c 
m- Goge der SO 


iE 


a era r 


ob dien i 


entia) 


cit -Rioft 
fer och 
ub 
ncya, zeZWoler 
konniko wi na odiazd ab o-poi oitatamie 
Sie o swardyañ{two w'infzym klafzto- 
12e dane ; 3) zabawa mr ai£rki dźienna; 
4)obedyencya; poslufzeñftwo flar£ze- 
mù powinne; 5) obf. lafztorny. 
§ I1) i ufe conli fte au trois 
parties eflentielles, päuvieté, ouédien- 
$; faire vocu d'obédience ; 
l'on donne aux Péres 
SE ; ob- 
obédience; montrér obé- 
fon obédience ; 
ze dés re- 
de l'obédience. 
jauifcher Gez 
wegen Erz 
vent Aotrigreicÿ 
ytet do Oyca 


dom 


ur une 


sdi 


fandter am 
haltung d 
Neapolis. 


Sof af 


proat feine 
Francifco Lund 


em Bergebu! 


í ydatam 
ktore Franćiizek `l, 1 Pa 
w 2gledem rozdèwanta 


co 


yodnoséi-ko- 


e © 
s&elnych pottanowili=ġ La Bretagne 
& là Lortaine font des Pais d'obédien- 
Le 


ce; en pais d 
mois de lanne 
fere les 
droit, 


Obéd 


ncelePapeathüic 
>, dans lesquels il con- 


énéfices ‘vacans de plein 


jatre, vid. Obéancier. 


(ohedie 


ae j: 


fer begiel 
inik co mg 
iw ego na czas Z 


. Postufzeñ- 


mz gez 
bad, 
2) uftepowaé ; 
gibkim 
5) 0 ko- 
Sig po- 
aveuglement A 
obéir 
ces ARRET & mo- 
à obéir à la 
Come > au pou- 
3 lame d'épée, 
qui obéit-tant qu'on veut; alumelle 
de couteau’ qui obéir; ober qui obéit ; 
iresobéie Sc prend la figure: qu'on 
imprimer 4) l'Egipte obér 
1 Sei 5) obéir a-la 


ufzhym 


ra la Jufüice; 


Det, dem matt 
uchany; ten; Ko 
ystufzny. $ Le Roi &it 
dans tout-le Rojaume:; elle ett 
temeht obéie dans fa maifon. 
Lal TRO 1Y Gehorz 
ofer:Gebor: 
A Gfrevn : cit 


ince ; 


erthantis 


is Dei 


Ié tte 3) 
obedyenc postere Klafztors 


+4) silub dibo. wot tum EE 
; depfae stowo Obädience: 5) hoïd, 
lenfkiego poddañitwa czynienie.‘ § 1) 
Une obéiflance particulière, prompte, 
humble, dë le; fe ranger fous obéit 


Jones du Roiz- on doit avoir une 
obéiffance ave ugl à la cour; être fur 
Dobäi de Pere & de Mere; de 


détacher de l'obéiffance; aflurer quel- 
qu'un deria très- humble obéiflance; 
2) ce Religieux cft attaché à une pat 

faite 


Matt 

ko- 
i êft 
ett 


horz 


D 
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faite 


Gisurèn, 
aniflofpiczelty 2 “hy- 
wami, 


$ On trouve d te, V ole, chi- 


mérique; t 
né: 6 à une 


H Rome 
; dreffér ‘un 


fran D 
anterth nigeDitte, bez- -Gahe von be Ge 

Czotobitnosé; po- frand, Goche opt Sort, D 
słowa. § Il Bal if; 
e O benig gna à cette vieil- 7) à 
Jer fon bien, Gchénbeit, bi 
einen folgen, nachgehen. ~ Rectets ein B 
dowifko, to co wid 


a fáir bien A 
ae pour Ap 


{t 


ietnoséiaka wi 
albo ofoba, co ief 


Hubert er Sé 


, adj. (oberatus) mit odut 

en, diuZny, 

y Jl eit mort obéré; PE 

tat eft obéré; la République et ob 
rée. 

Obeñté, f. f. (obefiras) bey ben Mesi- 
cie: Ceibes- Gettigfeit. U medykow : 
otylosé, 

Obicé, ée, adj. ah entgegen febenb, ` delan 

Naprzećiwko í ftoigcy. Ç jet de 

j LA (objet Ja) eintenden, Tà avoi 

em eiten Einwurf mamen. - tres; 


, divin, 
a laid, vilain, odieux 


E 
4) l'objet de e Médecine e 


rfi 
Ee 4 


ma 


15: char 


nen. 
Zn 
{ obituas SS 
ju einem pur 

ledigten Beneñ 
zma ny do 


eftt 


z Smieré 


anataire. eft 


d mufe, 
do zakonu obiecane: 2) 
ien 


KT > J'spitala 
er zaslużonys 


cpaëèwo-nierdyz ży- 


it feinem 
Rldfter bez 
cy ste: wklafztor ze 


\ A 


W 
ych\materyarh: ofiara, ofiary 
{prawowanie. § t les décen- 
dans d Aardn, qui dans Je Temple fai- 
foierit les oblations: 
Oblitionnaire, La, 
hen-Bedienfer, der vie 
Opfer dinam. Niese 
urzędnik, co ofiary p 
*Obletta ation, f. J Cobles ario ) Ergök ug. 
Kochagteué 


ODhluaze- 


chede 


iécha. 


einer Shuli 
3) Ruben, diede 1 
der -Sinfen gefrac 
ktorych pue 2 
z lennogéi: 2}ka bofdownik 
podpad: sit? Droe do- 
{yé nie cżýnit; 5 3) kołacze ezÿnfzowe 
dla Pana dziedžic Znégo. 


1) Czyn{z 


sk torą 
pow inos c 


nne,-preflante ; dé- 
l'aumô- 
Du: je reffens comme 
igati 10 J'ai 
Se quitter des 
donner qu ielque 


E: 
ae donner 


ition 


ferviteu 


auxetroi- 


gen 


eitent-yetz 


Bydź komu obuwigza- 


e Handfhrift bas 


d Ge quelque chofe, 
fhulbis feyn etivas au thu, befr être 
obligé de faire quelque chofe, Obo- 
inym bydź co czynié, LES Étniey 

z être obligé de faire quelque 


chofe, 


Obligatoire, adz. c. (obligator us) bas da 
CChibtth madet. Obowiezuiacy;, 
obl vum, DU Cont mutuel. 


+ obligatoi- 


trgfchaft 
cpt-Sungen, 
e quigenciiz 
eka Į SE za słu- 
emiesini 


men 


Gut sot, 4 ft: 
eine Hofi WE Art. 
owigztuiacynx {poiobem. 


auf 


(pn, OÙ 


ju’un\obligeanment ; vous 
obligeanment, que der, 
part. vi d Ol liger, 


e, ; lich, bienfifertig, 
pinsi, dier foili ig. Polityce 2ny; 
nay,- pozyiku cy, obliguiacy 
go $ Cor dure obligeante; dire 


une 


gante 


quelqu'un à 
Cell un homme 


humeur < 


fort obli 


Obi re) 1) einen gerichte 
lich em Joen: su efivas 
verbii 1; 2) einen mt etmag 


verbinden, piichten, nothigen, soins 
géin- 3) -einen gewinnen, verbinden, 
fi 


À 
eire 


s'obli, 
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fic verbinot 
1) Of ? 
czego; 2) ol 
niewolié, p FA 


urzed 
é, zniewc 


é, pizy-= 
CES 23 33) 


o do 


qualité; c'eft pour vot 
que rellentiment ;, il fat 
bliger tout le mondes 
mich l'a oblige è 
Éy bes adj. 
2) einen RS 
powinien 2) obc SES j; 
ny Komu za co, $ EN N 
obligezàcela par un ferme 
fieur, Je vous 
de vos-bor 
qu'il Sec, 5 vous. en EE 
bien obli e lui fait réponfe, 
qu'elle & fes filles fefentent fort obli- 


gées de fes bonnes Y 
isé à quelque chofe. 0 eftvas-perz 
Bydz do czego obowia- 
nié. 


punden fen. 
zanyen ; powinien CO C 


être: ob oi de quelque chofe. vor etwas 


verbnuden fyny Bydz za co obligo- 

wany albo obowiązany. 

ur, 1) in Gerichten: Deh ger 
PO ; ich Herren, 

neri: 


verbindlihar 
fagen; 1) W j 
iu; -2j cn 
obowiazanym byd 4 komit; 

mnie Sie obow iezyWaés 4) 
kogo, 6 
2) je m 
vous p 5 
fon am: 271 je m'o 
fe font obligez 


pa powint 
3).wz 


à cela 
uruels fervi- 


ten; SS mm, (Gi 
ein WinFel eine ir 
Étui vpserecht, ur 
HMiduslein inber Anator 
goer, 1) H mierniczey à inj 


h nau- 


mowy odin 
Oblig guement ai 


Obliquité, L. f (obli 
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hemin, pour 
ies Gë cortom- 


que S (cafas ER ) in ber 
Grammatic: ein Cafus, t fein No- 
inativus und Vocativus if. W gra- 
: każdy cafus, Co nie ieft sòmi- 
Jus albe ) VOCHITUUS. 

ce, Rede, in welcher die 
t gehaltenen Nede epchlet 
Mowa wylczaigca pinka 
40] trzymaney 
e) 1) fchief, 
Seite, nicht gerade, ungleich s 
thi nicht gerade iu, durch 
mege, mit umf ptueif, 1) Na ukos, 
profto; 2) Jiguryeznie : nie 
ie prof to, -z ourodk 3, 3 bo- 
ku; p ami. Au "Tomberobli- 
guement; des joints vont. oblique- 
ment; lEchptique coupe oblique- 
ment J'Equateur; 2) je lui. at repro- 
ché; non pas, direétement, mais obli- 
quement; il eft parvenu à fes fins 
obliquement, 


“Puncte 
merben. 


SR nier 


w brew, 


) 1) die Shig- 
2) tmf weir, 

El Ukos, 
) przefkoki, aiesfufz nosé, 


>bliquité de ife linéga- 
lité des jours & des nuits & le chan- 
ment des faifons; 2) l'obliquité de 
e fait connoître fa mauvai- 


adj, bé ue In ber 
Loan, ablang. mier- 
: podtugowaty, A 
Figure oblongue; rectang le oblong. 
«f. (obolus) 1 obf. in ber Apo- 
ein halber Geriel vder zeher 
2) E Griecifhe und Hebrai 
inge, die obngefebr 6 Prennige 
E ebebeffen in Srandvetch: 
ine Smug Münge von fieben 
Ee $ deniers 


ë nazywał. 
eine aite 
Monera 


ene erfiichen, d 


ob, de F. (obrep, 
OT dr 9, be 


Obi 


manie czego zZ 
9 Fermer fa voie de e? wm 
Obron, La Riegel, 
iå t, des H oe 
; dziur co w zamek 


miafto $ 
§ UR 
obrons 


An re trois 
à l'obron- 


"fepetowy. 8 Faire une 
attacher une obronniére 


w. a: (obruere) in Gcrichten: 
isen, befhweren. ` M fg- s 
na kogo deër: przyći- 
D 


A SE d'un éätig, unih 
$ it Sprofny, plu- 
ty. 8 Mot obfcene ; pa- 
Pétrone ct un Poëte 
ivéne; fes poitures font obfcé. 
pudeur ne peut s'accommoder 
obfcénes. 
Cf. Cobfceriitas ) Qufiñtiofeit, 
runsictiqe Worte pher Gez 
ec2yftosé ; fpro- 
Hienie, wfzere- 
AE H y'a de l'obfcénité 
de {es ‘ouvrages; 
uvent Ke de poin- 


obicene; 


pe 


OUT) 


Chaise asr "ta 
Der Sp 


J; 2) éle 


iy; 5) ći 
ny do zro- 


zuinienia. ut; cham= 
bre obt cure ;""2) 
r5 obfcur; che- 
dés hom- 

o «4 1 a j, 
foibles & ob- 


vm fort ob- 
; m purir d'une 


Sit 
Akademicy 1 


(obfcurare 
; 2) ve 

1, Yereingern ale eine 
3) Serounteein, unverkdn gä ID 
ic made i. d j 
Jé s} 


iffent non r 

cieté qu’en hibou celui de la Joé, 

re; obfcurcir la réputation, la gloire 
d'une perfonne; 3) les longues pa- 
ren téfes obfcurciffent le difcours ; ob- 

Leu tcir une penfce 

de, 05, 2 ufer, trúb werden; 

2) T werben, fich verlieren, 
fhwah twerber 1)” Zaéimiaé Sigs 
chmurzyé się, Séieminieé ; 2) tepicé; 
gafngé, : slabieé, ubywaćy w sé ufta- 
waé. § 1) Le tems Sobfcürcit; Je 
Soleil commence è s’òbfcurcir; 2) fon 
efprit commence As’obfcurcir; la vuë 

s'obfcurcit dans la vietllefle, 

Obfa srciffément , CR mm. Gs curatio) 1) 
Sinftemtis, Dung det, $ Serëgiterung $ 
2) Berbuncetung, s Nahthei ber Ehte; 
3) Unverfianplichfeit, Duncterhe it, Sr 
wirrung einer Nede. 1) mienie, 
éiemnogé; 2) zaćmienie; ublizenie, 
uwiaczanie honoru, sławy; 3) zawi= 
kanie, zawilosé fenfu: $ 1) H fait 
un grand obicurciflement; un étran- 


ge, 


'Uit= 
nida 
weg 
ihi 
CO: 


296, 


B'S E 
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Ciemno ; 
zawio: 
je ne 
parler 
Obic 
Ob 


d lichEeit einer 
1): Ciemnos 2) flan niiki, 
ktory { fobie kto dobrowolnie ol zt: 
3) podłoséitanu; urodzenia; 4) tru- 
dnog do zrozumienia ; éiémnosé; za- 
wilosé mowy: $ 1) Une grande ob- 
fcurité couvroit la ville; Seigneur; 
Fobfeurité des té oint ob- 
{eures pour vo l'obfcurité de la 
nüit; 2) je dois demeurer dans tob- 
feurité, pour ne pas perdre ma ré- 
putation; 3) il voudroit, cacher l'ob- 
{curité de fa naiflance; l’obfcurité de 
fa famille revolte fon orgüeil ; 4) l'ob- 
{eurite eft un de plus grands bide 
du langage; ce terme jette dans Pob- 
fcurité; iles fréquentes fentences & la 
brieveté tombotent dans l’obfcurité; 
l'obfeurité elt contraire Aa clarté,=à 
la netteté di difcours &à l'intelligen- 
ce des chofes. 

tems. 


eg nieft 


GR 


Iëtetber handelt. 
Sie o ktore dzieiopi 


de / 
“finie ` 
nie w przyl 


Obieder, via. (ohf 
als der Geuiet: der Geins z) einen unz 
geben; geinent auf dem Halfe-t 
1) Opanow Gi abel, 


re) 1) einen 


befitet, 


poctifthes Seuer op. Arolo mu. weng 
poetyckiey doduie. 

Obfedé, ée; ajout 
Heu Soup, ein Zei 


fener Depr Pol- 


OBSE 


ent: iako od dyabla; 
fedé nasya 
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gme 
fi befe 

akt po- 
nie, pro- 
anérailles 


DOS 
obekod'; 


e DOWY 
pogrzeb 
dafa; 

$ rs b 
rables, fuper 

es obfeques durerent trois jours; il 
fes obleques avec tout l'honneur 

üil qui étoit dû. 

Ge (obfervantia) 1) Heybe 

3 Regel; Ordnung, 

pung eines peiftlichen Ordens 2) 

tune, Haltung ats cines Gefez 

1) Pr ie, obférwa , ob- 

fcya ; reguła, uftawa 

; 2) przeítrzeganie , zacho- 

wadte iako prawa. 8 (1 Etre inftrui- 

te de tous les obfervances de la vie 
réligieufe; fe difpenfer de lobfervan- 

Cer ma igue à quelque’ heure de 

Pofice, duréféétoir ou d'autres obfer- 

vances ; 2) ilne prétend pas vous en- 
gager à toutes les obfe ces de l’an- 
cienne loi; les Pha s fe glorifi- 
oient de l'exacte obfervance dés ceré- 
monies dela Loi; obfervance fidéle, 

risoureufe, véritable. 

religieux de l'étroite obfervance, $ Mönche 
yon der firengeren Regel, Zakonnicy Séi- 
steyfzey obferwy. ` 8 Cordelierde Pé- 
troite obfervance ; Jacobins, Religieux 

de Citeaux de l’étroite ob{ervance. 

Obfervateur, Ca (obfervator) 1) eit 

Warnehmer, AufnrercFer Stadter, 
Auifpaher der auf alles Adturg giebet; 
2) ein Beobachter als ber Gefere, des 


gesebenen Wort; 3), Bedbadter, Un- 
ipoe E Der 


urtheiler rder x 
firt, undibreSebler bem 
podfirzesacz, ĉo na każdą rzecz dale 


baczenie; 2) przeftrzegacz iakKo pra- 


wa, obyczaiow, słowa danego; 3) ob- 
ferwator, cò n ależące do na auki iakiey 
obierwacye 
krytyk, ce 
teur palho. 


fpifuiés;. 4 )+roz{adnik, 
ae, Ar) Obferva- 
t, prudent, fage, re- 
2) Alexandre étoit 
obfervateur de fes pro- 
t un rigoureux obfervateur 
3) ileit'le plus eitimé ob- 
; 4) l'obfervateur de te livre 


eux 


en beaucoup d d'endroits. 
Gbiérine in, fem. 1) ein Granéiféanss son 
der 
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der ffrengerten R 
ein Gribler, @pli 
Huh fharf beurth 
kan f "éi: obfer 
słey{zey reguły; 
siegi cen{or. | 
Obiervation, f. fa (obfervatio) x) à 
Beobachtuns, Halfung 
eines Gefegegs 
Dbfervation i 
Anntertung, 9 
Zachowanie, pr 
ko prawą; 
uimieietnoséi 1 
przeftroua, 
igdze obiasniaia 
faince; Seignc 
fte de mes 
vôtre Sainte 
obicrvations de 
obiervations bonn 
obiervation bonne;'exs 


gels *2) im Sets; 
r:Richter, der ein 
eilet. 


1) Franéiiz- 
Le albo séi- 
oftry 


artem : 


nota, 


Lu 


nen uer) 

Banz 2) OI 

Grenke, sur Beteng best n mier 

die- feindlichen Einfálle. 1) -Woyfko 

obleżenia iłrzegąćej aby fortecy: oble- 
żoney:nieprzyidćieľ nie mogł posiłko- 
wać; 2) posi Ko gra nic ftrzegące, aby 

Í i techat. 

vatorium ) ein 

de; Den 

it t 107 ien 

cobadhten: Obferva- 

gwiazdarfka; budy- 

wyfoki, z ktorkgo matematyczne- 
mi inftrumentami biegu niebiefkich 
ditrzegą luminarzow. 8 Aler voir Pob- 
feuvatoire Rotal. 

Cbfervét, w.a. (obfervare)-1)-balten, bez 
wabren, beobachten dis Gefenes 2) auf 
etrog oder auf einen- ein tunchfarn 
Zoe haben, Hhtutagelens 3} beot 
ten, farnef 
A) Dieren, e f 
Sauf der Sterne. =i) 
dochować, przeftrzegać 
prawa; 2) pihrówać, pi aci trze 
firzedz na ko gos :3-)-up 
czyć; 4) obferwowaé Į 

niebic{kidh luminarzow. bi 

` Mon Dieu vos ordonnar 

EENG Safe EI 

ame à les oblérver; obferver lese 
mandemens que Dieu-nous a donnez; 

2) oblerver la marche d'une année; 


chować cò; 
004 iako 
kogo, 


E 
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obfervér unë perfonne avec foin ;; 3) 
obfervé diverfes chofes dans cet 
obiervez bien ce qu'il vous 
> d'oblerver ceci; il 


eur; 


b agerten Gtadt 
sur Belagerung 
ich: Czafu oble- 
zéie obieZonym “kutyi 


undam 
O mor 


sdionaie.« (corona obfidiona- 
eges- Erann 
Grott oder Urs 
D Erlofer a WO 
U at d Se gymis a: korona 
a, albo wieniec zwyćięfkiz 
trawy uplećiony, ktorym opędzone 
iafto albo vol ko wybawićicla fwego 
nczato. 


von 
mee (erem 


culum). Dindetuns, 
j koda,zawada: Ç Ob- 
{tacle grand; fècheux, imfuportable; 
trouver des obilacless furmonter toy- 
tes fortes d'obftacles; ‘on n aportera 
aucun, obftecle à vôtre retou 
Obftacler, gz. obf; im Æanb-Recht: bs 

beri, W prawie &iemfkim : przezkas 


dzaé. 
Obftance; 
einer Pfr 


d doe Erbattung 
de. {zkoda w otráy- 
+‘ -maniu go odnoséi lues 

non er vid. . Non-obftant, 

Qbfinarion, f. fi (ohffinatio) Dartnactige 
Seit, € M Berftoz 
und, Up or nabrnosć; trwanie W 
fwoim; zaćiętosć. 8 Une obftination 
grande, forte, impertinente, ridicule, 
SE éfroïable ; il a un peu trop 
d'obftination & d’aigreur. 
Obflinèment, adv, (obftinate) bartndcEig, 
baléftarvig, eigenfinniger Zeite, Upor- 
nie, do uporu, krngbrnie, § H fuit 
obftinément ce que {uit tout le mon- 
de; il veut-obflinément fuivre toutes 
les modes, 

Le vu f-m. Gtartorf, eigenfinnigér 
opf. Upornik.. (Un petitobftiné. 
Obthnée,f.f£eireHalsftarrige. Uporniczka. 

$:C’eit une obitinée. 

Obitiner, v.a: (obféinare) x) etwas hartz 
nådig behaupten; auf etwas baléftars 
rig begehen; 2) veritocen, verbätten, 
bartuacig madhen. 1) Upornie czego 

bronić, 


AE + 
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bronié ; zafadzié Sie na co; 2) zatwart- 
dżić, upornym kogo czynić, §_1) 1l 
ma obitiné fort long tems cette opi- 
nion; 2) obftiner quelqu'un; obitiner 
un enfant. 
Sobftiner, v.r. 
auf feinem Ginn peri 
Sie zafadzié Sie, 1 
Sie na co. $ S'obfliner contre 
qu'un; je voulus my obftine r à vous 
être fidéle ; il s'obffine i 


nicht nadjaebei moien 
leiben. 4 
21 Sie, U 


o Uporay, je 
2) upatty, du 
iako choroba, nief 
obitiné; être obitiné à mourir 
dois fa pourlüite obftinée; SC 
obftiné; malheur -obitiy 
obltiné. 

Oblftruétif, ive; a47. in ber Seillun(t: 
vertonen, das Serffopfuug nracht, 
W lekarfkiey nauce: zawwerdzaigcy. 
$ Alimens obitru&tifs, 

Obitruction, f- Leit Afen ciio) Wertopfmng 
pes Leib à dzenie Zofadk 
$ Rétoudre les obitruttions; obftru- 
Étion ficheule, dat gereule, mortelle ; 
cauler des obitruétions. 

Obténperer, v. m. (obrempe 
rits- andem: och 
men, -W [prawach 

chać; posfufznym byd£. 
Der à la juitice 
Obtenir, v.a. conj. vid. in append, (ob- 
tinere) 1) èrhalten,- erlangen, befom- 
men 3 e atébringen als einen Befehl, 
cine Éommifion. 1) Otrzymać co; do- 
dtaé, doftapié RS 2) Wyniesé, wy- 
toczyé, iako mandat; Komiiya. Su 

H a obtenu on bénéfice; c'eft une 

chofe dificile d’ (à) obtenir de {on 

efprit qu'il Zei a vie 2) obtenir 


un artet 

obte; fes fins d conclufions. m B 
vichten ` erhalten was man in Grif 
ten gebeten bat, -Orrzymać to, 0 co 
kto {uplikowat. 

Obtention, f- f. in Gerichten: 1) D 
Erlangung; 2) Ausbringung als Ga 
Gemmëien , einer Citation. H fa 
wych procefach: 1) otrzymame, doftą- 
pienie Czego; 2 ) w ytoczenie, WwW ynie- 
Sienie, iako komilyi, pozwu. Du 
Travailler à l'obtention de quelques 
lettres de Chancellerie; après l'obten- 
tion de fes lettres il geit préfenté à la 
Cour. 

Obturateurs, adj.m © Ta. pl. (mufculi 


chume 


ereere 


me) in Ge: 
en, gebor 
lowych: stu- 


$ Obtem- 


~ 


Où ier, D. # 


Obtu, (obu) 

) tumi n E 
try ; 2) rem, 
Couteau obrusg 
lus obtas & de 


"0 ftumpf, ufi 2z 
Lg. *1) 
giup, Lia 
2) {on ein 


plis enfon 


1s) in ber 
aangel 


obtus’ elt plus ouvert egui un an- 
droit. 


(obviare) begegnen, juvon 

én, vorbaueit einem Unglie, einer 
` Ee 

, zachodźić złe- 

eséiu, niebezpieczenftwu. 

à la chicane; pour obvier 

té ils imaginérent de. 


$ Obvi 


ner- Moôrfer auf ayet- 
\oérn, woraus man horion- 
1 Fan. Możdżerz woienny 
z kołami, do hor ryzontalnego 
$ Les galiotes à bombes 


j Burgel in America, fo 
die jndianer fiat des Mehis effet. 
Korzeni długi w Ameryce, mialto maki 
go Indyaniè zażywaią. 

Oca igner, Via. beyin sjanofhuhmader: 
einen Handftbub auf ber linden Seite 


mit Gummi und Dragaut surichten, daz 
mit man ihu niit wohlriechenden Sachen 
H: GE 


anmaden fan. wicznika: przy= 
gotować rekawiczke gumą i dragan- 
tem do nawonienia.  Ocaigner un 
gant, 
Ocalon, ) 
*Occafñon,7 f. F. (occafio) 1) bte Géttin 
det Gelegenheit, fie wird als ein Tranz 
emimmer mit lügen an der Güren 
auf einer Ruaci, mit einem Fallen 
Gent uud mit einen zave RICE 
Der Hand vorgefellt; 2) Die \Gelegens 
bei begeme Beit etwas ; 
3) Burfi t 
Gefahr, Get 
Gélacbt;s) Gel 
de, Umag: 1) Ok, 
poitaëra biatoztowfl TE ydlaftemi 
nogami na kuli, brzytwą W ręce, a 4 
tylu tylo reprezentowana bywa; 2) 
okazya, pogoda,czas do Yo wezelnos 
doczego;3) walna potrzebas Gran 
przypadek wielkiey wagi, niębezp ie~ 
czeńtwo; 


Mitte Lk Untte 
ini: pod 


3931 OCCI 


cze 4) okazya krwawa, potrze- 
ba, ue ; 5) powod 
zya. §'1)L’ocafion fa 
hardies; 2) ocafion belle, heureufe, 
propice, avantageule; fe fervir de l'o- 


cafion; il fe préfe une c 
fon deflein; perdre fon 
{a fortune; attendr 


vorable; 3)a 
les ocañons; 
& de la probiré au 
il ne perdoit p 
J'ocafñion; 4) être 
ocafñons; il donna d 
fon intrépidité dans la de 
fon; il et brave dans l'ocafion;-5) 
donner ocafion de faire quelque cho- 
fe; chercher Pocafion de rendre 


lans les 


un 
bon office à quelqu'un; trouver une 
ocafñon à fervir quelqu'un. 

il faut prendre l'ucafion aux 
mon mug feine gute Gelegenh 
geben lafen. Eyfa okazya z tyłu, z 
czoła ią brać t GE 

on fait le larron. Gelegenheit maht 
Sadia ed pfa nie mio- 

złym położeniem naylep{zego 


Pe 
zepiuiefz. 
L'ocafion eft chauve. gute Gelegenheit fie- 


bet leicht davon. Nie dogoni{z kiedy 
minie okazya. 
*Ocalionnaire, f-m. ein Sreywiliger mm 


Woluntaryufz, żołnierz do- 


Powodny, poc hopny. 
s ocafionelles de no s erreurs. 


se, u.a. yeyanl e Gelegen 
Seit geben.  Powod dawać; SE 
dodawać. 

Occale; adj. c. Ze, sum Urnitergang 
det Sonne gehörig. Do zachodu stoń- 
ca należący ; zachodni, 

Occator, f-m. (Occator) ber Egen- Gott, 
fo suit uer des Moferg be pülfich war. 
Bożek bronowania. 

Occiant, La. obf. pr. Okcians Mörder, 
Sopthläget, Mezoboyca, zaboyca: 
Occident, mm. (Occidens ) pr. OL 

1) Hbend, Weft, Niederaang der 


die Wek- Gegend der W der 
Afivonontte und Beogr Ge: 
pend wo die Sonne uutergebet; 3) bey 


Sen Poeten: Se Gonnen-linter 
4) Abnahme, Abfall Untergang alë eines 
Reichs; 5) in poctifher Shreibart: 
das Ende unfers Lebens. 1) Zachod, 
kray swiata zachodni; 2) w afirono: 


Occifñon, f. 
z 


d'Oceil 


igent 


ce 


fon occid 
) les jours © 


GUTTMAN: 
folget. 


 prémier des 


dental. ein 
uhr nw einer 


20 
E albo Ainc cryka 
Occipital, e, 4 
pital in kai 
nupt gebôrig. 


D) tr. Q kei- 
aum Hinte tz 


:, do tyfu 


t) pr. Okciput, 
des Dounté, 


e) pr. Okcir. 
abié kogo: 
) pr. Okcis 
Zabity. 
f. obf. pr. O! ein gop 
ag, Zabo oy. 


Okcilon. 
Zaboie, 


zo) pra 
g, Dlntbad. 


pant, Occuper, vid. Ocur. 


Occurence, Occürent, 
Océan, (Oceunus) 1) der Dean, 
elt- Meer; 2) Gees 


Sharon ` Hilegte, unbes 


504) Meer-Gort ben 
1) OC swiat, 
vielkie swiat caly otaczaigce; 
3 ) przepasé, niczbrodzone 
morze, atch fix » top iel; moc wielka 
czego. (1) L'Océan qui borr € 5 
monde; ne bor pas vôrre gloire} Je 
vagues de l'Océam s 


al, OO A 


mor 
2) 


’élevent av GC 
2) l'Océan 


iéme 


iput, 
rte? 


kor. 


Got, 
ep: 
be: 
ben 


ruit 
céai 
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2) l'Océan At rue Etiopique, Bri- 
tanniquey :3) il ne faut past &netrer 
dans- les fecrets de la Be 
c'elt un Océan où ilet da "e 


Océa GH E Sed 
und Socter 
Qceanida, c 

Jcéanien,.n 

borig. 


2) ogrod'iarzyt 


kreft ) 


ogrodzony. 
oghes, peat , Kerb- Dal, 


ZONA; 


Karb, karbowa 


Sen: 


Es EE ó 
Ochloc Ze, fe AC 
Demo 
nen Bole 
Freyherr fe 
nowiadztwo, g 
mn 


ons Leit 


sé, ruchaé, 
) verderbte 


Par 
Del 
Z 
Ochre, vid. 
Ochs, f. 
éic Zika, 
Ocle, La. cinigen Land: Rvechten: 
Lab: Gebinse, Ritter W ai 
ktorych prawach &iemfkich : oprawa 
zenna. e 
Ococol, Oçoçol, >; S 
Ocofcol, Ocololt,/ f m: ein Baumin 
Weft , aus twelchent D he 
Gtor f Drzew y à 
fkie, z'k 
Ocozoalt, f. 7 
ibe Bip if tobtlich. 
{ki im pańitwie, 


Oka: 


, Gelegenheit. 


Ocre:; 
(ochrus) wilde Erbfen. Cie- 


G dap 
eine Gdhloner Im enen: 
Wat w 


Lego ukafzenie. Jet 


A 
Mex ran- 


ia, Ocque, f.m. ein Ofo, ein 


Türki Gomtdt von 3 Pfund und 


4 ER aga, Turecka trzy 
funty-icztery foty ważąca. 
Ocquiten a. obf. mit fétveren A 


fagen rufen. Prayéifhaé wielkiemi 


ra) Ofer, Dé 


gothei tweiggelber Thony 
tange ge wird, bis er 
Garbe befannt, und iufonderheit von 


den Mablern gcbraugt wid. Okra 


jaune ou, ocre 
e ou ocre d'An- 


t cite 
voit 


afero- 


ig, beffer 


zwy- 


nëgcht der Gepertnge fe jet. 


J- m COéavius) ein Wanns 
Nahme. Oktawy: at, imię mefkie. 
§ Octave Auvuile.a été lef cond E m- 
pereur Romam: 

ottave, f. f (Re d bie Octave ober 
ahit: Un Du Der 
acte Tag wah einem 
oer er ne Octave 


pond à 
Cave: 


koup ; monter à log pa 
les desrez d'une ottave; 4) 
refous-oftave ; la 


feconde 1ous-06t 
laoëtavé moïenne ; la prér mere ottave; 


la prémie- 


sl une aune y 
de trois oftaves, de cinq otav 
Poëmes de PAriolte à du T 
com! Jofez par o€t d 
Oftavie, if: 


Weiber 


T Detantg 
pme. Oktawia, in 
D Ou 


Augufte, 


pereur trois en- 


fans, OC ainée, O ie la ca- 
dette À S i 
Oftavine, ein Fletnes Clavier oper 


Gpinet, f “nur ein paat 3 n bat. 


Klawikord maly tylko 


maiaCy. S 
Otavo, f. m. eine Spa é Kupfer 
Múnge, die puey Maravedis Sze- 
lag miedź any Hyizpa anfki, dwa Ma- 


tis D ta ci. 

Oil, La, in ber e A 

ter Echein, Afpect, D 

um dei achten Theil es © 

pet in 45 Grad vor einander 
zda 


ravi 


netow na ofma część re 

itopniow où siebie. oddalonych. 
Octobre, f. m. (OZober ) Actober 

Wein: Monat. 


ber 
Pañdiiernik miesiąc. 
§ H eft mort en Oftobre. 


Octo ire, zdj. c. (06 
Higjast OSiemd#i 
y enaun qu cft oct 


onarids Y Ach- 


§ H 


nombre 


wwoienney : oSimiokat. $ © CS- 
gone; fortifier un oétogone ;. oétogo- 
ne irégūlier; oétogone régulier. 
Oëtogone, adj. c. in der Geome 
acptecEicht, das act Gren und € eiten 


bat: W gicomerr) yz: ośmiograniíty; 
osmiosćienny: ` $ Une figure oéto- 
gone: 


Oétoft ile, fem. (cé nf) in ber Báu- 


Bump: einé Reihe von act ulen. 
W archyrekturze:' rząd Zz osiniu fila- 
YOW. 


Octroi, fim. Din bei Cangeley: Gefor: 
tung, Hemwiligung, X Beratung Er thei- 
lung, Privilegium; 2) Erlaubnif, die 
der Konig einer Stadt oder Bee (ONE 
legio giebet, unter fich feloftein sur ihren 
peifen eine Steuer au fiurichten. DLA 
kancelaryi 3 Zezwolenie, udzielenie, 
danie; przywiley na cd; 2) zezwoles 


OC UE 3956 

uchwale pieniężną 
$ ri Lotto 
detlettres 


EE DEE 
ier ‘d'otrois 


fkie n 


g ë vous 
o rous Jee biens & 
t jore qu'amout octroie : aux 
vra 

$ (oduplus) gcbttech, aht- 


orhi h 

as aA “a Set 
gefeben bats 2) de 
Gafiht behali 5 
Hot, deutlich, augenz 


fd 1) Oc DES na oko wi- 
dzący 12) DC AN 7 oczom sfuzacy al- 
ny; 3) oczy wifty, iawWny, 1a» 


CA plu eùrs témoins GE 
3) ver e oct 


fny. 


res nous aprennent que ; 


Glas, ulate 

j, Das mawr ang 

d Skietko oczne w peripe- 
ktywie, do ktôreso:oko przyloëone 
bywa. 

oculaire. 5; oculaire monoële; mò- 
nocle. ein einfaches Sern- Glass gez 
tesptiliches Perfpectig.  Peripektywa 


"Pë 1kowa-pofp lit 


Dem P 


hot 
SREL. 


iie obie» 


inich Dt: 
í Vidocznie, DC: 
D On lui a fait connoitre ces 
la gelt reme! 


Dritte Sontag 


in der aften, Trzećia Niedziela po- 
ftu. 

Oculifte, Ta. ein 2 
Lekarz Cam e 0 t A 


f. F: Coccultatio) 1) of Werz 
Doan: AR in Der Stern 
d Betfiniteruns eiz 
nes Sterni, wenn vor felbisen ein anz 


t 


örer tr 1) obf. Skryéié, taienie; 
2) w ajironomit : zakxyéie, zacmienie 
gwia dv, gdy przeg nią infza ftoi. 


Oculre, ~- Coccyiltus y verborgen, dits 
exfhopflich 7 unergrůndlich. Skrytys 
niewy badany, niewyczerpany. $ Pro- 
prieté oculte. 


Jines 
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SCH 
€troi 
ttres 
troi; 


Es 
po- 
ft cë 
vous 
ER 
aux 


neht- 


Der 
(ben 
tu 
un: 
VW 1- 
y al- 
a äs 
ulai- 
ocu> 


ulate 
p ang 
D 1 e+ 
ne 


Z00- 
Dës 
týwa 


pocles 
beya 

ripe- 

bie: 


Set: 
tern 
ig eiz 
nans 
enie ÿ 
ienie 
i. 


o uite 


tyty, 
Pro- 


fene? 


fich Bemidfigen: 2) 
1; bemuben, uiters 


nehmen, err 
einem gu t 
halt 
mens Gtelle mo 
man fi fesen, einen Drt; wo man 
en will. 1) Opanować, ošiesé, 

2) dać komu co do: czynienia; 
bawić, kogo czym; 3) 
obigé, a ieyfce iako do siedze- 
nia, do zafoZenia miefzkania {wego. 
AO) Ocuper avec des troupes l'entrée 
d'un dé laifire qui avoientocu- 
dans mon cœur la place qui n'étoit 
duë qu'à Jéfus-Chrift, fortez de mon 
Akademicy w fonvenir ; ice ocuype tout fon 
í atention; il ocupe toute maïfon; 2) 
tothe und ite: l'efprit des hommes eit-trop grand, 


Cab iia, 
tnosé, fkr 


Eeer 
Ocultement, adu. oh 
gen, heimlich. 
Ocultes, 
qu Bref 
fcyi we W Hofrec 


„Sem eine bran 5 
weige Tulpe l'ulipan brunatnoczer- leur vie trop courte, leur te 


cade 


5 trop 


wony i biat precieux à Ie er à faire à; ils 
Oculus-Ghrií oc nt la garde de da tranchée par 
gen-Roslert SCH EE À rtie; Tocupe ma railon 


EE ein Progen 


Sae ber t t 

nimmt. Osia y co $ Les Procure 

Breet Vi HUE CUT EU 
It ein 
ezyy w iprawie ią 
Procureur oct 


$ L'eir ion 


in Hefig nin de € plait confit 
de quelque objet 
> monde écoit vcu- 
courir; ils étoient 
her; gocuper 
d'une ature; s’ocupet 


eet va obeymui - premier 
ocupant; certe ville elt expoitë au 


mpar retr 


premier ott 
Ocuparions Occi 


eniuht 


dzenie mieyica 


{e, utile; avoir u 
être dans Fočupa 
ocupation ; 
l'ocupation ; 


n'avoir aucune 
i bien de 


arde; 


2):je lur don 


il vous donnera 


Ocuper, Oe a. (occupare) 1) eite Odar inde mefkie: 


Popin, Ta wic, iom II FF Ode; 


ODOM 


la ) in dev Doefie: eine Dbe. 
pioka krotkiemi w 
oda, § Les odes dé- 
t un génie particulier pour y 


fa 
cy i fpiewa 
ein Manns: 


cy uCzg. 
Name 


Seruc aus etz 


cune ode 
l 2) mourir 
fe mettre en 
bonne odeur; re quelqu'un en 
mauvaile odeur s le monde; 3) 
difcours ont des odeurs trop for- 


D H 
en oGeur de 


me 


ei plur: 


oder vohiriehende Saden. Per- 
fumy. § Je crains des odeurs; les 


odeurs m'incotr 


Gen guten 


mena- 
ER 
à dit cela odieu- 
ieufement. 
, cule, gelt, (oz WEN beflich, verz 
Brzydki, nienawiftny, ktorego 
udzy nienawidzą. § Ce qui elt 
gréable à Dicu elt odi aux de- 
mons; la caufe, eft odieufe pour {on 
fe Roïale;, cet impoiteur pour 
me rendre odieux, entreprit de foüil- 
ler ma vie, 
© CO7 Do 37 raifons font od lieu fes: 
iürnet einen, wenn man sep mit eir 
ander- vergleidhef. Jednego roggnie- 
Wal g gdy dwuch z {tobą przyrownaíz; 
ofob przyřownanie nie mile, iedneso 
Z pe uraZi{z. 


il ER: de moi, il 
fement; 2) Il vit o 


tout 


man etz 


Odin, f.m. Abgott der alten Diner. Bo- 
Zeck odawnych Dunczykow. 
Odomerre, f-m. À We Sufirument 


damit man die Sandfraffet ausmiff, 


FELI 


D sf 
t do drog i goséiñc 


ke 


Ou W Ya 


; bolenie. 


cin Mittel 


des) in ber 
einem Zahit 
zeboWaty, ze- 


* Odor 
odo rife 
cl Inacys 
ferant. 


1 odorat. 
t ffen Ges 
ye ot tre. 

mit Dev 


dzenie 
Odorér, 


rieden, 


"2 tunbiries 
Blumen uns 


HOME infonde: 
Rréutern. Wor y, Die: 
knie pachnacy, of je o kwiätach 
i Liotach. $ Plante odoriferanté; le 
romarin eft odoriferant. 


Oe, f. f. obf 


Ocban; Out Fayoniz 
fhe Go moneta 
złota. quaran= 


> ECUS, 
, Econo : 
Po- 


te mille taë 
Oecc omat, Oeconome 
rique, adj. e, aligemein. 


allgemeines Conci- 
Berfaumliung, Con- 
cilium e Zbor Gowize- 


demato[us) in 
zm Av eier 
ift ift; 2) 
f beladen, 
7 1) wiafnosé na- 
ma (ac? 2) na nadecie albo pu- 
chine w Fi choruiący 
Oedeme, fo > (oedema) À i 
Gahwulf. MNadgćie, puchlin 
Oedip e, f.m. (Oedipus) 1) ein be 
Mannin den alten Fabeln; 2) der eit 
Nägel auflofets 3) Titel einer getviffett 
yp, człowiek sławny 
żytnośći baykach; 2) zgādacz 
baykis 3) tytut pewney Tragiedyr. 
Oedème, 


s Kaffers 


eitt 
Les 
"tat 
orat. 
Gez 
re. 
per 
cho 


gnis 
neta 
ran- 
US, 
2007 
Po- 


nci- 
Cona 
Ze- 


) in 
irer 


tter 
eitt 
ffei 
WI1y 
lacz 
b 
mê, 


OETL 
1) sefémoltens 2) Dez 


dern: ein fro in d 


alé in Hammer 


Gla 
Znëimden: 


oben D der Mitéeeiner : 


EVlüme 2) Mug 
Ge 


5) Ko it ben Sez 


tu; 4) : 
swiatlo, 


wielke 
7) # k 
8) glanc, światło Į 
9) -w ogro nigwie: 


à tOWarlL; 


) SS 
y, kamen dro- 


E owie; 20) twie 
naiabiku, na g 
we zanklowyrni kwiet 12) iamkas 
diurka wchlébiésav Terze; R) dziur= 
aglu-do- liny: przéwloczénia: 
L vif, gre 


35 zodek 


Jn bel oeil; un oci 
nt; ‘doux; 


l'oeil 


amou 
beau en 


fins, pleins de feu, 
yeux à 
veux fendus; au moindre, cl 
d'ocil:-le blanc de l'oeil;-le coin € 
Foeil; les yeux blancs font languia 


res à infpirer i 


& fort pro 
2) on fe voit d'un autre oeil 
voir Le prochein; re l 
d'un bon oeil; 
d'un oeil de pitié, d'env 
“indiftetent, intereile, curieux, jaloux; 
peniéz vous que ces fortes de lou 
P regarder des yeux 
avec des yeux de 
compatlion ; de 
il ne faut pas 


ie, dur 


ges je puiflenr 
complaance ` voi 
concupitcence, ` de 
mépris, d'indignation ; 
confidérer les Rois avec les 
yeux, qu'on regarde les partie 
Seigneur jettez les yeux fur moi; 3) 


emes 


liets; 


Hergihen, Pies 


OEIL 3042 

l'oeil de fa volute ; 4) l'oeil d’un mar- 
1: Foeil de la branche 
rS; 5) lettres 
de petit oeil; 6) 


d'un € 


nd oeil d'un €; 7}ce 
drap a ur oeil; 8) l'oeil dê ces 
t 5 ) con un 


e une CO 


leit ag 


onnes 
ble quand 
& bien arrêté; 12 
des yeux; le gruiére 
: de fromage qui a des 
oeil de pie; yeux de pie; 
iere, 


elle al 
le bon 
eft une 


HA: P 
die Brillen. 
okularg, A 
veux liré pt 
‘nne mes yeux: 


P hetit der! H ETIA G fl 
mon petit geil meit Zusen Genf, meit 


22 
elo, oczko moie. 
Auot, Nrebsz 
DWE, 

mag, Dag ben 
torp und 


unn 


Grut. 


izarocze 
ën: 3) wilkook, opal fa 
dyi;.4)iblafknicktorych drogich kas 
mieni nar kfatalt tego, co z oczukos 
éich w nocy idie; `s) koćie oke 
z Ameryki- § 1) Avoir 


2) gatunek ziela wa- 
2Ywy°z Ins 


Géi 
Deg 
De 
(ps 
! 1} Oko 
2) okno dachowe 
ck malatfka do farb 
4.) wolowe oke wi 
Jaña kiviar Zeie, Bi A oirt des 
de beuf. S 

e, getifer Seng wort Seiz 
ið Bautbolie. Materya péwna 
bm i bawefny 


r perd 


y. 
Heig, treit Miley 


A 


i k 2) Gcnbeit, Gaber 
einer fof fonts r) F iescidel= 


ko, oczko moie; 2) üroda, dim pie 
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Gebot 


Wane 


komu w 


podawani 
ofres Jr 
Dieu; 2) ile ofre, 
ofre; une petit ofre; une ofi 
geante; faire une ofre; j 
ne à accepter Lofe que 
faite; fe é 


rechëe ; Dein 


i de 
vous m. 


fire ofre de qu uelque 
qu'un ; 3) je veux donner ce 
’eft ma derniere ofre. 
ae in Gerihten: 
tas evbiefen. W fadach : 
sie do CA go. 


Ofrir, voa. conf. vid. in append. (offerre ) 
a) opfern; 2).anfopfern, anbefebleu, art: 
beimfelen ,-als Oort feine Bet tribnif, 
fin Uuglils 3) anbieten, antragen, 
bieten; 4) Darauf bieten, ein Gebot 
thun. 1) Ofiarowaćco, ofiarę czynić; 
2) polecaé, zl > poruczaé co Bogu, 
iako frafunek, nielzez 


ie; 3) oflaro- 


wać, ofercowaé komu co; 4)p poda é 
cenę w targu. Du Ofrez à Dieu 
ficrifices rituels; fi tr 7 


ofert à Dieu un facrifice pour 


xs fes, < 3 r 5 
fa colere, il. l’auroit chatié; 2) ofrir 
sper- 


à Dieu 1es maux, fes aflictions, fe Ze 
tes; 3) ofrir {on {ervice, fon e 
fes amis à quelqu'un; ofrir d 
à queïqu'un ; ofrir le choix des à 
à {on ennemi; 4) ofrir cent écus 
une chofe. 

ofrir fov E Za 


1 


fih einem 
einen Feind o: 
Ze ać e komu na po- 
iaćielowi. 

einem Sig 
Podawać 


gen felie, vor Hugen legen. 
dać przed oczy; wyflawiaé na oczy: 
§ j N'ofrez pas ún fi trite objet à ma 


, fic) antra- 
2) fi Aufer, fi 


ger (ich erbicten 7 
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komu prze 


$ 1}. Je m'ofre 
GIE: ofrit-de pafler 
il s'ofre 

ofre une 

i la pre- 


> premier emploi qui 
’en ofre belle} 3)ne 


angebotett, im et: 
limten Verfians 
w fensie wiafnym 


e Xi ugen 


3) vérounz 


4) eisen 


as EE 
» PO- 


uwlaczaé honorowi; 4) przechodzié 

cogo w czym. $ 1) Cela m’ofuique la 

) ides paflions ofufquens 
l'entendem du vin lui 
ontofufqué le cerveau ; 3) ofufquer la 
gloire de quelqu'un; 4) ile 6fufque 
fon Pére. 

Ogive, f. F Greut-Pogens Opr- Geméis 
be, Rante an der Bogen z Zrümmz eines 
Gewòlbes, die in "ber Mitte ins Greug 

ën. Kant na wnetrzney 

1 CO Się we 


srzodku nz 
Ognement, C 
Ogoeffes, £ f. plur. 
Dt den Wappen. 


Oign: 
(ivarée Mügelchen 
Czarne -gaieczki w 


herbach. 

Ogre, f.m. (orgus) tuilber Mant, Wald 
Gott, S Die Siner fveffen fll; 
Sucdt Rupreht, Déicéioiad, maż 
le$ny, co déicét ma ziadać; buba, 
tur. 

Oh! interj. (oh) oi 269, ep, wenn mark 


fih verwundert; tadelt ober enthuk 
diget. Ol och, ey, wuige 
ganige- albo. wymawiaige cos -Ñ Oh 
vraïement tout cela n'eitrien; oh, oh, 
peite la bête! oh, oh, oh, Set ne 
s'entend point du tout; oh! Mon- 
fieur il n’y a point de mal à cela. 
! que. daf bid: ep was! À to co! 
$ Oh! que diable vous demeurez tout 
interdit. 
ob! non. 8 ett, gar nidts im gerinaffett 
uit. O- nie; wcale nie; bynay- 
mney 


fie, 


qui 
ne 


ts 
ans 
Om 


gen: 


mils 
ines 
GI? 
ney 


ne 
[ons 


co! 
tout 


en 
nay- 
niey 
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mniey nie. $ Etoit-il honnête hom- 
me? oh non. 

ot, de, adj. obf. fand, unpäflich. 
Chorý. 

Oho, i” Oho. 

$ L’oieeft 

font les 


Grife eines X 
tem Gefhmad. ` Le 
kruk wielkoséi1 {maku 


G 


e les marrais 


nte à manger: 

1) ein Bánj- guf; 2) à 
fen: bag ancfern nf Droe) 
, einen gegen ben Wind und 
given von beyden Serten; 3) im Bar: 
ten-Bau; Drey Gånge, Pie ut de 
te sufanemen laufen. 1) € g$la noga; 
2) na okretach: wyr ch 
kotwic, iedney przećiw 


merle 
Geel, Gri 
Ginfe -Mit gl 
2) żielonożołta farba d 
podobna: § 1) Ea me 
les prez & Drôle l'herl ES 

oies jeu d'oie, das Gånfi el mit Wur- 
fein auf einem Mert yerfertigten Hilde. 
Gafka, gra Koftkami na ob azie Wypra- 
fowanym. 

perite oie. 1) ein Gångcheit, cine junge 
Gans; 2) Odnfe- goer Enter: Det, 
als Zoe, Flugel, Se agent, 3) Eleiz 

behor 4u e, ais put, 

r, SH chers: flet 
ne Gunt- De eines rauemi- 
niers ohne Berlegung ihrer Chre; "cl 
Dorbericht, Borrede  vines Huchs. 
1) Gafka; 2) podrobki gesie albo ka- 
cze, iako watroba, nogi; fkrzydła; 
3) potrzebki do {zaty, iako witegi, gu- 
Ziki; 4) ġartuigc: żarty nieWinnés 
faworki bez ifzenia whydu pa- 
nienikiego, użyczone; *5) przedmo- 
wa do czytelnika. A 1) Manger une 
petité oie bien rotie; 2) acheter une 
petite oie pour faire une fricaflée; 
3).que vous femble de ma petite oie; 
4) je n'ai eu dela belle iris aucune 
faveur folide, mais j'en ai eu coute la 

, Petite oie. 

tirer Zei, beym Siferfiehen: der 


OIL 


Sen Kopf abrei 
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Die Cher bent 
angen vird. 

gesi nad 
y głowę ury- 


rip, en Brent, 
oie ifhymie: das 
ns der Weiz 
mii à żywe 


font. 
noći na- 


vier, Przeku- 


Oie 
pic 


nent, f. m. bie Eoibugg, das Gale 
béit. Namazywanie, namafzczÿwa- 
nie, 
Oignon mg, pr. Oenion. 1) eine Stviez 
bel; 2) eine Blumen  2mtgbel: 3) Hår- 
F ele an ber fen Suf- ebe, 
cebula niektorych kwia- 
z; otret u nogi pod pal- 
§ 1) Oignon blanc, 
Poignon fait venir les larmes 
< quand on le coupe; 2) les 
ns de belles 
les oignons 
an ' les oignons; 
ment hun ignon quand 
il fair fa fleur; 3) oignon douleureux, 
incommode, fâcheux;. guérir un ol- 
gnon. 
chapeies d'oignons; vang d'oignons. eine 
Reihe Zwiebeln an einem Gto oder 
ing Gtrob gefvótei, Wieniec cebul. 


Sen rang d'oignons, Vulg: in einer Reihe, 
m gesin; w 


ben einander.. Porz 
dżie ;ieden] drugim. § Ilfont 
tous en rang d 

Je mettre en ra 1) fi 
in eine Reihe 
men oder iren Leuten 
1) Siesé miedzy d 
miedzy godniey{žemi<albo 
à comme un oienon. Yitle Kleider 


obatuchać 


flute à l'oignon. cine Rohr- Pi- 
fzezalka ze tréiny: 

Oignonaie, ) 

Oignonniére, / f. f. Siiebel-Aefet, giie- 
è I 


Beete Zagon cebülny. 
~m. Árt von Birnen. C 


(0) 

1 d ga 
Oil, firn. obj 
Oil, adv. obf. ja, 


QOulle, 
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upper -Gerit ven 
uen und Zeite: 
22 oïfeau ; 
in oif 


o huile. K 1) On 


głos mysliwca 
gatunek. 

Qindre, v.a. con 
geré) 1) hmi 
Kranen; 2)f 
1) Namaz i 
iako cho 


oleiem, 


maséié 
2) nam: 
ola. 
10 si 2) j a: ai 


vid mon 
huile fain 


bofe dennithig. 
słowa nadyn 


rodne 


13, a oftre 


» u.r. fih mit mëbirie 
Del befémicren, fi Da falhen. 
się scho, oleykiem wonnym ; 
Sie. $ S'oindre fon br 
oint, e, adj. cingeféjmictt, gefaibt, 
fnarowany a namafzczany.  § 
omt; partie oimnte. 

0, fa m. (axungia) Grbneit: Egger, 
Sadto swinie. $ On fe fert de vieux 
oing pour en froter les efieux des 


mager if. Ptak 


en Kaub fela 
frift oder: it SEN Rebbubu Mirha 
geht, Prak polow pozeragcy albo z 
he em uchodzący. 
H s. cin Tebr monter Wyz 


LO chudy. 


oifeau tris 
L ber fih niht 
e požyteczűyý; 


gneur 
ils ont 
gneur; ne 
ne faites pc 
tes. s VE 

Ointure, f. f £ SÉ SS Onguenit. einen Bogel qbriditerr, 

Oire, adv. obf. H Dis. 

Oirre, f- Lobf. 1) Girafe Megs 2) ei les oda: re. Wafer- W 
feiner Gehlauch su Getrancen, 1) Dro- Wilde- Enten, infe und der 1 
ga; 2) worek maty {kKorzany do na- two wodne, iako dzikie kaczki, 
poiow. 

Oïfeau, La pr. Oelo. 1) eitn Vogel 
2) beem GC niers ei abgétichtet 
Naub- Vogel und infonderbeit ein $ 
ez 3) beem HMiäurer: eine Era 
qunt aldtragenrs E Iëbeuer : 
das Gips- Bret, Hand- Dretlein, auf 
welchem der: Stucdatur-Mtbsites den 
Gips. alt, 1) Peak; 2) ptak łowcz y 
ofobliwie fokot; ;)nosidfo mulatfkie Lech følwarczany, iako: kury, geit, 
do wapna nofzenia; 4) defzezulka, ki, 

na ktorey fztukator gips trzyma. À 1) oifeanx de voliére. Soe, dieman itt 
Le re jour Dieu “créa lës Bügel- D uf Tippen, ` Pealtwo w 
oifeaux qui volent dans Pair; 2) les  ptaiznikū wychowane, 


ben. its 
gen bat. Ptak Towa 
ma piora WwW fkrzydfach mend» 


nt de mal à mes Prophé- 


, © 


3al -Bogel als Gas 
Peaftwo lesne, 
véi CietrzeWi16s 


Prod 


, siebender 
Ohermigtert, 


bet -Wieb als 
Ptaftwo domos 


CHE 


GA 


OISE 


le ramage. ein 


aye 
, Naht- Vo 


Sang- Bogel. Z 


gel. Ptak no- 


Gtein: Bogel, be er fich ati 
fi Prak; co się 4 


. bey denia 
t, alà wenn 


4 ronge; ein Zut in 2 
Ss Haut und gedern bi 
Prak w Wirg 
wone m 


Dis ma 
iak chrzaízcz t 


, (avis Indica ) 
denes Geftirn gegen Mittag, 
pewne ku południowi nowowynale- 
zione, 


petit à perit l'oifeau fait fon nid, Eein 


und fleir madt ein groffes. Mato do 
mala uczy. ni wie. e, 
* être comme l'oifvau fur la branche. Op 


or einem "Blatt auf dent Batine Tor: 

2) feine bleibende Gtåte Haben. 

"ena Sie {wego boicé; 2) mieyfca 

D IG miec. 

éié Zeitzon qui de fes vets fe 

is fauvé. der ift Hm ue hennen, der 
fih van (mt niht beftiden Jour 
to madry bydz musi, CO Sie Sidtom 
iégo wy biega 

cela i} pas viande pour. vos oifeaux, 
diefe ifen gehôret niht vpr ener 
haut. Nie dla twoiey gęby ten ka- 
fek urost. 

il a battu les buiffons © un autre a pris 
Jes baus, et bat die Saft und der anz 
dete die. Luft. On pracuie, drugi zy- 
fkuie. 

il eff battu de: l'oifeau. das Wi tglice bot 
ibn febr niedergefchlagen, Niefzezęsćie 
go barzo poniylo. 


* fage ei 


Juz 


OESE 
, ber Mogel if auiges 


GK KT 

dem Gefingnis ent: 
ulgciat. 
etitoifeau: 
por eineit 
a vo klatka 
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or (eau ei 


narufzył 
zo nędza; 


ik Sc me sie 


einen Bogel 


u. Rleiver 
feka człe- 


ıkhia cz 


fages. inder Alchymie: Hera 
Dogelleinr oder das uffieigetr 
et rme Sublimirett. M atl- 
powit aw, anie {pity tufow przy 
imowaniu. 
Oifeler, w. a. einen toh- Bogel berihz 
tem, bag if abrichten Wprawowaé 
D Oifeler un f o ; 
, Sos el felen, ër fanz 
; 2) beyne 


Bogelfteller: 

y § Loi- 

felerie viet pas grande chote prëien- 
tement. 

Oifelet, fem. eit Bögeleit- 

Oifeleur, fı 7. eur Kiebhaber 
telle Ptafznik, co się 


A 


D'Lous, 
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Oïfeux, eufe, 
Shers : t 


y kosé, 


fau. 
ny, proż wa 

font forcées 
vailler par leur Roi à qui elles o! 
dent. 


Blo Are ca 


Cars 


€ slowo pro 
$ Les homme 
jour du jugement d 
les oïfeufes. 

OS, ive, adj. (ozio 


à cy, D 
znui D EE 


Lë u 
vie oïfive; qui eft oif dans fa en, 
nelle, travaillera dans fa vieillef 

*Oïfillon, fm. ein Boôgelkin. Pra- 
fzek 

+ Oifive (otiofe) 

5 SS 


uioienr les 
cement, mais 


neure 


faut, n 


jierung 


té; l’oifivete e 
oifiveté; oiffve: 
Arbeit. Odpoc cznienie, wytchnienie 
od robot § I Jett des douceurs Ee Ze 
d'une Sec à a sréablement ocupée, HEURE £ ah Gs 
Oifon, f.m. 1) cine junge Gang; *2) cit EC porr í m 
einfaltiger Zog, eine tumme Gang J 
1) Gafka; *2) głupiec, éietr se E 
dek 6.1) Un oifon bien € cet 
à manger; 
pilon; me 
2) Life n'étoit gwu 
il ne fe faut pas l men 
un oïfon; cet un franc oiii 
Oiftre, [J obf eine ufer. O a 
Olampi, /; m. ein hartes gelbes und wei 
lichtes Harg -aus America; es gleich 
deim gummi copali wid if thenrer, 
drzewny twa ay Zoftobiafa iwy Z 
ryki, na kfztaic gumy kopale, ty 
droz{zy. 


vices 


ophie, f. f.(olicotrophia) Ip. Der 
epte Mabrung einiger 


pokarm po~ 


inie 


Me alten 
Rra (are, 


me mtz 
der 
tien 
het 


rable-oiion ; 


vofobliwie Olimp mi 
dongs 2) w poea 
olimp iny; nibo. 
ipe elt fameux dans 


2oëtes ; 2) l'Olimpe 
tout IO 


§ 1) 
les -ouvra 
jon- front 


C (Olympia) bey be 
mime einer. Geli 


Oléagineux, eufe, adj. élit, fhmierig, 
Daraus man Del preffen Fan. Oleilty, 
stoiowaty, tfuttÿ ; do wybiiania 
oleiu {po{obny, § Plante o ieu- 
{e; les pins, les fapins font des arbres 
oléagineux ils brûlent mieux que les 


autres ; les olives, les noix, les amandes 
font des fruits oléagineux, 


Olecrane, e 

Olegrane,/ f.m. indet Anatomie, Gort 
fag des erken Ellenbogen-Bein tyrau 
man fih fleuret. I7 anatomii: gar- 


me 


titer; 
1) 
det 


odnÿ 


Wan b{z 
anfa- 
it les 
mais 


eure 


1 po- 


Alten 
Ire, 


UT 
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flarogé; wiek zarzybiaty. § 1) Ale- 
xandre: le grand eft mort la premiére 
année de la cent quatorziéme Olim- 
piade; 2) il me femble que je vous 
vois avec vôtre vifage de Plénipoten- 
tiaire, me reprocher encoremes Clim- 
piades. 

Olimpie, f.f. (Olympia) ‘ebebeffen eine 
Gtaot in Griechenland. Olimpia, 
niegdyż miafto w Grecyi. § Hercu- 
le’ intitua les jeux Olimpiques au- 
près de la ville d'Olimpie. 

Olimpien, ai, m Jupiter Olimpien, 
(Jupiter Olympius) der Olympifhe Jus 
piter. Jowifz Olimpiy£ki. 

Olimpionique, f. m. ein Uberwinder in 
den Olimpifhen Gpielen. Zwyćięzca 
na igrzyfkach Olimpiyfkich. 

Olimpique, adj. c. les jeux olimpiques, 
(Olympia) die Dlympifhen Spiele, ehez 
defen in Griechenland, lgrzyfka Olim- 
piyfkie niegdyż w Grecyi. 

Qlinde, L€ 1). poetifher Nahme einer 
Geliebten; 2) Mrt der beten Degen:Klinz 
gen; 3) eine Anemone mit groffen viol 
braunen Blitteen ynd mit einem Weien 
Minbdlein ; A) eine weife Tulpe mit el: 
nem- rothen und leibfärbigen Råndlein. 
1) Jmię kochanki. Poetyckie; 2) ga- 
tunek naylep{zy głowien fzpadowych; 
3) zawitek o- wielkim Botkowym 
ligéiu z białym brzegiem; 4) tuli- 
pan biały o czerwonym. i éeliftym 
brzegu, 6 1) Belle olinde; 2) cette 
olinde eft très-bonne, 

Olivaire, adj, c. (olivarius) in ber Unas 
tomie von sweyen Erbobungen int 
Gehien; Oliven fm, W oan: 
miio dwuch mozgu garbkach : nakfztatt 
oliwki uformowany. 

Olivaifon, f. f. die Oliven-Cefe, ahrs 
Seit, da man Del preft, Zbieranie 
oliwek; czas tłoczenia oliwek, 

Olivaftre, Olivâtre, adj. c. oliven < fårbig. 
Oliwkowy, oliwezany. § I a le teint 
olivâtre. 

Olivaltre, f. m. vid. Jujubier. 

Qlive, fm, (oliva) -1) eing Hlive; 2) in 
geifilihen Reden: ein Dliven-Daiint ; 
3) in hober Schreib-Uvt: Das Dliveuts 
Plat, bet Friede 1) Oliwka owoc; 2) 
duchownych materyach t oliwkowe 
drzewo, oliwa; 3) w Di oetyckim : 
fpokoyna oliwa; pokoy. $1) L'oli- 
ve fraiche eft bonne à l’eftomac, mais 
elle nuit au ventre; Les olives nou~ 
velles font meilleures que les vieilles; 
une olive bien charnuë elt excellente; 
2) la montagne des olives; 3) revient 

planter l'olive fur nos bords; lẹ cow- 


Pobi Lexic, tom IT, 
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vent d'Olive donna en 1663 à Pologne 
l'olive tant fouhaitée. 

Olives. 1) ein Pferde- Gebif oder Mund- 
Gr mit Oliven -Walgens 2) Baie 
Bierat wie Oliven. 1) Monfztuk koń- 
{kiz gateczek na kfztałtt oliwek zło- 
żony; 2) archytekronfka ozdoba na 
kfztait oliwek. 8 1) Olives à cou- 
plet. 

couleur d'olive. Aliven- garbe, 
oliwkowy, 

* Olivet, /.m. (olivetum) ein Del- Berg, 
beffez montagne des oliviers. Oliwna 
gora, kfztattniey powiefz montagne 
des oliviers. 

Olivettes, (€ 1) ein Bauer-Lant Slane 
genweis um drey Båume berums. 2} 
alte Waffer-Perle von der Griffe 
einer Olive; 3) Gattung meter Traus 
ben in der Provence: 1) Taniec wiey- 
fki efowaty około troyga drzewa; 2} 
perły falfzywe tey co oliwki wielko- 
Si; 3) w Prowencyi gatunek iagod 
winnych białych. §-1) Allons Nan- 
nette danfons olivettes. 

Olivier, f. m. (Olivarius) 1) ein Delbaun s 
2) Olivarius, Olivier, ein Manns-Nahs 
me, 1) Oliwne drzewo ; oliwa drze= 
wo; 2) Oliwaryufzimię mefkie. § 1) 
Olivier franc; olivier fauvage ; 2) Oli= 
vier Cromwel étoit Protecteur d'An- 
gleterre. 

montagne des oliviers, ein Delberg, Oli- 
wna gora, 

Olographe, adj. m. (holographus) in Bes 
richten: eigenbändig gefchrieben und 
untergefhrieben als ein Teftament. 
W fadach: reką włafną pifany i pod- 
pifany, iako teftament. À Un tetta- 
ment olographe. 

Olone, ) 

perite clone, f. f. grobe Leinwand aus 
DPretagne i Chifs-Seegeln, Dono 
grube z Prowincyi Bretagne do Zo: 
glow, 

Olympe, Olympiade Se, vid. Olimpe. 

Olyra, La. Gattung Roggen, Garunek 
Zytas 

Ombelle,f F. (umbelle) 1) in Sen YO appens 
ein egen: ër Gonnen-Schirnt op. ge 
nem Gtiele mie Ober Dem Wappen deg 
Senetiauifhen Doge; 2) Art von Die 
ten mider die Gonne und Wegen: 3) 
die Krone einiger Krduter. 1) W ker~ 
bach: umbraculum, umbela albo ćien= 
nik od sfoñca na trzonku, iako nad 
herbem ksigéeéia Weneckiego; 2} 
gatunek kapelufzow od defzezu i 
stonca zasfaniaigcych; 3) korona Zei 
niektorych; oganka, 

bi 


Kolor 


` 
A ome 


OMBR 


von Kr 
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à ombelle. äutern $ mit einer 


Dolde nis der Senel. O 
: Zikoror z okofkami iako 
kopr: E be fenoüil, lanis font des 


plant SKI omb eli lei 

Ombellifere, von Kräutern: mit 
einer Dolde oder Crone. O Siotach 
okoïkorddny; koronę albo- osanke 


u5) in bèt Unatoz 

Wa pępek. 
(umbi s) in der 
1 Nabel gehörig. Wme- 
\Kkowy,  § Hernie ombi: 
1bilical. 


e; ein Gee-Gifh. 


mie: Der 
Ombilical, €, 4%} 
Medicin: ? 
dycynie : 
licale; co 
Omble; f- 
Ryba pe 
Ombrage, / 
ein fc) Í 
ben, Berdad ht wegen tines Gu sbienfie 
und Unit Suche igen: 1) Cienie, éie- 
nifte mieyic boiañtf, podéyiztnie 
wzgl dem zas galbo zai JW prze: 
mbrage ; 


eitie Afi 


rs 


s tour A tour 


f ; 2) iléft fo 

i, car elleeft fottè com- 
melu: Je menre de fon rival lui don- 
por de l'ombrage, 

prendre l'onibrage Seront feohopfet, 
Wiiaé podeyrzenmie, 

Ombrager, o. a. 1) befchattett überfchatz 
ten, mit Gratfén Dededen; 2) in poez 
ifer Schreib -Urti tietet, Évotren, 


alg der Sorber-Strans das 
Haupt bes #85 3) fcattiven im 


Malen 4) bey Sen Gold- Stidérn : 
den (6) ts Goldes und Gilbers mit 
eingenñbeter Seide vermindern; s) eine 
Otael-Vfeife mit dem angeloteten Blått- 
lein einviwenig Dampffen, 1) Cienié, 
zacimiaé, zaćienić Co; Cieniami co 
okrywaé; 2) w fly/u Poeryckim: 
uwieñczaé, ozdobić iako EE 
wieniec fkronie zwyéiezce; 3) éic- 
nié; kfasé umbry malarie? 4) # 
baftarzow = srebru i zlotu iedwabiem 
wízytym g glanfü uymowaé; 5) przy- 
tepiaé piizczałkę organowa blafzką 
przylutowaną. Si On les voit comme 
moineaux ombrager toure la campa- 
gne; 2) les Lagere ombragent fa tête; 
les mirtes & les lauriers ombragent le 
front de Philis. 
Ombrageux, eufe, adj. (umbrofus) 1) 
fchattichts 2) furcbtfam, feu, nrgbetieE- 
Ui: 3) feu, von Pferden. 1) Cie- 
niity ; i niedufargcy, podeyrzenia 
pełen, pod leyrzliwy : 3) lękliwy, 6 ko- 
niach. ` $ 1) Un lieu ombrageux; 2) 


OIM B'R 


il eft fort ombrageux; 
ombrageufe &trifte altera le teint de 
Philis; 3) un cheval ombrageux une 
cabale ombrageufe. 
Ombre, f: f. (aimb 2) 1) der Gatten; 
2) ber Gfatten, die Cchattirung in Gez 
mablden : 3) Geit, Geele eines Werz 
Verben - 4) Borwand, Gris Wal 
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une humeur 


t 


Dunelbeit, Kinfteunif; 6) Univiffen: 
beit,Unverftard; Ginffernif des Berftanz 


des; 7) Gus Schatten, Befhitntinss 
8) Grur, Gein, Kennzeichen, Fun- 
dens oi Schatten, leerer Gein, nids 
tiger Tand, Eitelfeits 10) im Serg + 
Greund, Per ben YDapnen: eiz 
Mr, durch wele die 
peinetts 12) da8 
op fer Hombre ; 13) 
Site ein Gee-Fifc. 1) Cień; 2) um- 
bry nå obra ażach; 3) dufza z 
4) pretext, pokr w à; Sc) élémnosé; 
6) nieumieigtnosé, gfupftwo, niero- 
miéhierozumu} 7) éién; pro 
tekcya, obrona; 8) znal; éien, (ier. 
ka; 9) poor, prozna aparencya; 10) 
hartem: ofoba, p pre nyw hér- 
bach : iub telnie ryfowana przez 
ktorą Sie przebiiaig ; 12) lom- 
“prob Hombres g)ry- 
ba pewna morfka. $ 1) L'ombre du 
noier welt pas faine; mes jours, gen 
vont comme l'ombre qui s'évanouit 
au foir; lieu o on trouve du frais & 
de l'ombre; je me repofe à l'ombre 
d'un arbte, d'une montagne; chercher 
l'ombre; être à l'ombre; Je promener 
à lombré; 2) aner de grandes Ze 
de fortes un tabléau; 3) une 
ombre quirévient; cet une aflez fa- 
cheufe epp la nuit, qu'une ombte qui 
fe plaint; vous entendrez fouvent 
les plaintes de mon ombté; A) fous 
ombre que vous avez ‘une quantité 
CAES fous ombre de ce que vous 
&c. *5) une/ombre épaile; 6) il h'y 
a que la. lumiére des fiences qui puif- 
fent'percer’ces ombres; 7) la Pologne 
refpire à l'ombre de la prote&ion d'Ate 
gulte IT; être à Pombre d’une puit- 
fante proteétion; 8) on ne peut troù- 
ver aucune ombre de profaniation dans 
ce paffage ; on ne peut trouver aucune 
ombre d'honnéteté dans fa conduite; 
9) l'homme pafle fa vie dans des om- 
bres & dans des images; ils adoroïent 
encore l'ombre &lestraces de fa gloire 
palite; 


rłego; 


züm 


10) venez dîner chez moi, & fi 
vous voulez, amenez une ombre, 

prefqu'ombre, vid: Penombre. 

terre d'ombre. Umbrg eine pundele g dr 

ct 
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SC ombres A 
tif: die € den der Siertforbeen, #7 
fensie poety : dufze zmarłych. 

les ombres de da mors, poëtifih: der ob. 
Poet + smierć, 

le- Roiaume Wain das 
Neich der Tosten; Ort mp bie Tobten 
find. Poeryez mieyfce gdzie. {4 
dufze zmartych. 

les ombres de Jo sait, poetifdh: die Nacbt. 

STEE $ trenie nocne ; noc. 

les ombres de tombeau. portifé : bie Graz 
bes-inftenif. ` Poetyezwie éiemnoséi 
grobówca: 

prendre l'ombre pour: le corps. Die Santé 
nët ben Ben, Brać plewy 
imiatto zi ; braébiotomiaito zfota. 

H o peur de-fonombre, et. fürchtet fic 
auch vor feinem Grhatten. Cienia Sie 
{wego boi. 

tout VOUS ombr. 
et, Leda co v 

tk lui fuit co 2 p pen le corps; 
il eft fon o ihur. überall 


nad. Zawfze się za nim iako gie 


. pòu 


der. ombres. 


alles jagt euch Furcht 
uftrafzy. 


Y mettre quelqu'un a l'ombre. 1) einen ins 
Gefingnif (am: 2) einen in Cider: 
bett bringen, vor einem vertegen: 1) 
W wiszienie kogo wladzié; 2) {kryć 
kogo przed. kiem na bezpiecznym 
Sa 

faire (porter) ombre à quelqu'un: einen 

verbundeltt, úbertrefen. Przechodzié 

kogo w czym; przodkować przed 
kiem- Zadugami. 8 Sa répufation fait 
ombre à tous autres. 

Ombrelle, A fro4f. et Gonnen-Schirni. 
Ciennik od słonca 

Dmbrer, wa. 1 ) fihattiren bey den Mahz 
lern; 2) in ber \Dappen-Runft : mih- 
Yen. 1) Umbrow ać; éieniés umbry 
kłagé malarfkie; ; 2)-w her 
ve: malować. § 1) Ombrer le 
des yeux; A faut ombrer d'avantage 
cet endroit, 

Ombreux, eufe, adj. poctifeh+ fohattiht. 
Poerycznie® éientity. § Une fôret 
ombreufe, 

Ombroïer, v.2.06f. vid Ombrager. 

Sombroïer, v.r: obf; Géi im ben Gchattett 
Ieben, Siesé w éieni. 

Omelette, ffix).ein nét Buden: 2) 
beym Wecinfchenden ` Einfchlag von 
Evern den QBeinaufufifren 1) Ja- 


OMPH 
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j e, tin Btdter Eper 
Ruhen. znik, dychtownie fma- 
żony. 

on ne fo oit Faire d'omelette Jens caffer 


des œufs. man fan Feine Gët vhne 
Berluf liefern ma Datp acbhgffën mird, 
fallen Spine: Bez wiorow drew nie 
rgbia: bitwa -bez guzow i utraty lu- 
dźi nie bywa. 

Omentum, f-m. (omentum ) in ber Mna- 
tomie: das Nek fv die Gebirme bedez 
det, Kaldun-albo-bfonaitrzewa pod 
brzuchowà stabizng okrywaigca. 

Omer, vid. Homer, 
e, V. a. (omiitere) 1) etmng nnter- 
laffen; 2) nuélaffén, Oberachen. 3 Za- 
niechaé co; S opuséié, pizefkoczÿé, 
omiiaé co. 1) N'omettre ‘aucun 
foin, ni aucune pratique pour exciter 
le peop le; 2) vous omettez ce quieft 
de piis important-potr. moi; “vous 
qu'on Vous: blâme “d’avoir 
omis à expliquer deux vers. 


meritez 


domis, adu. ausgelaffen. Opüfzczony. 
$ Il y a un mot, une lettre domis 
ici, 


Don, f. F- (omije) 1) bas Jus 
als cines Seid: z) das Unterlaffen, 
die Unferlaffung., x) -Opufzczenie 
czeg0 se wiet{za;.2) zamiechanie 

$ 1) C’eft une omiflion fort 
conhdéra ble; l'omiflion d’un principe 
méne à lerrétts faire une‘omfiion 
par imégarde ; 2) l’umiflion. de fonde. 
Voir doit étre punie. 

un péché dom. Günbé der Untertot, 
füng- einet Gade bie man Hatte thun 
follen. -Grzech zaniechania, gdy kto 
nie czyni, co €zynié był powinien: 

Omni, €, ad obf. gleich, âhnlich, Ro- 
WDN: podo do 

Omüi, av. of, à) befgleichen zz) oleih. 
1) Takée;.2) zataz, 

Omolog ation, Omologue ;: Omologuer, 
vid. Homvlo 

Omophorinm y fim. obf: Gét ium ) 
ein Fleiner Difhofiher Mantel. Pla- 
fzčżyk Bifkupíki: 

Omoplate, f.f. 1) in ber Anatomie t gint 
Gdultet -latt 21 im Sherr: DEE 
Niten Ate Gchulteg: ` 1) W anaro 
kosé fopatezana; fopatka; 2) 2 
plecy, grzbieù Bai On lui a roll 
les‘omoplates, 

Omphacin, ey gt: (omphacinus)rhuile 
omphacine: ‘it et Ypotbede: Del 

Gg 2 aus 


czego 


e 
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aus nent und unreifen Oliven. W 
aptyee: oliwa z Zielonychiniedozrza- 
fych oliwek. 

Omphalocele, f. f. (omphalocele) in ber 
Seil-Aunf: ein Nabel: Bruh. W 
lekarfkiey nauce: ruptura, przepukli- 
na pepkowa. 

Omphalodes, f. m. GdiwarsABurkel yder 


Symfhytum pumilum repens: Zy- 
wokol, żywygnat Ziele, 
Omphaloptre, adj. in Ser Optit: von 


benden Geiten erhaben; Linfenzfórmig 
gefchlifen. Waptyce: z obu ftronwy- 
pukły; na kfztalt foczewicy szlufo- 
wany. 

On, l'on, pron. ap man- Sowko on 
w Zeil bing iez)ku cum tertia perfona 
plùr. fe wyraza; iako: 

o» dit. man fagt. Mowia. 

on-a-dir.. man bat gefast. 

Ji-l'on.dit. wenn man faget. 
wig? 

diż-on-cela. faget man beid, 
mowią À à 

prie-t'on? bittet man? A c2y profzg. 

glaten? gebet man? Czy ida. 

Nota. 1) Hinter einen vocalem ift beffer 
B als on; 2) on bedeutetauch sffters 

1} Gdy vocalis poprzedza , lepiey 
e Sa Pon niźli gn; 2) slowko oe 
częfto znaczy je, to ieft ja. § i) Si l'on 
dit; 2) on {ongera ( je fongerai) à vous. 

Onagra, f. f. obf. (onagra) Weiderich, 
ein Kraut, Bazanowiec; toiesé wiel- 
ka, í giele, 

Onagre, f. F. obf. eine grofje Gtein- 
Gchleuder, Kriegs- Nüftung. Proca 
wielka woienna. 

Onc, Oncque, adv. im Shery: nies 
mabls. Zartem: nigdy, na wieki nie, 
$ On ne yvit'onc un tel gouteux. 

Once, f. f. (uncia) 1) eine Unge, wey 
Loth; 2) Shein, gunden, wenig; 3) eiz 
ne Nehnungs? Minge in Gicilien; 
4) Zoll ein Maf. 1) Uncya, dwa fo- 
ty; 2) krta, ifkierka, malo; 3) moneta 
rachunkowa Sycyliyfka ; 4) cal miara. 
$ 1) L'once-eit la feizieme partie de 
la livre; 2) il n’a pas une once de ju- 
gement & de fens commun ; 3)l’once 
Vaut foixante Catlins: 

cotons donce. Dag befte baumwollene Gari 
aus Damafro. Naylepize przędźiwo 
bawełniane z Damafzku. 

pierre d'once. Art von Berufieit. Gatu- 
nek burfztynů. 

Once, f.m. ein Suds. Ofrowidz, 

Onciales, adj. f. plur. lettres- onciales, 
die groffen BHuchftaben des Lateinifchen 
wnd Grieshiféen Mphabets auf der 


Mowiono, 
Kiedy mo» 


A czy to 
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alten Mången. Werfaty tacinfkie i 
greckie na monetach ftarych. 

Oncle, f.m. (avunculus Y} des Raters oder 
der Mutter Bruder, der Oheimb, der 
Better, Wuy, Dev ; oycaalbo matki 
brat. § Oncle paternel; oncle ma- 
ternel. 

rand-oncle. des Gtof -Baters oder bet 
Grof-Mutter Bruder, Brat dźiada al- 
bo babki. 

oncle à la mode de Bretagne. 
tet- Waters Kindes Gopr. 
mego wnùk. 

la vigne à mon oncle. ber nare Weins 
berg am Dorf.  Nayblizfza winnica 
przy WSL, 

Onftion, LZ faaifo"n r) bie Galbung; 
2) in geiflihenSarhen: Gabe, Rraft, 
Geit, Erleuchtung, tiefe Gift, 
1) NamazyWanie, namafzczanie; 2) w% 
maboznych materÿac ch: det Boëy, duch 
gleboki , o$Wiecenie. § 1) L'onétion 
elt l'une: de principales cérémonies 
de Pordination des Prêtres de la nou- 
velle Loi; nous avons un profond Tea 
fpet pour cette onftion facrée, qui 
vous éleve dans lEclife à un fi haut 
rang; 2) fes ouvrages font fi forts, fi 
éloquens & fi pleins d’onttion & CR 
pieté; il a fait for fe Nouveau T'efta- 
ment un extrait plein d'onttion & de 
lumiére; prieres pleins d'onétion. 

extrême-oncfionsuid. Extrême onion. 

On&ueux, eufe, adj. (un@uofus) dit, 
fettiht. Oleiowaty, dufty. 6 L'hui- 
le eft une liqueur onétueufe. 

J'eveur onéfueufe. in ber Apothecte: eg 
Gitter Geichugc, W apiyce: imak 
oleiowaty, 

On@uofité, f. f. Cun“uofitas) Gettigécit, 
Slichtes Wefen,, Ghmiere. Oleiowa- 
tosé, tluftosé. 6 Onétuolité del’huile. 
Onde, f.f. (unda) 1) Heine SBnfferz 
Wele, MWafer-Woges 2) poetifch: 
das Wafer, die Gee, ein Finfs 3)figürz 
o: wellenfürmige oder geflamnite 
Gigur in Zeugen; 4) Mafér, Flader Im 
Hlg. 1) Zakret mały na wodÿie; 
fala male; ked#iorek wodny; 2) poe. 
tycanie: woda, morze, rzeka ; 3) figi- 
rycznie 7 welniftosé, wodnowzory- 
ftosé, morqowatosé ; iako w niekto- 
rych materyach; A) flader w. drewnie. 
§ 1) Les ondes de la mer, de la rivié- 
re; une pierre qui tombe dans l'eau, 
fait des ondes en rond; 2) Iris l'a- 
mour de la terre & de Ponde; 3) Le 
feu fe deploïe en onde; les colonnes 
rorfes font faites en ondes fpirales ; ily 
a plufeurs étofes qui font faites we 
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des; quand on veut tapiffer une étos Ondoier, v. a. die Noth-Taufe geben. 


fe, il faut faire des ondes deflus ; 
4) il y a des ondes en bois. 

par ondes, adv. Abfastweife, techfelsmeile, 
au Seiten, Na przemiany s czafami. 
$ Travailler par ondes. 

baitre la mefure par ondes. Die Hand im 
Micherfthlas des Tacts beweger, ehe 
man folie tieber aufpebet. Takt 
biiac, ręką przed podnofzeniem ru- 
ch 

ondes, plur. geringe gcivifferte Zeuge von 
eide, Zwirn und Wolle. Podłe wo- 
dnifte materye iedwabne, niéiane al- 
bo wełniane, 

cheveux en on gefammtes Haar. Wios 
wekniftakedzierzawy. 

Ondé, ée, adj. (undatus) wie Seller ge: 


par ondes. 3 


Kiedy, ni 
vailler par ondées. 
X yne ondée de coups de bâton. eine Vrügel- 
Gase, Kiowaniemoc; kiie.-§ Nous 
allons faire pleuvoir fur toi une on- 
dée de coups de-bâton ; il a une on- 
dée de coups de bâton. 
Ondin, La. ein erdichteter Geit des 
peter, Domniemany duch wodfy. 
Ondoïant, e, adj. 1) alend; 2) ges 
Bomm, gemwiffeut, Wafer Welenartig 
flammicht. +) Welnitty; pełen wef- 
now: 2) wodüiltys wodnowzorzyity; 
welnäty. $ 1) Ea mere ondoïante ; 
2) fa torche nociere ondoïante lan- 
çoit mille divins éclairs; de longs 
cheveux à boucies ondoïantes. 
Ondoïer, v.n. 1) poctiféh: Wellen werz 
fen, walen, ais bas Meers 2) figür- 
Tich: als Wellen oder Feuer- Flammen 
ficlen, flattern. 2) fensie poetyce- 
kim: igraé falami, wały rzucać, 
,2) w- Joie -figurycznym : rufzaé 
sie, igraé na k Stat walow morfkich. 
$ 1) Sous les avirons le fleuve en.on- 
dotant blanchit; 2) les flammes on- 
doten: les étandars ondoïent dans la 
plaine; fes beaux cheveux ondoïent 
au gre du vent. 


Ochrzéié na pretce, bez zwyczaynych 
ceremoniy. 8 Ondoïer un enfant; 
un enfant ondoïé. 

Ondulation, f. f. 1) Kreis im Wafer voit 
eingetborfenen Stein: 2) unfidtbas 
rer reis in ber Luft voi Liht oder 
Kual; 3) di egung der Materie 
in einem Gels. Oo Zakrer, kofko 
w wodzie od kamienia WrZuconeg0 ; 
2) zakręt niewidomy na powietrzų 
od giwiatfosći lub huku iakiego ; 3) ru~ 
chanie się ropy w wrzedzię. 

Onéraire, adj. c. (onerarius) mit einer 
Gahe belfiget, davon ein anderer die 
Ehre und den Nugen geniefet. Ob- 
éigéony rzeczą, 3 ktorey kta infzy 
ma sławę i pożytek. 

Onéreux, eue, adj.(onerofus) befhwere 
lich, fiberléftig. Przykry; obéigźliwy. 
§ Patte onéreux; condition onéreufe. 

Ongle, f. m. (ungula) 1) ein Nagel om 
Hånden und Güfen; 2) eine Prale, 
von Raub -Vogelin und Raub-Thies 
ven ift bas Wort grife gewóbnlis 
cher ; 3) der Staar, eine Agen: grut: 
peit der Golden: 4) in der eilEunfts 
Mugen-Gell, ein Håutlein, fo in den 
Augen -Winckel entkehet und endtid 
Sei Ange wie ein Horu bededets s) 
beem Bärtmer: Fledlein an einigen 
Blumert deym Hufhiiben. d Paznogiecs 
urgkinog; 2) pazur, fpona, 0 ptakach 
drapiež € 


h i zwierzach zwyczayniey= 
fse stow grife; 3) fkalka, choroba 
oczna fokotow; 4) bionka, choroba 
oczna, w kąćiku powitaie 1 całe oko 
niby rogiem okrywa i zaślepia; 5)» 
ogrodnikow: plamka biała na niekto- 
rých kwiatach przy rozkwitaniu. AO 
Avoir des grands ongles; couper ies 
ongles; rogner fes ongles; netteïer 
fes ongles ; 2) ongles de canard; on- 
gle de poule d'eau, de crocodille; 
les ongles de l'ontarde font fort 
courts. 

ongle odorant. eine Éleine voblriechende 
linolihte Mufchel aus udier. Slima- 
czek podlugowaty wonny Z Indyi. 

ongles de veluurs. Ragel mit fhwargen 
poer Menen Sivit. Paznogéie z{zew- 
fka fmoig. 

ongles velautez. unveine Nágel an D 
Singer, Paznogéie niechędogie u 
rekr 

vos loïanges ont des ongles © des grifes: 
cuer ob ift einer Gtichel-Nede feher 
âhnlich. Pochwały ktore daicfz, ia- 
dem {4 napufzczone. 

les ongles du poing de la bride. die Ginger 

Gg 3 der 


Der lire Ga 
ter Den Búgel hátt. 
ręki, Vo 
trzy ma. 


iezdziee 


fana: aux 0 


` fich mp mech: 
Bom m 


Kette haben, Ser- 


en. 


j 
ogo, 


» (ex ungue 
em) an pen Slanèn e iet man 

den Lowen, -Lwa pópažurach poznać 
ronger [es ongles. i 


"Zepp bot eitn Maul wie 
ny ma fẹ łyk. 


ein Et wert, ` Obosiec 

da 
d ei 
ben, 

elle 


e 
s SIE mt 
Wy RES WT 
a. fait 2 per à Sy uif, 
fie bat ein Fleites befommen. ` Do nie- 
sławy przyízła; diieckaïdoitata, 
Onplé, Ge, adj (ungulatu cm ben Wap: 
DEn: verfében mit Slane, Sébren, 
Krallen von anderer: Farbe, von Raub- 
ieren und Stof- Vögeln Brandt 
man 048 Worta oser 
W herbach: kopyta, pazury, 
nienatur In koloru mai 


mé 


f pinter ben Ndz 
amroz za pa= 
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ce mi Ste zami 


Onglet, f.#:1) 


in à 
gedrudtes Plattifat à 


"ep: ein 
8 ausgefchnittez 
Mëtt: — D0g boit Orud fehler. geivefer ; 3 
2) Doppelte Streifen Dapie in -Hiz 
Herm, die Kupfertihe einsuéleben ; 
2lm ber Druderey reit Ginie Sif 
dem vdet diefes Beiden {5,93 4 eit 
Gtech: oder Grab-Eifen Der Gold finie 
be Ip nm Ende mie cine Rralle geboz 
gen H: s) in ber Bráuter e Bump ` 
Sleg an einem len Blatt, weit, 
biges it be Dlume fedet, 1) W dru- 
£ przedrukowana karta ` miafto 
wyrzniętey, ktora pełna błędow:była; 
2) ftrefy z E eru do ko rperfzrychow 
wlepieniaÿ 3} S pazurki 
albo zraczek ten (,, ); 4) rylec zło- 
tniczy na kon ait {pony “za- 
krzywigny; einikows plamka 


ed D 


w dy 


ONK 


iatkowry 
$ 1) 
beam Ç offer: $ 
Rylec sl farfk I, 
Y weitte Gal: 
biricchendes 
albuna eines 
1) Masé don amazoWania 


na biftk kwi 


eitt 


; 2) masé bärzo 
ktorg zmarłych -w ftaro- 
żytnosći namaz po, A 1) Il y a 
un onguent froid, chaud, rofat, réfri 
Cé 2.) je nez que Ja EN 


un o.: 


Talg, damit 


7 de CO 
fich die Co jen Hintern fhmiez 
ren... Log ieleni kuryerom -s uAACYs 


miton 
die mede 
bezroën 


ent Mittel -Dings 
fchabet nod tuget. 


4, to jeft ani zfa ani 


t 


t pour la brûlure: eit Brand-Vflas 
fter, eine Y 


Dront-Galbe, ` Masé na apa- 
rzelinę 


Soff de Ponsuent pour Je brüt i)er 
duft (horaire Dé In bie Holle; 2)von 
Büchern: es wid vont Gcharfrichter 
verbrannt werden, =r) Na teb w pie- 
kto leći; 2) 0 kirgach: od kata Jee, 
lona.bedïie, 
dans- les petites boëtes font les bons Oper, 
1) Fleine Seitte pflegen ein groffes Heig 
gp grofen Nerki att habens 2) bes 
t viel. 1) Ludfie 
if rce wielkie miewaig; 
2) co kofzrownego po: trofze daw 
il lui faudra de l'ontuent pour Le brûlure, 
im Shern: 1) op mir ber Hole niht 
entrinnens 2) feine Geri ifteit terde 
pot Scharfricter verbrannt werden. 
n: 1) Pieklu się nie wybieży ; 
5) ege de ego kat {pa 
Oni, eu adj. ohf. à) glatt sten: 2) fhaid- 
life 1) Ghadki, r rowny; 2) bezecry, 
e A (onicomantie) IBeiffa- 
gung-aus den Ginger: Nigel. Pazno- 
ktowiefzézenie: 
Onirotratie, EZ (ontrocratia) bie rann: 
dentungs- gun. -Senna nauka. 
Onirocritique, : Oniromance, IC vie 
Traumdeutung. Snow wykfad, 
Onirocritique, Ca. ein Trauibeuter. 
Snow-wykfadaez, fennik. 
Onitopole, f. m. (cniropolus) ein Zraune 
denter, Sennik; fnow wykladacz 
Onix, f. m. (onyx) eit Dmh, ein Ehel 
feig. Onich, oniks, kamien dro, 
Onkelos, vid. Paraphrafe. 


ure: 


Onkotomie, 
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Onkotomie, f. f. (omkotomiz) beem 
Wind- Ucht: Erdfiung eines Gez 
fois. -U cyrualika: otworzeñie 
wrzodu. 

Onniément, adv. obf. 

Onobrichis, f. m. wi 

Onocentaure, f.m. éit erdi 
pener, bals ent uud Halb L 
Monftrüm wymyslone poł człeka 1 
pot osta w i 

Onocrotale, f. 
tican in Am 
1) Pelikan; p 


teufement. 


alus) lei Dë: 
icai 2yette Roprdommel, 
ak w Ameryce; 2) bak 


prak. 

Onomancie, Onomance, f. f. (er n- 
tie) Weiffagung aus dem auf: Na 
mën. V enie z imienia cChrzeż 
finego. 8 L'onomancie eft ridicule. 

Onomat , [L F. Conomatopæia) inber 


Brammatic: geme Wort nah 

Sem Lant gun Klange einer Sahe. W 

gramatyce: słowo głos albo dźwięk 

rzečzy Wyragaigce: § Dans la lan- 
gt Volonoite les mots ger, kaczka, 
bak font des onomatopées. 

Onoônis, f-m. (onomis!) Haubechel, Scbfen 
breihe, Gtallfraut. Lisi oson, lub 
ka, iglica, dzianon 3 

Onoima, f: m. (onofme) twilde roth 
fen -3uuge. Diügofz, czérwony ko- 
rzen Ziele, 

Onques, vig. Ono, 

Onus, f-m, obf. ad Honte. 

Ontolouie, f. £ (ontolôria) in ber Mez 
tápbyfic: Wifenfhaft vom ` Zär 
W nadpizyrodzoney“ nauce: iftotopi- 
fanie ; nauka o iltotach. 

Onyce, vid; Onyx. 

Onzain, f.m. eine àlte feine Granfofi: 
fhe Minse. Monera mała ftarofran- 
cufka. 

Onze, f:m. © a 
et, Jedenastie: 
vierges. a 

dé cie: Foie, Sep de SG cines Mo- 
nate, im genitivo. fagt man du onze 
und nicht de Zonge, Jederiafty mic- 
Sigca: ¿n genit. mie de Ponzeale duon- 
zo polozyé trzeba. § Ses lettres font 
dat onze. 

Onze, ad}. c. indecl. Der eiffte, Dey Sen 
abmen der Aônige uno fürfens 
Jédenafty, przy imionach Liste i 
krolow. 8 Loüis onze étoit adroit. 

Onziême, adj. c, (undecimus ) Dev eilfte. 
Jedenaity. Il eft l'onziéme; elle 
et l'onziéme; la onziéme année de 

fon regne; le onziéme jour; ilvivoit 
au onziéme fiécle. 

Nora. Det Vocalis gt diefem und Tem 


£ 


di. e ipdeol; (undecim 
§ Les onze mille 


O P 


er 
H 


folgenden Si 
tuerden, im 


tg 


t 


me, de l 
tym sto 
apoftr 
apot va 
du owziéme, de la 
trzeba 

Onziéme , f.m. bet etc: 
nate; der eilfté. Jed 

daca § Sal e 


à E 


Sa lettre 


) mm 

1 Jede- 

nalta, iedenafty raz; kfztattniey po- 
wefz em onzième lieu. 

Opacité, f. f. Copaciras ) in der Phyfic: 
die Unourfictigéeits W fayre: 
nieprzezroczyítos niéprzeyrzy{tosé. 
$ Pierre précieufe qui a de l'opacité. 

Opale; f Fo (opalus) T) eit Opal, eit 
Eelteins 2) eine tothe, teiffergoldgel 
pe und columbinfärbige Tulpe. 1) Opal 
Kamien drogis: 2) tulipan zňotożołty, 
baby, €zerwony 1 kolumbinowy. 


€; 


§ 1) Il y a trois fortes d'opale ; l'opale 
orientale eft plus eflimée que l'opale 
de Boheme & celle, qu’on apelle Gi- 
y ne belle opale; une opa- 
> opale changeante. 


rafole 

le très 

, Opalies, ff (opalia) Se im 

alten Rom ber Gottin Ops su Ehren. 
Fet itarorżýmíki na czesé Bogini 
Opfis. 

Opaque, ailj, c. (oparts ) in ber Phyfie: 
unourdfictig. WM Geer nieprzezro- 
czyíty. 

Opera; f: m bièfes Wort bet im plurali 
pesgleichen Opera. 1) 
eine Oper; 2) ein Opet 
Dperitens ZA) Giphierigéeit; Mühe, 
fotvere © Dei 5) im Schexts uno 
Spott: Meiterucé vortre t Gie 
Hes 6)im Did Spiel; ein Siet: 
tiger mit einem art, To goe 
takze in plur. ma Opera. 1) Opéra, 
Komedya spiewana; 2) dem do ko» 
medyi. Zpienapegz 2) operyftowie, 
Spiewacy na operze; SA) trudnôsé, 
iek; 5) J nalh zartuige: Wy- 

i émienita; 6} wÙ 


gmienitosć; 1ZeCZ Wy 

e EE 
rumel:. pi dziewięćdziesiąt ze 
wfzyftkiemi zabiéiami. § 1) Faire 


l'opéra; un beloperä; aler à l'opera; 
3) bâtir un ‘opera; 3) entretenir un 
opera; 4) c'éft unopera de lui parler ; 
ei cet un opera que cela; vos deux 
léttres font des chofes admirables, 
dignes d'être aprifes par cœur, & en 

Gg 4 un 


3983 OPER 


un mot, ce qu'on apelie des opera; 
ce difcours eft un opera; 6) païer l'o- 
pera. 

Opérateur, f. m. 1) Martti- Gchrener, 
Lheriaf-Berfiufers 2) Cteit-und 

Druchfhneiber. 1) Lekarz iarmarko- 

wy ; dryakiewnik; 2) operator, lekarz 

co kamienie-wyrzyna, ruptury rznie- 

diem leczy &c. 

ration, fefe (op fa) 1) Chirutgis 

r dyro einen Danbotif, als mit 

ben, Breten; 2) Würdung, 
Kraft au wiren; 3) die Berrihtung 
in einem Gelbiuce: das Unternebmets 
oder Beginnen einer ing Zen gerliefeir 
Siemer: 4) in der (Chemie: Yrocef, 
Berrichtune, Operation, Arbeit: 5) Aus 
yediung durch die Species, ale burcdé 
Addiren, Multipliciren ze. O imSherg 
und Spott: (Hne Arbeit; faubere 
Gauche, Die einer ftiftet. 1) Qperacya; 
robota cyrulicka rznieéiem, łamaniem 
uczyniona; 2){kutek, fkutecznosé, 
robota; 3) expedycya woienna; ope- 
zacya, przedśięwżięćie, zamysły woy: 
fka w pole idgcego; 4) robota, ope- 
zacya Chymiczna; 5) wyrachawanie 
czego axytmetycznemi {pofobami; 
7) žartuigé alba fzydzgc: fprawka, 
robotka; fprawota; złe, ktorego kto 
narobit,  § 1) Une belle opération; 
2) la médecine commence à faire heu- 
reufement fon opération; les Philo- 
{ophes adimettent trois opérations de 
lefprit, la première conçoit, lafecon- 
de juge & la troifiéme raifonne; Po- 
pération de la grace fur le cœur de 
l'homme; la Vierge a conçù par lo- 
pération du Saint Éfprit; 3) on a déli- 
beré fur les opérations de la campa- 

ne; on a reglé avec les Généraux 
S opérations de la campagne pro- 
chaine; 4) les opérations chimiques ; 
5)-trouver la racine d’un nombre quar- 
ré, elt une opération arithmerique ; 
6) vous avez fait là une belle opéra- 
tion. 

opération céfarienne. Schmitt. Sabu 
ein Sp om Mutter: Leibe genomtuen 
wird.  Wypradie džiedźięćia z żywo- 
ta maćierzynfkiego, 

Opératrice, [. f. im Sert: eine O0: 
iber - Grau s Quadfalberin, Mardt- 
fifreyerin. Zartem: éiarlatanka; le~ 
karka jarmarkow 

Opérér, v. a. (operari) thun, madet, mir: 
den, su wege bringen.,  Sprawowaé; 
uczynić ; dokazaé do {kutku przywiesé, 
§ O Jéfus ! il ne falloic qu'un mot de 
vôtre bouche pour opérer toutes ces 
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merveilles; la vertu divine a opéré 
ce miracle; delt à Dieu a-opérer des 
miracles, 

opérer, v.n. 1) wieden, Türeutg haben ; 
zl eite Operation obar Yrbeit verrichz 
ten, als der Mechenmeifter, der Balbier. 
1) Skutkowaé, fkurek {woy wydawać; 
2) operować, podług reguł fwey nau- 
ki poftepowaé, pracować, iako cyrulik, 
rachmiftrz. pr) Laiffer opérer un re- 
mede; mon lavement d'aujourd'hui 
a-t-il bien opéré3 2) ce Chimite 
fait bien opérer; ce Ghirurgien eft ha- 
bile & opére parfaitement bien; cet 
arithmeticien opére -avec beaucoup 
de facilité, 

VOUS AVES Dien 
eure Gachen f 
dc: pieknies to {pl > 

Opes, f. m: in ber Ban-Binft: Halens 
Sëcher in einer Mauer su Dem Palden, 
W archytektońfkiey- nauce: balkowe 
déiuty w murze, 

Ophioglofium, f.m. (ofhienloffèn) Nats 
ter- 3únglein, Echlangen- Zungen ein 
Kraut. Weżowy ięzyk,/’ nasięzrzalę 
narda Indyyfka. 

Ophiomance, ) 

Qphiomancie, / :(ophiomantia) Wahrfaz 
fagung aus ber Bewegung ber Ghlan 
gen.  Wicfzezenie z ruchania Ze 
wein, 7 

Ophiophage, f. m &f. GHlangen:Fref 
fer, ein Sole in America. Wégoiedz. 
ca, narod w Ameryce. 


péré. im Spott; ihr habt 
5 


Au, 


Ophite, f.f. de adj.f. (ophites) Glatt 
gen-Gtein, Gerpentin-Gtein, Wezo- 
wnik, marmur nakrapiany. 

Ophites, f. m-pl. (Qphires) Oybiter, 


Ghlangen < Anbeter, 
węże czcili. 

Ophris, ff. (ophrys)  Bweyblatt ein 
Kraut. Podkolan, dwoylift,parliftziele, 


Ofitowie, co 


Ophtalmieglf. (ophthalmie) in ber Hites 
bicin; igen- Weh, Augen- Kranck 
bett, W Jekarfkiey nauce: ocznà 
choroba. 


Ophtalmique, adj. c. (ophthalmieus) inber 
Urgeney-Runft: wider eine Mugen: 
Krankheit dienlih, mit diefer Srancéheit 
behaftet oder su berfelben gebôtig. W 
lekarfkiey nauce: stużący.. na oczna 
chorobę, albo do tey choroby naleza- 
cy; choruiacy na oczną chorobę, § Re- 
mede ophtalmique; maladie ophtal. 
mique. 

Ophtalmographie, ff (ophthalmographia) 
Yusen-Hefreibung. Oczopifanie. 

Opiat; f.m. * Opiate, f. f, (opiatum) 1) 
cine Urgency, Darsu Opium genomuteit 

wird; 


Fena 
den, 
owe 


Nats 
ein 
Gah, 


frf 
lana 


sie 


Stret 
edge 


lot: 
TA 


Ten, 
CO 


ein 
ele, 
Ties 
nefs 
zna 


ber 
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wirds 2) eit gewifes Sabn-Pulver, Aa 

bie Sûbne weif madhet. 1) Każde le- 

kartwo do ktorego Opium wzięto ; 2) 

profzek pewny, od ktorego eby bie- 

leig. , 61) Un excellent opiat. 

Opiconfives, f.f. plur, Die Opis-Gefte ben 
ben alten Römern: - Feft ftarorzymiki 
na hońor bogini Opis. 

Opilation, f. f. (eppiletio) in ber Artez 
ney-Aung: Berftopfung als der Adern. 
W medycynie: Zatkanie, zamulenie 
iako żył w éiele. 6 Get une opila- 
tion de rate. 

Opilatif, ive, 443. (oppiletivns) verftopf: 
fends bas Berfopfung madt. Zamu- 
laigcy, zatykaïiacy. 6 Les viandes vif- 
queules font opilatives 

Opiler, v. 2. (oppilare) verftopfen, Za- 
mulié, zatkaé.  § Ily ades viandes 
qui opile la foie ou la rate. 

Opilés.ée, edf, verftgpfft. Zatkany, za- 
mulony. A Avoir la rate opilée. 

Opinant, e, adj © f-m, Botant, der feiz 
ne Meinungsu etwas fagt. Wotuigcy, 
mniemaigcy, rozumiciący Zetak.. § H 
y.a eu tant d'opinans dans cette af- 
femblée, 

Opinans. Aibifhe Lehrer Me an aller 
gweielten. Zydowicy nauczyéiele, 
co o wfzyftkim powatpiwali. 

Opiner, v. #. (opinari) meynens feine 
Meynung fagen eine Gtimme geben; 
davor halten, Mniemać, zdanie fwe 
powiedzicé, rozumieć, wotowaé, tak 
trzymać, dać fwa krefke. § Un de 
plus confiderez de l'affemblée opina 
qu'il étoit d'avis que; ils opinérent à 
excommunier la Reine; opiner à la 
raine d'une ville, 

opiner du bonnes. ja fagen; einen Ya-Nerrn 
abgeben; eines Meinung pbne Wider 
rede annehmen, Potakiwać; bydz do- 
fkonale zdania czyiego. § On opi- 
ne du bonnet, loriqu’on ne fait 

que l'ôter {ans rien dire; il opine du 
bonnet comme un moine en Sorbon- 
ne; lorsque ce magiftrat opine le pre- 
mier, tous les autres oppent que 
du bonnet; tous. les Juges opinerent 
du bonnet. 

Opinialtre, Opiniatre, adj. 1) Galéftarrig, 
cigenfinnia) bartuñdit: 2) ungebot- 
fam, tiberfpenftig, baléftartis ; 3) hart 
wäicht, Mia ais cine Srandéheit, cine 
Gublacht, 1) Uparty, Uporny: krna- 
brny, oéietny ; 2)meposiu{zny, wierz- 
gaiacy: 3) trwały, uparty, jako cho- 
Toba, bitwa, Gr) Elle eit opiniâtre en 
diable; les plus opiniètres font les 
premiers. à accufer les autres d'opinià- 
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treté; 2) Je mul et un animal opi- 
niâtre ; 3) le combat a été fort opiniâ- 
l opiniâtre. 


tre; Un r re. 
travail opi . eine anhaltende Arbeit, 
bie fich von Feiner Ghmürigéeit abfchrez 
den Wët. Praca nieufa vana $a» 
dnemi trudnoséiami nieprzerwana. 

Opiniètre, ée, adj. balsftarrig in Bebaups 
ten oder Berneinen, -Uparty w twier- 
izeniu albo w zapieraniu. 

jâtrement, adu. bartnñciqht, eigent- 

finniger Weife. .Upornie, krngbrnie. 

6 I fe précipita opiniâtrement dans une 
entreprife malheureufe ; pourfuivres 
contefter opiniâtrement, 

Opiniâtrer, v.#,. efttaê Gartncicht be: 
haupten molen, etwas bartnacig fort: 
fekens eigenfinnig bey etwas bleiben, 
Zaladié Sie, upierać się na co; {we 
przewieść; upornie de czego trzy- 
mać. § Vous opiniâtrez mal-à-propos 
une chofe qui eft incertaine; opiniâ- 
trer un combat, une difpute, 

s'opinihtrer, V. r: auf etwas beficben ; fih 
verftocten : Hartnådicht feyu. Ufadzié 
Ze na co, trwaéw fvoim, uporemiséÿ 
upieraé Sie pr m., § Il ne s'opi- 
niâtre point dans fes paflons; quand 
ils ont failli, ils s'opiniâtrent à de dé- 
fendre. 

s'opinidtr 


fhlégi 


- à fon refus: von feiner abs 
n Antwort nicht abgehen. Upie- 
e przy fwoiey odmowie. 


Opinion, f. f. (opinio) 1) Meinung, Gutz 
achtung; 2) Éinbitoung, Gedancéen von 
etwas; 3) Gutachten, Stimme, Urtheil 
in einem Collegio; 4) Gôttin der Mei 
nung ben den alten Heyden. 1) Ro- 
zumienie, mniemanie, zdanie, poro- 
zumienie, opinia; 2) opinia, imagi- 
nacya, mysl o Czym; 2) wotum, zda- 
nice, krefka; gtos w kolegiach; 4) 
opinia bogini u ftarych pogan. § 1) 
Opinion faine, fùre, vraie, probable, 
problematique, ortodoxe, large, impie, 
hérétique, faufle, extravagante, perni- 
cieufe, contagieufe; embrafler, com- 
battre, déguiier une opinion; s'atta- 
cher à une opinion; avoir, rendre 

Gg 5 une 
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uneopinioñ probable ; ils ont afez 
bonne opinion ‘d'eux mêmes pour 
croire qu'il eft utile que; donner bon- 
ne opinion de foi; avoir bonne opi- 
nion de fon crédit; diminuër dáns 
Fefprit du monde l'opinion qu'on a 
d'une perfonne ;°2) l'agrément elt ar- 
bitraire & dépehdant du goût & de 
l'opinion ; “il faut méner l'opinion des 
fots; l'opinion difpofe de row; 3) 
dans les matières criminelles les opi- 
nions étant partagées, le criminel eft 
abfous. 

Opitthotonos, f.m. (op{/fhôtonos) in Sex 
sët Buntt : Ausbehnung der Nak 

i W tekar 


Í 
fzkutow, 

Opium, f- m. 
Mohn- Gaft. 
fufzony, 
la tériaque ;: faire évaporer les parties 
fulfureufesde lopium;. faire l'extrait 
de lopium. 

Opobalfamum, f- m-(opobalfamum) tah- 
ver Dalfam ber aus dent Balfan- 
Håumgen fisft. Prawdziwy balfam 
z drzewa-balfamowégo ćiekący. 

Opoponax, f.m. (opoponax) in ber Ypo: 
théde: Patar- Gummi, Angelicteuz 
Eat,  Wapiyce:"panakowy fok: 

Oppilatif, 


Oppilation, ) vid. Opil: 
Oppiler, Sec, 


Oportun, e, ‘adj. obf. (opportunus) bez 
qoen, gelegen, out, Nagodny, 
SRY, ? $ Ocañon oportur 

Oportuni SIS: obf. (opportunitas) Wez 
qéemlichéeit, gute Gelégenbett, gelegne 


trogne t 


(opium) 
Opium, {fok makowy 
$ On emploïe l ’opium dans 


Opium, 


na 


ny. 


Zeit; bequemer Ort. -Wygoda DT, 
goda dobra, wezefhosć; Garg 


S Poportunitédes gcafions. 

prendre Loportunité du. went. eigent bez 
qoemen Wind abpaffet. `Wiatr upas 
trzyć wy godny. 

Opofant, e, «dy. det 1) der Opponente; 
Gegett- Part, Gegner tn Difputiren; in 
EE p in ben Reten: Wi- 
berfbrecher der eine Mroteftatioh ober 


Appellation Kier eien tichterlichen 
Ausfpruc_ e inlegét. 1) W dyfputacy- 


ach i deliberacyach: przećiwnik, nte- 
pozwa alaiacy ; 3 2) w fadach : proteftuig- 

sie przećiw [Kazaniu, przećiw po- 
kowi prawnemu. §1)Il fe pré- 
fenta un noúv e op VE il y a eu plu. 
TE e dé liberation"; il 
is à cette entre- 
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eft reçûe Gpofante ; les opofans aux 
failiess les opofans aux criées. 

Opofé, Ta. 1) in bee Rede- Rung un 
Dernunffe eHre? Gegen- ak, Wiz 
derfpiel, Contrarium, 2) in Sen Wap- 
pen: soey Staren mit einer Cpite 
úber fich, und mit Der andern unter fich. 
1) W pra ney i krafomew/fkiey 
naukach : Leitung rzecz, prreéi- 

rzeczy miedzy foba; 
przetiwnosé; Slam ber bach: dwie figu- 
ry ktorych koniec jeden do gory, a 
drugi na do jett obrocony. 1) Le 
vice Beja vertu font des opofez, 

Opofer, v. a. (opponere) 1) entgegen fez 
ben, legen oder felens 2) vergleichen, 
gegen einander halten; 3) cintenden, 
dargegen fagen, Dargegen vereeni: 4) 
entgegen Gelle, als dem Feind'eine Arz 
me 1) Naprzetiwko co ftawiać, 
klasé 2) przeéiwko fobie flawiaé 
preyfowny aie, 3) zakładać" Ae, Za- 
ita anse sie czyn; oponow Va CO Zas 
rzuéié na co" 4) wyftawié przetiwko 
komu, iako Woyfko przećiw nięprzy- 
faételowi. 8 vi Opofez à cette porte 
une autre: 2) Mr. de Kolard opofg les 
Gapitaines at iens aux genéraux mo- 
dernes & il fait voir la fuperioriré des 
premiers dans la {cience des armeg; 
3) il opofa l'Ecriture & les ancjèns 
Conciles ; Pefprit de l’homme opole 
des fauffetez aux veritez que Dieu a 
réveléés ; 4) o pofer une digte à Ja 
violence, à EE des flots de 
la mer; opofer une batterie à celle 
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d’ennemies opofer ún bon retranche- ` 


ment au grand nombre; opofer des 
troupes fraiches & redoutables ; Opo: 
fer la force’ à la force. i 
s'opoler, v.r. 1) fich Widerfeken, wehren, 
ube: zmmiber fenns 2) vor Gericite 
yroteßiren, widerfprechen. 1) Opie- 
raé Sie, Zaltawic się komu albo Cze- 
mu; 2) wprzek chodzić; pizetiwié 
sie komm. zabiegać czemu; 2) w fg- 
ce proteltowaé "sie, oswiadczaé de, 
§ 1) Combien nôtre ordre gek opo- 
{é ardemmerit à'cette doctrine perni- 
cieufe;  s'opofer aux déréolémens; 
s’opofer à à une entreprife; la fortune 
s’opofe à fes dei feins; S'opofer aux 
ennemis; 2) s'opofer à Pexecution 
d’une fentence. 
Opofé, ée, adj. 

Opo ite, adj. éi Da 1) gegen úber fiez 
Gun 2) tbibrig, miberftrebend. 1) Prze- 
éiwko czemn bedacy, naprz zeÉiWNy ; 

2) przeéiwny ; przećiwko Wwyfawiony. 
$ 1) Entrez par la porte Opoié ; le 
rivage 


Dpobee, jn, das R 


Opofition, f.f. Coppo firo) 1) € 


OPRE 


rivage-opofé; 2) être opofé à Dei, 
ture, au Papé; Abel & Caïn étoient de 
deux humeurs entiére nt opofées; 
s'intérefler dans une partie opofé 
; Gegenfp 


bas Gegentheil; 
de, Rzecz prz 
żność; 


loi 


ezami, 
nt tout lopofite de ce qu'il 
nouda dit lui-même; ces deux hom- 
mesine fauroient s'accorder, l'un eft 
fage & habile, lautre 
ignorant; celt tout l'opc 


o. GI et 
a deux pieux 
à l'opofite de deux autres qu'on met- 
toieplus bas; à l'opofite de ma mai- 
fon; ife palta à l'opofi 


gung, Gegenftellung, 
der Grhodyfer und bas 
Dindernipe Widerwártig Widerfe- 
pigs 3) Widerfprudhy tuidermaättiger 
Ginn; widertme ro oder Meiz 
nungs. 4) in ber Rese 
nehmer Rider (pruch ber lg bie 
gërpitoe Kiugheits 5) in Ser Ufro- 
nomie: der Gegenfonn, Genenfdhein 
Sep Gefirnes 6) in Gerihten: Git: 
for, Widerf oteftation. 1) 
Rzecz naprzeéiw j iona; prze- 
éiwnosé ; przeéiwnoroënosé miedzy 
yzeczami, tako Tworca a/flworzenie ; 
2)zawada, przeéiwnosé ; 3) przeci- 
wnosé.-miedzy fenfami, fktonnoséia: 
mis! zdaniami; 4) w Lrafomoffwie: 
przyiemua slow przećiwnosć; -iako 
glupia madrésé; 5) W q/#ronomirs na- 
przećiwko gwiazdy talbo: planety fto- 
ienie; 6) w fadach:"proreltacya; opo- 
zycya.  $ 1) Il yrasuneropofition in- 
vincible entre Dieu Se nous; 2) il 
trouve opoñtions par tout; 3) il y 
aura roujouts de l’opofition entre ces 
deux hommes; opoñtion d'humeurs, 
de fentimens; 4) l'opoñition qui fe 
contredit en aparence; elt très-élegan- 
tes g) le Soleil s'éclipfe par lopoñ- 
tion de la lune; lalune elt plein au 
témis de l'opolition, parce qu'au teins 
de Popofñition la Êune a toûjours fa 
partie bafle tournée vets le foleil & 
vers: nous ; 6) former uné opofition; 
faire fon opoñtion; donner fes cautes 
d'opoñtion;, fe défifter de fon opofi- 
Don, 
Oppilatif, id, Opilatif. 
Opreffé, Ae, adj. in ber eib Runft: out 
Det Draft befchtuert, M 


Fine yeynie: 


Oprefle 
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na piersiach obéiaäony.  ILeft opref- 
fé; elle et opre 


mere) 1) in ber Mez 
uf fallen; die Bruft 


er, Va. (opp: 
biet: auf die À 

temmen; 2) H 
i 


wen, 1) W med 
na piers {pas = 2) 
éifk §-1) Cette fluxion 


la poitrine; cette fluxion 

c le le m & l'empêche de re- 

;-2)'oprefler le peuple. 

refleur, Em. (oppreffor) ein Unterori- 

der, Getaltthatiger. Guwaléiéiel, ób- 

ciażyćiel, potlumiéiel. 8 Les oppref- 

font odiéux; ilya peu de fu- 
reté pour les oprefleurs de la liberté 
des 1peuples, elt un opreffeur ‘du 
genre humain. 

Oprefon, ff (oppreffro) 1) Debrângnis, 
Uurerbridung : 2) Elend; diem, 
Znëertiapott, r) Uéigéanie, éiemie- 
genie, ućifk, oprefya; 23 bieda, nę- 

za uboftwo: A 1) Délivrez-moi, 
ze, des calomnies Se de l’opref- 


fion des hommes; foufrir des l'opref- 
fion; ce peuple eft dans une grande 
opreffon. 


poitrine. Hruf-Hefhwerung: 
Obciążenie piersi; éie2kosé na pier- 
siach: 

Qprimer, v. 4, (opprimere) bedrângen, 
untéroniæen. ` Ucifkać,  ćiemięžyć, 
przyéifkaé; ćifnąć kogo czym. § Pren- 
dre en fa proteétion ceux qu'on opri- 
me; la violence effaïe à oprimer.la 
verité; Seigneur, ne pefmets pas que 
là malice de mes ennemis m’oprime. 

Oprobre, f: m. (opprobrium) 1) Gchinipff, 
Schande, Smah,Unebres 2) Shand- 
fief, Wiere; von einem Hientdhen, 
3) Zelzenie, zelzywosé, fromata, po- 
Haubienié ; 2) niestawa, v człowieku. 
§ r) Tous les joursmes ennemis me 
couvrent d’oprobre; J'ai fait tomber 
Hat dans l’oprobre; à la honte & 
al'oprobre de Ja raifon humaine, les 
plus foles opinions trouvent fes fe- 
étareurs ; 2) il eft l'oprobre de fa na- 
tión; ibelt Poprobre & excrément de 
PEglife-Gallicane: 

Opsi JL: (Op) die Gôttin Ops und Tod- 
ter de Oceani und der Salacie. Bo- 
gini Ops a corka Oceana i Salacyi. 

Opta, ) 

Optat,7 f. m.0bf. Berlanget: Zadanie. 

Optatif, fes. (opratiuus modus ) in Der 
Gramimatic: ber Optativús. W gra- 
matýce: Optativus modus: 

Opter, v. a. ds. (optare) in Berichts- 
Saeni meblen, ergchlen, W fado- 


wych 


rawnch: obierać co. §-Ibfut 
er cela; c'eft à vous d’o- 
dh A ehn eege 
pourvu de deux DeneceEsS 
S jka un an pour opter. 
. plar. Gefhende fo man 
t oder einem Kinde bey der 
ng su geben pflegte. Po- 

A ios džiećięć e mfo- 


éiu albo Pannie 

y pey] pierw fzym nawiedzeniu. 

(opticus) Geh-Rünfler. 

ły w nauce patrzenia. 

icien: 

o) in Gevichten: 

Kühe, Wabl; bas Necht in einer gez 
fenten Beit etwas su erfteblen. W Ja- 
dach: objeranie wolne; wolnosé obie- 
ranią czego w założonym terminie. 
$ Cela eft à fon option; cette partie 
optera dans trois jours, autrement 
Poption referée. 

Optique, L€ (optica) die Gefits-Runde, 
aper bie Gehe- unt, Optyka, nauka 
patrzenia. § L'oprique eft belle, & 
curieufe, 

Optique, adi, e, (optic 45) gur Sehe-unft 
gebòrig, optif. Do nauki patrzenia 
należący; optyczny. 

nerfs optiques. in ber Anatomie: Gehe 

Rerven, fo aus dem Gchirne durd 
men Loher in die Augen gehen. W 
anatomèi : nerwy do patrzenia; Z MOZ+ 
gu w-aczy przez dwie déiurki idą. 
$ Les deux nerfs épriques font la pré- 
mi paire. des nerfs qui ‘parte du 
cérveau. 

chambre optique. camera obfcura -ober 
finferes Debdltnif mit einem fleiz 
nen So, durch welches Die einfal 
lenden Gonnen= Strahlen die Saden 
guf Der Gtraffe, auf einem tweiffen 
Tuh deutlich abfehildern, -Zawarcie 
éiemne z déurka, ktorą wpufzczone 
słoneczne promienie w£zyitkie rzeczy 
oa dworze bedace, wyra aźnie na bia- 
tey chuftce albo sćiente repzezentuią. 

Opulemment, ady. (opulenter) 1) über: 
füfis, im Uberfluf; 2) reilig. 1) 
W doft SE ; 2) fzczodrobliwie, hoy- 
nie. 1) Vivre opulemment ; 2) il 
elt RA, recompenfs 

Opulence, ff: (opulentia) Reidthan, 
Uberfluf. Doftatki, bogaëtwo.. 6 Vi- 
vre dans la gloire & dans l'apulence. 

Opulent, e, adj. (opulens) reidh, germé- 
gend. Doftatni, bogaty; w doftatkach 
opływaiący. ` A Etes-vous opulent, 
chacun vous fait la cours- ville opu- 
lente; l'Angleterre elt un érat fort opu- 
lent; le Roi de France eft l’un des 
plus opulens Princes de toute l'Europe. 


on; f 


e 
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Opufcule; fam. (opufculum) Båcdhlein ; 
ein Feines Werf, eine eine G ahri 
eines Gelehrten. KSigéeczka; fkrypt 
krotki drukowany. § Les opufcules 
font pleins d'érudition, ils font duer, 
tiflans & curieux; les _opufcules des, 
Auguftin font un précis de tout ce 

ns enfeigne fur lagrace. 

im) 1) God? 2) Reichtéurm, 

Geld; -3) Gold, godne Mün sen, Gold: 

fie, Ducaten, Viftolens 4) Gd, 
Rein, Hoheit, Rortreflihéeits 5) im 

ben Wappen: Gold, die gelbe Farbe; 

G) eine Rechnungè-Münge in Perfien, 

1) Zloto ; 2) bosañwa, doffatki, pie- 

nigdzé; ; 3) złoto; złote monety, czer- 

wone złote, portugały; 4) wybon 
zioto, rzetelność, wysmienitosć; d 

w herbach: kolor złoty, to ieft żołty; 

6) moneta w Í Persiech rachunkowa; 

$ 1) Or bruni; or liffé; or pur, mou- 

lu, Zonge or en barre ; batre For; filer 
d'or; apliquet Dor ` or mati; or mon- 
noïé; 2) l'or donne cent vertus à un 
homme qu'il n'a pas; l'or même à la 
laideur donné un teint de beauté: ice 
neit qu'or & que pourpre dans vôtre 
armée; 3) il a pris de lor pour fon 
voiage; il a une bourfe d’or bien-gar- 
nic; ik a donné un poing d'or; ala 

Je? tout lor qu'il avoit fur lui; 4) 

préferer le clinquant du Tafe à Por 

de Virgile; s) cette maifon porte dor 

feulement; 6) lor vaut 8 latins ou g 

abaffis. 


fi bie gülbene Zeit. Wick 
złoty. 
tout dor. voréreflid, auserlefen, fhn, augs 


búnbig. Wyśmienity, zloty, fzumny, 
wyfmuky. $ Cela eft tout d'or; 
voïez les ignes que J'ai marquées avec 
ducraïon, elles font toutd’or; ce font 
des paroles d'or, 

dire d'or, 1) wohl sur Gahe redens 2) gite 
te Worte geben, fKhmeicheln. 1) Do 
rzeczy mowić; 2) iedwabne dawać 
stowka. 

l'or des cheveux. poetifdy: Das Golb\ber 
Dote Paetycznie:ztoto,Zoltawosé wlo. 
fu. Elle arrache Por des fes cheveux, 

acheter au poids de Lor. mit Gold bezab 
lei; theuer Éauffen. Drogo- kupić; 
iak za złoto płaćić za co. 

quand l'or parle, la langue n'a q qu'à fe 
taire. Gold Lëbmet die: Zunge. Zloto 
ięzyk wiąże. 

promettre des montagnes d'or. golong Bers 
ge verfprechen.  Obiccowaé złote 
gory, 

cette merchandife eft de l'or en barre (en 

lingot.) 


d 


D 


o 
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lingot.) diefe Waare gehet gut ab; fie 

if fo gut als baar Geld. Towar to 

fkupny; tak dobry iak gotowe pie- 
niądze. 

il faut faire un pont d'or à fes ennemis. 
mat muf pem Feinde eine goldene 
Prüfe bauen. Nie gon tego co fam 
ućieka. 

i efl tout d'or; il eft tout coufu d'or. et 
it fehe sermégends er bat brav Geld, 
Bogaty w pieniądze. ; 

tout ce qui réluit, sieff pasor (d'or) niht 
alles ift Gold, was glánget. Nie wfzyít- 
ko zfoto, co Sie Swicéi. à 

on fofhaite des jours filez d'or & de foie, 
men mit immer in Ehre und guten 
Tagen leben. Zyczemy fobie w mio- 
dżie opływać. 3 > 

gef de l'or de Touloufe. et wird feinen 
Gegen mit diefem Gelde baken, Nie 
bedäie miał fzezeséia z temi pie- 
niedzmi; w kawy te pieniądze poydą. 

il vaut fon péfant d'or. 1e8 ift ein vortref- 
liher Mann, ber mit Golde nicht at 
bezahlen if. Złoty toczłowiek ; czło- 
wiek to nieofzacowany. 

Saint Fean bouche d'or. ein Mlaubderer, ber 
alles auéplappert, Swiegot to wielki; 
trzymać ięzyka za zeboma nie umie, 

or de coquille. Mufhel- Gold wm Mah- 
len. Złoto malarfkie w dlimakach. 

or en feüille. Blatt: GN. Zloto płat- 
kowe, 

or trait. Gol- Drat. Drot złoty: 

or afiné; or de- coupelle. Capellen : Goin: 
gereiniget Gold, Złoto wyborne ku- 
pelowe. E 

or d'alchymie. gemadt Gd; atchymiftis 
{és Gold. ZAoto robione alchymi- 
czne. 

ox vierge. gediegen; felbf gewadfenes 
Gold. Zloto famorodne. 

er d'Allemagne. [et Gold. Podłe 
złoto. 

Or, Ores, adv. obf. 1) abets 2) ieo. 
1) Ale, lecz; 2) teraz. $ 1) Orécou- 
tez la noble hiftoire. 

orgue; ores que, ad”. obf. obgleich, Choć, 
choéiaz. 

or ça; or fus. nun twobla. Nu tedy.. 

Oracle, f.m. (oraculum) 1) Grof, heid 
nifbe Gottheit, die den Fragenden ant 
toortete, toas fie thuu (ten 2) Grag- 
Dong, Tempel eines Dratelé; 3) Ant: 
woort, Musfpruch des Drgfclé: 4) das 
gort Gôttes, die Dropbetens s) Elu: 
ger Mathgeber, mellt und beredter 
Manns 6) Ausprud, Dencdiprud 
merdmirbige Rede eines berühmten 
Mannes; 7) Die gefunde Berme 
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6) cdpowiedz, mowa: pamiętna czło- 
wieka sławnego; 7)rozfądek zdrowy. 
§ 1) dl avoit été prédit par Force 
que; confulter l’oracle; 2) envoier 
à loracle; 3) accomplir, étudier lo- 
racle; les Prêtres avoient grand foin 
de ménager la réputation des oracles 
& den juftifier les trompeufes ambi- 
guitez; 4) tous les oracles du 
gneur font conftans & infaillibles; 
nous avons les oracles des Prophétes 
aux quels vous devez vous arrêter; 
Seignéur-vos oracles ont été mes con- 
folations & mes délices; 5) on le con- 
fulte comme un oracle; on lecompte 
entre les oracles de la langue; c’eft 
l'oracle du confeil; Saint Auguftin 
eft l'oracle que tous les Theologiens 
doivent confulter fur les matières de 
la grace; 6) Ceit par fa bouche que 
les oracles fe prononcent. 

Orage, f.m. (orago) 1) Gturmwind, 
Gturm auf der See; 2) Wetter, Une 
gewitter, Donnerwetter; 3) Donners 
Wolde, Gewitter am Himmel; 4) Ger 
fahe, Gewitter, Gmwert, das einent 
über bem Haupte fhwebets 5) Unruhe, 
Unordnung, Band, Krieg Aufruhr, 
1) Nawałnošć; morfkie zamiefzanie ; 
burza, zawiewka; wietrzny fzturm; 
fala morfka ; 2) pogoda buréliwa ; nawal- 
nica z grzmotem; 3) obłok pioruno- 
wy; grzmoty; 4) nawałnosć; gwał- 
towne niebezpieczeńítwo, ‘trwoga 
wielka; miecz nad fzyig komu wi- 
fzacy; 5) zamiefzanie, burzä, wrzawa, 
niepokoy, woyna. § 1) I s'éleva tout 
à coup un orage qui penfa nous faire 
perir; faire cefler l'orage ; durant la fu- 
reur de l'orage; 2) l'obfcurité des bois 
jointe à celle de l'orage leur déroboit 
la lumiere; 3) l'air eit plein d'orage; 
4) il craint l'orage; ila détourné l'o- 
rage; .diffiper l'orage; laifler paffer 
l'orage; fe mettre à couvert de l'ora- 
ge; 5) en moins de trois jours l'orage 
elt calmé; il emploïa la dignité de 

. fon carattére pour calmer les orages, 

je vois fondre fur moi un orage de repris 
mandes. ich befürchte einen farden File, 
Obawiam się agin, Ze mu się feb za- 
kurzy. 


conqurer 
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conjurer l'orage. 1) einer Unruhe portant: 
men: 2) eit inffependes,Ubel abwen- 
den. 1) Z cé zamiefzanių;:2)od- 
wrocié blifkie niefzezeséie. 

Orageux, eufe, 1) Bërmtth, unge- 
finis 2) aefabrlih, 1) Buréliwy 
chrzaity, nawalny; nawa Înoséi pe eten; 
2) niebezpieczny. Au Un 
geufe; 2) dans un tems fi orageux il ny 
avoit rien qui me pût fécouri $ 

uñe cour orageufe. ein Nof der y 
ruhe und dftern Herdnderungen ant, 
garten if. Dwor burzliwÿ ,- totieft 
zamiefzania i odmian pelen, ( Ils'eft 
éloigné de cette cour orageule pour 
vivre en repos. 

Öraifon, fe f. Coratib) 1) èin Gebet; 
2) Rede gder Oration eines alten 
ners; 3) in der Grammatici eine 
de, fie beftebet aus acht Stúdent, alg 
pas Segoe Pronomen de, 1) Paéierz, 
môdlitwa; 2) mowa, oracya ftarozy- 
tego krafomowcy ; 3) w gra 
mowa, iey czeséi fa oSm, iako zo 
pronomen Bee, A § 1) Oraifon ardente, 
fervente, mentale » Jaculatoire ; 2) lire 
les draifons det Cicéron ; 3) il y aħuit 
parties de Potaifon, l'article, le nom, 
le pronom, le verbe, l'adverbe, la propo- 
fition, la conjonttion SP interjéction: 

livre d'orailons, eit Gebét: Dub. Mo- 
dlitwy ; książka, w ktorey {a modlitwy. 

Oraifon Dominicale. das Water Unter. 
Modlitwa Panfka; Oycze nafz. À Lo- 
raifon Dominicale contient en peu de 
mots tout CE que nous pouvons fau- 
tement. demander à Dien, * 

oraifon fi e, Ubannung; Leichen- 
Nede,- Leichen Predigt. -Mowa po- 
grzebowa.; 8 Jl elt dificile de faire 
une bonne oraifon funébre; il ment 
comme une oraifon funébre. 

Oral, e, gei, (oralis) münolich gegeben, 
von DCH Gefegen der gélebrten Rab- 
Pinen, Urnie podany, d prawach 
aczonych Rabinow: . La loi orale des 
Rabins. 

Orange, LE (malum anratum) 1) eine 
Pomerankes 2) Oranjen, ein star 
thum iit grandeeidh. 1) Pomarańcza 
owoc; 2) kgitwo Oranfkie we Fran- 
cyi §1) Orange douce; orange aigre. 

orange du Mogol; orange du Brefil. fee 
Di und: (Gi e Momeranze, : Poma- 
tancza słodka i barzo wielka. 

erange vineufe. Pömerangen von einem 
érfftigen Gefhmad. Pomarańcza {ma- 
kowita. 

orange pifleufe. Pomeranie, die viel Gaff 
pate Pomarańcza barzo foczyfta, 


orange muj 


Rodza zek w sierpniu dozrze- 


Hirnet. 


Birne. 


fhleihter 
p odi yèh. 
ciné gege faftige 
ezylta zielona: 
Pomerat ikete 
pomarańcz 
belle couleurs S l'os angé aflortit hien fes 
couleurs. 


Pomeraneit z Pormeranz 
Pomarañczowÿ:. 6 Ruban 


ittés. 2) -Pomerangen- 

vund Wein sum Trin 

1 pomara icz Zowe W CU 

zone; 2) fok pomarańczowy 

om i cukrem dô P CEA 
$ l'orangeade ; 2 1 amme l'oran- 
geade, ellere jouit le cœur 

Oranger, f.m. ein Pomerangen- Bautit. 
Pomaraneza drié o. D Doranger 
fleurit en Juin & dent bon: ùn bel 
drangér} l'oranger r a toùjours des feuile 
les, des fleurs & des fruits! 

Orangerie, J. F- nein Vomerdnsét-Hauë, 
Pomerangen-Garteit; 2) die Pomeranz 
ken: Binme i in einem Garten, 1) Po- 
måranczaątniā ; gaiek pomaraticzoWy ; S 
D poma SE dřzewa w ogrodite. 

$ 1) D'orangerie ` eft magnifique à 


get. 
krze v 


m. (orator) 1) em Nedret 
nd bep, Ep techer im Parz 
2) in ben Suppliden: An Set 
Der um BC aubalt; ett Spe 
ein Gomshiant, ber diè 


lament; 
Pabi: 
blicant; * 4a) 
Gomobie fhieftun bie De fftidé pers 
fünoiget, bejer cef N. qut fair les coma 


plimens. 1) Mowca, orator; 2) mota, 
urzędnik. Parlamentowy. w Anglii; 
3) fuplikuigcy o co Papieza; *4) ko- 


medyant, co kômedy3-Konczy i pizy= 
za: słuchaczom obwiefzczd; /eprey 
powiefz' cet N. qui fait les campli- 
mens. D) Céfar n'étoit pas moins 
grand Capitaine gue grand Orateurs 
les livres de l'orateur de Cicéron font 
fort beaux, mais le le en elt un peu 
long; 2) orateur de la Chambre com- 
mune, 

l'otareur Romain; le Prince des orareurs. 
Cicero, C 

Oratoire, adj. ce (oratorius) vébnerifch, 
oratorijch. : Kraiomowfki , oratorfki. 
§-Le füle oratoire. 


Oratoires 


vm, mm 


ent, 


(ën 
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Oratones La. dest (Oratorrumy Det- 
Haus, Bet-Rimmer Doug Capelle, 


Modlitew nia; ‘kaplica domowa. 
j li oratoire. 

Oraioiré, f. mo 1) in gemctten Neden: 
Congregation der Patrum C 
in Cotes pus man Co 
dè ` 
ratorre 5 
1) W potoczs 
čya Patr 
Congres: 
cateurs ) de l'Or 
2) rezydencya P 
ILeft entré, il 
rej il eit fortit de 1 

illon éft të plus 

sateurs de l'oratoire 
lé) qui fût depuis Cardinal, eft le pré- 
mier Inftituteur des Prêtres de l'Ora- 
toire de France: 3) je vai à l'Oratoire; 
j'ai diné à lOratoire: 

Père dé le congrégation 
de l'Oÿatoire. 

# Oratorien, fim: 
Oratorii., Pater 

Ofatoirement, dd. 
auf otatorifhe Ntt, 
gung, Po oratoïfku; kralo 
Po krafomowikn:! 6 Cesg 
mes {fe font expliq uez ofatolrement 

Ofatorien, ne, a 1j der es mit den Y 


§ Un 


Pierre de Berul- 


ein Pater des 


Ger des Oratrii béit. Przychylny 
Patribus Oratorii: 

Orban, við: Orbone, 

Orbateur, f: m obf: -ein  Golvfliger. 


Guldfzlager. 

Orbe, adj. e: 1) bm Balbier: geqvetfht, 
zerfhlageit und mit Blut EA fens 
2) obf. infer. "OD om lika s 1Huczo 
ny 1 krwig zalzły; ai E . Cieriny. 
1 T quel qu'u en Jui donnant 
pluñeurs coups’ orbes. 

Oibe, f-m. Corbis) iti ber eech: 
ein Kreis tie ein Teller ver Et), 
bon einer Seite HOHE und von Der anz 
dern erhaben, W afironomii: okrag 
plafkofzeroki iako talerz, mifa, wypu- 
kły z iedney az deu fttony det, 
kowaty. § L'orbe du firmament; les 
orbes céleites: le grand orbe fe lon Co- 
peřnic, dont lē raïon s'étend depuis le 
Soleil à la terre, n'et qu'un point au 
regard du firmaménc où font les étoiles 
fixes: il 'y a des orbes concentriques 
& d’autres exceñtrigues; lesorbes des 
plantes; chaque Planéte eften fon orbe. 

Orbiculaire, 447. c. (orbicularis) r\n, 
Okrągły. - § Lune orbiculaire. 

mufcle orbiculaire; fermeur, iney ynne 


Orbiculai im Preis herum, 
in die fo, kotem. § Les 
altres & la terre fé meuvent orbiculai- 
rement. 

Orbis, Ca ein Cu 

aus rinder © 
gyyfen. 


2Rifh, ein feiner 

-Gif opne Gehuppen 

la, ryba morfka nie- 
1 


natomie von 


Dagausiments 
W ana- 


dołkowaty ; zewnątrz iamkowaty. 

3 ite, f. f. (orbita y 1) in betr Ugronos 
mie: der Kreis, UmÉreis, Umlauf eines 
Gefirng; 2) in ber Anatomie: die 

je, Augen- Gleife im Kopf. 

: obbieg, okräg, koto, 

wiàzda chodźi; 2) W anato- 

dofek, famka, w ktorey oke 
mo) L orbite des Planéres 


die in prie er 
Bogini, ktorą rodźicė 
vrocenie dec zgubionÿch 


Viet hatten 

ja pr 

wzywa 

*Orca, adu, tin) tboblan. Nü tedy, 
nue. § Orça;, tout de bon je Com- 
mence: 

Orcanette, Orchanetté, f. € tthe SH- 
fénSungen-Wurkel, elt gårber-Hraut. 
Czerwietuec, czerWony tou y à ię- 
zyk źiele farbierfkie, 

Orchel, vżd. Orfeille? 

Orchélographie, fi £ (orchefographra) 
Lans: 2eiduug mit gemifen Hütte 
ctern auf Papier Odryfowanie tal- 
cow pëwnemi Charakterami ‘na pa- 
pierze. § L'orchefographie de Thoi- 
net Arbeau eft imprimée à Langres 
en 1588. 

Oïchelterie, f. F- das Chor-Pult in einer 
Kirche. Pulpitchoralny w k 

Orchef tre, f.m. (orcheftra) pri 

1) M uficantent- Hanf vor 

Stfg im Comdinnten-Haufes 2)bey 

den. Griechen; Tank 4 auf Der 

Gihaubibne; 3) bey Sen Römern: Der 

Herren-Sig, Rathsperren- Bant auf 

Der Gpaubübne, 1) W dor - 
dyynym: chor muzykantfki; si 

nie dla muzykantow; 2)? na fi 


rkeftte. 
Ghan 


3959 SE 


yzymfkich teatrach: siedzenie dla Pa- 
now Radnych; 3) plac do tañcowania 
na ftarogreckich teatrach. § 1) Les 
violons font dans l'orcheftre; il eft 
entré dans l'orcheître avec la fimpho- 
nie. 

Orchis, f.m. (orchis) Sunben-raut, 
Geil- Buts, Nagel- Wurgel, Ctendek 
rout. Lisie iayka Ziele. 

Ord, c, adj. obf. unfauber, garftig, unfid- 
tig. Plugawy, niechędogi. 

Ordalie, La € igm ) ebebeffen in 
Deutfchlanb: Ordel- Necht, Beweis 
Der Linfoutd urh einen Zen H ompt, 

ober Genet: Probe. 

HU L emczech : WypraWienie 
się z obwiniénia „albo _dowodze- 
nie {wey niewinnoséi poiedynkiem, 
ogniem albo wodą, ktore niewinnemu 
nie {zkodzity. 

Orde, f. m, vid, Techn, 

Ordement, adv, obf. unvein, nufauber. 
Plugawie, niechędogo. ` È 

Ordiere, f. . Wagen-Gleis, beffer Or- 
niere. Koley wozowa, /epfze słowo 
Orniere. - 

Ordinaire, adj. c. (ordinarius ) 1) gewòhn 
lich, ordentlich; gemein; 2) ordinair, 
pon Bebienten, die allemabl Ser Ab: 
wefenden ihre Memter verwalten s 
3) gewspnlih, mittelmafig. 1) Zwy- 
czayny, powfzechny, pofpolity ; 2) or- 
dynaryyny, 0 uyzędnikach, co mieyfca 
nieprzytomnych zaffepuia; 3) pofpoli- 
ty, mierny. @ 1) M eft ordinaire de 
voir les plus zélez s’emporter; le 
cours, le train ordinaire des chofes; 
fa dépenfe ordinaire monte tous les 
ans; elt fa maniére d'agir ordinaire ; 
2) l’Aumonief ordinaire ; médecin or- 
dinaire; Maître d'Hôtel ordinaire; 
3) fortune ordinaire. Ss : 

nouvelles ordinaires. die drdentlichen Set 
tungen, die alle Tage dder alle Wochen 
herausfommen. Gazety ordynaryyne 
codźienne albo co tygodniowe. 

de la façon ordinaire: Wo) gewspnliher 
Weie. Zwyczaynym fpofobem, 

ambaffadeur ordinaire, fiebe unter Am- 
bafladeur, Obacz pod siowem Ambaf- 
fadeur. SS 

Les Confeillers d'Etat ordinaires. Ant 
Gtaats-Maithe, die allemal im Rathé 
fiken. Dwanaséie Miniltrow, co za- 
wize w radiie zasiadaią. 

Treforier ordinaire des guerres. Untere 
Kriegs-Zahlmeifter; der Ober-Rriegs: 
Zablmeifter beifit Extrordinaire. Skar- 
bnik woyikowy; ` wielki Podfkarbi 
woyfkowy Extrordinsne Sig nazywa. 
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komme fort ordinaire. ein SRenf von 
gemeinen Gaben, der nichts befonders 
an fi bat. Czlowick pofpolity bez 
darow. znakomitych. 

les gours ordinaires: O die Werfel-Tages 
bie Gerits-£age. 1) Dni robotne; 
2) dni fac 

procès or . bürgerliher Mrocef, ber 
nicht peinlid ifte -Proces cywilny al- 
bo potoczny. 

commiffe ires des guerres, vid. 
Cominiflaire des guerres. 

gentil -homme ordinaire, 
homme o paire, 

queflion ordinaire, uid. Queition. 

Ordinaire, Ta. ( Ordinarius ) 1) ein Dis 
fhof in feinem Bifthuns *2) Prélat, 
der Kirchen Bereficia ju vergeben- bats 
*3) ordentlicher Richter, vor welchem 
einer fich felen muh, beffer Fuge or- 
dinaire; *4) ein Hof- Cavalier, Hofe 
Suner, den der Ronig an die ausmårz 
tigen Höfe und feine Parlamente su 
verfhiden pleget; gentil- homme ordis 
naire ift gewóhnlicher; 5) gemôbuliche 
Mahlzeit; tåglicher Zuch: e) die Ge- 
woprheit, die einer bat; 7) eine Mablz 
geit in der Garfúche vor ein gewiffes 
Geld; 8) die gemobnliche ordentliche 
Poft ber Gelegenheit, die an gewiffen 
Tagen absugeben pfegets o) Mund 
Portion, was eitem Bebienten (dall 
au Dols, Liht, Brydt, Wein, und den 
Pferden an Heu und Haber gegeben 
wird; 10) in ber Seefahrt: Geråthes 
Pas, fo den Matrofen su ihrem Gerithe 
angewiefen wird; vu) BHeplat, was gie 
nem ieden Ghifé: Vebienten vor fich 
mityunebmen erlaubet. 1) Bifkup dyo- 
cezanfki; Ordynuryufz; *2) Prahe, 
co ma beneficia do rozdawania; *3 ) 
fedzia należny albo przynależyty ; Ze» 
piey powiefz Juge ordinaire; 4) ka- 
waler, dworzanin pokoiowy, ktorego 
krol do dworow cudzozemfkich 1 
fivoich Parlamentow zwykł wyfylaé; 
zwyczaynieyjza mowić gentil-homme 
ordinaire; 5) Del codéienny; 6) zwy- 
czay czyy; 7) iedzenie, obiad w gar- 
kuchni za pewne pieniadze; 8) po» 
Lora, okázya porządnie w dni pewne 
odieżdżaiąca; o) ordynarya, ‘obrok 
codźienny; to ielt drwa, świece, chleb, 
wino dla sługi, a owies i Siano dla 


koni; 10) w àeglarfkiey nauce: plaë 
do fprzetow ` podłych marynarzow; 
n) fadunek, co kaëdemu okretowemu 
urzędnikowi dla siebie na okrer brać 
ieit pozwolony,. A OH La vilite de la 
clôture apartient de plein droit à l'Or- 


dinaite; 
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vid. Gentil- 


D 


D 


D 


ordinair 
re elt bon; 
dinaire de 
feltin; 6) c'eit op ot 
tit; € Pordinai 
flater; Celt fon ordinaire de sendor- 
mir incontinent après, le repas; 7) 
prendre un ordinaire: de trois fous; 
8) Je vous écrivis pat le dernier ordi- 
naire; écrite à.quelqu'un parle pré- 
mier ordinaire. 

Ordinaire des ordinaires, der Pabft, Oéec 


e de la mefle. Gebete bey der 
/ die niemabls vérândert werden, 
ierze przy. mizy, ktoreodmieniane 

nie bywaig, 

wavoir point d'ordinaire, feinen vroentlts 
den Zug habens bald hie balo.dafpeis 
fen: Niemieé ftotù ordynaryyneg SE 
m Neylon ftot fwoy mieć. 

>, Plar. Die Beit der Weiber. 

e; BEZE ze renie bialogtow- 

$ Avoir fes ordinaires, 


d'ordinaire | 


pour Zus 1 : VER 
C prbëntltdn, tnsgéz 


à l'ordi 
Ofdinairement, adr, 


meins nb Pofpolićie, zwy- 
i 


Ordinals Ex ddj: Ge 
dinal: eine Ordna 
fte bër andere. -M gramatyce liczba 
porzadkowas iako pietwfzy;adrui, 
§ Les nombres orditftux &cardinau 

Ordiiand, (ordu lus) Der Die 
SH) chen Orden béton mt, 3 Re 


nalis) nombre. ge- 
Sab, als ber erz 


hies felon les ordres qu'il donne, 

Ordination, f- f. (ordinatio 1: Berleitung 
eines geil, jen Drd Poswis 
na kléryki albo 
Prêtre à la prémiere SÉ qui zë 
fera: 

*Oïrdiñateut, f.m (ordinator) Werordz 
tieri Sporzadźićiel: 

Ordin o a 06f. befubelt, unflâtig-machen. 
Pofmolié, Aplugawié, 

Ordonnances f. Z d Geles, Sierorbaung, 
Se Gébot; 2) Révepi, Beroronung, 

Saint, die ein Arrt bem Rraisterr 
PODI, Lexic. som. IL. 
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rs Ee E i Bëtong: 


pieier; 
the drei SCH ihtung, 

8, eines Gebdudess 
Ing Zeranftat- 


mablis 6 
donna 


nehmen. die 
bat; 7 Stellung, Drinin. Hrmees 
8) Nefolution des Nihters, die unter 
oder auf derGeite einer Hittfhrift gez 
feket wird; o) Berorbnung D eem 
Teftament. 1) Poltanowienie, ordyna- 
cya, uchwafa, uftawa, nakaz, prawo, 
przykazanie; 2) ordynacya lekarfka; 
recepta, prefkrypt choremu dany; 
3) alygnacya; ordynans krolewfki do 
Podikarbiego na wypłacenie fumy ia= 
kiey; 4) por zadek, rozporządzenie, 
rozłożenie malowania, budowañia ; 
5) rozrzadzenie, porządek, iako ban 
kietu; 6) w woyfkowych [prawach : 
rezydent; Żołnierz do oficera albo 
oficer do Połkownika, Giener ala; na 
ustüge zesłany; 7) porządek woyíkas 


fwartang 


8) rezolucya fedziego do fupliki przy= 
pifana p "oi ordy ya teftamentowa. 
$ r) Conan s de la 


Ville de Pari rance de 

Long Xl, de Charles IX; il yraides 

ordonnances qui fe font par les juges 

& par les Commiflaires; ordonnance 

fainte, canonique, morale; il eftnécef. 

faire pour Je falut de ne’s’écarter en 
rien. des ordohnances de Dieu & de 

Saints Péres; heureux ceux qui gar- 

dent les ordonnances du Seigneur; 

zx) ce: Médecin eit fi broüillé avec Je 
bon fens, que même jufques dans fes 
ordonnancés'on me voit point de fens 
commun; 3) il ui donna une anione 
nance de troismilleécus; aquiter une 
ordonnance ; 4) l'ordonnance de ce 
tableau eft bonne; e) op Joe la fu- 
perbe ordonnance du Din: 6). Por- 
donnance d'une bataille; les trolpes 
marchent ep belle ordonnance, 

À aire. Drbaunanp - Ords 
mme, tie fich ein Soldat auf ben Mar: 
Ten und Ouartieren verhalten und 
was er für Sebens Mittel befommew 
foll- Ordynacya o Zoinierzach , ‘albo 
poltanoiviė nie wzgledemr żywħñośći i 

zachowania Sie #ofnietfk ciego na mara 
{zach à na lezach. 

Ordonnances ruraux, Aomiglipe Befeble, 
in-oiefem SEyempel ift das Wort Or- 
donnence gen, malc. einige fegen fiat 
des Worte- roiaux den Viabmen dcs 

Hb Konings, 


4003 ORDO 


Rénids, ber die Befehle Gegeben bat. 
jo Ordon- 
> gen. mafc. 
1/0 roïaux mie 
Króla Gi mandat) wydal. 
$ Ordonnances de François 1; Or- 
7 Ge 
gs de Loüis XII 


gnien, bie su feinem Regiment och 
reie Nawiafowe albo wolne komp 
nie co do Zadnego nie należą R 
mentu. 

Ordonhateut, Co, (ordinátor } 1) Dire 
ctot, Anoroner, Auffebers 2) Sénigltz 
her Ober-Vauméifter. 1) Sporzadéi- 
giel, dozorca; 2) naywyżízy arch 
tekt krolewfki. § 1) Cet un vig 
lant Ordoñnateur; 2) il eft Surinten- 
dant & Ordonnateur général des bâ- 
timenñs du Roi. 

ire ordonnateur… diteter E0nig- 

t Commiffarius in einem Hafen. 

wfzy Komifarz krolewfki. w. Por- 


à! 
À 


comm: 

fiche 

? 
ig 

Ordonnet, 2. @. (ordimare) 1) anbrbnen, 
verorbnen, befeblen, anbefeblen: 2) die 
geifilichen Orden verleihen, inmeiben, 
prbinttren : 3) anmeifen, befftmmen ; eis 
gen Befehl an den Schas geben, eine 
gewiffe Gelb-Voit auginiablèit; A) verz 
pronen feren als einen Richter e" ver: 
ordnen, verfchreiben eine Argenen dem 

en : 6) oft, in die GHlaht-Ord- 
1. 1) Rofporządź 
owié; m 


wo, na kleryk 
nes; 3) daé ordynans do podfka 
enie fuümy; 4) flanow 


6) obf. ufzykowaé 
woy{ko. 1) Alexandre ordonna un 
deüil général à Ja mort d'Epheftion; 
je vous abandonne cet ouvrage pouf 
en ordonner ce qui vous plaira; or- 
donner fur peiñe de damnation; Dieu 
ordonna Noé de bâtir une arche à 
quatre étages; un Teltateur ordonne 
par Zon reftament à fon héritier de 
faire telle-chofe ; on ordonne depaïet 
de: certaiñes fomme$; ordonner un 
jour d'aétion de’ graces; je vous 6r- 
donne de faire cela; 2).ordonner un 
Diacre,;un Soudiacre, un Prêtre; 3) le 
Miuiltre lui a ordonné -deux mille 
écus; on lui a ordonné cent piftoles 
pour fon voïage ; 4) ordonner des ma- 
giltrats, des juges; 5) il lui a ordon- 
né un lavement, une faignée, une pür- 
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gation; 6) ordonner uné afmée fur 
trois lignes. 

Ordonné, Ae, adja 1) eingerichtet, anges 
oubnets" 2) anbefoble#. 1) Rofporza- 
dzony, {porz#zony ; 2) przykazany: 
§ 1) Un ménage bien -ordonné; cet 
bâtiment eft mål- ordonné; 2) paier 
une fomme ordonnée. S 

être ordonné, obf. gewafnet fejn: ` Bydz 
uzbroionym. 

Ordonnée, f. f: in ser Oeoimetries Of: 
dinate, Linie von der Peripherie durch 


bung a 
Wo 


od okregu figury ok 
elipfy, hyperbole, pu 
4% KR 


zona 
in ben Mans 
h 


pl 


mal - ordonné 


pen? eht wors 
den. y nauce ufos 


ne figury. 

w a obf, beten, befhmurem 
Pofmolić, fplugawic. 

Ordre, Li, D eine Werordning, Befehls 
2) Heroronung Einrichtung; Anftalt:, 3) 
die Drduungs 4) ein geiftlicher Ordens 
s)eimRitter-Orden; 6) Würde Stand; 
7) Gtanb, Würde, Ordnung, als eines 
Königreichs; 8) eine Ghlaht- Ord 
nung; ol in ber Dan: Bump: Ord 
nung dér Geulen, alé die Tofcanifche, 
Dorifhe; ro)in Berihten: Bollimachts 
11) bey ben Kaufleuten: Ordre, D 


Des 
fehl, etwas su sablen, su entfert, si vers 


Banten ic, 12) Ordnung, Cintheilung der 
Giiubig falivten Ghnlomanns, 


kaz; 2) or« 


1) Ordynans, mandat, rc 
dynacya, tofporzadzenie; 3) ad 
porzadek; 49 zakon duchowny; 5) 
order kawalerfkis 6) godrosé; fan: 
7) ftamiako Patftwa; 8) fzyk-woyska 
9) w archyrekroñfkieÿ nance: kfztalr, 
gatunek sfupowy; iako- Tofkańfki, 
Dank: io) ap Diech: pelñamoc, 
plenipotencya; n) u kapoou: rozkaz 
wyplacenia, kupienia, przedania Ae, 
12) porządek, ktorym % maretnosét 
dfuénikazbankretowanego zapłaty do~ 
chodžą: H 1} Recevoir, executer les or» 
dres du Roi ; donner l’ordre ; laide-Ma- 
jor va recevoir l'ordre du Commandant; 
2) ilrs'étonnoir que les chefs ne do 
naflent point d'ordre à faire fubfifter 
les troupes; 3) mettre les chofes dans 
un bel ordre; il faut qu'ily ait l'or- 
dre énrtoutes shofes; mettre en (par) 
ordre;: garder l'ordre; Je -vérirable 
ordre eft; quand on ne peur en déplas 
` cer aucune partie, fañs afoiblir, dans 


obfeurcir, fans déranger Je toùt; 4) 
un 


peee 
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t, fameux; éclatant, ‘cél ZS 


un ordre Sa 
bre, du 
Religi 
no; 
nard; enir 
dre Ordre 
Roi qui don 


qui 


ftique 
don à i i gu ui eft noble u 


belles c 


chez les Romains 


il y'avoit l'e auts, celui 
des Chevaliers & ple; les 
Ordres de la Provin e Clergé eit 


compofé de deux ordres; leiprém 

dre comprend les dunes ees, 
vèques &Evèques, le fecond « 
elt celui des Abez, Doïens, Chanoines 
& autres E elefiaftiqu 1e5; 8) un bel or- 
dre debata e quadrangulaire; 
ae tri rdre oblique 
e plus rufé 
e d'ar- 


ue, 


rintien & le compolite; 
10) ila fait cela fans or Ir) vous 
païe à Monfieur un tel og a fon 
ordre la fomme de cinquante Pilo: 


des quatre mendiani ble per 

Orden, nemli die Francifeaz 

EE Dominicanet nut Var: 

SE zakony eo ialmn£n 

zkaifki, Augu- 

1 i Karmelicki. 

atre H aches de 

ain is confite en 

balbe Sr Gaz ce fo mt E C i 
piece fans barbe, les Reécole 
fans piéce, les Piquépuces & ni pié éce 
ni barbe les Cordeliers. 

Ordres 1) die geiflien Orbéns 2 )-die 
eben gerftlithie h 
święcenie na kleryk 
Siédm Ordi 
dainty, ordress 
on ne don e 
ont, été mariez 
qui ont des das Ee 3) 
lé Sondiaconat. n'a pas toujours été 

régardé dans E e comme un Otdte 
Sacré a en ordres 
Fute ou pe e, en or- 
dres farez, Ecléfiaft tiques ou grands 
ordres; les pegts ordres {ont Ú ton- 


ner $ 


un Jeftin par 0 


mettre o 


c'eft u 
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fure, lés mineurs, Pordre de portier, 
, l'ordre d'exorciite 
les grands ordres 
cre & de Prêtre. 
Ceremonien- 
iny. 


FAines, 
Priefer: Weihe, 
kapłanítwo albo ksie- 


pergárFte Seftung, die 
e Bollivercte, 


nen het ven bat, Zmocnior 
teca CO ma podwoyne albo potoyne 
beluardy, kortyny 1 Hanki. 

g ss ordres; les q tems. bie 
, da getffitdie Orden erz 
Suchedni w których 


fiche unter Coteau. 
em Coteau: 

— Nechnung die it gewife 
Capitel eingeth if, als in Gipmngbes 
me, Ausgabe, Ginen, Rachunek na 
rozdziały, iako dochody,  wydatki, 


noch: 2)Jauf Bea 


vorzadku; 2) na roze 


int prédtiges Gaf» 
Gebot. P ank et i Smienity. 
re age maladie, in bet ile 
vor cine Rranheit etwas ge» 
brancher Zazywaé lekaritwa naicho» 
robe. S Mettre ordre à une fluxion. 


mettre ordre St safaires. feine Gaet 


einvichten, in Ordnung bringen, Roze 
dźić rzeczy fwoje. 

e à tout. Alles Wobl eintihten, 

ver aff aliens Wfiyftko dobrze rozpo 

E 

vg efor ep do oute Ordnung 

GR W porzadku Sie kochać 

omme d'ordre. Cé ift ein ordent 

; er bit feine Gachen ride 

VA dny to barzo człowiek, 


liher 


ff; vugemciner Serfand, ` "Was 
enity, Eech rozum, 

) Roth Def, Unflats 2) 
3) fhanobare umberto 
1; 4) uniichtiges leben, 
nbtpat. T) : Eeynos 
2)  plugaftwos 3) stong 
iprofne; Bi nomownosé3 4) fofpu- 
fta, fromote, kañba; uczynek bezéeny. 

) a fait fon ordure au milieu de 
de plage; 2) jetter les ordures dáns un 
Hh a coin 


SE E 


E 


vuptscëiiéert ` 


SSES 


OREI 


coin de la chambre; 3) c'eftune co- 
médiepleine d’ordures & de faletez; 
ces ordures ne fe difent point à une 
femme de ma condition; A) elle à 
rendu croïables toutes. les ordures, 
dont òn à voulu noircir la memoire 
de fon n 
de cofre au 
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ver, ein Mif- DEE ANS 
febrich=Safien vber Faf. Fala albo 
fkrzynia do $m 1 gnoit 

il y-a l'ordure à fe os. et wird (dër 
lich mit dem Ko davoni Fommen. 
Uczynek iego gardtem pachnie. 

Ordurier, fem -den Aloffern:- ein 
Gihaufelchen womit man ben Rebrid 
aus ben Wi Dt nimmt, ` W klafzto- 
yach: fzufelka do wyymowania Smi 
oz katow. A Voilà un oïduriet 
très- bien fait, 

Ordurier, e, adj. & fuhji. ein. Sotténtei(: 
fer. Blazzon fprofnomowny, fpro- 
dok, -6:C'eft un ordurier 

Ore, LE obf.. eine Gtunde. 


D 


Godiina. 


Oreades, f. f. (Oreades d Berg-Nympfett 
Perge Gottinnen. Boginié gor i pa- 
gorkow, 


Ortes ff- ohf. Ede, Rand. Brzeg, rog. 
Ç'A l'orée d'un bais. 

Oreillard, adj cheval oreilar d. lyy- 
Dýr, Weitübrig Pferd Kon klapou= 
chy: 

Oreille, Lt lauris) 1) éin Dhe ant Sint: 
2) Obr, Gehôr; 3) GE ais an einem 

Topfs 4) EfelOhr; £ Ohr, umgefhlaz 
gen Blat in einem Buche; s) Zipfel 
an einem Pack; an einem Gace, mobey 
maribnanfafet: 6) ein Obr vocr Wiez 
derbaten. an den Ander-Syiken, an Det 
geilen Gute: 7) breiter Rand, Jahit 
om Kamn avifchen melden die och 
Bebe: 8) Schuh- Rieme, mp man der 
Chuh e oder subinbet; ol eit 
Säite) Hånder vot diefem op der Mute: 
Repic; 10) Keim eine? aufgchendert 
furen ber Melonen- Gaamen: 11) 
eine Gxbnitté von eingemachten Apri- 
entzu 12)ein Ohr, oder Obr-Sapplein 
ain Herken; 13) Ent einer groten 
Mufepels 14) eine Efe mit Zieraten 
om den Thren und enftèrn. 1) Ucho 
u głowy; 2) słuch, ucho; 3) ucho u 
ftatkow; 4) ucho, zagięćie rogu kat- 
tyw księdze; 5) czupryna, (ech, 
rog ube, u zawiązanych worow; 6) 
was u kotwicy, u ftrzatowego grotu; 
7)-zab nabrzeżny grzebieniowy» mie- 
dzy ktoremi male ząbki oa: 8) 
ufzko u trzewika do zapinania albo 
zawiązania; 9) kutafy ze Witag przy 
podkolanku u ttaroswieckiego ubra- 
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nia; io) kiet, ufzkò wfchodzaceso 
nasienia, iako melonowego, ogorko- 
wego 11} czaftka brzofkwini : w cu- 
krze warzoney; 12) ufzko u ferca; 13) 
koniec ufzkowaty u slir ow wiel- 
kich; 14) rog z ozdobą f fka nå 
drzwiach i oknach. $ 1) Dracer Dos 
reille; percer lore l'oreille exté» 


rieure; l'oreille intériev 2) cela 
charme- l'oreillej oreille fine, bonne, 
délicate, fubrile, dure; avoir bonne 


oreille; 3) leréille d'un pots o 
les écuelle; une écuelle à ore 
écuelle qui n'a qu'une oreille; 2)lifez 
la page où il y a une Ale faire 
des oreilles à un livre; 
gâtent les livres; 5) il y a que 
les à un balot; prendré par les oreil- 
les; 6) reille re; 7) ie 
de peigne rompuë; 8.) les oreilles de 
foulié; 9) oreille de canon; 10) les 
bras qui fortent des bteilles de m 
lon-ne valent tien; 11) oreilles d’ \ 
cots. 

oreille de liéure, 1) rg čin Krant s 
2) Seih- Gegel, drevectiater Bey- Segel 
in Geltalt-eines „Hafen: Oÿts. 1) Pepo- 
wanik, obiezy Swiat dziurawiec Ziele: 
2) éagiel iako ucho. zaiecze uformo- 
wane, 

oreille: d'our, (auricula urf) wolfe 
Pende Ghlüfel:Blinnteir, HitGaniz 
cel, Båren-Oerleins ein Keat und 
Blime,  ÆEyfzczak Ziele “i kwiat. 
$ L’ oreille di our s double pañachée; 
poliat atée ; fatinée, velor ; plus les 
cloches de l'oreille. dou {nt grana 
des. & ouvertes plus elle ot contides 
rée; les oreilles d'ours les plus rares 
& les plus cheres font celles qui font 
jusqu'à trois clochés.les unes dans les 
autres. 

oreille d'âne, Wall-Wurg, Chars, 
GmeerABurk, Deintbell. Zywokoit, 
koiztywał, 2ywÿgnat ziele, 

oreille de fouris; oreille de rar aus 
Derlein-ein Kratt  Myfze ufzka 
ziele. 

oreille Phomme. Safelturé. 
narda lesna, 

oreille de Juda. Holunder Schwann. 
Gubka bzowa. 

oreille de charuë. das Streich- Gret ant 
Plug. Ławka, odkfadnia u pluga. 


oreille parifien. eine Paftete ‘in ber Figur 
eines Dbres, Pafztet figure ucha ma- 
ICH, 

Le vin d'une oreille. guter Wein, 
dobre, 


oreilles 
atre oreil» 


Kopytnik, 


Wino 
le 


D 


3 


i 
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es deux oreilles. (eter Weit. 
o podłe 
rater l'oreille. e 


vas bereuen es hitt- 
W deb Sie 
É; ża 
d af croté jusques aux oreilles. er bat fich 
an die Obren mit Gafet- Roth bez 

al Sie, ubloéit sie do 


les; il a des 
. er Geht in, 
Sbren. Poufzy 


les de tout ce qu'on lui 
et febrt fich an Feine Rede. Nie 
ftoi o to, ço mu mo 


er fan nicht 
; maftonoga 


met? 
eit eneng 
cwiẹ komu w glow 

ventre afamé n'a point d’ 

t hat feine Obren y Worte filen 
ben Haud- nicht. Brzuch nie styfzy; 
głodny muzyki n i ə rad'stucha. 

Di Jait da fourde or er fellt fich als 
tent gr es birete ‘Zmysla 
akoby nie 

avoir l'oreille wun, ben einem in 
Gnaden ffeben, ben einem Gehôr haben, 
Bydź u kogo `w laice; afkawe mieć 
u kogo ucho. § ILa l'oreille du Roi. 

* cela eft entré par une oreille dè forti par 


la pouce à d'oreille. 


Wbié 


ceille, eit Hun- 


d'autre, yu einem Ohr Yinein um ans 
pren hinaus, Jedhym to uchem wpa- 
do a drugim. wyleciało, 


fä mer Lor 
ven wollen, 
ftoyffen. 
przed CZ 
le à 

prêter Lore 
ren. Rad 
$ Prèter lo fleurettes. 

les or mme cornent. die Ohren Flitgen 
mir esteet iemand von mir. W ufzach 
mi zap ze zało, mową teraz o mnie. 

rompre les o eilles; à quelqu'un. einem in 
den Ohren liegen, cinem De Zong voll 
fhrenen. Nabaiać, nawrzefzczeć komu 
uf? 

ne m'échaufez pas mes oreilles, maht mir 
den Kopf nicht warm. Nie zatrząfay 
mi glow T5 nie wyy mi Zä ufzami, 

avoi oreilles battues © rebattuës d'une 
chofe. von einer Sache Die Obren vol 
Haben; etmas ohne Unterlag anhören, 
Mieć czym nabita głowę; zawfze 
czego słuchać, 


e à quelque chofe. iht hi- 

die Opren opt etmas ut: 
Nie chéteé stuchaé;: zatkać 
mu{zy. Il ferme Pore. 


geben, gerne suhi- 
przysiuchywaé, 
Ale aux 
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viens çà, ne te fais point tirer l'oreille. 
En ich will dir die Ohren 
abreiffen ` y 
przy 


ochodžić u 
czyiego.  ( Il fera le diable à quatre, 
fi cela vient à fes oreilles. 
eiles. er it noh mit 
mmen. Ledwo 
ECH 
febr lange Ohren; EfSz 
Midafzowe ufzy, to efe bar- 


oreilles « 


; avoir les oreilles pen- 
Ter, die Singel hängen, Nos zwie- 


lever les oreilles; dreffer Les oreilles. Die 
Nafe Hoch tragen: Gzubem potrza- 
fac. 

lės murai 


` 


e ont des oreilles. man muf 
és febr ocbeim Halten; man muf es 
auch der Wand nicht vertrauen. Przed 
murami ñie wydaway fekretu; 1 ka- 
mieniowi nie pow 4 

donn J 
ES pinter bie 
nem eine Obrfeige 
komu policzek; dać 

icho. 

écorche l'oreille, bas thutin den Dhe 


r Les ovei 


d'un, "de. 
lagen: gt 
gehen. ` ` Wyéiaé 


komu pieséig za 


ren meh, Zeng, {k rzypi tó w 
ufzach. $ Vôtre mufique écorche 
l'oreille. 


façon de-parler qui choque l'oreille, eine 
grobe oder unangenehme Medens- Art, 
die dem Dpr befbiertic II. Wy- 
raz gruby ufzom, nieprzyjemny. 
Wer maifon à le bouquet | Jur l'oreille. der 
Wifh hängt an diefem Haufe, es if su 
veréaufen. Wiecheć do domu tego 
ybito, ieft do przedan 
2 . die Ohren { 
Ucha nakładać; ; pilno Sie 


tintoins des 
dès ‘oreilles. 


oreilles; les bourdemer 

bas Obren : Saufen; ven : Klingen. 

zu pifk; ufzu brzmienie. 

Oreillé, ée, adj. in Sen Wappen. von 
Delphinen, WMuftheln: gengt, mit 
Dären von andrer Sathe, W herbach 
o delfinacb i $limakach: üfzaty ` ufzy 
nie przyradzonego koloru maiacy. 

Oreiller, fim, 1) ein Haupt- Sëtz: 2) 
Klippel- Küffen, worauf Spigen gefnüp- 
pelt werden; 3) ein Rügfew mit Herel 
pòer Gtrob sum Gebrauch der Hand- 
merder; 4) die Geite gegen den 
Gndreel an dem Jonifhen Seulens 

Ht 3 Capital. 


ORFE 
Cavital. o Podufz} 4,2 


datt 


wek ; 2) was 
) ) podufe ka 


iu na we 
Pofer fa tête 


un bon 


De 
Käpp: 
rt om Den 
1) Platek do 
; 2) obracz- 
aca u ucha nie- 
wisi; 3) w anaa 

4) broda u pi- 
ey w organach. : 6.1) 
mettre une oreillette à cet en- 


fzczelki cynow 
Il faut 
fant, 
Orcillon,.f.»1. vid. 
Oreinsy .Orenis, 
Niedawno. 
Orellane; f. f. ein Kraut aus America, 
bas wie Y (ien sugerichtet mwirn, Ziele 
z Amerykis. ktorym iako .Indychem 
farbu 


Orillop. 


adu. obt, Yot Furéent. 


Fingang-eini- 


ge Í 1 Gebet. 1) 
niektor paćierzy = 
1; 2) padierz, modlitwa, A 1) 


Chanter les Oremus; une belle Ore- 


mus. 


Orendroit; adu. obf. ins fúnfitige, - Na- 
potym. è 

Orenge, Orencé, 

Orengeade, Ge vid. Orange. 

Orengerie, 

Orenis, vid. Oreins. s 

Orer, v.n. obf. beten, Modlié sie. 

Ores, echt, obf. nunmehr, iet: Teraz, 

Orefque; adu. obf. vhgleich,.. Choćiaż. 


Orfaverifer, v. a. obf. Gott (miedz Yvbeit 
madhen.  Zioïnicza robić robotę: 
Orfelin, vid. Orphelin. 


Kee Eleng ABnife. Sierota 


mai 
Orf: ér SL F- obf. ber Laifen : Stand. 
Sierocy: 


Stan 
e, f.m ein Gotptämte, Zlo- 
Un riche orfèvre; op bon 

rchand orfévre, 
évrefle, ff. cine Golbfdieos-Grou, 
a. Ch Une be e ọrfé neie 


ORGA 
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Robota 


ein Gifohant, 
> dunn ap 
nat; orzeł morfki 
nenogach (L'or« 
gubre; ce melt 
aux, c'eft un 


fkami ry 
9 um ert for 
in cigue de nos 


Jm, 

out Dem Hord derti 
Kolumna; $ wany na 
przo odk wornatowÿm. «4 Un belorfroi, 
y fm. weiger Cattun aus ndien. 
zya biala z Indyi 

, [.m. Art von Reffeltuch. 
AN clnicy. 


erat D berMitte 
factwandé, 


Ga 
tunek 


Qrsane; 


1) in Der Una: 
lied, Glicomafs 


umy 


inftrüment.. $ 
organe extérieur à 
un organe & {on at tlavüë; de 
tous les organes deflinezaux fonétions 
des animaux; les organes des fensfont 
le moins-connus ; 2) après les Apôtres 
les Saints Däreg ont ére-les organes 
du Saint Efprit; la tience et l'organe 
le: plus néceflaire pour. la conduite Ae 
pour l'inftruétion des hommes, 

Organe, vid, Argancau. 

Orginique , #47. (org canicus) begliedetts 

t Gliederit verfehens aus Glieberr 


ur; ÿ l'œil elt 


sufammen gefegt; mie ein Glied befchafs 

fen. Naczynny, inftrume citon- 

kowaty; czlonkami o Ony ; A 
ya l y 


członkow złożony. § L'homme eft 
un corps organique ani les mufcles 
font des parties organiques; aétion 
org nique. 

Organique, TZ et. GnfrumentaiMufic. 
Muzyka inftrumentalna. 

Organifation, f. f: die Sormirung tines 
Gliedes ; der Glieber-Daus Czlonko- 
watosć; kfztaltowanie Sie weztonek, 

Orsanifer , aa.) etwas begliebern, mit 
Hülfsz Gliedern, Gliedmaffen verfehens 
einen Leib mit Gliedern erfhafens 2) 


einem Clavier ein flein OrgelmercE beyfi | 


gen, damit eine Perfon duf beyden sue 
gleich (Gielen San. ` 1) Opatrzyć co 
członkami; 2) przyłączyć do klawi- 
{zow albo klawikordu organy, aby 
iedna ofoba na obudwuch razéin grać 
mega, ` 8 1 Organifer un corps; un 
corps organifé; 2) or ganifer om cla- 
yelin, une épinetre; une claveflin ors 
ganifé; une épinerte organite, 

SCT TA 


ett befeumepg: 
ibe. Człon- 


kou  doftawaé 

| członki się £o 
w żywoćie mae 
corps humain con 
fer dans le ven A 

Oiganifte, Jam. ein Granit: ein Drot: 
fhlàger. ie 
$ Un! 
bile, excelé 


NL arta 
einne org; 


ganfin, fm. gewirnte © 
tichte Geibe, Jedwab 
cony albo fukany- 
Orgafmé, fem, Corgafmus J) HAs Iëbe Auf 
walen Deg Gebliés oder der Lebens 
Geier, als in tinem Thier eut Prung 
Zeit, in eiten Menfcher bent Anfang 
x des Giebers. Burzenie sie krwie albo 
| duchow ve Krwi, iako w zwierzééin 
| czalu bekou w człowieku na po- 
czątku febry. 
Orge, Cat F. Gerte: Jeczmien. 
| $ Les orges font bons cette année ; 
graine d'orge; cet orge et beau & 
gros; l'orge eft noutriflant; Porge eft 
en fourreau. 
orge mondé. gange Gerften-Graupe, Pe- 
czak ieczmienny; pyfzka; igezmien 
otfukany. 
À perit orge. Weine Gerfe D Neu-Spanien. 
| Jeczmieñ drobny z Ameryki 
orge entier. GANRE Gerke.  Jeczmień 
nieottukany. 
grain di 1) ein Gerten Kori; 270 
der ie Run: ein Gerten: Korn, 
Ser smolfée Theil etes Zous; 3) index 
Apotbede: ein Gerten- Kort Diet, 
| ein Gran; 4) in Ser Ntufice uno 
Hruderey: das Zeichen eines halben 
Tat fei 1) Ziarno ieczmienne; 2) 
dwunafta część 
Zuang ieczmién- 


a 


ka, 


x 


w nie nicge) nauce: 
calu; 3) w after: 
Dë grano, W a2ka; 4) w muzyce à w 
© znaczek- poltaktu. 

{l'a bien fait fesorges. et hat feine Pfeife” 
geftpnitéerr. ` Okrasit sie. 
vil faut mourir petit cochon, 2 wya plus 

dorges. {vif oder fith; bp muft dran, 
| es ift fein ander Mittel da. Mot 
teraz nieboże. 
futaine à grain d'orge. Cii Parent zum 


drukarni: 


ORGU 


tintefutter mit Gerten- Figuren, Bar- 
chan w i leń robiony. 
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odáw{z 
H 

h fotow nasieni 
>. aņego 1 roit 
cukru, p 
$ Les limonad 
l'orseade eft 
verre orgeat. 
La gin Ger 


Yeczmy fz 


ma albo wodki 


fc 


titres proies: 
Orguaneau, vi 
Orgue, f.m: & f 

in plur. ift otefes VI 

fem. Orgady, 
ze teft gen. 
F ou porta 
joüer tendrer 
l'orgue ; ouvrir, 


eau. 
zun) eiit Orgel 
st alema ren, 
rw n plu 


ZA 


tem. 


orgue. E die Dprgglz 2) pie Or: 
gels ber Ort in der Arche, wo die Or: 
gel tehet: 3) Orgel; Gall: Håunte it 
den on, ein fall: Gatter 1ff sus 
fammen gefhlagen, diefe aber nicht, 
uno werben einge uno sugleich bete 
unter gelaffens 4) arren- erh, 
garten Dietz, Todten- Orgel, ift ein 
Walden mit sielen Mufaveten-Nbrett 
pie auf eimmabt abgebrannt werdens 
ci Spey -Gütten, Ninn -Lôcher sben ant 
Gif: Hord sum Ablauf des Wafers. 
1) Organy; 2) chor organowy w ko- 
géicle; 3) {put balkowy, balki fpuftne 
w bramie, krata, ale po= 
Zedynczo "97124 Jpufzezone by- 
wait; 4) organy mufzkietowe, toieft 
balka 3 rurami mufzkietowemi,z kto- 
rych razem ognia dawaïa; 5) rynien- 
Ki albo déiury w burćie okrętowym 
do wody séickania. 1) De belles 
orgues; de bonnes orgues ; 2) aller 
aux orgues; 3) les orgues doivent être 
préferées aux herfes. 
orgue de mer, eine Sec- Orgel; Art dont 
Stein: Germichfen, fo aus pieten RO 
Teit beftebet.  Organy morfkie albo 
kamień na kfrtalt wielu rurek. 
orgue hydraulique. eine Wafer- Opel, 
Hk 4 welde 


aus 


welche bag Wafer 
dne, co fame ei fp 
Orguëil, far. Or 
fart; 2) poe , 
terlage, tein oder 
bebaum. 3 Dech 
2) poetyce 3.) po 
wek pod dragiem dës nym do pot 
ważenia.. § TYI yaun k 
& un noble orguëil; l'ors: 


mter ben 
tosć, dun 


mis; mettre à 
bartre guelq e de fon ore 


des me 


git Hoch- 
5 2) frech verz 


Me aen, KS ein tnte AN 3) poe 
tif: Goin, als die Berge, Die Seez 
Wellen, r) Pyfzny, nadery, dumny; 


napu{zyity ; 2) dur any, zuchw aly, i E 
Ko przedšiewzięćie; 3) poeryeznies 
py£ny, gornonosny, wyfoki, iako fale, 
Son, BOU et fotement orgueil- 
leux; elle eft extrémetent orguëil- 
leux; elle ett orouéilleufe de rien; 
e une parn org guéilleute : une en- 
ille ule & temeéraire; 3) 
montagnes; les flots 
cimes orsuëilleufes 


Orgue 

des monta UC 
Orguëilleux, / Goffärtiger, aufges 
alec, pychatka, 
uëilleu 
orguëillir, 
d’eribus. im Spott: 
ein univerfal Pulver, 
profzek na Wwizyitkie dole- 


Oriculaire, vid. Auriculaire. 

Orient, f.m, (Oriens) 1) der Mufgang, 
der Morgen, der Orient, die Gegend 
gegen Morgens 2) in ber Uftronomie: 
Ori, wo die Gonne anfgchet; 3) imoer 
Shi ffabrt: : Morgenland, das KA Perz 
fien, indien und bie auberir Länber 
pinter Ber Käre, benn-oiefe beiffet 


Levant; 4) ëch: der Anfang der 
ugend, die etfie Dlüthe Dderfelber, 
3) Wachads kraÿy świata wzchodni; 
2) w afb; onGmii: . wfchod:; 

gdżie slonce Wzchodzi; 3) w 

fki uce : Wichodnie PañftWaza Tu- 
reckim he Tureckie Pañffwa sig 


` d'Hiver ne font pas 
ez En tous pats ide 
S 1 


éla 
SR 3) venir de 
4) un Seane Wed brille 
d 1e beauté dans fon 
orient qui commence à paroitre au 
monde, 


ntal,e, adj, (Orie 

D, Dag gegen 9 

Eoen-Eoun its 2) Das geget 

gewendet ifs 3) von Planes 

y ptite lauf ntd. 1) Wzcho« 

hodowi cn, z kraiow 
poe. h dzacy ; 2) ku 

wichodowi obrocony; 3) a planetach à 

storice poprzedzaigcy: 8 (3 Ocean 

Qriental;- vent Qriental:. les Indes 

Orientales ; langues Orientales ; Popa- 

le: Qrientale elt fort belle; des mar- 

andifes Orientales; 2) quadrant 
Oriental, 

Orientale, f. f. eine budelgraue Yite- 
mone, Zawitek éiemnofzary. 

orientale morin. eine Sein: Dlitfûré 
teiffe und purpurcothe Œulpe.. Tulis 
pan. biaty, purpurowy. i tego: koloru, 
co ieit kWiedie Iniané, 

Orientaux, f. m, plur. 
Morgenldnders die Sôleer im s Morges 
land. Narody wichodnie; miefzkan. 
cy kraiow wichodnich. 6 Les Oriens 
taux font vains & faftueux. 

Qrienter, 1) gegen Morgen tw 
den, bauen, fegens 2) diey Dany 
Welt- Gegenden auf einer ga parte 

Séien, 1) Ku wzchadowi co obro. 
ae, budowaé, p otożyé, wW ylta wić; a2) 
na kartach kraiopifarfkich < cztery gło- 
wne kraie swiata wyznaczyć, $ 1} 
Cette maifon eft bien orientée; Cette 
mation elt mal orientée; 2) un plan 
bien orienté; une carte bien orientée ; 
atienter Une carte. 
i s die Gegel gegen den 
Bind titen. Zagle Eu wiatrom-kic- 
ow: ać; 

s'orienter, u.r. Die Morgenanebi ben anz 
dern dren Gegenden der Welt furcher s fez 
hen mn Morgen oder Abénd fey. Wicho- 
dui infzych trzech kraiow swiata zu, 
kaé; dochodzié gdzie wichod, gdzie 

zachod. 

s'orienter, vdi el 

orienter Us su Haufe fenn, fich befine 
nens eias begreifen, ent: ben, Ip die 
fur Derflande fiebet gemeiniglidy 

Du 


dni, kuwzct 
wzchodnich 


(Oriental les) bie 


Yra. 


BASSA 


EE 


ORIG 
W domu bydz ; 
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cine negation babey. 


7O zumieć, poigé OC tym 


id, Etole, Gtol, Stała. 
ificium ) yän Get Anas 

tomies Mundloh, und-Oefnung, 
alg an einer Uder 2) N bre Hna- 
Re, enger Cingatig, fleine 19, 018 
QT ne rRetorte, ` OH otwa= 
rzyllość 6 iako u żyły; 3 | 
uscie éjaine u C4e90, iako u 
chymiczney, 8 1) Orifice 


aÿ01 


della matrice; l'orifice de D 

2) l'orifice d'un:martras, d'une: retorte, 
Oriflamnie ff) 
Oriflor, j. (auriflamma 1 chede( 
Oriflour, Cat, d die Giegs ahne, 


Auriflamme, J. f) fie. wurde int Kiofter 
au GE Denis bey Paris vertbabret und 
nur in ben idioten | Gelbitigen fuit 
Zeichen eines geiviffen Gieges mitgefih- 
pet. Choragiew zwyérefka, nicgdyż 
ia w klafzrorze S. Dyonizego blifko 
Paryża chowano 1 tylko w znacznych 
kampaniach: na znak pewnego zwy- 
Geiben? woyfku wydawano.: A Le 
Chevalier Anfelme de Chevreufe qui 
portoit lOriflamme à la bataille de 
Mons, perdir la vie, &l'Oriflamme fur 
prie & dechirée parles Flammans dans 
cette: bataille, 


Qriflanr, e,.ad.0bfe pråchtig; feig, boche’ 


Wipanialy, pyfzny. 

Doften, Wohl- 
Lebiotka Ziele- 
ifmus ) ixtige 
3fedna nauka 


müthig. 

Origan, f-m, Coriganum 
gemuth ein Brout, 

Origenifme, f- m. (0: 
Eet P des Origenis. 

Orysien 

enifte, f.m, Qnbänger des Origenis: 

Sadownik Orygienefa. 

Originaire, géi, ge 1) entfproffen , entffatt: 
dens gbfnpmengb: 2) angebopren, das 
man von der Geburt Yer bot, yon Ach: 
fern una Avandbheiten, 1) Pocho- 
dzacy, pócżątek {woy zkąd maer? 
2) przyrodzonyÿ ; wrodzony, o pi 
narach į chorobach, 17 Mot o 
naire de Grece; les Polonois font 
originaires de PEfelavonie ; ; il ef ori- 
ginaire de France ; 2) vice originaire ; 
maladie oroinaire. 

demandeur originaire. in ben Rechten: 
Der eite Riûger, bet einen Proceh anz 
gefangen W JP cawach Jglowje Kë 
aktor albo powot pierwfzy, ço pro- 
ces naypierwey zaczął, 
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Originairement, adv. Son Geburt, ur- 
fri lich, von Ynfunfit. odem 
zkąd; z rodu fweso. es Mefieurs 

originairement de 


de ny nins font 


1) das Origi- 
Urfprift ; 
L ee eitt 
iten verfertinet 
rbild alg der Tuz 
gend; 4) wunns mt: Grillen- 
fånger. 1) Oryginał; piimo pierwfze; 

2) or à pierwfzy obraz, ftatek; 

pierwízey. roboty co; 3) wizerunk, 

modelufz iako enoty ; 4) tetryk, dzi- 
wak.. Q 1) Il fit copier toures les 
lettres de fa maïitrefle, : puis il alla 
montrer les ori ginaux ; faire des co- 
pies fur l'original; J'ai peine à-croire 


cela & je vous prié de me le montrer 

ans l'original; cela eit dans l'original 
+ - Fee et autrément dans l'origi- 
pal que dans la verlion ; 2) ce tableau 
eft un original; j'ai plüfieurs origi- 


naux de'pi meux Peintres; ce tass 

bléau elt t i l; cette fta 

tuë eft faite d’après SCH inal, qui eft 

à Rome; cette copie aproche de Po~ 

SE peindre d origina al; 3) 

Voiture eft l'unique original ‘des cho~ 

fes galantes; Job eft un original de 

D atience; 4) ce médecin ima ginaire 

t un or A D 

[avoir une-chofe d'original. aus der erfter 
Hand baben; etivas pon g glanbmürdigen 
Seuterwiffen. Wiedzieć co'z orygi- 
nafu albo z pierwfzey ręki; z famego 
zxzodfa co wyczerpnąć, 

Original, e «dj. (originalis) 1) ert, ut 
frünglich, Ur- o Originals; II vont 
Berfafer oder Müngler verfertigét; 
2) ungemein, ungewphnlich, felten, vorz 
treflih; 3) Haupt, als etie Haupt- 
Wage, fo die Obrigfeir vermabret, 
1) Pierwfzy, iako fkrypt, ftatek; ory- 
ginalny ; 2) niepofpolity, wysmienity ; 
3) glowny, iako waga, ktorą urząd 
chowa. $ 1) Les piéces o inales 
d'une afaire; une lettre originale; 
c'eit un tableau original; 2) c'eft une 
beauté originale; 3) on garde les poids 
originaux dans la cour des monoïes: 

auteur originel. ein Berfaffer; der suerft 
von etwas gefchrieben oder vor allen 
andern in einer Wifenfhaft pen Porz 
aug bat. Sfawny autor, co nâaypier- 
wey o czym pilat albo przed infzemi 
w nauce iakiey przodkuie. § Ilya 

peu d'auteurs originaux; Cet un an- 
teur original. 


Hh$ 


penfée 
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penfée o ei 
man 
Dn 


Einfall, bet 


nò von nieman D 


eine 
granDrer 


Duggt E 


Originatio: 
tek, Ar 
Origine, | 
2) Dertomgg Ca 
Stëmm Iutg ber © 
Uifprung einer CR De, 1) P 
2120410, z ktorego co mole: 
z Kr orego ži 
familia Jaka pochodzi ; 3) pöchodz 
3 Jowa, iẹzyka z drūgiego; pc 
czatek iezyka. § 9 Jefas- Či et 
la ource & l'origine detousnos bien 
Les nerfs tirent leur origine du 
veau: c'eft D l’origine de tousimes 
2) origine heureufe, tapers 


maux; 
noble, obice 


3) chercher 
gue Polonoife. 


som GA if herf 
lovii:  pierwoxodny; od upadku po- 
chodzacy. 


peché. or iginel, 1) die Er Sünde; *2) im 
Shery: Tadel, Gleden wegen der Herz 
Funft. 1) Grzech pierworodny ; oa 

Zar quidc: wada przyrodzona ; H przy: - 
wara z rodu albo z uródzenia. 9 1) 
Nous naïffons avec le peché originel ; 
2) les Efpagnols ont le peché originel 
d'être orguéilleux ; (Let Normand & 
e zelt tout c dite, il a Je peché originel, 
je ne veux nulle liaifon 

les Fr angoës ont le peché o 
Pape, tein Granos fan Pabi werden s 
weil nur ein gebobener Utaliäner 
que Den Pabft Glen Sub) tommen 

Francuz Papieżem ZO- 

; 60 RS W'ioch na Apo- 


Der 
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welhens 
N Viewin- 


E 
5 urfpringlic, dent 
3 2) opt Geburt. 1) Po~ 
podług początku 
2) z rodu, rodem. À 1) Plu- 
fieurs mots de la langue ; oife 
lement du Grec, du 
and; 2) il eft ori- 
ment aien and. 

g l, fam 3 Ar Origna. dein 
Elend ein Elend Spigen aug 
Mubergue. 117 eg ue 2) koron- 
ki z Prowincyi Auvergne. $ x) La 
POSER d'orignaux, 


Tatin ou de I 
ginell 


UT alé op einent 
rende Gpigé 
der Dt? 
ii yera 
2) ) Ke 


e 1) gr Geo 
om: 2) il va des orillons de 


1 ronde d'art à peu près de 
f iarré e pelle é épäulemens. 


Oïillons, pr. Or- Drúfen-Gefhwilts 
aprir Suf; 2) beym Berber, Yb 
fhniset, abgefeittne Dbrent und ana 
dre mmige Gtüde von eiter Haut, 
Seim daraus pu fochen. 1) Wrzod pod- 
ufzny albo SE 2) ufzy i inne 
okrawki ze fkor, ktore garbarz na 
kley przewarza. 6 1) Avoirles ot 
lons. 

Orin, fem. Den Taw, Ceil am Half 
das úber dent Ancker fhwinmet, Lina 
u fplawu,co nad kotwicą p Za, 

Orion, f.m. (Orion) Siger, ber DS 
fenh Gofua, der Orion, eis fuites 
Dim pit 28 ven, pon Der erfierr 
Grèfe find die rechte Gchulter und der 
linde Qué des Orions: Oryon, koly, 
paliczka, gy jazda S: Jakūba; 38 gw iazd 
południowych, gdźie  f pierwvizey 
\vfpaniatoséi prawe ramię i lewa noga 
Oryona. 

feuvè d'Orior. der Eridanus; ober Mile 
Gus, ei imittigiges Gett. Rzeka 
Ery danus albo Nilus, gwiazdy polu- 
Mowe. 

baudrier d'Orion. der Gürtel des Orions, 
find drey Gterne, Pas Oryona, ze 

trzech gwiazd złożony. 

Oripeau, f. m. 1) Glitter: Golo, Leonifh 
Gold ; 2) figürlih: cin falfher Shein 
lecrer Wind; 3) vele. Obren-Drifents 
Getämntë, befer Orillons. 1) Ve 

a; 


at 


O 


A-n Co 


ORNE 


Ka; fzych złoty; -= 2)-prożna aparen- 
cya; udatny pozor; 3) vulg: wrzod 
ZA Datz lepfse-stowo Orillons. § 1) 
Oripeau, fort brillant. 

Orix, f. m eit graufames wildes Thier 
mit einem Hori fo iess unbefannt if. 
Okrutny Zwierz o iedaym rogu teraz 
nieznaiomy. 

Orizon, Otizontale, vid. Horifon. 

Orie; Orler: fm. wid. Ourlet 

Orleans, fo m: (Aureli 
Leen und Hersogth 

Orleans, mjafto i ksi 

Otléannoiss f. m.. 1) das 
leang; z) og Orleans g 
Okolica: miafta Orleanfu; 2) Orlean: 
czyk; rodem z:Orleanfu, 

Orler, vid. Ourler. 

Orlet, vid. Ourlet: 

Ormaïe, Ormoïe, ff gin Uln-YGalb, et 
Náter: Wald; Simen - Wald. Wiezo- 
y las, §-Unegrande ormaïe; l'or- 

e de Bourdeau. 

Gate f-m. (ulmas) ei Uim-zBoum, SE 

Mens Pont, Nüfer- Haun. Ilm, wigz 
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1) Orleans, 


dizewo: A Un grand orme; un gros 
orme. 

attendez moi fous 1 Éauft IR ewin 
darauf tarten, ‘4 e nimmer 


mehr. Na UE à 
nie; przeczékafz ý 

Ormeau, f. mo eih Feiner Um-Baum. 
Wigz maty: 

Oimier; f E: obf. reines nnyermifhtes 
©»td. Czyite niepomicfzane złoto. 
Ormins fm. (hormimum) Sharleen, Shat- 
Jach eit Kraut., Granatek, fzarlat, le- 

piennik, zw iesinofek, Ziele; 

Ormoire, LE vulg. vid. Armoire; 

Ormoge 

Ormoie, / vid. Ormaïe. Fe 

Orne; f. m. eine Dud:Efbe. Jesion 
drzewo; 

Ornement, fim (ornamentum iz 
Sierat, Sterbe, Bierlihteit; 2) Sid 
Gchmud: 3) verblimte eve, & 

4) Neben- Mablerey, Pus des 
Seite: 5) in ber Hatz 
kie, Gni- Werd an ben 
den; 6) Wappen nt; nls ein Manz 
tel, die Bônder, die seber 

Stroy, ozdobą, k 

) aparat, ubior koséielr 

dE nosé, figura mou va 8 

Sé; 4) ozdoby n talarfkie koto ma- 

tovani Le no ar chyté he S bilki 


to UC Ze 


Dies gë F altres s dans le ciel pour 
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en être, le Ge ornement; 2 ett 
grands ornemens de fa 
l'ornement d de fa T trie; 


ques quif 
faut emploïer-lavec 
mens dans Je difcou 
nemens dans le difcor 


4) ce pein- 
tre ne reuflit pas aux ornemens. 


Orner, v.a: (ornare) gieren, pugen, fehmåz 
fen. Ozdobié, zdobić, zózdobić, 
wyf troić, uftroić. §-Orner un autel, 

mbre ; j'ornerai ton ame de 
vertu & de favoir; orner d’une gloire 
éternelle; rner un difcours. 

Ornié re, fi f- Gleis; Basgen-Gleis. Koley 
od kola, Une grande orniére. 

il boiroit dans unesorniére, vidle. ep fat 
ein fhmales Geficht; er Fônte omg ei 
hem agen: Gleis timer. Mogiby 
pić z kolei wozowey pk wafka twarz 
ma: 

Ornithies, f, f plur. (ornithie ) angenehz 
i Bins Binde Miłe wietrzyki 
wiofnowe. 

Ornithol ogie 


une c. 


f. f. (ornithologia 1 Bogel 
bung der Bogel Opi- 


ie prakow. 


mantia) 
agung aug deni Bogel-Slug. Pra- 
wie 12 czenie 
le, LC (ornithoralon) fine: 
, teife geld- 3wietel; ege 
Milh eine Plume. ` Sniodek, snie- 
dek wietfzy i-mnieyfzy, kwiat. 
Orobanche, LC (oroban be) Gchméer- 
ant, Gonner- Wurzel, Eriventire 
ger ein Kraut. Zaraza, wilk źielony 
zicle. 
Orobe, f. f. ( orobus) wilde Ermen, Wild- 
wen eit Kraut: Wyka ptafza Ziele 
le-voi. ein Seiten d der Galerie 
Ki yk fol Kolnikow. 
Orphée, f: m. (Orpheus) Orybeus, Des 


Apolinis 1 bet Calliope Gohi, 
ein vort aficus ; Nedner und 
eufz, iyn Apolina i Kalio- 


Poet. O 
Muzyk, Poeta 1 Mowca sławny. 
lin, f. m. (orphanus) ein Wayfe, eit 
be ber feine Eltern Hat.  Sicrotaz. 
osieroćiały Dun, § Hs maffacrent les 
orphe ; le Seigneur protège les 
orphelins & les veuves; rendez jufti- 
ce au pauvre & à Porphelin; les or 
lins font fous, da proteftion de 
Eglife & des Maoiftrats. 
être elin de pere & dë'nære, ein Anab, 
bet meder Bater aoh Mutter mehr hat, 
Sicrota, chłopiec bez matki ioy 
Orphe! 
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> Wayfe, ein Mad: 
Hen ohne £ 2) eine violet und 
meig gefptengte Nelke r) Sierra, 
d'iewczé osieroéiale 3.2) gozdzik biały 
fioikowy nakra §- 1) Elle et 
demenrée orp jeune. 

Orphie, Orphye, fem: dicter Meet -Xal 


Orpheline, / 


in bem Antitifhen  Snfeln, ` Gruby 
wegorz na Antylach: 

t J pigmentum) Dyers 
ment, elite ( Ge. Au- 
rypigment, zł Zoe. 


Orpin; f. m, 1) gelbe 9 r rbe ur 
Migniatur-Hrbeits.2) d B, 
Ruaben-Rraut, Druh- Buri 
Henne 1) Farba žofta do mini aury 
albo malowania kropkowan 
wron zaiecza kapuita % 

Qrque, ff. (orcus) ungeftalter Ge 
Sheer-AGunber Potwora mort 

Orfe, Lt auf bem Mi 
Meer: die linde Hands D 
te eines Gun, 
éiemnym: {ztymbork, lewica, lewa 
albo {trona okretu. $ Aler à orfe: 

Orfeille, S.F. Fårber Monk; Mooh oder 
Rinde fo out ber elfen mëcht und in 
Der Fårberey gebra wird. Korka 
albo mech {kalny farbierzom służący. 

Oster, v. 2-3 Linden fegeln, Sen Lauf 
nemen, fich mendem. W lewo gire- 
tem iechać; na lewa-ftrone się obro- 
éié. 

Orfette, f.f. Art von leichtem Zeng, 
tunek letkiey do fzat materyi. 
Orfus, adv. vale. nun, toblan, fort! 
Nuz, nuze, nu tedy, 6 Orus, tra- 
vaillons toiit de € 

Ort, La, 1) einige e Raarets Ballet; 
goften: 2) obf. ein Garten, 1) Towar 
pakowany; -bele , fkrzynie Zz towa- 
yami; 2) of. ogrod 2 1} Pefer ott: 

Orteil, € az eil, 1) eite 27be amt 
Guf j ein be: 2) im fetungs: 


Ga- 


bon 


H 
Daur eine Berme om Wall. 1) Palec 
u nogi 2) Séicizka pod w SS forte- 
emm, 1) Ke torteil; le gros 


es -mulcles Patrichliers s qui 

ent & l'étendent. 

Orthodoxe, Orthodrome &e, vid. Orto: 

Ortie, f: F- Currica) Reffel. Pokrzywa. 
§ Ori commune, fauvage. 

ortie morte, puante, taube Seel, Pokrzy- 
wa maitWa, głucha. 

ortie de mer, Gege -oder Meer-Neffel, ein 
fleiner Gee-Sifh.s Pokwywka, rybka 
morika. 

jetter le fror aux orties, vulg, 1) aus pem 
ise laufen; 2) eine Handthierung 
veulagfen, von der man fic) geydhrete 
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1}: Zawiesié kape na Bozey męce; 
uéiec z klafztoru; 2) odbiec Doten 
profefyi, ktorą Sie kto żywił. 

Otter, v. d, mit Neffeln brengen, Po- 
krźywą fparzyé. (On ne fauroit 
aller dans ces’ broflailles Ku Jon n'ait 
les mains orties; il ma orte les 
mains. 

le vin pour être bon doitortier le palais, 
von gutem Wein judet ber Gaumen. 
Wino dobre w podniebienie parzy.» 

à fih mit N ertet brennen, 


mic: qu ber du ge oder Breite yon 
Aufomig eines Gefirng pis iun Æqui- 
botig. W afir onomii = 
(alba diuëy od wichodu 
aż do punktu ekwinokecyo- 


gwiazdy 
go należący, 8 Amplitude, latis 


tude optive 

Ortodoxe, oa? e, (orthodexus ) rechtolauz 
big. Prawowierny. $ Opinion orto 
do) AE, 

Ortodoxe, f.m. ein Orthodog: ein Rehte 
gléubiger. Prawowierny. A Les or- 
todoxes font la guerre aux Hérériques ; 
Feelt un fripon, mais c'éft un orto= 
doxe: 

Ortodoxie, f,f. (orthodoxia) Sebt-Rich- 
tigfeit; recht- aldubige gehre. Wiára 
prawowierna ; H praw owiernogé. 

le dimanche de l'urtodoxie. Der erté Gonn 
tag it der Gaften. Niedziela witepna, 

Ortodromie, f. f. gerader Sauf, gerader 
Weg eines Ghifes. Bieg, droga okre- 
tu proita. 3 

Ortogonelle, ad}. f. ligne ortogonelle, in 
ber hief-Hunft: Perpendicular -Linies 

nie; Bley- rechte Sinie, Witz 

«el-mafige Linie, ift eine Linie- die auf 

einer Horizontal- £inié gerade aufaerich= 

tet if, fich. auf Feine Geite meiget und 
qu beyden Geiten rechte Windel maht. 

D gieometryi: linia kyzýżowąā, ktora 

na hory zontalney linij fhinawizys 

końcem fivoim na żadną Sie nie chyli 
fhione i z obu ftron anguly czyni 
krzyżowę. 


Ortogonellement, adv. Dley-teht, Wins 


elmdbig, von beyden Geiten mit rech 
ten Winfeln. Prolto na drugiey li- 
nii ftoiac; z obu bon angulami krzy- 

gowemi. 
Ortographe, f.f. (orthographia) pie Ora 
thographie , die Redt-Gchreibung. Pi- 
iania nauka; bezbłędne pifanie ; Or- 
tografia ` 8 Une bonne ortographe; 
aprendre lortographeę; l'ortographe gi 
wel 


ët 
D 
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wek ni tout-à fait vieilleÿ ni entiére- 
ment nouvelle eft la meilleure. 
Ortographer, ét. vid. Ortographiers 
Ortographie , f. f. (orthcg aphia) Et: 
fnitt, Beidnung nad bem Durch- 
gder Nif eines Gebâudes, emer 
ation, mie fie fich dem Nige von 
ite von oben bis y 
„ {kiad budynku, fortyf 
z iedney ftroney sig oku poka- 
§ L'ortographie extérieure & 


Ortographier, 0. 2. It frehen s ein 
Lort orthographifd fehreibe Pifać 
ortogtafic znie. D Ort ier un 


mot comme il faut; il faut ortogra- 
phier tous les mots en Polonois-com- 
me on les. prononce. 

Oftopnée, S.f. (orthopnoea) in Set feik 
Aunti das mere Athembolen, 
wer einer niht anders als ftebend 
Quft Holen Fon, W /ekafkiey mauce: 
trudnosé oddychania, gdy człowiek 


tylko ftoigé oddychić może, 
Ortolan, fm. Gestztgcbet, Hortulan, et: 


pe Art feiner Brah:Bogel, int finen 

Hogelbauer verwandeln fie fich in F 

und fKhmeden vorrreflich, Prafzek 

sienny tey: co fkowronek p ie ma- 
dei i wielkosći, w klatce éiemneycho= 
wany w fzczerą duftosé otyie.1 deb 
katnego ieft barzo imaku.. 6 L'orro- 
lañ vit trois ou quatre ans & meurt 
fouvent de trop de graifle; Portolan 
chant agréablement, & eft: fort bon à 
menger, on les trouve-en Pologne 
après la Sainte Jaques, K 

Oivietan, fim. (Orvieranun ) 1) Drie- 
tait, Art eines Theries; 12) Orvietan 
Macher oder Hertdufer. 1) Orwieran 
lékarttwo na kaalt dryakwie; 2) 
dryakiewnik -co orwiatan robi albo 
przedaie, § 1) L'Orvietan eft fouve- 
rain pout plufeurs maux; 2) j'ai vai 
chez l'orvietan acheter de fa drogue; 
l'orvietan cf che, 

Oryx, f.m: (onyx) eine milde Ziege in Afri 
ca mit einem Horm.” Koza dzika, je 
drioroga w Afryce. 

Os; obf. 198. Wy. 

Os; e; adj: obf. fübn. Odważny. 

Os, fym. (os) à) ein Hein oder Rrocen s 
2) Bein, Grate groffer Fife; 5) das 
Qunerfie,. die Beine, in BHiblifhen 
Reoens-Yrten: 4) Mifpekiermn s) 
Diven-ern, 1) Kosé;- 2) osé rýby 
wielkiey; 3) w Piśmie fwieiym : ko- 
séi; wnetrznoséi; 4) peitka mefpliko- 
wa; 5) peftka oliwkowa. 6 1) Un 
gros os; un petit os; les os font fü- 


és 
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jets à trois accidens, la dislocation, la 


J eg de baltine ; 
; os de feche; 3) mes 

force dë ge- 
& inquiete jusque 


fraëture Ar 


mit; je fuis aç 
dans les os, 
pubis, (os pubis) bag 
krokowa. 

os facrum, (os facrum) dás heilige Bein. 
Kosé kuprzalta {z 7 Siedzeniu, 

os coronal net, 
Gtiin:Schedel. 

osicrural; os de la jambe, Grhien -Beim 
Rura goleniowa. 

os de la cuifle, ©thendrl: Sein. Kosé 

VA, 


Fiżbin 
Dier vont Knoz 


l'efguille d'un os: eim 
den, ` Uupek koséi 

SÄI ne fera de pas vicus os: SE Wird bet 
Qufu nicht mebr horens ermid midt 
lange Leben ser mird es nidht-poch brit 
gen, Nie dfugo z nami chleb jesé 
bedzie; wnet umrze. 


les os lui percent la pe 


ar 1l wapas Que 
Sr de pear; L renne 


sos lui à 

Rnochets 

no go -koséi i 

na obie ftrony. 

rent Jr. Deep d ce pars im Scherg:t 
biefes Sand if fehe unfrichtbar, tait 
fiebet nichts als Gelfen drinnene Kray. 
to niezyzny i fkalifty: 

* je te cafférai les os. ich will dit die Nib- 
benim Séibeserbredhen. Koséi mupo- 
DAC, 

caffer les os, tådern, Kolem żłoczyńce 
pizebiiaé. § Le bourreau lui a-caffé 
les os 

manger quelqu'un jusqu'aux oss einen bis 
aufs Diut ausfaugen ; einen Dlut-arnt 
madhen. Wylaé kogo aż do krwie; 
zubozyé kogo. § Si vous vous mu: 
{fez à cetteifemime, elle vous mangera 

K jusqu'aux os, 

getter- un os & la rneule de quelqu'un: eiz 
nem mit einem Gefchende Das Maul 
fiopffens einem etwas in Den Nahen 
terfen. Zatkaé komu podarunkami 
gebe. 

donner à qüelqu'un un os à ronger: 1) eiz 
nem einen verdrieflichen Hantel auf 
den Hals wålgen; einem eine ug auf 
qubeiffén geben; 2) einem ein feines 
Gefbencdé mmerten : mit einer einen 
Gabe auf cinige Zeit abtveifen, 1) Dać 
komu grysć kosé; nabawić kogo kio- 

potu; 


br maget. 


eyrzeć g 
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potu;.2) czym tym importuna, żebra- 
ka odbyć. s 
les os lui fo de doigts. er fpielt gerit 
i kotkami kofter- 


fkiemi kot 
Ofche, Qt s 
Ofche fm. (ofcheocele) in ber cit 
poden- Hinh. W lekar 

: ruptura albo przepuk 


1y- 


Jo 

mofzenek. 
*Olcillation, f. f. (ofcila 
Herwegen; 2) dag | 


À Szczaw. 
fi unterfichen, fic 
Odwa: ie, Smiec. 


$ J'ofe vous 

dire; j'ofe afi 

Note. die andrel 
wiih nach dem ve 
Negacyg powtorng pas albo point po 
stowie Ofer opufzczaig. La Réine 
en parla au Roi, qui wofa contredire 
cette propofition ; ils n'ofoient fortir 
de leurs tentes, ni s'aflembler, ni de- 
meurer autour des troupes, 

ofé, de, adj. Ein, verwegen, Smiaty. 
§ Ils furent fi ofez gue de la defti- 
tuer. 

Oferaie, Ofier, vid. Ozeraïe, Ozier, 

Ofcre, LE obf. ein Geleng. -Staw w 
ele: 

Osmonde, v/d: Fougete aquatique. 

Offec, f. m der Hodet oder Grund eines 
Shies, mp die Grund- Guppe ufam- 
men låufft. ck okrętowy; zeża; 
nawy dno. 

Olleler; fimin ber Anatomie: ein 
Snéchlemm , Deinlein, IW anatomii: 
koitka, kofteczka. "8 Leswrois oflelets 
de l'oreille, 

Offèlets, plur. x) Gang: piel mit einet 
Quel und A Rndcbieint von Elfenbein; 
man fangt ein gugchiein uno die Ku- 
gel im Rücyrallen sudleich mit der Hand 
out: 2) Knebel Gro mit einem 
GtricE, ber einem Gefangenen ou Der 
Daunén geleget-twird. 1) Kofteczki 
gra déieéinnai na kfztalt kutow; czte- 
ry fa kolteczki z gałeczką z sionio- 
wey kos@, graiący odfkakuigca ga- 
Teczke oraz z kolteczka chwyta; 2) 
Knebel z fznurkiem do zWigzañia pal- 
cow. wielkich wigZniowi. § 1) Joüer 
aux offelets; 2) donner les oflelets à 
un prionnier. 

Oiffemens, La. plar. 1) Beine, Gebeine 

cines Berforbnen oder Ertdignn: 2) 


tion pas pet point 
o"Qfer anégclaff 


biere. 1) Ko- 
V 2) koséi 
Je mon- 


; 2) ce cheval a de gros o 
mens; ce chien et de petits olle 
mens. 

Offeux, eufe, 
tomie; 


offeu ce 


mii: a 
qu'on de l'oùie elt 
form cartilagineux & du 


conduit offeux. 
Offication, f. f. die Formirung der Ger 


þeine. osé formowanie się. 
Ofifier, v. a. qu Deit machen, W kosé 
formov mac, 


wé mm eigent Znedhent 
obracaigcy: 
us) Deinbrechet, 


Offique, 
wird À 
Offifrague, 


EI gro t domigoats 
orzel wielki 

Oflu, ë, adj. beincvei, fard von Kuos 
den, K , Kosér dużych. 


Oft; f-m. obf. ein Kriege Bolk, Woy- 
fko: 
Of, obf. vid, Oté, 
Oade; f- f- gewiffer nltviterifdier Zeng, 
Materya pewna do {zat ftaroswiecka. 
Oftage, Oftagier, obf. vid. Otage. 
Ofteler, o. n. obf beherbergen; Qvattict 
Gofpoda kogo- opatrzyć, 
tenfivus) erlaubt 
ief einen geheit 
ać komu 
au przes 


czytać, iako lift, ordynans taiemny. 

Ofténtateut, Em. ohf. Coftentator.) eitt 
Prabler. Samochwat, cżłek chelpli- 
Wwy: 

* Ofen 
redig, eitel, précptig. 
niosly. 

Oftentation, LE (offentatio) Sjraÿlerey, 
Ruhmfucht, Greëtta, Ghetpliwosé, 
chefpienie die, chlüba: § Ceit une 
vaine & ridicule oftentation; faire 
une chofe par oftentation: 

Oftéocoile, f. f. (offeocol2) Steinbrucf, 
Brunei, Beinbruc, Feine Weiflichte 
fteinerne Röhren wie ein Ginger Die 
nnd fang; Ser Gand in felbigeit beilet 
die gebrochenen Beine Kamien rur- 
kowaty na palec’ giuby, piafek wnim 
złamane kogći leczy 3 1péia 

Oftéocope, f. m. (affeocope) Gebcinerz 
oder vielmehe Nervet-Sd 


eur, cadi- prahlerhaftig ihme 
Ghetpliwy, wv: 


chimerh; wie init 
Gcharbof und in den Poten, Lama- 


nie w koséiach albo raczey żył, fu- 
chych 


A 7 


€ 
Le 
Le 
€ 


es 


(ite 


De 


euge 
ka. 


rtie 


ubt 
cheis 
IM? 
Pis 
y- 
eiit 
tpli- 


fine 
wy“ 


ets 


nens 
e int 
ma- 

fu- 
ych 
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chych bolenie, ia 


o w fzkorbućie, w 


cHreibung 
der G 
Olten a 
Olterlins, f. m. ein groffes und prac 
Gebaude in Anve 
Hanfe Gäre ihre tuben qu 
VH en. Min y budy ek 
>W Eet rm nie egdyż ż mi 
çzne fwe pifarnie kupiec- 


: Otesvent; Auvent: 


. Anwers 
Ae Hanfeaty 
kie miewał 


Ofte-vent, 


Qitex, Okel, f. m. of, Herberge. Go- 
{pòda. 

Olier, fm ohf- eit Habit. Jattzaba 

eege £ ) eine Thür oder 


Thor. 
de Gre ein Y 
den Shiren bettelt. 
domu do domu žebr 
Oftination, Oftinemen 
vid, Obitis 

Oftize, vid. Hoîtizes 

Oftoïer, ot. wid. un 
Oftracifme, fom Cat 


fev, ber vor 
endyk, co od 


gueux 
gueu: 


t; Dier, v 


in Athen: Land mig eines 
grofferr auf sep funfiehn 
Syahr 5 w Atenach wygna- 


hië Pana moźnego na dzies 


pi tna ée ie lat: 


d Ses ein 
rh pont Géftalt einer au hale, 
er wird i- Teuntfhland -gegraben; 2) 
Art Gatmen, (0 reien odem opm 
Geucr in ten gemacht wird, barinter 
Kupfer gereinigt Worden. 1) Kamien 
slimaczy; czerwonawy kamen tego co 
oftrygowa fkorupa kfztalrusew Niem: 
czech kopany bywa; 2) mosigäneod- 
mioty, gatuné ktucyikopanemalbo-od 
ognia w piecu hutarfkim robioney, 
gdsie miedź ezyséili. 

OD relin, ej adj. inber Enplifhen Shif- 

fabrt: Gë twas gegen Often liegety 

als Dangig Elbing. I Angielfkiey 
zegludze:wichodowy, ku wfchodawi 
leżący» iako. Gdanfk, Elbiag. 

Le) reling. f m. in Engellands; ein Der: 

liner: aus einer Stadt gegen Den ge: 


büvtig, W Anglii: rodem z: miafta 
ku wfchodowi. 
Ofro, Ca. Läufer) auf bem Miittellän: 


Mittags- Wind. 
wiatr po» 


Siten Neer: bet 

Ne morzu $rsodobiemnym : 

Tudniowy. 

Oftrogot, P, my (Offro- Gothus) 1) ein: Dft- 
Gothe; einer nus Off: Gotbland in 
Gämepen: *2) tumer Aert: eitäls 


OTER 
tiger ne 


43o 

1) Rada z Oftrogotyi 
niey w SzWecyi; 
oftak. Les 
2) vous me pre 
c’eft un Oftro- 


(an, Di 
Offrogots font braves; 

` frocot: 
nez pour un Oftrogot; 


itruche: 

; Pfandsz 
fawnik, czło- 
G— "D Onne 
les vieillards; 
T cn otages 


prend pas. en o 
donner pour otage; 
deux parties ennemi 
point de: conclurre quelqu 
donnent réciproqu I 
pour alüranee de ce 
ville d'orage. eine Gaife 
que Boilfirece "o der 


accordé: 
Stadt; die bis 
Grichens: Yuncte 
M iafto a 


inu GER 

t ie) das -Opren- Weh, 
ObrenGrhmers, Opren-Zwang. Ulzny 
bol. 
Otarde, v. 
*Oté, p7 


À SS) 
hormis 


ven fo pelz out gleiche 
Poe iak drugiemu; :ro- 
1 ipofobem. 

f. Dier, in Sen Mappen ` San: 


ak 


fe Spite: W herbach: groty déi» 
dowe: 


Otenchites,: fmn (otenchytes) -Ohren 
Gvrise, Obren-Srichter, et "frz 
ment bet Wund- Aerzte etwas in die 
Ohren gu giefen Sikawka albo teiek 
cyrulicki do wlëwania czegò w ucho. 

Oter, ôter, v.a.: 1) etwas megnehmen, nehe 
mens-2) berauben, benehmen, nehmen 3 
3) wire ée pen, erlofeu, alé 
aus. bert Hånden des Zeiten, von der 
Gite: 4) abziehen, abnehmen den 
Hut, die Múgè; s) flagen, Singer 
etwas aus dem Ropfe., 1) Wäigé co 
precz ;w2).odigé komu co; opofoéié, 
wyzué kogo z czego; 3) GE wy- 
drzéé kogo komus uwolniékogoïako 
od kary; 4) zdigé käpelufz, czapkę; 
el wybić co komu z głowy- $ 1) 
Otez cela d'ici; 2) ce “procedé ôtera 
à, Paffemblée l'autorité qui luiet f 
néceílaire pour pugi les &c Dieu 
lui ôta l’afage de da parole ; ôter la 
vie à quelqu un; Ôtet l'épée à quel- 
qu’ un; ôter une charge à quelq wun; 
3) ôter quelqu’ un de peine, dé {ésen- 
Dem? 4) ter "fon chapeat 5) onne 

peur 
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peut ot Arer cette folie delatêre;on 
ne m'ôtera jamais ‘cela de l'efprit; 
ôter quelque chole de la fantalie à 
quelqu'un. 
ôter le tableau. ben Sith abnebmen, 4b- 
tâumen. Ze ftolu zbierać. 
honneur à quelqu'un, iemandet 
robert, Szarpaé czyy honor; 


êter Phi 


ur e Gem $ 

den die Ehre re Przypro 
déiewczyne o u awy. 

Siter d'un lieu. DG von ege Örter 
Degeben, w nacen. Udäé się precz 
zkad: 

*ôtes cela de vos papi Davor Fri 
it nichts, bavor gebôrt euch ni 
Za to nic mie doftaniefz; 29 to wam 
nic nie na alezy 

Orte- vent, fe m vid, Auvent. 

Or homan, Ottoman, ne, adj: (Ohoman- 
has) Dttomannifth, Drerifh. Oto- 
manfki, Turecki. $ La Porte Otto- 
manne. 

Othoman, Ôttoman, f-m. eit Sttomatiz 
ger: ein Türe. Turczyn; Bifurman, 

Othonna, f. f. Eunis:Vlume. Kwiat 
pewny 2 Tunetu. $ 

Otoraques, Oturagues, f. m. piur, Tür- 
dite Soldaten, die niht mehr dienen 
und doch ihren Sold befommen. Zot- 
niez _ zasłużony Turecki, co żołd 
bietze, choć służby nie €Zyni. 

Ottuple; /. f. in der Mufie: Lact, der 
vier glcihe 3 Seiten balt tnt Zut: unn 
Micberfhlagen. IW musyce: takt czte- 
ry czaly w podnofzeniu i fpufzcza- 
niu ważący. 

Où, adu. (ubi) 1) wo phi: 2) daran ; 
an welchem, auf welchen 1) Gdzie, 
dokad; 2) w co, Pr cm, o co: 
SO Où eft-il? où eftelle?'aller fans 
favoir où; 2) la. haine ën la flaterie 
font les écüeils, où (contre lefquelles) 
la verité fait naufrage. 

dou? wohert' Zkad, § Dot Are vous? 
d'où venez vous? 


où ques adu. wy au, mé mm,  Jezli 
kiedy, ieźli tylko. 
par ord Wupp, ` Ktoredy. $ Par où 


paflerez vous, 

Ou; conjund. (aut) poer, entweder, 
wênn orv Spcenmal 20 einèm Period! 
Gebet, fo wird das verbum in plur. 
gefegete Albos lub, “verbum fioieè 
zwykčo in plur, po słowie ou trzy raz 
potožonym. § Ou la douceur, ou ja 
force le fera; pet être qu’un jour, 
ou la honte, ou l'occalion, ou Lexema 
ple leur donneront un meilleuravis, 


Gvation, 
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l'un ou lautre. einer oder ber andere, 


Ouai, Ouais, nre 


takli to, Ç Oua 


dh des Gifs 
, Slad okrętu 


ein Shif 


agngé liną 


at en oudiche, 
ie giehen, C 


SED obf eit Ghaf; 2) Heidt 
Sind, ein Shaf, eine Seefe die einent 
anyertrauet if. 1) ob : Owca; 2) owietze 
ka, dufza komu powierzona. § 2) IL 
à {on Eglife pour y pre endre foin 
es que Dieu avoit commies 


Ge tar Zem) 1) der Ep 
Seet chlauch, het 
Outre ` gniazdo i ia» 
reczne, Si się “iayka wia 
kurzę; *2) wor {k orzañy.do nap EIS 
depfze słowo Outre, 61) Les anato- 
mites modernes “trouvent aufi des 
e dans les corps des femmes, 


Ovalaire, anj. e in der Anatomie: juin 
Loch im Doref gebôrig. Hi anato- 
mii: do dëm biodrowey nale: 

Ovale, f.m. & f. in be Geometrie: eit 
Oval, eine epfürmige Sigur. W7 miers 
nice nauce: OWatas 1A10W4 figura, 
§ Vis grande ovale; ‘un ovale Dien 


thematigue, vid. Ellipfe 2); 
wie ein €y etiem. Jak taie 

40: mowany ; iaiow aty. 

Ovale, adji c. (évalis). (GE tund, Eye 
fdrmig. Jaiowys dak jaie okrauty. 
6 Figure ov ale; forme ovale; il a le 
vifa age ovale. 

Ovara, f.m. Art von vofhen-Sybiket, 
Gatiniek czerwonych.eézaiek, 

Oüate, ff Geiben-Watte, cit bicher, 
weicher und leigte Zeg ais der gròb- 
Gen Seide. St materya 2 naÿs 
grubfzego iedwabiu; g gruba, mietka 4 
lekis do wi? zywania, misio, bawetnÿ 
miedzy pod{zewka a fükném. § Voie 
là de l'oùare: fort blanche: camifole 
foutréé d’ouate, 


E 


Ovatercan, fm. eit fbleimichter Graben 


Row fzlamowaty. 
LE Covatta) bey ben Réz 
mern: ein fFiciner Gieges- imam 
lemer Sriumph. U ffarych Raymrian: 
maty wWiazd -tryumfalny ; ` tryum£ 
maly, 

Ouban; 


He 


eiit 
jera 
dra, 
ien 
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Ouban, vid: Oeban. 

Oublayerie, Zoé, das Dippel-oder 
Dblat2Bacen. Robienie ulipkow 
albo oplatkc 

Oublayeur, f. m. ohf. ein Oblatzober 
Hippeltriger, Ten co, opłatki albo 

ulipki do przedania- nosi. 

Oubli, fm. Wergeffenheit Wergefen, 
Zapomnien vainieé, Zapamieta= 
nie. § Etre dans l'oubli. 

smeïtre dans l'oubli. der Bergeffenbeit 
beimftellen,. Podać co w zapomnie- 
nie. 

fleuve d'oubli. bey ben Poeten: Ser hól 

“life Stuf ber SBergeffenbeit desans- 

gefandenen Ubels in der Welf und der 

Spaut der Elifiifchen gelder. U Poe- 

tows rzeka zapomnienia uéifku na 

gwiećie poniesionego i rofkofzy pol 

Elizeyfkich, i 

Oubliance, f. f obf. Bergefenheit. Za- 
pommenie, 

x] l'a fait par l'oubliance. ex bat es aus 
Bergeffenbeit gethan, Z zapomnienia 
to ùczynit. 

Oublie, f. f. 1) Hippen, Hippelchen, ein 
Gebaenes mie Oblates 2) HippelZinss 
Bins, fo mit Hippelchen gegeben mur: 
des *3) ein Oblat, beer pain à chan- 
zer, 1) Ulipek, ćialto na kfztalt opłat- 
kow; 2)czyníz ulipkowy ; ulipki, kto- 
re niegdyz miafto czynfzu dawano; 
#3).opfacek, lepfce stowo pain à chan- 
ter. § d Acheter on mamd'oublies; 
faire des oublies: 

*wdire manchette fais l'oublie: ewe Manz 
fjette bat -fih aufammen geroliet. 
Mankietka twoia Sie zwinęła: 
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Feit aus ben Mugen fesen; Fehler bez 
geben: 4) fich tmiber einen vergehen: 


oem die fchuldige Ehre nicht erweifen. 


4) uchy 
komu wi 
mieć, 


s'oublie dans la profperité; les gens 
de baffe condition S'oublient d'ordi- 
naire dans une fortune élevée; 3) elle 
s'oublié en. cette rencontre; Xeno- 
phon & Platon qui font fortis de Pè- 
cole de Socrate, s’oublient bien quel- 
gue fois! eux mêmes; 4) pourquoi 
s'oublier contreun homme de mérite; 
vous vous oubliez, mon petit ami, 

il efi bien fou qui s'oublie. ein Nart yeys 
gift fein Heftes- Glupi grufzek za- 
iypia w popiele. 

oublié, ée, adj. vergeffes git dent mon 
nicht Debt Denger, -Zapamietany, za- 
pomniony; WIZapomnienie podany. 
$ Celt un homme oublié à la cour; 

c'eftune femme oubliée dans le monde: 

il efi mi 9 des pechez oubliez. 

man denet feiner nihe mehr; ma 
hat ibn gang vergefen. Jett w zupet. 
nym zaąpommenm. 

OQubliette, f- f. heeten ein emigis Ges 
fångnig in Srancreich. Niegdyż wie- 
czne: wigzenie we Francyi. Etre 
condanné aux oublicttes. 


o 
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Oublier, v- 4. (oblivifei) 1) vergeffen ; faire pallen par Les oublietres, einen bie 


2) aus ber Acht lafen; op etwas niht 
gebenden, als an die Geindfchaff, an die 
Beleidigung. 1) Zapomnieć, zapamiç- 
tywać, przepomnieć „czego; 2) nie- 
pamietać czego; w niepamięć- pusćić 
zapomnieć, iako. obrazy, kzywdy. 
$ 1) J'ai oublié de manger mon pain; 
Je ne vous oublierai pas; J'ai oublié 
que j'étois engagé; elles ont oublié ce 
qu'elles doivent à leur fexe & à leur 
profefidh ; j'ai oublié à. vous dire ; 
il na rien oublié pour la perfuader ; 
J'ai oublié mes gands, mon livre fur la 
table; -2) oublier une ofenfe; un 
Chrétien doit oublier les injures; il 
faut oublier tout ce, qui geit paffe. 
s'oublier, var, 1)-feiner felbf vergeffen ; 
nicht an fein Heftes gedenden; feinen 
Bortheil verfchlafens 2) fih vergeffen, 
an feinen niedrigen Stand niht den- 
Fens 3) fich vergeffen, feine Schuldige 
Pobin, Lexic: tom H. 


Jungfer Füffen lafen; einen beinlid 
Murtdbten, Skryćie kogo itracié, 

Oublieur, Oublieux, f. m. ein Hippelhen: 
Deer dder Tråger. : Eakotnik - co 
robi ulipki 1 optarki, alba chłopiec co 
ie przedaie. 

Onblieux; eufe, adj (Cobliviofus) verz 
geflich, vergefferlich. ` Zapamictliwy, 
D Cer auteur eit oublieux en plufeurs 
endroits. 

Ouche, f. fo (agge zas) ein elbs 
Garten; ,untsdumiebber mit einen 
Graben umgebener Hefer, Rola ogro- 
dzona; grodza; zagroda. 6 Ilya des 
Abaïes qui ont-plufieurs ouches dang 
leurs domaines 

Ouclage, f. m, obf: Seib Gedinge. Opra- 
Wa Zenina, 

Oudor, La. obf 
Grùnt piafzezyfty. 

Oudre, vid, Outre, 

Ii Ouë, 


fanditer Boben. 
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Qui, f: Zeit xine Gans. Geg 

Ove, [m eine Bau-Zierat von Geffait 
eines Eyes. Ozdoba archytektonfka 
na kfztait iaia. 


ove fleurons né in der 3 Daufunft: ein Cp, 


bas mit £aub bedecfet if. IF archy- 
tokturze x Late uinsione. 
Ovec, Ov Oveques, obf. vid. Avec. 
Oven, a21,0bf: vor einem < Fahr; des yes 
vigen Sabres. Roku Toñíkiego. 
Quer, t.e. ohf. vid Quir, 
Overlandre, f.m. ein Gif auf bem 


Rhein und der Maas. Szkuta, dubas 
na Rynie albo vene w EE 
Out, E m. (88, N Heemer Zenn: 
2) ber Weft- Wind. 1) Zachođ; kray 
świata zachodni; 2) wiatr zache er? 
$ 1) Faire Oct: 271 vent d'Oüeft; 
lOüelt regne préfentement; Ouëft- 
Nord - Ouëit;- Ouëit - Sud - Ouëtt; 
Ouëit - quart - Ve - Nord-Ouëit, ou 
Quart an Nord- Ouëft. 
Ouf, inter. o webs eys vor bem Sem Fers 
sum Henger, O! ey; do kata; co u 
kata; do bifa § Ouf! tu m'étrangle 


> 
Oüi, adu. 1) ja; 2) gut; ih bingufrieden. 
1) Tak jeft; 2) chcę; dobrze tak; 
ieftem kontent: $ 1) Je croi que 
ou: on Jo dt que op: il xepondit 


qu'oùi; 2) fi vous ne dites oùi, vous 
ne Jerez Jamais mariez, 


oiii certes; of vraiement; oùi ma fois. 


i getviflich ; wahrlich ; bep metner 
Srene. 


Tak reit: prawdźiwie; w 


Sa; Serilliguhg, Me einer 

{ der Trauung. Zezwo- 
lenie, ktore kto na co daie, iako przy. 
slubie małżžeńfkim. 6 Ah! ce oii 
fe peut-il fuporter;: il ne faut qu'un 
oùi pour rendre un Homme heureux 
ou malheureux. 

Nota. Der vorhergehende Confonans mup 
in der Auéfprade mit Oüi nidt verz 
bunden werden, einen Vocalem aber 
fan man apoftrophiren eier Gebot lafz 
fn, alè ungi und niit u-noüi; 
got oder où. W wymowie 
confom. prze Z tym slowem złą- 
czyć się nie Bd, ztąd MOW än -oiz 
a nie U= hoii y vocalem zas wyrzucić 


albo zoftawié mogefz, iako auto? albo 
que cüt, 


cet oii. 

ce oii. Jo Diefes ja, diefe Hetvitiigung. 
"Fo zezw olenie. Ce oüi me coute 
beaucoup: 

Oüi, c, die, gebèrt. Siyfzany, słucha- 
ny. § Mefe oiie; ermon oi. 


GÜIR 


Ovicule, f. m. (oviculum) Rieme andem 
Sonifhen ` mp: Rômifher Geulenz 
Knauf. Litewka fpłafzczona na ka- 
pitelach stupow Jońfkiego albo Rzym» 
fkiego' kfztaftu. 

Oüi dire, E: . Ruf; Geforen; das Hiz 
ren-Gagen; nngewiffe Nachricht. Wia- 
domość z powie éi albo z t chu; 
ogłos; powiesé.  C'eit un otis dire 
que cela? cela melt qu'un oùi-dire; 
il eft favañr par oüi - dire. 

Oe, Lie ce litus) 1) w Gehir 
2) Riemen, & Gifh-Obr; 3) Tor- Zoch, 
Seinpop pc fm ben Voten, Geiger 
in Geftalt eines $, un: 4) gof 
fe Doud -gtämrp, ` gc -äiäurg, in 
Braut, 1) Stach ; syfzenie fmyt; 
2) ofkrzele, fkrzele; 3) d£iura odgto- 
fowa; litera CN lutniaëh 3 fkeypcach 
wyrzniçta, y pouwrefz une f ; 
4) rofchodnik Miele ae. $1) Avoit 
Voüie une peu dure; conferver, per- 
dre; afoiblir l'oüie; 2) il y a des pat, 
fons dont les oùies font couvertes, 
d’autres dont les oüies font décou- 
vertes. 

avoir les oüies pâles. 1) abftebent; fterbett 

von Sifers 2) frandlih ausfeben. 
1) Oditaé, ufngé, 0 rybach; 2) chorg 
mieć cerę. 
Oüille, f. F. eine Krånter-Guppe ohne 
Butter sur Gañen-@ypeife. Polewka 
Z “ok bez masła w dzień poftny. 
$ Manger une bonnevüille. 

Ovipate, adj. c (oviparus) Everlegend. 

konogny 5 ikrorodny ; iaykorodnyÿ. 

es v.a. con, vid. in append. (audire) 
) oren, entendre wiro wegen des 
Vooblélanges ober cin etwas anbal 
tendes oren ansubeuten gefebets 
2) einen erhóren: 3) bren einen Vebe 
rer; A) einem Gcbôr geben, einen bie 
ren; s) in Gerithten: abbëtreng, verhis 
rew, vërtehmen. 1) Styfzeć cos stawo 
entendre $ie dlu W£ñvieku Fagodniey. 
[ego bierze, albo kiedy stuchaniie twas 
igce chcefz rwyra£ié ; 2) wysluchaé 
kogo albo ćo; 3) słuchać Profefora, 


Kerg 


nauczyciela ; 4) słuchać kogo;- da, 


komu aùdyencyą; Jw fadach: prze- 
słuchać iako swiadkow. § 1) Ce mé- 
toit que $ gémiffemens qu'on oioit de 
tous côtez; j'avois oii dire que c'é- 
toit un habile homme; opt quelque 
chofe de fes propres oreilles; Je fang 
repandu. crie vengeance & fe fait oüir 
jufques dans le ciel; 2) Dieua oŭi 
les gémiflemens de fon peuple: 3) Joi 
un Profefieur excélent; 4) je wai pas 
voulu les oïir; ne me ‘condannez GE 

ans 


Le) 


Di 
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Ou 


Qı 


403? OURD 

fans m'oùir; ce Juge né veut pas oüir 
les parti 

où; ouir 


den 8 
Maine 


in um Gut: 
1) Wal 


lazne ftatki kuchenne iako panwie, 
garce; 3) beczułka do nafolenia pot- 
šwini, 

Oulice, (€ 
bauettet bi 
eines Sim 
wiązanie CzWorog 
koncu cébrowiny. 

* Quimiére, 1 f Umen-ABalo. Wiezo- 
wy läs albo gaiek. 

Oupelote, fe F ABuvkel eines gemwifer 
Kraut aus Yiidien:  Korzeñ Zéla pe- 
wnego Indyyskiego. 

Ouragan, fe m. Difan, befftiger Wind, 
graufarier Gturm. ` Wiatr ftrafzny, 
wicher {zalony. … 8 L'ouragan en vingt 
quatre heures fait tout le tour de la 
bouffole, 

Ouran, vrd. Outané, 


tenons à onltce. gerd 
Fichter Zapfen ar 
'-Holkes, -Gi 
anite ukośne na 


Ouranographie, J. A (uranographia) die 
Afronomie, Séern-Runft, Defhreibung 
des Himmels.  Aftronomia; gwiazdar- 
{ka nauka. 

Ouraque, f-m. (srachus) in Ser Unato- 
mic; die Blaen- Snur, fie gebet gez 
gen ben Mabel, W anatomii: Lznurek 
pecherzowy ku pepkowi idźie. 

Ource, vid. Qurie. 

Ourdir, ©. a, (ordiri) 1) beÿm Weber : 


äerer, aufiehen, ansetteltts den Zettel . 


legen 3 2) beem Rorbmacher: flechtens 

3) mit grobem Kal die Mruer das erte 

mal bemepien : 4) figúrlidh: angettelu, 

anfpinnen, cufangen ale eine Berrathé- 
tey, 1) Ofnowaé, ofnowe poitawié; 
fzownika č pleé; 3) pierwfzy 
grubym wapnem zapłufnáć; 
e: wizczynać,; knować, 
iko- bunty. § 1) Qurdir une 
chaîne; 2) ourdiffez moi cela; 3) our- 
dir de La choux fur un mur; 4) our- 
dit une ttahilon, une confpiration. 

Ourdifloir, fm der Setrel-3eug oder 
Weber- Gauni. Utok, wal do ofno- 
wn, 6 Mettre la chaîne à l'ourdif- 
foir. 

Quidiflure, ff bas Anzetteln des Wez 
bers. Ofnowanie. 8 L'ourdiflure de 
la toile. 

Ourdon, Ta. Fleiner Genet, ben manun- 
fer Deir gers pukipen Gens- Didttert 
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findet. -Senes drobny w pofpolitym 
Sie zwykł znaydotraé fenesie. 

Ourlée, f. f. eine fdjône rothe nnd went 
Sulng, Tulipan piękny biały i czer- 


Ourlée rellifice. eine brannrothe, geit 
unb emt féthige - Tulpe. ste 
brunatnoczerwony. i karmazynowy 
tulipan. 


Ourler, v.2. bey Ser Wäbterin ` fumen, 


betëumen. U fawaczek : obizywać, 
obrębować. 6 Ourler un rabat; une 
cravate. 


Ourlet, f. m. 1) der Gann als am Sembes 
2) umgebogener Nand air einen JBapz 
pen-SHild; 3) gmgchogener Rand, 
als am glàfernen und irdenen Gefchitrs 
4) erpabener Nand an einem Zenger: 
Bley, on der Fuge, go men Platten giz 
fammen gefúget find; s) der Umfchlag, 
ein umgebogenes "Blatt on dem Geulenz 
Capital. 1) Obrebek, iako u kofzule; 
2) brzeg zagięty u tatczy herboweys 
3) brzeg zagięty ù ítatkow glinianych 
albo sklanych; 4) brzeg zawrebiony 
na niektorym ofowiu okiennym albo 
też miedzy zfugowanemi blachamis 
5) liftek zagięty na kapiteli stu- 
powey. ` A 1) Un ourlet mal- faits 
l'ourlet de ce rabat eft trop large; fai- 
re un ourlet; 2) porter de gueules à 
Pourlet d'argent, 

Ouriflour, vid. Oriflamme. 

Ourque, f. f. (orca) 1) ein: Gee:tQinges 
heuer; 2) ein Krug sum Wafer odet 
Dels 3) elt Feines Gpanifhes Sehife 
1)-Potwora morzka: 2) dzbanek od 
wody albo oliwy; 3) okręt Hyfzpańa 
fki: 

Ours, f-m. Curfus ) x) ein BAr; *2) raus 
cher Menih. 1) Niedźwiedź; *2)czło= 
wiek kofmaty; włochaty; kofmacz. 
$ 1) L'ours aime les filles & tache 
d'en foüir; on apprivoile les ours & 


fe führen, wie 
man mi, Za nos.sie daie wodzić. 

cet un ours mal leché. esih ein unge 
faltes Kind.  Déieéie to niekíztaāł= 
tnego fkfadu, 

il eff feit comme un theneur d'ours. tt if 
fepe übel -getlleidet und übel gengchten, 
Człék toile ogarniony à wzroltumies 
kfztaftnego: 

d ne faut pas vendre la prau de l'ours 

liz avanè 
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avant qu'on l'ait pris. ntan muğ bie 

t niht verfanfen, wenn det Hår 
noh im Walde if. Nie piy na fkore 
niedźwie żywego nie noć tryum- 
fu przed czafen. 

cet enfant a monté fur Tours, biefes gind 
exftbricft pt nichts. Džiećię to ni- 
CZ Sie nie boi: 

1 di ) D hie ënn: 2) ber 
ein Geftirhs 3) ‘in poetifher 
Schrcibart ? Mitternacht, Norden, 
rd- Vols 4) opt Pen Sciffen: 
„éin Geil mit einem Dafen 

nget 19 wenden, 1) N 
wor niebiefki; 3) w 
1: polnoc, gwiaëda 
os niebiefka potnocna; 
x lina- z hakiem do 
ragow Zaglowych. § 3) 

L'ourfe ne e que trente Jong: 
2) il y a deux conftellations qu'on 
apelle ourfe; la grande ourfe & la pe- 
tite ourle; 3) la: plüpart dene eux 
s'étoient retirez jufques fous l'ourfe ; 
oùi, ton nom du midi jufqu'à l’ourfe 
eft loüé. 

oine) 

Ourfon,/ f. m: 1) ein feiner Bars 2) 
Stahel- Rif, Geepth, der Beine bats 
3) Gét: ärm, Piren-Daut. 1) Nie- 
déwiadek, niedźwiedź mały; 2) ryba 
pewna morfka z nogami; 3) niedzwie+ 
data: rékaw niedéwiedzi. § 1) On à 
tue plufieurs ourfins. 

Ourvati, vid. Hourvari, 

Ouiclage, La 1) im Zano: Reht: 
Morgengabe; Gefthencé, das ber "Grëtz 
tigam ber Braut am Hoheit- Tage 
giebet; 2) obf. ein RUB. 1) W prawie 
£iemfkim: upominek oblubieñca da 
oblubienicy w dzien wefelny; 2) cf 
pocalowanie. 

Oùt, vid Août. 

Outarde, f. F. Coris) ein Trapp, ber próz 
fe. Bogel in Europa. Drop, ptak 
naywiękfzy w. Europie.. Ç Lou: 
tarde ne fe perche point; les fauvages 
font des robbes d’outardes. 

Outeur, Outeufe, vidi Moiffonneur, 
Moiflonneufe: 

Outil, fr. (urenfile) Siäerdbetg eines 
DHandwerders.. Inftrument, naczynie, 
narzediie rzemieslnieze, § Les outils 
font perdus: 

outil crochu, ein gefrümmter Bildhauer 
Meiel.  Dioto*fznicerfkie {krzy- 
wione. 

manche. gifernes SBérdieug im 

pôigernen Stiel; als ein Meiffet. Na- 

czynie żelazne w nzonkuyiaķo dieto. 


9 cy narfka, 
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outil à for. beem Tiflei: ein Hobel 
U ffolarza: bebe, 

outil plat. Ait voi Grabftichel: 
nek tyłcow. 

outi! à ondes, Hobel, bait man Flan 
inenfôrmige Leiten macht, Hebel do 
fladrowatey roboty. š 

ofïils à remuer. Gchant-aeug, als Haden, 
Gdaufeln, Karren, Safhinen, Meffer, 
Heile, Xegte. Naczynia do {zancowa- 
nia, iako motyki, fzufle, taczki, nożė 
do fafzyn, topory, Siekiery. 

un méchant ouvrier ne [auroit trouver de 
bons outils. ein flechter Handwerder 
flagef immer uber das Werckeug 
Zlemu rzemieļlInikowi każde naczy- 
pie złe. S 

ün bon ouvrier fe fert de toute forte d'ou 
tils. ein guter Handverder Fan mit 
(hlechtem Wertzjeug doh gute Arbeit 
maden. Dobremu rzemieslnikowi 
każde naczynie dobte. 

Oütrage, fm. Geralt, Gchinpf, Hohn 
Beleividung, Befchimyfung, Unrecht; 
Ghmach. Gwatt, hañba, zeléywosé, 
obelga, krywda, pohañbienié, Un 
facheux, un fanglant outrage; un 
cruel outrage; fe Vanger fur quel- 
qu'un des outragés qu'on a rech? 
faire un cruel outragé à quelqu'un; 
rous ces outrages retombent fur fui; 
je lui ven montrer que je fuis Chré- 
tien, en foufrant {es outragés aveč 
patience. 

Ourrageant, e, adj. chrenrübrig, (dimpfe 
lip, Zelzywy, obeliywy. § Ce dr 
{cours eft outrageant; un procedé ous 
trageant. 

Outrager, v.a. (himpfen, fmaiben, Le 
feu, fhinden. : Przewodzié nad kiem; 
krzywdę komu- czynić;  zhañbié, 
zniewazyé kogo. Celui qui aura 
outragé Pun de fes Gitoïens fera traité 
comme il aura traité l'autre. 

Outrageuiement, adv. fhimpficher Wei 
fe. Zeléywie, obeliywie, 6 ls atta- 
querent outrageufement la memoire 
de vôtre Pere; on l'a battu outrageu- 
fement. 

Outrageux, eufe, ad}. ebrenrübtig, fhimpfe 
lih, Zelżywy, obèlżywy. 8 Gela 
eft outrageux; ces paroles font outra 
geufes, 

à Outrance ; àtoute outrance, adv, beftig, 
gar qu febr, erfohreclidh, aufs dufferfte, 
ais einen verfolgen. Do żywego; ha- 
niebie, ftrafznie, iako kogo przesla 
dowsé, 6 Poufuivre quelqu'un à 
toute outrance; tourmenter quels 
qu'un à outrance; EE vous cût été 

peu 
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peu de gloire de pourfuivre à outran- 
ce un homme deja outre, 

combat à outrance. ein Zmcpfomat auf ob 
und geben, Poiedynek do upadfey. 

Outre, f.f. (uter) em Leberner. Gi plait 
ju Gettétfen oder sun Grbmdmmen. 
Szawtok, burdäuk, wer fki orzany. do 
napoiow albo do pływania. 6 Ho- 
mere a feint qu'Eole enferma les 
vents dans ùne outre & en fie prefent 
à Ulifle; en Orient on né palle la 
plüpart de rivières que fur des outres. 

Outre, prep, cum Acc. 1) jenfeit, úber, 
auf der andren Seite; 2) über, aufer. 
1) Z one ftrone czego, iako, gory, rze- 
ki; za gorg, za moreg za rzeką; 2) 
nad, oprocz, @ 1) Prague une ville 
outre: la Vitale “à mer; le pais 
d'outre Vitule; 2) il. men Se 
deux plaifirs à la SC outre celui de 
vous plaire ; outre vos faveurs. 

e outre. über diefe. Nad to. 

outre cela: auffer dent. Qpracztero. 

outre d par Weffus. in Gerichten; fiber 
biefes alles. W fqdach: oprocz tego 
wizyiiliego. 

d'outre en outre. bitch und Durch, Na 
wylot, przez co, (Il eft percé dou- 
treen outre; il eur le dos percé d'ou- 
tre en outre; il perça les montagnes 
d'outre en outre, 

Outre, adv. weiter fort. Daley. 

pallèr outre. fortgehen, fortfahren. 
ley isć; daley iechaé. 

Outré, ée, ady yid. Outrer. 


Da- 


Outre-cuidance, (A im Shen: Berz, 


megenfeit, Srecbcit. ` Zorte: zu- 
chwatosé, hardosé, § Elle fur punie 
de {on outre-cuidance. 

Outre-cuidé, ée, adj. obf. vertvégen, fred 
vermeffen. Zuchwaly. 

Qutrément, adw, evfcprecélich, abfcpeutich, 
febr, úber die maffen. Haniebnie, ftr 
finie, barzo. § On l'a battu outré- 
ment; il sieft fatigué oútrémėnt. 

Outre-mer, f.m. Wtramarin, eine feine 
blaue SMabler-Sarbe aus dem befer 
Lhrifihen Bour Grein, Uicramary- 
na, farba niebieika malarfka. z nay- 
lepfzego lazuru tureckiego. $ Outre- 
mer fort beau; vrai outre-mer; Ou- 
tre-méêr tres- fin. 


Outre-mélure, adv. über die maffen, Nad 


zamiar, nad miarę, 

Outre-moitié, Lë © adv. über die Dit 
te. Nad pofowę. § La leźion outre- 
moitié fufhr pour faire revenir un 
‘acheteur contre le contrat d'une 
chofe achetée. 


Outrepaile, ff im Sorft-Pericht: Hber- 
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fifreitung des Vases, Der um Holk- 
fålen angewiefen if. W leśsniczym 
prawie: préeltapienie placu do wrebu 
naznac zonego. 

Outrépaller, v.a. über dretter, als einer 
Befehl. Przeftapié iako czyy rozkaz. 
$ Outrepaller un ordre. 

ODoerer, v.a. 1) etwas it bech teeiben, 
übertreiben, gu teit in etiwns gehen, als 
in einer figúrlichen. Redens-Art; 2) aar 
wt febr beläftigen, mit Arbeit Aberladen ; 
3) einen gaë su febr beleidigen, empfind- 
He ghet 4) nbertreiben, überjaget 

ein Pferd. T) Przeffrügaé; przebraé 
miarę w czym; barzo wyfoko co pe: 
déié iako mowę figuryczną; 2) prze- 
ladowaé, fatygować kogo robotą; 3) 
do, żywego komu doiąć; barzo “kogo 
bad: 4) zbiègeé, przegonić konia. 
§ 1) Outrer une comparaifon, une hi~ 
perbole; 2) il ne faut pas outrer les 
ouvriers en les faifant- travailler fi 
long tems fans relâche; 3) il m'a ou- 
tré par ces difcours infolens; 4) Ou- 
trer un cheval. 

A faut travailler, mais il ne fe faut pas 
open, man fan wohl arbeiten, man 
muf aber awh ruhen. Pracować ale 
teġ i wytchngé od EE trzeba. 

outré, ée, adj. 1) gat su hoch, Obersnmgpid, 
als eine figúrliche Redens- Art; 2) ab- 
gemattet, übertrieben, abgeritten, von 
Pferden: 3) it Garnifch gejagt, fehe 
ersürit Ihr érbittérf. 1) Barzo wy- 
faki, niezmierny , lako mowa figury- 
ena: 2) znužiony, zbiezony, 0 ko- 
niach: 3) roziùfzony, do gniewu pô- 
büdzony. § 1) Difcouis outré; figüre, 
re loüange outrée; 2) 
cheval outré; 3) être outré de la colere. 

Quvanc, f-m. ein Rope mit vielen Pare 
pen aus der mist Madagafear, wird 
sur Gûrberey gebrandt. Ttéina barzo 
knodowata z wyipy Madagaríkiey 
farbierzom stugaca. 

Quvert, e ad]. Ouvrir, 

Ouvert, fm. être à l'ouvert d'une pafe. 
dem ana des Flues, des Hafens 
gegen ber fenit. Stać okrętem na- 
przećiwko portowi, usćiu rzeki. 

Oivertement, adv. vffeubar, dfentlich: 
Wklar, iawñie, publicznie. 8 On’les 
accufoit ouvertement d'être héreti- 
ques; fe déclarer ouvertement. 

Ouvertoir, f. m: obf. ein Saben, ein Gez 
tosib. dde p kupiecki. 

Ouverture, T f. (apertūra) 1) 2o, gë: 
machte Defuung, als in der Wand aue 
Thåre, im Siuh sum guf, in der Mú- 
BE wm Sept: 2) Rig Oeffnuig, Spalt; 

li} 3) eine 
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3) cine Heine Defirung swijen gienen 
In, awifhen seven Bergens 4) 
Crofnung einer Cache, als einet ile, 
D ches, eines Briefess s) Gig: 

tritt, Eròfnung, Anfang eines Gerichts, 
Vis Ve SS gairt der (opa 


fi 
et, oder aach unr 
rn, Wifenfe 
Rund{chaft, Erfahrung, 
Mittel qu etwas; 10) € 
thuuig: u) éin gutes € 
che Gaben au Erlernung ein n 
fhañt. 1) Otworz zyftosé, otwor, dzin- 
ra, iako w Séienie do drzwi, w trze- 
wiku do nogi, w czapce dë glowy; 
2) ryfa, ro{padlina ; 3) otw oVfiodé 
mała miedzy dwiema {zczytamı albo, 
gorami; 4) otworzenie çzego, iako 
ikrzynie, kśięgi, Hftu do czytania; 5) 
ienje, zaczęćie, po ek Dis, 
ui infzych : aktow folennych; 6) 
witep pierwizy olob komedyynye ch; 
7) muzyka przy zaczeéiu Lomedyi, 
op ; albo przed koncertem; 8) 
swiatło, obiasnienie; dogwi Res 
wiadomość; 9) droga, fpofcb do cze- 
go; 10) uwiadomienie ; 3 11) fpolo- 
bnosé przyrodzona, dary wlane do 
nauki fakiey. (1) Ouverture de por- 
te, de fenêtre, de foulier, de bonnet; 
2) Pouverture de la terre ; l'ouverture 
d'une plaie; ouverture d'un mur; 13) 
celt un coup d'œil ouverture entre 
ces montagnes; 4) il a vü à louver- 
ture du livre; je me fuis trouvé à 
Pouverture de vôtre lettre; 5) Mon- 
fieur Le Marechal des Nonces a fait 
louverture de la Diéte; il y a deux 
ouvertures du Parlement tous les ans; 
ouverture de Jubilé, de chapitre; à 
l'ouverture de carroufel le Duc eft arg 
gé: 6) l'ouverture de théatre; 7) cetà 
te ouverture eft belle; une ouverture 
d'opera; Zi ne vois po. 
en cetteafaire ; il m'a donne onies 
ouvertures pour mon afaire; 9) je n'ai 
aucune ouverture pour cela; 1o) il 
m'a fait l'ouverture de vôtre deflein; 
1) il a beaucoup d'ouverture pour les 
fciences; de grandes ouvertures; je 
n'ai point d ouverture pour le nego- 
ce;ic'eft un lomme plein d’ouvertu- 
res pour les afaires. 
ouverture d'efprit. ein offer Snng/ ber 
alles leidt, begreiffet. Byftrosé rozu- 
mu wíkros co przenikaigceso, § Il 
a une grande ouverture d'eiprit. 
d a de velles ouvertures. er bat einen 


OUVR 
Berkani, 
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Przeni- 


burchoringendet 

kaiący ma rozum 
ouverture de cœur. Aufrihtigfeit des Herz 

pengi ep Otwarzyftosé, 
zerosé, kand tu, §ILexpofe 
a même ou: 
s'il parloit à fon 


ce av 


que 


Sefuung, Cri 
eu; erger Eintritt 
Zaczgćie aprofzow P 


Se ture de Ve cam pagne. Anfang cites 
S Sclben d. 


Wiep W. “kampanis ; otwo- 
mpanii. 

ef. Erledigt nog eines Lehne 

e Perinberung des Lepns-Herri 

Gn-Trâger. Mince lens 
nosći, gdy man albo Pan infzy die, 
déczny naftepuie. 

ouverture de Roi. Bevillinung des Nih 
ters, Des Ginn ters ver ofneg Haug 
aufubtechen und fich bezahlt at mas 
de EE ut a dowe na org: 
rzenie domu od dłużnika zawarte- 
go i zabranie rzeczy w mm bedacych. 

fair e l'ouverture d'une afaire à quelqu'un, 
eine Sache vortragen, in BWorfchlag brin 
geti. Pierwfzą komu w {prawie ia- 
kiey uczynić propozycyą, 

Ouvrat'e, adj. jour ouvrable. pin Wers 
Eel- Qag. Džień. robotny. $ U et 
demain jour ouvrable. 

Ouvrage, fm. 1) ein Wers 2) Arbeits 

Zeit und Mühe ben Berfertigung einer 

ode: 3) Arbeit, Mühe; 4) ein gez 

lebrtes Wert, eit Huh; sim Fes 
fungs-Baus ein Send, Bereftigungsz 

Werd, diefes-Wort, bofonunt nah 

feiner Sovme un Befralt den Beys 

nabmen: 6) im Spott und Sichen: $ 
fones Wer, feing bert, 1) Die: 

Jo, robota; D robota; ¢zas i praca do 

obieria czegos: 3) robota, praca; 4) 

pusy robota, f praca uezon600 ; księga; 


95) W archytekturze Era) à robos 


ta, fabryka, machyna, iako wat, okop 
Sec, nazwifko rzeczy przjäawane by: 
wa, podiug ktorey formy fabryka ieft 
wyyftawionas 6) fzydzac albo Serien? 
robotka; {prawota, Ipraweczka. (1) 
Un bel duvrage; unouvrageexcélent; 
Seigneur, es. ceux font l'ouvrage de 
vos mains; c'eft un ouvrage de ja na- 
ture; le feptieme jour Dieu cefla de 
travailler au grand ouvrage de la créa- 
tion; 2)ilya beaucoup d'ouvrage à 
ce tableau, à cette taille douce, à eet: 
te ftatuë; 3) on ne fauroit trop palet 
un suit long ouvrage; 4) eet un 

ouvrage 


H 
q 


integ 
WO- 


ehng 
erri 
len- 
žica 


Werz 
Il et 


beits 
eines 
u gea 
SO 
ICH 
"oh 
Dog 
eut à 
Dies 
za do 
3 4) 
ep: 
robos 
okop 
je bj- 
a Zeil 
vtem: 
DÉI 
lent; 
re de 
a na- 
a de 
crea- 
age À 
à ceta 
pater 
(t un 
vrage 
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ouvrage plein d'invention; il ne fort 
acun ouvrage de Chez nous qui n'ait 
Pefprit de ka Societé; 5) ouvrage à 
cornes où tenaille renforcée; ouvra- 
ge à cornes couronné; ouvrage à cor- 
nes détaché; un ouvrage à quete 
d'ironde; un ouvrage à couronne 
(couronné) à tenaille fimple ou à te- 
nailledouble; ouvrage àfcie ; 6) vous 
avez fait là un belle ouvrage. 
ouvrage de lefprir, eine Erfindang it 
Minten und BiTenfhañten. Wynale- 
Zenie w fcyencyi iakiey. 
efpru. gelebrtes Werd. Ksie- 


£ 

ouvrage crenelé, ein Wert mit Chief- 
Gcharten, aus welchen mit gwen übers 
Crenn gelegten Mufveten Sot gefenert 
werdet. Forteczna machyna z krzy- 
žowemi ftrzelnicami 3 ktorych dwa 
mufzkiety na'krzyż bić mogą. 

ouvrages détachez. von Der Geftung gant 
abgefonberte Werde die im Felde auf- 
geflibref werden. Obrony odłączone, 
to ieft w polu przed forte 

OUVragesS exÉer1CL OT 
Mufenmerde s find dere die úber bent 
Graben des Haupt-ABalles einer Seftung 
angeleget werden. Aufenwerki; przed- 
forteczne obrony za rowem głownego 
wału ufypane. 

ouvrage d'efprir. gi gelebries Werd. 
Księga uczona. 

ouvrage de patience: Sie Aidjimie. Al- 
chymia. 

Ouviäger, v: a. ohf. fehe arbeiten, Barzo 
pracować; horować, 

Ouvragé, de, adj. mit vieler MG gear 
beitet; mübfanr gearbeitet. `. Pracowi- 
ĉie à pilnie robiony. A La garde de 
certe épée elt fort ouvragée; cette 
étofe eft bien ouvragée. 

Ouvraigue, f. m ohf. Avbeit. “Praca. 

Oüvrant, e, adj. obf. (if aufmacdienb, 
wiro nur in folgenben Nedens-Mrten 
gebrandt, Orwieraiacy Sie, Zuse to 
w naflepuiacyeh zibe praykhadach ieft 


‘de débors. 


x 
ouvrant. 

à porte ouvrante. vit Muffeÿluf ver Stadt- 
Shore, Przy otwaréü bram miey- 
fkich, § Je veux partir demain à 
porte ouvrante. 

Ouvreaux, Ta. Ofen-Lóher im Glas-Ofent, 
morinnen die Glas- Tope mit dem gez 
fonolhenen Glafe tehen, Czeluséi w 
hucie, w ktorych garce ze skłem roz- 
topionym fois, 
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Ouvrer, v. a. des. am Feftoder Go 
arbeiten. W igte albo ni 
ne robić. -§ Ouvrerles Fêres & les 
Dimanches. 

Ouvré, de ed. 1) gearbeitet ols Kupffer, 
Gilber; 2) mit Staren oemirdt, gemo- 
delt as Gervietten; TifH- Ther. 1) 
Reka rzemieslniczą robiony iako sre- 
bro; miedź; 2) cynowaty, koftkowa- 
ty, wzoëzy{ty, foryzowany, iako fer- 
wety, obrufy. 1) Argent ouvré; 
cuivre ouvré; 2) linge ouvre; ferviet- 
tes/ouvrées. 

Ouvréeur, f. a. oft vid, Ouvrage. 

Ouereng, f.m. Shdämdrter D Comidien 
Haug, Odiwierni komedyyny. 

Ouvreufe, f. f. Thürwärterin ben den Co: 
nidoianten. Bialagtowa u komedyan- 
tow, co drzwi komu otwiera, 8 Une 
ouvreufe de loges. 

Ouvrier, e, adj. jour ouvrier. cin Werz 
delLTag. Dzien robotny. 

cheville ouvrière. Inaenz tagel, Schlof 
Nagel ber den Hinter-mit dem Borber- 
theil wiammen hált: Sworzen, sier- 
džień potwoñe pyzedniei tylne zwie- 
raigcy. 

Ouvrier, f-m. (operarius) pr. Ourié: 1) 
eitt Arbeiters 2) Handwerder, eitt 
Handterdémann; 3) ein Ghant-Gras 
ber, Gchang- Yrbeiters 4) in hoher 
Sreib-Art: ein Wersmeifer, Urbe- 
ber, Gtiffter. 1) Robotnik; 2) rzemie- 
Sinik; 3) fzancowÿ kopacz; fzancko- 
pnik; 4) W mowach powaznych: vwor- 
Cas fprawca; fprawiéieh 1) Loüer 
des ouvriers pour travailler à lavigne; 
2) um bon ouvrier; ouvrier en {oies 
en laine, en cire d'Efpagne; 3) on a 
prefque tué tous lesiouvriers; 4) jus- 
ques à quand tous ces ouvriers dir 
quité fe répandront-ils en-de vains 
difcours; Dieu eft l'ouvrier de toutes 
chofes, & le fouveraintartifan du 
monde; qui n'admirera cet eff rit cé- 
lefte, qui fut louvrier de tant de 
Bëtong ingénieutes. 

Ouvrigre, LL 7 1) eine Dantmerdickran: 
2) Yrbeiterins 3) in hober Shreib: 
Het: eine Gtiftevin, Urbeberin; 4) 
der Œnerfoc der Bôgel. 1) Rzemie- 
&iniczka ; 2) robotnica; 3) w pou 
xnÿch mowach: fprawiéielka; 4) iaie- 
cznik w ptakach, w kurach. (1) Une 
bonne ouvriére; 2) cela vient de la 
bonne ouvriére; 2) la fageffe eft Eou- 
vrigre de toutes choles; elle eft Pou- 
vriere d'un menfonge fi monftreux. 

Ouvrigne, f. m. obf. Arbeit: Robota. 

Ouvrir, v-a, (aperire) conj. vid. in afp, 

Ir 4 


1) gur, 


ein ens Raften: 2) dure 
nung in etwas 


brechen eine Def 
) Ginen éftons 
die Ader, ein 
Hufferu anfmaz 
eiden als eine 
su graben 
DRAN 


UE 


gn geben, atfcht 
Melone; sY finden, à 

se 2 en alg cite E 
: Rviens-Aur 
einander feilen als bie 
ëGfnen vorbringen, auf 


r fonft ein, d 
) Otworzyć 
t otwor 1 


zacząć gorę Zeng? 
2y nauce: : OtW ZYÉ, roz- 
mykaé iako fzeregi; 7) przełożyć, 
prep pozy q czego uczy 
zacząć “iako feym albo inf 
bliczny. § 1) On ouvri celui qui 
frapera à la porte; ouvrir un SE: 
ouvrir fa bourfe; il fit ouvrir le fe- 
puülére de fon Pere; ouvrir un livre; 
ouvrir une lettre; 2) ouvrir un mur; 
3) ouvrir un corps mort; ouvrir la 
tête; ouvrir la veine pour faigner; 4) 
ouvrir des huitres, un pâté, un me- 
lon; 5) ouvsir une mine, une carriere, 
une matniére; 6) ouvrir les rangs, les 
7) ce bon homme ouvroitles 
roureux; ouvrir un def- 
ment, le Jubi- 
le; les Etats, un carroufel. 
a einen Handel anfanget. 
zacząć, 
cœur à unami. einem Freund 
jütten. Otworzyć Sie, 
iaćielowi. 
` oe, ben eldsug Gëfter, 
“Otworzyć kampanią. $ On ouvrira 
la campagne par le fiége de cette 
place. 
ouvrir, les jambes. 
Der thun: 
czyć Sie: 
ouvrir la tranchée. die Saufaraben Gen ; 
au approfcbiren anfangen. Okopy otwo- 
rzyć; Zacząć aprofzowaé. 
ouvrir la laines Wolle ausElopfen unb 
gremypel. MWelne wybiiaëli greplowaé. 
ouvrir les peaux. bag Seder Wt Gchuberr 
und Handfbuben recen, ausdehnen, 
fhmeivig maden. Skore na trzewiki, 
na rekawice roz zćiągáć, imagłą € zynié 
ouvrir un compte. bey ben Raufleutem: 
eine Rechuung ins Saupt-Buch tragem: 


y akt pu- 


die eine von einan- 
Rozłożyć nogi; rozkro- 
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wpifaé rachunek w- kéte- 


ge atowr 
lefp 
2) einen Eug Dm tahen. 
nalié, oftrzyé don 
komu ocz 


1) den Wergand Gärten: 
1) Wydofko- 
ip; 2) otworzyć 
madrym kogo uczynić. 
$ 1} Le meilleur moïen de je rendre 
habile celt de s'entretenif fouvent 
des chofes qui ouvrent Fefpuit; 2) il 
faut ouvrir l'efprir à tous les hom- 
mes, 


ouvrir les yeux. bie Augen aufthun ; fih 
befinnen. Obaczyé się, poitrzec się; 
zdiaé zZ bled D go rozumu zasto ne. 
§ Il a enfin ouvert les yeux & a re- 
connu qu "nl étoit dans yreur, 

àl mofe ouvrir fa bouche. er getraut fich 
nicht ein Wort iu fagen. Nic smie 
ge y otworzyć. 

ouvrir la bouche. ben neu-crtveblten Gar: 
dindlenini Confiftorio den Mund Gen, 
das ift ein Botum ju geben erlauben, 
e dynatom pozwo- 
lié głofu w Konfyftorzu. - § Le Pape 
a ouvert la bouc he aux Cardinaux 
nouvellement créez. 

ouvrir fa bourfe d'un ami. einem Greund 
mit Geld aushelfen. Zapomoc przy- 
iaciela fwego-pieniędzmi. 

ouvrir Les oreilles. die Ohren Dipen: 
Gehör geben,  Naditawiaé, użyczyć 
ucha; słuchać kogo. § On lui a fait 
ouvrir les oreilles; il- a ouvert les 
oreilles, quand on but a ofert cette re- 
compenie, 

ouu. Thor und Mungel omg? 
den, Otworzyć wrota, D Ouvrir la 
porte aux desordres, aux abus. 

s'ouvrir, v.r. 1) fich aufmachen, aufaehen ; 
2) eine Gpalte befommen, auffpringen, 
reiffen,- betten, infonderbeit von 
Srichten: 3) fich einem vertrauen, fid) 
einem entbeden; 4) weiter metbens 
von einander gebeits 5) fich One Ms 
bic Reihen in einer Ghlaht-Ordnung. 


7 la porte: 


1) Orwarzyé sig; EA otwierać Sig, pas 


dać Sig; pukaé Sig, ofobliwie o gang, 
cach: 3) odkryć GC otworzyć Sig ko» 
mu; 4) rozchodéié Sig, rozdwaiać sie; 
D otworzyć się, iako fzeregi w fzyku 
§ 1) Plulieurs fepulcres SE 
porte gui seft ouverte ; la porte s'ou- 
vre aément; 2) le vaiffeau s'ouvrit; 
l'abricot- s'ouvre net; la terre s'eftou- 
verte; 3) s'ouvrir à une perfonne, à 
un ami; 4) pewà peu les montagnes 
vinrent à s'ouvrir; cl l'infanterie s’ous 

vrit pour faire paflage aux ennemis, 
s'ouvrif un chemin. fit einen eg baha 
Den, Otworzyć, proftowaé fobie go- 
i Séimec, 
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Ee KS e 
séniec.  H seit ouvert le chemin 


au Trone, 


ein ofentliches Begå 
Pferden: weittellig, 
Súfem su weit von einander 
6) im Barten: Dan von 
uno Heften: meitlau 
ander, burchfihtigs 7) im Rodt: vf- 
fen, unpermebrt, als eine 
8) in Sen Wappen von € 
Thüren 1, ofen. r) Otworzony, 
iezawarty ; 2) 1aWny3 oczyWifty; 3 
ery, otworzyfty; nieobfudny; 4) 
iony, zaczęty, iako feym alho 
infzy akt- publiczny; 5) poslednie 
nogi barzo rozkraczaiący, 0 koniach; 
grodniéwie o drgewach i gate- 
rozłożyíty, przeyrzyfty; 7) ap 
e: wolny, niezabroniony , tako 
dźiedźi&wo po kim; 8) a herbach 
© bramach zamkach Bee, otwarty. § 1) 
Porte, fenêtre ouverte; le jardin eft 
ouvert; fa mation elf ouverte à tous 
les honnêtes gens; 2) guerre ouver- 
te; porter quelqu'un à une rupture 
ouverte; 3) eet un homme ouvert ; 
4) le Jubilé eft ouverte; la diéte eft 
ouverte; 5) c'eft un cheval qui elt 
ouvert ; 6) ce buiflon elt trop ouvert. 
un païs ouvert. ein offenes Land, in mel 
hem feine ` Group - Zeitungen find. 
Kray otwarty bez fortec granicznych. 
$ La Pologne eft un païs ouvert. 
srañchée ‘ouverte, Die gesineten Saufari- 
ben:  Otworzone aprofze. 
compre ouvert. bey den Kaufleuten: unz 
gefchlofene NRednung. “U kupcow : 
rachunek niezawatty: 
une ville ouverte. 1) eine offene Ctabt 
Dhite Wal und Mauer; 2) belagerte 
Giant, in die der Feind Drefthe geleget. 
1) Miafto nieobronne bez murow 1 wa- 
Joe ::2) miafto oble Zone, ktorego mu- 
ty nieprzyiaéiel mieyfcami rozwalił, 
fenir table ouverte. fene palten. 
Otwarty {tot trzymać, do ktorego ka- 
#dy go$é ma przyitep wolny. 
chanter à livre ouvert, soin Siatt fingen ; 
ein Gro ohne es burdsufében fertig 
abfingen. — Biegle z partes spiewać 
bez Zadnego przygotowania. 
fef ouvert-& un Seigne ein an ben 
Sebuberrp verfnllenes Lebn:Gut. Len- 
nosé na Pana dziedzicznero fpadajgca. 
yn front ouverte ein aufrid Gefidht. 
Twarz fzczera. 
un efprit ouvert, etn offener Kopf, der 


5) von 


at Hinter 
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f begreift. - Glowa roztropna; 

człowiek z głową, co łacno poymuie. 

ir d bras ouvert. mit renden em- 
fangen. Chętnie, z radoséia kogo 
iaé. 

"ouvert. anfricdhtig redlich. Szczerze; 

obłudnie. § ler àcœur ouvert. 

ouverte. Misoffentliher Geivalt, 
icznym, oczywiftym gwałtem. 

Ouvroir, f.m. 1} obf. Rram-£aben, Ge: 
méih: 2) eine Werdfiat, Kram, Werd- 
Haus eines Handwerders; 3) Ort in 

hart, wo man mit der Urocefion fille 
béit: 4) in der time: die Werd 
flat, wo man das Geld prågt; s) ein 
Werd-Gaal, mp das Srauensinmer 
nach der Mahlzeit nahet und andere 
Arbeit machet. 1) öf. Kram, fklep; 
2) waritat rzemieślniczy; 3) ftacya ko- 
Séielna ; mieyfce poftoienia z proce{ya 
w'Paryzu; 4) warftat mincarfki; ei 
gmach, gdäie biafeglowy po ftole 
fzyią i inne robią roboty, 

Om, Ouye, vid, Oüi, Oüie, 

Ouycou, f.m. ein gémeines Getrënd in 
Zimerten, Napoy powfzechny.w Ame- 
ryce, 

Ouz, £ m. plir. obf, Kriegs - Bolk: 
Woyfko. 

Oxiacantha, f.m. (oxyacantha) Sage: 
dorn, Weifdorm. Giog. 

Oxicedre, f.m. (oxycedrus) Fleiner Cez 
dern: Baunr, Male drzewo cedrowe, 

Oxicrat, Oxigrat, f.m. { oxyeratum 3 Khz 
lungs - Zräng in groffer Hige aus Efiig 
und Wafer, man beniefet gud die 
abgefeuerten Gtüde damit: Ocet z 
wodą roztworzonÿy, napoy pragnienie 
w upale gafzacy; wypalone dziata 
nim także polewaią. 

Oxigone, f.m, (oxygonum ) fpigwindlih- 
te Sigur in der Geometrie, fo aus lauz 
ter fpisigen WincFelmbefehet. MW greo- 
? figura z oitrych angutow zło- 
KAS) 

Oximel, 
EBig 


§ Triangle oxigone. 

fem. (oxymel) bey Sen Alten t 

eth; Gvrup aus Honig und 

H flarozytnośći: miod z oftem 
up przewarzony ; okfymel, mio- 
askowity. 

Oxipetra, Oxipetre, TZ (oxypetra) Set 
Gauerftein, eine gelblichte Erde udt 
féuerlihem GefchnracE, fie wird im 
Roni gegraben und in Giebern die Hike 
zu ddmpfen eingenommen: — Glinka 
Żołtowa kwaskowitego {maku, opodal 
Rzymu kopana 1 na ugafzenie febry- 
cznych upałow zażywana bywa. § L'o- 
xipetra elt propre pour calmer Var- 
deur des. fiévres ardentes & pour des- 

LSI, alte: 
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altérer, on en prend linfufion dans i witwiny :ofng. 6 Une grande, une 
Peau. belle ozeraïe. 
Oxirhodin, f. m. (oxyrrhodon) Rofenz Ozier, f.m. 1) eine Wafer-Weides 
Efia. Ocet rożany. 2) WReidew-Nuthe, Weiden: Gerte; | 
Ozifacchatum, f. m. (oxyfaccharum) Gye eine Wicde, Bigne sum Binden und | 


Glechteu. 1) Witwina, kozlina, mto- 
kiéina praéia drobnieyfzego do ko- 
fzykow; 2) wić, witka,  rofzezka 
wierzbowa, pracie gibkie do pleéienia 
kofzykow, do 3 i Kë 
Ozier franc; ozier bâtard; 2) oer 


top aus Buder und Efig. Miod z cu- 
kru iz ob, 
Oye, vid. Ore, 
Oye, f f obf. ein Sýr. Ucho. ` ` 
Oyement, f.m obf- bas Gehör. Sluch. 


ifeau, SH ` 
Oife a blanc; moüiller,tremper, tortiller lo- 
Oé zier; une botte d'ozier; lier avec de 


Pozier. 
il ef} pliayt comme de l'ozier. et Taft fich, 
ATEAN ie Tab biegen,  Czlek to iak wosk 
§ 11 y a de Pozeille fauvage & TU awa biegen,  Człek to iak wosk 
le l'oreille ive etki. S 
de l'ozeille cultivée. franc comme. ofiér. 
Ozene, vid. Ozoene. 
Oeraïe, f. f.-cin Waffe MWeiden-Bufh ; 
ein Ort; wo Wafer-Weiden ftchen. 
Wierzbisko; mieyfce gdzie. wierzby 


f (oxalis) Ganeyamypfer, 
Wig, Grid Wurs. -Szczaw 


ep if aufridhtig. 
Szczery to człowiek. 

Ozoene, Ozene, f. m. atteg ftindenbes 
Nafen : Gefbwgr.  Nolowy wrzod 
Smierdzacy à zaftatzaly. 


en Eeer 


PACI ! 

Pacificateur, f.m./(pacificaron) ein ties 

demachér, Friedens -Gtiffter.; Jednacz 

{ton powasnionych, usmierzyéiel 
niezgod; ufpokoïéiel. 

Pacification, ff (pacificario) Gtiebens- 


PE 


PACI 
D fem pr. pé. ber DudfateP. Lite- 
3 ra P. § Faire un P; un p mal 
fait. 
Nora. 1) ber Budbfiabe p wird ir einigen 
aéstern , als Diane, Pfaume, com- 


pte, loup, fept, nicht ausgefprochen, 
am Ende eines Wort, als galop, gaps 
mird er gelefen, mie auch Dt den Wor- 
tei exemption, rédemption, rédem- 
pteur; 2) ph lantet allemal wie ein f. 
r) Litera p w stowach niektorych, 
iako. Prifane, Paume, compte, loup, 
fept, de nie wymawia, na koncu Z4$; 
iako w słowach. galop, gap, iako teži 
w naftepuiacych exemption, védem- 
prion, védempreur czytana bywa; 

|3) litery ph zawfze bramią iako £. 

Paan, J. m. Kleidung der target. 
Odżież Nigrytow albo Murzynow 
Afrykańskich. 


Pàcage, f.m. (pafcua) eine Weide, Viehe 


Weide; Vieh- Trift Pafhwittko. 

Pacal, f.m. ein Hanm in nien, deffen 
fhe die nen aus dem Gefichte verz 
treibt. Drzewo Indyyskie, popioi 
iego piegi z twarzy fpedza 

Pach, vid. Pafi, 

Pacé, [.m. mettre um réligieux in pacé. 
einen uageborfanen Monch ins Career 
feger. ` Wiadzié w wigZienie mnicha 
mieposiufznego: 7 ; 

Pache, a. oft, vid. Pacte. ein Dergleich. 
Ugoda; 


Bergleich, Friedens Stiftung. Pacy+ 
fikacya, ufpøkotenie, usmierzenie 
niezgod, rofterkow, zwad; ïednanie: 
niezgodnych. (J'ai travaillé inutile- 
ment à la pacification de leurs difés 
rens. 


diéte de pacification. “ein. Pacificatiotss 


Reichs: Tag in Publen. Seym pacifi 
cationis albo pacyfikacyyny w Pol- 


fzcze: 


édit de pacification. 1) ein Paciğcationsz 


Manifeft su Deylegung der innerlither 
Qandeg - UDmmbe: 2) Pacificarions- 
Edict in Frandreih von -1562 wege 
der Meligions-: Gtreitigfeiten. 1) Ma- 
nifeft pacyhkacyyny na usmicrzenie 
wizawy domowey; 2) we Francyi 
edykt od R. P. 1552 na ufpokoïgnte 
dyferencyÿ wzgledem Religii wznie= 
conych. 6 2) H-y- a des gens qui 
fouffsent par l'Edits de pacification. 


Pacifier, v.a. (pacificare) 1) Griebe It 


tens beruhigem, in Nuhe fegen ein Sand, 
eine Gtnèts 2) fillen, belegen einen 
Gtreit. 1) USnuerzyé kfotnie, za- 
mie{zki; ufpokoié, uéifzyé Pañftwo, 
miafto; 2) uSmierzyé zwade, niezgo- 
de; iednaé niezgodnych. 1) Pacis 

fier 
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fier l'Europe, la France, la Pologne; 
pacifier les troubles, les mouvemens 
d'un Roïaume ; 2) ilsvouloient fe bat- 
tre, mais nous avons pacifié leur di- 
fétens. 

Je pacifier, v. fih legen, fille werden, 
als bie De Gee, ein Streit. Ufpo- 
koić się, ućifzyć, iako niezgoda, 
morze ‘’r0zruchane, § Après deux 
jours Corage la mer fe p 

Pacifique, adj. (pacificus) friebfertig, 
fille, ruhig. Cichy, {pokoy Ry. $ L'e- 
{prit pacifique; bien- heureux font 
les pacifiques, parce qu'ils feront a 
lez fans de Dieu; mener une vie 


facrifices pacifiques. Rrieoens- 
den Yuden, die nah alen Op 
pracht wurden. Ofiary .pokoiu u { 
rych żydow po wfzyftkich ofiarach 
przyniesione. 

la mer pacifique. (mate pacificum} bas 
fille Meer gegen Güden bey America, 
auf welchem fehr felten ein Gtutm if. 
Morze éiche Amerykañtkie ku po- 
ludniowi, gdźie rzadko nawafnosé 
bywa. 

POP afro pacifique. in ben Reten: ein 
gérubiger Defis. W prawie: pofefya 
fpokoyna. 

destres pacifiques, obf. Wa vom Sifchof, 
ber einem reifenden Geiftlichen gegeben 
wurde. Niegdyż pafzport bifkup{ki 
dla podroëneso księdza 

Pacifi es, f. m, plùr, (Pacifici) Wieder- 
fauffer in XVI SA Anaäbaptyfto- 
wie w XVI Chrzeséianitwa wieku. 


Ovfer bey 


Pacifiguement, ddi fille, gerubig. Ci- 


cho, fpokoynie, \$ Vivre pacifique- 
ment; xegner paciiquement. 

Paco, f.m. ein rothlichter Stein in Peru, 
ber etwas Gilber in fc béit, Kamień 
czerwonawy. w kroleftwie Peru, ma 
nieco srebra w fobie. 

Pacolec, fim. Wafentneht eines Oufa- 
ten, Giermek, chłopiec hufarfki. 
Pacoreroca, f. m. eit Brafiltanifhes 
Kraut, dié Frucht sleichet den Pair 
men uiid mit dem Gañt tuirb eine fete 
róthe Garbe in der Güvheren gefårbet. 
Ziele Brezylskie, owoc iega- sliwom 
jelt podobny, a fok do trwaleco czer- 
wonesa kolcru w fatbierniach brany 

bywa. 

Pacos, fm. ein Ghaf in Wert, die Wolle 
bat if fepe wart. Owca Perwanska, 
iey weina barzo ieft fubtelna. 

SE ZC die Amabl Waaren, die 
einem Shatrofen oder Gee- Officier 
tüitiunebimen und damit gu handeln 
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frey fehet, Liczba towarow, ktore 
3 St a brać i niemi kupezyé wolno 
marynarzowi albo oficerowi okreto- 
wem 
Pac, vid. Pafi. 
Pat, (a, obf. à 
(paë 


* Pacte, (a 


Bergtei, 
Bund, be Lion oer 
Ugoda, umowa, /epfze Le 
Îbo Accord. 6 On 
s font un pake avec 


in ven 3 tehten: ein Werz 
wW wach ek 
$ Faire une pation 


S Se 
quelqu'un. 
SCH 
` v.n in Gevichtse -Aänbeln : 
ichem einen Bergleich macher. 
ugodę uczynić. § Ileft 
défendu aus Procureurs & aux Avo- 
cats de pa&tifer. 

Pactole, f.m. (Pactolus) 1) Pactolus, eitt 
goibreicher Fluh in Natoliens 2) figür- 
tihs Reicthtim, Bermôge..1) Paktol, 
w- Natolii rzeka w złoto bogata; 
2) bogattiwa, doftatki; paktol. 

le Patole coule pour vous.. DU better 
groffe Reihthimer, W bogattwach 
oplywafz. 

Pacts, vid. Pacos. 

Padelin, f. m. ein geoffer Gdinelt-Diegel 
ium Glas- GMmelken. Tygiel wielki 
do d la rozpufzczañia w hutach. 

Padouë, f. f. (Padua ) Padum eitie Stadt 
in Stelien, | Padwa, Padew, miafto 
we Wiofzech, 


Padoue, fem 

Pädöu, f. m. ) Bivin-ober Geiben-Dand 

Padoux, f.m. Z ut Mute unn Chub- 
Handen. Witega iédwabna albo nit- , 
kowa do podwiązek i do związania 
trzewikow.  $ Padou, gris; .padou 
noir; padou blanc. 

Padoüir, v.n. obf. das ich out eine gez 
meing Weide que Dać bydło na 
paf twiltko gromad zic sluggce. 

Paduan, ne, #47. einer poer eine aus Waz 
dta. Padewski, Paduañski; rodem 


Paduañ, 

Padou CS f. 1) eine falfe Cats 
Münges 2) ‘ob. gemeine Bich- Weide. 
1) Numifma fai{zywe ; 2) of. paftwilt- 
ko gromadźie sluggce. 


Paduane, f. f- vid. Pavane, 


Pafi, 
pact) m 1) ein Gegelg 2) Júrdifher 
Pafy, Reuter. 1) Zagiel; 2) raytar 
Turecki. 


grand 


{; das groffe 
Grofe aff. 
y u mafztu 


petit pafi; bas Gode 
gel; Gegelam Border- 
Maf 7 u-mafztu prze- 


Pag, f 
mies wén Ge diki, tego 
ęĉina imaku. 


tes Nuber auf einem 
MWiosfo male na 
im. 


Sat in Ameri 

czoïfnie Amery 

Pagalle, f. f 1) groffes Muber auf eiz 
nent Umericanifher Shif; 2) cine 
baue) in der SE EN ren, 1) Wio- 
sło wielkie na batach Amerykańskich ; 

2) fzufla AW cuki ierni. 

Pagaller, v. n. mit einem folden Nuder 
fahren, Wiostaminamienionemi robić. 

Paganifine, f.m. (paganifr ee das Deg: 
dentini, der benduifche Glaube. Po- 

D; poganfka wiara. 8 Les 
Didix du paganilme étoient des hom- 
mes. 

Pagaye, DA. Pagaïe, 

Page, J- f. (Pagina) eing Geite im Duz 
che, eines Hiatts Papier. Sprong w 
księdze albo też ka arty papieru. 8 Je 

n'ai lù gue la prémieré page de ce 
livre; une petite, une grande page; 

- faire de grandes pages, 

Pape, f.m. 1) cin Page, cit Edel- Rinbe 
am Hofe eines grofen Herrn; 2) ein 
Knabe ben Hofe, der etwas lernet oder 
dem Herrn artets 3) ein Ghifs- 
Junge, der die GrhiFabré Jernet und 
den Gif- © mm aufivartet, 1) Paz, 
pachele dworfkie fzlacheckie; 2) pa- 
cholę, chłopiec u dwaru się czego 
uczący; 3) chłopiec marynar{ki, co 
sie Zevlatfkiey nauki uczy- 1 ofice- 
rom posluguie. $ 1) Un Page bien fait; 
être page de Ja grande, de la petit écu- 
srie; il elt page chez la Reine; page 
de la chambre ; 2) être page de la 
mufique; il eft page de Ja Cuifine; 
les pages donnent les mules au Roi; 
3) Page de la chambre du Capitaine. 

Page d'honneur. ein Wage ‘der ein Graf 
oder Baron ift. Paź, co et Grabia 
albo Baronem. 

Page commun. ein Epel- Knabe, der nur 
ein Ebelmaun if. Paź, co tylko ieft 
ftanu {zlacheckiego, 

le hors de page. 1) 

Pagen 2) das Getdeng, fo ein Page 

befommt, wenn- -er mebrhafft gemacht 


PAGN 
1) Wypuf 
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mith. zczenie pañia ze 


sluzby; 2) podarunek paziowi przy 
pato 


ors de page. 1) einen 
en; 2) ungebun: 
e td s laffen; 3) einen 
befrcye t, Ip Greybeitifesen. 1) Pafo- 
waépazia oficerem, kawalerem ; E 
nowładhym czynić; wolne komu dać 
Ww czym ręce; 3) W yzwolić, ofwobo- 
dźić kogo. § 1) Il etmis hors de 
page; 2) Loüis XI mit les Rois de 
France hors de pages 3) il faut mettre 
nôtre efp tit ł e page. 


* quitter les bhat de pese) 
pont Pa: 


quitter les ch 
gen: wehrhaft werben. O pañiach: 
pafanym zc ; z ftanu paźicgo byd£ 
wypufaczonÿym. 


(4 ef hors « 


1) et ift fein find 

me er ! twas gut und bofe ift; 

For if fein eigner Herr, 1) Nie déie- 

Sei iuZ iett; wie co źle co dobyze; 
2) wolnym ieft Panem, 

tour de page. \eichtfertiger Pofen, tifiacr 

der einem gefbielet mitd, Fi- 

giel, psikus komu wyrządzony. Il 

m'a fait un tour de page, 

il ef} éfronié comme A page de cour. ep 
if febri guverfimt. Piu oczy przedaf, 

Pagelie, f.7 im Aano- Kehti Grundz 
Bins , oen ein ieber Deier eines ger 
theilten Erbes gang geben muf. W 

1 nfkim: Czynfz, ktory ka- 

dy pofefor od czaftkr fwoiey, tak 
ko od caley maietnoséi plaéié powi- 
nien. 

Pagiavelle, f, f. in Oft- Jnbien: Ansxbl 
SGanrén, als ein Dusend, ein Hundert, 
W Jndach ufchodmich : liczbą towa- 
row, iako tuzin, fta: 

Pagne, [. f. 1) GE Srtmgagp obet Zeg, 
bag bie Sabine Weiber um den 
Leib Haben; 2) eine Hétt- Dede, 
1) Pfachta, ktorą się Indyanki przy- 
odźiewaią; 2) kołdra, kobierzec nå 
Tozko. 

*Pagnote, Lade f. 1) ein furdtfnmer 
Pitenbauter, eine versagte Memnie ; 
2) im Shery: ein furctfnmes Weib, 
1) Kurop Zoch, tchorz botazliwy ; 2) 
&artuiac: niewialta botailiwa. § 1) 
Velt un franç pagnote; il elt un vrai 
pagnote; 2) elle elt une vraie pagno- 
te, elie a Petr quand elle voit feule- 
ment la figure d'un piftolet. 

mont pagnote, ) 

pofle des invalnerables,}) f-m. entfernter 

Serg, ben die Gtücde nicht erreichen 
ton nen, und oon welchen man einer 

Stat 
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Shlnft oder einer Belagerung -fiker 
aufeben fat. Pagorek :boiaéliwych 
opodal {prawy albo obleżenia, zkąd 
się bezpiecznie przypatrować mogą 

e, f. f. à) Bagbaftiofeit, Bå» 

futerey, tweibifhe: efen; 2) af: 

8 Getchmäp, einfå 
1) Nikczemnosé, boiailiwosé, tcho- 
tzowatosé:12) frafzki, brednie; plotki. 

2)Ilne dit que des p i 

Pagode, f. f. 1) ein Sndtan 

Tempel; 2) ein Sudiani( 
Bild; 3) gine Fndianifhe nke mit 
Ginen- Hilden, fie git 2 Kayfer 
Gulden. 1) Balwochwalnia Indyyfka; 
2) bożek Indyyfki; 3) ztotowiec-ln- 
dyyski 6 tyntow_i 24 grofzy pła- 
cac y: 

Pagurus, Ta. (pagurus ) éin See-Krebs, 
ber eine Halbe Elle lang- und etwas 
breitet ift. Rak morfki na pot fokéia 
długi i nieco fzerfzy. 

Païable, adja e. pr. Péiable. 3ablbar, das 
man gable map, gefdllig. Co ma bydz 
wyplacone; płatny.  $ Lettre de 
change-païable à tel; Zomme païable 
dans dix mois; lettre de change païa- 
ble à v 

Païant, fr. ein Babler. Di 
plate,  4Ly a quatre p à pas. 

ge, ff 1) die Zahlung, Dieng- Lohn, 

15 2) die Sobnung, der Sold 

atens 3) éin Babler 1) eta- 
Ca, zap , pieniadze zarobote; my- 
to; 4) żołd żołnierfki; 3) playca, 
$.:) Sa païe eft bonhe ; nous ne vous 
fervirons pas feulement pour la païe 
comme les mercenaires, mais par afe- 
étion; 2) la paie doit être facrée, on 
n'y touche pas impüunément, ou les 
troupes fe revoltentou elles s'enfuient 
à la premiere ocafion; le défaut de païe 
eft dangereux, fur tout pendant le 
cours d'un fiége; 3)\c’eft une mauvai- 
fe païe ; elt une-bonne paie. : 

eis une bonne païe. eg it ein- Schalt o 
ber Haut, Frant to wielki. 

il faut tirer d'une mauvaife paie ce qu'on 
peut. yor bofe Ehud muf man Haber 
Gtrob nehmen, Od zlego playce i 
plewy bierz. 

morte paie, vid. Morte- paie, 

Paiement, f. m. 1) bie Sablung, Hesa 
fung; 2) ein Zahlungs -Termins Zab- 
lungs- Beit; 3) der Yohu- vor bofe Tha- 
ten; Gtrafe. 1) Zplacenie, zaplace- 
nie, placenie, wypłacenie; 2) termin 
zapłaty; czas do wyp acenia iako na 
iatmarkach; 3) zapłata za złe; kara. 
$ 1) Le paiement des dettes; (don: 


à, co daie Za- 


an 


aiement de foire; il. y a trois païe- 
mens à Leipzig; 3) il a reçû le païe- 
ment de fes crimes. 
promi paiement. baare Berahlutig oder Ve 
+abluug vor der ZaYlungs- Zeit: Zapta- 
à gotéwym groizem albo teź przed 
terminem, 
Païen, ne, pr. Paien, (paganus) heyd- 
mis, “Poganfki. § Les païs païens. 
aien, f.m. pr. Pai in Deng, Poga- 
n. 6 Les Païens écoientaveuglez. 
ne, eine Heidin, 


Païennie, faj 
nifipen Lander. 


einen getifen Sol, ein Doug getviffe 
Sinfeu; 3) vergelten, verbanden, beloh- 
nen; A) befrafen. 1) Placié,gplaié, 
wyplacié,zaplacié; 2) daéplatié, iako 
towar clo pewne, dom ezynfze; 3)na- 
sgrodzié ; 4) karać, fkaraé. A 1) Païer 


à jour nommé; paier à heure vùë; 
païerbien fes valets; païer fes dettes; 
païer en. ducats, en billets ou autre 
aleur; paier à guelqu’un, ou à fon 
ordre; païer à diner; parer fa bien- 
venuë;.païer fa rançon; 2) cette mar- 
chandife païe dix écus; une Parroifle 
païe tant de taille ;: un bénéfice païe 
des décimes; 3) peu de cœurs païent 
en monoïe de bon alloi; un efprit 
raifonnable eft aflez paié par le plaifir 
d’obligerune perfonne de mérite; je 
le fuis venu trouver pour païer fes fa- 
veurs de quelque fervicé; les yeux 
qui m'ont pris, paieront tous mes 
maux avec un fouris; païer la fidéli- 
té de quelqu'un; 4) ils firent païer la 
peine du crime à celui qui en étoit 
Pauteur. 

*païer de quelque chofe; paier quelque 
chofe, vor etivas bfen; vor etmas bes 
snblet werden, Przypłaćić czego. § Je 
te le ferai paier; te voilà paié de ta 
raillerie; il faut païer de fa perfonne; 
païer la fole enchére, 

qui répond paie. ben Zinnen muğ man 
mätoen, Kto reczy placié musi. 

le battu paie l'amende. ebeveffen: der int 
Zweyfampf überwunden wird muf den 

eine Geld- trafe erlegen. 

: zwyéiezony w poiedynkut 

winę pieniężną płaćić musi, 

paier en Loiis. 1) mit Louis dorëm pes 
sablen ; 2) fih mit eifernen Bricfen 
foüsens fie pflegen fidin frandtreid) 
mit den Yiabmen Leitis anzufangen, 

d Lui- 
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1) Loidotami plaćić; 2) liftami žela- 
znemi Sie bronić; Ae Are we Francyr 
na imig Lois zaczynaig. 

il païe les violons & les autres danfent. 
er tu zahlen und Die andern mamen 
fich babe luftig. Zaptaćit muzykę a 
drugi na niey fkacze, 

c'eft une chofe gui ne fe peut prier. 1) ag 
“fan nicht genug vergolten terden; 2) 
diefe Sade, fan nicht genug besablt 
werdeit. 1) Zawdéieczyé tego niepo- 
dobna; 2) r: nieprzepłacona. 

A paie en chats © en rats. Das ift ein Dier 
Sablet. Zlytoplayca ; 

paier de révérences. einen mit Gnmpttz 
menten besablen. Pfaéié kogo kog: 
plementami. EEN, 

fant tenu, tant paie. Wie die Arbeit fo der 
Sobn. Jaka robota, taka bywa zapłata. 

paier de raifen, Urfache vorwenden. Ra- 
cya Sie wymawiać, Się zasłaniać. 

paier de bonnes paroles. gute Worte ge- 
ben. Dobre dawać słowa, 

gui mange la vache du Roi, à cent ans “le 
Le e païe Les os: wer dent Könige eiit 
Gut entwendet, der muf es doh eine 
mahl ausfpeyen, Kro krolowi mai 
tnògé-bierze, długo potym przyplaéi. 

Je prier, vr: 1) fih bezahlt machen; 2) 
mit etwas sufrieben feyin. :1) Docho- 
dźić długu {wego; 2) kontentowaé 
sieczym. § 1) Se païer par fes mains; 
il fe paiera foi-même, quand il trou- 
vera une occafion; 2) il ne fe paie 
pas de raifon; je né me paie pas de 
cela; fe païer de raifon, d’excufes. 

Je feire paier. fith aussablett laffen. Daé 
fobie zapłaćić. ` 

Ze te ferai paier. ih will dih bezahlen, es 
fol dir nichts gefencet (enn. „Oddam 
éi za fWoie; nie przepieczeé się to: 

faire paier. besablen laffen., Daé zapla- 
éié: 

je vous ferai bien paier ce que vous me 
devez. bn wirt mir wohl bezahlen mif- 
fen, was du mit fchuldig hit, Przymufze 


ia ie do zapłaty długu mi winmego. , 


paier l'aquit de quelqu'un: Yot einen aus 
feinem Bentel bezahlen, Zaplacié za 
Kogo z miefzka fwego. d 

paier à (en) l'aquit de quelqu'un. auf eiz 
nes feine Rednung besablen. Zapta- 
éié za kogo na rachunek. 

paier à diner, Die Mittags- Mahlzeit 12 
sable.  Zaptacié obiad. 

paier fa bien venuë. den Wilfommen entz 
viten: Wilkom, powitanie czyie 
zapłaćić. z 

paier de fa perfonne. 1) ein gutes Anfe- 
pen babens anfehnlih von Perfon feyin 
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2) fein Seben in die Gage (lagen, 
1) Okazafs mieć efobe ; 2) narażać Sie 
na niebezpieczenftwo. 

paier les pots caffèz. die UnÉoften tragen- 
Kofzt ponosić. 

G cà ric; paier comme un mmer, 

‘ genau beipen Do halerza za- 
placé, 

paier em monvie de finge (en gambade), 
an ftat ber Besnblung einen auélachen, 
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a 


verfpotténs Szydéié z kogo miafto 
zaplatys płacić merchwfanemi pie- 
niédzmi. 


il le paiera plus cher qu'au marchés 71 
me le paiera au double. ex folt es mit 
theuer genung bezahlen: Przepłaći mi 

to; drogo mi toza S 

Païeur, f-m: ein Babler, Gegbter, der bg 

it. Piayca 6 Il fera mon pa 

un mechant, un bon païeur. 

> rentes. ein Zaplmeifter, ber die 

riebnen Gefålle ausşablet. Po- 

ca, Co wybrane podatki i czynfzë 
wypłaca. 

* c’eft un paieur d'arrérages. im Sherit 
von Licbbabern des fratrensimmers t 
es if ein farcer Gechter. Zarzem o 
gachach: pachotek to du i hoży. 

Paieufe, fif- eine Sabletit. Playczyna. 
§ C’eft une méchante païeufe. 

Paignes, f. f. plur. Húlle oder Dede, wor 
innen fidh die (Hwargen Gclonen eins 

bëtten, Plachta, zawićie nigrytow 

albo murzyńíkich niewolnikow. 

F id, Paille. 

id, e; ad}. tëchtig, Gurift}. Wize 

fptofny, plotliwy.  $ Una 
paillard délin, ga Dr 

*Paillard, fim. 1) ein Denger, Du: 
rensDengft; 2) obf. ein lúberlicher Rerls 
3) obf. ein groffet Bauer-Siblinael. 1) 
Kurewnik, wfzetecznik; 2) 00f. hul- 
tay; 3) obf. chłop fażenity; gibas. 
§ 1) Ce font deux forts paillards; 2) 
obf. vous autres paillards da plat-pais. 

*Paillarde, f.f ein verburtes Weib, eine 
Hure.  Wizetecznica, Dierzadnica, 
{prosnica. § Cet une franche pail- 
larde: 

*Paillardement, adv. burifch, geil, Sproa 
Snie, wizetecznie. 

# Paillarder, v: 7:1) Buren, Hurergy treiben 
2) die Götter anbeten. 1) Kurwié, 
merzgdem się bawić; 2) do bożkow 
Sig modlić. § 1) La loi de Dieu dé= 
fende de paillarder. 

* fe paillarder, wir. fich pflegen , im Bet: 
te liegen und faullenten. Dogadzaé 
fobie; dolegaé fobie. 

*Pailardife, Sf Durereg, Linfeu(obeit, 

Umudt, 


£ 
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(macht. Kurewftwo, porubfiwo, wfze- 
téczenitwo, nierz4d. 8 La paillardife 


ak; wor Zsloma nat any; šien- 
SU n'y à afez de paille 
dans cette paillaffe : il n'y a point de 
pa aillaffe dans les"Hits des perfonnes un 
peu à leur aife, mais des fommiers de 
crin; coucher fur la paillafle. 
“paillaflède corps de garde. cin Commif- 
RL, Negiments-Hure. Kurwif 
eu? ES Soen, rieg, gute act, 
dh mut ieber pinter den Ofen figen 
Pots noc Zofniérfhwu wypowiadam, 


Soe. La Dede, Gtrobe 
Matte die Wia im falten Wetter 
atbebecdemoder it Genfier wegen bet 
Gounen-Dise au chen, Mata ze sto- 
my do pokrywania pionek w- źimney 
pogodzie, do zaslony u okienod sto- 
necznego upáłu: § Faire des paillaf- 
{ons; le vin dans les halles eit quel- 
quefois couvert fous des E GC 

Paille, f. f. (palea) 1) Eat: Se 

mi: 2) ein Otro 


2 St, nbz 
inlein, bef- 
ol j nhi mme: 
A obf. cin Mantels 8) obf. ein Zeien: 
Tah. 1) Slomka; stoma; *2) zdébio; 
S plamka w drogim kamieniu; 4) w 
dii : pleWa a; brak, odrzutek; 
anewka, /epfze storio poëlon; 
dorel baldachym; 7) 04£ 
p alzcz;`8) obf. przesćieradło do uwi- 
iania umarfego. § 1) Mauvaife paille; 
bone paille; donner de la paille aux 
bæufs; 2) pourquoi voie? vous une 
paille dans l'œil de vôtre frere, lors- 
que Vous ne vous appercevez pas 
d'une poutre qui eft dans le vôtre; 
3) il y a une paille dans ce diamant; 
Ze le Seigneur féparera Ja paille du 
bon grain; les tempêtes dont l'Eslife 
a été battuë, ont emporté la paille & 
fait paroïtre le froment. 
pailles, plur. 1) Hatmmer(chlag von Cifen 
im Cémicoen; 2) Srige, Sieten 
Gulacten, Unreinigfeit im Metal: 
3) angel des Gtahis; 4) Bielfaltigteit 
der Garben in einigen Mineralien. 
1) Hameïfzlak, zuzel, co od żelaza od- 
pada; 2) zuel, nieczyftosé w krufz- 
cu; 3) wady falu; 4) ee ko- 
lorow w minerałach. § 1) Les pailles 
fervent aux Ve Au verre; pails 


eft la perte ge l'ame, du corps & de p 
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les de fer; 2) ce rafoir n'a point de 
pailles. 


Stoma długa. 
SE HS SS targana. 
eu. ON E 

3 Nägel; lange 


Ge 


Gd ber D gt H gt. Sin 
albo gozdzie w słupach, na CS 


homme de paille. $ 
fHlechter Kerl; 2) ein bere 
Stentch, der fich in Sihen mifhet, die 
ipu niht angeben, 1) Człowiek podły; 
2) wééibski; cżłowiek, co się do cu- 
dzych fpraw przymiefzywa, 

croix de paille, gie, ih fi tic; Hinz 
ten unt; es gefthiehet niminermebr. 
Dam się na krzyż ogo. na Zielon® 
swiatki. § „Si je lui. prète de l'argent, 

Croix de paille; D Je retourne ebe 

lui, croix de paille; fi je me fie plus 
à lui, croix de paille ; fi ce mariage fe 
fait, croix de paille. 

couleur de paille. ©troh -gelbe arbe. 
Plłowy kolor. 

ji übergepende Hikes Prber 

farger Zorn. Ogieñ z pa- 

zow; co hukni al e prétko fpto- 

tliwosé gniew poryw- 

$ Cette violente palion n’a été 

qu'un feu de paille; le combat com- 

mença d’une rérrible maniere, mais ce 

ne fut qu'un feu de paille. 


paille-en-cul. gin gerviffer Waffer-Dogel, 


Ptak pewny wodny. 
*rompre la paille. breet: die Grend- 
Lat aufheben, Rozbrat uczynić, 
La paille ett rompuë. 
aller à la. paille. Yey ben Soloatent 
2) naih Stroh und PUNR gehen fich 
Hütten qu banens 2) aus dem Gliede 
treten um feine Norone au verrichz 
ten, U žotmerzow: 1) Isé po chroi 
1 sfome na chaty; 2) z fzeregu wyfta- 
pwy isé na dwor wielki. 
être dans la paille jufqu'au ventre. warnt 
figen; fein gutes Jusfomuien Habem. 
Mieć dobry byt; mieć się iak paczék 
w masle, § Nous fommes ici dans 
la paille jufqu'au ventre. 
ètre éomme rats en paille. auf Regimentsz 
Untofen Wetten und faufen. Naczyy 
karb iesé i pić: 6 Nous {ommes dans 
ce château comme rats en paille. 
lever la paille, vule, das Hergtaben. Ser- 
ce posilaé À Ce conte elt excellent, 
il leve la paille; ce vin levé la paille. 
tirer à la courte paille. Hålmlein tehen s 
mit Hålmlein torfe Stoen lofo- 
wać: 
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wać. § Nous avons tiré à la courte 
paille à qui païeroit le repas: z 
mettre bien de la paille dans fes fouliers. 
fich infurger Zeit bereichern. W krot- 
kim czasie Ze zbogaćić. 
jetez la paille au vent. imSchert ; ver- 
fuche dein Glid; wirf einen Stroh- 
Halm gegen den Wind und gehe Aen 
Keg, wohin es der Wind treibet. Zar- 
tem: fprobuy fzczęsćia twego; rzuć 
słomkę na wiatr a idż tam, gdźie ią 
wiatr niesie. z 
Paillé, adj.m. in ben Wappen: geftrciit. 
W berbach: itrefifty, ftretowany. 
Paillet, adj. fhiel 3 Gtroh - gelb, 
bleichgetb, vom Weine Sfomianego 
koloru, klaretowy, 0 wéxie. À Vin 
aillet. n - 
Paillerte, L€ 1) Bai: ber Gilber + lit: 
terchen, wie man it einigen &luffeni 
pet; 2) Glittertein, Lahn, plattes Gold- 
odet Gilber- Blåttlein mit Lochern , {9 
man auf geftidte Arbeit (petz 3) Hamz 
merfhiag in der Ghmiede; 4) Slitret 
in pen Blumen, als in den Tulpen, No 
von beym Anrüibren die Farbe abgebet. 
1) Odrobinka ziota albo drebra, řakich 
w niektorych rzekach znayduią; 
2) flaterka, błafzka fubtelna Zo 
albo grebrna z déiurkami do przyfzy- 
wania nahafearfka robotę; 3) tufzka 
żelazna, hamerfzlak w kuźniach ; 
4) prćik, frzatka w kwiatach , tako 
w tulipanach, z ktorych na dotknie- 
nie farba odchodzi. 6 1) Les paillet- 
tes d’or ou d'argent font précicufes ; 
2) les paillettes donnent plus d'éclat 
A une broderie; 3) paillette de fer 
Ja forge eft toute pleine de paillettes. 
Pailleur, La. ein Stroh- Mann, Gtroh- 
Rånfer, bet troh verfauffet. Prze- 
kupien stomy. § Le pailleur nous a 
amené de fort bonne paille. | 
Pailleux, eufe, adi. brichig, (probe, voll 
Geladen, von Metallen, Zużelo- 
waty, niewyczyízczony, 0 krufzcach. 
$ C’eit un grand défaut pour le fer & 
pour l'acier d'être pailleux.i 
Baler, f.m. pr. Paillié. 1) Stroh, bas 
in bent Mif gebôvets 2) Spreu- Sam 
mer, Stroh- Boden; 3) Diner: Dot, 
Ich - Dt 
ef Ruhe- Plak auf ben 
greppen, 1) Baïlog; słoma podła, 
ktorą na gnoiewifko WEE 2) 
komora, {chowanie do słomy; 3) pos 
dworze dia drobiu folwarczanego ; 
4) wfchodowy placyk dla wytchnie- 


nia: Ee 
un chapon de pailier, dt Sonn von 


m. 


; 


für bas Geder- äich: 4) in p 
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Däer: Dpte, der niht gemäftet if. 
Kaplun dworowy, “ktorego nie tu- 
czono. 
Zon efl hien for 
Hahn it, à 
berpier : ein 
Haufe. Każ 
smiećiach, ni 
każdy w fi 
Paillo, [ 1. 


ieder 


i na cudzych wrotach ; 

n domu Pan, 

dt- Rammer, Zmtchocb- 

Kammer inger Galeere.  Spižar: 
nia, komora od fucharow na galerze, 

Paillon, Ta, 1) beem Goltbidhnueg: dag 
Ghlaa-Loth, "ëlechletn sum Sôtens 
2 ) Golie iuter einem Ebelffein. 1) U 
złotnikow: blafzka do lutowania; 2) 
folga pod drogi kamien. 61) Paillon 
de foudure; mettre les paillons ; pos 
fer les paillons, 

Paillotte, vid. Paillete, 

Pain, f. m. (penis) pr. Pein, 1) Diobt; 
2) Btodt, Nahrung, Erndbrung, Unter 
palt; 3) ein gani Gti, ein Kuchen, 
ats Taig. 1) Chleb; 2) chleb, wyży= 
wieniec, wikt; byt; 3) plaftr, fztuka 
iako toiu. § 11 Bon pain; méchant 
pain; pain bis; pain blanc, noin- dur, 
fec, moifi, moler, tendre, rallis; petit 


# pain; pain de Gonefle; pain de la 


Reine; faire du pain; mue de po: 
croure de pain; bon pain & bon vin 
font un bon commencement de bon- 
ne chére; 2) mandier fan pain de 
cuifine en cuifine; je lui ai mis le 
pain à la main; fans moi il fauroit 
point de pain; la fotife du peuple 
lui donne du pain ; travailler pour du 
pain; 3) acheter un pain de vieux 
oing. 


pain Weih- Brodi Chleb po- 
$wigcony. § Prendre du painibenit; 
donner le pain benit; tecevoir, avoir 
le pain benit. 
pain céleffes pain des Auges. das gefeg 
nete Hrodts das Hiünmels-Hrodt int 
Heiligen Xbenpmahl. Chleb nicbiefki ; 
chleb Swiety w komunii: 
efi pain benit que d'efcroquer un avare, 
es ift eine Suf, wenn man einem Grigs 
bals was chftvager. Ofzukaé 2min- 
daka wielka uéiecha. 
ain à chanter. Dblate su Hafien. Optat- 
ki do holtyy. 
pain à cacherer. Oblate um Girgeln, 
Oplatki do pieczętowania. 
pain azyme. Gif: Dtodt; ungeféuertes 
Drodt, -Chleb prafny. § Onnepeut 
confäcrer dans lEglife latine qu'avec 
du pain azyme. , 
pain de propo/ition. Dog Shan Brodt It 
Siten 


1 
de 


eltt, 


Hei 
eut 
vec 


tin 
lten 
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Siten Teffament. “Chleb pokladny w 


ftarym zakonie. 8 Dieu commanda 
à Moie de mettre fur la table des 
pains de propofition. 

pain quotidien. 1) bas Gate Hrodt im 
Bater Unter: 2) tégliche Hrbeits tåg- 
lie Berrichtung. 1) Chleb codzienny 
w Modlitwie Panfkiey; 2) codźienna 
robota; codźienna zabawa. § 2) IL 
palle {on tems à la chañe, au jeu, c’eft 
fon pain quotidien. 

pain de rive. Gaib:Drobt; Drodt, dad 
feinen Klebe- Ranft bat. Chleb bez 
przylepek. _ 

pain facré. ein Gtihen, bag geweihet 
if, als Das Wache im Agnus Dei. 
Sztuczka: czego poświęcona, iako 
wofk w Agnufku. 

pain de Chapitre. 1) obf. eine vortrefiihe 
Sache; 2) tågliches Brodé für ieden 
Ebumberrn; 3) Güter, Neichthuni der 
Geiflichen, 1) obf. Rzecz Wwyborna ; 
wysmienitość; 2) chleb codzienny 
dla kanonikow; buły; 3) bogaëtwa, 
dobra duchownych. 

pain de paniére; pain de hoflelage. im 
Ban: Mehr: Sins: Hrodt, das man 
dem Vebug - Der jährlich su geben 
fOubig if. W. prawie Ziemfkim: 
chleb, coroczny ezÿynfzowy dla Dong 
dźiedzicznego. 

pain de munition. tägliches Golbatens 
Drobt, nemli 24 Ungen für einen 
Goldaten, Chleb codzienny Zvinier- 
fki, to ieit 24 uncyy dla każdego, 

Pain de monton. 1) RAe- Pibien, Kafe- 
Kuchen; 2) mit Gruchtz Rovnern Aber: 
firenetes Brodtleint, fo ben eigent die 
Armen su (henken pflégert. A) Placek 
zumasla i z fera; 2) bufka chleba ro- 
żnemi ziarnami pofypana, ktorą ubo- 
dzy bogatym darować zwykli, 

pazin de brafle: goh Gefindez Brodt. 

„Borys, chleb wielki dla czeladżi. 

Pain de cuifon; pain de menage; pain 
bourgeois. Sausbaen: Drodt, Chleb 
domowy. 

pain breïé, ein Bed- Meifterfýd. Sztu- 
ka piekartka: chleb pierwfzy od pie- 
karza wyflawiony, co w cech wite- 
puie. 

pain chaland, Brodt, fo der Beder ins 

- Haus bringet. Chleb, co piekarz po 
domach przedaie, 

pain d'épice. 3) Pfeferiuchen; Deia: 
chen; 2) ein gérviffer Baum in den Ans 
Hitten Sufeln, 1) Piernik; 2) drze- 
wo pewne na Antyliyfkich wyfpach. 
$ 1) Faire de l'excellent pain d'épice ; 

Pobi, Lexic. tom. IL, 
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le meilleur pain d'épice eft celui 
Thorn; pain d'épice à la Dominé, 
“il aime le pain d'épice. vom Kidter: 
er (echt die Gerichté-Unéoften febr 
boch an. O fed£iach: wyfokie ex- 
penfa pifze, 
pain d'épicier. ein Yfefferfücler. Pier- 
nikarz. 8 Get un de meilleurs pain 
épiciers à Thorn. 
pain de pourcèau, (panis porcinus ) 
Gieins: Brodt, Gau-Drodt, Erz 
Ruf. Swiniak, Swini chleb, cdufa 
Ziemna, rzepa leśna. z 
pain de cocu. Gauer- fee, Kufuds-Klee, 
Herh- Klee, Alleluja. Konicz, konik 
ziele. 
pain d'afinage. bas Gilber, 
biren auf dem Hode des Edel: 
Siegels gefunden wird. Srebro, ktore 
na dnie w tyglu probierfkim się nay- 
duie. 
ain de cire, ein Woden Wachs, W 
S fztuka wofku. Pet 
pain de bougie. aufgetunbener G 
Gto, Stoczek zwity. E 
pain de [ucre. ein Hut Buder. Glowa 
cukru. § Couvrir un pain de fucre; 
pain de fucre en papier gris; pain de 
fucre en papier bleu. 
avoir la tête faite en pain. de Jacre, Einen 
tundfpirigen Kopf haben. Bydé głowy 
podfugowatey. 
pain de lie, ein Klumpen fig- oder Zeit, 
Defen für die Hutmacher, Plaftr lagru 
ålbo drozdäy oétowych dla kapelu- 
fznikow, 
pain de blanc & blanchir. weiffe Erpe D 
Geiffenfieder, das Sie Dee pe 
mit su polivem. Glinka biata od my- 
dlarza do polerowania {tatkow kuchen- 
nych, $ 
pain affuré. ein getviffer Unterhalt, Chleb 
gotowy; pewne wyżywienie, 
pain du Roi; pain de prifonnier. Brobt, 
das Det Konig ben Gemeen achem 
(At. Chleb dla wiginiow od kiola 
naznaczony. 


manger du: pain dr Ko gefangen fent 
nder auf der Galeere fisat Siedźieć 
w więzieniu albo na galerze. 

pain de douleur. ThrånenÐrodt, Chleb 
fmutku; chleb łzami pokropiony. 

* liberté d pain cuir. mer Brobt and Ne 
Srevbeit bat, lebt vergnigt. ` Stodki 
pokoy przy chlebie i wolnoséis wol- 
nosé wfzyitko sfodéi, 

Té ne vaut pas le pain qu'il mange. ep if 
das Brodt nicht merth, dag er iffet. I 
chleba niewart oo go i6. 

KI 
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fo benm Proz 


être 


* cela eft lang comme un. jour fans pain 
Schon wird einem die Beit und Weile 
lang. Fefkno człowieka przy tym. 


* j] promet plus de be 


verfpricht aolène 
obiecuie a -ofowianych nie ma. 

pain coupé-n'a point de maitre, be Ti- 
fe ` mer fein Drodt mehr bat, Fan 
es bem. Nabar borgen, U flotu: 
gdy chleba nie mafz, bierz u fasiada. 
ur un morceau dé pain; pour une piéce 
de pain. etroas um febivsblfeilert Preis 
Barzo tanio. ( Donner, acheterquel- 
que chofepour-une pièce de pain. 

sii mange fon pain blaucrle premier. E 
bat in der Jugend gute Tage nnd im 
Aiter wird er Sachen mëtten, W- mło- 
dosći huczno buczno Zyie,-a na ft 
rosé zimno w pięty będzie. 

zéie emprunté un pain fur la fournée, 
er hatvor der Hocicitgenafct. Przed 
slubem zabraï na tegieftr. 

elle a pris un pain fur la fournée. fie ift 
vor de Oochjeit Tpager worden, 
Przed Sübem ad rationem zabrała. 

tavoin du pain cuit. fein Drodt Habet: 
Mieć {we wyżywienie; mieć chleba 


e gue de pain. @ 
etge Złote gory 


> Jon pain dans fon fac (dans fe 
v till alles felt freen, 

Do fam chce Ziesé, nikomu nic 
nie udielaigc. 

Xmançer fon pain à Je fumée du rêr 
troden Brod efen, wenn andere Ia: 
fen: Przyfuchym chlebie bankietowi 
Sie przypatrować: 

Yà mal enfourner on fait les patns cornus, 
benmt erken Qufnitt verdirbet man 
leichtlich einen Handel. Na poczatku 
podrwiwizy, trudna się poprawić. 

il mange-le pain hardi. ep bat fein gewifz 
fes Susfopuuen. Chleb fwoy ma pe- 
wm, 

reicht es pain bien long. diefes wird noh 
ins fünftige etwas abwerfen. I na 
przyizte czafy zyfk z-tego bedzie, 

faire la guerre on pain. fort effet 
Gxba przy ole {zermowaé. 

Painbéche, f: f. faute Gtrunge, faules 
geden Gnusnica; zguifa kobieta. 


$ Cette femme eft une vraïe painbé». fe 


she, 
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Pain d’afinagé, 

Pain d'épice, 

Pain-de-cocw, P vid. Pain. 

Pain de-pourceaù, | 

Pain d'épicier, Lo. dp Pfeferrichler 
Piernikarz, 

Paines, vid. Peines. 

Paiomirioba, La. eiñe fleine Plange if 
Brafilien, (re Wurgel dienet mider Das 


Gift, der Ganmen aber wider ben 


Stein. Pfonka Br ka, korzen iey 
na trućiznę a na kamień 
służy. 


Dien, f-m. (Pajonus) Pajit, ein Nez 
formirter Prediger in Orleans wid beiniz 
licher Arianer im XVII Seculo. Paion 
Miniter kalwinfki Orleanfki a arya- 
nin fkryty w XVII Chrześćiańltwa 
wieku. 

ne; La, (Pajonifmus 1. die Ariaz 
nife Lehre des Pajons, Aryañska 
Paiona nauka. 

Pajoniite, fim. ein Majoniftey Anbaraet 
bes benannten Paioni. Paionita; na- 
sladowca Paiona 

Pair, a. 1) ein Gatte: eines voi Paars 
2) feines gleichen; einer der einen gleich 
ift; eine Sache, die einer andern gleich 
if: 3) Amts- Bruder , Ants Benoit? 
4) ebebeffen: Leputriger, der gualeih 
Pepiger im Legit- Gericht gewefen s 
5) Sanbheir, vornelhtnet Herr des Reihs s 
6) ein Pait, ein Dber Warlements-Herr 
in Engeland. 1) Jedno z paty; ta 
miec albo fainica; 2) rowiennik, ro- 
wny komu; rzecz drugiey rowna; 
3) fpoturzednik; 4) #regdÿ2: pan 
lenny; co oraz, bytafeforem w fadach 
tennych; e 3 pan przedni Paribas 
6) Par albo Senator Angielski w wë: 
fzym Parlamenćie: § 1) La tourte= 
relle ne va jamais fans fon pait; quand 
elle a perdu fon pair, elle méne un 
vie languiffante; 2) il eit fans pair; 
fon pair & compagnon; 3) les Pairs 
du Roïaüme, 

Pair de France. ebébeffen ett Sränpätt: 
feher Pair pher Reichs- Nath; es waren 
fechs geifliche und feh weltliche. Nie: 
gdyż’ Par albo Senator francuski; by= 

o ich {zeséiu Duchownych ‘i fzedtiu 
Swieckich, $ Les douze Pairs de 
France, | 

fans pair. wine {eines gleichen, Bez ro: 
wiennika. 

Faire marcher guolque chofe de parr, ets 
was gleich hoch achten, Rowno co po~ 
ważać, 

e tirer bors depair; Je tiret du pair. 

1) fich bervortbuns fich úber feines o 

S DI 


eh 


ci 


He 


Gr 


Ro 


dl 


ze up 
miiaé; 2) wybrngé 


dy; row! 

znicbez} à. 

change au pair. ein Wehfel an dent nichté 
an gewinnen und qu verlieren ift. We- 
kfel, na ktorym zysku 1 utraty nie 
mafz. § Le change -eft ar pait 

ting tinfs Poli dent du pair a un 
écu. fünf Publnifhe Sinfe madhen eiz 
nen Shaler Die tynfow Polskich 
Com talar, $ 

al eft fans patr: ep bat feines gleichen 
ticht. Rownego nie ma. 

Ze fe traitent de pair & compaghon. 
gehen mit einander wie vertrante Brit 
ber um, Jak Braćia z {obą żyią 

marcher du pair avec quélq#'un. einen 
gleich feyn: Rowhym. byd komu: 

pair de non pair. perade odet ungerade 
ein Spiel Cemo albo licho, gra. 
§ Joüer à pair & non pair; il y apair; 
ily a non pair. 

parler pair, mit deuflichen flaren Worten 
rebem Jafnemi mowié stowy; w 

mowić 

à pair, 

anger gleich. 

ilà pair à pair. ` i: FY 
du pair, ado. mit einem oleih; mit ei- 
nent oon Aleichem Stande ; von gleicher 
It und. Neigung.  Rowno z kiem, 
rownie iak; tak iak; W iedney fforze 
z kie; rowney 3 Mem -fkłonnosći, 
6 Aller du pair avec quelqu'un; il 
y ades gens obfcurs, qui veulent al- 
fer du pair avec les perfonnesillufres, 

Pair, ff. ebebeffen eines Granofifthen 
airs Wittwe, Niegdyż wdowa Para 
albo Senatora Francuskiego: 

Pait, adj:m. (par) gleidh, gerade., Ro: 
wny, na dwie rowne czeséi się po» 
dZiélié daigcy. 8 Un nombre pair. 

nombre patrement pair: eine gerade Sabl, 
pie nue durch einé gerade Sabl one 
Pruh fan bivibiret werden, als 22 mit 4, 
Liczba rowna; ktora- się bez frakcyi 
tylko liczbą rowng podéielié može, 
iako 32 z liczbą 4. Ti 

‘nombre pairement impair ; nombre impai- 

st pair. ene gerade Bahl, die fic 
mit einer geraden auch einer ungeraden 
Qabl bivibiren Tåft, ne 6 mit 3 oder 
mit z. Liczba rowna, co Sie liczbą 
równą albo nierowną dźielić date, iak 
6 z3 albo z 2. ; ? 

nombre pairement & impairement pair. 
eine gerade Zal, die Drey gerade und 
auch eine ungerade Zahl bividiren Fan, 
als iz mit 4; 6,32 Liczba rowna, 


d 


gerade, panrtueife, einz 
Rowno, parami. § Nous 


PEA ES 


ktorą trzy. rowne à iedna nierowna 
dźielić może, iako 12 liczbý 4, 6, 
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in Paar, wird auh von Saz 
ie aus men Stiden 
ine Scheere, Pará; 
wi, co ze dwu 
nõzycė ŞI 
eau fept paires de nerfs; 
aire défouliers: une mé» 
une paire: de 
fabots; une eide gans- de piftolets, 
de pantoufl paire de pigeons; 
une paire de bœufs; une paire de cif- 
feaux, de pincettes, des:caleçons. 
Pair f. Fo thedeffen. Wittwe eines 
jrangofifthen Pairs. Niegdyż wdowa 
Para Francufkiego, ï 
Date, ff 1) die Wirde eines Vairsehez 
deffen ur Grancreihunb.ichtiin Engel 
lands 2) Güvffenthun oder Graffchaft, 
bie ben Titel Pairie in Srandreich fúbe 
tet. 1) Godno$ nieydyZ Francu 
Diego a teraz Angielfkievo Para albo 
Sénatora w wyZfzym Parlamencie; 
2) KSieftwo albo Grabftwo we Fran- 
cyi tytuł Botze maigce. (2) Les 
Rois de France peuvent feuls dans 


chante pa 


Sigur, mie ein Sateinifthes Y, W 
herbach: figura rofochata na Kfzralt 
litery Y: 

Pais, fem Y) ein land; Sandfihaft, Gez 
gend; 2) gie, Lands:Mant. 1) Oko- 
lica, kray , ćiemia, krainas 2} vulg. 
ziemek. § 1) Avant que d'entrer 
dans un pats, il fe faut informer des 
mœurs des habitaus & des diferentes 
coûtumes du païs;- teconnoîrre le 
païs; äls font de même païs; on dit 
d'Italie, que c’eft un bon pas, mais 


que les gens qui l'habitent ne valent 
guer inftruite d’un pats; païs mon- 


tueux ; païs marécageux abondaħt en 
paturage; pais fertile, ftérile, fec & 
maigre; 2) bon jours pas: adieu 
païs. 

päis de bots. Walbiges Landy two viel Wale 
dungen find. Kray drzewifty; okọ- 
lica drzew pełna. 

pais de chaf]i. and, too gute Fagden find. 
Kray w towy bogaty. 

psis maritime. Qand, das an die Gee fsf. 
Kray nadmorfki. 

* païs de cocègne, Chlarafelt e Land, ein 

Kk 2 gand 
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Land wo Mikh und Honig fiet. Kray 
w Zywnosti: wizelkie oplywaiacy ; 
kraina zyzna. Le Païs de Pologne 
eft un pai 
les Païs- 


Micoériaid. Niderlant. 

1) uubefanntes Sand; 2) 

Y Herge; eine Cache, die man 
niht geif ener nicht fan. 1) Kray-nie- 
znäomy; 2) Niemieckie kazan 
rzecz, ktorey kto nie wie albo nie 
umie § 1) Il y a beaucoup de païs 
inconnus-en monde; 2) les modernes 
ont découvert des païs inconnus dans 
les fiences; l'algébre eft un païs in- 
connu à Ja plüpart. 

Plat -pa . das flache, platte Koup, da 
ift die gelder, Wiefen, Gtådthen und 
Dörfer. Kray poliy; wsi i miaftecz- 
ka. § Le plat -païs eftrout - à - fait per- 
du; faire Le dégât dans le plat- païs; 
fourager le plat-païs; le plat-païs 
étoit fans bois. 

Ye pais d'adieu fias. in Sert: die 
Amen Sransdfifchen Provingen Langues 
Doc amd Gafeogne. Zartuiğe: dwie 
Francufkie Prowincye Langwedocya 
i Gafkonia: 5 Il eft du païs d'adieu 
fias. 

xpais de Japiènce.r in Sherg Reben: 
bie Nieder: Normandie. W mowach 
iowialnych- Normandya dolna albo 
niżiza: 

pais latin. im Sherg: tine Urriverfitit, 
eine Goule.  Zartem: Akademia, 
fzkoła: § Get un homme du paris 
latin & c’eft tout dire; les rois du païs 
latin ont pour {ceptre une férule, 

pais d ts. Die Provingen Honrgogne, 
Bretagne und Langvedos, fie haben noch 
Sie Srenbett Die Auflagen durd ihre Dez 
putivte einsurichten. Prowincye Lan. 
gwedok, Burgonia, Bretania, maig ie- 
{zeze wolnosé uchwaænia, podatkow 
przez deputatow fwoich. 

pais d'Eleticn eine Proving, two die Dez 
pütivten bie Auflagen cintreiben.. Pro- 
wincya, gdäie deputaéi podatki wy- 
bieraia: 

pais de concordar. eine Provins, mp ber 
Betgleihatwifhen LeoneX und Franci- 
ico 1 megen der Beneficien beobachtet 
wird. Prowincya, w ktorey podiug 
concordatumalbo ugody miedzy Pa- 
pieżem Leonem X a Franéifzkiem 1 
uczynioncy beneficya się rozdawaia. 

pais d'obédience. eine Provini, in melher 
der Pabft in Vergebung, der Deneficien 
siel Gewalt- bat.  Prowincya, gdzie, 
Oéiec S. wiele ma władzy: W rozdawa. 
niu godnosći kośćielnych, 


pars Ci 


xil eff 


“gagner pais. DnS 


SA Jui a bien fai 
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pais de droit écris. eine Proving, in toel- 


der nah. dem Romifhér Kayfer- Redt 
gefprochen mird. Prowincya, ktora 
się prawem RzymfkocefarfkKim fądźi. 
is cofrumier. cine Proving, die ibr eige 
nes Land-Nedit und Gebrauche bat. 
Kray ítatur fwoy włafny maigCy. 


pais Jomme, in ber Seefahrt: feichter 


Grund, two nicht biel Wafer if. ` (7 
Leglarfhiey nauce: mialkie micyfce; 
brod. 


autant de pais, autant de coûtumes. (ind: 


Hä fittlih. Jaki kray taki obyczay: 


*¥ courir le païs; battre bien du pais.. vies 


le Sänder ourblaufferrs das Land durchs 
fireichetr. “Wiele swiata zhiegeé, 

j bien de fon païs. er ift noch eitt 
5 erig febr einfaltig.  Jefzcze 
; iefzeze wielkim proftakiem. 

geld gewinnen; davon 
é sie w nogi; chorą- 


Gui 
$ 


laufen. ` or: 
giewke zwiną 


voir d'u païs. et hat 
ibit lange ben derNafe gefübret; er bat 
ihm viet Berdraf gemacht. Diogo go 
za nos wodził; wielu mu trudnosći 
3 kłopotu narobił. 


juger d uht de païs. Von einet Cache phe 


ne Bertand urtheilen. 
o czym fądźić. 


Bezrozumnie 


Patage, f. m: 1) eine Gegenb, cine Lanos 


fjafts 2) eine gemablte Landfhaft. 
1) Położenie krainy ; žiemicaşokolica ; 
2) landfzaft; okolica malowäha, iako. 
gory, lafy, pola, faki. § 1) Les bois, 
les colines & les riviéres, rendent les 
païfages fort beaux; 2) un beau païfa- 
ge; aimer les. païfages. 


Païagifte, f. m. ein Sanofhaft- Mahler. 


Malarz okolicowy, co landfzafty ma- 
luie. 6 C'eft e-plus fameux païfagi: 
fte de Paris. 


Païfan, f-m. 1) ein Sanbmatin, ein Hauers 


2) Dauer, grober ger, 1) Wiesniak, 
gbur, chłop, kmieé; 2) grubian, 1) 
Les païfans ne-{ont pas fi polis que 
les gens de villes; les païfans en Po- 
logne fonc tous efclaves de leurs Sei- 
gueuts ; 2) quel païfan eft cela? 


Païfan, ne, ady. 1) bâurifts 2) tnb5fich, 


grob, bâurifch. 1) Wieyfki, chlopfki; 
2) gruby, niepolityczny, chtopfki. 
§ 1) Méner une vie païfanne ; 2)avoir 
Vair païfan; avoir, la mine païfanne; 
fa conduite eft païfanne, & je ne la 
puis foufftir. 


à La païfanne. baurifÿ, auf Sauren-9frt. 


Po chfopfku; po wiet ku, 


Paifanne „f. f. 1) eine Dauer ron, elt 


Bauere Terib oder Dauer: Migohen: 
2) eut 


2 


els 
ct 
tOra 
dëi. 
Gigs 
bat. 


pter 
wW 
fce; 


AnD- 
zay 
vies 
do 


eitt 
LCE 


avoit 
org- 


"hat 
bot 
1 So 
oéch 


d phe 
nnie 


ands 
haft. 
lica; 
iako. 
bois, 
t les 
aï{a= 


pler. 
ma- 


fagi- 


uer; 
ak, 
$ 1) 
que 
Po- 


Sei- 


Did, 
fki; 
fki. 
voir 
we; 
e la 


Art 
; eiit 


jens 
ein 


E 
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2) ein grobes unbofliches Weib; 3) eite 
Ohien- Hlut- rothe, colimbite und 
meiffe Zulpe. 1) Wiesniaczka, gbur- 
ka, kmiotka; 2)niewiafta gruba; gru- 
bianka; 3) tulipan Kkolumbinowy, bia- 
ły i tego co iucha wołowa koloru. ED 
C’eft une jolie païfanne; 2) c'eft une 
franche païfanne. 

a Païlannerie, f. fe 1) Baurett-Gefflecht; 
2) bâurifée Gitten, baurifie Art. 
1) Chfopiki rod; chłopfka rodźina; 
2) chlopfkie obyczaie;  chtopfkie 
maniery. 

Paifible, adj. c. 1) ftilt, geruhig, frienfer- 
tig, fromm, von fienfchen,; Thieren 
uns Saens 2) détubig, ungeftott 
infonberbeit von einem Befiger eiz 
nes Beneficii, ber reg Fabre fokhes 
gevubig bieten: 3) fille wo man Eeiz 
nen Serm hret. 1) Cichy, fpokoyny» 
o ludziach, zwierzętačh Z rzeczach, 

rwany, fpokoyny:; ofobliwie 
o pojejorze um: prze 
trzymaiącym; 3) ćichy, gdźie wa: 
i crzafku nie stuchaé. §- 1) Ceit un 
efprit fort pailible; l'Etat eft fort pai- 
fble; regne paifible; ce cheval eft 
doux & paifible; un agneau paifible ; 
päifible nuit helas! je ne demande 
que le repos; que tu donne à tous; 
les eaux pailbles de nos étangs; la 
mer elt paiible ; 2) on ne peut trou- 
bler un paiñble poffeffeur d'un béné- 
fice; 3) lieux pañfibles; nos bois. pai- 
fibles; nos campagnes païfbles. 

Paifblement, adu. friedlich im Gtieberr. 
Spokoynie, w pokoiu.. § La nature 
ne tend qu'à vivre-paifiblement. 

Y Paillaler, v.a. vid. Echalafier. Weitz 
pfäble einfchlagen. Natykaé winnice 
palami. 

Ban, e, adj; in ben Wappen :- gez 
budt als wenn es meidete. W her- 
bach: głowę zchylaiącys iako bydto 
paface się. 

Paille, E m. obf. (paper) ein Sperling. 
Wrobel. 

Paiffeau, f.m. *1) ein Gein-Vfabl, beffer 
Echallas: 2) ginge Art Sharhe sun 
Unterfutter. *1) Tyez, paliw winni- 
cy s lepfze słowo Echallas; 2) £zarza, 
materya pewna do podfzewek. 

Paifeler, vid. Paiffaler, 

Paiflomme, f.m. ein feicbter Ort in der 
Gee, wo nicht genung Waffer qu ben 
Gihiffen if. Mieyfce miatkie w mo- 
zu, gdźie dofyé wody na okręty nie 
mafz. 

Paiflon, f.m. 1) die Shmwein-Maft, Cichel- 
Weides 2) Ghligte Klinge, Slidt: 
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Meter: rundes Grdb-Eifen der Gere 
ber und D uhmacher, womit fie 
das Leder fhlichten oder fhmeidig: mas 
hen. 1) Zotędźi. žer; Zerowifko 
swinie; 2) fkrobaczka, ktorą rekawi 
cznik albo garbarz fkorze wun 
dodawa, § 1) Les habirans ont droit 
de paiffon. 

Paiffonner, v.a. fflidtets, bas Leder auf 
Sen Gonbeifen ausdehnen und gez 
Schmett madhen. Rozé iem {ko- 
rze wifnoséi albo finagłosći dodawać. 
§ Paiflonner une peau. 

Paiftre, a. obf. eitn dier, Paftuch: 

Paifkre, Paifrin, Paiftrir, vid! Paître, at, 
trin, Paîtrir. 

Paître, CR A oi, vid. in append. (pafcere) 
meiden, auf ber Weide gehen. Pasé 
gię iako bydto. § C’éroient des chevaux 
de bagage qui paiffoient; méner pał- 
tre les pourceaux; un grand nom- 
bre de brebis paiffoient le long des 
montagnes. 

paitre, v.a. 1) DD, auf die Weide treie 

bens 2) abtveiben, abfreffen, als die äi: 

d , Sie Gichelns 3) einer 


Gate, fin Worte aus dem Vreuer 

ament, 1) Pasé bydło; 2) fpasé, 

, iako bydło fake, trawę, żołądź; 
3) karmić ptaka łowczego; 4) figury- 
cznie : UCZYĆ, pasé owce; showa No- 
wego Teflamentu. ` 8 x) Paître des 
troupeaux aux-colines; 2) paître l'her- 
bes; les troupeaux paflent les prez; 
3) paître un oifeau; 4) paître le trou- 
peau de’ Jefus-Chrift; paiffez mes 
agneaux; paiflez mes brebis, 

fe paitre, v.r. 1) fid weiden; fich-nihe 
verts 2) fich weiden, fich fpeifen, als mit 
leerer Hoffnung. 1) Pasé sie, karmié 
dei 2) karmić Sie, iako proZng:apa- 
rencyg;nadäeig pochlebng, 8 1) Les 
corbeaux fe paiflent de charognes ; 
les bons oifeaux fe paiffent fur le vif; 
2) fe paître d'imagination, de chimé- 
res, de vent, d’efperances mal fon- 
dées. 

Je paître de vent. fich mit eitler Dofmng 
fetten. ProZng się tuczyé nadzieig. 

* envoïer paître quelqu'un. einen megia 
gen: ` Wygnaé kogo. 

allez‘ paitre de l'herbe, pade big, gehe 
fort bu unvernünftiges: Bich. ` Po 
ztąd głupcze; idź w pole a paš Sie Z 
bydłem. 

Bon, Paiftrin, -f.m ein Datrog, 
Diieza, koryto doéiafta. A Un grand, 
un petit paîtrin. 


k3 Paîtrir, 


PAIX 


Paitiir, aa 1) Teig mode per Fneten 3 
oten als Leim sum Hauen s %3) fi- 
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Di 


güvlih: mapen, bild en, stamen 
Sen. 1) Zarobić, pniesé Zafto: 2) de- 
ptaé, diako gline do ‘budowania; 


“pc: uformować, 
$ 1) On paîtrit a f 
fine avec de l'eau; pat 
faire du pain; il 
cela LA SS ele De aîtr 


3) w fensre 


wa pas paîtri un get NCl- E homme d'au- 
tre limon que r 
être: pattri de qi eines Lagers 
ergeben, voll fe Niecnotý iakiey 
bd? pełen, § Etre paie d'ignoran- 
ce & de vanité & de malice. 
d ef des ames paitries de fange 
G es- if ein tricherträchté er 


d Ae 
und 


Her Kerk, Niewiesćiuch: ta 

Paix, adv. BIL Cyt, piho $ Paix- R; 
paix- là je vous prie ] Mefieurs. 

Pas, (pax) 1) Grieoes 2) Friche, 


Eiviateit, Nuhe; JE in Pacem éin 
riede: Wilani Gorini oder eines Geiz 
licen out einer (bernen Matte, daster 
Priefter ben der Meffe au Fier gebet 
4) pue, He, filler Dit: çs) vulg. ein 
Gculter z Blatt- eines Odfer, eines 
Chopins 6) die Göttin des Friedens 
bey ben alten Romerni o) obf. Vieb- 
Weides CH of Eichel- Mağ: 1) Po- 
koy, {6iufz, przymierze; 2) pokoy, 
zgoda; 3} pac cyfikat, bráz: Zbawiciela 
aibo Swieteso na sre ey blafze, kto- 
ty kapłan przy Mfzcy S. całować daie ; 
4) vulg. fpokoyr Së éifza, fpokoy- 
ne mieylce ; 5) vulg . opatka wołowa, 
{kopowa 3 6) bogini 57) ohf. paftwif 
ko; 8) of äcrowisko. $ 1) Ofr 
conclure, faire la paix; rompre la 
paix; donner {a paix à toùte l’Euro- 
pe; acheter la paix; entretenir la paix; 
vivre en paix ; 2) elle nouxrit dans 
fon fein une paix éternelle; la paix 
regne en mon cœur; la paix regne 
dans cette-maifon; il ne peut.vivre 
en paix avec {a femme; entretenir:la 
paix dans! fa famille; nous vivons en 
paix; nôtre maifon et une maifon de 
paix; 3) baifer la paix avec refpcét; 
le Grand - Aumônier fait baier la paix 
au Roi; 4) nous fommes ici bien en 
paix, eis fort en paix dans ma:o- 
litude ; 5) un paix de mouton, 

faire la paix avec quelqu'un. fh mit eiz 
nen vertragen. Zgodzié sie z Kiem, 

laif/èr quelqu'un en paix. einen suftieden 
laffen. Dag komu pokoy. $ Laiffez 


PAL A 


nous en paix 
menter, irn 
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il seft laf de me tour- 
e laiffe en pant 

4 Gett her des Grtcheng unb 
Der et, Milosnik pokoiu i 
§ Ii y a toujours été un ange 


Ze 


e paix Eiëtzäe, unfiz 
; Echein-Friebe. Pokoy 
pokoy na POZOF uczy“ 


lafet die Tod- 


épewny# 
MONY, 

lai fez S aer EN PAIX, 
ten ruhen. Deech m day pokoy. 

det mort, Dieu lui Zoll? paix. et ift tobt, 

Ott laffe ibi ruhen, Umarl, aech 

H HSEAN Wa. 

ne donne piix ni treve à quelqu'un, 
einen nicht reben Itten, Nic daé Ko- 
mu pokoiu. 6:Je ne lui donnerai ni 
paix ni treve, jufqu'à ce qu'il m'ait 
rendu juitice. 

Pal, f. m. (palus) infonberbeit in. ben 
ein Pfahl ` Ofobliwie w 
pal. $ Hachure en pal; 

de finople à un pal d'or; d 

gent à deux pals d’or. 

Palabre, f. f. Gefhende, fo man den Eleiz 
nen Konigen und Eürien auf einigen 
Africanifhen Riften giebet, Danina 
dla ktolikow 1 książąt na Afryckich 
przymorzach, 

Palade, f. f. in bet Seefahrt: cit Nuz 
ber- Zug, Stof mit dem une, M 

žeglarfkigy nauce: poćiąg wiosłami. 

Paladin, f. m. in Den Romainen: ein ita 
tender Nitter. W romanach: kawal@ 
po Swieéie bfakaiacy. Les romans 
{ont pleins de Paladins. 

Palais, (La. (palatium) à) eini Malais, ein 
Palay 2) ein Rouiglihes. Gerichts? 
Hauss Gerichte, Ort, mp Gerichte gez 
halten werden: 3) die Pravis cines Ads 
vocatens 4) Pet Gaumen. 1) Palac; 
2) fadowy dom; dady; grod, gdžio 
Sie fady odprawuia; 3) patronizacya 
prokuratorítwo ; 4) podniebienie “y 
uséiech. "8 1} Bâtir un {uperbe, un 
magnifique Palais; {a maifon ei une 
maijon enchantée, on diroit que c'eft 
un petit Palais; 2) le Palais eit beau 

: grond: faire quelque -chofe au Pa- 
lais; 3) fe mettre au Palais; mourir 
de faim au Palaiss le Palais n’enrichie 
aujourd'hui perfonne; 4) palais de 
bœuf, de brochet, de carpe, de ches 
val; fë brûler au palais. 

Palais Roïal. éniglitber Palla in Vavis, 
mo Der Detrpog von Orleans refidirf, 

Palac krolewski w Paryzu, gdzie Ksią- 
Ze Orleañski rezyduie, 

Palais Gardinal. Palat des Cardinals 

Richelieu 


Wappen; 
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Richelieu in Paris. Pafac Kardynała 
Richelieu w Paryżu. 

Palais d'Orleans; Luxembourg. ein Pal- 
lat auf ber Worfadt 29 Gt: Germain 
in Paris, Pa 1a przedmiesćiu, S, 
Giermana w P 

gens du Palais. Gerichts- Pernet, als 
ber Richter, die Udyoeaten 20. Ofoby 
fadowe, iako fedzia, prokuratoro- 
wie dc 

Lufage de Palais, der Gerichte -Brauch. 
Zwyczay fadowy. 

fiile de Palais dt Gerichts -Gtilys. 
Styl dowy. 

cet Avocat crote fa Tobe au Palais. diefer 
abnacat bat ine Pragin. Patron ten 
{praw nie ma fsdowych. 

LAlmanach de Palais. Gerichts -Calen 
Ser, darinnew die Gerichts- Tage ffehen. 
Kalendarz, w krorym floia dni fadowe 

Palais de liéure. Gäng - Difel, 
uge, Sanchez Braut, ` Mlecze Ss 

Pataméde, fi m. eine columbine, rothe 
und meife Zulpe. Tulipan kolumbi- 
nowy, czerwony i bialy- 

Palamente, f.m. ein Ruder auf der Gaz 
teere. Wiosto lerz 

Palan, fm. 1) an, ein Gil auf 
sen Schiffen, womit man etwas in die 
Höhe miet; 2) Gau, das ein Shif 
Gtú anhalt. 1) Lina na okręćie da 
hyzowanta albo windowania. czego 
wzgore; 2) lina do przytrzymania 
déiata okrętowego 1) Grand pa- 
lan; palan fimple; palans de mifaine. 

Palandrie, J-F ein faches Shif. Lodz; 
czoln plafki. 

Palangue, "E F eine ege Gerung von 
péablen gemacht. Zeab, twierdza z 
palow, § Les palanques font en ula- 
ge en Hongrie & en Pologne; atras 
quer une palanque; defendre unepa- 


langue. 
Palanquer, inc 
Gehi winden Den, aufhiffent. 
dowaé ćiężary w'okręt: ; 
palanque. auf Sen Shifens sieh. 
Na okrétach? przygiagniy. ` 
Palanquin, f.m. 1) ein Éleines Di: on 
etmog in die Höhe su winden 2) 11 
Jnoien: eine groffe Genffte für swen 
Boer drey Verfonen r) Na okretach: 
tina mata do windowania czegō; 2) w 
Indyi: lektyka na dwie albo trzy ofo- 
by. 61) Palanquin de ris; palan- 
quins fimples de racage ; 2) il fe fai- 
foit porter daf un palanquin. 
Palanquines, vid. Balancines. z 
Palardeaux, f: im: plur. Gtopf- Gtüde; 
gepigte Gier Bretter mit Haar über 


va doni eine Laf it das 
Win- 


ogen, mt welchen man jie Cocher im 
Shif suacdet. Sztuki defzczek 
pafmalane i sieréig powleczone do 
dychtoiwaniaalbo zatkania dziur okre- 
towych. 

Palaitre, f: f. 1) a3 Gehåufe um ein 
Thür-oder Sachäng -Ecbieb: 2) ein 
Sri Pret, damit cine Spalte. oder eitt 
Aft-Lodh in einem FM- Shif verz 
niact wird. 1) Ktotka, wiązanie albo 
blachy żelazne w ktorychfą fprezy- 
ny zamkowe albo kłotkowe; 2) ka- 
wał defzezki do dëiur i rys W {zkuéie 
zaprawienia, 

Palatin, f. m. (Palatinus) 1) ehebeffen 
ein Sranndfifher Graf: 2} ein Popiniz 
fer Woywod; 3) ein Sungatifher 
Senge oder Gtathalter ; 4) obf. ein 

Gebienter, 1) Niegdyz we Fran- 

irabia, Gróf; 2) Woiewoda W 

ze; 3) Woiewoda albo Wielko- 

Wegierfki; 4) of. Dworza- 


nin. 
Comte Palatin, {Comes Palatinus ) eit 


bals: Graf vost, Comes Palati 

Deutfhiand und ehedeffen in & 

reich, er creiret Doi ores, Notarioi 

tegitimiret unebliche 

w: Niemczech a nie- 

i, co przywileié ne 
otaryufzoftwa i na le- 
OW W ydaie, 

în; Palatin; Comte Pa- 
Jatin du Rhin. ver Waliaraf am Rheins 
per Churfivfé von ber Dag, Kurhrfzt 
Falcgrabfki; Elektor Palatyn. 

Palatin, e, adj: (palatinus) 1) ASotuo- 
ben, Den Wopivoden gehërtg : 2) Walts 
gréflich, Gour-Pfnlsarafti. 1) Woie- 
wodzy, Woiew odiki; 2) Falco 
fi, Palaryifki, do -Palatynu Ren- 
fkiego należący. $ 1) Jügement Paz 
latins pouvoir Palatin; 2) la malen 
Palatine. 

palatinac, Em (Palatinatus ) 1) emé 
Wopwodfhaft in Voblens 2) die Watts, 
ein Ghartärtteutbum in Deutfchinnd. 
1) WoiewodztwWo: w Polfze 2} Pa- 
latynat Elektorltwo Niemieckie § 1) 
Le) Roïaume de Pologne ei divife en 
Palatinats; après: qu'on a délibers à 
Varfovie, chaque Sénateur s'en rétout- 
ne à fon Palatinat; 2) il y a deuxPa- 
latinats en Allemagne le haut & le 
bas Palatinat, où le Palatin du Rhin 
& celui de Bavière. 

Palatine, f. f. 1) eine MWopwodin in Voh- 
len oder Huugarns z) eine Péalsgraiuts 
3) Palatin i -Hals Zierat des enz 
simmers von NaudwerE, gedern vorr 

Kk 4 Seine, 


€: 
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Gide. 1) WoiewodZina w Polfzeze 


albo w Wesrzec torka Pala- 
tynfka; 3) pala ynka, {roy biafogłow- 
{fki na fzyię, z futerek, Z pierza albo 
z iedwabiu. 


czny. 6 C’eft 
t. 


. Koap, bleich 
pâle; elle-eft pi 

le jour cour- 
rs pâle & dé- 
nt il avoit le 
un vifage pâle. 
the Rofe. Roża 


bé {ur un livre, toù 
fait, au lieu qu'aup 
teint frais & ver 
rofe pâle. cine Mei 
blado czerwona. 
. Die Gonne wird etwas 


Je verduncfelt. Obto- 
nia storce. 
. die blaffen Satben. Farby 


albo kolory blade, 
bleu pâle; Jaune påle. 

Pôles couleurs. bie gelbe ober bleiche 
Gucht; die Jungfer: Rrancbeit. Biata 
febra; panienfka choroba. 8 Label- 
le Philis et morte de pâles couleurs à 
{eize ans, on la plaint de mourir d'u- 
ne maladie, dont:il et tant de mé- 
decins 

Pale, Palle, f. f. (pale) 1) ein papierner 
Dedel mit Leinwand auf bem Kelhe 
ben der Mefe; 2) die Gdoufet. die 
fache Breite eines Rudersi 3) Gunz 
Bret sor einem Mühlen- Gerinn, oder 
ant ei. 1) Pala oftarzowa na kie- 
lichu ; 2) piorou wiosta; fzérza ; 3) za- 
ftawnik, ftawidto u młyna, u upuftu 
ftawow, fadzawek. . § 1) Cette pale 
eft trop grande; -couvrir le calice de 
la pale; mettre la pale furde calice; 
2) pale mal-faite; fa-pale de la ra- 
me, de Paviron; 3) lever la, pale. 

Palé, Ze, adj. in Sen Wappen: gepfdbit. 
W herbach: upalowany. 

Paléage, f. m. wid. Manéage. auf ben 
Schiffen: das Jus-untd tchogein 
der Waaren, alë des Rorns, des Gaine, 
davor der Kaufmann den Doctsleuterr 
nichts zablet.  Szuflowanie, fypanie 
fzufla towarow; iako zboza, foli w 
okręt i z okretu, od czego kupiec 
flifom nie plaéi. 8 Le marchand n'eft 
dû aucun {alaire aux matelots pour le 
paléage & pour le manéage. 

Palée, f- die Sthaufel am Ruder. 
Pioro uwiosta; {zerza. 

Palée, vid, Pales. 

Palefrenier, Palfrenier, S- m. obf. ein 
Picrdtneht, Gtalfneht, belles valer 
djétable.  Mafztalerz; flaieany. paro- 


$ Rouge pâle ; 


PALE 408o 


bek, co konie edit, lepiey. pòr 
valet d'étable. : § Un Roi de Tra 
difoit qu'il lui fembloit qu'il ne dif- 
feroit en rien de fon palefrenier lorf- 
qu'il ne Guiot 


(erh, ein gez 

eg £ 2 ein vornehmes 

mslninet oder fit. einen groffen 

où przybrany; koïf ubrany 

lbo Pana wielkiego. ÇEl- 

monta fur fon-palefroi. 

Palemail, obf. vid. Mail, 

Palemente; vigd. Palamente. 

Palenk, /. m. in Perfien ein Gto, darin 
nen man eigent -Gefangenen mit den 
Armend bem Hals (chi d 


tie 
Zoch: kiy, w ktory więźnia wfac zaią. 

Palernode, f. f. obf. rt von geiflichern 
Berfen. Gatunek wierfzy ducho- 
wnych 

Paleron, f.m: in-ber Anatomie: ein 
Coulter- Blatt, wird and) von 
Schweinen und Pferden gefagts W 
anatomii: topata, takze śię o koniach 
€ ŝswiniach mowi. Ce cheval eft 
bleffé au paleron. S 

es, Palez, f. f. (Pales) die Güttin der 

Hirten. Boginipattuchow. § La Pa- 

les préfidoit aux pâturages. 


Palée; Af r 

Pales, f.m. pir.) fable unter einer 
Palez, f.m.plur Brücke oder unter ben 
Mauern eines Haufés. Pale, koty pod 


P 


Foy 


moitem albo pod murami budynko- 
wemi. 


3 imalten Rom: 

Spule. W fia- 

rym Rzymie: zapafkow mieyfce. 

Paleftrique, adj, c. (paleftricus) sut Get: 
und Ring: Schule geborig. Zapasni- 
czy. 

Palet, f.m. 1) Wurftein, cin platter run- 
der Gtein oder Gen, womit man nacds 
dem Ziele mitt: 2). bas Spiel mit dem 
Suen. 1) Zelazo albo kamień 
plafki i okrągły ćifkaniu do celu stu- 
ZaCy; 2) gra kamieńmi: 8 1) Mon 
palet eft rompu; Jüüer une piéce de 
trente fous au palèt; Apollon tüa Hia: 
cinte en joüant au palet; le Jeu du 
palet eft fort ancien; joûer au palet. 

Paletot; f. m.: 1) ein Goldaten- Mantel, 
Dher- "od: 2) ein Gpanifcher Banet 
Mantel; 3) cine Art buntfirbiger Tul 
peu. 1) Piafzez żołnierfki ; 2) plafzez 
wieSniaczki w Hyfzpanii; 3) gatunek 
pft:ych tulipanow, ia 

Baler, Paléte, ff. 1) Pritfche,linalichtes 
B:etlein einen Çeder- Ball su fchlagen ; 
2) laf- Deden, Lafe Süffelhen gunt 

gelaffenen 
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gelnfenen Bilut; 3) Laf- SHåfethen 
voli Hlut; das Blut im Laf- Hedens 
4) verguldete Gtrichlein auf dem Ris 
den ber Hucher Berauld - Meffer oder 
Eifen, womit diefe Gtriclein eingedruz 
Fet werden ; s) inber Huchorucerey : 
der Farbe- Spahi vber die Fatrbe-Gpa- 
tel; 6) Rarbe- Bret, Farbe-Vallet, 
torauf der Mahler die Farben balts 7) 
lange eiferne Schauffel in den Hammer: 
Gohmichen die Koplen aufuribren; 
S) in ber Anatomie: die Snie- Shei- 
be; o) ein Vingt, womit die Berqul- 
Ser bas Gold aufs olg trageit ; 10) beym 
Shofer: Bret mit einem féblernen 
Bleh, darat man den Hoprer legt, 
tvenn etwas fol ocbobret terden. 
1) Pilnik podtugowaty do biéia py 
pierzyítey; 2) miedniczka balwierfka 
do krwie pufzczoney; 3) miedniczka 
krwie-pelna; krew w miedniczce; 
4) pozfocone krefki na grzbieéie 
księgi; 5) żelazo introligatorskie na 
kKfztafc noża do pozłocenia; 6) tabla- 
rdrka, Krążek drewniany malarfki dó 
farb trzymania; 7) fzpatela drukarska 
do czernidła; 8) lopatka długa do 
rozżarzenia węgli w- hutach Zela- 
zanych; 9) w anatomii: czafzka gole- 
piowa; 10) pezel, ktorym pozłotnik 
pozłotę na drewno. kadzie ; 11) # s/o- 
forza: deska ftalowa blachą powle- 
czona, do ktorey wiercacy $wider 
przyklada.  § 1) Une jolie palette ; 
2) ces palétes font bien faites; 3) 
quand le Médecin aura vů ces palètes, 
on les jetrera; combien faut-il tirer 
de fang à Monfieur, deux ou trois pa- 
létes; on lui tira trois bonnes palétes 
de fang; 4) pouffer une paléte. 

Pâleur, € (pallor) Dleides biebleice 
aper blaffe Garbe. Kolor blady ; bla- 
dosé. § Une grande pâleur; une pâ- 
leur dégoûtante, ficheule, chagrinan- 
te; caufer, ôter, chafler la pâleur. 

Palfrenier, wi. Palefrenier. 

Paliatif, f: m. ) 

Yaliatif, ve, adj. ein GHmerg -fil 
lendes aber niht beilendes Mittel. 
Lekarftwo bol $mierzace ale go nie le- 
czące: $ Remede paliatif; cure pa- 
liative; prendre un paliatif. 

Paliation, f. f. 1) Unfirich, Demantelung, 
Entfhulbigung, Gefhonigung eines 
Geblerés 2) Sinderungs Shein- Mit- 
tels Ghein: Eur; eine Arsenéy, Die 
au ben Ghimerg linbert, aber nicht heiz 
let. 1) Ogrodka, polep, pozor, kolo- 
roWanie, zdobienie błędu; 2) leki al- 
bə lekarfiwo bole. Smierzace ale nie 


Palingénéfie 3 
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leczące. 6 1) Ne fuñifoit-il pas d'a- 


voir permis aux hommes tant de cho- 
fes défenduës par les paliations que 
vous y aportez. 


Palier, v.a. (pliare) 1) bemânteln, Be: 


fhonigen; 2) ben Gchmers ffillen,aber 
die Rranbeit nicht heilen. 1) Koloro- 
wać, zdobić, słowy co pięknie zaéie- 
iać; 2) Smierzyé bol, choroby nie 
lecząc. § 1) De quelque maniére 
qu'ils palient leurs maximes, elles ne 
vont qu'à favorifer les Juges corrom- 
pus; 2) palier un mal. 


Palier, TL m. beem 3immermann: ber 


Smttbhen - Ranni svifhen den Guten 
einer Treppen. U éef/e: wichodowy 
placyk miedzy ftopniami dla odpo- 
cznienla. 

S-F- 1) Wanderung ber 
Geelen aus dem Gärnet des Verftorbes 
nen in einen andern Seib; Fommt mit 
der narvifhen Metempfychof des Py 
thagorä überein; 2) iederbervor- 
bringung einer verbrannten Plante aug 
der fe Durch Ghumttde ` Kuna. 
1) Przechodzenie dufzy ludzkiey z 
éiala zmarłego w infze ćiało; prawie 
10% Zell co fzalona Pytagorefa Metem- 
pfychofis; 2) wskrefzenie na popioł 
fpaloney plonki, gdy-ig chÿmik w 
poitaéi fwoiey przefzley znowu wy- 
ftawuie. 


Palinod, Palinot, f. m. ein Gedit su 


Ehren der H. Jungfrau Marid, Boga- 
rodźica, wierfz poetycki na chwałę 
N.P.Maryi. 


Palinodie, f. f. (palinodia) *1) ein Wie 


bertuf desjenigen, was matt geredetoder 
gefhrieben bats 2) Wiederrufung eines 
Gebichts. *1) Odwolanie fatfzu, po~ 
twarzy na kogo włożoney ; 2) odwo- 
finie wierfzem poetyckim opifane. 


* chanter la palinodie. wieberrufen, fic 


aufs Maul fblagen. Odwolywaé, co 
kto falfzywie i potwarliwie przeéiw 
komu mowił albo pilat; odfzczeki- 
wać pod Tawą. 

Palion, f.m. obf. ein Priefer- Mantel, 
Płafzcz kapłański. 

Palique, f.m. ebedeffen ein Nbgott itt 
Gicilien. Bożek niegdyż Sycyliyski. 


Palir, v.n: (expallefcere) Neid werdet, 


erblaffen. Zblednieć, zpłotnieć, vg: 
blednieć. § La moindre chofe qu'on 
lui dit d’un peu fåcheux, le fait pâlir; 
il pâlit à la vûé d’une épée nuë; rou- 
gir d'une honte modefte & pålir de la 
crainte; Le plus affreux péril n'a rien 
dont je påliffe. . 
pâlir, va. Hat machen, beiden: Zble- 
K 


5 dmié, 
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dnié, bl ; bladym czynié. 
$ Certe ini Ja beaucoup pâli; 


le vinaigre pâlit les lèvres. 


Kol w 


*Palis, Ce ein Zong Pfahl, 

plo die. ` 
Palifade, fa) in ber Sortification: 
2)in ben Bär: en: 
en 3.3) tat ut: 
d 1}. 


Vallifade, Etadete; 
eine Xand von % 
ter ben Saubeu der 
orales ` iet, palifac 
Oftry; 2) wog SCH 

drzew; 3) drot pod c 
i $ 1) P 
> endroit; 
SC foibles avec des 
palifiades ; paliflades doi 


ferrées de forte qu'il n'y ait de le- 

{pace entr'elles que pour pafler un 
SES pf 

moufquet où une pique; forcer la 


paliffade; 2) paliffade haute; le 
baffe; paliffade d'apui; affermir une 
paliflade; mettre des arbres en palif- I 
fade. 

Paliflader, u.a. verpallifndirer 
faden und Stacdeten -2uer 
Ofztakiétowaé,  opalifadowaé ; 
dzié palami, 6 Palifader une berme, 
un parapet, la. gorge d'une demtJune, 

fe pali fader „u.r. 1) fich verpallifadirent ; 
2)im Biher: fich einfbnuve n. 1) Opa- 
lifadować się; 2 JI žar: tuige: De 
wać sie, opafaé sie czym. 1) Pen- 
nei ie paliffada dans cette’ coline; 


, Mit Palli- 
verfe 
ogro- 


2) les femmes fes paliffadent de balei- 
: de morceaux dé fer. 
Palifflant, e, ads. evblaffend, Mag. Ble- 
dnieigcy, ‘blady. $ Les fo S 


vantent de rendre les aftres paliflans 

eurs charmes. 

pt, D. 4. beym Gärtner : eine an 
von Béumien machen. U ogrodn 
płot żywy pleść, robić. § Pálifferdes 
arbres ; arbres paliflez contre une mu- 

le. 

Oé ée, adj. in ben Wappen: ii éin- 
ander acpfidit; mit den Pfahl- Spigen 
in einander gelegt. MW Arie, È : koñ- 
cami Aer poprzekfadany. 

Paliflon, f.m. bas GHliht-Mefer der 
Gorduaimnacher. Skrobaczka u kordy- 
banika. 

Paliure, La (paliurus) Subenbotn ein 
Gtrauch. Paliur, chroft kolacy cudzo- 
ziemski, 

Palixandre, f. m. eit gewiffes braunes 
partes Holk sur Sifcblerzund Drehs- 
ler: Arbeit. Drewno pewne twarde 
brunatne do ftolarskiey i tokarskiey 
roboty- 


Falla, La obf. (palle) ein Mantel Kiei 
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der SRünter. ` Szata ftarorzymska na 
kfztałt_płafzczą. 

Palladium, f.m. į palladium) ber Pallas 
En, bas die Trojaner verchreten, 
Puklerz dy, co byt ú Troia neg. 
kow w wielkim pofzanowaniu. 

Palla , Bolt yon anlandenden Siuk- 
( Myto wodnë od {zkut przy- 


t, 


lade ua. 

Pal! las, f. F (Pallas) 
Palas, eine Tocpter des X 
eine Dn 


1) Minerva oder bie 
Xupiters und 
ttin des Krieges und der Hifz 
2) cine purpurfárbige und 

1) Palas, cora fowifza a 
1 i nauk; 2) tulipan bialy i 


Pa l 


Paller, wen. ` Mowić. 


Uéieraé 


Pallerer, . fharmupiven. 

sie z kiem; 
Pa letie, f. F. obf- Gharmügel. Utarczka, 
Pallez, Pales, 


Palliatif, Palliation, Pallier, vô. Pali. 

Pallium, f.m. (fu run) 1) ebedeffeu ein 
weiffer Di Aicber 9 Mantel mit fhiverz 
gen Kreuzen; 2) das Pallium, fo ber 
Bot einem neuen Bifhof su fhtcben 
piest. 1) Niegdyż ptafzez Bi iskupskà 
bia du z czarnemi krzy2ykami; 2) Pa- 
liufz nowemu Biskupowi od'Papieza 
przysłany. Ç 2) Lepallium repréfen- 
te Jefus- Chrift Le le Pafteur eter- 
nel; le pallium marque la plénitude 
de la Juris on du Métropolitain: 

Palma Chiti, Ca. (Palma Chrifti) 
Wunderbaum, Greurbaum, gellen: 
Kraut, Rómifher oder Türdifcher Hanf. 
Klefzczowina, konop. włoska, stone- 
cznik gronilty, {koczek więtízy, słu» 
pie. 

Palmaire, adj. c. (palmarius) mufclè 
palmaire. in Ser Anatomie: eine 

Mustel it der fachet Hand. Manyar 

tomii: mufzkut w dłoni. 

Palme, f. f. (palma ) 1) ein Yalin-Rweig; 

2) Glen, Ehre, Ruhut; 3) ein Palm: 

Haut, befer palmier; 4)in der Datz 
Bun: Eiend up déer: Reihen s 


5) die runde Platte oder der breite Theil ` 


E om Ruder. 1) Palmowa rofzcz- 
ka; 2)zwyéieska palma, sława, honor; 
3) palma, palmowé drzewo, /epie 
wiefz palmier; 4) w archy jtektor 
nauce: znak seada albo meczert- 
fki; 5)1{zerza, pioro u wiosła. ( 1) 
On porte des palmes-à Ja proceffion 
du Dimanche des Rameaux, en mé- 
moire de l'entrée de Nôtre Seigneur 
à Jerufalem; 2) célébrons cette falne 
qui nous’ invite à chanter; Muiés à 
vos 


$ 


p 


4 


1 nå 


glod 
Ten, 
cży- 


Iug- 


rZy= 


rbie 
und 
Bif- 
Hun 
zaa 
Ïy i 


eraé 


Pa- 
éza 
fena 
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vos foins immortels il confacre fes 
palmes; il°a remporté la palme. 

palme marine. eine Mee pinne. 
iąk morski, 

Päime, f. m. (palme) inber Geometrie: 

eine Gpanne oder o Zoll, ein Haah, 

D nyè: dfon, miara 9 calow 
wynofzaca, 

Palmer, v. 4 gben Sie Mabiabel sum 
MNabekOebr platt madhen. Splafzezyé 
igłę na wierzchu do ufzka zrobienia, 
$ Palmer les éguilles. 

Palmetres, f. f.pl: (pelmule) Sou: ierg 
mie Bali: Gtengel oder Palm-Blatters 
Pal- Zweige. Oz hytekton 
fkie na kfztaft rofzczek palmowych. 

Palmier, fn. (palme) ein Palm-Haum. 
Palma, ptlmowe.drzewo: "8 Le Jufte 
fleurira comme le palmier; il yaun 
palmier mâle, & un palmier femelle; 
ily a outre ce grand palmier, un autre 
forte de palmier, qu'on apelle peti 
palmier. 

Palmilte, Ca. ein Palm- Bain auf ben 
Yntilifhen nein. Palmanawyfpach 
Antyliyskich. 

Palmite, f. m oas Marc oher Kern im 
Palim- Hayum. Drzen palmowa, 

Palmites, fm, ein Palm- Baum in Jiz 
dien, aus deffen Frucht man die Rofen- 
Kiinge madet. Palma Indyyska, 2 
iéy owocu patiorki do rožancow ro- 
bia. 

Palo de Calenturas, Lm, Baum, davon 
die Ninde Quinquina if. Drzewo, z 
ktorego kora lekarska guinguina: na- 
zwana pochodži: 

Palonneau, f. m. Waagen-Holk; Ortfiheit 
an einer Wadge eines Wagens. Or- 
czyk u wagi Wozowey, § Mettre`tes 
traits d 

Palot, e, d 
polityczny; gruby: 

Palot, f. m. ein grober gert, Grubian. 
§ C'eit-un gros palot. 

Palotte, v4. Paulette. 

Palourdes, LZ 5. eine Art Gee-Mu-z 
fheln: Gatunek slimakow- morskich. 

Palpable, adj. e. 1) hansgreifidh, bas mit 
der Hand su betafien if; 2) handgreif- 
li, deutlich. 1) Dotkliwy, dorykal- 
ny; 2) iafny, faony do poigéia. 8 d 
Cela eft palpable; 2) fupoñtion pal- 
pable. 

Palpablement, adu; Beni, Har. Na 
oko; oczywiséie, w klar.  Jeluife- 
rai Woix cela palpablement. 

Palpitant, €, z#7. flopfend, als das Herg 


Pa- 


eines Menfchen, der fne gelaufen, 
Dryaigcy, biiący; iako ferce człowieka 
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$ Un cœur palpitant; 


f. (palpitatio) as Herge 
ochen ; aufferordentii 
Dern. Drga- 
ko ferca, pul- 
ieufe & incom- 


pie, fkakanie wéiele, 
f Palpitation fà 


y n. (palpitare) Elopfen, fihla- 

Lois das Dep. Drgac, bié, {Kakaé, 

aé, tako ferce, § Quand on ani- 
mal elt traichement tué & qu'on tire 
fon cœur dehors de fon ventre, fon 
çœur palpite encore: 

il palpite encore. fein Herk Eopft ihm 
noh. Jefzeze mu drga 

Palfangbleu, for. ein greflicher Sluch gez 
meiner Ceute, Strafzne przeklęćtwo 
gminu pofpolitego: 

Paltoquet, f.m. Haupt-Lúmmel, grober 
Set. Proftak, grubian. § C’eft un 

vrar paltoquet, ' 

laltot, f.n. eine gemtte Sulpe. Tuli- 
pan pewny. e 

Hludier, f.m, ein Arbeiter in ben Meer 
Galgwerdem. Zupnik w karbaryach 
morfkich. 

zk Palus Méotide, Tam. 

*b Palus Méotide, f f. (Balus 

lel Palus Méotides, f. 7m. plur. 

Maotis) in ber Geographie: Måotiz 
(her Sumpf in der Tartarey. Bagno 
Neotyczne w Tataryi. 

Je Sygien palus, im Schers: die Holle, 
bg Dëällen mp, Zarruige: pieklo; 
othfan piekielna. 

Palyin, f.m obf- Kappe ober Mantel ber 
Gäflihen. ‘Kapa, płalzcz ducho- 
wnaych. 

VS? ) 

pâner, v: r. J x) itt Gbumacht fallen, 
sbupéchtig werdet; 2) fih abmatten, 
alo mit Grepen, Lachen. 1) Mdleé, 
omilewać; 2) ostabieć, iako od krzy- 
ku,Smiechu zbytniego. 6 1) H pł- 
imit de triltele; il je pâme de dou- 
leur; 2) fe pâmer de joie; pâmer de 
rire, 

cet enfant s'eff pamé à force dé crier. Diez 
fes find bat fich gang abgefrien. 
Driede to sie wywrzelzczato, 

pme, d: adj. in den Wappen; 1) mit 
ofenen Maul; 2) ohne Augen, vor 
Ublerits 3) mit einem febr Erummen tho 
febr langen Schnabel. W herbach: 1)z 
pafzozęką otwartą; 2) bez oczu, 0 07- 
tach; 3) dźiobem barzo długim albo 
barzo krzywym: 

Påmoifon, f. f. eine Ohumadé, Mdtosé, 
omdlewanie.  § Tòmber en påmoifon, 

Pampe, 


Di 
fe 
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Pampe, f. f Slat, Federn, Grasan Halm 
der giúnen Sag Piorka, trawa ù 
zboża Adonia $ Pampe du bled, 
de l'orge, de l'aveine. 

Pamphile, Lm- (Pam) ius) ein Manns- 
be, Pamfil i imię mefkie. 

Pampre, [mig * f. (pampi s) ihein 
Wein -Neb-Chof, Wein-NRete mit 

Hidttern 2) beem Mabler und Dilo- 
Ke ein frang oder Grucht-S soir 
son Wein -Slåtter und 
1) Winnorosi, latorosl winna z 

2) u malarza if 
binda z gron i z H Za winnego: 
Bacchus eff couronné de pampre 

Pampré, ée, adja. in ben Wappen: 
éeinbtétiern D Weintrauben geziez 
ret, herbach: Misiem winnym i 
U przyozdobi on, 

Pan, f.m. (Pan) 1) Pan, ber Hirten-Gott 
ben den Poeten; 2) breites Blatt in 
leide; 3) Theil, Seite einer Maner; 
4)in der BauFunft: Norber- Giebel, 
Bordet-Gcite von einem Gebaude; 
5) Geiten -oder Ropf- Bret im Pette; 
6) Garn ju Hafen und Gonchen:? 

2} ein Mag von o Zelt, eine Gpanne: 
2) obf- bie Grofe eines Corpers nad 
Der Långe und Breite; o) im Land 
Redt: ein Mhterpfand, ein Pfand; 
10.) obf. eine gane. 1) Bozék pafu- 
chow u Poetow ; 2) pola u Loan: 
3) częsé, {trona muru; A) w archy: lk- 
20% Riey nauce: 
dnia ;. e) tofzkowa defka, bądź u 
po ; badz poboczna; 6) siatką na 

roliki i zaiace; 7) piędź, dźiewięé 
calow, miara; 8) obf. wielkość rzeczy 
względem dfu2y à {zerokoséi; 9) w 
prawie Zremfkim : zaftaw ; 10) obf. 
chorggiew. § 1) Pan a foin des bre- 
bis & des bergers; 2) une robe de 
quatre pans; il a un pan de fa robe de- 
chiré; 3) un pan de mur abattu; A) 
une tour à plufieurs pans; faires des 
pans plats; ș)} ily a dans un bois de 
lit quatre pans, deux de longueur & 
autant de largeur. 

pan de la- tête d ofze, eiferrre Gchienen op 
Set Gtirie der-Laffetten-Wånde. Szy- 
ny żelazne na czele łoża džiałowego. 

Pan, (pavo) vid, Paon. ein Waw. Paw. 

pan de Talk im Land-Redt: Pante, 
botgerne Wand,- W prawieziemfkim : 
parkan. 

pan de rets. Zud, Garn, Nege m groffen 
Thieren z als Ditert, Reben. Sieć 
towcza na wielkie zwierzęta, iako ie- 
lenie, farny. 


jan de "bois. ein Berfhleg mit Breftern 


faéiata, ftrona prie- ` 
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swifhen ben Zimmern. Przegrodaalbo 


sćiana z taréic mety gmach hami. 
pan de-baflion. die Gefichts -Linie einer 
Bañtion. Beluardu policzek. 


cenne. eiñ gewijfes kangen- Maaf. 
a pewna do dlugoséi. 

rent à par. ein ufrument mit 
1 Orgel- Pfeifen. Inftrument z 
siedmig piizczatek organowych. 
ee E en aces) 1) Rahmen vies 


Dar 
fes 


$] 
uter; 2) eine Univers 


icin mider alle Sraid fheiten. 
ifko ziof rożnych lekar{kich; 
br + felten. 
na wfzyí See $ 2) llwy 
á que Le r des qu’ on tire des mi- 
néraux qui puiflent dévenir panacées ; 
panacée rafraichiflante, purgative, apé- 
ritive, fud que ; la panacée pride 
propos guérit les grandes maladies. 
Panaces, f.m: Nabmen vieler betiouten 


frâuter. Nazwifko wielu Ziol lekar- 
fkich. 

Panaces Heraclien,, Panag- Kraut. Pa- 
nak ziele. 


Panaces Afclepien. Wit von Gerten oder 
Ruten- Kraut. -Gatunek Zela 2zap9- 
liczkowego. 

* Panache, f. f. eine Pfasen z Henne. Pas 
WICH, 

Panache, f.m. 1) Troher, ein Geberbufths 
2) Sierat am Hem ber Krons Leuchter, 
an der Seuchter: Nôbrens 3) Mannig- 
faltigeit der gelben und rothen Gfreis 
fen; Bermifhung ber Farben an einer 
Plume; A) ein Sierat von Gtraupz 
Gedern om Seulen- “Capital; 5) Ghwib- 
bogen, Gtrebe- Hogen guter einen 

Helm-ober runden Zuch: 6) ein Maf 
ait Sërgern auf ber Gute) Samos, 

1) Federpufz; 2) ozdoby około rurki 
lichtarzowey, 3 u pręta luftroweco ; 
3) ptroéina ; zoltoczerwone ftrefo- 
wanie na kwiatach; 4) archytekton- 
fka ozdoba Z pierza ftrusiego; 5) fram- 
buga wymurowana od dachem okrg= 
głym; 2 miara do Ziarn na wy{pie Sa- 
mos.: § 1) Un panache de lit; 2) pana- 
che bien fait; 3) anémone qui aun beau 
panache; un panache.qui neft point 
tranchée ; un panache broüillé ne vaut 
rien; un panache bien enrichi; pana- 
che qui {e neteje &rettifie; un pa- 
nache net & agréable; les tulipes les 
plus nuancées font les plus beaux pa~ 
naches. 

panache de cerf. im Sert: Hahnreyz 
Hôrner. Zartem: rogi korniferowfkie, 

anache de mer, Cplumarium marinum ) 
1) Gee- Seher, ein Gtrauch, ap aur 
ent 


PAING 
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S bem Hoden im Meer më und Gë -dla żeńcow i infzych, robotnikow, 
T wie ein Secher ausbreitet ; 2) eine ktore’ Pan a nie arendarz daie.. § 1) 
$ geen Enn, 1) Wachlarz morfki, Le panage eit fort abondant, 
1 krzak na dnie morfkim roftacy a ga- l'arriere panage. die Rah-Maf, Nad- 
; Zeite fwoie na kfztaft wachlarza roz- Hut. Pedzenie gud na Zerowisko 
it poséieraigcy ; 2) paigk morfki. oflatnie, z 
z |  Panachée, f. f. stabme verfhiedener Tul- Panais, f. m. (paflinaca) Paftinag. Pa- 

| ven, Nazwifko rożnych tulipanow. fternak. § Le panais eft chaud &apé- 
e Panacher, f.m. Geberfinicer, Federe `. D 
pe bulh- Macot. Rzemieślnik, co fe- Panaris, f. m. (panaricium) ein Nigel: 
o derpufze robi, Gcfivir, Sibtchmären der Nagel vom 
SI Panacher, v.n. Ginger.  Zanokéica, rofpadlina palca 


przy paznokéiu. 


SR K 
Y% fe panacher, v. ei punte Gtreifen bez 
Panathenées, f.m. pl. bas Minerven-Geft 


Zommen, fic Grofen, von 2Slumen. 


Strefowaé się; pftremi sie barwiéftre- 
fami, o kwiatach, $ Les tulipes 


im alten Athen. Fet Palady w Ate- 
nach. 


t qui panachent, font préférables aux Pancaliers, f. m. WelfhEraut aus Der Gtabt 
autres; attendez que vos hazards Pancaliers in Gavyyen. Kapuita wtc- 
aient panaché nettement; Cette fleur fka z mialta Pancaliers w Sabaudyi. 

e ne panache pas net; la feüille de la Pancarpe, f.m. (pancarpum) im {ter 
E tulipe s’alonge en panachant; oreilles thum: (Gefed)t Barber Leute mit mwil 
d'ours qui commence à fe panacher; den Thieren in- einem wmfchloffener 
GE tulipe qui fë panache ; fe panacher de Drt, W flarokytno j: potkanie się 
deux où trois couleurs fort dittinétes. ` w fzrankach człeka silnego z 2wic- 
j mit bunten Gtreifen ` Cem. 

mi ftrefami upftrzony. Pancarte, f. f. 1) alte Papiere oder Geriz 
| lement pansché; tu-  pturen; 2) Tar- Zettel, Zoll- Tafel om 
DRE lipe panachée de gris, de lin, de jau- Zoll-Haufe. 1) Szpargaty, (are papie- 
| ne & de rouge. ry albo fkryptury; 2) inftruktarz cel- 
S | Panade, f. f. 1) Graft-Dribe vom gerie ny do domu celnego z taxa towarow 
| benen Drobt und mit einer Gleifth przybity. § 1) Ce ne font point de 
Hrühe oder Eyer ppe begoffen: vielles pancartes ; 2) op attache en un 

a) das folge Rurbettiren goer Gpringen - lieu éminent la pancarte: 
ser Pferde, 1) Polewka posilaigca Z fermier de la pancarte. SU: Vacterider 
chleba tartego,i Z rofołu albo z iaiek; nach der Tag- Tafel den Zou gepachtet. 
Arendarz, co cła podług taxy initru- 


2) korwety albo fkoki konia pyfznego. 


e $ 1) On peut vivre long-tems ep ne krarza celnego naiat, 
6 mangeant que de la panade de pain Pance, f. f1) Magen der Thiere; 2) im 
+ & un œuf; la panade avec du pain Eder: Der Hauch eines Menfchets 5 
k & des œufs et bonne pour la fanté. 3) Gloen- Rand, Glofer-Mund, wo 
e | fe Panader, LE fein dayer gehen, fih Der Kleppet aufchligt. 1) Zotądek 
5 | im Gehen brüften. Stapa iak z reg zwierzęcy; 2) &artuigc: brzuch czło- 
d {tru; fzumnie dtapać, prowadzié się wicka; 3)brzes diwonowy gdźie fer- 
x | §. IL fe panada tout fier parmi d'autres - Ce uderza. § 1) Une pance de porc, 
RL paons: ; de bœuf, de mouton; 2} ils prennent 
S Panage, f. m. im Zand- Recht : 1) die tant de foin de leur pance; on lui a 
A Gwein -Maft, Nut und Œrift für donné un coup dans la pance. 
i das GSehweine- ichs 2) bas, Maf- *pance d'a, 1) der Bauh des Buchftaben 
t Necht, SHweine in die Gichel oberan- ` 45 2) im Shery: ein Buchftabe, eitr 
t dere Maf su treiben; 3) das Geld vor Wort. 1) Brzuch litery a; 2) bartu- 
S Sie Ertanbnif die Gchmeine in die Maf, ` (ër? litera, słowo. (1) Faire une perti- 
e | qu treiben; A) in der Proving Breffe: te pance d'a; 2) fi je voulois recevoir 
Ce ` Getreide vor die Arbeiter, das Dent VOS quatre mille écus fans faire aueu- 
SG Hern und niht dent Pachter anges ne pance. ` 

fprieben-mird. W prawach ziemfkich : “grand merci pance. ih. hante vor diefes 

i) Zer swini; żerowifko gwinie; 2)  unnüge Gelee, Dzickuie za ten 
2 prawo pedzenia bydła chlewowego podarunek mepotrzebny. 
j na żerowi{ko; 3) fpasne; danina ie- *Yil wapas fait une panċe d'a, der þat nicht 
V niężna. od pedzenia di na żerbwi- das geringe davon gethan; 2) er par 
A oz 4) w prowineyi Breck : zboże fi noch mit feiner Shrift Ser 

gemacht 
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gemacht. 1) Jefzeze Sie do tey nie 
rufzył roboty; 2)'iéfzcze nic z pod 
SE nie Wydal praiy. 1) I 
n'y a pas fait feulementune pance d'as 
2) de fa vie il n'a fait une pance d'a. 

*après la pance Yient lar danfe. had) Ti- 
{che mug man fa bewegen: Po obie- 
dźie tañcowaé zdrowo. - 

il a plus grands yeux que le pance. feine 
Jugen wollen nrébr haben ats der uch, 
Oczy iego chkca nie brzuch. 

Pancement, J. Wartung der Bertbunz 
deten, ber Kranten, ber Pferde, 
Efel und Vögel. Opatrowanie chory 
ranionych, koni; m R ; ptak ow, 

Pancer, v. a 1) verbinden eine Wiutdg; 
2) pflegen, warten Aande, Perwandez 
tes 3) tarten, fúttern Diede Maul 
Bôgel. 1) Zawiązać ranę $ 2) opatr 
wać, SE ać, dogladaé chorych, ra- 
nionych; E ać; karmić konis, 
muly; saki 1) Pancer une plaie; 
2)pancerles ble Te ; ila été bienfoigné 
& bien pancé durant fa maladie; 3) pan- 
cer bien op cheval; fi on veut ëv er 
des oïfeaux, on les doit pancer foigneu- 
fément. 

il a été bien pancé de üilain mal. er bot 
bie Grangofen- Cür gli úberfanden: 
Szezesliwie go na france uleczono. 

* allez-vous faire pancer. pade dih wm 
Henter. Idź do bifa; wynos się z tym, 

pancer une Folle; pančer un plain: Beem 
Gerber! eine ob: Grubé mieten, 
U garbarza: dot nagotowaé 

Pancerne, f.m. Wan gerner Wangac Nenz 
ter, Päncerznik, w pancerz ubrany 

Panchant, e, air, 1) abhdngig, abfhüfigs 


D 


i 
2) Das fich yuni Gale, sunr Untergange 
neigets abnebménd, 1r) Pochodäity, 
ftôczyity ; nachylony, pochyty; 2) na- 
chylony ku upadkowi; zgubie bliski. 
§ 1) Corps panchant; montagne pan- 
chante; 2) il s’alloit accabler fur les 
ruines d’un Empire panchant, 

Age panchant. Das gebeugre Alter. 
wiona {tarosé. 

Panchant, fm. 1) Abhang, Abfhhpigleit 
einer Oùbe; 2) bie Nélgung, Suit au 
etwas 3) Die Neige, naher Fall, na 
Untergang. x) Pochytosé, Tock Sé 
pochodziftosé; 2) 1klonnosé, przy- 
chylnosé do czego; 3) zchylek; bli- 
fkosé upadku. $ 1) Le mur n'eft pas 
droit, ila dupanchant; cet une mon» 
tagne d'un panchant fort aifé; don- 
ner du panchant à quelque chofe; 
le panchant d'une coline; 2) fon pan- 
chant le porte à lamour; il a un fu- 
rieux panchant à la guerre; ila'du 


Skrzy- 


PANC 


panchant poür la mufiqte; 3) étre 
fur le pa nchant de fa ruine. 

Panchemént, f.m. das Neige, der Dong, 

achylanie, ugitianié 8 Le panche- 
ment d’un mur: 

Pancher, v. a. 1)"eftuas feigen, beugen, 
biegen : 2) etuemg cine Neigungsu ets 
geben, éinpflanten ; einen DI eeng neiz 
gen. 1)? Nachyl a6, zchyýláć co; 2) nas 
kfaniać, kogo do czego: 
$ 1) Il faut pancher celad'avant 
le moindre poid panche une balance 
qui étoit Se ÉD: pancher la têré 
dun côté; 2) Dieu répande dans l'a: 
me quel mour qui la panche vers 
la chofe commandée; vos raifons mé 
panchent de ce côre-là: 

panchër ; . D fi neigen, biegen, ban 
gen, berabbangen, abbängig (eut: 2) ges 
neigt Ion su etwas 1) Nac hyla die, 

z ie; pochodžiftym 
się ftaivać; uginaé $ 2) nakfaniaé 
sie, micé fkfonnogë do czego. 1) 
Chofe qui panche; qui va en panchant: 
muraille, montagne qui panche; lës 
branches d'un arbre chargé de fruit 
panchent vers la terre; 2) il panche 
à là douceur. 

cela fait pancher la balence de fon côté 
diefes macht den Ausfchlag auf feiner 

Rzecz ta przeważyła fprawe 

na iego (bronge, § Cette recommen- 


magina > 


D 


dation fait pancher la balance de fon 
côte: 


chez affective Heweginget mit 
mie: gestbingene Gebetben, 
ie’gtowki; wymyslone pos 


ftaweczki. 
Panchimagogue, f-m: in ber Mpothecte: 


bfiBrende Urgences oder Ertrart vbr 
Joe, Rénbarber, Gensamnd Geamonienz 
Bidttert. W opges: purguigce lekar- 
ftwo albo extrakt z foku aloefowego, 
z rubarbary, 3 fenefu i z rośniczy 

Panchrefte, f. m. (panchreftum ) einetHhiz 
veral- Medicin Wiere Krantheiten, 
Lekaritwo ‘’powfzechne na wfzelkg 
chorobe. 

Pancrace, J. m. (Pancratins) ein Sonne 
Name. ` Pankracyufz imię meskie, 
Pancratiale, fim: (Pañncrarias) ein gënt: 
pfer in ben Gatdent ber Griechen, 

Szermierz na igryskach greckich. 

Pancratium, f. m. (pancratium) Meet: 
Siiebel, aus: Zwiebel, ein Braut, 
Cebüla zamorska. 

Pancréas, fm (pancreas) in be Unas 
tomie: bas Pancreas, oder das Magens 
Süten, IF anatomii: podufzeczka 
żołądkowa. 

Pancréatique, 


E 


P 


P 


de 


D 
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Pancréatique, adj. c. (pancreaticus) in 
Ser Anatomie: pancreatifh. I ana- 
romii: pankreatyczny. §. Leconduit 
Pancréarique ou le canil de Virfun- 
gus fert à porter le fuc pancréatique 
dans le duodenum, 
Pancù, f-m. im Shery: 
Want, Diürgermeifter Bouch, Brzu- 
chaty; brzuchacz,_ pañpuch duty. 
$ Un gros pançi. 
Pandetes, f. f. (Pandele 
erem, ein Theil des Nom 
bag aus eo Büchern befteh 


die Pandëz 
en Rehts, 
ot. Pande- 


kty, cz à, 50 kSiag 
a {ob 


des Pana ui font de pais 
incommn. e3 ift ein fchiecbter Mechtigez 
tebrter, Jurzylta to podły. 

Pandeloque, v4. Pendéloqué: 


Pandore fe f (pandi 1) eine Pan: 
pur, ei mufealifites Sufrument mit 
mehingenen Gaiten; 2) ein Weiber: 
Mabme. 1) Bandura inttrument z md- 
siéznemi ftronami; 2) Pandura imię 
bialoutowikie, 

eefi la hoite de pandore: Dag ift der Ur 

fouing'ales bels. Zrzodlo:to w£zyft: 

si teto 


vid, Pendre. 
j worinnen Brot eingetei 
Toco- 


Pané, Ze, 
chet iworden. W czym chleb: n 
noit G Eawpanéé; taire de l'eau pane 

Pans Et) Ghweins + Ghmeer $ 
2) im Sert: das ettam MenfHen ; 

3) Pelt- Gant, ein Zeug der auf eiè 

ner Geite ranch mie eiu Dein if: 4) 

Meigung Sei Gig? auf eine cite; 

cl die Platte oder Gpike ant Hammer; 

ó) in Sen Wappent Graver, erz 

meim: 7) obf eine geders 8) beynt 

Zimmermann: ein Grüp un, ein 

Dverholg die Dah- Sparren A0 fem: 

mens o) ein Gel, Das weiche und gelinz 

de Haare oder awh einiges gett unt 
den Hauch Hat; 10) eine Pfau- Henne, 
bie übrigen Bedeutungen orefes 

Worte fiche utter Penne. 1) Swieze, 

fadloswinie; 2) 2artem : tluftosé czło- 

wieka; 3) kofmaéina iedwabna, mate- 
rya z iedney itronyiak futro kofmata; 
4)nachylenie oktetu na iedne ftrone ; 

s) Siekierka, kifof motowy ; 6) wher- 

bach: popielce, gronoftaie ; 7) obf. 

pioro;, 8) #66$le: podporà pod kro- 
kwami; o)futro sieré mietka, albo też 

tluflogé około brzucha maigce; 10) 

prawica, infzych fygnifikacyy śię pod 

słowem Penne dezytafz. § 1) Tirer 

la pane du ventre d'un porc; battre 

la pane; 2) cet homme a deux doigts 
t 


fe, bleuëou noire ; 
e; )fraper 
il y a deuxpanesdont 
fiencetdublafon, c'eit 
a fourrure de &: d’hermine. 
i Lefârbige Ar 
ptite farbigen 


ri. Zawilek1 
à liftkach brzufkwiniowego ko: 


eau en pane: ein Shif auf 
Nachylié okręt 


mettre un 
eing Seite neigen, 
na igdne Drone, 
Paneau, f. m. 1) eine Wano eines Yåger 
mz: Hafen: Ga vifs: Garn; 
čine Súflein unter Dem Gats 
d niche rächen 
on abne Gogen; 
Sattel der 


3) eitt Ÿ 
fer dem È 
eres s) iuge geld, Sad) vor 
m Renfier- Rabnrs 6) Sad 

alèn Geiten eingefnfites 


Sel: yon 


Bret, aff in Stuben-:Ehüren, in ber 


7) auf ben Scbiffen: Luden- Shire, 
Ral-Thüres Gaz Laden bt den ghi- 
H. mp man D hif féciget ; 8) Geiz 
bebauenen Gteings 9)in 
reffe: ein atueviabz 
Zu: 10) ein junger 
1) Séiana Sieéi; sieć nā kroli- 
ki, zaigce, bis i wilki; 2)-para podu- 
£zek pod siodłem, aby się koit nie 
ofadnif ;. 3) pódufżka' na konia do 
iazdy ; 4) woytok, ‘podkład pod bur- 
dy na bydio tfomokowe; 5) kwatera; 
pole woknie; 6) kwatera, to ielt de- 
{ka éienka zew{zad oprawiona, iako 
we drzwiach, w przodku i wcyle ka- 
tetowym; za okretach: drzwi fpu- 
fine nad dźiurami, krotemi w okręt 
witepuia ; 8) ftroná oiofanego kamie- 
nia; 9) w prowincyi Brefle: ryba ita- 
wowa dwuroczna; lo) patvie. 1) Pa- 
neau fimple; paneau double ou pa- 
neau contrernaillé ; 2 )rambourrer les 
panneaux; 3) les paneaux de ce bât 
font bons & bienfaits; 4) un paneau 
desborñes, de lofanges; attacher un 
paneau; 5) les paneaux de ce carofle 
font de trés:bon bois; 6) paneaux 
des écoutilles. 

il creve dans fon panean er will vor 
Bevoruf beren, dağ er fih bat fangen 
lafjén Ledwie nie {zaleie, Ze w za“ 
ftawione zapadf sieći. 

#donner dans les paneaux. fiy fangen {af 
fen; in die Nege fallet: Dać Sie usi- 
dlić; daé ‘się préez kiy przefadéié ; 
w sicé wpasé BS C'eft un homme 

à don- 


409$ PANE 


à donner dans tous les paneaux qu'on 
voudra. 

faire donner quelqu'un dans le paneau. 
cinen fangen. Napedzié kogo do ma- 
tni. 

tendre un paneau à quelqu'un. einemeine 
Salle legen. Kreéié, zaftawié sidła na 
kogo. 

Panésiriatque, f.m. (Panegyriarchus) im 
Ulterthum: obrigéeitliche Verfon, die 
ben Sobzund andern dfentlichen Neden 
bepmobnete. W fiarozyrnośći: urzę- 
dnik fadowy, co gie pänegirykom 
i innym mowom publicznym przystu- 
chywał. 

Panégirique, f.m. (panegyricus ) 1) eine 
Rob- Redes 2) geb: 3) Griechifches Sir: 
chen-Huch um Lobe Geen und 
der Heiligen, 1) Panegiryk; 2) chwala, 
pochwała; 3) czerkiewna, księga na 
chwałę Zbawićiela i Swierych {pifana. 
$ 1) Iln’y a point de plus beau panégi- 
rique des grands hommes que leurs 
aétions: Pline fit fon panégirique en 
faifant celui de Traian; 2) j'ai fait vôtre 
panépirique dans cette compagnie; les 
injures & les inveétives de certaines 
gens font un panévirique. 

Panégirique, adj. Panegyrifch, erhebend, 
gob, Panegiryczny, wynofzacy, wy- 
slawiaigcy, chwalacy. $ Un difcours 
panégirique. 


Panégirite, f.m. 1) eit geb -2eber: 
2) Erg- Schmeichler, ber alles lobt. 
1) Panegiryita ; mowca, CO p ziryki 
pifze ; 2) wychwalacz, pochwalacz 
uitawiczny. § 1) Pline fecond eftun 
fameux Panégirifte; 2) je hais ces pa- 
négiriftes perpétuels qui ont toûfours 
l'encenfoir à la main.. 

Panelle, f: f. ein tother Zuber aus ben 
Mutiltifhen Suféln. Czerwony cukier 
z wyfep Antyliyfkich. 

Panelles, f. f: plur, Dappelbaum-Biitter 
um ein Wappen Got, Liscie to- 
polowe około herbowey tarczy. 

Paner, v.a. 1) mit geriebeném Srobtüber 
freuen, oder in felbigem umivenden ; 
2) obf. berbeelen, verbergen, 1) W 
chlebie tartym przewracaé; chlebem 
tartym polypaé; 2) of. taié, kryć. 
$ 1) Paner des coteletres; paner des 
piez de cochon; paner une poularde. 

eau panée, Wafer in-welhenm man Brobt 
bat weichen laffen. Woda, w,ktorey 
chleb wymoczono. § Il ne boit que 
de l’eau panée. 

Panerée, f. f. ein Korb vol. Kofz pe- 
ten czego, § Une petite panerée de 
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fruits; une bonne paneré ée; on y doit 


mettre trois s de terre. 


Bonet, f. f. eine Pfanhenne. Ponien, 
Paneterie, SEI Dof- Brodé: Mt y 
pof- D 5 Bertvalters 


Amt, en Abteyen. 
1) Urząd chlebowy albo piekarnia na- 
dworna;' 2) beneficium pewne- po 
niektorych Opa&twach, co chlebem 
zawiaduie. 

Panetier, f.m. 1) Rônialicher Ober <Yufz 
feher des Drodt-Amts, su feiner Gez 
rihtébarécit gehoren die Beder ir Paz 
ris; 2) Drobt-Vermalter in einen 
flofter. 1) Przełożony urzedu na- 
dwornego chlebowego, do ieso Jurys- 
dykcyi “piekarze Paryfey należą; 2) 
chlebowy w klafzrorze. 6 1) Pane. 
tier de France. 

Panetiere, f. f. ein Brodt-©n, Knapp 
Ga: der Gehåfer Biefagi paftufze. 
Paneron, f. m. ein Glüffel: Hart. Bro- 
dau klucza. § Paneton de clé rom- 

pu. 

Panfilie, f. m. cine Seir blátfárbige 
Tulpe mit Milhweif gefprengten Blåt- 
tern, die mit einem Püurpur-NRand eins 
gefaffet find. Tulipan koloru tego, 
cokwiećie lniane, mleczyíto nakrapia. 
ny, i purpurowym brzesiem.obra- 
biony. 

Panicaut, f.m. Manns: Trew, Brachenz 
Difel, Nraufe- tel, Raden Zë, 
Wallen z ie Mikotaiek ziele, 

Panicule, f. 2». { s) in ber Mine: 
tomie: bas ) Ranalein úber 
dem ett. W anaromii: {korka ttu- 
Dos okrywaig ER 


Panicum; &24. Panis: 

Panier, f.m. 1) eitt Qorb; 2) cit Korb 
dolls 3) ein Hienen- Korb; 4) das Les 
ber an ber Grhleuder, worinnen ber 
Grein ieget; ch ber Korb, das Fachleit 
bey der Halefter- Genne, worinnen mot 
bie Kugel legt; 6) bey den Seez fiz 
Iernz ein Korb die Gee -Krebfe gw 
Jongen: 7) der Qorb, die SGHof -Kelle 
im Wagen. 1) Kofz; 2) kofz peny 
czego; 3) kofzka; ul pletiony; 4) 
proce loże; {zelka procna; 5) kó- 
morka do kule przy éieéiwie u kufzy; 
6) u rybakow morfkich: kofz do ra- 
kow fowienias 7) pofkofzek Wozo- 
wy. d 1) Panier à aller à l’école; 
panier à fumier; panier de bagage, 
de fervice; panier à porter de verres ; 
faire de panier; 2) ‘un panier de rai- 
fins, de poires; acheter un panier de 
cérifes; 3)on vend tant le panier; 4) 
panier de la fronde; A panier d’arbalèce. 

panier 


par 


Zei 


pa 


pa 


p 


d 
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panier pleins Sicht geflochtener :utb.  proëny; przeftrach powfzechny. § Une 
Kofz gefto .pletiony. terreur panique s'empara des efprits ; 
panier d. à claire wore.: tin ue elt ordina e 
dureh fishti Kofz przeyrzýltą > dans un païs, une 


; ilreft fujet à des 
th, worinnep Seez -terreurs panigues: 

werden. Kofz, w Panis, Paniz, fm. (penrcum) Senih, 
fhwans, eine Gattung Hirfe. 


pani d 
Site verfauet 
ktorym ryby-morfkie przedaw 
panier à feu.) ein À m2 Korb, à 
man etwas ais ein Hemd wå 
2) Korb- Hagel; gehat Bley, Ei 
und Lauf- Kugeln, Maus 
(hoffen wird. 1) Kofz z fa 
ktorym ‘co, dako kofzule anzeia: 2) i ; 
otow, żelazo posiekane à loftki, kto- Fannus, -/(pannus) votbe Kelten 
rymi moždžerze nabiiaig. SO Chau- Det z eine dicke gahe Materie, 
fez ma chemitefur le panier à feu; 2) Sie vom- Audenttincel- berngrtommt 
inmortier des paniers à feus -mò endlich das gange Muge betecbet. 


Panne, 
Panneau, Paneau. 

Pannelles vig; Panelles. 

Lf- Gedern. Pierze. 


jetter 
panier de. ih Ser DouFunf: ein ` Blonka czerwona .choro o kaë- 
Bimer baut einer Seme. War- ka pochod#i icala zrzenicę okrywa, 


iey. nauce: Koiz 3 kwiatami Panon, f.m. panon de'pilore. Wind- Zoi- 
pa stupic. ger, ein Salvon Kor mit gedern, 
anfe de panier, fiehe unter Anfe. Oiecz den mawan die Maftbqunre Hängt, vm 


pod Ant, au fehen; moberder ind mehet: Pil- 
panier de ein Korb mit Glas -Taz ka z korku 3 porkami, dla obaczenia 

fes die Olas- Tafeln im Korbe. zkąd wiatr wjeie, na mafztach wisi. 

Koiz z téflami; cafe w kofzu. Panonceau, La, A ein Anfchlag mit denr 
Hätze aw panier. gefiebter Dé, Gips Rontslihem Ci en eines D 


gerihtiith ft werden 


pr ZesLeWany v 
panier à verre. Glas- Qorb mit Rachern 
su Glafern. Oz z przegrodkamni do 
Sklanek 1 kielifzkow. 
puifer de l'eau dans un panier: miteiném  fenen Driefen-oder angefhlagenen Bez 
Gieb Wafer fhôpfens vergeblidhe Ur- fehlen; e) Schild, Wappen aw cinent 
beit thum. Sitém wodę czerpać; da- Hans; 6) obf: eine abue. 1) Litpod 
remna robić robotę. krolewfką pieczęćią na urzędowne 
xà petit mercier, petit panier. firege dih. . domu przedanie przybity ;- 2) tarcza 
nach der Dede. Zgadzay Sie gebo Z  herbowna; 73) wietrznik na dichu, 
mielzkiem ; według itawu grobia, stowo- Giroüette zwyezaynieyfze; 4) 
*ilne faut pas mettre sous fes œufs dans -pieczęć pod liami publicznemi, pod 
un panier. man mu niht alles auf  uniwerfafami przybitemi ; :5) "znak, 
einmabl wagen. Wizyitkiëgo na raz herb.u domow.; 6) obf. chorggiew. 
odważyć nie trzeba. Suite pénoncéau démontre č fait 
c'ef un panier percé. UU et ift wieein af -connoitre que la mation ef faifie. 
opne Woden, den nian nicht volifullen Pangue, S- F- ein róthliches Kraut aus 
fan; 2) er yerthut alles. 1) ie na- America, e3 mitd tn Gâtherepen sum 
karmilz go; sdziuraweso Garku: nie Gcbmorbtärbeng gebraucht. Czerwona- 
mapelnifz; 2) wielkim Jett utracyu- we fie merykanfkie,w farbierniach 
fzem. dofézarnego farbowania go ywáią. 
il eft fot comme nn panier percé, wulg. Panfard, f.m. dider Wani, ein Didhåu- 


er ii cit Erga Har, Głupi- to iak citer. Brzuchaty, brzuchaez, 
pien człowiek, Paniarde, f. f. ein dDidbånchidhtes Weih. 


adieu paniers, les vendanges font faites. Brzuchata. 
es find feine Korbe nothig, wenn die Pante, Panfement, Panfer, vid. Pance, 
HWeinlefe. nicht gerathen ift. Nic po Pancement; Pancer. 
Koizach, gdy się winnice nie obro- Panfu, vi. Panlatd. 
dżiły. Paniy, (a. Nrt von feidenen Bengen aus 
Panique, adz. une terreur panique, Ghina:  Gacunek blawatu z Obyr- 
(teror pasicus) ngegriudete SU); fkicgo Paniiwa: 
piópliches allgenteines Gett, -Strach Pantacroitiche, Pantagone, vis. Pent: 
Doblne Lexic. toi. LI. ek Pantaleon, 
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Pantaleoni, f.n 1) ein Manns Yahmez 


2) Pantateon, ein grofes mit Darme 

iten beagcneg Snfirument, fo mit 

Klöppeln gefpielet mird; der Erfinder 

n ift Pantalcon sScbenftreit ein, 

cug in Dregden. 1) Pantaleon 

vue mefkie; 2) Pantaleon, initru= 
ment wielki muzyczny z {tronamai, pa- 
teczkami na nim graia; Pantaleon He- 
benfireyt muzykant kroléwfki w Dre. 
nie go wynalazt. 

Pantalon, f.m. r) ber Pantalon, eine bp 
fige Perfon’in der Comddies 2) Fuché 
duréhtriebener Bogel; 5) die Kleidung 
des Nantalo 
gien, Strie dÉ 
Cticde mit Aen Gm 
Urt Papier mit be Wappen bet 
Gtadt Umfterdam. 1) Pantalon, plg- 
facz komedyyny ;: 2) lis, frant ; 3) {za- 
ta komedyalna Pantalona; 4) izara- 
wary, ubranie z nogawkami ; e) gatu- 
mek papreru z herbem Amiterdam- 
fkim. 6 1) Une danfe de fix panta- 
lons; 2) c’eftun pantalon; il neman- 
quéra pas de faire le pañtalon. 

*à la barbe du -pantulon. im- Sert 
in eines Gegenwart, bet es am meien 
augebet. ` Zorten: w brew, w oczy 
temu, ktorego się fprawa naybarZiey 
tyka- 6 J'ai fait cela à la barbe du 
pantalon; je foutiendrai ce que j'a- 
vance à la barbe du pantalon. 

Pantalonade, f. f. 1)lfcherlidie Geberben, 
Doubel "Zap des Pantalons in der 
Comobie; 2) lécherlihe Gchritte und 
Geberden eines Gebenden. 1) Plely, 
tance : Pantalona komedyynego; 2) 
smiefzne ftgpanie. 8 1) Danfer une 
pantalonade; 2) il elt venu faire une 
pantalonade, 

Pañtamétre, Pantapalte, ) 

Pantateuque, Pentecôte, vrd. Pent 

Pante, Pente, f. f. 1) Hang; Abhang, Ab- 
fhhfigfeit; abhingiger Ort; 2) rang 
an einem Himmel über etwas, der gez 
meiniglich mit Srangen befeget ift; 
3) Neigung, Luft, Liebe ju etivass A) 
angenehme Art etwas vorsutragen etz 
was qu fchreiben; 5) Feine meife Mu- 
fhein, die an vielen Orten im Africa 
und America ftat des Geldes geben? 
6) ein Rofen- Krank oder Pater- Nofter 
aus biefen Mufeheln.- 1) Pochodziftosé, 
ftoczyitosé; 2) brzeg u baldakinow, 
namiotkow, pofpoliéie frezlani obfzy= 
ity bywa; 3) fkfonnosé, prychylnosé 
do czego; 4) udatnosé w pifaniu, w 
przéktadaniu czego; 5) slimaczki bia- 
fe mate, krore na wielu Afryki i Ame» 


Daten in einem 
en: s) eine 
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ryki mieyfcach miafto pichiedzy uda: 
wane bywaia; 6) koronka, roäaniec 
ä tych białych Slimaczkow. $ 1) La 
montagne avoit une pante fort douce ; 
donner de la pante à quelque corps; 
donner un demi-pié de pante à quel: 
que mur; 2) franger les pantes d’un 
lit; attacher les franges aux pantes 
d'un date: 3) avoir de la pante à la 
Poëlie; s’abandonner à une pante nma» 
turelle; 4) il méroitqueftion que du 
langage, neanmoins par une pante 
douce & prefque infenfble vous avez 
dépeint les gens. 


Pantecôte, vid. Pentecôre. 
Pantelant; e, ad}. obf. Setbenh ae vom 


Lauffen. Dyfzacy, iako od biegania. 
ek S 


Panteler, v. s. obf. 11) Fenthen als vont 


Laufen; 2) fhingen alg das Hers. 
1)Dyfzeć iako od bieginia; 2)bićiako 
ferce. € 1) H pantele; 2) lecœurme 
pantele. 


Pañtenne, f. f voiles en pantenne, in 


der Secfabrts Gegel, Die unorbentz 
tich berumflatteru. JH meryrer/flwie : 
żagle nieporzadnie się chwiciace. 

Pantéon; fam. (Pantheon) die Kithe 
aller Heiligen in Ron fo ehedefen der 
Tempel aller Gotter dewefen, Koséiot 
wizyftkich Swietych w «Rzymie a 
niegdyż w pogaritwie balwoċhwalnia 
wÂzyitkich bogow“ § Ce fut l Agrip- 
pa qui fit conftruire le Pantéon; le 
Pape Boniface IV a expié le Pantéon 
& l’a confacré à la Vierge à tous les 
Saints & à routes les Saintes. 

Pantere, f. f. (panthera ).x) ein Panther 
Thiers 2) der Wolf, ein Gid-Geftirns 
3) eine Art von Fafpis. 1) Rys famica; 
2) wilk gwiazdy południowe; 3 ):ga- 
tunek iaípidu, 

Panthée, Pantée, f. f ein Wild, das giele 
Gôten worftellet. Balwan wiele bo: 
kow hwyragaiacy. 

Pantiére, f. fo- ein Gjnepfen — Met, 
Sieć na bekafy.. 8 Donnée fimple, 
double, volante, entremaillée, contre- 
maillée; pantiére à bouclettes;  ten- 
dre une pantiére, 


Paotine,. f. f- ein Hnd Osten ot, 


Bwin oder Ceide. Pek przedéiwa 
wefnianéso, nići albo iedwabiu. 


Pantochéres, E f plu. Rabåndet, Overs 


Geile, womit man die Maf -Geile a: 
fammensiebet, wenn fich das Gchif anf 
eine Geite su febr neiget. Liny po- 
przeczne do Séiggnienia powrozoW 
mafztowych, gdy Sig okręt na iedne 

- ftrone przegina. 
Pantoiment, 
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ae Pantoiment, f-m. bas Seen bet Gal: Gremden. W oyezyznie fwoiey z 
Se «en. Dychanie fokofa. cudzoZiemcem sie prawuie, 
à Pantois, e, géi. ob. engbräpig, ber einen faire un fiege en pantonfle. bey allent 
cs Gaeren Atbent hat. Dy chawiczny,  Uberfuf einen Ort belagern.  Przy 
s5 oddechu wolnego niemaiacy. - § Ce- wizyltkich wezufach i wygodach mia- 
L La me fait pantois, {te oblegaé. a 
D Pantois, J. m beym Saldenier: Eng mettre Jon foulié en pantoufle. bie Hint t 
es priftigleit eines alden. U beier Avartiere an den Shuhen umfolagen, 
la ka: dychawica fokofa. um in felbigen fat der Pantofeln sit 
de Pantoifer, a. a. obf. 1). engbrüftig Ian, gehen: Przełożyć napietki u trzewi- 
lu | pon falen; 2) of. Ge, e KaRa y w nich miafto pantofow 
te Ythem baben, 1) O fokotach: dycha- E É 
+ GE A Se SEN oddechu nie Pantouflier, La, int Sert: Der gerne 
mieć wolnego, in Pantofel géhet. Zartem: co: rad 
Ee ee ARS w pantoñlach chodéi, 
| Pantometre, Las (panne uns Le Pañture, LA 1) Dale, Ebür-Banb, 
n Mei- Gceibe sur Ausmeffung vernem Genten Band, fo fih am die Angel 
e ein, Be he inae raS A s DIE 27 
ee EE drebet: 2) Deféplag von Mefins, darai 
Be wyáv, odlépiogéiidfuzy. $ Le pan- ein Gemablde hânget. 1) Zawialy z 
co rer elt inventé dépuis peu de zawialową rurką u drzwi, ću okien 
S | Seen SR okoto czopa Sie obracaïgce; 2) okow 
Ee 5 2 modiężny, w ktoryin obraz wisi. 
i Pantomime, f» ms (Pantomimus) einèlus +61) Une bonne & fôrte panture; at: 
dé fige Perfon in den ROmiféhen Comò- -tacher une panture; 2) panture de 
t pien Die micht redete fonde allerhand tableau; voilà une panture fort pro- 
E Iugëiog ` Geberden macbté. Niegdyé ` pre & fort bien- faite, 
plefarz Komedyynÿ, co nic nie mo- Panuñe, f. mr: Art von groben und bicer 
jè wiac plẹly (roi, A Les boufor lta- Gtrimpfen. Gatunek geftych i gru- 
et liens font inimitables & je ne fi bych poñezoch. 
of | Jes Mimes & Pantomimes des anciens Paon, f.m. (pavo) pr. Pan. ein fair, 
a ont eu beaucoup d'avantage fut eu Paw. 8 Les paons font jaloux & glos 
ja Pantonier, f.m. obf. Brücfeu Zol- Cin- rieux; le boüillon dé la chair du paon 
D nehmer Moftowy, co cło mofztowe : eft:propre pour la pleurifie, pour le 
le wybiera; calcul des reins Sc de Ja veifte & pour 
3 Pantoquieres, vrdi Pantochéres, exciter l'urine. Es CA 
Pantoufle, J.f:1) ein. onge), fiche paon de mer, (pavo pifcis) Meer- fau, 
Mules 2) Dufeifen mit Enden, die itz En Gee: Gifhmit hungen Gdupperr, 
Ha wendig enge gctimiebet find, damit» Paw morikisryba z pftremi tufkami. 
3 Ser Huf beffer wachfen mige; wenn die -ploa rant. tnm den Wappen: Dieu mit 
E, Gerets. at ben Pferd- güen su ewde ement ausgebreiteten  Gihiweif = W 
e | nud fhmal werden. 1). Pantofla, deeg herbach: paw z roípoltartym ogonem, 
| Mule; 2) podkowa z końcami we- -Paonäce, f. r08f. Güilgcu-Farbe. Kolor 
fe. j wnatrzi sćiesnionemi, aby kopyto fiotkowy. Ko 
GR tym barźiey rostos kiedy ku pięt- Paonneau, k Panneau. ein junger 
ce batzo ieft wafkim i {zozuplym. Pfu: D $ Il nous a faic:man- 
$ 1) De bonnes pantoufles les fem- — Ser de aonifeaux. 
mes & les fils du perit bourgeois met: Paonnelle, f innefle 
tent des pantoufles dans la mallon & Du, ien, - 
Jes femmes de qualité tles mules, où Date Ja. 1) Dog, ein Wort der Rin 
| font: mes pantoufles? 2).les pantoufles — SE: zl 00 yndianifhers Erg -Pfafe 
t; font bonnes- ponrsrétablir les talons 1) Ta e soani: d'Etebinnés 2) Ar- 
8. rä Zeen & encaftillez;, fer à pantoufie. cypop indyyfkn...$.1).Mon petitpas 
| raifonner pantoufles vie. nibedachtfant, pam 
le berfehit von etwas uvtheilen, -Nise 27 7 
tz uwaznie, opak o czym fadzié. : Grof:Bater. Zorte l 
f en pantoufle. nad: feiner Peqvemlihteit, Papable, ady. c. von Sen Garoinalen s 
= Podlug {wey wygody; wygodnie, -Der ein Pabi werden fair... O-Karjnas 
¿ni łach: co na ttolice Apoltolfka może 


vd | + WCZESNIE, S Zoe: Z a ` 
S | il plaide en pantoufle. gt (hvet in feinent byd£ obeang, A Ce an Auer tres- 


Bafertand. einen, Mert mit sinen papable, ; 
LI 2 Papal, 


Papeñc, vid. Paqueñc, 
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Papa’, e, adj. Pblich. Papiefki. § Ter- 
re Papale; bénédiétion Papale; Je 
fiége Papal. 

* Papat; f. ez 

Papauté, AF.) (paparus) Nabfithunt, Sie 
2000 Würde uno Regierung. L 
pieltwo; godnosć, władza Papiefkn, 
$ Elever à 44 SE E 

Papaïe, LZ (Papara) ein Mrnericanifées 
Haut, defen Frucht den Magen ftar- 
Get, der Saame dicnet mider def Shar- 
bert und beférbert den Urii on Die 
Monats -Zeit der Weiber. Drzewo 
Amerykatifkie, owoc iedo żołądek 
posila, a nasienie ‘na {zkorbut, na 
porufzenie yrýny 1 pr rzeczyfzcrenie 
biatogtowfkie służy. 

Pape, f-m. (Papa) der Pali, ber Heilige 
Bater, Papież; Ociec Swięty. Ñ Le 
Pape eft le premier des Evèques ; le 
Pape et l'Evêque de Rome, 

nous culjions feit un Pape, wulg, mir haz 
ben einerlei nung und Gi... Je- 

go? DN zda 


Papegais: faem )-eit bolketner oder ge 
mahiter Bogel ber im Sihicf- Haufe 
mit afetten abgefchoffen wirds obt. 
ein Vianden, 1) Dre Dany albo- ma- 
lowanyiptakw ftrzelnicy do ktorego 
2 kufz be: 2)0bf.papuga. AA) Ce- 
fui qui. abatle papegat, empoñtele prix; 
trois papegaux abatus. 

#Papelard, e, adj. d f. 1) ein Grinbei 
Hoer, eigtl, 2) obf. ein Stamni- 
let. 1) Swietafzek, niefzczery; 2} of. 
iękot. § 1)-C'eft un francpapelard, 

Papélarder, vi, obf: pendeln Bofzko- 
wać. 

Papelardic, obf. 

*Papelardife, 


SÉ F. Deucbclen, Shein- 
-heiligfeit: Bofzkowanie, niefzezero, 
obluda: 8 Je vois que ton fair eft 
papelardife, 

Papeline, LP Peplin, ein Bnlbfeibner 

=i Beug. Paplins materya potrédwa- 
bna. $ Pa apeline fiçonnée. 

Papelonné,;-ée, adi. in ben Wappen: 
mit halben irch, fuppicht, wie 

` Di Dah= Vanne auf dem Once. W 
bérbach tufkowaty, tufkawy; kfztał- 
towanytiako nafybie łufzki albo'da- 
chowki na dachu: 

Paperaller, v. n: im Spott: fhmieren, 
viel féhreiben. Szÿazqc : bazgraé, 
wiéle pifaé, § Il ne fait que paperaf. 
fer. 

*Paperafles, f. € aire Papiere und Gert: 
piuren. Stare papiery albo fkryptu- 
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èy.. § Chercher parmi des PP éraf- 


fes; foüiller dans les paperafles. 

Papeñle, f. f. (Papifla) Past Sohan 
nes der VII, ben einige Diftorici fúr 
gine Weibs - Perfon haften. Papież 
Jan VH, o ktorym niektorzy hyfto- 
rycy bag, iakoby Ko bi towa. 
§ Martin Polonois a écrit la vie de la 
Papefle Jeanne; il'y a dans la Caté- 
rale de Sienhe une {tätuë de Ta Pa- 
peffe Jeanne; Florimond de Räimond 
a étrit contre la fable de la Papeñle 
Jeanne. 


Papeterie, f. f. 1) eine Papiet -Mühle s; 
2) der Papier - SE, 3) eitt Papiers 
Sade. 1) Papiernia; 2) handel Zë 
pierami; 7 lkeam pa apierniezy. À 1) 
Une belle & grande papeterie; 2) les 
papeteties: en Pologne ne valent 
rren, 


Papetier, f.m. TO ein Papiernracher, bef- 
fer papetier forain; 2)ein Dote: 
ler, Der Papier, Dinte, Gedern und Fez 
dermeffer Aetfanet, i) Papiern ik, co 
papier robiy dépiey powiefe papetier 
forain ; 2) paprérnik, co papier, in» 
kauft; piorka 3 fzczyżoryki przédaie. 
$ 1) Le papetier forain vend lepapier 
aux, marchands" papetiers ; , 2.) unpa- 
petier. fourni de touti 

marchand papetier: ein Payierbindler, 
Kupiec, čo papierami- handluie, 

papetier -coleur. ein Pappenmaher bet: 
fet Cartonnier: Papiernik, co tektury 
robi, sowo Cartonnier lepfse. 

compagnon-papetier. eit Papiermahetz 
Gefell: Papierniczek, czeladnik w 
papierni. 

Papier, f-m: (papyrus) 1) Papiers 2) 
Tage- Buih, Tage- Negifter, Dendhet- 
tel; 3) der Baum Papyrusin Eapyten, 
oder vielmehr -ein Gott vber-Robr, 
daraus man epebeffen Papier machte, 
1) Papier; 2)-dziennik, karta pamie- 
ma, naktorey fobie kto co notüie ; 

` 3) papierowe drzewko w Egipéie; albo 
raczey tréina;z ktorey niegdyż papier 
robiono: 8 2 Ily a du papier réglé, 
vanant, gris, bleu; rouge, fin; papier 
de compte; papier au raifin; Papier 
à déffiner ; 2) papiér journal; j'at écrit 
cela fur ‘mon papier. 

Papier lavé. geletmt Papier. 
unowany. 

papièr d humelter. 
pier drukarfki: 

papiers, plur. 1) Shriften, Bricffebnfter, 
Gcripturen, Manuferipte; 2) gerichts 
lihe Garten: Contracte, Zemmer 
te 


Papier ha- 


Drut- Papier. : Pa- 


ts 
Hz 
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e» 1)Papie- 
ryptas 2) papie- 


rouva quelques pa- 
) yai aporr 


té-mes papiers; 

tre les mains de mo 
H Pirra 

ai point d'argent, mais 


3) Je 

eulement du 

DIr, 

papier à qui Papier, bas Fein Zeien 
fat. Papier bez znaku. 

iliard. Sp: Vasier. Bibula. 
; | timbré: in Den 

then, Saächfifthen und an- 

dern  Gerihten: Stempel : Papier. 

W Francufkich, Safkich i innych fë 

papier herbem segnanta pią- 


papier 


dach: 


. Türtifh Papier. Papier 


papier in Ser Druderey: Der 
dënnt oder die erte Geite, die 
man aborucfet. I drukarni: lice ar- 
kufza; druku pierwfza itrona. § Nous 
i imons le papier blan 


rou ffe. 


1 artes Paz 


papıer t 


eR 


y. in, Papier mwidelit, 
fthlagen. pier uwiaé 6 Met- 
tez cette marchandife en papier. 

popier terrier. Erbe Regier, Land- Hush 
hier au einer Herrfhiafe gebdrigeit 
Cebus:Leute und Uuterthanen. Re 
gieftr albo inwentarz w£zyftkich w 

1axći manow 1 poddanych, SU 
emis fon papier terrier. 

volant. gine Geheit, dien Ge- 
richten nicht gilt. ` Skrypt w fadach 
niewazny. À Ce welt qu'un papier 
volant qui ne peut- être confideré en 
Juftice. 

cela efi réglé comme un papier de mufi- 
que. Diefes if fer ordentlich gemacht: 
Barzo to wytwornie i porządnie ufo- 
žono.: 


gnetire 


male 


le papier fouffre tout. auf Papier fdrelbt 
man ‘alles, mwas man mwil. Papier 


wfzyftko znosić musi; wizyftko nań 
napifaé mozefz. 

il eft riche em papier. et ift reit an Pa 
pieren uno Proseffen, Bogaty w pa- 
piery i procefa. 

être fur les papiers de ghelqu'un, bey eiz 
nem im Gould: Bud angefcrieben 
eben. Bydź u:kogo na régieftrze al- 
bo rachunku. 


il ef 


Papillaire, 247 
Papilleux, eu 


cyck 
Papille 


$ Vous étes fur mes 
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jer rouge. ét. feet int 
cogiter; man wird es ibnt 
fon gedenden. Nie przepiecze mu 
ię to; beda mu to pamiętali. 

ler- du papier ; gater du papier. 
ten, Papier verderben, Papier 
nie do rzeczy pifaé. 


it en 
fhmarken R 


10) 
pic 


in. be Anere: 
go W domi: 


mie: Sisen<f 


Marge oder 3 

anatomii :: brodaw 
Papillon, f.m. (papri 

Gommer -Hogel, 

Pen- Bogel, Zweyfalter. 

cha przylatuiąca do sw 

papillon a les ailes marque 
leurs, 


Île comme un par 

pillon. unbebacdtfamer Weife ins Une 

QUE rennens fith wie eine Gliege verz 
brengen, Ni nie w niefzczęśćie 
leéieé; {i omacnica. 

il court après les paptkons. er bringt dis 
Zeit unnüglich su. Baki ftrzela; czas 
qaremnie trawi. 

les vignes font les papillons. 
wird nicht gerathen, er fe 
aus, die nur gtuen Blåtter und (mu: 
big feines haben, Wino się nie obro- 
dën bo dwulitne tylko pufzeza pacz- 
ki, bez txzeciego liftka we srzodku. 

Papillonne, f. f. eine fabel- fârbige 
und golorothe Tulpe. Złotoczerwony i 
izabelowy tulipan. 

Papillonner, v.#. herumfiatterns flattes 
rich; unruhig enn, Kreéié się, uwiiaé 
sie, nie ftackowaé. § Elle ne fait que 
papillonner; Mademoifelle, vous pa- 
pillonnez toûjours. 

illomė, ée, adj. in den Wappeng 

fihuppiché, gefóupypt; mie Dachpfannett 

auf dem Dadhe gemacht: ` H herbach: 
fofkowaty; na kfztałt dachowek ‘na 
dachu albo lusk na rybie pokrzeslony. 

Papillotage, f.m. 1) eingefchlagene Lodes 
Papier ; in meld die Haar Loe einz 
gefhlagen its 2) unorbentlihe Otele 
bung ber Gigureu in einent Gemåhlde. 
1) Uwite kedziorki; papierki do ke- 
déorkow uwiiania; 2) nieporsgdne 
w malowaniu bau: rozłożenie. § 1) 
Fatre, défaire un papillotage. 

Papillote, f: f. 1) ein Gtüchen Papier 
aber Tafet, in welches man die Haare 
sunm Auftraufen melt: 2) filbernes 

3 Plätt- 


der Weit 


CH 
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Diättdhen oder goldenes Glitterlein in 
einer geftidten Arbeit. 1) Pa apierek 
albo płatek kitayki-oduwinienia włos 
fow do'kędžierzawienia; 2) polatka, 
flaterka w haftarskiey roboćie. 823 
Mettre les eheveux dans les papillo- 
tes; papillotes qui font défaites; 2) un 
habit tout feme depapiliotes. 

Papilloter;®.a. in Cogen flagen ; S Han- 
ve wm Aufftaufeln in Y 
cfel Wiofy do uk e 
papiétkruwiiac. § H faut pantllores 
cette peruque. 

papilloter, v.r: 1) von Weinreben: fau 
be zungen befommen, nur swen Blått- 
lein ausfchlageni 2) in der Pruderey ` 
anvein falen, Gpiefe befommen, De 
nicht tein abbruen. 1) 0 "me ch 
mabicac h: niepłonne pufzc zaé paczki; 
dwa tylko rozwiiaé litki a we Śtzod- 
ku żadnego; 2) w drukarni: mazaé 
Sie, makulatur doftawaé; plugawié sie. 
$ 1) Nos vignes ne font cette année 
que papilloter. 

Papin, (a. of. vid, Boüillie. 

*Papifme, f. m. (PABifmus) da8 Pabft: 
thum, die Påbfliche Lehre, Papieitwo, 
nauką papieska. 

Nota. diefes und folgenbe iwen Oiérter 
werden nur in amüalichei Shriften 
and Dechen der eifrigen Proteftanten 
gefunden. To słowo i dwoie naîte- 
puiace tylko w ufzezypliwych re, 
ptach 1 mowach äwawych Dyfyden- 
tow Sie znayqaui4. 

a Papilte, adj. f.c. Mdbftif, ein Pabe 
let,- Papieski, Papieżnik.. § Il eft 
Papifte; elle et Papifte ; les Papiftes 
n'aiment pas les Huguenots. 


Papolatre, f.m. ein Pabfts : Berchrer. Pa- 
` pieżnik, Paprezoch{valca. 

Papye zt, vm obf. laten, tammien, wie bie 
Kinder. Glużyćiako dźiećię. 

Papyrus, vid. Papier. 

Paquage, f.m. 1) bas Einfalsen, Einfchla- 
gen der Gifche indie Tonneins p Gali- 
Sifche. 1) Na lande" ryb 32) slone ry- 
by. 6 1) Le paquagg ne coute pas 
beaucoup; 2) 4 guage de cet en- 
droit etle meilleur. 

Pique, Pafque, ff (Pafcha) Om Uk 
ten Teframent: bas Pafcha, bas Dier: 
lamm; 2) Often, bas Ofter-Geft: 
3) obf. eiw hohes Sep, 1) W Jfarym 
zakonie: Swięto przeyšćia, baranek 
wielkonocny; 2) Wielkanoc Swigto; 
3) obf, Swięto wielkje. $ 1). Manger 
È Pique ; faire la Pâques préparer la 

Pâque; 2} la Pâque eù aujourd'hui 
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une fête où l'on célébre la refurre&tion 
de Jefus-Chrift. 

Binet n fing tantum. Die Offer Zeif, 

die Ofer- Tage, Ofern. Wielkanoc, 
czas W. ielkonocny, dni Wielkonoctie, 
$ Pâque eft pañé; Pâque étoit fort 
bas il y a quelques années; Pâque eft 
haut cette année, 

Paques, f. f.plur.x)tieriebntéaise Ofrerz 
Andacht, nebmtlich vom Valnr-Conntag 
bis an ben Gouutag Qvafimodogenitis 
2) bie Offer: Deichte und Gonminion, 
1) Cztermaflodnioiwe ‘nabogenftwo 
Wielkanocne, to iet od Kwi ietniey 
do Bialey Niedzieli; 2) fpowiedz i 
komunia Wielkanc $ 1) Mes 
Pâques font faites; faire d’abord fes 
Pâques; 2) faire fes Pâques. 

Påque anotine. bey ben alten Chriftens 
Set, das die getauften Chriften das Sabu 
nadh ihrer $ Taufe hielten, U ftarych 
Chrześćian : Uroczyitosé w rok pa 
fwoim ochrzceniu. 

Påque clofe, L€ Gr? 

Pâque clos, f-m, ber ere Gong: 
tag nach Oftern. Niedzicla przewodna 
albo biała. § C'eft aujourd'hui Pique 
clos. 

Pêque fleurie, f. f. ber Palm-Gonntag, 
Kwietnia niedžjela, 

œufs de Pâque. x) gemablte Ofter : Eyer; 

2) Ofter- Geiben für die Kinder und 
bas Gefinbe. 1) Pifanki; iayka Wiels 
Konocne; 2) podarunek Wielkonocny 
dla dźieći í czeladźi: 

Le faire poiflonnier à la veille de Pâques, 
ich mit etwas verforgen, temi es niht 
mehr Beit if. Po czasie Sig czym 

opatrzyć, | 

il T brave comme te bourreau qui ve 

faire fes Pâques. er will einen Cifenz 
freer abgeben. Walem potizalà 3 
żadnego nie kafa, 

Paquebot, Paquebout, f.m. Padet: Wyt, 
ein Engiifhes Pof-Shif. Bae pofztoz 
wy Angielfk 

Paquefñc, vid. Pafi. 

Paquer, v:a. Silbe in die Sonnen paden 
und falhen. Fafować w beczkę i na- 
falaé ryby. § Paquer du larang, du 
faumon. 

Paquerette, f. f. Eloine Maplieben, Gier 
blumen, Gånfe-Slümhen, Magdlieben, 
ein Arauti Srokroé wiet{za, mates 

nik, Ktolik, ksisëla, głowka S. Jana, 


Paquet, f-m. 1) ein Pa, Bund, Padet 
als Drefe, Waarens 2) das Zeil: Eifer 
eines ventenden Pofilons, 1) Pek fa- 
fcykul, pakiet, paka, wiazan czego 

iako 
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iako liftow, towarow; 2) walifon. po- 
Lob,  § 1) Faire un grand, un 
petit paquet de lettres ; ouvrir, fer- 
mer, recevoir un paquet de lettres; 
acheter un paquet de chanvre, de li- 
vres, de hardes,; perdre, égarer un pa- 
ouer de linge. 

donner le paquet & quelqu'un. *1) einen 
abgebett, einen wieder besableus 2) eiz 
nem, feiren chien geben. *1) Wer 
za wet komu oddać; oddać komu za 
{wois ; 2) odprawić kogo; dać komu 
ab{zevyt. 

clle o donné le paquet à cet homme, fie bat 
ibn pum Bater angegeben, Oycem go 
byd£ wypow ala 

il faut hafarder le paquet. mai muf ein 

blaues duge wagen, Trzeba kaczora. 

odważyć. 

Sie paquet; Je paquet de l'époufée. die 
Gehan eines Mannes. Czionek wity- 
diwy męki. §Fi, Le vilain-ilmon- 
tre fon paguet: 

heinous donez plus de ces paquets: fpielt 
ws micht mebr Delen Paffen Nie 
rob nam więcey takich- figlow. 

faire Jon paquet ; 1 ouffer Jon paguet. 
einpaden, ortwoliens fein Gebatie zu- 
fammen p Rzeczy iwoic" ukła- 
dać; gotow lbo prze- 
no$iny. 

porte- paguet. 
ausfchwagt, Swieg 

Paqueter, vi a obf, 
einpacken, poteit 
układać. 

Paquette, vid. Paquerette. 

Paqueur, f.m. eut Seefifh- Vader der die 
Gan - Zithe in die Tonnen fthichtet. 
Ukdadacz słonych ryb. morfkich. 

Paqui, vid. Pacage. 

Paquoulle, vil. Pacotille, 

Par, prep. cum geen, (per) dur. Przez. 
§ Aller par une Fels: aller pat Po- 
logne en Allemagne; envoier 
coche; par Ja ville, par la porte: Pat 
lecorps; pañler parle haut de lamon- 


tagne. 


é 


der alleg 

ot fzczebietliwy. 
vid. Empaqueter. 
Pakowaé, w-pek 


ein Piauderer, 


E 

1) mm, ben, wegen, in Betradtuug. Przez, 
dla, z, względem. $ Les richefles 
ne font pas fi confidérables par elles 
mêmes, que par l'eftime qu'on en fait; 
je vous conjure par nôtre amitié, de; 
elle elt confidérable par fa vertu, par 
{a beauté; il ef confdérable par fa 
naïflance. 

2) dur, wåhrend, purdhreine Zeit. Przez, 
czalu. § Ils partirent environ deux 
licuës par une grande plute; par an. 


parle ze 
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3) auf, mit, duech, aus, als auf Rath, mit 
Hewilligung. Na, z, Zå, iako na rade, 
za pozwoleniem. § Ila fait cela par 
la permiflion, par l'ordre du Roi; tout 
par amour, gen par force; par ce 
moien; par fon confeil; il m'a juré 
par fa foi, qu'il m'aimeroit toùjours 

4) sur, au, ale sur Gee, su gande, Przez 
iako przez las, morze ; lafem, me 
ladem Ze, (Alter par eau&f 

5) bey, Zo § Prendre quelqu'ur 
la main; fe laifer mêner p 

6) Weife als Schergw í 
fe, sufûlliger Weife, 
inffrumentali ablativo 
{zczeséiem, piz | 
$ Par hazard; pa 
dent; par bonheur; f 
acheter un drap par aune, 

7) aus, alé aus gor Ze ego, iako 
Z gniewu, Z nien $ a falt 
cela par envie, par colère, par ven- 
Seance, par fineile, par amour. 

ou gen, ` Od, przez. § Il a été tue par 
Pun de {es meilleurs ami; il fe latile 
mener par fa femme. 

9) mit. Z czym. § Il commence 


raillerie; 


fon difcours par unè interrogation. 
A commença par fe plaindre. er Reng mit 
Slagen an. Uryfkowaniem zacząt 


par tour. Ùberalt, herun. Wizedfie: 
$ Aller tout 

parainfi, gf, vid. Ari 

par fois, par ici, 

par bleu, par bien, 

par deflus, par ois | 

par -deffous, per devant, vid, Par- fois, 

per d E par devers, Par-deflus, Par- 

par après, pas: là, devant: dc, 

par ci. 

de par le quelqu'un. von einem Bet, im 


Z fxony, Z ramienia 
$ De par 


oben eines. 
czyiego, imieniem czyim. 
le Roi je vous ordonne, 
otter par ter auf die Grün terfen. 
Rzučić o żiemię. 

il faut poor zer là. man muf brut, es 
it niht su dunderm. Koniecznie 
trzeba. 

Ei ef tofijours par vote d par chemin. 
er begt befandig auf ber Straffen. 
Uitawicznie po drogach się włoczyýs 

Parabolains, La. gemiffe Geifliche, fo it 
ben Giechbhaufern die Kranen warte 
ten. Pewni niegdyż Duchowni, co 
chorych-w fzpitalach pilnowali. 

Parabole, f. f. (parabola) 1) in Sitten- 
und. geiflihen Resen: Gleichuif, 
Gleihnig-Nedes 2) in der Gomez 
teie; eine Parabol, fie entfieheft 

Li 4 ein 
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ein Kegel alfo burchfbnittert wird, dag 
der Ourfdinitt mit ber oegegfber fte- 
benden Geite des Coni parallel ift. 
2) W moralnych i duchownych mowach : 
podobienlt o rzeczy z dru przyro- 
whanie czego do czego; 2) gie 
tryi: parabola, ieit fgura okrasfaw 
kabys miał przecigwi ) 
albo cygę rownoodlesfa Séianie iegney. 
$ 1) Faire une parabole; Jefus-Ghrift 
parlait en parabole: ex 
tendre une parabole; 
ont beaucoup de ra 
paraons. 

les parabol 
Salomonis, 


Joe 


duer, eps 
les paraboles 
port avec-les com- 


de Salomon. die Garëäche 
Przypowieséi Salomo- 


nowe. 

Parabo igi j. c. (paraholicus\1) Gleidh- 
nipu ) in der Geometrie: paraz 
bolifch, Fegelfürmig. 3) Przyrownaiący; 


gieometyyi: paraboliczny. 80 
Un di{cours parabolique; 2) un mi- 
parabolique, 

Paraboliquement, zdu, Gleithnif - Weife. 
Podobicritwem; přzyrownywaiąc. 
Parabolifer, v.a. mit Gleichniffen reden. 

Podobierftwami mowić. 

Parsbolifine, fm, {parabolifmus) in ber 
Aigebra : Theilung einer Gleichung 
Dur bie befannte Grofe, twodurdh bas 
Er: Glied oper der hite Grad der 
unbefnnnten Grotz multiplicitet wird, 
W algicbrze: déieleņie rownoséi zna- 
iomemi wielkośćiami, multyplikuigc 
pierwfzy członek albo naywy żízy ito- 
pień nieznaidmey wielkogći 

Paraboloide, f.m. in ber Hteffunft: eiz 
ne Parabel, die unter der- Gleichung 

A 
a "ua begriffen it. W gieo- 
#etryi:  parabola pod porownaniem 
m.. I, 
a > ee y 

Paracentéfe, f. f. (paracentéfis) Zp ber 
eillunfi: Abjapfung des Waffers aus 
einem Wafferfchtigen. "H: Zekarfkiey 
nauce = \Wwytoczenie wody zczlowieka 
na puchline choruigcego. « 6 La para- 
centéfe elt danvereufe pour le mala- 
de; faire une paracentéfe, 

Paracenttique, adfici? f.f- mm ber Hieg- 
Bus: eine fime Linie, nach wel 
der ein fallender Gërgner einem gegez 
benen Punet; auf ateihe WBeife und su 
gleicher Zeit fich nåhert over entfernet. 
W gieomėtryi: linia krzywa; ktorą Sie 
rech upadaiąca rownym fpofobem. 
rownyýym czafem danemu: punktowi 
przybliża albo od niego oddala. 

Parachevement, fam Die Wollendung, 


m, 
Zzawarta. 
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brung, Endiaungy better Achewe- 
Dokonczenie, dorobienie, /e- 
hyo Achevément. 
Parachever, v,a. *1) enigen, vollbringen, 
gollonden, better Achever; 2) mit 
Qued(lber vermifhtes Gold auf ein 
yut Bergolden  anftragen, 
Jokoñczyć, dorobić, Zegodnicyfze 
stow &chever; 2) z żywym srebrem 
pomieizané złoto do pozłocenia po 
krufzcu rožkładać, § 1) Parachever 
un bâtiment, 
Paraciet, f.m. (Paracletus) ber Œxviftet, 
der Heilige Gef, Poéiefzyéiel; Duch 
IEN, 
lerique, f-m. ein Rirhen -Huh ber 
Griechen. Księga cerkiewna Grecka. 
Parades faf: 1) rung, Bierat, Pracht, 
Geprânge, Gtaat, alé Fotbare Kleiber 
Pferdes 2) bey den Soldaten: die 
Parade der vrieaz-Diteeret, fo auf die 
Wache ziehen; die Herfanımlung, tél- 
tung und Aufjug der Soldaten, went 
fie auf die Wache ziehen; Aufführung 
einer Wache vèer eines Regiments an 
einem feyerlichen Tage in der beten 
Muntirungs 3) Stutz der Ceiltanser s 
Pofen-Spiete ber Tafhenfpieler u.d. g. 
die fie vor ber Hude oder beym ufs 
inge machen, die Bufchauer angulocten ; 
4) im Séchten: die Parade, Ablehnung, 
Abiwenduna cites Stichs poer Hiebs ; 
e) tierliches Gtillhalten eines Pferdes 
im Gang oder Lauf. 1) Pompa, oka- 
zalosé, ukazka, magnifika, aka fzas 
ty bogate, konie kofztowne; 2) wW 
Jiu zotnierfkińm: okazka, parada, to 
iet oficerow gwardyą zawodzgcych, 
gwardyi albo regimentu, gdy w dzieñ 
dolenny w bogatfzym mondeninkü 
na warte ćiąghic'; 4/00 zë, zgroma- 
dzenie, ufzerégowanie i prowadzenie 
żołnierzy na warte; 3) plely, figle ku- 
“glarfkie i powfozobiegunaw, po uli- 
cach albo przed budami fwemi na 


um 


przywabienié fpektatorow; 4) # 
Jechtmifirza : zaflawienie Sie, od- 


bićie {zpad3; odmach, odfztychnie- 
nie; 2eplowanie rázu; fkfadanie sie ; 
5) kfztaltne cofanie Sig albo. zaflano- 
wienie się konia w biegu albo 
w chodäie fioim. § 1) Nôtre armée 
néglige cette vaine parade & elle n’a 
foin que de Je conferver inébranla- 
ble; chambre de parade; habit de 
parade ; chevaux de parade; 2) les 
Cäpitaines font obligez de faire para= 
de; 3) les danfeurs de corde ont fait 
fa parade; 4) fçavoir toutes les bon- 

nes 


faire parade de-quelque 


en par ailes Ñ 
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nes & mauvaifes parades; les parades 
en forme de cercle font: bonnes & 
utiles; faire une parade; 
` 
une bonne parade; négliger la para- 
de de l'épée; révenir à Jai parade; 
il ya autant de fortes de ger les que 
des coups daages" 5) ce cheval eft 


fùr à 


1) tant i 
jum. Si 
ggeneines © 
1) Parade czynić; 
dya na parade zawo 
flagi okretowe rozw1 


5 2) mi 


ifs mebeulaffett. 
arte albo .gwar- 
ič; 3) wfzyftkie 


niit etivas 
SI: po- 


prahlen grof thun. -Chet 
kazo ie czym chetpliwie. 
re parade de fes bleffures, de {a no- 
bletz: AL fauc éviter de faire parade 
de fon efprir; cette vieille guenon eft 
venu faire parade de fes vilains os. 
ëmgi, at Pracht, jum 
Gtant. Naparade; dla więkizey oka- 
zafo paoka publicznie. § Por- 
ter les-préfens en: parade} porter les 
dépouilles des ennemis en parade. 


n 
7, Lit 


Go 


Ada und 
it, der Himmel; 3) ein Grab 
in ber C reptagÿ - Wohe; 
4) das lepte Gtodwerë int Gomvbien- 
Haufe; 5) figürlid Paradis, Luft, 
Seranägen: 6 ) der ficherfte Ort inei- 
nem. Hafens der Dod, der Komm, 
1) Paradyż, w- ktorym bal Adam 1 Ewa ; 
2) Ray, zbawienie wieczne, niebo; 
3) grob Pańfki w wielki piątek; 4) 
piętro oftatnie w domu komedyal- 
nym; 5) w fensie figurycznym: ray, 
rofkôfz, delicye; 6) mieyfce naybez- 
piecznieyfze w Poréie. (1) Para- 
dis terreltre où étoient Adam & Eve; 
2) (Let en Paradis; 3) le Paradis de 
Nôtre Dame étoit fort Joli; il-y aura 
la Semaine Sainte un beau Paradis 
chez les Péres Jefuites; aller vifiter 
les Paradis; 4) Venife fe doit nom- 
mer à cette heure le Paradis de later- 
te; fes yeux font Je paradis des ames. 
fleur de paradis, Vie Varais -Blume in 
Peru. Kwiat Rayfki w Perwanfkim 
Pañftwie. 
pomme de paradis. Paradis- Aepfel. Ray- 
fkie iabfko. 
oifeau de paradis. Paradis : Bogel. 
tawiec, ptak Indyyski bez nog, 
graines de paradisjvid. Maniquette. Zur: 
` tamon. Rayskie ziarnka: 
il a heurté à la porte du paradis. et wåre 


La- 


acher à Paradoxes, f m. (p 
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bennae getorben. Zakolatal do gro- 
bu; zaýrzał do trumny. 

um) eine tuns 
wne zdanie. 
ve que cela; humi- 
connoiflez, 
vous étes à 


berlihe Meinung 
$ C'eft un pa 
jiez - vous, raifon imbecill 
duperbe, quel parados 
vous-même. 

adoxe, adj.c tounberlic, abentheuts 
gvon einer Micinung. . Déiwny, 
niesiychany, 0 z ch, § L'opinion 
de Copernic Chanoine de Fraunbourg, 
qui foûtient le mouvement de la ter- 
re, eft paradoxe felon le peuple; cet 
un fentiment, une propofition para- 
doxe, 


§ Fai- Parafe, Parafer, vid. Paraphe. 
Parage, f-m. (paragium) 1) Jbels-Gleichs 


bett: gleicher Stand der Grafen, Baz 
rons und Edelleutes 2) Mitbelehnung 
eines bohen Lebus, das etliche Brüber 
in der ehn paben; 3) Gtrih, Geez 
Etrich; Gegend, die ein Matrofe vonr 
bocften Waf in die Runde feben fam, 
1) Rowienniétwo ftanu falacheckiego, 
to ieit Grabiow, Baronow i Szlachty ; 
2) fpotlennosé £zlachecka, ktorą kilka 
braći fpolnie trzymais; 3) kray albo 
dźiał morza, ktory marynarz z Däi: 
wyżízego mafztu okiem w koło iako 
naydaley obeyrzeé može. $1) Les 
gentils -hommes Polonois ont un en- 
tier parage, quoique les Comtes & les 
Barons prétendent quelque rang. 
haut parage, of. 1) alter Udel; 2) un 
mittelbare Selebnung, hohes Lehin, alé 
cines Gürfenthums, 1) Szlacheétwo 
rodowités 2j wyfoka lennosé, iako 
Ksieltwo: 8 1) Dame de haut parage 

Parageau, Parager, ) 

Parageur, Paragier, J. m. ein Mithe- 
lehnter. Spofman. 

Paragoge, f. f. (paragoge lm Ser Gram- 
matic: Berlangerung eines Worts. mit 
einer Gylbe, W gramatyce: przyda- 
nie dylaby do słowa. 

Paragogique, ad}. c. (paragogicus ) in 
der Spracdlebre: mit einer @vlle 
verléngeit. W gramatyce: {ylaba 
prżedřużony. 

Paragonner, v. 4. mit einander verglei 
den: gegen einander halten. Przy- 
rowniaé co do czego; na przećiw {o- 
bie cowyftawiaé. 8 Paragonnerdeux 
hiftoires. 

fe paragonner, v.r. 1) von lumens fig 
nicht verfärbens bey der Garbe und 
Gchônbeit des vorigen Jahres bleiben; 
3): fidy mit ettons vergteichen: 1) (0) 
kwiatach: nie odmieniaé sięw barwie 

Lis i sli- 


aus PARA 


islieznośći przefzłego roku; 2)przy- 
rownyWaé sig do czego. 

> fem. ($ GTA grap hüs) 2 Ka 
aragraph in Gd 
Sichen 6: 1) Paragra 
gach, w pifmach; 2) znak pa 
$: 6 1} La loi feconde au para- 
écond dit, que; 2) mettezun 
be d dans cet en droit, 
Bier pence ÿ 
Podarunek, 


nie fobie kog 


Vere- 


rung 
darowizna ni 
$Hacep 


einen 
D. 


out in Mnscrica, das 


wie der (en wird. . Ziele 
pewne verykańskie do pigia na 
kfztałt herb 

Parain, v ` 

Parainf, o6f.vid. Anfi 

Paraifonnier, f. #. in ber Piasbütte : 


der Oyiegciglas- later.  Hutarz, co 

skfo zwieréiedine wydyma. 

Pa elo, vid. Paracentele: 

Parakinance, f: f. eine Sërdgite o ben 
Shufcein der Suft-Nobre. Skwinan- 
cya mufzkuiow krtanich. 

Paralaétique, 449. c. (parallaétiens) angle 
paralaétique. in ber Sternfunft : 291: 
det, der aus pweyen Oertern-eutfebet, 
aug welchen man den Gferr fichet und 
but ben Stern Linien Aiebet, W 
afironomii : angut z dwuch mieyfc 
źiemie pochodzący, Z ktorych g gwia- 
zda widżi i dwie linie przez 
gwiazdy przechodzą. 

Paralelle, vid. Paralléle. S 

Paralipoménes , / fem. plur. (Paralipome- 
va) die Bücher der Chronice in der 
Sibel. Księgi Dźieiow albo Kroniki 
av Biblii. 

Paralaxe , Ca. © fo (paraltaxis) in ber 
Afivonomie: Unter(dheid des fichtbaren 
and patron Gtanves eines Gejtirns 
am Himnel A afironomii: x0Znica 
miedzy wid loma a prawdziwą gwiazdy 
na niebie fta $ Il y'a divers 
fortes de par: s, de hauteur, de la- 
aitude, de longitude & &’r.-lorique un 
aftre eft plus proche de: la terre, la pa- 
zalaxe eft plús grande; lorfqu'un aftre 
eft vertical, il my a point de paralaxe ; 
connoître la paralaxe du Soleil. 

Paralipfe, f.f. (paralipfis) verfteltte Wor- 
bepgebung einer Materie, die ber Redz 
ner doch uufiandlich ep ichles,  Zmy- 
Slone opufzczenie: materyi, ktorą 
mowca iednak dofożnię wylicza; 

Paralléle, adj: e (par: allelus ) in der 
nieëfun ` det laufends in gleicher 


się 
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Weite von ei 
Linie a, Die 
mic: SEI HAUCE: F 
giy, > dwie linie, 

$ Régléparalléle; ligne j 
cles pañaliéles les uns au 
comparaijon paralléle. eine gefunde Bers 
Sleichung, die im allem ubercintrift, 
Przyrownanie dobrzeprzyitolowane, 

Paraltéle, f. f (parallela } in ge Nie- 
Runfts eine Paralel: linie, Gleis- 

finie; Linie, die in gleiches Weite von 

einander feber. V gieomerryi : linia 
paralelna; paralela; linia z drugą ro- 
wno odbs $ Firer une paralléle, 

m Paralel- Linien ; 
Fa die mig 

Del Gd 3), Parallel- 

t der attanvieten Geite 

parallel laufen; 4) ir deu 

phie: Circel, die non Dem 
re aller Orten our ale Gra 
eidelt entfernet find. 1) Linie pa~ 
ralelne ; 2) dwa-rowy albo waly W TO» 
wney od siebie odlegfosét potozone ; 
3) linie albo okopy pañlelne albo ro- 
wnoodległe od ~ata owaney ftrony 
fortecy obleioney; 4) w gieogi afii 3 
cyrkuiy z. Ekwatorem w£zed die í 
przez wézyftkie ftopnie paralelne albo 
rownoodicgte. § 1) Couper Les pa- 
ralléles ; 2) les parallèles ne font point 
dues aux modernes, mais aux anciens 
qui les pratiquoient dans leurs fiéges. 

Paralléle, La. Gegene inanderhaltung, 
Pergleichung eines Menfchen mit eiz 
nen andern. Przyrownywanie kogo 
do kogo: § Le paralléle d'Alexander 

x de Céfar. 

Parallélip éde, a m: (par allelipedum ) in 
ber Geometrie: ein fider Cotper, der 
in feché ablange Bierecfe eingefhloffen 
if- W gieometryi: figura pelna ize- 

ı kwadratow podłużnych zawarta. 

Parallélifme, 29. (parallelifnus) in Sex 
Geomct gleiche Weite svenct Liz 
nien. W gieometryi: rownoodlegtosé 
dou liniy. 

Parallélogrammes f.m. (parallelogram. 
mim) in ber Ntegtung: nblanges Wiets 
ect. -W gieometryi: kwadrat podłużny. 
$, Pärallélogramme rećtangle, obligue; 
décrire un parallélogramme, 

Paralifie, J. f. (paralyfs) ber Gdlag, 
Lâbinung,e ei Glieds, des gangen Gët: 
pers. Paraliż,i Slak, rufzenie powie- 
trzein -caleso. ćiała albo*cztonka kto+ 
rego. 6 Fâcheufe, dangereufe parali= 
fie; avoir une paralifie.. 
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+ 


mäer febertb,: als- gwe 
en e Gleife JV mier- 
raralelny, rownoodle- 
koley Wozowa. 


'arallèle ; cer- 


` 
parallé ls, | 


2) st 


Paralitique, | 


Pa 


P 


417 PARĄ 


Paralitique, a.d adje. 1) gitbti dis; 
ben der Grilo gertibret bats 2) mm 
Schers: fchivacher Kehte 
Grauensimmer nicht gengen if. 
1) Paraliżem zarażony albo rutzonÿ; 
2) Xartulgc: rycerž ` 
stoung e wyitarez 
au paralitique, vos péché 
elle eit paralitique d'une partie defon 
corps. 7 

Parala gifme, f. m. (paralogi] mus) fatfher 
Gluf. Dowod fazywy. À Ces 

font les principales fources de mau- 

vais raifonnemens, qu’on apelle fo- 
phifme ou paralogifme. 

on, f. m. jim Sderg: eine Werz 


P 


gleichung; 2) obf. Ausbund, Suter: 
ein fehe fhôuer fwar 
1) von Eoelfeinent 


Henpiel; 3) 
per Marmors 


eine ausnehmen donheit und Gröf 


fe; 5) in oer Budoruderey: Dop par 


Zarte 


czego ; 


pel : Girer < Antigua, 1) 
przyrownyWanie czego do g 
2) obf. wybor, modelufz , przyklad ; 
3) marmur czarny barzo piękny ; 
q) okar psich: niezwyczay- 
na Wielkosé i piękność; 5) Jeck? 
pewne drukarfkie, 811 Mettre une 
pérfonne en parangon avec une 
tre; 2) c'eft un para gon de {í 

de doctrine; 3) quelle forte de mar- 
bre eit cela? ceft du parangon; Al 
diamant p. l 


agon; perie pa angon. 

ngon d'acafte. ete patpubacaritoifitt 
farbige, graue und weifeŒulpe. Tuli- 
pan purpurowokarmazynowy, fzary 1 
biały. 

parangon Ar Mandé eine leibfårbige und 
meiffe Zug, Fulipan cielifty i biaty. 

Parangoner, v h l, Paragonner. 

Paranimphe, f.m rphus):1)ebez 
geffen bey den ein Brant 
Diemer; 2) auf der Lniverfirät Dë: 
vis: Nede an einen neken Sicentiaten 
‘Theologiæ. 1) Däewosfb u (arsch 
Grekow; 2) #4 Paryfkiey Akai 
mowa do nowokreowinègo Licencya- 
ta Teologii =§ 2) Le paranimphe 
qu'on a à ce Monfeur eft fort 

, & il eft même plaifant en plu- 
s endroits 


parar s, plur, auf bec Univerfität 
Paris: Golennitit, fo etliche Tage 
nah gefhloffener Pronotigu der Sicen- 
tiaten Theo gehalten wird. Akt 
folenny kilka dni po zakończeniu 
Promocýi na Licencyą Teologii cele 
browany. 6 Faire les rimphe 
inviter les corps au paranimphes ; 


le jôur des paranimphes tous les Ba- 


§ 1) Jefus dit Para 
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cheliers font obligez d'y être pre- 
fents, 


t, bet einem Paranomañe, f. F. (paronomaffa ) Gleit: 


peit der Worte aus ynterfhiedenen 

Cpraen. Podobienftwo stow z ro- 

inych iezykow. 

t, f. m. 1) ee D 
Ethobung von Erde sui 
Gxlvaten gegen bas feindliche Gefhie 
va" gemauerte Lehne auf den Geiten 
einer Brie. 1) Kofz z tiemie ufypa» 
ny. żołnierza od dëätsl nieprzyiaćiel- 
{kich broniący; *2) poręcze moftowe 
‘murowane. À 1) Les moufquetaires 
bordent le parapet. 

x Paraphe, f. 7) 

Paraphe, f. m. Unterfhrift Unterseid- 
nung. Podpis albo kratka miafto pod- 
pifu. § Un beau paraphe; mettez là 
vôtre paraphe; faire fon paraphe. 

aphe du rôti, obf. ein Noff. Fotz ku- 

chenny. 

Parapher, v.a. unterseinen, unterfchrei- 
ben. Podpifaé, podpis położyć. § Pa- 
rapher un contrat, une obligation. 

Paraphernal, e, #4ÿ. in den echten? Paraz 
phernal:, twas einer Fran über ihre Mitgaz 
be gebüret. W$ je: priywianko- 
WY, ao wyp rawy genmey nalezqcy. 

a paraphernaux® 

Paraphernal, La. ) (parapherualia) 
sugebrachtes Gut, fo die Grau ihren 
Mann über die Mitgift subringt. 
Wyprawa, DTW ianek. § Le mari 
n'a rien dans le parapherñal, ni en pro- 
prieté, ni en fruits. 

Paraphimofis, f- m, (paraphimefis) Ge: 
fhau an der Borpaut. Okiektosé 
méobrzeski. 

Paraphone, ai, e in ber tute: ufan- 
menftimmend. W zgod 
Paraphonifte, f. m. obf. (parapho 
Rorfanger, Sånger. Spiewak. 
Paraphrale, f. f (per phrafis) 1) Uber 
fegung und Auslegung emes ; 
2) bosbaftige Auslegung, Die man einer 
Gaché gichet. 1) Tłumaczenie 2 wy- 
kladem tekftu ; 2) złosliwe tłumacze- 
nie czégo ; nicowanie czego. À 1) Le 
Cardinal de Richelieu trouva les pa- 
raphrafes de Monfeur Godau fur les 
Pfaumes fi charmantes, qu'il lui fit 
donner l’Evêché de Grafle; fes para- 
phrafes fur) le Nouveau Teftament 
fontbelles; 2) il aime à faire des pa- 
raphrafes malignes des chofes les plus 

innocentes, 

Paraphraler, v.a. 1) einen Tert erilaren 
und Überfebens 2) etwas erdicferes sut 
fesen, Deyfügen. 1} 'umacayé ı 

kład ic 


sehe: eine 
ebet£ung der 


7e 


jce? 
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kadaé text; 2) dokładać; przydawać 
co zmyslonego.  § 1) Paraphraierun 
pañlage d'Ecriture, un pfaume, un cha- 
pitre; 2) vous paraphrafez mon di- 
fcours, au lieu d@le raporter fidéle- 
ment; il ne faut pas paraphrafer; ne 
paraphrafez point. 

Paraphralte, fim, Ausleger und Uberfeget 
eines Terts. Tlumacz i wyktadacz 
textu. 

Paraphrénefe, LZ (paraphre 
der Uiebiein ` eine halbe Ra 
fetem Fieber. < Hame 
Two niezupeine pr£y uftawiczney 
gorgczce. 

Paraplévie, f. ogia) Exblaa, der 
alte Glie n opf ri 
Szlag, co tonek; « 


ruf 


Parapluie, f.m. wig, Parafol. 

Paraprès, adu obf. vid. Après. hernach. 
Potym: 

Paraque, vid. Puraque. 

Parardir, v. n. obf. brennen better Bré/er, 
man. Palić sie; /epfzestowo Brüler, u.s 

Parafange s f. f. eine Perfifhe Meile von 
4o09. geometrifcheit dritten. ` Mila 
Perska 4000 krokow mierniczych wy- 
nofzaca. ^ 

¥Parafcéve, LZ (parafeeve) der Chars 
Greytag. Wielki Piatek. 

Parafélene, f. f in oer Phyfie: ein Nez 
ben-Mond, der in der Luft an der Geiz 

(ed gefeben t 7; 

na figu 
tsiężyca na Dr 

Paralinanchie, f. ÿ 
ne in den duffer 
Robre. - Skwir 
mufzkutow u krtan 

Parañte, (mp 


fizy- 


: o bok 


a zwierzchnich 


s) eit Ghmaro 
per, Teller-Leder i Paforzyt, palo- 
brzuch, darmoiad, wyiadacz. 8 Le 
paralite, doit être toûjours de bonne 
humeur; lés: artifans n’ont que cer- 
rains jours de réjoüifance,; mais pour 
les parañres, c'eftcous. les jours fêtes. 

Paraltique, f- f- (parafitice ars) die 
Gmarogerey , Ghmaroger- Kunft. 
Paiorzyétwo,„ nauka ` pafobrzuchow. 
$ La parafitique eftun art de vivre aux 
dépens d'autrui fans rien faire, dont 
la fin eftla volupté; il entend bien la 
parafitique: 

Parafol, f.m. eit Parafof, ein Regen- 
Ghir, Gonnen-GHirm. Umbrecu= 
dum, baldakin, ćiennik oddefzezu 
i słonca; § Un beau parafol: 

Parafonium, Parazonium, f-m. (parazo- 
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#ium)aufalten tingen: 1) ein Comz 

mando-Gtab, ber dem Poblnifhen Nez 

aiment, Gtab gleich if: 2) ein Fleiner 

Dol. Ne flarych numifmatach:1) Bu- 

lawa; 2) puinat mały: 

Paraftates, f. ` 
Mnatomie: He ` 
barte und meife Gramen-Drüéleinrian 
dem Geburt? - Geilen. 
gruczofki nasienne/twarde i białe u 
mofzenek. 

Paraître, viz. Par 

Parafyr d Parafinanchie. 

*Paraticlaire, few. ber die Sitel im Roz 
mifhen Nechte lehrer oder lernet. Na- 
uċzaiący albo uczący sie tytułow 
praw € SK 

Paratitle 
vife furt 


4120 


âtre, 


89: 

(paratitla) fummas 

rung der Titel in Ry- 
mifchen Ret. Wiyktad krotki tytu- 
low prawa Rzymfkiego. § Les Paras 
titles de Cujas, {ur le Code fonc efti 
mez. G 

Parâtre, La in Sen Kechten : bëteg 
Stief- Bater M prawie : ogezam 
durowy. $ Ce n’eft pasun pére, celt 
un paraitre, 

Paravanture, f. f.-vid. Avanture. 

Paravanture, adv: obf. vieleicht, 
dobno. 

Paravanturier, vid Avanturier. 

Paravent, /, m: D Wind- SHirm, Cpattie 
fhe Wand, die man vor die Gtubenz 
Thúren fents *2) éin Genfter-Saben. 
1) Parawon ; kortyna, zasłona od 
wiatru przy drzwiach pokoiowych 5 
Sai okiennica. 6 1) Un beau para- 
vent; ün parayent rouge, vert, blancs 
monter un paravent; on achete les 
paravens/par feiulle, 

Parazonium, vid. Parafonium, 

Parbayolle, f: feine tleine Mine im 
Mayldmdifhen: Monera mala wMe- 
dyolań{kim Panftwie, 

Parbieu, Parbleu, adv. im Sherh: 
wahrlich, miveËlidh, fo wahr ich eptich bin, 
fowapr ich lebe. Zartem: w prawdiie, 
zaite, zaprawdę, iakom poczéiwy: 
$ Parbleu; cet tout de bon. 

*Parboüillir, v.#: in Ser Upothede r 
auffochen, auffieden laffen. I aptyce: 
podwarzyć, 

Parc, f. m. 1) eint ieber abgefonderter unb 
eingefhlofener Ort; ein Zwinger; 2) 
cin Shier- Garten ; 2) die Hürden; 
Pferd Perch -Pas für die Schafe des 
Nachts; 4) eine Bieh-Weide mit einem 
Graben oder Zaun; 5) umgatterter Orf, 
in einigen Gerichten, two der Richter 
fist; 6) Stallung; mit einem Garn einz 

sefhlofener 


Pos 


GR 
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gefhlofener Plas, two man benm Abjagen 
pag Milo fallet 7) groffes @ee-Tifiher- 
Mer; 8) Wehr-Fang, in ber Gee ner 
ini einem Sing, wo fich die Gifche fangen; 
9) BerfHlag auf der S fen für das 
ich; 10) der Ort in einem Gee -Arz 
fénal, wo die Magazine eingefchloffen 
find und, die Sehife gebauct werden. 
1) Grodz, grodza, zagroda, mieyice 
parkanem ogrodzone ; 2) zwierzy- 
niec; 3) zaganka, grodź dla owiec 
w nocy; 4) paftwiiko ogrodzone ; 
$) mieyfce w niektorych fadach dla 1e- 
dziego okraéiône ;, 6) knie aopa- 
ana, gdźie zwierza ha dokonanie na- 
pédzaigs 7) sicé wielka na ryby mor- 
{kie; 8) iaz w rzekach, na brzegach 
morfkich; 9) przegroda na okręćie 
dla bydła; 15) zawarćie w alen: 
motfKim, gdzie magazie (os i okrę 
ty buduia. (1) Faire umpparc; 2) ce 
parc ef beau & grand; 3) lës mou- 
tons dont dans le parc; Al mertre 
les beufs au parcs- 5) cêla elt fait & 
adjugé au parc du Châtelet. 
parc d'artillerie. Saget nò im gel- 


aget für das grobe Gefhus, puweilei 


gez 


mirb es mit einer Ghai 


aug ant 


ben. Swnowifko w obozie dla arty- 

leryi, czäfem okopane by § Le 
SEH / BE? / X 

parc de l'artillerie eft gardé par des 


“piquiers. 
pare des viures. 
eines" Leben 


1) Mareetender: Mat 
Mesiments im- Lagers 


2) Was im Lager, 109 Das GCommique ` 


vint over Mroviant: Umt fiehet. 1) Plac 
markieranfki kazdego regimentu w 
obofiez; 2) mieyfce w obozie, gdzie 
urząd prowianrowy Do § 1) Les 
parcs des vivres {ont à la queuë de 
chaque Regiment. 

au parc civil du Châtelet de Paris. Wie 
gerobnlich in ben Gerichten su Varis. 
Podtug zwyczaiu fadow Pary 
$ Cela eft fait & agugé au parc civil 
do Châtelet de Paris 

Pircage, f.m. 1) der Wierch die Sitzung 
des Ghaf- Biches auf einem Acer ; 
2) Pfercdh-Bins. an einigen. Orten, 
1) Namierzwienie owcami na roli 
ogrodzoney ; 2) czyniz na niektorych 
miey{cach od grodzi dla owiec, 

Parcelle, f- f ein Theilhen, ein Gär: 
den. Szeuczka, czafteczka. A Di- 
viler une choie en plufieurs parcelles. 

Parcéner, f. f. Mit-Erbin. Spotd£zie- 
diiczka, 

Parceque, conjunt. cum indicat. Sietweil, 
bann. Ponieważ, bo, § Ils etoient 
chargez de fer, parce qu'ils écoient 


PARC 


rébelles à la parole de Dien;/je vous 
aime, parceque vous étes belle. 

Par ce que, obf. dur die Sachen. Przez 
rzeczy. 

* Parchalfer, v, #. abjagen; mit Erfegung 
Des gejagten Wildes befhliefen. Lowy 
zakonczyé uľzczwániem albo zaftrze- 
leniem. 

Parchemin, (a. (pergamenum ) 1) Per- 
gament; 2) Pergament- Briefe; 3) die 
inwendige sarte Baum Rinde. r) Par- 
gamin; 2) membran; lilt pargamino- 
wyi 3) tyczko na drzéwie, § 1) Parche- 
min bien raturé; 2) de vieux parche- 
mins; parchemin timbré. 

parchemin wierge. Pergament. von einem 
todtgcbobunen Lamun oder, Riegleinr. 
Pargamin ze fkorki porzutka iagnie- 
cego albo koźlęcego: à 

j afle, vauches Pergament. 
Pargamm chropawy, niewygtadzony. 

elonger levparchemin.1) Wegen Ber Schreib- 
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Gehir tweitlaufrig féreibens 2).viel 
unnises Zeug plaudern.. 1) Roséaglym 


da wiekfzego. {pilnego  pifać chara- 
kterem; 2). baiać, -bzdurzyé, plésć, 
§ 1) Les Procureurs aiment à alonger 
le parchemin 

Parchemineries fef. DAs Pergamentma- 
en: ein Pergamente Nra. Rze- 
mieslo pargaminowe; , kram pargami- 
nowy. ȘI y eà Paris une ruë dela 

reneminerie: 

minier, f-m. ein Pergamentmachet, 
ein Vernamenthänbdler...Pargamimarz, 
co pargamin robi albo przedaie. 

Parchonnier; €, adj iñ Land- Redt: 
gemeinfchafftlich, Ur prawie Siemfkèm: 
poly 6 Moulin parchonnier. 

Par- ci, adv. bieburd. Tedy. 

par=ci, par-là. Vievuudda. Sam itam. 
$ Il s’eftrepandu un bruit par-ci, par-là. 

Parciquine, f.f. eine Pfirfchenblit-firbige 
Juemone, Zawilek brzofkwiniowego 
koloru, 

à la Parclofe, od: et. endlich, pum Dec 
flut.. Na koniec. 

Parclofes» f. f.plur., Ded s Bretter úber 
den Rinnen in Shif, darinnen das 
Wafer nah ber Mompe fdufft. De- 
fki, ktoremi; {4 rynny w okręćie do 
pompy:idace przykryte. 

Parçonnier, f.m. oéi. Sitffuloiger, Mit 
verbresher.- Spofwyitepca. 

Parcourir, v.4, (percurrere) 1) durchtetz 
fen, ourdtwandern, durchlaufen, ale eint 
Sonn: 2) Durchbldttern, durchlaufen 
ein Zuch, r) Przebiec, przechodžić, 
przeiechać, iako-kray; 2) przewarto- 
wać, précbiec księgę. § 1) H apar- 

; court 


PARD 
courru toute la Pologne; le Soleil 
pañoit parcourir l’Ecliptique d'Occi- 
dent en Orient; 2) il y en a qui cro« 
fent être fçävans pour avoir parcour- 
ru les livres, 

Parcourir quelqu'un des Jeux. einen gez 
nau betrachten.  Chodzié po kim 
oczami; oglądać kogo. § Il Pa par- 
courru des yeux fans l'avoir pù recone 
noître. 

parcourir les coutures & les étoupes d'un 
vaillenu. ein GO durchfuchen, um eg 
an den bendthigten Oertern ju beffern. 
Okręt dla poprawy mieyfc nawätlo- 
nych zrewidować. 

Parcours, E m. 1) of. ein Búndnif der 
Gtübte und Sinberepen, dte unterfthiez 
denen Herren gebdrens 2) tin Lan 
Recht: Gebrauch, Herfommen. 1)0// 
Liga, związek miedzy miaftami, ro» 
żnym Panom należącymi; 2) w pra- 
wie tiemfkim® 2Wyczay. 

Par- de-là, přep. cum accuf. uber, mehr 
als, Nad, wiecey niż. § Ses égards 
vont pour lui par- de -là le refpeét. 

par -deslà, adv. x) hielt 2) drüber 

-~ mer: 1) Tedy; 2) wiécey; nad to. 
§ Il va pat-de-là} 2) il fait fon de- 

voit & parde- là. 

Par- derricre dech. bon hintem; binterz 
werts, hintet. Z tyłu, na tyle, pozad, 
na zadzie. BI ľa pris en trahifon, 
il l'a pris par derriéte; elle weit bof- 
fuë que par- derriére. 

Par-deflous, adv. "unten drunter; mt: 
rerbath,untenmeg, ` Dofem, {podkieém, 
na ipodku, § Cela eft por -deffous. 

par = deffous, prèp. cum dech, unter. 
Pod. § On le ménoit par-deflôus 
les bras; paller par -deffous la jambe. 

Par-deflus, adv. rüber, von oben ber, 
oben men, oben: : Wierzchem, gorg, 
po wierzchu. §' L'eau coule par- 
deffus. = 

i par- deffus, prép. ch dceuf, Abet, auf. 

“Nad, na, przez, § Il a desdettes par- 
deflus la tête; il hii porté un coup 
par-deflus de vilage; fauter par- 
deffús un bâton; par-deffus les ge- 
noux. 

Par-deflus, fm bep Sen Raufleuten: 
die Zugabe, Zulage. U kupcow: przy- 
datek, nadmiarek, 8 Je lui ai donné 
un bon par-deffus. 

Par- devant, adu. vot vorne, vorneber. 
Z przodu, z oczu, na pyzodku. 8 H 
eft ataqué par- devant & par- derriére; 
recevoir un coup.par - devant, cinq 
bleffures par - devant & par detiére. ; 

par-devant, prep, obf v07 einen D eis 


0 


PARD 


nes Gegenwart. 
oczach. czyich. 


qaq 
Przed kiem; w 

$ Par-devant no- 
taire, 


Par- dévers, freë Gët ben D § Ila 
retenu par-dévers lui la moïtiéde cet 
argent. 

Pardon, f. m. 1) Etlaffung der Straffe ; 
Gnade; Bergébimig einer Heleidigung3 
2) Pavlihe Subulgens aber Mot: 
3) Setéibutid, um die man einen aus 
Höfihteit bittet; 4) die Bet-Olncte 
sur Sub: Mittags -und Abends- Stuns 
de. 1) Odpufzczenie, pardon; prze- 
baczenie urazýy wyftepku; 2) odpuft 
Papiefki; 3) wybaczenie, przebacze- 
nie, o ktore polityczni ludzie zwykli 
prosié;, 4) dzwonienie na paéierze, 
anne, poludhioWe i wieczorne; pàs 
éierze. § 1) Demander, obtenit pardon 
de quelque crime; 2) gdgner les par~ 
dons ; les Papes donnent des pardons ; 
3) je vous demande pardon, fi je ne 
fuis pas de vôtre avis: mille pardons, 
Monfieur, que je prens Ja libertés 
4) on fonne ordinairement les pardons 
trois fois Je jour. 

Pardonnable, adj. o. Dhs at vergeben vdet 
au entfulbigén {ff voi Derfonen fant 
man Gre digne d'un pardon. Odpu- 
fzczenia albo “wybaczenia godny, o 
ofobach être digne d'un pardon mowié 
zeba. D Faute, crime qui n’eft point 
perdonnable; il siet pas pardonnable 
à un homme de lettres d'ignorer l'hi 
{toire de fa patrie. METRE 

Pardonner, v. 2, 1) paidoniren, venei 
ben, vergeben, erlaffen ein Bérbredien, 
eine Beleidigung; 2) verzeihen, nidt 
vor übel Halten; 3) einem das Leben 
fhendem, 1) Odp ; przebaczyć 
komu wyftepek, urazę; 2) prz Cé 
wybaczyć, za złe nie mieć komu; 
3) folgowaé komu; {zanowaé, Zuné 
kogo. § Le Roi lui pardonneracerte 
faute; il elt généreux de pardonner 
à fes ennemis; la clémence étoit la 
vertu d’Augufte IH, il a foumis le Ro- 
faume à force dé pardonner; 21)°%6 
vous fuplie très- humblement- dé me 
pardonner que; pardonnéz moi, fi je 
n'accepte pas l'offre avantageufe que 
vous me faites; 3) la mort ne pardon 
ne à perfonne; les foldats dan$ fa fu+ 
reur ne pardonnent faux femmes ni 
aux enfans. 

Je pardonner, wy. ih su gute alter s 
feine eigene Fehler Obertehent. Wyba- 
czyć łobie ; dam {obie pobiazaé. § Les 
vertueux ne {e pardonñent la moindre 
faute, ; 

Paré, 


Le) 
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x 
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Paré, adu. fiche unter Parer. 
pod Parer. 

Paréage, vid. Pariage. 

is, fem. (pareatis) nitt oder 
Hefeli des Ober- Richters erg? m 
den Unters Gerichten ju voll t 
Plenipotencya albo m i 
chniego fędžiego do fpraw 
w nizfzych fadach. 
paréatis, = 

Pareau, fr. 1) em Gndiani(ues Shif 
ohne Gif: Syise und an beyden Zi: 
dent mit Gteucr-Ruderns 2) Steine; 
die die Rücher an "hee Nere Hangen, 
1) Nawa Indyyfka bez fzteby ra obu- 
dwuch koticach ktery maiqca; 2) grę- 
2y u sieci, 

Barbe, EE Lebns-Guloiséeit den Lehns- 
Hern über die Grenge su Hülfe su Font 
men. Powinnosé lenfka na dénie po- 
moôcy Panu dziedéicznemu za granica 
bedacemu. 

Paregorique, adj. e in ber sScilEunft ` 
Gihmeréfillend. W /ekarfhkiey nance: 
bol Stnierzacy 

Pareil, adj: (pariti 
ein dergleihe 


vie 
a czego 


gleich dem andern, 


Pareil, Lo. feines gleic Rowienni a 
rowny czyy, rowny fobie.. § Cet 
homme n'a pas fon pareil; ik trouvera 
{on parci ; il méprie des pareils. , 

Pareille, /. 7. 1) ein gleiches, ebei derglei- 
cher: Rzecz rowna, toż famo. § Ren- 
dre la pareille, 

à la pareille. 1} auf gleiche Nit; eben berz 
déien: 2) auf einen AGicoervergelt. 
1) Rownym {pofobem, rownie; 2) na 
odwetowante. 

à nulle autre pa 
rowney fobie rzeczyx 
te. 

attendez vous à la pareille. ewvartet eine 
eben dergleichen Aufübrung. Spodéie- 
Way dig rownego zachowania’ 

adie, à la-pareille, lebt wohl ich werde 
eben dergleichen thum, Zoltai zdrow, 
toż famo uczynię: m, 

Ze vous remercie à la pareille, “ih banede, 
ich tweroe es wieder vergelten. Déig- 
kuię wam i zawdźięczyć obiècuie. 

Pareillement, edu. ingteichen , ebein anch, 
ebenfaus, gleicher Zeit Rownym 
fpofobem, rowno, także, zarowno. 
§ Cela eit pareillement vrat; vòus le 
fouhaitez & moi pareillement: 

Parein, f.m. vzd. Parrein: 

Pareira=brava, Jim vid. Botua, 


le. nnveroleiplih. Bez 
niéporowna- 


$ -Prendre un Par 


pa 


PARE 426 


Obacz Parélie, f- f. (parhetion) in der Phyfic: 


j Sonne, Nebel- Soune, die von 
be Gonner- Strahlen in den Wolfen 
gemät wirt. W fizyce: figúra sto- 
neczna, ktorą słonce {wemi promier- 
mi w obłokach formuie. 


Z- Parelle, f. f. Garten-Smierampfer. Szczaw 


ogrodny. 
ment, f. m. (paramentum) 1) Edim, 
Bierat, Pugs 2) Auffhlag von reichenr 
Denge auf den Gemein oder Border 
Theilen; 3) die giafte Ceite eines 
Hau- teins, einer feinernen Mauers 
4) ein gleiches Gfein-Vflafter ohne 
Sunnfioces s) beyn Tifdlert Weri 
run 


i 


4 

ga als an Shiren: mid- Fenfern i 
6) Gett Dber Neg, bag ber Fleifcher wes 
gen emes better Anfébens üm ein 
Samni ausbreitet; 7) die ffâreffien 
Gcheite oder Knúttel- in einem Buudé 
Hole; 8) die Tënten Macteln auf dent 
Hafe und Flügeln eines Fakfens. 
13 Ozdoba, przyozdébienie; 2) wy- 
ogi z bogatey materyi na rękawach, 
{fobkach; 3) rowno oéiofana 
imienia do budowania, muru 
ego; 4) bruk catkowity bez 
rynizrokow; 5) ozdoby {tolarfkie u 
drzwi Kokien ; 6) chuftosé, ktora ize- 
fnik dla wiekfzey oKazaloséi tagnie 
vktada; 7) fzezepy, knute w peku 
naywiekfze; 8) pitre plamki naypie- 
knieyfze na fzyr albo fkrzydtach fo- 
koła. § 1) Un parement magnifique; 
2) mettre des paremeñs aux manches; 
un joli, un beau parement de man- 
teau de femme; parement de man- 
ches; 3) parement de muraillé; pare- 
ment bâti de pierre de taille; pierre 
qui fait parement; 4) un beau pare- 
ment de pavéz; 5) parement de menui- 
ferne; 6) il faut méttre le parement 
à cet agneau; ce parement Gelb pas 
bien, 

yemem dé 
Defen voit 


tel, Otto güder, Xtatz 

Sammt oder feidnent Zeuge 

tt Ereffèn und Grantsen befest. Apata- 

ment OiTATZOWY ; oltarzoWe pPrzy- 

féta 2 akfamitu, z blawatu galoña- 
mi i frezlami bramowane, D Un ri- 
che parement d'autel. 

Parementier, fem obf. Exbncider. Kras 
wiec. 

Parenchyme, f. ma 1) inber Unatonie: 
Das Wefen des Cingeweidesy ag. DCS 
Derhens, der Lunges -adie imere Rinz 
de eines Krauts, barinnen fich Der 
Gart austheilet. 1) 17 anatomii: fub- 
ftancya -w Detna, dako derca, 

pluc ; 
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płuc; 2)fyczko-Zielawnetrzne;przez 
ktore fok w Ziele idzie: 

Parenfane, /. f: faire la parenfane. auf 
dem fiictellänoifchen Mieer: fegelfer 
tig pochen. ` Na śrzodogiemnym me- 
rzą: żagle nagotowaé. 

Parent, La. (parens) ein Bluts- Freund, 
ein Anvermandter, Pokrewny, kre- 
wm, ,$ Nos parens ne font pas toù- 
jours nos meilleurs amis; cet fon 
proche parent ; celt mon parent na- 
tetnel; jé fuis fon parent paternel. 

Yparenss plut. (parentés) Die Eltern. 
Rodzice. 8 Dieu lui donna des pa- 
rens vraïment Chrétiens; il n’a plus 
de parens. 

arent de côté d'Adam. ein teitlauftiger 
Defreundter.  Pokrewny z Adgma. 

* Pàrentage, f. E 

Parents, f. f. 1) Bluts z $ ô 
fibaft, Bertvandichaft; 2) Sluts-Freun- 
de, Bermandte. r) Powinowattwo, 
krewnosé; 2) rodZina, pokrewni, po- 
winowaéi. § 1) Coufine du Roïcher- 
che un autre mari que moi avec ton 
haut parentage; il eft d’une gran- 
de parenté; fa parenté elt allez conli- 
dérable; fa parenté lui donne du cré- 
dit par tout, 

Parente, TL f. eine Hlutg- Frenndin, Un- 
verwandtit. Powinowata, pokrewna, 
krewna: Elle eft mon amie & mon 
parente. 

Parentelle, TL f. (parentela) Serge 
fchaft. Powinowattwo. Ce juge 
a été recufs à caufe de la parentelle. 

Parentéle, f. F. (parenthefis) 1) Paren- 
theñs, eingefhobuer Gas, Zen: 
Gag in einer Nede; 2) in der Dr 
dere und im Schreiben: ein Pare 
thefis oder das Zeichen (). 1) Paren- 
thefis albo fens w mowie odłączony ; 
2) w drukarni i u pifarzow: znak pa- 
renthefis (). Dr Les longues pa- 
rentéfes obfcurciflent le difcours; 
la langue Françoife elt ennemie des 
parentéles; le plus für cet de ne 
point faire de parentéfé; 2) mettez 
ces paroles entre deux parentéles. 

je dirai par parentéfe. im Borbeygehen 
fage ich. Powiem tylko namieniaigc. 
$ Cela foit dit par parentéd{e. 
arer, o.a. 1)fmücen, gieren, pubens 
audpufken; 2) bey oen Sandrverern : 
reinigen, befchaben, surichten, suberei 
ten, auspugen, gurechte machen; 
3)beym Sleifher: das Fleifh mit Be- 
legung des Fetts anfehnlicher machen s 
4) einem Pferd den Huf ausmwitifen; 
5) dariren, abhalten abwenden, einen 


a 


Hieb, einen Gti: ausweichen o entz 
gehen fuchen, einem Gchlag veri Stof; 
6) gout: abwen lepuen, alg 
ein Ungin gfeit benebz 
mens 8)4 jen; o) gie log: 
gen eingg / 10 )-auf 
fer Reut f He. halten i fille 
fehem 1) Srroić bié, pigkrzyć, 
ubraäéco; 2) m7 kows: 

kíztatt í 


dorobić, 


edoZac, ofkrobuiąc; 3) # 
: po miesiwie dla-okazałosći 


chnaé; odbi 
Sig; 6) w fens 
mé Sie 
iako-r 


uchylié 
+ uchro- 
ić; odwrocié, 
7) uigésslodyezy; 
9) wfzyitkie fagi 
3 10 ) “w fakole 
e) é, zaltanowić się. Qu) 
Parer une nbre, wwautel; 2) pas 
rer un livre, le drap 5-39 parer un 
agneau; 4) parerlacorned}uncheval ; 
s) parer Je coup: parer déja main; 
en parant il ne faut. pas-<éloignet 
l'épée de devant foi; parer de la 
pointe de l'épée; - parer du foible ou 
du fort de l'épée; parer; aŭx coups; 
parer du corps; 6) parer,un malheur, 
un Coup, uneeftocade; on pepeur Das 
parer à tout;.J'ai fort Bienfait deparer 
la déclaration d'un defir, que Je ne fuis 
nter; 7) parer les 
) nous fümeslong- 


ie cap. 

fe parer 1) fich pugen, Geh (hmiz 

dens-2)fi fertig machen, (ei. ont etz 
mad bewahren verwahren, it. Acht gës 
men ; 3) mit etwas grofthun. 1) Stro- 
ié Sie, piekrzyé Sie, wyitroié Sie; 
2) obwarowaé Sie, opatrzýé Sie przed 
czym; 3) pawié Sie czym; chelog 
Sie ‘z: czego. § 1) Les femmes al- 
ment à {e parer; 2) de parer contre 
les incommoditez de da .faifom; on 
porte un: manteau pour fe parer de la 
pluïe ;3) ilie pare de fa Nobleffe, 

il fe paredes penfées d'autrui. ex fait 
fich nuit Gedern, die "ut feine find. 
W piora sie: Drot co: nie 1600; 1n- 
fzego robotę za {woie-udaie. 

paré, ée, ady 1) gegiert, geput; 2) it 
den Wappen: mut auSgeftrecdter Zut: 
gei -3) inber Seefahrt: bereit, ferz 
tig-su einem Uuternehmen, 1) My- 
ftroiony, ftroyny ; 2} w herbach = 3 
iezykiem wywiesionym:; 3) w 26 
giarfkiey nance: gotowy do imprezy: 

1akicy 
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iakiey przyozdobiony. § 1) Elle e 
bien parée aujourd’hui, 


piéce de bœuf parée, Der Kamm Braten s 


Gti aus dem Hals eines Oxbfen. 
Gornia pieczenia; fztuka wołowiny 
g karku wyéieta. 

exécution parée. ini Beridhten i- unver 
süalie Volfiretung; Execution, die 
nichts hemmen Fon. W faduch: nie- 
odwłoczna ekfekucya, ktorey Zadna 


proteftacya  witrzymač nie može. 
$ Cette piéce porte une exécution 
parée. 


Parere, f.m. bey ben Kaufleuten: Nadz 
richt; Gutoúnden, Nath, U kupcow s 
informacya; wiadomosé, rada, zdanie. 
§ Le livre des pareres de Monfieur 
Savary contient la refolution des 
queitions Les plus difficiles du com- 
merce, 

Parermeneutes; Lo. Reker int VI Se- 
culo, D Die Gchrift nad ihrer Mei 
nungauslegten. Kacerze w VH wieku, 
co Pifmo S: iako chcieli tlumaczyli. 

Pareñs, f.f. (pare/rs) Gcblag, ber von der 
Cole bérrubrèt, Szlak albo paraliż z 
koliki pochodzacy, 

Parefle, L€ Zräobeit, Gaulbeit, Nats 
Iâtioteit. Gnulnosé, niedbalftwo, le- 
nütwo. A Satisfaire à fa par 
connoiflez fa parefle natu 
renir un travail; 

Parefle, adu, aus Nachléfigteit. Z nie- 
dbalitwas 6 Il a-perdu fon procès 
parefle de folliciter. 

Parefleufe, f. F. 1) eine faule Magbs 
2) Kophetg der Weiber im Haufe vm 
tragen. 1) Leniwa stużebnica; 2)cze- 
piec biafogłowfki domowy, 

»Pareffeufement, adu. faut, nahhipig 
Gnusnie, leniwie. 

Parefleux, fim. ein Gaulenger. Gnusny 
człowiek; léniwiecyniedbalec, 91 
n'y en a point qui preflent plus rous 
les autres que les parelleux. 

Parefleux, eufe, #47: 1) faut, DE 
2) fac, langfam. 1) Gnusny, le- 
niwy; 2) słaby, niergcżý» SO Vous 
étes pareffeufe à un point qui ne fe 
peut fouftir; 2) efprit pareffeux. ` 

ventre pareffeux; nature pareffeufe. ein 
fhiapper, Lieber Magen. Zotadek 
slaby, niekrzepki: § Les lavemens 
rendent la nature; pareffeufe, 

Pareur, [in vids Laineur. 

Pareure, vid. Parüre. 

* Parfaite, v. a: com, vidi 79 app: ausate 
béitenvotlenten, endigen, bejfet Aihe- 

wer ber mettre en [a perfeëtion quèl- 
que chofe. Dokończyć, dorobić; wy- 
Poblme Lexico tom. IL 


vous 
fod- 
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kfztałtować dofkonale, /eprey piwiefz 
Achever a/bo mettre quelque chofe 
en fa perfe&tion, 

parfaire une fomme. eine Gumme vole 
lends bezahlen. ` Doptaćić fumy. 

parfaire un livre. im Suchlaben : er- 
gânfen, die Defect- Bogen eines Buchs 
erftatten, dem Kåufer suftellen. ` Hi 
library: dopelnié; niedoftawaigeych 
arkufzy dodaé: J'ai acheté ce livre 
chez vous, vous étes obligé de le par- 
faire, 

faire di parfaire le procès à quelqu'un. 
einen Griminal-Yrocef wider einen ens 
digen. Koñczyé proces kryminalny 
przećiw komu. 6 Son procès ferafait 
& parfait. 

Parfait, e, gi. (perfedus) 1) volfoms 
men, volifindigs 2) in der Grammas 
tic von bar prereritis: gank vergans 
gen; 3) ungeftbnitten, vom Wichs 
1) Dofkonaly; 2) w gramatyce 0 prze- 
fzhch czafach: co dofkonale minat; 
3) nieczy{ze2onygo byd/grach. 1) Al 
faut bien des talens pour faire un Di- 
€tionnaire parfait; Ceft un Prédica- 
teur parfait; ouvrage parfait; 2) pré- 
terit parfait; le préterit plus que pare 
fait; 3) animal parfait, 

nombre parfait, (numerus perfectus } 
inber Hechenëum ` eine volfommene 
Sab, die fo grof ift, dap alle Die Zahle 
gufammen, mit welchen- fie dividiret 
werden Fan, eben fo viel ausmachen, als 
G:lät fich dur r, 2, 3 dividiren, und 
Wen ntan r 2, 3 adbiret, Éommt 6 bere 
aus, W arptmetyce: liczba dofkona. 
fa, to ieft tax-wielka, Ze w {fobie 
liczby zawiera, ktoremi może bydz 
déielone;1ako 6 może się déielié 1,2,3 
ktore także 6 czynią: 

accord parfait, vid. Uniflon. 

Parfaitement; adw polifommen, vslig, 
Dofkonale;: doftatecznie, : zupełnie. 
$ IL fait aimer Dieu parfaitement; 
ìl joüe parfaitement du luth; -parler 
parfaitement bien. d 
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* je furs tement vôtre ée? 
humble teur. A 

GH in eet Savit iah 

gé [uis parfaitement vôtre Servi- € ih bm 


key. 
voléommen. br Diener, 
ieftem stugg Was Pana. 
*Par-faure, adu. aug Mangel, in Erz 
mangelung, befer fawre de. Z niedo- 
ftatku , žagodnieyfzy wyraz faute de, 
$ Par- faute:de paier. 
#2 fe Larfin, adu: obfsendlich. Nakoniec. 
* Parfois, adv. bisiveilen, manchnral, ges 
mwobnlicher fagt man gaelgue fois 
Mm Cesfem, 


Doskonale 
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Czafem, zwyczaynieyfze słowo quel- 
que fois. 
Parfondre, v. a. den Cmelt Iddeen, 
Smelc-rozpufzczaé, 
Parfont, 44. obf- uid: Profond. 
#Parforcer, v,#: ) 
fe parforcers vr: fi duert: bemi- 
ben Alle Kraft anwenden. Usitowac 
die, fforcouraé sie, 
vParfourniry w.a. Hëft, was noh feplet. 
Dokladaé tégo, cow rzeczy komu da- 
ney nie doftawalo. § Un librairereit 
obligé de, perfournir les feüilles. qui 
manquent à un livre: d 
Barbe, f. m. 1) wobitiechenbe Sachen, 
als ulser, Salben; 2) ein heflicher 
Geruch; 3) m der Apothede: ein 
Soucdhmerd , womitomar einen. Krana 
en véticherts -4 ) foi? angénet 
mer Geruch; angenehme Sidhe, An: 
muth. =a) Perfumy; Wonnoséi ; won- 
nerzeczy mokre albo fuche; 2)fmrod, 
zapach-brzydki; 3) w% aptyce: lekar- 
fwo de przekadzegjá chorego ; 4) f 
Eunyeznie : zapachmity, piayiemnosé. 
$ a) Un exellent partum; faire de 
bons. parfums ; aimer - les parfums; 
elles achetérent des parfums pour em- 
baimer Jefus; communiquer Podeur 
d'un agréable parfum à quelque cho- 
«fe 312) voilà un méchant parfum : on 
ons envoie uñ. étrange parfum; 3) 
préparer un parfums: 4) lé‘parfum des 
louanges; fa priére eftmontée au ciel 
ééommé un agréable partumi 
Parfumer w.a, 1) mit einen fhônen Gez 
rud) evfüllen, “woblriecend machen 
*2) rude Dircpraucheen , nls ein 
Simmer mit ander: 3) mithohen 
jensaiten eine Shreibartanfulens 
à) réucern, fowefein, in Chig weihen, 
als Briefe aus verpefefen Oerter; 
s) eiten gufen Gerd von fih geben. 
1) Nawonié ; perfumowaé, wonnemi 
rzeczanli napufzczać 


ré, naćieraćj *2) 
wykur2yé Kadźidłemi iako: pokoy ; 
3) wylokiemi słowy ftyl pickrzyé ; 
4) wykadñé, wykurzyé, nad Siark4 
trzymać, w océie moczyć, tako lifty 
2 mieyfca zapowietrzałego; 5) won- 
nosé z siebie wydawać. 8 1) Parfu- 
mer des gans; parfumer l'air; parfu- 
mer des liqueurs; 2) parfumer un 
vaileau, une chambre; -3) ce Polo: 
nois parfume quelque fois trop fes 
pensées, qui à la longue elles donnent 
dans la tête; 4) on parfume toutes. les 
lettres qui viennent des païs fuipeëts 
de contagion: 


parfumé, der adj. 1) tvblriechend, mit 


Parge, La. ob. ein W 
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wohiriechenden Saden: angenracÿt s 
2) williglich gegeben ohne vieles Bitz 
ten gefhidt 1) Nawoniony, perfu- 
mowany,Wonnemi rzeczami natarty; 
2).ochotnie dam: bez dfugiey pro- 
śby posłany. 6 1) Un habit parfumé; 
2) eet un don parfumé; on lui a 
envoie fon argent toùt parfumé: 

Parfumeur, f-m. ein grëmer, bet wohl- 
riechende Gachen serfauft, alé anges 
machten Puder, Seife; Wafer. Pertu- 
GON co perfumy A. perfumami 
hapufzczone rzeczÿ, dako pude: z 
dfoi wodki ec d EE 

Parfumeufe, /. fe framerin, die mubinie: 
hende -Sachen vérfanft, : Kramarka, 
co:perfumy przedaie, 


Se E 

ai, f. m. cine Mettes Das Geld dder Mé 
Sache, vm bie gewettet wird, Zaktad, 
to co kładą ći, co się zakladaig” (LE 
pari eft confidérable;il eft de cent pi- 
ftoles: 

Pariade, FEF in Sep Dagereps 1) bié 
Lemeit, die Beit da die Mebhiiner Nez 
fer bauen; 2) ein paar Mebbüner, diè 
fih gatten, W myfliflwie: x) Czas 
gmieżdżenia sie Kuropatw; 2} para 
kuropatw Sie gniezdéacych. (1) On 
ne hatte pas pendant la pariade; 2) il 
y. a plufeurs pariades dans ce champ, 

Partage fim im Zenp- Set: gemein- 
fépañtlicher Tee, W prawie &iemis 
fkim: Apoleczno$é; {polne déierzenie, 
$ Tenir un fief en patiage avec quel- 
qu'un. 

Par sici; ado. bierg, Tedy. § IÍ 
fauc pañler parsieis 

Parier, v, as d n metten, Zaktadać Ze 
o coyisé o zakkad,, 6 Parier une pais 
re de gans, une pillole. 


Parieraire, LZ (parierarie) Sad und 


Mat, Gt. Peters: rant, Glasssraut. 
Noe i déien, słonecznik, pomurne 
Ziele," 

Patiètaire,. adj. ruë parietaire. Manere 
Rate. Zanokcica; ruta fkalna. 


Parietal; e, adi, (parietalis) or parie- 


taux, in Ser Anatomie: die Wand- 
Deine am Borderhaupt. H apart 
koséi Sienne wsprzodku głowy. 


Pareur, f.m. ein Wetter, der da wettet. 


Zaktadnik, co się z drugiem o co za- 
kłada.. . § Il ya plus de parleurs que 
de parieurs; voilà uù mauvais coup 
pour des parieurs, 

Paris, f-m. Die Daupt: Gtad i8. 
va ftołeczne EN dues 
vouloit enrichir plufeurs villes de 
l'Europe, il n’y auroit qu'à ruiner Paris. 

Bopien, 


E e 


Je Parjurer, v. v. 


PARL 
j. Parififh. Paryfki. 


arirennes, 
ein Parifer. 
£a, 


1) eine Pari 


Parifieny ne, ad 
$ Coûtumes 

Parifien, La. 
rodem Z Pa 

Parifienne, f. f. 
ber Drudevey: Corpuss 
Gchtifft 1) Paryzanka; 2) 
drobne w drukarni corpus erën na- 
zwane, 2 

Parilis, f. m. obf. 1) bas Gebiet om Paris; 
2) inben Reiten: der vierte Theil 
nepr. 1) OkolicaParyfka; 2) w pra- 
wie: Wiecey czwartą częśćią.i AO 

1S4 2) quatre {ous pa- 

ifis font eng Zou, 

af: (parisas) in ber Rebelunft : 
Gleichheit eines Beweifes, cines tee 
nie, W krafjomowfkie)- nauce: do- 
wodow:ipodobienltw rownosé:-§ C’ett 
un lieu de-parité; 

Parure, f. m (pezgunium 3 1) ein Mein 
eyd; 2).ein Meinevdiger. 1)-Krzywo- 
przySieltwo ; = 2) krzywoprzysigéca. 
$ 1) Punir le parjure; je ne crois pas 
qu'un homme fpuifle vivre ehapaix 
qui fe fent. coupable d'un parjure; 
2) eet un coquin, cet un parjure. 

Parure, adj. meinepdifh. Krzywo- 


der Sang, 


falfch fhtberen, einen 
Krzywoprzysiegaé. 
$ Il set honteufement -parjuré; il 
faut être un miférable;-&n'avoir ni 
foi, ni lei, pour je patjures: 

Par: là p adv. d conj. 1) daduts 2) daz 
berg, hieraus, 1) Tamtedy;: 2) ztąd, 
zatym. $ 1) Il Vient ds_pafler par- 
là; 2) Je voi par -la que 

Parlant, e, 247.1) tebend ; 2) toblgetrof 
fen, als ein Bild.: 1) Mowigcy3:2) do 
żywego wyrażony, iako portret. Au 
Albert le grand: a fait une tête par- 
lante; 2) portrait parlant. 

trompete. parlante.. ein prah- Rohr. 
Traba albo: rurana dalekie mowie- 
nie, 

armes parlantes. tin Wappen, das gleich 
ben Gefhlechtsz Nahmen  andeutet. 
Herb nazwifko familii oraz wyraża- 
igce. 

Parlement, f. m: (Parlamentum) 1) ein 
Parlament oder Reihs -Tag in Engel- 
land; 2) ein Parlament, Ober-Gericht, 
hohes Tribunal in Srondretch - 3) Sig- 
Tage diefer Parlamente; 4) obf. eine 
Berfammlung. 1) Parlament albo 
Seym walny Angielfki; 2) Parlament, 
Trybunał we Francyi; 3) zasiadanie 
Parlamèntow ; 4) obf. ziazd. 1) Le 
Rot d'Angleterre affemble; congedie 
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où proroge le Parlement quand il lui 
plait; le: Parlement et compofé de 
deux Chambres, Ja Haute, où font 
les Seigneurs, & la baffe, où font les 
députez des Villes; 2) il et Avocat 
au Parlement; être Avocat en la Cour 
de Parlement; les Parlemens de Fran- 
ce, font Paris, Touloufe, Bordeaux, 
Aix, Grénoble, Dijon, Roüen, Rennes, 
Pau & Mets: 

parlement d'amour: das Siebes: Gericht 
ebebeffen in ber Provence, mp Yigbes- 
Dandel abgethan wurden. Niesdyz 
w Prowencyi fady do fpraw mitogni. 
czych: 

Parlementaire, [im in fEngellans: gr. 
hånger des Parlaments und Gegner der 
Hof-Partey. W Anglii: Adhérent 
parlamentowy 3 przeéiwnik Samy, 
siow-dworfkich 

Parlementer; v. m 1) pon der Übergabe 
mit den Belagerern Handelns in Unter 
banblung treten; 2) im Shery: 
fich in ein Gefpråch einlaffen; mor eie 
nem frauensimmer; *3) vont Bere 
gleich redens fich su vertragen reben. 
1) Umawiaé punkta kapitulacyyne; 
traktować o poddaniu miafta; 2) Žar- 
tem o ygtowie: w gadki Zacho- 
dźić z kochankiem; *3) o zgodzie 
méé: o pogodzehit Sie mowić, 
$ 1) La ville parlemente;"2) à peine 
il {e préfenta que la belle patlementa. 

ville qui parlemente. ef "d demi rendus. 

ein Grauensimner bat verfpielt, men 
fié fich mit (rem Geliebten in ein Gez 
fric pd, ` Juz przegrana, gdy 

Panienka 2 kochankiem w gadki“ zas 

chodźi. 

rler, v.a.: 1) tedens 2) reden, fpres 

hens als eine Gprahe; 3) plappern, 

ftaten ;.4) int Reden und Gchret: 
ben einem: Berfaffer ` tachabmen - 
reden twie er redet; s) nach ber unf 
reden; teden mit Redensarten, die efe 
ner Wifenfhaft eigen find; o) fagen, 
geben etwas, alè mit einem Berfe, mit 
einer verblúmten Redensart; 7) etwas 

u erfennen geben, fasen, von Ieblofen 

Dingen; 8) anfprechen, wohl Elingen, 

wol gehén, von der Orgels- o) Das 

Herk rren, ans Hern reden; 10) it 

der Jagerep: anflagen, bellen; 

u) im Rehtsbanbel: fid su ermas 

anbeifHig maen; 12) im Kartene 

Spiel; angeben, alg die Garbe, die Ate 

gen. 1) Gadać, mowić; 2) mowić 

ięzykiem iakim'; 3) prawić, ga- 
dać, swiegorać; 4) mowiąc albo pi- 
zac nasladować kogo; mowić iako 

Mm 3 autor 


E 


y 
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autor ktory; d mowić iako po flifow- 
Du, po fowiecku, to ieft terminami 
Vhen : $)mowié, podaé wierfzem; 
metaforą; 7) mowić, dać znać, 0 rze- 

czach niemych; 8)brzmieć,o pifzezał- 
kach organowych; 9) rufzyé, uigé, 
przeigé {erce czyie; 10) w myÿslifrwie 
a pfach: odzywać sigi fzczekać; OK) 
prawie: gbouiazag Sie ; 12) graïgc w 
karty: opowiedzieé farbę, oka. § 1) 
Parler anx oreilles“ de quelqgw’un ; 
parler gras; parler entre fes dents; 
parler du nez; parler haŭt; parler 
bas; parler de quelquechofe; parler 
pour quelqu'un ; il a une grande faci- 
lité de parler; parler bien ou mal de 
quelqu'un; je n’en ai Tomate ott par- 
ler; parler tout de bon; parler en pu- 
blic ; c'eft alle parler, i il-faut agir; je 
lui ai parlé de vôtre afaire; 2) parler 
un langage inconnu ; parler bien une 
langage ; il parle Grec, Latin, Polo- 
noisy François; 3) le petits “elprit ont 
le don de beaucoup parler & de rien 
dire ; 4)1l parle Balfac; parler Voiture ; 
el parler blafon ; ‘parler: chaffe ; par- 
ler guerre; parler foüilloux; 6) par- 
ler epigramme; ` parler -métaphore ; 
7) la nature parle; léfang d’un malade 
parle; fon amour parle pas fes yeux; 
8). Turau qui page bien: 9) l'écriture 
fait-parler au cœur;, 16 )ce chien de 
chafe parle trop. 

parler du cœur. më Derpen teden. Z 
fercarmowié: 

"Een ler quelque chofe ) 

parlen de quelque chofe. opp etai rez 
ben, Mowié, prawié o ezym. § Il 
ne parle que de cercles, que de ruelles, 
que de cabine ts; il ne parlé que cer- 
cles, ae ruelles, quecabinets. 


anler en l'air. 
vebemuMowié bez fundamentu, bez 
zamysłu. 
parler deila pluïe dr du'bean tems. von 
gleichgültigen Gacjent reden. =O rze- 
czach ani złych ani dobrych dyfzku- 
rować, 
parler at hazard; parler & la boule vilë; 
parler à tors € a travers; parler com- 
me un perroquet. unbedntfnt, ohne 
Uberleging reden.  Mowié co slina 
do geb przyniesié; pleS£iak papuga. 
Jaire par. ler quelqu” ur. einen Die Sprache 
abiwingen; einen su einem Geftindnif 
nòthigen. Przymusić kogo do po- 
wiedzenia czego. 


Faire parler quélque chofe. 
redend vorffellen. 


eine Gade 


Dać mowę rzeczom 


ohne Grand oder Abfidt ? 
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niemym. $ Les Poëres font parler 
les arbres, les rochers. 

faire parler quelqu'un le premier. einen 
¿uerg reben faffen. Daé komu pier- 
wey mowić. 

la chofe parie d'elle toute feule; la chofe 
parle delle même. die Sache redet von 
fich felbft, fie ift an fich flar. Rzecz 
ta fama przez się mowi; jawna ieft 
pizezisie, 

Je parler par letres: ap einander (hreiz 
ben : Briefe wecdhfeln. Liltownie się 
z kieïn rozmawiać, 

fe parler-des yeux: mit Hlifen reden, 
einem die Meinung entdester. Okiem 
wzaiemne {obie dáwać znaki. 

ìl parie en maître: ep teet von einer Gaz 
ce; die er wohl rerërbet, Zna się na 
EECH: 0 kcorey dyfzkuruie. 

il parle en écolier. ex redet von einer Gas 

nnper dieer niht yerftehet.- Mowi o 

Sieg ktorey nië rozumie. 

parle à un fourd. er vebet wie mit ete 

nen-Stummen, ber nichts annehmen 

wil: Jak do gfuchego mowi. 

parler aux roc bers. Cie Grein beweger 
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wollen,  Narmawiaé kamień. 
x parler à cheval à quelqu'un. : Wie tit 
Here mit einem reden: Z bere z 


kiem mowić. 

Jaire parler de foi. hin ber lente Måne 
ler bringens von fih und feinen Thas 
teny fie mögen gut oder pfe feyn, su 
reden Anlag geben, ` Daé matervg do 
moiienia o {woich czynach nagañe 
nych albo chwale ch. Y Ce brave 
oficier; a bien: fait parler de lui; cette 
femme a fait parler d'elle. 

pañleñitdes groffès dents à quelqu ue 

Drohtoorte einem geben. : Groébami 
do kogo mowić. 

ar ler. François à quelgw um. tinem diè 

Tentfhe Waprheit fagen. Bez ogrod. 
ki kòmu prawdę powiedżieć. 

parler par fignes. mt Zeichen einem tt 
mag su verfteben geben. Migami mo- 
wié 

garler du ventre; 
boblen Banche ansfprehen. 
słowa wymawiać. 
parler aux chiens: 
anhegen, anfrifchen. 
zachęcać pfy. 
parler chrétien. veden, dağ es Die andern 
verfichen fônnen. Tak mowić, żeby 
każdy zrozumiał. 

Parler, f.m. poetifdy; das Neden, Gpras 
che, die Worte. Poetycznie: moivie- 
nie, słowa, mowa. $ Sa bouche for- 
meun parler gracieux. 


bie Worte mit einent 
Z brauchs 


die Hunde anvufen, 
Moiwié do plow ; 


parler 
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arler fommaire. in ben Gerihten: 
fummarifhe Exicblung der Pefhafen- 


beit einer Sache. W fadach: krotkie Pa 


e Co . 
okolicznoséi wyliczenie, 


Parlerie, f.f. Getäfÿe, Planderey. Swie- 


gotanie, klekotanie, wielomownosé. 
Toute cette parlerie m'ennuie, 


#Parleur, f. m, 1) ein Redner; 2) ein. 


Mnubetet, Gdmipet, 1) Mowca; 
2) Swiegot wielomowny. § 1) Get 
ce divin parleur dont le fameux mé- 
rite a trouvé chez Le Roi plus d'hon- 
neur que d'apui; 2) celt un grand 
parleur; il ny a point de plus grands 
parleurs que les demi - favans. 


Parleufe, f. F. Wanderin, Erbnëtertg, 


Swiegotka, klekotka. § Les femmes 
qui ont lefprit petit, font grandes par- 
léufes. 

Parlier, f. m. obf. ein Aovoent. Prokura- 
tor, praktyk. 

Parloir, f.m. 1) Gefpráh -Saal, prady: 
Gatter in ben Nonnen- offern s 2)in 
einigen Mince: Rlofieun: ein offe: 
nes Simmerden am Ende eines 


Grhlafinnmers, wo die Mondemitein: p, 


ander reden Edunen. 1) Palatoryum ; 
fala do rozmowy w klafztorach Panien- 
fkich; 2) ag niektorych klafztorach 
ue kich : komorka zewfzad otwarta 
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lifiny o białym polu i roZowym akfa- 
micie. 
armi, prep. cum accuf. untet, wife. 
Miedzy. § Il eft impoffible de faire 
la cour aux Mufes parmi l'embarras 
des afaires & les tracas du ménage. 
Parnage, f.m. 1) DAS Mat-Reht, echt 
die Ghiweine in die Maf su treiben; 2) 
bas Maf - Geld, Seb: Geld. 1) Pra- 


wo pedzenia Dem na żerowifko; pa- 
gne; 2) pieniądze od żerowifka. 
Parnalle, f.m. (Parnaffus) 1) Parnaf, 
per Stuten - Peng: 2) die Poeten, die 
Pocfie. i 
fzkanie; 2) wierfzopifowie, poetyka. 
§ 1) Il a dormi farle Parnafle; 2) tout 


1) Parnas gora a Muz mie: 


le Parnafle eft en jore. 


Pernalfe fatÿrique. nufâtige Berfe. Wiere 


fze {profne. 


Parnaffia, f. f. ( parnaffia) Sarnaf-Gtas. 


Jednoliit, trawa parnafka, Ziele, 


Parodie, f. f. (parodia) eine Parodie, 


ein gied, das nach ben Neimen eines 
andern gemacht if. Parodya albo 
piesi podług jymow albo kadencyy 
przełożonych wierfzy fpifana. 
rodier, v,a. Betfe nah Art der aber 
mit Bevbebaltung der Reime mache. 
Wierfze pifaé z kadencyami 2 przes 
tożonego pienia: #6 Cette piéce 3 été 
parodiée 


na koncu dormitarza, gdéie de mni- parsémie, f. f. (paremia) fittireiches 


ES z foba rozmaWwiaia. $1) Un pe- 
tit parloir; u grand parloir. 

“jupe à parloir. ein Reif- Roë, deffen 
Reife mit Bastberu an einander bânget, 


Gpricwort, Sentencya albo przypo: 
wiesé dowćipna, 8 La paroëmie dif- 
fire de la parabole en ce que elle: 
ci el} plus étenduë. 


und nicht in den Beug eingenehet find. Parois ff. (pariés) 1) obf. eitte Rand; cine 


Rogowka, w ktorey obrecze nie fa w 
materya wizyte, ale na witẹgach 
MIER 

parloir aux bourgeois, obf. ein Rathhans. 
Ratufz.. i 


Parme, f. f- (Parma) 1) Parma, Gtadt 


Mauer, befer Mur ober Muraille ; 
2) Greng: Sôume Ip ben Walder, die 
man bezeichnet. 1) obf- Sćiana, mur, 
lepfze fa stowa Mur albo- Muraille ; 
2) drzewo piątnowane knieie 10zgrani« 
czarace. 


und Dersogtéun in Stalien s 2) lt parois, plur. Båume in einem vierediche 


evformiges Gchilbleir mit einer Thier- 
Haut Gbepngen auf den alten Suen, 
1) Parma, Księftwo i miao we Wło- 
{zech ; 2) tarczka iaiowata {korą zwie- 
rzeca powleçona-ną ftarych numifma- 


tach. 
Parmefan, f.m: 1) das Herkogthun Yarz 


ten Piat, die da follen gefållet werden: 
bie vier Bäume, bie an Gen Eden 
biefes Plages Geben bleiben, beiffen 
ieds corniers. Drzewa na kwadrato- 
wym placu do wrebu naznaczone ; 
drzewa na rogach placutego zoflawios 
ne pieds corniers Ze na) wait, 


ma; 2) aus Parma gebirtigs ein Pat: Paroi, f.m. in der Anatomie: die Shele 


mefaners 3) Parmefanz Sätz, 1) Ksie- 


{two Parmezan{kie ; 2) Parmezanczyk ; 


3) Parmezan fer. 


Parmefanne, f: f. 1) eine Parmefanerin ; 


2) eine grofblätterige weiffe Unemone i 
o und einem tofénfér: Paroir, f. m. 1) ein Wirdmefer, Wirde 


mit rothem Dode 


bigen and bleihgelbenm Gammt. 1) Par- 
mezanka; 2) zawiek biaiy wielko- 


de- and der Nafen Liher. W ana: 
tomitz przegrodkamiedzy nozdrzami. 


arois de l'éflomac, in Ser Anatomie: 


pie hagen-Hâute un den Magen. W 
anatomii? błony żołądkowe: 


Gien der Huf- Shmiede; 2) Pain: 
Meier, worauf die Gerber die Gele 
Mm 3 ausdeh 
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ausdehnen. 1) Rzeak, ftrug kowal- Sprache; 5) die Vari 
{fki do kopyta; 2) rc ćiągadło, żelazo, Seld- Gefihre gé Mort, fo det 
na ktorym garbarz y rozćiąga. Seneral oder Commendant den Golda- 
Paroire, /. f. ein Gchabeifèn der Kusferz ten télé aiebets 6 ) der Lert eines 
fhmiede, momit das Kupfer aum Berz 1) Słowo, mowa; 2) stowo, 
innen gefchabt wird. Skrobaczka ko- bietnica, parol; ;)przypowiesé; sło- 
tlarfka do fkrobania mosiadzu, coma nięči godne; _4) gfos, mowa; 
bydź pobielany. ` 5) baslo, godło żołnieríkie, ktore het- 
Paroille, € (parochia ) 1) eine Pfarr ein man albo komendant-co déieñ daie; 
Rirchfpiel ; 2) Sie Pfarr- 6)tekftdo piesni. 6 1) Les paroles de 
rafia; 2) Fara, kogciot i $ 1) Vi- vos lettres font choïfies; à la Cour on 
fiter fa Paronffe; 2) aller à la Paroifle nefe lert guére des paroles que pour dé- 
les Dimanches & toutes. les Fêt S4 guifer fes fentimens ; l'honneur qu'on 
on cit obligé à Paques de fe contefler rend en paroles; coute peu & vaut 
& de communier à {à Paroille, beaucoup; Phomme digne d'être écou- 
ces chofes font de deux pa er, diefe Ga: té, elt celui qui nefe fert de la parole 
den gehoren nicht sufammen. -Te que pour la penfée, & de la penfée 
dwie rzeczy nie {4 iedno, que pour la verité & la vertu; il n’a 
Seel le cocg de la Paroiffe. er ifi der vora pas dit une feule parole; 2) entre 
nehme nnter auer, Nayzacnieyfzy ` gens d'honneur une parole eftun cone 
to człek miedzy wzyitkiemi. trat; les Normands donnent leur paro- 
Paroiffial, e, adj. Pfarr, qui Pfait gebôs le & ne la tiennent pas; fe fouvenir 
rig. Farfki, farny.. § Mails Paroif- de fa parole; engager fa parole & {a 
fiale; Eglife Paroiffiale foi; retirer, reprendre, dégager {a pa- 
Paroiflien, f.m, Pfart-Ritd ; Eingepfarr: role ; violer fa pafole; manquer de 
ter, Parafianin. (“Il eft fon Paroif- parole; 3) parole mémorable; parole 
fien; un, bon Päroiflien entend le prô- ` digne d'un grand Prince; 4) perdre 
ne de fon Curé tous les Dimanches. la parole ; réconnüîtie quelqu'un à fa 
Paroïffien, ne, adj. eingepfattt. Para- parole; il ne manque que trop de 
fiańíki. e parole ; 5) donner le nom Jofeph 
Paroiffienne, f. € eine Œingepfartte. Pa- poùr la parole; 6) les paroles d'un 
fianka. § C'eft une de meilleures Pas air. 
roifiennes de Monfieurile Curé, la parole de Dieu. bas Wort Gottes, die 
*Paroiftre, Heilige Schrift. Sawo Bofkie, Pifmo 
Paroître, ) UM, conjug. vid. in append. ` Swicte. 
1) fich feben laffen, bervorfommen:, et: bomme de parole. ein Mann, der fein 
fheinen; 2)4u feben feyn; ins Zug Wort Hált. Człowiek słowny, ca 
fallen laffens 3) einen feheitien, portant: słowa dotrzymuie. 4 
mens +) fidh eigen, fich feben laffen; paroles emmiélées; paroles de foie. glatz 
Groot machen. 1) Daé sie widźieć; po- te, fhmeichelbafte Worte. Slowa ie, 
kazać Sie, ukazać Sie; 2) pokazowaé. : dwabne: sfowka Jagodne. 
się; wydawać się; widać; 3) zdać się; paroles couvertes. werdedte Worte mit 
widzieé się; 4) pokazowaé się cheł- melhem man einem etwas pu pers 
pliwie, ftawié Sie, popifaé się; parade = feben giebet. Siowka w bawelne 
czynić. § 1) Paroïtre en public; il uwite, z ktorych się bro ezego doro- 
ne paroit point; s'il paroifloit, iy a . zumieé moe. § Je lui ai dit en 
de l'ordre de l'arrêter; ila paru une “paroles couvertes qu'il weft qu'un 
nouvelle étoile; les cométes patoiffent fot. 
de tems en tems; 2) le ruban bleu parole enfantine. eine Finbifthe Sprache 
paroit fort fur le noir; 3) on get pas goder Gtimme, Mowa pieséliwa ; głos 
toûjours ce qu’on paroit; les Efpagnols dzieéinny. La parole enfantine eft 
paroiflent.fases & ils font fous; cela agréable dans les enfans, mais infu- 
me paroit beau: ce livre me paroit portable dans les perfonnes qui peu- 
bon; les courtifans fe ruinent pour : vent parler autrement. 
vouloir paroïtre plusqu'ilsne peuvent, donner de bonnes paroles. gute Worte ges 
Nora. Hon Geifern fast man Aparoître. ` ben. Dobre Ze slowka, 
O duchach się mowi słowo Aparoïtre. avoir ledon de la:parole; avoir la parole 
Parole, f. f. 1) Wort, Nede: 2) Wort; `. oa commandement; avoir la parole en 
Berfprechen, Zufage, Parolez 3) Sprie sain, febr beredtfam femi, fertig reden, 
woort, merdlihe Worte; 4) Stimme, Siownym, wymownym byd£, i 
prendre 
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prendre Je parole. 9 reden anfangen, fzcze raz na kartę fawiona. § Per- 
Zacząć mowić. dre, gagner om paroli. 

reprendre laparole. 1) wieder gu redet “rendre le par li à quelqu'un; donner le 
anfangen; 2) fein Sport suce nehmen. aroli à quelqu'un. einen mitgleicher 
1) Znowu zacząć mowić; 2) wźiąć Müngebesahlen; einem Gutes over Biz 
nazad słowo dane, fes vergelten. Złe złem, dobre-do- 
porter parole à quelqu'un de quelque cho- brem nagrodźić. 
fe. einem etwa? verfprechen. Przy- Paronychia; f. f. (paronychia) Nagelz 
obiecać komu. "8 On lui porta paro- Qrant, Mayer- Raute, ein "Brout, 
le de mille écus. Zanokćica mua fkalna Ziele: 
vier la parole. das Wort füprens im Paronichie, f. . , (paronychia) $ 
Mabmen bet andern reden. Rzecz an ben Gingerns ein Nag 
mieć; imieniem inizych mowić, § IL at per Singer- Kup 
portoit la parole én ces termes. wizod na końcu palc 
couper la parole à quelqu'un. eineminbie Paronomafe, E ig: 
Nede fallen. Przerwaé komu mowę.. gant der Morter, € 
fe prendre de paroles: einander mit Wors als hoc eft ame 
ten angreifen: Doieżdżać fobie sto- — tium. - Stow: ro o 
wy. mowfka, iako hoc efta mvel po- 
n'avoir que des paroles. 1) giel Redens tius ameñtium. 
machen: viel Leben und wenig thun; Parons, f-m, bey. Sen Saldenterern: 
2) ein Srauenimmer mit teeren Wor- die Eltern eines Raub-Dogels. U fo- 
ten abfpeifen. 1) Wiele mowić malo “kolnika: rodzice ptaka drapieżnego: 
czyniés 2) gołemi-tylko stowy po- Parotide; f. f. (parotis) 1) in ber Una- 
zbyć biateygłowy. tomie: ce Obren- rä: 2) Dre 

il ef? de deux paroles: 1) et if oon feinen  en-Gefctunlfe an den Dësen, 1) W 
Worten fein Gelves; er vetfpricht viel ` anato gruczołek podufzny; 2) 
and hëtzt wenig; 2) et fübret vmenctlen oćiektosć gruczołow zaufznych. 1} 
geden; er redet Bald fo, bald anders, -` Une petite parotide: 

1) Stowa {wego nie rad dotizyimuie; Par-où, adu; 1) toburc, tobits 2) bas 

2) doa ma w gebie iezyki; i ciepło berg, Daraus. 1) Ktorgdys dokad; 

i Zimno mu z gęby leći, 2) ztad, zatym: Bi) l'ar -où elt il 
grouver quelqu'un en deux paroles. einen allé; 2) part où je conclus. 

auf upensrleg Reden. erwifhen: Przy- Paroxifme; f. m, (paroxyfmus) Stat, 

dybaé kogo ná dwoiakiey mowie. Aufof einer Grancbeit, Sie man bat. 
ce marchand eft à une parole, eler Rauf- Paroxÿfm, Silenie się choroby kotem 

mann faut es mit einen Mortes er die wracaigcey; powrot chòroby 

fberbietet nicht. Stowem ten kupiec czyiėy. 

mowi; drogo nie zacenia, Paroy, vid, Paroi: 

être libre en parole. uisuftändige Frey- *Parpaillot, f.m. im Spott? ein Calvi- 
peit im Reder brauchen, Nieprzy- — mit. Szydzge: Kalwin, Hugonot: 
ftoynemi mowié słowy. Parpaillotte, f: f. Dim Sp tine Cale 

tirer parle de quelqu'un. Sperfchergng pen  winifins 2) cine Sandt Minge 
einem begehren. Zadaé od kogo afe- von Gabri40c 3 i 
kuracyi albo warunku, 2) moneta f aka od roku 1499. 

& grand Seigneur peu de parôles. giel Re- Parpaina, Parpin, gne, adj. pierre par- 
bens if einem groffen Herrn pefhiwers ` pigne. ein Wer- Stein, der durch die 
Ho, Krotkiemi z Panem mowič ze, gange Dide einer Mauer gebet, Prze- 
ba-stowy. giownik, cios k any przez catz 

à bon entendant il ne fant qu'une parole. muru grübosé sięgaiący. 8 La pierre 
ein Ringer mert es gleidh, went man patpigne fait deux paremens, l'un 
nur ein Wort faset.  Madremu dosé en dedans & l'autre en dehors. 
fkingé, oftatka Sie domysli. … Parpaye, Lo obf. vôllige : Banblug. 

Paroler, v.#.0bf. reent, Doreen, Mowié, Dôplaçen zupełna Zapłata. 
gadać. : Hulo vonenos 

Paroli, Cam. im Spielen; brenfacher 
Gang, bag if ein gewonner Gap, ben fe 
man mit bemgefesten nod einmapi anf 4 feniige gilt- 
ein Blatt feget. Graige: (enkt po- Såbaudyi 8 íze- 
woÿna to ieit wygrana z ftawiong iet ` Jagow Polfkich wynofząca. 

Mm 4 Pargue, 


Ring it 
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Parque, f. F. (parca) eine Parce, dieden 
£eben$-Gaben finnet. Parka, co 
przędzę żywota ludzkiego: zwiia. 
$ Il yatrois Parques, Cloton, Lachefs, 
Atropos, 

Parquer, v.g. 1) das Bichim citer Hårde 
oder bersdunten Ort måften, auf die 
Weyde treiben 3) Aufiers in einem 
verdinéen Halter om Meer eäften: 
4) das grobe Gefhúg in cinei ungez 
fhlofenen Ort bringen. 1) Byd 
grodżi na paltwifku euczyé; 2) wW po- 
grodkach przy morzu oftrysi tuczyé 
3) artylerya w mieyfce ogrodzone za. 
toczyé. 6 1) Parquer des bœufs; 
2) parquer des huitres; 3) parquer 
l'artillerie. 

parquer, v.n. in Hürden liegen, in einem 
Pferch- Plas weiden. W grodzi pasé 
Sie. § Les brebis parquent à certe heu- 
re; les bergers font parquer les mou. 
tons en un certain tems de l’année, 

fe parquer su.r. fih in einem Zaun eins 
fbliefen.  Ogrodzié się grodiia, par- 
kanem; - § Les gens de Partillerie fe 
dont parquez. 

Parquet, f-m. 1) ein eingelegter Guf: Do: 
den ineinen Zimmer; 2) Cinfaffung 
von Holk am Kamin, an ben Winden, 
au den Gpiegelns 3) Ortin Paris, wo 
die Roniglichen Procuratores gufammer 
ommen; 4) die Königlichen Procura 
tores und Antbalde; 5) umgefhloffener 
Drt inden Rihter-Gtuben für die Richz 
ters ó) in Proteftantifhen Bichen: 
Git, Ban der Nelteften oder Borfte 
ber: 7} Rugél: Da, Kugel -Kaften 
vermachter Drt auf ben Gchifen, to 
Die Kugeln liegen; 8) ber KugekPlag 
ån einem Zeughaus: 1) Pofadzka; pa- 
wiment fadzony; 2) drewniana opra- 
wa na Sianach, na kominach izde- 
bnych do fwieréiedinych tafel; 7) 
micyice w Paryżu, dokąd się krolew- 
fer {chodzą prokuratorowie i patro- 
nowie;-4)krolewfcy prokuratorowie; 
5). mieyice w dach, dla fedziow 
ogrodzone; 6) w zborach dyfydent- 
fkich: tawa, siedzenie dla przełożo- 
nych koséielnych; 7) ogrodzone.na 
okrętach do kul NT mieyice ; 
8) w cekau&ie: przegroda do kul ar- 
matnych. Q 1) Froter-le parquet; le 
parquet de ma chambre eft fort beau ; 
2) mettre du, parquet en quelque cabi- 
net; 3) Metten font au Parquet; 
pai communique au „Parquet à Mon- 
feur L'Avocat Général. 

Parquerage, f.m. ausgeleate Mrbeit auf 
Dem Rufboden.  Sadzona robota na 


PARS 


pawimentach, 

beau & agréable. 
Parqueter, a. a, einen Subboben tafel 
H. Sadéié pawiment. 8 Par- 
une:chambre:», je veux faire 
+ proprement ma chambre ; 
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$ Ce parquetage ell 


parg 
une-fale parquetée. 


Parquoi , «con, obfo babe 


te: berobalbert, 
beer ef pourquoi ` donc: Zrad 
tedy , kjztatiniey poloxyfs c'eft pairs 
quei; donc, 

Ponen Sime 1) ein Gouf: Beuge, Pathes 
2) ein Patrons Heiliger, defen Nahe 
men man in ber Taufe befommen pats 
3) Pathe, derjenige, melden ein gun 
Urgvebufiren- verurtheiites @ulbat erz 
teblet dag Urtheil an ihm gu polltiez 
ben: 4) im Gderp : ein. Efel- Nah- 
mengeber, ein Benenner; s) obf eitt 
Gecunbdant -oder Beyrand in Duellen: 
1) Kmotr; Oätec Ghrzefny; 2) Pa- 
tron Cu: Swięty ,-ktorego kto ma 
imię; ` 21. towarzyfz, co ieit na w ypeł- 
nienie dekretu od żołnierza na roz- 
ftrzelenie ofądzonego obrany; 4) 4er 

przezwilkorworca;. e) obf..fe- 
kundant w poiedynkachi i turniejach, 
ri Les cloches ont aufi des par- 
reins &- des marreines, lorfqu’on les 
baptife; 2) Saint Jean cit mon par, 
rein ; 3) choifir un parrein, 

Parricide, f.m. (parricida, parricidium) 
1) ein Bater-vder Mutter-WMôrber; Mirz 
bet feines nechften Anvermandten ober 
feines Deren; 2) ein Baterz0ber Muts 
ter -Mord Ermordung feines nechften 
Anyerwanhten: oder feines Herens 3) 
graufamet, boshafter Mord- 1) Oyco-s 
boyca, oycomorderz, zaboyca. naybliż= 
fzego. krewnego albo Pana fwego; 2) 
oycomorderihwo, oycoboyitwo ; ; zaboy 
blifkiego krewnego albo też Pana wła- 
{nego 3) zaboy okrutny. §-1) Né. 
zo, elt un parricide; Ceit une Port, 
cide_déteftable; 21 um man qu tuë 
fa femmes commet un parricide EN 
crable, 

Parricide, f. F eine Suter: ger Mutters 
Morberirs Tobtfchldserin eines nahen 
Hiverwandten, -Oycomorderka, za. 
boyca naybliżfzego. powinowateso, 
D Ce une parricide crüelle, elle a 
tué fon enfant & elle fera penduë, 

Parricide, adj. Batermotberifh, Mutter 
mürberifé.  Oycomorderfki, matko- 
boyfki. $ Main: parricide; deffein 
parricide, 

Parroifle, Parroiffal, Parroiflien, vid, Pa- 
xoifle, 

Pars, adj.obf. gt, Ziclonawy. 

Parfemer, 


Zei : 


Aus PART 


Parfemer, og. Gefrenen, bin nnd ber 
freuen, ais eine -Gaffe mit Blumen, 
einen Reng mit Perlew, mit geftictten 
Bluner. . Porozrzucaé iako: kwiaty 
po Ziemi; naprafzać iako žiemię kwia- 
tami, materya perłami, haftowanemi 
kwiatami. ` § Parfemer.un parquet de 
fleurs,-une chambre derofes; un man- 
teau: parfemé de rofes. 
Parfimonie, f. f. of. (par/fmonia) bie 
Gparfameit.  Ofzczednosé. 
Parfonnier, fm. der mit Theil an einem 
Gite bat. Spoluczeftnik okretu. 
Par fur tout, adv, obf. infnnderbeit, vors 
nehmiidh. Ofobliwie. 
Part, S. f (pars) 1) heit, Wntheil, den 
man op etwas bat: à) bie andere Geite 
cines Blattes Papiers, eines ABechfels ; 
3) Ort, toile, Geite/Gegend. 1) Czesć, 
cząítka, poreya, dëst czego komu na- 
leżący; 2)ftrona druga karty, wekslu; 
3) mieyfce, trona, okolica, (:1) Grof- 
{e ou petite part; prendre part pour 
ùn fixiéme dans un ferme; prendre 
fa part; avoir part dans uncommerce, 
dans unarmement; j'ai cela pour ma 
parts 2) J'ai rech le contenu, de l'au- 
tre pait. 
faire part de quelque chafe, etwas mit: 
theilen. Udzieliéczego. § Faire part 
de fon bien, de fa gloire. 
yn part depain benit. ein GO oppe 
tes Hrodt. Sztuka chleba- swięco- 
nego, 
quelque part, adv. irgendwo, irgenbwohin. 
Kedykolwiek, gdźiekolwięk. §-Aller 
quelque part; cela eft quelque part. 
de quelque part, ado, irgendiwoher. Zkad- 
kolwiek. 
de part en part, adw. urh wnd dur. 
Na wylot, A Percer de parten part, 
nulle part, adv. nirgendstvohin, nirgends. 
Nigdźie. 8 Je ne vais nulle part. 

nulle -antre part, adu. mirgend anderstto s 
nirgenb anderswohin: Nigdźie indźiey. 

autre part, adu, andetétés, anberswobin, 
Gdzie indéiey. 

d'autre part ot, aubetétober. Zkad 
inad. 

da plus part; le plus grande part, vid. 
Plus-parr. bet gëf Theil.  Czesé 
wiekfza, 

d'une part. de d'autre part. theilss<, 
theils; von der einen Geite +2, von der 
andern Geite, CzeSéia --, czeséias 
z iedney ftrony --, z drugiey ftrony. 
$ D'une. part-la-loi de l'Evangile or- 
donne de ne point rendre le mal 
pour le mal, & de l’autre les loix du 
monde-défendent de foufrir les in- 
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jures ; d'uge part je vois ce que je 
dois craindre & de l'autre ce que Je 
dois efperer, 

depart d d'autre, von beyden Geiten. 
Z obu:ftron. 

de la part de quelqu'un, out eines Des 
fehl; von einer Geiten. Na rozkaz 
czyy; Z ftrony kogo; z ramienia czy- 
iego. 8 Il commande dans cette 
ville de-la part du Roi. 

cela vient de la par: de Dieu. bas femmt 
von GOttber. Od:Boga to pochodii. 

de ma part. meinet Geits. Z moie 
fron, § Vous lui direz de ma part 
que tour va bien; je n'ai rien opt dire 
de leur part; vous lui ferez de ma part 
mille baifemens; Ilya contribué de 
fa part, 

de routes parts. Yon allen Geiten; von al: 
len Enben. Zewfzad; ze wfzyftkich 
ftron. § La vie eft remplie de mi- 
feres de toutes parts. 

à part moi, vulg. bey mir (elbft, better 
en moi-même. U siebie- famego; w 
fobie, kfztaltniey powiefz en moi- 
mêe. § Il penfe à part foi. 

à part, Levfeits, abfondertich, befondertich, 
auf bie Geite. Na ftrone, ofobno. 
6 Se mettre à part; fe tenir à part; 
aller à part. 

raillerie à part. ©dherk ben Geite, ohne 
Sert. Zart na ftrone; bez żartu. 

[a vanité à part il eft honnête homme. 
feine Nuhmfucdht ausgenommen ‘if er 
ein rechtfchaffner Mann. Oprocz chet- 
pliwośći ego poczéiwym ieft czło- 
wiekiem. 

el un fait à part. das ift gang twas ans 
bers, MWeale re infza. 

mettre à part. 1) etwas bey Gite legen ; 
2) auf die Geite matten, veruntraunen. 
1) Na brong odłożyć; 2) uigé; zmy- 
kać, na ftronę porzućić, § 1) Mettez 
mes livres à part; 2) il-4'mis un peu 
d'argent à part. 

tirer quelqu'un à part. einen auf bie Geiz 
te nehmen. Odwiesé kogo-na ftrone. 

laillèr quelque chofe à part. etwas at 
die @eite feren, in Erwegung giehen, 
Puséié co na ftronę ; nie'upatrować 
czego. 

laiffèz Lamine à part. Yebvet eut an eite 
Geberden. Nie uważay na žadne miny. 

cela vient de bonne part. bas fommt von 
fihrer Hand, von gewifen Leuten. Z 
dobrey to idzie ręki; od-ézľřowieką 
to pochodzi wiary godnego. 

prendre part à quelque chofe, fic einer 

Sahe annehmen; Theil an etwas neh- 
men, Uiaé sie za co; uczelnikiem 
Mm $ czego 
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czego zoftaw: $ Jegrens part à la 
gloire de cetrauteur; je prens part à 
vôtre fortune ; prendre part au bon- 
heur, au malheur de quelqu'un. 
voir part dans quelque chofe. bie Hånde 
mit im Spiele babens Theil an etwas 
Haben. Wmiefzaé Sie w'co; bydź 
ezego uczeltnikiem. ` 8 Elle n'avoit 
nulle part dans cette afaire. 
prendre quelque chofeen bonne ou en mau- 
wnife pari: etwas wohl oder hel ans- 
legen, aufnehmen. Mieć co za dobre, 
za złe: 
donner part; fai 


quelque chafe. 


lqu'us de 
Nach- 


77 D gu 
n von etiv 


richt geben. Owiadomié kogowczym ; 
daé komw wiadomosé-o czym. 

feinen Antheil op den 
Do 


être à la part. 
meggennmmenen Chien haben. 
podziału należeć okrerow zábrany 

la part où il fera! et mag feyny woer te 
Niech będzie, gdźłe bedäte, 

geff un fair apart: bas if eine andre 
Gahe. To infra. 

faire la part au plus jeune. 1) bes Sing 
Ben Theil abtheilens 2) ungleich thei- 
fén. 11) Oddzielié czesé ‘dla. mod: 
zego; 2) nie rowno podäielié, 

Part; Im, (partus). bey Sen Merten 
und Redts-Delchiten: 1) die Nieder- 
Éuufft, die Geburts 2) die Écibes-Grucht 
odereitgeboprnes Kind, U Medykow i 
FJuryfiow: 1) Narodzenier; 2) plod 
w żywoćie albo dźiećię naïodzone: 

fappoñtion de part. in oen Beridten: 
Unterfbiebung eines fremben Kindes. 
IV fadach : . Podrzucenie cudzego 
piodu. 

Jupprellron de part. die Abtreibutg ber 
Grucht. Zabicie płodu w zywoéie, 
Partage, f.m. 1) die Theilung, Einthei- 
lung, Antheil; 2) Erb- Theilung einer 
Erbfañfts 3) Beroleich, ben die Erben 
oher gemeinfhaftlichen Befiker eines 
Guts unter fich aufrichten; 4) getbeilte 
Meinungen, gleithe Gtimnien in Gez 
richten md Maths: Berfammlungens 
e) Eigenfchaft, Gefhend, Antheil, Ga- 
be der Natur oder des GUESS 6) im 
Rehtsaganoel: der Theil-Settel, Do- 
cument, daraus man ermweifet, wie viel 
einer ben der Theilung nus ber Erb 
fafft befommen: 1) Dëst, dzielenie, 
podziat; 2y dzielenie, podéiat dzie- 
dźi&wa; 3) ugoda miedzy džiedźica- 
mi albo dźierzawcami względem 
{polr ego maietnoséi dźierzenia;14) pa- 
ritas votorum, rowne zdana; głofy 
na Wie rowne .czeséi podéièlone; 
ei céial, dar fortuny, fzczeséia; 


900, 
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6) moniment wzgledem-podfielenia 
dziedziétwa, = ktorego się pokazuie, 
wiele kto dziedziczyt. § 1) Faire un 
partage; les partages font bien faits 
& perfonne n'a fujet de s'en plaindre ; 
les traites de partage mettent toù- 
jours les provinces à feu & fang, l'hi- 
{toire nousen fournit de triftes exem- 
ples; 2) entre-les enfans qui ont un 
partage des biens paternels ou mater 
nels l’aîne compoïe les parts & {es puif- 
nez choïfiflent; 3) leur partage eft fait; 
4) il y a eu partage dans la premiére 
chambre; 5) là mifére elt fon partages 
avoir la beauté en partage; la valeur 
ett le partage de cette famille, 
partage des eaux. Drt im Eluf, wo D bas 
Wafer theilet und in verfchiedene Geis 
ten von einander lauft. Rozbièzenie, 
rozchodzenie rzeki, wody: 

Partager, v:2 1) theilen, abtheilen y eins 
theilen; 2) im Regen?  bividiren ; 
3) Spaltung verurfachen, trennen; Al 
an etwas bell nebmens einen Theil 
vou ettuas auf fich nehmen. 1) Dzielić, 
podzielié, rozdzielié na częśći; 2) w% 
rachmyfirfkiey nauce: diiclié; 3)r07- 
rywaé, dwoié, na fakcye podźię é; 4) 
uczeftnikiem czego zoftawaé; brać 
czesé czego na Sie. 6 1) Partager les 
biens de quelqu'un ; partagérune fuç- 
cefon; là riviere partage la ville; 2} 
partager une fomme; 3) cela partagea 
la Cour; la ville fùt partagée en deux 
factions ; l'affaire de la Conftitution 
partage la France; 3) elle partagera 
vos peines. 

être partagé desquelque chofe; mit etwa 
verfeben fenn, Byd£ czym obdarzony. 
§ Ila été bien partagé de nez; être 
partagé de tous Les dons de la nature, 

partager en freres. freundfdaftlit ohne 
Gtreit und Unvube theilen: Dzielić 
po prayiacielfku, bez zwady í hafafu. 

partager le diférent. beyberfeits nadigez 
bens dasjenige theilen, worber man fid 
nicht vergleichen fan,- Z obuftron po- 
puséié; podzielié miedzy foba rzecz 
o ktorą {por zachodéi. § Il faut par- 
tager le diférent. 

partager le vent. Jonn, Lawirować. 

partagé, ée , adj. 1) getheilt, eingetheilt s 
2) getrennt. 1) Podéielony, rozdzie= 
lony; 2) rozdwoiony, rozerwanÿ.( 1) 
Biens partagez; maïfon partagée entre 
les héritiers; 2) la cour fut partagée; 
les efprits font partagez en cette fef- 
fion; fentimens partagez. 

yn efprit partagé en plufieurs foins. gin 
Gemüth bas von unterfiedenen Gez 

fehifféer 
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fhaften serfireiret if. Umysf rożne- 
mi zabawami rozerwany, 
être partagé entre la cy de l'efperan- 
ce. Mëtten Furcht und Hofag fhe- 
ben,  Waiyé się niedzy. nadzieïa i 
upadkiem, 
Partageur, f. m. ebf. vid. Divifeur. 
e, TE Abfahrt, Abreife; infotts 
jt bag äisegen eines Gchiffes. 
Odiazd, ofobliwie odplynienie okrętu. 
, Afin Chu, Ab: 
Sofungs- Gus sur Ub- 
ifs. Uderzenie z džia- 
ienie. § Donnerlecoup 


S 


, de partance, Abfabrts:Flagge, 
Die mam anftedt, wenn ein Gif ab- 
gehen (GH. Bandera alboflagana znak 
bliikiego odiazdu wywiefzona, 

être de partance. veifefertig feu,  Bydz 
do odiazdu gotowym. 

*Païtant, cong. 1) dabero, dannenberos 
2) obf. wofern. 1) Zrad tedy, zatym; 
2) gdyby. § Partant le demandeur 
conclut, 

à Parte, La. vid, Aparte, 

Partement, f.m, 1) obf. Nbreife, beffer 
Départ; 2) das Gtcigen der Ragyeten. 
1) obf. Odiazd, /epfze stowo Départ; 2) 
wzbianie de rac wzgore. ( 1) À la 
veille de fon partement; 2) un par- 
tement des fufées. 

Parterre, Lag. 1) eine Gene, ein gleicher 
ebener Ping; 2) ein Gutt - rd: mit 
PBuchsbaunt versierter Vas in den Går- 
ten; 3) Borsblas vor ber Chan: Dis 
ne, mo feine Bande find und mg diegez 
ringern Sufhauer Bebon: 4) die Zu: 
fuer auf diefenr Raume; 5) ein Bet- 
tel oder Zeichen, bat man auf diefe 
gien Fommen fan. 1) Rownina, plac ro- 
wny ; 2) plac w ogrodiie figurami buk- 
fzpanowemi przyozdobiony; 3) plac 
przed Team komedyÿynym, gdzie 
podleysi ftoig fpektatorowie ; 4) {pek- 
tatorowie na tym placu; 5) karta, 
znak na weysćie w renplac. 1) Un 
grand, un:petit patterre; 2) un beau 
parterre; un parterre coupé; un par- 
terre en (de ) broderie; un parterreen 
piéces coupées; nos parterres: n'ont 
plus de fleurs à vous donner; 3)alerau 
parterre ; 4) le parterre n'ofe contredi- 
re; ces Meflieurs ne veulent pas que 
le parterre ait du fens commun; le pars 
terre fait du bruit; sl un parterre cou- 
te d'ordinaire quinze fols; J'ai pris 
trois: parterres. 

parterre de nate, eine Gtrob-Matte, Stroh- 
Dede, cinen Suf-Boden ooer eime 


fai 
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Wand zu bekleiden. Mata, rogoza do 
obiiania Séiany albo da pokrycia. 


parterre d'eau. Wafer- Runft, fo fich auf 


einer Slache in unterfchiebene Figuren 

ausbreitet. Krynica rurmiftrzowfka 

na rowninie w rożne figury się roz- 

IW3IaCas 

a parterre, vulg. in Die Långe auf 
die Erde fallen- Wdiu na Ziemie 
upasé. 

Parthenies, Lë gf, (Parthenii cantus) 
Gefinge bey den Atén, su Ehren der 
Gungferm. Piesni w ftarożytnosći na 
honor dźiewic. 

Parthes, La. plur. die Parther, ehedeffen 
ein Drientalifhes Bol.  Partowie 
niegdyż narod wfchodni. 

Parti, f. m. 1) eine Partey, Factions 2) 
Northeil, Gelegenheit, Anerbieten, Borz 
flags 3) Berforgunga 4) Partie, Ge- 
legenbeit eine Henrath qu treffen; 5) 
eine Zorten, die man Hált; 6) Ent- 
fluk, Borfas, Nath, Mittels 7) Delt: 
te eines Wappen- GShildes von shen 
herunter; 8) die Einnahme eines Zous 
oder anderer Rônialihen Gefalle, die sut 
verpachten find; 9) cine Partey, die 
non der Armee abgefchictet wird, Kriegs- 
Gefangne au machen, Contribution ein- 
sutreiben. 1) Partya; ftrona ludä 
rozdwoionych; fakcya; 2) oferta; 3) 
obmyslenie, opatrzenie, obeyséie ; 4) 
partya; okazya do oëenienia Sie albo 
zameséia; 5) ftrona, ktorą ktotrzyma; 
6) refolucya, poftanowienie, przedsie- 
wéiecie; fpolob; 7) przedzial tarczy 
herbowey przez srzodek z gory na 
dot; 8) dochody cła, akcyzy i in- 
fzych intrat krolewfkich; 9)podiazd; 
partya, kupa z woyfka na wybieranie 
kontrybucyy, na przysćignienie bran- 
cow wychodząca. À 1) Le parti des 
Janfeńiftes & celui des Jéfuites fai- 
Toit il y a quelque tems grand bruit 
dans le monde; le parti de N. groflit 
tous les jours; le parti du Roi de Si- 
gismond IH & celui des Maximilianiftes 
font fameux dans l'hiftoire Polonoife ; 
être du parti; abandonner le parti; ai 
j'accepte le arti que vous m'ofrez; 
3) il a refufé de bons partis; elle à 
pris parti ailleurs; 4:) cette fille eft 
un bon parti; cette fille là eft un par- 
ti fort-avantageux; 5) prendre le par- 
ti des gens de bien; sattirer quel- 
qu’un dans fon partis s'engager dans 
un parti; il prend le parti des gens 
de mérite contre rous eenz: qui les 
attaquent; s'atacher à un parti; fui- 
yre un partis 6) c'eft le feul parti 

qu'il 
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qu'il y avoit à prendre fur cette afai- 
re prendre fon parti fur le champ; 
il a long tems balancé avant que de 
prendre parti; 7) il porte parti d'ar- 
gent & d'azur; 8) on aferme au- 
jourd'hui le parti; le parti de gabelle 
eft afermé; 9) commander, envoïer, 
défaire un parti; tomber dans quel- 
qué parti ennemi, 

parti bleu. eine ftreifende Partey, Me ohz 
ne Ordre des Generals auf Deute aus- 
gepet, Czaty bez ordynanfu Gienera- 
Za na pion wyct be 

elle efi du parti 
heinilich aemagen. Skr 
chylna. 

prendre parti entre deux përfonnes, wnter 
apgench Gtreitenden dent einen beyfal- 
len, Stoieć przy isdņey fronie 
miedzy dpornemi. 

prendre parti dans les troupes:  Mrtegäe 
Dienfte annehmen, Stużbę przyiąć 
£otnierfka. 

prendre parti ailleurs. anderswo in Diens 
fe treten: fi anderswo verforgen. 
Gdiie indźiey się opatrzyć, służbę 
przyiaé. 

fe mettre dans les partis. qu Patung 
der Königlichen Einnahmen mit antres 
ten. Przyítąpić do naymu dochodow 
krolewfkich. 

faire un mauvais parti à quelqu'un. eiz 
nem einen (Himmet Paffen fielen. 
Złosć komu wyrzadzié. 

Parti, e, adja 1) verreifet, abgetéifets 2)in 
ben Wappen: die Linge herab getbet: 
let. 1) Odiechany; 2) w berbach: 
w dłuż rodzieiony. 

Partiaire, adj. e (partiarius) fermier 
partiaire. Cu AŒersmann, Pachter um 
die Helfte., Zagrodnik , rolnik albo 
naymacz połowiczny, 

Partial, e, adj. pattepifhs einer Geite 
mehr sugethan alé der andern. Par- 
cyalny, niebezftronny, przychylniey- 
{zy iedney {tronies 8 Efprit partial; 
il eft partial, 

Partiale, f. f. eine muficalifhe Note, Dez 
ren mehe alé eine auf einen Gchlag 
oder Zant gehen: ` Nota muzyczna, 
ktorych kilka w takt wchodäi. 

fe Partialifer, vr. fidh partepifdh ersei- 
gen, parteyifih feyt. Sprzyiaé iedney 
ftronie; naktaniać się, przechylać się 
ku iedney ftronie. § Il ne faut pas 
qu'un Juge fe partialife. 

Partialité, f- f. Parteylichfeit, partéyiz 
fes Wefen. Niechezftronnosé, fkton- 
nosé, przychylnosé kuiedney fronic. 


. fie if Um 
zyćie mu przy- 
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$ 11 y a de partialité dans ce pro- 
cédé. 

Participant, e a47, 1) theilbnftig, ein Mits 
gens: 2) der die Cinfúnfte eines Dien- 
ftes geniefit, davon der andere der Titel 
fübret, 1) Uczefinikiem będący; 
2) biorący intrate z urzędu; od krore: 
go Sie drugi tylko tytuluie.” § 1) Fai- 
re fes amis participans de fa fortune ; 
il l'a fait participant de fa gloire; elle 
eft participante. > 

Participation, LZ (participatio } 1) Witz 
geniefuns, Sheünebmung, Antheil, der 
man an einer Gahe nimmt; 2) Mits 
theilung; 3) Mitwifeu, Wife, Busice 
pung. 1) Úczeitnittwo; 2) udziele- 
nie; 3) dokfadanie się kogo; wiado- 
moséczÿia. Bu Je ne fuis capable 
d'entendre uneʻafaire de cette impor- 
tance fans ion; admettre 
quelqu'un à la participation de fa for- 

; la participation de vôtre gloire 

rage à travailler pour vous; 

) ès autres Planettes n’ont 
point de lumiere propre que par par- 
ticipation & par emprunt du Soleil; 
l'ame raifonnable ett une participation 
de la divinité; 3) il a fait cela fans 
ma participation, fans me le commu 
niquer. 

focieté en participation. Participations: 
Handel, den einer fúhret und ben Nuz 
gen amter etliche theilet. ` Handel 
uczeftniétwa, ktory kupiec ieden pro~ 
wad, zyfk miedzy infzych dzieląc. 

rien faire fans participation de fon ami. 
nichts opne Beyrath feines Freunde 
thun. Nic nie czynić bez dokfadas 
nia się przyiaciela {wego. 

Participe, f. m. (participium y 1) in ber 
Grammatic: ein Participiunt, eit 
Mittelwort; 2) Mit- Conteahent, Conz 
forte; ein Sitgennf eines Contracts, 
eines Beraleichs, eines Pahis; 3) auf 
bem Mittellänoifhen Nteer: Theil 
nehmer, Participant, Mit- Reder ant 
Gif. x) Participium w gramatyce; 
2) {pofuczeftnik kontraktu, ugody, 
arendy; fpotkontrakenik; DUR 
śsrzodožiemnym: Tpotuczeftnik okrętu. 
$1) Il y a un participe aétif & un 
participe paflif; 2) l'arrêt porte que 
tous les traitans & leurs participes fe- 
ront obligez de dr. 

Participer, w. n, (participare) theilhaftig 
fenn, Theil haben. Uczetnikiembydź, 
11 eft dificile de participer à ce plai- 
fir; participer à la joie, à la crifteie 
de fon ami. 

participer à une chofe. einer Gahe theil- 

haftig 
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haftig Get: fie mitgenieffen. Uczefini- 
kiem bydz czego. 8 Un aflocié par- 
ticipe aux gains & aux pertes. 


participer. d'une chofe, Die Cigenfhaft 


einer Gahe an fich Gaben ant fih neh- 
men, Mieć wlafnosé infzey rzeczy. 
$ Minéral qui participe du vitriol; 
l'hermaphrodite participe de Pun & 
de Pautre fexe. 

Participiable, adj. beffen man theilhaftig 
terden Fan. Czego možeľz bydź 
uczeltnikiem ; udzielny. 

Particuilarité, wid, Particularité. 

Paticularifer, v.a. (particularisare ) di: 
finbliherséblen, befreibeu. WAzyit- 
ie: okolicznoséi rzeczy wyliézaé, opi- 
Jg, G Parcicularifer un fat; ila 
particularifé jufques aux moindres 
chofes & nous a fort 'ennuté. 

particularifer une afaire in Gerichten: 
in einer Criminal- Gage, in welcher 
wiele Mitverbrecher find, wider einen 
eine befondere Unterfuchung anfiellen. 
Hr Diech: ofobno -przeéiw komu 
fzkrutynium w: {prawie kryminalney 
czyniés W ktorey-wielu iett {potwy- 
ftepcow. 

Particularifme, f-m. (perticularifmus) 
abfonderlishe Meinung infonderbeit in 
Shevlogifhen  Gacen: ` Obdobliwe 
zdanie, ofobliwie w Teologicznych 
materyachs 

Particularitte, Lu. d Gondérling, der in- 
fonbeubeit in Glaubens- Sachen einé 
befondere Meiming hat; 2) NReformirz 
ter, ber da glaubet, Chriftus fey nur für 
die Jusermeblten geftorben. x) Olo- 
bliwe zdanie ofobliwie w punktach 
wiary maiący; 2) Kalwint-wierza- 
cy, ke Chryftus tylko za ECH 
umar: 

Particularité y J. f. (partieutaritas) Ume 
fiand. Okolicznosé rzeczÿ, fprawy: 
§ C'eit une particularité fort confidé.. 
rable ; il marque toutes ces particu- 

laritez là; écrire toutes Les particula- 
ritez de ce qui get pafle. 

Particule, f- f. (particula) 1) in be 
Grammatict eine VartiEels 2)Gtúd= 
hen, Bischen, Theilhens 3) in ben 
Gricchifchen Airchen = Ceremonien: 
ein tien Drodt. 1) W gramaty- 
ce: partykula; eztonek mowy dro- 
bnieyf{zy ; 2) kawałek, odrobina, okru- 
Zong: 3) wobrzedačh greckich: pro- 
{kura ; fztuczka chleba. 6 1) Ce n’eft 
pas un petit fecret dans le difcours, 
que de favoiromettre, ou rejetteravec 
efprit une particule; 2) ramaller les 
particules.de l’hoftie, 
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Particulier, f. mi) eite Privnt-Perfom 
die aufer einem Yimte jet: 2) Die 
merdlipfien Umfånde einer Sahe: 
3) eine befonbere Cigenfchnft oder Sas 
the, 1) Prywat, prywatnys człowiek 
bez urzędu publicznego; 2) okoli» 
canoséi iprawy co nayznacmeÿize ; 
3) wlafnosé, rzeczolobliwa: (1) Un 
particulier ma pas droit fur la vie d'un 
autre ;«2) je vous aprendrai le particu- 
lier de cette afaire; je né fai la chofe 
qu’en gros, je {érai charmé den apren- 
dre le particulier; +3) aimant à cela 
de particulier qu'il'attire le fer. 

A } a quelque chofe de particulier entré 
eux. es gebet as befonders unter ihe 
nen vors fie haben ein beimlideg Berz 
gënt mit einander, Cosis ofobli- 
wego miedzÿ niemi zachodzis fkryte 
z Job maig porozumienie: ` 8 Cet 
homme à certe femme:fe frequen- 
tent, il y a quelque chofe desparticu- 
lier entre eux; il n'ya tien de parti- 
cülier entre eux: 

Particulier, e, #4. (particularis) gie 
gen, abfonberli, abgefonderts 2) felts 
fam fonderbar, ungewdpnlihs 3) fonz 
derbar, Menfhenfhen, der niht mit 
Senten umgebet; 4) wunberlich, felt- 
fams s) Unter-, von Bebienten, die 
der Mbwefenden Stele vertreten: 
6) vurtreflih, angewdhnlich, befonders. 
1) Ofobny, wiafny, odłączony od dru- 
gich; partykularny; 2)ofobliwy;rzad- 
ki, niezwyczayny ;: 3) nieludzki, nie- 
towarzyfki, odfudny; -z ludźmi nie- 
rad kowerfuigcy; 4) déiwny, tetry- 
czay, déiwacki ; e") namiefiny, miey- 
ee urzędnika nieprzyromnego zafte- 
puigcy: 6 )ofobliwy, wyborny, wy~ 
£mienity. § 1) Bien particulier; lie 
particulier ; + chambre particulière ; 
avoir une — audience particuliére; 
2) c'efteun cas particulier; 3) cet un 
homme fort particulier; 4) conduite 
particulier; il a un efprit particulier; 
ila des opinions particuliéres; 5) Lieu- 
tenant particulier;  afleffeur particu- 
“lier; maître particulier des- eaux 8e 
fôrets; 6) cet Avocat a un mérité 
tout particulier, 

en particulier, adu. befonder8. ` Ofobno; 
zofobnas ` A Chacun: en particulier 
fe mit à le fuplier, 

être en fon:particulier. a) in einer Sohe 
nung feys 2) feite eigene Haushalt- 
tung,- feinen eignen if: haben. 
1) Bydź w miefzkaniufwoim; 2)iwoie 
wiafne mieć gofpodartwo; fwoy itoi 
mue włalny, 


vivre 
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mie en particulier. (eine eigne Sauebale 
tung paben. ` Swoie wiafne mieé go- 
fpodarftwo. 

en mon par: ticulier ; pour mon part: iculier, 
was mich anlanget. Ce sie mię tycze. 
$ Pour vôtre particulier vous n'en 
perdrez rien. 

Particuliérement, adv. eigetitii fr infonz 
derheit, vornehmlich. Ofob 
tykularnie.! § Pour fe f 
raifonnable: en Polonois, il £ 
particuliérement les ouvrages o 
ciens; d aime particuliéremt nt fes 
amis ; connoître particuliérement une 
perfonne. 

Parties LC (pars) 1) ein SE 
der Anatontie:. Theil, Glied LG 
bes; Giiebmob: 21 eine GE in Gez 
richten, in bicfem Derftanbe mirò bas 
adj. No pronomen im gen, mac. 9e- 
fegt, went die Partey cine Hianne- 
Perfon ift; 4) Client eines Advocaten; 
5) in ber Hlufic: eine Gtinune, derer 
viere find, als ber Zap, ber Alts. 
6) in per Redentunft: Feine Sabl, 
aus melber eine groffe betehets 7) im 
Spielen; ein @yiel, eine Partie oer 
eine abgeredete Zahl von @yielen; 
8) Gefelfibaft, die fih mit më als 
mit der Jagd imit Spielen veranúgen 
oder ein Unternehmen ansfúhren will; 
9) Rottivuitg, Berfchwirung: 1) Czesć 
czego ;2) w anatomii: czes6, członek 
dia: 3) ftrona u prawa; w tym fonsi 
adj: 2 pronom. in gen, mafc. poti 
byrwaia, \gdy firona eff piéi mefi 

4) ec krorey Prokurator broni; 
e głos muzyczny, ieft ichiczrerech, 
iako: bag alt de 6) w zehn iiser 
nauce: hczby:mnieyfzes 2 krorgch 
więkfża ielt złożona; 7) # graczow: 
gra; partya, to ieft liczba gier umo- 
wiona; 8) kompania; rowarzyitwo-na 
rozrywkę iaką iako na łowy, prze- 
iafzczkę albo na dokonanie’ infzego 
przedsięwźięćia uczyniona; 9 9) bunt, 
fakcya, {piknienie, fprzySieZenie. § 1) 
La pattie neft pas fi grande que le 
tout; 2).le braseft-un partie du corps; 
les parties nobles font le cœur, le 
cerveau & le foïe & felon quelqu’ uns 
les relticules;, 3) les. parties ont été 
apointées; ma partie eft particuliére- 
ment intereflée dans l'afaire ; les juges 
peuvent recevoir des préfens des par- 
ties quand ils les leur donnent par 
amitié; 4) avoir faire à forte partie ; 
cet Avocat contente bien fes patties; 
ce Procureur a de bonnes parties; 
5) chanter fa partie; airs à quatre par- 


2) int 
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ties; 6) 3» 4,5 font des parties: du 
nombre fept; il y a des partiés ali- 
quotess deg parties aliquantes & des 
parties femblables;. 7) joüer 

gagner p revanche; pa 
guer: joier une 
e;-B)rce nefurc 
1es, & eg de pial KS 


5 il voulu ër 


e de ja pat- 


tic; .9.).c'éteit une partie faite pour 
le perú te: 

parties, p 1} Rednung y Lussug eines 
Saufa d E oai merd ÿ 
ben, Eisenfihaften,  Gefchichiihf 
1) Aufcuk i rachunekkupiecki:albo 


rzemieslnic 2) dary} przymioty, 

fpofobnosé. 8 1) Les partie. s d'un 

acham doivent être arrêtées} arre- 

ter le es d’un tailleur; 2) ilavoit 

s qu’il faut pour commander, 

s emploi. 

partie: gvoffer Theil : viel, 

S igkiza, kupa, wiele. $ Une 
bonne partie des hommes. 

parties Jimpless Wusjug ber domat ins 
Handels- Bud getragen if. - Mach. 
nek raz w.ksisge glowna-wpifany. 

parties doubles, .2epmtal eingefriebene 
Rednung. Rachunek diwa razy mp. 
fany. 

parties d'apoticaire.. Ñberfegter: Yustug, 
Przefolony rachunek. 

partie quarrée. im Sdyers : eine Gefeli- 
haft aus swepen Manng-und zwepe 
ABeibé = Verfonen, Zartems kompania 
ze dwuch meiczyzn toze du bia- 
tychgtow. 

partie de l'oraifen. in ber Grammàtie: 
pars orationis Dauptr® bat einer 
Garage, W gramatyce: część głos 
wna mowy albo pars orationis. 

faire les parties d'un difcoursi fagen cus 
jus partis orationis ein iebes Gort in 
der Rede fey: Powiedéieé cugas par- 
tis orationis każde ett słowo w mo 
wie. 

parties cafuelles. 1) Zenter, die dem gë: 
nig heimfallen; weil: bie verfiorbeners 
Beamteu wegen ihrer Erben die foges 
nannte- Paulertre nicht entrichtet haz 
ben; 2) ¿ufållige aufferordentlihe Eins 
najme, 1) Urzędy {padkowe, ktore 
do dyfpozycyi krolewfkiey po $mier- 
ći tych urzednikow przychodzą, co 
względem dźiedžicow {woich daniny 
Paulette nazWaney nie plaili ; 2 ) do 
chody.. $ 1) Sa charge eft aux par- 
ties cafueiles. 

parties bonreufs; parties naturelles: Gee 

burts 


les part 
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burté-Gliebet, die Sam. Członek 
witydliwy. 


partie bonteufe, wulg. Grpandfecd feiner 


Gefeufhaft, feines Landes, Człowiek, 
co et iromatą towarzyltwa albo na- 
rodu fivoiégo. § Ce Docteur eft la 
partie honteule de laMédecine; il eft 
la partie honteufe de fon Colége. 

partie Jimilaire;. partie fimple,- (pars 
fimilaris) Theil, der in alem dem gans 
Sep gleich ift, als ein Ga Dal, eitt 
Gti Sleifh. Czesć, co catkowitoséi 
fwoiey we w£zyltkin iet rowna, iako 
{ztuka chleba, mięta. 8 Les chaits 
fe divifent en-parties fi 

partie compofée; parne milatres, par- 
tie organique. Wgl Hartiges Theil; 
Glied, dag nicht von demjenigen Selen 
als bas gange if. Czesé nie tey co 
catkowitosé włafnosći. 6 L'œil eft 
mue partie d'mise, 

dignes der parties égales far le compas 
de propartion. Die abacyeic i 
anf dem Liuiat eines, Proportional- 
dels. Wyznaczone linie na liniatu 
cerkla proporcyonalnego, 

partie de -~ partie de. theils- z theils. 
To -- to; częsćig- - częsćią. $ Le 
méteil fe fait partie de froment, partie 
de feigle. 

en partie. guôfien heils, faf yum Theil. 
Crestig, po częsći kizey, prawie, 
niemal, 8 L'ouvrage eft fait en par- 
tie; il a eu en partie ce qu'il fou- 
haitoit. 

la partie sieff pas égale. einer if dem anz 
dern qu machtigs es 8 ei ungleicher 
Kampf. Nicrowmemi walczą sifami ; 
jeden mocnieyfzy od drugiego, 

partie de fortune. im ber Afrologie: 
der Punt des Glika, if ein Gircfel 
mit eigent Group, wo der Mond herz 
ausgebet, wenn die Gonne aufgchet. 
W praktykarfkiey nauce : punkt{zcze- 
La, to et cyrkul z krzyżem, z kto- 
rego przy wfchodzacym słońcu księ- 
życ wychodźi. 

parties liées. wen Partien oder Gypiele, 
Sie man nach einander gewinnt, Dwie 

iedna po drugiey wygrane. 

SE der faite à la main. DAS ift 
ein “angelegter Handel. Sprawa to 
uknowana; przekartowane to fa pro- 
iekta. 

il pelotte en attendant partie. Ù Hoffnung 
cines Afen if er mit dem deiner 
guftieden, W nadźiei lepfzego mniey- 
fzem się'kontentuie. 

remettre la partie, 1) eine Angelegenheit 
aufichiebens 2) von einen Boris abs 


PART 
laffen. 1) Sprawę na in{2y,czas odkta- 
dat; 2) odfigpé zamysiw przedsię- 
wźiętego. 

prendre un. juge- à partie einen Nidhter 
tegen Unterlaffung feiner Pfliht ber 
langet. _Z'fedzigi o mieczynienie 

nedliwoséi czynić, 

quelqu'un à partie. de quelque 

bofe.. 1) einen: anflagemse mit einem 
einet Procef anfangen : A) die Gala 
eines Dinges ot gen (dieben. d Po- 
éiagaé kogo. do prawa ; 2) fkfadaé wi- 
ne, nakogo. 

je prens à partie vôtre honneur devre 
infidelité. wegen enver Untreu greife 
ih cure Ehre an. - Naftepuie na twoy 
honor z ftrony niewiernosćt twoiey. 
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qui n'entend qu'une partie n'entend rien. 
man fan fein rechtes Urtheil fâllen, 
wenn man nicht beyde Parteyen hret, 
Kto slufznie chee fgdz16, niech obu- 
duch "ron stutha. 

avoir à faire à forie partie, mit einem 
rudtigen Gegenpart 9 thun habem, 
Z moznieyfzym 18€ za paly. 

Partir, 0,7. conjug. vid, in append. 1) Abe 
reifen, abfahren , verreifen; 2) gn ets 
toas Fommen, berfommmen, entfteben; 
* 3) losgehen, fonek gehen, Herauéfabs 
ren wie eine Kugelaus einem Gewehr s 
4) auf bem Sechtboden: ausfallen, 
ausftofenx 5) aus bent Haufe. geben, 
mit der megation ne; *6) abfahren, 
Gerben, in die andere Welt reifen; 
7) von Thieren und Vögeln; davon 
Jugen, fortfiegen, davon fliegen. 
1) Odiechaé; 2) urosé, pochodźić, 
wynikać zkad ; #3) pędem lećieć; wy- 
lećieć,. wylungé Ze, iako kula ze 
ftrzelby; 4) fechtuige: pchnąć; na- 
ftepowaé na przeéiwnika pchnieäiem; 
5) z.domu wychodźić, w, om fensie 
negacÿa. ne nafiépuie; *6) umrzeć; 
poysé na tamten świat; 7) o prakach 
o zwierzętach: uchodžić uéiec, 8 1) 
Je pars demain. pour Cracovie; le 
courier elt parti; il. et parti pour 
PAllemagne; 2) ce font des fautes 
illuttres qui partent d’une grandeame; 
il welt pas dificile aux grands de re- 
connoître quand les loüanges partent 
de la flaterie; cela part “dun cœur 
vraïementigénéreux; 3).un boulet de 
canon part avec grande impetuofité ; 
4) en garde, partez; atirer {on enne- 
mi par des feintes pour le faire par- 
tir; il faut après la parade partir d'un 
tems droit aucorps; du ne port pas 
de la maifon; 6) il eft parti pour l'au- 

tre 
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tre monde; la mort l'a trouvé prêt à 
partit, 

artez, 1) it Secdten: ftoffet Aus; 2) 
lat den Sügel fhieffen, gebt dem Pferz 
de die Gpornen. 1) Fechtuigc: naîte- 
puy; 2) wypusé koniowi; pchniy 
konia. 

faire partir. 1) anfprengei ; eiti Pferd 
laufen lafen, ben Bügel fhiefen laf 
fen; 2) losbreden, Iosmachen, abfpal- 
sen, abfdhlagen ; dn Grof Stein, ein 
Ge Dip: 3) verjagen als das Wild. 
1) Wypuséié koniowi; paséié wodze 
koniowi; 2) odfupaé, odfamaé, odwa. 
lié iako fztuke kamienia, dreina; 3) 
rufzyé, {pedéié zwierzę. $ 1) Faire 
partiyun cheval de bonne grace; 2) 
faire partir une pierre ; 3) faire partirle 
gibier. 

* Partir, J.a. cong. vid. in oppend, (parti 
ri) theilen, beffer Partager. Dzielić, 
podzielić, lepiey powie Pa agen 

ils ont toñjours quelque maille à partir 
enfemble, fie haben immer etwas mit 
einanber su ganien, Zawize matery4 
do kotni mai. 

Partir, f.m. 1) ber fchnelle Sauf gines 
Pferdes; *2) Mbreife, Abfonderung, Ub- 
fied. 1) Wyfkok konia; *z) odiazd, 
rozítanie. ` § 1) Animer fon cheval 
au partir; ce cheval à un beau partit 
de la main. 

an partir delè; adv. obf. wenn es aug 
alfo ware, Gdyby tez tak było: 

Partifan; f.m. 1) ein Anpånger, Berthel- 
digers 2) eint Páter der gëntatidhen 
Gefille; 3) ein Partey- Ginger, Par 
fan, der eine guëggichtdte Partéy Gol 
Datert commándiref. x) Een, 
obrońca, adherent; ftrone czyią tézy- 
maigcy ; 2) arendarz intratÿ kro= 
lewikiey; 3) regimentárz podiazdo- 
wy. § 1) Ceft l'unides plus zélez 
partifans de Monfeut le Duc; lors- 
que les Jéfuites & les Janfeniftes 
étoient broüillez, il y avoit d'honnêtes 
gens qui étoient pértifans des uns & 
d'honnêtes Seng qui éroient partifans 
dés autres ; 2) eet un triche parcifen ; S 
les partifans font tous riches; 3) gett 
un excellent païtifan. 

Partiteur, La (partitor) iit ber Bechen: 
Runt: ber Theiler, W rachmrftr. 
fkiey nauce: déielgcy ; liczba co dru- 
ga dzieli. 

Partition LE d it Recnén: das Di- 
vibirett s 2) die Cinzoder Abtheilung eiz 
neg Wappen-Shildes; 3) Nbtheilung, 
Œintheilung, Difpofition einer Nede, 
einer Predigts +) in ber Hiufic; Ein- 


Parvenir, v.n. (pe 


Pardre, L€ 1) 
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theilg der Stimmen éines Cie. 
1) W rachmifirfkiey nauce: däelenie, 
dywizya; 2) podzielenie tarczy her- 
bowey; _3) rozłożenie, dyfpozycya 
mowy, kazania; 4) W muzyce: roz- 
fożënie w piofnce olofow. muzy= 
cznych. 6 1) La partition eft la gua- 
triéme régle de l’arirmétique; 2) la 
partition d’un écu ; 3) la partition d'un 
fermon. 


uzy 


Partout, adu. aflenthalben, überall. Wize» 


dźie, wfzędy. 8 Dieu eft partout; il 
fe fourre partout 


jenire) 1) gelangen, 
2) Fommien, gelangen alé 
qu einer Ebren-Gtelle, su einem GES 
2) feigen, fein inr machen, outen 
Sortgang getvit men, feinen Bwe érreis 

R Gi przy yse do ho- 
; wzbićsię nañakg 


anÉomimen s 


É ; 2) pizy do zamierzone» 
go zamy słow fioich krefu ; wzbiiaé 
; $ 1) Patvenir àla villes 


venu aux plus hautes char- 
c Ce ; parvénit à Hm pire; 
parveni la perfection; parvenir à 
être éonfeiller je fuis parvenu à unè 
haute dignité; 3) cet homme patvien- 
dra en peu de tems; il eft parvenu 
par de rhauvaifes votes; il aime le trå- 
vail, il ne peut manquer de parvenit, 
Patvis, em. Bor: las, Bor-Hof vor der 
proffen Rivpen-Thlre. Cmentarz, plac 
przed wielkiemi drzwiami Koséielne- 
$ Un beau, uf d parvis; tous 
parvis font 
& de chair 


Parulis, f [mr (parulis) Éntiindung des 


Dzigena ; 


Bahnfieifhes. zapalenie 
dźiąsła. 
Some, Zierat, 2tugnup s 
2) Art; Gating, Gleichheit ber Gaz 
Hen fit Serrachtutig der Griffe, Farbe 
bo 3) gietdhet Glag, aleidhe Art 
in der 2affippung eines Menfhen, Dr ben 
Strhett eiuet Gache, infonderheit von 
cinere fhledrén Aufführung und Hr 
béits 1) Stroy, ozdoba, übior; 2) 
2) iednakosé, rownosé, kfztait, gatu» 
nek, fkadnosé rzeczy, W zględem 
wielkośći, farby &c. 3) rownosć, 
kiztałt rowny w poftépkach czfowies 
ka, w robotie rzeczy; ofobliwie sig 
žo słowo o ztych pofkepkach i robotach 
mowi. § 1) Elle a perdu ces riches 
parûres, ces ornemens fi prétieux, qui 
la rendoient vénetable aux yeux du 
vulgaire; 2) gardes d'une même pas 
rue; la capillerie de la Chambre & 
celle 
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font de diférente 
de chevaux doi- 
parüre; 3)-touteit 
la conduire de 


4 
l'alcox 


celle. de 
parûre; les at 
vent être de i 
de même pari 
cet homme, € 


binderi Pers 
te vom Leder 
ergaminowe albo 
fkorkowe o § On fait bouil- 
lir les parüres pour en faire de la 
cole, 
Pas, AmE papas) 1) ein Gipritt, Œrift 
DER 
t 


eines Gebenden ; Gcritt, ein Maf 
; 3) Guftapifez ein 
Œritt, die Forme des Sue? auf ber Er- 
des. 4) Machiolne, Fuftapfèn; cl ege 
Enges eur Y enger Eintritt; Su: 
gang Cinmhrts ©) det Gëtt eines 
Tangenden; 7) der Sihritt, Gang ti- 
nes Pierdd; s) Mühe Henühuug Nr- 
beit; ai Spalte awifhen den Zähnen 
eines Weber- Raniuss Mufg des Faz 
dens in den Rdmuens. 1o) Gewinde, 
Gange an einer Gihraube; Sehran- 
bezëang 11 auf den Schiffen: We- 
welin, ei Cprofen der Ettik -geiter 


ya 
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balance, coupé, dérobé; life, tombé; 
pas mignardé; pas de danfe; danfer 
les cing pas; 7) le pas de ce cheval 
eft bon; cheval qui a un bon pas; 
aller au pas; commencer, finit une 
leçon au pas; 8) vous y perdrez vos 
pas; Je n'en fairai pas un pas; ila 
bien falu faire des pas pour cela; o) 
ce hl et hors de pas; 10) pasde vis; 
u) pas de haubans; 12) un graduel de 
quatre pas; 13) outils de toute forte 
de pas. 

pus dé. ballet. figurirter Tang- Grhritt. 
Krok taneczny figurowany. 

cheval de pas. ein Paf-Gånger. Czfapak. 

un pas di un mauvais pas: Gitt gez 
fébrliches Handel - Hak niebezpie- 
eznys {prawa zawita, w ktorey oftro- 
żnie poftępowaćtrzeba. 8 Pour feti- 
rer d'un pas fi dificile, il faut de l'efprit; 
entrer dans un pas mauvais. 

pas d'armes, obf. Eu: Gefecht stvifcher 
Siftern. Igrzysko kawalerow, 

pas de porte. eine Zhår-Ghivelle. | Prog 
we drzwiach. 8 Elle eft cout le jour 
fur le pas de fa porte. 


des oppen Mafisi 12) EI an ei- faux pes. Gebitritéeines Gehenden. Po- 


ner Treppe; 13) bep den Sanders 


sliżnienie, potknienie,-uiterk. 


Gen? Grofe; 14) Zapfen - Zoch im faire un faux pas. einen Schier begehen, 


salen, worinnen die Dad- Sparren 
ingezapift werden.” 1) Krok, k 
nie, itapanie; 2) % ref 
miara; 3) ftopa na ziemi wyrazona 
dad: 4) slad, trop, tor; nasledo- 
Wanie; 5) Drzcimzk, éiesnina, pas 
{zlak, gedd: 6) KxOK tañicuiacego; 7) 
krok koniki; 8) praca, fatyga, trudy, 
Raranie; 9) Wreb miedzy, zębami u 
ptochy tkaczey; 10) zawidie albo 
gwint u fztuby; u) fzczebel z (ge: 
ka w-drabince powrozianey u ma- 
Top wielkiego; 12) ftopien wichodo- 
wy; 13) u rzemieślnikow : wielkosé ; 
14) ghara, czopowa džiura w balce do 
zaczopowania krokwie. § 1) Les:ba- 
taillons marchent d'un pas lent X gra- 
ve; marcher à grands pas; aler bon 
pas; retirer un pas en arriére; 2).le 
pas commun ef de deux piez, le pas 
géometrique de cing piez; le mille 
d'Italie eft de mille pas géometriques ; 
3) voilà fon pis; les amours & les 
feurs naient {ur fes pass" 4) marcher 
für les pas de Virgile; marcher {ur 
les pas des grands hommes ; {e faire 
eftropier fur les pas de Céfar; 5) ga- 
gner le pas de la montagne; le pas 
de Calais ; lespas de la Sue: 6) don- 
ner un pas; le pas droit, grave, ou- 
vert, batu, tourné, tortillé ; pas relevé, 
Pobln, Lexic. tom. IT. 


Posliznaé się, porknaé sie, zbłądžić. 
xun pas de clerc. ein Gebler, Narrheit. 
Błąd, głupftwo; (Faire un pas de clerc. 
pas d'âne, 1) ein getiffes Gebif vor ein 
bartmauliges Pferd; 2) ein getviffes 
Gti-Blatt am Degen-Gefäğ; 3) eitt 
Ming mit einem Stiel auf den Gchiffen. 
` Wgędźidło pewne na konia twardou- 
feco; 2) gatunek: blachy u gifefu 
{zpadowego; 3) na okrgtach: kolko z 
trzonkiem, 

pas d'âne; pas de cheval. Hufflattig, Nope 
Huif. Podbiaf, grzybienie mnieyfze 
fiele. 

pas de fouris. Berme, Matt: Nand, eut 
fhmalèr Gang wnten am Wall, an der 
Mauer. Séieizka na’dole przy wale, 
przy murze 

pas à pas, ado. bt oot Gut, Tang- 
fam. Nogg za nogą; pomału, zwol- 
na. Q Aler pas à pas. 

Juivre quel pas à pas. eines Sub: 
tapfen folgen; einem aufs genaucfte 
nachahmen. Tsé toremezyim; dosko- 
nale kogo nasladowaé. 6 Le imoïen 
d'arriver à la gloire: de fon original, 
nieft pas de le fuivre pas àvpas: 

pourfuivre quelqu'un pasa pas. einen auf 
den Guf verfolgen. W te tropy kogo 
przesladowaé. 

tout d'un pas; de ce pas, adv. ail bald; 

Na auf 
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auf der Gtclle, febenben Suted, W 
trym punkéie; zaraz, bez naymniey- 
{zey odwłoki. € Il me mera de ce 
pas chez lui; il croïoit, qu'il viendra 
de ce pas atraquer l'armée. 

dès le premier pas; au prémier pas. erf 
im Anfang, beyi eriten Anfang, Na 
famym poczatku. (Voilà tantôt fix 
ans écoulez & nous ne fommes pas 
encoreiqu'au prémier pas ; dès le pré- 
muer pas il fe lafe effrater. 

à deux pas de quelque chofe. (bt nahe; 
nicht sen Croritt weit von etwas. 
Barzo blifko; na dwa palce, na piedz 
od czego. Il voïoit à deux pas de 
Jai la prifon & la mort; il weft qu'à 
deux pas de fa ruine. 

à pas de loup, {anafam,; gemach, mit Fleis 
nen Gcbrittens Pomalu, powolnemi 
krokami, d Marcher à pas de loup. 

pallèr le pas. 1) Gerben: 2) in einen fau- 
ren Apfel beifen. 1) Umrzeć; 2) 
SS zgrysć; kwasne iabłko Ziesé. 
$:1) Ia pailé le pas; 2)il faut paffer 
le pas. 

Jaire pafer le pas à quelqu'un. einen umg 
geben bringen. Zbawié kogo żywota. 

faire le prémier le pas. ber. erte feyn; 
den erten Anlaf sw etwas geben. Pier- 
mim bvd? czego autorem; pierw£zy 
dać powod do czego. 

doubler les pas. bie re verdoppelt, 
farde ©chritte thun.  Sporemi isé 
krokami; rzewné czynić'kroki. 

franchir le pas. etwàs wagen; fic ent- 
Titten. Odiwazyé Ze na co; rezol- 
wować się do czego. $ Il a enfin 
franchit le pas après avoir long tems 

balancé; 

Je retirer au petit pas. ğeimlih davon 
fchleichen, Wykrasé się; ukradkiem 
gchodätg, 

marcher à pas comptez. langfam mit anz 
febutichett Gritten gehen. Powa- 
żnie dtąpać; chodźić aak z regie- 
ftru. 

donner le pas à quelqu'un. einem bie 
Dberfelle geben. Dać komu miey- 
fce po prawey rece. 

prendre le pas devant. 1) die Dberftelle 
nehmen; 5 2) ¿ueri in ein Hansin eine 
Thúre gehen. 1) Zasiadać kogo; 2) 
pierwey w dom wnisć; we drzwi 
przed kim wchodźić. 

Pas, adv. vid. Point. Midt; Sief Nega- 
tion folget auf ne. Nie; re negacya 
po ne nafigepuie. 

Noza. 1) pas yerneinet nicht fo febr als 
point; 2) pas und point werden vor 
den doppelten Negationen ni, nis 206 


PAS Q_ 4164 


den Negationen jamais, aucun, nul, 

vor einem Infinitivo mit de, hintet 

pouvoir, favoir, ofer, plus, por dent 

SBortlein que, tenn es als nur bebe: 

tet, wie auch ben einer benennten Set 

auégelaffen. 1) Pas, nietak bar 
zapiera iako porøs; 2) pas i point prz 
podwoyna negacya Hi, ni, przed ñe- 
gacyami jamais, aucun, nulh, przed In- 

f um z słowkiem de, za słowami 
pouvoir, favoir, ofe E przed party- 
kulą gae kiedy. Zak tylko zmay, iako 
też DI ZY czasie W yr azony My Wy- 
rzucone bywa $i 1) Je le ne ferai 
pas; line faut être ni avare, ni pro- 
digue; je ne ferai plus comme j'ai 
fait; fn frére eft plus riche que n’a 
été celui; il woferoit dite un mot, il 
ne {auroit faire tant de chemin en 
dix jours; je ne le verraide dix Jours; 
il y a dix Jours que je ne l'ai vů. 

bas un, e, adj, Feiner, niemand, auch niht 
einet. Aniieden; żaden, nikt. $ On 
ne trouve plus dans les cours pas une 
perfonne agréable, pas un vifage rai- 
fonnable. 

Pafcage, vid. Pâcage, 

Pafcals e; adj. (pafe halis) Dfterz, Diter- 
lich W: ielkonoeny. 
gneau pafcal; céne Pafcale ; des œufs 
pafcals. 

Pat, vid. Pafi. j 

Pasle, Pasleur, Paslir, vig. Pal: 

Batmer, Pafmoifon, vzd. Pâm : 

Painage, vigd. Panage. 

PURES Pafquerette,. Pafquette, 
Pâgu : 

Paiqui, Pagui, vid. Pacage, 

Palquin, f. m. (Pafquinus) 1) Pafavinus, 
eine serfimmelte Statue, in Nom, or 
benrPallaft des Cardinals Alphonfi Ca- 
raffa, ait tvelche man chebeffen Mafyvillets 
su fleben pflegte; 2) Hohn- Schrift, 
Gatyre, Stihelk Schrift auf einen grof 
fen Herrn. 1) Pafkwin, tutow obra- 
zu kamiennego w Rzymie przed Pa- 
facem Kardynała Alfonfa Karafego, do 
ktorego niegdyz pafkwile przylepia- 
no; 2) pifmo SU fatyra na Pa- 
na wielkiego. :G1) Pafquin s'adrefle 
d'ordinaire à Marforio une autre ita- 
tuë de Rome ; 2) le caratére du Pa- 
fquin celt d’être plaifant; les pa- 
{quins ont grand cours en Pologne 
pendant un “nterregne ; faire un pa- 
fquin contre quelqu'un. 

Pafquinade, f.f ein Pafquill,: Gëtter: 
Seege. Shmåh: Shrift, Pafkwil, 
obelżywė piímo na kogo. ( Faire 
uns- pafguinade; Ja palquinade wa 

pour 
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pour but que 
lier & la fa 
Pafblé, #47. 1) 409 
darüber mat gejen Far 
e Semi, 1) Przeb 
ZnoSny; mie 
ble; monta 
2) un affe 
affez paf 
Paflablement, . gieinlich „ziemlicher 
maffen, fopin. Miernie, iako cal 
w mirę. AE 
ment; il s'explique pa 
Paflacaille; ff à) ein, gemiffes muficali: 
(hes Gre: 2) cite Hit Tånge; 3) ein 
Muf- Band um den Leib. 1) Pieśń, 
pewna muzyczna 2) gatunek tad- 
cow; 3) pas do rekawa. : (1) La pafila- 
caille elt compoée de trois tems: 
Pañade, LA 1) Sehr-Pfennig, Alimofen 
für einen Reifenden;- 2) Durhreife, 
Durtbfabrt, Durchführung; 3) das Huf- 
und Abreiren eines Prerdegs. Huffchlag, 
Weg ben ein Pferd mat, men. Cé. auf 
einem Strih herauf und berab ghet 
und om Ende wmfebret: 4) Gnrung 
des- Fechters auf ben Leib des Gigners; 
das Lnterlaufen; 5) bey den Schivim- 
mern: Aribaltung des Gchmtmuerg, 
Der vorbey (winimen will, indem man 
ihu unter et, nud bupch feine Dei 
ge durchiufhmwimmen nothigets 6) Herz 
berge, Gaft-Hof für die Neifende an der 
Sand: Gtrafe. *1) Nadrozne,. wia- 
tyk; iafmuZna podroznemu ; 2),prze- 
iazd, przewoz; 3) bieg konia wéiaZ 
psdzacego i tymże Sladém powracaia- 
cego; 4) podifunienie się pod bror; 
{kok fzermierza na przeéiwnika; 5) # 
piywaczow : przytrzymanie miiaią- 
cego, ktory przez nogi tego przes 
plynaé, co go witrzymal, ieft przy- 
muizony:; 6) aufteryas Karczma przy 
deodäe, (1) Donner la pañlade 3 on 
pauvre volageut; demander la pafla- 
de; 2) ce vin cft aler bon pour une 
pallade; 3) faire des paflades ; cheval 
qui ferme bien une paflade; ajulier 
un cheval fur les pañlades; il y a des 
pañfades de pirouette, ; 
pallade de cing tems. halbe Nundung die 
manm om Ende einer geraden Sime mit 
dem Pferde beyni. Unmwenden maht. 
Potkole, ktore na koncu linii proftey 
na wzroćie kon robi. : 
pallade d'un tems. fuelles UmÉebren. gie 
nes Zorte, Wzrot konia chybki. 
pallades farieufess pallades à la fran- 
oof: Galop des Pferdes bis an vie 
Mitte des Wegez, Dart eiit neet 


le corrigér. 


ig, dadurch und 
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Sauf bis omg Ce und dant eine plóg- 
liche Umtwendung folget, als in Duel- 
len. Hacowanie, iako w pòiedyn- 
kach, gdy kon do Srzodka cwałuie, 
zrad do konca pędzi, a potym się 
hybko obraca, \ 
s. halbe Bolten mit Cour: 
Roikole z korwetami. 
fm. 1) Durchgans, Zurchsug eiz 
3 pber auch der Ort wo eg 
CL ai Weg, Ping, den fich ein 
nit bem Degen in der Gout 
3) Durchgang, Ubergang, Ubers 
Ort, Gre Ip eigent 
gang, Duvdyug, Def 
$ eld; 7) fmaler Gang 
oder lange Cammerswifchensmweyen Sims 
mern; 8) figurirter Gefang bey einer 
groten Note; ol Waf, Euge; enger 
Durchgang; 10) Hrúcen- Geld, Pilaz 
fter- Geld, Wegez Geld; 1) bey der 
Seefahrt: Fracht voit erte, Waas 
rens 12) Gebühr bey der Aufnahme itt 
den Mait Orden; 13) Herdndez 
rung des Gtandess 14) beem Gerber: 
bas Garmachen, vôllige Zubereitung des 
Sedets. 1) Przechod woyfka; albo 
też micyfce gdzie woyfko przecho- 
ac, rum, ktory {fobie žoł- 
ny fzablą czyni; 3) prze- 
chod, przeiazd, przeysćie , przewoz; 
4) mieyfce w ksiedze; 5) otworzy- 
{togé do wyysćia; wyyséie; 6) prze- 
woine; zapłata od'przewozu; 7) ga= 
nek, chodzenie, albo komora długå a 
walka miedzy dwiema gmachami; 8) 
figurowane spiewanie przy wielkiey 
nocie; 9) pas, {2lak, éieSnia; 10) mo- 
ftowe,.brukowes pieniądze od drogi; 
ni w éeglarftwie: fiochrowe od ofo- 
by albo towaru; *12) danina: przy 
wflepie w order Malteñfki; 13) od. 
miana fanu; 14) u garbarza: doro- 
bienie {kory.. § 1) Le paffage des 
troupes eftincommode; le p lage elt 
libre; donner palage; accorder, re- 
fufer le pañage; livrer paflage aux 
connoitre un pa ge; il 
d'empêcher le paflage à tou. 
te Pars ġe; envoïer faidir les paflages; 
difputer de paflage du- fleuve, de la 
gne; 2) le canon fe fair pafa- 
ge Pat tout j. fe faire paflage l'épée à 
a; {e faire palfage au traversdes 


relevée 


Goldat : 


maht; 
fahrt; 4) Gie 
Puche; 5) M 
nn 


verrez à mon pallage; 4) expliquer 
un pañlage de l'Ecriture; le-pallage 
qu'il a aporté étoit: décifif; citer un 
palage; 5) il faur laiffer un pañlage à 

Naz “k 
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la fumée, à l’eau : 6) parer le palage; gerichtet; mp man gehen fan; mife | 
7) ce paflage dégage bien les cham- nem Durchgang verfchens: 2) in ben 
bres; £) ce muficien fait trop de paf Wappen: gehend; 3) übélérefend. 


s en chantant. 1) Do chodzenia wygodny y chodäze | 
o 1) ep -Gerecbrtgëett, niu slagaeg : przechodZifty; zap ie.) 
Recht Ober eines Grund su fabren oder bach : Kroczacy, id4cy ; 3) przecho- | 


su geben; 2) Sol voi ourchaëbendet ` dzacy kogo w cam, (1) Un che- 


de palas 


Waaren, 1) Droga, to ieit prawo min pa ste: une ruë paflante; 2)il 
albo Kg iedzenia przez drugi potte de gueule à deux lions pañans | 
grunt; 2) cło`od przechodzących to- ` Fun fur lautre. 


warow. § t) Le Roi de Dannemarc en paffant, adus 1) itt Borbépgeben; auf 
fait païer un droit de paflage parle dem ege: 2) béplaufig, obenhin, 
Zund; 2) il á droit de pañage par ce leichtfunig, driber bin. -1) Na drodze; 
jardin ; il a droit de paflage de voiture przemiiaige, miiaiac ; 2) lekomysinie, 
fur ce champ. leda ko, iak naodby®. § 1) Abor- 
oifeau de palage. sichender Vogel, der det quelqt'un en paflant; faluër quel: 
voi bem Winter in warme Lånder gebet. ` qu'unen pañlant; boireun coupen paf- 
Prak, co w Kraie Giepte uchodii. fant; 2) les libertins ne font en repos 
il me trouvera en fon paffage; 1/ metrou- que quand ils: ne fongent qu'en paf- 
vera fur fon pallage. id nil Dm fäen ` fant à ce gue font,  & à ce qu'ils 
ben Mang abrentiens ich till es ihm peuvent être, 
fchon gedenden. Bede mu to ezalu Pallant, a. éin Reifernder, ci Wanders- 
{wego pamietal; wpadhie mi w tẹce, manit. Podroznik; człowiek podro- 
Pañager, v. o. ein Pferd im ©cpritt odes ` żny: 8 Attaquer lesipañlans. 
Trab renten: Truchtem albo cwalem Wonner de Peau benite des pallanss im 
biegać. § Daiizger un cheval me les ` Gdberp: mit Steinen mgten, Zar- 
voltes; pañlager un cheval au trot. tem: kamienmi kogo witać, 
pallager par de droit. einen Erab reuten, Pañarilles, f. € Rofineit aus Frontignan: 
in welchem bas Pferd die Gene, Rozynki z Frontygnanu. 
fo ins Group gegen einander find, bebete Paflas- del- fol, f m. àn der Gonne gè- 
Pruchtem iachaé, w ktorym kon po- troufnete Nofinen. Na stoncu fufzone: | 
dnosi nogę lewą przednią i pošlednią rozynki. | 
prawą, przednjg prawą i poslednig Paflation, f. f im Net -wSanbel: Gre 
lewą Geo ben Erichtung eines Con- 
Pallager, e, adj. 1) flüditig, eitel, vergéng: tracts. W prawie: ceremonie Prä 
lih; 2) von Dôelh und Athen: zawieraniu kontéaktu: 
siebend, in warne Sander gehend. Paflavant, vi. Palle-avant. À 
1) Marny, nietrWaty, znikomy; 2) 0 *Pafle, uerg. es fèy alfos etag fo hins 
prakach irybach: w Late éièpleucho- ` geben. Niech tak Bedéie; nieh tak 
doa, $ 1) Chagrin lge? fleur uydéie. 
pañlagére y biens pallag zers; 2) oifeau, Palle, f. f. 1) im Sechten: bas Uinterlau- 
poiflon paflager: ` fen, wenu man mit der linden Hånd 
Pañlager, f.n. 1) ein Reifender su Wafer- den Feind m entwafnen Mehti 2) in 
oùer a Lande; 2) ber fich auf einen einigen Spielen: Die Morte, ein Ei- 
Gluf überfegen lát; *3) Grembling, fen von Gefialt eines Hufeifen, Dir 
WWanderstann. r) Podrożnik; czło- “welches man eine Suget treibet; 3)im 
wiek podrożny morzem albo lądem; Spiel; Paf; Untertafung ein Gpiel 
2) przewożący śię przez rzekę; *3)  einqugebéns 4) Bufas, Sipaf, fo iige- 
cùdzoźiemiec, wędrownik, przyby- feget wird, wenn alle Spieler gepafets 
éien. 5) bey den Wechslern: Zulage, Zugaz 
Paffalorynehite, fim & adj. Ynhånger ` be. bamit die SAbL doll werde; 6)in | 
des Montani, fo fich des Mebens ent- ` der Färberey; die leste Farbe, bie ei | 
hielten. Nasladownik Montana; w ` Seng gang gelinde befomimt; 7) in per | 
milczeniu się kochaią. Seefahrt: Canal, Enge swifhen awen | 
Paflandeau, f. m, ein âltes Grantüfifjes  Léndern oder Sand- Båden; 8) hol- 
Crit, das 15 Zup lang war und Pfund ` gerner Gtreit-Tburm, damit die Miten 
Gifen gefboffen. Diato niegdyż auf die feindlichen Mauren ftürmeten ; | 
francufkie na 15 flop diugie, nosito 9) Bordertheil einer Weiber- Müge; | 
8 funtow Zelaza. 10) Gperlingë-XBeiblein. 1) Fechtuige: | 
Paflant, e, edj. à) für die Gehenden ein- : dofkoczenie przećiwnika, broń mu 


lewą | 
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lewa reka z ręki wydzieraiac ; 2) w 
grach niektorych: fortka' albo żelazo 
na kiztałti kopyta, przez ktore kula 
przerzucona bywa; 3) graigc:3 pas, 
pafowanie, zaniechanie gry Al ftaw- 
ka, gdy gracze paloWali; zu bankie- 
rzuw: dołożenie, aby. fma Tome ro- 
wna byla; o) w. farblerni : farba oita- 
tnia, ktorą materya letko farbowana 
ien nauce: kana, 
diest miedzy aa ladami albo ha- 
kami; 8) bafzta drewniana do fztur- 
mowania; ọ)-przodek czapki biało- 

glowfkieys 10) wrobel famica, 1) 

N'y a de difsrentespalles pde tierce, 
deiquarte, une p bien faire & dans 
fon tems et un très bon coup; 2) la 
boule eften paffe; elle eft proche de 
la palle; 3) palle, paffe pour y revenir; 
cuand tous les yoïeuts on dit palie, 
il faut refaire; AU fant pañler la/pañle ; 
A1 gagné que la palle; 5) le 
compte y elt, il pe Faut: plus que la 
palle; 6) on denne une pafle dé co- 
chenille aux gris ranné, 

unè pafè le colet 1) im Zehren: ein 
Girung, in welchen man ben Gegner 
nut vet linden Hand an der Bruft erz 
geiffet; *2) nnerlaubter Grif in einen 
Weiber- Hufen. 1) F de: do- 
fkoczenie, przeéiwnika lewą ręką 

go uymuiac; +2) niacanie 
piersi biatogtowikiey. 1) lui a 
faic une palle de colet; 2) faire une 
paffe de coler à une jolie griferte. 

étre en pafe & guilque chofe. auf dem 
Weng sit etras feyu; nahe benm Zwe 
feu. Bydź na drodze do czego ; bli- 
{ko bydź fkutku {wego; mieć się do 
czego. § Nous ne fommes pas en- 
core connus, mais nous fommes en 
paffe de l'être. 

être dans une belle paffe. -nahe au etwas 
fepni auf gebabntentr Wese gehen, 
Blifko czego bydź; isé ubitym go- 
sćińcem do czego. 

raifin de paffe: todenc Weinbeere, aus 
weihen cin Wein gemacht wird: Ja- 
gody. winne {ufzpne, z ktorych wino 
robią. 

Pale, fem. 1) die vergangene Beits 2) ge- 
febene Gade; 3) bas Præteritum in 
der Grammtatic, 1) Przefzlosé; czas 
pizefzły; lata przefrte; 2) rzecz, 
fprawa, co Sie itala; 3) w gramatyce: 
czas przefzly albo Preteritum. (1) 
Savoir le pale & l'avenir; le paflé n'a 
point vù cela; 2) corriger le paffe 
par un bel avenir. 


De 
rego 
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par le pafè. ebebeffen, tormabls.. Nie- 
gdyż. 
palë, ée, adj. 1) überftiegen, úbergefegt, 
Gbersesangen, dariber. man gelanget ift 
als Über einen Gluf, einen Berg; 2) 
vergangen, sorbet gesangens 3) giän: 
terifth, vevaltert;uugebräuclid); 4) alt, 
betagt, abgemattet, entérdfitefs 5) perz 
bleicht, berfthoffen, non farben; 6) 
das burchgchet; bar und dur gef- 
net:e7)eraminiref, die übrigen Be- 
seutungen fiche unter dem Worte 
Pafler. 1) Przebyty, iako rzeka, go- 
fa; 2) przeízły; 3) zaftarzaly, zale- 
żały; ftaroswiecki, Garg: 4) itary, 
zgrzybiały y ftarosćią nabutwiały; 5) 
zblakowany, popetzy, fptowiaty, o 
Lolorachy 6) przebity,; na wylot prze- 
ięty; 7) ekfaminowany na rzemieslo, 
na Doktorftwo:;: infzych fygnifikacyy 
sie pod stowem Pater doczytafæ. 1) 
Fleuve pañlé ; la riviére, la montagne 
paflée; 2) chofe paflée; 3). cela eft 
pallte; mot paff: mode pallée; 4) il 
eft bien paflé; cet un homme paf- 
fé; 5) couleur pallte; 6) plaïe pañlée ; 
7) maître pallé ; Docteur pañlé ;" 1l faut 
faireuntchef d'œuvre, pour être pallé 
maître, 
rems pallé. x) die vergangene Beit; 
2) in ber Grammnafic: Das Præteri- 
vom. 1) Czas pralely; 2) w grama- 
tyce: præteritum. x) Se fouvenir 
du tems palik, 
pallé en fautoir. in ben Wappen: creuf 
yeis gelegt. ` II herbach: na krzyż 
8 Des épées pallées en 


de 


S 


rokie a na dwor wafkie, 

Pañe-avant, f. m. ein Mafier-Bcttel, 
Zoll- Zettel megen. verollter Waare. 
Lift celny swiadeczny ,: że cło od to- 
Wwarow zapłacono. § Prendre un paf- 
fe-avant. 

Patz - bat, Pafe- boulet, f. m. Kugel- 
Geer, Kel- Geht, Rugel: Probe, if ein 
Cmfrumeng, damit man die Grofe und 
Rundung der Kugeln miffet. Inftru- 
ment do -wymierzenia kul wielkoséi 
i okragtoséi. 

Paffe - caille, vid, Paffacaille, 

Pafle- canal, f-m. eine Meer-Euge, Enge 
auf ber Gee svifcheu Selfen, Ganbbân- 
den ober pween Strien Sandes. 
Przefmyk morfki, Get miedzy {ka 
tami, hakami, lądami. > 


Na3 Pañe- 


PASS 


Palle - chevaux, f. m. eine Pfeidez gabre; 
ein rap Pferde úbergfegen. Pram 
do przewożenia koni. 

Pafe citadelle; f. fi citesSeim-blitfétbt- 
ge, purpurrothe und weiffe Talpe. Tu- 
lipan bialys “purpurowy 3 reg co 
kwieéic:iniane koloru» 

Pafle - debout, f: m. Geleit 
Grhein, dafeine Wate 
gung durchgehen 
bo lift na uwolnienie z 
chodzacÿch od wizy 

Pafe- droit, rm 
2) Matbiaffung von fe 
Milderung $ g 
1) Niestufznosć, bezprawie, krzywda; 
2) łagodzenie | $.1)On 
a fair un pañle- droit à cet étranger ; 
2)je Dis ech par un:pafle- droit. 

Pañlée, LZ 131 der Sug der 
Gif warme Duer: 2 
wife Bogel eben: *3) die Cour, 
cites Wildes; 4) During Dutch: 
marieh einer Urmet ss) beym Deg: 
Gerber "` gwen. Dugend Shaf 
aun Cinweihen s o) beem Peruquen: 
macher: bie Cinfhlagung oder Einflech- 
tung der Dance it den Faden. 1) Odlot 
ptakow, uchodzenie "ob w éieple 
Kraie; 2)-czas odlotu ptakow w Oe: 
pte kraie yaiz) slad; mr ZWwiérza; 
4) przechod woyfka; 5) biatofkor- 
nika: dwa tużiny {korek owczych do 
namoczenia; 6) u perukarza: wpla- 
tanie kędžiorka albo wiofow w nitke. 
$ 1) La paflée des ortolans pelt pas 
encore pallée; 2) prendre. des becaffes 
à la pañlée; 3) voilà les pañlées de la 
bête; 4)ils ónt eu plufieurs pañlées 
de gens de guérre; les pañlées des 
gens de guerre enrichiffent quelques 
petfonnes & ruinent une infinité 
d'autres; 5) plonger unepañlée; 6 6) fa- 
voir, aprendre la paflée, 

Palle- feur, f: f- Unemonen s Rosleit, 
Morgen - Röslein, Frauen - Röslein, 
eine Blume,  Firletka, rożyczka P. 
Maryi, kwiatek, 

Pafleger, vid, Paffager. 

Pañfe-lourdin, f.m. eitt groffer Gels un- 
weit Poitiers, mp pie Güchfe oder die 
neuen Gtuðentén gebanfelt werden. 
Wielka fkala opodal Poitiers miatta, 
gdźie frycowie ftudenéi babe całować 
mufzą. 

Pañlement, f.m. Galaut, Borte, Pofa- 
ment. Pafaman, ftrefa, breta, ftroka na 
fzatie.  § Un beau, un bon paffe- 
ment; faire du paffement. 

* Paflementer, v. a. 1) mit Vofamenten 


Bettel Zeit: 
bue: Befichtis 
ncélny al- 
arow prze- 


ottroséi. 
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oder Worten befe pen, verbremmen, beffer 
mettre du | paffement fur un habit ; 2) eiz 
nen abprigeln. 1) Bramowaé bretami, 
Rrokami, /epiey pot mettre du paf- 
dement fur un habit; ‘2) lüiem kogo 
fmarowäé, 
il méritoit au 
jon marrogu r 
(ham od Gell opt Peitfd 
Godzien, aby go deg 


moverhremte, 
bramowano. 


Pafñlementier, fi mm, emt BorfentvirEer, 
LA eier? Et. mannik. ` oU eik 
sf: f eine Dortentwivderin. 


annig zka, 

efe, Pañlemeze, ff. Stalidnifher 

Tang mit febr gelinden Crritien. 

‘Taniec:pewny-włofki- o barzo lerkäch 
krokach. 

Pañlemur,. f. m, eine alte Gransôfifihe 

ange, fo 16 Pfund Gin bot 
mn 18 Ghuh lang war. ` WeZownica 
niegdyż francufka:na18 {top długa, 
nosila' 16 funtow. żelaza: 

Pafle - mufcat, fa m. 

Pafe -mufquée, f. f./ eiue pop ben wier 
Arten vont Mufcaten- Wein. Jeden 
ze czterech gatunkow l'mufzkKatélo- 
wego. wina. 

Pafleparole, f. m. eine Parole oder Ordre, 
Die Durch die ganhe Armee- mündlich 
som erten bis gum legten fortgeet. 
Ordynans uflny od-pierwfzego do 
oftatniego przez całe woyfko idący. 

Paffe-par-tout, f. m. 1) ein- Haupt 
Eiffel qu den Goblaffern eines Hanz 
fess 2) Haupt- Widenfchaft: Mitter, 
Sunft, fo überall angenebin if; 3) ein 
Thür- Schlof; das (mmenëig und ans- 
twentig fan anfgenadt werden; 3 4)eine 
groffe Hollen: Gage; s).eine Sujet: 
Matte mit einem vicredichten Loe, 
in téelches ein Éleines Spier ein- 
oetzpet wiro. 1) Klucz glowny albo 
iednozeby do zamkow ‘domowych; 
2) rzecz do wfzyftkiego wygodna; 
nauka walna, fpofob powfzechny ; 
dar, tzemiesto wizedy mile ; 3)za- 
mek- z dwiema dźiurami do otwiera- 


nia wewnątrz i zewnątrz; 4) piła do' 


tarćia tatéic ; 15.) blacha do koperfzty- 
chow: z dziura-kwadratôwa, w. ktorą 
blafzka także {ztychowana. wragona 
bywa. 6 1) Mon palle-par-tout eft 
perdu; 2) un diftinguo eft le palle- 
par=-tout des vrais Loyiciens ; un voïa- 
geur qui fait le Latin, a un palle- par- 

toùt pour fe fure entendre. 
Pañle-pañle, fm. ein Œafhenfpielerz 
Gtulein, Gaudelfpiel,; A 
Figie 
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Figiel kuglarfka.».$ Destours de paf- 
fc-pañle; faire un paffe=paffe. 

Zaire de tours de palle-pale à quelqu'un. 
einen Til bintergebens Hinters Licht 
führen. Wyiwiesé kogo w pole; fztu- 
ką kogo podeysé. 

jeu de paffe -paffe. Dafhen(piel. 

glafwo, kuglarfka nauka. 

Pañle-perle, if: f. ein (ebr feiner Drat 
von gif, Droéik żelazny iako włos 

éienki 

pied, Pañle- pié'y f.m- ein Granti- 

Tang mit gefhwinden Ghritten. 

Francufki-o prerkich krokach. 

jouer un Pëlle pi, 

rce-pierre, f f1) ©teinz 
rat? 22) Meer-Fengel, 


Ku- 


miedzy morfkiemi ft (are: 

Datz pit, far Gtreif vin federen 
Zeugs D map chedeffen mtten die 
Nåhte nåhete. Srrefa z icdwabney 
materyi, ktorg niegdy miedzy Dog 
wizywano: 

Palle- ponamg, fef- Xohannis- Apfel; 
ffe Apfel opne Korner, fie werden 
nnr gohannisveife Jabtko ode be? 
iadrek ; kolo- S» Jana dozrzev ia. 

Palle- port, fm. 1) ent Geleits-Dricf, 

| tt, Sei Dot: ein ofener Die, 
in melden bis su einer beftimmten 
Seit eigent Gremben im Lande st leben, 
einem Einbeimifhen, gu reifen verbo- 
tene pber unversolite Baaren it: und 
ausinfhbren erlaubt wirds 2) Geez 
Brief, Cee- Paf,- den die Obriafeit 
einem abgehenden Shif mitgiebet; 
3) im Eden ` Abfbied. 1) Pafzport; 
lift otwarty na wolne cudzoźiemgowi 
w Pañltwie, albo obywatelowi w cu- 
dzych kraiach, do çzafu naznaczonego 
przebywanie, na towarow od cfa 
uwolnienie albo zakazanych wywo- 
żenie i przyWogenie; 2) pafzport 
morilki; lit zwierzchnosći okrętowi 
odchodzącemu dany; 3) Siem: od- 
prawa, abfzeyt. Au Avoir, eypedier, 
prendre un pafle-port; fon pafle-port 
et fini; 2) danner à un vaifleau un 
pale- port; 3) une fille laide ou âgée 
a fon paffe port. 

d porte Jon pafle=port fur lui, 1) ev hat 
feinen Vabport ben fih; 2) feine gute 
Eigenfcatten machen iu überall beliebt. 
1) Ma pafzport fwoy przy fobie ; 
a) cnoty iego wfzediie go zalecaig. 

Pater, v.n, 1) gorhesgeben, burchreifeit, 
durch oder purbenfabrens 2) u einen 
gier in étions gebens 3) von Siffen: 


PASS Dec? 


burcflieffen, surfronenburhlauretr, 
durchgehen; 4) burclaufen, durhge- 
ben als our ein Gieb, Durch einen 
Trichter; s) Eommen, fallen, gelangen 
in andere Dënpe , 6) übergehen, úbere 
treten sun Geindes 7) fih ergieffen, 
fich in ettwas-àufern; 8) berbren, erz 
tehnen, drúberweg tuifiben ; 9) pinges 
pen, geltens mitgehen; 10) angeben, 
mitgehen, halten, daurens 11) befclof: 
fen werden, bewilliget werden, su Stanz 
de femmen als ein Gcluf im Raths 
12) werden alé ein Meifter nah abgez 
legtem Meiferfie, ein Doctor: nady 


— -pem Examine; 13) geachtet werden s 


gehalten werden vor etwas s- 14) (hrei 
ten qu einer Materie Dt. ber Rede, aus 
einem Amt ins andere; 15) gelangen, 
ommen si ettuass 16) abfommen, auf 
hiren, veraltermn, unbrauchlich werdet, 
als ein Mort, eine Modes 17) Gerbe: 
aus ber Welt fheiden; 18) im Spic- 
len: paffen nicht fpielen geilen: 19) citie 
gehen, niht gefiodien merden, als gitt 
Gti im Rartenfpiel. 1) Przemiiać, 
A, iachaé mimo; :przeiechać, prze- 
chodźić; 2) poysé, isé do kogo,albo 
dakad; 3) o rzekach: Ptyngé mimo; 
przewiiać Sie, walié się; 4) przecho- 
dzié, przećiekać, iako. przez sito, przez 
leiek; 5) doltaó się komu; fpasé na 
kogo; przyysé w ręce Czyie; 6) prze- 
kingé Sie, zbiec de nieprzyiaciela, 
do partyi przećiwney; 7) wplywaë 
w co; wydawać Sig w czym; 8) do- 
rykaé Sie krotko czego w mowie ; 
krotko namienié; 9) uchodzié, popla- 
caé; 10) wytnwadwylarczyé; a) tta- 
naé iako dekret w radzie; 12) zoftaé 
iako. Doktoren po ckfaminie:,: mi- 
fhzem:po.wyftawioney, fztuce; 13) 
uchodzić, bydáipoczytanym zæ kogo; 
14 ) poitepowaé do: materyi w:mowies 
z urzedu,naeurzad;, 15) dopiać, do- 
trzeć, doitgpié czego; 16) ultaé, za- 
ftarzeć Sies iako sfowo, moda; 17) 
umrzeć, z Swiata tego zchodäié; 
18) graigc ::palować, nie grać; 19) a 
zabiéiach kartowych: wchodäé. § 1) 
Le bagage eft pañlé; l'armée elt palle ; 
par tout où vous paflez, vous re- 
pandez des graces; paffer Por une 
ville; 2) paffons dans cette chambre ; 
paflons à Monfieur vôtre frere; paller 
d'un lieu à l'autre; 3) la riviére palle 
devant la ville fous un beau pont; 
cette riviére palle par la ville; 4) les 
liqueurs paflent bien par ce conduit; 
5 ) l'Empire paffa des Médes aux Per- 
fes; 6) il a pafe dans la partie enne- 

No 4 mie ; 
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mie; paler aux ennemis; 7) lefeu 
de fon efprit ne palle point dans fes 
ouvrages; 8) dire une chofe en paf- 
fant; ils dirent apre iy légere- 
ment paffe fur cette matiére; oelce 
motpaffe; ce ducäteftbon, ilpañlera; 
homme qui paffe: enrevdëé;: cela ne 
paffe pas ; certe /piéce pe paffe pas; 
J'ai fait paer cetécu; roi ep jufte-au- 
corps me paflera cet hiver; cet habit 
lii a paflé deux rez: ilfaut que cet- 
te proyifion nous paile l'hiver; mee, 
ly et palle tout d'une voix; la chofe 
pain à la phu des voixh 12) il 
faut eflnjerun rude examen pourpaf- 
fer Do&eur de Sorbonne ce Licentié 
a glorieufement paié; paler en Mé- 
décine;, paffermaitre ; 113) il pafle pour 
un grand Philofophe ` vous ne-me 
ferez! pas paller pout dupe; paffer 
pour cruel, pour habile Komme, pour 
favant; 14) après avoir infjuit fes 
difciples {ur les veritezide la foi, il a 
palé à la réformation des mœurs; 
paller d'un arcicle à l'autre; paffer par 
diverfes charges ; ‘paflen d'un emploi 
à un autre; 15) Une paflera pas jus- 
ques Jä: 16)un mot pañlé; cette 
mode elt paflée, it y a long tems; 
17) il a patt comme une chandelle ; 
il et palié; il va-pañlèr; 18) paffez 
vous, Monfieur? je pale; il ne paffe 
pas. 
Batter, v. a, 1) burachen, éuvdreifer, 
durchfahren, vorbengebens 2) tberfe- 
Bei einen Slubs 3) überführen über 
einen luf, Ober een Bergi 4) úber- 
fteigen, mehr austragens s ) mehr biez 
ten; mebr gebens eine Ral úberichreiz 
Zen: o) úberfhreiten als die Grengen 
7) über eine getvife Zelt anbalten ; tan 
ger dauren, Länger mäbren : g) Über: 
treffen, bet etmgg geben: o) auélaffen, 
Gherocbhen als eit Wort, einen Hers; 
10) ausgeben eine leichte Münges 11) 
dåmpfen, vertreiben, tilgen Gorge, 
Grillen, ben Borms 12 ) fich aufhalten, 
verbleiben eine Zeit an einem Otti 
13) gobringen, hinbringen die Beit; 14) 
Durhfeiben dnrhfieben, durfhlagen ; 
rei in Geridten: abfaffen, befclieffen, 
machen, eingebe, Solkiehen alé einen 
Contracts 16 J durehfebsn, verbefferr 
eine Sihrifts 17) pafiven laffen, úber- 
fehen, gelten laffen ; 18) abziehen fchlei- 
fen als Steet, Vugneffers 19) freden, 
durfeden durdziehen cinfeden, giez 
ben, als Band durch einen Ring, ben 
Degen in das Degergebentt, die Arme 
Dur die Ermel; 20) burcftechen, 
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budÿ-unb Dusch bebran ; -21) bey ben 
Sanbmwerdernt beziehen, bereien, 
belegen, auftrager-überftreichen : 22) 
bestreiden, Däerboäuen mit einen 
Gchmamm , mit tom Gëss Glen ; 
23) fehlen, vorbeyihtefen die Regel; 
24) in dec Särherept einen Zeng in 
den Farbe- Kefel tauchens; ze) Felle 
aurichtet, bereiten gar machen s 26) gief 
fen ans einem Gefif in das anderes 
27) überiehen; biftitiven, úbertreisen 
imeitem chymifthen Gefi. 1) Prizee 
byé Cox miaé,. przeysé, przeie- 
chaé, pézemüaé ; 2)przeprawié przez 
rzekę; przebyérzeke;, 3) przewozié, 
przeprawié kogo; 4) przechodzié, 
więcey wynosié ;: s)-pzeflapié fume ; 
Wiecey, dog albu podać niéli; 6) prze- 
ftapié jako granicę; 7) trvaétdlugey 
nil; przechodzié czasiaki; 8) prze- 
chodzić kogo w“ czym; 9)opuséié, 
przefkoczyć iako: słowo, wieríz; 
ro) udawag Jerka monetę; 1) przy- 
tlumié, przygasié, Smierzyé frafunek, 
gniew; 12) bawić Sie, przehywaé gdzie 
przez czas iaki; przepędźić dni (vote 
gdźie; 13) trawić -czas marnie; 14) 
przecedzać; przelewać, przesiewac ; 
15) w fgach: Apifaé,ftanowié, zar 
wizeé,uczyniéiako kontrakt; 16) wy» 
kfztatrowaé co; poprawié, popitowaé 
Topp: 17) przeglądać co komu; 
dazwolié aby co-ufz10; pofolgować 
komu w przyięćių czego; 18) {zluto- 
wać, wyoltrzyć noże, brzytwy; 19) 
przerknąć, przewlec, iako witege przez 
kolce, fzpade przez pendent, ręke 
pizez.rekaw; 20)przebié, przekłoć; 
21) u rzemieślnikow : powlec,namazaé, 
pomufkaé, obłożyć; -22) chroltngé ; 
oćierać iako gebka ;pogtad£ié, popralo. 
wać 2elafkiem:; 23) chybié kręgli; 24) 
w farbierni: w farbę namoczyć; 25) 
Wyprawiaé, nagotawaé {Kory; 26) 
przelewać w infzy ftarek; 27) prze- 
dyftylowaé, przeped#é przez naczy- 
nie chymiczne, 6 1) J'ai palié le 
pont, la ville; paffer un défilé; par 
tout où l'armée.a pañlée, elle a fait un 
grand” dégât; la Vitulepafle Varfo- 
vie; 2) il a'pafle la rivière; 3) les pat. 
feurs d'eau paffent les gens far la ri- 
viére; 4) la plüpart des Idiles de Teo- 
crite ne pallenc guére cent cinquante 
vers; cl je ne paflerai pas cinquante 
écus ; 6) paler les bornes; pafler la 
mefure; 7) quand cela paffe. trois 
mois, ma foi je m'ennuie; 8) Poëte 
paffant tous les Poëtes paflez; il palle 
tatis fes compagnions ; ce bonheur 

paile 


4377 PASS 


paffe beaucoup nos eloerapcesz con- 
tentemenr-palle richelle; 9) vous paf- 
féz un mor, une ligne; 10) j'ai paffé 
un ducat qui étoit leger; yar paflé 
une piéce qui n'évoic pas de guie: 
u) pañler fon envie, fon chagrin, fa 
mélancolie; paller fa colére; 12) paf 
fer l'hiver à Varfovie Sr l'ére à la ca 
pagne; pafler fes joursautour de Var- 
Tovie ; 13) pañleg le temstà joer; paf. 
fer les ous à rien faire; paffer label- 
le {aifon à la campagne: 14) pañlerun 
boüitlon dans un linge; pañler delhi- 
pocras par la chauffe; pafler de la çaf- 
fe par le tami; pafler de la terre à la 
claie 2ekpafler un! contrat; pañler un 
afte au gréfe;.paller condamnation ; 
paffer procuration; 16) que pourroit- 
il avoir de manque ‘après tant d'har 
biles gens, qui y ontpailé; 17) je vous 
pale cela; pañlér tros hommes àun 
Capitaine; 18) paller des rafoirs, des 
couteaux; 19 ) pafferpar Ja fliére de 
lor ouide l'argent: pafler-un ruban 
dans (par) un anneau;: paller une 
le pendant d'un baudrier ; 
pañlerde lacet dans les œillets ; pañler 
mn bouton dans la gance; pañler un 
filpar Me: pañler fon bras dans 
ane manche: :pañler: la chemife par 
déflus la tête; 20) il paña l'épée au 
travers de fon corps; +21) on pañlera 
par deflustüne compofition de chaux 
pour remplir les joints; paller une 
couche de verni fur un tableau; pailer 
les cuirs en fuif; 22) paffer l'éponge 
fur les tablettes; paffer le carreau fur 
les retraitures; 23) pafler les quilles ; 
24) pañler une étofe eni teinture, en 
bleu, en noir; 25) pañler une peau; 
26) paler une liqueur par un enton- 
noit; 27) paller une effence par une 
retorte; palfer par la coupelle. 
fe pallir, wir, v) vorgehen, gefhehen, fih 
autragen, fich ereignens 2) alt werden, 
pon Kreden Éommens alten: 3) ver 
liegen, úberreifen; fih úbertejen som 
Dbft und Getránden; 4) enthebren, 
entrathen, nicht nòthig habens fih 0bz 
ne etwas bebelfen; s) sufrieben mit 
ettuns fen, fic) begnügens 6) untetz 
laffen: fic enthalten: 1) Dziaé' Sie, 
flaé 2)! zitarzeć; isé w lata, za- 
farzeésie, w huiftawaé ; 3) przele- 
Zeg śię o owocach inapoiach; 4) nie 
floieé o co; obeysé się bez czego; 
nie potrzebować czego; el przeltanzć 
na czym; kontentowaé się czym; 6) 
zautechać czego; witrzymać się od 
czego. § 1) Tandis que çes chofes fe 


“né | 
epee Out 
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paffoient, ils &c. cela stelt pailé il y a 
long tems; 2) il co: ze fort à fe 


3) la-pêche trop mûre eft 

a des pommes & des poires qui fe 

d bien plürôt-lesrunes gue les 

autres; 4) Je me patierai de tous les 

autres biens tant gue je joüirar de 
là; je peux bien, me paller de 

5) je me t à peu; il fe paffe 
de ce qu'onlui donne; 6) vous vous 
pourriez pafler de me dédier vôtre li- 
yreş {e paller des plailirs défendus, 

palir, vin. ) 

Je pallir, ver. 1) von Farben: ner: 
fobieffen, vergehen; 2) vou Æoelftei- 
men: werfheinen, unfeinbar werden, 
den Glansserlicren; 3) vergehen, -verz 
féivinben, abfallens 4) vetfieffen, als 
die Zeit. 1) O farbach: zblakować 
zpełznać; 2) o kamieniach drogich 
zpodleć w glancu; 3) znikać, miaé, 
fpadaé, vafnaé, wiednieé; 4) uplywaé 
uchodzić, ubiegać iako czas“ (1) Ta- 
piflerie qui delt pañlée p certe couleur 
eit fort foible, elle paffera bientôt; 
2) il ya des pierres précieufes qui 
pañlent bien plütôt les unes que les 
autres; cette pierre eft pañlée; 3) la 
beauté de la Madémoïfelle fe paffe; 
ta beauté, la jeunele paffe; les paf- 
fions violentes paflent vite; vous paf- 
ferez comme de fraiches fleurs: on 
cht fort for de hazarder fon falut pour 
untplaifir quife palle en moment; 4) 
une parue de la vie fe paffe à défirer 

‘âvenir; vote? comme le tems Dalle: 

la viete palle infenhblement. 

paler w la poflerité: anf die Nadfommen 

gelangen, ommen. Poysé, zlać się 

pa poromki. Ÿ'Son nom pañera à la 
poftérité. 

peler devant: voran geher 

poysé; przodkować, pt dzać. 

paller leprémier, dev crie fegn, vor 
be o bert geben, Pierwfzyin bydz; 
pierwfzy isé przed kiem 

pallèr outre. weiter gehen; fortgehen. 
Daley isć. 

cela me palle, bas Übertrifft mich: das ift 
pit ut bach, Przechodźi mue ro: za 
wyfoko to na mnie, 

lime pallé de toute la tc, etifbeinen Sun 
höher als id. Giowa wyzfzy ieftode 
pue, 

par dei, übergehen, vorbey falen, 

ać, opuscié. Je paffe par det- 

tant de chofes que j'aurois à dire. 

Je “montres paller la mount: 

ren revuë. muer, Durch die 

Nn: Muferung 
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Mufteruanasiten. Mufterować; mu- 
fre odprawié, 

paler le tems; pallèr les jours. tuftig lez 
bens die Zeit in Greuden aubringont, 
W rofkofzach czas trawić; pędźićdni 
słodkie. § C'eft om homme qui ne 
fonge;qu'à pafier fon tems. 

paler mal fon tems. it Summer nnd 
Noth leben; feine Zeit in Unruhe und 
Merdrug subtingen. Tetrzyczne éier- 
pieć czaly; czas {woy przy kłopotach 
trawic. 

pales de bour. urchgehen, ouvcfübren, 
ponWaaren, Przechodzié; przepro- 
wwadzié, `§ Ces marchandifes ont paf- 
fé de bout; paller des marchandiles 
de bout, 

pallèr fur quelqu'un. im Sechtent einen 
unterlaufen, Das if mit der Linden 
Hand bei Gegners redite Hand grote": 
fet. Fechtuige: podfkoczyépod Bron, 
ro ieft pod fzpadę przeéiwnika Ze 
podfunawfzy, dego prawą rękę fwois 
lewą uchwyéié. 

paler par les armes, im Aviene-:Redht: 
einen argoebufirett, von den Cammera- 
Sen erfehicifem laffen. W prawie woy- 
fkowym: rozftrzelié. § Paffer un{ol- 
dat par les armes. 

Beiler un foldat parles baguettes, eitten 
Goloaten burch die @picéruthen Lauf- 
fen lafien. Zofdaka przez {uchy las 
puséié. 

Zeil paffer. 1) sotbey gehen laffen, als 
einen Negen, einen Gebendens 2) bin: 
gehen lafen; su gut halten, überfeben. 
1) Uftapié, dać minąć komu iako idą- 
cemu, defzczowi; 2) przeglądać co; 
przez {pary patrzyé. < À 1) Laiflez paf- 
fer la plüïe; laez paffer ces fpettæ 
teurs; 2) il laifle tout pafler; 4E ne lui 
laïffe rien paffer. 

gehen laffen: fortfhafens 

en, preden lafen. r) 

ić; pofyłać;. 2) dać oi. 

ire paller des marchan- 
difes d’une ville èl'autre; 2) faire paf- 
fer une chôfe par le confeil, en plein 
confeil: 

i! pafè par tout. et bet überall einen Su 
fritt; er if überall angenehm, Każdy 
go rad widźi; wízędźie ma przyitep 
wolny. 

Deler les ennemis au fil de l'épée; paffer 

fur le ventre à zemi. be Gciñde 

niebermadhen, nisberfauen, Dt die Bian: 
ne Hauen. W- pie wyéigé, na fza- 
blach:rozniesé niéprzyiaéiela. 

fler fur le ventre d'une armée. tite 
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Armee aufs Haupt fchlagen- Wybié, 

zniesé woyfko na głowę- 

la main fur un ouvrage: ein Rere 

enbiaen, voliends ferfig madhen. Do- 

kończyć rpbôty ; dorobić Czego; 

ien des [gavans ont pallél [ur čet ouvra- 

ge es haben vicle Gelehrten an diefent 

Mer gearbeitet. 

ludźi przyłożyło ftarania fwego dotey 

csięgi. 

7 Aer deffusitoutes fortes de confio 

dérations: Ale Erwegung ous ben Aus 
gen fete. Niocz nie ftoieé; Zadne- 
go nie mieéwzledu. 

pallèr un gr en zéie, eit Sell anf Reife 
getber-Mrfsnvichtetr, jubergiten. org 
biato{Korniczym wyprawiaé. kfztał- 


pallèr par la calandre. non Zeugen ges 
mëftert machens wåfjern. O mate: 
ach: wodniftym robić: 

palfèr em: carron beem Zanter : 

durd die Maype au einem Sandopie 

Snüre giehen: U imroligatora: 

przez-tekture do- oprawy pafki prze- 

oczyé. 

pallèr un livre. en parchemin. ` beem 
Huhbinder:, die Vergament:Gtreiffe 
durch ben Band eines Buchs ziehen. 
U “hwroligatoré: - rzemyki spergami- 
nowe na grabiecie księgi poprzewia- 
Czac. 

palier en blanc. inber Miünses Die Pats 
ten preffen, sum Gieben und Goloféhlas 
gen suvichten. W mynicy : blafzki pran 
Jować, {porzadéié do pobielania i ko: 
wania na pieniadze. 

pafèr fon ordre. beg Sen Wecdelern : itz 
dofiren, einen Zäechtzl mt einen diz 
dern übertragen, Das (8 anf den Nia 
cfen geichnen, went und boit mem der 
Wechfel fol besablét worden, U bans 
kierzow: indofowaé, na drugiey wek- 
slu ftronie napifaé, komu i od kogo 
wekfel ma bydź zapłacony. 

palèr des marchandifes en fraudes paf- 
fer par baut. Den Zollverfaýren, Prze- 
myćić. 

paller par les mains de quelqw un. 1) wne 
ter eines Hånden yder Jufficht Tomm: 
2) mit einem su thun baben. 1) Bydź 
w czyiey opiece, pod czyim dozo- 
rem; 2) mieć z kiem do czynienia. 

vous paffèrez par mes mains. ith ml end 
Gen Friegeu; ihr werdet meinen Klaus 
en nicht entwifhen. Nie- uydżiefz 
rąk moich. 

il a bien pell? des afaires par fes mains. 
er bat vieles unter feinen Hånden gez 
habt; burch feine Dande (E vieles gez 

gangeit 
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gangen -Wiele fpraw Zo przez iego 
rece. 


e par mes mains, Deämtr Burch 

gäe gehen, Poydzie to przez 
moietrece: 

fe faire paller. ih nah einem Examine 
machen laffen, als sum Doctor. Po 
ckfaminie:promowowaé, Zzoftaé iako 
Doktorem. 8 Se faire Goller maître, 
Doéteu 

palhèr mattresquelgw ún. 1) einen matt- 
fheus 2) nit hem Effenauf pen git 
warten. 1) Daékomufuchg; 2)obia- 
dem na-kogo nie czekać. 

paller la plume,par le bec: einent das 
Mau mit Honig fhmicrens einen 
Hoffnung madhen  Podiycaé./kogo 
nadżicią; obietnicami karmić. 

paler un deffèin à l'encre. eine: Beidh- 
nung mit der Geder ausreiffen, ausmah- 
len. Abrys piorkiem odryfowaé. 

* cela Ji Georg bien loin-du nez. das 
witt ben feiner Nafe mett votbey gehen. 
Nie dopnie:tego; daleko to go minie, 

palfèr de fil-en aille. won einet Nede 
ont die andre. falen, ` Z-iednego na 
drogte wu: mowie {kakaé. 

tlcfaur que cela Solle: it faut en paler 
par là. man muh daran; es-t 
febeu.: -Musifz. nieboze; dta 
koniecznie musi, 

paller blanc au noir. feine Naffe-bal- 
ten; pie Mittel-Gtrafe nicht halter. 
Miarki nie przeltrzecaé;, z czarnego 
fkakać-na białe. 

l'amitié pafè le gand: gute Greunde neh- 
men einander nichté-uübel. Przylaćiel 
przyiadielowi wybaczy. 

palles palle pour cela. es mag diefes mahf 
bingeben, Niech to naten raz ùydźie. 

il faut pallèr carriéres: A faut pe èr fa 
câr man muf in einen fauren 
Apfel beten : man muĝ es wider fei 
nen Wilen thum Trzeba zgrysé 
kwasne tabfko; choć niechcefz trze- 


Jugend 
Jud? de 


vouloir pajer pour quelqu'un. 00t Ciwa 
gehalten feyn wollen.  Chéicé uysé za 
kogo. § I veur pañer pour géné- 


il veut p pour beau. ex will umfong 
tit D jen. Chce Sig z zapłaty 
wyfiglować. 

pallèr au veut dunv 
den And ablaufen. 
towi. 

pallé, ce, adj. vid. Pañe, adj: 


u, einem Shif 
Ubiec wiatrokrę- 


a 
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lerage, f. f- Mfefer-Arauf, Guaber- 

Kraut oder Genf- rout. Pieprzyca, 
wielka, pieprzna fałfza żiele. 

Paflereau, am. (paller) in hoben Resen: 
ein Gperling. W powaznych mowach: 
Wrobel.. -$ Je me trouve comme un 

paflereau qui eft tout feul fur le toit 

d'une maïfon; Catulle a fait une pe- 
tite Elégie excellente fur la mort du 
fereau de Lesbie fa maîtrelle. 

rille, vid: Paffarilles. 

erofe; f.f. Marien ein, eine Bluz 
me- Firletka kwiat SIL y a des 
pafle-rofes cultivées & des pafle-rofes 
fauvages. 

Paflerofée,. LZ eine getuiffe tothe und 
weife Tulye. Tulipan pewny biały 
1 czerwony. 

#Pafle-route, f. f. ein Dat: Zielen: 
Daupt-Streich. Psikus, plota; figiel 
wielki 8 C'eft des plus merveilleux 
tours de la pafferoute Ze Ja maîtrife. 

Palle-tems,.f.m. Beit-Bertreib, Zelter: 
Éüveung, Vergnügen. Zabawa; kroto- 
fila, ućiecha. Q Ces {ont des paffe- 
tems permis & honnêtes; donner du 
pafle-tems à quelqu'un. 

Pallet, La. ein Mag su Rom. 
pewna w Rzymie: 

Pafets, La. plur. Aher in den Gråt 
den ber Kaufleute. Przegrodki , pie- 
terka:w fzafach kupieckich.  @ Des 
armoires à pañlets. 

Pafletuilloife, J.f. eine belund bundel- 
eolumbin-fârbige weiffe Eulye. Jano 
i éemnokolumbinowy biały. tulipan: 

Pafevelours , f. f: Flor- Amor, Ganunetz 
Plume, Taufenofhon, eine Vlume. 
Brunat, frarlat, fzartarek, famit kwia- 
tek, 

Pafle-voaue, ff. flardes Nudern der Ru- 
ber-Suecte’ auf der Galice. Silne 
sviosfem robienie na galerze. 

Pale-volant, f. m. 1) Blinders ein Mant 
dei der Capitain durch die Mufterung 
fübret, ob er gleich nicht sut Fahne gez 
fomworen, noch wirelidh Drenge thut; 
2) nngebetener Gaft der fich in eine Gez 
fufcpafft, in eine Comodie; opne Sib 
lung éingefhlichen; 3) eine altuatez 
rifhes Gefhis; 4) auf ben Schiffeit : 
angeftrihene bolserne Canone dem 
Seinp ein Blendtwerct zumachen; de 
Grhmaroger, ungcbetener Det. 1) Sle- 

py żołnierz, co chorągwi nie przy- 

dagion 1 w służbie nie bywífzý, do 
kapitana miafto prawdżiwego przy od- 
prawowaniu muftry przyprowadzony 
bywa; 2) wlaz,gosénieprofzony co Ze 
w_.kompania ka W komedy3, wkrada 
nie za- 
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niezàpłáćiwfzy ; 3) déiafkoftaroswiée- 
kie francufkie; 4) na.ckrétach: dre- 
wniane działo farbowane, dla poitra- 
chu poitawione; e) pafobrzuch, wyia- 
dacz. 6 £) I eft ordonné en France 
que les pafle-volans feroient marquez 
àla joué par le bourreau avec un fer 
chaud #eurdelifs. 

Pafleur d'eauÿ f.m. ein Gébrmann, der die 
Cente übers Wafer fegt. Przewoźnik, 
co czołnem przeprawia. 

Pafleufe d'eau, f.f. ein Weib, die die Leu- 
te úber Wake Przewoźnicz- 
ka, § Il n'y -apas des pafleurs d'eau 
à Lyon mais des pafleufes: 

Paflezablon, A eine ffône purpur und 
binlen-férbige anch tuciffe Tilpe 
tulipan biaty, purpurowy i fotkowy 

ilitas) Qeibfamfeit, 


Paible, 447. ¿ 
pinilih, ` bert." geben uuferorfer. 
Cierpietliwy , cierpieniu” podległy. 
$ Nos corps font paflibles: 

Pafbt, ive, adj. (paffruus) 1) feibfant, tei- 
dend, da ba leibet oder empfidet; 2) 
in betr Sprach- Lebre: eit Paflivum. 
1) Cierpiętliwy, to co czule; 2) W 
gramatyce: Patum. G1) Principe 
atif; principe paff; létat de l'ame 
paflive; 2) je fuis aimé, je fuis battu 
dont des Verbes païlifs, 7e fais tombé, 
je fuis vers font de neutre-paflifs. 

derte pallive, eine Y Cbuld, Shul 
die man einem fhuibig if. Diog kto- 
rym ia winien komu. ` 

oxarfon pallive. in ber Myftic: ein Gez 
bet, baben die Gecle nichts müret. 
W myfiyezney Teolegii: Modlitwa, a 
korey dulza Zadner nie czýni fkute- 
cenosci, 

Paff, f-m. inber Orammatie: ein oft 
vuni, MW gramatyce: Paihvum, § Con- 
juger le pfff, 

Paion, palfio) à) Affect, Pafioin 
Gemüths- Bewegung ; Seidenfhafft, Ger 
múths-Regyngs 2) Neigung su etwas ; 
3) Cifer; +) bofe Neigung, als Born, 
Reid: 5) Liebe, verliebte Neigung: 6) 
eines Neigung eines Luft oder Bergni- 
gen; 7) Affect, Gemúths -Bewegung 
die ein Reder Mahler, Poet oder Mu- 
fins verurfnets 8) in ogr Philofo- 
phie: Enyiudung, Cindrué tit den 
Cinn; 9) Art von feinen Bilder- 
Räbmlein. 1) Afekt, palya, porufza- 
nie umystu; namietnosé; mocarka; 
2) {Kfonnosé, przychylnosé;. 3) gorli- 
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wosé, żarliwosć; 4) namiętnosénagan= 
na, afek zły, iako niechęć, zazdrosć; 
gniew, “nienawisć; e) afekt, mi- 
Zeie rozkochanego; 6) tozkofz; 
fkłonnoséć czyia; Kochanie czyic; 7) 
afekt, ktory krafomowcas Pogta, ma- 
larz, muzyk Wzrufza;!8) w filozofi : 
czuéie ; 9) gatunek ramikow do obraz- 
kow. § 1) Il a mille foisplus de con- 
tentement de vaincre {es paflions qu'à 
les fatisfaire ; les paflions fonr.dange- 
reufes, lors même qu'elles paroïflent 
Leg plus raifonnablés;" bien toucher 
une pañlion; émouvoir les paflions; 
il n'eft point d'empiresi glorieux que 
celui de fes propres pañlions; 2) il 
de la paflion pour l'éloquence, pour 
la vertus jai une pafion extrême à 
vous þonorer; 3) la pafon ett on 
Oratéur qui perfuade toûjourssh rien 
ne peut éteindre la paffion que J'ai à 
voùs honorer; elt ce que j'avois à 
dire pour jultifier la pafion; 4) cet 
unbrutal qui agit avec Pafen: quand 
on veut parler contre quelqu'un qu'on 
n'aime pas, il fautiadioirementcicher 
fa pañon, car fouvent la paññion gâte 
tout; les impies opp de la paflion 
pour les vices; ilet maître, il eft 
éfclave de fes paffions ; s'abandonner à 
fa pañlion; s)il a declaré fa paffion ; 
celt une pañion naifante; 6) la chat, 
fe & le jeu font fes pañlions; 7)ces 
pañions font bien traitées dans cette 
piéce; ce Poëte touche bien les paf- 
fions; les palfons font bien touchées 
dans ce tableau; il y a beaucoup de 
paflions dans eet air-là ; l'orateur ex- 
cite les paflions, 

Buffon: Pallion de Féfus- Chrifi, 1) bie 
Pafion ober das Leiden Chrifti s 2) Paf 
Deng - tute: 3) Mafions < Predigt ; 

) Glocfen-@cblag sur Berlefung der 
Pafions 5) GiolenzScblag, daf man 
fúr einen Gterbenden bitten bat, 1) Pa- 
fya, Męka Pañfka; 2) muzyka palyy- 
na; 3) Kazanie o męce Pańfkieys 
4) @zvonienie na czytanie pafyi; 
e) dzwoniénie ma paélerze Za umar- 
tego. 61) Lire la Pafion de Jéfus- 
Chut; méditer fur la Paflion de Jé- 
fus-Chrit; prêcher'la Pañlion de Jé- 
fas-Chritt; 2) à Leipzig & à Roüen 
on chante la pafon en mufique dans 
les Eglifes le jour du Vendredi; 3)al- 
ler à ja pañion; oüir la paflion; 4) la 
paflion donne. | f 

Palionné, ée, adj. 1) eingenommen vott 
etwas; begierig nach etwas ; 2), voll Af- 
fectens den Leibenfchaften per) 

ens 
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Den 
lans 
Jal- 
) la 


vott 
pig 
vorz 
ferns 


LE 


fens 3) biemftmtte, ergeben, in Unter- 
fviften an einen chvas geringern, 
an einen weit geringern (émet mat 
très=nffetlionné; 4) verliebt, rýh- 
rend, beweglich, deit. 1) Dien 
od afektu iakiego; chéiwy czego; 
erg, gier czym; 2) namiętny; afe- 
ktom Podlestys 3) powolny, życzli- 


4185 


wy, w podpifach Aan? do czto- 
Rs pu cokolwiek n #04 dlo 
ofoby zas barzo poilteyfzey stuwo très- 
afféttionné potvèone Ay 4) wiru- 


kogo; do afektu pôbudzaigcy; 
prz ny, przenikai ; afekt po- 
rufzaiacy. Bi Ee ionné pour 
la gloire; quelque -pañionnez que 
vous {oiez pour les richeffes, elles 
vous guitteront un Jour malgré VOUS ; 
à) cet homme eit très- pallionné; 
eeit une femme- pafionné eet tout 
dire; 3) Monfieur; je fuis vôtre très- 
pañlionhé Servireur; 4) air paflionne; 
expreffion paflionnée, 

êrre pallronné dure perfurse, wulg: fih 
im einen. verlicben.  Rozkochać się 
kogo. 

Pafionnel, f: m. heil des gemeinen Gez 
bet: Buhe, darinnen. die Marter bert 

er ènthalten ifti C w mos 

dite: wkach o rożnych mekach me 

(ach, 

iement, adw. brinfrig, befftig, ei- 

g Gorliwie, ferdecznie ,Zarliwie. 
$ Aimer paflonnement, 

Patfionner, v.a. 1) belebet , lebbaftig vor- 
Beien ` “2) beftie begehren, verlangen, 
eifrig nath cts frehen ; better Arer 
avec pallion: 3) fehe treiben; 4) heftig 
tieben, fehe ergeben fepn. 1) Ożywiać 
co; żywo co wyrażać; *2) usilnie 
žądać, Sie czego dopinaé, /pfzy wyraz 
défirer avec paflion; 3) popierać, pro~ 
mowowaé: 4) barzo kochać; fprzy- 
iać barzo. x) Elle pafionne les 
airs qu'elle chante; c'eft un bon co- 
médieñ, il et plein de feu & paf- 
fionne admirablement ce qu'il récite; 
2) pañionner une chofe; 3) il pafhion- 
né cette afaire; 4) pailionner le jeu, 
la danfe; il pafionne fes amis. 

fe paffionner mr, 1) fich Son einen Afe 
fect úbermeiftern laffen; fich übereilen, 
fich ereifern, fich erhigens 2) fich eifrig 
annehmen, befftia eiferns 3) befonders 
lieben, ungemein verlangen. 1) Uno- 
Sié Sig afektem ; zapedzié Sig; ;-2)uiaé 
Sie za kogo albo co; żwawie bronić; 
3) uşilnie czego żądać; zamiłować się 
wczym. § 1) IL ne fauroit parler fans {e 
Pafionnér ; il fe paffionne & sempor- 
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te pourrjen; lf paf pourfes 
DR fe pafiionne poùr la gloire. 
ment 1)in der Grammaz 
tic: pafñlive, als ein pativum; 2)anf 
eine leidende Mr 1) W gramatyce: 
five, iako palliounr: z) éerpietli- 
Wie: § 1) Ce mót fe prend paihive= 
ment. 
Pañivere,-f. f in ber m 
logie die H 
Svele, DA ep 


then Theo: 
Buftand der 
jt wirtet, fondern 


i felbige. gemirdet W my: 
Die gi Teologii re) vost du- 
Les gdy żadhego 1 nie nis 


§ Ta templatifs m'eit 
pas un état de foufrance, elle get 
oppofée qu'à Pation & l'aftivite. 
Paflorre; ff; èin Durhfdiag.  Durfzlak 
kuchenny § Une petite; uné grande 
palloire ; paffer quelque chofe par une 
palloire. 
Pait, Paite, Pafté, Paftée, vid Par, Pâte, 
Paitel, fom. 1) Mahler: Farbe in Tafeln 
OI Zeinen; 2) von unterfhicdenen 
1eteten Barten den echtcg Vildniş, \ 
beet als wenn cé gemnblét tre s 


d "Al aide sum Zeichnen. 

1) Farba malatfka w tabliczkach da 
ryfowania;. 2) 3 xoZnÿch farb plepio» 
ny obraz, co się zdaie bydż malo: 
wanym; 3) Ziele na Masi ürzetu do 
błękitnego farbowania ; #4) tufa do 
rylowania. § r) Paitel gris, rouge, 
bleu, verd, jaune; faire des craïons ‘de 
patel; definer au paitel; 2) on fait 
de beaux portraits au paitel; on a de 
beaux paltels; 3) il fe fait rous lesans 
quatre recoltes de pattel; bon paftel; 
paltel en pile; paftel -bourg où bou- 
daigne. 

pale en poudre.  ierricbene Wayde. 
Urzet w proch fort, 

paftel en cocaigne; paflel eñ cocs. Rügel: 
chen aus Wayde, Gatki-z urzetu. 

Paltenade, À 7 Vaffernad. Pafternak, 

Pa affenaque, Tareronde, Lt (Paflinaca) 
Gift- Rohe, ein Meer-Kifh mit einem 
Gttante mie eine Paftétnac: Wurgel, 
in melden bas fort: Gift feyn 
fol. Pafteérnak ryba morfka, ma ogon 
na kfzralt palternaku, w ktorym r ma 
bydź nayiadow. itfza trućizna. 

Palter, vi. Pâter, 

Petteng. f.m. (Paffor.) 1) nur in boben 
und geifilichen Seen: ein Dirt; 
2) ein Yroteftantifher Seel- Sorger, 
Paftor oder Prediger. 1) Tylko w po- 
waznych i nabozmnjeb mowach: Pa- 

fterz; 
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fterz; 2) Minifter Dyfydentfki. § 1) 
Les Pafteurs font venus adorer Jefus- 
Chrift; 2) cet un fameux Batteur 
parmi Meffieurs de la Religion; mon 
Pafteur me l’a dit; il.eft paiteur d’une 
belle Eglife. 

Le bon pafleur. Gtiftung, më befehrte 
Weibs  Perfonen mit Almofen erhalten 
werden. Fundacya dla nowonawro- 
conych biafychgłow. 

Pafteux, Palticer, Pafticerie, Pafticier, 
Pafton, vid. pâr. 

Pallillaire, f. f. & adj. théfe p 
eine Tbelis oder Medicin ta 
tion, nah welcher ber Rondes eiz 
nem ieden Doctor eine Paftete gu fhi 
den piest. Theys albo dy 
lekarfka, po ktorey każdemu Dokto- 
xowi EEN pafztet pofvyia. 

Paftille, f. f. (paftillus) Vaucher -Kertz 
chen, Lôfein, Rügelein von Dez ies 
Henden Cahen ant Räuchjern. Tro- 
éiczki, tabliczki, gałki z. perfum“ do 
kadzenia. § Ces paftilles font excel- 
lentes. 

paftille de boushe. woblrieende Sachen 
für einen üblet Athen. Perfumy na 
ufta cuchnace: 

Pattis, f.m. obf. vid. Paturage. 

Pañtifler, Paftiflerie, Batter, Pafton, 
vid. Bär, 

Paftoral, e, adj. (pafforalis) 1) Hitten, 
den Hirten gehörig s 2) Prieğerlich sur 
Geel- Gorge gebdrig. 1) Pattertki, pa- 
dtufzy; 2) pafterfki, kaznodźieyíki. 
§ 1) IL ne faut pas fe faire une idée 
de la vie paftorale auf agréable que 
les Poëtes nous larepréfentent ; ;"2)vi- 
gilance pattorale ; foinpaftoral; bâton 
paftoral. 

Paitoral, f.m. (opus pafforale) ein Sud 
Pabfts Gregorii des Heiligen von Der 
Plicht der geiflihen Hirten und Biz 
fhôfe. Księga Papieża Grzegorza 
Swiçtego o powinnosći duchownych 
Pafterzow i Biskupow. 

Paitorale, f. f. 1) ein Gdhäier - Gedit, 
ein Hirten- Gedit; 2) das Hirten 
Geben; 3) ein Shul- Actus, der Das 
Hirten- Leben vorfellt. 1) Skotopa- 
fki, Wier{z poetycki o Zywotie pafter- 
fkim; 2) paîterfiwo, żywot pallerski ; 
3) komedya; dyalog fzkolny o poëy- 
Ou påfterskim, 1) Faire une pafto- 
rale; le Tafle inventa en 1573 la pafto- 
rale. 

Paftoralement, adv. einem Geel- Hirten 
gemåf; mie ein Priefer. Po Oÿcow- 
{ku, po paftersku, podług powinnoséi 
kaznodäeykiey. SIL lavraité paftorale- 
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ment; il en agit avec-tout le monde 
paltoralement. 
Pattoureau, f. 


d J in Liedern ` ein Fleiner 
Hirt, 


ren GE : pa- 


are. 

ture, Palturer, vig. Där. 

. im Sachfpiel: Mat, meng 
der Gnieler Feinen andern gug bat, als 
nut einen folgen, H Res fein 
König in den Shad Fommt. MW [za 
chach: pat, gdy gracz tylko Lie ma 
poftapienie, za ktorym krol ieso w met 
wpadać musi.. § Ce Monfieureft par. 

Där, Dat, f.m. 1) obf. eine Shabeits 

egur 18 eines Rauba Boge(s, 

al; 2) pokarmy, żer dla fo- 


koi: 1, 


Vivre à pêr. SRablieitiveifé efen; eine 
iede Mapheit besablen. ` Za każdy 
fobi dc d placié. 

Patac, f-m. ein Gransofifher Pfennig oder 


Double. Sze lag francuski dwa pol- 
fkie wynosi. § Je wen donnerai pas 
un patac. 


Pataca, vi7. Pataque. 

Patach, (La. otafch: Patafz. 

Patache, f. F. Juéleger, eur lcidtes 
Kriegs Schiff, fo an der Einfahrt eines 
Hafens auf die anfomienden oder abs 
gependen Schiffe à Uchtung giebet. Let- 
ki okręt woyskowy okretow flrzega- 
cy, co w port idą albo z niego: wy- 
chodzą. $ Raïlonner à la p atache. 

patache d'avis. Avis Jaht; S Renn Schiff 
mit Nuder und Gegein, fo mit Briefen 
und Waaren wie Die Poft gepet. Okrer 
pofztowy,co liflami.i towarami GES 

Patacon, ) 

Patagon, y deit Kreun : Shaler mtt der 
gett Albertus & Elilabetha Dei 
gratia Archiduces Aufiriæ, et gilt 30 
gute Grofen; 2) in Portugall: ein 
Gikt von Achten, gilt 36 gute Grofhen. 
1) Krzyżak, talar z napilem «4/ber= 
tus © Elifabetha Dei gratia Archidu- 
ces Be plaći 6 cynfow i i 10 gro- 
dzy; 2) talar portugalski wynosi 7 
tynfow i16 grofzy. 

#Pata-patapan, z#rer7. tumtutum, éin 
Wort den Sromiielfhlag vorsuftellen. 
Trumtrutrum, sfowo bébnienie wyra- 
Zaigce. 

Pataque, f. J- ein Portugiefifcher Species 


Thaler. Falar bity portugalski. 
Patar, 3 
Patard;/ Ca 1) eine Münge von vier 


Piennigen; 2) eine Minke in Slandern 
die 
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die einen Liard gilt. 1) Pieniazek 8 
fzelagowPolskich wynofzący ; 2) pie- 


nişżek we Flandryi Lier? wynoi 

Patarafes, f. f. plur, tolle Züge, die 
macht der nicht fhreiben fan. Baz 
nina; smiefzne dukty pifaé dobrze 
nie umieigcego. GCetteécrituren’elt 
remplie que de patarafes 

Pataralle, im. em Shif 
met ärt,  Dioto owe; miot 
2 kilofem na kfztete y: 

Patarins, f.m. plur. Reker im KUH Secu- 
lo, tie unter andern Zhorbeiten glaub- 
ten, Lucifer bâtte die fihtharer Dinge 
erfhafen. Kacerze w XII wieku, 
wierzyli, Ze Lucyper fworzyl wido- 
me rzeczy. 

Patart, f. m vid. Patac: 

* Patata, Patatapátata , 172er% ètfonnenes 
Wort, den Galop eines Pferds ausjudrz 
cen. = Tatatap, tatata y slawo wymy- 
slone na wyrażenie safopu albo cwału. 
§ Jai vi un homme monté fur un 
cheval qui couroit patata. 

Patatra, Zoter?. Prag, Wort, (0 den Fall eir 
ned Menfchen andeutet. Plafk; bach; 
stowo-upädnienie w f 

palalra; patatra Monfieur a Ne 
interj: et fiel in bre génge anf die Erde. 
Upadi iak długi na Ziemie 

Pataud, fm 1) Sien: Dmgb: 2) ein 
fetter Senf, ein Dik- Haud, dier 
Wants 3) dider Grüpfel, fetter Kuabe. 
1) Pies kuchenny; 2) pañpuch doit, 
brzuchacz; 3) bebenek,chfopiectlufty. 
$ 1) Cet homme elt un grand pataud. 

Pataude, f. f 1) dites Weib; 2) ein et: 
nes dices ndbgchen, 1) Brzuchaczka; 
2) dufte džiewczę. 

Pate, Pâte, Paille, f. F 1) Zeig sum Srobt, 
qu Richens 2) Gchufier-Sleifiers 3) 
Schmels, woraus falfhe Steine als 
Smaragde, Ametbifen nachgenadt 
werden; 4) Zeg, Maffaals sum Papier 
in Ser Papier- Mühle, sum Pulver in 
Der Pulver- Mühle; s) Pafen, Mafa 
alg von Ypricofen, Mandeli 6) bey 
den Mablern: die Gleichheit ber Ar: 
beitan einem Gemdblbes 7) in Ame: 
vica: filberne Barre ohne das Königli- 
he Zeichen. 1) Ciafto do chleba,.do 
kołaczow ; 2)klailtr fzewcki; 3) fzmelc 
do faffzywych kamieni, iako do fzma- 
ragdow, ametyftow; 4) mafa iako do 
papicru.w papierni, do prochu ru- 
fzniczego w prochowni; 5) ciatto, 
mafa, iako z aprykoz, Z migdatow ; 
6) u malarza: rownosé -częśći obra- 
zu; 7) w Ameryce: golen srebra nie- 
piątnowanego.  § 1) Faire de la pate; 


Siteigel, Hane 
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; 2) faire te- 
dela pates 3) pa- 
; pate d'ametifte ; 4), la 
papier, eft faire: de 
d s; 5)-pate d'amande 

pate d'abricots; €) vôtre travail {oit 

tout d’une pate. 
pate de four 

Setm A chy: 3 
iecow chymicznych. 
de couleur. geriebene Farbe Farby 


© 


uc: pugerichteter Gips. 
rozczyniony: 

pate mole eiw weicher Hollåndifher Safe. 
Ser. migkuchny Holenderfki. 

Pete d laver les mains: Rugel: eife 

Wafhen der Håude. Mydlo do 

$ Pare à laver les mains qui ch 
amandes pilées. 

n'avoir ni pain, mi pate au logis. its 
op beiden und su Drehen paben. -Nie 
mieé co w gebewloiyé; nędzę klepać. 

il eff comme un cogen pates eg fehlt (mm 
an michtss er bat oure Tage. Ma sie 
iak paczek w masle. 

eet la meilleure pare d'homme qui fus 
jamais; c’ef une bonne pat d'honime. 

t eine gute- Haut; Das if der befe 

ch von der Welt, Cztek to nay- 
poczéiwfzy na caf swiecie: 

x mettre, la main àla pates Dandmit nantes 
gen, mithelfen. Dopomoc komu ; fpol- 
nie z drugiemi rąk doczego przyłożyć. 

xêtre de bonne pate. wyi guter Qeibes- 
Gefundheit feyns eine gefuude Natur 
haben, Dobrey byd£ konftytucyi; 
dobrą mieć naturę. À C'eft un hom- 
me de bonne pate; une femme de 
bonne pate; vous etes d'une pate de 
vivre plus de cent ans. 

Pate, Patte, f. f. 1) Ufote, Tage, uf 
gines Œhièress 2) im Sbern: eine 
Hands 3) Hand, Gewalt über einen s 
4) Qué areinem Glafe, Gueridon; 5) der 
Guf, die unterffe Mündung an einer 
Trompete, an einer Flotes 6) Blumen- 
Zwiebeln oder Wurgeln, die einer Prote 
gbaltch finds 7) ein Nofraloder Noten 

SiniensGeber, womit man-s Linien nuf 

einmal giehen Fans 8) Gpeih -3n 

pfen, damit die Rad- Speichen. indie 

Jabe und Felgen eingezapfet finds 

o) Mauer- Hafen, fo die eiferne Platte 

on Der Wand auf einem Fener- Herd 

fet béit: 10) bas HufHlagens Spiet 
der Kinder in welhem-fie Rechenpfen- 
nige an bie Wand (lagen. 1) Eapa 
noga niektorych, zwierząt; 2) Sr: 

tem: tekaj 3) gars, ge KECE- W 

ktore 


Gips 
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ktore się kto doftaie; A) noga wkie- 
lifzka, gierydona; $) fpodek, noga 
traby, fety s: 6) korzen źielny każdy 
na kfztait tapki; 7) mosiężne pioro 
o pięĉiu wrębach do éiggnienia | 
partefowych; 8) czop, zařzezą 
fprychy albo fzpicy do wpraw 
piaite 1 wWe'dzwona; 9) hakw 
żelazny *co -blachę nad -ogni 
uymuie; 10) Séiankis éifkanie {zela 
gamio Séiane, gra dziećinna. 8 1) La 
pate d’un | la pate du chat; pate 
dote: 2) g a pate au clerc 
raporteur; j'a demeuré fept heur 
de cette forte fans remuét ni pi 
pate; 3) ce filou a paile pluficurs foi 
par la pate du Lieutenant criminel; 
je me fuis: tiré des pates d'un fripon 
de procureurs il aa ofé le ch 
tandis qu'il étoir fous’ fa pate ; 
re qui a la pâte caffée; pate de flam- 
beau, de guéridon; ș) plus la pare des 
inftruments elt ouverte e plus Aere: 
fonnent; pate de haur- bas, de flute; 
6)-pate-d'anémone, de renoncule. 

pates. in ben Wappen: linde Gdhrig: 
Halden H herbach: balki ko lewey 
ironie ukośne. 

parès d gueuës: die fhlehteke und Für: 
pete Wole. Wefna krorka naypo- 
dleyfza 

pate de fente de haut de chauffe. ein Hi 
Ion -vop, Fartufzek u pluder: 

pate d'oie, fiebe unter Oie, Obacz pod 
Oie, 

pate d'oie de pavé, Abhang des Yflaiters 
pegen die Goffe. Stoczyftosé bruku 
ku rynfztokowi. 

pate d'ours. Dâv-Lavp,ein Braut, Nie- 
dźwiedźia fapa Ziele. 

pate d'anfped. eiferne Hafen ah einem 
Hébebaum. Hak. żelazny u draga 
dźwigalnego do podważenia. 

pate de bouline. Ghotte, groffes Seiten- 
Tan an ben Gegeln mit vielen Enden. 
Wielka u żaglow-lind o wielu-kon- 
cach. 

pates d'ancre. Die Gliegen aber Gpisen 
am Yncer. Waly kotwiczne.. $ Les 
pates -d’ancre font propres à mordre 
le terrain: 

pate de velours. eingezogne Pfote, alé Der 
Kabe die niht fragen will Łapka 
fkurczona, iako kotki , aby pazurami 
nie uraźiła, § Ceichar fait la pate 
de velours de peur dé bleffer. 

ål fe fert de la pate du chat pourstirer 
Les marons du feu. ex maht fih mit 
anderer Sente Gchaten Bortheil. So- 


juer, 


vér- 
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bie pożytek biérze, a drugiemu guzy 
zoftawuie. 

pate peluë. Efaus- Haude, ein Dondter, 
Wilk owca pokryty ; hypokryta. 
Paté, Paité, Pâte, La, 1) eine Vaftete; 
2) beyin Deruevenacher: Perngvens 
Vaftete, in welther die Haare gebacen 
werden; 3) PupEifen; Holwerd ut 
Hébédung eines Thores, einer Arücdes 
Paden der Harten int Gpielen ; 
` von unterfthiebnen Sachen; 
6) ein lets, Dinten-Kleds im Get 
ben; 7) inber Drudereÿ: eine vers 
fhobeneSorine. 1) Palzcet; 2) pafztet 
perukarfki, w ktorym wlofy pieką; 3) 
Lane, zta na’K{ztalopodkowy. na 
obréhienie bramy, motto: g 1 izal- 
bierfkie kart tafowanie albo miefzas 
nie; cht? wWigzan.rzeC2ÿ nie des 
dnego gatunku; 6) żyd, kroplaz piora 
upuizczona; 7) W drukarni: torma 
mieyicami porozmykana, § a) Fârré, 
ouvrit un pate ; entamer un paté; met- 
tré un liévre en paté; 2) cheveux 
mis en ün pate; 3) attaquer, inlulter, 
prendre, emporter, défendre un paté; 
le patéeit fort bien pallifadé; 4) fai- 
re un Paté: ai on trouve quelque fois 
de bons hazards dans l'achat d'un pa- 
té; 6) livre plein delpatez; 7) Corri- 
ger un paté; 
paté de requète. alte Paftete mit leinen 
Geflügel: Pafztet z drobnym ptaftwem 
na zimno, 
paté à la Mazarine. bine offerte mit ges 
blâttevrem Teige, Pafzter z éiaita li- 
Séianeso: 
paté de godiveau, eine fügfe Paftcte. Pa- 
{ztet słodki, 
paré enpor. eine Pott-Paftete, Gleifch auf 
Pafteten-Urti ohne Teig sugerichtet. 
Pafztec z miesiwa posiekanego be? 
éiafta. § Un paté en por bien parni 
de marons. 
paré d Hermite im Shery: Nüffe 
Zartem: orzechy. 
crier desipetits pátez: it Kinde Nothen, 
Éveifcpen, fhrepen. Krzyczeć w naro- 
deem déieéieéia. 
choute de paré vaut. bien pain. Die Ninde 
von der Panete fhmecet heiter als 
Brodt. _Skorka palstertowa fmaczniey- 
fza od chleba. 
xun gros paré. ein dites, fettes Kind. 
Bebenek, diiećiętłufte. 
hacher menu commè chair à paté. gerha- 
den, Posickaé. S 
Pa, ce, adj. 1) in ben Wappen: über 
das gauge Wappen geben, "31 inder 
Shule; der Pfothen oder die mbe 
au 
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anf die Hande Gefommen fat. 1) W 

herbach: przez cafe herb idący; #2) 

w fatolache "po rekach chfoftany; 
palmatkg albo rozga bity. 

croix parée in Sen Wappen: Bros mit 
abgerunbefen breiten Enden: W per- 
bach: krzyż o okrągłych frérokich 
Koñcach, 

Patée, Pâtée, ff Mehl- Rlifer, bas Fe- 
Ber-Zëtch au topen. Galufzkiz maki 
do ` kamienia’ ptaftiva domotwego. 
$ Faire de la patée; donner de la pa- 
tée aux chapons. 

Page, Parke, ff in Ser Schule: Klapp, 
sde Shlang auf diè Hand: mit der Ru- 
re oder mit denr Kapp- Stod. W 
Szkotach: “chtofta, plaga ma zeke roz- 
ga albo palmatkg. ` 8 JL'areu deux 
bonnes patées: 

Patele, fm. Saken. eine Yrt Stod- 
pt. ` Gatunek ftokffzu. 

Patelin, fimi vrd. Patelineur. 

Patelinage, yam. betrúgliche Sihmeideley, 
Guhofhwdingerey; eeleren, "` Zdra- 
die pochlébitwo; przylizoWanie się 
na ofzukani®; wyklektanie : €zego. 
§ De parelinage at une marque'd'une 
ame foible, 

Pateliner, vin. d einen umg Maulgez 
penetas "gbubiimapen: 2) obf fich 
imtig maihin T) Ensié sig o kogo; 
przyłgać się; przypochlébiaé Sie, 
przylezowaé się komu na ofzu kanie; 
2) obf. uwefelié Sie: § 1) Les Gafcons 
& les Normands font maîtres à pate- 
liner, 

pareliner, v.a. 1) einer prelfen, beråden, 
bréit{hlagen, puten: 2) liftiglich ang- 
fibrens dur fromme Wege erhalten, 
1) Wyfglowaé, wylichwié, wyklektać 
co na kiem; dowié, kubaë kogo; 2) 
wykreéié, wypraktykowwaé, wyfiglo- 
wać, fztuka do {kutku przywiesc. 
§ 1) Voten ce fourbe comme il pa- 
teline ce pauvre homme; pateliner 
une afaire. 

Parélineur, La, Preller, Breitfblager, be: 
tuiglicher Gchmeichler, Gucéfthwanser. 
Skrzętnik; pochlebca fzalbierfkis ma- 
chlarz > wylretarz. 8 C'eft un fin pas 
telineur. 

Patelineufe, f f lifigé Zërteigertg, 
Ghmeichlerin. Skrzerniczka, wykre- 
tarka, fzalbierkas 8 Ce une grande 
patelineufe: 

Paténe, f.f. (patine) Relp-Teller, Kelh- 
Ghffelein ben Kelh auf dem Altar sus 
subeden. Patyna, na kielich ofta- 
tzowy. 8 Une belle paténe- 3 

Pate-nôtre, f. f. vid, Maternoftéfs Ou 

Pobln, Lexic: tom: M 
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Waters Unfer oder Ave Maria om Noz 
feufrans. : Dziesiatek ` Oycze nafz 
albo Zdrowag Marya, paéiorek w ro- 
Zoe," ( Dire fes patenôtres; com- 
mentrapelle-t-on ce gros grain de cha- 
pelét? une pate- nôtre, 

pate= nôtres, plur: 1) Water- Nofter, No: 
feite Krang; 2) Rofen- grapp, un eitt 
Wappen 3) Baw-Zierat in Geftalt eis 
nes Mofen-Rrantess 4) Feine Gpaniz 
fehe zouge, 1) Rożaniec, koronka; 
2) koronka koło herbu; 3) archy- 
tektonfka ozdoba na Laf paéior- 
kows. 4)moneta mafa Hyfzpañfka. 

pate -nôtre de loup. Gauceley der Schifer 
bie Grhaafe mider die Wolfe su Letuabs 
ren. Gusta paftufze na odpedzenie 
wilkow. 

pañe-nôtrescde finges. das Germurre ber 
aen meme fie bofe find. Mack main 
rozdraérionyeh: 

de chat dit fon patenôtre. die Rasesfpinnt 
oder Tnumgt, Kor mae, padierz 
mowi. 

Patenôtré, ée, adj. in ben Wappen s mie 
ein Rofn-Krang sufanimen geteibt, W 
berbdch: z paćiorkow złożony.. § IŁ 
porte d'azur à la croix patenôtrée, 

Patenôtrerie, f- f, der Handel mit Paters 
Moftern oder Nofen-Krånge ` Handel 
paéiorkami; albo rozaricami. 8 Le 
négoce ‘de Ja parénôtrerie- eft confi- 
dérable 

Patenôtrier, (2. ein Pater-Nofernaher 
pber Rrûner. Paćiornik, co toczy al- 
bo przedaie patiorki. 

Patent, €, ach (patens) int Lehren: 
gar, ent, W Ha CRAN : iAWNyYy 
wyràźny. i 

aquir-parenr, Ebniglife Antveifung auf eis 
ne Gumme die der Sag besablen fol- 
Afygnacya' krolewfka do (ka ua 
wyptácenie {umy. 

letripatente. 

Patente, LA ein Patent, ein. Sëtz 
cher aper Grief.. Patent; -lit opmg- 
reit krolewfki. § Obrenir des let- 
tres patentes; il a obrenu une paten- 
te; il a produit {a patente; 

Patente, J. f- Zoi får ausgehende Rara 
ren in Sangueboe, den die Königlichen 
Pachter befommen. . Clo od towarow 
wychodzących w Langwedoku „dle 
arendarzow Krolewfkich: §-Joüir de 
la ferme de lajpatente. 

Pateque, fom cine Wafer- Melone ire 
Yerfien.. Melon wodnilty w Per- 
siech. 

Patèr, f. m. 1)sbbntes Rügeldfen ant Noz 
fene Gran, fo as Bater Unfer peden 

Qa tt; 


$ 
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teti 2) eit Bater Unter: *3) ein ae 
ter ober gelebrter Mnd, 1)/Déiesia- 
tek, oyczs nafz w roZancu; 2) oycze 
nafz: Modlitwa Pañfka; #3) mnich 
uczony; oćiec albo Pater sławny. 
Pâter, v. a: beem Shufter : fleiftern. U 
Jzewča: fklaïftrowaé,  $ Pâter un 
talon. À - 
Patére, f: f.( patera) im Ulterthum ` eine 
Srind-Shale, die man sur Afdhe des 
Serforbnen fegte. HZ fheroxymosés: 
&lwa, ktorg do popiofu umarłego 
wftawiano. mb 
Paternel, le, adj. (paternus). vâterlich. 
Ovcoiwfki. § Soin paternel; charité 
paternelle ; Pamour paternelle elt plus 
fage que l'amour maternelle. A 
Piternellément, adu. våterlid, als ein 
Water. Po oycowfku, iako oéiec. SI 
m'a traité patérnellement: il Seet 
fon fils paternellement & lui par: 
donna. E Ja SEAN 
Paterhiens, f: (Paternianr) Reer im 
V Seculo, fiè glaubten der Lücifer hät 
pie Gliconiagén unter dem Nabel er 
fohaffens, Kacerze W V Chizesćiar- 
iwà wieku; wietzyli iakoby Lucyper 
èzłonki pod pępkiem ftworzyi.. 
Paternités ff (parerhitas) 1) in beg 
Théologie} Waterfhafft, Die Eigen- 
féoafft eines Batèrss 2) in Sdjerg : 
der Datets:Gtanb z3) obl-:Ebrivirz 
pen, Titel be anfkbnlidhfien reng: 
Bride 1) W Teologii: oycowftwo ; 
2) żartem: {fan oycoWfki; 3) oÿcow- 
fwo; milosé; md co godüieyfzÿm 
takonnikom preyzoiy. 1) On dés 
mande fila paternité eù Dieu eft di- 
ftinsuée réellement ou formellement 
dë Tes autres atributs; 2) vôtre pater- 
fité veut-elle nous prêcher. ` 
pateřnité fpirituelle, (parernitas fpirituä- 
lis) geifliche Vaterfhaft nemilich gwiz 
Gen den Pathen und dém Getauften. 
Oÿcowitwo ze chrztu miedzy oycem 
cHtzefiiym á ochrzconym 
Pater-noftet, f.m. (pater nofter) tit Be 
ter unfer, bas Gebet des Donn, bat 
im plur. Audi pater- nofter: Oycze 
nalz; modliewaPañfka; #5 par także 
ma pater- nofter, § Dire ong paters 
nofter. 6 e 
Parérique, adj. e ( patbeticus) patbetifif, 
` beweglich, Hergrübrend, nacbriiclidh 
Patetyczny, poważny; ferce przey- 
muigcy; namowny. § Difcours pate- 
tique; cet endroit de la picce eft beau 
& patétique. : à 
ee in ber Anatomie: bie 
fiebéugelnden oder Ieibenpen Nerven. 
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W anatomii: nerwy do mrugania lu- 
bieżnego. 

Patétigue, f. m. Bewegungs bewegtidier 
Bortrag im Neden. Perora namowna; 
mowa: ferce przenikaigca; namowa. 
$ En racontant il eft bon de s'atacher 
au patétique. $ 

Patétiquement, adu. bétveglichet Weife, 
mit Bemegüng. Namownie; z dobra- 
nym do, przenikania. ferca low wy- 
raéeniem. 8 Prêcher patétiquement. 

Pâteux; eufe, a47. 1) fleiftetig, ooi Kleiz 
fiers mit Teig befchmierts 2) ebrio, uns 
ausgebacen, vom Hrobri 3) meblicht, 
von (bp: 4) flannig, Fothig. 1) 
Ciesciity; peter cialta; poklaiftrowa- 
nyi. 2) AieWwypiekiy;d chřebie: 3) m3- 
Cl, o owocach: 4) biotnifty. § 1) 
11 à encore les mains pâteufes; 2) ce 
pain eft pâteux; 3) cette poire ala 
chair pâreufé; 4) chemin pâteux 

bonche pateúfe, ein perfcleinites Maul, 
Geba zášliniona:; § Avoir la bouche 
pâteufe. 

Pathologie, Pathologique, vid. Patologie. 

Pathos, Patos; f. m. (pathos) Gemüthsz 
Betvegung, die eite Rede verurfadet: 
Namowa; afekt od oratora wzrufzo- 
ny; porufzanie afektow. § Iva 
bien du pathos dans fes difcours. 

*Patibulaire, f. m. éin Galgen.. Szubie- 
nica § Le fcélérat réduit en un pé- 
vil extrême paffa près d’un patibulaire, 

* Patibulaire, ag. c. (patibularis) Galgét, 
nah bent Galgen tiéhénb, biebifch. 
Szubieniczny, fzubienica pachngcy; 
zlodfieyfki, - 6 Avoit lesinclinations 
patibulaires; mine; air patibulairei 
c'eft une phifiognomie patibulaire que 
celle de N. 

fourches patibularrés, Gagen-Vfible ner 
Dfeiler, wiran wan die Corper der Mife 
féthäter bingèt. Pale u fzubienice;na 
ktorych trupy zloczyncow wiefzaig. 

Pâtibulé, Ze, adj obf. ur Gchüue geftelit. 
Na widok wyftawiony, 

Pâticer; Paticer, o, o, Gebacenes baden; 
Ciafté piec, § Cette cuifiniére eftex- 

… cellenite, elle fair fort bien paticer, 

Paticerie, fi fe 1) Zen: äerd, Bad 
erc, Gebadenes, Pafteten- Wert; 
2) das Paftetenbecter-Dandtbetæ, 1) Cia» 
fta. rozmaite, iako torty, placki, pa- 
fatety; 2) pafztetniétwo, tzemieslo 
pafzteryczne. 61) La pâticerie n’eft 
pas bonne pout la fanté. 

Paticier, f.m. ein Ruchenbecer, Paftetenz 
Peder, Pafztetnik, łakotnik, co ro- 
zmaite éjafta piecze. $ Un bonpati- 
det, 
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Paticière, fa Ruben -uder Maftetenbee 
«fers Grau. ` Pafztetniczkai Zong la- 
kotnika albo pafztetnika. 


2) in einigen Rofen: Em Beug, 

i fobie Novicii suf der Brut und auf 
dem Nüden traagn; 3) bey den Zeng: 
bictinern: Reibung eines Hranden ; 

ai Hemofúr einen Frauden Mönch mit 
Weiber-Ermelr, 1) Ciexpliwosé; 2) 
ww niektorych: zakonach: kaparon no- 
wicyu{zowfki; 3) {zkaplerz Benedyk- 
tynfki dla chorych; 4)pocnik; kofzu- 
laz rekawami.niewieyfkiemi dla chos 
rych müiehow..f1) Patience grande, 
patticuliéres extréme; Chrétienne ; 
avoir patience ; la patience de Job eft 
illu@re ; 2) AL fant donner une patieñce 

A ee Freres catil fe porte mal. 

d. ge mè dome peint de patience er liit 
mir feing Muhe. Pokoiu'mi-nie daie. 

en patience, axu. in Geduld, in Ruhe, 
mit Gelafenpeit W põkoiusw éier- 
lirosés §Demeurez en patience ; 
il foufre, fon mal eh patience ZS Jang 
fe plaindre, 

daiffèzile en patience. Loft (pp shftiebent. 
Dayéie mu: pokoy: 

ouvrage de patience Die Sinn, Al- 
chymia. 

parience rouges wid. Sang du Dragón. 

Paticnce zgo. geduld. Pacyencya; zno: 
éierpliwie. 8 J'ai tout perdu, pa- 
tience, 

patience, s'il vous Sieft, ich bitte um Gez 
duld.. O cierpliwosé profze. :§-Pa- 
tience; sil vous plait, lailfez moi par- 
ler, 

Patienment, Patiemment, 420, geduldig, 
mit Geduld.  Cierpliwie. 6 Soufrir 
patiemment la pauvreté; porter pa- 
tienment le malheur. 

Patient, e, géi, (patiens ) geduldig. Cier- 
pliwy. 6 Lefage eftpatient; l'hom- 
mer patient vaut mieux qu'un coura- 
veux; la charité eft patiente. 

d eft bon patient. èt ift febr gebulbig. 
Barzo jet cierpliswym. 

Patient, f.m. 1) armer Ginder; tin pun 
Tod verurtheilter Ubelthäter : 2) beem 
Wimbargt: ein Nrander ein Patients 
3) in der Phyfic: der empfindende 
Theil, in welem die Natur witter. 
1) Zloczyńca ofądzony; 2) # cyrali= 
ka: «pacyent, chory; 3) to fizyce: 
rzecz czuiąca, W ktorey natura {ku- 
tek {woy fprawuie. § 1) Le Con- 
fefleur mabandonne point le patient ; 
exhorter le patient à mourir coura- 
geufement; 2) le Chiurgien doit 


stia ) 1) bie Geduld : 
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faire fur ce patient une opération 

douloureufse; 3) toutes les opérations 

de la nature fe font en apliquant i'a- 

gent fut.le patient: 

enter, V. z. fich gedulden, Geduld has 
ben, Cierpliwym bydź; cierpliwosé 
mieć, $ Patientez un peu & onvous 
fatisfera; il-faut patienter. 

Patin, f. 2h) ein hoher Weiber Sub; 
2) Glitt-Sube auf bem Gite su 
fabrens 3) Dufeifen mit einer ange- 
fmicdeten holen Kugel für. ein labrires 
Pferd: 4) GubzOefims ;. "up bei Ses 
lenz Gtubls 3 5) Rot von Dip Im einem 
untüchtigen Hoden aus Serfiedenerr 
miteinander tusblverbundenen Sehwel- 
len und: barswilben eingernimten 
Piåblens o). Wioften, metten. die 
Gtufen einer Treppe liegen. 2 Patyn- 
ka albo trzewik watokt biatogłowiíki ; 
2). nerty, lyže do.Slifkania Sie po le- 
die; 3) podkowa 3 przywarzong ku- 
la czczą dla chromego konias; 4) baza 
pod ftolcem.sfupowym; 5) rofztowa- 
nie z drzewna palach :wbitych:pod 
fundamentem -na mieyféach!dena. 
cych; 6) supiec wichodu, u ktoreso 
ftopnie wifza., 1) Quand cette fem- 
me perd fes,patins, elle perd uneïpar- 
treide fa tailles 

* Pacinable, ai. €. banbreiftich s bag man 
mit Hånden betafien und begreift 


Pa 


Fan. -Macalny s- dotkliwy; rekoma 
dotkngé $ie dagecn, ` $ Beauté pati- 
nable: 


une fille patinable, wulg. eine Guigfer, 
die fich betañten lågt. Panienka, co 
Ze tekom -gacha`nie opiera; 

Patiner, v.a, vule. Évebfen, befüblen, bez 
greiffen, bétnften.. Macać;: pod pod- 
wiką-albo. za fznurowka fzukać, 6 IL 
aime Jes grifetres parce qu'il les pa- 
tine; il aime à patinet ; il ôte la fleur 
de ces fruits à force de les patiner. 

Patineur, f-m. *1) Betafter, Befübler, ine 
fonberbeit von unverfhämten Liebe 
babern des Srauensimmerss 2) eint 
Gohlittfbub: Saber. 1) Macacz, ofo- 
bliwie o- gachach  niewflyéliwych; 
2) na nartach albo tyżach się Sliska- 
ìgcy. 61) Les patineurs {ont fort 
infupottables, mêmes aux beautez pal- 
pables; 2) ily a beaucoup de pati- 
neurs cette annee, 

Patir, v.a. (pati): dulden, leiden, beffer 
Joufrir. ` Ponosić, znieséć, ćierpieć, 

lepfze słowo foufrir.. $ On voit que 

de tout tems les petits: ont pati des 
fotifes des grands; les bons patiflenc 
pour les mauvais. 

Oo 2 patir, 
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A. in ber myfrifihen theologies 
empfinden, ` W miflyezne)- Teologii : 
Czuc. 

Patis, La, eine Wich Weide. 

KO 

Patiler, Patifiier, vid Paticer, Paticier. 

Patna; terre de Patna, S.F. eine Got: 
tung Herg-Mrt aus ndien, daregs mat 
febr: leichte Gefafe matt: Kopanina 
pewnarz.Indyi, “barzo `letkie z'niey 
robia ftatki. 

Patoiller „obf. vid. Patroüiller. 

Patois, (ap. 1) Bauer- Syrache; eine grobe, 
gemeine Gprache; 2) iede rrahe die 
man nicht recht verfept. r) Jezyk gru- 
by ; mowa ċlitopska i i ñiépolerowana; È 
2) igayk; krorego ktotdobrze nie umie. 
SG LésProvenéeaux qui aiment la 
hngue, viennent 3 Paris pour Ze dé- 
faire de leur patois! 

Patologie, ff (parholosia ) inber eil- 
Bun: Lehre von bet Sranctheiten, ih- 
ven Uvfacheir und afalen. "` JI medy- 
emie? ` chorobopifänie-albo nauka o 
chorobach‘ i» icb przyezÿnach iprzy- 
padkach: : § Le traité de'la patologie 
eft curieufe. 

Patolopique, “edj; e (patbologicus) sur 
Erfenntnif Ser Mrancbeiten geborig. 
Do poznania chorobnalèzacy.$ Que- 
ftions patologiques. 

Patonsif m: 1) Fütterung; Kappe it der 
Gbubzwber Stiefel Spigt; 2) Kofer 
die Rapph Ahne- vu mdften : 3) ein Wine: 
den: ein ieder Fleiner aber fébr fetter 
Bogel) Przodek wy Siet had no- 
femuitrzewika ab bota; 2) gatufz- 
ka z mąki; klofék do nadziewania 
kaplunow: 3) kdufkaÿ prafzek każdy 
barzo; tluity. 8 1} Monter un paton; 
le paton de mon "jouer me blefe ; 
a) dorner des patons aux chapons; 3) 
ces ortolans font des partons de graifle, 

Patos, vig. Pathos, 

Patrat, Pere- Patrat, [:m. bey Sen alten 
Bomen: Práfident im Sriegg - Rath. 
U: flerych Rzymian: Prezydent Rady 
Woyfkowey. 

Pûtre, Pate, f-m. (paflor) ein Sich: 
Dirt. Palterz, paituch, a Le maître 
du betail doit répondre de la faute de 
fon pâtre, lorlque le bétail a fait du 
dommage dans Je fond d'autrui. 

ad Patres, (e4 Parres) im Sert in 
folgenden Redensarten, Zartem w 

wigcHeh przykładach. 

aller` ad patres, feren. Umrzeć; witać 
się z drugim swiatem. 

esvoïer ad patres. 1) we eben Gringefts 
2) aus bem Haufe jagen 1) Pozbawié 


Paftwi- 
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äywota; posiaé do nieba; 2) Z domm 


wypędźić. $ 1) Ce fçavant Médecin 
l'enverra bien-tôt ad patres. 

Patriarcal, e, agj. (Pañtriarchalis) Waz 
triarchen-, Patriarchifh. Patryarchal- 
ny. Trône Patriarcal; dignité Pa- 
tridfcale; il porte d'argent à la croix 
patriarcale d'azur. 

Patriarcat, f.m. (Parriarchatus) Patriar: 
chenthuns die Würde eines Matriarz 
cet. ` Godnosé Patryarchalna; Pa- 

ryarchatitwo; Patryarchar. 6 Elever 

lqwun au Patriarcat, 

che, f-m. (Patriarcha) d ein Paz 
tuiarch, ale ber Griechifche it Conftanz 
tinopel; 2) ein Erg- Bater vor Chrifti 
Geburts 3) ein Bifchof im Morgens 
Lands 4) Patriard, Stifter eines Drs 
dens, als der Heilige Francifeus , der 
Heilige Benedictus. 1) Patryarcha ia- 
Ko ‘Grecki’ w Czarogrodźie; 2) Pa- 
tryarcha przed Narodzeniem Bag. 
fKim : 3) Bi kup w Panftwach wicho- 
dnich ` 4) Patryarcha, zäkonodawca 
zakonu, lako S. Franéifzek, 5. Bene- 
deckt, 61) Il y a cing'Patriarches, 
celui de Rome, d'Alexandrie; d'Antto- 
che, de Jérufalem & celui de Conitan- 
tinople; 2): les Saints Patriarches; 
3) le Patriarche des Armeniens, des 
Abyflins. 

Patrice, fem: (Patricius) 1) ébebeffert cit 
Efrens Litel opfer Herrens 2) ehebefe 
fen ein Gtathalter der Gricchifdhen Ray: 
ferin Stalien, Gicilienoder aud in Zitt 

ca; 3) bey den alten amer: eit 
Patricius, Gefhlechter, Ritrer, der vot 
den Hundert Nathsherren abftamniete, 
Die Romulus cingefeset bat. 1) Tytut 
wielkich Panow w ftatożytnosći; 
2) niegdyż Wielkorządzea Greckich 
Cefarzow we Wiofzech, w Sycylii 
albo w Afryce; 3) Patrycyufz, ry- 
cerz rodu Senatorfkiego! w ftarym 
Rzymie, ze krwie fu Senatorow od 
Romulufa poftanowionych pochodzą- 
cy. 6 1) Charlemagne reçût du Pape 
Adrien le nom de Patrice de Rome, 
avant qu’il prit celui de l'Empereur. 

Patriciac, fm. die Würde eines Patricii 
im alten Rom.  Patrycyufzoftwo ; 
godność Patrycyufza w ftarym Rzy- 
nue, 

Patricien, f.m. ein Rómifher Patricius, 
Patrycyufz Rzymfki. $ Les Patri- 
ciens éroient les prémiers Nobles Ro- 
mains du tems de Romulus. 

Patricien, ne, adj: ( Parricius) Rathafiz 
big, Datricifhs aus denr alten Rômiz 
fiber Rathie Geidieht -abftammend. 
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W Gamm Rzymie : Patrycyufzowfki, 
Senatorfkiego rodu. § Race Patri- 
cienne; famille Patricienne. 

Patriciens, f.m.plur, (Patriciant ) Reker 
Im IV Século, fie glaubten der Satan 
hätte die Leiber der Menfhen erfhaf 
fen. Kacerze w IV wieku, wierzyli, 
że dyabeł éiata człecze ftworzył. 

Patrie, ff (patria) bas Waterland. 
Oyczyzna, gdzié Ze ktourodäit. 6 Le 
fage n'a proprement point de patrie; 
la patrie eft par tout où Pon elt bien. 

Patrimoine, f.m (patrimonium ) Båter 
liheg; Sütterlihess vâterlihes oder 
muütterliches  Erbtheil.  Oyczyzna; 
maćierzyńiíka ; maiętnosć- oyczyita 
albo macierzyfka. § Avoir du bien 
de patrimoine; tous les biens de VE- 
glife font le patrimoine des pauvres; 
ils ont éré originairement confiez en- 
fuite par l'Eglife aux bénéficiers, pout 
être les admuniltrateurs du patrimoine 
des pauvres. 

Patrimoine de Saint, Pierres, (Patrimo- 
nium Petri) Gt. Peters Erbtheih nem- 
lih die Herbogthúmer Urbino wd Spo- 
leto ini Stolien. Parrimonium S. Pio- 
tra we Wiofzech, to-ielt Xiçftwa Ur- 
bino i Spoleto. 

Patrimonial, e, adj. vont fÉrbthcil: 
pateric, mútterlid. © maiçtnośćiach : 
oyczyfty, maćierzyníki. ` 8 Héritages 
patrimoniaux; fiefs patrimoniaux. 

EE 

Patripafliens, Za plur- (Pairipallia- 
ni) Reger im JU Século, Die in der 
Sebre von der Heiligen Dreyfaltigteit 
irreten. Kacerze w II Ghrzeséian- 
ftwa wieku, w nauce o Troycy S. 
bładžili. 

Patriumpo, f. m. Abgott Der alten rot 
fer. Bożek ftarych Prufow. 

Patrocinnér, v.n. (pairocinart) *1) über: 
reden, nugreben, burprebigens 2) obf. 
rechten. ` zu) Naämawiaé, wimamiaé; 
2) obf. prawować Sie. § 1) Prêchez, 
patrocinnez quiqu'à la Pentecôte, je 
ferai ce que je veux: 

Patron, f. m. (Patronus ) à) bey ben Ros 
men: Patron, Hefhüker feines Frey 
gelaffenen ; 2) der Herr eines Gélavet ; 
3) im Kirchen- Rer: Patron, Der bat 
Ret Hat eine Miriude gu vergeben s 
a) Patron, Sdubbheiligers s) ein Paz 
Aon, Sefüger, Gónner, Défbroeret s 
*6) Gtiffter einer Kirche, eines Klo- 

fiers; 7) vulg. Patron, Haushert, Hert, 
Wirt im Haufe; * 8) Patron, alter Ba 
ter, grennd; in ber Anrede su cine 
alten Ntan; g) ein Shins- Patron 
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einer Galeere oder eines Saufnroeir 
Ghin anf dem Mitteldnbifhen Meers 
10) Patrone, Mufer, Model, wirnah 
etwas gemscht wird; 11) eine Formes 
die abgedrudet wird, als begn Kartene 
macher, hemm Seugbruders 12) sild, 
Heyfpiel, Exemyel ur Nachfolge. OD 
fteryeh Rzymian: pan wyzwoleñca ; 
2) pan niewolnika; 3) w prawie du- 
chownym : kolator, podawca godnoséi 
kodéielney; 4)Pawon; Swięty, co 
iet czyim obronca; 5) zaltépea, do- 
brodźiey, obrońca; *6) dobrodéiey ; 
fundator Kogćioła albo- klafztoru; 7) 
vulg. pan, gt podarz w fvoim domu; 
¥g) ociecyprzyiadel; «o cztowieke le 
éiwego motwigey 9) fzyper, przélo2o- 
ny galery. albookretu na merydyanic ; 
10) model, modelufz, wzor, podlug 
Frorego co ma byd#zrobioné ; 11) for- 
ma wyrznieta iako do wyprafowania 
figur na kartach, na materyach; 12) 
modelufz ; przyklad do nasladowania, 
§ 1) Le patron afranchifoit on eicla- 
ve, quand il Padoptoit; 2)ila un 
fevere patron; 3) le Roi de Pologne 
elt patron des Eglifes Cathédrales & 
Collegiales ; 4) Saint Dénis eft le Pa- 
tron dé la France; Saint Stanislas ekt 
le Patron de la Pologne; Saint Nico- 
Jas eft le Patron dés gens de mer; on 
fe réjoüit comme il faut à la fête des 
Patrons; 5) fe faire un patton ; quand 
on n'a ni grands biéns, nigrande naif- 
fance, on ne fait rien dans le moñde 
fans patrons; un patron tient fouvent 
lieu de mérité à bien des gens; 6) c'elt 
le patron de l'Eglife; 7) le patron eft- 
ilici? où et lé patron? le patron de 
la cafe eft-ilici? 8) mon patron gn- 
feignez moi le chemin; 9) il y a des 
patrons dans chaque galére; 10) un 
beau patron de dentelle; un patron 
de point de France; faire, tracer un 
patron; fuivre fon patron; 11) ces pa= 
trons font deja uiez; 12) fi on a à 
prendre patron fur quelqu'un, il faut 
que ce foit {ur une perfonne de mé- 
rite. 

Le Cardinal Patron. Cardinal und Comz 
tendant von No. Kardynat Wiel- 
körządzca albo Komendant w Rzy- 
mie. 

Patrons, plar. wid, Dorops, 

Patronage, f: m, Ce Patronatus ) 1) Berz 
Leite - ect Piránden gu vergeben s 
2) bey den alten Rómern: die Grey: 
lafung eines Znechrz, 1) Prawo po- 
dawania godnosći koséielney ; 2) # 
Jfarych Rzymian: wypufzezenie pod- 

003 
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danego 
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danego z niewoli- 8 13 On squiert 
le droit de patronage fur un bénéf 
loriqu'on a fonde:le bénéfice: 
néfice eft en patronage laïque ; 


E) appen 
Patrons, eines Gtifters als über den 
Sirhen- Thren; 2) Zeichen, bas man 
ium Anvencen feines MWobithárers in 
feinem Wappen fübret. 1) Herb fun- 
datôrski albo dobrodzieia, iako nade 
drzwiami kosćieinemi; 2) znak na pa- 
mtarke - dobrodzieia {wego w- hérb 
włożony. 

Patrone, f. f. (Patrona ) 1) eine Hefhúz 
perin, Woblthåterin, Gonnerin; 2) eine 
Gduf-Deilige, Patronit; 3) die anz 
dere Königliche Galeer, : 1) Dobro- 
dźieyká, obronićielka, opiekunka; 
2), Patronka, Swieta, co czyią jet 
opiekunką ;-3) druga galera krolewska. 
$ 1} Une bonne Patrone fait fouvent 
valoir les gens plus qu'ils ne valent 
en effet; 2) Sainte Geneviève et la 
Patrone de Paris; la Vierge elt la Pa- 
trone de Pologne ;: 3) galére patrone; 
la patrone .a-efluïé une rude tempé- 
te; lapatrone a beaucoup foufert dans 
le combat, 

Patroner, v, ». bie Patrone oder Forme 
auf ben Gpiel- garten oder einen Jeuz 
ge abbrucfen. Forme na karcie ko» 
fterskiey albo na materyi do fzat wy- 
pralov 

* Patroniey, f. m. ein Muftermacher, ber 
allerband Mufter zeichnet odet Formen 
ausfneidet. Formierz, co rożne mo- 
delufze wyrzyna albo ryfuie, 6 Cet 
un habile patronier, 

Pattonimique, adi, c. (patronymicus) 
nom patronimique. in ber Gramma 
tic: ein Gefchlechté-Nabme. W gra- 
matyce: nazwisko, imię wfafne rodu 
albo familii czyiey. 

“ Patroüillage, f.m. Roth in ben Zimmern 
Uufdteren vom Gehen, Plugatwo w 
pokoiu; błoto od chodzenia ; ubtoce- 
nie ze, § IL a fait un beay patroüil- 
age. 

Patroüille, ff 1) die Patrol, Gchaartiaz 
che, Nachtwache von etlichen Soldaten, 
die auf ben Gaffénsherumgebet : EH 
beem Bedert ` em Ofentoifch, better 
Ecouvillon. 1) Wars ñocna z kilku 
ludzi po ulicach dla dobrego porzad- 
ku chodząca; *2) pomiotfe piekar- 
fkie, s/0owuEcouvillon lepfse, $ 1) La 
patroüille marche toutes les. nuits: il 
elt pris de la patroüille, 
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*Patroüiller,, vm. im Rothe patfcen, 
waden berumgeben. - Po bfoéie bobto- 
waé, chodzié. 6 Voilà un enfant qui 
patroüille dans la bouë il y a un bon 

att.d’heure. 

*parroürller, v.a, yufauber madjens ger 
nianfhen. Popafkudzié; niechede 
zrobié,-fporzadfié, trouiller des 
viandes; patroüiller des fruits. 

patroïillé, ée, adje. 1) befubelt; 2) mit 
Roth befprigt. 1). Popafkudzony ; 
2) ufzargany, ublocony. 

Patroüillis, f.m vulg: 1) Gaffen- Kotha 
den Güffen eines Gebenpet: 2) fotos 
Prge, Morat s -3) fuidh sugerihretes 
Gericht. Blotou nog Ufzarganych; 
2) kałuża; doł Botnity; bloe — 3) 
potrawa pafkudnie fporzadzona, 1) 
Quel patroüillis faites- vous là? 2) il 
a mis le pié dans le patroüillig, 

Fatte, Patteler dc, zé. Date, 

Pap, €, gelt, (penniceps) hoficht, tauchs 
fig, mit Federn an den Süden, Pios 
ronogi, wlochatonogi, 8 Un piscon 
patu, 

Pâturage, Paturage, (an. 1) Wiech- Weide, 
Hut, nët: 2) das Weide -ober Drift: 
Rets 3) Waid, ein Gërber - Araut 
unr Gablfrbens, 4) in meifilidien Rez 
den: Trof, Cravifung, Seelen:-Gpeife, 
y) Patwifko, pole pasne; 2) pasne, 
prawo pasienia na grunéie cudzym; 
3) urzet do plowepo farbowania; 
+) w naboënych mowach.: positek, po- 
kann dufzy, §1) Ilya de beaux & 
de bons paturages en Podolie; 2) avoir 
droit de paturage Dir une terre: 3) 
herbe de paturage. 

Pâture, f. f. *1) Weide, Futter vor bas 
Sich, als Gras, Deus 2) Vieh- 2Geipe 
cin Weide-Vak, beffer Parurage; 
3) im figürlihen, Derffanbe: Mabs 
tung. *1) Pafza, patwa, bydleca ftra- 
wa iako trawa, Siano; 2)-paltwifko, 
lepiey powiefz Paturage; 3) w fensio 
figurycznym : pokarm, posilenie,s 1) 
Donner de la pâture aux bêtes; 2)mé- 
ner les bêtes aux pâtures ; 3) la parole 
de Dieu eft la pâture. de Dame? la 
cannoiflance-de la verité eft la pâture 
de Fefprit; les monumens fervent de 
pêture aux vers; le bois eit la pâtüre 
de feu, 


pâture de chameau. Kameel -Hen, Kaz 


meeli- Ctto, ein. "Braut, Rayska 
trawa, wielblądowa plewa, wonna trav 
wa, Sitowie wonne, tréina wonna. 


*Pâturer, v.m. meiden, hüten, better Pai- 
e Pasé bydło, /epfse stowo Voie, 

§ En- 

e 


NER 
po= 
x & 
voir 


3) 


dag 
ides 
age ; 
taha 
ftra- 
(Ko, 
asie 


420% PAVE PAVE 4206 
§ Envoïer pâturer fes beftiaux dans le haur du pavé. Das gflafer naje an den 
le pré d'autrui. Héuferu. Bruk ko połaćiom. 
Pacureur, f.m. Gutter- Knecht; Neuter “pre ndre le haut du pavé: die Oberhand, 
oder rof- Dube, fo mit Werden auf ben Sport nebmen. Zasiadać kogo; 
eine Weide ausgefchicet wird. Raytar wżiąć mieyfce po prawey ftronie. . 
albo pacholik:z koniamina pafzą wy- je futs fur le pavé du Roi. ihr Fonnt mih 
sam, § Opa donné une forte elo: nicht von Mer vertreiben; id bin it 
te aux patureurs meinen vier Mëllen, ihr habt mir nichts 
Paturon, f.m. die Geffeln bes Pferdes 8 befehlen, Na moich ieftem smie- 
Gudes swifchen der Kugel und der Kroz éiach; nie możefz mie ztad rugować. 
ne. Pećina; przegub nogi koñskiey être fur le pavé. quf dem prater liegen 5 
nad kopytem. ` § Paturon long; pa- pienfflos leben. Na bruku: leżeć; 
turon court; cheval qui a quelque m- slużby nie mieć. § Ge laquais eft {ur 
commodité au paturon. le pavé. y 
Pau, vid. Pal, perfonne ue lui difpute le pavé. niemand 
Pau, La, 1) ein Eien- Maf in Africas fiveitet ihm ben Borys ab, Piymu 
2) obf. bag Haupt HAAN. 1) Miara mu każdy uftepuie. 
fokéiowa w Afryce; 2) obf. wloiy nå il a le nez fur le pavé. CE it gants herun 
głowie, ter. Wgale podupadi. 
Payvage, f-m. Das Stein: gufen, Bru- ila maintenant le haut du pavé. €t hat 
i fein Gúg: gengt, Dochrapat się 


kowanie. 
droit de pavage: Gteinpfafter:3of. Bru- fzczeséia (wego. À 
kowe; cło od bruku. Pavé, de, adj, 1) gevflañerts 2) mit Oteti 
Pavaie, La. obf. Herberge. Gofpoda. uen oder Biegeln belegt. 1) Brukowa- 
i i albo cegłami po- 


Pavame, f.m. Gafafraf-Baunr, der Gras ny; 2) kamieniami a d 
gofenhol- Haun: Safafrafowe drzewo.  kfadany. § 1) Cour pavée ; 2) Eglife 
Pavane, f; f altviterifiter. Spanifher pavée: S 
ang mit ernfthaften St, Staro- * il a le gofier bien pavé. d bat eine ges 
swiecki taniec Hy£zpanski o powa- pflafterte Reble; er It beide Gpeifert. 
żnym Kroku. A Danfer la pavane; Wyparzony ma gar ziel ; potrawy 
la pavane elt trop férieufe pour plaire  gorace połyka. § Ce goinfre a le g9- 
à la vivacité des jeunes gens. Der pavé. ` 
Pavaner, v.n. ) les vies en font pauées, man tonte damit 
fe pavaner, gz fih bråken, folg eins pie Gafen pfafern.  Wzedéie tego 
þergehen, Pyfzno ftapać; fak z re pelno; ieft tego iak prochu, 
geftru chodiié. 8 Ce partifan fe pa- Pavêcher, vid. Pavier, V: 4 
Vane; cette femme fe pavane, Pavement, f.. pa Piafern per Gaffer 
Pavate, L £ Cjnbianifches Kraut, beffen ` Brukowanie. ZC 
gpurscl dienet für ben Nothlauf. Zie- Pavence, f- f ( Paventia) Rimifhe 
le pewne Indyyskie, korzeń iego Me Gët, fo die cinder fúr die Gurt pes 
gunke czerwoną zaltanawia. wabren folte. Rzymska bogini, eu 
Pavé, J. m (pavimentum ) 1) Pflafter, deg) od ftrachu bronila. 5 ` 
Gteinpfafers Fufboden mitSlur-©teis Paver, V-a. 1) pfañerns 2) mit Green 
nen, liefen oder Biegeln ; 2) ënger: ` “oder Biegel den Hoden belegen, 
Stein; Stein poer Ziegel, pamitgepfaz 1) Brukowaé; 2) pokfadaé do ceghmis 
Bert wird. 1) Bruk; pawiment ; do Kamieniami. $ 1).Paver une mëi 
kamienne albo murowane; 2) ka- 2) pavet une Eglife. 
mien do brukualbo pawimentu. ` § 1) Pavelade, Pavoifades f. fi f 
Vieux pavé; pavé neuf; marcher Pavefades, f. f. Nur: 1) Gift, 
fur le pavé des rüesi 2) pofer, at Paviers Jm, plur: 
feoir, mettre, tailler, cimenter, dref- Grant: Reid, if ein aufaefpanntes 
fer, affermir un Pavé; ganir un  Œud auf den Shiten , hinter welchent 
pavé de fable; -arracher le pavé; ` ber Geind die arbeitenden gratrofert 
ébaucher le pavé. te im Treen niht (ben Fans 2) obf 
bareur de pavé, ein flafertreter OD, Blending, Hinde, Stin fih vor 
gånger, Wlioczega; leniwiec,coczas ` ben feindlichen Gefhof it bededeni 
przechadzkami mitre2y. 3) obf. Gtaceteu, Moifaden:; 4) obf, 
ën: le pavé. wig auf Nadeln treten; pes gin Hild. x) Opona albo zasłona 
putfam handeln, Jak po igtach fr. okrętowa; burg nią opiąwizy, mie- 


est: oitronie poltepowaé. preyiaéiel marynarza nie widzi za nią 
i < Qo 4 pracul3- 
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pracuigcégo; 2) ohf: zasfona éiany, 
fafzyny od kul nieprzyiaérelskich bro- 
niace; 3) of. palifady, {ztakiety; 
4) obf. tarcza: § 1) Noustn'avons ni 
pavefade mi garde-corps3°2) eéGénéral 
fit mettre des pavefadés du côté des 
brèches. 

Pavefcher, Pavêcher, v. a. dbf mit eimen 
Gin bereen. Tarcza zaltäwić. 
pavefché ée adj. mit einem green Schild 

bevetft. Tarczą zastoniony. 
Paveur, fm. ein Gteinpflafirér Gremfz- 

er. Brukarz. 
Pavie, Sal 


Pavie, f.m. 


1) PfrfHen bas Matin: 

Pavi, Can, lein, f0 Th watt ihrem 

Davis, f. m. Gfein nicht Lët und 
fpâter reif much, alé bas AGeiblein von 
Pivihens 2) Pérfhbaum diefer Art; 
3) gemodelte Leinwand aus derNormanz 
Die. 1) Broskwinia famiec, pożniey 
dozrzewa niźli broskwinis famica í 
od peftki nie odchodZ15 2) broskwi- 
niowé drzewo tegoż gatunku; 3) pfo- 
tho cynowate z Normandyi. 5 1) Ee 
pavie ne quitte pas le noïau ; de bons 
pavies; de beaux pavies; les pavies 
font les mâles. 

Pavie, Lait eine Herberge. Gofpoda. 

RES Paviers, Ta, plur. wid: Pave- 
fade. 

Pavier, Pavoifer, v.a, in ber Seefahrt: 
bas Gang- Sleid auffpantien, bas_ift 
mit einem Zuch den Hord des Gu 
befpannen, damit der Feind nicht ins 
Chif feben fan. W marynanfiwies 
opi4ć burt okrętowy oponą, aby nie- 
przyiaćiel w okretnie zaglądał. 

Pavillon, f. m. 1) rundes Belt, wie eine 
tunde Pyramide oder ein Kegel formirt; 
2) Pavilion, Zelt- Betts Umhang unt 
ein Bett, der oben fnikig macht: 


3) cine grofje chifé-Slagoc oder Fahne 2 


mit einem Wappen ; 4) die Weite un- 
tën an einer Trompete.an einem Wald- 
Horn 1.0, g. 5) of. eine Gtandarte s 
6) cin Rutfiben- Himmels 7) in per 
Baufunft: Zelt — Dah, Bal: Dads 


8) eben -Gchäupe am Ende eines’ 


Glügels oder einer Galeries o) Helm- 
Dede unter einem Wappen, :1) Na- 
miot okrągły na kfzcale głowy cukru; 
2) pawilon nad fożkiem;- 3) wielka 
flaga albo choragiew okrętowa pofpo- 
liéie z herbem; 4) otworzyftosé fpo- 
dnia traby, waltorny;: 5) 04f:chora- 
giew; 6) wierżch karety 57) archy- 
zekturge: dach dwWoifty, na cztery 
ftrony fchodäifty; 8) budynek: na koi- 
cu galeryi albo pachy:badynkowey ; 
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oYdywan-pod herbem SG r) Les Ja- 


nifaires fe fervent des påvillons ; 
2) dréfler un pavillon dans une cham- 
bre >‘ 3)Narborer, porter le:pavillon:; 
l'Amiral doit porter Je pavillon quarré 
blanc au: grand màt pavillomde pou- 
pe; pavillon de partance; pavillon de 
chalouppe; pavillons pour faire: des 
fignaux: ‘bâton ou ëparz de pavillon; 
gellen de car bien fait. 
seenen £ pavillentblance. Gviez 
bensrGlagge, fie if meië urd bedeutot, 
Sab mat als Sreomp anande wit, 
Flaga pokoiu, -teft biała 2 znaczy że 
okręt fpokoynie chce zawinąć: 


sae, (bey den 
a Woien- 
na 2 o poty czkows, (u Francuzow 
biała bywa.) 
pavillon de commandement, Hefe Rag 
gé, menn ber Admiral ben Gee: Dt 
ciern mag gu Ecfeblen Kat. Flaga na 
o2naymienie wywic{zona, Ze Amirat 
oficerom ma co do rozKazania. 
pavillon d'Amiraux. Haüyt - yvr Admis 
rals- Slagge, punt Reihen Sat ein Wd 
mival oder Bice -Admiral anf dens 
Gite it. Flaga gtownd, na znak 
Ze Amiral albô Vice- Amirat z ökre- 
tami plynie. 
pavillon d'affiflance. Halfa 2Gtâgde, wenn 
das Gott in-Noth ift und Hülfe bratz 
chef, Flaga na danie pomocy Wywic= 
Ion, 
pavillon de terre. Qand- Slopge auf bom 
Hintertheil des Echim, ter pas Land 
entdedet mirò, oder mwenn mon vone 
Sande abgehen mit, Flaga “ladowa, 
wieie się na mie kiedy okret ladu 
poftrzegl, albo od do ma odłożyć, 
avillon marchand. Slagge auf eitent 
Soufarben: Shif. Flaga okret ku~ 
pieckiego. EEK 
faire pavillon. cine Slagge auffteden. 
Rozwinąć flagę., 6 Faire pavillon 
blanc;. faire pavillon de Pologne, 
améner le pavillon; meitre pavillon bas; 
baïffer. le pavillon. bie Gagne freiden, 
bas if um Seiden einer Oochache 
tung fallen laffen., Elage fpuséé na 
znak Wielkiego pofzanowania. 
pavillon de confeii. Rathè-Flagge, wenn 
Det Admiral die Officiers: sur Bernath 
fhlagungeintadet. Flaga; ktora do ra- 
dy Amiral oficerow zwołlywa. 
vaifféeu pawilon: Zlagaen- Shiff, Kriegs- 
Shif, DS einen Officier und das Reché 
bat einesSlagge au -führen Okret 
woyfkowy, 


i 


er 


baiflèr le pavilon: 


* mettre pavillon bas. im Sher : 


Paule; Lt 
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woyfkouy.; eo ma oficerai ptawo ne 
flag wywiefzenie. 

nachgeben; Aen Bor- 
glaten, Uftepowaékomu ; z kwin- 
ty {puséić. 8 lie piquede belefprit 
& baiffe le pavillon devant lui. 


beynt 
Gefundbeit-Srinden ben Hut abneb- 


met. Zarrem: przy pelnieniu kape- Ze 


lufz albo czapkę zdeymowaé. 


Pavis, vid. Pavie. 
Paul, f-m. (Paulus) Yanl. Pawet.:$ Paul Jonge paume: das lange X 


vivoit; Paulctmort. 
(Pauta) Paula y ein Weiters 


Rabtite. Paula imie biatogłowfkie; 


Paulette, f.£ 1) jåbrliche Abgabe en Ben 
Ztemrern, fo antf die Erben fallen folen; courte pauine, obf. 
2) ein Sehwedifhes balles Shale Gti Je idii 


von Kupffer. 1) Dar coroczna dla 
krola od gr zędow; gdy: nadziedzicow 
{padać maias 2) potialarek Szwedzki 
z miedźi, 
xantiéme partie du prix de Dobce ; 
la Paulette perpetuë néceflairement 
la yenalité des pei & donne du- 
jet aux enfans de d 
anjuites & orgueilleux, parcequ’ils font 
afluré de poñeder les offices de-fes 
Péres: 
Pauletter; v,a: 
den Uemternsahlen, die out bie 
fommen follen: Don krolowi 


$ x) La Paulette eftlafoi- Paumer, 


dem RônigedieMntage von Je-paumer; ar 


PAUM 4210 


do amis, 1) Il a laspäume de la 
main Fe plaine de calus; 2)un che- 
val eft. de bon fervice pour la guerre 
lorsqu'il, a {eize paumes, ou un peu 
plus; 3) joùerà la paume; le Jeu de 
eft fort ancien &'a toûjours 
u mis à un exer- 
e à la fanré. 
fe Col Chrifti ) ber 
um ein Krant.  Klefzczo- 
wina, konop wtofka, słupie Ziele. 
Hal-Gpieh tent: 
lig mit fleinen Hålien und Longen 
Hal:Séliaen. Granie piłkami ma- 
Jemi a długiemi pilatykami. 8 Jouër 
à longue paume. 


) bas Dell Spiel im 
all: Haus oder auf tiner Gallerie. 
SS piłką w pilarni-albo ma ga- 
leryi. 
. vulg. einem mit ber fladier 
Sand e Obrfeige geben. . Policzko- 
wat kogo dlonig: 8 Elle lui a pat- 
mé la gueule, 


evenir ignorans, paumer, U: m. auf bem Mittellanbiféhen 


Niceto- aufiieben, aufwinden. ` Na 
Srzodvtiemnym morzu: hyzowaé;win- 
dowa. 

r obf. sbnméctiguvertetr. 
Omdlewac. 


Paumelle, 


od urzędowo: : ktorych..dzieéi doftaé Homes 7 S-F à) mengtttge Dette, 


maig. § Les oficiers des maidons,Ro- 
ïales ne paulettent point, parce- que 
leurs charges vaquent parlamort, 

Paulianiftes, f. m, plur. (Paulianifle) Qe- 
get im II Seculo, diein der Lehrevon ber 
Diebfaltigéeit ivreterr. < Kacerze w III 
Ghrześćiańítwa: wieku, w.nauce o 
Troycy.S. biadzili. 

Pauliciens, fe m. plir. (Pauliciani). Art 
von Manichdermim VILSeculo. Mani- 
cheyfey kacerze w VH Chrzeséian- 
itwa wieku. 

Pauline, f. fu. Indult. 

Paulifte, f. min noten: ein Senit, W 
Tridji: Jezuita. 

LE 

Paumoyer, / v. æ. obf. gefhidt führen als 
eine anges Kfztaltnie kopią robić. 

Pauloc, f.m. Paulhew, ein Kinoer- -Nahe 
me.. Pass Pawelek imię dżiećinne. 
$ Paulot elk beau & bien 

Paume, ff (palme) 1) nie hett Hand; 
die fahe Hands 2 eine Soft bo, 
Handbreit, Palmen hoch ein Mapper 
Pferde; 3) ein Ball aunt Gpielen. 1) 
Dion yki ode, 2) piesé, dłon, 


miara do korfkiey wylokoséi;-3):pita 


groffe. Geres 2) Thür-Hafpen, in mie 
Hen fih eine Thre ohne Hånder um- 
drebet; 3) Hand- Blech ode ginger 
Hut vm GegeLNehen; +) beem Gerz 
ber: gé Griet: Hols, ein inwendig 
geferites Holk mit einem Griet, das 
Seder gefdmeidig su mache. 1) Pla- 
fkur; ec Amien dwufzeregowy, co $ się 
we dwa rzędy w klosiu rodfi; 2) bie- 
gunÿ, naiktorych się'drzwi bez zawias 
obracaig; 2) naparitek do zfzywania 
Zaglow-okretowych; 4) inftrüment 
garbarfki do {kor wisniowania; ieft 
defka na tzonku wewnatrz karbo- 
wana; 

*Paumietraquetier, f.m. dein Ballnei 
fier bet ein Ball-Haug bte neue Bâle, 
aber feine tene Raquete, fonder gez 
brauchte verfaufft; 2) obf. per eine 
Grensfabrt nach dent gelobten Lande 
gethan. 1) Pilarnik, co pilarnig trzy= 
me, pifkisnowe i pitaryki-ftare prze- 
daie ; 2} obf- co krucyate odprawrit. 

Do [fin per Jägerey: Klup: 

v Geweih, Obertheil des Hirfh - Ges 
pes, wo es fich in vieroderfunf Ens 

Sen sheilet. Wamyslifiwies rofocha» 

oz togé 


PAUS 


tosé war końcu ieleniowego:rogu w 
kilka- koniufzkow sie dźieląca. 

Pavoisi Tam N 

Pavoifade, f.f./ vid. Pavefade. 

Pavoiler, vid. Baier. 

Pavonance, ff. cine Biolen-oder Purpur 
fåtbige Anemone, 
i purpurowy. 

Pavot, L m. (papaver) Mohn, Mogu- 
Siume to: Eoaunen, Mak kwiat 
i nasienie. 
une efpéceide fleur rouge & blanche; 
iby a le pavot fauvage. 

pavot des philofophes, in ber Mldymie : 
Sie Hoche Mothe barauf bas Goin fol: 
get. W «lc hymii: czerwonosé nay- 
iafniey{za, po ktorey złoto naftepuie. 

pavot cornu. papaver cornutum } Hot: 
ner-Mobit.. Mak rogaty, 

comparer la rofe du pavot. eitie Gauft der 
Auge vergleichen. Przyrownać piesé 
do gęby. 

Paupiére;yf. f.(palpebra) 1) ein Augen- 
lied; 2) bas Haar an den Angenliebern. 
1) Powieka; 2) włofy na powiece. 
$ 1) U y a deux paupiéres en chaque 
œil, Pune en haur & l'autre en bas; 2) 
2) paupières noires, blondes. 

fermer le paupiére. 1) (lafen, die Au: 
pen machen, 2) poctifth: Gerben, 
1) Spać, oko zamknaé; 2) puelyeznie: 
umrzeć. Q 1) Je ne puis fermer la 
paupiére depuis trois jours; 2) après 
qu'il eut fermé la paupière. 

Paufe, ff (paufa) 1) eine Vaufe in ber 
Mufics 2) Ruhe; Ctillbalten im Nez 
ben, Gehen, hu u, d. g. 3) in der 
Srangófifhen uno Pobinifdhen Poe: 
fie: eine Paufe oder Abfhuitt in der 
Mitte eines Verfes; 4) ein Rufifches 
Gabtseng, bie Paaren aus deu auf 
fardey-Gchifen ans Sand su bringen s 
s)ein Gelb:Maaf in getiffen Provinz 
pen 1) Pauza w muzyce; 2) odpo- 
cznienie, odetchnienie w mowieniu, W 
chodzeniu, wrobieniu dc, 3) w Fran- 
cufkiey-i Polfkiey Poetyce: cezura; 
4) todi Rofyyfka do przewozu towa- 
xow 3 okretow;. s) miara rolna w nie- 
ktorych ziemiach. € 1) IL ya des pau- 
fes de quatre mefures, de deux, d’une; 
les petites paufes. s’apellent foupirs & 
demi-foupirs; 2) il faut faireune pau- 
fe Act & puis nous continuerons nô- 
tre chémin; avancer vers la fin fans 
paufe; 3) Les vers de. douze fillabes 
doivent avoir une paufe, 

Faute, ce, adj: Paufement, wi. Doft, 
Pofément. 

Laien, v:a: nur bip Det Miufic: paufiz 


avr 


pauvre volontaires 
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teit, fllbalten, eine Paufe machen. 
Tylko w muzyce! pauzowaé, pauzę 
uczynić. § Il faut paufer ici. 
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Pautkas, f-m. Art von Of-Snoifchen Cats 


tunen. Gatunek bagazyy v Indow 
wfchodnich. 


Zawilek fiolkowy Pautonier, f.m. 1) BPrúden-3oll-Einneýz 


mers 2) obf. der bofe Geif. 1) Motto- 
wy co moftowe wybiera; 2) obf, bis, 
Cart, 


$ Le pavor cultivé e Pauvre, adj.c. (pauper) ärm: 2) armit 


Detrahtung des Gtandess 3) fhlecht, 
mager, arm, von einer Sprache, von 
einer gelebrten Arbeits 4) unglids 
lich, arm, beflagengewütbig!; ch flecht, 
gerings 6) éinfâltig, ungebobelt; wnýófz 
lis 7) geliebt, gut, fhòn, in Sheis 
heLReoen, 1) Ubogi; 2) ubogi wzgle- 
dem itanu {wego; 3Y ialowy, podły; 
chudy, ubogi, o ézykack à uczonych. 
pracach; A) niefrezesliwy;ubogi, uga- 
lenia godny; 5) podły, ladaiaki; oi 
profty , niepolityczny, grubianifk 
ukochany, złoty; mity, w pochlebn 
mowach. À 1) Left pauvre ; Saint Igng- 
ce fe faifoit apeller le pauvre des paus 
vres; 2) ce gentilhomme eft pauvre ; 
ce Prélat eft pauvre avec dix mille 
écus de rente; la plûpart des Evêques 
de France meurent pauvres / 2) cent 
une langue fort pauvre ;: delt un pau- 
vre Auteur, un pauvre Poëte; un 
pauvre ouvrage; 4) que je plains le 
pauvre garçon, ila mal fait fes afais 
res; ces pauvres Princefles ne pour 
vant les empêcher, ne faifoientpoint 
de réponfes; 5 ) les foupirs & les lans 
gueurs font à mon gré une pauvre ga- 
lanterie; 6) la naiveté avec laquelle 
le pauvre homme mandoit ces noy- 
velles fic rire cette folle; 7) ma pau 
vre Toinecte crois-tu qu'il m'aime, 


pauvre d'éfprir, einfâltigs arm om Were 


fand. ` Check mialkiego rozfadku; 
ubogi w rozum, 


pauvre en ejprit, in bem Ævangelios 


geift am. W Ewangieliis ubogi 
w duchu. § Bien-heureux font les 
pauvres en efprit, car leRoïaume des 
cieux leur apartient, 


Pauvre, f.m. ei Armer, Ubogi. § Les 


vrais pauvres font les membres de 
Jélus-Chrift ; ep foulaseant la mifére 
des pauvres, vous éntretenez guel 
quefois leur parelle; afifter les pau- 
vres. d SÉ 
7 freywiliger Zimmer: 
per bas Gelúbde der Urmuth gethan bat. 
Ubogi dobrowolny, co slub uboltwa 
üczynil 

pauvre 
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pauvre honteux ein Saus-Urmet, ber fic 


su betteln fcjâmet. .Ubogi.Zebraé sie 
witydzacy. 


pauvres de Lyon. Waldenfer, Petri Waldi 


Anhänger. Waldenczykowie, nasla- 
downicy Potra Waldufa: 

Pauvrement, adu. arinfelig, Étmmerlich. 
Nedznie, ubogo. $ Vivre pauvre- 
ment. 

*Pauvret, e, adj. © Drif. 1) febr arnt, 
armfeligs 2) arm, detsu beklagen. if. 
1) ubozuchny;: 2) uzälenia godny, 
ubogi, nicborak, 8 1) C'eit une pau- 
vrette; 2) le pauvret eft fans malice, 

Pauvreté, L€ (paupertas) 1) Wrmuth 
Dürftigfeit; 2) ba Gelibde der Arz 
much: 3) Armuth, Mangel der Worte 
in einer ©raches 4) abaefdmacte 
Reden; Ghneider-Shers, labme Vof 
feu. :1) Uboitwo; niedoftatek, nędza ; 
2) uboftwo Bogu obiecane; 3) nieob= 
fitosé; niedoflarek. dou w ehn: 
4) glupiomownosé; brednie., § 1) 
La pauvreté eft plus odienfe que la 
mort; on mérite beaucoup lorsqu'on 
foufre la pauvreté chrétiennement & 
pour l'amour de Jéfus-Chritt; la pau- 
vreté n'eit pas vice;: 2) la règle. de S. 
François eft celle qui fait plus rigou- 
reufement obferver le pauvreté; gar- 
der:la pauvreté; faire voeu de la pau- 
vreté;" 3) la pauvreté d’une langue; 
4) det un homme qui dir les plus 
grandes pauvretez du monde. 

Panz, f.m. plur obf. Dmnt-Du0t, Wło- 
{fy na gfewie. 

Pax, La. obf. Ubgug von metten Güz 
tern. Podatek od fprzedanych to- 
warow. 

Payable, Payement, Payer, Payeur, vid. 
Pat: 

Payco, f.m. Vevuviatifu QBegbteit. Babka 
Amerykanfka Ziele. 

Payelle, f. f, obf. cine Schaufel, Sppe 
Szufla, topata. 

Payen, vid. Paten, 

Pays, Payfagifte, Payfage, vid, Païs. 

Pazan, fem. Sher in Orient, in defen 
Magen eur Desnar -gefunden wird. 
Zwierzę w Pańitwach wichodnich, 
bezoar się w iego żołądku znayduie. 

Péage, f. m. Geleit; Set von Pferden 
Dieb, Wagen und Wanren:. Myto, cto 
od bydła, koni, wozow i towarow. 
6 Etre eem de tour. péage; on ne 
peut impofer aucun péage {ans la per- 
mifion de la diéte; arrêt portant fu- 
preffion de péage. 

Péager, Ca, Béliner, golkEinnehmer, De: 
lité: Einnehmer. Celnik, mytnik. 
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$ Les péagers doivent faire mettre 
des pancartes en un lieu éminent. 

Péagier, e, adj. chemin péagier. eg, 
von melhem man das Geleit geben 
muf: Mytna droga: 

Peau, L€ 1) Haut, al, Sc eines Thiers 
gun. einiger Zithe: 2) die Haut des 
Spenden: 3) Fel, Hant, fo von nem 
Dandiwercer alg dem Gerber gearbeis 
tet mid; 4) Haut, Shale, Scheife 
ber Grücte, der Körner: s) Haut auf 
dem Sam unter der Ninde: 6) Haut 
als auf der Milch, asf der Tinte; 7) in 
ben Berichten: Pergament, 1) Skora 
zwierząt à ryb niektorych; 2) fko- 
ra na étele; 3) (oa, rzemien, ktory 
rzęmieslnik iako garbarz wyprawuie ; 
4) fkoïka, Jupina na owocach na 
iadrkach,ana ziarnie; $) łyczko ; fko- 
ra na drzewie éienka pod korą; 6} 
fkorka, kożuch iako na mleku, ne 
inkauséie; 7) ap fadach: pargamins 
$ 1) Une peau de mouton, de loup, 
de liévte, de renard; une peau d’an- 
guille; une peau de grénoüille ; peau 
de vache; peau de veau ; 2 avoir læ 
peau toute écorchée; 3) mettre une 
peau en couleur; paiflonner, fouler, 
luftrer, pommeler une peau; 4) la 
peau des cérifes, des prunes, des poi= 
res, des pommes ; peau d’oignon; les 
fruits ont la peau douce, rude, veluë, 
life; la peau des melons & des con- 
combres; $) il y a une peau fous lé- 
corce des arbres, 

La peau vous démange, die Haut jucft end; 
ihr wollt Gublige haben, Swierzbi was 

rzbiet; na guzy zafawiaf: 

il n'a plus que la peau & l'os. er ift fehe 
mager; er hängt mp in ber Haut. Bar- 
zo chudy; tylko go fkora a kosći. 

il mourra dans fa peau. ex wird in feiner 
Haut ferben; er wird feine Gitter 
nicht-ândern. W fwoim rofole zolta~ 
nie; Julio się urodżił, łyfo zginie. 

Jene voudrois pas être en fa peau. iÓ 
tollte in feiner Haut nicht fedens idy 
matte niht an feiner Stelle (enn, 
Nie chéialbym bydź w iesofkorze. 

coudre la peau du renard à celle du lion, 
Gewalt und Lig brauchen, To gwal- 
tem to fztuką narabiać; Iwalifem poe 
krywaé, 

ila bienheureux den raporter Ja peau. 
er it gitt, Sat er mit ganger Haut 
davon gefommen. Szczçsliwy, Ze Tu= 

chg ufzedi nogą» 

je crains pour fa peau: ich glaube; 5af ee 

es mit feiner Haut bejahlen wird, Boig 
di 
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Sie o fkorę i iëgo; boię sie, aby fkora 
{woig nie p rżypřaći Dé 

ilse fi t demeurer dans fa peau. et 
it fer unruhig, er Ean niht Ril figen, 
Niefpokoyny to człowiek; mieyfca 
długo nie zagrzeie. 

avoir foin de fa peau. DÉI pflegen, watz 
ten; bem Saude dienen. - Piefzczyé 
Sig fam Zoba: wezafow {wych zaży- 
wać, 

il a vendu chérement [a peau. 1) ep Bot 
fein Zeche (euer Se er bot fich 
vor feinem Ende renger oemehretz 2).er 
Hat feine Haut theuer verfnufer ep bat 
viel Shmers-Geld vor die Shláge be- 
ommen. 1) Meznie na placu polegt, 
wielu nieprzyiaéiot zabiw{zy ;:2) dro- 
go fkore {woie przedaf ; wiele wat 
ugod albo bafarunkow za wybiéie. 

des conreside peau d'en iren, alter 
Weiber Granen Basme, bredniesi plot- 
ki itarobabfkie: 

Ila peur: defa teen. ep bat fein Derp im 
Leibe. Tchorzem,podfzyry > éienia 
sie {wego boi. 

cette peau ne Mie fente guéres , vulg. diefe 
Ghonbeit wird mih nicht blenden. 
Nie zalsngé na te urode. 

j'esrage dans ma peau. id dite aus ber 
Saut fahren. Ze fkorybym wyfko- 
Kat 

Peaucerie, LZ d ber Leder-Handels 2) 
Leder, Sell vum À Zertuggen, 1) Handel 
fkorami; fkory, rzemienie do prze- 
dania. 


House) 

Beater, 2 La Sebet-Pereiter, ber die 
Sele voni Weif-Gerper und Gerber faut: 
fet, felbige attert und verfaufet. 
Piçkrzyéiel. albo, fmukarz fkor, co 
fkory garbarfkie 1: biafofkornicze 
kztaltuie i przedaié. Ç Un riche 


peaucier. 
miufeles peauciers. Muskeln, fo die Haut 
bewegen. Mufzkuły Zzaskorne, "co 


Ikon ruchaią. 

Peautrarlle, f. f. obf: Gefinider, Pohel. Hul- 
tayftwo, ludzie Teänt. 

Péautre, f.m. 1) obf. cit Gtener-Nuder s 
2) Dindel, Dinde gon ein Getreid; 
3) in den Wappen: Fifh- Shuang sonr 
anderer Farbec r) obf. Ster; 21 żyto 
podleyfze niż reż; 3) w herbach: 
plusk albo ogon rybi nienáturalnėgo 
koloru. 

allez au penutre. gehe am Denger, Jdź 
do bifa: 

Peautré, ée, adj. in den Wappen: mit 
einem Sif- S dhwang voit arverer gar- 
þe. W iberbach : o ogonie rybim “ko- 
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lori nienaturalneso. (11 portoit d'ars 
ee: au dauphin dé fable peaütré d'or. 

Pec, f.m. (pe&us) 1) in Gevichten: 
Gm eines Menfens *2) Shin 
sabre, elendes Pferd; *3) ei Narr; 

4) ein Fleiner Hügel. 1) W aiacha: 
piersi; ¥2)fzkapá; kon mizerny; *3) 
głupi; *4) pagorek.. § 1) Les Eccle- 
fiaftiques font le ferment la maimau 
pec: 

Pec, adj. m. von sécringen: vif, neu. 
O fled£iach: swiezy, Doug, 8 Le 
harang pec-eft fort fain. 

Pec, Pécgue, vid. Diane, 

*Peccddille, f. f eine Sûnder getingcs 
Berbrechen. Grzefzek; grzech mały, 
$ Ce n'eft qw une peccadille. 

Peccant,e, adj: in Ber Micotcin: bos, 
un ur, (gënt, I medycynie: y, 
niezdrowy; fzkodliwy. ` A Humeur 
peceante, 

Peccavi, f. m. (peccavi) Ginder- Dez 
Soul Safe. Wyznanie grzechow; 
pokuta. Sne faut qu’un bon pèc- 
cavi pour avoir! Ja remifon- defes 
pechez, 
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Pech, f.m. obf: x) eih Brunnen: 2) ei, 


Berg. 1) Studnia; 2) gora: 

Pecha, f.m. mbianifée Minte von Ruvf 
fer, fo einen Pfennig gilt. Szelag mo- 
siężny Indyyskie, dwa, Polskie” wy- 
nosi. 

Pêche, Pefche, f.f. (perfica) 1) Pferz 
fih, Are ein Obft; 2) bie Fifipercy, 
der Stid-äang : das Fifen. 1) Bros 
{kwinia owoc; 2) fowienjie ryb; ry- 
bolowftwo. (n:£es pêches bien mz 
res font bonnes à l'éflomac & au ven- 
tre; 2) aller à la pêche, entendre la 
pêche; la pëche de là mer, des fleu- 
ves, des'ruifleaux. 

la piche dër perles. der Perlen Gang: 
Łowienie perel w morzu. 

Peché, f- m. W peccatum) eine @inbe! 
Grzech. § Demeurer dans le peché; 
tomber dans le peché; commettre up 
gros peché; on. peché de furprife. 

un “péché de Se Gúnde der Volts 
bringung; nemli: einer bofen Thate 
Grzech popełnienià, to Zeit zfega 
uczynku. 

peché d'omiffion: Günde der Umtertatfnng, 
das if eines guten Wers. Grzech 
zaniechania dobrego uczynku. 

peché mortel. eine Zod-Sünde, 
smierťelny. 

peché weniel= eine Heng GÜnde. Grzech 
niesmiertelny. 

péché originel: die Erb:©ünde. | Grzech 
pierworodny» 


Grzech 


geché 
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peché attuel. begangene Günde Grzech 
popeiniony. 
peche de la chair. fleifiplidhe Günden 
puht, : Ciclefnosé;: grzech éielefny. 
$ Chacun met le peché de la chair au 
rang des pechez eflacez, 
peché LE peché d'habitnde. eine 
Giof Sindes Gúndeaus Gehobnbeis. 
Grzech 2 nałogu: 
de gros peche. Epebrutÿ= Cudzotoitwo, 
peché contre nature; lespeché delépine; 
Jeipechérdenon- cer té Ehm 
terey, ` Sodomia, grzech.S) domski 
mettre guèlgue: chofe ir ropp des pe 
vübliez Céfacèz). etwas derBergeffen: 
Beie béimftellen. Pusciéscon wieczne 
zapomnienie: J 
Péchery Pefčher, v.a, (pifeariy 1) gg: 
fie, fiche, Fifhefangens 2) aus 
dem ABaffer geben" ogeit gë Dérlen, 
Goraler: 1) Fowiérybys wylowié ; 
2) dobyé zwody, łowić iako perty, ko- 
râle: GO Péchertunetcarpe: pêcher 
un plaë de poiflon pêcher um erang, 
vum vivier; pêcher avec la jonge le 
tremaïl; pêcher à Ja Inc: 2). pêcher 
des perles. 
feet. étéspécher celai mp but ep Das 
beroenammen 7 Zkad mn > 
Wehr au plat, die Breter h 
ain bhnnfen find. :Fortelow m 
pêcher en cau troubles im Siven fifhe 
Łowić w odmecié. f 
Péchers v:a-:( peccare) 1) flinbigen, Gite 
de begebens 2) wider die Meygek einer 
Wifenfhaft fündigen, fehlten 3) feine 
natürliche Garbe oder Eigenfthafft nicht 
baten: 4) bey den Miedicis: einen 
Gel, einen Mangel habens haten, 
1) Grzelzyé, grzech popełnić; 2) 
abladzié, przediwnaukisregufoms 3) 
nie mieć przyrodzoney fivey farby al- 
bo wfalnoséi; 4) u lekarzow: Wade 
mieć; fzkodzié. 8 1) Pécher avec 
connoilfancé, fans connoïffance ; pé- 
chet par ignorance ; 2) fa. comédie 
pêche contre toutes les régles de l'art; 
pécher contre le fens communs; on 
éche contre la grammaire, quand on 
fair des folécifmes; on pêche contre 
Ja pureté de la langue quand on fe 
{ert des mots barbares; un Poëte la- 
tin peut pécher contre la quantité & 
un Poète François contre la rime; 3) 
ce vin péche en couleur. 
pécher en quantité. in der pl Bun? 
mit einem Uberfluf fhaden. -W /ekar- 
fie nauce: {zkodñé zbytkiem albo 
doftatkiem. . $ Vôtefang péche en 
quantité, 
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igenfhaft 
1 Le 


pécher Ver qualiié. mit hen E 
faden. Szkodžićwłaífność 
fans péche fouvent ën qualité. 

autant péche celui que tient le fac que ces 
Tai qui mer der Gehier it fo 
out nis der Gtebler. Pomocnik wy- 
ftepcy rowny; to zlodéiey cokradnie, 
ale 1 ren co przechow 

Pêcher, Becher, fem emt Pfirfhen- 

Haunt: B inia drzewo? Voilà 

vn pëcher bien sé des pêches. 

in. Gize- 

péche- 


heilige Magdale 
na. Q Elleimite 
p ace pecherefle, 
elé, adj. f (ündenbaft. Grze- 
§ Dieu feparera un jour les 
bles agneaux de la troupe pêche- 


rele. 
Pêcherie, f. fi (pifeariæ) Gifherey, Drt 
wo fran gthen Fan. Rybotowftwo; 
mieyite do fowienia ryb {pofobne. 
ein VerlenSaug it Dë: 
ef fowienie w Indach 


“ndien. 

wichodnich. 

dent. Merlén-Sang in Amea 

el lowienie w Ameryce: 

1. 1) ein Günder; 2) eint 
1) Grzefznik; 2) Zcba 

morska. $ 1) Franc pécheur; pecheur 
endurci; pécheurs fans mélangé pleins 
&achèvez; 2) le fel du pécheur eft 
propre pour [es catarattes des yeux. 

Pêcheur, Pefcheur, f. m. (pifcater) 1) 
ein Gifibet; 2) ein Cis-Vogels 3) Geez 
Adler, Ser von Siten lebt, auf Den 
9éntiltifben tel, x) Rybak;.2) 2 
morodek ptak; 3) orzeł morski na An- 
tyliyskich wyfpachy rybami się ży- 
wi. 61) Un bon pêcheur; les pê- 
cheurs ont pour leur Fête la faint 
Nicolas. 

l'annehu du pêcheur. in ber Päbflihen 
ŒLanneley: der Sifher-Ning, das Gite 
at des Det, Petri.. W Apo/to/fkiey 
kancelaryi :. pierséien albo pieczęć Ss 
Piotra. § Les lectres font (lonnées 
fous l'anneau du pêcheur. 

boites de pêcheur. groffe Stieffeln die Wafe 
fer halfen. Boty Wielkie, przez ktore 
woda nie przechodz 

pêcheur à verge.. ein, gifH-Angler, Wed- 
karz, co wedg ryby fowi. 

Peci, f.m. eine Caftanien-gricht aus Chik 
na, Owoc kafzranowy Zheng, 

Peck; Piccotin, f.m. eir Shefe, in Eu- 

geland, Korzec Angielki 


Pecvisg 


#219 BECH 
Pecoié, Ze: ei, adj. abgefnitten. 
Urzniety. 


Pecol, La. ginge Bett-Gtolle.… Slupik, 
balasik do tofzka. 

# Pécore; f. f. vulg. (pecus) 1) ein Ebier, 
ein Wichs 2) ein Beef, eit tunmer 
Menih. -D Bydle, beftya; 2) beftya ; 
człowiek głupi § 1) Tüer une p 
core; 2) c'eit une grofle, une petite 

Ecore: 

* Pecque, Pegue, f.f. 30fe, Shenfali gare 
figes beflihes eibe- Bild. Mafzka- 
ra, larwa; dtrafzydło;  miewialta. £zpe- 
tna i paskudna. 6 A-t-on jamais vů 
deux pecques provinciales, faire plus 
les-renchéries, 

Pet, vid. Dec, fim 

Betten, fm (peter) 1) eme Art tuftert, 
in Geftalt einer Hands 2) ft ber nas 
tomie: d4 Gham-Béit. 1) Gatunek 
oftryg kfztałt ręki maigcych; 2) w 
anatomii: kosé krokowa. 

Pettineur, E m in ber Unátomit: ein 
Máuslein am Sham-Bein, es enttehet 
neben dem. Rrofpel. ` Hi anatomii: 
mufzkuł u kosći krokowey, od chrzeft- 
kí pochodäi, 

Pectoral, fr. (peéforale) 1) Brut: 
GHild bet Süoifhen Vriefter im alten 
Leftament; *2) cine Druft: Arbenep. 
+) Näpicrénik, pekrorat na piersiach 
Kapłana żydowskiego w ftarym zako- 
nie; *2) piersiom sfuzace lekatitwo. 
1) Le peëtoral du grand Prêtre étoit 
beau; 2) cela eft un pettotal. 

grand pedoral. Me gioffe Bruit: MusFel 
be ben Arm nah ber Druft siebet. 
Mufzkut wielki rękę ku piersiom ćią- 
gnacys $ i i : 

Pectoral, e, 2d}. -(pečoralis) Omg bèt Av: 
gency- Aunft: Brug, der Bruf dien- 
lih; an ber Beuf liegend; 2) Brut: 
das an der Druft getragen wird. 1) W 
lekārfkiey nauce! piersiowy; piet- 
dom służący; ku piersiom lėżący; 
2) napiér$ny; na piersiach wifzący. 
§ :) Mufcle péétoral; firop pećtgral; 
2) une croix peétotale, 

Péculat, La. (peculatus) Enttoendung 
aus ber Gate oder Gihag -Rammer ci 
nes Landes oder Landes-Herrn, Kra- 
dźież z fkarbu publicznego.. Ac: 
cufer de péculat; être convaincu de 
péculat; il y a un excellent traité du 
pécular dont on croit Monfieur Fou- 
quet auteur. í 

Pécule, f.m. (peculium) 1) im Redt: 
erworben Gut eines Sohns aper Sela- 
veu; 2) fâmtlihes Bermògen einer Pers 
fon. 1) W prawie: rzeczy fyna albo 
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niewolnika wlafnego nabyéià ;. 2}-ma- 
ietnosé albo fubitancyaczyia x) Le 
pécule en fe confondant avecla maffe 
de fes biens, Gerd Je nom de:pécule; 
2) tour fon pécule confifte en'peu des 
chofes. 

pécule trafelif, (peculium profettitiura) 
ein Bermiseu, fo ber Gobn ot Arife 
hung des Waters befommen voer mit 
dem Güte des Baters erworben, Sub- 
ftancya, ktorą un względem- oc a, 
bo maietnoséia nabył oycowfka, 

pécule ailventif, (peculium adventitium) 
Bermogen, méldeg einem Rinde dur) 
Gefhencde, Bermaichtnife.sugefallen, 
Subitancya, :ktorg dyn podarunkami 

zami nabył. 

pécule cafirenfe; pécule militaires ( pecu- 
lium caftrente) im Kriege ermorbenes 
Bermôgen eines:Gubtres..Synowfka 
na woynie zerobiona fubftancyas 

pécule-quaficaftrenfe; (peculiim(quañ 
cüftrenfe) Veritfaen, bas ein Sopr 
mit frepen Minten dder in Zenter 
Subitancya {yrowfka na 

è albo taukami nabyta: 

pêcule d'un clercs bas Zermägen tines 
Gelftlichen, das er in feinem geiftlichert 
tnde étiwotben. Subftancya ducho- 
wnepo w dučhownym ftaie nabyta 

Pécune, f: f. (pecunta) i) valg: Gebs 
2) Geld-Gdttin, wele die Géthigen an 
ruften: 1) vuép.Pienigdze; 2) bogini 
pieniędzy, którą fakomcy-wzywali. 
$ 1) Une perfonne fans péèune eft 
un corps Jans amer c'eft un panyre il 
n'a point de pécuñe, 

Pécuniaire, adj. (peeuniarius) Gelb:, 
Geld- betreffend. Pieniężny. $ Amen, 
de pécuñiaire; condanner à une pei- 
ne pécunià 

Pécunieux, eufe, gc, %wle: (pécuniofus ) 
reich om Geld, - Pieniężny, w pic- 
niądze bogaty. § Îleft fort pécunieux ; 
elle eft fort pécunieufe, 

Pédagne, fem Suë: Dr: ein Suf 
Gchemmel, an welchem fich die Ruderz 
Rnecte auf einer Galeere femmen, 
Podñożek, o ktory się niewolnicy 
wiostem robiąc nogami opieraią. 

Pédagogue, f-m. (Pedagogus) 1) gebte 
meifter, Quchénteifter, Muffeher der Rine 
Der; 2) Mivhentebrer, Kirchen- Bater ; 
3) figürlich: Sebrmeifer, 1) Pedagog, 
wodz dźiećinny, inípektor; 2) Nau- 
czyćiel, Doktor kosćielny; 3) w fen- 
fie figurycznym: nauczyćiel, miltrz. 
$ :) C'eft un franc pédagogue; Are? 
moi ce pédagogue, fi, je n'en veux 
point; (fr élévé fous la pe 
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de ce divin pédagogue; 2) Saint Bé- 
noit ce divin pédagogue de da vie 
moneftique ne défend rien de tout 
cela; 3) la raifon et un pédagogue qui 
régle & qui modére les defirs de 
Pame. 

Pedale, ff. das Pedal an. ber Orgel. 
Pedał u organow. $ Toucher une 
pedale. 


pedales, plar. 1) die grôften Pfeifen in 


der Orgel; 2) die tiefen Œôte auf ei- 
nem Pafon. 1) Pifzczalki naywięk- 
fze-organowe; 2) tony naypebfze 
na /bafonie. 

Pedahé, Ze, adj. (pedaneus) Juge peda- 
né. bep den alten Rómern: em 
Sultheis, Dorf- big, U Gaich 
Rzymian: froltys, fedzia wieyíki 

Pédant, fm. 1) gelehster Grillenfanger, 
Pedant, Ghulfuchs; *2) GutLebrer. 
1) Klecha, tetryk uczony;, *2) nau- 
czyćiel fzkofny. 6 1) Un pédant 
croté mé préfenra un fonnet mal bata 
tuil. elt le-plus grand pédant de l'U» 
niverité de Daf: il fent. lé pédant 
de deux liettes à la ronde; il y a des 
Bé de toutes robes;de toutes coñe 
ditions; ous états; mp pédant eft 
un honie o e fierté, 
qui n'a qu'une fauffe érudicion, qui 
fait parade de Ñ enee & qui cite 
fans cefle; l'idée d'un bédant; por: 
trait d'un pédant Te 

Pédant,e, ads. (nh, pebantifd, èis 
genfinnig, munberlih. Klechowfki, te= 
tryczny, krnąbrny, nieuzyty. $ Biet 
pedant s 

Pédante, A  éigénfinniges, nártifohes 
Weib. Tetryczka; déiwaczka. 6 C'eft 
üne pédante, 

Pédanter, o. a. im Spott: einet Ghul- 
placer abgeben; fich mit deu Kindern 
herumfchmeifeit Szydzgc : harowaë 
w fzkolach;. z dziećmi się biedzié, 

]1 n’a fait toute favie que pédanter. 

Pédanterie, f. A 1) Gculfüchferes, Pez 
bantete, Grillenféngerep s 2) Efelen in 
der Gule, Gulplacerey. . 1) Kle- 
chowitwo, tetryétwo. klechowfkie; 
déiwactwo; 5) harowanie w fzkołach ; 
fzkolne z déieémi prace. § 1) C'eft 
une pédanterie infuportable; la pé- 
danterie eft un vice d'efprit; 2) il eft 
né pour la pédanterie; il ne veut pas 
renoncer à la pédanterie, 

Pédantefque, adz. c. pedanti(é, (ulfich 
Di, tunberlid, cigeufinnig. Kle- 
chowski, dziwacki, tetryczny, upor- 
ny. § Dilcours pédanrefque. 

Pédantefquement, adu. pebantife) Ile 
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fit, wunderliÿ. Po’klechowsku, 
tetrycznie, upormie.. Agir pédan- 
tefquement, 

Pédentifer, v.a: fulfiichfifé mit éinéte 
umgehen, Po klechowsku de z kiem 
dbchod#ié ; fzkolnemi : de komu 
uprzykrzaé frafzkami, ` 8 Il n'aime 
point qu'on le pédantife. 

Pédantifme, f.m. 1) Gipulfichferes, Pez 
banterey, munberliches Zeen 3 2) Wlas 
eren, Œfelen in ber Gxhule mit den 
Kindern. 1) Stan klechowski; kle- 
chowfwo; dziwa&wo;: 2) biedzenie 
Sie z dziećmi w kale: harowanie 
w {zkolach.  $ 1) J'aime la jufteffe, 
mais je bat le pédantifine &l'ate&ion ; 
ily a des gens qui reputent pour pé- 
dantifme tout ce qui-peut marquer 
de l’érudition; 2) ilyne quitrera jas 
mais le-pédatitifme: 

Pédérafte, fm éin Goboinit, ein Rnabetz 
fiber, Sodoézÿyk; famcotoznik. 
$ Ce font des difcours de pédéraite. 

Pedeitre, gi. dë fem. eine auf Güffen fez 
bebe Groe, Statua albo pofag na 
nogach ftoigcy. § Ily a dans l'hôtel 
de ville d'Arles une ftatuë pedefte de 
Loüis XIV; un pedeftre de la ftatuë. 

Pédiculaire, 447, à. (pedicularis) nalz- 
die pédiculaire.» die Sujefucht, Låufez 
Srondbett, Wang choroba., § Sil- 
le eft mort de la maladie pédiculaire, 

Pédiculaire, f. f- Giel an einer Plume 
dder Blatt, bejjer Pédicu/a Ogonek, 
£zypuika u lisćia albo. kwiatka, /epfze 
slowo Pédicule, 

Dédiculaire de pres, (pediéularis prateñ- 
tis) Cpeidel 2 grat, Gduiz -grout, 
Hané-Kamm, Stephans -Körner Bis: 
muns, Maufe: Pfefer Gnidofz, Lo: 
kola gryka, Zrele, 

Pédicule, (€ (pediculus) Bluttet:Gtiel 
au einer Hlümè, Gtengel oder Blatt. 
Szypufka, ogonek a Idea albo kwiatka. 

Pédieux, f. m. in bèr Anatomie: bas 
Golen Måtslein, W anatomii: myfze 
ka podefzwowa. 

Pegad, f.m. obf. ein groffes Weitz Ma. 
Miara wielka do wina, 

Pégafe, fm. (Pegafus) 1) ber Pegafus, 
dag geflugelte Pferd ben den Poetens 
2) das fliegende Pferd; ein Mordgeftirir 
von 20 ternen. 1) Pegaz, kon lo- 
tny; koń .fkrzydlatty u Poetow ; 
2) koń lataigcy; 20 gwiazd połno- 
cnych, ,$ 1) Pégafe elt le cheval des 
Poëtes; le cheval Pégafe fie/fortir la 
fontaine Hipocréne fur le mont Hcl- 
con d’un coup de piè. 

Péhuame, /. € in HMicxicos sin graut 
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mit Slitteti von Gefalt eines Herren. 
W Mexikańfkim Pahfiwie? zele o li- 
séiu tego co ferce Kfzraitu: 


Pejegallo; f- a éin Seez Elephant; ein, 


Meer- if in Ebpli Ston morski, 
ryba w Chylskim Part 

Peigne, fm. (peen) 1) ein Ramm ium 
Kammen; Zeie Martetiche, Grempel 
mp inte: ghet Seide: 3) cin Weber- 
Kaum A) beyn Bótther: Gg 
vow einer SASF Danube eine zerbrndeg 
Daube ap fidens s) der gunrnct des 
ugentiedes; 6) ein Teig-Nadtein su 
GeszSivlebacten. 1) Grzebien do wlo- 
fow; 2) grepla dó weng, der iédiva- 
bin: 3) plocha kro$ienna albo tkėcza; 

za: i; do 
wprawienia w- klepke zlamañna; 5) 
chrzafka vw pôwiékach; e" Koïko 
zabkowate do przer2ynania fachárow 
okrętowych. 61) Un bonne peigne; 
peigne de boüis, de corne, d'ivôire; 
fire une peigne; 2) peigne de car- 
deur, 

peignes, ` plun gels: Huf, Rande der 
Pferde in den Jefeln. Parch konski 
w pęéćinach. § Cheval qui a des’pei- 
gnes at paturon, 

peigne de Verus; (pecten Veneris X Hez 
chelfanm, Nadel- Kerbel, NadekNraut. 
Czechrzyca, iglica, grzebienica, Ziele, 

donner un coup de peigne. 1) aWffmmens 
2) burchfeben, vetbeffern 3) einen Birch 
die Hehel ziehen; einen einet Gtid) 
geben. 1) Zaczefaé, trochę wyezefaé; 
2) wyczefać; popiowaé, poprawić 
czego; 3)przyéigékomu. 61) Donnez 
un coup de peigne à ma perruque; 
2) donner un coup de peigne à une 
lettre; à un oùvrage; 3)il lui a donné 
un coup de peigne en paflant. 

FI tuëéroit wolonriéres un mercier pour un 
peigne bie Gliege Hindert ibm ot der 
Wand. Mucha mu na Ssienie za- 
wadza. 

Peigner, v.a. (pedere) 0 fdmment z 2) be- 
dein, gremiveln als Wolle, Geide s; 
3) reinigen, auspugen; ausbeffertt, ause 
arbeiten; A) beem (äerer ` die Blåt 
ter einer Blume in Ordnung legen. 
1) Czefaé, wyczelaé; 2) greplowaé, 
czechraé, czefaé, wybiraé wełnę; 
3) wychedozyé; popilowaé, poprawié, 
wykrzefaé, wykfztaltowaé; 4) u ogro- 
dnika : liste kwiećite porządnie 
układać. Q 1) Peigner un enfant; 
peigner une perruque; perruque bien 
peignée ; chevaux mal peignez ; 2) pei- 
gner de la laine, de la Zeite: peigner 
du chanvre; 3) un jadin bien peigne; 
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peigner un ouvrage; un ouvrage bien 
peigne; 4) peigner une fleur. 

Peigné, ce nimt. Wyczofany. 

de la laine f e. gefratte, gefammte 
Wolle. Wyczofana wetna. 

Se peigner, vr. x) fifâtuinens 2) vulg. 
Th taufen, Étasen, einander "mt Den 

Haaren liegen, von Weibeën. 1) Cze- 

faé sie; 2) 0 kobietach: za Ïby Sie wo- 

wyczelaé się. § 1) On ne faù- 
roit trop Le peigner; 2) ces deuxfem- 
mes fe {ont péignées, 

* fe chat a peigne le chien, vulg. die Rate 
bot den Hund gehauen: Kotka pfa 
wyczelata. 

Peignicr, f. m. it Ramm-Macer. Grze- 
biéniarz, co grzebienie robt. 

Peignoir, fim. ein Weiber: Mintelhen 
pon Leinwand, Plafzezyk biatogiow- 
{ki z płorna. § Un peignoir à den- 
telle ; uñ fort beau peignoir; un peis 
gnoit Bien fait. 

Peisnons ; Pignons, f. f. piir. Abgang 
von gefimmten Sein, Wolle; das Uus- 
gefánimte. Wyczoski, paklepie Iniane, 
wefniane. 

Peisnures, f. f. plur: bas Jutgefñimte. 
Wyczoski z wiofow.. § One férvoit 
autre fois des peignures pour faire des 
perruques. 

Peille, ff in Peri: feine Qvedfilhers 
Sitner. — W Perwanfkim Pańfiwie: 
Ziarka żywego srebra. 

Peilless Ai F. piur. Hader-Lumypen gii 
Vayiermachen. Platy chuit ftarÿch do 
papieri robienia. 

Peillier, f.m. cin Haderlunp, ber Die ges 
fomnileten Lumpen in die Papiermåhle 
bringet, beffer Chifonzier:. Haderlgb, 
nośpłat, co płaty na papiernia zbiera, 
lepfze stowo Chifonnier. 

Peinal, vid. Pénal. 

Peindre, v. a. conjug. vid. in append. 
(pingere) 1) mablen, abmablen; 2) mit 
Carbe anférerchert ; 3) Man aniaufen lafe 
fen, als- cin Gener- Nobrs 4) gbmahien 
etwas mit lebendigen Garber, befthreis 
pen, vortelens 5) Sucftaben freiz 
ben. 1) Wymalować,  odmalowac; 
2) pomalować, farbowaé co farba; 
3) fzmelcowaé iako firzelbowa rüre; 
4) opileé, wyrazié, odmalowaé e do 
żywego; 2ywemi co wyftawié kolory; 
5) pifaé litery. § 1) Peindre en dé- 
trempe, en huile, à fréfque, au paltel; 
peindre en émail; peindre en grand 
ou en petit; peindre d’après nature; 
Alexandre voulut qu'il n'y eût qu'A- 
pelles qui le peignit; il reuflic bien 
à pente, il awape bien l'air d'une 

perfonne 
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perfonne ; 2) peindre du bois ; 3) pei 
dre du fer de peur SE fe to 
4) Part du Dog 

dre; pour ex 
les peindre; ; toute P 
fe à prouver, à peindr 
3 ventle 


che es dans 
& des bons 
H cet éc i= 
t biem; peindre quel- 


vain. peint 

gu un comme AL faut; peindre quel: 

qu'un de toutes fes couleurs; 5) il ya 

quanxité de gens qui peignenc fort 
mal. 

fe E ar, Déi fémincen ; SH 


ben Late, dé im Spiegel SE 
krzyé sigi bieliczkować dobi jie twa 
farbować się; 2) wydaw JTE Are 
dawać Sig: reprezentować Się, wyra- 
Zié się w czym iako» w zwicréiedle. 
§ 1) Elle fe peignit les yeux. ave c dé 
l'antimoine pour plaire à fon ; 
2) les objets fe fe peignent au 
l'œil fur la rétine, Ae de peignent aufi 
fur Ja glace d'un miroir & fur Peau. 
peindre à l'éguille, Engen nåhen. Ko- 
ronkt wat: 


Bet, man m 
by go od 

Xcela vous 
euch úberaug wo 
was fro, a 

mwoi/à pour l'acheuer de peindre. Das wird 
ibn vollends ftúrgen: Zupelnie to go 

ruinuig; w dof to go w pedéis 

peinte adj: 1) gemablt, nbgemablits 2) 9e: 
druckt als Leinwand, Gattun ; A vorgez 
Get, 1) Malowany, wyýmalow ny; 
2) wyrażony ; 3) figurami- wypra- 
fowany, 12ko Hem, bagazya. 6 1) 
Cheval bien peint; 2) cette paflion 
eft bien-peinte; 3) toiles peintes. 

èl porte Ja douleur peinte fur le front. 
feine Hetrübniğ fan man an feinem 
Gefichte fehen. | Smetek iego na-twa- 
rzy icit wyraZony: 

Peine, À f. (pena) 1) Strafe; 2) D Mühe, 
Arbeit, Sorgfalt; 3) Balung vor eine 
Hrbeit; i34) Berdruf, Gorse; 
5) Müh dermillen; Schoierigteit 
in Arbeiten. 1) Kara, wita, pena; 
2) praca, trudnosé, ftaraniekofòiczego; 
3) Zapłata zatrobotę; 4) troski , klo- 
pot, fräfunek; e) niechęć, trudnosé, 
éiezkosé w pracowaniu, w czynieniu. 
$ 1) Peine corporelle; peine pécu- 
niqires la peine- eft un mal qu'on fou: 
fre à caufe du mal. que l’on.a fait; 
peine criminelle; 2) prendre lapeine 

Pobl, Lexic. tom. 1, 


HL Nader pięknie to 
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de; fe donner de la peine à fairë 
quelque chofe; cette oo dé- 
mande de la peine; perdre fa peine; 

cela n’en v; la peine; j'ai bien 
eu dela pèine à faire cela; J il faut 
païer la peine de cet ouvrier; il eft 
injufte de rétenir la peine du merce- 
naire; Je lui ai donné tant pour fa 
peine; Al c'eft D ce quicaufe ma pei- 
ne; tirez moi de la peine où je duis; 
5) J'ai peine à me féparer d'une com- 
pague agrée able; j'ai peine à lui dire 
c 


it dg febeus in porbrëf- 
Zyé w klo- 


à pei W Ledwie, 

Zaledwie, fkoro, tylko. $ À peine 
ayoic-1l commencé fon difcours qu'il 
fur interrompu. 

avec peine. mit Noth, mit Mihe, fanm. 

gSćią, Z trudnoséia, ledwie. 

a r, Voir, parler avec peine. 

à peine d e; Jous peine de; fous des peines; 
fous peine. bey Strafe. Pod kan, pod 
wing pod: pe $ Obligez les à 

> d'être Sacre mens; 

t e de mort; 

endre fous 


{ous Dei e de la vie; d 


im Beidtfiubl: ben Strae 

Jpor $ Or- 
donner {ur peine de damnation; on 
les ee {ur.peine de peché mortel 

‘à de 

à grande äs grand) peine. tit gtoffer Mis 
"We faum, Ledwie, zaledwie, z wiel- 
kaspracgs Z trudnoséig, $ A grande 
peine vous ny fobliveriez en cela; à 
grande peine m'accorderiez vous cela, 
vous qui m'avez refuie l’autre, 

homme de peine. ein Arbeits- Mann, der 
fich mit feiner Hand: Jrbeit ernehret, 
Robotnik, co się {wa ręczną robotą 
żywi. 

peines canoniques. Kirhen-Gtrafen, als 
die Entfégung von ëmt: Some, 
Kircher ani. Kary koséielne i iako 
złożenie z urzędu, wigzienie, klątwa. 

peine du fens. Sôllen-Qvaul; Höllenz 
Gtrafe. Meki piekielne, ktore potę- 
piony w piekle éierpi. 

peine. du dam. eraubi ing Ser Anfpaunng 
GOttes. ‘Meka z niewidzenia Boga. 

peines 4 de purgatoire. Die Gdnegpen im 
Seatoer, Meki czyfcowe, 

avoir 2 ipe (de la peine) à faire quélye 
chafen Mühe paben etwas git thun. 
Trudnosé mieć co czynić: 

je viendrai à bout où je mourrai à peine. 

Pp es 


== 
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es tofe mases wolle, iH mug es voll- 
bringen, ` Dad? co bądź, dokazać fwe- 
go mufzę. à 

tout peine mérite falaire: ein Arbeiter if 
feines Sohna werth. Kaëda robotana- 
grode mieć powinna. 

cefi peine perduë gue. Die Arbeit (8 per- 
gebeng, daf. Daremna to robota, że ; 
groch na séiane rz edy, § Gett 
peine perduë que de lui parler. 

Peiné, Ae, adj. vid. Peiner: 

Peines, f. f. plur. Beem Gerber: Rappen 
den ron ins Fell suifhmieren, U 
garberza: fzmaty do fkor tranem na- 
fmarowania. 

Peiner, v.a. *1) einet sur Mrbeit stingen ; 
2) mit Mühe ertvas arbeiten, (reiben, 
verfertigens 3) obf. einen qudlen, marz 
tert. *1) Do pracy kogo przymu- 
fzaé; 2) z trudnosćią co robić, pif 
komponować; 3) ei. trapié, mec? 
klopotaé kogo. 6 1) JL peine fort 
cet enfant ;, 2) il peine eXtrémement 
tout ce qu'il fait; il peine fes lettres ; 
3) peiner une perfonne. 

peiner, v.n. (ich unter einer Saft bengen. 
Uginać die pod ciężarem. § Cette 
poutre peine beaucoup, pour veier 
long tems. 

peiner, HES ) 

Je Seier, ver. fih ben ber Mrbeit qui 
len, matten: fich gur Ober stvingen. 
Meczyé się, poćić się przy robodie; 
z trudnośćią robić. § Cejtun garcon 
qui fe peine beaucoup; il peine fort 
lorfgwil fait des vers; il fe peine pour 
faire des vers, 

Je peiner pour rien fair 
ben und nichts a 
ftarać a mic nie {p 

trop peiné, bien 
groten. leif gemacht; mit Mibe ver 
fertiget. Z wielką trudnosćią zro- 
biony. § Cet ouvrage efttrop peiné; 
„fon ouvrage eft bien peiné. 

*étrepeinécontre quelqu'un. auf einen bòz 

, fe fébir. Gniewaé de na kogo. 

écriture peinée.. eine ëmer Hand, gez 
toungene Gchrift. -Charakter éiezki; 
ręka Ggzka. 

Peineux, vid. Peneux. 

Peint, e, «dj. vid, Peindre, gemablf, 
Malowany. 

Peintre, f. m, (pidor) 1) ein Mahler; 
2) cin Poet oder Neduer, der etwas lee 
bendig vorftellet; 5)eine Columbinfavbi- 
ge und bélliweiffe Eulpe. 1) Malarz ; 2) 
Poeta albo kralomowca, co ZyWo rzecz 
co opiluie; 3) tulipan iafnobiaty £ ko- 
lumbinowy. 6 1) Un peintre doit 


. fich febr bemi- 
bien, Barzo się 
awié, 


peiné, ée; adj. mit gat D) 
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être fçavant dans la fable & dans l'hi- 
foire; 2) cet orateur elt ùn grand 
peintre; ce Poëte eft un habile péin- 
tre, 

un peintre en émail. ein Chmels-Mabler, 
Szmelcarz: 
il eft cueux comme un peintre. ep if eit 
armer Gier. Hartak to ubogi. 
Peinture, f. f. (piura) 1) die Mahle 
ren, die Mabler-Runft; 2) ein Gez 
mabide; 3) Mabler-Fatbe; 4) Shimin 
de: e) geteblte garbe it der Kartes 
Garbe in der gefpielet wird; "6 ) Bes 
fhreibung, Borkelung, AGbilbung. 
1) Malarftwo, nauka malarska; 2) obraz, 
malowanie; 3) farba do malowania; 
4) rumienidło, barwiczka; 5) graiąe 
rw karty; fatba, co Sie swięći albo w 
ktorą graia; 6) odmalowanie, wyraże- 
nie, opifanie czego albo kogo. "84 
Cela et fait felon le s de Ja pein- 
ture; il y a diverfes fortes de peintu- 
re; la peinture à huile, à fraifque, 
la peinture en détrempe; il ya aufi 
une peinture fur le verre; 2) voilà 
une belle peinture ; 23 de la peinture 
à l'huile; 4) les femmes ge pren- 
droient pas tant de peine à de farder, 
fi elles fçavoient que toutecette pein- 
ture les rend afreufes & dégoûtantes ; 
"ei de quelle’ peinture voulez vous 
joüer? eit- ce du cœur ou du carreau; 
6) faire une peinture d’une femme; 
ce Poëte reüflic dans la peinture des 
pafions; ce Prédicateur 4 fait une vi- 

einture du vice. 

ure. dem ©cheine nach, dem dufe 
férlichen Aufeben nah. Pozornie, na 
pozor, nie w famey rzeczy, À C'eit 
un brave en peinture ; nôtre Roi n’eft 
pas un Monarque en peinture. 

renoncer à la peinture. von feinem Worhaz 
ben, von feiner Profefion nbacherr, 
Odftgpié zamysłu fwego, ` profefyi 
fvoiey. 

faire une mauvaife peinture de quelqu'un. 
einen fchlecht abmablen, bas if, eines 
gafet vorftetlen. Zle kogo dmalo- 
wać, to ielt wady czyie opifać. 

Peinturer, w.a. 1) anfireigfian, bemablen s 
2) blan aulauffen Lafer ein Getvebr, 
1) Farbowaé, pomalować; 2) fzmelco- 
cować iako zbroie. 

peinturé, ée, adj. augeftrichen, bemahtt, 
Pomalowany, farbowany.. 8 Un plan- 
cher peinture de Jaune, de rouge, de 
blanc. d 

Pel, fm. 08f. vidi Peau. 

Pelache, ff. grober Wii von Site 
und Baumwolle sum Mnteriutter. 

Akfamit 


en p 
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S 3 Akfamit fralony z niéi i z bawefày wloczyé; bić sie pięsćiami. 6 Les 
d ` do podfzewek. écoliers Ze pelaudent en fertant du 
2 Pelade, f. f- D die Glakes 
falen cities Mer 
? À eit 
d 3) j 
it abacbeiste Woie. 1) 
danie wtofowna glow 
p3 bfa fr Ze 
e dëi pre, Gau: 
1 | wygi apen Schlágel im Teid, itt 
5 la verole! annonce lat des 3) eine Schaufel in Muhl 
ee À H gd. § 1) Łopata albo fzufla; 2) dta- 
g. 4 arit 2) obf. s widło. u mia, u uputu {lawow; 
GE D Gellens 3) oi von G 3) opatka w kole mlynfkim. 6 1) 
E Die audgeladen werden; A) Éaire-provifion de part & de péle pour 
ze À Bieh, das Feine Bolle bat. 1), 0 e; péle pour enfourner; on {e 
w ") rzetach: Sieré, barwa.Sieréi; 2 fert de péle pour prendre diverfes 
e zé cło od Thee: . 21 elo od wyfadowa gravas, fumier, terre, ou pour 
1) fzkut; 4) podatek od bydła niewel-  remüer diverles petites chofes, com- 
De niftego, = $ 1) Ces chevaux font de me blé, avoine; Ja bèche & la péle; 
uü- diférent peiage. enléverdé la terre avec la péle; pren- 
e, nilwe, f-m, (Pelagianifmus ) imiz dre du feu, des cendres avec la péle; 
re ge ehre des Pelagii. Kacerftwo Pela- péle à feu. 
là giufza. Péle, “Pene, * Pefne, Lë EEN 
ie Pelagien, ne, adj. elngianifÿ. Pela- gel. Rygiel w zamku. 
Si gianfki, Pelé, jm, 1) im@pott: ein Rabl-Ropfs 
7 Peligiens, f.7 *2) ein félechter ÿ. . 1) Sat 
| gianer, Kerer 4 ck, glowa tyla; *2) czio= 
| Zeiten, fie irreten in net Le v § 1) Qui eft cer autre 
ex. Pe ic, un vieux pelé tout jaune 
Auguityna, w nat & qui n’a plus des dents; 2)il wy 
chu pierworodnym: bfadzi avo. x Etats que-trois-teigneux öt 
Cardinal Norris a fait une unt 
vante hiltoire de da héréfie des Pela- Pelé, ée; adj. vid. Peler: 
giens. Peleboile, fy ederi, ein Braut, Bas 
dë Pelainss Je m. plur. Chinefifhe Atlaffe. zanowiec, tójesć wielka. ; 
na Indyyfkie attafy: Pelecinus, fm. (pelecinus) woblriechens 
elt Pelamide, f. 7. (pelamys) ein: junger ` be Widen: Siekiernica, wyka wonna. 
eft Sien, Sta. Tuiczyk roczny. Pelecoïds, f. min per fe Bunft ` eine 
Pelard, adj.m. abgefchalt, gefchalt, infons ` Apte formige Stau, W gieumerrplè 
haz oerheit von jungen iden, bavon gickierowatosé, siekierowata figura, 
om. bie Shale bem Gerber vertaufet Pelée, f.f. eine Shauffel vol. Szufla 
fyi wordem Oblupany, z kory odarty ; albo topata pełna czego. $ Prendre, 
ofobliwie o mtodych debach, z krorych donner une pélée de feu, > 
TA korg barzowi predano. Péle-mêle, Pele-mesle; adu. unter etne 
ieg Pelardeaux, f. m. pl. auf ben Shifent ander, yuordentlih. Pomiefzano, bez 
E rien Dretter mit Haaren beogen, porządku, nieporzadnie. § Ils entres 
die Socber von den feindlichen Kugeln rent péle- mêle dans la place ; ils cou- 
nz au fopffen. Na okrerach: fztuki de-  rurent tous péle-mêle. ` 
ft. {zczek Siercia powleczone do zapra- Peler, v.a r) abrupfeu die Dogtt 2) 
SÉ wienia dziur od déial nieprzyiaéiel- abiieben, abfchalets bie Ninde vont 
` fkieh poczynionych. Waun, die Scale son gien Obf, vow 
MA Pelatre, La. Blatt, Breite anberGihauz … einem Korny 3) mit em Grabfiyertrets 
AN fel Szerz, ba u fzufli, u lopaty. tigen; 4) of. abbrübert ais em gera 
de $ Un pelatre mal fait: cel, bejer Échauder; 5) (Harien 
Pelauder, v-a vulg. einen mit Sëufen  überpfllgen, nicht tief eingreifen; *6) 
fhlagen. Bié kogo pieséiq: Fabi machen, abtragen, OCH als 
(tit Se pelauder, w. r. yule. fih herum vanfets ein Kleid; *7) _aujreibeny abfehindesr 
et, fig mit ganten (toen, Ze lx de Die Sauf. d Ofkubaé wlofy z czego : 
ait pp z Wiolow 
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z wlofow albo z sièréi co ogołoćić; 
2) odźierać, obłupać korę z drzewa, 
fkore z owocu, z iadra; wylu{zezaé ; 
3) rydlem wychedozyé; 4) 0f: opa- 
rzyć, iako prosię; Zepfze słowo échau- 
der; 5) przyorać rolą pługiem; *6) 
wyćierać, wygłodać fukno, (are: *7) 
przetrzeć, wzdrapać fkore na ćiele. 
§ 1) Peler la poitrine; 2) peler des 
amandes; peler l'ofier; 3) peler les 
alées: 

peler la terre. Mafen ausfiechen oder graz 
ben. Darnie drzeć, kopać: 

pelé, ée, adj: 1) fabl; abgebrúbt, abge- 
rhpft; 2) abgéfhalt. 1) Ey{y, z wiofu 
ofkubany ; oparzony; 2) oblupany, 
odarty; wylufzezony. € 1) Un co- 
chon de lait pelé; c'eft un homme 
pelé; 2) un olier pele; amande pelée. 

Je pelers v. r fih abbaaren, fich-abfehaz 
ben, : Wygłodać się, wyćierać "się. 
$ Les coufhnis d’un caroffe fe pelent 
bien plûtôt que l’imperiale. 

Pelerée, vza. Pelée: 

Pelerin, Pellerin, f. #2. (peregrinator) 1) 
Pilgrim, Wal- Pruder; 2) im Shery: 
luftiger Bruber;. der fih gerne luftig 
Macht ; 3) Betriiger, Preller. 1} Piel- 
griym naboZny, patnik;- 2) Zorten : 
pachotek wefoty; 3) ofzuft, fzalbierz. 
$ 1) Etre pelerin; vivre en pelerin; un 
pauvre pelerin; 2) ett un ben pelé- 
tin; 3) fi tu cobnoillez le pelerin, tu 
trouverois la chofe aflez facile pour 
lui. 

Faucon pelerin, siebender Solde, ber aus 
fremden Låndern femmt und mieder 
fortgehet. Sokot z cudzych kraiow 
přzylatuiący i znowu odlatuigcy. 

Pelerinage, f: m. 1) Pilgerfchaft, Walifart s 
2) Ort dahin getvaltfartet wirds 3) die 
Sebens-Beit ber enfer. 1) Piel- 
grzymowanie naboëné; 2) mieyfce 
Swiete dokad pielgrzymuig; 3) czas 
żyćia ludzkiego. 1} Aller en pelle- 
rinage à Saint Jacques. x 

Pelerine, f. fo 1) eine Pilgerin, eine Wall 
farté-Gchiveftet; 2) eine luftige Ghme- 
Der. 1) Pielgrzymka; 2) biatagtowa 
wefola, krotofilniusia. 1) C’ett une 
vraie pelerine; cet une pelerine fort 
dévote; 2) c’eft une bonne pelerine ; 
Je conhois la pelerine il y a long 
tems: 

planete pelerine: m det Steri- Bunt? 
Planet; der von Afpecten fen 18. W 
praktykarfrwie: planetabez aipektow. 

Peleriner, v. a. in dér Welt herin fchweif 
Zen, herum wandern, ‘Pielsrzymowaé; 
wioczyé się po Swieéle. 


43i 


PELLG 4232 


Peleron, f. m. Daë-Ciaufel, Ofen 
Ghieber. Łopata chlebowa. Ç Pe- 
lerontbrülé, 

Péletée, 7a eine Gcaufel voll Erdé. 
Szufla pelna Ziemie. -§ Une petite 
péletée; une bonne péletée; pren- 
dre la terre à péletées. 

Péleterie, fe f. 1) Sërëhger-Danpnmerdg: 
2) Růrfner Arbeit, Pelser; 3) Pelr 
Haus, Ort wo Velsivercé su verfaufen 
if, 1) Kufzniertwo, rzemieslo albo 
handel; 2) ko{maćizna, futra; robota 
kufznierfka; 3) dom albo ulica'gdžic 
Kofmaéizne ptzedaig: § 1) La péle- 
terie ne va plus aujourd'hui comme 

elle aloit autrefois, 

Peletier, fr. ein Sërtäuer- Kusnierz. 
$Péletier foureur; un péletier affez à 
ion aife. . 

marchand péletier. RauHhândlern Ku- 
piéc Co futrami handluie. 

Peleure, vidi Pélure. 

Pelican, Í. m. ( pelicanis pecanum ) 1) 
der Bogel Pelican ben den Poeten: 2) 
eine Art Robrdommelt ; 3) ein Pelican, 
eine Ast Dikilir- ölben ben den Chyz 
micis; A) Pelican ein 2mfrument, wiz 
mit. der Barbier die Zane attéréift ; 
e) éine feche 2pflinvige Feld- Gcblarige. 
1) Pelikan ptak u Poetow; 2) bak 
cudzoZiemfkisptak; 3) Pelkań, na» 
czynie chymiczne do dÿftylowania ; 
4)"infrument barwierfki do wyry- 
wania zebow; 5) Smisownicas pof- 
dźiałek kulę fzeséfüntowg nofzacy. 
$ 1) Le pelican fe faigne pour fés 
enfans; 2) le pélican fait fon nid au- 
tour des lacs; la graiffe du pélican eft 
bonne pour refoudre. 

Pelice, vid. Peliffe: 

Pélicule, vzd. Pellicule 

Pelidot, vid. Peridor. 

Pelie, vid, Pelade: - 

Pelifie, f.f. ein Pels Mit Raucher ge 
fltterter Gla- Not. Kozuch; rob- 
dyfzan futrem podbity. 

Pelifier, fim. 1) Srëmer der allerhand 
Pele oder Peig- Nocte verfaufet; 2) 
ein Kürfhner: 1) Kramarz, co kozu- 
ch i kofmaćiznę przedaie; 2) ku- 
fznierz. 

Péliflon; f: m. ein Unter- Ro der Weiber 
mit Pels oder Rauchwer gefüttert, 
Miderak powléczony albo niepowle- 
czony ; fpodnicabialogtoiwska futrem 
podbita § Un bon, un vieux pelt, 
fon; le peliflon eft chaud & n’eft pro- 
pre qu'aux vieilles qui ont renoncées 
à la mode, 

Pellage; Pelle, See, vid. Pelas Pele : 

Pellican, 
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Pellicanswid. Pelican. 

Pellicule, f: f; (pellicula) 1) in ber Una- 
tomie: ein Ddurcdhen : 2) Hiuthen it 
En um das Seite poer um das Gelbe; 
3) sates-Däutlein.in einigem Dof 
uad Blumen 1) W anato błonka, 
fkorka ére 
fo bialku 3 zoicku; 3 ) fkorka fubtel- 
na w niektorych owocach i kwiat: 
kach, § 1) L'Epiderme eft la pellicule 
qui couvreda peau; les valvules des 
artéres & des veines font des Gelb: 
cules préfque-infenfi 

oir, form: pr: Péloi. fleine 

momit der Weiğserber die Haare und 

Wolle sou ben Feiten abarbeit Wa- 

tek, ktorym biatoskornik Sieré albo 

welne ze fkor owczych ztiąca: 

Peloffer, f. m. ein wilder Pflaumen- Baum, 

Sliwa lesna drzewo. 

Peloçage, f. m laine pelotage de vigogné. 

britte. Zär Fer Gpanifhen Wole. 

Trzeći gatunek wełny Hyfzpan{kiey. 

Pelore, Plotë, f. fo r) Gcnee-Slunipe, 

ee Hally 2) ein naul von Liht- 

Achten 3) Haufen Uufréhrers 4) 

Him Stern ander Pferde: Stings 

dl ein groffee Nade-fifenx 6) ein Gez 


D 


e 


fehmeide ons 7) ein Ballen roher 
Gide en; 8) RoderzSüchel 


ehen, damit man die Zut anfddert ; 
oa) tufmunren gerot Kupffe Steh 
um Zerfchmelgen; 10) ber Herd int 
Glaë: Ofen.) Bryta snieżna ręką 
ugnicéiona ; 2) Kb knotowdoswiec ; 
3) kupa buntownikow ; 4) gwiazdecz- 
ka; fyginka na czele koníkim; 5) 
iadwi{zka; 6) {fzkatułeczka do kley- 
notoiv; 7) wat iedwabiu furowego 
włofkiego; B) gatufzka do rb przy- 
necenia; 9) miedź vw blachach do 
xozpufzcze nia; 10) ognifko w piecu 
hutatfkim.  § 1) Une grofle; une pe- 
tite pelote de neige; jetter une pe- 
lote de neige à une fervante ;°2) une 
grolle, ‘un petite pelote de cotton ; 
3) la pelote groft. 

Acte à feu: in ber Kriegs: Bautunft: 
eine Leucht- Suget, damit die Belagerz 
ten bes Nachts- den Graben erleuchten. 
W nauce fortyfikacyyney: kula pu- 
fkarfka, ktora obleżeni rowy w no- 
cy oSwiecaiq. 

pelite de mer; pelote marine. Meer-Hal- 
len; ugel-runber Ball von Meer 
Gaum, Seer Hundi- Haaren, Muz 
fheln ze. von der Grät einer Zut: 
er wird auf dem Gee-Gtrand gefunden, 
and in der Yrjeney-Runft gebrandt. 
Piika morska albo kfab na pięsé wiel- 


Walke Ste, pelorers va. wulg. 1) auf dem Da 
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e à Gr 
kiz piany morskiey, Z sieréipfa mor- 
š ` } E 
{kiego de, nad morzem Się naydùie 
i do lekartwa zażywany bywa. (La 
pelore de mer eft propre pour tuer 
les vers & pour conferver les che- 

E 
veux, 


ka; 2) blonka w iaiuoko- Peloter, Ploter, w7. 1) mit Gnes-Bals 


ten merfens: 2) Gifhe mit Rldferit anz 
fÜoer. 1) Sniegiem rzucać; 2) ga- 
teczkami ryby przynecaé. $ 1) AL 
Jons peloter pour nous échaufer; 2) 
il faut peloter quelque tems avantque 
pêcher. 


tuertreib vor Dër g 
Dielen ; 2) einen fhe 


aus 
fange 


ren, frauben; 3) eiten fhlagen, pri 
geln 1) Wipilarni: grać przed grą 
zaczeta na zabawę; 2) 1zydzié, drwié 
i się z kogo; 3) kenn kogo 


nasmiewaé 
fmarowaé.» 8 1) Peloter en arendant 
partie; alons pelocer-une douzaine de 
bales; 2) vous avez. été furieufement 
peloté dans cetre compagnie; 3) il l'a 
peloré comme il faut; il a été peloté 
comme AL faut: 

il pelote en atendant partie. in Eemartüng 
gines beffern Scitvcrtreibs, vertüret er 
fich die Zeit git einem geringetn. Ocze- 
kiwaïac tkrocofilniey{zey zabawy po- 
dley{za sigbawi. 

Péloton, Ploton, f.m, 1) ein Nadel tife 
hen, das die Weiber an der Seite bin: 
genbaben; 2) unbezogener Hallen ; das 
Gnwendige vom Bal; 3) fnanek, 
Ruduel Zwin, Geide; 4) Rlumpen, 
fnaul, Haufen, ben ein Menfih, eiit 
Thier mahet, wenn es fih fammen 
leget; s) ein Wotons eine Compagnie 
Guf- Bol, die man pwifhen die Neuz 
ter felt um felbige su unterftisei ; 
6) ein Fleiner bicpter Haufen Leute, 
Gliegen. 1) Jadwichna,radwifzka; po- 
dufzeczka do {zpitek, ktorą niewiafty 
przyboku maig ; 2) kigb do pl, nim 
bywa powleczona; 3) kłębek, kłąb 
véi: 4) klab, w ktory się człowiek 
albo zwi zwila; 5) ploton, kom- 
pania piechoty miedzy kawaleryą w 
fzyku; 6) éma; kupa ludźi, much, 
§ Un joli peloton; 2) couvrir un 

peloton; lorique le peloton eft cou- 

vert, ce une balle ; 3) un peloton de 
tabacs dévider le peloton; un pe- 

loton de fil; 4) en hiver il y en a 

qui fe tiennent dans le lit en pétit 

peloton pour avoir plus de chaud; 

el on mit un ptloton entre chaque 

intrevale des efcadrons; polter des pe- 

latons dans les intrevales des 
Pp3 
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drons; les pelotons opt fr grand 
fen: les pelotons d'Infanterie entre- 
laffez parmi les efcadrons font d'une 


grande ` utilité; combatre par pelo- 
tons; 6) aller en peloton; peloton 
de mouches à miel, 

dévider un peloson- einen verwirren Hanz 


Rozwiktaé 


del- in Ordnung bringen: 
zawiłą fprawe. 

Seel umpeloton de erei 
chen ift mie ein 
{zek -to dak 
aloüettes. de 
pelotons de 
qu'un peloton de 

Peloufe,. (€ 
mégchtener Diop: 2 £ 
Púrren: Ortens 3) ungebautes Land, 
3) Murawa, plac trawa obrosły ` 2Ytra- 
wa krotka na fuchych polach; 3) rola 
pufta. 

il rombe à l'envers fur Ae Sedan, er fûlit 
ti daer 8 ur Grben, -Wznak upada, 

Pelte, Pelta, f. F im Altertbuims + ege 
mondfirmiges Gi der Minas 
W fiarozytnosći : puklerz A nan iski 
polksiężycznego kfztafru, 

Pelu, ë, a47. paaricht, ranch beffer Velt. 
Kofmaty, wlosity, lepfse słowo Velu. 

ž pate peluë. ein Hendler, ein Shmeih- 
ler. Cr 

Peluche, f. f. 1) em vauÿer Geiden-Seug 
mie ein Vel sum Unterfütters —) pop 

Dlumen-Sammet; der Gammet an 
gen Blumen. 1) Kofmaéizna ie- 
zabna do podfzew ek miafto futra; 
amit na-niektórych kwiatach, 
SO Peluche, verte, grite, noire, bleuë, 
rouge; 2) anémone à peluche roug ge; 
fond de peluche d’anémone. 

Peluché, ée, adi, von Blumen: “ate 
meta, rauh, stitt, O: kwiatach 
akfamitow D kofmaty, włochaty, 8 Une 
anémone peluchée, 

Pelure, € € pron. Plure, 1) die Giele, 
die Chale einer Gruchts. 2) die Ninde 
am Bdte: 3) beym YWeiggerb ers Rauf- 
Wolle, fo der e sifgerber von den Zeilen 
abbeitet. 1) Eupina, fkorka na owo- 
cach; 2) fkorka na ferze ; 3) # bi 
fRornika : {kubanka ; welna wyg g 
Då, 6 1) Grof fe, petite pelure de poire, 
de pomot: de grenade ; d'orange, de 
noix, de châtaigne; 2) pelure de fro- 
mage: 

Pen, T miobf das Haupt, der Kopf. 
Głowa. 

Penache, Pena acher, @enader, uig. Pana. 

Egna ltet Sunmen y gappen; 

cs Meid. Eata w aka: 


paczek 
Leipzig font de petits 
cette grive neft 
graifle. 

i) mit. diet 


> 
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avoir 
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; fukmana zia 
SI n'a que des pe, 
a en Feat ons. 


naillonss fo 


it dans des prémiers 
ins des Jos pé- 


Pen Cara: 
Pokuta. 
Pénitencier. 
Cm. alter: Siipel. Eech 
bzdycezek. ë Elle aëpou- 
E qui es fait Stagen 


Penan 
Penancier, f. m: vid. 


* Penard; 


Cup? 
fe: üniv. 


me entre deu “yeux elle a Dis Ce 
penard chagrin Pour fes écus. 

Penat slur, (penates), Hangt 

Heiden Progowi bożkowie 
u pogan, 

Penaud, e, adj. vulg. 1) betrúbt, beftúrst 
verbrofens: 2) obf. bettelbaft, elend. 
1) Smetny, zdumisty; ponury, marko- 
tny; 2) 04f. mizerny; nędzny, Zebrac- 
ki. Gi) eft penaud comme un 
fondeur de cloches; elle a été-forc 
penaude quand on Da prife fur le fait; 
1l demeura penaud: 

Penchant, Penchement, Pencher, vig, 
Panch : 

Pendable, adje. bendenstwerth. ~ Szu~ 
bienicą pachnący; obiefzenia godny: 
§ La poligamie eft un cas pendable. 

*Pendaïfon, hs f. bas Auffuiypfen, dag 
Aufhngen der Diebe.  Obiefzenie; 
powrozowa smieré § La pendaifon 
le fait trembler; on a fait une terri- 
ble -pendaifon. 

Pendant, e, adj. (pendens) x) hangend, 
abbangend ; 2) abhangend nicht oplie: 
geb: 31 im Recht Legriffeu, noch niht 
eutfchieden ; das noch vor Gericht fthtues 
bet, gë ei Proceh. 1) Zawiefzony, 

2) obwisty, zwiesiity, iako 
i;uzY5;.3) nierozitrzygnionys, 
nicofadzony;zawielzonÿ, iako {prawa 
deg, $ 1) Les-édits fon Joelle? 
en fceaux pendans ep lacs de foie; des 
pendansaux arbres; 2) des joücs 
pendantes; avoir les oreilles pendan- 
tes; 3) procès pendant à la Cour, au 
rire 

s bras pendans, gehen nnd die Arz 

Se féngen laffen- Z- {pufzezone- 

mi chodzié akoak 

des: 0 les pendantes. febr müde 

fegt. Barzo sie zmordować: 


écoutes 


gi 
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couteau pendant. 1) Rejet, bas bem Diet: Pendeloque, f.m. 1) ein geflifener Cry 


fher an der Creite bângts 2) fii viich 

ein Mothbelfer, bic rechte Hands ein 
guter Greund. 1) No u boku rzeźni- 
ka wyí. ; 2) w fenfiefiguryeæmym : 
pomoc ,poradnik, pr jiel 62) 
Jl eft le couteau pendant de mon 
Pére. 

Pendant, fem: 1) Safe an einem Degen- 
Gebenc, worinnen der Degen panot; Ê 
2) Hang- Cifen; Hang Dhr op einet 
Geng-Ubr gu der fette oer pni 
Sands 3) eitie Wimpel; lange und 
finale Fahne, die sur Sierat dder eitt 
Seichen qu geben Auégehåuget wirds 


4) abhangendeg Œnbe alg von einet Pendetif, f.m. in ber Bautunft: 


Pinde Dier einem Wappen ber Wänn 
ginie; 1) Obladra u pendentu, w kto- 
zey {zpada wisi; 2) kolča u pektora- 
lika do wfes 
ragiew okrętowa wąfka i barzo dtuga; 
na ozdobę albo na danie znaku wy- 
wiefzona bywa4; 4) koniec iako Bin- 
dy nad herbem- młodfzey linii. 

pindans; pendans d'oreilles. 1) Dbvenbau- 
mein, ODbrengchende ; 2) weg Gchiide 
renen/diesufammen gebôtert. 1) Zauiz- 
ki, zaufznicé; 2) parzyfte obrazy. 1 
$ 1) Cléopatre avoit deux perles en 
pendans d'un prix ine timable, 

pendant de clefs. Shl ette, GO: 
fel- Ring; Gite: Riemen, Kot- 


Sitne ant etwas ju bis 
mumel, ein Ebelfteit oder 
Perle an pen. 1) Kryfztaľ na 
k: rznięty, u czego dla 
ozdoby wifzacy; 2) ezka; perta al 
bo kamień u zaufzniczki wifzgcy 
Su De jolies pendeloques ; 2) elle a 
de belles pendeloques. 
endeliques, plur. im Scherts: her 
gende Lumpen au einem alten Kleide, 
Zartem: tachmany ; ufzarpnione{ztus 
ki u fukmany złey wifzace, Q Il a 
toùjours fa: foutane pleine de pende- 
loques. 


fall wie eit 
gen: 2) Of 


ber 
Dogén erg Demäikbeg, 1 a ` 
tońfkiey nauce ` oblae zitogé 
powa. 


et albo fancufzka; 3)cho- Penderie, ff. das Jufénivfen, Hufhånz 


gen. Wiefzanic, obiefzenie. § Il 
y a eu aujourd'hui une grande pende- 
rie à Varloviė. 


Pendeur, f.m. in ber Seefahrt: Henz 


ger, Henger- Block; Furkes. Tan o 
Ende mit daer Rolle. W marynarjki 
naučē: pOWIoZ Ł kołkiem na końcu. 

>endiller ; v.z. baumeln, berumflaitert. 
Chwiaé sie, kolyfaé Sig, cholébaé ge, 
$ Onawroït vå dous un cordeau pendil- 
ler la tête folle; ces linges pendillent 
aux fenêtres, 


kie 


ko, fancufzek albo rzemień do klu- Pendoir, f.m. Hanget; Stri woran mant 


C2. 

Le pendant d'une bonrfe. Ende vom trie 
ait einen sugebundenen Beutel, Ko- 
niec związki u worka zawigzanego. 


eine Gpe -Seite bingt.… Powroz do 
zawielzenia połćia słoniny. 8 Il faut 
mettre un pendoir à cette flêche: de 
lard & la pendre. 


Pendant, prep: cum geet, MUtet if: Pendre, v. a. (pendere) conjug. vid: in 


rend, die Zeit über, sur Seit. Przez 
czas, czalu, pod czas. A Pendant ma 
jeunefle ; pendant la paix, le fermon, 
la guerre ; pendant l'été, 

epdant ques. conju. cum indicat, die 
Beit outd), Das indem ; fo fatige als. 
Czalu gdy; tak długo ak, 6 Pen- 
dant qu'on fait des livres on n'a guére 
d'argent; pendant que je fois ici je 
ne puis être ailleurs. 

YPendard, La. Galgen- Bogel, Galgen- 
Gtri, Galgen- Die. Wisielec, fzu- 


pendre, 


append. 1) hängen. aufhangen, anbâtte 
gen; .2) einen benden, i) Zawiesié, 
wiefzaé co ; 2) obiésié, wiefzaé kogo. 
§ 1) Pendre une cloche; pendre le 
jard au plancher; 2) ily a un Roi en 
Afie ou gent à la gloire de pendre 
jui même {es fuj 
am. bâugen. MWiëec, $ Le 
glorieux trophée pend fur la porte 
pendre, v.r. fih felbft henden, fih dp: 
pången. ` Oci się. § Jls onteu 
le courage de fe pendre eux mêmes: 


bienicznik, urwaniec, totr. A Pen- pengre quelque chofe au ege, 1) auf ei 


dard, nous verrons cette afaire ; ce 
pendard m'a par une fourberie atrapé 
cinq cens Zeus, 

*Pendarde, ff liebertihe Bettel, Bez 
fifigerin, Rabenans. Hultayka, fotry- 
ni, fzalbierka. 6 Parlez bas pén- 
darde. 

Pendatif, vid, Pendetif. 


nem SDanbhafen etwas binnen: 2) etz 
tag aufgeben, an die Wand Hangen s 
einer Gade gute Naht geben: 1) Zar 
wiet cona kołek; 2) odbiec, zanie- 
chat czego; porzućić ço. Su Pen- 
dreun habit au croc ; 2) pendre té pée 
au crocs fon épée elt penduč au croc 
il y a plus de dix ans; rofaire pendu 

Pp 4 au 
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au.croc; la bigote. a-péndu le rofaire 
au croc fi-rôt qu’elle a ete mariée 

* être pendu au- croc. ins Greet 
liegen bleiben, auf die lange D 
fehoben werden. Uitać; zgafnaé. 
faire et penduë au croc; le procès 
eit pendu -au croc, 

pendu, ë, adj.x) anfgehangens: 2) gehendt, 
1) Zawiefzony; 2) obiefzony. - 1) 
‘Lard-pendu; 2) femme penduë; cris 
minel pendu. 

Cre pendu au cou de quelqu'un. einem 
befanbis auf bem Dalfe liegen : Immer 
um einet- fé.  Boku czyieso nie 
oditepowaé; przykowanym bad? do 
kogo., § Ce jeune marié'elt fi fou de 
fa femme, qu'il eft roljours pendu à 
fon cou & quil ne la peut quiter. 

je veux être pendu Jr. idh will mid hät: 
gen faffen, wenn. Dam sie obiesié; 
dam Sie na krzyż ogolić iezli, 

“dire pis que pendre à quelqu'un. einen 
fniiben, lagern.  Lzyé, fzkalowaé 
kogo. 

autant vous en pend à Feil eben Diefes 
bângt euch úber Senropf. Toż iamo 
nad fzyią twoïj wi 

Pendre, (a. 1) dns Henen ätnffnäntsn ; 2) 
ein srant in der mie Madagafear, das 
Der Alvesleidet. 1) Obiefzenie; powro- 
zowa‘ Smieré; 2) Ziele aloefowi po- 
dobne na wylpte Madagafkarfkiey. 
$ 1) C’eft un traitre qui ne vaur pas 
le pendre: il a mérité le pendre: 

Pendu, f. m. ein Gebencter. Obiefzo- 
ny. À Les corps des pendus’apar- 
tiennent au bourreau, qui les vend 
aux Chirurgiens pour en faire des 
difleétions 

sl a de la corde de pendu. eù gebet ihm 
alles gid von fatten,  Wizyftko 
mu Sig po {2wie porze. 

de cent pendus il a a un derperdu. fel 
teit fonimt ein Gebendter tr die Hille, 
Rzadko obiefzony będźie potępiony. 

Pendule, f. f. (pendutum) Wand-Penz 
dnl- Ur, Perpendieul- Uhr. — Zegar 
sćienny z perpendykulem. 8 Une 
belle, une bonne pendule; une pen: 
dule à reflort; une pendule à anere, 

pendule”, pendale de poche. cine Gathe 
mit einem Merpendicul. »Pektoralik z 
perpendykutem. (Lapendule eft fort 
chere, 

Pendule, f.m. iner Phyfic: Gditrang: 
Feder, Chine: Gewicht,- Gdhivang- 
Dley ;Drat oter Geil mit einem Ge- 
wiht die Zéit der HBeweguigy die bin 
uno ber gefiehet, gbaumtekomen, + 177 

perpendykuł; co jet Zou 


$ 
fizyce: 
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albe drot z „waga do zmiarkowania 
d EEN PA 
czafu cholebiacey sie rzec2y.. 6 Ga- 


lilée elt le prémier, oui a fait des ob- 
fe ns Dr le mouvement du pen- 
dule; la longueur du pendule déter- 


mine le tems c le-quel-fe:fairecha- 
une de leg vibrations, 
vm, ein Riegel im Schlof, better 


« Rygiel w zamku ; /epfze stowg 
Péle. 
Pene, Péne, vid, Penne. 
Peneaux, fm. plur. obf: wid Haillon, 
Pener, v: a. obf.. fevafen, qvålen , plagen. 
Karać, męczyć. 
Penes, f. € plur: auf ben Shifens 
bas Cmtel: Teer- Dutt, Teer- if 
bad Git cinsuteeren.. Na okretach: 
kisé, pezel do fmarowania maéig, 
ble, adj: e, (penetrabilis) (Dt 
gehen yder 
begreiflich. 


bringen Fans. 2 one) 

í) Przenikliwy , .przer oi to co 

przeniknąć moe ;.2) przeukliwy,ro- 

zumem doséigly. 8 1) Uncorpspes 
netrable;, 2) cela meltpasipenetrable. 

Penetrabilité, (€ in bee betpe: diè 
Durchbringlihéeits.. Cigenfaft einer 
Gade p durch die etwas dringen fan, 
W fizyce: przenikliwosé, przeraéli- 
wosé; wlafnosé rzeczy. przenikliwey, 
$ La penetrabilité des eorps. 

Penetrant, e, 4/7, 1) durcbringend ;. *2) 
vom Verano: burbringend, weit 
febenb, (chat, fharffinnig. 1) Przera- 
ny, przeraźliwy, przenikaiacy; Ss 
o rozumies W{kroSprzenikaiacy, oltry, 
byftiy  $ 1) Le mercure elt pene- 
trant; l'action du feu eft penetrantes 
un froid penetrant; 2) un cfpritpenes 
trant. 

Penetratif, ive, adj. tas leicht urhe 
dringet. Przerazliwy.  § Qualité pe. 
netrative, 

Pénetration, f. f. (penetratio). 1) in Sep 
Phyfic: das Qurboringen, die Durs 
dringung; 2) Gärt des Bertan 
bes; buroringender Verfand: tiefe 
Gift, 1) W fizyce: przenikanie; 
2) oftrosé, byftrosé rozumu; dowéip 
przenikaïacy. 8 1) Laïpenetration de 
l'eau dans une éponge ne fait que 
challer -Pair qui étoit dans fes pores ; 
2) n'avoir aucune pénétration deine: 
celt un komme out a de la penetras 
tion, 

Penetrer, V.a. 1) dunforingen, einbyiite 
gen, durôebens 2) dringen, cinbrins 
gen, als in eut Sands 3) das Der dnech 
dringen, rühren, einnehmen; 4) mit 
dem Zerëonp durdblingen, cinféber, 

3) Prze- 


ZER SS 
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1) Przenikngé, przechodäié, przerazi ić 

costa) w gé w Fro: przenik 

kray; 3) pr erafié, ptzeigé 

rufżyć jako ferce ;  4)1przeniknaé co 

m; wey rzećw co: Dr La 
tré mon ji e 


ee evin, les bau- 
es penetrent la peau & 
la chair &cjuiqu'aux nerfs 

GI a: Je lous penetrent dans 

le bois; ce-coup d'épée a pener mt 
qu'aucœur; 2) penetrerjufqu'aucœur 
d'un païs; 3) elle avoit le cœur pene- 
tré de ces triftes nouvelles ; cela ma 
penctré jufqu’au cœurs 4) penetrer 
ce oul y a de ben Se de mal dans 
une bon: il aspenetié plùs avant 
dans ces mapéres: ho, hoyditle Pére, 
vouscommencezàpenétrer; penetrer 
dans le fonds d'une afaire ; penetrer 
les defleins (dans les deffeins) desen- 
remis. 

penerré, de, adju heftig gerührt, burch) und 
durch betvegé. Przerażony. $ Avoir 
le cœur penetré. 

Penetreurs f.. der etwas cinfiehet und 
begreifet. Człowiek, przenikaiący co 
rozumem, 

Peneux, eufe, adj. 
pie Marter- Wohe, 
niedziela; wielki tyd 

Penguin, vid. Pingin: 

Pénible, adi. Defbterlif,. mibfa, 
féhtwer. Pr racowity, trudny, éieZki. 
$ Unouvrage pénible ; choie pénible. 

* Péniblement, av: múhfan, mit Mühe. 
Z “trudnoséas pracowićie, trudno. 
$ On voïage péniblement dans les 
païs. marécageux: 

Pe enides ; Lt piur: (penidum) Penidz 

Fer, ei GE 

Cukier biaty w-lafki kręcony. 

, fem. obf. der Berus- Dérgs mit 

tewacdhfenet Drt über der 
Sham. Obrostosé nad ‘członkiem 
witydliwym. 

Penin, Penning, /.#. ein Hollåndifeh er 
oder Dentfher Pfennig Pie 
Niémiecki i Holenderski, fzelagi va 
Polfkie wynosi. 

* Penñiniule, f. € (per 
nfet befer Pre 
nieobefzla, Jepieys P 

Penilton, f-m ein tollencr € 
Seug, Materya we 

Pénitence, TF (pe 
Reue; 2) Suffe, die 
aufestegets *3) Befhåmun 
GCmers, Em 1) Pokuta 


Semaine peneufe. 
ch Panfkiey 


h; 


fula) eine Halb- 
W y{pa wodą 
il 
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chaz A3 pokuta od fpowiednika na- 

Fe he *3) ae CH zawitydze- 

nie, L kopot. § 1) La pénitence 

doi & te conitante, véritable, coura- 

geufe ,:& non pas lâche & endormie, 

nidujette aux rec} y exhorter, por- 

terà.la pénitence; 2) donner une pé- 
itene er one pénitence. 

de pénitence. das Gacrament 

bet Bufe. Pokuta Sakrament, ( Ex- 

pliquer le Sacrement de pénitence. 

pénitence. publique. vffentliche Siren: 
Buffe. Pokuta koséielna fawna. 
§ Ona eu raifon d’aboliriles péniten- 
ces publiques. 

fre de la pénitence. ein 

Kaznodzieia. 

tence monacale. Pénitent, die eiz 
nem Ordens- Bruder auferleget wird. 
Penitencya, pokuta zakonna. 

Pénitencerie, f. f. (camera pænitentiaria) 

die Ablaf-Cangeley am Rômifchen Det, 

wo die Hulen in Gewifens- Sacher 
ausgefertiget werden, Penitencyarya 
w- Rzymie» zkąd buły w {prawach 
fumiennych wychodzą. § Celt un 
bref émané de la Pénitencerie: 

Pénitenciel, le; ad}. (pænirentialis) Duh 
als die Duf-Pfalmen/wico nur im plus. 
gebrauct, Pokutny, iako pfalmy 
pokutne; słowo to tylko in plur, po- 
lożzone bywa. 8 Les Pfeaumes péni- 
tenciaux; les canons pénitenciaux. 

Pénitenciel, f. m. -(pænitentiale) Dufz 
Huch ein Huch von der Bufe; Huf- 
Gebete.  Ksigzka pokutna; modli- 
twy pokutne. 

Pénitencier, J: m. (Pænitentiarius) 1) 
Grofe Bicarius eines Bifchofs, der ftat 
‘des Bifhofs Abfolution ertheilet; 2) 
Pibftliher Ponitentiarius. 1) Peniten- 
cyarz Biskupi, Arcy a 2) pe- 
nitencyarz Apoit ols $ r) Se con- 
feffer au Pénitencier; 2) le trib 
du grand Pénitencier & des Péniten- 
€ du P. ape. 

grand Pénitencier. der Práfes im Pabft: 
lichen bio - gailen Prezydent w. 

Penitency aryi Apoitolskiey. 

r. der Untér-Sicatins eiz 
te Difor Wicary Penitenéyarskt: 

Pénitent, Ié m. (pænitns) ein Gett 
Kind; bhfender Sünder.  Grzefznik 
pokutuiący ; ; pokutnik; penitent. 
$ Un pénitent laïque; un penitent 
Ecléfaftique; interroger, abfoudre un , 


Predis 


pénitent, 

pinen: du Tiers-Ordre, Die rancifeanet 
tertii. Ordinis OO. Franéfzkanie 
tercyarze. 


Pn: Pénitens, 
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Pénitens, plur. bie Rener, eine geifHlihe 
Driber(chafft vor weltlichen Verforen. 
Pokutnicy; Bractwo  sWieckie poku- 
tuiacych. 6 Les Pénirens font des 
proceilions nuds-piez & ils. fe don- 
nentilacdifcipline ; iby a des Pénitens 
blancs, noirs; bleus. 

Pénitent, e, adj. (pænitens) buffertig: 
vers ] i $ Hom- 


uffe thut. Po 
me pénitent; fille pénite 

Pénitente, f. € eine buffertige Súnberin, 
Peit- Loter. Pokutnicas; penitents 
ka, §-Ccit une de fest 
confeffe une de f éni 

pénitentes d confi 

‘Mes de 
bige und reid 
tem: penirentki boga 
fpoiwiednika, 

e, Pennacher, vid. Pana. 

er, viä: Panader. 

Pennage, La." Das Gefieder; die Sr: 
berg om eigent Gtof: Bogel; 2) inten 
Wappen: ein Sräerbutch, 1) Pierze 
ptakafowezego; 2) w herbach : feder- 
pufz. 

Penne, f: f- 1) Gtung-Geber im 
Giants, it den Flügeln cines Raub 
Bogelds 2) auf den Shiffens bie 
Gite eines brenctigten Gegels; 3) of- 
Binne einer Mauer, eines Cchloffes; 
4) obf- Eu. r) Pioro wielkie, pipa 
w {krzydłach i ogonie ptaka fow- 
czego; 2) na okrgach: rogs koniec 
zaglu tryangutowego; 3) obf- blanki 
murowe, zamkowe; 4) obf- fakno. 
§ 1) Penne rompuë; penne arrachée. 

Penne, vid. Panne. 

pennes, plur. 1)in Sen Wappen: Gtrans- 
oder andere Federn auf eitem Hut; 
2) bag Gefieder an cine Pfeil 1) W 
herbach: flrusie albo infze piora na 
kapelu£zu ; 2) pierze u ftrzaly. 

Beer: paires; piennes; piefnes. Gafeu, 
Enden am YBeberbaum, wenn ber Zeng 
abgengminen (8. Strzępki ` nitki na 
wale krosiennym po zdiętey materyi; 

Penne, LL. cine Ovafte am Müdengarn 
ver Pferde. Kutas Sieéi albo ogan- 
ki konskiey od much. 

Penombre, LC (penumbra) in ber 
Afronomie: Halb-Edattens Haibz 
Sicht: Shatten, der nicht gang durs 
del ift; fonder noch Son den © 
erleuchtet wird. W aftronom 
éienie ; mieyfce éiemne światłem 
nieco oswiecone. 8 left prefqueim- 
poñible de déterminer préciféfifènc 
dans la penombre où la lumière finit 
Kc l'ombre commence, 


dr à loitillonss fil- 
berg: cine frengez 
Toter 


Zar- 
e'i fzczodre na 
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Pénon, Pennon, La. 1) eiit gemabltes 
Wappen; 2) ébedeffen edre Sabne ges 
ringer Cdelleute: mit step tugen €En- 
dens 2) Ovartiermeifter, Ctadt-Hauptz 
mom 19 gion 1) Herb- malowany ; 
2) niegdyżi chorągiew podley{zey 
fzlachty o dwuch długich końcach 
3) w Lionie: kwartermiftrz; fetnik 
mieyí 6-1) Un pénon de plufieurs 
alliances; pénon généalogique. 

faire de:pénon banniere. 1) oft. in einen 
Béier Oe rum treten und. -Ddié 
awen Enden an fciner-Fabne abfhneis 
den; 2) Reigen au Mierer Würde ges 
langen.. 1) 04/. Na wyższy tan fzla- 
checkt poltapıwfzy, dwai- końce u 
fwoiey ch wieurznąć ; 2) na Wyż= 
fzy poßląpić honoru (open, 

Penonage, f. #. Hauptmannfhaft, Avars 
tier in der Gtadt Qion. ` Serniétwo: w 
mieséie Lionie: 


5 


Penonceau, f- meine Fahne mit einem 
IBappen. Chorggsiew z herbem. 


$ Dans les faifies réelles des terres 
on afiche à la terre failie les penon- 
ceaux aux armes du Roi 

Penoncel, f. m. gangen- Såhnlein ober 
bey Dem Gen, Znaczek u gro 
kopii. 

Penre, w.4,0bf. vid. Prendre. 

Pens, f-m. obf- eine Gerande: Mysl. 

un fait à pens. eine hat mit Zorte, 
Uczynek umysiny: 

xde puet à pers. mit Botfat, mit Sieg, 
Umysinie, 

Penfant, e, adj. bencéent , gu benden fáz 
big. MySlacy, do myslenia fpofobny: 
$ La matiére ne peut pas faire un 
être penfant. 

mal- penfant: abbol, argwohnifhs der 
del von feinem Nechte. dendek: 
Nieżyczliwy; podeyrzliwys źle o 
{woim bliźnim myslacy. 

Penfée, f. f. 1) bas Denden; Die Gedana 
den; 2) Gebanden, Einfall; 3) Gutz 
achten, Bedenden; Meinang, Sinni 
4) Abfiht, Vorhaben, Borfaks 5) beem 
fabler: Entwurf, Haupt- Zeichnung 
eines Gemabloess 6) Drepfaltigfeits- 
Hlume, Tag und Nacht Sieben-Farbens 
Piume, Srenfamen-étvaut. 1) Mysha 
myslenie, pomyslenie; 2) koncept, 
mysl; 3) mysl, zdanie; A) propozyt, 
przedsiewzigéie ; zamysł; 5) u mala- 
rza: abrys, ryfunek obrazu; 6) brat 
z Sioftra, wdowki, potroyny kwiat, 
pisélifiny fotek.. 6 1) Nous fçavons 
par expérience que nous ommes cas 
pables de diverfes penfées; bonne ou 
mauvaile penfée; Dieu connoit nos 

penfées; 


be Leg 


A-B Won: 


SH SR WEE 
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penfees; cette penfée mot venté ; 
2) l'éloquence confite dans la penfée 
& dans l'expreflion ; le principal cara=+ 
&ire d'une penfée ingénieufe, elt 
qu’elle foit vraïe, une penfée eftvraïe 
Jorfqu'elle repréfenteles chofes fidelle- 
ment; les penfées nobles attirent l'at- 
tention & rempliffent l'imagination 
d'idées; la délicateffe d’une penfée; 
une penfée, où il ya della délicatefle, 
a cela de propre quelle eft enfermée 
dans peu.de paroles; :les:penfées in- 
génieufes des anciens; ily a plufieurs 
belles penfées dans les écrits de Saint 
Auguitin & de Senéque; il ya dans 
ce difcours prefque autant de penfées 
que de mots; fes penfées font parfai- 
tes, vraies, furprenantes par leur nou- 
veauté, naturelles, fans fard & fans cette 
affectation qui les rend puériles; 3) fe- 
sote Je fi malheureux que vous aïez 
cette penféeude moi; c'eft la ma pen- 
Dez lestécondes penfées font fouvent 
les meilleures; due D penfée; 4) n’a- 
voir aucune penfée de fon lut: cet- 
te conduite lui donna des penfées 
contre la liberté; $) eet une premiére 
penfée; 6) il y a des penfées fau- 
vages & des penfées cultivées. 
enfées belle penfée: eine vivlblaue unb 
milchweife Tulye. Tulipan mleczy- 
ity 1 fiofkomodry. 


penfée forte. vortreflidier Gedancee s fgs- 


ner Einfall Koncept wysmienity. 

penfée: fimple. vin (dlecter Gedande. 
Koncepe proity. A Les penfées fim- 
ples- font bien fröides. 

penfée ufée. gemeiner Gebancte. Koncept 
nierzadki. 

couleur de penfée. tiolblaue Farbe, Ko- 
loy fiolkomodry. 

tourner fa penfée; porter apenfée dame 
chofe. an etwas denden. Mysleć o 
czym; mysli do’czego:p ozyé. 

Penfement, f. m. obf. vid. Peniee. das 
Dengen, . Myslen 

Penier, v a. wi, Pancer. 

Penfer, v.a. d v. 1) denet gedencken, 
benenden; 2) fou denden, fhor meiz 
nen, oder wenn man fést ih wire 
palos in oiefer und be: folgenber 
Bedeutung folget der 7 
ne Sie gevópnlihen Parti Ë 
oder 2; 3) denden, glauben, Daso 
ten, ber Meinung feyu. 1) Mysl 

albo o czym; pomysleć nad c 

2) iuż mysleć, inż mniermaé, alho rako 

wig: mawiaig bez molam; otrochem, o 

kefem; w rey À najiepui A- 

gi Infinicivus bez gwyezaynyeh parz 


Jans 3 penfer. 


penfer à quelqu'un. 
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zykut de albo à maffepuie; 2) myslcé, 
wierzyć, rozumieć, tego bydź zdania, 
trzymać Ze (ir) Je ne penferpas 
à faire un livre; penfer à Dieu, à la 
mort, à l’éceruité; penféz mieux à 
vous ménager; que penfezvous quand 
vous ne penfez à rien; A dit que je 
penfe à rien, ila raifon , je penfe à 
fon mérite ; cet une chofe à la quel- 
le il faut penfer; 2) il a penfe être 
tué; il a penfé mourir; j'ai penfé être 
étoufé à la porte; 3) il penfe être ha- 
bile homme & il weft qu'un fot; que 
penfez vous de ce mariage. 
unverboffé, unyermerdt 
ohne dag man es gedacht bâtte. Nie- 
fpodzianie ; nieznacznie; nie myslac 
o pm. § Il l'a bletz fans y penfer. 
bien penfé. ssl ausgefontien ; roohi ges 
dacht. Dobrze wymyslony; pięknie 
pomyslony. § Cer endroit eft bien 
penfe. 


penfer en quelqu'un. einen immer in ben 


Gedanken baben,  Chowaé kogo na 
pamigéi; mieć kogo uftawicznie w 
myślach. § Je penfe en vous Made- 
moifelle. 

an einen dencen. 
Pamiętać o kiem albo na kogo. § Je 
penferai à vous. 

vous m'avez donné à penfer. Or habt mir 
Mahdencden verurfacht. Przywiodłeś 
mie do pomyslenia. 

+#Penler, f. m. e. bas: Denden, eitt 
Gedanden. Mysl, myslenie. § Tu 
n’a ni penfer ni defir, qui tend à me 
faire plaifir. 

Penff, ive, adj. nahfinnend, tieffinnig. 
ZamySlony, w myslach utopiony. 
$ Etre tout penff; elle elt penfive. 

Penfon, f. f. (penfo) 1) Rot- Gelb, 
be dfters Me Gtube und der Unter- 
vicht eines Lehrers gerednet mirt; 
2) er Si, bedungene ft; 3) Jahr- 
Gelo, nemlid ber dritte Theil der Ein- 
fünfte eines abgetretenen Benehcii ; 
4) Venfion, Graden- Geld, Jahr: Geld, 
pas ein Here einem giebet. 1) Stra- 
wne; penfya ftolowa; ftolowe pie- 
nigdze; czafem miefzkanie i nauki 
do nich licza; 2) {fto} u kogo za pic- 
nigdze; 3) penfya albo trzećia CZESÉ 
z dochodow benéficium uftapionego ; 
4) penfya, iurgielt,roczne opatrzenie Z 
Jafki Pañfkiey. § 1) Païerunebonne 
penfon; 2)êtreen penfion; fe mettre 
en penfion; on elt mal en penlion 
dans les Colleges; 3) fe referver une 
penfon; une penfon refervée fur un 
bénéfice; avoir une penfon fur un 

bénéfice; 


PENT 


ê; Lotis XIV publia un édit 

& quel il met pas permis 
V 

au 


bénéfice 
en 1671 par 
de créer des. penffons "ques julqi 
tiers du revenafolide d'un be 
4) ila deux mille Gens de pen 
Roi de ce; et d'une dange- 
reufe co uence de retrancher 
es penfio ns péndant 


aux 


der eine trauslans 
Ï wiktor, 


ftotowni 
Drauwe i miel 

czego ucz 
gielenik S penfonarz, ; CO roc Di pen- 
iya z taski Cana fivego albo cudzo- 
ziemskiego bierze, N 1) Un bénpen- 
fionnaire ;- être penfionpaire dans un 
College; avoir de petites paf 
res; elle eñ penfonnaire aux Urfe 
nes; 2) il eft penfionnaire d'Efpaor 
de France, 

Confeiller Penfonnaire ;  Penflonnaire. 
ein Oolldudifher Menfionarius oder 
Strat Minifer, Penfyonarz wielki; 
Minitter Bom: Holenderski. 

Pentachorde, f-m. (pentachordum) mufi- 

califhes Suftrument mit fünf Gayten. 
Inftrument muzyczny o piséiu {tros 
nach. 

Pentacroftiche, od. c. vers pentacroili- 

D in ber Poefie: Be 

Huckabeen, die fang) nadh 

Dr auder einen aÿmett su. lefen-geben. 
Wierfze Poetyckie literami poczatne- 
mi, w ktory Si Sie pigé razy imię czy» 
taé daie, 

Pentesone, f. m. (pentagonus) in Ber 
Geometrie und Briegsbat- unf; 
cin GUF EE. Hi gicomerryi i archy- 
tekt woienney.: piaéiokat ; figura 
o piąći kgtach albo angułach 3 séia- 
nach. § Celt un pentagone. 

Pentamétre, f.m. (pentumeter) ein Penz 
tameter in derLatcinifen Voefie, Pen- 
tameterw Łaćihskiey Poetyce. 

Pentapafte, f.m. (pentapaftus) ein Robert 
oben mit Drey iud unten mit so Nols 
len. Kluba na wierzchu © trzech a 
na fpodku o dwuch kotkach, 


eleng ee) 

Pentapbillum, ` / f.m. Günfblatt, &ün£ 
finger-Rraut. Piçééiornik, pieéliftnik 
Ziele, 


Pentateuque, f: m. (pentareuchus) Die 


SES 
fünf Bücher Mofts. 


żefzowych. 

Pente, wid. Pante. 

Pentecoftaire,; fi m. Ofterund Vingt- 
dacht, cin Grichifhes Kirchen Huch, 
Nabożeńitwo Wiclkonocne i Swigte- 
czney księga Grécka. 

Pentecôtes Ee f..(Pentecofte) Vngften. 
Swiatki: § La Pentecôte eft paliec; 
c'eft demain Pentecôte. 

z Pentelyring Spo einen Gefattz 

genen darein 10 Iblteten, Kg, w 

ktory więźnia w: dz zain, 

é ep Gfnepfen su 

Sieé me pa bekafy: 

le ces oifeaux: qu'on preni 


er làgt fich nicht fo it 
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Picé ka Moy: 


beren, «Frant ro wielkisnie da de 
Die hytr e 
Pentogra} m Gtorch-Schnabel eint 


rumentZeichminsen 

en 2 copirem Nos boćia- 

nt abryfowy matematycki 
do:préeryfowania figur, 

Penture, w/4Panture: 

Penultiéme, ad? e, (penultimus) ber leste 
ohne eins.  Weory od konças+(; 11 
elt Je pénultiéme de fa claffes: la 
penultièmes filabe "dun mot; omon 
cher ami; D JS meurs, ma penultiéme 
penfée fera à yous & ma derniere à 
Dieu, 

Péone, f: f. (peonia) Mennien cine Git: 
me, Gicht Rofen, Dingen: Rofeny Zë: 
nige- H , Piwonia, kwiat iżiele: 

Peonefhe, Péone. 

Péote, f.f. ein Beie? Dalmatifhes 
Got. Bat mały Dalmacki. 

Pépa, fm, (pepe) eine Pfebe, Art uon 
Melonen. Rodzay melonow: {makos 
Witych. § La chair du pepa eft ra- 
fraichiflante, humectante Ze adoucif» 
fante. g 

Pépaltique, f.m. di adj. c, jeitigenbe Ars 
genen, fo ein Gefchir scitiget, die Noz 
igfeit lindert und sertreibet, Lekar- 

wo ropiąces furowosé łagodzące i 
rozpedzaigce. 

Pépenin, f.m. Art gemeiner Steine in der 
Gegend Üm Rom: Gatunek pofpoli- 
tych kamieni w Rzymfkiey okolicy. 

Pépie, fe f. ber Pips der Diner up Fal- 
den. : Pyupcé kokofzy i fokolow. 
$ Oter, arracher la pépie poule qui 

-a la pépie; la pépie vient aux fau- 
cons: 

“cofi un petit bec qui n'a pas la pépie. 
fie bat ein gutes Maul-Leder, : Geba 
iey iak na kotowrocie lata. 


Pépier, az. (pipire ) 1) pipet weer? 
DÉI 


uid Sigur 
ni, in 


BE us 
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als ein Gperlings 2) of. von Kindern: 
lalem, 1) Swierkotaé iako: wrobel; 
2) obf. o déivéiach: głużyć. § 1) Le 
moineau pépie. 

Pepin, La Obfz Gem, ein Stein heiffet 
Noïiau. Jadrko owocowe, pefika $ie 
Noïau sazywe. D Semer des pepins ; 
un Empereur s'étrangla avec un pe- 
pin. 

pepin de rai 
winne; 1a500Y winn 


gpeinbeer- Senn. Jadrko 
P petk: 
ii Ror 


igreich 


y ‘ 
Pépiniere,. f. f. 1) eine Wflanss Shule, 
Di 2) figutid: Shule, 
pi Schule Zuch 


? rten, Ort wo 

Drave Lente enogen metten, 1) Pion- 
nik, fzkoła na drzewka; 2) W% fe Ge 
figuryeanym: gniazdo; frkoïa mło- 
h ludzi do boiu lub-pokoiu. 1) 
aire une pépiniere dés poitiers, de 
injeresp ele- 


F 
pommiers; planter des 

A eki : Gë 
ver une pépiniere; 2) l'Académie eft 
comme une pépiniere d'et Je Barreau 
& la Chaire ne tirent pas moins d’hom- 
mes gue'le Parnafle ; la France eftune 


pepiniere des foldats, 
Pepinienite, fem. & adz. ein Baum-Grts 


per fich auf Baume Shuler bez 
fleif Ogrodnik, co Lk drze- 
wnych pilnuie.. § I pc pour un 
bon pépinicrifte; c'eftun jardinier pé- 
piñieriite. 

un jardimpéprniertile. ein Garten mit 
vielen Vaumfpulen. Ogrod z wiel 
fzkotaïni. 

Péplis, fins runde Wolffe- MUNG fo am 
Meer mit. Mleczny fporyż; wil- 
vm mlecg trzeći. 

Peplus, fm. (peplus, cfula rorunda) tu: 
de Wolfs- UD. Jary mlecz, Ziele, 

Peque, vig. Pec, Pecque: 

Pequea, f-m. der Gatin- Baum in Braz 
filien, feine Buder- fume Srucht ift gróf- 
fer als eine Pomerange und fin Hlg 
fantet nicht. Zatyn, drzewo Brezyl- 
fkie, owoč iego wiekfzy od pomatati- 
czy i iak cukier slodki, drewno “zas 
1690 ue gnue. 

Perager, f. m. obf. id, Voïage. Reife. 

Podroza: 

Percalles-Mauris, /. £ teiffer Snbiani: 
fer Cattun. Bagazya biata Indyyfka. 

Perçane, c, oi. 1) bobrend, durhfehend, 
burëtécbergh : 2) harf durcoringend, 
Betri, von der Raltes 3) farf durd- 
dringend, als ein Bertand, die Augen; 
4) durhoringend von der Stimme. 
1) Wiercacy, przckalaigcy; 2) ëm, 


ner 


PERG 


przerazhiwy, przenikaigcyss € 29 
3)-byfry, oftry Jakonrozim, öko; 
4) przeraźny, 0 g% Su Lesville- 
brequins & les forets fonc des initru- 
mens perçans ; 2} on a fouferten1740 
un hiver en Saxonie plus pergant que 
celui de Pologne; 3) efprit perçant; 
yeux perçans, 
Percé; ée, adj, vid. Percer. 
op nur in folgender Xe 
Dr. Tylko wW ni- 
utarte stowo. 
ein Sag anfie- 
Poċząć bęczkę; to ieit prze- 
é dźiurę do toczenia 
F Roth 


Hen. 
wierći 

Perce- boffen f. F- iderich, ein Braut, 
Bazanowiec, toiesé wielka Zei, 

chauflée, f. f. ein Wurm wie ein 

t, ber einen Zomm Durdtuiblet: 

na kaaft chrzabąłzcza, tamy 
zwykł dziurawié. 

Perce“ feüille, ff Ourditachs, Brucÿs 
Jus, Grëtetëch, ein Araute Obie- 
ży swiat, dzwonki iżiurawiec, S. Jana 
Ziele, pepownik Ziel 


+ 


1e. 

Perce-füret, fm. im Eder? ein Sieb- 
haber bot der agde Lartdiac : miło- 
snik-owow. 

Perceintes, f: jf. plur: pieunterften Bard- 
Holker oder AUfise von Holi fo um 
ein Shif gehen. Wyfkoki albo li- 
fiwy niżíze wypufzczone, ktore okręt 


opaluig 

Percée-lectre, f.m. eit Hrieffteher, wye 
mit man bie Sicher in ben Zeien A8 DEI 
Giegeln durite Dlotko, fzwayca 
od przekfoéia dzurek do pieczeci liflo- 
wney 8 Un perce -lettre bien fait. 

Perce- moufle, f. f. gildner Wiederthont. 
Włofki P. Maryi ziote: 

Perce-nége, f. J- Sonme- Shterhen, 
Ghneé : Blumer, Grhnee: Glochen, 
hrer - Eropfhen. ` Lroykwiat, ko- 
géielne Ziele, fotki Kaimierikie biate, 
z pod sniegu wfchodzą ; niektorzy ie 
też zowig fafankami. 

Perce-oreille, ff 1) ein Doum: 
2) Wurm, der die Pfiangen wd Blue 
men serunget, 1) Robak uizny; 2)ro- 
bak ziotka i kwiatkigryzacy. 

Pércepier, Perchepier, fm. fleiner 80- 
wen: "Af, Sowentapp. Przywrot ma- 
ty, gwiazdecżki, Si le. 

Perce - pierre, Pa orre; Caffe- pierre, 
[.f:Hleiner Meergendel, feine Meers 
acitlen. Sol babia, kopr morfki al- 
bo włofki, 

Pércepaible, adi. e. 1) bem Berftande bez 
greiflich; 2) erfeunélich, fojeinbat s D 
Das yuge erteunen Fo, 1) Eet: 


obicty 


25 
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obiety rozumem; 2) okiem doséi- 
ghiony; oku do rozeznania podo- 
bny. § 1) Cela n’eft point percepti- 
ble; cela net prefque pas perce- 
ptible. 

Nota: Diefes Wort wird nicht ohne ne- 
gation gefest. To słowo bez negacyi 
położone nie bywa. 

Perception, fi f. (perceptio) 1)in Ser 
Dbilofophie die om g, Beareifi 
2) in ben Reten: Nuk, Niefung, 


Genug, Crpfang der Guüichte. 1) W 
filozofii: poiecie rozumem; ZrOZU= 
mi 2) w prawie: percepta-z 


maigtnoéi ; Z dochodow, zZ kreícen- 
cyi. § 1) La perception des fens; 
2) la perception des fruits d'une terre, 
d'un bénéfice. 

Percer, v. a. 1) burdftehen, burcbubren, 
bohren, burctoderg : 2) dburdbrechet 
eine Mauer eine Wands 3) durchbobz 
ren, burchfiechen, als mit dem Degen; 
4) sevfibieffen, serbauen, zerhacen ; 

s) dfnen als ein Gefbwir; 6) anbof- 
ren, anfechen, ansapfen ein Gabs 7) 
durchdringen, Gen als die Sûlte, 
ber Wind; 8) mit dem Berffand ein- 
dringeu, durchdringen; eine Sache ein- 
fehens 9) batgchbrechen ; eindringen, als 
in eine feindliche Armees 10) bis ou 
die Geele gehen, durhdritgen als ein 
Ghmerg; u) durbringen,die Ginfter: 
nif vertreiben, bérvorbrechen als die 
Wahrheit; 12) mit vielen Walen ei 
nen Zeug fmåler madhen. 1) Wier- 
éieé, przeWie réieé, przedzuraw ić, 
przebić, przekłoć; 2) przekow ać, prze- 
bić mur, Sang; 3) przebić, przeizyé 
iako {z 4) poftrzelaé, Le Er 
podźiuras € Zoe hami, poi trzałami ; 
5) orworzyć wrzod; 6) począć bęċz- 
ke: 7) przeniknąć, przerażać, iako 
Zimno, wiatr; 8) weyrzećiw co, prze- 
nikngéco-wfkros; 9) rozrywaćpołki ; / 
Wrywać Sie w nieprayiacielfkie huf- 
ce; 10) przenikać, przeraźić, do ży- 
wego przeigé, iako żal; 11) przenikać, 
rozpędzać ćiemnosći; roípošćierać 
się, iako Swiattosé prawdy; 12) zby- 
tecznym folowaniem zwężyć mate- 
zwa, $:1).Percer un ais; percer un 
crible; percer les aiguilles; 2) percer 
une muraille; percer, un bâtiment; 
3) percer quelqu'un d’un coup d'é épée 
de lance; 4) fe fenrant d’être percé de 
coups, il gémit, il foupire; ce {oldat 
fût tout percé de traits; le navire fùt 
percé de coups de canon; si percer 
une apoftume, un abfcès ; 6) percer 
un muid de vin, une piéce de vinai- 
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gres un muid de bere: percer du 
vin;/7)ila pluie a percé mon cha- 
peau; il {oufloit un vent de bite qui 
perçoit jufqu'à la chemufe; 8) que j'en 
voi de belles conféqüences, je perce 
dans les fuites de cette afaire; je per- 
ce les replis de la fience obfeute; 
percer dans lavenir; 9)-percer les 
efcadrons des ennemis; 10) percer 
quelqu'un de douleur; percer quel- 
qu'un juiqu'au fond du cœur; 11) la 
verité perce par touts 12) percer lés 
tofe 
percer, ».v.n. 1) tief, int ein Sanb bringen, 
geben ;-2) in oer Taterey: Das Wild 
in feinem Stand anffuchen y 3) davont 
n, Dutibaeben, davon fliehen, vons 
es 4) japuen, durchbrechen alg 
ben Kindern die Råhne : s) eine feuchté 
Sahe durcdlafte 1) W kroczyć é, pt- 
séié się w kray; 2) w mysliftwie: ru- 
{zyé zwierzę z nieyíca; 3) 0 zwieraes 
tach: uchodžić, ućiekać; 4) klug sie, 
wydzeraésie z déigsla, iako zęby dëie- 
éiom; el. przepuizczaé rzecz mokrą. 
$ 1) Chrikofle Golomb eitle voiageur 
gui a percé: plus avant dans les'terres 
auftrales ; 2) le-piqueur perce dans le 
fort; 3) le cerf a percé; q) les deng 
commencent à percer A cet enfant; 
s)amon chapeau perce à l'eau. 
ércerasne touche, mit einem (pisiget 
Stoe Loher in einem Gatten: Beet 
machen, Caamen oder Pflangen At fes 
den, Kotkiem déiury W. Zagonie To= 
bié do wtykania nasienia albo rofady. 
* percer des nuits. à faire quelque chofe, 
gange Nachte ben etwas pen, buriÿs 
bringen, Nocami co robić; nocy nad 
czym trawić. $ IL perce les nuits à 
jou à étudier. 
percer à jour.. 1) cin Loch dur unbourch 
machen; 2) auéffnciben, ausbauen; 
durchgchrochene Arbeit machen. 1) Na 
wylot przebić, przewierćieć; 2) przey- 
rzyltą robotę robić, 
ouvrage percé à jours burhgebrohene 


Arbeit. Przeyrzylta robota. 
*ilefi bas percé, «ex bat fein Geld ine 
Beutel, Nie ma złamanego izeląga, 


dell un panier: percé. das Geld wird bey 
ibm nicht warm Nie zagrzeią się u 
niego pieniądze, 

percé, ée, ady: à) butlécert, durchge 
bobrt, Burden: 2) angebobrt als 
ein Faf; 3) in der BauFunft: bell, bag 
viel icht und groffe zenter bats, 4) von 
Shifen: mit SHieflohern verehen. 
1) Podźiurawiony , przewierćiany ; 
2) przewieréiany, zaczęty, d beczkachi 


AS 


Lis 


PERC 
chyrektoñfkiey nauce: widny, 


ken 


3) W d 


swiatła okiennego dofyé maïgcy; 4) 0 fe Perche vir: 


okrętach: ftrzelnicamı albo dziurami 
do dfisl opatrzony.  § 1) Unais percé; 
2) tonneau percé; 3) une mation bien 
percée; ce château eftbien percé; 4) 
Vailleau percé pour trente canons. 

Perceur, Lo. Gifs: Zimmermann, der 
die Locher o pen bélgernen Någeln 
bobrt. Ciesla okrętowy, co dziury 
do kotkow wieréi 

Percevoir, v. a. (percipere) in ben Redz 
ten 7 empfangen, befommen, genieffen, 
als die Srúcte, Einfünffte ei 
W prawie: doftawaé;, braékrefcency3, 
dochody z maigtn $ Ge font des 
fruits qu'il a pérçüs, les autres font 
encore à percevoir. 

Perchant, /. m. o£- Bogel am Faber auf 
dem Pogèlberd.. Wab ptafzniezy na 
fanurku. 

Perche, LZ Cpertica) 1) cite Gtatige st 
unterfiedenem Gebrauch: 2) Stúr- 
Stage, Gifher:Gtange mit ehem Haz 
fen; 3) Gtande am Dir: Geneib, 
oran die Binden oder Enden find; 


gemeffene Sache; eine Ruz 
arf, Serfh, ein Siug-und 
Hs 7) ein runder, binner uid 
febr hoher Weiler unter einen Bogen. 
1) Zerdz, tyez do rożńey potrzeby; 
2) {prys przewoźniczy z hakiem; 
3) pniaku rogu ieleniego, na Ktorym 
To koniu{zki; 4) pret, miara mier- 
nicza; 5) prets rzecz odmietzüna 
pretem; 6) okur, ryba morfka albo 
rzeczna; 7) filarwyfoki, cienki i okrą- 
gly pod frambugą. § 1) Une clôture 
faite avec des perches; étendre du 
linge fur une perche; tirer un drap à 
la perche; 2) conduire fon bateau 
avec la perche; 3) quand le cerf en- 
tre fa féconde année, il poufle deux 
petites perches & en fa troifiéme an- 
née les perches qu'il pouffe font fé- 
mées d'andoüillers ; 4) méfurér à la 
perche; la perche eft diférente felon 


les lieux, mais la véritable longueur 
; 6) il ma 


doit être de trois toifes; 
vendu vingt perches de fon jardin; 
7) la perche eit fort bonne; il ya 
une perche de mer; la gránde & la 
petite {ont des perches de riviére. 

efl une grande perche. das if em fehe 
langes Weib.  Niewiafta to iak choi- 
na; dfugofzka to. 

ils Je battent à la perche. fie gehen nicht 
auf Leib und Leben loss fie [chlagen fih 
fuvbtfan. Do upadley Sie nie bia. 


PERC 


Perchepier, vid. Percepier. 
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Percher, v.n. dl von Vonen: fih fes 
pent. O ptaftwie: usiesé. § Unaigle 
fe vint percher fur le joug du cha- 
riot; les cogs & les poules perchent 
tous les foirs. 


perché, de, adj. kend, von Végelne 
A 


Siedzacy, o ptakach. 8 Oïfeau per- 
ché; il porte d'azur à l'épervier 
perché & grilleté d'argent. 

Percheron, f. m. geblrtig aug bem Sânb- 
{ein Perche in Srandreich. Rodem a 
prowin yi Francuskiey Perche. 

Perchis, fm. Greet: Zou, Gtangenz 
Saur in den Gërten, Plor, grodź z 
lafk albo z żerdźi. 8 On ne peut 
entrer dans un endroir où l’on a fait 
ua bon perchis. 

Perchoir, f.m. pr. Perche. 1) ein Gténg- 
lcin, worauf der Vogel im Sorelbauer 
figét; 2) eine Etage, auf welhe fih 
bie Zaken fesen. 1) Kiiek w klat- 
ce, na ktorym ptafzek $iedzi; 2) ber- 
ło, na ktore {okof usiada® 8 1) Le 
perchoir de cette cage: eft rompu; il 
faut mettre un perchoir à cette cage. 

7 Percloie, 24.0 . Afin, 

us; acj. lahm; geidbmt, contract, Cim 
femin. faut man percluë Ode perclu- 
fe.) Kulawy, nicdotezny (in genere 
femin. moxefs pitszyé percluë albo 
perclufe.)_ 6 Elle eft perclufe d'un 
bras; il eft perclus de fes membres. 

zÄ a le cerveau perclus: er ift gefthoffen 
er fat einen Sparren su viel, Czegos 
mu w glowie nie doftaie; fzydiem 
mu mozg ukfadano. 

Xyout dévor a le cerveau) perelu. ein 
Gipeinbeitiaer ift fat allemal verrucft. 
Swigtaizkowi prawie zawfze rozumu 
nie doftaie. 

Perçoir, f. m. d 

*Perçone, [7.2 1) Weit- Bobrer, afz 
Bohrer; 2) ein Bohrer das Loch in 
einen Gëtt, in die Nbre t einem 
Gewehr su bohren. 1) Swider wielki 
winiarfki; 2) swider do Wwyÿwiercenia 
swiatła albo dur w rurze kluezo- 
wey, itrzelbowey. 

Percontation, f. f. (percontatio) Nadje 
forfhuug; Nachfrage. -Pytanie Sie, wy- 
wiadywanie się. 

Percoreau, f. m. Seber-Rraut, Grein -fes 
ber- fraut BrunnenLeber-Kraut Steine 
fléchten. Lifzaiec, ziele watrobne, 
mech fkalny. 

Percucre, f. f. ein burcléchertes Werd- 
seug, dns untergeleget wird, wenn durch 
ein Gil Loher gefingen werden. 

Naczynie 
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Naczynie slofarfkie podziurawione, 
do podfozenia pod żelazo, w ktorym 
dźiury wyéinaig. a 

Percufion, f- f. (percuffio) 1)in Ser Phy- 
fic: Glag; 2) in der Chiromantie : 
fleifhibter Theil von der inte 
bis an ben Pleinen Ginger. 1) W 
uderzenie; 2) w chyromantyt 
kifz pod małym palcem dọ pierwfze> 
go reki przegubu. 6 1) Mouvement 
de percuffion; la pe fon de l'air; 
il faut confidérer la force de la per- 
culion & de ja répercuffon. 

infirument de percujfji n. ein fhallendes 
MWerdyeug, Naczynie brzmiące. (Les 
cloches font les plus excélens intru- 
mens de percuffon. 

Perdant, f. m. Berfpielet. Przegrawacz 
gracz niefz liwy. $ Monfieureit 
un desperdäns; les gagnans & lesper 
dans, S 

Perdition , f. (perditio) infonserheit 
in geifilichen Reden: Herderben, Werz 
luft, Untergang, Ofobli w nabo- 
Zoch mowach : zguba, ftrata, ruma, 
utracenies § Dieu met au jour tout 
cet ouvrage de perdition & de téne- 
bres; retirer quelqu'un du-chemin de 
perdition; tout fon bien şen va en 
perdition: 

fils de perdition. x) er verlohene Eohi, 
int Evangelio: 2) bet Berrâther Juz 
das; 3) ein unbuffertiger Sünder. 1) 
Syn obłąkany w Ewangielii: 2) Ju- 
datz zdrayca; 3) Dn ftracenta; grze- 
iznik zakamiaty. 

Perdre, v, a. (periere) 1) verlieren, um 
etwas fomm 2) verfpielen, verlieren 
als ein Spiel, eine Rechts-Sache , eine 
Ghlais 3)-verlieren úhel anwenden, 
perfchwenden, als die Beit, die Mühe; 
4) einen fúrken, ui Ehre und Glüc£ 
Bringen ; s) verderben, befchadigen:. 6) 
verfibrenrium Zéien. verleiten; 7) verz 
lieren einen auf bet Gaffes 8) verge: 
fen- als die Treue, Den Nefpect, den 
man einem Ghuibig (8: a) verlieren als 
einen Grenn, dwd) eine Beleidigung 
oder durch den Tods 10) in geifilidhen 
Reden: Ghaden leiden an der Seele ; 
der Geligfeit verluftig werden. 1) 
Traćić,utraćić, zgubić co; 2) przegrać 
grę, fprawe, bitwe; 3) trawić, prze- 


marnować, ftratié czas, pracę; 4) Zas ? 


gubić, zatraćić kogo; zgubić kogo ng 
žyćiu, pa fosomtez 5) plué, 16; 
6) pfué; do złego kogo zw 
zgubić kogo naulicy; 8) uchybié, Za- 
pomnieć rełpektu komu powinnego; 
y) utraćić przyiaiele, obražonego albo 


PERD 


umarlegos 10.) w nakożnaych mowach: 
{zkodować na dufzy; zbawienie utra- 
oe 8 Perdre une chofe; aper, 
du fon bien, mais nôn pas fon-hon- 
neur; perdre fa vie, la mémoire, la 
connoillance, la vùë; perdre le goût 
des belles chofes; perdre fon efprit; 
2) ce,joüeursperdra Fous {es biens; 
perdre la bataille; perdre faj caufe, 
fon procès; 3) il perd fon tems & fa 
peine ; perdre fes pas; 4) perdre quel- 
qu'un; sine füt.-hâté de perdre fon 
ennemi, l'ennemi le perdoit lui-mé- 
me: il neie foucioir de le perdre; 
perdre. quelqu'un de réputation ; 
l'amour le perd; 5) la nielle a perdu 
les blez; 6 )#heureux celui qui ne 
hante point les impies, car ilspérdent 
les gens: garde vous de ce méchant; 
il vous perdra; 7) perdre un homme 
dans les bois; 8) perdre le refpeét à 
quelqu'un; 9) perdre un ami; vous 
ne me {çauriez perdre, quelque gii- 
gence que vous ajez pour moi; perdre 
fon pere, fon enfant; uo} perdre fon 
ame; fon falut, 

perdr e le courage; perdre cœurs perdre 
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Je cæur, den Muth verlieren y den 
Muth finden lafen. Serce traéié. 


pers-je; perde-je. verliere ih? À czy 
trace? § Depuis fix ans que J'ai tant 
d'ennemis {ur les bras, pers-je (per- 
de-je) une {çule pouce de terre. 
perdre quelgwun dans l'efprit de. quela 
qu'un. einen bey einem angieffeit, anz 
ichiwdrgen; ceinen um eines Gunfk und 
Gnade bri . Przyprowadźić kogo 
o utratę. Lk) czyiey; plué kogo u 
kogo.» ( Il l'a perdu dans l'efprit du 
Roi. 
perdre quelqu'un de wde. einen pg hem. 
Geficht verlieren. Zgubić, puséié ko- 
go z oka. A ls me perdent de vüë. 
op le perd devie. man verftebt ibn nicht, 
erfreibt su hoch. Rozumèm go ludz- 
kim nie dośćignie{z; mySlami pogo- 
rach lata 8 C'eft un aureur qu'on 
perd.de vûë à tout moment, 
deier perdre quelque chofe, etwas abs 
ommen lafen; etwas ing Green 
fommen- laffen,  Zarzuéié zwyczay 
iaki. ` 8 Une faut pas laïfler perdre 
les bonnes coutùr 
erdre fond. von Schiffen: ben Ander 
fblepren. O okretach: wlec za fob4 
kotwice. i 
Je perdre, v.r. 1) fih verlieren, verlobrett 
gehens- 2) vergehen, erlofchen, su nidh 
te meren, verfchwinden; 3) fich verite 
ren 5. +) fih türgem, fich um feine 
Wohlfahrt 
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sëttaprt bringen; s) vérin zetz 
i 


faufett, natcigebens 6) fich verftéigen, 
au body fbreiben. 1) Gingé; zgubić 
Sie; 12 (ač 


galnać, nifzčzeč; 3) 
singé; zagubić ue: 


6) barzo wyfo ftylem pifać; za- 
pédzié się konceptani. § d Ee bien 
fe perdaifément; l'argent fe perd aie- 
mënt; 2) l'eau fe perd dans ‘ce trou; 
la peinture expofée aux injures "de 
Pair fe perd dans peu; les beles con- 
hoiflances fe perdent avec l'âge; té 
inoüvement ne fe perd, mais fe com- 
müunique au corps qu'il g 
on fe perd fouvent dat 
Paris; 4) celt un homme 
il vaudroit mieux fe perdre g 
par la galantetiey que de fe perdre 
tüiltement par l'orgueil, par l'envie, 
ou chagrin: fe perdre par les débat- 
ches; s) ce navirè le perd; 6) Cet 
auteur fe perd dans fes raifonne- 
mens. 

Je perdre de vhe, 
lieren, Gir 

perire beiu 
giefen. Wiele krwie ro? 

qui perd péche. met vérlieret der feblet. 
Zbladzit, kto co ftraćit. 

qui quitté la partie la perd. DÉI aus etz 
nem Gpiel tritt, verlicret, Przegráie; 
kto z Er wyltepuie. $ 

qui quitte fa place la perd. wer feinen 
Dit verlât, bet verieret ipi. Swe 
mieylée traci, kto ie opul2cza 

marchand qui perdne peut rire. man acht 
niht men man vérliéret. ` Sam 
gmiechu nie przynosi. 

à laver Le têre d'un âne e perd Ja leffive. 
mer einen Mobrèn Weif mafchen till, 
verlieret feine Mühe Mie pomoze 
krukowi mydło, ani uiparfemu k 
dzidlo, 

qui perd Ton, on perd fon Jang. ver 
Gut werlierér, verlierer faf feit Leben, 
Zyčie trači, kto fortunę trać. 

perdus è, adj: verloren, verdorben. Zgi- 
niony, żgubiony; ftracony. § Argent 
perdu ; occafion perduë; tems perdu. 

Sentinelle perdu. verlohrne Goidiwact. 
Na zgubne‘imię przed obozem wy- 
ftawiona {zylwacha. 

enfans perdus. die den erften Angriff odet 
turn thun. Zołnierze prawie na 
ftarę wysłani, iako do fzturmu, do 
ataku: 

geff un perdu, das (ft ein verlobrier 
Menfi; es if ein Taugeniht. Ze: 
niony to człowiek; hultay to wieHki 

Poblne Lewic. tom. II. 


fih aus Dén Mugen perz 
Z OCZU. 
. biel Hint verz 
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- verborbtes Magohe, die fich 


Jlle perds 


aller rgeben bat. DZiewczy- 
na ofpafana, 
bois pes -Holp das eingelirheranz 


ter geber. Drobna flifowka; f:czepy 
co poiedynczo fplywaia.  Faireflo- 
ter du bois à bois perdu. 

Perdreau, f. #7. ein junges Rebbubr. ` Ku- 
ropatiwie, A Ces perdreaux font do: 
dus, ce n'et que peloton de graifle. 

Perdreau, f- #1. eiw Miefeifécin fo unter ei 
hém Greng- teur geleget wird. Ka- 
myk do zakopania pod kamień gra- 
hicznÿ. 

perdréous. Qebbüuers viele Grannben, 
diè nebi einer Bombe aus einen Mirz 
fet aefhoffen werden: Kuropatwy, to 
iet Womba granatami Zz mozdzerza 
wylatuiace. 

a f-m. WtPfaumen. Rodzay 

.Sliw. D Voilà de Pexcellent perdris 
gon; perdtigon violet, 

Perdrifleur, f.m. obf: ein Húner-gånger, 
eine Hedienung ebebeffèr und noch ben 
einigen Teutfhen Güren. Kurotow, 

ieodyZ 1. iefzcze u niektorych Kk$ia- 
Zar Niemieckich urzędnik. z 
rdrix, f. f. (perdix) ein Rebpubn. 
Kuropatwa» rdrix blan- 
ches, des rouges &-des grifes; mais 
la rouge eft la plus belle de toutes; 
uñe petdrix mâle; une perdrix Gene, 
le; un bon perdrix elt un excélent 
manger; les vieilles perdrix font ad- 
mirables au pot. 

une compagnie des perdrix. ein td 
Rebbübner. Stado kuropatw. 

perdrix de Barbarie. ein Safelbubn. Jas 
rzabek. 

Perdu, e 44ÿ. vid. Perdre, 

Perdurable, vi. Durable. 

Péres f. m (pate) 1) ein Water, von 
Hienfchen uno Thieren: 2) ein Pater 
in den giotferg: -3 einalter Kirchen 
Lehrer, Kirchen-Bater; 4) ein Uvheber, 
Stifter, Anfânaer einer Vun, s) Baz 
ter, Pileger, Berforger; 6) im Schers : 
Bater; eine merdlihe Sache in ibrer 
Art, 1) Oéiec, o /ud&iach i zwierzę 

: 2) oćiec, Pater w zakonach; 3) 

Swięty; nauczyćiel w pierwízym 

ce: A) oéiec; pierwfzy wyna- 

lezca nauki iakiey ; 5) oćiec, opiekun, 
obrońca; 6) żartem: otiec, rzecz 
wielká w {woim garunko, § 1) Da 
mour du pére eft plus {age que certe 
de la mére; quand on prend les pe- 
tits des oifeaux, ont doit laifler le pé- 
re & la mére; 2)'le pére Gardien et 
un bon Géographe & le meilleur hom- 

Qg me 
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me du monde; le pére Corretent ; 
le pére Reĉteur; le pére Temporel; 
pére de l'Oratoire; 3) les Péres Grecs; 
les Péres Latins; les Peres etoient 
bons pour la morale de leur tems; 4) 
Homéreʻelt le pére des Poëtes; 5). il 
eft le pére des pauvres; 6) ce nez eft 
le pére aux-aurres. 
des lumieres, der bontez, des mifé- 
7 es d des graces: der Bater Des 
Qichts, ber Güte, der Harmhergigfeit 
und der Gnade, nehmlih GOtt. Oéiec 
dwiatloséi, dobroći, miłośierdźia 1 ła- 
fki, to ieft Bog. 
pére putatif. vermeinter Water, Pfleges 
Bater, Oćiec domniemany: 6 Jo- 
feph et pére putatif de Jefus-Chrift. 
pére de famille. ein Haus- Bater, der 
Weib und Kinder bat. Gofpodarz;co 
ma dzieći i żonę: 
eaw- pére. 1) Griet: Water, 
ater, 1) Oyczym; 


2) Gwig- 
2} swikiers 


te 

grand- pére, Grof-Bater. Dziad, § Son 
grand - pére eft riche. 

nos Péres: uufere Bâters unfere Borelterit 
oder Vorfahren. Przodkowie, oyco- 
wie nasie @ C’étoic la coùtume de 
nos péres: il ne faut pas toûjours fui- 
vre l'exemple de nos péres; du tems 
de nos péres. 

être prémier pére. Yvan, unfer erfter 
Bater. Adam; oćiec nafz naypier- 
wizy. 

Le Pére des croïans. der Water der Gite 
Keen, Abraham.  Oéiec wiernych; 
Abrahám. 

pére du peuple; pére de la patrie. ein 
guter Herr; ein Bater des Baterlandes, 
Pan dobrotliwy ; oéiéc oyczyzny. 

Péres. Bifohôffe ben einem Concilio. Bi- 
rant na Zborze albo Concilium. 

péres confcripts , ( patres confcripti ) bet 
Seat inp alten Rom. Senar ftaro- 
rzymfki. 

del le pére aux deng, EE if reich, er bat 
piel Geld. Bogaty w pieniądze, 

Le pére du jour; le pére des- vens. Botz 
tif: Apolo. W Jensie poetyckim: 
Apolo. 

cefi un pére dofie, es if ein tweichlis 
“er Menfh: Piefzczotliwy to czło- 
wiek. 

Peré, f.m. Birn- Mok. Grufzecznik 

*¥ Peregrin, €y adj. & fubfi. ( peregrinus ) 
ein Grembling. Cudzoźiemiec, po- 
drożny. 

faucon peregrin. ein ausfinbifcher geheit: 
der Gale. Sokot z cudzych kraigw 
przylatuiący. 
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* Peregrination, f. f. (peregrinatio) eine 
meiteNeife. Peregrynacya, pielgrzym- 
ka, podroża w dalekie kraie. $ Faire 
de longues peregrinations. 

Perelle, f. f. Erde mie fleine Gchuppert, 
fie wird in der Auvergne bey Saint 
Flour auf ben Klippen gefammlet, und 
gur blauen Garbe gebraucht, Glinka 
tufkowata w prowincyi Auvergne 
przy mieséie Saint Flour na fkatach 
zbierana i do biekitney farby zaży- 
wana bywa. 

Peremption, f- f. peremption d'inftances 
(peremptio) Berjåhrung einer R 
Cache, die man drey Sahe hat 
laffen. - Uftanie roku albo fprawy 
przez trzy lata nie agitowaney ; za= 
leżałosć iprawy fadowey. ` 8 Dor- 
donnance a établi la peremption; il 
y a peremption, 

#Peremptoire, ac? €. (peremptorius) in 
Gexichten: 1) flat, untwiderfpredlich, 
entibeidend; 2) peremptorifch als eine 
Borladung. W fgdach: 1) Finalny, 
iafny, dowodu dalfzego niepotrze- 
buigcy; 2) zawity iakorok, (1) Une 
raifonperemptoire; une exception 
peremptoire. 

Peremptoire, f.m., in Gevichtent Sri, 
Rachficht, Auffbub. W fadeche fryfzts 
odwłoka. 

Peremptoirement , adu. (peremptorie 
mit wôlliger Entfcheidung; mit gång- 
licher Aufbebung der Gade. Final- 
nie; za zupełną decyzya. BD La pre- 
fcription a été aquife peremptoire- 
ment, 

Peremprorifer, v. n. im Zon: Hecht: 
Frit oder Nacficht zu einem Berfauf 
geben, (W prawie iemfkim: gë: 
czyć fryfztu do fprzedania czego. 

Perfection , f. fe (perfedio) 1) die Bolle 

tommenpeits 2) SBollendung eines 


Ta 1) Dofkonalosé; 2) dokon- 
Zenie, dorobienie. ` hu Chercher, 


aquérir la perfeétion ;. arriver, atin- 
dre à la perfettion; ateindre au fom- 
met de la perfection; porter une chos 
fe au plus haut dégré de perfection; 
aprocher de la perfection d'une lan- 
ue. 

perfeétions, plur. WBolfominenheiten, ite 
ne Gaben, gute Eigenfchaften.  Dofko- 
nafoséi; piękne dary ; wfpaniate przy- 
mioty. Il a toutes les perfections 

won fauroit fouhaiter, 

en perfection. ) 

Xà la perfection. ausbůndig, vollfommet 
gut, úberaus hän. ` Wysmienićic, 
barzo! pięknie; dofkonale dobrze. 

$ Trayailler 
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$ Travailler en perfeétion ; danfer en 
perféétion'; jones des: infirumens en 
erfettion; il parle en perfection: 
Perfeétionnér, v.a. sur SSo{lfommenfeit 
bringens toiFommen machen, Dosko- 
nalym czynić; wy doskonalić. § La 
fin de Phiftoire et de perfettionner 
la vie civile, 
fcétionner, Dr, 
den, fich Solffont men machen. Wyd 
Íkonéi sie, dokfztaitowaé Sie; de- 
fikonatym E $ On ne feper- 
feétionne que bien peu, à moins que 
d'être aidé par un ami intelligent & 
fincére, ou du moins qu'on ne sob- 
ferve foi-même & bien févérement; 
il fe perfectionne tous les Jours. 
Perfetiflime, f.m: obf. Œitel eines Gtat- 
halters ineiner Proving. Tyeut Wiel- 
korzadzey w prowincyi. 
Pertide, f.m. (perfidus) ein Berrather, 
ein Geh, - Zdrayca, fzelma. § C'eft 
un perfide; le perfide, l'infame.tente 
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vollfommen fer: 


le noir deflein de fuborner ma femme. 
Perfide, auj. e- werrihes 
los, treubrichig. 

{ 


untrew trens 
liwy, niewier- 
it une nation 
; un tour perfide; une action 
ei de perfides fermens. 
Perfidement, (perfide) treulofer 
Weife, verrdcher Zdradliwie, nie- 
wiernie, zdradziecko. 11 l'a përfi- 
dement trahi ` 2 en ufe perfidement; 
il en agit perfidément avec moi. 
Perfidie, - LE (perfiia) Berrâtheren, 
Œreulofigééit, WE Niewiernosé, 
zdrada; przéniewierzenie e $ Une 
perfidie infigne; il m'a fait une per- 
fidie. 
Perfoliata, f. f. (perfoliata ) Durctvachs, 
ein "Braut, Dzwonki; dźiurawiec 
fiele, 


Pergolele, f. f- ein guter Ytalidttif 


Zdr 


D 


ady. 


Wein aus bem Kirchen- Gtant, W. 


delikatne wloskie z Parñitwa Dap 


fkievo. 

Pergoute, f- F. Weif-Maflieben. Biała 
Feiss głowki S. Jana kwiatek. 
$ Une jole petgoute. 

Peri, f.m. ein Mittel-Geifts ein Geif, 
der weder bäi noch gut ift. Duch obo- 
itronny, ani zły ani dobry- 

Peri e, ad}. inden Wappen: gelegt, gefest. 
W berbach: polozouy, poftawiony. 
$ Peri en bande; en barre, en fautour. 

peri, e, adj. vid, Perir. terlobren. Zgi- 
niony. 

Periandre, f-m. eine brautrothe und gold- 
gelbe Œulye. Tulipan brénetnoezer- 
wony i zlotozolty. 


PERI 


Pericarde, f.m. (pericardium) in Ser 
Anatomie: das Derp Set, dad Der 
eine farce Hant, fo bas Herg 
W anat worek fer- 

a co ferce Zewfzad 

figure du péricarde ref- 

celle du cœur, 

rdiaire, geit, c ardiaires. 
Würmer, fo et dat im Der -gel 
enttehen. Robaki w błonie ferde- 
czney. 

*Pericarpe, La (per Écarpiunt) in er 
Rräuter-Aunft: Haut, Däi 
ECaamen-Korns, einer Gruhi, wW 

nauce: {korka va żiarnie, 
owocu. 

Perichoudre, f, mm. (perichondris) in Bee 
anaon Haut oder Fell über den 

kanai: błonka chrzgit- 

itke ochraniaigca. 
in Beriht:n: 
fabr fommen. 
gdowyeh: w dowag gie w nie- 
bezpiéczenltwo ;, Wyfawiaé de na 
fztych. On perichte fort, 

riclymenum, d m. (p 

Diatt, Wald- Winde. 

» koźi. 

r, ( pericranium) das Hitte 

` Zylowata fkorka "glo 
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De 


. vers pe 


ney 
T 


na 


kowa; > 
Perichter 


Gefahr 
W fira- 


lymenum ) 
Powoy 


} P 

Peridot, flechter, grüner, groffer 
Evelfein, eine Art son Schmaragden. 
Kamień dr o na kiztałt fzmaragdu, 
wielki i žie: lony podiego ieft waloru. 
$ Le peridot eit dificile à tailler & fon 
ufage eft rare. 

Péridrome, f-m. obf. (peridromis ) Bine 
nen, Gang um einen Thurm,- Blanki, 
ganek okofo wieży: 

Péréciens Jar plur. (peri 

Geographie: Gegen- F 

ley Paralielum und Merid anum, uni 

folglich einerlen Jahres- Zeit und Wetz 
ter mit einander paben, selen aber die 

Gruppen verfebré, indem ben den einen 

Mittag und Morgen if, wenn Ge git 

dern Mitternacht und Abend Haben. 

przeéiwnogowie, co 
tenże paralel i merydy aB, a ztąd ro- 
wne roku odmiany i pogody z fobą 
maia, tylko Ze godziny opak liczą, 
bo gdy u iednych poludnie i wfchod, 
u drugich polnoc i zachod bywa: 

Periegete , f-m. (periegeta) der einet 
berumfibret und ibm etwas geigets 
Co kogo do oglądania czego pro- 
wadźi; pokazywacz 

Perier; f.m. 1) eine Heider Lerches 2) efs 
ferne Stange mit einem Hafer in eis 

Qq? nem 


ci) in Ser 
et, fo einer: 
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nem hólgernen Stiel eingefañt, damit 
man das Ghurloch am SHmelkofen 
aufmacht, tvenn das Metall ausgelaffen 
mir, 1) Dżierlatķa ptak; 
fzraba Zelazna.z hakiem w trzonek 
drewniany ofadzona do otwierania 
pieca hutärskiego, gdy krufzec roz- 
topiony wypufzczaig: 

Perigée; f. m. (perigesm)YWaneteu-Nébe 
Punet eines Planeten, mp er der Œrder 
am nechten it. W afironomii : punkt 
planety Zem) EE ży: 

Perigourdin; fimm. 

Perigourdine, f. D aus Perigord gez 


bürtig, Bodem z Perygordu. 
Perigord, à 
Peri J f: m. (lapis. peiracorius) 


Hweret unb harter 
Grein aus Engeland und Dauphine, et 
Wird pen den Gun - Arbeitern und 
fern verarbeitet: Kamien czarny, 
kt i twatdy z Añglii i z Delfinatu; 
i rzom służy; 

m 


tin Tduporper, 


set 
Stern: Ruhft: Der 
néchfie Punet der Erde oder eines an? 
gem Planeten gegen die Gonne W 
afri onoinii : ,punkt źiemie lub infzegô 
plänety słońcu nayblizfzy. § Lork 
qu'on dit dans les autres hipothéfes, 
le Soleil elt en fon petigée, les Coper- 


niciens difents la terre ob en fon pes Je période de José, 


Péri, La lum) Gefabt. Nie: 
bezpieczeńitwò. 6 E 
til eminent; il eft en péril; le péril 
ofer au peril; fe tirer 
des perly. 
aun 4 mit Gefa -Z odwaga; 2 
niebezpieczeńftwem: § Je me char- 
ge de faire réuffir cette afaire au péril 
de ma vie. 
cette maifon eff en péril: 
baufátiig. Dom to na 
aux rifques; périls ú & fortunes. de quel- 
qu'un. in Den Gerichten: auf sier 
Gefabr, Sihaden und Nugen, W 
dach: na czyią {zkode, zyski i Sea 
pieczenfhwo. 
Périlleufement,z2v. ( 


dh, mit Gefabr. 


ii; Courir 


(pers viele? geétäbr- 
Ni bezpiecznie. 
Périlleux, eufe, adj. (periculofus). gé fahr- 

lich., Niebezpieczny: $ Cela eft pé- 
rilleux; chofe périlleufe; il eft péril- 
ieux de parler décifivement; faut pé- 
rilleux, 

Perimer, v.#. von Streit- Saden, die 
man orey Jabe bat liegen laffen: 
erlofchen,aufhoren. © fprawach fado- 
wych przez trzy data zaletatych:"2ga- 


fngé, przepasé, uftaé. 
mer une inftance ; 


Perinée; f. m. 


Petiod 


dans un pé- Période 
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$ Laiffer peris 
cette inftance elt 
perimée, 


2) rurak;* Périmétre, f. m. (perimeter } in btt Niehe 
ieden 


ung einer Sigur: 

nauce: O ey 
figury: SL ep étre d’une figure, 
in oer Anatómie: die 
Stuth awien dem Hintern und Der 
Sam. W anatomii: miedzy 
Deen à czlonkiem witydliwym. 

s f-m. (per s) 1) dér hodie 
Get als des Gers, P ber Ebres 2) Riel; 
Ende dé bes Srkeng: 3) Dér Umlauf 
inês Geftivnss Beit, binnen melher 
ein Planer feinen Sauf vollendet; 4) in 
det Itung: der echte, Berinde 
zung einer gr die bald nache 
Taft und bald sunimmi.  r) Szczyt 

rå C2600 iako ħonotu; 


Aunft: Um 
W mierniczey. 


fzew 


fym g 
Zekarfkiey 
dobre albo w złe. 
au plus, haut p r 
de fa fortune, de fà oi 2) être au 
der nier période de fa vies 3) lé tems 
du période de Mercure ett ER environ 
un an; Jupiter fait fon période en 
douze ans, 


Set ciné Umlanfs 
des Géblüts im Menfchen. Gzas ie- 
dnéy krwie cyt tkulacyi w czlowieku, 
S- F (periodus) 1) iñ ott Reoči 
aft: ein Period; ein RedezMbfak s 
Yaht- Stee 
abl vieler Sabre; 3) Ex Gries 
ifhes Ritter: nid, 1) W krafes 
mowfkiey nauce: peryod; eur 
okrążenie gładkie mowy; ; à) w chro- 
nologii: liczba wielu lat; 3) igrzyfko 
ie. § 1r) Ily a deux fortes de 


Kt 


2) in der Chronolc 


E 


DÉI 


Sieg Doug if zt 
hylony. | là fimple & la compofée ; 


a période fimple n’a qu'une partie; 
lac ompofi Ae a des parties diftinguées, 
& doit être facile à prononcer tout 
d’une baleine ; la période ne, doit 
treni trop courte, ni trop longue; 
pétiode ronde’; , période quarrée ; pé- 
riode de deux, de trois, de quatre & 
de cing membres les plus belles pé- 
riodes Françoifes n'ont que trois mem= 
bres, & elles doivent avoir un Certain 
nombre de fillabes, par exemple foi- 
xante & neuf ou foixante & quinze 
2) la période Julienne & la période 
de Conftantinople contiennent: 7980 
ans; la période Viétorienne eft de 532 
ans; 3) il a vaincu dans toutes lës pe- 

riodess 


gu, 
deg 
Ure 
die 
Der 
dzy 


Hie 
del, 
lauf 


jigs 
afos 
osé 
chro- 
ko 
sde 
fée ; 
ttie; 
Leg 
tout 
doit 
pue; 
pé- 
re & 
; pé- 
em- 
rtain 
foi- 
nze ; 
iode 
7980 
em 
Dër 
deg: 
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riodes, dans l'Olympique, Pithique, 
Htmique & dans celle de Sicyone. 

Périodique, adj. c. (periodicus) 1) wohl- 
Hingenb, perinbifh, von einer Reses 
2) in Per Yftronomie uno Argeneyz 
Kuna: umgehend; Das zu gewiffen 
Seiten miederfommt. 1) OKragły, pe- 
tyodyczay, 0 mowie; 2) W aflronomii 
i_lekarfkiey, nauce: Kkolacy, okolny ; 
Kołem wracaigey. § 1) Difcours pé- 
riodique. 

mois périodique. in Sep Sternfunft: 
Mionds-Monat bat 27 Tage, 7 Stun- 
den, A3 Minuten. W affronomii : mie- 
Siac księżyçzny, ma dni 27, godéin 7 
minut 43. 

Périodiquément, adu, 1) in per Ufro: 
nomic: frejéteifé, im Kreis umlau- 
fad; 2) im Spott von einer Sdjreibz 
Urt: gar su febraefunftelt, gezwungen. 
1) W afironomii ` Kofem, okolnie; 
2) fzydzac z fiylu: barzo wyftawnie, 
ha przepych, niénarutalnie. 8 1) Les 
altres fe nxuvenc périodiquement; 
2) parler coûjours périodiquement. 

Perigciens, vi. Periéciens. 

Périofte, Ta (periofteum) bas Heinz 
Diutlein, Dauthen um ieden Anocen, 
Blonka fubtelha każdą košć okrywa- 
igca, 

Peripatéticien, f.m, (Peripateticus) gin 
Ariftotelifher Vhilofoyhs ein Peripate- 
ticus. Perypatetyk; nasladowca An: 
{totelefow. 

Peripatétifme, fm (Peripatetif[mus) Die 
Philofophie Fer Peripateticorum. Fi- 
lozofia Perÿpatetykow albo Aryfto- 
telefa. 8 Delcartes a aneanti le péri- 
patétifme par une autre Philofophie 
plus claire & plus nette que la leur, 

Peripétie, f. f. (péripetia) in per Pots 
fie: unsérniufheter Zufall, Der ein 
Ghaufpiel täglich verandert. Jr 3 
iyce: przypadek nicipodziany, € 
medya nagle odmienia. $ La pēri- 
pétie doit être ingénieufement fon- 
dee. 

Peripherie, f. m. (peripheria) in de 
Geometrie: der Ui, der Umfreg 
einer tunden igur. I gieomerryi : 

` obwod, okrąg okragley figury. 

Periphrale, f> f. (periphrafis) in ber 
Rebetunft: Umtchretkung mit vielèn 
Worten, W krafomowfkiey nasce: 
okrążenie słowne; obfzerne opifa- 
nie. § La periphrafe fert à expliquer 
des chofes que la pudeur & la bien- 
féance ne permettent pas de dire nue- 
ment & fans detour, 

Periphraler, v.a, &' no mig gien Worten 
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umfhreiben; weftlaufftis fhreiben ober 


reden, Okrażyć, opilaé cð słowy; 
fzerzyć $ ozwodźić się. 8 Cet 
auteur p afe toùjours. 


Periple, f. m. Umfhifung, eines Meers 
oder eines Landes, Obiechanie mo- 
rza, lądu okrętem. 

Periploca, f. f. à 

Periploque, f. ZC Zodi, e  (periploce) 
DunbsEshl, ein Kraut das die Hunde, 
Folie und Güchfe fodtet. Obwoina, 
Ziele ply, wilki 1 lifzki truiące, 

Peripnevmonie, f. f. (partp nia ) in 
ber Micdicin: die Lungenfudt; Gute 
sünbdung der Lunge, nebi einen, Fieber 
und Huken, W medycynie: dychawi- 
ca; płuc zapalenie z kafzlem i febrą. 

Périptere, [. m. (peripterium) im Ultera 
thum: Gebiyde vorne und baten mit 
6 Geulen in einer Reihe, an ieder Geis 
te aber mit_eilf. W flarozjtnośći: 
budynek o fzęsćiu słupach na przod- 
ku à tyle, a na ftronaçh o jedenaftu, 

Périr, v:n. (perire) 1) verderben, umfon 
men vergehen; 2)auéfterben, erlofhens 
3) ein úbles Ende nehmen, Gerben: 
4) untergehen, etfauffens 5) bangers 
tiren; 6) verbantut werden. 1) Ze: 
nat, w niwecz się obroćić; 2) vw: 
mrzeé, zgatnąć; 3) umrzeć, mizernie 
zginąć; A) zatopić sie, utongé;. 5) 
zbankretowaé; 6) zginąć, potępionym 
bydz. § 1) Tour jop bien ya périr 
ff on my donné ordre; à la fin rout 
périt; c'eft un homme qui pèrit; 
2) famille, main qui périt; 3) c'eft 
un coquin qui périra malheureufe- 
ment; il a péri malheureüfement ; 
périr dans l'eau, für mer, par le 
feu; périr de mifére;, 4)ge vrifleau 
a péri par unpaufrage; 5) cebanquier 
a péri; 6) Satan & fes anges m'ont 
péri que par leur orgueil. 

faire périr quelqu'un. einen ins Berbere 
ben Birgen. W upadek kogo-po- 
pchnąć; Zatraćić, zagubić kogo, À Fai- 
re perir une armee. 

Périfciens, f.m. Qherifcii)_in ber Beos 
graphie: Freisfchattige Einwohner iit 
ben falten Låndern um nen Polum ar- 
éticum wmd antarcticum , iht Gchattei 
gebet tåglih im Kreis un fie beruns. 
Przeéiwnogowie albo mie{zkancy, w 
zimnych kraiach pod południową 3 
polnocna osią; Get się przez déien 
koto. nich obraca, 

Périflable, adz. vetañnglid, eitel, Zni- 
komy, znikły, marny: 8 Le bien de 
la fortune et un bien périffable. 

Périflologie, f- f (periffologia) Übere 

Q 9 3 flubige 


4267 PERL 


flüfige Worte, unudthige Sachet. - Sto- 
wa zbyteczne, materye niepotrze- 
bné, 

Periftaltique, adi c. (per iffalticus) mou- 
vement periltaltigue. in der Andto- 
mie: Ringel-Hemegüng, mgpmgbnliche 
Pemegung des Cingew W ana- 
tomii: ruchomosé ielit {r uigca sie na 
k{ztalt węża. 

Périftile,, f. m. (pe ium) eine Hof- 
Qaube von Eegen um einen War nder 
Hof, aus melhem man aotfchen attei 
Segen durchgehen fan.  Filarowanie 


około placu albo dworu, 3 ktorego 

przez słu py przechodZié mogą. 
Perifyftole, f.m.(perifyflole) in Ger Nte- 

bicin: 


die Hergens- Ruhe von einen 

Schlag bis jum andern. M me- 

: pauza albo odpocz synek ferca 
od Jednego bićia pulfu aż do drugiego. 

Péritoine, f. m.. (peritoneum) it be 
Anatomie: bas umfpannte Darm-Fel, 
bas bie Dårme uingichet, W anato- 
mii: kałdun albo błona, ktorą kifzki 
fa opięte. 

Pere, f. F 1) eine Perle; 2) obf. Shit- 
heit, Sortreflichéeit; 33) ein fouet 
weiffer Babn. 1) Perta; 2) obf- pie- 
knosé, wybor; *3) ząb sliczny. § 1) 
Les perles. que Cléopatre avoit en 
pendans, étoient d’un prix ineftima- 
ble, foit pour l’eau, pour la groffeur 
& pour la figure; perle fine; 2) gelt 
un chef d'œuvre, un miracle du ciel, 
üne perle du monde. 

pérles des hym iftes. der Grüblingé-Zbau. 
Rofa wiesienna. 

pèrles. die Thau-Tropfen auf dem Grafe. 
Krople perłowe z rofy; rofa na tra- 
wie. 

perle paragen. ungemein groffe Perle. 
Perta bar zo wielka, 

perle baroque. eine ungleiche, ecdichte Per- 
fe. Perta rogata, 

mére - perle; nacre de perle. Verlen-Mut- 
ter, Verlen-Mufihel. Maéica perlowa. 

herbe aux perles. Stein- Saamen, Stret: 
Dit, ot: Dt, Wroble proto. 

gris de perle. Merten: Barbe, Kolor per- 
owy. 

blanc de perle. eine gemife Gchmince. 
Rumienidio pewne biataglow die, 

perle d'arbalêre, Das Korn auf dem Arnt- 

Celik na Katz, 

nols ne Jommes pas ici pour enfiler. des 


perles. wir find pier nicht urufonft. 
Nie EE tutay, abysmy bąki 
tap alt 

oof Le perle des beaux efprirs. im 
Sert: Das ift ein Durchoriigender 
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Berffand.  Zarruiac: rozum to iak 
brzytwa; ; głowka to iak makowka, 
Perlé, ée, ady. 1) mit Verlen befest, eitz 
gefaft, geiert; 2) vortréfidh anmuthig 
wohlflingend, von einer litufic, 1) Pers 
tami ofadzony; perlifty; 2) wdźię= 
czy, + CRW $: 1) Dia- 
de perlé : roix perlée: couronne 

2) cek un jeu perlé, 

boi perlé. eine Srat? Gitppe von 
Mandeln und Sbpfen-Drübe, Polew- 
ka posilaigca z mygdatow i rofołu 
fKopowego. § J nous a fait manger 
pour fon opera d'une {oupe à boüil- 
Jon perlé. 

Perloir, f. m. ausaehóites Glag- Cifen 
au Énotiateu Sicraten, Durfzlak fypa- 
downiczy do grofzkowey albo cetko- 
wey roboty. 

Perlures, f.f. plur. in ber Magerey: Perz 
len; Feine Hoer auf einem Dirr Gex 
weih. H myS/ifl perly albo chro- 
pawo >sé cetkowata na rogu ielenim, 

Permanence, [.f. in betr Theologie : dag 
beftänbige Berbleiben. I Teologii : 
trwałe zoftawanie. 6 La permanens 
ce du corps de Jéfus:Chrift dans l'Eu- 
Chariitie, 

Permanent, e adj. (permanens y begåtts 
dig, dauerhaft. Trwały, nieodmien- 
ny: $ Dieu feul elt permanent; rien 
ici bas net pas permanent; une fe- 
licité permanente. 

Permenablement, gdu. obf. auf immer 
Na zawfze. 

Perme, f. f. ein Fleines Gif, cine Gons 
bel in Conftantinopel. Czoin, gondo- 
Ta w Konftantynopolu. 

Permeffe, f. m. (Rermeflus) ein berëbm: 
ter Slug: bey ben Poeten in Héotien, 
ber vom Berge Helicon herunter DU, 
Rzeka u Poetow slawna, w Boecyi 
z Helikonu fpada: 

Wë, v.a. (permittere ) betvilligen, 

willigen, erlauben, sulaffen, evftatteir, 
Zezwalaé, pozwalać, dać pozwolenie, 
dopuséié. Il ne faut pas pour quel- 
que confidération que ce Jon, per- 
mettre lemal; je vous permets de me 
maltraiter, quand J'aurois recours à 
vous; Dieu a permis que&c. permet- 
tez moi Monfieur, que; le tems ne pera 
met pas de fortir; Je refpeët ne per- 
met pas de parler; l'état de fes afai- 
res ne lui permet pas de faire une 
grande dépenfe. 
fe permettre, UV, re 


fich die Freyheit nehe 


imer. Pozwalać fobie; casse die: 

podiaé Sie 
Je permettre beaucoup de chofes. fish piel 
Grepet 
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Pozwalaéfobie wie- 
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Greyheit nehmen. 
le wolnosći. 

Permis, e, adj. erlaubt. Zezwolony, 
pozwolony. § Chofe permife. 

å vous permis. e8 ift sugelaffen ihe mogt 
es thun oder niht. Wolno czynić co 
chcefz, 

Permifion, LE (permilfio) Erttaubnif, 
Quaffung, Bewilligung, Erfiattung. 
Zezwolenie, pozwolenie dopufzeze- 
nie. $ Démander la permiffion de 
faire quelque chofe; accorder, obte- 
nir la permifion de parler. 

argent de permiffion.. in Brabant und 
Slanbern: der Werth nach welhem die 

` Gelder in ben Wechfeln gerechnet werz 
den, W Brabancyi à Flandyi: wa- 
lor, podług ktorego pieniądze w we: 
kslach idą. 

Permifionnaire, f. m. in Paris: ein 
Grulmeifter, der die Grammatic leret. 
Klecha alba mittrz fzkolny: w Paryżu, 
co gramatyki uczy, 

Permurant, f7. im Kivhen-Rect: Tanz 
fher: der fein Beneficium vertaufchet. 
W duchownym prawie: zamiéniácz 
beneficium {wego. § Si Pun des per- 
mutans vient à mourir avant la prile 
de pofefion, le furvivant n'eft pas 
obligé de quiter fon bénéfice. 


Permutation, f.f. (permutatio) 1) Taufch, 


Bertaufhung einer Kirhen - grün: 
des 2) ohf- Zant, 1) Zamiana go- 
dnosé koscielney; 2) obf. frymarks 
zamiana, $ 1) La permutation doit 
être libre & autorifée du patron laic. 

Permuter, v. a; (permutare) eine Troupe 
tanfcheu, sertaufcherr. -Mieniać się na 
godnosći kosćielne; przefrymarezyé 
beneficium. 6 Permuter un bénéfice 
contre un autre bénéfice. 

Pernan, (a. Art fiblechter Birnen. Ga- 
tunek podłych grufzek. 

Pernet, f.m. obf, vid. Baronet. ein Srey 
herr, Baron, fzlachéic wolny. ; 
d fait de pernet, et dünat fich Fug. 

Mysli, že mądry: 
Serre fier comme un pernet. bochmithig 
fenn, grof thun. Pawié się, pyfznić 


Sig. 

Pernicial, e, adj. oft. 5 

Pernicieux, cule, adj. J ( perniciolus) 
folie aefipli,verberblich.  Szko- 
dliwy, niebezpieczny, Z guba grożący. 
$ Maxime pernicieufe; exemple per- 
nicieux, 

Pernicieulement, adu. (perniciafe). gt 
fAprlich; mit Sharen und Nacdtheil. 
Ze zgubą; niebezpiecznie. Il vit 


pémcieufement. 
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Peroné, Peronée, f. m. (perona) in def 
Anatomie: das Waden-Hein. Wana- 
tomii : kosé goleniowa mniey{za. 

Peronier, f-m. (peroneus) in ber Unga: 
tomie: das Waden- Hein -Måuslein. 
W% anatomii: myfzkaprzy kośći gole- 
niowey mni $ Peronier ante- 
rieur; per rieur. 

YPéronelle, | 
pernes Reih. Blaznica, małpa, głupia 
białagtowa. 4 Taiffez vous péronelle, 

Peroole; f.f. blaue Korn-Slume. Mo- 
drzeniec, chabrek, modrak, blawat ; 
kwiatek zbozny. 

Peroquet, Perroquet, La 1) et 
gey; 2) ein tnperfandiacr Mauèr 
3) in ber Seefahrt: ein Segel; 4) 
We Ober- Grange, der dritte Daft auf 
einem Mat- Baums s) Belt- Stuhl 
Gebn-Gtubl, der fich sufaiumen 
Vët: 6) die groffe Aloe in den Gårten. 
1) Papuga; 2) papuga; froka, swiegot, 
klekot; 3) "w žeglarftwie: żagiel; 
4) mafzt trzeći na mafzéie wyftawio- 
ny; 5) namiotowy itofek z poreczem, 
w siedzeniu Sie fkfada; 6) aloes, 
alona wielka w` ogrodach. 6 1) Un 
peroquet mâle; un peroquet femel- 
le; 2) il faut açoùtumer les hommes 
à reflechir; afin d'en faire des hom- 
mes & non:pas des peroquets ; 3) le 
grand peroquet : peroquet de beaue 
pré; le peroquet davant, ou Je pe- 
roquet de miléne;:4) on ne potte le 
voile de peroquet, que dans le beau 
tems; voile de peroquet de foule; 
peroquet de beaupré ; grand pero- 
quet; peroquet en banniere. 

ems de peroguet. angenehmes See- Wet- 
ter; ftille Winde. ` Pogoda pigkna na 
morzu; Wiat? miluchno wieigcy: 

peroquet d'hiver.» Winter- Bram < Gegel, 
es it Feiner als bes Gommers. Za- 
giel Zimowy,; mnieyfzy od letnich. 

peroguet de mer. Geefifh in America mig 
Papagey -grünen CHuppen. Papuga, 
ryba morfka Amerykanlka o Zeie: 
nych: tufkach. 

Péroraifon,. L f. in ber Rebe: ung: 
der Goluf eines Gebichts oder einer 
Rede. W krafomowfkiey nauce: zam- 
knienie mowy albo pienia Poetyckie- 
go. § La péroraifon doit contenir ert 

eu de mots & avec efprit ce qu'on 
a dit de plus fort dans le corps du di- 
{cours. 

Perot, f.m. im Sorf-Reht: Haunt; det 
man beym erften und andren Holg- 
Grblag bat féeben laffen. W leśhic- 
dwie: drzewo przy pierwízym i dru- 
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gim wrebie albo fpufzezaniu drzew 
zoftawione. 

Perou, fm. Pern, ein reiches Rüniareich 
in America, Peru, bogate kroleftwa 
w Ameryce, 

c'eft un Perou, bab ife ein Hanbel der 

grefen Gewinn verfpricht, Handel ten 

wiele zyfku obiecuie: 

Perpendiculaire, oi, ¢. pr. Perpandicu- 
laire.: (perpendicularis ). Ceng bien: 
recht; gerah von tben perab. K:zy20- 
Wy, pérpendykularny; profty 2 gory 
na dot, 6 Une ligne ef perpendicu- 
laire à un plan, à un cercle, à uneau- 
tre ligne, fi elle ne panche plus d'un 
côté que de l'autre: 

ligne: perpens diçulaire, 

Ferpendiculaire; f.f.7 im ber Mef- 
Runft: MPerpendieutar-Linie, eine iede 
ginie (o fenE-reht auf einer andrei 
Bechet, ` W gieometzyi: perpendykul, 
linią krzyġową alboiperpendykularna. 
$ Tirer une perpendiculaire; élever 
une perpendiculaire. 

da petite perpendiculaires im Ser Rriegs: 
Dau: Bump: die Feine Verpendicutarz 
Sie fie gebet aus denr Centro, bis an 
ben Mittels Punet der Courtine, ` H 
archyrekturze woiemneys perpendykut 
maly, linia od centrum fortecy do 
punktu kortyny srzedniego, 

de grande per, pendiculaire. die groffe Perz 
penbdicular :Sinie, De gebet vom Mittels 
Punct der Geftung durch die Mitte ber 
Courtine, und enbiget fich svifchen ben 
Een gwener Bafeyen, Perpendykui 
wielki, idzie ta limia z centrum forte- 
cy, przez srzođek kortyny, a kończy 
Sie miedzy dwiemabeluardoiw rogami, 

Perpendiçulairement, adu nah der Bley- 
Gchnur, fendredt, Padtug krokiew- 
ki; -protto na doł, perpendykularnie, 
$ Tomber perpendiculairement ; un 
diamétre qui- coupe perpendiculaire- 
ment "um autre diametre, divife Le 
cercle en quatre parties. 

Perpendicule, f. m- (perpendiculam) 
1) eine Perpenbdicel - gie 7 23 Send- 
Sien, Blér-Snut, Gencd-Gchmr als 
an ber Blep:-WBange, gemitch der gader 
mit bon "len, Perpendykul; per- 
pendykularne linia; 2) ofowianka ; ;nit- 
ka z bleyczykiemiako u Srzodwagi. 

Pérpetrer, v, a. (perpeñrare) vevñben ; hez 
gehen ein groffes Berbrechen. Popel- 
nié wyftepek wielki; dopuséié śię 
Zoczyñfiwa, § Cetfcélérat a été mie 
pour avoir commis- & perpetré plu- 
fieurs aflaflinats. 


Perpetusnne, ffo ein matter Engifer 
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Beug; Her Frengztweis getvebet if Ba 
wełnianka Angtelfka na krzyż tkana. 
Perpetuel, le, adj: (perpetuus) x) bedn: 
dig immermåýrend, ge dich. mio: 
2) ewig, Zheng: eng, 1) Uftawicznyý 
wieczny, nieprzerwany; nicuftawaig- 
cy; 2) dożywotni, do zgonu żyćią 
trwaigcy. (1) Les maux des damnez 
feront perpetuels ; mouvement pere 
petuel; 2) il initituaun chef d'ordre 
perpetuel; la dignité d'Abé & d'Abet, 
{e defol elt perpetuelle; ; prifon për- 
petuelle, « 
Perperuellement, evo: ohie lntetlaf, 
fereg immer: ` Uftawiéznie ; zawfze. 
$ 11 étudie perpetuelléiment; ils font 
perpetue!t Hément ent le. 

r Wiecznym 
crpetue vôtre nom, 
Perpétüité, EF itas) ftete Wih 

tung, beftinbige mg,  Uitawi 
cznosé, trwalosé nicprzerwana: (Ce. 
lane détruit nile titre nila perpétuité 


co czy nié. 


du titre; Moniteur Arnaud a fait un 
excélent traité de la perpétuité de la 


foi touchant l'Euchariftie, où il mon» 
tre que l'Eglife a toùjours ert la pré. 
fence réelle & la transtubitantiation 
dépuis les Apôrres. 

& perpétuité, 1) auf immet, auf ewig; 2) 
Seit Lebens: 1) Na wieki; na zawfze; 
2) na długie czafy ; do zgonu żyćia; 
dożywotni «+ §-1) Fonder une melle 
à perpétuité. 2) condanner aux galé- 
tes à perpétuité; avoir une penfion à 


€, adj: obf. (perplexus) beftüvéf, 
swsifelbaft, unentihlofen, vermivrt, 
tatblos. Pomiefzany, watpliwy, Za- 
dumialy, § Etat perplex; cela me 
tend tout perplex: 

Perplexité, f. f. (perplexitas) Unent(chtofs 
fenbeit, Beftürgung, Bermwirtung, ` Po- 
miefzanie umysłu, watpliwosé, zt, 
miafosé, § Il fe- trouve dans une” 
grande perplexité; mettre quelqu'un 
en une étrange perplexité ; Je ne puis 
revenir de ma perplexite. 

Perprendre, v: 4. im Zanp Bet: gez 
meine, freve Sander mit Grlegupg des 
Binfes in Défis nebnren, W prawie 
áiemfkim: WwigZa Sie W maiętnosé 
fpoing albo wolng, ezynfz od niey 
placac. 

re 

Perprifon,/ fe f. Elnnebmung eines gez 
meinen und freyen Landes, Davon matt 
Sint erleget, Wwiezowanie sig w 
matetnosé fpolna albo wolna czynfz 
od nieyplacac, ; 

Perquira 
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Perquiratut, Em. (perquiratur) 3eugnif 
aus der Våbflichen Cankeley wesen 
Husfertiqung einer Schrift- Swiadec- 
two zPapiefkiey kancelaryi, Ze fkrypt 
wydano. 

Perquifition, f.f. (perguifitio) aerihtli- 
che Unterfuchung, Suavifitiot, Inkwi- 
zycya Doug, {zkrutynium. 8 Faire 
une exate perquifirion de quelque 
perfonne, de quelque vol. 

Perrau, fim. ein get) yum Wahefhmel 
gen: Koëiel do topienia wofku 

Beie, f. F. eit Ghefel im einigen Proz 
vinten. Miara korcowa po niekto- 
Sech prowineyach: Dix perrées font 
le tonneau à. Auvray, 

Perrenelle, ff Petronela, ein Weiber- 
Rabme. Petronelaimiebiatostowfkie, 

Perrece, [. (Petra) Petert, Rahme gez 
meiner Weiber.. Piotrowa imię po- 
dtych kobiet. § Perteteeftmariée. 

*Perrichon, f f. vid Perretes ejt Sin: 
der:Mabme. Imie dziecinne. § Per- 
richon eft bien jolie. 

Perrier, ois, Pierrier. 

Perriere, f. f, vid. Pierriere, 

Perrique, [f ein feiner grúner Papaz 
gey. Papuga mala fielona. 

Perron, La. 1) Œtepye vor ber Haus: 
Thúre; 2) obf- Grhrancden der alter 
Ritter. r) Wfchody przed dômem; 
2) vf. fzranki kawalerfkie, § 1) Les 
Archireéles ont invente: des perrons 
de diférentes maniéress perron guar- 
ré, cintre, 

Perrons, fm. plur. Die Yten eines Faf- 
den, Rodzice fokota, 

Perronelle, az. Peronelle, 

Perroquet, vid. Peroquet: 

Perruque, f.f x) obf. ein [anges cônes 
Dou: 2) eine Paride. ` d obf. Wiofy 
długie i piękne; 2)wlofy przyprâwne; 
peruka.. A 2) Les perruques blondes 
font fort chéres; à préfent les Ecléfia- 
ftiques péuvent. porter des perriiques 
avec la permiffion de leur Evêque. 

da blonde perruque du. Joie, in er 
Dibt-Munft: die Gonnen-Strablerr. 

W Poetyce : promienie slonèczne. 

Perrügüier, [er ein Parucéenmacher. 
Perukarz.. 6 Un bon perruquier. 

Pémuquiére, f. f eine Patucfenmacheritr; 
eine Weibs- Perfor, die Parten maht. 
Perukatka; kobièėta eo peruki robi. 

*Pers; e, adj? grëiidbt- Mm, birimel: 
blais Modty, niebiefkis 9 Yeux 
pers; couleur perfe 

Perfan, f: m. 1) in der Bau-Runf: eine 
Sraide in der Gealt eures Menfden 
die.ettvas utetrëipet : 2} tie Merite 
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Gvrades 3) ein Verfiattet. 1) War- 
chytektońfkicy nauce: ftatua, stup w 
czlowieczey poftaći co podpieraiący ; 
2)'iezyk Perfki; 3) Pers. 

Perlan, e; adj. Perfifh, befer Pafen, 
Perfki, /epfze stowo Besten, 

la langue Perfane, die Perfifhe Sprache, 
Jezyk Perf! 

Perte, f.f, (Perfia) Perfiett. Perly, Perfya. 

¥Perle, adj. e, Verfifth. Perfki, 

Perfe, fem. ein erter, Pers, 

Perfea, f. m, (Perfea) fremder Baum mie 
ein Hinbaum, feine Frucht bat dle Gez 
falt ciner Mandel Drzewo cudzo- 
£iemfkie iako grufzka, owoc iego mi- 
gdatowepo ett kfztałtu: 

Perfecutant, e, adje Mit Hitten verdriefz 
lidi; befchwertich. W prosbie uparty, 
nalegliwy. 6 C'eft l'homme du mon- 
de le plus perfecutant, 

Perfécuter, v. a. (perfequi) pr. Perceuté. 
1) bie Rechtaldubigen verfolgen, plagen s 
2) einen mit etwas plagen, martern, 
qwdlen. ri PrzeSladowaé prawoivier- 
nych; 2) nalegać, trapié, dreczyé,;me- 
czyć Kogo.  r) Néron, Domitien, 
Trajan, Adrien, Marc-Aurele, Sévére, 
Maximin, Decius, Valerien, Diocle- 
tien, Maximien font les Empereurs 
qui ont perfecuré l'Eglife; 2) il le 
perfecute furieufement; il fait des 
vers, feulement pour donner à gagner 
aux Libraires qui le perfecutent. 

Pérfécuteur, f-m; ein Berfolger, ein Feind, 
Nieprzyiaciel, przesladowca, przesla. 
downik. Ç Un perfécuteur de l'Egli- 
fe; Néron, Diocletien & Maximien 
ont été les plus cruels -perfécuteurs 
des Chrétiens; ils faifoient femblanc 
d'arrêter les perfécuteurs für le pen- 
chant de ma ruine; mille perfécu- 
teurs s'élevent contre moi; nos paf- 
fions fontnos plus grands perfecuteurs, 

an perfecureur d'oreille, einfaltiger Gchmd- 
per, der den Ohren befchiverlich faut. 
Swiegot glupiomowny, co sie ufzont 
uprzykiza sluchaiacego. 

Perfééotion, L€ (perfecutio) Berfolgung, 
Pinge, Berdtuf. Przesladowanie,uéi{k 
$ Commencer la perfecution & la rui- 
ne d'une perfonne ; l'Eglife a foufert 
neuf perfécutions, la premiere Sallu- 
ma fous Néron & la neuviémé s'éteis 
gnit lorsquek:s Empereurs commen- 
cérent à faire profeffion du Chriftia- 
nifme; foufrir la perfecution: 

Perfée, f.m. (Perfeus) Chelub, Perfeus, 
ein mitterndchtiges Gefin unter deng 

Gtein: Dot. Perieus, konftelacya nie. 
biefka polnocns pod keiorgzcem. 
Qg 5 * Bette, 
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* Perfeveramment, adv: béhatttich, bekin: 
dig: Uftawiczniestrwale. 

Perfeverance, f.f. (perfeverantie) Unhal- 
tung, Befténdisteit, BebarrlidÉeit im 
Guten. Frwanie, wytrzymałosć w 
dobrym.przedsiewzicéiu ; dotrwanie. 
D La perfeverance mérite d’être cous 
ronnée; cela demande une grande 
perfeverance, 

Perleverants, f. m, plur: Academifrent 4i 
Trevigo in Ytalien. Akademiflowie 
w FrewWidze we Wiofzech. 

Perfeverant, e, ad}. wuablaftich, beftin- 
dig, anhaltend im Guten.  Nieporu- 
fzony, nieprzełamany, itay, wytrzy- 
maty w dobrym. : 6 Jl faut être per- 
feverant; elle eft perfeverante: 

Perfeverer, a. 3. (perfeverare) bis ans 
Cube aushalten , erbarren, nicht ablaf: 
fens Kroku doltoieć; wytrwać, do- 
trwaćido konica. 8 IL perfevere jus 
qu'à la Dn: il perfevere, couraseufe- 
ment; il perfevere dans la réfolution 
qu'il a prife; fervir une maîtrefle..êc 
perfeverer, dell aile? dire qu'on 
l'aime. 

Péficaire, ff (perficaria) MBaffer-Vfef- 
fer, Sidh- rat,  Rdeft biaty albo 
ezarny- 

Perfien, ne, adj. (Perficus) Perfifh. 
Perfki. 

à La Perfienne. auf erfifhe Art. Po 
Perfku. Gilet vetu à la Perfienne. 

un habit à la Perfienne. ein Kleid auf 
Perfifhe Art gemadt. Szata podług 
Perfkiego kroiu, 

Perfienne, fif. 1) eine Perferins 2) ein 
getuiffer Sranpoñifher Beug mit Bluz 
men. 1) Perfka; 2) materya pewna 
Francufka w kwieéifta tkana figure. 
$ o Une belle Perfienne. 

Perfil, f-m. (petrofelinum) pr. percis Wez 
terfilie. Piotrufzka. § Perfil. com- 
mun; perfil cultivé; perfil, fauvage; 
perfil de matais. 

arrackeurs de perfil. [ente die ein Glufs 
Shif geben, weil fie fich immer, bten. 
Piy; flifowie co fzkute treluig albo 
“4904: 

grêler fur le perfil: aw (éivadien Leuten 
fein gären Fühlen, Przewodžić, 
drožyć Sig nad ubogim. 

porfi! Jauvage. wilde Peterfilie, Ager- 
Peterfilie, Rletten : Sorbel. Piotru- 
fznik, pietroënik, polna piotrufzka, 

por fil de marais. Eÿÿiÿ. Opich. 

yes. fil de Macedoine. Stein: Envid ; Mas 
cebonifhe Perertein, ` Opich Wiofki 
albo Macedonfki. Le perl deMa- 
cedoiné elt le meilleur de tous, fon 
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goût eft aromatique, 
agréable. 
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perfil de montagne. Derg- Eppich, Hits 


Meterlein. Piotrufzka pogorna. 
Perfillade, f. f. ein Gericht mit Meter: 
filie. Potrawa z Zelong piowrufzka. 
du bœuf à la perfillade. Rinofleifh mit 
roher grûner Veterfilie. Wołowina 

z furowa piotrufzka. 

Perfillé, adi, ni. fromage perfillé. {divine 
lichter Sätz. Ser fplesniaty. (Le fros 
mage perfillé eft bon pour les buveurs. 

Perfique, adj: c. colonne: perfique. eine 
Cenle sum tinterfügen in Geftalt eiz 
nes SNenfchen. : Stup, w poitaiiczto- 
wieka co podpieraiacy: 

une perche perfique. ein groffer Pårfha 
Sitë, Okun wielki. 

Perfique, f- f. Art von guten rte. 
Gatunek fmakowitych brofkwin. 

Perfifter, v:n: (perfiftere) beharren, bez 
Geben anf etwas.  Trwać w czymş 
tego się czego trzymać. À Il perffie 
dans fa réfolution; il perffte à dire 
& à faire les mêmes choieg qu'aupa= 
ravant. 

Perfonnage, fe mit) ein Mann, eing 
Manns- Verfons 2) eine Perfon inder 
Gomôbie, befier Aer, 1) Ma; mezr 
czyina, człowiek pléi mefkiey; 2} 
perfona; aktor komedyyny, kfztat- 
tniey powiefz Acteur.: § 1). Un grand, 
un illuftre, un fameux perfonnage; 
Ablancourt étoit un excélent perlon- 
nage; Cet un divin, perfonnage; 
cet un fot, un ridicule perfonnages 
fi vous aviez vů. le perfonnage, vous 
ne pourriez-vous empêcher de rire; 
il jouë dans le monde le perfonnage 
d'un for;, 2) les perfonnages de la 
piéce font, Sganarelle, Lucinde dc, 

il a fort bien joié fon perfonnage dans 
toute l'afaire. ex hat feine Verfon Les 
Ser gangen Gache wohl gefpielet; ` ct 
bat fiche wohl ausgefúhret. Dobrze 
w tey {prawie perfone na fobie nosil ; 
dobrze się tą {prawą obchodżił. 

al joie dans le monde un étrange perfon- 
nage. et fübret fidh wunderlich auf. 
Däwnie die fprawuie; iak głupi się 

. zachowuie. 

tap'ferie à perfounage.. Œapeten mit 
Menfchen- Figuren, . Obicia z ofobami 
to elt figurami człowieczemi. 

Pe fonnalifer, v.a. eine lebiofe Sache alè 
eine rebende Perfon aufführen. Nic- 
mą rzecz ‘iak ofobe mowigca prezen- 
towaé, 

Pe-fonnaliré, f. f bic Perfóntihteit. 
Ofobiltosé, 

; Perfonnaty 


& fon odeur! 


naty 
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Perfonnat, f.m. (perfonatus) -in franz 


géfifhen Stiftern: ein Thunherr, fo 
einen Zog wegen feiner Geburt oder 
Würde vor den andeti Gtiftöherren 
bat. W kapitutach francufkich: ka- 
nonik znacznieyfzy względem godno- 
Zei albo urodzenia fwego. 


Perfonnata, f. f. (perfonata) groffe Nlet- 


tè. Łopian, rzep wielki, łopuch, ba- 
żyna, 


Perionne, pronom. mafe. indeclin. 1) niez 


mand, wenn re babey ftebet; 2) tuer? 
iemand im fragen. 1) Nikt, żaden, 
kiedy negacya me ieft przytozona; 
2) kto, ktoz ; pytaige. § 1) Perfon- 
ne neft venu; jene vois perfonne fi 
heureux que vous; perdonne n'a eté 
fàcheux de fa mort; il n'y a perfon- 
ne ici; 2) perfonne a-t-il jamais fait 
ce que vous faites? il y a perfonne 
aflez hardi? perfonne oferoit il nier ? 


Nota. 1) in der Nede von einem Frauen- 


mmer fege femme, aucune fem- 
me, aucune fille, aucune perfonne 
flat perfonne; 2) in der Rede an eirt 
Grauensimmer aber perfonne vdet 
aucune perfonne. 1) W mowie o 
biaieygtowie poloz femme, aucune 
femme, au file, auc perfonne 
mialo 2) w-mowie do bia- 
leyglowie, perfonne albo aucune per- 
Jonne mowié trzeba. § 1) Je war ja- 
mais vů de femme fi groffe qu’elle ; 
2) Je ne vois point de perfonne fi 
heureufe que vous; je nevois aucune 
perfonne fi heureufe, que vous. 


Perfonne, f. f (perfona) 1) eine Perfons' 


2) eine Verfon yder Geralt; 3) Perfon 
in der Heiligen Décpfaltiafeits 4) in 
der Grammatic: eine Verfon als th, 
du ets s) im Rómifhen Redt: ein 
freyer Mienfch; die Sclaven sehlet 
man zu ben Saen. 1) Oloba; 2) 
perfona, ofoba, poftawa człowieka; 
3) ofoba w Froycy Swigtey; 4) ofo- 
ba, perfona w gramatyce, iako ia, ty, 
on; 5) w ftarorzymfkim prawie: czło- 
wiek wolny, bo niewolnicy do rzeczy 
czyich naležaty. § 1) J'ai vů la perfon- 
ne que vous lavez; 1l faut porter du 
refpet au perfonnes conitiruées en 
dignité; des perfonnes qualifiées ont 
prit la peine de m'écrire; il y a en 
Sorbonne des perfonnes très-favan- 
tes, ils ont une parfaite connoifflance 
de la Téologie; 2) fa perfonne elt 
pleine d'apas; il eft bien fait de fa 
pexfonne ; fa perfonne plait; c'eltune 
belle perfonne; fa pertonne me plait 
extremement, il a mille egrémens en 
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{a perfonne; être content de fa per- 
fonne; 3) la perfonne de Jéfus eft la 
divinité de Jéfus-Chrift; nous ado- 
rons «un Dieu en trois perfonnes; 
4) la perfonne du nombre fingulier 
d'un verbe c'eft je, tu, il. 

Note. Do8 Verbum; fo fich auf perfonne 
beiiebet, mirb allemal in mafcul. gefegt 
auffer wenn die Merfon weiblichen Gez 
fchlechts ift, aïlsbenn fege elle, elles nnd 
nicht il, ils. Verbum, co się na stowo 
perfonne poéiaua, zawfze in gen; mafc- 
położone bywa, chyba, kiedy ofoba 
na ktorą się poćiąga, ieft płći biało- 
gtówfkiey, wtedy. elle, elles a nie if 
ils położ. §_ Il y a des perfonnes qui 
fe font perduës, parce qu’/s ont vou- 
lu plus faire qu’ils ne pouvoient; ces 
Dames font des perlonnes très - fpiri- 
tuelles, dier jugent bien des ouvrages 
d’efprit. 

ily a perfoune & perfonne.. es ift ein Utz 
terfcheid stbifchen ben Leuten gu mas 
chen. Roznice miedzy ludźmi czy- 
nié trzeba. 

Béier: de fa perfonne. eine Perfon niht 
fhonens fich in Gefahr fegens feine 
Pflicht mohl beobachten. Nie fzanowaé 
Sie; z odwagą ofoby i zdrowia wła- 
{nego powinnosći {woiey dofyé czynić. 

aimer fa perfonne: fich pflegen, tarten s 
Deqvemlichéeit lieben:  Pieséié sie, 
fzanować się; wcezas fwoy kochać. 

s'affurer de la perfonne de quelqu'un. (id 
eines Verfon verfihern ; cinengefangert 
fesen. -Wziąć kogo do wigzienia. 

être content de fa perjonne. : mit fich felbf 
¿ufrieden feyu. Bydź kontent z,foba 
fanym. 

en perfonne; en propre perfonne. in Perz 
fons felbfs in felbf eigner Perfon. 
Sam; W perfonie Îwey ; Ww ofobie; {wa 
ofobą. 8 Il commandoiten perfonne. 

ofenfer quelqu'un en fa propre perfonne. 
einen Il beleidigen. ` Obrazié kogo 
fimegso; obrazié ofobe czyia. 

parlant à fa perfonne:; parlant à fa pro- 
pre perfonne. da man mit ihm felbfé 
vedet.  Mowiac znim famym. 

Pexonnel, le, #47. perfünlich, die Merfott 
angehend.  Ofobifty, ofobie pewney 
wiafny.  § Les fautes font perfon- 
nelles, 

ajosrnement perfonnel. ein ermit, Dä 
einer petfoulich vor Gericht -erfheinern 
mufe Rok ofobifty, na ktory sie 
kto w ofobie fwoicy ftawié powinien, 

merze perfonnel. im der Grammatics 
ein Verbum perfonale, -Wgremaryces, 
verbum perjinale: 


Perfons. 
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Perfonnellement, adv, 1) in Werfon, perz 
fnlih; 2) fr feine Pern; tas 
mich, dich oder ibn anbetrifft. 1) Ofo- 
ba iwoig, ofobisćie; fam; 2) z ofoby 
{woiey.- § 1) Comparoître perfonnel- 
lement; 2) il et perfonnellement vô- 
tre ami. 

Perfonnier, f. m 1)in Geridjten: ge: 
meinfonfthicher Haus -Witts 2) obf. 
cin Mit-Erbe; 3) in einigen Propi 
pen: ein Etb:Dauer. 1) W prawe : 
{polny -gofpodarz; 2) 04f. fpotdzie- 
diç; 3) w niektorych prowincyach : 
kmieé, oÿczyc. 

Perfonnifier, v. a: 19 einer erf maz 
hens leblofen Dingen eine Sprache anz 
dichten. Perfong rzecz uczynić; rzecz 
niemg iak mowigca ofobe W 
$ Les Poëtes ontperfonnifié toutes les 

i 16 l'envie, la vengeance, 
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Perfpettif, ive adj. perfpectivifch, nach 
ber Berfvectis gemacht, Perfpekrywa 
podany, podiue perfpektyswy zxobio- 
ny. § Plan perfpeétif. 

Perfpethve, f. f. 1) die Perfpectiv-Runfes 
2) ein perfbectivifé Gemablde, als am 
Enbe in den Garten- Glngen; 3) Aus: 
fit, Profert 4) Hofnung, Werz 
réng eines suélinffrigen Gë: 
5) uryt für bas qufüinfftige Ungi: 
1) Peripektywa nauka; 2) obraz per- 
ipektywą malowany, iako na koncu 
ulic ogrodowych; 3) widok, profpekt, 

ie; 4) nadźiėia przyfzego 

g) boiazń z przeyrzanęgo 
a 1) Peu d'auteurs ont 


perpective pour vous; il a une belle 
perfpeëtive devant les yeux; 5)lemal- 
heur qui le menace, eft une fâcheufe 
perfpettive pour lui. 

prrfpeétive fpeculative. Sebre son ben Ur: 
fachen der Entfeunungen und Nåherunz 
gen im Perfpectiv. Nauka o przyczy- 
nach oddalenia się i przybliżania się 
w perfpektywie. 

la perfpettive cavaliere; Je perfpettive 
militaire. Die Kriegs- Verfpectiv, fié 
vtrn fonderlih in Gortifications -Riffen 
gebraucht. Perfpekrywa woienna, do 
abryfow foyrec potrzebna. 

fa perfpetive fuiante. fliegende Perz 
fectio, in melher der Augen- Punct 
{br nieprig if, Perfpektywa z dolu 
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ku gorze, to ieł z dołu wzgore pae 
Aa, 

perfpedive pratique | Merfpectiu: Rung 
in Mablen und Zeinen, Nauka o 
malowaniu i ryfowaniu perfpektyw. 

perfpedive lineale, Perfbectis, die nur 
mit Sinien vorgeftellet wird. Perfpe- 
ktyw3 famemi tylko liniami odryfo- 
wana, 

la perfpettivemechanique. Die mehanifhe 
Perfpectiv, fie lehret ftat det geometrie 
foen Regeln mit gewien Zmtrument: 
ten, eine Sigur gefhwind und leidt 
in eine Perfpectiv su bringen. Perfpe- 
ktýwa mechaniczna, albo nauka o 
fnadniuchnym perfpektyw inftrumen- 
tami pewnemi, miafto reguł gieom£= 
trycznych, malowaniu. Š 

la perfpeétive dad d'orfeau, Bogel- Pers 
fpectiv, men Der Hügen -Punet fehe 
boch it, als eines fliegenden nc, 
Perfpektywa z gory na dof, kiedy 
punkt oczny barzo, ięft wyfoki, iako 
ptaka latającego. 

erfpective aërienne. Legre von ber gerne, 
tele die Farben, Liht und Garten 
maden. Nauka o podawaniu ne dala 
ža powadém farb, umber 1 Swiatloséi. 

en perjpedlive, adv. in Hoffnung; in Bu- 
funft; vom meite, W nadéiei; w 
przyizie czałly. Il y a des grands 
biens, mais en perfpeétive. 

Perfpicacité, f. f. ( perfpicacitas) Sharf 
finnigfeit, Ghárfe des Verfands, 
Oftrosé byftrosé rozumu. 

Perfpicuité, f. f. (perfpicuitas) Klarheit, 
Berfténdlichfeit, Deutlichleit. Jafnosé, 
wyraznosé. 8 La perfpicuité du file, 
du difcours. e 

Perfuadant, e, adj. berebenb, Obepemgenb, 
Namowny, przeswiadezaigcy ; fpofo- 
bnÿ do namowienia. § Difcours per- 
fuadant; raifon perfuadante: 

Perluader, v. a (perfuadere) einen berez 
Den, Ñberreden; einem puredens einen 
cinveben. Namawiać, prowadžić, wiesé 
kogo na co albo do czego; wmawiać 
w kogo co. ( L’orateur perfuade fes 
auditeurs par la folidité de fon raifon- 
nement; je moie lui parler d'amour 
de crainte de la perfuader; on peut 
plaire & ne pas perfuader; cette con- 
duite perfuadoir à la Reine que dc, 
il jui perfuada de prendre la robe; 
perfuader la paix, 

être perfuadé que. etwas glauben; Der 
Meinung fen, daf. Wierzyć, bydz 
zdania, Ze, Je vous prie Monfieur 
d'être perfuadé que je fuis vôtre fer- 
viceur. 


Je 


3 


i 
Vu 


Je perfuaders v.r. 


EERE 


glauben fih etwas 
éinbiler. Wierzyć; rozumieć, my- 
sleé: : $ Il fe perfuade rout ce qui fla- 
te fa vanité. 
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Derfuadé, de, adp Sberseuget, vetfichert, 


überführt. Namowiony, upewnmiony, 
przeswiadezony. $ Un homme bien 
etfuadé des veritez de la religion. 


* Perfualible, adj:c: (perfuafhilis) Jett 
¿u glauben; leicht einüreben. cn Le 
do wierzenia, do wmowienia. §Cet- 


te opinion n eh pas periua fible: 

Perfuañf; ve, adj. geminnenb, betebénd, 
einnehns end. Namowny, ktory Eo 
namowis do ‘namowy {pofobny. 
$ Difcours perfuañf;- avoir une élo- 
quence perfualivé ; cet homme eft fort 
petfüafif, 

Perfuañon, f> f (perfuaño) 1) Borftél 
lung, Heredung, Uberredung; das Zurez 
dens 2) Glauben, CEinbilbung. r) Per- 
fwazya, namowhosé, namowa, ñama- 
wianie; 2) uwierzenie cżego; imagi: 
natywa: $1) 11 a fait cela à la per- 
fuañon de fon fils; 2) avec perfua- 
fion qu'il 4, il fera porté à croire, 

Perte, i 7. 1) Berluf, Gchaden; 2) robe 
uugebleichte Hanf- Leinwand aus Brez 
tagtié. 1) Szkoda; ftrata, utrata, utra- 
cenie 2680; 2) plotno mieblechowa- 
ne konopmanñe z Bretar $ 1) Re- 
pater fa perte; fecouvre perte ; il 

. Houpire aptès la perre de {a liberté. 

faire di grandes pertes; Faire des pertès 
confidérables, oppe ep Berlüft haben. 
Wiclks ponôsié {zkode. 

une perte de fang. 1) Blutitüraing, Ber- 
bluten ; 2) Blut-Dergieffung. Kran 
plwanie ; krwieuchodzenie; 2)krwie 
rozlanie: 

perte d'une bataille, Berxluft einer Gclacht. 
Przcgranie potrzeby. 

perte Es gain tout efi égal. ~es gilt gleidh 
pièl, Berluf oder S Scpében, Bad? zy{k, 
bądź frata, wfzyítko rowno. 

à perte de wë. 1) fó weit man mit dem 
Mge reichen fans *2) unbefonnen, 
utbedacbtfams ins Gela. 1) Okiem 
prawie niedoséigniony ; 3 *2) nieuwa- 
znie, § 1) Une allée à perte de vg: 
2) il parle à perte de vüê. 

courir à perte d'haleine, Dä. gé bem 
Athem Jongen, Udyfzeé sie biega- 
niem: Se battre à perte d'haleine. 

être en perte de quelquechofe. tinen Ber 
luft von etwas haben.  Ponosié adate 
czego. $ Ib eft en perte de mille 
écus, 

en perte; en pure perte. mit pum daz 
deu, sum Berluf. Tylko na {zkode ; 
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na fama utrate. 6 Il fait dés frais en 
pure perte. 

Pertégues, f.m. 

Pertiguettes, f. f./ plus: Galeeren -Zeltz 
Gtangen auf dem-Hintertheil der Gaz 
Jeere unter dem Ghirm vor der Sonne 
und dem Negen: Dragi pod zasłoną 
od defzczu i stonca na tufie galero- 
wer, 

Pertinacité, f. € (pertinacia) Syaléftats 
rigfeit, Hartydctigteit, Upor, krna- 
brnosé, Ils foutient fes opinions 
avec une grande pertinacité. 

Pettinemment, adu. deftbidt, Au Sahe. 
Do :r2eczy; fpolobnie; niezdroZnie. 
SI a répondu fort peitinemment à 
routes les demandes qu'on lui a faites. 

Pertinent, e, adj. gét, füglich, bilig, 
binténglihs. NiezdroZzny; do rzeczy 
Sluzacy, stufzny.  ILa allegué une 
taifon pertinente; fes offres ont été 
déclarées pertinentes; il a fourni de 
pertinentes défenfes. 

Pertife, ff vbf. Gefidlichéeit. Spo- 
fobnosé: 

Pertuer, D: 4.0bf. vid. Percer, büthfe- 
den, durhbobren, Pizebié, przekfoc. 

Pertuis, f.m. *1) eit Séchtetn, Defer us 
petit trou; 2) eng nnd gefñprliche 
Durchfabrt auf einem Stagë, als unter 
einer Prde amifchen den rdblen 
3) eine Meet: Enge vifchen einer Siz 
fel und dem feften Lande; 4) Enge mt: 
fen ben Cotiduden 3 csi) vin tiefes 
Lot unter einet ride int Slug; 
6) tin Süblein, mp das gaer oder 
deb Wind burchbringenr Fans 7) bai 
Chine : Loch in der Gchlëmst -Rohres 
8) béem Dratsieber: Séëchletn int Zieh- 
Œifen, Debut der Orat durchgezogen 
wird ru Diiureéczka, lepiey powiefz 
un petit trou ; 2) éiafny D niebezpie- 
Cam przeiazd na tzece, iako pod 
moftem miedzy izbicami ; DÉI Snina, 
przefmyk morfki miedzy wyipa 2 
lądem; 4) éiesñ miedzy hakami mor- 
fkiemi ; 5) kotlina, doi gteboki pod 
moftem; 6). déiureczka przez ktorą 
wiatr albo woda przeniknąć mogą; 
7) déiura w rurze kluczowey; 8) x 
drorownika: dziura w drotownicy do 
drotu przekrecenia, "8 0 Boucherun 
pertuis; 2) Daller un pertuis;: 3) le 
pertuis Breton vers l'île de Ré, 

z pertuis de baflin. Sochlein im Deden ei- 
nes Gpringbrunnens, two bas Waffer 
duechovinget. Dźiurka w fontanney 
miednicy, gdźie Sie wada przefącza, 

Pertuifanné, f. f Zorte ein Hand- 
Gewer ift ein SHart 7,Suf lang 

niit 
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mit einer breiten eifernen Gate, 
Ofzczep żołnieríki, ieft ofzezepifko 
na 7 ftop wyfokie Z fzerokim grotem 
nafadzone. § Unebonne pertuifanne. 
Pertuifannier, fa m. ein Goldat 2 Suf 
mit einet Partefaner  Ofzczepnik; 
żołnierz pie{zy z ofzczepem: 
Pertuifer, obf. vid. Percer. 
Perturbateur, f. m ( perturbator } Gti: 
rer: Rriedenafôrer, ein unrubiger Kopf. 
Gwaltownik , wzufzyciel, gwatéiéiel 
iako pokoiu. € Etre perturbateurdu 
repos public, de l'Etat, de PEglite: 
Perturbation, f. f. (perturbatio) in der 
Philofophie: Unruhe, melche bie Seez 
Le wegen ber Zutälle im Leibe empfindet, 
W Eet?! : niepokoy, ktory přzypad- 
ki w &ele dufze {prawuig. 
Perturbatrice, f. f- Griebens-@tüverin. 
Gwałćićielka “przynuerza, pokoiu. 
6 Elle et une perturbatrice du repos 
public. 
Perturber, v. a. obf- vid: Troubler: 
Pertus, La. in ben See: Salizwerden : 
fleines Bret mit Löchern, dadurch, das 
Gee- Wafer in die Halter gelaffen 
wird W karbaryi morfkiey : de- 
fzczułka z dźiurami déprzepufzeza- 
nia w kadź wody. moríkiey; 


Pertufanne, Pertulannier, vid. Pettui-, 


fanne. ` 

Peruche, f. f- ein Feiner Papagey von 
per Groffe einer Amfel. Papuga iak 
kos mała. 

Pervenche, f. f. (pervinca) Gingrůn, 
ntm, eropp. Barwinek, iele, 

Perverdir yof. vigd. Verdoïer, 

Pervers, e, adj. (perverfus ) 1) boébaft, 
verderbt, gericht: 2) unartig Mider- 
fpenfig, Cher au ersieben. 1) ZAosli- 
wy, fkazony, przewrotny, zły; 2) 
nieposlufzny; do $yychowania: tru- 
dny. § 1) Efpric pérvers; 2) enfant 
pervers. e > 

fortune perver[e. tidriges Dud, Szcze- 
Zeie przeéiwne. 

Pervers, f. m. ein boshaffter Neuf, Bs- 
ferwicpt.  Czlek zły, przewrocnik. 

C'eit un pervers. 

APerverfion, LZ (perverfio) Berfübs 
rung, Berderb, die Berderbnié guter 
enen, Skażenie, piowanie dobrych 
obyczaiow. 

Perverfité, j. E (perverfitas) verfebrtes 
Wefem, Bosheit: Przewrotnosé, żłosć; 
$ila triomphé:de la perverfité de fes 
énnemis; trop de perverlité regne au 
fiécle où nous fommes. 

Pervertir, v. 4. (pervertere) 1) verderben 


aute @itten, vévfibrens 2) verdreben, 
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perderben ben Ginn einer Gchriffiféelle, 
1) Skaïié, pfué dobre obyczaie; ZWo- 
die Judzie; 2)awykrecaé Jens, 8 1) 
Les flateurs &kes méchans pervertif- 
fent beaucoup de monde; pervertit 
un jeune homme; 2) pervertir le fens 
d'un paffage. 


pervertir l'erdre des chofes. bie Ordnung 


Ser Gachen vertwitren, Pomiefzaé po- 
rzadek rzeczy. 

Peruvien, ne; adj. Veruvianifh. Per- 
wańí ki 

Peruvien, (a. ein Peruvianers aug dent 
Königreich Peru gebürtig. ` Perwañ- 
czyk; rodem z kroleftwa Peru. § El- 
le:a époufé un Peruvien. 

Pery, vid, Peri. 

Péfade, f. f. auf ber Reut-Shule: 
PHeweguug des Pferdes, menn es dié 
Vorder- Gite aufhebet und anf Det 
Vinterften fiepet. W fkole iezdney : 
robota nogami przedniemi poslednich 
nie rufeaigc. 6 La péfade.eit le fon- 
dement de trous les airs: 

Pefamment, adu, 1) ftiver, mit einer 
Laft befchtueret 2) fchläfuig, verbroffetr. 
1) Ciężko; 2) obéigiliwie, 2 trudno- 
Scia, niechętnie. § 1) 11 n’avoit avec 
lui que des {oldats pefamment armez ; 
2) cer ouvrage elt pefamment tras 
vaillé, 

Pefance, f. f. obf- Set, Berbruf, Widerz 
tvilen. Gniew niechgé. 

Pefant, f.m. 1) bag Gemëch", die Schnee 
re einer Gahe; 2) beym Stier: dag 
Gewicht; in Leinwand cingenabetes 
ley oder Gun die Arbeit au befdhwes 
ren, 1) Giężar rzeczom przyrodzony ; 
2) gwicht haftarfki ; ołow albo żelazo 
w plotno wfzyte, do obćiążenia ro- 
boty. §-1) Le pefant d’or elt plus grand 
que celui des autres minéraux; 2) J'ai 
perdu mon pefant. 

il vaut fon pefant d'or. et ift fo viel Gold 
werth als er fhmwer if. Człek to nie- 
przepłacony ; zlotemby go odważyć 
trzeba. 

Pefant, e, #4. 1) foiver bent Getvichte 
mach: 2) wichtig) von Mingen: 3) 
fhlifrig, ungefchicft, fummpf, todt; 4) 
befchwerlich , verdrieplich, (Hwer, wb 
fam; 5) von Pferden: bartmäulig;das 
fier in der auf lieget. 1) Ciężki 
względem: wagi; 2) Ważny, 0 1m0- 
tach: 3) olpaly, nieżywy, tepy, Die: 
ochotny; 4) éieZki, trudny, przykry ; 
5) o koniach: cwardoulty , ręce ciężki. 
$ 1) Corps pefant; l’eau elt pefante; 
le mouvement des chofes pefantes ne 
vient pat tant d’un. principe interne 

que 


H > zëck 


KL 


[DR RSA 


RD 


PESE 


ue d’un externe; 2) čet éeu et pe- 
dant; une piftole pefante; 3)efprit pe- 
fant; A et nétrifte & pefant; 4) la 
garde de deux filles eft un peu trop 
pefante; 5) celt un cheval pefant # 
la main, 

une ermée Sélange, eine fdhtvere Armée, 
bie megen ihres fehweren Zuges mb 
fanı fortfommen fan.. Woyiko zby- 
tniemi ċiężarami obćiąžone, 

mufique pefante, eine Mulic aus lan- 
gen Noten. Muzyka z dfugich not. 

avoir la tête pefante.-ben Gchnupffen, bg: 
ben; ben Kopf vol Dünfte und Feud- 
tigfeit haben. ` Katar mieć; głowę 
mieć oćiężałą od waporow 1 wilgo- 
tnoséi. 

avoir la main pefantés avoir le bras pe- 
fant. eine fhwere Hand haben, das ift 
im Sd)lagen oder Verfolgen. Ciez- 
ka mieć rekę, to Zell w uderzeniu albo 
prześladowaniu: § Vous avez à faire 
à un homme qui a le bras pefant. 

Pefanteur, fF. 1) Gdjwere, Laft: Gewichts 
2) natürliche Sctuere einer Gades 3) 
Gier: cines force Gliedes als der 
Hand im Grblagens 4) Œrigheit, 
Œuminbeits fumpfes, fiblifrige z 
fen. 1) Ciężar, waga; 2) waga rze- 
czom wrodżona; 3) moc, waga człon- 

“ka silnego, iako ręki w ud iu ; 
4) glupitwo; miezgrabnosé, teposé ro- 
zumu. §.1) Soulevez un peu ce bal- 
lot & vous en fentirez la-pefanteur; 
2) une pierre tend en bas par fa pro- 
pre pefanteur; 3) la pefanteur de {on 
bras, de fes mains, de fes corps; 4) 
les habitans du Nord on plus de pe- 
fanteur que ceux du midi. 

pefanteur de tête, Gdhwere-des Hanpts 
Son Obherttäëigen Dünften und Feud- 
tigéeiten. Oéigzatos głowyod {zko- 
dliwych waporow i wilgotnoséi. § H 
a une pefanteur de tête qui Pincom» 
mode. 

Pefantume, obf. vid, Pefanteur. 

Pefche, Pefcher, uid. Pêcher. 

Pefe-liqueur, f.m. ein Wafer- Prober, 
Gefaf damit man die SHwere der 
Senchtigfeiten unterfcheidet, Starek do 
dochodzenia przyrodzoney rzeczom 
ciektym ćiężkosći. 

Pelée, f: F. Mage-Laft, fo auf einmahl ab- 
gewogen wirds eine Wage Schale voll. 
Odważenie iedno, drugie dee, rzecz do 
odiwazenia; {zala pełna czego. § Une 
bonne péfée; faire plulieurs pefées. 

Beier, v.a. 1) etroas tiegen, tuûgen , ab- 
wiegen; 2) in den Steinbrichen : eiz 
nen Stein mit einem Debe-Baur luff 
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ten, nntertwiegens 3) ertegen, fberte- 
gen. 1) Wazyé,odwazaé co wagą; 2) 
op gorach od Tamania kamieni: pod- 
ważyć kamien dragiem; 3) rozważyć, 
roztrzafaé, uważyć co. BO Beier un 
ducat; pefer du chanvre, le din; 2} 
pefer une pierre avec.la barre; 3) pe- 
fer la diférence qu'il y a entre {es 
chofes ; lifez & pefez chaque mot; pe- 
fer op crime. 

pefer, v.n. 1) tiegèn, fhwer (eg: 2) eiz 
nem befhiwerlidh feun; einen befchise- 
ren belaftigens 3) in oer Miufic: auf 
eine Note halten. 1) Wave, € 4 
ćiężkim bydź; ćiężyć; 2) ćiężyć 
mu; obéiążać kogo; przykrym, ć 
kim bydź; 3) w muzyce: wytrzymač 
noty: § 1) Ce ballot pefe beaucoup; 
2) la couronne lui pefe fur la tête; 
quand on connoïit l'amour, onsfça 
ce que pefent fésichaines; 3) pelez 
bien {ur vos not 

pejer fur un manœuvre. in Sec Seefabrt: 
ein Tautverd herunter iepen. ` H: ze 
glarfhwie: Zoagag linę na dot, 

cheval qui pefe à la main. ein battmâu- 
lig tert, das in ber Gauft lieget, Kon 
twardoulfty, co ręce Gigzy. 

pefer fur un levier. fich Garg auf einen 
Debe-Baum legen, Przechylaé się na 
dragu dzwigainym podwazaige. 

peer bien fort. bey ben “Jägern:. die 
put tief eintreten. U Zosen: tro- 
py głęboko wdeptaé. § Cette bête 
a peté bien fort! 

Peieur, (ap. der Wage-Meifter : cin Wie- 
ges. Wagmiltrż, waznik, § Un bon 
peleur; un Deler exaét & fidéle. 

Pesiemesle, vi. Pèlemèle, 

Peime, adj. v. obf. fthmer, verbriefilic. 
Trudny, ćiężki, przykry. 

Pelo, f.m. Gpanifhe Rehiungs-Månse 
von 3 Thl. 8 guten Grofchen. Hyfzpan. 
{ka moneta rachunkowa, 3`talary i 
dwa zote Polfkie wynosi. 6 Dix 
mille pefos valent douze mille ducats. 

Pefon, f. m. 1) eine Gcbnell: Wagerent 

Mefemers 2) Wårtel, ein rundes 
Er "Dien ber Thon, damit die 
Gpinn-IBeiber die leere Gpindel bez 
moren: 3) inber Dau Bun ` mit 
Oliven und andern Blättern vumm: 
dene Geule, 1) Przezmian wagasr2) 
rurka gliniana albo olowianaÿ ktorg 
prządki wrzeéiono_ obéiazaigs przę- 
slyk; 3) w erchytektur słup uma- 
iony oliwkowym albo infzymliséiem. 
§ 1) Un peion fort; un bon pefon; pes 
ton à reflort; -pedon à contrepoids, 

Pelos, fum. ein eg von Aiten., eine 

Gpanifhe 
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Gpanifife rëiote Gilber-Münbe vot E 
Thaler: Moneta. srebrna rogata, hy- 
fzpanfka, płaći połtora tałarow. 

Pefla, Pecha, f.m. eine feine Kupfer- 
Münge in ndien. Moneta z miedzi 
Indyyíka: 

Peflaire, f. m. Gute Nrseney-Mittel, 
fo die Reinigung der Mutter befnrdetir. 
Lekarfhwo zewnętrzne na .przeczy- 
fzezehie biatogtowfkie 6 Peflaires 
rémoliens. 

zs Betz, f.f. gei Tanne. Jedlina biata. 

Pefleau, fm ein ABein-Pfabl. Luc 

al w winnicy: 

Peflelage, f- m. das Miabituëre, die piáhle 
in einem Weins Deng, Tyczes pale 
w Winnicy. 

Pefons, f.m. obf. Haute, Feile von Spiez 
ten. Skory Z zWierząt odarte: 

Pete; LZ Cpeflis)-1) die Met: 3 figür- 
H: eine oft, um fih greifendes 
ubel Berverbnifs *3) fes Gift, als 
die Ghmeidbeless 4) im Sluchen? die 
féwereNothà 5) febr hefticher Geftang, 
1) Powietrze, powietize morowej 2) 
w fenšie figurycznjymi Zara7a Mi 
trudi2na przyiemna; iad słodki iako 
pochlebitwo; 4) przeklinaige: po- 
wietrze mordWwe ; $) finrod zaraliwy: 
$ 1) La pefte fe mit dans l'armée & 
emporta une partie des plus braves 
foldats ; le mauvais air, la méchante 
fourtiture & la trop grande chaleur 
engendrent la péfté; avoit la pēke; 
aporter la pell dans un pais; la pefte 
fe gagne & {e communique; 2) il ne 
manquoit pas des flareurs pelle fata- 
le, qui renverfe plus d'Etats que les 
armes des ennemis; cet la pefte de 
nôtre jeunefle; det un pefte public ; 
4) Cet un fubtil venin, cet un dou- 
ce pete qui veut charmer mes fens; 
4) la pefte éroufe le rimeur. 

donner la pefle à quélqwun. eimen mit 
ber Pef anftecen, Powietrzem za- 
tażyć; zapowietrzyė. 

Pente, core. das bich der Popins al? 
dich die deg. Do bb: day go Kap, 
6 La pete doit de fou; la pette qu'elle 
eft belle; pefte ma mémoire, j'oublie 
tout. 

dire pefle © rage de quelqu'un. tinen 
Ubelfenmhreben. Strafznie kogo 

żyć. 

a Pete, adj. c. bosbaftid, Teichtfertig. 
P{otliwy, ztosliwy. § Cet écolier eft 
pefte pour dire malin: 

Petel, Pefteil, f.m. obf. Gréit, gëttt: 
Keule. Tiuk mozdzerzowy. 
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Pefter, w. n: låftern : (chêne, fémiben, 
fuen. Zlorzeczyé, lżyć, przekli= 
nać: 111 pefte contre lesimedécins 
& avec raifons car ils ont tué fa mai- 
trefle à force de la faigner & de la 
purger; pefter contre un ingrat; con- 
tre le genre humain. 

*Peñerie, L€. Neigung zum Gludjert ba 
Siwen: Gchmében, Skdonnogé do 
klgéia; ` zlorzeczenie; pizeklinanie; 
Izeñie. I eft dans fon humeutide 
péiterie: 

Peftiteré, Le, ad. mit bet Pet opgeet: 
pérpeffet. Powietrzem zarażony; Za- 
powietrzały; zapoWwiétrzony. Ę En- 
dfoit peftiferé ` 
eftiferé, fı m. eit verpefteter Zei, 
Człowiek zapowietrzony. § On le 
fuit comme uñ peltiferé; on porte 
les peftiferez à l'hopital 


Peitifere, ady. c. mit der Pef anfedend, , 


Zaražliwy s zapowietrzaiący3 powie- 
trzem 2araaigcy, | $ Unairpeltifere ; 
une odeur peltiferé; une vapeur pé- 
ftifere, 2 
Peltilencé, EF C pefiilentia ) pefttlens. 
Mérowe; powietrze. $ Il y a une 
grande peftilence à Gonftantinople: 


Péftilent, €; ` 
as peftilentialifch) 


Peftilentiel, €; 

Peftilentieux, eufe, 
geg: oft, anfeténd. Powietrany, 
morowy, zatazliwy, 6 Maladie petti- 
lente; fiévre peltilente; févre pefti- 
lentielle; ‘air peftilentièux; vapeurs 
peltilentielles. 

Peftiller, v. æ. obf. im Morfer Geet, W 
możdżerżu tłuc: 

Peftrin, Peltrin Pettrifement, 224, Pêt: 

Pet, f.m. +) ein Wind, ein Gorgs 2) Ntt 
von Kuchen die fehe auflaufen; 3) Egyp 
tifhes Gögen-Dild unter einer nnf- 
tigen Gigur. 1) Wim przyrodzo- 
nego głósne wÿypufzézenie ; pierdziel ; 
2) gatunek éiafta barzo puléhnégo; 
3) boëek epiptiki pod plugawa poftás 
oa O1) Faire un pet. 

Pet- en- gueule, f-m. Dlafe auf, témilich Si 
Daden, cin Kinder- Spiel Wydmiy 
vebe, gra dzieéinna. 

un pet d'orgue- gedåmpfte Orgels Przy- 
dufzone organy- 

A efi fier comme nn pet; il efi glorieux 
comme un petr, roule, e bak fih auf 
wie ein Grofth, Nadyma siç iak poł- 
tora niefzezęsćia. 

elle a fair un pet à ving? ongles, vulg, fie 
bat dg Seines geëriegt. W pokrzÿ- 
wach zległa. 7 

faire un per à quelqu'un, vulg. tinem ei 

ne 
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ne Geige weifen, . Fige komu poka- 
za § Ia fait un pet à. Ja mort, 
pet en cogne. leibtfertise Deen muthwil- 
liger Grbüter. Psikus, figiel żaka 
fwawoln 

Pétache, vid. Parache. 

Petale, f.i. (petalum) die Bilitter einer 
Plume, der Vite. Liki kwiatka al- 
bo Kwiecia, 

Pétalifme, f m. (peralifmus) ebedeffen 
in Cisie?, Sertweifuug auf (nf apr. 
Nicgdyż w Syrakusiech wygnanie na 
pi ti 

Pétarade, f. f das Fargen eines Pferdes. 
Pierdzenie konfkie, A Le cheval fit 
la pétarade. ; 

ire la pérayade à quelqu'un. DE ement 
aus Herfportung ber fpringen. Ska- 
kaniem na iedney nodze z kogo bla. 
znoWwaé, Gg 

Petaralle, f.f. eine Gurt mit einem 
Hammet den Hanff in die groffen "tte 
qu fiblager. Siekiera okretowaz mło- 
towym obuchem do dychtowania al- 
bo zaprawienia rys konopiami. 

Perard, j.m. 1) eine Petarde, if eine Maz 
fhine gon Metall in Gefalt eines um- 
getürgten Bechers, fie if o Boll tief und 
o Seit breit, und wird an ein Shor fel- 
biges gu fprengen, gefhraubet; 2) beem 
Œanoniev: ber Glo, eine papierne 
bre mit Pulver in einer Raquetes 
3) Pagers eie Düte mit Pulver, 
damit die Gungen plagen. :1) Patarda, 
machyna z krufzcu na kfztałt kubka 
wielkiegoyna gębie ftoigcego, glébo- 
ka na ga fzeroka, na 7 calow; pro- 
chem nabita i do wrot przyfzrubo- 
wana bywa, aby ie wyfadzifa; 2) # 
pu akarzew : naboy ; rurka z papieru 
w racach prochem nabita; 3) wężyk, 
kowalek; trąbka z prochem, ktorą 
chłopcy- trzafkać zwykli. 8 1) Ghar- 
ger un petard; mettre le feu au pe- 
tard; attacher le petard; 2) tirer des 
petards. i; d 

flèche de petard, bo Gerüfte, worauf eine 
Petarde fortgebraché wird. Naczynie 
do przeprowadzenia patardy. 

Petarder, v.a. petardiren; mit einer Pez 
tarde etiyas (pretigeu. Patardg co wy- 
fadfié; patardować. ` 8 Petarder un 
pont levis, une barriere, une porte. 

Petardier, f.m, Metardirer, D die Petarde 
anfhraubt ein Thor su fprengen, Pa- 
tardownile, eo patarda przy{zrubowa- 
ng bramę wyladza § Les perardiers 
font en danger. 

Petas, (a. vid. Patache. z 

Petale, f. m. (perafus) ber geflugelte 

Pobln, Lexic, tom. IT. 
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Kapelu£z fkrzydla- 


afizes ) Vefilens-Burk. 

dbiat {zeroki, car, mo- 
rowy kor ziele. 

Petau, f.m.0bf. ein Ging, Zolnierz. 

Petaud, f.m. Je cour du Roi petaud. eitt 
unvrdentiier Ort; Berwirrung, Uns 
ordnung. Mieyice nieporzadne; bro- 
war, las, wiatrak; zamęt; zamic{zki. 
$ Chacun y contredit, chacun y parle 
haut, Sec elt tout juitement la cour du 
Roi petaud. 

Petaudiere, /. 7. 
nung, Berti 
rząd, konftuzya. 

Pere, f. f. (Pera) Gôttin der Bitten und 
Guppliquem: - Bogini prosb 3 fuplik. 

Petéchial, e, adj. fiévre petéchiale. Sledge 


im Shery: Ungrde 


19.  Zartuigc;. nie- 


Fieber. Petoćie. 
Perechies, f. 3 plur. Petatfhen, gled- 
Gieber. Petoćie. 


Petelé, ée, adj obf. 1) mit &üffen getrez 
ten; 2) beraubet, beftoblen. 1) Noga- 
mi zdeptany; 2) okradziony, zrabo- 
wany- 

Perenuche, f. f. die gróbfte und fohlerhtez 
fe Seide. Jedwab naygrub{zy i-nay- 
podleyizy. 

Peter, v.g. 1) fargen; *2) Enallen, fras 
chen als Vulver, Schiwårmer, Caftanier 
im Şener. 1) Wiatr przyrodzony glo- 
šno puséié ; fkrzypnaé, tréaingé, piér- 
dnaé; *2) hukaé,.pukaé,trzafkaé, iako 
proch, race, kafztany w zarzewiu. 
$ 1) 1L-pete comme une bête; :2)le 
Charbon fait peter la poudre; les ma- 
rons petent fi on ne les fend avant 
que de le mettre. au feu. 

il pete plus hautique le eu, vulg. er til 
höher fliegen, als ibm die Flügel gerwvachz 
fen find. Wyioko chce lecieé, a krzy- 
del nie ma. po temu: 

Peteur, /.m. ein arger. Pierdziel, co 
pierdäi. 8 Celt un vieux peteur ;/vi- 
lain peteur. 

Peteufe, f. F. 1) eine Gargerin; 2) ir 
breit und platter Flug- Sich one 3ûb- 
ne, mit einem leinen Maul und eiz 
tem gefpaltenen Schwangse, er bált 
fih im SHlamm auf und if allezeit 
befudelt, Lateinifth beift er Buhulca. 
1) Pierdźićielka; 2) ryba rzecżna fze- 
roka i plafka z małym pyfkiem à roz- 
dwoiennym ogônem, w {zlamie-się 
chowa i zawfze ieft ubłøcona;-pó #4- 
nie Bubulca Ze nazywa. § 1) Fi ln 
peteule, 

Petillant, e, adj. 1) Enaftetnb, praffelnt, 
uuden werfend, als Holk im Fener s 

Rr 2) fleine 
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2) Feine Bisschen aufiwerfend, als Wein. 
in einem Glas. x) Ifkrzacy Się, trze- 
fzczący, iako drewno w ogniu ; 2) 
ifkrzacy Sie, perlacy Sie, o. winie w 
kielifzku. § 1) Feu petillant. 

enfant petillant. ein burtiges, munteres 
Sim, Diiedie żywe 1 hoze. 

peux petillans. functelude, feurige Hugen. 
Zywe, ifkrzace Sie oczy. 

Petillement, f-m. 1) bas gufen, Kraz 
den, Guncdenterfen des Feuers; 2) dag 
Gyielen des Weins im Glafe mit fleiz 
nen Hlåschen; 3) das Funefeln, das 

heu ber Mugen; 4) Juden oder 
Grébeln in ben Heinen, als. mwenn 
Ameifen darauf liefen. 1) Trzefzeze- 
nie, ifkrzenie ognia; 2) perlenie sie 
wina w kielifzku; 3) blyfzczenie, 
ifkrzenie oczu; 4) swierzbię nie, tar- 
nienie w nogach. § 1) Le petille- 
ment, du feu; 2) le petillement du 
vin; 3) les petillemens des yeux. 

Petiller, v.#, 1) praffeln, Guncfen werfen, 
vom feuer; 2) Fleitie 
fen, im Glafe fpielen oder fpringen, vom 
Weine; 3) blisen, funcdeln, Gtrablers 
werfen, von Augen; 4) fih duffern, 
ausbrehen. 1) Trzefzczeć, ifkrzyé 
się, o ogniu; 2) perlié Sie, perefkami 
w kielizku igrač, ifkry rzucać, o w- 
nie; 3) blyfkaé, ifkrzyé Sie, o oku; 4) 
wydawać Sie, wyiawiaé się. § 1) Le 
feu petille; 2) ce vin eftbon, il petil- 
le dans mon verre; 3) on eftime les 
yeux qui petillent; 4) on voit petil- 
ler en elle je ne fai quoi de brufque; 
une vivacité extrordinaire Perle en 
lui. 

il petille d'impatience. et brennet vgt Unz 
gedwid. Schnie z nieéiérpliwoséi. 
Perit, e, gi OU flein, nicht grof; 2) gg: 
ving, iert von fhlechtem Berthe; 
3) flein, jung, nicht alt. 1) Mafy, nic- 
wielki; 2) pod dły, ladaiaki, niewiel- 
kiey wagi; 3) mały; młodźiuchny. 
va Petit RSA cabinet, homme, gar- 
çon; petite chambre; petite fille; 
petite femme; 2) celt une petite cho- 
fe; c'eft un petit Prince; les plus 
grands de la terre font petits devant 
Dieu ; n’en déplaife aux grands, ils 
font petits devant Dieu; cet un pe- 
tit efprit; 3) il eft chargé de quatre 
petits enfans; j'étois fort petit quand 

cela arriva. 

petits , em. plur. 1) die Kleinen; geringe 
geute; 2) bie Jungen im Neft eines 
Œhieres. 1) Mali; ludźie podli; 2) 
młode, fzczenięta, ptafzeta w gnie- 
Zdiie. § 1) Onvoit quede tout tems 


Bldschett mere f 
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les petits ont pati des fotifes des 
grands ; ; les grands opriment les petits; 
2) les petits d'un chien, d’un renard, 
d'un oïifeau; ‚chaque Se nourrit 
fes petits. 

en petit Monfieur. im Ai 
Docgebierender Herr. Szydzgc: Mo 
udziciny panie; Moy możny panie. 
$ Mes petits Meflieurs je vous trou- 
ve plaifans den ufer ainfi; mais mon 
petit Monfieur prenez le un peu 
moins haut. 

perit efprit. fdwacher Geit; (dtoacher 
Bertand. Rozum podły, 

ma petite, vulg. meine Sreundin. 
iaćiołko. 

petit Alexandre. eine weiffe wnd bellco- 
lumbinfárbige Tulpe, Tulipan bialy 
iafnokolumbinowy. 

perit Augufie. eine mett purpure und 
KeibfétbigeSulpe. Tulipan biały, ogni- 
ity i ćielifty. 

petit de Sui ffe. 

gelbe Tulpe. 

natny i dee. 

un petit. einwenig. Trocha,kes: EA 
mez moi par charité un petit; don- 
nez moi un petit de ce frommage. 

petit à petit. 1) bey wenigems mit ent 
gem; 2) nach und na. 1) Malo do 
mała; 2) powoli, za czafem, pomalu. 
$ 1) Petit à petit fait beaucoup ; 2)il 
en viendra à bout petit à petit. 

petit-oin. Art von grúnen Hirnen: 
dzay g grufzek źielonych. 

petit-gris. 1) Paumen - Feder von 
Gtrauss 2) GrautvercE, ein Urt Raucha 
werc, 1) Puch ftrusi; 2) popielce; 
popielcowe futerko. 

perit-noir. Image Gtraus-Gedcrn, Czar- 
ne ftrusie piora; 

petit-choux, Cfelg= Furg, runde Bittet: 
und Zäite: Rue. Paczek z iaiek i 
z fera. D Les petits choux font bons. 

petit- métiers. Hippeln, ` Ulm, 

petit. lait. Mily- golden. Serwatka- 

petit lard. De e Grotz 
Gpe. Słonina przeraftata. § Le pce 
tit lard eft excellent. 

petit biere. Zif- Bier. 
kufz, piwo letkie. 


meiit 


Przy- 


eine rothe, braune uni 
Fulipan czerwony, bru= 


Ro- 


Tasbir, ćien- 


petit peuple. dey gemeine Mann, Lud 
poipolity. 
petit-fils. Ene, Wnuk, 


bare - fille. Engelin. Wauczka. 

petit-falé, vid, Salé, f.m. 

Petitement, adu. taralih, Sëmmerid, 
fhlecht, armfélig. Szczuple, ubogo, 
fkapo, nedznie. § IL vit petitements 

nous 


2)il 
Ro- 
vont 


ucha 
lce; 


JLAT= 


tidh 
090$ 
ent; 
nous 
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nous vivons le plus petitement que 


nous pouvons, 
Petitefle, ff. 1) bie Sg fleine 


Geftalt, Hee Wuds; 2) Rleinigéeit, 


geringe Gache; 3) ABenigfeit, geringes 
Geld nd: 4) geringer Erop, 1) Ma- 
osé, wzroft mały.; 2) frafzka, dro- 
biazg, rzecz ladaiaka;: 3) malosé, 
frczuptogé podarunku; 4) podfosé, 
nifkosé Tano. § 1) Ma petiteile m'a 
été reprochée dite fois; 2) il eft 
plein de petitefles; 3) j'ai égard à la 
bonne volonté & non pas à la peti- 
tefle du don; 4) être aujourd'hui 
grandeur & demain petitefle. 

Zeie? de lefprir. féledter Berfand. 
Szczuplosé, iniatkosé rozumu. $ La 
petitefle de l’efprit fait l'opiniatreté. 

petitefle de cœur. Diobigéeit, Gurchtfan: 
Fett, versngtes Der. Boialiwosé; fer- 
Ce male, ( Ce feroit une petitefle 
de cœur plütôt qu'un véritable mo- 
deftie. 

Petition, f. f. (petitio) 1) in Gerichten: 
Bitte, Begehr, Foderung; 2) in der 
Mathematic: eine deutliche, flare 
Grage, 1) W fadach: prosba o co; 
upominanie się czego; 2) w matema- 
tyce: pytanie przez się 
Faire une petition ; 2) le 
établie fur les définitions, lesaxiomes, 
& les petitions; les petitions fervent 
de difpofition à la géometrie pratique. 

petition du principe. in ber Logic: Wez 
weis mit einer wnbemiefenen Gache, 
als, bas ift fhivars, weil es fhivars ift. 
W logice: dowod rzeczą niedowie- 
déiong, iako rzecz to czarna 2e czarna. 

la plus petition, eine gu Hoch gefpaunte 
Jnforderung. Prerenfya nad stufznosé 
uczyniona, 

Petitoire, f.m. (petitorium) in Gerih- 
ten: bas Anbalten un die Bejigneb- 
mung eines Dinges, W fadach: upo- 
minanie Sie pofefyi.czego. § Il faut 
juger le poffefloire avant le petitoire. 

Péton, f. m. Güpchen eines Kindes. Noz- 
ka dźiećinna. 8 Ah les beaux petits 
petons dé cet enfant. 

Petoncle, f. f. (petunculus) graue Geez 
Mufoel. Slimak morfkifzary. § Une 
petite, une grofle petoncle; une jolie 
petoncle. 

Petreau, (a. Neben: Shôfling aus der 
Wuvkel eines Baums. Wyroftek, od- 
roftek z korzenia drzewnego. ( Les 
pruniers poullent (répouflenr) beau* 
coup de petreaux. 

Petrée, adj. f. l'Arabie petrée, (Arabia 
penga) in der Geographie; Dag 


Petreol, 


Petreux, eufe, adj. 


les os petreux. 


Pétrification, f. f. (pe 


(Si: P 
Pétrifier, v.a. 


fe pétrifier, v ER 


Swawolnie, rozpuftnie, 
lamment. 
Pérulance, f. f} (petulantia) Seicitfete 
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fteinihte Arabien, W gieografii: Ara- 


bia fkalitta albo kamienifta. 
Pétreole, Petrole, f. m. butle 
de petrol, Petroleum; Grein - Del, dag 
pu Selten tegt, Oley fkalny, co ze 
kał:ćiecze. § L'huile de petreol a 
une odeur forte & defagréable; le pe- 
treol eft fort inflammable & l’on s’en 
dert à la compofition des feux d'arti- 
fices qui brülent dans l’eau. 


(petrofus) finit. 


in ber Anatomie: bie 
Gtein-vder Gelfen-Veineé, die innere 

Gefialt der Gchlaf- Peine. W anaro- 
mii: Kkamienitosé na wnetrznych 
kośći fkroniowych ftronach. 


Kamienifty. 


Peuricherie, f. f. Stodia.: gang- Gerds 


the, als Sehife, Nege. Obierź do to- 
wienia ftokfilzu, iako baty, sieći. 
ificatio) 1) iner 
Pbyfic: die Gteinmerduns, Semer, 
delung in Stein: 2) eine su Gtein gez 
wordene Sache. 1) W fizyce: fkamia- 
to$é, w kamień obrocenie, 2) rzecz 
{Kamiata albo w kamieñ obrocona. 
$ 1) La pétrification du bois eft difi- 
cile à expliquer; 2) il y a des caver- 
nes où l’on voit plufieurs fortes de 
pétrifications ; les cabinets des curieux 
font pleins de diverfes pétrifications. 
1) a Stein machen: int 
Stein verwandeln; 2) verhårten, hart 
machen- als ein Des. 1) W kamier 
co. obroćić, zkamić; 2) zakamiałym 
czynić, zatwardźić, iako ferce czyie. 

$ 1) ll y a de certaines fontaines, qui 
ont la vertu de pétrifier de certains 
corps durs qu’on y jette; 2) quel tort 
lui fais-je enfin? ai-je par un écrit 
pécrifié {on efprit. 

u Stein terden. Ska- 
mienieć, Ikamieć, w kamieït się obro- 
éié. § Phinée {fe pétrihe à la vüë de 
la tête de Medufe ; le bois Ze pétrifie. 


Pétrir, vid. Paîtrir. 
Petrol, Petrole, viď. Petreol. 
Pétulamment, adv. 


(petulanter) eicht 
fertig, mutbtwilliger Weife, bermůthig. 
$ Agir pétu- 


tigfeit, Rutbtvillen, Ubermuth, Roz- 
puita, Taitols, fwawolenitwo, $C'eit 
un autre Lucien par fes bons mots, 
par fa raillerie & par {a pétulancefans 
pareille. 


Pétulant, e; adÿ. (petulans 3 Veidtfertige 
authwilis, dbermüithig. 


Swawolny, 


rozpufiny, rOZpalany Ma iwawuig- 
Rx 2 


$ Humeur 
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§ Humeur pétulante; efprit pétu- 
lant. 
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s'en faut que je ne dife que les hom- 
mes font foux. 


Petun, f.m.(peruium)1) Tabat aus Ame: peu fouvent. felten, nicht oft. Rzadko, 


ticas 2) Sabadi: Collegiun, Tabagi- 
Gtibhen, Ort wo man Tabac taucht ; 
3) bas Eabadtoampfen, iberflüfiges Ta- 
bals: None. 1) Tütun, tabaka z 
Ameryki; 2) izdebka, pokoik do 


nieczęfto, małe razy. §_ Il arrive peu 
fouvent que l'amitié qui eft entre les 
hommes’ {oit dé longue durée, parce 
gwelle na d'ordinaire pour fonde- 
ment que le feul interèt, 


kurzenia tabaki; 3) 2byteczne kurze- Peu, f.m. 1) ein Weniges, dns Wenigè; 


nie tutūniu. ` 

bout de perun. in Mmevica: ein herti 
her fbmargér Bogel von der Grotte 
eet Amfl. WAmeryce: ptak śmie- 
Tan, iak kos czarny i wielki. 

Petuner, v. a. bampfens Sabad mg: 
cet. Toto kurzyé. § I ne fait 
que boire & petuner. 

Peu, ad. ein wenig, nicht wiel, Malo, 
ie wiele, $Ila peu de bien; il 
y a peu dequeftions où vous ne trou- 
vie? que Pun dit où & l'autre dit 
non; peu d'argent. 

un pen GWAS, ein wenig. Trocha, nic» 
co. 6 Cela eit un peu ridicule. 

cola efl un peu fort. das ift etong ut grob 
and ungsi  Niepolitýczna to 
moche, 

an tant foit peu. Ip tvenig dé es mòolich 
its nur etwas weniges, "Tak malo ile 
bydź może; tylko trochę. § Don- 
pez m'en un tañt foit peu. 

tant foit pen; quelque pem add: nut et 
mag, ein tuentges. Kes, nieco, troche. 

Confiderez tant foit peu cë que 
Celt que la colère & vous ne vous y 
abandonnerez pas D facilement, 

un peu moins, EHUAS fuéniger. Trochę 
mniey. - 

ily aun peu moms. €8 felet wenig dran ` 
faft. Bez mata; o kes; o'wtos, malo 
nie. § Ury a un peu moins que vous 
ne dites quil eft un filou. 

am peu plus. ein wenig mehr. Trochę 
więceys - 

an peu après. gleidh berg, Zaraz po- 
tym. § I eft venu un peu après. 

un peu auparavant, nr Gorher. _Krot- 
Ko przed mm. $ Cela eft arrivé un 
pet auparavant, 

pen Te nach und na. Powoli, po- 
mafu, 8 On devient bon ou mé- 
thant peu à peu. 

à peu près. Vepninbe, dbtaefoir. Niemal; 
prawie, okolo: ` 8 Je vous raportetai 
à peu près Ja 'fubftance de fon di- 
fcours; c'éroient à peu près fes pa- 
roles. 

peu s'en faut que, cum conjunét. bier, 
beynahe, es fehlt wenig, daf. O ke, 
o. wtos nie, malo nie doftaie, 2e, § Peu 


2) Wenige, nicht viél, in diefem Ver- 
frande folget bas Verbum im mum, 
plur.: 1) Malo, nie wiele; trocha, ma- 
tość, fzezuptosé czego; 2) malo ich; 
maley liczby ludźie; nie wiele ich, 
ap tym fen$ie naftepuie verbum in plur. 
§ 1) Peuavec la julticeyautmieùx quë 
de grandsbiens avec Piniquité; faites 
part aux pauvres & avec jore de ce 
peu que vous avez; 2) peu agiflent 
rondement; peu de gaer, à 
donnent la peine d'examiner les 

{es ; peu aprofondifient cela: 

Peucedane, Peucedanum; Lan. (pence 
danum) Qaaïfirang, Gau - Fenchel; 
Hennen-Gall, Sihmwefel-Wurg, ein 
"Brout, Wieprzyniec, kopr swini. 

Petille, f. € hutt von einen Gr 
Geld om Probiretr. Okrawek mone- 
ty; fztuczka od monety urznieta do 
probowaria. § Amafler, eflaïer les 

 peüilles. 

Peuplade, f. f 1) eine Colonies Maps 
Hole, Bol Das fich an eiten unbez 
iwobnten Ort anbauets 2) flans: 
Gtabt, mener Wobu: Mass tine Gigs 
nie, 1) Ludäie na ofade kraïw gestas 
ni; wola, ofàda nowego kraiu ; 2) Wos 
la, ofäda; kray pufty micfzkañcarni 
ofadzony. § 1) Envoïer des peuplas 
des en quelque lieu; 2)on a envoié 
un Gouverneur & des Miffionnaires 
dans les peuplades du Canada, 

Peuple, f. m. (populus) 1) eit Seid: 
2) Qentë, nwdhner eines Orts; 3) Der 
Môbel, Ser gemeine Manns 4) Die 
Pfarr- Kinder eines Sicht: s) ein 
Menih von féhlechtens Werftands 6) 
Siih- San Fih- Huts *7) ein Pays 
vel-Vaums 8) GHöflein Unten at 
der Blumen-Staude. 1) Narod, nacya; 
jud; 2) lud, miefzkancy, obywatele; 
3) pofpolitwo, lud polpolity; 4) para- 
fianie; 5) czľowiek rozumu prottegoj; 
proftak: 6) rybi drobiazg; “narybek 
do itawow narybienia; *7) topola; 

LS) wyroftki z korzenia u maćicy Kate: 
éiltey. § 1) Les peuples qui lui {ont 
foûmis, font les plus heureux dë la 
terre; 2) il y a bien du peuple en Sas 
xe; il y a une infinité de peuple (un 
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grand peuple) à Paris; 3) le peuple 
elt amoureux de la nouveauté; 4)St. 
Euftache-.eft la Paroife de tout Paris 
où il ya le plus de peuple; 5) il 
faut être bien peuple pour fe laiffer 
ébloüix par Péclat qui-environne les 
grands ; ce Prince a fi bonne mine, 
qu'ayprès lui les- autres Princes pa- 
roiffent peuple; 6) on a'obligé ce fer- 
mier à mettre deux milliers depeuple 
dans cet étang. 

le petrit peuple. Shaun Hagel, bet geringe 
fte Wobel eines Orts;  Chalattray ho- 
lota; podteso gminu ludäie. A Le 
petit peuple de Londres eft méchant. 

peuple poëtique. bie Poeten:  Wierfzo- 
pifowie;-Poeéi.#$ Is va de l'hon- 
neur de vous autres heros de-Parnaf- 
fe de pe point foufrir, qu'on outrage 
le peuple poëtique. 

Peuplersw.a..1) bevélern, ein Sand mit 
Bol befegens 2) befesen, vermehren, 
alé einen Wald mit Baume: 3)einét 

| Seid mit Gifhen befroen, ou: 

| 4)beym Zimmermann einen ledigen 

P Ort ausfüllen, ausfüttern: 1) Ofadzié 

kray ludzmi; wolg zakładać; 2) ofa- 
| džić; rozmnożyć, lako las drzewamis 
| 3) narybié ftaw; A) u éiefle : prożne 
| w budynku mieyfca wyfutrować. 
$:1) Dengler une ville ; 2) peupler un 
bois, une vigne; 3) peupler un étang; 
à) il-faut trente folivespourpeupler ce 
plancher. 
peupler. en boutons. yon Tüdhern :, frifis 
| ren, Fraus und Énotig machen- O fu- 
knach: w wezetki kutnerowaé, 
peupler, mr, fich vermehren, noh Sifchen. 
| Rozmnozyé się, narybié Sie, 0 rybach: 
| $ La carpe fe peuplesfort. 

| peuplé, ée, adj. 1) vermebrt, angefúllts 

2) volcreich. 1) Rozmnozony, napel- 
niony; 2) ludny, nasiadły. 8 1) Le 
paganifme étoit peuplé de mille 
Dieux ;.2) la France elt très- peuplée. 

Peuplier; f. m. (populus) eine Pappel, 
ein Pappelbaun, - Topola drzewo. 
$ Le peuplier aime les lieux maréca- 

eux. 

le peuplier blanc. eit meter Pappelbaum. 
'Topola biata. 

de peuplier noir; le peuplier Libyque. ei: 
ne Afpe, Shwari Pappelbaum, fhivar 
per Mberbaum. Topola czarna, osi- 
Ka, osina, osiczyna. 

Peur, S. f. (pavor) 1) die Guidts 2) die 
Gottin der Furcht bey ben Heiden. 
1) Boiaźíń; 2) bogini boiaéni u ftarych 
pogan. À 1) Avoir peur; donner de 
fa peur à quelqu'un; trembler de 
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peur! lapeur le faift-&il fe troubla 
fi fort quon ne le peut jamais re- 
mettre. 

avoir peur. de fon ambre, id für feinem 
Schatten färten, Bać sig Gens 
fwego, ; 

de peur de. baf git: es môcte fongen. 
Aby nie; bý-fnadź nie. § Quandon 
welt pas habile, le plus. (ër eft de peu 
parler, de peur de faire connoître fon. 
foible; de peur de mourir, 

de peur que: aus Surht bat, : Z boiazni 
aby: $ Le plus fr cet de ne point 
parler des grands, de peur qu'ils ne fe 
vangenr. fi on en parle mal. 

Peureux, ele, adj. 1) furdtfam 2) (Her 
von Pferden, 1) Boiaéliwys.2) lekli- 
wy, 0 koniach.  1).Ellereft peureu- 
fe; 2) cheval qui eft.peureux. 

un efcadron peureux, poctifchs. ein Hans 
fen: wilde Enten: | Pogtycziie: flado 
kaczek dzikich. -§ Le coup, :qu'oi 
tire, difperfe l’efcadron peureux. 

Peut-être, adu, es- Fam feyu vieleicht, 
Może bydź, podobno: § -Peur étre 
qu'ouï peut être que, noni, cela. eft 
peut- être plus vrai qu'il ae le dit, 

x Peut-être, fm: Dm Sherg: Ungewife 
heit. ` Zartem:-niepewnosé. § Peut- 
être yous fondez vous furun peut-être, 


x H 
D 


Nota. Untefhiebene Outer werden mit 
Ph ftat Egefchrichen. Niektore słowa 
mialto Ph literą F Sie pifza. 

Phaëton, fem. (Phaethon )-1) bey. ben 
Docten: Phaethon ein Sohu des Apol- 
linis; 2) Artoon Wagen, wie phugefehr 
derjenige, darauf Phaethon prest gemablé 
su werden. 1) Faeton; fyn Apolina; 
2) woz na Karl tego, na ktorym 
Faetona maluią. § 1) Phaëton fùt te~- 
meraire, mais il fùt aufi malheureux. 

Phaëtufe, if. f. (CPhaëtbufa) Phaetong 
Gchtuefter.. Sioftra Faetona. 

Phagédenien, f.m. (phagedens) ein bës 
fes um fich. frefiendes Gefchwir, als der 
grché, Wrzod iadowity 1ako rak, ve 

Phagédenique, di, c. l'eau phagédenique. 
in Set Chymic: dag--gelbe Wafer 
W chymii : woda Zeta, 

Phajofnée, J. A Saponifhes Chif für 
grofje Herren, Nawa dla Panow Ja- 
ponfkich, 

Phaifand, Phaifande, vid, Faifand, 

Phalange, L€ (phalanx) in Aterthum 7 
1) ein Rriegébauffen von 8000, 16000 
per auch oon 30000 Mann- gu UF: 
2) Golabt: Ordnung, in melher fic 
bie Sufanterie mit Shiler bededte 

- Rr 3 und 
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und gleihfant ein Geméip úber fih 

machte. W flarctytnosé: 1) Potek 
piechoty, wynosił 8oco, 16000 albo 
te 30000; 2) fzyk, w ktorym pie- 
chota pod puklerzami niby pod fkle- 
pemftafa; pokrýćie puklerzowe; po- 
kryéie puklerzane 

phalange. 1) eine febr giftige groffe Soin 
ne in warmer Sündern; 2) eine groffe 
Gliege auf den Antillifhen Fnfelit. 
1) Baak barzo wielki i iadowity w 
éiepłych kraïach ; 2) mucha wjelka na 
Antyliyfkich wyfpach. 

phalanges. in der Anatomie: Reihe der 
Bübne; der Knochen in den Fingern. 
W anatomii: rząd zębow, koséi w 
palcach. 

Phalangium, f.m. (phalangium) Gyin 
nen- Krant, Weiğ-Widerthon. Paig- 
cznik drugi, paieczy ogon Ziele. 

Phalangofis, f.m. (phalangofis) Stand: 
bett ber Mugen, wennt bie Wimpern in 
doppelter Reihe unter fich twachfen und 
ing Auge ftechen. Wginanie się po- 
wiek, gdy włofy na powiece we dwa 
rzędy rofną, wewnątrz się przekła- 
data i w oko kola, 

Phalaris, Ca. (phalaris) Eanatien:Gras 
oder Gaamen, @panifher, Saamen, 
ein Brout, Ber my{zy Ziele i na- 
sienie. 

Phaleque, Phaleuque, adj. (phaleucius) 
éin Gviechifther oder Lateinifther Wers 
ans einem Spondeo, einem Daëtylo 
und brepen Trochæis. Wierfz grec- 
ki albo faéinfki ex Daëylo, Spondeo 
d tribus Trocheis złożony. Les 
vers de Catule font Phaleuques. 

Phallus, (o. ( Phallus ) Abgott der Egyp- 
tiev in Geftalt eines mâmitlihen Glieds. 
Bożek Egiptfki tey co członek wity- 
dliwy poitaéi. 

Phantôme, vid. Fantôme. 

Phantaïfe, viď. Fantaifie. 

Pharaon, f.m. Pharo, ein gewiffes Spiel 
in der Karte. Faraon, gra pewna w 
karty. § Joüer au pharaon. 

Phare, f. m. (pharus) eine Gee -feuchte s 
ThurmamUfer auf welchen des Nachts 
Sener brennet, beffer Fazal. Laternia 
morfka; wieża na pobrzeżu z goreig- 
cym ogniem w nocy, Lepfze stowo 
Fanal. 

Pharicum, f-m. (Pharicum) eine Mit 
Giff bey den alten Griechen. Gatu- 
nek truéizny u flarych Grekow. 

Pharifien, f.m. (Pharifeus) Yhariféer: 
Faryzeufz. § On trouvedans l’ Evan- 
gile de Saint Mathieu chap. 23 le por- 
trait des Pharifiens. 
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Pharmacie, f. f. (pharmacia) He Upoz 
thecer-Kunft. Aptekarfka nauka. 
$ Il entend bien la pharmacie. 

la. pharmacie Galénique. D Sep Ntebicin : 
die Lehre von Recepten. W lekanfkiey 
nauce: nauka o receptach. 

la pharmacie chimi Cehre in der Ehys 
mie, vot ber Berwanblung ber Gärt 
in ihre ete Principia Nauka chy- 
micka o przemianie materyi w fwe 
pierwfze přincipia, Ñ Les principes 
de la pharmacie chimique font le tou- 
fre, le mercure, le phlegme & la terre. 

Pharmacien, f.m. ein Apothecer. Apte- 
karz. § Tl elt bon pharmacien; c'eft 
un excélent pharmacien. 

Pharmacopée, f. f. ein Huh von Der Apos 
thecdersKunft. Księga oaptekarfkiey 
nauce: § La pharmacopée de Charas 
elt parfaitement bonne, 

Pharmacopole, La. (pharmacopole) int 
Sibert: ein Apotheder.  Zarrem: 
aptekarz. 

Pharynx, f.m. (pharynx) in ber Wna 
tomie: ber Gihlund, der Anfang der 
Speis-Môbre. W anatomii: uséie 
gardła, ktorym polykamy. 

Phafe, f. f- (phafis ) inber Afironomie : 
Madelung, Bermendelungdes Scheins 
des Monds und der Planeten, M 
aftronomii: odmiand swiattoséi, funy 
Księżyca alba planetow. ` 3 Les 
principales phafes de Ja lune font 
Lora elle eft en ôppofition au foleil ; 
on remarque aufi des phafes dans la 

lanete de Venus. 

Phaféole, vid: Faféole. 

Phébé, Ae, adj. expreffions phébées, fchwilz 
ftige Nedens-Urten. Wylokie expre- 
fye; nadęte wyrazy. 

Phebé, f. f. (Phæbe ) in bet Dichtlun(r: 
1) ber Mor 2) die Diana. W poe- 
zyce: 1) Księżyc; 2) Dyana bogini. 

Phébus, f.m. (Phæbus) 1) hohe aufgeblas 
fene Worte; fhwülkige Redens-Artens 
2) Phobus, Apollo, eit Gott der Bered- 
faméeit und ber Heilfunfts 3) poetifih; 
die Gonite. 1) Nadeta mowa, wylo- 
Ke słowa; 2) Apolo, Bożek krafo- 
mowcow i medykow; 3) poeiycznie: 
słońce, Febus. § 1) Il parle phébus; 
le phébus de la langue Françoife ne 
fe raporte prefque point à celui des 
Grecs. 

donner dans Le Phébus; emploïer le Phé- 
bus. Gieäigig reden.  Nadetym pifaé 
ftylem. 

Phélandryum, f. m: (phellandryon) ein 
Kraut, fo awifipen dent Zuerich 
gefunden wird, Krufsykamien ziele. 

Phénifleau, 
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Phénifleau, f.m. 1) ein junger inr: 
2) im Shery: gebratene Lampreten 5 
Lecterbifilein, 1) Feniks młody 
Zorten : Âpecyalik.  § 2) Je vous 
donnérois volontiers des phéniffeaux. 

Phénix, f.m. ( Phœnix) 1) der erdictete 
Hogel béie: *2) Musbund, Dern, dag 
Hefte von etwas. ` 1) Feniks, ogniwa- 
czek, wyczyniec ptak domniemany ; 
*2) wybor, fama tresé, rzecz nayle- 
pfza czego. § 1) Le Phénix fe brûle 
& renait quelque tems après de fes 
cendres; 2) c'eft ie Phénix des efprits 
relevez; il eft le Phénix de beaux 
elprits à Paris; cet le Phénix des au- 
teurs. 

Phénoméne, f. m, (phenomenon) in ber 
Philofopbie: ein Phinnuendn, ungez 
wôbnlihe Erfibeinung Dt der Luft, im 

Daer oder anf ber. rte, W filozo- 
fi: dźielnošć, przypadek niezwy- 
czayńy na powietrzu, w wodżie albo 
na Zem, § Les éclipfes font des 
phénoménes ; les mouvemens des pla- 
freres, leurs approches, leurstafpeéts, 
leurs opofitions font des phénoménes 
ducicl: la fecherefle de la terre, la 
chaleur du feu font des phéno- 
ménes de Ja terre; découvrir un nou- 
veau phénoméne; chercher la-caufe 
d'un phénoméne. 

Phibionites, La. (Phibionire ) Reker und 
Nachfolger der Anoftigueu. ` Kacerze 
a nasladownicy Anoftykow: 

Phiburon, f-m. eit Gee- Hund in Ume- 
vieg, Fies morfki w Ameryce. 

Phigeton, La. in Ser reilfun(t: Beule 
odet: Gefhwult von Eutyündung der 
Drüfen. H lekarfkiey nauce: guz al~- 
bo oćiekłosć od gruczołow. 

Philactére, Fila&tere, f. m. (phyladerium ) 
1) Beichen, abergläubife Mittel, fo fúr 
Bauberey, grandbeit und UnglücE ge: 
tragen werben; 2) Denchsettel der al- 
ten Suden mit Worten aus dem Gefes, 
auf der Gtirn, auf der Brut oder ant 
patt - 3) obf-ein Agnus Dei; 4) obf. 
eine Reliquie oder Peiligthunr. 1) No- 
fzenie na piersiach albo nogach od 
ezarow i innych. złych razow; 2) # 
flarych Adam: brama z słowami 
‘Zakonu na czele, fzyi albo piet- 
siach; 3) obf. Agnufek; 4) obf. reli- 
kwia. A 1) Les philattéres font dé- 
fendus.& ont été condannez` par les 
Péres & par les Conciles; il y a de 
philaétéres qui fe font par des patoles, 
mais: ils font ridicules; 2) les Pharti- 
Jeng portent. leurs phila@éres plus 
targes que les autres ; Ae étendent 
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leurs philactéres;. 3) le Pape Saint 
Gregoire envoïa au Roi Adolouvald 
un Philattére confiftant dans une 
croix, où il y a du bois de la croix du 
Seigneur & un Evangile enfengie dans 
une'boite magnifique. 

*Philantropie, f. f. (philanthropia) Gü- 
tigéeit, Greunplichfeit.  Eafkawosé, 
Tagodnosé. 

Philaria, Phillyrea, Filaria, ff bart 
Riegel - Dip: Dein-Holélein, ein 
Straud. Trzemcha. 

Philautie, f.  (philautia) bie Gelbfi- 
Qiebe, Miłosć famego siebie. 8 Cet 
homme eft plein de philautie. 

Philibert, fim. (Philibertus) Philibert, 
ein MannséNabme. - Filibert imię 
méfkie. 

Philiberte, ff. Philiberte, ein Weiberz 
Nahme. Filibercaimie biafogtowfkie. 

Philipe, Philipes, Filipe, La. (Philippus) 
1) Philip, ein Manns-Nabme; 2) eine 
goldene Münge in Flandern. r) Filip 
imię, mefkie; 2) moneta złota we 
Flandryi.,:6 1) Philipe elt un joli 
garçon; 2) Philipe eft une monoïe dor 
aflez bas. 

Philipesuy. f. (Philip 
Weiber- Nabme. 
atowfkie, 

Philipien, f.m. ein Philipper. 
czyk. 

Philipienne, ff. 1) eine Whilipperiti s 
2) Berorbnung: Philipps des Gone 
wegen der Königlichen Rehte über die 
Srangòfifchen Gifthümer. 1) Filip- 
ezyczkas 2) poflanowienie Filipa 
gładkiego względem praw krolow 
francufkichew rozdawaniu Pifkupitw. 

Philipot, fm. Philippen, git Knabe 
Gobme, Filipek. imig dziecinne. 
$ Philipot devient grand. 

Phikipote, f. f. Mbilippinchen, ein Masb- 
pen: Nabme. Fihpinka imiş déew- 
czece. À Philipote eft belle 

Philippus, f- m. eine Gold- Münge in 
Glanvert. Moneta Zara we Elandryi. 

Philitis, f- m. (phyliris) Gringen, 
ein Kraut, Jeleni iezyk, Ziele, 

Phillyrea, wi. Philaria. 

Philologie; ff (philologia) bie bin: 
logie; die freyen Sünfte, als die aiten 
Gprachen; bie Grammatica, Rhetorica, 
Poëñs, die Diftorie und Erfentéaif der 


) Philippin, eir 
Filipa“imię biato- 


Filip- 


Rômifhen und Griechifchen Alterthiz 


met, — Filologia; nauki wyzwolone, 
to ieft gramatyka, retoryka, poetyka, 
hyltorya. i nauka o ftarozytnoséi 

Rzymíkiey i Greckiey. 
Philologique, adj. o ( philologicus) 
Bra Iolo. 


vhi 
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Iotaaifh, Filologiczny. 
ferration philologique. 

Philologifte , Philologue, f. s (philo/o- 
gu:) ein Philologus: Filolog; biegły 
w nfgkach wyzwolonych, 

Philomèle, fofi (philomela) poctifch : 
eine Nachtigall. : Poctyezmie: slowik 
prak, A Er dans je bois prochain 
philoméle en gémit. 

Philon, f. m. (phil 1) Welf -Hingel 

Rraut. Rodzeniccy £2e/ 

Philontum, em. (philonium ) in ber Apo: 
thede: fomertitiliende Arseney. M 
aptece : Hekarftwo bol usmieraiace, 

Philoiophale, adj: f.. la: pierre Philofo- 
pales (lan P ilofopho im}. Der 
Gtein der Weifens die grofe Kunt. 
Kamień madroséi albo fekrer robienia 
złota. §. Oncherche il y along tems 
la pierre Philofophale. 

Philofophe, La. (Philofophus y-x) eitt 
Philofoph ein Weltweifers 2) ein meiter 
Menfchy der ein geruhides und filles 
Leben führets 3) im Spott: ein un- 
empfindlicher Menfh, der ohne Sorge 
in deu ag hineinlebet; 4) ein Briet: 
fânger ; s) ein Chymicus ; .6) Golbma- 
der, Geier der groten gung, 1) Fi- 
Jozob, medezec, 21 ezlowiek fpokoy- 
ny Zÿwot prowadzący ; 3) faydzac : 
o nic mieftoijey człowiek; 4) tetryk, 
déiwak; sl chymik; 6) alchymüita. 
$ 1) Defcartes eft leplus grand Phi- 
lofophe qu'il y air en: le Pére Mal- 
herbe de l'Oratoire eft HUN un excé- 
lenet Philofophe; les méptis des ri- 
che étoit dans les Philofophes-un 
défir caché de vanger leur merite de 
l'injüftice 2) il s'eft re- 


$ Une dif. 


CA 


de la fortune; 
tiré pour. vivre en philofophe; deit 
un vrát philofophe::3) c'ettun philo- 
fophe, & elt tout däre: Al voici vô- 
tre philofophes .5) les principes des 
philofophes font le fel, Le foufre & le 
mercure: 

d fait le Philofophe par tout. er will alg 
ein Weltweifer von alem reden: Jak 
Filozof o wizyitkim chce dyfzkuro- 
wać. 

Philofophe, od. c: hart, unempfindlich. 
Nieużyty.. § Cela eft un peu philo- 
fophe. 

Philofophe, f. f.im Spott aper Sherg: 
eine Philofophin; ein getebrtes ABetb. 


Zartuigc albo fapazge : : biatagtowa 
uczona; Filozofka §- C'eft-une 
Philofophe. 


Philoiopher, v.». (philofophari.) x) bis 
lofophiren, von Philofophifhen Sachen 
redens hah Den Regeln der Philofz 
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phie urtheilen s 2) (harffinnia uin etnias 
urtheilen. 1) Filozofować; o materyy 
filozoffkich dyfzkurowaé; podiug re- 
guł filözoffkich o czym fadéié; 2) 
dowéipnie i gruntow nie O czym fa- 
dëi, $ 1) Bernier : après avoir philo- 
fophé cinquante ans, ayouë qu Dt dou- 
te des .chofes qu'il avoit crú le plus 
certaines; il veut philofopher fur tout ; 
Leit dangereux, de philofopher en 
mätiére de:religion; 2) il faut le faire 
fans philefopher; ilne s’ agit pas de 
tant-philofopher: 

Philofophie;. f. f. ( Phiiofophtæy x) die 
pr bilufopbie, - die Welt Beiéheits 2) 
Shule, mo die Mhilofuphre gelebret 
wird; 3) die Bhilofophie eines bertibni- 
ren Mbifofophen ; A1 Weisheit inder 
Aufibeutgs seine Sucdhbrader-Gcbrtrt 
gmifhen ber Gieern und ber feiner Ro 
mon, 2) Filozofia; 2) Filozofia Gko- 
ta; 3) filozofia sfawnego Filozofa; 
A) rozum w poiyéiu {woim albo w 
poltęepkach; cd gatuñek literekdrukar- 
fkich: § 1) On divifeJa Philotophie 
en Logique, Morale, Phifique & Me- 
taphifique ; il y a-uné Philofophie né- 
ceflaire &utile, qui elt celle de Def- 
cartes, de Gaflende & de Wolf, & 
une! autre qui elt querelenfe; chica- 
neufe & tout afreule, quieft celle des 
gens du Coléve ; la Philofophie-Chré- 
tienne eft d'un grand fecours dans les 
accidens de la vie; la Philofophie 
païenne ou naturelle Je foutient par 
les feules lumieres naturelles; 2) ilet 
dans laphilofophie; 3) la Philofophie 
de Pilaton, d’Ariftote; de Defcartes; 
la- Philofophic de Wolf, de Rudiger, 
de Newton; 4) la philofobhie trion- 
phe aifément des maux pallez, mais 
les maux préfens triomphent Welle; 
chacun fe forme à fon goût une phi- 
lofophie; 5) de que l'caraétére ett cela? 
c'eit de philofophie, 

Philofophique, adj. c. (philofophicus ) 
philofophifch. — Filozofski, filozofi- 
Com, §. Définition „philofophique. 

peché philofophique. Günde wider die gez 
funde Zermnungt, Grzech. przećiw 
zdròwemu rozumowi 

Philofophiquement, adv. (philofophice) 
philofsphifch, auf -philofophifhe Art, 
Filozofcznie, po filozofsku. § Rai- 
fonner philofophiquement. 

Philtre; EL a (philtrum) 1) ein Siébesz 
Ærand; 2) Papier oder Zuch, wodur 
manetwasfeihet. 1) Trunek odwize- 
tecznýcħ biatychglow na ziednanie 
miloséi podany; 2) cedéiworek; do 

cedzenia 
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cedzenia*papier, naczyńie. 6 +) Un 
philtre ‘amoureux; un philtre dange- 
reux, violent, puiflant, agréable; don- 
ner à boire un philtre à quelqu’ um 


Philtrer, v.a. fitriren, burciciben. Prze- 
cedzaé co. 6 Philtrer une bone: 
Phima, Tan, ( phima) Drüfen-Gefhwuiff, 


fo ban veif mir,  Wrzod gruczofow 
prerko dozrzewai 

Phimolis, fm. (phimofis) 1) Geftéwulft 
an ber Porbants 2) Gefi ber 
Augenlieder wenn fie ben Zug -2pfel 
nicht beten Sënnen. 1) Oéieklosé 
nieobrzezki; 2) nadedie powiek; gdy 
ztzeniC Se nie mogg. 

Phic ales, f. F D ein Upophecter-Flafhlein, 
Tropfet: Glass a die erten Dlåttery fo 
vom Getreide auffchieffem. 1) Banieczka 
sklana aptekarfka; 2) pierwfze li- 
fteċzki zboża wfehodzacego. 

Phifétére, fem. eine Urt Walififhe Ga- 
tunek wielorybow. 

Phificien, f.m. CPhyfcus) 1) ein Phvfi- 
ceug, ein Miaturéünbdiger, Gefchipffäns 
diger; A1 ein Gtudiofus, der die Vhyfic 
büret; 3) f- em Meins. sir 
rodzonychrzeczy:n: E mens S 
2)iftudent co 
Medyk , lekarz: 
Gaflendi font-les Phificie 


ns iudérnes 
les plus fameux; 2) veit un Jeune 
Phihcien; 3) les Phificiens. ont tué 
ma femme, 

Phifologie, f. f- (Phyfologra) erer 
Theil ber Urgency. Kunte Lehre von 
dem Leibe, Natur und Gofundheit des 


Menfhen. ść pierwfza medye Gët 
nauka o Seier przyrodzeniu 1 zdro- 
wiu cÆowieka: 8 La Phifiologie 
confidére les chofes qui compofent 
le corps humain: 

Phifienomie, f: fa (Phy/fognormia) 1) bie 
Pünfiognomies Erfenntnif der Genis 
ther aus der Geftait und Geñdts- 
Bitôungs 2) das Gefiht, die Gefichté 
Sinien. 1) Fizyonomia, nauka pozna- 
nią z twarzy {kfonnoséi czyiey; ;2)FËÈ 
zyonomia; fklad twarzy; mina. 1) 
La phionomie elt fort incertaine & 
fort tromipeufe ; 2) deit un gentil- 
homme qui a une phifionomie heu- 
roule ; fa philiônomie wa nen de 
bon; une mauvaife phifionomie; il 
à une phifionomie la plus grotefque 
du monde, 

Phifionomique, adj. phyfivgnomifch. Fi- 
Zyonomiczny. 

Phinonomitte, f. mf. e 
Kenner ber Gemuther aus der Gi 
Dildung.- Fizyonom; znaïicy sie na 
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munsch i fkładźie twarzy ludzkiey. 

$ Monfieur eft bon phifionomifte; 

emoifelle et bonne. phifiono- 
Duite. 

Phifique, f. f- (Phyfica) 1) die Phbfic, 
die Ratur-Sebre, Matur-Gorfung; 
2) die Bhyf ficreite Got 1) Fizy- 
ka; p r2yrodz0 nych Zy nauka; 2) 
Fizyka kon 6 1) Etudier ia phifi- 
que; zi et en phifique; faire; {a 
ee fous Monfeur Pourchot qui 

t lun des plus habiles Répensde 
SE de l'Univerfité, de Paris. 

Phifique; 4 CCS CHhAFras) phpficalifch, 
au NaturaLlehre gebôrig. Fizycezhy, 
Bascht préyrodzonÿ. 6 Une queftion 
phifique: difcours philique ; 5 differta- 
tion phifiques-caufe phiique: 

Phifiquement; adv: (phyfice) »bfifcp, 
auf phyficalifhe Art. Fizyczniefna- 
turalnié: 

Phiteuma, Ca. (phyteuma) Heng paz 
DEE Rhute oder refèda minor vulga- 
ris: Zerwa ziele: 

Phlébotomie, f. 7. (phlebotomia ) 3 3 bag 
Aberlaffens * 2) figürlich : Abiayfung 

Des fhdblichen Geblité, nehmlid die 
Hinrichtung bet Hornehmen, die met: 
nen gande Unruhe anrichten wollen. 
1) Krwie pufzezanie ;*2) Jigurycænie 
krwie fzkodliivey utoczenie, to Zelt 
przygafzemies wznieconych AW Pai- 
ftwie rofterkowr krwią wielkich- Pa- 
now. @ 1) Il entend bien la phlébo- 
tomie; 2) la phlébotomie eft quelque 
fois néceflaire dans un Etat, "mais d 
faut qu'elle fe fale avec efprit: 

Phiébotomifér, v.n, & a: up Uoer laffen: 
Krew pufzczać: D Je me feraiphle- 
bótomifer demain mátin, 

Phleboromifte, f.m: ein Averlnffer. Co 
krew- pufzeza. 

Phlegeton, fem. (phlegerhon ) bey Sen 
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Poeten: ein Çeuer-Fluf in der Hille, 
U Poetow: ‘rzeka ognifta w piekle; 


Phlegmagogue, adj. c & f: m: ( phlegma- 
gogus } Eheim : a abfibrenbe Urgency. 
Lekartwo ofobliwie gtowe z flegmy 
czyłzczące. 

Phleymatique, Fleomatique, adj. c. (phle- 
e SCH O feuchter Natur; pbleamg: 
mt, i üfigs der viel Cchlein bey fich 
bat: 2) trûg, langfnn. r) Flegmilty ; 
wilgotny; {markow i ptwoéin pelny; 
2) nicochotny; ofpalys nierychiy. 

$ 1) Tempérament phlegiatique; 
Se c'eft un efprit phiegmätique: 

Phlegme, f.m. (phleama) 1) in 6er Eby- 
mie: wåfferige Sewhtisfeit ohne Gez 
fehma, fo im Absteben am erten meg- 

Rrs gebet 
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gebet ober arr bleibets 2) Wafer, 
wåfferige Geucbtigfeit im Gebitt: 3) 
Güleim, Speichel, Nos 4) Snchtfin- 
nigfeit, Unempfinblihéeit tes Gemuthss 
phlegmatifches Wefen: Glethailtiséeit, 
Gelaffenbcit. 1) W chymi : woda bez 
fmaku, co przy dyftylowaniu naypier- 
wey odchodzi albo na oftarek zoltaie ; 
2) wodniftosé krwie, flegma; wilgo- 
tnosé w ćiele ludzkim wodnifta iedna 
ze caterech przednich; 3) egma zgło- 
wy, z piersi; finarki, plwoéiny; 4) 
micporufzenie umysłu,: pokoy na 
umysle; éierpliwosé, éichosé. 1) 
Le phlegme eft la fubitance qui eften 
plus grande quantité'dans la compo- 
fition des mixtes Sc fur tout dans cel- 
le des plantes & des animaux; le 
phlegme et propre à tempérer lacri- 
moine- des efprits: 2). le phlegme ett 
une humeur froide & humide; 3) jet- 
ter beaucoup de phleymes; ` A) avoir 
de phlegme d’un Vére de l'Oratoire ; 
un peu de phlegme ne gäre rien lorf 
qu'on traite avec les hommes; il a 
{ouffert cette injure, ila apris cette 
fâcheufe nouvelle avecun! grand phle- 
gme; avec fon phlegme ordinaire; 
avoir du phlegme, 

Phlegmon, fm. (phlegmone) Entsün- 
dung, rothe Gefhwulft vont ausgefoffe- 
nen Geblüt. Zapalenie éiafà z.wrzo- 
dem albo z puchling ze krwie rozla- 
ma 

Phlibor, Co. ein Gu in Flandern, bas 
vorne und hinten rop (8. Nawa we 
Flandryi na rufe i {ztabie okrągła. 

Phlomis, f. m. (phlomos) Mohren-Kranst: 
Dziewanna czarna Ziele. 

Phlyċtaine, f-m, (phlydena) Purpurleins 
fleine frefenbe Didtterlein auf ber 
Dout, Kroitki na éiele gryzqce. 

Phocæna, f. m. (phoceua) Meer-Srhtveitt. 
Delfin morski. 

Phæbé, Phœbus, Phœnifleau, Phænix, 
vid. Phe: 

Phænicoptere, f. m. ( phænicopterus) 
1) Glamibant, ein afhenfárbiger Wafferz 
Rogel von der Grofe eines Reigers; 
2) ein nencs Geftirn au 3 Gternen int 
Geralt eines Hegels mit einen gez 
Srëmmten Sifche im Schnabel. 1) Gzer- 
wonak ptak morski popielaty tey co 
czapla wielkośći; 2) ptak lecący 2 ry- 
ba krzywą w gębie, nowa gwiazd 13 
konftelacya. 

Phænigme, f.m. (phenigmus) Urtenepen, 
tele Rithe, Nige und Blafen machen. 
Lekaritun cze: ronosé, gorącosć i 
pryfzczele fprawuiace. 
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Phónafcie, f. f. (phonafeia) Æunft die 
menflihe Gtimme int Gingen und 
Reden sierlicher au machen.  Kfztatto- 
wanie głolu w mowieniu i spiewa- 
niu. 

Phonafque, fem. ohf: (phonafeus) elt 
Gänger. Spiewak: 

Phofphore, f.m. (phofphorus) 1) eine 
bey Nacht leuchtende Materie, als faut 
Holk; 2) Bononifber Stein, der des 
Nachts frablet; 3) der Morgenfgern. 
1) Rzecz w nocyswiecaca; 2)kamier 
Bononski w nocy-świeeący; 3) iu- 
trzénka; gwiazda zaranna; zwierzęca 
gwiazda, gdy się przed wfchodem 
słonca Siwieéi. § 1) Les phofphores 
artificiels font des liqueurs, qui lui- 
fent dans les ténébres & qui rendent 
Jumineux divers corps qui en font 
frottez, fans les brûler; 2) le phofpho- 
re conferve durant quelque tems dans 
les ténébres la lumiere qu'il a reçüë 
du folei, ` 

Photiniens, /. m. (Photiniani) Whotinianer; 
Keper im IV Seculo, fie lengneten die 
QŒuferfebung. ber Todten und Chrifti 
Gottheit. Focyanie kacerze w IV 
ChrzeSéianftwa: wieku, zapierali się 


zmartwychwftania zmarłych. à Boftwa , 


Chryftufa Pana. 

Phrale, f- f (phrafis) eine Redensart. 
Frafes p mowy kfztatt.: Une belle 
phrafe; faire des phrafes barbares, en- 
tortillées & infüuportables ; entortiller 
une phrafe; il y a des phrafes rudes, 
barbäres, obfcures, embarraflées, eftro- 
pices. 

parler phrafes. Vodtrabend, fhwúltig 
redent. ` Nadetemi/mowié stowy. 

Phrénefe, f. f. (phrene/is) 1) groffe Ras 
ferey in einigen Krancheitens 2) hefti- 
ge Begierde. 1) Szalenftwo zupgine 
w niektorych chorobach; 2) ‘chué 
nieugafzons. 

fauflè-phrénefie. Halbe Raferey. Niezu- 
pełne {zalenitwo. 

Phrénetique, adi, (phrenericus) 1) mahn 
wigig, aberwigigs 2) heftig rafenb, hiz 
pig, begierig, 1) Szalony, fzaleigcy w 
chorobie; 2) niepowséiagliwy, {zalo- 
ny, nieugafzony. § 1) Il eft phréne- 
tique; 2) avoir üne pafion phréne- 
tique. 

Phrenique, adj. c. (phrenieus) in ber 
Anatomie: punt . Zwerge gehorig. 
H: anatomii : otoczynny; do błony 
wnétyzney popizeczney należący. 
$ Artéresphreniques; les deux veines 
phreniques. 

Phtirials, /-m. (phririafis) bieSâufefudit; 

£âufez 
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Säuts e Rrandbeit der Kinder. Choro- 
ba wfzawa dźiećiom przyzwoita § On 
guérit le phtiriafis en frotant la tête 
d’un linge froté de mercure. 

Phtiñe, LC (phrifs) die Ghwinsfudt, 
die £ungenfuct. Suchoty choroba. 
$: Tomber en phtilie. 

Phtifiologie, f: f. in Ser Seillunft: -Hez 
freibung der Gehisindfucht. H Ze- 
karfkiey nauce: opifanie fuchot. 

Phtifique, adj. c. (phrificus ) (chwinofich: 
tig. Suchoty éierpiacy. 

Phu, / m. (phu)- gemeiner Baldrian, 
Bopen - rout, Batdryan, kozikiziele. 

Phygeton, Phyla&tére, Phyllitis, Phyl- 
lon dere, vid. Phi: 

Piaffe, Piaphe, f. £obf. d Gpott, Hohn; 
2) folger Tritt, boffñrtiger Gang. 1) Na- 
trząfanie się, uraganie Sie z kogo; 
2) chod pyfzny. 1) Faire la piaffe 
à quelqu'un. 

Piaffer, Piapher, v.#. 1) uu/p. fihbrüften, 
bochmüthig daher treten; 2) von feuri- 
gen Pferden: im Gteben feharten, 
oder im Gehen die Heine Hoch Heben. 
1) vu/g. Dumno ftapać; 2) hafaé, fko- 
pytać, o koniach. 1) Je la voi pia- 
pher; 2) cheval qui piafle. 

Piaffeur, f-m. ein feuviges Pferd. Koń 
żywy; bachmat ognifty. 6 Cheval 
piaffeur. 

Pialler, Pialer, oa. 1) féhrenen mir dag 
Geder- Vieh; *2) fchrenen, heulen, greiz 
nen mie die Kinder und Weiber, 
1) Wrzefzczeć iako ptaftwo domowe ; 
*2) wrzefzczeé, beczeć, iako dZieéi i 
kobiety. ` pu) Les poulets pialent 
toûjours; 2) enfant qui ne fait que 
pialler; elle pialle une partie du jour 
& fait enrager les gens du logis. 

#Piallerie, /. € Geiben, Gcbeule der 
Kinder, ber Weiber. Krzyk, bek, 
wrzak, płacz dźieći, kobiet.  § Ce 
ne font que pialleries; on elt las de 
toutes {es pialleries. 


«XPialleur, /. m. Grepet, Greiner; Chiens 


Has: Wrzefzez, placzek. § Cet 
un pialleur;  taiflez-vous petit pial- 
leur. 

*Pialleufe, ff Greinerit.… Placzka, 
wrzefzezka. § C'eftune franche pial- 
leufe; une petite pialleufe. 

Bitte, fr. ein Gpanifcher Thaler. 
„Talar Hytzpañiki. 

Piauler, of. vid. Piailler. 

Piautre, vig, Peautre. 

Pi, Pic, fem. (picus) 1) ein rech: 2)ein 
Ode, eine Spikhauc, Gteinbaue der 
Maurer; 7) ein Sechhiger in Rummel- 
Piets 4) ein Ehinefifher Cenner; 
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5) ein Ellen- Mag in Confantinopel; 
6) obf. ein Berg. 1) Džięćiot prak.. 
2) motyka iednozęba mularfka; 3) 
graigc w rumelpikete: kopa; {zesé- 
diiesigt, gdy gracz mialto trzydźie= 
ftego oka, fzesédiesiat liczy ; 4} ce- 
tnar Chynfki; 5) miara fokéiowaCza- 
rogrodzka; 6)-ćbf. gora. § 1) Le pic 
vit de vers; ily a plifieurs-efpéces 
des pics, il s'en trouve de noir, de 
verd, de gris; de couleur de cendre & 
d'aftrés qui font marquez de noir & 
deblanc; il ya un pi-verd jaune E 
un pi-verd rouge; le pi-verd jaune 
a le bec fort dur & les jambes cour- 
tes, le deffus de la tête rouge & le 
reite’ du ‘coeps verd & rouge; le pit 
verd rouge a le deflus du dos brun 
avec un peu de blanc-dans les ailes; 
2) pic rompu ;13) fans fonger ‘au peril 
ils abatent le mur à coup depic-&de 
pieux; 4) empêcher le pic& le repic. 

pic-hoïeus Datenbaue der Miniver. 
Motyka podkopnikow. 

le pic de Teneriffe: ber Spit- Berg Pico 
auf ber Gnfel Tenerifa, er ift der Hoche 
fte in der Welt. Gora Piko: na wyfpie 
Teneryfie, naywyżfza na cafym-swie- 
cie. 

* faire pic © repic. einen groffe Borjug 


haben. Mieć prym; przodkowac, 
celować. © § Vous allez faire pic & 


repic à oe qu'il y a de galandà Paris, 

à pic, adu, être 3 pic fur une ancre: mit 
dem Ghif gerade über dent Yncfer Bee 
ben. Srać okrętem: profto nad ko- 
twicą. 

à pic du foleil. in einigen warmer 
Zanen: gerade unter der Gontte, 
opne Schatten von teder Geite. W 
niektorych éieplych kraiach: profto pod 
słońcem, z Zadney ftrony ćienia nic 
mae, § Se trouver à pic du foleil. 

Pica fim. in ber Argeney- Hing: dag 
Gelüften der Ghwangern nah unor 
dentlichen Soen, W /ekarfkiey naw- 
ce: zły apetyt brzemiennych. 

Picard, f-m. eit Picarder. Pikardezyk: 

Picardant, f. m. der befte Mufcateller: 
Wein. Naylepfza mufzkatela. 

picardans. die beten Mufrateller-Traubert 
oder Rofinen. Naylepfze mufzkatele 
albo roZynki mufzkatelowe. . 

Picarde, f. f. 1) eine Weibs- Perfor aus 
der Picardie; 2) eine meife Pirih- 
Bt gefprengte Anemone mit org 
Blittert. 1) Pikardczyczka; 2) zawi=- 
ek biały brofkwiniowym nakrapiany 
kolorem o wielkim liséru. ! 

Picarel, f.m. ein Feiner Hering. in der 

Mittellán- 


Sled£ mały w 


it<Hânfling ein Bo- 


7i 


Konop na-ptafzek. 
f-m. (j der rothe oder fchtuarz 


ge Tannen- Hanm. Swierk, swier- 
czyna; fmrok, fmroezyna, swierka 

Piché, Pichet „fem. ein groffer Cheud- 
Sg, Dzban wielki  fzynkarfki. 

§. -Un -piché tout neuf, c x 

cheter-un piché in: 

Pichina-de Haubourdin, La, ef Grau: 
nes Sich aus Haubourdin inGtandern. 
Sukno- brunatne-.z Hoburdynu we 
Flandiÿyi.. § On- emploře du pichina 
d'Haubourdin à habillerles-Çarrmes. 

Pichôlines, f. f. pl fleine- Oliver Ma- 
te oliwki: 

Picine; Pifcine; f- € (pifcina ) Om Ser 
MHibel:-cin Seid sum Baden, out gt: 
braifth Bethesbas 2) Dt in der Gaz 
erigen, 100 man das 2Getfer bingiefet, 
Im welchen bog Sd náGefhire abdes 
fotület worbens 3) ein Dada oder Waf- 
Trog ben der Thlre einer Thrdifchent 
Mofchees *4) ein Gifh2Debalter, cire 
Fih Teih. 1) W Pifmie Swictyan : 
dadzawka do- Kapania-po: zydowfku 
Betesda nazwana; 2) facrariim; miey» 
Jee w fakryltyi, gdzie -wodę od vr- 
plokania naczynia koséielneso wyle- 
mai? 3) kąpiel, koryto do umyéia 
się przy drzwiach -meczetu turec- 
kiego; *4) fadzawkas fadz rybny. 
Sully avoit à Jérufalèm une pici- 
ne aux brebis, Ange du Seigneur 
décendoit en certain tems dans cette 
picine Ss en troubloit l'eau. 

Pick, Pic; f-m. eit- Gewiht pott 125 
Viund in Siam. Eunçow 125 w Sya- 
mue. 

#Pic-nic, f.m. ) 

Pic-nique, Pique-nique, f. f./ eitte3e- 
ches ein pro rata Ghmans, Dargu ein 
ieder feinen Theil giebet. Uczta fpol- 
na albo {kfidana. + Faire un repas à 
pique-nique, 

Picnomum, Picnotique, Picnoftile dc, 
vid, Py; 

Pico, f.m. fleines Ungesieferin Peru, es 
feigt fich den Leuten in die Güffe. Ro- 
baczek w Perwanfkim Panftwie, co 
de ludziom w nogi wgryza: 

Peak La. ein Gubianifhes. Gewicht von 
20 np, Waga Indyyfka dwadzie- 
dea funtow ważąca, 

Picolets, f-m. piur. Rtegelhafen, fo den 
Riesel im Shloffe Halten. Hack) 
rygiel w zan)ku -trzymaigce. 

Picoli, La, 1)-ein Pfennig it Griet: 
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2) rey Merise. in Vëhedig r):Sicy- 
liyski pienigżek albo dwa fzelągi Pol- 
Ze: ^2) pieniażek: Wenecki albo 2 
orofze Polfkie: 

Picotée, f.m.obf. ieh- Heute. Plon. 
aller A la née \ 
Picorer, v.n. obf. Dalf Vieh- Venz 
fe ausgehen: 2) freien, anf Partey 
ansgehet, beier" aler w la petite guer- 
re, t) Na tup albo- pton wychodzié, 
drabowaé 2) na ep, podiazd albo 
wydieczki wychodiré, kfztatrniey[zy 
wyraz aller à la petite guerre. 

#Picoreur, f.m. 1) oof. ein Marode: Bruz 
bery ein @olbat, der idh heimlich aufs 
Piúndern Legt:.2) NRachfdmierer, Berz 
faffer, ber andere at ibet: 1) Drab, 
plóndrownik , räbus; Zofniérz co 
fkiyéie na zdob wyÿchodZi; 2) au- 
tof co drug idnie i wypiluie. 

Picot,- f. m. 1) Gtrumpf, et Gto von 
einem umgchaeñen Baums 2) Af 
Gtumpf vont abgehaneiéu Siveig : 3) eitt 
Sifher: Neg in. der Normandie mit 
feinen Mafthens A) feine Zaden an 
Spigen- Rand, 1) Karcz, bien: 2) fek 
od galezi ućięrey; 3) w Normandyi: 
Sieé rybia o barzo malych okach: 
4) ząbki na brzegu Koronek, 

Picote, f. £ ein Pieter Siämttder Can 
lot Gzamlot, Flamfki ‘podieuo gi- 
tunku; 

Picotement, f.m. bas Green, Grübeln 
in der Haut. Tarnienie, ktoćie za- 
fkorne.. § Je fens des picoçemens 
fur route ma peau. 

Picoter, v. a. 1) ftechen, piden als fcharfe 
Materie hinter der Hauts 2) haten, Des 
nice, als die Feinen Vogel die Fruchte 
out den Dännen: *3) fticheln, feder 
auf einen, einem Gtihelvprte gehen, 
1) Kioé iako ‘oflra materya za Ikon: 
2): dziobaé,. podéiobaé iako ptacy; 
#3) fzczypaé kon: przyéinaé, przy- 
mawiać kom, 1) Des férolitez qui 
picorent la peau ; 2) les grives on pi- 
coté ces mufcats 3.3)inceflamment jela 
picote; de tous côtez on le picote, 

picoté, ée, adj. 1) potengrůbig, blatte 
mafigs 2) serhat, als Dt von Wiz 
gelt; 3)in den Wappen: gefprengt, 
mit Sieten beftreut. i) Dziobaty od 
ofpic; ofpowaty ; 2) podžiobany, po- 
kłoty iako owoc-od ptakow; 3) w ber- 
bach: pitronakrapiany. §:1) Elle eft 
un peu: picotée ; il a le vifage picoté; 
2) des poires picotées, 

*Picorerie, f. A Stichel- Worte, Stichele 
Reder. Uizczypki, przymowki, fzczy- 

, panie 
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panie 8 ‘Il y à coûjours entreux 
quelques petites picoteries. 

Picotin, f. m. Gutt-Cctwinge, ein 
Stall-ntafs Opatka, miara Jlaienna. 
$ Donner un picotin d'avoinerà un 
cheval. 

Picq, vid. Pic: 

Picque, Piquer de. wid: Piquer. 

Pi&tois , viď. Putois: 

Pic- verd, f.m. ein Grüin-Syecbt. 
dot. 

Pie, S. f. (pica) 1) eine Malafer, Aelter, 
Agel 2) Noth-Bein, eine Gees Gne- 
pfe mit einem-rothen Schnabel und roz 
then Sen: 3) Shee, ein Pferd; 4) 
Ustheil am Sitë ei, 1) Sroka; 2) 
czerwonog, bekas morfki ;-ptako dzio- 
bie ř nogach czerwpnyčh; 3) czę 
ftawu komu należąca; 4) frokacz; 
frokaty, Rrokaty kon, 6 1) La pie eft 


Dźię- 


capable de quelque diféipline & parle 
Dier 3) ila vendu fa pie; ue ve- 
titable pie doit être blanche & noire, 

“Cat on dit une pie noire, une pie 
baie, une pie alzane, voilà un beau 

elle caufe comme une / 

“elle cajole comimé 
ift eine Plaude Swiegotliwa 
to biatagtowa; iak droka plećie. 
der Gröffe einer Amfel mit fehtoargen 
Giúgen und guffen, und eitem harten 
a fein Schaut if gert und tangs 
Zem Kopf, auf bent Rüden und unter 
kos wielki z dźiobem czarnym, ewar- 
dem i na Konen nakrzywionyin ; 
grzbiet i gärdźiel “ma Dap, 8 La 


lorsqu'ellé et inftruite; 2) rôtir une 
cepéndant il y en a d'autres- fortes, 
pie. 
; fie 
elle Le comme u 
pré-griéche, (pica græca ) ein Bogel voir 
frarsen etwas géfrúmnten cn: 
der seble It erann. Myfzor; ptak fak 
fkrzydła Lego à nogi fq czarne, glowe, 
pié-griéchë mange les mulots, les fou: 


ris. 

weft une pie-griéche. fie if ein Shrey» 
AlS. Biatogtowa to krzykliwa. pls 
et bonne femme, mais elle et un peu 
pie-griéche: 

Pic, fem. (Pius) 1) Pius; ein Manns 
Rahme; 2) ein Ghede, in drefent 
Vevfrande ift das Wort Pie gewobn: 
licher gen. femin. 1) Piufz imię me- 

ie; 2) kon frokaty, w Ga fenšśie 
owo Pie zwyczaynieyfze in gen, fem. 
1) Le Pape Pie V mourut en 1573- 

Pie, J. f. (Pia) Pia, ein Weiber- Nabnré, 
Pia imię biatogtowfkie. 

Pic, ode ænvre pie. ( pia opera) inoen 


BTE G 


Rechten milde 
pobożny uczynek 
Pie mére, vi 
Pié, vid, Pied. 
Pieça, adu. obf. chebeffen.  Niegdyz. 
Piéce, f.f 0 ré, abgefondertes Theil 
vont Gangen; 2) ein GO, ein Slech, 
Sappen sum Glufens 3) Gti Zeng, 
Tuch, Leinwand, das gemtte Elterr béit: 
4) ein Weiber-Lags 5) ein. STE, eine 
Canones 6) ein Gef Geld, als ein 
Heht-Grofhen-Stü s7) ein muficalis 
fhes Gd: 8) ein Gti, ein -Gedicht 
oder andre Furse gelebrte Schrift o) 
cin Gti, eine Evmôbdie vder Sragibie ; 
10) in Gevichten: Urfund, Brieffhaft, 
SGhfruments ar) Er Urbeit; 12) Ge- 
igid Bildhauer- 2trbett: 
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mabibe oder © 
3) Officier im Gad -:@biel ; als Hie 
Königin, der Lauffer der Springer uud 
der Nochen ; 14) ein HE, Sab, ein 
Gebinde als Wein; 15) Zimmer, Wez 
béltnig, fo su einer Wohnung gehren; 
16) beem Huchbinber ` Gien Le- 
ber zum T 


Titel auf bem "toen eines 
Buchs; 17) beym Shufter: bie Sale 
am OherLeder des Shubes ; 18) beem 
Autmachose Gtempel, den Hut tu 
seichuens 9) ein platter und tunder 
Säite wie eit Crhleifffieins 20) beyden 
Aanowerdern; ides Wereng das 
feinen befondern Nahmen hat, : 1) Szru- 
ka, kawał czego; 2) mar: fata; 
kawał fukna, materyis;: 3 ) fzuk@spo- 
Da, iako materyi, fukna, ptomias 4) 
bawer-biatoglowfki; e) dźiało; 6) 
fztukà pieniędzy, “iako ofmak, fzo- 
itak &e, 7) fztuka muzyczna; 8) Pis 
{fmo uczone albo wiert: poetyczki 
na co-{pifany;. 9.) komedya albo tra- 
giedya; 10) {krypt fadowy, muni- 
ment, dokument; 11) fztuka roboty ; 
12) fztuka malarfka”albo, fznicerfka; 
13) oficer w{zachach, iako krolowa, 
pop albo kapłan, rycerz i stonie; 14) 
fetuka, to ieit beczka wina ; 15) gmach, 
izba do miefzkania należ3ca; 16) # 
introligatora: kawałek {Korki do ty- 
tulu na grzbieéie księgi; 17) # ep. 
ca: tapka, fkorka do przyfzwÿ trze- 
wikowey przyfzyta; 18) piano ka- 
pelufznika do Kapelufzow piatnowa- 
hias.19) er iakoosta okragty i plafki ; 
20) naczynie każde rzemieslnicze, co 
nazwifka {wego wlafnegoniema: BO 
Une bonne piéce de chair; mettré au 
pot une grofle piéce de chair; une 
pièce de beuf; 2) perfonne ge met 
une piéce de drap neuf à un vieux 
vétement ; 3) vendre;acheter une pié- 
ce 
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ce de ruban; une bellepiécedetoile; 
entamer une piéce de drap; 4) une 
jolie piéce; une piéce brodée; 5) une 
piéce de campagne, de baterie; une 
baterie de fix piéces; rafraichir, dé- 
monter, encloüer les piéces; 6) pié- 
ce decing fous; pièce dequinze fous, 
de trente fous; piéce de mife; 7) 
cette piéce eft belle-fur le luth;:8) il 
a fait une belle piéce; une piéce de 
Poëfie; une piéce de médecine; une 
piéce de profe; une piéce nouvelle ; 
9) on a deja reprefenté la piéce cinq 
ou fix fois; morbleu la piéce eft dé- 
teftable; piéce de theatre en général 
fe reduit à la tragédie ou à la comé- 
die; 10) piéces étiquetées ; piéces in- 
ventoriées, paraphées cotées; prodi 
reune pièce; la piéce qu'on m'a com- 
muniquée, delt &c. 11) une piéce tra- 
vaillée délicatement; 12) les antiques 
font des piéces achevées & elle doi- 
vent fervir de modéle; 13) je nefçau- 
rois joier contre vous, que vous ne 
me donniez une piéce; la dame eft 
Ja meilleure pièce; 14) mettre une 
pièce de vin, de bierre, de cidre en 
perce; 15) cet apartement eft compo- 
{é de plufeurs piéces, Comme. d’une 
fale, d'une chambre Kë 15) collerune 
piece fur le dos dun livré; 16) mettre 
une piéce de marroquin à un paire de 
foulier. 

piéca de terre. 
roli. 

piéce de blé. ein befaetes Gtúë Sein. 
Sztuka‘ roli zasianey. 

piéce de patiflé je; piéce de four. ein 
rä Gebacnes, als eine Torte, Sztu- 
ka ‘ciatta rozmaitego iako tort. 
$ Commander, faire une bonne piéce 
de four. 

piéce détachée, im Sefiungs:B au ; Auf: 
fonmerg. W fortyfikacyi: aufenwerk, 
obrona przedforteczna. 

d'une piéce. ans einem Gtd. Calko- 
wity. 

tout d'une piéce, 1) bey Sen Fägern : von 
einevien garbe als ein Hund, ein Vogel: 
2) plump, wmgefhidt, der Fein Gelen 
im geibe bat: *3) aufrichtig, reblich. 
1) U towcows: icdnakiey sierći; ie- 
dnakiego pierza; iedney maśći;o pta- 
kach i pfach; 2) niezgrabny; nie- 
kíztałtnego fkladu; *3) een, 
otworayitv. § 1) Ce chienet tout 
d'une piéce; 2) elle eft toute d'une 
piéces R > 

piéce de raport. GtiEcen von Gtein sder 
Hog iurausgelesten Urbeit. Sztuczka 


ein Eric Mer. Sztuka 
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kamienia albo: drewna do fadzoney 
roboty. 
ouvrage de piéces de vaport. Eoftbare anèr 
gelegte Arbeit von Edelfteinen, Mare 
mor. ober Holy. Kofztowna. fadzona 
robota z kamieni drogich, z marmuru 
albo z drewna. 
piéce de huit. ein tie von Achten oder 
Gpanifcher Species: Thaler, er gilt 18 
Thaler und wird aus Ainericanifhent 
feinen Gilber gemfnget. Poftoraala- 
rék Hyfzpañfki z wybornego -srebra 
Amerykarfkiego: 
piéce d'argent. ein Gilberling bey der alz 
ten Süber. Srebrnik ftarozydowfki. 
piéce de charpente. ein Gr gehaen 
Dau- Ho! Cębrowina do potrze- 
by iakiey ućiofana. 
maitreffes piéces, das groffe Haus Holy, 
als die Balken, groffe Bolen. Ce- 
browina wielka, iako {a balki wielkie, 
„mamy, tarćice. 
piéce de bois. ein Gtamnt von drey Ellen 
tang. Kfodzina na trzy fokéie długa. 
piéces de verres. bie Scheiben im Zenger. 
Szyby w oknie. 
piéce d'eau. ein groffes Gpringbrunnene 
Seden. Czafa wielka fontanna, 
piéces coupées. Fleine Siguren auf einem 
Humen: Heet siwvifchen den Gingen. 
Drobne figury na kwaterze bukfzpa- 
nowey miedzy Séiefzkami. 
piéces honorables. Ehren- Stär eines 
Wappens als ein Balen, ein Kreuk, 
eine Binde, Przednie herbu cet 
iako balka, krzyż, binda. d 
un aloïau au piéce de huit heures. Falter 
Braten sum Gribficden, Picczenia 
na Zimno do sniadania. 
piéce d'Inde. beym Sclaven-55anbel: 
tarder gefunder Sclave oder Grclavin. 
W handle z niewolnikami: niewolni- 
„ca albo niewolnik zdrowy i silny. 
piéce quarrée. 1) eine fleine vieredidhte 
Gobeibe im Genfter; 2) Werkzeug der 
Œifchler ein vierectichtes Drettiein Ap 
machen und ap melen, 1) Szyba mafa 
w oknie kwadratowa; 2) naczynie 
ftolarfkie do wymierzenia 1 zrobienia 
„kwadratowych defzczuteczek. 
piéce de tuile. ein abgeflagen St 
Dach:Pfanne. Sztuka od dachowki 
ulupana. 
piéce d'apui. Kohler Rand, in melchen das 
Safer von den Geuftern ablånfft. Ro~ 
wek, w ktory woda z okien séieka. 
cefl une bonne piéce. er ift trogen, er bat 
es binter ben Obrei. Lis tofzczwany. 
* faire piéce à quelqu'un. einem ein GT: 
den 
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den das ift einen Poffen fpielen, Fi- 
giel komu wyrządźić, 

Yelle efl une groffe piéce de chair. fie ift grop 
und fett. Barzo ieit wielka i ua. 
mettre én piéces. serfrücen, zertheilen, itt 
Gtiüde zerlegen. Pofztukowaé,. na 

fztuki pokraiać. 

mettre Er piéces. Gtidweife zerlegen. 
Sztukami rozłożyć. 

mettre en piéces. dure die Hehel eben. 
Szarpaé sławę czyią; nicowaé kogo. 
6 Mettre en piéces la réputation de 
quelqu'un; il met tout le monde en 
piéce, 

*avoir quelque chofe pour une piéce de 
pain. etwas febriwoblfeilEaufen. Barzo 
tanio co kupié. DE 

donner la piéce d quelqu'un. einem die Diät 
de erfilbern. Werknaé komu co w 
rękę; przedarowaé kogo. On a 
donné la piéce au clerc du raporteur. 

il emporte la piéce. 1) ex fhert grob; 2)er 
siebet die Seute febr our. 1) Po gru- 
bianfku Zartuie; 2) barzo lud£ie ni- 
cuie, 

accommoder quelqu'un de toutes piéces. 
1) einem bas Gell austlopffen; 2) einen 
febr ausrichten. 1) Srodze kogo wy- 
trzepać; 2) wylaiaé kogo barzo. 

tailler en piéces. in die Pfanne Hauen. 
W pień wyćiąć.. Ÿ Cette armée fut 
prefque taillée en piéces; les meilleurs 
régimens ant été taillez en piéces. 

armé de toutes piéces. vóltig gebarnifot. 
Zupefnie uzbroiony. 

ìl y a une bonne piéce que j'attends. vnlg. 
ich warte fon eine siemliche Weile. 
Jużem się długo przeczekał. 

barbe fans piéce, piéce fans 
ep à : f | vid. Ordre 

barbe d piéce, piéce © S de quatre 
barbe. mendians. 

ni piéce ni barbe, 

È lapiéce, Gtúdweife. Szrukami. § Ache- 
ter à la piéce. 

Pied, Pié, f.m. (pes) 1) Suf, von Niens 
fhen, Thieren und Sachen: 2) em 
Suf, Schuh, ein Maaf von 12 Zoll 3) 
‘Suf, Vers- Maaf, pes in Lateiniféen 
oder Griechifchen Verfens 4) der SUP 
der Untertbeil als einer Maner, eines 
Berges; 5) Fuf-Gtúcë eines Wappenss 
6) Gtamm, Stog eines Haunıs oder 
Plante; Haum-Pfanges, 7) Anlebue, 
Abhang einer angelebnten Sache; 8) 
Suf, Grot, nach welhen ciné Min- 
e gefchlagen wird; o) mm Der Saber 
rey: der Grund, die erfte Farbe. 1) 
Noga, o ludziach, zwierzętach i rze- 
czach: a) topa miara, wynosi dwa- 
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nasćie calow; 3) pes w wierfzach fa- 
éinfkich i greckich; 4), odziemek, 
fpodek, iako muru, gory, to ieft pod- 
murze, podgorze; $) fpodek hérbo- 
wy; 6)pniak, odziemek, macica; 
drzewo, pfonka; 7) pochyiosé rzeczy 
o co opartey; 8) liga monety ; oi w 
farbierni: farba pierwfza, Ww ktorey 
co pierwfzy raz farbúią. 6 1) Pofer 
Me pié à terre; tourner bien le pié; 
avoir le piez tournez en dedans, en 
dehors; pié de verre, de lit, de bahu ; 
un beau pié de caflete; 2) avoir huit 
piez de long; pié carré; pié cubique, 
pié géometrique; la toife a fix piez; 
le pié cft diférent dans les états de 
P e; 3) tous les vers Latins 
ompofez de piez & les vers 
François & Polonois de mefures; 4) 
fe camper au pié d’une muraille; cou- 
per un arbre par le pié; pié du rem. 
part; certe ville eft fituée au Dë de 
Ja montagne; 5) le pied de l'écu; 6) 
il a cent pieds d’œillets; il ya quatre 
cens pieds d'arbres fruitiers dans ce 
verger; il y a quelque mille pieds 
d'arbres dans cette forêt; 7) ne po- 
fez pas cette échelle tout droite, dòn- 
‘nez-lui un peu de pié; 8) toutes les 
piéces d'or fe reolent pour leur, poids 
& valeurs fur le pied d'ecu-fol; on 
ne doit batre en Pologne la monbte 
que fur le pied de Couronne de la 
conititution de 1654; le pied de Leip- 
tzis, de Leide; le pied Rhenan; re- 
gler les piéces de monoïe fur le pied 
dun écu; 9) donner le pied à une 
piéce d'étoffe. 
pied court, vid, Pié-court. 
pied douche, vid. Pié-ouche. 
pied pot, vid. Pié-pot. 
pied pondreux, vid. Pie-poudreux. 
pied de roi. Rbeinlänvifiher Fug Hålt 12 
Boll. Stropa pofpolita,co 12 ma calow. 
pied coupé. în Sep Wappen: verfiréte 
lien. W herbach: {krocone lilie. 
pied fourchu; pied fourché. x) lait: 
Bich, Vieh das gefpaltne Klanen Hat; 
2) Sal vors Gbladt-Bieb. 1) Bydto 
na rzeź Z rozdwoionym kopytem; 2) 
powołowfzezyżna, podatek od bydła 
na rzeź. § 1) Le pied fourchu païe 
Ventrée; 2) paier le pied fourché; le 
„Roi tire beaucoup du pied fourché, 
pied de cire. der Gat; Unreinigfeit om 
Doben eines abgegoffenen Gär Wachs. 
Wofzczyny; uftoiny na fpodku {ztu- 
ki wofku. ` 
pied d'éffal, vid. Piédeftal. 
Pied neuf. Weer Ouf eines Vferbes. Ko- 
Pyto 
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pyéo-nowe kotfkie. (Ce cheval fait 
pied neuf. 

perie pied. {btoanrmigtes Sein mitten im 
Perde - Huf. Kolka gebezalta w 
&rzodku kopyta korn o. 

pied nud, unbofdlagencs Pferde-Huf- Ko- 
pyto konikie niepodkowane ; kopy- 
tò bofe. 

cheval pied nud. ein unbefÿ 
Kon bofy albo- niepou 

pied u és pied dérobé. abgetretenes Huf. 
Kopyto poplute, wyrobione, $ Che- 
val qui a le pied ule 

pied gras. weihes Horn in Suf. 
pyto mietkie. 

pied comble. x) goller Huf; 2) eit Wierd 


Ko- 


mit volem Huf. 1) Kopyta Bai 
kon z pelnum kopyrem. j 
reduire une figure au petit Yb- 


mableu oder Mbyeichnen eine grofje $ 
gur ins Feine bringen, Zmnieyfzyé 
figure w przemalowaniu albo w prze- 
ryfowaniu. 

reduire quelqu unau petii pied. einen dez 
müthigen, Arm machen, Ponizyé, żu- 
bożyć kogo. 

Sépre reduit au petit pied. herunter Tome 
men, an den Bettel- Stab gerathen. 
Podupasé ; przyysé do wielkiego 
uboztwa. 

des petits pieds, in Ser Rüche: Hein Wo- 
geler. I kuchni: prafzki ; ptaftwo 
drobne. § 11 nous a fait manger des 
petits pieds; je fuis las de viande de 
boucherie, je voudrois bien avoir ce 
foir dés perits pieds. 

pied de fief. ein gemeinfaftlih Seb, 
pag viele befisen.  Lennosé ipolna, 
ktorą ich kilku posiada. 

pied marin. ein Siebbaber von der Shiff- 
fabrt und bem See-Leben: Kochanek 
żeglug i Zeglarfiwa. § Il eft pied 
marin, 

il a le pied marin. et lebt gerne auf der 
Ge. Rad na morzu żyje. 

pied de went. heler Ort stvifchen den Wol- 
den, aus welchem der Wind EDEN 
foll, Jainosé miedzy chmuramis, Z 
ktorey wiatr ma pochodžić. 

pied du fiile. perpendicularer Stift an ei- 
nem Gonnen- Ubr-Reiger, der tie ent 
Triangel geleet if. Pret perpendy- 
kularny. u ftylu na zegarach stone- 
cznych w ryangui poitawionego. 

pied fort. a) überwichtiges Golo-oder Gil: 
per Gti, das in der Mine sur Probe 
vertvabret wird: 2) cin brenfaches, tierz 
faces Gold -oder Gilber: Stück als eii 
vier Louis d'or- tüf; 3) Geld nadh 
dem fhweren ufe 1). Menen zlota 
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albo srebrna przewagaiaca, ktorą w 
menicy na probe chowaią; 2) pie- 
niadz złoty. albo srebrny potroyny, 
poczworný &c: iako Lois dor po- 
czwomy; 3) pieniądz podług ćiężkiey 


pieds corniers, im Sort- Wefen ` Ef- 
Baume eines Plahes, auf welen Die 
Piume follet gefallet-merden, W Le- 
snit wie: drzewa naroëne placu do 
wrebu wymierzonego, 

pied de biche. grat Thúr-Niegel womit 
man ein Gtall-Shor auriegelt. Zapo- 
ra; zawieradło; drag wielki ktorym 
ftaienne wrota zawieraig. 

pied de beuf. ein: gewiffes Rinder- Spiel. 
Gra pewna dzieéinna. 

vied deïchévre. 1) Dreh- Stange, Kuh 
guf; Hebe mit einenugebogenett 
und gefpaltenen Ende; 2) Gtd Holi 
einen Kran an eine Wand ju femmen s 
3) PHuhdruder- Gite, das Leder ponr 
Binborucer- Vallen absunshmen. 1) 
Drag dzwigalny żelazny na koncu 
rozdwoiony i nakrzywiony ;- 2) drag 
do przypierania kafaru do séanys 3.) 
żelazo. drukarfkie do zdeymowania 
{kory z pifki. 

pied de grifon. (aryphipodion) Greifs- 
Scdnabel, ein Chirurgifhes Snftrument, 
cin Kind aus Sutterleibe su. nebmen. 
Inftrument éyrulicki do dobywania 
płodu z żywota maćierzyńíkiego. 

pied droit, ‘ugd. Pied- droit. 

*pied-plat. Sumyeusund ; armer niht 
würdiger Kerl. Mizerak, nedznik, nik- 
czemnik. $ Ce pied plat doit être 
méprifé. 

à pied , aduci GU$. 
$ Aler à pied. 
des foldats. fervans à pied, Gvloaten die 

su Guf dienen. Zofnierze piefzo edu, 


Picfzo, piechotą, 


żący. 

de-pied, q Guf, Suhe. Piefzy. I 
avoit dix mille hommes de pied. 

un valet de pied. ein Sagbay. Lokay. 

gens de pieds Guh- Bol. Piechota, 

être en pied; être resenu fur pied; être 
conferué fur pied, 1) in Sold und Dien- 
ften Beben ; in twivetlichen grenge Dietz 
fen feyu; 2) Dt gutem -Stande feyn, 
von Shifo- Waaven.. 1) Aktualnie 
byd£.w żołdzie i w służbie Zofnier- 
{kiey; 2 ; w dobrym.itanie przypły- 
nać, o towarach okrerowych. 8 1 Ca- 
pitaine en pied; compagnie en pied; 
compagnie retenuë fur pied; ce ré- 
aiment eft confervé {ur pied. 

mettre Jur pied. auf die Beine bringen, 
aufrichten als- ein Regiment, Zaćig- 

gnaé; 


re 
enz 
enz 
mn, 
nie 


jèr- 
ły- 
Ca- 
ed; 
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gnać; na nogi wyilawié ko regi- 
ment. 

Sur le pied. 1) nah dem Werth vm ben 
Préis, auf dem Zut von ctvags 2) yor 
etnas atg. 1)-W cenie; za fume ta- 
k3;.,2):na kfzraft; iako. a) Jai 
acheté, cette. tere" fur le pied de dix 
mille écus de yénte; 2) on ne le re- 

garde pas fur Je pied de bel efprit. 

Je.merise [ur le pied He quelqu'un. Dh 

fubren als. Rzadzié gie, {prawować 

Sig-iako. 8 Se mettre fur le pié d'un 
Seigneur, d'un favant. 

Je mettre fur le (au) pied de. ès alfo halten; 
fich angewibnen. Zachowywaé zwy: 
czay. BR Je me.fuis mis au pied de 
faire cela. 

Jur cepied. x).auf diefe Arts -2) in diez 
fem Stanbe, in biefem Suftanbe. 1) Na 
taki kaale: Jako; 2) w tym flanie; 
w tym položeniu rzeczy. § 1) Ache- 
tez moi un carofle furce pied; a) 
quand on eft fur ee Died, on ne fé 
foucie plus de ven: les chofes ne 
font {ur ce pied là. 

left à lacour fur un bon pied, er ftebet 
ben. Hofe febr wohl, W refpekéieïeft 
duor, 

de pied ferme, adw. flanbbafftig, mit fes 
ftem Zug, ohne Wanden, muthig. Dos 
ftawwaiac placu; -walecznie; kroku 
nie uitepuige, § Le combat étoit de 
pied ferme; attendre quelqu'un de 
pied ferme. 

pied Jec, ado, tivcdenes Guffeë, Sucha 
nogą; nogi niezmoc2yW{zy. D Pafler 
une riviére à pied Jee, 

pied à pied. allgemach, guh vor áf: Po- 
woli; nogę zanogg. À Marcher pied 
à pied; gagner le terrain pied à pied ; 
faire un logement pied à pied ; avan- 
cer piedàpied. - 

d plain pied. feft beftândig-  Sratecznie, 
trwale. 

d bien pied, 

“de plein pied, / adv. gleichen, Gaffes ; 
gleichen Wages; auf gleichem Woden; 
Dne Gtufen aus einem Zimmer ing 
andere. Rowna nogg; w rowney ro- 
wninie; bez flopniow z iednego po- 
koiu w drugi. § Ief bien logé, il 
a trois chambres à plein pied. 

“ax piedmevé alsbald, auf ber Stelle. 
Zaraz; zaraz na mieyfcu. 

Ypréndre quelqu'un au pied leué. ineng 
nicht. Beit. lajen; einen Ñbereilen. 
Nie dać komu czafu do rozmysiu; 
przynaghé kogo. 

être fur pied; -faire le pied de gruë. 
1) auf ben Beinen fteben ; 2) wafan 

Pobln, Lexic. rom. II 
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1) Staé na nogach; 2) mieć się 
e, 


Tomm. 


pa pie 


Daten, garten, 


donner un coup de pied. mit dem uffe 
ofen. Nogay tracić, uderzyć: 

faire le pied derriere. ben Guf nach Dip: 
ten ji auf ber Erde freien. Noga 
wzad po Ziemi pofuwaé. 

mettre pied à terre. Dom Pferde, Aus bent 
Wagen oder aus bem Sehife feigen. 
Z$iesé z konia; WYSIESÉ z woza, z 
okretu: 

avoir le pied & létriers 1) bejm Auffigerr 
den Suë im Gteigbúgel haben s 2) reifés 
fertig feun. < r) AV dodiadaniu mieć 
nogę w flrzemieniu; 2) w droge die 
gotować. 

Je trouver todjours D Ze pieds; reflet 
Ja Je pieds; frre toljours Jer Jes 
pieds. fih In ogtem Stande erhalten ; 
in guter Berfaffung bleiben, Krokü 
doftawaé; w dobrum die zawfzeutrzy- 
mać byčie, 

avoir pied; prendre pied ; trowver pied, 
fufen; mit den Gien ben Grud erz 
reichen als in einem Staf, Noga dna 
sięgać; iako w. rzece: 8 L'eau m'étoit 
pas fi profonde gwon n’eût pied en 
de certains endroits, 

Perdre pied ben Grund im Wafer vers 
lieven. Grunt fraéié; dna nie dosie- 
gaé w wodźie nogami. € La rapidité 
du fleuve lui fit perdre le pied 

perdre pied dans unerafaire. Feinen Rat 
mebr mio: fich nicht aus einer Gae 
ce finden. Nie wiedéieé w ktorą ude- 
rzyć. 

le pied faïfit le chef. in Recdbtent ein 
Dans gebôret hem Herrn des Borens 
und nicht demjenigen, ber es gebauet 
bat: W prawie: dom Panu gruntowe- 
mu a nie temu, Co go budowa, nalezy. 

Lagner au pied entlaufen; das free 
Seld gewinnen, Uéiekac. 

lâcher le pied. wanten; die lit nehe 
men. Kroku uftepowaé, pierzchnaé; 
choragiewkezwinagé. A Ilcommença 
à lâcher le pied. 

*êrre armé de pied.en cap. gani betvafnet 
Irun,  Od pięty aż do głowy bydż 
uzbroiony. 

*aler du pied comme un char maigre. 
Wahl su Guife feyn; einen guten Gang 
paben. Kdztaltny mieć chod; nogi 
pięknie ftawiaé. 

Xl va préfentement à beau pied fans lan- 
ce. et gebet tegt opne gräden, Bez 
kul podpafznych teraz chodäi. 

avoir des pieds chauds. warm Den: fein 

Ss Juge 
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arugtemmen Yaben. Mieé Sie iak pa- 
ezek w masle; mieć {woie opatrze- 
nie. 

a aller faire le pied de veau: einem Stats 


Säite madhen, auffotingem. Korzyésie fe 


przed Lem: naskakowaé komu. 
xfentir les pieds de meflager. finenbe 
Güffe haben. Smierdzace mieć nopi. 

Ni] fort de fon pied plat une très-mau- 
waife odeur. feine Sitte riechen übel. 
Z nog iego fmrod zalatuie, 

x j'en aurai pied ou aile, id muf dabey 
ettvasgetvinnen. Musi się w tey fpra- 
wie co dla mnie okroié. 

#ce weft pas un homme qui fe mouche de 
pied. e ift tein Pinfel, er tueif ga lez 
ben, Nie proftak to, zna śię na rze- 
czy. 

xgenir pied à boule. befåndig arbeiten s 
immer über ber Arbeit figen. Ufawi- 
cznie pracować; leżeć nad robotą. 

ai a bon pied, bon œil. er ift mett ben 
Leibe ;'er ift frifh und gefund. Zdro- 
wy iak rybka. 

+ faire un pied de nez à quelqu'un. einem 
eine Nafe drehen. W pole kogo wy- 
wołać; za nos kogo wodźić. 

xil a eu ün pied de nez. ex ift mit einer 
langen Nafe abgejogen. Z nofem od- 
fzedł; wziat w feb drzwiami. 

S avoir un pied dans Je folle. auf ber Gruz 
begehen; mit einen Guf in dem Gras 
be ftehen. W trumnẹe zaglądać; iec- 
dna nogą w grobie ftoiec. 

*senir le pied fur la gorge. einem bag 
effet an die Kehle fegens einen fcharf 
aisen, Z mieczem komu nad kar- 
kiem ftoicé; oftro na kogo naftepo- 
wac. 

* fecher fur le pied. 1) auf dem Stot yers 
borren; 2) in Armuth gerathen, 1) Na 
pniaku uíchnać; 2) przyysé do uboz- 
twa wielkiego. 

¥øe favoir fur quel pied danfer. tidt 
wifen tas man anfangen folls: fid nicht 
mehr rathen und helfen Fénnen. ` Za- 
dnego ratunku nie mieć; nie wic- 
dżieć w ktorą uderzyé. 

* faire des pieds de mouche, Etiseln; übel, 
uuleferlidh fchreiben. ` Bazgraé; nie- 
czytelnie pifaé. 

* chercher à pied © à cheval. einen here 
alt Duden, W£zedy kogo fzukaé. 

* prendre les chofes au pied de la lettre. 
Feine Extlèrung annebmen ; fich fdlecdh- 
terbings an ben Wort- Berftand bals 
ten. Zadnego wykładu nie słuchać; 
famego sie tylko trzymaé fenfu sło- 
wnego. 


au pied de la lettre, die Sëigbrbett fae 
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get, tie eë in ber That felbften if. 
Jako ieft w rzeczy famey; prawdę mo- 
wiac. 6 Il meurt de faim au pied de 
la lettre. 

e tirer une épine de pied. fi aus eiten 
gefdbrlichen Handel wicelu; eine Sors 
gelos werden: Wybrnoać z toni; kło- 
potu iakiego pozbyé. 

prendre pied fur quelqu'un. einem nadje 
folgen. Naslidowaé kogo. w czym; 
isé czyim- śladem. 

ge prens pied fur ce que vous me size, 
id grånde mich auf Das, was ihr mir fas 
get. Funduie się na tym, cos mi po- 
wiedźiał. 

prendre la chofe fur um antre pied. etwas 
anders aufnehmen, mit andern Augert 
anfeben. Inaczey co tłumaczyć. 

il a toljours un pied en Fair. "ep if tutis 
und fpringt immer herum.  Zawfze 
wefoly; zawfze na iedney nodze 
fkacze. 

*Ja vache a bon pied. bet Gang ift der 
Mihe merth. Polow ten prace nav 
grodźił. 

mettre fous les” pieds, eine Gahe niché 
acten; vergeffen, Nie dbaćo co; za- 
pomnieé. § Il met fous les pieds les 
injures qu'il a reçuës. 

mettez vos injures au pied du Crucifix. Yers 
geffet alle Schmach om GOttes Wilen. 
Mekom Zbawićiela wafze Zelzywoséi 
polecayéie. 

mettre quelqu'un fous fes pieds. 1) einet 
unter den Guf bringen: 2) einen verz 
achten. 1) Podbié kogo; 2) poniewas 
żać fobie kogo. 

marcher d'un pied droit. aufrihtig hana 
deln. Szezérze, poczéiwie się It: 
wować. 

* donner pied fur foi. wiber fi) Srombkbg 
ermeden, bife Gebancden. madhen. 
Uczynić przećiwko fobie podeyrze. 
nie, 

*donner pied à la colére de quelqu'un 
Anlag vum Zorn geben, Powod do 
gniewu dawaé. 

xil a trouvé chauffure à fon pied. bas if 
ein guter Difen vor thu. Smaczny 
to dla iego geby kafek. 

on l'a énmené un pied chauffé, l'astre 
nud. mat bat (pn aus ben Betten ing 
Gefängnif gebolet. Z poséieli go do 
WigZienia porwano, 

mettre quelqu'un à pied. einen 09 Mut 
fen und Pferde bringen, Pozbawié 
kogo karety i koni, 

remettre le cheval fur le bon pied. ehen 
auf diefe Art suticreuten. Tymże 
fpofobem aa koniu nazad biegać., 


pied 
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pied d'Alexandre. Bertram, 36n-Bur$, 


Gpeichel- Buts. Kichawiec Ziele, 
ied d’alviette, (pes alaudæ) 1 ) ein gers 
chens Suh; 2) Ritter: Grorn, Letchenz 
Ston, Gt. Otillen: Baun. 1) Nozka 
{kowronia; 2) oftrożka, brunatek, 
modrzeniec rogaty, * 

pied de. chat. Kaken Pfstlein, Masz 
Debrlein, ein Kraut, Koteczki, £ie/e. 

pied de cheval. Suflattig.  Podbiat 
Ziele, 

piedtde lion. Gig, Zëmenfg, Lwen- 
tappen, Unfer: Srauen- Mantel. Przy- 
wrot, gwiazdki Ziele, 

Pied d'oifeau.. Bugel:Suf, ein Bregut, 
Ptafza noga Ziele. 

pied d'oie. Gånfe- Fup, ein Brong,  Ge- 
da topa, Ziele, 

pied de pigeon. auben- Suf, Garten: 
rout, Gtord-Echnabel. Zorawie 
nofzki, pychawiec. 

pied de veau. Haron, Pfafen-Pint, ein 
Braut, Obrazki, Aronowa broda. 

pied de liéure, (pes leporinus ) 1) Raben- 
Sieg, Haafen- Faf, Haafen: Klee, Haa 
fen-Pintlein; 2) ein Bogel mit tauz 
ben Güfen. 1) Owieczki, koteczki, 
koćia ftopa; gaiecza noga; 3) ptak 
kaïdy wlochatonogi. 

Pied-bot, La. ein Hindender, 
my, kulas. 

Pied-court, f. m. Urt von fchlecitem 
Tripp- Sammt. Gatunek podtego 
akfgmitu kofmatego. 

Piedeftal, (am. Geulen-Fuf; Çuf-Geftell 
unter eine- Seule. Piedeltal, podita- 
wek, ftolec stupow fznicerskich. § IL 
y a de pluficurs piedeftaux; un pie- 
deftal Tofcan, Dorique, Corinthien, 
lonique. 

Pied-ouche, f.m. ein Bilder- Qué; Ge: 
felle unter eigent Sruftbilb. Podita- 
wek, poftument pod pofagiem"wztoft 
tylko do pafa wyrazaiacy. 

Piédioit, f-m. in der Saufunft: etwas 
eingemauerter Wand- Pfeiler oder Genz 
le. W archytekturze:. filar albo stup 
nieco wmurowany. 

Piédroirs. in ber DBauFunft: Menge 
Platten, f die Dach-Genfter für bas 
Wetter bewahren. -W archytekturze: 
blachy ołowiane okien dachowych od 
defzczu broniące. 

Diédroits de la porte, de la fenêtre. Dag 
Gewinde, Thür oder Zenter inte, 
Podwoie we drzwiach albo w oknach. 
$ Les piédroits de cette porte font 
tout rongez de vers par le bas. 

Piéce, fem. 1)eineGalle Wolfe und Gifs 
fe iu fangens 2) figévlih: Fake; Ner 


Chro- 
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ge, Gdlinge, Fallfrid. 1) Æapica na 
wilki i lily; 2) w fensie fizuryeznym : 
dołki; sidła, Zeg na kogo zaftawio- 
ne. 61) Tendre un pifge; prendre 
un blereau au piège; attirer un renard 
au piège; 2) la concupifcence tend 
des piéges aux juites; il étoir tombé 
dans le piégée qu'il avoit drei? Afon 
ennemi; {emer des piéces fur la voie 
des envoïez; drefler des piges ; une 
nimphe rédoutable y tend un piége 
inévitable; un renard melt pas pris 
deux fois dans le même piége. 

Pie-griéche, vid. Pie griéche. 

Pie- méré, JE: (pia mater ) in ber Una 
tonne: Das dünne Hirn: Håutlein- 
W anatomii: bfonka ćienka nadmo- 

;zgowa. La pie-mére eft offenfée. 

Piemont, f. m. (Pedemontium) Piemont. 

Piemont, Prowincya Wiofka, 

Piemontois, f. m. eii Piemontefer. Pie- 
monczyk. 

Piemontoife, f- f. 1) eine Viemontefetin ; 
2) gtofiblatterige , ifabelférbige Anemiz 
He. 1) Piemonczyczka; 2) zawilek 
izabelowy o wielkim ligćiu. 

Pie-poudreux, f. m. 1) ein Sanbiéufer, 
Sandfireichér; 2) bey der s$andlung : 
tein gemiffer Mann; ein Unbetannter, 
dent man nicht crebitiren darf; 3) eiit 
Menfch von (blechter HerEunfft, der ap 
Hohen Ehren geftiegen if. 1) Tutacz, 
wloczeba ; 2)w kupiegdwte: człowiek 
niepewny; nieznaiomy, ktoremu nie- 
bezpieczna borgowaé; 3) czlowiek co 
z podłych Smieéi wyfokich doleäaf 
honorow. 

Pierre, f. m. (Petrus) Peter. Piotr. 
$ Saint Pierre a été le prémier Pape 
& Linus le fecond. 

la Saint Pierre, Peter-Paul, 
Piotra i Pawła. 

Chevaliers de St. Pierre. hundert Debietts 
ten ben ber Dataria in Ron. Sto 
urzednikow w. Dataryi Rzymikiey. 

herbe de St. Pierre. Meer- Bacillens 
Meer- Fenchel. Babia iol, 427e. 

Pierre, /. f. 1) ein Stein; 2) ber Grein, 
eine Krandheit; 3) Steinchen in feir 
aicten Birnen; 4) Besoar: Grein, der 
in unterfchiedenen Thieren gefunbett 
und in der Medicin gebraucht miro. 
d Kamien; 2) kamien, choroba; 3) ka= 
myk w grufzkach kamienittych; 4) 
bezoar, kamień, co Sie w rožnyck 
zwierzętach nayduie i do lekatftwz 
zaiywany bywa. § 1) Une graffe, 
une petite pierre; pierre dure, tendre, 
bonne; pierre à bâtir; 2)avoirla pier- 
ze; mourir de lu pierre; jetter de pe- 

Saz itas 
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rites pierres; 3) les coins ont de pe- 
tites pierres Vers le cœur; 4) pierre 
de limafle; pierre de bœuf; pierre de 
finge; pierre de cheval; pierre de la 
tête de mérlan;, pierre d'hirondelle ; 
pierre de muge; pierre de la tanche; 
pierre de Ins: pierre de lamantin; 
pierre de malata; pierre d'écrevifle. 

“pierre brute; pierre welué; pierre verte, 
ein ufbébauener Stein, wie èr aus den 
Gteinbricen Fommt, Kamien furo- 
wy i nicociofanÿ, iako z gor dobywa- 
ny bywa 

pierre vive, ein Sproch: Stein, der noch 
in bet tin Grube livgef. Kamien 
niewylamany, niewykopany. 7 

pierre de taille, tin Bai-Gtéin. Kamien 
famany Z gor; orcel. 

pierre fire, ein Gtéin, ber fih in der Are 
peit leicht (plittert. Kamien w robo- 
éie kruchy. 

pierre à broïer. ein Reiszvder Garbe- 
Gtein. Marmur do taréia farb malar- 
fkich. 

ierre à feu; pierre à fufil. ein Gener 
Gtéin, Krzemień, fkatka, 

pierre d'attente, vid, Attente. 

pierre Naxienne; pierre à éguifer. Werz 
Gtsins Siet: Stein: Osta. 

pierre de chaux. vngetëtzhtet Sale, Kald- 
Gtein. Wapno niegafzone. 

La pierre; pierre philofophale, (lapis phi» 
lofophorum) der Gteit der Weifen. 
Kamień madroséi, albo fekret złota 
fobienia, § On ne trouvera Jamais 
la pierfe philofophale; il a là pierre. 

il faut qu’il aft trouvé la pierre philofo= 
phalel gp Lët viet. aufgében, et mug 
einen, Gap gefunden Haber. Sypie 

ieniedzmi, {karb musiał zpalesé: 
seit la pierre philofophale. DAS ift ciné 
frere Sae. Rzecz to barzo tru- 
dna, 6 Ce nett pas la pierre philofo- 
phale, 

fl ne trouvera pas la pierre philofophale. 
er wird feine Regerey anftiften; er hat 
feinen fharfen Berffaud. Nie oftryé 
to rozum; rozumem {Woim mialkim 
tego nie doscighie. 

jerve. de touche. d Piobierftein bet Gold- 
fhmiede; 2) figürlid: Prúfung Proz 
be. 1) Lampart, kamien zfotniczny 
probny; 2) w Jentie figurycznym : 
proba, doswiadczanie, probowanie, 
$ 1) Pierre de touche fort bonne; 2) 
cette matiere eft ite la pierre de tou= 
che de l’efprit; le jeu elt la pierre de 
touche qui fait connoïtre l'humeur Sr 
Pavidité d'une perfonne; la journée 
de Vienne étoit la pierre de touche, 


s 
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qui a fait connoître le mérite des Gé 
néraux. 

pierre précieufe. ein Ebelfteitt. Kamien 
drogi. $ Les pierres précieufes les 
plus belles viennent des Indes Orien- 
tales. i 

pierre à (de) papier, beem Schretber : 
éin Heger SRarmotftein mit eitent 
Snëptien in dèr Mitte, auf die Sdrifs 
ten und Vapierein feket. U fkrybena 
ze mermurekz guzikiem w Srzod- 
ku, dea położenia na fkryptury. 

6 Acheter une pierre à papier. 

Sieft une pierre de fcandale. in ber sets 
ligen Shrift: der Gtéi des Anftof 
fens; Aergernis. W Pismie Swigiyme 
kamier obrażenia; 2goffzenie. ý C'eft 
une pierre d'achopement, & de fcar- 
dale pour la maifon d'Ifraël: 

pierre angulaire, vid. Angulaire, 

* jeter des pierres dans le jardin déquel. 
qu'un. it einent Aubinden malen: 
einen neen:  Napañtowac, drażnić 
kogo; zadzieraé z kiem. 

X faire d'une pierre deux coups. hit eluert 
Stein qe) Hünde werfen. Jednym 
póćifkiem kilka wroblow zabić. 

S jester la pierre d quelqu'un. einen ane 
geben, antlagen, bethulëigen, ; Obwie 
niaé kogo. 

cotton de pierre, Wamwoltein ihren Húl- 


fet. Bawelna w orzéchach albo fu: 


fzczynach. 

pierre d'A: pierre Affienne, (Alius lapis) 
ein leichter, ftammicdter Stein mit 
gelben Unern ; die Alten fibréten damit 
ihre Gréber auf, Kamien trunnÿ albo 
grobowÿ ; letki 1 dziurkowaty, z żoł- 
temi żyłami, 

pierré ponce, (pumex) Siten, Zus 
gel kamienna, kamien dziurkowatyÿ 
z piany morskiey. 8 Piler, broïerde 
là pierre ponce. 

la pierre d'aimant, ein Magret: teitt 
Magnes, magnet ‘kamien. 

la pierre de Boulogne, bet Bonvhifche 
Grip, etti fer, graulidit unbalanz 
kend, wenn er at die Gonne vberbeptte 
Gener gehalten wird, leuchtet er herz 
nach in ber Naht Kamien Bonon- 
Tki, ieft ciężki, Tam à lSniący Sie; w 
ognia albo, w stoncu trzymany będąc, 
w nocy się potym barzo. swieći, 

pierre de Bologne. Bulonefers Gteitt mit 
natürlichen Sand{haften. Kamien Bos 
lonski, lafy, pola &, na nim natura 
reprezentule. 

Je pierre infernale. bätttkher Gteins eit 
Grein aus Gilber, er entzündet fich von 
der géringfen Nafe, Kamien piekiel- 

ny 
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ny z srebra robiony, przy naymniey= 

fzey mokrosći się zapala. 

pierre de cerf, (lapis cervinus) Dé: 

gp e per Dirt: Grein, foin bent Mae 

gen oder Eingeweide gefunden wird. 

Bezoar ieleni w żołądku albo wng- 

tiznosći ielenich go nayduia. 

ierre n. Reapnlitanifeher 

Gtein; wenn et mit warm Waffer be: 

goffeu wird, tunchfen Mile aus ihi. 

Kamien, Neapo Ger polawfzy go 

wodą éiepla, pieczarki z niego rofng. 

| pierre d'éponge, GnammeGtein, Kå- 
mien gebczafty, 

pierre Judaïque, Subewe Gtein, ein Stein 
aus Gudda, vyn Farbe und Gefatt einer 
Olive, er gerni ilmet ben Gtein int 
Menfhen. Kamit żydowski z Jud- 
1kiey Ziemie tey maséi 1 potaći co 
oliwka; kamier w człowieku krufzy. 

pierre Armeniene. Urmeniet: Stein, ein 
buncelgriner Gtein, den die SRabler 
au Farben branchen, Kamien éiemno~ 
žielony , ktoreso#malarze do farb za+ 
żyw algi 

pierre & verre: Gas: Gtein, if ein our 

fiüptiger Marmor, aus Selen Glas 
gefthmolsen wird. Kamien iak sklo 
przeyrzyity, na Silo go przetapiaïg: 

pierre calaminaire, (lapis calaminatis!) 
Galntey, dg Etht-Otein. Tucya, ka- 
mien krufzcowy. 

pierre d'aigle. ein Stiler: Grein, 
mien oo 


| piers d'arquebufade, (pyrites) Wit von 


|f Ja 


à cham 


Ka: 


wird, Iskrzyle; krzemien, Z krorega 
Koperwas robią: 

pierre d'azur. Safur- teint, Lazur ka- 
mien. 

| pierre de bezodrd. eit Sean, Gier. 
Bezoar kamien. 8 Bee de bezoard 
Occidentale; pierre de bezoard d'O- 
tient. 

pierre de Calcedoine, (chalcedonius ) 
Cbalcedonier, ein Ebelfteur,  Kalce- 

| don kamien drogi, 

| pierre de caÿmane, (lapis caymantum ) 
ein Grocobillen : Stein, er wird in Cros 

| cobillen gefnen und if mider ag 

| vicrtigige ieber ein vortrefiches Mit: 
tel, Kamien krokodylawy,, w kroko- 
dylach się nayduie; ieft wysmienitym 
lekarftwem na kwartang. 

pierre de la croix. bt Mreut- Grieg in 
Gyanien, er bat die Geftalt eines Dd- 

| fenboens, ift gran mit ftarsen gleden, 

| mwenn er fheibentueis gefipritéen with, 

| fo findet fih anf ieber Seite die Figur 

| pines Rteutes.  Krzyzowy Kämien 
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w Hyfzpanii, Tam o czarných plam- 
kach, a tey co rog w rotowy poftaći; 
wW fzyby go potupawfzy, na kazdeyÿ 
Ironie sie “krzyż k pokazuie. 

pierre de crapaud: Zrätcn- Stei. 
kamien. 

pierre d'eméry, (fmyris) eit, Ghniergele 
Gren, Simergiel kamien, $ Il ya 
trois efpeces d'emery: la premiere, 
cet à dire la pierre d'emery d’Efpa- 
gne, eit la plus eftimée, parce qu’elle 

fe trouve en inine d'or. 

pierre de Florence, Wet 
Marmot: ein bunter E 
Natur artige Figuren fume, Stâd- 
te abbilbet. Florentski marmur pitry, 
natura na nimrôZne fieury,iako drzé- 
wa, mialta wyrazifa, 


bierve de tonnere: ber Rvôten-pber Hagel 
Stein, der mit dem Hagel falen four. 
Dżdżownica, piorunek, kamień na 
kfztalc guźiką niemieckieso, Z gra 
dem ma fpadaé. 
pierre. de foudre, Oonnetfeil, Sg, 
Gtein, er engt wider die Brühe. 
Boży pratek,.piorunek prawy; na rue 
pture sfuzy. 
pierre de heliotrope, (hel iotropius ) eitt 
foftlicher Edelftein mit btütrothen Pure 
Gren und Adern, et wird pu ben Safpiss 
Gteinen gerecnet, Słonecznik, kav 
mien kofztowny ai krwawoczerwo- 
nych-kropkach 1 żyłach; ett gatunek 
iafpidowy. 
ferré dela matrice, Mutter: Stein aug 
Defien: po1t der Grofe einer Welfen 
Nuf, er hat auswendig die Geftalt eines 
weiblichen Geburts- Glied, und fH 
wider pie Mutter: Ghwahheit Hienen, 
Kamień maćiçowy wielkoséi orzecha 
-!Wlofkiego,- maige zewnatrz poltać 
członka whtydliw ego biatog tow fkiego, 
- na. dolegliwoséi też ma slusyé maéis 
cowe, 
pierre d'onix. Onyr, eitt Edelftein, Onich, 
oniks kamień drogi. 
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pierre de Perigord. Marcafiten - Stein 
aus bem Delphinat; ein Erst- @tein, 
der fier, Hart und ftuars if. Ka- 
mien krufzcowy z Delfinatu ciężki, 
twardy i czarny. 
pierre de la petite verole. ber Vocers 
Grein, er i buneel und grit and pat 
gleden gleich ben Poen; mider welde 
er aud gebraucht wird. Brodawnik ; 
kamien diemnÿ 1 zielony o plamkach 
na kaf ofpic, na ktore też ma 
sluzyé. 
Pierre de Jen. EE aus America, 
s3 "ep 
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er foll bag Hlut filen.  Kriwawnik 


Amerykanfki, krew ma zaftanowié. 

pier e fanguine, (lapis fanguimeus ) Ylatz 
Etein, er ift mider Gift und "ef gut. 
Krwawnik, kamieñiprzeéiw morowe- 
mu powietrzu i trućiźnie. 


pier enage, (lapis Safce 

ein Steinchen aus dem Délphinat von 
der Grofe einer Linfe, es wird in eitt 
unreines Auge ethan, in tuelchent es 
fo lange berumläufft, bis es mit ber gez 
fammelten Unreinigfeit, heraus fållt. 
Kamyczek z Delfinatu tey wielkosći 
3 tego co foczewica kfztaltu, w, oko 
mieczyite włożony, tak długo bie- 
ga, poki wfzyftkiey nieczyftoséi z fo- 
ba nie wyrzući 

pierre à l'œil. Devoleichen Linfen- Stein 
auè merien. Kamyczek tegoż ka- 
tunku z Ameryki. 


pierre de ferpent, (lapis ferpentis) 


Hlangen -Stein aus Subdien oder 
Biben.- Wezowmik Indyyfki albo 
Czefki. 


pierre Phrygienne. ein fohwammiger Gteis 
aus Gappadocien, Kamien gebczafty z 
Ralatto 

pierre ferpentine, wid. Ophites, 

pier :ompus. der Kuohen Stein, 
fiebet twie ein Rnochen aus und wird zu 
Heinbrúchen gebraucht. Kamien na 
kíztałt kosći, lekarze go do uleczenia 
kogći złamaney zażywaią. 

pierre qui fe fend. eme Art von Blut- 
Grein, er Lët fich fpalten und giebet 
einen fhwarken Gaft, wenner an ei: 
nem Xenftein gerieben mird. Krwa- 
wnik dupnifty, osla tarty czarny 
likwor z siebie wydaie. 

pierre étoilée, der Gtern- teitt. 
mien gwiazdzifty. 

pierrenepbrétique; pierre divine, vid. Ne- 
phrétique, f. f 2). 

pierre fpecalaire, vid, Miroir d'âne. 

pierre Samienne, (lapis Samius) Gout 
fie Erde, fie dienet wider Gchlangen: 
Bife und den Goldfhmieben sum Gold: 
Seiren, Glinka Hyfzpañfka na uka- 
fzenie weZowe i zfotnikom do pole- 
rowania złota służy. 

pierre noire. ein fteinigtes Harg, fo dem 
Gagate gleich ift, man ftrenet folches 
mm die Weinreben bie Feinen Wûrmer 
an tódten, fo bie Mugen abfreffen. Zie- 
mia lekarfka albo kamień kleifty na 
kfztałt gagatka;maëice winne na wygu- 
bienie robaczkow, pączki gryzacych, 
niem obfypuia: § Le pierre noue eft 
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propre pour tuer les vers apliquée fur 
le ventre, elle teint Les cheveux en 
noire. 

Pierrée, Lt inben Gärten: Wafferz 
Gang von Grengen unter ber Erden 
aum Abfuf des Wafers. I ogrodach : 
kanał kamienny podźiemny do {ply- 
wania wody. 

Pierreries, f. f. Gefdmeibe, Edelfteine, 
Sleinvdien, Drogie kamienie , kley- 
noty. D Le Roi de Pologne a de 
belles pierreries à Dresden; j'ai vû tou- 
tes pierreries de la Couronne; le joug 
du chariot étoit tout femé de pier- 
reries ;. elle a beaucoup de pierreries. 

* Pierrette, f. f. ein Gteinlein. Kamyk, 
kamyczek. 

Pierreux, eufe, adj. 1) fteinicht, voll Steis 
ne; 2) fteinicht, vom db, 1) Kamie- 
nity; 2) kamienifty, o owocach. x) 
Cùltiver un champ pierreux ; lieu piers 
reux; 2) le bon Chrèrien d'hiver et 
pierreux; l'amadore eft pierreute. 

chemin pierreux, 1) titifféinihter Weg s 
2) finüvlidh: ungebabnter Weg; fchivez 
res Mittel su etwas: 1) Droga kamie- 
nita; 2) w fenfie figurycznym: {po= 
{ob trudny, nieutorowana droga do 
czego. 

l'os pierreux. in ber Anatomie: Dag Die 
wendige Shlafbein, es ift hart roie eit 
Grein. W anatomii: Wwnetrzna kosé 
fkroniowa, iak kamien, twarda. 

Pierrier, f.m, 1) Rammer- Gtúd, Grots 
Gtúd, Gtein- Carthaune, Gtein-Stúct, 
Gener- Kage; ein Gro mit einer 
Kammer mie ein Morfer sum Werfet 
fleinerner Kugeln; 2) obf. eine groffe 
Gtein-: Ghleuder. 1) Déalo iak mo- 
żdżerz z naboiem, do kul kamiennych 
wyrzucania; 2) obf. Proca woienna 
wielka, § 1) Tirer un pierrier, 

Pierriere, f. f. 1) ein Gteinbruch; 2) ei- 
ferne Gtange sur Defnung des Zodd, 
daraus bas Metal in die Forme Lëut, 
1) Gory, gdZie kamienie łamią; 2) 
{ztaba żelazna do otworzenia déiurys 
ktorą krufzec roztopiony w formę 
idzie. 

Pierrot, f.m. 1) Meterdens 2) in ben 
Jtalianifchen Comébiens ein Bauer. 
1) Piotrek, Pies; 2) w wrofkich kome- 
dyach: wiesniak, kmieé, 8 1) Pier- 
rot eft joli. i 

Pierrure, ff. Gteinlein auf ben Grotz 
gen des Dirfh:Getteibes.  Chropa- 
wosé na rogu ielenim jak kamyczki 
twarda, 

Pies, f. m (Pii) gewife Ritter, die 
Pab Pius IN fol geftiftet haben. 
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Nabozni; kawalerowie pewni, kto- 
tych Order ma bydź od Papieża Piu- 
fza IV fundowany. 

Pié- fente, Ta im Land- Redt: Fufi- 
Gteig fúr die Gufadnger, aber nicht für 
bas Bieh. W pranvie iemfkim: Séez- 
ka tylko’ dla ludzi idących a nie dla 
bydła. 

Pietable, adj. c. ohf. 1) mitleibigs 2) ers 
bärmlich. 1) Mifosćiwy; 2) mizerny. 

Pietaille, f. f: obf. Guf:Mwtf. Piechota, 

Pieté, /. f. (pietas ) 1) Gromruigfeit, Got- 
tesfurcht; 2) Ehrerbietung gegen Eltern 
und Obere. 1) Pobożność; 2) fzano- 
wanie rodzicow, zwierzchnoséi, Gr) 
Une haute, une grande, une particu- 
liére picté; pieté envers Dieu; faire 
des œuvres de pieté; une pieté foli- 
de; 2) picté envers fon Pére. 

Piéter, v.n. im Aegelfpiel: ben Gug an 
das Biel fete. Graige w kregle: no- 
ge na mećie Zamierzoney poftawié. 

¥ Piétiner, v. n. ben Guf wider bie Erde 
nder fant etwas ofen. Tapać; ude- 
rzyć nogą o źiemię albo o co infzego. 
$ Il ne fait que-pietiner, 

Pietilte, adj. dr f.c.. Mietif, Gheinbeilis 
ger. Pietyfta, nabożniczek. 

Pieton, f. m. obf. ein Sufsänger, ufe 
Knecht; ein Soldat su Guf, befer Fen- 
tacim.. Zotnierz piefży, zwycz2ayniey- 
[ze stowo Fantacin, 

Picton, ne, adja fi vulg: ber farce m 
Guffe geben Zon: ein Sufginger. Ten 
co piefzo dobrze chod#; piechotnik: 
§ Il eft bon piéton; les femmes font 
mauvaifes pistonnes. 

Pietot, m. eine Feine Münge auf ber 
Gnfel Malta. Pienişżek w Made, 
*Piétre, adj. avimfelig, jimmerlich, (iert, 
úbel gefleivet, abgériffeu. Chudobny, 
ubogi, nędzny, odarty, ofzarpany. 

SU et bien piètre. 

Piètrement, adv. vulg. fledt, elendige 
lich; abgeriffen.  Nédznie, podle, 
ofzarpano. § Het vêtu piétrement, 

Pictrerie, f. f. vulg: 1) alte verlegene 
Mantes; alte Lumpen, Kleider, Gerile 
le; 2) Elend, Armfeligteit. 1) Zaleza- 
le towary; Tachmany, fzpargaly, ru- 
pieti; 2) nędza, uboitwo. 1) C'eft 
de la piétrerie. 

Piette, f. f eine Mecr-Amfel. Kos 
morfki prak: 

Picu, f.m. 1) ein Prahl; 2) Prügel, Feuz 
te; womit die Gchmeigr und Wolfe gez 
flagen werden. 1) Pal; 2) patka, 
do zabiiania déikow i wilkow. ` §-1) 
Fichèr un pieu en terre; 2) ep frappe 
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& tuë les bêtes noires avec des pieux 
quand elles font en parc. 

pieux fourchus. 1) Wfåhle, die am Ende 
tvie cine Gabel gefpalten find; 2) gorz 
Get, Garn- Gtangen, worauf die Sâgers 
Nepe gefpatnet tuerden. 1) Pale ro- 
fochate; 2) fofzki albo widły owcze 
do sieći. 

Panne f m, ein Grün-Spect. Diic- 
clot. 

Pieufement, adu. gottesfúrchtig, andá- 
tiger Weife. Nabożnie, pobożnie. 
$ Vivre pieufement, 

#je le crois pieufemens. id glaube e8 auf 
euer Wort; ich glaube es ohne Dedenz 
den. Wierzę na slowo; wierzę to 
bez rozmysłu. 

Pieux, eue, ad}. (pius) anbâdhtig, fromm, 
gottesfürctig. Nabożny, pobożny. 
§ C'eft un. homme fort pieux; la Rei- 
ne eft une Princefle fort pieufe. 

* Pifre, f.m. 1) ein Greffer, ein Bielfrafs 
2) eine groffe swenfopfie Slange- 
1) Zarłok, obžerca; 2) wąż wielkt 
dwoygtowy.  r) Le gros pifre; ah 
le pifre. 

le gros pifre. ein groffer Dammer bey 
den GoldfHligern.  Miot wielki w 
guldfzlagerow. 

* fe Pifrer, v.r. fidh beftopfen, fic befrefs 
fen. Obzeraé Ze, obiesé sie. 6 C’eit 
ùn goinfre qui fe pifre auffi-tôr qu'il 
eft à la table. 

Pigaya, J. f- ein Brafilianiches Kraut. 
Ziele pewne Brezÿlikie. 

Pigéon, f-m. pr. Pijon. 1) eine Taubes 
2) Hausgenof, von dem mant guten Wors 
theil bat; 3) ber Taúben -Orden ehes 
defen in Gpanien. 1) Golab; 2) do- 
mownik, Z ktorego gofpodarz zyík 
ma wielki; 3) order gołebia niégdy2 
w Hyfzpanii.  $ 1) Le pigeon ro- 
coule; 2) voilà un bon pigeon pour 
lui. 

pigeon de voliére. eine Hanss Taube, die 
nicht ing Geld flieget. Golab domo- 
wy, co w pole nie leći, 

pigeon cauchois. eine grofje fette Taube, 
Gołąb wielki i tłulty. 

pigeon Duer, eine Geld- Tanbe, bie ute 
ter den DåHern und nicht im Zaubene 
Sjans Nefter bauet. Dachowka; go- 
łab pod dachem a nie w golgbiericu 
się gnieżdżący. 

igeon ramier. eine tuilbe Taube. Go- 
Tab dźiki. 

pigeon patti. bôfiÿte Zone, ` Golab 
włochatonogi. 

cloux à pigeon. Rare Någel mit groffe 
Suppen oder Hafen, damit die Tauben 

Ss A Neger 
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Nefer im Taubenhaus-angermagelt merz 
ben.  Goïdzie o dużych- głowicach 
albo hakach, do przybiéia gniazd w 
gotébiencu. 

taffetas de couleur de pigeon. (dielichter 
Tafet. Kirayka mieniona. 

Pigeonné, f: f. die Tåubin,. Gotebica. 

piceonne, vulg. meine Grèundin, mein 
Taubchen. = Serdufzko, przyiaćiołkoş 


gotabigtko. § Pleurez mon aimable 
pigeonne: 
Pigeonneau, /.m. eit Tuben, eine un: 


ge Taube’ Golgbie, gotabek. 6 Les 
pigconneaux ont la chair faine, 

Pigeonner, v.7. pr. Pijonné. ben Shots 

fein noer bas D berausfibren.unb 

mit Gips oder KAP bémerfen. ` Ko- 
min, z’ dachu wypusélwfzy pogiple- 
wać albo wapnem, zapluinaé. 8 Pi- 
geonner une cheminée. 

Pigeonnier, f.m. 1) Œaubenbecle an ben 
Håùfern ; ein Taubenfthlas, ein Zon: 
benbaus Dbeift Colom 2) beym 
Wundargt: Chmis-Otube; geheis 
mes Dehditnif, darinnen Die veneri 
Iden Srancdheiten gebeilet werden. 
4) Komorki. dla gotebi pod- dächem 
przy domach; {zlak; godghienies Ze 
Colombier nezywa; 2) a cyrulika : 
izba dla chorutacyeh na choroby- we~ 
nufowe, 

Pigmée, La (pyemeus\ ein -Ellenz 
Maännehen; evdichtetes Ménnchen, das 
eine Eie lang (enn fol.  ÆEokietek, 
człowiek domniemany. tylko na 10- 
kiec-dfugi. Les pigmées n’ont ja: 
mais exifté, la race men feroit pas 
pérduë entierement. 

*Pigmée, f.m. d € ein (ebr.Eleiner 
Menfh, ein Zwerg.  Niziotek, guz 
mały, człowiek wzroftu barzo małego. 
$ Elle a époulé un pigmée; fa maî- 
trefle a le vilage aflez beau, mais c'eft 
une petite pigmée, 

Pignatelle, vid. Pinatelle. 

Pignatolis, fem. ein Staliénifes Weitz 
Mag ohngefehr von einer Maure. Mia- 
ra włofka do wina około potgarca 
Polfkiego. 

Pigne, f. f Gilber-:Brdclein, fo ben Waz 
tg Der Müngen auf dem Boven 
des Wafers liegen bleibet.: Wyploczy- 
nysrebrne; Ziarka srebrne po piokaniu 
monet kutych na dnie w- wodzie po- 
zoftale. 

Pignocher, v, #. Ftaubel, langfam effen. 
Dlubac, .klizaé, powali iesé. $ Il a 
perdu l'apetit, il ne fait que pigno- 
cher. 

Pignet, f.m. vid. Pole, 
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Pignolat, f. m. eindemacte Piniden. 
Przyprawione pinele, 

Pignon, f.m. 1) Mitidhen, Vinellen-vber 
Birbel< Nue aus Judien und Ktalièns 
find Körner aus Eannen-Sapfens 2) der 
Giebel an einem Hauss: der Gipfel eie 
nes Dergess 3) die Rinnen auf einer 
Sitoger: 4) in der Htübk unein Ub- 
ven: Das Getriebes ein Baum oder 
Råd, tuorein fih die Zéng eines 
Sang füge s) erg, fo vont: Dot: 
Ramen ûbrig bleibet; 6) Råmmlinge 


mittefmåfige Wole die ton der feinen 
im Rimmen abgebef, 1) Pinela, iqdr= 


ko ż {y{2ek iedlinowych z Indyi alba 
że Włoch; 2) {262yt domu, gory; 
3) blänki murow; 4) w tie i w 
Zegarach: cewy, kola cewowe, w 
ktore palce infzedo koła zapadata; 
5) paklepie; 6) wyczofki z wełny. 

pignin purgatif. mdianifche Pimper? 
Müffe, fie purgirett. Indyyskie pinele 
do purgowania. 

pignon à redents. Gtufen oder Abfaks 
tueife aufgefibtter Giebel, Szczyt da= 
mu wfchodowaty. 

* avoir piguon Jur rue. fein eigen HAUR 
baken, Mieć dom wou alain, 

guand ouéi e Jon pignon; pêque à fon tis 

"Jon, Weignadtew warm, Deg Fait. 
Gdy Boże Natodzenie éiepte, Wiel- 
kanoc Zimna bugs, 

Pignonné, Ze, ed, in ben Wappen: 
tit Binnen; Gtuféuveis. M pers 
bach: blankowatiy; wichodowaty. 

Pignorarif, ive, adj. in Geviditen: 
Prandweife, wicberFauflich. Zaflawny, 
wyderkowy, myderkafowy, ` 8 Con- 
trac pignoratifrelt celui par lequel on 
vend ou engage un héritage À facul- 
té de rachat. 

Pigou, fim, ein éiferner Git, Seuchter 
mt pen Opiken.. Eichtarz dkreta- 
wy o dwuch {zp-cach; 

Pilalire, fr. ein steredigter-Pfeiler mit 
einem 208 und Capital. Filar czwo- 
řogranilty z podftawkiem i- kapitelą, 
6 Un pilaftre -ifolé: 

Pilau, [Reis mit Sleifh-Hrúhe und 
Dutter. RyZz rofofem i mastem, 
Pile, ff 1) Haufen, Stof als Dolg, 
Gücer; 2) Haupt rite einer Münz 
ke, nemlich der Kopf oder das Bionifs 
3) Ming- Stempel jum Kopf: 4)0/f. 
ein Ball; s) in per Walt Ntilie: 
ein Wald- Lochs Srog, dariniten gez 
wakfet mirdi 6) in oer Dapier- HD 
le: Se, darinnen der Zeug geftamypfet 
wird; 7) geoffer Krug von fehe partem 
Erem sum Del in Ftalien nnd Proven 

Wu 
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8) eirigemauerte Seule dber Mei: 

Y: oi ein gbmerté (ugeet i Pfahl 
in ben Wappen. 1) Stos, a ułożo- 
na, iako drew, ksiąg; 2) ftrona mone- 
tyg t glow ka na moneée ; 
3)mincarskie pigtno dogtowki; 4)o6f. 
Pitka do grania; ei wf fath: ko- 
tyto, w ktar ym foluia ; 6) pierni : 
džiųra, w ktorey male ffaporem tłuką; 
7) bania wielka z kamienia twardego 
do oliwy we Wtofzech i w Prowen- 
cyf; 8) filar alba stup murowany; 
9) W herbac pal na fpodku-Zaéio+ 
fany. § 1) Mërtre des ais en pile. 

pile des Chartreux; pile des Fefuités. bie 
gey feinten Arten Gpanifeher Wolle; 
Diva gatunki nayprzednieyfze wełny 
Hy {zp anskiey, 

éroix ou pile.-dasSRarEz0der Nenmardz 
piel, in welchem derjenige getwinnet, 
deffen Mise nach bent Werfen mit 
dent zept In bie Débe zu Weien Font. 
Rzucenie mopnen gra w ktorey ten 
Wygraie, ktorego moneta po rzuce- 
niu glowa wzgore leży. $ Joions à 
croix ou 3 pile à qui païera. 

Hwa ni croix ni pile. er bat feinen og 
ler Gef, I złamanego nie mat a. 

mettre quelqu'un à la A ile d au ‘ 
einen sur Dat bauen, Rozwierać 
na kogo gebe; 12y6 kogo. 

Pilée, f. F. fo viel in einer Wald- Mile 
auf einmal gewalt wiry,  Folowanie 
jedno, drugie ge. 

Piler, v,a. fampfen, ffoffen mit einem 
Gtôfel. Ttuc ftaporem albo ttłukiem, 
$ Piler de la foute, des drogues. 

*piler, v.n, fort efen: Gebe tepsko 
karmié, § C'elt un homme qui pile 
bien; piler comme il faut, 

fe piler, v.r. fich nde, ` Wadzié się, 

Pileur, f.m. 1) der mit einen Gtåmpfel 
Gëttst: 2) vule, ein Sielfrañ, greffer. 
1) Tiukiem albo ftaporem tluczacy ; 
2) vulg. E Zarfok. 

Pilier, OR mi, 1) éin Pfeiler unter einen 
Germdlbe; a God unter einen 
if Hett ung. 3) Geuldhen in der 
Uhr zmttchen beyden Upi- Hiden; 4)der 
Gro, die Gpindel, mprant fid die 
Sin -Mühle dre bet: 5) breites Halg 
mitten im Hoden eines Korbe; 6) auf 
der Reutbabn:; ein Peilers 7) Pfeiz 
let in ber. Gerichte- Ehe in Waris; 
8) alte erfabrne Adoseatetts 9) figir- 
lidy: Pfeiler, Gtúke, Ceule ats eines 
RéthS3 i0) beem Nialthefer Orden ; 
Dorfteher, Pijident einer Nation. 
1) Filar len. podpieraiacÿ ; ; 2) słup; 
Roga ftolowa; tożkowa; 3) słupik w 


PILE 4338 


pektoraliku miedzy obiema denkani$ 
4) kolowrot, ftolec na ktorym sie 
wiatrak'obraca; e) drewno {zerokié 
we srzodku dna kofzowesa; 6) w 
Szkole iezdney: slup; 7) filar we 
Sézodku izby fidowey Paryskiey ; š 
8) prokuratorowie doswiadezeni; 9) 
op fensie Breet : slup, filar,pod- 
r: à pis itwa; 10) u orderu Mal- 
i : prezydent nacyi, A 1) Un 
gros, un gr and pilier; les piliers de 
l'Eglife de Nôtre Dame à Paris fonc 
forts & maflifs; les piliers du Palais 
font fort gros; vous me trouvèrez au 
troifiéme pilier; 2) pilier d’une table, 
d'une efcabelle; 3) ce- pilier ne fou- 
tient pas bien la “platine; 4) pilier 
de moulin à vent; s) pilier du ver- 
rier; 6) travailler autourdu pilier; 
ont fait aufli travailler un cheval en- 
tre deux piliers de bois; 7) aler au 
pilier; 8) confulter le pilier; oi ce 
prélat eft un pilier de l'Eglife; ce mi- 
nitre eit uñ des piliers de l'Etat. 


avoir de bons gros pil iers, ftare Heine 


Haben. -Silne mieé nogi. 

"eat un pilier de cabaret, er liegt bez 
ftänbig in den Wirtshåufern.  Séiany 
W karczmie podpiera. 


Seel un pilier de bordel ep tuft In aile 


Durenbäufer. ` Po zamtuzach się wala. 


Je froter au pilier. Die Gitten gemeiner 


Vente annehmen,  Przyuczaé się do 
podłych natogow. 


Pillage, fy m. 1) Piünderung als einer 


Stadt; 2)° Heute; geraubtes Gut aug 
einem gephinberten Ort per erober: 
ren Ghi; 3) figurlit: Verwundung, 
Eroberung eines petliebter Hersen. 
1) Plondrowanie iako mialta; 2) tup, 
zdobycz, fpolial, zabior z mieyica 
wyplondrowaneso albo z okretu do- 
bytego; 3) w fensie figurycznym : zra- 
nienie ferca mitoséig. $ r} Com- 
mettre des pillages; 2) vendre fes pil- 
lages; 3) fa bouche, fon ris & fes yeux 
mettent tous les cœurs au pillage, 


mettre une ville au pillage; abandonner 


une ville ay pillage. eine @tabt Preis 
geben, auspltinbern laffen. Miafto dać 
wyplondrować, w harap podać, 


il fait comme un diable qui revient du 


pillage. er fichet wie ein Dragoner aus, 
der eine Gtabt geplündert. Wygląda 
iak dragan, co od plondrowania przy=+ 
chodźi. 


Pillard, f.m. Piåndrer, Shinder Plon- 


drownik, drab, fupiezca. $ On a 
courru fur les 'pillards & on a repris 
leur boutin, 

Ss 5 Pillard, 
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Pillard, é, adj. plünbernb. Plondruigcy. 

oifeau pillard, vid, Oifeau pillard, 

Pille; nterg..wenn man einen und anz 
betet: faf am. -Pfa fzezuige: ke 
otiu, weź: 

Piller, v.a. 1) plünber y vaubens 2) be- 
feblen, als die Bedienten ihre Herren; 
3) befteblen ; ausftbreibenr einen Berfaf 
fer; 4)im Aarten-Spiel: ranben, das 
Wehl- Platt nehmen; "e 3 von tt: 
den: anpacden, beifen, faffens 6) einen 
aie Dan hauen, einem alle Ehre ab- 
fiteidens bon einem dns úbelfte reden. 
1) Plondrowaé, rabowaé; 2) okrasé 
iako studzy Pana; 3) pokrasé Autora ; 
4) graigcwkary: swiatkę kupić; *5) 
o pfach: uchwyéié, kafaé, fzarpać; 6) 
naltąpić na czyy honor; kaleczyć, 
£zarpaé czyią sławę. 1) Les foldats 
pillerent la ville; piller une maifon ; 
2) les financiers pillent la République ; 
3) les auteurs modernes pillent fou- 
vent les anciens & s'atribuent leurs 
peniées; 4) lorsqu'on jouë à la tri- 
omphe, l'on pille ordinairement; 5) 
il l'a fait piller par fon chien ; 6).il a 
extrémement pillé fon ami; piller 
quelqu'un dans une converfation. 

Pillerie, L 7 Gchinberer, Erpreffung. Ex- 
torfye, exakcye, lupieftwo, zdiieritwoz 
Q 11 fe fait bien des pilleries dans les 
baffes Juttices. 

Pilleur, f.m. 1) Rauber, Pader, Shin- 
ders 2) Auéftbreiber, Ghmierer, der 
aus andren Auctoribus ausfchreibet. 1) 
Zdźierca, łupieżca; 2) autor cudzem 
piorem śię zafzczycaigcy. 

Pillule, vi, Pilule. 

Pilon, f. m: 1) Gtampfe, Gtâmpfel Im eier 
Mühle; Grotz, Motfer-Reules 2)in 
ber Seefahrt: nieoriges, fteiles Ufer. 
1) Baba, ftapor w ftepie; tłuk do mo- 
żdżerza; 2) w marynarfiwie: brzeg 
nifki a oftry, to ieft przykrowitępny. 
$ d Neteïer un pilon; le pilon n'eft 
pas net. 

envoier les livres an pilon. beem Buh- 
führer: unbraudbare Húcherserfhuei 
den und in die Papier- Mühle fehicfen. 
U bibliopolow=: księgi popfute pokra- 
iać i do papierni. postać. 

Pilonner, v. s. tapfen, fofen itt ter 
Gtampf-Múhte oder im Myrfel. "Tue 
w ftepie albo w możdżerzu. 

pilomer la laine. die Eochende Wolle im 
Reffel umråhren. Warzacg Sie w ko- 
de weine przewracaé. 

Pilori, f. m. 1) ein Pranger, Pranger@eu: 
le; 2) ein NarremHåusle in ethigen 
Gtádten, wò man das muihmwillige Gez 
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finde bent Môbel şum Geldchter bineite 
Get: 3)in einigen Provingen ` Blut: 
Dübue. :1),Pregierz, praga; 2) fzy- 
drzeniec, błazeniec; klatka wielka, w 
ktorą po niektorych. mialtach czeladź 
fawolng-po{polftwu na posmiecho- 
wifko wfadzaig; 3) w niektorych 
prowincyach: pokład, teatrum na itra- 
cenie złoczyńców: 

Pilorier, v. a. einen an den Pranger ftele 
len. Poltawiékogoupresierza § On 
piloria ily a environ trois ans deux in- 
fignes fripons. 

Piloris, f.m. eine Bifam-Ratte it Amez 
rica. Szczur piämowy w Ameryce. 
Pilofelle, f. f (pilofella) Mâus-Obrleit, 
Nagel-Rraut, Niedospiatek, koima- 

czek Ziele. 

Pilot, (La, in ben Micer: Salgiwerden: 
ein Haufen Gec-Gals. W karbaryach 
morfkich: kupa wielka foli. 

Pilotage, f.m. x) Papl Werd; ein Funa 
dament von Vfdblen im Wafiers 2) Lotz 
fen, die Rübring eines ©hifes buch 
die Gand-Dame in und aus ben Hafe 
3) die Gteucrmauns:Runft; Wiffen 
fdhafit ein Shif su regieren, 1) Palos 
wanie; fundament 2 palow; 2) pro- 
wadzenie okrętu w port albo z portu 
przez haki; 3) fterowanie; umie- 
iętnosé fterowania 3 kierowania okre- 
tu: § 1) Le pilotage elt bon & coù- 
te beaucoup. 

Pilote, f.m. 1) bet Steuermann auf grofe 
fer Sien: 2) figürlich: ein ihrer; 
Regierer als eines Königreichs; 3) in 
America: ber Geleits-Fifh, er chuis 
met vor einem angetrofenen Shif bis 
in ben Hafen. 1) Sternik-na wielkich 
okrętach; 2)wfensie fguryeznym: iter- 
nik, rządżićiel iako pañitwa; 3) ryba 
w Ameryce co potkawfzy się z oKres 
tem, przed nim aż do portu płynie.. 
§ d Le pilote doit ayoir une parfaite 
connoiflance dé la Sphére, de l’aftrono- 
mie & delacartemarine ; pilote côtier; 
pilote lamaneur; pilote hauturier; 2) 
ce pilote fidéle a le foin des afaires du 
gouvernement. 

Piloter, v.a. 1) Pfiblequm Fundament eite 
rammeln; 2) teuren auf einem Shif. 
1) Upalować; ubiiaé pale do funda- 
mentu; 2) fterowaé.\ § 1) Il faut pilo- 
ter cet endroit; il faut piloter avant, 
que de bâtir. 

Pilotis, La. groffer Gtunb-faÿl. Pal 
wielki do fundamentu, § Faire des 
pilotis; enfoncer un pilotis: 

fondé fur piloris. feft, ficher, wohl gegrün 
bet, - Bezpieczny, mocny, dobrze 

ugrun= 
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ugruntowany. (6 Mon afaire eft fon- 
dée fur pilotis. 

Piluie, f.f.-(pilula) ile. 
$ Pilules purgatives; prendre des pi- 
lules; pilules angeliques. 

pilules gourmandes. Pilen die ben Ayyez 
tit vermehren..  Piguiki apetyt czy- 
niace: 
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Pinaïe, f.f. ein Giften-ABalo. Sosnina, 


fofnowy bor, 


Pigułka. Pinañle, f. f. 1) eine Urt langer gent: 


Shifes 2) Roth- Tanne. 1) Gatunek 
nawy dfugiey; 2) iedlina czerwona. 

* § r) La pinafle eft propre à la courfe 
& à décendre du monde en une 
côté. 


“dorer la pilule; fucrer les pilules. tit pinafles, plur. Gubianifcher Haft oder Zeng 


fúfen Worten die bittre Wahrheit (az 
gen. Jedwabnemi słowy prawde po- 
wiedzeċć; prawdę w bawełnę uwitaé. 

faire avaler la pilule à quelqwun. einen 
sur widrigen Sache swingen. Przymu- 
sié kogo do zgryzienia orzecha. 

¥ eefi une facheufe pilule. das ifteine bitz 
tre Pile, eine harte Mibermartigéeit. 
Wielki to niefmak; wielka ro prze- 
éiwnosé, 

Pimberach, f.m. eine entfégliche groffe 
Schlange in Ceylon. ` Waz ftrafznie 
wielki w Ceylonie. 

#Pimbêche, LC im Shery: eine afez 
ctitte Weibes-Perfon. Szydzac: afek- 
towniczka; lalusia wymyslna. ` § C’eft 
une vraie pimbêche. ` 

Piment, To. Chenopodium, eiit Urt von 
Gånfe-Füffe- Gatunek Ziela topy ge- 
Siey, chenopodium nazwanego. 

Pimentade, f. f. eine getviffe Hrúhe oder 
Guppe in America, Polewka pewna 
w Ameryce. 

“Pimpant, e, adj. mobgeïleibet, tuohlgez 
pust: Ubryzowany, ultroiony, wy- 
1mukly, upigkrzony. 6 Elle eft lefte 
& pimpante. 

Pimpe -iouće,' [. f. ein affectirtes Weib. 
Bialagłowa wymyslna: § C'e une 
vraïe pimpe-fouée, 

Pimprenelle, Pimpernelle, Pimpinelle, 
S-F. (pimpinella) Pimpernelle, Biber- 
nell, Bibinel, Gtein-Peterlein, BoE- 
Peterlein ein Kraut. Biedrzeniec Ziele. 
$ La pimpinelle fe mange en falade 
& donne bon goût au vin. 

Pin, f.m. (pinus) eine Gichfe. Sofna 
borowa, choina, choyka. § Ilya trois 
fortes de pin, un pin domeftique, un 
pin fauvage & un pin maritime. 

Pinacle du temple, f. m: (pionaculum) 
die Binnen des Sempels su Yerufalem, 
da Ghrifius ift verfucht worden, Ga- 
nek koséielny w Jerozolimie, gdzie 
P. Chryftus był kufzony od dyabfa. 

meitre guelqwun fur le pinacle, vulg. eiz 
nen Hinmelhoh erheben Wynosié 
kogo pod chory. 

ftre fur le pinacle. hoh am Bret feyn. 
Siedziéé na wyfokim ftoj niu 1:cze- 
sćia.i honoru: 


son Baum-Baft. Materya do`fzat In 
dyyfka z tyczek drzewnych. 

Pinaftre, f. m. (pinafter ) Kiefer- Haunty 
Kien-Holg, eine Wald-Ficdjte. Choyka. 

Pinatelle, f.m. eine Beie Múnge in Ront 
pon vier Pfennigen. Pieniądz Rzym- 
fki połtorak wynofzacy. 

Pinaye, vid. Pinaïe. 

Pincade, /. f. ein Sibi sein nip. Ufkrzy- 
nienie, ufżczypek. 

Pince, f.f. 1) dag wag matt mit ben Sinz 
pern abstuacft; *2) figürlih: unbiliz 
ger Geminn, abgesmactter Nuken; 3) 
Buchbinber-Bange die Gchnire auf dert 
Rüden des Buchs anguiiebens 4) eit 
Gåltlein an Hals -oder Ermel- Hind- 
den eines Hemdess 5) der Borderthaif 
eines Huf-Cifen und des Pferde- Jus; 
6) Brech-Gtange, Hreh-Cifen, Hez 
be-Œifen der Måurer und Grein - Pflas 
fterer; 7) der Rand einer Globe, x) 
Ufzczypek, to co sie-ufzezypnelo; 
*2) w fenśie figurycznym: urywka, 
obrywka, niesłuízne extorfye; 3) kle- 
{fzcze-introligatorfkie do przyćiągania 
íznurkow na grzbiećđie księgi; 4) fał- 
dzik w kofzuli u fzyi albo rękawow ; 
e) przodek kopyta i podkowy koji- 
fkiey; 6) fztaba żelazna mularfka į 
brukarfka do podwazenia kamieni; 7) 
brzeg dzwonowy. § 1) Prenez une 
pince de cette plante; ¥2) c’étoitun 
Juge qui avoit bonne pince; 3) pre- 
nezila pince & pincez ce livre; 4) 
faire une pince; 5) on ne doit point 
fi hardiment brocher au talon qu'à la 
pince des pieds. 

pinces, plur. 1) Gchalen-Spisen, die pis 
pen o ben Klanen der Hirfhe und milz 
den Ghmweines 2) die vier Bordet-SAbz 
ne eines Pferdes; 3) Rrebs-Grjecren, 
1) Obadwa konce przednie u kopyta 
ielenicgo, dźikowego ; 2) cztery Zeby 
komfkie przednie; 3) nożyce rakowe. 
$ 1) Lorfque les pinces font ufées, c'eft 
ligne que la bête elt vielle; 2) le 
cheval paît l'herbe avec les pinces; 
3) pinces d’écrevifle. 

auner pince à pince. Enapp,, Shue Zugabe 
mit der Elle ween, — Barzo {kapo 

Tokéiem 
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Tokéiem mierzyć. 8 Ce marchanda“ 
ne fon étofie pince à pince. 

* Largent: eff. fujet à de pince. bag Geld 
if vor Den Dieben nicht ficher. Pie- 
nisdze facno ukradéione bydź mogą: 

Yil a bonne pince; left 
er pt fich gerne die Hände f 
er mécht olemaht wasab, Ra 
kom; korupcye bierze. 

Pinceau, f.m. 1) ein Mabler-Vinfelz 2) 
ein Mablers 3) Buhbinder-Pinfels 4) 
poetifh: eine Geder, eine Gchreibez 
Seder. 1) Pezel malarski ; 2} malarz ; 
3) pezel introligarorsk i; 4) poetyeznie : 
pezel, piorko pifarskie, pioro, 1) 
Un beau, un bon pinceau; 2) ce ta- 
bleau eft d'un pinceau fort délicat; 
Je Pouffin étoit un favant pinceau 3) 
un pinceau à la çolle; un pinceau à 
jafper ; 4) je vous en ferai letableau, 
d'un Aë délicat pinceau; j'aurois 
befoin du pmecau d’'Apelle pourfaire 
cette defcription. 

pinceau. de mer, Meer-Pinfel ein: Wafer- 
Ungesiefer. Pézel morski, owad. 

un coùp de pinceau. Stid, Griet: “ss 
Ufzczypek, przymowka. 6 CeSati- 
rique lui a denn un: coup de pinceau 
en paflant. 

Pincée, [.f. (e viebimian mit ben Zimgerg 
auf einmaht fafi en fans ein Pfòthen, 
Szczypka; toco się bruséiem palcow 
uięto, $ Une petite, une groffe pin- 
cée de el; prendre une petite ‘pin- 
cée de poivre; je n'ai mis dans cette 
faufle qu'une petite pincée de fek, 

Pincelier, f.m. af: Trog, eitt Feiner 
Hecer, worinnen ber Mahler feine Pin- 
fel abfpület, Kubek, w ktorym ma- 
larz fwe pezle plocze: § Mon pin- 
celier eft perdu, 

Pincè- maille, fm 1) Gelb -CHrayper, 
Geld- Befhneiders; 2) ein farger Fil 

`r) Obrzynacz pieniędzy; 2) {kapi« 
grofz 2mindak. 

Pincement, f. m. beem Gamer: 
Befdneiden der. Baume, 
` ka: drzew obrzynanié. 

Pincer, v:a. 1) witen Eneipen, Flemmen; 
2) abéneipfen als eine Pline ; 3) Len 
Sudhbinèer: die Nersen oder Shni- 
re quf Dem Nden eines Puchs äi 
ben: 4) atsiehen eine muficalifje Gaiz 
te; 5) ein pierd niit den Sporen ein 
menig berübren; 6) einen aufichen, 
feren, fhrauben, bedelus 7) etwas 
bep einer Geld- Einnahme vor fid ab: 
woen: 8) wohl eingreifen als bie 
übe eines Nades. 7) Szczypaé, 
üizczypnąćuskrzynąć, ufzczknąć; 2) 


teren; 
obryw- 


bas 
U ogrodni- 
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ufc?kngé, pose fzczykaé kwiat- 
3) klefzczami nerwy 
bic księĝi przyćią 4) 
éftrone muzycana,  kolek 
przy, ecaige; 5) zakfoć koniaoftro- 
gaminaptzeltrach; 6) fzezypaé kogo; 
przyćinać, pezymawiaé komu; 7) 
oskrobaé, urywkiem czego doftat; 
obrywaé co; 8) dobrze zaéinaé (ko 
albo zęby koła miynskiego, 
$ 1) Pincer les bras; on pince avec 
des pincétres, des tenailles; l'oifeau 
pince avec le bec; la porte [ur à pin- 
ce les doigts qu'il tenoit dans la feüil- 
lure; 2) ik fa iutpincer les petites btan- 
ches des pêchers qui s'élevént trop & 
cela pour le faire fourchets!:piñcer 
les jets dessarbres; 3) il faut paper 
ces livres; 4) pincer la chanterelle ; 
e) pmcerun cheval; 6) il pince les 
; 7) celui qui fur toustbientpin- 
ce, lefine, rogne, 
pincer les cor: des du tuth, 
Dielen,  Graé na lutni. 
pincer en rire. im Lachen bie Wahrheit 
fagen.. Smieiac Sie fzczypaé, prawde 
powiedieé. § Horace pinçoit en 
riant les fots de fon fiécle, 
pincer fans-rire, einem Stiche geben, bie 
nicht Hanten. Milczkiem kogo Tze zypać. 
pincen le vent ben Wind recht in die Seez 
gel faffen, Wiatr dobrze zaglemuigé, 
Pincerte, Jf. fing sa 
pincettes, TZ plur Ranf-3ånglein die 
s Haare auduiichen. Wtofowkis kle- 
i do włofow wyrywania, Ç Ara 
le poil avec une. pincette; de 
s pinçettes; de Jolies pincettes. 
pincertes, pincetes, [.f. plur: 1) eine Genz 
et:Saugez; 2) Deif-3ange, Zonge punt 
Sizreifen der Ragel: 1) Cegi, obcegi 
kuchenne; 2) cegi do goédziow wy= 
rywanias Ai) Polir les pincettes. 
Pincerrer, v.a, ie Haare mit Pletgen 3ang 
Tein ausreiffen: Wyrywaćwłoly'wto- 
fowkami aibo klefzezykami, 
fe pincetter, vere fidy mit einem Rauf 
Bånglein die Haave ausjupfen. Wyry- 
wać fobie wiofy klefzezykami. 
Pinceure, f.f. eine Feine Galte im Tuh 
vont Walden, Zmarsk w fukmie od 
walkowania. 


gens 
gens 


auf ber Saute 


Pinchina, f. m. grobes wollnes Tuh. Su- 
kno grube. 
Pinçon, f.m. (pincio) 1) ein indes “2h 


zu Knipp,  gefnippner r gledi 

) beem Gerber: Œifen auf- einent 
Sog jum Nusdehnem der gelle. 1) 
Zięba- peak: za) uskrzynienie, Lzc2y= 


panie; 3) pniak garbarska nr 
o 
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do fkor rozéiągania.— § 1) Le pinçon 
elt fin &'ne donne jainais dans lepie- 
ge qu'il a découvert ; il yaun pinçon 
de montagne & un pinçon roial;:2) 
il selt fait un pinçon en fermant la 
porte. 7 

Pinçonne, (€ Sinde, Aug Serbien, Zig- 
ba Tamica. 

Pindarique, 447, (pindaricus) Pindarifd, 
auf des Poeten Pindari Art. Pinda- 
ryčzńy; fpifany na kfztalt Pindarufä 
Poety: 

Pindarifer,v, n. fiptliftia reden dder 
foieibén. Nadetym pilaé albo mowić 
ftylem.t 8 Elle veut pindarifer; il 
prodarife, 

Pindarifeur, f. m. fibtiutiger eher. 
Mowca nadety. 

Pinde, f. m (Pindus) der Serg Pindus 
in Lheffalien, der den Mufen gewied- 
met geivefen. Gora Pinus w Tefa- 
li, co Muzom poswiecona była, 

*Pine, ff. die Gham eines Knaben. 
Członek witydliwy małego chłopca: 

Pinéale, a4}. f. glande pinéale (glandula 
pincalis) in ber Anatomie: bdag Bir- 
bek Drúslein in Gehirn, W anatomii: 
gruczotek pinelowy w mozgu. § Def 
Cartes a cru que la glande pinéale 

é le fiége de l'ame 

LZ nie befte Urt von Srodnideg, 
Naypizedniey{zy gatunek ftokffzu. 

Pingue, vig. Pinque. 

Pinguin, fer, ein Bogel in Oft- Snbien 
auf der Gnfel Pinguin, er bat Klügel 
dbue Gedern und fan niht fliegen. 
Peak w Indach wfchodnich na wylpie 
Pinguin; na fktzydlach nagi bedac, 
latać nie może» 

Pinnacle, vid. Pinacle. S 
Pinnas, Im. eine groffe Melone it än: 
dien. Melon wielki w Indach. ` ` 
Pinne marine, f. f. Lige marina ) eine 
Geez Sihneke oon der Griffe und Ge- 
falt eines Kegels, aug melher Geide 
mécht, daraus Gtrúmpfe und allerhand 
Zeuge gemadt werden: | Kręgiel mor- 
{ki, slimak tey wielkoséi 1 poftaći co 
kregiel,z niego Sie do ponczoch i ro- 
Znych materyy fpofobny iedwab rodzi, 

Pinoule, vig. Dale, 3 j 

Pinocher, v. n. vule. onbe, leine Hifi- 
lein effen.  Klizać; dłubać iedząc. 
$ Elle ne fait que pinocher. ; 

XPimocheur, f.m. ein Rlauber bey Tife. 
Klizacz, dfubacz przy itole. § Gett 
un franc pitocheur. e E 

“Pinocheute, f. f. eine lauberin. Kli- 
zaczka. À Quelle petite pinocheufe 
el cela. 
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Pinque, f.m. Glüteein-ffeines Enalifches 
Rriegs- Gif.  Okrec maty woyfko- 
wy Anielfki. 

Pinque, f. f. ein Rak- Boot Lebens -Mite 
tel in grofe Schife gu bringen. Bar 
do przewożenia Zywnoséi w okręty 
wielkie. 

Pintade, L f. (pintadus ) gemabltér Woz 
gel in America, feine bortrefiche Fars 
ben (einen als weg fie gemablt mër 
ren, Prak w Ameryce.2 wiela kolo- 
fami tak pięknie ubarwiony, Ze Ze 
malowanemi bd? zdaią. 

Pinte, f.f. eine balbe gange, ein Môffel, 
ein Map yu Getränden und trotier 
Sachen: Kwarta; éwieré garca, miā- 
ra do napoiow 1 fuchych rzeczy. 
$ Acheter une pinte: d'olives; boite 
une pinte de vin; païer une pinte; 
tirer une pinte; le pinte.a deux cho- 

… pines; le pot a deu pintes: 

il a mis pime [ur chopines er bat brav 
gejecht. Dobrze w czub nat, 

"Al wy aque la prémiere pinte gui coûte. 
iiti Anfang 18 alles (ëmer: es ift gur 
um den Anfang it thun. Poczatek 

-zaw£ze trudny. y 

Pinter, v.s e. fard echen, viel trine 
den... Pié barzo; kufle -wytrzafaé, 
$ lls ont bien pinte. 

Pincereau, f.m. Gchiierér, Slectmabler, 
ue e Bazgracz ; podły. ma- 
arzı 

Pinule, Pinnule, L€ (pinnula ) pt: 
ben, hitt, Bifier, Pinne, if ein 
Slech auf einem mathematifhen Jne 
frument mit einem Grat voer Loc 
lein, in welens ein feiner Drat durs 
gesogen if, Damit die Puncte genau gez 
feben werden. Gel na matematyekim 
inftrumencie; jelt ryfka albo dZiurka 
z fubrelnym, droéikiem we srzodku 
do dofkonatego punktow. upatrzenia. 

Pinzoche, L€ in Rom eine andédtige 
Grau. Nabozna matrona w Rzymie. 

Pioche, f. f. ein Piel die Erde oft: 
haten. Motyka iednozeba do wsko- 
pania-Ziemie, 8 Pioche rompuë, 

Piocher, v.n. miteinent Piel oder Sort 
bauen, haden, aufhacen, Motyka 
wskopaé. § Ils ont déja pioché tout 
le terrain. 

Piochon, f. m. eine tleine Stuetg -2trt ber 
Bimmerleute,- Siekierka  Giesielsk 
dwusieczna. 

Piois, /. m. obf. bas Switfchern der Sôgel. 
Swierkotanie ptaize, 

Piolé, ée, adj. bunt, fcectit, Pitry, 
upftrzony. 

il eff pivlé comme la chandelle des Rois, 

er 
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er bat bunte Kleider an toie ein Piret 
bering. Ubryzował się; upitrzy się. 

Pion, f.m. 1) ein Haner int Sahip iel; 
2) eit Gretfiel-Otein; 3) vulg, AY: 
mer Ritter; armer Gchlucer. 1) Pie- 
fzek w {zachach ; 2) warcab; 3) valg. 
mizerak, ubogi hartak. $ 1) Le pion 
du Roi, de la Réine; le pion du 28 
poufer un pion; ÿ 2) damer un pion ; 
3) vous n'êtes qu'un pion. 

il eff pion, vulg. er iftbefoffen. W czub 
nalat. 

¥ damer le pion à quelqu'un. einem ben 
Bortheil ablaufen. Fortel komu 
ubiec. 

Pionnier, f.m. ein Cchanggréber. Szanc- 
kopnik. 6 Choir de bons pionniers. 

Piot, (am. im Shery: ber Wein, Zar- 
tem: wino: ( Les Poëtes aiment le 
piot; (ann peu trop pris de piot. 

Pipage, N 

Pipaige, / fem. Sol von ben Weitz 
Pipen. Cło od kuf winnych. 

Pipé, ée, adj.. falfh. Falfzywy. 

dé pipé. falfer Würfel.: Koftka kofter- 
{ka paluf{zkowana, fatfzywa. 

carte pipée. falf geseincte Rarte. Kar- 
ta kofteérska naznaczona. 

Pipe, Ri (pipa) à) eine Tabas- ist: 
fe; 2) eine Pipes ein Wein- Gebinde 
von anderthalb Orhoft; 3) ein Mag 
sum Getreide von vier Gcheffeltt. 1) Lul- 
ka do kurzenia tutuniu; 2) pipa, kufa 
wina poftora ukfeftowa; 3) miara do 
zboża czterokorcowa. A 1) Ma pip pe 
elt caffée ; 2) acheter une pipe de vin. 

Pipeau, f.m. 1) eine Qoc- Pfeife fúr feiz 
ne Bogel; 2) NRobhr-Pfeife, Hirtenz 
Pieifes 3)ein Robrlein, ein Strobhalm, 
womit man aus einem Faf giehen Fan. 
1) Wabik, pifzczalka do wabienia pta- 
kow drobnych; 2) pifzczałeczka ze 
tréiny; pifzczalka paitufza; 3) sfom- 
ka, tréionka; ktorą napoy z beczki 
Dia, Gr) Quelques uns fe fervent 
de pipeau pour apeller les vanneaux. 

Pipée, f-m. Mlobet die Fleinen Bogel zu 
fangens Mrt Bogel mit Vogeleinr 
und einer Eule su fangen, ` Lowienie 
ptakow wabiem i {ową ie na lep przy- 
wabiwfzy. $ Aler à la pipée; on 
prend à la pipée des geais, des mer- 
les & des pinçons. 

Piper, v.n. Die Bogel auf die leim Nue 
then oder Klopen loden. Pifzczalka 
ptaki na lep wabié. § Il n'a pas pipé 
un demi quart- d'heùre, que cing mer- 
les font venus fondre {ur l'arbre où 
il étoit caché & où il pipeoit. 


Ae, va À) valg, beten: beriden 
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*2) ein MeiferfúE beweifen. 1) vulg. 
Ofzukaé, ofzalbierować; 2) {ztuki do- 
kazać. ` § 1) Piper une perfonne au 
jeu; Dieu nous garde des gens qui 
pipe nt; 2)il recitoit une épig ramme 
où il penfoit avoir pipé. 


“piper les dez. bie Würfel verfálfhen. 


Koftki kofterskie pofałfzować. 


piper les cartes. bie Karten zeichnen, wie 


Gi falfche Gpieler thun.  Karty Zna- 
czyć, iak fzalbierfey gracze zwykli 
CAN nié. 


*Piperie, S- F. Betrügerer, Setrug. Szal- 


bierftwo. § Tout cela get qu'une 
piperie. 


Pipeur, /.m. Pater, betrúgerifher Spiegs 


ler. Palufzkownik, gracz ízałbierski. 
$ On dit que lės Normands A les 
Gafcons font de francs ERC 


Pipi, f:m. (pipio) ber Bogel Pipi ir 


Abyfinien von der Grôffe einer Lerche, 
Wen er mp cine Gchlauge vder ein ander 
Ungesiefer vermerdet, fübret er ben 
Meufhen mit einem Gefhren an bet 
Ort, mp das Ungesiefer if. Prak w 
Aby E tey co {kowronek wielkoséi, 
poftrzegfzy gdzie węża albo infzey 
gadéiny, człowieka krzycząc uftawi- 
cznie na mieyfce, gdzie ieft gadzina, 
prowadźi, 


Pipolé, ée, adj. obf. geiert, buntfärbig. 


Uftroiony, Pils, 


Piquant, /.m. ein Stachel. Osé,oséien, 


tarn, kolec u Ziof. 6 Les piquans 
d'un porc-épic, d’un buillon; les pi- 

p 
quans des épines, des rofiers. 


Piquant, e, adj. d farf, techend, fache 


licht ; 2) ert, beten als Sali, Pfefe 
fer; 3) beiffend, LUTTE 4) Hire, 
HIT On anreigend. 1) Oltry na kon- 
cu; kolący, osćifty, Éadlow aty; 2) 
oftry, gorący iako piéprz, fol; 3) 
ufzczypliwy, uraéliwy; 4) powabnÿ, 
wabigcy. $ 1) Chardon fort piquant; 
épine piquante; 2) le {fel & le poi- 
vre eft piquant; ce vin ek doux & 
piquant; 3)il eft trop piquant dans 
fes fatires; elle mêloit toiyours dans 
fes plaintes quelque chofe de piquant 
contre le Cardinal; des mots piquan- 
tes; 4) une brune a quelque chofè 
de piquant. 


Pique, f. f. 1) eine Piete, ein Golbatere 


Zeit 2) eine Piefe; ein Mag vou 7 
Elen; *3) Haf, Grot, den mar aif 
einen þat. 1) Pika 2ofnierfka; 2) pi- 
à, miara Siedmtokéiowa; *3) wat, 

chrapka na kogo. $ 1 Pique tråle 
nante; pique de biais ; hate la piques 
préfegter la pique en avant; We? 
a 
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la pique; baïffer la pique; porter la 
pique haut; 2) ily a en cet endroit 
D une pique d’eau; le fofé a une 
pique d’eau; 3) il y a entr'eux quel- 
que petite pique; iis font en pique l'un 
contre l’autre. 

il eff un pique. Das if et Tanger und 
féhlancer Menfh. -Diugofzto {magty; 
człek to iak choina długi. 

ilen acent piques par -delfus la tête. er 
ftedt in Ghulden bis über die ae 
W długi az po ufzy fame. zabrnai. 

él eff cent piques au deffus de vous en ce- 
la. ex dbertrift euch weit in beier 
Gache, Daleko was w tey rzeczy 
przechodzi. § Il eft cene piques au 
deflus de vous en biens & en fences: 

vous en étes loin de cent piques, ihr feyd 
noch weit Davon, Dalekos iefzcze od 
tego. j 

il a palfé par les piques. er bat viet Unz 
gl auigeftfanden. Giezkie fortuny 
doznał obroty. 

geif un as de pique. Das if cin fummer 
Ropf. Jalowa co glowa. 

traiter à la pique. 1) mit dent Degen Im 
der Sang, das (E mit aller Beputfam- 
Feit handeln; 2) verbotenen Handel 
führen. 1) Za tarczą traktować, to 
ieft, wielką oitroënoséia; 2) handel 
prowadźi zakazany.: pu On traite 
à la pique avec des nations fauvages ; 
a) les marchands Européens traitent 
à la pique dans'plufieurs endroits de 
l'Amérique Efpagnole. 

Pique, f-m. 1) ein Goldat mit der Piefes 
ein Piefenier; 2) Spaden oder Gd 
pen, cime von ben vier Garben in der 
Grantôfifien Gpiel-Karte. 1) Piko- 
wnik, żołnierz z piką; 2) pik,iédnaze 
czterech farb w kartach francufkich. 
$ 1) Faire défiler les piques; 2) carte 
qui a des points de pique ; joûer de 
pique; la triomphe eft de pique. 

Piqué, ée, adj: vid. Piquer. 

Pique-bæut, f. m. ein Drbfentreiber. 
Wołowiec, wolopas. 

Piquenaire, f.m. obf. ein Piefenier. Pi- 
kownik żołnierz. ? 

à Pique-nique, dv. un repas d pique- 
nique, ein Gchmaus pro rata. Trakta- 
ment fkfadany. 6 Faire un repas à 
pique-nique. 

Pique-puce, f. f- Borftadt des Heiligen 
Untonii in Paris.  Przedmieséie S. 
Antoniego w Paryżu. 

Pique -puces , f.m: pi. Grancifcaner vom 
dritten Orden, die auf der Borffadt 
des Heil, Antonii in Paris (ir Kioker 


PIQU 4350 


Haben,  Franćifzkani T'ercyarze; na 
przédmiestiu S. Antoniego w Paryżu 

klafztor fwoy maigcy. 
Piquer, v.a. 1) tehen als mit einer Gtede 
Naels 2) pacen, fechen, beifen als 
Mücden, Bigel; 3) aushaden, aus- 
féneiden Figuren in Zeugs 4 3 serfref 
few, sernagen als Würmer bie Kleider; 
sl anftecten, anbobren ein Fab; 6) bey 
der Yäbterin: feppen, durcneben s 
7) piden, burdfpicéen mit Gert oder 
Gervüts; 8) anfpornen mit den Gpors 
nen cin Pferd fechen; o 1 heigen ais 
Pfefer, guter Wein; 10) zeichnen, abe 
metten ein Haubolis 11) Den Zeen: 
den in einer Gefeufihaft oder Collegis 
auffchreiben ; 12) anfpornet, anfani- 
snien, antreiben, erhipen, begierig mas 
den: 13) tehen, beifen, beleidigen, 
ersürnen als Gtichel- Reden; 14) verz 
nageln ein Pferd. 1) Kfoé czym ko- 
lącym albo osćiłym, iako fzpilką; 
2) kafaé, ufzczknaé, siec, dźiobać, iako 
robak, komory, ptacy:;-:3) wyrzynaé, 
wySiekaé figury w materyi ‘do Zar: 
4) toczyć, grysć iako robacy drewno, 
Lang: 5) począć beczkę, dźiurę wy- 
wieréiwfzy ; 6) iztepować, wyfzywać; 
7) fzpilkować, {zpikowaé co słoni- 
gg albo korzeniami poprzetykać; 
8) bosé konia oftroga; 9) gryS6, 
faczypaé, iako pieprz, wino; 10) Zna- 
czyć cębrowinę;. un) naterminowaé 
nieobecnego w kolegium ; 12) zapalaé, 
zachęcać, pobudzać kogo do.czeso; 
133) fzczypaé, boleć, grysé iako sfo- 
wo ufzczypliwe; 14) zabiiać koniowi 
za żywe, (1) Elle m’apiquéla main 
avec une épingle; piquer une feüille 
de papier; cette épine m'a piqué le 
doigt; chardon qui pique fort; les 
piquans du porc-épic piquent extré- 
mement; ce Chirurgien m'a piqué 
trois fois fans avoir ouvert la veine ; 
piquer l'artére, le tendon, le nerf; 
2) les oifeaux piquent avec leur bec ; 
les mouches, les puces piquent; Cléo- 
patre fe fit piquer par un afpic; les 
icorpions piquent de leur queuë; 
3) piquer du tafetas;: 4) il faut met- 
tre cet habit à l'ai, les vers commen- 
cent à le piquer; les vers ont piqué 
e vaifleau, le blé; s) piquer une pit- 
ce de vin; 6) piquer un bonnet; pi- 
quer une fangle, un baudrier; on pi- 
que les fouliers; 7) piquer bien la 
viande; piquer une longue de veat; 
piquer des noix confites avec l'écorce 
de citron ;- piquer une orangeavec les, 
cloux de girofle; 8) piquer, un che. 
Val ; 
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val:s.9).le fl, le poivre piquent la 
langue ; Je vin, le cidre piquent quand 
ils font nouveaux; 10) piquer lebois; 
u) ce Chänoine a été piqué ce marin 
pour n'avoir pas af à matines; 12) 
fa refiftance me pique & je fuis plus 
âmoureux d'elle que jamais; il y a de 
jeunes gens dont oh ne peut tien fai- 
ré; fi on ne les piquent d'honneur; 
les Femmes ont quelquefois befoin 
de caprices pour piquer; 13) fon pro- 
tedé me pique; delt un mot qui me 
pique au vif; 14) le maréchal a piqué 
le cheval em le ferrant. 

piquer, u.n: s)juden; 2) anfpornens ren- 
nen, (prengén mit dem Mferde; 2) garz 
ftia, tranig (meden oder riechen, von 
Sifhen. 1) Swierzbiec; 2) pchgëc 
konia; pędzić koniem; 3) wsmiat- 
dngé, fmaku zoftawaé tranowėgo; Cu- 
chnaćs o rybach: 81) Cela piques 
2) il piqua contre fon ennemi & le 
porta par terre; 3) ce poiflon com- 
mence à piquer; ces foles piguenti 

fe piquer, v. P. D D Boden, fich rigens 
2) fich epënen: 3) Ruhm in etwas 
fiches fich auf eine Gahe etwas gtt: 
bilden. 1) Wzdrapać się; zakłoć Sie 
2) rozgniewać się; oburzyć się; 3) fa- 
džić sigi zafzezycaé się czym; "Wu: 
nosić się, wysławiać się Z czego. 

1) Je me fuis pique à la maien 
voulant cuëillir une rofe; 2) on ne 
va pas fe piquer pour fi peu de chofe 
3) un honnête homme fçait tout & 
he fe pique de rien; ile pique de 
favoir; 1l fe pique d'être homme 
d'efprit & c'eft un fat; je me pique 
d'écte vôtre ferviteur; il fe pique de 
chanter & de faire mieux des vers 
que perfonne du monde. 

Je piquer au jeu. 1) beym Gpiele bikig 
werdet; 2) feinen Kopf auf etwas fe- 
geia auf og beharren, 1) Uniesé 
de grą; Zapedéié Sig w gtze; 2) zala- 
déié się przy cm, `\§ 1) Il gelt pi- 
qué au jeu & a perdu tout fon ar- 
gent. 

fe piquer d'honneur. 1) die Ehre lieben; 
piel auf Ghre palten; 2) fih erhisen, 
fich úbereilen im Oifputiren. 1) Ko- 
chaé honor; zafadzié się przy sławie; 
sławą. Sie zafzezycaé ; 2) unosić de 
zapedzié iako przy dyfputach. 8 2) 
Les plus grands coquins font le plus 
fouvenc ceux qui fe piquent d'avan- 
tage d'honneur; +) ils fe piquent 
d'honneur à table en racontant leurs 
belles ations, 
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fe piquer Lun Laatre: auf einander: ftiz 
déin, W zaiemnje fobie preyćinać. 

piqué, će, adj. 1) geftochen, serftocen s 
2) serfreffen , sernagt, wutmfichig, -als 
Hole Hüchers 3) befchlagen, verfchinrs 
melt, feigt als alte Waarens A3 ge: 
veist, gevübrt A): Sktocy, poktotys 
2) zrobaczniały, robaczywysiako dre. 
wno, księgi; 3) {plesniaty ;-plamy od 
plesnimaïacy, 0 towarach: 4) prze 
budzony czym; zachęcony porufzo= 
ny. A Un papier piqué; ee font 
des livres piquez; ble piqué; zum 
étoffe piquée; linge piqué; 4) être 
piqué de quelque chofe;: piqué d’en- 
vie. 

Jelle à piquer. der gefdloffene Rleppere 
Gattel. ` Siodfo w siedzeniu scie» 
snione. 

l'ortie pique. Mé Brenn - Neffel brennet. 
Pokxzywa. parzy. 6 Cette ortiem?à 
_piqué la main, 

piquer de deux. ein Pferd von beyden 
Geiten anfpornen.  Wiożyć koniowi 
w oba boki- oftrogi. 


e 


piquer en latin. fhlecht ju Pferde fiket 


Jak żyd na kont giedźieć, 
piquer en mazettes ein elendes Pferd veu: 
„ten. Na podłey. fzkapie jechać: 
piquer le cofre. im Bonimmer. lange auf 
Zuäieng -wartem W przedpokoiach 
długo na audyencyą czekać. 

ung: les tables! erum fhmarugen. 
Sudzych zabiegać obiadow, 

piquer après (à) la fonnere, Mutep bent 
Galten ftar berreuten. Pedéić za fo 
kołem na koniu, 

piquer du grais; piquer de la pierre. 
Gtein mit Feinen Sôchern verniereim. 

„Kamień déiurkowato wydłubać. 
piquer la viande, Gleifé Dien, 
kowaé miefo, 

piquer les viandes, vorffneiden, Prze- 
krawaé potrawy. 

*/a mouche le pique. der Fe Git Wm: 
et it opne Urfnge bofe Sierfzenie 

, ma w nosie. 

il ne fent point quand on le pique. et fhe 
let nidjté; man mag ibn feren wie 
man pill. Ufzezypki go nie bolą; 

.Przymowki go w fadno nie rufzą. 

Piquer, f.m. 1) Stab mit einem Stachel 
aum Abftecden cines abgemeffenen Gel: 
Des; 2) Griffel, Orat den Kindern bie 
Dudfiaben 2 tweifens 3) Ota, im gaz 
ger Die Pferde ansubinben ; 4) eit Zelt 
Bloc oder Val woran man bie Striz 


Szpi- 


ste bindet; 5) Mibl einen muthwilliget~ 


Golbaten auf fpisigen Pihler tu fopliefs 
fens 6) beem Suf: Volt uns ber 
Reutervey: 
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Keutevey? Piets SRannfhaft, fo des 
MNachté Im Sager machet und marfhfer: 
tig. tehet; 7) Rummel- Pictet, Piget, 
ein @piel in ber Gute, ` H Lalka z 
bodźcem do rozéisgania fznuru mier- 
zniczego, koło pola wyimierzonegoj 
2) graf ka, drot do pokazowania dzie- 
om líter; 3) pal, stup w oboźie do 
przywigzania kon: 4) kołek namio- 
towy do przywiązania powWrozoW ; 
s) pal, do ktoreso fwawolneso żoł- 
nierza na fpiczaitych kofkach przy- 
więzuią; 6) # piechoty i iazdy: PE 
kier, podsłuch; Indie w nocy- w 
fprawie Itọiący i do ćiągnienia gotowi; 
7) pikieta, gra w karty. 6 1) Un pes 
tic piquet; un grand piquet; tracer 
fur le terrain une circontérence avec 
les cordeaux & les piquets ; ficher un 
piquet; 2) monter avec un piquet à 
un écolier à tracer un plan; 3) mettre, 
tenir.les chevaux au piquet; 4) rom- 
pre un piquet; $) mettre un foldat 
au piquet; 6) le piquet monta d'abord 
à cheval; cette troupe eff de piquet; 
nous étions de piquet. 

lever le piquer. 1) mit Dem Lager aufbrez 
Hens 2) vom Pidet abziehen. 1) Oboz 
ruzyé; 2) z podsłuchu. odéigonaé, 

il a planté le piquer en cèt endroit. er bot 
fit an heien Orte niebergelaffen. 
OfadAt Sie na tym mieyfcu. 

Piqueté de Tournai, (a. einegrăneund 
meiffe Nele.  Gozdéik -ogrodowy 
zielony i biały. 

piqueré du change. sine bunte fpâte Nel 
ce. Goździk pitry pozny. 

Piquette, L€ im Serg: fhledter 
Wein, Laurer, RAD. Zartem: wi- 
no podłe; win{ko; lüra. , $ U donne 
de la piquette à fes valers. 

Piqueur, f.m. 1) Sger: Durfchau Pferde, 
der die Hunde fübrets 2) Dän: opt, 
Sulfféber, ber bie Mrbeiter beym Bau 
aufihreibet und vont Bettel liefet; 
3) Dombert, ber die abmwefenden Cano- 
nicos auf et Œaflein freit; 4) in 
ber Huche: Gpider, Sratenfpiter. 
x) Mysliwczyk konny co piy pro- 
wadźi; 2) dozorca budowniczy, co ro- 
botnikow wpifuie i z regieftru zwWo- 
lywa; 3) Kanonik mieprzytomnych 
kanonikow na tabliczce noruiscy; 
4) fzpikownik w kuchni; kachéik 
co pieczenie fzpikuie. 

Ligueur d'efcabelle, ein Gmaroker. Pa- 
lobrzuch, paforzyt, 

piqueur de pilier. SZbumbert, der feinen 
Goftesbienfé verfiumet. Kanonik, co 
zaWfze bywa na nabozenftwie. 

Pohlin, Lexic. tom. JI 
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piqueur de.cofre. ‘im Sherg: ein Hofs 
mann, der immer in dem Botsinimer 
auf ben Herrn wartet.  Zeriem : dwo- 
rzanin co w. przedpokoïach na Pana 
czéka. 

Piqueure, vi. Piquûre. 

Piquier, JL m. Yifenier, Soldat fo eine 
FR fübrt. Pikownik, Zofnierz z 
piką. 

Piquois, f. m. eine Gpithade, Gpighane, 
Motyka iednozeba, 

Piquor, Pigquotement, vig. Picot. 

Piquûre, /. f. 1) ein Otih, Nig bon etz 
toag fpigigent; 2) das Steppen; das Gez 
fteppes 3) Stich, Gtihel-Rede; 4) das 
Sutetcdhpen eines abwefenden Mit- 
glieds; 5) Leibtig, GMnürbruft der 
Weiber, 1) Zaklotie; 2) wy{zywanie, 
{ztepowanie; 3) przymowka, ufzezyp- 
Ka; 4)narerminowanie nieprzyto: 
mnych urzednikow; 5) fznurowka 
bialogtowfka. § r) Ce welt qu'une 
piquüre; 2) une piquüre bien - faite; 
3) Celt une profonde piquûre. 

Piramidal, €, adj. (pyramidalis ) ges 
fpigt als eine Pyramide. Graniltopo- 
chodźitty ku gorze, piramidalny. § Les 
obelifques font taillez en forme pira- 
midale. 

Piramidale, f. f. fammige Bivler aug 
America, Piomienifte folki z Ame- 
ryki. 3 

Piramide, fa f. (pyramis) 1) eine Pyras 
mide, eine pig- Seule; eine hame 
men-Geule, fie if edigt und iede von 
ihren Geiten beftebet aus einem Trian 
gel; 2) bleperne Pyramide auf ben 
Dah- Eten; 3) blecdherne Pyramide 
auf den Sikh sum Gebacenen oder 
Gebratenen ; 4) Pyramide von Zuber: 
Werd; 5) beem sSanofhubmacher: 
das Debnbols einen Handfhuh weiter 
qu machen; 6) im weidenthum: git 
Holk- Haufen bie Leichen su verbrens 
nen, 1) Piramida, stup graniitopocho- 
dźiíty ku gorze; każda iego Séiana al- 
bo {trona ieit tryangufowa; 2) pira- 
mida olowiana na rogach dachowych; 
3) piramida z blachy, do cukrow 1 éia- 
fta na ftot; 4) piramida z cukrow al- 
bo pieczyftego ulozona; 5) roztiaga- 
die rekawicznicze; drewno do roz- 
éiggania rękawicy; 6) w porañfwie : 
itos do rrupow palenia. 8 1) Piramit- 
de droite, oblique, triangulaire, qua- 
drangulaire; les plus fameufes pira= 
mides font celles qui étorent en Egi- 
pte; 2) mettre des piramides fur le 
pavillon d'une maifon; 3) une pirami- 
de bien - faite; A) fervir des viandes 

Te TE des 
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& des confitures en piramide; une 
piramide de perdrix, de fruits, de 
confitures, 

Pirate, La. (pérara) ein Gee- Nåutber. 
Zboyca morfki. Un fameux pira- 
te; être pris des pirates. 

Pirater, v.n. Gecrauberey treiben, Roz- 
biiać okręty. § Corfaire qui s'eft en- 
geht à pirater. 

Piraterie, f. f. 1) See- Nåuberey ; 2) Ya: 
ever, Gihinderey, Drüdung, Befchtve- 
zung. 1) Rozboy, rozbiianie okretow ; 
2) zdzierftwo, lupieZrwo, ućifk , ex- 
torfye. Gr) Toutes ces pirateries 
avoient forct diminué le revenu du 
Grand-maître de Malte ; 2)il faut pen- 
dre beaucoup de maltotiers pour leurs 
pirateries. 

Pire, adj. c. (pejor) ârget, folinimer, 
bifer. Gorfzy, przykrzeyfzy. 6 Sa 
femme eft pire qu'une demon; ren- 
dre fa condition pire; lui pouvoit - il 
arriver quelque chofe de pire; le der- 
nier mal eft pire que le prémier. 

le pire. bet (lime. Naygorfzy: 
§ C'ett le pire de tout. 

iLny a pire eau que celle qui dort. file 
FBaffer find gerne tiefe Cicha woda 
brzegi podmywa, 

il n'y a pire fourd que celui qui ne gent 
poindlptendre. e8 ift Teinér fo taub als 
derjenige, der nicht bôren will, . Kto nie 
chce słuchać gorfzy od gluchego. 

* Pire, fm. unod, Shade, Berluft. 
Niefzczęśćie, fzkoda, utrata. 

les ennemis ont eu du pire. Be Seine har 
ben den Färperg gezogen. Nieprzyia- 
éielowi cosis ludzi utrgcono. 

Pirement, adu. frger, flimmer, Go- 
rzey: § Ils font traitez pirement que 
les efclaves, 

Pirenées, f. f. plur. (Pyrenei montes) 
dag Vyrendifche Gebirge swifchen 
Granctreich und Spanien. Gory Pire- 
neyfkie miedzy Francya a Hyfzpa- 
nią. § Les Pirenées font fort hautes. 

Pirethre, Pirette, fe f. (pyrethrum) 
Sabntours, Bertram, Gpeihel- urg, 
Die aus Tunis ift die befte. Zeie 
äele; zębownik, z Tunify w Barba- 
ryi naylep{zy przychodzi. 

Piriforme, vid. Pyriforme. 

Pirogue, f. f. ein Amerivanifdies Shif 
aus einem Baum gebauen. Bat Ame- 
rykańfki z drzewa wydrożony. 

Pirole, Pirogue dc. vid, Pyr : 

Piroüette, f- f- d Rrdufel, Oreb-Rébdhen 
der Kinder; 2) Nad, Kreis, den ein 
Pferd mecht, wenn es fich (nel herz 
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fommi, wo es nit bem Ghweife gez 
fanden ; 3) Nad im Tang, das mananf 
dem Borber-Guf madf. 1) Wartacz- 
ka, wartofka džiećinna; 2) wykraca- 
nie, koto, kolenie konia, gdy w na- 
glym obroćie tam głową ftanie, gdźie 
itat ogonem; 3) wykracanie na przod- 
ku nogi w rañcu. § 1) Faire, tour- 
ner une piroüette; 2) faire des pi~- 
roüettes de la tête à la queuë; faire 
des piroüettes de deux piftes ; faire pi- 
roüette d'une pikte. 

*qui a de l'argent, a des piroiertes men 
Gen Hat, fat alles erlangen. Ma 
sv{zyftko, kto ma pieniądze, 

Piroüetter, v.s. 1) mont Pfersen: fih 
fnell in bie Runde drehen, ein Rad 
machen; 2) im Sdjerg: fichauf einen 
Guffe im Tang herum drehen; 3) in 
der Luft umfchlagen, als ein Gpringer 
pier Fallender; 4) int der Nunde fiez 
gen, von Vögeln., 1) O koniach: wy- 
kracaé; kolié; wkoło się obroćićs 
2) żartem: wykracaé ha icdney nodze 
wtaicu; 3) w {koku albo w upada- 
niu de przewroéié; 4) krążyć po po= 
Wietrzu; kołem latać, 0 prakach. $ 1) 
Ce cheval piroüette bien; 2) fautant, 
danfant, voltigeant, pireüettant, Cd- 
priolant nous arrivämes au logis. 

Pis, f.m. 1) bas Guter ber Sibe, Bieger, 
date: 2) obf. die Bruff. 1) Cyc 
wymié u krow, koz i owiec; 2) obf. 
piers. 61) Cette vache a un beau 
pis; ces brebis ont les pis bien 
pleins; cette chévre a un gros pis. 

mettre la main au pis. in Bevidhten: die 
Hand auf die Brug legens hm. 
W [adach: rękę na piers- potozyé; 
przysiegaé, 

pis de bœuf. ein Diui- Gti vom Diz 
fen. Molek wotowy. 

Pis, adv. (pejus) (hlimmer, toer.. Go- 
rzey. À C'eft pis que jamais; Us ne 
lui fauroient pis faire; ils ne pou- 
voient pis faire que de fe rendre; les 
chofes men feront ni pis, ni mieux. 

il va de mal en pis; (de pis en pis) o 
gebet mmer Arger. Co raz to gorzey 
idzie; z pieca na łeb, 

Pis, f.m. bas Aergte, bas Alerârofe. 
Co gorfza, co naygorfza. § Le pis que 
Jy trouve. 

gui pis eft. was Das fchlimmfte, das drofe 
ift. Co naygorfza. 


prendre les chofes au pis. die Sachen vot 


ber fhlinmen Seite anfehen; auf Dë 
fhlimmfte etwas auslegen. Zle rzeczy 
tłumaczyć. 


wgprchet and mit dem Kopf an Bebe merre quelqu'un au pis. Fett 21 Chore 


jageni 


egett; 
Cyc; 
obf. 
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fagen; einen bemütbigen… Przytraéié 
komm czuba; poniżyć kogo. § Je le 
mets-au pis. 8 

«je pis aller, f. m. das lente In: das 
Nergte, dad Acufferfte, Das man QU gez 
warten bat. Oftarnia; oftatnie 12cze-+ 
Sée. Tout cela eft le pis aller; 
c'elt fon pis‘ aller; elle eff mon pis 
aller. ` S : 

JF vous me trouverez pas mieux; ge ferai 
wôrre pis aller. wenu ihr nidjts beffers 
findet, fo werde (bh gut für euch feyn. 
Jeżli lep{zeso nie znaydźiefz, ia dobry 
dla diebie będę: (ia twe oftatme 
fzczestie bede). 

"au RE k y qui puilfe aller. e8 
gehe wie eg wil. Jak kosé padnie; 
co badé ro badé. § Au pis aller Je 
puis avoir ici une belle maîtrefle. 

Pis-afphaltum, f- m. verfalfipt Juden 

‘Harg. Kley żydowtki fatfzywy- `. 

Piicantine, fi f. fhlechter Wein: Win- 
fko. 

Pifcine, vid. Picine, t 

Bit, f. f. poire de Pife. Qt von Birnen. 
Gatunek grufzek. SE 

Pillar, f. m Gencral-Commifarius bey 
der Pohtnifhen Armee. Pifarz polny 
u woyfka Polfkiego. í 

Piflac, f.m: 1) Vie, Seide der Thiere; 
2) im Siherg: der Urin eines Menz 
fem. 1) Szczyny, woda zwierząt; 
2) żartem: mokrz, uryna człowieka. 
§ 1) Le piffat des vaches, des chévres ; 
torent fait de piffat de beuf; 2) jerter 
un pot de piffar fur la tête d'un paf- 
fant voilà qui fent le pifat. 

Piffenlis, f.m. fafenblat, Gaufhnabel, 
Hunbsblume, Mündhs- Platte., Papawa, 
gabi kwiat, plefz, mnich, lwi ząb. 

XPiffenlit, f. m. ein Bett- Piffer. Co 
przez {en ryby łowi. mër: 

YPillenlit, ff eine ett: Pifferinr. 
Szczoëka, co- w Joëkt mokrzy. 
$ Get une petite piffenlit. 

Pifler, v.n. & 2, 1) piffen, den Harn oder 
Urin laffens barnens 2) fprengen, fori 
penals Wafer au emen gedructer 
Gehwamm. 1)Szezaé; uryne pufzczaé ; 
2) wytryikaé, sikać iako Woda z geb- 
ki géignioney. § 1) Il a piffe plein 
un pot de chambre ; piller au lit; pif- 

fer du fang; 2) cette fontaine piffe 

gros comme le bras; l'éponge pile 
étant preffe. ` i 

Sali a pilfé des os. fie hat ein Kleines 
gehabt. W pokrzywach zlegfa, s 

#je piflerat fur ta GE id Eds. 
inen Snochen wech Dire abfchlagen. 

SC e fkakaé bede, 


Natwoim grobie Acel 
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il mene piffer les poulets. er fparet it Kleiz 
nigfeiten,  Frafzek ofzczada, 

*Pifleur, (o. Geiger, Pifer. Szczoch, 
fzczal. Ç Un bon pifleur en fait pifler 
un autre. 

*Piffeufe, f. f- 1) eine Pifferin; 2) int 
Shers: ein Magoen, eine Weibgz 
Pern. 1) Szczalka; 2) &artuiac: 
déiewezyna; niewiafta,  § 1) C'eft 
une grande pifléufe; 2) elle a acou- 
ché d’une pifleufe; cette piffeufe eft 
gentile. 

Piffeux, eufe, adj. nath Urin ftindenb. 
Uryna $mierdzacy. 

prune pillule. Wafer- Plautne, fie (prisé 
viel Waffer von fich, wenn man fie Gr: 
net, Gatunek sliw barzo wodniltych. 

Pifoir, f.m. vid. Piflotiere. 

Pifloter, az. oft piffen gehen. Czefto 
urine odiewaé. ( Il ne fait que pif- 
foter. 

Piflotiere, f. £ 1) ein Dif-inel; 
2) ein elenbes Gpring- Wafer. 1) Kac 
do odlewania uryny ; 2) podła fontana. 

Piforte, f. f. ein Heger Hahn am Lay- 
gens Saf. Kurek w tużniku, 

Piftache, f.f. (piftacia) Piftacie, Pi- 
ftacya: § Les meilleures piftaches 
font les plus lourdes & les plus pefan- 
tes; de belles & bonnes piftaches. 

Piftachier, f.m. ein Piftacienbauin. 
ftacya drzewo. 8 Piftachier fleuri. 

Pifte, f. f. 1) die Gpur, die Führt eines 
Thiers, infonderheit eines ABolffs; 2) 
Huf-Gblag, Duf-Tritt eines Pferdes ; 
3) Suftapffen eines Menfchen. 1) Trop, 
{zlak zwierza ofobliwie wilka; 2) slad 
konia; 3) ftopa, Slad człowieka. ( 1} 
Suivre une louve à la pifte; 2) fuivre 
la pifte des chevaux & les orniéres; 
obferver la pifte; faire des piroüettes 
de deux piltes ; 3) les archers fuivene 
la pilte des voleurs; fuivre les voleurs 
à la pute. 

deux piles. ber Duffblag von den Bor- 
derzund Hinter- Füffen., Slad korski 
od nog przednich i poslednich. 

fuivre quelqu'un à la pifte. 1) einem auf 
den Suffe nachfolgen; 2) in eines Gufe 
tapffentreten. 1) ISE wtropy za Kiem: 
2) nasladowaé kogo ; iséSladem czyim. 
$ 2) Suivre fes ancêtres’à [a pifte, 

POL Ces (piftillus ) ver Ganmen-Snopf 
in der Glume, als in der ulpe. Pra- 
tek naSienny w kwiatach, iako w Ets 
lipanie. 

Piftole, f.f. d eine Piftole, eine Shanife 
God- Münge von fünf Shaler; 2) 
Rechnungs- Münse von zeben Franje- 
fifhen Livres; 3) obf. Piftole, ein Ge- 

TTZ mecht, 


Pi- 
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mehr. beffer in Pifoler. x) Pitol, atoto- 
wiec Hyfzpañski, e talarow wynofzą- 
cy; 2) monecarachunkowa co 10 fran? 
cuskich złotych, Livres naZwanych, 
plaći; 3) of. pifloler, /epiey powiefz 
unPiftolet. § 1) Une piftole légére; 
une piftole bonne & de poids; pifto- 
le volante; 2) ce cheval mé coûté 
cinquañte piftoles. 

pifrole fourrée: eine falfhe Piffole, die mit 
einem Gold- Bidthen überzogen (8. 
Portugat Hyfipañski falfzywy złotą 
powleczony blafzka. 

pifiole de vieleux, ein Pfennig, ein Hel 
fer, Szeląg, halerz, 

il off couffu de pifloles. ex fist im Golde 
dis fiber die Obren. Siedä po ufzy 
w zloéie. 

Piftoler, f. m, Viftole ; Pitol ein Geticbr. 
Piftolet. § Tirer un coup de pito- 
let; ‘un-piftolet dé ceinture. 

piftoler de poche. ein Pufert. Kroéica. 

faire le coup de piffoler. Sugeln wechfeln. 
Na piftolety sie porédynkowac. 

él a tiré fon coup de piffoler. er but 108: 
geiert: er bat allés geingt tvaë er auf 
feinem Hernen gehabt.: Wyrzućił co 
mial na fercu. 

Piftoler, v.a, mit einem Piftol einen meuz 
élmiroerifh oder uah bem Kriegs- 
Recht ctftieffen. Z piftoletu kogo 
na zafadzce albo podług prawa woy- 
fkowetro zábjć. 

Piftolier, f-m. ein Renter ber mit Pigo- 
ten umuaehen meig. Konny co do- 
brze pitoletu zażywa. 

Piton, f-m. ber Gauger ot Pumpen 
pent in bet Oprise, der bas Waf 
fer siebet, Tłok u laski w pompie, 
w śikawce, co wodę éigonie. 

Pirsch, m. alligémeiner Sand: Tag ber 
Graubünber, Ziazd walny Rzeczy- 
pofpolitey Reckiey. 

Pitanche, f. f> *r) it Rlófert: Portion 
Effen, beffer portion; 2) obf. Gleifd 
oder Gifche auf dem Zu. zu W kla- 
fztoračh: porcya potrawy, zwycžąy= 
nieyfze słowo portion; 2) obf. miefo 
albo ryby na itole. § 1) C'eft une 
maigre pitance; 2) il mange plus de 
pitance que de pain. 

aller à la pitance. auf deu Matt nah 
ER: Wanren gehen. Isé na rynek po 
żywnosć. 

Pitancerie, f. f. obf. Gpeife-Snal in 8l- 
fern. Refektarz w klafztorach. 

Pitancier, f.m. obf. Gpeife-Sheifter, im 
Sinfet, Szafarz w klafztorze. 

*Pitaud, La 1) ein Simmel, grober Slez 
gel; 2) ebebeffen ein Bauer den man 
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in ben Krieg (idte. 1) Gibas, chly- 
tek; 2) niegdyż kmieć na pofpolite 
rufzenie zesłany. 

*Piraude, f. f. ein grobes Weib. Gru- 
bianka. 

Pite, LZ 1) ein Hellet; 2) ein gewifes 
Americanifhes Kraut. 1) Szelag fran- 
cuski; 2) Ziele pewñė Amerykan- 
fkie. 

Piteant, e, 447:0bf. vid: Pitoïable. 

*Piteufement, adu. érbdvmlich, Édalid, 
armfelig. Zalosnie, nedznie. 

Piteux, eufe, adz. obf. erbârmlich, Fäglich, 
jéimerlih. Zalofny, nędzny, użale- 
nia godny.. 6 Un cas piteux, 

Pitié, f. f Mitieiben, Erbarmen. Uża- 
lenie, litość- § Excitérlapitié; avoit 
pitié de quelqu'un. 

d ae fair pitié. mid jammert feiner; idj 
babe Ditleiven mit ihn- Zal mi go; 
ùżalenie we mnie fprawuie, 

* regarder en pitié. Mit verñchtlichen ne 
gen nnfeben.  Wzgardg fpoyrzeé; 
przérzucaé okiern. 

il fait pitié; eil une piné, es ifteitt 
Glenn. Zalofns ; rzeczuzalenia godna; 
SU fait pitié quand il fe mêle de rai- 
fonner. 

Pitis; f.m: ein Deler in China, ` Dien, 
žek Chynfki, 

Pito, vid. Piroreal, 

Pitoïable, od? €. 1 ) barmberbig initlei: 
Digs 2) erbérmlich, fehlechts 3) ëm: 
merlich, armfelia, Fldglich ;: 347 Élaglich, 
Am Mitleiben bemegenn, 1) Euroséis 
wy, miłosierny ; 2) mizerny, ladaïaki, 
nie wart; 3) £alofhy, ubogi, ned? 
*4) do mifofierdéia pobudzaiacy, la- 
mentowny. 1). Etre pitoïable ens 
vers les pauvres ; 2) il fait de pitoïas 
bles vers; fa comédie elt pitoiable ; 
3)ileft dans un pitoïable érat; 4)fi 
j'ofoïs écrire des lettres piroïables, je 
dirois des chofes qi vous feroient 
fendre le cœur. 

lieux pitotables ; obf. Sagarethe ; Sofpitds 
ler. Szpitale, domy dla ñedznych 
ludźi. 

Piton, f.m. Ring-Nagel; eit Ring an ei 
nem Nagel oder GHraube.  Kolca z 
goždźiem albo {zrubą. § Ungros, un 
peut piton. 

Pittag, vid. Pitach. 

Pituite, f.f. (pituita) Ghleim, Seuchtigs 
Feit im Geblüt, Slina; wodnittosé 
we krwi. Une pituite douce, aigres 
falée, gipfeufe, 

Pituiteux, eufe, 447, (pituirofus) (lei 
mig, vérfifleimt. Sliniafty, fegmifty, 

wodniltys 
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wodnifty. § Sang pituiteux; humeur 
pituiteufe, 


Pituiteux; /. m. ein Phlegmaticus, einer 
per viel Gohlein hat. Flegmatyk. 
$ Les Pituiteux n'ont pas Vefprit fi 
vif, fi plaifant, gue les bilieux & fan- 
guins: 

Piverd, La. ein Grún-©peht. Déigéiol. 

Pivoines LZ (peonia) Pâonien, Giht- 
Rofen,einrant. Piwonia Ziele 5 Un 
belle pivoine. 

pivoines f.m. & f. ein Gompel Roth- 
Gine Dom-Wfafe- Gil prak, § Une 
pivoine måle; une pivoine femelle. 

Pivot; f-m. d Zapffe  batauf fich etwas 
herum brebets 2) Hers- Wurket eines 
Sauma; die gerade imbie- Erde gebet; 
3) figürlih: Ctüse, Seule, Gus. 
1) Camp, biegun na ktorym się co 
obraca; 2) drzewna maéica; korzeń 
głowny co z drzewa profto wfiemie 
sdéie;s 3w feniie fgur yezRym filar, 
podpora, obrona. 1). Les poïtes co- 
chères cournent/fur un pivot; le-glo- 
be-tourneïfur deux pivots; 2)le pi- 
yota pouflé bien dans Ja terre 3) la 
Pologne fe tourne fur lui comme, fur 
fon pivot; il eft: le pivot de Ja Repu- 
blique, 

mous dier Le pivot- fur Jeguel zoufengt nos 


affaires. qui euh beruhen alle unfre 
Gett, Na was wizyftkie: nitze 


{prawy zawisły: 

Pivoten v, s. pon Bäumen ` die Haupt: 
poer Here-MBurgel betopmgt, Q drze> 
wach: -macicy “albo: korzenia glo- 
yrnego: doftawaé. i 

Pize, f.f. eit-Gevicht in bem Rénigreid 
Pedit Waga w kroleftwie Pegu, 

Plabord, vi. Platbord. 

Plaçage, fm. eingelegte Tifhler- Arbeit 
im -groben Sois mit garten Eben-vder 
Nufbaum-Eafelhen. Sadzenie:ftolar- 
fkie fubrelng:pofadzkg hebanowa al- 
bo orzechow4 W grubym drewnie. 


$ Une table de placage ; travailler de 
placage. 

Placard, f.m. 1) gétichélicher Anfchlag et 
runs befannt gu mahens #2) Baton, 
Gomi Shrift; 3) beynt Tife: 
Bersierung der Rimmer: hen, 1) 
Innotefcéncya; lift. publiczny. na òb- 
wiefzezenie czego przybity ; 0*2) pa- 
fkwil, obelżywe pifanie; 3) ozdoba 
itolarska na drzwiachpokoïowych. 

Placarder, v. a einen Yniindigungs Brief 
ober ein Pafgvitı anfilagen. Przybić 
lit na obwiefzczenie czego albo:pa- 
fkwil na kogo. 


Placarder quelqu'un. WDH einem eint 
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Pafavill anféhlagen. Przybié na kogo 
pafkwil. 

Place, f. f. 1) Wat, Ort, telle, Gtûte, 
incigentlichen und verblirmten Derz 
fand: 2) Drt, telle in Anfehung der 
Drbnungs 3) freyer Pass Raums 4) 
Sing ardt, freper Plaş in einer 
Stats: cl .@telle, Sieft, Umt: 6) 
Gtelle, die einer-unter den Gelebrten 
bot: 7) Pasi Ort, Gtabt, Fefungs 8) 
Piar 20abttcln: 9) per Boden, bie Erz 
de; 10) die Slanke, oder Gtreid-Sinie 
an einer Bafteys 11) die tägliche Munde 
Portion oder bas Jvartier für einen 
Soldaten. 1) Mieyice, plac; w Yensie 
wtafnym i figurycanym: 2) mieyfce 
względem porządku; 3) plac; pro- 
żny; Ai). rynek ,plac prożny w mie- 

séie ; 5) urząd, godność; é)ynieyfce, 

na ktore. kto-miedzy ludźmi uczone- 
mi zastużył; 7) mieyfce, miafto, for- 
teca; BI plac bitwy plac ;ipoboic- 
wifko; 9) ziemia, podłoga; 10) flank, 
linia od policzka beluardowego do kor- 
tyny poćiągniona; 1) codéienna por- 
cya-albo gofpoda na žołnierza 8 1) 
Prendre la place d’une.perfonne; don- 
ners- ceder fa place à une pexfonne ; 
mettez vous -là, il y a desplace allez; 
la haine apris dans fon cœur la place 
de l'amour; 2)4l ek hors de fa place: 
mertrechaque chofe en fa placeseet- 
tespenfée cft belle, maiselle n'efbpas 
en fa place;.3) une belle,tune grande 
place; une place pout bâtir; 4) la 
place, de-la villes. la place-Roïale de 
Paris et un des plus beaux quaïtiers 
de toute la ville; cette place eit belle, 
mais dlle get pas fi agréable, ni fi 
gaïe que l'autre; 5) demander, briguer 
une place vacante; entrer en la place 
d'unautre; ileften place; 6) Defcar- 
seg a la premiére place parmitles Phi- 
lofophes; il tient la prémiére Glace 
dans le droit; 7) forcer, prendre, fé- 
courir, une place; -la conferyation 
‘d'une place qui couvre toute une 
frontiere et fort précieufe; cet une 
place de guerre confidérable , impor- 
tanteyfameufe; place résuliére ouirre- 
guliére ; «place forte; place fortifié; 
place frontiere; place imprenable, te- 
nable, revetuës place quisn'eit pas 
tenables-8 )- il y demeura environ 
quinze cent hommes fur lasplaces 9) 
j'ai trouvé: cela ur la place; 10 ) pla- 
ce bafle; -place haute ou retirée: 

Place de feureté, vid. Seureté, 

place ‘de guerre, Seëung: per Ort. 
Forteca 1twierdza; mmieÿfce mocne. 


ESS $ Ee- 
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$ Lever le plan d’une place de guerre ; 
c'eit une place de guerre qui get pas 
difficile à défendre. 


lace d'armes dune ville de guerre. 
£ 


1) Gammel- Pas, Seen -Was inder 
Mitte der Feftung; 2) freper Mas si 
fhen ben Dëntzen und dem Wall, aliz 
100 fich die Garnifon verfammlet. 1) Plac 
Ww posrzodku fortecy na zgromadze- 
nie Żołnierza; 2) podwale, ulica żoł- 
nièrfKa, plac miedzy domami a wa- 
lem, gdzie się garnizon albo ofada 
zchodźi. 

place d'armes. Zernten "ie, Gammel 
Plat, Waffen - Vas; Plas in der Gtadt 
yder in einem Wercte, wo fih die Gol- 
Daten verfammlen Eühnet. ` Plac w 
mieséie albo wewnątrz bafzty , ag. 
cu, do fkupienia się żołnierzy. 

place d'armes de camp, Wag vor bem Lager 
oder op ber Gite, wo eine Armee in 
Glaft-Ordnung geftelter wird. Plac 
prized obozem albo ma boku do ufze- 
regowania woyfka. 

place d'armes d'une compagnie, Gammel: 
Plat, bequemer Ort, wo fich eine Comz 
pagnie verfammlen fan. Plac do {cho- 

zenia się kompanii naznaczony, 

place d'armes d'une attaque, d'une tran- 
chée. in DBeladerungen: mit einer 
Drufttbebr, bolem Wege, Berge uh g. 
verfehener Voften ju Bededung der Caz 
sallerie nnd Snfanterie , die su Unter- 
ftûkung der Arbeitér commandiret find. 
W oblizeniach: plac {zañéem, wawo-~ 
Zem, gorą &c. utwierdzony: dla iazdy 
alba piechore, co robotnika wfpieraig. 

place d'armes particuliere, 1) befonderer 
Gammel-Dlas int gett oder im inz 
wendigen Naum eines DolltvercEs s 
2) bie Wall- Gaffe, frener Pag swifchen 
dem Wali und den Håufern der Stadt. 
1) Plac do fkupienia się żołnierzy 
wewnątrz beluardu; 2) podwale, plac 
miedzy wałem a domami. 

Ja place du change. die Gülde oder Série 
der Kaufleute. Gilda, burfa; dom 
gdźie się kupcy fchodzg. 


place de Pefieu. Achfen-Cinfhnittin ben 


Laveften-Wånden, if vieredig, damit 
folche auf die Achten recht paffen. Gara 


fe placer, v. r. 
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feiner telle Inn. Nie chéiatbym 
bydz na iego mieyfcu. 

mettez vous en ma place. 1) tretet at 
meinen Ort; 2) tretet an meine Gtel- 
le; bendet an meine Umftande. 
1) Poydź na moie mieyíce; 2) życzę, 
bys był na moim mieyfcu'; pamietay 
na moy Don i okolicznoséi. 

ên place marchande. an einem Sffentlichei 
Drt. Na publicznym mieten. § Etre 
en place marchande. 

Prendre la prémicre place. die Oberftelle 
nehmen.. Wzigé mieyfce po prawey 
rece. 

* faire place à un verre de vin. da8 Wafz 
fer abfchlagen. Uryne odlewvac. 

place, interj. aus bem Wege; Pas, Z 
drogi ;. uftepuy. 

faire place. Plaz machen s aus bem Wege 
gehen. — Plac czynić; z drogi uite- 
powaé. 

Placel, f-m. oft vid. Siège, ein tu. 
Stołek. 

Placenta, f.m. vid. Arriere- faix. 

Placer, v.a. 1) feken, ftelien, legen; im 
eigentlichen und figürlihen Verftanz 
Se; 2) anbringen, legen, geben alg 
Geld auf Sntereffes 3) verforgen einer 
mit einem Umt oder Dienfts 4) ner: 
heyrathen , anbringen alé ber Bater feiz 
ne Toter. 1) Polozyé, poftawić, 
klasé; w fenfie wtafnym i figury- 
cznym; 2) dać w płat pieniądze; 
wniesć, daé fume tako “na dom; 
3) opatrzyć kogo urzędem; 4) wydać 
za mąż; iako oćiec corke. 8 1) Placez 
cela en cet endroit; il faut bien pla- 
cer ces mots; je ne Veux point d'un 
ami qui mme place dans fon cœur avec 
des perfonnes fans mérite; 2) il a 
placé fon argent fur l'hôtel de ville; 
Tat placé mille écus fur cette maifon ; 
3) il place bien fes ferviteurs; c'el 
un garçon bien placé; 4) il a bien 
placé fa fille, 


einen Ort einnehmen; 
fich binftellen. Miete zabrać; pofta- 
wić się gdzie, 

placer bien la bale: im Ballhaus: einen 
Dal wohl treffen: ` H: pilarnr: trañé 
dobrze w piłę. 


albo`wyćięćie kwadratowe do odi w placer bien fon coup. im Seten: feinen 


séienie u foża dziatowego, 


place de tourillon. Sager-Wunct, runder 


€Einfchnitt an der Lavette -Wand mu 
die Sild- Zapfen des Stüefs aufliegen. 
Gara okrągła w fożu do cwpowdzia- 
owych. 


jë ne voudrois pas être & fa place: ih 


wolte nicht in feiner Haut geden, au 


Gtof : wohl anbringen  Fechtuige: 
fztych {woy dobrze ugodäié, § Jl a 
mal placé {on coup. 

il a le cœur bien place. er Gâlt auf bro: 
er bat ein rebliches Der. Siawe ko- 
cha; derce ma poczéiwe, § Ilale 
cœur bien placé; il a le cœur-mal 
placé. 

Placet, 
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Plaider, v. 4. 1) einen gerichtlich belange s 
mit einem einen Mrocef (ten: 2) eie 
ne Gade vor Gerichte fübren. 1) Pra- 
wem kogo poćiągač; proces na kim 
przeWwodzié; 2) mieć proces albo fpra- 
we fadowa, § 1) Plaider fon tuteur; 
6 1) Préfenter un placetau Roi; 2)Voi- 2) plaider une caufe au Tribunal à 
ture & Scarron ont fair de jolis placets. Lublin. 

Placier, £a. ein Mardt-Meifter, Margt- plaider, v.m. ) 
Hogt, der die Huden auf denm Marte fe plaider, ver.) Ditert: procefiren. 
yerpachtet. Stuga urzędowy co place  Sądźić Sie; rofpieraé się prawem; 
i budy naxynku w naiemdaie, $ Le  prawowaé Sig. 6 Plaider contre quel- 
placier. elt ren de geréier le marché. qu'un; ils plaident enfemble il va 

Placité, ée, adj. in Gerichten: vermwilligt deux ans; ils {e plaident les uns con- 
W fadach: zezwolony, tre les autres; les moines reformez 

Pla-fond, Plafonder, vig, Plat-fond, non-reformez d'un même ordre fe 

plaident fouvent les uns contre les 


Plat - fonder, 
Plagal, ee. von muficalifhen SToten: autres & cela ek honteux. 
su einer andern Note aehsrig, O mu- Plaideur, f-m. 1) ein Redter, Partey 
zycznyeß notach: należący do.infzey fo im reet liegts 2) Nehter Gtrei 
noty. _ § Les cons plageux. ter, der gerne procefitet. 1) Strona w 
Plage, f. f. 1) Gtrand, Ufer am Meer, prawie; prawmigcy Sie; 2) procefo- 
wn teine Anfubrt it; 2) Gegend des wnik, prawnik, co się rad prawuie, 
Erofreifes; Bet Gegend; 3) poctiféh : § 1) Les plaideurs font à plaindre, car 
ein eben Geld, eine groffe Ebene. les Procureurs les fucent jufques aux 
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Placet, f. m. 1) eine Santi, eit Supplicat, 
Bittfhrift eines Unterthanens 2) eine 
furge Dittfrift it Berfe; *3) eine 
DHütihe, Eric, 1) Suplika, fuplika- 
cya poddanego; 2) fuplika wierfzem 
pifana; *3)ryezka, ftolek bez porecza. 


1 


1) Brzeg plafki i miatki, do przylądo- 
wania niefpofobny ; 2) kray, dat, ftre- 
fa swiata; 3) poetycznie: błonie, to- 
wnina. @ 1) La plage n’eft pas bonne; 
la plage eft dangereule ; 2) plage Orien- 
tale; plage Occidentale; plages car- 
dinales, collaterales. 

Plagiaire, La. (plagiarius) ein Pichet 
Zich: Gromierer, Det fremde Arbeit 
vor feine auégiebt. Ksiegokradzca; 
autor co Sie w cudze pioraftroi. -§ IL 
ya BARS de plagiaires aujourd'hui. 

Plagiarifme, Pla 
kapl; gelebrter Oiebftabl, wenn einer 
eines andern gelebrie Arbeit für feine 
auggiebt. Ksiegokradztwo, gdy kto 
czyią pracą uczoną Za fwoie udaie: 

Plai&, vid. Plaît. 


Plaid, f.m. obf. 1) ein Rechts - Handel; 
1) Sprawa fado- 


2) Rath, Meins. 
wa; 2) rada, zdanie. 


* plaids. Geridte, Gerichts- Tag, Sady, 


dien fadowy. $ On ouvre les plaids 
on Plaidoyable, Plaidoyé, vis. Plaidoïable, 


le lendemain de St Martin; 


donne les afignations à jours de 


plaids. 


plaids de l'épée. OberzGevichte. Sady 


wyżfze. 
Plaidant, c, adj. tehtenb, procefirenb 
Prawuiacy Sie. 
un'avocat plaidant. ein Nbuocat. 
kurator, patron. 


parties plaidantes. Parteyet, bie Proceg 
mit einander iren, Strony, to ieft 


żałobna i powodna. 


giat, f-m. Düchet: Dieb- 


Pro- 


os; 2) les Normans font des plai- 
deurs. 

Plaideufe, f. f. 1) Die einen Procef fú- 
ret; 2) Sängerin, Liebhaberin der Pro: 
cefe. T) Biafaglowa Sie prawuigca; 
2) procefowniczka; kochanka proces 
fow. § 1) Avoir pitié d'une plaideu- 
fe; 2) c'eit une plaideufe. 

Plaidoïable, adj. c. un jour plaidoïable. 
ein Gerihts- Eng. Dien fadowy. 

Plaidoïé, Pledoïer, f-m. ‘Shug Nede 
Gus: Schrift, it welcher eine Rechtse 
Gache vont AdDvoraten verfochten wirds 
bie Oefenfion. Obrona stowna uftnie 
albo na pifmie od Patrona podana; 
oczysćienie. § On eftime fort les 
plaidoïez de Monfieur Patru qui font 
imprimez. 

Plaidoirie, f.f. "rat eines Advoraten s 
Gactvalterey, bas Vroceffüpren. Pro- 
kuratorftwo, patronizacya, rzecznice 
two, prawowanie się, A Se donner 
tout entier à la plaidoirje. 


Plaïdoïé. 

Plaïe, f. f. 1) eine Runde; 2)eitte Nathe, 
ein Wundmahls 3) Wunde, Dettibnis, 
Plage, Strafe; 4) vermunbetes Herk; 
iebes- Wiumdes 5) der Spalt in 
Stamm, den man pfropfet. 1) Rana; 
2) blizna, fzram; 3) rana zadaña; 
fmetek, bol, kara; 4) ferce zranione 
urodą; rana od mifoséi w {erce 
ugodzona;, 5) wrab w pniaczku do 
faczepienia, $ 1) Une plaie grande, 

Tt4 petite, 
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petite, dangereufe, mortelle ; pancer, 

netoïer, rafraichir une plaïe; la plaie 

fe commence à fermer; plaie qui n'a 

pas été bien guerie & qui s'ouvre 

quelques fois; 2} ce vieux foldar peut 

montrer plus de vingt plaies fur fon 

corps; ila beaucoup "de plaïes fur 

fon corps; 3) les plaïes de l'ame peu- 

vent être mortelles; ` 4 ) les remedes 

les plus doux Qui touchent à ma plaie 

tent ma douleur, 

des dix plaies CN ipte. die sehen Plagen 
ébébefién in Egypten, Déiesięć plag 
albo kar niegdyż w Fgipéie. 

Plaignant, è, 24. in Berichten: ber fich 
béfchieret, W prawie: fkarzacy się; 
powodòwy. 8 La partie plaignante. 

Plain, e, adj. (planus) 1) eben, platt; 
*2) votl; beffer Pis. 1) Rowny, nie- 
gorzylty; *2} pelny, /epfze stowo 
Plein, § 1) Un païs plan; en plai- 
ne campagne, 

à pur d à plain. pollfommen, géngt, 
Wcale, zupefnie. 

Plan, f.m. eine Gerber: lohs Grube. 
Dol garbarfki do fkor, 

Plains chant, v/7. Plein - chant. 

Phindin, f. m. ©tnige, ein Beng am 
Unterfutter aus @dottland. Szarza, 
materya do podfzewek ze Szkocyi, 

Pländre, v. a. (plangere) 1) einen Haz 
gen, beflagen, bedaure; *2) Fagen 
úber ein Glied, dae weh mut: 3) fpaz 
rén. 1) Załować, opłakiwać kogo; 
2) ubolewać, fkarzyć się na członek 
bolesny; 3) żałować czego; fkepié, 
ofZczadaé. § 1) Plaindre quelqu'un ; 
je plains bien le pauvre Moliére pour 
être attiré fur les bras Meflieurs de 
k faculté; 2) plaindre les bras, les 
Jambes: 3) on n'a pas plaint d'argent 
à ce bâtiment. 

Je le plains, ich bebaute (un. Zal mi go, 

Je plaindre, v. r. fih beflagen, fich bez 
fuérenr. , Ufkarzaé sie, utyfkować, 
ubolewać, oćiążać {obie ,_ Zalié Ze na 
kogo albo co. §_IL fe plaint de la 
Cour; fe plaindre d'une perfonne; il 
fe plaïgnoit incelfamment de fa for- 
tüne. 

je me plains d eg que; je me plains que. 
ich bedaure, ich befhwere mi, daf. 
Ubolewam, nfkarzam się, Ze, § Je 
me plains de ce que vous m'avez fait 
tort; je me plains qu'il aille. 

"7 fe plains favie. er bricht es feinem 
Miaule ab.. Gebie fwoicy Zatuie. 

“il Je plaint uu habis. ér begábmet fih 
nihi eim Kleid machen qu lafen, Za- 
fuie fzaty fobie iprawić. 
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il fe plaint que Je mariée eft fort belle: 
er flaget ohne Urische, Bez przyczyny 
utyikuie: 

Plaine, f- f. (planities) 1) eitte Chenes 
ein flaches, eboites elbs 2) in ben 
WDappen: Gui: të eines Coitbes, 
das fein eigen Feld und gonnen bat. 
1) Rownia, rownina; 2) w herbach: 
fpodek tarczy herb i pole ofobne 
malący. Wd r) Une belle plaine; une 
grande, plaine; une plaine vaite & 
fpatieufe. 

plaine de Mars, in ber Chivomantie: 
die Martis -Grube in ber Sand. W 
chyromantyi: dotek marfowy W réce, 

*Plaine, Plainer, viZ. Plane, Planer. 

Plaint, e, adj. bellaat, bedauret, im fe- 
min. wird biefes Wort felten defert: 
Obżałowany, opłakany, užżalenia go- 
dny; in gen. femin. rzadko to słotuo 
Had. 

il eff plaint de tout le monde, parce qu'it 
ef honnête homme. ein ieber bebauret 
ibn, meil er ein rebticher Mann if. 
Każdy po zaluie, bo poczéiwym jet 
człowiekiem. 

Plaint, f.m. obf. eine Conboleng. Kon. 
dolencya. 

Plainte, f. f. 1) Rlage, Befchwerung ; 
2) obf. eine Condoletis.. 1) UfKarzanie 
Sig, Zalenie de na Kogo, fKarga, uty- 
fkowanie; 2) obf. kündôlencya. 8 1} 
Entendre les plaintes des perfonnes 
afiyées; plainte.de la Pologne à Ro- 
me; former {es plaintes cofitre quel- 
qu'un; faire des plaitites contre une 
perfonne; porter fes plaintes à la 
Cour. ` 

Plainuf, f.m. in ciniten evichten : 
ber Sláger. W niektorych fedach: 
powod, aktor, 

Plaintif, ive, ad}. 1) Elglidh, toébmiithigs 
2) betrůbt, Hagen. 1) Zatofny, bo- 
lesny; 2) ímętny ,-ftrapionyi § 1) 
Voix plaintive; 2) une humeur jalou- 
fe & craintive. fe mit dáns vôtre ame 
plaintive. ` 

Plaintive, f- f in einigen Gerichten : 
die Kiågerin, W niektorych fgdach: 
aktorka. 

Phintivement, adu. erbérmlich, Fâglicher 
gief. Zalosnie, 6 Parler, chanter 
plaintivement. 

Plaire, v. n. (placere) 1) einem gefa 
len, angenehm feyt; 2) eitem gez 
falen; wollen, belieben, geruben. 
1). Upodobać sig, fpodobaé się komu; 
przyiemnym bydz; 2) {podobać się 
komu; chéieé, faczyé. § 1) Toutes 
les femmes veulent plaire; elle plait 

à fon, 


ER 


bas 
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A fon amant, parce qu’elle eft riche; 
elle lui plaifoir extrémement parce 
qu'elle étoit belle, honnète &fpiri- 
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bas ift unfer Gaegcht, W krølewfkich 
mandatach: cheemy 1 rozkazuiemy ; 
to nafz rofkaz i wola. 


tuelle; la Poëfie plaît; a) silluiplai- Piaifamment, acht. 1) fpafhaft, fcherébaft ; 


foitm'horiorer de fes commandemens ; 
afin qu'il lui plaife me faire Phonneur 
de fa vifites il me plaît de faire cela; 
il ne me plaît pas d'y aller, 

A a piina Dieu. eëtfat GOtt gefallen s 
GDtt wil. Bog chce; fpodobato się 
Naywyżízemu. § 1 a plût à Dieu 
de punir les méchans. 

plis à Dieu! matte GOtt! Boże day, 
boday, oby to! 5 Plûe à Dieu que 
vous eufliez dit vrai. 

à Dièu ne plaife. bas tolé GOtt nidts 
pa fey GOtt vor. Nie day tego Boże; 
Tea. zachowdy tego Boże. 6 Ce 
qu'à Dieu ne plaife. 

plait - il = Monfieur ? „wag beliebt dem 
Herry? Czego Wafzeé życzy? cosię 
Was Panu fpodoba? 

ce qu'il vous plaira. ales was euch gez 
falen wird. To cosie W. Panu upo- 
doba. À J'écrirai ce qu'il vous plaira. 

ai wous plait Monfeur… wenn fie beliez 
pens wenn fie es Haben gent: mit 
pero Etlaubnif. Jeżli się W. Panu 
podoba; iezeli wola; za pozwole- 
niem W. Pana. § Je boirai à vôtre 
fanté s'il vous plaît. 

plaife à vous. e8 beliebe Oger: fie gern- 
ben. Chéey W. Pan; racz: W. Pan. 
§ Plaife à Monfieur le Préfident avoir 
cela pour recommandé, 

cela va comme il plait & Dien, e8 gebt 
ba bunt über einander; esik da alles 
in tnordninig.  Nieporządek tam 
wielki; tam iak w lesie. ; 

Je plaire, wr: 1) Luft haben, Wrhlaefalen 
an etwas finden; 2) gere feyn, fórt- 
Segen, befleiben, von Thieren und 
Paumen. 1) Mieé w czym upodo- 
barie Tote? upodobać, ulubié fobie 
co; 2) chować sie gdzie; lubić co; 
kochać ie w micyfeu iskim, 0 gwiz- 
yzernch i plonkacb. § r) H fe plaît 
aux lieux aufi triftés que lui; fe plai- 
re à la mufique; il fe plait avec les 
gens d'efprit; 2) le poiflon fe plaie 


dans ce ruiffeat; , les perdrix fe plai- 
fent fur ce côteau; la Vigne fe’plaît 
Tur les coteaux; les truites fe plaifent 
dans l'eau vive; les fapinsfe plaifent 


dans les lieux monteux. 


Je plaire à foi même; fe plaire en foi. 
au fih DIE Gefalen Haben. Podobaé 


die fobie; Kochaé się w fobie: 
voulons nous plait. 


Plaifanc, La. 


in Honiglcen 


2) pofirlih, läcertih, munerlih. 
1) Zartownie, krotofilnie, żartobliwie ; 
2) Smiefznie, uéiéfznie, déiwnie, 
Si Il écrit plaifimment & folide- 
ment dans fes letrres; il y a force 
choles pläfamment dites & plaifam- 
ment imaginées dans ce livre; dire 
les chofes plaifamment; 2) il nous a 
plaifamment reçù; vous voilà plaifam- 
ment ajuite. 


Plaifance, LZ 1) obf. luft, Greube; 


2) Piaceng, eine Gtabt in Stalien. 
1) Ućiecha, radosé; 3) Placencya mia- 


fto Wiofkie, 


maifon de plaifance. Suf-Gdlof, Luft- 


Geng, Lufthaus, pałac od lata na wsi 
§ Ily a plufieurs maifons de plaifance 


auprès de Varfovie: 


jardin de plaifance. Suft:Garten. Wi- 


rydarz. 

cit Tuffiger Kopf; ein 
Sherier, Eng. Zartownik;, trefni- 
czek.  1Left dificile d’être bon plai- 
fant; être mauvais plaifant; un froid 
plaifanc ft ennuïeux, & ‘infuportable 
à bien des gens. 

Je plaifant de piéce. der Datteftg, bieu- 
fige Perfon im Sdjaufpiel. + Szmie- 
fzek; błazen komedyyny. 

Phifint,e, adj. 1) tugtig fberkhaft, (paf 
paft, Eutitweiligs 2) Tâcerlich, nâvrifch ; 
vor einem fuéffañtiue, 1) Trefny, 
Zartowny, żartobliwy, krotofilny, we- 
fy: 2) Smiefzhy, déiwny, glupi: 
przed fubflantywufzem. À 1) LEfope 
Polonois ou les fables'de Jablonow- 
fki Palatin de Rufe font fort plai- 
fañces, elles Tont imprimées à Leipzic ; 
Lucien étoit un efprit fort plaifant ; 
force gens croïent être plaifans qui 
ne font que ridicules; 2) vous étes 
un plaïfant fat; Vous étes une plai- 
fante femme. 

il ef plailant que. eg ifluftig, dafi es 
if adetli dag. Uéiefzna Ze: smie- 
fzna że. € Il eit pláifant qu'un mort 
fit des prédiétions ; il et plafant-que 
vous croïez être plus habiles que les 
autres. 

un homme plaifant. ein {uftiset, fcherbhafs 

Menfch. Cziek zartowny. 

at homme. ein läcérticher, wun: 

er Menfh. Człek Smiefzny i 

dziwny. 


Hrandaten: wir molen und befeglen; je vous rouve plaifanst  ibrifeyd artig. 


(rs Dziwnys 
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Dźiwnyš. € Je vous trouve plaifant 
de me faire ce difcours. 

Plaïfanter, v. o. mit einent Éurktweilen, 
paf treiben. Dworowaé, Zartowaé 
z kogo. Ils Vont tant plaifanté 
gu'il n’a pù le fouffrir. 

plaifanter, v.n {herken (pafen, Eurétieis 
len. Dworowaé, żartować. $ ILeft 
dificile de bien plaïfancer; c'eft une 
jolie façon.de plaifancer pour un cour- 
tfan. 

Plaifanteric, [. f. Gers, Surbtueil, 
Gpaf. Zart, trefnosé, mowa Zarto- 
wna. 8 Une plaifanterie fade, bafle, 
froide; plaifanterie ingénieule; tour- 
ner en plaifanterie; poufler la plai- 
fanterie. 

Plaifantin, fm, bas Hergogthum Placen 
in Gtalién. Ksieftwo Placencya we 
Wlofzech, 

Plate, fm. 1) ëng, rende Beluftigung, 

Grgôtlihfeit, Zufriedenheit; Wergnú- 

gen; 2) wohlgefitiger Dienft, Gefalen, 

Liebe, Guni; 3) ile, Belieben. 

1) Uéiecha, radosé, krotofila, rofkofz, 

ukontentowanie, kochanie; 2) fawor, 

Zyczliwosé, ochota, przysluga;uczyn- 

nosé, laika; 3) wola, upodobanie. 

$ 1) J'ai un plaifir extréme à:lire; 
nous primes plaifir à ce conte; aimer 
les plaifirs; prendre- plaïfir «à faire 
quelque chofe; il ya plaifir de voie: 

il y avoit plaïftr à oùir un Philofophe 

parler de la cour; j'aurai le plaïfir de 

vous voir: & de vous parler ce foir; 

2) les plailirs qu'on fait aux gens font 

fouvent intereflez ; il eft d'un honné- 

te homme d’être fenfble aux plaifirs 
qu'on lui a faits; faites moi ce plaifir; 

3) vous en férez à vôtre plaifir; ilpeut 

faire de cette chofe à fon plaifir. 

r tel eft nôtre plaifir. in Kóniglihen 

Hilandbäten ` Dann dif (ëmer Begebr. 

W krolewfkich mandatach: bo tak 

chce, tak każę; racyi nie daig, wola 

za racya itoi. 

ily a plaifir. 

*il ya du pioi J e8 ft eine Sut. 
Rofkofz, ućiecha; rzecz miła. § H 
y a plaifir à voir; il y a plaifir d’être 
dans un vaifleau battu de l'orage, lorf- 
qu'on et afluré qu'il ne pourra périr. 

le plaifir de la chair. pie Gleifhes: guft. 
Cielefnosé, grzech éieleiny. 6 IL ai- 
me le platz dela chair. 

les plaifirs derobez font plus doux. gët: 
foblue Suit ift angenehmer,  Siodfze 
ućiechy kradzione. 

à plaifir, adu. 1) ut guk; 2) mit alem 
Gleif, 1) Na żart, żartem, na kroto- 
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file; 2) pilnie, pilnoséia, wytwornie. 
$ r) Un conte fait à plaifir; 2) delt 
une chofe faite à plaïfir; il cit formé 
à plaïfir pour être exemple des autres, 

gar plaifir. iny Gäert, sur uf, Na 
żart, na uéieche. 8 Travailler par 
plaifir. 

* fous le bon plaifir. mit Genehmhaltuug, 
nit Einwilliguig.- Za zezwoleniems 
za wolą.. § Cela fe faira fous le bon 
plaifr dela Cour. 

* fous vôtre bon plaifir. nah berg Welie: 
ben. Wedtug woli Was Pana, 

il eji de tous les) plaifirs de fon ami. et 
bat Theil an allen Suftbarfeiten feines 
Greunbess erit mit babes, meng fich feitt 
Greund luftig macht. Uczefinikienrielt 
wfzyitkich ućiech przyjaćiela Deg, 

Jaire plaifr à l'oifeau. pem Galen eien 
Gang sertupfen laffen. Dać fokotowi 
pofow pofzarpaé. 

Plait, fan. obf. ein Grébn-Yfcrb. Kon 
podwodny. 

Plamer, v.a, beym Gerber: die Felle 
abháren. Ugarbarza: Sieré ze {kor 
oskubać, wygtadzié ` 6 Plamer le 
cuir: 

Plâmes, f. f plur. rohe Gchmoragbe iit 
der Upothece. Surowe fzmaragdy w 
aptyce. 

Plamufe, f. f. vule. eine Gchelle, Otto, 
ge. Policzek, pogebek. 

Plan, c, adj. in ber Biometrie; fad 
eben. W gieometryi: plaski, rowny, 
niegorzyíty. $ Superficie plane; an- 
gle plan; terre plane; conftruire des 
figures planes. 

nombre plan. fieheuntet Nombre, Obacz 
pod stowem Nombre. 

Plan, f.m. 1) Grundrif eines Hanes einer 
Gefiungs 2) Grunbrif, Abrif, Entrourf 
you einem gelchrten Weres 3) Mu- 
fer, Weg, Arts 4) gemachte Ordnung 
Einrichtung; 5) in der Geometrie: 
eine Släche. 1) Planta; model gruntu 
w budowaniu , w fortecy; 2) wzor, 
kfztałt, modelufz, abrys, forma uczo- 
ney pracy; 3) kaft, forma, fpofob, 
poltanowienie Zyéia; droga; 4) roz- 
porzadzenie, ułożenie, porządek, po- 
ftanowienie; 5) w gieometryi: pla- 
fkosć, plaskatosć. À 1) Tracer un! 
plan; lever le plan dune place; 
2) faire le plan d'une bulore, d’une 
harangue, d'un poëme; 3) peu de gens 
fe font un plan de vie raifonnée & ré- 
flechie; la plüpart des gens tracent 
aux autres un plan de conduite qu'ils 
ne prenent pas pour eux-mêmes} 
4) fuivanc ce plan j'efpére de reüfir; 

faire 
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1e. 

eft voïage; 5) ligne oblique, perpendicu- 

ne laire fur un plan, 

Es. lan à vilë d'oifean. fiche unter Oifeaw. 

Na Obacs pod stowem Oileau. 

Lie plan; côtes; côtes de plan. in der Re: 
chentunft: Sablen, die man multiplici- 

D: ren fil, W rechmifirfkiey nauce: 

n; wierfze albo liczby, co maig bydź 

on multyplikowane: A Le 2&3 font le 

= plan de 6; le nombre quarré eft un 

ies i] plan dont les côtez font égaux, com- 
me quatre provenant de 2 multiplié 

Œ 4 par 2: 

Ir plan à grand. ein abgefedter Gruubtif 

eue eines Gebñubes auf dem Plage, mo es 

eft foll bingebauet werden. Model gruntu 

De na placu wyrażony, gdźie budynek 

jen . ma bydź wyftawiony. 

Kä Planche, LZ 1) ein Bret, eine Diele 


2) fupfer-Mlatte mit dem Gti: 
3) ein Kupfertich; 4) langes Garten 
y Meet; 5) der Halen an der Weins 
110 Art bet die Trauben preffet. 1) De- 

(ka, taréica; 2) blacha koperfzcycho- 


le t wa; 3) koperfztych; 4) grzeda, Za- 
; | gon długi w ogrodie ; 5) balka u pra- 
ut {y winniczney jagody wytłaczaiąca. 
T | §.1) Une bonne planche; 2) graver 
pe une planche: ancrer, effuïer une plan- 
feie | che; paffer une planche fur le rou- 
À leau; 3) ce-livre eft orné de belles 
id, | planches; une planche bien gravée; 
AY 20 4) planche bordée de boüis; une plan- 
ane Hi che d’afperges, de poirée; mettre en 
des || planche; labourer une planche avec 
le rateau; preparer, drefler, cultiver 
SCH 4] une planche ; 5) la planche de prefloir. 
f s'apuier (fe fier) fur une planche pour- p 
ner rie. fi mit einer faljen Honung 
wf fhmeicheln ; fich auf eine fwache Hül- 
Dt: fe verlaffem. Letkim nadziei karmié 
Dir a de wiatrem; na sfabey polegać po- 
KA mocy; 
atu * faire da planche à quelqu'un. einem Dag 
or, Eis brechen, den Weg bahnen, die Tho- 
au ve Ginen, Drogę komu utorować, 
ob, przetrzeć; powod dać; wrota otWo- 
Zë i soë, § Celt lui qu'il a fait la plan- 
pas che aux autres; voilà un arrêt qui fait 
la- b la planche à bien des defordres. 
an) V del une planche qu'il a fanvé de Joss nau- 
ces frage. das ift vas Uberbleibfel von feiz 
DE nem Vermögen. Refzra to fubitancyi 
ens ege, 
ZE “il cl maigre comme une\planche. ep if 
ie mager mie cin Gifbret. — Chudy; 
ils przeyřzeć go na obie ftrony. 
es} planche. de buis, ein Sol Gärt, Lie 
lir; ftewka z wyryta figura. 
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faire le plan d'une campagne, d'une planche à foudre. ein Plåttlein sum Auz 


lôten. Blafzka do przylitowania: 

Planchéïer, Planchéer, Plancher, v. a. Diez 
len, bebieleus mit Brettern belegen, 
nls den Gufboven. Tarćicami pokładać, 
dylować iako podłogę- ‘6: Planchéïer 
une chambre au lieu de la carreler. 

Planchéeur, f.m. im afen in Paris : 
Bevientet, der die Hrúden vor die Ge- 
benben vont Ufer bis an gn Shift legt. 
Urzędnik portowy Paryfki, co po- 
moite od rzecznego brzegu do burtu 
okrętowego kladzie. 

Plancher, f. fe 1) Dee pwifhen site 
Gtodmercden; 2) der Guéboden: 3) die 
Gtubenbecte.… 1) Pokład miedzy 
dwiema piętrami ; 2) podłoga, tło, pa- 
wiment; 3) ftrop. A 1) Les planchers 
ont deux faces, l'une:au deflus fur le 
quelle en marche & Pautre au deffous 
qu'on nomme plat-fond, lorfqu’elle 
eft Jambriflée; il faut faire un plan- 
cher avec un grand foin; 2) dormir 
fur le plancher ; tomber {ur le plan- 
cher; 3) attacher: un luftre au plan- 
cher; plancher hourdi; plancher rai- 
né ou tamponé. 

*déchargér le plancher. weggehen, Dëts 
hen. Odeysé, uchodzié. $ Déchar- 
gez le plancher au plus vite. 

Le plancher des vaches, wulg. die Erde, 
das Land. Ziemia, lad. 

iln'y a rien tel que le plancher der vaches ; 

il ny arien tel que de marcher [ur 

le plancher des vaches, vulg. auf einent 

alten Wagew ift es ficherer alé auf giz 
nem negen Gif. Ladem bezpie- 
cznieyfza niźli morzem. 

Jancher de plates formes. eiin auf Pfibs 
len gelegter GuBbodent, Pomoita, po- 
kład na palach. 

plancher enfoncé. eine Dede, tvorinnen 
der Pag stvifhen den Balen mit 
Gand oder Holg ausgefúllet if. Pig- 
tro, ktorego miedzybalcze piafkiem 
albo drzewem wyfutrowano. 

Planchette, f. f. 1) Dretden: 2) Bretz 
chen am Unterlegen, wenn man auf 
der Druft etwas fhneidet; 3) geflodhtez 
ne Reifer wie ein Zeechen, 1) De- 
fzczułka, defzezuteczka; 2) defzczui- 
ka do podtozenia, gdy kto cona pier- 
dach ftruże; 3) defzczulka z praéia 
pleéiona, 

Plançon, f. m. rb: rumm, Af, der 
man in die Erde sum Baden Ieper, 
Pionka bez korzenia, latorosl do da- 
dzenia w żiemię. § Tout le rivage 
ef peuplé de plançons de faule, de 
peuplier, de éne. 

Plane, 
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Plane, ff y Oneide rer, Gdnitt- 
Mefery 2) vierePihte Kupfer -Piatte 


mit einem Grig, den Sans om Biy- 


2) CzWOrogr D 

rękoiesćią; do ware dia prafku; na 

ktorym ofowiane blachy maig bad? 
odlewaner Gr) Oter du: bois avec 
faplanes unéplane à taillerdes fonds ; 

2) one plang bien unie ;Ypaffer ia pla- 
ne {ur le fable. 

Planet, vai) mit hem Gitt effet 
bearbeiten, befhueidens 2)aleich hån- 
mern, glatt fliget; 3) beym Blepz 
gier ` mit citer Deen ` upfer- 
latte den Gand gdétten. ër 
albo rzeakiem co obr Gool 
z)mto 
WYLOWDRÉ 3213) u piafek 
blachą mosiężną rofpalonaswyrownaé. 
§ 1) Planer un morceau debois;-pla- 
ner une douve; 2) de la vaiffelle pla- 
née; planer un plat, une affiette, Une 
cafferole; 3) planer le fable: 

planer, vin, 1) von Voôgeln: :féteben ; 
2) (weber im Wafer, ‘unvermercit 
fétwimmen. 1) O prakachnibuiać, krą- 
zyé. potpowietrzus; 2) pływać iw 
mieyfcu ; w wodźie buiać. 0 6x) Ils 
planent Zur Je bord d'une meérpoif- 
fonnée. 

Planetaire, adj. c. (planetarius!) Saez 
ten. Planerowÿ, : $ La region plas 
netaire, 

heure planetaire: ©tunbe, Im twelher ein 
Manet rébietet.! Godzina, w ktorey 
planeta panuie. 

Planete, Planctte, f. f. (planeta) ein 
Planet, éit Yir- Stern, bey den Sternz 
febern if biefés Wort rer, mafeul. 
2) Oligi- oder Ungúds -Sterns Zei: 
cher, unter melhem einer gebubren if 
1) Planeta, gwiazda badzgca, ‘ofo- 
bno chodząca, a guwiazder on to sto- 
avo Zell gen. male, 2) gwiazda: naro- 
dzenia, gwiazda. /2ywota fprawna; 
znak niébiefki pod ktorym sie kto 
zodéil. Gr) Uly a fept Planertes, le 
Soleil, Ja ‘Lune, Mercure, ‘Venus, 
Mars, Jüpiter &/Saturne; le Soleil 
& la’Lune font les principales pla- 
netés; Saturne elt le plus élevede 
tous les”planetes; 2) ma-planete pro- 
met à ma vie un long cours; il elitné 
fous une bonne planete, 

où ne peut forcer fa planete. mat Fan 
feir Grbictfal niht stbingen. Daremna 
fwoim kontrov yyrokom ; wyroki 
okrzyknać nie 

Plangur, f. m. eit 


erer; Der ein 


A 
Hå 
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metalenes Gefcire bëmmert, Rze- 
miesinik krufzcowe naczynia wykle. 


puiacy. 
Plange; adj:o. won Der Seer fill, gerz 
big, O morgu: cichy, fpokoyny. 


$ Ea mer eft plange. 

Planier,ie; adj: obf. vols gefût.. Napel- 
mony; pełny. 

Plinimetrie, fof (planimesrie } bie Feld 
Meffunfs Kuik bie Gliden ausys 
mefen: Miermiétwo. plafzezyzn; to 
iett rowninpol, gruntow. 

Planifphére, Jas, (planifpherium) 1) die 
Set -oder Himmels- Kugel, eine Land: 
Rates 2)'eut Aftrolabium rein mathe: 
matte? Snfrument. 1) Glob nie- 
biefki alba ziemfki, kartakraiopifar: 
ka: 2) aftiolabium; imftrumerie mate- 
matycki, 

Plant, Am, r) ein Gep Hun, Grp: 
Gramm: junger Bauntoder Weinfot 
mm Berfegens- 2) eine Prange Getz 
prange; Boum -Schule , : Prang- 
Gerten. 1.1) Plonka;  drzewko.albo 
winuaunaéica Mmioda do, przefadzenia ; 
2 ) -rozfada; fiele do-fläncowana ; 
3) {zkola na drzewa; plonaik. 8 d 
Avoir debeauxplants ; élever duplant ; 
2) cette graine poufle {on plant; 
quand vôtre plantia pouflé. o vous 
Pavez femé & qu'il eftthautd’un doigt, 
ôtez-le pour le replanter; 3) voilà 
un beau plant d'arbres. 

Plantage, fm. 1)-die Pflangung;.bas 
Zommen ;.2) Vans: Garten von junger 
Pâumen oder Plangen: 1) Sadzenie 
plonek, rozfády : 21 płonnik albo za- 
gon dla rozfady. 8 O On atant paié 
à ce jardinier pour le plantage; 2) 
avoir, faire un bon plantage: 

Plantain, La, (plantago): 1) Segeteich, 
Wegwart, ein Braut: 2)eincvortref: 
liche Snbianifhe Grcdht- fo Eoftharer 
alg die Cacag ift. 1) Babka Ziele; 2) 
wysmienity pewny. owoc Indyyfki i 
kofztowniey£zy od kakoen 17 Plan- 
rain de montagne; le grand'plantain; 
le-petit plantain. 

Plantaite, adjam, (plantari) mufcle 
planraire in ber Anatomie: Guffohe 
len -Wüuslein: W anaromii s mufz~ 
kt podefzwe ruchaiący. i 

Plantaïfon, -7> das Pfiangen. Sadze- 
nie ptonek iiot. 

Plantard, f.m, Geg- Gramm ohne Wur- 
gein ve Weiden, Papyelt. Latorosl 
do fadzenia w Ziemię, płonka Bez 
korzenia, iako wierzba; topola: 

Plantat; f-m. eiw neuangelegter Weinberg: 
Winnica roczna. 


Plantation, 
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Plantation, LE (planrario) 1) ein neuz 
angebautes Land in America; *2) das 
gengen, 1) Ofada nowa puftégo 
kraiu w Ameryce; *2) fadzenie Zut, 
plonek; flancowanie, Sue plan- 
tations Francoifes ont beaucoup fou- 
fetr par la guerre, 

Plante, LE (Planta) 1) eing Plange, eit 
Betas, din Nrauts 2) ein Drot: 
3) eine Phantes ein inger Menih: 
4) Sug- Sohle. 1) Zielė, bylina; 
2) ele lékarfkie; 3) plonka; czło- 
wiek mlody; 4) podéfzwa u nogi, 
§ 1) Plante boifeute, fibreufe, bulbeu- 
fe, tubereufe, charn genoüŭilieufe, 
ligamenteufe; plant racine ; 2) con- 
noire les plantes; deit une plante 
purgative; 3) il cultive avec plaifir 
cette plante ädmirable;, c'eft une jeu- 
ne plante qu'il faut cultiver; 4) la 
plante du DÉI 

da convoil]ance des plantes. die Srënter: 
gun, Nauka Zi $ La connoifr 
Tance des plantes elt fort néceflaire à 
un médecin. 

Jante annuelle. ein Kraut, Dog war ein 
ahr Four, Zicle przez rok tylko 
trwalgce. 

plante étoilée. Hohes Kraut. 
fokie. 

plante marine. ein fraut, baë in: Meere 
wadf. ` Ziele morfkie, co w mofzu 
roscie. 

Plante maritime. gin Getvichs, das am 
Meer Strand mécht, Ziele nadmor- 
fkie, 

plante par faite. 
te cine Grue "ot, 
rodne po okwitanit. 

plante imparfaite, Grant dag Seine grut 
noth Blüte trägt. 
cu, ani kwiečia rođži. 

plante vivace, St: das alle Fahr aus 
feiner. Wurket micber heryor mëcht, 


D 


Ziele wy- 


Frant das nah ber Hl- 
Ziele owoco- 


Ziele z korzenia fweso co rok wicho- 


dzące. 
plante trapuë. 


igce. 

plante à parafol: 
pier Krone, 
ogankami, 


Planté, a. obf. Menge, Bielbeit. Kupas 


Gromada, wiele: 


Planteivement, adu.obf. ubernůgig. Do- 


ftatecznie, zbytnie. 


Planter, v.a: (plantare) à) pangen als 
Håume, Wiangens 2) plangen, lehren, 
predigen Das Evangelium 53 ) jagen, 
bineinfoen, als den Degen in Den 


Ziele co ani owo- 


ein Krant, das Gard vor 
Gtengel if. Ziele fodyse wielką ma- 


vaut mit einer Onde 
Ziele z okoïkami albo 
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eine ) Gtüde prangen: 6) 
einfilagen tde, Gtibes 7) auffihins 


Sager; *s) einen verlafen. 
) lancować płonki, źiela; 2) 
rozkrzewiać; fzezepié Wiarę Ś., nau- 

i wangielii; 3) przefiyé, ugo- 
jé kogo żelazem ; utopić w 
ro puinal; 4) poftawié, przy- 
ftawié, poditawié fako drabinę; ç) za- 
toczyć działa; 6) Wwbiiać w ziemię 
lafki, pale; 7) zatoczyé oboz; *g8)od< 
biec, opuscié Kogo. "80 Planter des 
choux, de la chicorée, du plant; 2) 
Saint Auguilin Abé, planta la foi en 
Angiererre; 3) il luï planta la javeline 
fort avant; 4) planter les échelles: 5) 
l'ennemi y planta fes canons; 6) plan- 
ter des piquets; 7) planter fon champ 
dans une plaine; 6) planter une maî- 
treffe; il me planta; il planta fa fem- 
me dans ce chateau. 


planter des colonies. nene ASoÿnfttte ans 


legen. Ofadami kray pulty cfadžić. 


planter des cornes. 200 Hahnreg machen; 


fvner auffegen. Kornutem uczy- 
ek albo rogi przyprawić, 

ane forme. in Der Suder-Sicbe- 
einen Hut Buder maen, W 
erni: glowe cukru zrobić, 


je l'ai planté là. ih babe (pn da ffeben 


lafen; ih babe ibn babin geftellet. 
Tamem go zoftawil; poftawifem go 
na tym mieyfcu. 

planier quelque chofe au nez de uelqu'un. 
einem etwas unter Die Nafe reiben; 
einem étions voreúden. ` Dag komu 
czyim po nosie; wyrzúcać komu co 
na oczy. § 11 lui a planté au nez les 
galanteries de fa femme, 

certe maifon eff bien plantée, Viefes Hans 
if ob angelegt, ei Hat eine gute Sage, 
Dom ten pięknie polozony, dobre ma 
położenie. 

certe figure efi bien plantée. biefe Figur 
bat eine angenehme Stellung, Ta 
figura pięknie ielt pofogona. 

il a les cheveux bien plantez. Er bat ein 
ordentliches Haar auf den Zong, Wios 
ma porządny na głowie, 

il efi allé planter des choux chez Tui. et 
bat fich auf fein Sanb-Gut sur Nuhe be 
geben. Pofzedł kapuftę fadzié; żywot 
ziemian{ki teraz prowadzi, 

Zon l'a envoié planter les choux. x) man 
bat ibn. auf. feine Güter ing Elend ges 
fchicét; 2) man bat ihn abgebaudt, 1) 
Posfano go na fwoie maigthosé na 
wygnanie; 2) odprawiono go. 

planter le piques. Serberge nebmens Der, 

pergen, 
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bergen,cinFebren.. Rozgoséié Sie: fta- 
nowié. Sie; .wäigé gofpode. 8 Plan- 
tez le piquet dans ma maifon; il eft 
venu planter le piquet chez moi, 

me voilà planté pour reverdir. man bat 
mich im Stih gelaffen. W eu toni 
mie opufzczono. 

Je planter, ver. 1) fih féseu, fih felen 
au eigent Dirt: 2) von Pferden: auf 
treten, einen guten Gang Haben; 3) 
ehen; eine gute oder uble Gtellung 
des Leibes im Gtében ba 1) Sta- 
nać; -podítąpić, podfadzié de pod 
mieyice iakie; 2) o koniach: chod 
mieć, ftapaé; : 3) wyltawować sie; 
ftoie£.  § 1) L'enemi fe vint planter à 
l'embouchure du port; 2) cheval qui 
fe plante bien fur fesmembres; 3) c'eft 
un homme qui fe plante bien; être 
bien planté fur fes pieds; ce Monfieur 
fe plante mal. 

Je planter devant quelqu'un. yor einem 
tretens cinem in den Weg treten. ` Sta- 
naé przed kiem; drogę komu zait- 
né, 

Planteur, f.m. 1) gitonter, ein Gårtner 
der panget; 2) Einwohner einer €n- 
glifhen Colonie in America, 1) Flan- 
cownik, ogrodnik co fadźi; 2) oby- 
wartel Angielfkiey-kolonii albo ofady 
w Ameryce. 

planieur de choux. im Serg : ein Sand: 
Suner, Zartem: ziemianin, 

Plantin, f.m. vid. Plantain. 

Plautoir, f.m. Wflang-GtoF, Geger. Ko- 
tek do dziur dla rozfady na zagonie. 
$ Le plantoir des planteurs de boüis 
elt plus grand & plus gros que le 


4 Plantureufement, adv, Kberfúiger Weiz 
fé, reichlich, senung. Zbyrecznie, do- 
itatecznie; dofyé. § Ily en a plan- 
turcufement ; J'ai diné plantureufe- 
ment, 

*Plantureux, eufe, gd? Feil, haufig. 
Zbyteczny, doftareczny, gromadny. 
$ Après le repas, qui fut affez long 
& planturetx, ils s'intretinrenc de- 
bout. 

Planure, TL f. Abfneidfel von einem bez 
fnittenen Hole, Strużyny z drewna. 
$ Planures trop grofles; ‘brûler des 
planures, 

Plapper, f-m. ein Ghroeigerifher Bierz 
ling oder Bier-Pfenniger. Poftorak 
Szwaycarfki. 

Plaque, f.f. 1) Şenerzoder Camin-Platte 
an der Wand über dem euer: Gert: 
2) Platte von Get, Zint, Kupfer ze. 
3) die Kappe unten an Der Kolpe eines 


Plattras, Plaitre &c. vid. Plâtr: 
Plaftron, f- m. 1) bies Leber auf ber 


PLAS 4380 
Rohrs oder eines fale: 4). Shei 


tel, Platte an der Varudes £) Robre 
sun Licht an einem Wand-Lenchterpder 


Blader; 6) Gtichllatt am Degen:Gez 

IP: 7) Olas-Tafein iu Fenfter-Schei 

ben; 8)inber Walb-Ordnung : Ham- 

merBeihen an den bezeichneten Hinz 
men. 1) Blacha u sćiany w komi» 

nach izdebnych przy ognifku; 2) 

blacha żelazna, miedźi na; cynowa; 

3) blacha o głowy trzelbowey ; kaptu- 

rek piltoletowy; 4) Ciemie, wierzch 

u parukis 5) rurka luftrowa dogwiece ; 

6) blachaiu fzpady pod krzyżem; 7) 

aña do fzyb okiennych; 8) w /efnic- 
rie pigtno na drzewie od mlota, 
$ 1) Une bonne plaque; plaque de 
cuivre pour faire une Epitaphe; 2) 
une belle plaque de Dot) ou de pifto- 
let; 3) plaque de perruque mal gar- 
nie, 

plaque fein, vid, Plaque- Sein. 

Plaquer, v. a. 1) antleben, anflagen alg 
einen Univerfal: 2) befleiben ; belegert, 
überlegen, dbersichen mit Holk, Marz 
mor-Platten; mit etwas beflebens 
3) bemerfen mit Kalë oder Gyps; *4) 
vortverfen, unter die Nafe reiben. —1) 
Przybić, przylepié iako, uniwerfal ; 
2) powlec, futrowaé, fadfié co drze- 
wem, marmurem, blachami; oble- 
piaé co czym; 3) wapnem albo gi- 
pfem co zaplufnaé; *4) wyrzucać, wy- 
miatać komu co na oczy. § 1) On a 
plaqué cet écriteau fur la porte; 2) pla- 
quer une muraille de marbre; 3) pla- 
quer proprement fur du noïer blanc 
des feüilles de bois de noïer; 4) pla- 
quer le plâtre fur une doffe; 5) on 
lui a plaqué fa {otife au nez. ` 


L'aquer un fouflet fur la jouë. einem eine 


Maulfhelle gehen,  Wydigé komu po- 
liczek. 

Plaque-fain, f.m, beem Glafer : plegers 
nes Glafer-Népfhen gur Srcibe-Fatbe. 
U fklarza : sloiek Glowiany do kréty 
rozczynioney. 


Plaquis, Lo. 1) das Bemerfen mit gutt: 


2) die Befleidung mit dünnen Platter 


poer dünnem Marmor. 1) Zaplufkanie ' 


wapnem; 2) futrowanie, powleczenie 
blefzkani albo ćieniuchnym marmu- 
rem. 


Plafmes, vid. Plâme. 
Plaflase, f.m. Gtand-Getb, Mart-Gelb 


von Buben. Targowe, iarmarkowe 


od bud. 


Zug bes Sehtmeifiers, auf welches die 
Gislarer 


en 


PLAT 4382 


e 4381 PLAT 
Ghorer ansfiofen mäin: 2) das fümeichelt, nah Gem Maule reden. 
Pruft-Gtüd an einem Zoe: 3) halber Pobfazaé, pochlebiaé komu. | 
Segen ein Bildbauer-Bierath. 1) Na- "as plat de fon métier. im guten md KO 
piersnik fechemiftrfki, ieft fkoragruba  bôfen Verftande; eine Probe femer | 
wytkana, na piersiach fechtmiitrza, GefhitlihEeit. W dobryń iopacznym E 
aniz w ktora dyfcypui rapirem godźi; 2) Jensie: proba fpoiobnoséi iego. $Le gi d 
iuz napiersnik kiryfowy; 3) ozdoba fzni- maître de Mufique qui donnera un II d 
ihr cerfka na kfztałt potframbuzki $ d concert; donnera un plat de fon mé- A0 
2) Jonner dans fe plaftron. tier; il a eu commerce avec un Ga- | 
wa; | y» plaftron de bordel. el Commis Ni: fton & ce Gafcon Pa volé & lui a al 
tu- | cel, Mlimanns-Dute, Wizetecznica, fait voir ün plat de fon métier. j 
zch | kurwifko. Plat; e, adj. 1) platt, gleich, eben, Bach: | | 
GE #il eft le plaftron des railleries de tout le 271 platt alé eine Nafe; 3) ungewúrht, | 
7 mondes ox ift ein Gpott aler Ceute. — flecht mager einfáltig ; A) vulg. ami gi 
gie: Nasmicwifkiem ieft u catego Swiata. 5) geftredr, ald eim Sentch ou! der Erde; d 
otas |  Plaitrouër, viZ. Plâtroner. 6) von Schiffen: fiach, mit einem niez Hi 
de | Plarfim. deine Shiel; 2) eine Gui ` digen Bord verfében. 1) Rowny, pla- i 
2) fel volt; 3) ein Gericht Effen; 4) eine fki, niegorzyliy; 2)splafki iako nos; | | 
fto- HWagfhale an groen Wagen: 5) eine 3) iatowy, mialki, podły, Jadaiaki; 4) ii 
zar- Glnsz Safe i enfer -Sheibens 6) _ wir, ubogi nçdzuy; s) Ww dłuż leżą= (i 
die Glide, Piatte eines Degens/ eines cy» roztiguniony iako czlek na Don i 
Gebels, eines Ruders; 7) figirlidh:  6).0 okrgtach: plafki albo nifki burt 
alg Kot, Tih, Befókigung. 1) Mita; 2) maigcy. Di) Cela welt pas encore 
jett, mifa pefna czego; 3) potrawa, iedza; plat; chofe qui eft plate; 2) nez plat; 
ara À 4) fzila u wielkiey wagi; 5) tafla do `. bouche plate; jouës plates ; 3) difcours 
C1 5 fzyb okiennych; 6) plaza, fzerza, bag fort plat; ce qu'il: dit elt fort plat; 
*4) {zpady, Dahl, wiosta; 7) figeryeznie: c'eft un ouvrage très-plar; 4) cé 
A wikt, ftot. § D Un petit plat, un marchand a fait- de grandes pertes, il 
al; grand plat; plat d'étain, de faïance; et maintenant bien plat; 5) il eft 
SE: 2) un bon plat de rôti, de poiffon &c. étendu tout plat dans le lit; 6) vaif- 
le~ | 3) chacun aporte fon plat, quand'on feau plat; bâtiment plat. 
Biz 3 va fouper chez lui; 4) un plåt de ba- plar pais. bas flache, platte Sand als Oùtf- 
D: 3 lance; 5) tailler un platen piéces; 6) fev, ofne Gtádtshen. Kray polny, iako 
a P il lui a donné des coupsdeplard'épée; wsi, miafteezka nieobronne. § Les 
las | il a rech fort patiemment feptou huie “habitans du plat païs oncpris la fuite; 
la~ | coups de plar-d'épée; il lùi a donné ` les foldats ont ravagé le plat païs. 
ne 4} du plat du couteau fur les doigts; pais plat. ein ebenes Sand, Kray rowny, 
la- 7) il a fon plat; il prend fon plat en niegorzyity. 
on argent. e à Plate de peinture. eit Geméblèe opne erz 
; | plat de rotiffeurs pletà Aen. einetiefe “Gabne Giguren. Malowanie bez figur 
ne | air mit einem malen Rande.  wypukiych. 
= Mila gteboka o wafkim bfzegu: broderie plare. unerhobne Gticter 2Xrbeit. 
$ plats, plur. Kupfer in Platten aus Berg- Plafkie, niewypukle hafrowanie. 
14 werfen. Miedź w blachach 2 gor phifonomie plate. einfâltiges, gemeines 
12 krufzcowych, LES A Gefiht.  Fizyonomia profta. 
y PE ACT or E Shif SHüfel chevem plats. gerade, nicht Eraufe Haare. 
| vor ficher Dovts-Leuite. Mila na okre- Wioly z przyrodzenia niekedzierza- 
P | e dla siedmiu flifow. Ve Š 
x | Yvoilà un bon plar. Das find rehte Hr: aa maifon plate. ein Sandhaus vpne Graz 
V Die sufammmen s einer if fo gut twie ber ben, Dom wiey{ki albo. dwor izla- 
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Y fervir à plats couverts. verdedtes Effen 71775 plats, vid. Rime, 
sorfegen ; mit der Sprache nicht heraus pied plat, vid. Pied-plat. ` S - 
b wollen: Koto plocu chodźić; niewy- de plat, adv. vulg. à) indie Singes out 
e BEE platter Erde. 1) W dłuż; lm go- 
X faire” merveille du plat de la langue: łey Zem. $ 1) Goucher un bois de 
viel bérfrecpen, tvenig halten, Wiele plat, & non pas de bout, 
id | obiecać à nic nie dotrzymać. *sout plat; à plat, adu, keith aus piatt 
e doe du plas de la langues ginem -vund heraus- W klar, bez żadney 
1 ogrodki 
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ogrodki. 8 Dire tout à plat fa pen- 
fee; réfufer tout A plat. 

“avoir lerventre piat. -einen leeren Mager 
haben; Hunger leiden, Glod mrzeć; 
plafki mieć żołądek. 

* avoir la bourfe bicn plate. Vie Ghwind- 
fut im Beutel haben. Miefzekmieć 
barzo: plaski- 8 Ue a beaucoup de 
gens qui ont la bourfe plate. 

Xos l'a rendu plat comme une panaife. 
man hat ihm bie Hörner abgeftoffen. 
Barzo go ponigono; czuba mu przy- 
tiz4con0. 

Pläta, f. f. in Spanien: Gilber: ` HI 
Hyfzpanti : srebro. § Reale de plata. 

ducat de plata. tin Gyeviess Thaler, Ta- 
lar bity. 

Platain, f.m. cine fiae Sege ääfe, Brzeg 
morski plaski. 

Plata - banca, f. € Gilber int Rônigreid 
ger, Srebro w1 krolefiwie Peru. 

Platane, LC (platanus) Mafbolder: 
Baunt. Plaran, iawor cadzoziemski, 
wodoklon, iawer wodny. 

Plat-bord, f.m. 1) der Dalborb, die Lehne 
an ber Gif: Galeries 2) der obere 
Hord eines Griffe, auf welchem man 
herum gehen fan. 1) Poręcze u gale- 
ryiokretowey ; 2) tawa; burt zwierz- 
chni okrętowy, na ktorym. chodzié 
mogą. 

Plate, f. f. 1) eine Gchwebifhe Kupfer 
Minkes 2) in ben Wappen: ein fil- 
berner Menuigs 3) ein groffes, breites 

Shiff. 1) Plot, moneta miedziana 

izka; 2) w herbach: pieniażek 

cebrny ; 3) tod. 

Plateau, La. 1) beem Beder: fade 
Gchéëcl vom Holk; 2) hòlkerner Woz 
Den an einer groffen Mage: Gchale ; 
3) gleicher Hügel, auf welchem mon gie 
ne Batterie su Canonen anlegen Fans 
4) im Gartenbau: junges Géitlein, 
von medchen die Bite abgefallen if; 
5) indet Fägerey: -die Lofung, der 
Mit des Noth- Wildprete. 1) Mifka 
plafka piekarfka drewniana; 2) dno 
drewniane u fzal wielkich dọ wagi; 
3) pagorek rowny do założenia bate- 
ryi na déiala; 4) w ogrodnidtwie: 
ftrgcze malüchne po okwitaniu; 5) w 
myflifiwie: bobki; gnoy ieleni, farni: 
$ 1) Mettre le pain mollet dans le 
plateau il faut netoïer ce plateau ; 
2) mettez le poids fur l’un des pla- 
teaux & la marchandife qu'on doit 
pefer fur l’autie; 3) placer une batte- 
rie fur un plateau; A) mes Dog ne 
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ne font qu'à peine formez. dans, le 
plateau. 


Plate-bande, f. f 1) Rabatte, fhmaies 


und langes Plumen-DBect an einem 
Plats oder einer Maner; 2) mm der 
DBDaufunft: Grp, Leiften sur Bersiez 
rung, als über ben Thuren, enfern; 
3) Art von Figuren. in auégelegter Or: 
beits 4) Srifen, Frifirung; die Biera 
ten, fo auffen an ben Gtùcten und Mire 
fern perum abgedrebet find. 1) W 
ogrodničFwie: grządka wązka i długa 
do kwiatow przy. placach,  murach; 
2) w archytektonfkiey nauce: ftorcz 
nade drzwiami, oknami; 3) pewna 
figura w fadzoney roboćie ; 4) wypus 
fzczone i utoczone ozdoby u däi 
i możdžerza. 6 1) Une belle plate- 
bande; une- plate- bande coupée; 
2) plate- bande des modillons d'une 
corniche; - plate- bande. de baie ou 
platé- bande reglée ; plate - bande cir- 
culaire; plate-bande bombée; plate- 
bandeécraflée; 3) plate-bande de com» 
partimens ; plate-bande de pavé; 
4) plate-bande & moulures de cu- 
lafe, du prémier renfort, du fecond 
renfort. 


plate-bande de fer. eine farde eiferne 


Gtange unter bem Gg über der 
Œbüté,. Sztaba żelazna. wWmurowana, 
pod fztorcem nad nadproëkiem. 

Platée, f. f. in der Daufung : Umfang, 
Ping eines gemauerten Gebdudes, ` HI 
archytekturze: plac, okrąg budynku 
murow anego. 

Plate-forme, fe f. 1) eit fades Dad, 
auf melhem man geben fan; 2) Haus 
mit einem fachen Dah; 3) ein erpaz 
bener Ort im Garten Aur Jusfidts 
4) Dettung, Erhöhung vor einer Ghiefe 
Charte, auf welcher die Guide ftehers 
s) erhobenes Wer auf einem Bols 
were, auf einer langen Courtines=6) 
Gti: Gerät auf dem Obertof eines 
Go: 7) eine Mauer-Satte. 1) Al- 
tana, dach plafki na ktorym się prze- 
chadzaig; 2) dom z dachem plafkim; 
3) pagorek w ogrodäie dla profpektu; 
4) wzgorek przed ftrzelnicą, na kto- 
rym dźiało {toi ; s)pagorek na beluar- 
dzie, na diugiey kortynie ufypany; 
6) piętro. pod dziafami na pokfadzie 
okrętowym; 7) murfat. 8 1) Ce Pa- 
lais a une plate-forme für le devant; 
ce bâtiment eft couvertà plate-forme. 


plates- formes de batterie, Dolen unter 


ben Gtëcbent auf éiner Batterie, : Tar- 


éice pod działami na bateryi. 


font encore qu'un, plateau; les pois pares- formes, 1) Rofe arde Holen 


Diable 
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auf Piåhlen gum Fundament; 2) das 
Dier-Vheil eines Houfes, morauf die 
Dah emfommen. 1) Pigro, ro- 
fztowanje z réie na palach- finia- 
mentowych j pang «na balkach 
poprzék`ležące, krokwy na {obie trzy- 
malacc 


t cf couvert à plate-forme. 
an Diefem Haufe fichet man das Zoch 
niht; biefes Hans bat eim pattes 
Dach. -Dachu na tym domie nie wi- 
dać; dom ten ma dach plafki. 

Plate -longes f. # x) ein Tanger breiter 
Gi, womit der Huf- Chmied das 
Pferd minor: 2) das Leit- Geil oder 
Henge-Seil der Sger. 1) Binda dlbo 
powroz fzeroki, ktorym Konowät ko- 
nia hamuie; 2) fmyez owcza: 

Plat- fond; fem pr. Plafon, 1y eine gie 
gelegte Gtibens Dede; Gelder: Dee 
aus Éreubiueis burd cinanber gehenden 
nho mit fônen Dols oder mit Gips 
pefleibeten Halten, und in derMitten 
mit einem groten vierectigten Féld; 
a) Gemdble an ber Gfuben: Dede. 
3) Pod$iebiéie ; {trop wytworny z 
balek na krzyz poprzektadanych, gi 
plowanych albo fadzonych, we $rzod- 
ku -wielkim Kwadratowym polem 
przyozdobiony; 2) malowanie flro- 
powe. : § 1) Un beau plat-fond; lé 
plat- fond cache Les poutres & les fo- 
lives; 2) un plat:fond doit être fait 
avec grand foin; ce plat fond elt 
agréablement fait, 

Platfonner, w.a. pr. Plafonner. die Git: 
bendede ougleagg oder mgblen, Wy- 
twornie {tropować; flop Zdëné alba 
malować. 8 Platfonner une chambre, 

Platiaux, fem. pl. obf: Gien. Mify. 

Platille, /. f. feine Glankofifhe oder Sie: 
fifhe Leinwand. Kofztowne pilotno 
Francufkie albo Slafkie: 

Platine, S. f Dein Ereng- Bees Wat- 
te anf Guffen, die Heine Ctar WifHe 
darauf su trodnens 2) der Siegelan 
der Huhöruder-Preffe, ift eine vierez 
dichte Matte, welche von der Preffe 
auf ben Hogen gebiet wird; 3) der 
Hoben in der Uhr, bec bot: Doten 
beift platine du balancier, dev untere 
aber plarinedes piliers; 4) das Gchlot: 
Hied an einem Ghie -Gewehr; 5) ein 
tinnernes Vafteten- Bret, auf melchen 


Die Vafteten gefeset werden. 1) Blacha 
na nozkach, na ktorey drobną bieli® 


2ng fufza; 2) tablica kwadratowa 
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lancier a fpodria platine des piliers 
1 ; 4) żelazna blächia zamko- 
wau ftrzelby; 5) pafztetnica cynowa, 
na ktory pafztety rozitawiaia. 1) 
Border une platine; monter une pla- 
tine ÿ 2) fans là platine on ne fçauroic 
imprimer. 


fie nazyt. 


platine de loguer. Riegel- Pleh an einem 

(ien LHir- Schlof, das man 

u fan. Zafuwka z blachy u 

Francufkich zamkow. 

Platitudė, f. f. Niedrigkeit einer Gchveibe 
rt. Fodtosé elo, 8 Son livre pa- 
roit à quelques-uns d'une grande pla- 
titude: : 

Plat - pais, gé, Plat pais, 

Plâtras, f. m. alter Gips oder Sak, Gips 
albo wapno (are, 

Piâtre, fem 1) Gip3s 2) Bleyweif fur 
Gchmtnde : Ghminde; 3) Hildnig, 
Gigur von Gips. 1) Gips; 2) bieli- 
do dorbicliczkowadia ewarzy; bar- 
wiczka;-3) obraz gipfowy. DO Fai- 
re du plâtre; battre. du‘plâtre; re- 
muer, gâcher le plâtre; 2) fa vieille 
Madame a: toujours “deux doigts de 
plâtre fur le vifage; 3) je n'ai pas le 
portrait de ce grand homme, mais lai 
fon plâtre; il a acheté des plâtres fort 
curieux. 


plâtre.cru. ber Gips-Gtein. Gipfowy 


kamień. 

plâtre gras. auégebrannter Gips. Gips 
wypalony: 

plâtre blane. geveinigter Gin, Gips 
czyfzezony. 


plérre verd. Gips; den man niht recht bat 
auibrennentaffen. Gips niedopalony. 

plâtre venté Gips, der vin der Luft vere 
burben (8. ` -Gips.od powietrza po- 
pur, 

plétremoiillé. Gips, der im AGaffer vere 
borben ift: Gips od wody popfuty, 

tirer un plátre fur quelqu'ur. eines Gez 
ficht in Gips oben, nahdem man 
eg mit Oel eingefhmieret. ` Forme z 
giplu na twarzy oliwą namazaney ule- 
pić, $ 

x batire “quelqu'un comme plâtre. einen 
weich prúgeln. Zbié kogo iak ro- 
puche. 

Plâtrer, v.a. 1) gipfen, mit Gips Gelenens 
2) befchônen, entfchulbigen, bemdnteln, 

) Gipfować; 2 kolorowaé, zdobić, 

Mwymawiać. A cer une murail~ 

le; 2) plâtrer {es ‘defauts. 


mosiężna u prafy drukarfkiey, coar- pérrer fon vifage. fein Geñdt (ins 


kufz przyéifka; 3) dno Zegarkowe; ać fo 
blafzka;  zwjerzchnia platine du ba- #Mrrer, vir. fish (mimer. 
mei Uu 


Pobin, Lexic, som. AT 


den. Bieliczkować fobie twarz. ` 
Bieliez- 
Ga 
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kowaé Ze, § C’eft une 
fe plâtre. 

plérré, ée, adj. 1) gegipfts 2) Scheine, 
unbefñtanbigs; st Shein gemact, als 
ein Bertrag, ein Friede s 3) gefhmindt. 
1) Gipfowany ; 2) pozorny,nietrwaly, 
nieftaty, iako pokoy, ugoda; 3) bielicz- 
kowany. (1) Une figure plâtrée; 
2) ils ont fait une paix, une reconci- 
liation plâtrée. 

an homme plôtré. ein verftelter Menfeh. 
Człek niefzczery; cerą fzczeroséi 
pokryte ferce. 

Plâtreux, eufe, adj. vonber Eroe: rithe 
li. O £iem:: czetwonawy, A Un 
terrain plâtreux; terre plâtreufe. 

Pltrier, f. m. Ginter, Gips- Bereiter. 
Gipfownik, co gips robi. 

Plâtriére, f. f. eine Gipferey; Gips-Grube, 
Gipfarnia ; doły, gdźie gips kopią. 
Pltroüer, f.m. eine Gips- Selle. Kiel- 

nia do gipfu. 

Platte, Platrine de, wid. Plate, Platine. 

Plaufble, adj. c. (plaufibilis) bas, Heyz 
fall findet; glaublich, fcheinbar, Oka- 
zaly, udatny, namowny, pozorny. 
§ C'eit une opinion fort plaufible. 

#Plaufbiliré, f. f. (plaufibilitas) Wahre 
NES Beyfälligéeit. Okaza- 

osé, namownogé; udatnosé, pozor. 
$ Cette doftrine a quelque peu de 
plaufbilité. 

Playe, vid. Plaïe, 

Player, v.a. obf. verwunden. Ranié. 

Plebée, adj. f. (plebeja) von einer 
Schreibart: gemein, fhlecht, niederz 
tråchtig. O iv: podty, gruby, po- 
$auenny.. § Fuïons les exprefions 
plebées aufi bien que celles qui s'a- 
pellent Phébus: 

Plebeien, ne, adj. & f-m. (plebejus) in 
ben alten Rómifhen Befihten; 
anebel, einer von dem gemeinen Dole. 
W déieiach flarorzymfkich: gmino- 
wy, niefzlachetny; plebeiufz, SI 
étoit d’une race plebeïenne. 

Plebilcice, mm. (p/ebifcirum) im Rómis 
fchen Recht: ein Gefeg des gemeinen 
Bols. W prawie Raymfkim: ufta- 
wa pofpolftwa; prawo czafu smino- 
władztwa dane. 

Plet, via, Plaît. 

Plége, Pkcement, Pléger, vid. Plei: 

Pleïades, f. f.plur. (Pleiades) pag Siebert: 
Bett, die Gludbenne. Baby gwia- 
zdy. 6 Le lever dés Pleïades eft vers 
la fin du printems, 

Pléiade des. Poëtes ; Pietade poëtique. 
ebedeffen die fieben berMbmteften ee 
ten in Griechenland, Niegdyz siedem 


femme qu 
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naysławnieyfzych  argch Poetow 
greckich.  § LaiPleïade des Poëtes 
Grecs étoit compofée de fept Poëtes 
tragiques, Solithée, Licophron, Ale. 
xandre, Acantide, Sofiphanes, Phili- 
cus & Homére le jeune; les Poëtes 
de la Pleïade poëtique Françoife 
font Rofard, du Belay de. 

Pleit, vid. Plaît. 

* Pleige, f.m. in ben Meteo" ein Bhra 
ge: Wprawie: rekoimia, zarecznik. 
$ Il s'eft rendu pleige pour fon ami. 

Pleigement, Lo. im Land- Rechte 
Klage wege Gtorung eines gerubigers 
Delises. -W prawie &iemfkim: {pra- 
wa o inkwietowanie fpokoyney, po- 
fefyi. 

* Pleiger, v. n. vor einen bürgett.  Reczyé 
za kogo. § Ila pleigé fon valet. 

fe beige, ver: obf. fich beflagen. Ska- 
rzyć Sie. 

Plein, f.m. (plenum) 1) in ber Pbilofos 
phie: tin voller Raum; 2) trih mit 
der Seder- Gpiges 3) eingegrabene 
Kufe beym Gerber, 1) W Filozofii 
pelnosé; nieczczosé ; mieyfce pełne; 
2) krefka od piorka pifarfkiegos: 3) 
kadz garbarfka wkopana. 6 31) On 
demande en Philofophie files corpa 
fe peuvent mouvoir dans le plein; 
les Gaffendiftes foutiennent, qu’il n'y 
peut avoir dé mouvément dans le 
plein ; 2) il y quatre fortes de pleins; 
le plem parfait, le plein imparfait, le 
demi- plein & le délié; 3) vieux pleins 
ploen neuf; nouveau plein. 

*Je plein de la lune. Det vole Mond. 
Pełnia księżyca. 

Plein, e, adj. (plenus) 1) voi, niht lez 
dig; 2) figürlid; voll, als vol Tugends 
3) volfommen, völlig, als eine Gewalt ; 
Al bit gefochten, nicht durhfidhtig, 
von Rórben; 5) in Sen Wappen; 
vôllig, gang, vbne Bepzeichen einer 
júngern Gamilies 6) in den Wapper: 
dag ein Geld nur mit einer Tinctur 
bat; 7) fatt, grob, bit, von Suchftaz 
ben; 8) trâchtig, von Thierens ol uns 
gemodelt, ohne Figuren; non Jeugen s 
10) vol betruncfen. 1) Pelny; nie- 
proZuy; nieczczy; 2) figúryczjie: 
pełny czego iako engt: 3) zupełny, 
iako moc; 4) dychtowny, nieprzey= 
rzyíty, o plećioney roboćies 5) w her- 
bach: dofkonaly, cały; bez znaku ia- 
kiego przydomek znaczący; 6) takže 
ny herbech: poletylko o iedney farbie 
maiacy; 7) gruby, o /iterach: 8) kb- 
tny, {zczenny; 9) gładki, niefloryzo= 
wany, 0 materyach do fzat; 19) upitys 

pitany 
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piiany odezego. (1) Bouteille pleiré en 


de vin; 2) un corps plein d'humeurs; 
un champ plein d'épines & de char- 
dons; une viile pleine de richeffes ; 
ce cabaret eft plein de chantres bù- 
vans; c'eft un homme plein de bon 
fens, dé vertus, de!majefté, de colére, 
de Joie, de courage; paroles pleines 
de ménaces; 3) pleine autorité; plein 
pouvoir; pleine puifflance; 4) panier 
plein ; béfopne pleine; dl porter les 
armes pleines d'une mation ; 6) ilpor- 
te d'or plein, de gueules plein; 7)un 
caraétére piein; 8)chate pleine; chien- 
ne pleine; “lare pleine; 9) une étofe 
pleine; 10) il ef plein de vin. 
lein droit. ein volléommiencs, wohlges 
grünbetes Necht. Dofkonate prawo 
naco. § il poñledecetvilage à plein 
droit. 
lein chant, vid. Plein chant, 
Pein de vie. TOUR und gefund. Dofko- 
nale zdrow. 
dein de bonne mine, wulg. angenehm von 
Geberden. Wdzieczne miny maiący. 
plein fief. ein umertheiltes Lehn- Gut. 
Maietnosé lenna niepodzielona. 
en pleine marée. iÑ Bet bühfen Glut. 
W $ezod wzbieraaia motfkiego. 
en plein finat; en plein cohfeil ben yil- 
liger Berfanmlung des Senats; im 
wéien Nathe. Przy całym Senačie 5 
przy catey Radzie. $ En plein Palais ; 
en pleine Sorbonne. 
en plein marché. mitten auf bem Dares. 
W srzod rynku. 
en pleineruë. auf fveper Gaffe. W srzod 
ulicy. 
en plesna paix. mitten im rieden, W 
Zezod pokoiu albo przymierza. 
en plein midi. beym helen Mittag. W 
Jame potudnie. ; 
en plein jour. Am hellen liten Page. 
Dobrze w dźień. 
en pleine terre, Dt Garten- Dan: auf 
einenr Geet und nicht in einem Gefchirr, 
W ogrodniéwie : na kwaterze, na za- 
onie a nie w bani albo fkrzyni. 
$ Cet arbreeften pleine terre; plan- 
te pofée en pleine terre, 
en plein vent: im Garten: Baur at 
fréper Luft, niht an der Wand, nicht 
im Geldnder, W ogrodnictwie: na 
placu wolnym, napowietrznym, to ieit 
nie przy Séienie, nie w {zpalerach. 
6 Arbre qui eft en plein vent. 
en plein hiver. mitten im Winter. W 
Zezod Zimy. $ 
u mitten im Gommer, W srzod 
ata, 
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pleine mer. auf bent Hohen Meerin 

der voilen Gee; wo man Feit: Ufermehr 

feben fan. Nafamym morzu, w srzo! 
morza, gdźie brzegu nie widać, 

de plein faus mit einem Sprang. Je- 
dnym fkokiem. § Franchir une fof- 
fe de plein faut. 

à plein; à par © à plein. gant, SOU: 
vois. Wcale; zupelnie; dofkonale. 
$ Traiter une quefhon à plein; A elt 
abfous à pur & à plein; il feretira 
dans fa tente, d'où il découvroit à 
plein l'armée. 

êrre plein de gaelque chofe. eines Dinges 
voil Go: fih etmas in Den Kopf fez 
geins von etwas immer redemoberdena 
cen. Pelung mieć głowę czego; za- 
przatngé fobie czym głowę; zawízé 
o czym mowié 1 mysleć. 8 et 
plein de fa grandeur, de fa noblefles 
cet homme eft tout plein du Louvre, 
de Fontainebleau. 

être plein de Loifir. wief Zeit Zërtg Saber 
Dofyé mieé czafu. 

être plein de vent. hodmůthig fan, viek ~ 
Wind haben. Petna mieć gong dy- 
mow. 

être plein de foï-même. viel yon fich mas 
den, Wiele o fobie rozumieć, 

rout plein, adu. Sol, viel, Pełno, wiele. 
§ Hy a tour plein de gens. 

donner à pleines mains. reit geben. 
Nicofzczędną dawać ręką. 

tailler en plein draps bâtir en plein 
champ. 1) mit gier Subebôr verjehers 
Zem me) eine Gahe nicht fparen, die 
man im Uberfluf bat. 1) Wizyftkiemi 
potrzebami byd£ opatrzony; 2) niee 
ofzczadaé kiedy ieit z czego; «przy 
doftatku nie fkurczać. 

voguer à pleines voiles. mit sollen Gegele 
fahren: Zeglowaé pelnym i nadetyma 
zaglem: 

évier à pleine tête, ` mit voliem Half 
fbreven. Co z gardia wołać, 

zant piein que vuide. bey den WMäurern s 
Das Gemduer cines Oebdudes und die 
ledigen Piège su Thüren und Sengen, 

Ú mularza: mury budynkowei däu- 
ry do drzwi i okień,  Toifer.un bà- 
timent tant plein que vuide; 

ce win font la frambaife à pleine bouche. 
Biet Wein fOmedet febr nad Hinds 
beeren. Wino to fmak ma tẹgi ma- 
linkowy. 

le fac eff plein; La mefure eft pleine. as 
Mağ ik vols er wird feinem verdienten 
Cobn befommen. Już miarka grze- 
chow przebrana; nie uydźie karania. 
élny en a pai piein deii, es if DRAGON gat 
Uxa nichte 


i 
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nicbts ba.  Odrobiny tam tego nie 
mafz; sego tam nie Znaydéiefz. o kość. 
Plein-chant, :/. m. motirter Gefang: 
Kunf ein Lied nah Noten. abyufingen. 
Melodyyne słow śpiewanie, to ieft 
podług not muzycznych.  § Apren- 
dre, favoir le pleine- chant. 
Pleinement, adj: vollfoinmen, gånglid, 


vôllig. - Zupelnie, dofkonale, dofta- 
tecznie.- § On l’a pleinement fatis- 
fait. 


Pleïon, f.m. 1) ein Hund Wire- Stroh 
su Gtiob-Dedens 2) Serben Stroh 
sum Gelegen oder Anbinden ber Garz 
teneNfiansen. 1) Snopstomy do 
mat; al sloma żytna doprzywiazania 
albo przykryćia plonek ogrodnych. 
$ 1) Voilà de bon pleïon; 2) lier une 
vigne avec le pleïon. 

Pleit, vig. Plaît. 

Plempe, f. f eine Urt- Stäer: bre. 
Gatunek czołnow: rybitwych. 

Plenier, e, adj. (plenarius) volfommen, 
sôllig, mur in folgenden: Redensarten. 
Zupelny, dofkonaty, y/ko ap nafig- 

1 A przyktadath. 

gence į e. vôlliger Met. Od- 
puit zup . ~§H-y a indulgences 
pleniéres Carmes dechauffez. 

sour pleniére, obf. einaligemeiner Reichs- 
Tag: _Seym walny; $ Le Roi tenoir 

autrefois fa cour pleniére, 

un Concile pleniére. ein allgemeines Eon- 
cilium. Concilium albo Zbor powfze- 
chny. 

un vifag 


o plenrer. 
` ta 
e ; S: me Hevolltáhtigter; 
Gefandter eines, Potentaten,; einer Res 
public ¿u einersangefésten. Uiterband: 
tung. Plenipotencyaryufz; Pofel Rze- 
czypofpolitéy albo Potentata na za- 
warcie fprawy iakiey zesłany. : 6 La 
ptémiere chofe: qu'on examina dans 
les conférences, ce furent les pou- 
voits des Plenipotentiaires. ` 
Pléniprébende, f. m. & ag. der eine Prûc 
bende gang su genieffen bar. Preben- 
darz, co: całą ma prebende, 
Plénitude, f. f. (plenitudo ):1) Bollfonts 
menbeits 2) in ber sSeiltunft: Uber: 
fluf des Geblüts. 1) Dofkonatos 
zupelnosé ; z) w: medycynie : otieka- 
nie żył; zbytek krwie. - § 1) La Sainte 
Vierge a eu une plénitude des graces; 
PEpiicopat. eft- la plénitude & la fous 
veraineté_ fpirituelle. du- Sacerdoce; 
2) il y a plénitude dans fes vaifleaux. 
Plentieux, eue, ady. obf. fruchtbar, reidy 
Ztergoëig, ` Zong, hoyny, bogaty. 


cin vollegeGeficht. 
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Pleonafme, (Lo. ( pleonafmus ) cine Rhes 
torifhe Sigur: gufar überkúfiger 
Wòrter, als: mit feinen Augen feher. 
Figura krafemowfka: przydatek slow 
zbytecznych, iako: na fwoie oczy wi- 
dzieé. 

Pleffer, v. a obf. o Galten Jegen, Fal- 
dować, 

Pleflier, u.a. obf. efiwas mammen legen, 
Zkfadać co. 

Plefis, f.m, obf. ein Sufthaus auf dens 
Sande, Budynek wiey{ki od lata. 

Plet, vid. Plait. 

Pléthore, f. f. (plethora) Uberfuf att 
Geudtigfeit und. Geblit. Zbytek 
krwie i wilgotnoséi. 

Plévenne, f.m..ineinigen Gevichtens 
eine Dirofchaft. HMomiektomych fg- 
dach : za 

Plevi, e, < . verlobt, verfprocheit. 
Zargczony, obiecany. 

fille plevie. eine verlubte Tociter. 
czona corka. 

Pleuir, v, a. in einigen eviditens vor 
einen bürgen. W niektorych fadach: 
reczyé za kogo; 

Pleurant, e, adj. mëtten, | Placzacy. 
$ Nous naiffons pleurans. 

des yeux pleurans: triefende ugen: Oczy 
plynace. § Il-a un œiltoÿjours pleus 
rant à caule de fa fiftule, 

Pleurard, e, adj. der f. Blärr: Hals, Weiz 
ner von Rindern, Placzek, wrzefzcez, 
o džicćiach.  Taifez vous petit pleu- 
tard, 

Pleure, f. f. in ber Anatomie : das Nipz 
pens Gel, es ift inmendig Éber die Rips 
pen gefpannt, damit folche die Lunge 
nicht berúhren moget. I anatomiis 
bionka Zebrowa wewnatrz koło-żeber 
rozpięta; aby Sie ich płuca nie tykala, 

Pleurer, v. a. © n. 1) weinen, greinen, henz 
leit; 2) Über etwas meinen: beweinen, 
behauren s. 3) trisffeh als die Mugen eine 
Giftels 4) tricffen, tropfeln, tropfenweiz 
fe fallen laffen, als die Wein -Neben 
im Borjabr. 1) Płakać; 2) plakac 
czego; opłakiwać co; 3) ćiec, płynąć 
iako oczy oparzyfte albo fiftufa; 4) 
ćiec, kapać, po kapce pufzczać. § 1) 
Loin de blâmer vos pleurs, je duis 
prêt de pleurer; Je pleure & je foû- 
pire & je ne reçois aucun foulage- 
ment ; pleurer comme une femme: 
2) pleurer la mort.de fon ami; pleu- 
rer {on ami; pleurer une perte ; pleu- 
rer fa mairrelle: 3) les yeux lui pleus 
rent; 4)da vigne commence à pleu- 
rer; il y ades arbres qui pleurent 
d’enceng. 


Zarç- 


pleurer 
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pleurer. de joie. 1) vor rende Iodien ; 


2) lachen, dag einenr die Augen berge: 
ben. 1) Zaplakaé z radoséi; 2) 2 zby- 
tecznego smiechu płakać. 

pleurer à chaudes larmes. bittre Thrånen 
weinen, Rzewno -zaplakaé; zalewać 
de ferdecznemi {zami. 

faire pleurer quelqu'un. einen gumi Weiz 
nen bringen. :Przywiesé kogo do 
placzu, 

fe mettre à pleurer. anfangen w Welte. 
Zaptakac. 

* pleurer comme une vache; pleurer com- 
me un veau, wie ein altes Weib vm gie 
ne feine Gade weinen. Jak baba o 
frafzkę płakać: 

il pleure le painiqui mange. er brit es 
Garg Maule- ob. Gebie fwoiey za- 
uie, 

Pleures, f. f plur: Wole von: Gterblinz 
gen: Skubanka;cwelna z owiec zde- 
chlvch, k 

Pleurefe, f. fo (Pleuritis) Geitenfteden 
sou. Entinoung des Rippen- Gels. 
Bokow bolenie; kioéie w bokach z 
zapalenia błony Zebrowey. SU ett 
mort d'une pleurefie; avoir une pleu- 
relie; on aracoütume de faigner pour 
la pleurefie. 

faule-pleuréfie. Geitenftechen vow Ent- 
sünoung Der Theile un der Qunge. 
Bokow bolénie 2 zapalenia czlonkow 
plucom blifkich.s" § 1 et attaqué 
d'une fauffe-pleurefie. 

Pleuretique, f-m, ber bas Geitenfechen 
pat. Bolenie boków éierpigcy. 

Pleureur, f. mar) ein Greiner, Weiner s 
2) ein Leicenbifterin Paris. 1) Piła- 
czek, co ladæo'co płacze; 2) urzę- 
dnik w Paryżu co: na pogrzeb zapra- 
fra. § 1) Taifezevous petits pleu- 
seurs; 2) c’eft un billet d'enterrement 
que le pleureurme vient aporter; 

leureurs, f.m: plur, 1) die Greinet eine 
ation in America, die beyn Andid 
eines Juslinders .bitterlid) tweinens 
2) die feinen weinenden Engel obee 
Genii auf ben Giabmnblen. r) Pfacz- 
kowie, narod’ Amerykanńfki co cudzo- 
žiemca widząc płaczą; 2) aniolkowie 
albo gieniufzowie placzacy przy kata- 
fatkach, 

Pleureufe, f. f. eine Weinerin, Gyeinez 
tin, Placzka; lada o co płacząca. 
$ Une petite pleureule, 

pleureufes, plur. 1) lage: Weiber ber 
alten Rómer ben einer Leiche; 2) Plò- 
vôfeu, met Gtreifen auf den Ermelt 
einet Traner, 1) Placzki przy trupach 
u dtarych Rzymian; 2) biale ftrefy 


Pleureux,eufe, ad 
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na rękawach u żałoby. § 1) Les pleu- 


reufes tâchoient d'émouvoit le public 
en faveur du mort que l’on condui- 
foit au bucher; 2) il porte des pleu- 
reufes; il a quitté.les pleureufes. 

i, traurig sum Weinert 
geneigt. Placzliwy, do płaczu {kon- 
ny. $ Ia l'air pleureux; la mine 
pieureufe; prendre un ton pleureux. 


avoir Les yeux pleureux. tothe Auger vont 


einen baken. Mieć oczy upiakane. 


Pleuropnevmonie, LE (pleuropreumes 


nia) Geitenfiedet von Entyindung 
der funge unb, des Nipper - Sels: 


Bokow bolenie z zapalenia pluc i 
blony 2ebrowey. 


Pleurs, f. m. piur. Œhrânen. Ezy. Ré- 


paadre des pleurs ; fon intérêt lui 


arrache les pleurs. 


pleurs de joie, vulg. Grenden: Shrëten, 


beffer /armes de joie. Ezy 2 radoséi, 
Lepiey powiefz larmes de joie: 

Jeurs de terre. untcribifges Wafer 
pom Negen und pres. Woda pod- 


Siemna z defzczow iZ sniėgow, 


pleurs daurore. KEE der Than. 


Poetycznie : rofa. 
Pleut à Dieu. tolte Gott. Day to Boże. 


Pleuvine, Pleuvir, v7, Plevine, Plevir. 


Pleuvoir, v.n. d&a. (pluere) 1) regnet 3 
2) in groffer Menge flicgen, tregue als 
Pfeile, Rugelns 3) regnen, vielen, 
sutvacéfen alé GUE, Ehre. 1) Defzez 
padać; :2) kupami lecicé iako ftrzałys 
kule; 3) {plywac na kogo, iako doftate 
ki, honory. A 1) U y a deux Jours 
qu'il pleut; il a plu tout le jour; 2) 
Jes barbares veïant pleuvoir des dards 
de tous cétez'abandonnerent la ville ; 
les ennemis ffet pleuvoit des fié> 
ches fur Les rudeaux ; 3) tous les biens 
& honneurs pleurent fur vous; tous 

__ les biens pleuyent chez lui. 

A pleut ici de ces chofes. man Fan Hier 
damit die Gafféen Safer, Pelno tu 
tego. § Ipleut ici des Avocats, des 
Doéteurs, 

d pleut Zi de l'ennui. Seit und Weile 
mir Her einem lang. Diuzy de tu 
czas; miefzka tu barzo. 

il a bien plu dans fon écuelles e8 ift It 
eine Brode ins Juge gefallen; er bat 
eine reihe Erbféaft gethan. Bogate 
déiedsiéhwo na niego zpadło. 

Dieu fera plewvoir les piéges fur lesmé- 
chans. GOtt wiro die Dofen it bie aufs 
gefteliten Nege falen laffen. Bog złoa 
dech w'sieći napięte napędźi. 

*morbleu, comme”ti pleut là dehors, fai- 
fons pleuvoir dans nôtre corps du vin. 
; Uu 3 bey 
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bey en Säuffern; leert die Glåfer ang, 

mell es brauffen regnet, U piiakow: 

Ley rozley, bo na dworze defzcz 

Feie. 

Jeuvoir, v. a. poetifh: erte als 
Gtrablen. Poerpcamie: fzucaé iako 
promienie. ` A © beaux yeux qui 
pleurez tant de feux & de traits! 

Plexus, fem. (plexus) in ber Anatomie ` 
Bermideluns ber Ober, I anatomii- 
żył zawitosé. 

Pleyon, viž. Pleïon. 

Pli, f-m. 1) eine Galtes 2) Sp, fo vor 
einer Galte úberbleibt; 3) Falte, Runz 
gel im GefiHt; 4) ein Bug, Gelende, 
alé im Arin- aper Huic; s) Angetsobns 
peit, Sitten, 1) Fałd, Gids ` 2)zmarfk 
od, faïdu; 3) zmarfk na twarzy; 4) 
przegub: w fokéiu, w podkolanku; 
5) nalog,.obyczay. 6 1) Ce pli reft 
pas bien fait; al ne faut faire que 
deux ou trois plis pour cela; 2)ce 
juite-au-corps n'a pas été bien plié, on 
y voit encore de certains plis qui 
n'ont pas fort bonne grace; mais ces 
plis s'en iront peu-à- peu dès qu'on 
l'aura. porté quelques jours: 3) avoir 
des plis au front, au vifage; 4)ila 
été bleng au pli du bras, du jarret; 
5) l'elprit naturellement le mieux 
fait prend de mauvais plis; on a fait 
prendre un bon pli 3 ce jeune homme. 

AS de cable. auf ben Sdiffen: Rolle an 
Der Ander-Winde. -Na okretach: kol- 
ko u kluby de kotwicy. 

dl a pris fon pli. ex bleibet bey feiner Weiz 
fe:  Nalogu Juego de nie oduczy; 
w fwym rofole zoftanie, 

dés plis © replis dy cœur. Dog innerfie 
Des Hergens. Nayfkryt{ze ferca fkry- 
tosél,… 8 Foüiller dans tous les plis 
& replis du cœur. 

cela me fera pas un pli, bas wird leidt 
angehen; bas wird Feine Gchmieriofeit 
paben, Zadney to trudnoséi czynié 
mie bedzie ; facna to {prawic. 

donner un bon pli d une-afaire.-einer Ge 
de ein Gett geben; einen Handel 
wopl einrichten. Sprawę dobrze na- 
kierować, 

Pliable, adj. 1) þiegfam, fiueibig, das 
fid falten dft; 2) figürlih: (ei 
dig; ber fic) leicht lencéen und gewin: 
nen taft. 1) Gibki, finagly, do falda- 
wania {nadny; 2) figuryeznie: użyty, 
gibki, co sie użyć aie,» § 1) L'ofier 
eft três~ pliable; 2) efprit pliable. 

Plage, fm. He Galtung, Zufmhmenlez 
gung, Faldowanie, fkfadapie, € Le 
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pliage des étofes doit être dans la 
derniere propreté. 

Pliant; ©, adj. 1) fifineibig, Liégfams 
2) bas fih sufammen legen tft; 3)gez 
kebrig. ` o Gibki, fmagfy; 2) TKiadä- 
ity, {ktadalny, do fktadamia zrobiony ; 
3) poietny, uczenny. § r) L'ofier & 


fe bouleau Zong des bois plians; 2) un ' 


fiége pliant; rune table pliante; 3) 
efprit pliant; humeur pliante. 

Plie, 1 f- Plateis, Shoke, ein Sch: 
Płafzczka ryba morfka. -§ La plie 
entre aux étangsidemer & de riviére. 

Pliex, oa 1) it Galten legens falten; 
2) falsens ufanmnen legen, als einen 
Hogen Papier; 3) Zeuge; Tücher in die 
sarigen Falten fchlagens 4) anf bep 
Hand sufammen (lagen, als Treffens 
5) beugen als einen Degen, ein Wret, 
die Mnie; 6) in ber Secfabrt: bés 
fhlagen, eimiieben, gufammenrollen s 
7) fgürlidh: bengen, gewinnen, 1) Fat- 
dować; 2) fkfadaé, iako arkufz papies 
ru; 3) poftaw, fzruke materyi rozwi- 
pioney w {tare faldy {kladaé; 4) na 
sece zwiiaé, fkladaé «iako galony; 
5) naginaé czegoysako {zpady; zginać 
defke, kolana; 6) av &eg/arfhwie : 
zwiiać; 7) figurycznie: maginaé, po~ 
ayfkać, użyć kogo. 6-1) Plierdu lins 
ge; plier un évantail; 2) plier une 
lettre, des fervietes; plier juement 
&proprement un billet; les rélieurs 
plient les feuilles ‘des livres qu'ils 
veulent rélier; 13) pliér les étofes dé% 
velopées; 4) plier {ur la main des 
foies, du fil; plier les écheveaux; 5) 
plier Toatter ` plier la lame d'une épée, 
les genoux; 6) plier Ile pavillon ples 
voiles; 7) plier un efprit dure: 


plier, vins 1) biegen, fich bengen; 2)nacÿz 


geben, fich unterwerfen, fich benttithigen à 
3)im Ärieges weichen, fliehen, feinem 
Poften verlafen: 1} Naginaé Sie, Zgir 
nać Sie; 2) czotobitnoséi pokazać 
kark podłożyć, uftepowaé komu; 
3) woiuige: wzad się cofnąć; piérz- 
chnqé, uéiekaé; -kroku nie doftoieé. 
$ 1) Cette épée plie bien; faire plier 
lofier; faire plier {a lame d'une épée ; 
planche qui plie; 2)-plier fous lobe- 
ilance du vainqueur; ce nom rédou- 
té fous qui lasfiére Efpagne plit 
3) l'Infenterie plia; la Cavalerie fut 
contraint de plier; faire plier Diofan- 
terie: 
plier la main, bie Hand puthune Reke 
zamknąć. 
ce zeien plie le côté. bas Gig legt 
{h im Sauf auf einer Geite. Okret 
ten 
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ten na iedne ftrone Ze w biegu pa- 
chyla. 

plier les tentes. Sie Belter abbrechen. 
Namioty fkfadaé, rozbierać. 

plier bagage. 1) einpacten, burdgebetts 
2 im Sert: ferben. 1) Chorą- 
giewke zwinąć, uciekać; 2) Zorten: 
umrzeć. © § 1) Il faut aprêter bien- 
tôt à plier bagage; 2) ila plié bagage. 

Ai vaut mieux plier que rompre. fih bies 
gen ift befier als brechen. Lepiey dmu- 
chaé ach de fparzyé; lepiey podlesé, 
gdy przefkoczyé nie mogefz. 

plier la toilette. 1) feiten Herrn bentatz 
fen; 2) einen das bege Gtd fehlen. 
1) Okrasé Pana fwego; 2) ukrasé ko- 
mu reck naydroZfz4. 

lier des genoux, fiche unter, Gomm, 
Obacg pod stowem Genou. 

plié, ée, adj. in ben Wappen: 1) am Enz 
be gebogen, gefemmt: 2) von Dongel: 
der mit eingejogenen Şlúgeln fliegcet. 
wW herbach: 1) Nagięty, nakrzywiony 
na końcu; 2) e prakach: nierofpo- 
ftartemi fkrzydtami lataiący. 

Plieur, f. m. Zufammenleger, Balkert; 
der Leinwand oder Zeuge lun 
legt. Skladacz iako přłotna, fukna, 

Plieufe, E f. Salgerin nfo Bücher vm 
Einbinden falgete Skfadaczka, co 
Księgi do wiązania fkłada. 3 Il faut 
porter ces livres AJ plieufe. 

Plinger, a. o. den act pum Liht bas 
erte mal in Talg eintunden, Knot do 
swiece pierwfzy raz w łoy moczyć. 

*Plinte, L à 

Plinte, LZ 2 (plinthus) in ber Bauz 
Kung: 1) Matte oder Lafel int Sen- 
ten: Gus 2) Bilder: uf. W archy- 
tebturge: 1) Tablica marmurowa na 
poditawku filarowym; 2) podftawek 
pod obrazami rzezanemi. @ 1) Plin- 
te arondie; 2) plinte de figures; plin- 
te ronde, quarrée qui porte une 
figure. K 

glnte ravale. Wafel oder Hilder- guf 
mit Hiumen und Figuren ant Rand. 
Tablica albo podiftawek z kwiatami 
i figurami na Kantach, à 

plinte de mur. Zeit ober Gtreif von 
Biegeln, der aus einer Mauer getafen 
if. Wypuftek z muru; cegły z 
muru wypufzczone, 

Plioir, f-m. ein Jalg- Bein, als- Holi 
beym Huchbinder. Giadyfzka stonio- 
wa albo bukfzpanowa, do fkładania 
arkufzy introligatorowi służąca. § Un 
Joli plioir; il faut ouvrir ce livre avec 
un plioir. 
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Plion, f.m. Weiden- Ruthe, Wied qunt 
Sieten, Wié, witka do pleéienta, 
Plique, f: f. (plica) ein icfel:3opf; 
dBidtel-Sopf; Suben-Bvpf, Grëtz 
feins Sept, Koïtun, gozdiieé, gwoźe 
dziec, H faut fe faire razer dès 

qu'on fe fent attaqué de la plique. 

Plis, fm. Rolle von geflachterem Hiep, 
Wełna z owiec bitych, $ Le plis eft 
de la moindre qualité. 

Plifer, v. a. fålteln; Heine Salten mit 
einer Nadel frreichen oder legen, Fat- 
dowaé igłą; małe fatdźiki fkładać. 
§ Plifer un tablier;  pliffer les poi= 
gnets d'une chemife; pliffer une jupe. 

Pliflure, J. f. Seine Saiten : bas Galtelir. 
Subtelne fałdziki; fatdowanie igłąs 
$ La pliflure d'un furplis eft dificile 
& coute beaucoup. 

Ploc, S. m. 1) gefponnene AMG: Dart 
2) Biegen- Hunds- oder Kuh -Maares 
3) üb -Haar mit geftoffenem Glas, Dar 
mit man bie Gugeneines Gifs vor die 
Würmer vertvabret. 1) Przędza z sier- 
éi krowiey; 2) Sieré kozia, krowia al 
bo psia; 3) Sieré krowia z Sklem fus 
czonym do fug okretowych od robs- 
kow ochronienia: 

couverture A Sie, eine Dede von Sie 
Haaren. Kołdra, koe 3 gicréi krowiey. 

Ploc, interj puf, plump, ein Wort, fo 
einen Sallanbeutet, Puf, plafk,puk, 
stowo upadnienie myrakaigces $ I 
tomba de fon haut, ploc. 

Ploi, f.w.obf. eine Ste, Faïd, 

Ploïablé, vig. Pliable. 

Ploïer, vid. Plier: 

Ploïon, vid, Pleïon. 

Plok- penin, f. m. in elo? bas Anz 
geld ober Handgeld auf eine int Yusz 
ruf gefaufte Sahe, W Holandyi: za- 
datek na rzèez na publiczney prze- 
dazy kupiong, 

Plomb, f.m. pr. Plon. (plumbum) 1) Bleys 
2) Génfer-Bleps 3) Rollen Bley june 
Dabecden:; A) Gend-Bley ber Gif: 
leute; s) Gend-:Dles, Bley-Loth s 
6) die Bley Gemwihter an einer Rands 
Uhr; 7) Bley, Schief - Kugeln; 8) in 
ber Chymie: der Saturnus oder dag 
Bley; 9) Giegel von Bley an ben Dt: 
lien Briefen; 10) Bley, Beichen at 
ben Tücerns 1) eine Art von fhwerer 
Noth, tele die Gecretfeger befontz 
men. 1)Olow; 2) ołow okienny; 
3) ofowiane blachy do dachow; 4) 
otowianka \Zeglarfka; 5) bleyczyk: 
6) gwichty u Zzegaru géiennego ; 
7) otay, kule do frzelania; 8) mg 
chymii? Saturn, otow; 9) pieczgét 

Up 4 viowiane 
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olowiane u but Papiefkich; 1o) ce- 
cha, Znak ołowiany u poffawow; 
1) paraliż prywetnikom.prayzwo 
$ 1) Etamer, fondre le plomb; écre- 
mer le plomb; jetter le plomb en 
moule; 2) mettre en plomb ; ouvrir 


le plomb; 4) il Gutt 
le plomb à la main, quand on aborde 
des, côtes inconnuës ; 5) fe fervird’un 
plomb pour niveler; 6) le plomb d'u- 
ne horloge; 7) le plomb valė à Pin- 
ftant & pleut de, t ts le 
plomb ni le fer des Efpagnols ne nous 
peuvent faire du mal; Si du el de 
plomb ; du baume de plomb; du plomb 
brûlé; du plomb lavé, 

plombs, plur. dns len In Deibek-Ermeln. 
Otow w rekawach bialogtowfkich. 

menu-plomb; ©thtot. Szrot 

magifiére de plomb. Bleyweif: Colblein. 
Masé z bleu at. 

*il eft en plomb. et ift geftothen: er liegt 
im Gotrar, Umart: w trumnie leży. 
§ -Le pauvre homme elt en plomb. 


plomb de mer, Wafer- les, Reif- Bley. 


Ołowek do ryfowania: 

jette” fon plomb fur quelque: chofe. auf 
etwas foin Abfeben riehten; nach enga 
trachten.. Godzié w Co: zakroïé na 
co; mieć Cu za cel intencyy Geoich, 
Ç Ha jetté ion plombfur cet emploi, 
{ür cette fille, fur cette terre. 

avoir du plomb dans la tête. Wig im 
Sopf paben; bebachtfnm handeln. Oley 
micé w głowie; uważnie poftepo- 
wac, 

la Fuftice Divine à es pieds de plomb, 
GDttes Gcrechtigfeit femmt langfant. 
Sprawiedliwosé Bofka nie przyspie. 
IER 

Tei de plomb. 1) fleifiger Arbeitét s 2) Gig- 
Gleifÿ. 1) Cziek pracowity; co ois, 
wiczñie nad ptaca Sied7i; 2) fenden- 
tarya, Siedzenie mad praca, À 1) C'elt 
un cul de plomb qui ne quitte point 
le travail; 2) avoir un cul de plomb. 

de plomb de Boss off fort cher. das Riz 
mifche Bley ift febr theuer, nemlich die 
Sulen. ` Oto Rzymfki barzo jeft 
drogi, to ieft Bute. 

à plomb, adu. Menpreët : fendreht, gerade 
þernnter, Prolto na dof; profto z 
gory w co. ‘ Le foleil donne à 
plomb für fa tête, für fa chambre. 

à Plornb, f.m. das Eegen nach der Bley- 
Gchnur. Uftawianie SrzodWaga, kro- 
kiewką. § I faut qu'un maçon fça- 
che bien prendre fes à plombs. 
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plimb minéral, 
plm ne D decraion. | (plumbago) 
Plombagine, ff. 


Zwitter, ein Ergit- Gfein, daraus Bint 
geidmtaiëen wird. Kamień krufzco- 
Wy, Z Ktorègo cyne topig: 
Plombateur, f-m. (piumbator) in ber 
Pabflihen Cangeley: Siegler der 


bleyèinen Siegel W kancelaryi Pas 
ți in pieczetarz do ofowianych 
pieczę 

Plombé, f. m. (plumbatura) beem Dudh 
bind ley- Farbe gum Snitt et: 
nes Wus. Urnrroligarore: ofowilta 
malé do oberznięćia“ks § Broïer 


le plombs pour lès breviaires. 
Plombée, f.f. vothe garbe von lens 
Mennig etwas ansufireithe. Farba z 
minii olowianey do pomalowania. 
Plomber, v, a. 1) mit Bley ausgieffetr, 
verfütten; 2) mit Bley. ausfüllen, ausze 
füttern; 3) Töpfer- Zeug plafirens 
4) Bley. an ein Gifh-Neb Idioten s 
5) beyin Zoll: durchgehende Waare 
mit. Bley verfiegeln, fentpelns 6)in 
ber Dabfilichen Cangeley: eine Pbi 
liche Bulle mit ley beflegelh : 7) mit 
der Dlenmgge einrichten, tuiterfuchen; 
8) mit-einem Guffument unterfuchen, 
pb ei Gif in gerader Linie febet und 
gebérs 9) die Erde mm etmas fef trez 
ten; 10) beem Buchbinber : Aen 
Cehnitt eines Suds bleyfdrbig anftréte 
en. 1) Ofowiem fpaiac, zalewać, 
oblewaé; 2)ofowiem co wyfutroWaé ; 
3) polewaé ofowiem {tatki garnears 
fkie; 4)grezy przyprawić olowianet 
Sieć olowiem obéiazaés; 5) ap eeben 
domie: piętnować ofowiem towar 
przechodzące ; 6) w Papiefkiey Kan- 
celaryi: pieczeéi ofowiane do But 
przylozyé; 7) Srzodwagą co wymie- 
rzyć, ultawiać; 8) doznawaé inftru- 
mentem, ieżeli okręt nie Zeit DIE 
ktorym końcem; 9) udeptaé żiemię 
kolo.czeso, iako. kafo słupa; 10)# ins 
troligatora : farbą otowiftą oberznięćie 
księgi farbować, 1) Plomber une 
barre de fer dans une pierre; 2) plom- 
ber une tabatiére, un tonneau; 3) 
plomber un pot, une caflerole; 4) 
plomber les filets; 5) plomber des 
balots ; 6) on plombe les Bules qu’on 
expedie à la Chancelerie de Rame? 
7) plomber ùn mur; 8) plomber un 
vailleau, un bâtiment; 9) plomber 
un arbre; ,10) on ne plombe que les 
livres de det & quelques livres de 
prières, 
plomber 
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plomber Le vifage. einem das Gefict blan 


fehlagen, Twarz komu podbić. 

plomber d? devenir louche, v. 5. beym 
Shmelg- Arbeiter : tb werden, wie 
Rauch falen. U fmelcarzow : dymié 
sie ` doftawaé farby éiemney ma 
kfzralt dymu. 8 Les émaux clairs 
mis {ur un bas or plombent &devien- 
nent louches. 

plombé, će, adj. bleid blag. Blady. SU 
a le teint plombé & livide. 

Plomberie, f. f à) die Blevgiefercys 
2) Blenaié(fer : Arbeit; 3) das Dlengief: 
fen, 1) Olownia; warfztat olowny ; 
2) rzeczy 2 ołowiu odlewane ; 3) od- 
lewanie olowiu. 

Plombeur, fm. 1) Bélier, der die durd 
gehenden Waaren mit Bley ftempelt; 
2) Hley-Gtempler der Zeuge und güz 
cer. 1) Celnik, co przechodzące to- 
waty olowiem pigtnuie; 2) piętno- 
wik, co znak ofowiany na fukna i 
materye kfadzie. 

Plombier, La. ein Bleygiefer. Oto- 
wnils ofowiem robiący rzemiesinik. 
Plombiére, f. f. 1) Blengiefferins 2) ein 
minéralifher Stein, ber dem Bley fehe 
åbnlih ift. 1) Olowniczka; żona al- 
bo wdowa ołownika; 2) kamień 

krüfzcowy ołowiowi podobny. 

Plombiére, zgj. f. pierre plombiére, vid. 
Plombiére, f. f. 2). 

Plommée, f. € obf: eine mit Bien gefäit: 


te Reute! Patka ofowiem nawiazana; fe? 


vlowianka, 

Plommer, v.a. Œôpfer-Reug  glafirer. 
Polewaé ofowiem ftatki garncarfkie. 
§ 11 faut plommer cette poterie. 

Plomo-ronco, vid. Negrillo. 

Plongé, ée, adj: gesogeit, von Liten. 
Nieodlewany; maczany, 0 świecach. 

De la chandelle plongée. 

Plongée, f. f. im Sefiungs- Mau: Ero- 
ne, Ubdahung, Dofduns einer Sputt: 
tebr, Pochodäiftosé przykra, prze- 
padiftosé wału. 

Plongeon, f. m: 1) eine Saud -Entes 
2) Taucher ein Ghwimmer s- 3) ein 
umgefalener Garten - Haufen. 1) Nu- 
tek,morek ptak; 2) nürekpływacz; 
3) brogobalony. § 1) Un plongeon 
de tiviere; un plongeon de mer. 

Jaire le plongeon. 1) D GHwimmen yn 
tertauchen; 2) den Kopf vor die Kugel 
búten; Pulser Gegen p niht rieden 
Sinnen 3) fih von einem Unterneh- 
men abfrecten laffen. 1) Nurkiem 
plywaé; 2) z boiażni głowę przed 
kulą umykać; 3) dać sie oditrafzyé; 
z bolaźni zaniechać zamysłu Deg, 
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§ 1) Il fair fort bien le plongeon; 
à) les nouveaux foldars font ordinai- 
rement le plongeon aux premiers coups 
qu'on tire; 3) afant foûtenu cette afai- 
re il a fait tout d’un coup le plongeon. 


3] a fait le plongeon. er fat bern opf aus 


ber Ghlinge gesvgens er if dem Un- 
alice entgangen. Wykreëit sie z wę- 
dëidia: wybrnal z. toni. 


Plonger, v. a. 1) tauchen, eintauchen, unter: 


tangen; 2) ofen als einen Dold. itt 
den Set: 3) Gären in Lager, in Unz 
gët: 4) ligte chen, 1) Ponurzyé, 
zanurzyć co; 2)utopić w kim, wrazié 
isko w kogo Goler: 3) pogrążyć, za- 
topić zgubić kogo; 4) świece maczac. 
§ 1) Plonger une perfonne ou quelque 
autre chole dans leau; i2) plonger un 
couteau dans quelqu'un; tatant fon 
ennemi au défaut desarmes il lui plone 
gea le poignard dans le flanc; 3) plon- 
ger quelqu'un dans un malheur, dans 
les vices ; 4) plonger de la chandelle. 
plonger, v.n. 1) it Gdhpimmcn unters 
tauchen; 2) beem Œaronirer: fent 
den: die Tiefe befreien. 1) Nur- 
ljem pływać; 2) u pufskarzon : z 
gory ma dei bić, sięgać. § 1) C'eft 
un homme qui glonge bien: 2) coup 
de canon tiré en plongeañt; ilsétoient 
au pié de rempart & le canon qui ti- 
roit ne les incommodoit pas, parce 
qu'il ne pouvoit allez plonger. 
plonger, v-r. 1) fidh untertaudhens 

2) fih füven in Ungi, in Lafer. 
1) Zanurzyé się;` 2) osleps biezcé, 
zabrngé w niefzczeséie, w niecnoty; 
utapiaé Sie. § 1) Jl fe plongea dans 
l'eau de peur qu'on ne laperçüt; 2) fe 
plonger dans l'impureté; Ze plonger 
dans toute forte device, dans toutes 
fortes de diflolutions; ‘être plongé 
dans l'avarice, dans les facriléges; 
être plongé: dans un malheur, dans de 
nouveaux troubles: 

Plongeur, f-m. ein Saucher, Chmwimmer. 
Nurek, norek, człowiek co nurkiem 
pływa. § Un bon, un excélentplon- 
geur; il fit commander à quelques 
plongeurs d'aller entre deux eaux. 

Ploreis, f.m.plursobf. vid. Pleurs. Trés 
nen, -Ezy. 

Plote, Ploter, Ploton, vig. Pelote, 

Plougue, f.m. Nüffe aus Gvinea in Mfri- 
ca, bic in der Urgeney -Nung gebrandt 
werden.. Orzechy lekarfkie z Guinei 
w Afryce: 

Pioumeon, f. m. obf. ein umgefallener 
Garten Haufen. Brog wywrocony. 

Ployable; gd, Pliable. 


Uu 5 Ployer, 
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Plôyer, vid. Plier. 


Ployon, #4. Pleïon, 

Pluche, vid. Peluche, 

Pluie, f- f. (pluvia) 1) ber Regens 
2) figürlid: Hagel, Megen; Wolde 
von Æugelt, Pollen; 3) feibner Zeug 
mit aolünen oder- filbernen Slumicn. 
1) Defzcz; 2) w fenfie figuryeznyme 
kupa, chmura kul, ftrzaf lecących; 
3) materya iedwabna o złotych albo 
srebrnych figurach. § 1) Pluie chau- 
de; pluïe froide, groffe, petite; çau- 
fer de la pluie; il va tomber de la 
pluie; 2) pluie de feu, de boules; 
3) pluïe d'or; pluie d'argent. 

deif à couvert de la pluie; àl Sefl mis 
à l'abris de la pluie. -evbatfeine Schafe 
ins trocfene gcbracÿt. Schronil sie; 
dobrą znalazi opoñcz4; nic mu teraz: 

après la pluie le beau tems. auf £eib fole 

get Freuds nah dem Negen folget 
Gounenfheit. Po niepogodney ži- 
mie piękna wiofna chodźi, 

Pluie, f. f. vid. Plie. ein Piatteis, ein 
Sifh. Plafzczka ryba. 

Plumaceau, vzd, Plumalfeau, 

Llumacier, vid, Plumafier. 

Plumage z f.m. die- Federn, bas Gefteder 
am einem Bogel. Pierze, piora ptaka. 
$ Oifeau om 3 on beau plumage. 

Plumail, f.m. Fleiner Rebrtvifch vor gez 
dern. Miotefka, ogankaz pior. 

Plumart, f. mne Kehr- Defen von Federn 
an einem Ettel.  Miotla, trzepaczka 
z pierza na kiyku. 

Plumafeau, f-m. 1) abgefchabte oder gez 
fåfelte Leinwand; 2) gedrebete Ziirde 
in eine Wunde pu freen; 3) ein Slez 
denis. 4) Geder-Mielen su eimem 
Clavier oder Pfeil; 5) das Gefieder: an 
eigent geit: 6) Gånfe-Federn, -die 
man Den jungen Pferden zuweilen itt 
die Nafe tet. 1) U cyrulika: fley- 
tuchy, mech z plotna fkrobanego; 
2) knot do ran; 3) fkrzydło gesie do 
umiatania; A) pipeczki do klawifzow 
à frzal; 5) pierze u ftrzaly; gl dwie 
pipie gesie, co młodym koniom cza- 
fem: w nozdrze wtykane bywaig. 
$ 1) Faire des plumaffeaux ; 2) Le ro- 
tifleur fe fert du plumafleau pour fou- 
fler doucement les charbons; 3) met. 
tre de l’onguënt far le plumafleau. 

Plumaflier, fim. git Reberfhinuder, der 
Seberblumen und” Seberbuffe maht. 
Rzemiesinik ol federpnfzow i kwiat- 
kow pierzyftych. § Un pauvre plu- 
maer, 

Plumañfiere, f. gur Seberfhmücderin, 


a 
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Biafagtowa, co federpufze i kwiatÿ 
zZ pierza robi, 

Plume, f. f: (pluma) à) eite Geder; 
2) ein Gederfiel, Federbofe; 3) eine 
Schreibefeder; 4) Schreiber, Berfafer 
Geder; s) eine Sébor auf dem Huts 
ein gederbufh s 6) Keimlein, Gproffen, 
als an den aufoehenben HGohnem. 
1) Pioro; 2) pipa, pioro gesie z 
fkrzydła; 3) piorko pifatfkie ;" 4) pis 
farz, autor; 5) pioro na Kapelufz; fe. 
derpufz; 6) kietek, pratek pierzyity 
iako bobu wfchodzacego, (1) Bon- 
ne plume; ‘cet oïifeau a une belle 


plume; 2) on vend les plumes par | 


carteron, par demi-carteron; 3) tailler 
une plume; tenir {a plume de bonne 
grace; une plume bien nette; 4)ileft 
une de meilleures plumes de Pologne; 
sl porter fa plume de bonne grace; 
frifer la plume. 


bolander une plume. eine edet absieherr. | 


Hartowaé pipe do piora pifarfkiego. 
$ Une plume holandée, 

plume marine, (penna marina), Méere 
Zeder, ein Kraut das einem Gligel 
gleicht. Pioro morfkie, ziele- do 
fkrzydta ptafzego podobne. 

plume d'enfant. Geberbufd auf einer Kine 
der-Müke. Federpufz na czapeczkę 
dźiećinną. 

mettre la plume à la main. bie Geder ere 
greifen, fhreiben, Do piora sig rzu« 
Oé: pifaé. y 

battre la plume. eine HutzFeder auf 
fnnicerr. Kfztałtować, barwić pioro 
na kapelufz. 

broüiller les plumes. eine Dut:Geber voit 
maucherlen Farben machen, Uplrzyé 
pioro na kapelu£z. 

donnes la plume à l'oifenu, einem Fragen 
Golden ein Feder- Qügelhen eingebert 
Dać fokołowi choremu potkngć ga- 
teczkę z pierza ukrecona. 

la belle plume fait le bel oifeau. fhóne 
Kleider machen Leute. Szaty czynią 
człowieka: 

*paffer la plume par le bec. einem bas 
Maul fhmierens einen mit Hoffnung 
abfpeifen, ` Donna kogo karmié na- 
dźieią. 

Si a laifé des plumes. ex Yat Haare taf 
fen miens er if gerupft torden. 
Wypierzył się; podfkubano go. 

ìl efi au poil & àla plume. maw fan It 
o alen braunen, I do rady à do 
zwady; do wfzyítkiego fpofobny. 

cela sefi trouvé aŭ bout de ma plume: 
bas it mir im SHreiben aus der geber 
gefloffe. 
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gefoffen. Pifząc z piora mego to 
piynęto. 


s'eft la corneille d'Efope qui eft parée des 
plumes d'autrui, VON einem Perfaffer: 
er Tëmget fih mit fremden gedern. 
O autorze: w te śię piora frot co 
nie iego. 

la viande fent la plume. das Gleifc ift 
nicht gar, der Koch bat su lange in ben 
Gedern gelegen: Niedowarzone mielo, 
bo kucharz długo w piétzu leżał: 

c'eff la plume de l'aigle qui dévore les 
autres. ep wird reich und feine Mitgez 
fellen opt. Sam sie bogaći, a kole- 

owie Lego nedznieia. 

il eft chargé d'argent comme un crapaud 
de plumes, er bet feigen Heller im Beuz 
tel. I złamanego nie ma fzeląga. 

Plumée, L f. eing Geder voll, als Dinte. 
Piorko pelne, iako inkaultu.-.§ Pren- 
dre une plumée d’ancre; donnez 
moi une plumée d'ancre. 

faire une plumée. ben Ranh am Han- 
Stein gleich maden.  Wyrownaé 
Brzeg kamienia budowniczego. 

Plumelle, f. f. 1) eine geder: ele; 
2) cine Artoon Rorn-Dlumen. 1) Goź- 
dzik ogrodny na kfztałt federpufzu 
roftgcy ; 2) rodzay modraku albo bia- 
watu. 

Plumer, v.a. 1) Aiden, rupfen, die ge- 
dern ausjichen; *2) einen rupffen iiez 
ben, fhnelem.. 1) Skubaé ptaka; wy- 
rywać piora; *2) wypierzyć, fkubaé 
golić, wyikrzyć kogo, § 1) Plumer 
une oje; 2) la mere & la fille le plu- 
ment maintenant; il a été plumé par 
les avocats. 

A plume l'oifeau. ey fegt em Narren ben 
Seutef. Dudka fowi; błazna golt: 
{upi go iak barana, 

plumer la poule (Poifeau) fans la (le) 


faire crier. einem auf gute Art den 


Pintet fegen, Kiztattnym pozorczy- 
kiem Kogo golić. 


Plumet, f.m. 1) eine einfahe Hut-geders 
2) Däbuen: Gedern, fo deu Efein nnd 
ManbEfeln aufgefeset werden; 3) in 
Spott: ein Schet Dong, Stuger, der 
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Ference; 4) il ne fuffit pas d'avoir 
acheté du charbon, il faut des plu- 
mets pour le porter au logis. 

Piumeté, de, dy. inben Wappen: bung: 
fhedig, gefperbert. W herbach: na- 
krapiany, upftrzony. 

Plümerre, f. f. ein Gederchen; 2) Art von 
geringen halb - feidenem oder woinent 
Beug, 1) Piorko, pioreczko; 2) ma- 
terya, do Gar podła połiedwabna albo 
wełniana, 

Plumeux, eufe, ad}. federig, voll edern, 
von Federn gemacht, Pierzyfty, pie- 
trzem odźiany; pierzany ; pierzem fa- 
dzony. 

Plumitif, f.m. in Gevichten: in Cif gez 
fibriebnes Concept. W fadach: pifmo 
na prétce fkoncypowane. 

Piumotage, f.m, inber Sud'er-Sicoerey: 
pas Qåutern des Zucberg mit einer gez 
wifen Erde. W cukierni: cryfzcie- 
nie cukru Ziemig pewną. 

Plumoter, v.a. ben Buter Idutern, Zie- 
mia pewną cukier plawié. 

Plu-part, vid. Pluspart. 

Pluralité, f. f. (pluralitas Y 1) in bett 
Raths-Stuben: Uberkimmung; die 
meifen Gtimmen, die mehrere Zahl der 
Gtimmen; 2) Bielheit; 3) Befis etliz 
cher Rirhen-Wfründen. 1) W radach: 
wielosć; więkfza liczba gtofow ; prze- 
wyäfzanie krefek; 2) wielosć; 3) 
trzymanie wielu kosćielnych godno- 
dei. GO La chofe paffaà la plurali- 
té des voix; être élu àla pluralité des 
voix; 2) la pluralité des Meffes aporte 
de la gloire à Dieu; Monfieur de Fon- 
tenelle a faitun dialogue très -agréable 
de la pluralité des mondes; 3) la plu- 
ralité des bénéfices fimples eft reçuë 
en France, 

Pluriel, ) 

*Plurier,? f. m. (pluralis) in ber Brane 
matic: die mehrere Zahl, fo von mehr 
als einen rebet; der Pluralis. W gras 
matyce: wieloliczna liczba. Ç Dé- 
cliner le pluriel du nom; conjuguer 
le pluriel d'un verbe; nom qui elt aù 

pluriel. 


eine Hut-Feder trågt; 4) RormErâger, Pluriel, 


Robien Trâger in Waris. 


tedynkowe na kapelufz; 2) piora 
kurze na mulachiosfach; 3) fzy#zac : 
kawaler upietzony; Kapelufz z pio- 
tami nofzący; 4) tragarz w Paryżu 
So Acheter un Plus, adv. (plus) 
plumet; ce plumet eit fort beau; il 
a ün plumet {ur fon chapeau; porter 
un plumet; 2) mertre les plumets; 
3) ows toûjours le plumet aura la prê- 


od wegli 1 zboża. 


1) Pioro por A) e, adj. (pluralis) in Pet 


Grammatic: mehr als einen guidens 
tend. W gramatyce: wieloliczny. 
$ Nombre pluriel; terminaifon plue 
rielle, 
1) mepi; 2) in 
Aussbgen: ferner, desgleichen, weiter, 
1) Wigcev, daley; 2) w rachunkach; 
daley, także. "8 1) N'’efperons plus 
mon ame aux promeffesj du monde; 
il 
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il p'eftpoint d'homme dont je fafie 
plus de cas; fe croire quelque chofe 
plus que les autres; 2) vous me paie- 
rez un Gen pour de vin,.plus un demi 
écu pour le repas, plus un livre-pour 
le lit. 

Nota. Plus maet vor eineit Adjectivo 
den Comparativum, le plus, Ja plus 
aber ben Superlativum. Gdy -plus 
adjetivum poprzedza, comparativum 
gradum znaczy, le plus, la plus zas 
Juperlativum. :$ IL et plus grand; le 
plus grand Roi; l'amour propre.elt 
plus habile que le plus habile dumon- 
de; l'homme le plus fimple qui a de 
la paflion perfuade mieux que le plus 
éloquent; -il et plus habile que les 
autres; la plus belle femme; le plus 
agé, le plus jeune des deux fréres. 

le plus, adu, anm geifen. Naybardiey, 
naywiecey.. 8 C'eft celui qu'elle aime 
le plus: 

de plus, fam: bag. meife; das mehrere. 
Wiccey; wiekfza część,- A Le plus 
& le moins y met diférence. 

ils font tous deux coupables, il wy va que 
du plus eu du moins, beyde find (ul, 
es ift uur die Frage, mer geht nh ger 
weniger (Huld if. Obay winni, tylko 
o to, idzie kto więcey albo mniey 
przewinif. 

plus -- plus. temebr2-befto mehr, ` jo — 
tym; im barziey--tym ` baräieg. 
§ Plus on elt élevé plus on court de 
danger; plus on en a, plus on en veut 
avoir. 

inr de: plus que. mebr alè; mehr bann. 
Wiecey niż. 8 Vous me donnez 
plus de loüange que je ne mérite; 
il y a plus de fix mois de cela; fon 
armée étoit de plus de cing mie che- 
vaux: il a demeuré plus de fix mois 
à Paris; . faire plus d’eitime de Part 
que des chofes. 

plus du tout, advo gàr nichts gor nicht 
mehr. Wcale nie; nie wiecey. § Ne 
penfez plus du tout à cet emploi, 

au plus; toutan plus, adu sam bochen s 
aufs bëcëe, Nie więcey nad; nay- 
więcey, naydaley. § Onne lui doit 
au plusque cinquante écus. 

de plus, adu: ferner; weiter- úber biefes. 
Daley, nod ro, oprocz tego. 6 On 
doit de plus fe fouvenir qu'il et plus 
généreux de pardonner que de fe 
vanger. 
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ge plus. nidit mehr. =- Wiecey nie. 


gui plus eff. was noch mebt if. Ace 
Ice 
un peu plus. ein wenig mehr, Trochę 


wigcey...$ Il faut mettre un peu plus 
de miel dans cette compoñition. 

rien plus. niht drůber, Nic nad to; 
me wiecey. A Avec autant de foin 
que rien plus: 


Jens plus. nicht weiter, nicht mehr.: Da- 


ley nie; wigcey Dier a nie wiecey. 
$ Sans plus différer; je joüe dix écus: 
fans plus. 

Plushors,. obf; vid, Plufieurs. 

Plus - part, PIG - part, f. £ 1) bie Meien, 
die Mepreti : 2) der grôfite ber mehrere 
Theil, die grôdte Zahl. 1) Wieceyich; 
wiekfza częsćludźi; 2) wiekfza częsć, 
wigkfza liczba czego. 8 r) La plus 
part ne jugent que par paflion; 2) il 
paffe la plus- pärt du tems 3 jouer, 

Nota: Muf Plus- part opne Genitivo oder 
mit einem Genitivo in plur. folget bag 
Verbum, in plur. Gdy siowo a 
part famo bez genit. toi, albo geniti» 
vum in plurali poprzedza, verbum nar 
ftepuie Zo plurali. La plus-part 
ne jugent que par paffion & la-plus- 
part jugent mal; la plus-part fe laif- 
fent emporter à la coûtume; la plus- 
part du monde fait cela; [a plus- part 
des hommes font; la plus-part des 
riches qui n’ont point de naillance 
font des frippons ; la plus- partdifent. 

la plus-grand'part. die Meigen. ben 
gtréfte Theil, der arûfite Haufe, das 
Verbum folget allescit im /gulars, 
Kupa wickfza; naywiękfza. czesés 
naywięcey Ich, po gym stowig Ver- 
bum zew/ze in fingul. położ. 6 La 
plus- grand’ part fe laifle emporter à 
la coûtume, 

Plufieurs, adj. c. plur. 1) vieles-2) piel- 
fåltige, unterfchiebene, 1) Rozni, wie- 
Ju, pe malo ich: 2) wielorakieyrożney 
rozmaite.: À 1) -Plufeurs-mediront ; 
il y a plufeurs devots à qui- 1 ge fe 
faut pas fier; A) on fait une même 
chofe en plufeurs façons. 


plulieurs fois, adu: 209. dier et, ofe 


termabls, su mebrmalen, Czefto, cze- 
ftokroé, wielokroć, wiele razy. § Ils 
m'ont promis plufeurs fois de m'o- 
bliger, & plufieurs fois ils ont oublié 
ce qu'ils m’avoient-promis. 


hs RE 


dr plus en plus, adu. ie mehr und mebr. 
Co raz barziey. 6 ILaïme deplus.en 
plus; fon amitié augmente tous les 
jours de plus en plus 


Plufor, adj. obf. vidi Plufieurs. 
Plufour, obf. vid: Plüs- part, 
Pluftôt, vid. Plütôt. 

Plùc à Dieu, com. wote GOtt! 
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Boze! bodayby. 6-Piüc à Dieu que 


les riches aprennent à vivre. 
Pluton, f.m. (P/uto) Pluto, der Dë: 
Gott. Pluron bog piekielny.  Plu- 
ton.eft mari de Proferpine. 
* facvifier quelqu'un au Pinton. einen auf: 
opfern; einen ind Reidh ber Copien 
fhicfen. Pozbawié kogo żywota. 
Pldcôt, adv. 1) eher, gefHwinder; 2) lies 
ber, vielmebr, beffer. 1) Predzey; 
2) raczey, lepiey. x) Je viendrai 
plütér que lui; 2) plûtôe mourir que 
changer. 
au plitôt, adu. ie eher ie lieber, aufs ehez 
Ge: balbs» Jak naypredzey, zaraz, wlot. 
$ Accordez vous au plùtôtavec vôtre 
adverfaire ; convertiflez: vous au plû- 
tôt, de crainte gue la mort ne vous 
furprenne dans le malheureux état où 
vous êtes. 
Plutus, f.m. (Plurus) der Reidthums- 
Gart, Bożek bogattwa i doftatkow. 
Pluvial; f. m, (pluvials) 1) Difôfiches 
gitefgemanb: 2) ‘ein Regen- Mantel 
der Mönche. 1) Ornar Bifkupi; 
2) pluwiat, kaptur mat na defzez. 
SO Un beau pluvial. 

#Pluviale, adz. f. eaux pluviales. Regen- 


Wafer.  Didiowa, defzczowa woda. 
$ Les rnes fe rempliilent des eaux 
pluviales, 


Pluvier, f. m. (perdalu s, pluvialis), Mit- 
tel: Brad: Vogel; Pluvier, grauer y- 
bit. . Defzczownik prak. - 6 Un plu- 
vier mâle; une pluvier femelle; des 
pluviers bien gras font fort bons; 
tendre aux pluviers; apeller les plu- 
viers avec Dier, 

Pluvieux, eufe, adj. (pluviofus) 1) Res 
genz; regnicht, ais bas Wetter; 2) Nez 
gens, Negen bedeutend, als ein Wind. 
1) Defzczowy, dzdzyity, iako pogoda P 
2) defzcz przynofzacy, iako wiatr: 
$ 1) Tems pluvieux; faifon pluvieu- 
fe; 2) un vent pluvieux; une con- 
fellation pluvieufe. 

Pluvius, e. (Pluvius) bey den Hot: 
ten: Urheber; Geber des Negens, nemz 
lich. ber Gupiter. U Poerow: dawca 
defzczow, to ieft Jowifz. 

Pnevmatique, adj. c. (pnevmaticus ). Das 
Die cingefchloffene Luft oder Wind trei- 
bet und bemeget. Dymalny; nady- 
maniem -albo zamkniętym powie- 
trzem ruchany. § Un jeu d'orgue 
elt une machine pnevmatique. 

Pnevmatique, f. f. (preumatica) x 

Paevmatologie, S- Zä pmvmato- in 
logia) 3 
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ber Philofophie: Die Pnevmatie vber 
epre von den Geigert. -W Filozofii: 
nauka o dufzach. 

Pnevmonigue , adj e de f-m. Suugens 
Aigeten. Ptucnelekarltwo: i 
Pnigite, adj.c. terre pnigite. eimige Gr 
de ben ben Alten, die bas Blut fillte. 
Ziemia gliniafta w ftaroZytnoséi do 

krwie zaflanowienia. 
Po, Poi, Pol, adv. obf. vid. Peu. wenig. 
Mato. 


Poacre', vid, Pouacre. 


Poallier, La, 1) Zapfen von Kupfer, dars 
auf fich ber Dobiu einer Gloce drebet 
und bemeget: 2) obf. ein Rirdsoder 
Gloden- Thurm; 3) Berseichnif aller 
Pfarren oder Gloden:Thurme in. ei- 
gem Siren: Gebiet. r) Czop mie- 
dziany albo z infzego krufzcu w la- 
dźie dzwonoweys. 2) obf. wieża ko- 
Séielna; dzwonica;: 3) regieftr w£zyit- 
kich dzwonic albo. parañy, w Dye- 
cezyi. 

Poche, f- £ 1) Side: Gubfa in Beitt- 
Kleidern, in Gawmifolens 2) Neg als eitt 
Gad, datinnen man Nebbibner und 
Caninchen fångt; 3) Stod- Geige, 
Goch-Geioe: 4) Go, ungefhidte gal- 
te im Slede; 5) inber Rühenom 
Seder- Vich; ber Rropf; 6) das untere 
Auge, der Bauch eines Buchftabeus, 
alg, eines g; 7) ein Éleiner Múller-Sats 
8) Bertiefung, Hile in Weber- Shif 
Iein. 1) Kiefzonka, tafkaw ubraniu, 
w kamizelce; 2) fak, Sieé na kroliki, 
korupatwys 3) oktawka, fkrzypki ma- 
le; 4) Kobicliftofé, gxb, fatd nie- 
kfztaltny w {zaćie; ca kuchni o pra- 
Date domowym: gardéiel ptaltwa; 
6) brzuch, oko fpodnie iako litery g ; 
7) woreczek miynarfki; 8)žłobkowa- 
rode w członku tkackim. § 1) Une 
grande, une petite: poche; atacher les 
poches ; border les poches ; tenir, avoir 
fes mains dans les poches ; 2) tendre 
une poche; prendre des faifans dans 
une poche; 3) il y a des poches ron- 
des, des poches quarréés; joùer de la 
poche; 4) ce juftaucorps fait des po- 
ches dans cet endroit; 5) tirer la po- 
che dun chapon; 6) poche bien ar- 
rondie ; arrondir une poche. 

* manger [en pain dans [a poche: niematie 
den etivas mittheilen. Nikomu fwego 
chleba nie udzielaé. 

*il tient cela dans fa poches gy hates Ip gut 
wie im Beutel; er bot es gem, Ma 
toiak wegarsé. § Je tiens cette 
afaire dans ma poche. - 

MG 
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* joier de la poche: Gen geben. 
niadze dawać; worek rozwiązać. 

*vendre le chat dans-la poche. eine Ga 
che veréanfen, die man nicht bat feher 
laffen. Kota: w worze przedać, 

Poche, će, adj. 1) gefegt, von (reen in 
Butter; *2) blau gefclagen,unterlau- 
fen, von Augen? 3) unrein, gelet, 
von Budfiabens 4) obf. dbnlid. 
1) Sadzony, o saykach; #2) Siny, pod- 
bity, o oku; 3) nieczyfty; inkauftem 
albo czernidłem drukarfkim zalany, 
o Literach;, 4) obf. podobny komu, 
$ 1) Faire des œufs pochez; 2) œil 
poché; 3) c’eft une écriture pochée ; 
ùn livre poché; 4) avoir les yeux po- 
chez. 

tout poché, ohf- gâneli gleidh.  Wocale 
podobny komu. § Il vous reffemble 
tout poche. 

Pochée, f. f. ein Got mit etlichen but: 
dert Feinen Mägeln oder Zweden. 
Worek z kilką fetkami gożdźi i éwie- 
kow. 

Pocher, v. a. 1) Eyer auf Butter feger; 
#2) blane Augen flagen; 3)im Sthrei- 
ben: den unterften Bauch eines Buch- 
fabens machen; 4) befleden; mit Kledd- 
fen die Schriftbefudelu. 1) Sadiié iay- 
ka w masle; Sai podbić oczy; 3) 
brzuch litery pifaé; 4) zalewać lite- 
ry; nieczyito pi, 6 1) Faites mois 
pocher ces œufs; pocher des œufs; 
2) pocher les yeux à quelqu'un; 3) po- 
cher la queuë dun g; 4) pocher fon 
ecriture. d 

pocher, v.n. Hie befommen, fidh fe: 
demm. Zalewaé się. D Le papier qui 
boit, eft fujet à pocher. 

Pochete, f. f 1) eine eine SHofen-Sicfe ; 
2) ein Garg, Caninchen und Rebbübner 
wm fangen. 1) Kiefzonka; 2) faczek; 
sieć na kroliki i kuropatwy. 

Pocheté, cee, adj- im Gubfac betchmupt, 
gerdtudt, zerfnillt. Plugawy, zgnie- 
Zong od długiego nofzenia w kie- 
Zen, § Des papiers pochetez; des 
fruits pochetez. 

Pocheter, v. a. 1) in ber Side terbriicEerr, 
serfnillens *2) in die Gide freen. 
1) Pogniesé co w kiefzeni ; 2) fchowaé, 
włoży co do kiefzeni. (11) Poche- 
ter des olives, des fruits, des papiers. 

Pochetier, f.m. ein Beutler, Eafdner. 
Kaletnik, miechownik, 

Pochon d'ancre, f.m. ein les, ein 
Dinten- Fled. Zyd na papierze. 

Pocillateur, La. (pocikator) Gau: 
Druder, Gåufer. ` Eupikufel. 

Ppcoaire, f.m ein Giraut in Grafiken, 


Pie- 
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er triat eine Trauben- grudht, Krzak 
gronorodny w Rrezylii. 

Pocone, f. f. ei inifches Seant, bet 
fen rother Gott in Hige und Nålte ges 
trunden wird, Zielew Wirginii, fok 
iego Czerwony w., upale i w zimnie 
pity bywa. 

*Pocrin, f.m. ein Geikbals, Farger Gilg, 
Zmindak, mrzystod, 

Podagre, fi f. (podagra) Podagra, Bip- 
perlein an den Sitten : die guf-Giht, 
Podagra, pedagra; dna. 

podagre de lin. Glass Geide, Gilseraut, 
Kania przędza, kanianka. 

Podagre, f.m. im Sherg und Spott: 
1) ein Pobagricus,ein Cyprianer; 2) uns 

fåtiger, geiniger Menfch. Zarrem à 

fayézac: 1) Podagrÿk; 2) nikezemnik ; 
żmindak plugawy. 8 1) C'eftun pau- 
vre podagre. 

Podeltat, f-m. 1) Sand: Bogt, Amtnrattit 
im Benetianifhen Gebiete; 2) obf. 
ein Hürgermeifter in der Gtadt Anvers. 
1) Starofta grodowy w powiatach We- 
neckich; 2) obf. burmiftrz w miesćie 
Anvers, 

Podomètre, f. m. (podometer) Gritt 
Meter, Shritt- Schier, ift ein Uber, 
fo an ben Gúrteleines Gebenden ges 
bunden wird, und felbigent die gurú 
gelegten Schritte angeigét. Zegar mier- 
niczy, przywiązany do pafa idącego 
kroki od terminu do terminu poka- 
zuie. S 

Pœanes, f. F. plur. (peanes) bey ben 
Griechen: Grenden- Gefanige, Sreubertz 
Getdhren, U Grekow: peany, piesni 
welle: wykrzyki. 

Pæir, u. ». obf. vid. Pouvoir. fonnet. 
Moc, 

Poële, f. f. pr: Poële, Pouele. 1) Pfanz 
ne, Sratpfaune in der gë: 2) eifét” 
ner Soffel sum Slenfhmelhens 3) Sets 
fenfieber: geifs sum Talg. 1) Patela, 
panew, brytfanna, patelnia; 2) tyfzką 
do topienia cyny albo ołowiu; 3) ko- 
Gel mydlarfki do topienia łoiu. § 1) 
Ecuïer, écurer une poële; 2) poëles 
des plombiers; 3) poële à chandelle. ` 

il n'y en a poins de plus empêché que celui 
qui tient In queuë de la poële. va if 
leicht gefagt, aber nicht fo bald action, 
Ba facna to mowić. 

*yomber de la poële dans le feu (dans le 
brafe) aus bem Regen unter die Trau 
fe femmen, Z defzezu pod, rynnę. 

Poële, f.m. 1) eit Ofen in der tubes 
2) eine gebeiste Gtubes 3) Leidene 
Dede; 4) Trauung- Tud; Dete, At 
welches ein paar Eheleute getranet p 


Î 
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den; 5) ein TragzHimmel. 1) Piec 
w izbie; 2) izba'`napalona; 3) caton, 
dywan żałobny na trumnie; 4) ko- 
bierzec, na ktorym slub'biorą; 5)bal- 
dakin. ` § 1) On ne fe fert guére en 
France des poëles pour échauffer une 
chambre l'hiver; 2) entrez dans une 
poële; . 3) les hommes & les femmes 
ont le poële noir, & les filles & les 
arçons le poële blanc; 4) on merles 
énfans fous le poële durant la céré- 
monie du mariage, pour marquer qu'on 
les reconnoît; 5) porter le Saint Sa- 
crement fous un poële aux malades. 

Poëlette, f. f. ein abbeden gum Ader: 
laffen. Miednica do krwie pufzczo- 
ney. 

Poëlier, f.m. ein Mfannenfmied. Pa- 
telnik; rzemieslnik co patelnie robi. 

Poëlon, f. m: eine Éleine Pfanne. Pa- 
newka küchenna. § Un grand, un 
petit poëlon. 

*Poëlonnée, f. f. tine Pfanne vol. Pa- 
new pełna czego. ( Faire une poë- 
Jonnée de boüillie. 

Poëme, f.m. (poëma) ein Gebit; Werz 
fe. Pienie; wierfze poetyckie. § Il 
Ya de petits & de grands poëmes; 
poëme épique, héroïque. 

Poëlie, E f. (Poëfis) vid, Poëtique, f.f. 
Gthreibart in dierfen: Die Voefie, die 
Dibtunft. Wierfzopifarftwo; wier- 
{zow pifanie 8 Poëfie morale, divi- 
ne, Lirique, dramatique. 

Poëfie rimée. die Reim- Kini. Rymo- 
pifarftwo. 

Poëslé, Poëslon dc, vid. Poële, Poëlon. 

Beet, S.F. of. (poteftas) Rat, Ge- 
walt. Moc, władza. 

Poclteis, e, aj. obf. müctig, getvaltig. 
Moëny. 

Poer, Poed, f:m. cinufifher Centuer 
von 40 Pfund Genar Rofÿyfki 40 
funtow waży. 

Poëte, f.m. (Poète) 1) Woet, Dichters 
2) Poet, ein Menfh der etwas ange- 
(hoffen if. 1) Poeta, wierfzopis, ty- 
mopis ; 2) blazenek; człowiek na ro- 
zumie nieco słaby. 61) Poëte Liri- 
que, dramatique, épique; un bon, 
un excélent, un agréable Poëte; être 
né Foëte; 2) il eft un bon garçon, 
mais il eft-un peu poëte. 

YPoëtereau, f. m. Reimen- Ghmied, 
a e ae Rymopis ladaiaki ; 
{m 


Poëterie, P f. obf. vid. Poëfie. 

Poëtique, f. fı (Poëtica) 1) bie Dit- 
Kunt, Vers - guf: die Lehre von Berz 
fens 2) Ghule we die Poefie gelicht 
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wird. 1) Poetyka, wierfzow pifania 
nauka; 2) poetyka fzkoïa. § 1) La 
Poërique d'Ariftote eft belle; Def 
preaux a fait une Poëtique, qui weft 
pas un de fesmoindres ouvrages; 2)il 
eft dans la Poëtique. 


Poëtique, adj. o, (poëticus.) 1) poetifh s 


*2) uubedachtfnm; *3) nérriféh, lâcher: 
lich, unanftändig. 1) Poetyczny, poe- 
tycki, wier{zopifarfki; *2) nieuwa- 
äny, niebaczny; *3) Smiefznÿy, nie- 
przyftoyny. 6 +) Stile, phrafe, mot 
poëtique ; licence poëtique; 2) cef 
un mariage vraiement poétique; 3)un 
habit poëtique. 

Poëtiquement, ge, (poëtice) 1) poctifcf, 
im poetifchen Berftande; *2) unbebadhts 
fam; uuenftinbigerABeife. 1) Po poe- 
tycku, w fensie poetycznym, poety- 
cznie; Fal nierozumnie, nieuważnie, 
nieprzyftoynie. * Bt Cela et dit 
poëtiquement; op doit s'exprimer 
dans lOde poëtiquement & dans la 
fatire plaifanment; 2) fe marier poë- 
tiquement. 

Poëtifer, a.m. im Sthevn: poetifiren, 
Berfe. fhreiben, veiment, Zartem : 
wierfze pifać, rytmować. 6 Au lieu 
de fonger à fes afaires pil ne fait que 
poëtifer. 

Poge, f- f. auf oem Mittelländiféher 
Nteer: Die rete Seite eines Gchiffes. 
Na śsrzodobiemnym morzu:{ztymborks 
bok okretu prawy. i 

Poge, Pouge, interj. auf Sem Mittelläns 
difthen Meer: feuvet unter den Wind, 
Na: Medyseranie: {taruy pod wiatr. 

Pognard, Pognarder, vèd. Poignard. 

Poi, f-m. ein Raub- Bogel im Lande der 
Sibwargen, er lebt von Gee- Srebfer. 
Prek drapieżny w Nigrycyi, rakamx 
morfkiemi sie żywi. 

Poi, adv. obf vid. Peu. 

Poid, vid. Poet. 

Poids, f-m. (pondus) pr. Poi. 1) natúie 
liche Gare eines Gier: 2) Ger 
wiht sur Wage ; 3) Wage jum Wiegert 
A) Gewidt an Mafchinen, als an Wand- 
Uhren; s) Laf, God, BefchwerlichFeity 
Gipmierigéeit ; 6) Wihtigfeit, Gewicht, 
Statsben, Nahoru 7) eine Spanifhe 
gpäupe, die man auch Pefo genngt, 
1) Ciężar albo waga rzeczom przyro- 
dzona; ćiężkość; 2) waga, gwicht do 
ważenia Wagą; 3) waga, naczynie d® 
ważenia; A) waga, gwichtu famoru-" 
fznych machyn, iako u żegarow ; 
5} ćiężar, 1arzmo, ućifk, trudnosć ; 
6) ważnosć; waga, powaga, cena, po- 
wažanie; 7) moneta Hyizpañika av o 

także 
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takźe nazwaną. § 1) Le poids deice- 
la eft confidérable; foulévez un peu 
ce balot & vousten connoîtrez à peu 
près le poids; 3) mettre le poids dans 
les balances; ces poids font fort ju- 
ftes; 3) peferau poids public; 4) char- 
ger une horloge avec des poids; 5) il 
ne peut porter cette charge; fon poids 
Yacableroit; plier fur le poids des 
afaires; il foutient le poids des nego- 
tiations les plus importantes; 6) le 
témoignage de cet homme eft de grand 
poids pour nous affürer ; prononcer 
fa fentence fur une afaire de poids; 
fon autorité donne du poids dans cet- 
te afaire. 

ane monoie de poide. eine tichtige Min- 
ge. Moneta ważna. . 6 Un ducat, 
une piftole: de poids. 

un homme de poids. ein Men( von Wih- 
tigfeit. Człowiek wielkiey wagi. 

poids de marca eine Mng- Mart von 
8 Ungen. Grzywna mincar{Ka uncyy 
osm ważąca. 


poids originaux. Raths-Gewiht; ein Oea 


miht, morgoch Sie aubern abgesogen 
merben.  Wäga glowna urzędowa, 
ktorą infze wyważone bywaią. 


poids. de roi. abgessgen Gewicht; geeid- 


tes Gemift. Waga urzędowa wywa- 
żona. 


poids du fanéluaire; poids facré, (pon- 


dus fanétuarii) Geef bes Delligthums 
im alten Zeftament.  Sykiel waga ży- 
dowfka w ftaryim Zakonie. § L'écri- 
ture fait mention du poids du fan- 
Etusire, qui étoit l'éralon de tous les 
autres poids. 3 A 

pefer fes acions au poids du fanéluaire. 
von feinem Thun und Lafen vor Gtt 
Rechenfbaft geben. Porachować Sie 
przed Bogiem, 

faire bon poids. victig wiegen. Pobo- 
żnie ważyć. 

acheter quelque chofe au poids de l'or: 
ettoas als Gold bezahlen; etwas theuer 
fauffen. Jak złoto co zapłaćić; drogo 
co kupić. 

me rien faire qu'avec. poids € mefure. 
alles mit Hedat maen in allem ge- 
bäige Map palten. We wfzyftkim 
bacznie į uważnie poftepôwaé; miary 
we wízyftkim przeftrzegać. 


Poignant, €, adj. c. vid, Piquant. 


Poignard, f. m. (pugio) 1) eit Dold; 
2) figuvlid+ heftiger Gchmerk s 3) in 
der Proving Brefje: ein weyjáhriger 
pecht, 1) Puina, fztylet; 2) w fesfie 
fgurycznym : bol okrutny, rana gig- 
boka; žal ċiężki; 3) w Breuer: 
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Brege: fzczupak dwuroczny: $ 1) 


Etre percé de trois coups de poignard ; 
le poignard étoit la marque du pouvoir 
fouverain des Empereurs;: 2) elle fça- 
voit qu'autant de momens qu'elle di- 
féreroit à chafler fon rival, elle donne- 
roit autant de coups de poisnard dans 
le cœur de celui qu’elle aimoit; la 
mort de fon pére fut un coup de poi- 
gnard pour lui, 

enfoncer le poignard à quelqu'un, eitem 
bent beftigften Gchmerg sufügen. Doag 
komu do Zywego; przeiaé, zabijać) 
kogo. *$ En faifant cela vous lui en- 
foncez le poignard, 

eff lui metre moi-même de poignard 
dans l . ich felbf würde ihm damit 
ein Derpeleip maden. Sanbym mu 
tym derce rozkrwawif; fambym So 
tym zabit. 

avoir le poignard dans le fein. einen ems 
pindlichen Hersens- Summer babén. 
Ciężkie mieć urrapieniés mieczem 
ferce mieć przeryte, 

Poignarder, v. a. 1) mit einem Doth ere 
fechen; 2) niedermachen, nicoermeteln, 
niederfoffens 3) ofe Gdhmerpen per 
Hetråbnig verurfhens eine Heftig 
betrüben. 1) Zabić kogo. püginalem; 
puginał w kim utopić; 2) pozabiiaé, 
powyéinaé, zabić, Zagardłować;-3)-ra= 
nié, kraiaé {erce czyie; w żywe dot- 
Kngé fadno; przerazié, zabiiaé kogo, 


$ 1) Poignarder une perfonne; Jule Cé 
far fut poignardé dans le Sénat de vingt 
quatre coups de poignard; les Frans 
çois furent tous poignardez dans les 
vêpres Siciliennes & les Calviniftes à 
la journée de Saint.Barthelemi : 2) 
c'eft me poignarder que d'en ufer de 
la forte; certemouvellemepoignarda: 
Poignée, f. f 1) eine Hand voll; 2) Grif, 
Handgrif; Ort, wo manmit der Hand 
anfaffet, als ein Gtiel am Wereng, 
Bipfel dder Or op einem Pack; 3) figüre 
lidh: menige Ungahls Handvoll geute; 
4) ein Stråhn Zwirn, Seide: 1) Garsé 
pelna czego; 2) rękoiesć, ūięđie; 
mieyfce każde do uięćia przyfpofo: 
bione, iako trzonek w naczynia, ucho 
albo rog u paki; 3) wifenśste: ficury- 
cznym :liczbamała, garsć, daritka ludzi, 
żołnietzy; 4)Séienik; przędžiono ni- 
éi,iedwabiu, (x) Prendre une poignée 
de dùcats, de noix, de blé; prendre 
à poignée;. 2) une poignée d'un pa- 
quet; poignée de loquet; 3) vous n’a- 
vezacoûturné de combattre gue con- 
trè une poignée de gens; accourir aŭ 
fecours 
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fecours d'une placé ayec une poignée 
dë gens. 
i e piloter. Yikolen-Grif. , Uigćie 
piftoletowe. 


fo. Degen:Gtif. Rekoresé 


poignée de markës: ein padt fufammien 
gebundene Gtofifhe Para itokffzöw 
ZWiazanych. 

Poigner, mit) das Geleni ber Gong 
und ded Mems; 2) beem Séhfinerfter: 
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lion eft commè roux; le poil du cerf 
eft fauve; on fait ie camelot de poil 
de ché & de chameaux; on fait 
ix de poil de caftor, de la- 
tre elt faite de poil de 
bœufs '& vaches; 4) poil de fouris, 
d'étourneau ; poil rubican; poil zain; 
poil roüán; fi on demande de quel 
poil eft ce cheval? - on repond bai, 
alzan, gtis, pomielé; 5) avoir l'éperon 
à poll; "el tirer Le poil d'une étoffe; 


cite | ? Kéi À s / AIS, / 

SE die Gaufts 3) Hand- Binden ant Erz érofre #'poilicourt ; etoffe à poillong; 
iac! mel eines Hemis. 1) Puliowe miey- marchon dent le poil elt tombé; 7) 
va fce; itaw, przegub ręki miedzy dło- poil noir; poil roux. 


mia ifoktami; 2) u fechimifirza: poil- foler. ein Milh-Bart; Milh-Haar. 
piesé, reka w piesé Séisniona; 3) pah- Mech 18 policzkach ; Wésikpierw£zy. 
na, petkoiu rekawa kofzūlówego, w faire le por. Den Bart piiben. Brode 
kroryin fa dfiúrki do fpinek. § 1) golić. < SE faire poil; je me fais 
Avoir le" põipnet fort; avoit Fe poi- Je poil tous le$ huit jours: 
gnet bon ; 2) tourner le poignet; Dai- A poit. naih dent Haat: Girih. Z wro- 
fer le poignet; élever Je poignet; fem. 
tourner le poignet de fecond ;, demet- coucher 
tre en gade le poigner de qüarte; 
3) poighét de chemife bien’ fait. 
poigner He Va bride." die linde iuf des 
Meuters mit Weliher er den Bügel Hält. 
Lewa konnegö'reka, krorg uzdeczke conre? ~ wider ben Gtrith der Haare, 
trzyma Pod wfos. § Froter contre lepoil. 
poignets, piur, Salb-Ermel von Leinwand. six (ée d. ein unabgeftreifter Haa 
Zargkawki ploéiènne., fe. ‘Zaige nicofzyndowany. 
Poignie, f. J. obf- et Steen, gi Gefeit. frorer un cheval poil. demi terbe den 
Bitwa, potrzeba. Gdmmeb abtrocnen, ` Oëierag konia 
Poil, Cam (pilus) 1) bas Dour eines z potu. 
Menfcheny als auf der rat, inden oufer au 
Augemlicderi pom Sauptanr faut einen Pferbc-Duf verbeilet worsen: 
man Cheverx i 2) der Dartéines Menz über dem Huf Bey den Haaren ausbrez 
fchen, den mian balbieret oder mit Zënn: chen. © mareryi w kopyéie nicoffro- 
tein ausreifet; 3) Haar del Thière; zaie zagoloney:. nad kopÿtem przy 
4) das ant, die Garbe eines Mfcides;  Sieréi Sie Wyäżierać. 
5) Theil ver Geite eines Pferdes two morrer à cheval à poil. ogne Sattel veie 
es die Gpornen befymmit; 6) die Wile ten. Oklep iéchat. 
auf den engen, Tücher; bas Dant -poz avé. Haar, bas an einem Ort weiffer 
auf den Diren, auf denr Raudhwerd ; als air Dem andern ifti Gier korifka 
7) eine Art von Schiefertein. 1) Wios mieÿfeami bielfza. ; 
człowieka, ko na piersiach, We poil manté. Eraufes und in bie OÔbe Gr 
brwiach, wrofy na géie Sie Cheveux Hendes Haar, welches ein Wierd von 
nazywaiæ;) 2) broda, ktorą golg albo  fratifheiten befommt.- ` Nasierzone 
wlofowkami wyrywaią; 3) sierézwie- konia chorúigcego.Wwtofy. 
rzęćia; 4) Siéré, masć konid; 5)czesé poil planté. ci uunleiches Haar, bas leere 
boku konfkieso, gdźiė oftrogi boda; Oerter bat. ` Wine o mieyftach gë- 
6)barwa na {üknie, na mate), na ka- tých i nierownyÿch. 3 
pélufzu; glane, wlofy na futrach; 7) chien au poil d? à la plume. ein Sunb, 
gatünek kamienia fupnego do dachow. ` per auf Sogel und Thiere, abgeriditet 
$ 1) Lei prémier poil qui vient aux ift., Pies fowcży do pola; na ptaka'i 
Jouës, en la levre d'enhaut d'un jeu- zwierzę. . 3 
ne homme; il a l'eftomac plein de "A eff ai poil & à la plume, er ift ut ge 
poil; avoir les bras pleins de poil; le fem. gefHitt; map fan ibn im Kriege 
poil eft la marque de force; 2) garg: und Friéden gebrauchen, Do wizyt- 
cher le poil avec des pincettes; vôtre Kieyo fpofobny; 1 do boiu i do po- 
poil weft pas bien fait; 3) le pottde ` koiu to czlowiek: 
Popin, Lexic. tom. II. Xx 


le poil de quelque chofe; froter 
Die Haare, die SO nieder- 
fiéiher. Giafkac, czefaé włos, Sieré 
na dot. § Couchet'le poil d’un cha- 
peau ; froter une étoffe à poil, 


d poil. 


po Ser Uiotetrie, Sie in 


" avoit 
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*auoir le poil à quelqu'un. 1) einen ot 
ettuas fraen, fublagen: 2) einem Das 
Gels abgewinnen. 1) Karaé, bić kogo 
za co; 2) ograć kogo. 

Xprendre du poil de la bête. 1) fich nach, 
einem auf wieder befaufen; 2) ein 
Ubel mit einem ârgern Mittel vertret 
Gen, 1) Upié Sie po wyfzumieniu; 
a) kim klinem wybié; fpofobu gor- 
fzeço, nizli iet złe, zażywać. 

il eft mort parce qu'il a pris un peu trop 
de poil. die Venus bat feinen gob bez 
fördert. Wenus go, ziadła; lubic- 
żnosć go zamorzyia. 

an brave à,trois poils, ein Auffneiber, 
SUrabter. : Fanfaron; herfzt, zardze- 
wiata dzidą. 

il fe laifferoit arracher Jo berbe poil à 
poil. er liefe fih Fafenfübar geben. 
Strannego ieit żołądka; pod nos mu 
dmuthaé moZelz. 

il a le poil.de Judas. ep bat.einen rothen 
art. Czerwona ma brode: 

un poil ne pale pas Pautre. er ift reiht 
10060 uno Foffbar géfleidets  Szatno i 
pięknie ubrany. 

Poile, Poilon, Poilonnée, vid, Poële, 

Poilier, La. das Mühl- Cifen, worinnen 
per Grein låuft. Wrzeciono, nakro- 
tym Kamien: miynfki biega, 

* Poilouxs: f. m. Dârénbauter, Gurt, 
Tchorz; boiazliwy. : 

Poincillade, J. f. ein gewiffer Gtrauc in 
America, -Krzewina pewna Amery- 
kanfka. 

Poinçon, f.m. 1) Wfriente, 2: 2) Grab- 
Glen, Grabftihel der Goldfhmiede, der 
Silbbauet , 3) Golbfduiebs - Setdhen 
auf einem filbernen Gett: +) Pon- 
{oi .Gtempel. sun Goibfmiens : Sci 
bn? 5) Mink Stempel; 6) beynr 
Déveuter : Stahel, ciferie pige am 
Sols den Springer su Bechen, wenner 
fringen (OU; 7) eine Dout -Nadel der 
Weiber; 8) ein Maf. bon 140 Pintes 
ghet heien: o) D der BauFunf: 
Giebel- Gui, Haupt- Pfoten ber Die 
ganse Bebapfung eines Gebäudes hált ; 
10) Die Gyindel, die Welle: 10 Hebezeuz 
gèn- und. Prefet, um twelhe eine 
Grhraube dehret bet Surh- twelhe 
Håume gezogen werden ; 1) in der Zu: 
derficoerey: Cifen , wonit der. Hoden 
der Zucterjüte gentacht wird. 1) Szy- 
dło, fzwayta; 2)ryléc zotniczy, fzni- 
cerfki; 3) proba, znak, złotniczy na 
srebrnych, itatkach; 4)\,piatno do 
znaku zlotniczego; 5) pigtno do wy- 
biiania figur ha pieniądzach; 6) # ka- 
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kola, gdy. ma fkok uczynić; 7) iglica, 
przedźielnica biafogfowfka -do wfo- 
fow; 8) miara 140 pintes albo trzyna- 
séie korcy wynofzaca; ol slupiec-w 
wiązaniu co bunty-trzyma;10)walec 
glowny w kafarach, w prafach, o fzru- 
bicalbo o przetkanych na kr? dragach. 
do.obräcania; n) w cukierni: Zelazo, 
ktorym dno w głowach- cukrowych 
kiztałtnią.- 8 3 Un poneon biens 
fait; 2) graver avec le ,poinçon ;::3) 
chaque .orfevre a fon poinçon -gui 
contient Ja marque particuliere de 
chaque. orfévre;4)-mon poinçon-eft 
calé ; cl poinçon d’éfigie; ` poinçon 
de ‘croix, d'écuffon, des lésendes ; 
6) donner les aides.du-poinçon à un 
cheval fauteur; 7).un;béau poinçon 
de .diamant; 8) acheter. unipoinçon 
deivin, d'huile; oi on fe fert des poin- 
çons dans la fabrique. des ponts, de 
bois. 

poinçon à -grain dorges beem Nriniter : 
Gite Cifen, fnisiges Cifen swifhen bie 
Mauren a Eommen U podkopnikows 
żelazo ytego. cp ieczmiennes fiatno 
Karen, na fokicé diugie, do wywage- 
nia cegieł 1 kamieni. 

Poing, vid. Point, 

Poindre, v, a, (pungere Jsi) fpiken, fpikig 
maden, als Gtednabeln;. zz) Gerben, 
better Bauer: *3) tidel, beffer Pi- 
quer sig) obf. maplen.. 1) Zaciodać, za~ 
Konczyé; końezato co, czynić; iako 
fzpilke ;:*2) kloé, Zepfze slow Piqueri 
*3) {zczypaé kogo ; - przyéinaé komu, 
takze. lepfze. stowo Piquet ;44) taff. 
malować: § 1) Poindreune:épingle; 
2)-poindre quelqu'un; avec une-épin- 
gle; Aline t'ofénie pas des vers dont 
l'aigreur te poind. e 

poindre, se. m 1) aufgehen Feinen, nus? 
fchlageu, als bie Saat; Bäume, Blumen ; 
*2) anbrechen, alé der Tag s *3) hervor: 
fechei, Feimen, alé eur Mikh-Vart; 
*4) wnbfenaunebinen mon Zafterir 
1) Wichodiié, rozwijać się» pufzezaé 
sig iako“ nasienie, pakowie, kwiat; 
*2) Switac, brzeízczyć Sie ; ,*3) dypać 
de, pipié Ste, iako mech nai policz- 
Kach: Al rofnaé, krzewié Sig, o nie- 
cnotach...@ 1) Les, arbres commen- 
cent à poindre au printems; -2) le 
Jour, commence à poindre;. fortons, 
voilà le jour qui poind; 3 ).la barbe 
Jui commence à.poindre; 4) de tous 
les maux on vit poindre l’engeance. 


Poine, f.f obf- vid. Peine. Mühe Suis 


wer. Praca, frafunek, kłopot. 


avalkatora: badäiec; ktorym ikaczka Bong, J. m3) die Sot: 2) die Dan. 


1) Pigsé, 


flambeau. de po 
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1) Piesé, reka wi pi 
2) ręka. 
quelqu'un ; donner des cou 
à une perfonne 3) il-fut con 

à Dë ile eue po 
1de honorable 


Coen. à 
SÉISNIQNA ; 


$ 1) Montrer le poing à 
depoing 


avoir le poi 
coupé-& a fa 


kowa. 


Pochodnia wo 3 
j; ein Grp: ont, der 


oifeau ve 


ne VANE Dar Ac p de poung. 


ind (8 altemabtEramlid. To 
scie zawfze chorowite. = 
#5) a la têie plus groffèque le poin; 


SE elle 


sol pas enflée. er bat ben Kopf vol 
Wind. Pelna ma glowe- demo, 
Point, J. m. (pundum ) 1) ep Punet ein 
Zippel im Scpréiben, in Ser Ntsthe- 
matic und andern Yiffenfthaftens 
2) Sheil, Gët: Punct einer Nede; 
3) Haupt- Punct Haupt- Stuck, Haupt- 
Bert einer Angelegenheit; 4) Streit- 
Strage; mercflicher Punet in einer- XBif 
fenfipafts s) redte Suit gu etwas; 
6) Sufonn der Gefundheit, der Güdée 
Umtindes 7) Grense, Mak, Biel; 
8) Gipfel, Stafet, sais ber Ehren ; 
ol Dorne goh im Riemens 10) e 
Stuge auf der Gpiel- Harte, auf einem 
Würfel; 1)-Muge, das man int Gyie- 
ten seblets 12) ein Gti: mit ber Neb- 
Nadel; 13) Gtich oder Zoll, ein- Mag 
des Gchufers, als ein Stiefel von aht 
Gtichens 14) Stich, Gtechen von einer 
rantheits 15) genehete Gpibeits 16) 
Kniòtchen in ausgeneheter Arbeits 17) 
Cintheilung eines Wappens in Wierede, 
1) Kropka pifarfka ; punkt, w, mate- 
matyce i w infzyjek umiciginoséiaóh ; 
2) punkt, artykut: mowy; 3) punkt 
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16) wezełek w wyfzywaney roboćie ; 

17) džielenie herbu na kwadraéiki, 

$ 1) Mettre un! point à la fn d'un 
Ge ; À 


; le point doit être congu in- 
ivifible ; point d’atouchement; point 
de feétion; point, central; élever une 
ligne à un point ; tirerune ligne d’un 
point à un autre; méner une ligne 
par-deux pointsnommez; décrireune 
Circonfèrence par trois points qui ne 
foïent point en bone droite; le point 
de mufique.eft la marque de prola- 
tion ;: la.géomancie fe {ert des points; 
2) al a diviie fon difcours en-trois 
points;».3)+décider un point; point 
débatu entre Jee : parties; voilà le 
point; nous fommes d'accord en ce 
point; 4) traiter un point de Philo- 
fophie ; .c'eft on. point d’hiftoire fort 
obicure; voilà un point de:Théologie 
bien {urprenant ; 5) favoir prendre{on 
poibt; 6) vous voiez en quel point la 
fortune me prend; fe remettre au 
même -peint où l'on avoit été; zÄ 
cit bon d’exagerer les chofes jufques 
à un certain point; ‘aller jufques à 
un certain point; 8) être au plushaut 
point de fa gloire; o) allonger Pë, 
viére d'un point; 10) les cartes &les 
dez font marquez de points; u) mar- 
quer, conter Ton pont: avoirtrente 
de point; gagner le point; quatre 
as, quatre rois valent. quatorze: de 
point; 12)faire, tirer,coudreun point; 
il faut mettre là un point; 5)unfou- 
licr à fix points; il faut un foulier à 
Monfieur, de fept à huit points; 14} 
point de côté; avoir un point au cô- 
té; 15) point coupé ;. point d’Alençon, 
de Sedan ; d’Aurillac, d'Éfpagne, de 
France, de Paris, de Gênes, de Veni- 
fe; point d’efpritshé) il y a le point 
clair; le point ferme; le pointriche; 
le point de deux; le point de lo~ 
fange. 


glowny; artykuł, na ktorymdprawa point vertical, vid. Zenit. 


zawista; 4) kweftya, punkt-znaczny: Je 
w.nauce iakicy; 5) punkt: czafu, mo- 
ment należyty; czas wlafny; 6) an, 
powodzenie; ‘człowieka względem 
zdrowia i fzezęśćia jego; 7) granica, Je 
miara, cel, kres zamierzony ;:8)AZCZyty 
flopien naywyÿZ{zy. iako honoru; 
9) ` déiura w rzemieniu do spienia 
przaczkoweso; 10) oko na karćie, na 
koftce kolterfkiey ; u) oko, ktore gia- 
cge liczą; 12) fzyćie ;_ fztych igielny; 
13) miara, calfzewcowy, tako bot 
miary ofmey ; 14) kłoćie od choroby ; 


point du: jour. Der aubrehende Tags 
die: Morgendemmerung. - Swit, zórza 
zaranna. Le : lendemain ` dès le 
point du jour:ils pañlérent la Viftule. 

point d'honneur. 1) die Ehre; Ebrbez 
gierde ` eine Ehren- Sache, Ehrens 
Get: 2) die Ehren- Stelle; die Mitte 
Des  Wappens: =r) Ponkt honorus 
chéiwosé gaus ;: sława; 2)isrzodeks 
mieyfce przednie-w-herbach. (r)La 
paion dominante. des gentils- hom- 
mes c'eft le point d'honneur; il y a 
du point d'honneur: 


15) forboty, koronki wyfzywane; point du. chef. die Mitte des Obertheits 


Xx a2 eines 
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eines Happens, Srzodek wierzchu 
herbowego. 


Point de la pointe. die Mitte des Maps 
pen-Suffes. Srzodek fpodku herbo- 
wego. 

point fecret. gebeimes Merdieichen eines 
Miugers auf der Minge. Znaczek 
{kryty mincarza na monecie. § Le 
poine fecret ne fe met plus à préfent 
fi exattement. 

oint de divifion. in be YMiufic: ges 

fétväntter Punct bem Ende eines 
proportionirten Œacts, ient fegt man 
einen Otri. HË muzyce: punkt z 
ogonkiem na koncu `proporcyalnego 
taktu, teraz  miafto miego krefke 
kładą: 

point de voile. Sitt, Gxbrote eines Gr: 
gels. Rog, koniec'żaglu. 

point lacrimal. in ber Anatomie: das 
Sbrängn - Soch im Nafen- Bein. 
anatomii: dziurka Fzawa w koltce no- 
Joen, 

point interrogant , (fignum interrogatio- 
nis) im Schreiben: das Grag- Zei- 
den (21 Pifzgc: znaczek pyta- 
nia (?) 

point admiratif. im Schreiben: das Ber- 
tounbderungë-Zeichen (1) :Pifzxgc: zha- 
czek podźiwienia OU) SG Un pointin- 
terrogant fe fait ap (?) & un point 
admiratif en cette forte (!} 

poîns [aillant, (punétum'faliens) in Ser 
Anatomie: Drt mg fH nah der Ems 
pfângnif das Derp abkilpct, W anato- 
mii: mieyice; gdiie się po poczeéiu 
ferce w Zywotie formuie. 

point: doré. eine Urt Brüche su fneiden. 
Spoiob rznięćia ruptury. 

à point; à point nommé. ébenvechts eben 
mu rechter Beit,- W czas, wczesnie, 
nazczas, W punku § Jl eft venu à 
point nommé. 

fur le point de: au point ques au point 
de. in bem Jugenblit, da; Da man 
im Begrif ift etwas zu thun. Gdy na 
tymbylo; że; właśnie w ten czas 
gdy- § Sur Je poinr d'en venir aux 
mains il {e rétira ; -il arriva juftement 
au point que les ennemis mettenc.le 
feu; il eft fur Je point de partir; ils 
étoient fur le point de paller un arti- 
cle qui n'étoit pas aflez examiné. 

de point en point. von Punet su Punct; 
aufs genauefte.… Dofkonale; od pun- 
ktu do punktus-wewfzyftkim. 91 
a executé de Pom en point ce qu'on 
lui avoit commandé de faire. 

$ de tout point, adv. gë, valfommen 
in allen Gtüden. Dofkonale, zupet- 


H 
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nie. Q Il et accommodé de tout 
point; cela elt accompli de tout point. 

au dernier point. awè dufferfte, aufs bå- 
fe, úber die maffen: Nad zamiar, 
okrutnie, barzo; haniebnie. § Il elt 
afligé au dernier point; infolent au 
dernier point; un mot piquant au der- 
nier point. 

*fe chauffer à un même point. einerley 
Meinung, einerley Abficht haben. Te- 
goë byd£ zdania z kiem; w ieden cel 
z kiem zmierzać. § Ils fe chauflènc 
tous à un même point; en matière 
d'amour les femmes fe chauilent tou- 
tes à un même point: 

tont vient à point qui peut atendre. €% 
giebt fich alles, wer nur die Zeit erwarz 
ten fan. Kto czekać imoże, wfzyft- 
kiego sie doczeka; kto rna czas, cza- 
fu nech czeka. ' 

*en bon point, vid. Embonpoint, ingüter 
Gefundbeit. W czerilwym zdrowiu. 
SU eft en bon point. 

faire venir quelqu'un à fon point. einett 
auf feine Seite bringen,  Przerobié 
kogo na {fwe kopyto; przekreéié kogo 
ns fwoię itronę. 

Point, ado. 1) nicht, burepaus nicht ; Siefe 
négation folget auf ne uno verncinet 
mebr als pas; 2) fein, mit einem Ge- 
#iüivo. 1) Nie, koniecznie nie; zega- 
ca ta bartiey ie zapiera nitli pasi 
2) nic, żaden, cum Genit. 1) Onne 
fe doit point fier à un ennemi recon- 
cilié; 2) je n'ai point d'argent; na- 
t-il point de honte, 

x point; point, gc, nein nein, feinesmeges, 
Zadną miarg. 

point, point ce weft pas cela. es fan diefes 
feinestueges fon. Zadng miarą to 
bydz nie może. 

point du tour. gang and gar nicht, Feites- 
meges, durchaus niht. Zadna miarq, 
koniecznie nie, wcale nie. A Jeng 
le confidére point du tout; ne faites 
cela point du tout. 

point d'argent, point de Suie. ohne Geld 
friegt man niht. Bez pieniędzy do 
targu, bez foli do domu: 

point de nouvelles. id will davot nichts 60: 
ren: Praw co chcefz; więcey o tym 
słyfzeć nie chce. 

il yaeu pew ou point de profit. eb UE tes 
iig oder fer Mugen dabep. Mato ba 
i żadnego zyfku w tym nie było. 

point d'un pee) 

Pointage, f. m. in der Seefahrt: 
Hefte, die bemerdte Stelle Des 
Orts auf der Gee-Karte, wo der 
Steuermann vermeing auf der d 4 

mp. 


H 
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fev. W marynarfiwie: mieyfce na 
mapie wyznaczone, gdzie na morzu 
bydź fternik rozumie. Un pilote 
doit favoir bien faire le pointage dela 
carte. 

Pointal, f.m. beem Zimmerman: eine 
tige, ein Halen, ber etwas üget. 
U ; 
raigCy. 

Pointe, f. f.,1) eine hart Spike als an 
per Nebnabel, om Zeien: 2) pike 
ciner Pyramide, eines Bergess 3) die 
porderte Gäre am Dalbier äer 3 
4) die @pine eines Haars; s) Grite, 
lintertheil eines Wappenss 6) in ber 
Rriegs-Haufunt: Pünte, fcharfe 
oe, Grise eines Semer, welche von 
beyden Facen gemacht wird; 7) np 
eines Kriegs- Dam 


hanfer; 8) ErdrBunges 
cine Damm -oder Landes- nike Die 
in die Gee arbet: 9) Gyige, Ort, wo 
apen Stir vw einander gehen; 10) 
Pinne, Nagel ohne Kuppes 11) eiferner 
Griffel; 12) Radir- Ee beyut Kupfer- 
teher; 13) chneppe an Parucfen, 
am Ærauer-@chlener der Weiber; 
14) beem ereuter: Wintel, Efe, 
die ein Pferd. macht, wenn es bep der 
Boite nicht recht in die Runde gebet ; 
15) Grad, Compaf- Strih, Wind- 
ti, Strich oder Wind auf der Wind- 
Rofe, derer 32 find; 16) Das Keimen 
oder Aufgeben eines Krauts; 17) Umfang 
einer Gahe; 18) Gpighen, Gärt 
eines Getránds s 19) fharffinniges 
Sort, finnreicher Gig: Gharffin 
uigfeit ueiner Nede; 20) Borfag, Au: 
{blag, Unternehmen. 1) Sztych, allze 
końca; konice rzeczy zaoftrzonych, 
iako u igły, u fzpady; 2) fzpica, fzezyt 
piramidy, gor: 3) początek; przo- 
dek oftrza brzytwowego; 4) koniec 
wiofu ; 5) fpodek herbu; 6) w forty- 
fikacyi: narożnica; rog gioun be- 
Juardu albo bafzty, gdźie Sie obie linię 
policzkowe zbiegaig; 7) czoło, prze- 
dek woyfka; 8) iezyk emm: sd 
albo tama w morze idace; o) miedzy- 
rzecze; mieyíce rozbieganiasie dwuch 
rzek, rynfztokow ; 10) gozdź želazny 
bez głowicy; 11) graf ka, fkafka żeła- 
zná; 12) graf ka koperfztychowa do 
£ztychowania  ferwalerem ; 13) iezy- 


czek ha czele od włofow, od czep- ? 


ca biatosgtowfkiego galobnego; 14) 
wykroczenie, wyboczenie konia ko- 
lem biegaiącego'; 15) wiatr; ftrefa, gra- 
dus albo ftopien wiatrow, ieft ich 32 
na wiatrowey-gwiazdzie; 16) puizcza- 
nie, wfchodzenie nasienia; 17) POCZR- 


li: podpora;, slupiec co wipie- 
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tek rzeczy; 18) pieprzyk wina albo 
infzego napoiu; 19) dowćipnomo- 
wnosé, stowa dowéipné:; fubrelnosé, 
słodycz, dowéip.w mowie; 20) pro- 
pozyt, przedsiewzieéie, koniec, cel 
zamierzony.: $ 1) La pointe d’aiguil- 
le, d'un: canif, d'un couteau, d'une 
épée; une pointe rompué ; une poin- 
te émouflée ;: la pointe d'un diamant 
bien taillée; 2) les piramides fe termi- 
nent en pointe; une des pointes de 
la montagne- vous empêcha de me 
voir; la pointe des clochers ; 3) rafer 
de la pointe; 4) c'eft par la tête & non 
pas por Ja pointe que les cheveux fe 
dreffent; 5) la pointe de Pécu; on 
pofe les fleurs de lis deux en chef & 
une en pointe; Canton dextre de la 
pointe ; canton feneftre de la pointe; 
6) pointe de baition; la pointe decoin 
fe forme de même par la rencontre 
de fes deux faces; 7) il mit fon regi- 
ment à la pointe de l’aîle gauche ; fe 
mettre à la pointe de Tale droite? 
8) une pointe de'la digue; 9) Lyon 
elt bâti à la pointe de la Saone & du 
Rhône ; 10) il faut mettre une pointe 
là; ui prenez la pointe & épelez; 
12) graver avec une pointe; 13) vôtre 
pointe ne va pas bien, il la faut met- 
tre autrement; 14) vôtre cheval ne 
s'arondit pas-bien & fait des pointes; 
15) dans les ouragans le vent parcourt 
fouvent: toutes les pointes du com= 
pas; un. Rhumb de vent vaut quatre 
pointes; 16) la pointe des herbes ; 
17) la pointe du jour; 18) ce vin a 
une pointe agréable; donner de-la 
pointe au vinaigre ; 19) il eft ridicule 
de parler par pointe, parceque cela 
neft pas naturel; faire de mauvaifes 
pointes; lepigramme doit finir par 
une pointe ingénieufe; le jeux de 
mots ne peuvent jamais produire une 
pointe jufte & agréable; 20) pourfui- 
vre fa pointe. 

pointe à corriger. Giedi z Elfen oder Uble, 
damit der Huhdruder die Bucftaber 
aus der Gorme berandiebet. Szydło 
drukarfkie do liter z formy wyymo- 
wania, e 

pointe de l'éperon. bas Gallion ; ber Schiffe 
Sdnabel. Pźiob {ztaby. 

pointes Naïves. rohe Demanten aus 

Bengala Surowe dyamenty Z Ben- 

zali. 

pointes, plur: 1) bie Stelen im Gretfpiel, 
auf melden man Die Steine fets 
2) Teine Pfriemen, womit die Socher 
im Drat-Eifen  gerentiget werden. 

XX 3 5) Je 
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1) Jezyezki albo placyki w warcabni- 
cy do uflawienia warcabow; 2) f 
detka {ubtelne do chedozenia dziurek 
w drotownicy, przez krore drotkrecs, 

da pointe du jour; le point du jour: bet 
Mnbrudh des Tages; der anbredende 
Zag: ‘Swit. 

pointe d'efprit. die Chårfe des Berftanə 
Deg: ein guter Berftand. Oktrosć, by- 
ftrosé rozumu. 

faire pointe. vom Salden: fhnell feigen 
dder herunter fieffen. O fokotaċh : 
pedem wzgorę albo na doł lećieć. 
$ Oifeau qui fait pointe. 

en pointe. (pibig, fisig sugebend. Koń- 
Czato. 

à pointe de l'épée. 1) mit der Degen in 
der Sauf; 2) mit Gewalt. 1) Uzbro- 
ioną ręką; 2) awaîtem; mocą: 1) 
Ataquer, pourfuivre, repouffer l'enné- 
mi à la pointe de l'épée; 2) avoir 
quelque chofe à la pointe de l'épée. 

il ne quittera rien qu'à la pointe de l'épée. 
er thut git? gutivilig; man muf (bt 
au allem- swingen. Nic dobrowolnie 
nie czyni; tylko z kiia dobry. 

faire des querelles fur la pointe d'une 
aiguille. um eine Kleinigfeit cinen 
Sant anfangen, O rzecz ladaigka się 
wadzié. 

Pointer, v.a. 1) Bechen als mit bem Dez 
gen: 2) einem die Gpike Merten: geget 
einem Die Degen- Spise wenden; 
3) beem Zleitder : abftechetr, abfeblerr 
einen Drbten , cine Rubs A) sufpigens 
eine Spike an etwas madhen; 5) tidten 
eine Canone; 6) beftechen; die Galten 
eines Gtúde Duché oder Zeuges mit 
weiten Gtichen sufammen fechen; 
7) in der Seefahrt; das Heftet ma- 
Hen; den Ort auf ber Geez Karte anz 
merden, wo der Steuerniaun mit bent 
Chif su feyn vermeints 8) im ber 
Baufunft: mit. Puncten obhteidaen ; 
punctiven -als einen Rif. 1) Kioc, 
fztychnaé, końcem oftrzaranié, iako 
fzpada; 2) {ztych fzpady przeciw 
komu-obroéié; 3) # rzeźnika: gardto 
przerznaé ; zagardlié wołu, krowę; 
4) zaéiofaé, zakończyć; konñczato co 
czynić; 5) rychtowat dfialo; 6) fa- 
dtizygować fałdy w poitawie fukna, 
w fztuce matetyi} 7) w marynarfiwie : 
wyznacżyć mieyfce na mapie, gdźie 
fternik bydź rozumie ;-8) w archyrek- 
tońjkiey nauce: punktować, kropko- 
wać ieko plante: § 1) Il a mis l'épée 
à la main & l'a pointé; 2) pointer 
épée contre quelqu'un; 21 pointer 
un bœuf; 4) pointer laiguille; :5) 
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pointer le canon; 6) pointer une piéce 
de drap ; 7) pointer la carte; 8) poin- 
ter un profil. 


pointer; un. 1) God) feigen, als ein Gal- 


de; 2) tiberftreben, widriger Meinung 
femts 3) punctivét : mit Pleinen Mincts 
Lem mablens 4) oft. im Bafet oder 
Pharaon: abiieber, better Pomer. 
1) Wyfoko się wzbiiaé; w gore lećieć; 
iako fokoï ; 2) kontrowaé, wprzek.z 
kiem i$é; przeiwiaé {Sie komu; 3) 
kropkowaé; kropkami fubtelnemi ma- 
lowaé; 4) obf. w bafetie albo faraunie 
grach kartowych: zbierać parami , /e- 
pze stowo Ponter. 1) IL ya des 
oifeaux.qui pointent fi haut qu’on les 
perd de vuë; 2) ces deux juges font 
toûjours pointez l'un contre lautre. 


Pointeur, f-m. Gtiücérihter; Conftabler, 


der die Gtiufe rictet.. Dziatorych- 
townik; pufzkarz co déiafa rychtuie. 

Pointillage, f. m. Punctur in Mignaturs 
Gemäbloen.. Kropki; kropkowanie w 
miniaturze albo w. malowaniu krop- 
kowanym. 

Pointille, f: f. Gpikfindigteit, ungegriirs 
detet Cimvwf; uichtige Urfache punt 
Zand. Subtelnoftka; pokraka; zarzut 
nieugruntowany; pézyczynka dofwa- 
ru. § Cette pointille étoit le fujet 
d'une guerre très mémorable. 

*Poïntiller, v. a. grübelits- úber nichts 
einen Zantanfangen. Bez przyczyny 
Sie "wadźić; durny fwar wfzczynać; 
pokrakować. e Il pointille {ur rien ; 
ils s'amufent {otement à pointiller la 
deffus. 

pointiller, v.a, pyunetireit; mit Sippeldierr 
mobilen, Kropkougg ` punkrowac; 
kroþeczkami malować. 

pointillé, dée, adj. in Sen Wappen: pol- 
den, punctirts die golbne Farbe beden- 
tend. W herbach: złoty, kropkowa- 
ny, punktowany; -złoty znaczący 
kolor. 

Pointillerie, f. f. Hirngefpinfgte, Spirin 
digfeit; Band, Gtreit um cine Kleiz 
nigfeit.  Subtelnottki, pokraka; po- 
{warki o rzecz ladaiáką. -§ Toutes 
les petites pointilleries de grammaire 
ne font que fecher& affoiblir Peiprit. 

Pointilleux ; eufe,. adj. deif, ganc 
füchtig. Swarliwy, {porny, pokrakli- 
wy. 8 Sans étre trop poinulleux, je 
le pourrois trouver mauvais; un au- 
teur pointilleux. 

Pointu, €, adje 1) (piiga sugefpist; *2) 
ber su fer gvubelt; ber gur Une {pis 
fing if. x) Koriczaty, zaollrzony, 
oftry na koncu; #2) oftrogtupi. 9-0 

Lame 
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Lame trop pointuë; couteau trop 
pointu; 2)ila lefprit pointu. 
Pointure, [f bas Zufammensiehen eines 
Gegels beyni fergen Winde. Séigganie 
Zaglo czafu fzturmu wielkiego. 
Poire, f. f. (pirum) 1) eine Sirnes 
z) Poler: Bible, Pulver Flafhe ; 
3) Gewicht at der Gnell: Wage, 
1) Grufzka owoc 2) prochownica; 
3) gwicht'u przezmianu: fr)lUya 
de plufieurs fortes de poires, lés‘plus 
communes font les poires de fin or; 
poire de:moüille bouche; poires de 
beurré; poire de fufée; poire à deux 
têtes; la poire de la Magdeleine: la 
poire d'Amiral; ` la poire d'orange ; 


2). une poire trop grande; faire une pi 


poire: 

poire de Zorte vid. Tatpinabour, 

poire d'angoiffe: 1) {ehr berbe Bire s 
2) eine Maul- Birne, ein GHlop mit 
Gedern, bie dent Menfchem dergeftalf 
bas Maul. anffperren, dag- er: niht 
Grengen fam: 2) Grufzka:barzo éierp- 
ka; 2) knebel z fprezynkami; gębę 
rozpinaiac, człowiekowi wołania za- 
brania. 

¥ manger (avaler) des poires d'angoiffe. 
piel Noth “und. Kummer habens das 
Thrdnen- Brodt effet. ` Wiele mieć 
ytrapienja;otzami. chleb {woy pole- 
wać, 

poires fecretesa Lein Wierbe-Oehig mit 
Hirn- Walzen,  Wedzidto konfkie 
z gatkami. na kfztalt arufzek. 

poire à feu. eine Wind- Dirne, Wind- 
Kugel; ein fupfernes holes Gefáğ als 
eine Girne gefaltet mit einen Lodh, 
daraus ein farcer Wind blafet, wenn 
es mit Wafer geflllet und Über Feuer 
gefetet wird. Grutska wiatrowa; -iet 
czcze naczynie. Z miedéi na Lal 
grufzki, z déiurki wiatr wielki czyni, 
gdy ie wodą. nalawfzy na ogniu po- 
ftawi£z. 

entre la poire le fromage. beym Nadz 
tif. Czafu wetow; gdy wety na 
ftot dawaig. $ On commence à cau- 
fer quand on ëtt entre la poire & le 
fromage. 

Kgarder une poire pour la foif. einen 
Notppfennig ausis behalten, Schowaé 
co na- potrzebę: 

Poiré, fm. Birn- Wein. Grufzecznik. 
§ Faire un bon poiré; boire du poiré. 

Poirier, Ca (pires) Dirnbaum, Grufz- 
ka drzewo. Poirier fauvage; un 
poirier fort ehargé de poires. 

Poirreau, Poirreaux; Porrée, vig. Por- 
réa, Porree. 
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Pois, f.m. (pifum) Erbfe. Groch: (Les 


pois verds font chers d'abord; pois 
nain; pois à longue coffe; pois à 
groffe cofe; pois encoffe; pois hatif. 


pois verds.. orne Crbfeu, Shoten. Stra- 


kis groch w ftrakach. 6 Manger des 
pois verds. 


pois chiches. Rider + Erbfen, Bifer-Crbfer. 


Groch włoíki, éieéiorka. 


pois nuds; bonduch. nactiote Erbfen vote 


Ser Bréif: einet Dafel:Nuf, fie wahe 
fen auf Sdumen ii America. Groch 
Amerykan{ki drzewny, rer co erzech 
lafkowy wielkoséi. 

pois lupins. Zäit -Honen , Seig: Bob: 

nen.  Stonecznik ftraczyfty, 

ois anglois; pois d'angole. 300 Urten vott 

Erben auf ben Antilijhen Sufeln. 

Dwa gatunki grochow ne wyfpach 

Antyliyskich. 

pois rouges; pois d'Amérique. tite 
amener Corallen- Séunte in America, 
Owoc dwoygu drzew w. Ameryce, 
ktore Sig koralowemi drzewami nazy= 
wag. 

des E fucrez, vid. Dragée. 

pois rames. Stabel- Erbfen, Art groffer 
Erbfen, die man an Gtangen herauf 
laufen ët. Wielogroch, groch ty- 
czny, po tyczy Sie pnący. 

pois de merveille. Wiafen- Évbfen, Herke 
Gaamen. Serca {kryéie, žiele na 
kfztafřt miechunek. 

pois à faire grater. Gren in ben Antile 
tifchen Snfeln, bie wie eine Neffel prenz 
net. Groch na Antyliyskich wyfpach, 
iak pokrzywa parzy. 

ois de mer. Gees Mufheln von Grofe 
und Geftalt ber Erbfen. Groch mor- 
fki,slimaczki, 

pois pilez, obf. nigtswúrdige Saden. 
Rzecz ladaiaka, frafzka. 

+avaleur de pois gris. ein Steffer, Biel- 
fraf. Zartok, obzercs. 

vous me regardez de ravers, Vous ai-je 
vendu des pois qui ne cuifent point. 
th babe euch nichts in ben Weg gelegt, 
daf ihr mich fo fcheel anfebet. Com 
éi krzyw, Ze Sie na mnie gniewafz: 

il va dr vient comme puis. en pot. evgebet 
auf und nieder; er drebet fid. te cite 
Sreufel. Sam i ram chodzi;, kręći sie 
iak mucha w grochu. 

s'il me donne dei piis, 7e lui resdrai des 
feves. Wurt Mider Zur: mie er 
mir, (oihibn. Wet za wet; dzwięk 
za węch mu oddam. 

il donne un pois pour avoir une feve. et 
mirit mit einem Ey nah einer Greg: 
Geits. Waży kaczora, by miał gąsiora. 

Xx 4 Poilade, 
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Poifade, vid. Pefade, 

Poifer, v,#.0bf. einen serbtieflicé fallen. 
Uprzykrzaé de komu. 

Poifon, Zo 1) Gift; 2) befliher Gez 
Dën: 3) fouvlih: Gift Berfibrung: 
4) Ubel, bas um fich greift; Unwrbz 
nung, Berwirrung; 5) fuffes Gift, lod- 
Gpeife, Liebes- Reigung. 1) Trucizna; 
2) Dead zaraliwy; 3) en fénéie figu- 
cznym: truéizna, zařąża, zwcdzenie ; 
4) zarāża, złe się krzewigce; kłotnie; 
zamiefzanie, nierząd; 5) ponęta; po- 
budka, słodka trućizna. $ 1) Un 
poifon lent; un poifon violent; don- 
ner du poifon à quelqu'un: poifon 
fubtil; poifon dangereux; 2) fa bou- 
che eft fertile en poifon ; quel poifon 
eit ce-là; 3) cette doétrine elt le poi- 
fon des ames; 4) ge foufrez point 
que ce poifon gagne les entrailles de 
la Pologne; elle eft le plus agréa- 
ble poifon que la nature ait fait; qui 
lauroit pù penfer qu'on pût fi-tôt 
vaincre un poifon fi charmant; tu 
feras fi amoureux de ce doux poifon, 
que tu n’en voudras point faire, de 

Part aux autres; un poifon charmant, 

ne faut pas laiffèr gagner ce poifon, 
man mup diefes Ubel nicht einreiffen 
laffen, = Zabiezec temu złemū trzeba. 

Poiflard, fom. Gipmeinlebér, uiflitiges 
Weib Kobieta niechedoga; swinia, 

Boite, E f. ein Fenerfueuker: Hündel. 
Pek chrou do podpalow woiennych 
nafmblony. 

Poiflement, Ca bag Pichen , Uberftrei: 
chen mit Pech. Nafmolenie; napu- 
fzczanie fmola. 

Poiffer, v.a. 1) pichen, verpicheit ; 2) mit 

flebrigen,; fetten Gachen befniierens 
fmukig machen. . 1) Nafmalac, fimo- 
4 nafmarowaé, polewać, zalewaé; 
a) pofmolić co tfuftoséia; uttuséié co. 
$ 1) Poifler des moïeux de roüe; roüe 
poilée; on poifle les‘navires, les ba- 
teaux & les cables; on poiffe les ton- 
neaux pont empêcher que la liqueur 
ne s'écoule; 2) poifler un habit; un 
habit gras Se port ` avoir les mains 
poiflées, 

Poiffon, f.m. 1) ein Sit: 2) Noartiere 
en, ein Maf qu Géträntéen. 1) Ryba; 
2) kwatérka; czwarta część kwarty, 
miara do napoiow. §_ 1) Poiflon de 
mer, d'étang, de lac, de riviére; poif- 
fon d'eau douce; poiffon phit, rond ; 
poiffon qui à la chair ferme ;. prendre 
le poiffon aux filets ; 2) prenez un poif. 
fon de lait à la premiére laitjére qui 
paffera; un poiflon de vin, 
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poifons, plur. 1) die Gifibe, ein Himmelsz 
Zeichen; 2) Şifhe in den. Wappen. 
1) Ryby, na niebie gwiazdy; 2) ryby 
herbowe.. § 1) Avoir pour afcendans 
les poiflons; il- et né {ous les poif- 
fons; 2) poiflons adoffez. 

poiffons Roïaux, auf bem Mecr-Ufer geworz 
fene Fife, die dem Könige zufomuen, 
als Lachfe, Forellen: Ryby na brzeg 
morski wyrzucone, co- Krolowi nale- 
Za, iako łofosie, pltragi. 

marchand de poifùn. -ein Gifhhåndler. 
Kupiec, co rybami handluie. 

* ilefi muet commeun poifjon errebet gor 
nichts; er it tumm mie ein Git, 
ILsłowka nie mowi; Ak ryba niemy, 

SÄI eff comme le poiflon dans la mer. et 
lebt in vollem Gutter; es geht ibmalles 
nach Santé, Ma Sig iak.paczek w 
maśle; wízyftko się mu po fzwie 
porze: 

jetter un petit poilon pour en avoir un 
grand. ein €y. nach einer Opet- rite 
werfen, Odważyć piskorza, by mieć 
gaSiora. 3 

Xil avaleroit Je mer & les. poiffons. ep 


mütbe alles verfhlingen, Wizyftkoby 


chéiat pochłonąć. ; 

* la fauce vant mieux que le poifon. Me 
Bugabe if Éoffbnrer als das Gefhende 
felbft: -Przydatek kofztowniey{zy ni- 
żli fam datek. 


ún poiffon d'Avril. garen, ein Gees 


Sid. Wrzećienica ba morska. 
il a pêché un Goin, wulg. er bet eige 


p 
pit. 

il ne fait àquele fauce manger ce poif- 
Jon. es faut ihm mer bieten Shimpf 
einsufréfen. Ciężko nan flrawié tę 
zelzywosé. 

Jeune chair d vicux poiffon. junges Sitt 
und alte Gife find defund. . Mielo 
mlode 4 ryby ftare czleka posilaig, 

* fes. gros Boitier mangent Les petits. grofe 


getreten, Noga w kaluze wita- 


fe Sifhe Treffen die Heinen, die déch 


tigen unterbrüicen bieRicinen. Wiel- 
kie ryby male ziadaig; duz{zy stab- 
fzemu bywa katem, 
on ne fait S'il el chair ou poiffon. er if 
nicht qu ergrúnden; man teig nicht 
tvie man mit ibm dran ift. Cztek to 
barzo fkryty; -ćiężka wynurzyć: za« 
mysły-iego. ` 
Poiflonnerie, f.f. bet Sid: grat, 
Rybne iadki; rybne fawy. § Il faut 
aller à la poiffonnerie. 
Poiffonneux, eufe, adi. fifhreih. Rybny, 
tyb pełny. $ Is plantent fur les Pai 
‘une 
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82 d'unermerpoiflonneufe; lac fort poif- 
en. fonneux, 

by Poifonnier, f.m. 1) ein Gifchsfnbler, befe 
ms fevsrarchand de poiflon ; 2) ifhhser. 
if> 1) Kupiec rybny, lepfse stowo mat- 


chand de poilfon; 2) rybny przeku- 
SAT 
prz pien, 
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§ Se Soleil noircir le poivre, il eft 
blanc lorfqu'il eft dans les gouffes; 
poivre blanc; poivre noir; poivre 
long, ou-poivre d'Ethiopie; poivre 
mâle; poivre femelle; poivre de la 
Chine, de la Jamaique où de Thevyet. 


$ o Ellesett fille: d’un desplus poivre d'Inde. Yndianifher Pfefer, ein 


ent, riches poiflonnierss 2) 3 n'y avoit Kraut; CalefutifcherWfefer, Pieprzy- 
eg point de poiflonniers au marché,-c'eft ça; pieprzna falfza, Ziele, 
le- pourquoi -le poilfon étoit cher. poivre d'eau. Waffer-Nfefer glih- Kraut, 
Poifonniére, f. f. 1) Sifth- Weib Kifhhs- Måden- Krant. - Récit biaty albo 
ep, derin; 2) dit gih- gett, d Babaez- czarny; pieprz wodny. 
ka co ryby przedaie; przekupka ry- poivre à quéle poivre mafque. Eubeben. 
or bna;- 2 }.panewka do ryb. $ 1)-Une Kubeby: 
E groffe. Er orale poiffonniére;. z) les poifre d'Afrique. Carbamomen. Rayskie 
1y» chaudronniers: font les poiffonniéres. Ziarnka. 
et Poitevins.e, a.d f d adi, einer aus petit parures pòiure fauvage: Mier 


ber Srangdfifhen Proving Poitou, Ro- 
wW dem zFrancuskiey.prowincyi Poitou. 


vie | Poitevine. eine Beie alte Grannofifée 
| Mine. Pienigzek itary Franeufki. 
ad: Poitrail, Poitral, Lu. 1) die Bruff eines 
ite | Bferdeës 2) Bruft- Niemen om Get 
ieé eines Pferdes; 3) in Dee Bautunft; 


groer Balten, Haupt-Halen. 1) Pier- 


et gi Kouskie; 2) podpiersien konski u 


by Siodła; 3) w archytekturze "tram, 
balka wielka. G1) 11 et bleffé au 

tie | poitral;:2) poitral rompu. 

je Poitiinal, am. er Stub, ein Eurpes Fener- 

Dr gibt, :Sztuéier ftrzelba, 


| Poitrine, f- f (pegus) 1) Bufi; Hruftz 
Gti eines gefchlachteten: Vieheg; 
2) bie Druft eines SReufchen. 1) Mo- 
dek zabitego bydleéia; 2) piersi u 
człowieka. § 1) Mettie une poitrine 
de veau en ragoût; mettre au potune 
poitrine de moutons 2) être bleifé à 
la poitrine; la fluxionieft tombéë fur 
la poitrine; avoir la poitrine large, 
étroite, ferrée; rafraîchir la poitrine ; 
fe battre. la poitrine, 

n'avoir pas de poitrine. Éursen-Xthent 
habens im Reden nicht lange aushalten 
fónuen. Krotki mieć oddech; wimo- 
wieniu oddechem“ nie wytrzymać. 
$ Ce Prédicateur ma pas de-poitrine. 

Poitriniére, f. f. ein Querbols am Horz 
tentmireer : Gtubl, daran fich: Ser Arbeiz 
ter mit ber Brufticbnet. Drewno po- 
przeczne u krosien; na ktorym'się pa- 
famannik piersią wipiera. 

Poitron, (za. Spilling, Pie feinte gelbe 
Mflaume. Zolta sliwka nayniniey{za, 

Poivrade, if: f. (piratum) Uberguf vont 
Mfefer und Eë: eine Mfefer: Brih. 
Oltry pieprz; pieprzna falfza do po- 
trawy.: $ Faire une bonne poivrade; 


DN: aimer la poivrade, 
rds Poiyres rm (piper) Wefer Pieprz. 
ine d - 


oder Monchs-Vfefer; Reufh:Baunr, 
AbrabamézBaum. Wierzba. wioika 
złotowierzbie podobna. 

Poivré, de, adj. 1) gepfeffetts 2) mit ei 
ner venerifen Srancheit opgeet, 
1) Pieprzony ; 2) chorobą wenulowąg 
zarażony. § r) Ragoût trop poivré ; 
pâté crop poivré; dauce qui et tant 
foit peu trop poivrée; 2) Asien elt allé 
follement divertir avec des filles de 
joie & il en tient le pauvre diable, 
"car il eft poivré comme il faut. 

Poivrer, v.a.“ 1) pfeffertss 2 mit veneri 
fhen Rrancdheiten opferen 3) einen 
wilden oder ander Kråke, an Den 
MWårmern Fronten galden mit Pfefer- 
Wafer mwafhen. 1) Pieprzyć, pie- 
przem przyprawić; 2) wenu{fową -za~ 
rafié chorobą; 3) myć wodą pieprzoną 
{okoła zdźiczałego albo swierzb lub 
robaki maigcego. * § 1) On ne doit 
pas trop poivrer les ragoûts, les cer- 
vēlas, ni la Chair de pâté; 2) toi lou- 
ve, toi guenon, qui m'a fi bien poi- 
vré, que je ne croi jamais en être dé- 
livré; 3) poivrer un oifeau. 

Poivrier, fm. 1) der Pfefferbaunt in Su: 
ben: 2) eine Pfefer: Bichfés 3) ein 
Pfeferkamper, Pfefermåler: 1) Pieprz, 
drzewo Indyyfkie; 2) pufzka do pie- 
przu; 3) młynarz pieprzny. SO Le 
poivier ne difére du genévrier qu’en 
ce qu'il porte fa graine dans des gouf- 
fes; 2) un poivrier d'argent bien fait. 

faux poivriens gr jle: noire. ` Wide 
fhwarge Sofannis even, fie mwah- 
fen in Wildern. Smrodynin, poczerp- 
ka, czeremcha, porzeczki cżarne lesne. 

Poix, LZ (pix) Peh. Smoka. § Poix 
noire; poix blanche; cuire la poix; 

la poix de Bourgogne efla meilleure 

re Es. 

per. Kley ognifty 

KX 5 rzadki. 


= = - 
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See 
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rzadki: +6 Éa poix 
inflammable: 

la poix Sa y la poix d” Efpagne. Galp: 
foniun Kalafonta ; żywica do fma- 
rowania: {myczkow. 

Pol, adw: of. téenig. Malo. 
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de terre elt fort 


Polacca; 

cl m. ant bem: Mittellänsiz 

Polaque,/  féhen Hier ` ein Gu mit 
e bis 8 Cangnen. Ne Medyteranie: 
okręt o 6 albo'8 armat: 

Polain, Pollain, f.m. Grbn von eiten 
Œutopéet und einer GprifHen Mutter 
alt Beit der Zrcupiahrten, Syn z oyca 
Buropczyka:a z matki Syryyíkiey cza- 
fa krucyat. 

Polaine, f. f. eine Tochter beier Eltern, 
Corka‘ tych£e rodźicow. 

Polaire, ag. c (p olaris) 3 Dole, gum Pol 
gehörig. Polarny, osny, biegunowy ; 
doo$-nicbiefkich należący. §- Cer- 
cle polaireartigue; cercle polaireant- 
artique: 

étoile polaire. bet Polar: ierg,  Gwia- 
zdá żeglarfka: 

Polaque, vid. Polacre. 

Polar-Roïal, f. m. 
Fortec gatunek. 

Polaftre, f-m. Sétb- Gëtt, mit dent man 
In einet Röhre Lothen fan. Eyfzka 
żelazna, ktorą w rurze`litować mogą. 

Polder, f.m: 1) ) Befthrcibung der Dimme 
und Grüber eines gandes; 2) in Aok 
lanoi mit Dåmmen Gréber und gei- 
Get eingefaftes- und bdurchgezogenes 
Land, 1) Opifanie tamow-1 rowow 
kraiu; 2) w Holandyi: Ziemica tama- 
mi, fofami i ftawami okrążona i prze- 
platana: 

Poldingue, f-m. eine Nuhifhe Silber- 
Minge vom pwen: Pfeunigen. Srebrny 
pieniążek Mofkiew{ki 4 fzelagi Pol- 
De płac cacy: 

Pole, f.m. (polus) eine Himmels- ber 
Erd-Angel; ber Lol; ber Wirbel am 
Himmel oder Erdfreis; Pol; og, bie- 
gun niebieski albo Zen? punkt, 
na ktorych. się Ziemiasalbo niebo 
obraca. BA Le pole artique; le pole 
antartique; le pole du ciel ; le pole 
de la terre. 

poles; plur. 1) in ber Htegfunft: bie Yis 
geln der Zche, out welchen fih ein run- 
ber Rorpermendets 2) figürlih » Trieb, 
Trieb- geder; um Siusen, pwo Sen- 
ken, worauf etwas ruhet. 1) W mier- 
niczey nauce; bieguny, na ktorych Sie 
rzecz okrągła obraca; Aan Jensie figu- 
rycznym: tryb, powod ; dwie podpo- 
Tys dwa filary, na ktorych Sig co 


Urt von Fefungen, 
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vwfpiera, 1) Les poles font deux 
points de ka De également éloignez | 
de'la circonférence d'un grand cercle | 
de Tohe; ; 2) la peine &larecom-. | 
penfe font les deux poles fur lefquels 
tourne te genre humain. 

des poles d'aimant, die tiy Puncte ant 

Magnet, mit einem die et bas Eifen 
e, mit bem ouer foet crfolches von 
fich. Dwa punktau magnefu, pierwfzy 
żelazo przyéiqga, à drugi odpycha; | 

Polemaïque, f. m: Gelbhert : Ser alten Gries | 
hen: Hetman ftarogrecki. | 

Polémique, 24}. c. ( polemicus ) volemifch, 
bas von Theviosifhen  Controverfen | 
handelt. Polemiczny; Kôntrowerlye | 
Teologiczne w fobie. zawicraiący. | 
6 Les traitez que Saint Auguftin a | 
faits fur la grace contre les Pélagiens, 
font des ouvrages polémiques: | 

Polemit, vid: Polimit. y 

Polemonium, f. m. (polemonium ) Wils 
Zuchut?, ` metler Heen, eii raut, 
Stosit, wielosif Ziele, 

Polemofcope, fm". ( polemofcapium ) 
Kriegs- Perfpectiv, Walfucter, Grabens 
Fuer; ein optifches Suftrument, mit 
totlhem man dasjenige fehen Tan, tas 
hinter einer Berdedung vorgehet, als 
den Feind Hinter den Ghangtórben. 
Perfpektywa woienna, krora rzeczy 
za zasłoną, iako nieprzyiaćięla za ko: 
{zami francowemi, widzieć mogą. 

Poli, f-m. Olang, Glåtte. Glanc, polor, 
polerowanie. § Cela donnoit aux eñ- 
duitsun poliqui les faifoit luifans com- 
me des miroirs ; le poli d'une glace. 

polis e, adj: (politus) T) politt, ge aléttet, 
bell afin; s 2) béie, manierlihs 
3) reint, siertih, von Ser Schreibatt. 
1) Polerowany, gładki , fzlufowany ; 
2) polityczny, grzeczny, obyczayny ; 
3) ele wyk{ztalrowany s przepole= 
rowany, € Juin, 1) Marbre bien 
poli; lame de couteau bien polie; 

. 2) eet un homme fort poli; t avoir 
les mœurs polies; 3) c'efl un difcours 
extremement poli. 

Poliandnie, f. f. Cpolyandria) Bielmån 
nereyy in melher eine Grau mehr al 
einen Mann bat. Wieloġenitwo, w 
ktorym białagłowa więcey niźli ic- 
dnego ma męŽoOW. 

Poliantés ée, adj. von Aväutern: pliz 
menreich. O 4zotach: kwiēciftys kwia~ 
tow pełny. § Oreille d'ours poliantée. 

Poliantea, f> m: eine Gammlung geifliz 
cher Materien nah Alybaberifher Ord- 
nung. Zbior materyy Teologicznych 
podiug porządku obiecadtowego. 

Polican, 
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Polican, if- m. (policanum) beem Bak 
bier: ein Pelican gunt Ausreiffen der 
Râbne. Pelikan,-inftrument cyrulicki 
do zebow wyrywania- 

Policanthus, a. (po/ycanthus) Gartens 
Difel; die man mit left det. Ofet 
ogrodny, umysinie siany bywa +, 

Police, f. f. (polisie) 1) Policen, Gtabt- 
Recht, Gradt: Ordnung, Zellen: Hie: 
fen, Bårger- Ordnung; 2) in ben Seez 
Städten am Mittellanoifhen teer : 
Wechel, Rechfel- Brief; 3) beym 
Sihrifftuieffer ` Berscihnif aler Budz 
faden; die su einem -Guf gebëren, 
1) Statut mieyfki, prawo micyfkie ; 
porządek w miestie; 2) w #riaftach 
nad.Medyteranem : wekfel; 3) # zle- 
nvaczon literek drukarfkich: fpifek li- 
terek do iednegoż gatunku należących. 
$ 1) La police de Danzik eft fort bon- 
ne; 2) païer,accepter une police: 

police de chargement. auf dem Titel, 
länoifes Meer: : Gracht - Zettel; 
dein Dber den Empfang der Shifs- 
Sabung, welchen der chier aiebet. Na 
morzu Srzodosiemnym: lift frochtowy 
od{zypra na odebranie fadunku okre- 
towego wydany. 

police d'affärance. auf Det Mittolläanbi- 
fhen Sec: Berficherungs - oder Mff 
curations - Seins fiche AU 
Na Medyteranie: Mit ma ewikcya 
okrętu; opacs Affürance 4). 

Policé, ée p adj: mit guten Gefegen und 
Ordnungen verfehen; twobl geordnet, 
mebt -eingerichtet: Dobremi prawami 
i ulawami  opatrzony; porządny. 
$ Un Etat bien policé; Republique 
bien policée; peuple fort policé. 

Policer, v. a. gute Ordnung madhen; das 
Policen- Wefen einer Gtadt auf guten 
Guf fesen: -Stanowié prawa miey{kie ; 
czynić uflawy i dobre porządki. 

Polichnelle, f. 7. ein Pitelhering in deit 
Gtaliinifhen Conéoien. Kuglarz, bta- 
Zen na komedyach Wiofkich. 

Polichreite, adj. c. & f.m. Urgency Wiz 
ber unterfhiedene Srancdheiten. Le- 
kartwo powfzechne na rożne choro- 
by. Sel polichrette, 

Policnémon, f.m. (polyeremum) wilber 
Dobigemuthein Beaute Wielonog, 
Zeie, 

Poligon, vid. Polifor 

Poliedre, fm. (poż ur) in ber Eeo- 
metvie: ein Corper, bet in viele gerad 
linidte Slachen einge(chiofen dite -W 
gicome polieder, bryła w io- 
bie zawieraiąca- pol albo p 2yzn 
prottoliniyhych. 8 Poliedre régulier ; 


un poliédre gnomi 
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il y a cing poliédres, lc cetraédre qui 
a quatre faces, le cube qui a fix, Po- 
taëdre qui en a huit, Je dodecaédre, 
qui en a douze, & l'icofaédre qui en 
a vingt. 


ue. eine viclfeitige 
gar słoneczny wie- 


Gonnen:Ubr. Z 
loséienny. 


Poliédre, adj:e. vielfeitias aus vielen gld- 


beftebend. Wielo- 
nny. 


chen aber Geiten 
ropp, wielo 


lunete poliédre. Grille ter Geinigens eitt 


aufeiner Geite ebenes, auf Der anderr 
rautentueié gefcblifenes Glas, baburc 
ein! Ding dem Auge vielfâltig erfcheinet. 
Okulary weglaite; z iedney itrony 
gladko à z drugiey puklaflo w kantki 
fzlufowane będąc; oczom rzecz iedne 
wieloraka wyftawuia: 
Poligaln,f.m.(polygalai) Rreuéblümiein, 
ein Beat, Wyczka konicza, Ziele, 
Poligame, f. m. de adj. Cpolygamus) der 
mehr alé ein Weib hat. Wielożeniec, 


a § Les Turos font poligames. ; 
Poligamie, f. f. (polygamia) bie Biele 


tociberey. Wielozenttwo. § La poli: 
gamie eft défenduë; la poligamie eft 
un cas pendable. 

Poligamique, adj. €, fut Rielweiberey gez 
borig. Do wielozenftwa należący; 
wielozeniki. 

Poligamifte, f-m: Bertheibiger der Biel: 
meiberen, Obronca wieloéer{twa. 
Poligiorte, LZ 1) eine Dibei in untet- 
fibieenen Gprachen; 2) ein getviffer 
Bogel in Sndien vo. bet Grofe einer 
Ymfèl. ` 1) Pmo Swiçte roZnemi ię- 
zykami wydrukowane ; 2) ptak Indyy- 
{ki vielkoséi kofa.. § 1) Lapoliglotte 
eft la meilleure Bible, mais elle vaut, 
cent écus; acheterune poliglottebien 
conditionnée ; la poliglotte d'Angle- 
terre; la poliglotte du Préfident le 
Jay a ruiné fon auteur pour n'avoir 
pas voulu en céder l'honneur au Car- 
dinal de Richelieu ; il y a encore une 
poliglotte du Cardinal Ximenes & de 

Philippe H. s 

Poliglorce, adje: mit vielen Gyrahen ge- 
fhrieben. W wiclu igzykach fpifany; 
na rożne ięzyki przełożony, § Di- 
&tionnaire poliglotte. : 

Polignémon, vid. Policnémon. 

Poligonatum, fom: Ë polygonatum) Site 
Sur, Galomonéz Gegel. Kokorycz- 
ka Ziele, krowka, babikrowka, liczy- 
dto. 

Poligone, f.m.{ 
um: ein À 
as vier Ce 


7 
oly. 


onum) 1) inoer ef: 
k, cine Sigur fomebr 
þat, als ein "zënter, 
Grcdäcch 
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See: fon Seiunpe Dan: die 

Feite von einem H Ehl: ber Dolitue 

Funct jum anbern. - 1) E Sieger? : 
lo D 


rech roga 
kat; 2 
ligon; odle 
fzyynego 


José os ego punir 
albo rogu po oliczkow do 
A 1) C'eft un poligone; 
; poligone regulier ; 
sulier. 

£ die duffere Paligo- 

D: Linie, fo yon otemt 

jet oder Pånte şu Dem 
Baza fortecy ; poligon 
zew netrznYs to ie linia od rogu po- 
liczkow beluardov ych do drugiego, 

poligone interieur. die innere Polygone ; 
eine Linie, fo von einem Repl- Punet 
yum andern gezogen roird, undang der 
Gourtine und denen sub beyden Geiten 
halben Kehlen beftebet. Poligon:wne- 
tizny, od punktu fzyynego do din- 
giego, elt 3 obudwu poifzyy 1 kor-e 
tyny złożony. 

Poligone, 247.0. vieledig, bas viel Egen 
bat. MWielokarny,. wieloweglaity. 
$ Une fortrefle poligone: 

Polignoïde, f m. (polygnoides) Gin: 
grin, ngrit, ein Braut, ‘Barwinek 
ziele. 

Poligraphie, ff: (polgraphia) Ett 
be- gan mut verborgenen Serchen oder 
Bifern. Nauka pifania cyframi ro- 
znemi, 

Polim hie, ei) f (polym athia) Bi 

untnif vieler Zoe: 

umieistnosé ; umnie- 


È ligone e 
nes- bie 
Woiwer 
andern gebet. 


nié wielu nauk: 

Poliment, adu. reinlich, sictlich, von ei- 
ner Srhreibart,  Gladko, pięknie, 
miodoplynnie, o Dain, 8. Ablancoutt 
écrivoient poliment; parler poliment. 

Poliment, E m. Solitur, Glant, helter 
Shein der Ebelfteine und Grhmelt- 
Arbeit. Glanc, blak, polor drogich 
kamieni i famelcarfkiey raboty. 
$ Pierre qui a perdu fon poliment; 
le poliment du diamant fe fait fur la 
rouë; laigue marine n'a pas le poli- 
ment égal: à celui du faphir; "les ou- 
vrages d'émail prennent un beau po- 
liment dans le feu. 

Polimitie, Lt (pomythia) Uberfiuz 
fung der Sätz, die ein @chanfpiél su 
fehe verwirren. Zbytek przypadkow 
komedyą barzo zawikłaiących, 

Polimitte, f. f. (pelymita) ein leiter 
Gomint aus Glandérn. Czamlot letki 
z Elandryi. 
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Polinome, f. m. (polynomus) in der Ul 
gebra: vielfahe Grofe. W algiebrze: 
wieloraka wielkosé: 8 I y aun po- 
linome rational & un polinome irra- 
tional. 

Polimnie, f. f: (Pol/ymnia) eine von ben 

„Heun Mufem, ` Jedna z déiewigéiu 
dziewek Helikonf{kich. 

Polipalite, vid. Polifpatte. 

Polipe, LA (polypus) 1) eine groffe 
Meer-Spinne mit vielen Güffen: 22 ett 
Jusroucbs in ber Nafe. 1) Paigk mor- 
fki wielonogi; plan ; 2)nozdrzy cho- 
roba; chrzeltka nozdrze zatykaïgca, 
wrzod nofow 

Poliphile, f. f. eite leibfdrbige Nelke 
Blue.  Gofdzik vgrodny koloru éte- 
liftego. 

Polipode, fm. (polypodium) Baumfabrn, 
Gteintirs, Engel - Suffabrn,-Tropfen: 
Yurk. Paprotka Ziele. 

Poliomontano; fon. (polium montanum ) 
Berg: Polium, Gelb-Polium.  Siwiofn- 
ka {kalnā ele. 

Polir, v. as polire): x) poliven , glûtten, 
fleifen als Grant, Marmorfteine, 
Gpieaels 2) boflich machen: ten gu 
anffandigen Gitten gcmëbnen ;: 2) gud: ` 
pugen, die Setutidhfeit ver Sprache bez 
obachten. 1) Polerowaé, gladzié iake 
ftal, marmur, De Da 2) przepo« 
lerowaé, wykfztaltowaé, politycznym 
uczynić; 3) wypolerować, wydofko- 
nalié, iako dyfkurs, mowę. $ 1) Po- 
lir un marbre; polir une glace; polir 
un rafoir, un couteau; 2 2) il faut polir 
les mœurs & l’efprit, c’eft- là le point; 
3) polir fon difcours, fon le, 

Je polir foi-même, wir. fich felbft siehent 3 
fih beffern, vollfommener merden 
Wydofkonalié de famego; do grze- 
cznych się przyuczaé obyczaiow. 

Polifillabe, ad}: c. Cpoly{yllabus) in ber 
Brammatic: vielfplbig, das mebr alg 
drey Gylben hat. W gramatyce: wie- 
lofylabny, wieren, niż trzy fylaby 
maigcy. 

Polifpafte, f. f. (polyfpafta ) yim Alter 
thum: eine Mafchine, womit die Ber 
lagerten ein ganges Schiff aus der See 
in bie Stadt gezogen; 2) iebes Pebez 
seug, tu welchem Geil und Kloben gez 
braucht wird, 1) W fiari ëmgi : 
machyna, EE obleżence okret w 
miafto wéiagiwali; 2) każda machyna 
co klubami i powrozami ćięžary wiel- 
kie winduie. 

Poliffeur, f-m, 1) Gpiegel- Schleifer; 
2) Polierz Meier, Polierer, Ginttfblets 
fer. 1) Polerownik co zwicrétadt 
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poleruie; 2) polerowmik; gładżićiel. 
Le polifleur à de peine. 

Polifloir, f-m. 1) Polierfein, Potier- 
Bahn, Volier- Stahl; 2) marmotte Ta- 
fel, auf telher die Nebnadeln glatt gez 
maht werden; 3) die SBerftatt, wo 
man polieret, 1) Kamien, ftal, ząb 
albo infze naczynie gfadzeniu służą- 
cé; 2) marmur, na ktorym igły pole- 
mia: 3) polerownia, warltar, gdźie 
naëzynia poleruia. 

Polifioire, f.m. beem titefferfthinied 
und Sdeerenfchleiffer : Polier- Rad 
von Holk., Un zownika ‘à ofelnika’: 
koto drewniane do polerowania. 

#Poliflon, f. m: 1) mutbivilliger Knabe 
leichtfertiger und etwi unflètiger Shü- 
ler; 2) alberner "og ét. 1) Zak 
{wawolny i trochę niechedogi ; 2) bla- 
zgon, figlarz głupi. 1 C’éftun pe- 
tit poliflon. 

“Poliffohners v. a. alberte "Detten, einen 
cinfiltigen Gdherg treiben. Blazgonié, 
btaznowaé, figlowaé. 

xPoliflonnerie, f. f. aberne Soffen, 
Muthwile der Knaben: Figle, blazno- 
wanie, {wawola chfopcow. 

Poliflure, f. f. das Polieren,’ Glâtten. 
Polerowanie, 

Politée, f. m. (polytheus) Sietaôtter, der 
mebr ale einen Gottgtaubt Zabobon- 
nik, Wiécey niż icdnego Boga w ie 
eu, § L'unité de Dieu fe doit d 

der contre les politéés par les feules 
lumiéres de la raion. 

Politét{ime, f.m. (pohtheifraus) Biclodt- 
teren atergtaubifher Globe, daf mehr 
als ein Gott fey. Wieloboitwo, zabo- 
borné wiara w wiele bogow. Ç'Le 
Pére Gibert a prouvé l'unité de Dieu 
ajant parlé contre les politéifme en 
général. 

Politéilte, f. m. ver vicle Botter glaubt. 
Chwalca wielu bosow. 

Politelle, f. f. 1) Hofihteit, Mrtigteit, 
Manierlihteit; 2) ZierlidEeit, Reinig 
feit im ©cbreiben. 1) Gizecznosé, 
polityka, obyczaynosé; 2} gladkosé 
mowy, Delt, 61) Avoir de la poli- 
tefe; la politefle de Pefprit confifte 
à pénfer des chofes honnêtes & déli- 
cates; Pordre, la politefle & magni- 
ficence y repondent par tout; 2) la 
politeffe de fes écrits elt l'image de 
celle de fes mæurs. 

Politique, f. f. (Poririca) 1) bie Politic; Res 


Viz 


gier-Snnf, Staats- Kung, SGtants-RIug- 


bett: 2) die Politie oder Lehre von der 
taats = Rünfts 3) Privat -Politics 
Kingheit our Mittel su feinem Bwer 
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án Tommen; Einrichtung feiner Wer- 
richtungen. 1) Polityka; umieiętnosé 
i owania Rzeczypofpolitey albe 
vä; 2) polityka, nauka o włada- 


niu Pañftwami ; 3) polityka prywatna; 


kierowanie, rofporzadienie fpraw 
fwoich. 1) La politique a pourbut 
d'établir un état naiflant, de conferver 
Heureufement l'Etat qui ett établi, de 
foutenir celui qui eftfur fon pen 
& d'empêcher qu'il oe tombé é 
cadence; la prudence eft l'ame de la 
politique; la politique tent vantée des 
Turcs eft injufte & tiranique, mais 
três- favorable & très- propre à leurs 
intérêts; 2) la politique d’Ariftote eft 
prife en partie des Dialogues de la 
Republic de Platon; 3) il ufe d'une 
politique circonfpecté & timide; dé; 
couvrir la fin de la politique de guel- 
qu'un. 

politique mauvaife. einfâltige Politis, die 
ipren Ziwe vetfeblet, Gfupia polity- 
ka, w {kutku {Woim omylna. 

politique fine. falfe Politie. Polityka 
zła, przewrotna: § La politique fine 
trompe finement & frauduleufement 
fes voifins 


unfGudige Valitic, 
illigfeit, Treue und Glau- 
Polityka niewinna, na 
> fzczerdsé i wierność się 


ck e 

Politique, Za. ( Politicus) 1)ein Gtantss 
Mann, ein Staats- Hiugéer; 2) ein 
buvtriebener Mann, der alles gufei- 
gent Nugeneinrichtet. r) Statyita, poli- 
tyk; 2) frant, polityk, co pożytku 
fwego nie zalypia. § 1) Un politi- 
que doit être un prudent achevé; un 
politique doit connoître à fond les 
mœurs & le carattére de l’efprit des 
peuples qu'il gouverne; 2) je le con- 
noi c'eft un politique & un devor, 
cet tout dire. 

Politique, ot. c. 1) politiféh, sur Regie- 
rungs- Kuhi debotig ; 2) argliftig, durch- 
trieben, politifch, bebutfam, gerett, 
1) Polityczny, do fprawowania Pań- 
ftwa należący; 2) przewrotny, chy- 
try, oftrożny.. § 1) Difcours politi- 
que; celt une maxime politique; 
2) efpric politique; conduite politi- 
que; ils couvrent leur prudence hu- 
maine & politique du pretexte d'une 
prudence divine & chrétienne. 

magifirat politique. Raths z Perfonen, die 
vor bas Police -Wefen forger. Urze- 
dnicy porządku dobrego w. mialtach 
upatrtiacy. 

gouverne 
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gouvernement politiques dag weltliche Nez 
giment. Zwic osé swiecka. 


Politiquement, adu, 1) politifcher Weife, 
nach ven Regelt. der Gtants- Hung: 
2) buvcttieben, ott, 1) Polity 
canie; podług maxim rządzenia 
itwa: 2) przewrotnie , chytrze, oftro- 
znie. §) En parlant politiquement 
on ne prend pas ee mot ainfi; 2) il 
faut agir un, peu plus politiquement 
que vous ne:faites. 

*Politiquer, v. a, bon Staats -Gachen 
teden. O {prawach publicznych 3 po- 
litycznych dyfzkurowaé. 

Politic, f. m. (poljerieum) Mberthot, 
Witerthon,. Widerthot, Gteinfarlen, 
ein Braut, Rzefa {kalna druga: 

Polium, /. m. (polium ) Poley ein Kraut, 
Siwioinka Ziele, 

Polizeau, f. m.. Gattung Leinwand in per 
Moritiatbié, Prorno péwne Normand- 
fkie. 

Polle- davy, fm. élue grobe Leinwandaus 
Nieder- Britannien., Gatunek plotna 
z Bretanii dolney we Francyi, 

Pollu, ë, adj. unrein, beet, Nieczy- 
fv, fplugawiony. 

Polluer, v. a. (polluere) entheiligen, be: 
fieden fhdnden, verunehren, Spluga- 
wić, zpwvaiéré, fprofanowaé co $więte- 
go. $ Polluer les chofes faites; 
polluer une Eglile. 

Je polluer, v.v. Dä mit den Gaamen 
beneden. Pomazaé ćiato. 

Pollution, f. f. (pollutio) 1) Berunremi 
gung mit dem Saamen; 2) Ghåniung, 
Entheiligqung, Befleung einer heiligen 
Gahe. i) Pomazanie éiala nasieniem 
przyrodzonym ; 2) fprofanowanie, 
fplugäwienie rzeczy Swigtey. (x) La 
pollution volontaire eft un peché de 
imiférable & elle eit maudite de Dieu; 
tomber dans des pollutions noétut- 
nes; 2) la pollution d'une Eglife dure 
juiqu'à ‘ce qu'elle ait été rebenie; 
dans le ag de la pollütion, on fe fert 
de plufieurs Cérémonies pour recon- 
cilier une Eslife poliuë, que Pon ne 
pratiqué point dans le cas dela pro- 
fanation. 

Pologne, CC (Pulonia) Poten. Delta, 
$ Miecislas premier Prince Chrétien 
en Pologne & fon fils Boleslas Chro- 
bry prémier Roi de Pologne, 

baite Pologne; petite Pologne. Nein- 
Polen. Mata Polfka. 

balle Pologne; grande Pologne. Givf: 
Polen. Wielka Polfka. 

Polomite, vid. Polimite. 

Polonois, f.m. (Polonus) e Wole; Po- 
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lak. 8 Les Polonois font -un peuple 
heureux par raport de fon climat; la 
générofité, la,magnificence & une cei 
taine fierté noble font propres aux 
Polonois. 

le Polonois. die Molnifhe Cyrahe: Pol- 
fki: ięzyk, Polfze a. D Le Polo- 
nois n'eft:pas fi dificile qu'on penfe, 
c'ettla plus naturelle & la plus regu- 
liere, langue de toutes les autres. 

Polonois, e, ady. (Polonus) Polnifth. 
Poliki a Les habits Polonois tont 
les pius faftueux &-pompeux. 

Polonoife, f. f. 1) eine Polin; 2) Poloz 
nofe, eine Weiber- Contufhe mit lanz 
gen und offenen- Ermeln; 3) ein Boni 
fher Tang. -1)-Polka; 2) koncufz 
bialoglowiki o długich rękawach z 
wylorami; 3) taniec Poki 6 a Les 
Polonoifes font plus belles & plus in- 
nocentes que Jes Françoifes; 2) porter 
une Polonoife;: 3) danfer une Polos 
noife, 

3 la Polonoife, adu. anf Yoluifh, auf 
Polnifhe Urt. Po Polfku; manierą 
Polfka. §. Marcher 3 cheval à laPo- 
lonoife, 

Polofum, f-m.: (polofum) fonte verte: 
Gloden- nette von Mefing mit Zint 
aun Gtüdgiefen. - Spiża z mosiądzu 
z cyną do dër odlewania, 

Poltron, f.m. eim Bârenbauter, versagter 
Menfch, feige Memme, Tchorz, ku- 
ropłoch. § Got un grand poltron; 
pañler pouf un poltron. 

Poltron, ne, gei, bdrenbâuterift, furcht 
fam, versagf. . Fchorzem -podfzyty, 
boiazliwy , tchorzowaty, trwogliwy. 
$ Avoir en horreur Jos aëtione pol- 
tonnes; je renonce à la prudence fi 
„Elle eft poltronne & fi {crupuleufe: 

oifean poltron. tok- Bogel, bem Ser Yå- 
ger die Klauen befnitten, bansit er 
nicht nach grôfferem Wilde Gi, ais 
man verlanget, - Prak drapieżny, Kto- 
remu ftowiec fpony eberznąłť, aby 
tylko do drobniey{zey zwierzyny-był 
1pofobny. 

Poltronnenie, f. f. Dérenbâuteren, Sagbafs 
tigheit.  Trwozliwosé, hoiailimosé, 
mkezemnosé, tchorzowatosé. + § Faire 
une poltronnerie; gelt une poltron- 
nerie la plus grande, la plus honteufe 
qu'on fe: puifle imaginer. 


Polufke, f.m. eine balbe Hufiffe Copeyz 


fe. Pofkopiyki Ruikiey. 


Pomacies, L f. plur. Gennefe - ëng: 


en, fie find febr fmacfbaft.  Slimaki 

Gienuenikie, barzo 13 imakowite. 
Pomerame, f: fo ( Pomerania ) Pommet- 
Pomorktwo; 


\ 
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Pomorftwo ; Pomorfka Ziemia,Pomo- Zomme Ze chou. Kraut- Haupt- Glowa 
rze.  Boleslas II emporta la Prufle kapufty.. $ Mettre une pomme. de 


& la Pomeranie. chou dans le pot. - 
Pomeranien, f-m.: ein fame, Pomor- pomme d'arrofoir. Durbichlag,-Grreng- 
czyk, Pomorzanin, Kolben an einer Giefz Zonge im Gar- 
Pomeranien, ne, adj. Pommerifdh Po- ten: Durfzlak, bufawa dziurkotwata u 
morfki. kropidla: ogrodniczego, 
Pomeranienne,: f. f. eine Montnerit pomme dedifcorde. ein 3an-Ypffels eine 
Pomorks. Gahe Sie ein ieder-baben mi. Jablka 


Pommade, f.f. 1) Pomntabe um Hear- zwady ; rzecz, krorey wielu zabiega. 
Cinfhmieren; *2) Gprungjanf eitt bol pomme de garde. ein Saser-Apfel der fich 
Senge Pferd mit Aufft ngder Hands -vaufbebalten laft. Jabiko na fchowa- 
1) Pomada do nafmarow wielow ; nie trwale, 

*2) fkok na konia drewnianego reką Zomme de fenteur: Biefem-Snopf. Gałka 

się podważywizy. § 1)Faire:de la bon- piżmowa: 

ne pommade; pommade de jamin, ponme d'Adam- (pomem: Adam) 1) 

detubereufe: une excellente pommes  Mbams: Apfel. eine SO: 2) Srsfpet 

de pour les levres; 2) faire umepom- ` Së Rnorpel ag Ser LufteMobre der 

Männer: 11) Pomaraicza wielka, cy- 


> 
G 


made. 
Pommader, v. a. mit Pommabe einfdhmie- «tryna rayfka, owocs:2)iabiko, grdy- 
ven, Pomada namazaé; hapomado- ka;guz:w\ gardle: 
wać. <§, Dommader unce perragye. pomine de yacage. Race, bolserne Kugel 
pommader, wm ini Sheriy Domna- -am Mat. Drewniana galka:na ma- 
pemaen; -2) sauderu: 4 YAUIAC : {zcowych linach. 
1) Pomade robić; 2) bawić Sig diugo. emporter la pomme. ben Preis davon. traz 
2) C'eit trop pommader dites leurs om. Prym wéigé; gorę otrzymać 
qu'elles decendent. przed kiem. 
fe pommader, v.r. fih mit Vommadbe donner la pomme à une dame. ein ranen- 
einfchmicren. Pomadg die inamazać. ` Im vor die fhonfte erFeunen.. Da- 
§ Nôtre Madame eft deux heures à fa mez urody: nad infze wynosić, 
toilerte;à fe Dommader, il lui a rendu la tête comme une pamme 
pommadé , de adj, mit Jonmode ginge: cuite. er bat (hm den opf braun und 


fhmiert.ı Pomada namazany ; poma- blan gefhiagen, Zbit mu-glowg iak 
dowany. A Des cheveux pommadez. ropuche. 
Pommaille, f: F. f\hlechter State, Jabl- /aponime dorée; de pomme d'amour. Lies 
ko ladaiakie. beg-äisicl, Tol-Ypfel, Melansen-Apfel. 
Pomme; 1. f. (pomum) 13.000 Apfels 2) Jabtkoimilosti, owoc mitosé fzalong 
uael,-Auopf sum Zieratb- als auf den Âprawuiacy. 
Petten, an ben Lif- Säiten: auf ben Je pomme épineufe. Ste: Apfel, gës 
Beltern; 3) in Se Unatomies der  Mpfek Szaley wielki, pSinki. 
Dertheilber Baden. 1) Jabikoowoc;: Je pomme dé merveille. Balfam:Aepfel, 
2) galka. dla ozdoby. iako na oëkach,  SOunber-Mepfel. Zydowikie iagody, 
u nog ftolowych, na namiotach ; 3) balzamka. 
nv anerem, czesé éwierchnia policz- pomme de mer. ein Art GeeeMufhelrdie 
kow; riagoda.  § 1) Pommes dou- Stoen Yaben. Garunek Slimakow 
ces, aigres, chatégnes ; il y a plufieurs morskich osciftych. 
fortes de pommes, les plus communes Pommes, piur. in den Wappen: grüne 
ce font les pommes de capendu, les -fgelden. W berbach: zielone ga- 
pommes d’apis, les pommes de Cale- teczki. 
ville, les pommes de Rambure qui Pommś, f-m. Ypfel- Mein. Jabłecznik. 
font de groffes pommes rondes; 2) § Unexcellent pommé ; faire du pom- 
pomme de pavillon, de giroüette; mé; boire de bon pommé. 
pomme de lit; pomme de chenet; Pommé, ée, adi, vid. Pommer. @opfs, AS 


taiilé en pomme. RovfOalat, rout ont, Glowiaity, 
une pommerde grenade. ein Granat-Apfel. o kapuséie, fałaćie. 8 Chou pomme; 

Granatowe iabiko. laituë pommée. 
une pomme d'orange. ein Pomerantens Pommeau, fm. 1) ein ut, alé am Des 
Apfel.. Pomarancza owoc. genam Rappier; 2) in ber Anatomie: 
pomme de pin. Tannen- oder Fihtenzga ` Der Ober- Theil an den Badens. in 
piem. Szyfzka jofnowa. Ser Anatomie, die Wader A) Gala 
u fzpady, 
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u fzpady}rapira; 2) w anatoniii : ëzçsć 
policzkow zwierzchnia; iagodaÿ 3) 
w anatomii: pega, ikra w nodze. §1) 
Un pommeau d'épée fort beau; un 
pommeau de fleuret: f. 

am pommeau de felles ein Gattel : unt, 
Kula siodłowa. 8 Un pommeau de 
felle bièn faite, 

Bomme, E freine leibfarbne and weie 
Œulpe. Tülpan bialy à éieliftye 

Pommelé, Ze, adj: 1) mit Heinen runden 
golden beiget: 2) Apfel snp ferz 
den. 1) Drobnoobtoczyitys üblucz- 
kami okragtemi ofuty "2 1: iabiko- 
wity, o koniach. À 1) Le ciel eitpom- 
melé; 2)-uñ cheval gris pommelé. 

Pommele, f.f. 1) die fvifpel, wont der 
Gerber das Lever Frifelt; 2) Serben 
in ben: Mas Måhlen, die Grromntie 
fraus qu machen; 3) D ben Steins 
Gruben: einer Keil; die Steine su 
fhaltèn ` 49 Bley -Platte mit Lè 
vor einer Nire, damit die Unreimigé 
nicht durchlaufen Eat. 1) Defzezka 
karbowana garbarska na-trzonku do 
{kor wyfowania; 2) w fola ach : 
naczynie do kutnerowañiä porc och 
3) klin debowy do kamieni Fupania 
Ww gorach; A) blacha Z déiurkamiw 
rurach otownÿeh, aby plugaftwo nie 
przechodéito- "8 1) ‘Tirer à la pom- 
mele; 2) les reglemens défend l'ufage 
de la pommele: ; 

Pommer, v. 7”. ) E iongar 

fe pommes v: n: / Köpfe fesen, fich in Sp: 

pfe thtirëen als Sraut, Galat. Sktadaé 
de iak kaputa; fafatay 8 On plane 
des choux & des laitués pour les faire 
pommer; les choux fe pomment: les 
laituës coinmencent à {e’pommer. 

gillet qui pomme. eine Relde foin die 
Runde mëcht und nirgends ausbricpt. 
Goidäk ogrodny co Sie w/kolo!ro- 
fltada, nigdzie Sie nie wyrywaiac. 
$ L'œillet eft beau quand il pomme 
en forme de houpe, 

pommer, Y. d. vulg. pommer la guenle, 
eine Maulihele geben. Wyéiaé poli- 
czek. 

Pommeraie, f. f. (pomariuin) eint: Apfel- 
Garten. Sad iabtonny. (IF y'a d'a- 
gréables porimeraïes en Normandie: 

Pommerte, LZ 1) Rnôtdhen in dem Ge 
Gene bet Heidens 2) Orechsler-Arbeit 
auf Art Feiner Kugel an ot ander, 
1) Drobne wezelki wyfzywane na ko- 
fzuli; 2) grufzkowata, gafkowata to- 
Karfka robota. 6 1) Ces pommettes 
font bien faites; faire un rang des 
pommettes; 2) c'eft une table à pom- 


OM M 
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mettes; Jes:pommettes ne font plus 
àla mode: 

Pommeté, Ze, adj. im Wappen: nug 
feigen -Rügelen sufammen gefest. 
W herbach: z gateczek złożony. § Il 
porté de gueules à ‘trois lofanges 
pommetées d’ergent. 

Pommier, (mm. 1) ein UpfeE Wium; 2) 
ein Gefhire, auf felbigem Neper zg braz 
ren. Jabon; 2) naczynie, pa kto- 
rym iabtká neta § i) Les fleurs. du 
pomihiersi font blanches; mm ` beau 
pommier; um pommier bien chargé 
des pommes; 2)1l ne peut tenir dans 
ce pommier que trois ou quatré pom- 
mes, 

Pomone, f.f. Pomona) 1) eine Gartenz 
Gët? 2) poetttch ` der Gråhling der 


leng. 1) Bogini fidow.i ogrodów; 
2) portÿcznie: wiofna: 
Pompe (pompa) 1) Pracht,/Gepritigs 


21 pitiaer Aufiug alB einer Tuinièrz 
Gefeli 3) eine Wafer- Pompes 
4) eine Suft: Pompes s) ein NRâpfiein 
mit einem fhigigen Diren Im Bogel- 
bauer ` um gutter und Wafer- 1) 
Pompa, okazatosé, ukafka, magnifi- 
ka, ‘pokazowänie się; 12) "wiezdna 
pompa kaWwalerow na turnieie, ma go- 
nitwý iadgeych; 3) pómpā wodna; 
wodoćiąg; 4) pompa powietrzna do 
Wypompowania powietrza’ z: miey{ca 
Zawartego; e) rock: krūžýk do 
wody-albo pokarmu `z firamidka-w 
ptäfzey klatce. 1) La pomperconfi- 
fte dans l'ordre, la varieté & magnifi- 
cence; pompe funébre; 2) décrire la 
pompe d’un Garroufel ; 21 barillèt ou 
tuïau de pompe; appareil ou verge de 
pompe: 

pompe Jacrée, Mrocefioren und Siren 
Gepränge. ` Procelye i folenne akta 
koséielne. 


pompe roïele. Krónung-Cin tgs oder Wer- 


måhlungs-Gepránge eines Réniges. Akt 
folenny koronacyi, Sub, albo wia- 
zdu krolewfkiego, 

pompe militaire. die alter Romifchet mi 
Grishifhen Ravfer und Generals: Sta- 
ròżýtni Rzymicy i Greccy Cefarze i 
Wodzowie. ` 

Ja pompe de léloquence. die Pracht der 
MWohiredenheit. Wyfokość; wipania- 
tosć wymowy. 

pompe à rouë de à chaine. Ketten- Pome 
pe; die Englifhe Ponpe mit swey Pont: 
per: Gtücen. Pompa Angielfka o 
dwuch rurach i lafkach. 


pompe à la Venerienne. Wenetianifhe 


Pompe, fie Tëëpiet weit mehr ei 
D 


Pompeufement, 
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ale die gewshnlihe. 
ka, wiecey daleko wody éiggnie ni- 
áli pofpolita. 


pompes. Wafer-Hofe, Wafer- Pompe, die 


fich bech erfebet und die Maf- Baume 
serffmettert. : Popigtrzone waty co 
die pod {ame obłoki podnofzą i'ma- 
{zty famigokretowe. 


Pompelmoufe, wid. Jamboa: 
Pomper, v.4. pompen, a 


mt ber luft- Pompe. Wyéiagaé, pom- 
powat iako wodę albo powietrze pom- 
fn pompér; on pompe l'air dans la 
machine «pneumatique jusqu’à faire 
mourir les animaux qu'on met dans le 
récipient. 


Pompette; fif. Druer Ball, damit die 


Garbe anf die Forme getragen wird. 
Pezel drukarfki na kfztałt piłki wyt- 
kany do' napufzezenia formy Czer- 
nidfem. 


lich. Kofzcownie, wipaniale, {zumnie. 
$ Elle et pompeufement parée. 


Pompeux, eufe, 4j. 1) préchtig, anfebne 


Lich, Éoftbur; 2) hoch pratig, fhoil- 
fig von einer Shreib-Urte 1) Wipa- 
miaty, kofztowny, fzumny;, okazały ; 
*2) wyfoki, nadety, o Div, Ga) Une 
entrée pompeufe; 2) vers pompeux; 
ftile pompeux ; éloquence pompeule. 

Pompholix, f. f. (pompholyx) tweife Gal: 
men: Ni Nichts  Tucya biata. 

Pompone, f. m. (Pomponius) ein Manns 
Nahme: Pomponiufz imie mefkie. 
$ Le fage & le fameux. Pompone mett 
plus qu'un peu de poudre: . 

Ponandé, fem. in Ber Rednunge-Aams 
mer au Paris: 
ner durchgefehenen Rechnung. Na ko- 
morach rachunkowych w Paryzu: ce: 
duta; znak do rachunku zrewidowa- 
nego przyłożony. 

Ponant, f.m. 1) obf. Welty Niedergang 
ber Gomme, der Abend; 2) in der Set- 
fabut: bas MWelt-Meer, das groffe 
Meer ben ber Meer-Enge Gibraltar; 
3) vaig. der Hindere, der Poder. 1) 
bbf. Zachod stoñca; 2) % &eglarfkiey 
nauce: Ocean, morze wielkie przy 
éiedninie Gibralrarfkiey ; 3) vuég. po- 
sladek, zadek. $ 2) Vice-Amiral du 
Ponant: Eieadre du Ponant. 

Ponantin, e, Ponantois, €, adj. in der 
Seefahrt; sum groffen Welt-Meer gez 
bôtig. M“ ziglarfiwie: Oceańfki; do 
Oceanu albo morza wielkiego nale- 
żacy: 8 Oficier ponantin; Efcadre 
ponantine. 


Popin, Lexic. tem. IL. 


§ Quand le navire fait eau, il Ponceau, f.m. 
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Pompa Wenec- Ponce, f f 1) Robl- Håfchel; geriebne 


Sobien in einem Qåpplei gum Durge 
fiuben oder Durfchlagen der Mufters 
2) (marge: Farbe wowit die Zeihen 
an die Gien Leinwand abgebrucdet 
twerbèn, 1) Proch weglowy w plat- 
ku, do przesiewania figur w papierze 
wyklotych; 2) czernidto do Sé 
znakowania. 


{8 Wafer, Luft pierre porce; pierre de ponce. Dimfteitt. 


Kamieñ z piany morfkiey; zuëel ka= 
mienna; kamień déiurkowaty. 

1) Klapper- Nofe, wilder 
Mobns 2) eine Fleine Bricfe nur auf 
einem Bogen. 1) Maezek pelny, żer, 
mak obledny, wilezy mak ; 2) moftek 
naiedney tylko frambudze. § 1) On 
fait du firop de ponceau. 


couleur de ponceau. belrothe Farbe, wie 


die Klapper- Rofen find. Kolor pon- 
fowy albo iaino czerwony, § Rus 
ban de couleur de ponceau. 


adu. prâctiglid, bert Zangage de ponceau, fblecht Frankofifch, 


bas einige Parier fhreden. Podiy 
iezyk francufki, ktorym niektorzy 


Paryzänie mawiaia. 


Poncer, v. æ 1) etwas mit Dimftein ais 


Gilber matt madens 2) ein Mufter 
mit Robl-Staub durfiuben; 3) eg 
Gtü£ Leinwand mit (chmarper Farbe 
seichnem. 1) Przytepié glanc .kamie- 
niem dziurkowatym; 2) przetrzafaé, 
przesiewaé figury prochem wegiel« 
nym na papierze wyklote; 3) ezerni- 
dfem znaczyé belkę ploena § 1) 
Poncer la vaiflelle; 2) poncer un def- 
fein; je ne puis aller droit quand 
j'écris, fije ne ponce mon papier aus 
paravant ; 3) poncer une toile, 


Bettel; Beihen on gi: Ponche, f. f. Punfh: ein Gerät der 


Engellinder aus Waffer, Drang, 
Sndet und Citronens Saft. Punfz; 
napoy Angielski. z wody, gorzałki, 
{foku cytrynowego i cukru, § Boire 
de la ponche. 

ou 

Poncire, / E f. (poncile) eine dicffchAlis 
ge, groffe Gitrone, die menig Cant bat. 
Cytryna wielka o grubey {korce ma» 
fo foku maigea § L'écorce de citron 
confite eft prifet des poncires. 

Poncis, f.m: 1) linien- Blat, unter ein 
Papier zum Gleichfchreiben şu legens 
2) ein durchfiochnes Muter, fo mit eie 
nem Rob: Hüfhel durchgeftaubet wird. 
1) Linie; papier liniowany dọ podkta- 
dania dla proftégo pifania; 2)modelufz 
{zpilka wykłoty, przez ktory. figury 
prochem węgielnym przetrząfane by- 
waig. 


Yy Ponçoir, 
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Poncçoir, fr. eine Sbür-Alinidée. Klam- 
ka u drzwi. 

Ponétion, f. f. (punéfio ) beem YOuno- 
Agt: Cnitt, Oeffnung des Zonë 
cines Daferfitigen U cyrulika : 
Przerznięćie brzucha na utoczenie 
wody z człowieka puchlinę ćierpią- 
cego. 

Ponttualité, ff genaue Beobachtung, 
forafditiger Fleig; Richtigfeit Ordnung. 
Pilnosé należyta; doskanałe czego 
przeftrzesanie ; wytwornosé. 8 On 
ne peut affez eftimer la ponétualité; 
eet une pon@tualité la plus grande 
qu'on fe puifle imaginer. 

Ponctuation, f.f. die Abtheilungs-Zeichen 
Ser Rebe, als ein Punct, ein Comma. 
Punktacya; znaczki pifarskie iako 
puntum , comma Ze, $ Aprendre la 
ponétuation ; favoir la ponétuation. 

Ponétuel, le, adj. genan, ordentlich, rith- 
tig. Wytworny;, punktualny, porzą- 
dny. § I-faut qu'un honnête hom- 
me foit ponétuel; elle eit extremé- 
ment ponctuelle; un païement pon- 
Zuel, 

Ponétuellement, adu. tictiglich, genau. 
Wytwornies punktualnie, pilnie, po- 
rzadnie. § Il n'ya petfonne qui cxe- 
cute plus ponétuellement les ordres 
de la Juftice que vous; païer ponétu- 
element tous les ans. 

Ponétuer, v.a. 1) einen Sucbfraben punz 
ctiven als dasi; 2) eine Schrift durch 
Puncte bet Gtrichlein abtheilen. 1) 
Punktoiwaé, kropkowaé iako literę 7; 
2) pifarskiemi znaczyć znaczkami, 
iako {a punélum, comma. $ IL faut 
ponétuer un petit i; 2) ponétuer un 
difcours écrit. 

ligne ponctuée. in der MegRunft: die 
blinde Linie, fo punctirt oder febr fein 
gengen wird. W gieumetryi: linia 
kropkowana albo barzo fubtelnie pu- 
fzczona. 

Ponde, Pound, f. f. ein Mofcotbitifcher 
Stein von 33 Pfund. Moskiewski ka- 
mien, waży 33 funtow. 

Ponderation, J.J. in Ser Wtablerey: 1) 
Horizontal-Lage einer igus 2) Wage 
rechte Sigur. M malarffwie: 1)-Ho- 
ryzontalne położenie figury ; 2) figu- 
Ta horyzontalna, ; 

Pondre, v. a: Eyer legen: Jie niesé, 
zniegć; niesé się. Ÿ Nos poules ont 
pondu deux douzaines d'œufs cette 
femaine; les oifeaux commencent à 
pondre & à couver au printems. 

il pond fur fes œufs. €, fiset warm, Cie- 
plo siedźi; bogato Sig ma. 
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Pondt=ulaems, f. m. eine Rechnungs- 
Münpe ben den Mechslert in Flandern, 
Moneta rachunkowa u bankierzow we 
landryi. 

Ponent, f.m: Cardinals fo auf Befehl des 
Pabi cine Cangnifationg Sache unter 
fuchet. Kardynel od Oyca S. na roz- 
trzaSnienie {prawy  kanonizacyyney 
wyladzony. 

Pont, La (ponsa) eine Sricfes 2) 
Berde, Uberlauf, @tochiver® eines 
Grhifes; 3) eiit Brnbm; 4) eine Elle 
in. China. 1) Moft; 2) poklad, pie- 
trosokretoive; 3) prum; 4) Hokicé 
Chynski. 6-1) Pontde bois, de pierre; 
a) il ya des vaifleaux, qui n'ont qu'un 
pont, d'autres deux & d'autres- trois. 

pont de tonneaux. cine Tonnen-Hrite fo 
auf Sonnen gefhlagen wird. Moit na 
beczkach ustany. 

Pont-Euxin, vid, Pont-Fuxin, 

pont à bafcules pont levis; pont à flêches; 
JMufug-Bride, Gall: Brice, Zug: Hrúz 
de. Wzwod; molt (putin, § Baif- 
fer le pont levis. 

pont=levis Månnhens das Aufbaumen 
eines widerfpenftigen Pferdel. Wipi- 


naniesię konia nieposlufznego: § Che- | 
val qui fait des pont-levis fort- dan- | 


gereux, 


Joulier à pont-levis. ein hoher gäier: | 


fher Gab, Trzewik wyfoki {taro- 
świecki. 
pont portatif. tragbare Brice die von eiz 


nem Ort um andern Fon gebracht wers | 


den. Molt goën, to ieft doiprzenie= 
Sienia przy{pofobiony. , 

pont de bateaux, eine Gif ride, Molt 
na czolnach. § Pafler, conitruire, un 
pont de bateaux, 

pont fambuque. Gturm-Drûce mit Gall: 
Brinfen oder auf Agen, Sdffern, eiz 
nen Ort 4u Überfallen. Moft do fztur- 
mowania, z wzWwodami, albo na wo» 
zach, beczkach. 

pont de jonc. Binfen-vber Ghilf-Bride 
über einen moraftigen Ort. Gać; moft 
z tréiny albo 2 Sitowia i chroftu na 
bagniftym mieyfeu. 

pont à rouleaux. Rolene Bride, eine 
Brüde darauf Nollen liegen, auf wel 
en man die Ghile aus einem Sit 
in ben andern giehen fan, Matt, na 
ktorym wały lei i fzkure po nich z 
rzeki w rzekę zmykaią. 

pont volant. 1) urf- Brice, Gier- Bri 
ce über einen Ort, der etliche Klafftern 
breit ift; 2) leichtes Berde auf eimen 
Soie, das feine Canonem tragen Fo: 
3) ein gran Goen au winden, 

1) Poe 


fe fo 


tna | 


ber? 


Präs | 
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1) Pomofta; moft przez mieyfce na 
kilka -faźni {zerokie;. 2) pokład na 
okreéic tak letki, Ze ćięžaru dźiał wy- 
trzymać nie maze;. 3) kafar do dźiał 
windowania. 


pont dor „befidndige Bride, unbes 
teglic ice. Mot nieruchomy: 
pon: de rade. pont flotans. 1) fliegende 


Brie von soey an einander gefügtetn 
Ghifen ; 2) eine Flof-Dricfe, 1) Mett 
ruchomy na dwuch. fzkurach z fobq 
fpietych; 2) moft na traltach. 

pont neuf. die nene e in Paris, fie 
if mie ig Gaffe von beyden Geiterr 
mit fhôuen Håufern befest. Aalt no- 
wy w Paryżu, iak ulica z obu-itron 
ma wfpaniate kamienice. 

pont courant- devant -ary iere. ein ganges 
BerdeË, bas dDas-ganbe Got bedet, 
Pokład cały okręt pokrywaiacy. 

pont coupé. haibes Chiff- Berded, fo: nur 
vorne oder hinten bas Chif bedecfet. 
Pokłed, co tylko przodek albo- tył 
okrętu pokrywa. 

ont de cordes. tri -Berde y damit 
ein Gif wenn der Feind entern till, 
pedecet wird. Nakryćie z lin pleéio- 
ne, do zabronienia nieprzyiaéielowi 
witepu, gdy okrętu chce dobywaé. 

pont à treillis; pont à caillobotis. Guter: 
Herded eines Grieg, Gifs, damit 
der Canonen- Dampf verrauchen môge. 
Pokład kracifty, aby tym łacney dym 
od dźiał wypalonych wychodźit. 

pont de Varole, (põns Varolii) m Se 
Anatomie: das Gehirn - Drücflein, 
tuelches Varolius guert angemerchet. 
W anatomii: mofteczek mozgowy od 
Waroliu{za wynaleźiony. 

* pont aux Anes. 1) Det pons afinorum itt 
per Logie; 2) unndthige Ghwierigfeit 
in einer leichten Sache; 3) balbgelebrte 
Quéfücdte. 1) Pons afinoram w dya- 
lektyce; 2) trudnosé niepotrzebna w 
rzeczy barzo: łacney; 3) wykrety, 
kręcenie sig niedouczonego. 

pont l'Evêque. eine Art einer Kåfe in 
det Normandie- Gatunek ferkow 
małych w Normandyi. ` 

laifler paller l'eau fous kes ponts. in ben 
ag Mein leben; fih um nichts bez 
Fúmmern. O nic de nie frafowaé. 

il pallera bien de Lean fous les ponts. ei 
wird noch manche Beit bis dahin verz 
Luten, Wiele wody upłynie, nim 
się to ftanie; daleko to do tego, 

“Ja foire efl fur le pont. ieft ift die befte 
Beit dau; man mug bas Gen fébmies 
den, fo Tange e8 warm ife Czas teraz 
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nayfpofobnteÿfzy do tego; grufzek 


teraz zafypiaé nie trzeba. 
vol pas fur le pont. e8 ift nod 

Beit genung. Czafu iefzcze dofyć do 
tego. 

il faut faire un pont d'or à fon ennemi. 
man muf feinem Feinde eine goldene 
Seier bauen. Nie gor tego co Dm 
uéieka, 

Pontal, f. m. ber intendige Naum eines 
Gbifes. Przeftwor wnętrzny albo 
obietnosé okrętu. 

Pontanier, f. m. Bôliner, der das riet 
Geld einnimmt, Moltowy, co mofto- 
we wybiera. 

Ponte, f.m. (im Lomber- Spiel: die 
Monte, der vierte Zrumpf Dm Nothen s 
2) im Pharao. uno Baffet Spiel: 
ein Geger, Pointirer, der mider den 
Pangvier fpielet. - 1) W grze lomber 
nazwaney:- ponta, czwarta kozera W 
czerwieni; 2) w afeéie i faraonie 
grach kartowych: ftawca, co gra prze= 
éiw bankierzowi. § 1} Joer le pon- 
te; 2) il y a beaucoup de pontes;-les 
pantes perdent: 

Ponte, f. F. Segezeit, Brutseit der Vögel 
der Guhilbérôten. Leżenie ptakow, 
żołwiow. 8 Les oifeaux font leur 
ponte dans une certaine faifon de 
l'année. 

Ponté, La. bas Group an einem Degens 
Gefdÿ. Krzyż u ielcy albo gifefu. 
$ Un ponté bien fait; un garde à 
ponte. 

Ponté, ée, adj. mit einem GHif-Berde 
verfében.  Poktadem okretowym opa- 
trzony- 8 Bâtiment ponté; fregate, 
barque pontée. 

Pontenage, f-m. Hrien- Zol, Brücen: 
Geld. Moftowe. 6 Païer le ponte- 
nage. 

Ponter, v. nim Baffet- und Pharao- 
Spiel: pointtiren, feen, met ben 
Panquier pielen, Graigc bafete ifa- 
raona gry kartowe: ftawiaé, przećiw 
bankierzowi grać. § Ila perdu fon 
argent à ponter; il s’amufe à ponter. 

Pontet, f.m. eine Heine Brice. Moftek, 
moft maty. 

Pont- Euxin, f.m. (Pontus Euxinus) it 
ber Geographie; bas fhwarge Meer 
W gieografii: czarne morze. 

Pontière, f. f. der Lege- Darm der Bir 
gel, mit welchen fie die Eyen legen, 
Kifzka u ptaftwa niesieniu służąca. 

Pontife, f.m. (Pontifex ) 1) in ber Bis 
bel: ein Hoher Priefer; 2) der Pabf s 
3) Sitt, der ein Heiliger oder Mire 
torer ifti 4) ein vornebmer Priefer inm 

Yy a alten 
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aiten Rom. 1) W Pifmie S. Arcyka- 
plan; Kaplan NaywyZf2y; 2) Papież, 
Oéiec S. 3) Bifkup Swięty albo Mẹ- 
czennik; 4) Pop przedni ftarorzym- 
fki. §.1) Jéfus-Chrift eft le grand, 
le parfait & le Saint Pontife; 2) le 
nom de Pape n'a été afetté au Souve- 
rain Pontife que vers le commence- 
ment du fixiéme fiecle ; le Pontife eft 
le prémier des Evêques; 3) on fait 
aujourd'hui l'ofice d'Albert Saint Pon- 
tife & Martir; 4) Jules Céfar & Au- 
gufte ont pris le titre de Souverain 
Pontife & de Diétateur tour enfem- 
ble; le pouvoir des Pontifes étoit fort 
étendu parmi les Romains & fur tout 
celui du prémier Pontife, que l'on di- 
ftinguoit des autres par le titre de Ma- 
XIMUS. 

sUnftre pontife. eine viol -unb purpurfärbi 
ge Nele. Goïdiik ogrodny koloru 
fiolkowego i purpurowego. 

Pontifical, f.m. (pontificale) Kiren- 
Huh vou den Berrihtungen eines Bi- 
fhofs. Pontyfikat, księga kosćielna 
o powinnosći Biskupiey. § Pontifi- 
cal Romain. 

Pontifical, e, adj. 1) Hochpriefterlicdh, Påbf- 
li, Bifchôflih; 2) gehalten von einem 
Pübft oder Bifhof. 1) Arcykaptañski, 
Pontyfikalny, Papieski, Biskupski; 
ai pontyfikalny; od Oyca S. albo Bi- 
{kupa celebrowany. 1) Habits Pon- 
tificaux; 2) mefle pontificale ; vêpres 
pontificales. 

Pontificalement, adv. auf Difhôfliche, 
Hobpriefterlihe Art; als ein Pabftoder 
Difchof. Pontyfikalnie; podfug go- 
dnoséi Papieskiey albo Biskupiey. 
$ Le Pape étoit vêtu pontificalement; 
quand un Evêque oficie pontificale- 
ment, il et afhité de quinze Ecléfia- 
ftiques. 

Pontificat, f.m. 1) die Vébfilihe Würde; 
a) die Beit einer Påbftlichen Regierung ; 
3) das Hohe- Priefterthumr im alten Te- 
Bament: 4) bey den alten Rómern; 
Das mt eines Erg - Priefters oder Pon- 
tificis, 1) Dofoienitwo- Papieskie ; 
Papieftwo; 2) czas panowania Papie- 
ża iednego; 3) Arcykaplanitwo w ita- 
tym zakonie; 4) godność Arcypopa 
ftarorzymskieso. À 1) Parvenir au 
Pontificat; élever au Pontificat; Cé- 
leitin renonça au Pontificat & fonda 
l'Ordre des Céleitins; 2)la vie du 
Cardinal Commendon comprend Phi- 
foire de quatre Pontificats; Maim- 
bourg a fait l'hiftoire du Pontificat de 
Saint Gregoire; a) séns- Chrift fut 
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érucifié fur le Pontificat de Caiphe; 
4) Céfar obtint le Pontificat. 

*en fon pontificat. in feinem vôlligen Pugs 
in feinem taat. W zupelnym Dote 
ubiorze; gwietnie. $ Il marche toù- 
jours en font pontificat, 

*en grand pontificat. in groffet Pracht; 
mobil angefleidet und mit vielen Hez 
dienten, Wielką pompą; fzatno i 
ludno. § et venu en grand pon- 
tificat au château. 

Pontil, f.m. inben Blashütten: Sim: 
Gite, die Glas- Zange, womit man ein 

» beifes Glas anfaffet. Klefzcze hutar- 


{kie do uymowania skła rozpalonego. | 


Pontiller, v. a. mit ber Glass Zange 
aufaffen. Uigé temi klefzczami, 

Pontilles, f. f. plur. bolgerue rie, daran 
man eine Wand anf dem Shi: Bord 
vor der Ghlaht auéfpantit, Kolana 
drewniane, po ktorych zasłonę przed 
bitwą na buréie okrętowym rozpinaig. 

Ponton, f. m. (ponton) 1) Ponton, fiee 
gende Brúde, fie wird auf Gen, 
Tonnen ze. in Cil gefhlagens 2)in der 
Geefabèt: Gâbre, Prahme, Schaucte ; 
groffes plattes Chif, fo einen Maf 
fübrets 3) in ben Romifthen Defchichs 
ten: eine Güûbres 4) Peines Glufs 
Gubif von dúnnem Kupfer, die mat 
in einanber fecht und bey der Omer 
auf Wagen su führen pfleget. 


f 
| 


1) Mot | 


prerki na czolnach, beczkach; 2) w | 
Acclarfkiey nauce: prom wielki o ie- | 


dnym mafzćie; 3) w Rzymfkiey hy= 
Dec: prum; 4) czoła z miedzi 
dienkiey, iakie przy woysku na wg: 
zach wiozą, ieden w drugi włoży- 
wizy. § Faire pañler des troupes dur 
un ponton; 2) le ponton {ert à mâter 
& à foûtenir les vaifleaux quand on les 
caréne; 3) Céfar tranfporta fon armée 
par des pontons; 4) les François fu- 
rent Obligez d'attendre trois heures 
leurs pontons. 

Pontonage, fi m, 
Moftowe. ; 

Pontonier, f. m. ein Gäbimann ben ei: 
nem Hafen. Przewoźnik przy porcie. 

Ponture, f. f. obf. ein Nåhnadel: Stih, 
Sztych igielny. 2 

Pope, f.m. ein Haale: Pfafe bep ben Ro: 
mern, der das Opferz Dieh berben fhe 
rete. Pop w pogañitiwie Rzymskim; 
co bydło do ofiar prowadźił. 

Popeau, f.m. das Wårglein an den Grau 
enimmer: Srüften. Brodawka cyc- 
kowa na pieréiach biatoztowskich. 

Poplitaire, #427. c. (poplitæus ) mufclé po- 
plitaire. Rniebeïg-hänschen, f Das 

Shienbein 


das "rien - Geld. 


y eb 
réie. 
tih, 


Ri: 
o 


kimi; 
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Gienbein an (eh siebet. : Myfzka w 
podkolanku goleń przyéiagaigca. 

Populace, f. f. bas gemeine Sol, ber 
bel. Gmin pofpolity, pofpolftwo. 
$ La populace étoit irritée. 

Populago, /. m Ringel- Blumen, Warz 
pen- Kraut, Blumendotter.  Nogie- 
tek źiele. 

Populaire, gi. €. (popularis) 1)-bey ben 
Bol beliebt; bent gemeinen Mar puz 
gethan i: 2) bes Bolss dem gemeinen 
Hol gebôrig, als ein Regiment; 3) gez 
mein, unter dem Bol ausgebreitet, als 
eine Rrandbeit. 1) Ludomity, pofpol- 
Gau mity-albowprzychylny; 2) gmi- 
nowtadnyz gminowi należący, iako 
rządy; 3) pofpoliry, powfzechny, 0 
chorobach, A à) Cicéron: étoit popu- 
pulaire; Caligula à fon ayenement à 
l'Empire fut fort populaire; 2) le gou- 
verngment populaire; 3) la pefe eft 
une maladie populaire; il y a-plu- 
fieurs maladies populaires. 

Cantons populaires.: die Cantons oder 
Saubfchaften in ber Schwein, wg hud 
giel die Ober- Herrfhaft bat. Po- 
wiaty Szwaycarskie gminowiadne. 

#reurs populaires, gemeine Grthümers-ab- 
sefhmactte Meinungen des Vébels. Do- 
mniemanie; bledy pofpolire; mniec- 
manie głupiego pofpolftwa. 

Populairement, adu. dem Sole pu Gel: 
fen, Na pozyskanie chgéi pofpel- 
Ga, 6 Gouverner populairement. 

Popularité, f. € (popularitas ) Liebe des 
gemeinen Mannes, der gemeinen Gol: 
baten; Neigung, Liebe gum Bold. 
Chęć pofpolitwa i-žołnierza podley- 
fzego; {przyianie pofpolłwu; ludo- 
mitosé, § Éa popularite elt yne qua- 
lité néceffaire à un Capitaine. 

Populeum, f. m. Pappel Salbe Ip ber 
Ztpotbede, 

Populo, f-m: 1) vulg. 


Unis. 


un joli petit populo. 
ele a fait un populo. 


W pokrzywach zległa: 


Poquelle, f- f. Cypreffen - Kraut aus Gus 

Bien, beffen Blatter gelb, der Gtengel 
Cyprys Indyyski, 
lisćie jego gofto, a łodyga Zielono far- 


aber grún fårbet. 


buie, 


Magé topolowaw aptyce. 
ein Haufen Kin: 
der; *2) Gtôpfel, ein bices fettes Rind 5 
3) Hrandtweit aus Buder Caneel und 
1)vølg, Kupa dźieći; *2) dzie- 
čie tlufte; 3) gorzalka pewna cukrem, 
anyżem i cynamonem przyprawiona. 
§ 1) Depuis fix ans que yous étes 
mariée voilà bien du populo; 2) voici 


fie Hat ein Œifen 
abgelegt: fie bat ein, Kleines- gebabt. 
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Poquer, v.#. im Augelfpiel: die Kugel 
nabe an das gegebeite Riel werten. 
Graigc kulami: kulę blifko celu rzu- 
Oé, 

Poracé, ée, adj. (poraceus) bile poracée. 
in ber Miebicin: gelbe Galles W le- 
karfkiey nauce : Sol Zola, 

Porc, fm, (porcus) pr. Por, 1) eit 
Gwein, nur in hober Shreibarts 
2) auf alten Mimgen: ein Ghwein, 
ein Zeichen des úberwunbenei Landes 
Sudda; 3) Meer- SHwein, eit Gees 
Gift. 1) Wieprz, swinia, w wyfokick 
2y/ko mowaçh; 2) wieprz na ftarych 
monetach na znak Judei zawoiowa- 
ney; 3) Swiniamorfka ryba. § 1) Im- 
moler un porc, 

du porc. Gdiwein-Gleiff. Wieprzo- 
wina. 8 Du porc frais roti. 

porc épic. ein Gchmeiu - gel, Joel, Sta 
els: Shwein. Jeż. 

pore - fanglier. “ein wildes hein, 
Däik. 

į efi comme le pore à l'ange. er ift ein 

tetes Grein, Swinia to nie co 
wiek. 

Porcelaine, f. € 1) Porcelan; 2) eine 
febr meife See- Mufchel ; *3) Portus 
la, ein Braut, befer Pourpier. 
1) Porcelana; 2) slimak motfki barzo 
biały; *3) kurza noga Ziele, zwyczay- 
pieyfze doa? Pourpier. § 1) Le def- 
fein & le coloris font plus délicats 
fur la porcelaine de Dresde que fur 
celle de la Chine & de Japon. 


faulle porcelaine, DHolldnbifces Zeug, das 
mie Porcelan ausficht. Farfurkowe 
naczynia, 


Porceler, f.m. ein balbitériges Ghtueitt. 
Potroczniak ;. wieprz połroczny, 

Porceline, f. f. vulg, wid, Porcelaine, 

Porchaifon, f. f. Die Gipweins - Feite, 
Zeit be die milden GHmweine fih ause 
gemåftet paben. Wyruczenie dźikow 
po Zerowifku, § Le fanglier fera 
bientôt en porchaifon. 

Porche, f. f. (porticus) Halle, Brübers 
Hånden, Borbof einer Sirde, Kruz- 
ganek, ganek przed koséiotem. § Une 
grande porche, e 

Porcher, f.m. 1) @weinbitt ; 2) Ghweit, 
Saue, unfidtiger Menfh. 1) Swiniarzs 
gwiniopas ; 2) $winiarz, gnoiek zo, 
wiek plugawy.. $ 1) Le porch: eit 
mort; 2) cet un vrai porcher. 7 

Porchere, f. f. eine Gehiweinhivtin, eine 
Smeinbüterin. Swiniarka. Une 
petite porchere qui gelt pas fi de- 
chirée. $ 

Pores 


Yy 3 
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Pore, f. m. (porus) nein GtteifzLocf; 
2) fubtiler Gang im Ginet. bndurd 
Luft und Waffer dringet. 1) Déiurka 
potowa; por w fkorze ; 2) dziurka, ka- 
nalek w éiele, przez ktory wilgotność 
i powietrze przenikngé‘moga. ( 1) 
Les pores font plus ouverts Déck ous 
l'hiver; ouvrir les pores ; 2) pore bi- 
liaire ; fupofons que la feringue a des 
pores, 

Foren, eufe, adj. voll feiner Oefnungen 
and Durchaganac: durchorinalidh. Del. 
ny déiureczek fubtelnych do wpu- 
fzczania wilgotnogéi.; przenikliwy. 
§ Corps poreux; la. terreseit po- 
reutje. 

Porfil, vid. Profil, 

Porfire, > f. m: (porphyrites) Porphyrs 
Gtein, ein roth und teiffer Marmor. 
Porfir, marmur czerwony;i biały bar- 
zo twardy. Beau porfite. 

Porime, f: m.(porifma) inber Hiathes 
matie: leichte und Flare Aufaabe,: Die 
eine ftvere aufiéfet.s H -marematyce: 
propozycya dacna 1 Am, co tru- 
dnieÿfza 1 zawilfz3 rozwiezuie. 

Poriline, f.m. (porifmus) Ging, fo aus 
einem ertbicfenen Gap dengen téirb s 
ein Nadfas, Nachfolge.  Konkluzya 
z dowiedzioney propozycyi; konfe- 
kwencva. 

Porofité, f. f. (poro/fras) Gchmammig, 
Eeit ber Cotper, bie Ghweit -Liher 
paben.  Diiurkowatosé, gebezaftosé 
rzeczy pory albo dźiurki potowe ma- 
iacych. 

Porpens, f-m. obf. vid. Penfée. 

Porphyre, vid. Porfire. 

Porphyrion, f. m. (porphyrio) Houer 
Gee- Vogel mit purpurratbigens Graz 
bel und Füffen. Czerwonak, modry 
ptak morfki o dfiubie i nogach pur- 
purowych. 5 

Porphyrogenite, oi. c. & f. in ber giz 
forie: ein Mavferlides Kind, das in 
Confiantinopel in eitem mit Porphyr 
nusgelegtem Zimmer gebobren if. W 
byfloryi: dëieéie Cefarikie w Ken, 
flantynopolu w pokoiu porfirem fa- 
dzonym narodzone. e 

Porque, f. f. deine Gaug; im Sern: 
ein Dites Weib. 1) Swinia; 2) žar- 
tem: kobieta otyła. 

Porques, LZ ai. Rag- parron; Bimmer- 
Hilker (0 die Geräte verbinden, welde 
den Boden des Sifs formiren, Bun- 
ty dno okrętowe fpinaiace. 

Porreau, f. 1. (porrum capitatum) i) au, 
Porro, ein Krauts 2) Warge an Dën: 
ben, Soen, im Gefidht; 3) fOvammige 
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Warge an den Hinter- Geleen deg 
Caroffen- Pferde in Grôffe einet Nugs 
4) obf. ein Dýrgeheng. 1) Euczek,tuk, 
plodzifzek, &ie/e; 2) brodaweczka na 
twarzy, ręce, nodze; 3) brodawka éie- 
kaca w przegubách poslednich u ka. 
ni wozowych; 4) obf. zaufzka. 8 1) 
Ils préferérent à cette nourriture les 
porreaux & les oignons de l’Egipte 
2) couper la tête d'un porreau, * 

Porrée, f. f. Mangolt. Cwikta. GCuëil- 
lir de la porrée. 

Port, f-m. (portus) 1)ein Daten, Gees 
Hafen Meet: Daten? 2) Sibne, Anz 
linde, Ynfubrt, Soiflèndes beguemer 
Vas op ben Glüfen, og die Ghife 
anlinden und auéslabens 3) die gatige 
Gthif: Labungs 4) Pot: Gelb, Briefs 
Geid, Dricf- Porto; zc) gradit, Fubre 
loim; ve) ubre; Herfúbrnng der Sang: 


Güter 7) fisuelid:1Oeberde, Anfes | 


ben, åuferlihe Geftalt ; 8) ficperer Haa. | 
Gicherbeits Naher gim Barten: | 


fen, 
Spiel: Zorte auf dieman bált; went 
man die nundthigèn weggeworfor ind 
andere outen ml: wel dde Tragen eiz 
nes Gewehr; 11) enger Pag sivifthet 
séeyen Wergews 12) die Grucht einer 
Pange eines Krauts: r) Port; 2) win. 
duga; przyrzecze; gdzie fzkuty przy- 
ladowawfzy towary fkadaig ; 3) ładu- 
nek wfzyitek okretowy : 4) pofzto» 
we od liftow; ze) frocht, furlon, my- 
to od fury; rei przewoz; wiezienie 
towarow kupieckich; 7) w fenfie fien- 
rycznym: poftać, poftawa, mina; 8) 
micyfce bezpieczne; port; bezpie- 
czenñitwo; oi graige w karty: karty 
otrzymane, gdy gracz niepotrzebne 
odrzuéiwfzy infze kupuie; 10) nofze… 
nie oręża; 11) slak, wąwoz miedzy 


dwiema gorami; 12) owoc Zeck, 1): 


Un bon port; creufer un port; ou- 
vrir les portes ; -Capitaine de port} 
maître de port; un port de mer; 
2) acheter au port du bois; 3) un 
vaiffeau du port de trois cens ton- 
neaux; 4) parer Je port d’une lettre; 
il m'en coute tous les ans plus de 
vingt écus en ports de lettres; s)païer 
le port pour le port des marchandi- 
fes; accorder trois écus pour le port 
d'une caife; 6) le port eft préfente. 
ment fort dangereux; 7) avoir Je port 
venerable; port celelte, port adora- 
bie;. 8) il eft dans le port, il et hors 
des ateintes de l'injuftice & de l'en- 
vie; 9) un beau port; mon port-eit 
de carreau, deftœur; 10) defendre le 
port des armes, 

un 
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port de barre. Seit-Safens Tint- 

Hafen, da fic ein einlaufendes Shif 

nach bet Slut- Zeit rigter mgp. 

Port, w ktory tylko podczas wzbie- 

rania möríkiego zawinigé Mogą. 

port enclos. ein Hafen in einer Stadt. 
Port w mieséie. 

port brute patërttäe Hafen. Port z 
przyrodzenia, 

port franc. ein freyet Hafen, Sgbin eine 
iede Nation baitbel Ean. Port wolny; 
dokąd Każdemu narodowi handlować 
wolno. 

port de bavrez pòr? d'entrée) portide 
toute marée, Daten, da man gi aller 
Seit eigionten Top, Port, w ktorym 
akrety każdëgo czafu zawinąć moga. 

orz de félut, (portus falutis) Ort der 
Gicherheit, als ein Koter, mp mait frey 
von Umahe und Anfechtungen leben 
fau. Mieyfce bezpieczne od wfzyít- 
kiego niepokoiu i pokus swiatowÿch, 
iako fa klafztory. 

Port- Rotal, (Portus Regius ). tine weibz 
lihe Abde wier -Meila von Partis. 
Oprétwobialogtowfkie cztery“ mile 
od Paryża. 

port de voix. eine Tnftliche Art die tin: 
men gaivingens  Donosnosé, wyftar- 
czenie glofu wmelodyynym spiswa- 
nëm, § IL y a diverfes fortes de port 
de voix; elle a un agréable port de 
VOIX. 

Fermer le port. v) den Hafen fchlieffen ; 
2) die Gchiffe im Hafen arreftiren, it 
Sefchlag nehmen: r) Port zawrzeć; 
2) okręty w poréie zaarefztowaé. 

vi eff arrivé à bon port. et ift gfiticé 
angefommen, Szezesliwie przybyl. 

Ai ef dens le port. ex (up Ruhe: er pat 
feinen net omeidt, -Już reraz na 
edpoczynku fwoim; fzczesliwie w 
port Dog zawinal. 

avoir un port fous le vent. henn Geez 
Gturm einen fipern Drtmtëen, Mier 
mieyfce do {chronienia się z-okrętem 
czalu nawalnoséi. 

foirenaufrageau port. Bey Hafen Gifs 
bruch leiden, Przy famym poréie sig 
rozbić; morze przeplynqw£zy na brze- 
gu utongé. 

Portage, f. ni. 


un 


1) dag Tragen einer Laft; 
2) Deplağ von Waaren, fo eit Gees 
Soldat vor fih auf ein Shif nehmen 
darf. 1) Nofzenie ciężaru; 2) liczba 
cetnarow żołnierzowi dla siebie wžiąć 
fa okręt pozwolona. § 1) Le porta- 
ge de bIé coute beaucoup. 

Portail, f. m d bas Portal; die Haupt- 
nder atogfe Shir an einer Kirde, an ei- 
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nem Ballafts 2) Sovaiebel, die Hate 
Gite eines Palas, einer Kirde 
1) Drzwi wielkie koséielne albo pafa- 
cowe; 2) faćiata, przednia Séiana u 
kosćiota, pałacu. Q 1) Le portail de 
S: Gervais eit un des plus beaux por- 
tails de tout Paris. 

Portant, f.m. 1) Stangen: Ring oder Reif 
an ber Gånfte; 2) eifetner Handarif 
om gufen 3) Trage- Riemen, {fo am 
Gurt des Degengebencé ogzemadt 
find. -1) Kotko, refa ù lektyki do 
przctknienia ‘drgga ; 2) “antaba u 
fkrzyni, u fepetu; 3) dwa rzemienie, 
do: pafa’ pendentowego  przyizytes 
$ 1) Mettre les bâtons dans les por-, 
tans; 2) prendre un cofre, un bahut; 
une caflete par les portans; 3) racour- 
cir, alonger les portans. 

Portant, è, adj. tragenb. Nofzacy. 

portant barbe. bet einen Bartträgt. Bro- 
de nofzący; w brodzie, 

Lun portant l'autre; le fort portant Ze 
forble. ging ins andere gerechnet. Je- 
dno w drugie rachuiac. 

à bout portant, T) mit einem auf die Brut 
gefestem Gefchofs 2) in die Auge 
ins Geht. 1) Strzelbe w piers elo: 
żywízy; 2) w brew, W OCZY, 

Portatif, jee, adi. 1) tragbar; das mait 
trogen čan; 2) gut pu Suf, der out ges 
ben fan. 1) Nosny, do przeniesienia 
{nadny ; -2) na nogach obrotny ; do 
chodzenia fpofobny. A 1r) On méne 
à la guerre des fours & des moulins 
portatifs; » Orgue portative ; cadran 
portatif; livre portatif; 2) fi J'érois 
plus portatif Trois voit mes amis. 

Portatif, f. m., ein Duc, in welches Der 
Sôllner die Weine (Hreibt, mwelhe et it 
einem Seller findet.  Ksigzeczka cel- 
nicza do wpifania wina, Co Sie w pi- 
wnicach winiarskich znayduie. 

Porte, LZ (porta) 1) Wiorte, Thor, Sher 
eg: 2) ein Zëtteg als am Bogel- 
bauer, am eifernen Dien: 3) ein euger 

Weg stvifchen deu Bergens 4) die Dt- 
tomannifche Porte, der Türæifhe Dei: 
5) figürlidh : Thor, SZ hie, Weg, Gcplüfs 
fel, Eingang su etwas; 6) in bec Unas 
tomie; Die Mrt -2ber, die das Gez 
piût in die Leber fibret, d Forta, bra- 
ma, wrota; 2) drzwiczki, iako u klat- 
ki, u pieca Zelaznego; 3) {zlak, pas, 
wawoz „miedzy, gorami; 4) Porta 
OtomatifKa, Dwor Turecki; 5) w fer- 
ie figurycznym: wWyota, droga, klucze 
whep do czego; 6) w anatomii: żyła 
fortowa krew w wątrobę prowadząca. 
$ 1) Ewe fur le ieüil de la pore; 

Yy 4 aûvrir, 
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ouvrir, fermer la porte; poufferla por- 
te; les jambages d’une porte; le feuil 
ou le pas de la poste: 2) une porte 
de cage; 3) les portes Cafpiennes; 
4) les Grands de la Porte; être tribu- 
taire de la Porte; faire un acommo- 
dement honorable avec la Porte; fe 
broüiller avec la Porte; s) la portede 
Paradis;  Jefus-Chrilt fe nomme la 
porte: Jb Grammaire et la porte des 
fiences; la Géometrie eft la porte de 
toutes les Mathematiques; le Roi de 
France atant Strasbourg. a une porte 
en Allemagne. 

porte de devant. 
Drzwi.przednie. 

porte de derriére. hie- Hinter: här. 
Drzwi tylne, 

porte brifée; Ze deux mastealx ` -por- 
te à deux batans: Zhäre mit men Fii 
sein. Drzwi dwufkrzydlaka rozcho- 
dzgce się. 

porte cochége. ein Gtal Thor. Wrota, 
brama flaienna. + 6 Une belle porte 
cochére. 

porte de caroffè eine Rutfdien:Tbüre. 
Drzwi o karety. 

porte d'iclufe. ShleufenzFlůgel ober 
Pforte. Wrota w slozach. 

porte d'agraft. Defe, Doten - Debt. Ko- 
bylla do Kéi ? i 

faulji porte; vid. Poterne. 

faire la porte. in Blòftern: Mfôrtier 
feyu. W klafztorach: fortyanem albo 
portulanem bydź. 


ouvrir la porte. einer Gide Thir gut 
Thore ofnent; Gelegenheit au mag 
geben, Otworzyć czemu Wrota; pos 
wod dać do czego. .§, Ouvrir la por- 
te à la guerre, à une infinité de lar- 
cins, à mille defordres. 

Va porte de fer. bas eiferne Thor, ein 
Paf stvifhen Giebenbürgen und Gerz 
vien. Brama żelazna, slak albo pas 
miedzy Serwis i Siedmigrocka żiemią. 

de porte en porte, adu. oon Hausin Hang: 
son SHúre it bre. Od domu do 
domu; przed wízyftkiemi drzwiami. 
$ Aller de porte en porte; chercher 
fon pain de porte en porfe, 

à porte ouvrante, bey Defnung dér Stadt- 
Thore. Czafuotworzenia bram mieye 
dkich. § Je partirai demain à porte 
ouvrante. . 

ë porte fermanie. benm Zhor: Chlup. 
Czafu zemykania bram miey{kich. 
§ Il elt arrivé à porte fermante. 

E oh le challera par La porte, il entrera 
par da fenêire. man fan beten Grhmas 


be Borders Thür. 


PORT 


ruger gar nicht log werben: Drzwi 
pozamykay, natret dziurg przeleźie: 

1l,a toujours quelque porte de derriére, 
er bat allemabl einen Glupf: Windel 
Wie, on zawfze ak Sie sjajem wy- 
kreéié. 

cela eft charmant comme Laporte d'une 
prifon: das (8 Ia angenehm, mie ein 
La? 6 Stodko to, iakbys sćianę 
hzal. 
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heurter à toutes les portes. atlenthalbern 


Hülfe Den: alles anmenden -feinen 
Zwe su erreichen. Wfzedy rady i 
ratunku. fzukaé; wfzyítkich porufzaé 
fpofobow. 

fe morfondre. à la porte de quelqu'un. 
einem Loge aufatter: … Dlugo. sie 
komu ktaniaé. ` 8 Il eft.dur pour un 
homme de cœur de fe morfondre à 
la reste d'un minittre, lorfqu'il aimé- 
rité. les plus grandesrecompenfespour 
fes fervices. 

toutes les partes lui [ont ouvertes; “toutes 
des portes tombent deyant lui. ed Gerben 
ibn alle Then aen: ep (8 dberall 
angenebnt. ` W£zedy ma przyftep wol- 
ny; zadne drzwi przed ñim nie zas 
warte. 

j'ai mis cevvalet à la porte: idy habe dies 
fen Rnecht fortgejagt. Wygnatem z 
domu sługę tego: 

kaler à la porte de quelqu'un: einen bes 
fuhen. Nawiedéié kogo. 

regarder à le porte. fih nadh der Thre 
umfében, wenn man megggeben eilet. 
Czefto na drzwi poglądaćz chęći pręt- 
Kego odeyséia: 

les grandes portes dy ciel, bey Sen Uftyos 
logis: die groffett Veränderungen deg 
SBetters und ber Luft W prakiykary 
frwie: ‘zacniey{ze odmiany powie- 
teza'i pogody. 

Porte - arquebufe, f. m? Qónislicher Büch 
fenfpanner, ber das Jagd- Gewehr, bad 
Pulver und Bley unter Hauen bat, 
Łowiec, co krolewfkiemi itrzelbami, 
kulami i prochami zawiaduie. Ç Il 
y a deux porte-arquebufes fervans 
par femeftre. It 

Porte-afliette, f. m, ein Gëtt: Ring, 
tuorauf man die Cchüffeln niit Gpeifers 
fest. Prawda flotowa do mis z po» 
trawami,  Porte-afhettes d'argent, 
d'étain fonnant; porte- afliettes d'ofier 
bien faits, 1 

Porte-aubans, f.m, plur. RU, ein dies 
fmales pret auf ben Geiten des 
Gifs, woran die Haupt- Zaue oder 
Wande des Mafa befeftiget find. Forfzt 

na 
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na boku okretowym, u ktorego liny Porte-diné, f.m. Anerer neits: Topf 


wielkie Ja utwierdzone. 
Porte sauge, f. m: Kleder, ein Maurer, 


eine Portion Effen weaiutragen. Gar- 
nec cynowy do zaniesienia porcyi. 


der nur Mleinigfeit ausbefert, Mularz Porte- drapeau, f. m. ein Sabnen-Swincter 


partacz. 


su Suh. Podchora2y piefzy. 


Porte-aune, f.m. im Bopen: her Ellen: Portée, f. f. 1) bas Tragen, das Neiden 


Haltern ei SBercieug von Die, das 
die Elle béit. W kremies tokéiotrzy- 
macz; naczynie drewniane Tokieé 
trzymaiace. 

Porte- baguette, f. m. Ring, batein ber 
Sabftocf geftedt wird. Baezek u ftrzel- 
by do {ztéph wetknienia. 

Porte- bale, f. m. Sabuletfrémer, ber 
baufiren gebet. Szkot, krupkaïz, co 
po domach przedaie. 

Porte-bouquet, f.m. Zeller oder tunbes 
Körbchen, worauf bas Grauensinmer 
die Gtraufer und. Handfhuhe legt. 
Talerz albo kofzyk okrągły, na kto- 
OS damy {we rękawiczki i bukiety 

tada. 

ESS Porte-caïer, fm. Gutteral, 
Thede Chriften. Teka-do fkry- 
tur, 

ed: fm. Rien: Bret auf 
pier Güfen, auf. weidem daë Frauen 
immer in der Kirche su Enien, pflegt. 
Fodnozek wytkany. do kleczenia w 
koséiele damom sluzacy. 

Porte-cedule, f.m. eine Brief: Tafde. 
Kapfa do fchowania_liftow i cedut, 

Porte-chaife.de la Ghaahre 

Porte-chaïle d'afaires, Lam. Rats 
merbdiener über bie Königlichen Nacht- 
Stüble..-Kamerdyner krolewfki od 
naczynia potrzebnego. 

Porte-chape, Jim. d eit Chsr-@ânger, 
Gantor; 2) ein Soch und Bürger in 
Paris: 3) Kantor w kosciele; 2) ku- 
Charz, co left miefzczaninem Paryy- 
fkim. 

Porte- col, f.m. 1) bet verbofenes Salg 
heimlich verfaufets 2) Brandtweinz 
Gender. 1) Prafot, co fol zakazaną 
przedaie; 2) fzynkarz gorzafczany: 

Porte-cole, f.m. obf, vid. Souffieur 2). 

Porte-craion, f-m. eine Reif-Gedet, 
eine Bien: Feder aber "éist cinsufter 
den. Rurka do wrażenia ołowkà albo 
rubryki, 

Porte-croix, f. m, ein Sreustrâger in 
Procefionen, Krucyferw proceiyach. 

Porte - croffe, f.m, bet einen Difthof den 
Difchofs -Stab vorträgt. Co paftorai 
przed Bifkupem posi, 

Porte- Dieu, f.m. Priefer, der das Heiz 
lige Gacrament gum Sranden trågt, 
Kaplan z NaySwietfzym Sakramen- 
tem do choyego idący. 


eines Gewehr, eines Steins; der Ort, 
den es erreichen Fans 2) Ort, den eine 
Gtimme, ein Lidt ein Geficht erreichen 
fans 3) Tracht, Wurf eines Thieres s 
4) Sânge des Weber- Bettels oder Ket- 
te; ei) die Långe einer Mef-Rette; 
6) die gange Schiffs- gadung; 7) figür- 
lidh: Bearif, Fébigteit, Tüchtigfeit des 
Betftandes. 1) Donofzenie, dono- 
snosé ftrzelby kamienia; mieyfce, 
ktorego itrzelba, dosiggngé može; 
2) donosnosé głofu, oczu, swiatła į 
3) fzczenienie; gniazdo zwierząt; 
4) dłuż ofnowy rkaczey; 5) dtuz łan- 
cucha miérnickieso; @) ładunek cały 
okrętowy; 7) w fenfie figurycznym : 
poiecie; fpofobnosé rozumu; sita 
dowéipu. § 1) Ils font hors de la 
portée du canon; :2) la portée de la 
voix; 3) elt fa premiére portée; c'eft 
fa feconde portée; lice qui a eu qua- 
tre chiens d'une portée; 4) la chaine 
eft tant de portée; gi la portée de 
cette chaine ne porte pas d'un piquet 
à l'autre; 6) ùn vaifleau de la purtée 
de trois cens tonneaux ; 7} je con- 
note la portée de fon eine: ils ne 
font pas de même portée. 

portées, plin, in ber Jägerey von fire 
Then ` das Aufrechitragen des ont, 
W my$liflwie o ieleniach: proke gło- 
wynofzenie. 6 Le cerf de dix cors 
commence à faire des portées de la 
tête à la mi-Mai. 

a la portée. auf einen Wurf mett: auf 
einen Suf weit. Na éisnienie, na 
ftrzelenie daleko.. $ IL étoit à la pors 
tée du piftoler, de Parbalête, de la 
fronde; à la portée du trait; il a été 
tué à une portée de moufquet de la 
ville; il ne faut pas fe camper à la 
portée du canon d'une place de guerre. 

être à la portée, Gelegenheit haben. Oka- 
zyą mieć- § Je {uis à la portée de 
vous fervir. 

Porte- enfeigne, f. #1, 0b/, ein Sauen- 
under su fuf, Podchorgzy piefzy. 

Porte-épée, La. 1) ein Deget Gepeng s 
2) feidne Qvae am Degen, 1) Pendent; 
2) kutas iedwabny do {zpady. § 1) Un 
porte-épée bien fait; 2) les hauts 
Oficiers ont un porte- épée. 

Porte-éperon, f.m. Gporntrâger am Gtie- 
fel worauf die Spornen rapen. Oftro- 

Yy 5 gonof ; 
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gonoš; wypufzczony rzemyk og ná- 
pietku bota niemieckiego , na ktorym 
oftrogi leżą. 

Porte-vrendatt, f-m. Gtandarten -utz 
der bey der Cavalerie.  Podchorazy 
u kawāleryi. 

Porte- étriers f- m. Hügel- Niemen die 
Gteigbügel qufannmen qu binden, tvenn 
per Reyter abgeftiegen.  Trok przy 
kuli do zwiazania ftrzemion, gdy ie- 
żdžieœ>z konia: zšiadł, 

Porce- faix, f.m. ein tiger. Tragarz, 
nofzarz. 

Porte- fenêtre, f-m. eine Genftere Thúre 
ven Glag- Scheiben. : Okiennica, z 
fzyb okiennych. 

Porte-feu, f.m, 1), Diät oher Hrand 
pie Granaten und andere Kuaeltt angus 
sudens 2): Bún Nuthe, Zúnd-Gtod 
des: Garoniers. 1) Rura do zapatu w 
granatach:i infzych kulach ogniftych ; 
2) lafka pufzkaifka z lontem. 

Porte Seille, an. d eine Thede, Gutte- 
ral qu Gbrifiten ; 2) Schreib- Tafel, 
Geden- Zettel auf melhem his auf: 
tente ire Berridtung verteidhnen. 
x) Feka do fkryptur;-2) karta pamie- 

“rnaÿpugilates, w ktore kupcy {prawy 
fwoic terminuig: 

Porte-glaive, ff. Gdmerbtfifé, ein 
Ge: Sit. Ofopyfk, ryba morfka. 

Porte- guidon, Lu. Gtandartens Suns 
det, Podchorgzy. 

Porte-guignon, f. # vid. Porte-mal- 
heur. 

Porte- hauban, Ta. vin. Porte-auban. 

Porte-immondice, f. m. ‘in Aloftern: 
eine Echaufel, womit mon den Rebricht 
aus ben Rinteln nimmt, ` Wk/afzro- 
rach: topatka, ktorą Zmie z kątow 
wyymuig. 

Poite- letere, f.m 1) eine Brief: Tafe ; 
2) ein Briefträger. r) Kapfa do liftow ; 
2) sługa pofztarfki, co lity roznosi; 
liftonos. 

Porte- livres, f. m. Diener, ber die Hi- 
cher pinter vornehme Kinder in die 
Goule trâgt. Stuga, co księgi za 
déieémi Pañfkiemi do fzkoły nosi. 

Portelots, f.m. die Rand s Zeite su einrestt 
Gif oder Gabrieug. Litwy brzego- 
we do burti okrętowego albo fzku- 
tnego, 

Porte-mail, f- m. Vébienter, der dem 
Rônige beym Mail- Spiet aufwartet. 
Postugacz krolewfki przy grze Mai! 
nazwaney. 

Porte- malheur, Porte- guignon 5 fi m. 
Unais < Bogel, Una? + Gtifiter. 
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Niéfzresnik; autor, przyczyna nie. 
frczeséia. 

Porte - malle, f.m. fonialicher Bebienter, 
der die Kleider uno Wafche nacfibret. 
Szatniczy ktolewfki od chuft 3 fzat 
podroznych. | 

Porte-manchon, f. m. ein Muf-Ring, wors 
au ber gu hängt, Kolcauktorey rg- 
kaw u pafa wisi. 

Porte-manteau, f. m. 1) Bebienter bet des 
Soniges Mantel, Handfhuh, Muf und 
Degen in Berwahrung hat; 2) Hedienz 
ter, ber einer Dame die Schleppe nahs 
trâgts 3) ein Mantel-Runeht, grüde 
daran man ben Mantel Hangt: 4) gellz 
eifen, Mantel- Gad. 1) Soen do pta- 
ema rękawic, rękawa 1 fzpady kro- | 
lewskich; "al ruchonos; sfuga co ru- 
cho'za dama nosi; 3) WieStadto, Ko- 
fek do ptafzeza zawiesienia; ` A) wa- 
lizon, domoczek. € 1) Ily a douze 
porte-manteaux du Roi fervant par 
quartier & qui prennent tous la qua- 
Jite d'Ecuier; avoit une Charge de 
porte-manteau; 2)ileft porte-manteau 
de Madame. 

Portement de croix, f. m. eitt Gemnblbe, 
worauf der Rreub-tragende Heiland vor- 
geftellet wird. Malowanie o Parnskim 
krzyża na kalwaryą nofzenit. § Me- 
lana fait un portement deéroix, qu’on f 
eftime beaucoup, parce qu'il éit beau, 

Porte-miflel, f.m. ein Pulpet opt bem A 
tar mum Mef- Bu. Pulpit na olta: 
ron do mfzafa. 

Pòrte - mitre, La. ber ben Hut eines Yiz 
fchoffs ben der Mefe alt. Co trzyma 
infuie Biskupowi mfzq S. odprawuia* 
cemi. 

Porte-mouchettes, f. m. Sidtpugen- 
Snecht, worinnen die liht- Ochecre ges 
fedt wird. Piedeital do fzczypcow 
wetknienis. A On fe fert à préfent | 
de porte-mouchettes au lieude lEfpa- 
villadour. 

* Porte-paquet, f.m. Obren:-Dlifer, Briefs 
Lrâger, Anbeñer. Zaufznik, podfzezu- 


WAacz. 

Porte-piéce, f. #1. Ourcfchlag, womit ber 
Ghufter Roher ins Leder féliget. | 
Durfzlak fzewcki do déiur w rzemie- 
niu przebiiania. 

Porte‘ prele, f. f. beem ÆSudbinber + 
Dobel-Rafien, worinnen die Gréng von 
det Büchern fallew. U introligatora: 
fkrzynka do ftrużyn od ksişg obe- 
tznięćia. 

Porte- queuë, f. m. ein Cheif- Dtiger 
per einem Gardinal den Gchweiff sde 
bic Gchleppe des leides nachtrigt, 

Rüshono$ 


kA u 
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Ruchonog Katdynalfki, co ruche u 
fzaty za Kardynafem-nosi, 

Portendu} e, ad}. obf. pur Ghan gefellt, 
beffer mis en ug. Na widok wyita- 
wionys lepiey powiefs mis en vuë. 

Porter, v.4.(portere) 1) tingen eine Soft: 
2) anbaben, tragen als Kleider; einen 
Degen, einen Huths 3) bey fich tragen, 
ben fich haben Geld eine Ur: 4) lei 
ten, fübrenals einen Gang, bag Waffers 
5) tragen, als Den Zant, ben Leib, die 
Sëtz: 6) tragen, werfen, fbieffen als 
eunreGatone dle Rügeln, ein Bogen den 
Pfeils 7) tragen, Frucht bringen als 
Hime; 8) tragen, trádhtig feyt, von 
Thieren: 9) lang fegn s “tragen, hal 
ten, als eir Gtt Leinwand: ze Ellen ; 
ze ) enthalten, itt fich Halten, als cine 
Gehrift géwife Punctes 11) eintragen, 
cinfreiben etiwas in die Handlungs- 
Büchets 22) führen, sim Wappen haz 
ben; 13) im fehten: fetten, ansitof 
feis einen Gtof geben; 14) ureiten, 
jagen, wenden, lenden ein Wferds 15) 
ertragen, vertragen; als Dorfer Brandt- 
mein Wafer, das man sugieffets 16) 
ausbreiten, erftrecen, als feine Gewalt, 
feiten Kuhm; 17) anberen, treibeit, 
bringen, bemegens 18) lenden; führen, 
richten feinen Ginn, feinen Botrfahs 19) 
einen unterfüsen, helfen, beyftehers 
20) leiden; ertragen, exbulbens 21) haz 
bet, hegen als Sreundfhafts 22) anz 
béndig machen eine Rechts-Sache bey 
dem Richter. r) Nosié, niesé éigzar ; 
2) chodiié w czym nosić {zatę, ka- 
pelufz;fzpadę; 3)nosié, mieć przy fo- 
bie pieniadze, zegarek; 4) prowadzié 
iako kanat, wodę; ` ṣ y nosić iako/glo- 
we, ofobe fwoie; ftawiaénogi; 6) do- 
sięgać; donosić; rzucać; ftrzelaé, niesé 
jako džiało kule, łuk ftrzate; 7) no- 
sié, owoce rodźić; 8) nosić plod o 
zwierzętach; 19} miećw fobie, wyno- 
šić, iako fztuka plotna ze łokći; 10) 
niedé; zamykać; zawierać w fobie, 
jako kontrakt pewne punkta; n) wpi- 
faé, wwodzié co w księgi kupieckie; 
32) pieczétowaé sie, znakowaé Sig 
czym; za herb zażywać; na herbie 
co nogić; 13) fechtuige: fztych dać, 
ugodžić; 14) pedźić, obroćić sie ko- 
niem; kierować, pchnąć konia; 15) 
zniesć, ‘iako gorzałka nieco wody 
przylaney; 15) nieść, pędžić, toz- 
Azerzaé, rozposéieraé sławę, powagę 
Voie; 17) podufzczać, zaprawiać ko- 
go; zapędźić, pobudźić, zapalać, obro- 
čić, wiesé kogo do czego; 18) nakie- 
sować; nakfaniaé, nachylaé, obroćić 


bo 


PORT 4470 


{woy umysł, afekt ku czemu; 19) 
podpierać, wipieraé, forytowaé. ko- 
go, pomoc komu; 20) zéierpieć, 
zniesć, ponosié; 21) mieć, zachować 
iako przyian; 22) odniesé; zatoczyé 
fprawe przed adem, 6 1) Mulet qui 
porte cinq cens) pefant; vaiffeau qui 
porte trente pièces de canons; 2) 
porter un habit, uneicouronne, une 
épée, un piftolet:. porter une cierge 
à la proceffion; 3) porter de l'argent; 
4)-tuïau qui porte l'eau dans les bains; 
5) porter bien-le corps, le pié & la 
tête; porter fon pié en dehors; por- 
ter fon pié en dedans; voilà un che- 
val qui porte bien fa tête; 6) canon 
qui porte un bon, quart de lieuë; 
leurs frondes portoient loin; le ca- 
non ne portera pas jusques-là; 7) 
terre qui porte bien; arbre qui porte 
de bons fruits; 8) les cavales portent 
les poulains onze mois & autant de 
jours qu’elles ont d'années; 9) tette 
piéce porte trente aunes; cette Dog: 
tre porte quarante piez; 10) l'arrêt por- 
toit que fes livres feroient brülez ; la 
loi porte cela; w).potter fur le jour- 
nal, fur le grand livre; porter à com- 
pre: porter en debit, en credit, en 
recette, en depenfe; 12) ils portent 
tous les mêmes armes; il porte dar- 
gent, de gueules, d’or; 12) porter une 
bote; porter un coup d'épée; 14) por- 
ter fon cheval vers l'ennemi; 15) ce 
vin porte bien l'eau; 16) Boleslas 
Roi de Pologne porta les enfeignes 
Polonoifes au - delà de l'Elbe; porter 
loin fa gloire;. 17) il porta l'efprit du 
Roi àla cruauté; les richefles portent 
fouvant les hommes à mal faire; 18) 
porter {on intention au gain; 19) il 
Je porte, il le foutient, il le favorite, 
il l'apuïe; 20) porter la peine de fa 
faure; -porter patiemment fon mal- 
heur; faire porter aux méchans la 
peine de leur crime; 21) porter de 
l'amitié, de l'amour, du refpeétà quel- 
qu'un; 22) potter un procès, une afai- 
re devant le Juge- 
rrer, v.u. 1) ruben, aufliegen auf etia; 
2) Halten auf eine Farbe im Karten- 
ten-@piel, wenn man Fongen wills 3) 
treffen, erreichen alg eine Kugel 4) in 
ber Seefahrt: fegelt, gehen, 3) 
Wipieraé die, leżeć, polegać naczymi 
2) graiac w karty: trzymać na pes 
wna fatbe karty kupuiąc; 3) trafićp 
dośiągnąć, doniesé iako. kula, działo; 
4) w marynarfiwies 2eslowat, De: 
dzié, biezeé, płynąć, $ 1) Cette pièce 
porte 


PORT 


porte fur le mur; cette colonne ne 
porte fur rien de folide; 2) je porte 
en pic, en trefle; il porte à une quin- 
ce à cœur; 3) le coup ne porta pas ; 
4) vaïfleau qui porte au Sud, au 
Nord. 

Je porter, gz. r) fid befinden Set aber 
wohl; 2) geneigt feun, Zut Haben au 
etwas; 3) fid einer Gage ergeben; be- 
feifigen, dbliegen; 4) freben als nah 
Ehre; 5) fih halten, fich aufibren, 
fich verhalten; 5) im Redts-Sanbel : 
fidh erfldren: fich angeben als Œrbe, 
Kläger; 7) Der eines annehmen: eitem 
helfen, bévfiébens einen unterffisen. 
1) Mieć die dobrze, źle; 2) naktaniaé 
Sie, nachylaé sie, chęć mieć do çze- 
go ; 3) pilnować czego; poswiecié sie 
czemu; 4) pigé się, fungé Sie iako 
ku sławie; 5) zachować się; fprawo- 
wać sie, poftępować, flawié sie; 6) 
w prawie: deklarowaé sie diedzi- 
cem, powodem; 7) bronić, podpie- 
raé; forytowaé; ftrone czyia trzymiaé. 
$ 1) Elle fe porte bien & eft coûjours 
belle; il fe porte bien; je me porte 
mieux; il fe porté mal; 2) il fe por- 
te à la Poëfie, à la guerre, à la paix; 
3) il fe porte aux études; fe porter 
avec ardeur à une chofe; 4) il fe por- 
cé à la gloire, à l'honneur; 5) il fe 
porte mollement pour les interêts de 
fes amis; le Roi commanda à la no- 
blefle de le fuivre, & de fe porter en 
gens de cœurs il s'eft porté en brave 
homme; 6) fe porter pour héritier, 
pour apellant; fè porter pour partie 
contre quelqu'un; 7) fe porter pour 
un ami; porter [a partie de quel- 
qu'un. 

porter à faux. 1) in ber Dan: Bun: 
fich fenden; git pecht auflicgen : Fei- 
nen rechten Grund Haben; 2) im 
Schicifen oder Werffen: fehlen, fal(ch 
fhieffen. 1) W archytekturze: star 
bo się na czym wipieraé, gruntu 
nie mieć dobrego; ultępować; 2) 
firzelaigc, éifkaigc: chybié, nie do- 
brze bié. Du) Cette colonne porte 
en faux; 2) vôtre fufil a porté à faux. 

porter la pique. 1) eing Pite tragens 2) 
ein Pifenirer (enn. 1) Pike nosić; 2) 
pikownikiem bydz, 

noxrer le moufquet: 1) de Musfetetragen ; 
zi ein Mufquetier feyu. 1) Mufzkier 
nosié; 2) mufzkiererem byd£, 

porter le fceptre. den Seepter führen, res 

„sieren, Berlem wladaé; panować. 
porter l'épée (les armes, ): Sriegë-Dienfte 
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thut: -Zolnierfka stużyć; rycerfkie 


robić, rzemiesło. 

porter la-vohe. yractifiren oder eine Ges 
tihti- Perform abgeben. Patronizacyg 
Sig bawić albo fadowy mieć urząd. 

porter leschauffes, ein Page feyt. Daitem 
bydz..… § 11 porte encore lesřchauffes. 

porter les couleurs; porter les livrées sein 
Sequen enn. Lokaiem bad? 

porter témoignage, ein Beugnif geben, 
Daé swiadeétwo: , 

porter fon jugement d'une chofe, fein Ut: 
theil von etwas geben. Sadzéié, rozfs- 
dek czynić; dać {we zdanie oczym. 

porter une fanté à quelqu'un. einem eine 
Gefundheit subringén.  Pié-do- kogo 
za czyie zdrowie, § Je vous porte la 
fanté de nôtre hôte. 

porter parole de quelquechofe quelqu'un. 
einem fein: Gart geben, - Da komu 
parol, {we slowo. 

porter la parole:de quelqu'un. bas Wort 
flibren : im Nabmer der andern feden, 
verfurechen. Mowié, przyobiecaé,rzecz 
mieć do kogorimieniem czyim.. Je 
fuis chargé de vous porter cette pa- 
role, de fa part. d 

porter une parole d'honneur d quelqu'un. 
einen gui: Swen- Kampf auéfobern, 
Wyzwaé kogo na poiedynek, 

porter bonheur; porter malheurs GIE 
oder Unghic bringen, Przynosié Doze: 
die, niefzczestie: 

porter de mine: "bas An(eben haben, aus: 
feben. -Mieć mine, pollage, 3 Ulpor- 
te la mine d'un gueux, 

porter loin fes efperances, feiner Doffung 
feine Grengen: feren; febr vieles bet: 
feu, Daleko; nadźieiami sięgać, 

porter envie à quelqu'un. einen baffen, bes 

` geben, Mieé-kogo w: nienawiséi. 

ils portent beaucoup d'amitié. fie find fehe 
gute Greunde mit einander: - Wielka 
przyiaźń miedzy fobą zachowuia. 

puisque vous étes tout porté ici. weil ihr 
eben hier op, weil ihr- iegt tugeger 


feb. Poniewaz wafzeé tuieltes; po- 


niewazefz przy{zedi, 

porter fon cheval de côté & d'autre. fein 
Pferd von einer Geite auf die andre 
perum tummeln. Wykracaé koniem 
z iedney na diugq flrone. 

cheval qui porte haut. ei Pferd, das ben 
Kopf Hoh trågt, Kon co glowe wy- 
{foko nosi. 

cheval qui porte bas, gin pferd, bas den 
Kopf niedrig gät, Kon co glowe 
aifko nosi. 

çe cheval porte beau; se cheval porte en 
beau fieu, Diefes Pferd trågt den Kopf 

(hon. 
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fgn. Kon ten głowe kreie 
nosi. 


cheval qui porte au vent. ein Pferd, das 
die Nafe in gleicher Hohe mit den Oh- 
ren trágt. Koń co nozdrze w rowney 
wyfokosći z ufzami nosi. 

il porte deux, er fpielt wider prey Mann. 
Gia przećiw dwom ofobom. 

porter le cap à la mer. in die Gee fr 
den: mit ben Gchifen abfegeln. W 
mórze isć; pod Zagle wynisé: 

porter un cap. ein Borgebirge, eine Gee- 

Küfe. vorbey fegeln. Przymorze mi- 
jaé. 

porter les voiles dehors. Sie Gegel benfe- 
gen, mehr Gegel duffpannen. Wigcey 
żaglow rozpuśćić. 

porter toutes fes voiles. mit allen Gegeln 
fegeli. Lecieé przez morze, E OC 
kie rozpiawfzy żagle. 

porter vent arriere. vor bent Winde fez 
gei, ben Wind Hinter fich haben. Peł- 
mm 2 tyłu wiaretm lataé. 

porter à route. gleichen Sauf halten; ge 
rade nach bem beftimniten Ort fegelty 
ohne unter Wegens ansulânden. Pro- 
fto do naznaczonego mieyfca Zeglo- 
wać, nigdzie nie przyladowawfzy. 

de porter beau; le porter en beau lieu. 
fich mecht Eleiden, Staat machen. Sza- 
tno chodźić; parade ezynié. $ Cer 
homme le porte beau. 

il ne le portera pas loin. et wird es mit 
lange mehr treiben; die Grape folget 
(bm auf dem Gunah: Nie uydzie ka- 
ry; w krotce tego przypłaći. 

porter les chofes à l'extremité. awê duffer 
fte etwas anfommen laffen. Pedźić co 
do oftatniey. 

je de porte fur mes épaules. id babe ihn 
auf bem Halfes ih muf (bn ertragen, 
Na f2yi mi leży, zniesé go mufze: 

chacus porte fa croix en ce monde. ein 
ieder bat fein Krew. Nikt na swiećie 
bez krzyża. 

vows en porterez le pe" ihr Habt e zm 

r werdet es entgelten 


d niwy dwa fazy robi. 
il a porté les coups. et bat Gdjlâge bavon 
gctragen. Guzy oberwal. 


PORT 


sn l'antre monde chacun fira mercier © 
portera fon pannier. in der andren 
Melt werden mir ale gleich (eur. Na 
tamtym swiècie w{zyfcyrownivbe- 
dziemy. 

Poitereau, f. m. 1) ein Mfôrtchens 2) 
Gus, Wehr, Shlenfe in Heinen Sit, 
fen. 1) Fortka; 2) sloz na mier 
rzece. 

Porrexefpe®, La. im Sert: Gig: 
Rohr, Musfeton. Zarrem: zcurmak, 
{ztuéier. 

Porterie, f. m. die Stube des Thor-Diteré 
Jzba wrotnego. 

Porte-rapiflerie, f: m. éiferne tange oder 
geifen an der Thåre, daran ber Bors 
bang hånget, fo mit der Thüre sugleic 
auf-unbaugebet. Szraby Żelazne albo 
litwy na ktorych portyera wisi, 1 
drzwiami sig otwieraigc į zamyk 
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lac. 

Portstarrier, f. m. Werdzeug ber Sëch: 
maher sum Œinfoffen eines groten 
Bimmer- Dobrs in den Grif.  Naczy- 
nie u rufznikarzow do wprawienia W 
uieéie $widra wielkiego éiesielfkiego. 

Porte-traic, f- m. Grhleiffe von Leder om 
Pferd- GefHirr, darinnen der Gielen: 
tráng, oder die Zug: triche gepen- 
Obladra u fzuru końskiego. 

Porte-vent, f. m. 1) WindLade an der Dre 
gel, fo ben Wind su den Pfeifen führt; 
2) das Bentil oder Mohr modurdy der 
Rind in eine Sad-Preiffegeblafen wird. 
1) Lada wiatrowa u organ, Z ktorey 
wiatr do pifzczałek idźie; 2) rurka, 
ktorą dudy albo gaydy nadymaig. 

Porte-verge, Ta. vrd. Bedau. 

Porte- vergues, f-m plur. halb- runde 
Zimmer- Déiper an dem Bordertheil 
desSbifes. Drewna éiesielfkie poł- 
cyrklowe na przodku nawy. 

Pérte-voix, f. m. ei Gprach- Rohr: Rura 
albo trąba na dalekie stow wymowio- 
nych posyłanie, 

Porteur, f. m. 1) ein Zrågers 2) getdmar- 
ner Zräer: 3) ein Gånften s Trågers 
4) Uberbringer eines Briefess 5) Got: 
tel- pferd des Borreuters im Zuge. 1) 
1) Tragarz, nofzarz, drążnik; 2) tra~ 
garz przysięgły; 3) lekcykarz, co lek- 
tyke nosi; 4) oddawca liftu;' 5) koń 
podfobny forysia. § 1) Donner quel- 
que chofe au porteur; les porteurs 
d'eau donnent fouvent de d'eau de 
puits pour de Tea de fontaine; de 
porteur d'eau a deux feaux, des cer- 
céaux & un fanglés 2) juré portet ; 
3) allez dire à mes porteurs ; qu'ils 1e 


trouvent ici à dix heures, ear je and 
aller 
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aller en ville; 2) le porteur de-cetre 
lettre eft un de mes amis. 

*porteur de chaife. ein Günften-Zrâger, 
beffer Porteur. Lektykarz, zwyczay- 
nieyfze stowo Porteur. 

porteur de charbon. Quffeber der Roblerts 
Œrâger in Paris. Dozorca tragarzow 
weglowych.w Paryżu. 

porteur de lettre de change. der ben Beh- 
fel pråfentiret und das Geld empfångt. 
Oddawca:wekslu , ktoremú pieniądze 
wypłacone bywaią. 

porteur en avant. ein Abvocat, ber bey 
einem Berbôr suerft vorträgt. Proku- 
rator, co przy słuchaniu {prawy nay- 
pierwey rzecz przekłada. e 

porteur de facs. ein Gndträger ; ein Zë: 
ger in Oyeichern.. Tragarz w fzpi- 
chlerzach, co zboża w worach nosi. 

porteur ‘de rogatons. Gratulant, der mit 
ettel- Briefen oder Bettel- Herfen 
bettelt. Mendyk, co liftownie lub 
wierfzem o iaħnużnę żebrze. 

Porteufe, f. f. eine Œrâgerin., Nofzar- 
ka; tragarka. 8 Une porteufe d’eau, 
de lait, de fruit. 

Portareve, f-m. Gouverneur in Eugellato 
von einer Gtadt mit einem Doten, 
Komendant w Anglii miafta porto- 
wego. 5 8 

Portier, f.m. 1) eit Thorwårter, Thorhúz 
ter; 2) Ordens- Hruder, der Thor- 
Sdlieffer ift. 1) Odżwierny, wrotny ; 
8) fortyan klafztorny. § 1) Portier 
rebarbatif; voulez vous parlerà Mon- 
fieur, graiflez la pate à fon portier. 

Portiére, f. f. 1) Shürbüterin eines Non: 
nen-Klofers; 2) Borbang voreine Shi 
re; 3) Blendung vor Ghief - Sharten. 
x), Fortyanka w klafztorze Panien- 
fkim; 2) portyera, zasłona drzwi z 
fukna, z iedwabney materÿi; 3) Za- 
słona u fztrzelnicy do dźiała, do 
mufzkietu, § 1) La mére une telle 
eft portiére; 2) faire une portiére; 
mettre une portiére. 

portiére de carole. Kutfhen: las. 
Drzwi u karety: A Se mettre à la 
portiére; être à la portiére de caroffe. 

portiéres, plur. die Hát Mutter der Thie 
re. Maéica, mieyfce płodu u zwie- 
rzat, 

Portiére, adj. f. fruchtbar, tüchtig sut 
Sragen. Plodna; fpofcbna do oko- 
cenia albo oćielenia.- § Une brébis 
portiére; une lice portiére. 

am caroffe à trent fix portiéres, im 
Shers: ein Karen.  Zartem: kara 
o dwuch kołach, > 


Portion, f.m. (porsio) 1) Sheil, neg 


PORT 4476 


nf eines Hanfes einet Wiefe; 2) in 
der Geometrie: ein Theil; 3) inei- 
nigen Blófgerns- eine Portion Effen, 
Rein. A Czesé,.czaftka, iako dómu, 
taki; a) ap gicomerryi: ezęsé caley 
rzeczy podéeloney ; 3) w #iektorych 
Klafztorach:: porcya potrawy,; wina, 
$ 1) Donner à chacun fa portion; 
portion de maifon à louër; je feat 
une bonne portion de pré à vendre; 
une portion devigne; 2) divifer-une 
ligne à trente portions égales ou in- 
égales; une portion de cercle ; 3)une 
bonne portion; une portion de-vian- 
de; une portion de vin; être privé 
de {fa portion. 

portion congruë, (penfoconsrua). {its 
terbalt, Befoldung, Salarium eines Pfarz 
rers. Opatrzenie; iurgielt albo- pen- 
fya Plebanowi. § Monfieur Thiers 
a Fait un traité des portionscongruës; 
on lui donne une portion congruë ; 
la portion congruë elt au moins de 
cent écus. 

portion de mode. ein Gefang,: ber nicht 
aus allen Zonen stommen gefettsift. 
Spiewanie nie ze wfzy{tkich: tonow 
złożone. 

Portioncule; vid, Portiuncule. 

Portique, f.m.(porticus) Gpagier-Gang, 
Geulen < Laube, -Galleries bededter 
Gang pwifhen Seulen. Portyk, ame 
bit, chodzenie nakryte miedzy stupas 
mi. § Un beau portique; drefferdes 
portiques; faire, conitruire; bâtir un 
portique; portique circulaire. 

Portiuncule, f. f. -das Set Unter Frauen 
von den Eugeltt.Swiçto Panny Ma- 
ryi Angielfkiey. 6 L'Ordre de S. 
François celebre la Portiuncule; prê- 
cher {a Portiuncule. 

Porto à porto, f-m. Gerbet- Baum, Guz 
mach, der aug Porto in Portugal fonnt: 
Garbarfkie drzewko, ktore z Porto w 
Portugalii przywożą. 

Portoir, f-m. (portorium) Œafel, worauf 
ben Orbeus- Hrúdern die Portionen 
Effen sugetragen werden. Tablica, na 
ktorey roznoízą porcye dia zakonni- 
kow, 

Portoro, f. in. ein f@toarger Marmor mit 
golbgelben Ubern. Marmur czarny 
z żyłami zlotozoftemi. 

Portraire, v.a. obf. einen abmablen, beffee 
Peindre. Odmalować kogo, /epfze 
stowo Peindre. 

Portrait, f.m. 1) ein Portrait, Abbildung 
eines Menfhens ein Bilbnif : 2) Bes 
freibung, Borftelung; 3) ein groffer 
Hammer beym Gteinpflafirer. .1) Por- 

x wet 
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tret; odmalowanie, wyrazenie gibt: 
2) opifanie, odmalowanie  Czego ; 
3) młot wielki brukarfki. $ 1) Un beau 
portrait; Alexandre a permis à Apelle 
feule de faire fon portrait; 2) je ferai 
un portrait de fa maîtrefle. 


portrait chargé. ein Bilonif, das sugleich 


die Gebler des Abgemablten vorftellet. 
Obraz.albo portret, co wady odmalo- 
wanego wyraża. 


#Portraïeur, * Portraitifte, f-m. ein Por: 


tinitmacher , befer un faifeur de por- 
traits, Malarz co portrety maluie, 
lepiey powiefz un faifeur de portraits. 


Portraiture, f. f. obf. vid. Portrait, 


un livre de portraitare. eit Zuch von 
8: 
der SNabler:Sunft. : Ksigga O malar- 
fkiey nauce. 


Portrayeurs vid. Portraitifte: 


Portugais, fm. 1) ein Murtugiefes 2) die 
ortugiefifhe Sprache. 1) Portugal- 
czyk; 2)1ezykPortugelfki.. § 1) Les 
Portugais font biens marchands; 2) 
2) parler Portugais. 

Portugais, e, adj. Vortugiefifh. Portu- 
galfki. 

Portugaife, fuf. 1) eine Vortugiefin ; 2) 
ein Portugalefery eine Portugiefifche 
Gold: Mine, die ebedeffen 2° Thaler 
gegolten, iegt aber auf 27 Thaler geftiez 
gén. 1) Portugalka; 2) Portugat,mo- 
neta zlota Portugalfka, niegdyZ 20 ta- 
latow-plaéila teraz zaś za 27 talarow 
uchodzi. 

Portugal, f.m. bag Königreich Portugall. 
Kroleitwo Portugalfkie, Portugalia. 
Portulan, /. m. eine Gee- arte mit Geez 
Rüften. Karta marynarfia z brzegami 

morfkiemi albo pomorzami. 

Portumne, f-m. (Portumnus) der Hafenz 
Gott bey den Heiden. Bożek porto- 
wy u pogan. 

Pofade, vid. Pefade. 

Pofage, f.m. bas Anfrichten, tegen, Gez 
pen einer groten Laf. Uftawianie, 
kfadżienie ćiężaru: wielkiego.. $ Le 
pofage de cette pierre a donné beau- 
coup de peine; le pofage de cette 
flatuë a beaucoup couté. 

Pofe, f. £ 1) im Bau- Wefen: bas Er 
gen eines groffen Gteing; 2) Geñers 
Sohn von groffen Steinen; 3) obf. eine 

Panfe; befer Paufe. 1) Buduige : ufta- 
wianie kamienia wielkiego; 2) zapła- 
ta od uftawiania wielkich kamieni; 
3) obf. pauta, lepfse stowo Paufe. 

Polé, &e, adj. 1) gefent, geftelit, gelest; 
2) gelaffen, fittfam, befcheiden ; 3) von 
Thigren in der VGappenfunft ` auf 
sier Güffen febend, ` 173 Poftawionÿs 
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uftawiony, położony; 2)-umiarkows- 
ny, fkromny w obyczalach; unofzo- 
ny; 3)® herbach. o zwierzętach: na 
czterech, łapach ftôiący. . § 1) Colon: 
ne pofég fur fa bâfe; cofre polé fur 
les piez; 2) efprit pofé; jeune hom- 
me fort. pole. 


xpofé.que cela foit. get, baf biefcs fo 


mare, -Day to, żeby to tak bylo. 


Potte, S. T- Laide cit, Laich -Monat der 


Gifhe. Tarlisko, ikrzenie,sie ryb. 
§ Les carpes Zong Jour piémiere po~ 
fée au mois de Mai. & la feconde au 
mois d'Aoùr ; eg font des amoudres de 
la feconde pofte. 


Pofement, ado. gelaffen, fittfam , befcheis 


ben, ohne Ubereilung. Niepopedliwie, 
{kromnie. "8 Ils marcherent au com- 
bat pofement: 


Pofer, v.a. (ponere) 1) fee, legen, fel 


len; 2) in ber Srcherbumgp : feren, 
fohreiberr eine Bahl; 3) binffellen, binfez 
gen eine Wahe, ein Zement: 4) 
beem Napier; fegen, fellen ein oz 
bell oder einen Menfchen sum Abmabz 
few. 1) Potoiyé, poftawié, pofadzié, 
uftawié; 2) w rachmifirfkiey nauce: 
pifé, ftawiać, kłagé liczbę; 3) pofta- 
wic, jako ware, regiment; 4) # malae 
yza: uftawiaé modelufz albo nagiego 
człowieka w pozyturze do odmalo- 
wania. 1) Pofer la premiére pierre 
d'un bâtiment; pofer de bonne grace 
la main für le luth; 2) huit & neuf 
font 17, pole fept & retiens 1; 3) poler 
un foldat en fentinelle; Goler un 
corps de garde; 4) pofer un modéle ; 
une figure bien pofte. 


pofer les armes. 1) das Gewehr freden, 


fich einem Feinde ergeben; 2) das Gen 
wehr niederlegen, friede machen: 3) dag 
Gewehr freden auf Befehl feines Dfi- 
ciers, 1) Bron złożyć, zwyćięzce pod 
nogi rzućić; poddać Sig; 2) broń po- 
fozyé; pokoy zawrzeć; 3) bron po- 
Kfadaé na. ordynans oficera, wego. 
§ a) Les vaincus poferent les armes; 
après la fuite de la Cavalerie lInfan- 
terie pofa les armes; -2) toute l'Euro- 
pe fatiguée d'une longue guerre 8 
poli les armes; 3) pofez les armes, 

pofer un camp. das Lager fhlagen. Obo- 
zem Ze położyć; oboz zatogzyć. 
$ L'ennemi pola fon camp fur une 
plaine: 

pofer un fair. ettoa vor gewig ausgeben, 
vor tunbr palten. Za pewne co uda- 
wać. 

pofer une forme. inpet Druderey: eine 

gorme 
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Corme mfammen fesen. I drukarni: 
forme uftawiaé. 

pofer l'efpece d'une loi. in der Recdhtss 
Achre: auf ein Gefég einen Calum 
geben. Praw ucze: dać kazus na 
prawo iakie. 

pofer les fondemens de quelque chofe. den 
erften Grund su etwas legen., Pierwfzy 
fundament do czego Założyć. ` § Lech 
pofa les fondemens de la Monarchie 
de Pologne. 

le raporteur a pofé le fait de vôtre pro- 
cès, Der Referent bat eure Sache vor- 
getragen. Referendarz proces fprawy 
wafzey przełożył. 

pofer, ven. ruhen, aufliegen auf etwas. 
Wipieraé się, odpoczywać, leżeć na 
czym.: §.Cette piéce pole fur le mur; 
cette colonne ne pofe {ur-rien de {o- 
lide. 

Pofeur, f.m. Gteinfeser, Mäurer fo die 
groffen Steine feget. - Uitawiacz ka- 
mieni; mularz co kamienic ultawia. 

Pofitif, f. m: (pofitivus y 1) ein Pofitiv, 
eine Peine Orgel; 2) in der Grammas 
tic: ber Vofitious, der erfte Grad der 
Bedeutung eines Adje&tivi. _ 1) Pozy- 
tyw; organy male; 2) w gramatyce: 
pierwfzy Itopieñ albo pofitivus ailjei= 
vi. § 1) Toucher le pofitif. 

Pofitif, ve, ad}. (pefitivus ) tirelich, we- 
fentli, wahrhaftig. Rzetelny, fkure- 
czny, prawdziwy. 6 Cela elt politif; 
la beauté pofitive des édifices coniite 
en l'égalité du raport des parties. 

droit pofitif, (jus pofitivum) 1) eittge- 
fübrtes Gefes, gemachtes Gefeg; 2) Nir 
den-Gefes, das die Kirche gegeben. 
1) Prawo dane a nie przyrodzone; 
2) przykazanie koséielne, prawo od 
KošćioŤa poftanowione. 

droit pofitif Divin (jus poñtivum divi- 
num) Redt, das GOtt den Juden in 
Miten und den Chriften im Nenen Ze: 
gament gegeben bat. Prawo żydom 
w dtarym-a Chrzešćianom w nowym 
Zakonie od Boga famego dane. 

deix pofitives. gegebene, publicirte Gefere. 
Prawa dane, publikowane. 

commandement pofitif. in Ser Thedlogie ` 
ein Gebot., W Teologii: przykaza- 
e Sa 

commandement negatif. in ber Thcolor 
die: ein Berbot, W Teologii: zakaz, 
zakazanie. 

droit pofitif humain. bas Bolders Mecht. 

` Prawo powizethne narodow. 

Théologie ee 

Poñtive, f- f. ( Theologia pofitiva) 
Gottes Gelabrtheit, fo Sie D. Shrift, 
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die Parres, Concilia und firhen-Hifto: 
te qunr Grunde bat. Teologia co de 
na lifinie S, na OO. Sg, Zboraéh i 
dfieiach "køśćielnych funduie.  En- 
feigner, favoir, étudier la poñitive; la 
politive eft opolée aux chicanes dé la 
Scholaftique & aux difputes de la cori- 
troverie; le Pére Morin Prêtre de l'O 
ratoire étoit très- favant dans la pofi- 
tive. 

Pofiuvement, agv. wirid; mabrhaftig, 
im der That. Rzetelnie, prawdziwie, 
w famey rzeczy. 8 Cela elt pofiti- 
vement vrai. 

Pofition, f. f. (pofrio ) 1) Stellung, Gé: 
gung als der Himmels? Hugel; à) in 
ber Baufunft: Lage, Anlage eines Ges 
baudes; 3) die Sage der Oerter auf eiz 
ner Qandfarte; 4) in der Philofophie ; 
die Sefifesung, Geftftellung eines Sages 
5) Sas, Lehrfag, cine Ebefiss ge) bie 
Gtellung bey den Mablern ; 7) bie Ses 
nung der Güfe im Tangen. 1) Ukta- 
wianie iako globu niebieskiego; 2) 
polozenie budynku; 3} położenie 
miaft, krajow na kartach kraiopifat- 
{kich; 4) Założenie albo umowienie 
propozycyi filozoficzney; gl éen 
rzecz do mowienia wäer nauka; 
6)  malarww: položenie figury ; 
7) ftawianie nog w tańcu. § 1) On 
parle en aftronomie de la diférente 
pofition de la fphére,; oi eft droite, 
parallele, oblique ce qui caufe l'iné- 
galité des jours & la diférente éleva- 
tion du pole;.2) là poñtion dun bå- 
timent doit avoir une égalité pat fa- 
port des parties; 3) la pofition des 
lieux eft jufte & bien marquée dans 
cette Carte; 4) laspolition d'un prin- 
cipe; 5) on a cenfuré une de fes po- 
fictions. , 

regle de la fauffe potion, (xegülavpoñ- 
tionis) in der ReenEunft: die Gags 
Regel; bie Regel fali, mach welher 
man aus falfchen oder pbugetebr geiveble 
ten Bablen die rechte pinden fam, W 
rachmijirfkièy nauce: zatozenia albo 
domniemania reguła, ktora z liczb 
na upodobanie wźiętych prawdziwey 
dochodz. 

regle dune fauffe pofition. die einfache 
regula falli mit einem üg wer einer 
falfchen Bahl die redhre qu pinden, Re- 
guta proita zafożenia iëdnego, ktora 
zařożeniem iedney liczby, prawdźi= 
wey dochodźi. 

vegle de deux faufes pofitions die regu- 
la fali mt men Sågen oder Sable. 
Reguła zaloZenia dwoifta, 

une 


une fillabe ‘longue par polition. 
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E ateinifhen Poefie: lange En 
be eines SBorts, das fich auf einen 
fonantem enbiget, did vor einen Wor- 
te (tehet; fo fH Seëgletden auf einen 
Confonantem anfängt. W tačinfkiey 
poetyce: oftatnia fylaba dog, Ze Sig 
in confonantem konczy i przed sło- 
wem ftoi, co Sig także in confonantem 
zaczyna. 


Pole, f. f. eine Gite. Choyka. 
Poffeder, w. a. (poffidere Y 1) befigem inne 


haben als ein Haus ein Amt; 2) befi» 
ben, vertehen cine Wiffenfhaft, einen 
Autorem; eine prahe; 3) haben bez 
figen eines Hern, eines Gerogenbeits 4) 
befigen alë ber Teufel, die Lafer einen 
SRenfdhen. 1) Osiadaé, posiadać, mieć, 
trzymač iako dom, urząd; 2) rozu- 
mieć, posiadać, umieć co, iako nàu- 
ke, autoras iẹzyk; 3) posiadaé ; micé 
Taske, ferce czyie; Al opetaé, opano- 
wać iako dyabet, niécnoty ezlowiéka. 
$ 1) Poffeder un grand païs; pofleder 
de grands biens; pofleder une mai- 
fon; bénéfice pofledé paifñblement 
trois ans; pofleder un bénéfice, üne 
charge; 2) pofleder bien une fience; 
pofleder les auteurs; il poffedé par- 
faitement les Poites; il poflede bien 
le François, le Polonois & la langue 
Allemande; 3} pofléder une femme; 
helas! comment foufrir qu'un autre la 
poffede; ce Miniftre poffede le Roi; 
il poffede Pefprit du Prince; poffeder 
le cœur, les bonnes graces de quel- 
qu'un; 4) quelle fureur vous poflede, 
la colere le poñlédoit tellement qu’il 
n'éroit pas maître de lui; l'ambition 
& l’avarice le poflede; le diable le 
poffede; il elt poffedé de quelque 
démon amoureux, car il brûle partout 
les filles qu’il voit. ; 
Xpoleder quelqu'un. einen Ben fih haben. 
Mieć kogo u siébie. § Faifons cette 
afaire, tandis què je vous poffede. 
poftder fon ame en paix. ein rubiges Ges 
mútý haben, Mie? pokoy na umysle ; 
mieé umysf fpokoyny. 
poflider La vertu, tugendbaitig feyn; Tuz 
gend befiser. ` Bad: cnotliwym; w 
cnoćie Ze kochać; 3 
Je poflèder, v.r. 1) feiner (elbft mådtig 
enn : fich Halten als im Born ; 2) gelaf- 
fen bleiben im Reden; fi in einer 
Sfentlichen Rede niht iren laffen 
1) Powséiggaé sie; hamować się, 
witrzymaé się iako od gniewu; 2) nie 
mylié się, trzymać śię dobrze w mo- 
wie publiczney: a) Il fe poflede 
Poplin Lexic. tom. IL. 


pof e, 
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bien; il ne fe poffede pas, tant il eft 
en colere; 2) cet Orateur fe poffede 


Ze, adj. befefen vom Teuffel. 
Opetany. § Elle eft pofledée depuis 
un an. 

Pofledé, f.m. eit Sefeffener. Opetaniec, 
opętany od cap, § Chaffer le dia- 
ble du cerps d’un poffedé. 

Poñleffeur, f. m. (pof/effor), ein Befiker. 
Pofelor, posiädacz ; pan rzeczy. § Un 
poffeffeur de bonne foi. 


païfsble pollefeur. Defiger eines Benef- 


cii, ber es dren Fabr gerubig befefen. 
Pofefor godnoséi kośćielney przez 
trżý lata nieturbowany. 


Poffeiff, ve, adj. (poffèffivus) in ber 


Grammatic: ein Borwort, das einen 
Befig bedeutet, als mein, dein, fein- 
W gramatyce: pronomen. poffejjivum, 
iako moy, twoy, (won, § Les pro» 
noms poflefifs font mon, ton, fon 


vôtre dc, 


Poflefion, LC (pR D Befit, Des 


fisung; 2) liegende Güter, bie einer 
befist; 3) Snoefitur, Defsnebmung 
einer Mirinde: 4) Berroabrungs s) Ber 
figung eines Sromenummerd: genaue 
Berbindung mit feinem Geliebten; 
6) Delisung des Gatans, 1) Pofefya, 
trzymanie, posiadanie czego, iako, 
maletnoséi; 2) pofcfya, oSiad{ość 
czyia; dobra, grunta, ktore kto po- 
siada; 3) inweftytura, obiçćie godno- 
do koséielney; 4) íchowanie; 5) 
zwigzek séisiy rozkochanych; wła- 
dza nad fercem ; 6) opetanie od czar- 
ta. § 1) Une poffeffion annale, trien- 
nale: 2) cer homme a des grandes 
poflefions; il retablic les citoïens 
dans leurs anciennes poffeffions; 3) 
prendre poffeffion d'un bénéfice; met- 
tre un Prêtre en poflefioñ d’une cu- 
re; être en polleffion d'un bénéfice; 
4) un celerier a les clefs dela caveen 
fa pofleffion ; 5) les charmes de Pefpric 
raniment les apas gu une trop libre 
pofleffion afoiblit; une pofleffion pai- 
fible engendre le dégoût, elle éteint 
le defir & découvre tous nos défauts; 
6) la poffeflion de cette femme eit 
chimérique, 


il eff en pofleffion. es if (eine Gewobne 


beit; es büngt ihm an. Zwyczay to 
iego; przyzwoita to iemu. GI eft 
en polleffion de tout dire, de tout fai- 
re, de mentir, de gronder. 


poflefron paifible; pollen triennale. 


rubiger Befis eines Beneficii, ben nies 
mand in brep Sabren geffôret. Trzy- 
3 manie 
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manie sodnoséi koséielney. przez trzy 
lata nieinkwietowane, 

Poflefloire, f.m. (pofeforium ) in Rech: 
ten: MNedtè-Gtreit úber ben Def 
eines Guts, eines Mivhen-Beneñcii. 
W prawie: fprawa o pofefya albo 
trzymanie maistnoséi, beneficiùm ko- 
Séielneso. 8 Juger un pofleffoire: 

juger le plein polleffaire. Redt Aber eit 
liegendes Grund- Gud fprechen, Sa- 
dzié fprawe o pofefya gruntow. 

Poffefloire, adj. c. poffeffotifdh.. Pofefyo- 
nalny; do maigtnoséi należący. 

Poflefloirement, adu, poffefforifh. Po- 
fefyonalnie. 

Pofbilite, f. f. (po/Hbiliras) die Môge 
liteit; eine moglige Gahe. Po- 
dobieńftwo, moZnosé; rzecz možna. 
$ Il eft dificile de juger de la poffbi- 
lité & de l’impoffbilité des. chofes. 

Poffble, adi, e, (poll:bilis) môglih.. Mo- 
Zny, podobny... € C’eft une chofe 
poflible ; cela eftpofible; toutes cho- 
es font pofibles à Dieu; eft-il pof 
fible que nous. 

Nota: Det Infinitivus folget-auf Pofble 
mit der Partifel de, Naftepuiace Zo: 
fsitivum po słowie Poffible z party- 
kulą de położyć trzeba. 6 Il n'eftpas 
pofible d'écrire beaucoup. .& de bien 
ecrire, 

Pofible, f.m. die MöglichEeit. : MozZnosé, 
podobienitwo. i 

gai fait tout mon poffible. ich habe gethan, 
twas mit moglich gewefen if. Wedtug 
przemożeniaʻczýniłem; z możnośći 
moiey arem sie. ` 8 IL a fait fon 
pofible pour reüfir. 

de tout mon poffièle. nach aller meiner 
Môglibfeit. Według wfzyftkiego 
mego przemoenia ; ze Wfzyftkich sit 
moich. 

Ze ferai mon poffible. ich werde mein gët: 
lifies thun, Uczynie co mi tylko 
można bedzie. 

Pofüble, adv. obf. vielleicht, e3 Fan feyt 
beffer Peut-être. Podobno, moze to 
bydz, zwyczaynieyjza mowić Peut- 
être. 

Poflon, f.m. ein Quartierchen, ein Wein- 
Mas. Kwaterka miara do wina: § Un 

oflon de vin. 

Poft, obf. er fan. Moze: 

Poft, f.m. ein Bund Holk in Languedoc. 
Pek drew w Langwedocyi. 

Poftcommunion, f. f. (poficommunio) 
Kirchen -Lied und Gebet nach der Comz 
numisn. Piesi, modlitwa kosćielna 
po komunii. § La meflefinit, le Pré. 
tre eft à la poftcommunion. 
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*Poftcrit, f-m. (pofifcriprum) Unhang 
DPofifeript unter einem, Briefe. Po- 
{krypt, przypifek pod litem. § Met- 
tre un poft{erit; «plufieurs marquent 
un poftfcrit par ces lettres P, S. 

Poke, f. f. 1) die Poft; 2) das Poffhaus, 
die Nofs 3) bas Neifen, Fahren, Rene 
teur mit der Poft; 4) eine Poft-Gtation, 
Ort mp man Die Pferde umtbechfélt s 
Sch Ginn, Wille; 6) eine Sauf: ugel 
aum Ghief- Gewehr: 1) Pofzta; 2) 
dom pofztatfki,.pofzta; 3) biezenie, 
iachanie pofzta; 4) ftanowifko, fta- 
cya pofztarfka, gdzie konie $wieze 
dawaig; 5) mysl, fantazya; 6) loftka, 
kulka ftrzelbowa; 6 1) :Envoïer une 
lettre par la pofte; la pofte eft partie ; 
2) envoïer querir les lettres à la po- 
fte; je m'en vais à la pofte; 3) la poite 
fatigue extrémement; 4) la pofte n'eft 
pas loin d'ici; e) faudroit faire'un 
médecin à vôtre poite; c’eft un hom- 
me à nôtre-poite; cela n’eft pas à ma 
pofte, à fa poite;. 6) charger un fufil 
à cing grofles poftes. 

bateau de pofte. ein Poft- Shif. : Bat 
pofztowy, co iak pofzta porządnie 
odchodii i przychodii. 

* aller en pofte. à l'autre monde. Dh bas 
Leben felbft mutbtwillis verfúrgen, Skra- 
cać {obie nieuważnie żywota. 

courre la pote. wit der Poft gehen. Pofz- 
tą pobiec. 

Ycourre la pofle en lifant. eting Ñberlez 
feu, etwas. burcblaufen. Predkim 
okiem co przeczytać, przebieć. 

faire un mefage en pofte. Dotfhaft 
laufen: - Z lutami piechotą biegać; 
kurforawać, 

prêter à pofle; prêter en pofte: einen Geld 
aunt Gpiele gegen eine Erfenntlichfeit 
leihen. Pożyczyé komu pieniędzy 
do gry z umowionym zyfkiem. 

Pofte, f-m. *1) Stelle, Amt, Dienf, Bes 
dienung; 2) ein muthwilliger nahe 
3) Goneden-aus an ben Genlen. 
Sr Urząd, godnosé; 2) chłopiec fwa= 
wolny; 3) zwiianie Slimacze na kolu» 
mnach. § 1) Il eft dans un fort bon 
pofte; 2) eet un petit pofte; 3) pofte 
avec roletes; pofte fleuronné; poite 
fimple. $ 

Pofte, f-m. im Briega-Wefen: 1) ein Pos 
ften; umfchangter Ort, two eine Bache 
nder Anzahl Soldaten bingeleget wird ; 
2) Mannfehaft, Wache auf einem Woz 
fens 3) Vofo, Ort wo fich der Soldaat 
logiret, als auf bem feindlichen Walls 
4) Poro, Vas, Ort, worauf der Goldat 
den Feind erwartet: 5) Poft; Ort, yr 

Di 
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an viel gelegen if; 6) ein (cher befe- 
féiater und unbefeftigter Ort, dahin man 
Goldaten legen fau. Woimige: 1) Ka- 
fztel; mieyfce okopane, gdzie warta 
albo‘poczet iaki ludzi ftoi; 2) ludzie 
dla obrony w mieyfcu okopanym; 3) 
mieyíce, gdźie się żołnierze wkopali 
albo okopalt, iako. na nieprzyiaćiel- 
{kim wale; 4) krok,- plac, na.krorym 
żołnierz nieprzyiaćiela oczekiwa; e) 
mieyfce . wielkiey wagi; 6) każde 
mieyfce obronne albo nieobroane, 
w ktore żołnierzow położyć mogą. 
$ 1) Emporter, infulter un pofte l'é- 
pée à la main; déloger l'ennemi de 
fon pofte; couvrir un polte; relever 
la garde des poftes; fe rendre maitre 
d'un polte; prendre un polte ; la guer- 
re qui confifte dans les poftes & les 
chicanes, eft celle qui fait mieux con- 
noître le mérite & le courage d’un 
Général; la fience des poftes elt une 
des plus grandes parties d'un chef 
d'armée, & peut-être la moins con- 
nuë; 2) relever les poftes; vificer les 
poites; 3) s'emparer d'un pofte fur la 
contrefcarpe, fur le glacis; 4) main- 
tenir, abandonner, quitter {on pofte. 

gofie avancé, 1) Borpoit, Wache, die vor 
einem ager gegen dent Feind geftellet 
wird; 2) Borpof, Ort die dahinter ftez 
henden "Betten su bebecen, 1) Pier- 
wfza itraż z obozu przeciw nieprzy- 
jacielowi poftlawiona; 2) mieyfce, 
gdzie pierwfza ftraz leży. (,1) Vifi- 
ter un pofte avancé; 2) être dans un 
pofte avancé. 

La fience des pofles. Srieas < Biffenfchaft 
fich der Poften vortheilbaftig şu bediez 
net.  Umieietnosé woienna, iako 
kafztelow albo mieyfe okopanych 
fottelnie zażywać. 
ofle des invulnerables, vis. Pagnote. 

Pofteau, vid. Poteau, 

Pofter, v.a. 1) pen, felem, binftellen eiz 
nenGolbatens *2) verforgen einen mit 
einen Dieng, mit einen Unterhalt. 
1) Poltawić, ftawiaé żołnierza ; ra 
opatrzyć kogo urzędem , obeyséiem. 
§ 1) Hoer un foldar, je les ai bien 
poté; pofter les troupes; être poité 
à l'entrée d’un bois; 2) il a été bien 
poité; on la bien pofté. 

être pofté. Singefellet feyn; frehen. Sto- 
jeé; bydź poltawionym. § Nous fom- 
mes mal poftez ici; il et pofté au 
vent & à la pluie. 

Pofter, v.n. berumlaufen, berumfpringer. 
Sam i tam biegać; fufy ftroić; fkakaé. 
§ Petit garçon qui ne fait que polter. 
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Poftérieur,e, adj. (pofferior) 1) Hinter; 
hinter; 2) jünget, nener. 1) Tylny, 
zadni; 2) poslednieyfzy, nowfzy, 
swieżífzy: § 1) La partie poftérieure 
de la tête; la partie anteriére & la 
partie poftérieure du cerveau; 2) leur 
regle eft poftérieure à la nôtre de cing 
cens ans; cette lettre elt poftérieure 
à celle-là. 

Poitérieurement, adv; im Rets -an= 
òd: hinter, neh einem. W Sprawach 
Jadowych: za kiem, po kiem.  § Etre 
collogué dans une difcution poftérieu- 
rement àun autre. 

Poftériorité, f.m. (pofferiorites) in ben 
echten: Stellung hinter einem anz 
dern wegen des Borugs, W pranvie: 
poslad ftawianie kogo; posledniosé, 
$ La poftériorité de rang. 

poltériorité de date: ein jüngetes datum, 
Data $wieZfza, poslednieyfza. 

Pofterité, f. f. (pofleritas) 1) die Nache 
welt, die Nachfommen; 2) Kinder. 
1) Potomnosć, ludźie potomni; 2) 
dźieći, potomkowie, potomitwo. 1} 
La pofterité en jugera; le juge fans 
réproche elt la poiterité; il faut que 
les grands hommes aïent toûjours læ 
pofterité devant les yeux, c'eit devant 
la pofterité qu'ils doivent répondre, & 
c'eft elle qui jugera de leurs aétions 
fans flaterie ; 2) mourir fans pofterité. 

Pofthume, vid, l'oitume. 

Poftiche, adj. c. 1) (alt, von Saatens 
2) falf, eingefést, von 3äbnen; 3) 
nach vollendetent Hau angefegt, angez 
Daut; 4) eingeflift, gezwungen, als 
eine Gthreibart. 1) Przyprawny, © 
wtofach; 2) wfadzony, o zębach; 3) do 
budynku przyłączony; przybudowa- 
ny; 4){fatany, afektoivany, nienatu- 
ralny, iako fal, 1) Elle a des che- 
veux poftiches; 2) des dents poftiches; 
3) ces ortiémens font poitiches ; 4) cet 
épifode elt poitiche; ces ornemens 
font poitiches & mal affortis. 

*Poitille, f. € eine Voftille. Poftyla: 

Poftilles, f. f. obf. Rand-Gloffen. Przy- 
pifki glofki. 

Poftillon, f.m. 1) Pot- Neuter, Poftilior 

auf einen Poft-Wagen oder PofWferds 
2) Borreuter am fechsfpåhnigen Wagens 
3) leine Patache, tvelche in einen Has 
fen sum Recognofeivren und Nachrichtew 
au úberbringen gehalten wird. _1) Pofz- 
tarz, co littami na koniu pofztaríKim 
bieży albo z podroënemi na pofzéie 
wozowey iedźie; 2) forys od pofzo- 
finego woza; 3) bat w poréle do fzpiez 

&a 2 gowania 
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owania albo zaiggnienia ięzyka. 
À 1) Le poftillon geit pas encore arrivé. 
es poffillons d'Eole. poetifh: ber Wind. 
Poetycznie: Eolowe miechy ; wiatr. 
§ Eole a déchainé fes vites poftillons. 

Poltiquerie, f. f. Muthwille der Knaben. 

wawola, rozpuíta chłopcow. 

*Peitpoier, v: æ, 1) hinter étions feen, 
das vorne Bechen foll; 2) Hintan fegens 
nachfeten. 1) Pozad co położyć, co 
ma bydź na przodku; 2) poftpono- 
wać, -pozad -co kfasé, ponieważač. 
§ 1) Le relieur a poftpofë ce feuillet 
qui devoit être mis devant; 2) polt- 
pofer le foin de fon falut aux afaires 
du monde. 

PolHcriptüm, vid Pottenit: : 

Poftulanr, e, adj. der oder die begehrt in 
einen geiftlihen Orden atfgenonimen 
au terben, Profzacy się do Zakonu: 
$ Il ett poftulant; elle eft poftulante: 

avocat poffulant. eit Mbuocat in cinigett 
Yrovingen, Prokurator po niektorych 
prowincyach.  Ileftavocat poltulant 
áu Préfidial de Vitri le François. 

Poitulant, /.m: 1) der in ceinen geiftlidien 
Drben tréter will; 2) Gupplicant, der 
den Pab ober die Obern um die Ze: 
Étdftiqung einer. erweblten tunfübigen 
Merfon zur geiftlichen Würde bittet; 3) 
in einigen Provinten : ‘ein Udvotat, 
ein Procurator. 1) Afpirant; profzacy 
się do Zakonu mefkiego; 2) fupli- 
kuiacy Oyca S. albo Starfzych o kon- 
firmacya elekcyi ofoby do godnoséi 
kosélelneÿ niefpofobney; 3) po hie- 
ktorych Prowincyach: Patron, Proku- 
tator. § 1) Les Chartreux & les Ca- 
pucins ont beaucoup de poftulans ; 
c’eft un poftulant qu'on recevra bien- 
tôt. 

Poltulante, /. f- Die in einen meibiiden 
Diben 4u treten begchrét. Afpirant- 
ka; Zadaigca wftapié w Zakon Panieñ- 
fki. 6 Eprouver une poftulante. 

Poitulation, L€ (poffulatio) Erweh 
fung einer nicht rehtsfdhigeri Verfon su 
einer geifilichen Würde; Ditte an ben 
Pab dber Superiorem diefe Wahi ju 
confirmiren. Obieranie niefpofobney 
ofoby na godnosé kosćielną; prosba 
do Oyca S. albo do Starfzych o konfir- 
mäacy4 elekcyi ofoby niefpofobney do 
beneficium. D Le défaut d'âge, la ta- 
che de la bâtardifé empêchent Péle- 
étion & peuvent être fupléez par la 
poftulation; le poftulé doit confentir 
à {a poitulation. 

Poftuler, v. n. (pofiu/are) 1) egebren, 
verlangen in einen geifichen Orden 


FOT 4488 


aufsenvinmen gu terbets 2) in éiniz 
gen Provingen: practiciten, abbe 
ciren, 1) Zadaé w Zakon witapit; 
prosić sie do Zakonu iakiego; 2) po 
nitktorych prowineyach: pattonizacy4 
albo prokuratorftwem się bawić: (1) 
Il poftule pour être Capucin; elle a 
poftulé pour être Carmelite; 2) il po- 
{tule aŭ Préfidial de Châlons. 


Doffuler, v.a. 1) ben Pabi vbet die Wels 


teften um die Confirmation giner gë: 
toeblten Petrfon bitten, Die qu einer 
geiftlihen Würde niht Mechts-fabig 
its pofuliren; *2) su erhalten fuchen, 
fuchen als einen Dienff 1) Poftulo. 
wać kogo pa sodnosé kosćielną; Oye 
ča S. albo Starfzych o konfirmacyą 
élekcyi ofoby niefpofobney do benes 
ficium prosić ; *2)żabicoać, zachod#é 
o urząd. 6 1) On peut poituler les 
incapables, mais non pas les indignes; 
2) poituler une charge, up emploi. 

Poitüme, «dj c. (poffhumus ) 1) Ber nach 
des Baters Tod gebobren it; 2) nah 
dent Tod des Berfaffers Herans géfottte 
men, 1)Pogrobkowy; po zeyséiu 
Oycowfkim urodzony; 2) pozoitaly; 
po Smieréi autóra na swiat wydèny» 
$ 1) Enfant pofturne; 2) les œuvres 
poftumes de cet auteur, 

Poitume, La det (polfhumus) ein 
Kind bag nach des Waters Zon gebobrerr 
if. Pogrobek, § C’eft un poitume, 

Poiture, f. f. (poftara) feibes-Gtelluug, 
Geberden. Poftura, položenie dia, 
poftàč, poftawa. § Pofture lacive;in- 
décente, fote; fes poftures fonc fcañs 
daleufes, ridicules & contre les bonnes 
mœurs. 

être en poflure. in giter Berfaffung fez 
be: ben gutem Iobiffande feyn. W 
dobrym zoftawaé poloéenint; mieć 
{woy byt. 6 Heften pofture à la cour. 

voilà une drole. de poffure d'homme. Das 
ift cine feltfanre Geftalt von einem Mens 
fhèn. Dziwna to poitaé czlôwiecza, 

Pot, f m. 1)ein Zopf, Krug, Kanne su 
Getráncèn : 2) ein Topf von Glag oder 
Thon etwas bärtmnen 20 verwahren, 


als Hutter, Del: 3) ein Blumen: Topf 


im Garten; A) Ranne, Gto, Mafi ein 
Maf sù Getråndens <) Süden Topf 
Koh-Topf; *6) ein Topf HoU Effens 
7) der Ort, wo das Waffer in die Plum- 
pen-Nöhre tritt; 8) der Glans - Tiegel 
in der Glas- Hütte; 9) in der Wald 
Mifhle: ein Wal- Trog; 10) Nrt aen 
fleinem Papier su den Spiel- Katten. 
1) Kufel, dzban, konewka, garnec do 
napdiow; 2) bania, garnec sklanny 

albo 


e 


Dot de vin. 


4489 POT 


albo garntarfki do rożnych potrzeb 
jako do masta, oliwy; 3) bania ogro- 
dna do kwiatow; 4) polgarca, miara 
połgarcowa do napoiow; zl garnec 
kuchenny; *6) garnec pełen potra- 
wy; 7) mieyfce w pompie, gdzie woda 
witepuie; 8) w hutach: tygiel do to- 
pienia gsklanney materyi; 9) w folu- 
zach: koryto do folowania ; 1e) pa- 
pier karrowniczy do kart robienia. 
$ 1) Un pot à l’eau ; 2) un pot à beurre, 
à gelée, à confitures; un portà traire les 
“aches; 3) un port dẹ giroflée; un pot 
des œillets; 4) donnez moi unpotde 
cidre; le pot a deux pintes; $) mettre 
le por au few; avoir foin du pot; fai- 
re boüillir le, pot; écumer le pot; 
6) mon pot ettaflez bon, & quand 
vous voudrez en- venir manger, VOUS 
me ferez platt & nous dirons mille 
folies; nous irons manger vôtre pot. 


pot en ir, Gturnibaube, Kastet, Pont 


bica, {zturmak, 

1) eine Kanne gher- Maf 
Weins 2) bet Leyfauf Geld, fo beym 
Song vertrunden wird. 1) Polgarca 
wina; 2) litkup, ktory przy rzeczy 
kupioney pity. bywa. 8 1) Tirer un 
pot de vin; 2} il y a dix éçus pour le 
pot de vin. 


pot à feu. Gm ent, Gtorm -grug 


mit vier Dendeln, 1 mit Şener- 
mers: Gaden und einer Granate anz 
geflt. Garnek ogniity, ieft dzban o 
czterech uchach granatem iednym i 
ogniltemi rzeczami napełniony. 


pot de chambre: Naht Topf, Grof- Baz 


ter, Szczak; urynal. § Donnezmoi 
un pot de chambre; Xantippe voïant 

ue Socrate ne fe foucioitide fes cri- 
ailleries, lui Jetta un pot de chambre 
fur la tête. e 


por à fuif. Zant, torinnen Lichter gejos 


gen werden, Garnek z toiem, do 
swiece maczanià. 


pot à fucre, in der Zuderfiederey : Topf 


guter einem Hut Buder den Syrop 
aufiufangen. ` Ir cukierni: garnek, W 
ktory z głowy cukrowey Dep Séieka: 

por pourri, 1) ein Geridt von eingez 
“fonittenem Sleifhs. 2) Unordnung, 
Berwirrung. 1) Siekanka, bigos; 2} 
nieporzadek, miefzanina. $ 1) Manger 
un pot pourri. 


faifons un: pot pourri de tout cela: wir 


ollen bas alles nnter einander menz 
gen,  Pomiefzaymy to- wfzy{tko. 

èl eff am pot pourri de doétrine. ep bat 
fich den Kopf mit vielen Wiffeufhaften 
yerwirret, Pomiefzal fobie głowę 
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roënemi naukami; iak w garku sie u 


niego w glowie miefza, 


fon pot eft afez bon. ep führt einen gutem 


SN. Dobry ma ftot. 


être tañjours parmi les pots d les plats; 


être à por © rér. im Saus und Shmaus 
fe leben, Co déien ley rozley; ce 
déien biesiadowaé, 


#tourner autour du pot. um DEN heifer 


Prey herum gehen; mit der Mabeheit 
niht heraus wollen. Chodżić koła 
płotu; niechéieé prawdy powiedzieé. 

» découvrir le pot aux rofes: inter ein 
Gebeimnif fommen. Domacaé Sie 
fekretu. 

être à pot dt à rôt avec guelqu'uns ne 
faire qu'un por d un feu. mit einane 
der mie Mann und eib leben; Mate 
men effen und fchlafen. Z iednego 
garka 3 kiem jadać i w iednym fozku 
{ypiać. 

#païer les pots cales.” ae Untoften tras 
gen, Kofzra w{zyftkie ponosié. 

c'eft un pot de terre contre un pot de fer. 
er it febr (noch und mil mit einen 
Måchtigen ftreiten. Staby barzo, à 
chce i$é z moznieyfzym w Zapafy. 

faire le pot à deux anfes. Déi brüfens die 
Hånde in beyde Geiten feren. Nady- 
maé de: podeymowaé boki. 

d fait bouillir le pot. dié Haushaltung 
wiry aus feinem Beutel gefubrt. Z 
iego worka domowe dä potrzeby. 

Potable, adj. c. ( porabilis ) 1) in ber seile 
Kun: tringbar, vum Trinen zhes 
richtet; 2) obf- bas fich trincfen laft, 
bas qu teringen taugt, beffer Aan à Voi- 
re oper il fe laiffe boire. 1) W lekar- 
hien nauce: dopiéia przy{pofobiony ; 
2) obf. pity, do piéia dobry, /épiey po- 
wiefz bon à boire albo il fe laiffe 
boire. 6 1) Or potable; onguent po- 
table. d 

eau potable, Wafer falfhes Geld weif su 
fieden, - Woda, w ktorey faiizerze 
monetę pobielaig. § Il fe fervoit d'eau 
porable pour blanchir les efpeces: 

Potage, f.m. eine Potage, Rraft:Srübé 
von Sréutern oder Sleifi. ` Foni: 
rofot z warzonych żioł albo miesiw. 
$ Un bon, un Aucculent potage; une 
poule, un jarret de veau, une piéce dë 
bœuf, une queuë de mouton font un 
excélent potage; Av a des potages 
aux herbes; des potages au lait; des 
potages à l'oignon. 

potage à la viande. Gleifh-Brübe, Fleig- 
Potage. Poraz miefny. 

*pour tout potage. die Lânge in die eet: 
te; wenn man es bi und bet úberlest, 

Z3 3 Rzecz 
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Rzecz dobrze zwaiywfzy. À Cen'eft poteau cornier. èin Œ@-Gtnber. Stu- 


qu'un fou pour tout potage. 

Védonmez moi du vin pour tout potage. 
gebt mir Wein, id fhende euch die 
andern Gerichte. Dayéie mi wina o 
infze {pecyaliki nie foie. 

7 ne rencontra Pour tout potage que, Gr 
hat fiat dér Cache nur diefes erseblet, 
bot,  Miaito ole {prawy to tylko 
powiedźiał, że. 

Potager, e, adj. su Guppen bientidh, 
Guppen. Rofotowy, potaziowy ` do 
rofofow i potažiow należący. € Un 
pot, un plat potager; aflietre potagére, 

Jardin potager. Nåhen-Garten. Ogrod 
od warzywa 

herbe potagere. -Riden : Gewåhs; ein 
Kraut, das su Guppen oder sum Gallat 
dienlid if. OgrodoWina; warzywo 
albo Ziele do polewek albo fataty. 

Potager, f.m. 1) Rien: Garten ; 2) Pas 
ferol- Dron in der Aie, tvo die Gupz 
pen gefot merden; 3) des Königs 
Cuppen- Roch, Guppenmeifter ; *4) 
ein Guypenfrefer, ber aere Guppen 
tft; <) Cpeife- Zopf sum Wegtragen 
eines Gerichts. 1) Ogrod kuchenny; 
2) piecyk. kuchenny do potaziow: 3) 
kuchmiftrz krolewfki co potaźie wa- 
rzy; *4) człowiek co rad potazie ia- 
da; 5) garnec do zaniesienja potra- 
wy. § i) Un beau, un grand pota- 
ger; 2) faire un potager; un. potager 
dans une cuifine eft fort commode; 
3) Celt un excélent potager; 4) c'eft 
un grand potager; s) un potager bien 
fait. 

Potaki, f. m. Œürcifche Potafihe. Potafz 
Tutecki. 

Potamide, f. f. eine Gluÿ: Gär, Bo- 
gint rzek. 

Potamogeton, f.m. ( potamogeran) Gant 
Krant: Rdeit wodny ziele, 

Potafle, f- A Molrifhe oder Mofeomwitiz 
fche Potae. Potafz Polfki albo Mo- 
{kiewfki. 

*Pote, adj. von sAänden: urg und bic, 
O rekach: krotki a gruby. § Avoir 
les mains pòtes; les mains petes ne 
font pas belles. 

Pote, f. f. die Trand- Gittin. Bogini 
napoiow. 

Poteau, f.m. 1) Piofte Seule; 2) bey Sen 
Zimmerleuten: ein Gtånder, ein ge- 
rade aufgerichteter Halden, als Sie 
Ebür- Pfofte. 1) Stup wkopany; 2)4 
éieśli: stup, stupiec, iako ieit podwoy, 
§ 1) Il faut planter lèun poteau: il 
faut mettre lun poteau 


piec weglowy. 

poteat de fond, Gtånder ibér einem Pfeiz 
ler. Slupiec nad filarem. 

poteau de remplage.. Gtånber, ber auf 
citem lebigen Ort, als auf citent Gez 
tôle, ftehet. Sfupiec nad czczym 
mieyfcem, iako na fklepie ftoigcy. 

poteau de croifée. Ctånder Ober einent 
Geufter. STupiéc nad okpem. 

maître poteau. Hanpt-Pfofen in einem 
Haufe. Slupiec głowny w budowa» 
nu. 

Potée, f. f. 1) eit Topf nit: 2) valg. 
Haus- Soft, Haug Geriht; 3) beem 
Tópfer: der Brauchfiein; dikes Wafz 
fer mit Ofer - Garbe zum Einfchmieren 
der Gefâffe, die glafiret werden follen; 
4) Gewáhs, Blunte in einem Dlumens 
Topf; 5) Sinn-Mfche vum Polieren des 
SRefings, des Binns; 6) rothe Erde, 
tomit man die Gpiegel polirts 7) Gloz 
Œensund Sticgieffer Gëtt aus Verbes 
Rif, Chen und Haaren. 1) Garnek, 
garnec peten czego; 2) vulg. chleb, 
potrawa domowa; 3) u garncarza: 
gefta woda z okrowey #linki do na- 
mazania ftatkow, co maią bad? pole- 
wahe; 4) Ziele, kwiat w bani-ogro- 
dney; 5) popiol cynowy do pole- 
towania ftatkow mosiężnych, cyno- 
wych; 6) glinka czerwona do pole- 
roWania zwicrćiadł; 7) oblepa ludwi- 
ferfka z gnoiu konfkiego, z gliny i 
Z Sieréi." § 1) Il lui a jetté unepotée 
d'eau ‘au nez; 2) nous avons mangé 
feulement la porée; il s'eit contenté 
de ma potée; 3) bonne potée; faire 
de la potée;:4) potée qui vient bien; 
potée qui ne prend pas racine; $) po- 
tée d'étain ; 6) prenez de la potée & 
poliffez ces miroirs. 

potée d'émeril. Gémergl-Gtaub, mit 
dem man Metale polirt. -Proch 
fzmerglowy do krufzcu polerowania. 

51 efl éveillé comme une potée de fourisi 
e3 lebt alles at ihri. -Jak rybka żyw 
i hoży. 

Potelé, ée, adj: fleifthig, quabbelig; fett 
als ein Arm. Cielity, miesifty, iako 
bårki. Bras potelé; main potelte. 

*Poteler, f. m. eine leine Pfofte. Stu- 
piec maty. 

*Poteleur, f.m. ein Weinzoder Hiere 
Gender. Szynkarz winny albo pi- 
wny. j 

Potelot J. m. vid. Plombagine. ; 

Potence, fof. Jein Galgen; 2) eine 
Rte; 3) die Krúmme am Trompes 
Zo: Gifs 4) Stod, an a der 

mg 
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Ring int Ringel-Nennen ëmt: 5) 
uie, Stúke, Seule unter einem Dal: 
den; 6) Arm, Gtange, woran etmas 
bângt; 7) eiferne Gtange auf einent 
deel, darüber man mit dem Gtreich- 
Sols tueafñbtt. 1) Szubienica; 2) ku- 
la, na ktorey chory na nogi chodii; 
3) nakrzywienie u uigéia trabowego; 
4) Kiiek, na ktorym pierséien wisi, do 
ktorego z pikami na koniach biegaia ; 
5) kolano, podpora; słup balke na fo- 
Die trzymaigcy; 6) per alba drag 
wypufzczony; na kromm co wisi; 
7) fzyna żelazna poprzeczna na kor- 
cu, po Kkrorym ftrychulec idzie. 6 1) 
§ :) Drefler une potence; planter 
une potence en plein marché, fur un 
grand chemin; être exposé au foüet 
& à la potence; 2) marcher avec des 
potences; les eftropiez ont befoin 
d’une potence pour cheminer; 3) po- 
rence bien faite; 4) c’eft une mal- 
adrefle de brider la potence; $) poten- 
cé de lanterne; une lanterne, une 


poulie en potence; potence à quoi D 


elt atachée l'enfeigné qui pend devant 
Ja boutique d'un marchand. 

potente à bras. in Scnell : Galgen, gute: 
Galgen mit Armen. Szubienica na 
kfätalt litery T. : § Potence à un 
bras; potence à deux bras. 

otence de brimbale; potence de brinque- 
bale. die Gabel, worinnen der Pumpen 
Gxhtvengel gefet. Socha, w ktotrey 
goraw uw pompy biega. 

cette maifon eff bâtie en potence. biefes 
Dag bat” men. Glügel voder Gcitens 
Gebdube. Dom ten ma die pachy 
albo fkrzydia. 

Potencé, Ze. adj. in ben Wappen: anf 
ant einer Srëe gemacht. W herbach: 
na kfztalt kule podpafzney potozony. 

croix porencée. in ben Wappen: Krüden- 
grëuk: Antonius- Kreuk, bas die Gez 
Gaz eines Lateinifhen T bat. W her- 
bach: krzyż S. Antoniego kfztałt li- 
tery T maigcy. 8 Il porte de fable 
à la croix potencée d'argent. 

Potenciel, le, adj. (potentialis) 1) inber 
Miteoicins dag ein Heimlich brennende 
Geuer bat, als der Pfefer; 2) in der 

þilofaphie: das eine heimlide Kraft 
at. 1) IW medycynie: moc gry74c4 
albo gorącą maigcy’ iako pieprz; 
2) w filozofii: {kryta Sie magcy. 
§ 1) Les chofes acres & piquantes, 
es le poivre, ont un feu poten- 
ciei, 
*Potenciellement, adu. (potentialiter) 
in ber Philofophie: nad einer verborz 
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CH grat, W Filozofii: mocą 

rytą. 

Potentat, f.m. eit Regent, eit Potentats 
ein méctiger Konig. Potentat, Re- 
gnant, Krol wielki. §. C'eft un Po- 
tentat le plus grand de nos jours: 

Potentielle, Porentille, f. f. (porentila } 
Gânferich, ein Araut. Srebrnik,zto- 
tnik, rzepik lefny Ziele. 

Poterie, f.f: 1) opfer-Arbeit, irdene 
Gefûfes 2) Töpfer- Handwerd; 3) Tò- 
pfer: erter, 1) Garncarfka robota; 
garncarikie ftatki gliniane; 2) garn- 
carftwo rzemieslo ; 3) garncarfki war- 
itat, § 1) La poterie elt fragile. 

Poterium, f. m: (poterium) Docfébdotte 
Qrant aus Candien. Zyleniec z Kans 
dyi, Ziele, 

Poterne, f. f. im Seftungs -Bau ` Klap- 
pe, Golupf-Thure, beimliche Thüre 
sum Jusfall. W fortyfikacyi: fortka 
{krytá do wyéieczek z fortecy. 

Potier, f.m. ein Tòpfer, Hafner, Garn- 

carz, zdun. 

otier d'étain. ein Biangieffer, Rannet 

gieffer. Konwifarz. 

Porieux, eufe, adj. obf. ber einen Eel 
vor etwas bat, Brzydzacy Sie czym. 
Potin, f.m. @peife von Kupfer, Bley und 

Galmey su GlocEchen, Leuchtetn. Spiża 
ludwifarfka z miedźi, cyny i galma- 
nu do dzwonkow, lichtarzow. Ce 

n'eit que du potin. 

Potion, f.f. (potio y ein Argeney-Trand's 
ein Zrëndieig,  Napoiek lekarfki. 
§_ Une potion purgative, cordiale, 
aftringente, peétorale, apéritive, ano- 
dine, fomnifére, diurétique, hépatique, 
carminative ; preparer, dofer une po- 
tion. 

Potiron, f. m. 1) eine Art runder ire 
bites 2) Art Pilke, bie mp Effen dienen. 
1) Gatunek ban albo dyń okrągłych; 
2) rodzay pieezarek Sniednych. § 1) 
Les porirons font de dificile digefion; 
les uns {ont bons à manger & les au- 
tres ne valent rien; ceux qui font 
bon à manger, fe cuifent, fe fricaffent 
& fe mettent quelque fois au potage. 

Pou, adu. obf. wenig. Malo. 

Pot, f. m. (pediculus ) eine gaus. Wefz. 
$ Les poux s'enfuient de ceux qui 
font morts; les poux tourmentent fi 
fort le lion ; qu'ils lẹ mettent comme 
en rage; il fe laifle manger aux poux. 

deif un pou afainé. ct if eine burgrige 
geng, er ift febr dürftig. Weiz to 

odna; człek to barzo ubogi. 

il écorceroit un pou, pour en avoir Ze 
peau. vor Dei würde er die Lans fhin- 

ZZ 4 den. 
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den. Wefzby z knertwa wielkiego 
odarl; i jaiaby przez Tupine ulał. 

herbe aux poux. Sâufez Qrant, Gteyhanss 
Bürger, Cprichel- Kraut.  Gnidofz, 
{okota gryka, £ie/e. 

pou de foie. Rarer und Sites Geiden: 
Beug. Materya iedwabna barzo mo- 
Cha i dychtowna. 

poux de bois. in ben Antillifchen Eylans 
den: weife Umeifen. Na wyfpach 
Antyliyfkich: mrowki biate, 

Poüa, Poüas, Znrerj, ën. ` De, pfa. 
$ Poüa, vous mengloutiffez le cœur. 

Poüacre, f.m. 1) vulg. Saus:Nicel, 
dein - Hund, Mif-Gince; 2) obf. 
Gyprianer, ber die Gicht bat. 1) vulg. 
Swiniarz, gnoiek, smierdźiuch; 2) obf. 
podagryk. € 1)C’eftun vilain poŭacre. 

Poüacrerie, /. f. vulr. Sanferen, Betteley, 
Uuflat, Mendy&iwo, plugaftwo , swi- 
niarftwo. § Quelle poüacrerie eff cela. 

Poüacrefle, f. f. vulg. ein fâuifdhes Weib. 
Swiniarka, guolarka. 6 C'eft une pe- 
tite. poacrefle. 

Poar, vid. Pouvoir, 

Poüas, vid. Poua, 

Pouce, f.m. 1) ber Daumet; 2) Sol, ein 
Staf, 1) Palec wielki ureki; 2) cal 
miara, § 1) Avoir Je pouce coupé; 
2) cet ais a quatre piez cing pouces; 
pouce quarré; pouce cubique. 

un pouce de terre. eine Hand breit Erde ; 
fleines Sand, bas einer befiget. Piedz 
diemi, kawałek gruntu. ` 8 Ce Roi 
malheureux n'eut pas en mourant un 
pouce de terre. 

pouce d'eau. Daumen z breiter Gut 
aus einem Gpringbrunnen.  Zrzodto 
z fontany na calgrube. - § Cette four- 
te, ce tuiau donne quatre pouces 
d'eau. 

pouce Zoe, been Mieffen mit der Ele: 
eine Daumen - breite Sugabe. Mierzge 
okéiem: przydatek na palec fzeroki. 

Jerrer les pouces A quelqu'ur. 1) einem 
Mifetháter die Daumenfiocde geben; 
2) einen twingen die Babrheit yu fasen. 
1) Wkrçéié złoczynńce palce w kurki; 
2) przymusić kogo do powiedzienia 
prawdy, 

*il s'en mordera le pouce. e8 foll ihm gez 
renen. Zafowaé tego bedzie. 

goier au pouce; goier du pouce, vulg. 
1) Geldseblens 2)sablen. o Pieniądze 
liczyć; 2) płaćić. § 1) Il faut que 
{on pére joüe du pouce. 

Zéi eft JE bon qu'on sen mangera les pou- 
ces. es if fo gut, Daf man alle Ginger 
darnach leen migte. Tak imaczny 
to kafek, Ze palce po nim lizać trzęba. 
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Pouce-pied, f. m- eine ©ee: Mufdel 
die einer Eidel gleidet. Zotadz, A. 
mak morfki. 

Pouchoc, f.m. ein Material aus Gian, 
das in ber Heilung und om Gelbfárz 
ben bietet, Materyat z Syamu lekar- 
fki i do żołtego farbowania służący. 

Poucier, f.m. 1) ein Dåumling von Slech, 
den der Nadler auf dem Daumen bats 
2) ein bledetner Dâumling ftat eines 
planen Daumeng an ber Hand. 
1) Paluch blafzany, ktory igłarz na 
palcu wielkim miewa; 2) paluch mia- 
fto uéietego palca wielkiego. 

Pou-de-foïe, f.m. ein dichter und fefter 
Geidet-Zeug. Materya pewna iedwa- 
bna mocni i dychtowna, 

Poude, Poute, /. m, Mofeowitifher Stein 
voit 40 Pfund. Kamien Mofkiewfki 
40 funtow wazacy. 

Poudre, f. € 1) Gtaub, Pulyers 2) Urges 
ney- Pulver; :3) Pulver, Büchfen -Puls 
ver, Chief- Pulvers -4) Gtreu: Gaud 
ium Goreiben: s) Gerber-Lobe. 1) Ku- 
rzawa, pel, proch; 2) profzek lekar- 
iki; 3) proch. rufzniczy;,4) piafek 
pifarfki; s) dab garbarfki. À 1) La 
poudre vole au cœur de l'été, lor{qu'il 
fait fort chaud; reduire en poudre: 
mettre en poudre; 2) la poudre de 
vipére purifie_&: renouvelle le fang; 
poudre impalpable; 3) il y a environ 
trois cens vingt-ans.que la poudre à 
canon elt trouvée ; poudre fine; bon. 
ne poudre; on croit gue bh poudre 
blanche elt une chofe fabulewe ; 
baril. à poudre ;. corne, à poudre; 
4) mettez de la poudre fur le papier 
de peur que l'écriture ne s'efface; 5) 
on,donne trois poudres au cuir: le 
cuir eft en prémiere, en feconde, en 
troifiéme poudre, j 

poudre de plomb. Dunft, Heiter tot. 
Szrot drobny prafzy. 6 On nereïe 
fort bien la verre & la faïance avec 
de leau & de la poudre de plomb, 

poudre. émétique. ein Preh -Pulver vom 
aufgelifeten. Antimonio, Womitowy 
proizek z fpifglafu rozwiązanego. 4% 

poudre de Cypre; poudre de Chipre. Haars 

Puder, Puder. Puder do wfofow, 
poudre du Duc; poudre- Duc, Herkogsz 
Pulover; ein Magen -Pulyer ans einem 
halben Pfund Sucer, mit éiner Unge 
Mufraten: Nüffen und etwas Simmet, 
wird mit warmem Mein sur GtarŒung 
des Magens wider die Heifcherfeit und 
Slüffe getruncen. Prolzek mufzkato- 
wy z poifunta cukru, z iedney uncyi 
mufzkatowych gaïek, nieco cynamo- 
nu 
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nu przydawfzy; na pośilenie żołąd- 
ka, ochrapienie i katary w rozgrzæ 
nym winie pity bywa. 


poudre de diamans, (br fleine Dematite. 


Dyamenty barzo drobne: 
tabac en poudre, Gdymupf- Tabat. Ta- 
baka nofowa. 
poudre d'or. Gold- Gand. Piafek złoty ; 
złoto rzeczne drobne. § Ila aporté 
beaucoup de poudre d'or de Guinée. 
poudre du college, ber Ghul- Gtaub ; der 
Ghul<@tand. Jarzmo fzkolne; ffan 
Zakow 3 pedagogow. 
poudre d'un gréfe. Gtanb ber Abvoentert 
und Geribts-Debienten. , Stan pro- 
Kuratorow i urzednikow grodowych. 
$ Il a été de l'enfance dans la poudre 
d'un gréfe, 
poudre d'efcampette, vulg. die luht. 
Uéieczka. 
prendre de la poudre d'efcampetre. bie 
Slucht ergreifen, ` Uéiekaé; chorą- 
giewkę zwinąć. 
* poudre de prelinpinpin, vulg. x) vergeblis 
ches Mittel; 2) Argeney, die nicht hilft. 
1) Zawod, fpofob daremny; 2) lekar- 
{two niefkuteczne. 
ondre de fimpatie. ein Slutfilenbes 
Mittel aus Menfhen- Gehirn und op 
der Sonne calcinirtenr Bitrigl, ` Le 
karitwo krew zaftanawiaigce, z mozgu 
człowieczego i z Koperwafu na słoń- 
cu kalcynowanego. 
poudre de projection. alymififdhes Pul 
ver ein Metall in Gold su verwandeln. 
Profzek alchymiczny do. obrocenia 
krufzeu w złoto. i 
poudre à canon. Gtit- Pulver, if bas ge: 
ringte su Gtüden und Morferu. Proch 
dziatowy, ieft naypodleyfzy. 
oudre à. moufquet: das Haden: oder 
sufqveten< Pulver, (8 etwas beffer, 
Proch mufzkietowy, nieco lepfzy. 
poudre à feu, Bühfen Lanf- Pürfch oder 
Scheiben- Pulver, it das feine Pulver. 
Proch rufzniczy, naylepfzego et ga- 
tunku. 
oudre muette; poudre. fourde. filles 
Gihief-Pulver, das nicht Erachet. Proch 
éichy, co żadnego huku nie czyni. 
poudre” fulminante. Kual Plaş + oder 
Gehlag- Pulver aus dren TSheilen Gals 
peter, wey Theilen Salis Tartaris D 
serftoffen und im tifel über das Lidt 
oder Koplen gehalten und angesündet 


wird. Proch huczacy z trzech częśći 
falitry, 2 dwuch Sais Tartari; itra- 


fznie huczy, w łyfzce go nad węgla- 
mi albo $wiecą rozpaliwízy. 


poudre Auer. WurmApulver vom Warm: 
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ober Bitwer -Gaamen. 
ftnika na glifty i rupie. 
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Yjerter de la poudre aux yeux, Bereits 


ben; einer bauen Dung vormachen. 
Zamydlié komu oczy; omamić kogo. 
$ Ce Philofophe jette de la poudre 
aux yeux des étrangers par fon babil. 

mordre la poudre. die Erde fauen, Gerben. 
Ziemię kafaé; umrzeć, 

faire mordre la poudre à fon ennemi. 
feinen eind erlegen.  Nieprzyiaciela 
{wego trupem położyć, 

ce païs fent la poudre à canon. diefes Sat 
mire int furen angefallen werden. 
Prochem ten kray obozowym pa- 
chnie ; wtargnieniem mu grożą. 

Ja poudre eft bien fine; fa poudre eff biei 
fine, il prend facilement feu. 1) et fan 
bald bofe merben: 2) er verliebt fich 
leit, 1) Wnet się rozgniewa; 
pretko Sie oburzy; 2) lada twa- 
rzyczka w fercu jego milosé nieéi. 

mettre en poudre. 1) etwas qu Pulver reis 
ben: 2) vetheeren, setbrennens it eis 
hem Gteinbaufen machen. 1) W proch 
co zetrzeć; 2) w perzynę obroćić, 
zburzyć. § 1) Mettez cela en pou- 
dré; 2) l'ennemi a mis cette ville en 
poudre. 

mettre: le feu au poudre. 1) bas Pulver 
anjünben; 2) Lung und Leber angeden. 
1) Proch zapalić; 2) płucą i wątrobę 
zapalić. 

Poudrer, v.a: 1) pubern, mit Haar-Puder 
betreuen; 2) mit Gite: Gand eine 
big befrenens #3) mit Genre 
ein Gericht beftreuet. 1) Pudrowaé 
co pudrem; 2) piafkiem pifmo mokre 
pofypaé; "$ 3) pofypaé, obfypaé potra- 
we korzeniem, § 1) Poudrer uns 

perruque, les-cheveux; poudrer quel- 
qu'un; 2) poudrer un écrit. 

pondrer, v.n. 1) VON gefärbten und niht 
wobl ausgefpülten Jeugen: fåuben, 
den Garbe- Gtaub von fich laffen; 2) iit 
ber Fagerey: Gëben , mit Gtaub Sie 
Gpur verwerfen, damit die Hunde fol- 
de niht finden migen. 1) O mate- 
xyach farbowanych a niedobrze wy- 
prokanych: kurzyé się, kurzawe wy= 
dawaé; 2) w mySliftwie: zapiafko- 
wać, przykurzyé; tropy kurzawa zg: 
rzućić, aby de pfy zmyliły. _ § 1) Cet: 
te étofe noire ne poudre plus: à 

Poudrerie, f. f. eine Pulver: Mühle. 
Prochownia, gdźie prochy rufznicze 
robią. Í 

Poudrette, f. f. im Garten-Dau: Rift: 
Gtaubs geriebner Mit um Dingen. 
W ogrodniéfwie ‘proch gnoiowy do 

SR nama- 
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namafzczenia Ziemie. § La poudret- 
te ne vaut den à l’anémone, 

Poudreux, eufe, adj. flaubig, -beffaubt. 
Prochem albo kurzawa przypadły; 
kurzawy pełny; ukurzony. 81: 
les piez poudrez; mon chapeau eft 
tout poudré. 

pié poudreux, ein nidhtswürdiger, félechter 
Kerl Człek podły; golota. 

vainqueur poudreux. Gieger, Ubertvinder, 
der mail Staub und Blut aus einer 
Gubiacht fommt. W prochu i i kurza- 
wie sig pogracainey zwyćięzca. 

Poudrier, f. m. 1) eine Gen: Biche, 
Gand- Gitt e Karen ugs 2)eine 
Gand-Ubr auf ben Chien: 3) ein Puls 
sermachers 4) ein Pudernacher, 1) Pro- 

chowniczka +w fzkatuice pifarfkiey ; 
2)'klepfydra okrętowa; zesar éiekacy 
na okrętach; 3) prochownik; co proch 
rufzniczy robi; 4) pudrownik, co pu- 
der do wlofow robi. 8 1) Voilà un 
poudrier bien fait; ‘un joli poudrier. 

Pouer, obf- vidi Pouvoir. 

Pouf, adv. vulg. puf, paf, pif. Trzafk, 
plafk, huk, puk. 6 Dout, voilà mon 

"homme Si terre: 

faire pouf. a ) fo Im Arbeiten fhmettern, 
fich fvümeln; 2) naien als ei ab: 
gefchoffenes Gewehr: 1) Trzafkac Sie, 
krufzyés ie w roboéié; 2)trzafkaé, hu: 
czeé, iako ftrzelba wyftrzelona. § 1) 
Cette pierre welt pas bonne, elle fait 
pouf; 2) les moufquets faifoient pouf. 

xil fait pouf. 1) er prablt mit Kleidern 
und bat doch nichts im Beutel; 2)er 
macht viel-£erm und es fedt nii? daz 
Hinter. 1)Szatno chodżi, a wmiefzku 
puftki ; huczno, buczno,a w pięty mu 
Zimno; 2) huku puku u nicgo wiele, 
a w rzeczy nic; rzuca śię i dafa a 
żadnego nie kafa. 

Pougeoife, J. f. obf.. eine Graukôfifhe 
Geibe- Münée unter der Regierung 
Ludwig IX. Pieniążek Franculki, za 
czalow Ludwika IX. 

Pouger, vm. Yor bem Wind fegelns den 
Wind pinter fich baken. Pelnym że- 
glowaé żaglem; wiatr mieć z tyłu: 

Pougneor, Br m. obf. 1) eit Dereuter; 
2) eitt Jågér iu Pferd. 1) Kawalkator; 
2) towiec konny: 

Pouillé, f.m. Regiftet der Rircheu-Vene- 
ficien in einer Provints. Régieftr go- 
dnoséi koséielnych ba beneficidrum 
w Prowincyi.  § Chercher un Béné- 
fice dans le pouillé; on a un livre 
qu'on appelle la CI du pouillé, 

pouillé général. NRegifter son allen Bene- 
ficien in Grancdrenh, fie tragen neun 
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ånde ans. Inwentarz wfzyitkich 
godnoséi košćielnych; déiewiéé To- 
mow wynosi. 

pouillé particulier. Regier von den ir 
det Tënten eines Difthums. Spifek 
ber um Bifkupitwa. 

onilié Roïal. Regier der Pfründen, die 
der König in Frandreidh su vergebe 
bat.  Zbior godnoséi koséielnych 
Francufkich podawaniu krolewfkie- 
mu ee 

Poüiller, v. æ. 1) vulg. angëtäclten: 2) 
obf. ein Kleid anlegen. 1) vulg: Łaiać 
na kogo ; wyłaiać kogo; 2) obf. Late 
obłoczyć. $ 1) 11 Pa étrangement 
poüillé. 


fe v, 
2) 
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r. 2) fi laufar, gëf Dis 

en; * ti inanber felten, 1) Ikaé 
Siebie ; #2) faigć de § 1) Les finges 
fe Ge eux-mêmes; les gueux 
fe poüillent fouvent; 2) il fe font 
fort poüillez, 

Poüillerie, f. f. leider: oder Sumpens 
Sommet int einem Hofpital. Komora 
w fzpitalu do fukien i gałganow. 
§ Aller à la poüillerie pour y prendre 
les habits de quelque pauvre; mettre 
les habits à la poüillerie. 

*Poüilles, f. f. plur. Gémipung, Råftez 
tung. Ezenie, hańba. 

chanter poiilles à quelqu'un. einen fhm- 
ben, lafen, (deiten. Eżyé, zhanbié, 
laiać, zbuzowaé kogo. 

Dame eufe, adj. 1) laufig, voll gäuis 
2) voller Fleten, flectig; unrein; vom 
solne 1) Wio wizy maer? 2) 
plamifty, nieczyfty, 0 drewnie. 877 
Jl eit poüilleux; elle eft Zeg: 
2) bois poüilleux. 

Pouillié, vid. Pouillé: 

Poüillier, Poüillis, f.m. ein Laufe- Nef, 
Vettel: Herberge, Chata, domifkos 
chałupifko mendykow. 

Pouir, off. vid, Pouvoir. 

Poulaillé, [fabmes Geber-Bieh. Pra- 
Duo doriowe: drob folwarezany. 

poulaille fawvagine, Geder-XBilb, als Rebz 
büner, Dafel: Hüner. Praltwo mysli- 
we iako kotüpatwy, iarząbki. 

Poulaillier, vid. Poulalier. 

Poulain, Le, (egui pullus) 1) ein Goylem, 
junges Wierd; 2) Slapp-Dhr, Geig-AGar: 
ge, groffes Gefhwir in den Weichen 
geaen die Gham von vensrifcher 
Rrancbeitens 3) eine Grot- Botter 
die Saffer in den Meler gt lafen; 4) 
eine Sobleife garen fortiufchleifen ; 
5) ebebetten cin Srankos, ber eine Gyz 
rerin gue Matter Hatte. 1) Zrzebie, 
2xzebiec; 2) dymienica kofřo członka 

witydliwega 


#2 
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witydliweso z wenufowych chorob; poule faifande. eine Gafanz Henne. Ba- 
3) legary do {pufzczania beczek w żanica; kura bażantowa. 

piwnicę; 4) fanie do zawiefienia to- poule d'eau. ein Safer - Huhn. Łyfka 
warow; 5) niegdyż Francuz z matki ptak. § Les poules d'eau font grafies 


+ Syryyfkiey. 6 r) Faire un poulain; l'hiver, leur chair eft de bon goût, 


éleverun poulain; mettre un poulain máis elle eft de dificile digeftion. 
au manége; 2) il a été au bordel, & poule de Guinée. ein Qndianifher Tat: 
a gagné un poulain; il a un poulain per und meig gefperberter Bogel auf hoz 
dont il aura peine à guérir, parce qu'il ben Güffen von der Griffe einer Henne. 
eft fort dangereux. Ptak czarny Indyyfkibiatonakrapiäny, 
Poulain mi parti, f. m. bet Perde 2 _wyfokich nogach, tey co kura ieft 
ein Nord-Geftivn von vier Sternen von wielkosći. ` 
pet vierten Grëtz, Konik, konia *poule de bois, ein Dafelbubn. Jarzş- 
głowa, konftelacya połnocna ze czte- „bek. Kë 
rech gwiazd czwartey wfpaniatoséi. €% de poule. beym Balbier: Auswuhs 
Poulaine, f.f 1) ein altoåterifcher Schuh Se aika: wyi: 
mit einer langen und hopen Gpike; Si o A Ke 
2) ber Chif Shnabel hinter dem aus: * faire le ch de poule. x) die @viten Aer 
hni l i CEng Ginger zufammen drúdens ein Pibtdher 
gefchnisten Löwen, wo die Goldaten ? h 
e R "TI machen; 2) ein fpis Maul: machen. 
Thren Abtritt nehmen. 1) Trzewik Seet i £ ke éi 
itaroswiecki o długim i wyfokim 2 E RAEI p e k E eg 
przodku ; 2) dziubokretowy za lwem naé; 2) Es e E 
Setup, gdéie marynarze wodę od- farcis ci re ein ue 
lewaig.. 61) On 2 banni par un édit es Hat aus SaN Guz pod win: 
la ridicule mode des fouliers à pous Jl en ET S 
laine. une poule es une y laitée; un 
S ? e $ À e H 
Poulalier, f.m. 1) eit HünerHaus, Hü- Ze get e 
aen? 2) er dl ne Faire la poule moiillée. feit Herk babe, 
Bertauffer. 1) SA Ze na KUTIY ; fich fürchten. Trwożliwego bydz ferca. 
z e EE x plumer la poule, auf gut folbatifeh leben s 
Ë 3 es font en: e 
e s ben Landmann preffen.  Drzeé lud 
Sr der ees? wieyfki; Zoïnierfkiemi poddanego 
Ges b SE ugodami uéiaZaé. 
Fe rs eee a à Paris tous plumer la poule fans la faire crier, fiche 
ap SE unter Plumer.  Obacz pod Plumer. 
Poulangis, fem. ein grober halbwoUner : yn bon renard ne mange jamais les pou- 
2 E scheed les de fon voifinage. ein liftiger Dieb 
iccardie. Gruba lniana i welniana  manfet nichts in feiner Nahbarfhaft- 
materya z Burgundyi i z Pikardyi. E E EEN e E 
Poularde, f. f. junges gemaftetes Huhn. kuie; lis frant w fasiedztwie kur fza- 
Kurczę wytuczonę. $ Une bonne ` nuie. 
poularde ; une excélente poularde; on Pouleiche, vig. Pouliche. 
nous a fervi une poularde rôti qui Poulet, La 1) ein junges Hubr, eiit 
étoit la meilleure & la plus tendre du Kühlen; 2) befhhitten und vergulde 
monde. tes Brief- Papier ; Cavalier - Papier ; 
Poulce, vi. Pouce. ; 3) eitt Siebes- Hrief. 1) Kurcze, kur- 
Poule, f. f. 1) eine Denge: 2) im Barz _ czatko; 2) papier oberzniety i pozto- 
ténfpiel: der ganke Gags alles Geld, cony do liftow; 3) liftek mitosniezy, 
das auf ben Teller febet. 1) Kura kartka gamracka. § 1) Un bon poulet 
kokofz; 2) praiac w berg: flawka; de grain; faire une fricaffée de pou- 


pieniadze wfzyltkie na talerz flawio- lets; 2) acheter du poulet; 3) J'aurois 
ne. À 1) Unebonne poule; unepou- à cette heure de quoi veus écrire un 
le graffe; mettre une poule au pot; poulet; répondre au plus obligeant 
2) gagner la poule. poulet du monde, 

poule d'Inde. cine Trut: Henne, cine Kale poulets facrez. bey ben Xómern: Hüner 
futifhe Henne: Jedyczka. sur SBabrfngeren. U flarych Rzymian : 


* c'eft une gardeufe de poules d'Inde. fie kury do wiezbiarftwa. 
fedet kets auf dem tande. Kapuite Poulette, f. f. 1) eine junge Henne, Me 
teraz nicboga dät: na wsi żyit- noh nit lest; *2) im Sherg: ein 


Hånden: 
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Ginen: Måsdhen, bas gerne (ët: 

3) in Weinbergen: ein Fecfers eime 

abgefhnittene Wein- Rance sum Werz 

; 4) Gti Ate Ladung auf ein 

evo oder einen Efel su bindet. 1)Ko- 
kofzka iefzcze nienie$na; 2) gamrat- 
ka; 3) winna latorosl do fadzenia; 
4) powroz do związania tlomokow 
na koniu albo ośle. § 1) Une belle, 
une jolie poulette; on tuë les cochets 
& on garde les poulettes; 2) cet une 
poulette que cela; nous venons de 
voir une jolie poulette; 3) voilà de 
bonnes poulettes, j'en vais planter. 

houlette d'eau. ein Tâuderlein, Art von 
Maffer: Húnern, Kokofzka błotna. 

Poulevrin, f.m. feines Pulver sum Sünd- 
Krant der Artilleriften. Proch fubtel- 
ny pufzkarfki do pofypki. 

Pouliche, *Pouleiche, LZ eine Gtutt- 
Goblen. Kobylka, Swierzobka žrzę- 
big. § Une belle pouliche. 

Poulie, L f. 1) Rolle, Gcheibe tm Rloben, 
fie it auf dem Umfang etwas vertiefet, 
damit das Geil nicht fo leicht abglitz 
fhe; 2) in ber Anatomie: Augers 
Welle, Mugen- Winde, ein Enorplichtes 
Ringlein, Über melches fich bas obere 
tingere Måuslein nachdem innern Zu: 
genwindelsiepet. 1) Klubka w klubie; 
kotko Ztobkowate na obwodźie, aby 
Sie z niego lina nie zmykafa; 2) w% 
anatomii: Koïko chrzeitkowate, po 
ktorym Sie myfzka zwierzchnia po- 
dtugowat{za ku wnetrznemu kaéiko- 
wi pomyka. § 1) Unegrofle, une pe- 
tite poulie; on compte jufques à vingt 
quatre fortes de poulies dont on fe 
fert dans les vaiffeaux. 

chape de poulie ; écharpe de poulies main 
de poulie; moufle de poulie. Koben 
Gtheibentuerc; die Einfaffung, darin 
nen eine ober mebr Rolen find. 
Uigéie klubkowe, w ktorym iedną 
albo więcey klubkow się obraca. 

poulies, plur, in ber Anatomie: Klobenz 
Gäng der Gebeine und der Måuslein, 
W anatomii : klubkowate fugi kosći i 
myfzek. 

Poulié, f.m. vid, Poüillé, 

YPoulier, v.a, mit Sloben winden, Klu- 
bami windować, ćięžar ćiągnąć. § Pou- 
lier des gerbes dans une grange, 

Poulicur, f. m. ein Siken - Blo -ober 


Rollen -Macher Klubownik, co klu- 
by robi. 
Pouline, /. f. ein erwacfencé Gtutt- 


Foplen. Kobyłka, swierzobka podro» 
sta. § Les poulains à deux ans ou à 
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deux ans & demi commencent à s'é- 
chaufer après les poulines, 

Pouliner, zz. foblen, einen Sohlen merz 
fen. Ozrzebié de, o Klaczach. §Nô- 
tré cavale a pouliné; cayale quivient 
de pouliner. 

Pouliniére, adj. f. von Stuttent 1) trés 
tig; 2) die gur Vferde- Zucht aufbebals 
teu wird, O klaczach: 1) zxzcbna; 
2) dla płodu chowana. 6 1) Une jue 
ment pouliniére, 

Pouliot, a. (pulegium ) 1) Poley, cit 
Braut: 2) eine Éleine Kloben- Rolle, 
1) Poley Ziele; 2) klubeçzka mała. 1) 
Pouliot citroné, cultivé, roïal, com- 
mun, mâle, femelle; le pouliot et 
chaud & ami de poumon. 

pouliot de Virginie. Art von Oiptant, 
Gatunek dyptanu, 

Poulipe, vid. Polipe, 

Poullié, vid, Poüillé, 

Poulmon, vid. Poumon, 

Poulpe, f. f. (pulpa) 1.) in ber Mnatoz 
mic: berbes Sleifch, als. an ber Gruft; 
2) das Sleifh der Grüchte. 1) W anaa 
tomii: miesiftosé gefta, iako na pier- 
Sach: 2) miesiftosé ewocu, 

Poulpe, vid. Polipe. 

Poulpeton, f. m. Œingefdnittenes mit 
binnem Ralbfieifbelegt. Bigos oblo- 
żony éieleéing w pałki pokraiana. 

Pouls, vid, Pous, 

Poulverin, f.m. 1) Pulver: Horn, Pulvers 
Glafhe ber Mufqveticrer; 2) Mehl: 
Pulver; fein geriebenes Pulver der Cas 
nonierer ; 3) of. eine Gonner: 
4) Wafer-Gtaub von ben Mahle 
Rådern, 1) Prochownica mufzki 
terfka; 2) kurzawa Z prochu rufzni=z 
czego pufzkarzom służącą; 3) off. 
klep{ydra, zegar ćjekący ;-4) kurzawa 
mokra z kot mtynfkich. § 1) Souf- 
flez au baflinet, prenez le paulyerin, 

Poumon, f.m. (pulmo) die lunge, Plu- 
ca, $ Etre incommadé du poumon; 
avoir un bon poumon; le poumon eft 
fitué dans la poitrine; ufer fes pou» 
mons à force de crier. 

poumon de mer; -poumon marin. ©et 
gunge, ift ein leichtes (hwammiges Wes 
fen, welches eine Geftalt hat wie eine 
unge; auf dem Wafer fHwimmet und 
des Nachts leuchtet. Piuca morfka, 
ieit materya lecka gebezafta, na morzu 
pływa i w nocy się Zei, 

maladie des poumons. Rungenfuct. Piu- 
caa choroba. 

Poumonique, 44.6, & f.m. ein Suitgette 
füptiger. Płucną chorobę éierpigey. 

Poundage, f, m. in Ængelland: Sol ver 

Kauffardeys 
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Gaufardéy: Gite. W Anglii: eo 
morfkie od okrerow kupieckich. 

Pountac, f.m. ein Gransôfifiéer Mat 
rother berber Weit.  Pontak, wino 
cierpkie francufkie iak krew czer- 
wone. 

Poupard, /. m. 1) eine Windel- Puppe ; 
2) Windel- Kind; 3) of. ein Sjungfer= 
Knecht, 1) Lalka powita; 2) dźiećię 
powite; 3) obf. gatzek, gładyíz. (1) 
Un joli poupard. 

Poupe, f. F. (puppis )-1) Did Hintertheil 
Des Gchiffes ; 2) ZiR einer Brin, Wòl- 
fin und- anderer reiffender Thiere, 
1) Rufa nawy àlbo tyf; 2) cycu nie- 
déwiedzicy, wilczycy i innych zwie- 
Samu drapieżnych; § 1) Une belle 
poupe de navire; poupe ġquarréc'; pou- 
pe ronde. 

poupe quarrée; vaitau à poupe quarrèe. 
ein Spiegel- Shiff, deffen Gpiegel nàh 
Art ber groffen Kriegs-Gthife erbanet 
if, Okręt z polem herbowym na 

kfztalt tych, co f4 na okrętach woy- 

kowych. 

boir par poupe. vom Hintertheil bes Shiff 
fiber bem Bordertheil in die See fejen. 
Z rufy okrętowey przez fztabe albo 
przodek w morze patrzaé: § Nous 
vimes leur flote par poupe. 

Dos de la poupe, in Str otemt ` das 
Gtimn-Bein, der Krang dder Das vordez 


re Giffbein. W anatomii: kosé w 
czele: 
went en. poupe. Me - gab, Wiatr z 


tyłu. 

avoir de vent fur la poupe; aler ment en 
poupe; avoir vent en poupez prendre 
dent e poupe; moleren poupe. Yor bent 
Winde aen: den Wind von hinten 
habens Z tyłu mieć wiatr; pelnym 
żaglem żeglować. 

A a fe went fur la poupe. e8gebt ibm alles 
nah Wunfh. Ida mu rzeczy iako 
fam chce: 

Poupée, ff (pupa) 1) eine proffe To- 
we, Muppe: 2) SHniegel- Siet: febr 
gepugtes Grauenimmer ; 3) Dolker in 
welche dasjenige eingefaft wird, med 
man brechfeln mi, 1) Lalka wielka; 
2) lalusia ubryzowana ; 3) drewna w 
ktore drewno, co ma bydź toczone, 
ieft wprawione. § 1) Une jolie pou- 
pée: 

Poupelin, f.m Gebadenes in Butter. 
Ciaito w masle fmazone. 6 Faireun 
poupelin; beurrer un poupelin: 

Poupelinier, Pouplinier ; f-m. Œiegel 
Gebactenes in Duster Darinnen su Age 
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té.  Rynka do omasta: na  élaite. 
$ Un pouplinier bien fait: 

Poupetier, f.m. ein Puppenmacher, 9x 
enmacher ; Puppenpándler. Æatkarz, 
co lalki robi albo przedaie. A Un 
riche poupetier. 

Poupin, e, adj. 1) nieblidÿ sen Geficht 
und Geftalt; 2) wohl gefleibet. 1) Ea- 
dny, gfadki; 2) ftroyny; fzatny. $ 1) 
Cette fille a un vifage poupin; vôtre 
imaîtreffe a la taille fort poupine; 3) 
ce jeune homme eft poupini. 

Pouplinier, wid. Poupelinier. 

Poupon, f.m. im Stern: 
Kind. Zarrem: déietigtko. 
a fait un poupon. 

#Pouponne,. f. f. Rinb, GHågHhen, ein 
Licbes- Wort, fo man ben Weibern 
giebt.  Pieséidelko, ferdufzko, ry- 
bienko, sowko &rorÿm biatomgtowom 
pochlebraig. § Va, pouponne, mon 
cœur, jéreviens à l'heure; h'étes vous 
pas bien aife de ce mariage, mon aima- 
ble-poüpónne. 

Pour, prep. cum accuf. (pro) 

1) fúr, Za. $ Prendre quelque chofe 
pour argent comptant ; 2cherer de la 
matchandife pour mille écus; pour 
peu de l'argent; pour tien; vous me 
prenez pour un autre; j'ai la pout 
femme; prendre quelqu'un pour fon 
ferviteur. 

eefi une grande faute pour un habile hom- 
me. e8 if ein groffer Schier für einen 
géfticiten SRenftben. Wielki to błąd 
na człowieka {pofobnego. 

Pour An, yum Zive, zun Endive, Za 
koniec, za cel, À Se propofer guel- 
que chofe pour but. 

contex cela pour affuré. haltet dag für 
verfichert. Miey to za rzecz pewną. 
§ Je le tiens pour certajn; jë ne vous 
donne pas cette nouvélle pour vraïe. 

acheter, païer quelque chofe pour bonne. 
etag für gut Faufen, bezahlen. Ku- 
pić, zapłaćić rzecz, mniemaige Ze 
dobra. 

2) um, wegen, baïber. Za, dla, ftrony. 
$ Travailler pour le bien public; pu- 
nir un homme pour fes crimes; €m- 
prifonner pour dettes; Vous ne fetez 
pas cela pour vôtre reputation; pout 
peu de chofe; je le fais pour ma com- 
modité; je ne youdrois pss pour beau- 
coup que; vous vous donnez trop de 
peine pour moi; il elt prifonnier pout 
dettes; tuer quelqu'un pour Phon- 
neur, pour un foufler, pour une imn- 
jure & médifance; on doit foufrir 

pour 


ein Feines 
§ Elle 
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pour la religion, pour Dieu; 
mort pour la patrie. 

pour moi; pour ce qui eff de moi. 100$ 
mic anlanget; meinettuegen. Co sie 
mię tycze. 8 Pour moi cela peut 
être. 

pour ce qui eff de cela. fo viel diefes bez 
trifft. Ile Sie tego tycze. 

pour peu qu'on y touche, il fait mal. e8 
tont web, wenn man es nur ein wenig 
berúýret. Boli, kiedy się go tylko 
dotkniefz. - 

pour l'amour. gu Gefallen, aus £iebe. 
Z miłośći. (. Jele ferai pour l'amour 
de vous; pour l'amour de l'argent. 

parler pour quelqu'un. 1) fúr einen fprez 
chens 2) ein gutes Wort für einet cin- 
legen. 1) Mowié imieniem czyim; 
2) mowić, włożyć Sig za kogo. 

3) für, gegen. Ku, do. § L'amitié, le- 
Rime & l'afettion que j'ai pour vous. 

4) tu. Na § Pour marque de ma fide- 
lité; pour cet effet; pour la derniere 
fois; il eit bien froid pour la faifon. 

e) auf, von ber Zeit, Na, o czafie. 
$ Prêtez moi ce livre, pour deux ou 
trois jours; pouvez vous me faire 
encore un habit pour dimanche ; gar- 
dez cela pour demain; nous avons de 
la provifion pour deux ans, pour lan- 
née prochaine; il et bien grand pour 
fon âge; il eft afez favant pour le 
peu de tems qu'il a érudié. 7 

il efl- un quart pour deux beures. e8 ift 
ein iert auf wey. Kwadrans na 
drugą. 

pour un tems. auf einige Beit. Na czas 
niektory. 8 Cela fublüftera pour un 
tems. 

pour le tems; in Betrachtung der Beit. 
Wzgledem czafu. 8 Cela eft bon 
pour le tems. 

6) nach, infonderheit nad) dem Wort 
Partir. Do, ofobliwie po stowie Par- 
tir. § Je partirai pour Dantzic; il 
eft parti pour Litvanie ; s'embarquer 
pour Angleterre; voici un paquet 
pour Cracovie. 

7) für, wider, von Arandheiten, Na, 
przećiw, o chorobach. 8 Un remede 

. pour la fievre; cela eft bon pour la 
foit. 

8) im Ceutfhen mit einem Nominativo. 
W Polfkim iezyku cum Nominativo. 

d n'a que mille écus pour tout bien. fein 
ganges Bermôgen it niht Hoher als 
nur 1000 Shaler. Wfzyitka iego fub- 
flancya tylko 1000 talarow. wynosi. 

on lti donna pour toute reponfe. AWe Sitt 


ib et 
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mort, die man ihm-gab; war. Wizyft- 
ka odpowiedź, ktorą mu dano, byfa. 
9) wenu man etwas meblen fol, gwis 
fhen swop gleichen Wörtern, Kie- 
dy obrać; ieżeliby.. obierać przycho- 


dźiło, miedzy iednakiemi dwiema so. 


wami., À -Prifon pour prifon celle où 
il eft vaut encore mieux que celle où 
il étoit; faute pour faute la vôtre eft 
encore plus excufable; ` vaincu pour 
vaincu, il et moins de l'être par-un 
brave homme; mourir pour mourir, 
il vaut mieux mourir en combatant 
qu'en fuïant; foufrir pour foufrir, 
il vaut mieux que ce foit pour une 
bonne caufe que pour unë mauvaife. 


+ * 
* 


Pour, particula. 

1) su, sun, vor einem Infinitivo, Do, 
od; przed Infinitivum, Dubois pour 
bâtir, pour brûler; du vin qui n'et 
bon que pour en faire de vinaigre, 

il n'a pas pour vivre. er bat nichts su lez 
ben. Nie ma z czegoby de żywił. 

c'eff pour en mourir. man Fan davon frere 
ben. Od teso umrzeć moie, 

2) obgleich, obgergchtet, vor einem Ad- 
jeétivo mit einem Jrfinisiuo, ober mit 
der Partidel gue und einem Conzun- 
éivo. Chociaż, choć, przed adjett. 
cum Infinitivo a/o z partykute que 
a cum Conjunét. Pour grand que 
fût le peril ils s'eforcerenctous à l'en- 
vie d'aller dégager le Roi; pour être 
petit, il n’a pas moins de cœur: pour 
être laide, elle ne laifle pas d'être fort 
amoureufe; pour être devot je ne fuis 
pas moins homme. 

3) at, damit, daf, vor einem Infinitivo. 
Zeby, aby, przed Infinitivum. § Je 
viens pour prendre congé de vous; 
je le ferai donc pour vòus obeir; je 
ne l'ai dit pour vous fâcher; pour 
vous dire vrai; pour vous parler fran- 
chement; pour ne vous rien déaui- 
fer; il eft ici pour aprendre le Fran- 
çons. 

pour ne point. baf niht. Aby nie. 
$ Vous étes trop de mes amis pour 
ne point prendre part à mon mal~- 
heur. 

être pour; être capable de, Hit enn: 
vermógen etwas zu thui, Bydź {pofo- 
bnym żeby; {pofobnym:bydź co czy- 
nié; moc: © Le malheur eft pour 
rendre homme plus fage; elle eften- 
core pour devenir belle; je ne fuis 
pour le foufrir long tems; les vieil- 
lards ne font pas pour vivre long 

tems; 


Do, 
ouf 
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tems; get une afaire pour le perdre ; 
il eft homme pour Jui tenir Ia tête. 

pour, dire. an fiat dağ man fagen folte. 
Miafto żeby mowiono; mowigc. 

pour ne pas dire, nidt erwepnend; o 
gefchweigen. Nie mowigc; nie rzkąc; 
nie namieniaigc.. § Jene favois com- 
ment me defaire de cet Entufiafte, 
pour ne pas dire extravagant. 

4) bafi weilen, vor einem Infinitivo. Ze, 
poniewaë, gdyż, przeđď Infinit. $ Le 
tems eft un grand Médecin tant pour 
être vieux que pour être fort experi- 
menté; elle a eu la tête tranchée pour 
avoir tué un enfant; on Da puni pour 
avoir manqué à fon devoir; la tête 
me fait mal pour avoir trop bù; il et 
recompenfé pour-avoir fi bien fait, 

pour peu que, vid. Pourpeuque. 

pour lors, vid. Alors. 

pour que, vid. Pourque. 

pour l'heure, vid. Préfentemént. 

Pour, fm. bas Gutachten für einen ober 
eine Sache. Zdanie broniące; rozu- 
mienie mieprzeéiwne. 8 On peut 
choifir du pour & du contre, 

Le pour & le contre. DaS pro und contra ; 
Meinung fúr und mider etwas: Racye 
pro & contra; broniące i przećiwne 
zdania, ` 8 Un bon Orateur doit fa- 
voir le pour & le contre; le pour & 
le contre font probables & feurs par 
conféquent; penétrer dans le pour & 
le contre d’une queftion: 

Pource, adu. obf. weilen, daero. Po- 
nieważ; a że; ztąđ, 

Pourceau, f.m. 1) eitt groffes Ghwein, 
beffer Cochon oder Porc; *2) ein 
Gihwein, ein fâuifher dent: *3) ein 
Bielfraf. 1) Swinia, wieprz, zwyezay- 
nieyfze stowo Cochon albo Porc; 
Dal swinia, plugawiec; *3) żarłok, 
ozrzalec. § 1) Tuër un pourceau; 
2) fi, c’eftun vilain, c’eftun gros pout- 
ceau; en recompenfe je ne vous 
apellerai plus pourceau. 

pourceau de Saint Antoine. 1) in einigen 
Provingen: ein GHwein mit einer 
chelle, das einem Kiofter oder Abtep 

gebôret und Fein Ynivohner aus feinent 
Haufe jagen darf, meun es in felbiges 
qu freffen fommt; 2) Sdhhmaroger, Tel 
lerleter. 1) W niektorych Prowin- 
cyach: swinia ze dzwonkiem klafzto- 
zo) albo Opaétwu należąca, Zaden 
obywatel iey dla pożywienia w dom 
{woy wnisé zabraniać nie powinien; 
2) paforzyt, wyiadacz. 

pourceau de mer. ein Meer- SHwein, 
ein Sifh. Swinia morfka ryba. 
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Pourcelaine, vid. Porcelaine. 

Pourcelet, f.m. ein Keller- Wurm, eine 
Schabe. Stonog robak. 

* Pourceque, conjunt. biemeil, dann, befe 
fer Parceque. Ponieważ, bo, /epiey 
powiefz Parceque. 

Pourchas, f. m. obf. Gewinn, Bortheil. 
Profit, zyik, obrywki. 

es pourchas valent mieux que fes rentes. 
feine Sichen: Einnabme if befer als 
feite Einnahme. Dochody iego przy- 
padkowe lepfze niźli ordynarya. 

Pourchaller, va. 1) jaget, nachjagen, verz 
folgen ein Wild; *2) féreben nach ei 
nem Dienft. 1) Gonié, Séigaé zwierzę š 


*2) zabiegać o urząd. 1) Pour- 
challer un fanglier, un cerf; 2) pour- 


chaffer un emploi. 

Povre, adj: obf. vid. 
Ubogi. 

Pourelle, f. f. fhtvarger Coriander, Kue 
mid. Czarnucha Ziele. 

Povrement, adv. obf. armfelig. Ubogo. 

Pourette, f. f.04f. Armuth. Uboitwo. 

Pourfendre, v.a. obf.` von einander (pal 
ten, von einander Hauen, als den Sopf. 
Roz{zezepié, rozwalić, iako głowę: 

Pourfiller, v. a. obf- mit anderer Farbe 
durhwirden. Tkaigc nitkami infzego 
koloru przeplatać. ` 8 Cet habit et 
pourfillé d’un galon, qui lui donne 
beaucoup de grace. 

Pour l'heure, adu. obf. ient, iegund, beffer 
Préfentement. Teraz, teraznieyfzego 
czalu, /epiey potoxyé Préfentement. 

Pourlors, adv. obf. alébeun, danahls, bet: 
fer Alors. Tedy, wtedy, /epfze stos 
wo Alors. 

Pourparler, (a. Berebung, Unterredung. 
Konferencya, rozmowa, znofzenie 
się z kiem, 6 Il traverfoit le pour- 
parler de la paix; il font en pour- 
parler. 

Pourpenfer, v. 7. nur im Sherg: ers 
wegen, diberlegen, nahdencden. Tylko 
żartem: zważyć, uważyć, roztrzą- 
e $ Il faut un peu pourpenfer à 
cela. 

Pour-peu-que, conjunéf. Ip wenig dës 
mwenn nur ein wenigs allemal mit eie 
nem Conjunéliuo unb felten mit eie 
nem Indicativo. Kiedy tylko trochę; 
te koniunkcyą zawfze cum Conjunéti- 
vo a rzadko cum Indicativo ktadg. 
$ Pour-peu-que je m'étendiflé fur 
cette afaire, je pourrois dire; pour- 
peu-que je marche je n'en puis plus ; 
pour-peu-que vous y fafiez refle- 
xion. ‘ 

pour-peu- qu'elle avoit paru. Da fie fid 

nur 


Pauvre. aum. 
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nur ein wenig bat feen laffen. Gdy 
Sie tylko trochę pokazała. 

Pourpier, f-m. ( portulaca) grote, Gren- 
fel Portulae. Kurza noga ziele. § H 
y a du poupier fauvage, marin &eul- 
tivé; le pourpier eft bon aux reins & 
à la veffie ;: pourpier doré. e 

Pourpoint, f. m. eit Wamms. Kami- 
zelka: § Un pourpoint bien fat. 

remplir fon pourpoint, fich di und fatt 
effen. Otkaé brzuch; natkaé boki. 

commencer & remplir. fon pourpoint. di 
werden s einen Bauh befommen, Oé: 
brzucha doftawać. ? í 

Ki faut quë tu vétes un pourpoint de pier- 
ge. bu folli ins Gefdngnif gehen. Do 
katufzy z tobą. d E 

* fauver le moule du pourpoint. fein Le: 
ben retten mit dem Seber davon Tom: 
men. Wybrngé zdrowo; zdrowie ra- 
tować: à 2 

mettre quelqu'un en pourpoint. einen aufè 
Hemd ausgiehens einem alleg nehmen, 
Wyzuć kogo do kofzule; wfzyftko 
komu zabrać. ; : 

tirer un coup à brûle pourpoint, einem 
oun Wamms brennen. Wypalié do 
kogo; wyéigé kogo 3 ftrzelby. $ 

dire une chofe à brûle pourpoint.. einen 
ins Gefiht látern, fhmåhen. W brew 
komu złorzeczyć, fzkalowaé. 

Pourpointerie, Loi die Wamms 
Goneiberep, bo? Wamms- Schneider: 
Handwerd. Krawieëtwo od kamize- 

ek. 

Ro f.m. vbf. ein Wamms 
Greider. Krawiec od kamizelek. 

* Pourpre, f. m. 

Bourne LR ) (purpura) 1) Purpurs 
@cnecte, Wurpur-Mufhel, daraus die 
Purpur- Farbe gemacht wird; 2) ein 
Purpur -Kleid 3) figürlid: der Pure 
pur; ajeftit, Hohe Würde als der Li- 
nige, der Gardinales A) Pracht, Herr 
lichteit, Gtaat, 1) Purpura; fzerta- 
tnik, małż moriki, z ktorego, farbę 
purpurową wyćifkaią; 2) purpura; 
purpurowa fzata; 3) w fenfie figury- 
cxnym: wyfokie doftoienftwo Krolow, 
Kardynafow; 4) wipanialosé, okaza- 
osé, pompa, fplendeca. 1) La pré- 
tieufe liqueur de la pourpre eft guel- 
que fois noirâtre & quelque fois rou- 
ge; 2) une longue pourpre; 3)c elt 
par ce titre que le Cardinal a ert re- 
chauffer l'éclat de fa pourpre, &-de fa 
vie; Al ce neft qu'or & que pour- 
pre dans vos armees, à 

Pourpre, Jm. 1) inben Wappen: Die 
Purpur Farke; 2) die Purpur- Farbe; 
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3) bey ben Boctens ber Bum am 
Himmel von der garden - aber Abends 
Rithe: 4) Scharlach - Gleden, Glede 
Sieber, Petatfhen. 1) W Ae Äech: ko- 
lor purpurowy; 2) farba purpurowa’; 
3) # oeren: purpura na niebie-od 
zorzy zaranney albo wieczorney; 
4) petoéie., §.1) Le pourpre eftcom- 
pole de gueule, du fable & dufinople; 
le pourpre fignifie. la foi, la: charité Se 
la pieté ; : parti de pourpre, parti d'her- 
mine; il porte de pourpre au chevron 
abaiflé d'or; 2) pourpre clair; haut 
pourpre; pourpre brun; 3) ikcouvrit 
l'horizon d'un or luifañt & pur, pour 
y répandre enfuite & le pourpre & l'a- 
zur; 4) il elt mort du pourpre: 

la couleur de pourpre. bie Purpura Farbe, 
Kolor purpurowy, 


qz 


* Pourpre, adj. c. purputfétbig. Purpu- | 


rowy. 

Pourpré, fey 

Pourprin, e / adj; purpurfétbig, von 
lumen, Purpurowy, ufzarłacony, 
o kwiatach, ` 8 Un bel œillet pour- 


pré. 

fiéure pourprée. die Petatfhen, bas Sie: 
Sieber, Peroéie, § U a une bonne 
fiévre pourprée. 

Pourprendre, v. a.obf. vid, Prendre: 

Pourpris, fm. Umfang, Bezir, beffer 
Enceinte obee Clos, Grodź, ogrodze= 
nie, /epfze stowa Enceinte 4/40 Clos. 
$ IL eft dans le pourpris de la matten, 

YPourque, conj. cum Conjunétivo. bet, 
þinter rop und afez, Aby, ażeby, 
po slowach. trop alho allez. Ñ Ik eft 
trop honnête- homme, pour qu'il ne 
falle pas reflexion fur ce que je lui 
dirai; vous étes trop mon ami, pour- 
que je vous refufe cetre demande; 
je ne fuis pas aflez heureux pourque 
cela fe fañe. 

Pourquerrer, v.a. obf. einen allenthalberr 
Dien, nachjagem Wzedzie kogo 
fzukaé, gonić; sćigać. e 

Pourquoi, adu. watune Czemu; dla 
czego, (Pourquoi prénez vous tant 
de peine. 

pourquoi non? warum niht? A czemu 
nie? 

ef pourquoi. Daherd, derowegen, Ztad, 
temu, przetoż. 8 Vous etes fage & 
reglé, c'eft pourquoi Dien vous bénic ; 
il travaille toute fa vie, c'eit pour- 
quoi ila de la reputation. 

*Pourquoi, f. m. Urfadje. Przyczyna. 
§ Je veux favoir le pourquoi. 

pourquoi que ce foit. die Urfache mag feyn 
tie fie wils es mag feyn was es will 

Niech 


D 
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Niech bedzie przyczyna iaka chce; 
badz co bądź: 

Pourri, f.m. die Fâule das Gaulen. Zgni- 
le, zunilosé, zgnilizna; Q Otez le 
pourri de cette poire; le cidre fënt 
le pourri. 

pourri, 6, adj. (putridus) 1) fanl, ver: 
failt; 2) untiiÿtig. 1) Zgnity; 2) nie- 
fpofobdny, zgnity. $ £) Bois pour- 
ri; pommes pourries; 2) un mauvais 
citoïen eit on membre pourri qu'il 
faut retrancher de la République. 

por pourri, fiche unter Por. Obacz pod 
stowe Pot, 

Pourrir, v.a. in die Gâulung fetsen : pum 
Gaule bringen, Cinojé, zgnilo c2y- 
nié. § La pluïe pourrit la charpen- 
terie; on pourrit les chifons pour 
faire du papier. 

pourrir, w. m. Cpurréfcere) 1) faulen; 
2) figürlidh: feden, liegen als im Gez 
fángniğ, in Günben, 1) Gnié; 2) w 
Jensie figurycžnyni: “gnić, leeé iako 
w więzieniu, w grzechach. § 1) L’hu- 
midité fait pourrir les fruits; fruit qui 
pourrit; 2) pourrir dans l'ordure, dans 
le vice, dans la mifére; pourrir en 
prifon. 

Je pourrir, w. r. Toten, Co, $ Ce 
fruit commence à fe pourrir, il y faut 
prendre garde. 

d ne pourrir pas dent eet emploi. et 
wird in biefem Dienfte nicht lange bleiz 
ben, er wird bald einem befern befym- 
men., Nie długo 'natym urzędzie Sie- 
džieć będźie, w krotce godnieyfzego 
doitanie. 

faire pourrir de cuire. serfocen, febr 
müûtbe fochen. Rozwarzyć, zbytnie 
warzyć. 

Pourriture, f. f. (putredo) Gäulnif, gauz 
tung, âule. Zgnitosść, zgnilizna. § La 
pourriture eft à craindre pour les 
fruits. 

tomber en pourriture. von einem Det bie 
Svangofen bat: anfangen gu faulen. 
O francowatym: gnić poczynac. 

Poutfil, of. vid. Perfl. Peterfilie. Pio- 
trufzka. 

Poúrfuite, f. f1) das Nachjagen, Nah 
fegen, Nachhauen; 2) Berfolgangs 
3) Anhalten; unermädeter Fleig in eiz 
ner Gahe; 4) gerichtliche Procedur 
wiber einen; eifrige Gortfesung eines 
Proceffes. 1) Pogonia za kiem; go- 
nienie kogo; 2) przesladowanie; 3) 
uSilnosé, zawod; uwiianie Sie koło 
Czégo, dobiianie Ze czego; 4) proce- 
den poftepek prawny; ezynienie, do- 
chodzenie {wego prawem. § 1} H 


Popin, Lexie. tom H. 
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v’étoit engagé à la pourfuite des enne- 
mis; arrêter la pourfuite de l'ennemi; 
2)ileft à labris de la pourfuite; 3) une 
femme a bien de la peine à fe défen- 
dre des pourfuites d'un homme galarie 
& bien fait; cet Abé s'eftmorfondu 
à la pourfuite de l'Evêché de N. 4)re- 
doubler fes pourfuites ; faire les pour- 
fuites néceffaires pour voir la fin d'un 
procès; pourfuite criminelle, 
Pourfuivant, f-m. 1) Slâger, ber eine 
Rechts- Sache treibet; 2) der nach etz 
road ffrebet; 3) obf. ein Greper, der fidh 
um ein Grauensimmer bemirber. 1} 
Powod; aktor, {trona powodowa; 2) 
zabiegacz; dopinaigcy Sie czego, Za- 
chodzący, ftaraigcy się o co, iako o 
urzad ; 3) obf. fryerz, zaletnik. 
pourfuivant d'armes. ebebeffen Ebelfnas 
be oder Page eines Herolds. Niegdyé 
paź albo chlopie fzlacheckie u He- 
rolda. 
Porfuivir, v.a. obf. (perfequi) verfolgen, 
nachjagen, - Przesladowaé, gonić. 
pourfuivir, W. m obf. herun wandern. 
Wedrowaé. 
Pourduivre, v.a. (perfequ?) 1) verfolgen, 
nachjagen, nachfesens 2) einen verfole 
gen; 3) nach etwas freben, trachten ; 
fich wm etwas bemfben: 4) fortfèsen, 
ais feine Nede, feine Mbfiht, feinen 
Weg; 5) einen Prog eifrig fortiésen ; 
eine Sahe treiben, fuchen. 1) Gonié, 
dom? kogo; wi pogon àsé za kiem; 
2)}przesśladowąć kogo ; 3) domagać Sie, 
dobiiaé się, dopinać się, zabiegać 
czego; ltarać Sie o co; 4) poitepowaé 
daley, nie uftawaé w czym, konty- 
nuowaé iako drogę, moweg, zamysł; 5) 
na kogo prawem naftępować, naćierać3 
goraco_z kiem o co czynić; promo- 
wować, dochodzié wfadach. § 1) Pour- 
fuivre l'ennemi, une bête ; pourfuivre 
quelqu'un de près; 2) mes fréres me 
pourfuivent; 3) foitque vous pourfur- 
viez un emploi, femme ou fille, hâtez- 
vous lentement; 4) pourfuivre fon 
chemin, {ón difcours, fa pointe, fon 
deffein; 5) ce calomniateur me pour- 
fuit en juflice; pourfuivre l'audience, 
une afaire, un procès. TRES 
pourfuivre quelqu'un à cor dd cris. Ee 
nem farf nachjagen oder verfolge. 
Okrutnie kogo prześladować; chybko 
isć zakiem w pogoń. + 
pourfuivre quelqu'un l'épée dans lesreins. 
+) einem flichenden Feinde nochbapen ; 
2) einen Géuloman pur Sabluns ges 
rift svingen: 1) Wsiesé na nie- 
przyiaćiela ućiekaiącego; 2) prawem 
Aaa dłużnika 
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dłużnika do wypłacenia długu przy- 


pourfuivre le filet. ein Reg iu Ende firi 
den. Dowięzywać sec. 

loier une metairie, ainfi qu'elle fe pourfuit 
& comporte: einen Meyerhof überhaupt 
pachten. Ogotem wizyltek. folwark 
zaarendowaé. 

Pourtant, adv: iedocdh, sleitsol, bennoch. 
Przetie, wädy; atoli, ale iednak. § Je 
{fuis pourtant: vôtre -ferviteur. 

Nota. Die andere Negation wird Hinter 
Pourtant gefegt, ` Negacya druga po 
Towie- Pourtant -potozona ` bywa. 
$ Vous n'avez pourtant pas lieu de 
croire. 

Pourtour, f. m. bey Sen Mäurern: Uns 
fans, BezirÆ, Degrif -U mularza: 
obchod, okrąg koło czego. Le 
manteau de cette cheminée, ce pilier 
a tantde pourtour. 

Pourtrait, vid. Portrait, 

Pourveu; vid. Pourvû. 

Pourveugue, vid, lourvèque: 

Pourvoïeur, f- m. Gchaffner, Einfauffer. 
Szafarz frawny. 8 Pourvoïeur qui eft 
dévenu riche. 

Pourvoieute, f. f. Hanéhälterin, Cintåt- 
ferin; Szafarka. 

Pourvoir, v.a. gebet; begaben; verfehen, 
verforgen. Dać komu co; opatrzyć, 
obmyslié Kogoczym. § Dieu a pour- 
vů cette homme d’un vif efprit; pour- 
voir quelqu'un d'une charge, d'un gou- 
vernement, d’une Staroftie; le Pape 
eft obligé de pourvoir celui que le 
Roi lui nomme pour un Bénéfice; il 
a trouvé un bon parti à fa fille, elle 
elt richement pourvuë, 

pourvair, v. n: Borbung thun, vor etwa 
D'Aen ; einem Ubel vorbauen. : Obmy- 
Slié, opatrzyć, obradzié ; zabieZeé cze- 
mu. "8 Dieu y pourvoira; pourvoir 
à fes biens, aux biens des Orphe- 
lins; le Pape pourvoit aux Evêchez 
qui vaquent par mort arrivée en Cour 
de Rome, 

fe pourvoir, v.r. 1) fi verforgen als mit 
Proviant; mit Waaren; 2) in Rehte- 
Sathen: an ein bôberes Gericht gehen; 
appelliren. 1) Opatrzyé Sie w co albo 
czym, iako żywnosćią, towarami; 2) 
w fgdach: rufzyé Sie, odwoływać sie 
do wy2fzègo fadu ; apelować. $1)Se 
pourvoir pour l'hiver ; {fe pourvoir d'e- 
fquit & d’avirons ; 2) ils feront obligé 
de propofer leur declinatoire, fans qu'ils 
puilfent fe pourvoir à la Capitainerie. 

Pourvoyeur, Pourvoyeufe, vid. Pourvo- 
eur. 
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Pourvû, ë, 447. 1) verforgt, verfehen mit 
etwas; 2) begabt, gepukt, ausgeziert. 
1) Opatrzony czym; 2) obdarzony, 
opatrzony, przyozdobiony czym. 
$ 1) Il eft pourvû de tout ce qui eft 
néceffaire; 2) elle eft pourvûë de tou. 
tes les graces poflibles; -une divini- 
té de -mille attraits pourvůë tientmon 
cœur à fes fers. 

il eft pourvñ de fil & d'aiguilles. evif 
mit alem Ntothwendigen verfeben. Opa- 
trzony we wizyftkie potrzeby. 

un gros âne pourvi de mille écus de vente. 
ein groffer tummer Bengel, fo mit tauz 
fend Shalern Einfommen verfehen if. 
Pañpuch głupi tysiąc talarow docho- 
du maigcy. 

Pourvô, f.m. mit einer Pfründe verféberr. 
Godnoséig koséielng opatrzony. $ Un 
Bénéfice vacant par l'incapacité du 
pourvů. 

Pourvåque, Pourveuque, con. cum cone 
Jundivo. wenn nuts wenns wenn anz 


ders. -Byle ieno; byle; gdyby tylko. / 


$ Pourvüque l'honneur n’y loit pas 


ofenfé, on peut fe liberér un peu de | 


la tiranie de fa mére; pourvüque qu'il 
arrive. 

Pous, Pouls, f.m. (pulfus) der Pule: 
Puls. § Avoir le pous lent, inégal, 
déréglé; n'avoir point de pous; le 
pous bat fort. 

tater le pous à quelqu'un. 1) einem nath 
dem Puls fühlen; *2) eines Anfchlige 
meren; ben Graten tiehen. 1) Pul- 
fu komu macać; *2) domacywać się 
zamysłow czyich; zwęfzyć, prze- 
czuć co. 

le pous lui bar. das Dep flat (mg, 
Serce mu biie. 

Poutet, f.m. die rothe Garbe in den Gchats 
lach- Heeren. Karmazyn w czerwcu 
albo w karmazynowych iagodach. 

Pouffe, f. f. 1) enger Athem ; Engbrúftigz 
feit der Pferde, wovon fie haarfehlechz 
tig werden; 2) Shoh, Gdjbfling an 
einem Haun; 3) abgebrochene Gif: 
lein von Gugwer, Pfefer 1) Dycha- 
wica, dufznosé koníka, od ktorey 
Sieré bywa na$ierzona; 2) latorosl, 
zraz; 3) odrobina, kawałek pieprzu, 
imbieru, € 1) Cheval, cavale qui a 
la-pouñle ; 2) la pouffe de cette année 
eft belle; cet arbre a fait une belle 

oùffe, 

Pouf, Ae, adj. vid: Poufer. getrieben, 
gekoffen. Popchnięty. 

vin. pouflé. utgefolagener n Fanicdhtet 
Wein. Wino zwietrzate albo fple- 
Sniale, 

* Boule: 


x] 
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*Poufe-cù, f. m. Uufmårter eines Dës 


(Gers, der die Gefangenen mit pitit 
ins Gefdngnif bringen, Postugacz tapa- 
cza albo ceklarza, co mu więźniow 
wkatufze prowadźić dopomaga. § Les 
poufle-cûs font des miférables qui 
n'ont point de pitié de ceux qu'ils 
traînent en prifon. p 


Poullée, f. f. ein Gtof mit Dem Suf oder 


Hand. Popchnienie, tracenie nogą 
albo ręką. 


pouffée de voute. bas Druten eines Gez 


osibes auf der Waud oder auf Der Wie- 
derlage. Przyéifkanie frambug na ko- 
Zou, {klepu na Zëienie, 


ge lui ai donné la pouffée. 1) ich babe (D 


fortgeftoffens *2) id) babe ihu einen 
Glob ins Obr gefeñt. 1) Popchnatem 


go; *2) wbitem: mu éwiek w głowę. 


Pouffe- pié, f.m. Jen, ein fades Echiff 


ben der Ebbe damit auf dem Glamm zu 
fahren. Komięga; nawa plafka do 
iachanja na miałkich i muliftych 
mieyícach po opadaniu morfkim: 


Poufer, v. a. (pulfare) 1) fortftoffen, 


fcieben, treiben, Rofen; 2) der eind 
treiben, suur Weichen bringen, fagen 5 
3) treiben, eifrig fortfegens 4) treiben, 
befórdern, als eine Angelegenheit; 5) an- 
fpornen, anteiset, antreiben als gur Ar- 
beit, sur Wolluft, sum Zorns 6) erhez 
ben, auéftoffen WBünfche, Slageu, eut 
wer: 7) einem forthelfen, bebütflich enn 5 
8) abhandeln, ausführen eine Materie ; 
o)cinemauferen, einen befier: 10) forts 
fesen als feine Nede, feinen Meg ; n) 
auf oem Sedhtboben ` auéfrofen. fof- 
feu; 12) aufpornemn, antreiben, anfprens 
gen ein Pferd; 13) beym: Bucdbindet : 
die Gold- Bicraten ausoncen, aujbrü- 
en. 1) Popycha, popierać: Cen, 
kogo; pobiraé co ; 2) gnaé przed ío- 


ba, wipieraé nieprzyiaétela; 3) pedzié 
co raz wyżey; pollepowaé w czym 
daley ; 4) nalegaé; promowowaé {pra- 
we: 5) zapedza6, zagrzeWaé, Zaf laé 
kogo do roboty, do rofkofzy, do 
wu; 63 wylylaé, czynić wzdyc , 
fkargi ; 7) foryrowaé, pomocnyin bydz 
komu, pomykać kogo; 8) roztrzg- 
faé materya 1akgs 9) przeć, obracać, 
nosić kogo; przynaglać komu : przy- 
nukaé kogo do czego; 10) poitépowaé 
w czym; kongynuowaé iaka drogę, 
mowę fwoie; fechtuigc: pchngés 
fitychnaé, {zty ugodźić; 12) pchngé, 


pediié konia; in introligatora: Wy- À 


éifkaé, wybiiaé figury na oprawie. 
$ 1) I faut poufler cela plus avant; 
vous l'avez poule & il et tombé; 


KA 
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2) pouffer lennemi; 3) ne pouffez vô- 
tre folie plus loin quela fienne malla; 
pouffer fa viétoire au-delà de bornes 
d'Hercule; je ne poufle pas ma ven- 
geance fi loin; poufler fes études; A) 
poufler vivement une afaire; 5) pouf- 
fer quelqu'un au jeu, à la débauche, 
aux études; fi on ne le pouffe, il ne 
fera rien; 6) poufier des vœux, des 
foûpirs, des fenglots ; 7) poufer quel- 
qu’un aux charges; 8) pouffer une 
matiere; nous fommes ici furune ma- 
tiere que je ferai bien-aife que nous 
pouffions; 9) il la fuplia de ne point 
poufler fon fils; il neft pas d'un ga~ 
iant homme de poufler les gens; 10) 
pouffer fon difcours, fon chemin; a) 
pouffer un coup, une eftocade; poufler 
hardiment, visoureufement, de toute 
force; poufler de feconde, de quarte; 
poufler de tierce le long d'épée; 12) 
pouffer vertement un cheval ; 13) pouf- 
fer les bouquets, les filets, les nerfs. g 


poufer, v.a du, Augen gewinnens 


Gproffen treiben; ausfhlagen, twade 
feu. Pakowie pufzczać; rozwiiać Sie, 
pukaé się; rofngé. § Poirier qui 
poufle beaucoup de bois; plante qui 
commence à poufler; tout poufle au 
printems: 


poufer, v.n. 1) weiter gehen, fortrúdetty 


fortgehens 2) feichen, von Pferoens 
3) einen Hauch befommén; fich heraus 
bjegeu, als eine Mauer; 4) umfhias 
gen, fanicht werden, vom Wein. 
1) Daley isć, biežeć, poftępować; 2) 
dyfreé, o koniach; 3) uginaé Sie, ultę- 
powaé iako mur; 4) zwict{zeé, sple- 
Snicé, o winie. A 1) J'aime mieux ré- 
tourner fur mes pas, que de pouñler 
plus avant; poufler vers le bois; 2)ce 
cheval poufle beaucoup; 3) ce mur 
poufle au vuide; 4) ileit dangereux 
de remuer le vin, quand il eften fleurs 

cela le fait pouffer. 
poufer, v.r. 1) fih unter einander 
foffen, fich fortffoffen, drängen ; 2) fidh 
forthelfen, feine Beförderung fuchen. 
x) Cifnaé się, popychaé Sie, doczyé 
die, wéifkaé się; 2) fungé się, pchnąć 
sie ku sławie; pomykać się, wzbiiać 
się na wyżízy iiopien honoru, fortu- 
ny. Bi Le peuple fe pouflé à la 
procefhion; 2) celt un intriguant, il 
fe pouflera ou-il mourra à la peine; 

il seit bien pouflé. 
oujjer au tros. in Steinbrüchen: einet 
Gtein auf SBalsen bis ot das Loh (hies 
ben, wodurch man ibn aufwinden wil. 
W gorach: kamien nawafach do déiu- 
Aaa 2 iy 
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ry przytoczyć, Drei ktorą go maa 
wywindowaé. 

poufer fa fortune. fein GE machen, 
Wzbié Sie do wyfokieso fzczeséia; 
pedéié wyfoko fiwoie fzczestie. 

poufer à la rouë. einen aus der Noth 
belfen \hepfteben. Z złey toni kogo 
wyrwać; dopomoc: komu; ratować 
kogo: 

poufer de beaux fentimens. innveiche Liez 
bes- Worteaebhen. Z dobranemi do 
przenikania ferca rozmiłowanego mo- 
wié słowy. 

poufer à bout la patience de quelqu'un; 
Bonge: quelqu'un à bout. einen unges 
bulbig machen seines Geduld misbrau- 
den. Cierpliwoséi czyiey Ze za2y- 
wać; nietierpliwym kogo czynić. 

da patience qu'on poule &bout devient fu- 
reur. eine gemisbrauchte Gebuld perz 
manbelt fich in eine Berbitterung. Ura- 
żona éierpliwosé w-zapalczywosé się 
obraca. 

poufer à bout quelqu'un à la difpute. eiz 
nen im Difputiren eintreiben. Prze- 
gadać, przedyfputować kogo ; przy- 
przeć kogo w dyfpućie. 

cela eft trop pouffe. das if su God) getries 
ben; bag bat man su bo gefbannt. 
Zbytecznie w tým wyéiggano; nader 
to przefadzono. 

poufer le tems avec l'épaule (à l'épaule) 
Beit at gewinnen fuchen, auffrbieben. 
Czas fobie wynaydować; zwłagzać, 
éiggnąć. 

*poulfèr la porte au nez de quelqu'un. 
einem die Thüre vor der Nafe zuma- 
chen. Drzwi komu przed nofem 
zamknąć, 

poufer au cabefian.. den Ander lichten, 
Kotwicę wéiągnąć. 

poufer fa pointe. feinen Borfas eifrig fort- 
feen: … Dopinać usilnie zamysłu 
fwego. 

poufer quelque chofe fort loin. eine Gaz 
éhe weit bringen; mit etwas teit Pom: 
men Dobry poltépek w czym wziąć; 
pédzié co do dofkonałosći, 

Boudler fes conquêtes fort loin. vielRânber 
einnehmen. Wiele kraiowzawoiowaé. 

*Poufleur, /. m. Drânger, ber unter einen 
Haufen Bols drångt und drúcft. 
Tłoczacy Sie przez ćiżbę; tłoczek: 

pouftur d'argue. beym Dratsicher: der 
Gchieber, der bas Nad brebet. U dro- 
townika : robotnik co koło obraca. 

*pouffeur de beaux fentimens. finnveicer 
Gchmeichler. Pochlebca dowéipno- 
mowny. 

*pouffaufe de beaux fentimens. angenehe 
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me GHmeiHlerin; finnreihe Shni 
kerin, Niewiafla, co de na wysmies 
nite: fadźi. pochlebftwa; swiegotka 
gladkomowna. 

Pouflier, fm. 1) Roblen-Gtaub; 2) erz 
riebnes Chief: Pulver. 1) Kurzawa, 
proch weglowy: 2) proch rufzniczy 
Dan. § 1) Les doreurs fur cuivre 
fe fervet de pouflier. 

Pouffiere, f. f- 1) Gtaub; 2) Gtaub unb 
Side ; vergänglihe Sache. 1) Kurzar 
wa, proch, peł; 2) proch ladaiaki, 
znikoma para, rzeez fkaźitelna, mar- 
nosé. DO Lapoufiere vole aucœur 
de l'été, lorfqu'ileftbien chaud; faire 
de la poufere en balaïant; la gelée 
fait aller de certaine pierre ep pouf- 
fire; 2) nous nefommes qu'ombre 
& pouflere. 

la pouffiere de lécole, (du Colège) ber 
Sul: Staub. Jarzmo fzkolne ; {tan 
fzkolny żakow 1 miftrzow. § 1l faut 
tirer ce grand homme de la pouflere 
de l'école; ileft devenu pedant cou- 
vert de pouffiere de l’école. 

réduire en pouffiere. x) su Pulver reiben ; 
2) qu einem Steinbaufen machen, vers 


tüften. 1) W proch zetrzeć; 2) w | 


perzyne obroéié, zburzyć. § 2) Nos 
batteries ont bientôtreduit cette ville 
en pouffiere, 

jetter de la pauffieré aux yeux de quel- 
qu'un. einen verblenden.  Zamydlié 
komu oczy; omamić kogo. 

Jaire mordre la poufliere à fon ennemi, 
feinen Feind erlegen, pu Boden werfen, 
Nieprzyiaćiela pożyć, trupem położyć. 

efuions la noble pouffiere qui couvre les 
lauriers. wir rollen im Ghweif die 
o A brechen: Dobiiaymy 
St stawy w {zyfzaku prochem przy- 
kurzonym. 

Pouf, ive, adj. engbriftig, baarfibléche 
tig, Feuchend, von Pferden,  Dycha- 
wiczny, 0 koniach. Cheval poufif. 

Pouf, ive, ali. d Joh vule. teuchend ; 
der einen Euvéen Athen bat, Dycha- 
wiczny. @ Cétte femme eft devenuë 
pouffive; c'eft un gros pouffif. 

Pont, f.m. ein Hünchen, ein Säin, 
Kurezatko. § Poule qui a fait des 
pouflins; la poule méne fes pouffins. 

Pouffiniére, f. A bie Gludbente, das 
Gieben- Geftivn. Baby gwiazdy. 

Poufloir, f.m. bey lbiev: ein dreyz 
fvigiges Zånglein sunt gahn - Nusreiffen, 
U cyrulika: klefzczyki troyzebe do 
Zebow wyrywania. 

Pouflolane, vig. Pouzzolane. k 

Pout - de - foie, Pou-de-foïe, f.m. ein 

Tipper 
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feidner Beng dhire Glant und Mufter. 
Blowat pewny niefloryzowany 1 nie- 
glancowany. A Acheter un habit de 
pou-de- foie. 

*Poutie, f. fe ein: Gtdublein. Profzek. 
& H elt fi propre qu'il ne peut foufrir 
ja moindre poutie fur lui. 

xPoutienx, eufe, adj, bet in ber Kleiz 
dung up nett unb reinlid it- W fza- 
tach barzo ochedozny. IL eft fi 
poutieux qu'ila todjoursles vergettes. 

Poutre, fı f4) eit: Halens 2) obf eine 
junge @tuttei 1} Balka, tram, tragarz ; 
a) ot, kobyika; klacza młoda: 8. 1) 
Equarir, poier une poutre. 

Poutrelle, Poutrille, ff. ein feiner Dal: 
den. Baleczka. 

Pouvoir, v: ax (pole) conjug. vid: imap- 
pend. +) Bänn. permôgen s 2" gelten, 
Sermégen bep eigent etwas 1); Mac? 
2) moc u kogo ; mieć u kogo wagę, 
mieyfee, pofzanowanie. +611) -Jepuis 
ce que je veux, & rout ce que Je VEUX 
ne va qu'à pañler le tems en honnête 
homme; 2) vous: pouvez tout fur 
Monfieur. 

fepewveir, Vr. gefheberr, fich tragen 
pmet: Stać ge, pržydać się» bydź 
môc. :§i Ife pourra bien Gäre: gue 
vous perdrez vôtre procès; ilfe peut 
que vous reüffirez. 

ouvoir; pouvoti teñir halten in fich 
palten; Plat habens in etwas: gehen 
fónnen. Pomiestiésie, wchodźić: SI 
y peut fixperfonnes ; autant qu'il en 
pourroit dans mon œil 

Yje men: PUIS mais. i fan nitdntor ; 
es ift uicht meine eu, Nie ja wi- 
nien Gem? nie mola to WI: ! 

ne pouvoir ques fett: niht anpers fón- 
wem. Mugieé; inaczey nie moc. (Je 
ne pouvais qu'avoir d'inclination pour 
vous. 

vous ne pouvez pas que VOUS sote eil, 
ibr måfet nothwendig edit haben. 
Audi mieć racyg, inaczey:bydź nie 

mozé, i 
¥en pouvoir: plus. nicht mehe Founen. 
Nie moc wiecey: ? 
fi jeunelfe favvir, la wieilleffe pouvoits ja- 

mais pauvreté ne feroit. venn bie BO 
gend matte und das Utter fônte, würde 
Fein Armer (een, Gdyby młody chéiai 
adtary mogt, übogiesoby nie było: 
Pouvoir, f.m. 1) Macht, SBermôget 3 2) 
Gewalt, Anfebeñs 3) die pochte Ge: 
walt, die einem General gegeben wirt; 
4) eine Bolmadts s) in ben Redz 


ten: Maht, Ertaubnif, Bergonfigung. 


1) Moc; 2} powaga, władza, kredyt; 
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3) władza niezamierzona hetmanowi 
dana; komenda zupełna; 4)plenipo- 
tencya, pelnamoc; 5) w prawie: Le 
zwolenie, moc. § 1) Aimableamour, 
ôtez moi la volonté, puifque vous nva- 
vez ôté le pouvoir; 2) fon pouvoir 
elt fort borné; être dans le pouvoir; 
avoir du- pouvoir; il eft en pouvoir 
de faire du bien à fes amis; mais il 
n'a pas aer de cœur pour leur ren- 
dre un bon ofice; s’emploïer de tout 
fon pouvoir à fervir un ami, il n’a 
aucun-pouvoir fur moi; 3) il eft très 
rare que deux Généraux dont le pour 
voir elt partagé ou alternatif, puiffent 
être bien ‘d'accord; 4) on fuia donné 
un pouvoir fort ample; il n'a qu'un 
pouvoir limité; les Ambafladeurs ont 
communique leurs pouvoirs; le pou- 
voir de ce Miniftre melt pas bon en 
forme; il a un-pouvoir du Prince; 
5) un: furieux, un mineur n'ont pas 
pouvoir, desfaire teftainent. R 

Poüzzol, f- mn. vid Pozzolanes 

Poy, au. obf. wenig: Mäta: 

Pozzolañez Poufolae, RS Gand og 
Pôuzzol einer Stadt ur tallen sum 
SfaurenunbŒtncben. Pialek zniafta 
Wiofkieso Pouzzo/ nazvwranego domu- 
roiwäniar tynkowania. (“La pozzo- 
lane‘eftipropre à faire de bons enduits. 

Pradtique;-Praëtiquer dv: vid: Pratique. 

Prado, f. mi eit @yagicrgang itt dabei. 
Przechadzka; chodzenie w Madryéie 
flotecznymimieséie Hyfzpańfkim- 

Praëler, [.m.obf. eine Meine Zi, Ze 
ka mäta. P 

Pragmatique; f. f> 

Pragmatique fanétion, f: A (pragma 
tica fanetio y die Pragmatifhe Sa ttetion 
ober Peroronung Ludwig deg TX und 
Garl des VIL, fo die Pábtliche Gewalt 
in Dergebung der Franhofiféherr Vérins 
ben merdli einfhrenden.. Sankceya 
pragmatyczna albo uftawa Ludwika XI 
i Karola VII na okrzešlenie mocy Qy- 
ca S: w rozdawaniu Francufkich ġe- 
peficiorum poftanowiona. $ Etablir 
la Pragmatique Sanétion; détrüire’la 
Pragmatique; le Concordat abolit les 
principaux chefs dela Pragmatiqüe 
Sanétion. 

Prague, f fi 1) die Haupt- Stadt Prag in 
Hihmen; 2) eir Gtabtchen Warfhau 
gegénüber:: x) Praga, miafto ftoteczne 
Gzefkie; 2) Praga miafteczko naprze- 
éiwko Warfzawy. 

Praguerie, f. f. Uufftand der Grante 
fifhen Driuser vom Geblüt qu Zeiten 
Caroli VII. Związek K$iaZgt Fran- 

Aas? cufkich 
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cufkich ze krwi krolewfkiey pocho- 
dzacych za panowania Karola VII. 

Praïer, f. m: din getsifer Bogel. Ptak 
pewny: 

Prain, adj. f. obf. tréctig. 
fzczenna. 

Prairie, did. Prérie. ` 

Pralines ; amandes à la praline, f. £ plur. 
bersogene Mondes in Ruder gefot- 
tene Mandeln.: W cukrze ofmazane 
migdały. § Ces pralines font fort 
bonnes. 

Prame, f. f. Heiner Pragu. Prum maty. 

Prangeler, v.s. obf. wieberfânen mie die 
Dien, Zuchać, przeżuwaćial woły. 

Prangui, f.m. ein Œnvopéer in Saudien. 
Europczyk w Indyi. 

Prafius, f-m. (prafus) der Prafer:Gtein, 
Urt von Schmaragden aus Fndien und 
Dobmen. Kamień Zélon na kfztalt 
fzmaragdu z Czech i z Indyi. 

Pratic, adj. vid. Pratique. À 

Praticable, vzg. Pratiquable: 

Praticien, f.m. (Pratticus) 1) pin re 
cticus, der die Gerichts- Håndel wd 
weltlichen Ynordnungen wohl innen 
bot: 2) alter Yntvald ; erfabrner Abvo- 
eat; 3) der von ber gerictlichen Prari 
gefchriebens 4) eim cifabunet Mann. 
2) Praktyk; biegły w {prawach fado- 
wych i politycznych ;:2)-biesty-Pro- 
kurator; Patron doswiadezony; 3) au: 
tory Co o patronizacyi albo prokura- 
torftwie pifal; 4) bywalec; człek do- 
Swiadczony; praktyk w czym. § 1) 
Un bon Praticien. 

Pratiquable, Praticable, adj. c. Si bt: 
Li, moglich su ru: das fich ine Wert 
richten laft, beffer au? Je peur mettre 
en pratique; 2) brauchbar, darauf man 
fortfommen fan; vom Wege und 
Straffen; 3) freundlich, leutféligs mit 
denes fich wohl umgehen Lift. *r) Sku- 
teczny, co Sie uczynić, fprawić może ; 
do wykonania podobny, /epfzy wyraz 
qui de peut mettre en pratique: 2) 
przebyty, przebytny, dobry; o dro- 
gach; 3) użyty, towarzyfki, ludzki, 
przyftepny. 8 1) Ce-confeil weft pas 
pratiquable; cette machine eft d'une 
belle invention, ; mais elle n’eft pas 
pratiquable ` 23 Les chemins commen- 
cent d'être pratiquables;;: les chemins 
font à cette Heure pratiquables: les 
chemins ne font pas pratiquables -à 
caufe des neiges; 3)-Ceft un: homme 
qui melt nullement praticable quefon 
Frére, 

Pratique; adj. c. (praëlicus) Bt, pra 
Old, ausúbends in Der That erwejz 


Kotna, 
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fend. Praktyczny, dzialowy, do wyko- 
nania fpofobny. 6 Géometrie pratique. 

Pratique, f. F. 1) diellbung, Anéibing ; 
2) die Praris, Ausübung, Weife, Art 
eine "erlernte Wifenfhaft augintberrs 
3) Ubung, Pravis der Nechte; Siten: 
fait ber Nechts-Danbel ; 4) Gebrauc, 
Gewohnheit; 3 Rundfcaft, Handlung 
cites CO mit den Gite ind 
Cintolinern einet: Küfe in nier. 
1) Gwiczenie się w czym; 2) prakty- 
Ka, przywodzenie do {kutku; wykos 
nanie nauk,- ktorych de kro nauczył; 
3) patronizacya, prokuratorftwo, bje- 
glosé w fprawach fgdowych; 4) ZWY= 
czay; 5) handel okretu:z: okrętami 
albo obywatelami nadmorfkiemi- w 
Indyi. § 1) La pratique continuellé 
d'un métier rend un artifän habile; 
2) cela et probable dans’ Ia Téorie, 
mais il eft impraéticable. dans là pra- 
tique;)il y a plufiéurs pratiques pour 
faire des opérations de Marémarique 
& de Mécanique; äl y'a une pratique 
toute particuliére; 3) aprendre la pra- 
tique chez les procureurs ; favoir, én- 
tendre la pratique; ‘4)- nos péres 
avoient plufieurs bonnes coûturies : 
qui ne font plus en pratiqué; $):à la 
ug de la côte nous fimes pavillon 
blanc pour avoir pratique. 

Pratiques plur. 1) ©driften, Meten eines 
berühmten Hdvoeaten; 2) under, 
Kundfhaft s Clientemeines Abvocateits 
Srance eines Urbtes, eines Darbiers s 
3) Crandgelb "rd: Pans2Gefinbe ; 
4) lifige Grife; beimliches Derfaronif, 
Practiquen. 1) Skrypra, akta sławnego 
Prokuratora; 2) kundfzafty; ftrony 
ktorych Prokurator: broni; pacýenći 
Doktora, cyrulika; 3) pieniądze na 
piwo dla czeladéi domowey;:4)prak- 
tyki, wykrety, przefkoki, fkryte po- 
rozumiewanie. 8 1) Ona vendu les 
pratiqués de ce Procureur; 2) donner 
des pratiques à un avocär, à un Pro. 
cureur; Chirurgien qui a de bonnes 
pratiques ; Médecin qui a les meilleu» 
res pratiques de tout Paris; avoir des 
pratiques en ville; 3 ) dans les gran- 

es hôtelleries les domeltiques n’ont 
point. de gages, ils m'ont que les pra- 
tiques; 4) on fafoit des pratiques 
pour le perdre; être Suerg des prati- 
ques d'un parti. 

avbir pratique; obremir pratique. sue 
Dep - eit: nah opggetobener Con- 
tumas bie zrenbett habem in die Stadt 
u gehen. Czalu powietrza morowego 
wytraymawfzy przed mialem czas 

Dänz: ` 


sue gi zs ës 


ki 


bam: éiere, ns a" ect 
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nazńaczony, otrzymać pozwolenie 
EC ; $ 
wniséia w miafto. 


fben, thun, ins Werd feteus 2) treis 
pen, als ein Handwerd; practiciren, 
als die Medicins 3) umgcheny Gez 
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uert; vorgângig, vorldufig: W pra- 
wie: Naypierwey; pierwey niż. 


Pratiquer, v. a. (practicare) x) Dien, auês * Préallegué; éc, adj. vovratigezogen, voran- 


geführt. * Cytowany przed czym; 
wzwyż namieniony. § Cela fe trou- 
ve auffi dans l'auteur préallegué. 


meinfhaft haben mit einen s 4) gewit- *Préambulaire, adj. c. was vorgehet. Po- 


nen, betejen, atf feine Geite bringen s 
ei anbringen, wohl einvichten ; 6) fleif: 
fig Teen. 1) Skutkiem co dowodzié; 
wykonywać; czynić; 2) bawić Siẹs 
żywić Sig iako rzemiestem , lekarfka 
nauką; 3) obcować, przebywać Z 


przedzaiący« 


a 
Préambule, f. m. (preambulum) Eingang, 


orrede. Witep, przedmowa. § Par- 
le en peu de mots & fans préambu- 
le; tout ce long préambule ne tend 
qu'à. éraler la forte vanité de l’auteur. 


kiem; 4) praktykować, przedarowaé *Preau, f.m. *1) eine Heinz ABiefe, Bies 


kogo; przećiągać na fwoiç fone: 
5) przyítoľować, przyfpofobié co do 
czego; fpofobne mieyice rzeczy na- 
znaczyć; 6) pilnie czytać. 1) Fai- 
re pratiquer aux hommes les dévoirs 
extérieurs de la Religion; pratiquez 
le prémiëér, ce que vous dites; tous 
les gens du métier pratiquent ainfi; 
2) pratiquer la Médécine, un. art, un 
métier; 3) pratiquer toutes fortes de 


fet- let: 2) Dorbof, grüner Plaz ant 
Gefingnig. *1) Egka mała, łączka; 
2) podwotze, murawa przy wiçżieniu. 
§ 1) Us fe font batus für le preau; 
2) prifonnierqui fe promene au preau į 
mettre un prifonnier au preau; avoir 
la liberté d’être fur le preau. 


Prébendé, 


Prébendaire d J. m. der eine Prébende 


hat, Prebendarz. 


gens; on a du plaifir & de Phonneur Prébende, f. f. eine Pråbenpe. Preben- 


à pratiquer les honnêtes gens ; 4) il 
énvoïoit fous main pratiquer les Per- 
fes; pratiquer des intelligences ; : pra- 
tiquer les voix; 5) les architeĉtes pra- 
tiquoient des lieux pour y mettre des 
vales d'airain; pratiquer une niche 
dans un mur; 6) pratiquer les Méde- 
cins; les Cafuiftes. 

Praxidice, LZ (Praxidice) die Gôttin 
der Unternehmungen. Bogini przed- 
Siewzigéia. ` 

Prayer, La. vid. Praïer, 

Pré, f.m. eiie Wiefe. Eaka. $ Unbeau 
pré; faucher un pie. 

e trouver fur Le pré. auf bem Ratpfs 
piag erfeinen. Stawié Sie na poie- 
dynek; ftawié się na placu. 


aimer mieux quelqu'un en terre qu'en 


da. § Prébende Cathédrale, Col- 
légiale; il faut avoir quatorze ans 
acomplis pour pofféder les prébendes 
des Eglifes Cathédrales, & pour ces 
des Eglifes Colépiales dix ans ache- 
vez; la prébende préceptoriale elt éta- 
blie dans les Eglifes Canoniales, & la 
prébende Théologale dans les Eglifes 
Cathédrales. 


x Précaire, adi, e. was mai bittweife bet. 


Na proÿbe użyczony; uproizony. 


Précaire, f. m. (jus precarie) in ben 


Rechten: Guaden s Hefig, verlichener 
Genuf auf Schung zeit: Precarey, M 
prawie: dożywoćie użyczone: § Un 
doüaire & un ufüfruit ne fe poffedent 
que par précaire; un contrat de pré- 
caire. 


pré, vulg. einen lieber tobt als lebendig Précairement, adu. aus Gnade, auf Erz 


fee. Wolcé kogo widzieé w gro- 


bie näi na ziemi, 


, Pré, vid. Poiré. 


laubnif, Z tafki; za prosbą. 


Précaufe, f. f.. ein Tribunal in Ruland. 


Trybunat, Mofkiewfki. 


Préadamite, f. m. der die pråadamiten Précaution, f. f. Dorfidt, Bebutfaméeit, 


glaubt. 1 
Adamem żyli. 5 


Wierzący, Ze ludźie przed 


Slugheit. Opatrznosé,  oftroznosé, 
Négliger des précautions qui fe- 


xoient bien néceflaires; prendre d'au- 
tres précautions que celles dont on 
seit jem: prendre fes précautions 
auprès de quelqu'un; lorfqu'on man- 
que dans les précautions qui dëpen- 
dent de nous, on fe perd quelque fois 
d'honneur & de réputation; il faut 
traiter cela avec beaucoup de pré- 
caution. 


Préadamites, [. m._ plur. (Præadamite ) 
priadbamiten, Menfhen vor Adam, 
Przéadamitowie; ludzie domniemani 
przed Adamem. 

Préalable, f.m. in Rechts- Aandlungen: 
vorhergehende Sache. W fprawach f3- 
dowych: rzecz poprzedzargca. $C'eft 
un préalable. 

au préalable. ) 

Préalablement, adv. 

Aan 4 


in ben Bern ` fePrécautionner, v.r. fih porfehen, Bors 
forge 
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forge branchen. Oftrzegać Sie; obwa- 
rować się; opatrzyć się. (Se prè- 
cautionner contre un ennemi. 

précautionné, ée, adj. vorfightig, Flug. 
Oftroëny, baczny, opatrzny. 6 Un 
homme fort précautionné ; une fem- 
me précaurionnée. 

Précéance, vid, Préféance. 

Précedenment adv. in Berite: Sa: 
den: vorher vorgdngig. H fpratvuch 
Jadowych: wprzod, naprzod; przed 
drugim.: § Ce créancier a été collo- 
gué précedenment 3 un autre. 

Précedent, e, adj. vorbetgehend, vorig. 
Poprzedzaiacy; przefzły;- prze{zto- 
tygodniowy, przefzforoczny, foufki. 
$ Au livre precedent; à la page pré- 
cedente; mois précedent; les fiécles 
précedens; je l'avois vů les jours pré- 
cedens; l’année précedente, 

#Précedent, adv. sorhero, up. Wprzod, 
naprzod., 

Préceder, v:a, 1) or einem up: vor eis 
nent leben; 2) ben Borfih baten: ei 
nem përgcben s die Oberhand über etnemt 
Haben; 3) einen úbertrefen. 1) Byd£, 
żyć przed kiem; 2) mieyfce mieć 
prized kiem; zasiadać kogo; 3) przod- 
kować przed kiem; przewyżfzać, prže- 
chodfié kogo w czym. § 1) Ceux qui 
nous ont précedez, n’ont pas été fi 
habiles que ceux qui ont vécu avéc 
nous; 2) un Préfident précede un 
Confeiller; 3) Saint Auguftin a pré- 
cedé tous les autres Péres für les ma- 
tiétes de la grâce; cet auteur precede 
en mérite & en fience tous fes advers 
faires, 

Préceintes, vid. Ceintes. 

Préceller, v, n hf. tbertreffen. 
chodzié kogo w czym, 

Précenteur, f.m. (precentor) Det Norz 
finger; Cantor in einigen Kirchen. Pre- 
centor; kantor, zaczynaiący drugim 
w koséiele spiewać, 

Précepre, f. m. (preceptum) x) Anfang 
Grunde, erte Regeln einer Wifenfhaft, 
einer Gpradje; 2) ein Gebot in geiftlis 
hen Sachen. 1) Bier fo fundament, 
reguła przednieyfza, początek nauki, 
iężyka; 2) przykazanie w ducho- 
wnych materyach. ` 8 1) Aprendre, 
favoir fes préceptes; donner de bons 
préceptés; 2) Dieu a établi- le pre- 
cepte de ne point tuër; c'eft un pré- 
cepte afirmatif; cet om précepte né- 
gatif. ` 

préceptes de Noé. Me "eben Geiete 
Noe ben ben upon. Siédmioro przy- 
kazania Noego u zydow: 


Prze- 
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Précepteur, f.m. (preceptor). 1) Sebret 
eines vornebmen | 2) Gittene 
£ebrer, der cute, Sekeng - Negeln geht. 
1) Infpëktor, üauczyćiel pry- 
wan Panfkiego dyna; 2) obyczaiow 
dobrych nauczyéiel, 6.1) L'Archevé- 
que de Cambray avoit été Précepteur 
de Monfieur le Duc de Bourgogne: 
on doute s'il et plus à propos d'en- 
voïér les enfans aux écoles publiques, 
ou de leur donner. des, Précepteurs 
pour les enfeioner dans la maifon; 
2) celt un grand Précepteur du genre 

humain. 

Préceptorial, e, adj.. von einigen Benea 
ficiis: Lehr- Ymtémafiia. ` O bene fia 
cjach: nauczyćielfki: ` 8. Prébende 
préceptóriale, 

Préceptotiale, [. f. (preceptoria dignitas ) 
Lebr-Ymt bey einem Thum. Godnasé 
nauczyéiel{ka w Kapitutach. $ La 
préceptoriale eft vacante. 

Précefion, f. f. (hræcefho ) inber Sterne 
Aug: Stand des Eqvinoctii im 19 
Grad und 27 Minuten des Stiersund 
der Wage. W affronomii: ftacya pun- 
ktow ekwinokcyalnych w 19 gradusie 
i27 minućie libry à KoZiorozca. 

Préchanterie, f.m. die Cantor-oder Wors 
finger- Würde in einer Gtifts- Kirche. 
Godnosć precentorfka w kosćiele ka- 
pitulnym. 

Préchantre, f. m. ber Cantor in einer 
Thum- Kirche.: ` Kantor w kosćiele 
Tumfkim. 

“Prèche, f. m. 1) cine Predigt bey den 
Reformirten, beffer Sermon oder Prés 
dication; 2) ĉine Meformitte Rirche, 
beer Temple: 1)Kazanie kalwinfkie, 
lepjze slowa Sermen ole Prédications 
2). Zbor kalwinfki,. Zepiey pouiefz 
Temple * $ 1) JL a fait un beau prê- 
che ; 2) il et au prêche; aller au 
prêche, 

Prêcher, v. æ. (predicare) x) predigen; 
2) vetfünbigens 3) loben, rühmen; 
4) vorfagen, vorbringens. 5) mider etz 
was vedem, 1) Kazać, kazanie czynié; 
2) gloss opowiadać; 3) wyslawiaé, 
wychwalać; 4) przełożyć, roipowia- 
dać, wyliczaé co komu; 5) mowié, 
kazać przećiwko emp. 1) Pré- 
cher l'Évangile au peuple; prêcher la 
parole de Dieu; prêcher les Diman- 
ches; prêcher un-Avent, un carémes 
une octave; 2) il ne fat que prêcher 
malheur; les cieux prèchent la gloire 
de Dicu; don teint mortifié prêche 
la continence; 3) il prêche fes ex- 
ploits-à tout le monde; 4) après cela 

viens 


Rp am 


JA 


Beie ër A Abel wl, 2KSabawch 
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viens nous-prêcher rop innocence; 
5) ces vieillerds"chagrins qui prêchent 
tant contre les plaïfirs,y.ne font ver- 
tueux que par force. 


an acbeau prêcher à qui n'a cœur de bien 


Zeite, mer fich- nicht. befern till, ben 
betebrtÉeine Predigt. ; . Nie pomoie 

temu kazanie, :co:Sie-poprawié nie 
chce. 
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fzczanie na dof materyi rozwiązaney. 
§ :) Marcher, courir avec precipita- 
tions: 2) la trop grande précipirationt 
ôte:pour l'ordinaire une pårtie“du ju- 
gement. 


Précipitésée, adj. eilig,fnells Skwapli? 


wysnagly. $-Départ précipité. 


efprit précipité, ein unbefonnenes Gez 


mith. Umysł popedliwy; : nieraz- 


prêcher fur lasvendange. Key Glas Wein --mysiny, 


mri E-a A 


ME 0 


FT ES A 


D Kaes 


Ze 


A ar er 


J ai 


forwañen.…Przy, petney dyfzkurowaé. 


ilnous a prêché fept ans pour un caréme. 


er: bat mg biefes. fchon-lange vorgepres 
diget: bé, nam o.tym.dawné baiat. 


* Prêcheur, fm. à) ein fehlechter Prediz 


ger: 2) ein Dominicaner -Monchy befe 
fer Jacobin. ober Dominicain;:3) ein 
Ghwåger 1) Kaznedëieia ` podiÿ; 
2). Dominikan şkfztatinieyfzey stowo 
Jacobin adëe Dominicain : ` 23 Klekor, 
swiegotur 6 1) Cer Abé et un plai- 
{ant prêcheur,; 2).Fréres-Prêcheurss 


Prêcheureffe, ff. obf eine Dominicancr: 


Yonne... Dominikanka, ; 
Précieux, ele, adz. vid. Prétieux. 
Précintes, vid. Ceintes. 

Précipice, f-m. (precipitium 3 x) gûGer 


Dit, Abarund} Gibe, Tiefe, Kliuft: 


#2) dufferfie. Getbt,., Veroerbnis. 
1). Przerwa, przepaść; otchlan; #2) 
ton, przepasé;chak; -gwattowné nie- 
bezpieczeñltwo., $,1),Tomber dans 
und précipices, un-affreuxs/précipice ; 
jetteridans jun: précipice x; -2;)ata cou- 
ronne &sta vie font au bord du pré: 


vouloit profiter de rous les éyene- 
meng pour jettet le.prince, dans les 
precipices: d 


Précipitanment, ac. ( precipitanter )mit 


Ubereilung, - unbedachtfan, : Mbereilt. 
Skwapliwie, nierozmy$inie,-nieuwa- 
änie, popedliwie: ; $:Quand op ett 
biemifage, on pe fait rien: précipitan- 


ment: : 
Précipirantse, adj f: m.(precipitans) 


1) Urgeney, fo die Cdure nieberfchlégt 
und temperirts 2) fm ber Chymie: eit 
Pråcipitans, Sache, die etwas aufgeld- 
fetesuieverfchlâgt. 1) Lekaitwo kwas: 
wczlowieku usmierzaigce j2 )yw chy- 


mercure” précipité. 


gebrannt Qvedfilber. 


+: Zywe:Srebro palone. 
Précipiré, La in Ser Chymie: ein är, 


cipitatums aufoeléfete gp auf dem Do: 
bet De Gefchitréniedergefchlagene Maz 
terie: -W chymit: materya. rozwig- 
zana-i-na dno opufzezona: 


Précipitement, get, vid:Précipitanment. 
Précipiter,: 0.8: (precipitare) 1) Gärpen, 


berabftivéens 2) füréen, als in Gefabr, 
Unold Wolni: 21. Gbereileu:z 4) 20. 
der Chymies prâcipitiren seine aufge 
lôfete: Materie nieberfchlagens x) Na 


"faute ` zepchnaé; zizuéié{z gory ‘w 


przepasé;.2) ponurzyé,1pograZyé, po- 
pchogékoge wupadek;wniefzezeséie, 
wrofkofzy; 21 przyhaglié, przyspie- 
Zwé: Al a chat: precypirowac; ` 
matervg rozWigzana ma dno ‘opu= 
facraé. 6 1): Précipwer:quelqu'un: du 
haut d'une tour; Dieu a précipité Lu? 
dier dans les eptergz, 23 précipiter 
quelqu'un. dans Je imalheury* dans "le 
vice; 3) il ne faut rie précipiter; 
piécipiter-une-afairei vin 


:cipice; conduirelquelqu'un dans Je fecprécipiters V. r: x) :fidh Gärten nen et 
précipice- par unichemin'agréable ;:1l 


per Débe: 2)-fid fürgen als inun 
gl; *3) fonet outen, Deh Gären: 
als ein Gluf in bie Gee; 4) in des 
Chymie: fich pracipitiven, fich. fesen, 
wt Boden fallen. 3) Na fzyie fpasé, 
Akoczyé, zrzuéié sięz gorys,2) lecieé 
na eb,posrazyé Sie-wiupadek, w ro- 
fkofzy ;. *3) wpadaé:iako rzeka -w 
morze; 4) w chymii: na dno isć, opu- 
ifzézać się. 1) IL:s'eft-précipiré. dw 
haut, d’un: rocher, dans-la mer; 2);fe 
précipiter dans le peril; on ne doit 
pas {e précipiter dans. le plaifir parce 
quionde rend plus agréable à force de 

.Je-défirer; 3) il ya des flenves quite 
précipitent dans Ja mer, 


mii: materya opufzeranie{prawuiace. Préciput, am. (precipuum) inben Zeg: 


Précipitacion, f- f. (precipitatio) 1) Eile, 


Eilfertigfeit ;: 2) Ubercilung, Unbedacht- 
Dmfettz 3) in Ser Chymie: Mricipiz 
tation Miederfhlagung. einer aufgelè(e- 
ten-Saterie. 1) Skwapliwasé : zl po- 
pedliwosé, fkiwapliwosé,. nierozmysl- 
nosé; lan chymii:precypitacya, opu- 


ten: Sheil ber Erbfthaft, fo einer gunt 
voraus befommt. ` H: prawie: pier- 
wfze branie; uprzedzenie do: brania, 
albo: czesé dźiedźi&wa przed podzia- 
Zem wyznaczona, A Prendre {on pré- 
ciput; elle a un préciput confidéra- 
ble; je-léoue par droit d'inititution à 

Aaa 5 ma 
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ma fille la fomme de mille Zeus par 
préciput & avantage. 

Précis, f. m. Gamme, Gnbalt einer Rede. 
Suma;: kontenta; efencya mowy. 
$ Donner le précis d’un difcours. 

Précis, le, adj: (precifus) eigentlidgez 
naur Kit. Wiafny, niezawodny, 
iftotny: 1$Circonftance précife; don: 
ner des marques: précifes: qui diftin- 
guent une chofe d'une autre; un te- 
moignage precis. 

Précifement, ode. 1) eigentlich mie esan 
ft -Ilher Ap: 22) up gefésten Beit. 
t) Wiasnicsiak'ieft wirzeczy famey ; 
nie wigceÿ-anitmniey ; 2} Avtaénie, w 
Ponkt, wiczas. - 6-1) Dire précife- 
ment ce qu'ilfaüt; 2)ileltvenu pré- 
cifement: à trois heures; on Loupe 
précifémeneà fix heures dans Les cou- 
vens. 

Précifions faf (precifo) dm bet Wir- 
nunft-Æebre: bie Abfonderutig, Be- 
trachtungeines ieden Theils ins befon- 
deres 2) bocfte idiot im emer 
Unterfuchung. cr) prawdomonuney 
nauce: uwazente częśći od rzeczy od- 
Tjczoney; 2): dofkonatoSéi pora wm 
rozfadzeniu. $:1) Faire une préci- 
Don: 2):lagéometrie eft la feule fien- 
ce qui vayufqu'à la derniére précifion. 

Précoce, adje: (precox) {rübseitig/ vom 
Obfr, : Rany,fkorozrzaly;ranodozrza- 
Tyso owocachs 1 Fruits précocess ce- 
mies précoces. 

efprit précoce. frúlzeitiger SBerftanb eines 
Kindes Rozum: nad larydéieéieéia; 
dowéip.kwiat miodoséi uprzedzaïacy. 

Précompter, vid, Préconter. 

Préconifation, f. fo (preconifatio) Rede 
im Vébliher Confiftotin som der gå- 
bigfeit beëfenigen, ber. sit einen Hifz 
thmi it ernennet worden, -Mowaiw 
Kon{yttorzu PapiefKim o doftatečzney 
{pofobnosći ina Bifkupitwo: nomino- 
wanego: 

Préconiler; va. (preċonifarey +) einèm 
im Påbflithen Confiforis vie FåhigFeit 
au einem Sifthum 2uertonnen s zeinen 
febr loben, erheben, räbmen. +) Przy- 
znać wKonfyftorzu Papiefkimnomi- 
nowanemü{pofebnosé do Bifkupftwa ; 
2) wychwalać, wystawiaé, pod chory 
wynosié: § r) Le Pape, le Cardinat 
préconife un rel pour Evêché; zt 
a quantité d'amis qui le préconifent à 
la Gour. 

Préconter, v:a. im Rechts -5Sandel: nbz 
eben, abrecnen. W fprawach fado- 
npyche Wytraélé co w liczbie, defalko- 
wad, $ Les enfans qui viennentà la 
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fucceflion de leur Pére ou de leur Me- 
re; doivent préconter ce qu'ils ont 
rech en avancement d’hoïrie; il faut 
préconter les frais. 

Précurfeur, f.m. (precurfor) 1) in gift: 
lien Reder vom et, Johanne: 
der Borliufer : *2) Borlåufer, Borz 
gånger berooran gebets *3) Dorbot, 
Zeichen alé eines Ungiúds. 1) W ducho- 
wnychmateryach o S. Jamie: przeste- 
niecs #2) idgcy przed kiem; poprze- 
dnik; *3)przeznaczenie, znak przy- 
fzłego: niefzczestia. § 1) Saint Jean 
étoit be précūrfeur de Jefus-Ghrift ; 
2) voil un tel qui va venir, je fuis fon 
précurfeur ; :3) ces benesg Jä font les 
précurfeurs dé‘quelque grand malheur. 

Prédecéder, v: m in Rechtez4anoen s 
yor einem vetfierben. FT fprawdch 
fédowÿch : upriedié Kogo Smieréa; 
umrzeć przed kiem. 8 On fait dee 
contrats de mariage pour régler ce 
qu'il fudra faire felon que Ton op 
l'autre du mari ou dela femriétpré- 
decédeta. 

Prédecès, f. m. im Rechts-vanoels Sint: 
abfierbent s Zepe Fal, Ber fih ur gt: 
mem andern eteignet. ` TU fpradach 
Jadowych: poprzedzanie kogo mier- 
ią; Zeséie przed ‘Smieréig czyią. 
§ On a mis’cette claufe en cas de pre- 
decès de l'un’ ou de l’autre des con- 
joints; Je prédecès du ‘mari a beau- 
coupnuit à fes enfants du prémierlit, 

Prédeceffeur, f. m. (predeceflor) Wors 
fagre. Poprzednik, antece{or»@ Ji 
set pas fi eftimé que fon prédecef- 
feur. 

prédeceffeurs, piur. die Borfabren, die 
vor uns gelebt babei. Przodkowie, 
čo przed“ndmi żyli: 8 Nos prede- 
cefleurs étóient plus fages & plus ha- 
biles que nous; nos prédeceffeuts ont 
établi de bonnes loix. 

Prédecefleurefe, f f obt, vid: Dévan- 
ciere. 

Prédeitinateur, f. m. Meber, bet Hie unbez 
dingte Gnaden -Bahl alaubet. Kacerz 
wierzący ` predeftynacy4  nicokrzc- 
Slong. 

Prédeftinatiens, E am. (Predeflinatiani) 
Seker im- V Seculo, Die it der Lehre 
von Ser rëbeftination geirret. Here- 
tycy w piatym wieku, co'w artykule 
o predéltynacyi błądźili. 

Prédeftinacion, f. f. (prédeftinatio) 1) die 
Pradetinations die ewige Dorbeftins 
mung; 2) die Gnaden- Wahl der Aug: 
ertehiten sur Geligfeit. 1) Predefty- 
nacya, przeznaczenie przedwieczne ; 

2) prze. 
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2)przeyrzenie, przeznaczenie do 2ba- 
wienia, ` $ 1) Les Turcs croient la 
prédeftination & ils méprifent les pe- 
rils. 

Prédeftiné, f. m. ein Grwehlter gur Sez 
ligfeit. 'Przeyrzany, przeznaczony 
do zbawienia, § Vousierez du nom- 
bre des prédeftinez; ta gloire des pré- 
deftinez. 

Prédeftiner, v. a. (predeflinare) d ts 
beftinirenz voi Ctoigfeitu etwas verz 
(eben/beftimmen; ‘2) gur ewigen: Er: 
ligfeit befimmen, auserweplen s 3) perz 
feben, beftimmen a etwas. 1) Prede- 
ftynéwaé, przeglądać, przeznaczyć ko- 
go od wiekow do czegos 2) przezna- 
czyé kogeo do zbawienia; 3) przeznas 
czyć; prreyrzeé. § x) Dieu avoit 
prédeftiné Moïfe pour délivrer fon 
peuple de la captivité; 2) Dieu 2 pré- 
deftiné les Elus; 3)ilétoit prédeftiné 
à ce malheur, il- pe pouvoit l'éviter, 

Prédeternination, f. #72: ( pradetermina. 
tio) in Ser Metaphyfic: emige Folge 
per Wifachèn, nach welchet, Ber menfe 
lien Sreyheit unbefchabet, nichts ge- 
fiebet, mwas nicht von Ervigteit befdlof 
fenit. MoMerafizycér wieczny przy- 
czyn ‘zwiazek; podiog ktorego, bez 
umnieyfzenia wolney człowieka wo- 
li, nic Sie nie dzieié, coby. przedwie- 
cznie nie bylo przeznaczono. 

Prédicable, adj. c: (predicabilis) 1) in 
ser Vernunft Lebre: bevlegig ; Das 
einem andern fat bengelegt werden s 
2) meriber man predigen Fans r) W 
dyalektyce: drugiemu‘ także : przy- 
zwoicy; 2) kazalny, o ezÿym kazanie 
czynić:może; ` do: Kazania fpofobny. 
§ 1) L'animal eft prédicable auflibien 

‘de Phomme que de la bête; 2) cet 
ùne matiére prédicable. 

Prédicament, f: m. Cpredicamentum) 
1) ein Prádicamentum. oder Daupts 
Gapitel in der Logies #2) Stuf, Stubm, 
Gericht, 1) Predykament alborodzey 
głowny w dyalektyce; #2) reputacya, 
mienie, sława. 6 1) Les prédicamens 
fone fore peu importans pour former 
le gement & la raifon; ce qui eft 
pourtant le but de la vraïe Logique ; 
ces prédicamens, font dix,-favoir la 

fubitance, la quantité, la qualité,:les 
habitudes, la forme, la figure, la rela- 
tion, l'action, la fituation;, quand; où 
Phabitude ; 2) être en Bop, ep mauvais 
prédicament dans le monde: 

#Prédicant, fem. im Spott; ein Protez 
fantifher Prediger Sapzac: Pre- 
dykant Dyiydentiki. $ C'elt unipe- 


Prés, LZ obf. vid. Prèie. 
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tit prédicant de village qui fait l’en- 
tendu & n'a pas:le fens.commun: 


Prédicateur, f: m- éin- Prediger. Kazno- 


dźieia. 8 Le prédicateur perfuade au- 
tant:par {es attions que par fes rai~ 
fonnemens. 


Prédication, f. f: 1) eine Predigt; 2)eitte 


Gtrafz Rede, Straf- Predigt: 1) Ka- 
zanie; 2) ftrofowanie, paćierz, kaza- 
nie. § 1) La fin de la prédication 
eit:de-converrir les ames à Dieu ; ‘fais 
te une belle prédication ;: entendre la 
prédication; aler à la prédication ; 
s’adonner à la prédication; 2) le vetz 
eu. de nes ancêtres ef une prédica- 
tion perpetuelle.&üne cenfure mutt- 
te- des vices du fiécle. 


Prédiction, f. f. (predictie) Weiffagung, 


gpabrtoung ` Verfinbigung eines Mis 
fúnftigen Dinges: Przepowiedzenic, 
rokowanie, wie{zezenie,  $ L'éfer 
confirma la prédi&tion; 1l y-abiendes 
gens du fe moquent de toutes,sles 
prédiftions des, altrologues & qui des 
croïent fort vaines &-ils ont raifons. 


Prédileétion, f. f. (predileétio) ausnehe 


mende Liebe gegen einen, vor andern: 
Mifowanie kogo nad infzych. 8 Ce 
pére’a trop de prédileétion pour fon 
ame. 


Prédiresv. a: (predicere) weifagen, wahre 


fagen dasi Zufúnftige:verfündigen. 
Przepowiadaé rzeczy-przyízłe ; roko- 
wać eo kom, 8 Op luta prédit gu'il 
fel'marioit avec la:jeune Climene,, il 
auroit un panache de cerf; on,Jlui a 


iiplufieurs fois prédit le malheur qui lut 


eft arrivé. 


Prédifeur, f- Ah. ei. Borberverünbigér, 


ABnbrfager. Wiefzczbiarz, przepo- 
wiadacz. 


Prédit, €, adj. svt gefagt.… Przepowic- 


dźiany. 


Prédominant, e adj. von ben Beticr: 


ben: erger, vornebmfter; das einen ant 
meiften befigt. O memietnoséiach: prze- 
wyzlzaigey, przednieyfzy. 8 Davas 
rice elt {a paffion prédominante; qua- 
lité prédominante. 


Prédominer, v.a. dbetherrfehen , úbertrefe 


fens mehr au Diren feyn alé ein andes 
res, von SÉigenfhaften, Elementen, 
Yicigungen. Przemoc; przewyZfzaé, 
wydawać Sie bargiey niż drugic; 0 gr 
mignośćiach, <żywiotach i. palyach. 
$ il y a des chofes où les élemens 
prédominent plus que dans d'autres; 
l'avarice prédomine ep lui; lamour 
de la gloire prédomine dans ce prince. 


Préémi- 
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Préeminence p fo f. Bormay) Borreht. 
Prerosatywa; preeminencya; przodko- 
wanie.  $ Defendre lai prééminence 
de Za charge; il faut qu'ils quittent 
une prééminence: que leurs predécef. 
feurs ont toùjours gardée: 

#Pkééminenti le, ad; hihet, ber ben Bo 
mm bet, Zniczniéy{zyswy22ÿ;prym 
maigeys przodkuigcy. $ Dignitépre- 
eminente, 

Préexiftant, ©, adji (preexiftens) toag 
gor einer ander @ache:gerveferrift. Be- 
dacy przed*lieitettWiem infzeyr2ec2y. 

Préexiftences o f f (praexiflentia) dag 
Borherfeun eines Dinges ebe bas an: 
Dere geriefen Pracdietteftwo,iexiften- 
cya przed drugimi!  Origenes’æeru 
la préexifténce des ames. 

Préface, ff(prefasio) 1) Borrebecines 
DBuchss aider Eingang vor dent Gong: 
ne ber Mefe: 1} Przedmowa do'ezy- 
telnika;? 2) prefacya mfzy przed ka- 
open, (1) Gerte préfaceieftbelle ; 
2) chanter: la préface; on'eft àlla pré. 
face dela Meffe; 

Préfet, vid Préfet: 

Préfetture ff prefetlura) Gtathal: 
tetfchaft Würde eines St Ami fhert Praz 
feet. ` Wielkorzady ; godnosé-ftaro- 
rzymfkiego. Prefekca. 

Préférable, 247. co befier: das tem gtt: 

Chen proche 218. ` Lepfzysprio- 
dek przed'drugim maigcy: ` 8 Les 
Blaronicipos font préferables -pour 

ck Logique à tous les ‘autres Philo- 
fophes. 

Préfétablement ; av: mit Borsug, weit 
mehi, úber. : Nad, daleko baréiey. SIL 
fiût aimer Dieu préférablement à tou 
tes chofes. 

Préference, LZ. Borug. Prym, przo- 

` dek, preferencyaÿ przekladanie ,przei 
nofzenie czego nad co. À Donnerla 

téference à quelqu'un; Minerve eut 
a préferencelur Neptune; païerquel- 
qu'un par préference: 

Préferer, uvre Cprefèrre) vorsiehen, Den 
Boyug eeben, ` Drum daé; przenosié 
co nad co; wyżey co wazyé. GI a 
Le goût mauvais en matiéré de Poëlie 
puisque’ il préfere le Tafle à Virgile ; 
on l'a préféré afon rival, à {ôn con- 
current, à fon siie: 

Préféricule, f.m. (prefericulum) rm UE 
verthunt:  ranteOchale sum Opfer 
er Gris, W fiurozyinoséi: czara do 
ofiar boginie Opis: 

Prefer, f-m (Préfedus) 1) Etatbalter 
int alter Dom v 2) Pater Préfectus 
bey den Gefuiten und be: Pacubus 
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Oratorii p3) ein Gefuite, der Auffeber 
cines vornehmen: Knaben ift.. 1) Wiel- 
korzqdzea ftarego Rzymu;12) Prefekt 
u Jezuitow 3 u Oycow Oratonii; 
3) Jezuita eo iet Dyrektorem diier 
déigéia-Pañfkiego.-.$ 1) Le Préfet de 
la ville-étoit un des prémiers Magi- 
frats de Rome: 2) un févere; un 
exa® préfet; on Fa fait préfet des 
claffes-d'humanitez; 3) les: Jefuires 
donnent autant qu'ils peuvent-des 
Préfets à: tous: les: enfans de:qualité 
qu'ils ont en penfion. 

Préfet de Rome: der Gouverneur im feu: 
tigen- Noir. ` Gubernator vw Rzymie 
déisiay{zym: 

Préfet dela fignature de juffice.. Garbi- 
mai, ber bie Dittfchriften: durchliefet 
undunterfiegelt. Kardynat co fupliki 
przeczytaw{zy podpifuie. 

Préfet de la fignature de gracan Carbiz 
nal, ber bie Urivilebia und Gnadens 
Briefe- nntereiiiet.  Kardynal eu 
prywileie podpifuie: 

Préfer Apoftolique: bet Ofeifte einer 
Mifion. ` Prefekt: albo przetożony 
mifyi. i i 

Préfet du Prétoire. ehebeffen Dierfer 
Ber Leib- Garde ber Nómifhen Kayfer. 
Niegdyż połkownik gwardyin Gefa- 
rzow Rzymfkich: 

Préfet desccobortes nodúrnes. Zu alten 
Rom: Gereral über die Gruppen, dié 
im alten Som des Nachténaufs Feuer 
Achtung ghet.  Gieneral potkussco 
niegdyź "wu (arm Rzymiémognia: w 
nocy frzeyli; 

Préfet du: Fréfor public: Ghasmeiftenin 
alten Ron: Wielki podfkarbi.w. fta- 
rým Rzymie: > 

Préfer de l! Bgipte: Rômiféher Gtathalter 
in Egypten. Wielkorzadzca Rzymfki 
w Egipéie. 

Préfic&, f. f. plur:(prefice) Slage-Wei 
ber bey ben Leichen- Hegdngnifen der 
Miten; fo: die Nenien: fangen. Liaczki 
na pogrzebach o (auch Rzymian, co 
nenie Spiewaly. 

Préfinir, v.a: (prefinire). Leftimmen, verz 
orme, benennen eine Beit:  Nazna- 
czyć czas; godäine. § L’ordonnance 
a préfini certains: jours pour les affi- 
gnations: ; 

Peéfix; e, adj. (prefixus) pefekt, bec 
fimmt; von der Zeit und von Sum- 
men: Naznaëzony,0 czasie à bech, 

Ils fe rangérent en bataille au jour 
préfix fous l’obeïffance du Roi; iln'y 

a point du tems préfix; un doüaire 
prefix. 2 
Préfixion, 


4537 PREJ 


Préfixion, f. f-préfixion de delai. Grif, 
gegebener Stuf, ` Odwloka ze- 
zwolona; fryfzt. $ Pour route pré- 
fixion de delai, on lui a donné deux 
mois. 

Prégaron, f. m. Me Feinften Sôcher den 
Gold -und Gilber : Drat Ddurchstiez 
ben. Nayfubtelnieyfze dziurki do 
przeéiaunienia drotu złotego i Ste: 
brnego. 

Prégnanr, €, adj. féjmertslich, graufant, 
mur in folgender Rebens- Urt, Bo- 
lesny, #)/%o w naflepuracym przy- 
ktadzie, 

douleurs prépnantes. entfegtiche Ger: 
ten. Strafzne bole. 

Prégon, adv. obf. tief, Głęboko. : 

Préjudice, f. m: (prejudicium) Rahtheil 
ünreht, Shade. Ufzczetbek, ubli- 
ženie, ftrata, {2koda, krzywda. § Fai- 
re, caufer un notable préjudice à quel- 
qu’un ; cela tire à mon préjudice ; ce- 
la lui a fait unnotable préjudice; cet 
un préjudice confidérable. 

aupréjudice. pim Nachtheil. Z ufzezerb- 
E, zubliéeniem. § Au- préjudice 

* de fon honneur, de fa parole, de la 
verité. 

fans préjudice des droits des parties. Dett 
Rechten der Parteyen unbefihadet. Bez 
ubligenia praw ftronom stuzgcych; 
nie preiudykuige prawom itron. 

Préjudiciable, 447, c. fidli nachtheilig. 
Szkodliwy, preiudykuigcy; ułfzczer- 
bek czyniacy. § Cela lui eft tout à 
fait préjudiciable ; l'impieré eft préju- 
diciable à la fortune, à la répuration. 

Préjudiciaux, f- m. plur. in Gerichten ` 
gerurfacte Unfoften. W fadach: ko- 
{zta, expenfa poczynione, 3 

Préjudicier, v. d. faden; Nachtheil, 
Gehaden verurfachen. Szkodźić komu ; 
ubligaé komu czego; preiudykoivaé ; 
ufzkodéié kogo w czym; : czynić 
uyme czego komu: § La débauche 
préjudicie à la fanté; le mauvais fuc- 
cès de fon livre a fort préjudiéié à fa 

` réputation ; l'amour préjudicie fouyent 
à la fortune. 

Préjugé, Lat prejudicium)1)im Rechts- 
Sandel: Bey: Urtheil, Reben-Urtheil ; 
2) Boruitheil, vorgefañte Meinungs 
3) Ghein-Grund. 1)Ofadzenie przed 
dekrerem, zdanie nielgdowne; 2) 
mniemanie, rozfadek o czym niedo- 
{konaly ; 3) dowod pozorny. § 1) On 
lui a adjugé la recréance du bénéfice, 
& c'eft un favorable préjugé pourluis 
2) la Philofophie de Deicartes fert 
beaucoup à fe défaire de fes préjugez ; 
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quand-on veut bien aprendre quelque 
thofe, il fe faut défaire de fes pré- 
jugez: 

Prelart, f.m. gepidte Dede ener Waths- 
Tuh, fo man über die Deéfnung eines 
Gifs dedet, als Gber die Girter, Grp 
peu. Zastona z pfotna nafmolonego 
albo wofkowanego u- otworzyftosći 
okrętowych , iako u kraty, u wfcho 
dow. 

Prélat, f.m. ein Prålat. Pratar, 

Prélation, f. f. in Gerichten: bag Wors 
augs Necht der Kinder qu den Hem: 
tern ihrer Båter. W fgdach:. prawo 
na pier{zenitwo. do urzędow`po oycu. 

Prélature, f. f. hohes KirdhenzAmt; hoz 
Ber geiflicher Stand, Prålaten- Würde. 
Prelatura, “doftoienftwo duchowne. 
$'Is:nommerent aux prélatures; la 
converfion des ames: ft la plus noble 
fonétion de la prélature. 

bénéfice à prélaturé. hohes Beneficium; alë 
ein Erbbiftéum, Difthum, Akten, 
Pralackie beneficium; prelatura, iako 
Arcybifkupftwo, Bifkupftwo, Opac- 
two. $ Le Roi de Pologne nomme 
aux bénéfices à prélature. 

Prêle, Prelles f. f- defer - Rof -CHmweife 
Gemen rant; Noffhwang. Kofzcz- 
ka, przęsłka, flrzepeczka, {krzyp, kot- 
cze ogonki, 

Prélegs, f. m. ( prelegaium ) ein Legatum 
oder Bermåhtniğ, bag eier gun vore 
aus befommt. Odkaz, ktory. przed 
déiéleniem dźiedźitwa wydany bydé 
powinien. 

Préleguer, v.a. ein Segatum gunt voraus 
machen, Legowaé, odkazać, ab eo 
komu przed podzieleniem fukcefyi 
wydane było. R 

Prêler, v. a. mit Kannen- vaut reiben, 
poliven. Kofzezką albo prestka wy- 
éieraé, polerować. 8 Prêler le bois. 

Prélever, v. a. im Gerite-Sänden: 
vor ber Theilung abziehen, nebmeétr: 

W prawie: wéiaésprzed déieleniem. 
$ Il faut prélever les dettes pañlives. 

Préliminaire, adj. e. (præeliminaris ) 40t- 
géngig, vorlduffigs das vor ber Haupt- 
Gahe abgethan mp. Preliminar 
ny, przedugodny, przedumowny; co 
Wprzod umowione bydź musi. § Dix 
fcours préliminaire; queftion prélimi- 
‘naire. : ` 

Préliminaire, f-m. Borabbandlungs Prd: 
liminar-Pünct, Ser por einem Frieden 
aper Beitrag nbgethan wird. - Punkt 
preliminarny albo przedumowny, £o 
przed pokoiem, unio wg, ftangé musi. 
$ C'eft un préliminaire qui a A 

(30 
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biem dé la peine & fera perdre du 
tems; il y a divers préliminaires qu'il 
faut examiner avant que de traiter de 
la paix. 

Preller, vid. Prêler. 

Prélonge, f.m. lange Seine ein SO auf 
die Perge zu ziehen., Dluga lina do 
džiała na gore windowania. 

Prélude, f: m. (preludium) 1) Wor- 
fil auf einem muficalifhen Sufru- 
ment; *2) Anfang, Eingang su etiwag 
Lufrigerr, als zu einen Gers, Gefprüch. 
1) Przecrawek na muzycznym inftru- 
menéie; *2) początek, witep do cze- 

o wefotego, iako do dyfkurfu Zarto- 

liwego. (1) Ces préludes font fort 
beaux ër charmans; faire quelques pe- 
tits préludes; 2)après quelque pré- 
lude de plaïfanterie fur la fortune; il 
danfe lui feul comme par prélude la 
la la. 

Préluder, v. m (preludere) 1) in ber 
"tute ` vorfpielen, ein Prélubiunr oder 
Borfbiel madens. 2) im Sherg: mit 
etwas ben Mnfang machen als mit €f- 
fen, mit einer Itten Materie. 1) W 
muzyce: przegrawać na inftrumenćie 


muzycznym; 2) dartuigc: zacząć; ` 


wprzod czynić, tako ieść przed obia- 
dem. § 1) Avant que de chanter il 
faut que je prélude un peu; 2) enat- 
tendant le diner, on nous a aporté un 
ragoûr, mais ce n’étoit que pour pré- 
luder. 

*Prématuré, ée, adj. (prematurus) fth 
zeitig alimeitigs vom Obfte fast man 
batif. Rychiy; wczesny, {kwapli- 
wy; o owocach słowo hatit zwyezayne. 

yune mort prématurée. fuibseitiger Tob 
in der sarten Gugend. Smieré kwiat 
miodoséi uprzedzaigca;: śmierć- w 
młodym wieku. 

demande prématurée. eine unseitige Bit- 
te: Prosba przed czafem uczyniona. 

*Prématurément, adv. (premature) A0 
fuübieitig, vor der Zeit. Barzo rychło, 
przed czafem. 8 Les entreprifes 
qu’on. fait prématurément, ne reüflif 
fent pas. 

*Préme, f. f. diendbefte Ansertband{chafé. 
Nayblizlze powinowaétwo. 

Préme-d'émeraude, f: f. unâditer Gna- 
ragd aus Dobmen pder ndien. Szma- 
ragd nieprawy. Czefki albo Indyyfki. 

Prémeditation, f.f. (premeditatio) Uber- 
legung, Borbédact.  PrzemySlanie. 
§ Une longue &érieufe prémedita- 
tion; on ne doit rien faire en matie- 
te d'efprit fans beaucoup de prémedi- 
tation 
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Prémediter, v. a. (premeditari) sorbet 
bedenden; ` gbetlegen, Przemyślać. 
§ Prémediter un deflein; ila préme. 
dité de faire ùn voïage. 

de deffèin prémedité. vor(eslicher ele, 
Umysinie. 

Prémerain, e, adj. obf. ber eïffe, Pier- 
wfzy. 

Prémelfe, f. f. in ben Rechten: BorFauf, 
Ret des Horfaufè, W prawie: pier- 
{zenftwo w kupowaniu. 

Prémices, f. f. plur. (primitie ) 1) he 
Erftlinge von etwas; 2) figivlich: der 
Stong, 1) Pierwialtki, pierwoćiny 3 
2) w fenfie eweg: początek. 
$ 1) Les prémices font les prémiers 
fruits que porte tous les ans la terre; 
les prémices doivent fervir à nourrit 
& non pas à enrichir les Clercs; les 
prémices étoient la portion de tous 
les biens de la terre que Dieu s’étoit 
refervé dans l’ancienne loi; 2) cette 
chofe a d’heureufes prémices. 

Prémie d’affürance, fe f. das Serfichez 
rungs-Geld für die Waaren und Git 
fe, fiche Afärance Al, Pieniadze afe- 
kuracyyne za towar i okret, obacz 
Aflürance 4). 

Prémier,e, adj. (primus) 1)erfteri 2) yotz 
nehmfter, anfebnlichfter; 3) erter, voriz 
ger; A) erker unyolfommener; 5) Obera 
erer, von einigen Wemtern, 1) Pier- 
wfzy; 2) przednieyfzy, zacznieyfzy; 
3) pierwizy; przelzly; 4) pierwfzy, 
niedofkonaly; 5) pierw£zy, DEU 
Dau, o niektorych urzędach A 1) Il 
eftle prémier ; Adam eft le prémier 
homme; Eve eft la premiére femme; 
2) eft un des premiers gentils-hom- 
mes dé France; c'elt le prémier de 
tous les Poëtes, de tous les Orateurs; 
3) il eft bien déchu de fa premiére for- 
tune; les métaux fondus recouvřent 
leur prémier éclat; la premiére fem. 
me d'un homme c'eft celle qu'il avoit 
époñfée en premuéres nôces; il rés 

vre fa premiére fanté;. 4) ce neft 
o une prémiére idée, qu'un prémier 
plan; 5) prémier Commiffaire de guer- 
re; prémierIngenieur; prémier Lieu. 
tenant; prémier pilote. 

nombre prémier, in bet Rechen: bung 
Bahl, die ohne Bruch nicht Fan getheilet 
toerden, albo. W rachmifirfkiey naus 
ce: liczba,ktorey bez frakcyi podfie. 
lié nie może, “iako 19. 

matiere premiére, (materia prima) in ber 
Dhilofophie: ber Uran, dererke Zeng, 
W filozoji: materya pierwfza. 

grémiere 
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rodny- 
de prémier venu. der etfte, den ich antrefe 
fe. Pierwfzy, co de nawinie; 
Monfienr le Prémier. berGtalimeifter úber 
ben feinen Königlichen Stall in Frand- 
reih. Koniufzy krolewfki, co ma: 
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prémier-né. Der Grfigebobrite.  Pierwo- Prému, €, #47. vorher bewegt. Wprzod 


rufzonÿ. 


Prémunir, v.a, (premunire) verwahren, 


beraffnen. Uzbroié, opatrzyć kogo 
czym. -§ Prémunir quelqu'un contre 
la feduétion, contre les mauvais exem- 


ples. 


fztalnig mniey{z4 ma w zawWiadowa- fe prémunir, V.T. fich verwahren, fich bez 


"niu 

prémier que, adv. obf. eger als, ebe bann, 
Prędzey niż, pierwey niż. A Prémier 

ue d'avoir mal il trouve lé reméde. 

Piémier, fm. 1) im Dalfssaus: Drt 
an der Thåre oder au der Leine; 
Citer in ber unterften Claffe. 1) 
Mieyfce w pilarni -prZy. drzwiach albo 
linie; 2) żak z Infimy. Ç1)Ilyadeux 
prémiers dans chaque Galerie de jeu 
de peaume, Dun de ces prémiers oft 
le plus-près de la porte & l'autre de 
la corde; la balle eft au prémier. 


Prémier, adu. uerit, suvorberff. Nay- 


2) Prénable, adj: c. 


taffuen wider etwas. Opauzyé się, 
uzbroić się przećiw czemu. (Il faut 
fe prémunir contre les maux que l’on 
prévoit; {e prémunir contré le froid, 
zontre le mauvais, contre fes ennemis. 
1) bas eingenommen 
tuerden fan, bas man erobern Fans 2) 
Ser fich gewinnen ët: 3) off. grof gez 
nug, etwas in fich su faffen. 1) Doby- 
tý, co się mocg dobyé moe; 2) uży- 
ty, tacny do przeiednania; 3) 04f. do- 
{yć wielki doobigéia; obiçtny. $ 1) 
Cette viile welt pas prénable; 2) cet 
homme neft pas prénable par argent, 


pierwey: + $ il faut honorer Dieu Prénanr, e, adj. bet da nimmt, empfangt. 


tout prémier. 


Bioracy. 


Prémierement, adv. zuer, vors erie. partie prénante. Einnabme-Nechnutg als 


Naypierwey, wprzod, 8 I faut pré- 
mierement adorer Dieu & en fecond 
lieu aimer fon prochain comme {oi 
mème, 

Premiére) f.f. die unterfte Glas in den 
GHulen. Infima w f2kokach. 

Premifle, f.f. (premiffæ) in ber Æogic: 
der Borfas und Mittelfas, weil fie vor 
bem Shing vorhergehen. W prawdo- 
mowney nauce: major 1 minor:kon- 
kluzya poprzedzaiące. § Quand on 
accorde les deux premiffes, on ne peut 
nier la conclufion, quand le filogif- 
me eft en forme. 

Prémontré, [. m. (Premonffratenfis Ordi- 
nis Religiofus) ein Pråmonfratenfer 
Minh, iren Orden Hat 1120 der D. 

Rorbett in Prémontré einem Stadt 
hen im Laonifhen Såndlein gefitet. 
Zakopnik Premonftraten{ki; zakon 
ich lelt od S. Norberta R. P. nzo w 
Premontré mialteczku Laońfkim fun- 
dowany. § 11 seft allé rendre Pré- 
montré; les Prémontrez font fort ri- 
ches. 

Prémontrée, f.f. eine Pråmonfrateufer- 
Nonne. Norbertanka ; Panna Zakon- 
na S. Norberta Ordinis Premonfira- 
tenfis: 

Prémotion, LZ (premotio ) die voran 
gige Mitwirdung des Shopffers in Aus 
fbung Der MWirdung ber Crentur. 


Przedwieczne Boga  fporzadzenie 
względem fkuteeznoséi w ftworze- 
aiu 


der Gop, die Binfen. Rachunek do- 
chodowy iako {zofow, czynfzow. 


caême prénante, Det lette Gaftuachtéz 


Dienftas: derGaftuachts-Ubend. Ofta- 
tni wtorek w zapuftach. 


Prendre, v. 4. 1) nehmens 2) greifen, 


fangen, nehmen; 3) nehmen, fehlen s 
4) iw fih nehmen, einnehmen, als eine 
Qrsener/eine Guppe ; 5) vor etivas anfez 
ben, halten; 6.) einen fangen, Iert, 
fonellens 7) einnehmei, erobern 8) 
übermeifern, Übereilen als ber Zorn eiz 
nen Menfdhens 9) aufnehmen, deutet 
Übel ober gut; 10) annehmen als ett 
trauriges oderafróliches Geficht; 11) anz 
nehmen, ben Gcfhmar, den Geruch 
von etwas; nach etwas fhniecden, riez 
den: 12) anlegen, amieben Kleider, 
Soen: 15) angreifen, anfallen Den 
Geind von Hinten, von der Gette: 14) 
annehmen, auf fih nehmen ein Amt, 
eine Berrichtung; 15) von Pferden; 
treten, gehen in ein Alter; *16) anfe- 
gen, gewinnen, befomimen, alé eit 
Baum Wurzeln, das Wort Reprendre 
if beffer: 17) fangen SBogel, Gifhes 
18) angreifen, anfallen; als bie Giht 
einen Menfchen. 1) Wäag, brać; 2) 
wäigéy imac, łapać, poymowaé, brać; 
3) wziłć, ukrasé co; 4) brać, zaży- 
wać iedzac, piigc iako Iekarftwa, po- 
lewki; 5)trzymać, mieé kon za kogo 3 
6) łowić, sidlić kogo} 7) wziąć; do- 
być; 8) opetaé, opanować iako gniew ; 
9) misé, tłumaczyć co za Ze: za do- 
bre ; 
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bre; to) przybtaé Ze w ce; wziaé na 
Sie iako twarz wefofa, pofepna;sui) 
brać fmak, zapach od czego; ‘czym 
fmakowaé, pachngé;: 12) wzigé pa dier 
obloczyé Date: ubierać Sie w fzaty, 
we zbroie;:113)-wziqé nieprayiaéiela 
ztylu, z oczu, z boku; 14)-obigé 
urzad ;-biaé na Ze fprawe iaka; 15) 
o koniachi:3 i86, wftepowaé w:trzeéi, 
w czWarty.rok;, 16) pufzczaé; dofta- 
waéiako drzewo korzeni, /epfze-so- 
wo reprendre ; 17) fowié ptaki, ryby; 
18) ia Sie kogo, iako febra , pedagra. 
Şir) Ila pris un bâton &-lui en a-dé- 
chargé un grand coup fur les épaules; 
il- prit. fon regiment des gardes & cou- 
tut à l'aile gauche ; prendre quelqu'un 
par la main; 2) prendre fur le fait; 
prendre un voleur, un. prifonnier ; 
homme-pris{ 3) ilavoüa qu'il avoit 
pris quelques-plats d'argent à mon pé- 
re; 4) prendre une médecine, un 
boiullon; prendre de Ja nourriture; 
il y a trois jours que ce malade n'a 
rien pris; prendre le bain; prenezun 
doigt:de vin; el pour qui me prenez- 
vous? prendre quelqu'un pour dupe; 
il prenoit cela pour toute autre chofe; 
ils me prennent pour un Doéteur ; 
6) il sieft laiffé prendrecommeun{ot ; 
on fe rit de lui: il-fait le fin &ila 
été pris ;.7) prendre one ville - pren- 
dre une place d'emblée; prendre par 
famine; place prife dafir: 8) le 
courfoux:me prend; l'impatience le 
prit; lépouvante le prit :& il quitta 
fon pote; 9)-prendre bien ou mal 
une chofe; le prendre bien: le pren- 
dre mal; prendre pour foi qui a été 
dit pour un autre; ig) prendre op air 
jJoïeux; 1n) ce tabac a puis l'odeur d'un 
citron; 12) prendre {es habits, fes bo- 
tes, fes armes; 13) prendre l’enriemi 
en flanc, par derriere; 14) prendre 
une charge, un bénéfice ; prendre le 
gouvernement; 15) cheval qui prend 
quatre ou D ans: 16) l'arbre prend 
racine; 17) prendre un liévre, pren- 
dre du poïflon; 18) la goute, lahevre 
lé prit. 

prendre, ven. 1)etgreiffen vom euet; 2) 
fich anbângen , anfleben als eine Slette 
an das Kleid; *3) gerinnen, gefrieven, 
beffer Je prendre; 4) fith tenden, fich 
wenden. 1) Skoczyé do czego; za- 
igé Sie, chwyéié się czego, 2 ogmiu ; 
2) przylgnąć, wiefzaé sie do czego 
iako fopian do fzaty; *3) séinaé sie, 
krzepngé, .zSiadaé Sie, márznąćy /e- 
pie powiefa Je prendre; A) obroge 


Je pre 
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sig, kierować Ze. 8 CO Le few prie 
aux maïfons voifins; 2) les têteside 
slètreron {es prennent aux häbitss 3) 
le laic prend; la rivieresprend; A) 
… prendre à droit,’ 3 ganche, 
dre vin 1) genonimen terden; 
fi geben Inten: 2) f einnehmen, 
erobern-laffens. 3) eingenominen ters 
den, alé eine Hrgenen; 4) gerignen 
5) fia etwas verfübren, verleiten lafe 
fens 6) fich in -etwas befauffen, berau- 
Wien, A Braé sig; dačsię brać, wžiętym 
byd£; 2) dać się wzigé, dag się dō- 
być; 3) brać się, zażywać Się iako Le- 
kartwo; a) sćinać śię, krzepnąć; 5) 
uwodzié się , unosić sie;:6) upié Się; 
podchmielié fobie. ` § d Gela fe pren- 
dra aifement; 2) cette ville fe pren- 
dra en trois jours; 3) ce-remede fe 
prend par la bouche; -4)-graifle qui 
s'eft prife; 5) fe prendre par intérêt, 
par jaloufie; 6) fe prendre. de vin. 
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Je prendre à quelqu'un, einen anpacten 


Miteinentanbinden. Zaczepiaékogo ; 
zadzieraé.z kiem. 8 Quand on a un 
peu de fens commun, on Ze prend ni 
à poëte, ni à peintre, ni à Prédicateur 
ni autres gens de cette forte, 

on a tout de moi quand on s'y prend: de 
Za-bonne forte. dy bin gu allem bereit, 
wenn man bilig mit mirumgchet, “Za- 
wfzem powolny, kiedy- się według 
slufznoséi 2e mną obchodzą: 


Je laifler prendre. fih fangenlaffen: Dat 


się utowic. 

il fe prennent de paroles. fie greifen fih 
einander mif Morteau an. Slowy mie- 
uczéiwemiz Siebie nagrawaią; słowa- 
mı Sie Zaczepiaia, 


Je prendre come il faut à faire une cho. 


fe. ein Ding recht angreifen. Z for- 
telem co zacząć, się igé czego, 

ile fait comment s'y prendre; Al ge fait 
Dar quel bout s'y prendre. Greff nicht 
wie er fich bon anficen:fog. - Nic 
wie, iak Sie iąć ma tego. 

SÄien vous prend de dre. das ift ener 
GE, daf ze. Szezeséie rocwoic; że. 
$ Bien vous prend d'avoir un paffe- 
port; bien men prend, que cela elt 
arrivé, s 


puisque vous le prenez ainfi, 1) weil ihr 


eg vor giit befindet; weil es ench alfo 
gefaut; 2) weil ibr es fo verftehet. 1) 
Ponieważ Ze W. Pan tak fpodoba, 
tak widzi; 2) poniewazto fak rozu- 
mielz. : $ 1) Puisque vous Le prenez 
aiii, je ne puis vous refufer. 


ge verrai comme su CH prendras: ich sers 


be feher wie bu dich darin anfdiséen 
mit, 


Ge 
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wirt. Obacze,.iak Sie do teco przy- prendre du tabac en fumée. obat ran- 
Tozyfz, iak de brać będźiedz. 6 Tra- . ` Gen. Tutuń kurzyé. 
ce quelque figure pour: voir comme prendre du tabac par Je nez. Toba 
tu t'y prendras: fifnusfen. Nofowg brać tabake. 
rendre épée, pum Degen greifeny 2): prendre au corps. gefaugen nehmen, Poy- 
Kriegs- Diende nchnien. 1) Mier Ae : mowaé, więżyć kogo. 
do {zpady ; 2) Zolnierfka przyigé. prendre feu. 1) Geuer faffens 2) fih bald 
prendre la robe. fich auf die Prakin legen: eriúrnens 1) O ogniu: zaigé gie: 2) 
ein Gerits- Umt annebmen. Proku-  prétkim bydé do gniewu; wlot Ze 


ratoriiwem sig bawić; fadowy mieć - oburzyé, $ 1) Ma maïfon a pris feu; 
urzad. 2) il prend feu ap moindre mot, 

prendre langue. Sutbfhafteinsiehen. Je- ce fruit prend chair,- diefe Grubt fekt 
zyka, wiadomoséi zasiggnaé. § Pren- Gleifh an. Owoc ten w miçsiftosé 
dre langue de l'ennemi. się wigze, 


prendre à témoin. um Bengen nehmen. presdre à partie. 1) einen auflagen; bes 
Brać za swiadka.. $ Meiers, je vous fijuldigen; 2) eines Ehre angreifen- 
prens tous à- témoins. 1) Ofkarzyé, obwiniać kogo; z) na- 
prendre fon tems. feine Zeit: in ot nef: ftępować na czyy honor. § 1) On ls 
men, eing benveme Gelegenheit erfeben. pris à partie de ce meurtre; 2) om 
Upatrzyé czas {woy: prend vôtre honneur A partie, 
prendre terre. aulénben, ans Sand fieis cela prend à la gorge. bas. beift ing 
gen. . Przyladowaé, zawinąć. Halfé. GryZieto w gardle. 
prendre le larges prendre le largue. auf cela prend au nez. das fteigt in die Nafe. 
bie hohe Gte geben, Na famo wynisé ` W nos to idzie. 
morze. prendre Pair. Sufft fchôpffen, (papieren gea 
prendre fur le fait. auf frifoer That er- ben, Poisé na przechadzkę; na Swie- 
tappen, Przydybaé kogo na świeżym 24 Wynisé Aer, 
uczynku. prendre la difcipline. Vë die Difeiplitt 
prendre quelqu'uss asmot. einen ben feiz geben. Dyfcyplinowaé Sie. 
nem Worte faffens fich an eines ort. prendre jour © beure. fic wegen Zeit aub 
haiten … Uchwycié: kogo za, słowo;  @tunde mit einem bereden, W214€ 
trzymać Sie słowa czyiego- czas; Zniesé się z kiem około czafw 
prendre pitié de quelqu'un. fi eines erz albo godziny. 
barmen; Mitleiden mit einem haben. prendre le pas fur quelqu'un. x) yoran gea 
Zmilowaé.Sie nad kiem. ben; 2) einem vorgehen, die Oberhand 
prendre garde à quelque chofe. etwas in nehmen. g) Poprzedzaé kogo; isć 
adt nehmen:  Stzedz czego; dać ` przed kiem; Ge kogo; wäiaë 


baczenie na co. § Prenez garde à  mieyfce po praWey tronie, 

vôtre bourte, prendre la parole. gleich sur Antrvort ges 

rene garde à vous, on vous. filoutera. ` ben, Skory mieć refpons; Z biéia 
; 


nehmt euch Ip acht, man will euch bez odpowiedźieć. 

tuigen. Miey się na pieczy, bo de prendre parole. eine münblihe Berfihes 

ofzalbieruig. run, bas Wort Haben wollen. Parolu, 
prendre la fuite. die Gludt ergreifen.  uftney wyćiagać obietnicy: 

Tyi podać; uéiekaé. prendre par écrit. foovifftlihauffesen, sers 
prendre repos. qustuhens Der gute geniet, ` faffen. - Na pismie co podaé; zkom- 
fen. . Odpoczgé; odpoczynku zayé. ` ponowaé. j 
prendre courage. ein Berk faffen. Serca prenons le cas. DI rooien ben Gal (eben, 
nabywać, Daymy to, 2e. Gei 
prendre patience. Gebuo haben. Brat prendre fur for. anf Go nehmen, auf Dé 

sie do éierpliwoséi, laden, Braé-na Sie. 6 Jen prend le 
prendre la pojke. -die Poft uebmens. mit faute fur moi;_il prend trop fur fot, 
der Voft gepen. Pofzt isé. prendre toutes les chofes à gauche. alles 
prendre une chofe à cœur. etwas su Der: ` übel und anders ausdeuten. Opak, Ze 
gen nemen. W derce co brać, do w£zyftko tłumaczyć, $ 
ferca fkladać, prendre quelqu'un, aw dépourvf. einet 
prendre la fiéure. das Gieber befonmen, Äbereilen, unyerfehens úberfalen. Przy= 
Febry doftać. S dybaé kogo ; zbiec kogo zniéobaczka. 
prendre du tabac. Saba fuupfemsèee prendre les armes, HD Gewehr greifen 
ronäen, Tabakę kurzyé albo-braé, Rauié się do broni; braésie do oręża. 
Popin Lexic. Zem, ' Bbh prendre 


P 
E 
) 
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prendre confeil, fih Ratha rieden: fih 
beraten,  Poradzié sie. 2 

prendre partie. «) fich qu etwas gewiffes 
entfdliefen; 2) eine gewiffe lebens- 
YUrt ergreiffen. 1) Pottanowié co u 
siebie; 2) poftanowié się, itan iaki 
obraé. 

prendre partie dans les troupes. Kriegs- 
Dienge nebmen. Przyigé żołnierfką. 

à tout prendre. mit alle bent; wenn man 
es auf beyden @citen anfichet. Dobrze 
wizyftko zwazyw{zy; 2 tyin wfzyft- 
kim. 

prendre vent de vent; prendre bent er 
poupe. vor bem Winde fegelns den 
Wind von Hinten haben. Pelnym z 
tyfu žegloivać wiátrem. / 

prendre volte. D mit Dem Shif sunt 
Gchlagén wenten. Okrętem sig do 
bitwy obraéié. 

prendre chafe, tègjeselt, mit ben Shif 
burdgeben. Okretem uchodié, uéie- 
kaé. 

prendre couts. 1) Mon Slüffen: den Sauf 
nehmen, Geen: 2) gemein werden, 
in Gang fonmen. 1)-Biezeé, pty- 
naé, o. rzekach; 2) odchod£ié, isé; kurs 
{woy mieć, o towarach. Bd La ri- 
viére å pris un autre cours depuis peu ; 
2) cette marchandife a pris {on cours: 

prendre haleine. Athen fhôpfen, fih er” 
polen. Wytchnaé; pokrzepié się) 
posilić Sie. 

prendre les chofes de bien loin,  ettag 
vom weiten perhon. „Z daleka co 
przytaczać; dalekačh fzukaé dowo- 
don, + g d 

prendre goût à quelque hals, uft, Wohl 
gefallen an ettuas baken, Kochać się 
w czym; upodobaé fobie co; fmako- 
wat lobie w czyňi. 

Jelaiffèr prendre. fich fången, fidh befdmels 
len làffen. Dać Sie ofzukać; dać się 
w pole wywofaé. 

je ny prens wy mets. id getbinné und 
vérliere nihté baken, Ani na tym tra- 
ce,ani zyfkuie. 

Y prendre la lane avec les dents. eing un- 
mòglishè Gahe untermehmens Gdiët: 
fer in die Luft bauen: Niepodobnych 
zamierzać rzeczy; zamki na powie- 
tizu ftawiaé, 

“prendre les liévres au Jon de tambour, 
mit Pndtteln unter die Bogel werfen; 
etwas Gent thun, das man béinilich 
verrichten folté. Dzwonka rufzaé, 
gdźie Sie écho {ptawowaé trzeba. 

Bi a pris martre ponr renard. er hat fich 
beflic betrogen. Kota miafto-lifa w 
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worze kupił; na rachúnkù fwoim się 
barzo potknął. 

* prendre letifon par l'endroit où il brille. 
eine Sache perfebrt anfangèn ; die Pers 
de Hinter den Wagen (pañnen, Opak 
co czynić, 

* prendre (tirer) d'un fac deux moutures, 
etibas auf imebfache Art nugen. Dwie 
wronie za iedne nogę złapać. 

*ila pris un rar, 1) Dé Sichs hat ihm 
vérfagt: 2) eg bat ibm febl gefchlagen. 
1) Strzelba mu fklamata, zełgała; 2} 
ofzukaf de ná zawodäie fwoim, 

il a pris le frein aux dents, èt hat ben 
Kopf aüfgefegt. Wal na kieł. 

il en prendroit fúr lantel, ep würde eg 
auch) sòm Altar nebmen.  Wäiaiby 
i z oftarza. 

*prendre fes jambes à fon cot die Beirnè 
auf die Mehfeln faden; su uf gehen. 
Wżiąć nogi na ramię; piechotą isć 

Preneur, f.m. *1) Mebmers 2) in beg 
Rechten: ein Tochter, *1) Bieracz, 
ten co bierze; 2) w pradiie : aren- 
darz. $ 1) Comme il ef plus hon- 
ùête de donner que de recevoir, jenë 
refufe pas d’être le preneu? afinqu'il 
foit:lé donneur; 2) le preneur eft te- 
nu de bien fumer les vignes. ` 

preneur de tabac, ët Sherh: tin Lo 
bads- ruder, der gerne Toba fhnupft 
oder raucht.  Zartuiġe: tabacznik; 
Kochänek tutuniu albo tabaki nofo= 
wey. s 

Prenom, f.m. (prenomen ) ein Sornabtne, 
ais Sobann, Lucas. Imig iako Jan, Eu- 
kafz. 

Prenombre, ad, Prefqu'ombré. 

Prénotion, f. f, vid, Notion: 

Préoccupation, f. f. (præoceñpario) vots 
gefaftet Wahn, falfie Einbildung. 
Falfzywe mniemanie. ` 8 Vour bien 
juger, il ne faut avoit aucune préoccu- 
pation; fe laiflet aller à la préoccu- 
pation: 

Préoccuper, v: a. einnthmèn , gewinnen. 
Uigé, pozyfkaé, uwiesé, przećiągnąć 
kogo czym: A I faut tacher de lui 
préoccuper l’efprit; préoccuper un 
Juge, 

Je préoccuper, v. r. eingenommen feyns 
fich was in den Kopf fegen. Zaprzg- 
mad dobie czym głowę; uwiesé de 
unosić Sie czym. @ Se préoccuper 
de fon mérite. 

être préoccupé dè quelque chofe. opp ets 
toas eine goffe Meinung Haben. Po- 
wźiać wielkie o czym porozumienie. 

Préolier, f. m. ein Gårtner in Yaris, 
Ogrodnik w Paryżu. 

Préopi- 
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* Préopinant, f. m. der feine Gtimme vor 


einem andert giebt. , Wprzod wotuia- 
en, % Il eft roûjours de l'avis des pré- 
opinans. c 

Préopiner, v.n. fe Meinung vor einem 
andern fagen: Zdanie fwoie przed 
drugim powìedźieć; wprzod woto- 
Waé. 

*Préordonner , v. æ. upor verordnen, At: 
yor verfeben. Wprzod co ftanowié, 
fporzadzié; przeznaczyć. 

Préparant, e, adj: vaiffeaux préparans, in 
Ser Anatomie: Gefûffe, die etag sus 
bereiten. W anatomii: naczynia do 
přzygotowania Czego. 

Piéparare, f. f. ‘in bec Anatomie: die 
Gtivu-Aber. W anatomii: żyła czo- 
towa. ` 

Préparatif, f.m. Setting, Zubereitüng, 
Surüftung. Przygorowanie ; gotoa 
wosé. 8 De beaux, de grands, de ma- 
gnifiques, de fuperbes préparatifs; fai- 
re des préparatifs pour une grande 
guerre ; préparatif de guerre. 

Préparation, f. f. (preparario) 1) Dèreis 
tung, Borbereitung, Zubereitung, Mrz 
Pott: 2) iit Ser Miathèmatié: Sebn- 
Gag, der einen fchweren erleitért ; 
3) Suritung, Berfertigung der Arge- 
nepen, 1) Gotowanie, przyfpofobie- 
nie Ze do czego; przygotowanie; 
2) % matematyce: propozÿycya do uła- 
chiehiatrudnieyfzey ; 3) preparacya, 
gorowäanie, robienie lekatftwa.  r)11 
n'a pas fait rout ce qu’on atrendoit 
de lui après une fi longue prépara- 
tion; la préparation dela pâque ; 2)on 
fait de grandes préparations. F 

Préparatoite, “dj. o (preparaïorins) 
jur Suberéitung Diènlih; gubereiz 
ténd. Vrzygorowaniu służący ; przy- 
fpofabiaigcys LAPS 

Jenteñce (jugement) préparatoire, in Ge: 
vichtén: ein Dep-Urtheil, Mebens 
Urtheil. W fédach: zdanie przed de- 
kretem; 

donñer La queffion préparatoire à un ac- 
cufé. net Gnavifiten ben erten Grad 
ber Golter ach, , Pierwfzÿ det zło- 

` ézyfcy ftopien tortury. å 

Préparer, we. (preparare) 1) sutichten, 
anrichten, véranfialten; 2) verfertigen 
einè Argerey; 3) auffésen, verfertigén 
eine Rede; 4) étnénaufusen,guberetten 
ju etwas. 1) Gotować, przygotować, 
tofporzadzié rzecz do potzeby ; 2) pře- 
parowaé, robié lekartwo; 3) napitać, 
*Tkomponowat mowę; 4) przygoto+ 

wać, przyfpolobié kogo do czego: 
$ 1) Préparer le diner, le foupé; 2)on 
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préparé un médicament. en ajoûtant, 
retranchant & changeant; 3) il'avoit 
préparé un beau difcours, une excel- 
lente harangue; 4) fon maître Pa pré- 
paré à bien repondre; les Médecins 
préparent ce malade par divers re- 
tedes. 

Préparer les terves. im Barten-Ban: 
Das Erdreich beftelen, gurichten. W 
ogrodnitlwie: uprawiać Ziemie. 

préparer un peigne. beem Bomm - Hie: 
ec: bie Zåpne in ben Kami fneis 
den. U grzebieniarzas wypitowaë 
zęby w grzebieniu. 


fe préparer, wr. 1) üh bereiten, fih ferz 


tig machen, fich anfiden: 2) fih ot: 
laffeu als sum Mégen, züm Winde. 
1) Gotować Sie na co; przygotować 
Ze, przyrządźić się do cżego; 2)żbie= 
rać Sig; zabierać Sie, iako na defzcż, 
wiatr. Bu Préparez vous à la mott; 
fe préparer au combat; préparez vous 
à me voir prefque aufli Philofophe que 
Vous; 2) le tems fe prépare à être 
beau pour nôtre Voïage; l'orage fe 
prépare, ` : 

Prépatour, f.m. in Weinbergen: Weins 
Gtúóde von alerband Mrt. W winni- 
cach: winne maćice rozmaitego ga- 
tuùku. b 

*Prépoié, f.m. (prépo/itus) ein Borges 
fester. Starfzy, przelozony. 

Prépoler, v. a. (preponere) 1) in oct 
Brammatic: vor ein Wort eine Pare 
Gel. eine Vrüpofition feet; *2) eis 
nen über etwas fegéns *3) vòrfenem 
vorherfegen. 1) W ES przed 
słowem Mai partykute, prepözycyą; 
*2) przekładač kogo nad co; żwierze 
éhnosé komu nad czym dać; *3) 
wpizod klasé; wprzod flanowié. 
$ 1) On compofe les mots en leur 
prépofant quelque particule, comme 
relire, défaire ; 2) prépofer quelqu'un 
à quelque ofice: : ee 

Prépoñtion, f. f. (prepoftio) eine pëe 
pofition in ber Grammatic. Prepozy- 
cya w gramatyce. À Pour elt une 
piépofition qui demande l’Accufatif. 

Prépuce, f.m. (preputium) 1) die pre 
hant; 2) die Heiden. 1) Nieobrzeika, 
nieobrzezek ; 2) pogañftwo, poganie, 
$ 1) Coupet le prépuce, 

Prêque, obf. vid Prefque. 

Prérie, LZ Wiefen, Wiefe: uch, Blo- 
nie, taki; pole łączne. § Il ya de 
belles préries en Pologne. 

Prérogative, f. f. ( prerogativa ) Borgi. 
Prerogatywa, przodek, prÿm. § C'eft 
une prérogative qui lui apañcient. 

Bbb 2 Près, 
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Près, prep. cum Genit, vid! Auprès. Dna 
be, ben: in der Machbarfhaît, ir der 
Gegend; 2) nabe ben: beys 3) ben naz 
pe opngefeýr: ` 3 Blifko czego; pod, 
par 2) blifko przy; 3) b o, oko- 

o, bezmala, mało nie, prawie. $ 1) 
Se camper près de laville; près d'une 
rivières 2) il eft près de fon feu; il 
eft-près du Roi; 3) j'avois près de 
quinzea ans; il fut près de. trois jours 
à confulter; ilya près de fix mille 
ans quë Dieu a créé le monde. 

de brén ag. nabe;.uabe beynin ber Nå- 
be Z blifka. , $ Voir l'ennemi de 
près; r 

de fe fuivent de près. fie find fa in eiz 
nem Alter. Jednegoz prawie fa wieku. 

ils, fe touchent de près. fie find einander 
nahe verwandt.  Siggaia: Sie blifkim 
powinowactwem. 


de trop près; desfort près; de bien près. 
au nahe, (epr nahe. Za blifko; barzo 
blifko, 


il metouche de fort près. ep ft mte febr 
nahe verwandt. Krwią mi barzo blifki. 
regarder de bien er regarder de trop 
aux chofes. 1) von der Nåheanféz 
bens genan e 5 2) gar ¿u gengu 
fev; eine Sache su genau nehmen. 
1) Z blifka na co patrzyć; 2) za.fkg- 
pym bydź; 3)naymnieyfzarzecz upa- 
trowaé. 

à cela près; à quel lque chofe près, adu. 

ouffer diefe ms diefesnusgenommen. To 

wyiąwfzy; oprocz tego. § A-cela 

il et honnête homes à cela 

). nous iommes d accord, nous fom- 

mes égaux; la fuite à deux ou trois 
penfé es près, reflemble au commen- 
cement. 

à peu pres, adu. gbngeiebr: bey nabe mit 
diefen Korten: ` Prawie; to Zelt: 
prawie W ten: fens; 'w te slowa; pra- 
wie tego tenoru. : § C’eit à peu près 
ceque J'avois à dire; ilécrivoit à peu 
près en ces termes. 

ai près, ni loin, ado. gant Un gar nicht; 
nidt,mit einem Worte. Wcale nie; 
ani s slowkiem. $ Cet écrit ne parle 
ni près ni loin de cette matiére. 

pres å frès, adv, gants nabe beyfamimen, 
neben einander. Blifko siebie; iedno 
przy drugim: —8- 1 faut ranger ces 
chofes pre à'près ; planter des pieux 
près à près. 

detant près que. fo tabæaucs tie nahe 
au. Choć iak naybliżey. 8 De 

tant près que vous aïez. vù la mort, 
elle ne vous a jamais fait peur. 


d beaucoup près, adv, feby meit Davon. 


rder quelque chofe de près.. 
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Daleko od tego. § Il neft pas f 
grand que vous à beaucoup près: 
e ne Juis pas fi riche que lui à beaucoup 
. e3 fehlt mett, daf ih fo reich als 
et fegn folte. Daleko od tego, abym 
„ta k był bogaty iako oñ: 
SU bennabe, von einet 
około, ` o eh oha 


J Dee Gegen des 

Sutuntt et Andeutung, Vorbedeus 

tung: Przeznaczenie, znak przy{zles 

go przypadku. A Prendre une chofe 

à bon préfage; les païens faifoient un 

préfage heureux & malheureux de tou= 

tes chofes; donner des préfages. 

Préfager, v. a. (prefagire) got Zeg, 
bedeuten. ` Znaczyé, przeznaczy 

opowiadaé przyfzie przygody. 8 Ce- 

la préfagoit la ruine de la ville; cet- 

te clarté préfagoit la fplendeur de la 
gloire d'Alexandre: fa mine préfage 
quelque chofe de grand. 

Préfanctifié, ée, adj. infonberheitin ber 
Gricchifhen Aivche: vor den groffe 
Gaten oder vor einenr Faftag nfe- 
crirt,  Ofobliwie w Greckim koséiele : 
przed wiclkim poftem albo przed 
dniem pofinym poswięcony, Konte, 
krowany. 

Présbite, f. m. (preshyta) in ber Optic: 
ein Gernfichtiger, der beffer in die Gerne 
als indie Nåhe fiebet: : Dalekowid, 
człek dalekiego wzroku. 

Presbiteral, e, adj. aur Pfarr gehorig, price 
flerlic. Pa Si Plebañfki, Kaptar- 
fki. ` Voilà la maifon présbiteral: 

Présbitere , f. m. 1) Pfarr- Haus, Pfarre 
Hofs 2) ehedefen eine Serfamminng 
der Difchofe und Priefter. 1) Plebania, 
dom Plebaniki; 2) nieadyz Synod, 
zgromadzenie Bifkupow 1 Kapłanow. 

Présbiterie, d f.obf. in Ber Birgen: 
ifiorie: Berfamimliung der Bifthife 


unb Prieger: W déieiach ki 
Synod ; zgromadzenie 
Księży: 


Présbiteriens, Jm (Presbyteriani ) die 
Presbyterianer in Engelard, fie verz 
werfen die Bifhôfihe Würde und 
behaupten nur den Prieter-Gtand. 
Prezbiterowie w Anglii, władzą Bi- 
fkupiq odrzutaiac , Kaptaiski tylko 
fan twierdzą. 

Présbiterianifme, . (Preshyterian- 
fus). die Lepre Se Presbyteriqner. 
Nauka Presbiterska. 

Présbyte, vid. Présbite: 

Préfche, vid. Prêche. 

Préfcher, vid, Prêcher. 

Préfcheur, 
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Préfcheur, vid. Prêcheur. 

Préfchieres, few. obf. ein Prediger. Ka- 
znođdźieia, 

Préfcience, Prefience; f. f. (prefcientia) 
pieBormifenteit; das Bormifer GO 
tes. Przeyrzenie, przewiedzenie Bo- 
Ze § La préfcience de Dieu s'ac- 
corde avec nôtre liberté; Jéis - Chrift 
vous a été livré par un ordre exprès 
de la volonté de Dieu & paf un de- 
cret de {a préfcience. 

Preferiptible, adj; c. in Redits ACL 
acin: verjidhrlich; bem Berjibrungs- 
Regt unterworfen. Prawu dåwnosći 
używania podległy. 6 I y a des 
droits qui ne font pas prefcriptibles. 

Préfcription, f: f. (prefcriprio) Berjib- 
rung, Grfkug. Preskrypcya, dawnosé 
trzymania czego. Ç Il y à preferi- 
ptiom contre celui, qui demande un 
bénéfice qu'un Ecclefialtique a poffedé 
trois ans paifiblement; la loia intro- 
duit la prefcription pour mettre des 
bornes dux conteftations. 

Prefcrire, V: a: (prefcribere) 1) ginen bez 
Gehlen. vorfhreiben was er thun foll; 2) 
in Sen Rechten: erfigen, burc Berjåhz 
tungetlangen. 1) Rozkazaé, naznaczyé, 
nakazać komu co" czynić; zl da- 
wnosćią używania prawa doftawaé. 
Su On lui a preferit ce qu’il avoit à 
faire; je ne me mêle point de preftrire 

à perfonne, mais je ne veux pas qu'on 
me prefcrive aucune chofe; 2) on 
preferit contre üne perfonne qui après 
avoir été trente ans fans nous deman- 
der, s'avife au bout de ce tems-là de 
nous demander quelque chofe. 

fé preferire; vir. AH verjähren; dureh ei 
ne Seriéëtrang erlanget werden.. Da- 
‘wnoséig użýwania Wpofelya przyyšć. 
§ Les ofices fe prefcrivent en France 
par l'efpace de cinq ans: la Noblefle 
fe prefcric par une poñfefion immé- 
moriale; une obligation fe prefcric 
quand par l'efpace de trente ans on 
na fait aucune pourfuite en public. 

Préféance, f. f. pr. Préfléance. Brice 
cedent, Doris, Oberhand.  Micyfce; 
miey{ce po prawey rece; zasiadanie ; 

recedencya. $ Gontelter, difputer 
k préféance; donner, ajuger, prendre 
la préféance. 

Préfence, f. J. 1) die Gegenwart; 2) Gere 
tigfeit, Durtigfeit, Sebbaftigécit des 
SBerfandes,.des Gedactniffes. 1) Pre- 
zencya, przytomność, obecność, by- 
tnogé, oblicznosé; 2) prezencya; 
ezeritwosé rozumu, dowéipu, pamie- 
d 1) Fuir, craindre la préfence de 


F 
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auelau'#n; la préfence d'un maître 
fait bien travailler les ouvriers; en 
préfence de tout le monde; 2) cet 
homme a uné grande préfence d’efprit, 
de mémoire. 

en préfence. von 36e feinolichen rs 
meen: nabe bey einander, int Geficht. 
O dwoygu  woyfkach nióprzyiaćiel- 
fkich: w bliskosći, blisko siebie. 
$ Les deux armées demeurerent long- 
tems en préfence. 

Préfene, E m. 1) Geftend, SBerebtungs 
2) ein frepilliges Gefen, Oofntis 
per Geiftlichfeit, der Gtânves 3) Dié 
gegénivartiae Beit; bet acgentrittige 
Quand: 4) in der Syprachlunfi: Hag 
Præfens, Die gegentourtige Zeit eines 
Verbi. 1) Prezent, podarunek; upo- 
minek; podarek; 2) donatywa ducho- 
wicnftwa, tanow; 3) czas niniey{2y, 
flan teraznieyfzy; 4) W gramatyte: 
Prelens verbi albo czas térafniey{zy. 
$ x) Honorer quelqu'un de grands, de 
beaux, de magnifiques préfenss Le pré- 
fent eft honnête; 2) les Etats de Bre- 
tagne ont fair au Roi un préfent de 
trois millions; 3) le’préfent déplait 
& on efpere mieux de l'avenirs A) 
conjuguer le préfent de l'indicatif; di- 
re Le préfent du fubjonélif. 

préfens de ville; prefers de la ville. Eha 
ten-Wein, mit meldem die Stadt eis 
nen angefominenen groten Herrn bes 
fendet Wino upominkowe, ktore 
mialo Pani przybytemu w podaru- 
nek pofyla, - 


Jaire un préfent à quelquun.\ einen bez 


fendet. Uczynić komu podarunek: 
préfent de nôces. GefcdjonE, das ein Brus 

tigant feiner Braut fhidet. Podarek 

pblubienczy albo zrękowinņny.  . 

à préfent, adv. ieit, gegenwårtig. ` Cza» 
fu teraznieyfzego; teraz. 6 Il eft à 
préfent à Varfovie; on, ne fait plus 
à préfent des éhofes qu'on faifoit au= 
trefois; à préfent tout eft changé. 

*pour le préfent, adu. tehy. Terst. 
§ Heft pour le préfent empéché. 

des à préfenr. in ben Redyts -ganden 
son nun an. W fprewach fadowych: 
odtad. d 

Préfent, e, adj. (prefens) 1) geseutodttig, 
sugegeus 2) tebis: 3) fertis, lebfaft, 
gefhind, burbrimaend als ein Werz 
fandy ein Geditnif, 1) Obecny, 
pizytomny ; 2) teraZnieyfzy ; niey- 
Zug: 3) ezerftwy, byltry, gorowy, 
pretki, iako rozum, dowép. § 1) 
Dieu eft préfent par tout; un bon 
Général doit être préfent par tout; 

Bbb 3 2) l'état 
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2) l'état préfent des chofes; le tegne 
préfent; 3) c’eft un efprit préfent, 

Prefentant, f. m. ber Práfentant, Borz 
weifer, Tråger, Snbaber eines Zeie, 
Oddawca, pokaziéiel wekslu co za 
niego pieniadze bierze, 

*Prefentateur, f. m. (prefentator) ber 
eiten au einer Pfrúnde oder Rirchen: 
Dienft sorftellet. Prezentator, co ma 
prawo na prezente do godnoséi ko- 
séielney. $ Le Patron ek le Prefen- 
tateur à un bénéfice & l'Evêque ef le 
collateur. 

Prelentation, f: f. (prelentatio) 1) Botz 
Getiung su einer Pfrinbe; 2) bie Legis 
fimation sur Uovvcatur, ohne mwelche 
ein Movscat nicht practiciren darfi 
3) Produciryna der Vollmacht, die ein 
Mdyocat bat oder deffen Ertlérung, daf 
er einer Partey dienen wolle; 4) dyo- 
eaten- Gebúhe vor die Producirung der 
Bollmaht yder Erfliruna, dağ er einer 
Partey dienen molle; 5) in Perichten : 
Borlefuns der Briefe, 1) Prezenta, 
prezentacya do godnoséi koséielney; 
3) legitymacya; przywiley na patro- 
xuzacya, bez ktorego Prokurator fpraw 
bronić nie może; 3) przełożenie ples 
nipotencyi, ktorą Patron ma, albo de- 
klaracya eg fadowa, Ze {trony bronić 
bedzie; 4) poćiefzne patronowi od 
tego; §) w fadach: liftow przeczy= 
tanie, 6 1) Ee Patron Laïque a quatre 
mois & le Patron Ecléfiaftique fix pour 
faire leurs prefentations; petfonnene 
peut avoir un bénéfice en Pologne 
fans la prefentation du Roi; 2) avoir 
Ja prefentation; 3) les Procureurs doi- 
vent faire leurs prefentations au Gre- 
fe; 4) un Procureur fe fait païer un 
écu pour fa prefentation, 

Prefentation de la Vierge; Prefentetion 
de Nôtre Dame, got Oypfferung, ein 
Geft-Tag. Swieto ofiarowania P. Maryi. 

Preléntation de Nôtre Dame. ein Nennen 
Orden in Frandreid. Zakon Panien- 
{ki Ofiarowania P. Maryi we Francy1. 

vegifire des prefentations. eier der 
Streit- Sachen, twelhe gu fübren fih 
Die Advocaten angegeben paben. Re- 
gieftr fpraw, do krorych bronienia się 
patronowie odezwali, § Le regittre 
des prefentations eft plein. 

prelentation d'une lettre de change. Botz 
teigüna des Mechfel: Dricfes demjeni- 
gen, bet die Zahlung thun foll- Poka- 
zanie wekslu temu, co go ma zaplaéié, 

Préfente , (€ gegentartiges Schreibens 

gegentmårtiger Brief. Ninieyizy lit. 
Préfentes, f.f. plur. ngus mandons parces 
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préfentes fignées de nôtre mains. itt 
Ser Canteley: tir betebien durch bieten 
von uns unferfbrishenen Brief. W 
kancelaryi+ rozkazuiemy tym liftem, 
reka nafza podpifanym, 

Préfentement, adv: iegt, (ep, Teraz. 
$ La plüpart des hommes font des 
perfides & il n'y a préfentement pat- 
mi eux ni bonne foi, ni amitié; ilef 
préfentement malade. 

Prefenter, u.a. 1) bieten, anbieten, barz 
bieten ; 2) pråfentiren , vorftellen qu cis 
nem Rithen- Unit: 3) einen führen, 
Bellen, darftellen alé vor dem Rônig ` 4) 
entgegen ftellen, vum Widerkand rte 
ten, entgegen halten; gorhalten als ein 
Gewehr gegen feinen Feind: s) vorseis 
gen, vorlegen, aufiveifett einen Brief, 
einen Wechfel; 6) bey ben Sandwers 
dern: anpaffen, ala ein Gr Dip ob 
es fich. su etwas fhidets 7) auf ben 
Schiffen: in Ordnung fesen, Jegen: 
an feinen Ort bringen. 1) Ofiarowaé 
ca komu; 2) prezentować kogo na 
godnosé kosćielną; 3) przyprowadäié, 
ftawié, przywodźić, prezentować ko- 
go przed kiem} 4) obroéié, trzymać, 
Zloëyé broń przećiw nieprzyiaéielon 
wi; 5) produkować, pokazać lifts oi 
a rzemies/nikow: przyitofowaé, przy- 
patrzyé,przymierzyé cp do czego; 7) 
na okretach: polozyé porządnie, po- 
ftawié na mieyfcu fwoim. 1) Jislui 
ont prefenté de l'argent, mais il n’en 
a point pris; 2) prefenter un Ecléf- 
aftique au Diocefain; 3) il fut prefen- 
té au Roi; 4) l'infanterie prefenta la 
pique à la cavalerie; le taureau pres 
fente fes cornes aux chiens; prefen< 
ter la pique en avant; $) il a prefeu- 
té fes lettres de créance, 

Je prefenter, vv. 1) fich Rellen, breet: 
2) voréommen, fich sutradens 3) in die 
Augen fallen. 1) Srawié Sie, ftanaé; 
2) nawingé Sie; zachod#ié; 3) Wy- 
rzucié się na oczy; aczOmM Se WY- 
flaviaé, Sie prezentować, $ 1) Se 
prefenter au jour de l’affignations A 
n'oferoit fe prefenter devant de lui; 
2) la premiére difficulté qui fe prefen- 
te fur cette matiére étoit; 3) un jet 
d'eau fe prefente à la vüë en entrant 
dans ce jardin. 

prefenter un enfant au batéme. ein int 
aue ber Taufe Heben. Déiecie da 
chrztu trzymać. 

prefenter une bataille à l'ennemi. bom 
Geinde eine SGhlacht anbieten, Potrze- 
be nieprzyiaéreloyi ftawié, 

prefeuter un criminel à la queftion. einet 
: Ubelthèter 
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ubelthäter bem @charffriditer batftel: 
ten, als ment er ibn angreifen fotte. 
Złoczyńcy przed katem ftawionemu 
torturg grozic. 

ee vaiffeau prefente plus au vent que ce- 
lui-là. biefes Shif fegelt mit der Gpige 
mehr gegen den Wind alg dag andre. 
Okręt ten barżiey {ztabą przećiw wia- 
trowi Zegluie, nizh drugi. 

prefenter les armes. im ërercdren ` da? 
Gersebryräfentiren. Exercytuige: bron 
prezentować; {kwerowaé. 

Préfervatif, f.m. 1) Pråfervativ, eitt vorz 
banendes Mittel; 2) Angeheng wider 
erp Gift. 1) Prezerwa, lekar- 
Tue, fpofob do zabiezenia chorobie, 
zlemu; 2) nofzenie albo zawiefzenie 
zabobonné od ézarow, truéiny. (1) 
C'eft un fouverain préfervatif contre 
la pete; prendre un préfervatif; Cct 
un préfervatif contre tous les maux; 
la leéture eftun préfervatif contre plu- 
fieurs déréglémens. 

Préferver, v. d. (preferuare) betvabtert 


por etruas (bles. Zachować od złego. 
4 Prélervér du froid, de la gelée, de 
la grêle; prions Dieu qu'il nous pré- 
ferve en ce monde de la pelte; de faim 
& de tout mal. 

Préfidence, f.f. Vréfibenten-Stelle; bie 
Würde, Das Amt eines Práfidenten, 
Prezydentoftwo ; urząd, godnôsé Pre- 
zydenta. § La premiere Préfideñce 
d'un tel Parlementelt vacante. x 

Préfident, f. 7m. (Prefes) d ein Pråfident 
in einer Nath- Herfammlung; 2) der 
Pråjes in einer Sfentlichent Difputation. 
1) Prezydent w radźie; 2) Prezydent 
w dyfputacyi publiczney- 
prémier Prélident, le fecond Préfi- 
dent; deit le premier Préfident qui 
va aux avis & qui prononce; 2) ila 

| pour Préfident Monfieur le Dofteur; 

} il ek fon Préfident. 

Préfident à mortiers Ke) 

Préfident au mortier. } einréfident 
Im Parlement, der uch Dem geméëbult- 
den Hut einen von Gammt in der 
Hand ut tragen berechtiget if. Pre- 
zydent Parlamentarfki maiący prero- 

r gatywe, Oprocz kapelufza zwyczaynę- 

go, biret z akfamitu na fefyi w rece 
trzymać, § Il y a huit Préfidens au 
mortier au Parlement de Paris. 

Préfidente, S. f. 1) Pråfidentin, eines Prés 
fibenten ray; 2) eine leibfarbne Sul- 
pe mit weifen Streifen. 1) Prezy- 
dentowa; małżonka Prezydenta; 2) 
tulipan éichity z bialemi Séiefakami. 


$ 1) Le’ 
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1) Madame la prémiére Prélidénce 
de Paris eft fort pieufe. 

Préfidental, e, adj. (prafidentalis) pent 
Pråfidenten gehorig. Prezydenrowfki. 
$ IL marche avec une gravicé préf- 
dentale, 

Préfider, v, n. (preffdere) 1) vorfinen, 
pråfidiren, ein Pråfident in einer Berz 
fammlung Teenz 2) préfibiven in einer 
sfentlihen Difputations 3) régierent, 
Gären: 4) regieren, berrfchem 1) Pre- 
zydować; þydź Prezydentem w zgr0- 
madzepiu; 2) prezydować w Dytpu- 
tacyi publiczney; 3) prowadéié, dyry- 
gowaé; 4) wiadngé czym; panować. 
§ 1) Quieftce qui préfide de ce matin ? 
elt Moniteur un tel; car Monfeur le 
Prémier Préfident fe trouve mal; il 
préfdoit à l'aflemblée du Clerge; 2) 
Préfider à un alte de Théologie; 3) 
préfider à uné afaire; 4) préfider fur 


une chofe. 

préfider, g.a. 1) ven Borfis Haben in ei 
ner Gefeufhafts 2) eines Mitglieds 
pon einem Collegio Práfipent fey 1) 
Pierwfze mieć mieyfce w kompanii; 
2) Afefora ktorego bydź Prezyden- 
tem. 

réfider une compagnie. 
fontit oben an figen. 
panii pierwfze mieyfce, i 

iZ me préfide. ex i mein Pråfident. Moim 
Zelt Prezÿdentem,. 

Préfidial, Can, 1) Sanb-Gericht, von tel 
chent nicht appelliret toird; 2) Doug wy 
pas Land: Gericht gehalten wird. 1) 
Sądy. Ziemfkie od ktorych apélacya 
nie idie; 2) dom, grod do fadów 
fiemikich. § 1) Etablir un Préfidial 
en une ville; il y a un Préfidial à 
Arles; favoir des établiffemens de tous 
les Préfidiaux de France; les Juges 
du Préfidial en matiére criminelle ju- 

gent de tous Cas, hormis du crime 

de léze-Majeñé; 2) mon Procureur 
et allé au Préfidial. 

Préfidial, e, ad. bte Appellation Nehte 
forechend, tie Das ertuebute Práfidialz 
Ee, os bez apelacyi 
fadzacy; iako namienione {ady prezy- 
tré $ Juge préfidial. Due: 

Préfidiaux, f. mm. plur. Sand-Richter, Pri- 
fibial- Richterin Frandreih. Sedzio- 
wie Ziemicy  albo Prezydyalni We 
Francyi. A Les Préfidiaux ne fe doi- 
yent comparer à la Gour, qui retient, 
évoque & xenvoïe çe qu'il lui plait. 

Préfidialement, adv, prafidialifo, Ine 
fernere ppellation.  Prezydyalnie ; 

Bbb 4 bez 


in einer Gefell 
Wzigé w kom- 
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bez dalfzey apelacyi. § Juger préf- wocznie. § On l'a fait partir fort 


dialement. preflanment, pour porter cette agré- 
Préfience, vid. Prefcience: able nouvelle: 
Presle, Presler, vid. Prêle, Prêler, Preffant, e, adv. 1) tingenb, ntiversoger- 
Prefme, vid. Prême. lichs: 2) befówertih, verdrieflich. ` 
Prefme, vid. Prèmefle. Pilny, nieodwioczny; 2) dolegliwy, 
Prefme d'efmeraude, vid, Préme d'éme: - przykry. 8 1) Ceit une afaire pref- 
raude. fante; quelles obligations: peuvent 
Préfompcier, v.n: obf. 1)-vermuthen; 2) être plus preffantes? 4) mon amant 
grofe Embiloung von fich baben. 1) ` me dit des chofes fi preffantes, que 
Tufzyé; fpodziewaé Sie; 2) wielką o ma vertu a de Ja peine à y refifter; à 
fobie powziąć dumę. ces difcours preffans que pouvezvous Ý 
Préfomptif, ive, «dy. (prefumptiuus) hê- répondre; maladie preflante; danger H 
l 


ritier prefomptif. inben Rechten: ber preflanc. 
nibeñe Erbe; vermutblicher Erbe, wenn Pree, f.f. 1) eine Vrefe; 2) Gebrâng, 
feiner im Teftament eingefeget wird. -Menee Bols; 3) Phefdeohne naire: 
W prawie: `džiedźić naybližízy, kie- #4) figürlich: Hedrángnif, Drangfel 
dau niemafz teltamentowego. e) Gchraubwere ber falfhen Munger 
Préfomption, L€ (prefumpsio) 1) Dún: <in Geralt eines Gteiohfigelas GYimbec 
del, Sodmuts, bobe Einbilbung: 2) Sarudereg " Sagenerd, Anzahl der 
in ben Rechten: Mutbmnfung, Berz Hogen , die ein Drucer in einem Tage 
mutung, Berdacht, 1) Duma, nade- -abdrucet.. 1) Prafa; 2).éiäba, tłum 
tosé, pycha;.2) w prawie : podeyrze-  ludäi; 3) brofkwiniabez.xÿ{ys, *4) 


mee 


ai 


nie, prefumeya. 8 1) La préfom- ` w feuéie firuryeznym: néifk; 5) fzrus 
ptionseft la compagne ordinaire de la ba na kaaft ftrzemienia, falzerzom 
lâcheté & de l'ignorance; une fotte do wyprafowania monèt służy ; 6) w 
prélomption; une-préfomption mal- ` drukarni; pens drukarfki, to ielt ar- 


fondée; avoir de la préfomption; _ kufze, ktore drukarz co déien wydru- 
être plein de la préfomprion; 2) pré  Kowaé powinien. § 1) Mettre fous la 
fomption probable, temeraire, violen-  prefle; faire rouler la preffe ; la,pref- 
te, néceflaire; une confidérable”pré- ` Ze roule comme "bar, prefle à relier 
fomption. des livres; vôtre drap elt en prefle; 
Préfomptueufement, adu. Gocdjmütbig, 2) fuir la prefles la prefle diminué; 
aufgeblafen. Dumnie,pyfzno. § Par- fe dégager de la prefle; 3) manger 
ler préfomptuenfement. une bonne prefle ; une excellente 
Préfomptueux, eue, adj. (prafumpruo- ` prefle. 
Jus) aufgeblafen, frech, eingebildet. Ze prele eff à certe chofe. man reift fe 
Napufzylty dumny, zuchwały. § Efprit um diefe Saches es (ind viele Minutes 
prélomptueux; humeur fiere & pri. “gu diefer Gace. Wielki naćifk iet 
fomptueule. "do tey rzeczy; wydźieraią fobie Ku- 
Préfomptueux, f-m. Windlieb; ein fol- pey tẹ rzecz. 
per aufaeblafensr Menah. Pedziwiatr, fendre la prefe. Dh bur bas Nole 
pychalec; człowiek dumny- § Un ` bringen. Tioczyé sie, przećifnać się 
jeune. préfomptueux; un petit pré-  przez ćiżbe. : 
{omptueux. *êpre en preffe. 1) in ber Slemme (pen: 
Prefonger, vid. Preflonger. gefanaen finen; 2) verfegt fens su Ge- 
Prefque, adu. faft, fier, bey nahe, Pra- pattern Bechen, 1) W ucifku bydź; 
wie, niemal, o kes. § Il elt prefque w więzieniu Siedzieé; 2) w zaltawie 
habillé comme un cent d'arrêts. bydz. § 1) Il eft en pelz 2) fes 
Prefqu'ile, f.f. eine Halb-Snfel, cine meubles (ont en Greffe, 
fel die niht gar mit Wafer umfHlof merre vw ouvrage fous la prefe. ein 
fen if. Wbrzeże, prżylądek; wylpa Werd unter bie Mreffé gebe, Herang 
wodą nieobefzla. § D'Italie eft une ~ geben. Księgę wydać, pod drukarfką 
grande prefqw'ile; une petite prêf- podać prafę. 
qu'ile comme la Morée. *il ne mourra pas en prefe er wagt fih 
Prefqu'ombre, LC im er Mabere niht weit, Na franc Sie nie wylta- 
Run: der Halb Sdhattete -W ma- ` wuie: 
darfhwie: połćieniowe umbry. Préfleance, vid. Préféance. 
Preflanment, agu. Dring, ohue get, Preflement, f.m. in der Vratur-Lebret 
(Hub. Pilnie, bez odwiok, nieod. ` Sie Orudung, bas Druten: W fizyees 
przyći- 
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przyćifkanie. § On ne fent point le 
preflement de l'eau; on prétend que 
le flux de la mer depend du prefle- 
ment de Fair caufé par le globe de la 
Lure. 7 


Prefement, 44v. vid, Prefflimment. 
Preflentiment,. f. m. das. Borempfinpen, 
pas Ahnen, die Apndung.. PrzeczuiWva- f 


nie przyfzłego fzezeséia albo nie- 
fzczegćia, § 1l n'eut aucun preflen- 
timent de fon malheur; les abeilles 
atant un preffentiment de la longueur 
& de la rudefle de l'hiver aügmentent 
Jeur travail & leurs provifions. 


preflentiment de maladies, Workot einer 


rancébeit. Przeznaczenie, znak przy- 
{złey, choroby. § Les laffitudes & les 


fréquens bâillemens font des preflen- ` 


timens de maladie. 


Preflentir, v: a (prefentire) T) jubstmere 


den, abnbeñs 2) erforfchen, ausforfchen. 
1) Przeczuwaé; poczuwaé przyfzłe rze- 
czy; 2) wyrozumiewać się, wywia- 
dywać sięiezegoz kogos. domacaé sie 
czego. § 1) Ü preffentiel'évenement; 
2) avant que de faire cette propofi- 
tion à la Cour, il faut préfentir la pen- 
fée des Miniftres. 


Prefler, v.a. (preflare) 1) etwas prefen s 


2) brie, auebriden als einen Eat: 
3) druen, drânget, dringen alé im 
Haufen Wolfs; A) treiben, antreiben, 
aufirengeit sur Baýlungy gur Arbeit; 5) 
auf den Leib gehen, auf ben Feind 108 
gehen; aubringens. o) beym:Schneiz 
Set ` bügeln, ausbúgeln; 7) in ber 
Seefahrt: preffen, indie Gee prefers 
Matrofen mit Gewalt werben. 1) Pra- 
Towaćco; 2) wyéifkaé, wytłaczać fok 
z czego; 3) s&fkać, tłoczyć, popy- 
chać kogo w ćiżbie; 4) wyćifkać na 
Lem co: nalegaékomu; przymufzaé, 
przynaglaé kogo iako do zapłaty, do 
xoboty; 5) nacierać na,nieprzytaéiela ; 
6) u krawca: wymar{zczaé żelazkiem; 
o) w marynarffwie: werbowaé gwal- 
tem w portach albo po morzu. § 1) 
Ptéfler un livre, du linge, du drap; 2) 
preffer une éclanché de mouton pour 
en tirer le jus; preffer des herbes; 
3) vous me preffez un peu trop, re- 
tirež-vous plus loin, ne me preflez 
tant; 4) il y a des gens dont on ne 
fauroit tien obtenir {i on neles pteffe; 
on le prefle de païer, mais il recule- 
ratane qu'il pourras 5) preffer par de 
Vivesrañonss prefer l'ennemi; pret: 
fer-les-affiègez; il le preffoit l'épée à 
la main, & fi on ne fût venu à {on 
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fecours, il le perçoit; 6) prefer les 
coutures. 

prefer, v.n 1) fHleunige Hilfe branz 
chen s 2) weh thum, nagen. 1) Nagtey 

potrzebować pomocy; 2) boleć, grysé. 
$ 1) Cette maladie prefe; l'affaire pref- 
fe ;2y la douleur-preflé. 

a Beef, ver. 171 D Gebring cinanber 
bréngens 2) eilen, 1) Séifkaé Sie, ći- 
fnaé Sie, tfoczyé Sig w ćiżbie; 2) dą- 
2Vé,fpiefzyésie, kwapié sie. 6 x) La 
foule fe prefe & on la laiffe paffer; 
on fe prefle fouvent au Sermon de ce 
fameux Prédicateur; 2) la plüpart des 
hommes ont ingrats Ar ne fe preflent 
guére de saquiter des obligations 
qu'ils ont aux gens. 

prefer une ville alliegée. einer belagers 

ten Gtadt bart pufeken: "W éiafniey- 

{ze wziaé miafto obleżone kluby. 

Preffeur, f. m. Cattun ober Seug-Orucet: 
Prafownik do wyprafowania figur na 
materyi.albo bagazyi. 

Prefer, f-m. der Druer on der Hud- 
ruder- rette,  Drukarz u praly w 
drukarni. § Les Prefliers en Pologne 
ne valent rien. 

Preffion, [.f.(preffo)in ber Dhyfic: bas 
Suen. W >: przyéifkanie. § La 
preflion de l'air; la preflion des corps. 

Prefüs, f. m. ausgedructer Saft,  Sok 
wytłoczony.. § On a donné à cema- 
lade un preflis de perdrix. 

Prefis, fem. vid. Précis. 

Preffoir, f.m. (preflorium) 1) eine Weinz 
rette: 2) Mein-Selter, Ort mg die 
Weine Preffe febet; 3) ein Srog junt 
nerb-ëimialpen : 4) Bergold-Ballen, 
if eut Snont von LeintuanD Domtt Das 
Gold aufgedtudet. wir; s) in Ser 
Anatomie: die vierte Dër des Harz 
ten Hivn-Hantleins. 1) Prafa winni- 
ezna; 2) dokarmia winna; 3) koryto 
do nafalania stoniny; 4) Kigbek z 
plotna do przyéifkania złota. po- 
złacaigc; 5) W anatomii: iamka 
czwarta w błonce twardey nadmoz- 
gowey. (1) Conduire le prefloir; 2) 

e men vais au prefloir; 3) mettre 
des fléches de lard au-prefloir. 

Preflonger, v.a, obf. voraus feher, voraus 
mergen. Przewiedźieć, przeczuwać. 

Preflorage, f.m. 1) Rein, fo yon der refe 
fe ablduft; 2) Vreffer-Soû, fo dem 
Heren der Wein- Prefe besablet wird, 
1). Wino z prafy éiekace ; 2) pralowe 
Dan od wina, 

*Prefloiriet, 

* Preflorer, ) v.a. vid. Preflurer. 
* Prellorier; 
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* Prefforieur, 
*Preflorier, ) vid. Preffureur, 


Preflure, f.f. vid. Préfure. 

Preflurer, v.a, 1) Wein préfets 2) die 
Wein-Håfen sum Efig prefer. 1) Wi- 
no prafowaé ; 2) lagier winny do oft 
prafowaé. 1) Preflurer le marc; al- 
lons preffurer;, il ett tems de preflu- 
rer; 2) preffurer la lie. 

preflurer la bourfe de quelqu'un. einem 
ben Beutel fegen. Wytuzafc ko: 
mu kalete. 

x ech 

Préflureur, La Wein- Preffér. Pra- 
fownik wina. Il fautavoir de bons 
preflureurs. 

il a une trogne de preffureur. ét handelt 
mit Kupfers er bat ein Fúpfern Geficht 
vont Goufen, Tredowatą ma twarz 
od pianftwa. 

Nota: Ou ber folgenden Gylbe Pret wird 
das {aclefen, tenn folie nicht ou 
mit einem ê gefchrieberr tir. W na- 
fepuiacey fylabie Preff litera f Sig 
czyta, chybaby także literą 4 była pi. 
fana. 

Prel; vid. Prêt. 

Preltaige, fm, obf. bas Yriefterthunt. Ka- 
planitwo. 

Preitaire, f.m. ein Sirhet-Gut oder 
Grund-Gtú, bas gegen jabrliche 
Sinfen auf einige Zeit befeffèn wird. 
Gruntialbo maietnosé koséielna, kto- 
rą Swiecki na czas za czynfz roczny 
posiada. 

Preftance, [. € vulg. Anfehen, Leibese 
Geftalt. Oloba, poftawa czyia. § Cet 
homme a yne belle preftance de 
corps. 

Preflant, f.m. vid, Prêtant, 

Preitation, f. A (præffatio) preflation de 
ferment. Eides- Leitung. Czynienie, 
wykonanie przysięgi. § On donne 
un écu pour chaque preltation defer- 
ment. 

preflation de foi de hommage. Qehns- 
fit, Huldigung. Hotdowanie; öd- 
dawanie przysięgi wiary i poddan- 
ftwa. 

preftation annuelles preflation quotidienne. 
jébilicher dder tdgliher Ubtrag geil: 
cher Cinfünfte, Roczne albo co- 
dżienne oddawanie dochodow ducho- 
wnych, 

¥ Prefte, adz. c. gefhwind. Pretki. 

prefie à la courfe, hurtig im Saufen. 
Preckr w biegu. e 

x prejle de la moin. burtig mit der Hand. 
Pretki reką. 
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*Prefte, od. gefitind. Pretko, chyżo. 

* allons prefte. laffet uns burtig fortgcben. 
Prerko idźmy. 

Preftement, adu. Guttig, Prétko, 

Prefter, vi. Prêter, 

Prefter, f. m. (prefler) in Ser Dbyfict 
1) brennenber Gtrabl oder Blig in der 
gutt: 2) braufender Wind, ber beum 
ligen entftebet. IW Fizyce: 1) Pros 
mien ognilty, biyfkawica na powie- 
tezu; 2) wiatr frafzny, co z blyskawi- 
ca powitaie. 

Preftefle, f: € Gefhwinbigfeit, Durtig- 
feit, von Pierden und Tafchenfielers 
Künften, Chybkosé, pretkosé, o kos 
niach i figlach kuglarfkich.  Ceches 
val manieavec grande preftefle; il fait 
ces tour ayec une grande preftefle, 

Prefteur, vid, Préteur, 

Prettiges, f. f. piur, (preflirie) Werbe 
merd, Giudeley. Omamienie, kúglars 
itwo. 

Preltigiateur, La. (prefligiator) Zaubes 
rer, Gauler, Betrüger, Czarownik, 
kuglarz, ofzuit. 6 H pafe pour un 
preftisiateur. 

Preftimonie, f: f. (preffimonium) eine 
Priefier-Dirünbe. Beneficium kaptar- 
{fki 


ie. 

Preftolé, Prekolet, f.m, im Spott: ein 
unmürbiger Pfafe. Saydzgc: reg, 
mnich niegodny. §- Ia l'air d'un 
vrai preftolet, 

Preftraige, fa m-obf: bag Yrieferthunt, 
Kaptanftwo. 

Preftre, Preltrefle, Preltrife, vid: Prêtre: 

Préfumer, v. a. (prefumere) 1) glauben, 
meinen, balten, denden; 2) muthmafz 
fen. 1) Wierzyć, trzymać; rozumieć, 
mysleć; 2) damyślać się, 61) On 
ne doit préfumer de foi même ni trop 
ni peu, l’un & l'autre femble égale- 
ment blamäble; on ne verroit rien 
qu'on ne puifle préfumer d’un mie. 
rable qui à franchi routes les bornes 
de la pudeur; ne préfumez pas cela 
de moi; 2) on préfume cela aifement, 

Préfupofer, v.a. (prefupponere) vor gez 
wif palten; gewig glauben, für gewig 
annehmen, Kiasé, trzymać za pe- 
wpe; rozumieć że tak iet; mieć za 
prawdę. $ Quand il s'agit de prou- 
yer une chofe, on ne doit pas préfu- 
pofer ce qui ef en queftion. 

Préfupoñtion, f. f. (prefuppofirio ) Prás 
fuppofition; nnebmung eines unbes 
wiefenen Gages. Prefupozycya, przyy- 
mowanie dowodu niedowiedzionego. 
$ C'eft une préfupoñition, 

Préfure, 
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Préfure, f. f. Saab von Rélber- Mâgen 
Kåfe-Laab, von welchem die Milh ge: 
trinnet. Serzyfko z ćielęcego żołądka 
do podpufzczania mleka. 85 Voilà 
une bonne préfure; mettre en pré- 
fure. 

Prêt, fm. 1) Anlehn, Darlebn, geliehene 
Gahe; 2) Vergeltung vor eine geliebez 
ne Sahe; 3) die Löhnung; zehntågise 
poer monatliche Befoldung der Golda- 
ten, 1) Pożyczek, pożyczana rzecz; 
2) pieniadze, nagroda za požyczoną 
TZeCZ; 3) lenung, żołd. Zofnierfki 
dziesietiodniowy albo- miesięczny. 
§ 1) Nier un prêt; 2) païer le prêt; 
3) païer le prêt; recevoir, toucher le 


prêt. R 

prêt à l'ufage. Darlébn einer Cache gum 
Gebtaud, als Kleider. Pozyczana 
rzecz do używania, iako fzaty. 

prés fimpte. Darlebn jum Berbrauch, als 

" Wein, Geld. Pozyczana rzecz do 
wypotrzebowania, iako wino, pie- 
nigdze. 

la table du prêt. Tafel, woran der König 
le Stof u ktorego fam Krol 
lada: 

faire le prêr sur Ronislihen Tafel crez 
benten. Do ftotu Krolewfkiego kre- 
dencowaé. 

Prétse, adj. bereit, gefañt, gefchicft, fer 
tig. Gotowy; przygotowany do czego. 
$ Se tenir prêt à executer le com- 
mandement du Général; être prêt 
fur tout; les troupes font prêtes à 
marcher: 

prés de mourir. in obes zNôtben feu. 

` Konaf, umierać, krzepnaé, 

prés à mourir. sum Lode bereitet, Na 
émieré przygotowany. 

* cela weft pas viande prête. 68 ift noh 
fange nicht in biefém Saffe. Daleko 

` to'iefzeze.od tego: 

Prêtant, S. m. bag Principal, eitt Regifter 
in der Groe, Pryncypał, regieftr w 
organach. j 

Pretantaine, viď. Pretentaine: 

Prétendant, La. Anforbrer, Mntucrber, 
ber etmas u erhalten fut. Zabie- 
gacz pretendent, kandydat ; dofto- 
ietfhva albo czego infzepo zabiega- 
Ice, $ Celt un des prétendans ; un 


prétendant ne régarde d'ordinaire que ` 


devant foi: il y a beaucoup de pré- 
tendans à cette charge; les Préten- 
dans d'une Couronne. 

Prétendre, v.a. 1) prtendiren, anfprechentt 
anfordern, fordern ; 2) fuchen, beschten ? 
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fireben als nach einem Amtes 3) meiz 
nen, wollen, denden. 1) Dopominaé 
się, domawiaé Sie, upominaćsię; pre- 
tendować; 2) zabiegać, domagać się 
częgo iako doftoicñitwa; 3) chéćieć, 
rozumieć, mysleć. 8) Ils préten- 
dent tous deux la même chofe; il 
prétend que cette maifon eft à lui; 
il prétend qu’on ne lui peut difputer 
Je prémier rang entre les bons auteurs, 
mais il eft tout feul de fon parti; 2)il 
prétend à la Couronne, à cette charge ; 
prétendre un chapeau; prétendre le 
bâton de commandement; 3) je pré- 
tens que cela eft vrai; je prétens par- 
tip démain, S 

Prétendu, ë, adj. 1) gefobert; in Unfors 
derung gezogen prétendirts 2) cingez 
bildet, vermeint. 1) Pretendowany; 
upominany ; 2) domniemany. 1)La 
Couronne pretenduë par Maximilien 
fut donnée à Sigifmond HI Roi de 
Suede; 2) fon mérite prétendu; Roi 
prétendu. É EN 

la Religion pretenduë reformée.. die Rez 
formirte Religion in Grancéreich. Kal- 
winfka Religia we Francyi. 

Prétendué, /. f. Gummi -Lack-fArbige Tul- 
pe auf einem weiffen Grund. Tulipan 
koloru wigniowego na tle białym, 

La prétenduë elt fort jolie. 

Pretentaine, f, f. nur in folgender Rez 
beng-Urt, Tylko ww nafipuigcym 
przyktadäie, 

courir la pretentaine, vulg. bin unb Be 
fanien. Sam itam biegać: § Ilsont 
été couru la pretentaine, 

Prétention, f.f ein Nécht, Anfen, 
Anforderung, Prawo, pretenfya na 
co; upominanie Sig. § Avoir de 
grandes prétentions ; condanner, ap- 
puïier les prétentions d'une perfonne ; 


fes prétentions font injuites. 
Prêter, v. a. leihen, ausleihen; auf 
Giedit geben, borgen als Waare. Po- 


życzyć co komu; dać na kredyt; 
kredytowaé, borgować komu, iako 
towary. § Ce Monfieur eft un mé- 
chant païeur, quand on lui prête, 
on lui donne; quand on prête quel- 
que fomme confidérable, il faut prê- 
rer fürement. 
prêter, v.n. Dä dehnen, fih ausdeheen, 
vom Leder, Rozéiggaé Się, 0 Zär: 
mieniu. 8 Cuir qui prête affez; le 
veau prête d'avantage que la:vache. 
*préter la main. einem die Hand geben. 
Reke komu podać. 6 
prêter ferment de fidelité. einen Eib ber 
7 Trene 


H 
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grene Teigen, Przysięgę, wiernogći 
uczynić, odprawić. 

*prérer le collet à-quelqu'un. mit einem 
anbinden, Zadrzeć z kiem. 

prêter fon céré, feine Geite Hinwenden, 
Bok Dueg obrotié. 

Salle prête fon devant. fie machet gor Gen 
alleg mit. Za pieniądze powolna. 
prêter l'oreille. gütig tubôren. Zafkaweso 

uZyczyé gehs, i 

prêter fon nom. feinen Ntahmer su etiag 
geben.  Pozwolié, aby sig co pod 
fwoim imieniem ftato, 

prêter fe Voix à quelqu'un. für einen rez 
den. Z czyiey Teo mowić. 

prêter fa plume à quelqun. für einen 
färten, Z czyiey {trony pifać; ko- 
go piorem bronić. À d 

prêter le côté au vent. ben Find mg Geiz 
té baten. Wiatr mieć z boku. 

*Prêcer, f.m. bag leihen, Pozyezanie. 

Préterit, f.m. (préteritum ) (Ser Gram- 
matic: Die vergangene Beit. I gra- 
maryce: Czas przeízły. § Unprererit 
fimple; un préterit compofé; conju- 
ger un preterit. 

Preterit, €, 427. (preteritus) im Redt 
ponnäabeften Anverwandten : im Tez 
fanentübergangén. W prawie o nay- 
bliz fzym point y : W teftamenéie 
opufzczony. § Un enfant préterit. 

Préterition, E Z (prereritio) in den Rehe 
ten: Uberdebung Dei naheren Erben int 

W prawie: opufzezenie 

ybliżľzego. krewnego w teftamenćie. 

$ La préterition d'un fils rend le te- 
flament nul à fon égard. 

Prét e ) 

Piétermifion, 7 f. f eite Gout it ber 

che: Runt, met Der Redner fih 

fellt, als wenn et eine Gahe nicht er- 
wepuen pute, Omijanie zmyslone ; 
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Prétexte, fm. (pretexinm) Sorachen, 
Bornand, Gein. Prerelkit, pokryw- 
ka, udawanie; plafzezyk. § Prendre 
un honnête prétexte pour s'empêcher 
de faire une chofe; fe fervir de quel- 
que prétexte; ils prirent le prétexte 
de certains articles pour -décrier ila 
paix; ôter toute forte de prétexte à 
quelqu'un ; fous prétexte de dévotion ; 
il refufe tout le monde fur le prétex- 
te de fa maladie. 

Prétexte, adj. c. LE (pretexta) Bep 
ben alten Römern: 1) mit Purpur 
perbrdnites langes weifes Sie vor 
vornebnie Minders 2) GHaufpiel, in 
welchem Perfonenin ermcbnten Seibert 
aufgefübret wurden. U ffarÿch Rzy- 
mian: 1) Szata biała, długa i purpurą, 
bramowana dla fynow panskich; 2) 
komedya perfonami w namienionych 
fzatach reprezentowana. , 

rer, v.a. (prete ) Srpptgite 
den, vorgeben, cintuénden ; 2) etwas bez 
månteln einet Gahe einen Chein gez 
ben, *r) Udawac;.zastaniac się, Wya 
mawiać się czym; 2) pokrywać kfztaf- 
tnym pozórċzýkiem ; zdobić, koloro- 
wać, zaćierać co czym. - § 1) Il prés 
tëxte uné maladie: 2) ils prétextent 
leurrévolte du zéle de la Réligion. 

Prétieux, eufe, adj. (pretiofus) 1) theuer ; 
2) fontin werth s 721 gefúnftelt lâcherz 
lih, vonmeiner Shreibárt 1) Dro- 
gi; 2) kofztowny, drogi, nieprzepia- 
cony; *3) piefzczotliwy ; kunfztowa- 
ny, fzumny, o Di, G 1) Lot eft le 
plus prétieux des métaux; des pierres 
prétieufes;. deg meubles prétieux; 
2) adorer»leprétieux fng de Jéfus- 
Chrift; deit une chole qui mett. pas 
prétieufe; 3) fagon de parler un peu 
prétieux; mot prétieux. 


a 


figüra krafomowfksa, gdy mowca wrze- Prétiente, ff. affectirtes Weib mt Ze: 


komo mileząc rzecz krotko wfpomi- 
na § Faire une préterition; oñ lote, 
on blâme par préterition, quand on 
dit par exemple, je ne dirai pas qu'il 
ek vaillant, où je ne dirai pas qu'il 
ek fort fjet à menur. 


ben, Pieséka; przekęsicelka; | nie- 
wiafa w- mowie wymysina.r 8. Get 
une vraie, une véritable prétieufe ; el, 
le et prétieufe dépuis les pieds juf- 
ques à la tête; voilà une-ridicule prés 
teule, 


Préteur, La. (Preror) bey Sen alten Prétieufement, adu. (engt, tereh, Edf 


Rómani I) Gtadt- Rihters 2) Land- 
Hogt it einer Provini. 3) ein General. 
U ftarych Rzymian: ; 1) Sedziaà miey- 


lich, Eofibarlich. Drogo, kofztownie. 
$ «Garder une chole fort prétieufe- 
ment. $ 


P 


ki: 2) Starolta w Prowincyi; 3)wodz Prétoire, f.m. (prerorium) bey Sen al 


woyska. c 
Préteur, f.m. Stäer, Darteiher bereien 
tgibet, Pozyczalnik, co komu-pozy- 
§ Un préteur fur gage. 
xPréreufe, J- eine Seiberin: 
ézalniczka. 


Pozy- Prétorien, ne, zdj, ( pretu 


ten Rémeun: 1) Ridts Hans des Pida 
toris; 2) Belt eines Generals. H fia- 
vych Rzymian: 1) Sądowy dom Pre- 
tora; 2) namiot hetmar 


` nas) Pråtoz 
rifs einen Romifhen Grabt-ätthter, 
Lands 
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Gand-ugt ober General angehend. Je prevaloir, w. r. fid einer Sahe su feiz 


Pretorski ; należący do. Sedziego 
mieyskiego , Starofty albo Wodza fta- 
rorzymskiego. 
ne; cohorte prétorienne; lon faifoit 
pafler l'armée par la porteprétorienne, 


nem Bortheil bedienen. Fortelnie czego 
zażyć, - Se prévaloir d’une chofe. 


$ Famille prétorien- Prévaricateur, f. m. (prevaricator) 1} 


Saufenmader, untreuer Gachwalter, 
gerrätherifher Anwald; 2) ein Ubera 


Greter, 1) Prokurator:zmowny ; Pe: 
tron fzalbierfki; 2) przeltępea, prze- 
tepnik. § 1) C'eit un infigne préva~ 


lorfqu’elle fortoit de Rome pour quel- 
que expédition. 

Prêtre, f.m. 1) ein Priefters 2) ein 
Dpfet-Vriefter bey den alten RME, xicateur; paller pour un prévaricateuts 
1) Kapłan, ksiądz; 2) ofiarnik, pop 2) punir un prévaricateur contre la 
ffarorzym{ki. § ») Il fera Prêtre à la loi. 
premiére ordination; il y a des Prè- Prévarication, f.f. (prévaricatio) Zren 
tres qui font avares & cela eft hon- Iofigéeit, Untreue eines Yuwalds. Wy- 
teux & criminel devant Dieu & de-  danie#prawy; upufzczenie ZMOWNE ; 
vant les hommes; 2) Jules Cefar fut porozumiewanie" Sie Z ftrong przeéi- 
défigné grand Prêtre de Jupiter, wna;-zmowa, praktyka, A C'eftune 

Prébre- Jean. bet Qriefter Johannes oder manifefte prévarication; acufer de 
Soft it Abyfinien. . Ksiadz Jan albo prévarication. 

Celarz Abifynfki.n Prévariquer, v.#. Untreue begehen; feis 

Prêrre Fean d'Afie. Sitt der Proving ` ne Partey verrathen s- fich mit der Ges 
Gangingu, gwifhen China und Tibet. gen-Partey Heimlich vertehen. Wy- 
Książę Kangingufkie; leży. to pań- i 


dawać fprawe ftrony fwoiey; zdra- 
fiwo miedzy Chynami i kroleftwem dëi Swoig ftrone; porozumiewać sie 
Tibetskim. Ê | 


z frona przeéiwng. $ Avocat qui a 
sieft un prêtre Martim im Gers: ct prévariqué; procureur qui, elt foup- 
vedet immer mit fich felbfien. Zar-  çonné de prévariquer, 
rem: zawíze z foba famym gada. - Preud, vid. Preu. 

* en cettè aff. je fuis un pauvre Prè- Dreck, La. ( pervigilinm) 1) ein Nachts 
gre. in vieler Sache bin ich febr uuer:  Gdinaus der Sporen in der Provini 
fabren. W tey fprawie wielkim ie- DHvlennss 2) ein groffer Zdé um Naht 
{tem nieukiem. 8 En cas d'amour il Grmaus. 1) Kulig nocny biesiada 

nocna wiesniakow iw: Dronen Or- 


elt un pauvre Prêtre. 

Prêtrefle, f.f. 1) eine beibnifche Prieftea leanfkiey; 2) fer barzo. wielki na ku- 
vins *2) eit doppeltes Gléfchleitr puny- be goen, 

Del und Eig. 1) Popadya poganfka; Prévenant, €y adj. angenebnt, geféllig. 

#2) flafzka podwoyna do oliwy- i oétu, Przyiemhy, Wéiety» grzeczny- $Ua 

$ 1). Apollon ne celle de rendre des un air prévenant. 

oracles partout où {a Prêtrelle lapel- Je grace prévenanfe. in ber Theolômie : 

le; 2) une jolie prétreffe; caffer la ` Dip wotéommende Gnade GOttes; die 
rêtrefle. Gabe des Heiligen: Geiftes gute Werde 

Prêrife, S. f. Priefter-Amt, Priefer-Ov- -şu thun. Uprzedzaiąca Tafka Boża 5 
den. Kaplaifiwo. 6 Prendre l'ordre > dar Ducha Swierego do. dobrych 
de Prêtrite. uczynkow:. 

Prétute, L J. (Prethre) Ridter-Umt.ef- Prévenir, vs a: (prevenire) 1) #9tfvms 
nes Nontifhen Mratoris. Godnogé ` gen, suvorfommen, vorbeugents 2) eine 
Pretorfka albo fedzieso ftarorzym- nebinen, verblenderts 3) im Hivchens 
fkiego. 6 Exercer la préture. echt ` einen vorgreifen, mit Zeite 

Breng, ag. obf. D Nus, Bortheils 2) ein i Bung einet Pfrýnde vorfonnients 4) 
ehrlicher Mann. 1) Pożytek, zyik, - den Unterrichter vorkommen; eine 
fortel; 2) człek poczéiwy. Gtreit- Gahe mit Ubergebung der Unz 

prëu-homme, Did. Prudhomme. ter-Gerichte bey den Dber- Gerichter 

Prévaloir, v. #. den Souz Habett, Aber: anbängig macheit. 1) Zabiezeé, zaysé, 
wagen übertreffen, mehr gelte. Przod- zalkoczyé; 2)ūiąć; uniesé, omamić; 
kowaé; przodek mieć, przeważāć, zaslepić; 3) % prawie duchownym: 
przemagać, przechodzić co. § Cette uprzedzié kogo w konferowaniu go- 
confidération a prévalu à celle-là; dnogéi kogéielney;: 4) uposledzié, 
l'erreur & l'impieté prévalent partout; uprzedzié {ady niëfze fprawe do wyż= 
le bon fens prevaut aux illufions de fzych odnofzgc, (1) Prévenir la de- 
la fantaifie. mande d'une perfonne; prévenir un 

- difcouis ; 
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difcours; prévenir fon ennemi; ila 
été prévenu lorsqu'il s’y atendoit le 
moins; prévenir le malheur qui nous 
menace; 2) les vices ont prévenu leur 
raifon; prévenir les juges; 3) le Pape 
peut-prévenir l'Ordinaire dans les fix 
mois accordez à l'Ordinaire; 4) les 
Juges Roïaux préviennent les fubal- 
ternes quand ils ont les prémiers pris 
connoiflance d’uñe afaire. 

Prévention, LZ (preventio) 1) vorgefaf: 
te Meinungs úbereiltes Uttheil, Werz 
plendung; 2) im RivhénsKecht: Bot: 
grif in Bergébung einer Rirhen-Vfritte 
de; 3) Ubergebung ber Unter-Gerichte 
mit Yunehmung einer Otreit : Sache; 
4) inber Rede- Bun: Vorbèugung 
bet Cinwúrfe die der Subôrer machen 
mocbte. 1) Rozfädekniedozrzaty; zà- 
Slépienie,oïnamienie; 2) à prawie ko: 
$bieln)m : üprzédienie kogo w rozda- 
waniu urzędu koséielnego; 3) uprze: 
dzenie fädow niëfzych w przyymo- 
waniu fprawy;, ktora do nich należała ; 
4) w krafomowfkięy nauce: zabiezenie 
od zarzutow, ktoreby słuchacz mogł 
czynić. § 1) N'avoir aucune-préven- 
tion dans l'efprit; il n’eft point fujet 
à la prévention; diantre a-t-on rien 
vů d'égal à fes préventions? à) la pré- 
vention n’a lieu que pour les Benéñ- 
ces vacans; des provifions cbtenuës 
par prévention; 3) la prévention d'une 
afaire; 4) la prévention doit être ju- 
dicieufe 

Prévenu, ë; #47. 1) éingènomimen ; vèr 
blendet, überrebèt; 2) im Bericht: bez 
Jangt,angeflagt. 1) Uiety, zaslepiony; 
omamiony; 2) w f4dach: odniesio- 
ny, ofkarzony. 1) Il eft prévenu de 
cette opinion, de cette paflion; 2) 

révenu du crime. 

Prévifion, f. f. (previfo) die gôttliché Borz 
berfebung. lrzezornosé, przewidze- 
nie, przeyizenie Bofkie, 8 La pré- 
vifion de la foi & des bonnes œuvres: 

Prévoïance, /.f. Botfihtigteit, Botficht. 
Przezomnosé, oftrozno$é, opatrznosé, 
$ 1l eft bon d'avoir de la prévoiance. 

Prévoïant, e, 247. povfitig, forgfaltig. 
Przezorny, opatrznÿ. DI et pré- 
voïant; les femmes font en de cer- 
taines chofes plus prévoïantes que les 
hommes. 

Prévoir, ©. a. (pretidere) juborfehen. 
Przewidéieé. À Il prévit (il prévut) 
cette malheur, ce bonheur; prévoir 
ce qui peut arriver. 

ect À 

Prévôr, / fi mm. 1) Rihter in einemi Ge 
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ridt bag Prévoré beiffet; 2) Ceremos 
nienmeifter eines Rifterz Ordens; 3) 
Prob in einem Thum. 1) Sedéia 
w fadach Prévéré nazwanych; 2) do- 
Zorca ceremòhiy kawaler{kieso Orde- 
ru; 3) Probofzez w Tumie. ` 

Prévór des Maréchaux. Rihter fiber Gtraf: 
fen: Råuber, Herrn-lofes Gefindel, und 
falfe Münger. Sedzia w {prawach 
o rozboy, falfzywe monet kowaniė, 
1 przechowWanie ludžźi lužnych, 

Prévir des marchands, foniglicher Hber 
Handels : Richter. Sedéia krolewfki 
do fpraw kupieckich. § Le Prévôt 
des Märchangs eit très-puiflant à Lion, 
parce qu'il y.eftéômme Lieutenant de 
Roi du Bouverhement, le Préfidial lui 
eft foumis pour les faits de Police & 
rnilitaites. 

Prévês général des Monoïes dr Maréchauf- 
fée de F; ance, ein ron -Richter in 
Srancreit}.  Sedžia Mincarfki we 

Francyi, 

Prévêt de P'Hôrel. Fénigliher HotRidpter, 
Sédéia krolewfki Le de a 
grand Prévês de France. Pòniclichet Hbere 

DofRidhter bòr dem alle fòrigliche Bez 
dienten erfeinen miffen. Naywyztzy 
fedéia nadworny, przed ktorym wzy- 
{cy urzędnicy krolewícy Ze itawić, 

Ia powinni. 

Prévôt d'Ile Land-Sidte in der Arte 
vini Isle de France. Sedzia Ziemfki 
w Prowincyi bis de France albo w 
Wyfpie Francufkiey. 

Prévôr des fiefs. Lebns:Nidtér. Sedżia 
lenny. 

Prévost £néral de la Marine. Rihter 
à die Gre: fent, Sedzia Marynar- 

i, 

Ërévói marinier, Profof auf tinem Shiff, 
dèr die Gefangenen fehlieffet und das 
Gif feger. Profos vkretowy co 
przéltępńikow wieëy i okrer Wwy- 
miata, 

Prévbt d'armée; Grand-Prévèr. Generale 
Proff, General- Getvaltiger, Oberfter 
Seld-Drôfof; Mumor-Meiffet. Profos 
naywy2{zy u całego woyfka: S 

Prévêr des bandes. Regiments - Profs. 
Profos regimentowy. 

Prévês de fales Buifehtèr. Fechtmiftr. 
fki albo {zermierfki namieftnik. 

va t'en battre le prévôt, tu gagnera double 
amende: ON geift (GI niht twas bu 
haben et. Sam nie wiefz, czego ći 
Sie chce. 

Prévoftable, 

Pecable d vid. Prévotal. 

Prévôtable d'Abbeville; f 77, eine piteet 

rotje 
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rothe ún leibfärbige Œulpe. Tulipan 
ciemnoczerwony i éieliftego kolóru. 

Prévoitablement, 

Prévôrablement, 

Prévôtalement, 

tions nach dem Gebrauch des Gericts 
Prévôté. Bez apelacyi; podług zwy- 
czaiu fadow Prévêté nazwanych. SIL 
a éte jugé prévôtalement: 

sie) 

Prévôtal;, J e, adj. an ben Gericten Prè- 
vôré gehörig. Należący do fądow 

` Prévóté.  C'eft un cas prévotal. 

Prévôftaletnent, adv. vid Prévôrable- 
ment. 

gent S 

Prévôté, / E € 1) Burggraffhaft, Amt, 
Gerichte des Richters Prévôt; 2) Probz 
fev: Probfteyliche Würde in einen 
Thum oder Colegial- Rirche. 1) Butr- 
grabftwo; urząd, dady fédziego Pré- 
vôi nazwânego; 2) Probotwo w Tu- 
mie, w Kolegiaéie. § 1) On plaide au- 
jourd'hui en la Prévôté; la Prévôté de 
Paris ne fe vend point, c'eft le Roi 
qui la donne, Ss 

Prévoré de l'Hotel. 1) bad Dof:Gerichts 
à) biè Würde eines Hof- Riters. 1) 
Sady nadworne; fady mar{zatkow- 
{kie; 2) godnosé iedziego nadwor- 
go, d 

Prévoyance, &c: vrd. Prévoïance: 

Preut & empreut, adv. obf. pum Éent: 
befer en prémier lieu. Piérwfza, /e- 
pie powiefz en prémiet lieu. ` 

Preuve, LZ (probe) 1) Probè, Beweis, 
Grund, Betbeis-Grünbs 2) Kennet 
en, Zeichen, Beugnifs 3) eine robe 
im Renen. 1) Proba, wywod, do~ 
wod; 2) znak,proba; 3) proba W rache 
miltifkiey nauce. § 1) Une folidé, 
une forte, une bonne preuve; une 
přeüve convainguante, démonftrative ; 
2) donner des preuves de fa fidelité ; 
faire preuve de fon efprit; faire des 
preuves de Noblefle; c'eft la plus 
grande preuvé d'afeétion que Jé puifle 
tirer de vous; 3) faire la preuve; la 
preuve de divifion fe fait par la mul- 
tiplication: 

Preuver, vid, Prouver. 

* Preux, Lan. tapfrer Matin, Held. Czfek 
mężny; bohater, rycerz § Hs ont 
EU cobjours le renom de preux. 

Priape, J. m. (Priapus) 1) Gott Bet Gét 

„ten up Gopu des Govis und der Ber 
neris; *2) bas ménultde Glied; 3) 
Siemen eines Zithe, DHfen, Wall 
Steg: AN im Barten; Popang, Sheuz 
de die Bogel von den Früchten qu trei 
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ben; 5) Art eines alter Gewehrs. 1) 
Pryap bożek ogrodow a {yn Jowifza i 
Wenery; *2) członek witydliwy mę- 
fki; 3) korzeń ieleni, wołowy, wie- 
lorybi; 4) Strafzydło w ogrodach na 
ptaki; 5) broń pewna ftaroswiecka. 

Priapée, f. f uusñctiges Gedidits Buh- 
Ietëien ; Sand: Lien, Wierfze we- 
nufbwe ; gamratska piofnka, § Mai- 

pnaïd a fait les priapées, mais elles ne 
font pas au jour. ; 

Priapifine, f. m. (priapifmus) Kranp 
Kràndheit im månnlihen Glied. Cie- 
gotki, to ieft kurcz w członku wity- 
dliwym. § Etre malade d'un pria- 
pifine. 

* Prie, fam. vid. Priez. 

Prié- Dieu, La. 1) Haug? Capelle; ets 
KRåmmerlein; 2) Riren: Band. 1) 
Kapliczka domowa, Modlitewnia; 2) 
Jawa kosćielna. § 1) Le Roi eft à 
Zen Prié- Dieu; un beau Prié-Dieu ; 
2) Îl ny a prefque point de chapelles 
dans les Eglifes, où il n’y git quelque 

_ Prié-Dieu. g 

Prier, v. a: (precari Y 1) beten, anbetens 
2) bittens 3) einladen, bittèn u etwas: 
1} Modlié się Bogu, Swietym; prosić 
Boga o co; 2) prosić kogo; 3) 2a- 
prosié kogo na co. § 1) Nous devons 
prier, fervit & adorer Jour & nuit le 
Tout- puiflant ; prier Dieu pour quel- 
que chofe; 2) prier un ami de faire 
quelque chofe; 3) prier quelqu'un à 
diner, - 

Prier des nôces. auf cine Hodjeit einlabet. - 
Na wefele zaprosić. ; 

Priére, f.f. (precario) 1) ein Gebet; 2) 
eine Ditte i) Modlitwa, paćierz, 
prosba do Boga; modfa; 2) prosba, 
§ 1) Priére fainte, ardente, fervente, 
puiffante; ordonner des priéres pu- 
bliques; Seigneur, prêtéz l'oreille à 
ima priéré ; Seigneur, écoutez ma prie- 

re, {oïez atentif à ma priere; exaucet 
mes prières; 2) faire quelque chofe 
à la priere d’un ami; faire une phiérè 
civile & honnête à quelqu'un. 

priéres, plur. Gebet im Breviarid. Pa- 
cierze, godéiny kapłańskie w Bre- 
wiarzu. 

priéres nominales. orbite, Nithe -Bez 
béte fúr den Landsheren und pie Obrig- 
feit: Faćierze kogcielne za dobre po- 
wodzenie zwierzchnoséi i Paña pa- 
nui4cego. 

droit de prémieres priéress (jus prima- 
riarum precum )- Das Nèt der Könige 
bey Antrétung der Regierung bie erle- 


disten Kirchens Mèmter A8 vergeben. 
Prawo 
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Prawo rozdawania godnosći koséiel- 
nych, przy witgpieniu {woim natron. 

Prieur, f.m. (Prior) 1) geing gine? Slo- 
fers; 2) ineinigen Stästen: de 
fes eines Dandel-Gcrihté. 1) P 
2) po niektorych miaftach: Prezydent 
fadow kupieckich; 1) Prieur des 
Bernardins, desCeleftins; Prieur clau- 
ftral; Prieur conventuel; Prieur fe- 
culier. 

Prieur de Sorbonne, (Prior Sorbonnæ) 
rifes der Sorbonne in Paris, Der. alle 
Gahe geweblet wird. Prezydent Sor- 
boński w Paryżu, ktorego co rok obie- 
GER 

Sous- Prieur. Untep ärtor eines Hinter, 
Podprzeorzy Klatzromg, 

Grand - Prieur -der Grof-Yrior einer 
Gprache Hdet-NRation bey dem Mal 
thefer- Ordn. —Prżeor, wielki iezy- 
ka albo. ndtyi Orderu Maltenskiego. 
§ Grand- Prieur de France, d'Italie, 
d'Allemagne. 

Prieuré, f.m: 1) bine Wriorey; 2) eine Mu- 
guftiner:Pfarré, 1) Przeoritwo ; 2) Ple- 
bania Auguūityariska. 6 1) Pricuréfim- 
ple, conventuel, clauftral. 

Prieure, f. f eine Priorin: Przeorzyfza, 

Elire, faire une Prieure. 

Priez, f.m. plur. eingeladene Gåfte.: Go- 
śćie zaprofzeni. 8 Etes vous du nom- 
bre des priez. 

Prima, Primo, adu. in ber Provence: 
vors erte: pum ergen. W Prowencyi : 
naprzod; pierwiza. 

Primace, f: f.-vi4. Primatie. 

Primage, La. Berficherungs- Gelo fúr 
ein Shif, vid. Affürance 4). Pie 
niadze afekuracyyne za okręt, wid. 
Affûrance 4). 

Prima- menlis, f.m. Sufammentunft der 
Parififhen Theologen int Anfang eines 
ieden Monats, Zgromadzenie Pary- 
{kich Doktorow na początku każde- 
go miesiąca.. § On parlera de cela au 
Prima- menfis. i 

Primat, f> m. der oberfe Sifcof eines 
Reids; der Primas. - Prymas; pier- 
wizy Panitwa Biskup. $ Le Primat 
avoit le droit de convoquer le Concile 
de fa Primatie ; l'Archevêque de Gne- 
fen fe qualifie Primat de Pologne & 
celui de Lyon fe dit Primat des Gau- 
les; il y a plüfieurs Primats en France, 
mais ceux de-Lyon & de Roïen ou 
de Normandie font les feuls qui jou- 
iflent aétuellement de la Jurisdiction 
Primatiale; celui d'Aquitaine A de 
Vienne ne le font que de nom. 


Primat des Primats. Zuel des Ergbifshofs 


r; 


g 
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sher Primatis-von Vienne. Tytul Ar- 

cybiskupowi albo Prymafowi de Vien- 

ne przyzwoity. 

Prir 1€, adj, (primatialis ) Primas 
tialifh; sur Wurde eines. Pritintis ges 
bütig. … Prymacyalny; Prymafowski: 
$. La dignité Primatiale; la jurisdiéüon 
Primatiale. 

Primarie, f. f- Ste Würde eines Mvimatis. 


doitoien 
Primauté, LZ 1) D ded Pabftes úber 
die be: 2) Bonus Ober:Herrfchaft, 
ud im Rats 


chnosé Oyca S. nad.Koséiofem; 2) 
prym, przodkowanie ; pierfzenitwo; 
3) £ w karty:- pierwsza ręka. 
§ 1). Nier la primauté du Pape; 2)4l 
n'y a en cela aucune primauté; 3) 0n 
gagne de primauté lorfqu'on eft le préz 
mier en carte. 

Prime, f- m. obf.: Der Nichfte, 
§ Edifier fon prime. 

Prime, adj. ce obf. (primus) ber gët, 
Pierwfzy, naypierwfzy. 

de prime faces "dé prime abords. de pri- 
me faut, obf. im erten Unblid, anfange 
lich; balb vom Qnfang. Za pierwfzym 
fpoyrzeniem;, na początku ; Zaraz Z 
razu. 

Prime, f f. 1) ein gerviffes Karten:Gpiels 
2) feinte Gpanifhe Wolle; 3) Gto- 
fih vom erten Gang: 4) derschnte 
Theil eines Gangen; s) der 24 Theil 
eines Grans, cin Gewicht; 6) in der 
Seefahrt: Berficherungs -Geld fürdie 
Shadloshaltung eines Sehife, fiche 
Afürances); 27) Angabe, Angeld auf 
einen Bouf: 8) im Zehren: bie Pris 
mes olin ber Uiepbunt: ber sebnte 
Theil einer Ruthe, fo mit einer Nulle 
úber der Sabl bezeichnet wird. , 1) Gra 
pewna w karty; 2) ayfubrelniey{za 
wełna Hyfzpanska; 3) ftokfifz pier- 
wizeso polowu; 4) dziesiąta część 
całego; 5) czesé dwudziefla czwarta 
źiarna aptekarskiego ; 6) w xeglar- 
twie: pieniądze afekuracyyne za wa 
rowanie komu okrętu, obacz Aflüran- 
ce 4); Da fechtmifirzow: prymas 
fztych pewny ;s8) w gieomerry czesé 
dziesiata prętu mierniczego, cyfrą nad 
liczbą się znaczy. $ 1) Je ne tai ni 
le hoc, ni la pime, nile ba: 
2) prime Ségovie. 

primes, plur) (prima) die erfte vou ben 
Horis Canonicis int Breviarin. Prime 
w godźinach Kaplaiskich. 8 Mes 
primes font dites. 

fe 


Bligni, 
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de hame prime. in Ser Jägecey: alfo- 
balo, gleich. W myfliffwie: Taraz, 
wskok, wlot. § Un loup ne s'arrête 
point où il a mangé, mais Ugen va 

` de haute prime. : 

Primer, v.#. 1) im ARattenfpiel: Die 
Borband bâbens 2) im Ballfpiel den 
Dal zuer empfangen, fic sufpielerr 
lafen *3) sorgeben , übertreffen, ben 
Horua paben. 1) Graige w karty: 
mie pierwfza rekę; 2) w pilarni: 
pierwfzym bydz, ktoremu piły nada- 
Waïà; *3) pizodkoïwaé, prym mie w 
czym.. § 1) Get à Monfieur à pri- 
mer; 2) Cet Monfieur qui prime; 
3) il prime en cela; il prime danstou- 
tes les compagnies. 

Drimer, w.a. tinemauvorfomien. Uprze- 
dëi, ubieé kogo do ézepo. § S'il ne 

` fe hâte, on le ptimera. 

Primerain, wis. Premmerain. 

Primerole, væ. Primevere, 

Primes, d. Prime. : : 

Primė- vete, f. f. (primula werts) CHINE 
fete Humen, Gt. Peter- SHlüffel, 
Handfchuh- Blumen, Bukwica biata; 
paraliéowe Ziele, pierwiafnka polns. 
§. 11 y a des primes-Veres doubles, 
il y en a de fimples, de fauvages & de 
cultivées. 

Prieur, f. f 1) Neues vom hre; 
2) ahis- Beit, da gémiffe Grichte noh 
felfen und theuer find, 1) Nowalia; 
al czas howaliowy. § 1) C'eft Ia pri- 
ineur; 2) les pois font chers dans leurs 
primeurs; ce Vin eft bon dans fa pri- 
meurs 

primeur d'affirance, vrd. Primë 6). 

Primicier, f. m. (Primicerius) d bet erfte 
Prålat nath dem Bifchof in einen Bif- 
Thum; 2) in einigen Birhen in frand- 
reich" der Cantors 3) voriebmfter 
Diener der alten Ravfer. 1) Pierwfzy 
duchowhy po Biskupie w Dyecezyi ; 
2) po niektorÿch kostiotach Francu- 
ich: kantor co zaczyna; 3) stuga 
przédni Cefarski w itarożytnosći. | 

Primiceriat, Lag. 1) die Würde des eren 
gräiaten nah dem Difbuf : 2) Wúrde 
Des dretten Hedienten der alten ayfer. 
1) Doitoieñitwo pierwfzego po Bisku- 
pie Prałata; 2) godnosé przedniègo 
slupi Cefarskiego w ftarožytnosći. 

Primitif, ive, ndy. (primitious) 1) erf, 
anfdnglih, von Ser beiliger Rirdhes 
2) in ber Sprahëunf: alt, urfprüng 
lih; von-dem ein Wort obtammt: 
iert: der Ott des Ordens- Gtifters 
gemåf. r)Pierworodny, pierwfzy, fta- 
ry, o koSéiele Swietym; 2) wW grama- 

Popin, Lexic: tom. Ji. 
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tyce: początkowy; z ktorego słowo 
pochodäi ; 3)pierwfzy; z wolą Funda- 
tora Zakonu'się zgadzaiący. § 1) Dans 
la primitive Eglife on duor la Mefle en 
habit ordinaire; 2) ceft un mot pri- 
mitif; diétion primitive; 3) cette Ré- 
ligieufe a tout le zéle primitif de fon 
Ordre; les Carmelites ont toûjours 
confervé l'éfprit primitif de Sainte 
Therefe. 

Curé Britt im 2encoictiner-Ots 
den: Ober-Pfarr oder Abt. U Oycow 
Benedyktyndw: ftarfzy Pleban ` alba 
Opat. © Le Curé primitif a droit de 
faire ofice au jour du Patron & aux 
quatre grandes fêtes de l'année. 

nombre primitif. iù Set Rechèntunft: 
Sal, die fich ohne Bruch nicht dividirert 
tapt, ols zm, up. W rachmiftrfkiey 
nauce: liczba bez frakcyi niepodziel- 
ha; iako, 7, feig, 

Primo, f. m. Art von Nelden: Blumen, 
Gâäthnek 5oZd/ikow ogrodnych. 

Primo, adv, wid. Prima. 

Primogéhitutre, /. F. (primogenitura) bie 
Crftgeburt; Necht der Erfigeburt. Pier- 
WorodZiny,; prawo pierworodnego 
fyna. 

Piimordial, €, adi (primordialis) ans 
fånglich, . urfprúnglid. Początkowy, 
pierwfzy., § On ne voit point le ti- 
tre primordial de cette fondation. 

Prin, adj obf. ber rite. Pierwizy. 

Prince, f-m. (Princeps) 1) Sürk, Herz 
#og, tégierender Herr; 2) urft, Baters 
Der erte Poit, der bornebmfté Redner e. 
*3) ftolker, berfehfichtiger Men (ch ;4) obf 
tin guter reund, 1) Ksigze, Pan pa- 
muacy, Regnant; 2) Ksiąžę, to et 
pierwfzy, Haystawnieyfzy Poeta, Mow- 
tade. *3) fedzia; człowiek zrzedny ; 
4) obf. E poufaly. 6n1IlLy a 
dans tous les Princes du bien & du mal, 
car ils font hommes comme nous; 
2) vous imitez l'humeur de Cicéron 
le Prince des Orateurs; le Prince de 
Théologiens a decidé ainfi ce point; 
3) il parle toûjours en Prince. 

de Prince dés Apôtres. ber Heil, Pettus. 
Piotr Swiety. 

Prince fouver ain. ein Negent, felbfiregies 
render Hert Książę wolnowtadny; 
Pan iédynowiadny. 

Prince du fang. Pring vom Geblüt, fo 
von dem regierenden Haufe abftammt. 
Książę ze krwie Krola panuiącego 
pochodzące. 

Prince de l'Empire. eit Reichs- gür. 
Książę Rzymskiego Panñitwa, ro 1eft 
Niemieckiego. 


Gee Prince 
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Prince du Roiaume. ber -Crone Prii. 
Krolewicz dziedziczny. 

Prince Roïal. ein Sôniglier Pring, Kro- 
lewicz. 

Prince des ténebres. bet Züri ber Ginftete 
nig, der Gatan, Szatan, książę. ćie- 
mnosci, 

Prince de la captivité. ein Gär ber Yu- 
den nach Zertéërung ber Stadt Jerufas 
iem in Afien.  Ksigze Zydowfkie w 
Azyi pozburzeniu Jerozolimy. 

Princelle, f. f. 1) eine Gúrftin, Pringef 
fin; 2) eine Citronen- gelbe und mof 
vermifhte Tulpe; 3): eine biolbraune 
wn meife Garten Nele. 1) Ksiç- 
žna, księżniczka; 2) tulipan cytryno- 
wego i białego koloru; 3) goźdźik 
bialy i fiotkowy. 6 d. Une Princeffe 


vertueufe ; une excélente Princelle. 


; Principal, e, adj. (principalis) 1) yote 


nebmft, Haupt, tuitigft. . Nayprze- 
dnieyfzy, glowny; co giownieyfzy, 
pryncypalny. - $ Vous oubliez la 
chole principale; le falut eft la prin- 
cipale chofe: à quoi un Chrétien doit 
fonger; le principal commerce de ce 
marchand confifte dans la navigation, 
dans les fabriques de draps, dans les 
drogues pour la médecine & la tein- 
ture. 

caufe principale. bet Hauptz Punct in 
ginem Proef, Punkt co gtowniey- 
{zy w procesie prawnym, 


fonds principal, Das ere Capital, fo eine 


Handels- Gefelfchaft. sufammenleget. 
Pierwizy kapitał, .Ktory kupieckie 
bractwo złożyło; iséizna; fkładek. 

Principal, f.m. 1) Ghul- Director, Edge 
farcie; 2) Haupt- Pinet, Haupt-Werd ; 
das Bornebmfte bey einer Gade; *3) 
Haupt- Summe, Haupt-Capital, Haupt: 
Gtubl; 4) inbe Redten: ie erfté "ts 
fangs 5) Principal; der Herr eines Gez 
fandten, eines Commiffarii. 1) Szkolny ; 
przełożony nad. fzkołami;__ 2) rzecz 
fama; prżedniarzecz; punktetowny, 
na ktorym cała {prawa należy; Za) 
isćizna; fuma głowna albo kapitał; 
4) w prawie: pierWfza inítancya; 
g) Pan, Ee, ktory Posła, Ko- 
mifarza zesłał. 8 1) Un bon princi- 
pal; être principal de quelque colege ; 
2) vous oubliez le principal; venons 
au principal; 3) païer le principal & 
les intérêts; 4) ila perdu fon procès 
en principal: 5) J'en écrirai. à mon 
Principal. 

Principalement, adv. vornehmlich, abfon- 
delich. Ofobliwie, naÿbarZiey, prze- 
die, 6 11 y a trois choles À quo il 
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faut principalement .s’atacher, eet | 
de vivre honnêtement à fon égard & 


à l'égard des autres, de n’ofenfer per- 
fonne, & de rendre à éhacun ce qui 
Jui apartient. 

*Principalité, f. f- ble Würde eines 
Sulberrn oder Ezbalordhen, Przeto- 
zenftwo {zkolne. 

Principauté, f. f 1) bie Würde eines 
Solarchen, eines Sehul- Directoris s 
2) Sürfen- Lehn, hohes Lehm, als ein 
Gütftenthum, eine Graffhaft; 3) felbft- 
maltende Gewalt, ungebundene Obers 
Herrfhaft; 4) der. dritte Chor ober 
Drben der Engel. 1) Przelozenñitwo, 
godnosé kolnego; 2) lennosé wyfo- 
ka iako KSiettwo, Grabftwo; 3) iedno- 
władztwo, wolnorzadztwo ; 4) Char 
Aniotow czwarty.. § 1) Le dernier 
poflefleur de,la principauté de ce co- 
lége mourut le prémier Mars; 2) éri- 
ger ùne terre en principauté, 

Principaux, f. m., plur. die Wornehmften, 
Anfebnlichften. . Przednieysi Panowie. 
$ Les principaux de la ville furent 
au devant. 

Principe, f-m. (principium) x) in bet 
Philofophie: Anfang Urfprung, erfe 
Urfaches 2) Urfuffe, Lrivefen ; ein Prine 
cipium, als in der Chymie Sali, Shwe 
fel; 3) Grund, Anfang, Haupt- Regef 


einer Wiffenfhafts 4) Grud- Ont, | 


Daut-Beweiss s) Neigung sur Ss 
gend. 1) W Filozofii: -principium s 
początkowa , przyczyna, poczatek; 
2) principium, materya przednia, iako 
w chymii fol, siarka; 3) początek nau- 
ki, cwiczenia; 4) glowna reguła, grun- 
towny dowod; grunt;. d przychyl= 
nosé, fklonnosé do.choty. § 1) On 
demande quel-elt le prémier principe 
d'agir dans les caules fecondes; le 
principe dé la vie, du mouvements. de 


la fenfation: la matière & la forme | 


font les principes de la Phifique; 


2) les principes actifs. font le fel; le | 


foufre & le mercure, & les pafifs le 
flegme & la terre; 211 n'a aucun 
principe. de Grammaire; avoir quel- 
ques principes de Rétorique, de Mé- 
decine, de Peinture; 4) celt un prin- 
cipe_inconteftable; <5 ) des principes 
d'honneur & de probité que vous avez 
reçus: du ciel en naïffant, me chars 
ment; il a les principes de probité. 
Principion, f. m. im Spott: dn Heiner 
Gus armer Pring.. Szydzac: ksią- 
Zatko; ksigżę gbogie, Il y-a beau- 
coup de Principions en Italie. 
Prin-Alé, Ca (ebr din bag Ze 
AF. 
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pag. ` Tu na kfzealc fznura krę- 
cony. 

Printannier, e, ád} &rúblings-, sum 
Gribling gebôrig, von Blumen, Wie- 
Sienny, 0 kwiatach, "8 Fleur printan- 
niére; nouveauté printanniéte. 

Printems, f. n: 1) ber Grubling, der Lens s 
2) bie honge "uge, die Bite der 
Sapre. 1) Wiofna; 2) wiek rozkwi- 
tiy; miodosé; Kwicéien wieku czło- 
wieczego, § 1) Le ptintems com- 


mence le vingt-uniéme Mars; 2) il 


périt au printems de fon âge. 

Priorat, /. m. Würde eines Prioris; Zeit 
dn einer Prior gewefén. Przeorflwo; 
godność przeorfka; czas, ktorego kto 
byl Przeorem. 

Priorité, f: 7 in gévihtlidhen uno goz 
febrren Sansen: Morgang, Berg. 
H fadowych fprawach ? uczonych dy- 
flur$iech< ` przodkowanie, pierfzeñ- 
ftwo. g 

priorité d'hyporheque. die erke Hypothed, 
Pierwfza hypoteKa albo fuma na do- 
bra nieruchome wniesion. | 

priorité de date. fpñteres Datum. Po- 
énicyfza data. 

brioriré de rems. He erfieve zeit, Czas 
pierwfzy. 

priorité de relation, die erfiere Madricht. 
Piérwfza relacya: 

Pris, f.m, vid Prix, der Preis. Cena, 

Pris; ©; ‘#4. vid. Prehdre. 1) geupummen ; 
2) betrogen. 1) Wziéty ; 2) ofzukany. 
$ 1) Ville prife; voleur pris; 2) on 


fe rit de lui, il fair le fin & il aféré , i $ 
` E rife de corps. Captur Defebl s"acrichtlts 
Paifeillianittes, f.m. plur, (Prifcilléoni. d 


pris. 


fe) geter in Spanien im IV Seculo. 

Kacerze w Hyizpanii Ww czwartym 
swicki. § Les Prifciflianiftes étoient 
une branche des ‘hérefies des Mani- 
chéens & des Gnoftiques. 

Prife, f. 1) Eroberung, WegneHmüng, 
Eiinebhung; 2) Bente, ang; 3) ein 
évbeutetes Schiffs A) Angrif, Drt wo. 
fich etwas anfaifen lit, alé ein Grif, 
ein tiel; 5) Dofis, Måflein auf ein- 
Mal cinsuhebmen; 6) Anzahl der Marz 
qoen, fo ein ieder Spieler inr Lomber- 
piel befommt: 7) Shldgerey, Hnd- 
Gemenge; 8) Gelegenheit, Malago 
man einem mider fih giebt; 9) Zaud, 
Gtreit. 1) Dobyćie, wéiçéie, zabra- 
nie; 2) fup, pion, zdobycz, potôw ; 
3) okręt dobyty; 4) uigéie u czégos 
iako rekoiesé, trzonék; 5) dożys, miar- 
Ka lekarfka na jeden raz; 6) graigc 
w harry erg l'ombre sezwang: liczba 
maxkow albo znaczkow każdemu gra- 

D 
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czowi dana; 7) bitwa, siekanina; za- 
tepki;. 8) okäzya, powod przećiw {o= 
bie dány; o) zwada, fwar, zwadka. 
$ 1) Après la prife de trois fortes 
places, tout le refte du païs te rendit; 
s’enfuier après la prife d'un grand 
nombre des beftiaux; 2) ce vaifleau 
eit une riche prife; 3) avoir trois pri- 
fes; 4) cela ne donne pas de Pie: 
ils tiroient à eux les branches qui 
donnoient plus de prife; 5) on or- 
donne rarement des juléps pour une 
feule: prife, mais pour deux où pour 
trois; une prife de thé, de café, de 
chocolate; 6) je perds ma prie; 
7).être aux prifes avec quelqu'un; en 
venir aux prifes avec une perfonné; 
8) donner prife {ur foi à fon ennemi ; 
laiffer quelque chofe en prife de la 
Critique; 9) ils ont eu quelques pe- 
tites prifes. 


prife de pollen. vie Belitnebnning eiz 


net fraude, cites Gurs. ` Obiréie 
&odnoséi  kosticlney,  maigtnoséi. 
$ J'ai été à fa prife de pofléfhon. 


prife d'habit. ElnEletoung in einen geifte 


lichen Orden. ` Obloczyny ;" obfocze- 
nie Ze w habit zakonny. § Aller à 
une prife d'habit. 


prife d'armes. Vas Evareifen Der Zäiten 


im gtufrufe ` Aufruhr. Rzucénie sig 
do 'broni w rebelii; bunt; rebelia. 


cela ef? déclaré de bonne prife. Jefes if 


oo eine vedtmafige Dente. erflüret 
vorden. Za siufzng to deklarowana 
zdobycz. 


"hesbemiliantg einen pur geférrglicherr 


" Haft su bringen s- enger Zerf. Arcits 


hit urzędowy na wźięćie kogo do 
wiçzienia. A Obtenir, avoir une pri- 
fe de corps contre quelqu'un; ona 
donné une prife de corps contre lui. 


Zâcher la prie. 1) tas man ergriffen bats 


fahren affen; 2) von einer nde oder 
Horhaben abfieben. 1) Puséié, upu= 
Sié co uéhwyconego; 2) odftapié 
ézego; opuséié co; odbiec czego. © 


faire lâcher prife. etwas aus ben Sbueté 


räzten, as den Hånden Teilen: im et 
gentlihen úno figérlidyen Derfiande. 
Wydrzeé co komu; z zebow wy= 
dizeé; w fenfie wtafnym i figary= 
cznymh. $ Le chien éroit fi acharni 

qu'on ne lui pouvoit faite lâcher pri- 
Le ; il s'étoit èmparé du’ bien de četrte 
dévote, mais les héritiers lui ont fait 
lâcher prife; faire lâcher prife aux en- 
nemis. 


Le Roi efi en prife. im Shahfpict: Der 
a hes H Song 


deep 
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Sinig. tehet im Shash. Greige fza- Prifon, LI 1) Geint, Kerder; a) 


chy : krol w fzachu ftoi 
fille de bonne prife; jeune flebien 
ile. im: Sen eit , mannbares 
Mågdchen, Zartem: déiewka zamężna, 
dorosła. / < 
tout ef? de bonne prife. icèer Gang ift gez 
recht, tenn man. in. in Hånden bat. 
Stufzny polow, gdy go maíz w garséi. 
Prite, LZ Schaguug, Tare. Uftawa, taxa, 
ofzacowanie, {zacunek. §; Faire une 
prifée; on Je lui a donné pour la pri- 
fée. e re 
elle eft demeurée per la prifes. fie H itg 
alte Reaiter sefommen. Juz zbabiala; 
rutke siać musi nieboga, $ 
Prier, v. a, 1) hågen, toriren: 2) fi 
gen, merth palten, :1) Uitawe czynié, 
taxe rzeczy uftawié; fzacowaé; ofza- 
cowa ; 2) ważyć {obie co wy{oko ; po- 
Wazaéfobie. Am Prier dela marchan- 
dife; il prife laune deux écus; 2) on 
ne peut allez prifer ün tel avantage; 
il prite en aparence tout Je monde, & 
au fonds il'ne prife perfonne. - 
prier, v.r. fih II hoch achten, eine 
grofe Meinung voi fich Haben. Szano- 
wać, ezéié Sie lamego; Wielkie o fobie 
mieć porozumienie., A Ce Médecin 
vifionnaire-voïant que perfonne ne le 
pile, fe prife lui même, & prend le 
pas devant Hipocrate & Galien. 
Prifeur, fm. ein Gët, Vogt, Sza- 
cownik, £perownik publiczny albo 
urzędowy. . § Jure prifeur de meu- 
bles faifis. EE 
Prifmatique s 447.0, (praf matics Im ber 
Hiepbumtt ` sum Prisma gehorig, gleidh 
einen Prifma. W gicomerryi: pryzma- 
Dem, 
verre DEEN < ; : 
Prime, f.m. cin Prifmia- Glas, ift 
ein dreyecdigt sefhlifenes Glas, dur 
meldes die Sonne den Ip fen Stegen: 
Hogen maht. Sin pryzmatyczne ; 
Set blo w tryangut{zlufowane ; przez 
nié słonce Sliczna tecze reprezent 


§ Un verreiprifmatigue & triangulaire 


fait voir plulieurs Iris, 

Prifme, f. m. (prifma) in Ser fief: 
Runi: ein MifmaGtur, Eden-Sen- 
Te, ein Corper der am Ende iwen gleihe 
Bales. und fo viel- gerade lange Bierz 
Een und Flacen bat, als die Bates 
Geiten. W gieomtetryi: pryzma; bry- 
Za z wielu pol złożona, dwoie na koń- 
cu, bazami nazwane, {ą 1 rowne 1 po- 
dobne i rowno-odległe oraz, infze zas, 
ktore bokami zowia D podłużne kwa- 


dra, 


Gefangenfhaffts 3) Gefingnif, Ort two 
man nicht gerné ift. 1), MWieäienie: 
katufza, taras; 2) więzienie, niewola; 
czas więżienia ċzýicgo;.3) Wigzienie, 
mieyfce, gdźie kto nierad bywa. Au 
Prifon noire, obfcure; afreufe; mets 
tre, trainer, méner envoïer en prifon ; 
pourrir en prifon; tirer de prifon; 
tenir prilon; ouvrit les prifons; ` for: 
cet une prifon; délivrer quelqu'un 
de prifon; 2) fa prifon lui a été.glo- 
rieùfe; ila durant {a prifon fait pas 
roître beaucoup de fermeté & de con- 
fance; 3).il a la ville pouf one pri 
fon, 

XZ ny à point de belles prilons, mi delai- 
des amours. fein.Gefananif ift Gg, 
feine Geliebte beflich.. Zadne wieiie- 
nie przyiemne, żadna kochanka fzpe- 
tna. 

“cela eft charmant commie la porte dung 
prifon.. biefes if (br suwider; es if 
fo angenehm, wie eine Gefingnif: ghi- 
re. Slodka toiakby gciane lizał. 

une vieille époufe eff une veritable prifon. 
ein altes Chetveib ift Arger als ein Gefinge 
if. Zona ftara za wieZienie itoi. 

entrer (être) dans la prifon de Saint Cré- 
pin. febr enge Ghub oder Gtiefeln ans 
baben. W barzo éiafnychtrzewikach 
albo botach chodfié, 

Prifonnier, f.m. 1) ein Gefangnets. *2) 
figüvlid: ein Gefangner, den die Lies 
begefefelt. 1) Wigzien; ieniec, poy- 
maniec ` 2) figuryeznies wigiien,Kto- 
rego miosé usidlifa § 1) Faire des 
prifonniers ; il eft prifonnier, d'état; 
2) mon cœur prifonnier. ne rompera 
jamais fa chaîne, 

prifonnier de guerre: Sries&-Gefangencr. 
Braniec ha woynie.. / 

Prifonniére, [.f. 1) cine Gefangenes zc) 
figurlich: cine Gclavin ; ein Berliebter. 
1) Poymana, Wigénica;, *2) figury- 

je: biatagiowa-co się kogo; rozko- 
cháła; niewolnica. A 1) Celt une 
prifonniére; 2) {e rendre prifonnié- 
re; mon ame eft vôtre piifonniére. 

Pritane, f. f. (pryranis) Raths- Hery, int 
alten then. Rayca w dawnych Ate- 
näch. 

Pritanée, Prytanée, f. f. (Prytaneum) tnt 
alten Athen: ein Ratbbaus, in wel 
chem Rath gehalten und diejenigen fren 
unterhalten wurden, tuelche fich um bie 
Gtadt wohl verdient gemacht hatten. 
Ratufz Staroatenfki, w ktorym. do 
Rady zasiadywano i zasłużonych ży- 
wiono. 


Privable, 
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Privable , adji e. (privandus) berauben- 
wirdig; Dent etwas qu nebmen” if. 
Ogołocénia godny ; godźien aby ‘by 
wyzuty z eg, A Un homme n'eft 
pas privable de fon bénéfice jufqu'à 
ce qu'on lui ait fait fon procès. 

xPrivance, f.f- Genreinfpaft, Bertrautich= 
feit mit einem groffen Herrn. ` Pofpo- 
litowanie z wielkim Panem, 

Privatif, ive; adj. (privativus) in bet 
Granmatic: das Ben Wort einen anz 
dern Berftand giebet; alé cine Particul, 
ein Duchfabes W gramatyce: stowu 
fens infzy daigey, iako partykuta; li- 
tefa: § Les Gřecs'ontun 4 privatif. 

Privativement, ag. im Rechts-Handels 
atteis mit Yusfhlieffung aler andrer- 
W fedewych fprawach : fam tylko; 
swfžyftkich infzych odftrychnaW£2y: 
§ On lui a acordé le privilège de faire 
tin commerce privatiyement a" tous 

les autres, : 

Privation, ff. Cpridatio) 1) das Niht- 

habei, Heraubng, Entsiebung, Berz 
Ip: 2) in Gerichtent Entfesung des 
mp, Cimiehung bet Güters 3) in 
per Philofophie: "Das Sdt: enn, 

-per Mangel einer: Gigentzhaft oder gor 

me, 1) Niemianie; pozbawienie cze- 
go; utrata ; 2) w [adach = odfadzenie 
kogo czéi} majetnoséi; zrzucenie 
{kładanie, wyzüéie z urzedu: jpw 
filozofii: niemianie svhafnoséi «albo 
formy” § 1) Neft fenfible à la pri- 
vation de ce bien; 2) à peine centre 
les officiers coftrevenans de privation 
de leurs charges: & de leurs biens; 3) 
les Philofophes vulgaires mettent la 
privation pour le troifieme principe 
des chofes narurelles, mais les Carte: 
eng p'admettent que deux principes 
la maniére & la forme | 

Privauré, ff. PertranlichEeit, verttanter 
umgang; Génteinfdaftt. Poufalosé, 
pofpolitowanie ; obcowanie 2. kiem, 
$ Une grande, une charmante, une 
douce, une partieuliere privautést il 
prend avec elle toutes les privantez 
qu'un mari prend avec fa femme, & 
ce font des privautez condannables, 
& qui méritent d'être punies:* 

Privé, f.m. obf: 08 beimliche Gemadh. 
Prywer; wychodek. 

Privés će, adj: 1) beraübt, eutfefst 312 
abri, um Doug geméint: Dauéz ; 3) 
Privats der auffer einer offentligen Bez 
Sienung lebet; 4) einen Privat-Martt 
gebôrigs *s) vertrat, gemei, Sos 
Wort Familier if gemobnlicher : 6) 
gebeiny, als ein gepeimer Rats. 1) Wy- 
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züty iako z dobr; z honorów; : zło» 
Song, zrzuconý Z urzędu; ogotoco- 
ny, obnazony Z czego; 2) dômo- 
wy, tochmanny, chowany, ogtafkanÿ ; 
3) domowy , pryWatny ; bez urzëdu 
publicznego Ży14Cy; 4) prywatoti 
należący ; *5) poufaly, familiarny; to- 
warzyfki; sùyczajyniejfze w tym fen- 
tie slowo Familier; 6) taiemny; kabi- 
netowy isko konfyliarz. $ 1) left 
privé de fon‘bien, de fes honneurs ; 
elle eft privée de fon revenu; ileit 
privé de l’ufige de fes membres; 2} 
pigeon privé; 3) homme privé; ila 
paru plus grand qu'un homme privé, 
tandis qu'iln'étoit qu'homme privé; 
mener une vié privée; 4) maifon pri- 
yée; 5) il elt fort privé dans cette 
maifon; iltefttforc privé avec Mon- 
fieur un tèl; 6) le Confeil privé; 
Confeiller privé. 

přore en fon privé, vor Dë lebeit, Feine 
Srentlihe Bedienung annehmen. Pry- 
watny Wiesé żywot; urzedu 21dneg0 
nie zabiegać. 

nom privé. Privat Nahme, Saken der SR: 
tel es Amts mit rehet. Imię pty- 

watne bez tytutu urzędowego, § On 
fa interpellé ep fon propre & privé 
nom, 

#Privéments adv: 1)60v fich, int Privat: 
geben, fill, ghne sfentliche Zëcbieung ; 
#2) pertraulich, gemein, beffer Fimi- 
liérement: 1) Prywatnie; bez opze: 
du publicznego; "2 poufale, famili- 
arnie, Zep ze stowo Farniliérement. 1} 

| Vivre privément; 2) il vit fort privé- 
ment avec tous ceux qui le fréquen- 
tent. { 

Priver, v.a. ( privare) berauben, entfes 
pén, entyiehen, wegnehmen. Wyzuć 
Kogo 22680; -zíadżić, złożyć z uržę- 
du; pozbawić, odiąć, obnazyé. § Pri- 
ver quélqu'un'de fön bénéfice; on l'a 
privé d'une partie de révenu de fa 
charge; priver quelqu'un d'une char- 
ge; ne privez point mes yeux d'un 
fpectacle fi doux: 

fepriver, v.r. fid beranben ; fich enticher. 

= Odiqé fobie co; obnazyé Sig z czego 
pozbawić się czego. Se.priver des 
plaifirs de'la vie; ils fe privent eux 
mêmes de routes les graces, qu'ils doi- 
vent atendre. 

Privilége, f.m. ( privilegium y 1) ein Pris 
vilegium , Grevbeit, Gnaden-NReht; 2) 
Recht das einer wegén feines Grandes 
Bat; 3) Gabe der Natur. 1) PrzyWi- 
ley; fwoboda;, dozwolenie; WwyzWa= 
lenje od zwierzéhnoséi dane; 2) pra- 

Ccc 3 wo; 
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wo, -ktore -kto ma względem Jaen 
fvego; 3) dar natury. $ 1) Privilège 
gratuit, principal, general, perpetuel ; 
abolir un privilége; donner, accorder, 
confirmer des privilégeş; Les privilé- 
ges des foires; Je privilège. réel elt 
araçhé à la chofe- & le perfonnel à la 
perfonne; les priviléges des gentils- 
hommes Poloñois font fort confidéra- 
bles; 2) la qualité de maxi donne de 
grands privilèges, mais elle ne donne 
pas plus. d'accès dans Le cœur d'une 
femme; la femme a un privilége pour 
fa dot fur les biens meubles & im- 
meubles de fon mari; '3)-la beauté eft 
un privilége de la nature, qui eit de 
peu de durée. 

Privilégié, Ae, «dj. d ff, 1) privilegirt; 
2). vor andren mit etwas begabet. 1} 
Uprzywilęiowany; 2): przed infzemi 
ezym obdarzony. Gr) Marchand de 
vin privilésié ;..2) lesames des Prins 
ces ne {oïtent pas. privilégiées des 
mains de Dieu. 

dieux privilériez. Greyheiten , mp Haud- 
vertes aufer- ber Suuffé wohnen und 
arbeiten. Wolnoséi,na ktorych r2e- 
miesinicy niecechowi, Siedzą. 

privilégiez. befreyte Handelé-Leute, oher 
Händwercter, fo eine Vrofefion treiben 
Zonen, die fie niht delernet. Uprzy- 
wilerowany kupey, : rzemieslnicy, co 
nieterminowawfzy, profelya sie bawić 
mogą. § Il y a un grand nombre des 
privilégiez. dans le Roïaume. 

priviléciez [nivant la cour. Hof: Hand- 
werder, als cin Hof- Gcbufter, Hof 
Gdueider. Nadworni rzemieslnicy, 
iako {zewc, krawiec. 

Prix, frs. (pretium). 1) der Preis, Werth; 
2) Belobnung, Lohn , Zong, Bergel: 
tung; 3) Preis, ob; 4) Gewinn, Vreis, 
den die Obrigéeit ader cine Prinat-Perz 
fon auf etwas feket. 1) Cena, walor; 
2) zapłata, nagroda; 3) chwała ; po- 
chwala; 4) nagroda prywatnemu obje- 
cana. BO Abajffer de prix; cette 
marchandife eft à fort vil px; ven- 
dre à prix-raifonnable; elt un Avo- 

. cat, un Médecin à jufte prix; 2) leur 
tête fera le prix de la réconciliation ; 
l'honneur ett le prix de la vertu; une 
faveur qui ne peut avoir de prix; 3) 
le prix qu'elle me donne .eft fort 
grand ; 4) propofer un prix; rempors 
ter le prix. 

une chofe de prix. eine foftbare. Game, 
Rzecz wyfokiey eenz, . § Undizmane, 
une étofe de prix. i 


Bors de prix. febr theuer. Barzo drogi; 
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niedokupiony. 8 La viande et au? 


jourd'hui. hors de prix; le pain et 
hors de prix. 

une chofe- Loser pris: une chofe qui we 
Point, de prix. unfdishare. Cache, hie 
nicht fan Gesablet werden.  Rzecz nico- 
{zacowana, -nieprzeplacona. 6 Un 
diamant fans. prix; un homme: qui 
n’a point de prix, 

mettre la tete. de quelqu'un à prix. auf 
eines Kopf Geld. pen. -Sranowiéina. 
grode za:czyią głowę. 

à prix faite Überhauvt serbungen. Ry- 
czaltem,ogołem ftargowawi za, $En- 
treprendre un ouvrage à prix fait. 

au prix. geseu, in Gegenbaltung.  Przya 
rownywaiac 8 H wet ven au px 
de {on frere. 

d non prix, mit Shader. Ze fzkoda, 
§- Vendre, acheter à non prix, 

prix pour prix. gegen das andre At tedha 
nens in Detrachfuitg des Preifes, deg 
Wertheg. ` Wzgledem Cen albo was 
Joru. 6 Cette étofe. elt plus-chére 
que l'autre prix pour prix. 

d quelque prix que ce 296. ei Date twas 
es-wolle. Co, dać; toidaé, byle było. 
Pro, prep- bey ben Raufleuten: für, mm. 

U kupcaw: 29. 

Probabilifte, fr. Siebbaber ber Wapres 
fheinlichteit; der. cine mabrtdeintiche 
Sache vor mabr béit, Wierzacy rze- 
czy do wiary tylko podobne. § La 
facilité des probabiliftes ouvre Ja porte 
aux plus grands desordres, en accor- 
dánt à l'opinion les prérogatives dela 
bonne confcience, qui n'apartient 
qu’à la certitude. 


Probabilité, L€ (probabilitas) bie Wahre ` 


fceinlichfeit. Podobieritwo do wie- 
reng, 8 La plûüpart.des opinions 
ont chacune quelque probabilité; par 
la probabilité du pour & du contre, 
on accarde toute forte de contradi- 
tion. 

Probable, f.m Aabrfcheinlicteit, eite 
toaprfcheintliche Sache. Rzecz-podo- 
bna do wierzenia: Je ne me can. 
ae pas .du-probable, je cherche le 
ùr, 

Probable, alte (probahilis) wahrfheinz 

lib glaublich, fheinbar. Do wiary, 
podobny. ` § Rendre une. opinion 
probable; une. opinion- elt apellée 
probable, lorsqu'elle,eft fondse {ur des 
raifons de quelque confideration, 

Probablement sadu, (probabiliter) tft: 
feini tabrfcheintiher geit, ` o. 
bobnie:ku wierzenm, 8 Parler proy 
bablement, 

Probante, 
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Probante, adj: f. in Redyter : bemeifenb. 
W prawie: dowodzacy; dowodny. 
un de ep forme probante di autentique. 

Gnftrument, das in rechtmåfiger gor- 
me aufgefert, unterfchriebett und befiez 
gelt 18. Moniment podfug formuty 
prawney napifany, podpifany i pod- 
pieczętowany. 
Probation, f- f. (probatio) 1) bas Probez 
ahr der nenwangebenden Ordens-Lente ; 
SA Probe, Prifung. 1 WNowicyat w 
zakonie; *2) proba, .doswiadczanie, 
probowanie, § 1) Faire fon année de 
probation; on ne peut recevoir un Ré- 
ligieux qu'après le tems de probation. 
Probatique, adja fa probatique pifcine, 
(probatica pifcina) in ber eiligen 
Shrift: per Ghaf Teih, oder per 
weih Hethesda.  Sadzawka w Jero- 
zolimie, ktorą Pifmo Swiere Betesda 


nazywa. A 
Probie ff. (probitas) Rebtihreit, Auf: 
ribtigteit, Tugend. Szczerość, otWwo- 
rzyltość, cnota. § Une haute, yne 
partieuliére, une grande probité; 
avoir beaucoup de‘probité; cet un 
Homme de probité connuë; c'eft une 
Dame de probité exemplaire: 
Problematique, adj. tabrfeintidys" un- 
entfchieber. Podobny ku wiérzeniu ; 
nieroftrzygnionys prawdzie podobny. 
$ Queftion problematique: 
Problematiquement, ot, mmeigelbaft s 
fireitig out beden Geiten: Watpli- 
wie podobnie‘ ku wierzen na obie 
E is nnie d 
Probleme, f.m. (problema) eine Aufgabe; 
cin Gat, ber da lebret etmasa erfine 
den oder gimachér. Problema; nau- 
ka, ktora podaie fpofob de wynalefie- 
min alba czynienia czego: SG Un beau 
roblémez les problèmes d'Arftote 
Ger Zant emp: ún probléme difi- 
cile; l'Algebre.fe vante de refoudre 
toutes forces de problémes ; probléme 
nautique. 3 
Probofcide/ ff Cprobofcis) in ser Wap- 
pen sun: it Elephanten- Rüffel. 
W herbowey sauce: trabais oniowa: 
Procédé, for. Berbalten, Berfabrèn, Auf: 
fübrung.… Poitepek, fprawa, proce- 
der: 8 Son procédé n'a rien o) De 
fente l'honnête homme; c'eft un pro- 
; cédé net, fincere & honnête; on bl- 
me fon procédé envers moi. 
Proceder, v:n» (procedere ) 1) DOM tiz 
Iligen-Geift: ausgehen vom Pater und 
Sohn; 2) Bommen: herfommeit ; entz 
ficher aus etwas; 3) fich verhalten; fich 
aufibrens verfahrens 4) tehten proz 
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etre, einen Proceh führen; 5) frei 
ten su epp: *6) gehen, gelingen. 1) 
O Duċhu Swigrym: pochod£ié z Oÿca 
i Syna; 2) pochodzié, wynikać zkad ; 
3) fprawouraé Sie, zachować sie, po- 
ftepowaé; 4) prawować się; prawem 
czynić: poftępować prâwem ; 5) po- 
ftepowaé do czego; *6) isé; udawaé 
de 61) Le SainrEfprit procede du 
Pére & du Fils; 2) le mal procede de 
là; 3)c'eft un homme qui procede 
bien à l'égard de tout le monde; ila 
mal procedé avec moi; 4) proceder 
contre quelqu'un; on vå proceder ex- 
trordinairement contre lui; 5) proce- 
der au jugement; 6)cela procede bien. 

Procedures LZ 1) Berfabren , Huffüb- 
rungs 2) rectlihes Verfabren, Procek: 
3) Procef-Drbnung. 1) Poftépek; 2) 
poitepek prawny, proces ; 3) porzadek 
procefowny, fpofob procefowania al- 
bo ‘czynienia fprawiedliwoséi. § 1) 
C'eit une étrange procedure avec fon 
ami; 2) procedure civile, criminelles 
étre lapellant de toute la procedure 
qu'on a faite contre nous; procedure 
étrange, inoïie, extrordinaire, fur- 
prenaïte, longues defcétueufe, raifon- 
nable & qui eft dans les formes; exa- 
miner une procedure, la déclarer 
nulle; uneomiffion confidérable doit 
faire caffer une procedure; piéces de 
procedure; rendre une procedure {u- 
fpette; découvrir, reparer le defaut 
d'une procedure ; 3) favoir; entendre, 
aprendre la procedure ; la nouvelle 
procedure de Saxe elt fort fameufe en 
Allemagne. 

Procès, f.m. 1) Procek, Rechts- Handel, 
Rehts-Gang, Nehts-Sahes ‘2)Streit, 
Send, 1) Proces, {prawa fgdowa, pro- 
Ceder, pottepek prawny; *2) zwada, 
fpor. § 1).Juger un procès; initrui- 
re un procès; deeler un procès ver- 
bal; un procès par écrit; un procès 
ordinaire, extrordinaire; Jon pracès 
eft fait; la fatigue &le foin d’un pro- 
cès font ennemis de l'embonpoinr. 

faire le procès à quelque chofe. ets 
migbiligen, tadeln. Ganié, nicowaé 
co. § Faire le procès à un mot; faia 
re fans flater le procès à fon vice. 

faire procès à quelqu'un. 1) einem bett 
Prorep madhen; *2) ceinen Grofen, taz 
Sein. r) Daé kogo ofgdzié; *2) ftro- 
fowaé, ganié kogo. ; 

procès de commiffaire. ein Pioceg, der bey 
ben Gieda -Richteru gefúhret wird. 
Proces przed fądem polubownym albo 
kompromifar{kim. 


Ccc 4 procès 
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procès en drot. eittwohkeingeridtetei äre: 
cef, Proces porządny. 

procèsen parti. eine Rechts/Gnche; in tel: 
det He Mepuungen Aer Richter in 
gen gleiche Theilegetheilet find: Spra- 
Wa, W ktorey paritas vooum :zacho- 
dëi, to ieft,. zdania fedfiow na dwie 
rowne fa padzielone cze 

Procefif, ives adj: gandficdhtig? bet gerz 
ne procefiret, Sporny, zwadliwy, rad 
Sie prawuiacy. $ Hieft prodeft. 

Procefions fif {proceffio) 1) in ber 
Theologie : be. Ausgeben bes Heiliz 
gen Geiftes vom: Bater und Gaby, 2) 
eine Kirchens Procefipn.s1) W Frol- 
gii: pochodzenie Ducha Siz Oykta i 
Syna; 2)-procefya kościelna: a1) La 
proceffon «lu, Saine Efprit; 2} les plus 
belles procefions fe font ordinaire- 
ment à la grande & à la petite Fêtes 
Dieu. 

Droce/}ion des équinoxes. An: ber Uftvonos 
mics: das Abiveichen ber Æquinoctio- 
sum, daduth die Tag-und Nacht-Gleiz 
he ehen viet fpdter eintvit. -W ofze. 
nomit:  ultępowanie punktow: ekwi- 
nokcyalñych; z ktorego pochodźi, że 
porownanie doa z-nocą'predzey albo 
poiniey przypada. R 

Ron ne peut pas-fonnen:la cloche de aller 
à la procellion, man Ent nicht stener: 
ley Arbeit sugleich thun, Dwie robos 
Oe razem yobić trudna, 

Procefional,: f. m, Genau git Ritz 
en-Procefionen: Kantyczki do pro- 
cefyy koscielnych. S 

Proceflionellement, adv. auf Art einer 
Procefion. Procefyonalnie, w proce- 
fyi: BA Omet allé procefionellement 
à Nôtre Dame. 


Prochain, Lo. Ser Nådhfte. Blizni. § Ai- 
mer fon prochain comme foi même; 
ne faire aucun tort à fon prochain; 
cenfurer le prochain. 


Prochain, e, adj. (proximus) nådig, inz 
Dechen, dem Ort und Ser 3cit nach. 
Blifki czafem albo mieyfcem. 6 La 
femaine prochaine ; la ruë prochaine, 

Zog prochaine du péché. inber The: 
logie: nabe Gelegenheit sur Sünde, 
W Teologii: okazya blifka do grze- 
chu, 

Nota, fatt plus prochain, le:plus-pro- 
chain, feget man plus proche, le plus 
proche. Miaito plus prochain, le plus 
prochain, Polo? plus proche, le plus 
preche. 3 

Prochainement, edv, in Gevichten ` des 
gëeent, undhi: Im erten Sermin 
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W Diech: ma pierwfzym toku; w 
nayblizfzym terminie. 

Proche, oi nahe. Blifki. * La maj. 
fon la plus prochë; proche parent; 
ils mirent le feu aux maifons les plus 
proches aux murailles; fon heure ett 
proche ; le, Roïsume de Dieu eft 
ptoche. 


Proche, prep, nahe ben. Blifko przy, 
blifko czego, § Les maifonsproches 
de muraille. 

Proche, agv. nafe, nicht weit. Blifko, 
niedaleko, poblizu. o L'ennemi eft 
proche; un bonheur extrême elt pros 
che d'un malheur, 

de proche en proche, nahe beynime, nez 
ben eitander. Blifko przy dobie, 
iedno przy drugim, "8 Il faut que 
cela foit de proche en proche, 

Proche, f: m. Pluté-Sraind, Ynsertantz 
fer. Blifki-powinowadtwems.: kres 
way. A Plufieuts de fes proches y 
font enterrez; il fe ré{olut. de fuivre 
le fentiment de fes-proches;; mes pros 
ches Ze font éloignez de oo, ` 


Proclamation, L€ (proclamario) Sitë: 
digung, Austuf. Qbwolanie, ogtofze. 
nie, zapowiedz, proklamata: $ Faire 
les proclamations- ordinaires “pour 
avertir les fujetsde quelque chofe. 

proclamation desbans de. mariage, das Auf: 
gebot, das Yufbieten neuer: Eheleute, 
Zapowiedź maïzerfhwa. :6 Les: pro- 
clamations des bans.de mariage dois 
vent être faites fplennellement.&ten 
face d'Eglife. 

proclamation, N 

Proclame, ` 7 ff Beftrafuns ber Feba 
fev einer Ordens- Perf, die fih in 
Deyfeyit des gangen Rlofters mit dent 
Gefiht auf die Erde werfen muf. 
Strofowanie zakonika krzyzem przed 
wfzyitkiemi zgromadzonemi leżącego. 
$ La proclamation mortifie extrême. 
ment. 

Proclamer, au a. ( proclamare) 1) gëtt: 
few anfagen, anfündigen ; 2) einen and: 
rufen Aë für einen Konigi 3) in Sen 
Hoften: éinen Mind befroen und 
ibarin Gegenwart ber gangen Berfamntz 

ung befeblen, fih mit den Geficht auf 
die Erde gu werfen, 1) Obwolaé, ogłos 
Si, zapowiadać, obwiefzezać co; 2) 
obiwolaé, publikować kago czym, ias 
Ko krolem; 3) przed zgromadzeniem 
zakonnika lezeéniem krzyżem karać. 
$ 1) Proclamer au Ion des trompetes la 
guerre contre quelqu'un; 2): les Sol- 
dats le proclament: Empereur dans le 
; camp ; 
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camp; 3) on a proclamé! un tel: le 
Prieur proclame; il a été proclamé. 

Proconfül, E a. (Proconfu!) bey ben al- 
ten Rômern: 1) der das Jahr vorhero 
Hürgermeifğter gemefen ` 2) Bire- Hür- 
oetrmeifer in einer Provini, bey einer 
Steeg, U Dech Rzymian: 1) Co 
był burmiftrzem w przefziym roku; 
2) ProKonfuhnamieftnik burmiftrzow= 
{ki w: prowincyi, przy woyfku; 

Proconfulat,: fe m. (Proconfulatus) bie 
Würde eines alten Stémithen Procon- 
fulis. Doftoienftwo itarorzymfkiego 
Prokonfula: § Il demanda le Procon- 
Gala. 

Procréation, f. f. (procreario) Sengung: 
bas Rinberseugen. Rodzenie, wyda- 
nie płodu na Swiat. La procréaž 
tion des'eñfans doit étre le principal 
but du mariage. 

#Procréer, v:a; (procreare) penget Bitte 
per:  Rodźić, fplodzié. 

Procris, /. m eine tueiffe Purpurzbrantges 

< fprengté -Nele Goźdźik” ogrodny 
biaty ibrunatnopurpurowym nakrapia- 
ny kolorem, 3 H 

Procurateur, f.m, (Procurator) 1) in 'eiz 
niger Ttaligmfhen Stäöten: Proz 
curator, Worfteher der Wayfen-Güters 
2) Procurator- des Heiligen Marci in 
Venebig, ber ein Raths- Herr su feyt 
ue 3) Gchaffner eines Rloftets. 1) 

o niektorych miaftach Wiofkich: Pro- 
kurator albo dozorca debr Sieroéich ; 
2) Prokurator koséiofa S. Marka w 
Wenecyi, ktorym Senator zwykł by- 
wać; 3) fzafarz klafztorny ; kanaparz. 

Procuratie; ff Umt, Geridts-Swang ci: 
nes talidnifhen Procuratoris: ` Ju- 
rysdykcya, urząd Prokuratora Wło- 

21660. 

Procuration, J.f. (procuratio) Bolmadt. 
Plenipotencya, pelnamoc, ` Gr Faire 
& pafler une procuration ; donner One 
procuration quelqu'un pour quelque 
afaire; être fondé en procuration: 

droit de procuration. ebeveffen Mecht beg 
Lebnberrn ben feinem: Sebntrager auf 
der Durcreife su fpejfen. Prawo Pana 
dziedzicznègo na wolne obiadowanie 
ù manaspod czas przeiazdu fivego. 

Procuratrice, f. f. (procurarrix) inGe- 
vidhten : eite Devollmictigtes Die 
Hollmacht bat. W fedach: plenipo- 
tentka ; zupelna moc albo“ plenipo- 
tencyą maigca. ` 8 Elle agit-en, ce 
fens comme procuratrice de fon mari. 

Procurer, v.a. (procurare) 1) tetfchaffen, 
ausrichten, suivége bringen; 2) machen, 
veruifacberr als Berdrné, Unrubes 3) of. 
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practicirenjaboseiren: 1) Ziednaé, fpra- 
wić co komu; 2) przyprawić kogo a 
cos nabawié koga czego, iako ko 
potu: 3) obf. patronizacyą ; prokura- 
tortwem sig bawić: § d Procurerde 
l'honneur, du bien, du -bonheur à 
quelqu'un; ‘procurer la paix; 2) pro: 
curer quelque malheur à quelqu'un; 
ces calomniateurs lui ont procuré fon 
banñiflement; le chagrin que ce pro: 
cès lui 4 donné, lui a procuré la mort. 
Procureur, f. m. (procurator) d (9 Proz 
curator, Antalb, Gochmalter: 2) eitt 
Bevolimächtigter; 3) Procurator; Urz 
wal eines Siren, : 1) Prokurator, 
prawnik; patron; 2) plenipotent;umo- 
cowany czyy; 3) prokurator klafztor- 
ny: @ 1) La premiére qualité. d'un 
procureur cet de n'avoir mame, ni 
con{cience, Ar alors il meurt riches 
mais nn procureur qui ade la foi, de 
la confcience & de l'honnéteté meurt 
comme un gueux, ou à l'hôpital. 
celui qui fait fes afaires par procureur, 
wa ordinairement en perfonne à l'hépital. 
wer feine Sachen durch andere verrichtet, 
muffelbften ins Spital, Gorowy temu 
{zpital; co się na drugich zpufzcza. 
Procureur d'ofice ; Procureur fifca/, Pro- 
curator fi{ci) Procurator, der den Nuz 
gen des gemeinen Wefens und des gans 
Desberen in ben Gerichten befórdert. 
Prokurator, co interefu publicznego, 
i Pañfkiego w fadach pilnuie. 
Procureur général, Dber- Richter, Obere 
Gifeal, Rônigliher Burgaraf in Sachen, 
die ben Nugen des Roniges, der Kirhe 
und Ser Unmåndigen: betreffem. Pro- 
kurator gieneralny w fprawach inte- 
refu krolewfkiego , koséielnego £ sie- 
roéiego Sie zachodzących. $ Monfieur 
le Procureur général du Parlement de 
Paris elt dans une haute eftime. 
Procureur de (du) Roi, Réniglichet Proc: 
rator in ieden Geridten, der auf den Nu- 
pen des Königes ein wachfames Ause bat. 
Prokurator krolewiki w każdym f4- 
dźie co interefu krolewíkiego prze- 
fzega. 6 Etre Procureur du Roi au 
Préfidial; au Chatelet de Paris; et 
Procureur du Roi en l'éleétion dc. 
Procureur de La foi. der Gifcal in gien Fite 
qvifitions <Procef. Prokurator urzę- 
dowy, inftygator w {prawie kom: 
nälney. É 
Procureufe, f. f.im Sert eines Prous 
ratoris oder Auwald EbeGrau. Zar- 
tem: Zona Patrona ; Prokuratorowa. 
Procureufe générale. bie Gemahlin des 
Unimalds, der Procureur général heiffet. 
; Cccs Mał- 
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Małżonka: Prokuratora Próeureuri gé- 
néral nazwanego. 

Pyocurenfe. Ae ` Kai, die Ehe-Fran des 
Shdivalters, bet Procureur du Roi bett 
fet: «Zona Prokuratora: nazwanego 
Proéureur du Roi. 

Procyÿon, f-m. (procyos) Ser Beie Hund, 
ein- Getin om Himmel. ` Bes maly 
gwiazdy. 

Prodataire, Cam. Nibflidies Cankler, ber 
sugleidGarbinal ifi. Kanclerz Papie- 

iicoriéftoraz Kardynalem. 

Prode, f.f.66[. eine Matroté. Matrona. 

Prodigälement, adv, (prodige) 1) metz 
fomenderifhs 2) reihlid y Dberëifta, 
1) Rozrzutnie, nieofzezednie; 2) hoy- 
nie; obficie. 80. 1 dépenfefonbien 
prodigalement ; 2) Dieu verte prodi. 
galement {es graces für nous: 

Prodigalité, vf. € (prodigalitas) Siet: 
Gchnegbung, : Rozrzutnosé. 6 Lapro- 
digalité eftwitieufe, mais-elleseftmille 
fois plus- loüable :que Pavarice, qui 
marque toùjours un très - petit cœur. 

Prodige, fim: (prodigium).x) Wunder, 
Mundergeihen, Linaebeuer:; 2) Wun- 
bermepd 3) Patrice : Sie Mbfbeutichs 
Bett: ungcbeuer eines Berbrecheng. 
x) DiW potwora; zl cud; 3) w fenfie 
figury eziym: ogromnosé, bezeenosé, 
drogosé wyftepku. A" Les magi- 
deng de Pharaon faifoient des prodi- 
ges; ilréroir furvenu un prodige qui 
les étonnoit; -une ‘pluievde fang eft 
ùn prodige; 2) les Saints ont fait des 
grands: prodiges; 3) c'efkun prodige 
de‘crüautezi 

#Prodigieufemertt, adu. (prodigiofe) Ober 
ans dberbienraffen. . Okrutnie, hanie. 
knie, brzo: À. Sa Gloriseft prodi- 
gieufément laide; mais lle elt belle 
au cofre; & det tout dire. 

Prodigieux, eufe, adj. 1(prodigiofus) 
+) wundern, ungeheuer ungemobulidy, 
éntfeslich:gtofs 2) vortrefich; ungez 
mein, fehe out. ` 1) Ogromny, déin. 
itéafzny{trafzny 7 23). wySmienitysiar- 
cyféteinny, barzo piękny, niezwy- 
craÿny. = Gi) La taille des gens étoit 
prodigigüe ; 2) ibà une prodigieufe 
mémoire ; prodioienfe: fécondité; 

Prodigue, adj € 1) erféiveiberif s 
2) mild frengebia; guéthntigs 1) Roz- 
féutnÿ; Manotr ; 2tdobroczyn- 
ny, hoyny, fzcz0d fzcz0drobliwy. 

1) Unctfemme prodigue ef ung 

o aile commune; au moins à Pa- 


un 
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futicht giel, aber er gicbttiénig.… Boga- 
ty-w obietnice, a ubogi w datku. 
il-efi-prodigue de farvie. ep (honet: feit 
Sebet gat nicht. Zdrowia włafnego 
nie {zanuie. 
l'enfant prodigue, be verlsbrne Sohn int 
Evangelin. Marnotrawny fyn w:Ewan. 


giel, 

Prodigue, fem, (prodigus x) eig Bere 
{tuender : 2) im Schert: ein Free 
gébiger. 1) Utratnik, marnotrawcas 
2) Æartem:. nazbyt: fzczodrebliwy ; 
baïzo-hoyny: ` A 1) C'eft un pro- 
digue; #) à n’en point mentir, vous 
étes; un prodigue, la maniére dent 
vous régalez vos amis eft trop magni- 
fique. 

Prodiguer, v.a. (prodigere ): 1) Ser{chtuetre 
benverthuns 2) figürlidh s nicht fho 
nen; reichlich anwenden, nicht (paren. 
1) Pyzemarnowaé, ftrawié; 2) rw fenfie 
figurycznym:  rozrzucaé, Wylewaé; 
nie-{zanowaé, mie ofzczadzaé: czego 
6.1) Prodiguer fon bien, fesirentes, 
fon argent: 2) prodiguer fes faveurs, 
fes loüanges; il prodigue fon fang 
pour la patrie. 

#Proditeurs fm. (proditor ) éin Berris 
ghet. beer Trairre. ` Zdrayca, Kata. 
iniey powiefz Traitre. 

Prodition, Zeit (proditio) Werrátherey, 
beffer Trabifon. Zdrada, /epfze stowo 
Drahifon. 

Proditoirement, adv. in Beridyten: bete 
râtherifcher Weife. W fadacb: zdra- 
dźiecko. 8 Il l’a tué proditoirement. 

Prodrom, Prodron, (a. oëi, ein véblicher 
Huger- Mann. Czlek baczny i poczs 
éiwy: 

Prodromes f.m. (prodromus) eine vors 
gångige, borlauffige Sache, als die Wor- 
rebe vor den Büchern. > Raecz poprze= 
dzaigca, poprzednik, iako przedmowa 
doksieär. 

Produétion, f. f. (produétio) 1) bag Det: 
vorbringen, das Beugen einer Frucht; 
2) die geseugte, bervorgebrachte Sruchts 
3) fm Gerihten; Horlegung Aufweiz 
fong ber UrEunden; 4) Uvfunden, Doz 
cumentes s) Darfellung, Borftelung 
ber Zeugen, 1) Rodzenie;, wydanie 
owocu, płodu; 2) plod,-urodzay 
owoc;:3) w fadach: ukazanie doku- 
inenrow, _wywodzenie! czego: moni- 
menpam ` Al monimenta, dokumen- 
ta {piski prawne; 5) obwod prawny, 
ftawienie swiadkow; swiadkami czego 
dowodzenie. §-1) La produttion de 
ce fruit-coute be:ucoup de peine; 
2) les produétions de la terre feront 

aparem= 


ke 
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apaïemmentifort belles cette année; 
3) prouver l’anciénté d'une fondation 
«par latproduétion de plufeurs bons do- 
cumens; 4) mettre au gréfe des pro- 
düétions; “on rérirelestproduftions 
après que les procès font jugez; 5) 
produétion des témoins. 
roduéfions prodnéfiond'efprir. eine gës 
tebite:Arbeit. Praca uczona. 8 Les 
produétions de {on eíprit ne feront 
jamais boüillir laimarmute, 


Produétrice, fi f. bietallgerteine Mutter, 


bie garg, Powfzechna matka albo 
Lrodéicielka, to ieft:natura: 


Produire, v:a. (producere): 1) berbots 


Gringen, Tropen: 2) in Berichten: bez 
mellen mit Zeugen; oupgeiien als Ur: 
fundens 3) omg Bicdern anführen; 
isg Y beraudgeben p yerfertigen, ans Liht 
kellen eine gelebrte. Arbeit; 5) einen 
belannt machen pydrftellens, 6) in der 
RechenFunfe: machen, als men mal dre 
machen fes. 1) Rodzié, wydawać 
owocsdz)w fadach: ukazać doku- 
menta; -dowiesé swiadkami, moni- 
mentami;. 3) cytowaé;-przywodzié, 
przytaczaé, autory; 4) wydać; pifaé 
ucZong praca; €) wvprowadzié kogo 
znaiomym kogo czynić; wep komu 
gdfie:czynié; 6) w rachmifirfkiey 
mancez czynić; iako dwa razy: trzy 
ezynia fzesé. § 1) Arbre qui produit 
«de fort beaux fruits ;: voilà ce gue Ja 
terre a Produit cette année; 2) être 
obligé de produire; -produire fes tì- 
tres; produire des témoins; 3)ila 
produit un endroit d’un auteur Fran- 
çois; 4) produire d’excélens ouvragés ; 
sieft une de meilleures piéces qu'il 
ait produites; zi il l'a produit à la 
Cour; cet un homme que des gens 
de qualité :produifent par tout; ible 
produifit dans le monde; 6) trois & 
trois ajoutez enfemble produifent fix ; 
huit multiplié par foi-même pro- 
dur gd, f 
produire der Ziler débauchées; ungúchtige 
MWeibs-Perfonen verfchaffen. Korte- 
zanki naftreéié, S 
fe produire, v r- fich befannt, berübimt 
machen : fich bervorthutt... Popifaé sig; 
wsławić de, 9 Une fonge qu'à de 
“produire. t 
Produit, f. ma (produdum):x) m bere 
entung: bas Produet + fo i Malti 
pliciren-stheper Bables herausfommts 
2) Gemein von geinent Capital nash Ab 
aug der Snterefen uno Unpogen, 1) W 
gebonnen sance : produkt, liezba 
wychodząca z multyplikowanja Je: 
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dney liczby przez drugą; 2) zyik, 


profit z. kapitału, kofzt à interefa wy- 
tráćiwfzy. 


Proedre, vid, Prirañée: 
Proëme, Tam. oi. (prowminm) eine Bors 


rede Przedmowa; 


Proemptofe , f. f. (proemprofis) aftronoz 


mife Rechnung, nah welder ber teye 
Mond alle 3750 Monate einen Tag eher 
fommt. Kalkulacya gwiazdarfka; po~ 
dług: ktory now księżyca co miesiąc 
3759 dħiem predieyprzypada - 


Proefme, Proifme; Profme, f.m. obf. gitt 


Unyerwmandter: 
wiy. 


Powinowaty, pokre- 


y. 
Profanateur; Profaneut f. m, ( profana- 


tor y} Œntheiliger gottgebeiligter Dinge. 
Profanator, gwatćićiel rzeczy Bogu 
poświęconych. § Qe% un profaneur 
infigne. l 


Profanation, f. f. (profanatio) €ntheili- 


gung, Berunebruna geheiligter Dirge. 
Sprofanowanie Swietesoczego. § C'eft 
une horrible profanation; cet une 
profanation qui mérite d'être punie 
exemplairement. SE 


Profane, adj. c. (profanus) 1) mitt: 


niht gebeiligt, niht geweiht, nie 
geiftlich : 2) enclos; 3) wei, eitel. 


1) Swiecki, nieswiecony, nieposwie- 


cony, mieduchowny ;: 2) niezboëny; / 


3) Swiatowy,marny. A r) Hiftoire 
fabuleufe, profane ; unauteur profane; 
lieu: profane ; chofe profane; 2) un 
homme profane; 3) la comédie eftun 
rdivertiffement prafan. 


Profané, ée, adj. entheiligt. Sprofanowany. 
Profaner, v:a. (profanare) 1) entgeet: 


ben, entheiligens "3 ) bel anwenden, 
tiébrauchen.  Sprofanowaé co Swie- 
tego; *2)uéywaé-le eeng, 6 1) 
Profaner les chofes Saintes; les étran- 
gers ont autrefois profané le Temple 
de Jerufalem; profaner FEcritare ; 
2) profaner le bien de Dieu; l'on pro- 
fane les fiences quand on en parle de- 
vant des ignorans. i 

Profaneur, vid. Profanateur. 

Profettice, 447. biens profeétices, (bonae 
profeétitiæ) im Birhen- Hecht: im 
gcitlihen Gtanderworbeneg Berm- 
gen, W prawie duchownym: maig- 
tnosé w-duchownym ftanie nabyta 

Proferer, ua: proferre) aué{predhent, Gët: 
bringen eit Wort. Przemowié, rzec; 
wymawiać słowo;  $ Jane fauroit 
proferer aucun mot, comme il faut; 
on ne profera pas la moindre parole 
de part & d'autre. 


Propos, fra: (profeflas) peu angetretez 
ner 


J 
| 
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ner Orbeng- Bruder, der feine Gelúbde 

aboeleaet-und-in-einen Orden gefreten. 

Zakonnik coslub iawny uczynił; Pro- 

fes. § Un jeune Profès ; les Profès 

Jefuites font l’effentiel de la Societé: 

il eft profès en l'ordre. des céteaux. im 
Sderp: er ift-ein guter IBeinfofter: 
Zartuige: wySmienity to wina-kofzto- 
wniczek. 

Profès ; e, «dy. bet im Slofier eine Gez 
Hbbe. gbalegt bat. Profefowy; co 
slub 1awny-uezynit.6: Un Religieux 
profès ; une-Religieufe profefle. 

enailon profelle. Lvofefhaus der Gefuiten. 

Dom Profefow Jezuickich. 5 Le 

P.signace. ven: gue les maifons pro: 

fefles de fonsordre n'aient aucun-re- 

yenu; le Général des Jefuites fait les 

Provincisuxÿ-lés Superisurs des mai- 

fons profefles, les Refteurs des Cole- 

ges E des noviciaux. 

Profefle,,f. J- eing men angetrétene Dr: 
dens-©chtvefter… Profeska; zakonnica 
co slub iawpyruczynila: A Ce une 
Profefle ` 

Profefler, v a. (profiteri) x) profitiven, 
pentlid. cite. Mifeufhaft . lebres 
2) fich gu einer Lehre nar einer Religion 
befeunet:1) Uczyé publicznieiųmie- 
igthoséi iakieys-e2ytaé:copublicznie ; 
2) wyznawać nauke;réligig aka $1) 
Il profeffe’la Rétorique, Ja Philofo- 
phie; la Médecine; 2)il profeffe: la 
religion. Proteftante, : la do&trine de 
Calvin, 

Profeffeur, f.m, (Profeffor).eitu Yrofe(- 
for dffentlicher lehrer: Profeflor;nau- 
czyéel publiczny: 8 Etre Profeileur 
de Rétorique; de Philofophie ; *Pro- 
felleur.en Drot, ep Médecines: c'eft 
un bon, un-excélents;-un habile, un 
favant Profeffeur. 

Ptofefion, f. f- (profellio) 1) Handthiez 
tung, Gemwerb, Stands 2) Ordens- 
Gelibde; Verlobung gu einem gellt: 
ben Ordens 3) dfentlihes Glaubens 
Betgnntnif. 1) Profelya, flan, rze- 
miesto, obeyséie, brorem Sig kto 2y= 
wi; 2) profefya, slub zakonny publi: 
czny; $) wyznahie-wiary publiczne. 
Gr) Giet une profeflion honorable; 
iLreft d'une profefliontque l'on Wefti- 
me pas; exércer rune profeffon ; : la 
profeffion d'avocat et la plus belle & 
la plusrindépendanté/de toutesiles 
profefions; ‘on trouve peu de gens 
qui foïent content deila profeffion 
qu'ils ont embraflée; 2) omne faitpro- 
feflion qu'après lemoviciat ;"étrelad- 
mis A faire profefion;! la profeffion 

Ba. 
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religieufe doit être libre; elle et aal. 
le avant d'âge; 21 ceux qu'ontpour- 
voit d'Evèchez,: font leùr profefion 
de Foy. 

profelfion mercantille; Handlung: Han- 
del; kupieftwo. 


4608 


Faire profellionvde quelque. chofe.: etwas 


treiben; von etwas Leben, Bawiésie; 
żywić sie cam, 8 Ilfait profeffion 
de Médecine. 

il fait profeflionva'être favant. -evottill 
fúr einen Gelehrter gehalten werden, 
Za uczonego chcę bydź poczytany, 

geff un bel efprit de profeffion: e mi 
ginen finnveichen Menfben abgeben 
er befleifiget fich su febr finureicher Rez 
ben Czynisie dowéipnym; na kon- 
cepta Sie barzo fadzi. 

ûn devot de profeffion.r ein (deinbeiliger 
Menfch.: Swiétefzek, 

un joieur de piofefien. ein Enter von 
Mrofefiot, ` Koftera: co Stewkofter- 
ftwem 2ywi, 

Profefloire, f-m. pey den Sencbictinern : 
Seit nacabgelegter Profefion. ` D OC 
Benedyktynowe czas- poProfelyi uezys 
nioney; 

Profil, Co d Gtanb-Sciuung, Profil, 
Durbfnitts Borkelung der (ner 
Abtheiluugen eines etes; mie eg D 
Jen” Augen sobres bic Worder- Band 
gorftellens mëtbe ; 2) beem tables 
Borfelluig der” Helfte- einer Gathe, 
alé des Kopfes des Gefichts ; 3) Umrif, 
Umécihning; befer Conrour: 1) Pros 
fil, przeéigéie, model;abrys budowania 
wnętrznego; iakoby sie oku wyftąwi= 
ło; kiedybys- przednią odćiął séiane; 
2) u'malarzaz“odmalowanje polowy, 
iako gtowy;tivarzys*3) okrążenie figu- 
rý, lepfze nv tym fenfie stowwo Contour. 
6: 1) Le profil d'un bâtiment d'une 
fortereffe ; Je psopl de la ville de Pa- 
ris; 2) une tête de profil; une-figure 
de profil: 

Profiler, v.a. beym Htabler:eututeiffe, 
einen Unrif von ier Sache abreiffetts 
beffer Contonrner. U malarga: gong: 
żyć, okrzeslié, eryfowaé, lepfze stowo 
Contourner, 8 Profiler une figure: 

Profit, La. 1) Mugen, Bortheil, Gewinn, 
Profit; 2) Sins, Gntereffe vor einent 
Darkebns 3) in Peridhts : eëämbch s 
Gewinn einer Otreit: Sache megett 
Husbleibens der Gegen Parten; A) 
Wahthum, 2ugcbmen: Nusen in der 
Tugend oder Wiffenfhaften. 1) Zyfk, 
pożytek, profit ; 2) profit; inte- 
rele, pożytek slufzny Z pozyczku; 
plat; 3) wzdanie za nieftanięe; wy- 

granie 
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granie sprawy ` gdy,.ftrona przeéi- 
wna nie ftanefa;..4).pozytek; po- 
ftepek, poftepowanie, wi naukach, w 
cnotie. $ 1) Avoirdegrands profits; . 
faire des profits confidérables ; mettre 
tout profit; .chacunitire à fon pro- 
fe: faire fon profit dequelque.chofe ; 
cela tourne à vôtre profits profit per- 
mis & légitime; profituillicire & 
odieux. 2) tiret {on profit; 3) uñ dé- 
faut emportant du profit; 4) on tiré 
beaucoup de profit: de-laleéture de ces 
fermons. ` 


profit de fief. Gefle, Mé Matt bein gehi 


Herrn ben unterfthiebenert Berindez 
rüngen geben muf,- Podatki przy 
“toënych odmian Panti dziedZicznemu 
tialeace. 


PiBftable éd. Hip, erfpriefilich, b 


trégli.  Pozyreczny:;» zyfkowny. 
§ Rien-h’etmplus profitable que la 
fauté du corps & plus falutaire que 
celle de l'ape; uir éraploi profitable: 


Profiter, d.#, 1) nige Nugen bringen s 


La) fi Mt Tuben maen: fih bebié- 
nén; yf feinem Niken attendent ; 
3) unebnren,tuachfert AIS in bet Silgend, 
in Rifenfhaften s A) dienen, nänlich 
fepn; 5) fortEommén, tvachfen als Bich, 
Håume. 1) Skorzyftaé, zyfkowaé; 
fruktyfikować; 2) na: {woy pozytek 
obragaé: Zażyć fortelmie czego >» 3}po- 
ftépcla brać dobry; poltepowaé w 
czyms: iako: w naukach, w cnoćiė ; 
4) stużyć, pozytecznym bydź; 5) ro- 
Ing, Guy: chować sig, to zwierze 
tach i drzetvach: (11) Son argentpro- 
fite; faite profiter donargent; cela ne 
vous profitera; 2) profiter de locca» 
Gon :-il vouloit profiter de tous les éve- 
femens ; j'ai fogu profiter de la maladie 
que j'ai euë ;,3) profiter dans l'étude, 
dans la fagelle ; ` 4) vos bons avis ne 
lui ont profité de tien; zl ce fond 
n'et pas bon; les arbres n’y profite- 
font jamais; vos beftiaux ne profitent 
point: d à 
l'argent mal aquis nè profite guère. vie 
gewonnen, fO 4Crronnen.. Zle nabyte 
w korzysé się nie-obroët: 
Profteroles, f. m. obf- Uhen- ihent. 
Kołacz na kfztałt podpiomika 
potage de profiseroles Süpye mit Brodt- 
Under: Polewka zfkorka chlebowa. 

Profoncié; ée, adj. vaiffeau profoncié. 
ein din, bas tief gebet und piel laz 
dung braucht. Okres co głęboko w 
Wwodżie: płynie i-wiele ładunku po- 
trzebuie. 

Profond, e, adj. ( profundus) 1) tief alé 


PROF 
affer, eine Grube 3.2) tief, weits das 
weit hinein gebet, als ein Waldi, 3) 
orog, tief als eine Unmwifenbeit, Dun- 
celbeit, Weisheit: 4) tief geborfan áls 
ein Grup, +1) Gieboki.iako woda, doł; 
2) glęboki, daleko- się wewnatrz jéia- 
gnacÿ, dako Jas: 3) wielki, głęboki 
iako nieumieietnosé,ciemnosé, nauka; 
4) mt, gtebokimako pokłon. AA 
Un puits profondde vingt deux piéz; 
un abimé profond ;, une caverne pro- 
fonde; la riviere eft.profonde; 2)une 
forêt profonde ; cette maifon n'agué- 
re de faces mais. elle elt profonde; 
une gřote profonde; 3).le filencepro- 
fonde; delt un. hommeid'une profon- 
de érudition; . 4) faire une, profonde 
reverence; on doitlire:l Ecriture d’un 
profond refpeit, 
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lé mufcle profond. inber Anatomie? das 


grofe Sepen -beugendeNauschen. W 
anatomii: :müfakut palec. wielki ù 
nogi naginaiący: 


ün profond fommeil. emt tiefer Shaf. 


Sen gleboki.. 8 Ee dans un Dro: 
fond fommeil 


Profond, f.m. vid. Profondeur. 
Profondement; Profondément; 44. 1) 


tiéfs 2) tief gebotfamt. 33 Głęboko; 

2 Pglebokos niiko, unizenie, ,$ 1) 

Péofondément enraciné; 2) Jalugr 
` quelqu'un ptofondement. 

Profondeuts fi. (profandites).x) Die 
Tiefe; 2) Tiefe, inwendige Långe als 
eines: Waldes; 3): Tiefe i- einer 
Slabt-Oronungs Dibe-Dét Glieder; 
à) Cinfiht; Bewrtheilungs 5) Gründz 
Wopen, 1) Głębokość, głąb; głębia; 
2) glebokosé,-diuz czego wnetrzna, 
iako lafu; 3) gfebokosé, dluz woyfka 
ufzeregowanego; 4) Som, +ozpar- 
nienie; j5) gruntownosé. :$.1) On 
ne peut paller la Viftule à caufe de {a 
profondeur; cette canelure.a trop de 
profondeurs! 2).la profondeur d'une 
cout, d'une foret, d'un bâtiment; 3) 
l'iñfanterie doit :éombatre fur beau- 
coup de profondeur & peu de front; 
4)il ÿ a des gens qui n'ont deux pou- 
ces de profondeur; 2) Ja profondeur 
de fa fcience. 

Dien connoit Le: profondeur du. cœur. 
Gët fennet dus Gnnétfte bes Hergens. 
Dog w fame fkrycoséi jeten przenika. 

la profondeur des jugemens de Dien, vie 
inerforflihen Rarb-Sclife SOS. 
Bezdenné rady Bofkie. 

Profontié, vid. Profoncié. 


Profufément, adv. allsuviel, fberfifig. 


Barzo wiele; hoynie; nieofzezedna 


aka. 
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ręką. 6 Il donne profufément; don- 
ner profufémentdes loüanges. 

Profuñon, f. € Ubefluf, groffe grénge- 
bisteit.  Rozrzutnosé vw rozdawa- 
niu; f2zczodrobliwosé, hoynosć wiel- 
ka § Unegrandeprofufion; fairédes 
profufions; c'eft de là que font ve- 
nuës fes profufions. 

avec Grofe. Aberfifis, gar au febr, 
Nader, zbytnie; niézmiernie,  $ Don- 
ner des loüanges avec profufon: 

Programme, f-m. (programma) Ausbang, 
Ynfchiag, BHefanntmachung einer Eul- 
Handlung. Progremme, obwiefzcze- 
nie aktu fzkolnegó. "8 Faire un pro- 
gramme ; lire un programme ; les pro- 
grammes Academiques font quelque 
fois fort curieux. 

Progrès, Progrez, f.m. (progrefu i) der 
Fortgang, das Fortrúcens 2) Dog Wachs- 
thum, bas Zunchmen : 3) Gortgang eiz 
iter Armee in ihren Unternehmens 4) 
in ber Ufironomiét bas Fortier, 
Ser Sauf, r) Poitepek w czym uczy- 
niony; 2)-ro$nienie, przybywanie, 
zmozenie; 3) poftepek woyfka w 
przedsiewéieéiu fwoim; 4) w d/fron0= 
mit: bieg, poftepowanie, § 1) Faire 
des grands progrès dans une fcience ; 
ne faire aucun progrès confidérable ; 
2)empêcher-le progrès d’une maladie ; 
le progrès des arts-& des fciences; le 
progrès d'un favori dans les bonnes 
graces du Prince; 3) l'ennemi fait de 
grands progrès; 4) le progrès du fo- 
Leit dans l'Ecliptique ; le progrès jour- 
naler du foleil. 

siewe? progrès: Wbeltlingenses teigen 
oder Soen der Noten und Tone. 
Niezgodne poftepowanie albo zitepo- 
wanie not muzyeznych. 

Progreffif, ive, adi, (progreffruns) in berg 
Phyfic uno Afironomie: fortgehend, 
fortgangig. W fizyce à w afironomii : 
poitépuiacy; pomykalny. ( Le mou- 
vement progrefif de Jupiter. 

Progrefion, f. f. (progrefso) uf ber 
Dbyfict das Gortgchen, Gortfibreiten 
yon einém Ort mm andern; 2) in ber 
MMathematic: : Sue yder Abnebmung 
der Zahlen und Griffe in einer gewifferr 
Bergleidungs 3) otdentlicherLauf eines 
Pianeten durch ben SZ hier-greië, 1) W 
fizyce: poitepowanie, pomykanie sie 
z mieyfca na mieyice; 2) w matemi- 
zyce: progrefya; fkok, poftepek licz- 
by albo wielkosći przez przydawanie 
albo umnieyfzenie w pewneyipropot- 
cyi; 3) Bieg zwyczayny planetyprzez 
awierzyniec, § 7) Les animalxione 
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un mouvement de progrefión, par le 
quel'ils fé portent d’un lieu à un au- 
tre; 2) M progrefion fimple & com- 
pölite; la progreffion harmonique. 

progreffon\aritmétique, (progrefo atith- 
metica ) die arithmetifcdhe Progrefion, 
tenir iede don Den Zahlen ineiner Neiz 
he um eie gefesté Bapt gider oder 
Fleiner ur ai 2, 4 6, 8, 107 Hiet ift bie 
folgende om 2 allemabl groffèr. Skok 
atytmetyczny; ieit poftępëk™ przez 
przydawanie”albo uymowaniéièdney 
liczby do terminu oitatnich,iako 2, 4, 
6,8, lo, W tyin przykfadzie naltepuig- 
ca liczba na 2 każda ieit wigk{za. 

progreffion géometrique; (ptostéffio geo. 
metrica) die geontetrifche Progrefion, 
wenn bie Zahlen in einer Reihe Aach 
einem gewiffen Erponenten su-0der ab: 
nepmen alè 

132, 4; 816, 34 
d 384192 96, 487 12, 63 3 
in ber erften Reihe ift ge folgende Zayi 
noch cinmabl fo grof als die Sorberges 
hende; und in der andern um die Helfe 
te Fleiner: Skok gieometiyczny, jet 
poftepek liczby przez ‘'můltyplikowa= 
nie albo uymowanie iedng2 liczba 
terminowoftatnich, iako 5 
1525 4 8 16, 32 
3845 192, 96 48, 12, 6, 3. 

w pierwizynr rzędźie liczbasnaftepu. 
igca ieficze raz wiekfza  odl-kaëdey 
przodkuiqcey, w drugim zasieft ie- 
den raz mnieyfza, 8 La progreffion 
géometrique peut être augmentée Be 
diminuée à l'infiniÿmais la progreflion 
aritmétique peut bien augmenter, mais 
non pasà l'infini, 

Prohiber;euwe, (prohibere) im Reit : 
verbieten, W prawie: zakazać 8 Pro. 
hiber le port d'armes. 


probibé, dé. adj. verboten. Zakhzany. 


$ Se marier dans un dégré prohibé; 
marchandife prohibée. 

Prohibition j: f. f. (prohibitio) gerittlis 
ches Berbot, Unterfngung. Zakaz; zae 
kazanie urzędowe. $ Toute prohi- 
bition d’aliener faite en faveur: de 
quelqu'un emporte: fideicommis. 

Proie, ff (preda) Raib, Beute. Eup, 
potow, zdobycz) § Les lionceaux 
dortent: dés matin pour chercher leur 
proie; le Jonp out. emporte Ia proie, 


être la proie de quelqu'un; fe donner- on 


prote à quelqu'un. einem gum Raub 
metten, Sraé Sie fpolialem czyim; 
isé komu w harap. 8 Je fuis la proïe 
de tous ceux qué j'avois hais ; fe don 
ner en proie Ales ennemis, 

Je 
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fe donner en proie à fes paflrons. fid feiz 
nen Segierden gang ergeben. . Pozwo- 
Ve namietnoséiom fwoim wolnoséi 
bez cuglow. 

donner quelqu'un à la proie. einet awiti 
Raub laffen. W harap, w fzarpanine 
kogo podać. (.Les divifions.les don- 
noient en proie à l'avarice des étran- 
gers. 

Projection , LE (projeđio ) 1) Guf, Ab- 
guf; in Erit abgegofne @aches 2) in 
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Chymies im Tiegel surichfen;. 3) -it 
der Aldymie: verfuchen,probiren, 1) 
Zamyslaé, proiektowat;.przekarto- 
wać; uczynić, ułożyć projekt propo- 
zy; 2) w chymii: preparować waty- 
giu; 3) w alchymii: fprobowaé czego. 
6.1). Ils refolurent d’executer.le def- 
fein qu'ils avoient projetté, 


Proiez; f.f- obf. Bente., Eup,:pion: 
Proifie, ée, adj. obf. gefchåbet. .Ofzaco- 


wany. 


der Apothede: Bereitung einer Arz Proifme; wid. Proefme. z 


henen úber bem Gener, da immer etwas 
nachgemotfen wird; 3) in Ser Dans 
"Bum: Dorfechung, Dervorragung; 4) 
Hufrif, Abris einer Figur nach dem Aus 
gét-Munct. in einer getiffen. Weite. 
1) Odlewana robota; odlewanie, Z 
krufzcu :, 2) an epiyce :.preparacya le- 
Karftwa nad ogniem, przyrzucaiac po- 
trofze materyalu; 3) w archyzekturze : 
wypuitek, wydarnosé, wybiéglosé; 4) 
abrys-figury podług punktu oczneso 
w pewnéy odlegtoséi. 61) La proje- 
Een de cette ftatuë; de ce plat a 
bien reif, 
mouvement de projeétion.. Beweging eiz 
“nes in die Suit geworfnen Gorpers. 
Ruch rzeczy na powietrzerzuconey. 
oudre de projektion. @in alchymiftifches 
Pulver, fhlehtes Metall in Gold oder 
Gilberiu verwandeln, Profzek.alchy- 
miczny do przemienienia podieso 
Kruízcu w zfoto albo w srebro. 
Projeéture, f. f. (projeélura) inder Bauz 
Hunt: Borfeung, Auslaufung. ` 1 
archytektoñfkiey nauce: wypuitek, wy- 
datnosé, wybieglosé, 3 
Proier, v. a. obf. bitteu. Prosié. 
Proiere, f. f. obf- die Bitte, Prosba. 
Projet, f.m. 1) Anfthlag, Borbabens 2) 
Entwurf, Einrichtung: 3) Berseichnis, 
Statëtog, Auffas, der bendthigten Sas 
den pur Ausfibrung eines Borbabeus ; 
4) Entwurf, Entwerfung, Zeichnung 
eines Haufes, einer Jefuugs s) Coral- 
Tenfanger, der das Neg ausmwirft. 1) Pro- 
jekt, zabieg, zawod, zamysł, przed- 
Siewziecie; 2) proiekt, dyípozycya, 
rofporzadzenie; uloženie czego; 3) 
fpifek potrzeb do wykonania przéd- 
sięwżięćia iakiego; Al pierwfzy wize- 
runek, odrylowanie, planta domu, for- 
tecy; 5) koralotow, co gieć zarzuca. 
§ 1) Un beau projet; faire réüflx un 
projet; faire de vains projets; 2) pro- 
jet de la paix, de la guerre, de con- 
trat, de mariage, d'accomodement. 


Projetter, v. 4. 1) projectiven : anlegen ; 
vorhaben; diberlegens outen 2) mee 


Prolation, f.f..(prolatio) in ber Singes 


Run: bie Corollatur, Berlingerung 
einer Gylhe -W muzyce: korolatura; 
przedłużenie fylaby. § Ilyaune pro- 
lation majeure, mineure & parfaite. 


Prolegomenes, f.zn. plux. (prolegomena) 


Bortede, Bericht an den Lefer, Przed- 
mowa, informacya do czytelnika. 
$ Lire les prolegomenes à Ja tête d'un 
ouvrage. 


Prolepfe, LZ (prolepfis) Abwendungder 


Eintvürfe, eine Redner-Gigur. Uprzz- 
tnienie; odwrocenie ZarzutoW, ngura 
krafomowfka. 


*Prolifique, adj.c. (prolifieus) fruchtbar, 


sur Rinber-Seugung tüchtig. Piodny, 
do fplodzenia dzieéi. fpofobny. $ H 
poflede en un haut-degré la vertu 
prolifique. 

#Prolixe, vad}. (prolixus) tueitléuftig 
Jong, von einer Mebe,  Rozciagly, 
obfzerny, due), @ moapie, BG Unidi- 
fcours trop prolixe; AL ek: un: peu 
prolixe deng fes difcoursi;tj'ai enten- 
du une harangue: prolixe, 

*Prolixement, adv. lang, :tueitldufftig. 
Obfzernie. 6 Ila parlé trop prolixe- 
ment. 

*Prolixité, ff. (prolixitas), Weitlåufz 
tigleit,.…Lânge einer Rede. Obfzer- 
nosé, rozéigglosémowy:: § QuandLon 
parle avec prolixité, on ennuïe fous 
vent, quoique on dife debonneschofes, 

Prologue, f. m. (prologus): x) Bowede, 
Borbericht eines Ghau-Gpiels ; 2) obja 
Anredner; Combbdiant der die Sufchaus 
er berilfommet. 1) Prolog, przed- 
mowa, do fpektatora :kemedyynego ; 
2) obf. komedyant, co wita {woiego 
słuchacza; albo {pektatôra.-t -§ 1) Le 
prologue eft une piéce-derachée de 
tout le corps de la piéce ton fait ra= 
rement aujourd’hui desi prologues à la 
tête des piéces de téatre. 

Prolongation, f: f. {prolongatio) Betlän- 
gerung, Xufftbub. - Prolongacya; prze- 
diuzenie, 8 La prolongation done 
diéte. E 

Prolon- 
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Prolongét, v.a. (prolongare) bétlingérn, 
aüffiebert. ` Prolongowaé, przedłu- 
żać, przewfaczaé, éiggnaé co. (j Pro- 
longer Je tems; prolonger fa vie; 
prolonger fes. malheuts;, prolonger 
üne afaire. 

prolonger tn #avire; prolonger uñ vaif- 
feau. mit der Långe bes @chifes gegen 
bèn geio anviden. Bokiem albo 
dłużą okrętowġ Sie mieprzyíaćielowi 
przybliżać: > 

Prolufon, f.f. (pro/ufro) Worfpiel cines 
GhawSpiels. Przesrawek; zaczęćie 
komedyf, igrzy[ka. 

Piomecondes f-m. obf. tit @chaffner. 
Szäfarz: P 

Piomenade, fif. 1) Opikiet-Ging; ni: 
Biévet-Gcbeñ ; 2) Grañier-Gang , Spa- 
kièr-Plab als Wiefen, Wålder, fe Pro- 
meñotr 1) Przechadzka, przecha- 
dzanie; fpacer; 3) przechàdżka; miey- 
fee do przechodzenia Sie; iako faki, 

gie 0bacz Promenoir. §1) La prome- 
nade eft belle & agréable, elle elt uti- 
le àla fantés De une petite prome- 
made; aimer la promenade; 2) il y 
a de belles prémenades dans cette 
forêt. P 

être homine: de promenade. ein Siebbabet 
von Gnäptereugchen févr. Kochać 
Sig w przechadzkach. 

Promenery 4. 1) einen Gehen füh 
ren; fpasieremfübrens herum führen; 
2) leiten; fúhren èin Rind; 3) führen 
ein Pferd bey det Hand; 4) eit Pferd 
mit-fachtén Sihritten retten, 1) Pro» 
wadzié kogo iia fpacer, po miéséie; 
2) prowadzié dzicéte na palku albo 2à 
tekę; 3) prowadżić, wieść Konto rekà ; 
4) přżeieżdžaćkonià. § 1) Promeñez 
moi en Ville, en promenade; 2) pro- 
mener un enfant; 3) promener un 
cheval entre deux talons. 

promener fa dë, feine Augén weiden. 
Oczy {we pasé; patrzyénaco, D Pro- 
menet fa v@ë fur les objets. 

promener; v. m. fpakieren gehen. Jee na 
fpacer, 

faire promener quelqu'un. gem vergebz 
liche Gäng machen,  Niepotizebnym 
kogo trudzié chodzeniem. § Ce chi- 
caneur fair bien promener fa partie. 

*envoïer promener quelguum einen fort: 
jagen, sum Haufe berans ffoffen. Wy- 
pchngć, wygnać odprawić'kogo: 

va te promener. pale- bt voit hier, Pro- 
wadź sie ztąd; fora ze dwora. 

Je promener, v.r. fpagieren gehen, fabten ; 
tinen Spagier- Gang, eine ©pnéiers 
Fahrt run, Przechadzaé sig,» prze- 
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ftgpié- Sig; iechač, isé na fpacer; 
pržeieżdżać Sie. On fe promene 
avec pläifir à la fraicheur; fe prome- 
ner en carole, en bateau; fe prome- 
ner à cheval. e 

Promenoir, To. ein gemadter Gsopiet: 
Gang, Suft-Gang, Syasier-Vas. Prze- 
chadzka; tnieyfce do przechadzki. 
$ Un beau promenoir, un agréable 
promenoir; il y a des promenoirs 
publics Pelle voulu aller voir les pro» 
menoirs en atendant l'heure du fou- 
pé; les ombrages des plaifans prome= 
noirs font toùjours rafraîchis par l'aile 
du zéphire. e 

Promefle, f. f: (promiflro) 1) Sufnge, 
Bérfprèchens 2) Handfiprift Berfchrei- 
bung. r) Obietnica; 2) Zapis, cyro- 
graf. 8 1) I eft.d’ane honnète bom- 
me de garder fa promefe ? tenir fa 
proriefle ;  fatisfaire à fa promelle; 
vendre aveé promeflé de garantir; 2) 
faire teconnoître une promefle en ju- 
Dee, 

Faire yne promelle de quelque chofe.” bte 
tos vérfprechen. Przyobiecać co. § I 
a fait une promeffe de mariage à cette 
fille. 

Prométée, f-m. (Prometheus) 1) bep ber 
Porten: Prömetheus, der den erten 
Menfhén erfhafen und dayr von Gus 
piter Auf36000 %abié an den Hery Cau- 
cafum gëidmtietet wirds 2) Der Herz 
cules tin Nord- Geftirn von 29 Grets 
nen. 1) U Poetow: Piometeufz, cò 
na rożkaż Jowifzow,. ża to, Ze piers 
wfzego człowieka ftworzył, na 30600 
lat do Kaukaza gotÿ byt przykowaz 
ñy; 2) kleczen, Herkules, koïftela. 
cya pofhocna z 29 éwiazd złożoña. 

*Prometteut, f m. Wetheifer, Berfpres 
chet; Der niet pérfpricht. Obiécowiik; 
bogaty w obietnice. § C’eft ün pro- 
metteur. ; 

*Prometteule, f. f eine Beétfprécherin. 
Obiécowniczka,  Ç C’eft une franche 
prometteufe. 

Promettie, v.4. (promisiere) vetfpiedjei 
ufagén. ‘Obiecowat, przyobiecaé, 
$ Tenir ce qu'on promet; promettre 
de faite quelque chofe; nous promets 
tons felon nosefperances, & tenons 
felon nos craintes. 


promettre beaucoup. 1) viel, ver(préchens 


2) grofe Hoffnung von, fih machen, 
t) Wiele obiecowaé; 2) wiele po fo- 
bie obiecowaé. 8 1) Îl promet beats 
coup & tient peu; 2) ce jeune home 
me promettoit beaucoup, & ce dome 
mage qu'il foit mort. 

romes 


1 IR ee 


ZER ch ` Baue, PE "E, BK er, 


Ma 


Eë An CN ËM A À 


dre À 


D About 


PROM 


promettre une fille en mariage quelqu'un. 
einem eine Sochter Aur Ehe verfprechen. 
Doslubié, zrekowaé, obiecac komu 
corke. > 

il ne promet pas poires molles; di promet 
monts der merveilles. er verfpricht ail: 
ne Berge; er thut unmáfige Berbeif 
fungém. Złote gory obiecuie; obie- 
tnicami karmi, 

il nous a promis plus de beurre que de 
pain, er verfpridht mehr als er balten 
wilt, Wigcey obiecuie, niźli dać ma 
wola. y 

romettre & donner font deux chofes. vére 
fprechen und palten find pwen unter- 
fhiedne Gaden. Infza obiecać a infza 
wypełnić. Li 

il fe ruine à promettre, mais il fe recom- 
penfe Cils'aguite) à rien donner. et 
wäre armu, tueur er fein Berfprechèn al- 
lémat halten molté. Obierniceby go 
iuż Zzubozyfy. ; ds 

il ne fera fi mechant qu'il a promis d fon 
capitaine. feine Drohungen bedeuten 
nitviel, Nie kala, choé wafem po- 
trzqfa. 
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fe promettre, Ur: hoen, glauben. Obie- 


cowaé fobie co; {podziewaé Sie, tufzyć, 
$ 11 fe promettoit de couvrir le des-" 
honneur de fa fille; je me promets 
de reüflir; fe promettre une viétoire, 

Promis, e, adj. verfprochén. Obiecany. 

chofe promifes chofe duë, aug einem Berz 
fprechen wird eine @xpuldigfeit. Obie- 
tnica W powinnosé Sie obraca. 

fille promife. eine verlobte Toter, Cor- 
ka zrekowana. \ 

Promeu, Gi, Promu. ` 

Promiffion, LZ (promiffio) nur in fol: 
gene VErempch, Tylko w nafigpuig- 
cym prayktadiie, 

serre de promiffion. 1) das gelobte Land, 
das Land der Berbeiffung ; 2) ein frucht- 
bares. Sonn, 1) Paleftyna; ziemią 
swièta; 2) kray żyz0y- ` 

Promentoire, f, m. ( promontorium ) Horz 
gebürgé, Landtd-Gpike, Erd-Zunge , fo 
in bie Gee binein raget. Gora nad- 
morfka albo, przylądek w morze wy- 
biegaigcy. RES 

E f-m. (promotor ) *1) Anfin- 
ter, Urheber einer bôfen Sache; 2) in 
geifilidyen Berichten: der Gifcal; der 
out bie Bucht der Geiftlihen und auf 
die Grbaltung der geiftlichen Nechte und 
Privilegien eit wahfames Auge hats 
3) in einigen Provingen: ei Proz 
curator, Wnwald. *1) Herfzt, wodz, 
głowa ztey {prawy; 2) Initygator w 
duchownych fdach, co karnôséi mic- 

Pohlin, Lexica tom. IT. 
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dzy duchownemi, praw rprzywileiow 
duchownych doglada; 3) w niekto- 
rych prowincyach ` prokurator. § 1) 
On ne tient pas le promoteur- de cet 
allafinat; 2) le promoteur eft établi 
pour faire informer d'office contre les 
Eclefiaftiques qui font en faute "ër 
pour maintenir la difcipline Ecléfia- 
ftique, les droits, les libertez & les 
immunitez de l’Eglife. 

de promoteur des maitres d'Ecole à Paris. 
Dber-Sbulmeifter ; Auffeber der Win- 
el: Shulen in Yaris. Dozorca {zkof 
prywatnych laryskich. 

Promotion, f. f. (promotio). Exbebung, 
Defdrderung. Promocya, podwyzfza- 
nie kogo na urząd; pomykanie kogo 
wyéey. 6 La promotion à l'Epifco- 
pat comprend l'infitütion & Ia Con- 
fecration; feliciter quelqu'un fur fa 
promotion à une charge. 

Promouvoir, v. a. (promovere ) befördert 
tu einem géifilihen voer teltlichert 
Ehren- Stand. Promowowaé, pod- 
wy{zaé, wynosić, pomkngé, podnosić 
kogo na urząd duchowny albo swiec- 
ki. § Ileft en âge d'être promu aux 
Ordres facrez ; il a été promu au Car- 
dinalat; ce Prince a été promu à 
l'Empire; ce Magiltrat a été promu à 
la premiére dignité de l'Empire. 

Nota: Das Wort Promouvoir wird nur 
im Infinitivo imb im Participio gez 
brongt, Słowo Promouvoir tylko in 
Infinitivo dër in Participio potożone 
bywa , 
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promouvoir les lettres, Die Gelehrfamteit, 


die Wifenfhafter befördern. Popie- 
rać nauk ; umieiętnosći promowowaé. 
Promt, e, 447. (promptus) pr: Dron. ube 
reit, willig, willfertigs 2) fchnell, hurtig ; 
3) haftig, gûbiornig, Furg angebunden ; 
4) trincbar, das man trincen Fan, 
1) Ochotny, chętny, gotow; 2) pret- 
ki, chyZy; 3) popedliwy w gniewie ; 
gorąco kgpany ; 4) pity, co sie godźi 
pić. § 1) Erre promt à {ervir leshon- 
hêtes gens ; il me tend une main prom- 
te à me foulager; Pefprit eft promt & 
la chair eft foible;. 2) promt comme 
un éclair, comme la foudre, comme le 
vent; 3.) ils font de bons gens, mais 
ils font fort promts & un peu avares; 
4) vin qui elt promt à boite, 
efprit promt. ein burtiger, munterer Ropf. 
Rozum. pretki 1 byitry. 
il a la main promre. ex (bligt balp qu. 
Rad biie; porywezg ma rękę; 
Promtement, adv. elendbs, gefchttinbe, 
bald. Wlot, pretko, chyżo, rychło, 
Ddd zaraz, 
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zaraz. Faire une chofe promte- 
ment; repondre promptement, 

Promtitude, f. f. (promptitudo) 1) Eile 
fertigfeit, Hurtiafeit, tinbedachtfamÉeit, 
Ubercilung; 2) Dienftfertigfeit, ereite 
tilligéeits 3) Gåh-3orn, Hige. 1) Nie- 
tozmysinosé, niebaczno$é ; popedli- 
wosé; 2) ochota, gotowosé do czego ; 
3)porywezosé; popedliwosé do gnie- 
wu. Bd La promtitude à croire le mal 
fans l'avoir allez examiné'eltun Gier de 
la parefle & de l'orgueil; 2) il m’a toù- 
jours fervi avec promtitude; vos ordres 
feront executez avec promtitude; 3) 
il eftbon homme, maïs il a une prom- 
titude qui gâte tout, 

da promtitude de l'efprit. bie Durtigteit, 
Munterfeit des Berfandes. Byftrosé, 
pretkosé rozumu. 

Promtuaire, f. m: (promptuarium) Gamm 
lung oon einer Wiffenfhaft. Zbior, 
inwentarz umieigtnoséi, § Prom- 
tuaire du droit. 

Promu,.e, adj. befócdert, fiehe Promou- 
voir. Podwyäfzony, promowowany, 
obacz Promouvoir. 

* Promulgation, f. f. (promulgatio) Berz 
Fúndigung, Hefanntmachung, Obwie- 
fzczenie, publikowanie. 

*Promulguer, v.a. ( promulgare ) befanut 
machen, fund thun. Obwiefzezać, pu- 
blikowaé, 

Promylée, f.f. dieMiblen: Gôttitt. Bo- 
gini miynow. 

Pronateurs, (a. plur. in ber Anatomie: 
Hand: Mi n, fo bie flache Hand 
berunter beugen. I anatomii: dwie 
myfzki dłon fpodnig ku dołowi na- 
ginaiące, 

Pionation, f. f. in ber Anatomie: das 


Sichen der erwehuten Mauscher. mW 


anatomii: Ciágnienie myfzek namie- 
nionych. 

Prône, f.m. 1) fonntåsliche Gréin - Herz 
manung; *2) lange- Bermafuung, 
unanfhorliche Warnung. 1) Ranna ex- 
horta niedzielna; *2) paćierz, kaza- 
nie, napominanie przykre; przeftroga 
czefta. 61) Faire de Beaux prônes; 
un prône Court un prôné touchant; 
le Curé faifant prône eft revétu defon 
furplis avec l'Etole au cou & dans la 
chaire; 2) je me moque de fes longs 
piônes; fon Pére lui a fait un beau 
prone. 

#Prôner, v.n. 1) Grüfoermabnunget des 
Eonutags halten; 2) reden, predigen, 
plàdern, weitláuftig erseblen ; 3) einen 
Toben, rúhmen. 1) Exhorte ranną w 
Niedźielę trzymać; 2) obizernie wy- 
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liczać, fzerzyć się słowy w czym; 
swiegotać; 3) wychwalać, wystawiać, 
wynosić kogo. 8 1) Prôner tous les 
Dimanches; Vicaire qui prône avee 
édification; 2) leur entufiame a là 
deffus prôné merveilles; quand vous 
Jui dites quelque chofe, il le va prô- 
ner par tout; il ya trois heures qu'il 
prône; il prônera tout le jour fon 
veut l'écouter; 3) il le prône par touts 

XPrôneur, f.m. 1) Sobfprecher, ber voit 
alen Dingen viel Aufhebens machts 
2) Sadler, immermäbrender trafs 
Prediger, 1) Wystawiacz, pochwa- 
lacz; 2) ganiéiel; napominacz uprzy- 
krzony. § 1) C'eft un grand prôneur, 
qui le foüe par rout, 

Pronom, f.m. (pronomen ) inder Sprachs 
Runfr: ein Borwort, Pronomen ale ich, 
du, ep, W gramatyce: pronomen, 
iako ia, ty, on de, À Iy a des pro- 
noms démonitratifs comme celui, celle ; 
les pronoms relatifs qui, lequel; les 
pronoms poflefifs font mon , tom, fien, 
tien, nôtre, vôtre, leur. 

Prononcé d'arrêt, f.m. das Urtheil deg 
Ridters. Dekret fedžiego; 

Prononcer, v.a. (pronunciare) 1)auêfptes 
hen als Worter; 2) erfennens fprez 
Gen, ie ein Urtheil; 3) feine Meiz 
nung fagen, fich erfldrens 4) halten 
eine Nede; 5) verEinbigen einen Mir 
Hen- Hanny 6) in der Ntablerey s 
ein Glied deutlich vorftellen, natüvlicdy 
auémablen, 1) Wymawiać słowa; 
2) fka rowaé dekret; 3) deklaros 
wać, oswiadezaé, powiedzicé wolg, 
zdanie fwoie; 4) trzymać moer 5) 
klątwę kosćielną wydać, publikowaé; 
6) w malarfrwie : wyražić, naturalnie 
wymalować. 8 1) Prononcer diftin- 
&ement les mots; 2) comme il étoit 
le chef de Juitice, il préfidoit & on 
prononçoit à fon nom; prononcer. la 
condannation à un criminel; 3) nous 
attendons que vous atez prononcé ; 
vous n'avez qu'à prononcer, vous {e-s 
rez bien-tôt obeï; 4) prononcer un 
fermon; 5) prononcer une excommu- 
nication; 6) prononcer une main, un 
bras, une épaule, 

Prononciation, f. f. (pronunciatio) 1) bia 
Ausfprade, Ausrede; 2) Gtellung und 
Aussprache eines Nednerd; 3) gerichtlis 
er Auéfprucb, Urtheil, Abfchied. 1) Wy- 
mawianie słow; wymowa; 2) w hraa 
Jomowfkiey nauce: perora; 3) dekret, 
wyrok, uznanie, fkazanie urzędowe. 
$ 1) Prononciation vitieufe ; une belle 
prononciation; une mauvaife pronon- 

ciation 
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ciation éface toute la beauté du di- 

fcours le plus poli; 2) le fuccès dun 

difcours dépend fouvent de la pronon- 

ciation de l'Orateur ; la prononciation 

ef la cinquième partie de le Rétori- 
ue, 

Ptonoftic, f.m. (prognofficon) Yropbez 
sepung, Mnseichen, Borbot. Progno- 
ftyk, znak przyfzłego przypadku. 
$ Pronoilic ` heureux, malheureux, 
ficheux; ce fut un pronoitic de fa 
mort, 

faileur de, prenoffics. ein TBabrfager. 
Wiefzezbiarz, wiefzezek. 

Pronoitication, f; f. AGabrfageren. _ Ro- 
kowanie, wiefzczba, wiefzczenie. 
$ 11 y a plufieurs pronofticarions. 

*Pronoïtiquer, v. æ gquvor verfúnbigen 
prophezeyen; Ant fagen, Rokować, 
wiefzezyé, przepowiedźieć. : § Il a 
pronofliqué ce qui eft arrivé; c'eft 
un fou qui fe mêle à pronoltiquer. 

Pronoftiqueur, f-m. ein ASabrfager, Pa- 
uetenfteller.  Wiefzezek, praktykarz 
zabobonny. § La plüpart des pro- 
noftiqueurs font charlatans, 

Propagation, [. f. (propagatio) 1) orts 
pflangung, Sortseugungs 2) in ber Phy- 
fic: Gortfegung, Vermehrung als des 
Sichta, des dag, 1) Rozmnozenie 
rodzaiu; 2)w Fizyce: przybywanie, 
pomykanie Sie swiatta, gfofu. § 1) 11 
a les qualitez qu'il faut pour la pro- 
pagation;, la nature tend à la propa- 
gation de l'efpéce; l'amour des fem- 
mes et néceflaire à la propagation du 
genre humain, e 

propagation; propagation de la foi. Ause 
breitung der Chrifilichen Lehre. Rozkrze- 
wienie, rozmnozenie Wiary Swietey. 
$ Il y a à Rome une Congrégation de 
la propagation de la foi; il y a en 
France des filles de la propagation. , 

Propenfon, f. f. (propenfio) mur in Ser 
Pbilofophie: Neigung, Tylko w Fi- 
lozofii: przychylność. A La propen- 
fion naturel au mal. 

Prophane, Prophaner Ge vid. Profane. 

Prophète, Lag, (Prophera) ein Prophet. 
Prorok. :$ Quiconque veur prècher 
avec fruit & avec force, doit lire fans 

ceffe les Prophétes: 
un Prophére de malheur: 1) falfcher Proz 
phets 2) Prophet, der immer Ungtü 
prophegepet. 1) Prorok falizywy; 2) 
wiefzezbiarz, co tylko nieizczeséie 
Wiefzezy. 

ul prophéte en fa patrie; - un prophéte 
nef} fans honneur qu'en fon pais. vire 
gends gilt sin Prophet weniger Al in 
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feinem Baterlarbe.  Nigdéie prorok 
mniey waży, iak w fwey oyczyznie. 


Les-crands Prophétes. die groffen Propper 


ten, nemlich Sefains, Jeremias, Hefe 
fiel unb Daniel. Wielcy Prorocy, to 
ieft Izaiafz, Jeremiafz, Ezechyel i Da- 
niel. 


les petits Prophétes. die wolf Heinen Proe 


pheten, Hofeas, Spel, Umg w. D. g. 
Dwanasćie mafyÿéh Prorokow, iake 
Ozea{z, Joel, Amos gc, 


Prophétefle, f. f. eine Proyhetiit, Pro- 


rokini. 


Prophétie, TZ (propkeria ) Drëgbeienmg, 


Proroétwo. § Les prophéties font 
toùjours un peu obfcures 


Prophétique, adj. (propheticus) Prophets 


tif... Prorocki. 


Prophériquernent, edv. (propherice) Proz 


pbetifch, auf Brophetifhe Art.. Po pro- 
rocku. $ H parle prophétiquement. 


Prophétifer, v.a- 1) prophesepett; 2) tm 


ber eil, Shrift: fingen, fpringen. 
1) Prorokowaé, przepowiadać; 2) w 
Pifmie Swierym: grać na inflrumen- 
éiech i fkakaé. 1) Il a prophétifé 
le malheur qui eft arrivé. 


Propice, adj. c. (propitius) 1) ghnftigy 


geneigt, sugetbau; 2) güuftig, Bequent, 
out, von be Feit, Gelegenbeit. 
1) Przychylny, życzliwy ; 2) życzliwy» 
wygodny, piękny, fpoiobny, o cxafie 
3 okazyi, § 1) Le ciel eft propice à 
fes vœux, à fes délirs; 2) nous avons 
un tems propice, une faifon propice; 
vous avez loccafion propice; toùtes 

‘chofes lui font propices à fon entre- 
prifes, 


Propine, LZ in ber Päbfiliden Cana 


pelen: Cangeley- Gebüÿren, die Det 
Gardinal, fo Protéctor einer Nation ift 
für die Ausfertigung der Briefe su zahlen 
pfleget. W Papiefkieykancelaryi: falaa 
rium, pamiętne, ktore Kardynał Prote= 
ktor narodu za wydanie liftow plaći. 
Propitiation, f- f. (propisiatio ) Das Vers 
füibuungs-Geft bey den Juden. Uros 
czyftosé biagania Boga u żydow, 
Jacrifice de` propittatiom, üb -Opfer 


Oñara na ubtaganie Boga. 


Propitiatoire, adj: c. (propitiatorius } 


Ginn: verfibnend, pur Berfübrung 
bienti. Blaganiu stużący; biagalnys 

$ Sacrifice propitiatoire. i 
Propitiatoire, f.m (propitiatorium) 1) Der 
Graben - Stuhl Über der Hundi -Lade 
im Alten Leftament; 2) dat SUpn 
Opfer JEfus Chriffus. 1) Wieko 
na ikrzyni przymierza W flarym 
Ddd 2 Zakonie į 
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Zakonie; 2)ubfaganie; ofiaça błagaig- 
ca Jezus Chryftus. 

Propolis, f. f. (propolis) Gtspfs Wachs, 
tomit die Hienen die Rigen verko- 
pfen, Pie wofk ktorym pfzezo- 
dy fufz zatykaig. 8 La propolis eft 
digeltive, at te & rélolutive: 

Proportion, f. f. portio) Gleihmaf, 
Ebenmaf, Verhaltnifs Bergleihung 
eines Dinges gegen das andere der Grëtz 
fe nad. Proporcya, fktadnosé, po- 
misr, pomiarkowanie, pomiernosć; 
wielkosći iedney do drugiey podo- 
bność. § Cet ouvrage a peu de pro- 
portion avec la grandeur de vos lu- 
miéres: nous reflencons nos biens & 
nos maux à proportion de nôtre 
amour propre; pour bien deiwer il 
faut {avoir les proportions. 

Proportion géometrique; \ proportio geo- 
metrica ) bis gepmetrifhe Proportion, 
wenn wey Grôffen einerley rationem 
geometricam mit swen andern Haben, 
als in 1, 3 Und 4, 12 ift die ratio geo- 
métrica3: Proporcya gieometryczna, 
gdy dwie wielkoséi rowna z drugie- 
mi dwiema maig rationem geometri- 
cam, iako w 1, 3 a 4, 12 icit ratio geoi 
metrica 3. 

la proportion aritmétique, (proportio 
arithmetica) Die aritémetifhe Propor: 
tinn, it die Bergleihung ber Grofen 
noch ihrem Unterfhied, mwenn gey 
Griffen einerley rationem arithmeticam 

t Difereng mitswey andern Grüffen 
Haben, als 2, e und 7, 10.. Proporcya 
arytmetyczna, gdy dwie liczby ie~ 
dnęż z drugienii dwiema liczbami 
maig dyferencyg albo rożność, ktorą 
iedna liczba jelt wiekfza od drugiey, 
iako 2, 5'2 7, 10. 

proportion harmonique. Rerhåltnif der 
Stimmen oder dreyer Zahlen, als 2,3, 6. 
Proporcya miedzy glofami albo trze- 
ma liczbami, iako 2, } 6. 

regle de proportion, fiche unter Regle. 
Obacz pou stowem Regle. 

le compas de proportion, Grdbreg Maf; 
Proportional -Zirgel. Cyrkiel pro~- 
porcyonalny» 

à proportion. nah Proportion. Podiug 
proporcyi; wedfug poutiaru. § Agir 
à proportion de {es forces. 

Proportionné, adj. vid. Proportionner. 

Proportionnel;le, adj. in Der Geome: 
trie und RecheuEunft: bas éine gez 
wife erbäi bats proportioniriich. 
W gièometryi i rachmifirfkiey nauce : 
pomierny, proporcyonalny. 8 Lignes 
proportionnelles. 
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Proportionnellement, adu. in ber Gros 
metrie: proportionitlihs nadh “dent 
Berbéitnif. ` Hr mierniczey nauce: 
proporcyonalnie. Toute ligne droit 
tirée dans un triangle à la béie coupe 
les côtez proportionnellement. 

Proportionnément, adu, nach dem Maf, 
nach der Proportion; nadh Berrmogen. 
Proporcyonalnie, pomiernie; podług 
możnos $’Proportionnément à la 
capacité du peuple. 

Fropottionner, v. a. proportionirens itt 
gleicher Proportion verkleinern oder vers 
gròffern. Uproporcyonować; propor- 
cyonalnie co Zw yé albo zmniey- 
f2yé.. § Il faut, autant qu'il elt pof- 
fible; proportionner les chofes; pro- 
portionner la recompenfe au travail. 

proportionné, ée, adje proportionnist, ges 
fhicEt, wohl eingerichtet; wohl geordnet, 
wobleingetbeilt.. Proporcyonalny, po- 
mierny, według proporcyi ułożony. 
§ Un corps, un bâtiment bien propor- 
tionné, mal proportiônné: 

Je proportionner, v:r. fi nach etwas tide 
ten. Rządźić się podług cżego. 

Propos, f. m. (propofitum ) 1) Rede, Wors 
te; 2) Entfpluf, Borfas, Borhaben s 
3) Botfblag, Bortrag. 1) Slowa, mo- 
Wa, rzecz; ` 2) przedsiewzigéie, rezo. 
lucya, poftanowienie; 3) podanie; 
propozycya w czym komu uczyniona, 
$ 1) Elle étoit outragée des propos 
injurieux qu’on teñoit d'elle; trou- 
vez bon que je trouble vôtre repos 
pat quelques propos; les doux pro- 
pos & les chanfons gentilles gagnent 
les filles; 2) il faut faire un ferme 
propos de ne plus pécher pour rece» 
voir l’abfolution du Prêtre; 3) on lui 
à jetté quelques propos de mariage. 

jetter des propos de guerre; fiche untet 
Guerre, Obacz pod stowem Guerre. 

joier aux propos interrompus. 1) Big beim: 
liche Grage fviclen, ift ein Spiel, intel 
hem man mit Worten, die erem beim: 
lich ing Obr gefaget worden, eine Frage 
beantwortet; 2) fhnattern ; ungereimt 
Beug reden. - 1) Graépytki; gra w 
ktorey słowami pofzeptem uslyfza- 
nemi na pytanie odpowiadaig; 2) kle- 
paé; ladaco bzdurzÿé: 

de propos déliberé, adv: vorfe#lidÿ, mit 
Horfa. Umysinie, Q11l a fait cela 
de propos déliberé. 

à tout propos, adu. allegeit, allenthalben, 
überall, bey ieder Gelegenheit. Zawlze, 
wizędy ; przy kaëdey ókazyi: Il 
parle de fa bravoure à tout propos, 
& il ne voic/pas qu'on fe moque de 

lui; 
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lui; à tout propos vous faites le bi- 
got. 


Wczas, własnie na 
czas; Diet drogi, niezdroZnie; dorze- 
czy. § Ilefvenu toùt à propos pour 


Reit, pur Gage. 
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mu'na wzor aby z niego brać przy- 
kład. 


propos, adv. eben rechts su gelegener, propofer, V. 7. in ber Proteftantifhen 


Riche: einen Tert aus der Heiligen 
Schrift erflten. W Zbhorze Dyfy4ent- 
fkim; text 3 Pifma S. wykładać. 


être de la partie; il fit venir cela à fepropoler, V- r. fih vorfesen, fich ents 


propos; il nejugea pas à propos d'en- 
treprendre cette afaire; il crut qu’il 
étoit à propos de preller vivement Pa- 
faire; faire, dire quelque çhofe à 
propos. 
propos de cela je me fouviens d'une at- 
ze chofe. bey bier Sache erinnere ih 
mih. Przy om mi pa pamięć przy- 
chodzi.. — 

quel propos? qu was engt bo? wt 

mas Ende? Na co sie to przyda? na 

co Sie to zeydźie, 

bors de propos; mal à propos. UE Ungeit, 
ungelesen, unéeitig. Niewczesnie ; 
nie na czas, Zdroënie; od rzeczy, 
nie do rzeczy. § Une joïe hors de 
propos; parler mal à propos; sofrir 
à quelqu'un mal à propos. 

À propos de rien. um feiner Urfache willen. 
Bez naymnieyfzafð przyczyny. 
vient me quéreller'à propos de tien; 
il fe fâche toùjours à propos de rien. 

à tort d mal à propos. in Berichten; 
mit Unrecht; pp Ungeblbr. W Je: 
dach: niestufznie; 2 krzywdą: 

Propofant, part. vid. Propofer. 

Piopofant, f-m, ein Candidatus Theo- 
logiæ bey ben Proteftanten: Kandy- 
dat;coMinittremDylydentfkim ma zo- 
ftaé. § C'eft un jeune Propofant qui 
a de lefprit; à Monfieur N. Propo- 

+ fant en Théologie. 

Propofer, v.a. ( proponere) 1) yprteagen, 
yorbringen, vorfhlagen 3 2) vornehmen, 
vorhaben; einen Vorfag faffen. 1) Prze- 
łożyć, przekładać, proponować co 
komu; 2) przed się brać, poftanowié. 
§ 1) Propoier une dificulté; prepofer 
une chofe au Confeil; on lui a pro- 
pofé de fort bons partis qu'il a refu- 
fez ; elle lui propofa d'ouvrir la lettre. 

Phomme propofe © Dicu difpofe. der 
Menfh dendts, GOtt lents. Czło- 
wiek tak, Bog-inak. 

propofer un prix- einen Preis auffesen. 
Stanowié nagrodę w czym. On 
propofe des prix pour lEloquence, 
pour la Poële, pour l'explication des 
énigmes ; on propofoit des prix aux 
jeux Olimpiques. i 

Propofer quelqu'un pour modéle, pour ex= 
emple. einen gum duet: mm Erem- 
vel vorfieten. : Wyftawiaé kogo ko- 
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fchlieffent. Przedsiewzigé, poitano» 
wić co u siebie. 

Propofition, f. f- (propofitio) 1) Gr, 
Gan, Lebr-Sat ; 2) Bortrag, Borfhlag; 
3) in de Mathematic: ein Haupt 
Gas, der eines Heweifes nôthig bat: A) 
eine Propofition in der Rogie: *s) Boire, 
trag; Ort unn Weife etwas Dot19IrO0CT 3 
6) in ber Protefrantifthen Rive: 
Erfidrung eines Terts aus, der Heiligen 
Schrifft. 1) Propozycya, założenie albo 
grunt rzeczy, o ktorey kto ma mowić; 
2) propozycya komu uczyniona; po- 
danie; 3) w matematyce; propozÿcyà 
glowna niedowiedziona; 4) propozy- 
cyaw Dyalektyce; zl peroras fpofob, 
ktorym kto komu rzecz przekłada ; 
6) w Zhorze Dyfydentfkin: wykład 
textu z Pifma S. § 1) Une propofi= 
tion claire, obfcure, embroüillée; con- 
danner, examinet une prapofition ; le 
difcours eft la propofition dévélopée, 
la propoñition eft le difcours en ab- 
regé ; 2) il aprouva la propofition que 
je lui fis; cette propoñtion lui étoit 
afez avantageufe pour la recevoirs il 
rejetta, il écouta la propofition qu'on 
hui fit; 3) les propoñicions d’Euclide 
font eläires & certaines; il y a deux 
fortes de propoñitions, favoir les thé- 
oremes & les problémes; 4) les par- 
des d’une propoñition fonr le fujet, 
Facribut Sc la copule; 5) ila la pros 
pofition agréable; 6) il a rendu aù- 
jourd'hui {a .propofition. S 

pain de propofition, fiche unter Pain. 
Obacz ‘pod Pain: 

propofition d'erreurs (querela nullitatis) 
in Gevichten: Nullitåt eines Rechtss 
Spruchés Klage úber ein unrechtmdfils 
ges Urtheil. W fadach : nieważność 
dekretu; {prawa fadowa o dekret 
niestufzny- 

Propre, adj. c. (proprius) 1) eigen, beforz 
bers 2) gefdicft, tichtig, gut u etwas; 
3) fauber, réintich, Mer: 4) eben ders 
fetbe; 5) eigentlich, nict verbiümf, als 
Ser Ginn per Worte: 1) Wiafny, 
wlaSiwy; 2) fpofobny; dobry do 
czego; 3) chedogi, ftroynys ubrany, 
dobrze ogarniony; 4) tenże, ten 
wlafny; 5) włainy, nicfiguryczny, O 
słowach i fygnifikacyach. $ 1) La 

Ddd 3 magma- 
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magnaniraité eft la vertu propre des 
Héros; deit fa propre faute; en: fon 
propre nom; 2) il eft propreàla guer- 
re (pourlaguerre); fruit propre àcon- 
fire; tab: ropre à fumer: vérité peu 
propre àprècher; 3) une chambre fort 
propre; c'eftune fille trop propre; 4) 
vous étes logé dans la propre maifon 
où il logeoit; 5) Le fens propre d'un 
difcours; fe fervir des mots propres; 
{avoir les mots propres des chofes. 

tom propre, eigner Nahme; Zunahme. 
Nażwifko wlaîne ; imię. 6 C'eft fon 
nom propre. 

d'amour propre, die Œigculiebe. Milosé 
famego siebie. L'amour propre eft 
le plus grand de tous les flareurs. 

fe rendre propre. fich sueignen. Przy- 
włafzczać fobie. Les grands fe ren- 
dent propre tout ce que les particu- 
liers ont de bon, 

Propre, fim. (proprium) 1) in ber Wers 
nunfft- Lebre: eine Cigenfchafts 2) 
in Xechts-Säandeln: Das Cigenthuni ; 
3) Gebet- Hih einer Kirche; 4) der 
andere Reffel in der Zuder -Gieberen. 
1) W dyalektyce: wiaînosé, sifa; 2) 
w fadiwych fprawach: wlaséizna, 
rzecz właínośćią komu należąca; 3) 
modlitwy, księga w ktorey {a modli- 
twy każdemu koSéiolowi przyzwoi- 
te; 4) koćieł drugi w cukierni. Gr) 
C'eft le propre de l'aimant d'attirer le 
fèr; 2) un moine profès n'a rien de 
propre; il y a le propre naturel & le 
propre conventionel; il y a trois for- 
tes de biens, qu on nomme propres, 
aquéts & conquéts; une Religieufe 
ne doit rien avoir en propre, 

cet habit nef? pas lui propre. diefes Kleid 
it ibm nicht gerecht, Ta fzata nie- 
dobrze nan leży. 

Propréfet, f.m. (Proprefedlus) im alten 
Rom: der Bice-Pråfect, fe Préfet W 
Jiarym Rzymie: namieftnik prefekta 
Rzymfkiego, obaez Préfet. 

Proprement, adv. 1) gigentli; 2) siers 
lich reinlich; 3)artig, manierlich; 4) et 
gentlidh, mit Worten die eine Sache ayez 
drücerr. 1) Wiaÿnie; 2) Wyfmuklto, 
ozdobnie, ftroynie; 3) kfztaltnie, ła- 
dnie; 4) wlafnie; slowami rzeczom 
p'zyzwoôitemi. 8 r) A proprement 
parler il eft un fou ; 2) chambre mey- 
blée proprement; être habillé fort pro- 
prement ; 3) chanter, danfer propre. 
ment; faire la barbe, (le poil) pros 
prement; 4) parler proprement; écri- 
re proprement, 


Proprer, e, adje forgfAltig ausgepuét, 
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defleitéts afectirt in ber Reinlichteit. 
Ubryzowany ; umizgany, fzumny, nad 
zamtar chedogi: 8 ‘Un Abé propret; 
une fille proprette. 

Prop S-F 1) Biertidfeit, Gauberteit, 
Reinlihheits 2) Mrtigéeits Reinlichfeit 
einet Nede. 1) Ochedoftwo, oche- 
dożnosć; 2) gladkosé, ozdobnosé 
mowy. § 1) Les Dames aiment la 
propreté qui eft loüable, agréable ; ai. 
mable, charmante, engageante; la 
propreté elt néceflaire à un honnête 
homme; 2) négliger la propreté d’un 
difcours. 

Propréteur, f.m. (Propretor) ein Bices 
Prætor, fiche Préteur. Namiefinik 
Pretora, obacz Préteur. 

Propriétaire, f. m. (proprietarins) ber ët: 
gcntbumé-Dert, Eigenthluner; Vefiser. 
Wiafnomietny; Pan wiafny iakiey 
rzeczy ; pofefor. § Le propriétaire eft 
obligé aux grofles reparations des 
maifons; le propriétaire-d'un navire 
et réponfable des faits du maître: 

Propriétaire, 

femme propriétaires) f. f: Befiserin, CË 
aenthumé-Grau. Molelorkn; Panicze- 
go. § La propriétaire eft affignée, 

ame propriétaire. @eele die GOtt allen 
um ihres Mukens, millen Licbet. Du- 
{za Boga tylko dla pozytku fwego mi. 
uiaca. 

Proprieté, f. f. (proprietas) 1) Eigene 
faft, Krafft, Tugend: 2) eigentliche 
Dedeutung eines Torté; cigentlicher 
Bort-Berftand; 3) Cigenthum, Gigs 
thumé-ReŸt; 4) in ber Miyftic: giez 
be ju GOtt, nur alein tuegen feines 
eignen Nukens. 1) Wiafnosé, la, 
moc; 2) leng, fygnifikacya stow wła- 
fna; 3) wlafnosé maiernoséi; 4) w 
myfiyczney Teologii: milowanie Boga 
{zczegulnie względem pożytku five- 
go. (1) La proprieté du pavot elt de 
faire dormir; 2) favoir la proprieté 
des mots; 3) la proprieté de cette 
maifon m'apatient; la proprieté du 
commandement elt infeparable dọ 
Souverain, 

Propriétereffe, f. € cine Sefigerin, befer 
Propriétaire. ` Poleforka, -Lfzrahniey 
powiefz Propriétaire. 

Pro-quefteur, f.m. (progueftor) Unters 
Gthasmeifter bey den aiten Römern, 
Namieffnik podikarbiego ù ftarych 
Rzymian. 2 

Proptolis, f. m. (proptoffs) in ber git 
Bunft: bas Auétreten als des uge 
ous Dem Kopf. H lékarfkicy-nauce: 

wyłażenie, 


P "kA: 
eene 


3 ff ECK an Ra | 


a LS FRE finie Us -d 


462 PROS 


wylagenie, wyfkoczenie, wyftapicnie, 
iako oka z głowy. ` 


Pro-rata, f.m, (pro rata) in Redmungss 


Hntheil H" 
według po- 


Sachen: wt tablender 
pe rachunkowych : 
działu zapłata. 


paier au pro-rata. ua ber Cintheilung 


beablen. Podług podéialu zapfacié. 


Prorogation, f. f. (proragatie) Berlânge: 


rung, Auffhub, Berfhicbung. Proroga- 
cya;pomknienie, przedłużenie. § Ob- 
tenir la prorogation du terme ; lapro- 
rogation du Parlement d'Angleterre. 


Proroger, v.a. (prorogare) verlängert, 


Pomkn4ć, odkładać, prze- 
diuzaé, prorogowaé. \$ On a prorogé 
Le tems de fon Confulat; le Roi 
d'Angleterre a prorogé le Parlement 
de trois mois. 


auffchiebett. 


Pros, f-m. eine Sungvinifhe Barave iit 


Mef- Sudien. Tunkinfka barka w 


Ameryce, 


Profaïque, adj. c. (profaicus) ungebut- 


Sen, nicht in Berfen gëfhrieben. Nic- 
poetycki, nierytmowy, nie wierfzem 
pifany. § Stile profaïque; ces vers 
font trop profaïques. 


Profateur, f.m. ohf. ber in ungebunduer 


Pifarz niepoetycki. 


gede fhreibet. 


Profcenium,, f. m, (profcenium) im As 


tecthine: eine Gehaubúhne, ein Then 
roum, W flarokyinoséi: teatrum, dzi- 
wowifko, 

Profcription, LE (proferiptio ) bie dt, 
pie Mobts- Grëng, die Bogelfreynias 
hung. Wywolanie z oyczyzny» ban- 
nicya wielka; profkrypeya: 

Proférire, v.a. (préferibere) 1) vogelfren 
wochen in die Aht erFléren oder thun s 
2) im Sert: einen abfondern, weg- 
haen, verbannen, 1) Wywofaé ko- 
goz Ziemie ; profkrybowsaé ; 2) Žar- 
zem: wyłączyć, odftrychnaé kogo. 
§ x) Silla profcrivit les plus- honnê- 
tes gens de Rome; 2) cet homme eit 
dangereux, il faut le profcrire de nos 
affemblées. 

proferire un mor. ein Wort verwerfen, aus 
der Sprache bannen. Slowo zarzuéié, 
z iezyka wyrzucié. 

Proferit, La (proferiptus) Det in bie 
ht if cvéléret worden. Wywola- 
niec. § On mettoit la tête des pro- 

ferits au bout d'une pique. 

Pioferit, e, adj. in die Ucht ertldrts v97 
gelfres. Wywolany, profkrybowany. 

Profe, f. f. (profa) 1) ungebundene Nez 
de; 2) Lateinifcher Kirden z Gefangmit 
Reiten; 3) bey Den feiden : die Gòt- 
tin Ser Gedomddnerinnen. 1) Mowa 
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niepoetycka; wolna, niewiązana mo- 
wa; 2) hymn Zaëinfkt koséielny z ry- 
tmami; 3) # pogan: bogini potoġnic 
pilnuigca. * § 1) Ea profe Ablan- 
court eft vive & preffée; écrire en 
profe; il my a pour s'exprimer que la 
profe ou les vers; 2) le plus ancien- 
nes profes de l'Eglife font du tems 
de Saint Auguftin ; l'Eglife Romaine 
n'a reçu gue quatre profes en fon 
Miflel; changer la profe; la profe fe 
dit à l'Autel; il y a un grand nom- 
bre des profes dans le Miflel de Paris. 
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Profelite, f. m. & f. (prefelytus) ein 


neubefeprter im Alten Tefkament und 
inper erten fire. Nowowierny, 
nowonawrocony w ftarym Teftamen- 
éie i w pierwizym Chrzestianitwie. 
Un- nouveau profelite; malheur à 
vous Doéteurs de la loi & Pharifiens 
hypocrites, qui parcourez la mër &la 
terre pour faire un feul profelite, 


Profélitifme, f. m. (profelytifmus). det 


Gtand eines Neubefehrtey., Stan no- 
wonawroconego. 


Proferpine, sf. fe (Proferpina) 1 bes 
Hillen- Gotts Plutonis Ehe-MBeib; 
2) eine rote gologelbe Œulpe. 1) Pro- 


zerpina, żona Plutona. bożka piekiel- 
nego; 2) tulipan czerwony i olto- 
złoty. 


Profeuque, f. f. eine Capelle ben den als 


ten Suden. Kaplica u itarych Zydow, 
Profme, vid. Proefme. 
Profodes, La. plur. Set: Bieber Ber Heis 
pen sur Ehre ber Gôtter. j 
gañfkie na cześć bogow. 


` Prefode, Juni.. Woet, bt diefe Lieder ver 


fertigte. Poeta, co te piesni pifał. 

Profodie, f. f. ( Profodia ) inber Grans 
matic: bie Zon- Munft, die Yrofodies 
Lebre wie man die Gylben dem Ton 
nah ausfprechen foU. W gramatyce: 
prozodya; nauka o fylab natężaniu 
i fkracaniu. §' Etudier la profodie; 
favoir la profodie, 

Profopopée, f.f.(profopopæia) eine Rhes 
tovifhe Sigur: Anditung ber Gpras 
de einem Dinge das Eein Menfh ift. 
Figura krafomowfka: zmyslanie ia- 
koby co jak człowiek mowito. 

Ptofpére, adj.c.(profperus) geneigt, gút 
fig. Zyczliwy, przyýiażliwy , przyia- 
any. § Que les Dieux vous {forent 
profpéres. 

Profperer, v.n. 1) gelingen, gerathen, forts 
tommen; të feyt. 1) Pofzeze- 
dee Sie, zdarzyć się, nadać się, de- 
brze śię powodfié; 2) fzczęśliwym 

Ddd A hydź 
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bydz. 1) Ses afaires profpérent; 
2) cependant il ga; SS il profpére. 

Profperité, f. € (profperitas) GINE, 
BBoblfand, Woplerg ‘fn, eliicéticher 
Gortgang.  Szczeséie,, powodzenie 
dobre, fzezęsliwy fukces. § Pren- 
dre part aux profp eritez de qu 3 qu un; 
être dans une grande prof {perité ; 
profperité corrompt ailémenties mejl- 
leurs naturels; une conftante profpe- 
rité engendre l'orgueil, & celui-ci 
produit une multitude de vices aupa- 
ravant inconnus dans un Etat, 

Proitapheréte, /. f. (proftaps 
ber Gierpbung ` Gi tinte 
fen dem mittlern und rechten Sauf 
eines Planeten, W gwiazdarfkiey 
nauce: yožnica mi zy Srzednim a 
prawym planety biegiem, 

Proflates, fm. plur, (proftate) in ber 
Anatomie: Borfteher; ven auéfchicf 
fende Saamen: Gefiffe, swifhen den 
Saamen- Gáctlein und der Blafe, W 
anaiomil: gruczołki nasienne miedzy 
pecherzą a woreczkiem nasiennym, 

Prolternation, Vive 

Profternement, f. D (profternatio) ein 
Fuffa; das Niederfalen vor einem, 
Do nogüpadanie ; czofobitność; czo» 
Tem uderzenie. SI eft dans une 
bumble profternation; les Orientaux 
témoignent leur refpeét par de fré- 
quentes profternemens. 

fe tn ar (proflernere) einen 
Guffal thun: a guf fallen” Do nog 
prz YP adaé, stać sie, klasé Sie; up adaé 


PROS 


przed kiem, 8 Se profterner aux piez 
du Roi. 

Proftitué, ée, gefchainbet, fhanbbar, 
fhänolih. Zelżony, bezeeny, zhań- 
biony. 


Proftitute, /. f. eine offentlihe Hure. 
Kurwa, nierządnica pofpolita. 

proftituée des Philefophes. inber Chymie : 
Materie; aus melher das Phiofopbifche 
Avectfilberaesngen ift. W chymii: ma- 
terya, Z ktorey żywe stebro filozof- 
{kie wyćiągniono. 

Proftituer, v.a. (proftituere) 1) ein Weib 
gur Ungucht darbieten; 2) fchândent, verz 
unebret, entehren, befeden als feine 
Würde, 1) Wyltawiaé bialagiowe na 
nierząd; 2) zniewazyé, zeléyé, po- 
{zpetié, iako godnoséiwoie, $ 1) Pro- 
ftituer fa femme; elle a été punie 
parce qu’elle avoit proftiue fa fille ; 
2) proftituer fa dignité, la Juftice, la 
Masiftrature. 

Leproftituer, v.r. 1) D ber Unjuht èr- 
geben; 2) fih ergeben, fi unteriwerz 
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fen als bent Ging, ben Begierden. 

1) Nierządu patrzyć; ną nierzad się 

udać; -2) poddaé się, podleg é iako 

fortunig, pafyom, $ 1) C'elt'une 
le qui. fe proilituë dans fa 

j 2) de proitituer à la faveur, 

aux pafon: de quelqu'un; fe profti- 
tuer à la fortune: 

Protitution, f. f. (proffitatio).1) umåd 
tiges Leben, Ourerey, Unsuehts 2) Bers 
unchruns, Gchåndung ber Gefche, der 

it, 1) Pfota,nierzgd; wfze- 

two; 2) zefromocente d ée 
cenieiako praw, dene oséi, 1) 
Etre dans une ‘honteule proftitution ; 
ce n'eftici qu'une infame D oftitution į 
2) la proftitution des loix; la profti- 
tution de la Juftice. 

lieu deprofiitution. ein Huren- Windel, 
Zamtuz, 

Proltyle, (md adj.c. (proflyliam) ein 
Gebdude mit Geulen vor ber Borders 
Shüre, Budynek z filarami przed sie- 
ng, § Un fëmple proityle, 

Protais, fu, (Protafius) ein Manns 
Mabme. Protazyimie mefkie, § Saint 
Protais. 

Protafe, f: f, (protafs) Worhandlung eiz 
nes Gchaufuiels ;: erffer Theil einer Coz 
mp, in welcher ber Snbalt berfelbers 
tüvelid)-vorgeftellet mir, Przedmowa 
komedyyna, w ktorey fuma catey ko- 
medyi przełożona bywa. 

Protatique, f.m.& f. Borrebner ben eiz 
nem Gchaufpiel; Verfon, fo die Portez 
de an die Zufhauer bâlt, Przedmow- 
ca komedyyny ; perfona co prredmo- 
we:ma do fpektatorow, 

Protecteur; f. m: (protetor 1 Befchüger, 
Gusberr, Befchirmer. Obronca, za- 
ftepca, opiekun, protektor. § Ardent 
Proteéteur; avoir un  puiflant Prote- 
&eur; Cromwel prenoit le titre de Pro- 
tecteur d'Angleterre; chaque Ordre 
Religieux a un Cardinal Proteéteur, 

Protettion, f. f. (protectio) Defisung, 
Gus, Ghirm. Protekcya, obrona. 
$ Rechercher la protcétion de quel- 
qu'un; Je fuis en la proteétion d’un 
des plus braves hommes du monde; 
vous n'aviez pas raïion de prendre fa 
proteétion contre moi; prendre quel- 
qu'un en fa protection, 

Protettrice, L f. hug- rau, Befhirz 
merin, Befhüserin. Obronicielka, 
protektorka. 8 Elle fe déclara prote- 
trice du parti Huguenot. 

Protée, f.m. (Proteus) 1) ber ben Dog: 
ten: der veranberliche Proteus; 2) eit 
unbeftanviger, veränberlicher Meni, 
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1) U Poetow: w rożne poltury się 
przebieraigcy Proteufz; 2) człek 
dnenny; człowiek odmienny. 


Mercurius, welchen der Ebnurieus aus 
ieder Sache siehet. Zywe srebro filo- 
zoffkie, ktore chymik z każdey ma- 
teryi wyéiagas 

Proteger, v. a. (protegere) befpüisen, 
befcbirmen, vertheidigen. Broniékoso, 
floieé przy-kiem; zaftepowaé kogo 
w czym. $ On doit proteger les gens 
de bien. 

Proréfe, f.f. (prothefis) 1)in Ser Sprad: 
Runt: Zufar, Sugabe einer Sylbe oder 
Spuchftabeng w einem Wortes 2) ein 
geing Altar in der Griecbifhen Kitz 
ches 3) bey Sen YDunbärstent Statt: 
gung als einer gemachten Hand, einer 
gemachten Nafe- 1) W gramatyce : 
przydatek; przyłożenie dylaby alba 
litery do słowa; a) ołtarzyk Cerkie- 
wny; 3)4 eyrulikonw : przyprawienie 
eztonka niedoftawaigcéso, iako ręki 
zrobioney, nofa zrobionego. 

Proteit, vid. Protêt. 

Proteltant, f. m. 1) ein Proteftant itt 
Dentfhlanb; der Augfpuraifher Con 
fefion Bertwaubdters 2) im Sdherg: 
ein Grener, Liebhaber, Anbeter. 1) Pro- 
teftant; Dyfydent Niemiecki; 2) 
fryerz, gamrat, milosnik. 8 1) D'ar- 


mée des Proteftans fur défaire; les Protêt, 


Proteftans font puiffansen Allemagne ; 
ils ont été apellez Proteftans parce 
qu'ils protefterent publiquement d’a- 
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proteltations d'amitié; 2) il a fait fes 
proteftarions au Gréfe; il a fait fa pro- 
teftation devant Notaire. 


Aer. der Philofophifhe Protefter, v.a. (proreffari) 1) betheuren, 


verficherir, verfprechen i 2) proteftirens 
wider etwas aerichtiich einfommen 5 
3) bey Sen Wechslern: proteftiven eiz 
nen Sizechtet - Brief, das ift, in Gegen- 
mart eines Notarii unb Zeugen beseus 
gen, daf man ieden Gchaden megen eiz 
nes nicht acceptirten Mechfel- Briefes 
beym Uusfeler oder Ausgeber des Mehz 
fels au fordern babe. 1) Oswiadczaé 
sie; przyrzekaé, przyobiecaé co ko- 
mu; 2) proteftowaé de, oswiadczać 
się urzędownie; proteftacyą włożyć; 
3) u bankierzow: proteftoivaé się prze- 
om wekslowi, to 1eft w przytomnośći 
pifarza i Swiadkow się oświadczać, Ze 
fzkody wekslu odrzuconego na tego, 
co gó pifał i wydał, fpadaé maig. 
§ 1) Je lui ai protefté de ne laban- 
donner jamais; je lui“ai proteité 


que je le fervirat en tout rencontre ; 


je lui ai procefté ce que je vous dis, 
& je tiendrai ma parole; 2) protefter 
de violence chez un Notaire; 3) pro- 


tefter une lettre de change. 


protefter de quelque chofe. wider etwas 


protefiiren. Proteftować się przeéiw 
czemu. § Il protelte de tous dépens, 
dommages & inrerêts. 

fm. beym Wechsler: Sroteft 
eines Wehfels, fiche Proreffer 21 
Proceftacya ‘przeéiw. wekslowi nic- 
przyieremu, obacz Protefter 3). 


Geller des decrets de l'Empereur àun Prothefe, vid. Protefe. 


Concile Général; 2) cette jeune veu- 
ve a quantité de proteftans, 

Proteftant, part. vid. Protefer, 

Proteltant, e, adj. Proteftantifch, Evanges 
tif.  Dyfydentfki, Proteftantfki. 
§ Les Princes Proteftans. 

Proteftanre; f. f. eine Yroteftantin. Dy- 
fydentka. § Elle eft Proteftante, 

Proteftantifme, f- m: die roteftantifche 
odet Evangelifche Lehre. Nauka Dy- 
fydentfka. 

Proteftation, f. f. (proteflatio) 1) Be: 
theurung, : Bezjeugung Sortierung? 
a) Proteftation, dfentlihe Bezeugurg, 
Gréiérung feines Willens. 1) Deklara- 
cya, ogwiadczanie, upewnienie, przy- 
rzekanie komu czego; 2) proteftacya, 
ogwiadczanic fadowe. 6 1) Protefta- 
tions belles, grandes, amoureufes; il 
lui ft de nouvelles proteftations da: 
mour, mais à force den vouloir faire 
de trop grandes & de trop belles, il 
en fit d'impertinentes; il me fit mille 


Protocole, f.m. (prorocollum ) 1) eiñ Pros 
tocoll in Gerihtens 2) ein Gorniular: 
Huch für angehende Advocaten; 3) Œi- 
tular- Huch, darinnen die Titel vornehe 
mer Herren enthalten find; 4) Tage: 
Huh der Gefandten, drinnen die 
mercdwúrdigken Angelegenheiten ihrer 
Gefandfhaft eingetragen werden; 5) obf. 
ber einem in einer offentlichen Nede 
einbilfts 6) obf- bas fe Blatt eines 
Bus. o Protokol, fpifek; 2) for- 
mularz prawny, księga do formuł; 
3) tytularz, księga od tytułow Panow 
wielkich; 4) džiennik do fpraw po-!' 
feltwa -znacznieyfzych; 5 ):0%f. zau- 
fzny powiadacz; 6) 06f.pierwfza kšię- 
gi karra, 

Protonotaire, f.m.( Protonotarius) 1) obf. 
erter Sayferlicher, Sonigliher aper 
Pébfilicher Gecretarins; 2) Protonoz 
tarius im Påbflichen Confiforio ; 
3) Protonotarius eines Griemifhen 
Patriarchen. x) obf. Pierwfzy Sekre- 

Ddd s tarz 
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tarz Papiefki, Cefarfki albo Krolew- 
fki; 2) Protor notaryufz w Konzyftorz: d 
Papiefkim; 3) Proronotaryufz Patry- 
archy Greckiego. 

Protofincelle, f. m. (Protofncellus) 1) ber 
vornebmie Bediente eines Gricchifchen 
Matriarhens 2) Bicarius des Griecht: 
ghen Setrurén in Gonffantinoypel. 

1) Przednieyfzy urzędnik Patryarchy 
ee 2) Wikary Patryárchy 
Czarogrodzkiego. 

Protofpathaire, f.m Oberfter ber Pays 
ferlihen geij- Wache ehedeffen in Cons 
ftantinopel. Niegdyż Połkownik gwar- 
dyi Getar fkiey w Konftantynopolu. 

Prototipe, f.m. obf. (prototypus ) Mufter, 
Borbilb, Mobell. Wzor, wizerunek, 
modelufz 6 C'eft un prototipe de 

fageffe. 

Protothrone, f.m.: obf. bet yornehmfte 


Bifchof. Post Bifkup, 
Protoveftiaite, (Protoveftiarius) 
Dber: Gëmg de r alten Griechiféhen 


Savfét. Szatniczy pierwfzy u ftarych 
Cefarzow Czarogrodzkich. 
Protuberance, f. f. in ber Anatomie: 
Auswuchs eines Deins ober eines Quot- 
ren barat. W anatom wyroftek 
kogéi albo chrzeftki u kosći. 
Protuteur, f. m. Cproturor) in Rets: 
wSänbeln: ein Yeber<Normund. W 
fadowych fprawach: fpotopiékun, 
Prou, adu. im Gers: viel, fer, gat 
wohl aluviel. ` Zorten: šila, wiele; 
barzo dobrze , barzo wiele, § Jele 
connoi prou; j'ai prou de courage. 
Proude; vi. Prode. 
Proüe, f. f. (prora) dad Bord ertheil deg 
Gifs. Sztaba, przodek nawy 
woir par proie. 1) yon dent Bordertheil 
pes Gu? fehens 2) vor fih feber. 
x) Ze fztaby widZieé; 2) przed {ob 
patrzaé. 
donner la proüe. 


bie Reife eines Ghifs 
vorfreiben, mobin es nemlig fegeln 
foll. Zegluge peroni naznaczyé; 
ordynowaé dokąd okret ma żeglować. 

d'os de la proie, in Ser Unatomic: dd8 
Gtitnbein, W anatomii: kosé czo- 
towa. 

Provéditeur, La, (Proveditor) le Pro- 
véditeur du commun, ein Ghippenz 
Herr in Benedig,  Lawnik Wenecki. 

poste de mer. Bice-:ibmiral itt 

Namiefinik Amirala We. 


nec 1650. 

Provenant, e, ad}. in Bedbte-sëttbeln 
herfommend, Zomm end. W [prawach 
Jadowyoh: poch § Les enfans 
proyenans de mariage, 
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Provençal, e, adj. su ber Proving Proz 
vence gebirig. Prowenfki. 

Provençal, f.m. einer aus ber Granbôfi: 
fjen Proving Vrovence, Prowencan, 
rodem z Francufkiey Prowincyi Pro- 
vence. Q Les Provencaux font de 
bons gens, mais. ils font un peu avares. 

Provençale, f. f. 1) eine aus der Mrovens 
ce; 2)eine grüne und Dirfh-férbige 
Anemone. 1) Prowencanka; biata- 
głowa z Prowen ; 2) zawiïek zie- 
lonobrofkwiniowy. 

faire la provenç bey ben Spielern: 

ale Sorten auf dem ZU von einander 

legen, damit fie fich defto befer mifchen 
ze U graczow: wigyitkie karty 


poro tadać, aby się tym lepiey po- 
miefzaly, e 
Provence, f. f. bie Provins Provence its 


Gran 
prow in 
rovende 


Poe ; Prowencya 


1) Menger Gutter für 
Gafes 2 \gebens Mittel für die Minz 
che; 3) Ge eine Pfrúndg. 1) Miefzan- 
ka, trzęšionka dla owiec; 2) kwelta; 
żywnosć dla mnichow zebrana ; 3) a 
beneficium, godnosé koséielna. 1} 
Donner de la provende aux brébis; aux 
moutons; cette provende ef bonne. 

alisr à la provende. Qebenda Mittel fúr 
ein lofter betrelin gehen. - Kweftowaé 
na klafztor; na kweite poysé, 

Provenir, v.». (provenire ) 1) entfteben, 
Zommen, berfommen ; 2) vom YTutient 


des 


bérauséonnten, suwvacfen. 1) Pocho- 
dzié, urosé, wynikać zkąd; 2) en 
àytku: praychodzié,/urofnaé, (1) 


Son malheur ch provenu d'ailleurs; 
cela provient de- lì; 2) que‘provien- 
dta -t-il au Roi de cette afaire? 

Provenu, f.m. Rusen, Bortheil von gt 
was. Zylk, pożytek z czego. 

Ron J.m.(proverbium) ein Sprice 
Wort. Przypowiait ka; przypowieść 
ere przysłowie. § H faut affai- 
fonner les proverbes quand on s'en 
veut fervir; relever un proverbe; il 
n'y a guére que le peuple qui parle 
proverbe; il faut laiffer les proverbes 
aux Efpagnols & Italiens, 

e de Salomon. die Gyribtuirter 

Galomonis.  Przypowieséi Salomo- 
nowe: 

Proverbial, e, «dv, ( prover bialis) Gyrids 
rodrterlicdh ; alg ein Sprichwort. Przy- 
powiesćiowy, przypowiaftkowy; iak 
przysłowie poľřożony, §_ Oter aux 
proverbes, ce qu'ils ont de prover- 
bial; façon de parler proverbiale, 

Proverbialement, adv. (proverbialiter ) 

1) als 


TI wx Se E A ae zs 


And 


> 
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1) alg ein Sprichwort, Grritiortémei Province, f. f£ (Provincia )_1) eine Alt 


fe; 2) tie gerwshulishs wie e8 su feyu 

pfegets wie man ¿u fagen pficoet. 

£) Na kraft przystowia; przysto- 
wnie; 2) iako więc bywa; wediug 
przypowieséi ; iak pofpoliéie mowią. 

§ 1) Cela eit dit proverbialement, 

Proücfe, f. f. im Shery: Helden- 
That, Tapferfeit.  Zartuiar: dziel- 
nosé; dzielo rycerfkie, § Il fatigue 
les gens à force de raconter fes 
proüeffes; il fit des proüefles à coup 
de poing; quelque ardeur qui vous 
prefe, ne faites pas tant de proüeffes. 

Proueuil, f. m. Gabel- Holp, daran die 
Ohien an einem Karren gefpannet 
toerden. Skrety albo rofochy u kary 
do wolow zaprzegania. 

Prouface, Proufafle, adu. profit; ptofé 
Mablseit. Nazdrowie; przeZegnay Bo- 
że. § Proufaffe mon pére & ma mére. 

Provicaire, fm. (Provicarius) ber eines 
Bicarit Stelle vertritt,  Namiefnik 
Wikarego. 

Providence, f. f. (providentia) GDtts 
Die Borforge, Borfebung GÔftes s gëtt 
liche Regierung. Bog, opatrznosé Bo- 
fka, przedwicezny wyrok. § Ils aten- 
doient en crainte les ordres de la 
Providence; il faut fe foùmettre aveu- 
glement aux ordres de la Providence. 

Jles de La Providence. Nomen ber nt: 
febung GDttes in Sranchveich. Zakon- 
niczki opatrznoséi Bofkiey we Fran- 
cyi. 

Provignement, f.m. bas Genden der 
Bein- Randen. Rozwodzenie wino- 
rosli w Ziemie ie kładąc. 

Provigner, v.a. 1) die Weinrangen fenz 
fen, einfencten, abfdhlagen; *2) figür 
lich: sermebren. 1) Rozwodzié wino- 
rośli; fadźić w Ziemie latorośli win- 
ne; *2) w fensie figurycznym: na- 

L mnożyć, rozmnożyć. § 1) Provigner 
"Ja vigné; 2) les chicaneurs provignent 
les procez autant qu'ils peuvent. 

#provigner, v. n. im eigentlichen uno 
figürlihen Verfrande: fich vermehren. 
W Jensie wafnym © figuryeznym: 
mhożyć się, krzewié się. § Ces 
oïfeaux provignent fort; Phérefie pro- 


vigne. 

¥ faire proviguer. fortpflangeit als die Res 
ligion, Szezepié, rozkrzewié “iako 
wiare. 


Provin, f. m. cit Gender, Sender: 


`a Seb-Pflonte, Gend- Rebe sum Fortz 


pflaugen. Latorosl winna do fadze- 


nia i rozmnoäenis. § Faire des pro- 
vins, 


Romifhe Provints 2) Prosing, Land, 
Kreis eines ônisreihs; 3) Crsbifhôf 
liches Gebict; 4) geiftlihe Ordens- 
Proving; man for su biefem Wort 
auth ftat des Yiabmens Ser Proving 
den Yabmen des vornebmften Kloz 
fers in berfelbens "7 ein vom Hof 
oder der Nefideng entferntes Land, mp 
bie Gntvobner gemeiniglich micht fo ges 
fittet find als in demjenigen, fo nahe bey 
einer Refibent lieaet. 1) Powiat, Pro- 
wincya flarorzymfka; 2) Prowincyæ 
Ziemia, powiät; 3) Arcydyecezya, Ju- 
rysdykcya Arcybifkupfka; 4) Pro- 
wincya Zakonna; takze miafto Pro- 
wincyi nayprzednieyfzyj w niey klafztor 
do tego stowa  przyktadany fue: 
e) kray od Dworu albo mialta ftote- 
cznego odległy, gdzie obywatele nie 
tak polityczni bywaią, łako w pro- 
wincyach Rezydencyi blifkich. § 1) 
Le Proconful exerçoit toûjours fon 
emploi, jufqu'à ce que fon fucceffeur 
fût arrivé dans la Province; les Ro- 
mains reduifoient en Provinces toutes 
leurs conquêtes; 2) il eft Gouverneur 
de la Province de Normandie; ce 
païs eft divife en plufieurs Provinces; 
3) le Métropolitain convoqüa un Con- 
cile pour régler fon Diocefe & fa Pro- 
vince; 4) il eft de la Province de 
Lion; je fuis de la Province de Fran- 
ce ou de St. Guillaume; 5)ila en- 
core Pair de Province. 

le Provinces unies; Les Provinces confe- 
derder des Païs-bas. die vereinigten 
Miederlande. Holandya albo Prowin= 
cye zkonfederowane. 

Provincial, e, adj. d fubff. 1) nicht fo ges 
fittet als die Guivobuer nahe bey einer 
Sefisent; 2) ein Sandfaf, Land - Funtz 
der. 1), Nie tak wypolityczaly iako 
obywatele blifko Rezydencyi; 2) źic- 

“mianin, wieSniak. § 1) Ils méprifent 
les vers qui font nez d'une plume 
provinciale; il ef gentil, mais il et 
provincial; quelque éfort que faflent 
les provinciaux pour bien parler, ils 
fe fenrent toûjours de la Province ; 
les provinciaux font la plus incom- 
mode nation du monde. 

Provincial, f. m. (Præfes Provincialis ) 
Provingial; Ober-Auffeher einer geifs 
lihen Ordens- Vroving, Prowincya 
Zakonny. § Un Réligieux ne peut 
changer de couvent fans la permif- 
fiôn de fon Provincial, 

Provincinl, e, adj. (provincialis) Pros 
vincialz, Sands, Prowincyalny, po- 

wiatowy. 
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wiatowy. A Juge provincial; Com- 
miflaire provincial. 

Provincialat, fem. Gier: Auffeher Amt 
fiber eine Mrosiné : die Würde eines 
Provingials. Prowincyaltwo; godnosé 
Prowincyalfka: & Il ne fe comporta 
pas trop bien durant {on Provincialat, 

Provifeur, f.m. n)'Befüger, Protector 
der € Sorbonie i in Paris; 2) Schotarc ; 
Protector einer Ghule, eines Colegii. 
1) Protektor Sorbony Paryfkiey; 2) 
Protektor, Patron fzkoły, kolegiúm. 
$ 1) Monfieur le Gardinal de Fleury 
eit aujourd’hui Provifeur de Sorbon- 
ne; 2) un Provifeur de Coléve. 

Provifon, f. m. (proui/io) 1) Borraté als 
von Lebeng: Mitteln, von Holk; 2) Bez 
falung; Veftallungs: Brief sw einer 
Bedienung; 3) Beftallungs -Brief yu 
einem Beneficio; 4) in ben Rechten: 
Provifion; von Richter gugefproener 
Unterhalt ats einem freitigen Gut: 
5) bey Sen YDechsleun: fbermachtes 
Geld ur Augablung eines SBechfels ; 
6) Rabat von Hindert; Gebühr fr eiz 
nen Factor. 1) Prowizya, w atek, do- 
ftatek, gortowizna ;. opatrzenie się ia- 
ko w żywnosć, w drwa; 2) lift przy- 
powiedny na urząd ; 3) Dn, przywiley 
na godnosć kosérelng ; 4) © prawie; 
prowizya, opatizenie, żywnosć z ma- 
iętnosći fporney: urzédownie nazna- 
czona;,$) fuma na wypłacenie wekslu 
zeslana; 6) prowizya od ftu faktoro- 
wi kupieckiemu. (1) Faire provi- 
Don de VIVFES ; fa ire provifion de bois 
pour tout lhiver, faire fes provifions 
pour toute l'année; 2) les provifiuns 
font les portes des offices; obtenir la 
provifion de fa charge; il n'ya que 
le Roi qui pute donner les provi- 
fions des ofices; 3) il y a une provi- 
fion fur réfignation & une provifion 
en commande; obtenir, avoir des pro- 
vifions; on ne reçoit point en Fran- 
ce des provifions du Pape, fi elles ne 
font accordées fur une {up lique ; .4) la 
provifion fe donne pour penfion , ali- 
ment, méd licament, rembourfement & 
pourluite de procès; on accorde une 
penfion fur un bien qui eft en li- 
tige. 

provifion de bouche: Proviant; Lebengz 
Shittel für eine dune, für eitie Defn- 
gung. Spiża, prowiant, żywnosć dla 
woyfka 

on lui a donné bonne prouifion de bois 
pour fon hiver. man pat, ihi mit einer 
mictigen Tract Golige iugededt. 
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Drang mu na trzy glofy w kiie; 
kiiem: go {marowano: 

avoir provifion de fa perfonne. von ter, 
beyn; Des Arres entlaffen werden s 
von Manns : Derfônen: fagt man 
Elargir,» O Ate Zeche Lewach : bydz 
wypufzczoną z wiezienin; 0 meézy- 
znie stowe Blaratr zwyezayniey]ve, 

par provifion. in Beridten: bis aufieis 
tern Befheid  unterdeffen,  vorlaufig. 
W fadach : do dalfzey rozprawy ; tym 
czafem. Se air d’une chofe par 
provifion. 

SA a reg ur fouflet par prouifion. er bat 
eine Moulfchelle auf Renung beFonis 
men: Wziat policzek na rachunek, 

Provifionel, le, adj, 

Provifoire, adj. €. in Rechte - ën: 
beln: Provifional, Gnteriméz, mit Anis 
weifung eines Unterhalt aus bem Greis 
tigen Gut. W faa dach: prowizyalny; 
2 fporney maigtnoyéi żywność obmy= 
slaigcy. § Jugement, arrêt provifois 
TC; Ces provifonel. 

affaire provifienelle. | eine Aliments-Srde. 
Sprawa o aywnosé. 

DCH Se 

Provifoirement, adu. in Berihten ` 
vorldufigs mit Beftimmung eines Un- 
tevhalts bis sun Mustrag der Gahe, W 
Jadach: tym czalem ; prowizyalnie ; 
z poltanowieniem Zywnoséi aż do 
fprawy, zakończenia, $ Cette affaire 
n'a été jugée que provifionellemenr 
& non pas dé éfinitivement ; Juger pro- 
vifoirement. 

Provocation, f. f. (provocatio) Wufordes 
rung. Wyzywanie. 

Provoire, f.f. obf. wid. Oratoire, 

Provoires, f. f- pl. obf. vid. Biere, 

Provoirre, f.m. obf. vid, Pouryoïeur. ein 
rue Szafarz. 

Provoquer, v.a. (provocare) 1) niéfore 
derti 2) in ber Ael- Runt: befe 
berg, bringen, machen. 1) Wyzywaé; 
2) w leka: nauce: Czynič, fra 
wowaé, poruizaé, 1) Celui que 
je fuis venu chercher m'a provoqué 
au combat; 2) cette plante provoque 
l'urine; l’opium provoque lefommeil 
(au fommeil). 

Prouver, v.a. (probare) 1) betveifen, ere 
weifen, behaupten, darthun ; 2) im 
Rechnen: probiren, eine Probe maz 
chen: 1) Dowodzié, pokazowaé Wy- 
wody; probować; 2) w rachmifirfkiey 
nauce: probowaé, probe uezynié, 1} 
Prouver une propoñtion; donnee 
doit prouver les points de la dipon 

e 


WF 


prude femme. 


4673 PRUD 
de fon difcours; 2) on prouve Ja di- 
vilion par la multiplication. 

Proxenete, f-m. (proxeneta) 1) ein Mie 
tet; 2) Lnterbändler, der eine Ehe Rif: 
tet, einent ein Umtauweifet. 1) Litku- 
poik; jednacz kupca; 3) ftreczyćiel 
malzenftwa, urzedu. 


` Proxenere, f.f. Mådlerin, Unterbätblez 


vin. Litkupniczka, naftreczyéielka: 

Proximité, f.f: 1) die Rate eines Orts; 
2) Berwandtfhaft, nahe Hluts-Freundz 
fhaft 1) Blifkosé} przyległosć; 2) 
powinowactwo, blifkogé kroaie, $ 1) 
La proximité du lieu favorifoit leur 
foin; 2) cela marque la reverence que 
les hommes doivent à la proximité 
que le fang établit entreux; proxi 
mité de fang. 

Proye, vid. Proïe. 

Prude, adj: e. (pradens) meife vorfichtig, 
verfainbig. Baczny, madry, opatrzny. 
§ 11 eft prude; elle ett prude: 

une faufle prude. eine etz Shwefer. 
Dewotka; naboZniczka, 


Prude, f.f. ) heimliche Mitmaderit s 
frenge Het-Shwefter, fo Den Argwohn, 
aber niht die That feet. Surowa 
dewotka, co się podeyrzenia ale nie 
uezynku wyftrzega. $ La prude eft 
dans le fond tout autre qu'elle elt 
en aparence. 

Prudenment, adu. (prudenter) tueislich, 
fiuglich , vorfihtiglich. Madrze, ba- 
cznie, opatrznie: $Faire pruden- 
ment quelque chofe: 

Prudence, ff. (prudentia) Slugheit, Wor- 
fichtigéeit. Madrosé, toftropnosé, opa- 
trznogé. § La prudence eftunevertu 
de l'efprit qui contribué à nous ren- 
dre heureux; avoir dé la prudence; 
aquerez la prudence parce qu'elle eft 
plus prérieule que l'argent; Ja pru- 
dence. d’un Général. i 

Prudent, é, adj: (prudens) verftinidig, 
flug, sorfictig. Madry» roftropnÿ; 
baczhy, opatrznÿ» $ Tous les politi- 
ques paffent pour prudens; je ne fuis 
point prudent en tout ce qu? eft de 
mon plaifir. » - : 

Pruderie, f. 7: falfe Rluabeit; Gett: 
Sugend eines Grauengiminers. Bofz- 
Kowanie; cnota powierzchowna, czy- 
{tosé pozorna biateyglowy. A C’eft 
une pruderie top iorupulenfe ; la 
pruderie n’a jamais eu de f belles 
efclaves. 

Prudes-dames, 5 s 

Prudes-femmes,/ J.J. Melte, ein Brout, 
Łoboda źiele. 
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Prud'homme, fam. 1) obf. Bisbermain, 
tapfrer, Fluger und verfanbiger Manii ; 
2) inoen Gerichten: gefhworner Meiz 
fter einer Suufts 3) obf Mraren-Nifiz 
tator, Bòllner; 4) der Sifcher- Richter 
in Marfeile. ` ry ożf. Cziek baczny 
i odważny; 2) W fadach: cechmiftrz 
przysięgły; 3) oj. ftrazuik , celnik; 
4) w mieséie Marfyifkim: fędźia ry- 
bakow. § r) Il veut avoir le nom 
d’un prud'homme;. 2) les experts & 
prud'hommes font nommez; fe tenir 
au dire des prud'hommes. 

* Prud'hommie; f. f- Rebtihéeit, Klugheit, 
Aufrichtigéeit, Eugend.  Proftofreze- 
rosé, poczéiwosé, bacznosé, uwaga 
cnota. 8 Celt un homme d'une grand 
prud'hommie. 

Prune, f.f. (prunum) eine faune. Sliw- 
ka, Sliwa owoc. $ Les prunes noi- 
res font plus faines que les blanches ; 
il y a diverfes fortes de prunes, les 
prunes de damas, prunes dates, per- 
digroni. 

woela weft pas mis là pour des prunes 
pas ift nicht fúr die lange Weile dahin 
gefegt. Nie na wiatr to tam poltä- 
Wwioro, 

Pruneau, f.m. geborrte ooer gebactrie 
Yiaume. Sliwa fucha. § Les pru- 
neaux de Tours font les meilleurs & 
les plus eftimez; faire cuire des pru- 
neaux. 

Prunelaie, ff. (prunetum) ein Pflauttetts 
Garten. Sliwowy gaiek. § Une belle 

runelaïe; planter une prunelaïe, 

Prunéle, Prunelle, LZ (prunella) 1) bet 
Aug- Apfels 2) goffe Glebé, wilde 
Paume: 3) Hals-Bråune in Giebern s 
4) Braunellén, Gottheil ein Kraut. 1) 
Zrzenica; 2) ptunela; tarnka, tarno- 
dliwka; 3) {Kkwinancya,$linogorz w 
gorgezce; 4) gtowieriki modre alba 
czarne Ziele, § 1) La prunelle eft fu- 
jetre à fe dilater & {e reflerer; 2) 
cuëillir des prunelles; les prunelles 
font aftringentes. 

joüer de la prunelle. Viebugeln. Lubie- 
żnie mrugaćé -> 

Pruneltier, f.m: Sleben-Bufch, cles 
Benzer. Tarnoshwka, tarn, tarnko- 
we drzewko. 

Pranier, f: m. ein Pflautien-Daunt. Sli- 
wina, Sliwka drzewo. 8 Un prunier 
bien chargé de prunes, SS? 

le prunier domeflique. ein: Sfaumens 
Haut. Sliwina. 

le prunier fauvage. eii Schlehz Dorn. 
Tarn, tarnkowe drzewo. 

Prurir, fem. (pruritus) 1) in ber Arbee 

DÉI: 
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neys Rung: Guden oder Deiffen it 
der Haut opne Blattern; 2) Planderz 
Gucht, anmapige Begierde su plaudern, 
1) Swierzb, Swierzbienie ćiała prze- 
miiaiące bez kraft: 2) chué do wie- 
lomoitwa; _chéiwosé do swiegotania. 
$ 1) Le, prurit vient des vapeurs de 
fng & dequelques humeurs acres Ar 
mordicañtes; 2) cette femme a un prus 
rit continuel.de parler. H 
Pruffe, f. f. (Prufjia) Yreuffeit.: Prufy. 
Pruffe Roiale, Polnifh-Prenffen, Prufy 
Polfkie. 


Hergogliches Preuffen. 

ażęce. 

m. ein Preng. Prufak. 

, adj. Preufifÿ. Prufki. 

e. nadPreufifiher Art, auf 
eufifhe Manier Po Prufku. 
Pruilienne, f. f. eine "rengt, - Prufka. 

Prytanée, vid. Pritanée. 

Pfallans, f.m. plur. (Pfallantes) Qegerim 
vierten Jahrhundert die alle rbeit 
vermarfen und nur fingen nnd beten 
wolfen. Kacerze w czwartym wieku; 
co tylko; prace odrzucaigc, die modli- 
li i fpiewali. 

* Pfalme, /. m. vid. Pfeaume. 

Pfalmilte, f. m. (Pfalmifta) ber Yfalntif 
David, Pfalmita Dawid, §-Le Pfal- 
mifte a dr en tel endroit. 

Pfalmodie, f.m. (Pfalmodia) Pfatiren, 
Palmen- Gefang.  Spiewanie pfal- 
mow; pfalmowanie. (Ils s’exerçoient 
à la prière, au jeûne & à la pialmo- 
die. 

Pfalmodier, v.n. pfaltiren, Pfalmen finz 
gen. Pialmy spiewać, pfalmować. 
$ La plüpart des Ordres Religieux pfals 
modient diferenment ; les Carmes pal. 
modiént d'une façon & les Chartreux 
d’une autre. 

Pfltérion, f. m. (Pfalterinm) eine Art 
Drepecichter Gergen, Piatrerz, harfa 
troyWeelifta § Toucher le Pfalté- 
tion; on ne fait pas la figure de Van- 
cien Pfaltérion des Hebreux. 

Plalteriens, fn. plur. Reger fo im Fahr 
360 entfunden. Kacerze w R.P. 360. 

Piautier , f. m. (Pfalterium ) 1) ber git: 
ter, das Pfalter-Huds 2) in den Klon, 
nen-klôfteun: ein Rofénz Krang. 1) 
Pfalterz, żołtarz; 2) op klafztorach 
Panieńfkich: rożaniec. § 1) Jean Ko- 
chanowfki a traduit le Pfutier en vers 
Polonois; 2) le Pfautier a cent cin- 

uante grains, il égale le nombre des 
nes de David, Saint Dominique 
en eft l'inventeur. 

Pfsume, (a, (Pfaimus ) br. fème, ein 


Pruflien, f. 
en, I 
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Paint. Pfalm.- 6 Dire les fepe Pisa, ` 


mes pénitentiaux; les Pfaumes ont 
été confidérez de tous tems comme 
une des principales parties de Fer. 
ture, 

Piecades, fif. plur. RammezMéghchen, 
die ebebefen ihre Grauen. mit toblries 
chenden Gachen einfaiteten. Niegdyż 
slużebne, co Panie: fwoie-oleykami 
wonnemi namai Wa $ d, 

Pfeudobunium, f (p eudobonium ) 
falfhe Bunion ein Kraut. Barbora, 
Ziele S. Barbary. 

Pfeudodiétamnus, Sm pfeudoditamnus 
falfher Diptanr.  Dypcan kretenfki 
mepraw 


D y LE rs D 
Pfeudodiptere, f.m. Ehebeiten ein Teme 
pef rund herum mit Haller und Getta 


len. Swiqrnica niegdyż z słupami à 
praedsionkarni okra a. 

Pfeudononyme, Lon. Xutor der untet eis 
nem crbicteren Nahinen gefchrieber. 
Infzomienny; autor co pod imies 
niem zmyslonym pifal. 

Pfllium, f.m. (2 ium ) Polien, Flöha 
Saamen- Kraut, Welf Lh Kraut 
Piefzcz, psi len, piefznik, plefzne 
ziele, {zlachtawa, 

Pfilotre,.f.m, (pflerrum) Haare wegbeis 
Bebe Mittel als Lauge, Sai, Rzecz, 
po ktorey wiofÿ opadaig, iako fug, 
wapno. 

Pfoas, f.m. in ber Anatomie: Lendenz 
Mausleinr, W anatomii: mufzku 
biodrowy. 

Bloe, f. m. (pfora) fuppichte bofe Rede 
ge. Swierzbigczka fufkawa barzo dos 
legliwa. 

Pforophtalinie, f f. (pforophthalmis) bag 
Guen der Mugen. Oczu wierzb, 
Pfyché, f.f: (Pfyche) bey Sen Pocten + 
die Göttin Pfyche und Gemahlin des 
Liebes : Gottes. U Poerow: Piycha, 

kupidy zona. 

Pfychologie, f. f. (p{ychologia) Rebevber 
Bud von der Geele. Mowa albo 
księga o dufzy. 

Pfychrometre, f.m. Quft-Meffer, ein Yiz 
frument sum Musmeffen der Grade 
der Seuchtigfeit in der Luft. Naczynie 
do wymierzenia ftopniow wilgotnosći 
w powietrzu 

Ptarmique, EE) 

Ptarmica, fem. Y (ptafmica)tviloer Bers 
trans odet Niefe -Kraut Kichawiec 
źiele. 

Prarmique, f. f. de adj. e, Niefen erves 
dendes Mittel,  Kichawke porufza- 
iące {ekarftwo, 

Prerophore, f. m. (pterophoros) Ber cinett 

Glügel 


BE er 
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läge! oder Geber: Bud änt, ` 
dto elbo pioro na kapelufzu no- 
fracy- - z 

` Prerygion, f.m. (pterygium) inber eil- 


Skrzy- 


Runfi: Augen: Fell. 

nauce : błonka oczna. 
Prerygoïdien, e, (pterygoides) Rinnbacens 

Måunslein: Myfzka czełuśćiowa. 

Pterygopharingien, f. m. in Ser Unmatoz 
mie: Gublund- Mauslein. H anaro- 
mii: myízka gardźielowa. 

Ptifane, vide Tifane, 

Ptolomaiques, f.m. plur. (Prolemei) Re: 
ger im D @eculo. Kacerze w drugim 
wieku. 

Pryalifme, f.m. (piyalifmus ) beftindiges 
Stugmerfen des Speihels. Krtufzenie 
Sie uftawiczne ; slinienie sig. 

Pu, f: m. eine Chinefifhe Meile, fie bot 
2400 Geometrifhe dritte, Mila 
Ghyńfka, wynosi 2400 krokow gico- 
metrycznych. 

Di, vid. Paître. 

xl a pa © repå. er bat fih recht fatt ge- 
geffen. Dobrze boki napetnił. 

Puanment; Puamment, gt, ftinéenb, 
mit Geffan£. Smrodliwie. $ Veller 
puanment. 

mentir puanment. unverfämt lúgen. 
Egaé niewlftydliwie. 

Puanepfies, LZ pl (Pyanchfia ) Heibuis 
fes Sef, su Ehren Upolinis. Feit 
Pogan{ki na czesé Apolina. 

Puane, f.m. eit Gtencier, Mif- Since. 
Gnoiek, smierdźiuch. 8 C’eft un pu- 
ant; cé puant feroit mieux de fe re- 
tirer. 

Puant, e, adj. findendb. Simrodliwy, 
smierdzący. § Un puant cloaque; 
excrément puant; haleine puante. 

bêres puantes. bey oen Jägern: Sätz, 
Dacbfe, wilde Schweine u. d.g. U tow- 
cow: Di, zbicy, džicy &cc. 

Puanteur, A 1) Grond, Gekand; T2) 
Heflichfeit einer That. 
bezecnogé uczynku. § 1) Ceit une 
puanteur horrible & on ne la peut 
füuporter; 2) la puanteur du vice. 

Pubére, #dj. c. (puber) erwachfen, manns 
bar, von einem Jungen int 14, Und von 
einem Shégochen im 12 Jabr. Zara- 
ftaigcy; o-miodéiencu w czternaftym, 
o déiewce w dwuñaltym roku. § Elle 
eft puberc. 

Puberté, L f. (púbertas) mannbares PIG 
ters WMannbarteit eines Fungen oder 
Måadhen. _Zaraftanie mfodźieníķie. 
§ Etre en âge de puberté; atteindre 
l’âge de puberté. 

Pubis, fm. (os pubis) in bey Hnetomies 


W lekarfkiey 


1) Smrod ; *2)' 


PUBE 
bas Ghan Gein. 
krokowa: S 

Public, f.m. bas Publicum, das Wolk, die 
Welt. Swiat, ludźie. § Le public eft 
un juge incorruptible, & tôt ou tard 


il rend la juftice. * ; 
paroître en public. 1) fih éfentlid feher 


lafen, dffentlid auftreten; 2) eine dfe 
fentliche. Rede Halten, predigen. 1) 
Ukazać się na swiat, na widok; lu- 
dźiom się ukazać; 2) publicznie pe- 
rorowraé, każać. 

donner un livre au public. ein Buh anë 
Sicht Rellen, Wydaé księgę na swiat, 
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W anatomii: kosé 


"en publie. dffentlih, vor allen Leuten. 


Publicznie, przed wfzyftkiemi ludźmi, 

Public, adj. m. 

Publique, adj. f./ (publicus) 1) gemeint, 
aligemein, das dem gemeinen MBefetr 
sugebôrt;- 2) offenbar, befannt, funds 
bar, 1) Pofpolity, publiczny ; Rzeczy 
pofpolitey należący; 2) oczywifty 
iawny, nietayny; Każdemu znaiomy. 
§ 1) Lieu public; place publique; 
maifon publique; 2) fon crime elt 
public & l’on en peut parler; la cho- 
{e weft pas encore publique, mais elle 
le fera bientôt. 

homme public; perfenne publique: Perfon 
Sie im offentiichen Hutte lebet. Ofoba 
na publicznym urzédzie będąca. 

une femme publique; une publique. eine 
algemeine Hure. Nierządnica pofpo+ 
lita. $ En droit les fervantes de ca- 
baret paflènt pour publiques: 

Le bien public. daë gemeine Defe Po- 
fpolite dobro. 

paix publique. der Sanb-Gtiéde. Pokoy 
poipolity. 

crime public. ein Berbreden wiber bas 
gemeine Wefern, Wyftepek ku fzko- 
dzie Rzeczypofpolitey, 

Publicain, La. (publicanus) 1) im Vicus 
en Teffament: ein Zolner; *2) Ges 
wiffentofer Sol-Pachter; untreuet Pers 
water. 1) W nowym Tefflamentie: 
celnik; *2) arendarz, fprawca rzeczy 
powierzonych bezfumiennÿy. GO Les 
publicains étoient fort odieux aux 
Juifs; Jefus-Chrit dit à fes difciples, 
que celui qui ne voudra pas écoutet 
les admonitions de l’Eglife, doit être 
fait comme un publicain; *2) on de- 
vroit faire pendre tous ces publi- 
cains, qui après avoir ruiné les peu- 
ples, infultent avec infolence à`la mi- 
{ére publique. 

Publication, EZ (publicatio) Werfúnbis 
gung, Befanntmachung. Publikacya ob- 

` wiefzçaenie, obwolanie czego. Les 
publie 


PU: CE 
publications ont éte faites dans les 
formes; ila publication des bans n'eft 
pas neceflaire au mariage, & elle n’en 
touche point la validité. 

arrêter la publication, die DeFauntmaz 
Hung eines Ducs verbieten. Zaka- 
zaé publikacyą k ot. 

Publicite, f. € Begehung eines Berbrez 
hens vor aller Welt Hugen; ein Bet: 
brechen fo. Gen OO begangen wird. 
Publiczne wy{tepku popełnienie; wy- 
ftepek w oczach całego swiata popet- 
niony. 8 La publicité crime de 
rend encore plus punifl 

Publier, v.a. (publicare) up 
befannt maden, publiciret ; 
ten, ausfireuen, unter die Leute bringets 
3) berausgeben ein Buch, 1) Publiko- 

 obwołać, obwielzezaé co; 2) roz- 

afzaé, siać, pufzezaé co miedzy lu- 

3) wydać księgę. § 1) On a 
publié la paix, la déclatation à fon de 
trompe par tous les carefours ; publier 
un monitoire; 2) publier de fauiles 
nouvelles; il fe trouve des gens qui 
publient les faveurs que leur font les 
belles, mais ces gens font fous. ` 

ublier la gloire de quelqu'un. ` eines 
Ruhm ausbreiten. Wyslawiaé kogo; 
sławę czyią rozgłafzać, = 

Publique, ff. eine gemeine Hure. Nie- 
rzgdnica polpolita. Se : 

Publiquement, adu. (publice) Sfentlih. 
Publicznie, iawnie, iawno. § Cela a 
été prêché publiquement dans les 
meilleures. ċhaires de Paris. 

Puce, f. f. (pulex) ein Slab, Pchfa. 
$ Prendre une groffe, une petite pu- 
ce: chercher les puces; tuër uné 


Fúndigei 


uce. 
des puces de meunier. ler: Müden, 
das it gënt, Pchty białe, to iett 
wein, § Ila des puces de meunier. 
herbe as Sidh- Saamen- Kraut, 
Potier, ABclfh-Loh-Rraut. Piefzez, 
psi len, plefznik, plefzne Ziele, fzlach- 
tawa, < E: 
lunette à pice. F0: Ruder, ein Bergrof: 
ferungs Glas. ` Skielko rzeczy nic- 
zmiernie zwiękfzaiące. 
šil a une puce à l'oreille. ey bat einen 
Glob im Ohr er bat Gorge und Sum- 
mer. Wilk mu za uchem wyle; ma 
muchy w nosie. : 
von iui a remué fes puces. man hat ihm 
pas Wamms ausgeflopft. Grzbiet mu 
wWytrzepanos ` 
Puceau, fem. im Schers: 1) ein Jungs 
gefell; der nod Fein Srauensinmer bez 
steet bats 2) sin unerfaruee junger 


puces 
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Menih. Zarr 1) Młodźieniec 


prawy; 2) młodzik; mfokos, niedo- 
Swiadczony. A 1) C’eft un jeune pu- 
ceau. 

Pucelage, f.m. 1) bie Suhaferfthaft, von 
Jungfern und TJunggefellèns 2) fils 
bernes Bichéchen, das. vor biefen dag 
Grauensimmer ant Gürtel getragert, 
1) Dziewickwo, mřłodźieńltwo ; -kwiat 
panien{ki, o Z hu 
cach; 2) pufzeczka srebrna, ktorą nic- 

yż białegłowy u opatkt nosiwaly. 
Su Dadonné fon pucelage à fa fem- 
me; elle a perdu fon pucelage avec fes 
premiers d 

Pucelle, . f. 


dõiewicach i antsi 


g 


ents, 

1) eine veine Sungfers 
2) ein gewifer Gifs 3) Art pater Bira 
nié, 1) Dziewica prawa, nienatufzo- 
na; 2)ryba pewna; 3) gatunek grue 
{zek Zimozrzalych, § 1) Une jolie, 
une charmante pucelle, 

la pucelle Rea. die Materie des Philofye 
phifhen Gteins, der Metalle in Gold 
verwandeln fol. — Materya' alchymis 
czna, co krufzce w złoto ma obracać 

pucelle d'Orleans. die Gungfer von Dr 
leans Johanna d'Arc, fo 1428 die Stadt 
Orleans wider Die ŒEngellander tapfer 
befhüfte. Panna Orleańska Johanna 
d'Arc, co R. 1428 Orleans przeéiw An 
glom obroniła. 

pucelle nichon. (harlahrothe, violenfárbige 
und teiffe Sulpe. Tulipan fzartatos 
wy i biafofiołkowy. 

Puceron, f. m. Nelen: Sloh, éin fepe 
Feines Würmlein, fo die Garten Nel 
den frift. Robaczek malutenki-gos 
Zdziki ogrodowe gryzący. . § Les pu- 
cerons font très « petits & très - difici= 
les à apercevoir; on ôte le puceron 
avec la plüme ou avec la main. 

Puchier, v.a.04f. vid. Puiler, 

Puchot, (o. géfâbrlicher Windwirbel auf 
Der See mit einem Woldenbrudh. Na 
walnica wichrowata okręty zalewa» 
raca, 

Pude, f. m. cin Mufifiher Griet von 40 
Pfund. Kamień Mofkiewfki 40 funs 
tow wazący. 

Pudeur, f. € (pudor) 1) Ghambaftialeit, 
Shani; 2) Befheidernheit. 1) Wityd, 
witydliwosé, {kłonnosć przyrodzona 
do wftydania Sie; fromigéliwosé uczs 
Ons: 2) fkromnosé. 6 1) Ce on 
miférablé qui n'a aucune pudeut; 
avoit de la pudeur; la pudeur fied 
bien aux femmes, aux filles & aux en» 
fans: elle a afftanchi tous les bornes 
de la pudeur. 

Pudibond, e, adj: (pudibundus) (hame 

baftig, 
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haftig, der fih fhåmet- Glupiowfty- 


dliwy ; lada. za co sie fromaiacy. 

Pudicité, f. f. (pudicitia) 1) Reufbbeit, 
Sucht: 2) die Gottin ber Ebrbarfeit 
ben den Römern. 1) Czyftosé; wityd 
panieñ{ki; 2) bogini, uczćiwosći u 
Rzymian. § 1) Avoir de lapudicité; 
le Vainqueur: défendit d'atenter à la 
pudicité des femmes ; il attaque avec 
adrefle la pudicité de cette dame. 

Pudique, avj. c. ( pudicus )-fhambaftig, 

, Beat, sübtig. ` Witydliwy, czyfty. 
$ Une pudique flame ; une femme pu- 
dique. 

herbes pudiques. Rrånter die fic bewegen 
ober sufamunen laufen, wenn fie die 
Hand beripret. Ziola witydliwe, co 
na dotknienie ręki się kurczą albo 
ruchaig. 

Pudiquémenr, adv. fdambaftiger Weife, 
atchtiglich Witydliwie, czyfto, ucz- 
éiwie. Vivre pudiquement ; ger: 
pliquer pudiquement. 

Pues ff Anritung des Weber- Bettels. 
Ofnowanie. 

Puech, f. ».0bf. ein Berg. Gora. 

Puër, v.n: (putere) 1) Binden, ghet riez 
den : 2) aufinden als eine ecfelbafte 
Gache. 1) Smierdzicé, cuchnaé; 2) 
Smierdéicé komu, iako rzecz obmie- 
scha, § 1) Ilput extrémementici ; il 
put fort dans cette chambre; voilà 
qui put fort; 2) la viande lui put; le 
vin lui put; les plaifirs lui puënt; le 
jeu lui put; l'opera lui put. 

puër, wa. 1) Rinden nach etwas; 2) von 
woblriedenoen Sachen: ceinen farz 
den Geruch von fich geben; su Goar 
riechen; 3)im verblinnten Devfranbde : 
riechen, fh mecden nach etwas. 1) Smier- 
dźieć czym; Zalatać; 2) o perfumach : 
wydawać przykry zapach; czym przy- 
kro pachnaé; 3) w fensie jiguryeznym : 
pachngé,traéié czym. 1) Certe fem- 
me puë la fueur; 2) ces gands-puënt 
le muic; 3) cela put la pédanterie. 

Pueril, e, SH 

Puerile, adj. o, / (puerilis) inbifh. 
Déicéinny, déiecin{ki. $ Aëtion pue- 
rile; {tile puerile; chofe bafle & pue- 
ole: âge puerile; difcours puerile. 

Puerilement, adu. (pueriliter) tindif 
findifther gett, Déieéinnie. § Agir 

puerilement. S 

Puerilité, f. f. (puerilitas) 1) finbifhe 
Weife, findifhe Poffen, Kinder- Spiels 
2) Ghul- Sprache, Éindifche Urt gi tres 
ben und qu fchreiben 1) Dźiećinnosć, 
džiećinne obyczaie; 2) déietinnomo- 
wnosć; {tyl Zakowfki, 8 1) Ce font 

Pobln, Lexie: tom 41, 
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de petites puerilitez; 2) ceux qui veu- 
lent toûjours dire quelque chofe d'ex- 
traordinaire & de brillant tombent 
dans la derniére puerilité. 

Pugilac, f. m. (pugillarus) Das Ganfte 
Kåmpfen bey den Luft- Gefechten der 
lten, Zapafki na `ftarożytnych 
igrzyfkach. 

Pugille, f. m. (pugillus) Sëntftdhen wolf, 
fo viel man mit den ingeri (aen Eam. 
Szczypka, garítka czego. 

Pugner, v.#.0b[. vid. Combattre, 

*Puiné, Ze, adj. & fubft. von Brüdern 
und Sdhwefteun: ber Júngere, die 
Güngere, beffer Cader. O braći i ZA: 
Jirach: młódízy, zwyczaynieyfze sto- 
wo Cadet. § C'eft {on puiné. 

Pur, vid. Duer. 

Puis, fem. vid. Puits. 

*Puis, adv. hernach, nach biefent, beffer 
Enfuite. Potym, Zepfze słowo Enfuite. 
$ Auffi - tôt que vous ferez levez, vous 
priere? Dieu, & puis vous vous apli- 
querez à vôtre travail; faites cela, & 
puis vous aurez congé, 

Puifard, f-m. 1) Wafer- Kaften mit einer 
blepernen Röhre sun Ablauf des Nes 
gen-Waffers ; 2) ein verfchleimter oder 
verfandeter Brunnen; 3) eine Ghwitide 
Grube auf einem Hof-Plag. 1) Skrzy- 
nia z rurą ofowiang do Sćiekania wo+ 
dy defzczowey; 2) itudnia zamulona 
albo zapiafkowana; 3) ftek, kałuża, 
doł na podworzu, 

puifards de fource. Lier: Quelle gunt 
Hrunnen pbet sur Wafierleitung. Zdroie 
do ftudzien albo do rurmufowego 
rowu. 

Puifer, v. a. 1) fépfen: 2) figürlih è 
fhopfen, holen, herausnehmen. 1) Czer- 
paéco; 2) w fensie figuryczmyin: Cer: 
pać, brać; wyiąć. § 1) Puifer de l'eau ; 
2) on ne fçait où il a puifé tout ce 
qu'il dit; puifer quelque doétrine dans 
un auteur; puifer de l’érgent dans la 
bourfe de quelqu'un; puifer de Var- 
gent dans le tréfor de quelqu'un; il 
a puife de l'argent dans le tréfor pu- 
blic. 

puifer dans la fource. felbften aus bene 
Avel die Weisheit Tënten, Z zdroiu 
fameco madrosé czerpać, i 

puifer à la riviére. Wafer aus einem 
&lufe bolen, fchòpfen. Uzerpaé wodę 
z rzeki. 

puifer quelque chofe dans- quelque chofe. 
mit etwas aus ettuas fchòpfen. Czer- 
paé czym z.czego. À Puier un feau 
dans le puits; puifer une cruche dans 
la fontaine. 


Eee puifer, 
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Stair, Wn. faugen, siehen, af Wafer. 


Ciagnaé, brać w się wodę. $iMes 
fouliers puifent l'eau. 

Puifne, vid. Puiné. 

Puifoir, f: m. beem Salpeter : Sicber: 
Shôbi-Relle womit man der Galpeter 
aus bem effel fchôvfet. U faletnni- 
kow: paczka do czerpania faletry 
z kota. 

Puifamment, vid. Puiffanment. 

Puifance, f.f- (pot ia) 1) Macht; Gez 
matt, Anfeben:; 2) Potens, Reich, Hertz 
faits 3) Kraft, Bermogen, Tugend 
alé eines Krauts - A) Gtûrée, Bermo- 
gen, Kraft ein Unglúg au ertragen; 5) 

in Ser heiligen Shrift: Géant, 

Ghor ber Engel; 6) Herweguugs-Kraft 

einer medanifhen Mafhines 7) im 

Rehte Bolmndts 8) in der Uge- 

bras Product einer mit fid) felbftett 

multivlicitten Grofe als + if das Proz 
dust von 2. 1) Moc, wladza, waga, 
powaga; 2) pañftwo, kroleftwo, koro- 
na, potencya; 3) moc, Sila, wiafnosé, 


iako żiela; 4)-sifa, moc do wytrzy- 
mania t niefzezefnego; 5) w Pi- 
fmieSwierym : pañitwo aniolow; chor 


Anvielfkis-6) sita ruchania.sie w me: 
chaniczney machynie; 7) w prawie: 
plenipotencya, pełna moc; 8) wal- 
giebrze: produkt z liczby z ob mul- 
typlikowaney , iako + ieft produkt 
od 2. Bd Reduire fous fa puiffance; 
cela weft pas en ma puiffance; une 
grande puiffance; une puiffance con- 
fidérable; avoir beaucoup de puiffan- 


ques & les féculiers ; le Saint Siège 
du confentement du Roi peut chan- 
geri le gouvernement d'une Eglife, 
mais il faut que les deux puil 
concurent à cet-ouvrage; les p 
ces du Nord; routes les puiflances. d 
l'Europe; 3) la volonté eft une puif- 
fance libre; puiffance obedientielle ; 
le poivre a la puiffance d'échauffer; 
4) ce marchand n’eft pas en puiflance 
de païer fes dettes; il n'a pas la puit- 
fance dé foütenir la perte de certe 
banquerotte; 5) les principautez, ni 
les puffances, ni tout ce qu'il y 2 au 
plus haut des cieux, ne nous Doug 
amais feparer de l'amour de Dieu en 
fefus-Chrilt; 6) on augmente la puif- 
Jance en alongeant les leviers, en mul- 
tipliant les poulies, en agrandiffant les 
roües; une puiflance de cent livres 
en peut quelque fois élever cent mil= 
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je; 7) il a une-puiffance de faire cela; 
8) le quarré eit la premiére puiffance, 
le cube la feconde. 

Toute -Pui(Junce: tie Almacht Gottes. 
Wizechmocnosé Bofka.  § La Tou- 
te-Puiffance de Die patoit avecéclat 
dans la création /& dans la conferva- 
tion de ce vaite univers. 

puiffances, plur. die gréfiteir Herren eines 
Garibés.  Przednieysi Pańftwa Pano- 
wie, 

Hautes Puiffanceñ die Géitéral: Staaten. 
Holenderfkie ftang: § Leurs Hautes, 
Puiffances ont relolu d’atmer, pour 
maititenir la paix dans l'Europe. 

Nobles Puiffances. die Gtândé in einer iez 
den Drovins Der vereinigten Nieder 
landen: Stany w każdey Prowincyi 
Holenderfkiey. § Leurs Nobles Dot, 
lances, 

puifance ; puiflance. de fief- Bortauf, 
Bot: Necht des Lehns - Herrn, auf eint 
Cehn-Gut, das ber Lehn-Tråger veraufs 
ferm mwil, Pierfzeñibwo Pana déie: 
dzicznego na maigtnosé lenng, ktorą 
Pan lenny chce przedaé. 

puillänce de verre. in Petr Optic: Dié 
gerne des DrennYuncËts von Dem Mit 
teunet des Brenn-Blafes. W opty- 
ce: oddalenie punktu się zapalaia- 
cego od punktu $kła ktory zapala» ` 

refolution ites puiffances. in ber Algebra + 
das Deraudsichen der radicis quadratæ 
und cubicæe. W algiebrges WyÉigpa- 
nie Séiany kwadratoweÿ i pelney. 

Puiflanment, adu. (potenter) machtialich 
fehe Eväfftigli. Mocno, silnie, bars 
zo. 6 Soliciter puiffanment pour 
quelqu'un; armer puiflanment, 

Puiffant, e, adj. (potens).x) Gard, grof 
von Glicbern, wobl ben Leibe; 2) de 
tig, vermogend; 3) febr reich, fehe bez 
mittelt; 4) Erâftig-als eine Avbnen, 
eine Hülfe. 1) Mocny, duzys silny ; 
2) možny; 3) barzo bogaty; A) silny, 
fkureczny, a lekarftwo, pomoc. 
6 1) Une puiflante fille; un puifant 
paillard; 2) être puiffant en biens & 
en autorité; 3) cet homme eft le plus 
puiflant de toute la Province; 4) det 
un puiflant-remede, 

Tour -puiffanr, vid. Tout-puiflant 

Puits; f.m. (puteus) 1) cin Brunt; Bort, 
Shop- DBrunn; 2) ein Ghaht, Heig- 
Haw in die Liefes 3) Pompen-Kaftert, 
ift ein BerfHlag von Dretern in dent 
untern Raum des Schiffes, aus melden 
das Wafer gepompet wird; A1 eg 
Diümpfel, Loch imMeere. 1) Studnia; 
a). Szacht, {zyba w gorze, ktorg się 

gornicy 


ort, 
Lige 
Gent, 
Dent 
Dem 

ein 
pia; 
sie 
nicy 
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gornicy na dol fpufzezaia; 3) ftek, 
albo przegřoda w okreéie, zkąd wodę 
pompuiai sdéie fa pompy; 4) doł, 
kotlina głęboka w morzu. § 1) Un 
puits d'eau vive; ün puits fort frais; 
faire un puits; creuler-un puits; Cu- 
rer Un puits, e 

puits commu ein Gaffen : Srunien. 
Studnia poffiélita. 

puits perdu. M verftleimter pher yet- 
fandeter Bruin. Studnia- zapiafko- 
wana albo: zamuloha. ` 

Je pit de Démocrite. Tiefe, in tvelcher 
fich. bie Wahrheit verbôrgen bat, Gle- 
bokogé, w ktotey. Się prawda fkryta. 
$ La verité e bannie du commerce 
& cachée au fond du puits de Démo- 
crite. $ 

c'eff un puits de feience. Das ift eit ùnerz 
fhopfter Hroms éit- Grundgélehrter 
Manm- :Gigbokiey to - nauki- czio- 
wieke 

tont ce qu'on lui dit tombe commè dans 
un pairs è- béit reinen Mund. Tai 
fekretu, iakby kamień w wode wrzu- 
it; wie chować fekret za 26boma. 

puits de carriere. Gteinbruché:£och , wi 
man die: Gtéine Heraus bricht. W go- 
rach dźiura zk4d kamienie famią: 

Pulege, ) 

Pulegiun; fin. vid. Pouliot. (pulegi 
um) Poley éin Kraut. Siwiofnka, si- 
we głowy Ziele, 

Pulent, €, #47, Obf. vid. Puañt. Gigdenn, 
Simierdz4cy. 

Pulluler, vis. Pululér. : 

Pulmonaite, ff (pu/monarra) Sungen: 
gout. Plucnik, poroit ziemny, gra- 
hieznik, gnidofz, miodunka biała 
maiowa, {tudziennik. 

Pulmonie; f. A die Sutgen-Gwht. Piu- 
-~ cna choroba. 6 La pulmonie eft fort 
difficile à guérit : 
Püulmonique, «47. t. Wf. (pa/monarius) 
ein Suñgenfibtiger  Plucna chorobę 
éierpigcy. 8 Son frere eit pulmoni- 
que, mais fa fœur ne left pas & cela 
le fiche; fi un pulMonique ne ména- 
ge un peu, fa fanté, & ne quitte l'a- 
imour & Bachus, il vá en pofte à Pau- 

tre monde. 

Pulpe, E f. (puipa) in ber Wrebicin : 
das Gleifch am Obi sivifchen der Haut 
und nem. Ger, W /ebarfkiey goe: 
miesiftosé owocu miedzy {korka à 
komorka. 

Pulpitre, ai Pupître. 

Pulfatille, ff. (pulfatilla) Richer:@cete 
le, ein Sraut, Safanka Ziele, 

i 
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Pulfition, [. f. (pulfatio) das Gchlagen 
des Pulfes. Biere pulfu. 

Pulverin, /. m. Baffer-Gtaubchen. Kurza- 
wa z wody, D Aux cataractes du Nil 
le pulverin eft ‘porté fort loin par le 
Vent, ` ? 

pulverim, vid. Poulverin. 

Pulverifer, v.4. 1) pülvern, ju Pulber reiz 
ben: 2) aufreibèn, zeroren vernichten s 
3) einen ertveichen. 1) W proch scie 
raé ; 2) 2nifzczÿé, zgladzié, w niwecz 
obroéié; 3) zmiekczyé kogo. § 1) 
Pulverifer des perles, des drogues; 2) 
ce Roi menace de pulverifer la Re- 
publique; 3) par cette raifon il m'a 
pulverifé. i 

Pululer, v. #. (pullulare) 1) obf. heryors 
Drëtten, Hervor Fimen, bervor tachfen, 
beffer poufler; 2) figürlich: entffeberr, 
entfprieffen, einen Anfang nehmen, 1) 
obf. Pufzczać Sie; {zczupłym prat- 
kiem wfchodžić; kieł pufzcza6, Zepjze 
storo. poufler; 2) w fenfie figury- 
czym :- wynikać, pochodzié. : § 1) 
Plante qui commence à pululer; 2) 
la haine pulule dans fon cœur, 

Pumicin, f.m. Palm: DL Oleiek pal- 
mowy: Le pumicin apliqué exte- 
rieuremënt elt propre pour adoucir 
la goûte. 

Punais, Ta. 

Punais, adj. ber cinen findenden 
Uther dun Nafe bat Maïgcy nos 
albo: uflascuchnace. 6 Il faut être 
bien fore pour époufer on punais; 
en demande fi celt une caufe léoiti- 
me de feparation d’avoir un mari pu- 
nais, ou une femme punaife; il eft 
pauvre, il époufe uné’punaifé, mais 
cétte punaile eft fiche, & c’eft tout 
dire. 

du vin punas, Wiigefchlagner, verrauchter 
Wein. Wino wywierrzale, 

Punaife, ff. 1) die-einen findenden 
Atbem oder Nafe bat ; 2) Wange, Wand- 
gaüs. 1) Guchnåca z uft i z nofa; 
2) pluikwa § 1): Epoufer une pu- 
naife; 2) cela fait fuir les punaifes. 

punaife de jardin. Saum- Wange, Plu- 
fkwa drzewna, 

* avoir le ventre plat comme une punaile. 
Bungtig fen; einen platten Magen 
baken. Mieć brzuch plafki, to ieit 
głodem wymorzony. 

herbe aux punaifes. Dürt: Wurk, Hundse 
Juge. Szlachtawa, ptłefznik mniey- 
fzy, chmielik, złoty trank. 

*Puraifie, L 7 ftindender Athem und 
Nafe. ` Cochniente z uft i z nofa. 
$ La punaifie eft l'une des caufes 

Bee z pourquoi 


EST Es 


H 
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pourquoi on peut annuller un ma- 
D €. 

Pundage, f.m. Gift: St in Engeland 
von Waaren, Cło w Anglii od to- 


Yin ber wie 
engt, W 


re Pu- 


futti 

pyfioryi : Kart \ 

nique; médaille Punique. 

Punir, v:a. (punire) Grofe. Karac. 
$ On punit les méchans; on punit 
de mort un brigand, un larron, un 
voleur. 

Punifble, adj. c. ftrafbar.  Karania go- 
dny. $ On meft point puniifable en 
Juftice quand on n'ait l’âge de mailen, 

Punifleur, La. Deftrafer, Nâcher. Ka- 
rzacy, mséiéiel: 

Punition, f. f. (punirio) die Strafe, Des 
frafung. Kara, karanie. § Une pu- 
nition legere, petite, exemplaire, 
cruelle, rigoureufe, éternelle; la pu- 
nition doit être conforme au crime 
ou à la faute; il a reçu la punition 
de fon’ crime, 

Puour f.m.obf. vid, Puanteur. Geftané. 
Smrod, 

Pupie; vid. Pépie. 

Vupilaire, ady: e (pupillaris) in ben 
ehren? tumindig; den unnnindigenr 
Rindern gebôrig. W prawie: Sieroéi. 
$ Age pupilaire; biens pupilaires3 fub- 
ftitution pupilaire, 

Pupilarité, f. f. in ben Redyten: unz 
münbiges Miter, Unmünbiofeit. W 

ravie: wiek Sieroti; Sierottwo. 

Pupile, Pupille, f.m. 1) ein Unmiünbiger, 
Mündel; 23) ein Sungling; ben matt 
ersichets 3) in Ser seilfunft: der 
AugeApfel. 1) Sierota, lat prawnych 
niemaigcy; *2) wychowaniec; 3) w 
medyc zxzenica. § 1) Son pupi- 
le eft grand; 2) vous avez un pupile 
fort honnête, & qui a Pair d'être un 
jour fort reconaoïflant de tous vos 
foins: 

Pupile, Pupille, f. £ eine Unmüubige. 
Lat prawnych niedofzfa; sierota. 
§ Sa pupille eft belle & riche. 

Pupitre, f.m. 1) Palt, Pulpet; 2) bey 
den alten Rômern und Grieden; 
erbabner Ort anf der Gchaubübue für 
die Gomédianten. 1) Pulpit; 2) # fig- 

h Grekow i Rzymian: mieyice, pod- 
wyzfzone na teatrach dla perfon ko- 
medyynych: 

Pupué, f. f- 

Puput, Im. 
ptak. 

Pur, e, adj: (purus) 1) rein, unfulbig, 


, Cart 


ein Wiedehopf. Dudek 
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unvermeisli , unbefletts 2) reim, tite 
vermifoot, unverfatfcht als Gold, Weit; 
3) rein, goot einer Schreibart; 4) vor 
Blumen: einférbigs 5) in ben Reda 
ten; villig, uubedinglih, ohne Bots 
bebalt. 1) Czyfty, nienagahny, nie- 
winny; 2) fzczery; Czyity; nieffat- 
fzowany ; niepomiefzany, tako loto, 
wino; 3) czyily, wytWorny;, Z wła- 
fnoséia iezyka się zgadzaiący; 4)e 
kwiatach = iedney masi; s) zupelny, 
bezkondycyyny; klauzüty Zadney nie 
maigcy. - § 1) Mener une vie pure; 
2) boire du vin tout pur; cet du vin 
pur; liqueur pure; or pur; du pur 
froment; 3) avoir le ftile pur; fon 
langage elt pur; #4) mes tulipes font 
pures ; mes œillets font devenus purs; 
g) une quitance pure & fimple; une 
donation pure & fimple. 

air pur. veine Luft.  Czyfte powietrze, 

ef une pure calomnie. das ift eine blofe 
Berleymdung. Wierutna to potwarz. 

Pérat de pure nature. ©tand der Untchulp 
bes erften Menfhen. Stan niewinno- 
sci pierwfzeso człowieka. 

eeft la pure veriré. eg ift die fantere 
Wahrheit. Szezera to prawda. 

dell par pure complaifance. 8 gefchieet 
nur aus Meter AGilfäbrigéeit. Tylko 
się to z faimey d£icie uczynnoséi. 

à pur d à plein, in ben Kethten: pit 
lig, one Hedingnif. W prawie: zu- 
pełnie, bez żadney kondycyi. $Etre 
abfous à pur & à plein. 

Puraque, f.m. ein Gif in Brafilien/vot 
welchem ben Ynrübren die Hand ere 
flarret. Ryba w Prezylii, od ktorey 
ręka na dotknienie dretwieie. 

Pureau, La. beem Miguvec: Dette 
gung ber Dacpfanne, die auf dem Daz 
che unter einet andern Heger, U mu- 
larza: wypuftek dachowki pod dru- 
gą na dachu lezgcey.. § Une tuile 
ou une ardoife ne doivent avoir que 
quatre pouces de pureau, 

Purée, J. F Cebi- Guppes Durihgefhlaz 
gene Erbfen. Grochowka; polewka 
z grochu. § Il nous a fait manger 
une bonne purée; faire de l'excélente 
purée. 

purée avec des poids verds. grúne burchs 
geflagene Œrbfen. Grochowka z 
grochu Zielonego. 

purée avec des féves. burcgef(hlagene 
Bopnen. Grochowka z bobu. 

purée de Septembre. im Stern: Weins 
Oetober-Gaft. Zarrem: wino. § Bol- 
re de la purée de Septembre. 

Purement, «dv. (pure) 1) M 

syne 


itte 
it; 
ont 
da 

pre 
je- 
at- 
to, 
la- 
jo 
1y; 
nie 
re; 
in 

ut 
on 
nt 
rei 
(me 


e, 

offe 
rZ. 
ulo 


nos 
ere 


Bet 
Iko 


S 
Pütz 
ZU= 
itre 


vo 
Cie 


xey 


tras 
Das 
miu- 
dru- 
uile 
que 


hlaz 
wka 
ager 


ente. 


archa 
a Z 


gene 


eins 
Boi- 


ledt, 
ohne 
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ohne Gulb, ohne Labels 2) rein, der 
Gprahlehre gemåf; 3) in Sen Reds 
ten: ohne Bebingnif, ohne Borbebalt. 
1) Czyflo, nienagannie, bez przyga- 
ny; 2) wytworme, podiug reguł gra- 
matycznych; 3) w rawie: bezkon- 
dycyi, bez, klauzufy; niewarownie, 
bez: warunku.  § 1) Quand on vit 
purement, on en vit plus heureux & 
plus long tems; 2) il parle purement 
la langue Françoife ; 3) recevoir pu- 
rement & iimplement. 


Pureré, f. f. (puritas ) 1) Reinigleit, Unz 
fouls Reufhheits 2) Reinigfeit alé : 


des Goldes, ber Luft, des Wafers: 
3) Meinigécitber Sprache. 1) Gzyitosc, 
niewinnosé;- 2) czyltosé czego iako 
złota, powietrza, wody; 3) wytwor- 
nosé, czyftosé ięzyka: 61) Vivredans 
une grande pureté; il a été témoin 
de la pureté de fa vie & de l'innocen- 
ce de fes ations; il faut une vertu 
plus qu'humaine pour conferver fa 
pureté parmi tant d’ordures; la vraie 
parure d'un Chrétien c’eft la pureté 
des mœurs; 2) la pureté de l'or Be des 
autres métaux; la pureté de l'air con- 
tribuë beaucoup à la fanté; ce fleuve 
elt confidérable par la pureté de fes 
eaux; 3) il y a une grande pureté de 
langage dans les vieux Auteurs Polo- 
nois. 


pureté virginale. jungfréulidhe Reufchheit. 


Czyftoéé; wityd panienfki. 


pureté de raifon: bie reine gefunde Bers 


nuuft. Rozum zdrowy. 


` Purette, /- A (tvarger. magnetifher 


Gand, der unter einigent Get- Sand 
gefunden und vom Magnet tie Gen 
angesogerr wird. Czarny piafek ma- 
gnefowy, miedzy piafkiem morfkim 
znaydowany bywa; magnet go tak 
iak Zelazo éiagnie. 


Purgatif, (a. eime Purgang. Purgacya. 
Purgatif, ve, adj. abfübrend, reinigend, 


purgirenb. Purguigcy. Un médi. 
cament purgatif; poudre purgative, 


gie purgative, in ber myftiféhen Theolo- 


pie: gottesfürchtiger Lebens- Wandel 
aus Œurdt fúr der DôllensGtrafc. 
W myfiyezney Teologii: pobożny žy= 
wot z boiazni kary piekielney. 


Purgation, f. f. (purgatio) 1) in Ser 


-Urgeney: Aunft: Purgant, Yutairs 
Mittel; 2) bey ben Lhymicis: Liu 
terung, Reinigungs 3) Reinigung. 1) W 
Lekarfkiey nauce: purgacya, lekarftwo 
purgacyyne; 2) # chymikow : plawie- 
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travers les purgations & les faïgnées ; 
2) purgation de cinabre; la purgation 
du mercure fe fait en le faifant paller 
au travers des pores du chamois; 3)la 
purgation des pañlions eft néceflaire, 


Xpurgarions, plur. die Monats -Zeit der 


AGeiber-beffer Ordinaires. Miesiące; 
przeczyfzezenie biatoglowfkie, zwy- 
czaynieyfze słowo Ordinaires. Elle 
a réglément fes pufgations: 


purgation canonique. DAS Purgatorium ; 


Reinigungsé- Ed, den man gu Ablebz 
nung eines angefuldigten Betbrechens 
ableget.. Przysięga na oczyséienie 


DG 


sie z wyftepku zadanego. 


"purgation vulgaire. hebeffen Beweis feie 


ger Unfbuld burt) einen Bweyfampf, 
durch Wafer und Fener. Niegdyż do- 
wodzenie niewinnoséi poiedynkiem, 
ogniem albo wodą. 


Purgatoire, Ta. (purgatorium) Dag Yeg 


fener. Czyséiec. , § Lepurgetoire eft 
dans le fond des abîmes proche de 
l'enfer, 


faire (avoir) fon purgatoire dans ce mons 


de. fein Geafeucr auf ber Erden baben ; 
niet greup und Glenn in biefent Leben 
paben. Ciężkie na tym swiecie éier- 
pieć obroty. 


Purger, v: a, (purgare) 1) reinigen als 


die Metale; 2) purgiven, abfibrens 
eine Purgant gehen: 3) reinigen, fau- 
bern, als ein Sand, vou Gtrafenviue 
bern; 4) in Beridhten: mit Done 
lung bet Guild oder Lnfofen etag 
aufheben,abthuns s) cbf. bezahlen, tiigeit 
aig eine Gould. 1) Czyséié, pławić 
iako krufzce ;.2) purgować; purgacy4 
dać; 3) przeczySéié, iako kray 3 zbay- 
cow; 4) w fadowych [prawach : mies 
coiz zaplaceniem kofztow albo dłu- 
gu; s)obf. platié, zapłaćić. Go Pur- 
ger de l'or; purger les métaux de la 
matiére terreftre; 2). on a coùtume 
de purger les malades lorfqu'ils n’ont 
plus de fiévre; la {éne purge; 3) pur- 
ger l'Etat de méchans; purger la mer 
de corfaires; 4) purger un .decret de 
prife de corps; purger une contu- 
mace; purger le défaut; $) purger les 
arrérages, les hipoteques. 


purger du fucre. in oer Sucerfiebercy: 


den Buder reinigen. JP cukierni: cu- 
kier czysćić. 


purger les palfions. die ben Neigungen 


verbeffern. Poprawiaćzłych fkionno- 
géi. $ Le but de la tragédie eft de 
purger en nous les pañlions, 


nie, czy{zczenie ; 3) przeczyfzczenie, Je purger, vr. 1) purairen, fid abfübren; 


$ 1) C'eft un homme qui donne à 


2) Déi reinigen, als Gold im Feuers 
Bee? 3) h 


i 
d 
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3) fich von einer MnElage réchtfertigen s 
feine Unfuld ausführen. r) Purgo- 
wać się; 2) czysćić 6 iako złoto w 
ogniu; 2) oczysćiać sie, \yprawiaé 
sie, wywce odźić Sie Z czego; § 1) Hy 
a des gens qui fe purgent tous les 
mois ; SÉ corps fe purge naturelle- 
ment par le nez, par les fueurs & par 
les excrémens:; 2) le fucre brut fe 
purge dans des barriques ; 3) fe purger 
dun crime ; on fe purge pat ferment 
d'un faits donc il n’y a point de preuve. 

Purgerie, f. f. in Americas Hleihe, wo 
der Zuber gerciniget und gebleichet 
wird, A 4 ce: blech gdzie çu- 
ker czyf{zc7a i ch, 

Purification, f. f. (purificatio) 1) Reiniz 
gung Sauterungder Metalle, des Hlüté ; 
2) Reinigung, alg des Gemigeng: 3) Gez 
Ideeë das ein Weib nach ihrer Niederz 
Eunft beym Rirhen: Gang dem Mriefter 
giebts 4) Reinigung ben ben alter Suz 
deni el Bet der Neinigung Mari; 
6) in der myi ifhen Theologie; bas 
geiftlihe Mårterthum. 1) Czyfzeze- 
nie, plawi nie krufzcow, krwie; 2) 

ienie iako fumnienia; 3) Wy- 

wodźin podarek kapłanowi; -4) oczy- 

Séienie w ftarym Zakonie; 5) PM. 

Gromniczna; Gromnice Swigto ; 6) 

w myflyczney Teologii: meczetftwo 

duchowne. 8 1) La purification du 

plomb, du fer, du cuivre; la purifica- 
tion de l'or par Pantimoine elt plus 
ne; la purification du fang; 2) la 
ion de lame, de la confi 
fem. Abtreug : Eihlein, to: 

Priefter ben Kelh und 

get aGtronet.  Puryfikaterz, 

be do oéierania kielicha 1 
palcow przy Miz,  Effuïer le Cali- 

Ce avec le purificat 

Purifier, v. a (pi 


care) 1) rigtgen, 
faupern das Geblit, die Luft mit Nåu- 
herts 2) utèrn, reinigen eir Metall 
im Gén 3) mathe. veinigen von 
Günden. 1) Czysćić krew lekarftwem, 
powietrze kadZidtem; 2) czyScié, chę- 
dożyć, pławić, iako krufzec w ogniu; 
3) oczysćiać z gtzechow. (1) Purifier 
la maffe du fang; puriñér le fang, Pair; 
2) purifier {on ame, fon cœur: “quand 
nous ne pouvons empèchér l'aétion, 
nous purifions aw moins Pintention ; 
3) purifier le cinabre; purifier l'or. 
purifier le favon. Geiffe reinigen. My- 
do czyséié, 
, 0.7. 1) Di reinigen, Tdutert 
ais Gold im Feuer; 2) mm Ylten Lez 
Gomez: (id reinigen, fi) Rubens 
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3) fi "other, reinigen geit Günden. 

1) Czysćić Ze iako złoto w ogniu; 

2) gu Zakonie: chedożyć Sie; 

gržechow. pi) 

dans lantimoiné; 2) 

purifioient en lavant leurs 

3) fe purifier de fes taches. 

Purim, f.m. bag Geft Pirim, Welches die 
Juden vm Anbente ber Erléfung 
ur Beit ber Efther fener.  Purym; 
fet zydowfki na pamiątkę wybawie- 
nja za czafow Eflery. 6 Le Purim 
artive le quatorzième de Mars. 

Purifme, f.m. bie Reinigfeit einer Spras 
de. Czyltosé, wyrwomosé igzÿka, 
§ Il ne fe foucie du purifme; les gens 
qui veulent plaire s'attache au puri- 
dme, car tous les gens d’efprit lais 
ment, 

Purilte, f.m. de F, der fich ber Reinisfeit 
der Gprache befleifiget, Wyrwornogéi 
w iezyku przeltrzésaigcy. § D'Ablan- 
court, Vaugelas, Patru, font des'plus 
fameux puriftes ; la Comtefle de la 
Sufe & Madame des Houliers font 
des puriftes renommées 

Puritains, f.m. pZ bie Puritaner, Nefor- 
mitten in Engeland up einde der 
Difhéfiden Würde. Parytanie albo 
Kalwini ‘Angiel{cy a BifEupiey wła- 
dzy nieprzylaćiele. 
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les Juifs 
corps; 


Puron, f.m, eine Citer- Heule, Wrze- 
dźienica. 
Purpurin, e, adj. purputfäréig. Purpu- 


rowy. 

Purpurine, f. fF. Metall- Teig, Mraldaz 
ma um Derguiden oder Verfilberit. 
Krufzec z żywem srebrem rozczy« 
niony do pozfocenia albo pobielania. 

Purulent, e, ag}, ( purulentus ) eiterig, 
voll e Ropifty, ropiacy Sie. 

Pus, f.m. (pus). Ger, Ropa, otok. 
$ Faire fortir le pus d'un abfcès. 

Pufillanime, adi. e. (pufillanimus) Hein: 
mërkig, furchtfam. ` Trwozliwy, lę- 


kliwy. 
Puñllanimité, L€ (pufillanimitas ) Reine 
muth, Baghaftigfcit. Serce male, 


trwoëliwosé. 8 La pufillanimité elt 
un vice opofé à la magnanimité. 
Pultule, L€ (pafila) latter, Hig- 
Slatter. Krofta rozmaita nabrzmia- 
à, czarna, biata, § Une petite, une 
grande puftule; une pultule ardente ; 
une pultule maligne: 
Putage, f.m. Quretey. 


Porubftwo, nie- 


z - 6 Une putain perd Pime, 
ruine le corps & vuide la bourfe, 


“fe 
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* fa plume efè putain: feine Feder fibreibt 
allzu fren und unperfchâmt. - Pioro ego 
wizeteeznie pifze. 

Putanicre, adj. f. vulg, la gent putanie- 
re. bas Duren: Role, Huren-Pad. 
Lud wfzeteczny. 

Putanifme, fem; Duretey, Duren -Zebeg, 
Kürewitwo, nierzads "8 Derefter le 
putanifmes avoir de Phorreur pour le 
‘putanifme; le putanifme regne: fort 
en Italie, 

YPuraller, v.n. Duterey treiben; ben Hu- 
ren nachsehen: Kurwié; nierzadem 
śię bawić. 

Y Putaflier, fom: Huret, Huren :Sûger. 
Nierzadnik, kurewnik, porubnik. 

Putatif, ive, adj. vernieint; den Manor 
etwas Réit, -Mniemany, domniema- 
ny. -§ Saint Jofeph étoit le pére pui 
tatif de Jefus-Chrift; cet doù pére 
putatif, ` z 

Pute, f, f. obf. vid. Putain, 

Puretie, E f. vid, Puranifme. 

Putine, f. f ein Dëttoit: Dirden, Ku- 
rewka, kortezanka. 

Putois, f.m. Stih, ling, eine braune 
Wiefel, die fehi findet. Lasica bru- 
natna barzo $mierdzaca. 

Putrefattion, LE (puirefaétio) 1) Gâul: 
nif, gåulung; 2)in ser Chymie: Auf 
tôfung: eines Córpers: our. huis. 
1) Zanilosé; 2) w chymiis zgnoienie, 
w gnoy. ézegorobrocenie,.. 8 1 Une 
horrible putrefaétion; 2) Ava ;plu- 
fieurs opérations & réfolutions chi- 
miques: qui fe font, par putrefaction. 

Putrefait, e, gt, ( putrefadus } in Se 
1mtepdefn $ verfault, verdorben. H me- 
dycynie: zenidy, zepluty. $ Unfang 
putrefait; Un. Corps-tout putrefait.: 

*Putrefait, f. m. Mit: Findes der einet 
ftindenben Athemhat: Smierdziuch ; 
z uft cuchnacys A Ce putrefait qui 


vous vient aprocher elt un fâcheux. 


Putrefier, v-a. (putrefacere) bwh Gët: D 
lung auflüfens etwas verfaulen Lotte, | 


Gnoié co; zgnilo.co czynić. §-Pu- 
trefier le corps. 3 

Je purrefiers wr. faulen.  Gnié. § Cela 
commence à fe putrefier. 

Puride, adj: (putridus) inber Hebicin: 
fanl. W medycynie: zgniły. 

févre purride. Bicher: fo aus einer Gët: 
nif ber Güffte entftebet. Gorączka 
z zgniłych humorow pochodząca. 

*Puy, f.m. eine Dôbe, ein Bers, Wy- 
fokosé, gora; SE 

Pycnoftile, f.m, (pycnoflilium) ein DIE: 
feuliges Gebäude. : Budynek o barzo 
gettych slupachs. gelte flarowanie. 
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Pygnocomum, f-m. (pygnocomum) Tets 
fele-u6bif, glattes Abbis-Mraut. Ey- 
gina, S. Piotra Ziele, 

se 

Pysnotique, Lade adj. e. (pyanoti- 
és) in Ser Zeil Rung: bas-tmifrige 
Geblit verdidend: W medycynie 
krew wodniftą zgęfzczaiący. 

Pygmée, vid. Pigmée. 

Pylore, f. m. (pylorus) in ber eil 
Runfr: Dep Piortner, Shürhüter, das 
untere drann: Sech des Magens. W 
Zekarfkiey - nauce.: od£wierny, albo 
déiura fpodnia żołądkowa. 

Pyoulque, /. m beem Wuno-Avst: eine 
Heine Erumm gebogne Sprihe. H cr: 
sulika: Sikawéezka. nakrzywiona, 

Pyracantha, fm. (pyracantha) Huhs- 
Dorn. Bukfzpan osćifty, bukfzdorn, 

.Jicznik, " 

Pyramide, gid, Piramide, 

Pyrences, oi Pirenées. F 

+ Pyret, v.n. obf. ettern, Citer fesen, ebe 


Saphurer.” Ropié Sie, obacz Suppurer. 

Pyretre, f. m. (pyretrum) Bortramsur- 
el, Sabre Soup: Geld Bourg: 
Zebne Ziele, zebownik. 

Pyrites, f.m. (pyrites) 1) Ruypfer-Marcas 
fit; +2) Maveafit, ur Bryła albo ru- 
damiedé w.fobie trzymaiaca; 2) mars 
kazÿt; ruda krufzcowa: 

Pyrobolifte, f: m. (pyrobolifla) ein gener 


> merter. Pufzkarz od zápałow wo- 
iennych. 

Pyrole, L€ (pyr0/a) Wintergrún, Dei: 
mangott,. Zait, Grufzczyczka 
jabtonka, Ziele, 

Pyromance, 


Re LT. (pyromantia ) Weiffae 
gung aus bem gener. Ogniowiefzcze- 
nie. 

Pyrotechnie, f. f.(pyrorechnia) &unft mit 

Feuer urugebert, Robienie ogniem. 

rotechnie chimique. Enn mit bem Chys 

sifhen Feuer umzugehen, Robienie 
ogniem: chymicznym, 


pyrotechnie. mil. Cd 
Pyrotechnie, L f. (pyrorechnia) Zette 
Pufzkarfka nauka; 


ertuercher - Sunff. 
robienie ogniem -albo zapalami wọ- 
iennemi. S 
Pyrotechnique y adj. c. sur Geuermwerders 
Snng gehörig. Pufzkariki. 
Pyrotigue, adj. c: (pyroticus) in per Urga 
ney-Runft: corrofis, freffend, beiffend. 
W medycynie: gryzący, wygryzatący. 
Pyrotiques, f-m. (pyroticum) brennende; 
beifende Mreney-Mittel. Wygryzaiz- 
ce lekartwo: S 


Ece 4 Pyrrhique, 
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Pyrrhique, f.m. in ber Gricchiféhen uns 
ÆLateinifhen Didbt-Aunft: An Bers- 
Mag von men furgen Ovlben. W 
Zoëialbict i greckiey Portyce: dwie 
dylaby krotkie. 

Pyrrhique, f: € (pyrrhicha) ein Gries 
chifiher Tang betvafneter Leute, die daz 
bey an die Gier fchlugén. ` Taniec 
Grecki uzbroïionych przy chrzéséie 
tarczowym. 

Pyrrhonien, ne, 44. Nyrrbonifh. Pi- 
WEE SE 

Pyrthoniens, f. m. pl (Pyrrhonii) Ne 
Biveifler, Vyrrhonifhe Philofophen. Pi- 
roneytzykowie; filozofowie Pironfey 
co o wizyitkim powatpiwali. § Les 
Pyrrhoniens en afirmant qu'il n’y 
avoit rien de certain, évoient les Phi- 
Jofophes les plus décififs. 

Pyrrhonifme, f. m. die Vorrbonifhe Phi 
lofopbie. Filozofia Pironfka. § Le 
Pyrrhonifme a été une feéte fameule, 
dont Diogene Laërce a fait un long 
detail. ? 


QU A D 

Q,” m. 1) der Huchftabe Q; 2) im 

2 Ulterthum: die Bahl soo. 1) Lis 
tera Qi 2) w ffarozytnoféi: liczbasoo, 
$ 1) Il n'y'a point de Q dans l'alpha- 
ber Polonois; faire un Q. 

Nora. 1) in unterfchiedenen Sôrtert wird 
fatt q, eit k oder c gefunden; 2) qu 
wird mie ein k gelefen, ais quatre, que 
qui, in den Worten aber équateur, 
équettre, équiangle, équilateral, Quiri- 
nal, Quinte-Curce, quefteur; quefture, 
lautet es wie kw, 1) W rożnych 
słowach miaito g, litery E albo c de 
znayduig; 2) gu czyta się iako k, w 
slowiech za$ équateur, équeftre, équi- 
angle, éguilatérel, quirinal, Quinte- 
Curce, quefleur, quejture iako kw Sie 
wymawia. 

Qu’, vid. Que. 

Quacheoir, f.m. obf. ein Gtrelt: Deag, 
Gtreit-ferd. Kon do potyczki. 

Quacquecendre, f.m. in ber Jägerey ` 
Sanchflug der Hunde und Wölfe. W 
myślijtwie: biegunka pfow i wilkow. 

Quäcre, f. m. eit Daer, Grr-Geifter inz 
fonderpeit in Eugelland. Kwaker, fan- 
taftyk ofobliwie w Anglii, 

Quad, obf. et fagt. Mowi. 

Quadun, äi fie fagt. Ona mowi. 

Quiadernes, f.f. plur. im \DürfeSpiel : 


Q: 


EXA 4656 


Pyrrhula s f.m. (pyrrhula y Dom -Mfafe; 
Gimpel. Gil ptak: 

Pythagore, f.m. Pothazoras; ein Mbilo- 
(rb, Pitagorás Filozof. 

Pyrhagoricien, ne, 445. Yythagorifh. Pi- 
tagor SL. 

Pythagoricien, f.m. Pythagorder , Pythaz 
goraifcher Philofovh. ` Watpiciel ; Pi. 
tagoreyczyk; Filozof pitagorfki. 

Pythagoricienne, f.f. Macfolgerin ber 
Lepre Des Pythagoras. Filozofka Pita- 
goifka. 

Pythique, f.m. de ad}. c: (ludi Pythici ) 
bey Sen alten Griechen ` piele dem 
Apollini w Ehren, der die groffe Schlanz 
ge Python getobtet. H flaryeh Grekow : 
igrzyfka na honor Apolina, co zabif 
weza wielkiego Python nâäzwanego. 

Pythonifle, /. f. (Pyrhonica mulier ) eine 
MBabrfngerin. 6 Wiefzezka, wicfzez- 
biarka, 6 La Pythonifle fit paroître 
l'ombre de Samuel. 

Pyxacantha, f. m. (pyxacantha) Duchsborit 
ein "Gewids.  Bukfzdorn, bukfzpan 
oséifty. 


QU A D 
alle Bieren. Graige w kofiki : wizyt- 
kie kwadry. 

Quadragenaire, adj. e, (quadagenarius ) 
im Schern: vicrhigiabrig. Zartuiqe: 
ezterdzieftoletni. § 1 et quadrage- 
naire & fonge neanmoins à fe marier, 
mais il veut augmenter lagrande con- 
frérerie; toute quadragenaire qu’elle 
foit elle croit avoir encore de foûpi- 
rais; un garçon quadragenaite. 

nombre quadragenaire. in ber Reden: 
Runft: 1) Me Bal 40; 2) Bahl die 
etliche mahl 40 in fich hat, W zach- 
mifirfkiey nauce: x) liczba 46; 2) 
liczba kilka razy 40 w {fobie maica. 

Quadragelimal, e, adj. (quadragefmalis) 
pum qotågigen Toten geborig. Wiel- 
Kopoltny, czterdźietodniowy. 85 Joh, 
ne quadragefimal; abftinence quadra- 
gefimale. AE $ 

vie qjuadragefimale. Ds viergig- tågige 
Gaten. Poft wielki czterdzieltodnio- 
wy. Faire viequadragefimale; être 
obligé par un vœu particulier à la vie 
quadragefimale. 

Quadragefime, f. m. (Quarage/ima) bet 
erte Sonntag in bet gafen; der Gontts 
tag Gnvocavit. Witepna niedziela: 

Quadrain, vid. Quatrain. ` 

Quadran, Cadran, f.m. 1) cite Sonnen- 

upr; 
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Uhr; 2) iferVlatt; Ubr-ëgebhe: 3) 
Hot, womit ein Edelgefein hem 
Gchleifen gefaffet mirb. 1) Stone- 
cznik; zegar, godzinnik sloneczny ; 
2) tablica zegarowa, a ktorey godzi- 
ny foto: 3) drewno do uieéia dro- 
giego kamienia przy“ fzlurowaniu. 
$ 1) On fait auf des quadtans lunai- 
res, où l'ombre de la lune marque les 
heures; quadran horizontal, vertical, 
occidental, oriental, polaire, équino= 
Sal, méridional, feptentrional, dé- 
clinant, incliné, récliné; quadran por- 
tatil; Monfieur de la Hire dans fon 
traité gnomonique & le Jefuite Sta- 
nislas Soffki dans le Geomerra Polfki 
expliquent toutes les manieres de com- 
pofer les quadrans: 


quadran affronomique. eine Gonnenaind 


Gternenz Uhr die son Mittag bis Mit- 
ternacht weifet. Zegar słoneczny i 
gwiazdowy od południa do połnocy 
fkazuiacy. 


guadran Babilonique. DGabylonifhe Son» 


nenUbr fo bie Morgen-Stunber meiz 
fet: Słonecznik Babiloëfki od go- 
däin porannych. 


guadran Italique. Gtern-Uhre, welche ble 


Gtunden na Niedergang ber Gonnen 
tweifet. Zegar gwiazdowy, godziny 
po zachodzie słońca pokazuiacy. 
quadran au foleil. eine Genen -Uhr 
Słonecznik; zegar słoneczny. 
roie de quadran. Das Zeiger Rad in der 
upr. Kołko indekfowe w zegarze. 
Quadrangle, f. m. (guadrángulum) inder 
Me: Bump ` ein Biere, ein Qva- 
fat,  gicometryi: kwadrat; czwo- 
rogran, czworograniita figura. § Le 
quarré elt un qùadrangle régulier; le 
trapeze eft un quadrangle irregulier. 
Quadrangulaire , adj.c. (quadrangularis) 
vieretint. Kwadratowy, czworogra- 
nuit, § Figure quadrangulaire. 
Quadrant, f-m. (guadrans) 1) in per 
ftreg-Runft, BiertekNreis, Quadrant, 
der vierte Theil des Zirdels fo 9° 
Grad austrägt; 2) Qvabrant, niru 
ment mit einem Linia und Abfichten ; 
3) bey oce Urtilleric: dag Grund- 
Pretty GthEWindel-Mag die gradus 
aber die begehrte elevation des Gtiufs 
Darnah qu judiciren: 1) W gicomeryi: 
kwadrans, éwieré cyrkułu, to ieft 90 
gradufow; 2) kwadrens inftrument Z 
linialem i celami; 3) wegielnica pufz- 
karfka do umiarkowania gradutow i 
elewacyi to ieft wyniesienia déiala, 
Quadrat, f- m. (quadratum) 1) in bet 
Mfivonomiss der Qvabraf-Schein, gez 
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vierter Gchein wenn ein Geftirn vom 
andren go Grad oder ben vierten Theil 
des Rireels entfernet if; 2) in der 
Drucderep: ein Quadrat, sur Jusfüle 
Jung der ledigen Pidte. 1) I gwia- 
zdarfkiey nauce: kwadratowy afpekt, 
kwadra, gdy gwiazda 90 gradufew to 
ieft éwier&a cyrkułu od drugiey reft 
oddalona; 2) kwadrat drukarfki do 
wypełnienia mieyfcaproznego miedzy 
słowami. 1) Les Aftrologues difent 
que le quadrar et un afpeétimalin ; 2) 
“mettre un quadrat. 


Quadratin, f. m. Glief-Quadrätchen it 


der Drucerep, fe Quadrat 2). Kwa- 
dracik drukarfKi mnieyfzy, obacz Qua- 
drat 2). 


Quadratrice, ad}. © f. f. (guadratrix) 


in der HMief-Aunft: Frumime Linie wos 
durch man cine runde igur quabrirett 
fan. W giéometryt: linia krzywa do 
kwadrowania okrągłey figury. 6 La 
quadratrice ou ligne quadratrice eft 
propre à trouver des lignes droites, 
égales à la circonférence d'un cercle; 
quadratrice mécanique. 
Quadrature, f. f. (quadratura) 1) Erftes 
ober legtes Monds- Bierthel, Wenntientz 
tich der Mond o Grad von der Sonne 
entfernet ift; 2) inder Ntegfunft: die 
BWieredmahung aus einer runden i 
gur oder Berwandelung derfelben in ein 
BiereË. 1) Pierwfza albo oftatnia 
kwadra ksieZyca, gdy od Slorica na oo 
ftopniow ieft oddalony; 2) w gieome 
tryi: kwadrowanie -okragley figury, 
to ieft przemienienie okragley figury 
na kwadrat rowny. § 1) Onn’a pas 
encore trouvé la quadrature du cercle ; 
J. Scotus a fait un traité de la vraïe 
quadrature. du cercle & de l'hyper- 
bole; quadrature de la parabole. 


Quadre, Lan. 1) vierecigter Nabur, gier: 
cŒigte Cinfaffurtg su Bildern einer Spice: 
gelirs 2) vierectigtes Feld, Gefims oder 
Bersierung über einem Granden, Ober 
eines Gtuben-Eaiin. 1) Rama kwa- 
dratowa do obrazow , zwieréiadf; 2) 
pole, gzems albo infza kwadratowa 
ozdoba nad fzafami, kominami izde- 
bnemi, § 1) Un beau quadre; un 
quadre bien doré; 2) quadre de che- 
minée; quadre d'armoire, < 

Quadrer, v. s. (quadrare) fih veintén, 
dtereinfommen mit etwas; fic It 
Gen gu etwas. Zgadzać sie; ftofowaé 
się; rymować Sie z czym; kwadro- 
wać się na co albo na kogo. § Les 
livres quadrent mal avec le mariage ; 

Ece 5 ne 
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ne quadrer ni avec Dieu, ni avec le 
monde, 


Quadrer, V.a. 


dirare) dabtiten eine 
geometrische Sigur in ein Diérecé 
wandeln. Kwadrowaé;. f 
niczą na kwadratprzemienté. 
drer un triangle; on n'a pu encore 
trouver le moïen de quadrer un 
cercie, 

Quadricolor, f.m. eine vielférbige Ane- 
monge, Zawilek ogrodny rozmaitemi 
ubarwiony kolory, 

quadricolor d'Amiens, Wit yon Garten- 
Sekten. -Gatunek goZdzikow ogro- 
dnych, ` 

Quadiiennal, e, adj, (guadriennalis) nwe 
von Wemtern: vier-jåhrig, ` Ty/ko o 
urzędach : czterletni,.czworoletni. 

Quadrifolium, f; m-(guadrifolium), vietz 
biâttriger Sleg,- Konicz czworolifiny 

Quadrige, f,m,(quadrire) bey oen? 
mern: ein vierpániiger Wagen. C 
Rzymian: poczWorny WOz. 

Quadrilatéral, e ad}, 

Quadrilatére, gi, e, / in Ser Meg- 
Runft:bicreigt. W mierniczey nauce : 
czworogranity ; kwadratowy, §,Une 
figure quadrilatérale, 

Quädri re) 

Quadrilatére, / f-m. ein Viere. Czwo- 
rograñ, kwadrat.  § Un quadrilatére 
régulier, irrégulier. 

Quadrille, f.f. 1) in Tuvnier-und Rit- 
tev-Spielen: Anahi Ritter, fo durch 
ihre Rúfung von bem andren in Der 
pangen Gefellfhaft unterfhieden find ; 
2) Somber-@piel, weles vier Perfonen 
foiclen, 1) W turnieiach i igrzyfkach : 
poczet pierwfzy, dengt: 2) graigc w 
w lomber: gra we cztery ofoby. §1) 
Une belle quadrille; une guadrille 
bien lefte; une quadrille magnifique- 
ment habillée; 2) joüer à la quadrille. 

Quadrin, f. m. eir 2tämttcher Pfennig. 
Pieniążek Rzymfki. § Jl faut cin- 
quante quadrins pour le Jule. 

Quadripartit, f.m. 1) die Aftrologie des 
Ptolgmái, sin Bus 2) in vier Theile 
gétheilte Sache. 1) Aftrologia Prolo- 
meufza, księga; 2) rzecz na cztery 
CH podäiélona. 

Quadrifacrementaux, La plur. Reper, 
diè nur A Gncamente glauben. Ka- 
czerze co tylko, czterech uczą Sakra- 
mëntow- 

Quadrupede, adj. © f-m. (quadrupes) 
ein vierfüfiges Thier, Czworonogie 
wiere, 

Quadruple, f.m. quadruplum ) gerad, 
viermabl Dit,  Czwornafob. Il 
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a été éondanné au quadruple; paier 
ie quadruple; le quadruple eft la pei- 
ne de l'omiflien de recette faite par 
le coupable. 

*Quadruple, (€ 

Quadruple, f a eine golone Sranhofis 
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Quatruple, La, 
fhe und Granifhe Mise. Zloto- 
wiec.  Erancufki albo  Hyfzpañfki. 
$ Le quadruple eft une piéce d'or va- 
lant cinquante livres ; le. quadruple 
d'Efpagne.a croix d'un côté; le 
doublé quadruple eft une piéce d'or 
de quatre piftoles d'or. 

quadruple; quadruple» Louis; guatrufle. 
Lois. eine goldwe din die Louis der 
XH im Jahe 1641 hat fchlagen laffen, 
Moneta złota za czafow Ludwika 
XIILR: P: 1641 kuta; § Le quadruple 
pefe dix deniers douze grains trebu- 
chans & ne:valoit fous. Los -XIII 
que vingt livres. 

Quadruple, adj. c, ( quadruplus) vierf@s 
hig, viermabl fo vièl dder fo grofa 
czwornafobny, tyleczworyi; “cztery 
razy rale äis albo tak wielki. § Nom- 
bre quadruple; cette: place elt gäe 
druplerde l'autre, 

au quadruple: wierfach. Czwornafobnie, 
we ezwornafob: § On lui a vendu 
cette terreau. quadruple parcequ'’elle 
étoit à fa bienfeance. 

Quadrupler, vra. (quadruplicare); mit 
pieren dermebten ; viermabl-grû (fer niaz 
den. Kwadruplikowaé, czworkoWaé; 
tedne miarę brać cztery razy. :(Quas 
drupler une Zomme: quadrupler fes 
biens; fon revenu. 

quadrupler y v.t. fich vierfah veřmebren. 
Kwadruplikôwaé Sie; czworkowaésie ; 
w ezwornafob:s$ie rozmnożyć. A Gen 
bien a quadruplé dans le commerce; 
dans les actions; fon revent a qua- 
druplé depuis qu'il eft à la cour. 

Quai, f. m. 1) gemauerter Don oder 
Grbibung an einem Gluf; 2) eite Yre 
linde, Niederlage an ben Gtrôbmen, 
to die Waaren ein- und ausgeladen 
werden. 33 Grobla padirzekami mu- 
rowana; przyrzecze murowane; 2) 
winduga, przyrzecze do tadowania i 
wyładowania towarow. Ad Un beau 
quai; un grand quai; faire un quai. 

Quaïage, f. m. 1) RWaaren, fo aug den Shif- 
fen auf die Anlande ausgeladen finds 
2) Damn: Geld, Bol vor ie ausgelaz 
denen Kaufimants-Waaren: 1) Towary 
kupieckie’na windudze wyladowane; 
2) grobelne-od wylidowanych row: 


row. 
Quaiche, 


ET ES 
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Quaiche, Quefche, f- F. eine Gdmace, 
fleines Gee-Ghif. Bat z palacem; 
okręt mały.. § Nous découvrimes un 
bâteau qui étoit une quaiche Portu- 
gaife; les quaiches font fort connuës 
en Prufle. 

Quaiffe, vid. Caiffe. 

Quaker, Ta. Palm-Wtiriü Guinean. Wi- 
no palmowe w Gwinei; 

qui) ` 

Quakre, / fm. ( Quakerys Y ein Avacter, 
“rygeifter in Engeland, Kwaker, Fan- 
taftyk w Anglii. 

Quakerifime, f. m. Quaderey s der Glaube 
der Guer.  Kuwakerflwo; wiara 
kwakerow. ` x 

Qualificateur; f.m. ein Refetendarius in 
einem geiftlichen Gerit. Referendarz 
w'Düchownych Sadach, 

Qualifications ff Venennung, Getite: 
lung, Defhreibung der Gigenfchaft eiz 


ner Peron poer einer Gade. Tytu-, 


fowanié; opifanie przymiotow czy- 
ich albo wiafnoséi ‘iakiey rzeczy, 
§ C'eft une injurieyfe qualification. 

Qualifé, ée, oct, 1) hohbenihmt; Stans 
desa anfebnlich, bochhetitelts 2) nahn 
paft, grof, vom Verbrechens `r) Zna- 
czny, przedni, sławny ; 2) Znaczny, 
wielki, bezecny, onwÿffephach: § 1) 
C'eft'un homme forrqualifié; perlon- 
ne qualifiée ; il convia les plus quali- 
fices éntré lés Polonois; 2) commet- 
tre un crime qualifié. 

Qualifier, v.z. tituliven; nennen, ene: 
nen; betitelt. Tytulować, mianować, 
nazywać, zwać. À Je ne fai com- 
mënt qualifier cela; il qualifie cela 
vangeance; il prioit fes amis de le 
qualifier ainfi; qualifier quelqu'un 
Docteur. z 

fe qualifier , ver. fich nennen, fich titulis 
ren, fic ausgeben: Mianować Sie, 
zwać Sie, tyculowaé sie; udawaé sie 
za kogo. Il fe qualifie Amiral, Gé- 
néral; il Sofe qualifièr Seigneur de 
N. mais le pauvre homme ‘n'en eft 

ue Le Seigneur imaginaire. 

Qualicé, ff (qualitas) 1) in ver Philo- 
fophie: Œiqenfafts 2) Eigenfchaft, 
Defchatenbeit einer Sache: 3) Cigeus 
fait, Gabe einer Merfons 4) hoper 
Staid Ehre- Names s) inden Rech 
ten: ein Girl, 1) I Ji/ogopir wha- 
fnosé, iakosé; 2) dobroć; wisinosé, 
rzeczy; 3) pržymiot, dar c2ÿy; 4) 
honor wyioki ; tytuf, flan znaczny i 
5) w prawie: tyru. Q 1) La chaleur 
du feu eit une qualité du feu; ilyaqua- 
tre premiéres qualitez dans la Philo- 
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fophie des Péripaticiens, la chaleur, la 
froideur, la fechereffe & l'humidité ; 
les qualitez naturelles-des:chofes; 2) 
la qualité de ces matériaux elt fort 
bonne; la qualitéde certe étoffe n’eft 
pas grande chofe; 3) l'innocence, la 
jeuneffe & la beauté fonc des quali- 
tez qu'on n’a jamais ici vûes.enfem- 
ble; ne foufrez plus en vous des qua- 
litez “fi bafles; je vois en vous des 
qualitez” avec lesquelles vous ne 
fauriez être un homme vulgaires les 
qualitez les plus fablimes du cœur & 
de l'efprit font de tout leipaïs & de 
toutes les conditions; il a des quali- 
tez extraordinaires; 4) c’eft une per- 
fénne dela premiére qualité; cet one 
femme d'une grande qualité; prendre 
la qualité d’un: noble; `) prendre la 
qualité d'un tuteur, d’un héritier. 

vin qui a de la qualité ein Wein vor 
guter Eigenfrhaft. Wino wySmienitey 
dobroëi. 

em qualité: al8 ein alé wie eins in Bez 
tratung feites Gtandes. Jako, ile; 
względem ítanu fwego: § Il aidroit 
à la fucceffion en qualité du petitfils 
du défunt; agiw en qualite de tuteur. 

Quamoclit, f.m. ein Kraut aus America. 
Ziele pewne z Ameryki; 8 On cul- 
tive le quamoclit dans nos jardins. 

# Quamquam, f.m. eine Qateinifche Schul- 
gede: Oracya taćiùfka fzkolna. 6 IŁ 
a bien prononcé fon quamquam ; cet 
enfant wa pu achever fon quamquam. 

Quand, adv. cum Indicativo, ( quando } 
1) wenn? fragends 2) ba, alé, wenn, 
obne Srage. 1) Kiedy, pytaiac; 2) 
gdy; kiedy, nie pyraiac. § 1) Quand 
arrivera cela? quand il. eit mort? 
quand étudie -t-on le mieux? auma- 
tin; quand les méchans cefféront - ils 
de pérfecuter les gens de bien? -ja- 
mais; quand je reviendrai? quand il 
vous plaira? 2) quandildinoit; quand 
il a étudié un jour, il faifoit l'autre 
bonne chére; quand la querelle com- 
menga, nous étions à table; quand je 
viens chez lui; quand il dormoits 
quand an confidére qu'un jour il faut 
rendre compte; il faudroit être extré- 
mement Tage, à 

guand; quand bien; quand mêmés oum 
conjunét. wenn audi; wenn gleidh. 
1 gdyby ; choćby ; choćiażby. $ Quand 
(quand même ) cela fe pourroit faire ; 
quand il auroit eu mille vies, il n'en 
auroit échapé; quand bien il mour- 
roit; quand il feroit venu, il n'auroit 
rien eu; quand il bien voudroir. 

quand 
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quand dë moi, obf. mit mit sugleich, 
Oraz ze mną. 

quand & quand, obf. ju gleicher Beit. 
Tegoż czafu. 

Quanie, f. f- obf- ei ShiafRod. Rob- 
dyfzan. 

Quanquam, vid. Quamquam. 

Quanque, adu: obf. alles mwas; eben fo 
viel, beffer rout ce que; autant gué. 
Wfizytko to có; tak wiele iak, zwy- 
ézaynieyfsa monwié tout Ce que; au- 
tant que: 

Quant, ofe prép. cum Dar: in Betrah- 
tung, twas betrift, beffer Pour. Co 
do; względem, lepjze stowo Pour. 
§ Quant à ce que vous m'écrivez ; 
quant à vôtre afaire; quant à bâtir, 
il n'en veut point entendre parler, 

quant au refte. it úbriget. W refzéie. 

guant d quant, 29 gleicher Zeit, Ro: 
wnegoż Craft, 

guant d moi, obf. pugei mit mit. Oraz 
Ze mng, 

sie quant à moi, f.m: Œinbiloung, Kopf; 
Cigenfinn, Hochachtung vor fich felbft. 
Imaginatywa, upor, Wielkie rozumie- 
nie o fobie famym. § Il eftbernable, 
de-s'être mis folement {ur fon quant 
A moi. 

Je mettre fur Jon quant & moi. -anf feiz 
neni Ginn bleiben. Trwaé w fwym 
uporze, 

Quantal, f-m. ein geoffer Säi in-einigen 
Drovingen. Ser wielki w niektorych 
Prowincyach. 

Quantes, adu. obf. vid. Toutes- fois, 

Quantes fois; adu. obf. twie viel mal, bet: 
fer combien de fois. Jak wiele razy, 
lepiey powiefz combien. de fois, 

Quantiéme, adj: c: & [.m.(querus). tel 
her; bet mwicuielfie, infonderheit von 
Zen Tagen des Monats Ktory 
wrrzed/ie, ofoblrwie o dmiack miesiaca, 
$ La plùpart, des: gens ne- favent ja- 
mais le quantiŝme du mois. 

Fang! quantiéme avons nous de] 
la lune. { 

Le guantiéme AVONS nous def ben tiez 
la lune. j 
vielften fhreiben wir? 
my? co za date mamy? 

Quantité, f. f. (quantitas) x) Menge, 
Sicdbeit, groffe Anzahl; 2) Befhafeiiz 
peit einer Gylbe in der Lateinifhen 
und Griedifhen Voefies 3) in der Phi 
lofophie und Mathematic: eine Orèfz 
fe. 1) Wiele, Sifa, wielosé mog, wiel- 
ka liczba; 2) wtafnosé {ylaby w ła- 
éinfkiey i greckiey poetyce; 3) 1. Fi- 
lozofis ilkosé, wielkosé czego ; miara 


Ktory- pifze- 
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wielkogéi albo maloséi. 1) Quanti- 
té petite, grande, prodigieufe, infinie, 
innombrable; -avoir une quantité d’or 
& d'argent monoïé; il ne faut pas 
toûjours confiderer la quantité, mais 
la qualité des chofes; prendre du vin 
en quantité; il y vient quantité des 
gens; 2) favoir la quantité; il n'y a 
que les Grecs, les Latins & les Aie- 
mands qui aïept des quantitez; faire 
une faute contre la quantité. 

quantité. di e, (quantitas cifcreta) 
seblbate Grôffe, als ein Haufen Körner. 
Liczna wielkosé iako kupa źiarni 

quantité expenfive, (quantitas exte fiva) 
Grofe, defen Theile bem Orte nah 
fdunen aug einander gefeget werden, 
ais eine Sånge, Breite, Tiefe. Wiel- 
kosé rozmykalna, ktorey częsći roz- 
mykane:albo: rozéiagane bydź mogą 
iako dłuż, {zerz, głębokość. 

quantité continuë y (quantitas continua) 
Grôffe, in welcher ein Theilaufpsret 
uud: der anbere fich anfingt, alé die Seit, 
Wielkosé,-w ktorey przy koïczeniu 
Sie ezeséi iedney, druga sie zaczyna. 
$ On demande en Philofophie, fi la 
quantité continuë eft divifible à l'infini. 

quantité fucceffive, ( quantitas fucceffiva) 
ré: beten Sheile nicht ingleid gez 
genwårtig find, als ein Gaby eine Bes 
wegung. + Wielkosé naftepna, ktorey 
częśći razem nie fa przytomne, iako 
rok, ruch. 

quantité permanente, ( quantitas. perma- 
nens) Grofe, deren Theile auf eins 
mal gegenwårtig find, als ein Seld. 
Wielkosé,nienaitepna; kturey częśći 
razem a przytomne, iako. pole, 

Quaquecendre, vid. Quacquecendre. 

Quarantaine, Quarante dee, vid. Quaren- 
taine. 

Quarderonner;v. a. beem. Zimmermann z 
Die Eten abrunden, rund pufhueiben 
pderguhauen. Uéief/e: obrobić okra- 
gło, kanty oćiofać, § Quarderonner 
une'folive. 

Quarelet, f. m. ein Gif wie cin Platteis 
pber Golle: Ryba nakfzratrptafzezki, 

Quareme, wid. Caréme: 

Quarentaine, f- fa- SÉ) von viergigs 
2) eine vierkigtdgige Beit; 3) bie vigra 
nigtágige Faten; 4) Qvarentaines Zeit: 
in melher die Anfommenden aus per- 
vefteten Dertern an der Grenge bleiben 
mie, ebe fie eingelaffen twerdens 
5) in oer Seefahrt: glid- Geil, äs 
mit Sie Matrofen das Tanwer aus- 
beffer. 1) Liczba czterdźieséći ; 2) czas 
cáterdźieitodniowy; 3) poł wielki 

czter- 
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citerdzieflodniowy; A) Czas przez 
ktory podrozni z zapowietrzałych 
mieyfc przed wpufzczėniem w Pan- 
ftwo na granicy zoltawać powinni; 
ei na okrgtach: itryczek, {zmurek do 
lin fatania. § 1) Ils écoient une gua- 
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minelle; il fie polls dans Ja Quaren 
tie criminelle une nouvelle ordon-- 
nance. 


Quarentième, adj. c. (quadracefimus } 


der viergisfe, Czterdéiesigry. § I 
eft quarentiéme; elle et quarentiéme. 


rentaine de braves foldats; 2) il doit Quarole, f. f. obf. ein Zang. Taniec: 
donner fa refolution dans une qua- Quarrable, adi. inoerWegfunft: was 


rentaine; 3) la Sainte quarentaine ; 
4) on faitfaire la quarentaine aux per- 
fonnes qui viennent des lieux op et 
la pette, avant que d’être reçus dans la 
ville; il doit faire une quarentaine.de 
quinze jours; on a abregé la quaren- 
taine dépuis que lapefte a ceflé. 

quarentaine ; guarentaine du Roi. ebebef: 
feu eineviergigtägige Beit, von der Uus- 
forberung bis sum Ziweyfampf, die Ludo- 
vicus der D. cingefeset Hatte. Nie- 
gdyż czas czcerdzieitodniowy od wy- 
2wania aë do poiedynku, od Ludovi- 
ka S. Krola Francufkiego ‘poftano- 
wiony: 

Quarentains, Quarantains, f.m. eine Art 
von Œuch in einigen Grantôlifchen Pro- 
vingen. Gatunekiukna w niektorych 
Prowincyach Francufkich. 

Quarente; Quarante, adj: nameri ( dua- 
draginta) yiergig. Czrerdéiesci. § Qua- 
rente, quarente & un, quarente déux ; 
fon peché le fit pleurer quarente jours. 

quarente heures. vierigfündige Rirdets 
Anbacht. ` Czrerdzicttogodzinne nabo- 
zex{two. 

Quarente, Quarante, f.m. eiit Berg jwi- 
fehem Narbonne und Beziers, von wels 
dem man 42 Gtådte feben fon, Gora 
miedzy Narbonne a Bezier, 2 ktorey 
42 miat widać. 

Quarente cing, far. im Ballbaufe: drey 
iertheil eines Spiels, W pilarni: 
trzy częśći en, D C'eft uw grand 
avantage d’avoir quarente cing fur la 
partie: $ 

il a quarente~cingq [ur la partie, ex fat 
groffe Hoffnung 20 feiner Mbficht. Wiel- 
ką ma nadźieię do {kutku zamysłu 
fwego. 

il pourroit lui donner quarente~cing der 
bifque. ev ift ibm weit überlegen. Da- 
leko go przechodzi. 

Quarente- langues, f. m: ein tweiffer und 
rother Gtaar in Gudin, 
Gen unter den Vôgeln finget. 
Indyyfki, ieft biały i czerwony; nay- 
piękniey miedzy ptakami spiewa. 


Quarentie, f. f. Foi Biersigmanner: Ge 
Czterdziesigtnicy, 
Sady Weneckie. $ La-quarentie ci- 
vile nouvelle; la quarentie vieille cri- 


richt in Benedig. 


der am für 
Szpak 


fich avabriren (ft; getdtdt sur Biera 
edmahung. W mierniczey nauce: fpo- 
fobny do kwadrowania albo w kwa- 
drat obrocenia. 


Quarre, L f. 1) Rand am Reffel, am Huty 


wo fih der Hoden anfângts 2) Rante 
an einem edigten Shub oder Seiten: 
3) die Geftalt in Kleibe, nemlich der 
Grhnitt von Hals bis an bie enden, 
1) Brzeg nieco wygięty; gdźic Sie dno 
a kapelufza albo kotła zaczyna; 2) 
kant u trzewika albo kopyta roga< 
tego; 3) plecy i pafanie ; tył w fzaćie 
do pafa. § 1) La quarre de ce cha- 
peau et percée; la quarre d'un chau- 
deron, d’un poîlon; 2) les quarres de 
ce foulié font percées; les quarres de 
cette forme font mal- faites; 3) la 
quarre d’un habit: 


Quarré, ée, adi. vietedigt. Kwadrato= 


wu, czworogranifty. 6 Temple quar- 
ré; figure quarrée; bataillon quarré, 


bonnet quarré. eine #iercdiate Ooctors 


oder Prediger- Müge Biret; czapka 
kwadratowa Doktorfka albo też Ka- 
anodzieyfka. 
sombre quarré, (numerus quadretus) in 
Ser Rechentunfr: die Ovadrat: Bahl 
Bab, bie aus einer mit fich felbt mul- 
tiplicirten Bahl entfieber. W rash- 
mir fkioy: nauce: kwadratowa liczba; 
produkt albo rodzenie litzby iakicy 
am die multyplikowaney. 6 Unnom- 
bre quarré fe peur ranger en quarré, 
& le nombre qui fe peut ranger en 
quarré elt quatre. f 
racine quarrée, (radix quadrata) die 
Dvabrat-Iurkel; Bahl, aus welcher 
die Quadrat -Zahl entftebet.  Séiana 
liczby kwadracowey ; ieit liczba; Kto- 
ra w się multyplikowana daie produkt 
fobie przyzwoity. Ÿ 10 et racine 
quarrée de 100. 
periode quarré. ein toohlgefekter, wohl 
flingender Periodus. Peryod okragty. 
bataillon quarré. ing Wiere gegelltes 
Bataillon. Potek albo batalion w 
kwadrat ufzykowany. 
artie gquarrée; compagnie quarrée. eine 
Gefelfhaft von men Manns- und 
soc Weibs- Verjonens Kompania ze 
dwu meżczyzn i dwuch białychgłtow. 
bois 
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bois quarré. gésininettes Baubolls. Ce- 
browina oéiofana, 

marchand de bois quarré. Gwefel-Oùle- 
Lin-Rrèmer, flechter Kaufmann. 
Krupkarz; kupiec:podiy. 

bomme quarré.. ein bierfchrôtiger Kerl 
Chłop pleczyfty-i zwięzły. 

quarré desi épaules: breitfhulterigs- -Ples 
czyfty. 

mufclequarré. in Seu Anatomiet Gehien- 
Dein-Miufel, W anatomii: snufzkut 
goleniowÿ. 

mufcleuquarré de là 
Düft:Mausleit. 
kwadratoiva, 


cuiffe. viereciates 
Myfzka biodrowa 


mufcle quarré dela levreinferieure. das 
viérédigte. Unter : Lippen- Müuslein: 
Myfzka kwadratowa ` w ípódniey 


wardze: 

Quarré, La, (quådraism ) 1) in Biet- 
ét; 2) bicrectigtes Zäiten yt Rån 
men, Biürficheu-auf dém Nacht Cu: 
3) ein Qvartier : Garten- Feld; 4) in 
der Sterndeuterey t Qvuadrat- Echeit, 
gevierter Grein, ténnein Planet vor 
bem andert oo Grad .entfernet if; 
e) Auf ber Keutbabn:, Nitt ins ge: 
ierte boer das Biere mit einein Pfahl 
in ber Jhittés 6) in der Bautünft: 
ging viéreciates Gebdude; 7) ccfigter 
Gohtfterz leitet -8)1n Ser Minge: 
Grond wié ein Würfelmit denr Wap 
pen- oder Dilbnifs. 9) iit ber Nechéns 
Bug üno Algebrai die Ovadrnt: 
Bahl; Probuiteiner mit fich felbf-multiz 
plicirten Sabl iro) beem Goléfdhmies : 
biere igtet Leuchter- Gufs 1) Kwadrat, 
figura czworogranifta ; 2) kwadratowe 
pudefko do grzebieni, {zczotéczek-na 
gotowalni albo toleéié;. 3) kwateraw 
ogtodzie ; Al. gp praktice:. kwadra; 
aipekt. kwadratowy albo; oddalenie 
planety od planéty w oo ftopniu ; 
6) w fékole iezdney: kwadrowanie, 
bieganie koniem w kwadrat albo też 
plac kwadratowy ze słupem wesrzod- 
kuş 6) w archyrektohfkiey nauče : bu- 
dynek kwadratowy; 7) fztępel-min- 
carfka na kfztałt koftki kofterfkiey 
do Herbu alba glowki; 8) w rach- 
mifirfkiey nauce à w algrebrze:.kwa- 
drat , liczbą wychodząca 2-przemul- 
typlikowaney, iakiey Aiczby przez 
one? fame ; 9) u ztormika: noga kwal 
dratowa u lichtarza. 8 1) Avoirdeux 
piez en quarré; faire un quarré ; for- 
mer un quarré; 2) un quarré.de toi- 
lette; on lui a fait un préfent d'un 
beau quarré d'argent; 21 ‘un -petit 
quatré ; un grand quarré; dés quarrez 
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fertiles; 4): quand, Mars & Mercure 
font regardez de quarré ils rendent 
les hommes meurtriers; ç) travailler 
quatré; travailler en-quarré. 

quarré de mouton: Carmenade, Subbens 
Eric vom: Hammel auf. eem St 
gebraten, -Zeberka fkopowe: ma rofr- 
die opiekanė: + $ Manger un. bon 
quarré de mouton, 

guarré regulie: .quarré. parfait. git 
gleichfeitiges Biere. Kwadrat dofko- 
nal albo; rowifoséiennokatny, to iett 
comà w£zyitkie Séiany 1 kgvy rowne. 

querrélong:-ablènges Biere, ablauge 
Bieïung, eg Hiere mit sben-langett 
und gwen Éurbert Geiten: — Kwadrat 
podłużny, maişcý dwie-krotkie-idswie 
diugie šćiahy: : 

guarré géamerrique. ef: Srèt mut Migs 
méffung: der Berbiltuif des Sthattens 
eines Rôrpers qu feiner Dôbe. Tabli- 
Ca gieometiÿyezha. dosrwÿhaleziehia 
proporcyi éiehia a wyfokoséi: 

quarré dé wéduions quartier de rédus 
dlion, (quadtatumt reduétionis) Geer 
Guirunent sut Aismefurg der Grade 
einer Sangé. -Inftrument. marynarfki 
détwymierzenia ftopniow diusoséi: 

quarté perfpetif. in Being Birete ob: 
getbeute ierg Aur Vergrdfethng 
voete MerÉleinerung der Giauren, die 
mat bieten Will. . ` Kwadrat né 
kwadraciki podielony do zwigkfzez 
nia alba 2mhieyfzenia Dout, ep maig 


bydźsödryfowane. 
quarré magique. in bte Rechenfunfti eit 
magifhes Wiere; find Zahlen, die nié 


awépmal geleet erden, tnd doheiz 
nerley Gumme gehen, mât mag. De It 
gleicher ginte, bérauf, bckugten, Ing group 
per Abroch addirën. W rachmifirfkiey 
nauce: kwadrat: maglezny=zsliczb-tak 
ulozonÿ, dna dua raży gie Do, 
iac, iednak zaWwfze rowna w adycyi 
wychodżi-dumas: choć liezby-od.rekt 
do teki, wzgoré, Da kraré ing bag 


2rachuetz, Les Tommes font toù- 
jours es dans les quarreé magiques, 
comme dans les fuivans 

Sgr ite A 
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Quarreau, Quarrefout, 

Quarrelage,: Quarreler, 

Quareler;- Quatrelette, 

Quarrelure: dc 

Quarrément, au. (mé Biere, ins gegierte, 
Czwotogranifto, w kwadrat. 8 Gho- 
fe qui elt coupée quarrément. 


E Game: 


Quarrer; v.4, gf, (quawrare 1 vierexfigt 


madhen, 
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machen. Czworogranifto czynić; kwa- 
drowaé, 


Je quarrery v.r. fih brúften, Got baher 


treten. Szumno itąpać; boki podey- 
mowa: 

Quarrure, f. f. 1) beym Shneiders der 
geio des- Kleides; nemlich vom Hals 
pis an ben Unterleibs 2) Bieruug, Diet: 
exfigter Raum, viéredigte Geftalt ei 


nes Dinges: 1) U krawca: czesé fza- 4 


ty- dd Gi do pain: 2) čzworgrani- 
ttoséi kwadratowy plac ;- figuraikwa- 
dratowa, 

la quarrure dé devant. die Bordertheilé 
eines Rleibes, vom Dalfe an bis unter 
den Muter- Bauc.. Przedfobek, przo- 
dek og fzaty od fzyi do pafa. 

Je quarrure de derriére. die Hintértheile 
fes leides; die Nüden-Breite. Tyt 
u fzaty do pafa. 

Quart, f. m: läit: viertér Sheil; 
2) in betr Séefahres die Avart, Waz 
che; Beit, binnen welcher ein Theildes 
Gif: Bolts wachen mufs 3) vaig: 
eine Gte -Núbe. 1) Cwieré, czwartà 
częšć czego; 2) W% &eglarfhute : ftraz, 
waat czas przez ktory. miâtynarze 
ftraè odprawuią; 3) vælg. rzepa po- 
dfugowata. 61) Ce fanglier eft à fon 
quart dun: quart de muid, de boif- 
feau, de huit, de chemin, de lieuë ; 
quart d’aûne ; 2) le quart contient trois; 
quatre ou cinqheutes ; faire fon quart; 
le prémier quart ou quart de tribord ; 
le fecondé quatt ou quart de babord ; 
quart du jour; horloge d'un quart: 


, quart de l'année. Det &rübling. Wiofna. 


quart d'heure, eine Biertel-Gtunde. Kwa- 
drans ; éwieré godZiny: S S 

quart de vent; quart de rumb, i dev 
Seefahrt: Biertels -trih Biertels- 
Wind; ift ein Wind- Strid der nach 
einem ganfen Haupt- Wind folget. 
W &eglarfrwie: wiatt kwadran{dowy ; 
éwieré wiatru, to ieft pierwfzy; o 
każdego głownego, 

quart de manche. Biertels- Notte oder 
vierter Theil des Flügels eines Batal- 
lions. Cwieré roty, éwieré {krzydła 
w batalionie. 

demi -quart de manche. Halbe Wiertelsz 
Motte eines Hataliions. Potéwieréi 
fkrzydfa albo roty w batalionie: 

quart de rang. im SEyerciren : Biertel 
eines Glicbes.  Exercytuigc: éwjerć 
fzereen. § Défiler par quart derang. 

quart de converfion x quart de tour: Bierz 
telg- Shwendung, wenn ein Glügel im 
Exerciven feine Wendung in geinent 
Biertele Birel maht. Cwieré obro- 


QUAR 4679 


tu, gdy fkrzydło- albo rota w obraca- 
niu éwieré cyrkulu czyni. 
trois quart de tour. drey Biertelg -Weitz ` 
dung. Trzy émierét obrotu żołnier- 
fkiego. 
quart à droit. vetsin. :Obroć się w 
prawo. 
gaart à gauche. Knësum. ` Obroé Sie w 
ilewo. 
uart du canon d'Efpagne. èin Graithôfi 
fie Stid nah der neuen Ari, twel- 
ces 12 Pfund hiet, Dzialo fran- 
enikäe podlug nowey inwencyi 12 
funtow fhzelaigce. 
quart-dn canon: de Francè, dergleichen 
Gti qu 8 Pfund. Déialo tegoż ga- 
tunkuü do 8 funtow; KG 
quart de rond, BauzSierat alé eine halbè 
Gaĝanie. Ozdoba.archytektonfka na 
kíztałt poł kafzranu. 
quarsen fus. úm ein Biertel nieht. Czwar- 
ta czéséid więcey; éwieréig Wiecey: 
$ Païer quarente écus & un-quatt 
en fus ou şo écus; -quarente écus Ze 
deux dtarts où Go écus. 
guart de papier, sin Ovart-Platt. Cwieré 
arkufzas 
levraut de irois quarts. ein faft ertad 
fenet Hafe Miodzik zaiac. t x 
guart denier, 1) eiti Riertel- Pfennig: 
2) det Acte Theil eines verfauften Sebné 
Guts, ivelchér Dent Lebnbervt: gebdret, 
1).Cwieré pienigèka; 2) częsć ofina 
Jennogći przedaney dla Pana déiedzi: 
czneg0.! 
quart d'écu ein Drts-Thalér boit is onet 
26 Sous. Urt francufki 15 albo 20 
Sous wyñofzacy. R 
demi quart d'écu: ein halber Oits-Ebaler. 
Poturta. 
il n'a pas vaillant un quart déen, er ift 
blutarm. I złamanego nie ma fzelaga. 
quart de cercle; quart de nonante, vid. 
Quadrant. 


d travailler en quart. ein Pferd ins Viere 


reuten. Biegaé koniem w kwadrat. 
travailler de quart en quart, ein pfer 
- brépmal ins Biered.reuten. Trzy ra~ 
zy koniem w kwadrat biegać, 
san tiers d au quart. alen und ieden. 
Wifzem i obec; wfzyítkim i każdemu, 
Il donne au tiers & au quart. S 
*¥i] daube fur le tiers & fur le quart. et 
befpottet alle Seute. Z kaëdegofzy- ` 
da; z każdego nagrawa. Š 
¥ médire du tiers © du quart. yon allen 
Seuter übel fprechen; niemanden mit 
feiner Låter - Zunge fchonen. Każdego 
osławiać; nikogo potwarzą {wọią nie 
fzanować, J 5 
SM: 
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garg, plur. lange Rofinen: Rüfien in ber 
Provence.  Divgie fkrzynie de ro- 
zynek w Prowencyi. 

Quart, c, adj. vid. Quarte, «47. f. 

Quart- aïeul, ad}. f. Grof -Bater des El: 
ter: Vaters. Pradziadow dziad, 

*Quartaine, adj. fa fiévre quartaine. im 
Sluchen: bas viertâgige Fieber; die 
fmere Noth. Przeklinaige: kaduk 
kwartana; wielka niemoc; paraliż. 
$ La fiévre quartaine puifle ferrer le 
bourreau de tailleur. 

wos frévres quartaines. Fab dich Aer Henz 
det, Do dyachfa, do bifa. 

Quartal, f.m. Laft, ein groffes Getteines 
Wafi. Æafzt, miara wielka do zboża. 
6 Le quartal de Breffe contient qua- 
torze boifleaux de Paris. 

Quartan, f- m. bey Ser Tagerey: vier- 
jâbriges Alter eines wildet Ghweins. 
W myflifhwie: wiek déika ezterletui. 
$ Sanglier qui eft en fon quartan. ` 

Quartane, f. f- Diertels-Büchfes Sté 
nach ber alten Art, fo 25 Pfund Gen 
fieffet. Działo podług kfztaleu fta- 
tego, 25 funtów, itrzela. 

Quartas, f.m. eine Heite Gpanifhe Ku- 
pfer- Münge. Pieniążek miedźiany 
Hyfzpanfki. § Un quartas vaut qua- 
tre maravedis, : 

Quartaut, f.m. Biertel eines Faffes, eines 
Drbôfts, Czwarta czesé kufy,uxeftu, 
$ Quartaut de Paris ou de Bourgogne, 
c'eft un quart de muid; quartaut de 
Champagne, geit un tiers de muid. 

Quart -ayeul, vid. Quart-aïeul. `, 

Quarte, adj. f. fiévre quarte, (febris 
quartana) das viertågige Fieber. Czwar- 
taczka; kwartana. Avoir la fièvre 
qüarte. 

Quarce, f- f. 1) Quart, Maf und Gefif 
ut Getránden; 2) auf dem Sedhtbo-z 
ben: die Ovartes 3) die Nvarte in der 
Mufics A) die Qvuarte, vier auf einan- 
der folgende Ratten-Diitter ; 5) im ber 
Geographie: der vierte Theil einer 
halben Weltfugek; 6) in den Retter; 
der vierte Theil einer Erbfchaft. 1) Kwart- 
ta, miara i ftatek do napoiow; 2) # 
fechtmifirze: kwarta, fztych pewny ; 
3) kwarta w muzyce; 5) czwarta; 
cztery karty kofterfkie wrzędźie; 5) 
ap kraiopifarfkiey nauce: czwarta cze$é 
polglobu; 6) w prawie: częšć dźie- 
dźićtwa czwarta. 6 x1) Une quarte 
de vin; une quarte bien faite; ache- 
rer, vendre une quarte; 2) alonger de 
quarte ; toucher l'épée de quarte; en- 
tendre la tierce & la quarte; poufer 
un eftocade de quarte; poufer de 
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quarte le long de l'épée; 3) quarte di~- 


minuée; quarte fuperfuë ; faulle quar- 
te; 4) quarte major; quarte baffe; 
avoir une quarte; la quarte vaut qua 
tre points; 5) quarte Septentrionale, 
Orientale, 

entendre Je tierce © la quarte. ben Des 
gen wohl verfteben : gut fechten. Do- 
brze robić {zpada; dobrze fechtowaé, 

quarte Canonique, im geifilichen Redt s 
Hegräbnif-Geld, das der Pfarr befommt, 
tenu fein Pfarr- Kind in einer andern 
Pfarre begraben wird. W prawie du- 
chownym : pokladne, pogrzebowe dla 
Plebana od parafiana fwego w infzey 
Parafii pochowanego. 

quarte Faicidie ; ` quarte Falcidienne, 
( quarta Falcidia) in ben Medien ` ber 
vierte Theil einer Erbfihaft für ben Les 
fameėénts- Erben, den der Tefirer mit 
feinen Legatis belûftigeu darf. W pra- 
wies czesé czwarta dźiedźi&twa, dla 
dźiedźica teftamentowego, ktorą tefta- 
mentarz legatami ufzczuplić nie pós 
winien. 

quarte Trebelliane; quarte Trebelliene, 
(quarta Trebellianica ) ber vierte Theil 
einer ŒErbfpaft fúr ben -Leftamentse 
Erben, wenn erdie anvertraute Erba 
faft einem andern abtreten mug. 
Część czwarta dźiedźi@wa dla dzidzi- 
ca telłamentowego, gdy kom powie- 
rzone na teftamenćiec-dżiedźi&two wy- 
daie. 

Quarte- feüille, f. f. (quatuor folia) in 
der Wappentunft: eine Blume mit 
vier Dlåttern. W berbach: kwiat 
czterliftny. 

Quartcier, v. 7. niht im Gleis fahren s 
aus der Gleis weichen. Okrawka albo 
okładką iechaé, ro ielt nie na kolei. 

Quartement, av: obf. (quarto ) gum biere 
ten, better { iémement, CEWarta, 
czwartą razg, /epiey powiefs Quatrie- 
mement, 

Quartenier, Quartinier, f.m. (guaternaa 
rius) 1) Dvartiermeiter, Biertelsnieje 
fer in einer Gtadt; 2) auf den Shifs 
fen; ber Ghienann, derúber die Vom 
pen gefént if. 1) Kwatermiflrz w mie- 
séie nad dźielnicą albo kwaterą do 
mow; 2) na okretach: pomp dozorca. 

Quarter, w: w. 1) bey den Zubeen e: 
nicht auf den Gleis fahren; 2) auf 
aem Sechthoden: bar erg Umdrez 
bung einem Graf austveihen, 1) U 
furmanow: okfadka, to jett nie na 
kolei iachaé; 2) u féchémiflrzæ: um- 
knaé Sie razowi obrotem. § 1) J} faut 
quarter en cet endroit» là, 

Quarterons 
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Quarteron, f.m. 1) ein Biertel- Hunderts 
2) ein Biertek Pfund. 1) Cwieré tetek 
albo dwadźieļgéia i pięé; 2) ćwierć 
funta. § 1) Un quarteron de pom- 
mes; de plumes: holandées ;.2)donhez 
moi un quarteron de fuere, 

demi -quarteron. 33 ein halb Biertel 
und: 2) ein Dugend. 1) Poléwierét 
funta; a) tuźin. 

gn quarteron d'or. beym Golofhlager t 
ein Biertel: Huch; ein Viertel Sun 
dert Golbblâtthen. U guldfzlagera: 
éwicré fetek złota. platkowego. 

il my en a pas trois douzaines au quartes 
ron. es ift feine geringe Gaches cé Eoz 
Get viel. Nie figato; wiele to ko- 
{ztuie. 

Quartéronné, gi, & La. Entel eines 
Gpaniers undeiner Gubianerit. Wnuk 
Hyfzpana i Indyanki. 

Quartier, f-m (quadrans ) 1) ein Biertels 
ber vierte Thei vom Ganger s: 2) Om 
Samms-Biertel, Kalbs-Biertekt; 3) Bierz 
tel Morgen Landes; 4) ein Wiertel- 
Gabrs ein Qpartals 5) Quartals Gel ; 
6) brepmbuatlihe Jufwartung pber 
Berwaltung.élnes Dienftes, nam melz 
er ein anderer Beamter folhen vers 
waltets 7) die Quartiere oder Haden 
Reder eines Gihuhess 8) mey Ledergue 
ulg hinten an einem Gattel; ai erz 
fies oder lentes Biertel des Mond 
Lichts; 10) Ovartier, Wiertel. einer 
Stadt; 11) Gegend- eines Landes in 
biefenr Verfand fiebet das Wort 
Quartier im plur. 12) die Machbarz 
fébaft, die Suivobner in einem Stadt: 
Biertel oder in einer Landes: Gegend; 
1) Quartier eines. Kriegs- Haufen 3 
Ort wo eine Urmee angemiefen if su 
agern, at: fiehen oder gu überwintern s 

14) Ovartier, Stand eines Sriegë-Dant: 
fen, f semeiniglich mit otemt Graz 
ben oder Brufiuebr verehen mith 15) 
SMaunfchaft,. Trouppen in einem bez 
feftigten Qvartiers *16) figüvlid: Par: 
bon, Barmbersigfeit, Berfhonung, Werz 
gebung, Grades 17) Seite eines Pfers 
dez Huff 18) Quartier eines ABappens 
29) in Ser Genealogie: Grad, Gtüfe, 
nadh welchen man dieMbnen seblts eint 
Uhnes 20) ein Stäck, ein Theil von etz 
was; 21) ein groffés Werd- Etüt; 
groffer Werd -Stein An einer Suhre; 
22) groffes Gë, das ein Many faun 
ertragen far. 1) Cwieré, kwarta, czwar- 
ta czesé każdey rzeczy; a) ćwiartka 
fkopu, cielgéia; 3) éwieré morgu roli; 
4) éwieré toku kwartal ; 5) kwartał; 
Kwartalowe myto; 6) éwieréroczna 
Poblu Lexic, tom Il, 
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rezydencya przy boku Pańfkim ; kwar- 
talowe fprawowanie urzędu, po kto- 
rym infzy. naftepuie fpoiurzednik ; 
7) napiętki u trzewika; 8) fkorkiu 
wysłanego kręgu w tyle u siodła nie- 
mieckiego; 9) księżyca pierwfza, 
oftatnia kwadra; 10) dzielnica w mie- 
sie, kwatera domow odfielona: o) 
okolica ktaiu; w tym fensie stowo 
Quartier poło% in plur. 12) fasiedz- 
two; obywatele w kwaterze miafta 
albo w okolicy prowincyi; 13) leza; 
ftanowifko żofnierfkie; mieyfce woy- 
{ku do obozowania, ftanowifka albo 
fimowania raznaczone ; 14) {lanowi- 
{ko.zoïnierfkie okopane; 15) ofada, 
żołnierze w ftanowifku okopanym ; 
#16) figurycznies żywienie; folgowa- 
nie, pardon nieprzyiaéielowi dany; 
17) ftrona kopyta konñfkieso; 18) kwa= 
tera, czesé czwarta pola herboweso; 
19) w gienealogii: ftopien, przodek, 
antenat; 20) {ztuka, kawalee, {kiba 
czego; 21) {ztuka kamienia łamanego 
na jedne fure; 22) fztuka wWielk# 


. czego, ktorą człowiek ieden ledwie 


zanieść zmoże. 6 1) Donnez moi 
un quartier de fucre; un quartier de 
drap; 2) un quartier d'agneau; un 
quartierde veau; un quartier de mou“ 
ton; 3) quartier de terre; quartier de 
vigne; 4) le quartier de la penfion 
commencez le quartier eft échus 
5) païer, avancer le quartier; 6) il eft 
de quartier chez le Roi; être en quara 


"er chez Monfieur; gentilhommes 


Confeiller, fervant parquartier ; fortir 
de quartier; 7) mes quartiers {ont 
rompus; les deux quartiers d’un fou 
lié; 8) les quartiers d'une felle; oi 
prémier,. dernier quartier de la lune} 
10) il eft logé dans un de plus beaux 
quartiers de la ville; la ville eit divi- 
{če en trois quartiers; il y a fort bons 
ne compagnie dans mon quartiers 
1) écrivez moi les nouvelles de vos 
quartiers ;. cet étranger vient de goë 
quartiers; les peuples dé ces quartiers 
{ont belliqueux; tout elt tranquille 
en nos quartiers; 13) il ne vifite point 
fon quartier; tout le quartier le fçait? 
affembler les quartiers; 13) un quartier 
bien forufié & bien retranché; éta> 
blir,/difpofer les quartiers; 14) prena 
dre fon, quartier à la portée du canon 
de la place; on établit lés quartiers 
{ur Les plus grands paflages de la places 
pour empêcher le {écours & les cons 
vois; 15) enlever, emporter un quar- 
sier; 16) demander quartier; donner 

FEE quartier 
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quartier à fonennemi; point de quar- 
tier pour la pauvreté; les abfens y 
{ont aflaffinez à coup de langue & on 
n'y fait quartier à perfonne; 17) ce 
cheval a quelque malauxquartiers car 
il boite; les quartiers de dedans; les 
quartiers de dehors; 18) on place dans 
le prémier d les armes de la 
maïfon principale, & dans les autres 
quartiers les all $ 19) il a fait 
preuve de huit quartiers; (faut feize 
quartiers pour prouver la nobleffe ; 
20) un quartier de pain, de frommage ; 
21) quartier de pié- droit; a2)ils rou- 
Joient de gros quartiers de pierre. 

quartier de on, vid. Quarré de 
réduétion. à 

quartier de vénerie. Jäger: Dat. Psiar- 
nia; dwor fowiecki. 

vent de quartier. ein Geiten- Wind. 
Wiatr poboczny. 

quartier-metre; quartier- maitre. 1) Qvats 
tier- Meifter eines Rediments auf aus- 
landifhem Fufs 2) der GHiemann, 
Pompen-Auffeher eines Shifs. 1) Sta- 
nowniczy, kwartermirit u régimen- 
tu cudzofiemfkiego zatiggu;" 2) do- 
zZorca pompy okretowey: … 

quartier de Siége. Haupt: Dyvartier, Gouf 
Gagner ben einer belagerten Feftung, das 
folder ale Zufuhr abfneidet. Gto- 
wne ftanowifko przy obleżoney for- 
tec}, ktore iey przywozu żywnaśći 
zabrania. 

quartier du Roi. Haupt- Lager, Haupt- 
Obartiers Ort im Felde mp ber eom- 
mandirente General frehet. Stanowi- 
{ko głowne, corpus woyfka, gdźie 
hetman ftoi. : 

quartier d'affemblée. Berfammlungs-Ott, 
Gamme Vas ber Eroupper. Mieyfce 
woyfku do {kupienia się naznaczone. 

quartier de rafraichi(]eniént. Exfrifhungs- 
Grotte nach ie fébiveren Mardy 
pber Delagertng. Stanowifko na 
wytchnienie po, éiefkim marfzu'albo 
oblezeniu. 8 On a donné aux trou- 
pes un tel païs pour quartier de ra- 
fraichiffement. 

quartier d'hiver. Winter: Quartiers Hy- 
berne. Leża Zofnierfka Zimna; hy- 
berny; Zimowla. § On a donné dux 
troupes la Lithvanie pour quartier 
d'hiver; marcher au quartier d'hiver ; 
le quartier d'hiver a été court; le 
quartier d'hiver fera long. 

quartier de vivres. Rardetender Plat 
ben iebem Regiment. Plac markietan- 
{fki albo baZarniczy u każdego regi- 
mentu. 
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quartier de voie. groffér Werd- Grein ju 
einer Zubre mit vier Pferden, Kamien 
wielki łamany na fure iedne we czte= 
ry konie. 

quartier tournant. 
Wfchody éiaine. 

quartier de vis fufpendu. eine fleine greps 
pe mit Lehnen gwifhen apen Zimmern. 
Wichody mate 2 poręczami miedzy 
dwiema gmachami. 

Sa quartier, dei", bey feit; nicht su nah. 
Na ftronie, na uftroniu, opodal. § IL 
fe tient à quartier & n’aproche pas le 
lion, 

mettre quelqu'un par quartiers. einen 
viertheilen. Cwiertowaé kogo. 

Xi] fe mettroit en quatre quartier e pour 
fon fervice. er liéfje fich vor ihu att bet 
Galgen Hangen. Dalby Ze za niego 
ukrzyżować, 

X donner quartier.) einem Ovattier gz 
ben; dem Ubermunbenen bas Leber 
fhencden ; 2) im Schern: einem nadz 
feben, dure) die Ginger (hen, 1) Zy- 
wié zwyéieZonego; 2) przez fpary 
na kogo, patrzaé; folgować, poblazaé 
komu. 

ie donner point de quartier à quelqu'un. 
einem int gertngften nidt nachfeber. 
Weale komu nie folgowaé, 

Quartinier, vid. Quartenier. 

in Quarto, f.m. ein Gert oder Such in 
Quarto; Avart Bands Qvuartant. 
Cwierćarku{zowa karta w księdze; 
księga in quarto. 8 Ce livre eft in- 
primé in quarto > c'eft un in quarto. 

Quartodecimans, f: m. plur. (Quartodecia 
mani) Seper, (0 die Ofern sugleich mit 
ben Juden feyerten. Kacerze, co 
Wielkanoc oraz z żydami swięćili. 

Quartodecimanifme, f.m. die Lehre diez 
fer Repere Nauka Kacetzow namie- 
nionych. 

Quartot, f. m. Maf von ste Sannen, 
Miara okolo garca Polfkiego. 

Quali; adv. (quafi) faf, beyuahe. Prawie, 
niemal, mby. § Il natrivé quafi ja- 
mais; vous ne me dites qual rien 
de vous. e 

quafi- contract, (quaft-coniraétus) in Aer 
ebe Bebe: ci Quañ-Conrraét, 
filfhiweigender Contract unter Unwif 
fenden oder Nicdhtwolenden, als wenn 
einet des Abmefenden Angelegenheiten 
ohne beffen Wiffewbeforget, W nauce 
prawne) : kontrakt domysiny y mie- 
dzy niewiedzgcemi albo niechcacemi, 
iako gdy kto fprawe nieprzytomnego 
bez iego wiidomoséi prowadži. 

Quafi- delit, f.m. (guafi-delitium ) eitt 

Berbrechers 


eine enge Treppe. 


TÁ 


sn 
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Berbrehen-auaUnmwiffenbeit pter Nåh- 
Jåfigteit. Wyftepek zniewiadomoséi 
albo z niedbalftwa: 

Quafimodo, ff der weife Sonntag: ber 
erte Gonntag nach Glen, Niedžiela 

rzewodna àlbo biała. § H eft né 
je jour de la quafimodo. 

renoier quelqu'un à la quafimodo:: Jan- 
ge Beit obet Su begcbren, Na fielone 
kogo odesłać swiątki. 

Goaler d. a: obf vid. Chaffer. jaget. 
Gonić. ž 

Quaternaire, adj- ci ©’ f. m. (quaterna- 
rius} geniert: gébiette Zabi. Poczwor- 
üy; poezwotna liczba; c2woryñek, 
§ Nombre quaternaire; le quaternäire 
a plufeurs propertez. 

Quaterne, vid. Quadernes. 

*Quatorzaine, fi f in eriten: eine 
Beit von 14 Tagen. W Jédach: czas 
dwuniedźielny albo czternaftodnio=- 
Wÿ: 

dore: adj. indeë. ( quatuordecim) 1) 

+ biemebn: 2) ber Miériebénde, hinter 
dem Yiabimen: eines Regenteme. 1) 
Czternaséie; 2) ézrernaftys przy imie- 
nin krolewfkim. § 1) Ils font quator- 
ze; elles font quatorze; 2) Loüis 
quatorze. 

Quatorze, f: m: 1) im Barten: Spielt 
bietebn, als vietichn Zënter, vierzehn 
gäntgg 2) der vierschendé eines Moz 
hats; 3) auf ber.Sitalianifdhen Ube: 
Die viétiehnde Gtundé, das ift iey 
ühe nach Mittag. 1) Graigc w karty: 
catétnaséie, iako czźternaśćie tuzow)s 
krolow; 2) ezternaity miesiąca; 3) 


na Wiofkich zegarach: citetnaita go g 


dëina, to ieft dtugà po potüäniu. Gill 
y aun quatorze d'as; avoir, compter 
ün quatorze; un quatorze de Rois, 
de Dames, de valets, de dix; 2) la 
lettre eft du quatorze, ES 
chercher midi à quatorze. ben deftrigett 
Sag (uen. Szukać tego, ézego nic- 
mafz; dnia wezorayfzego fzukaé: 

* faire en quinze jours quatorze lieuës, 
wenig Arbeit in einem Zong macher: 
Malo przėz:dżień zrobić; poł miły 
we dwa dni uiechaé. ES 

Quatorziéme, adj: c: ( guaiuordecimus 
ber sinn Caternafty. § 1l eft 


LÉ, Ame 
quatorziéme; elle eft quatorziéme; 2 


Loüis quatorziéme, ` $ 
Quatorziéme, f. m: Det piersehnde eines 
Monats. Czternalty miesiąca: A La 
lettre eft du quatorziéme; c'eft au“ 
jourd'hui Le quatotziéme. 
Quatiain, ao, 1) in ber Pocfies Strophe 
von vier Seilen; 2) ein akter Grankôlis 
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fer Pfennig. 1) W poetyce: czworÿ- 
nek wicrfzow; ftrofa w cztery wier- 
Der 2) pieniążek.ftarofrancufki. § 1) 
La matiére des quatrains eft morale & 
ce qui tegarde la conduite de la vie. 

guatrains, plur, vier Berfe in einem Sona 
net, die einerley Reime haben. Czte- 
ty” wierfze w fonećie, iednęż kaden- 
ac? maigce, 

Quatre, adj, ind, ( quatuor ) viet, Czte- 


ty. 6 Il y a quatre hommes qui tra- 


Vaillenñt continuellement; les quatre 
faifons de l’année; les quatre points 
cardinaux de l’hotizon. 

Je mettre en quatre pour quelqu'un. alte 
Shittel ommenben einem 4ù1dienen. 
Wäzyitkich na wysluge czyią poru- 
fzaé fpofobow. 

guatre cens: bierbüibett. Czteryfta. § Il 
y a quatre cens horimes daps la 
place. - ! 

quatre fois. viermål, Cztery razy. § Se 
faite dire une chofe quatte fois. , 

quatre miles tiértaufend. Cztery tysig= 
ce: D Un camp volant de quatre mi- 
le hommes: S 

quatre-Natrons. à) Bie vier Nationen, Ip 
telhe cinigé Acabemien eingetheilet 
werdet; 2) cine Shule in Paris, die 
Quomwigi ber XIV geftiftét. 1) Cztery 
Nacye, na ktore niektore Akademie 
bywaig podzielofe; 2) kolegium albe 
fzkola w Paryżu od Ludwika XIV 
założona. 1) L'Académie de Leip- 
zig eft divifée en quatre Nations, {a= 
voir Ja Nation de Pologne; de Saxe, 
de Mifnié & de Franconie. 

Hiatre-tems. Die Qvatember dder vier 

Fahri- Faften. Suchedni, § Garder 
les quatre-tems. 

Quatre, adj. ber vierte, Hit in folgens 
ber Xedens: Art Czwarty, tylko 

pa E o eg 
enri quatre. Seintid Der vierte gënt 
in Grancdteih. Henryk Me koi 

SE : y 
juatte, f.m. i einé Bier auf einer Sranz 
tôfifhen arfe; 2) bie Dire Si 

den Zeien, 1) Czworka na karéie 
Francufkiey; 2) kwadra na Kkoftkach, 
$ 1) Un quatre de cœur, de tréfle; 2) 
amener quatre, $ 
uatre de chiffre. 1) bie Sab 45 2) ein 
befhwerte Miufé-Falle, pee 
lein, die ntan mie eine A ffellet. 1) 
Liczba cztęty; 2) obéigzona Tapica 
myfza, na trzech drewienkach na 
kfztaît liczby 4 zaftawiona, 

d quatres adv: $ viéren. Czworka ;: 

we cztery.. D Manger, joer à quatre. 
FES 2 * are 


KEE 


il 
dé 
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marcher à quatre pattes. auf alen Biez 
ren Éviechen. Na baluku leść; racz- 
kiem sie czołgać. 

fe faire tenir à quatre. er(reŒlid wiz 
ten und h Fein Herg haben. Szar- 
paé się iak mucha nanići; wafem po- 

ać, a nic, kafa. 

e le diable A quatre. entfetlid 
ftvärmen. Zyé po Łęczycku; ftra- 
fznie bałafow $ Chaqu'un d'eux 
fait le diable à tre. 

tirer quelqu'un à quatre chevaux. einen 
mit vier Pferden serreiffen. Rozfzar- 
paé kogo czterema konmi. 

crier à quatre. 6 gotten Halfe freys 
en. Co zgardła wofac. 

guatre à quatre. Det und vier in einem 
Glied; au vieren. Czrerzey wizeregu; 
czworką. 6 Marcher quatre à quatre. 

quatre à quatre & le refte en: gros. alles 
bitch einander; in der grôften Lnord- 
nung. Frzy po trzy; iak w kotle; 
w nieporządku. 

quatre-vingts. adig,  Osmdżiesiąt. 
§ Quatre- vingts un; quatre-vingts 
deux; quatre-vingts trois. 

guatre-~ vingts- dix: neunkig. Dîiewięć- 
dżiesiąt. 

Quatre- vingtiéme; adj. c. ber adhigfte. 
Osmdźiesiąty. 

Quatre-vingts-dixiéme, adj. c. der nenns 
piefe, Dziewięédźiesiąty. 

Quarricolor, f.m. eine fenereothe vielfts 
bige Œulpe. Tulipan ogniftoczerwo- 
ny rożnemi upftrzony kolory. 

Quatriéme, adj.c. (guartus) Der vierte. 
Czwarty. 6 Uladislas quatriéme étoit 
un des plus grands Rois de Pologne. 

en quatriéme lieu. gum vierten, Czwar- 
ta, czwarty raz, po czwarte. 

Quatriéme, f. a. 1) ber vierte eines 
Monats; 2) ein Ovartan-GHüler. 
1) Czwarty miesiąca däie : 2) żak ex 
claffè quarta albo z gramatyki. § 1) 
Geff aujourd'hui le quatriéme du mois ; 
fa lettre elt du quatriéme ; 2) cet un 
quatriéme. 

Quatrième, LZ" 1) die Avarta oder vierte 
Glaffe auf Ghulen ; 2) die Ovarte; vier 
auf einander folgende Zorten - Bidtter, 
als bag Taus, der kinig, Ober und Un- 
ter ; 3) in Geridhten, bic in Stuben gé- 
theilet find: bievierteStube. 1) Claf- 
Jis quarta albo gramatyka fzkoły; 2) 
czwarta; cztery karty w rzędźie, iako 
tuz, krol, wyznik, niżnik; 3) w f4- 
dach na izby podżielonych: fztubaal- 
bo izba czwarta. § 1) Il étudie dans 
la quatrième; il et en quatriémeș 
2) Jat une quatrieme; quatrième ma- 


K 
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jeure ou quatriéme haute; quatrième 
de Roi, de Dame; 3) la quatriéme des 
cnquëtes. 

Quarriéme, f. fs m. ber vierte Theil 
Część czwarta. Etre d’un quatrié- 
me dans une afaire; être pour un 
quatriéme dans une entreprile, 

Quatriémement, adv. ohf. (quarto) um 
vierten, beffer en ywarriéme lieu. 
Czwarta, po czwaite, czwarty TaZ, 
zrwyczaynieyfze mowić en quatrième 
lieu. 

Quatriennal, vid. Quadriennal. 

Quatroüillé, f-m. bey Sen Fägern; Ses 
den out bem Hunde; der mit deffen Fara 
be vermenget if. H my 
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Abc ON à 
plama na psie maséia Sierér iego po- 
miefzana. 

Quatroüillé, ée, edj. von Sunberr: géz 
get mit Gleen, in welchem die Farbe 
des Hundes-ift: -O pfach: o plamach, 
do ktorych się masé Sieréi przymie- 
IECH 

Quatruple, vid. Quadruple. , 

Quatuor, f.m. ein muficalif Grä vor 
pier Gtimmen. Sztuka muzyczna na 
cztery glofy. 

Quay, vid. Quai. 

Quayage, vid. Quaïage. 

Que, pronomen r'elativum. 

1) pr Pr welche, welches s von Perfoa 
nen und Sachen ftat legue! ober guis 
Co; ktory, ktora, ktore; o ofobach 
iako tez i rzeczach miaflo lequel albo 
qui. § L'homme que voici; la fema 
me qu'il a prife; le livre que f'ai vous 
ai prêté; les lettres que je lui ai écri 
tes; ce que vous me dites; c'eltun 
méchant'que le ciel chatie: 

2) was? marum? fragend. Co? cze- 
mu? pyraige Ae, 8 Que dités vous? 
que ne parlez tu? que n'avez vous re» 
cours à Dieu dans vôtre midére? que 
faites vous? que vous en refteroit-il 
que le deplaifir? 

que faire? was ift au thun? Co czynić? 

qu'eft- ce là que je voi? was fehe ich da? 
À co tam widze? 

3) wonu? Got à quoi, in folgenser Rea 
bensart, Po co? na co? miaffo à 
quoi w nafiepuigcym przyktadiie. 

qua fert-il? que fert? wor dienet es? 
Na co Sie przyda? na co się zeydźic? 
$ Que fert d'avoir du bien, quand on 
n’en fit pas jouir? que fert la raifora 
à ceux qui fe laiflent maîtrifer par leurs 
pañfions? 

que fert de parler? wonu bienet bas Res 
ben? Na co gadać? 

4) der, welhers am Get gui in einer 

Detlagngr 
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Hetlagunt, Sefhimpfunt, Derwiit 
derung mit re. Ktory; miafto qui 
afkarzaïac śię, mee Agen dgiwuige 
Sig, slowa être dotozpfzy. $ Malhéu- 
reux que tues; miférable que vous 
étés; pendart que tu es; fripon que 
voùs étes; malheureufe qu'elle eft; 
perdüs qu'ils font; comme vainqueur 
& jeune Prince qu'il étoit. 
g) welchem, welcher, welen, fat à qui. 
'Ktoremu, komü, ktorym, mrajto à qüi: 
Ce n'eft pas à toi qüe je voudrois 
déguifer laverité; celt à vous que je 
dois donner deux Zeus, f 
ef à vous que (à que) je parle. WW {e00 
es mit bem irede. Tys jet do krot 
rego mowie. 
gef a Monfieur que (qui) jeveux boire. 
1) biefer Herr if es, dem ih eg putrin 
` den will; 2) ich bringe es euch su mein 
Herr, 1) Ten to IMosé, do któregó 
upile; 2) do W Pana plie. 
eeft à ces Mefieurs qu (à qui) Al faut 
Sadrèffer- bas find die Herren gü wel 
chen man fih wendi muf: ` Ci to 
IMé, do ktorych sie obroéié trzeba, 
Ey gau mettent, vor welder, ve iwelchett; 
Saat de qui oder dont. Od'kroréto, 
od ktorey, od krorych, miafto de qui 
albo dont. $ C’eft de vous go (de 
qui) on païlé; sett de Dieu que (de 
qui) nous devons atendre nôtre falut. 
on wo, auf welchem in meldepnt te fat 
où, wenn es Dei auf ven Darivum 
ber auf einen Cofueg mit es, dans 
over ell besiehet, Gdjiey na kto- 
iym; w ktorym, w ktorych de: gdy 
sie na “Datjwus albo na kazis z 
słowami en, dans albo celt poéigga. 
Je l'ai vû au même endroit que (où) 
vous avezété; au fiécle que (où) nous 
fommes : en létat que je fuis; cetla 
que gît le liévre; eet fur la table que 
je l'ai life; celt auprès de Monfieur 
fon frére que je l'ai encontre. 


r ¥ 
EN 


Que, conjunt. Weilen diefe Conjunéion 
von groffer Wihtigteit ift, folgen 
bier ibre Bedeutungen und Con: 
fivuctionen aus den beften frango- 
fifhen Derfaffern. Ta koniunkcya 
nvielkiey wagi bedac, Z naylepfžych 
Jfroncuzow 1e) [ygnifikacye i koafiruk- 
cye tu naftepuig. S 2 

o daf. Ze, żeby. A Je crois qu'il eft 
étudiant; que la chofe ne foit comme 
vous le dites, je n'en doute point; 
je crois qu'il meft pas au logis; les 
lettres de France portent que le Roi 


QUE 4682 


eft tefolu; qu'il wy a point de vérita-, 
ble bonheur fans la vertu. 

que où; que JF. bp eg fo if. Ze tak 
ie $ Je crois que où; je gage 


que fi. 

que non, ba es nicht fo if. Ze nie šak 
iet. § Je parie que non. 

2) daf, aufbaf, Damit, mwünfdjenp, ras 
thero, befeblend. Aby, &yczgc, ra- 
dzac, rozkazuige. D Que Dieu vous 

comble de bénédittions; ‘que’ Dieu 
confonde ‘les mechans; que tous les 
Anges vous conduifent; aprôchez 
vous que je vous parle; je lüi dis d'a- 
procher que je Jui parlafle; ne lui par- 
lez pas de cela qu'il ne fe fiche; na- 
prochez pas de ce chien qu'il ne vous 
morde: allez vite que vous ne te trou- 
viez fortif dépêchons nous que la 
nuit ne nous fürprenne; dires qu'on 
commence; qu’on‘ouvre cette porte. 

3) er mag; lap, Dey er orittèn Detfon 
im Imperativo. Niech, niechaÿ , fer- 
tia perfona Imperativi. 8 Qu'il life; 

welle dife; qu'ils querellent, tant 
qu'iblèur plaira; qu’elles entrent ; que 
tout le monde ‘le fache. ZE? 

Maia: DAS que with hier oft wegsélafen, 
ae in folgenden Redensarten. ` Que 
czefto t opufzezohe bywa;, jako w 
naltepuigcych przýktađačh. 3 E 

geng quivuondras eè Mag fomifen wer 
pa till ?:Niééh: przyyd£ie’kro chee, 

fauve qu'il peut. ¢è errette fih mer fan, 
Raro äie krô moze. 

colte qu'il coûte. €8 foffe nag es wone. 

` Niech Kofztuie co chce. KR 

mivé võre maitre. e8 kebe ener Herr, 
Pan wafz niech żyie. SCH 

qui vivez d toer foll leben $ 2) von as 
für einem Dole fev Or? ` Ou Kto ma 
żyć? a) 2 ktorèges rirrodu ? 

tive (uivent) les foldess. e8 leben Die 
Soldaten, Vivant, niech żyią Zot- 
nierzē. t 

Dieu wous arcompagne; Dieu vons ale, 
GOT besteite, end: GOtt beire 
eud. Niech Was Bog prowadfi, 

Dien vous envoie bonheur. (Dt befchere 
eut Gët, Pofzcèesé ći Bože. 

Dieu me le pardonne. GOtt vergebe es 
min Wybacz mi to'Boże. 

bien vous fale. wohl betommg e3 eu. 
Niech Ze wam pofzczeséi. 

4) afs daf. Joo Ze. § Il nya Sien 
de plus certain que les ennemis ont 
deffein de venir aflieger cette ville. 

5) tie, im Unwillen ober Derwunbes 
rung, Jako, zZ miecheéi albo % podi- 

$ Que j'allaffe m'expofer à 

SIE 3 un 


rvienia. 


e 
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un refus, je n’en fairai rien; qu'il fe 
foit oublié jufqu’à ce point R; qu'en 
wait plus de refpet pour un fi grande 
perfonnage. 

moi que je trahifle mon ami, je mourrois 
piisâr. wie, Ja ich meinen Greund hins 
tergehen, ich will lieber fterben, Jako, 
ia, mam Zdradzié przyiaćiela mego, 
wolę umrzeć. 

6) bis daf, es fey denn baf, ehe und bes 
vopi fiat 4 moins ques jufqièice que, 
avantque nach einer Negation uno nath 
dem Wort Atens A7, poki; mia- 
fio à moins qhe, Jaraa EE Oe, ayant- 
que po negacyi alho. po done Atendre, 
D Je partirai point oU pe le 
veüille: jene le laifferaipointen repos 
qu'il ne mar paié; elle n’y voulèt 
point confentir que: l'autra; ne lui 
donnât bonne .&- fuffante. caution; 
atendez, fi vous plait, que je fois re- 
venu ; nous atendyons ici qu'il aiteef 
£ de pleuvoir; il ne jugea. pas. d'a- 
tendre à les ataquer.que leur cavale- 
rie fùt de retour. 

7) 06, dafi, ftat nach einer furcht ober 
cinem Zitt, Jezli, mafla D war- 
pite, buige, fe A Je. doute:qu'il ait 
mon divre; fi-vous.étes-enidoute que 
Vous aiez bit, bûvez encore un coup. 

8) alfo Daf, ftat en forte ques; Tak że ; 
takim dpolobem Ze: mof en forte 
que. $ JL le regala que rien n'y 
manquoit, 

Yo) fo mie: als, mie, Got eomme, Jaki, 
iako,-miaffo comme. 8 Malade qu Ki) 
eff, d ne peut donner ordre à fes afai- 
tes; charmé qu'il étoit, il s'écria; ins 
digné qu'il étoit de leur procedé; je 
ne.le croïois pas ende fi bonnes mains 
gue les vôtres. 

to) als, in einer Dergleidunt, Nili, 
iako, przyrownywaigc, 8 Il vaut 
mieux tard que jamais; il n'eft pas fi 
riche que fon frére; c’eft bien un au- 
tre homme que lui : J'aime mieux mous 
gr ge de changer; il vaut mieux de 
fé taire que de parler mal à propos ; 
pardonner à fes ennemis eft plus glo- 
rieux que de les perfecutér; un ami 
ei plus cher que de l'or. 

u) p twiet tie! ie febr! bey einer Ver: 
wunoegung, A jak! oiak! z podéi- 
WIEM EM., 

qu'il eff heureux ! wie gliúdlih if er. O 
iak fzczęsliwym. 8 Que vous étes 
heureux. 

que vous étes à plaindre! twie febr fend 
ihr ju beflagen ! O iak wielkiegos 
uzalenia godźien. 
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n) ties tie viel, fiat combien bey einer 
Verwunderune, Jak wiele, miafto 
combien z p wienia. - § Que.de 
margues d'amitié ne m'a-t-1l point 
donné s, 

que j'ai eu de peines, Wie nief Mihe babe 
ich-gehap wiele prac- mialem, 

que gèni parcouru de divresi toig- piel üz 
her babe ih burchgclefen, Jak wiele 

k xrzeczytalem, 

qui a vous Laune de ce drap? Wie 
theuer verfaufet ibr bie Œllé von pieca 
fem Tud? Po czemu przedaiefz ło- 
kie go fukna; dak wiele chcëfz.za 
fokieć tego fukna. 

g) wenn. nur -fos fo balh- fo, Skoro 
tylko - zaraz;, kiedy tylko - zaraz. 
§ Qu'il falle le moindre excès, il e 
malade ; qu "d aille le moins du mon- 
de à l'air, il s'enrhume. 

mnnt in ber Rebengart gue faut-il 
que. Tylko, oië a qupretie que 
faut-il que. 

que. faut-il que: des demander: man batf 
ihu nur parum Drogen, Tylko Ze gn 
trzeba pytać. 

gue faut-il que cherches pour Je trous 


aer, man darf nur fuchen, fo -findet 
mond, ~ Znaydzię de, fzukaé tylko 
trzeba. 


1) ba, alès gleich ald; mie, fiat Jose, 
pendantguei Jako, gdy, kiedy, m. iafto 
lorfque, pendantque, $ Jelui ai par- 
lé qu'il. étoit encore au lit; ils parti- 
rent gl pleuvoit:à yerfe; J'arrivai 
qu'il montoit à cheval pour partit le 
our que nous partimes ; l'hiver qu il 
fit fi froid; l’autre jour que j'étois au 
parc: 

il ny. rien que je l'ai vå, g ift our ein 
Qugenblil, ba id (hm gefeben babe. 
Tylko moment, iakom go widziat. 

16) fo viel als; fo viel, ftat à ce quebeym 
Worte favor. Ile, miafto à ce que 
przy słowie. avoir. 

elle weft pas encore mariée que je fache. 
fie it noh unverheyrathet, fo viet ich 
mett, Ile wiem-nie teft oZeniona. 

17) bfifon, obgleich, an fiat quoique. 
Choéiaz, mieflo quoique. 

tout habile qu'il efl. ob er gleich gefchidt 
ift; fo febr er auch gefchict if. Cho- 
éiaz 1elt {pofobny. 

#18) fo bald nur, beffer dès gue, auflirôt 
que. Skoro tylko; iak tylko, /epfxe 
slowa dès que, auflitôt que. 

arrivé qu' (dès qu’) il fút. fo bald eran- 
gefommen tar. Skoro tylko-przybyf. 

acheut qu'il eht de parler; aufftôt qu'il 
eñt achevé de parler. fo bald er aug 

geredet 
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geredet hatte, Skoro- tylko fwey me- 
wy dokonczyl. 

#19) que=que. fo Bel: -alas H: 
theils. Tak--iak; czeséig- czę: 
śćią; to- ro. §, On Pa traité que 
bien que mal; il y a eu cent hommes 
que morts que bleflez, 

20) que fi, (quod fi): want, Kiedyby. 

que fi j'ofois Denn ih mih unterfiinbe. 
Kicdybym się odważył. 

que cela fe pouvoir. wenn diefes feyn Edn- 
te. Kiedyby ro bydź mogło. 

ue s'il en avoit le moien. wann et Das 
Mittel. bars. bâtte. Kiedyby miaf 
{polob do tego. G 

#21) ou que. gogr db beffer ou f Albo 

Zeit. albo też, /p/zy wyraz où fi. 
Je ne fais pas fi je partirai encore 
` ou que (ou fi} Je refterai ici. 

22) d que. mne menny an ftat À gf I 
kiedy; iiezli, 12e, méaflo & fi. § Si 
je fuis jamais heureux & que la for- 
tune fe laffe de me perfecuter; fi l'on 
me permet de vous revoir; & que je 
puife vous fervir; D vous étes fans 
afaires, & que vous vous rendiez chez 
moi; nous nous promenerons £n- 
{emble. 

23) pe -- que, mit; nidt-al8, alè nur. 
Tylko; nie- tylko. Il n'avoit 
prefque de l'argent qu'un-ducat; je 
ne ferai ce qu'avec vôtre permifhon; 
je n'avois perfonne ayec moi qu'un 
gmportun. 

il ne fait que parler. er thut nicts als 

_ redens Nic nie robi tylko gada: 

l il ne font feulement que boire. fie fanffen 
immer. Zawíze Di, 

| Ae qu'onze heures, e8 if nur ett Uhr. 
Tylko iedenaita. 

ga)ne--que bedeutet auth 1) nichts niht, 

frat rien à vor einem Infinitivo; 2)nut 
ert, iegt gleich, vor sinem Gerundio, 
Ne- gue znacgy-takže 1) nic nie, mia- 
fe rien à przed Infinitywufem; 2) do- 
pieruchno, przed Gerundium. ` ` 

| quand on wa que faire: wenn man nichts 

at thun bai. Kiedy nic nie mafz do 
czynienia, = S 

savoir que faire. tidt ponnsthen paben. 
Nic nie potrzebować. § Je n'ai que 
faire de vôtre argent, 

“je se puis que déviner. id fon nicht ers 
rathen. Nic nie mogę zgadnąć. 

: guand on n'a que lircon parle, wenn man 
nichts au lefen bat, redet man, Nie 
maige nic do czytania, MOWI SIE: 

Léi n'aura que repondre aux reproches que 
wous Zug ferez. et wird nichts su antz 
wnten paben anf die Bertveife, die ihr 
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ihm geben werdet. Nic na zarzuty 
nie odpowie, ktore mu uczynifz. 

il ne fait que de fortir. et if nur ient 
ausgegangen.  Dopieruchno (tylko 
teraz ) wyfzedt. 

il ne vient que de partir. er ift gleich tegt 
abgeteifet.. Dopiero-teraz odiechai, 

je ne partirai qu'après midi. ich werde 
erf nah Mittag verreifen. ` Dopiero 

o obiedzie odiade. 

25) warun, ftat pourquoi bey tarder und 
diférer. Czemu, miaflo pourquoi przy 
slowach tarder alho diférer. $ Que 
tardez vous? 

Nota: Su andern Mebengarter heift que 
mas? pderauf mag? W infzych przy- 
kładach gue się znaczy co? na co? 
jako; e 

qu'atendez vous? guf was wartet (br? Na 
co czekafz ? 

26) que ne. At nicht, ftat pourguoi ne 
pas. Czemu nie, mie pourquoi ne 
pas. $ Que ne prend - il foins de fes 
afaires; que ne l'avez vous dit plütôr. 

27) fans - - que: ohne su =- als. Nie-- 
tylko: 

il les a pallez au fil de l'épée fans épar- 

< gner que leurs femmes de enfans. et 
bat fie alle niebergemacht und nichts 
gefchonet als ihre Beiber und Rinder. 
Wizyltkich. w: pień much, nie fol- 
euiac tylko Ach żonom-i ich dzie- 

Com, 1 

28) fans que. ome dafs daf nidt. Nic 
mie; aby nie. 

il s'en alla fans qu'il ait dir. ep gieng fort 
ohne mwas ju fagen. Odfzedt De mie 
mowigc. 

jl ne [auroit joŭer fans qu'il perde. er 
fpielet niemablé, baf er nicht verfpieclen 
folte. Nigdy nie gra, aby teź nie 
przegrał. 2 

il ne va point d Je campagne Jens qu'il 
devienne malade. er gebet niemabls tng 
Geld, daf er nicht race werden folte. 
Nigdy w pole nie idéie, aby też nie 
zachorzał, j 

29) boh, unftreitig, getvifs aus nah 
c'efe swiféhen einem Gerundio uno 
Adjetivo mit f, uno in einigen ans 
bern fällen, wiewoh! Ser Teutfche 
biefes gue nicht allemal ausbricen 
barf, fonoern es Got weglaffer 
Fam. Cito; to pewna; także; Ze 
c'eit miedzy gerundium o adjeétivüim 
z partykute dii w niektorych infzych 
przykładach. 6 Eft-ce avoir le fens 
commun que de croire cela;- je ne 
ferois pas fi heureux que de joüir 

de cet honneur; l'aimable homme 
E A que 
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que fon frére; le grand homme que 
Céfar. 

eefi un fort favant homme que fon frére. 
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undique, auffitôe und que ofte dit til, 
repliqua-t-il, repartital d, eingefhgs 
ben merben. 


fein Bruder if gewig ein gelebrter Indicativus po somkv que. safiepuie: 


Mann, 
Sege, 

font-ce des bommes que de vicilles j 
mes. alte Weiber find och Menfcher. 
Baby także ludzie. 

ce fera un miracle que de vous voir une 

fois chez moi, o wåre doh (gewif) 
ein Wunder, wenn ich euch einmal ben 
mir. feben folte. Cùd&by to byl, 
kiedybym was raz widział u mnie. 

30) gwainf foit, obf. ob wat, beffer 
Bienque, Chociaż, /epfze stowo Bien- 
que. 

31) que gos pas, ohf. alB nicht. 
nie. 

*32) que f que non; quë bien que mal. 
entweder fo oder fös entweder ja oder 
nein: Albo tak albo owak; tak alba 
nie. 


Uczonyć to człowiek brat 


Jako 


NOTA 


Huf que folget ber Indicativus: 1) nad 
ciner Gewifheit, Meinung; Bejabung, 
Glaubens 2) nah einer Negation, dié 
afirmative verftanber mirb: 3) noch 
einer Grage, welche negiret up afirma- 
tive verffanden wird; 4) nah ce que; 
5) ttach den Imperfonalibus mit il, die 
eine Getwifheit andeuten, als il eftcer- 
tain, il eft vrai, il elt afluré dee, 

Den ,Conjuntivum - hingegen vegieret 
ques 6) nah einer Berneinmntgs- Rede, 
nach einer gewshnlichen Brage, dder 
nach einer Grage, die affirmative ftehet 
und negative berfflanden mirds 7) nad 
einem Zweifel, ageet Willen, 
Wunfh, Verlagen, Befehl, Bitte, Er: 
laubnif, Leidenjhaft, als Freude, Hes 
trübnih Zurcht, Bermünderung ; 8) nad 
der Conjun&ione conditionali € und 
nach einem Superlativo:. 9) nach dent 
Imperfeéto und Plusquamperfeéto Con- 
junte. IL aber Futuri; 10) nach. ben 
Imperfonalibus mit il, bie Beie Getwifz 
bett aubeuten, f- oben 5), als il ett ju- 
fe, il eft équitable Ze wie aud noch 
Je fuis d'avis, confentir, pofez le cas, 
faire en forte; aprouver; 11) enn gue 
bis bedentet. 

Serner folget: 12) eben ber Modus auf 
& que, ou que, mais que, welchen die 
vorhergehende Conjunétion (ansgenont 
men fi) tegieret bat. 

Weiter if su meren: 13) daf que it 
einem Periodo etlide mal fan ivisders 
Holet werdens 14) daf smifthers pourvà 


1) Po pewnoséi e Zdaniy, potwierdzes 
pi, wierzen: 2) po negacyi of 
frmative poloäoney; 5-23) po pyta- 
aiu zapieraigcym się, ktore sie tak2é 
afirmative rozumieć ma; 4) po ce 
que; 5) gdy ver: ba imperf. słowkiem A 
Alacrone i pewnosé Ze geg: iako 
il ef certain, il ef} vrai, il efi affuré 
Se, partykutei gue poprzedzaią. 

Conjunétivus zaś mafigpuie: 6) po Zae 
pieraniu, ZwWwyezaynyÿm pytániu alba 
takim; co afirmativ e ftoi, a negative 
ma bydź rozumiane; 7) po watpliw Ox 
séi niewiadomosći, woli życzeniu,; žą» 
daniu; rozkazaniu, prosbie, pozwole. 
min, namietnosti, iako po radoséi, 
fmutku, boiani, podziwieniu; 8) po 
koniunkcyi kondycyonalney # i pe 
fuperlatywusie ; oi po Imperf. der Pluss 
quamperf. Conjunéfivi II albo Futari; 
to) po verba imperf: z stowkiem 28 
położone i pewnoséi nie znaczace, 
obacz wyzey 5), iako A eff jufte, il ef 
équitable Se, iako też po Wyrazach 
ge [uis d'avis, confentir, pofez Je cas, 
faire en fortes aprouver; 11) kiedy Sie 
que -naczy aż, poki. 

2) Tenże modus po dë que, ou que, mais 
que położony bywa, w ktory poprze- 
dzaïgca koniunkcya, (Æ wyiąwizy) 
fwoie verbum położyła. 

Daley wied£icé trzeba 13) že w ies 
dnymże peryodzie koniunkcya que 
kilka razy powtorzona bywa; 14) Ze 
miedzy pourvñ a que, auffiiôt a que 
czefto dit-il, veplica-t-il, er? 
il &c. wemknione bywaig. 8 1) 2 
crois, je dis qu'elle elt honnête fille 
je fais que vous le connoiflez; je 
vous aflure que cela eft vrai; 2) ce 
nett pas fans railon qu'il fe plaint; 
je n'ignore per qu'il ett fort bon Phi- 
lofophe; 3) n'eft-il pas vrai? que la 
providence de Dieu régit & gouverne 


toutes chofes;. 4) je n entends pas Ce 


que vous dites; je fuis fâché de ce 
que je vous ai fait atendre fi long 
tems; 5) il eft certain que cela eft; i 
eft vrai qu'il a dit cela; 6) je necrois 
pas que vous le connoiffiez; il ett 
inutile que vous le ue ce 
welt pas que je veüille foutenit le 
contraire ; J'empêcherai bien que cela 
ne de fafle; il nie (il-defavouë) que 
vous aïez été chez lui; je dé Gëfter 

qu'il puille guérir; Duc que vous en 
aïez 


4 


| 


F 
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aïez pris la réfolution? fouffrirai -je 
qu'il me falfe cet'afront? 7) je vou- 
drois bien que vous me faffiez com- 
pagnie; je fouhaite, défire’que vous 
foïez de la partie;  plûe à Dieu qu'il 
fût encore en vie;| je crains qu'il ne 
vienné; je fouhaite que vous foïez 
heureux; je prie Dieu, qu'il veüille 
vous tenir en fa garde; je fuis ravi 
que vous foïez heureufement de re- 
tour; il eft fâché que vous matez pris 
congé de lui; je duis furpris (je m'é- 
tonne) gwil doit fi bardi; le Roi a 
donné ordre que toute l'armée fe tien- 
ne prêt à marcher; dites lui qu'il 
vienneici; permettez moi, Monfieur, 
s'il vous plait que je vous ferve; 8)f 
je favois qu'il foit au logis; c'eft la 
plus belle ville ge faie vë; 9) croi- 
riez vous bien quê cela fût vrai; je 
me ferois imaginé que tout le mon- 
de le fùt déja fi dee, 10) il eft jute 
que vous me le rendiez; il eft tems 
que e m'en aille; jé confens que vous 
me l'épufiez; il 4 aprouvé que vous 
fafiez le voïage d'Angleterre; 11) j'at- 
tendrai que vous foïez revenu; je ne 
vous laiflerai pas en repos que vous 
me ne larez dit; 12) quoique vous 
foïez mon meilleur ami & que jen'aie 
jamais douté de vôtre fidélite; je ne 
vous ay pas mené ici, que vous faez 
des dépenfes, mais que j'aïe le plaifir 
de vous entretenir; je viens afin de 
fatisfaire toute la compagnie & que 
j'aïe l'honneur de vous fervir; 13) ils 
ne failoient que fe plaindre, que ge- 
mit & que proteiter; 14) au Cas dit- 
il, qu'ilmeure; pourvû-repliqua-t-il 
qu'il donne; aufli-tôr, Monlieur, que 
je fuis parti. 


Queche, vèd. Quaiche. 
Quedeu, oëi, fie werden fagen. 


Beda 


mowili. 


Qüeillon, f.m. ein Gubianifher Baum, 
deu nut golbgelbe Biumen von febr 
fhónem Geruch trágt. Drzewo Indyy- 
{kie o złotożołtych barzo wonnych 


kwiatach bez owocu, 


Quein, f. m. in Ser Seefahrt: Bretter 

über den Harke Hilpert oder der Herz 
W &eglar- 
emie: vattice nad wypultkiem koto 


yorragung unm das Shif. 


okrętu. 


Quel, le, ad}. (qualis) pr, Kel. x) wel 
cer, mer, was, mwas für einer; wenn 
man fraget; 2) mie grof, wie heftig s 
wenn man fich verwundert, 1) Jaki, 
iakowy, ktory, co 2a; pyraiqe Sie; 

déivurgc fig 


2) iaki, iak wielki; 
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§ 1) En quel licu; en quel endroit; 
quel homme eft ce qu'un ayare? un 
fou; quelle recompenfe attendez 
vous de vos bonnes œuvres? une fe- 
licité éternelle; 2) quelle eft fa bon- 
té, fa colére. 

Nora: 1) Quel tehet vor feitent Subftan- 
tivo; 2) yor einem Verbo aber, went 
eit pronomen poflefivum parsu Fonnt, 
buch Fan folches pronomen aud suleñt 
gefeest werden. 1) Quel ftoi przed 
{woim fubftantywufem; 2) a zas ver- 
bum poprzedza, kiedy ieít cum prono- 
mine™poltfivo potożone; możefz ie- 
dnak to pronomen na oftatku polozyé 
6 1) Quel livre voulez vous; 2) quel 
eft vôtre {entiment; (quel fentiment 
eft le vôtre). 

quel que foit; quel que puilfe être. es fey 
mag es wolle; es mag fo - fenn mie eg 
will; es fey fo- mie es molle. Niech 
bédfie - -“iaki tylko chce; niech 
ktoiykolwiek bedzie; ktorykolwiek 

moe byd£. $ Jene fai pas quel livre 
vous lifez, quel qu'il foit, je le veux 
ainfi lire; quel que foit fa beauté ; je 
ne lépouferai quelle riche qu'elle foit ; 
quelle que puile être la caufe de fa 
difgrace; quelles foient fes avantages; 
il faut que je me ferve de cet homme 
quel qu'il puiffe être. 

Nota: Quel que if von quelque ol ut 
unterfeider. Roënicy trzeba miedzy 
quel que a quelque przeltrzegać, 

#Quelconque, pron. c, (gualissunque) 
Peffer aucun oder nul, teiner; auf oie 
negation ne folget quelconque mit 
feinem fubfiantivo. Lepfze fa stowa 
aucun #/bonul. Zaden ; po negacyi ne 
naftépuie quelconque z fwcin [ubflan- 
sywufem. 8 Il n'entend raifon quel- 
conque; je n'ai afaire quelconque ; 
je-ne ferai cela en façon quelconque ; 
jene hazarderai en façon quelcongue 

mon Taly pouk les biens de la terre, 

Quelcun, vid. Quelqu'un. 

Quellement, vid. Tellement quellément. 

Quelonge, f. f- vid. Quenoüiile. 
uelque, pronom. adj. c. etwa einer 
irgendwo einer. Jaki, 1akikolwick, 
ktory$. § Savez vous quelque nou- 
velle? adreflez vous à quelque habile 
Docteur. 

quelques. einige, etliche. Kilka- SU 
m'a prêté quelques écus, 

quelque que. 8 mags tie es wolle; was 
es wolle; mit einem Conjunttivo. Kto- 
rykolwiekby ; iakikolwiekby, cum Cone 
gunčlivo. í 

à quelque prixique ce foit, 


es fofte mag 
Eff5 eg 


> 


A 
ri 


< 
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es toole. 
byfo. 

en quelque lieu que vous foiez, ihr Môget 
Ion wo ihr wallet. Na ktorymkol- 
wiekbys był mieyfcu. 

quelques excufes gwil me falle. et mag 
mir Entfhuldigungen vorbringen, wie 
er wolle. Ktorekolwiekby mi czynił 
wymowki. 

quelques richefes qu'il poféde. e mag 
vor Reichthum befisen was er wolle. 
Ktorekolwiekby posiadał boga&wa: 

x x 
* 

Quelque--que, adv. e8 mag fo -alg eg 
nut wils ment es der fhôufte, reidh- 
fte xc. 1) quelque ift ein adverbium bey 
einem. adjedivo. obne fubffantivo, 2) 
uns wie einite wollen bey einem sg- 
gedivo miteinem [uhftantivo, wiewobl 
viele inbiefem letiten fall guelgue wie 
ein adjedlivum Iepen.  Niech be- 
dźie naypięknieyizy, naybogat{zy dc. 
niech bẹdźie -=+ 1akitylko ; 1) quelque 
teft adverbium, przy adiektywuśie bez 
Sebfiantywufa; 2) i według niektorych 
przy adiektywuśie z fubftantywufem; 
wielu eff iednak cow oftatnim kfztat- 
éie quelque iako adjectivum: ktadg. 
6 d Quelque belle qu'elle foit; quel- 
que habiles. qu'ils foïent; quelque 
grandes qu'elles fotent; 2} guel- 
ques (quelque) grandes oons qu'il 
ait faites; quelques (quelque) impor- 
tans emplois qu'il ait exercez; quel- 
ques (quelque) grands biens qu’il pof- 
déde; de quelques (quelque ) afaires 
importantes qu'il foit ch 

“quelque, adu, yýngefehr; vor einem nu- 
mero cardinali ftat environ, Oko- 
to, miafto stowka environ, w tym- fenśie 
stowko quelque poprzedza numerum 
cardinalem. Il a quelque foixante 
ans; il y a quelque dix ou douze 
jours; ils éroient quelque deux cent 
hommes en tout. 

Quelque chofe, f.m: etwas. Co; cosis, 
cokolwiek. 6 Dites-moi quelque 
chofe; quelque chofe de bon, de 
joli, de nouveau; ai-je fait quelque 
chofe que vous n'aïez fait; on trouve 
à Paris quelque chofe qui mérite d'é- 
tre vů. 

favez vous quelque chofe de nouveau? 
wiffet ihr was nenes? : À wiefz co 
nowego? 

guelgue_chofe, [.f. eine geiffe Cahe, 
im eigentlichen Verftande. Rrzecz 
pewna, w wtafyym fensie. § Je fuis 
afis fur quelque chofe & qu'on la 
cherche: 


Za ktorąkolwiekby cenę 
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Quelque fois, agu. tumeilet, mancdhnal. 
Czafem. § Il vient quelque fois chez 
moi; gelt une chofe qui arrive quel- 
que fois. 

Quelquepart, ) 

en quelquepart, ad. obf. irgendwohin, 
irgendstvo, Dokadsis, gdiies,. 8 Je 
vais quelquepart. 


je l'ai mis quelquepart. ich babe es irgend 


tohin gelegt. Gdziesis położyłem, 

Queau) 

Quelcun, Je pron. & adj. pr. Kekun. 
1) iemand etma einer; 2) einer. 1) Kto- 
sis, ktorys, niektory; 2) kro, 6 1) 
Quelqu'un m'a dit cette nouvelle, 
mais Je ne faurois dire quic’eft; Mes- 
dames, quelqu’une de vous fait cela; 
quelqu'un de vos amis; je Jus con- 
nude quelqu'une d'elles ; #prêtez moi 
quelqu'un de vos livres; Je vous en 
prêterai quelqu'un; 2) avoir querelle 
avec quelqu'un; faire plaifip à guel- 
qu'un, 

quelques-uns, plur. enige. Niektorzy; 
niektore.. 6 Iva de beaux fenti- 
mens dans ce livre, j'en voudroisbien 
copier quelques-uns; on y;trouye de 
belles penfées, dites mor quelques- 
uns; l'opinion de quelques-uns ell: 
quelques - uns. d’entr'elles. 

Duemender, v.n. bettel z bas Brodt vor 
Sen Zbütren fuchen. Jalmuzny, chleba 
żebrać. 8 C'eft un homme qui n'a 
d'autre métier que de quemender, 

Quémenter, vid. Guémenter, 

Quena, f. f obf. eine Grau, Pani, 

Quenaifle, Quenaice ,- f. f. im Lands 
Redt: Grb-2echt des Herrn auf die 
Güter eines obne Hinder verforbenett 
ünterthanen. W prawie &iemfkim: 
kaduk albo prawa Pana dźiedźicznego 
na dobra poddanego bez dziedzica 
zmarłego, 

Quenne, f- f. eine Art von Gcfiffen, 
Statek pewny» 

* Quenote, f. f. Babn eines Feinen Kine 
des. Ząbek u dźiećięćia. ` 8 Ah! 
beau nez! belle petite bouche! peti- 
tes quenotes Jolies. 

Quenoüille, f..f. 1) Spinn Roen; *2) 
ein Opinn- Roden vol, beer Ques 
noïillée; 3) bie weibliche Linie; 4) 


Geulhen, Stoue als am Bett, anii 


Trag-Himmel. 1) Kreżel; kadziel 
naczynie. albo drewno; za) kądźiel, 
Jen albo wefna obwiniona; 3) déiew- 
ki, kadziel; linia diewek; 4) stupik 
iako u baldakimu, u fożka. § 1) Une 
jolie quenoüille; 2) filer une que- 
noüille; achever fa quenoüille; 3) le 

Roïaume 


moe 
bie 
nett 
im: 
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4693. QUER 
Roïaume’ de France ne tombe point 
en quenoüille; A) quenoüille de lit. 
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litewfka; zwada o rzecz małą. 6 Fais 
re querelle d’Allemand à quelqu'un. 


guenoüille fauvage: Gaftor,tvilder Safran, guerelle d'inoficiofité, (guerela inofficiofi 


Krokos déiki, oier miętki, kadziel, 
przeslica. 

tout l'efprit de cette famille. efi tombé 
dans la quenoïüille. bic Weiber find in 
piefer Familie Élügerals die Manns- 
Perfore, Medrfze dźięći w tey fa- 
milii pe kadäielt, näi po mieezu, 

Quenoüillée, f: f. eit Gpinnroden voll, 
Kadäiel, len albo wetna obwiniona, 

Quenoüillete, f. f: *1) ein fleinér Gpinnz 
Roden; 2) beem Rothgieffer: lange 
eiferne Stange mit einem Nuopf bas 
Loch susufoyfen, moraus pas Metall 
lauft, zu Kadźiel mała; 2) # rutgi- 
fera: fzraba żelazna z gałką do za- 
tkania dźiury, ktorą krufzec rozpu- 
fzczony éiecze. § 1) Quand la ber- 
Es vient des champs, {a quenoüil- 
ete va filant. 

Quens, f.wr.obf. ein Graf. Grabia. 

Quenta, f:m, bey ben Kaufleuten: eing 
Secbnmg, U kupcow: rachunek. 

Quentin, f; m. ( Quintinus) ein Manns 
Mahme. Kwintyn imie mẹfkie. 

Quentine, f. f; ( Quintina) 1) eit Wejz 
ber-Mabmes 2) ein Glafchen-Sutter. 
1) Kwintyna imię bialoglowfkie ; 2) 
püzdio do wina. é 

oner, f. m. obf. vid. Cuir. Seder. Skora. 

Quer, v, #. obf. vid, Tomber. fallen, 
Upasé, - 

Querage, f. m.oëf. vid. Coäimier, ein 
Roch, Kucharz, 

Querar, f.m. Theil des Ei? vom Siel 
bis an ben erëen Borlauf oder hervor 
ragenben Nand. Czesć okrętu od 
fpodku aż do wypuftku pierwłzego. 

Quercerelle, f, f. (guercerela ) Fannen 
Beer, ein Raub-Hygel. Puitotka ptak, 

Querelle, f f. (querela) pr.Krel. 1) ganh, 
Streit, Hader, Handel 2) Partey, der 
man benftebts 3) off. Pagel. 1) Zwad- 
ka, {war, pofwarki; zaczepka, zatar- 
ga, pokraka, napaść; 2) ftrona, par- 
tya, ktorey kto broni; 3) obf, grad, 
Q 1) Etre en querelle avec quelqu'un; 
avoir querelle avec quelqu'un; avoir 
querelle contre quelqu'un; chercher 
querelle avec une perfonne; apaïler, 
démêler, foûtenir une querelle ; du 
fuccès de cette querelle dépendoit la 

décifion du diférend qui étoit a vui- 
der; 2) je foûtiendrai vôtre querelle 
par-tout. 

“querelle d'Alemand. Gand, ben man 
vom Zaum gebroshen bot, Pokraka 


teftamenti) in Gerichten: Klage me: 

gen eines unbilligen Zefaments und 

Enterbung. W fadach  fprawa o te- 

ftament i wydźiedźiczenie niesłufzne> 

Quereller, v. a. pr. Krele. 1) baper 
Gtreit, Banc erregen; miteinem an- 
pinden; 2) ausrichten, ausmachen, aug» 
felten 3) in Berichten; ein unredte 
mafiges Tefament -oder Enterbung 
aufechten. 1) Napaftować- kogo; Zza- 
déieraé z-kiem; 2) wyfukaé, faiaé kom, 
go; 3) w fadach: naftepowaé na te- 
flament albo wydziedziezenie bezpras 
wnes : $ 1) Quereller une perfonne; 
2) fon pére l'a querellé; -3) quereller 
une exhéredation, s} 

guereller, v.n. ) 

fe quereller, v.v, 2 ih randen, fich baberg, 
Swarzyé się; gomonié się, wadżić się. 
§ Se quereller avec une perfonne. 

Querelleur, f, m. pr. Kreleu. 1) ein Bât: 
der, Håndelmahers 2) bey den Zë 
gern: ein râuberifder Hund, der dern 
Gang gerne mwegfrift. <1) Napasnik, 
zwadzea; 2) zafadzca; pies towezy, 
co polow ziada, § 1) Get un que- 
relleur. 

cars LE eine Sängerin, Bia- 

agłowa fwarliwa, 8 Une franche 
querelleufe; les femmes font plus 
querelleufes que les hommes. 

Querelleux, eufe, #4. sdnerifch, sand: 
tig. Swarliwy. 6 Efprit querelleux; 
humeur querelleufe, 

Querimonie, f, f. (guerimonia) Klage 
"ben einem géifen Gericht mit Bitte 
die Monitoriaabufünbigen. Ufkarza- 
nie sig przed fadem duchownym pro- 
ec, aby monitoria wydane były. 

Querir, 2.4. ohf. fuden, wird nur im 
Infinitivo mit aller mò envoïer perz 
brandt. Szukać, ży/ko in Infinitivo 

przy stowach envoïer i aller Zeit w 
E 

aller querir. einen oder etwas holen; nadh 
etwas oder nad einen geben. Isé po 
co albo po kogo. IL va querir une 
afliete; allez querir mon laquais; al- 
ler guer du vin. 

envoïer querir, nah einem ober etwas 
fchicFen ; einen oder etwas bolen laffen. 
Postaé po co albo po kogo. § J'en- 

verrai querir ma femme; envoions 
querir du vin. * 

il vaut mieux tenir que querir. €8 ift befs 
fer paben als bâtie idh. Lepiey trzy= 
mać, niźli łapać. 

Queroler, 


Kä, Se 
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Queroler, vis. obf. tanget. Tancowaé 

Querre, v. obf vid. Querir. 

Querfonefe, vid. Cherfonefe, 

Quefche, vid. Quaiche. 

Queslier, f.m. obf. ein Gtuhlmader. Rze- 
mieslnik od krzefeł. 

Quefnel, f. n obf: mit eichenem Pfahl- 
Were versdunter Pag. Ogrodzenie 
z kotow dębowych. 

Queftable, vid. Quêtable. ` 

Quettal, fem: Seibeigner, (in plur: Que- 
ffaux). Poddany, kmieé, (in plurali 
zo słowo ma Queitaux ). 


Quete, Quefter, Quefteur, vid. Quête, 


, facile, le, frivole, 
impertinente; Tam y dier; àgi- 
ter, refoudfe, traiter une queltion; 
2) il wef pas queltion deicela; 3) les 
queftions académiques; A) donner la 
queftion à un criminel; apliquer-un 
eriminelà laqueftion; queftion prepa- 
ratoire; il a fouffert la queftion avec 
beaucoup de courage; élle eft con- 
dannée à avoirs la queftion ; en Angle- 
terre l'ufage de la queftion et ont à 
fait inconnu. s 
quefhion de droit, (quæfio juris) Rechfsz 
Grage; Unterfuung ob etwas den 
Nehte gemi fey. Kweltya prawna; 
roztrząfnienie, iegeli sięcoz prawem 
zgadza. À RE 
queftion de fait; (queftio fa&i) in ber 
Rechte-Lebrer Frage ob etwas gefdhez 
bert, W prawney nauce: kweltya, 
iezli się co ftao. 
queftios d'Gei, (quæftio ftatus) in Ser 
Redis-Lebre: Frage von dem Stars 
be einer Perform, ob fie fren oder leibei 
gen fen. JE prawney nauce: eebe 
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o ftanie czyim, to ieft o wolnoséi albo 
poddańtwie czyim. 

gueftion pour l'ami. eite Rehts- Frage 
oder Gache, die man einer Partey ut: 
forecen Fon, melder man will. Kwe- 
itya přawna albo {prawa fadowa, w 
ktorey fedfiatey ftronie, ktorey ieft 
życzliwfzy, wygraną przyfądźić może. 

gueflion quodliberair medicinifhe Dis 
fputations mebicinifhe Zhefes. Dy- 
iputacyalekarfka; rhefes medyckie: 

queflion ordinaire. der erite Grad Aer 
Œorfur. Stopieñ tortury albo: meki 
pierw{zy, 

queflion extrordinaire, ber gbere Grab 
der Tortun Stopien meki dragi. 
§-Il a eu la queftion ordinaire & ex- 
trordinaire. 

queflion définitive. Tortut, bie man eis 
nem sum Tobe Berurtheilten giebet, 
Die Mit-Berbreher su entdeden., Tor- 
tura złoczynce na śmierć fkazanego 
dana, aby {polwyftepcow. wydał, 

à fote queftion point de reponfe eine Duits 
me Grage muh mon nicht beantworten, 
Na-głupie pytanie nie adpowiaday. 

Queftionnaire, f.m. Henker der die gorz 
tur giébet. kat co zloczyncg.ciagnie, 

*Queftionner, 2. a. fragen p- bettogen, 
ausfragen, Pytać się; pytać kogo o 
co; wypytywać kogo. § Vous ue 
faites que quéftionner; il le faut giier 
ftionner là deffus; on Da queftionné, 
mais il n’a rien répondu. 

Queftionneur, f. m. ein immertWibténber 
Grager. Pytacz uftawiczny, 

Quefture, /. f. (gueflura) pr. Kweïture. 
ebedeffen Rentmeifer -Anit su Non 
Niegdyż urząd podfkarbieso Rzym- 
fkiego, §, Exercer la queiture: 

Quêtable, adj: c: Bins, sit ins gebée 
rig, sinsbar, Czynfzowy. 

homme quêtable. Zins-Mann. 
wnik, co czynfz pfaéi. 

Quête, f. f. 1) bas Ausfpüren, Muffichen 
eines Thiere; das Nachfpitenm der 
Hunde; 2) Sammlung einer Beéyfteuer 
für eine Rive, für Armes 3) das Betz 
teln der Minde; A) UWlmofen, milde 
Gabe, die man einem Bettel-Mond 
giebet; s) Sins, Gteucr; 6) Borfprung, 
Dervorragung au beyden Cuben ant 
Gifs: Riel. 1) Sladowanie, fzlako- 
wanie, Sledzienie Zwierza; 2) zbiera« 
nie iatmuény na potrzebę koséiola 
albo ubogich; 3) kwefta, iamuzny 
zbieranie Zakonnikow; 4) ialmuäna 
zakonnikowi dana; 5) czynfz, pobor ; 
6) wypuitek na obudwuch dnæokre- 
towego koricäch, § 1) Aller en qué- 

te. 
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te; 2) la quête pour les réfngiez étoit 
confidérable; 3) faire la quête; aller 
à la quête; être à la quête; 4) une 
bonne quête; 5) paier fes quêtes. 


cens à quête. Zins, die der Herr felbf ab: 


polen muf. Czynfze, po ktore fam 
Pan isé powinien. 


wivre de quête. von Almofen leben. Z 


iałmużny żyć. 


Quêter, v. æ. 1) febr fucjens 2) in Ger 


Yägerey: ein Wild auffuhen; der 
Spur nachgehen; fpüren. 1) Ušilnie 
czego fzukaé; 2) w Jowiedwie : sle- 
déié, sladowaé, wierrzyé. Gr) Ceit 
un goinfre, qui va quêter un repas; 
2) quêter une bête. 

quêser, wn. Allmofen Sor ein Alofter, vor 
Arme oder vor eine Kirche fammlen. 
Kweftowaé, falmuzne zbierać na kla- 
£ztor, ubogich albo koséiot. § Aller 
quêter; quêter pòur les pauvres, pour 
l'Eglife, pour les Prédicateurs; quêter 
pour les pauvres honteux. 

Quéteur, f.m. Mönch, der vor fein Kofer 
aufmeten fammlet. Kweltarz mnifzy. 
$ Un bon quêteur eft trop néceffaire 
dans ün couvent. 

Quéréufe, f. f. Sammlerin der Armen- 
und Kirchen - Greet.  Kweftarka. 
$ Une jolie quéteufe; une belle quê- 
teufe: 

Quevage, f.m. obf. Kopf- Geld. Poglo- 
WIDE, 

Queuë, f. f. (cauda) 1) ein Chwang s 
2) langer Giel, als an einer Pfanne, 
an einem Siegels 3) Gtiel, Stengel an 
Grúchten, Hiumen, Diftter und ge- 
‘machten Gachet; 4) Shleppe, Sýmweif 
an einem fleibes 5) Gctvans sder 
Hauch an einem Buchffabens 6) Gaiz 
ten: Bret, als an lanten, Geigen, an 
welchen die Gaiten angemacht find ; 
7) der unterfte Rand eines Buchs, einer 
georudten Gites 8) Hitter- Treffen ; 
Hintertheil eines Heers; "o" figür 
lich: Ende, Nusgang eines Dinges; 
10) im Shery: Gefolge, Geflevpes 
biele Bedienten und Anbânger; 1) HAr 
Neft; rüdfändige Guild; 12) men 
Grid Wein von anderthalb Orboft; 
13) Zulage, Sulafts eite unnothige Sa- 
che bey etwas; 14) veig. das månnliche 
Glied. 1) Ogon; 2) trzonek, rekoiesć 
iako u pańwi; 3) ogonek, fzypulka u 
owocu, kwiatkow, liftkow albo rzeczy 

robionych; A) rucho u fzaty; 5) ogo- 
nek, brzuch literki; 6) ciegiel; de- 
fzczułka u tutni, fkrzypic, do ktorey 
Zoom {a przywiązane; 7) brzeg fpo- 
dni księgi albo karty drukowaney ; 
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8) ty? w fzyku; *o) w fenśie figury- 


cznym: koniec, zchylek czego; 10) 
zartuiąc: ogon długi; poczet, afÿ- 
ftencya wielka sfūg; 11) refzta, długow 
oftatki ; 12) dwa połkufki wina pofto- 
ra uxeftow wynofzace : 13) niepotrze- 
boy przyczynek; rzecz niepotrzebna 
u czego; 14) Up. członek witydliwy 
mefki. § 1) Une queuë longue, tar- 
ge, petite, étroite; une queuë de che- 
val, de vache ; une queuë de brochet, 
de carpe, de couleuvre, de dragon; 
2)queuë de poile ; 3) queuë de bouton ; 
queuë de cérife, de prune; 4) queuë 
de jupe; queuë de robe; alons petit 
garçon, qu'on tienne bien ma quêeuë ; 
on ne doit porter la queuë qu'aux 
perfonnes de qualités 5) la queuë d’un 
g; la queuë d’un p; 6) queuë de vio- 
lon; 7) ronger un livre par tête & par 
queuë; 8) on. mer ordinairement des 
meilleurs foldats à la tête & à la 
queuë d'un régiment; donner fur la 
queuë de l’armée; avoir l'ennemi en 
queuë; prendre en queuë ; fonder fur 
la queuë de l’armée; charger l'ennemi 
en queué; queuë d'un bataillon, d'un 
camp; queuë d’une armée navale; 
9) la queuë de l'été; de hiver: 10) eet: 
té femme a toùjours cinq ou fix en- 
fans à (en) fa queuë; ily a bien du 
monde à fa queuë; en fa queué;. 11) 
cet un mauvais païeur, il fait toù- 
jours quelque queuë; 12) acheter une 
queuë -de vin; “acheter une demi- 
queuë de Champagne. 

là queuë de la tranchée. die erffe Paral- 
lel-Sinie; bas Dinteértheil der Sauf 
Gråben. Witep, tył, pierwiza linia 
aprofzow albo okopow paralelna. 

grolle queuë. eine gute Urt von Birnen. 
Gatunek grufzek fmakowitych. 

queuë à quenë. Hinter einander; mie die 
Gânfe. Jeden za drugim; ogon za 
ogonem. 

être à la queuë des chiens: in dev Sage: 
vey: hinter deu Hunden fer. W my- 
ślifkwie: za plami isé, 

fans queuë. yone Rufat, alein; hne Tis 
tel: Bez przydatku; bez tytułu. 
$ C'eft un Monfieut fans queuë. 

* Monfieur fans queue. ber Der gou Hauz 
fe. Pan w domu fwym. 6 Efteil- 
Monfieur fans queuë au logis. 

Monfieur le Prince; Monfieur fans ue, 
des Königs in Frandreih ruber, 
Krola Francufkiego Rodzony. 

la quenë du loup; la ower leu leu: eix 
Rinder-Spiel, in weidem fich die Rinder 
son pinten an bie Ree Die und der 

sre 
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erfte inder NReihe-den Teten. hafhet. 
Gafka; vra dźiećđinna w ktorey się 
dźieći z tyłu za fuknie uiąwfzy pier- 
wfzy oftatniego fapa.  Joüer-à la 
queuë leu leu. j ; 

queuë de montone @djüvfene Keule mit 
dem Ghwånghen, Udéiec fkopowy 
z ogonkiem. 

queuë de rat. 1) Ragen : Ghiwang. eines 
Pferdes, das nicht viel Haare in Shimei: 
fe bats 2) Nerven- Erfartung in den 
Gelenden der ferde- ; 3) out 
ben Shien: Tan, das fpinig augehet. 
1) Ogon konfki oblazły ; 2) zdrętwie- 
nie nerw alba żył fuchych w prze- 
gubach nog konfkich; 3) sæ okr etach : 
lina ku końcowi co raz éienfza. § 1) 
Cheval à queuë de fat. 


f 
i 


felé à fimple queuë. in dev Cangeley : 
an einer Ge Der Schrijft befiegelt. 
W kaucelaryi: Z pieczeig na rogu 
liitu. 


ba na ) ) 
krąg z.séiefzkami do punktu ere: 
dniego. ; 

queué daronde (d'ironde): 1) cit Swak 
Gants 2) Gmalben: chung, 
ein Hand bey den Sinmerleuten ; 3) 
Ghwalbern: Schwank, ein Uuffenwerg 
in Gefalt einer Zange, welhes hinten 
nach ber Schung au, eng; und vorte noch 
dem Felde i weit ift; 1ft es gegen bas 
Sels enge, fo heift man es u» oe: 
ge à contre queuë d'aronde. 1)-Oson 
fafkofczy; 2) wiązanie iafkofcze na 
kfzralt ogona iaíkołczego; 3) kafztel 
na kiztait ogonka iafkoczego albo 
cag kuchennych końcami ku polu 
obroconych; -głową ku polu obrocony 
un ouvrage à contre queuë d'aronde 
Zoe nazywa: $ : 

queuë du dragon: in ber Sferntunft; 
ber Drache Sewan. W gwiazdar- 
Ley nauce: ogon {moczy. 

k E Cometen:Gtvang. 
Ogon komety; miotla. 

quenë de moulin à vents Gters, Hoi, 
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monit man die Wind-Müble geger 
den Wind umõrehet. Dylzel, ktorym 
śię wiatrak. do wiatru obraca. 

queuë de cheval. Rofifhweif, dendie Zar: 
tarn und Türen frat der Kriegs-Fahne 
führen und punt Zeichen einer Gchlacht 
auf des Beziers Zelt feen. Ogon kon- 
fkiÿ ktorego Tatarzy i Turcy miáfto 
proporca zażywaią i na znak potrzeby 
na namiećie Wezyrowym wyltawuią. 

queuë de chat; queuë de chetal, So 
Gant, Zonen: grat, Gchachtels 
Den, Rasen-Sraut. Skrzyps przest- 
kaş ftrzepeczka ziele, 

gueuë de renard. Gus: Gwint, Suchs: 
Gters, ein Braut. Koftrzewa Ziele, 

queuë de fcorpion, Warkétz rot, Bro- 
dawnik Ziele, 

qi de porceau. Dog -Gtrang, Got: 
Fenchel, Gdmgtet-äpurp, Migcka swi- 
nia Ziele 

queuë de fouris. Mdufé: Gchmagp, ei 
Braut, Ogonki myfze Ziele, 

cap de queue. ber Anfang unp bad Ende 
eines Tuchs im Gro, Poczjtek i ko- 
niec poftawu fukna, 

tirer en volant un oifeau en queue, einen 
Bogel yon buten su int Glugé fehiefen. 
Od kupra ptaka w foie pofttzelié, 

Xe venin eft à la queuë; rien sieff plus 
dificile à écorcher que la queue. dağ 
Ende trågt die Laf; ant Œnbe gehet eg 
am ftverfeit su. Koniec każdey 
fptawy éiezki. 

*/e renard cache [a queué. èin avgliftiget 
verbirgt feine Gcalebeit,  Chytry 
wilka owczą fkorg pokrywa, 

* brider un cheval par la a 3 écorcher 
une anguille par la-queuë, eit Ding 
vetfehrt anfangetrs- Die Pferde hinter 
den Wagen Dagen, Opak co robić, 

*il wy en a point de plusempêchezż que 
ceux qui tiennent le queuë de la poiles 
bet eine Gache macht, teif mie fewer 
fie if. -Tylko ten wie trudnosé w 
rzėczy; Co 14 robi. 

commencer le Roman par Je queuë, eta 
tas undrdentlich vortragen,  Niepo- 
rzgdnie co komu przelozyé, 

*gwand on parle du loup, on es voit la 
gueuë. wenn man von Wolfe redet, D 
iğ er nicht weit. 1O wilku gadka a 
wilk przed oborg, 

a queuë d'un. auh niht ein eingiges. 
Ani i iednego, Ils ont dérobé 
tous mes livres, il n’en et pas reté 
la queuë d’un, 

prendre une afaire par la tête & par la 
queuë. auf unterfiedene Art etwas 
angieifens vielerley Mittel in einer 

Gahe 
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Sache verfuhen. Roznych w fprawie 
macaé fortelow; rożnych fpofobow 
w czym fprobowaé. 

zi vefi retiré comme les renards la queuë 
entre les jambes. ep iff Davon gesangen 
mie ein bebrúbter Sund. Odfzedi iak 
pies oparzony. 

àe mal porte le repentir en queuë. die 
Neue folgt auf cine ñble That. Zal 

o złym uczynku naftepuie. 

Kater le diable par la queuë. in groffer 
Armuth leben. Nedze klepaé. 

*certe queuë neft pas de ce veau là. bag 

` remet fich mie eine Sauf aufs Auge. 
Daleko to od tego ; ftofuie sie to iak 
piesé do oka. 

*;] viendra un tems que lei vaches auront 
befoin de leurs queuës. cé wird noch 
die Beit fommen, dag man biefes verz 
mifen wird. Przydźie cas, Ze tego 
potrzebować będą. 

Queux, f.m obf. ein Rod. Kucharz. 

matire gueux; grand gueux obf. Ober: 
Sfienmeifer. Kuchmiftrz naypier- 
wfzy. i 

Queux, f. f. obf. ein Wegfeit. 

Quex, obf. der He bat, ftat gu Les d 

2Coie mial, miaflo, stot qui lë 

Qui, pron. indecl, 1) bet, wether; 
mwas für eine Peron, weni ma 
gets 3) eittiéber, mer da nur: 4) 
iemands 5) obf. einer =- der andere, bef- 
fer Lun- a Lautre: 1} Co, ktory, kto ; 
2) kto? co za ofoba; pytaige sigi 
3) każdy , ktokolwiek; A) ieźli kto; 
5) obf. ieden- - drugi, kfzratimiey po- 
wiefz lun- -l'autreg § 1) Heureux ce- 
lui qui ciaint Dieu; c’eit un homme 
à qui je me fie; c'eft un homme en 
qui je me fe; c'eft une fille à qui j'ai 
donné mon cœur ; c'eft l'auteur de qui 
j'ai pris ce paffage ; 2) je ne fai de qui 
il feplaint; il ne fait pas qui je fuis; 
chez qui allez vous? en préfénce de 
quia-t-il fait cela; qui étes vous? 

ui va-là; qui a fait cela; de qui eft 
elle fille; de qui eft ce portrait; dans 

le tems que je fongeois à qui je dé- 

dirois mor livre; à qui penfez vous; 
qui voulez vous; qui cherchez vous; 
de qui parlez vous? 3) qui fe Joie 
erragegefnéërie qu'on l'outrage; qui 
doit a tort; get l’excufe ordinaire de 
qui n'en a point de bonne; il le dit 
à qui veut l'entendre; tout vient à 
propos à qui peut atendre; 4) qui fut 
furpris ce fùt nôtre homme; 5) qui 
crioit d’un côté, qui crioit de Paus 
tre; qui s’enfuioit dans les caves, qui 
s’enfuïoit fur les toits. 
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Nota: 1) Ym Nominativo wird qui pon 


MVéerfonen, Gachen und Thieren gez 
brauchts 2) von Sachen und Thieren 
feket man in den andern Cafibus nicht 
qui, fonbern dont aper lequel; 3) qui 
wird auch in allen Cafibus von Sachen 
und Thieren, die als Perfonen antufés 
ben find, und wie einige wollen, vorm 
Haus- Thieren gefeget; 4) qui mird 
vor einem Vocali nit apofrophirets 
ch nach ber Grage qui? oder qui eft ce? 
twird die andere Negation pas der point 
auégelaffent ; 6) nach einer Negation oder 
pet Conjunétion ff tehet qui und an- 


berge Pronomina relativa it Conjun- 


&ivo; 7) desgleichen in allen ben FAL 
len, wo que ben Conjunétivum bats 
8) dag Verbum, bas auf qui folget, 
flébet in derjenigen Perform, von welder 
die Nede ift. 1). br Nominativo słowo 
qui śię o ofobach, rzéczach i zwie« 
fzętach mowi; 2) winfzych zas ka, . 
zufach o rzeczach i zwierzętach mia- 
fto gui poloz dont albo lequel; 3) o 
rzeczach 1 zwierzętach na kraft 
ofob położonych, iako też według 
niektorych o zwierzętach domowych, 
Sfowko gui we wizyftkich kazufach 
sfuzyé może; 4) guí przed literą fav 
mobrzmiącą albo vocælem się nie apo- 
fttofuie; 5). pytaiac po g#i? albo gui 
eff ce? druga negacya pas albo point 
opufzczona bywa; 6) po negacyi albo 
koniunkcyi /, verbum co po qui i po 
infzych pronomina relativa naltepuic, 
in conjunétivo poloz ; -7) iako też we 
w£yfkich tych przykfadach, gdźie 
que ma conjunddivum; ' 8) verbim co 
o qui naftepuie in- banc perfonam po- 
he, o ktorey mama jet, 61) C'eft l'é- 
tude qui fait tout mon plaifir; je vous 
dirai une chofe qui vous fera utile ; 
j'ai lévé les équivoques’ que j'ai cr 
qui pourroïent faire quelques embar- 
ras; 2) le cheval dõnt je me fers; une 
maifon à laquelle je m'atache; les étu- 
des aux quelles je m'aplique; 3) la 
fortune de qui j'entends tout; la gloi- 
re à qui je me fuis dévoüé; voilà un 
cheval’ à qui je dois la vie; c’eft une 
fontaine à qui j'ai donné mon cœur; 
c'eit un cheval à qui j'ai fait faire un 
thord teut neuf; cet un chien à qui 
elle fait mille carefles; 4) qui eft cet 
homme; qui a mon livre; 5) qui ne 
voir que de, qui eft ce qui ne fiťtcela ; 
6) je ne favois pas qui fùt dedans; il 
ny a perfonne au monde qui n'ait 
quelque afli&tion; il wy a point de fi 
mauvaife fortune qui n'ait quelque bon 
endroits 


mee 


Qui 


4793 


endroit; s'il y a quelque chofe qui, 


vous plaife; connoiflez vous guel- 
qu'un qu'il veüille avoir un compa- 
gnion de poële;. 7) je voudrois bien 
avoir un compagnion qui fùt un fol- 
dat; 8) c’eit moi qui ai fait cela. 

à qui. im Streit um emen Dorsut: 
wer: wer nut. W fporze o przodek: 
kto; kto tylko. 


à qui mieux, mieux. 1er es am befentan." 


Kto lepiey potrafi. 

mous jollons à qui paiera upé. wit 
fpielen mer die Abend heit bebe 
fen foll. Gramy, kto wieczerze ma 
zapłaćić. 

eefi à qui pillera d'avant tver nur ant 
beftent tauben Fan. Kto tylko nayle- 
piey rabowaé umie. 8 C'étoit à qui 
contribuëroit d'avantage au divertif 
Zement, 

gui ça qui là; qui d'un côté, qui de 
l'autre, einet bier der andere ba; einer 
von der Seite, der andere voir der anz 
dern. Jeden. tam, drugi fam; ieden 
opd, drugi z owąd. § Ds couroient 
qui ça qui ià. 

Bee qui Jes) 

gui fut. von ber Seit: weles mwar. 
O czasie: co było. §_ Quand le Roi 
commença à regner qui fut en 1733. 

qui fera bien trouvera bien: mie mang 
macht, fo hat mang.. Jak fobie poséie- 
lefz, tak sie wySpifz. 

Sun qui pro quo, f-m.. Mäufebteæ vor 
Peer; Suithum, Fehler, Berfeben, ins 
fonderbeit menn fih einer vergreift. 
Blad ofobliwie w braniu ezego 
infzego. _§ Faire un qui pro quo; 
Dieu me garde d'un qui pro quo d'a- 
poticaire. 

gan je ne fai qui. ein félechtér Menfch. 
Cäfek podły. § Il palle pour un je 
ne fai qui. : 

qui que ce foit que vous ait parlé, mer 
auch mit euch gegebet bat. Kto tylko 
(ktokolwiek) z tobą mond, niech 
mowil z tobą kto chce. 

ge qui que ce foit qu'il foit fils. er mag 
ein Sopu fyn tveffen ermil, Niech 
{ynem będžie czyim chce. 

à qui que ce fort qu'il apartie 
anbôren wen er twil 
komu- chce. 

qui que ce foit que vous rencontriez. iht 
môget antreffen, wen iht wolt. Pot- 
kay kogokolwiek chcefz. 

qui que ce foit ne mena parlé. ès at 
mir niemand, wer es auch fey, wag das 
von gefagt. Niech bedzie kto: chce; 
aike mj ọ tym nie namuenil. 


ne. Er mag 
Niech należy 


QUIE 
Ze mai rencor qui quee 
niemand, mer eg auch fes, angetroffen. 
Niech bedzie kto chce, nikogom nie 
potk 
qui qu'i (ele) foit. ep (fe) mag feyt, 
er (fie) auh feyn ml, Niech 


qi man mag fagen, mai 
man moie. h mowią- co che, 

à Quia, Im re quelqu'un uis. 
im Shers: einen eintreiben; einen 
aum Gtilfchtweigen bringen, Zarrem: 
przedyfputowaé kogo; w koëi rozek 
koga wfadzié. 


il ejt à quia, ex tveifnichts mehr au fagen 
Już dåley przemowić nie może. 

Quibus, f.n vid. Cephale. 
uicongue, pron. iedermiatt, eim ieber, 
Każdy, ktokolwiek. 

Nota: Auf quiconque folget das Verbum 
ohne das Pronomen A, Po stowie 
quiconque: naftepuigce Verbum bez 
stowka 72 poloz. § Quiconque ine 
voquera le nom du Seigneur; {Tera faue 
vé; quiconque eft riche, eft tout. 

¥ Quidam, fr} 

* Quidan, ge AJ adj. & DÄ, (quidam) 
im Shery und im Kirhen-Stylo : 
eiie Perfon, einer, ein gewiffer.. Zar- 
tem lbo w. kośčieinym fiylu: pewny, 
pewna ofoba, niektos. § Un certain 
quidam me rencontra; tous ceux qui 
fauront que certains quidans ou qui- 
danes ont fait telle chofe font obli- 
gez d'en venir à la revelation. 

¥ Quien, (a, obf. id. Chien. in ber Dis 
cavbie: ein Hund. W Pikardyi : piesa 

* Quien, ne, adj. bunbifch. -Psiarfki. 

quiennes avoines. Sinébabet in bet Pirats 
die vor bie  herrfhaftlichen. Hunde. 
Owies czynfzowy W Pikardyi na ply 
Panfkie, 

Ouer, obf. ich fonte, an fat Pourrois, 
Mogtbym, miaflo Pourrois, 

Quier, v.a. obf. vid, Chercher. fucen. 

Szukać, D 

uierre, f. J. obf. 1) Biere, fiche Quar- 

rée; A) ef Heines €E; WincdFelhen 
fiche Angler 1) Kwadrat, obacz Quar- 
rée; 2) kąćik; anguł maliy obbcz Ans 
glet. 

Quiet, e, adj. obf. (guietns) dèmhig, rs 
big, fil. Spokoyny, éichy. 6 Un 
efprit quiet:, le malade a palié une 
nuit fort quiéte. 

Quiérifine, f.m. ( Quierifmus) Ovictiftez 
ten; Sebre ber Quietiften, ` kuer: 
itwo, nauka Kwietyltow. § Molinos 

Prêtre 
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a7- Prêtre & Dofteur Efpagnol eft celui 
~ qui a tâché d'introduire le Quiétifme. 
mérite, Lan. der f> ein Quictift Reger, 
Sfp in bem Articel von der Gmtäcbung 
irren. Kwietyft; héretycy co w arty- 

— kule o zachwyceniu błądzą. :$ Mo- 
linos elt un fameux Quiéuifte;c'elt 
un. véritable Quiétifte ; -elleeft:recon- 
nuë Quiétifte ; 

-* Quiétude,:/. f. (gdietudo) Ruhe, Beru- 
higung; Nuhe des Geműths, Spokoy- 
nosé; pokoÿ na Ümysle, 

Quiex, from, ot wid: Quel: welcher 

— "From, 

Quignet, f.m. obf. vid: Coin. eine Eee, 
Rog, węgiel. š 

\Quisnette, vid. Quinnette. 

*Quignon, f-m: groffe Gchnitte, Ranft 
robt. Ge, fztuka chleba. 6 Un 

“gros quignon de paih: 

Quilate; f. m. Karat, ein Gewicht in Su 
dien. Kamp ważka Indyyfka. 

Quilboquer, fe ein Fein Wirndelmag 
der Lifler -Wegieinica mata fto- 
Jarfka. À 

Quille, [. f. 1) ein Regels 2) Wende- 

Grinbel, bôlserner Gto; niit welent 

ber Handfhahmaher die Handfhuh- 
Ginger ausdehnet; 3) Kiel ber Haupt 
GrundbalFen eines Shins, eines Sluf- 
Shif: 1) Kegel: 2) # rekawiczni- 
ka: watek ftoczyily na k£ztalt kregla 
do rozpierania palcow rekawicznych ; 
3). dno okrętowe albo {zkutowe, to 
jeft tram {podni we dnie. Gi) De 
belles quilles; joer aux quilles; rä- 
batter les quilles ;. 2) là quille du nā- 

. vire eft rompuë ` 

quille de pone. ein Bren- Yoh. 
moftowa: F 

en quille. Qerken- gerade; in' bie Höhe 
mie ein Kegel, Protoiw gore Hik krez 
giel: wdtoigczki. 8 Vos laquais ont 
leurs paffemens:coufus en quilles & 
ceux de vôtre frére en bracelet. 

jeu de quilles. das Segel:Gpiel. Kreole 


PE 


Izbica 


gra. 

dreffer Les quilles: Sege auffesen. Kre- 
gle ftawiaé. 

faire cing quilles ‘de venuë d autant de 
rabat: Sinf Kegel vom Biel und fünf 
auf den Núdmurf- werfen. Dec kre- 
gli od celw i tak:wiele nazad ubić. 

Si eft: planté commerune quille. ev'febt 
ST wie ein Baun- Pfahl. Sroiiak 
Sup. 

RA eji bien! venuucommerun chien en un 
jeu de: quilles. -ev Fam eben redt; er 
fan mie der Hund-auf den Kegel-PMah. 
Traff na prefk.. j 
ui Popin Lexic: tom. Ia 
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* donner à quelqu'un fon fac & [es quilles. 
einen fortiagen, abfthaffen. Odprawié, 
wygnać kogo: ` 

tronfjer: (prendre) fon fac & fes quilles, 
fich aus bem Gtaubé des Sabre 
nié sie; uéiec. 

Quiller, f.m. ber Kegel- Plaş. Plac do 
kregli. § Le quiller eft trop grand. 
Quiller, v.a. 1) bie: Kegel nach der Kugel 
werfen, wenn man ein Biel geben foll; 
2) Kegel auffeken, beffer refer les 

- quilles: 1) Kreglami do kule rzucać, 
gdy metę dawać mag: 2) kręgle fta- 
wiać, /epfzy wyraz dreffer les quilles, 
$ 1) C’eft vous à quiller. 

Laze le quille, vulg. der Hender mag "ën 
rupfei. By go boéian ifkaf, 

qu'il vaile guiller; qu'il s'aille: faire 
guiller; vulg, et mag fich sum Hender 
fcheren. Niech idZie do kata. 

fe Quilleter, v.7. obf. fich gerade Hinpfane 
gens gerabe ffebéir mie eine Hopfens 
Gtauge. Profto ftać jak pien. 

Quillette, f. f. plantèr des ofiers en quil= 
Zette. Gag- Weiden ftecfen.  Sadzié 
wierzby bez korzenia. 

Quillier) f. m. ein Regel- Was} Kegels 
Bahn; Ort to die Kegel tehen. Plac 

do kręgli; mieyfce gdzie ‘kręgle 
og, 

faire tout Je quillier en un coup. alle 
gege umiverfer.  Wizyftkie kregle 
obalić; dziewigé ubić. 

Quillon, f.m. bas Kreuk ant Degen- Ges 
fä6.  Krzyé u fzpady. 6 Quillon 
rompu. 

Quilo, Im, eine filberne Münge in Toz 

«+ -féana: Monera: srebrna w Tofkar- 
fkim Panftwie, " 

Quin, f.". border à quin. ein Bret mit 
einem Œnbe oder Nand auf das andre 
nageln. Zbié dwiedefzczki, końcami 
albo brzegami ie uiąwfzy, 

Quinaire, /-7. der Eleinfte Rômifche Prens 
nig. Pienigżek Rzymfki naymniey- 


12zy. e 

Quinaud, f.m. im Sert: ber im Dis 
fputiven eingetrieben if. Zarrwige: 
przedyfpucowany; przyparty; w'ko- 
źi rożek wfadzony. ( Je Da rendu 
bien quinaud. 

Quinaut, La. obf: ein alter Afe; eine 
alteMeer-Rake. Malpaftata; koczko- 
dan ftary. 

Quincaille, Quincäiller, viZ. Clinquaille. 

Quincajou, f-m. eine Americanifche wilde 
fase: mit einem langer Schtvante, 
ben fie swen- oder drepmabl auf dent 
Rüden in die Runde leget. Kor dziki 
Amerykañfki.o wielkim, ogonie, ktory 

Gggg we 
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we dwa albo we trzy zatoki na grzbie- 
De zwiia. 

Quinconce, f.m, (quineunx) 1) eine Ranz 
te, ein gefhoben Wiere; 2) im Bats 
ten-Dau: Reihen Hume die in fol: 
gender Ordnung gefeket find 


O © O0 0 O 
O OO 
O OO O O 
O © O 


3) eine auf diefe Urt gemachte Sahe; 4) 
Gohlacht-Ordnung im Alterthum in Dt 
fat einer Raute vder eines gefchobener 
SDierects. x) Kwadrat fptafzczony al- 
bo fzybiafty ; 2) w ogrodnidwie: fra- 
chownicze drzew rozfadzenie, iako 
O.0:0 OO 
O0:0:050 
© O:0:0 O 
OO 
3) rzecz na kfztalt fzachownicy zro- 
biona; 4) fzyk woyfka na kraft 
kwadratu {plafczonego w ftaroZytno- 
$éi. 61) Faire.un quinconce; 2) nos 
quinconces fe fontaujourd'hui de mê- 
me que ceux. des anciens à l’exce- 
ption de cinquième arbre qui n'y et 
pas; 3) AL fit des foflez difpofez en 
quinconce. 

Quindecagone, f.m. (guindecagonum) in 
bec Mef-Runft: enr Guufsebtiece , Si: 
gur die fuufseben Eden und Geiten bat. 
Piętnaltokąt, figura o pietnattu ftro- 
nach i angufach: 

Quindecimvirs; f-m: plur. im alten 
Rom: Beamte die ber die Ritterfpiele, 
Ceremonien ; und infonderbeit úber die 
Sëcher der, Gibyllen gefeset waren, 
Urzędnicy ftarorzymey; co igrzyík, 
ceremoniy a ofobliwie ksiąg Sybil- 
fkich pilnowali: 

Quines, f. f. plur: die Günfe oder Zinde 
auf ben Würfel: Cynki na koftkach. 

Quinnerte, f.m.: 1) eine Art von Camlot 
in der Picardie s 2) ein eichner Stab 
mit welchem fich alte Leute fügen: 1) 
Gatunek kamlotu:w Pikardyi; 2) 
lafka debowa, ktorą Sig ftarzy ludzie 
podpieraig. 

Quinola, La 1) ber rothe Unterbauer 
fo ber bôchfte Trumpf in einigen Gpie- 
lenit; 2)im Serg: Hof-Cavalier, 
der das Amt bats éin vornehmies grauz 
enimmer ben der Hand gu-fubrem 1) 
Kinal w niektorých: grach; 2) Zoartu- 
iac: dworzaniñico; Z- úrzędu {wego 
Dame za reke Prowadëi, § 1) On ne 
peut écarter le quinolas# 2 )'c'efti un 
quinola mal-bâti. 

Quuquegenaire, adj, € OG fubfi: (guine 
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quagenarius) funfsioitôtis, funfsig Yabe 
alt: Pietnaftoletni, pietnaséie lat ftary. 

Quinquagéfime, f. f. (Quinquage/ima)iee 
Gountag vor den vierkig- tågigen gaz 
Gen, Niedźiela zapuftna. 

Quinguaille, Quinquaillerie, Quinqùail- 
lier, vid. Clincaille. 

Quinquatries, f. f. plar. (Quinguatria) 
Geft im alten Rom der Palas ju Ehren. 
Pet niegdyż w Rzymie na honor På- 
lady SwieconY. æ 

Quinquenelle , J-F- (quinquennale) obf. 
ciferuer Wrief, der aug der Cangeley 
dem Ghuloner aufs Jahr gegeben wird, 
better lettre de repis Lift żelazny 
albo moratorye, ktore z kancelaryi 
dłużnikom na: pięć lat dawaią, /epfzy 
nyraz lettre de repit. 

Quinquennales, LE plur. (guinquennas 
La) Ritter: Syiele im alten Rom alle 
Häng Sabr.  Igrzy{ka niegdyż w Rzý= 
mie co pigteso roku celebrowane. 

Quinguennium, J. me (quinquennium) 
Beit von Tim Gabren, die einer, fo eine 
Pfründe begehret, auf Univerfititen mug 
fubiret babe. Pieéioletni czas do 
nauk Akademickich, bez ktorego du- 
chowny pewnych godnoséi otrzymać 
nie może. 

Quinquenove, f- me 

cing d neuf. d ein Pafch: Spiel 
mit sen Würfeln. Gra pewna we 
dwie koftki. A Joüer à quinquenove. 

Quinguillė, f: f. Lomber- Spiel, welhes 
fünf Perfonen fpielen, Gra lomber w 
pigé ofob. 

Quinquina, f. m.in Sep Apothec : Git 
na Chine eine Rinde aus 2ubten wi 
bet das Gicber. W aptyee: Chyna 
kora z Indyi na gorączkę. 6 Le quin- 
quina guerit la fiévré quarte & la fiċ- 
vre intermittente; preparer, donner | 
le quinquina en infufñon ou en bole; 
prendre du quinquina; les Jéfuites 
ont aporté les prémiers le quinquina 
en Europe. 

Quinquireme, f.m. Art yon Galeeren mit 
fúnf Ruder-Barcen. Galera o pigéiu 
rządaçh wiofeł. 

Quint, f. m. 1) bag fünfte Theil einer 
Gümme, eines Kauffes 2. 2) der fünf 
te Sheil des gouf: SHillings der det 
Schng - Herr sebôret, mwenn bas Lehns 
Gut verfauffet wird. 1) Dam czesé 
famy, kupna &c: 2) piqta czesé {umy 
od lennosći przedaney Panu należąca 
dźiedžicznemu: 83) Je fuis. entré 
pour un quine dans cette affaire; Je 
fuis intereilé pour un quint ; 2) paier 
les quins & les requins, ` 

Ouup 
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Quint, adj. m. (quintus) der fünfte, ben den 
Magmen der Regenten, Van, przy 
imieniach regnantow. Charles- 
quint; Sixte-quint. 


Quintadiner, v.7. von Orgel- pfeifen: 
zwenerley Ton zugleich gebens als eine 
Dvinte fingen, niht rein gehen. O 

— pifzezatkach organowych: dwa głofy 
razem wydawać; zadżierać; iak kwin- 
ta brzmieć.: 6 Tuïau qui quintadine, 

Quintaine, f. f. Qvintan- Nennen, eine 
ritterliche Ubung in welcher man i 
Pferde nach. Bildern, Köpfen, mit der 
Sante rennt, mit durf-Vfeilen wirft 
mit Diftolen (chieffet und. mit Deger 
Hauet. Bieganie na koniu do pofa- 
gow, do glow, dźidą w nie godząc, 
dźirytem rzucaiąc, Z piftoletu ftrze- 
laiac, fzpada rabaiac. $ Courir la 
quintaine; rompre une lance contre 
la quintaine. 


Jervir de quintaine au pes, Ze. ben Sëffer: 
Zungen audgeftellet enn, Pasé na 
ludzkie iezyki. ` 

Quintal, f.m. 1) ein Centners 2) beyim, 
Toper: ein groffer Krug. 1) Cetnar; 
2) u garncarza: dzban wielki.  § 1) 
Acheter un quintal de plomb; ila 
deja vendu quelque quintaux de fa 
marchandife. 

Quinte, LC 1) in der Ntufie: die Dvin- 
te; 2) die Quinte oder fünf auf einanz 
per folgende Karten, im Rarten-Gpiel; 
3) troner, befftiger Hufen; "Al Eigen- 
finn, Grillenfingerens s) die Qvinte, 
ein tof im Sechter; 6) eine Art Geiz 
gen; 7) Weichbild, Gerichtharfeit, das 
Gebiet um einen Ort; 8) feine Lein- 
sand aus Bretagne. 1) Kwinta W 
Muzyce; 2) graige w karty- piąta, 
to ielt pięć kart w rzędźie; 3) kafzel 
fuchy 1 tęgi; *4) krnabrnosé, dziwac- 
two, tetryétwo, kwinta; 5) kwinta, 
Zoch pewny fechtarfki; 6) fkrypcow 
gatunek; 7) Jurysdykcya, okolica do 
Jurysdykcyi należąca; 8) ptotno éien- 
Viez Bretanii. § 1) Faire la quinte; 
être à la quinte; 2) la quinte vaut 
cing points; quinte d'as où quinte ma- 

i jeure; la quinte bafle commence au 
dix; quinte à la Roi, au Dame, au va- 
let: 3) une ficheufe quinte; elle eft 
travaillée d'une cruëlle quinte, & elle 
fait pitié quand cette {orte de quinte 
la prend; 4) il lui prend quelque 
fois des quifites à faire enrager les gens. 

Quinteau, f. m: eine Mandel Garben, Bin: 
pe ze. Medel fnopow, pekow. 


Quinte, f.m pr. Kwint (Quintus) ByE 
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nabme bey ben alten Römern. Kwin- 
tus imię ftarorzymfkie. 


Quinte- feüille, LZ (quinquefoliunr) 1) 


Rünffinger-Sraut, Günfblatt; 2) in Sen 
Wappen: Gingrún Blume die mit- 
ten von einander geviffen ift, oder in 
per Mitte ein Loch bat. 1) Pieéiornik, 
pigélifinik, pięć perftnik źiele; 2) w 
herbach: kwiatek barwinkowy we 
śrzodku rozdarty albo déiure maiący. 


Quintelage, 


e) f.m. 1) Ballaft auf deit 


Ghifen; 2) einent ieden Matrofen bez 
fimmtes Gewicht von Sachen, die er 
mitnehmen fan, 1) Ładunek okreto= 
wy, balaft albo gruby piafek i kamie- 
nie; 2) naznaczona Waga rzeczom, 
ktore marynarz dla siebie bierze. Ç 1) 
Porter le quintelage dans un vaïfleau; 
ôter le quintelage d’un vaifleau. 


Quinter, v. a. die probirten Gold- oder 


Gilber-Gtangen mit einem Fôniglicher 
Stempel ffempeln. Golenie srebra 
albo złota probowane i krolewfkim 
piatnowane pigtnem. $ Quinter l'or 
ou l'argent. 


quinté, ée, gi. geftempelt Gold oder Gils 


ber, Piątnowany, o srebrze i złoćie. 
$ Une barre d'argent quintée; un lin- 
got d'or quinté. 


Quinteflence nf- f. 1) die Ovint- Geng, 


pas fünfte Wefen, die befte Kraft einer 
Argeney; 2) figürlich : dag Hefte, der 
Qern, die befte Kraft von etwas. 1) 
Kwintefencya, fam wybor lekarftwa ; 
2) figurycznie : wybor, fama trésé 
czego.. §. 1) Tirer la quinteflence 
d'une chofe;. cet une quinteflencé 
qui guérit de tous maux. 


* favoir la guinteffence d'une afaire. Dog 


geheimefte von. einer Sahe wifem. 
Wiedzieć nay{krytfze fprawy. okoli- 
eznoséi. 


tirer la quinteflence des bour fes. eitent 


pen Beutel fegen. Wytrzafaé, wyfu- 
{zaé komu- kalete. Il a mille gèn- 
tils moïens pour tirer la quintefléace , 
des bourfes. 


Quinteflencier, V. 4. 1) bie Ovintefferts 


aug etwas giehen; 2) gar Au febr Side 
geln, Pënfelig: 3) etmas genai tadeln 5 
far untetfuchen. 1) Kwintelencyæ 
z ézeso wyciggaé; 2) kunfztowaé, 
medrkowaé ; fubrelizowaé;3) oftro cen- 
fürowaé, roztrzafaé. Ga) Quinteffen- 
cier un medicament; 2) un diféours, 
un compliment quinteflencié; penfée 
quinteflenciée ; 3) il ne faut pas tant 
quinteffenciér les chofes.! 


x Quinreux, eue, adj. WyHperlich, eisene 
Gg fi 


g2 mid. 
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finnig, Dziwny, krnabrny, tetryczny. 
$,Elle eft quinteufe. 

oifeau quinreux, Raub-Bogel der fih gerz 
ne verfliegt. Prak fowezy co się obla- 
kiwa. 

cheval quinteux, eiit (henes Pferd. Koń 
tękliwy, 

# Quinteufe , f.f. wunderlihes , eigenfinz 
niges Weib. Dziwaczka, tetryczka. 
§ -Quand je veux dire blanc, la quin- 
teufe dit noir. 

Quintil, f.m. (quintilis afpettus) in Set 
Stern- Kung: der gefünfte Ghein ; 
Entfernung eines Planéten vom andern 
um den fünften Theil des Himmels, 
W gwiazdarfkiey -nauce ` afpekt albo 
oddalenie planety od drugiego na pią- 
tą czesé nieba, 

Quiatiliens, La. (Quintiliani) Reset D 
Ser erten Chrifenbeit, fo die Weiber su 
Bifchofen und Prieftern su tweblerr pileg- 
ten. Kacerze na początku Chrzeséi- 
aitwa, co biateglowy na Bifkupitwa 
i. kaptañitwa obierywali. 

Quintillage, vid. Quintelage. 

Quintin, f.m. sarte und burcfichtige Lein- 
mwan aus der Stadt Qvintin in der 
Bretagne, Plocno fübtelne i przey- 
rzyite z miafta Quintin w Prowincyi 
Bretanii, 

Quintiniftes, f.m. plur. Reker derer Urbe: 
ber ein Grhneiber in der Piecardie ge- 
fvefen und eine tumme und gottlofe teh- 
re ausgebécet bat. Kacerze, pocho- 
dzacy od pewnego krawca w Pikardyi, 
co glupie i bezbozne daf nauki. 
uinzain, f.m. im Dall-Spiel: funfehn 
pegen funfpehn, Graigc w pite: pig- 
tnagċie-z iedney i z drugiey ftrony. 

Quinzaine, f.f. 1) eine Bahl von 15, eine 
Mandel; 2) funfsebn Tage oder twie 
ber Deutfche redet 14 Tage. 1) Liczba 
pigtnaséie ; médel; 2) dwa tygodnie 
albo czas pietnaftodniowy. § 1) Une 
quinzaine d’écus; 2) on a ordonné 
que les parties reyiendroïent dans la 
quinzane. 

Ja “qninzaine de Pâque. viersebntigige 
Dfter-Andacbt vom Palm-Sonntag bis 
an Ovafimodogenit. Czrernattodnio- 
we nabozenftwo wielkanocne, to ieft 
od kwietniey do aler niedzieli. 

Quinze, indec. Çqaindecim ) 1) fünfzehn; 
2) funfichu int Bal-Gpiel. 1) Pigtna- 
géie; 2) pigtnaséie, graiąc pile. § 1) 
Ils font quinze; 2) je vous donne 
quinze; cela vaut quinze. 

demi-quinze. M Ball: Spiet: 15 Die ein 
félechter Spieler in sen Spielen vor- 
aus béfonmt. M pifarni: pietnaséio= 
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ro ok, ktore gracz podleyfzy we dwie 
gy w préod biėrze. 

aire en quinze Jours quatorze liées, 1) 
langfam reifen; 2) langfam arbeiten, 
1) Powoli rachaé; 2) powoli robić. 

Xen faire pallèr quinté pour douze. gia 
nem teif machen, daf vier änt find. 
Przeprzeć kogo; oczy komu zamy= 
dlié. 

* celui là en vaut quinze. 
mic:biffe. Bay barzo, 

* donner quinze © bisque à quelqu'un. eis 
nem mett überlegen feyin, Mieć prym 
wielki przed kiem. 

Quinze; adj. der funfsshenbe, nac deng 
Viabmen der Landeszseren, Pig- 
tualty, przy imiemach T'ELRANTOU. 
$ Lotus quinze Roi de France. 

Quinze, f.m. ber fuufiebende eines Moz 
nats. Piecnafty déienñ miesiąca. (Nous 
fommes au quinze du mois, 

Quinze-vingts, f.m. ein Hofpital in Paz 
ris fur preyhundert Blinde. Szpital w 
Paryżu. na trzy fa slepych ludéi. 
$ Loger auprès de quinze-vingts, 

Quinzième, adj. (quindecimus) ber funfe 
bebe, Pietnafty. Il eft le quin- 
zième ; elle eft la quinziéme, 

Quinziéme, f. m. ber funfiébende Tag eiz 
nes Monats. Diet miesiąca pietna= 
ity. § C'eft aujourd’hui le quinzième 
de Janvier. 

Quioffage, f. m. das Gchaben der Leder 
init dem: Wek-Gtein. Tarcie {kor 
osłą. 

Quiofle, f. f. det Shabe-Gtein aper Were 
Gren. beym Gfrber, Osta garbarfka 
do fkor tarćia. 

Quiofler, v:a. bas Leber mit einem Weg- 
Gtein reiben. Skorý osła trzeć. 
uirapanga , f. m. eii Fleiner weiffer Boz 
gel in Srafilien, vefen Gefang mie eine 
Shele flinget. Dzwoniec Brezylfki, 
prafzek, biały, takimże dźwiękiem 
fak dzwonek dzwoni. 

Quirat, f.m. ein Fleines Gewicht von A 
Gran in Egypten, Ważka Egipika A 
źiarna ważąca, 

Quirinales, f. f. plur, (Quirinalia) Ge 
tvelches die alten Siet E: 
Ehren feyréten. Pet ftororzymfki na 
czesé Romulufa. 

Quis, f.m. Rief, Kupfer- Marcafit, aug 
welchem der Romanifche Bitriol gemacht 
tird. Ruda miedziana, z ktorey ko- 
perwas Rzymfki robią, 

Quitance, Quittance, f.f. eine Ovittung. 
Kwit, kwitacya, § Quitance bonne 
& valable; faire, donner un quitance. 

Quitancer, Quitrancer, v. a. avittirem, 

Kwites 


ich dachte wag 
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Kwitować, kwit na co dać. § Qui- 
tancer une dette. 

uitancer un contrat. SREL. daf ein 
Eontract ift erfúlet worden. Kwito- 
waé z kontraktu, ktoremu się dofyé 
uczyniło. 

qguitancé, €, adj qvittirt. Kwitowany: 
$ Un contrat quitancé. 

Quite, Quitte, gie, fren; 108, ledig, bez 
freyt von einer Schuld, von einer Soft, 
Ofwobodzony, wolny od długu, od 
ciężaru. § C'en eft fait j'en Dote qui- 
te; ileft franc & quite de toutes det- 
tes; démeurer quite envers fes cré- 
anciers; elle et quite de tous les 
maux; il en fut quite pour une baga- 
telle. 

SÄI en mourra quite: GE wird 68 noch vor 
feinem Ende büffeu múfen. Jefzcze 
przed {wą Smieréiy tego przyplaéi. 

* quite à quite. wiy find auf: die Suit 
ift. beabtt, Kom zmyta; wfzyitko 


žapłacono. $:Nous {ommes quite à ` 


quite. 

goier à quite où à double: 1) quit oder dop- 
pelt (pielens 2) alles an etwas tongen; 
3) liberlich Leben, 1) Grać na düple al- 
bo kwity ; 2) wfzyftko na co odwazyé; 
3) hulaé; rozpuítnie żyć. 

gous voilà quite à quire © bons amis. eing 
Hebt das andere auf, mir bleiben gute 
Greunde. Kwita zmyta i dobrzysmy 

À przyiaéiele, 

Lun vaut Lautre quite à quite. einer ift 
fo viel werth; wie der anre. Jeden 
tak wiele wart tako drugi. 

Quitement, adv.inBeridyten: shneSculs 
Sen: frey von Shulbert und tieftAndiE 
gen Gaben. W fadaéh : Dez długów ire- 
rentow. § Il poffede cette terre franche- 
ment & quittement; ila hérité de cette 
maifon franchement & quitement: 

Quiter, Quitter, V. 4. 1) verlaffen fahren 
faffen; 2) glaten: als fein Waterland ; 
aus felbigem siebens 3) einen quittivett, 
son einer Shuli Iogëschlen: 4) nieder- 
Tegen, aufgeben, ablegen eine pohe Wt- 


De; 5) treten aus eiitent Gtatde; mt - 


geben ein Goucrh: 6) einenterlaffen, 
fhencEen, als einen verfprochene Hez 
fuh 23 ablegen als ein Kleid; 8) von 


Steinen, Kórnern im Obft: abgehen, Qu 


fich abtôfens o) in Gerichten: sera E 
fern, abtreten, úberlafen, einrâumen. 
1) Opuséié, potzuéié kogo; odeysé, 
odbiec kogo; rozłączyć się z kimalbo 


z czym; 2) opuséié iako oyczy2nes, 
odchodzié zkąd; 3) kwitować z CZE-= * 


go kogo; kwit dać komu na cO; 4) 
położyć godność, zkładać z siebie 
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urzad wyfoki; 5) opuséié,, porzuéié 
ftan, profefya iaka; wyftapié z ftanu 
iakiego; 6) dyfpenfowaé , uwolnić 
kogo od czego; odpùfzczać “komu 
czego, iako przyobiecaney wizyty; 7) 
{zate albo fprzet iaki od siebie 'odda= 
lié, daleyichnie zażywać; 8) opéffkach 
à owocach: odchodzić, odfaczaé Ze? 
9) w fadach: uftapié komu czego; 
puséié komu cos oddalić “odsiebie: 
1) II a été obligé de quiter ce qu'on 
jui devoit; ah je le quitte maintenant 
& n’y vois plus de remede; la fiévre 
commence à le quitet "` quiter 'prife; 
il me quita brusquement ; 2) je quite 
ces climas fombres; quiter fon paiss . 
fa Patrie; 3) le téltateur a quité en 
mourant fes debiteurs; 4) Charles 
quint quità l'Empire; s) quiter Le Pa- 
lais, la Robe, un métier, une profes 
fion; 6) je vous quite de cette vifite, 
de ce compliment; 7) quiter un ha- 
bit; 8) les pêchés quitent le-noïau ; 
les brugnions ne quitent pas les noïaux ; 
oi il a quité Ja propriété de fes terres. 
quiter les chauffes ; quiter les trouches. 
pey vote" aug dem Paget Staid tres 
ten, webrhaft emacht werdet. Przy 
dworach: z ftant Pazicgo wyftapiés 
pafowanym bydz na-ftan rycérfkr. 7 
sites le monde: 1) Gerben: Die Melt vers 
Lafen: 2) Das ontelt- Geen vertier; 
der Welt abftéthen, 1) Umitzéé, Z 
dwiatem Sie tozłąćžýć; 2) SWiaropu- 
doc, porzudié = 61) Jean Sobiefki 
quita le monde en 1696: 2) la p- 
part des femmes ne. quitent le mon- 
de que quand le monde commente. à 
les quiter. "` 
Quitus, f. m? in ben Rent: Bommen: 
eine abittivte Rednung. W komorach 
poborowych: rächunek kwitowany. ` 
Quoaille, Coaille, f- f- die (äi itefte 
Sole. Naypoëdleyfza wełna: > 
Quocolos, f-m. der Glas-Gteirt ; Sot: 
mor, aus welchem Glas gefchntoltes 
wird. Gatunek marmuru, ktory na 
glo przetapiaią. 1 
Quogello, f-m. dp Crocodil int Sanbeber 
Ghwargen in Africa. Krokodyl w 
Nigrycyi w Afryce. 
Juoi, pron, indecl. d wag? mai für eine 
Gahe? 2) wie? Was? wenn manfräs 
get. 1) Co? ktora rzecz? 2) co? ia- 
ko? pyraige Ze $ x) De quoi parlo- 
t-on? 2) quoi? vous étes marié; 
quoi? vous étes Chrétien & vous {on- 
gez à la vengeañce; quoi? a-t-il dit 
cela. 
vpi quoi, ni qu'efé-ce. Mët ein Wort; 
Ggg3 shue 


s75 QUOI 


ohne die geringfte Criwchnnngs nichts. 
Ani; slowka; bez naymnieyízey 
wzmianki; oe, §. Il ne dit ni quoi, 
ni gue ce. 

quoi gue-~, è mag = < was tolle. Nie- 
chu - ak chce. 

quoi qu'ilen foit: dem fey mie ihm wole. 
‘Bądź co bad£. 

guoi que ce foie. 

Zong? que.c'en foit, ) e fey tas cé mate, 
Niechay bedäie co chce. § Quoi que ce 
foit. que vous demandez à Dieu dans 
la -priére, il yous.fera accordé. 

Rang? qui arrive. 

quoi qu'il arrive.) gẹ. mag gefcheben tas 
es molle. Niech: Sie ftanie co chce. 

guai; quil me dife: er mag mit fagen 
twas er mt, Niech mi mowi co chce. 

un jene fai quoi. ettwas, das einer an fich 
but: eine gemie Gabe, Eigenfhaft. 
Cosis; przymiot jakis; włafnosé ja- 
kas. 6 Elle a un je ne; fai quoi qui 
ofenfe; ilaun jene fai quoi T grand 
Sc de noble dans l'air. 

dën ge ne fai quoi qui charme, er bat 
etwas angenehmes: an fich- Cosis ma 
przyiemnego w..obyczaiach Doch, 
i NO TA. 

1) Quoi bésiebet fich auf Fein vorbergez 
bendes Subfantivum und wird wie bas 

eutfhe was, wouiber, barirber, bar: 
am, d.6. gebraucht.: Slowko guoi na 
Subflantivum Sie nie poéigsaigc, sło- 
wa Polfkie co, nad oam, czego, w 
czym Sec, wyraża. 

eo de quoi il eff coupable. bàrinnen ift 
er fhul, W.czym on;winien. 

È caufe de quoi prétend -il que. RUS mag 
für Urfachen vermeinet et, baf.. Zkad 
(ziakiey przyczyny) xozurnie, Ze, 

de quoi èfi-il maitre, worüberifer Herr? 
Nadiczym ieft Panem? 

e quoi cela efè -il propre. Wout (hitt fic 

inidag E. Do czecotoieftfpofobne? r 

paine faitde quor il fe plaint, man tif 
nicht, torüber er fich. beflaget. Nie 
WiedZicé na co uty{kuie. 

è; quoi bon; à quoi fert. cela: wozu biénet 
géi Na co Sie to zeydžie; po co? 
$ A quoi bon tant balancer? à quoi 
bon tant de difcours? 

2) Hinter einen: Subitantivo ftehet quoi 
aierlich, wenn eg was, welches, morir- 
ber, womit, worinnen, parum, bar: 


auf 2c. nicht abérpetivelcher bedeutet, : 


Po, fubftantiuumn. nadobnie quoi. na- 
Depuie, nie znaczac ktory, ale cp, Leg 0, 
ezemu, w czym &c. À CePhilofophe 
témoigne que l’ame.eft une chofe qui 
penfe, & c'èft fnr quoi il fonde fe pi 
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ritualité, en quoi il a raifon, puifque 
la: matiére ne penfe point, & c'eftà 
quoi ne peuvent repondre ceux qui 
oûtiennent œc. le tremblement de 
terre à quoi ce païs eft fujet. 

ce font deg cbeter à quoi il faut penfer, 
das find Gachen, iworan man dener 
muf. Sa to rzeczy, na co pamiętać 
trzeba. 

geff Le cheval pour quoi ils Je querellent, 
das ift das Pferd, worüber fie fich. gana 
den, Korn to, czemu Sie wadza, 

il faut avoir des trefors, fans quoi les mo- 
narchies ne peuvent Sëffer, manmuf 
Gchite haben, ohne welches bie Reiche 
nicht befteben.. Trzeba mieć fkarby, 
bez ‚czego Ze Monarchye utrzymać 
nie mogą. 

3) Wern quoi aber welcher bedeutet und 
fih auf ein vorbergebendes Subftanti- 
eum bejiebet, feget man beffer lequel 
oder dont als quoi. Gdy ouni zna- 
czý ktory i na fubflantiuum Sie po- 
éigga, nadobnieyfze {3 słowa lequel, 
dont niźli quoi,- Ñ C'eit le chevalavec 
quoi (avec lequel) j'ai couru la ba- 
gue; c'eft le cheval fur quoi (fur le- 
quel) j'ai été bleflé;. c’eit la: colonne 
fur quoi (fur laquelle) il a mis un 
chapiteau ;.c'eft l'épée de quoi (donc) 
il m'a blek. 

4) m Nominativo mirb quoi febr felten 
gebraucht, doch faget man quoi fait fiat 
cela fait: Quo: rzadko Zo Nomin de 
kfadzie, iednak:$ie mowi gwoi fair 
miafto cela fait, 

quoi fait, il partir. alè, biefes gefchehett, 
gieng er fort. : Gdy Sie to ftalo, od- 
{zedt. 

5) De quoi mt Genitivo und Ablativo, 
fan fich: meder anf gen (nidhts), ce 
(es), nghauf ein vorhergehendes Sub- 
ftantivum þesiehenj-fondern man ning 
fagen dont, du quel, de-la quelle dc. 
De quoi Sie nie mozes. Genitivo d? 
Ablativo ani-na slowaice (to), rien 
(nic), ani na. fwhflentiuum poprze- 
dzaigce potiagaé, ale miafto ugi po- 
tożyć trzeba dont, du quel, de la quels 
Je &c. § Un livre, dont il elt au- 
teur; Celt une maïfon, dont il ett le 
maître; il n'ya rien dont il foit mieux 
informé; l'afaire dont je vous parle. 

6). De quoi brandt man gar febr in det 
Bedeutung Dirr, Dermôgen, Ma: 
terie, Sache, bic men su etwas Dës 
thig bat; in biefem Verftande bat es 
pinter fich einen Infnitivum mit. Mug 
laffung des Verbipouvorr oder devpirs 
cs ficbet aud ole nad dem ye 

wie 
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wie cin Subftantivum. Wyraz de quoi ` duet Præpolition aber quoi. Quot 
takže się czefto bierze; kiedy fens j» Accufativo ma gue, PO prepozÿcyi 
znaczy fpofob, moc, materje, ue do -zas także quoi. ; 
czego potrzebná; w tym kiztałćie mo- age H S Det 

ER E S vec quo? efperez vousvéüfir? womit hofft 
wienia po de quoi Infinitywus Z op: 0! pr, paf es eud gelingen (oil? Jakiego 


fzczeniem słow pouvoir albo devoir fbofobu $i nA x 
naftępuie, albo też na kfztałt fubffan- E E SEET 
zivum położone bywa. je ne comprends pas fur quoi il fe fonde. 


donnez moi de quoi écrire. gebt mir, Wë: ` idh begreiffe nid i Ë 

FE i jt, worauf ep D gëtt: 

EE fau, Day mi, czym- P Nie moge poigé, na czym Sie 

3 : unduie. 

Zi a de quoi s'habiller. gp bat Mittel Geld ez S s1 dépl? i 
SEET Vë quoi vous a-t» il déne mërtnnent 
Miete, Ne Ben Safe Barnes VT 

S A 3 * S ie {podobat ? 

A a de quoi être content. et bat urfahe y P V j 

A à A G en quoi il eft blamable. batinnert if 

pers qu feym Ma z czego byd£ “er qu tadelt, W czym, iel naganny. 

e Sr Gë SE act M en quoi faifant peut-il de foent er 
SE er hat a bezbien, Ma ` site tut, fan er m t ofen. Co 

4 0 W: 7. y 

j'écrirois volontiers f j'avois de quoi. id YEE, CS A Fe SE pae- 
Matte gere fehreibei wenn ih mur Ga- Quoique, conjunt. cum vin", mies 
den bart hätte, Radbym pifał, kie- not, sché, obfdon. Ghoé, choćiaž. 
dybym mia materya do tego. S Ketten E 

gra de quoi. ex bat Mittels er if reih. giie QUE" rie 

R Ma D 2680: dé bogaty. R qu'encoré gue. ) daf obgleidh. Ze cho- 

il nwa pas de quoi. eš bat niht, tovon er | Gaz. ` § Je vous affüre qu'encore que 
ben Fônne. Nie ma 2 czegóby Vie E RE 
żywit, Nota: Gtat quoique, went es in einean 

7) À quoi im Dativo wito ofte hinter dern Periodo wiederholet miro, fenet man 
Subitantivis ftat auquel, à laquelle dc. que: Miafto słowa quoique, w DU 
nnd auemal gefeñt, wenn es fich auf ce ge peryodzie KEE położ 
Ces) oder rien ( nichts ) besiebet. 4 gue. § Quoiqu il og ait point d'in- 
quoi czelto po Jubfiantivum, na kto- nocent: à couvert de la calomnie, à 
ze die poćiąga, miafto ou quel, à la ue les plus gens de bien foient ex- 

` pofez à la perfécution déc. 


quelle &c. a Zzawfze po słowach ce (to), : 4 
ie, § La mort eft Quolibet; f- m. (guodlibès ) Ovoblibet, 


Fien (nic) naftepuie, 
une chofe à quoi ọn; doit le plus laÿrner Sherk, Greider- Sherg 
penfer. e aituâteri(ches Gprichtuort, Zart głupi; 
an mal à quoi (auquel il efl fujet. eine zalezata przypowiesé. $ Un vieux 
granchheit, baran er ofte Erandet. Cho- quolibet; méchant quolibet; avoir 
toba, ktorey zwyk podlegać, l'efprit tourné aux quolibets; A faut 
une ohjection à, quoi (à laquelle) il ne s'abftenir de tout ce qui a de Pair 
penfoit pas. ein Œintourf, dn deit er niht de quotiber. 
pacte. Zarzut; o ktorym nie myslal- Quoquart, Le, obf. junger Piauder Man: 
Tes malheurs à quoi (aux quels) on eft Miokos fzczebietliwy. 
expofé. die Unfâlle, denen man unters Quote, Quorer, vid. Cote. 
merten ift. _Niefzczeine przypadki, Quotidien, ne, adj (quotidiamus) im 
ktorym ieftesmy wyftawient. Ses: tislid, altégig.  Zerrem: 
Caux quelles) on ne codéienny, powfzedni. A 11 défend 


des difgraces à quoi 
s'atend pas. tingnade, ber man fih niht fs quolibets quotidiens. 


E Nietafka, krorey de nie- mon pain quotidien. im Dater Unter? 
odziewano. unfer tâglich Brobt, einige fagen mon 
cf à quoi je penfe. baran dende iheben. ay en jours Se 
Wiasnieo tym IS, Pæfkiey: chleba . nafzego powfze- 
al n'y arien a guor Ai foit moins propre: ` dniego, niektorzy wolg mowié mon: 
es it nichts, wonu er Dé mengst ` pain de chaque jour. 
(cit. Nicnie ieft, do czegoby mniey $ féure quotidienne. autägiges Siebert, Go- 

był fpofobny- ; A rączka codźienna. 
8) Quoi fat im Accufativo ques Hinter " ef fon vain quotidien. bai ift fein tig- 
GEE 4 Lë 


lich Brodt ; bas treibt er tåglith. Chleb 
to iego codźienny; tym się co dzień 
bawi. 

Quotient, .f.n,( guoriens) der Opotient 
in der Recenfunf; die dritte Bahl fo 
heraus Fommt, wenn men Zahlen- mit 
einander dividiret worden. M rach- 
miftrfkiey nauce: kwocyent, liczba 


E eia eee i 
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wychod2âca z déielenia iedney liczby 
pizez drugą. i 
uotité, f. fo (quota) Theil, Antheil, 
Kwota, dëst na kogo przypadaiący. 
$ Il a pour: fa quotité dix; écus. 

Quouë, f. f. 0bf vid. Oeeng- ht Song. 
Qgon: 
Dos, vid. Quoi. 


R. 


RAPRA 
S-F 1) bet Buchftabe N; 2)ehedefen 
2 die Sabl go. 1) Litera R; 2) niie- 


gdyż liczba zo 8 1) Faire ùne-R; 
les Chinois n’ont point de Pr. 

Nora. Das R mim in den End: Gylder 
ar; ir, Or, our, ùr ausgefprochen, als 
Caftor, plaifir. Litera R sie w fyla- 
bach or, ir, or, nr, ur na koncu stow 
wymawia, iako Caffor; plaifir. 

Raagder, fam. Sanbfirafen-Auffeber in 
Perfien.- Dozorca dro 3 poséinicoiv 
w Perfyi. $ 

Raagderie, f. € in Perfien ` 2ett pen 
Zigaren sur Erhaltung der Gicherheit 
auf den Sandfiraffen. WPerfyi : clood 


towarow na utrżymanie: bezpieczeń- 


ftwa na goséiricach. 

Raaïler, ov: m. obf, 
fommen ; fich wieder erholen: Znowu 
Sie pokrzepié; znowu Ze wzmoc, . 

Raambrer, v.a: 06f...1) plagen, quâlen ; 
2) fich bey einem ndbert Recht et 
aneignen: 1) Meczyé, dreczyć; 2 przy 
bliżfzým prawie fobie co. przywta. 
fzczaé. 

Rabais, fm: Ybfchlag, Abfegung, Berminz 
derung als der Müngen, der Gtener, 
Des Preifes. Znienie monet; umniey- 
{zenie ` podatkow, poborow, ceny. 


$ Publier le rabais des monoïes; le` 


Roi a fait un rabais, confidérable aux 
Fermiers des gabellés; les rabais des 
tailles; vous m'en deviez donner cent, 
& vous pe men donnez que füixante, 
il ÿ a bien du rabais. =": f 
mettre au: #hbais. ` mp Wang Hauen 
Ufzezypliwie mowić, 4 Vous mettez 
trop au rabais ceux que vous n'aiment 
as. à 
Pas au rabais. bepittvoblfeilften Hand- 
merter bedingen. U naytan{zego ize- 
mieślnika ftargować, : 
$) y a bien du charbon de rabais. eéë 
weit davon; es iftnihtin diefem gaffe. 
Dalëkó to od tego. siat E 
Rabaiflement, f. m. *1) Serminostuns, 
Derringernira des Preifes Des Werths 


wieder in Aufnehmen 
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2) Betringetung be? Standes, Ernies 
dtigung. ;“1) Zniženie ceny, walorü: 
2) -ponizenie tap; 8 1) Rabaifle- 
ment d'un prix; 2)il eftdansun grand 
rabaiflement. ” À 

Rabaifler, v.a, 1) nicbrigermaden; mepe 
erniedrigen ;.2) mindern berringerwals 
die Geld < Gortén die Gteuren, einet 
Preiss 3) bemuthigen, erniedrigen, 4) 
hemmen, einfchrdncden als. bie Gewalt, 
das Mifehens s) fhmálerneines Ruby 
£ob. 1) Unizyé zniżyć czego; 2) zni= 
yé»; umnicyízyć, waloru monetorm, 
ceny; podatkow;.:3) poniżyć, upoko- 
rZyé kogo; 4), hamować, okrzeslié, 
ograniczyć Wiadzg, moc C2yia; ,5) 
uwlaëzaé,. uymoWaé komu sławy, po- 
chwat, 6 1). Cela n’eft pas encore bas, 
il Le faut baier on peu; 2) rabaifler 
les monoïes; les tailles; 3) rabaïffer 
l'orgueil de fes ennemis ` 4) cette re- 
ftriétion rabaiffe fi peu leur puiflänce 
qu’elle la releve au contraive; 5) ras 
baiffer la reputation, les loüanges de 
quelqu'un. 

rabailfer. le carton. beem Budbinber+ 
die appesi Hande faft dem Nande 
eines Suds gleich befHiteiden. Vin- 
troligatorz: tekture do oprawy pra- 
wie rowno z brzegiem księgi obé- 
Yznac. 

rabaiffer le éaquèt à quelqu'un ` gineng 

“bas Maul fonten: eines- Hochmuth 

—Bänmten. Zawiazać* komu gehe; 
przytrzafngé komu czuba. 

rabaiffer le vol. deir Aufwand einziehen. 
Rózchody Séifnaé. ; 

rabaiffer, v.n, falen int Preife; abila: 
gen. Stanieć; upadać, na déi is 
o cenie. À Les yivres Ont rabaiflé de 
prix depuis la paix; le blé rabaifle orè 
dinairement après la moifion,  * 


it Je rabaiflér, v.7. 1) von Pferden ` fi mif 


die Dinterbeine fesen ; Halten; 2) im: 
eigentlichen uno véblimten Seiftans 
de: Hi erniedrigen, niedriger werden. 
1) O koniach: zaltenówié się poslad- 
kiem 


de, LR NS Dit à À 


ES 


i Rabinfki nasladowca: 


gyz RABA 


3i kiem Sig zniżaiągc; 2) rw) fenśierwtą- 


i [nymi figurycznym = zniżać Sie, fpu- 
fzczaé sie. À 1) Sile cheval n'a pas 
afleztde force pour:continuér à faire 
des courbettes,: ilife rabaiflera aifé- 
ment de lui même: 

Rabaner, v: a. opt, bert Shifen: nif 
Rabânber etwas binden. Na:okrerach = 
ftryczkami-co związać; ES 

Rabanifte; Jon, Anbanger der Nabbinen: 

Rabannes, f. f. plur. feig Trummelt 

mié Gumatrain Of- Snbien. Bebenki 
W Súraćie w:Indäch-wfchodnich. 


Rabans, f. m plur.-die Rabánder Gejin- t: 


gén Éleine Strife auf den Gcbigen. die 
Gegel up binden., Stryczki okrętowe 
do wiązania żaglów: 


Räbat, Ca, 1) Uberfchlag, 


Gpiels 3) Querbach int: Ballhaus von 
welpen die Balle vie prallen; 4) in 
Eet Sarberey: Gårbung eines fchlechter 
Beuges mit geringem garben; e) Dber- 
fheil cines Bogelbawerss 6) Dep Sen 
acer: Ded-Neg dle äu des 
Nachts damit qu fangen; 7) obf Pol 
ter- Geif, Kobolt; *8) bey den Hauf- 
leuten: Nabat; Ubing beffer Efromte. 
1) Kołnierz ; 2) graige w: kregle: od- 
biéie; 3) odbićie; dafzék poprzeczny w 
pilarni zkad piłki odfkakuig; 4) w 
farbierni:. farbowanie materÿy po- 
doch podtemi farbamis g) wierzch 
klatki“ ptafzey ; 6) poły; ‘sieć; ktorą 
ptaki- w nocy pizykrywaiąs 7) obf. 
duch, pokufa, ftrachy nocne; *8) # 
kuüpcow : wytrgcenie czego w Yumie, 
depfze stow Bikompre: § 1) Un: ra- 


t Sragen; 2)bet 3 
Ridfhlag, das Zurúdfchlagen im Kepel < 
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6) mindern: als Die Hohağtung yor 
einem; 7) - abwenden eine Gefahr, 
einen Untergang ; 8)-bémpfen als den 
Zorn, cine Argenen Die üblen Feud 
tigfeitens o) nicoerfchlagen, demüthiz 
gen. 1) Unizyé czego; {pusćić, zwie- 
fzyć głębiey ; 2)powtornie czego zni- 
žyćiako muru; 3) upuSéié co w targu ; 
4) potracié, wytraéié komu. w fumie,; 
defalkować; -5) ípusćić, złożyć. 3 
czegos iako z dumy, z, pychy; 6) 
ummeyfzyé. afektu; pofzanowania 
fweso ku komu;,7) odwroéié nie- 
bezpieczenftwo , zgubę; 8) usmie- 
rzyć, prygasié. iako..gniew; lekar- 
ftwo:: 71e. -wWapory; ol poniZyé upo- 
korzyé kogo. 6,1.) Rabatre le bras 
levé; 2) il avoit abatucet apartement, 
il le-faut encore rabatre;. A faut raba- 
tre ce mur; 3) il. nen veut pas raba- 
treun dou; Ten rabatside la moitié; 
4) je vous le-rabatrai,fur vôtre com- 
pte; on lui a rabatu cela fur fes ga- 
ges; zl ne rabatte rien de {à fierté; 
rabatre quelque chofe de fon orgueil; 
il- commence à-rabatre un. -peu de fa 
grande aflürance ; : 6) cette conduite 
rabat l'eltime queavois pour lui; Je 
rabats beaucoup de cette perfonne; 
j'en rabats, beaucoup ;s, 7) le Miniftre 
vouloiť: le perdre, mais-{es amis Ont 
rabatu les coups; 8) gelt un remede 
qui rabat les vapeurs; rabatre la co- 
lére de quelqu'un; 9) rabatre l'orgueil 
de es ennemis. 


rabaire, x) in Gerichten : berftellens in 


bat bien fait; un rabat de point de ¢ 


France; un rabat à dentelle; op ra- 


bat qui va bien; un rabat qui vamal; + 


2) faire cinq quilles de-venuë &'au- 
tant de rabat; 3) tenir le rabat. 
joier Le rabat. ANDAS DOverbad im Ballz 
Haufe pieten. W pilarnis bié pitami 
-u w daizek poprzeczny. 


2 


- ARR b 
#Rabat-joïe, f.m. ein Sreubenftërer, Luft- 


Berderbers Greubeufièrung. Poet: 


wan ućiechy, albo rzecz co komu’ 


dobra mad pluie; przerywanie uéie- 
chu, § 
un furieux! räbat- joie. 

Rabatre, Rabattre, v.a. 1) erniebrigent, 
finken laffen, nieberlaffén ; 2) noch ein- 


C'eft:un rabat-Jjoïe ; iba eu 


“mal erniedrigen; niedriger: abbrechen, ` 


als eine Mauer; 3) ablaffen, nachtaffert 
im Preis; 4) abbrechen, abrechnen, ab- 
aiehen an einer Reduwungs ‘5) glaten, 
nailafen, ala von feinen ZDpdmmrh: 


integrum reffituiren 3 2) int Sechten + 
misberflagen einen feindlichen Stof; 
3) im Aterbau:. den cter überwal- 
den ;. A1 ben Gold ver Silber- Drat 
abtvinbens s) beem. Sdyneider ` fat- 
men, einfaffens 6) in Kegel- Spiel: 
wrëebtzbtaien ` 7) beem Serber ; das 
geder in die Ruffe flagen. 8) DU 
ben: ein Beichen geben, vont Qeithund 
wenn er auf die mä Sänrt Eonunt. 
1) W fadachs przywroćić do prze- 
feu caloséis 25, integrum reftytuo- 
waé; 2)-# fechtmifirza odbić fztych 
ku dołowi; 3)u rolnika: wyrowny- 
waé rolą wałem; przywalkowaé siew- 
be; 4) drot złoty- albo: srebrny- Zwi- 
jaé;2 5) #-krawca: obfzywaé, obre- 
bowaé co; 6) graigo w kregle: od- 
bić; 7) ugarbarza : {kory w kadźina~ 
moczyć; 8) o-ogarze: Dach DANI 
gnaé, gdy znak daie że, na świeże 
tropy napada.  §:1) Rabatre un de- 
faut; rabatre un congé; 2) s'il neût 
rabatu Je coup ,. il étoit pércé#.3) ra- 

Gers 5. “batre 
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batre les aveinés; 4) rabatre du trait; 
trait rabatu; dd rabatre un ner: 6) 
j'ai rabatu, & j'ai fait cinq quilles de 
mon rabat; 7) on tire le cuir de l'eau 
& on le rabat dans un vieux plein; 
8) ce limier rabat bien. 

einen treit filen. 


arties d'apoticaire, 
der Apdtheder nug man nur mit det 
Helfte bezahlen. Rachunki aptekar- 
ie połowicą płaćić trzeba. 

rabatre les coûtures. im Scherts: einen 
ben GHneider. ausflopfen. Zartem: 
wytrzepać komu krawca; fzate nową 
na kim kiykiem trzepaé. 

sabatre fes courbettes. auf Ser Reut- 
Shule: in Gourbettiren die Hinter- 
GHencel auf einmal sierlid auf die 
Erde fegen. W beis iezdney: kor- 
wetuigC razem poslednie nogi kfzral- 
tnie na Ziemie poftawié. | 6 Chevalqui 
rabat fes courbettes de bonne grace. 

vabatu, ë, adj. vom Gewebe: tumpi, 
abgenust,obrie Gpige; die andern Bez 
oeutunden fins aus bent verbo Ra- 
batre absunebmen. O broni: Cep: 
wyrobiony, niefpiczafty, fzczerbaty ; 
infzych fygnifikacyy Ae pod Zeen Ra- 
batre doczytafz. 8 Epee rabatuë. 

dames rabatuës. eine Art Damen nie, 
Gra pewna na warcabnicy. 

yout compté tout rabatu: Ales Wohl Aber: 
legt. W£zyftko dobrze rozwazywfzy. 

fe rabatre, wir, 1) fich verringern, fih 
felbf verkleinern, H erniedrigen; 
2) von Rebhünern : plògtich auf eimen 
Ort fallen; 3) int Reden auf etwas fal- 
len; 4) auf einet Ort losgehen, nadz 
dem man den ott cingeftellet oder 
plöglich verdnbert. 1) Znizyé Sie, fpu- 
sé de, poniżyć Sie, upokorzać Sie ; 
2) 0 koruparwach: nagle na pole zle- 
éieé; 3) fkakaé w mowie z iednego 


RABI 4724 


na drugie; odwracać się, odwodiié 
się od mowy- fwoiey do czego in: 
fzego; 4) nágle fpasé na mieyice ia- 
kie marfzu przedsiewzietego zanie- 
chawfzy albo:go odmieniwfzy.211$ 1) 
Après avoir laiffé. péendre l'eflor, de 
fon imagination, AL viet pas. à propos 
de fe rabatre fur des bagatelles; moi 
qui me bats contre les. Doéteurs! les 
plus favanis; me ferois-je ben ep 
outrage de me rabatre fur vons? le 
perdrix fe font rabatuës dans cette 
piéce de bé: 3) il fe rabat roûjours 
fur fes explois; ur fes belles aous 
qu'il prerend avoir faites; A) l'armée 
après diversi mouvemens det rabatuë 
fur cette place. 

Rabbanifte, vid. Rabanilte, 

Rabbin, Rabbinifme de. vid, Rabin, Ré- 
binifme. } 

Rabbot, ai, Rabot. 

Rabdoide, f.f: Ghahdoides) in: ber Unas 
tomie; die -Pfeil -Nath an der Hitne 
feale. Hi anatomii: fzew druga w 
kogći głowiey:albo zabkowate 4cho- 
dzenie glowiey kosći -na+:kfztałt 
ftrzały. 

Rabdologie, f. f. (rhabdologia) inber 
Rechentunft: Neperifhe Ståblein, Re 
en: Gtdbe, Stab- ReHnungs find 
vieredigte Gtåblein mit Bablen, fie diee 
nen bie mem fHwerten Operationen 
multipliciven und bividiren,. durch. die 
ep Leichteften abbiren Und fubtrabiver 
auf eine lebr leichte Art at. verrichten, 
W rachmiftrfkiey : nauce: Neperfkie 
tabliczki rachunkowe z liczbami, nie- 
mi dwie nayćiężfze operacye, tojieft 
multyplikacyai dywizyą,:w tacne ady- 
erg i fubtrakcyą przemieniaią, § Jean 
Neper Ecoflois elt l’auteur de larab- 
dologie. 

Rabdomances f. f. (rhabdomantia) Wahre 
fagerey mit Ruthen und Gtåben. Wie- 
fzczenie rozgami albo prętami, 

*Rabêtir, v.a. tumm machen, betubet. 
Zhukać, ztępić umysł. § Rabêtir un 
enfant. 

Rabette, f. f vid. Navette. 

Rabidoquin, f. f. ein altes SGtaliinifihes 
Gti, fo anderthalb Pfund (op und 
fieben -Gentner wog. Déiato ftaro- 
gwieckie Wiofkie,, co poltora fun- 
tow ftrzelalo i Siedm cetnarow wa- 
żyło. 

Rabillage, f-m. 1) pas Slien und Nuss 
befern ber Neges 2) Beferung einer 
Gad-Ubr. x) Eatanie Sicéi; 2) po- 
prawianie pektoralikow, zegarow. A 1) 
Travailler au rabillage des fillets ; 2) il 

vous 


de 
1) 

de 
305 
noi 
les 
cét 
les 
tte 


— ei wertenchreë Glied einrichten; 
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vous coûtera trois écus pour le rabil- 
lage de cette montre. 


Rabiller, ve. 1) neu. fleiben, nochmals 


Heibens 2) Neke fidens 3) beier, 
ausbeffern eine Ubrs-4) vuige. Wide 
Ghub, Kleider. 5) vulg. einrencten ; 
6) befe 
fern, verbeffern, gut machen. 1) Znowu 
komu fuknié nowe fprawié; znowu 
kogo przyodéiaé; 2) Jaraé die: 3) por 
prawiaé zegarki;. 4.) mie, ataé trze- 
wiki, fzaty; e) vulg. witawié, wpra- 
wié w -klube członek,- wywiniony ; 
6) polepfzyé co; _ naprawiać, popra- 
wiać, czego. Ar) Je l'ai deja rabillé 
deux fois; rabiller une perfonne; 2) 
sxabibler-un-fillet ;:3),faixe rabiller fa 
montre:,4) rabillerdesfouliers; 5)ra- 
biller une partie rompuë. dans {on 
lieu; 6) ce nek pas un petit fecret 
d'entretenir une compagnie. qui ïa- 
bille-vos defauts; rabillerune faute, 
une afaire; vous ne fauriez rabiller 
-tout cela, 


fe rabiller, v.r. fih vom neuen Feiten. 


Znowu {fobie fuknie nowe: fprawié. 

Rabilleur, f-m. und-Argt, der bic aus- 
gerencdten Glieder einrichtet, Cyrulik 
do wywinionych czfonkow. 

Rabin, fa (Rabinus) 1) Rabbi, Rabbit, 
eiw Gübifher Gefeslebrer ;. 2) Gelehrz 
ter, bet Die Nabbinen gelefen. 1) Ra- 
bin.Zydowfki; 2) uezony co Rabiny 
czytał. @ 1) Un fävant Rabin; 2) c'eft 
un: Rabin. o 

Rabinage, f.m: fpottweife : das Lefen der 
Rabbinett. Szydzgc : czytanie Rabi- 
now. AU name gue Je Rabinage; 
il a paffé toute. fa vie dans le Rabina- 
ge; il ekt toûjours dans le Rabinage. 

Rabine; f. f in Bretagne: 
Stamm, W Bretanii: 
dzinas : 

Rabinet, f.m. ein Œuglifhes Erd, das 
g Pfund fhieffet and3 Center wiegt. 
Dżiało;Angielíkie, co 8 funtow. itrzę- 
la A3 cetnary waży. 

Rabinifme, f.w. (Rabbinifmus) die Seb 
re der Mabbinen. Nauka Rabinow. 
$ Entendre Le Rabinifme. 

Rabinifte, La. vid. Rabaniite. S 

Rable, f.m. 1) Rreus, Rüden- Gti eiz 
nes Dafen dder Caninchen von den Ribs 
ben bis an die Keulen; 2) im Serg : 
preites Kreun eines Menfchens 3) i 
bcr Anatomie: das Nreug; Rúdgrad 
aus fünf Wirbel- Heinén an heiligen 
Pein im Kreu; A) beym Beder: 
eine Ofen- Sr, Stange mit einen 
frunmen Gi Das genes mm 


fzczepa; Mo: 


Geheit, < 


RABO 4726 


an (húren; s) die Kald- gës, damit 
Sal umgettibret wirds 6) bôlserner 
Sgäbeftoct der Dievgiefers 7) Hodenz 
Gtüce, Grund- Balcen in einem Flup- 
SGhife an melhem die Geiten- Breter 
angefchlagen find. 1) Krzyż, lédzwie 
u Zataca albo krolika pieczonego, to 
ieit od Zeberek do udzZikow; 2) žar- 
tem o człowieku: krzyż fzeroki; 3) w 
anatomii: krzyż; czesé paćierzowey 
kogći z piaciu paćierzy złożona, przy 
kosći kuprzaftey w siedzeniu; 4) ko- 
dor piekarfki do węgli w piecu (ku: 
pieħia; ieft drag z hakiem; 5) grze- 
bio mularfkie do wapna rozczynie- 
Dia; 6) rurak, drag'olowniczy do roz- 
ruchania ołowiu rozpufzczonego; 7) 
balka fpodnia w fzkuéie, do ktorey 
taréice fa przybite. Q 1) Un bon ra- 
ble de liévre, de lapin; 2) rien nieft 
mieux fourni gue le rable de cet 
homme. 

Raäblu, e, ad}. von Safer, Caninchen 

und im Sherg von Hienfdhen: for 
von Kreng oder Nüden: O zeigcach 
3: Lyolikach a artem o człowieku : 
kržýżowaty, w krzyżu fzeroki. § Ge 
liévre ct bien rablu; il eft gros & bien 
rablu. 

Rablure, f. f. Œinfnitt in einem green 
palir die Enden der Bolen einsufis 
gen. Fuga w balce do wprawienia 
końcow: raréicowych. 

Rabobliner, Rabobeliner, v.a. utigefchicé 
gien, Nickfztaltnie co łatać. § Ce- 
la eft mal rabobeliné. 

Rabonir, v.a. vulg. verbeffern. Popra- 
wiać czego. § Les bonnes caves ra- 
boniffent le vin. 

Rabot; f-m. à) ein Hobel; 2) RÜbr-Stan- 
ge rie seine Stange, Daran ein balber 
Hoben aus einem Gafchen genagelt ift 
nnd damit man Kalf rübtret, Roth fortz 
fhiebet u- d.g. 3) eine alte übifthe Auss 
legung-ber Bücher Mofiss. 4) Steinz 
Piate. von breitet Gteinen. 1) He- 
bel; 2) poéiafki; defzezutka polcyrklo- 
wa: na drag wprawiona, do wapna roz- 
ruchania, błota popychania ; 3) wykład 
ksiąg Moyzefzowych. ftarozydowfki; 
A) bk z kamieni fzerokich. x) 
Petit rabot; gros rabot; donner un 
coup de rabot; pouffer le rabot. 

+ donner un coup de rabot à ún ouvrage; 
paller de rabot à un ouvrage; prendre 
te rabot der la lime. gin gelebrtes Berb 
auébeffern. Popilowaé, pokrofać, pa- 
prawiaé uczoney pracy. 

diamant à rabor. beym Glafer: net: 
dé Diamant Gm Gdmoben ber Glas- 

GSheiven. 
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` Geiben. Dyament sklarfki do fzyb 


kraïania. 

Rabotér, w. a. 1) bein: 2) vmtrébhren, 
cinrübren als ben Mal; 3) eben maz 
den die Garten-Gange. . 1) Heblowaé; 
2). rozruchaé co iako wapno; 21. wy- 
rownaé ulice w,ogrodach. § 1) Ra- 
boter du bois; 2) raboter de la lie; 
raboter le mortier; 3) raboter une 
allée. 

fe raboter, mr. (id befinnen; feine Ei- 
genfchaft etiigen,. Obaczyé sie; fwe 
wvlafnoséi uwazyé. 

Räboteux, eufe, adj. 1) ttgleidh, taub, 
uneben, poterit; 2) aftig vos Dogs 
*3) ungeriumt, einfaltis , Wb, 
1) Chropawy, nierowny, dohity; 
2) fekowaty o drewnie ; *3) niekfztat- 
tny, niefkładny , kulawy. 8 1) Ce 
un chemin, raboteux par où tū n'apri- 

* vera que tard; des lieux gliffans & ra- 
boteux; 2) un bois raboteux; 3) des 
vers trop raboteux; la doûtrine eft-rar 
boteufe-dans. les écrits des pédans. 

Rabotier, f. ne dn ber Münge: ein if 
mit tiefen Gtreiffen, in welchem. man 
die gefhlagenen Müngen abundet, : W 
minnicy: tot z,Zkobkowatymi ftrefa- 
mi, w ktorych kutą monetę okragley- 
{za czynią.) 

YRabotir, v. æ. vid. Polir. glåttet polien. 
Wymarfzczać polerować. 

Rabougrir, v.a. eien Haunt yerbutten 


laffen, ipt im Wachsthunt Hindert. ` 


Zamilkłym drzewo czynić; przefzka- 
daat drzewu W wzrosćie. 

e rabougri, U: 7, VON Daumen: petz 
putten, int Wahsthum feden bleiben, 
O drzewach: zamilkłym zoftaćs nie 
dorafnaé fweywielkoséi.. A Les at- 
bres {e tabougriffent quand ils ne font 
pas coupez en bonne faifon. 

Fabougri, €: adj. 1) verbuttet, nicht voll- 
gommen ausgewadfen, von Bäumen; 
*2) klein, unanfebulic als eit Zwerg. 
1) Zamilkty, niédorosly; o drzewach ; 
2) maly, niedorosły, iako“ karzeł, 
§ 1) Un arbre rabougri; c'eft unpetit 
hommetout rabougri; 2) c'eftunepe- 
tite borgniefle toute rabougtie & per- 
clufe-de la moitié de fon corps. 

Raboüilliére, RUB LA) 

Raboüiller, f. 7. ein Caz 
ninhet-Net. Jama do gitiazda křo- 
likóm służąca, A Si -tôt que leurs 
enfans font nez, ils les cachent dans 
des rabotilléres. 

Raboutir, v: a. vule. ein tit àt bas 
andere neben,  Przyfzyé fumat. do 


o 
E 
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fzmatu. § Il faut raboutir ces deux 
morceaux d’étofe, 

Rabroïer, v. a. anfabten : anfhteyen anz 
bloeit, widerbellen,  Oburzyé Sie, 
obrukaé się na kogo; odwarkač', od- 
markotaé. 6 Si on fifle ce Comédien, 
il rabroïe les auditeurs. \ 

Rabroüeur, fom. ein ftvmifchét Main. 
Wichrowaty; człek fukliwy. 

Racabi, vid. Ratafia. 

Racages, f. f. plur. baè Macs aneinen ` 
Geil amuereibéte Kugeln un vie Mitte 
cines Maftbanmé die Gegel Stangen 
befto leichter op bewegen. Raki gatki 
ná fznürze koto $tzodka mafitowégo 
do lacnieÿ{zebo Kierowania dragamt 
Zaglowemi, "` 

Racäille, f. F1) bertih Gefinbel Lum 
pen Gefit, zetiggfer ée ay DrAE; 

" gust, Das iverice, Ttschref 
von etis 7 21 usfthuf, die ftblechtéften 
ins Sorten  Ueberltd Gelb. Lune 
pén Gel; 1) Hotota; gotota,chalaftra, 
naypodleyfzegogminu ludzie ` 2)brak, 
odrzutek, wyrzut, wyrzutek; 3) fay- 
podley£zÿéhpientedzy gātunek. 8 1} 
La racaille tenoit fon partie; 2) il n'y 
a plus que de racaille dans ce cabinet;on 
en a tiré les plus beaux livres; 3) don- 
nez moi de bon argent; jé ne veux 
point de certe racaille. ” 

Racambeux; f- m. gvoffet Ming, Der Die 

Gegel Greng an bem Shaft fet Hált. 

Refa wielka dea mafztowy z mafztem 

zwieraiąca. É 

Raccolt, f. mm. obf. auf Ser Reutbabn: 
ein Shut: Gritt. W fzkotach it- 
zdwjch: krok fzkolny. 

Raccommoder, Raccommodage de, vid, 
Racommo: 

Raccorder, Raccordement, 

Raccornir, Raccoupler, 

Raäccourcir, Raccourci, 

Raccours, Raccouftér, 

Raccoutumer, Raccrocher, b 

Race, S.f 1) Gefecht, Stamm, Hans, 
Familie; 2) Mrt son Leutens p) Art 
von Thieren nud Hunden. 1) Rod, 
pokolenie, dom, familia; 2) plemie, 

atunek ludźi;. 3) rod koni, pfow. 
$ 1) La race dés juites eft benie; tou= 
te la race eft prefque éteinte; cette 
fille eit d'une pace pleine de vertu; 
la prémiere race des Rois de Pologne 
elt celle des Leches, la feconde des 
Piaftes, la troifiéme des Jagellonides & 
la quatriéme des étrangers dans laquelle 
` font des Rois étrangers odes Polonois ; 
2) c'eft une rate des hommes incrédu- 
les; 3) un chien de bonne race; un 
bon 


Racour, Ra- 
cro? 


| vidi Racot, 
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bon chien chafle de race; pour faire 
Ae racë il faut choifir de bonnes ca- 
vales. 4 

races futures. be Sen Poeten: Pie Nah 
fommet, ` U Poerow: potomkowie, 
potomnosé. 8 Que direz vous races 
‘futures. 2 


Yil chaffe de race. Ser Apfel HI nicht ` 


teit vom Baum, Jabiko nie daleko 
{wey iabtoni pada. 

Racer, u,n. gen Vogels den alten Biz 
geln. gleich. werden ; nicht aus der Art 
flagen.… O ptakach: nie wyrodéié 
sie ; rodzicom fwoim bydź rownym.” 

Les males vacent plus que les femelles. 
pie jungen Håbne gerathen mehr nach 
pen Dëbnen als nah dern Gien. Mto- 
de famce barźiey famcom, niźli fami- 
com się rownaig. 

Rachalander, v. a. wieder in Sunptdhaft 
bringen; nene Kunden sumeifen. No- 


wych, kupcow naltreczyć; nowemi ` 


znaiomemi kupca albo rżemieslnika 
opatrzyć. A Rächalander une bouti- 


ue: 
ée, v.r. DÉI nene Kundfhaf- 
ten qulegen, fiche in Kunden feen. 
Nowym küipcem de opatrzýć; _ no- 
wych znaiomych nabyé.. $ H fe ra- 
chalande tous les jours; dès qu'on eft 
une fois décrié, onabien de la peine à 
Te rachalander. 

Rachafleur de forêts, f. m. obf. ber bot 
Wild wiederum in die Wålder treibt. 
Ten co nazad zwierza W knieie na- 


pedza. 

Rachat, f.m. 1) im Redt: der Wieder- 
auf; 2) Gintòfung, Gostaufrung, Evld- 
fung eines Graver: 3) in den Oez 
mobnbeiten : gebns -Gebühr für Pen 
Sebug- Den wenn das Sech einen neuz 
en gehutråger befommt. 1) W prawie: 
odkupienie, Wy etek, kúpno niedo- 
fkonate; 2) wykupienie, okup iako 
niewolnika; 3): w prawach &iemfkich: 
Dan dia Pana djiedźicznego od ma- 

_iẹtnošći infzemu Manowi Sie doftaig- 
cey. §1) Vendre à faculté de rachat ; 
par la grace, de rachat le véndeur íti- 
pule que fi dans un certain tems il 
tend à l'acheteur le prix qu'il en a 
paié, fa vente demeurera reloluë; 2) 
faire le rachat des captifs; Jefus-Chrift 
a repandu fon fang pour le rachat des 
hommes, - 

Rache, LE auf den Shifen: die Theer- 
Heien. Na okrgrach : mat albo imo- 
{y rzadkiey uftoiny- 

#Racher, vid. Rachat. 


` Rachetable, #47. € mieberEAuiD , läëe 7AFimRHa de grue: ‘der QUE oher Das Gee 
Belg 


BAG ano 


SE 
ua. "` Wyderkowy: odkupny; wy- 
Kupny. 6 Fonds rachetable; rentes 
rachetables le fept millions; la Dos 
maine du Roi eft rachetable à perpe- 
tuité: 

Racheter, v.a. 1) etwas, dag man auf 

` Rauf e und Wieder- Sauf verfauffet, 
eintofens 2) losfaufen, tfen, als gie 
ao ans der Gefangeufchafts 3) sont 
nenen faufen, nod eimmabt faufen als 
Zeug, wenn, etnent der erft gefaufte 
nicht gefallen wil; 4) bey Berándrung 
des Sebntragers die Gaben bent gehngz 
Deem abtrageit; 5) in ber Bautunft: 
machen, als swen Pfoten, die Dber-und 
unter- Ghwelle eine Ebüre. 1) Od- 
ifkaé, odkupić, wykupić rzecz wyder- 
kiem komu fpufżcezoną; 2) wykupić, 
okupié, odkupić więźnia; 3) iefzcze 
raz co kupić, lako materÿq» gdy. sie 
pierwey kupiona nie podobała; 4) 
Dan Panu dziedzicznemu ptacié, gdy 
de maiernosé lenna infzemu doftala 
manowi; 5) w archytekrohfkiey nauce : 
fkladaé, czynić, iako dwa podwoie, 
nadprożek i podłoga drzwi. 6 1) Ra- 
cheter une rente, une terre; 2) le 
Seigneur a racheté fon peuple de la 
fervitude; il racheta fa vie de la per- 
te de fes biens; laïflez lüi racheter 
d'un tel prix fa coupable moitié ; elle 
a racheté fon galand de la corde; 3) 
jJ'avois acheté une étoffe, elle ne me 
plaifoit pas, j'en ai racheté d'autre? 
4) il faut racheter fa terre en une tel- 
le mutation; $) quatre pendetifs ra=- 
chetent une voute Sphérique, 

Rachitis, La. Crachitis ) Senden- gang, 
Enalighe Srandheit: doppelte Glieder, 
abgefegte Glieder, eine Kranheit der 
Kinder, von welher fie Sroten an Dit 
ben und Güfen befommen. Chóroba 
Anielfka, od ktorey dźieći guzow w 
przegubach u rąk i nog doflawaig. 

Racinage; f.f. in der Särberey: Farde 

> pon welchen Nuf- Didttern, Saler 
und Rinden. I farbierni: farba z 
ligćia, tufk i kory orzecha włofkiego- 

Racinal, fm. in ber Bau- Runft: Ba 
pien-Sdvelle in einer Gchleuffen- for 
te. W archyrektońfkiey nauce: DO 
przyéies W wrotach slozowych. 

Racinaux, plur Gtund-Gdtvelten int Waf 
fervder Piabl-Sau. Przyćiesi w fun- 
damenéie z palow. , 

racinaux d'écurie. Gtügenr, darauf pie 
&rippe ruhet. Podpory pod Zlobem 
w ftayni. 
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fiele unter einent ran. Podftawek, 
noga u kafaru. 

Racine, f.f. (radix) 1) eine Wurgel der 
Dâume, Kråuter; 2) in der Medicin; 
Wurgel eines Zahus, eines Haars, eines 

Ragels, eines Gefchwurs u. D. g. 3) 
Gtamm-Wort, Wurkelk Wort; 4) figür 
Tich: Urfprung, Anfang, gue: 5) 
in der Hief-und Rechen-Aunft: eite 
Wurgel Zahl; obt die mit fich felbf 
multipliciretmird; 6)in der Sävberey t 
SBelfche Nuf: Shaleen, Gëtter und 
Rinde, 1) Korzen drzew, źioł; 2) 
w medycynie: korzeń iako włofa, pa- 
znokéia, żęba, wrzodu; 3) słowo po- 
czatkowe, z ktorego infze pochodza 
slowa; 4) w fe figurycznym : po- 
czatek, zdroy; 5) w rachmifirfkiey t 
mierniczey naukach: Séjana; liczba, 
ktora w elt multyplikowana; 6) 
w farbie lisćie, fufki, kora orze- 
cha włofkiego. § 1) Racine petite, 
menuë, deliée, groffe, épaifle, cheve- 
luë, profonde, ronde; prendre racine; 
jetter de profondes racines ; racine 
qui fe porte bien; rafraichir une ra- 
cine; il y a des racines bonnes à man- 
ger, comme font les racines de perfil, 
de panais; 2) les racines des dents, 
du poil, d'un cor au pié; 3) la langue 
Hébraïque & la langue Gréque s’apren- 
nent par racines; 4) l’avarice eft la 
racine de tous les mots; les racines 
des fciences font améres, mais les 
fruits en font doux; 5) laracine quar- 
rée de 16 elt 4, parceque quatre fois 
quatre font 16; on parle en Algébre 
deracines cubiques, furfolides &c. 

La racine des doigts. Wurgel der Ginger, 
io fiean die Hand ftoffen. Poczatek, 
korzeń palcow u wierzchu dont, 

couper par racine. auswurteln.. Wyko- 
rZenlé co. 

jetter racine; prendre racine. Murgel fafz 
fen, einmurkeln; im eigentlichen und 
verblimten Verftandt. Korzeniésie, 
wkorzenié się; w fenfie mieten i 
niewtafnym.. Il jetta cette opinion 
comme. une femence pour prendre 
racine ; A faut tâcher de guerir un mal 
avant qu'il ait pris racine; leur 3mi- 
tié à jetté de profondes racines, 


il ne prendra pas racine en ce pais, en 
cette ville. er witd in diefem Lande, in 
biefer Stadt nicht alt werden. W rym 
kraiu, w tym miesćie nie oSiwieie. 

fruits pendans par les racines. in Xechts: 
sSänoen: , uneingebrachte Grüchtes 
Srtäte, die noh an dem Grund. pane 
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gen, W fadowych fprawach: owoce 
na polui drzewach 1efzcze będące. 
racines, plur. vid. Ere. 

racine de fainte Helene. Selenet = Wutz 
kel, eine tuoblriehende Wurgel aus Sinz 
rida in America, Korzen S. Heleny; 
korzeňń wonny z Florydy w Ameryce, 

racine de Rhodes. (Rhodia radix) Rýfena 
Burt, Nofen-Wuirrel, ein Krant., Ro- 
żnik, rożyniec, Ziele ktorégo korzeń 
rożą pachnie. 

racine de Saiñt Charles. Carl: url 
aus Mechoacan in America, die dem 
Magen und dem Sabnfleifh dienlich if. 
Korzen S. Karola z Mechoakanu w 
Ameryce, Zofadkowi 1 dziastom stuiy. 

racine vierge. Gtit-Bursel, gtog-20urg, 
Rimifhe Rúben, ein Krant. Lrzeltep 
biały albo czarny Ziele, 

arbre de racine, Daum in Ciam, ber mit 
der Beit einen gangen Wald Heroo 
bringen fan. Drzewo w Panñftwie Sy- 
amfkim, z ktorego za czafem knieia 
gelta się rozkrzewia. 

racine d'Ida; racine Idéenne. Ralo- Gliga 
lein, Hals-Kraut, Zåpflein-Kraut, Auf: 
fenblat, Jagoda liitna, iẹzyczŘowe 
Ziele, 

racine de pelle. Peftilent:Wurgel. Le- 
pieznik, podbiał fzeroki, car, morowy 
korzeń, 

racine du Saint Efprit. Angelide, Heili 
ge-Geift-XBurhel, Druf-Wurs, Engels 
Sur, Dziçgiel ogrodny. 

racine fentant les rofes. Gchmteer Säz 
gel, Schiwarg- Wurgel, Wall- Wurgel 
Deinteil., Zywokoft, kofztywał, ży- 
wygnat, 

racine falivaire, vid. Pyretre. 

Raciner, v.a. mit Wuürkeln firben. Ko- 
rzeniami farbować. 

Racle, /. m. Shraper, Frunmes Eifenan 
einem Holgerien Gtiel die Ghife ab: 
auEragen uno su reinigen. Skrobaczka 
okrętowa; krzywe żelazo na tizonku 
drewnianym do ofkrobania okrętów. 

*Racle-boïau, f. » eitr elender Gibel- 
mant, Skrzypek 'ladaiaki; muzyk 
podły, 

Racler, v.a. 1) abfdabet, abfragen) abs 
fhrapen; 2) mit dem SZ bür-gtäanct ans 
fchlagen ; 3) mit dem Gtreich-Hylg abs 
freiden, fireichen, beffer couper; 4) 
vule. wegnehmen, verifier, ausplúnz 
dern; 5) vule: Trapen: auf einem 
Gaite feument bel fpielen; 6) 
valg. im Leibe, in ben Gebarnten Enreipfs 
fens 7) ode. reinigen, fegen: 1) Skro- 
bać, ofkrobaé, wyfkrobaé co; 2) ko- 
fara, bié wedrzwi młotkiem; 3) ftry- 

ehgwaé 


om AGO 


chowaéftrychulcem, /epfze słowo cou- 
per; 4) velg. pozabieraé, fpuftofzyé, 
fplondrowaé ; 5) vuèg. fkrzybaé, zadźie- 
raé, zle grać na inftrumentach z ftro- 


nami; 6) valg. kurczyć; fzezypać w Se 


w żołądku, w kifzkach; 7) vaig. chę- 
dożyć, wymiataé. § 1) Bacher du 
cuir, du patchemin yide la corne de 
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So Racommodez vôtre perruque, vô- 
tre cravate; 2) racommoder un habit, 


une chemife; 3) racommoder les par- 
ties; Je les ai à la fin racommodez. 
racommoder, v.r. fich vergleichen, fich 


vertragent , fich ausfibsuen. ` Pogodzié 
się; iednaéisie z kiem. Se racom- 


moder avec fon ennemi. 


cerf; 2) il faut racler fort afin qu’on Racommodeur, f: m. ein Berbefrer, Stops 


entende; 3) la mefure eft pleine, ra= 
clez; 4) vulg. 

aifés ici, ont raclé fans laiffer la moin- 
dre chofe; 5) vulg. je racle le boïau; 
6) vulg. j'ai pris une médecine e 
me racle les boïaux; 7) vulg. racler 


úne chambre. 

Seele efl raclé. es ift gefchehen, es Fan 
nicht mebr geñndert werden. Stało Sie 
i oditaé sie nie może. 

*Racleur, f-m. Shraper, Kraker, der 
Abel auf einem Gaiten-Snfirument Dies 
Let, Skrzypek ladaiaki. C'eit un 
racleur de boïaux; un racleur de gui- 
tarre. 

Racloir, /. m. 1) Radir-Meffer, womit der 
HucHbinder einen Ort sum Berguldett 
glättet: 2) Stift womit die Kupfer- 


Soe die Watten faubern s 3) ein Thür- Raconteufe, 


Rloppel, beffer Racloire. 1) Strychu- 
lec żelazny, ktorym introligator miey- 
fce do poztocenia poleruie; 2) dłotko 
do wychedozenia koperfztychowey 
blachy; 3) młotek na drzwiach do ko- 
Hatania, Žepiey powiefs Racloire. 

Racloire, f. f. 1) Shür-Aôppel; 2) ein 
Gtreich-Dols. 1) Mtotek na drzwiach 
do kofatanias 2) ftrychulec. § 1) 
Atacher une racloire à une porte; 2) 
donnez moi ma racloire que je coupe 
ce boifleau. 

Raclure, f.f- Shabe- Spåne, Stbtcbabtel 
ven etwas. Ofkrobiny. $ Ce font 
comme des raclüres de boïaux; la ra- 
élure des cuirsraclure de corne de cerf. 

Racolt, vid. Raccolt. 

Racommodage, f. #7. Ausbefferung oder 
Glider-Lobn. Zapłata odfatania. § Il 
me faut un écu pour le racommoda- 
ge de cette tapiflerie. 

Racommodement, f. 7%. Berfhnung Bers 
gleich. Jednanie zwaśnionych; po- 
godzenie, zgoda, $ 11 faut faire fans 
vele des racommodemens avec ces 
nouveaux mariez. 

Racommoder, v:a. 1) su techt maden, su 
recht růcfen als feine Mise 5-2) beffern, 
ausbeffern, outen: 3) vertragen, sers 
(buert, vergleichen. 
go, iako czapki; 2) naprawiać, łatać; 


3) godéié, pogodźić; iednaéniezgodne. 


1) Poprawiaé cze- 


yer, Glider. Poprawiacz, latacz. 


les troupes qui ont Racordement, f.m. 1) im Bauen; Wers 


bindung gweyer ungleichen Gtůde; 2} 
im Garren-Haur Bereinigung sept 
ungleichen Hòhen oder Hügel. 1) W 
archytekturze: zfugowanie dwu Dok 
nierownych; 2) w ogrodnictwie: wy- 
rownanie, ziednoczenie: dwuch pla- 
cow nierownych. 


Raconter, v.a. erseblen, Powiadać, wy- 


liczaé. 6 Raconter des foules avec 
gravité; pour raconter ce fujet à nôtre 
avantage, il ne le faut que raconter 
fidellement. 


Raconteur, f.m. im Sert: ein Ergeb 


ler. Zartem: powiadacz. $ Les ra- 
conteurs de leurs procès font fati- 


guans. 
L€ Erreblerin, 


Powia- 
daczka. 


Racorder, v.a. 1) ein vertimmtes nffrue 


ment fimmens wieder immen; 2) 
vergleichen; vertragens 3) im Haus 
en: aen ungleiche Halen, Steine 
ohne einige Bortechung sufammen 
fügen; 4) im Garten: Dau ` pwen 
ungleiche Piåge in eine faft gleiche 
Ebene bringen. 1) Naltroić odftro- 
iony inftrument; 2) iednać, pogodźić 
niezgodne; 3) buduigc: dwie niero- 
wnebalki albo kamienie bez wypuftku 
sfugować; 4) w ogrodniwie: dwa 
nierowne place z fobą wyrownac. 
§ 1) Racorder un ut; 2) racorder deux 
freres: 


fe racorder, 27. fich vertragen , fich perz 


gleichen. Zgodźić Sig, poiednaé Sie Z 
kiem. § Les amans fe racordent fa- 
cilement. > 


Racornir, v.a. rumm machen, pufammen 


laufen laffen als Horn int Feuer. Skur- 
czyć, fpiec co iako rog przy ogniu, 
§ Le feu racornit le parchemin & le 
cuir; couverture de livre racorni; 
chair racornie. 


Je racornir, u.a. 1) rumm WD part wers 


den, aufammen fauffen als Leder beym 
Geuevs. 2) Er wadhfen, fih ing 
Wachen Eråmmen als ein Horn, eine 
Gurte, 1) Skurezyé sig, Ikrzywić się 
iako {kora przy ogniu; zl krzywo 

rofngé 
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rofnac, krzywié się, kurczyć Ze w 
rofnieniu iako rog, ogorek. “§7r) La 
viande dure fé racornit dans le pot & 
à la broche; la couverture des/livres 
& les fouliers fe racorniflent quarid 
on les tient trop près du feu; 2) ces 
concombres feracorniflent; un con- 
combre racotni: à 

* des feuilles racormies. Ef8-Obreit ; Blåt- 
ter in Büchern mit Ohren. Lifty w 
księdze z uchami przegietemi. 

Racoffis, f-m: in ber Hresicin: das Det 
abhangen des Hoden: Gas. W me- 
dycynie:"obwistosé-mof nek. 

Racoupler, Raccoupler, V.a. wieder ts 

` fammen Foppeln, als Hunde; gufammen 
jochen, als Dien. Znowu tforować, 
znowu. fprzegaé ` iakó™píy; woły. 
§ Racoupler des levriers pour les ra- 
mener en lefle; racoupler les bœufs 
à la charuë. 

Racourci, Raccourci, f-m. 1) furger Bez 
grif, Gnbalts 2) die Berfúrgung'bey den 
Mabletn, ba die Figen nad der Per 
fpectiv Pur vorgeftellet werden. 1) Su- 
ma, fumaryufziczes0; 2)# malarzow : 
fkrocenie figur podług perfpekeywy. 
§ 1) Le racourci d'un livre; repre- 
Zenter. une chofe enracourci; 2)pein- 
dre en racourci; ce peintre entend 
bien les racourcis. `. S 

Racourci, e, oli: Bert: abgefurgt. 
Skrocony. f H 

Les jours font de moitié racourcis. Die TA? 
gé find merdltch Bürger wordem. Dnia 
na pot ubyło. , Ë 

poufer à bras racourcis. Aug dien Kraf 
ten fortftoffen, foitfihieberr. "` Waat, 
kiemi sitami popychaé. ` 

coup d'épée à bras racour im Sechten S 
ein Gubiein-©tof. Fechtuige: {ztych 
niek{ztaitny. 

Racourcir, Raccourcir, v.a. 1) eftvas verz 
fúrgen, fürger machen; 2) im figürli- 
hen Verftand : verfütgen, vertingerrt 
abnehmen; 3) in Ser Hiablere 
guren nach bet Perfpectiv verfurgt v 
gellen. 1) Skracaé; krotfzymco uczy- 
nić; 2) w fensie figuryëznym: fkra- 
cat, umnieyfzaé, uymowaé czego; 
3) w mälarfkiey nautes fkracaé figury 
podług peripektywy. 6 1) Racour- 
cir un baudrier, un manteau, Um ju- 
pe; 2) quelque démon envieux a ra- 
courci nôtre feliċité; lamélancolie ra- 
courcit la vie; tout tend à racourcir 
nôtre bonheur dans cp monde, 

Racourciffement, Raccourciflement, f. m. 
1) das Berfúrgens Werfértigung eines 
turken Degrifés 2) beym Mabler:-dns 
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Berélirer ber Figuren nad hen Negelh 
ber Perfbectis. r} Sumowanie ; :robie- 
nie“ fumaryufzus; 2) Skracanie figur 
malarfkich podług regut perfpekty- 
wu, $ 1} Le raċourciffement" derce 
livre! m'a couté beaucoup de-peine; 
2)le racourciflement des figures efbce 
qu'il y a de plus’ dificile dans Ja per: 

` {pective. à 

Racoùrs ; Raccóursy flm. bag Cintauffen 
der Tüter in bet Farbe. Zitepowas 
nie Sie fukien wfarbie. 

Räcoûtrement, Raccouttrement, f.m. obf 
das Ansbeffern,/SlicEen. Naprawianie, 
latänie czégo. 

Racoùtrer, Raccoúftrer, v. 4. ohf. auëbef 
fern, Hien. Æataé, naprawiaé: Ç Ra- 
coûtrer un habit, des bas, des fouliers, 

Racoûtreur, Raccoultreur, f.m. ein Sli 
cet, Gtoppét. Naprawiacz, fatacz, 


feRacoûtumer, fe Raccoütumer, az, fidh } 


wieder angembbtien, wieder gewohnt 
werden. Przyzwyczaié de znowudo 
czego. A Se racoûtumer à la vie pris 
vé; fe racoütumer au vice. t 

Racrocher, v. æ. 1) wieder aufpângen, was 
pérunter. gefalen, herunter gegpmmen 
ift; *2) wieder ermwifchen, wieder ertapz 
peit. 1) Zawiefzyé znowu rzėcz zdiętą 
albo fpadta ; *2) iefzcze raz przydybać. 
§ 1) Racrochez ces tapifleries; 2) il 
m'étoit échapé, mais je lai racroché 

Xe racrocher, v.t. fich wieder anfhmiez 
rens fih wieder ausfüibne. Znowy 
się komu przylizać; znowu Sie pó- 
godzié,, Sie żiednać. Ils s'étoient 
broüillez, mais ils fe font racrochezz 
il cherche à je racrocher avec fa Mal- 
trefle. 

Radamante, fi m (Rhadamantus) (gh 
damant, Sohu: des Gouis und Richter 
der Pollen: 2).ein ernftbafter, fcharfer 
Mann. . 1) Radamant fyn Jowifzow 
a fedzia piekielny; 2) człtowjek oftry. 

Rade, ff: bie Reedes Zitebet- Ort für 
die Schiffe.  Stanowilko naw nawo- 
dzie. $-Etre à la rade; les vaifeaux 
font à la-rade, y 

Radeau, f.m. D eit-glof; sufammen ge 
raminelte Hume auf ben Slüffen ys 
fahren; 2) grobe Waaten, als Bretter, 
Hanf, fo man auf Slèffen herunter tipt 
1) Trafta; pity; 2) grube towary iako 
defki, tarćicë> traftami {pufzezoné: 
§ Il mitfon armée fur des radeaux 
qui-étoient ‘tout prêts; les Polonois 
font paller fur lesradeaux:du'blé; des 
pôts & plufeurs autres chofes’à Dan- 
zig; les-rableaux font plus propres 

- gue 
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que les bateaux pour le pañlage des 
rivieres. 

Rader, v.4.1) auf der Neede liegen, anz 
Fern; 2) bas gemeffene Salg fEreichen. 
1) Na kotwicach ftoieé; ftaé w je: 
nowifku okrętowym; 2) fol mie- 
rzoną ftrychowaé. 

Radeur, f.m. Galt- Bedienter, dér das 
gemeffene als abftreicht. Zupnik co 
{ol mierzoną ftrychuie. 

Radial, e, adj. 

Radial, f-m: 
tomie: ein Hand-Mâuschen. 
tomit: myfzka ręczna. 

Radial, e, adj. von ben Kronen berver: 
gétterten Hayfec: gefammt, mit 
lammen gefreift. O koronach: Cefa- 
yrzow Pogańfkich w liczbe hogo wpi- 
fanych: promieniity, promieniami Gë: 
czony., 

Radiation, f. f. (radiatio) 1) Gtrablung, 
Heftrahlung; 2) dag Durchfireichet ei- 
ner Schrift; die Auslofhung ; Durch- 

reicung. 1) Btyizezenie; promień- 
mi rzucanie; 2) przekreslenie pifa- 
nego; wymazanie. § 1) Radiation 
forte; radiation foible; 2) on a or- 
donné la radiation de ces articles; la 
radiation d’un écrou. 

Radical, e, adj. (radicalis) in Ser Wez 
oicin: Lebens-, urfprúnslich, was die 
Wårme verurfacht. MW Lekarfkiey nau- 
ce: 2ywotnÿ,; ZYWOtOWY ; éiepto ży- 
wotowi fprawuigey. 8 Humide radi- 
cal ; l'humidité radicale eft confommée. 

dertres radicales. Ducbftaben im Wort, die 
deffen Urfprung-anbeuten. Litery wm 
słowie, iego pochod pokazuigce. 

mot radical. Gtamm-Wort, von melden 
andere berfommen. ~ Stowo poczatko- 
we; z ktorego infze pochodzą stowa. 

wice radical. ein eingetwurgeltes Lafter. 
Niecnota wkorzeniona. 

Radicalement, adv: (#adicaliter) in Der 
Philofophie: urfprånglich, feiner Naz 
tur und Befen uach, W Filozofii 
podług {wey natury; z przyrodzenia 
{wego. $ L'homme a radicalement la 
faculté de raifonner & de rire. 

Radication, f. f. (radicasio ) Wuvkelung, 
Shlaguug der WBurgel. Korzenienie. 
§ Examiner la radication des plantes. 

Radicule, E f. (radicula) bas unfichtbhaz 
re Sûferleitr oder Herglein an den Gaa- 
men- Bireng, fo der Anfang des Wurz 
Selm. Korzonek-niedoyrzany u ka- 
żdego nasienia, CO korzenienia ieft 
początkiem. § Découvrir par le moïen 
du mierofcope la radicule, 

Radié, ée, adj. von Slumens D Geftalt 

Poplin, Lexic. tom. IL. 


3 (radialis) in bex Unas 
W ana- 
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eines Sterns gemat, O kwiatach : 
ewiazdzifty. 


couronne radiée. in ben Wappen: eine 


Krone mit Gtern-Gpiken. W her- 
bach: korona z fzpicami gwiazdźi- 
ftemi. 


Radiers, f.m. plur. men Geiten- Bretter 


am WordertHeil und Hintertheil eines 
Schi, Dwie mocne tarćice u {zta- 
by i rufy okrẹtowey. 


Radieux, emie, adj. bep ben Poeten: 


firablend, glântend. U Poerow: bly- 
fzczacy sie, {nacy Sie. € La lune luit 
d'un éclat moins radieux que le Soleil. 


Radiométre, La. (radiometrum ) der Yaz 


cobs- Gtab, ein Gufirument, mit wel- 
hem man die Hohen ansmift. Lafka 
rozmiaru Jakubowa, inftrument mier- 

_niczy i gwiaadarfki"do wyfokoséi wy- 
mier Zeng, d 


Radius, f.m. vid. Raïon. 
Radoire, f. f. ein Gtreichbolg. Strychu- 


lec. 


*Radoter, v. n. Éinbifch werden; alberr 


werden. Glupieé, zdfiééinieé. Il 
eft fi vieux qu'il radote; la bonne 
femme commence à radoter; je crois 
que le monde radote ; fans Ariftote le 
bon fens radote; il faut qu'il radote 
d’époufer cette fille qui n'a rien. 

Radoterie, f. £ tindifches Wefen, findi- 
fhe Gäile: Aberrvits. Brednie ;, diie- 
éiditwa; glupiomownogé,  Ilne dit 
que des radoteries, 

*Radoreur, f. mm. ein findifcher alter 
Mann; alter Grillfopf. Strych zdźie-= 
éinialy; ftarzec tetryczny. $ C'eft 
un vieux radoteur qui fait enrager 
tout le monde, 

*Radoteuie, f.m. ein altes finbifties 
Weib. Baba zdfieciniata. 8 C’elt une 
radoteuie & puis cet tout. S 

Radoub, Radoubement, f-m. Ralfatéz 
rungs Ausbeferung eines fehashaften 
Shi. Dychrowanie; paprawianie 
okrętu nadwatlonego. 

donner Je radoub- -à un vaifleaux. eÑ 
Gif ausbeffcrn. Naprawiać okręt. 

Radouber, v. a. ein Gif auébeffern ; fale 
fatern. Dychtowaé, naprawiać okręt: 

Radoubeur, fm. @alfaterer, Shifter 
Naprawiacz okrętu. 

Radoucir, u.a. 1) noch einnral etwas verz 
fúfens 2) befdnftigen, filen, lindern; 
3) dem Metal die Sprödigfeit benez 
men, e8 gelind und (chmeidig machen, 
1) Drugi raz co slodzié; znowu co 
otratié; 2) błagać, Smierzÿé; głafkać, 
Fagod/ié; 3) krufzec gibéieyfzyn czy- 
nié. SOU faut radoucir ce verjus; 

Hhh 2) tā- 
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2) radoucir-un cœur feroce; rien ne 
le peut radoucir pour moi qu'un billet 
de vôtre part; radoucir fa colére: 

radoucir la voix. die Gtinme falen faf- 
fen. Zniżyć glo, j 

e radoucir, v. r. fid befânftigens ben 

Univillen ablegen. Dać Sie ubfagać; 
fpuséié, opłonąć z gniewu. § Il fe 
radoucit à ces paroles. 

de tems fe vadoucit. e ift gelinde gewor- 
ben; Der grofi bat nachgelaffen. Zwol- 
nito; fpuséil mroz. 

Radouciffement, f.m. Gtillung, Befinf 
tigung einer heftigen Regurg. Ukoïenie, 
usmierzenie,przygasienie afektu wiel- 
kiego. § Ce confeil aportera du ra- 
doucifement à fa colére; fon radou- 
ciflement envers elle eft furprenant. 

#Radrele, f. f. Guéfteg, der auf die Sands 
Gtrage gebet. Séiefzka na goséiniec 
idąca, 

Radreller, vd. Redreffer. 

Radveftir, vid. Bayer, ` 

fe Radvifer, vid. Je Ravifer. 

fe Rataifer, w. r. fich fenden ; finden als 
nufgegtabne Erbe, Zlegaé się, ulegać 
Ze aka Ziemia ufypana. 

Rafale, Réffale, fem. heftiger Land-Wind, 
der ben Gchifen gefibrlich if. Wiatr 
tegi lądowy okrętom barzo niebez- 
pieczny. 

Rafar, f-m. Wet von fhlehten Beintranz 
ben. Gatunek iagod winnych po- 
dłych. 

Rafer, v. a. vulr. wegrafen, wegnehmen. 
Zabraé, 

Rafermir, v. a: 1) befeftigen, fet maden, 
fårder machen; 2) wieder aufrichten, 
als ein niedergefhlagenes Gemüth, 
1) Umocnié, utw ierdzié; 2) umocnić, 
poćieízyć, pokrzepié zwątpionego. 
§ 1) Le monde ne fera plus agité com» 
me il étoit, le Seigneur éit venu le 
rafermir; 2) cet accident eùt mis du 
defordre parmi les troupes, fi on ne 
les eût rafermies; rafermir les trou- 
pes par fà prefence. ` ; 

rafermir un chapeau. einen Hut Gef, 
ftården. Kapelufz krzepié. 

fe rafermir, u.r: x) kårer werden, fih 
erholen; 2) Muth betommen. 1) Zmo- 
cnié się, pokrzepié Sie; 2) ferca do- 
fac. Ÿ 1) Ma fanté fe rafermit; mes 
jambes fe rafermiflent; fa faveur à la 
Cour fe rafermit; 2) les troupes epou- 
vantées commencent à fe rafermur. 

Raferiniflement, f. m. 1) Gefeftigung ; 
2) Aufrichtung eines gefallenen Muths. 
1) Zmocnienie, umocnienie; 2) poćie= 
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fzenie, pokizepienie umysłu zwąt- 
pionego. 

Rafes de verre, p7. Glas- Goitbel; Glag 
Gtüde. Skorupy šklanne. 

Rafinage, f.m. 1) die Sduterung des Zuz 
ers; 2)/geléuterfer Zuber, als ber Bis 
uatien-Sucer. - 1) Czyfzezenie cukru; 
2) enker plawiony, iako.ieft kanar: 

vafinage de Roïen. Canarien-Sucfer, Aer 
in Roüen gemacht wird, Kanar Ruen- 
fki. § Ce fucre eft du rafinage de 
Rote: donnez moi du rafinage de 
Bopen, 

Rafinė, ée, adj. 1) geläutert, geféubert, 
gereintiget als Zuber: 2) feitt, fubtil, 
verftändig, Pa, durcgetrichen. 1) Czy- 
£zczony, plawionyiako cukier; 2) {ub: 
telny, roftropny, madry, fzczwany. 
$ 1) Sucre rafine; poudre rafinée; 
2) cet un homme rafiné. 

oreille rafinée. tartes Dhr; feharfes Ge 
hór. Ucho fubrelne; duch ottry. 

Rañné, f- m. 1) fhlauer Gaf; 2) eint ere | 
fabrner Zem, 1) Przebieglec, przy- 
frant, dkrzętnik;:2) biegły, doswiad- 
czony człowiek w dwym rzemiesle; 
bywalec. § D C'eft un rafiné. 

Rañnée, f.f im Serg: ein liftiges 
Weib. Zartem: chytra bialaglowa. 

Rafinement, f.m. 1) bas Reinigen, Luz 
Zenit 2) Gharffinnigéeit ; Nacbfinnens 
3) Gpigfindigfeit. 1) Pläwienie, czy- 
fzczenie czego; 2) roztrzafanie czego 
rozumem; roftropnosé; 3) fubtelnoftki, 
$ 1) Le Commiflire de l'artillerie 
doit favoir le rafinement & la bonté 
de la poudre; 2) les rafinemens de la 
Politique; il éxecuta par un rafine- 
ment de prudence ün deffein fort cå- 
pricieux ;3)c'eftunrafinement ridicule, 

Rafiner, v. o. teinigen, Lënterg als Buder 
Gchiefpnver, Metall. »Plasié, czyséić, 
chedoZyé cukieť; proch. rufzniczy, 
krufzce. § Rafiner le fucre, la poux 
dre; on rafine les métaux en les fon- 
dant plufieurs fois pour les rendre plus 
ductiles & plus doux. | 

râfiuer, vin gribon, fünfteln. Kun- 
fztowaé, {ubtelizowaé. § Il ne faut 
pas tant rafiner fur le langage; ra 
finer en quelque chofe; rafiner {ur 
les écrits des autres. 

Le rafiner, v: r. füge merden. Subtel- 
nieé,medrzeé; 2chytrzeé. $Lemün- 
de {e rafine rous les jours! 

Rafinerie, f. f- Suderfieberer.  Cukier- 
nia, koktura do cukra. 

Rafineur, La. 

Rafineute, f. f./ 1) ein Suxerfiebets 
2) sin Goloso Gilber-fauterets 

DEI 


faire rafle, 
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3) Sänpter, ber in Stahl fubtité Sirbeit 
macht: 4) Dmgerëigaer Menfh sein 
Grëkler. 1) Cukiernik co cukier wä: 
rzy i plawi; 2) tzemieļlnik co złoto 
albo srebro plawi; 3) rzemieslnik do 
fübtelney ftalowey roboty; 4) me- 
drek, mędrofzka, medrelka, przēkęsi- 
tel. § 1) Un rafineur de fucre; 2) é’eft 
un habile rafineur; être rafineur ; 3) un 
bon rafineur; 4) eet un grand rafi- 
neur. 


Rafe, ff. 1) im Würfel- Spiel. mit 


orey Wiürfeln: Pafhs alle, ais alle 
pieren, alle funfens 2) Gtact-Mefss Cut 
faces Sch -auh Vogel: Neg mit ei- 
nem Gad: 3) der Somm von emer 
gusgepreften MWBeintranbes cite aus 
geprefite Weintranbe: 1) Graigè trze- 
ma kofikami : Le ee iako wizyft- 
kiekWwadry; wfzyft kiecynki; 2) (key: 
dlak; gieć z matnig na ryby i ptaki; 
3) fzypułka z iagodami wytdoezone- 
nemi; grono- winne wytioczone, 
$ 1) Amener rafle; faire rafie ; 2) ten- 
dre la rafle; pêcher'avec la rafle; 3) les 
rafles rendent'encore du Jus, étant 
mites fous le prefloir; ce ne Jong plos 
que des rafles. S ` 
om rte -Spiels aile 
werfen, einet Pash werfen *2) alles 
wegnehmen, wegrafen. 17 Graig iw 
koftki: w£zyitkié rzuéié; *2) zabraé. 


après rafle guaffle. bey Sen Spielern: 


man-geivinnet felten gleich hinter ein 
ander U koflerow: rzadko kosé kil- 
ka razy dobrze‘ padnie. 


#Rafler, v. a: tafen, wegrafen, raubet, 


tegnébmen. Zabraé, ogolocié, zrabo- 
waé, wéigé precz. § Dame Atropos 
raflera ma vie entre les pots; il m'a 
ratié tout ce guej'avois. 
is grêle atout rafiés Der Hagel bat ales 
yerdorben, Grad w£zyttko: potfukt. 
Rafolir, v.. pum Narren werden, Zgłu- 
Dei ofzaleé, S SE 
faire rafolir quelqu'un. einett gëttt 
machen. Gluptem kogo ezynié. $On 
lui fait tane dè niches qu'on le fai 
rafolir tous les jours. < 
Rafraichir, v. a.\(réfrigeféere) DR 
len; erfrifhen, fühlen; 2) einen erfriz 
fen, rapide, labets 3) beem: Eanos 
“mire ein abgelófetes Stùc? mit ig, 
Wafer oder Wolle abEüblen s A mut 
frifibem Bolt, Rriegse und HRund-Vro 
vifion einen Ort vérfeben ; 5) die Sol 
daten nach einer Urbeit erfrifhen oder 
fetbige durch frifche Soldaten in Gez 
fechte ablojen over vertirden; 6) verz 
féneiden,: abfpigen, abugen Alg pag 


¥yafraichir la mémor 
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Daupt: Haar; 7)abrunden, in die Nuns 
de beiäneaen einen Mantel, De Burs 
pel eines Baums: 8) Tapeten, Deden 
nusbefern, ausflicfens o) erfrifhen Die 

Garben cines Gemäbldes als mit einer 

Abvafung, Ubersiebuna nit Fürnif. 

1) Chiodéié co; 2) pokrzepié, wfpo- 

moc, ożywiać, oczerftwiać;, posilić 

kogo; 3) u pufzkarzow: przygasičs 

ochfodzié dziafo wypalone oétem, Wo= 

da albo wełna; 4) swieZyim Zofnie- 

rzem, nowemi żywnośćiami 1 procha= 

mi fortecé opatrzyć; 5) posilić żoł- 

nierza po roboćie albo swiezym žoł= 

nierzem go z bitwy zwodząc, W po 

trzébie posilkuiąc; 6) przyłtrzygnąć 

końce wiofow ; 7) w. koło oberznaé, 

iako pfafzez, korzeń u drzewa; 8)na- 

prawiać, tatać obićia, kobierce; 9) wy= 

iasnié, wyfadzié farby na obraźię, my- 

iac, pokoftem namazuigc.- §_ r) Le 

Zephire rafraichit ces lieux; faire ra- 
fraichit du vin: ces lieux où l'on fe 
promene, font rafraichis par Dale du 

Zephiré ; 2) cette nouvelle m'a rafrai- 
chi le cæür; 3) on rafraichit le canon 
lorfqu'il a tiré; 4) rafraichir une place 

d'hommes & de munition; 5) €'étoic 

un Pais propre pour rafraichir les trou= 
pes; faire rafraichir la flote; 6) rafrai= 
chir les cheveux; fe faire rafraichir 
les cheveux; 7) rafraichir un mân- 
reau ; rafraichir une racine; 8) rafrai- 
chir une tapillerie; 9) rafraichir um 
tableau. 


\ 
rafraichir Le fang. 1) vas Geblit Eëbien ş 


2) erquicfen erfreuen. 1) Ochtodéié 
krew; 2) posilié, rozwefelié, ochfo- 
dżić, uéefiyé.  r) Le fommeil ra~ 
fraichit plus Le fang que tous les re- 
medes; 2) cette bonne nouvelle lui a 
fort rafraichi le fang. 


. bas Geoiitnifs 
bas Anoenen erneuen. Odnowié pas 
migtke csego. 6 Cela me rafraichit 
la mémoire de mon cher ami; cele 
me rafraichit Ia mémoire de-la chofe. 


rafraichir, v.s. fith erholen. Pokrze- 


pić Sie, wzmoc Sie. 


Je refi aichir, dr. 1) fiH tüblen, fich abs 


fühlen; Cible werden ; 2) (ich erquicéemr, 
fidh ausruhen 3) fich mit einem grane 
cte labens éiné trincen. 1) Ochlo- 
dźić się; ochfodnicé; 2} posilić Się 
wytchngé od foboty; 3) odwiżyć 
pragnienie ; posilić dufzyczkę. „$ 1) 


-Se rafratehir les entrailles; 2) il n'a- 


voit aucun! corps de reierve pour fe 
réfraichir{ 3) venez vous rafraichir 


chez moi: 
Hhh 2 fe 
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fe rafraichir ia mémoire de quelque cho- 
fe. fih eines Dinges erinnern, Przy- 
wodzié fobie co na pamięć, 

le vent fe rafraichit. 1) die Ruft, ber 
Wind wird tüple; 2) auf ber See: 
Der Wind wird Gäre, mebet Gércber, 
1) Powietrze ochłodniało ; 2) u mary- 
parzow : wiatr Sie sili; silniey wiatr 
powiewa. 

Rafraichiffant, e, ad}. abéiflent, Füblenb; 
erfrifbeud. Chiodzacy, posilaigcy, 
oczerftwiaigacy.  Tilane rafraichif- 
fante ;la laituë & l'ofeille font des her- 
bes rafraichiflantes. 

Rafraichiflement, f.m. 1) Erfrifhung, Yb- 
Eiblings 2) die ëng eines gie 
gelofeten Gtúds mit Efig oder Wafers 
3) Erfrifung als Brodt, Wein, leifch, 
womit man einen abgematteten Eol- 
daten wieder erguidets 4) allerhand 
Obf, Confect, dag sur Erfrifhung die- 
net; 5) ein Geiben von DR guf Cons 
feet: 6) Ruhe, Ergvidung.- 1) Ochto- 
da, chłodzenie; 2) ochłodzenie dźia- 
ła wypalonego oëtem albo wodą; 
3) posilenie, pokrzepienie ; żywnosć 
dla Zofnierza fpracoivanego ; 4) frukta, 
konfekta posilaiace; ed frukta, kon- 
fekta naoczerftwienie komu posłane; 
6) odpocznienie, wytchnienie od ro- 
boty; 6 1) Ce petit vent nous don- 
ne quelque rafraichifement; 2) le ra- 
fraichiffement des canons emporte du 
tems; 3) fournir des rafraichiflemens 
à l'armée; elles leur portent du rafrai- 
chiffement dans le Ge 4) pren- 
dre du rafraichiffement; ei envoïer 
du rafraichiffement à quelqu'un, 

Rafraichifoir, f-m: in der Suderficbez 
rey: Kühl- Kettel, in welchem der Su: 


der abgefúhletwird, W cukierni: ko- 
éiel, w ktorym cukier ochlodzony 
bywa. 


Ragaillarder, v. a. im Shery: erfreuen, 
erluftigen, etqvicen, W iowialnych 
mowach: ochtodżić, poćiefzyć, rozwe- 
Telé § Cela ragaillardit tout - à- fait 
mes vieux ans. 

Ragades, f. f. plur. in Ser weillunfr: 
1) Gpalten und Rise, als ait ben Lip: 
pen; 2) Eiterbeuler an bem Hintern, 
an den Gham- Gliedern. W lekar- 
Tiet nauce: 1) Rofpadliny, ryfy iako 
na wargach; 2) wrzedZiennice w 
zadku albo dymienice. 

Ragas, [ m. in einigen Provingen: Ubers 
poemaris Po niektorych Prowin- 
cyach: zalewki, powod£. 

Rage, f. f. 1) Naferey eines Hundes oder 
eines andern Thieves s 2) Naferep eines 
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Menfhen, der voneinem rafenden Hund 
gebiffeu worden; 3) mütender Zorn 
Wut; *4) Ghmibung, Låfterungs 
5) Gewaltthätigéeit, LeichtfertigEeit, Unz 
ordnungs- 6) Shaden. 1) Wstiecze- 
nie pfa i innych zwierząt; 2) dzaleń- 
ftwo czieka, ktorego- pies wséiekty 
ukasit; 3) gniew roziufzony ; zapals 
czywosé ; zaïadtogé, wséiekfosé ; *4) 
fzkalowanie, potwarz, słowa nieuczy- 
we; 5) gwalt, fwawola, nierzad;. 6) 
fzkoda. 1) Rage courante, tomban 
te, endormie, éflanqué e; guérir de la 
rage; 2) ceux qui font mordus d'un 
chien enragé donnent la rage; 3) leur 

rage fe tourna en pitié; ; de rage il me 
donna-un fouflet; être faif de fureur 
& de rage; ces nouvelles portent la 
rage dans fon cœur; 4) faire rage 
contre une perfonne; dire rage con- 
tre quelqu'un; 5) les foldats ont fait 
rage dans la ville; 6) cet ouragan 4 
fait rg age à la campagne. 

*rage de “cul fait paller le mal de dents. 
bey einem groffen Ubel vergift man bas 
Fleinere, Wigkfza truéizna mnicy{zq 
tłumi. 

* faire rage. 1) Ubermuth treiben; 2) 
Schaden thun; 3) fic angreifen; bur: 
tig thun, gefhmind feyns 4) fchelten, 
fémaäbens s) rafen vor Zorns 6) allen 
Gleif anwenden, alle Mittel ergreifen. 
A) Rozpuitot ; gwaltow, {wawolers 
itwa się dopus 2) {zkody czynić; 
3) awilac Sie, kręćić się koïo czego ; 

4) {zkalow ać; fzarpaé sławę czyią; 5) 
roziesé Sie, roziufzyé Sie; 6) wfzyite 
kich fpofobow rufzyé. 8 1) Les fol- 
dats ont fait rage chez leurs hôtés; 2) 
les eaux ont fait rage dans le plat 
païs; 3) ce garçon fait rage des piez; 
4) il fatt rage contre lui; e ma fem- 
me fait rage; 6) cer avocat fait rage 
pour fes parties. 

Ragepute, v/7. Rafpoute. 

Rapuravation, Raggrave, Raggravet, vid. 
Reagravation, Reagrave, Reagraver, 

Ragoides, adj. © f- (rhagoides ) in ber 
Anatomie: das (rare Augen-Gterna 
Hâuthen. W anatomii: czarna gWias 
zdzifta bfonka oczna, 

Ragot, e, adj. furt, Elein, niedrig, unter: 
gefegt. Krotki, niiki, maty. § Bâton ra- 
got. 

Ragot, f-m. 1) ein Fleiner Rnirbs, Heiries 
Månnlein; 2) ein untergefest Feines 
Pferd mit einem breiten Rüden; 3) 
Duden an einer Karren- Stange, wors 
an das Borfeil wder die Kummet-Ketz 
te gehangen wird: 4) eitt jwepjàhriges 

wildes 
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wildes GHwein. 1) Niżiotek, guz, 
pecherz; człowiek nifki; 2) bach- 
mat; koń nifkiego wzroftu o fze- 
tokim krzyžu; 3) hak na koncu dy- 
fzla karowego, gdzie nafzelniki prze- 
kładaią; 4) dzik o drugim roku. Su 
Jl eit fils d'un petit ragot; 2)acheterun 
ragot; 3) on a araché Pun des ragots 
du limon. 

Ragoter, v. m. vulg. mutrétt brummen, 
Markotać; mruczeć, odwarkiwać. 
$ J'ai une femme qui vient toûjours 
ragoter auprès de moi. 

Ragoût, f. m. 1) Genirs: Hråhe, eine 
SoürszDribe von Kråutern, gen, 
au alerband Gleifh-Gerichte s #2) 
Rurgtveil, Luft, Bergnügen. 1) Kon- 
dyment, przy prawd, podlewa korzen- 
na 4 el, 2-grzyb See, do miesnyéh 
potraw; 2) krotofila, okrafa , przy- 
Ímak; rofkofz. 61) Un excelent;-un 
bon, un merveilleux, un admirable 
ragoût; les ragoûts n’apaifent pas la 
faim, mais ils nuifent à la fanté; faire 
un ragoût; *2}) gelt un ragoût pour 

€ Vous que la comédie. 

Ragoûtier, f.m. ein Roc der gute Wrk 
Œuiben au machen tweif. Kucharz od 
kondymentow 1 podlew korzennyÿch. 

Ravoûtant, €, adJ. 1) lecerbafft, wohl- 
fchmecend ; 2) Quiftermectend/angenebin, 
liebveigeud. 1) Smaczny » fmakowity;, 
apetyt czyniący; 2) przyiemny; do 
mitogéi pobudzaigcy ; powabny. § 1) 
Cette faulle eft fort ragoûtante ; 2)cette 
femme n’eft guere ragoñtante. 

Ragoûter, v. æ. 1) appetit machen, Luft 
ium Effen madens. 2) einen qu etwas 
wieder anfrifchens wieder Luft maden. 
1) Apetyt czynić, oftZzyé; 2) zache- 
caé kogo drugi raz do czego; znowu 
chęć do czego wzbudzać. § 1) Onne 
peut ragoûter ce malade; 2).jétois 
rebuté d'entendre, de. mauvais fer- 
mons, mais ce Pére m'a ragoûte. 

Ragrafer, v. 2. wieder anhefften, anfteden. 
Znowu przypiąć. A Ragrafer un corps 
de jupe. : 
fe ragrafer, wr. etwa ergreifen, fich fek 
an etwas halten, Uchwyéié de za c0; 
mocno się czego uigé. 

an homme qui Je note, fe ragrafe où il 
peur: mer tren foll, greiffet nach 
allem. Tonacy brzytwy się chwyta. 

Ragrandir, v. 4. noch cinmabl erweitern. 
Jefzcze raz co rozprzeltzenié. § Ra- 
grandir une jupe. : 

Ragravation, Vid. Reagravation. 

Ragrave, vid. Reagrave- 

Ragraver, vid. Reagravers 
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Ragréer, v: a. 1) im Garten-Dau: einet 
abgefnittenen Ort am Baun gleidh 
fbneiden; 2) beem Htourer : bie Ral- 
Gugen in einer gemanerten Rand mit 
einem Hammer und Eifen gleich opt 
fen. 1) W ogrodnitwie : mieyice na 
drzewie urzniete gładko obrzynaé; 2) 
u- mularzow: fugi wapienne  Wyros 
wnaé, młotem i żelazem zaklepać. 
$ 1) IL faut ragréer les parties fciées, 
parcequ’elles pourriroient autrement 
& ne {e recouvriroien£ jamais. 

Ragué, f.f. ein abaemgpieg, durchgeriebneg 
Ggif-Seil.. Lina okrętowa przetarta. 

Raguer, v.a. Yon Shif-Seilen: zerreiz 
ben, aufreiben. © Zinach okrerowyeh s 
wyćierać, wygłodać. E 

Raguer, f.m. Urt von feinen ungefalgneit 
Soberban. Gatunek małego dorfzu 
niefolonego. 

Ragufe, It (Raoufa) Ragufa, eine Gtapt 
und Republic in Dalmatien: Raguzy 
miafto i Rzeczpoïfpolita w Dalmacyi. 

Ragufen, f.m. ein Ragufinner: Raguzyan. 

Raguñen, ne, adj. Stagufifh. Raguzy- 
añfki. s 

Ragufienne, f. f. eine Nagufianerin, Ragu- 
zyanka. 

Raïaux, f. m. plur. Müng-gormen su 
filbernen oder gelbnen Rûbtien. Min- 
carfkie formy do goleni srebrnych 
albo złotych. 

Raie, S.f. 1) Gtrid fubtile Linie; 2) els 
ne Rure auf dent Mers %) Gtreif, 
Gtricdh, den die Ropi- Vuberir mit der 
Nadel sur Haar- Gcheitel maht: 4) 
Roche, ein Gee- Fifth; "dl Kerbe int 
Hintern; 6) Mahl, Biel, Grenge. 1) 
Krefka linia; 2) brozdà w oraniu, W 
zagonie miedzy [kibami ; 3) ftrefa do 
przedzialu, ktorą nagiowie ubieraczka 
miedzy włofami igielks czyni; 4) 
plafzczka, ryba morfka; 5) karb od- 
bytowy albo ftolcowy w ćiele ludze 
kim; 6) cel, meta; kres, granica. Su 
Faire une raïe: tirerune raïe; 2) fui- 
vre la raïe de la charuë; 3) mie bien 
faite; 4) raïe ondée; raie piquante; 
raie life; raïe fraîche; raïe bouclée; 
manger un bon plat de raïe. 

Raïer, 2.2. oft, vid. Couler. 

Dee, va. 1) vurfireichen, ausftreichete 
etwas Gefhricbnes; 2) beem Weber: 
fireifen, fireifig weben 3) beem Jaz 
ger: die Gpur eines Wildes mit einent 
Gtrich bezeichnen; 4) sichen mie bie 

Bücpfenmacher ein Nori 5) melden, 
die Milh aus der ruft Drücen. 1) 
Przekreglić,kancelowaś co pifanego; 2) 
u tkacza: pokreslié; w ftrefy, w Sĉiefz- 
Hhh 3 ci 
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3) 4 towcow: znaczyć kre- 
{kà tropy; 4) gwintowaé ft trzelbę; 3) 
doc: wyéifkaé mleka z piersi. $ 1) 
Hirate tout ce qu'il avoit écrit; raiez 
cela de deffus vos comptes: 2) raïér de 
jaune, raïer de blanc; 3) rafer les voles 
d'une bêre; 4) raïer üne aiquebufe ; 
rier un fulfil; moulquet raie. 

gaitz cela de defus tos papiers. 1) Geet, 

"ghet Das atis eureg Ghrifften 7 2) madet 
eum fente Rema boat 1) Wy- 
x2uétoZpapièrow tWoich; Jore pokia- 
day, w tym nad7iéi. 

Rarere, fe f: ein Inner Nig oder Cpalt 
iti ber ceite eines Thurng, damit et 
was Sicht bierg falle. Ryfa, fpara W 
dfūż wieży dla Swiatta uezyniond. 

Rajeunir, v.a. 1) verjüngen, jung mahis 
2) ein weiffes voet ganes Haar Idumorp 
Tëtben: 3) im Gate Dan: fren, 
betdueiben : br Hiume r) Odmto- 
dzié; 2) wiosbity albo Siwy cz 
tzaro farbować: 3) w'ogrour 
odmiodzaé drzewo obrzÿnianiem wy 
toitkow albo Sei SE rzébnych: 
BD vi Son emie ent “rajeunit fon 
Vieux Mmari ;. la perruque. le ra jeunit; 
2) fafeunir fes cheveux & {a barbe; 
3) il faut rajeunir un arbre pet à peu, 

vajeunir du vin vi ux avec du vin noy- 
wau, Aten ein mit newem vermi- 
fen. Odmiodžić wino are z mło- 
dym. 

Rajeunir, v. n. 1) jiita werden, júnger mer: 
pet; ra in einer Gahe madfens (tarz 
dfer werden. T) Od: nfodnieć, mło- 
dnieć, odmłodźić się; *2) poftępo- 
wać, biegleyfzym w jm zolta- 
waé. 1) Il femble quilrajeunit tous 
les jours; 2) il rajeunit en élo- 
quence. 

Se rascunir, v.r. D iung nahen als mit 
Cihmincte, bunten Neider. Odmto- 
dzaé Sie iako bielidłem, premi {2a- 
tami. 

Rajeuniffément, f. m. bas Serffingern, bag 
Sungwerdem. Odmiodnienie, § La 
tajeuñiffement d'Efon eft fabuleux; le 
tajeuniffement ne fe fait qu'en apa- 
tence. 

Raïeure, Raïare, Raycure, ff 1) 209 itt 
einem pegnen Rohr; 2) Gtreifen in 
einem E e33) Das Dahaefpirre, mg 
Die sn oben itfammen ge ben, 
2) Gwint w gwifitowce; 2)ftrefy, sćie- 
#2ki na materyach, blawätach ; 3) wią- 
zanie dachowe, gdéiè się krokwy zbie- 
gaq- § 1) La rature fait que larme à 
feu porte un fois plus Join qu "elle 
Set portée; canon à huit raïutes, 


nié, 


-and 
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Raifort, f m. Meet-Nettig. Chrzan: (Le 


raifort tout jeune gu'il foit n'eft point 


bon, & a quelque- chofe qui 

le raifort eft ment, deterfhf, 

propre pour la jaunefle, 

zait 
milder Meer 

Railler, 
yderetag-treiben : vepireur. 
drwié, nasrniewaé gie 3 
k 
les 
rice & de les debauches ; 
ces les detauts, duxcor 


Nettig. 


s à 


; raifort Jauvagei 


deplait; 
aperitlé, 


Kreen 


Chrzan lelny. 

v.a. verfpotten; Gvotémiteinent 
Szydaié 
czego albo z 
, -Ily ade larcrnaute à railler 
niférables ` il de-railloit defonava- 
railler le vis 


ceux:de 


Deier: quandon eltfage, on ne ratl- 
le ni les grands, ni up ordre, ni: fes 


amis, Ni une nation. 


railler; vin. (djergen, paffen. 


wad, fzpaczkowaé, żartować, 


Diwoto- 
franto- 


Wal; 


przediwiwaé 


$ Lucien raille 


plaifamment ; "dans 1és-triomphes les 
1oldats ont accoûtuiné:de railler avèc 
leùr Empereur. 


ferailler, wir ein Gefpôtt treiben, burg 
giehen. S: Zoe: drwié näsmicu'aé dé 
z czego alba: A kogo! Q IL ny a pas 


grand mal à fe mällt des fóts du fiécle. 


Raillètie ; Ltr 1) Chen, Ga: 2) tas 
Gcherien, Cyaffen ; big Sinfi au Ier 
pen. 1) Zart; 2) Zartownosé, ar 

mownösć, zártowanie. 8 1) 

lerie fine, noble; délicate, {pirituelle, 

naturelle, Sable, charmante, douce, 
groflicre, bafle, ridicu- 
le, froide, ambiguë ; fade, méchante, 
plate, piquante, maligne, forte, ian- 
glaute; il ne faut point tourner les 
chofes de la Religion en raillerie ; fe- 
cevoir mal unè raillerie; détourner 
agréablement une raillerie; repoufler 
une raillerie; cet üne raillerie que 

T j'ai fait contre moi-même: il ya trois 

fortes des railleries, l'an chatoüille, 

l'autre pince, &latroifieme € égratigné s 

traiter quelque chofe de raillerie; 2) 

Lücien s’infinue dans les ip par la 

raillerie, 1i entend parmi les anciens 

Fagréable raillerie. 


raillerie 


es 
s3 


£ 


piir. GE 


@yntt: 


bart: Reden, 
Reden, Stichels 


Borte. Z: 


Wy; 


p Ern ki. 


$ 


art utze zypli- 
Lucien n'a pas 


épargné dans fes railleries les premiers 


Chré 


ens. 


réie 


e ndre la-yai 


vëeritekbn ; 


art. Sherk ben © 

m na ftrone. 
lirie. das Sergen rbl 
gefickt at Ierger wifen. 


Gite. Bez 


mt Sig na Zaéie. § Il y a peu de 


gens 
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gens qui entendent la fine & l'inno- 
cente raillerie. 

Eeft une raillerie. das 18 nur ein Sherk; 
es ift nicht wabrfcheinlih. Zart to tyl- 
ko; niepodobna rode wierzenia. 

cela paffe la raillerie; il ny a pas derail- 
Jerie. Dog 1É fin @paf. Nic zart to; 
nie krotofila to.” $ IL vouloit joüer 
pour s’amufer & il-a perdu une gran- 
de fomme; cela paffe la raillerie; je 
vous ai prêté de l'argent & jẹ veux 
être paié; il ny a pas de raillerie. 

ais raillerie en eft elle? parf matt éin tes 
nig fhergen? A czy wolno trochę po- 
żartować. 

Raillette, LZ. beym Yrabler : Einfhnitt 
am Nadel- Der. U iglarza: karbek, 
krefka narzniona u ucha igielnego. 

Railleur, eufe, adj. fpafhaft, feherghaft. 
Zartowny, żartobliwystrefay. § Efprit 
railleur; paroles railleufes; humeur 
railleufe; difeouts railleur 

Railleur, La. ein Gypaf- Bogel, Scherz 
per. Zartownik;, trefniczek. Il ett 
ün railleur; pafler pour railleur ; s'éri- 
ger en railleur; un veritable railleur 
Tait railler avec modération & foufre 
que les autres le raillent; op agréable 
ailleur sun mauvais railleur; un froid 
railleur; un fade railleur. 

Railleute; f- f- Sherserin. Zartownicz- 


ka; bialagtowa ‘Zartowna. C'eit 
üne franche railleufe. 
Ballon, f. m. obf- ein Wurf-Gpief, 


Džiryt: 

Rain, fem oft x) Aft; Zweig; 2) Rand, 
Ece cines Waldes. 1) Gałąź, latorosl ; 
2) brzeg, rog in, 

Rainceau, [m.in den Wappen un in 
ber Hautunft: Aft, Zweig. W herbo- 
mme t w archytektońfkiey naukach: 


gałąź. 

Raine, [. ob. (rana) Grott, Zaba. 

Rajnure, vid: Rénure. 

Raion, f.m: (radius) 1) ein Gira, im 
eigentlichen imo figürlihen Werfan 
de; 2) 15 dev Optic: ugen Strahl, 
Gehe- Strahl, ginie fo vom Muge bis 
in den Punet gebet, welchen es anfigz 
bet: 3) figürlidy: Gtrabl, "Pit, Sun: 
ër als bet Dafnung, Der Gundes 4) 
balber Diameter, balber Durdhmefer s 
ift der balbe Dwrhfhnitt eines Zirdels, 
fo auf denr Centro pis an den Umfang 
gebets 5) Sonig- Baben, Honig- Flaz 
den mit den ABaché démirerchen ; 
6) Şah it einem Brief: Shrandens 
7) ein Gdmf, Strabl, als aus der pri- 
Be, aus einer Sie beym Welfen; 8) Ja- 
cobs- Stab; eir Mef- Snframent die 
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Höhen, die Sterne it méffets 9) eine 
gerade urche auf einen Aers i0) eine 
Genc- Grube: ausgegrabens urhe in 
Weinbergen und Gärten eine Reihe 
Sëielnëäche oder Bâume hinter einander 
au fesen; n)eine Rad Gpeiches 12) eiz 
ne hohe nnd fpigige Weiber-Haubes 13) 
in oer Mtümze: ein ausgeboiter Strich 
in der Forme su Ben Gold- und Gilbers 
Sébucn: 14) die halbe Sehne am Bogen; 
15) in ber Mnatomic: die Ellenbogen 
Pfeife Dber f{eine Etleubogen-Nôÿre. 
1) Promien, w Jenśie wtafnym $ figury- 
cznym : 2) w optyce: promien OCZRY į 
Going z oka w punkt, w ktory patrzy 5 
3) w fensie figur ycžnym: ifkierka, iako 
nadžiei, łaíki; 4) promien ; linia od 
centrum cyrkułu przećiągniona do 
obwodu; 5) plaitr miodu z komorka- 
mi albo fufzem; 6) pisterko, prze- 
grodka w fzafie do litow; 7) ponik, 
frumyczek z sikawkt albo z wimion 
przy doieniu; 8) lafka Jakubowa, in- 
ftrument mierniczy do wymierzenia 
gwiazd wylokośći; io) brozda na 
ioli miedzy fkibami; 10) rowek wy- 
kopany w winnicach, W ogrodach, do 
fadzenia rzędem drzew albo maćic 
winnych; 11) fzpica u koła; 12) Wy- 
Tokie kornety Biatogłowfkie ; 13) ftrefa 
lafkowana w formie minniczney od 
goleni srebroych albo złotych; 14) 
połćięćiwy u kufzy; 15) w anatomii: 
kogé tokérowa mnieyfza albo RE 
$ i) Baton chaud; raïon ardent; les 
raïons dw Soleil pénetrent les plus 
fombres nuages; qui n'admire pas les 
talons étlätans de cet objet celeites 
cet une beauté toute pleine d'éclat 
de rayons & de feux; 2) raïon vifuel ; 
Jes raïons foufrent de la refraĝion en 
aant dans les humeurs de l'œil; 
3) c'eit un petit raïon de Joie? avoir 
un raïon d’efperance; 4) ce cercle a 
trois piez desraïon; 5) voulez vous 
un raïon de miel; les decrets de Dieu 
font plus doux que le raïon de miel 
Je plus excélent; 6) mettez cette let- 


tre en fon raïon; 7) un raïon de lait. 
Raïonnant, e, alt, 1) frablend, Gtrablett 
werfend; 2) herrlich, blisend, peftrabit. 
1) Promienifty ;2)biyfzezacy się, Swie- 
tny, iafny. À 1) Il porte d'or at chef 
d'azur chargé dun foleil raionnane 

d'or; 2) rout raionnant de la gloire. 
Raionnement, fam. *1) DAS Strablet s 
das Werfen der Strahlen; 2) in der 
tatuvlebre: die Uusbreitungder Hirte 
Geifrer in ben ganjen eib *1) Biy- 
fzczenie, promient  wypufzczanie ; 
h 4 2) w 


he mt 


ee 
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2) w Fizyce: : rozchodzenie się du- 
chow z. mozgu w éialos § 1) Le 
raionnement des aftres ; 2) les obitru- 
étions dans les nerfs empêchent Je 
raïohnement des efprits. 


Raïonner, v.m: 1)frablen; Gtrablet mer: 
fen; 2) in ber Saturlebre von ben 
irn: eifreun : fich im gangen Leibe 
ausbreiten, 1) Promienie wypufzczać; 
promienmi rzucać; 2) w Fizyce o du- 
cach mozgowych: rozchodzié się po 
całym éiele. § 1) Le jour commence 
à poindre & lefoleil àraïonner: 21 les 
efprits ne ratonnent plus fur la moitié 
de fon corps 

Raiponfe, f. f. obf. 
wort. Odpowie 


Raitre, v.a. im Sert: ben Bart pu: 
pen, balbieren. Zartem: golić brodę, 
$ Un barbier rar l’autre, 

Y2 barbe de fou on aprend à raire. Nav: 
rn muf bie £olbe gelaufet werden. 
Bfiznow golić trzeba. 

Ya borbe de pauvre on aprend à raire. 
1) an félechter Seute Bart lernt man 
Ieren: 2an Armen will ein ieder 
um Nitter werden. 1) Podtych ludzi 
fkrobiac, golić się uczą; 2) 3 ubogie- 
go każdy przedrwiwa; na pochyte 
drzewo kozy fkakaia. 

Rais, €, adj. & parr.obf. gepubt, balbiert. 
Ogolony, ubryzowany: 

il ne fe foucie ni des rais, ni des tondus. 
er fragt nach nichts; es mag gehen wie 
es will. Onicnie dba; wfzyftko mu za 
iedno ftoi. 

Rais, fm. *1) ber Monb-Gchein, Monde 
Sicht, beffer Je clarté de la lunes 
2) poetifh: Gonnen-Ghein; Gonz 
nen-Gtrahlen; 3) vulg. eine Nadz 
Gpeiche. beffer Raion; 4) in den Wap: 
pens Gpisc, Gab eines Gterné; 
5) die Grise am Con: géng: 
6) eines von ben vier Siten, fo die Tò- 
pfer-Scheibe halten; 7) Gapitain auf 
einer Gréitchen Galcere. zu) Po- 
Swiata miefiecina, /epfzy wyraz la 
clarté de la lune ; 2) poctycznie: Swia- 
do sfoneczne; 3) gie, fzpica u koła, 
zwyczaynieyfze stowo Raion; 4) w 
berbach: Koniec albo promień gwia- 
zdy; 5) bodziec; koniec u-kotka 
oltrogowego, 6) u garncgrze: iedno 
ze czterech fzyn żelaznych u kręgu 
ee 7) kapitan na Turec- 
dey galerze. 1) Les rais de la 
lune; fe promener aux rais de la lu- 
ne; 2) le rais dufoleileftchaud; 3) il 
y a un desraisrompu; cesrais ne font 


vid Réponte. Ant: 
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pas allez forts; 4) une.étoile à cinq 
rais; une étoile à buir rais. 

rais de cœur. in oer SauFunft: gauba 
men an dem Peblieiften. Warchy- 
zektońfkiey nauce: may {znicerfki na 
ozdobie, na k{ztait dwuch kwandrans 
fow albo dwu éwieréi cyrkułu zro- 
bioney, 

Raïfeaux des Indes, f.m. plur: feibene 
Horten aus Sudien ju Degen - Gebenz 
den und Knie- Håndern. Jedwabne 
froki Indyyfkie do pendentow i pod- 
wiązek: 

Raïfin, f-m. 1) eine Weinbeere; 2) Weitz 
traube, ein Zeichen der Wirts -Håufer, 
1) Jagoda winna; 2) grono wina, znak 
u goSéinnych domow: $ 1) On ne 
vandangera de quinze Jours, parceque 
le ralin welt pas encore ben mûr 
2) il loge au gros raifin; le maitre de 
gros railin fait de bons-rafoirs: 

raifins fees. Rofinen. ` Rozynki. 

raifins de Corinibe. Corinthen, Being Noz 
finen. Rozynki male. 

raijins de Damas. groffe Rofinen, Wiel- 
kie rozynki. 

grape de raifin. eine Weintraube, Gro- 
no winne, 

reif: de lierre: €phen-Heeren, Blu- 
fzczowe iagody. 

*moitié figue, moiriéraifin. Bab gezwunz 
gen, halb mit outen Worten. To pros- 
ba, tomulem. 

rain de mer. r) Gec:Tranbe, eine Art 
von Gee- Gchnecfen ; 2) Ephedra ma- 
ritima major, eit Gewis, fo an bet 
Gee mëcht und Trauben wie Brombeez 
ren trâgt. 1) Grono morfkie siimakow 
gatunek; 2) bezlift Ziele, przy morzū 
rosćie 1 iagody na kfztałt ieżyn rodëi, 

raifin de renard. Œinbeer, Wolfbeer ein 
Draut, Wronie oko; ziele czwor- 
titne. 

raifin d'ours, (uva urfi) eit Fleiner 
Gtrauch in tarmen Sinbdern, fo dem 
Heidelbeer- Strauch Ahulich it und: roz 
the Beeren mit Tout Gteinlein trågt. 
Krzak w ćiepłych kraiach na zeit 
borowek rodźi iagody o pigéiu peitek, 

Railiné, Réfiné, /. m. gefottener cit. 
Wino warzone. 8 Faire du raifiné. 

Nota. "mm folgenden Nedensarten wird 
ftat Religner daë Wort Raïfiné im 
Gers gefegt W naftepuigcych 
przykładach słowo Reiffué miafto Re- 
figner położono, 

il ne wut point tâter du raïfiné. et till 
vom Dienft-Aufgeben nichts Horen, 
Nie chce mu Sie z urzędu. 

c'eft une méchante viande que le raifiné. 

man 
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man vefighitet nicht gerne feine Pfrånde. 
Gorfka beneficium {woie rezygnować, 
Raifinier, f.m. ein Mmericanifcher Paint 
Gaum. Palma Amerykańfka drzewo. 
Raifoir; f.m. obf. vid: Refeul. 
Raifon, f. f. (ratio) 1) die: Bernunfts 
2) Urfache, Antrieb, Bemegnif ; 3) Bez 
. eis, Grund, Hemweisthum ; 4) Rehenz 
féhaft von einer Aufführung: s) Rech: 
nung, Rechenfchaft, fo man von Geldern 
ablegt; 6) Biligfeit, billise Gauche: 
7)in Gerichten: Recht,Rechts-Grurd ; 
rechtsfäbiger Anfpruch: 8) in ber to: 
thematic: #Berbültuif oder Hergleiz 
Hung einer Grèffe oder Zahl mit der 
andern; o) Antheil, fo iemand bey et- 
was hat; 10) auf ben Siffen: Mund- 
Portion, ordentliches Effen und Erin 
cens 1) obf. eine dffentlihe Nede: 1) 
Rozum;2)racya, przyezyna ;rezon ; 3) 
dowod,racya; 4) fatysfakcya;rachunek, 
fprawowanie się z czego komu ; 5) ra- 
chunek; liczba, ktorą kto komu z 
pieniedzy czyni; 6) stufznosé, stufz, 
stufzna rzecz; 7) w fadach: prawo 
na co; slufzna pretenzya;. 8) W ma- 
tematyce : pomiernosé, proporcya mie- 
dzy liczbami i wièlkogćiami; 9) czesé, 
dźiał, ktory kto ma w fprawie; 10) na 
okrętach: oxdynarya; porcya potraw 
i napoiu idla marynarza; obrok déien- 
ny; 1) obf. mowa publiczna.: § 1) 
La droite raifon; n'avoir ‘ni fens ni 
raifon cet une chofe éloignée de la 
droite raifon; avoir Pufage de raifon; 
il a plus dińftin&t que de raifon; 2) 
n'avoir aucune railon de fe ficher 
contre une perfonne ; je vous deman- 
de raifon de ce que vous m’accufez ; 
s'il a manqué à fa parole, il a fes raifons 
pour cela; 3) une forte, bonne, folide, 
puiflante , claire, invincible, foible, 
frivole, impertinente, ridicule, ca- 
ptieufe raifon; une raifon tirée du 
fujet; détruire les raifons qu’on apor- 
te; il a prouvé par de folides raifons 
ce quil avoit avancé contre nous; 
4) ce pelt pas à vous que J'en veux 
rendre raifon; venez me faire raifon 
de l’infolence la plus grande du mon- 
de; demander raifon; rendez moi 
railon de vôtre conduite; 5) rendez 
moi raifon de l'argent que je vous ai 
confié; 6) {e mettre à la raifon; fe 
rendre à la raifon; fe paier de raifon ; 
écouter la raifon; 7) un donateur, 
un céflionnaire en tous fes droits, 
noms, raifons,ations; cette demande 
eft fondée en droit & raifon; ceder 
fes droits, raifons & actions; 8) ma 
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raifon marque combien de fois Parité- 
cedent contient le conféquent. 

raifon d'état, (ratio ftatus )  Otantés 
Bortheils eines Reicha Nupen. Interes, 
pożytek Pañitwa; maxima na utrzy= 
manie Pañitwa całośći. 

vaifon de guerre. Rriegs-Gebrauc, Stiegss 
Raifon, wenn ein Kriegs- Bolt aus 
erbeifhender Noth etwas- vornehmen 
muf, als mit Ourchiligen ein Sand 0 
befchweren, das niht int Kriege mit 
begriffen if. Zwyczay woyfkowy, gdy 
woyfko z nagłey potrzeby się czego 
dopuizcza, iako przechodami kray do 
woyny ‘nienaleZacy niewezafuiac: 

yaifon de famille. einer Familie Nuket 
Interes familii. 

être de raifon. in ber Philofophie: ein 
Dien - Wefen, ein erdichtetes SGefen. 
Tnosćé wymyÿslona: 

livre de raifon. bas groffe Hanbelé- Such 
Księga wWiekfza kupiecka. 

*parlèr raifon. Pise 

parler eege permänftig reden. 
Rozumnie mowié. Ah vous com- 
mencez à parler raifon. 

entendre raifon. wiffen was vernånftig 
und billig if. Wiedźieć co singt 
rozumna ;. znać Sie na rozumie i slu- 
fznosći. 

pour La raifon de quoi. banuenbero; ban. 
Z tey przyczyny ; ztad. > 

* conter fes raifons. 1) feine Aufführung 
rechtfertigen; 2) einem Fraunimmer 
von ber Liebe vorfihiwaten: 1) Prze- 
ktadaé kom racye {woie; {prawować 
Ze komu; 2) o miloséi z biatągłową 
gwiegoraé.  § 1) Je lui ʻai conte 
mes raifons & il en a été fatisfait; 
2) il conta fes raifons à fa belle. 

point tant de raifons. nicht fo viel Worte ; 
nicht fo viel Urfachen. Nie tak wiele 
racyy; mie po tych przyczynkach. 
§ Point tant de raifons, je veux être 
obéi. 

Je faire raifon. fich (ek Redt fhaffeits 
fich râchen. Wiaé fobie fatystakeyas 
wzigé pomite z kogo. Je faurai 
bien men faire raifon. 

à raifon: nat dem Zu: nach einer géz 
wifen Tare. W cenie; według ulti- 
wy iakiey. § Demander Pintérêt à 
railon de l'ordonnance; j'ai acheté 
cela à raifon de dix écus pour piéce: 

à raifon de quatre écus laune. die Elle 
vor vier Thaler gerechnet.  Rachuige 
Jokieé po cztery talary. 

ranger (mettre) quelqu'un à la raifon. 
einen erann lehren; einen gu feiner 
Guldigéeit bringen, Rozumu kogo 

Hhh $ nauczyć; 
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nauczyć ;'przyprowadžić kogo de po- 
stu£zenftwa powinnego.. <6 Ranger 
un ferviteur à la raifon.” 

snettre une chofe èn fa raifon. mit Ber- 
Bann eine Sache feren gber legen, daz 
mit fie ihre gütrdëung thun mige Z 
ròzumem» rzecz- poftawić, położyć 
aby fkutku fwego dofzła. 8 U faut 
mettre Cette machine en-fa raifon. 

hors de raifon: 4wtheuer. Barzo drogo ; 
mad sfufznosé drogi. §_ Le bled et 
hors derailons cette marchandifeieft 
hors de raifon. 

aire ruifon, Be(cheid thin. Spelnié,ko- 
mu.  Faire-raifon à Ion am. 

om perd la raifon à force de faire. des 
railons, burd vieles Befiheidthun, get: 
Ueret man Aer Berftand. Czefte pets 
nienie głowę zawraca, 

avoir raifon. Recht habet, -Mieć reg, 

drcombien-plus de raifon. um defto-mehts 
mie viel mer. -Tym barziey 

raifon exaëte. inper Mathematic: Proz 
portion. sifiben. ermeflichen Zahlen 
and Dréien, I marematyres propor- 
cya miedzy liczbami i wielkosćiami 
pomiernemi: 

raifon fourde, Proportion guifhemunntefz 
baren Grofen und. Zahlen.  Proporçya 
miedzy liczbami 1 wielkoSéianu nic- 
pomiernemi: 

Raïfonnable, adj. c, (rationalis )-x) et: 
nénftig/verfândigs mit der Vevrunft 
begabts:-2) verffanbig, Elug ;- mit Berz 
nunft gemachts 3) billig; gerecht , rt: 
mafig: 4) billig, vom Preife; 5) gez 
Hòrigs das die rechte Groffe hat; mit- 
telmafigs das nicht su grof, nicht st 
Hein, nicht su fon, auch nicht au hef- 
lith 18. 1) Rozumny, rozum. maigcy ; 
2) rozumny, mądry; Zz rozumem. się 
zgadžaiący ; 3)słuízny; fprawiedliwy ; 
4) slufzny, mierny, niezbyt drogi, 
o cenie; 5) w miare bedacy, stuizny, 
mierny, należyty; ani wielki ani 
mały; ani {zperny ani gladki. § 1) 
L'homme eft né raifonnable; 2) con- 
feil raifonnable; 3) imagination rai- 
fonnable; quand on a livré fa raifon 
entre les-mains de {a pafon, on eft 
peu faifonnable; c'eft un homme 
fort raifonnable ; 4) elt un prix rai- 
fonnable; 5) je ne hu voi rien de rai- 
fonnable que la taille & lefouris; un 
vifage railonnable; une chambre rat- 
fonnable; une grandeur r 

Raïfonnablement, 1) vernunitig, mit 
Bestand; mit Herüunfts 2) anfinbdig, 
gesiemeuds 3) im Serg: Ober die 
matten, dattfamn :; (br dberaus,… 1) Ro- 
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züumnie;®2-rozumem,baczniezt 2) 
przyltoynie; 3) &ertwigc: barzo, do- 
fyé, okrutnie, haniebnies 8 d Il par- 


le raifonnablement de tout ;:2) iket | 


logé fort raifonnablèment ‘pour op 
Doftetr ;: 3) elle et raifonnablement 
laide; eet homme elt raifonnable- 
meñt fot; avare; debauché: 

Raïfonné;-sées adj. auéfibrlit,. mol 
unterfubt:.1Dowodny; doftategznie 
toztrzasmiony:: 8 Difcours raifonné ; 
Grammairé-raifonnée, 

Raifonnement,: Za. 1): Deurtheilutg, 
Gohliefung, Shlufmacdungs::2) Ur 
theil vonetwnss Gblui-Rede, Gcblufs 
3) Einmendung : Entfbuibigung, Wors 
wendung 1) Uważanie, rozważanie, 
rozttzgfanie; 2) .rozfadekr o. eum 
uczymiony ` 3) racya, přzyczynka, wy- 
mowka, «6 £) U a le -raifonnement 
fort bon;  2).le raifonnemenredoit 
être:ckirej fort, quite & folide; détrui- 
re; afoiblir un saifonnement;..raifon- 
nement:de la gloire; 3) point de-xai- 
fonnernent, 

Raifonner vu) vernünftig redens gie 
theileirs-uuterfuchen, bedenden, übetz 
legens -2}-diefes und jenes-eintendert; 
Gxhtvierigéeit machen, -menn man ts 
mag Cum. Dit: 3) in der. Seefahrt s 
den Pağport oder die Erlaubuifin etnerr 
Hafen einsulaufen aufiveifen: 1) Mowié 
rozumnię, fądźić o-czym jtozmyslaé, 
roztrzafaé, uważać cos, 2)eprawié; 
£zukaé przyczynek albo : wymowek; 
racyami Sie bawić, gdy. co ezÿnié 
trzeba; 3) w maryna;jiwies ukazać 
pafzport albo zezwolenie na zawinies 
nie. BN Nous alons raifonner fur 
vôtre afaire; enfant qui commence à 
raifonner; raifonner. parfaitement; 
raifonner jule; confentir à unechofe 
fans raifonner; 2). c'eit à vous, petit 
fot à raifonnerici; taifez vous, Mon- 
fieur le fot, ce bien à vous àsraifon- 
ner; -3)sraifonner à la-patache; rat- 
fonner A la, chaloupe. 

raifonner. comme un cheval de care? 
raifonnér comme-us cofrez : railonner 
pantoufle. febreinfaltis von etwas urz 
theilen. -Opaki barzo glupie o czym 
fadzié. 

Raïfonneur, fn. ) 

Raïfonneute, [. f./ 1) Ausfudtfucer, 
der immer etwas eimuwenden bat, went 
man ibm befièlets 2) Srager, Uuterfu- 
her, Gcdbmäper, der von allen Gaden 
fein Urtheil giebt; 3) bey ber Armees 
Sreten Stander, Handel-Mader 
3) Człowiek co miafto pełnienia roz- 

kazow 


=y 
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. kazow, rożnych przyczynek i wymo- 

wek fzuka; 2) pytacz, rozprawiacz, 
Ee i 

gadacz; swicgot, co o każdey rzeczy 
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wa; A1 co raz slabfzymn zoftawaé; 
słabieć.  § 1) Leur ardeur commen- 
çoit à fe ralentir; leur aféétion fe yd- 


i fon daie roziądek;. 3) u woyfka: na- lentit rour d'un coup; lé combat fe 
? pasnik;fzarpacz: żołnierz co ugody pre- ralentit tout d'un coup; 2} un boulet 
E tenduie. 8 1) Vous faites ici le railon- Je ralentit infenfiblement. 
y neur; tailez vous, vous métes qu'un Ralentiflement, f. #1. Machlafiuus, Bers 
animal; mêle toi de donner à téter minberung. Spufzczenie, uiiawanie, 
i à ton enfant fans faire tant la rai- ubywanie.. § Le raleñtifement dela 
à fonneule; 2) les gens d’efprit tour- dévotion, de la charité; le ralentiffe- 
$ nent les raifonneurs en ridicule. ment du mouvement fe fair infenfi- 
"| Raïure, vid. Raïeure, 3 à blement & lorfque la force impuifive 
Ksuftement, f.m. MBichervergleich, Wiez diminuë. 
t berausfobnung,  Powtorne pogodze- Baler, v. 7#. vid. Raller. 
g nie; iédnanie zwaSnionych.. $ Lera- Râlery Rasler, w.#:1) rôcheln in ber Toz 
S juitément de ces deux, perfonnes ne be&-Unaff;s 37 nem sAirfd in oct 
| fera pas dificile. Brung: robren, fchrepe.. A) Chranaé 
x Rajuiter, v.a. 1) nod einmal uecht maz konaiac ; 2) 0 teleniu czafu bekinvifka s 
S hen, 4u recht rien, als die Müge, Paz - beczeé. § 1) Ila râlé long tems avant 
e „tudes 2) nocmabls vergleichen, wieder que de rendre l'efprit;: 2) le fauve råle 
S serfobnen. . 1) Znowu poprawić, iako  Ÿ le fanglier grumelle. 


czapki, peruki; 2) powtornie godźić, * Ralias, 


jiédndé niezgodnych.: 1) Il fe com- 


f-m. Špòtterey bofe Nachrede. 


Drwiny, fzydzenie, obmowa, 


pofa & rajuita fon colet; rajufter fa Ralias, géi Rallias. 
penuque, fon bonnet; 2) ma femme, Ralier, v. 4. 1) terftreueté Wolder mieder 


Jen morte, cette perte m'eit_très-fenfi- 


verfammlen, wieder in Ordnung brins 


à fible; je n’écois pas fort fatisfait de fa. ` gen; 2)serftrenete Sachen sufanmmentez 
4 conduite, mais la mort rajufte toutes fens. 3) wieder véreiniden. . v) Kupié 
G choles. gromadźić rozprofzonego żołnierza; 
A Raiz pied, Raiz terre, Raiz de chauflée, {2ykowuaé woyÿ{ko, -pomicfzane; 2) 
R f „vid. Rez. à pes zbierać gromadźić izeczy. rozprofzo= 
é Rille, Rasle, f.m. ber Wachtel- Konig, ne: Al znowu ziednoczyé. $ 1) Ra- 
e ein Bogel, - Chroséel, przepiorka lier les troupes, un bataillon, un Së: 
Sé wielka cudzoziemfka. 8 Le râle ment, 
sé court fort vit; il y a trois efpéces de fier Je navire au vent, DA Shif ad 
é tåles; le râle de genêt qui mange de bem Winde riten. Okret- ku wia- 
é la femence de genêt, & Je tåle noir trom: narychtowaé. 

E qui a le dos tout marqueté; un râle fe valier, v.r. 1) von ser fiveucten Sol- 
e mâlé; un bon râle; un râle femelle. baten: fich mieder verfanmmlen, fich 
à | di court comme uyn râle. er lâuft fer -wieder feens fich wieder zufammen ziez 


"tonet, Bieży iak {zewc Z botami. 


Råle, 


1 Rålement, ss m. bag Richel 


eines Gtérbenden; das Kochen auf der 
„Drut im Sterben. Chrapienie, fkrzy- 


pen; 2) in ber Seefahrt: Gi uäbert, 
Ge nahen. 1).0 rozprofzonym &otnie- 
rzu: znowu. Ze kupić, Sie Séiagaé ; 
2) ap marynarfiwie;: przybliżać sie do 
czego./_ § 1) lls plient.detoutes parts 


F pek w piersiach konaiącego. § Le fans fe ralier en aucun endroit; 2) fe 
> lement le prit & il mourut un peu ralier de terre, . 2 
FA après. Raliment, Jan. WRWiederverammlung Der: d 
E Baenge, v.a. mafigen, hemmen, etwas  fellung eines serfireueter Kriegs -Hatz 
S nacblaffeu, mindert, Dampfen. Sp: Ten. Szykowanie, knpienie woyfka 
SE fzczać, upuľzczáć ; prżytrzymać, przy- rozprofzonego. $ Travailler au rali- 
gasić; lžey, wolniey w czym poite- ment des troupes. 
pować. $ Raientir lekcombar ; ralen mot de raliment. Parole, Sofung zut Berz 
; tir l'ardeur des foldats; Je lé pouflerai fammlnng eines, serfireuten  Srieger 
a | fans qu'aucune confidération humai- Haufen. Godlo, hasto na séiąganie 
Le ne pue arrêter, ni ralentir ma pour- gie albo “zgromadzenie woyfka po- 
eg fuite. miefzancgo. > R 
r } Se ralentir, Ur. À) ausemacÿ machlaffen; Ralinguer, v.7, in der Seefahrt: Die 


+ 2) ftvacher eren matt werden, 


f Gegel vom Winde abwenden. H ze 
Z- 1) Spuséié, ultawać, pieznacznie uby- 


glarfiwie: żagiel od wiatru odWracaé. 
Ralingues, 
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Rälingues, f. f. plur. bas Gaunt Viw, 
womit ein Gegel eingefaffet ift. Na- 
włoka u żagla; lina, ktorą brzeg ża- 
glowy obizyty bywa. 

Raliter, 2.9. ) 3 RT 

fe raliter, vr: mieder Im eine rand- 
peit faller. Znowù sie rozchorować ; 
odpasé w chorobę. 7 

Raller, v.m. obf. wieder um  ebren, 
beffer Retourner. Znowu się powro- 
éié, lepfze słowo Retourner. 

Râller, a. ag. vid. Râler. 

Ralliement, vid. Raliment. 

Rallier, vid. Baler. 

Rallias; fm. obf. der Abbub einer Tafel; 

“üperblicbene Speifen. Niedoiadki, po- 
trawy pozoltałe. 

Ralongement, f. m: ralongement aré- 
tier. beem Zimmermann: Gänge, Efe 
eines Dachs von oben bis an die lente 
Reihe der Zo: tonnen, U éieéli : 
diuz rogu dachowego od- wierzchu 
do oftatniego"fzaru: 

Ralonger, v. a: 1) nocmablen etwas verz 
unge, ënger muche; z) verlângertt 
die Beit. 1) Znowu co dłużízym 
uczynić; 2) przedłużać, przewlaczaé 
czas. §1) Ralonger une jupe; 2)il 
ralonga le tems de fon fervice; on a 
ralongé le termis de fon exil. à 

Ralumer, va: 1} wieder amfnben : 2) Mie 

der aufhehen, wieder rege machen, mie: 

der anblafen; 3) crneuen, erieden, ig: 
der entunden, alé die erlo(chte Greunb- 
fait. 1) Zhowu zapalić; 2) znowu 
podufzczaé, zhowu oburzyé, Wänie: 
caé, wizCzynaé; 3) odnowić; wznie- 
éié, ożywić iako miłość, przyiazn 
przygafzong. § 1) Ralamer le feu; 
talumez la chandelle; 2) ralumer la 
guerre; 3) ralumer fon aféétion; fa 
beauté a ralumé mes vieux ans; d'un 
juite courroux il ralume fa vigueur. 

ralumer, v.r. 1) (id wieder angünden, 
wieder anbrennen; 2) fich Von neuem 
entyunoen wieder enttehen. ` 1) Zno- 

wu się zaiąć, znowu się zapalić; 2) 

znowu Šię wzpiecać; poWwtornie się 

wizezynaé. § 1) Le feu fe ralume; 

2) fa femme lui tenant au cœur, fon 

amour fe raluma incontinent par le 

degoût des autres. 

Ramadam, f.m. monatliche Saften Der 
Türen. Ramazan, pot T urecki 
przez cały miesiąc trwaiący: — 

Ramadouer, v. a. einen wieder befanftiz 
gen, begütigen. Znowu kogo blazaé, 

Ramadoux, f.m. eine Yndianifhe Ratte. 
Szczur Indyyfki. Ë 

Ramage; f.m. 1) bt Gefang eines Bo- 


f 
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gelé ; 2) Reis, Mete der 2 äume ; 3) das 
Quéfpannen der Tücher alt den Suche 
Rébmen, : 1) Spiewanie, terlikañie 
ptaka; 2) chroft, galeZie; }) rozéia- 
ganie fakna w krofnach fukienni- 
czych. € 1) Ramage doux, Charmant, 
raviffant, âgtéable; oifeau qui chante 
toutes fortes de ramages ; le roflignol 
a un ramage tout-à-fait charmant. 

ouvrage à ramage: getuivefte oder aneges 
nebete Mrbeit mit Zweigen und Blumen, 
Robota tkana albo haftowana w pales 
žie maiowe 1 kwieczyite. 

droit de ramage. bas Redt in einem 
Halde Neishotg su bolen. Porgb fus 
{zu i gafezi wolny w lesie: na opał, 

*cefl un étrange ramage. Dag 18 ein 
tunbertihes Gefhren dur elnanber, 
Wzzafk i gwar ro barzo déiwny. 

il chante un autre ramage. ex fingt ieho 
ein gant ander Sich: er pfeiffet icio 
aug einem anbern Zon, Infz4 teraz 
spiewa; inaczey teraz mowi iako 
przed tym. 

un épervier ramage. ein wilder Sperber, 
Krogulec nieùnofzony. 

Ramager, v.#. Digg, von Dôgeln. Spie- 
wać, terlikać, 0 prakach. 8 C'eit le 


matin que les oïfeaux commencent à; 


ramager. 
Ramaigrir, v.a, 1) mager machen: 2) ein 


fettes Cand mit Sand mager wochen, ` 


1) Chudzié, wychudzié kogo; 2) wý- 
płonić dufta Ziemie piafkiem. (1) 
Le carême ramaigrit les gens; 2}il 
faut ramaigrir les terres en Amérique, 
pour y faire venir du blé. 

ramaigrir, wn. màger werden, von Leibe 
fommen. Chudnać, opadać. § H ya 
dés gens qui font tout ce qu'ils Des 
vent pour ramagrir. 

ramaigri, e, adji abgenommen, Mager. 
Schudły, wyfchły, chudy. § Jl ettras 
maigri; elle eft ramaigrie, 

Ramaillage, f. m. bas Gerben, Zurtdtenm 
des GåmifH.  Garbowanie, wypřa= 
wianie {korek zamizowych. 

Ramailler, v.a. 
Wyprawiaé zamefz. 

Ramandable, #47. vérbefferlih; bas matt 
beffern fan, Co poprawić moe; po: 
prawny. 

Ramandage, f. m. Gold: Dlättiein om 
Bergulden eines niht recht vergulbeterr 
Drts, Zloto do powturneso pozto- 
cenia mieyfca nie dobfze pozloco- 
nego. € Il faut mettre ici encore un 
raämandage, 

Ramander, v.a. 1) abfetens einen niez 
drigen Preis feens 2) dingen den Uers 

3) beem 


Gåmifh- Fele gerben… 
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3) beem Dergulber: einen nicht mohi 
perauideten Ort noch, eintal vergulden s 
4) in der Särberey: einen Zeug, der 
nicht gerathen ift, noch einmal fårben 5 
e) bey den Aandwerdern; noh eitz 
mal arbeiten, beffern, ausbeffern. 1) Zni- 
żyć ceny; niizą rzeczom uczynić 
uftawé ; 2) gnoić , nawoZié rolą; 3) # 
poztotnika : mieyfce  niedozfocone 
znowu pozłacać; 4) w farbierni : ie- 
fzcze raz materyą farbować, co sie 
nie dobrze ufarbowala; 5) iefzcze raz 
robić; poprawić czego. 8 1) Les bou- 
langers ont ramandé leur pain; on a 
ramandé le blé; le blé ramandé; Pa- 
veine el ramandée de vingt fous par 
fetier; 2) ramander les terres; 3) il 
faut ramander cet endroit; 4) raman- 
der une étofe. 

ramander, v.n. abfdlageit, woblfeil wers 
den. Stanieć; upasé, isć na dof. § Le 
blé ramande. 


Ramas, fom. 1) Sammlung, Zufammenz 


tragung; 2) Sammlung aus einem Hus 
e. 1) Zebranie, zbior; 2) zbieranie 
z księgi; zbicranina. Ç 1) Faire un 
ramas; 2) faire un ramas de ce qu'il 
a de meilleur dans un auteur. 

Rainafle, f: f. ein groffer Reife- Schlitten 
auf ben Alpen. Sanie dla podro- 
żnych przez Alpeyfkie gory. 

Ramaller, v.a. 1) aufheben von der Erde; 
2) gerffreute Gachen verfammlen, Aus 
fammentragen, sufammenbringens 3) 
sufamnrensieben, verfammilen die Kriegs- 
Bolter; *4) einen mit Fâuften Til: 
gens einen abblduen; *5) einen guf 
gånger in den Wagen nehmen; 6) auf 
Sen Alpen: einen im Ghlitten fab: 
rem. 1) Podnieséco z Ziemie; 2) zbie- 
rac co rozprofzonego; 3) Sćiągać, ku- 
pié, gromadźić woyíko; Ee 4) zbié ko- 
go pięsćiami; *5) wźiąć piechotą 
idąaçego na woz albo w. karetę ; 6) na 
gorach Alpeyfkich : wozié kogo na fa- 
niach. § 1) H laiffa tomber fon gant 
que j'ai ramaflé; 2)ils alloient ramafler 
des broflailles le long du fleuve; elle 
ramafle de tous côtez les accidens qui 
accompagnent cette paffion ; ramafler 
un long difcours & en faire un précis 
claire & juite; 3) ils avoient ramaflé 
leurs forces pour s'opofer à leur com- 
mun ennemi; il ramaila une armée 
de diverfes nations; 4) comment dia- 
ble il l'a ramaflé; 5) ramaffer un ami; 
6 ) je me veux faire rarmafler. 

ramajjer, v.n. auf den Alpen: int Shlitz 
ten fabren. Na Alpeyjkich gorach: 
iechaé na faniach. 
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ramaller l'émail. bey ben Shmels-Yre 


beitern: Gmelk-Saden von guter: 
fhiedener Farben ziehen. U fmelra- 
rza: ćiągnąć {melc albo nići rożnego 
koloru. 


ramaffer le papier. in oer Papiermüble : 


das Papier in Niefe oder Ballen falaz 
gen, W papierni: arkufze w ryzy 
i w bele fkfadać. 


ramallé, ée, adj. 1) von der Erbe aufaehoz 


bet; 2) verfammlet, sufammen geleten 
3) ufammen gezogen, von einer Urs 
mecs 4) ftar, untergefest, breitfchuls 
trig. 1) Podniesiony z Ziemie; 2) 
zebrany ; 3) zkupiony, Zgromadzonÿs 
Séiagniony, o woyfku; 4) Siadty, kar- 
Towaty, zwięzły, zawigzaiy. Gu 
Gans ramaflez; 2) ce font de vieilles 
équivoques ramaflées parmi les bouës 
des halles; 3) gens ramaflez de toüs 
côtez; 4)ils ont le corps fort &ramäfié ; 
fon corps ramaflé dans fa courte épaif- 
feur fait gémir les couflins. 


fe ramallèr, ver. 1) id verfammien s 


*2) fich mit Sauften fthlagen. 1) Kupié 
Sie, gromadzié się; *2) bić się pie= 
Séiami. § 1) Il fe font ramafléz de 
toutes parts pour lui faire tête ; 2)les 
mariniers des Ports de Paris fe ramaf- 
fenc fouvent à grands coups de poing. 

Ramañleur, f.m. 1) Gammler, Berfaffer, 
ber etwas fammlet; 2) Gchlittenfübrer 
über die Alpen. 1) Zbieracz z kaas: 
2) furman fanny co fanie 2 podroznez 
mi przez gon Alpeyfkie prowadäi, 

Rambades, f. f. plur. wey erbabenc Derz 
ter auf dem Bordertheil einer Galeere, 
auf melden dreyfig Soldaten ftebers 
Fomnen. Dwoie piętra na fztabie ga- 
leafzowey, gdźie Sie trzydźieftu Sot, 
nierza pomieséié moźe. 

Ramberge, f. f. 1) ein fleines Seu: 
Shif, das auf Rundfibaft gefchicEt 
wird; 2) obf. ein groffés ee: Shift. 
1) Okręt mały co na {waty wyfylany 
bywa; 2) obf. okręt wielki. 

Rambourage, f.m. beem Tuhmamer s 
1) Bermifhung der Wolle von unter: 
fhiedener Farbe; 2) mit verfchiedenen 
Garben vermifchtes Tuh. U fukiermmi- 
ka: 1) pomieizanie wefny roZnégo 
koloru; 2) fukho roznemi kolorami 
pomiefzane. 

Rambourg, f.m. auf ber See: Gaf mit 
Hiér oder auch mit eingefalkenen Fiz 
fen. Na okretach: beczka z piwem 
albo z rybami nafolonemi. > 

Rame, f. f- (remus) 1) ein Ruder; 2) eitt 
Ries Papier; 3) Gtab, Steden, nn mels 
shen die Dobnen und Erbfer in die 

Höhe 
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Hibe laufens: 4) ein Tuh- Nahmet:s 
5, in ber Sucorudercy. su Æyon: 
eiferne Rahme şur Forme ; 6)Die ind 
gaden an dem Zut eines Borz 
tenmachers. 1) Wioslo; 2)ryżaipa- 
pieru, dwadzieséia libr; 3) lafką, pret, 
po ktorym Ste groch albo bob:pnie ; 
4) krofna wielkie fukiennicze do roz- 
pinania fukna; 5) w drukarni Livh- 
Dier: ramą żelazna do for nr: 6) 
fryczki, u“ krosienek  pafamonika. 
§ 1) Une grolle rame; ler A force 
de rames: barque à rames; 2)-ache- 
ter une bonne rame de papier. 
tirer à la rame. 1) mit dem Super arbeiten ; 
rudern; 2),efeln; eine fchtmere Arbeit hae 
ben; 3) unter dem Sochefeufien. 1) Wio- 
stemrobié; 2) ćiężką robić robote; 
horować; 3) ieczyé pod iarzmem, 
meitre un livre à la rame. beem Such: 
führer: ein Bud su Maculatur maz 
chen, in dieWMacutatur fhlagen, -U bi- 
bliopoli : „księgę na makulaturę albo 
papier kramny, obroéié. 8 Amelot 
penia devenir touts à - fait fou lorf- 
qu'il aprit gwon alloit mertre fon Ta- 
cite à la rame. 3 
Ramé, Ze, adj. 1) von Ærbfen: bas Dh 
mü den Gtoc minpet: Wind tabel; 
2) in den Wappen: mit einem Hiridh- 
Gewei. 1) Dream: pngcy się po 
tyczy, 0 grochu; 2) w herbach : iele- 
nie rogi maigcy, A 1) Pois ramez. 
boule ramées bale ramée. cine Dratfugel. 
Dwie kule na droéiku do ftrzelania. 
Rameau, f. 1) Zweig, Neis;, 2) eint 
Pfropf-Reiss 3) in der Anatomie : 
Zweig, Sertheifungber Aer oder Ge 
nen im Leibe; 4) in den Berger: 
den: eine Ader, ein Gangi s) Nebens 
meigeleg 6) ein Minen-Gang, 
Gang unter. der Erde ju einer D 
1) Gatgzka ; 2) latorosl, zraz do Gei 
pienia; 3) # anato siko : kanałek 
miedzy żyłami; gałązka żyły; A: 
żyła; 5) linia 


gue le tonnere relpećłe les. rameaux ; 
2) il m'a envoïe deux rameaux de {a 
belle pêche, de fa bonne prune; 3) la 
veine ‘cave fe divife en plufieurs ra- 
meaux; 4) çe rameau d'or elt plus 
abondant gue les autres; zl A eit-de 
Ja même tige, mais d'un autre rameau. 

Ze jour des rameaux: det Palw-Gonutag. 
‘Kwietnia Niedziela; Kwiaty. 

Rame- bouc, Jam: Sydódori ein Kraut, 
Giernię biale, piwnik, wioika kalina. 
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Ramée, f. farines taub; grûner Zweig, 
Gab? Zelopg į rozga z lisćiem Zielo- 
nym; may. : Ẹ7IL le couvrit de ra- 
mée, 

Ramelafle, f. feine Yrt Rettige. Gatu- 
nek rzodkwi. 

Ramendable, vig. Ramandable. 

Ramender, vid. Ramander. 


Ramener, v. 2. 1) int efgentlichen mp 
figürlichen Verfrande: tvicoerbringett, 
wieder berfübren, wieder surlicEbringen, 
wieder guricfubren ; à) ben flüchtigeit 
Goldaten wieder fellen, aufs neue in 
die Gdhlacht führer; 3) auf einem Wa- 
gen oder Gchif wieder mit fich nehmen; 
4) wieder belanftigen, wieder getbinnetr ; 
5) einen bringen, fübre als sum Gez 
bortom , iur Dillinfeit, sur Wahrheit; 
6) aus-einent unfichern Ort herausfül 
ren, bérauébringen:; 7) einen abtouréen, 
abfübren, ablaufen laffen. 1) W fensie 
wtafnym i figuryeznym :. nazad pro- 
wadZié, znowu przyprowadżié;znowu 
przywiesć; 2) znowu przyprowadéié 
żołnierza pierzchliwego ;: {zykowaé 
woyfko pomiefzane ; 3) znowu- wžiąć z 
foba na woz albo okret;, ọdwiesć; 
4) ublagaé, pozyfkac kogos el Wy- 
biadzié Kogo ; haprow adźić, wiesé-ko- 
gos przywiesć do posfuizeritwa, stu- 
{zno$ći, prawdy; 6) wyrwać, wypro- 
wad, wywiesć kogo z -niebézpie- 
czeñitwa; 7) zbuzoWaé, wylainé ko- 
go; dać komu faéine. 61) Vous m'a- 
menâtes l’autre jour un fort galant 
homme, je vous prie de le me rame- 
ner la premiére fois que vous me fe- 
rez l'honneur de venir au logis; 29. 
mener les troupes en quartier d’hi- 
ver; il a ramené huit cens du com- 
bat; ramener un bataillon du com- 
bat; Je vous prie de me ramener vô- 
tre ami; lå paix ramene l'abondance 
& les beaux. jouts; 2) ramener un ba- 
taillon au combat ; il ramena nos jeu- 
nes gens au combat, quand ils tour 
noient le dos; 3) ce Chartier à rame- 
né du vin; 4) ramener les eiprits; ra- 
mener un homme farrouche; 5) ra- 
mener quelqu'un à la rajlon, à fon 
devoir, à Ja verité; 6) il l'a ramené 
fain & fauf de la baraille; 7)ilavance 
beaucoup de Zorte, mais je le rame- 
ne de tems en tems, 

ie mode. eine alte Mode 
wieder aufbringen, Znowu wprowa» 
dzié itara made. 

ramener une afaire de bien loin. einen 
gefiprlicpen Handel wieder auf SZ 

d 


ra 


ra 


ri 


| Rameneret, f.m. Linie von de 


"24768 RAME 


gaf feke. Nicbezpiéezna fprawe dd- 
brze nakierować: 

ramener la bale: einen Ball gur (lg: 
gett: Die odbić. 

ramener un cheval qui porte au vent; Ta- 
mener un cheval. einem Pferd die Nafe 
Hoch 20 tragen mit dem Rappzaunr Ab: 
getvôbnen. Oduczyé konia kaweca- 
nem noëzdrze wyfoko nosić. 

ramener un coup de des, im Würfel 
Spiel: einen Surf gleich wicderwerfen. 
W kofiki: toż iefzeze raz rzuéié: 

Nota: Den Unterfiheid ber Wörter Ra- 
meñer, Remener, Mener fait matn aug 
folgenden Erenyeln erfehen. Rożnica 
stow Remener, Remener, Mener 2 na- 
ftepuiacych się pokazuie przykladow. 

ramener quelqu'un A fon logis. einen su 
rä in fein Doug führen oder fahren. 
Nazad do domu kogo zaprowadzié 
albo zawiesé. 

remener quelqu'un d fon logis. einen in 
fein Haus begleiten. Odprowadźić ko- 
go do dom, 

mener quelqu'un à fon logis. einen nach 
Haufe führen, Zaprowadzié kogo do 
domu. 


immer- 

Ghnur.: Linia od fznuru giel- 
fkiego: 

Ramentevoir, v:n.obf. erinnern. Wipo- 
ininać, przypominać czego. 

*Ramequin, f. m.- ein Gtd gerôftet 
Hrodt mit géie, Grzanka ferem po- 
kfadaña. § Faire, manger, rôtir des 
ramequins; les ramequins font boire 
& ils ne font pas trop fains. 

Ramer, v. a. 1) tudertt; 2) efelns fer 
arbeiten; es fich faner werden laffen. 
i) Wiostem robić; 2} horować; ćiężką 
robić robotę, zapocié się, usilnie pra- 
cować. § 1) Je cours fortune de ramer 
dans les galeres d'Alger; les forçats ra- 
ment pout faire voguer la galere; 2 
il a bien ramé fans faire fortune. 

ramer, Via, die Evbfen und Bobnen an 


ben Gtangen laufen lafen.  Puséié 
groch albo bob po tyczy. 6 Ramer 


des pois; pois ramez. 

ramer, v. a. beem Tudmacdher: naffé 
Sëcher ir ben Tuh- Rabmen (anert, 
Ù fukientika : mokre fukna w ramie 
rozpinaé. 

Ai entend cela comme à ramer des chôuX. 
et veiftebt fidh darauf mie der Bauer 
oun Aberlaffens Zna się na tym; ia- 
ko chfop na faéinie. 

Rames, f. f. Coton de Rames. gefponnene 
Wolleaus Judio. Bawelnaprzedéiona 
z Judéi. 
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Ramette, f. f. die Mabnte itt der Otuces 
rey, die Dt der Mitte fein Over- Eifer 
þat. Rama drukarfka bez żelaza pož 
przecznego we Srzodku. 

Rameur, f. m. Supper, Ruder- Knedht: 
Wiostowy, rudelnik.: $ Rameur vi- 
goureux. 

Rameures vid. Ramure. 

Rameux, eûle, adj. (ramofus ) aftig, Age 
dig. Rofochaty; galezifty. 6 Une 
tigé beaucoup rameufe. 


Ramier, fm. 1) eine Sols -Taube , wilde 


Taubes 2) obf. ein Palmzweigans Ront 
oder Serufalems 3) obf- ein Pilgvinr. 
1) Trukawka gofab déiki; 2) of. ga- 
Zei palmowa z Rzÿmu albo ferozolis 
my: 13) obf: pielgrzymi Gix) Le ra- 
mier vit trent ou quarante: ans. 

Ramification, f. f. (ræmificntio) in Pet 
Anatomie: Sertheilung, Zweigung der 
Adern nd Gennem. M anatomii s 
rofochatosć, rozdwoienie, džielenie 
się żyły na żyłki drobnieyfze. 

fe Ramifer, vr. in ber Anatomie von 
Usern: -fih smeigen, fich sertheiletr. 
W anatomii o %ytaċčh: rofochaćieć, na 
mnieyfze żyłki de déielié, 

Ramilles, f. f. plur. in YOalbungen: fleiz 
nes Reishols bein, Hi lefniérwie : 
fufz drzewny; galeZie fuche do pa- 
Lena,  Cés ramilles ne font pro- 
pres qu’à mettre énbourrées. 

Raminagrobis, oi, Rominagrobis, 

Ramingue, adj.c. pon Pferden: wider 
fpenftigs Das die Gpornen: nicht leider 
fan. O koniach: wierzgaiący, olirog 
nie cierpiący. 

Ramoindrir, viď. Amoindrir: 

Ramoitir, v:a. anngffen, anfenhten, nes 
ten", befprengen. Moczyé, odiwilzaé, 
pokropié co. 8 La rofée, les brouil- 
lars ramoitiflent Le kinge. 

Ramolir;Ramollir, v. a. (semollire) 1) etz 
weihen, im fgürlidhen uno eigentlts 
chen Derftandes 2) vergårteln, weibifh 
machen. i) Odmiękczać; zmiękczać 
co, W fensie wtafnyma figuryeznyni © 
2) piefzezotliwym; niewiesćiuchem 
czynić. § 1) Ramolir une tumeur, 
une dureté; 2) l'oifiveré.xamolit les 
courages. b 

Je ramitir, v.r. 1) Dé ermeicier , weih 
merden ; 2) tweibifo werden den Muth. 
verlieren. 1) czec ;zmiekozyésie ; 
2) niewieséieé; ofowieé, $ 1) Dureté 
qui fe commence à ramolir; lecœur de 
ce tiran eft ramoli; 2) fe ramolir par 
des plaifirs. 

ramolir un oifeau. boy Salenieves : 
den Galen mit einem nefer Gchwarnt 

abfireichen. 
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abfreichett. U fokotnika : mokrageb- 
ka oćierać fokofa. 

Ramoliflant, e, adj. ertweichend. Zmiek- 
czaïacy, odmiekczaigcy. 

Ramoliffant, 

Ramolitif, / fem: erteichendber Uni 
(lag; erweichendes Mittel. Plaîtr al- 
bo inne lekaritwo zmiękczaiące. — 

Ramolitif, ive, adj- erweihend.. Zmiek- 
czaiący. _ § Onguent ramolitif. 

#Ramon, f. m. in.einigen Provingen: 
ein Befen. Po -niektorych Prowin- 
cyach: miotła. e 

Ramonner, v:a ben @chorfiein fegen. 
Komin wyéierdé, wymiataé. : 

Ramonneur, f. m. *1) ein Saminfeger, 
Gorfteinfeger ; 2) ein Stalidnifcher Ba 
retfrémer, der feinen Kram mit fic 
trûgt. 1) Komimiarz; 2) krubnik Wio= 
fki, en na fobie opalke nosi.: A 4 
C’eft un ramonneur; 2) un petit ra- 
monneur fort égrillard. 

Ramonneufe, f.m. eine duncel : und hell- 
columbinfàrbige und etwas weiffe Tulpe. 
Tulipan éiemno i iafno kolumbino- 
wy nieco biały.: e 

Rampant, e, adj. 1) friechend als ein Un 
geziefers 2) auf der Erde fortériechend; 
fich auf der Erde fivectend, als Wein, 
Kürbife; 3) in den Wappe von Thie- 
ven: der fi bebet; fich aufrihtend ; 
4) niebertrachtig, Enechtifh ; s) vera: 
tet, verdchtlidhs * 6) demúthig, gebot 
fam. d Gzołgaiący Sie, plazaigcy Oe 
po Ziemi, 0 godéinach; 2) pnący się 
po Ziemi, iako wino, banie; 3) w her- 
bach o zwierzętach: podnofzący się 
ku gorze; 4) nikezemny, podiomysl- 
ny; 5) wzgardzony ; *6) pokorny; 
postufzny. ` 8 1) Ils voïoient cent 
monitres marins rampans autour d'eux; 
2) la vigne elt une plante rampante ; 
les citroüilles, les concombres, les 
melons font des plantes rampantes ; 
3) Lion, ours, chien rampant; 4)c'eft 
un cœur rampant; faire des actions 
rampantes; 5) mener une vie rampan- 
te; 6) c'eft un coup fùr d’être aimé 
quand on eft rampant devant ce que 
l'on aime. Ge 

fiile rampant. eine fchlechte niedertråchtiz 
ge Ghreibart. Styl posmienny: 

avoir une fortune rampante: in einent dë: 
ringen Gtande leben. Zyé w podfym 
ftanie. 

Rampant, f.m. 1) in Ser Baufunft : Ab- 
fuf eines Gebáudes, wie des Gevolbes 
ber einer Seller- Treppe; 2) eine Barz 
bier-Hinde, 1) H archytekrofkiey 
nauce: pochodéifta obłączyftosć; ito- 
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czyftosé iako fklepu nad wfchodami 


piwnicznemi; 2) binda barwierfka. 

Rampant, part. vid, Ramper. 

Je Ramparer, v.r. 1) im Krieges, fich mit 
ettwas bebecfen ; als mit den "008: Wa- 
gen, mit einem Sluf, Wald, Wall s 
2) figürlich: fich wider etwas vermahz 
ren; fich befhirmen, fich offen: *3) 
fich verwahren als mider-die Säite, 
1) Woiuigc: obwarowaé Ze, opiaé Sie, 
opafaé się, ochronić się dla obrony, 
zasłonić się iako rzeką, taborem, wa- 
iem, lafem; 2) w fenśste figuryeznym: 
opatrzyć Sie, obwarować gie, uzbroić 
Sig, uarmować Sie przeéiw czemu; 
*3) opatrzyć Sie przeciwko Zimnu. 
$ 1) Les ennemis fe font ramparez 
par des forêts, pár des fleuves; 2) il 
nous faut ramparer de l’oraifon contre 
de fi formidables ennemis; 3) ferem- 
parer contre le froid, contre l'hiver. 


Rampaqueter, Ramplacer, 
Ramplage, Ramplir, Ve, vid, 
Rampliflage, Ramplumer, Remp: 


Rampart, f.m. 1) Wall, Wehe, Schütte; 
2) Cut, Schirm; 3) Gchlüel, Bor- 
mauer eines Reichs. 1) Kopiec, wal; 
obrona,z Ziemi ufypana; 2) obrona; 
ochrona, zasłona, protekcya; 3)przed- 
murze, Séiana, klucz; forteca Panttwo 
od wtargnienia zasłaniaiąca. | § 1) Fai= 
re un bon rampart; faper un rampart; 
un rampart de terré; un rampart fort 
haut; les Polonois font rampart de 
leur corps & de leur courage, lorf- 
qu'ils doivent défendre leur liberté; 
2) contre la médifance il weft point 
de rampart; quelle cachette, quel ram- 
part trouvera- t- il contre la vangean- 
ce de Dieu; fe faire un rampart d’une 
chofe contre quelque chole; 3) Au- 
gutte I] d’heureufe mémoire à réftitué 
Kaminiec à la Couronne, qui eft le 
rampart de tout la Pologne contre la 
fureur des Turcs. 

* une coureufe de ramparts. eine Gold: 
ten: Hure: Kurwa żotnierfka. 

Rampe, f. f. 1) Reihe Gren von einen 
Nbg der Treppe bis sum andems 
2) Geländer, Gattermer von Dip oder 
Eifen an einer Treppe; 3) in oen Garz 
ten: abbângiger Hugel mit Rafen bez 
legt ohne Stufen sum Heraufund Herz 
unterfteigen; 4) Stree, Zonge eines 
fich aufrichtenden Thiers. 1) Rząd ito- 
pniow wichodowych od placyka albo 
łamania do drugiego ; 2) poręcze, ba- 
laty, kraty żelazne. albo drewniane 
wfchodowe; 3) w ogrodach: pagorek 
niewfchodowaty darnami pochodzifto 

fadzony ; 


ET 


D 
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fadzony; 4)! podnofzenie ` Gei 
diuż albo pozytura zwierzeéia Ze 
wipinaigcego ` alba ` podnofzacego. 
Sail eft-tombe de la quatrième 
rampe; 2 S’apuïet contre latampe; 
3) on décend dans cé jardin par unè 
tampe douces la pente de erte rom: 
peelt douce & infenfible; 4) cé che- 
val, ce Ion monre bien fa rampe. 
Rampement, f. m. dag Sriechen eut: ber 
Erde- Czolganie, pofuwanie Gre: 
faïenie; plazenie śię po Ziemi. § Le 
rampement {ur terre a ‘été la puni- 
tion du ferpent: 
Ramper, wi». (repere) 0 frieden, mie 
ein Lngesiefers 2) Éviechen, fich fort- 
- freden, als ber Wein, der Hopfens 
3) auf dem Bauche, auf allen Bieren frig- 
chens. 4) figürlich: niedertrachtig denz 
ge, geben niedrige Reden vdet (Gedan 
den fëbrentz s) fih fchiniegen, fich biez 
gen, eine Enechtifche Ehrfurcht erweifen s 
ei imber Däufunf ` abfhifig au ge: 
pen, alé der Hogen dber einer Keler- 
Œrebpe. 1) Gzolgać się, fazié, plazié 
się po Ziemi, pofuwaé fie, O gadti- 
nach; 2) piać się, iako wino, 
chmiel; ,3) lege raczkiem albo na 
batuku; 4) podle myśleć, nikeze- 
mnéini die bawić mowami albo my- 
élami; s)laskowaëé, korzyé śię, przy- 
lizowaé sie układać de komu. 
6) ap archyrektomskiey mauce: obla“ 
czyfto 1 pochodäifto iść, jako {kle- 
pienie “ad piwnicznemi wschodami. 
$ 1) Serpentiqui rampe fur la terre; 
2) les citrouilles & les concombres 
rampent furlasterre; 3) fon palais 
et enrichi dés Colannés dorées, ‘où 
rampe tout dulong un vigne d’or; 
4) il et fi enivré; qu'il ne fauroit 
ramper ; | $) il a peur de ramper & il 
fe perd dans les nuës; 6) il rampe 
toûjours devant les grands; un hom- 
me de coeur Maime pas à ramper 
devant un Miniftre orgueilleux; 
aler rampant devant les grands. 
ramper fur terre: ‘an bet Erde lut 
an der Erde Bleben: O swiecie my- 
éléé, naziemi Sieczolgac. § Les de- 
firs & les penfées doivent s'élever 
aux cieux & ne ramper jamais fur la 
terre. 
ramper dans la fange; ramper-wans la 
bouë. 1) im Kothe weieen; 2) figée- 
lih: $a diner (Håndlichen Niedertrádhz 
tigfeit lebens 3) nicbertréhtige Ges 
Sonden flbrens nicitamirbige Shaten 
thun. t) tasié wblocie. 2) walaé 
śię w blocie; dopuséié śię fromotñey 
Pobln, Lexic, tom, II 
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nikezemnosé. 3) podlo myśleć> 
niegodnie się fprawowaé. 

ramper dans le mifére. im elenben, veg 
dbtlichen Stande leben, AN wzgardzo- 
nym or gbopim Zë ftanie. 

Rampin, e, adj. von Dieren: auf bern 
Dintafifen ungewif. O komtachs 
niepewny na poslednich nogach; 
na przodek. kopyt poslednich nafte- 
puigcy. 6 Cheval rampin: 

Ramponer, 4 n. obf- (potten; (mäben: 
Szydiié, {zkalowaë. 

Ramponne; f. f. obf. Berfpottung, Werz 
fhmåhung: Szydzenie; fzkalowanie. 

Ramposner, v. ». obf. plaudern, Topert, 
Klekotać, świegotać. 

Ramure, Rameure; f fe Hifó-Geweih- 
Rogi ielenie. 

Ran, am CO obf. die Gdwein-Mafts 
a) ein Widder T) obf. Swinie żero- 
wisko. 2) barañ nieczyszezony. 
§ 1) Mettre le porcen rän, 

Rance, adj: c. (rancidus) gaiftrig, garftig, 
als: Gpe, alt Fleifhs vom Sudere 
werd und Gebadenen fagen einge 


Moif.. Wsmiardły, zgorzkniały, 
iako słonina, = mięśsiwo ftare; gie: 
ktorzy o konfektach, Gafoch sto- 


wa moili gazywaig. 6 Ge lard eft 
rance. 

Banche fif. 1) gie Wage- Nunges 
2) proffen in einer Baum- Leiter. 1) 
Kionicaz- 2) szczeble w oftrwi, 

Rancher, f.. m Baum:Seiters Hain mit 
eingefhlagenen proffen von- beyden 
Geiten; pm Auf und Jbfeigen. 
Ofrwia, oftrew, iet drzewo fzcze- 
blami nabite do fazenia na mur. 

Ranchier, Rangier, f-m. in Ser Wap: 
pen-Runft: ein Genfen-Cifen. Wher 
bach: kofa nieofadzona. 

Rancir, v, a. alt, gitt terden, alé 
Gpe. Zgorzknać, wśmiardnać gie 
witechnaé się, iako slonina.  § Ce 
lard commence à rancir; ce lard eft 
à moitié ranci. 

Ranciflure, f. f- Galftrigleit, GarfHiafeit, 
nié des- Spets. Zgorfkniatość, 
wftechtoéé iako słoniny. § La rane 
ciffure du lard lui donne un mauvais 


goût, , 
zs Bancoeng, f- f vid. Rancune, Grol, 
Du, Warch, rankor, nienawisé. 


Rancoliner, v. a. obf. big Wiefen mit 
Eride erhohen, beffer, relever le pré 


avec de la terre, Eake iemia 
wyiypaé, podw yes depiey po- 
nvlesz : relever le préavecde la terre, 


Rançon, f.f. 1) Zäite fen. für einen 
Rriegé@efangnens a) Lofe-Geld für 
iii ein 
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ein meggetiomménes Rauffarten-©cbiffs 
3) eitraltoñterifher Hellebart mit einem 
Éifen, tic eine Frankofifhe Lilie. 1) 
Okup, pienigdzeza więtnia; 2) okup, 
ugodliwa peniya, ugoda za okręt 
kupiecki zabrany 3) halabarc ftaro- 
świecki z grotem na kfztałt lilii her- 
bowney Françufkiey: § 1) Païer fa 
rançon ; la rançon de François premier, 
qui futpris devant Pavic; coûta cher à 
la France: la mort de Marc Sobieski 
frere du Roi étoit Zort tragique, les 
Turcs refuferent la rançon de 
100000 ducats & lui firent dauter. la 
tête; 2) ce Corfaire a amené dix 
mille ducats de rançon. 

mettre à rançon. einen rangioniren, aug 
der Gefangenfhafe mit Gelde, oder mit 
erem Gefangene von aleichem Gtande 
lüfen. Wykupié poymanego w po- 
trzebie, okup albo wieznia rownego 
ftanu Za niego pofylaigc. 

fe meitre à rançon. Ñh aus einer Ge 
fangenfchaft mit Geld oder: mit der 
Sint ranioniren: Wyzwolić się 
z więzienia okupem albo uéieczka. 
§ Koniecpol{ki Grand-Général de la 
Pologne s'eft mis à rançon par la 
fuire. 

a yangon du Roi. eine febr groffe Sum- 
me Geldes. Wielka pieniedzy fuma. 
Rançonnement, f- m. 1) ofung, Los- 
fatfuna cines Sviégs-Gefanaenens ` 2) 
Qafe Geld, einen beféwerlien Meuz 

fhen loggu geren Chinderen, Erz 
prefung. 1) okupienie, wykupienie 
poymanego w potrzebie. 2) ugoda, 
ugodliwa penfya ; ‘déierftwo, €x- 
törlya, fupieftwo, bafarunek. 

Rabçonner, v. a. 1) finden, erpreffens 
2) fberfeten, dbertheurens ~ 3) einen 
riens Befangenen ransioniren oder {ÿ: 
fen, befer mettre à rançon. 1) 
Zdfieraé, wydireraé, Ťupić, depakto- 
wać; ugody wyéifkaé na kiem. 2) 
przedrazaé, preceniaé, za drogo prze- 
dawać. *3) wykupić brarica 2 nie- 
woli, Eszrattniey powiesz; (mettre à 
rançon: § 1) Les foldats rançon- 
nent toüjouürs les Juifs & les bour- 
geois en Pologne; 2) cet une hô- 
télerie où lon rangonne les paffans; 
ce ‘monopoleur rançonne les gens. 

*Rançonneur, f. mn Seutée-@cbinders 
Geld-Erpreffer. Züéierea, Tupiezca, 
frarpacz. 6 Ce marchand eft unran- 
çonneur: 

#Rançonneufe, T- € Seute-Ochinberin, 
tberfenerin.. Exaktorka,  fzarpaczka. 
§ Cette hotefle eft une rançonneule 


RANG 4772 
Rañcune, f. f- Grol Hah, Feindfihaft. 


Wark, chrap, watrobka, rankoř, nie- 
nawisé, § Allons, mettons bas toute 
rancune; cela engendre des haines 
& des rancunes. 

fans rancune; point de rancune. Dne 
den geringen Grol opge an unfern Grol 
su denden. Bez rankoru naymniey« 
fzego; nie pamiçtaigc teraz na nafza 
wasn. 

rancune à part: weg mit alem Grols 
mir wollen alen Groll auf ewig vergef 
fen. Precz zrankorem; zapomniymy 
na wieki chrapu nafzego. 

rancune tenante. ` petfelte Ner(obnings 
cingemurselter Grou. Rankor niewy- 

y tartys zmyśloña zgoda, 

* Rancunier, e, adj. "unyerfopnlich, ber 
einen Drei beget- Nieprzeblagany; 
chan zawize maiacy.  § Homme 
rancunier; efprit rancunier; avoir 
Dame rancunier. 

Randon, f. m. obf. x) das en, Hers 
norqvellen des Geblutes aus einer Wuna 
es 2) farter Anlauf des Wafers, 
be Slüffes 3) Zulauf des. Wolfs. 
1): Wytryf kanie, wybiianie się krwie 
z rany; 2)wezbranie wod;  3)zbie= 
ženie. śię ludżi. 

fondenen randon: won Raub-Dógeln + 
foffen. Oprakach:towezych : Z gory 
uderzyć. 

Randonée, f. f. in bec Sägerey: dag 
Daden-Sblagen ` die Wiederfehr eines 
Diviches, Haafen, an dem Ort, two ihn 
der Fåger aufgctrieben bat. ` H: myslia 
stwie:  wfkopec zrzucenie ielenia, 
zaigca, gdy śię do mieyíca powra- 
caia, z ktorego ich owiec rufzył, 

Randonner, v. n. obf- galoppiren. Czwa- 
owaé, galopoaag, § Laiffer randon- 
ner un cheval. 

Ranëte, Ranette, fs- f. obf. ein Fleiner 
Sratch, žabka: 

Rang, f. m. x) Ordnung, gebôriger Ort, 
io etwas-liegen, ftehen, Hangen folls 
2) eine Reihe; 3) Glied; Neihe Solz 
daten; 4) die erte Gre, die andere 
tele u. d a. Rang, Ordnung bie 
eine Xvinee im Zuge oderin Der Schlachte 
Dronuna Lesbachtets 5) Elaffe; Dr: 
nung, Nang, in welche die Gthiffe me: 
gen ihrer Grofe gefeket werden; 6) 
Rud $, Reihe der Super: Muere 
out einer Galéeres 7) Both: Gtel 
le, -Bahl in welde einer megen feiner 
Berdieufte Bebe: 8) Ehren- Staffel, 
Ebreu-Stand; Borsug, Bortritt, Rang. 
1)Rzad, porzadek, miey fce rzeczy kto- 
rey należyte; 2) ere, rząd; warita, 

Zar: 
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rar; 3) Deeg w fale? Aofuierze 
w fzeregū; 4) mieyfce pierwize, 
drugie de. ranga, porządek, ktorego 
woysko ` wéiggnieniu albo w fzyku 
przeftrzega; 5)ranga;rząd, do ktorego 
okręt względem fwey wielkogéi na- 
leży;: 6) rzad wiofel na galerze; 
wiosfowych Yawa. 7) mieyfce za- 
sfuéonych; liczba, ‘w ktorą kto 
względem zasług fwoich jet pofo- 
žony; 8) ranga, prérogatywas ftan 
wyloki; mieyfce wyfokie. § 1) Etre 
de rang; fe mettre en fon rang; ils 
viendront chacun à fon rang; mettre 
une chofe en fon rangs 2) un rang 
d'arbres ; un rang de cordes de luth, de 
tuorbe; un rang d’arriére-points; un 
rang de boutons; 3) ils favent obeïr à 
leurs chefs & garder leurs rangs; vifiter 
les rangs; fortir de fon rang; tuër 
par rang; rompre fes rangs; enfon- 
cer, ouvrir les rangs; rangs qui devez 
doubler, prenez garde à vous; rangs 
remettez vous; doubler les rangs 
en avant, en arriére; 4) avoir 
léprémier rangs 5)ify a cinq rangs 
des vaifleaux; un vaïfleau du prémier 
rang, porte 7ojufques à 120 canons & 
500 hommes un vaifleau du fecond rang 
šo À 70 canons & 500 hommes; 6) galère 
à troisouquatre rangs; lefervice des 
rangs fauva nôtre galère; : 7), il eit 
au rang dés Saints; avoir le prémier 
rang parmi les Poëtess être au rang 
des favanss j'aimerois mieux être au 
rang des ignorans, que de me voir 
favant comme de certaines gens ; 
9) reprendre, tenir, perdre fon rang ; 
il elt dans un haut rang; cet haut 
rangvous fepare du refte des mortels; 
uñe perfonne du prémier rang; tenir 
le prémier rang: 
mettre de Tang. 
Wrzad wprawić. 
les rangs. groffes Anfeben, poher Ctaub, 
hohe Cbren-Xemtet. Wyfokie honoty; 
„Świetne godnośći; wielka powaga. 
$ Vous voici donc fur les rangs; il 
ne paroîtra jamais fur les rangs; 
mettre quelqu'un fur les rangs; il 
commença d'entrer fur les rangs; 
il eft venu fur les rangs; être. mis 
fur les rangs. 
fe préfenter fur les vangs: 1) fi neben 
einem andern it die Reihe fellen; 2) 
qualeics mit andern itm etwas anfuchen. 
1) Stangé przy kiem w fzeregu ; 2) 
ubiegaé się z kiem do czego. 5 
il fe mer en rang d'oignons et milf 
miker ooruehme Leute mitserehuet were 


in Ordnung Been, 
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peit- Liczy śię-miedzy ` Pany; na 
Pana zakrawa. 

à fon rang. wenn Die Seite an (bp 
fommt. Gdy koley na niego pr2y- 
padnie. § Je boirai à mon Trang- 

ever les rangs. auf 6er Galeere: auf- 
bôren 29 ruber, Nagalerze: przeftaé 
wioslami robić. 

aller à la voile & aux rangs. mit Sez 
gein und Rudern fchifen.  Poiardami 
wiatrom dodawać lotu; wioslami 3 
Zaglami piynaé. 

Rangainer, vid. Rengainer. 

Range, f. f. 1) Reihe groffer Mflafter-Gteis 
ne an den Detten: 2) Sprit- Steine, 
Gteine ein fotigtes Pflafter Gier su treten- 
1) Rzad kamieni przy rynsztokach; 
2) przedroëne. kamienie: do przelta- 
pienia bor, E 


Rangé, Ae, adj. 1) in Dronung gefellt, 
gefst 2) in Chladt-Orsnung se- 
Gett: 3). ordentlich. 1) Porzsdnie 
ulozony , {porzzdzony, poftawionys 
2) ufzykowany, ufzeregowany; 3) 
porządny. § 1) Les matiéres {ont bien 
rangées dans ce livre; 2) lës enne- 
mis ont été défaits en bataille rangé; 
3) cet un homme bien rangs dans 
fes affaires, dans {a maifon, dans {on 
commerce; . c'eft un homme- fort 
rangé. 

Rangée, f. f. eite Seite, ` Rand, fzereg, 
warta. "8 Une rangée de pavezs une 
rangée de carreaux. 

Ranger, v. a.x) in Ordnung fesen, legeny 
fellen; ornen; 2) in Gdiubt -Orda 
nung felens 3) bringen als puit Schule 
Digfeitsum Geborfant. 1) Porzsdkiem 
uftawié, położyć; rozrzadzié, ordy« 
fowat; 2) ufzykowat, uizeregowaé $ 
3) przywiesé, prowadzic : kogo da 
postuizeriftwa. $ 1) Is rangérene 
les bateaux dans une égale diftance; 
il faut ranger naturellement les mots 
dans les periodes; ranger chaque 
thofe en fa place; 2) ranger une 
armée en bataille; ranger les troupes 
fur deux lignes; 3) ranger quelqu'un 
à la raifon; rager un peuple à 
l'obétffance. ž 

ranger quelqu'un. einen cintreiben, sing 
Geborfam. bringën, Ukroćić kodos; 
ufkromié kogo.. § Je le ranperai 
bien. 3 

ranger le poil: einem. Qud oder Zem 
nah der Chur Der Sirih elin 
Sukno po poftrzygañiu barwić. § 
tange le poil d'un- drap ou 

- Iiiz 


e 
d 


Je ranger, v. T. 
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étofe avec le cardinal, la broffe"ou 
la tuile, 1 
vanger la côte. am Ufer feseln. -Przy 
brzegu żeglować ` A Vaifleau qui 
va ranger la côte pour reconnoître le 
terrain propre au débarquement. 
ranger Le vent. tit vollem Winde joen, 
Pelnym wiatrem Zeglowaé. 
1) Pag, Namn machen 
à) fih kelen fich 
fesen an einen oder unt emen, Drt; 
3) übergesen: beniretett , beypflichten, 
als eier Warte, einer Meinungs A 
fih unterwerfen, niter eines Gewalt 
fich dringen laffen s ei auf ber Seg 
pom Winde: fih mendem fraen, 
1) Uftgpié ; uftapié na ftrone det 
mieyfce komu uftépuiac; 2) siesé, 
fangé gdzie albo koło czego | 3) 
przyitapiés przekin ie na Drone 
czyi33 do Zdania cgo; 4).daé 
de podbié ; podiozyé kark; poddać 
Sie pod moc czyigs 5) 74 ohkretach 
o wietrze: fkoczyé, obroéiér sie ku. 
§ 1) Rangez vous un peu pour faire 
place à ce Monfieurs rangeons: nous 
chacun contre un des côtez de la 
ai on fe range autour du 
3) fe ranger à l'opinion -de 
U fe ranger du parti! de 
4) fs-ranger fous Pobsis- 
5) dé vent 


an die Geite treten; 
hpt 


porte; 
feu; 
quelqu'un; 
quelqu'un; 7 
fance de fon ennemi; 
fe rengea au Nord, au Sud. 
k vent fe rengea de l'avant. 
Mind fam von vone. Wiatr 
z przodku, j 
Rangette, f. € vig. beem Shulnei- 
Ger: eine Reihe Shiler. -U kleçhow 
fzkolnych: freres Zakow. $ Fouët- 
ter les écoliers à la rangette: 
Rangier, La. vid. Renne, 
Rangue, f. m. in bec Secfabrt: 
an die Matrofen, fich dugi an 
San au felen. H: Zerf: 
kaz marynarzom dany, aby wfzere- 
gu przy linie fawali A 
Ranguillon, f. m. der Dorn iti der Snak: 
le: Spieñ u przęczki. 
ranguillons, plur: in oer Druderey: 
De Punctnren, iwe Stahel die den 
oger anf Bet gorme palten. W dy: 
fzydla co 


der 


wiał 


; 


Betten yyer a 

megung brach: 
gen oder tiede genen Menfhen 
iwieder gufen, aufridtens ` A) an 
Sommen, aufrifé)en i 5) neue Sträit 


fe rapaifer, V, Ye 
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achen,: erfrifhen 1) Znowu okywié 
kogo; 2) odiywié, posilié członek 
Jekarftwys rozrnchaniem albo infzym 
fpolobem; 3) .ocucaé zemdlonego ; 
pokrzepié, podniesé zwątpionego; 
4) zachécié, zagrzać kogo do ‘czego ; 
š) oczettwiać; - odżywiać, poñilaé. 
$ 1) Son ame vient ranimer {on 
Corps; 2)il faut ranimer ee“ bras 
par les drogues convenables; 3) il 
faut ranimer au plûtôt cer homme 
Janguiflant; 4) cela ne faifoit queire- 
doubler l'ardeur des-affaillans & rani= 
mer leur coutage-par l’efpérance, du 
butin; <ç) le ptintems ranime toute 
la naires unci plue ranime leshar- 
bres & les plantes: 
vanimer le teint: ine lebhafte Gerbe ge: 
ben 3 jung nnd vif machen, =Zywa 
fprawié cerę 3. odmfodzié GT 
$ Cette nouvelle lui a ranimé, le 
teint; gp De de, joie lui ranimera 
le teint: 
le feu... bas Genet aufhlafeit, git: 
Ogień rozzarzać, rozdymać: 
P. wieder Dat medem 
ben: Znowu się Silié, 0 wwa- 
§ Le vene fe ranime, 
Ranine,-wzd, Ranulaite, 
Ranne, vid. Renne, 
Rannes, f. m. obf: melt, Galatı 
Ranoncule, wd. Renohcle. 
Ranters, f.m. -eine Mit Quaker 
cerze- na kfztałe kwakerow. 
Ranulaire, adj. (ranularis) in ber Mia: 
tomie von Zen: das unter ber Zut 
ge lieget -W anatomii - 0 äech: 
Podiezyezny. 8 Veine ranulaire: 
Raoul, f. m (Radolphus) Radolph ein 
Mannë-Nabttes -Radulf imig mefkie. 
$ Raoul eft. more, 
* Rapace,adj- c: (rapax) Raub Otoh vor 
Déôgeln.… Drapietny, o prakach, 
Rapacité, f. f. (rapacitas) 1) Raubercy, 
rauberifihe Healerde eines Raub-Thierss 
2) Ghinderey, Wudherey 1 Dra- 
piežność zwi ka drapieznego. 
érftwo, wy two, -extoriya, 
i $ 1) L'aigle 
a une grande rapacité;."2) la rapaci- 
té des ufuriers Är. deg chicaneurs n’a 
guére de bornes, 
apaifer, a. a, im eigentlithen un Pore 
lichen Verfranbe: mider filen, be 
fénfftigen. W sensie gem inie- 
wtafsym: anowwublagać, ogtafkac, 
ufpokoié, A Votre douceur m'a ra- 
paile. 


Kas 


fich- filen, fih Jegen, 
Znowu ucifzeé; 
znow 


fich- befinfffigert: 


FEH: 
ergg 
Dras 
ego. 
iya, 
igle 
aCi“ 

n'a 


(tre 
bs 
me- 
Kaé, 
ra- 


aen, 
ek? 
KO) 
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znowu się ufpokoić; Ze mbiaeng, 
optonaé z-gniewu. § Lamer fe rapaife 
après la tourmente; -un taureau fe 
tapaife après que fa fougue eft pañlée. 

Rapareiller, u. o. 1) obf, pe, toicdet 
out thun; 2) wieder ammen paas 
ren, als ein paar Gtriunpffe, ein- paar 
gaben 3) auf ben Schiffen: alles 
ar Abfahrt in Detreitthaft halten. 
1) obf- nagrodéié.. 2) znowu parzyé, 
w parę ukfadaé, jako pończochy, 
golębie; 3) wybieraćśię na żeglugę; 
gotować okręt na odiazd. § 1) Ras 
pareiller le -dommage : 1 


r 2) il faut 
rapareiller:ces bas, qui font melees 
enfemble. 


ferapareiller,w.r. fich micber mit éinander 


paaren alé Saüben. Znowu śię = pa- 
rzyć albo łgczyć iako gołębie. ‘§ Les 
pérdrix & les pigeons fe rapareaillent 
bien-tôt. 

Raparier, wat wieder sufaminen paatett, 
Znowu co parzyć, w pare fwoie ukla- 
dag, 8 Raparier des manchettes. 


faraparier, v. r. fich miederunt:paarett 


als Sügel. Znowu się parzyé albo 
Yaczyé iako ptacy: § Les pigeons fe 


font repariez. 

Rapalle, vid. Rajace. 

Rapatelle, ff. À fharner Beug iu Gi: 
de. Wiosiennica do worow. 

Rapatoir, vid. Rafpatoir. 

Räpatriement; fm. vulg: Besfdhnutis, 
JBiebervereiniaungy Seroleich. Jedna- 
nie pogodzenie; powrorne poiedna- 
nie. 6 et vous qui avez fair ce 
rapatriement. 

Rapatrier, V. A. wulg: wieder verfébrien, 
gertingen. Znowu pogodzié, 1ednać. 
Je Pai rapatrié avec da femme: 

Rape, Rappe, SF D Reib-Eiten, Neibes 
2) Reide- Dofe at Giupfeobat s; 
3) beym %ilopauer uno 3inngieffer : 
eineNafpelgroffe geiles 4) Ramn von eiz 
ner abgebeertentBeintraube 35) Rappeseis 

we feine Euyfertie Münse inderSdhweib. 
1) Tarka, 2) tarka do rapy, do tabaki 
nofowey. _3) rafzpla albo piła wiel- 
ka fzmicerfka i konwifarfka. 4) fzy- 
pulka całego grona bez fagod. 5) 
pieniazek miedziany fzwaycarfki. 

: $ x) Une bonne rape; prater avec 
la rape; 2) froter le rapé contre la 
rapé; 3) accommoder avec la rape. 

dinner de la rape douce. EM nach dent 
Maul fuctelts einem unvermerŒt 
fomeicheln. Pochlebftwem glafkaé 
Ste uf2y przylizowaé Ge komu. 
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Rapé; Rappé, f. m. 1) auf gBeinbeeren 
ohne Gtielen abgesapifter und- merci 
terbeferter Weins 2) Reib : Tobak, 
ShnpfTobac in Stange, Peu matt 
auf der Reibe-Dofe veibet. 1) Wino dla 
polepfzenia na iagody bez fzypułek 
przetoczone; 2) rapa tabaka do 
taréia na tarce. ` § 1) J'ai de fort bon 
rapé; faire du rapé; boire du tapé. 

papé de copeaux. tročene Buchen-Syi- 
ne, por tuelchetr dér junge Wein bey der 
aeibrung recht bel wird, und die grün- 
Tichte garbe verlieret- Sufzone heblo: 
winy bukowe, “od ktorych. się wino 


mlode w burzeniu klaruie i fie- 
lonawey farby pozbyw 
Rapel, Rappel, f. m 1). $ iebertuffuintgr 


Surédrufuna, ais eines Gefandten voit 
Ser Gefandtfhañt; 2) auricruffung ais 
cines Veriiefeneirs 3) in Beridhten : 
eine wiederholte Aphellntioits = #) Wie 
derberufung gi einer Erbfthnfté, darauf 
tan Sersicht aethair, per pon melher eiz 
nen cie Gefese ousipliefen 1) Przy- 
wofanie, pizy2ywanie; iako posła 
z fwego polelitwas 2) przywrocenté 
wygnańca do oyczyz0y; 3) W fa- 
d powtorzona apelacya ; 4) 
kogo do dziedsictwas 
ktorego śię był w ckt albo do Ktos 
rego mu prawa zabraniais. § 1) L'am- 
bafadeur de France a reçu {on rapel; 
2) il mourut quelque tems après fon 
rapel;. 3) le rapel de la caufe a été 
fait. ` g 
sapel de ban. Begnadigumgs-Hrief per 
einen Wermiefenen oder auf die Gaz 
ere Grfpidten in vorigen Stand 
feet. i S 


da: 
przywrocenie 


Lift na przywrocenie do czét 
í Oyczyzny wygnanego albo na ga- 
iere fkazanego. 

Rapeller, Rappeller, 24. 1) upbdrufent, 
wieder surücfberufrert, als einen @efandz 


ten von feier Gefnndtfchaffts 2) einen 
Herwiefenet suricherufrent 3 3) einen 


ju einer versiehenen noer verweigerte 
Erbkhafe berufen s 4) bétebren, als 
Gott duc Sünders S) JUM Trinken 
anfrifhen, Appetit ym rincer madhet 
alg guter Wein- 1) Przyzwać, DEN: 
wotaé, iako posla z legacyi; Spär 
wroćié wygnanca do Oyczyznys 
3) przywroćić do dziedzictwa Wy- 
rzeczonego albo od&rychnionego s3) 
nawroćić, iako. Bog grzefznika; 4) 
zachęcać do piéia; gardlo oftrzyć iako 
wino dobre. §-1)Rapeller quelqu'un 

Le de 


RAPH 
de fon ambaflade ; il faifoit des pró- 


jets de fe mettre en un etas où l'on 
ne pût lui ôter l'emploi, fi la neceliré 
des afaires vouloit qu’on le sapellàt; 
2) Agripine fit fapeller Seneque de 
fon banniflement; 3) on demande, 
fi les filles font capables de rentrer 
dans le partage des biens, s’il arrive, 
que le pere.on la mere les rapellent 
dans leurs Teftlaments; 4) Dieu a 
rapellé ce débauché; 5)le vin. ra- 
pelle {on beuveur. 
vapeller fes efprits, 
fammen Itten 3 fih i 
nehmen: Zebrać w£zyftk 
brać :czaf do rozm 
qu'il s'occupoit 
il rapelloit fes efprits. 

Yapeller em mémoire; ra 
Erinnerung thun, er Š 
dë co na pami $ Quand je ra- 
pelle en ma mémoire les occupations 
de ma plus rendre jeuneffe, je &c. il 
xapelloit en leur efprit le fouvenir de 
ceux, qui avoient été chaflez. 

rapeller quelqu'un à fon devoir. einet git 
feiner Guldigfeit bringen. Przypro- 
wad#ié kogo do Joe powinności. 

sapeller à la vie. wieder ebenbia maz 
dem,  Przywrocié komu  Zyéie; 
znowu kogo ożywić, 

on ne peut rapeller le pafè. gefhehene 
Dinge fan man niht nderm. Go éig 
ftalo, odftać śię nie moe. 

Raper, v. a. 1) auf bemNeib-Cifénteibens 
2) beem 3inn-Gieffer ung Bildhauer: 
rafpeln, feilen. 1) Trzeé co na tarce; 
tapować; 2) u Řonwifarza t fznicerza: 
pitować rafzpla co. `£ 1) Raper du 
fucre, de la moufcade; 2) raper un 
pot. 

Raperies, f. f. ex m. plur. ein berunt- 
fhweifendes Ratb-Gefindel in Ferland: 
Horda rozboynikow Irlandfkich. 

* Rapetafler, v, o. fliten, auébeffern. fataé, 
poprawiać” § Raperaler une vieille 
jupe; vaiffeau rapetaffé, 

vapetaller des vers. Berfe sufatimett 
fdmieren. Tataé podte wierfze; wy- 
kraść wierfze zautorow. 

* Rapetifler, v. a. feiner werten. 
Zmnieyfzyc $ies mnieyfzym zofta- 
waé 6 Cela rapetifles ‘il rapetifle 
tous les jouts. 

vapetiffer, v. asfleinermachet. Zmnicy- 
frac. 6 Rapetifler un manteau. 

Raphaël, f. a (Raphaël) Raphael ein 
Mann-N abnie. Rafael imie mefkie. 

Le frere Raphaël! et un faint 
omme 


eine Gebanen gu- 
it su befinnen 
zmysły H 
Pendant 


DW 
y 
à faire cet ouvrage; 


ellen. en efprit. 


Przywo- 


fiile rapide 
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Raphaële, f. f. eine tothe Momeranens | 
favbige und gelbe Zuse, ` Tulipan 
czerwonopomarańczowym i Zoltym 
przyozdobiony kolorami. | 

Raphañidon, f. m, beem Wuno-Urtt: 
Heinbruch ohne Splitter. U cyrulika: 
złamanie koséi bez trzafkow. 

Raphe, f: f: obf- eine Handvoll. Garsé. 

Raphileux, eufe, adj. obf. vid. Raboteux, 
ranch, ggcben, Chropawy, nierowny. 

Rapide, adj. e. (rapidus) 1) fuel 
von lüfen; 2) gefhiino, fe, 
als bet Feind, ber Gieg, das Gl. 
1) Byftry, o rzekach: 2) śćigaiacy Sie; 
nagly, pretki, iako nieprzyiaëiel, 
zwyćięítwa, fortuna. §.1) Un tor- 
rent rapide; 2) des conquêtes rapi- 
des; une fortune rapide; fuivons aux 
champs de Mars ton courage rapide, 

eine befftige Grbreibart. 
Styl byftry. 

Rapide, f. m. (neller Gtrom; Sohne 
ligfeit eines Gluffes. Byftroégć; nurt 
rzeki. 

Rapidement, adv. (rapide) huel, auf eir 
ne fuelle Art. Byftro, nagle. § Fleu- 
ve qui coule rapidement; nos jours 
coulent rapidement. : 

Rapidité, f. f. (rapidita) "Gu, 
fneler auf der Glüffés 2) Gefchwitz 
digfoit, Hürtigteits 3) fhneller Lauf 
der Waffen, der Gieges 4) ghet, 
Gewalt, Heftiateit einer Ghreib-Yrts 
1) Byftrosé rzek; nuit; * 2) fkwa- 
pliwosé,  pretkosé; 3) byftrosé, 


Séiganie śię iako zwyéieflw; ` Ai go- 
racosé, impet, byftrosé vn, 61) 


Fleuve qui a une grande rapidité; 
2)ilmarche avec tant de rapidité, 
qu'on diroit qu'il a des aîles; 3) la 
rapidité des conquêtes de grands 
Heros; par la rapidité de fes con-" 
quêtes en Flandres, il a fait voir 
qu'il w’étoit pas moins excellent Ca- 
pitaine que grand Politique; tout 
céde à la rapidité de fes viétoires; 
4) il étoit dificile de-refifter à la ra- 
pidité de l'éloquence de Demofthene. 

Rapiécer, Rapiéceter, v.a. fliten, fúz 
Een, sufamimen flicfen. Tata. ` e Ra- 
piéceter fon habit. 

Rapiécerage, f. m. 1) das Gliden, Musbef 
fern als der Kleider; 2) Slider, 
Glideren, geflifte Kleider. 1) Łatanies 
poprawianie iako fzat; 2) fatanina, 
partanina; fatane fuknie. § 1) Ce 
rapiécetage eft trop cher; 2) tous 
fes habits ne font que du rapisce- 
tage. 

Ropiére, f. € inlSert: eine Fra 

giit 
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emDeget/Mauf-Degen. Zorten? fzpada, 
kord. § Pendre la rapiére au croc; 
prendre la rapiére. 

Rapine, f. f apina) ber Raub, die Shit 
Deren. Drapiez, rabunek, zdżierftwo. 
$ Elle Paccufa de volerié & de rapi- 
nes; vivre de rapine & dé pillage. 

oifedau de rapine, cin Naub-Bogel. 
Prak drapieżny. § La crefferelle dé- 
fend les pigeons des oifeaux de rä: 
pine. 

Rapiner, v. a. (Hinden, rauben. Rabo- 
wać rozbiiaé, fupić, zdZieraé, fzarpaé. 
$ il n’eft riche que des biens qu'il 
a rapinez. 


Rapiftrum, f. m. (rapifirum) Heid Retz 
tig, ein Kraut und Wurtel. Rzodkiew 


déika. 8 Le rapiftrum excite les 
mois aux femmes. 

Rapliquer, Rappliquer, v. 4. x) wieder 
darauf Jegen, wieder anlegen, als en 
Pfafers +) wieder anffreichen; miez 
der auftragen, ais Gold, Farben: 1) 
Znowu przyłożyć, iako plaftr; zno- 
wu przyftawić piiawki 2) iefzcze 
razi  napufzezaé, farbować,  zloéié. 
SOU faut rapliquer des fangfuës à 
Le malade; 2) rapliquer des couleurs 
fur un tableau; on-ra lique de l'or 
far une bordure dédo 

ferapliquer, ve r. fich- wieder auf etwas 
legen, fich: tieder befleifigen. Znowu 
śię do czego aplikować; znowu sit 
przykładać. 8 U fe raplique à l’étu- 
de, à fa profeffion, qu'il a abandon- 
nee. 

Rapontic du Levant, TL m. die Pontife 
Rhapontic ein. Kraut und Wurzel fo 
am Gluf Rha in Ruäland mëcht, Ra- 

ontyk, rum Mofkiewfki korzeń ; 
fiele przy rzece Ra w Mofkwie 
xosnace. 

Raport, Rapport; f. m. 1) Wiederbrinaung s 
Zuridtragen; Zei: Zurådbringung; 
2) Grehlumg: Bericht, Nadrichts 3) 
meiftens im plurali : Ohren - Hlåferey 5 
falfches Augebens 4) Gleichheit, Gleich- 
fórmigteit, Mehnlihteits 5) Bufauntet- 
bang, Berbindung s 6) Gemeinfhaft, 
Umgang, Berfehrs 7) in ber mieh- 
uns Reden- Buntt ` Berbélénié Der 
Sablen und Gréffen unter cinanders 8) 
in Ser Grammatici die Beziehung 
auf einander Hot: oi Nuken: Nuz 
sung, Eintiufte son Feld- und Gartens 
Grüctens * 10) ruht, Nuken, Eit- 
fiunfte; ` a) in Gevichten: Bericht 
eines SBevpflicbtetens ` zl Riederherz 
beybringung einer Sache oder Summe 
gp Grbioap, fo ein ieder Rit-Ethe ab 


iawki; 


RAPO 4782 


intefiato vor dem Tode bei SSerftorbes 
nen erhalten; ` 13) Bortrag einer Rechts- 
Sachez * 14) Jufweifuug der Docu 
menten, Borlegung der Ynürumenten $ 
#15) Husarbeitung einer entivorfeneit 
Arbeits * 16) in der Bau- bunt: 
pas Tranfportirew, Oder Huftranerr 
cines Riffes: vom Papier aufs Sand, 
vom Lanp auf Papier. 1) Odwoz, 
odwozenie; ddniesienie, odnofzenie; 
2) powi relacya, wyliczanie ipra- 
iey in plurali: gau- 
odniesienie kogo; 4) ro- 
wność, podobieńitwo'; 5) zwiazek, 
konnekfya, Séigganie się; 6) ob- 
cowanie, kowerlacya z kiem. 7) 
ap mierniczey i rachmifirskiey nauce: 
proporcya między liczbami i wielko- 
ciami; 8) ap gramatyce: poći ganie 
ge slowa na infze slowo. 9) 
krefcencya, użytek; urodzay ; dochod 
z owocow polnych albo. ogrodnych. 
#xo) dochod, pożytek, zyikssn) 
w fadach: relacya przyéieglego; 12) 
“wrocenie fumy albo rzeczy do 
wa, ktorą każdy ipoldzie- 
niereftamentowy przed émier- 
DG zmarłego {wego powinowatego 
był otrzymał; 13 ) przełożenie 
{prawy fdowi 5 14) pokazanie, üka- 
zanie monimentow s dokumentow 3 
#15) robienie czego podług uczynioney 
planty albo abryfu; *16) w Archytek- 
túrze : přzenieśienie planty na 
pole, pola mg Gang: § ©) Le raport 
des marchandifes coutre. quarante 
écus; le port & le raport d'une let- 
tre, d'une valife, d'un balot; 2)faire 
le raport d'une chofe qu'on a vuë; 
3) cet un lâche qui broüille toute 
la maifon par fes raports; il gagnoit 
l'amitié de quelques grands par les 
faux raports; 4) cette Copie? beau- 
coup de raport avec fon original ; 
mon humeur a raport avec la vôtre; 
eine chofe a raport à l'autre quand 
l'une conduit à l'autre, ou parce 
qu'elle en depend; les langues 
monr pas toûjours du raport; la reli- 
gion eft liée à toutes les chofes du 
monde par le raport qu’elles ont à la 
fin derniére qui eft Dieu; 6) Je 
n'aiaucunraportavec lui; 7) les effet 
ont raport aux caufes; le raport 
du petit au grand & du grand au pe- 
tit; l'antecedent a un tel raport à 
fon confequent ; Lag a aucun ra- 
port du fini à linfini 8) an voit 
affez clairement quele apart de ‘lc 
mien à repos neft pas quite dans cett: 
liis loc 


4783 RAPO 


locution; Q) terre qui niet pas de 

rand raport; terre de grand raport ; 
il n'y a de meilleur raport que celui 
de cet arbre; *10) c'eft une charge 
fans aucun raport; vis ont voulu 
s'infiruire du diférent pour en faire 
le raport; le raport des jurez, porte 
telle chofe; les Chirurgiens. ont fait 
leurvaport;. 12) chacun des cohéri: 
tiers/eftoblige. de faire le raport de 
ee qu'il a reon en avancement d'hoi- 
vies, 13} le procès eft au raport d'un 
tel Confeiller; oüir le raport, faire 
le raport d'un procès, 

ouvrage de raport. -eingelegte Mrbéit, 
Sadzona robota. § Ouvrage de ras 
port en bois, en pierre: 

iéces de raport. ©tidhen sucingelegter 
Yrbeit. Sztuczki do fadzoney roboty. 

par raport, tons betrifft, was- anlanget, 
in Getrahtung. Co oe tycze, 
względem § L'afaire va bien par 
rapoit à vous; elle et incapable 
de rien aimer que par raport A D 
mere; par raport à cette. afaire, 

au raport, auf Bericht. -Na relacya; 
na wiadomość, § Da fait cela au 
raport de vôtre frere. 

raports, plur. Rülpfes- Muffiofem des 
Magens. Odrzygliwość, odrzyganie. 
$ Cette viande m'envoïe des raports ; 
J ai eutoute l'après- dinée desraports, 
parce que jai mange des oeufs durs. 

cela n'a raport à Tien, Das besichet fic 
auf nits. Na nic de tanie śćiąga. 

yno terre qui efl en raport. ein hië 
tes und bebanetes Gelb, ` Rola fpra- 
WIONa 1 Zaslana, 

ce font les vignes de le courtille, belle 
montre & peu de vapors. bag (D (por boit 
auffen, aber In ber That heift es midi, 
Piękna to na pozor;a w rzeczy famey 
nic. 

Raportet, Rapporter, v. a. 1) bringen, 
miederbringen, gurú! bringen, abbrinz 
gens 2) aus entfernéten Sémbern mit 
fich bringens- 3) bringen, fhaffen, von 
einem Ortan denandetn bringen, alè 
Erde auf einem Ghubarrens 4) fagen, 
erjehlen, berichten, Nachricht geben; 
5) angeben, gutragen, miede fagens 
e) anfúhrem; beybringen aniehen, aus 
Zndert 7) ten, einrichten, anz 
wenden gu eimen Boed: 8) berholetr, 
herleiten, berfibren als ein Gefhlehts 
9) davon bringen, davon tragen, erfan- 
gens erjageus 19) Nuket bringen; 
Sendt tragen, als gelder, Båume; 
2.9) cinbringen, abiverfem, (gen ` 12) 
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in Gerichten: mieber auri bringens 
au etmas fchlagen als eite Œumine Dt 
einent Capital oder git einer Srbi 
13) vortragen, referirem einen Proc 
nen Nichten: x4) einen pflichtmagiz 
gen Bericht vouvetwas serffatten s 15) 
von funden t micëer boien : holen eiz 
nen geworfenen Grott: aber geldnieuieg 
Wilds 16) etrtiegen, otogteate deit 
mageti gaer, tragen): brins 
gent als eine g aufs Papier. 
1} Odnieéé, odwiesés 2) z dalekichs 
kraiow 3 {foba co: przywiesé; 1.3) 
zanieść, nośić; za z mieyfca 
na mièyíce, iako Ziemie nataezkach 
4) powiadaé, d é  oZnaymiéé 
$) odniesé da k ZNOWU co po- 
wiedźieć; 6)przyraczaé, pizywodzié, 
cytować iako autory; 17) ćiagnać, 
prowadżić, kierować eo kų końcowi 
{wému ; zmierzać, godzić na co; 8 
prowad#ié, wieść iako rod; 9) od- 
nosić, lako nagrodę, honor; 10) ro- 
da owoce; "Im przynosié zylk, 
pożytek; 12) znowu- wniesé dumę 
do. kapitalu, do diiediictwa przed 
$mieréig zmarłego otrzymanÿ; ` 13) 
odnośić {prawę fjdowa do zwierz- 
chnoéi; przelozyé, referowaé proces 
14) donieść z -urzędu fwego; 15) 0 
plach: przynieść kamierf rzucony 
albo zwierzynę zaftrzelona ; : 16) 
fadzié drewnem, kamieniem; 17) pize= 
niëé iako fortecę na mapęi Q 1) Ra- 
portez moi mes livres ; vous portâtes 
hier ma valife au coche, allez Ja res 
querir & raportez la moi; les foldats 
ont raporté tout le butin à leurs cas 
pitaines; 2) ce marchand a raporté 
dela Chine de belles étofes & beau- 
coup de curiofitez; +3) raporter de 
terre pour élever une terrafle; 4) 
en me vient de raporter que vous 
aviez de l'amour pour ma foeur; Ji- 
mais Ja renommée ne: raporte les 
chofes au vrai; el il va raporter tout 
ce qu'il entend; 6) il- raporta Pex- 
emple des anciens Romains, qui n’a- 
votent pour but que la reputation; 
il raporta pour {a juitification que dr. 
raporter un paflage-de l'écriture; 7} 
raporter quelque chofe à fon fin ; 
raporter tout à fon profit; :8) il ra- 
porte fon origine à la màifon roïale; 
Vous raportez toutes chofés aux cieux; 
il dit beaucoup de chofes de leurorigi- 
nequ'ilraporta au peuple d’Argos; 0) 
il fe mit au fervice du Roi fous l’efpe- 
rance d'en raporter beaucoup d'hon- 
negt: 
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neur; 10)la perfeétiondesärbres éftde 
raporter du fruit; cette terreraporte 
deux fois l’année; ui eet une 
honte qu'un tel ouvrage: après un f 
grahd bruit ne raporte aucun fruit; 
mon travail ne me raporte pas grande 
chole; 12) il ur one chacun rapor- 
téà la mafe ce qu'il'a reet: 13) 
raporter “un procès;  I4) raporter 
un travail; xs) cechienraporte bien; 
16) raporter les piéces de raport. 

raporter; vim. de tülpfen, auffteigen, 
auffioffen, vom Hagen uno Sypeifen. 
Rzygaé, odrzygaé, odbiiac, 0 &otadks. 
$ De raifort raporte. 

fe vaporters wir. 1T) gleichen, MbereinFottt 
nan Mbereinftimmens fich sufammet 
aiken 2) fidh-besiehen, gehen auf etz 
was; 3) inber Granmatic: fich auf 
cin vorbergebenbes Bort Besichens 4) 
benpfiditens beyftimmen,  beyfallens 
s) ftch beziehen, Do berufen auf eing 
Cache, auf eines Meinungs einen Hr 
theil diberlaffen ; 6) won Gerihtsa 
Saden: it Bortrag ommen, jum 
Gyruch -gedepen. - I i Zgadzać się» 
rymować śię z czym; rownać się z 
czym ftolowaé siędo ` czego; 2) 
śćiagaó fie, zmierzaé sig na co; 3) 
am gramatyce potiagaé Ae, 2999 
die na przefzlesiowo ; 4) przypasé na 
czyie zdanie; - s)fpuséié Oe na czyy 
rozfsdek ;zdaé śię na kogo; odwoly- 
waé się do czego, kogo; 6) o fædo- 
wych fprawach: bd odnieśionym 
do fodzenia;, fadñié Sie, Ad Son 
humeur fe raporte aflez à la mienne; 
ces paroles fe raportent bien à la 
chofe; ` 2) ces paroles fe raportent 
où nous prétendons qu’elles fe ra- 
portent; 3) on ne doit pas trop Je: 
parer le relatif, gui, du fub cantif, 
auquel il fe raporte; 4) je ne fuis 
pas obligé de me -raporter à luis 
$) je m'en raporte A vous; cela eft 
vrai b l'on s’en raporte à de certains 
gens: s’il faloit fe raporter à ce que 
S. Thomas écrit des bénéfices, il. y 
auroit bien des Simoniaques; 7) fon 
afaire fe rapoïtera ce matin; fon 
procès ne fe raportera point de cette 
feslon. 

fe raporter au jugement de quelqu'un. 
cines andern Deuttheilung überlafen. 
Zdać śię na kogo; dać na fędżiego. 

F cela efi, je men raporte. ih felle 
ea babin,0b es ben alfo fey. Jeżli tak 
nie twierdzę. 

porté, ée, adj: x) toieder gebracht, au 
rärbgebracht: s)emeblt, Verichtets 3) 
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éimaclegt mit Stein, Holk: 1) Znowu 
przyniesiony, odniestony;odwieZiony; 
2) przelozonÿ, wyliczony, doniesios 
ny; . 3) fadzony. iako kamieniem, 
drewnem. § 1) La chofe a ésé rapor- 
tée; 2) le fait eft raporté de la forte; 
3) une table de piéces raportée. 

Raporteur, f- m: 1) Referent, der eine 
Medts-Sadje aus dem Aerer vorgutraz 
gen bats 2) Obrenblifer, Angeber, 
Diaufrumpfs 3) in bec Meg-Runft : 
Œranfhorteurs; Grad-:Dogen; eiir gedz 
metrifbes Snfirument, mwelches aus eiz 
nem in feitte r80 Grade cingetheilten hal- 
ben Birel beftebet, und die Winkel auf 
Das Papier pu tragen Dienet. x) Refe- 
rent; odnośićiel {prawy fadowey do 
zwierzchnośći, aby. fadzonabyla;. 2) 
odñosićiel, podstuchywacz, podchwy- 
tacz, | zaufzniks 3) w gieomerryi: 
przenośićiel; inftrument polcyrklowy 
na 180 ftopniow podiielony do prze- 
niefienia winklow albo katow. 1) 
Avoir un bon raporteur; donner un 
raporteur; il y a deux grands rapor- 
teurs à la grande chancellerie; +) 
c’eft ‘un franc raporteur; 3) ON a 
aufi un raporteur cempole de plu- 
fieurs cercles & demicercles, dont 
on fe fert dans la Trigonometrie à 
fuputer les triangles rectilignes fans 
calcul. 

Raporteufe, f. f eine ODbren-Blaferin. 
Zaufzniczka. § Get une. vraïe ra- 
porteufe. ` 

Raporton, f. m. Mrt von Ghiefer- Gteis 
net su Soin, — Gatunek kamienia 
Fupnego do tablic. 

Rappaifer, Rappareiller/) 

Rapparier : 

Rappatoir, Rappatrie- | via. Rapa: Ra- 
ment : pe, Rapliq: 

Rappe;Rappel, Rapeller, o Rapo: de. 
Rapper 

Rappliquer, Rapplique. 

Rapport,Rapporter,Rap- 
porteur J 

Rapprendre, Raprendre, v. a. iber Je 
ken, Znowu czego uczyć, nauczyc. 
$ Je mofre de vous raprendre le la- 
tin cet-hiver. y 

reprendre, Vi #: wieder lermea- Znowu 
się czego uczyć, 

Rapprivoifer, Raprivoifer, w. 4. x) miez 
der sibmen, noh einmagt 146men, bé: 
digen; * 2) nod elumabl befänfitigen. 
1) Znowwoglafkaé;powternie unosié 
ptaka, zwłerzą; 2)*znowu ublagaé 
powtoernie ukoié. Gr) Il et dp, 

liis cile 
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cile de-raprivoifer les animaux qu'on 
a maltraitez. 


Je raprivoifer, v. v. wicber jahim merdens 


+ 2) fih befånftigen laffen. x) Znowu 
ge dać oglafkać; 2) dać śię ublagac. 

on a beau chaffèr (mal traiter) les écurni- 
fleurs, ils fe raprivuifent aifément. 
ein Ghmarsber fomierét fich mmer 
wieder an, wean man ihu aleid) grob 
begegnet. Parazye zawfze śię znowu 
przylizuie; zawfzeé w Joke pafo- 
brzuch wpadnie, choć go iak muche 
odganiafz, 

Raprochement, Rapprochement, f.m. 
Hiederanåherung. Rowtorzone przy- 
blizanie, 

Raprocher, Rapprocher, v, o, Omg 
wieder amdberg, néber anrüdens 2) 
im Barten-Hau: einen "Doum Ruken, 
bie langei Hefte bebbneiben, 1) Blizey 
przybliżać, przymykać do czego; - 2) 
ep. ogrodniciwie; obrzynać, {krotié 
gate dlugich. 1) H faut raprocher 
cela; 2) il faut raprocher ces bran- 
ches, cet arbre, 

fe raprocher, v. r.-x) fith néien: 2)e8 
néber geten, nachgeben: 1) Przyblizaé 
się; 2) fpufzcraé; er, wolniey 
poitepowaé.… 1) Ces deux furieux 
Ze raprochent toüjours; il demeu- 
roit fort loin du Palais, mais il 
s'en et raproché; le foleil fe ra~ 
proche de nous après le Solftice, d 
hiver; 2) ce plaideur -paroiffoit être 
trop éloigné d’un acommodement, 
mais à préfent il fe raproche, 

de vent sefl raproché. wir haben tiedet 
einen guten Wind Wiatr znowu 
powiewny mamy. 

Rappuroir, vig. Rapuroir. 

Raps, fem. Rappe, eine Fupffet-Miu- 
Ge in der Gchmeip, Moneta fzway- 
carfka miedziana. 

Rapfodeurs, f. m. plur. im Ylterthum : 
Gänget der Gedichte des Homeri. 
W flaroxytnoféi : śpiewacy wierfzy 
Homerowych. 

Rapfodie, f- f. (rbapfodia) Glideren, 
Gchmietorep aus unfetfhichenen Dü- 
er. Æatanina,zebranina zroënych 
autorow. § Ita fait quelques rapfodies. 

* Rapfodifte, f m. Gdynricret, Out 
ter, Ginierhang.  Hatacz; pilarz 
co autory pokradf. 

Rapt, f. m. (Faptus) in Geridten: Ent: 
führung eines Weibes-Bildes; Jungfernz 
Raih. W Diech: Rapt, porwanie-bia- 
feygłowy; pannokradztwo. À Le fapt 
des Sabines et fameux dans l'hiftoire 
Romaine; le rapt eft odieux & fcan- 
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daleuxi le rapt eft digne de peine; 
fe plaindre d'un rapr; acculer d’un 
rapt; condanner, quelqu'un de rapt; 
voici un pére qui {e plaint d’un rapt, 

rapt forcés rapt de violence. gévaltfaine 
Entfúhrung eines Weibes. Rapt bia- 
teygłowy gwaltowny. 

rapt de fubordinasion de de folicitations 
rapt volontaire. Œntfibrung einer 
Weibs-Peron mit beet Einwiliyung. 
Rapt z dozwoleniem bialeyglowy. 
$ Les Jos punifent en France le 
rapt forcé & volontaire comme un 
crime capital. 

mouvement de rapt. in ber Affronos 
mie: Umlauf aller terne, den fie in 
at Gtunben verrihten: W affronc- 
mii: obieg, ktory wfzyftkie gwiazdy 
w 24 godzin odprawuią. 

Raptañler, vid. Rapetaffer. 

Rapure, f. f- (rafura) 1) das Nbgefhabte 
von ber Hrodt-Nindes 2) aeriebene 
BrodtMinde. 1) Ofkrobiny chlebowe, 
2) fkôtka chlebowa na tarce tarta. 

rapures, plur. aevafpelt Datz wm Siren. 
Troéiny, opitki drzewne do farbowa- 
Ha. 

rapure d'ivoire. gerafpelt  Clfenbein. 
Troéiny ze słoniowey kośći. 

Rapuroir, f. m. Galpeter-Reffel, Galpes 
fetteg, daritnen ber Salpeter gerei- 
niget gp, Kocie? albo , koryto do 
falitry plawienia. 

Raque, f. f. in Ser Seefahrt: ein Rat, 
boltérne Kugel an den Maf-Leinen. 
Rak; kula drewniana’ u lin mafzto- 
wych, 

vague gaugée, ein Zort mit einer in die 
Qånge  cingefnitténen Herbe. Rak 
w dok naien, 

rague encochée. Set, fo in die Runde 
einaefhnitten if: Rak w kolo na- 
rznięty: 

Raquedenare, Raquedenafe La. de f. 
mule. arger Sp, Geibals: Zmigrofz, 
Ckapigrofz. 

Raquedon, f. m, vulg. eit rechtes Rinds 
der fein Gefchencte anrc fordert. Ko- 
idar, człowiek co daie i bierze. 

Raquement, f. m. vid. Racage. 

Raquete, Raquette, f. 7 1) ein adet, 
Gcblag-Nek mit gefludtenen Darm 
Gaiten. sum Ballfblagens ` 2) Stoen: 
Spam (o ndien, mit Mactetforimige 
und einem Sol biden Blättern, von 
welchen man die Kugenelen abfhùttelt. 
1) Siatka; pilnik naplatany do bé 
pily; 2) figa Indyyska, drzewo Z 
ktorego fzafatne robaczki, cochenilles 

nazwane 
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nazwane otrzafaig. 6 1) Une raquette Dargent ef à prefent fort vare: Das 


fort legére; une raquette lourde; 
faire une raquette; monter une ra- 
quette. 

s, plur. Gtee-Sub, darien 
Sie "mmebuer in Canadaauf dem Snee 
herum. — laufen. -Narty ; trzewiki, 
w ktorych miefzkańcy w Kanadiie 
po śniegu biegaig. 


ce weft pas un grand caffeur de #a- 


quete. eg ift feig groffer Held. Nie 

wiclkié to rycerz, 

Radetmachers Hand- 
merde der Nadete machf, und alte 
BALE verfaufft ; (Paumier. Rzemieślnik 
od pilnikow naplatanych, co ie robi 
iftare pity przedaie Aëacs Paumier, 
6 Il elt maître raquetier à Paris. 

Raqueton, f m. gin breites NacFet. pil- 
nik {zeroki naplatany. € Joüer avec 
des raquetons. 

Raquirer, v. a. die verfiumte Zelt wieder 
einbringen; wieder einbolen. Na- 
grodżić czas opoiniony; doganiaé 
czalu. § Raquiter le tems qu'on a 
perdu. 

e raguiter, v, r. beem Spiele: fich mie: 
der erholen; fich Heraus reien: Den 
Berluft wieder gewinnen: U koflerow: 
pokrzepić śię; wyrwać Sie z utraty; 
odegrać; znowu fwe pieniądze wy- 
grać. §, Je perdois dix piftoles, mais 
à la fin j'ai jop de bonheur & je me 
fuis raquité. 

Rare, adj: c. (rerus) 1) felten, rar, (ëmer, 
ju befommens 2) Énapp, fheuers 3) 
in Ser Pbilofopbies dûm nidt 
Sicht: *4) vortreflid, ungemein, ausz 
púndig, fonderbar; 5) wunberlidh felten, 
pefonder, Iåcherlih. 1) Rzadki, trudny 


do naby 2) rzadki, drogi, (Kap? 
3) w Filozofii: rzadki, Genk, nie- 
gety; * 4) wyśmienity, cudny, 


wyborny; 5) diiwny; śmiefzny s 
podżiwienia godny. 1} Evenement 
tare; livre rares cette médaille eft 
yare; 2) les oeufs font prefen- 
tement rares; 3) Corps rare 5 Fair 
eft plus rere quand il et échauffé ; 
l'éponge & la pierre ponce font des 
corps rares; 4) la plus rare & plus 
parfaite perfonne m'honore de fon 
fouvenir:; un rare fecret; un travail 
rare: un favoir rare; Defcartes étoit 
un rare efprit; 5) cela elt rare; vous 
êtes un homme rare. 

c'e une chofe rare ; Acel reg, Das if 
tuas feltneg. Rzadka; rzecz to 
rzadka. 6 Ilefkrare de trouver un 
vrai ami. 


Geld ift icho Fnapp. Skapo teraz opic- 
nigdze. 


devenir rare; fe rendre trop rare. fi 


felten fehen laffen; felten unter die Lenz 
te fommen. Zrzadka śię dać widziet; 
rzadko na świat wychodzié. .§ Nô- 
tre ami devient rare. 


pouls rare. matter Puls. Puls sfaby. 


Raréfactif, ive, adj. (rarefaélivus) x) 
in der Philofophie: ausbreitend, verz 
Dünnends 2) in ber Uroney-Aunft: 
gertbeilend. 1) w Filozofii: rozrze- 
dzaiacy, wycienfzaiacy; 2) w le 
karfkiey nauce: rozdźielaigcy, rozpe- 
dzaiacy.- § 1) Vertu raréfaétive; 2) 
la guimauve eft raréfaétive. 

Raréfaction, f f. (rarefaélio) in ber Phi- 
lofophic: Berdünnung, Ausbreitung, 
Erweiterung, w Fi/ozoffé: rozrze- 
dzenie, wycierñszenie, rozdymanie. 

Raréfier, v. a, (rarefacere) in der Whiz 
lofopbie: ereirern,verdtinnen, ausbreiz 
tet. w Filozofii: Rozrzedzaé, roz- 
ćiągać, wyćień{zać, rozdymaé, . § La 
chaleur raréfie certains corps; corps 
raréfié. 

Rarement, adv. (raro) felten, nicht oft. 
Rzadko, nie częfto, zrzadka. Ç IL 
fortoit rarement en public; gelt une 
chofe qui arrive rarement. 

Rareté, f. f. (raritas) 1) Wenigfeits Gel- 
tenbeit einer Gahe; 2) Mangel, Mhz 
aang; 3) in ber Philofophie: die 
Dünnbeit, Eigenfchafft eines Corpers der 
Di verbünnet und ausbrcitets 4) eing 
Narität, Seltenbeit, fo in einer unt: 
Rammer vertabrettuiro. x) Rzadkosé, 
niegeftosé, fzezuplo$é rzeczy; 2) 
niedoftatek, niedoïeka czego; 3) 
w Filozofii: xzadkosé rzeczy wy- 
éieńfzoney ; 4) rzadkość; rzecz 
względem {wey rzadkośći w kabine- 
ie Kunfztownym chowana, § 1) Lara- 
reté donne quelque prix à une aétion; 
la rareté de Dor & des diamans fait 
leur prix; 2) rareté de vin, de grains; 
3) la rareté vient de la matiére fub- 
tile qui dilate les parties;  4)il a 
mille raretez. 

pour la rareté du fair. teil eg fo feltet 
if. Ponieważ to rzecz barzo rzadka. 
§ Je véux voir cela pour la rareté 
du fait. 

zs Rarislime, adj..c. über bie maffen felz 
ten, febrrar. Skapy;niesfychany, nie- 
widany, barzo rzadki, $ Gelaeftraris- 
fime; cet un manufcrit rarisfiine, 

Ras, f. m.) Rafh, ein zeg sum ‘inter: 
futters 2) beem GoldErats5ieher : 

Zieh 
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Bieh-Cifen ium Mittel-Drat; 3) tine 
miemontefert Ele; — 4) Meer-Strudel, 
beffer Rat, 1) Rafa, do podfewek 
materya. 2) # drorownika: Zelazko 
z dsiurka do przediagania drotu nie 
barzo grubego. 3) fokieé Piemont- 
fki; 4) wit monki depfze słowo 
Rat. § 1)Le ras de Chalon et d'un 
tiès-bon ufe. 

Ras de Saint Maur. (twarker Mor, 
éin Ging Seug. Mora czarna bla- 
wat. § S'habiller d'un bon ras de 
S: Maur. 

Base adje (rafts) 1) beforet, abge- 
fiers à) abgefhabt, abgetragei wie 
cit Reids 3) vonSunben: fryd- 
rigs 4) mit einem OGtreipholé ab 
geftihens $) bon Schiffen: offen 
Das feinen Berde noh Shirm-Dah 
führet- 1) Ogolony. 2) ponofzony; 
wytarty fako Jan. 3) 0 pfach : 
Érotkosiercifty : A) ftrychowañy 
ftrychulcem;_ 5) 0 nawach: otwarty; 
pokładu albo nakryéia nie maiacy- 
61) Elle ôta fa coifure &/parûe tout 
nuë & la tête rafe; 2) il porte un 
manteau tout ras; velours ras; habit 
ras; 3) cette efpêce de chiens a toù- 
jours le poil ras; 4) vendré à bois- 
feau ras, à méfure rafe; 5) Ja bri- 
gantine, la chaloupe & la barque 
font des bâtimens ras. 

safe campagne. cin Slad-Gelb ; frenc8,offe 
nes, ebenes. Seld, darauf Feine Waume, 
Perge, Garten ehen. Rownina; pole 
plafkie albo op , gdfie drzew, 
gor, ogrodow niemafz. § Il rencontra 
Dengem ep rafe campagne; être en 
rafe campagne, 

vas à l'eau. von Scbiffen : Das ein Gerbe 
und Hord faft gleich bent Wafer bat. 
Onawach: burt i poklad prawie rowno 
z wodą maiacy. § Durant le combat 
nôtre frégate qui étoit rafe à Peau 
chargeoït fes canons: 

table rafe (tabula rala) ge lebige, un- 
befhriebene Tafels 2) eit Deng 
von groffet Hoffnung. 1) Tablica gota, 
niepopifaną; 2) membran goly; 
_młodģjeniec wicikiey nadziei. 

Rafade, LZ 1) ein gefërdert voiles Glass 
2) weifer Ghmelt oder Glas su Fr: 
ter an ben Oalétidenrs 3) bunte 
Glaë-Coratlen, womit man nad) Umeri 
ea und Africa Handelt; 4) ein glatter 
tollener Beug eum- Unterfutter. 1) 
Pefna: éklanka w ftrych: kielifžek 
podftrych; 2) Skto albo fzmelc biały 
do ‘kutasikow krawatowych; 3) 
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pitre Koralki ` sklane,  ktoremi do 
Afryki i Ameryki ħandiuia 5-4) 
gladka “materya welniana do po 2 
wek. § 1) L'amour nous a fur 
milieu desrafädes; 2) la plus fine 
rafade fe tire: de Venile. 

boire de grandes rafädes. mit golen 
Hunpen trindet: Wywracaé pelna; 
kuflami_éie gonié. 

Riant, e ady. im Zetunge Dot: Dreis 
fend, beftreichend , nemlich Die ganie 
Sace eines Galles. W nauce  for- 
tyfikacyyney = dłuż wału albo linig 
poliezkową przeymuigcy 3 ftrychuia- 
cy. 6 Flanc rafant; ligne rafante ; 
défenfe rafante, 

Rafe, f. f Shif- Yeh, Chif- Teer. 
Smola oktétowa. 

Rafe, de, adj. 1) befchoren, brlbictts 2) ge? 
féhleifet, niedergeriffen. 1) Ogolony; 
2) rozwalony, Siem Zzrownany: 
§ 1) Je fuis rafé; il niet pas encoré 
rafé; menton rafé; 2) le fort érant 
rafé, il entra dans le Roïaume. 

¥ Rafement, L m. Suë @thleiffett, die 
Micberteifung. Rozwalenie.  § Le 
ralement d'un chateau, d’une for- 
tereffe. 

Rafer v: a. 1) pue, (heeren, Balbierens 
2) befveichen, ffveifen, grafen, als gine 
Canonen-Sugel:. 3) féleiffen, einveifz 
fen nicberretffen, Der Erde gleich maz 
chen, als eine Setungs 4) befreichen 
nabe an Sen Dier fegelns o ein Shif 
entmaften ` felbisem die Måte up 
Staue nehmen: 1) Golié, ogolié kogo: 
2) itrychowaé, dräsngé s iako kula 
déialowa;, 3). rozrzućić, rozwalić, 
z fiemig zrownaés Al blifko brzegu 
zeglowaé; à $) okręt zilin: i 7 
mafztowogołoćić. = § 1) Ia Phon- 
neur desrafer le Roi;-rafer une tête, 
un menton; c’eft un garçon qui rafe 
bien; 2) labaléa ralé la carde x ce 
coup de-piftolet lui a rafé-la moufta- 
che; un coup de moufquet rafe Ja.fa- 
ce d’un baftions 3) ul rafa la ville 
juiqu'au fondement; 4) l'armée par- 
tit par up bon vent & rafa la côte: 
il rafa la côte avéc fes navires. nous 
commençâmes à rafer la terre- fans 
ydécendre; 5) rafer: un Vaifleau, 

rafer Le tapis: gett Pferden: niedrig- an 
ber Erde gnlopirett.. O- koniach: blifko 
fiemie galopować. 

rafer, v. m von Pferden im aten 
ebe " die Kenninaen bie Seicenvder 
apre an den gåhuen verlieren: O konin 

w ofmym 


fe rafer, at r. 1) fich balbierens 
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w ofmym roku: regieftr tracié.. $ 
Cheval qui rafe; cheval qui a rafe. 
2)in der 
Cjagevey: niederduden s fi au bie 
Groe bricfen, als ein Rebbun. 1) Go- 
lié de, wygladéié Sie; 12) œ myśli- 
flwie przytulać śię przyéfkaé Ae do 
emie, iako: koruparwa. (Il prend 

laifir à Le rafer toûjouxs5,-2) le pet- 
drix Le rale, quand elle apperçoit les 
oïfeaux. 


Ralerte, ff. :x) ins our Chivômantie : 


Dand-Dug-Linie 3, 2) die Rule, H ei 
Zasat (berg, derden Plans der tot: 

«feerbobet over erniedriget; ett glatice 
mplmer. Zeug: 1) w Chyromantyt : 
prafzka albo brozda pizegubowa na 
pullowym miey{cu; 2) drot Ww ora 
ganachd£wieku pifrezalek zniaigcy 1 
podwyfraiacy. :3) materya We nias 
na gladka. 


Rafibus, ady. wulg. glatt ab rein ab. Do 


czyfta) gladko; züpelnies -§ On lui a 
coupé le nez-& les oreilles tout ra* 
fibus. 

boire rafibus. | Die. Glåfer veiti-auétrin 
den. Wytrzafaé kielifzkis do ofta- 
rniey wypić krople. 

Batter La") Stbunbe ein groffer Nieberz 

Ralére, [f 3 landiféher Shefe! Ko- 
rzec wielki Niderlantski, 

Raile, Ralement, Rafler, vid. Râle, 

Raloir, J. m ein Gcpeer-Sheffer, Dalbier 
SNeffer. Brzytwa, § Un bon rafoir ; 
Un méchant raloits eflaïer, repafler 

“in tafoir; tenir bien le rafoir ;un ra- 
foir qui va bier: qui prend bien, qui 
coupe bien, qui voie bien. 

Rafparoir, f. m- eine Eléine Barbier z geile, 
gin serbrocfenes Bein sit feilen. Pifecz- 
ka cyrulicka do popilowania Koséi 
fimaney. À Racler avec un rafpa- 
toir un os fendu, ure fraéture: 

* Rafpoute, Ralponte, f. m. Masbüte, 
ein véuberifcher 00 grautfainer Soldat 
in noie. Razbuta, zoïnierz oktru- 
tny albo tozboynik w Indyi: 

Raffade; vid: Rafade. 

Rafafiant, e, adj. à) fâttigenbs; toag fatt 
machets * 2) Das einen Eifel oder Uber: 
bruf maht, befhmwerlich, überláftig: 
1) Nafycaigéy: *-2) czemu się kto 
Tacno przerada; obćigtliwy, omier- 
Aiwy, przykry- $ 1) Viande raffa- 
fante; 2) fa converfation, fa com- 
pagnie eft bien raffafiante. 

Raffaliement, f. m *1) im eigentlichen 
und fgürhhen Dean? die Gdtz 
tigung; 2) in ber Wiyftifihen Theo- 
Togie: die Gåttigung der Seele- "7 3) 


D 


Je rallafier, v. v: 
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W wtafaym i figuryezmym fenfies 
nafycenie, fyt, fytosé; 2) w Myfiy- 
czney Teologiisy nafycenie dufze. 
$ 1) Le raflafiement de cinq mille per- 
fonnes avec cinq pains & deux poif- 
Tons fut miraculeux; raflafiement des 
voluptez. 


Batter, a. a. 1) cigéntlid uno figure: 


Tich: fâttigen, fatt machen} 2) Hierz 
ding ermeden; Efel verurfachem A 
W wtafnym à w figuryeznym- fensie= 
hafyćić; à): omierznać komu; ute- 

Ækmié śię, oprzykrzyć Ae kom, § 1) 

Ila une faim cañine,;on ne le fauroit 
raflafier, en fa bouche un chapon de: 
vient une aloüette ;-raffafierune ame; 
raflafier la gloire, un defire; ` 2) leg 
voluptez raflafñent bientôr. 

D fih fdttigen, fatt 
worden; 2) emet Gahe dberdrifig mera 
den. 1) Nafycië-sig; ` 2) przyieść Ze 
czemu; omierzyé lobie, uprzykrzyé 
fobie. $ 1) Se rallafier d’un grand 
morceau de pain; fe raffafierdegloite ; 
2) on fe rafafñe facilement d'un 
même objet: 

Baam biet, v. o. 1) Wieder aufanien Witz 
gen; sufaiimen Teferi, jufannnen ficher 
verfnmmiens 2) sufanmen Jegen, oder 
fesen, ufammen fhlagen, als eine Betta 
Gtelle; 3) bepm dritten Hern ben ofer 
aufrübren. 1) Znowu Zebrać, zbierać, 
kůúpić, gromadźić; 2) {kladaé, zbiiać 
jako lozko; 3) przy trzećim oraniu 
rola wzrufzaé. $ 1) Raffembler em 
un corps toutes les piéces hiftoriques 
raflembler des troupes; il avoit raf- 
{emblé huit mille Grecs du débris de 
l'armée; mes gens font écartez, il 
les faut raflembler; 2) c’eft une ma- 
chine qu'on peut démonter & après 
rafflembler ; raffembler un lit. 


Je raflèmbler, 9. v. fich wieder verfamn- 


lem; fi sufammen stehen: Znowusie 
gromadzic. Les uns cherchent 
leurs drapeaux & les autres fe rafflem- 
blent autour, 

Rafleoir, vid, Rafloir. 

Raferener, v: n. obf. fich wieder auféliren ; 
heiter werden; aufheitern. . Wyiasnieé 
Ge; znowu Ae wypogodiié… 

Raffeurer, vid. Raffürer. 

Rafiéger, w. a. wieder belagern; nodhmaý- 
len belagern. Znowu oblecy $ On 
a rafhége la place & la derniere fois 
on l'a emportée. | e 

Ras, f. m. beem Auf: Shmicb : die 
Jufegung eies alten Huffels- H ko- 

wala: 
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mwala: podkuéieftarg podkowa: § On 
ne païe que deux fols pour un raflis. 

Raffis, e, ad}. 1) gefest, abgeftart, als Waj- 
fer, GetrånE; 2) rubis, fittfam, fil, be- 
dachtfam, gelaffeu. D Wyklarowanÿ ia- 
ko napoy ;2) ichy;fkromny, poważny. 
$ 1) L'eau raflife; 2) cet un jeune 
homme qui a l’efpric fort raflis; fens 
raffis. 

pain raffi. altoebaden Brodt. Chleb 

“podftarzaty: § Le pain raffi de fept 
ou huit jours n'eft pas fi fain que le 
pain tendre; manger du pain raflis. 

de fens raffis. mit Worfa. Umyélnie. 

Raffoager,v. n. obf. (id erfreuen, Uéte- 
{zyé Sie, rozwefelié śię. 

Rafloir, v. a. obf. wieder berfeten, beffer 
alloir encore. Znowu poitawié, po- 
fadñié; lepiey powiesz: afloir encore. 

raffoir, v. ne fich feten, fich abélären voit 
Getrånden; Wyklarowaé się; uftoieé 
de, uftawaé śię, o. mokrych rzecžaāch. 
e Il faut laiffer rafloir cette eau; fai- 
tes rafloir cette bierre. 

dailler raffoir, austoben, auswúten laffen. 
Dag śię wyfzaleé; dać śię wyfzumicé. 

laiffér rafloiy le tems. 1) die Zeit erwars 
tens. 2) in bec Scefabrt: einen 
Gturih austoben laffen, ehe matt fortz 
fegelt. 1) Czafu czekać; folgo- 
waé czalfowi, -2) W marynarsiwie: 
czekaé. na morfkie ufpokoienie. 

Jeitz saffoir fa bile. ten Zorn fih le 
gen lafen. Dać śię gniewowi oplonñyé. 

fe raffoir, v.r. 1) fich pen, fich abElärent 
von Getråndens 2) fidh) legen als ber 
Mind: 3) fih befinnen, fih erholen, su 
fich felber fommens 4) obf. fich fesen, 
fid niederlaffen. 1) Wyklarować się; 
uftawać się o mokrych rzeczach; 
2) utifzeé, uftaé iako wiatr; 3) oftra- 
dzyé śię; przyyéé do siebie; ducha 
powéiac. 14) of. uéiesé. 6 1) L'eau 
repofée fe raflied; le vin demeure 
quelque fois lonig-tems à fe rafloir; 
2) la mer fe raffied après la tempéte; 
la poufliére fe rafed quand le vent 
cefle; 3) fe rafloir après le trouble. 

* Rafloter, va. einen gum Narren- tas 
den; tumm machen, als den Berfand. 
Zbłażnić; glupiem kogo czy nié; tepié 
iako rozum, § La trop grand {oli- 
citude raflote les gens, 

Raflürer, v: a. 1) einens Muth mité: 
chen, Hers machett; beruhigen; 2) betr: 
Gig: 3) fige, unterffeen, als eine 
groe, 1) Serca dodawać, o7ywiaé 
boialiwego, oruche czynić; pokrze- 
pic; 3)podpieraé,wipieraé co. § 1) La 
viétoire raffüxa ceux qui branloient; 
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raflütez moi de ma erainte, car j'en 
ai befoins ces paroles ne raffürérènt 
pas feulement le Roi, mais elles lui 
remplirent Pame de jore; fe lui dis 
doucement Doug le rafldrer, que; 
2) le gain de cette bataille a raffüré 
ce prince dans fon trône chancelant; 
3) raflürér une muraille qui. menace 
ruine; raflürer un pont; raff ürerune 
terrafle avec des arcs boutans. 

raffärer le bec de l'oifean. beem Falez 
nier: den (hadbafftèn Schnabel dem gal 
en verbinden. æ Sokolnikat Za- 
wiazaé pyfk zrañiony fokotowi, 

laiffer rallürer le tems. das Wetter vollig 
Heiter werden laffen. Dać się zupelnie 
wypogodżić pogodżie. 


Se raffürer, v. v. fih ermatnen, cin Hers 


faen, Muth betenmen ; 2) fi auf: 
Hären, auéheitern. 1) Ofmielié Ge: 
oftrafzyé śię; przyysé kufobis 2) 
wyiaśnieć śię, wypogodzié śię. Gd 
En un inftant ils tremblent & {e rase 
fürent; ilsfeurent leloifir de fe raft- 
rer de leur éfroi: mon coeur fe raf ùs 
re; 2) attendez que le tems fe ras- 
{ûre, 

Rafteau, vidé Râteau, 

Raftel, f. m. ein Fleiner Yusfall aus einer 
Geftung. Wycieczki w kilkadiiesige 
ludżi. 

Raftelée, Rafteler, Raftelier, wid. Râte. 

Refure, f. € (rafura) 1) im Cartheuferz 
Blotger ` das Haar- Befchneiden , und 
PHart-Pugen; 2) ebedeffen das Haars 
Dbfneiben der Ehebrechetinnen. | 1} 
W kartuzyi ? golenie i ftrzyzenie 
glowy ; 2)niegdyzftrzyïenie glowy, 
zara na cudzoloZnice. 1) C'eit au- 
jourd'hui la rafüre; la rafure fe fait le 
matin tous les 15 jours en un lieu dù 
couvent qu’on apellé Barberie. 

Rafüure, vig. Rature, 

Rat, fm. 1) eine Nake, eine Matte; 2) 
genablte Ratte, fo ber Põbel it den 
Gaftnaditen ben berufnen Weiber anz 
leben pflegets 3) Meer- Strudel 
Meer-Wirbel, wo fich das Wafer ir 
Forme einer Schnee herum drebet, und 
die Shife verfhlinget; 4) beem Drata 
sieber: Zieh-Cifn, Tre- Eifen mit 
unterfhiedenen Sochern, durch welhe 
der Drat (mmer dünner acingeit wird; 
5) auf ben Shien: Tan der tie eit 
Ratten-Gchmwang dünner mitds 6) 
hg on mit vielen Enden; 7) Flofr 
ein Gerifte auf einem "Drobm, auf wels 
chemi die Urbeiter feben, meng fie cin 
Ghifantbeffern. 1) Szczur fzezurék; 

2) fzczur 
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2) fzezut malowanys ker w Za- 
puitach pofpolftwo osiawionym ‘nie- 
wiaftom przypina; 3) zakręt mor- 
(ki, wir, topiel; 4) drotownica Z 
d'iurkami do éienfzego co raz ‘drotu 
préecingania; - $) lina zokrętowa ‘ku 
końcowi co raz éienfza. #6) lina 
okrętowa z wielą końcami; 7) ro- 
fzrowanie na prumie; z. krorego ro- 
botnicy okret dychtuig i naprawuig. 
$ 1) Un gros vilain rats rat domefti- 
que; rat de jardin; 2) elle a eu un 
rat; donner un rat à une demoifelle; 
3) pañler heurefement un rat; 4)rat 
à destofler l'or; degrofler Por ou 
l'argent avec de rats; degroffer Vor ou 
l'argent par de rats; $) une écouëre 
à queüe de rat. 

ris, de yat. in ber Sävberey: Natten- 
färbige Garbe. W farbiernis kolor 


. fzezurkowaty. 

rat d'eau. eine MBaffer-Maus, ` Myfz 
wodna. 

rat d’ Egipte. Crocobillen-Œôter, eine 


Mans in Canvten, fo dem Crocodill die 
Geddrme sernaget. Krokodylotrut, 
myfz Egipfka, co krokodylowi kifzki 
przegryza. 

rat niufqué. Difam-atte in America. 
Szczur piämem woniacy w Ameryce. 


yat pennade. eine leder- Maus. Nieto- 
perz. 

rat welu. ein QMurmelThier. See? 
Hwierze. 


» yat de cave. im Spott: ein Mein-Bez 
fibtiser. Szydzec:Atrainik co wina 
po piwnicach wizytuie. § Un rat 
de cave gagne tous les ans huit cent 
francs. 


yat fouvage. eitt Affe in Rififippi. Matpa 


Mityiypfka. j 
mort aux ruts. Matten-Mulser, Mâufez 
Pulyer. Trucizna na fzczury 1 


v myizyý. S d 
fuit qui à fait unrar. eine Glinte die 
verfaget bat. Srrzelba co zelgata. 

3 a bon rat bon chat. ein ieder findet feiz 

nen Mann. Każda kofatrafiına kamien. 


*il efl gueux comme un vat d'Eglife. er 


if arm wie eine Kirhen-Maus. Nie 
ma zľamanego fzelaga. 

So pris un rat. feing Shirt bot inr 
febi gefchlagen. Nie dopigi fwego. 
* heureux comme rat en paille. et lebt in 
guten Wopifande. Ma sig iak paczek 

w maśle, 

* il a des rats. ex ift mit Dafen-Gett be: 
goffen. _ Wieréi mu cosis wglowie; 
nie dobrze mu w glowie ufozono. 

oef unnidà rars ein Natten Nefs 
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ein enges, finfires und Dundles Loc. 
Jafkinia; ka éiemny, plugawy 3 
ćiafny. 

la montagne enfantera un rat. Qus Diez 
fem groffen Huternehimen -wird nidts 
werden. Z wielkiego tego zamysfunic 
nie bed£ie. 

* ce livre a à craindre les beurrieres de les 
rats: diefes Bad wird Maculatut werz 
ben. Księga ta na trabki śię obroći. 

* païerà bon rat; paier enchat d enrer, 
balb bezahlen, Halb auf Credit nehmen, 
Wäiaé co na pot grofzem, na pof bor= 
Siem, 

Ratacher, v, a. noh einmabl anbefftert. 
Jefzcze raz przypigé. Cela n’eft 
pas bien attaché , il le faut ratacher, 

fe ratacher au fervice ` de ` quelqu'un. 
Dienfte bon einem nehmen. Przyiaé stuze 
be u kogo; przyftaé do kogo. 

Rataçonner, v. a. vulg. flisen,auébeffern, 
Jatać, naprawiać. 

Ratafia, f. m. Ratafia; eine Art Brantrueire 
von Pfirfih-Kirnern Rirfd: und Hinda 
beeren-Safit mit Surber verfuffet. Ratafia ; 
gorzałka z foku wiśniowego, malino- 
wego i zigdrek brofkwiniowych cu- 
krem przysłodzona. 

Raratiné, ée, adj. 1)runkelig, eingefchrume 
pelt; +2) alt; gebeugt, hager, eingez 
fchrumpelé vor Alter; 3) im Gavtens 
Bau:  ftodend im Wadhfen; das nicht 
recht mochten till. 1) Zmarfzezony- 
2) 2grzybialy, zgarbiony, fkrzywio- 
ny, zmarfzezony od -ftaroééi. 3) 
wy ogrodnictwie: zamilkly; wroénie- 
niu przefzkodzony, 3 d Unepomme 
ratatinée; 2) ilen vint une vieille 
ratatinée qui s’étoit fouvent fauvée 
des fouriciéres; 3) mes racines ne 
fortent bien de terre, elle ne vien- 
nent ni belles, ni grofles, ni longues, 
elles font toutes ratatinées. 

Ratatiner, v., ». 1) sufammen lanfer, 
rünglig werden, einlaufen; 2) Runz 
geln befommen vor Alter. 1) Zmarfzezyé 
śię, {kurczyć śię; 2) zmarfzezyé ie, 
zmarkow doftawaé od ftaroséi.  r) 
Le cuir fe ratatine au feu; 2) le vi- 
fage d’une vieille.fe ratatine par l’âge. 

Rate, f. f. bie ils. Sledziona, sfodzos 
na. La fonétion de la rate eft de 
décharger la maffe du fang de fa par- 
tie noire & terreftre, tant pour la re- 
cuire que pour s’en nourrir 

mal de rate. x) die gleicht: 2) Trau- 
riafeit, trauriges, munberlihes ASeferr. 
1) Sled£iony choroba. ` 2) ponurosé 
umyslu, tecryétwo; déiwactwo.- ( 1) 
Guerir le mal de rate; 2) au Ze 

e 
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de guérir-les autres du mal vde-tate, 
j'en mourrois. 

décharger la rate. die tU puigicren. 
Slediione purgowaé. 

décharger la rate: sépanoiiir la rate. 
fich. luftig machen, (cbr laen. . Rozwe- 
felié śię; dobrey bydź mysli; bar- 
20 śię émiaé. 

épanoïir la rate d gelon un, einen fus 
fig made, Rozwefelié kogo. § 
Cette hiftoire, cette avanture nous 
a bien Zapp la rate. 

Rateau, f-m. 2) ein Nehen, eine Harde; 
2) bié Gtüge, Nehen, worauf Der Got 
Ier eine lange Reine im pinnen leget} 
3) Sibme im Shlofe, fo in. ben Ehlüf 
REBart geben; 4) auf bemesdhiffen : 
fünf oder fecha Rollen eine über beraz 
dan; ci béiëerge Srroffen an einigen 
Maft-Leinen ; 6) beem Land Nrann: 
der Orion ein Geftirn, beffer Orion: 
1) Grabie; 2) grabie. powroënieze 
albo podpora ha ktorey powroznik 
w kreceniudiuga line kladZie; 3)zeby 
w zamku: w: ktore ‘kluczowa: broda 
wchodäi ; >: 4) ma okrgrach à « pigé 
klubek iedna! nad! drugą; 5): fzeze< 
ble drewniane- u lin niektorych 
mafztowych; ó) w wiesniakow: 
paliczkaalbo gwiazdy S; Jakuba; /epfze 
stowo Orion. 

tirer le ratéau, Garten. Grabié, fuwać 
grabiami. 

Ratel, f: m. ein Perfifhes Mund-Getvict. 
Funt: Pesfki. 

* Ratelée, f. A D ein Rehenober Haren 
vol; 2) vale. Meinung, Gedanden. 
r) Grabie pelne czego: 2) vū/g. zda- 
nie, rozumienie. $ 1) Une ratelée de 
foin ; 2) jen dirai ma ratelée. 

Bateleg, v: d. rechen, harden, Grabić. 
§ Il faut rateler ces planches. 

Rateleur, fm. Harder Secher: Tageldhner 
der Det: Getréibemit dem Réchén um- 
tendet. Robotnik do grabienia 1 
| przewracanja Siana i zboża potętego. 

# Rateleux, ele, ad}. miltfütig. Sio- 
dzony chorobę &erpiacy. BI eft ra- 
releux; elle eft rateleufe. 

Ratelier, Râtelier, f. m1) Raufe, Henz 
Seiter Ober bet Meibe-Rrippes 2) RE; 
ein Geftelle mit Haden oder Piden, 
Gleifh,. Kleider, Gewehre daranau hån- 
gen; 3) bas Gehi; beyde Reihen Zå 
neim Maul; 4) Gebif von Helffe 
bein, welches diejenigen einufeken pfe- 
gen, die Feine Zåpne haben: atf ben 
Schifen: fünf oder fehs Nolen. op st: 
nigen Maft-Háunien. 1) Drabina den. 
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namad#lobem wftayni: 
arab: 2:koîkami do: zawiefzenia 
miesiwa albozbroi,fzat ;: 3) obadwa 
fzeregi, rzędy zebow w.pebie; 4) 
fzereg zębow>ze słoniowey kośći dla 
ch, eo zgbog nie maig; 5) kluba 
mafztowa z pigéiu kołek: So Jetrer 
du foin dans le ratelier; ‘être ataché 
au ratelier;* 2) pendre fur le ratelier 
de corps degardedes épées, ‘des fufils, 
des piftolets; un ratelier des’habits; 
un ratelier à mettre des formes; le 
atelier de ce rotifleur ef bien fournis 
pendez ces perdrix, ces liévres au ra- 
teliér; -3)ila un beau ratelier; 4) 
elle met Zon ratelier tous les foirs 
furla toilette. 

Les écornifleurs mangent à plus d'un ya- 
telier. Die Gjmarober fen webt 
mie eine warme Rice. Paforzyt do: 
bry nié po iedney tylko “kuchni 
Wwietrźy. 

¥ manger à plus d'us vatelier..eint'iqliche 
Memter haben. Tlufte mieć urzedéikr: 

le vatelier off top haut. e8 ift 19 hohy 
wman wird es nicht ctlatigen. -Zawyfo- 
koto; me dopniefz tego. 

* mettre- leyatelier tyop haut, ben Drobt: 
Korb hod bängen. Uczezuplić obroku. 

Rateindre, Ratteindre, v,a, einboblen,ers 
reichen, teilen, Dogonić, dośćignać. 
$ On a dépeché un fecond courrier, 
avec charge de rateindre le prémier. 

Ratelou; viz, Rattelou. 

Ratendrir,w, a. 1) mürb madens 2)erz 
weihen eini Pers. 1) Kruchym:co 
czynić. ::2)2migKezyéferce czyie. 
$ 1) Ratendrir de la viande; 2) ra- 
tendrir un coeur. 

ratendrir, v.n. müvbe werdet Krufzeé. 

Ratepennade, f: f eine Gleber-Mans, 
Nietoperz. 

Rater, o. n. vont Gbief-ewebt? net: 
fagen. O firzelbach: zelgaćíkjamać 
§ Son full a rate. 

* vater, v. a. 1) einen mit-dent Wiftol 
fehlen, nicht treffen, ats im Znentdnn 
2) feine Abfiht nicht erreichen. 1) Ghy- 
be nie trafić kogo z piftoletu, aka 
w poiedynku. 2) uchybié zamyslu 
fwego. Gr) Vous Pavez raté; 2) 
il a raté cet emploi, cette charge. 

Ratiére, ff. 13. eine Matten-Galle, groffe 
Maufe-Galle; 2) der BirE-Ctubl bent 
Bottemwirders 3) Ratten-Loch in einen 
Damm dadurch dae Waffer gebet. ta- 
pica na myfzy i fzezury —— ai kro- 
gienka u palamoñnika; 23 diura al 

fzcaurow 


2) wiesiadte 
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fzczürow w grobli, przez ktora woda 
idzie. 

Ratification, f. f- (rartficatio) Genehntz 
haltung, Seftétigurig. Ratyfkacya, po- 
twierdzenie, tatyhabicya i, za dobre 
mienie, A Aporter la ratification du 

traité de paix; s’oppofer à la ratifica- 
tion d'un écrit, d’un traité de paix; 
comment ce Pete a-C- 1 pů obliger 
ma partie à la ratification d’un voeu 
qui avoit été fait avant l’âge, 

Batter, v. d. genehm halten, beftitigen. 
Ratyfkowaé, podwierd£ié, za dobre 
mieć $1l l’affüroit que le Roi rati« 
fieroit leur accord, 

#atifié, ée, adj. beftâtigt: Ratyfikowanys 
otwierdzonyÿ, 29 dobre miany. A 
L'élection fut ratifiée par le Senat. 

Ratin, (raris) fe m  Gatnfraut. Pas 
proé Ziele: : 

Ratine, E f. ein geifft oilter Zeg mum 
Unrerfitter. Materya pewna welniana 
do podstewek.. $ Ratine blanche, 
rouge; jufte-au-corps doublé d’une 
bonne ratine de Holañde: 

Ratiocination, f. f. (ratiocinatio) in Der 
Dernunft-Lébre: die Uberlegung oder 
Ermegung, Krafft der Seele, die mit ben 
Ginen erfannten Cahen mit einander 
qu vergleichen: W dyalektyce: uwas 
enie, przez ktote. řzeczy poznane 
przez fiuyslÿ nieiako z {obą rowna- 
my. 

Ratiocinet,v. min bet Logic: überlege; 
SHiúfe machen,  philofophiten., W 
prawdomowney | nauce t rozbierać 
uwazyé, flozofować 

Ration, f. f. D tåoliche Mund-Koft, Mund 
Provifion für einet Matrofert oder Solz 
Daten: 2) tågliches Gutter für ein 
Pferd. 1) Racya; porcya, zywñośćs 
obrok na żołnierza, na mdřyñarza; 
2) lafa na konia (1) Une petite, une 
grofle ration; diftribuer les rations 
aux {foldats: 

Rational, f. m. (rationale) ins alten Tez 
ftament: Hruf-SHildlein des Hojenz 
Mriefters, W fiarym zakonie: nas 
pierśnik kapłańíki. ; 

Rationel, Le, adj. (rationalis) in ber Geo: 
metrié: Mational-mit einer andert 
Grôffe oder Zahl abgémeffen. W gieo- 
metryi: racyonalny; 2 drugą wielko- 
gea albo licżbą zmierzony, § Nom- 
bre rationel; quantité ratioñelle. 

borizon rationel. in der Geontraphic: 
der groffe Horizont: dard den Mittel 
Punct der Erde. W gieografii: hory- 
zont wielki przez punkt Hem śrze- 

üi. 
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Ratis, f. m.1) beym Sleifcher: bas Gett am 
Geddrme ` 2) Carat eitt Getbiché op 
Demaüten-it Bengala in Sndien: 3) 
Sarte Kraut 1) U rzeźnika: du- 
ftość na kifzkach; 2) wafzka Kara- 
towa do dyamentow w PariftwieBen- 
galfkim wndyi: 3) paproć Ziele, 

table aux ratis. Fleiter Gleifher: ifd 
worauf das Fett aus den Geddritten gez 
fhabet mir, Srolniczka rzeżniczas 
na krotey tuftosé z kifzek wyfkra- 
buis. 

couteau au ratis. Gate: effet} tomit 
der Gleifher das Fett vont den ` Gebdr- 
men fhabet, Nož tzefniczy do 
wysktobania tfuftoséi z kifzek. 


Ratisbonné, f. f- (Ratishona) Segen: 
urg eine freye Reis: Stadt.. Ratys- 
bona, miafto wolne Niemieckie. 

Ratifer, v. a.i) anfürens bas Seet Hits 
techt legen; 2) beleben; 3) aufblafen, 
aufheben, aufbringen. 1) Zarzyć ogier 
albo węgle; poprawiać ognia: 2} 
ożywiać, wzniecaé ;_ 3) poddymać, 
podufzczać: 61) Les réveurs qui font 
auprès du feu, ne font que le detifer 
& le tatifet; 2) quand un amant re- 
voit la perfonne qu'il aime, cela tatis 
fe le feu des amours; 3) ratifer le 
feu de la fedition. 

Ratifler, v.a. 1) Abéraken, fhaben, abiha 
ben; 2) einen Ort sut Wergulden aba 
fchaben; 3) beem Shrift- Gieffers 
die Geiten eines Huchftaben bett Set, 
1) Skrobać, öíKrobać; 2) ofkrobać 
mieylce do pozłocenia; < 4) # zle» 
wacza literek drukarfkich! obtzy= 
Dad wytownaé fron literki. § 1) 
Ratiflér les veaux; ratifler un cuit; 
tatiller les montées; ratifler les allées 
d'un jardin; ratiffer les carreaux; 2)ras 
tiler la tranche d’un livre; 3) ratis- 
fer une lettre. 

Rartifloite, f. f 1) Gtof-Erfen, hüppe; 
Gchrapyer, Shabe, die Treppe gbaute 
fbabet, die Gatten-Gangesu relnigens 
2) Rrat-Cifen der Camin-Seger: 3)dié 
Stog Scharte, womit Der "Gerber der 
atigetruŒneten Teig vom Srog Tbabet, 
i) Graca do wfchodow ofkrobania; 
ùlic ogrodnÿch éhedozenia; 2) želazo 
Kominiarfkie do fadzy wyfkrobania; 
3) fKrobaczka piékatfka do 6fkto- 
bania z däieie ciafta przyfchiego. 

rasifloire à fouliers. Gat-Eifen/womit 
titan ben Koth von Sen Schuhen fdhabet. 
Skrobaczka do ofKrobanmia trzewikow 
ubioconych. S 

Kkk Rarifflue 
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Rariflure, f. f. das Abgefhabte, das Mhz 
fabfel. Ofkrobiny.  $ Jetter les 
ratiflurés. 

Raton, f-m. x)eine Éleine Rage; 2)beym 
Pafeten-Beder: Feines orécen, die 
in Mavisaut Den Doten verfanfft werden. 
1) Szezurek maly domowy; 2) # 
pafztetnika : torćik, ktoré po ulicach 
w Paryżu. przedawaig. `$ 1) Attraper 
un raton; 2) crier des ratons; ta- 
tons tout chauds, raton tout boüil- 
larit. 

Ratraper, V. a. 1) einen einholen, erveidet, 
gveiten s. 2) wieder befommen, wieder 
friegeny wieder gewinnen ; 3) einenmwie? 
Der fangen, wieder betrügen, der ung bez 
togen Hatte 1) Przyséignaé, dośći- 
gnaé, dogonić kogo. .=)odifkaé pr 
chodiié ku wem: ` 3) Wzaiemnié 
ülowié, ofzukaé kogo. ‘6 1) Il Le ra- 
trapa à mi-chemin; 2) il a ratrapé 
l'argent qu'il avoit perdu; ‘on a ra“ 
trapé les chevaux que les voleurs 
avoient enlevez; 3)il m'a atrapé, 
mais je le ratraperai une autre fois; 
on ne my ratrapera plus. 

Rattacher, wig. Ratacher. 

Ratai, f. m. in Perfien: Sol Debienter, 
Gtraffen-Verciter. W Perfyi: ftraznik 
albo celnik konny. 

Ratteindre, vid, Rateindre. 

Rattelou, f. m. vid. Ariftoloche. 

Rattendrir, wi. Ratendtir: 

Ractraper, vid, Ratraper. 

Rature, f. f. 1) auégefhabte ` oder ausge- 
firichene Stelle, Auéfirich in einet 
Shrift; 2) Abfchabfelwon Pergament ; 
SPergantent-Gp 3) beyn 3inngief- 
fev: Abdrat; ebtrchete ` Green 
yon eren (sen, 1) Skro- 
bina,-przekreslenie; mieyfce wy- 
fkrobane albo: przekreslone w pi- 
fmie; 2) ofkrobimy albo heblowiny: 
pergaminowe; 3) 4 konwifarza: he- 
blowinki cynowe z naczynia obro- 
bionego. 6 1) Ifaut qu'il n'y ait 
aucune rature dans les lettres, qu’on 
écrit à des perfonnes de iefpeét ; fai- 
re des ratures; ` 21 les potiers d'étain 
refonidént leurs ratures: 

Raturer, v. @ 1) gefdjrisbete Sëiërter aus- 
Fragen, odet durchitreichen; 2) den Perz 
aument abichaben, abfragen. 1) Wy- 
fkrobać albo przekreSlié co pifanego; 
2) fkrobaé pergamin.: 1 § 1) Rarurer 
un mot; 2) raturer du parchemin; 
parchemin bien rature. 

Ravace, [. m. x) Serwifiuns, Herber: 
tung Piånderutg; 2) Shader von 


Hasel Wind, Kalte, Wafer; 3) Ster- 
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bett, telches eine Krandheit verurfachet; 
#4) Berderbnif, groffér nd, Unord- 
nung, Sen, Unruhe. x) Nifzezenie, 
burzenmie, puftofzenie Kraiow. 2) 
fzkody od powodii; Wiatrow, gradow, 
mrozow; 3) fzkoda,mot ; fpuftofzenie, 
ktore choroba, umieranie panüig- 
ce fprawuie; *4)fzkoda, miefza- 
nina, klotnie. ` § 1). Fäire le ravage 
dans une province; f du råvage 
dans un pats; 2) l'inondation &' Tes 


pluies ont fait dé prands ravages ; l'ôus, 


tagan à deraciné tous lés arbres SC 


e 

fait de grands ravages; la gelée a 
fait du ravage dans lês vignes ;+ 3) 
la petit verole fait de gratids ravages 


à Paris; la pelea fait un furieux ra 


vage à Conftantinople;. 4) l'intéréc 


et un montre qui fait bien du ravas 


ge dans Je monde: ce rapporteur à 
fait ravage dans nôtre maïfon. 

Ravager, v. a, © n. vethecten, permwliftetr 
ausplnbern, rauben, plünbern. Pu- 
ftofzyé, nifzezyé, plondrowaë, burzyć 
Kraïe. § Ravager la campaëne, Je 
plat pais; on ravagera le pais don 
bout à l’autre; ravager les terres de 
l'ennemi; ravager fur les terres de 
lennemi. 

Ravalement, f. m. 1) beem Hiëurerr dng 
Getünche, die Mbrünhung, Bettinchung ` 
2) Ernicdriaung, Verfall, Berringerung s 
3) Berfhangung, Berfhlag vor Breta 

tern fur die Soldaten auf bem Hinter- 
theil eines Cie. 1) U mulersa: 
tynk, tynkowanie; 3) fzwank; po- 
fizenieftanu; _3)obrona z taréie 2bi- 
ta na rufie okrétowey dla %oînie- 
trzy. 61) Faire un ravalement; Ja 
pluïe coule lé Jong du ravalement 
d'une mäifon; 2) 1l eft. dans un ra- 

‘’valement furprénañt; fa conduite eft 
caufe de fon ravalement; cela a con- 
tribué fon ravalement; il y a dés 
gens qui crojent etablir leur reputa- 
tion par le ravalement de leurs ri- 
vaux. 

Ravaler, v. a. 1) wieder Bereinfchlucen; 
2) verfhlucen die Worté; nicht Heraus 


reden, twas man treden angefangen Bat s 


3) cinfrefen, micbetrufen, als feine Rede; 
A fémélen, verringern; 5) etniediz 
gen, verringert; 6) beem Hioamer 
cine Maner betüncdhet; 7) Riemer oder 
Qeder diner haber; 8) fugen ernie 
drigen einen Gaum, wenn man Die oher 
fien Zweige befhneidet; 9) beem Der- 
gulden: das Gold oder Gilber gurih 
teit. 1) Znowu co polknać; 2) zia- 
dać, połykać, dufzyé slowa; slow 
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nie domawiaé; -3) odfzczekiwaë-po- 
twarz; 4) zmnieyfzyé, ufzczerbié, 
uwlaczaé; 5) ponizyé , upokorzyć; 
6)  mularza: tynkowaé. 7) wy: 

“'éiérfzaé {korę fKrobaniem. 8) zni- 
Zyé drzewa Zu +Zchnie obćinaigc ga- 
teti; 9) u poxtornika: zřoto albo 
érebro przyípofobić. 6 Ota pilule lui 
efb revenuë à ‘a bouche, mais il l'a 
ravalée; les ahimaux qui ruminént, 
ravalent l’hetbe qu'ils ont remachée; 
2) ravaler des paroles, un fentiment ; 
3) s'il aprend les difcours, que vous 
avez tenu de lui, il vous les faira bien 
ravaler; ravaler fes paroles, fes di- 
fcoursi 4) ravaler la gloire d'une 
perfonne; 5) ravaler la noblefle; les 
tiches ne ceflent. de ravaler ce Prince 
à caufe de Jä pauvreté; 6) ravaler 
ün mur; ravaler om mur de pierres 
de taillé; 7) ravaler une Jonge: 8) 
il fautravaler ces branches d’un pied ; 
il fautravaler cet arbre; 9) ravaler 
l'or; ravaler largent. 


ravaler, v. n. 1) fallen im Mreife, wobl- 


fiir werden; 2) fallen von lüfen; 
3) abfallen, fich verringert, fflechter werz 
den, 1) Na dof isć; upadaé, ftanicé; 
2) upadać, o rzekach ;: 3) fpodleé, na 
dotisé, podupasé: § 1) Leblé ravale; 
lesvivres n'ont point ravalé cette 
année; 2) la rivière étoit fort groffe, 
mais elle ` aale: 3) vôtre beauté 
ravale; fon état ravale toûjours. 

fe ravaler, v. v. fih ertiedrigen, fich herz 
unter laffen fid nicberlaffen. Znizyé sigs 
fpuséié się. $ Faut-il que vos bon- 
tez jufgu’à mon néant, daignent fe 
ravaler. 

la dorine eft bien Yaualle à préfenr. 
pie SBitrenfhaffren gelten ient wenig; die 
Gelebrjameit sehet bertélm Nauki 
teraz málo poplacaia. 

Ravafcot, f. f. Jafpée ravafcot: eine Art 
vielfdrbiger Sulpen. Gatunek wielo- 
barwiitych tulipanow: 

Ravaudage, Ravauder &c. vid. Ravo. 

Ravaux , f. m. plur. if ber Jägerey t 
groffé Gtangen mit Nefer die SBoôgel 
aus einem Huf au jagen. W myśli- 
Jiwie: tycze galetifte do wyftrafzenia 
ptakow z krzakow: | 

Rancicé, f: f. (raucitas) die Peifcherteit. 
Chrapka. La raucité de la voix eft 
fort desagréables : 

Raucourt, f. m. (raucurium granum) eitè 
Materie fo die Gürber brauchen. Ma- 
-terya: pewna farbierfka, ` 

Rave, f. f. (rapa) eine Rübe Rzepa 
§ Rave cultivée; rave fauvagej fave 
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mâle: rave femelles; Îles raves de 
Thorn font fort renommées en Po- 
logne; elles font plus. tendres que 
celles de Berlin. 


raves, f- f- plar. Roger von Gre-Sifcher 


ini Gorellen-Gang. Ikra ryb morfkich 
dofowienia pftragow. ` 


Ravelin, f. m. in Deg fortifications: 


ein Ravelin, Ball-Shild; ein drenefiga 
tes Mufeutbere an ber Geffung fo vor 
Der Courtine über dem Graben liegt, die 
Hrúcfen uno Thorez bededen. W for- 
tyfikacyinney nauces Rawelin ; tarcza 
walowas iet “kafztel tryangufowy 
przed kortyna nad rowem do moftow 
i bram obronienia. 


Ravenelle, f. F- meife Korn-Blumer. 


Modrak, modrzeniec biały. 


Raveftan, f. m.in ber Glasbütte: Sors 


su Glas- Soen, 
do tafel. 

Raveltir, Ravétir, v. æ. gerihtlid féhetra 
der. Przed urzędem darować: 

Ravetiflement, f. m. ©chencung und Ges 
genfchendung pop Gericht. Podarunek 
wzaiemnie przed Gdem uczyniony- 

Ravet, f.m. ftintender Kafer in den Antilis 
fhen Sufeiu, fo die Bücher und Heider 
wie eine Maus jernaget. Chrzabafzcz 
fmrodliwy na wyfpach Antyliyfkich, 
kśięgi 3 fzaty iak myfz gry£ie. 

Ravi, e adj. vid. Ravir. 

Raviére, f- J. ein Nüben- Mer, Rübena 
Gel. Rola na rzepę. 4 

Ravigoter, v. a. im Eder ` wieder Gët 
en; neue Srdffte geben.  Znoww 
poktzepié; znowu posilié § Vôtre 
repas m'a favigoté. 

Ravilit, v. à. verunebren, verâchtlich maa 
cheit, (Hånden ` Zhanñbié, £niewaiyé. 
e Ravilir fa dignité, 

yavili, e, adj. verâhtlid, herunter gefonto 
ven, Zniewazony, podupadły, fpo= 
dlały. § Vous ne faurez croire come 
bien les Spahis font ravilis en Tur- 
quie. 


W hutach:  kofz 


_# Ravine, TL FN 5) ein ausgefhwemnites 


Weg oder Gruben; 2} 
Ravin, La 1 Nesen-Glut, Megens 
Bad. 1) Wawoz; slad, doi od#pos 
swodii. 2)ftruga, potok; 2) 7ale 
wek defzczowy. D * 0) I plaça fes 
troupes dans une raviney 3) les che. 
mits font tous rompus des torrens Ge 
des ravines. ` 
Ravir, v. æ. (rapere) 1) taben, entfibretr 
éin Weib; 2) mit Gewalt megnehmen; 
3) figürlich : rauben, wegreiffen, megs 
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nebmen, entsiehen, toegraffen, als der 
Gap einen guten Freund; 4) einen git: 
süden, einnehmen, als die Freude, Berz 
tunderung. 1). Porwaé, gwaltem 
wéiaé, uwieść, iako biafaglowe; 2) 
wydrzeć, wyrwać co komù; 3) wZigé, 
zagarnąć, sprzatnaé, wydrzeć; 4) uigés 
zdeymowaé , iako wefelem, podii- 
wieniem; ukonrentowaé kogo barzo. 
§ 1} Ravir une fille; ce fur cette incli- 
nation naturelle pour la juftice qui 
porta les Romains à ravir les Sabines; 
2) il m'a ravi ce livre d’entre les 
mains; ce marchand a ravi cette 
chalandife à fon voifin; 3) la mort 
ma ravi mon meilleur ami; l'injure 
du tems lui ravit fes apas ; il n’a pas 
tenu à toi que tu ne maies ravi cette 
gloire; falloit-il que je lui ravife fon 
frere qui étoit toute fa confolation; 
4) la pureté de coeur le ravit & Pen- 
gage; toutes VOS actions me raviflent 

ravi, e, adj, 1) geraubet, mit Gewalt gez 
nommen, entfibret; 2) vor Freude ent- 
aicet, febr vergnügt. 1) Uwiedziony, 
porwany, zabrany, gwaltem wZiety ; 
2) zdiety radogéig ; barzo weloiy, 
kontent z czego. § 1) La raviflante 
fut ravie; ils fe plaignent que le plus 
grand Prince qui fut jamais leur étoit 
malheureufement ravi; 2) 9 non 
pareil amant! dont mon ame eft ra- 
vie; je fuis ravi que.mes vers ne 
vaus ajent pas déplu; être ravi de 
joie,de contentement, d'admiration. 

à Ravinadv. Wunderz; unversleichtich. Na 
podéiw; ku podñiwieniu; bez po- 
rownania. 6 Elle eft belle à ravir 
il chante à ravir. 

* fe Ravifer, v, r- fich anders befinnen; 
andres Ginnes metten. Inaczey śię 
roziyslié; zdanie fweodmienié. fil 
vouloit faire imprimer ces vers, mais 
il s’eftravilé; il étoit prêt de partir, 
mais il set ravife, 

Raviflant, parric. vid. Ravir. 

Raviflant, e adj. 1) raubenb, reiffend; 
2) entshctend, Gberaus fhòn, einneb- 
mend, au fi geben, 1) Drapiezny, 
porywaiaty; rabuigcy ; 2) na podiiw 
piekny >> wyśmienity ; powabny; 
zachwycaiacy. § 1) Jettez les yeux 
fur la juftice & voïez combien d'ani- 
maux raviffans, fergens, gréfiers, Pro- 
cureurs; 2)üne raviflante perfonne ; 
Ja raviffante fut ravie; humeur ravif- 
fante: 

ceia efè raviflant. im Spott: das if 
mwas erfreuliches. Slodka to, iakbyś 
Zeange lizat. 
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lionraviffant. in sen Wappen: ein Litve 
der lauret. W herbach: Lew dybizcy. 

loup raviffant inoen Wappen : ein Wolf 
der mit bem Raub davon gebt. W her- 
bach: wilk polowem uchodzący. 

Ravillement, f. m. 1) in bober uno poez 
tifher Sreib-Art: Entführung, 
Raub; 2) groffe Freude, unausfpredliz 
es Bergnúgen ; 3) Entzúcfung. x) 

W fiyluwyfokim :rapt,;pannokradztwo; 
zabranie, porwanie damy; al uéiecha 
niewymowiona, radość wielka; ukon- 
tentowanie; 3) zachwycenie.… (:1) 
Le raviflement de Proferpine par Plu- 
ton; 2) s’abandonner au grand ravif= 
Zement: abandonner fon coeur au 
raviflements 3) le raviflement deSaint 
Paul jufques au.troifieme ciel: 

Ravifleur,{f. m. in bober Shreibaut: 
ein Gunafer-Nâubers 2) Shinder, der 
fremdes Gnt an fih. bringt. 1) W fiy- 
Je wyfokims raptor; pannokradzca į 

2) fupieżca ,.`-fzarpac7, zdģierca. 
§ 1) Pluton: le raviffeur ` de Profer- 
pine; 2)les ravifleurs du bien d'au- 
trui ne feront point héritiers, du Roï- 
aume de Diew. 

Ravitaillement, 4 m. SSerptoviantitung, 
Berforguttg mit Lebens-Mittelt. Zy- 
wnośćią opatrzenie. ` 8 Entrepren« 
dre le ravitaillement d’une arméesvle 
ravitaillement des places” maritimes 
eft plus facile que celui des places de 
terre. 

Ravitailler, v. æ. mit Sebend-Mittelit vers 
feben. Zywnoééia opatrzyć, § Ba: 
vitailler une place, 

Ravivre, v. a. 1) bas Gener anblafeit, anz 
füven ; - 2) beleben, ergett, emun 
term. 1) Zarzyć, rożdymać ogień; 2) 
oïywiaé, wzniecać, animować, zapa- 
lać § 1) Les forgerons jettent un 
peu d’eau fur le charbon de leur forge 
pour ravivre le feu; 2) ravivie une 
converfation. 

Ravôdage, f.m. d bas Slien, Ausbef 
fern infonderhoit der Strümpfe; 2) 
fhlechte Arbeit, lideren, Stimyeren. 
1) Éatanie ofobliwie poriczoch. 2) 
fatanina,partanina. ` H 0 J'ai paié 
le ravôdage de ces bas; 2) eege 
là que de ravôdage. 

Ravôder, v. a. 1) flicéen, ftopffen, ansbefz 
fen, infonderheit die Strümpfe; 2) 
vulg. aismahen, auéfilsen, ausrichten; 
3) vulg. den Kopi vollplaudern. 1) La: 
taé, ofobliwie pończochy; 2) vulg. 
zbuzowaé, wyýłaiać, - wyfukac kogo. 

§ 1) Elle 
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$ 1) Elle s amufe à ravôder;. 2) 
mon Regent m'a ravôdé comme il 
faut; je le ravôderai bien; 3) que 
venez vous ici nous ravôder avec vos 
difcours impertinens;  ravôder aux 
oreilles de quelqu'un. 

ravôder, v. n. vulg, uictémüroige Arbeit 
Machen: Podta śię bawić robotą; bg- 
ki ftrzelać. 

Ravôderie, f. f. 1) tummes Gefchrat, al- 
bernes Zeug; 2) nichtswúrdige Sachet, 
Mleinigéeit: 3) Lerm, Unruhe, Lnord- 
nung. 1) Brednie, plotki; 2) frafzki, 
rzecz ladaiaka, brednie; 3) hałas » 
niepokoy. § 1) Allez conter ailleurs 
vos ravôderies; 2)il n'y a dans fon 
cabinet que des ravôdéeries; 3) il a 
toùjours quelque nouvelle rayôderie 
à nous faire. 

Ravôdeur, f. m. Gtopffet, Gtrumpff: Gi: 
cer.  Éatacz ofobliwie pończoch. 
Faire le métier de ravôdeur. 

Ravôdeufe, /. f. Gtrump-Glicferin, Stopi- 
ferin. Łataczka pończoch. $ Por- 
ter des bas à la ravôdeufe; c'eft une 
des meilleures ravôdeufes de Paris. 

Ravoir, v. a. wieder erlangen; wieder bez 
fommen eine verlohene Sade. Od- 
ifkać rzeggutracong. § On m'a pris 
cela, malle tâcherai de le ravoir. 

fe ravoir, v. r. ju Kråften Bommen, fi 
wieder erbolen, wiro pur im Infin, 
gefest. Wzmoc fie, pokrzepié śię, 
przyyść ku zdrowiu, #0 słowo tylko 
in Infin. potožone bywa. All commence 
de fe ravoir; il tache à fe ravoir. 

Ravoir, f. m. ein Baun im Meer, dareiit 
die Riche falen und fich fangen. Prze- 
grodka, ogrodzenie w morzu, w kto- 
re ryby zapadaig. 

Rauque, adj. c, (aucus) eif- Chr: 
pliwy, ochrapialy. $ Les gens en- 
rùmez ont la voix rauque. 

il a vů le loup, il a la voix vaugue. €t 
bat den Gren, Wilka Gest: 
rymę ma. 

Rayaux, Raye, Rayer, 

Rayeure, Rayne, Rayon, 

Rayonnante, Rayonner, 

Rayûre ] 

Raz, vid. Ras. 

Raz, f. m. ein Getraibe-Maaf in ber Qand- 
fhalt Hreffe. Miara do zboža w pro- 
wincyi Breffe. S 

Raze, f. m. ein Getreide: Mağ in Bretagtte. 
Miara do zboża w Bretanii. 

Re, f. m. ber Ton Rein der Eloge Em, 
Re ton muzyczny. $ Entonner un 


re. 
RE, Réa, Been) Radis, f. m4 die Dud 


vid, Rai 
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Radia, obntbeit - Gafconien. Wyspa 
Radis opodal Gafkonii. 

Reabaifer, vid, Rebaifer, 

Rée, f. f. die bendnifthe Göttin Nea und 
Tochter des Himmels und ber Erden. 
Bogini Rea a corka nieba i fiemie. 

Réabüitation, /. f. die Wiedereinferung 
in bie verlohrne Würde. Przywrocenie 
do utraconey godnośći. § On tra- 
vaille à fa réabilitation; obtenir les 
lettres de réabilitation, 

Réabiliter, v. a, 1) in eine Würde mie 
ber cinfesens 2) einen banfrutirtett 
Kaufmann befhüken, von der SGhårfe 
Der Gefege befreyen, 1) Przywroćié 
do godnośći utraconey; 2) ochro» 
nié, dyfpenfowaé kupca zbankreto- 
wanego od praw furowoséi. § 1) Réa- 
biliter un Prêtre; réabiliter un gen- 
tilhomme; 2)réabiliter un marchand, 

Réaction, f.f. (readio) in per pPhilofo- 
phie:  Widerfand, Gegenmwirnng. 
W filozofii: odpor, robota przećiwna, 

Îl wy a point d'a&ion fans réaétion, 

Réadjournement, Readjourné, vid. Rea- 
journement, Reajourner. 

Réagal, f. m. Dütten-Mauch, gelbes oder 
orbe Arfenicum,, Aurypigment, zio- 
tokolt czerwony. 

Réagrave, f. f. & m, Reagravation, fF 
actchärgter Kirchen - Bann. Klatwa 
kośćielna oboftrzona. ` 8 Fulminer 
une réagrave. 

Réagraver, v. a. Den Rirben-Bann (hits 
fen, einen sentent und gefharften Mit: 
hen- Hann. heraus geben.  Oboftrzyé 
klątwę; okryć kogo klatwa obo- 
ftrong. § Réagraver une fentence 
d'excommunication; réagraver les 
cenfures Ecléfiaftiques. 

Réajournement, f. m.in Beridhten: wies 
derholte Borladung, swente Citatio 
W fedach: pozew powtorny. 

Réajourner, v. a. abermabl vorladen; noz 
mablen citiren. Powtornie kogo do 
prawa pozwać, § On l'a réajoutné fur 


le défaut. 
Réal, fm, obf.) x) Real, eine Gpanifche 
Réale, ff. A Gilber -Mänge; die 


fleine gilt ben nahe 4 gute Grofen, HI 
groffe einen Gpecies-Zhaler; ein Real 
in Kupffer gilt anderthalb Here, eitt 
Meal in Gold mat : Thaler 3 gute Grozs 
fhen; in Portugall Déi ein Real 3 gute 
Grofen ; -2) Haupt-Galee des com- 
mandirenben Admirals. r) Real, mo- 
neta srebrna Hyfzpańíka, mala płać i 
złoty polfki a wielka ofm złotych; 
real z miedģi ma: w fobie pottora 
małych, real wzłoćie uchodźi za talar 
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ï 24 grofzy Polfkich ;  w Portugalii 
xeal wyno: grof. pol. 2) Galeafz 
gelera amiral{ka, §1)Les 
Reaux font des efpéces d'argent en 
Efpsgne & aux Indes; la demi - réale 
valoit deux Carolus; une -piéce de 
deux réales ou un double réal valoit 
fépt fous fix deniers; la piéce de 
quatre réales valoir 20 fous ; la pièce de 
huit r valoit 58 Jous 6 deniers; 
2) il monta fur la réale à cinq rangs, 
véale de Flandres. eine Gpanifhe Gold- 
Minge von drittehalh Thaler, Zioto- 


Réalifern`v. a. * T) wirdliH mahet, yur 
ire reit S 
2) inGericdt 
gerihtlidh beftatis ut Nechts-beftän- 
Dig erfennen; 3)im Mctien-Sandel: 
Die Metien su Gelde machenz oder felbige 
gegen Güter und Wnaren verhandeln. 
SO Skutecznym czynić, do fkutku 
przyprowadzié; fkutkiem co pokazaé; 
2) Wfedowych fprawach : roborowaé 
cowe odie, urzędownie potwierdźić; 
3) akeyami bandliac: akcye "zpie- 
Seu zainie towar albo dobra kupić, 
$ 1) Réalifer une chofe; 2) cette 
rente a été téalifée & nantie; réali- 
fer un contrât. 

Réaliftes, vid. Nominaux, 

Réalité, f; f. (realitas) 1) tivetidies, 
mobrüaftiec Zielen 2) die That im 
Gesenfas der Morte; etwas twivebliches. 
2) Iftotnosé, rzetelność iftota prawdéi- 
wa; 2)rzeczywiltosé,rzetelnoéé;rzecz. 
§ 1) La réalité de Jefus Chrift dans le 
Saint Sacrement; je ne me con- 
tente pas des paroles, je veux des réa- 

res, 

Bapoateg, v. a. wieder auffesen, micber 
auflegent, wieder andrien.  Znowy 
co przylożyć, znowu przyítawić, przy- 
prawié albo przyéifngé. ( On a réa- 
pofé le fcellé. S 

Réapréciation, f. f. pie andere Gchëtunmg 
ghet Tare get Gahe. Powtorny 
fzacunek albo taxa czego. 

Réasfieger, vid. Rasfieger. 

Réafignation, f. f. 1) miederhohlte Borla- 
dung soe Gerit; 2) sente Yntvei 
fung ober Ngignation auf eine Hezah- 
Jung. 1) Pozew powtorzony; 2) 
afygnacya nowa na  wyplacenie 
czego. § 1) On a fait une réaffigna- 
tion fur le défaut; 2)obtenir uhe 
téaflignation. 

Réafigner, o e. 1) einen nodmablen yor 
Gericht vorladen; 2) aocmablen ans 
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metten, wieder afigniren als Die Betah 

bg, x) Powtornie kogo do dos 

zapozwaé; 2) nową wydać afygna= 

aplacenie czego, infz% na- 

zyé zapłatę:  § 1) On réaffigne 
plufieurs fois; 2) on réafigne fur 
un autre fonds lorsqu'on n’a pà être 
païe fur la premiére affignation. 

*Réat, La. (reatus) Schuld, Serbrechen, 
Wina, wyftépek. 

Réaux, f. m. plur. Gpanifhe Reate- L 
Réal. Hyfzparifkie realy, obacz 
Real. 

+ Rebailler, v. a. miebep geben, Oddac. 

Rebaifer, v. a. wieder Bitten. Znowu 

pocafować. 8 Je la baife & rebaife 

& l’embrafle à fouhair, 

Ve v. a. in oec Münge: be 
nadh bert gebbriner 


chy pie- 


Rebander,v, g. mt 


) 1 afe einen 
Sogen, ein © 
aeii 


1 muëbet binden, 
3) auf Dot Shif 
fen: die anire Geite br 
ren, wenden. 1) Znowu naći 
tuk, ftrzelbe; 2) znowu z: 
ma okrgi na infz ftronę przenieść, 
nakierować. § d ect Jo aïc; re- 
banderun fufil; 2) reban@èr une plaïé; 
3) rebander les cables’ d’un navire, 

Rebaptifer, vg. Rebâtifer. 

*Rébarauf, Q ive, adj. ungetim, un? 

* Rébarbatif j Gôflid im Antworten 
Burzliwy, wichrowaty, niepolityezny 
w odpowiedźi; odwarkliwy. A Geit 
un homme rébarbatif, 

Rebafter, Rebâter, v. a: Din Gaunm:®bier. 
twicber fatteln ; ben Gaum-Gattet micber 
auflegen; 2) einem neuen Gaum-Gatz 
telden Ganm-Thieren machen laffen. 
1) Znowu śiodłać bydło tfomokowe; 
2)nowemi burdy albo kulbakami bydlo 
tomokôwe opatrzyć. ` 8 1) Rebâter 
un’âné, un mulet; 2)'on a rebâté 
les bêtes de fommes. 

Rebâtir, Rebaltir, v. a. twiebet aufbanen. 
Znowu budować, § Rebâtir une mais 
fon, un tèmple. 

Rebâtifant, f. m. ein Wiedertáufern ! 
Nowochrzczeniec, Nurek, Anabapty= 
fta. 

Rebâtifation, f. f. (rebaptifatio) die Wie 
der-Tauffe, die andre Taufe Chrzelt 
powtorzony albopowtorny.  Satnt 
Ciprien & Je Pape Etienne eurent de 
grands differens touchant Ja rebâtifa- 
tion des herétiques: 

Rebôrifer, w. a. (rebaprilare) toieder tauz 
feu, noh epp ronfen, Jefzoze raz 

ochrzéié, 


vw 


" ochrztié. 


rebatu, € adj. 


fe rebatge, V v. 
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$ Donat fut condanné à 
Rome dans le Concile pour avoir, re- 
bâtifé quelques perfonnes qui éroient 
dans l’idolatrie. 


Rebatremens, E m, plur.-%ermifdite und 


sielférbiae Staren eines Sonnen, Fi- 
gury herbowne pomiefzane iupftrzone: 


Rebatre, v. a. 1) noeiumablausprigelts 


2) beem Tópffer: noh einmabl. der 
Thon foto: 3) die Gpiel-Karten 
wieder mifchen, nod eimmabl durhmiz 
ben: 4) etmas ticberbolen, toieder 
fagen, twiederfauen, wieder vorpredigents 
1) Powtornie kogo kiiem {marować; 
2) u garncarza: drugi vaz gline due: 
3)znowutafowaé, miefzaé karty kofter- 
fkie; 4) przewarzać mowę: Bu la 
batu & rebatu fa femme; 2) rebatre le 
carreau; 3) rebatre. les cartes; 4) 
il faut vous le rebatre aux oreilles 
cent fois; rebatre- les mêmes fenti- 
mens: 
1) wieder gefchlañens 2) 
noch cimahi geflopt; 3) noch einmaht 
gemifht von Kartet; 4) iwieberbobit, 
als Worte; s) tbetdubt; voll als der 
gonf von eines Slagen, Plaudern. 1) 
Wybity drugi raz; 2) powrornie 
tluconys 3) powtornie miefzany, © 
Kartachs, 4) powtorzony ; przewa- 
ïzony iako mowa; 5) nabity, zaglu- 
fzony, iako glowa fkargami, lamenta- 
mi. § x) Filou rebatu; 2) carreau 
xebatu 3) ne rebatez pas les cartes, 
elles font déja rebatuës; A) denti- 
ment rebatu; 5) j'ai Pefprit rebatu 
des plaintes de fa mere; nous avons 
les oreilles rebatuës de fes fotifes. 

1) fich- wieder fhlagett; 
2) einander pumider feon, nicht Wobl beyz 
famnen tehen, infonderheit son Farben. 
1) Drugi raz fie bić; 2) nie zgadzać 
die z foba, ofòbliwie 0 farbach. 

Rebaudi, e, #47. obf: frôlich tuftig. We- 
foty, radofny- 


` Rébaudir, v. n. von Jagosgunben: mit 
HusfireEutig der Ruthe oder mit Ethez - 


bang des Zong? ein Beichen geben went 
fie eine neue Gpur gefunden. Opfach 
owczych + podniesienienx głowy albo 


ogona dać znak nowo znaleZionego! 


śladu, 

rebaudir, v. a. die Sagd-Hunde mit dent 
Horn oder Gefhrey aufmuntert. Glo: 
fem albo trabieniem pfy zachęcać. 

Rebec, f. m. 1) cheoeffen eine Gidel mif 
drey Gaiten; 2) in Shert-Acben : eiz 
ne Saute; 3) die- Laute des Apollo. 
D Niegdy fkrzypee o trzech{tronach ; 
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2) w jowialnych mowach: Vutnia; 
3) lutnja Apolinowa. $n On joûe au 
xebecavec un petit arc; 2) o muüfe 
je t'invoque;, bande les nerfs de ton 
rebec; 


Rebecquet, vid. Rebequer. 


Rebelle, f. m. (rebellis) Rebelle, widers 
fpånfiger Unterthan; Aufrührer, Re- 
belizant, buntownik, odftepca fwoiey 
zwierzchniey glowy. $ Onprouve 
par les conititutions 1631, 1670; 1703» 
qu'il y a des rebelles en Pologne; 
on châtie les rebelles, 


Rebelle, adj. e. (rehellis) 
widerfpanftig, abtrintig, 
von einer Geliebten: mipertfpäftg: 
vntemcalidh, bartnddig:  * 3) botz 
cdig, lange anhaltend, von Rrandbei- 
ten: 1) Rebelizuigey, buntowny o2- 
fterkliwy, wylamuiacy fe z poddaris 
ftwa ; 2) 0 kochance : fprzeczna, upor- 
na, nieużyta, odporna; * 3) 0 choro- 
bach: uporny, opieraigcy áe "Gr 
Champ rebelle au Roi; une nation 
rebelle aux ordres de fon Roi; 2) une 
beauté rebelle; *3) une fiévre, une 
maladie rebelle aux remèdes, au Més 
decin. 

fe rebeller, %. 7. 1 rebetliren, fih wider 
Sie Obrigfeit feren, fidh empret; 2 
fich widerferen als be blen Neigurngerr 
Ser Bernunfft. 1) Rebelizować, bun- 
tować się;  targnać śię ne twierz= 
chność; odpadać od poddariftwa, 2) 
fpraeéiwiaé się, odwierzgaé; opierać 
are, iako Ale ż3dze rozumowi., § 1) 
Donter les peuples qui fe ebellents 
fe rebeller contre fes ordres; 2) les 
paffions fe xebellent fouvent contre 
la raifon. 

Rebellion, f- f. (rebellio) 1) Auftuhr 
arwgtonp, Dmnétung 2) Aufrúhrer; 
Sie rebelliféhe Partey; 3) SGmpertiebumg 
miner die gende Sermunfft. 1) Rebe- 
lia, bunt, odpadnienie od poddartftwa. 
2) xebelizancy; buntownicy; 3)odpors 
fpreciwianie die zdrowemu rozumo- 
wi, $ 1) Egorger, donter, éroufer la 
rebellion; 2) il vient d'abatre les 
ramparts que la rebellion avoit Ale: 
vez; à) rebellion des fens;des paffi- 
ons contre la raifon. 

ire rebellion à jufiice Na) emer gr: 
rihtlichen Crecution mit Gewalt wider 
feet. Exekucyi urzédowey gwaltem 
ste opierać. 

Rebenir, U. a. 
Powtornie poświęcąć. 
Eglife, une cloche” 


KEE 4 


D aufribri(éhs 
rebeltifhs. 2) 


noh. eirmabl weihen. 
é § Rebenir une 


* Re- 
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* Rebéquer, v, o. ale, wiberforehen, wiz 
Derbéllen, fich trogiglich verantivorten, 
Odwarkiwać, odwrykać, odmarkotać, 
$ Comment! vous ofez rebéquer ; 
elle lui a rebéqué comme il faut, 

Rebiffer,v. a. obf, indie Hohe heben, hoh 
Drogen, Podnieść; wyfoko zo pośić, 

Rebiner, v. 4. ben Weinberg sum dritten 
mahl beaten, Winnice trzeći raz 
wfkopywać. 

Reblanchir, v. a. fuiebet wafchen, micber 
Weiten, Znowu prać; drugi raz 
pobielaé.. § Reblanchir du linge; 
teblanchir de la vaiffelle, 

Reblandir, v, #. obf. 1) gute Worte geben; 
fmeihelt, 2)im Zebn-Redt: un 
Die citgetogenen Lehn -Stúcfe ergebenft 
bitten; 3) im Zand- Reht: um bas 
gepfândete Bich bitten, 1) obf. Pochle= 
biaé; 2) w prawie lennym: o Agra 
biona. od pana lenność uprafzaé; 3) 
w prawie Ziemfkim: prosić o bydło 
do obory zaięte, 

Reblandiffement, € am. Vitte ym eit cluz 
gesogenes: Lehn-Gut, um das gepfåndte 
Bich. Prosba o konfifzkowang len- 
ność, o zaiete bydło. 

Reboire, v. o, d ø. brav finden, fauffen. 
Kielifzki wytrząsać; zalewać gardło, 
$ Boire & reboire; j'ai tant bu & re- 
bu que. + 

veboire une fanté, gur Gtrafe eine Gefundz 
peit sweymapl trinten. Dwa razy 
pełnić; dwiema pelnemi bydź ka- 
rany.. § Les büveurs obligent à re- 
boire une fanté, lorsqu'on ne l’a pas 
buë la premiére fois dans routes les 
régles qu'ils fe font préfcrites. 

seboire fa fueur. von einem Sdwiten: 
den? Den Grimeif wieder cintreiben, 
einttocEnen laffen. O uznoionym; pot 
hamować, nazad wpediié. ` 8 I ne 
faut pas reboire fa fueur, il faut s'es- 
fuïer, fe faire froter & changer de linge, 

Rebondir, w.#, 1) von Aällen: micber: 
abprallen, aum vente mah! abprallen ; 
2)im Schers: Deh in die Hobe beben fic 
aufblafeu, als die Baden. 1) O pižkach: 
pos Sie odbiiaé, drygi raz od- 

OCZYÉ; 2) dyfkuréie iowialnym : nas 
dymaé Sie, wydymaé Sie, iakopoliczki, 
$1) La balle rebondit; une pierre jettée 
adroitement fur l'eau rebondit quel- 
ques fois. 2) le foufleur fait rebondir 
des joües. — 

rebond, e, adj. im Sert: aufgeblafer. 
Zartem : nadety;nadymany, wydery. 

tetons rebondis. im Sert: cine (cône 
Weiber- Gruff. Zartuigc: piers bias 
Taglowfka okazala. 
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des jouËs rebondies, aufacblafete Baden. 
Policzki wydete, 

Rebondiflement, f. m. bas Wallen, Mbs 
prallen, vielfåltiges Abprallen cines Hal- 
les. Odfkakiwanie piiki. § Le re- 
bondiffement d'un balon, d’une bale, 
d’une pierre, 

Rebondonner, v.a. ticber: pufpúnden, 
Znowu zafzpüntowaé, À Il faut re- 
boñdonner ce tonneau, 

Rebonner, v. a, obf: ernégertt. beffer re- 
nouveller. Odnowić; lepfze stowo Re- 
nouveller, 

Rebord, f; m, 1) Uinfiflag: umacbogener 
Rand oder Gomm: 2) Bricen-Lebrne. 
1) Wygictosé na brzegu; brzeg Za- 
wrabiony; 2) poręcze moftowe. A 
1) Le rebord d’une stable; d’un plat, 
d’un manteau, d’une cheminée; 2) 
rebord d’un pont. 

Reborder, u. a 1) micber fumen, mieber 
einen Gaum macher, von nenen einfnfs 
fen; 2)bey ben Sanbmerd'ern: einen 
umgebogdenet Rand macen; 3) it 
GParten-Dau: einen erhoheten Rand 
un ein Garten-Weet tachen, damit dag 
Wafer niht ablaufé; 4) im Seez 
Treffen: fich oon nenen mit Haden an 
ein Shif bangen. rYObfzywaćobre» 
þowaćco drugi raz; 2) a- rzemieflni- 
kow; brzeg uczego robić zaw x3biony; 
3) w ogrodnictwie: obräbck, brzeg 
okoto kwatery z #iemie ufypaé, aby 
woda nie Séiekala; 4) w bitwiemora 
kiey: powtornie de do okrętu nie» 
przyiaćielfkiego hakami przypinać, 
1) Reborder des poches; 2)reborder 
un plat; 3)il faut reborder toutes 
ces planches, 

fe Reboter, v. a. bie Gticfeln wieder anz 
legen. Znowu śię w boty obué. 

Jls ne fe furent pas plûtôt debotez 
qu'on leur commanda de fe reboter, 
Reboûchement, f. m. das Wiederzuftopf 

fen. . Powtorne zatykanie. 

Reboûcher, v. a. 1) wieder sufispfett; 2) 
flumpff groen, eine Ghneide umlegen, 
1)Znowu zatkać; 2) tępić zgiaé oftrze, 
$ 1) Reboûcher un trou; 2) rebou- 
cher une pointe, 

Je réboñcher, w, a. x) fich wieder tuftopffens 

2) ftumpff terpen, fich umiegen als eine 
Ghneide. 1) Zatkaé śię powtornie; 
2) tepieé, przęgiąć ię iako oftrość, 
$ 1) Ce trou s'elt rebouché; 2) poin- 
te “qui fe rebouche. 

reboñché, ée, adj, 1) wieder verftopffts 2) 
fhimpff, umgebogen als eine Gvite, eine 
Gneide. 1) Znowu zatkany; 2) 
przytepiony, przegięty, o oftroséi, A 

3) Un 
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1) Un trou reboûché; 
rebofïchées, 

Reboüillir, v. #. wieder fieden. Znowu 
Sie warzyé. Ų Ce firop n’eft pas bien 
cuit, Al le faur faire reboüillir. 

Rebourgeonner, v. #. 1) fuieber ausfihla- 
gen, alé Baume; . 2) wieder opgtdlg: 
get, twicderfommen als Dis-Dlatter. 
1) Drugi raz pakowie pufzezaé; po- 
wtornie śię rozwiiaé, Ste pukaés 2) 
znowu śię {ypaé iako. piegi.. § 1) La 
vigne & d’autres plantes rebourgeon- 
nent au printems; 2) vos puftules 
rebourgeonnent, 

Rebours, adj. obf, wunderlih, auffäkig, 
miderpånftig. Nieu2yty, wichrowaty, 
nieposfufzny, dziwny, 

Rebours, f- m. r) ber Gegen-Gtridi des 
Doapeg, des Euchess 2) Das Widerfpiel, 
bas Gegentheil, 1) Strych pod włos, 
pod barwę fukna;' 2) opaczność, prze- 
ćiwność. 1) Le rebours d'une 
étoffe; 2)c'eft tout le rebours de ce 
qu'il vient de nous raconter, 

gu Rebours, à Rebours, adv, suwidet, verz 
Éebtt, Opak, opacznie, nie po fzwie, 
6 Faire tout au rebours; il m'arrive 
tout à rebours, lorsque je Genie me 
repofer, il faut travailler le plus; il 
prend tout à rebours, 

Rébourfer, v. a. 1) wider ben Strih bes 
Hnares freiden, 2) bas Zuch auffraz 
Ben. 1) Pod wlos, pod éieré ftry- 
chować, glafkaé, 1) fukno wzdrapać, 
§ 1) Rebourferun chat; 2) rebourfer le 
poil d'un drap, 

Rebourfoir, f. m. Krake ober Kamm ber 
Œuchmacher. Sukiennicza drapaczka 
albo grzebień, 

Reboutonner, v. a. 1) toieder suEnDpffett; 
2) neue Knope auf ein Kleid fegen laf 
fen. 1) Znowu zapigć guźikami. 2) 
nowemi guäikamt {zatę opatrzyć, § 
1) Reboutonner un pourpoint; 2) re- 
boutonner, un habit. 

Rebras, f. m. obf. Saum, Umfdlag um ein 
Sieid. Obloga, obrebek fzaty, 

à double rebras. mit ganser Maht, aus 
vollen réften. Ze wfzyftkiey śiły. 
$ Donner un fouflet à double rebras; 
pouffer une balle à double rebras. 

un manteau à doublevebras, ein Mantel 
mit Evmeln. Plafzez z rękawami. 

Rebrafler, v. a. 1) pum andernmahl braten, 
noh einmablein Gebräude Bier fochen 
laffen; 2) in der Münge das Geld um: 
fete. 1) War iefzcze raz warzyé; 
2) w minicy : pieniądze przetopić, 
§ 1) Rebraffer une liqueur, un monceau 

de blé. 


2) des armes 
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fe rebvaffer, v.v. fidh Die Ermelaufftreiffetr. 
Rékawy fobiezawinaé,  § Se rebraffer 
jusqu'aux coudes: 

Rebreche, f- m. Evieblung, Bortrag. Po- 
WIESC, 

Bebrecher, v. a. tadelt. Ganić. 

Rebrider, v. a. tieder aufsiumen. Zno- 
wu ouzdaé. 6 Ce cheval eft débri- 
dé, il le fautrebrider; rebridez prome 
tement, car nous voulons partir. 

Rebroder, v. a. gefticëte Arbeit reicher 
ficfen. Haft bogacicy haftować. `. § 
Du point rebrodé. 

Rebroïer, v. a. uocmablett reiben; beffer 
reiben als arben. Lepiey trzeć; drue 
gi raz trzeć iako farby. § Rebroïez 
ces couleurs. 

Rebroüiller, v, a. x1) im eigentlihen Vers 
ftano: mwieber verwirren, in Unordnung 
bringen; 2) figuvlidh: wieder vermirz 
ren, sufammen beten, 1) W fenfie 
nv#asnym : znowu roztzucié, pomie- 
fzaés 2) figurycznie: znowu pokloéié, 
powadZié drugich. 6 r) Rebroüiller 
des papiers; 2) rebroüiller des per- 
fonnes qui s’éroient racommodées, 

Rebroufle, f. m. bey Tuchfcheerer eiz 
ferner Kamm sum Auférabert des Tuchs. 
U pofirzygacza: grzebieñ Zelazny do 
wzdrapania fukna. 

Rebroufler, v. +. 1) wider den Gtrich Bretz 
chen; aufwerts fireichen, rüefmerté fån 
men, vücétwerts bürffetts 2) das Zuch 
vor der Schur gegen det Gtrich auffraz 
gen. 1) Pod włos czefać albo gtafkaé; 
2) wzdrapaé pod włos fukno przed 
poftrzyganiem, § 1) Rebrouffer le 
poil; rebroufler la moultache ; rebrous- 
fer les cheveux; 2) rebrouffer le drap. 

rebrouffer, v. a. wieder guråcE fehren; gus 
tücégeben; mieper Febren. Nazad isć, 
powracać. § Rebroufler le chemin. 

les ans non plus que les riviéres ne re~ 
brouffent jamais leur cours. die té: 
me und Sabre werden niemabls rüct- 
terts gehen. Lata i rzeki śię nigdy 
nazad nie powroca; czas iak wods 
uéieka. 

rebrouffe poil. adv. 1) wider den Strih, 

wider das Haars * 2) verfebrt, růcfgâtt 

gig. 1) Pod włos; 2)opak, opacznie. 
$ 1) Nettoïez ce chapeau à rebrouffe- 
poil; 2) prendre une afaire à re- 
brouffe-poil; il fait tout à rebrouffe-poil. 
Rebrunir, v: a. Gold und Gilber wieder 


A 


poliren. Zioto albo śrebro znowų 
polerować. § Rebruñir lor avec la 
fanguene. 


Rebube, f. f. obf. eine Srompette. Traba. 
* Rebufade, f. f. ungeffume Antwort; lofe 
Kkk 5 Worte 
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Worte, Ghelimorte. Fukliwa odpo- 
wiedz; fuk, faranie.: 6 N'y allez pas 
vous n’y gagnerez que des rebufades; 
foufrir les rebufades d’un portier. 

Rebufi, /. m. gefauhte Carfhaune, Sit 
Zchnarhet, Ip zo Pund Erfen fóiefet: 
Kartana ; dzialo wielkie 79 funtow ze- 
laza rzucaigce. 

Rébus, f-m. 1) 8emabite Shrift in telher 
die Sachen gemnblet werden; nis fat 
Dee Wort Huid, Mage, Wird ein Hund, 
eine Rae gezeichnet 2) open, Mahr 
chen; Ettbildung. 1) Pismo mal 


wane, w ktorym miafto slow _ pifa- 
nych, na przykład: ai kiz, Kiadg 
odryfowane ; 2) brednie, kiplotkis 


prozna aparençya. $ 1)Un {fot rébus; 
faire un rébus;- 2) rébus tout cela; 
il me conte des rebus. 

Rebut, /. m. im eigentlihen und figür- 
Den Gerttanp ` Ans(dus, Brad- wW 


fensie wiasnym à figurycznym: odrzi- 
tek,-brak, wybierki, wyrzut. § Mar- 


chandife de ‘rebut; ces peuples ont 
toùjours Sté le rebut des nations; il 
et le rêbut de. toutes les honnêtes 
ens; celt le rebut des hommes. 

¥ Rebutant, e, adj. 1).tt06i0, pochmüthig 
hart, uafreundlidh s 2) unangenehm, 
verdriğlih. 1) Dumny, nadety, dur- 
ny, nieuzyty; 2) przykry, niéprzyie- 
mny. § 1) Ce un homme fort rebu- 
tant; 2)c'eft un travail rebutant. 

Rebuter, v, a. 1) auster ffen, auéfchieffent, 
verwerfen, nicht annehmen wolleit; 2) 
abtueifen, verwerfen ; 3) einen Ghre 
geben, abfibrectent, unluffig macheu. 1) 
Brakowaé. czym, odrzuélé co, nie 
przyiąć czego ; 2) odftrychnaé 
odrzući kogo; 3) uftrafzyć, ftrwozyé 
kogo; pfuékomu ferce, dobrą myśl. 
x) Dans le païement que Je lui ai 
fain il ne m'a rebnté que trois pifto- 
les; 2) ils imploroient laide d'un 
traître qui les rebutoit infolenment; 
3) cet évenement ne rebuta point les 
chefs; le deflein capital que vôtre 
focieté a. pris pour le bien de la reli- 
gion eftde ne rebuter perfonne. 

fe rebuter, va, One Muth fallen laffen, 
ceinen Gert befommens 2) einer Ga- 
de. berbrifig. werden, 1) Sg: 
Au Siga daé Sie uftrafzyé; 2) 
wzdrygać Sie na co; przykrzyé Ze 
czym.. -$ 1) 11 fe rebute pour rien; 
a) ilfe rebute d'ün petit travail, 

Recacher, v. a. ticder verffeen, wieder 
gerberaen. Znowu {kryé § Recacher 
fon-rrefor. 

Recseheter, gi. gie 


iufisgeht. Znowu 
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pieczętować. "8 Recacheterune lettre. 

Recaigner, vm ohf: fhreyen mie cit Efel 
Beczeć iako osiel. 

Recalcitrer, y: n. obf, vid, Regimber. (res 
calcitrare) hinten ausfhlagen wie dig 
Pferde. Wierzgac; bé posledniemi 
nogami, 

Recaler, v. a. glatt bubeln. Gladko co 
heblować. ` §. Recaler une planche. 
Recamer, v. a. Brocnd mit Gold ober 
Gilber fügen.  Ztotoglow srebrem 

albo ztotem nitkowym haftowaé. 

Récapitulation, f. f. (recapitulatio) Dt 
ge Bicberboluns der vornebmfren Duer 
einer Nede. Rekapiculacya, zebranie, 
ogarnienie nayprzedniey{zy h mowy 
punktow; A La recapitulation a été 
introduite à la fin d’un difcours, pour 
foulager la mémoire des auditeurs; 
faire une récapitulation de ce -quia 
eté dit, 

¥ Récapituler, v. a. bie vornefmfen ti 
de einer Rede miederpohlen- Rekapi- 
tulowaé, fumowaé nayprzednieyfze 
mowy punkta, 6 ÆRécapiruler Les 
principaux points d'un difcours. 

Recarder, v. a. Wolle wieder auffraken. 
Welne znowu rozczochraé. 

Recarreler, v. a. 1) auf nenemit Dieredigz 
ten San Steiner oder Gluten einen Sos 
den belegen; 2) befoblen, vetfublen. x) 
Pofadzkę kamienną znowu kłaść.. 2) 
podprawić, podfzyé nową podefzwe. 
§ 1) Recarreler une chambres: 2) rē- 
carreler des botes, des fouliez. 

Recañler, v. a. ein Hrah-geld winincertte 
Orać odlog, 

Recaflis, f.m. cin umgenPertes Stac-eld. 
Odlog orany. 

Recelé, f. m. 1) Berbeblung eines Dieb 
fagis oder eines Dicbess 2) Vmtmen: 
dung, Zerbergnng, UnterfHlagen einer 
Gahe, als ben Erbfhaften. 1) Prze- 
chowywanie kradżiežy, ode? 2) 
zataienieczego, umknienie iako rze- 
czy do dźiedżictwa naležącey: Kë 
fut banni pour crime de recelé; 2) lè 
recelé eft un vrai larcin, quand il 
et fait dans le delen de cacher des 
éfets au préjudice des créanciers où 
des enfans; une femme qui eft con- 
vaincuë derecelé, eft privée dù bénéfice 
de la communauté. 

Recelée;ée, arl. dnerbchtt nicéangegebeit, 
als ein Dieb; 2) entwendet, tf: 
fhlagen: 1) Przechowany, gataiony 
jako złodźiey; 2) zataiony; umknio- 
ny. § 1 Un voleur recelé; 2) At» 
gent recelé; vailelle recelée, 

à Recelée, adv. obf: in gebei: Verborgez 

ner 
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ner Weife, beffer en cachette. Skryéie, 
potaiemnie, /epiey powiefz: en ca- 
chétte. 

Recélemenr, f- m. Serbeblung, Berber- 
gutis einer geftoblner Cache, eines Werz 

Przechowywanie , taienie 
kradiiezy, wyitepce. 6 Le recéle- 
ment eft pumiffable; 

Receler, v. a. 1) verbeblen,verbergen,#er- 
fneigen, einen Berbrecher, ein. Berbrez 
Hen; 2) etwas unterfhlagen, an e 
Geite fchaffen pum Nachtheil der Mit- 
erben; der ©rhunlb-Seute; 3) berber- 
gen, verfteen, x) Skryé, przechowy= 
wać Zlodiieia; zamilczeć, taié kra- 
déiez albo inny iaki wyftepek; 2) 
umykać, zmykać.kryiomo ga {zkode 
fpofdéiediicow, dfunikow; :3)kryé, 
taié BO Receler de la marchandife; 
receler un meurtfier, un voleur; 2) 
la mere a recelé au prejudice de fes 
enfans mille écus; 3) laterre recele en 
{es entrailles une infinité de trefor. 

receler un corps mort. eines vb perbet- 
pe. Smieré czÿia taic. 

e receler, o. 7. receler, v, N. beem 
Mägeu: aus feinem Lager nicht Herang 
twollens fich in feinen Gtanb verberge, 
als ein Dirtch, cit wildes Gwen. U 
Fomwcow : kryé się w legowifku 
fwoim, iako jeleń, dzik. 

Receleur, f.m. Hepler eines Diebfahls. 


Przechowywacz. ` A Les receleurs 
font pendus. 
Recéleufe, f f. eine Hehlerim, Przecho- 


wywaczka. Si elle eft recéleufe, 

_ gare la corde, elle fera penduë; elle a 
partà ce larcin & elle en eft la recé- 
leufe: 

Récemment, Récenment, (recenter) neiz 
lich, sbnlänaft, jüngftbir. Nie dawno, 
Sie, niedawnego czafu. À Gela eft 
arrivé tout récemment: 

Recenfément, a.m Gert, Setz 
das Serbätrent der Beugen ur Gegenz 
mort des Pfarren, fp auf die ergangenen 
Monitoria eine That atgeben; . 2) Be 
fichtigung der angegebenen Saaren ‘int 
Zollpaus; 3) bey ben Rauff-Leuten: 
Die Guyentur der Waaren in den Niederz 
Tagen und Gieméibern, x) Przestucha- 
nie éwiadkow w ebecnośći plebana, 
wyftępek iaki na wydane monitorya 
do au Duchownego odnofzacych; 
2) wizytacya opowied£ianych towa- 
row na komorze; 3) # kwpcow: Zin- 
wetrowanie, fpifanie towarow w fkle- 
pie, w {ktadach. 

Recenter, v. a. (recenfere) 1) im Stret: 
Met: die Zeugen honnbls verhore 
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bie cine That auf die ergatigne Monitos 
ria angeben; 2) auf ben zolen: bis 
angesebnen Waaren befichtigen; 3) bey 
den Aauff-Leuten : inventiren Die Ladens 
Haaren; 4) oft ezeblett- beffer ra- 
conter. 1) W duchownym Prewie: 
przesłuchać drugi raz świadkow na 
wydane monitorya uczynek jaki od- 
noizących; 2) wizytowaé na komo- 
rzetowary opowiedziane; 3)# kepcow : 
Zinwentowac, {pifać towary w{klepie 
bédace; 4) obf: wyliczać, powiadaé, 
Zeien powiefs raconter. 

Recent, e #47. (recens) pr- reflant. nenz 
lich, frifh. Swieży, niedawny.  E'a- 
faire eftencore tout recente;attendre 
des nouvelles plus récentes, 


Recepage, f. m. das Abffuseu ber Baume; 


bas Abfchneiden aller Mefte eines Baums 
sun fropffén. Obéinanie wfzyftlich 
galeti, gdy drzewo ma byd£ fzcze- 
pione. 

Receper, v. o. abfioffen, abfolber” einem 
Wium; alle Nefte abbauen, Obémaé 
wfzyftkie gałężie 2 drzewa. 

a Recepicé, Recepiflé, f. m. (recepifl?) 
Empfang- Schein; Liefenmgs: Seit 
mwodur man beteugct, bat man etwas 
erhalten but, Kwit na otrzymanie 
czego dany, §' Tirer un recepifles le 
recepiflé doit être figné; il m'a mis 
un recepiffé entre mes mains; retirer 
les recepiflez qu’on 4 donnez; de: 
mander des recipiflez;refufer un reces 
pif. 

Note. Einige behaupten, Daf tiefes Wort 
in plurali defigleidher recepiffé muĝ ge: 
fHricben werden, als: trois recepiffé 
Gut trois- recepiflez. Wedlug nie- 
ktorych to slowo i» plurali takze ma 
recipi] é, iako trois recepiffé miafto 
trois recepiffes. 

Receptacle, f. m. (receptaculum) x) Ses 
håltnif Aufenthalt, Gammel-Vlai; ` 2) 
Qufludt, Ort wo nan Sicherheit fuz 
et. 1)Stek; zgromadzenia mierke: 
2) uéieczka, fchronienie, fkionienie 
mieyfce do fkfonienia. ` 8 d Cette 
ville étoit le réceptacle de toute forte 
d’ordure & de corruption; la mer eft 
réceptacle de toutes les eaux; 2) fa 
demeure eft environnée de ‘cavernes 
fort profondes pour {ervir de récepta- 
eles;  Solonapelloir les villes; le ré- 
ceptatle de la mifére humaine. 

Recepte, vig. Recette: 

Réception, f. f. (receptie) x)Aufnnbme, 
sSewilfommnung, Empfang, ale cines 
Gafes; 2) Mufuehmung, Anfrité in ein 
Umt, in eine Zär: 9 ein eE 

3) die 
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3) die Aufnahme einer Perfon in deit 
Kiofer-Stand; *4) Empfang als eines 
Driefes; 5) in ber Aftronomie: bie 
Bevvehfelung der Planeten- Håufer; 
Erfheinung eines Planeten in des ans 
dern, mit den- erin Greundfchafft tebet, 
feiner Hehaufung, Exbobung oder Gez 
dritten-Scheit: 1) Witanie, przywi- 
tanie, przyięćie iako gośćia; 2)przy- 
pufzczenie,przyięćie kogo do godnośći, 
do kolegium; 3}przyięćie kogo do za~ 
konu; * 4) odebranie iako liftu;) 
5) w afironomii: odmiana domow 
planetowych, gdy planeta w domu, 
w wyniesieniu, w potroynym afpek- 
gie planety fobie przyiaznego ftawa, 
§ 1)On m'a fait une belle réception; 
aile jour de fa réception au Parlement, 
eet un grand joie dans toute fa 
famille; 3) déliberer fur la récépti- 
on d'une foeut novice; demander fa 
réception dans l’ordre; 4) après 
la réception de la- lettre il partit. 

réception de l'Eucharifie. der Genf 
des heiligen Abendmabls. Pozywanie 
Nayświętfzego Sakramentu. 

Recercelé, ée, adj. inben Wappen: febr 
géfrümmt, GHhedenzweife gewunden. 
W herbach: efowaty, werykowaty. 

croix recercelée. in ben Wappen: ume 
gebogenes Gabel-Kreut; Kreus mitym- 
gebogenen Enden. W herbach : krzyż 
2 końcami efowatemi, 

Recet, f. m. obf- Abtritt,. Yufentbalt. 
Skfonienie, fchronienie ; mieyfce do 
fklonienia. 

Recetiere, f- m. obf. vid. Receleur, ein 
SHebler. Przechowywacz. 

Recete, f. f- 1) Einnahme, Emyfang; 
2) Etutabme-Ranuner, Einnehmer-Amt, 
to die Gefülle abgetragett merder; 3) 
ein Recept der Kerbte, Borfhrifft einer 
Strbemen : .* 4) Mittel, Maths 5) 
Geise-Rorb sum Salpeter, in der Sal 
veter-Dütte. 1) Percepta; wybieranie, 
branie dochodow; 2) Komora, gdźje 
cto, pobory i inne podatki płacą; 
3) recepta, przepifanie lekartwa; *4) 
fpofob, lekarftwo na co; $)cedzikofz 
do faletry w faletrzanych hutach, 
6x) Voler largent de larecete; la recete 
montehaüt; fairelavecetedu grenierà 
fel; 2)aller àlarecete; porter fon ar- 
gentà larecete; une bonne recete ; 
unerecete excellente,infaillible;éprou- 
vée, dangereufe, méchante; c’eft une 
bonne recete pour le farcin ; fe fervir 
d'une recete; enfeigner une recete à 
quelqu'un; 4) ufe de cette recete 
& tu ten trouvera bien. 


RECE 4324 

Réceu, e, adj. & fubf. vid. Bech, 

Recevable, adj. c. was amsunebmett ift, 
annebmlich. Przyięćia godny, przyie- 
tny, co moie przyigé. 6 N’être pas 
recevable en fes demandes; cet la 
verité des faits qui rend les bules ze 
cevables. 

Receveur, f. m. ein Œinnebmer. Poborca. 6 
Receveur général: receveur particulier; 
receveur des tailles; receveur des fi- 
nances; receveur du Domaine; Te- 
ceveur de la ville. 

rečeveur des hôtes. bey ben Augufti: 
nern: Pater der die reifenden Drdengz 
Brüber aufnimmt. U OO. Augufiya- 
now: gośćinny ; zakonnik co podro- 
Zoch Auguftyanow przyymuie. 

Receveute, f. f. des Œinnebmers gram, 
bejjer femme du Receveur. Poborco- 
wa, lepiey powiefz femme du Rece- 
veur. 

Recevoir, v.a, (recipere) 1) Aannemen, 
nehmen, empfangen; 2) ttt Empfang 
neimen, alé Gefle, Gabet; 3) pez 
fommen, erhalten , Briefe, Geld; 4) 
annehmen, als einen Dienft; s)aunehs 
men, genehm halten, ein Anerbicten, etz 
nen Zweyéampffs 6) aufzund annehmen, 
als einen in eit Collegium, in eme 
Quuft; 7) aufnehmen, einnebmen bes 
herbergen su fich nehmen; 8) emypfane 
gen, bemwilfommen einen Daf: al bez 
fommen ©clige, Obtfeigen; 10) in 
fich fott, au fich nehmen, alé dig 
Gee das Wafer aus den Sien: 11) 
haben, empfinden, Ghmerg, Freude 
fiber etwas; - 12) in Bevichten: bez 
tommen als einen Diürgen. x) Przyigés 
brać co; 2) wybierać, wyćiggać 
podatki, poborys 3) doftać czego; 
otrzymać co, iako lifty, pienigdze; 
4) przyiąć urząd; 5) za dobre mięć; 
przyiaé iako poiedynek, ofertę; 6) 
przyiaé kogo do urzędu, miedzy 
fpolurzedniki; 7) przÿigé w436, 
wpuséié kogo do domu fwego; 8) 
witać, przywitać, przyigé iako goséia; 
9) oberwać, doftać iako guzow, rany; 
10) vm die zabierać, iako morze wodę 
zrzek; x) mieć honor, radość, żal, 
fmętek z czego; 12) w fadach : do- 
fa iako zaręki, § d Recevoir du 
bien de fes amis; nous nous plaifons 
plus à donner qu'à recevoir; 2)rece- 
voir l'argent des tailles; 3) recevoir 
un prefenr, une lertre pat l'ordinaire; 
il a recù une lettre de change; ilre- 

dt une lettre de change;  il-reçûg 
ordre de fe rendre maitre de la place; 
4) recevoir 
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4) recevoir une charge; il'a rech Por- 
dre de Saint Benoit; 5) recevoir les 
excufes d’une perfonne ; recevoir 
agréablement les ofres qu'on nous 
faits la loix defénd d'ofrir ou de 
recevoir un duel; 6) il eft rech Con- 
feiller au Parlement recevoir un re- 
ligieux, une réligieufe; 7) il étoit 
banni de fon pais &-à charge à tous 
ceux qui le recevoient; recevoir quel- 
qu'un dans fa mailon; 8) aïant à 
recevoir le Roi, il lui fit drefler un 
feftin ; il recevoit/bien tous ceux qui 
le venoit voir; recevoir quelqu'un 
rudement & avec coups; nous fom- 
mes prêts à recevoir lennemi; ei A 
a rech un fouflet, un coup de 
mouiquet; il fut porté par terre d’un 
coup de moufquer| qu'il seen à la 
têre; on lui demanda ce qu’il vouloit 
pour recevoir un ‘foufler, il repondit 
calque; 10) la mer reçoit toutes les 
tivieres en fon fein; 11) recevoir de 
grands honneurs, de grands avantages ; 
recevoir un fenfible déplaifir de la mort 
d'un ami; recevoir un extréme Glatz 
de quelque chofe; 12) recevoir une 
enquête, une caution. 

Vecevoir pardon; recevoir quartier. vont 
Geinde Pardon befommen. . Doftaé od 
Nieptzyiaciela pardonu: 

recevoir én procès ordindire un accufé. 
die Criminal-Sache eines Angeflagten 
in einen Civil-Vrocef verwandeln, Obro- 
éié fprawe -kryminalną w. cywilna. 

fin de non recevoir (exceptio non compe- 
tentis actionis) in Gerichten: Green: 
tion, daf dem léger feine Klage puz 
Zomm, Uchrona prawna dla niena- 
lezytey aktorowi {prawy. 

il efi plus beau de donner que de rece- 
moir, geben läft befer als nebmen. 
Przyftoyniey{za dawać, niżli brać; 

Recevoir, f. m. in ben Salpeter-Siütten + 
Laugen-Butte, Galpeter-Trog. W fa- 
Tetrzanych butach:  kofz albo koryto 
do falitry cèdzenia. 

Recez de l'Empire, f. m. (receffus Im- 
perii) Reichs - Rece, Reichs - Abfhied. 
Reces albo konftytucya Pańítwa Nie- 
mieckieso. 

Rechabites, f. m. plur. die Rechabiter im 
alten Sejtaments Rehabitowie w fta- 
tym zakonie: 

Rechafauder, v. a. von nenen tüffen, ein 
nencs Gerüfte aufrichten.  Jefzcze raz 
rofztowaé. Pour racommoder ce 
bâtiment ila fallu rechafauder tout 
de nouveau. 
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Rechampir, v. a. bey Sen Hiableur: men 
oder drepmabl mit Blepiweif beftreicherr, 
fo im serlaffenen ifh-Leim ift ertveidhet 
torden. U malarza: napugéié to 
dwa albo trzy razy bleywafem w ka- 
ruku rozpufzczonynmi. 

Rechange, f. m. 1) %ntereffe oder Aufiwehs 
fel von einem unbesablten Wehe Brief ; 
2) Botrath der juin Bech fel oder Nothfall 
perwahrt wird, als ein Kleid, ein Gewehr, 
auf den Schiffen Maft-Båume,. Geeget- 
1)/ Prowizya, plat od wekslu nieza- 
placoneso; 2)rzecz na odmianę albo 
pochwiłek chowana iako fzata, broti, 
na okrętach mafzty, žagle. : 1) Le 
rechange eft dû; 2) des habits de 
rechange ; des armes de rechange; 
il y a des voiles de rechange; vergue 
de rechange, 

Rechanger, v. æ. 1) fvieber verdndern; 2) 
wieder umtaufchen: r) Znowu odmie- 
nié; 2) drugi raz co ptzefrymarezyé, 
§ 1) Il change & rechange fouvent di 
avis; 2)rechanger un chapeau. 

Rechanter, v. a. 1) noh einniabl fingens; 
* 2) pfft vorfagen, miederholen, vorpres 
Pigen. 1) Jefzcze raz śpiewać; *¥ 2) 
czefto co powtarzać, powiadaé, prze- 
warzaé. §1) Il rechante la fin quatre 
ou cinq fois de fuite; rechanter un 
air, une chanfon; 2) il chante & re: 
chante cela fans cefle. 

Réchaper, v. n. 1) von citer Krandheit 

wieder auffommen; mit dent Leben daz 

von Bommen: 2)entmifchen, fich ber: 

aus wicdeln, als aus einer Gefahr. 1) 

Znowu ozdrowieć, śmierći śię: wy- 

prośić; 2) iefzcze śię raz wyrwaé, 

znowu wybrngé z niebezpieczeńítwa. 

§ x) Il mourra & ne rechapera pas; 

rechaper d’une maladie; 2) rechaper 

d'un danger, 

Recharge, f. f. 1) Erbobung, Vermehrung 
als der Gteuren; 2) Wiederhohlung 
als eines Befehls, einer Bitte, eines Borz 
foruchs; 3) nochmablige Ladung eines 
Gervebrs. 1) Podniesienie, podwyzfze- 
nie iako podatkow; 2) odnowienies 
powtorzenie jako rozkazu, prośby, 
intercefyi ; 3) powtorne nabićie 
ftrzelby. § 1) Cet une recharge 
d'impôt. 

Recharger, w. a. 1) wieder Taben, nts. ein 
Gewehr; 2) wieder beladen, als einen 
Wagen, ein Shif; 3) wieder erhshen, 
als die Gteuren; 4) von neuen einem 
mieder etwas auftragen, anbefehlen; 5) 
noch einmabl an den eind geben: ihit 
wieder anfallen. x) Znowu- nabié 

ftrzelbe ; 
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ftrzelbez 2) drugiraz naladowaé ko 
woz,okret:; 3) podwyZfzyé podatki 
4) znowu komu ce .zlecié; rozkazaé; 
5) powtornie uderzyć, w$iesé na nie- 
przyiaciela. - 61) Recharger le canon, 
un fufil; 2) recharger: un vaiffeau; 
3) recharger les impôts; 4) je lat 
charge & rechargé, de vous expliquer 

! mes intentions; mais il n’en a rien 
fait; 5) recharger l'ennemi. 7 

Ae lui avois chargé D. rechargé. de, ih 
Habe (ut au unterféhiednen mablett out: 
gettagen, Daf- -Kilka razy mu zle- 
éitem, aby: ; 

Rechaller, v. a. 2050 treiben: gurú jaz 
geim ab jchlagert. Geo? przed foba, 
odpędzić, odbić nieprzyiaćiela. ~ § H 
rechafla précipitamment les ennemis 
juiqu'aux portes de la ville; A [es 
rechafla juiques à la prochaine ville. 

rechaller da bale., deu. Dal ap fdlaz 
gen. Odbié pile. 

sechaffer des bêtes dans le foreta; beem 
Jager: das Wild vom Feld, ins Dei 
treiben, U Zowcow: fpediié zwierza 
z pola w las. 

de vent rechalle la fumée dans Jo cham- 
bre. Dë Wind fhldgt ber Rauh fu 
tücins Sätmmert. Wiat dym wpokoy 
nazad pedäi. 

Rechaud, oi. Rechaut. 

Réchaufement, f: m. im Garten-Daus: 
Sage son frifihen ME int Beet aper vont 
beyden Geiten deffelben, die) Pflanser 
au ettatinen. Wogrodnict 7 warfzta 

noiu éwiéZégo w posrzodku albo 
7 obu ftron zagonti na zasrzanie plo- 
nek. 6 Remuer, charger, rènouveller 
ün réchaufement ; linduftrie du jar- 
dinier peut faire venir l'hiver des 
afperges par un réchaufement de fu- 
mier, 

x Réchanfer, 1 v. e. im eigentlichen Verz 

Réchaufer, J'ffanbe: mieder mëraen, 
peyin Seet gufndpnen, W fensie. wta- 
snym: Znowuzagrzać co, § Rechaufer 
un plat, un diné. 

+-réchaufer 71 figili: 1) erwårmenmit 

rechaufer, J wtůrliherBirme; 2) er- 
«bisen/anfeuren,anfriféen. Figuryezie : 
1) zagrzać“ przyrodzonym éieplem. 
2)zagrzač;żapalić, zachęcać. . 1) Elle 
mit la poulette dans fon fein pour 
bb réchaufer; #7) le Roi voïant {es 
gens en deroute, les sourmande, les 
exhorte & rechaufe lui inême le com- 
bat. 

Je rechanfer 9} w. t: fidh wieder wirmein, 

+ fe réchaufer, ) fich aufuirmetals peiz 
fe. Znowu się przygrzaé iako potrawa, 
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Se rechanfers, Qu. r: 1) Déi etgërmgent, 

* fe réchaufer, J Als im Dette; : 2) die 

alte Siches-Flammen gegen einet wieder 

aufachert laffen bie nlte Liebe wieber 

ertecten, =r) HZagrzaé ie iako o 
poséieli; 2) 2 dawna zawéieta Ae zno- 
wu zapalać mioséia. 1) Il avoit fi 
froid lorsqu'il'{e mit au lit; qu'il ne 
foñgea qu'à fe réchaufer; 2) ils’étoit 
rechaufé, pour elle, 

Réchaufoir, f. m: ein Fleiner Wårm-Ofet, 
SRafferoll, nicht mett vot einen @veife 
Gaal, Piecyk- do grzania : potraw 
nie daleko izby ftotowey. 


Réchauflér, v, a. 1) GHuh tnd Gtriipffe 
~“ mieder ausiébens 2)im Saunt-Batten + 
Sie Paume erfier, ihre Wurgeln mit 
einem Dünger over ftifher Erde befoit- 
ten; 3) in betr Minges. die Minge 
Hleche nb und platt Ponien: 4) pre 
Ser Ntedanic: ein Rad mit nete Zb 
nen, Geng dder Cymern perfebeir. 
1) Znowu vbué trzewiki; znowu pon- 
czochy. obleé; 2) am ogrodnictwie: 
pokizepié drzewo,  korzen świeżą 
žiemigalbó gnoiem okladaigc; 3) w 
minicy= mlotem blachy okraglo i 
plafko uklepaé; 4) palcami, webora 
kami albo {zuflami kofo opatrzyć rur- 
mitrzowíkie.  §. 1)Réchaufler des 
bas; 2) réchauffer les arbres; 3) rée 
chauffer les carreaux. 
Réchaufoir, fm. in oee Minget eit 
groffer Treibe-Hammer. Mior wielki 
mincarfki, 


Rechaut, Rechaud, f: m. cine gatere 

Vanne, Robl-Vfanne. , Fairka ftolowa 

do grzania potraw: D Un bon re- 
chaut. 

Recheoir, vd, Rechoir. 

Recherche, ff obf. 1) bas Gthens 2) 
Unterfuchung, Evforfhung, geoffer geig 
im Naf 3) die Anmwerbung, 
das nue anr eit Glannimmers 
bie Gheerkung, 4) Untétfudung mt: 
ber einen, 1) of. fzukanie; 2) ba, 
danie, mweftyacya; pilność wielka w 
fzukäniu ; fzperoWanie, dochodzenie, 
wynaydowanie; 3) komenda, konku- 
rencya, ftaranie o. biatagtowę w. 
maälenft@o; 4X fzkrutynium; ins 


kwizycya przećiwko komu, § r)Faite 


Ja recherche d'une montre perduë; 


2) quelque recherche qu’on fait, on! 


n'a jamais pù- trouvenque; travailler 
à la recherche de la vetite; faieune 
recherche exacte désfecrets de la nà- 
ture; la recherche des.biens deila 

tete; 
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terre; j'ai perdu cette lettre & quel- 
que recherche que j'en di faité, je mat 
pů en rien aprendre; 3) c’elt une 
recherche de mariage ‘dans les formes; 
il y a long teins que ce Jeune hommé 
fait la recherche de cette fille; 4) 
faire la recherche des faux Nobles, 
de l’auteur d'un mêurtre; faite lare- 
cherche ‘des coupables. 3 

recherche. de couverture: bey: Sen Mauz 
rein: Musbeferung eines Dahs. U muz 
are: Yeparacya dachi. 

recherche de pavé. — Nusbefeïuns eines 
Stein: Mflafters. Naprawa bruku. 

marchandife de recherche. eite Waare, 
die (bt gefuchet wird, die Gard abgehet. 
Towarikupny; towar o, ktory delt 
naćifk. A Etofe de recherche; ett 
un ‘livre de/recherche: 

rechercher, plur. augerlefene Gedanken, 

= wehh austefuhte Mâterien eines Bu- 
hes. Koncepta wyśmienite, materye 
xozfadnie w:kśiędze rozłożone. § Ces 
„ouvrages font pleins de gurieufes re- 
“cherches. 

Rechercher, v. a. à) wieder fugen noh 
einmahl nachfuchen; 2) forfHen,. nady 
etwas; nusforfchen, ausfragen, etwas; 
3) merbett, anfuchen um ein, Srauensimz 
mer zur Ehe; A) bedepren,fuchen, frez 
ben; e) einladen, bittet, erfuchen, sw 
etmas, als zum rieden, sum Serglei ; 
6) untarfuchen, Nechenfhaftt fodern, inz 
qviriren; 7) beem. ZBilébauer uno 
Mahler: volfommen ausarbeiten, aus 
pusen; 8) weit berbébler, gar au (ebe 
fùnfgteln. 1) Znowu. czego fzukać; 
2) badać się, wywiadywać Sie, wynu- 
rzać; dochodźić czego;  fzperować, 
3) ftaraé się o biataglowe do malzeri- 
fwa ;-. 4) Zadaé, dopinaé, domagać 
fie czego; 5) zaprafzaé Kogo do 
czego iako do pokoiu, do ugody ; 
6) fzperunkowat; fzperunk czynić, 
inkwirowaé, inweftygbwaé, rugowaé ; 
inkwizycya albo fzkrurynium prze- 
diwko komù czynić; 7) u malarzow ? 
Jznicerzow: wyrobić, wyprawić, wy= 
dofkonalié robotę; 8) zdaleka przy- 
ćiagać; Kunfztowaé czym; fadźić śię. 
1) On n’a pas bien cherché par tout, 
il fauc rechercher; … 2) elle fit re- 
chercher le teftament; rechercher la 
Verté; 3) puisque c’eft à bon deflein 
que je vous recherche, il n'y a point 
de galinterie que je në puüifle faire; 
rechercher une fille; 4) vous ne 
devriez pas feulement accorder la paix, 
mais la rechercher; rechercher um 
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confentement de fon maitre; vous avez 
#echetché de faire ondanner vôtre en- 
nemi; 5) rechercher depaixune pera 
fonn: ; rechercher quelqu'un d'accord 5 
6) depuis quelque tems on commen- 
ce fort à rechercher les partifanss il 
fit rechercher & mourir tous les cou- 
pables; 7) fecherchér des figures de 
plâtre, de bronze; rechercher des 
ornemens;- 8) rechercher fes petz 
Les. 

il efi recherché, ep with sut Derantioore 
tung gengen : er fol Mechenfchafft davor 

„gebet. Ma się fprawowat; fprawe, 
“daé"powinien. Ç Il avoit ftipulé en 
{e-retirant, qu'il-ne feroit recherché 
d'aucune chofe,n1 obligé de rendre 
compte. 

Recherché, e, adj. '1) sut Setantivortung 
gefordert, oder sur Straffe gezogen; 2) at 

cit bérgcholet, garsu gefünftelt, gewun- 
gétihochtrabend; 2 keeft das gbachet 
als it Buch, eine gute Ware; 4) 
bortreflich, auserlefen als Gedanden, Mraz 
terien eines Duché; 5) Wobl ansgears 
Deitet, twobigcendiget von einer Mahlerey 
gier Dilbbauer-Aibeif, x) Szukany, 
Séigany,inweftygowany do dania ra- 
chunku, albo do wypełnienia kary; 
2) zdaleka zaśięgniony, przytoczony > 
afektowany: 3) fKupny, iako towar, 
keen: 4) wyśmienity, wybornys 
foremny, 0 konceptach: e 3 dobrze 
wyrobiony, wydofkonalony, pięknie 
dokończony, o fzruce malarfkiey albo 
Jznicerfkieya 1) Partifan, voleur 
techerché; 2) penfée trop recher- 
chée; être recherché dans {on ajufte- 
ment; 3) cet un marchandife re- 
cherchée, un livre recherché; 4) 
on trouve dans ‘ce livre des chofes 
bien recherchées, des pañlages bien 
recherchez; $) figure bien recher» 
chée. 


Rechercheur, f. m. im Spott: ein Unters 
fucher,. Snqvifitot. -Szydzge: badaczy 
inkwizytor , fzperownik., inwefty- 
gator.  C'eft on rechercheur de 
droits alienez & litigieux. 

Recheute, vid. Rechîte. 

* Rechigné, f. m. Brumm-Datt, Cauéte 
Topf Råner, Marrfatas Markot, 
{zermracz, zwadzca, tetryk. § C’eft 
un vieux rechigné. 

Rechigné, ée, adj. sânEifd, prett, verz 
drüflih. Markotny, zdwiefzoney 
cery,polepny, retryczny. § La veil- 
lefe eft accompagnée d'aflez de lai- 
deur, fans fẹ tenir encore ec 

5 re- 
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& rechignée; cet une vieille rechi- 

née. 

Rechigner, v. 3. 1) murten, primen, 
fchelten, sanden, faner fehen; ` a mm 
Garten-Hau: Coden, niht Torttem: 
men, niht fortwachfen. 1) Markotaé 
mruczeé, laiaé, {warzyé śię; 2) w 
ogroinictijie; * nie pieknie rosngé; 
zamilkngé. * 1) Il rechigne toûjours ; 
eet une vieille qui ne fait que re- 
chigner; 2).mes attichaux réchis 
gnent; cet atbrifleau commence à 
rechigner. 

Réchin, e, 44. obf. trautig, gint, Po- 
fepny, markotny. 

Réchinier, v. z. die Kole im flaren Waf- 
fer ausfpúlen, Weng w czyftey 
wodżie wyplokaé ` 8 Rechinfer la 
laine. 

Rechoir, v. a. obf. 1) noh einintabl fallen 
abermabl fallen; 2) toieder fallen, 2000 
falen in diejelbe Srandheit, in benjel 
ben Gebiet, 1) Znowu upasé, 2) od- 
paść, znowti wco wpaśó iako w cho- 
robe, w blad przefzty. § OU eft 
rechû encore une fois; 2) techoir 
dans une maladie, dans la même faute. 

Le malade eft rechû. Set Krane ift wie- 
ber unpaf wotden Chory się znowu 
roztekal, § Ce malade elt rechù deux 
ou trois fois. 

Rechûte, 9 {#0 obf. nodmabligergall, 

#Recidive,} tentes Fallen; 2) im fe 
guchiden Vergande: nener Anfall 
von einer Srandbeit; ein Necddiv; 
MRüdfall in eine KranEheit; 3) das Si- 
túdfallen in einen Gebler, in eine Sün- 
pe: 4) dochmabls begangier Feler 
dhermabl ausgcubte Gånde, 1) of. 
Powtorne upadnienie; 2) w fenfre 
figurycznym : recydywa; odpadnienie 
w przeizla chorobę; 3) ódpa- 
dnienie w blad przefzły; powtorne 
pelnieniegtzechu, błędu; 4) gtzéchs 

… bląd powtorzony. § 1) H mourut d’un 
rechûte de fon cheval; ` 2) les rechû- 
tes en matière des maladies font fort 
dangereufes; 3) c'eft, une rechûte 
amouteufe:; 4) faire de frequentes 
rechûtes ;. confefler fes rechûüress de- 
clarer fes fechûces à fon confefleur: 

*enrecidivemabermabl, Znowu, iefzeze. 

* Recidiver, v.. in vorige : Srancdheit 
oder Gebler falen. Odpaść, -wpasé 
w przefzłe choroby albo grzechy. (IL 
faut prendre garde de recidiver; il-4 
récidivé & cet fon malheur; ce 
faquin récidive toùjouxs, 

Recit, vid. Reff. 

Recindant, Recinder, vid. Reie, 
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Reciner, v. n. obf. bag Abend-Brodtefen, | 
vefpetrt. Podwieczorek iesé; pod- 


wieczọrkować. 

Récipé, f. m. Worfhrift einer Arene, 
ein Recept. Recepta,- opifanie . lekar- 
ftwa; przepifanie lekatzana lekarftwo. 
$ Faire un récipé. 

Recipiangle, f: m.: (récipranrulum) inger 
Geometrie? Windel Mefer, Windel 
Maaf. W gieometryi : weégielnica. 

Récipiendairé, f, m. (recipiendus) 1) Ers 
pectant: der die Anwartung Auf einen 
Dienft Hats 2) juuger Yutif, der fich ae | 
einem Eramine unter Anfübrung eines | 
Doctotis Surig subereitét. 1) Maiacy 
expektatywę na tirzad iaki; 2) mio» 
dy Jurzyfta; co śię na exámen pod. | 
dozorem Doktorfkim gotiie. (1) 1 
elt recipitndaire de cette chaïge; 2} 
ce milerablé Pen a tous les ans plus 
de recipiendaires qu'un Doéteur le 
plus habile, 

Récipient, f. mr. Zu ber tfc Bunttz 
Ser Recipient, die Borlage; Gett, wels 
hes das Diffillirte anfángt: ` Datt: 
Jude: bania albo infzy ftatek; w Ko: 
ry z Alembika kapie. § Le récipient 
eft plein 7 vuideg le récipient: 

Rétiprocition, fif. (reciprocatio) in be 
Viats Dernunft-Lehre: 1) Hez 
giehung einer Gache auf die andre; gez 
genfeitige Gemeinfipafts 2) bas Wies 
berfebren, die Wiedetfepr; Schi der 
Dinge, die ordentlich auf einander fol- 
gen, als Zag auf Nacht and auf Naht 
wieder Zog, w Logice È w Foie: 
1) sciaganie się na drugie; zwigzek 
miedzy tzéczami; #2) odwrot; wras 
carie się; porżządņe naftępowanië ia» 
ko dñia po mc nocy po dmu 
1) Il y a des téciptocations entte les 
relatifs, comme entre l’homme-& Va- 
nimal ratiónel; 2) le flus & refus 
font dans une continuelle téciprocas 
tiori. 

Réciproque, adj, c. d fubff: (reciprocus) 
1) bepderfeitig/ wiðerfeitig;  2)in be 
Megtunft: gleidhdltig, proportionirt; 
3) in ber Logie: gleichgultig, gleich- 
Setia; 4) in Ser Grammatid: auf 
fich (elen beziehend, als ein Verbum, 
1), Wzaiemhy; zobopolnÿ; 2) w 
mierniczey nauce:  Séiagaiacy de: 
pioporcyynys 3) w prawdomowney 
nauce: bezroëny ; fowny; téyie 
fygnifikacyi, tegoż wykladu; 4) w 
Gramatyce : “SGagaiacy Ze na Se 
{amego iako verbum., 1) Le mari 
& la femme fe doivent aimer d'un 

amour 
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amour réciproque : ils fe font obligez 
fous une promefle réciproque de s’épou- 
fer, de s’affifter ; . 2) chercher des lignes 
réciproques; 3) Panimal irrationel & 
la bête font des termes réciproques; 
4) ily à des verbes réciproques, com- 
me s'aimer s’admirer; moi-même, 
toi-même font des pronoms récipro- 
ques. 

vers réciproques. eve die fich Auge Ter 
fet laffen: Wierfze odwrotne, ktore 
Sie nazad czytaią. > 

an réciproque. adu. 1) féieberunt; 2) eiz 
tierléh. 1) Znowu na odwrot; 2) 
iednakowo, 

Réciproquement, adv. (reciproce) beyder: 
feits, gegen einander; ABechfels-tueifs, von 
beyden Œheilet,  Wzaiemnie, zobo- 
polnie, na odwrot, na przemiany. § Ils 
fe donnerent la foi réciproquement. 

Réciproquer, v:#. oft gleiches mit gleiz 
chem vergelten; miepet gin gleiches dars 
gegen thun: Rowne oddać; wet od- 
dać; odwetowaé, 

Recirer, v. a. wiederum eitttoichfert Zno- 
wu nawofzezyćs $ Recirer une paire 
de fouliez, 

Recife, S. f. Henedicten-Wurkel. Kuklik, 
benedykt ele, 

Récifon, f. £ Bernibtuug, Caffation, Witz 
nullivung einer gerichtlichen Shrift. 
Zmicñenie, kafowañie; wyrzucenie 
pifma z księgi fadowey. 8 Obtenir 
deg lettres de técifon, 

Récit, f. m1) Erehlung ; 2) in Ser titufic : 
ein Solo; Stimme fo allein gefungen 
nder gefpielet wird, mann: die gatie Deufie 
fhweiget, 1) Wyliczanie, ròzpówia- 
danie, naratywa; 2) w muzyce: famo 
fpiewañie, famogranie ; glos co fame 
tylko przy milczacey muzyce gra albo 
spiewa. x) Récit court, bref, fuccint, 
long, ample, difus, ennuieux, enjoüe, 
agréable, charmant, ingénieux; vos 
m'avez fait un magnifique récit de {es 
beaux exploits; le plus beau récit eft 
celui qui eft fidel; 2)la mufique 
doit être entremelée de récits & de 
choeurs. 

* Recitateur, f. m. (recitator) ein Nuffaz 
ger, der etwas auswendig berfaget. Na 
pamięć co powiadaigty. § Iln'eft pas 
un veritable favañit, Celt ui recitateur 
des fentences qu'il a aptifes par coeur. 

Réciracif, f. m. 1) Erching, infonber: 
beit eine fhuifftlidhe; 2) in der ©: 
pera und Comobie:, ein Mecitativ; 
ein Erscblungs-Gefang. 1) Wylicza- 
nie, tozpowiadanie, naïatywas ofobli- 

Dobin, Lexic. tom. JI. 
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nyie na pismie podana; 2) t operach 
i komedyach: tecytatywa, albo piosn- 
ka co wyliczaigca BO Un réci- 
tatif bien eñtendu & bien varié; ils 
refufent leur attention à un long ré- 
citatif; 2) Le récitatif ordinaire -en- 
nuïe extrémement ; qui peut refiter 
à l'ennui du réciratif dans une mo- 
dulation qui n'a ni le charme du chant, 
ni Ja force agréable de la parole, 

Recitation, f. f. (reciratio) Herfagung eie 
ner atemwendig gelerneten Rede, Mo- 
wienie 2 pamigci, Le gefte & la 
belle recitation font les parties les 
plus méceffaires à un orareti: 

Reciter, v. a. (#vcirare) 1) auffagen, aus- 
wendig berfagén: 2) eteblen, nls den 
nbalt duer oebérten Nede; 3) laut 
lefeu, faut abléfet. ` 0 Na pamięć 
albo z pamieéi co mowić; 2) wy- 
liczać, powiadaé komu jako krotkie 
zebranie albo kontenta mowy; 3) 
czytać głośno 3 pifma, z karty. 1) 
Reciter fa leçon; ce comédien recite 
bien fon rôle; reciter un difcours; 
2) recitezmoi {ön fermon; 3)reciter 
des vers, 

Recireur, f. m. (Yecirator) eitt Erepler, 
Powiadacz (Les reciteurs éternels 
font incommodes. F 

Reclame, f. m. 1) in ber Drudervey: der 
Euitos, Mort der Gplbe fo unter einer 
Geite jum- Zeichen Gebet, bat (Gen die 
folgende mit beier Gylbe anfanat; 
2) in ber Fänerey: eine SocŒE-Mfeiffes 
3) Buruf, dag der Falë anf die Hand flies 
gen fol. 1) Stroz drukarfki; lab 
albo słowo na końcu ftrony na zna 
položony, Ze śię naftepuigca temiz 
Zaczyna fylabami; 2) w mys/iffwies 
wabik, pifzezafka do wabienia ptaka; 
3) krzyk, na ktory śię fokot na berto 
albo reke fpufzeza. 86" On prend 
garde aux reclames quand on colla- 
tionne quelque livre; 2) amaffer les 
oifeaux avec un reclame; 3) faire re- 
venir l’oifeäu au reclame, 

Reclamer, v. a. (reclamare) 1) D auf 
tas beruffen, etwas su feiner Befhúz 
gunganfúhren; -2)in Gerichten: miea 
der forbetir, gurú? fordern, bie Musliez 
ferung begehren; 3) bey ben agern? 
loen; 4) den Ctof-Bogel mieder auf 
die Hand dder auf Die Stange ruffen- 
1) Odwolywaé śię do czego albo ko- 
go; przytoczyć co albo kogo na fivoie 
obronę; 2)w Dach: upominać śię 
ò kogo; iako o zbiega; 3) # myśli- 
wych: vabié, wolac fokota na reke 
albo berlo. ëm Zhorowfki eut beau 

LI  reclamer 
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reclamet la mémoire de fes aieux, & 
de fes propres mérites & qu'il étoit 
gentil- homme Polonois, le Roi Etien- 
ne lui fit couper i têre à Cracovie; 
2) réclamer l'épave amer unvafal; 
réclamer un ofge 3) le per- 
drix reclame fes petits que les chaf- 
feurs ont écartez; 4) réclamer l’oifeau. 
reclamer, v. n. 1) (id tiderfehen, aufecs 
ten, riderfpreche gt ticht billigen molen; 
2) Hagen, Puffen, fich befcptuerent alg 
über Unrecht- 1) Opierać šię, kontra- 
dykować, przeczyć, Wftret 


czynić. 2) krzyczeć przeć 
utyfkowaé, : ufkarzaé Ze, iako, na 
krzy wde, na bezprawie. BO Pera 


Jonne n'a reclame contre cette opi- 
nion; 2) reclamér contre une nou- 
veauté, contre des impôts. 

fe veclamer, v. v. fith berufen, fih bestehen 
auf einen oder etwas. Odwolywaé się, 
odzywać śię do „czego albo kogo. 
§ Lorsqu'il fe vit pris, “il fe reclama de 
Monfieur fon coulin, & on le traita 
fort doucement. 


Reclamper, v, a. hen Maf, die Gesek 
Gtangen-mit Rlammern, Neifei, Striz 
dem wieder befeftigen. Mafzr, reie albo 
dragi, mafztowe. klamrami, refami, 
powtðzami utwierdzié.  Reclamper 
un mât rompu. 

Reclinant, e adj vonsorisontal:Son: 

Recliné, e, J nenAMbven: teclinirenb, 
psmBirbelpunctabiweihend: Oxegarach 
stosecznych hor E uftepny 
od punktu wertykalnego. 8 Cadran 
reclinant; un quadran declinant & 
teclinant tout enfemble nef ni à 
plomb, ni tourné vers aucune desprin- 
cipales parties du monde; plan re- 
chine, 

Recliner, v.#. (reclinare) in Ser Mehz 
: Bunt von Slachen: fich vecliniren, 
vont Geheitel Pance abweichen. ` 1" 
gieomerrÿi o ptafzczyznach: od pun- 
ktu wertykalnego ultępować. A Ce 
plan recline de trente dégrez, & par 

confequenteft incliné d’un angle de 
foisente degrez. 

Recloin, f. m, beym Sufter: Ser Glatt- 
heft oder Finrmelboté von Birchébaunt. 
Inftrument {zewcki z bukfzpanu do 
polerowania. 

Recloüer, v. a. wieder gufantmen nageln. 
Znowu zbić goźdłmi. 8 Recloŭerunm 
ais qui cft déclone. 

* Réclure, v, a. beffer Enfermer: einen 
cinflieffen, düfperren, Dicfes Fer- 
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bum wiv meiftengs int Infnirivo uno 

Sen se compofstis gebrandt. 

verbum, #0 
Cie in infin: ¿in temporibus cóm- 
pofitis ef? wu? x $ On l'a fait 
reclure dans un couvent parce qu'elle 
vivoit mal dans le monde. 

* Reclus, f. m. (rèclu] 
in einem Berfau ni 
fam£eit lebet; 
fainer Mer 


Dt, cine 

Lawarty albo nà 
ofobnośći dobrowolnie žyiący czło- 
wiek; 2) odludek, do mak, legart, 
domator, 1) En quoi peut un pau- 
vre reclus vous after, que peut-il 
faire, que de prier le Ciel; 2) cet 
un a on ne le voit point. 

Recltfage, f. m.obf. Ort mp man einen 
Zeit Lebens cinfherret. Zawarcie na 
dożywornie więtienie. 

Reċluie, f. f. (rec/ufe) 1) einfames 
einer, eine. Hanshüterin ; 
Siherg: eine Nonne. 1) doma 
2) &urtém: mnifzka. § 1) C'eft une 
reclufe; 2) gielt une belle reclufe, 

* Récogner, v. a. 1) miedel einfchiagem als 
einen Nagel; a) rút treiben, abt 
bet, uricE fhlagen- x) Znowu wbić 
goïdiie; 2) odeprzeć, odpor daé, 
odpediié, x) Recoëner un clon; une 
cheville; ai recogner les ennemis 
avec courage; ce Docte eur avança une 
telle propolition, mais il fut bien re- 
cogne. 

Recoifrer, v. 4. 1)cineit Graucthimmetben 
Er ne oppe, aurecht machen 

2) eine Slafche wieder suffopfeit. 1) Zno- 
wu uftroié glowe białeygiowie; 2 
znowu zatkać flafzę: § 1) Reçoifer 
üne dame; : 2) recoifer une bouteille. 

à Recoif edu. obf. fill, enhiig, einfatt 

àRecoie, > Cicho; fpokoynie, na ofo- 

à Recoy,j bnośći. Vivre à recoi 
dans fa mahon. 


melen d recor, obf. ei Doug ait einent ftile 
en Dt. Dom na uftroniu, na cichym 
muelen. 

Recoin, f. m. 1) Windel, Mbtritti- * 2) 
das nerf als des Derhens, einer Wif- 
fenfhafit — Kap, uftronie; "ai 
wnéttznoséi czego iako ferca, umie- 
iernoséi iakiey. § 1) I décendit dans 
les vilages qui étoient épars çà & là 
dans le recoin des valons; chercher 
dans tous les coins & recoins; 2) il 
pourfuit un raifonnement juiques dans 
les derniers recoins de la logique; je 
connois fes récoins du coeur. 


Recoirdie, f. € ht von Werfen in 
welter 
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melden bie Reime etliche mahl- miederz 
hohlet werden. Gatunek wiert 
Poetyckich,w ktorych kadencye kilka 
razy powtorzone bywaig. 

Recolect, vid. Recolet. 

Recollection, f. f. (recolle&io) in geiftli- 
Get Sachen: das Gutommentatten der 
serfiveueten Gedanctens innerliche Ein- 
Eebpe dëng Cufihueben. W naboznych 
materyach: -xekolekcya ; zgromadze- 
nic rozprofzonych myśli; rozmysla- 
nie naboïne. Faire une petite re- 
coleétion. 

tems de recolaion.bey benSenebictinern: 
Einfameit eines Ordens-Druyders nad 
aüfolsirten Studiis. U OO. Benedykty- 
now: pozyéie na puftyni, to ieft na 
ofobnogéi po odprawionych naukach, 

Recolement, La. dm Gerichten: Wor 
baltung, Sorlefung des Beugniffes, der 
Beugen megen befferer Getifheits 2)1tuts 
tetfuchune der inyentirtet Mobilier und 
Documenten laut dem Anbentarivs 3) 
MRedifratur einer Gorft-Defichtigqung. : 1) 
W fadach : czytanie świadectw wobe- 
cnośći świadków-dlą wiekfzey pewno- 
$éi; 2) znofzenierzeezy i monimen- 
tow; Zinwentowanych z inwenta- 
rzem; 3) wwodzenie w księgi wi- 
dzenia albo wizyi gaiewnikow. . 1} 
Les témoins fignent leur recolement; 
faire un-recolement, 

Recoler, v. æ, 1) wicder anleintens wieder 
aunflebens. 2) bie Bengen nocmablerr 
serborens. 3) Die inyentirten Sacher 
noch einmahi nach dem Siuventario unter 
fucheus 4) of. etwas auswendig kerz 
nen. 1) Znowu przykleić albo przy- 
lepić; 2) świadkow iefzcze raz prze- 
słuchać; 3) rzeczy zinwentowane 
iefzcze raz Z inwentarzem znogiéi 
4) obf. uczyé śię czego na pamigé. 
§1) Recoler un feüillet decolé; 2)re= 
coler des témoins; 3) recoler un jn- 
véntaire, 

récolé, de, adj. 1) noh eintabl angelets 
met; 2) von Zeugen: noch etnmabl 
verbôtt. 1) Znowu przykleiony; 2) 
o swiadkach : powtornie przesluchany. 
§1)Papierrecolé; 2)témoin recolé & 
confronte. 

Recoler, f: m. Reformat, ein Francifeaners 
Mon. Reformat zakonnik.” § Se 
faire Recoler, 

Récolleëtion, vid. Recoleftion. 

feRecolliger,(ferecolligere) v. ain gett: 
lien Sache: fich befinnen, in fih 
gehen. Wdushownych materyach: oba= 
czyć Sigyupamietaé śię. (Il faut pren- 
dre quelque tems pour fe recolliger. 
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Recolte, f. f. 1) die Erndfe, die Beit der 
Ernte oder Die eingecerndetent richte: 
2) Almofen. : 1) Zniwoy czas żęćia; 
Zniwo to co Ana albo užżęto; ist: 
muna. Go Uneabondante recoltez 
faire unebonnerecolte; 2) cetteDa- 
me a fait une bonne recolte. 

Recommencer, v. e. wieder anfangen; pp 
nenem anfangen. Znowu zacz3ć; po- 
wtornie poczaé. ( Voulez vous re- 
commencer nos broüilleries; recom- 
meñcer un difcours; vous verrezque 
ce fera roùjours à recommencer. 

Recommendable, ad}. c, preismůrdig, Läb: 
li. ` Pochwały, zalecenia godny ; 
chwalebny: $ T a céla de recommen- 
dable qu’il nefe pique pas d'honneur. 

Recommenderelle, L f. Måge — und Ans 
men:Trèblerin. o Paris. Kobieta co 
sluzebnice i mamki Paniom naïtreca. 
$ J'ai donne ordre à une recommen- 
derefle de me trouver une jolié moura 
rice. 

Recommendation, fe Z (recommendatio} 
1) Anpreifung, Gürbitte, Recommendasz ` 
tion, Lorfpraches 2) Hochadtuns, 
Werth Ehre; 3) Ansciae-Bettel; DBelchreis 
pung einer acftoblinen Sache, damit folha 
die Gnoldfhmicbe und andere erfenierg 
môchten ; 4) in ber Bitche: hrvitte 
für Krane mp betben oder für Arme 
Sitmoten su fammlens 5) miederhohlrer 
HBefebl:einen Getongnen ooch In ein fiches 
vers Gefänanié su bringem 1) Reko= 
mendacya, zalecenie, prosba za kiem 
dokogo wniesiona; 2)zalecenie;powa= 
zanie; pofzanowanie ;refpekt ; 3)opis 
rzeczy ukradzionych zlotnikom i ‘in« 
nym rzemiesinikom do-poznania' zf: 
žacy; 4)w koféiele: prośba z kazala 
me uczyñiona, aby ialmuzna ubo= 
gichalbochorych modlitwą ratowano à 
$) powtorny rozkaz urzędowy: ną 
Sisley{ze więźnią wieiienie, § 1} Sa 
recommendation eft puifflante auprès 
de Monfieur le Palatin; il a eu fon 
emploi à la recommendation de Mon- 
fieur le Confeiller;! on lui a donné 
une lettre de recommendation auprès 
de vous; 2) Celt une chofe qui mea 
tite de la recotnmendationsil eften 
grande recommendation AfesPariotes; 
il a le filence en grandefécemmenda- 
tioh; 3) j'ai vù toutes mes: recom- 
mendations; & je n'ytrouve pas celle 
dont vous me parlez; aile Curé a 
fait une recommendation pour un tels 
5) l'écrou de ce prifonniet tient en- 
core pouf deux où prois recommen- 
pendation 


La zeegt: 
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recommendations, plir: Gruf, Empfehlung. 
Ukton; pozdrowienie; poklon przez 
kogo komu uczyniony. © § Faites mes 
recommendations à nôtre ami lorsqué 
vous lui écrirez. 

recommendarion de Lames Gebet vor einen 
Gterbenden. - Modlitwa za konaigcego. 

Recommender, v. 4. (commendare) x) eiz 
nen empfehlen, reconimendiren; 2) ei 
nem etwas anbefeblen, anloben, any 
fens 3) wider Die Loslaffüng eines Gez 
fangenen proteftirens 4) drh einen 
Stmerge-Zertel den Goatbtchmteben, Uhre 
machern Nachricht geben, mie die geftoblz 
nenSachen ausaefehen haben. 1) Zalecaé, 
fekomendować , ` oddawać, poruczać 
tee: 2)zalecaé,wychwalaë co komu; 
3) proteftowaé się przetiwko: więźnia 
wypufzézeniu; ` 4) opifaë i obwie- 
£zczyé rzeczy ukradérone złotnik om 
zegramiftrzom. $1} Il leur préfenca fon 
fils & le lui recommenda; je vous re- 
commende mä maifon; 2) les Efpa- 
gnols recommendent à leurs enfans la 
gravité & puis l'honneur de Dieu; 
3) recommender un homme out eft 
en prifon; 4)cet horologer a retenu 
cette montre, parce qu telle lui avoit 
été recommandée, 

ila dré bien recommendé an prône. èt 
pat fehtvere UngliicËs-Gdlle gehabt. Cier- 
kich doznał fortuny obrotow: 

Je recommender w. r» fih, einem pi: 
len fich veconnmendiren. Zalecaé Oe 
poruczaé śię, rekomendowat “ie, od- 
dawać śię fafce czyieys $ Il fere- 
commenda à Dieu & moururausfi-tôt; 
la vertu fe recommende delle même, 

Récompenfe, f. #1) Belobnung, Serge: 
tung; 2) ohn, Delobrung, Grofe vor 
eing béis That; 3) Ausftattung; Ge 
fend pon zoo oder 400 Livres für ei- 
nen Sogpon der 3 oder 4 Fahr výne Lopu 
debiencts 4) im Aand Redt: Ghad- 
osbaltung die unter den Eheleuten eine 
gefüret ift. 1) Nagroda; zawdzigeze- 
nie; 2) zapłata, karanie za żły uczy- 
nek; 3) obmyslenie; podarek 300 
albo 400 francufkich złotych wyno- 
fzacy dla lokaia, co3 albo 4 lata -bez 
mytaisinivis 4) w prawie 4iem- 
[kim nagroda fzkody, indemnizacya 
miedzy małżonkami. § 1) Recevoir 
la récompenfe de fon travail; donnez 
une récompemie à vôtre nourrice; ti- 
rer récompenfe de celui qu’on a Iert: 
la mort lui ôta la récompenfe de fes 
fervices; les grands courages vėulent 
être excitez par les réc ompenfes, Ôtez 
les, il n’y a plus de vertu au monde; 
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n'avoir aucune récompénfe de ceux 
dont on defend la vie& les biens; 2) 
ren infolence, temeraire vieillard,aura 
fa récompenie;. 3) laquai qui eft en 
récompen{e; avoir fa récompenfe; 
on lui a donné fa récompenfe; {ervir 
à récompenfe, 

en récompenfe, adu. Hingegen, Dagegen an 
deffen Stat. W nagrodę; miafto te- 
go: GU m'a fervi dans cette afaire, 
mais en récompente je Pai férvi en 
d'autres ocalions; cette femme n’eft | 
pas belle, maisenrécompenfe elle et | 
vertueufe, 

Récompenfer, v. 2, 1) belobren, vergelten; 
*2)beftrafens 3) gut thun, erfeñen, alg 
ben Giaden. 1) Nagradzać, zawdÿi 
czaë co komu; * 2) karać, zapf 
za złé;. 3)fzkodę, ftratę nagrodiié, 
nadftawiaë komu fzkody indemni20- 
wad, (1) Le monde récompenfe plus 

les aparences du merite que le merite 

mêmes 2)ilaëté récompenfé de fa 
perfidie, de fa lâcheté; 3) on luia 
donné unefomtme d'argent qui Pa ré- 
campenfé de la perte dein charge; ‘on 
les récompenfera des maux qu'ils ont 
foufert pendant la guerre; je fuis ré- 
compents de ma perte. 


Je recompenfer, v. r. fich BE bezahlt maz 


den, Samemu fobie koda nagro- 
do, §Ilderoba quelques chofes pour 
fe récompenfer, 

Recompoler, w. e. 1) wieder aufféfen, 
wieder anders vèrfertigen; =) nod ett 
mahl fammen fesen; 3) in der Deuz 
dere": wieder feken, alé eine Ceite, ei? 
nen pain, 1) Znowu co zkompo- 
nowač; iefzcze raz co fpifaé; 2) 200: 

ww co fkladaé; 3) an drukarni: 
wrornie fkładać ftrone, arkufz 8 1) 
Les écoliers recompofent quelque-fois 
Jeurs thêmes; 2) les chimiftes recom- 
pofent les corps mixtes qu'ils avoient 
décompolez ; 3) les imprimeurs te- 
compoñent les pages quandielles font 
diftribuées; recompoferune feuille, 

Recompter, Reconter, ©. 7. wieder Obetz 
tenen, nohmabls beriiblen. Powtor- 
nieco zliczyéalbozrachoivaé. € Re- 
conter fon argent. 

Réconciliable, ad, c. Dëtiëbuttd, bung mies 
Det Fan verfragen um Suzgefäbpet werz 
ben, Ublagalny ; facny dougodzenia, 
doiednania. § Il neft-pasréconcilias 
ble; ces deux hommes ne font pas 
réconciliablés. 

Réconciliateur, f. m. (reconciliator) Mitte 
ler, der eine Berfbnutg ausmwirEt. 
Pòsśrzednik,iednaczítronniezgódnych. 

§ Dicu 
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€ Dieua propofé fon fils pour être le 

réconciliateur des hommes par la foi 
u’ils ont en fon fang. 


de; 3) das à 
in ben Gchoop ber Kirche ; 4) die 
bereinmeibung einer entheiligten Rirches 
5) nochmablige Beichte vor der Commu- 
nion. 1) lednanie, ufpokoienie zwa- 
śnionych; 2) rozgrzelzenie 3 PEZY WFO= 
cenie kogo do fafki Boïey ; 3)nawro- 
cenie heretyka do Koséiola Swietego 
iednoty ;  4)}-poswiacanie koséiola 
fprofanowaneso; 5) powtorna fpo- 
wiedz przedkomuünia świętą. 6 1) Une 
réconciliation feinte 4  trompeufe, 
vraïe, fincere; il voulut célébrer la 
rejoüiflance de leur reconcil 


tion; la 
réconciliation avec nos ennemis n'eft 
qu'une crainte de quelque mauvais 
évenement; 2) c'eft une finéere ré- 
conciliation avec Dieu; 3).travailler 
à la réconciliation des hérétiques à 
l'Eglife; 4) fi le crime eft comis fans 
fcandale public SC eft fecret, PE- 
glife n’a pas befoin de réconciliation. 

Réconcilier, a, o, (reconciliare) 1) ver{db- 
nen, vertraben, vergleichen; 2) fübren, 
die Reger in ben Gast ber heiligen 
Kirche; 3) eine entweihete Rirdhe mie 
der einmeiber. 1) Pogodiié, iednać 
niezgodnych ; 2) nawracaé,przyprowa= 
déié heretykow do iednoty kosciota 
świętego A 3)rekoncyliowaé; koséiot 
{prafanowany poswigcac. $ 1) Je les 
ai réconcilié; réconcilier deux amis; 
2) reconcilier les hérétiques à l’Eglife; 
3) reconcilier une Eglife. 

réconcilier, v. a. yor der Communion ged 
eimmebt beichten. Znowu przed komu- 
nig śię fpowiadaé. 

fe réconcilier, v. r.fid vertragen, fid vers 
gleichen. Pogodzié Sie ,poiednaé śię- 
$ Je croirai qu'il fe veut reconcilier 
avec nous, D &c, 

fe réconcilier avec Dieu. fich mit Gott perz 
huen: fich befebren. Z Bogiem się 
poiednać; nawroćić śię. 

Reconduétion, /. f- nut in folgender Reż 
bens-Art in Gerihten ` Tylko w 
vafigpuigzym przyhkt adach: 

Feconduckion tacite. Gortebung Der im 
Contract beniemten Macht-Beif, Weil man 
felbigenr nicht ur sebôrigen. Beit ofge: 
Hinbiget bat. Zakryte arendy odno- 
wienie, gdy: Ze czafu należytego 
nie wypowiedżiano:: À Il occupe ice 
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logis, cette maifon, par tacite recon- 
duétion pour un an, 

Reconduire, v. e. (reducere) x) einen bes 
gleiten; * 2) einen mit Gcblégen ab: 
führen, beimleudten. 1) Odprowadżić 
kogo do domu; 2) kiiem na kiem 
z domu wyiechać, pd Je vous laifle 
aller fans vous reconduire; ce met 
plus aujourd'hui la mode de recon- 
duire les gens avec qui on vit familié- 
rement; reconduire quelqu'un jufques 
à laruë; il m'et venu reconduire 
jufqu'au bas du degrez; ilm'eftvenu 
reconduire jufqu’à mon carole: 2) il 
a fait infolent & on l'a reconduit à 
coups de bâtons: 

Reconfort, f. m. obf. vid. Confolation. 
Gtáre, Ersft, Poéiecha, pośifek: § 
Recevoir du teconfort; fon ame fut 
dépourvuë d'efpoir & de reconfort. 

* Reconforter, v, 2. trôften, gräifen. bef- 
fer Gonfoler. Poéiefzyé, pokrzepié, 
lepfze stowo Confoler. § Je lai un 
peu reconforté. 

Reconfronter, w. 2. nom einmahl con- 
feontiren, nod) einmabl die Zeugen itt 
Heyfeyn der Ehâter verhoren. Powtornie 
Kkonfrontować; iefzcze raz przeswiad- 
czaé winowayce świadkami. SOnlui 
a confronté &réconfronté les témoins, 

Reconfrontation, f- f. mm. Gericdten: 
abermabliger Berbôr der Zeugen in Gez 
gentart der Œbâter; die wiederholte 
Confrontation. Powtorne przeslu- 
chanie $wiadkow $ wyftepéow; po- 
wtorzona konfrontacya. 

Reconnoiflable, ad}. fennbar, Fenttlich. 
Znaczny; Jeng do poznania, 6 Il 
nieft pas reconnoiffable, 

Reconnoiflance, LZ die Grfepntiichfett, 
Dandbarteit ; 2) Befenntnif als eines 
Geblers; 3) in Gerichten: Gchem, 
fhriftlihes beten ; 4) Mecognitinit, 
Exéennung einer Handirift; 5) in 
den Spiel- Bebicdhten:: bag Erbenz 
ten einer unbefanntett, Perom ` 1) 
Wdiiecznogé za dobrodéicyftwas %4- 
wdéieczenie; 2) wyznanie iako be: 
du: 3) w fédech: zapis, Zeznänie; 
4)zeznanie, przyznanie, rekognicya 
podpifu; 5) -w teatralney ` Poetyee: 
poznanie nieznaiomęgo- = (-1}Je lui 
pardonne tout le mai qu'elle me fait 
en-reconnoiflance des biens que vous 
en recevez; donner des marques de , 
fa reconnoiffanice ; les bienfaits obli- 
geht dla reconnollänce; témoigner 
de la reconnoïffañee à. quelqu'un; 
on donne aifémende des bornes à fa 


reconnoiflance; - 2) certe humble re- 
L113 con- 
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connoiffanee de leur faute Leur en eb- 
tint le pardon; à quoi ferviroit-il 
d'exiger cette reconnoifflance; 3)pas- 
fer une reconnoiffance à quelqu'un de- 
vant le Juge; -prendre une recon- 
noiffince; 4) ecrit fujetà reconnois- 
fance; 5) k dénoûment fe fait dans 
Ja comédie par la reconnoiffa mee: il 
y'a une reconnoiffance fimple & une 
reconnoiflance double. 
Reconpoiflant, port. od Reconnoître. 
Réconnoïflant, e, adj- etlenntlich, ban: 
Far. Wdzieczny za dobrodéieyftwa. 
§ C'eft un homme fort reconnotflant; 
elle a l'ame reconnc 
Reconnoître, v. a. (c 
nen eines oder im ) ennen, etz 
fehem, erfahren, entdeden, Hinter die 
Wewheit ommen; 3) erfennen, geftez 
Hen, befennen als feinen Gehier ` Jeiz 
nen etÉentitert, hatten vor etwas; 5s)be- 
fhenden; 6) mm Ariege: recognofei- 
r veu, in Mugchifhein nehmen, Eundfaff: 
ten; 7) mit Dant epgg crfenne 
$) in Geriter: recogtofciren, befet: 
nen; 9) kippt befennen/ hof matt 
étions qu thun gehalten fév; io) beem 
Salts-oll: ertappen, emvifhen, einen 
Heinlihen Gals-Merfauff.: 1) Poznać 
kogo-albo co; 2) poftredz, uznać, 
obaczyé, widiieé, poznać, -odkryé, 
doéiec; 2) wyznać iako “blad; 4) 
znać, trzymać kogo iako krolem; 5) 
upominkowaé kogo czym; 6y woinige : 
w {waty wyiachać; wiadomośći, ię- 
egaé; prześlakiwać nieprzy- 


) eren: 


H 
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7) wyznać, uznać co-wdzie- 
€znoséa;zawdiieczaé; 8)w fadach: 
zeznac, przyznaé;znaé śię do pifma; 
©) zeznać co na pifmie ; 10) #4 clach 
fo/nych: przydybaé fk rytego prafola, 
$ ï) Je crus reconnoître Socrate à fa 
#ète-chauve; il reconnut fon pere: & 
fut reconnu par fon Pere ; je l'ai re- 
connu à fa parole; 2) j'ai reconnu 
que vous m'aimiez; les ennemis dans 
ta contufion ne pouvoientrec onnoître 
nôtre nombre; ils reconnurent aufi- 

tôt fon artifice; 3) je ne veux pas 
reconnoître que eeft la grace qui 
opère; je reconnois mon crime & mon 
peché et toûjours.devant moi; il re- 
connoîit que tout ce qu’on lui de- 
mande eft entre fes mains: 4) nere- 
connoître ni Juge ni loi; retonnoître 
Yélu pour Betz 5) xeconnoître fon 
Cé par l'ofrande; reconnoître guel- 
qu'un d'un beau préfent; reconno?- 
tre fon Pafteur, fon Seigneur; 6) il 
envoia reconnoître lennemi; recon- 
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noître un palage; 
côte & le port; ` 7) reconnoître les 
Jervices de quelqu'un; je né trouve 
point de paroles pour reconnoître P 
honneur que vous me faites; 8) re- 
connoître ou nier fi promellez 9) je 
reconnois, que Je lui dois païer cent 
piftoles; 10) reconnoître un faux 
faunier en Cure 

Le reconnoître, v.v. x) fich befinnen sn fich 
feibf See a itt fih gehen, fic) 
befchtett. x) Obaczyé się; przyy 
do $iebie; upamigt ać. gi 2) uznać 
DCH nawroéié śię, üpamie aé Sie. 1) 
ne donna pas les tems- aux enne- 
mis de fe teconnoitre; je commence 
à me reconnoit Si dès qu ils fefurent 
reconnus, le dé r di-tôt lâché 
le-pied les ramena à Je charge; ailes 
partifans & les geng de cour ne fe 
recennoîf{ent euere, que fur la fin de 
leurs jours, & ils font sfort obligez à 
Dieu, qui leur fait la er de le re- 
connoître; les; vieux Pecheurs fere- 
connoïffent mal-aifément. 

reconnu, ë, adj. 1) évEofints 2) belobnit, 
sergoltenz erfannt: 1) Uznany, pozna- 
DN: yn agrodzony v zawdzieczony. 
KR "ut a été reconnu fidèles pardon- 
nez moi, Seigneur, ‘afin que vous 
{oiez reconnu tuile dans vosi pro- 
mefles ` 2) les bons offices ont été 
reconnus comme ils le meritoient; 
fervices mal-reconnus. 

Reconquerir, v. a: twieder erobern, wieder 
einnehmen. Powtornie doby waćpod- 
biiać, zawoiować:>. § Les Suédois 
penfoient à reconquerir la Livonie; 
Nos Généraux ufent d'une extrême di- 
ligence à reconquerir la Stee, 

reconquis, e, adj.tvieder erobert, wieder bes 
Steen, Znowu dobyty, powtornie 
zawoiowany , iefzcze raz podbity: § 
Païs reconquis; Province reconguife. 

Reconftruire, v, a. obf. wieder aufbauen, 
beffer conftruire de nouveau. Znowu 
wybudować, powtornie ftawiać bu- 
dynek; kfztattniey powiefz conftrui- 
re de nouveau. ( Il faut reconitrui- 
re ce bâtiment. 


Reconfulter, v, o. nocmafls überlegen 
aufs neue in Uberlegung giehen. Po- 
wtornie co rozważyć; iefzcze raz o 
czym radżić. §- Nous confultons & 
reconfultons cette afaire, 

Reconter, v. a. 1) nodimabls übetsehlen; 
2) nocntablé -etéeblen. 1) Powtornie 
co przeliczyć ; 2) drugi raz co komu 
spowiadać.. § 1). Recontez vôtre tar- 

gent; 


reconnoître la 


| 
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gent; 2) je vous prie de reconter 
cette hiftoriette. 

Récontracter, v. a. mtfs neue fclieffeu, 
toieder contrabiten. Kontrakt powtor- 
ny uczynić. § On avoit fait caffer leur 
premier contraét de mariage, mais 
depuis ils ont recontraté à reiteré 
leur mariage dès qu'ils ont été en 
Age. 

Reconvenir, v. a. (raconuenire) im 
RehtsAandel: wicderfingen, eine 
Bieder- yder Gegen- Klage anfallen. 
Pozwać ftronçe powodna; zadać wadę 
ftronie powodney; pozwać tego co 
mię pozwaf. 

Reconvention, f. f in Redts-Sachen: 
1) Gegeu-flage; 2) nenet Beralcich, 
neuer Handel. H [prawach fadowych: 
1) rekonwen£ya; obwinienie od po- 
zwanego; zadanie wady powodney 
ftronie; 2) kontrakt üdnowiony; 
ugoda nowa. $ 1) Une reconvention 
pien fondée emporte de droit la com- 
penfation ; 2) le prix de cette ferme 
a été augmenté par un réconvention ; 
on a changé Le prémier concraét par 
une teconvention, 

voconuention tacite, wid. Reconduétion 
tacite. 

Reconvoquer v. æ. wieder beruffen, mit: 
per verfanmilen, als die Gtånde: Zno- 
wu zwoływać, powtornie konwoko- 
wać. § LeRoi avoit prorogé fon par- 
Jement, mais il a été obligé de le re- 
convoquer; Eeconvoquer les états. 

Recopier, v.a. nohmabis abfreibeit. 
Jefreze raz przcpifaé; powtornie 
przekopiowaé: 

Recoquitlement, f- m. die raus: Das 
aufanmentauffen, als der Haare in thz 
Ze goden, eines Wurms der fich Print: 
met. Zwiianie die, iako wfofow w 
Kedziorki, gad£iny w zatoki. 

Recoquiller, v. a. vulg. etas sufammett 
reien. Zwingé co. $ Recoguiller fon 
chapeau, 

* fe recoquiller, Y, 7. 1) fich Eraufert, auf 
Late, fi in Loten féhlagem, uon 
Dan: 2) sufanimen taufen fich win- 
pei Frëmmen als eit Wurni, ein Blatt. 
1) Kedtierzawić Sie; 2wiiaé sie, krę- 
éié fie w kędźiorki, o svofach; ` 2) 
kurczyć śię, zwiiać śię aka liftek, ga- 
djina, § 1) Cheveux toures recoquil- 
lez; fes cheveux fe recoquillent; a) 
cette feüille, ce ver, ce Feiler fe re- 
coguille. à 

Record, /. m. 1) obf.ein Zeuge: Jm Gez 
vichten: Sege Det bep des Benkptung 
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Ser Gerichts-Diener gege 3) obf- 
Erseblune aller Umftdsbe, wie fie auf 
cinanber folgen. 1) of. świadek; pie- 
czętarz; 2) w fédrth: świadek, co 
byt przy expedycyi sług fdowych; 
3) obf. wyliczanie porzadktem rzeczy 
oķolicznośći.. § 1) Prendre des re: 
cors. 

Recorder, o. a. (resordari) à) eit aufgez 
gangnes Greil ont neue drehe fpinnen s 
2) obf. tiebetbolen, wieder ins Geddchts 
His bringen; 3) in Gerichten: be 
Beugen unterfhreiben lafens 1) Znowu 
krecié powroz rozplatany; 2) obf. 
znowuco brać w pamieć; 2900 fobie 
wipominać; 3) w fgdach: świadkami 
co potwierdzié; dać éwiadkom co 
podpifać,  §-1) Recordez cette corde 
dont les cordons éroienc defaits; 2 
recorder une leçon, 

fe recorder, vs Tt. obf, fih cine Srde 
wieder immer,  Wipominaé fobie 
ZNOWU CO. 

Récore, adj. obf. útl. Mémoratif. 

Recorer, v. a. obf, auswendig Herfager. 
Na pamięć co powiadać. 

Recorriger, v. a. noch eiumabt verbefert. 
Jefżcze raz peprawic. 8 Recorriger 
ce qu'on a mal fait. 

Recors, Recort, vid. Record. 

Recors, adj. obf. fig erituern. Przypo- 
minaigcy fobie. 

Zen fuis recors, obf. id eripnerg mih 
deffen. Przypominam to fobie: 

Recorvelé, ée, obf. gefrůmmet. Nagiety. 

Recoucher, aa. x) umbetfeit, wieder ing 
Pett bringen, als einen Sranceir : Aim 
Spiel: nh eimmabl feben, wieder fez 
pen; 3) im Ringen: einet ngHmah- 
fen su Hoden werfen. D W powtor- 
ne kogo poslanie polożyć; infz ko- 
mu posłać pośćiel, fako choremu; 
2) u kofterow : iefzcze raz ftawié;.- 3) 
ap zapasniczey nauce : powtornie kiem 
o emie rzuéié. § 1) Recoucher un 
malade, un enfant; 2)1l avoit cou- 
ché d’abord une pitole, mais il en a 
recouché trois; 3) fon ennemis s'é- 
toit relevé, mais il l'a recouché par 

terre. ; 

Recoudre, o a. wieder jufunmen nehet 
anders neheni. Znowu co Zoe 
iefzcze raz Eé, ‘Q Cela Set pas 
bien coufii, il faut le recoudre. 

recoufu, e, adj. wieder Genaÿt. “Znowu 
zfzyty. § Habitecoufu; jupe e: 
coufuë. a 

x af recoufus. pufammei gefiopvelte, ge: 
Bt Reine. Wietze tatane. 8 il 

LUX pourroti 
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pourroit dans fes vers recoufus mettre 
en piece cet auteur, / 

Recoupe, f. f. Gtücte, fo int Behaien vont 
Gteine fallen. Odiupki, odéinki, uéin- 
ki Kemienne po oéiofaniu. § On ca- 
relle avec de la recoupe & du platras. 

Fécoupes, plar. 1) Rlcyen-Mebl, fhmarses 
Mehl; 2) abgefhabte Brodt-Rinde ; das 
Mboefhabte vomBrodt. 1)Maka otrebna, 
maka poslednia czarna ; 2) ofkro- 
biny chlebowe. x) Les boulangers 
vendent les récoupes au boiffeau; 
pain de recoupes; 2) amafler les re- 
coupes, 

Recoupement, L m. beem Mäuver: bie 
Sëerpgmggng einer Mauer, wenn fie bô- 
bep-getübret mird. U mularza: Séiert- 
fzanie muru kugorze. 

Recouper, v. a. 1) wieder fhneiden, noh- 
mahls fhneiben, anders fchneiðen; 2) 
nodmabls sufhneiben als et Kleid; 3) 
im Rarten-Spiel: nochmabls abheben. 
1) Powtornie rzngé, iefzcze raz kra- 
iaé; 2) iefzcze raz. fkroié iako fukno 


dofzaty; 3) graïacw karty: jefzcze 
raz Zebraé, 8 1) Couper & recouper 
du pain; 2) il faut recouper cet ha- 


bit qui avoit été mal-fait; 
Per les cartes. 

écu recoupé, ein Sappen-Shilo, bas etliz 
che mabl. getheilet if. Tarcza herbo- 
wna na kilka częśći podsielona. 

Recoupette, f. f- das ftmäréfte Kleyenz 
Mebl.. Maka naypoślednieýfza z 
otrab. 

Recourber,v.s, (recuruare)heffet PrfDmmen, 
noch mehr frúmmen. Bariey zakrzy- 
wiać, zaginać, (11 faut recourber cela, 

Je recourher, v. r. fich noh citmabl Erëm: 
men, fich beffer biegen. Jefzeze sieraz 
/zginaé; powtornie Sie zaginać. (Sa 
corne commence à fe recourber dès 
le milieu, 

recourbé, će, adj. gebrümmt, geboaen. Na- 
Sigg, zakrzywiony, zagięty, nakrzy= 
won, § Les cornes- de l'élan font 
fecourbées; leurs épées étoient un 
peu recourbées. 

Recourit, v.n. (recurrere) 1) ticber lauf- 
fen, hit und ber laufen; 2) fiehen, 
feine Zuucht su etivag oder su einent 
nehmen, 1)Sam i tam biegać; iefzcze 
raz pobiec; ua) uciekac śię, fkoczyé, 
udać Sie do czego albo do kogo. § 1) 
Recourez-y encore: il. ne fait que 
courir & recourir; 2) recourir à fon 
protetteur; recourir à l'Ecriture Sain- 
te; ofez-vous recourir -à ces mfes 
groffiéres ? ” 


3) recou- 
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mes. Au den Hoffen gréifs 
Ten. śię do broni. 

recourir far un manoeuvre. in ber Sege 

` fabrt: das Zoumert ing Wafer trez 
ten. W. zeglarfkiey nauce: Liny w 
wodę wdeptać 

faire recouvrir an manoeuvre, bag Zanz 
ter bintuerffen. Line porzucié, 

Recourir,, Q v. a: abjagen, abfchlagen, als 

* Recourre, j Bente, einen Gefanguen, 
Opẹędźić, odbić, kogo albo co, iá- 
ko wegen, Tupy; odiaé komu kogo, 
$ Recourir un prifonnier; les cheva- 
liers tiroient contre lui pour récourir 
leur Général; il étoit acouru avec un 
peu de gens-pour recourir le bagages 
il monta à cheval pour recourir le 
betail. 

Recourru, e, adj. abaeftblasen, abgejaat, 
vonDerfonenméänniichenGefthlechts, 
beffer Recous.  Opedzony, odbity, 
z rak nieprzyiacielfkich wydarty: a 
ofobach piéi mefkiey utertfze iefl sto- 
wo. Recous, 6 Une femme récourru 
d’entre les mains d'un ravilleur. 

Recours, f. m. 1) Rettung, Zuucht: : 2) 
im Mecht: Meoref, Erholung des Gha- 
deng; tg. ber noe: Demilli 
gung, eine "Oëtape nach fhlechterent 
Schrot uud tu flagen; 4) der 
Gehalt, bas Chief und Korn eine 
Minute, 1) Rekurs, uéickanie sig do 
czego- ratune zl dochodzenie 
fzkody fwoiey; regres; 3) tw mini- 
cy: zezwélenie na znizenie wagi íi 
ligi; 4) liga i waga monety pofta- 
nowiona. D 1) Avair recours à PE- 
criture Sainte; il né voit d'autre res 
cours que le metier d’un vagabonde; 
avoit recours aù menfonge ; avoir rê- 
cours à fon ami; 21 avoir fon recours 
contre un répondant; demander, ob- 
tenir fon recours contre quelqu'un ; 
3) il a un recours. 

Recous, adj. m. nbgejagt, abgefchlagen ; 
ans feindlichen Hånden erlid, errettet, 
nur von Perfonen männlihen es 
fhledts. Opędzony, zrak nie- 
przyiaćielfkich wydarty ; żyłko o ofo- 
bach ptéi mefkiey. $ Prifonnierrecous. 

Recoufle, S. f 1) Rettung,  Ybjaguig, 
Miederbefreyung als eines Gefauguen; 
2) Redt eine gerichtlich meggenommene 
Cache in einer gewiffen Zeit einsulófetts 
3) im Lano-Redht: Vorfauf, ben einer 
aus der Familie Hat, wenn ein Gut an 
einen Fremden fH serfauffet werden. 
1) Opedzenie kogo alboczego; odbiia- 
nie tg » ieńcow; 2) prawo na 

wyku- 
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wykupienie w pewnym czasie re 
ezy do iadow zagrabionych; 3) pra- 
wo każdego z familii na pierfzeń- 


Joo w kupowaniu maietnoséi, gdy 
cudzemuw ma bydź przedana 
Aler à la recoufle; courir à la re- 
coufle. 


Recoufu, e, adj}. vid. Recoudre. 

Recouvée, f. f. eine Gattung- Leintand. 
Gatunek plotna: 

Recouver, v. a wieder kriten, nocmabls 
prúte Jefzcze raz wylegaé. À Pou- 
le qui commence à récouver. 

Recouvrable, adj. c. (recuperabilis) was 
wieder at erlangen febet. Co się zno- 
wu n#byé može; nabytny, dobytny: 
§ Fonds recouvrables; deniers non 
recouvrables. 

Recouvert, €, adj. f} unter Recouvrir. 
Obacz pod stowem Recouvrir. 

Recouvré, će. adj. f. unter Recouvrer. 
Obaëz pod stowem Recouvrer. 

Recouvrement, f. m. 1) Wiedererlat 
gung, Wiedererhaltungs 2) Wieder 
genefungs Wiedererlangung der Gez 
fundbeit; 3) Cintreibung, Mbfordez 
rung einer Gould, einer gelieheneit 
Gahe; 4) Eintréibuig der Gteuren 
und Gaben; s) beem Tifhler: Leifte 
Sie etwas befeftiget. 1) Odifkanie, 
przywrocenie rzeczy utraconey ; 2) 
przywrocenie zdrowia dobrego; 3) 
wydaganie  dfugow; rzeczy poiy- 
czonych; 4) wybieranie podatkow ; 
3) u flolarza: litwa koło czego dla 
zmocmienia. (1) Ge peuple ne fon- 

e qu'au recouvrement de {à liberté; 
ils appellent le peuple au recouvte- 
ment de fa liberté; 2) le recouvre- 
mént de la fanté; le recouvrement des 
forces du corps; 3)le marchand ne 
s'occupe qu’à faire lerecouvrement de 
ce qui lui eft dù; 4) faire, donner un 
recouvrement à quelqu'un; le recou- 
vrement des tailles; 5) le recouvre- 
ment d'un cofre fort, 

Recouvrer, v. d. 1) tviebet erobern, wieder 
einnehmen; 2) wieder befommen, tic 
der erlangen; 3) cintreiben als Gtenz 
ren, Guibert: 4) Th an etwas erholen, 
Bopen etwas besablt machen; out ben 
Schiffen: ins Shif eben: 6) obf: wie- 
der subecfen, beffer Recouvrir. 1)Zno- 
wu dobyé, powtorniepodbié; 2)odi- 
fkać co, przychodäié ku fwemu; zno- 
wu nabyć; 3) wyciagaé, wybierać, 
iako pobory, długi; 4)  dochodźić 
fwego na czym; 5) na okrętach: li- 
ne w nawe ćiggnać; 6) obf. znowu 
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przykryć, lepfze słowo Recouvrir. A 
1) il eut envie de recouvrer cette Pro- 
vince; 2) illes fit refoudre à recou- 
vrer ce qu'ils auroïent perdu; il faut 
tâcher à recouvrer ce qu’on nous 4 
derobé; mes parties ont recouvré un 
grand nombre d’aétes; il fut gueri 
parun célébre Médecin & il recouvra 
la vuë; recouvrer fes forces, fa fanté; 
3) recouvrer des taxes; 4) je dois re- 
couvrer cette lomme {ur d’autres fonds; 
$) recouvrer un manoeuvre, 

recouvré, ée, adj. Wieder erlangt; wieder 
erhalten. Znowu. nabyty, odifkany. 
$ Pièces nouvellement recouvrées; 
aĝe recouvré. 

Recouvrir, v. 2. etwas tuieber subeders 
nobmebls bedecen,  ehedcifen batte 
biefes Wort die Beocutungen des 
verbi Recouvrer. Znowu nakryć, zas 
stonic: niegdy to stowo wfzyfikie 
frgnifikacye stowa Recouvrer mate. 
$ Recouvrir un toit,une Maifon ; toit 
recouvert, maifon recouverte. 

le temg fe recouvre. das Wetter with wice 
der frübe. Zachmurza siç znowu. 

panneaux recouverts. beem Tifdjler: et: 
babtre Gelder als in Thúren. Wypu- 
Ke kwatery ftolarfkiey roboty, iako 
we drzwiach. 

à Recoy, vid. à Recoi. 

Recracher, v a. nochinabls ausfpeyett, ause 
werfen. Znowu co wychrachnac. 

Il commence à recracher le fang, 

Recréance, f: f. imMechts-xsanbel: bic 
Ruk-Miefiutg eines freitigen Guts. W 
Jadowych  fprawach 7 wytrzymanie 
{porney maietnoséi. § LaCour lui a 
apugé la recréance du bénéfice; avoir 
Ja recréance; joûir par recréance d'une 
bénéfice; obtenir lá recréance. 

recréance, lettres de recréance. Rectebi= 
tiv, Abfertigung eines tappellirten Ge- 
faudten; find Briefe die felbigen rappelliz 
ren, odet an feinen Heren mitgegeben 
werden, der ibn rappellitet. ` Odprawa 
posła z pofelftwa przyzwanego; to 
ieft, lifty na przyzwanie posła {wego 
albo tez postow1 nazad przyzwanemu 
i odchodzacemu do Pana iego dane. 
$ Cet Ambaffadeur partira lorsqu'il 
aura rech fes lettres de recréances 

Récreandie, f- f. obf. vid. Recréation, Di- 
vertiflement. i 

Recreatif, ive, ad}. ergsglidy etfreulich, Iu- 
fig: Rozwefelaiacy, wefoly, krotofil= 
ny, uciefzny. (Fou recreatif; le 
mariage eft une chofe fort recreative ; 
mais J3 faut être jeune &,avoir une 
belle €: 

hd LIL s des 
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Les parties recreatives. im Schett: die 
Geburts- Glieder. Zarzem: członek 
witydliwy. 

Recreation; f- f- (recrertia) x) Suftbnt- 
feit, Graéplichfett, Suf, Beranuget; 2) 
GrielCtunden ber Shiler und Ordens- 
geute. 1) Uciecha, krotofilas rozwefele- 
nie sig; 2) w fzkołach îwklafzto- 
yach: rekreacya ; przechadzka; prze- 
xywaniezabaw powaznych. § 1)Re 
creation charmante, agréable, permi- 
Ze, honnête, innocente; donner un 
peu de recreation; avoir quelques 
heures de recreation; prendre quel- 
qüe petite recreation; 2) la recrea- 
tion eft finié; on eft à lar recreation. 

Recredenciaire, f m. $ -Ytieffer, Hez 
fiker eines ffreitigen Drzierzaw- 
ca fporney maletnosér. 

Recréer, v. a, (recreare) Le chufigen, Ca 

fisen, eraëten : 2) wieder eiufibrem, 
nomablen aufrichten, nochmabls fif- 
ten als ein Yme. 1) Ciefzyé, rozwele- 
lié kogo; 2) iefzcze raz ftanowié, 
drugi raz tworzyé, znowu křeować 
iako. urząd. (1) Moliere recréoit la 
cour & les bourgeois ; ÿ 2):on avoit 
fuprimé ces ofices par un édit, mais 
on les a recréez par un autre édit, 

Recrépir, v. a. obf. eine Mauer nedntab 
len mit Mal bewerfen. Drügi raz 
mur wapnem zaplufkać. 

Recreufer, v. æ. wieder graben, tiefer dia 
ben. Znowu kopać; olebiey kopać, 
Y Recreufer un foffé; on n’y a point 
trouvé d'eau, il a falu recreufer ail- 
leurs. 

Récribler, a a. wieder Menen. 
prześiewać. $ Recribler du fon. 

fe Recrier, v. €. 1) tiberftrebeu, wider- 
ftreiten, tider etwas fchrepen; 2) fidh 
Aber etwas verwundert; etwas toben, 
preifen. 1) Powftawac przećiwko cze- 
mu; oburzyć Sie, wwofaé, bić na co; 

2) dzivowaé śię; przyk lafkiwaé, przy- 
chüutniwaë czému. € x) Les Saints fe 
font recriez dans tous les fiécles con- 
tre les Impoñleurs; fe re 
chans endroits d’une piéc 
étoient initercilez; s'étant recriez {ur 
eet avis; fe recriér juftement 1 
quelque choles. 2) c'eft ê 
que de fe recrier fur des fatuitez; 
secrier à une faufle pompe. 

Récrimination, f: f. (recriminatio) 1) iñ 
ertbtet: Gegen-Dékhuldigung, Ge- 
den-Slage ; . 2) Das Wiederfchelten, 
bie Netorfion. 1). TE fadach: Tarzut 
wzaleninie oddany; *2} wzdiemne 


1) C'eft une irid 


Znowu 


fe 
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Récriminer, v. a. (recriminari) wieder 

helten, wieder voriiæen. Wzaiem ko- 
mu co zarzucaé. A Tout cela, n'eft 
qu'en récriminant; il chicane en sécri- 
minant. 
Nota. Diefes Wort mmb auffer dem Par- 
ticipio Récräninant meng gebraucht. 
Op: OC participium Récriminant, tega 
sowa rzadko" zazywaig. 

ire; w, æ. (refcribere) 1) noch einmahl 
rte pber abfhreiben; ‘2)einent 
wieder fchreibent. 1) Znowu pifaé albo 
przepifaé; 2) powrornie do kogo pis 
fac A 1) Ilfaut récrire cemot, il met 
pas bien écrit; 2) je lui ai écrit & 
récrit fans qu'il ait daigné me faire 
réponfe, 

* il ne fait à qui en recrire. et Wei nicht 
obt er fi) wenden (oil, wener befchuls 
digen folt. Nie wie w ktorg Sie obro- 

H nie wie kogo ma winowaé: 

recrir, go adj. noh einmayl abgefrichet 
ticber gefchtie Ic{zcze raz pifany, 

wu rzepifany: $ Mot récrit; 


Recrit, f. m. Jid, Refcrit. 

Recroïaument, vid, Recroyaument: 

Recroire, v. a im ZanbRedt: -wieder 
gebem, auSbändigen. W prawie Ziem- 
fkin: oddać, wydać co. 

Recroifeté, ée, adj: croix recroifetée. iit 
derWDappen-Runft: cin Wieder-Krent, 
das an-den Enden fleine Kreuser hat. 
W herbowney nauce: krzyż o koncach 
z Krzyèykami. 8 Il porte d'argent à 
fix croix recroifetées. 

Recroître, Recroiftre,w, a. 1) tuiebet tache 
fen; 2) wieder fteigen als lot. x) 
1) Odraftaé, znowu rofnaé; odrodżić 
śię; 2) znowu rofnaé, o rzekach. 8 
1) L'herbe coupée recroît; A lui faut 
donner le tems de recroître; 2) la 
riviére recroit. 

* Recroquebiller,9 v. æ. etwas pufammen 

Recroqueviller, stehen, als Fener das 
Leder. Skurczyé co, takó ogieñikore, 
$ Le feu.a tout recoquebillé Ce pars 
chemin, 

* fe recraqueviller, v. v. mammen ufer 
einfdrimyfen als Bain- -Hlåttet, Qeder, 
beyn Fener. Skurezyé Si: amarfzczyé 
Sie, iako life, fkora przy ogniu. 8 
Les feüilles de cet arbre font toutes 
rectovillées les fetilles commencent 
à fe recroqueviller. 

*il ny a point de fi petit ver, qui ne 
fer roqueville, fe l'on marche deffus. 
cin Wurm frúmmet fich menn man thy 
trif; der gerinafte Geind wehret fih, 
bak`piśnie, kiedy go przydepcefz; 


i mrowka 
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imrowka śię broni, gdy i3 napaltu- 
iefz. 

Recroter, v. a, twiedet Fotto machen. Zno- 
wu co ublocié. $ 

fe recrorer, w. #. fidh wieder Fofig madet- 
Znowu ‘Sie ufzargaé; powtornie się 
ublotié o Quoiqu”en-fe foit bien 
décroté, on ne fauroit {ortir à la ruë 
fans fe recroter: 

Recroyaument, adu. obf. wider Wilen; 
gesungen, Przećiw woli; mue, 
Recru, e, 247. * x) abgent 
obf: mt Zweep à 
Spracowany, zmordoÿw 
2) obf: w poiedynku zi 
1) Us avancérent un pas, màis tous re“ 
crus & haraffezs 2) un hommerecru; 

un Cavalier recru. 

Recruë, ff x) Nerruten, meugeniorbne 
Golbaten. 2) unvermuthete Gite; u- 
gerhoffter Zufpruchs ` 31 Erbôbung der 
Gteuren. 1) Rekrüty; zaćiag Down: 
Zolnierze nowozaéiggnient ; ` 
žnicy; zaći Snow gromada; 
šćie niefpodziani; 3) pođwyžfzenie 
podatkow, poborow. 9 1) Une'groffe 
recruë ; une recruë confidérablez fai- 
re des recruës, conduire une recruë ; 
Joger une recruë; 2) voicrunebonne 
recruë qui nous vient; 3) recruë d’ 
impôts: K 

recruës: Crgânkuitgs- Wolfert, Dep erlittez 
nen Abgang ben den Negintentern tnd 
Compagnien’ su erfekelt- -Zadigg na 
kömplement albo dopelnienie regi- 
mentow, kompaniy. 

Recruter, v, a. vrerrittiren, Dieabgegangneit 
Gsloatetr mit nen-geworbnen erleben, 
Rekrutowaćkomplementować, #ofnie- 
rzem zaciagnionÿm dopeľniać. A Ce 
Capitaine abien promptement recruté 
fi compagnie: 

a Re&a, adv. (refla) gerade gt. Profto do. 
SU faut aler reéta à la Regence. 

Reétangle, fer. (redangulum) in oer Bez 
ometrie: ein Mecbt-ŒE, ein Zierot, 
Defen Geiten vier rechte Windel maen. 
Wgicomerryi: xownokat; kwadsat co 
ma cztery rowne katy. 

Re&angle, adj. c. (reéfangularis) in ber 
Nieg-Runft: Windelrecht, redtwindez 
liht. W gieomerryi > krzyZokatny ; 
krzyzowy. Un triangle reétangle; 
parallelogramme rectangle. 

Rettangulaire, edj. c. (relangularis) in 
Ser Nteg-Bunf: redhtmwindeliht. Krzy- 
Zokatny.… § Le quarré eft une figure 
reétangulaire; le Cube eft un corp re- 
étangulaire, 


CrmnDeIt, 
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Reeur, Ca (redor) 1) Guverneur, Stat- 
halter in einer Senetinnifhen Stadt yigt 
Proving: 2) Manif NRectornuf einer 
Hopen Ghule; 3) der Pater "erter ben 
der Yefuitert ; 4) seiftlicher Muffeher 
eines Hofpitalss 5) Rector, Mnffeher ct: 
ner MablerMendemie ; 6) in cinigen 
Drovinnent ein Pfarrer, 1) Guber- 
nator, wielKorzadzca, {tarofta w mie- 
ic albo w powiećie Weneckims 2) 
Réktor Akademicki ; 3) Rektor Je- 
ckt 4) Szpitalny Duchowny; 5) 
Rékrorakademitmalar{kiey; 6) wsie- 
któzyek Prowincyach: Pleban. € 1) 
Un Recteur gouverne les villes de 
Péraät de Vente: %)däns l’univerfi- 
te de Leiptzig le Refteur eft tiré de 
chacune des nätionstpar our: 3) le 
Recteur parmi les Jefuites eft trien- 
nal; un tel Pere eft- Betteng, ' 

Refleur; Reéleur général. geiftlicher Obers 
Juffeber aller Sofpitale in Paris. Nay- 
wyżízy Szpitalny Paryíki duchowne- 
go fam. 

Rectification, f. f. (redificatio) in ber 
Chymie: die Neiniaung; Erhöhung der 
Sraéfte durchs Difilliren, Gublimiren, 
u. D, g- W chymii: czyfzczenie, 
podwy2fzenie Si, iako dyftylowaniem, 
fublimowaniem dc, § La rectification 
eftune diftillation ou fublimation nou- 
velle. S $ 

Rettifer, v. 2.(réé/ificare) 1) in ber Chy- 
mue: rectificiren, reinigen, bdie Srafft 
ethôben, als durchs Diftilliren; 2) Derz 
better, mieber gut machen. 1) 777 cé, 
mii: rektyfikowaé, wydolkonalié, 
podwy2f2yé sily “przepälaniem; 2} 
rekryfkowaé, naprawiać, naproftowaé. 
1) On rettifie les fels fixes par la Cal. 
cination ‘où philtration; 2) il faut 
rectifier le mal de l'attion par la pu- 
feté de l’intention, rectifier les hu- 
meurs déreglées. 


Rettiligne, adj. in ber Geometrie: gez 
rade-linicht, bas aus gerade Linien bez 
fiebet. W gicometryi : proftoliniynny; 
z proftych liniy złożony- ` 6 Figure 
reétiligne ; triangle reiligne; la Fri- 
gonometrie rectiligne, 

Rettitude, f. f. (reditudo) 1) in ber Øp- 
tic: gerader Gefichts-Gtrabl; 2) Red- 
lichfeit, Mufrihtigteit 1) W oëtäieg 
linia albo promiert wzrokowy proity; 
2) prawość, poczéimosé;fzezerose. § 1) 
La rettitude de livuëcomplette vient 
de l'oeil droit; 2) Seigneur, donnez 
moi la reétitude de vos jugements : 
rentrer: dans la reéticude des Peress 

F efpere 
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j'efpere de vôtre pieté & de vôtre re- 
étitude qu’elles rempliront lattente 
de tout le monde. 

Rectorat, f. m (redoratus) 1) eitt Recto 
rat; die Würde cines Rectoris auf Meaz 
demien und bey den Gefuitens -2) die 
Reit da einer Rectorgerwcfen if. 1) Re- 
torftwo, godność xekrorfKa na aka- 
demiach, u OÙ. Jezuitow; 3)czas 
Rektoritwa czyjego. § 1) Il a fort paru 
du tems de fon Rectorat; 2) {on Re- 
&orat lui a éte glorieux, : 

Reëtorerie, f. f- in, einigen Provingen: 
eine Pfarte, Pontekrorych prowincyach : 
Plebania: 

Reëtorier, v. a. nach altem Gebrauch den 
Rertor der Linivertitat Parie mit Vergaz 
ment Haaren befhenden. Upominko- 
wać Rektora Akademii Bari ie po- 
dfug ftarodawnego zwyczaių towa- 
rami pergaminowemi. 7 y- 2 

Beëiuice, f: f! Burfteberin, Hofmeiftetin 
Ochmiftrzyni, infpektorka. š 

Beëtum, f. m, (énteffinum reum) it Ser 
Anatomie: der gleiche vdet gerade 
Darm. W anatomii: kifzka oftatnia 
dolna, odbytowa. es 

Bech, Reçu, L m. Empfang-@chein, Licfe- 
rings- Sein. Kwit na odebranie 
czego:  Tirerun rech d'une perfon- 
ne; voilà fon reçù qui le convaint. 

Beef, e, adj. vid. Recevoir. empfangêtt, 
angenommen. Odebrany, przyięty, 95 
trzymany. 8 Préfent reçù; confeil 
rec; lettrereçù; reçù à la compoñtion: 

Recueil, f. m. 1) Gubalt, Mussig Det yor 
nebmfien Materien eines Huds; 2) 
Gammtung vottallerhand Sachet, als 
leinen gelebiten Chriften. 1). Suma- 
sutz: fumowanie; Zebranie, ogar- 
nienie nayprzednieyfzych  materyy 
z księgi; 2)zbior, zebranie drobnych 
fkryptow albo infzych rzeczy. 1) 
Un {lavant recueil; faire un recueil de 
divers auteurs; 2) un recueil d’arrêts; 
fon cabinet eft un recueil des plus 
belles médailles, 

Recueillement, f. m. innerliche Œinfebre; 
Bufammenfaffung ber Debanden su einer 
fráfftigen Andacht.  Przylozenie, ze- 
branie wfzyitkich myśli do nabożne= 
go rozmyślania. ` 8 Je voi ces ora- 
toires où elles paflé tant de jours & 
de nuits dans le recueillemenr. 

Recueillir, v. a 1) im éigentlien unb 
verblimten Vergande: ament, ein: 
fammen, erndtens 2rin Kaths-Colles 
giis: Die Gtimmen fammlen ; mufra- 
aen, ` 31 fammen, -pufommen (eegen, 
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augiiehen, gewife Materien aus einen 
Huh; 4) sufammnten bringen, wieder 
verfammlen eine serftreucte Armee; 5) 
neue Zeitungen begierig auffatsbn, auf: 
fuens 6) befoumen, anffeten eine 
Erbfhafft: 7) in der Dapier-Mible 
und beem Budbindec: Die (unten 
Hogen voi der Leine sur Mreffe abz 
nebmen; 8) aufnehmen, beherbergen 
als einen Gremben. 1) W  Jenfie 
wtasnym è  niewtafnym : ` zbie- 
mé: 2) w rad£ie: -zbierać wota, 
glofy; 3) zbierać materye z ksiąg; 

4) fkupié, zebrać woyfko rozprofzo- 

ne; .5).chwytac, fapaé nowiny; 6) 

prayitapié do déiedäiétwa; diedéi- 

czyć; 7) w papierni Zu introligato- 
ra: fuche arkufzy z liny do prafy 
zdeymowaé; 8) mile przyymowaé iako 
podroënego.. § 1) L'homme amafle 

& il ne fait pas qui recueillera; -ila 

ueilii cinquante piéces de vin en 

s arpents de terre; après cette 
faifons de larmes il en viendra une de 
Joïe & nous récueillerons une grande 
moiffon de la gloire; il recueillera le 
fruit de fa probité; 2) recueillir les 
voix, les fufrages; 3) 11 a recueilli ce 
qu'il y a de plus comique dans cet 
auteur; recueillir les beaux paflages 
des auteurs; 4) recueillir les débris 
d’une armées cl ilrecueille les bruits 
de la ville; 6) il fe prépare àrecueil- 
lir une grande fuccesfion; .7) recu- 
eillir le papiers; 8) recueillir les 
étrangers. 

recueillir fes efprits. feine Gedanken sus 
fanen gehmen,  Zebraé wizyitkie 
myśli. 

être recueilli. tief in Gedanden fiset: 
W myślach bydżutopiony. -§ En com- 
pagnie il ne faut pas être recueilli; il 
étoit fi recueilli en priant Dieu, qu'il 
demeuroit des heures entieres immo- 
bile. 

Je recueillir, w. v.1) Furg faffens mit Fur: 
hen Worten miederholeni 2) it Anz 
Dat vertieft fenn. 1) Krotkiemi sto- 
wy fens caley mowy ogarnaé, powtos 
rzyć; 2) zatapiaé śię w rozmyslaniu 
nabożnym. (7) Pour me recueillir 
en trois paroles, je vous ai fair voir 
que, 

Recueilloir, f. m, beem Seil ` Spile, 
den Vinofaden aufsuwinden. Czoinek 
albo motoiwidfo powroinicze do wi 
jania nići 

Recuire, v, 4.(recoguere) 1) noh einmabt 
fochen, nochmablen bacen, nochmals 
ans Seuer fees 2) das Metallisch 

einniml 
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einmablabalien ind dernfeléen die Spri- 
digfeit turcs Gener benehmen; ` 3) m 
der Minge: Die Bleche abalen, ehe 
man Geld daraus. flåst. 1) Przewa- 
rzaé ; ie{zcze raz Warte 2n0omwu co 
piec, do ognia powtornie przyftawić; 
2) krufzec powtornie dla pozbyéia 
wielkiey furowoféi rozpalić; 3) w 
minicy: blachy przed kowaniem mo- 
net rozpalié.  § 1) Cela meft pas tout 
à fait affez cuit, il le faut remettre au 
four pour le recuire; 2)recùire le 
métal. 

recuit, e, ad}. 1) noch einmabl an das Gener 
gefeñet; 2) bep pen Mergten vom 
Menfhen-Rot: verbrannt; "ode. 
1) Jefzcze raz do ognia przyftawiony ; 
powtornie warzony, pieczony ; 2) # 
Lékarzow’o taynie eztowieczym: Îpa- 
lony, fuchy. 

Recuit, Am. A Sg nocbmablige Glen 

+ Recuite, f- Fj odet Limfhmelsen eines 
Metall; 2) Art Säi von gefohter 
Milh. 1) Powrorme rozpalenie albo 
rozpufzczanie krufzcu; 2) gatunek 
ferow z mleka warzonego, 

geeuie de lait. abgéfottne Milh. Mleko 
gotowane. 

Recuiteur, f. m. ein Sebr-Gutge in der 
Münge. Chlopiec mincarfki. 

Recul, fm. Miclauf, RüE-Stof eines 
abgefpvfnen Gg, -Cofnienie się 
wzad działa wyftrzelonego. 8 Ila 
èté bleffé du recul du canon. 

Reculé, adj. vid. Reculer, 

Reculée, L £ obf. Burådweihung, nue 
in folgender Reoeris-Urt: Wzad. o- 
bracanie się: tylko w naflepuiacym 

o przykładžie ntartes#0w0, 

Jeu de reculée, goe Gener, vor dent 
man puré weichen muf. Ogie wiel- 
ki, przed ktorym fe umykaé trzeba. 
$ Vous faites un feu à reculée, 

Reculement, f: m, 1) das Suridtreten, 
Buriciveichen: 2) Beridgeruns, Zut: 
fub; 3) Bruftiemen am Gefdire 
eines Wagen-Wferds. 1) Wzad się co- 
fanie, wzad ftapaniè ; 2) odwloka ; 
3) podpiergien u korifkiego {zuru. 

Reculer, w. æ. 1) rr féieben, auri 
fetten 2) abmenden, verhindern, vors 
Bauens 3) erweitern, fortricfen, weiter 
þinaus fesen, als die Grenge; 4) einen 
von etwas entfernen. 1) Wzad popy- 
chaéz 2) odwrotié co; zafkoczyé, 
zabieïe£ czemu. 3) rozizerzÿé roz- 
przeftrzenié, pomykać granice; 4) 

oddalać kogo od czégo, § 1) Reculer 
un caroffe,unchariot;. à) reculerune 
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afaire; reculer fa perte; 3) le Roi a 
reculé les bornes de fon empires 
nous avons avancé nos garnifons & 
xeculé nos frontieres ; nous avons Të: 
cuié les bornes de nôtre roïaume; 
la France a reculé les bornes de fon 
empire. 4) ce prince étoit héritier 
prefomptif de la couronne, mais il 
eft né des enfans au Roi qui Pen ont 
beaucoup reculé. 

reculer, v. n. 1) gurú treten, burd weis 
chen,suricen, geben; 2) gurú lauffent, 
aur tretem, wenn man über etwas 
fpringen wilt; 3) weichem als vor Det 
Sein: 4) abnehmen, guri lernen 5 
e) Musfühte fuhen; mit der Sprache 
nicht recht heraus wallet; 6) manent? 
ré treten, abgehen von einem Unters 
nebnien. 1), Wzad ifé, wzad uftepo- 
wać; - 2) zapuséié śię, zawodýić śię 
do fkoku; 3) pierzchnaé, cofngć Ze 
wzad, nazad éie cofać; uchodäié przed 
nieprzyiacielem; 4) nazad śię uczyé; 
w naukach wzad poftepowaé; 5) koło 
płotu chodiié wykrecaé Sie; przefko- 
kow, wymowek fzukać; 6) chwiaé śię, 
nazad śię cofać; umykaé śię przed 
czym ; odftepowaé zamystu fwego: § 
1) Reculer trois ou quatre pass les ches 
vaux troublez reculent ‘plus qu'ils 
n'avancentz 2)ilrecula & fauta par 
ce canal; 3)il vaut mieux enduret 
la mort en repouflant les ennemis, 
que fe fauver en reculant; reculer à la 
yë de l'ennemi; je ne fuis pas hommë 
à reculer quand on m'attaque ; 4} 
bien loin que cet écolier profite, ilre- 
cule au lieu d'avancer; 5) mon ami 
il n'y a plus moïen de reculer, il faut 
pañler pour un calomniateur; vous 
reculez, lui dis-je en l'interrompant, 
yous reculezs 6) on étoit trop avant 
afin de pouvoir reculer; il wy a plus 
moïen de reculer, il faut paffer le pasi 

#être pes à reculer, ficht zuwider fenit 
millfébrig feyu- Nie {przeciwiaé śię; 
byd£ powolnym. § Mon maître melt 
pas Phomme à reculer quand en l'at- 
taque d'amitié. 

reculer pour mieux fauter. auffchielen das 
mit man feine; Beit- abfehen mose. 
Zwlaczaé dla“ upatrzenia {wege 
czafu. 

fe reculer, v.r. am treten, 2 tei- 
en. Wzad uftapié; Wad iść, 

à Reculons, adu. 1) ticmertér mt: 
2) verfebrt, unglficli. ` 1), Wznak, 
wzad; 2) opak, nie po fzivies  § 1) 
Marcher, tomber à reculons; danfer à 

reculons; 
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reculons; 2) toutes mes afaires vont 
à reculons: 

Recuperer, v, m a fines Gabes beyz 

Je Recuperer,v:7, j Pomment: fich erbo- 
len. .Odivetowaé fzkody ; pokrzepie 
Sig po fzkodiie. Il fe recupera de 
fes pertes; il perd toûjours fans 
fe pouvoir recuperer. 

Recurrent, e,adj. m. (recurrens) 1) in Ser 
Anatomie von Verwen: puru Jo: 
fend; 2) Das ntan sut lejen fan. 
1) W anatomii o nerwach : 
cofaiscy; 2)co może bydź w. 
ny- § 1) Le nerf recurrent aux mufcles 
du larinx; aleet un vers latinrecur- 
rent: Roma tibi fubito motibus. ibis 
amor, 

Recufable, edj. c. 1) verdåchtig, vermerfe 
Ho als ein Richter; 2) verdéditig, dent 
man nicht trauen fan. 1) Odmowny, 
podeyrzany o Sediia;: 12).po- 
deyrzany, ktoremu dowierzaé nie 
trzeba. 6 1) Le Juge et recufable 
de droit; c’eft un témoin fort recufa- 
ble, (ne dit jamais la verité; 2) on 
ne vous croit point, vous étes recu- 
fable. 

Recufacion, f. f. (recufario) bas Siem: 
fen eines verdachtigen Michters. Od- 
rzucenie fedZieso podeyrzaneso. § 
Donner fes caules de recufation. 

Recufer, v. a. (recufare) ausfhlagent, nicht 
annehmen, verwerfen als einen Sihicdsz 
mon, einen Rihter- - Odrzućić, nie 
przyigé iako rękoymię, fediiego., § 
Reculerun juge; Je recufe ces temoins 
dont la mauvaife foi eft connuë du 
public; vous étes partial, vous ‘ie, 
inteteflé dans cette afaire, je vous re- 
cufe. 

Reda&eur, f. m. (redeltor) Gaminler der 
Gefése und Gewohnheiten. Zbieracz 
praw i obyczaiow. 

Redaction; f. f- (redacio) x) in, Berik- 
ten: tiedergefhriebne Gewohnheit, die 
Rechts- Eráftig ity  * 2) acfamimlete 
fiine Grbrifften. 1) Obyczaie w 
kśięgi wwodzone co za prawa To / 
2) zbior ronych{kryptow malych. 

1) Faire la redaction d'une Fe. 
2) une redaction desarrèts, des ordon 
nances! 

Redan, f: m. inder Befetigungs-Kunft: 
Gûgen z Merd Werte fo mie die 
Gig-2dbne gmgiebhen. W rauce fortyf 
kacyyney: obtona zabkowata ; waty 
wa kfztałt zębow pilowych ufypane: 
§ Faire des redans; palifaderun redan ; 
gagner un redan, 

Redans, vid. Redens. 


wzad śię 
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Redanfer,v. a: wieder tankens einen Sant 
noch rung tanget.. Znowu :tarico- 
wać; taniec jaki iefzcze raz taricoïvaé. 
§ Nous avons danfé aujourd'hui & il 
nous faudra redander demain ; xedan- 
fons cette el eft fort jolie; 
redanfer la même courante 

Redarguer, v. 4. & n. obf (re 
brummen, fé cho, trafen. 
laiać, ftrofow. $ C’eit.un vieux pe- 
dant qui ne fait que redarguer. 

Reddition, vid. Redition. 

Redebatre, w. a. in ` ée todos 


len verfechten, befireiterr. fadach : 
znowu sie O co roZpieraé. $ On a 
reçu” à redebatre les articles ‘d'un 


pte. 

ndre, sd. Redefcendre. 

rer, v, a. nochmablen Bejcugett, 
nochmuhls iut serftebengeben. Powtor- 
nie-deklarowac; znowu o Swiadczaés 
$ Je lui avois déclaré de bouci he & je 
lui ai encore redéclaté par. écrit, 

* Rededier, v. a. 1) abermabl einweiher 
als eine Kirche; 2) einem eit Duc 
noh eiimahl iufhreiben. 1) Powtor- 
nie poświęcać, iako Kosciot; , 2) dru- 

raz przypifaé; znowu dedykować 

këege, $1) Redédier une Eglife; 

‘dédier un livre. 

Redefüire, v. a. wieder von einander maz 
ons wieder aufbinden; wieder aufttenz 
4 auforeben, gochmahien omg einans 

ber gchmen,  Zhowu ‘co rozlaczyé 
tozwie uiac, rozplataiac, rozbicraiac. 
$ 1 faut redéfaire cela ; Penelope ft, 
dé Ge & redéfit plufieurs fois la même 
torle. 


Redéjeuner, v, 3. notable fipftierr. 
Jefzcze raz śniadać; powtorne iesé 
śniadanie. (6 Onavoit déjeuné, mais 
il a falu redéjeuner avec d'autres 
amis qui font furvenus. 

Redéliberer, v, a. noch ler überlegte 
Powtornie co rozwazać; powtornie 
deliberowaé. 6 IL faudra redéliberer 
fur ce nouvél avis, fur cette afaire. 

Redelivrer, v. æ. toieder befrebett, wieder 
ettetten, nodmablen erlofen. Znowu 
wybawić; powtornie ratowač. IL 
a -éte fait de nouveau prifonbier, & 
j'éfpére qu'on le redelivrera encore, 


Regemander, v, æ: 1)guricë fodern; wieder 
begehren; uns etwas oft angalten ; 2) 
noh einmabl fagen. ` 1) Powtornie.$ie 
upominać, ZNOWU O CO nalegać; czę- 
fto śię czego napierać 5. 2) znowu 
Oe $ n il redemande avec 

hardieile ee qu'il a prêté avec gene- 

xofité ; 


> 
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rofité; 2) redemander plufeurs fois 


la même chofe. 
Redemeurer, v. #. an bent vorigen Ort 


fich mwicder aufhalten,  mieder wopner. 
Powtornie gdżie przebywać; mieízkać; 
znowu gdżie ftać goipoda, § Il re- 
demeure dans fon ancien logis. 

Redémolir, v. a. tocMabl abt Ten, mies 
der fHleifen, wieder niederreifen. als eitt 
Hans, Powtornie co rozwalić, zno- 
wu. co rozrzućić iako dom. § On a 
démoli ce bâtiment, mais il le faudra 
encore redémolir. 

Rédempreur, f, m. (Redemptor) der Heiz 
land; der Erlofer ber ? . Zbawi- 
Gel świata 8 Jefus Chrift eft le Ré- 
dempteur des hommes; il ef le Ré- 
deémpteur de monde. 

Rédemption, f. f. (redemptio) 1) die Gr: 
Iëiung des menfhlihen GefrHleHts; 2) 
mile Losfaufung der Gefangenen pts 
ter den Lnglaubigen. 1) Zbawienis, 
odkupienie świata; 2) poboïne wy- 
kupienie więzniow. chrześćiańfkich 
Z% niewoli pogamikiey. § 1) La ré- 
demption dés homi a le miftére 
de nôtre rédemption; Jefus Chrift a 
verf fon fang pour nôtre rédemption ; 
2) voilà une tédeniption toute nour 
velle; Religieux de l’ordre de la Re- 
demption des captifs, 

Rederis; f. m. Nbfag an einer Mauer, auf 
einen abhänaigen Boden.  Wypuftek 
w murowaniu ha pochyfym placu. 

Redent, f-m. Ht den man om Gipfel ei- 
nes Haus ficher Ift. — Galaż na 
wierzchołku drzewa zoftaiviona: 

Redefcendre, Redécendre, v. a. & 7, 1) 
nieder hinab feigen, wicber herab gehen s 
2) tuieber herab laffen.. 1) Zlesé zno- 
wü; zftepowat, zchodfié na doł: 2) 
fpuséié co znowu po linie. $ 1)Re- 
décendre un dégrez; 2) redécendre 
du vin, 

Redevable, adj. c. 1) fhnlbig; der einent 

einen Neft (huldig ift; 2). verbunden, 

verpflichtet, fuldig. 1): Winien ko- 

mu; na liczbie komu zoltaigcy; 2) 

obowiązany; oblisowany. A +) JL lui 

eft redevable de cent piftoles; 2) il 

Weft pas redevable qu’à fon efpric de Pa- 

vancement de ta fortune; je me fens 

redevable à l’affettion avec laquelle il 

vous a plu de m'obliger. 

Rédevalér, v. a. & n. 1) wieder herab- 

feigen; 2) mieder herah Luten, 1) Zno- 

wu zleść; zftepowaé na doi; 2)fpu- 
šćić co po powroz (AE, 

Redevance, E Grund-3ins, Erb-3ité, 
die Gëtt, Gzyniz a, lonnośći, od 
grunto. 


D 
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Redevancier, f. m. cin Sin3-Matit. Czy-2 
fiownik co czynfz daie. 

Redevenir, t mieber terden. Znowu 
czym zoftawać. 16 Il commence à 
redevenir honnête homme. 

Redévider, v. æ. wieder abbafbelt, mieber 
ab-vber aufwinden. Znowu z czego 
albo na co zwiiaé, DI faut fouvent 
redévider la foïe ou la laine pour faire 
divers ouvrages. 

Redevoir, v. a. eitem refiren, mieben 
fulbdig bleiben, Nie doptacié due: 
znowu. komu Zzoftawaé na liczbie. 
$ Il redoit de compte fait mille écus. 

12 doit  rédoir, er fist in Ghulbeu big 
über die Obren. W dlugi zabrnaf; 
w dfugach po ufzy ged. S 

Redhibition, f. f. (redhibitio) in Rech: 
ten: Wiedergebung des Gefnufftens; die 
Aufhebung, die Unailtigéeit eines Raufs. 
W fadach: wracanie kupna; niewa- 
Zno$é, zniesienie kontraktu kupnego. 
$ La redhibition a lieu en vente Pa 
une chofe mobiliaire, quand il'y a de 
la léfion du dol perfonnel ou de la 
mauvaife fois. 

Redhibitoire, ad}, c. (redhibitoriu:) gem 
Kauffe: ungùltig ; das vom gefchiofez 
nen Nanfi- befreyet. O kupnie: noe 
wazny; kupno znofzący; od kontra- 
ktu kupnegouwalniaig y. $ Lavente 
d’un cheval qui a la poulle, la morve 
ou la courbature eft un cas redhibi+ 
toire. 

RedificationN) vid. Reed. 

Redifier, 

Rédiger, v. a. (redigere) 1) verfaffettauf: 
fesen in Ordnung bringen, in Capitet 
cintheilens. 2)-Euré faffen, einen Huss 
gug made. 1) Rozporzadiié, rozte- 
żyć, naxozdéiaty podżielić; 2) fkro- 
élé czego; ogarngé co. $ 1) On a de- 
po peu rédigé ‘les ordonnances de 
a ville de Paris; rédiger fes raifons 
par ecrit ; rédiger un livre par chapis 
tres; 2) je réd igerai en peu de mots 
ce que vous avez dit dans un difcours 
trop-étendu. 

* Redimer, v. æ, (redimere) einen von ets 
mas logmathen, Defrepen. Uwolnić, 
wyzwolić kogo od czego. 

fe redimer, v. r. in Gerichten: 1) fih 
ppn- etwas befreyen, fichalogmachen: 2} 
fich von ettuns léier, W äech: Dwy- 
zwolié Ze, uwolnić Ze od Czego; 2) 
wykupić śię; odkupić śię od czego. 
§1)T fit certe donation pour fe redimer 
de fon voeu; 2)de redimer, d’une 
ruelle. vexamion, 


Rédire, 
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bRedire, v. æ. T) tuicberfagen, wiederholen; 
2) tieberfageit, augftoasen, ausbreiten; 
3) tadeln, ap fagen finden, 1) Przewa- 
rzaé mowę; znowu powied£ieé,powta- 
rzać; 2)znowupowiadaé, WySwiego- 
taé, wygadać co; 3) nicowaé, gank 
co; przyganiaé czemu. _ § 1) Je me 
fentois fort tenté de vous redire lhi- 
ftoire de ma maitrefle; 2) vous alez 
redire ce qu'on vous a dit en fécret; 
3) Momus trouvoit à redire que lecau- 
eau eùt des cornes au deflus des 
yeux trouver à redire à quelque cho- 
fe; je trouve à redire, que vous ne 
maiez rien mandede la mort demon 
ami; je n'y én à redire. 

prouver à roidire quelqu'un. einen in einer 
Gefelifafft vert Tefknié po 
kiem w kompanii. 8 On voustrouve 
à redire dans nos aflemblées; {a con- 
verfation nous fait trop de plaifir pour 
ne pas le trouver à redire après fon 
depart. 3 

$ Redifeur, f. m. Etsebler, Mauberer Wie- 
detGoler. Swiegors powiadacz; po- 
wrarzacz. À Un long redifeur de 
chofes fatigantes, 

Rédifiribuer, v. 7. wieder austheilen, twiez 
der auéfrendet. Znowu rozdawać. ( 
On rediftribue parmi le peuple l'argent 
que le Roi tire de fes fiers, 

feredifiribuer, v. r fich micdet austheiz 
lèn: Znowu śię rozdać. 

Rediftribution, f. A die Wiederaustheiz 
lung, die SGicvereintheilung. Powto- 
tzone rozdawanie albo rozdzielenie 
czego. § Le Préfident a fait larediftri- 
bution de ce procès fur un placer, 

Redite; f.f. (repetiio). ABiedetholung 
einterleÿ Rete. Powtarzanie, slow przes 
warzanie. § Redite frequente; fà- 
cheule, ennuieufe;. ufer de frequen- 
tes redites. 

Rédition, f. f. (redditio) 1) Ablegutg der 
Rechnung, intfonderbeit eines Botmun- 
Des: 2) Lbergabe eines belagerten Orts. 
1) Okazowanie tachunkow, czynienie 

* liczby ofobliwie opiekuna; 2).dedy- 
cya, poddanie miatta oblezonego. § 
1) C'eft une rédition de comptes 
fort embaraflée, 2) il mourut après 
la rédition de la ville. 

Redompter{} D a. wieder bestbingen, tiez 

Redomter, J der untet den Fug bringen. 
Znowu podbić; powtornie ZaWoio- 
wad, iefzcze razopanowaé, $ Quand 
Jes peuples qu'on avoit domté fe re- 
bellenr, on tâche de les redomter. 

Redon, f. m. ein getviffes Kraut, das die 
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Gerber infonderheit in Rubland ftat der 
Lohe gebrauchen: . Ziele, pewne, ktore- 
go garbarze ofobliwie w Rofyi miaië 
dębu zażywają. 

Redondance, f. ji (redundantia) Uberfluf, 
Ubermañ, fonderlich der Worte. Ob- 
fitosé zbyteczna, nadmiarz , zbytek 
ofobliwie stow; wielomowność. (11 
y aune, redondance de mots dans le 
ftile de cer auteur & cette redondan- 
ce rend fes façons de parler languis- 
fantes & fans agrément. 

Redondant, e; adj. (redundans) überflif 
fig/Gbermaäfig. Zbyteczny: § IL faut 
ôter dans le {tile ce qui eft de redon- 
dant! 

Redonder, v. v, (redundare) 1) ju biel 
fevn, úberfúkig fen, infonderheit von 
Worten; 2) obf. fich auf einen. besie: | 
ben, auf einen fallen als ein -Schimpf 
eine Schande. 1) Zbywać;zbytécznym 
byd, ofobliwie o slowach:. 2) 
obf. fpadat, poéiagaé śię, śćiagać 
śię na Kogo iako obelga. À 1) I faut 
ôter ce mot de cette phrafe, il re- 
donde; 2) cette infulte redénde fur 
nous; l’infamie de cette altion redon« 
derä fur toute vôtre famille, 

Redonner, 2. æ. wieder geben, nod git: 
mahl gebet. Znowu dać, oddać co. 

8 Je vous redonne ce que vous me 
donnâtes ‘Pautre jour. 

redonner, v.n.: wieder angteiffeit, tod 
einmahl anfallen, wieder an den Feind 
fégeu. Znowu uderzyć na ‘nieprzy- 
iaciela. 6 Les ennemis avoient été 
repouflez, mais aiant été ranimez par 
leur chef, ils redonnèrent avec plus 
d'ardeur- que la premiére fois, 

La pluïe redonne de plus belle. e8 -tegnet 
heftiger, Defzez Sie retfzy leie, 

Jeredonner, wm, fich aufs neue evgebett. 
Znowu śię czemů poddać; znowu 
się na co udaći A Son amour fe ra» 
luma & il fe redonna toit à elle ; fe 
redonner aux études, 

Redorer, v. æ. 1) mod einmabl perantben: 
2) Poctifés+ wieder beleuchten, tiéber 
befirablent, als die Gonne pie Berge, 
1) Jefzcze raz pozłoćić; 2) Poery= 
cznie: ZMowU tümienié, powtórnie 
oświecać, złoćić iako słońce gory. 
6 1) Redorer un quadre; : 2) lorsque 
le jour redote les colines, 

Redotte, f. f. in ben Wappen: Krang 
aus einem Wte W herbacht wieniec 
ziedney galésn S 

Redoublement, f. im. 1) Serboppelung, 
Dermebrungs 2) gp fârderer Anfall 

eines 
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eines Biebers. 1) Przÿbywanie, ‘mho- 
>; 2) Silnieyfze febry przybywa- 
nie; $ilenie śię goraczki..@ 1) Les juftes 
fentent aux aproches de la mort un 
redoublement d'ardeur; 2) il.a des 
redoublemens tous Les jours, 

Redoubler, v, a, 1) -etwas new unterfút- 
fernt; 2) nochmablen verdoppelt; 3) 
einen Courier tac dem andern, einen 
Brief nach dem andern Itten: 4) ver- 
mehren, verftårcFen einen Affect,dett gleif, 
Die Mühe, den Eife. 1) Znowu co 
podfzyć;_ podszewkę nową podízyć; 
2) znowu duplikowaé, iefzcze raz tyle 
drugie przydać ; ; 3) féigac lift liftem, 
gotica goricem ; 4) przyczyniać, piży- 
mnažać iako afektu, pilnośći, pracy; 
gorliwośći. $ 1) Redoubler un juite- 
au-corps; 2) redoubler la garde; re- 
doubler les’rängs; 3) on redoubla 
les couriers pour Jui envoïer désnou- 
velles; il demandoit confeil par des 
couriers redoublez; . 4) redoubler Ja 
terreur: des foldats; redoubler fes 
foins; la rigueur des parens redou- 
ble- une amitié fidelle; les cris 
militaires redoublent la terreur;  re- 
doubler fes prieres. 

redoubler, von. wachfens Heftiger wer- 
dett als eine Rrandheit, ein Affect. Si- 
lié ste, frozyé śię, mnożyć śię, tako 
afekt, choroba. '§ Leur colere re- 
doubloit par la confidération de fa 
conduite; la fiévre lui redouble fur 
le foir; fon amour redouble. 

Redoutable, #47. e, fchredlich, furchtfait 
das tu fürhtenift. Strafzny, groźny, 
ogromny, czego śię bać trzeba. § Vô- 
tré nom eft redoutablé à vos ennemis ; S 
fe rendre redoutable; une armée, une 
forterefle redoutable: 

Redoute, f. f. eine Redoute, eine SchreFz 
Chante; ift eine Eege vierecFigte Berz 
fhantung ohne Sollwere. Reduta, 
ftrafzyniec; kafzrel albo. fzaric mały 
kwadratowy bez beluardow. § Ele- 
ver de bonnes redoutes; faire des re- 
doutes & des demi-redoutes ; ; empor- 
ter une redoute, 

Redouter, v, a. eiten ober etmag fürcten. 
Boieć śię czego albo kogo. § Redou- 
ter un puiffant ennemi; redouter la 
colére du Prince; ah! perfides, qui 
noüs aviez donné vôtre foi, ne redou- 
tez vous point Dieu? redouter la 
puiffance de quelqu’un. 

Redre, f. a. ein groffes Herings- Net. 
Sieć wielka na élediie. 

Redreflage, f. va. beem Gerber: das 
Pobln, Lexic. tom. IT, 
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Rite oder Uberlaften der Felle, wenn 
fie ausacrecfet und dte Salten auégefiriz 
entwerden:. LU gerbarza: xoz$cig= 
ganie- i wymatfzczanie {kKor. z 

Redreffement, Tam 1) Geradmahung- gi- 
nes gebognem Dinges als -eines Dretss 
2) Rettung eines Ssrrenden auf deni peche 
ten Begs 3). Wicderaufrichtung einer 
umgefalinet. Gathe: 1) Proftowanie, 
wyproftowänie rzeczy nakrzywioney 
albo nagietey; 2) powadzenie bla- 
dzacego z rozdrogi; wyblakanie;.3) 
powtorne poftawienie rzeczy: obalo- 
ney. § 1) Le redreffement d’un plane 
cher. 

Redrefler, v. o 1) nieder richten, tuieder 
gerade beugen, nochmabls gerade machen ; 
2) ausdehnen, ausrecfen, gerade- eben, 
als Hanbfhuk, géie ` 3) wieder auf 
richten; micher auffèken eine umocmorfe 
ne Gache; 4) im eigentlichen ung 
figürlihen Derfrand: guret beliren, 
auf den rechten Weg bringen als enten 
Dennen s) ieder aufhelffen, wieder 
aufrichten, in borige Umfiinde feket; 
6) beem Berberi Die Felle ritem, 
úberlaften, felbige ausdehnen, auérecten. 
1) Proftować, naprafzczać co zgietego, 
nakrzywionego ; 2) wymarfaczaé, 
rozéiagaé iako chufty, rękawice; 3) 
znowu wyftawié iako budynek oba- 
TE 4) figuryczniel i wtaśnie 3 wy- 

bigkaé ; en aprowadôié, nawodzié na 


drogę oblakanego; s) powtorrie 
podeprzeé ; ratować; Wipomagaé, 
znowu na nôpi poftawiés Gi gar- 


barza : rozéiagaé, wymarfzczaé fk tory. 
Su Redrefferun bâton, un plat, une àf- 
Dette, une écuelle, un flambeau, une 
régle, une ligne, une épée; 2) re- 
drefler du linge; 3) redreffer un 
pont rompu; pour donner plus de 
reputation à fon parti, il fit redrefler 
les ftatuës de Galba; 4) on ne fau- 
roit Jui faire plus de plaifir que de le 
redreffer quand ils'égare ; quand unami 
ne fonge pas àce qu'il fait,on eit a en 
droit de le redrefler; 5) redreffer le 
commerce; redrefler une afaire; re- 


drefler un homme preique perdu; 
6) redrefler les peaux. 

redreffer les torts. im cher: Unfers. 
dtiten benfiehen. Zeriwiac: Bromié 


uéisnionych. 
+ yédreffer, v.n. Got, ochmithig thon. 
Kokofzyćśię; panofzyé śię. 
Je redrefjer, v. r. 1) fich guret biegen; 
2) fich aufuichten, fich in Die Hohe heben; 
3) fich wieder beffer fh mieder Fefeh- 
sen. x) Naproftować się; 2) podnieść 
M mm się 
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ge whas 3) znowu $ie: popta- 
wić, nawroëié śię , powtornies Qu) 
Cette épée ne fe redreflera jamais; 
2) redreffez vous; 3) bien loin de fe 
redtefler il tombe. 

Redrefles, f. f- piur. Reben-Wege; up: 
fege; die auf die Landfraffe führèn. 
Werceby, śćiefzki naigośćiniec albo 
drogę dobrowolna idące- 

Redreffeur detotts, f. m. in ben alten 
Romanen: Hefhuker des bedrångten 
Srauemimmers. MWflarych romanach: 
obrońca niewiaft ućiśnionych. $ Don 
Quichote étroit un faméux redreffeur 
de torts. 

Rédrefoir, E m. beem 3inngieffer: Yöt- 
perne Kolbe, das frummgebogene Zinn 
gerade yit fireichen. Wyginacz; drewno 
konwifaríkie do cyny nagiętey wypro- 
ftowania, § Un beau,un bonredrefloir. 

Rédu@ible, adj. e (redudibilis) verwonz 
Debat, das itr etras fan verwandelt mwer- 
Sen. Spofobny do, przemienienia; 
obracalny. §-Mineral reduétible en 
poudre; ce corps ` elt reduétible en 
chaux. 

Rėdu&tif, ive; adji c. in ber Œbymie: 
Reducitz, sur Verwandlung Dien, 
W chymii: sfuzacy do obrocenia cze- 
go w co. À Sel reduitif. 

Réduétion, E f. (reduëlio) x) Eroberung, 
Lntermerfung der Städte, der Lånder; 
2) Reduction; Bertandeluug als der 
Centner in Piunde, der Thaler in Croz 
Eben, der fremden Maaffe und Gewich 
tet in inlandiihe:. 3) Reduction, Werz 
minderung einer Zahl, als der Bedien- 
tendes Heng -Doldé, 4) Berarmung, 
Lëtechtetet Zufaud; 5) beem Vun: 
Met: die CinrenŒung, das Cinrichten 
eines verrencten (Sliebes; 6) in der 
Chynie: Berwandlung einer Sache in 
ihrevorige Gefalt. 1) Zawoiowanie, 
podbiéie, opanowanie miaft, kraiow ; 
2) redukcya, wyrachowanie, obrocenie 
iako funtow na cCetnary, grofzy na 
talery, wag i- miar cudzofiemfkich 
na kraiowe; 3)redukcya, zmnieyfze- 
nie liczby ikiey, iako sług, woyfka; 
4) poniżenie ftanu; zubożenie, podu- 
padtošć; » 5) u oyrulika: wftawienie, 
wprawienie w klubẹ członka wywi- 
nionego; 6) w chymii:-obrocenie 
materyi przemienioney w fwoie prze- 
{złą poftać. § 1) Après la réduétion 
de la contrée il porta fes armes plus 
loin; la reduction fuivit de près l'at- 
tague; 2) faire la réduétion des mé- 
fures, de monoïes étraugéres en celle 
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deFrance ; faire la réduétion des écus 
en gros, des livres én onces; des on- 
cés en livres; + 3) on a fait la redu- 
Zon des confeillérs en petit nombre; 
4)autrefois ikétoit à fon aife, à préfent 
il eft dans une grande réduétion; il fe 
voit dans une étrange réduétion, après 
avoir été dans là profperité; 5) il 
faut faire la reduétion des os, avant 
que d’apliquer aucun rémede fur la 
partie. 

réduction ad abfurdum. im Difputiven: 
Die Ubersetgung einer Narrheit.  Dy- 
fputuiac: przyprowadzenie kogo do 
lawnego glupftwa. 


des téduélions des entiersen fraflions. int 
der Kechenfunft:. Verwandlung der 
gangen Sablen in Brüche. Wo aryt- 
metyce+ obrocenie.catych liczb na 
frakcye albo liczby tamane. 

rédudion des monvies. Abfebung Hes Gel- 
bes. Wywolanie monet. A 


Réduire, v. æ: (reducere, redigere) 1) eve 
obern, bezwingen nutermerfen, unter (if 
bringeng 2) Linge, als an ben Det: 
tel-Gtab, sur Bersmeifeluugs… 3) redu- 
ciren, machen, verwandeln, bringemeinerr 
Riğin einen Éleinern, Thaler in Gro- 
fer fremde Gewichte in einpeinifche; 
4) bAndigen, stbnen sum Gehorfambrinz 
gens s) int einen lechten Grau (egen 
6)faffeu,/bringen, einfdlieffen als eine Nez 
de in gewiffe Puncte, eine Zeit in der 
Hiftorie in gewiffe Jahres 7)eimieheny 
fnilern, als die Musgaben; 3) reduz 
ciren, eimiehen, vermindern als bie Wz 
aabl der Bedienten, der Soldaten; 9) 
måfigen, vertüren, mindern, als die 
gefette Zeit su einer Gefangen(chafft; 
10) in ber Chymie: in die prige Gez 
fialt bringen, verwandeln, 1) Zawo- 
iować, pod moc . podbić; ` osiodlać, 
opanować; 2) wiesé; przyprówadđźić 
kogo do czego, iako do uboztwa, do 
rozpaczy; przywiesé, przyprawić ko- 
go oco; 3) redukowaë, obrodić, 
przenieść, przemienić, iako plante na 
maieyfza; talary na grofzy, cudzo- 
fiemfkie wagi na kraiowe; 4) ufkro~ 
mié, w Séisleyfre wä kluby, akro- 

iékogo ; 5) w ftan podleyfzy obro- 


Ci 
cić; 6) zawrzeć, ogarnąć, rako mowa 
pewne punkta, czas w hyftoryi pewie 
lata; 7) Séisngé, zwęłżyć; ufzczuplić 
iako wydatkow ;:8)redukowaé,zmniey 
fzyć liczbę czego iako sług,, woyíkaş 
9) umiarkować; fkroćić, uigé iako 
czalu na więtienie naznaczonego; 

1o) w 
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a w thymir: obroćić co w prze“ 

{zia fwe poftać. "8 r) Il envoïa quel- 
ques régimens pour réduire ceux qui 
n’obéïront pas; réduire un peuple 
furieux; 2) vous le réduifez dans la 
pauvreté; réduire une ville A lextré- 
mité; réduire quelqu'un à la mendi- 
cité; 3) réduite en petit un plan, 
une carte, un tableau; réduire une 
chopine de vin à un bon verre; ré- 
duire des entiers en fraftions, les li> 
vres en quintaux; les quintaux em li- 
vres; réduire les mefures étrangeresen 
celles du païs; 4) réduire un enfant 
libertin; réduire un cheval desobéïs- 
fant; $)réduire un état en provin- 
ces; - 6)il a réduitce tems là àun très 
grand nombte d'années; cet orateur 
a réduit tout fon difcours. à trois 
points; 7) j'ai réduit ma dépenfe; 
J'ai réduit mon train; il réduit {es pré- 
tenfions à cela; je réduis à la moitié 
ce que vous me devez; 8) on a ré- 
duit les compagnies d'infanterie de 
7o hommes à 50; ‘on a réduit lestrou- 
pes à la moitié; on a réduit le trop 
grand nombre des confeillers d’état; 
9) réduire le tems de la minorité, du 
bannifflement. 

réduire ew art. ordentlich vortragen, als 
eine Wifenfhaft abhandelu. Porzadnie 
traktowaé; fia kfztale fcÿencyi co 
przelozyé. 

réduire au petit pié. it Avmut, in fhlehte 
Limfténde (pen. Przywiesé kogo do 
üboztwa, do ftanu podfego. 

réduire en poudre. etwas in Pulver zers 
reiben. W proch co obroćić, zetrzeć. 

réduire. fon avis. feine Meinung Erslic 
mwichetbabten, Powtorzyć {we zdanie 
krotkiemi stowy- 

réduire à rien. in niht verwandeln., W 
nic co obroćić. 

fe réduire, v. v. 1) fih einférencFen ; fich 
fhmálern, fich eine geringere Amabl fez 
hen; 2)es bemenben laffen, in etwas 
die MitteStraffe beobachten; 3) eine 
fochen ; einfiedens 4) auf etwas 
Hinaus laufen; 5) fih. befinnen, fih 
beffern; 6) miederfepren als sum Ges 
horam; 7) merdei; fich verwandeln, 
als gange Zahlen in Brice, eine Sache 
it unter: 8) mit fursen Worten feine 
Meinung micderhohlen.  t)Skurczyé 
się; śćisnać fobie; ufzczuplić fobie; 
określić fobie co mnieyfza liczbą; 
2) miarkowaé śię, miarki w ezÿm 
przeftrzegać , przeítawać na czym; 
3) wywarzyé Sie; 4) wychodzié na 
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co; 5) upamietaé śię, obaczyć $ies 
6) powrodié, nakfonié śię do {wego 
poslufzeñftwa;: 7) obroćić śię, prze- 
mienié śię iako liczba cafa na frak- 
Ce, materya na proch; 8) krockie= 
mi słowy zawrzeć.: BO Se réduire 
à trois plats chaque repas; 2) il fang 
retrancher les civilitez nonnéceffaires 
& fe réduire envers les autres aux 
feuls offices de la charite; 3) faire 
boüillitune liqueur, jufqu’à ce qu'elle 
{e réduife à la moitié; 4) tout fom 
difcours fe réduit à cela; toutce qu’il 
a à vous dire, fe réduira à vous de- 
mander de largent; 5) il seit ré- 
duit de lui même; 7) fe séduire à 
Fobéïffance; 7) fe réduire à rien, en 
poudre; rous les entiers fe réduifenc 
en frattions; 8) je me réduis à vous 
dire, que dc, z 
Réduit, e, «dy, 1) bezmgngen, erobert, una 
termworfen; 2) in etwas verwandelt, ga 
bracht; 3) gestbungen, gendthiget, ger 
bracht wg etwas; 4) verarmet, auriE 
gefommetts 5) befebrf, gebeffert. ` 1} 
Podbity, zawoiowany, opanowany ÿ 
2) przemieniony, obrocony ‚w cos 
3) przymufzony, przywied£iony do 
czego; ` Al zubożony, podupadły ÿ 
5) upamiętany; ten co śię poprawiły 
co się obaczyt. § 1) Païs réduit ; 2} 
réduit en poudre; réduic à une cho~ 
pine; état réduit en province; 3) je 
fuis réduit à racheter ma liberté; il elt 
réduit à abandonner la patrie; 4) ré 
duit à pauvreté; après avoir vêcw 
dans opulence il fe trouve bien ré~ 
duit; lee jeune homme étoit forg 
débauché, mais il eft bien réduit, 
Reduit, La 1) ein Griet, Cabinet, Fieis 
ner Setfhlag in einer tube; 2) Drt, 
Bebllini, wo einer gerne su Topp pien 
get; 3) Sufamiientunft, Gefelfaft 
sun Vergniaens 4) im Seftungsz 
Bau: cine Cthanke mit open Valle 
werden nah den Felde su, bie von bet 


dach ku polu, od fortecy rowem 
odłączony; $) przywale; age albo 
kafztel do wału fortecy. \przydany. 
$ 1) Voilà un joli petit reduit; 2) 
2) il fort rarement“ de fon reduit; 


4) ER 


Redupli- 


3) aller de reduit en reduit; 
porter un reduit, , 
M mms 
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Reduplicatif; ive, adj; (reduplicativus) 
in ber Gremmati® uno, Vernunft- 
ebre: eine Wiederholung anseigend. 
W Gramatyce i w prawdomiowney 
pauce: powtarzanie, powtorne czy- 
nienie znaczący. § Il y a des mots 
reduplicatifs, comme rebatir, reimpri- 
mer ; c’eft un terme reduplicatif. 

Reduplication, f: f. (reduplicario) inber 
Griechifhen Grammatit: Wieder 
hoblung einer Gylbe W greckieyigra- 
mátyce : powtorzehie fylaby. 

Rée, f die Gôttin Rhea und Tomter 
det Himmels und der Erden: Bogini 
Réaa corka nieba i tiemie: 

Reédification, f. f. die Wiederatfbauung, 
Powtorne budowanie. . ( On a quêté 
pour la reédification de l’églife de 
Cette Parole, 

Reédifier, v. a. wieder aufbauen: Znowu 

budowaé, § L'un renverfe l'autre 

reédifie. 

# Reédition, f. fe die attente Auflage; die 
SGieberauflegung eines Bums. Po- 
wrorma edycya księgi; -druk drugi. 
§ Reédition d’un livre: 

Réel, le, adj. (realis) t'itiretlichtuefent- 
lich; 2) mabrhnfftig, betindig, dauer- 
paft; 3) huot, don Gelde; 4) in den 
echten ` real, bas die Gahe und nicht 
die Merfon bett, 1) Rzeczywifty, 
rzetelny; ` 2) prawdinvy, ftateczny, 
trwały;  3)gotowYÿ 0 pienigdzach ; 
A). prawie : realny, rzeczy wifty, 
rzeczy ruchomey albo nierucho- 
mey ale nic ofobie sfuza $ 1) 
Etre réel : chofe vrafement réelle; 2 
il lui faut faire comprendre ce que 
la grandeur 3 de réel; les chofes de 
Ja terre n'ont rien de réel; 3) mò- 
note réelle; 4) droit réel; fervitude 
réelle; ation réelle; tailles réelles. 

Réellement, adu. (realiter) 1) tefentlich ; 
mëtt, in Ber Sache If: 2) in 
ben Beton : (p-ber. Chat, dinglich. 
1) Rzetelnie, rzeczywiséie; 2) w pra- 
nyie: rzetelnie, reâlnie, w rzeczey fa- 
mer, Qu) Les bienheureux poffe- 
dent réellement tous les bonheurs; 
2) maifon faie réellement; un bien 
faifi réellement. 

Reembrer, v.a. obf. v, Racheter. 

Réengendrer, v. 2. & n. x) in theologi 
Zeen Matevien s ttieder gebohren wer- 
deh; 2) im Scherti: wieder befannt 
machen. 1) W teologicznych matery- 
ach: odrodéié Ze: wyzući ftarego 
ezłeka; + Ar žañtem: wznawiać 


à 
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nié. -:$ +) Réengendrer en. Jefus- 
Chrift; 2) depuis que vous m'avez 


réengendré aveceux, J'ai pris un au- 
tre efprit. 

Reér, v. m- bey Sen Tagern:. frener 
mie ein Hi ein Nehrin Der Sun: 
Seit, U towcow:: beczeé iako..ieler 
albo. farna czafu bekowii $ Les 
cerfs commencent à réér; on enten- 
doit réér les daims & les chevreuils. 

Xréér, v,a obf- abfraf Odfkrobac. 

Refâcher, v.a. abermabl erpinen, beffer 
ficher de nouveau, Znowu kogo 
rozgniewaé; kfztaliniey powiefs: fà- 
cher de nouveau, 

+ fe reficher, v. r. fich wieder spe, 
beffer fe fâcher de nouveau: Znowu, 
śię rozgnieivaé, Zeien wyraz, Le fà- 
cher de nouveau: 

Refaire, v. a. (refacere) 1) tiebetinachett, 
noch einmabl machens 2) wieder maz 
den, daf etwas gefhiehet; 3) ausbtf 
ferm, fien; ` A) ausbeffern , vollfandi 
ger machen eine gglebrte Arbeits 
Ravten-Syielsavieder geben, nyde- 
mabl mifchen, geben; oi mm Ser Bn: 
he: über den Koblen bag Sledi auf 
gellen, aufiellen 3 *7):erfrifiben, ers 
quicéen; 8) beem Gerber: die Dä: 
te noch eimmabl. mm die Grube legen: 


znowu tafować, SZnowu 
) w kuchni:-nad weglami 


w bert: 
dawać; 
miefo oéiagaé;  *7) posilié, pokrze- 


pić kogo; 4) 4 garbarga: Ikon 
iéfzcze raz w doł namoczyć.  1)Re- 
faire un ouvrage deux où trois fois; 
2) je le referai trémbler de peur; 3) 
refaire fes bas; 4) il n'y a rien äre: 
faire à cet ouvrage; $) refaire les 
cartes; refailons; 6) on refait la 
viande avant que de la larder-ou de 
la piquer; refaire des poulerssun cha- 
pon,unlapin; -?)refaireune malade. 

refaire à quelque chofe. infonoerbeit 
von Pferden: tadeln; Fehler finden. 
Ofobliwie o koniach: przyganiaé cie- 
mu; narowy, wadyÿ w czym naydo- 
waé § Il n’y a rien à refaire à ce 
cheval. 

* à une femme © une vieille «maifom 
il y a toñjours quelque chofe à refai- 
re. an einer Grau und einen alten Datz 
fe bat man immer etong gu banen. Dom 
{tary czeltey naprawy, a žona zawíze 
lekarftwa potrzebuie: 


zuaiomość; znowu znaiomym czy- fe refaire, v. 7. fith gpbpbiett: tuiebet iu 


Rraffreit 


sjim | 
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grëëten ommen. Wzmagaé śię; pòle- 


REFE 


pízyć Sie; Si nabydz: 6 Ils trouve- 
rent abondance de vivres &fe refirent 
après la mifére qu'ils avoient foufer- 
te; ila été bien malade; mais il com: 
mence à fe refaire; il fe refait un 
peu; fi onenvoie ce cheval à Fherbe; 
il {fe refera bien-tôt, 

Refait, è, adj. 1) ausgeflidt, ausgebeffett ; 
2) wieder erhohlry wieder gu Svafterr 
gcéommen: 3)bey ben immerleuten : 
noch dem Mincdelmnns befthlagett; be: 
panen. 1) Laang, naprawiony; 2) 
znowu pośilony ; ozdrowiały; 3) # 
éiesle: pod wegielnice oćiofany. § 1) 
Habit refait; bas refaïts; 2) ileft à 
préfent gros & gras à refait; 3)bois 
refait. 

beurre refait. alte nb wohl getvafcbite 
Hutter. Masto Gare dobrze przepfo- 
kane, 

cheval refait. ein Perd mit heimlichen 
Hanpt-Mångelti die cin liftiger Roftåu- 
feriu verhelen mei. Kor z fkrýte- 
temi narowami, ktore chytry roztru- 
charz zatrzeé umiał. 

il weft pas plus refait. ‘im Sherr: er 
it wenig gebefferts er bat wenig Nuken 
davon. ` Nie barzo mu lepiey; nie 
wiele mu siç ztego okroito. IL 
iven elt pas plus refait pour cela: 

Refait, f. m im Shad- und Dam 
Spiel: das Gtehen eines Spiels; mwenn 
ein neuesangefangemtwiro. 1) W werca- 
by albo fzachy: ftoienie gry, gdy gre 
nowa zaczynalg. 

Refafcher, vi. Refâcher. 

Refauchen v. a. Grunimet nahen, aberz 
magl måhen, jum sentent mabi bauen, 
Powtornie siec laki; potraw kośić. 
§ On fauche les prez au commence” 
ment de l'éré & on les refauche après 
une ou deux fois en automne. 

Refeétion, f. £ D nur in Seridyten : 
Huébeterung eines Gebdudes; die Nez 
paratur; 2)in ben Bloen: eime 
Mahlzeit; das Effen. 1) Tylko w pra- 
wiet naprawa domu, reparacya; 2) 
w klafztorach: obiad ; iédzenie; por- 
cya: ` § x) Il coûtera douze mille 
francs pour la refe&ion de cette égli- 
fe; 2) marefegion eft prife ; prendre fa 
refeđtion. 

* Réfetoire, fi m} Det Gpeife-Saal; ber 

Réfe&toin f.m. J Zenter inden Ki- 
Geen, Refektarz, ftotowa izba w kla- 
fitorach. § Un beau réfeétoir; un 
grand refeétoir; manquer au réfeftoir, 

Fefedtoriaire, ff in Sen Vronnen‘Kl6< 
Geen bie Œafe-Decterinr, fie Bat bai 
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ifh-Qeug, den Wein ind dns Grott 
in Bertvabrung. W klafztorach pa- 
nieùfkich: {erwitorka do {tolu, co ma 
fprzety ftolowe; wino i chleb w za- 
wiadowaniu. § La mere telle eft 
refeétoriaire, 

Refend, fom. in Sep ZauFunft: die 
Subeide Wand; inwendige lange Mauer 
awifhen den: Zimmern eines Haufes: 

Ur archytekiurze + Siana miedzy 
gmachami: w budynku. 8 Il ya des 
cloifons de refend qui font le même 
éfer que les murs de refend. 

Refendre, v. æ. 1) nocmabls Daten: 2) 
in die Långe fpalfen oder: fagen, als Dies 
len su Satteu; 3) in Gerichten noh- 
mahis theilen, wenn die jungern E? 
mt der Theilung ber lte nicht gufriez 
ben find. 1) Jefzeze raz co rozfzcze- 
pié znowu fupaé; 2) w dfuz co fus 
paé albo pifatrzeé , - tako tarćicę ido 
fat; 3) w Dech: ielzeze rag toz- 
d'ielié, kiedy młodsi braćia z pod£iatu 
od ftarfzych uezynionego nie fg kon- 
terici. § 1) Les buches font encore 
trop grolfes, il les faut refendre; 2) 
{cie à refendre. 

Referé, f. m. in Oerichten: Beridt giz 
neg Deputirten, eines Commiffarii. W 
fadaëh > relacya deputata, komifarza, 

Réferendaire, f. m. (referendarius) 1) eitt 
Referendarius, der den- Snbalt gewiffer 
Griften den Gerichten niet feinent 
Herrn yortrdat; 2) in ber Rômifhen 
Cangelep: Referendarins, der die Gup- 
pliquen unterfudhet. 1) Referendarz,co 
kontenta {kryptow, fuplikacyy f3- 
dom albo rez Panu fwemu przeklada; 
2) w kancelaryi Apoftolfkiey: referen- 
darz, cofuplikacye Oycowi S. podane 
roztrzafa. 

Grand- Réferendaire. 1) Grof-Referendaz 
rins in Doblens 2) Gangler der alten 
Rünige intprandreich. 1) Wielki Refe- 
rendarz w Polfzcze: : 2) kanclerz u 
dawnych krolow Francuskich. 

piers réferendaire. in Gerichten £ Pro 
curator der die Unfoften tariret. Hi 
fadach: prokurator, co expenfa fidowe 
taksuie. Ë 

Referer, v. a. (referre) x) einet GEO AS 
fbteiben, begmefen; 2) in be Gean 
matid: eben, besichen auf etwas etit 
Wort; 3) in Geriter: referiré | 
Wericht erftatteu, vortragen. 1) Przy= 
pilaé, przyczytaé co komu o" 2) w 
gramatyce: poćiggačćs sćiggać slowo 

do drugiego; 3) W fadach: refero- 
wać, przekładać. H H faur € 
Mmm? feror 
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referer à Dieu; je refére tout à mon 
bienfaiteur ;- 2) referer un mot à 
l'autre; 3) referer les dificultez à la 
Chambre, qui fe font formées dans les 
procès verbaux. 

referer l'option de ferment, einen Eib 
teferiven oder sure fchieben, Przy» 
siege komu referować. 

fe referersu.r. fich beziehen gedeutet werben 
aufetwas.  Séiggaé śię, počiagać śię na 
co. § Ces paroles nedoivent pas fe refe- 
rer oùvous voulezgu'elles fe referent, 

Refermer, v, o, 1) noh einmabl sumachen, 
éuricael, mieder sufhlieffen:; 2) fidh 
suflieffen laffen; subeilen eine Bunde. 
2) Znowu zamknąć, zawrzeé; 2) za- 
goić ranę. 1) Refermer la porte au 
verrou; 2) il a refermé la plaie: 

fe refermer, v. rA jubeilen,sutachfen ais 

refermer, w.a. j eine Wunde. Za- 
goić śię iako rana. € Il laiffa refer- 
mer la plaïe, 

Refcirer, v. a. 1) wieder mit Cift bez 
(flageit ; neu befhlagens 2) abermabl 
befchlagen als eiit: Wierd;  * 3) wieder 
inden Gebrauch bringen. 1) Znowu 
okowaé; 2) powtornie podkować; 
* 3) znowu w zwyczay wprowadżić, 
SO Referrer une porte; 2) réferrer 
un cheval. 

Refefter, Q v, a, ein abgefommenes Fek 

Refêter, j toieder einfeen; einen Geft- 
Tag wieder einführen: Swieto znowu 
šwięćić, ktorego długo nie święcono, 

Refeüiller, v. a. in ber SauFunff: gatb- 
met an etwas machen” H archyrek- 
toúfkiey nauce: przyozdobić co maiem. 

Reficher, v. a. x) mtebet hinein Gebot, 
cinfhlagen; : 2) toieder sufecfet, verz 
moche. als cine Suge, 1) Znowu co 
wrazié, wetknaé, wbić; 2) znowu 
zalepić, zatkaé iako fugę- 1) Re- 
ficher une cheville; ces fiches font 
defichées, il faut les reficher. 

Reñger, v, a. wieder gcrinmen laffet. 
' Znowu krzepfym czynić, 

Je refizer, v, a. wieder gerinnen vor Rite, 
mie Fett. Znowu fkrzepnat, iako 
duftoic, § 11 fait fi froid que les 
fauces fe refigent auffi-tôt qu'elles ne 

font plus fur le feu. 

RTA. 1) die befte Wolle; 2) eitt 
febr feiner Beug. x) Welny naylepfzy 
gatunek; 2) gatunekmateryi do fzat 
barzo cienkiey. 

refin de Segovie. die befte Gyanifihe Wolle. 
Wełna Hyfzparfka nayfubtelnieyfza. 

Refixer, v. a. nieder hart und feft machen, 
Znowu co ftwardzać. 

refiner, v, n. toieder feft uno Hart werden. 
Znowu ztwardnicé, 
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Reflamber, v. a. of. Amt ffrabler; 
Gtrablen Zimmer werfen. Od- 
biisé promienie, dune. 

Beater, v.e. einem wieder fibineichelt. 
Znowu komu pochlebiaé. § Reflater 
une maîtreffe. 
Réfléchir, v. æ. (refledere) gurú werfen 
als ein Gpiegel die Gtrablen, Odbi- 
ac iako £wieréiadto promienie. § On 
met fur la fenêtre un miroir qui re- 
cevant la lumiére du foleil en réflé- 
chit un raïon dans la chambre; la 
miroir réfléchit l'image; la muraille 
fait réfléchir la bale. 

réfléchir, a. a. 1) überlegen, gedenden, 

in Betrachtung ziehen; beffer faire ré- 

flexion fur quelque chofe; 2) figur- 

lith : falten auf cinen ; einen treffen. 1) Re- 

flektowaé na co; oglądać Sie naco, uwa 

ad co; lepfzy wyraz : faire reflexion fur 

quelque chofe; 2) figury : fpadaé, 

fplywaé na kowo. € 1) C’eftun homme 
qui ne réfléchit fur rien; je vous prie 
de réfléchir fur cette afaire; AL m'eft 
pas de la nature des paflions violentes 
de réfléchir fur elles mêmes ;’ 2) ce des- 
honneur réfléchira far vous. 

Jfeséfléchir, mz. im eigentlichen uno 
figürlihen Verftand: suri prallen. 
W fénsie wtasnym i figurycznym: od- 
biiaćśsię;odfkakiwać, 6 La balle tom- 
bant fur la muraille fe réfléchit; Zeg 
pourfuites réfléchiront fur lui même. 

réfléchi, e, adj, arů frablend; gur 
prallend.  Odbiiaigcy się- 6 Baton 
réfléchi; lumiére réfléchie; fes atraits 
réfléchis brillent fur vous. , 

verbe réfléchi. in Der Grammatits 
eit verbum reciprocum. W grama- 
tyce: yerbum reciprocum. 

Réfléchifement, E m. Rüd-Sttahlutg, 
das Sunliprallenals der Strahlen. Od- 
biianie śię iako promieni. A Le ré- 
fléchiflement d’une bale, ou. d’un 
raïon fe fait felon les loix du mouve- 
ment. 

Refet, "1 fem. hervor brechendes Liht in 

Reflex, J einen Gemblo, una w 
malowaniu, 

Refleurer, f- m. bie andre Art ber feinfter 
Wolle fie it fhlechter als die Refin. Wel- 
ny drugi gatunek, ieft podleyfza od 
tey, co Sie Refin nazywa. 

Refleurir, a. #, (reflorefcere) im eitentz 
lihen uno figirlichen Derftand : miez 
ber-Glüben, micder aufbliben. ` H fene 
fie własnym i` figuryeznym: 2nowu 
kwitnaé, § Plante qui. commence à 
refleurir; la paix fait refleurir toutes 
chofes ; la gloire du Roïaumerefleurit. 

Reflexes 


REFO 


4377 
Bitte, adj. c. (reflexus) tvicbetptallend, 


gegenfiheinend ; pegenftrahlend. @dbi- 
taigcy Sie. §, La Garoptrique traite 
de la vifion réfléxe. 

Réféxion, f. f. (reflexio) 1) Gegétt 
Schein ` Abfprung, Nüdprall ; als 
der Strahlen eines Halls; 2) das Bez 
sichen; Die Besichung auf. etwas; - 3) 
Nachfiunen, Ermwegung, Unterfudtuns, 
Batrachtungd: 1) Odbiianie śię iako 
promieni, piły; 2) śćiaganie śię na co; 
3) reflexia, uwaga, ogladanie się na 
čo; rozpamietywanie: $ x) La réfle- 
xion Le fait de tous lescorps qui peu- 
vent être envoicz contre d’autres corps 
qui leur refiftent; 2) les fatives ne 
frapent perfonne que par réfléxion ; 
3) ne faire nulle réfléxion fur fa con- 
duite, fur une afaire;, de favantes, de 
“udicieutes & ferieufes réfléxions; une 
réfléxion très-pieufe. 

Refluer, v. #..(refluere) 1) micer mr 
flieffen, ablauffen; 2) tvicber uriet gez 
Hen vot der Gee, mwenn die Ebbe et: 
fuit. 1) O mokrych rzeczach: wad 
Ae obrocié, wzad płynąć, 2) powracać, 
w gad'isć; o morzu przjiodchodze- 
miu. $ 1) La ligature des veines fait 
refluer le fang vers le coeur; guand 
un bateau remonte une riviere, il fait 
refluer les eaux vers les bords; "ai la 
mer fluë & refluë. 3 

Refus, Q f: m: (refluvus) Sutilauf, Ab- 

Reflux, | lauf Des Meers ben der Ebbe. 
Odchodzenie morfkie. $ La quefti- 


on de flus & reflus eft Vécueil de la’ 


Philofophie;. Aziftoten'aïant pu com- 
prendre le Aus &rellus de la mer fe 
jetta dans l’Euripe. 

toutes les chofes dici bas ont leur flus 
de reflus. in der Welti alles der Berz 
Anderung unterworfen- Wfzyftko na 
świećie odmianie podlega. 

Refoilir, v. #. obf. vow Blatteen: al 

falten. O liséiu: fpadaé. 

Refonder, v. a. (refundere) in Gerih- 
ten: erlegen erftatten, die Unéoften, Die 
Gtraff-Gelder. W doch: nagrodié, 
zapfadié wing;prawne expenfa. (Quand 
on a été condamné par défaut où par 
contumace, il fautrefonder les dépens 
avant que d'être reçi à pourfuivre. 

Refondre, v: a. (refundere) x) amgieffen, 
umfhmelen alé eine Ganone; *a) ttz 
mos umgieffen,umfhntetsert beffermans- 
pugen. x) Przelewać iako däialo:z 2 
reformowaé, poprawiać, popilowaé ; 
przek{zratrowaé. $ 1) Refondre: un 
canon, ùne- cloche ; refondre-du mé- 
tal; 2) refondre un livre. 
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il le faut vefondre. man Müfe bicfen 
enfer umaiefen, wenn man ihn bet: 
fern matte, Terzebaby tego czleka 
przekfztaltowaé, gdyby ge miaf po- 
prawié. 

Ai faut qu'il fe refonde. et muf gani att 
ders werdet. W cale infzym zoftaé 
muih 

ze refondre, v.n. Wieder auf einen fogge: 
ben. Znowu na kogo uderzyć. § 
Refondre fur lennemi 

Refonte, f. f. dag Umfcbttrelsen, Ummré- 
gen ber Münge. Przelewanie, prze- 
kowanie moety. § La refonte des 
monoles. 

Reforcer, v. a. fehr niütbigem, tuiedct fehe 
pitten. Powtorniekogo barzo pro$iés 
nalegãć komu barzo. § H y a mille 
gens cérémonieux qui veulent être re- 
forcez; je ne faurois reforcer les 
gens, ni les perfecurer pour les faire 
manger, 

Reforger, v, æ. nocmapls fonieden, mt: 
fhnieden, anders f@nrieden.  Przeko- 
wać, znowu co kowaé. 6 Plus on 
xeforge le fer, plus il s'adoucit; ce fer 
n'elt pas propre au pié de ce chevala 
il Le faut reforger. 

Réformateur, La. (reformator)yein Bers 
befferer, Heftvafer Dev Safter, Popra- 
wiacz, haptawcaobyczaiow. § Dans 
Pintemperance de leur repos ils fe 
mêlent de faire les réformateurs; les 
fous font les premiers à faire les réfor= 
‘mateurs. 

Réformateur général des eaux de förets 
de France. der Oer-Gotfimeifter in 
GrancEreich. Wielki Łowczý kroleftwa 
Francufkiego- 

Reformation, f. f. (reformatio) Berbefz 
ferung der Gefene, Gewohnheiten. Poz 

rawa, reformacya praw, obyczaiow. 
À Tout le monde a loüé une réfor- 
ation fi utile aux parties ; ils furent 
épouvantez de la réformation de la 
difciptine; ia réformation du calen- 
deier fut faite en l'année 1582 par le Pa- 
pe Gregoire St: la réformation des 
abus, des desordres. # 

Iz réformation des monoies. DAS tinfclas 
gen der Münh-Sorten opie dag man fel- 
bige fchruelet. Przekowanie monet 
nie przelewaiąc. À La téformation 
de monoïes coute chef au public. 


Réformatrice, f- f. o. eine Gitten-Ber- 
pefferit; 2) Tadler: 1) Naprawi- 
éielka obyczaiow; 2) ganiéielka. 

Reformes LZ 1) Neformntio, Berbefe- 

Mmm4 nmg 
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ring ber Segel und Rut- unter "Sen 
loft 


Leuten; 2) Befferuraber Gitten, 
Í ng des Sebens-Wanbelé, der 
üblén Gervobnheiten, der Gefeses 3) Auf 
bebung/Reforme, AbdancEung eine giz 
ments, einer Compagnie; 4) bes ben 


Beuffleuten :: Beiden der verfaufftenr 
Cent aufder numero eines Gts; 5) 
Gtempel-Shneiberey inder Mü 1) 


Reformacya zakonna; 2:)reformacya, 
poprawa zyćia złego, praw, obycza- 
iow; 3) reforma, woyika; zwy- 
ianie choragwi kompanii; 4) # ku- 
Ben: — 20 k fpradanych Toko 
na numerze wowym; zl tzty= 
chownia mincarika, gdzie rzn9 fztę- 


poft 


ple. (1) Coinmenc lir, mettre 
recevoir, prendr 2 Tv 
à piéfent dans un nde reforme; 


cette femme seit mile da 


ES 


me; la reforme des ab produis 
raun grand bien; 3) la réforme fe 
fait ordinairement fur la fin d'une 


guerre & a pour bué le’ foulagement 
des peuples, ; 

Réformer, v. a. (reformare) 1) reformi- 
yen, die vetfalte. Sloftér : 2ucht wieder 
aufrichten; 2) Serbefféin, andern; die 
Ohlen Gewohnheiten; 3) anfhesen abdan- 
Gen, ein Meatment, eite Compagnie; 
4) beem Tuhbanoler: auf der Mn- 
mer deg. Grp? die berfaufitenŒtleft 
notiren; 5) ein Gti Geld wnmin: 
ben, umfehlagen. 1) Reformowaé kla- 
{ztor; 2) wprawiaéw klube, naprawić, 
poprawić, odmienić zle obyczaie; 
3)abdankowaé; zwiiaé regimenty,cho: 
ragwie; 4)natetminowaé, naznaczy 
tokéie : fprzedaneina numerze polta- 
wowym, A 1) On areformé les Bern- 
ardins, les Auguftins & plufieurs au: 
tres moines qui avoient befoin d’être 
reformez; 2) reformer les abus; le Pape 
Gregoire XIII, a reformé le Calendrier ; 
ils font gloire de reformer un juge- 
ment o on les auroit furpris ; il nieft 
pas raifonnable que je reforme. ce li~ 
vre; 3) on a reforimé trois regimens ; 
yeformer un Capitaine. 

réformé, će, adz. 1) von Éléftern: tez 
forntirt, bet Die verbefferte Zucht onge: 
nonnen; 2) vefotinivtperbeffert, als bofe 
Gewohnheit; 3) abgebaiteft, reformitt als 
ein Soldat. 1) O zakogach: reformo- 
wany; 3) poprawiony, w ryzę wita- 
wiony iako obyczaie; « 3) abdanko- 
wany, Odprawiony, zwiniony, iako 
żołnierze. § d Un Religieux réfor- 
mész) ouvrage réformés 3}compagnie 
réformée ; capitaine reforme ; regiment 
reforme. 


REFR 4880 

laïéligion réformée: die Nefovmirte Ner 
ligion. Religia kalwirifka. $ ‘Il eft 
de la réligion réformée. 

Réformé, f. m. 1) Dydens-Druber fer bie 
verbeffette Regel oder Zucht opgegefen 
2) ein Reformirtet 1) Reformat; za- 
konnik: co reformacya przyial i- 2) 
reformat kalwin: `§ 1) Les réformez 
& non-réformez font toùjours rap, 
lezenfemhle & cela eft honteux, 

Refort, vid. Raifort. 

Refoüeter, w, æ. wieder mit-Ruthen freiz 
det, mit einer Peitfche peitfthen. Zno- 
wu giec rozgami, kariczugiém, bi- 
czem: D Cet écolier a été foüerté 
plufieurs fois pour la même fautefans 
s'être corrigé, 

Refoüiller, v. æ. eiten tochimaften duychfu- 

" en, sifitiren, Trzaść ‘znowu kögo. 
§ Refoüiller une perfonne. 

Refoüir, v. a. tieber outoraben. 
kopać. § Refoüir. un puir. 

Refouler, v. a: 1) ben Thon wieder treten ; 
2) tvieder malen : 3) in Ser Secfabrt : 
wider die lut fégelns 1) Drugi raz 
deptać. iako+glinġ; 2) powtornie 
walkować, folowaé ; 3) wmarynar- 
Jiwie: przeciwwalom zeglowaé: 61) 
Refouler le cuir; 2) refouler un bas, 
un chapeau ;+ 3) refouler la marée, 

refoulers w, n. ablaufens survit treten 
BCE achen, von ber Ebbe. ` Wzad isé 
odchodżźżić, 0 morskim odchodzenit. 
$ Lamer refoule dans les ports; Ja 
marée refoule: 

réfouler la charge d'un canon. eitt Gti 
faden. Däiato nabic. 

Refonloir, f: m. adito, Gerfolbe; Sez 
her, Gtampffer, eit GtúÆ mu laden. 
Sztepel-do dźiała nabiiania, 

Refoutbir, v, a. das Gewehr mieder pu- 
ken, poliren, -Powtornie bror pole- 
rować. § Refourbir une lame out 
weft pas bien fourbi; 

fe Refournir, v. r. fich wieder verfehen, 
fih aufs neu verforgen als mit frifchen 
KBaaren. Znowu się opatrzyé fako 
Swiezemi towarami, $ Ce mar- 
chand aïant vendu foute fa marchan- 
dife eft allé à la foire pour fe refour. 
mr. 

Refraëtaire, adj. (vefradarius) auffetig, 
wiberfpenftis,  wngeborfanr. ` Niepo- 
stufzny ftarfzemu, ` 8 On punit ceux 
qui font refraétaires aux ordres de la 
Juttice. 

Refraction; f. f. (refradio) in ber Optic: 
das Drechen der Gtrableir des Lichts, 
vder des Gett iteiner diden gut. 
W optyce: Tamanie Ze promieni, świa- 
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tfa-albo wzroku w gętym powie- 
trzū À 

Refraïer, v. a. beem Töpfer: mit got: 
fen Ginger alatt freichen. 
carga: mokrymi paléamr wyrewnaé. 
$ Refraïer une terrine. 

Refrain, vid. Refrein. 


fe Réfranchir, v. v. Wieder abnebitter. 


Znowu czego ubywaé. 

Refraper, o. a. 1) einen Wieder fchlagen ; 
2) wieder fchlagen, vmteräaen : ggchoblé 
prégen als Gelb. 1) Znowu kogo bic; 
2) znowu kuć, przekowaé pieniadze. 
(1) Je te refraperai; 2) tefraper la 
monoie, éi 

Refrayer, vid. Refraïer 

Refrein, f. m. 0 Chluf-Moli: Vers ben 
man am Ende einer Strophe wiederbob: 
leti 2) das Surlidpralen einer Geez 
Welle; Meets-Aoge, (0 Sas Ufer au- 
Drëtt: 3) vuze. cinetlep Lied, einerley 
Witte, einerley Leper. 1) Wierfz, co na 
korcu ftrofy powtorzony bywa; 2) 
odbiianie sie wafu morfkiego; waf na 
brzeg bigcy; 3) vælg. rednakowa 
prośba; iednaka piosnka. § 1) Le 
refrein doit être naturel, plaifant & 
ingénieux; 2) rocher prefque mangé 
des refreins de la mer: 3) Cet toñ- 
jours fon refrein, 

weft la le refrain de la balade” vas ift 
der Zweck fermer Rede, feiner Bitte. 
/Fen to koniec mowy, prośby iego. 

Refréner, v. a. (refrenare) im Baun hal- 
ten; 1d'bumen. Trzymać na wodzath; 

tromié, hamowaé.. § Refréner fa 
colére; refréner le luxe; refréner la 
licence du peuple | à 

Refteiteler, v: n. obf- Auf einem Gnffite 
ment wieder fpieleit. ` Znowu grać na 
inftrumentie muzycznym, 

Réfrigerant, e, adj. (refrigerans) Hz 
lend, erfrifhend von Ztrpenegnen,  Chlo- 
dzacy, oczerftwiaigcy, 0 /ekarflwach. 

Onguentréfrigerant. 

Réfricerant, f- m. (refrigeratoriun) Rühl 
gaf, gobtelaig im Diffilliren. Rur- 
nica; ftatek 7 wodą do ochiodzenia 
rur alembikowych. A 

Réfrigeratif, f. m. Küplung; Erfrifang, 
fåbtende Mrgeney- Lekarftwo* chlo- 
dzace. § Se fervir de réfrigeratit. 

Réfrigeration, f. f. (refrigeratio) Ybtùhz 
lung der Diftilit-Mobret mit faltem 
Waffe. Ochtodzenie rur alembiko- 
wych Zimna wodg. 

Réfrire, v.a. wieder baden, als Gite, 
Znowu fmażyć iako tyýby. 6 1l faut 
refrire cette carpe, elle neft pas bien 

frite, 
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Refrifet, v. 2. (recrifpare) aufs neue auf: 
fraufen, michet Fraufeln.s Znowu ke: 
diierzawié.  Refriler. des cheveux: 


U garn- fe Refrogner, v. v. fanerfeben, die Gtirne 


pmpeln, ` Czolo. marfzezyé, kwaśno 
parrzyé. | § Il fe refragne&cne dit mot. 

refrogné, ée, adj. unluftis, fauer, pëtrbroë- 
Hd. Ponury, pofepny, kwaśny; mar~ 
kotny. § Elle elt toute refrognée; 
c'eft un refrogné. 

Retrognement, f- moder HoE; das Nun 
pen. per tirne, bas Ganerfehen. Kwas, 
marfzezenie czoła. (Le refrognement 
de fon vifage ne nous préfage rien de 
bon ; fon refrognemént marque qu'il 
neit pas de bonne humeur. 

Refroïidir, v. ñ: 1) falf machen: erfalten 
joen: 2) faltfinnig, maheni- yermi- 
wnt T) Ożiębiać; 12) przytępiać 
otiebiać, przygasié.. $ 1) Mere de 
Pean für les afliettes pour les refroi- 
dir; 2) j'avoisde l'amour pour vous, 
mais vos injuftes courroux ont refroidi 
mof envie, 

refroidir, vin. "1 1) falt werden; 2) 

fe refroidir, v. 1.) faltfinnig werden, 
tiachlalfen, fidi mindern. x) Ofiebnaés 
2) lodowacieé, oéiezalym zoftawaé. 
§ 1) Le foupé fe refroidit; . 2) je vois 
vôtre amitié envers moi ferefroidirde 
jour en jour; fon courage s'eft re- 
frojdi. 

cela va refroidir le diné. auf Biel Reife 
wird das Effen alt werben. -Tým {po- 
Tobem`obiad ożiębnie. 

refroidi, e, ady, 1)'evEaltety Fait: <2) falt- 
finnig, nachlágig. x) Oiebly; aioue- 
bio, ofpaly, oćięty, lodowaty. § 1) 
Diné-refroidi; viande refroidie ; 2) 
coeur refroidi; amitié refroidie; cou- 
rage refroidi; amour refroidie. 

Refroidiflement, f. #1. 1) Sie AGEN GTuns, 
Rüble: Erfaltung; 2) Raltfinniafeits 
Rablafung in der Liebe und der Freund- 
fhimt. 1) Oficbienie, ochłodzenie; 
2) oziębłość, lodowatosé w przyia- 
żni, w miłośći. AO Cette pluïe dou- 
ce a caufe un notable refroidiffement 
dans l'air; c'eft le prompt refroidiffe- 
ment du fer dans la trempe, qui 
lui aquiert fa dureré; "21 il wa du 
refroidiffement de fon côté; cela fat 
foit. foupconner quelquewrefroidiffe- 
ment: je m'aperçois fon refroidifle- 
ment envers mo, 

Refroter, v. a. 1) micber treiben, notable 
reiben; 2) pen geet: angreifen, aber: 
mahi fhlageu. 1) Znowu trzeć; 2j 
znowu üderzvé na kogo; znowu bić 
kogo. 
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fe refroter à quelqun; Ver fih von 
neuem dit iemand reiben. Znowu z 


kiem zadrzeé , $ 
Refuge, f. m. 1) QuAudt; Ort det Zu- 
gudt - 2) Chut, Shirm, Befhüge ; 
3) Ausfucht, Ausrede, Entfpuldigung ; 
4) ein St Dong: Ghirti-Daus vor die 
nmüchtigen Weiber; 5) Ablager, Drt 
der Zufammentunffts t) Uéieczka, 
mievice ućieczki; 2) ucieczka, obro- 
na, obrońca, prötektor; 3) wymow- 
ka, przefkoki; 4) cuchthaus, karal- 
nia dla hiewitydliwych biatychalow ; 
<)fchadzkas mieyfce fchadzki. - § 1) 
Ün senge afluré; fon Palais et. on 
lieu de retuge; vôtre maifon eft le 
refuse ordinaire de tous. les faineans 


de la Cour: certe ville eft le refuge 


des banqueroutiers- 2) le Seigneur 
et mon refuge. & mon libeérateur; 
vous étes le refuge des afligez; : 3) 
c'eit le refuge ordinaire des Meffieurs 
les avocats} 4) elle méne une -vié 
qui Ja conduira bien-t0t au refuge; 
el cette mation eft le refuge de tous 
les joüeurs. e E a 

Refugié, f. 1.1) ein Srontätider Emiz 
grant oder Neformirter; zl on Slt: 
ting: 1) Wygnaniec. albo kalwin 
Franċufki; 2) uéiekaiacy się. § 1) 
La retraite des; refugiez a afoibli la 
France & a contribué à la profperité 
des Etats voifins. ` ? 

fe ReFugier, v. r. flücptet fliehen, feine 
Buflucht nehmen. Udać sig, ućieķać 
śię dokąd albo do kogo. $ Se refu- 
eier en quelque lieu, à fon protecteur. 

sefugié, de, adj. geflüchtet Wegett der 
“Religion. Zareligia wygnany. $ Les 
François refugiez. 

Refui, f. m. obf. vid, Refuge. 

Refuir, w.#.00t ben Tiger fliehett. Uéie- 


kaé,uchod#ié przed Towcem. ; 

Je cerf rufe & refui? fur foi. Set Hirfh 
wehielt, und luft dahin, iwo er berge- 
fommen. Jelen wzad zrzuca; do te- 
go nueylca beig zkad przÿyfzedl. 

Refuite, f. f. x) die Sicht eines Thiere 
por dent Siger; 2) liféiger Rand; Auf 
foub, Ansfuht: +) in der Fägerey : 
der SBedifet: Sauf eines gejagten Hir- 
does nach feinem Qager-Stand;. 4) Di- 
«res Gertraud gp dag Wi Hinfeuht; 
ei im Bauen: gatiu grofe Vertiefung 
cites Bayer: God, 1) Uéiekanie 
mwierzetia przed dowcem; 2) wy- 
mowka, przelkoki, odwłoka. 3) 
en myślifiwie: wzad zrzucenie ; gdy 
icleń temiz tropy do mieyfca fwego 
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powraca; 4)gętwina, w ktorg zwierz 
ucieka; s)buduige : Toe alba gniazdo 
czopowe barzo głębokie. (r) Prendre 
une bête dans la refuite; 2) ilufe 
toùjours de refuites; ; 3) pourfuivre 
un cerf {ur'{arefuite. 

Refus, f. m. 1) Berjagung, abftldgige 
Antwort; 2)8Srat, Oiugidug s mei 
mam ausgefhlagen bat, twas man nicht 
annehmen will. 1) Odmowa, odmo» 
wienie, odrzutenie, niepozwolenie 
czeso; 2)rZec7, odmowiona ; odrzu- 
tek, brak. * 1) Refus ofenfant, fà- 
cheux, injurieux ; il y a des refus ci- 
vils, de refus honnêtes & même de 
refus obligeans; efluïer un. refus; 
‘2)je ne veux pas époufer cette. fille, 
delt le refus de plufieurs autres. 

il a fait celarau refus de vous. iht habt 
es “abgefchlagen, er bat es gethan. 
Wyśćie odmowili a on uczynił. 

cela gief por à vôtre refus. ` bag Metet 
man ed wt an; es Bechet nicht in 
enter Gewalt es "ouumcebanen oder abau: 
fhlagen: Nie ofiaruig wam teso; nie- 
w wafzey mue to przyigé -albo 
odrzucié, 

cela weft pas de refus. das fhlâgt man 
nicht ap. Nikt tego nie odmowi; nie 
odrzucają tego: / 

avoir une chofe au refus d'un autre. eint 
Sache befomment, die der andre mit bat 
annehmen wollen.. Rzeczy doftaé,kto- 
ra drugi pogardźil. 

enfoncer le pieux qufqu'à refus dè moms 
ton. ginen Mal fo tief treiben, biserden 
Sammler von fich Sept. Wbriaé pal, tak 
długo az baba odfkoczy. 

petits refus. Éleine Get-Kifhe von- nenn 
Monate. Narybek déiewieémiesie- 
Can, 

gros refus. groffet Gag; jéfrige Grëtz 
fe. Narybek roczny. 

Refufer, v, a. (recufare) etwas- abfchtagen, 
abfagen, verfagen, verweigert. Odmo- 
wić, odrzuéié; pokinaé Cam, 8 On 
ne peut refufer fon coeur à deux 
beaux yeux.qui le demandent; vous 
me refufez ma demande; refufer de 
faire quelque chofe ; refufer de partira 
de fervir, de prêter de l'argent; refufer 
à diner; mon frére a refufé {a fille en 
mariage; cette fille le refufe en mas 
riage ;ma foeur refule un parti avan- 
tageux. 

refufer une perfonne. einet abweifen fei 
nen Bortrag Hicht annehmen mylilem: 
Odrzućić kogo, nie zezwolić na proś- 
be albo-oferte czyig À Je luiai de- 
mandé une grace, il m'a refufé. 


refufer 
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refufer une chofe. etwas abfcfagen. Od- 
mowiéco. § Je lui ai demandé une 
grace,il me l’a refulée. 

refufer d'obéir. ben Geborfam verfagen- 
Posltufzerftwo odmowié. 

refufer la porte à quelqu'un. einem ben Su- 
tritt nicht verfiatten, die Œhüre, das Hans 
verbieten. Nie dać komu.przyftepu. 
$ S'ilvient chez moi op lui refuiera 
la porte. 

tel refufe, qui après mufe: mot (mer guz 
te Gelegeubcit ausfchlagt, bleibtam Ende 
fiten, Kto śię barzo droëy, na oftat- 
ku miedzy braki poy. 

ce vaiffeau refufe. diefe d 
bet dem Winder bat es niht recht 
fañt. Wiatrom się ten okręt opiera, 
nie dobrze go uiely, 

fe refafer, ver. D aus Geit niht beëb- 
men, fich entaicheir, feinem- Za) abbre- 
den, Ofzczedzat, fobie, famemu; 
fwoiey gębie czego żałować. 8 Avec 
dix mille livres de rente il eft fi avare, 
qu'il fe refufe les chofes les plus ne- 
ecffaires ; cette femme ne fe refufe 
rien. 

à beas demandeur, beau refufeur. ger viel 
pegehrt Dem wird vielabgefhlagen. Kto 
o wiele prosi, mało o ymuie. 

Refufeur, f.m. der etwas abfilagt; ein 
Aetgeter. Odmowiciel. * 

Refufion, f. f. (re ufo) in Geridten: 
Wiederertattung, Wiederetfekung alg 
der Unfoften: W fgdach : zapłacenie, 
nagrodzenie, iako expenfow. 

Refutata, fa. (r2futate) in ber Cannes 
le ` Berwerfung einer Bitt{chrifft. 
W kancelaryi: odrzucenie fupliki. 

Refutation, f. f. (refutatio) ABiderle- 
gung. - Refutacya, zbiianie czyych do= 
wôdow. § La refutation doit être vi= 
ve; je fuis obligé d’emploïer une par- 
tie de ma lettre à la refutation de vos: 
maximes, 

Refuter, v. æ. (refutare) widerlegen, bez 
antworten, Odpowiadaé na zarzut, 
zbiiaé dowody. 8. Refuter une obje- 
Zon avec,efprit; on refute par la rai- 
fon, pay l'autorité, par exemple & par 
tous les lieux oratoires, 

Regagner, v.a. 1) tvieber gewinner, wag 


man im Spiel verloren bat; abermabl, , 


pon neuem geminiten s 2) toieder bez 
Tommen, wieder erbaltetts, 3) wieder erz 
feigen, wieder erobern, wieder Übermäl- 
tigen; A) in ber Secfabrt: Paten den 
Wind; fich des Windes su feinen Hors 
theil und des Geindes Nachtheil bedienen; 
5) wieder erreichen; twicder gelangen op 
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Son Oitaus melden map gefomiten. 
1) Znowu piemiadze przegrane. wy- 
grać; znowu wygrać; 2) odifkaé, 
znówu`otrzymać; znowu czego do- 
Dad: 3) znowu mocą doftać, dobydz, 
podbié;, 4) W zeglarfrwie: fortelnie 
wiatruzażyć; wiatrybiec nieprzyiaćie- 
lowi; 5) znowu dośćignąć, dorwać 
śię mieyfca przefzleso. :$ 1) 11 a 
regagné au jeu ce qu'il avoit perdu ; 
regagner fon argent; à) regagner les 
bonnes graces du Prince; 3) les en- 
nemis ont-emploïez toutes leurs for- 
ces pour regagner la viétoire; rega- 
gner une demilune; regagner le che- 
min: couvert; regagner les ouvrages 
avancez; regagner Je terrain fur l'en- 
nemi après en avoir été pouflė; 4) 
regagner le vent {ur fennemi;. 5) 
regagner les-portes de la forterefle ; il 
regagna:la fleuve ou fon armée navale 
Fatendoit ; regagner le port à force de 
rame, 

regagner le deffus du vents regagner le 
deffus. 1) bem Geind ben Wind wieder 


ablaufen; ` 2) feine, verfaliene Sache 
toieder auf outen uf fesen. 1) Znowu 


wiatr 'ubiec ñieprzyiaćielowi; 2) rze- 
czy. fwe podupadle znowu na nogi 
poftawić. 

Régaïer, v. a. -beceln lahs, Hanff- 
Czofaé len,-konopie. 8 Regaïer le 
chanvre. 

Régaïoir, f. m. Hehel aum Flachs, Hanff. 
Ochlica; {zczorka Zelazna do konopi, 
do lnu. 3 

Régaïure, f. f. Hanff erg, Lein-MWBerg- 
Žgrzebie; wyczofki lniane, kono: 
piane. 

Regaillardir, v. a. vulg. Iuftig madhen, et: 
freuen. Rozwefelié. ` § Le vin te- 
gaillardit les vieillards. 


fe regaillardir, v, r. * 1) fich Iuftig maz 


en; 2)in ber Seefahrt: fdréer 
werden. *1) ućiefzyć śię; 2).w mæ 
rynarfluie: bé Sie. §1) Se regaillardir 
comme, il faut; 2) {fur le foir le vent 
& regaillardir. 

Regain, L m. 1) Nadgtas, Grummet, Her 
Das aum andern mahl gehauen mirt; 
* 2) unnôthiger Zug, 1) Porraw, 
gjano iefienne; 2) przydatek;, niepo- 
trzebny. € 1) Faucher le gain, 

il y a du regain à cette pierres à cette 
piéce de bois. ber Gteit, das Erd 
Holi it au lang su diefem Gebrauch. 
Kamień ten, fztuka tego dréwna {5 
przydlugie do tey potrzeby. 

Regaires, f. m. dp Bretagne: die pee 

€ 
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dë Grerichtharteitber Difchôffe. Bre- 
tanii »éwieckaBifkupow iurysdykcya. 
Régal, A fm.) Greuben-Geft, Gchmang, 
Regale, J Gaftmabl, Gafteren ; "Zem 
Gefhend; * 3) Sergnüigen, uf. ! 1) 
Uczta, biesiada, bankiet; "31 poda- 
runek; ` #3) wefele;kochanie; rofkofz. 
$ 1) Il nous a fait un magnifique réga- 
je; 2) donner un régal à un de ies 
amis; 3) ce meft pas un grand regale 
pour unfourdique la mufique. ` 
Régale, ff (regaliu) 1), Maieftt- 
Rept, (9 SDergebung und Genieffung 
Ser Cinfánffee einer erledigten Pfründes 
ein Regale; 2) eine Gtroh - Fidel; 
3Jeineé roth unbmeiffeAnemone. r) Prawo 
krolewfkie na dochody 3 rozdawanie 
wakanfow duchownych; ` 2) inftru- 
ment muzyczny 2 defzczuleczek ko- 
To siebie na wiechéiu potozonyeh; na 
nim iak na :cymbatach: patyezkami 
brzekaig; | 3) zawilek… biafy ifezer- 
"won,  § 1) Il,y a deux. fortes de 
régales, la régale temporelle & "la ré- 
gale fpirituelle ; ‘la regale temporelle 
eft un droit que le Roi a de percevoir 
le revenu des Evêchez & Archevé- 
chez le fiége vacant jufques à ce que 
D Evêque où l’Archevèque ait fait {on 


ferment de, fidelité au Roi; Ire: 
gale fpiituelle confifte pendant 
la vacance ‘du ege à nommer 


aux chapelles, aux prébendes, aux 
dignitez & à tous bénéfices non cu- 
res qui étoient à la collation de l’Evé- 
que ou l’Archevêque; bénéfice qui 
tombe en régale; propofer une ouver- 
ture en régale; bénéfice fujet à la ré- 
gale; environ l'an 1300 le Pape Boni- 
face voulut obliger Philippe Le bel 
Roi de France à renoncer à la Régale; 
la Répale eff ouverte dès que le fiége 
eft vacante; ` 2) joŭer une chanfon 
fur une régale. 

regales, f. fo plur. ein Regal H etn Pofitiv 
mit liegenden und nicht ffebenden Pfeif- 
fen. Regal, pozytyw o leżących pi- 
fzczafkach. 

Résale, adj. (regalis) in Ser Chemie" 
aus Bitriol Galpeter uno Galarmoniac 
gemacht. _ Wchÿmii: z koperwafu, 
falitty i falmontaku złożoný. — 

«au régale (agua regis) Gcheideraffer sum 
Gold-Aufofn, Serwafer do rozwią- 
zania złota. 

Régalement, fm. x) Eintheilung, Reparz 
tition der Gaben, einet Sunune, wie vick 
qu felbiger ein leder bentroaen (ll; 2) 
in der autant: Zergietdënmg der 
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gangeit Flûche unter einerley Horizons 
talginie, nemlicdh mit ber Wafer-Wage. 
1)Podźiał, podżielenie podatkow, fumy 
miedzy temi co śiędo niey przylozyé 
maig; 2) w arohytekturze: rowna- 
nie caley plafzczyzny śrzodwagąa'pod 
iednez linig horyzontalna. Q r) Faire 
le regalement d'une taxe, de la taille. 

Regaler, v. a: 1) einen tractiren, aufnèbz 
men: 2) im cigentlichen uns figür- 
lihen erann" einen- befthencéen, bež 
wirtheu, begaben, verehren; beebrerr ; 
3) ‘einem érfrenen, luftig madhen; 
4) cine Ghanima, eite Gunne unter 
Diejenigen éintheilen, die fie yufammen lez 
gen follen; *s)einenabfübren abmdrben, 
ablauffeutaffet; 6) mt Dep Wafers ABa- 
ge cine idhe unter eingtien Horifoits 
tal-Linie bringen. 1) Uczéié, uraczyé, 
czeftowaé kogo; ` 2) w wlasnym è fi- 
gurycznym Jenśie + uraczyé, obdarzyé 
kogo czym; 3) pociefzyé, rozSimie- 
fzyé kogo; 4) podäielié, rozdfiélié 
fume miedzy temi, co Sie na nią zlo- 
zyć mais; s)zbuzowaé, wyfukaé ko- 
go; ,6) zrownaé plafzezyzne grzod- 
wagą;  rownine iakg pod "e 
due? linią bhoryzontalng założyć. 
1) C’eft un honnête homme qui ré- 
gale volontiérement fes amis; il nous 
a régale d'un excellent pâté; 2) il 
m'a regalé d’une jolie montres cé 
donneur de ferenade fut régalé en 
fon chemin d’un pot de chambre fur 
la tête; 3)je le veux régaler “d'un 
mot de louange; régalez moi d'une 
fable; il nous-a régalé d'une nouvelle 
toute fraîche; 4) régaler les tailles, 
une taxe, une impofition; 4) il me 
régala de toutes piéces. 

Régaleur, E m. der mit Det Schaufel oder 
andrent AGerieug Die [uctere Erde feft 
ftampffet. Urlaczacz; ren eg topata 
albo infzym inftruméntem  Ziemie 
ubiia, 

Regalien, adj. m,droit regalien. Reids 
Hoheit, Majeti Necht, old Geld zu 
Minge fhlagen i d. g. Prawo ma- 
ieffatyczne iako kowanie monety. 

Régalifte, f.m. ein Geifilicher, der up Beit 
eines etledigten Bifthuing oter Erz 
Hifthums eine Pfrinde von Könige erz 
balten bat; f- Regale:  Duchownyÿsco 
czafu  wakuiacego Bifkupiwa albo 
Arcybifkupftwa beneficium od -krola 
otrzymał; obacz Regale: 

Regard, f. mm. Ober SP, Mnblies; Das Une 
(hauen Anbliten; 2) Slinobour Lod in 
der Strafe da mannach ben Wafer Rih- 

ven 
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remand Candlen eben Bon: 3) in ber 
Miablerey.: derAnbliés swen Gefidter 
gegen einander thuit; 4) in der Stern- 
Deutevey: Afpeci; Stand -der Plane- 
ten uno Gterne gegen einander; s) 
Abficht: -1) Wzrok, weyrzenie, fpoy- 
rzenie; 2) okno rusnufowe;. dziura 
jako na ulicach, ktora do rur,rurmu- 
fowych i kanalow zaglidaémoga; ,3) 
w malarfkiey nauce: Wzaiemne ipoy= 
rzenie; dwie pwarzy na ZE patr7ace ; 
Al w aflronomii: alpekt, konftelacya 
planerow; _*5) zamysł. §-1) Reyatd 
doux; charmant, amoureux;long; lan- 
giflant, trifte, vif; perçant, penetrant, 
propice, favorable, hardi, modefte, as- 
furéafreux, dangereux; terribles jet- 
ter {es regards par tour; lancerun re- 
gard afreux ; dérourmer,fes regards de 
deflus une chofe; un regard dir plus 
en un mot que-le plus long difcours ; 
2) faire un regard; viliter les regards; 
aleet un regard de nôtre Seigneur 
& de la Vierge. 

Dour. mon regard. was mich bett. Co 
Ze mnie tycze. 

an regard in Betrachtung. Wzgledem. 
L'homme n'eftrien au regard deDieu ; 
il eft pauvre au regard de ce marchand. 

Regardant, f- m. & pars: Anfchauer, 
Tour, der etwas anfiehet: Patrzacy 
na co; fpektator; przypatruigcý ši 
patrzaczs À II étoit parmi les regar- 
dans; Pun des régardans. 

regardant. in dec YOappenZAun fr: ber: 
vor fchanend. W herbach : wyglgda- 
tacy. 4 

reg ee vers la quetie. "in ber YOappen- 
“Rang: sure fehend. W herbowney 
mauce: Wzad patrzacy. 

il efl trop regardant, 1) & gebelt su febr; 
2) ev ift au geikig: 1) Barzo fubreli- 
zuie; 2) barzo (ken, 

Regarder, w: 4. 1) anfchauen aufeben, féz 
ben, betrachtett; 2) betreffen, angeben; 
gebôreu als ettas gu einer Materie; 
3) die Jusfiht Haben, gewendet fewm, liez 
gen, als die Gonnen-Hhr gegen Morgen; 
Mittag uh. 9.3 4) fushen in etwa; 
5) nach etwas feben als nadh der Uhr; 
6) imoer Mftrolomie: gegen einander 
feben, von Manetenund Sternen; 7) 
etras betrachten, ertvegert. 1} Spoyrzeé 
weyrzeé, pogladaé na co, na kogo; 
przypatrować śię czemu; 2) tykać 
śię czego; należeć do czego; 3) le- 
Zeé na przećiwko czemu; patrzać na 
co iako sloneczny zegar na wfchod, 
na poludnie; 4) fzukaé wcaym ; zay- 


RE GA 4890 
rzeé went 5)-fpoyrzeériako na ze: 
gar: "éi 0 planetach: na śię parrzaé ; 
na przeéiwko fobie ftaé; :7):uwazyé 
co; ogladać śię na co. A7 Regarder 
les-chofes du bon côté; Alexandte ne 
regarda jamais les filles-de Darius que 
comme un. pere regardeyfes enfans; 
2)cela regarde le bien commun; j'ai 
à traiter d'une chofe qui- regarde fes 
intérêts; 3) mon palais regarde 
en vôtre jardin; ville qui- regarde la 
metz "Ce quadran regarde l'Orient; 
4) regardez vos livres 5) regardez 
vôtre montre; 6) Jupiter regarda:le 
Soleil; 7) regardez; Monfeur, mon 
malheur. 

regarder favorablement ; regarder de bon 
oeil, mit einem geneigten Zog aufchen: 
Spoyrzeé lafkawie; tafkawym rzutié 
okiem. 

regarder de travers; regarder de côtés 
regarder de mauvaïsosils: EI (Heel un 
günftig anfeben; 2) einen beneidemi 
1) Krzywo, z oka patrzać; z aka, 
pogladaé; 2) zazdroséié komu. 

regarder quelqu'un entre deux yeuxs ï) 
einen Geif anfebens 2) einen verdcdit: 
lich anfehen. ` 1):Wlepié w kogaoczy; 
2) przerzucaé kogo okiem, f 

regarder ` weidem Jut-Je nez. einen 
unters Geficht fehe; einen Gart oni 
Ben. Spoyrzeé komu:w oczy; ogla- 
dać kogo. (Je n'aime pas qu'on 
vienne me regarder fous le nez. 

regarder en-pitiè: regarder d'un ovil de 
pitié. x) verébtlidh anfebens 2)mit gi: 
nem mitleibigen Auge anfében. … 1) 
Przerzucaé  kogo okiem; 2) milo- 
śierdnym {poyrzeć okiem. - 

regarder de près à une chofe. etroag ge: 
uau befében, betrachten. Dobrze co 
ogladać, uwažyć., § H n’y regarde pas 
de fi près. 

regarder à fes afaires. feine Berrichtung 
in act nehmen. Spraw fwoich pilno- 
wać. 

regarder une afaire dans le fonds: eine 
Gache gründlid einfeber.  Sprawe 

wfkroś przeyrzeé. ` 
regarder dans la main. in die Hand fe 

ben: aus der Hand mwabrfagen. W reke 

weyrzeć;wieizczyć z ręki. 

regarder quelqu'un de haut en bas. einet 

perdchtlich voni oben bis unten betrad- 
ten: Z-wzgardy kogo od głowy do 
ftopy ogladać. d 

fe faire regarder. Sie Mugen ber Leuteauf 

fich wendens fich eben afen,  Obracaé 

na die ludje: § Laplůpart de dévores 

Beleg fonc que pour le faire regarder. 
is 
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tupenx regarder la porte. tutang diğ nad 
der Thüre umfehen; beffere dich oder du 
muf fort. - Fora zrad elt śię nie 
chcefz poprawić. 


un chien verurde bien un Evêque. bie 
Rate fichet au den Kayfer an: Na 
pana fpoyrzeé każdemu wolno. 

Je regarderyv.r. 1) fich anfehen: 2) in 


der Stern-Deuterey: einander opt: 
Brablen, x} Wzaiemnie na Ze patrzać; 
przypatrować Sie fobie; 2) e dwuch 
planetach op praktyce: promienie na 
się rzucać. 1) Ils fe regardent fixe- 
ment; il y a long tems que: ces ar- 
mées fe regardent fans combattre; 2) 
Mars & Vénus fe regardent par un qua- 
sidrat. 

fe rezarderen toutes cb, nur auf fid 
ebe: ` in alien feinen Nugèn fren. 
Tylko {woy poiytek upatrować: 

Regardüre, f. f: vb. das Anfhauen. Ogla- 
danie, fpoyrzenie. 

Regärnir, ve. 1) nen féaffireits wieder guts 
richten; wieder auspusen; 2) mit an: 
drem oder neyemubebôr verfehert; 3) 
das Zuch tvieber anffragen. 3) Znowu 
wyfztáfirować, przyrzad#ié przyftroié D 
2) infzemivalbo nowemi potrzebami 
opatrzyés 3) znowu barwié {ukno 
ofetowemi  glowkami. ` § 1) Re- 
garnir des bas: ` ®)regarnir une cham- 
bre; 3) regarnir un drap; uneétofe 
de laine: 

régarnir un jardin. einen Garten mit met: 
en Hiumen verfében. Sad nowemi 
opatrzyé drzewami. 

Pegarnir les arbres. ausgegangene Véuitie 
“mit frifbenmtuieber erfesen. Naditawié 
wyfchte drzewa miodemi, 

Regater, w. a. tbieder verderben. Znowu 
popfuć. 

Regates, f- f. groffes Fifher-Ctechen Im 
Canal su Benedig. Igrzyfko rybitwie 
w kanale Weneckim. 

Regayer, Regayure, wid. Regaïer, Rega- 
Tore, 

Regayoir, vid. Revaïoir. 

Regeler; v. a. wieder. frieret. Znowu 
marzngé À Il regelera cette nuit, 
Régence, f. f 1) sormundfthafitlihe Nez 
gierung eies Reicha; 2) die Regierung, 
der Nath als in Gtveden; 3) Rath 
einer groffen Stadt; als in Hmferdany 
in Hamburg; 4) Lehr-Amt, Untertweiz 
fing cnf einer Shule; s) Mectorz 
Stelle, Rectorat auf einir Ghule 1) 
Opiekunowladztwo ;  fprawowanie 
Pariftwa czafu maloletnogéi krolew- 
fkiey; ai Rzady, Senat iako Sivedz- 
ki; 3) Rada; Magiftrat jako- Aë. 
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fterdamfki, Hamburfki; 4) urzad 
fzkolny; uczenie na fzkołach; o 
Rektortwo fzkolne. ` 8 1) Avoir la 
Régeñce; venir à la Régence; prendre 
à la régence ; für la finde fa régence; 
Silo régence de Suede; 3)la Régen- 
ce d'Amfterdam; d'Hambourz: les 
Seigneurs de la Régence; 4) ilaétu- 
dié pendant la régence de ce Docteur. 

il a douxe années de regence. er bat méig 
Jabr auf der Ghule gelehrét. Dwa- 
naséie lat na fzkotach uczyf. 

Régéneration, f- f. (regenerario)in geifs 
lichen Hiateriens die Wieder-Geburt. 
W nabotnych matëryach: odrodzenie. 

Régénerer, v, d. in Geiftlichen Reden: 
sun nenet Menthe machen, wieder dez 
bëhpen. W aeiboiauch materyach » 
odrodzić, wyzué flareco Vezlowieka. 
$ Régénerer une perfonne ep Jéfus 
Chrilt; il a été régénéré, 

Régent, Ca vormnnofhaltliheNegent, 
Bormund, Regierungs-ubrer, eines unz 
mündigen Königs; 2) éin Sulbniter, 
Profefor-auf ciment Gymnafios 3) eim 
berrifher Menfh, der andren gerne bes 
fielet. 1) Regent, fprawca, rządzi- 
ciel Patwa. czafu maloletnoséi kro- 
lewfkiey; 2) Magifter, nauczyćiel, 
Profefor na kolegium; 3) człek ae: 
dny; co rad rozkazuie. § 1) Etre dé- 
clare Régent; Monfieur le Duc d'Or- 
léans a été déclaré Régent, malgré 
l'intrigue de fes ennemis; 2) un bon, 
un favant, un habile régent de gram- 

maire, de rétorique ; 3) vous faites 
ici le petit Régent; on le regardé 
comme un régent incommode, 

regens à Rome. ber anbete Debiente Gen 
der Nômifdjer Cangeley:- Urzednik 
drügi w kancelaryi Apoftolfkiey. 

Rétent, e, adj. der die vornunofthafftliché 
Negiermng eines Neichs führer. Opie- 
kunowiładny ; fprawuiacy rządy kros 
leftwa czafu małoletnośći Krolewikiey. 
$ Déclarer une Reine régente; établir 
une Reine régente. 

Régenter,v. a. 1) regieren; Gettfer: die 
NRegiermg verwalten; 2) den ter 
fpielen wollen; meiferit; 23 auf citer 
Gute lehren. 1) Wiadać, rzadéié, 
panować; r29dyfprawowac; uge, 
ec Sig nad kiemyrzadiic sie nad Kieïn; 
wladaékiems; 3) w fzkołach uczyč. 
§1) Il régente toùt le cabinet &tontela 
Cour; 2) perfonne ne doit s'eri- 
ger en pedagogue ni prétendre régen- 
ter les autres; 
miere, la feconde: 


4892 


Regerner? 


3) régenter la pre-* 


| 
| 
| 


4893: REGI 

Regermer, v. #: (recerminare) toieder herz 
vor Droen, wieder Feimeit. Odraftac, 
znowu wfchodzié. 

Regeraire, f. f. eine Dure im Rônigreid 
Senin. Nierzadnica w` kroleftwie 
Beninikiin, 

Regicide, f. m. (regicidium) Deit Songs: 


Mord; 2) ei Zëptged -z2téëttbet, 1) 
Kroloboyftwo; 2) kroloboyca: 


Regie, f: f. Berivaltung, Hominifiration, 
alg der Cintûnffte; Sôlles Zawiadowa- 
nie; {prawowanie, adminiftracya iako 
cel; dochodow. Faire la regie Pune 
éle&ión, d'une généralité. 

ep regie. imtiiiméwefen: miter der Gez 
malt des Königs. Mi fprawach meni- 
cényeh: pod władzą krolewfka. 6 
Toutes les monoïes de France fonr en 
regie. 

Revituge, f.m (regifugium ) Set ber Rò- 
mer guni Anbencen der Flucht des Ki- 
nigs Tarquinii Feft ftarorzymfki co 
byWaltna panigckeuéieczki krola Tar- 
kwiniufza celebrowany: 

Résimbement, f. m. bas Ausfelagen eineg 
Pferdes, eines Efels. Wierzganie konia, 
osta. § Le regimbement d’une mu- 
le-eft dangereufe. 

Regimber, oz. 1) hinten augfchlagen, 
von Pferden; *2) miderfpenfig feyt 
Get imiberfesert. ` 1) Wierzgać, bić no- 
gami, o koniach; "7 2) wierzgaé na 
kogo, odivierzgiwaé; nieposłufznym 
bydz.  § 1) Cheval qui regimbe con- 
tre lépëron; 2) le fouvenir de la perte 
de vôtre liberté vous fera toùjours 
regimber; regimber contre fes fupe- 
tiéurs. 

Regime, qJ: m, (regimen) 1) Borfteherz 

Régime, J Amt, Bertefung, Bermal- 
tung eines Alsfiers; ajin der Gramz 
matid: die Baichung der Conftruction 
eines Worta auf Das andtes ` 3) bey 
Sen Mergten: die Dist; die Ordnung 
im Effen und Trinden indim Gebrauch 
der Arbenepen. 1) Przełożeńftwo, Za- 
wiadowanie klafztorem; rząd kła- 
fztorny; 2) w gramatyce: Séiaganie 

ge konftrukcyi slowa iednego na sło- 
fzwo drugie; 3) #med)kow: dyeta, 
fkromność w Z2yéiu; miernoéé albo 

orzadek ‘w zażywaniu pokarmow i 
lekaritw. Gu Regime annuel, tempo- 
rel; établir le regime triennal; le 
regime perperuel ruine & defole les 
Monafteres; 2) verbe qui n’a point 
de regime; les verbes neutres n'ont 
point de regime; un bon regime de 
vie; ufer de regime; garder, obfer- 
Ver un regime de vivre: 
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régime du feu. inser Chymie: Regiez 
rung des Geuers, Desbachtung Det Graz 
‘be des Senerg, IW chymii: przeftrze- 
ganie ftopniow ogniowych: 

regime de bananes. Hananen-Traubem in 
Mieric. Jagody  Banarfkie w Amei 
ryce. 

Reginient, f. m, 1) ein Regiment Colin 
ten: 2) im Shers: Haufen, Menge 
eitte- 1) Regiment, -polk zolnierzy 
AJ Bartem x zgraia, tlum, horda; kupa 
Jodi, 0 Leverun regiment de dra- 
gons; faire un-régiment ; mettre fur 
pié un regiment; avoir un regiment 
entretenu de Cavallerie, d’Infante- 
rie; 2) il a un regiment de crean- 
cierss on. eft affasfiné dans les ruës 
d’un regiment de pauvres. 


régiment des gardes; regiment aux 
gardes, bie Rônislihe Garde su guf. 


Gwardya: piefza krolewfka, 
Reginglette, f. f. Enter Bogel sh fat- 
gen. Oblak, potrzaík na praki. 
Région, f. f. (regio) 1) Seno, Sandfchafft, 
Gtrich Landes, Sandes-Gegend, 2) eiue 
Welt-Gegend, alé Morgen, Abenb; 3) 
in Ser Anatomie: Gegend; Cinfhets 
Jungen bes menfchlichen Cdrpers, als der 
Kopi, bie Bruit und der Pau: 4)in 
gelebuten Schrifften ` Gipfel der hid- 
fte Grad einer Bollfommenbeit ; sjim 
Sherg: die Seiten; die Gegend ben 
den Eure Ribben; 6) in der Cito: 
tuv-£ebre: eine Suft-Gegend, die ite 
ift nahe bey der Erben/die andere ftehet 
fo boch, als die Gounen-Gtrahlen von 
der Eroe abprallen, die dritte if nahe ben 
der Gonie- 1) Okolica, kray, kraina ; 
2) kray świata, iako. wichod, zachod; 
3) w axaromii: dfial; okolica Gala 
czleczego, ktorych ieft trzy, to teft 
głowa, piersi i brauch: 4) ap pi- 
fmach uczonych: naywy2fzy ftopiert, 
fama dofkonakogéi pora; 5) Zaiten: 
brzuchowa słabizna; bok; 6) w fzye 
ce: część powietrza; pierwfza ieft 
blifka żiemie, druga tak wyfoko śię 
nad #iemig podnośi, iak wy{oko pro- 
mienie sloneczne od tiemie odika- 
Kuia, trzećia ieft blifka storicu. § d 
La région eft feptentrionale; e éft 
une belle region; 2) connoître. vers 
quelle région du ciel eit une)placér à 
l'égard de toutes les autres; #3) le 
corps eftdivifé en trois régions, la hau- 
te qui eft la tête, la moïenne qui com- 
prend le thorax & la poitrine, &la troi- 
fiémeoùeft lebasventre; 4)fonçou- 
rage le porta dans cette Haute region 


de là renpmmée; ilfe porte dans la 
plus 
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plus haute region: de la critiques. #5) 
permettez Philis qu'on. vous äre les 
regions de l’ipocondre ; 6) les foudrés, 
les éclaires & les tonneres Je forment 
dans la moïenne région de Pair. 

é regione; gt, in der Suthorucerey: 
gerade gegen Über, IW drukarnis pro- 
fto na'przećiwko> § Gette page weft 
pas é resioñe. 


Ben Congregationibus beytvobnet. 
prawie düchowmym : Dyakon albo No- 
taryufz w Rzymie co w:odbytnoséi 
Papiefkiey na kongregacyach: bywa. 

Regir, v. a. d regicreit; 2) unter fidÿ baz 
ben, verwaltet die Einfúnfte; = 3)in 
der Granmmatit: Den Cafum gites oz 
dern Wort regieren, su fich neben. 
1) Wiadngé, rtządźżić; 2) żawiado- 
waćczym; {prawowac, adminiftrować, 
iako dochody; 3)'w gramatyce: Brać, 
mieć kazus iaki. § 1) Le Pape régit 
P Eglife; il weft pas pofible de”régir 
un fi grand Empire; -Cupidon régit 
tout ici bas; 2)ce Miniftre a bien 
régi les finances du Roi; regir une 
fucceflion; on anomme désCurateurs 
pour régir les biens de cer enfant; 
3) verbe qui régit le datif, l’accufatif; 
nomme qui regit l'infinitif avec la 
paticule 2. 

Regiftrara, f. m. (regiflrara) bag s wito 
in Siet Wort ausgefprohen ; in@e- 
riten: Rubric Uberfhrift, Titel eines 
Rath-Sihlufes eines Urtels. Litera S$e 
wiymstiwie wymawia; w fgdach: ty- 
tul, napis uchwały Radżieckięy, de- 
kretu. 

Reviftrateur, f. m.: in ber Päbftlidien 
Canneley: NRegiftrator der die Hulen 
und Bitthiprifteneinfchreibet. W kan- 
celaryi Apoflolfkiey: pifarz co buly 
i fuplikacye w księgi wwodzi. 

Regître, Regiftrey fm. (regeffrum) 1) eit 
Regifters 2) Protocol, groffes Gerichts- 
Huh au ben Neten; 3) Regifter an der 
Huchdrtcker-Prefes 4)Lufft -Loh im 
Dikiltir-Ofen bas Senger up crhôben oder 
au dampen: 5) Gtimme, Zug, Negiz 
ferin ber Droe, - 1) Regieitr, fpifek ; 
2) protokoł; księga wielka fadowa do 
{praw wfzyltkich 5 3) regieftr u prafy 
drukufkieys 4)óddech; déiurkaod- 
dechowa u alembika do ogniaumniey- 
fzenia alba rozmnoženia; e) re- 
gieftr u organ. 6 x) Un livre fans.re- 
giftre eftun corps fansame; , 2)cou- 
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cher fur Le-répiftre; tenir le regiftre: 
garder le regiftre; 3) prendre. garde 
au regiftre; faire fon regiitre;, ce re- 
giftre eft bon y une feüille aquieft bien 
en regiitre; 4) fermer un regiftre, 


ouvrir un regiltre; $) tirer un res 
giftre. 
Nota. einige fprechen in denen Zären 


Resiftre, Repiftrer ben Ducftaben s 
aug. Niektorzy w słowach Regiftre; 
Regifireritere s wymawiaig. 

régifire de Baptêmes, Tauf-Huh ; Kit- 
ensBucdh, in welhes die Getauften 
eingefthrieben werden. Metryka.:.0- 
chrzczonyeh; kfiega koécielna w ktorg 
ochrzczeni..Wpifani bywaia. 

regifire de mort, Seicheu-Buch. Metryka 
zmarłych. 


repiflre de mariage. round : Huh. 


Metryka ślubna. 

navire de rogifire; vaiffeau de tegifire. 
1) eitt Regifer-SHif, ein. Kaufatdeyz 
Gif, das nach Americain handeln die 
Erlaubnif bat 2) ein NRegiteShif, 
auf welchem- fich bag Berseichnif aler 
auf ber gangen Flotte befindlichen Wiar 
ren und Sachen beñindet. 1) Okret ku- 
piecki, co ma zezwolenie do Ame- 


ryki handlować;:2) okręt regieftrowy; | 


na ktorym: fa regieftta. wfzyltkich 
rzeczy i towarowy ktore flora. ma z 
foba. 

#Regitrer, v: o, tegiftriren, ein Regifter 
fchreiben, beffer :Enregitrer. Zregie- 
ftrowaé, w-regieftr wpifaé, lepfze de: 
wo: Enregitrer, 8 Cela eft regître fur 
le livre de la communauté. 

regitré, Se, adj. regiftrirt. Zregieftrowa- 
ny; w regicftr polozony. 

Régie, f. f. (regula) d: Regel, ein Ginta, 
Mihtfheid ; 2) Regel; Lebr: Gas, in 
den LBiffenfhaften: 3) Regel, Gefetk 
Ordnung,- Dorfchrift, Richtfhnut:; 4) 


DBepfpiel, Vorfpiel, Borbild, Erempel sut " 


Nachfolge; s) Regel Stiftung; Sagung 
eines geiftlichen Ordens; e) 1 ber 
Pabftlichen Cangelep: cine Regel,bic 
in Bergebung der Mfründe beobachtet 
mid; 7)inber Rechen-Aunf: Haupt- 
Regel, Species, als Rumetiren, Aodiver 
ho: 8) in ber Dau-Aunft: ein 
breiter Seifte oder Niemen. 1) Prawi- 
dlo,liniat, regula; linia; 2)regutaufta- 
wa wnaukach; 3) regula; prawo, pra- 
widło, porzadek;  4)modeluíz, wzor, 
přawidło, przykład do naśladowania; 
sl reguła zakonu; 6) w kancelaryi 
Apoftolfkiey: reguta, úftawa: w- rozda- 
waniu godnosći kośćielnych; 7) 29 
rachmifirskiey goes ` fpofob racho- 

wania 


Î 
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wania, iako liczenie, przydawanie, 
dere, - 8) W archytekronfkiey nauce: 
litwa {zeroka. § 1) Une petiterégle; 
une ordnde régle; une règle d’apareil- 
leur ; régle de pofeur; 2)réslesenerale, 
particuliére; favoir-:par régles ; apren- 
dre une langue par régles; faire une 
régle ; établir une-régle; c'eftla grande 
régle de toutes les régles; vous tenez 
pour régle certaine que dee  3)1les 
régles de Ja nature, de la bienfeance ; 
les régles du devoir mempêchent de 
vous fuivré ; 
gle que linterêt;. 4) la vie de nô- 
tre Seigneur eft la régle des Chrétiens ; 
les confeils des Sages nous fervent 
de régle pour nôtre conduite; vous 
prenez là une mechanre régle; . 5) la 
régle de Saint Benoit; la régle de 
Saint François; fuivre la régle:.de 
Saint. Bernard; embrafler une régle 
forrfevere; 6) régles dela Chancé- 
lerie Romaine; cette régle eftobfervée 
en France; 7) les quatre principales 
régles s’apellentaddition, foustraétion, 
multiplication & divifions8).cette 
régle nieft pas bien proportionnée. 

régles, plur. in ber Miebicin: Die Monat- 
Seit der Weiber, W medycynie: mig- 
śiące; przeczy{zezemie biaľogľowfkie, 
$ Elle a fes régles; des. régles font 
ceflées. 

regle de proportion. Regel ber Berbältnif. 
Reguła proporcyi albo pomiaru. 

régle- harmonique; rétlé canonique. vid. 
Monocorde. 


abate en régle. Abten die einen Ordens- 
Hruder sum Abte Haben muf. Opac- 
two zakonnicze, ktorego opat zakon- 
nikiem bydź powinien; € Il faudroit 
remettre toutes les abaïes en regle. 

cela efl tour à fait dans les régles. biefes 
iff iach Regeln gemacht. Podlug re- 
gui ro zrobiono; 

faire tout avec régle © mefure. in allent 
af und Ordnung Halten. Miarki i 
porzadku wewfzyftkim przeftrzegać. 

Réglement, f. m. Gefes, Sagung, Staz 
tuten, Berordnung, Orduung. Uchwa- 
la, uftawa, ftatut, prawo. Les Ju- 
rez font obligez de faire obferver tes 
réglemens de leur communauté; éta- 
blir yn réglement; réglement pour la 
police; réglement des arts & des me- 
tiers, 

réglement pour L'ordre de la procedure. 
eine Mrocef-Oronung. Procelow 13- 
dowy porzadek. 

Pobln, Lexic. rom, AI. 


il n'a, point d'autre ré- - 
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Reglément, adv. ordentlich, ordentlicher 
2Beife, richtig, gemôbnlih. Porzadnie, 
regularnie, zwyczaynie. $ Il étudie 
reglément tous les jours cinq ou fix 
heures; cette horloge va fort reglé- 
ment. 

Regler, v. o. 1) liniren, Sinien gichen; 2) 
Zeien, richten, einrichten, als eine Uhr; 
3) fében, verordnen, als den-Wreig, eut 
Gefes; 4)einfchrincen mabigerr Ami: 
gen, mt Som hatten ` s)fhliefen, beys 
tegen, sur Midrigétit Gringen, endigen, 
als eine Rechnung; 6) nach cinem Muz 
fer einttehten; 7) ordentlich cinric- 
ten 20 etwas beffimmens 8) beffimment 
2 etmgg, 1) Linioivaé, podług linie 
afu linie pifaë; 2) nerychrowaé, 
uftawié, rzad5ié iako zegar; - 3) fta- 
nowié, uchwalić, czynić, regulować 
iako uftawe, fzacunek, prawa; 4) 
ograniczyć, 1kroczyéusmierzyé, przy- 
trzymać, hamować, miarkować; 5) 
dokoríczyć; zawrzeć iako {prawe ra 
chunek; 6) przyitofowaé, przyípofo- 
bić co do modelufzu iakiegos 7) 
rozporządźić, rozrzadzié €o ; 8) na- 
znaczyć komu albo dla kogo. Go 
Regler un exemple; 2) regler une 
horloge; 3) on avoit reglé que les 
troupes donneroient; régler le prix 
des chofes; A1 il faut regler le luxe, 
le gain illégitime des marchands; re- 
gler fa douleur, fon ambition; 5) 
regler une afaire,un compte, un difé- 
rend; :6) regler fa vie fur celle de 
Jefus Chrift; 7) regler fes afaires, {es 
depens; regler fes deffeins felon Je 
tems; 8)onareglé aux matelots tant 
de bifeuit. 

regler le coup. in ber Zeudereg ` mit 
Kreide seichnen, mie tief die Forme liez 
gen H H drákarni: kreta zna- 
czyć, iak głęboko forma ma leżeć. 

fe regler, w. v. 1) fich einrichten; in Dis 
gung Fomtmelts 2) es bemenben lafen 
auf etwas berubens 3) fi nach einen 
richten, einem nachfolgen; : 4) von,fiez 
Bern: fich verwandeln als in ein dreps 
tâgises, viertågiges Fieber. x) Rozrza- 
doc śię; w rzad śię wprawić; 2} 
przeftawaé na czým; 3) naśladować 
kogo; isé czyim torem; 14) 0 fes 
brach : przemienić śię iako Ww tercy- 
ane, w kwartane. DO Ses afaires {e 
regleront bien-tôt; 2) il faut fe re- 
gles{fur cette decifion; 3) Je me re- 
glerai toùjours fur mon Sauyeur; 
4) fa fievre geit reglé depuis quel- 
ques jours. 

Nan 


replé, 
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linirt, mit Siniett geftrt: 


regelntifig ; 


Gold beënmmen, 1 
regularne, co zołd fwoy bierze. 
fiévre reglée. prdentlidhes Fieber) das sur 
prbentlichen Zeit wieder Fonnt. Febra 
porządna, kołein ae wracaiaca, 

ün poux reglé. ein ordentlicher PMs. Puls 
porzadny. | ; 

une femme veglée, ein Weib die ihre Bliz 
te op D bat. afta co porza- 
dnie {w fzczenia. 

ler Linin(s Naf: 
Gtab; 2) eg vor einem 
Ganitel; 3) in Der DauFunft: Fleiner 
Riemen vier Leifer. 1) Regulka fto- 
laríka; liniyka calow ; 2) w drukar- 
ni: litewka do rozdziatow; 3) w 
archytekturze: liftewka. 

Réglete, -f inber Druderey: der Aus- 
heber Spahu. Regulka drukarfka do 
wierfzy wyymowania. 

Régleur, /. minier, Sinien-Gtreicher. 
Lintewnik, co linie pifze. § Un bon 
régleur zm régleur ne gagne guere; 
envoïer le papier au régleur 

Régleule, f. f. ge Ciniterin, die das Paz 
pier linivet. Limiowniczka, co papier 
linfuie. 


Régliffe, f. f. a 


SRG ÇarE e 


Gufbols, Lat 
* Reglie, fm J Sols. Lakrycya, 

slodki korzeń. Cette réglifle eft 
fort bonne; il y a trop de réglife dans 
cette tifane. 
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Régloir, f. m. 1) das Merdleifidhen/iftreint | 
bubsbaumues Holklein mit einem Zei: 
chen; welches der Wahs-Håndlet auf 
fein Wachs drüdet; 2) beem Su: 
frer: Glatt-Hols, Polir-Holk oder nos 
Hen; 3) cit Linia gum Liniréh bei 
Papiers. 1) Piztno wofkowniczne,kto- 
rymwofkownik ziak fwoy na wo- 
fku wycifka ; 2) kość'dlbo- drewno 
fzewckie do wymatfzezenia rzemie- 
nia; 3) liniat do liniowania papieru. 
Réglure, J- m. Sinivung, gezoghe Siten auf 
dem Papier Liniowanie, linie na pa- 
pierze uczynione: ` A Cette réglure 
nett pas belle. 
Regnant, e 447. im eitentlichen ung 
fisuvlichen Derffanbs berrfjend, rez 
gierend. W fén$ie wlasnym à fi j= 
cznyýym:panutjćy; wiadn2cy. (Le 
Hot vegnant, le Prince regnant; la Rei- 
ne nante; ne choque*point les 


opinions regnantes ; la faufle devotion 

eft aujourd’hui la pañlion régnante des 

femmes qui font vieilles ou laides. 
Régne, f. m(regnum) 1) bas Reaiment, 
gines 


Hertfbaffts Regierung Landes; 
2) Gewalt; "Mat, S 
Gang, Blithe, Hodier C 

wobnbeit, ahsthum, Flor 4)in ber 
Kierge-Zebre eitt Reich als derTbiere, 
ber Gemdcdue: Der Berg-Arten; y)die 
Drenfache Krone Wro PAbflichen Dot: 
ligfeit. 1) Rzady, panowanie krola, 
kśiažęćia; : 2) moc, powaga, kredyt; 
3) famapora; naywyZ{zy ftopiert do~ 
fkonaïo$éi; stawa; mienie; Aen f- 
zyce: pańítwo iakopľonek, zwierzat í 
krufzcow ; s) Korôna Papiefka. (x) Re- 
gne court, long; fon régne s'écule; 
prendre pofleffion de fonrégne; un ré- 
gne heureux, glorieux; il set fait de 
grandes chofes fous le régne de Lots 
Je grand, 2) fa beauté régnoit fur les 
coeurs, mais dépuiselle eft ‘vieille, fon 
régne eft à bas; 3) lesfrences étoient 
en régne fous ce Roi; te règne de 1 
ignorance eft palle; cette mode eft 
fort en irégne; ce prédicateur elt fort 
en régne;. 4) régne animal, vegetal 
& mineral. 
Regne, f: f-vid, Rène. 
Regner, v,#, (regnare) 1) hersfhen, regies 


ren, dag Regiment fåhren; 2) die Ober- 
band habens bereien. als ein Jffects 


3) fih exfireden; einfhlieffen, machen, 
1) Panowaé, wiadngé, rzadzié ; 2) 
gore mieć, panować, przodkować, prze- 
wyZfzaé iako afekt; 3) éiagnac -Się 
około czego; opafaé, otaczać co. A 
1) On veut regner toùjours quand'on 

a regn 


j; 
) 
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a regné une: fois; le plus court che- 
min pour bien regner eft de confidérer 
ce qu'on aprouve dans les autres 
Princes; regner en paix; 2) fa beau- 
té regne dans mon. coeur ; vous- re- 
gnez toüjours dans les Compagnies ; 
vos yeux allez long. tems ont ‘regne 
fur {on ame. Ceft un lieu où la ma- 
lice regne & la vertu fuccombe; Je 
Juxe & l'avarice regnent également 
aujourdhui; 3):coteaux qui regnent 
le long,de la riviere; la galerie regne 
tout autour du palais; il y ade for- 
tes chaînes, qui regnent jufqu’au 
comble, 

Regricole, f. m. (regnicola) im Sert 
uno in Offentlihen Briefen: ein 
Neichs-Cintuvbner, Sufa.  Zarrem i 
w publicznych liflach : miefzkaniec, 
obywatel pariftwa:. Ç Nous défendons 
à tous nos fujets & étrangers regnico- 
les de fondre aucun or, S 

Regnie, vid. Regny. 

Regnon, f. m. obf: Gerät, Mabnre, Ruf- 
Jmie, stawa, mienie. 

Regny, f. F. Art von Seintvano. Gatu- 
nek plotna. è 

Regonfiement, f. m: bas Auffehwelen, 
Zurúdtreten eines VBaffers.  Wzbie- 
ranie wod; wylewek. 

Regonfler, v. m von Slüffen: fih fråm- 
mens auffhtellen, auflauffet: ‘© two- 
dach: wylewać zbrzesow; wzbieraé 
$ Les conftruétions qu'on a faites 
fur cette riviére font resonfler: A" 
eau; le torrent entre avec tant de ra- 
pidité danscette riviéte qu'il l'a faitre: 
gonfler. 

Regorgement, fm. ustritt, Uberlauf, 
Huffhwellen des ABaffets; das Ergief 
fen. Wezbranie wad. Le regor- 
gement de l'eau: 

regorgement de: létomac dag Ubergeben, 
Ltberbrechen des Manen voniberflifigetr 
nette. :Womitowanie, zwracanie 
od zbytecznych potraw. 

Regorger, v. n. 1) auffivellen austreten, 
bertauferr, úberfhrwappen vom Wafers 
2) Uberfluf haben, úberfüfig, reichlich 
mit etwas verfehen fénn.. 1) Wylewać 
śię zbrzegow ; wyronić śię, wychełbać 
Sie, o wodéie; 2) obfitowaé, opły- 
waé w cm mieć czego doftatek. 
§ x) Tuïau qui regorge : 1 avoit tiré 
üne digue à travers le Rhin, pour le 
faire regorger &inonder le païs;. le 
verre, eft fi plein, qu’il regorge; la 
riviére regorge; - 2) il- regorge d’or 
& de biens, de richefle; cette Provin- 
ce regorge de blez, de vins 
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il regorge de fané. ep Lekt ben eiger por: 
treflichen Gefundbeit. Przy czertwym 
Zyie zdrowiu. 

Regoubillonner, v. a. obf. frübfiden 
oder Befper-Droôt ` elen. Sniadanie 
albo podwieczorek jeść. 

Regouler, v. 2.  anfnarcetr, mitfahren. 
Ofuknać kogo.  § Ge Sue nous a 
regoulé. 

Regourmer, V, a. 1) wieder fhlagen,/nnchz 
mablé prägen. 2) dem Pferd die Hinn- 
Kette wieder anlegen. 1) Znowu. bić 
kogo; :2) znowu koniowi tancufzek 
gardiowy. podpr2ypigé. 8 Gour- 
mer & regourmer quelqgwun; 2) re- 
gourmerle cheval. 


Je Teo eis UF fic noh einmal fhlr- 


gent. Jefzeze d 
śię za bau wodag- 


raz bić; drugi raz 


Regous, S- n: Berbergung, Berftes 
Regoufement, y ung, Taienie; fkry- 
cie, g 


Regoîûter, 2. o. gpcdhmabient Foffett. Zno- 
-wu kofzrowaé.n § Regoñter du vin. 
Regracier, v. æ. of. danger. Téiekowac. 
Regrat, f. m. 1) die Doten, bas Anshi- 
Eens 2) Cale- Gude, wo Goiemr-Het: 
nen Maffei vétfauffet ivird; 3) Dée 
Eer-Kam mg allerhand Nleinigteiten verz 
fauffet werden, 1) Przekupowaniez 
przekup; 2) buda prafotowa; gd£ie 
fol miarkami przedawaig; ! 3) kram 
rzékupniow. `§ 1) Les ‘tecrats font 
défendus fur les-ports de Paris; faire 
regrat de quelque marchandife ; ache- 
ter du fel de regrat; faire regrat de 
fel, de charbon; 2) on a. établi plu- 

fieurs resrats dans cette ville. 
Regrater, v. 2. 1). den Rae von einer at: 
ten Maner abbaden, mwenn man fie gen 
betünchet; 2) auféraéen eine Bunde, 
die noch nicht recht sugebeilet its 3) 
fellen, ansbôden, Srimeres treiben, ins 
Éleine verfauffen:; : 4) Enicfern; fraen, 
fharren: ` e) ein aire? Kleid ansbeffern, 
menden, 1) Ofkrobaé mur ftary: do 
tynkowania; ` 21 wzdrapaé ranę nie- 
dogoiong ` ` 21 przekupowaé; 4) 
fkepié; TKnerowaé; 5) ftara fzatę 
nicowaé, odnowić: 1) Regrater un 
vieux bâtiment; 2) vous envenime= 
rez cette plaïe à force de grater & 
de regrater; : 3) elle siamute à regra- 
ter & elle roule. ainfi tout douce- 
ment fa pauvre vies: 4) il aime à re- 
grater fur la moindre chofe; ‘il: ne 
faut pas tant regrater fur des bagatel- 
les; ç) regrater un habit. 
regrater Les. livres. -alte Side ticber 
Nána auflegert. 
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aufegem Stare księgi drukiem od- 
nowić. 

Regraterie, f. f 1) fleine ` Strom: 


atens 2).bas Berfau- 
fen, Bireinkeln der Baaren. 1) Po- 
die towary na przekup; 2) przekup- 
ftwo; przedawanie tokćiem albo fun- 
tem. § 1) La resratérie n eft pas 
grand’ chofe. d S 
atien fem Dein Hiter - Celler, 
flecter grënter: 2) Farger $ 
fer, nout. 1) Krubhik, prze 
Kramarzipodly: 2) 2mindak, 1 
grofz. oul ef regratiér; 2) e 
un-franc regratier. 
an-régratier des livres. 
Der mt alter Sid) 
auffa 


E 


R 


uz 


H 


t 


De: 


p jie 
albo fku- 


pier k$igg fta 

Régratiere, f. f. Gëfter, Gellerin. Prze- 
kupka. 

Resrediller, v: a, obf. mit einem be 


ifen die Haare anffrdnfeln beffer fri- 
fer les chéveux avec un fer chaud. 
Wiofy żelazem gorącym  kędtierza- 
wié; lepicy pourefz fifer les che- 
veux avec un fer chaud. 

Regréfer, v. a. NOÚ etnmebt pfropffeit. 
Jelzcze raz fzczepić drzewo. On 
peut regrèler fur ces arbres des poires 
de bon chrétiens. 

Regrer, v. e, obf. mër. Uvvefelié, 

fus) im Bird: 

in eine abae- 
oan, W 


cenie 


Regrès, fm. 
Redt: Wi 
fette oder 
d 


pr LY WT 

sò- dlbo przefry- 
marczons èsa lieu quand 
on a manqué à.tenir les- conditions 
de l'acord, quandiil y -a léfion -ou 
fraude viñble; il a l’action de regrès 
pour y entrer. 

Regret, fi w. Neue, Vetiibnif, Shmerg, 
Smetek, żal, bol. 8 Avoir regret à 
quelque chole; avoir regret à quelqu” 
un; ildojt avoir regret à undi fole 
dépenfe; les vaincus ontregret à la 
vittoire ; regret cuifant,mortel,grand, 
fenlible; j'ai tous les reg du mon 
de d'être obligé d'en ufer Ara al 


amfi; 
du regret de ne vous: avoir pas vü; 
yai du regrer de vous avoir deplù. 
regrets, plur. Weh-lagen s 
gen, Urtyfkowanie; žale, {k 
menta: DI ferconfume. en t 
vos regrets font fuperfl 
à regrer. mit Untwillen, StSesmilen- 2: 
gern. Nierad, niechęcią, nieochôtnie, 
smgiem § Faire une chofe à regret. 
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Resretable, adj. bedantensnerth, Det gr 
bébauten if. Godny pozalenia. A 
C'eft un homme regretable; celt one 
perte regretable. 

Regreter, Regretrer, V.a: bedauren, befla- 
gen, bereuen. Zalowaé czego; žało- 
funy byd£ z czego. § Regreter la fe- 
licité palléc; regrerer quelqu'un; re- 
greter une perte; fa mort cit regretée 
de tout le monde. 

Reguelifle, vid. Reglifle. 

Resuinder, v, 4, {wieder ir bie Hiketvine 
Benz wieder aufiisheu. Znowu co do 
gory windować. 

reguinder, v nN vom falten: noh 

fevegainder,u.r 3 bober Belge, nod 
béier fliegen. i 


O fokotach: wyey Sie 


)2) Drobach: 
Zut: ger 
bung det 
blëaupeg: 3) Rea 
eit, Kunft-Rihtigféitz 
gebèrige Ordnungs Al in ber Niathes 
matid: Gleichheit aller Geiten 09 
Wintel einer Figur; Negwlaritåt. 1) 
Séistogé ; przeftrzeganie regul zakon» 
nych; a karnogé; przefiizeganie 
powinnośći i przyftoynosér; dofkona- 
toc, porzidekw obyczaiach; 3) nas 
lezyty porządek; dot) ;utoze- 
nie podfug regut; regularność; <4) w% 
matematyce: dofKonatosé, regularność 
figüry, ktora ma w fzyftkie śċiany i 
katy rowne. (+) Ce font des reli- 
gieux qui vivent dans-une grande ré~ 
gularité; 2) cette femme obferveune 
grande régularité dans Ja conduites 
cet Eccléfaftique vit dans une grande 
régularité; regularité- de conduite; 
3) on ne fauroit trop adiirer-la regus 
lariré du mouvement des «corps celes 
dics; la régularité d'un Poëme; tout 
Ce oi écrit cet aurer, eft dans la 
derniére régularité; 4) la régularité 
dés traits de fon vige eft charmans 
obferver-la-résularité dans üne 
figure; la régularité. d’un tableau, 
d'un bâtiment; ` Ja regularité dans 
une fortification. 
Regul; Y fm. (regwlus) in Ser Chymie: 
Regule, 1  dieSlume, der inig bas 
Seinge das nah Gmettung oder Diet: 
Vitale übrig bieibt. W 
brant, feyn; treść krufzco- 
a; to Co po roztopieniu albo roz- 
pufzezeniu krufzcu zoftalo. § Lere- 
gule de l’antimoine fertdans diverfes 
maladies; regule d'étain; d'or: 
Régulier, 


glatt dt, Richtigt 


1e 
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Régulier; €, adj. (regularis) A titig, otz 


bentlich, vegelmagig, Funfmafig, regu- 
lirt; 2) flofterlich ; Ordens- 3):de 
ogen; ordentlich, genau in Beobadtung 
der Sucht, der Vfihter; 4) in, der 
Mief-und Hefetigunge-Lunft: règt 
Jait, gleichfeitig, gleichwindelig; gleidh 
in alen WincFelu wmd Geiten, Die son 
gleicher Ort find. 1) Regularny, do- 
fkonaty, parzadnys podiug regul uło- 
Zong: 2)zakonny klafztorny, zakon- 
niczy; 3) kam: šćisły; pilny, po- 
xzgdny w obÿczaiach, w przeftizesa- 
niu {wych powinnoséiach; 4) wi 
metr)i i nauce fortyfikacyyney 
Jarny, dofKonaly, rownoséienny. i ro- 
rownokatny. § 1) Une difcipline, 
une doétrine, une {cience régulière; 
bâtiment régulier; difcours régulier ; 
beauté reguliére; la Lune n’a pas um 
mouvement régulier ; 2) obfervance 
régulière; habit regulier; bénelice re- 
gulier; abaïe reguliére; 3) ami ré- 
gulier; c'elt une femme très-réguliere; 
4) fortification réguliére 7 figure reg: 
liére; poligone régulier; un quarxé re- 
gulier; place réguliére. 


Ef 


chanoine régulier. (canonicus regular 
Dom- Hert ber ein Ordens-Mann if. 
Kanonik regularny, co ielt zakon- 
nikiem. $ Chanoine régulier de Saint 
Auguftin. 

Lieux réguliers. Oerter fo vom Unifang eiz 
nes Rollers eingefloffen find. Miey- 
fca do klauzury klafzrosney. naležące. 

Régulier, f: mm eht Mnh eit Ordens- 
ruder: Zakonnik.  § Gette Abaïe në 
peur être rennt que par un régulier. 


Réguliérement, Réculierement, adv. Gre- 
gulariter) x) ordentlich ; ordentlicher 
Sait, 2) regelmåfig, Eunfmafig, nady 
den Medel der unit; 3) in ber Nta- 
thematig: vegulair, mit gleier Geitert 
uno SCineltts 4) retmnbig, gehorig. 

— 1) Porzgdnie; 2) regularnie, wedlug 
regul; 3) wmatematyce; dofkanale, 
regularnie, rownokątnie; o rownych: 
sćianach t kgtach; 4) stufznie, nale- 
žżyćie, prawnie. §_ 1) Il étudie régu- 
Tierement tous les jours; écrire regu- 
lierement chaque pofte; 2) on ne 
fauroit pas admettre réeulierement 
cêtte conftiuéhions 3) fortifier regu- 
lierement quelque côte d'une ville; 
4) çela seft fait régulierement. 

Regulus; f m. (regulus) das Sivet-Dorh tz 
Rix-Otern. Lwie ferce gwlazdautwigr- 
dzona, d 
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Réhabilitation, Réhabiliter, sief: Réabi- 
litation, Réabiliter. 

* fe Réhabituer, v. x: fid) wieder GITE 
nen; mieder getppbut merdett. Przy- 
zwyczaić śię znowu do czego; nar 
wikngé znowu czego. § Se réhabi- 
tuer à la fatigue. e 

* Rehacher, v- a. wieder mit cinent Meffer 

ër. Znoww co śiekaczem albo 

posiekać. - § Rehacher la vian- 
de, des herbes, 

+ fé Rebanter, a. r: wieder mit eitem tite 
gehen. Zoom: 2 kiem komwerfowaé, 
obcować. § ls s’étoieng broïullez, 
mais iis commentent à fe rchanter. 

Rcharzarden, v. a etivas wieder aufs niet 

féser, mochmahlen wagen. Znoww co 


vat i 


yé, na fztych wyltawiaés. § Un 
bon joüeus né rehazarde jamais l'arc 
gent qu'il a gagné: 

Rehauffemeut, La. 1) die Grbäbang als 
einer Mauer, eittes Walls; a) Die Erz 
bébé der Münte; der Stere 3) 


die Crhòhung als mit Garber: x} Pod- 
wyżízente iako muru, wait; 2)pod- 
wyzfzeniemonety; poborow; 3) Wy- 


fadzenie czego: ia$nieyf{zemi kolory. 
Le rchaufflément d’un mur 2) le 
rehauffement des monoïes-m'a} fait 
gagns ‘dix piftoles; rehaufement des 
tailles; 3) te rehauffement dés cous 
leurs dans ce tableau eft bien: imaginé. 
Rehauffer, v.a: 1) evhüben, noch 6ôber auf: 
führen; 2) erhohen den Preis de Gachett, 
bee Müngen, bie Steuer; 3) erbphen als 
mitGarben mit einen Biernath + 4) erh 
Sen, vermehren als der Rubin, Die Ehre; 

s) cine Mnblieitutit mept Gerichtenals 
aepébattdh verfehen, 1) Podwyifryé 
Saba mae: 2) podwyżízyć ultawę, 
fzacunek rzeczy, monetę, podatkis 
3) wyla iépodwyżfzyć, wyftawniey- 
frym uczynić, iako jaśnieyfzemi: ko- 
lory, albo. ozdob3; 4) wywyžfzyć 
slawe czýią; s)podu fzyéftol ie: 
cey potiaw / dog mizli Zelt zwy- 
es, Ça) Kebaufler une muraille, 
une digue; zyon rehauffe le prix 
des denrées & des: marchandifes pen- 
dant la guerre; on ne fonge qu'à re: 
haufler le prix du blé; 3) rehaufler 
un bas relief avec de l'or; rehauiler 
une tapillerie d'or. & de fore; il faut 
quelque fois rebaufler Je endroits 
Lombres d'un tableau par des couleurs 
vives & éclatantes; rehaufierün ca- 
dré avec de l'or; 4) rehauffer l'éclat 
de fa vie, de fa gloire; EC ef par le 
titre de Prore&eur des favans que Je 
Sn n°3 Cair- 


e 


l 


| 
| 
| 
| 


Cardinal de Rict 
l'éclat de far 
beauté; 
diné 
rebauffèr un iment. einet Y 
etivas bentigen, diefelbe elinten. 
nie przydatkiem objaśnić. 
Fehauff le courage à quelqu'un. einem 
Heh madhen; Muth sufprederr. Do- 
dawać komu f $ Ce bon fuccès 
Jui a/rehauffé le courage. 
vebauffèr. Torgueil de quelqu'un. 
bochnithige machen. 
pyfznieyézym. 
rues an. 
Wfkoczyé do 
ko cena, 
jour à jour. 


Rehauts, f. o. iplar. 


pour 
5) EE un Sage? un 


D 


einen 
Czynić kogo 


feigen als ein P 
Y, podnośić śię 
$ Leprix rehaufle de 


inber Mablerey: 


erhobete ` Oerter eines ` Gemdh 
Wyltawność: farbami iasnieyfzer 


wyfadzpne mieyca w-malowa 
Reheurter, v. a. 1) nochnablen a 
a) von nenem opt etwas fiofen. 1) Je- 
{zcze raz zako? tac ; 2) ZHOWU oO 
co-uderzyé. 8 1) On n'a pas heurté 
affez fort, il faut reheurter plus for- 
tement; - 21 Je vaifleau avoit refifté 
au. premier heurt, mais Aa reheurté 
plus fortement & il sett ouvert. 
Rehorder, v. a. obf. vid. Remparer. 
Rehumeëter, v. a. von nenem aufeuchten 
Znowu pokropić, wilgotnym czynić. 
Je rebumedler, v. r. wieder feucht werden: 
Znowu wilgotnieć, 
Rejaillir, a a. 1) hek 
foriten, als Kaffer, 


niu. 


fen 


tingen, herang 
if; 2) wu 


pralen, “abyrallen, als Strahlen 3) 
fomimen, fallen auf einen ats Rubi, 
Grande. 1) Wyb sie, jika- 


kiwać, wytryfkać, iiko woda, krew ; 
2)odbiiaé śię iako ECH 3) 
fplywac, fpadaé na kogo iako slawa, 


hańba. 8 1) Quand on ouvre la vei- 
ne, le fang rejaillir quelque fois for 
loin; 2). les raïons de lumiere qui 


tombent fur un 
e les yeux; 
ir fes enfans. 
fi re re74 le l'ordure fur quelqu'un. 
einen niit Roth befprises. Oplufnac 
kogo bfotem. 
Rejaïliiffement, 


miroir rejailliffent 
3) fa honte rejaillit 


n. x) bag Herausfprit 


a Ge des Wafers; 2) 
Surüc EE das Wieder prallen der 
Gtrablen. 1) Wybilanie się, wytry- 
fkanie wody; ` geibiamge ge pro- 
mieni. § CLereatlitfomengde l’eau 


des jets de la fontaine moüille tous 
les environs quand le vent pouffe. 
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Rejaunir, v. ge maden. “Zote: 
SE . gecl werdet: Zolknieé, 
Rejet, f. za. din Geridjten: Verwerfung 


it © 


Berfesung 
pof an Rs ONS H 


drtgr ; zlztustepumg,? 
Reduun 


Shif 
soun 5) alte D 
Hen, D von Den jungen-aus ben Bierne 


etfrieberr werd 6) beem 
fer: E “probe Cp voni Rand eines 
i en tird. 1) W fada 
Dë: 22) odfozenie 
inkoWeso na infze; 
wybierahie retentow; 4) 
rofzczka nowa ; odroftek; wyroftek ; 
fy mlode ktore ftare z 
iaia; 6) 4 konw/farza: 
okrawek, to u naczynia o- 
$ 1) Faite le rejet d’un 
té, d'une piéce dans un procès; 
2) on a fait le rejet de cette dépenfe 
fur l’année fuivante; 3) il faucfaire 
le rejet de cette taille fur la quatrieme 
alité; $) couper les rejets. 


den; 


odrzucenie fi 
artykutu 
mieyice ; 3 


raci 


co 


Reyetable, adj. c. (repicrendus) verwerf 
lidh. Odrzucenia godny, -odtzutny, 
odmownvy,zarzutny. ("Cette propo- 
fition eft rejetable, 

Rejeter, v. 4. (rejicere) 1) gurie merfon 

werfen, verachten, . auéfchliéfien, 

thlagen, verfagens 3) féiebett opt 
einen die Shu 4) bringen, verlegetr, 
verfesen eine Rechnungs-Wof an einen 
auden Ort; 5) treiben als Gpeoffen 

Zweige; * 6) von fid) geben, ausqual: 

fern, auéfpepens 7) den, Mid ei 

ner Ynlage aufs neue ausfchretbert, for 
dern; 8) treiben, merten als Die "Go 

Wellen. 1) Odrzucié co od giebie, 

nazad rzućić ; 2) odrzucié co, nie 

przyig Jé cz ego, odmowić komu CZego; D 

3) zwalaé, {Kfadaé nakogo wine; Sr 

odłożyć artykuł rachunkowy na infze 

mieylce; s) pufzezaé Jatorosle, Wi: 
roftki; *6) wychrachn 16 wyr 'zygać; 

7) nakazać retentow wyplacenie; 8) 

ess o morze fale.. § 1) On lut 

Jeta force dars qu'il rejertoit tous 

contre les ennemis; 2)-réjetter les? 

piéces qui ne font pas de mife; fois 
fage & ne rejetez pas mon avis; re: 
jetter de bons confeils; mon Dieu, 
vous ne rejetez pas un coeur: percé 
de douleur & de regret; mes voeux 
pe font rejettez; 3) il: rejetoit la 
caüfe de fa' défaite fur les troupes 

Françoifes; rejeter un crime, une 

faute 
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faute fur les autres;: 4) il faut res 
jeter cette dépenfe fur une autre an- 
née; 5) plante qui commence à Te: 
jeter; 6)il a rejeté ce qu’il a ava- 
lé; rejeter un morceau; 7) onrejeta 
les non-valeurs fur cette paroïlle;, 2) 
la mer les rejetta fur cette coté. 

Rejeton,. f. m. 1)ein junger Reis Shif- 
line Gproffen ` A) Grott Zweig Nadh- 
fómmling, 1) Wyroftek dizew,, Ziol ; 
odroftek;rofzezka; 2)potomek. (1) 
On vit renaire l'arbre l’année fui- 
vante & poufler des. rejetons; 2) il 
fit prêter ferment qu'il reconnoîtroit 
pour Roi ce rejeton d'Alexandre; li~ 
céntieufe jeunelfé, jetez les: yeux fur 
cè rejeton de tant de Heros; un di- 
gue rejeton, de, fes, glorieux ancétres, 

vegeiton de mouches à miel, Hienen- 
Gwarm Roy pfzezelny. 

Réjettonners v. a. die Gprsfilinge abneh- 
men abfhneiden. Wyroftki. obéinaé, 
obrzynaé. 

Reilbon, La. Gårber-NRóthe oder Krapp aus 
America mum Rothfdrben. = Marzana 
albo reta do; czerwonego farbowania 
z Ameryki. 

Réimbrer, v: a-oÉt reisens: 2) tôbtent, 
1) Pobudzać; 2) zabić. 

Réimpofer, v:a. eine Gchatungerneucrt, 
wieder- auflegen, anlegen, augfch reiben. 
Podatėk‘znowu nakazaé.$ On a ré- 
impofé cette année les non-valeurs 
des années précedentés; réimpoler Ja 
capitation: 

Réimpoñrion, f. f. Wiederanflegung, Wie- 
derausfchreibung einer Auflage. Odno- 
wienie, powtorne nakazenie podatku. 
§ Cette xéimpoñtion sc faite enfui- 
+te d’un arrêt du: Confeil. 

Réimpreffion, f. f. newe Auflage eines 
Suhs, neue Ebition nene Ausgabe. 
Druk księgi powrorzony ; edycya no- 
wa. D La réimprefion de cette li- 
vre n'ef fi correcte que la premiére 
édition. 

Réimprimer, V. d. mieëer auflegen eit 
Such. Księgę drukiem odnowić; 
znowu drukować. § On réimprime 
ce livre. $ 

Rein, f. m. (ren) 1) die Niere; 2) imoer 
beiliger Shrift: die Nieren, Das 
Šnnerfte des erbei:  *¥ 3) Gtårge; 
Zrigte, Reichtum, Zetmteoen: ` 4) iñ 
ber Bautunf: die Rite eines Gemol: 
bes, wo es fich nemlih anfångt su frm- 
nen. 1) Nerka; DAS piśmie Zopietunm e 
nerki to ieit wnetrznoséts fkrytoséi 
Terca; * 3) Sila, -moc bogatiwo, do- 
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ftatek; 4) w erchytektoñfkiey, nauce: 
poczatek frambugi; oblaczyftosé nad 
kéfzem fklepowym. ‘6 1) Le rein 
gauche, le rein droit; les reins ont 
communication avec Ja veflie par 
deux cannaux; avoir mal aux reifis; 
2) Dieu eut eft le fcrutateur des 
coeurs & des reine: 3) ila les reins 
forts; il a les reins foibles. s 

pourfuivre Le j P épée dans les reins. 
bem Geinb im Voten, Wyéinaé 
nieprzyiaciela uéiekaigcego. 

donner un tour de reins à quelqu'un, vulg. 
einem einen Poffen fpielen. PSikus ko- 
mu wyrzadZié. 

des crocheteurs. font forts des veins. Die 
Refträger babe Grive, im Zen. 
Draznicy fą silni w grzbiećie, 

reins, rains. die Nånde und Geiten eines 
Waldes. ` Miedze, fmuki lafowe. 

Réincruder, v. a. 1) mieðer roh werden 
laffen; 2) naf oder feweht terden tafe 
fen; 3) in der Chymies etwas bag 
bernietifeh verfiegelt getwejen, aufmachen. 
1) Surowym. znowL co czynić; 2) 
zmoczyć co; 3) w effi odkito= 
wać fratek. 

Reine, f. f.. (Regina) 1) eine Siuiait: 


2) Nesine ein Weiber-Nahme ; 3) Bez 
be perin, Gebieterin, Sonigin; Gelib 


te die fiber einen berifts 4) figiive 


lowa , kochanka. co kiem wlada 
4) figuryeznie = królowa iako roża 
miedzy kwiatami; 5) w% fzachach: 
krolowa, baba; pani; 6) marfzatko- 
wa- taneczna co rey prowad#i; 7) 
krolowa wigrzyfku; ` Si krolowa; 
déicwezyna wÿftroiona na tronie šie- 
dz3ca, dla ktorey déieéi w Paryzu niš 
by cło od przechodzacych biéra- 
ia. § 1) Une vertueufe Reine; : 2} 
Sainte Reine eft une des plus celebres 


Saintes de Bourgogne; 2) cet fa ` 


reine de mes volontez; fop mérite 
la rend reine de mon “cocut; rien 
necoure quand il-s'asit de traiter {a 
reine; j'ai perdu la clarté des beaux 
yeux de ma sine; 4) la tofe, ladei- 
ne des fleurs perdit ies vives cou- 

Nang leu 
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leurs; la reine des beautez fait fa 
demeure ici; 5) r fareine; 6) 


elle eft la reime du bal; + 7) M: 
moifelle vôtre foeur fut hier la rei 
elle eft reine de féve ; 4) donn 
Monfieur, pour la-relne; n’oubliez 
la reime. 

fa Reine mére. Königin, fo des regieren- 
den Ronigs Mutter iğ. Krolowa, co 
ett matką krola panui; 

reine douairiere. eine yerwittib 
Krolowa wdowa. 

reine blanche. Rônigin in Grandreich, die 
ohne Rinder Wittwe wird. Krolowa 
Francufka bez dżieći owdowiafa. 

Yeine régente, - Sn Die gur 3 Í 
Minderjibrigfeit eines, jungen Ki 
regieret. Krolowa czafu matol letno- 
Ser krola fyna, fwego paruigca. 

reine de Niort, ein uugcfalites Sranenz 
simmer. Mafzkara ; biataglowa fzpetna. 

reine d'Antioche; vrei gilette, eint 
herrfhfüchtiges und, bofartiges Weib. 
Bialaglowa zrzędna, pyfzna. 

seine Claude, x) cine purpurférbige und 
metz Tulpes =) Art von guten 
Auguft-Pflaumen. 1) Tulipan biafy i 
purpurowy; 2) gatunek śliw do- 
brycb. 

seine des prez (regina prati) Gcif-Bart, 
Wurmfraut, Fohannis-Wedel. Kozia 
brodka Ziele. 

ain à la reine. eit 1ânglichtes Mildh- 
Hrodt. Babka ; kukietka chlebaZolteso: 

berbe à la reine. Toba. Tabaka. 

ceinture de la reine. alter Zoll, den Die 
Schiffe in Paris auf der Geine erlegen 
múffen. Clo dawne, ktore fzkuty w 
Paryżu na Senie płacą. 

Reinette, f- £ Renette, eine 
Renet gatunek jablek. 

Kinfeller, v.a. wieder anffeclen së er verz 
peten- : Chorobami znowu zarażić 

znowu cò Zapowietrzyé. La pe fte 

étoit ceflée en cette ville, mais ún 
navire étranger la réinfectée, 

Reinol, f. m.Portugiefe iit Gudien. Por- 
tugalezyk w Indyi. 


te Kontern. 


26 


Art 2ienfel, 


Reinier; vd, Rincer. 


éinftruire, v: g- ot eiten wieder ehren, 
nodmablen unterrichten.. Znowu ko- 
go uczyć. 

Reinté, ée, adj. non Däter-Sunben ` 
farce son Kreng ab Tenden.  Opfach 
owczych: krzyiowaty, o wielkim 
krzyžu, § Chienreinté. 
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egrande; 9 f. f. (reintegratio) in 
tion, Si Gerichten? Wieder- 
ng in ein genonunénes Amt, 

wrocenie do urzędu, 


Przy 


teprare) 1) wieder 
efik eines Guts, eines 
2) mieber ins Gefingnif feher: 
dt roéié komu urząd; pofefyg 
tnośći; 2) znówu kogo w wie- 
£ienie ofadtić § 1) Réintegrer quel- 
qu'un en la poffei Tion defes biensyde 
fa charge; 2) réintesrer un débiteur 
en prifon. 
réintegré, ée, adj 


eini Sen in ‘Dett 
Amts; 


j. 1) wicberbtacht; wieder 

bergeftelit als Güter; 2) mwiederins Gez 

Ten geleist, 1) Pr YZÿ WIOCONY, iako 

2)2nowu de Wigfienia dany. 

$ 1) Des biens réintegrez; 2) être ré: 
integré en prifon. 

e réintegrer dans la brofaille. im 

Sern: wieder in fein Zoch Friechen; 

fich nicht mebr feben lafen.  Zarrem : 

znowu wWlesé w {wc amg ; ludiiom 
śię na oczy nie pokazaé. 

Réinteiroger, v. a- uocmabls fragen. 
Znowu śię pytać. 

Réinviter, vsa. nohmahlig einladen. Zno- 
wu kogo zaprośić. 

Rejoindre, v. a. 1) Wieder infamion Gë: 
gen, sufammen feren, sufaninen bringen; 
2) mieber erreichen, mieder einholen einen 
Ort oder einen Menfchen; 3) sfammen 
bringen, verfommien als eine Armee auf 
den Marfeñ. 1) Znowu przylaczyé, 
złączyć, fkladaé ço foba; 2) znowu 
się dorwać, dóśięgnnć, dokigngé kogo 
albo mieyfca; 3) zbierać, ku upié woy- 
ona mari So I faut rejoin- 
dre cela; rejoindre une table rompuë ; 
2) rejoindre l'armée; rejoindre Faile 
droite; rejoindre lennemi; 3) après 
avoir rejoint toutes fes forces, il paffa 
la riviéře, 


Re une plaie. bep Kumb-Mrgr: 
ine Wunde fcliefeu, subeilen. U cy- 
Piekar zagoić ranę. 

fe rejoindre, Vë? Di wieder Antommen 
få igen tieder gufammen ommen, fich 
ufammen flieffen.. Znowu się zla- 
czyć Z {obą.. A Les troupes s'étant 
rejointes camperent dans de bons 
villages. 

Rejoïntoïer, v.a, im Bauen: Sie Sugen 
und Nife Serfnrieren, ausfúllen 5 Bu- 
duige: fugi ms zalepié d zaplusnaé. 

Rejoüer, v: a. mieber fpielen, nocdmapls 
fhielen. Get grać. $. Ila rejoué 
& a regagné ce qu'il avoit perdu. 

Rejoüir 


+ 
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Rejoüir, v. e. etfreuen, erluftigett, egiten: 
Ućiefzyć, rozwefelić.  § IL fit entrer 
des baufons pour rejotüir toute la com- 
pagnie. 

fe rejoïir, vi r, fich erlufrigen, fitherfreuen, 
fich luftig. moche, Rozwefelié Ze: 
radowaé śię. : $ Ne- fongeons qu’à 
nous rejoüir, la grande afaire: eft-le 
plaifir. 

dd fe rejoiir. im Sert: er madt fih 
mit unglaublichen Erichlungen luftig. 
Zartuiac:.. welelis ge z -powieséi 
fwoich do wiary niepodebnych. 

elle fe rejoüir. fiemadt mit. Gachom po- 
wolna- 

fe rejoïir aux dépens de quelqu'un... ei: 
net veriren; Got mit einent treiben. 
Zartowaé, przedrwiwaé z kogo, 

rejoii, ey adj. fvôlich, erfreut, luftig. We- 
foty: Il eft bien rejoüi; elleeft bien 
rejoüie du mariage de fon frere. 

* Rejoûüi, f-m. ein luftige ent, ein 
tuftiger Bruder. Wefotek ; czlek we- 
foty. § C’eft un gros tejoüi. 

Rejoüie, f. f- 1) ette luftige Aeibs-Merfon; 
2) eine luftige Ccméfter. r) Wéfota 
bialagľlowa; 2) kortezanka. 

Rejoüillance, f. f. 1) Freube, Luft, Spiele ; 
Greuden-Veseugung, Frolichécit; 2) Harz 
ten- Slat, fo mat einem Spieler giebt, 
fein Glück damit su verfuer; 3) vulg. 
ein Neisbund, ein Fleines Hund Neis- 
Holt. x) Uciecha, wefele, krotofila, 
igrzyfko; 2) Karta kofterika  gra- 
czowi na fprobowanie fzczęśćia dana; 

3) vulg. pek drewek; wiazanka chro- 

Ju, $ 1) Faire des rejoüiflances publi- 

ques; 2) voilà une rejoüiflance, ré- 

parez vôtre perte; 3) donnez nous 
pe petite rejoüiflance, 


, Rejoüiflanr, e, adj. luftig, etfreulich, er- 


goend. Wefoly, rozwefelaiacy, kro- 
tofilny. § Le mariage eft tout à fait 
fejoŭifant pour quelques mois; un 
jeu fort: rejoiiffant. S 

Rejoûrer, Rejoufter, v. o, 3 To eitrrabl 
Éamprenvingen; 2)abermabl nach denr 
Ning rennen. 1)Znowu walczyć, pa- 
fować śię; 2) zhowu do pierśćienia 
gonić.. § 1) Ils rejoûterent encorele 
lendemain. 

Rejouvenir, v. 7. obf. jung werden. Od- 
mlonieé. 

Reis, /. m. 1) cite Pleine Eupfférne Münte 
int Portugall; 2) Turcdifher Capitain 
auf einer Galeere. 1) Pieniazek f mie- 
dzíany w Portugalii; 2) kapitai na 

alerze tureckiey. A 

Reisgar, Réagal, f. m. rother Hütten-Naudh 
oder Arferion. Ztotokoft albo aury- 
pigment czerwony- 
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Réïteration, f. J. (reiteratio) Sitrberbeb- 
lung. Powtarzanie. ( Cela ne mar- 
que ni repetition, ni réïteration. 

Réïterer, v, a. (reiterare). wiederpoplen, 
eriviebern. Powtarzać. ` 8 Réiterer 
un voeu; réiterer la faignée. 

Reître, f. m. ein Œeutfcher Renters Ray- 
tar Niemiecki, 

un, vieux vetre. 1) ein alter Golat oder 
Reuters 2) im Sert und Spott: 
ein alter liffiger Fuchs. 1) Zofnierz 
albo raytar Tam: 2) żartem albo 
fzydzac: franc flary. 

Reixdaler, wi. Risdaler. 

Relâche, f.m. 1) Nuhe, Grbebiung, Naft; 
das Nachlaffets 2) ein nachlaffendes 
Sieber; 3) Ort, Daten, me "ein Shif 
Anterwegens einlAuffé, unt etwas ausin- 
"ruben. 1) Odpocznienie od czego;po- 
koy, odpoczynek; przeftanek; 2) fe- 
bra uftaigca; 3) fkfonienie, port; 
gdzie okret dla odpocznienia odíwey 
Zeglugi witepuie. § 1) Il m'eut pas 
fi-tôt un peu de relâche, qu'il sa: 
bandonna aux voluptez; prendre du 
relâche après le travail; fievre qui 
donne relâche. 

fans relâche. ghne Aufbôren. Bez prze- 
ftanku. § I eft occupé fans relâche; 
one douleur fans relâche. 

Relâchement, f-m., 1) das Abfpantiett, die 

Rachiauns, als der aufuefbanntett Gay 

ten, ber Zäite: 2) Nachlaffitug Dt ber 
Zucht, in Beobachtung femer Piit: 
unordentliches Leben, su sroffe Srenbeit ; 
Linsebundenbeit; 3) Ruhe, Exboblung; 
mit einem adedivo, bas eine erz 
Jaubte Rube anbeutet. 1) Zwolnic+ 
nie, fpufzezenie jako Dron natezo- 
nych, mrozu; 2) fuawoleriftwo, roz- 
pafany żywot; rozpuūfta; rozwolnie+ 
nie; 3) odpocznienie, wytchnienie 
od roboty; przydawjfzy adjeđtivum, 
co nienaganiony znaczy odpoczynek. 
§ 1) Le relâchement des cordes dans 
un inftrument de mufique change les 
tons; il y a du relâchement dans la 
chaleur; 2) c'eft un relâchement qui 
sieft gliffe dans Pordre des religieux; 
il faut que rous ceux qui combatent 
vos relâchemens, forent des bereriques 
& des ennemis de la patrie; leirelà- 
chement de la difcipline ; les relâche- 
mens des moeurs; 3) prendred’hon- 
nêtes relâchemens. À 

Belächer, v. a. (relaxare) 1) nadlaffcit, 
toélaffen, abfpannen, als einen gefpanu- 
ten Git - 2)in Srenbert (eben, 108- 
laffen einen Gefangenens 3) nachgebes, 
nachlaffen voir feiner Forderung, von der 

Nan 5 Shif, 
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Goiie ber Oefehe; 
bémofen, alé 
Seefahrt: ein befchlagenes Shiff w 
frey 1) Popuśćić czego; op 
iakoipowroz natęžony; 2) wyp 
z- więzienia; ‘3) upuséié, u 
LA preten{yi, z oftrośći praw ; 
gasiés przydusié iako pafya 
eg larfiwie : wypuscié okretz a 
Kl Belächer une corde; relàch 
arc; 2) relâcher un prifonnier; 3) 
relâcher de fon droit; relâcher un peu 
de lafeverité dela religion; 4)il fur- 
vint une faulle joïe qui ne fervit qu'à 
relâcher leurs courages. 

relâcher, v.-n. in ber Seefahrt: unter- 
wegens einlauffe W seglar fiie: 
na drodze zawinąć; :w porćie od- 
poc § Nous fümes contraints de 
relâcher dans cette Île; le vaiflèau 
étant agité par le vent, il relâcha aux 
îles d'Hières 

Le relâcher, v.v. 1) fhlaf werden als eine 
aufgefpaunte Gonte: "zz nachlaffen, 
abnebmen, nachgeben, nicht D heftig 
fepn, als biefalte, eine Rranbeit; 3) 
nachlaffen von feiten Mornebmen, voir 
feinem Cifer; fhldfris werden; ` A 
nachgeben; 5) von der Zucht ablaffen, 
Vert werden. 1) Spuééié, zwolniéé 
iako ftroha nateona; * 2) stabieé, fpu- 
{zczać, iako mroz, choroba; 3) fpu- 
Se ` ofpalym zoftaé; upuséié; 4) 
uftepować, upuśćić co Z Czego; 5) 

pafaé się na fwawola ; rozwolnieé, 

uiaé Ge, §1) Lescordes commen- 
eent à fe relâcher; 2) fon mal com- 
mence à fe relâcher; la violence de 
fon mal siet relachées 3) il perdit 
quelque chofe de fa réputation; 
foit qu'il fe fùt relâché après une fi 
grande Yiétoire; fe relâcher de fon 
devoir, de fa réfolution; 4) fe relà- 
cherfütun article; 5) la jeuneffe fe 
relâche facilement. 

fe relâcher à quelque chofe: fih su du 
neigen; einer Cache nadgcben, Gebor 
geben. Przychylaésie do czego;1kfo- 
nié śię do czego. § La moindre bonté, 
à quoi. une maîtrefle fe relâche, 

, zegagne un amant. 

Ze tems fe relâche, das Better wird gelt: 
de; ber Groft oder Die Hige Lët uch, 
Pogoda zwolniła; fpuséifa; mroz albo 
goracość uftaie. 

reldché,ée, ad. 1) nachgelaffen als ein gez 
fpannter Hogei; 2) elaffent, leicht- 

Ve wngedbmt, (iderlid. 1) Zwol- 


4) nalaféts 


incMeigung; s) in ber 
iff wieder 


LO 
Léi 


à 
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nialy, popufzczony, iako tuk; -2) 

rozpalany na wfzelka fivawolz; rozi 

, fwawolny: 6 1) Corde-re- 

se; partje relàchée; 2) ee fong 
des religieux auñi féveres que les as 
tres font relâchez ; ilet un peu re: 
lâché; une morale relâchée. 

Relsïer, v. a: Werde mechicht, frifhe fer 
de nebmen. Swieze wiigékonie ;puze- 
éiesé na świeże konie. 8 IL a relaïé 
fix chevaux de Dijon à Paris. 

relaer, var. in ber Jänerey: mit Dis 
Chen Hunden die miberr ablôfen. Roz- 
puscié, wywierać pfy świeže: 

Je velaïer, v, 7.1) einander in der Arbeit 
ablôfen: 2) austuben nach ber Arbeit, 
1) Koleïg odpoczywaé;una przemiany 
z.kiem robić; 2) od roboty- odpo- 
ag, 6 1) H faut que les ouvriers fe 
relaïent les uns les autres; les mate: 
lots fe relaïent de fix à fix heures: 

Relais, f. m. r)untergelegte Pferdes nenet 
Boran; WehfelLPferde; 2) Poft- 
Station, Ort wo man frifhe Pferde bez 
fommt; 3) in ber Jagerey: fifhe 
Hunde; 4) Ort mp man mit frifen 
Gagd-Dunden hëlt: ch im Sefiungs 
Ban: die Herme, der Qupfreig an einet 
Setungs-Wall; 6) Sand oder Erde, fo 
Das Meer am Gerad zf laft 7) 
Swifen-Mas auf den Tapeten, 100 fich 
eine nene Gigur oder Garbe anfåigt; 
8) Stri fo aus Seichtfertigfeit quer úber 
die Gaffe gezogen ift; damit die Gehen- 
den darüber falen möchten. 1) Konie 
świeże; konie rozfadzone; podwoda 
nowa; 2)ftanowifko dla koni roz- 


fadzonych ; ftacya pofztowa ; 3) w 
myslifPwie : ply świeże; 4) ftano- 


wifko, gdżie fowiec plami świeże- 
mi ftoi; el w nauce fortyfikacyyney: 
éciefzka miedzy walem a rowem; 6) 
fiemia i piaiek od morza na lad 
wyrzucone; 7) miedzymieyice na 
kobiercu albo obiéiu, gdzie śię nowa 
figura albo barwa zaczyna; 8) fzaur 
przez ulicę na psikus przećiągnio- 
ny, aby -chodzący przezeń upadali. 
§ 1) Cheval de relais ; aler enrelais; 
envoïer des relais: aler de chevaux de 
relais; 2) manquer un relais; 3)te- 
nir le relais ; làcher les chiens dere: 
lais après la bête; 4) être au relais; 
5) paliffader un relais. 
être de relais. nichts gu thun babent, Nic 
nie mieć doczynienia;niebyd2 zaba- 
wionym, 
Relaifer, v. a. obf. nocntabls laffen wit 
der laffen, befer Zaiffen encore opet 


Zeit | 
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laiffer ‘de nouveau. 
albo kazać; ege wyrazy laiffer enco- 
re albo laifler deinouveau- 

Relaiffer, v. z». in der Jägerey nomsSaa- 


Jefzezè raz dag 


fen: febr matt Ten: vor Müdigfeit feitt 
Lager wär erveichen.… Wmyfliffwie o 
zaiecach: zbiez ie, od#sfabogét le- 


owifka : nie do ać) 

liévrerelailfé: in bev Zapereg ` ett mat- 
ter Hanfe der nicht mehr laufen-fan. 
wW myśíifiwie : zalige 2biezony; co- śię 
z mieyfca rufzyé nie-moze: 

Belancer, a. e. * 1) einet abfúhren, aus- 
filsen ; 2) ein Jild wieder miftreibens 
mme Grethen den Geind...*1), Qfu- 
knaé, wylaiaé kogo ; #2) znowů ne: 

3 lesowifka Du ego zwierze; H 3) 
We brocié wzad mieprzyiaéie- 
la. (x) Je l'airelancécomme il faut ; 
2) relancer une bête. 3) relancer len- 
nemi dans fon fort. 

Relant, e, ad}. můffig bumpfig finintelig, 
das nah Gimmel riecpot.z Plesnia 
albo zgnilizna cuchnacyÿ. § Une odeùr 
relante. 

Relant, f. m. Dümpfigteit, Muffigfeit, fauz 
ler Geruch.  Smrod plesniwy; cu- 
chnienie pleśnią. 6 Sentir le relant- 

Relaps, f. m. (r elapfus) eitt tieber abgez 
falier Neger.” Heretyk nawrocony, 
co 2nowu od prawey odpadi wiary- $ 
Un relaps impenitent; punirúnrelaps 
public & certain. 

Relargir, v a! ieder erweitern, wieder aus- 
laffen: Znowu rozprzeftrzenić. § Re 
largir un corps. 

Relaiche, Relafcher, vid. Relâche. 


Relater, v: 2. ps Zimmermann: wie j 
der mit teuei Oach-Latten verfehet (ES 


wieder belattétt. ` H cieffe: nowemi 
tatami opatrzyć. 6 Relater un toit. 

*Relaceur, f. m. (relator) der Bericht von 
etmgg erfort: ein Ertchler.  Powia- 
dacz, wyliczacz. 

Relatif, Ca. (relatiuum) x) in bet Gram- 
matid: ein relativùm; ein purúd mei: 
fendes Wort; 2)eine Cache, Die fic 
auf eine vorhergehende besiehet. 1) W 
gramatyce: relativum albo pronomen, 
na przefzle fubflantivum śię poćią- 

e; 2)rzecz co Sie na infra po- 

§ 1) Le relatif s'accorde en 
antecedent; 2) ce 


Gi Iga 
genre avec fon 
que vous me dites, eft relatif à ee gue 
je favois deja. 


Nora: pag relativum nad eitem Pkt. 
fing: núm: wird in plurali- gefekt, 
wenn das fubit. yon Natur nicht ernfach 
if, als ein Huge, ein Ginger. Relati- 
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vum ktad£ie Sie in plur>po: fubitan- 
tivum fing; num, kiedy ta fubftanti- 
vum e natury nie Zeit poredynkonve, 
iaka oko; palec de. — 8 Elle a perdu 
un. oeil c Ze dommàge elle les-avoit 
beauxs il ne/montre pas fa main, car 
il les avoit fales. 

Relatif ive; ali. (relativus) x) in ber 
Grammatič: gurú tweifend, als ein 
pronomen 2) das fich auf etwas be: 
ftebef. OR e "ëmetteg: Îkazuïigcy 
pa przefzłe fub bflantivum; 2) gët: 
gaiacy się naco: § 1) Pronom et 
tif; 2) ce font deux qualitez relati- 
ves; cette claufe eft relative à la pre: 
cédente. 

Relation, CZ (relatio) -1) Erteblung, 
Machriht, Berit; 2)eineMeife-Dez 
fhreibungs 3) in ber Logic: SuriE- 
weifung, Beziehung ;  Sufimmentag 
amifuben amener Dingen; Al Gë 
ridten: Berichtan ein Höheres Gevicht 
5) Berfehr, Runbfhaft, Berfindnif, 
heimliche Correfpondens. 1) Relacya, 
powieść; wiadomość; 2) opifanie pere- 
grynacyi; podrożąa w`dalekie kraie 
opifanañ 3) wp awdomowngy nance: 
relac H Séiaganie Di zego na E 
4) w fadach: odniesienie czego ` do 
wyZ{zego fadu; 5) porozumienie: śię 


z Kiem z zmowa; taiemnakorefpon- 
depnerg, 1) Une relation fort fidé- 
le; 2)ily a plus d'onze cens volu» 


mes de relation écrites en François; 
j'ai Iù une belle relation du voa: 
ge d'Efpagne; 3) il ya ‘une relation 
entre Je -përe & le fils; on de- 
mande en philofophie fi la relation eft 
formellement où réellement diftin- 
gute de fon fondement; 4) à la re- 
lation des notaires; für la relation des 
{ergens ;, ci les deu accufez n’ont 
aucune relation entr'eux; ce banqui- 
er a relation avec deux Généraux en 
Efpagne; il a relation avec princi- 
paux “banquiers de Venife. 

Relativement, adv. (relative) mit Setiez 
bung auf eine andere Once. Séaga- 
iac śię na rzecz infz3. 

Relaver, v. a. noh einmabl wafchen- 
Znowu umyć.: 6 Relaver fes mains. 

Relaxation, f. f. (relaxario) x) Soslaffung 
eines Gefangenen ; 2) in er Agil 
Kunft: eine Criveitering, Ausdehnung, 
GHlaffigfeit, Giblafivetbiitig Dér£eibes- 
Theile der Senn-Adern. d Wypufzcze- 
nie wieznia; 2) w Zekarfkiey nauce: 
popufzczanie, zwolnienie czlonkow, 
nerw. , § 1) La relaxation de ce pri- 
fonnier eft (arrêtée. 

relaxation 
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yelaxationsde peine: im geiftlihèn Ret: 
NacHlafung, Milderung der Strafe- 
W prawie duchownym: xelaxacya; 
upufzezenie z kary ; ulzenie katy. 

Relaxer, ves (relaxare) einen Gefangnen 
loslafeni Wypuśćić weng, A Re- 
laxer un prifonnier, 

relaké, de, dj: x) in her gett 
ausgebebnt, ff, als eine GC 
2) auf freen Suf gefellt aus Dem Ge 
neng. entlafen. ` 1) W /ekarfki 
nauce: zwolnialy, iako nerwa; 2 
z2 wiçtienia wypuizczony. (1) Par- 
tie relayée; 2) prifonnier relaxé. 

Relayer, vid. Relaïer. 

Relegation, f. f. (re/egatio) Berbannmg, 
Vermeifung auf einige Fahre. . Wygna- 
nie doczefné zoyczyzny. § Ce weft 
pas un banniffement, mais une relega- 
tion. 

Releguer, a. a. (relegare) auf einige Zei 
vertweifen, verbannen, velegiren. … Wy- 
gnaé, na wygnanie doczesne posłać, 
$ Le Roi le-releaua pour un demi an. 

fe releguer, or. fich wohin- begeben, fich 
fteywilig von einem Ort entfernen. 
Dobrowolnie de dokąd udać. § I} 
aime mieux fe releguer dans un vila- 
ge; que de vivre/plus long tems à Ja 
cour;.il.s’eft relegué à la campagne. 

relegué, ée, adj. x)/vertviefen, velegitt, 
2) figürl: verbannet, - verworfen, 
dag da im YGindel lieget. 1) Na cas 
wygnany; 2)zarzucony; wkacie le- 
żacy. 6 1) Le Marechal de la Cou- 
ronne Lubomirfki relegué pour quel- 
que tems de Pologne fut retabli avec 
beaucoup d'honneur ; 2) les plus 
beaux livres & manufcrits Polonois 
font prefque bannis du commerce du 
monde &releguez dans la poufliére & 
Yobleurité de quelque couvent, ou de 
quelque maifon d’un planteur de 
choux, c'eft lefet des guerres conti- 
nuelles.…. 

Rélenquir, v. 2. obf. (relinguere) verlafe 
fer. “Opuséé; odftpié. 

relenqui,e,adÿ. obf. verlafier,  Opufzczo- 
ny. 

Relent, vid. Relane, 


Rele 
nerin bey ihrem Nirchaana; Gd 
Gafimabl nady volbrachten Rire 
Gang einer Gehemidterin. ` a Wy- 
wodZiny; ceremonia w kośći po 

odprawionym pofogù. 2) wywodii- 

ny, uczta po fkorńczonym poloou. 
Relevé, adj. vid, Relever. 


RELE 4920 


Relevé; f m: alteg Huffeifen, fo eitem 


Pferd mit nenenYrgeln aufaelegt morden, 
Stara podkowa nowemi hufnalami 
przybit 


Relevée, f. f. 1) in @evichten: Die Macs 


eit; die © 


1E; D 


mittags- Zeit nach dem Mittags- 
Effens 2) Whhnerin fo theren Kirchgang 
Hält. 1) Ir dech: czas popofudnio- 
wy;przypoludnie; 2) poloznica co Ze 
wywiodfa: 80 Il eft affignéafin de 
comparoître à deux heures de relevée 
au Chatelet; audience de-relevée; on 
ne juge point les procez criminels de 
relevée. 


Relevement, E m. 1) WiederaufriHtung 
J 


Wicdernufihrung als einer Maurers 2) 
in der Seefahrt: Crhifs-ôbe. : 1) 
Znowu wyftawienie iako muru; ` 2) 
op marynarfiwie: wyfokosć okretu. 
§ 1) Ee relevement ‘d'une "morale: 
2) un vaiffeau dont le relevement eit 
bien proportionnée. 


relevement.de couche. der Ausgang oder 


Rirhen-Gang einer ` Gedëngocdherg 
nach: der Gréngen, : Wywodiiny,; 
wychodzenie położnicy po pologu. 
§ Cette femme ne zelt pas bien por- 
tée depuis fon relevement decouche 


selevement du pont. Hohe des Obcrloffs, 


némich anf dem Borbertheil und Dit: 
tertheil. Wyfokosé pokładu okreto- 


wego, to jet na {ztabie i na rufie. 


Relever, v.a: 1) wieder aufführen, algeine 


Maner einen Walls 2) aufheben von 
Ser Erde; 3) in die Hohe. heben, gut 
richten einen Liegendens. 4) erheben 
aufrichten, als Das Herh, bie Augen. gen 
Himmel; 5) aufhelffen, aufrichten, ver 
befier, auf einen guten SU ferens éi 
erhohen als den Preis, be Ser einer 
Gahe; 7)ettuns orbchet, rúhmen, 
herausfireichen; 8) hoch anfnegmenviet 
WBefens von etwas madhen; aufinuren, 
als einen Schier 3 9) wieder beruhmt 
moche: 10) aufrichtém aufanntert 
einen gefalluen Muth, einet Betribten ` 
1) befreyen als von net Gorge; Ze 
teúonigs 14) abfübren, abrwirgei ftra- 
fen austidtens 13) abftrageu, wegnehz 
nien die Speifer und- andere anffeBens 
yim Redmer mit ab pFenninten : 
megnehmen, abnehmen <15) uf oer 
Reit-2dabn: einen Wierd angewdhnen 
den Zong hoch uno sietlich yu magens 
einen Wierd den Kopf rihtens 16) abz 
Töfen als die Vaches 17) beem Get 
pery sum andern mahl Sie Felie.aue Der 
Grube nebmen; 13) erbabene Arbeit 
mahens erbabeg mablen, (huigen girls 


feu, 


S 
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fein, fites 19) etmas erhohen, mitti- 


nem Sierath fchoner maen; 20) -éit 
Chif mteber fott maher; 21) in 


Gerichten: jin integrum reffituirets 
berftellerr s wieder in De votigen Zuftand 
fetens 22) in Berichrens ertrabiren, 
eine Abfhrifft nebmens 23) einen Penz 
ech durch cine Appellation vor eitt Hopes 
res Gericht brtugen: sufamment 
hängen: 25) neue Sole merher, auf 
Die Geine pringe: 1) Znowu wyfta- 
wiéiako mur, waf; 2) podniesé co 
Ziemie; 3) podnieść leżącego; na 
nogi'znowû poltáwić; 4) podnieść, 
wznośić jako, oczy, głos, {erce ku nie- 
bu; s}wifpomagaé, tanopiwyftawiaé; 
6) podnieść, podwyifzyé cenę, walor 
tzeczy; = 7) wysławiać, wychwalać 
wynośić co; 8) rozfzerzaé, zwick- 
fzaé iako bład; 9) znowu kogo albo 
co wstawić, do przefzłey sławy przy- 
wiesć; ` 16) podnieść, pokrzepié, po- 
éiefzyé fmetnego; ferce komu czynić; 
3) uwolnić kogo od czego; x2) Taiać, 
Ttrofować, zbuzować kogo; 1) zbie- 
raé potrawy ze flolu, mtze nan 
daigc; 14) rachuigc liczmanami; o- 
deymowaé; 15) w cezdney fzkole: 
wyÿbroftowaé koniowi glowes przy= 
uczyć konia dò proftego 1 kfztaltneso 
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glowy nofzenia; 16) zwodñié, fpro- 


wadzié warte; 17) 4 garbarza: mo 
wu fkory z dolu -wyymowaé; 18) 
wypuka robić robotę; wypuklo co 
malować, fznicerowaé, odlewać, haf- 
towaé; 19) wyfadżić; przydang o- 
zd6b3 rzecz udatnieyfzgezynié; ` 20) 
zepchngé Z brodowiznyÿokret; 21) w 
fadach sin integrum reftytuowaé; przy- 
wrocié do przefzleso (ang 22) wy- 
pifaé, przekopiowaéz k$iegi fadowey; 
23) wytoczyć proces do wyifzego 
fadu; 24) kupié, gromadiié; - 25 

woyfko zatiagaé, werbowaé. 8 1) Re- 
lever des murailles ruinées; relever le 
bord d'un foflé; 2)cerhabiteftfivieux, 
qu’il ne vaut pas le relever de'la terre; 
3) relever une perfonne qui s’eft laite 
tomber; 4)relevez vôtre coeur &vos 
afetionss 5) relever fa condition; 
relever une fortune abatuë; 6) le 
luxe’ releve d'ordinaire le prix des 
marchandifes ; la force des ennemis 
relevé le prix de la vitoire; 7) vous 
‘avez entendu de quelle forte on afe- 
levé cette circonftance ; 8) relever 
une faute; 9) étant Gouf d’une bel- 
le envie de relever le nom Polonois; 
10)je me tué à relever les courages 
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abatus; cette divifion televa le gou- 
rage & les efperances des adhérens ; 
1) vous m'avez relevez d'une grande 
peine, d'une grande inguietüde;:, 12) 
ila relevé comme il- faut rous fes ad- 
verfaires; il a été vigoureufement re- 
levé par un célébre académicien; il 
a ete bien relevé; 13) relevez ce 
plat; 14) relever dx: 15) pour re~ 
lever vôtre cheval qui barme, faites 
Jui faire une branche à genoüil; 16) 
élever la garde, la tranchée; relever 
uneentinelle; 17) relever les ‘cuirs 
pour les coucher en foffe; 18) rele- 
ver uñe broderie; releveren boffeş 
19) relever un habit; :20)les vaiffeaux 
atendent que le flot de la nouvelle 
Lune les releve; 21) relever un mi- 
neur; 291 relever un contrat; 23) 
relever un apel; 24)relever de Var- 
gent; 25) relever des troupes. 


` r —: 

Zeenen, v. n. 1) fich Wieder etoblen, genee 
fen, auffommen von einer Mranheits 
2) deu Kirhen-Gang Halten, nach De 
Gedëmncdhen ausgehen; 3) onimens 
fich heraustvicEelu als aus úblen Dännen, 
aus eitter Gefahr; ` 4) dependiren vor 
cinents unter eines Gewalt (tehen, eigent 
gehoren; s) in Berichten: gelangen, 
gehen, als eine Appellation an ein Obeta 
Geticht. 1) Ozdrowieć, lepiey śię 
mieć, przychodżić do zdrowia; 2) 
wywodzié śię po połogu; 3) Wy- 
brngé, wynisé iako z niebezpieczeri- 
twa; 4)dépendowaé odkogo; 5) w 
Jedach: obroćić śię, iść, iako apelacya 
do wytfzego fadu. § 1) Il relevoit 
d'une grande maladie; ` 2) Madame 
vôtre époufe relevera demain; 3) je 
releve d’une épineufe afaire; 4) tou- 
tes ces terres relevent dela Jurisdi- 
étion Ecléfaftique; fief qui releve 
d'un autre; il releve de fon maître: 
il le poor de ne point livrer aux en- 
nemis un Prince qui relevoit de l’Em- 
pire; la Prufle releve de la Pologne; 
5) les apels relevent à la chambre de 
Juftice, au Tribunal, au Parlement, 


Je relever, v.r. x) fi aufrichten, von ber 
Erde wieder aufffebens 2) wieder gud 
dent Bette aufftebens 3) at ein bëbereg 
Gericht gelangen; 4) ins Aufnebnterr 
Fommens 5) in ber Sagerey non 
Thieren die ben Tag über: nribremAa 
ger bleiben: gegen den Mhendins Gras 
gehen. 1) Znowu -z ģiemje wiać; 
2) z lozka znowu wftać; 3) obroćić 
się do wy2fzego du.) zapomoc 

sigi, 
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się; 5) w myśliflwie o zwier zacha a 
rzez dzień w legowif Cku E Zeie: 

? mené 

wWieczorowi Zerov Š 


$ Elle eft tombée, mais 

relevée aufli-tôt; 2) il fe ze 
de nuit pourttavailler; 3)il àle pou- 
voir fe. relever de la fenrence de 
fon Juge; ` 4) le Roi veut que verte 
ville fe puifle relever; 5) les bêtes 
{e relevent le foir. 

relever mangeaille, eine nene Grefferer anz 
felens nah einer gethanen Mahli eit 
wieder effens Jadfzy znowu- brzuch 
otkać. 


à 


de 


relever quelqu'un de fon ferment; einem 
den erlafen Przyśięgę komu 
odpuśćić 

relever Grenheit su appelliren bez 
fommen = Wolnosći apelôwania do- 
Dag, 


relever le dét, in ber Tägerey: von 


r auf Die rechte Fo: 


met, mys wybłakać 
Sie zZ tropow. Zmy lony dier pedu 
upadłego. § Les chiens ont- relevé 


relever un fief. ken Antretung eines £ebns 
Sie genobnlichen Lebris-Gebübre abtta- 
gen. Przy otrzymaniu lennośći da- 
nine zWwyczaÿha dawać. 

on Le relevi n de fentinelle. 
wird auf (hp xt Nohtung geben 
da go mieé na pieczy; Z oka go 
puiz 

relever Le, 
als mit Ge 
iako korzeni 


man 
Be- 
nie 


gebirge tmfegelt 


relever un cap.. € 0 
albo przylądek 


Gore nadmo 
obiechaé 


da 


relever l'ancre, den À 
Kotwice .inaczey 
relever les bra gez 
dent Oberlof fef machen; bamit fien 
pinden möten. - Zawieśifte Jo 
do pulapu okrętowego RAT 
abý nie przefzkad zały. 
relevé, ée, adj, x) von der Erde aufachoz 
ben; 2) wieder aufgerichtet, von der 
Erdeaufgefardens 3) im cittentlichen 
ams figürlihen Derftans: 
ben gearbeitet, 
der genefer 
aufgeftan GIS 
1) Z fiemie podniesiony ; 


anders werfen. 


coz tiemie witali; 3) w 
ni cznym + -wfo- 
D: wypuldy ; wypu- 


ny, battowany ; 
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$a) 
3) 
étant relevé; 
penfée-tout:à-fait 
e; un ftile relevé; -une mine 
&relevée; 4) tapiflerierelevée 
3: 5) al eft relevé il y'a quel- 
jours. 
courage relevé, 


ths Mer 


5) ozdrowialy; znowu zdroïyy. 
Chofe reles če; 2) il eftrelevé; 
de :la:-riviére 


une chofe,une 


ha aute 


avoffer , unerfchrodtier 

zo nieuftrafzone. 

femme relevée: eine Gechstichnerin die (Be 
ren Siren: Gang gehalten: Niewiafta, 
co śię: pospołogu wywiod{a... 6 Cette 
Mademoïifelle eft ‘relevée il: y a cinq 
jours. 

airs relevez, Detvegungen eines- Pferdes, 
wenn éi Gprunge und Courbetten machen 
mwil Poftawa- konia do fkakania 


albo- korweto S 

goûs relevé, ein er t gefhâtifter Gez 
fnac, alé mit | Smak;czym 
zaoftvzony, podwy Zon, 1ako ko- 
rzeniem. 


Releveur, f, m. der adj. inber Anatomie: 


ne 


aufbebend, Mufbebereine. Muffel.. H 
anatomii: podnositiel, podnofzacy 
mufzkul. § Releveur de l’omoplate; 


releveur de Panus, 

Reliage; f. m. Gaÿbinber-Arbeit:..Pobiia- 
nie beczek.  Païer le reliage pour 
dix ‘tonneaux. 

Wdowa. 

ctigéeit, Sehng 

EE ben ntreturtg 

2) bochgeftitté Mrbeit 

Nrbeit im Mablen, Gchnis 

6) Glat Borg, 

Anfeben, Ansrabmes 5) Lob, Ruhm, 

nfeben, Maht, Herrlichfeits ei 

im Sädherp: Abhub von der Tafel; 

Uberbleibfal von Sypeifen. 1) Dar, da- 

nina z, doftapioney lennośći; -2) 

haft, haftowanie wypukłe; 3) wy- 

pukłość, wypukła robota malarfka 

Gate ka odlewana ; 4) okrafa, 

przodek, blafk; §) świetność, ia- 

ność sława; 6) žartem: niedoïadki, 
potrawy pozoftale. (1) Païer fon re- 
lief; 2) voilà un beau relief; 3) le 
relief de la peinture vient des Re 
bien menagées, & il nett qu'aparent; 
voilà un relief, préparé, & le {culpteur 
n'aura plus qu’à lui donner la forme 

& à y pouffer l’ornement qu'il trou- 

vera à > ropos; il y a trois fortes de 

reliefs, le haut ou plein relief, le bas 
relief & le demi relief; 4)la laideur 
de cette femme donne du relief à la 
beauté de fa compagne; ces couleürs 
opofées fe donnent du reliefs 5) les 

igno- 


Reli&te, f. f. eef eine Wittwe. 
Relief, fm. 1)£ 
Gebühren, 


Bens Giel 
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serien fe-donner du relief 
en critiquänt les- auteurs. habiles; 
erte charge lui donnera un grand 
on grand nombre de belles 
du relief à cet ofi- 


ations ont donné 
cier; G)relief de  cuifine. 

relief de bail: Segn- Gebübr vonr Lehu 
des Ghemeibeg. Danina z lenno$éize- 
niney. 

relief de chambellage. 
einer Lehn, das Die G 
des Cheftandes befonnmen.. Dag z len: 
no$éizenineyczafu malzenftwæ otrzy- 
maney. 

relief fimple. Qehns-GerechtigEeit: von- eiz 
nem bet-Lebn. Upominek zalen- 
ność E fkg: 

relief d'apei, Bi zerftattung einer Mppella- 
tion: Zezwolenie- na apelacya. : § 
Obtenir des lettres de relief apel. 

Relier, v. 4: (religare) 1) tuieber binden; 
anbindens wieder subinden:, z2)einbins 
ben ein Such; 3) ein af binden, 
hene Neiffen auflegen; 4) mm ber neu: 
Œervey: die unnôthigen Duchfftaben int 
vicrecigte Zären binden und verwahz 
ren, à) Znowu związać, przywigzaé, 
podwiazaé; OprawWiaé 
księgę; introligow. 
ke; obrecze wbi 
nicpotr zebne literki do fhowar ua w 
kwadratowe pekietki v $ x) 
Reliez vôtre bas: 12) relier un livre 
en marroquin, en chagrin, en veau, 
èn parchemin; 3) relier une- piéce 
de vin; 4)relier des caraëtéres. 

Relieur, La ein Buchbinder. Kom- 
paktor, introligator, księgarz. § Les 
ponts & le relieurs font fort mauvais 
en Pologne. 

$ Relieuré, vid. Relière. 

Religieufement, adu: 1) anbéchtig; gotts- 


ehn- aare opt 
nahiin Reit 


sur 


y 1 
) w druk 


Kë 


fúrchtigs 2) reblicher SBeifes gebib- 
rend, (rage, gefuifre 1)Bogo- 
bonie, poboÿnie, naboënie; 2) nale- 


żyćie, poczéäwie, pobożnie; fumnien- 
nie. (1) Il vit fort religieufement ; 
il s'aquite religieufement ‘de tous les 
devoirs d’un vrat chrétien; 2) yarder 
religieufement fa parole. 

Religieux, eule, adj. (7 eligiofus) 1) gottess 
dinih um Gofteédienft gehörig; 2) 
anbächtig, gottesfurchtig; 3) aufrichtig, 
gemiffenbaft, forafaltis, RO, genais 
4) Ordensz; Kiofterz; um geiffen 
Diden geborig. 1) Naboëny ; do nabo- 
Zerñlkwa należący e 21 bogoboyny, 
nabożny, św igtobliwy , pobozny; 3) 
fzczery, fumnienny, oftry, wytworny; 
4) klafztorny, zakonny, zakonniezy. 
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§'1)-Culte religieux; a) Prince reli- 

rieux; cet une femme religieufe; 

eft religieux en toutes fes actions; 
je le vois So religieux à fetaire queje 
crains qu'il n’y ait en cela, de lex- 
cès; en matiére de langage on ne 
fauroit être trop religieux; - 4) culre 
religieux ;m aifonx fe; embraller 
la viereligieufe ; fous des ihabits:reli- 
gieux ils couvrent des, ames fort irre- 
ligieufes. 

Religieux, La. ein. Orbens-Mant,Orbensz 

uer, Zakonnik. $ Un bon re- 
ligieux ; fe faire religieux. 

religieux de la Trinité. OreyfaltigEeitsz 
SMônche, fo die hriflichen Sclaven eiiz 
löfen. Zakonnicy Sanitiffime Tri- 
nitatis de vedemptione captivorum. 

réligieux de dai Merci. Drocns-Seute: im 
Seiten Habit die mit ihren Hlimofen 
die chrifélichen Grlaven ransivniven, 
Zakonnicy «$. Mars ie- de Mercede w 
białym habićie, zebrana iaimużną pie- 
wolnikow chrześćiańíkich wykupuiz 3- 

Religieux de Saint Antoine, vid, Anto- 
nins. 

Religieufe, f. f eine Nonne, Ordens 
Schwefter. Mnifzka, Panna zakonna, 
zakonnica. D Une bonne religieute; 
fe faire gieufe; les religieutes Car» 
melites font plus unies par leur vertu 
&par leur pieté, que par la profeflion 
du même ordre. 


voile de religieufe. rt von Etamin, eit 
Hoer 3 Zeug. Gatunek etaminu mate- 
ryi fubtelney do fzat. 


fà le religieufe. weiffer Zwirnaus Ryfel, 


Nic biała z Ryfelii. 

Religion, f. f. (religio). 1) Gpttesdienft, 
Glaube Neligions 2) Gcrechtigé 
Hiltigfeit, Gemifen, Cottesfurcht, ge- 
nane Hevbachtung feiner Pflichten; 3) 
y Kiofters ` A) ein geifliher Orden; 

) ber Malthefer Ritter-Drdens 6) die 


Serge Religion in Grandreich. 2) 
Nabozeriftwo, wiara, religia; . 2) fpra- 


» 


wiedliwosé, slufzno$é, E 
przeftrzeganie powinnoséi ; ) kła- 
£ztor, monafter; 4) zakon duchowny; P 
ei order -kawaleriki Maltegikt: 6) 

SC kalwirííka we Francyi. Gr) Hu- 
go Grotius a écrit un excélent traité 
de la verité de la religion chrétienne; 
détruire la religion; la religion Romai- 
ne; lareligion srécque;la religion pro- 
Stare: la religion des païens; lare- 
ligion mahdmetanes les idolâtres ont 
un très-grand nombre de religions dife- 
sentes; les difputes {fur la religion 
ont 
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ent toûjours été très-funeftes-&n’ont 
produit que de mauvais éfets; 2)on 
a furpris la religion du Prince; ob- 
£erver la religion de fon ferment, de 
{on voeu; fe faire unétreligion dere: 
nir fa parole: 13) les paroifles font 
defertes à caufe de grand nombre de 
seligions qu'on laifle établir dans les 
villes; il prêche dans ‘des religions 
de filles; 4) être en religion; être 
capable de la religion; avoir De 
fprit de la religion; entrer en re: 
ligion; 5) venez fecoutir la, religion 
quivous a élevé ; il ordonna que tous. 
les chevaliers qui obriendroient des 
Commanderies de grace, en païeroïient 
lerevenuà la Religion; 6) feu d’Ab- 
Jancourt de l'académie Françoifeétoit 
de la religion; cet un homme dela 
religion. 

une guerre de religioni eit Religions: 
Krieg. Woyna o wiarę, § Les guer- 
res de religion étoient tout-à-fait- in- 
connuës aux paiens à la honte des 
Chrêtiens. 

religion prétenduë reformée. inCatholi 
den Büchern: die teforimirte Neli 
gion. W księgach Katolickich + religia 
kalwińíka: 

religion reformée. in Reformirten Bi- 
dents die reformirte Neligion. W 
kéiggach kalwiúfkich: wiara kalwiń- 

a; 

furprendre la religion des juges. bie Rih- 
ter burch falhe Beusniffe bintergébenr. 
Podeyéé {ediiow falfzywemi świad- 
kami. 

x élle veus être de lareligion de faint Fo- 
feph avec quatre pantoufles fous dis. 
im Serg: fie fiehet fich nach einen 
Ebe-Mannun. Zero: chce iey śię 
za maz. 

ila trois ou quatre ans de religion, et ift 
drey oder vier Jahr mt Orden. Trzy 
albo cztery láta elt zakonnikiem. 

gaiter Phabis de la religi ans einent 
iofter treten: ` Wyftapié z klafztotu. 

Religionaire, f. m. vulg. ein Groot: 
fher Neformirter; beffer Huguenot 
oder Calyinitte. Kalwin Francufki 
lepfze stowa Huguenot 4/0 Calvi 
nitte. 

Religiofffime, auj: ber aller gottsfürchtig 
fte, frommfte, gewiffenhaftefte, forafltig 


fie.  Naypoboënieyfzy, naysWig 
tobliwfzy. 
Relimer, w. a. 1) noh einmabl feiler 


toieder befeilens ` 2) cine Shrift übe, 
feben, ausbefferu. - 1) Jefzcze raz pi- 
kọ popitowac; $) poprawić popil 
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Zoat, wydofkonalić uczone pifmo: ( | 
1) Relimer une clé; 2) relimerun 
ouvrage ; ce Diétionnaire feroit plus 
poli, fi l’auteur: avoit eu le loifir de 
le relimer un peu: 

Reliquaire, La. (reliquarium) Religgiens 

Kåflein morinnen die Reliquien vertwabz 

ret.tuerden. : Relikwiarz, {krzyneczka 

do fchowania kośći świętych. 6 Un 
beau reliquaire. 

Reliqua, 9 f. m. (religua) mur in Ges 

Reliquat,j vichten: Nüdftand Neft eiz 

ner Ghuldeiner Rehnung. ` Tylko:w 

adach: dtugow oftatki, refzta niedo- 
placona. -$ Se faire païer du reliqua 
d’un compte: 

Reliquataire, f. m. d f nur in Geride 

ten: Reffant: ber auf eine Nehrung 

éffivet. Tylko w Jedach: dfuinik co 
nicdopfaéit. 

iquataire, adj. in Berichten: wi fa 

Dig, veftirend. W fadach: refztuiacy, 

miedopfacony.  $ Une fomme reliqua= 

taire. 

iquat, vid. Reliqua; i 

igue, LÉ pro relik (reliquie) bie Ger 
beine eines Heiligen; ein Deiligthum, eiz 
ne Neliqvie: Relikwie, koséi Swiecych 
ludźi. 6 Les faites reliques bauer 
les reliques; avoir de la vénération 
pour les reliques; delt une precieufe 
rélique. 

reliques;plur.. 1) in bober Schreib-Urt: 


Kä 


E 


Uberreft, Uberbleibfal, der "ef: 3 
vulg. Kleinod, Roftbarfeit, Gdhap- A 
W Gin wyfokim: oftacki, refzta; ` ai 


wulg. xzécz kofztowna, kleynot; {karb 
wielki: +) Il rentra dans da ville 
avec les triftes reliques de’larmée; 
les Romains montrent encore au- 
jourd’hui, leurs fuperbes reliques; 
nous fommes obligé à Arrian de nous 
avoir fauvé les reliques de la Philo- 
fophie d'Epiétete; 2)ilgarde cela 
comme des reliques; il ne faut non 
plus teucher à cela qu’à des reliques- 

Reliquer, 3. a. oft. auffieben, perägert, 
Zwlaczat, odkfřadać. 

Relire; go. a. (relerere) wieder lefeu, als 
ein Huch; mech einmabl Tefen. Roz- 
Czÿtawaé, znowu CO czytać. § Un 
Ecléfiaftique doit lire & relire l'Ecri- 
ture fainte. 

velu, ë, edj. noh etgmabl oeleten, Jefzeze 
raz czytany. (Ce livre a été exacte= 
ment relu, 

Reliüre, f f 1) ber Band eines Bus; 
2) das Einfinbe der Hüchers 23 dé 
Hupbinder e Dunerg, x) Oprawa 


księgi; 
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2) introligowanie, wiazanie 

$ 3) rzemiesio incroligate 
$ 1) Une mechante reliùre; une bonne 
reliure. 

Relôger, v. a. bie vorige Wohnung beiez 

s wieder einÉebren own fe w 
ftara gofpode przeprowadżić; znowu 
gdzie gofpoda ftan SI et aloit 
reloger dans la mation où 3 logeoit 
autrefois; je men vais reloger «chez 
mon ancem ami. 

reloger, v. a. x) wieder beberbergens itt 
bie vnrige Wohnung einquartierett;- 2) 
einen wieder ins Gefdugnié fesen. 1) 
Znowuftanowié gofpoda ; daé gofpode; 
miefzkanie; 2) znowukogo w wię- 
iente ofadzié. 1) On a relogé 
nôtre regiment dans cette ville; 2) 
ce prifonnier s’étoit évadé, mais on la 
relogeen prifon: 

Relouage, f. m. die Otreicheeit oder Laidh- 
Zeit Der Heringeun WBeihnahten: Tar- 
lifko éledzi kofo Bo%ego narodzenia. 

Reloüer, v. 21) von einem wieder étivas 
miethen oder pachten; 2) einem widder 
vermiethen, petrpochten, 1) Znowu. co 
naiaé, arendować u kogo; 2) znowu 
komu naigé, zaarendować, 1}: Re- 
loüer une maïfon à quelqu'un; 2)üil 

a loüé toute cette maifon, mais com- 
me elle eft trop grande pour luiyil en 
reloüe une partieà d'autres perfonnes. 

Reluire, v. v, (relueere) im eigentliden 
und figürlien Derfranb: leuchten 
glänsen, Wein. wW fensie wtasnym 


# 


Ki 
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eener v.a. wieder mauren; die 
lei et baudes beffern. Znowu 
\urowanie naprawiać. 
$ Dans une vieille maifon dv a toù- 
Jours quelque chofe à remaçonner. 
Remander, v. a. 1) twigber berichten, suit 
Dich (de aper fagen; 2) obf 
Autoe fens- twiederfommen afen. 
1) Znowu albo czefto kogo o czym 
uwiadomié, komu co mowić; 2) obf- 
nazad kogo zawołać. Ad Te lui ał 
mandé -& remandé qu'il fe falloic 
défier de cethomme; 2) je vais re- 
mander mes gens quej ‘avols renvoie 


Remanger, v. 4. wieder effen. Soen 


ie $ Le goulu avoit bien mangé, 
mais il ne, laiffe pas de remanger une 
heure après. 


Remaniement, vid. Remaniment. 
Remanier, v, 4, 1) mieder etmgg befuhleny 


angreiffen, in der Hand herum mere, 
betaften; 2) eine gelebrte Arbeit wieder 
überfehen, ausbeffern; 3) in der Prue 
derey beymÆorrigiven: burchbrechetr, 
umfesen,.als eine Zeile, eine eite, menung 
man etwas cinfeset obee abnimmt- 
1) Znowu co macaé, w rekach*prize- 
wracać; -2) popilowaé, wypolerować; 
poprav 1 € pracy HRC zoney; 3) w dy ukas: më 
koryguigc:przelamaé,przerywaéwierfz, 
ftrone, uymuigc albo- p rzydawaiąc. 
$ 1) le bamank & remanié ; 2) ce 
Prédicateur a remanié tous fes fer- 
mons;+ 3) il à fallu remanier, route 
cette page pour ajoüter ce mot. 


i figuryeznym < šwiećić śię, błyfzczeć remaniér à bour. cin ganes Dach.auébefs 


Sie, iaśnieć. § On voit cela reluire la 
nuit; leurs armes reluifoient de loin ; 
on voit reluire en fes moëurs la fe- 
verité de nos ancêtres; je vois reluire 
en vous les qualitez d’un Souverain; 
les vertus reluifent en lui. 

tout ce qu'il. reit weft- pas or. nicht 
alles ift Gold was da glânket. Nie 
wfzyftko złoto co śię świeći. 

Reluifant, e, adj. glångend, fheiuenb, 
fhimmernd , leuchtend, Biyfzezacy 
Sie, świecący śię iaśiieiĝcy, > § Ilayà 
des hommes & des chevaux tous ré- 
luifans won pas d'or mais d’acier, 

Remâcher, v. a. (remandere) 1) ticder- 
fâuen, als einige Thiere; 2) miederFau- 
en, lange nachbencéen, lange überlegen, 
bin und ber denden. 1) Przezuwaé, 
Zuchaé jako niektore bydlo; 2) roz- 
bierać, rozpamietywaé, roztrzafaé co. 
$ x) Ily a de certaines bêtes qui re- 
mâchent ce qu’elles ont mangé; 2) 
il futlong-tems à remâcher fa douleur; 
temâcher une-afaire. 

Pobin, Lexic. tom. IL. 


fer.  Wäzyftek dach poprawić. 


Remaniment, fm. 1) das Wiederbefkha 


Ten; uocmabliges Vetaften, Beareiffen ; 
2) erwiederte Ausbefferung einer gelebrz 
ten Arbeit; 3) in Ser Druderey ` dag 
Durchbrechen der Zeilen. der Geiten benne 
Gorrtoitrett, went man abnimmt, oder 
ufert. 1) Powtorzone macanie; 
czgfte przewracanie w rekach: 2) 
wypolerowanie, wydofkonalenie pra- 
cy -uczoney; -3) w , drukarni kory- 
guigc : przełamanie ftrony, wierfzu, 
przydawaiac albo uymuigc. 


Remanoir, v. n. obf. (remanere) bleiher, 


wohnen, beffer demeurer. Zoftać, 
miefzkać; depfze słowo: demeurer. 
$ Je remains chez lui; je remanfi dans 
cette ville, 


Remarchander, v. e. wieder unt efas 


dinge, handeln. Znowu co targo- 
wać: À Íl avoit marthandé ces éto- 
fes l'autres jours, & (Let venu les 
remarchander ‘aujourdhui. 


Remarcher, v. o. £) wieder geben: a2)tuic- 


Oso Per 


ehen, toieder aufbrechen geduet? 
en. 1) Znowu iść; 2) znowu 
znowu marízerować; znowu 


Remarier, v. a. einen icht perbénrathen. 
Ożenić kogo. § On l'a remarié avec 
une vieille qui le fait enrager. 

Le remarier; v.r. fich wieder verheyrather. 
Znowu śię ożenić; powtornie i$é za 
maż. (Ce bon homme fe remaria à 
quatre vingtsans; une femme ne doit 
point fe remarier à l’abfence de fon 
mari, & fi elle n’a des nouvelles aflu- 
rées de fa mort. 

Reémarquable, oi, c. 
mercii, fonderbar; 2) anfebulich, bez 
rëbmt, micht, 1) Znaczny, znako- 
mity; 2) sławny, znaczny, pamie- 
tny. §1)AStion remarquable; éve- 
nement remarquable; - 2) un homme 
remarquable; il n'y a rien de remar- 
quable ; un crime remarquable. 

Remarque, f. J: eine Note, eine Anmerz 
dung über etwas als in einem Budh. 
Uwaga, przeftroga, nota, przypifek, 
gtofka iako w księdze. § Une belle, 
üne judicieufe remarque; faire des re- 
marques für la langue; il y a tantde 
remarqués fur la langue Françoife, 
qu'on ne fait plus comment écrire. 

tn Seigneur de remarque. eine Gtandes- 
perfon, eit aufebulidier Herr. Pan 
wyfokiego ftanu. 

Remarquer, v. #. Optrett, bemerden, fez 
ben, wahrnehmen, gemgbt werden, Ba- 
czyéwidiieé,poznaé co; poftrzedz cze- 
go. § Remarquer des defauts dans un 
ouvrage; on a remarquébien des chofes 
dans 'anatomie,qui ont été ignorées des 
anciens; remarquer un bon chemin. 

Je faire remarquer. fihunterfeheinet ; Hoi 
beträëunt machen. Znacznym Sie czynić; 
wslawić się. § Le Roi fe faifoit re: 
marquer à (par) fes armes & à fes mines. 

* gemarguesbiencetre chaffe. mercet die 
fes, ich titles euch gebeten, Bede 
wam tego pamiętat. 

Remarqueur, f.m. 1) im Spott : Oloffen- 
Gchreiber, Noten-Shmicd s 2) beem 
Saidenier: Bonel 19 dng Nebhuhn fin 
Det. (Forge? pilar í 
ftrżegacz; 2) u fokolnika: z 
ptakco kuropatwę znayduie 1 iey pil 
nule. § r}€'eft un remarqueur per- 
petuel. $ 

Remaicher, vid: Remâcher: 

fe Remafquer, v. r. fich wieder mafqviren, 
Dé wiete vermummen. Znowu sig 


1) mteprdëmirbig, 
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umáfzkarzyć; znowu Sie ularwié, 
$ Ellé avoit ôté fon mafque, & elle 
selt remafquée incontinent. 

Rembaler, v. a. wiedereinpacten, wieder 
tinballirem. Znowu upakowaé; zn0- 
wu w béle ukfadać. 6 Rembaler de 
la marchandife. 

* Rembarer, , Rembarrer, v. a. x) einet 
abfübren, abwúrgen, anfabren; 2) ef 
tas widerlegen; 3)suriicFtreiben,nbfclaz 
gen ben eindringenden Feind: x) Ofu- 
kać, zbuzowaé kogo; 2)zbiiaé czvie 
dowody; 3) wfpieraé nieprzyiaciela 
śię wrywaigcego. BO Rembarer 
quelqu'un; 2) il faut rembarer ce 
que vous venez de dire; 3) remba- 
rer les éhnemis. 

Rembarquement, f: m, 7) die Wiedere 
cinfihiffung ; das Wiedereinfteigen itrreitr 
Gif; 2) nene Berwidlung, Micherz 
cintoiceluig in einen Handel x) Po- 
wtorne w okręt wsiadanie alba fado- 
wanie; 2) wplatanie, zawiklanie ko- 
go w rei fprawe, z ktorey sie byt 
wyplataf. § 1) Travailler au rembars 
barquement de l'artillerie; 2)fon rem- 
:barquement dans ce procès a achevé 
de le ruiner. 

Rembarquer, v. a: 1) tuieber einfchiffen; 
wieder qu GO bringeit; 2) wieder 
verwickein, wieder eit 
Handel. 1) Powtornie w okret fado- 
wać, wä 2)znowukogo wplataé, 
wmiefzać wfprawe. ër Rembarquer 
des marchandifes; rembarquer Fartil- 
leriez 2) il Pa adroitement rembar- 
qué dans cette afaire, 

fe rembarquer, u.v. x) wieder wt Chif 
geben; fich abermabl auf ein Shiff fes 
pen; 2) fich mich cinfaffen in eftuas, 
1) Powtornie w okret wsiadać; 2) 
znowu śię w co wplatać, sie wdawaé, 
SG 1) Nous”nous rémbarquames à Lu- 
beck; 2) fe rembarquer inconfidére- 
ment dans un procès. 

Rembärrer, vid. Rembarer. 

Reinblai, f. m. 1) tu Ausfüllen ber Graz 
ben und Sëcher Sutomaen gefúhrfer Sand; 
2) Musfüllung eines ungleichen Hodens 
mit Erde; 3) das Auffhütteæ eines 
Damms, eines Higels. 1) Nawoz,to 
czym doly, p o zafypuig; 2)na- 
woenie, wyrowńanie gruntu niero- 
wnego; 3)ufypanie groble, pagorku. 

Remblaver, v. æ. einen Meter nochmabeit 
befden. Posiewaé na zaéianem.! $ 
Remblaver unë terre. 

* Remboëltement/ f. m. die EinrencEung, 

* Remboëtement, > Einrichtung eines 

Reimboitement, J “vétencteut@liedcs. 

Witavie 


echten it einen 
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Wftawienie członka wyywinionero. 
$ Ce chirurgien entend fort bien le 
remboitement des os. 

*Remboëfter, N) v. a. einrichten, einteit: 

*Remboëter, — en ein getrtendreg Glied. 

Remboiter, J. Wprawic, witawié w 
klube wywiniony członek. §/Rem- 
boiter un os. 

Rembourrement, fm, Ausftopffung,Ants- 
polferung. Wystanie, narkanie czego. 
$ Le rembourrement des bâts de mu- 
lets. 

Rembourrer, v,a. ausffopfen, als mit Haa- 
ren. WySéielaé, nacykaé co iako śier- 
oa, 6 Rembourrer des panneaux de 
felle; rembourrer une felle; les bos- 
fuës font rembourrer leurs corps de 
juppe- 

# rembourrer fon pourpoint. vulg, fid bez 
freen, feinen Want filet, Obieść 
śię; boki natkać. 

Rembourfement, fa #7. die Wiederbezah- 
lung. Odplacenie, zapłacenie; od- 
danie dfugu, nakfadu. = § Faire un 
rembourfement. 

Rembourfer, v. a. micdererftatten, wieder 
besablei, als vorgefchoffenes Geld. Od- 
dać, zaplaéié  pienigdze wyłożone: 
§ 11 lui a rembourfé tous les frais qu’ 
il avoit faits; être rembourfé de 
tous fes frais. 

rembourfer une rente. einet Rits abfauf: 
feu. Czynfz odkupié. 

Rembrafer, v: æ: itieberanunben. Zno+ 
wu zapalić" § Ge feu ` étoit prefque 
éteint, mais un grand vent eft furve- 
nu, qui l’a rembrafé: 

Rembraller, v. +. nocitiablent umarmen. 
Znowu obfapié. ` 8 Rembraffer un 
ami en lui difant adieu. 

Je rembraffer, v. ne fich wieder umarmen. 
Znowu śię oblapié. 11 fe font re- 
conciliez & fe font rembraflez. 

Rembre, v. æ. obf. einge verfauffte Code 
an fich Fauffen.  Odkupićé, wykupić 
rzecz przedang: : 

Rembrocher, v. a. wieder an bas Gratz 
piet teten.. Znowu wetkngé ple- 
czenig na rozen. ‘Cela neft pas 
bien embroché, rembrochez le, 

Rembrunir, v. a. 3) wieder politert als 
Gold; 2) wieder mit Clans oder Sir: 
nig befreichen; wieder glångend maden. 
3) Barźiey polerować Jako zloto; 2) 
znowu glahcować, więcey pokośćić. 
Ça) Rembrunir l'or; 2) rerabrunir une 
peinture. SES 

Rembrunifflement, f. a. 1) dag elen, 
das Glattmachen; 2) Glanni, gocmgbe: 
Viger Anftrich eines Genniplhes: - 2) Po- 
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lerowanie;  glancowanie, pokoftem 
powtorne namazanie, ( d Un beau 
rembrunifféement ; 2) ce rembru- 
niflement fait un bel éfet-fur cette 
peinture, 

Rembüchement, f. m. in ber Téerey: 
Die lut eines Thieres in einen diden 
Wald. W myśliftwie: ustepowanic, 
zrzucenie zwierza wchafzcze albo 
geftwe. € Le chaleur brite iur les 
voïes de rembuchement haut & bas de 
plufieurs brifées. 

Rembücher, v. a. ein Thier u Sols jaz 
gen. W chafzczę zwierzę wpedzié, 
$ Rembûcher une bête. 

Je rembicher, v, rx) von Thieven : ing 
tiefe Holk gehen; *2) fich verteten, 
verfriehen. 1) O gwierzach: w gie- 
bókie uchodiié knieie; * ai {kryć 
śię. § 1) Bête qui fe rembüche; 2) 
les fpećtres des cimetieres fe rembü- 
chent dans leurs'trous. 

Reméde, f.m. (remedium) 1) Geunes-Mit- 
tel, Arpenes-Mittel, Mittel; 2) HME- 
Mittel Mittet; Zen, Hülfe Hoffnung, 
Nettung. x) Spofob, lekaritwo na co; 
2) $rzodek, fpofob na co; pomoc, 
nadiieia, ratunek, posifek. § 1) Re- 
méde fouverain, excélent, bon, puis: 
fant, violent;promt, lent, doux, be- 
nin; ufer de remédes; avoir recours 
aux remédes; préparer un reméde; 
nous ferons uler d’autres remédes 
pour guerir le malade; le reméde le 
travailla fort; laifler operer lereméde; 
voici un petit reméde qu'il faut pren- 
dre; al j'ai taché.d’aporter quelque 
reméde à vos maux; ce me fera peut 
être un reméde; laleëture eftun bon 
reméde contre l'ennui; la connois« 
fance de foi même eft un grand re- 
méde contre l’orgueil; le mal eit fans 
reméde; chercher des remédes pour 
reüftir. 

reméde d'amour, ein Mittel toider die 
Siebe, ale ein Hefliches Geficht ein altes 
Weih. Lekarftwo na mifość, iako ba- 
ba, mafzkara fzpetna. § Il aune 
maîtrefle qui ef un vrai remede d'a 
mour: 

prendreunreméde ; être dans les vemédess 
fe-mertre dans les rerñédes. in der Cur 
fun; Arney brancher.  Lekarfèwa 
zaèywaé; bÿd£ na lekach; 

reméde de poids. in berMiinset erlaube 

te Berringerung Der Münge am Korn, 
Das ift om Werth des Metalls. H7 rme- 

E mic): pozwolenie na ufanieyfzenie 
Der alba waloru: 


Q 0e 2 rené 
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yeméde de lot; reméde d'ordonnance, erz 
aubte Werringerung der Münke am 
Grot oder am Geticit. Zezwolone 
znizenie wagi monety.. § Efpeces 
qui fe trouvent dans les remédes de 
l'ordonnance ; ila été condanné à l’a- 
mande, parce que l’eflai qu'on à fait 
des efpeces fabriquées; a été jugé hors 
des remédes de l'ordonnance; l’aliage 
de deux meraux étant impoflible; on a 
inventé le reméde de loi. 

reméde des poids de marc. Zugabe, die eitt 
Siagemmächer einem Gewicht atsugeber 
pfleget. Przydatek g ichtowy, ktory 
waznik gwichty odlewaiac ydaie. 


yeméde fur le fort. ein Ge mit der 
Zugabe del VON fiers. zwicht z 


przydatkiem wezniczÿm. 

reméde fur le foi Gewicht gbre Zugaz 
be. / Gwich bez przydatku: 

Remedier,w. n. eigentlich uno figür lidh: 
pelen, rathen, abyelfen, Mittel finden, 
vérbengen, vorfommen. Wfensie wta- 
snym i figuvyczaym: pomagaćna C0; 
zabieïec zlemu, chorobie. § 1) Ils fe 
moquoient de tous les préparatifs que 
nous faifions pour remedier à 
cette furprife; remedier aux abus. 

Remeil, f. m. in ber Jägaey: Duc: 
Wafer das im Winter niht gufrieret, 
mo die WBaffer-Chuepffen fih gerne auf: 
halten. W mysliffwie: plon, opa- 
rzyíko, gdżie bekafy wodne przeby- 
waig: 

Remêler, v. a. noch einmabl mifthett; gie: 
der vermifchen, vermengen. Jefzeze 
raz pomiefzaé, 8 Remêles les cartes ; 
remêler plufieurs fortes de grains. 

e remêler parmi les meris. fidh wieder 
unter die Feinde mifhen: Znowu'się 
miedzy nieprzyiacioly  wmiefzaé. 

* Remembrances) f. f. nur in Gdherp: 

# Rememorance, } Reben: die Crime 
rung eines Dinges; das Undenken. 
Tylko w  ivwialnych: dyskurśiech 
wzmianka, pamiątką, wipominanie 
czego. 

Remembters) a 4. obt (renfemorare) 

Rememorer j etwas mieber einen, 
Znowu co wfpominaé. 

fe remembrers) a. r. obf. fich wieder et: 

fe rememorers). innen. Znowu fobie 
čo wfpominaé; przywodźićfobieco na 
pamieé, Se rememorer des faveurs 
qu'on a recués de quelqu'un. 

Remenant, f. m. off. der Uberteft, das 
Ubrige, beffer Le refte, Refzta, /epfze 
stowo le refte. j 

Remenée, f. f- 


s 
ei Fleiner Sogen-dber 
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Thüren und genfter, Frambużka nade 
drzwiami albo oknami. 

Remener, v. a. cinenabfubren, nah Haufe 
fúhren. Odprowadżić kogo. 6 Jé 
vous prie de reméñner Monfieur à fon 
logis; fi vousvoulez me reménerdans 
mon quartier, vous me ferez plaifi 

Remercier, v.a. 1) Donen, ngen 
yor etwas; 2) einem etwas Woflich ab 
fhlagens 3) abdantfen, abfchafen, capi 
ren, als einen Bedienten, einen 
ten. x) Diiekowaé komu za co; 
dżiękować; wyprafzać $ig z cze- 
go ; 3) odprawié,  abdankowac, 
sfuge,Zofnierza.  1)Remercierquel- 
qu'un de quelque faveur, de quelque 
ofice; il peut remercier l'avantage 
qu'il a de vous apartenir; Je vous re- 
mercie de vos bons confeils, mais jé 
fuis refolu de n’en rien faire; 2) on 
lui a demandé fa fille en mariage, 
mais il les a remerciez; je lai remers 
cie de fes ofres; 3) ila remercié 
Pofcier qui avoit été établi par fon 
predeceffeur; remercier des troupes; 
il a remercié fon laquais. 

le Roi vous remercie. Der König dant 
ech ab: Krol wam diigkuie, to ieft 
was abdankuie: 

Remerciment, f. m. Dank, Dandfagung, 
Déieki, podżiękowanie. À Remērci- 
ment ingenieux, galant, civil, honêtes 
humble; faire un remerciment à quel- 
qu'un; ileft digne de'remerciment. 

Remeré, f. m. im Kedjt: ber ABieberfauff, 
Wiederfaufs- Recht. ` H prawie: wy- 
derek, kupno niedòfkáte. § Laven- 
te eft faite de bonne foi fous la con- 
dition de remere; la faculté de reme» 
ré ne dure que trente ans, 

Remesler, vid. Remëler, 

Remefurér, w, 4. (remeréri) noh cinmabl 
Meffen, berne. Znowu co od- 
mierzyć.  Rémefurer du blé, de 
l'avoine. 

Remetteur, f. m. beymYXDedsler: Uber: 
macher des Geloes. U bankierzow: 
przefylacz pieniędzy. 

Remettre, w: a. (remittere) x) Vevftellet; 
an den voriger Ort thun, wieder Hinlez 
gen, mwicder bertspen - 2) vom frifehern 
eingieffen; mieder füllen alé die Lampe 
tit Oel; 3) wieder úbertaffeit, wieder 
ausfeben, wieder gebet algin Die vorige 
Gemalt; 4) wieder aufrichten, mieder 
auf die Beine bringen, als eine Hirer 
e) úberlaffen, anbefehlen, heimfelen, als 
Gott die Rahe; 6) auffhieben, verte- 
gen; 7) aufheben als ein Gpiel bas da 
fichet; S)übermahen, überfdicFen a 

DU 


4937 REME 
mit einem Ziechiet ; 
geben; aboancden:; ` zo) ÜberfchicFen, 
als Geld, Priefes 1x) vorffellen, vor 
Studen legen; 12) wieder vertragen, miez 
der vergleichen als Gtreirende: 13) litz 
fern, Miberliefern, Abergchent, als. einen 
Ubelthâtern dem Richter; 14) in geift- 
Den Schvifften: vergeben als Günde; 
* rei erfaffen, (engen alseineSchuld ; 
16) einrvenen, einrichten ein verrengtes 
Glied; 17) die Soldaten wieder in die 
Glieder, in die Shlaht-Ordnung felen; 
18) in ben Retten:  verfbicéen, eine 
Rechté- Sache vor ein höheres Geriht 
bringen; 19) wieder in Det Gortgen Stand 
feen; wiedergeben; wieber Dt den Befit 
feen; 20) beym ichtzicher : bas Licht 
aunt dritten nahl eintauchen. 1) Zno- 
wu poftawié, polozyé, włożyć; wfta- 
wić; 2) znowu naläé, napelnié iako 
lampe oliwa; 3) znowu podać w 
mocezyigsna fztych znowu wyftawić; 
znowu zaćiggać, na nogi wyftawiać 
iako woyfko; .s) poleéié, poruczaé, 
iako pomfte Bogu; 6) odkładać co 
paiufzy czas; 7)zańiechać gry ftoig- 
cey;. $) presłać wekslem pieniadze 3 
oi zdać urząd; oddać urząd w ręce 
€zyie; i10) przesłać iako pieniądze, 
üty; nm) przełożyć, rozważać eo 
komu; 12) znowu pogodäié, poie- 
dnaé niezgodnych; 13) wydać iako. 


9) ein Amt auf 


winowayce fẹdiiemu j ` 14) w du- 
chownych. materyach — odpufzczać 
grzechy; ` *15) podarować, odpuśćić 


komu iako dlug; 16) znowu w klu- 
be witawié, wprawié członek wywi- 
niony $ 17) znowu - ufzeregowaé, 
ufzykowaé; 18) w prawie: odestaé 
fprawe do wy#{zegofadu; 9) przy- 
wrotié co komu; 20) u mydlarza: 
trzeći raz. świecę namoczyé. DO 
Remettez la baguette-en {on lieu; 
remettez la méche; remettez vos, 
épées; remettez la chandelle fur la 
table; 3) remettre au pouvoir; re- 
mettre quelqu'un à la merci des en- 
nemis; 4) remettre des troupes fur 
pié; 5) remettez cela entre lesmains, 
de Dieu &efperez en lui; 6)remet- 
tre une afaire au lendemain; je 
remetrrai à une autre fois à vous dé- 
eler mes fentimens fur ce pañäge; 
remettre dé jour en jour: Une faut 
pas remettre des füplices à un jour de- 
{tiné à la joie; 7) la partie eftà re- 
mettre; rémettons cette parties 8) 
ila remis une groffefomine à Amfter- 
dam; remettre de l'argent en une vil- 
le; p)remertre un bénéfice ; remettre 
` 


REME 4938 
une charge entre les mains du Roi; 
io) remettre un paguet, une lettre, 
une {omme d'argent à quelqu’ un; 
u)pòur le detourner il lur remettoit 
ces, nouvelles nôces devant les yeux; 
12) remettre bien enfemble des gens 
qui font broüillez; 13) remettre 
quelqu'un au pouvoir de la juftice; 
14) on remet les pechez à un verita- 
ble pénitent; Séigneux vous avez res 
mis l'iniquité à vôtre peuple; 35} 
remettre une partie de la dette; 
remettre les arrérages; 16) remettre 
un os, une épaule; 17) remettre les 
rangs, les files, un bataillon, un regi- 
ment; 18) oñ a remis l'afaire au Tri- 
bunal; 19) les Ambaffadeurs lui ye- 
mirent tous fes états; 20) remettre 
la chandelle. 

remettre, ur. 1) tieberfebrett, wieder 
hingeben, feinen vorigen Ort wieder eitz 
nehmen; 2) A0 ettuns mwiederfehren, 
fich wieder wenden; 3) fi mit einent 
wieder feken, wieder vertragen, fich, wies 
Der vergleichen; ` A) fich wieder béit: 
nen; fih einer Sahe wieder erinnern; 
5) fich. erboblen; fich. faffen, fich. befina 
nen, als naheinem@rchrefens 6) fih 
anf einen besieben, es auf einen antom- 
men laffens. 7) fich. nach einer range 
peit better, fich erbobleu, mieder: gu 
Keifer fommen; ` a) beem fedt 
mteifer ` fich in vorige Pofitur- oder 
Sage legen; ich wieder fesen; 9) beem 
sEyevciven: fich. berftellen; wieder ait 
feinen Ort, it fein Glied treten. i) Ro- 
wroćić; znowu poyść na {we miey- 
fce; 2)znowu do czego powroéié, 
śię przylozyé; - 3) znowu śię z kiem 
pogodźić; 4) wipominaé, przypomi- 
naé fobie co; ei) oltraizyć ` Zë: 
przyyść do śiebie; 6) fpufzczać śię 
na czyie zdanie; zdawać się na ko: 
go; 7)polepfzyé śię komu; wzma= 
gaé się, przyyść dolepfzego zdrowia; 
8) u fechtmiffrze: znowu śię uftawié 
w przefziapoftawe; 9) exercyinigc $ 
ña five mieyfce poy$é, ftanaé. : 6 1) 
Que chacun fe remette en fa places 
2) le remettre à l'étude de Ja Philo“ 
fophie ; fe remettre à fon devoir, fous 
l'obéiffänce: 3) fe remettre avec fon 
ami; elle emploïa toutes fes charmes 
pour faire qu'il fe remît bien auprès 
du Roi; 4) ne vous yemetteg vous 
pas mon vifage? 5) il faut long tems 
à fe remettre de la confufons 6)Je 
ne fai fi je me dois remertre de cela 
far d’autres que fur moi; je les trou- 


iye toutes deux fi belles, que jene me 


Oooz puis 
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puis refoudre aux choix, Ar je m'en 
remets à vous; 7) {e remettre des 
fatigues de voïage; fe remettre d’une 
maladie; pour me remettre, je prens 
ce rernéde; 8)portez &remettez vous; 
9) {e remettre de la même maniére 
qu'on a doublé ; rangs, remettez vous. 

Le remettre en bon chemin. fih better. 
Poprawié śię. 

fe remettre en felle. fi wieder aufelffeir. 
Znowu sie pokrzepié ; zabierać nowe 
śiły. 

vemettre Pefprit de quelqu'un. 
befñnfftigen beruhigert ; { 
Muth macden. x) Ublagaé, üfpo- 
koić kogo; 2) ferca komu dodawać, 
oftrafzyé kogo. 

remettons la partie. x) laft uns das Gpiel 
aufheben; 2) twirivollen ein anbermaÿl 
fort fbielet. 1) Zaniechaymy gry fto- 
lacey; 2) infzeuo czafu tey gry do- 
koriczemy. 

semis, e, adj. 1) wieder at feinen Ort dez 
Delt, gefeñt, gelegt; 2) sorficét an eit 
bâberes Gericht; 21 wieder auf die Weis 
ne gebrodt:, wieder in Dicnfte genon- 
men; 4) vergeben, alè Gånde; $) in 
Gevichten: micdergegebein, wieder einge- 
råumt; 6) wieder in den vorigen Stand 
gefeft. 1) Znowu na {we mieyite 
pofadzony, położony, poftawiony ; 
2) odesłany, odniesiony do wy2fzego 
fdu; 3) znowu zadggniony, znowu 
w stużbę przyięty; 4) odpufzézony 
Jako grzech; j h: przywro- 
cony; 7) do przefzłėgo {tanu przy- 
wrocony. 9 O Argent remis dans le 
cofre; 2) l’afaire fut remife à la dé- 
cifion du Roi; 3) les régimens fu- 
zent remis à l'infant; ce Capitaine 
avoit. étoit reformé, mais ileft iremis 
en charge; 4) rous Ze peche: Jui 
Sont remis; des pechez remis; 5) la 
masfon lui-eft remite. 


1) einen 
2) einen frifchen 


patrzyć {przętami. 
chambre. 

Reini, f. m. (Remigius) Remigius ein 
Manis- Nahme. Remisiufz imie me- 
fkie. § Saint Remi bâtifa Clovis à 
Reims. 

Reminifcence, f. f. (reminifcentie) in 
der Philofophte +: Iicbererinnerung 
ider Dinge die man vergeffen bat: 


$-Remeubler une 


W filoz Wipamietmwanie, przy- 
pominan fobie T2€CZY Zapomn1io- 
nych. $ Les Platoniciens difoient 


que nous n'aprenions sien que par 
reminiicence. 


Reminifceré, f. m. 

in der gaiten. D 
Sy €, adj. vid. Remettre, 

, S.J- D Auffhub, Berjdgerung; 

achlaffung, Ering, ABfchlag, als eiz 

ner Guld; 3) ir ber Jägerey: Ort 
two fich die Nebhines nach den Slug 
tuieder feben; 4) Wagen- Gchoppen, 

Wagen-Naus Wagen-Schaneramsyanfe; 

5) im Lomber: Spiel: die Remife ungez 

Wwounencr Gre; 6) Uberfendúng) Uber: 

madung des Geldes ban oder miteinen 

Wechfel;  Remefe Remia Geld f 

eit Eorrefpondent von cinem Wechsler 

Dt Hånden bat, dder gefchicFt befommt; 

7) Wedhfel Geld, Brovifiot, fo einem 

Wechsler gegeben wird, eine Guimime gi 

dbermadhens 8) unbilliner Bucher vor 

1 Gelbe. 1) Odwtoka, zwlo- 

, odkladanie; ‘2)re- 

nie czego z długu; 

Í mieyfce, gdżie ku- 

ropatwy Zlatuin; -4) fzopa, obdach 

da wozow; wozownia; e graige 

w lomber: remiza, płatka niewygra= 

6) przestanie pièniedzÿ w g0- 

ue albo wekslem ; gotowizna, 
ktorg korefpondent ma w rękach, al- 
bo ktora mu ieft pfzesłāna; 7) pro- 
Wwizya, plat od wekslu; 8) lichwa 
nieslufzna zpożyczonych pieniędzy, 
61) Ufer de remife ; je partirai fans 
aucune remiie; {es remifes frent nai- 
tre un foupçon dans P efprit du Roi; 
2) on lui fait une remife de cent pi- 
ftoles; on lui a fait une remife des 
interêts, pour > Paté du principal; 
3) atraperles perd la remife; aller 
à la remife ; - 4) mettre le caroffe fous 
Ja remife; loüer une remife de ca- 
rofle; +) mettre, païer la remis ; 
6) il eft aife à Leipzig de faire des re- 
mifes d'argent dans-toutes les villes 
de l'Europe; vous avez pour fix 
mille écus de remifes, 

la remife de facs. ZuthEgebung ter Shri- 
ten op die Partheyen, teun die Gachet 
abaeurtheilf morden find. Wydanie 
monimentow ftronom po ofzdzonym 
procesie 

remife de galere. serbecttet Ort be einen 
Gée-Btug-Daus, mg die Galeeren ehen: 
Szopa albo mieyfce nakryte dla galer 
Dr arfenafach morfkich. 

Remiflible, adj. c. (remi fibilis) etläfliefs 
vergeblich, das- einem fan vergeben merz 
den. Odpufzczenia godny. Ç Crime 
qui weft pas remifhble. 

Remiffion, f m. (remisso) x) Eéniqlicher 

Pardon 


Det andere Connitag 
a niedéiela poftu. 
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ag dartet gäer Gert fit einet ` 8 Medicament remolitif; onguent 
Lu, armen Günder; 2) die Vergebung Aer  -remolitif. ; 5 

| Günden; 3) Radfit, Harmherkigz Remolitif, J. m. ein ovtweichendes Mittel. 
g; | teit, Mitleiden; in Sieten Verftande Zmiękczaiące lekarftwo: 
piz | wirb gemeiniglidh eine Vregation bey- Remonftrance, Remonftrer, uid, Remon- 
tt gefiget: 4) in Der sgeil Kunji Linz trance, -Remontrer. | 
wa drung, Nachlaffung einer Rranffeit. Remontant, partic: vid. Remonter. 
nm, | 1) Pardon ; liftkrolewfkina ogarnienie > Remontant, J- m. die Hinter- Rienie ait 
fe; tafka na śmierć kondemnowanego ; einem SGouiter-Gebenc.… Tylne rze- 
jez 2) sopu 7 Cor grzechow; 3) fol- mienia u pendentu. 
te | ga ilo$ á a zanie, litość; RTS Tu $ 3 
lk E EE 

h SR EE ` À für einen noch-unberittenen Reuter: 
fo 4) w ekarfkiey nauces ulga wchoros Opatrzenie koniem zotni k 
er bie; ulenie, fpufzezenie choroby. PART CRT RE PE ARR 
j 3 IO o, Pourvoir à la remonte dun 
t; § 1) Obtenir des lettres de remiffion; Lise 
mg il a fa remiffion;. 2) avoir remifiðòn ` — e = ` 
sit de fes pechez 3)‘ cet avocat plaide éurvoir à la remonte de da cavalerie, 
on | fans reiniffions il fe fait- païer fans pie Zenteren wieder ` bertttent machen. 
o-i i, remiflion ; Going de remiffion-avec Opatrzyć iazde alba ‘konnych’ konia- 
e- lui; 4)iby a de latremiflion dans-la Loic 
u; fievie: cheval de remonte. ‘ét Reinonte- Wierd, 
u | srhommefanssemihon. cit harter, unb pferd für einen Reuters der Feines hat. 
ch f guenipfind licher Siten, infouderbeitit Kon dla raytara Könia nie maigcepo. 
ve? Gintreibung ber Shulder.. Czleknie- Remonter, v. 4. de a 1) micber Huet 
ae użyty ofobliwie w- wyćiąganiu dłu- feigen, als eine Treppe; 2) wieder aufa 
| gow: ` ` ` figen alé auf ein Wierd 3) mider. ben 
* Remiflionnaire, Ca de fein Pardonez Gtiom ffe, Tëmtmunen oder Hren; 
nivters Der mom Könige einen Pardonz 4) remontiten, beritfen Drachen, perfes 
| Siet erhalten; ` Pardonowany,,,08 ben einen Neuter mit einem. Pferdes 

l gier? odprofzony. - § Tout remis: 5) mit geen Sayten ein muficalifHes 

fionnaire.fe doitmettre à genoux lors- Énfiriunent beziehen; 6) aufiteheir eia 

qu'il préfente fes lettres. de remisfion. ne Ubrz 7) befoblen als Sub, Stie- 
| Remmailloter, vds wieder cintwinbelir felt; $) teun fpadteu als eine Site? 

| toieder in Windeln wickelt. Znowu ai sufamnien fesen gufanunen Loggt: 484 

| dei w pielufzki powié. ` 8 Rem: famnen Thioiet, als einen Tif, ein 

| maillorer op. enfant, Dett; 10) verfefen einen Thurm mit 
| Remmancher; t a. mieden einen- Ettel nenen Gloden; 1) mit einen Deh: 
| cinfesen, als in eine Arty inein Beil. Beug etwas int die Höhe minden, siegen 

Znowu nafadéié siekierę, topor: bringen; 12) einen erbobert erheben. 

d Bemmancher up. maïteau, un.couteau, 1) Znowu wftepowaé, wlesé iako pe’ x 
e; une coignée. wichodach; 2) znowu ‘na koń 
e- Remmener, v. a. micber tuegführen/tiez wsiadać, znowu konia dofiadaé; 3} 
es | Der survie Tibet, Odwiesé co; od- ` Wzgorę, W zwodę iść, plyngés ` Ale: 
fx prowadéic. $ Ha remmené plufieurs patrzyć koniem Zofnierza konnego ; 

| Mmarchandifes qu'il avoit amené à la z) nowemi ftronami inftrument mus 
ff foire. ayczny pawlec, nawigzaé; 6) naćią- 
er | Remolade, f f pierd z Salbe auf eiten ena zegar; 7) podbić, podprawié 
ue eeprécëth Ott Gefrnift dder Entina Nowe podefzwy-pod trzewiki, pod 
m dung au tegen. Mag końfka na ofa- bont: 8), ftrzelbę,w nowe lože opras 

dnienie, oćiekfość i zaognienic. wić ofadiié 9)ikfadaé, zbiiaé, iako 
un | Remolar, (a. Nuffeher det Galeeren-Nuz e E ee 
en, Der. Dozorca porazdow albo. wiofef E VO 
er 3 EE éiagngé- do gory kafarem, klubami s 
f SET 12) podnieść, ‘podwy2frvé kogo na fi 
1 Remole, ffe ein Meer-Strudel, Maal- honory, $ D Re {es desrez;en 
z ; $ È} ter {es degrez; 
d ` Giron, Meer-ABisvel. Zakręt, wir décendant j'ai entendu du bruit & je 
Ae 1 morfki, Suis remonté aufi-tôt; 2) remonter 
RE Remolient,e, Q adi, (remolliens) et: à cheval; 3) remonter Une feuv: 

f Remollitif, ive, j weichend, alé eine Arz un bateau remonte dificilement; re- 
jet | denen, Zmiekezaiacy, iako lekarftwo. monter ut bateau 4) remonter un 
pit Re CS: Eër, 

| 
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cavalier, un regihent; $)-remonter 
un luth de cordes; remonter, une 
viole; 6) remonter unë montre, une 
horloge; 7) remonter une paire de 
fouliez, une paire de pantoufles ; 8) 
remonter un full; des piftolets; ol 
remonter une table, une ‘annoire; 
10) remonter une tour; x1)on a re- 
monté le canon fur fon äffür; on a 
remonté lagroffe-cloche de la cathe- 
drale, 
remonter, vin, 1) feigen, aufteigen, auf 
gehen, auf dem Oorisont erfheinen, als 
die Gonne eit Gren: 2) feigen als 
cit Bogel; 3) von dee Bridt uns anz 
bern Rrandheitens griet treten, juz 
Ep flagen; A1 bech Bechen als eir 
Evmeleant Kleid 5) teigen auf hobere 
Ebren-Otaffeln; Ghanf etwas mieder 
anc gehen, als auf Der Lrforuna citer 
Gache, 1) Wzbiiaé Ze na horyzont 
iako „słońce, gwiazda; 2) wzbi- 
lać się; 3) o podagrze 2 infzych 
chorobach: nazad witapié, w wne- 
tr wtargngé czlonki; 4) wy- 
{oko ftoicé iako rẹkaw u fzaty; 5) 
wzbić śię; na wyžíze honory wzle- 
gieć; 6) nazad iść, poftepowac, iako 
do paczatku rzeczy; ` § 1) Le foleil 
remonte jufquwà midi; 2) l'oifeau 
remonte; 3) fa goute remonte; ileft 
mort d’une goute remontée; 4) fon 
corps de jupe remonte; ‘s)remontez 
au rang de vos ayeux; 6) pour en- 
tendre ce difcours, il faut remonter 
plus haut; remonter à la fource, à la 
gaüfe, au principe, à l’origine d’une 
chofe, 
remonter un oifeau, beem Saldenierev: 
1) einen Bogel werfen, fliegen Aafen; 
2) einen magerr Bogel mieder fett maz 
Hen: U fokolnika: x) ptaka puśćić; 
2) praka chudego wytuczyć. 
remonter fur Ja bête: fich wieder aufpel- 
fet; qu Kearen Fommen; wieder lü- 
gel befommen. Znowu :przyysé do 
Si; znowu śię zapomoc, 
Remontrance, f. £(remonffratio) 1) Rath, 
Unterricht; Warnung, Wortelung; 2) 
demithige Bitte Supplies Horz 
baltung, Sefrdfung -Crinnceru 
Gehuld 4) Rede dés Prafiden- 
teniu dev” erken Marlaments-Géfion, 
yon den Piten Sep Cache Are, o 
Rada, napornnienie, przeltroga; 2) 
napomnienie, ftrofowanie; 3)pokor- 
pa prośba, fuplika; 4) mowa pu- 
bliczna Prezydenta na pierwfzym za- 
Siadaniu parlamentu; o powinnoséiach 
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cnotliwego $ 1) Em- 
ploier {es ces; je crus 


s remonttrances 
avec joie; maremontrance eft vaine ; 
2) fe ficher contre les remontranges 
de fon maîtres 27 j'ai cru qu'il vous 
feroit moins fâcheux d'entendre leurs 
remontrances, que de vous raporter 
leurs plaintes; Laure les très-humbles 
remontrances Au botz 4) la remon- 
trance de Monfieur le Préfident étoit 
belle. 

Remontrer, v. a: (remonflrare) (3 bat: 
thun, seigen, por Mugen Tegen; 2) mie: 
der teigen, wieder mellen: * 3) wieder 
lebren, toieder in etmas unterrichten; 
4) votffelien, vorhalten p gu Gemúthe 
fúbren; s) inber Fagerey: die Fahrt 
eines: Wildes teifers. 1) Na widok 


qu'ils recevroient 


wyftawié, na oko pokazać; dowodäié 


czego ; 


2) znowu komu co pokazać; 

znowu: kogo. czego uczyć; 4) 

aé co komu; ` lau myslifiwie : 
tropy. pokazać. D Hremontra que 
perlonne ne pouvoit prétendre cet 
honneur ; 2) remontrez. lui leche- 
min; on remontre cetrefor à pre- 
fent; 3) remontrer des matématiques 
àquelqu'un; ` 4) AL remonea à fes 
troupes qu’il sagifloit: de l'honneur 
du Roïaume; le Sénat remontra au 
Roi la mifére du peuple. 

Cell gros Fean qui veut remontrer à foñ 
curé, et will feinen Meier lehren; bag 
Ey wil Ehiger- fepr als die Henne: 
Swego chce uczyć nauczyćiela. 

Remordre, v. a. 1) wieder beiffen, nod 
einmahlanbeiffen; 2) noch einmahl an- 
beifen, noch einmabl daran gehen, mie: 
der maen als- Goldaten einen Gtutnt. 
1) Znowu-ukaśić; 2) znowu śię brać 
do czego, powtornie się- fungé -do 
czego; powtornie sięgodważyć;znowu 
się pokusié. § 1) Cette, poire eft fi 
Apre, que quand on ya mordu une 
fois, onn’y veut plus remordre; le 
poiflon qui set une fois échapé de 
Phameçon, n'y veut plus remordre; 
ce chien eft fi maltraité, qui ne veut 
plus remordre; : 2) ce regiment fut fi 

ltraitė à cette attaque qu'il ne vou- 
us remordre; je n'y veux plus 
are. 

remordre d l'hameçon. fid) ficher fangen 
laffen; wieder anbeiffem. Dać śię zno- 
wu przyłuđźić; znowu w $icé wpaść. 

il ny a rien à remordre en cette affai- 
re. bey der Gage ift nichté gu Cut, 
nichts swboblen, Nic emie okroïprzy 
tey fprawie, 


* remordre 
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*remordre, von. beifen, nagen als das Ge: 
tifen,- Grysé, karowaé iako fumnie- 
nie. (La confcience lui remord: 

Remords, Remors, f. me (Seriffens-Angff ; 
Gerviffens-Unrube, das Nagen oder Beif- 
fen des Gewviffens. Gryzienie fumnie- 
ma, § Etre prefe des remords dela 
confcience ; avoir des remords de la 
confcience; j'en reflens des remords 
plus cruels à mon fouvenir que tou- 
tes pertes que je viens de faire; il a 
Pame rongée de funeftes, remords; il 
vient un remords troubler fa confci- 
ence; efprit Combat de mille re- 
mords. 

Remore, € (remora) Gdifheber ; Rez 
mora ein Éleiner ©ec:Gifh. ` Trzymo- 
naw, trzymonawek, rybka morfka. 
$ Les ancienscroïoient- que la remore 
avoit la force d'arrêter un navire. 

Remorque, f. F. in ber Secfabrt: bas 
Treiben; Duchfiren oder Ziehen eines 
Gesel-Srchiffs mit einem Ruder-Shiff. 
Wimarynarftwie: trelowänie, éiagnie- 
nie nawy zaglowey wiosfowa. 8 La 
remorque eft d'un grand fecours lors- 
que le vent manque: 

Rémorquer, v. z.in ber Seefahrt: treiz 
ben, buchfiren ein Shif mit Gegeln, 
Durch Huile eines anderm mit Super 
fovtsieber. Trelowaé, éiggngé okręt 
nawą (wioslowa: 8 Faire remorquer 
des vaifleaux par des galeres; on re: 
morque par des chaloupes & autres 
vaiffeaux à rame, 

Remors, vid. Remords. 

Remoucher, v. a, 1) wieder féhneuten, 
miebet die Nafe obmitchen : 2) modhmah- 
len das Siht pugen. 1) Znowu utrzeć 
nos; 2) znowu utrzeć świecę. 

fe remoucher, v. v. fidh wieder die Nafe 
wiftien. Znowu fobie utrzeć nos. 

-§ Remoùchez vous: 

Remoudre, v. à. in ber Múple noch ein 
mahl mablen: Znowu zmleé co. 
Remoudre de la farine qui métoit pas 
mouluë. 

rémoudre, va. wieder frhleiffen, noch” 
mablen har goen, als ein Mefer- 
Znowu co wyoftrzyé, wyfzlufowaé 
iako nož.. § Rémoudre. un couteau. 

Remoüiller, v.a. noh einmabl benesen, 
wieder anfenchten: Znowu co wodą 
pokrapiać, powtornie co namoczyć. 
§ IL faut remoüiller ce linge. 

remoÿiller, o. n. no einuabl oner, 
fich wieder vor Aner legen.  Jefzeze 
raz kotwice wyrzucié.  § A peine eù- 
mes:nous levé l'ancre, qu'un vent 
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contraire nous obligea -relâcher & à 
remoüiller dans le port. 

Remoulin, fom: die Diafes weiter Gren 
op der Pferde-Ctirn.  Æysinka, gwia- 
zdeczka na czele końíkim. 

Remoux; f.m. plur. Gtrubel anf dent 
ABaffer vom laufenden Chif Kraze- 
nie wòdy od przechodzącego okrętu- 

Rempailler, v. 2. eine von 
tene Sade mieder ausbeffern: 

rzecz słomą naplatang. 

ailler unlit. 

Rempaquerement, f- m. 1) bas Wiedere 
eiripacleir als der Waarens 2) das Um- 
fisen; nochmabliges Etufalgen. der Dr: 
ringe in ben Granhéfifhet Hüfen. 1) 
Powtorne pakowanie towarow; 2) 
powtorne nafolenie éledzi wportach 
Ffancufkich: H 1) Lerempaquetement 
des marchandifes eft fâcheux; 2) par 
le traité de Ryswick. les Holindois 
peuvent débiter en France leur harang, 
fans. tre fujets au rempagquetement: 

Rempaqueter, v. a. tvieber eimpaden, als 
Waaret. Znowu pakowaé-iako to-, 
wary. 6 Rempaqueter des livres, de 
la toile, de la marchandife. 

Remparer, vid. -Ramparer. 

Rempart, vžig. Rampart: 

Remplacement, f. m.in Gevichten: Wie- 
dererftattung, Erfésung: W fedach: 
nagrodzenie, nagroda. . §_ Faire un 
remplacement des deniers, de con- 
ventions matrimoniales. 

Remplacer, v. æ. 1) fo, erfattett; att 
fat einer gewefenen Sache micber Hin- 
legen, Binfetens. =) wieder erfegen, erz 
fatten; fich an etwas wieder erbobler. 
1) Zaladzić co czym; miafto rzeczy 
co była co_infzego poftawić, położyć; 
z)nagrodziéco. 6 1)Ilavançoit feule- 
ment eet argent pour le remplacers 
2) étant fur le retour de l’âge, elles 
veulent remplacer de quelque chofé 
ce quelles voient qu’ellés perdent; D 
efprit veut remplacer des plaïfire perdus 
&ilvachercherfes avantages en l'autre 
monde, quand les voluptez qui tou- 
choient le corps font échapées; rien 
remplace ce bonheur ; remplacer P 
argent qu'on avoit pris. 

Rempiage, Rempliffage, f- m. 1) die Juf- 
füllung, Musfúllhuig; das Suter, Boll- 
machen; 2) Cache pumi Muffen als 
der Wein; 3) beem Maurer Säin 
der Mauer mit Feld-Gteinens +) das 
Auébeffern der Sriten, 1) Dopelnienie, 
dolewanie, dofypanie 3.2), dolewek ; 
rzecz ktorą czego dopelniaig; 3)# mu- 

Qoo 5 larzża: 


§ Rem- 
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larza: napelnienie Wyrotynanieérz0od- 
ka muroweso kamiesmi; 4) Matane 
Eer otow: Gr) Le rempla? 
ge fe doit faire de pareille 
qualités faire Le rem ; faire le 
plage defon vin; 1l faut tantpour 
lifage de ce muid; 2) i rem- 
n reft pas dèe da mé 


= 
de 


lité que 
pliffage 
fait; WI il 


remplage Fe partie 

Jusfllung mit 

em man Den s Difeant und 
nitt bat. H mazyce: dopeinien 
H bas i dyfzkant2kom- 
ponow av y. 

Rempliér, v. a. int Yraben: einen Beug eitiz 
legen, einfhtagen. Szyige: H 
materyg we fzwie, S Remplir étofe. 

Rempli, f. o. bet Einfhlag in eines Nath. 
Pod dwinienie we fzwie. $ On afait 
rempli à cet e jupe, à cette rapifletie. 

Remplir, v. æ. Ya ceplere): 1) suflilien, voli- 
machen, votfen;  2)beym Mtëurer ` 

AE Matter mt Steinen 

3) aufüllen, doufen als 

Geld; 4)ergdtéen volt 

ne gahl; 5) Spiken 


ausfulient ; 
die Kaften mit 
Géing ma 


auébefferr, ausficen, ` ei feger in 
Gurt, in S tung; 7) vollfüllen 
EC Co 8) vermalten, bes 


ein Amt; 
10) bet 
d ninae n, ein Goflegiunt 
a) im Rirhen- Redt: einen Grabuir: 
ten mit einem Berteficio verforgen; 12) 
imRedts-Sandel: einen leer gelaffenen 
Diag in einer Gdeigt volfüilien, 1) 
Dopelnié, dolać, dofypać; 2} u mula- 


Pza as rzodek muru kamier 
mi; 3) napelnié, natkaé iako fk izy- 
nie picniedzmi; 4) dopelnié hic 
jakieys 5) tata, naprawiać Koronki, 


frac 
napelnié 
DC 


Zorbor m; sta- 


10$é1 


promota godñe 
mac: | 12) w prew 
okienka w fkrypé e, >$ r) 
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fes cofres d 
fes gréniers ; 
des foldats; 


l'or & d'argent; remplir 

4) remplir de nombre 

DN remplir du point; 
remplir deJa dentelle; 6) le gemis: 
fement des bleflez rem plifoir tout 
d’épouyante; il remplit tout Je mars 
do bruit.de fa réputation; remplir, 
tout le monde d'admiration; :7).la 
plûpart des hommes & des femmesen 
Efpagne fempliflent leur efprit d'avan- 
tures bizarres & extrordinaires: rem- 
plitfon.efprit de chiméress 8) rem- 
plir bien une charge; remplir: fon de- 
voir: Aa dignement rempli Ja place 
du premier magiftra 9) je vempli- 
i remplir le Senat 
SL livres de in pour 
adué. 


remplir un 


rempli, e adj: (repletus) O pell ange: 
fullt; gett: a) von-etmas cingenom: 
men: Am Sen Wappen: um Dep 


Sitte von oben herunter mit. einem 
Gtrid.ober Hinde von andrer Farbe de- 
theilet..x) Pelny; napelnionÿ, nâtka- 
ny; 2) napelnionÿ, Zaprzatnionÿ 
czym; 21 wberhach: przez érzodekz 
gory na dot ftrefg -albo binda infze- 
go koloru rozdżielony. SO Vos.lis 
vres font remplis de es les 
cofres étoient remplis d'or & d'argent ; 
ce corps et rempli d’ordures, 1i“ le 
faut purger; vous laiflez l'univers 
rempli de vôtre nom; les montagnes 
étoient neue d’ amp hitéatres; un 
verre rempli; 2) je fuis fi templ de 
vôtre bezure; je ft rempli de vous; 
que jet âche Ferta vôtre gue: être 
mpli d'une belle. 

être rempli de fow devoir. feine Shuldig- 
Feit beobachten. - Przeftrzegaé De 
pOowImnNosÉs- 

Rempliflage, fm: vid. Remplage. 

Remplifleufe, f. f GrinetzAusbefferir, 

Spent. Naprawiaczka fors 
botow, koronek.. § aime une rem- 
pliffeufe de dentelle; une rémpliffeu- 
{e gagne quelque fois beaucoup. 

Re mploi, f m. bag Erfeken, das Bieder: 
erte, Nagrodzenic ;-nagroda. ` 8 
On ftipule dans les mariages le reme 
ploi des propres aliènezs cela w obli- 

ra jamais le mari au emploi. 

loïer, w. æ. wieder su etmas gebraut 

hen. -Znowu zażyć do crego. $ On 

avoit revoqué ce commis, mais on le 
remploïe à à préfent. 

a. ent Wiert: mit nenet 

w Serben, als ein Clavier. <No- 

zu pipkami opatrayé, iakok E 


re 


Rempli Imer 9 4 
Se 


$ Rem- 


f 


ké 


S nm 3 Ly ses 


=< o 


Mi 
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$ Remplumer une épinette, un cla- 
vecin, 

* fe remplumer, v.r. i) won Doôteln: fich 
nusmaufen, neue Gedern Hefonmmer; 


#2) Gedern befommen; reih ` mer: 
Sers su Srafften Bommen, r) O pra- 


kach:  ôpierzýć Sie; znowu pierza 
doftaé po=pierzeniu; 2) zbogaćić 
gie, okraśić śię, przyyść do af idoftar- 
kow. x) Oifeau qui commence, à 
fe remplumer; 2}il étoit bien gueux 
ii y a quelque tems, mais on dit qu'il 
commence un peuià {e remplumer, 
depuis qu'il a imprimé ce livre. 

Rempoïllonnef, vw. a. einen Teid wieder 
mit Gifthen befegen: Znowu narybié 
fadzawke. 6 Rempóiflonnerun étang, 
un vivier, 

Remporter, v, e. (reportare) x) wieder 
quvicé tragen, wieder weanehmen, weg- 
führen; 2) wieder megfthwenmen: als 
Die Gee den angefchwemmten Gand; 
3) evbalten, erlangen, erwerben, davon 
ranen als "einen Cieg Ruben, Chaden: 
r) Odniesé, odnosié, nazad wiigé; 
2) zuowu podlizowaé, {plokaé iako 
morzerpiafek przyplawiony ; 3} od- 
nieść iako zwycieftwo, žyík, fzko- 
dg: x) IL a remporté fa marchan- 
difé; on n’a pas voulu accepter fes 
préfens, &il a'été obligé de les rem- 
potter; 2) la mer aremporté Je fable 
qu'elle avoit amené fur Je rivage; 
3) remporter le prix; emporter la 
gloire des armes; remporter des con- 
fidérables avantages; il a remporté 
tout l'honncur de la guerre ; vos fol- 
dats ne remportent chez eux que des 
bleffures pour toute récompenfe ; rem- 
porter la victoire. 

Remposner, v. 4. obf. eines fpotfen. Szy- 
doc z kogo. 

Remprifonner, v: a. wieder gefangen fez 
het; mteper sur Haft bringen: Znowu 
kogo więżić. § A peineétoit-il {forti 
de prifon, qu'ong l'a remprifonué fur 
une autre accufation. 

Rempronanr, Ca. obf. 1) Gyôtter; 2) 
Ogren- Hider, Blar- Strumpf. 1) 
Szyderz; nafmiewca; 2) zaufznik. 

Rémprunter,v. æ. wieder entlehnen : noch: 
tablen border. Znowu co pożyczyć 
u kogo- 6 Remprunter de l'argent. 

Remuage, f. m. 1) 008 Streit, Umrúhz 
rem Umifibrung, Umterfung,; 2) Unz 
fohaufelung, Hmftofung des Getreides. 
1) Rufzanie, oBruchanie, rozruchanie, 
trzeSienie; 2) przefzuflowanie;prze- 
wracanie zboża. 6 r) Le remugge 
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d’une arbre; 2} païer pour le remua- 
ge des grains. 

Remuant, part. vid. Remüer. * 

Remuant, €, adj: 1) von Ainbeu: frii, 

unruhig, munter; 2) rebelifdhy oufi- 

Fly, widerfpenftig, in Sieten Devfran- 

de ift es nur ein adem mafculi= 

num- 1} O'd£ieéiach: fwawolny, ho- 
ty, darfki, pretkis 2) niepostufzny, 
buntowny; rebelizuiacy, rofterkliwy ; 

w tym feniie ro stowo tylko ieft adje- 

&ivum mafculinum. € 1} Dn enfant 

remuant ; (2) parmi des efprits re- 

muants lamour- du repos pañle pour 

Rcheté; peuple remuant. 

Remucié, Ze, adj; ohf verborgen, vorftecft. 
Skryty, zataiony. 

Remüement, Remûment, f- + 1) bag 
Vetvegen, Die Bemegung; 2 das Um- 
wenden, Umrübrens ` Die Ummenbnmg ; 
3) Uncube, Rebellion, Anfrupr sr) 
Ruchanie śię czego;ruch; 2) przewra- 
canie, rozrzucanie czego; 3)rebeha, 
bunt, klotnie , rofterk, rozruch: § 
1) Obferver le remûment des lévres; 
il y a des furds qui connoiffent ce 
qu'on dit à voir le feul remüment 

des lévres; 2) païer pourle remü- 

ment des meubles; 3) province fu- 
erte à des remümens: 

-emfment des terres. Abfubr, Uberfubr der 
Erbe. Przewoz, przewozenie Ziemie 
Remuër, v. a. 1) threm betvegeit, am- 

wenden, aufrübren, aufwerfen; 2) bez 
tiegen, rübren als das Hers; - 3) eint 
Windeln beforgen :felbtars mit Effen 
uno Windeln verehen; 4) aufrubretr 
alte Handel; mteber auf Die Bain brin: 
geiteine Nngelegenbeit einegrage; zc) 
perándern als ein Gef. -$ 1) Rufzaé, 
ść, przewračać; 2) rufzaé, wzru- 

fzać iako ferte; 3) biafemi pielufzkas 

mi { papa dZiecie opatrayé; 74) rue 
fzaé czego; znowu przytoczyć: iako 
dawne iprawy, dawne kweltye; : X5} 
odmienićiako prawo. $ 1) Ils étoient 
occupez à remuër laterre; 2)rémuët 
le coeur; remuër les pasfions; 3) 
nourrice, mettez vous à l'âtre pour 
remuër vôtre enfant; 4) il 4 malà 
propos remué une afaire, qui lui eat: 
tera cher. 

remuër, v.n. fidh cmpôren, aufrubrifiwet- 
be. Buntowaé, śię. ` § Atant «apris 
que les peuples vouloient remuën i! 
pasfa en Trace; ils étoient portez 
à remuër ; il étroit foupçonné d’avoir 
voulu remuër pendantque le Roi étoir 
en France, 

Je remuër, v. v. 1) auésieher aus einen 

Hanie 
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emwegen, fich pëbren, (ch 
rånges 3) Dh ben der 
iu Devegunge fenn; 4) 
D bewegen: indin Gorz 


afes 
1, alg im Gen 
#Arbeit drehen; 
unruhig fenyn, 
gen febeu ` 

Sand in die 
wadiié Ś 


darak- § 1) Si vous n 
ici, reimuëz-voŭs; cet hemme fe re- 
muëtä chaque terme; 2) les galeres 
où l’on fe jette en foule font fi plei- 
nes qu'on ne peut s’y remuër; je fuis 
fi preffé, que je ne puis me remuër; 
3) il y ades gens qui fe remuënt beau- 
coup fans rien avancer; 4} dans 
un interregne tour le Roïaume fere- 
muë; tout fe remuë, parce que vous 
faites entendre que tout elt mé- 
nacé; cl durant la paix l'argent fe 
remue. 

remuer le terres Grâben, Wåle. Chansen 
ouftbren. Kopaé, fypac waly,{zarîce. 

Yremuëèn le cieli de të terre, alle Mittel, 
alle Kråfte anwenden. . W£zyftkich 
rufzaé fpofobow: § Ila remué ciel 
& terre contre moi. 

yemuêr un comptes in Der Sanblunt:aus 
einent alten Puch ins nene tragen- W 
kupieckich [prawach : z ftarey księgi 
w nową Wpifaé. 

il vemuë les cendres des morts. er léft 
die Lodten in ber Grube nicht ruhen 
Umarlych -w grobie nie fzanuie; u- 
marfemu nie daie pokoiu. 

Trema" la vaifelle de quelqu'un. einem 
die Gachen derihtiih mwesnehmeu laffen. 
Zaarefztować komu dobra ruchome. 

il faut remuër les puces à ce petit mé- 
chant. man mug diefent Eleinen feichtferz 
tigen Wogel Die Nuthe geben: Trzeba 
rozga ufkromié chłopca tego fwawol- 
nego. 

frre vemuë. x) bewegt fenns 2) beftúrst 
féon, voller Unribe feyit: x) Zdiéty, 
tufzony; 2)pomieizany, niefpokoy- 
ny. § Je fnis remué de fa pauvre- 
té; 2) mon ame. et fortement re- 
mue, 

coufin rémié de germain. Des Watters 
Gab stet Gndel. Syn albo wnuk 
wuieczny albo flnyieczny. 

Remueur, f. m. Rorn-Unfiofer, ber bas 
Getrende umivendef. Szuflarz co zbo- 
Ae fun przewraca. 

vr Rempnentz, /. f. die PiFfekgrn Gül- 
fin der Amme, Powitaczka; kobieta 

co mamce ief przydana, 


2 
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* Remugle, f. m. muffiger, bumpfiger Ges 
ruh. Witechtość, fmrod witechty. 
$ Cela fent Je remugle. 
Remu-ménage, f. m. 1) Unoronung/ Bet 
wirrung; 2) bag Musziehen aus einen 
Haufe; 3) ein Kinder Spiel, in twel- 
hem matt alles in einem Rimmer unter 
einander wirft. 1) Miefzanina, nie- 
rząd; 2) przeprowadzenie Ze 2 domu 
3) gra dźiećinna, «w ktorey  fprzety 
izdebne na kupę nieporzadnie rzu- 
caig. DO Quel remu-ménage eft 
ce-ci; on ne vit jamais un fi-trifte re- 
mu-ménage. 

Remûüment, f. m. vid. Remuëment. 

Remunerateur, f. m. (remunerator)von 
Gott und voir Rónigen: Vergelter, 
DBelsbner. O Bogu à o krolach: od- 
dawca, nagrodźićiel. : §-Dieu eft le 
remunerateur des bonnes &'des mau- 
vaifes actions; ce prince fe faitsune 
gloire d'être le remunerateur de la 
vertu. 

* Remuneration, f: f. (remuneratio) bie 
gôttliche Helohnang, Vergeltung. Na- 
groda, Bofka. 

Remunerer, v. a (rémunerari) nut von 
Gott und vegievenden erren, perz 
gelten belopnem. Ty/koo Bags i panu- 
igeyoh panach: nagradzać, oddawać. 

Remuneratoire, adj. c. (remuneratorius) 
sut Sergeltung dienlich, Nagradzaigey ; 
do nagrody należący. 6 Donation re» 
muneritoire. 

Renaïflance, f.f. 1) nener Mntvachs nener 
Buwahs; 2) Cracurung, tener Bade- 
thum als Der Wifenfhaft; 3) in ber 
Theologie: die Wiedergebuit. 1) Przy- 
plodek, przychowek; 2) odmiodnie- 
nie, odnowienie, w{krzefzenie, odra- 
ftanie fako nauk; 3) w Teologii: 
odrodzenie; odradzanie. 6 x) La re- 
naiffance des hommes ; 2) on aper- 
çoit dans fes difcours la renaiffance 
des lettres humaines ; 3) Chrétiens, 
reffouvenez vous de vôtre divine re- 
naiflance en Jéfus-Chrift; au tems de 
la renaïflance generale; le Fils de P 
Homme fera afis {ur Je trone de fa 


gloire; il fe conferve dans la pureté, 
(T 


x 


que fa renaiffance en Jéfus-Chrift lut” 


avoit. donnée. 
Renaiffant, parz, vid, Renaître, 
Renaïllant, e, adj. 1) giebet wahfend, 
wieder antuachfend,entftebend ; 2) gen herz 
vorfoinend, fi eeneuernd, nen. Oho, 
ftai3cy, znowu się rodzacy, powitaiicy; 
2) odmodnialy, co raz nowy. 64 
Rome renaiflante ; la jeune renais- 
1antes 


EJ eeng AC: 
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fante; 2) je prendtai'les plaifirs-en 
foule renaiffans. 

Renaître, v. #. (renafci) 1) im eigenthiż 
herund figürlihen Derfrand:. mie: 
dergebubren werden, wieder wadfenmiez 
der hervor fommen, mieder aufgehen; 
2) geiflihen Reden: miebergez 

| bohren werden. ` Or H fensiewtasnym i 

figurycznym: odrodtić śię, wikrzefaé 

Sie, znowu swichodiié, ożywiać śię, 

| odraftaé, znowu powitaé; 2) widu- 

| chowmych materyachi: odrodiié sie. 
$ 1) Le foleil meurt & renait tous les 

Jours, inais les hommes ne renaiffent 

pas ainfi; cela fera renaître la guerre; 

les herbes renaiflent au prin-tems; 
on vit renaître un nouveau tra- 
vail; Pologne fous lui vit: renaître 

les jours des deux Sigismonds ; 2) 

renaître.en Jéfus-Chrift, 

| Rénale,a.c.(renalis)-in ber Anatomie: 
Mieren-, qu ben Nieren geborig, ben den 
Mieren liegend. W anatomii: nerko- 
wy, przy: nerkach leżący. 

Renard, f-m. 1) ein Gude; 2) ein Hëtz 
per Bogel, ein Gus; 3) auf oen 

| Schiffen: ein Gtunden-Hret, ift ein 

| eines bôlsernes Dretchent, worauf die 
| 32 Winde gezeichnet find; 4) groffer 
Haden bag Baubols opfusicben ; 5) 
eym Miauver: das Gewicht an der 
Gent-Gdnur; 6) Nif, palt met: 
ner NBafer- Nôbre: 1) Lis zwierzę; 
| 2) lis, frant; 3)#4 okretach: tablicz- 
ka wiatrowa, na ktorey 32 wiatrow 
wyraïono; 4) hak wielki budowni- 
czy do windowania cebrowiny; $) 

u mularzow: bleyczyk; 6) ryfa w 

rurze rurmufowey.  r) Un renard 

mâle, un renard femelle; il y a en 

Laponie des renards noirs, cendrez, 

blancs, oubleux, des peaux defqueis 

on fait un grand trafic; 2) Ceft un 
renard; ce capitaine fait la guerre en 
renard; 3) le renard eft 'ataché au 
` mât d’artimon. 
renard marin. Gee- guhs ein groffer Sifch. 
Lis morfki ryba. 
toux de renard. ein alter fehroindfüchtiger 
Hufen: Kafzel fuchy dychawiczny. 
quete de renard. 1) guhs- -SC Hwang, gind, 
ein. Krant; 2) Drunnen-Nobren-MN08, 
Elèine Wurkeln in den Brunnen- Nih 
| ren bie ben Sauf des Wafers hemmen- 
| 


11) Ber Ziele; 2) mech; korzonki w 
rurach rurmufowych wodę hamuiace. 
$ 1) Ce pré eft plein de queües de re- 
nard; 2) les queües de renard em- 
pêchentcetre fontaine d'aller, 
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fe donner la difcipline avec la gebiede 
renard, pon Bet-Schweftecn: fih 
mit einer weihen Oifviplin geifeln. 
O dewotkach: lisim ogonem to ieft, 
mietka dyfeyplina śię dyfcyplinować. 

gief un fin renard. das ift cin liftiger Vo- 
gel: Lis to chytry. 

écorcher de renard. gon einem Detvusrz 
deent: ein Kalb madhen. O piianym: 
lija drzeć, 

* fe confeffer au renard. einemliftigen 
Bogel fein Gebeimnif vertrauen. Fran- 
towi fekret powierzyć. 

tous les renards fe trouvent chez lepelle- 
zier. oui die lifrigften Sente mëtten fter- 
ben. Koséilta pani i frantow w ta- 
niec zaprafza. 

prendre martre pour renard. fidh gewaltig 
irven. Kota w worze kupić. 

un renard weft pas pris deux fois A ns 
même piére. ein uchs lagt fich niht 
mit einer Gachezweyimahi fangen. Je- 
dna rzeczą lifa dwa rázy nie ofzukatÿ. 

au renard. ladt bn auset bat fich fan- 


gen laffen. Dudka ulowiono; w smie- 


chy z niego, bo go ofzwabiono. § 
Grions'au renard. 

il fant coudre la peau de renard à celle 
du lion. man mufaualeih den uchs- 
Giants fireichen und die Somen-Haut 
amiepen. Wilka owcza fkora pokry- 
wać trzeba. Í 

Renarde, (LZ. Die Gücfin. Lifzka, lišica. 

Renardeau, fe m, ein junger Zus,  Li- 
śię, lisiatko. ` í 

Renardier, f. m. Gâger der úber Die us- 
Jagd beftellet it. Myśliwy do lifzek. 

Renardiére, f. f. Guhs-Bau, Fuchs-Lod- 
Jama lisia. 

Renafquer, v.n. vule. bofe thun, finden, 
felten. Dafač się, kingé, taiać., § 
Il jure & renafque toûjours: 

Renaud, f. m. (Reinaldus) Rheinhold ein 
Matius-Nabme. Reinhold imie me- 
fkie. 

Rencailler, v. e.. im Garten-Bau: ein 
Gcrmdchs aus bent Lande wieder In der 
often thun. M ogrodniéfwie: zno- 
wu w fkrzynie albo w- banie prze- 
fadñié. § Rencaiffer un figuier; quand 
on rencaifle un oranger, on lui ôte 
une-partie de fa motte. 

Renchainer, v. æ. ticder an Die Kette Je 
gen, wieder anfólieffen Znowu w 
lancuch wfadżić. ( Renchainer des 
chiens; renchainer un. forçat. 

Rencherir, wv.4.vertheurenptheuer machen. 
Zdroïyé co; drożízym co czynić- A 
Rencherir la marchandife. 

rencherir, 
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rencherir, v.n: thencr werben, auffélagett. 
Zdrożeć; w2gore fkoczyé. Le blé 
rencheri tous les ans un peu avant 
la moion. 

rencheri, e, adj. beer geworden, aufge 
flagen. Zdrozaly.  § La viande eft 
rencherie; le ble eft rencheri. 

rencherir fur les autres. andre übertreffen 

malen. Chéieć przodkować przed 
infzemi. 

faire lesrencheri, viel von fic Halten; fich 
thenet und merth alter.  Wyfoka o 
fobie powżiąć dumę; drożyć śię z fo- 
ba. 6 H fait le rencheri; a-t-on j 
mais vù deux p eque provinciales 
re plus les rench ; elle fait plus 
Jla rencherie, que lorfqu'elle étoit 
jeune. 

Rencheriffement, f.m. Wertheurung Stei- 
gerung eines Dinges. - Zdroiente, § 
Les guerres font les caufes du renche- 
riflement des denrées. 

Renchier, ( m. in den YDappent. ein 
groer Zich, WA herbach: Je 
wielki. = ilporte d'azur à trois ren- 
chiers d’or. 

Rencloüer, v. a. ein Wierd wieder Gett: 
gein: Znowu konia zagwoźdźić. ` § 
Rencloüer un cheval. 

fe rencloier, w. v. (Ui toieder eigent Nigel 
in den up trefen. Znowu Oe za- 
gwordaé, znowu fobie go4d£ w oo: 
ge wdeprac. 

Rencontre, f-m. in ben Wappen: ein 
Geficht mit beyden Augen. W herbache 
twarz obiema oczami. 

Rencontre, f. J. 1) Die Hegegnung out ber 
trafie; 2) das Ynffoffen, Sufammen- 
Gntlen ener Dinge; 3) Degebent 
Sun, Gall, Gelegenbeit; in diefe 
Verftande ift Rencontre aum gen. 
malc. 4) gleicher Zufall; sufall 
Dt das eitem suftoÿt; 5) Rene 
aufilige Sehldgerey, men men feind- 
lie Parteyen von ohngefehr auf eat: 
der offert: oder iwen Derfonen ohne sort: 
Hergehende Ausfoidertng an einander gez 
rathen und Handgemeinmwerden; 6) in 
der Brarimatid : Die Sufainentrefuug 
ber vocalium pper-conionantium ; 7) 
finnreicherCinfall; Sinn-Nede; 8) einerz 
Yey Gevancen ; Gleichheit der Worteund 
Gedanchen diese Verfaffer haben; 9) 
beym Spiel: gleihes Diät, gleicher 
Säurt gletche Matten: ro)bieMufeinan- 
dertreffuns, als eines Snittes auf denje- 
higen bet von ber apberg Cette sugehefs 
Dr mp gen Gbuitte tufammentreffenr. 
x) Potkanie, zetkanie ge zkiem:na 


He; 
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drodze; 2) uderzenie, tracenie czego 
o co; 3) kazus, okazya, przypadek, 
traf, doba,t wiżym fensie słowo ren- 
contre #4k£e/ gen. made, bywa; Al 
fzczęśćie przypadkowe, przypadek 
eng 3; 5) poty czka przypadkowa; 
porywcza bitwa miedzy dwiema par- 
tyami nieprzyiaciel{kiemi alba ofo- 
bami prywatnemi bez opowiedżi 2; 
6) w g'amatyce * potkanie Sie liter ie~ 
dnegożg gatunku, iako confonantium, vo~ 
calium ; 7) dowćipny koncept; 
dowéipnamowa; 8) rownosé miedzy 
konceptami dwuch autorow; ` oi gra 
ige: rowne fzczeséie; rowne Karey, 
rowne rzucenie; 10) potkarue Fer 
ko rznięćia z iedney z rznie 
przeciwnymz Le IHreny ; 
gdź f 
Eviter la rencontre da E 
fuir la rencontre -d’une perfonne; 
c’étoit un crime de s'être trouvé avec 
quelqu "un des conjurez, la rencontre 
mème en étoit criminelle; 2) la ren- 
contre de deux corps, de deux pierres 
jettées; 3) une rencontre fâcheufe, 
heureufe, dangereufe, inopinée, mau- 
vaile; en certaine rencontre cette loi 
eft bonne; il a eu beaucoùp de gloire 
en céxencontres cela fe fera à la pré 
miere rencontre; dans ce rencontre 
ia faittout ce qu'il pouvoit faire; 
Riez vous vaincre en ce rencontre; 
4) il a fait rencontre d’une femme 
fort jolie & fort riche; on ne fait 
pas tous les jours des rencontres aufi 
avantageules; 5) on fait paller ce 
combat pour une rencontre; ce n’ é- 
toit pas un duel, ce n’étoit qu'une ren- 
contre; ce Delt pas-une- bataille, ce 
mekt qu'unerencontre; . 6) rencontre 
des y oïelles ; rencontredes confones; 
on évite: dans les vers François da 
rencontre des voïeles qui. ne jfe-per- 
dent pas; 7)c'eft une piéce pleine 
de jeux d ’efprit dont la rencontre ne 
confüte que dans les mots; une ren- 
contre d’efprit; c'eft une ingénieufe 
rencontre de mots; 8) la rencontre 
de mots, de penfées & d’expreflions 
peut arriver. 


rencontre, interj. auf ben Shifen: auf 


die rechte Cite. Né okrerach: na 
fzty mbork; na prawa frone, 


vaifleau de rencontre. eines Gefif, it 


einem Srénnéolben g fegen. Banka 
do witawienia w alembik. 


e adu, —mmtgefebt, sufaliget 


Zeg, ` Z przypadku, ptzysodnie. 
de 
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devenccomres âdi. gufñliger eife; Sas 
iftgetaufft Dorywcza, przypadkiem, 
to-ieft kupiony: ` § Marchandife de 
rencontre; livre de rencontre; ilveut 
acheter une tête à peruque, mais il 
veut qu'elle foit de rencontre. 

roie: de rencontre. beym Ubrmacher : 
bas Mad in ber Uhr fo bie Dmrgbe be: 
get. -U zegarmiftrza: Koïko minuto= 
weco minute obraca: 

aller à rencontre. x) obf Sem Geinde entz 
gegen gehen; *2) einem aus Greund- 
{chat entgegengchen: 1) of. IS prze- 
éiw.nieprzyiacielowish 2* 2). wyniść 
przeéiw komu z-przyiagni.  § r) Al- 
ler à la rencontre de {on ennemi; 2) 
je vais à la rencontre de mon ami. 

Rencontrée;f. f. in Wech fels: der Siet, 
W wekslach: cena, walor- 

rencontrée valeur de moi-même; rencon- 
contrée: valeur en moi-même. Valuta 
ober ben Werth von mir (Uh empfan- 
get. -Walutę albo: ifzezyznę {famem 
odebrat. 

Rencontrer, v. æ. 1) einet antreen 2) 
einem begegnen; 3) treffen auf einen dder 
etas befonmen, erhalten, finden; 
4) treffen; errathen; s) in ber äge- 

reyt Die Fahrt Treffen, auf die Spur 


Bommen, 1) Zattaé kogo;. 2) potkaé 
Kogo;. 3) trafić na co albo kogo, 


znaleść co; doftaé czego alba ko- 
go; Ai trafñié, zgadnąć; eh au 
misliflwie : napaść natropy: Gu Je 
Fat rencontré chez lui; 2}rencontrer 
un ami; 3) rencontrer la fin de fes 
travaux; il a- rencontré - une femme 
oui et un dragon ; il a bien rencontré 
dans fon mariages; 4) il y a des gens 
qui effaïentà deviner, mais ilsrencon- 
trent mal; il n'a pas rencontré le mot 
de l'énigme; 5) ce chien rencontre 
‘bien. 

rencontrer bien. Minnreid reen ober 
autivortett.  Dowéipnie mowić, od- 
powiadaé.  Vôtre frere étroit Phom- 
me du monde qui rencontroit. le 
mieux: 

fe rencontrer; v. r. 1) fid mit einem be: 
gegrens- 2) fih begegnen; gleidh benz 
den: ginen gleichen Einfalt Gedanden, 
dder Austru” haben. 1) Potkaé sie 
z kiem na drodze; 2) potkać śię z 
kiem; rowny rmieéz kiem koncépt, 
wyraz;rowno z kiem my$leé. § r)fls 
fe font rencontrez deux lieuës de Var- 
fovie ; 2) les beaux efprirs fe ren- 
conrrerit; le Pere Malbranche seft 
rencontré avec Spinofa fur ces caufes 
acçalionelles, : 
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les hommes [es rencontrent, mais lesmon- 
tagnes ne Je rencontrent jamais. Menz 
fen Fonimen snfammen, Berg und Thal 
aber tit. Gora$ie z goranie zeydzie, 
ale człowiek z człowiekiem., 

Rencotfer, o. 4. eine nenen Leib- an 
einem Weiber -Kleid machen. : Nowa 
fznoruwke albo- Gan u fzaty biało- 
glowfkiey zrobić. § Cette femme:eft 
bien ménagere, elle fait rencorferifes 
habits. $ 

Rencourager, v, a. bebertter machet, einent 
nenen Muth machen:-Znowu komufer- 
ca dodawać; znowu- kogo oftrafzyé. 
$ La harangue de ce général rencou- 
ragea les foldats épouvantez, 

Rencura, v. a. fich beflagen, -Zalié śię. 

Rendable, adj. im Zand- Recht: int 
viens-Briten sun Gebrauch des Schung: 
Hérru ausgefebt, alé die Grmpmgte vont 
Lebn-Gut. ` W prawie &iemflkim: na- 
lezacy* pang ` diedsicznemu -ezafix 
woyny, iako dochodyz lennos. § 
Ce fief/n’eft pas rendable. 

Randage, f. m. Gewinn von serminéterr 
Gold uno Gilber fie ben erg und 
Münker; der Grhlag@chns und die 
Sirup, Heften, Zyfk meniczny dia 
panai mincatza, Le randage ef 
pour le marc d'or dix livres dix fous, 
fept livres pour le Seigneuriage: Ze 
trois livres dix fous. pour lé braffage. 

Randant, part. vid, Rendre, 

Randant, La. in Berichts del Rechnung 
ablegt. W fadach : rachunek daiacy, 
liczbę czyniący: 

Rendetter, 1. a. wieder mit SHulden pr- 
fade. Znowu diugami obéigzaé. 
fe renderter, v. 7. Wieder it Shuler ge: 
rathen: Znowu w dlugi zabrngé: 
§ Il s'étoit aquité de toutes fes dettes, 
mais depuis fon mariage il set ren- 

dettè. 

Rendeur, f. m. Abffatter, Uberbringer Wb 
geber. Oddawċa, odno tanye 
vous recommande le tendeur decette 
lettre. 

rendeur de perits foins. ein dienfitvilliger 
and frepgebiger Tungfern-Nnecht. Ga- 
£zek ficzodry i do stuženia ochotny. 
6 C'eft ùn galant qui elt un rendent 
dé petits Yoins. 

*Rendeufe, f. f. Abgcberin, dieetivag ab- 
giebet. Odnośić ielka, oddawcezyny. 

Rendez-vous, Lan. 1) Sanmel- Wat, be: 
fimmter Ort, abgeredete Stonnen: 
Engt: Ort, wo fich Leute begegnen oder 
gufamimen fommen; 2)f3ürhid: Auf- 
enthalt, opning, Sammel-Piar -als 
Der Tugenden 3) Gnmmelhlag ; an- 

getviefes 
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gewiefener Gammel-Mak Dot eitte Wr- 

mee ein Regiment; das aus den Muar- 

tieren sufammen su fommenbeordert wor? 
den; 4) -Creci Pag Trilt-Plag, 

MufterVlak, wo die Truppen gemufiert 

und ererciré werden; s) Parade-Plar 

in der Gtadt oder Seffung mp Die gange 

Garnifon fich felen und in Parade frez 

ben Fan. 1) Schadzka, mieyfce fku- 

pienia, fchodzenia, potkania de z 

kiem; 2) figurycznie: miefzkanie, 

mbidr iako cnot; 3) Sciag; fchadzka 

; plac woy Z lez age 

emü do {kupienia /śię nazna- 
czony; A) plac, pole do exercyta- 
cyi à luftracyi Zotnietfkiey ; ec) pa- 
rada; plac wmiescie, w fortecy, gdiie 
śię ofada na parade fchodii. § 1) Se 
trouver au rendez-vous; manquer. au 
rendez-vous ; fa maîtrefle lui a donné 
un rendez-vous à fept heures à Lu- 
xembourg; 2) le rendez-vous du beau 
monde- eit chezvous ; vôtre ame weft 
pas éprife d’une feule pation, elle gft 
le rendez-vous de routes les paflions'; 
3) le rendez-vous de l’armée eft au- 
tour de Varfovie. 

fe Rendormir, v.r: wieder einfchlaffen. 
Znowu zafnaé. (11 seft- rendormi 
fur le point du jour; je commençois 
à me rendormir quand les violons 
ont joüé. 

rendormir, v.a. Wieder cinfhlaffert Zno- 
wuufpié. (Il faut rendormir cet en- 
fant. 

Rendormifflement, f: m. das Wiedereinz 
fchlaffen. Poiwtorne za$nienie, § Les 
fréquens rendormiflemens font les 
fimptomes de letargie, 

Rendoubler, v. æ. Doppelt sufammen legen. 
Podwoynie.co złożyć. 6 Rendoubler 
une ferviette. 

Rendre, v. æ. 1) wiedergeben, abgeben, eite 
Shud eine geliehene Gache; 2) über- 
brittgen, Übergeben, abgeben-als einen 
Brief) 3)geden, fragen, bringen einen 


Gervinft; ergeben, überlieferrt 
Dad Ge Sofia: 5) abffaften, 
Wite; 6) ferften, erivei- 


uk; 7) verwalten, bas 
echtigfeit; 8) forechen, 

theifen ein Urtheil; 9) machen als 
tunm, flug; 10) madhen, von Doha: 
ben, als einen Geruch; 11) vergelten, 
gleiches mit aleichens 12) geben; úber- 
feben mit cinem Wort 13) -ablegen, 
geben, eine "echuumg: ` 14) anémverfen ; 
von fi geben, als burg ben Mund, 
Durch die Nafe. 1) Oddawag cudze, 


fe rendre, war. x) fih ergeben; 
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poiyczone; 2) oddać co w rece-na- 
lezyte,iako lit;` 3) wydawać nofié, 
rodZié owoc, pożytek; A) oddać, zwy- 
ćięzce bron ;poddaé fortecę; s)oddawaé 
iako wizytę; 6)świadczyć, wyświad. 
czać komu iako usługę; 7) {prawowaé, 
czynić ‘iako fprawiedliwogé; ` 8) dag, 
ferowaé dekret; , 9) czynić iako glu- 
pim, smadrym ; I0) .Czynié, wyda- 
wać jako zapach: 1x) oddać wer 29 
wet; zawdtięczyć; 12) podać co sto- 
wem tfumaczac; tłumaczyć, przetlu- 
maczyé słowem; 13) oddać, czynić 
liczbę, rachunek; 14) wydawać, wy- 
pufzezać, wyrzucać iako krew przèg 
nos, przez ufta. (1) Rendre le bien 
mal-aquis; rendrede l'argent; rendre 
unslivre; 2) rendre une lettre; :3) 
champ qui a rendu trente grains pour 
un; celane rend pas un grand profit; 
4)rendrelesarmes ; rendreuneplace; 
5) il lui envoïa fon fils pour lui ren- 
dre fes devoirs ;. rendre une vifite à 
quelqu'un; 6) rendre un bon office 
à quelqu'un; rendre fervice A. une 
perfonne; 21 nos peres rendent la 
juitice aux pauvres aufli-bien. qu'aux 
riches; ils la rendent même aux pé- 
cheurs; 8) rendre un jugement, une 
fentence, un arrêt; ` oi fa bonne Ze 
fa mauvaife fortune ont fervi à le ren- 
dre également illuftre; Pa&ion rend 
les gens dages; rendre heureux; ren- 
dre fou; 10) cela rend une odeur 
agréable; rendre de la lumiére; 11) 
rendre la pareille ;, 12) oh ne peut 
rendre les chofes de mot à mot; 13) 
rendre {es comptes; 14) rendre un 
lavement; rendre par haut; rendre 
pat bas; rendre du fang. 


rendre, v. n. gehen, flibren als der Weg. 
Wieść, (e iako droga dok4d. (Ce 
chemin rend à la ville; cette maifon 

rend par derriere fur le rempart. 
2) fig 
felbft su etwas machen; 3) fich machen, 
toerden als berühmt, tugendhafftig; 4) 
fich wohin-begeben; ameinen Ort gelatz 
gen, Eontmen; `) fallen, fich ergieffen, 
gehen, alsein glug indie Gee; 6)nac: 
geben, tueichen, fe zufrieden geben; 
7) von Pfersen: fich ermtideits -oor 
Müdigtfeit tehen bleiben; 8) bey Tiz 
fhe: fatt feu, iu efen aufhüren. : 1) 
Poddaé śię komu; 2) uczynić śię, 
zoftaé czym; 3) zoftawać, ko so: 
wnym, cnotlrwyms! A) udać Sie, ie- 
chaé, iść, przybyd£ dokąd; 5) 3126: 
wpadać iako rzeka w morze; 6)ufte- 
pować 
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powaé komu albo €zemu; 7)o koe 
niach: uftaé, zbjegać śię;  ftangé od 
zmordowania ; 8) pr2y flole: fyt 
bydé; iesé przeftaé § 1) Se rendre 
à difcretion; la forcetefle sett rénduë 
à la compôfition ; les oficiers s’alerent 
tendre à la file: fe rendre prifonnier; 
le Vifit après s'êcre bien baru à la“ ba- 
taille de Barcan en Hongrie en 1683 
s'y rendit au Palatin de Ruflie, il lui 
prefenta fa fabre & lui cria, je me rends 
à vous; 2) fe rendre efclave ; fe ren- 
dre coupables" fe rendre caution; 
3) fe rendre néceilaire ; fe rendre 
confidérable, vercüeux, complaifant, 
ridicule, importun; fe rendre célé- 
bre à toùte la Pologne; fe rendre il- 
luftre par la grandeur de fes actions; 
fe rendre honnête-hoômmé ; fe rendre 
foldat; fe réndre-hermite;. 4) fe 
rendre ep quelque lieu; fe rendre à 
l'armée; fe rendre'au lieu de l'affigna- 
tion, du réndez-vous; {e rendre au- 
près du Roi; 5)fleuve qui fe va ren- 
die dans la mers 6) je me rends, 
Monfieur; fe rendre à la railon; fe 
renre aux petfuafions de fon amt; il 
n'y à plus rien à dire, je mesrénds; 
vôtre jugement eft quelque chofe de 
£onfidérable, mais Monfieur veut bién 
que je ne me rende pas pour cela; fi 
vous ne voulez vous rendre qu'à E- 
crituré, jiy confens; 7) nos chevaux 
fe rendent, il faut s'arrêter. 8) il ne 
peut plus manger, il fe rend, 
Je rendre matte dé quelque chofe. Di eiz 
ner Gahe bemeifterns fic úber mag 
sum Herit machen, Opanować co; 
podbić co pod moc fwoie, 8 Seten- 
dre maîtré d'un Roïaurmé, d'une ville, 
d’un pofte. 
rendre raifon de tout, ton altem Die Urfa- 
ce fagen: Dat od wfzyftkiego racya. 
rendre gorge. 1) fi bieen; ` 2) aus- 
fpeyen, tas man mit Unrecht an fich 
gebracht bat, 0 Blo, wyrzygngć; 
2) wyrzygnaé niesłusfzne żyfki; 
rendre Vefprit. (erben; den Geif nüfges 
ben: tee duch oddać: 
tendre à quelqu'un fa parole, eigent von 
feinem Berforechen Ivsieblen. ` Odpu- 
$éié komu obiérnice. 
rendre les paroles à quelqu'un. ‘einen mit 
gleichen Worten begegnen. Rowñéemi 
kogo podkać słowy. 


vendre la bride à fon cheval; vendre la 


main à fon cheval: dem Pferd- ben EI 
gel fifieffen lafen. Popuséié wodze 
koniowi. 

Pobln, Lexic, tom, H 
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rendre le bord. ancfern, anlânbens fi vor 
Aer leger. ` Korwice wyrzućićs 
przyladowaé: 3 

rendez-vous. evaebet enh. Poddaÿ ge, 
rendre reponfe. Anttourf geben, Dać re- 
fpons. 

rendre grace. banden- Dzięki ezynie. 
$ 11 faut/rendre grace à Dieu que d&c. 

Rendu, e, adj 1) wieder gegeben ers 
ftattet, 2070 gegeben; 2) úbergebens 
3) angefoimmen, Angelanget, att Den Ort 
dahin mat gewolf. 1) Oddäñy; - 2) 
poddanys 3) przybyty, ren co przy- 
byt. (1) Argent rendu; 2y ville 
renduë 231. nous ferons bien-tôt ren- 
dus; nous Voilà enfin rendus avant 
la nuit; nous fommes rendus avant le 
midi, 

Rendu; f-m: ein Uberténffer, der mt Geind 
überlduft. Zbieg, przebieglec; Co do 
fieprzyiaciela uëekt § Traiter fa- 
vorablement les rendus. 4 

Renduire, v. 2. 1) beym Niäuret: wieder 


betündjens 2) mit tenet Farbe etwas 
anfireichenr. 0 U milarza! powtor= 


mie tynkować; 2) nowg farba co 
farbować, napuséié, 61) Renduire 
un mut. 

Rendutcir, U. a. 1) wieder Harten nod 
mehr batt machén; 2) einen verbérten, 
verftocfen, ` 1) Znowu co bärtowag 3 
tivard{zym co czynié; 2) zatwardzié 
kogo w zloséi, § 1) La trempe ren- 
durcit: lé fer & l'acier; -2) toutes les 
plates d'Egipte ne fervirent qu’à ren- 
durcit Pharaon. 


Je tendureir, v. r. 1) håtter; werdet 2) 
figürlich + verteten, bartnádiger 


werden. +) Bartiey Ztwardniec; 2) 
bartieÿ zatwardnieé we fivey złośći. 
$ x) Le ferfesrendurcit à la rrempe 

Rene, LZ ot, per au. Brzuch. 

René, f. m. (Renatus) ein Manns-Jaftte, 
Renat imig mefkie:, § St. René Bvê- 
que d'Angers, revint au monde fepc 
ansaprèsfamort, - pour. recevoir le 
Batème parles mains de Saint Mau 
rille; Defcartes s'apelloit René: 

Renée, f. f Renai; ein Weiber Name. 
Renata imig biafogtowfkie, La 
pauvre Renée eft morte, 

Renegat, f. m. citt Renegat, ein Chito ein 
Lure oder Neydeheworden if. Pobifur- 
maniony; poturczonys turczyn albo 
poganin co-byt chrzeséianinem Le 
Comte deBonneval ejt un fameuxfgne- 
gat; le renegat Abraham Strozen étoit 
Polonois & ila fair figure à lacour de 

` Cenftantinople {ous Je nom d’JIbraim 
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Bay comme prémier Truchemeñt du 

Soliman & de Selim H; Selim lèn- 

voïa l'an 1569 à Sigismond Augufte, 

Roi de Pologne, 'il en- et audience 

publique & en fuite plufeurs confé- 

rences avec lui. 

15 u, n. wieder (enen, mehr 
fever. O sniegu: znowu padać. 
§ Il'va encore reneiger. 

Rênes, f. f. plur. 1) der Bügel am Pferde- 
Zaum; 2) figurhid: das Greet: 
der als Der Regierungs 1) Wodze, cu- 
gle u uzdeczkis 2) w fenfie figury- 
cznym: fter panowania. 1) Ajuiter 
les rênes; la plûpart menoient leurs 
chevaux par les rênes; tenir un che- 
val par les rënes: tenir les rênes éga- 
les; 2) ilfut infortuné de n'avoir pas 
ateint cet heureux fiécle, où Trajan 
tint les rênes de l'Empire 

aulfès rênes. DHeyzúgel das "Mier anuhin- 
Den, Kantarek u uzdeczki do konia 
przywiązania. 

Renette, f. f. der Guer, ein Hobriein, 
mit welchen der Pferde-Shnrid die Berz 
nagelung im Pferde-Huffuhet. Swi- 
derek- konowalfki do Znalefienia za- 
giwoZdzienia w kopyéie. 

Renetteïer, v. a. noch cinmabl reinigen, 
wieder fâubern, nscmablen ` ausfegen. 
Jefzcze raz wychedozyé; znowu wy- 
miataé. Ç Renetteïer une chambre, 
un habit. 

Renfaiter, v. a. De Giebel auisbeffern, 
einen neuen Sorf einziehen.  Szczyt 
domu naprawiać; -nową podłufzką 
dach opatrzyć. 

Renfermé, f. m. dunipfiget Geruc vont 
langen Berfhluf. Witechtość od dfu- 
giego zawarcia. (Il fenet ici le ren- 
fermé; cet habit fent le renfermé. 

Renfermer, v. 2. 1) verfchlieffen,einfchlief: 
Jett, einfperten: 2) begreifen, enthal- 
fen, in fich fafie; 3) verbergen, ver- 
Jelet. 1) Zawrzeć, zamknąć co; 2) 
zawierać, zamykaé. co w fobie;: 3) 
kryć, taić. (1) Renfermer fon ar- 
gent; c'étoit la coùtume des Princes 
d'Orient de renfermer leurs trefors 
dans leurs fepulcres; renfermer fon 
fils defobéïiffant;) 2) Ja jultice ren- 
ferme toutes les vertus; ce livre ren~ 
ferme tout ce gea de plus folide 
dans. la Religion; 3) onne renferme 
pas aifement l'amour, il, fe trabit lui 
meme, 

sifermé, de, adj. vevfhloffen, eingefihlof- 
fn. Zawarty, zamknięty. :§ Elle 
eft renfermée. 
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Se renfermer, v. v. (ct serfchlieffen, fidh 
einfperren. Zawrzeć śię, zamknąć śię, 
§ Ils fe renferment dans leurs havress 
il seft renfermé dans fa chambre, 
dans fa maifon. 

Je renfermer en foi feul. in Dh felbf gez 
ben an fich felbft benden. ` W fobie się 
zawrzeć; tylko o {fobie myélec. A 
C'eft un mal de fe renfermer en foi 
feul & de ne fonger qu’à foi. 

Renfiler, v. æ. 1) wieder einfäbelns 2) 
toieder einrciben als Corallen. 1) Zno- 
wu nawloczyé; 2),znowu nawdäie- 
wać, nawtykaé iako kaale §) 1) Renfi- 
ler une aiguille; 2).renfiler un bra- 
celer, un colier, un chapelet. 

Renflammer, v: a. tuieber anslinbem, mie: 
der brennend machen. -Znowu zapalić; 
znowu rozdy ogień. D L’incen- 
die étoit prefque éteint, mais le vent 
a renflammé toute la maifon. 

Je renflammer, v.r. x) fich miebet atgis 
ben, uocmabls anbrennen:; 2) figür- 
Hd: fich wieder entsinden, aufs neue 
angehen als ein Krieg. 1) Znowu de 
zapalić; 2) av fenfie, figurÿcznym: 
znowu śię. wizczynaé; znowu śię 
zalać, ię rozniećić 3 znowu śię za- 
palić. Ç 1) Le feu fe renflamme peu 
à peu; 2) la fédition set renflam- 
mée tout de nouveau; cet amant fè 
renflamme à la vůë de fa maîtrefle. 

Renflement, f. m, übermafige Dicke eines 
Geulen-Shafts. Miażfzość zbyteczna 
słupowa. § Tous les auteurs ma- 
prouvent pas le renflement des co- 
lonnes. 

Je Renfler, v. r. wieder fehtvelen. Zno- 
wu puchnąć. §-Son hidropifie lem- 
portera, fon ventre qui s'étoit un 
peu abatu sett renflé extrordinaire- 
ment. 

renflé, de, adj. gefhwollen, wieder aufge- 
fhtoollen: - Opuchly; znowu ocickty. 

une colonne renflée. @eule bie cine Hber- 
måfige Die gegen ihre Höhe bat. 
Stup zbyteczney miążízośći wzgle= 
dem fwoiey wyfokośći. 

Renfler, v. a. 1) auffchnellend, Difer maz 
hens: 2) anfüllen, sergrôfférn. -1) O- 
éieklym, opuchlym, czynić; nady- 
mać; 2)napelłniać, natkać, więkfzym 
czynić, . BO L’hidropifie renfle le 
corps; 2).0n renfle fes ouvrages des 
écrits des anciens. 

Renfoncement, f. m. 1) beem Dergulseu: 
eine Doble: 2) in Ser Miablerey: 
Tiefe, Vertieffung ; 
Bung: WBertiefung in einer sr 

1 


3) in ber Baus ` 


gë 
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1) U poztornika š dofkowatogé, dołek; 
lochowatoéé;= 2).u malarza: głębia, 
na giçbia podanie; 3) w archytekta- 
ayze: tamitość, wkleslosé wmurze. 6 
1) Mettre de Vor dans les-renfonce- 
mens; 2) le renfoncement d’une 
perfpettive fur un téatreeft la plus 
grande beauté, 

renfoncement: de fophite. Tiefe swvifchen 
ween- Halden einer tuben- Decfe. 
Wklestosé miedzy balkami w ftropie. 

Renfoncer, v. «. ‘1}einmmhèn, einfeken 
den Doden in cit Fagy 2) wieder unz 
terfauchen, auf den: Grund treiben. 1) 
Zafadÿié, zafzpuntowaé, wprawié dno 
beczkowe; 2) znowu ponurzyé, po- 
chlongé na dno: 
Cer ee muid;"2)tune vague m'a ren- 
foncé dans-la mer: 

Renfondrement; vid: Renfoncement, 

Renforcement ; fr amesBerftirŒung. 
Zmocnienie. : (Le renforcement d'un 
mât. 

Renforcer, v. a. rhetibag wetten, Gët 
der machen ; 2) mit Mannfhaft-per- 
farden. x) Zmocnié,. umocnié coş 
2) poñilié zmocnié ludźmi, posilko- 
wać kogo. § 1) Renforcer un mât 
ear le moren des jumelles; 2) ren- 
forcer une garnifon; ila renforce l'aile 
droite, 

renforcer, la voix. die Stimme erheben; 
fauter roden. Zdobywaé de na głos; 
glosniey mowić, 7 
voix pour être ou d'un plus -grand 
nombre de foldats: —— : 

renforcer: le dépenfe: Die Ausgaberr yers 
mebren. Wydatki! mhokyé. 

Je renforcer, ver: x) fih perftitÆens. 2) 
Gäre werden, op Mrifftenréunebtmen ; 
opmechien. 1) Zmocnié gie: 2) posi- 
lege: zapomoc Oe: 1pokrzepié śię; 
w sity rofnaë» 13) mnożyć śię 3 przy- 
bywać. § 1) Cette muraille, fe ren- 
force par ops des pilaftres ; 2) il fe 
renforce tous les’ jours; 231 la fdi- 
tion fe renfarçoit «à -toute heure; la 
guerre fe renforce. > 

renjorcé, ée, oi GerÉärEtz 2) von 
gemeinen Zeuten ` bevappt, reich, bez 
mittelt; 3) vom eugen : verri, 

= pihter, fërëer als: gpëbaltch, ` 1) 
Zmocniony,pośilony; 2) 0 ludziach 
rownieyfzego flanm: bogaty;maietny, 
pienieinys; 3) 0 materyach do far: 
dychcowmeyfzy tężízy niźli zwy- 
czaynie.- 6 x) Un canon renforcé; 
une garnifon renforçée ; 2) ce neft 
qu'un bourgeois renforcée; 3) damas 
renforcé; étofe renforcée, 


Qı) Il faut. renfon- : 


$ IF renforçoit fa < 
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velours renforcé. Der geritafte Gammetift 
Die vierte Gattinig. » Akteur naypo- 

_dleyfzy, to ieft gatunek czwarty. 

bidet iforcé: ein farder Kleppes Eitt 
mAfiges Perd. Podiezdek alba zmu- 
di wzroftu {poreco i 


cet écolier sefl ‘bien 7 forcé, "Dreier 
dier bat mebt iugenommen. 


Ten 
dylcypul poftepek uezynif dobry 
Renformer, v. æ. beem San 
dier: erweitern, nuit Der 
shwriter machen. U rgekawicznika sor 
przeftrzenić rękawicę. 

Renformir, v. a. eine alte Mauer 
agit Kalë bewerfen. Mur -fta 
kiem znowu zaplusnçcé. $ Renfor- 
mir une muraille: 

Renformis, fm. Herappung, Senf ei 
ner alten Maucrmit Kalf Zaplusnie- 
nie ftaregoimuru wapnem, S j 

Renforimoir, f. m. beymssanb(hubnraz 
cher: Tendfreen womit die Go ftarh 
eriveitert werden. Rozéiigadio rekawi- 
cznicze do rękawjc rozprzefrzenie- 
nia: > 

Renfort, f. m: 1) Hele; 
don Mannfhaftrs À 
man jerfárdet mër: 3) Be 
von Geriditenstuentr die Epei 
ber aertebrten- Gaffer niht: sut 
wollen; 4) bey Zen Sanomercer 
Die Werkárdung y Ort tvo etmas Dé 
ift gemachet torden 1) Posilek, po- 
moc; :2) poëtiek ` [udny; :zmocnie- 
niez ludzmi;: 3) ‘prydatek ; przyda- 
wanie potraw, gdy ol nowym :go- 
śćiom wyftarczyé nie može; 4) « 
rzemieślnika: zmocpienie; mieyfce 
gdije rzecz-mocnieyfz, ieftzrobiona. 
$x) Bons ee renfort je ne puis travail- 
ler; 2) ce fut un renfort venu tout 
à propos, 

premier renfort- Die erte Bertarung, 
Das Hoden-Gtitcë, ift der Hintere und 
Dërchëe Theil eines EiúEs pifei dem 
ZAND -Lodh und Dem Zapfen StF. 
Zmocnienié Zapałowe udtiafa, todeft 
część ege nayšilnieyífza od zapalū do 
delfiniz’albo antaby. 

deuxieme renfort; feconde renfort. das 
Zapfen- StúE , - das! GHild-Zapfens 
Gtit if die fhwiHere Verfarctuns 
oier Dag mittlere Theil eines rhes, 
iworauf der Delphin drer die Handpabe 
lisget. Zmocnienie' drugic- albo $rze- 
dnie, 1eftslabszalcreéérlrietaive grand. 
kupod antaba albo delñnem. 

Hroifiemerenforr. Da 
Gimäge Berfdrch 
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daran die Måndung if  Zmocnienie 
uséiowe, ktore ieft nayslabfze wdzia- 
fa. 

* fe Renfroguer, v. v. bie Gtirne rungeln, 
fauer feben., beffer Refrogner, Zmar- 
fzczyć czoloy kwvasno patrzaé, /ep/ze 
słowo refrogner. Il {erenfrogne des 
qu'on lui dicquelque chofe qui ne 
lui plait pas 

Feu Gen Cey 


Gring, Zm: 

czolo  § Mare rentrognée; 1m 
s , 

renfrogne 


Reng, vza. Rang, 

Rengageinent, f m die Widereintafungs 
neue BerwiFelug in einer Gahe- Po- 
wtorne wdanie się albo. wmiefzanie 
šię w co. Blat apris fon rengage- 
ment dan fe mauvais parth 

Rengager, v. a: A wiede verfekews 2) 

ieder verbinden, wieder verpflichtet, 

ine Treue: 21 einen tvicbet du et? 
waé eincntideln: gtngechten. 1) Znowu 
zaftawiés — 2). powtornie ‘obowigzaé 
jako wierność; 3) iefzcze raz kogo 
w co wplataé, gëtdlté, uwiktaé. §1) 
Il a rengagé fon bien; ` 2) rengager 
fa for; 3) rengager quelqu'un dans 
une afaire; une maîtrefle qui fe:relà- 
che;rengage plus un amant que cent 
retus. 

fe rengager, var, fich wieder einlaffen fih 
tieder au etwas begeben: Znowu się 
w co wdawać; powtornie się do czego 

a $Ils'eft rengagé à la cour. 
ine, f. m. vulr, abflénige Antwort, 

n orb. Odmowna odpowiedf, re- 
puls, odmowa. 6Il:a eu un furieux 
rengaine: 

Rengainer, v. a; i)vulg: ettuag Doten, ju 
rd halten: at mit etwasthun; 2) im 
Sthern: mieder eigfteten, wieder perz 
wabren als bas Gelb, ben Deget.: 1) 
vulg. Ofzczadać czego; drożyć: śię 
Cam: 2) Serrig znowuû fchowaé, 
iako pieniadze, fzpade. Gu Monfieur, 
rengaine% vôtre compliment, vôtre ré- 
torique; fengainez vos rodomontades ; 
2) il avoit tiré de l'argent de fa bour- 
fe;mais il l'a rengaine. 

Rengée, vid. Rangée, 

fe Rengendrer, uer. wieder achter: tie 
der entfteheu..'Odrodzié fie, znowu 
powitawaé, odraftaé"( Des pierres fe 
fengendrent dans la veffie; (ie ren- 
gend roùjours de la vermine, 

Renger, Reńgette, vid. Ranger, Rangette. 

* fe Rengorger, v. r, ` 1) von folgen 
Weibern: fi brüfien, die Brut ers 
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en bie Drufttiehents | 

h: brufen x) 0 
okazaloÿéi «pierś 


beet: bas Ringga 
2) fich aufblafen fi 
p dla 


L Se Lee 
wyloko oz Duchy g 
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$iom nachylaé; 2): ke 
nadymaésigss:6 1) Cette femme fe 
rengorge pour paroître plus droite;plus 
gralle & plus belle; 2) Je petit Mon- 
fieur changestoèjours de contenance E 
& fe renporce. 

Rengier, f. mil vid. Renne. 

Rengraifler, waseonndinablen mëtten, ali 
ein Owein Znowu tuczyés Tako 

iepr $ Rengraiffer un cochon 

Je rengraiffer, uw:ra)wieberfett werden, 
toieder gutiebimens à) piebet at. rä: 
ten fomen, fi érboblert. 1): Znowutyé; 
znowu Gelz nabierać; -2)znowu sig 
pokrzepié, zapomoc śię. § 1) Lama, 
ladie l'avoit fórt amaigri & préfet 
il fe xengraifle tous Les jours; 2) ge 
marchand qui étoit fi il y-a .cing 
ans, Selt bien rengraifle 

Rengregementy fiim Seimebtung dee 

KrancPheit, ber Dnglode- de, Silenié 

Ze mmnoienie gte chorob, mietzezezg, 
$ Rougregemeng de mal, furcroit- de 
desefpoir. 

* Rengreger, v. æ getmchtreng, teihétteine 
Rrandbeit, die Wunden, ` Wzrufzaé, 
poruzaé, mnożyć, zaigtrzac, roZ2arzaé 
chorobę rany- 6 Ce reméde a rengregé 
le mal; unemauvaife emplâtrea rengres 
gé fa plaïe; rengreger la triftefle de 
quelqu'un. 

* fe rengreger,v. re (dlimmerivetbentoi 
Rranfbeiten. ` Porufzaé Sie, roziarzaé 
śię, o chérobach. 

renpregé, de, adj. Sert non Kranz 
den: mitdemes fidh vepidlrmmert hat, 
mit demes degerwwrden ift Zarren: 
pogorfzony — = chory- kroremu śię 
posorfzylo. :§ : Il eft rengresé; elle 
eft rengtegée. 

Rengrénement, j: m: bielimprigutig einer 
Münge wegen sine? unfheinbaren (e: 
prâges. Przekowanie monety, gdy 
fztepel nie był wyraźny;  Ilfaut 
que le rengrénement fojt jufte, 

Rengréner, wa: 1) it ber Müntet. ein 
fhlechtes Geprige uiuprigens 2)in der 
Miüble ` sum peter mahl auffchitéen, 
dur bie Mübletaufen faffens. -3)sein- 
greiffen, cinfnappen mie Die Bahne in 
ein Sab, 1) W. mentcy: mprzekowaé 
fztepelniewyraiony; 2) wuwmdpnie 
znowu na kofz mtyrfki Rafypaés, 3) 
zapadać, wpadać; ko zęby w koło. 
§ 1) Rengrénerune medaille; 2)ten- 
grener du blé, du figle, …, 

Renhar- 


KOÏZYC 


i 


4969 RENI 

Renhardir, a a. 1) ein Hers machen, anz 
fritchen ` 2) otmen gegen Muth machen: 
ticosanfrifhen. 1) Komu ferca do- 
dawać; zachęcać kogo; 2) ofttafzyć 
kogo, znowu komu ferca dodawaé. 

fe renhardir, w, r, x) fit) erfùhnens 2) 
fich wieder erfúhnen neuen Muth befomz 
mer: 1) Odwazyé der ofmielié Sie; 
2) oftrafzyé: 

Reniable, ad}. c- obf. qu leugnen erlaubt, 
was man nicht geffében darf: Czego. 
ie zaprzeé Moza 

tous les vilains cas font reniables. in Be- 
vichten: feine eigne Chande darf niez 
månd befennen. ` JH fas 
sney fromoty- zamilc 

Reniement, f. r. ApH zo, Berleug- 
nug Gotres, ber Religion. Odprzy- 

éisenie ie; zapieranie Ze Boga, 
wiary: Les resiemens: & les bla- 
fphémes: font puuiffables, 

Renier, u. ø. 1) etwat meineiðdiger MWeife 
abfhtgrents 2). abimotenverteuancir, 
alg Gott, die Religion; — 3): etwas verz 
Tenguen nié ertennen gëllen. x) Od- 
przyśigc: śię czego, zapierać śię: pod: 
wzyśięgą; 2) odprzysiacéie, Zaprzec 
śię Boga, Religii; 3) zaprzeé fie. cze- 
go, rie, przyznawać śię do czego. § 
1) On devroit teverement punir 
ceux qui ofent reniet un vrai fait ; 
2) renier Dieu; renier fa foi; 3) re- 
nier fa Patrie, un fait; ce Pére a re- 
nié fon fils. 

Renieur, f. m. Gottes-Berlengner. Od- 
przyśięzca Boga: 8 C'eft un renieur 
de Dieu. i 

Renifler, v. a:radfen; ben Nowin die Nafe 
Mchen, Smarkotaé, fmarkaé. § Il eft 
malhonnête de rénifler; ilné fait que 
renifler, moucher, touller & cracher. 

Reniflerie, f: f. vulg. das Mactfeny da3 
Cinziehen des Rohres: Smarkanie ; 
SI n'y aguere de perfonnes qui ne 
haïlenc la reniflerie, parce qu'elle 
elt dégoutante ; il me vient charger 
de fon hem, de fon toux & de fa 
rénifierie. 

Renifleur, f. m. Rogeri Smarkacz. $ 
Un petit renifleur. 

* crefl un renifleur de petun. es ift ein 
Tobads-Hruder.  Kopéidymalbo ta- 
baczmik to wielki. 

Renifleufe, L 7. Rogerin. Smarkaczka. 

Renivéler, v. a. nohmahis mit der Wafer- 


wolno: 


Sage abmeffen; wieder nah feibiger einz 
titen. Znowu prividiem rurmufo- 


wym wymierzyć.  § H faut fouvent 
renivelet le terrain. z 
Renmailtoter, vid. Remmailloter. 
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+ Reñne, f.f) ein Rennthiet, Neinthier 

Renne, f. m. J it Sapylend son Geftalt 
eines nicht aroffen Dirfihes mit drep hsz 
ben md seihen ; Diels Thiere dienett 
fiat des Dorn-Biebes und der Pferde, 
indem ihre und Gleifé gut, der 
Sauf aber fo ell if, daf fiemit einem 
HBagenzo Meilen in einem Tage gurú 
tegen Fongen, ofte fommen fievbne Gubrs 
mann oder Rutfhei an den gefettei Ort 
at. Jeleń zamorfki, ranifet; zwierze 
w Lapit Prowincyi Szwedzkiey w po- 
ftaći ielénianiewielkieso o trzech wy- 
{fokich Zelenich rogach; ch beftyy 
miato-bydla, rogatego i koni zay- 
waig;, bo ich miesiwo i mleko dobre, 
a bieg tak pretki, ze iedaa z wozem 
przez-dźier ze mil uiedzie 1 czefte 
bez: woznice albo. furmana na mieyfce 
maznaczone ftanie, $ Le renne ne 
{auroit vivre: hors du païs oùil eftné. 

Renoirdir,u. a. 1) wieder fhmdréen; 2)eiz 
nen twiederanateffen, wieder anfchndret. 
1) Znowu co czernićalbo fzwarcowaé ; 
2)znowu kosoofolic. 1} Renoircir 
fes talons. 

Rénom, f: m. Rubm; Ruf Unfehen, Nah 


me. Slawa, mienie, poWaga, Imię. 
§ Un renom éclatant; ‘avoir du re- 


nom après avoir défait des gens fans 
renom. ilmarcha contre certe ville. 

Renommé, Ze, adj. berübmt, benabmt, 
rubimreich. Stawny,wsfawiony, iasny: 
$ H croioit que fa gloire feroit d'au- 
tant plus illuftre que ceux qu'il avoit 
vaincus feroient réenommez ; le vin de 
Hongrie eft renommé en Pologne;un 
honime renommé ; une ation renom- 
mée, s 

Renommée, f. f. 1) die Mubm-Gôttin, fie 
it aeflgelt bat viet Mules und et- 
ne Trompete in ber Hand; 2) Ruhny 
Nabe, Ebre. 1) Stawa bogini; ieft 
fkrzydiafta, ma wiele gab a trabe 
w ręce trzyma; 2) sława, mienie. 
6 1) La glorieufe renommée pafa à 
Pautre hemifphére; le cornet de la. 
renommée dit: 2) ils ont porté bien 
Join leur renommée; la renommée 
de cette bataille courutbien vite; elle 
eft riche, elle eft belle, elle a tout 
hormis la renommée; il ne refte plus 
que la renommée de toutes ces cho- 
fes: la renommée de cette viétoire 
afermit la couronne qui branloit. 

* bonne renommée vaut mieux que gin: 
re dorée, ein ehrlicher Nahme ift beffer 
als groffe Ehren-TiteL- Dobre miente 
za wielkie tytuły ftoi. 

Les défauts ont part à fa renommée. ja D 
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pets Dn beråhimt. 

2 {ot ba poc Ep eau, 
Renommer, v. a pc maden beruhmt 
heu, in Ruf und Unfehen bring. 
wié w sławę wbić. Ç Son favoir 

le fait renommer Ce tout 
Wé EEN 14 d 


wauy 


éiwogenheit 
Gunft 


zafzczycaé Sek ` Qu if 
de fe rénommer de moi; 
hardiefle de fe renomm 

Renonce, f. f. imKarten- 
be-Berlenanung, Hiat de 
tennet; 2) eine Renonve; 
us E der Hand hat. Graige am kar- 
#9 : 1) zaparćie śię farby; ` A far- 
Da, | Roey kto w reku nie ma. $ 1) 
Paier la renonce; .2) avoir une re- 
noñce. 

Renoncement, f. m. in movaliféhen ta- 
terien: die Verleugnuns, Abfagung als 
Der We W mor. alny b materyach : 
zaparćieśię odtzeczenie śię czego, la- 
ko swiata, § Le renoncement de Saint 
Pierre; le renoncement au monde. 

Renoncer, va. (renunciare) den vet- 
Jeugnen. Nieznaé siędo kogo; zapie- 
raé Sie kogo. : § Avant que Je cog 
chante, vous me renoncerez trois fois ; 
fi vous dites vrai, ges Ja renonçons 
pour nôtre fang. 

Renoncer;v. #:1) 'Derlengnen, fahren laffen, 
aufgeben; abfaaen; fich von etwas tysz 
fasen; 2)in Redts-Sanocln: fich etwas 
verziehen, fich begeben, venwncivett, fich 
von etwas losfagen; 3) etmas fahren 
Taffet, unfetlaffens von etwas abgeben; 
4) im Ravten-Spiel: die Farbe nicht 
befenneit, lich Muergen 1) Odrze- 

ać śię, zapierać śię czėgo; porzucić 
co; 2) w fgdach: wyrzekać Sig, re- 
nuncyacya czego uczynić; refygno- 
wać co; 3) zaniechać, poprzeftać cze- 
g; porzuéié co; 4)graïec karty: 
farby Sie zaprzeć. $ 1) Renoncer 
aux frivoles vanitez du monde; ils 
font devenus fi injuites qu'il faudroit 
que j'euffe renoncé à Jéfus -Chrift & 
à fon Eglife, fi je ne déteftois leur 
conduite; elle renonce au monde a- 
vant que de vieillir; 2) renoncer àla 
fucceflion de fonPére; renoncer à fon 
dr oit; 3) renoncer au repos delavie; 
je renonce à la peinture, à la Poefie; 
4) qui renonce paie. 

renoncer à unecharge, Yon einem Amt ab- 
Bopen. Ziozyé urząd: 6 Renoncer 
à un benefice, à une magiltrature. 

renoncer à quelqu'un. cinen fahren laffe; 


man nicht be: 
bedie man 
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Ht mehr umgehen: Zanie 
chać kogo jwięceyz kiem nicobcowaé 
fe renconcer à une couleur. im: Barten: 
Spiel: fi hors mit SE eiie 


umysinie ce Gia per 
noncer all Coeur, au carreau; 

renoncé au trefle, 

icer quelqu'un pour quelqu'un. einen 
yor etwas nicht erfennen. Nie wyznać 
kogo za kogo; wyrzekać śię kogo 
iako bung, Q- Ce Pere le renonce 
pour ton fils. 

Renonciatiôn,.f. f. (renunciatio) in ben 
Rechten: Die Zeruidt, Renunciation 
Gosfagung, Pegebung feines Nechts. 
W pra wie: refygnacya, wyrzeczenie 
Sie prawa fiweco. Il y a befoin 
d’une renonciation GE expreffe ; ùne 


2 


renor tion a fon droit, 
da reñunciation à une charge. bic Mufge- 


bung eines Zeng, 
zloženie urzedu. 

* Renoncule, f.m} Geis-Slume, Ranun 

*Ranoncule, Lag. e del, Sabnen:Çuf,ci: 

Renoncule, ff. J- ne Blume von mg: 
terfhieonen Meten. Jalkier, Zabinek, 
prykirnik, kwiatek roënège gatunku 
$ Une belle renoncule ; une renoncu. 
le fimple; une renoncule double; 
il y a aili de-renoncule couleur de 
role qui font fort belles; renancule 
des champs; renoncule des bois; re- 
noncule des prez; renonculés des 
marais ; renoncule des montagnes; re~ 
noncule des rochers; plufeurs re- 
noncules font mourir le betail qu'il le 
mange. 

Renonculée, f. f. JAnemotte. mit Feinen 
Hlåtlein die matt-rofenfarbig uud etwas 
veilhenzblan find. Zawitek o małych 
liftkach kolorami- bladorozanym 1 
brunatnofiotkowym ubarwiony. 

Renos, ad}: c, obf. ` munderlich, terbriif- 
lich. Diiwacki przykry, tetryczny. 

Renovation, f. £ (renovariv) Exteurung. 
odnowienie. 

Renoiées f. f. Weggrad; Westritt, Wlutz 
fraut, eingut HeilErant. Sporyz wiel 
ki, famiec, wroble iç2yczki; mokrzec, 
mufzéc, Zielé na rany dobre. 

Renoüement, f. m. Œtneurung, Defeftis 
gung bet Greundfchafft. Odnowienie 
utwicrdzenie przyia£ni. 6 Renouë- 
ment-d’amitié, 

Renouër, v. a.t) twiébetbinden, mieber ft 
Énüpffen, wieder binnen: 2) ufam- 
men binden; 3) wieder einrichten, wie- 
der in Ordnung bringen- 4)wieder gtt: 

fangen; 


Refygnacya albo 
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S fanget; micht Gelegenheit ut etwal venobvellers v. n. O yon neem angehen, 
geben; 5) gepennt wieder hertellen, fe renouveller, v: IS fich von nenem fie 
micber machen, twieder aufrichten, als ren lafen. Wznáwiać śię, zhowu się 
Qreundfhaft, Friede; 6) beyni Balz wfzczynać, znowu śię zaczynać, Zn0* 
bier: einrencéen, einrichten. 1) Znowu wu śię zaiąć. § La pefte gelt renou- 
wiazać; znowu przywiązać; powtor- vellée à Conftantinople; iléroitbien 
nie zawiązać; 2) zWiązać co; 3) w fen- aifs de voir renouveller la fedition; 
fie figuïycznjm: znowu wiązać Z fo- le froid renouvelle. 
ba; wryzę w porzadek w prawié; 4) renouveller un delai. in Berihten; eine 


tt SE me : : 7 
é znowu zacząć wfzczynać, dać pochop nene Grik erhalten, W Jadac: dać 
É do czego; ei odnowić, utwierdzié, fryfzt nowy- 
o 893. 52 9 EUR y H 3 ; 
P znowu zawrzeć, tako przyiazń, pokoy ; Renoyer, v. a. obf. viz. Renier. 
e przy E J 3Y . D 
6) u cyrulika: wprawić członek wy- Renfemencér, v. Z. iwicder befñett, aufs 
A winiony. § 1) Renoüer fa jarretiere; neue befden. Posiewać iuż 7a$iane; 
y renoüer le, cordon de fes fouliez; znowu zasiać: § Renfemencer uné 
2) ces cheveux étoient renoûez de ru- terre parceque la premiére femence 
8. EE À l Æ e 
KR bans; 3) il tâchoit à renoüer les mi- n'avoit pas profite. 
à férables piéces de fa harangue;\ 4) il * Renferrement, Ta. Einfclieffuns/ Her 
renoüa bient-tôt la converlation; Verrung. Zamknienie,zawarce. 
e i k Ke = GC 5 : SNE S 
renoüer amitié; renoter un traite, 7 Renferrer, 9. a. wieder einfchlieffeit/tuiez 
es une alliance; on va renoüer ce traité. der verfperren. Znowu zawrzeć; zno- 
e renoier, vin. (id vertragen, fich veteittiz wu zamkngé. - 
gi Rentamer, v. a. toieder atfdineident, an eiz 


gen. Pogodfié śię, poiednaé śię. § 
Nous avons reno depuis peu. 
Renoüeur, f. m. OD. 21pt (0 die ausgez 
renten Glieder einrichtét: Cyrulik do 
członkow wywinionych, 
Renouveau, f. m. im Scherts: bas Borz 
jabr, der Grübling, beffer Printems. 
Zartuiqc © wiosna; lepfze stowo prin- 


nem andern Ort anfedjneiden. Znowu po- 
czgé ; na drugim mieyfeu od poczętego , 
urznaé. § Rentamer un pain; ce pain 
avoitété entamé d'u, côté & on l’a 
rentamé de lautre. , 

ventamer un difcours. cie unterbrodetre 
Kede gelehen anfnngen. Znowu poczaé 


KR tems. (Tour entre en amour au re- dyfkurs przerwany. ` 

le nouveau. Rentaffer, v. a. tuieber auf emen Hanffen 

2 Renouvellement, f. m. Erneurimg, nener fHlihten, tegens noch einmabl aufhius 
Odnowienie, nowy pocza- fei. Znowu co w kupę albo warfzta- 


Anfang $ 
tek. § Ce fut un renouvellement de miukfadaé, na kupę wyfypać; pa~ 


wtornie kupić. § Rentaffer du blé. 


e pleurs: demander le renouvellement H b 
la de Ía grace de Dieu ; le renouvelle- fe rentaffer, V. 7: fih einander drüden $ 
ment d'une douleur; le renouvelle- fid Srangen, Cisnaé sie; tłoczyć śię- 

ft ment d’un bail. Rente, f. f- eine Rente, Zins, Einfúnffte 
18 renouvellement de l'année. Das nene ahr- von einem unbeweglichen Gut, oder vonr 
h Nowy rok. einer Hypothes: Dochod, intrata, pro- 
X Renouveller, v. a, I)ernegernt; 2yerneu-z went, plat, czynfz z maigtnoséi Die: 
rem, (hårfen alé ein Mandat; 3) eme ruchomey albo fumy na nie wniesio= 

j- Heerde Grhaafe ergången, den Abgañg ney.  Conftituer une rente fur quel- 
S 4) toieder atifaugen, mieder que bien; créer, fonder, reduire, di- 


: etfeten ; f 
aufblafen, als Band, Krieg, Aufruhr. 
2) odnowić, obo- 


minuer, retrancher, amortir, éteindre 
des rentes; lever, tirer, augmenter, re- 


z À 1) Odnawiaé co; 


+ — 


Ki 


Ch Ae 


ae WW 


ftxzyé iako mandat; 3) narowaé, 
zafadsié, odnowić trzode; dopet- 
nié trzody; 4)znowu w£zczynaé, 
wznawiaé, Wzniecać iako zwade, 
woyne, bunty. § 1) Renouveller Pal- 
Jiancé; mon Dieu, renouvellez lefprit 
de juftice & de vertu au fond de mon 
coeur; 2) on renouvella en ce tems 
là les fanglans édits du Roi; 3) tous 
les ans il faut renouveller les trou- 
peaux; 4) renouveller une guerre. 
renouveller la memoire. Das Andenken er 


nenret. Pamigtke odnowić: 


cevoir, païer des rentes; fes rentes 
viennent tous les ans; la rentecourt ; 
Heureux qui vit de fes rentes, il 
eft exempt d'être fujet à|quelque heu- 
reux faquin; il a mis fur les nouvel- 
les rentes de l'hôtel de ville de Dan- 
zig; rente annuelle, courante, coutii- 
E 
miére. 


rente de bail d'héritage; vente Jonciere. 


Gruns-Sins. Czynfz od gruntu. 


rente conflirué. Grund-Bins der von eiiternt 


Gut nicht ant genomen terden, Czynfz 


wieczny- 
vente 
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rente volante; rente volage: Sins bo eis 
ner Hypother. | Czynfz -z fumy na 
maiętnosć W nIe10NEY, 

vente Viagere; rente vie, Saib-Nenten, 
Reih < infe, die man nut Zeit Lebens 
genieffen fan, Gzynfz doczesny albo 
doZywotny, 

meitre à rente. Gelb auf Binfen geben, 
Dać na czynfz albo:wplar pieniadze, 

chapons de rente, x) Sins-Capau 2 
im Shery : men Leute, davon ci 
maget, der andre fett if, 1) Kapluny 
cżynízowe; 2)£artem: dwie ofoby, 
iedna tfufta a druga chuda: 

Renté, ée, adj. 1) reich, der viel Cintúnfz 
te hats *2) im Sert: begabt; der 
gute Gaben bat. 1) W dochody bo- 
gaty; maietny; *2)%artem: darami 
obdarzony, ` 6 1). Un homme bien 
yenté; une-maifon rentée, 

Renter, v, a. mit Cinfůnfiien verfeben, Na- 
dać, opatrzyć czynľzami, dochodami; 
$ Renter un hôpital, 

Renterrer, v.a. miebetin die Erde fcharren, 
wieder begraben, miedereingraben,  Znos 
wu zagrześć albo zakopać: § Ren- 
terrer un corps qu'on avoit exhumé; 
renterrer des arbres. 
entier, f. m- 1) Rins-Hert, der Nenten 
einnehmen bats. 2) im Sert: 
Sinemang ber foldhe sablet; ` 3) Bahl 
Meifter der Zinfens 4) Pachter, befer 
Fermier 1) Czynfzownik, co czynfz 
wybiera; 2) &ertem: czynfzownik, 
co czynfzdaie; 3) czynfzowy urzę» 
dnik, co czynfze wypłaca; 4) Aren- 
darz, lepfze stowo fermier. $ 1) Les 
sentiers de l'hôtel de ville de Paris 
font païez réguliérement tous les fix 
mois; la Tontine eft divite en qua- 
torze claffes de rentiers; 2) mes ren, 
tiers me païent regulierement. 

Rentoiler, v. a. mit Seinwand etwas miez 
der befekens Znowu co plotnem ob. 
fzywaé, bramować. 

Rensonner, v. a. abjapffen, ablaffen aus eiz 
nem gaf ins andre. Przetoczyć zbecz- 
ki w beczkę; ` § Reñtonner du vin 
dans un autre tonneau, 

Rentortiller, v. a. wieder etwas umdrehen, 
unuwenden. Znowu co okrecaé, obwitaé, 

Je rentortiller, w. v. fich nodmabten wins 
den, fid frëmgtent, wieder in die rite 
tue, in die Lode laufen, Znowu się 
w zakręty, w kedäierkt zwiiaé, § Les 
cheveux qu’on a-détortillez, fe rencor. 
tillent fouvent d'eux mêmes; le fere 
pent fe rentortille quand il fe#replie 
& fait plufieurs tours, 


Rentraieur, f. m. Gtopffer, der die Kleider 
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Banft unb Me Gleden reinigef. Szte- 
pownik, co fzaty  fztepuie i plamy 
chedozy.  C'eftun fort bon rentra- 
leur. 

Rentraiure, vid. Rentraiture: 

Rentrainer, v. æ. wieder. tuegfibren, mie: 
Det snif führen, -Nazad zawlec; 
odwieść, nazad zawiesé, br $ Le 
refus de ja mer rentraine le fable que 
le flus avoit amené. 

Rentrairé, v. a. (vi 
sufammien nåhen, 
vitereñtraire cela, 

Rentraiture, f. € Naht, : Etopp-Naht. 

tie, {zew w fztepowaney roboéie. 
§ Il faut paffer le carreau fur la ren 
traiture. 

Rentrée, f- f. 1) bey ben Gagevn? Srúhz 
Gtunden in welchen das Wild mt Holk 
gebet; 2) Wiedererdfnung der Cerite; 
3) im Lomber-Spiel: der Naui bie 
RauffRarten. 1) U mysiiwyoh : poras 
nek, gdy zwierz w knicie idie; 2) 
otworzenie, zagaienie {adow po wa- 
kacyach; 3) graigc w lomber: 
kupno, karty. Kupione, 6 1) On fe 


in appendice) 
Zizywaé. (Il faut 


met à la rentrée ; 2)on a fait un beau 


difcours à la rentrée du Parlement. 

Rentrement, fc. in be Miablerey: 
Gchatten in einen geit vorgeftellten Gez 
méhlpe, Umbry w malowaniu na da- 
la. podanym. 

Rentrér, v, 7, 1) wieder einiehen, iech 
Stro Febren, wieder Hinein. tretens 2) 
wieder anfangen alé einen Sang; 3) 
wieder Zommen alg sur Grades 1) Zno- 
wu wuisé, Witapié# Zznowu- po- 
wroéié dokad; 2) znowu zaczaé 
taricowaé ; 3) znowu przyyść iako 
do tafki, - § 1) Rentrer dans fa maifon; 
il rentra hier à fon logis qu'il étoit 
plus de minuit; je fuisrentré fans qu'on 
m'ait aperçù; 2) rentrey en danfe; 
3) rentrer dans la bonne grace de fon 
Prince, 

rentrer en [oi même. in fi gehen fich 
felbft betrachten, W sie iść; obaczyć 
śię; Sie famego uważyć, 

rentrer dans [os devor. fich toieder pu 
feiner Pit begoemen: Mieć sig zno- 
wu do fwey powinnośći, 

rentrer en danfe. T) den Tani vyn nenin 
anfangen; 2) wieder ein Unternehmen 
anfangen. 1) Taniec zacząć; -2) zno- 
wu fprawe iaka zaczaé. > 

2 rentrer dans le bourbier,  miebep in 
beñlide Handel gerathen. Znowu za- 
brngé w fromotne {prawy ; znowu śię 
w kalufi walać, 

rentrer dans fon bon fens: fi befinnen. 

Obaczyé 
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- Obaczyé śię; trzymać de na, wo- 
dzach. 

Renvahir, v, a. aufs nene anfallen, mieder 
einfallen, alsin ein gand. Znowu na- 
iechać; powtornie wrargngć tiako 
w kray. 8 Renvahir un païs, 

Renveloper, v.a. miedereinwifelt. Zno- 
wuuwinjé; powtornierco zawinąć. 
§ Renveloper les marchandifes ; il 
faut renveloper cela. 

Renvenimer, v, a; I) miedet vergiften; 
2) wieder verderben, verfhlimmern, alé 

5 3) einen oyn neuenr ér- 


eine ASunde; i) 
bittert aufbesen, aufbringen. 1) Znao- 


wuotrué; powtornieladem pap té; 


2) zħowu roziatrzaé, poyor{zy iako 
chorobę, ranę; 3)znowupodufzczaé, 
barżiey rozigtrzaé, roziufzać, oburzaé. 
61) Il renvenima fes traits; 2) une 
méchante emplâtre a renvénimé fa 
plaïe; 3) renvenimer le pere’ contre 
fon fils, 

Je renvenimer, w. n. 1) fich verfflimnerit, 
als Srandbeit: 2} etbittert werden. 
1) Posor{zyésie, znowų Sie yoziątrzyć, 
się porufzyé iakochorobáņ; - 2) roziesé 
ge na kogo, 1) Son ulcere fe ren- 
venime tous les jours; 2) il fe font 
renvenimez l’un contre Pautre, 

Renverle, f f. obt ein Gall der rücEings 
gefchiebef, : Wznak padnienie. 

à la reese, adu. rüdlings, rlcEtuerts, 
auf den Rien, als fallen, liegen, Na 
powaf; wznak, iako paść, ležeć, § 
Tomber à la renverfe; coucher à la 
renverfe3 jetter à la renverfe, 

Renverfé, ce, adj, vid, Renverfer. 

Renverfement, f-m. 1) bas Umreiffen, 
Linwerffen eines Dinges; 2) Gall Der 
rútlings  gefheben; 3) Merderbnif, 
Serftôrung, Bernihtungs 4) Unoro- 
nung, Lméebrung/ Bermwirrung i- s) Ver 
niŒuns, Herwerfung der Sachen, Die it 
Drbriunagemefer find. 1) Obalenie cze- 
go; 2) powalenie, üpadniénie wznak ; 
3) ruina, fpuftofzenie, zburzenie, W 
niwecz obrocenie; 4) nierzad, mie- 
fzaniha, kfotnie; 5) parozrzucanie 
szeczyý porządnie ulozonych, Gülle 
renve#fement du buffet; 2) après le 
renvirfement de {on ennemi, il le des- 
arma; 3) le renvérfement de |’ état; 
le renverfement de la morale chrë- 
tienne: le renverfement des autels eft 
un temoignage de la perfidie de l’ an- 
tichrift; 4)il étoit étonné du ren- 
verfement que cette doëtrine apor- 
toit dans la morale; quel renverfe- 
ment, mes Péres, & quine voit à 
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quel excès il peut conduire; … 5) le 
renverfément de mes papiers me fà- 
che. 

charger par renverfement. 
Shif mé andre Jaden. 

g okrętu w lokrer, 

Renverler, v. a. 1) umfofen, ummerfen, 
niederwerfen, nichetreiffets 2) um- 
fhmeiqen, metten, als einen YBagen ; 
3)-auf einen herab túrgen, herunter mer: 
fen; 4) Dag unterfte su dheri Febrent 3 
verroitren, verfehreu, gettoren; fiber 
pen anfen werfen; 5) über den Hauf- 
fen merfen sertrennen, erfreuen, als 
ein feinbliches Regiment; 6) umwe- 
dew umdrehen, umfehren, als eine Sand- 
ubri 7) in aer Optid pon Gläfern : 
umgefehrt yorfellen; 8) abwerfen, ber: 
untet (meijen, als bas Pferdden Neu- 
fer; 9) unter einander werfen, als Ga- 
chen die in Ordnung gevefen find, x) 
Obalié, powalić; o Ziemię rzućić; 2) 
przewiocié, wywraćićwoz; 3)obalić, 
zrauéié, zwalié co na kogo; 4)pomie- 
fLaé, mgtié,burzyépuftofzyé,podeptaé, 
znieść; znifzczyé; $) powalić, po- 
konać, rozprofzyć, rozrywać,_ TOZE- 
gnać, przeľamać iako poiek nieprzy- 
jacielfki; 6) wywrocié; obroéié na 
druga ftrone, iako ralerz, klepfydre; 
wzgore nogami, dnem albo fpodkiem 
obrocié; . 7) w aptyceo fkietkach: na 
wywrot pokazywać ; 8) zrzućić ia- 
ko kosí ieZdzca ; 9) porozrzucaérzeczy 
porzadne, § 1) Une violente tempè- 
te renverfa les arbres; renverfer un 
bâtiment; la Province fut defolée par 
une tempête qui renverfa le ble; il 
renverloir tous ceux qui s’oppofoient 
à lui; nous avons préparé une bonne 
batterie pour renverfer les murs; 2) 
renverfer un carole: 3) ils renver- 
foient fur eux une machine qui tom- 
bant avec un grand fracas écraffa tous 
ceux qu'elle rencontra; renverfer 
quelque chofe {ur un pañlant; 4) 
c'eft une doûtrine capable de renver- 
fer toutes les familles; ils renverfent 
toute la morale chrétienne par des 
égaremens fi étranges ; il ne lui refte 
que la honte d'avoir travaillé à ren- 
verfer l'éjar; renverfer les loix, la 
liberté ; 5) renverfer un bataillon; il 
fus-ataqué par une troupe des barba- 
res, qui renverfa du premier choc les 
archers; 6) il fonne renverfez l'hor- 
loge de fable; renverfer un verre; 
cetre asféte eft fale,il la faut renver- 
fer; 7) il y a des lunettes qui ren- 
verfent les objets, iby en a qui re- 

Ppps dreflent 


aus einem 
Przeladowaé 
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dreffent les objets renverfez; 8) ce 
cheval a renverfé fon chevalier par 
terre dans la bouë; oi on a fouillé 
dans mon cofre, on y arenVerfé tou- 
tes mes hardes. 

renverfer Zenit renverfer la cervelle. 
pen Berffand verte. Rozum po- 
miefzaé. 6 Il jui a renverfé la cer- 
velle. 

renverfer un déflein. ein SSotbaben Yin- 
terfreiben. Zabiezeé zamyslowi. 

renverfer la table; renverfer le marmite, 
den Aufgang vermindern; niht mehr fo 
viel aufgehen laffen. Séisngé rozcho- 
dy. 

fe Geer, w. r.1) einfallen, ber den Hat- 
fen fallen; 2) umfdmeiffen, als ein Waz 
gen; 3) fih überfclagen, auf ben Rú- 
den fallen, Dag man die Beine itt bie 
Höhe febrt; 4) über den Haufen ge- 
motfen terdents fich serfireuen, als ein 
gefihlagenes Ariegs-VlE. 1) Obalié 
ie; walić śię; 2) przewrocié śię; 
wywroéié się; 3) wznak upaść; po- 
walić śię; 4) rozprofzyé śię, poyść 
w roziypkę, rozrywać śię iako woy- 
fko porażone. § 1) Cette maifon fe 
renverfera bien-tôt; 2) le caroffe fe 
renverfa; 3) il.y a de'certains fauts 

érilleux où Don fe renverfe pour les 
faire; 4) les foldats voiant. leurs 
chefs tuez fe renverferent & mirent la 
confufion; les houfars d'Alexandre 
Prince de Pologne donnerent les pre- 
miers fur le gros du Vezir devant 
Vienne & aufh-tôt les deux alles fe 
renverferent & prirent la fuite; la 
premiére ligne fe renverfa à la vüë de 
l'ennemi. 

Renveríé, ée, adj. 1) nicdergetotffen, niez 
bevgefhmiffen, umgeworfen ; 2) Hätz 
getebtt, vertuirrt, setffort/vernichtets 3) 
getrennt, in Unordnung gebracht, als der 
Geinds 4) umgefehrt, mit dent Unter: 
theil úber fidh getebrt. 1) Obalony, 
powalonÿ;o Ziemie rzucony; 2) po- 
miefzany, fpuftofzony, zgwalcony, 
zniesiony, Znifzczonÿy ; 3) rozer- 
wany, pogromiony, powalony, tako 
uéiekaigcy nieptzyiaćiel; A) wywro- 
cony; na wywrot poftawiony. 6 1) 
Le Prince fut renger dañs la bouë ; 
une ftatuë, une maifon renverfée; 
2) deffeinrenverfé; famille renverfée; 
xoïaume renverfé; 3) bataillon ren- 
vert: 4) il porte de gueules à une 
pyramide d’argent renverfée. 

monde renverfé. die serfebrte Welt; grof- 
fe Unordnung. _ Swiat wywrocony; 
wielka miefzanina. 
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quand une femme veut commander dans 


la maifon, è efi le monde remuer fé, 
wenn Die Fray die Dien an bat, gebet 
es bunt fiber Ed, Nie pytay rządu 
kędy Jey Mość męžem. 


* Renverfeur, f. m. im Sderts ` ein Zer- 


flôrer, Umtwerffer. Zartuigc; obalacz, 
puitofzyciel, burzyćiel, przewroćićiel. 


* yenverfeur de noms. ein Ynagramift oder 


MNabmen-Berfebrer. Anagramifta, two- 
rzyiel słow z słowa podanego. 6 Les 
renverfeurs de noms ont la cervelle 
renverée. 


Renvi, f.m. Poen, Ubcrgëbot, Hsheres 


Gebot im Spiel. Wiecey podanie we 
grze. GI a fait un renvi de dix pi- 


ftoles; gagner, perdre le mnvi. 


Renvier, v, n. im piel mehr bieten, poe \ 


hen, mehr fesen. Wiecey podać, fta- 


wia wë grze. 


yenvier, v. a. bertreffen, suvor "Bun, 


Prrodkowaé, celować przed kiem. $ 
Il le renyie {ur tous ceux qui ont ete 
avant lui. 


Renvoi, f. m. 1) bas Buse fcicfent s diegu- 


ritfenbuna, Suricfäbrung:; 2) das Zu: 
vidprallen als des Balls der Gtrablen;3u 
vëebsra, Sur Gtrablung; 3) Suric- 
weing Berweifang einer Rechts-Cache 
an ihr geboriges Gerichts 4) Verweifang 
an eine Gchrigt-Gtelle: 5) das Zeichen 
der Berweifungan eine andre Gtelle; 6) 
Shrift fo die Buchftaben oder Ziffern 
eines Miles etélûret; 7) Abweifung, 
abflñgige Antwort. 1) Odfylanie, o- 
desfanie, odprowadzenie, odwiegienie, 
odwoz; 2) odbitanie śię, odfkocze- 
nie promieni, piłki; 3) od{ylanie 
{prawy do fidu należnego; Al odiy- 
anie czytelnika do infzego księgi 
mieyfca; 5) znaczek cÿtacyi miey- 
fca w ksiedze; 6) pifmo co litery à 
znaczki w abrysie albo plange wy- 
Kfada; 7) odmowa, odmowną od- 
powiedż, repuls. § 1) Faire un ren- 
voi des marchandifes; le renvoi des 
lettres, des chevaux, des carofles;” le 
renvoi d’un prefent eft desobligeant; 
2) le renvoi de la lumiere; le renvoi 
d'une bale; 3) les renvois ont été 
reçüs, afin que les Juges n’entrepren- 
nent point les uns fur les autres; 4) 
les renvois fonc fort néceflaires dans 
un Diétionnaire, ils le racourciflenc 
quoique avec quelque incommodité 
des leéteurs; les Indices des livres font 
des renvois aux pages du livre, où l’on 
traite de la chofe dont le moteft dans!’ 
indice; le vig. eftlerenyoi dans les 

Di&ion- 


at JE 
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Di&tionnaires — 6) chercher dans ‘le 
renvoi; 7) le renvoi d’une demande 
fiche toûjours. 

chariot de renvai; caroffè-de renvoi @e. 
éin Wagen, eing Kutfhe y. d.g. Die yt- 
pů gebet. Odwoz; woz, kareta dc: 
nazdd-idaçe. 6 Prendre la commodi- 
té d’un carole, d’une litiére, d'unvais- 
feau de renvoi; partir avec des che- 
vaux de renvoi. 

Renvoïer, v: a. 1) —ëbtätdëen, ré (ir 
den, wg fenden; 2) mupp werfen 
dis bie Otrablen, einen Balt; 21 a: 
rie fhidéen, auru mettan eine Redt- 
Gahe on den gebarigen Michter; 4) 
vereifen den Seier ou eine Schrift- 
Giele: | 5) citen ot iemanden permet: 
Jet, um deffen Gutachtren su vernehmen; 
6)in-Alôfteun: gimen Movicium abwei- 
feu, der gum Rlofier-Leben untictigiff 
oder feine Cuf su felbigemt bats 7) ab 
dafen, der Dienfte entlaffen, abfchaf: 
feu al Hedientes 2) abmefen; abfchta- 
gen, nicht annehmen; ` oi in Geridy- 
ten: freyforechen, luëfprechen; abfolvi- 
gen. 1) Odesłać, od{ylaët kogo; 2) 
odbiiaé iako promienie, pitke; 3) ode- 
słać iprawe do Sadu nalezneso; 4) 
odestaé czytelnika do mieyica infze- 
go;= s) odeslaé kogo do kogo po 
gadanie; oi au klafztorach: nowicy- 
üfza ` wytraćić niefpofobneso albo 
miechetnegos =- 7) odprawić stage; 
8) odrzućić s odprawić, nie przyigć; 
9) Ú fgžach: abiolwawać, Tkazać za 
kiem ; wolnym, nicwinnyim kogo of3- 
däi, § 1) Renvoïer un mefager ; il 
m’ayoit envoje une douzaine de bon- 
teilles de vin de Hongrie, mais je Les 
lui ai renvoïtes ; il a renvoïe fesche- 
vaux & il seft: embarqué; 2) up. mi. 
roir renvoie les raions de lüimiére; 
une plaque de métal mife contre, la 
cheminée renvoïe la chaleur dans la 
chambre; reuvoïer la bale avec lara- 
quette; le mure renvoie la bale; 23 
la Cour a renvoie les parties devant 
leur Juge naturel; la cour a renvois 
le crimmel à fon premier jugement; 
4) renvbïer le lecteur a la premiére 
partie; 5) il fuffit de vous renvoïer 
à Méflieurs les medecins; 6) les Ga- 
pucins renvoient tous les ans plu- 
fieurs novices; 7) depuis .que cette 
Dame seit mife dans la dévotion, elle 
a renvoie la moitié de fes domefti- 
ques; 8) renvoïer un préfent; ren- 
voïer quelqu'un à une autre fois; 
aile juge lerenvoïa; il a été renvoie, 
quitte & abfous. 
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renvoïer la hale à quelqu'un. einem einet 
Senbel.génslich uberlaffer.  : Zupelnie 
komu zleéié, poruezaé fprawe, 


Renure, Rainure, f. f beym Gifler: 
frummer Se rime int Hole. U 
fialarza: éiosña nakrzywiona; nacie- 


éie okraglawe. 6 Faire une rénu- 
ré; pouiler une rénuüre; mettre une 
renure- 

Reoder, Co. Drittehbaló Guder, als Weim, 
Bier:  Poltrzećia fur iako wina piwa, 

Reordination, fa (reordinario) die Wie? 
dereimveibung wiederholte Ordination 
Powtorzone poswigcanie na kapłatí- 
ftwo.. § On doit éviter la  réordina- 
tion qui feroit dans PEglife d’un 
étrange fcandale & quiauroit de fà- 
cheutes fuites. 

* Réordiner v.a. tiedet etgetbeit: an- 

Reordonner,j „Dërs biniren: ` ` Ko- 
go na kaptarñftwo Znowu poswvigeac. 
$ On reordonne-quelque foisceux qui 
croient n'avoir pas ré bien ordoñnez 
Ja premiére fois, 

Repaïer, v. a. 1) pd eitmabl besablei: 
2) noh einmabl,büffen. x) Jeizeze 
raz zaplacié; 2) znowu przypiaéié. 


$ 1) IL faut aïer une dette qu'on 
a paie idice d’une faifie. 2) 
il a aie l afront qu’il avoit 


fait à fon maître. 

Repaire, f. m. 1) Laget, Sager-Stanb eines 
reiffenben Lhieress 2) Aufenthalt der 
Rauber: Raub Neft, Raub -Loch 23 
Dit; mp bie Kile-Låufe fiken; 4) Beis 
cher an ben Gren, moman De aufani- 
men legen Hil; 5) Zeichen an den Per- 
fpectio-Röhren wie weit man fie gute: 
ben fll; 6) in der Janerey: die Vë: 
fung, ber Roth eines Chiers. 1) Loży- 
ko, lexowifko zwierza; 2) 1afkinia 
tozboynicza; Zabiiarnia ; 3) miçyice 
gdzie fa wedrowelzki albo mendowe- 
fzki; 4)znaczek na fztukach dorze- 
czy rozicrey, gdżie śię fktadaé maigi 
s)krazeknarurzeperípekty women, ak 
daleko ia wyéiggnaé trzeba;. 6) ap 
myslifiwie: Tayno Zwierzecia. || 8 1) 
Araquer une bête farouche dans {on 
repaire; 2) Sion, repaire afreux de 
reptiles impures; il fauc forcer cere- 
pairc; la cavalerie eut ordre de fac- 
cager ce repaire de traitres & de les 
faire pafler au fil de Pépée; 3) unre- 
paire demorpions; grater un repaire; 
4)marquer-le repaire; chercher, trou- 
ver, reconnoitre le repaire; 5) tirer 
les tuïaux- juftement au repaire ;- 6) 
repaire de liévre, 


Repairer, 
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Repairer, v. #. 1) pot wilden hieren: 
liegen in Sager oder in ON 2) 
obf. ticherfommensurüfebren. 1) O 
zwierzach: lezec w soil; 2) 
obf. przyyść, powrocié. 

s'en repäirer, 0. 2. 0bf. mieberfomgen, 
Powrotié, 

Repaifir, v. a: bider machen. Zgrubié; 
grubym, migZfzvm co czynić 

Je répaiffir, ver. Dier twerden. Migifzec, 
grubicé. 

Repaillre! v. n. füttern; fheife,, efen. 

Reparasi) Jesé, pasé się, karmić Sie 
6 Il n'eft pas encore heure de repait 
taire repaitre le betail;. après avoir 
repu l'armée pafla la riviére; faire re~ 
paitre les troupes. 

repaitre, v. a. im figürlihen Verftans : 
einen fpeifen, abfpeifen, als mit Hoffnung. 
W fen$ie fizurycznym: nalycaé, karmić 
kogo iako nadzieią.. § Repaître quel- 
qu'un de vent & de fumée; il tàche 
me repaître d’efperances; l'ami- 
tié qui regne parmi les Italiens n° eft 
qu'un fantôme qu'on repaît de reve- 
rences, 

[e repaitre, w. r. 1) fich nébren mit einer 
Gpeife;, 2) figirlidh ` heget, Haben, 
als bobe Cinbildungén. 1) Karmić się 
pokarmem ; 5 4) tw fensie figurycznym: 
paść Sig, nafycaé śię, karmić śię 1ako 
gornemi myślami.  $ 1) Les bêtes fe 
repaiffent d'herbes >" 2) fe repaitre de 
fonges & de chiméres ; nôtre efprit fe 
repaît d’une trompeufe atente. 

Repaittrir, Repaîtrir, vig. Repetrir, 

Repallement, f. m. das Muétviegen eines 
Getvichté mit bem Rathé-oder Eich-Ge- 
wiht.  Wywañanie gwichtu wagą 
mei ka. 

Repaller, v. o. ein Oemtdt, Pfund, mit 
Dem gerichtlichen Gewicht ausmiegeu. 
Wywaïaé gwichty; iako funty , wagą 
urzedowna. 

Repancer, viZ. Repanfer. 

Répandre, v. a, (repandere) x) tergieffen ; 
2) ausbreiten, ansféteuen als Zeitungen. 
r) Rozlewaé; 2) rozfzerzat, rozsie- 
wać, roznosié iakb nowinę. 1) Ré- 
pandre des larmes; répandre des 
pleurs s répandre du vin; :)répandre 
Ja guerre par tout; répandre une 
nouvelle: 

répandre les troupes: Die Sëéiber ang cin- 
ander breiten dder legen.  Woyfko po- 
rozkładać, porozftawiać. 6 11 avoit 
coûtume de répandre fes forces en 
divers endroits. 

répandre du fang, Hlut bergieffen, t6d- 
ten. Krew rozlewaé; zabić 11 
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étoit acoûtumé à répandre du fang. 
répandre [on j fang. feir Hlut vereteffen ; 
fein Leben im Kriege nicht Goen. 
Krew fwoierozlewac; zdrowia fwego 

na woynie nie {zañować, 

répandre fon argent fein Geld verthinr. 
Rozprofzyéroztrwonié fwe pienigdze. 

répandre de l'argent parmi les peuples, 
Geld auswerfen: + Pienisdze misdzy 
ludzie rozrzućić. 

répandre, w. n. auslauffen als ein Sep, 
Wyéiekaé iako beczka. 6 Ce vais- 
feau répand de tous côtez. 

Je répandre, v.r. 1) fich sergieffens  2)fif 
eraiefen fich ausbreiten alé cin Siuh, eine 
Ubers 3) fich ausbreiten als die Ehre; 
4) fich in etwas ansbreitens in ein er 
Gahe weitlâuftig feyu. 1) Rozlesvaé $ ię 
2) rozlew: le, rozchodzić śię, LC 
pływać śię Iako rzeka, tyla; 3) roznośić 
Sie, rozlegaé, rozgłośić się iako LE 
4) rozwodäié śię, fzerzyé śię 
6 1) Gardez vous, vôtre vin fe répand; 
2) le fang fe répand pag tourle corps ; 
3) fa gloire fe répand par toute la terre; 
4) il faut que la civilité ne {e-répande 
point en paroles, ni en loüanges ; en 
fe répandant en des témoignages er 
térieurs d'amitié envers les hommes, 
la charité fe nourrit & fe fortifie elle- 
même; nôtre efprit Malgré ous fe 
répand au dehors. 

* fe laiffer répandre. auf bie Erde. fallet. 
Powalić śię; na Ziemie upasé II 
s'eft laif répandre fùr les montées, 

Répandu, e, adj. 1) vergoffet;. 2) augqez 
breitet; 3) erfofen, auégelaffen og (mp 
ber Wollut. 1)Rozlany: 2) rozkrze- 
wiony , rozglofzony, rozfzerzony ; 
3) tozpafany,rozchelznany na co, itko 
na rozkofz. , § 1) Du fang répandu; 

2)ce Prinée a un certain air de maje- 
fté répandu dans toute fa perfonne; 
une nouvelle répandu par tout; des 
louanges répandus; 3) répandu dans 
le luxe, dans le plaifir, 

Repanfer, Repancer, o a. eite Wunde 
twieder verbinden, Znowu zawiązać 
ranę.  Repancer une plaie, 

Réparable, adj. (r eparabilis) erfeglidh, 
Das su erfesen ift; berbefferlih, wieder- 
bringlich, Nagrodny, naprawny ; przy- 
Wrotny ; co się naprawić, nagrodźić 
može.  § Faute qui nieft pas répara- 
ble; vôtre perte eft réparable. 

Réparage, La. t) beem  Tuhfheere: 
die swente Gur eines Tuda; 2) vol 
lige Zubereitung bes Suche: 3) in ber 
Sävberey: das Umfdtben. 1) U po- 
Jirzygaczow : powtorne fukna poftrzy- 

ganie; 
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przefarbowanie. 
e de drap emt réparage. 
nabl das Tuch fihcerén. 
fukno poftrzygaé. 
* Réparateur, La. (reparator): Wieder- 
i ci, Wiederaufrichter.  Naprawca, 
odnawiacz. $ I-eft le réparateur de 
fa maifon. 
réparateur des tosts. Cxpiedamann -tnter 
Gtreiteude  Jednacz zwasnionyéh. 
ion, ff. (réparatio) x) SBerbeffe 
rung; Auébefferungs 2) Chreu-Erfat- 
tuta gebibttihe Chren-Erfldrangs 3) 
thflangungs? 4) Erfehnng, Erfh eiz 
nes Gchaëeng, ` 1 Naprawa, poprawas 
reparacya;: 2):reparacya honoru; czéi, 
dobrego mnienia przywrocenies 3) 
tozplodzenie; 4) nagroda fzkody. 
$:1) Etre obligé à toutes les réparaz 
tions d'une maifon;-je ferai faire une 
bonne réparation à mon habit;2) 
pourréparation de-monhonneur;vous 
me demanderez pardon, à genoux ; 
être obligé, être condanné à faire; ré- 
paration d'honneur à quelqwun; 3) 
Noë Sr {a famille furent rclervez pour 
Jatéparacion du genre humain; 4) 
vos beftiaux ont êté en dommage, il 
ensfaut faire réparation. 
Réparer, via. (reparare). d beier auge 
<o beffevits 2) erffatten, erfegen al einen 
Ghaden; 3) auspusen,fâuberralgsine 
gegoffene Statue, eit gegoffenes GATE 
4)einen wolinenzeng mitartätichen auf: 
Trapen d). ein Grauertaimimer puten, 
‘nen anÉleisen. x) Naprawiaé, popra- 
wiać, reparowaé;; 2) ZzawdZieczaé, 
nagradzaé {zkody; SEN, wykfzraito- 
wać, wypolerować pofag, działo odle- 
wane: ` 4) barwit ofetowemi glowka- 
mi- materya. Welniana3; 5) biatgglo- 
we ftroié; ubierać w,nowe fzaty. 
1) Réparer une brêche, une maifon ; 
, +) réparer la perte; reparer le domma- 
ge; 3) réparer une cloche, une: mè- 
daille; une flatuë; 4) réparer une 
érofe de laine. 
réparer, l'honneur: einem eine Ehren- Erz 
Élécuns thun. Przywrocić-dobre mie- 
__ nte; honor reparoWaé- 

Répareur, f. m. obf. eit Ghwarg-gårber. 
Farbjerz do czatnego.farbowania; 
Réparier, an, obf reparier À ofl. wieder 

gur Armee fepren. Znowu.do woyfka 
powroéié. 
Reparler, v: a. nodmabls redet, abermabl 
pechen, Jefzcze raz mowiés 2nowu 
prawié. §H luia reparle: 


das stuente 
Drugi raz 
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5 222) dorobienie fukna; 3) w -Réparoître, min. mieder erfheirien, Go 


aufs neue feben lafet. Znowu die po- 
kazać. À La comete qui avoit difpa- 
ru, commence à reparoitre. 

Reparon; f-m.: die andere Gattung pont 
gebechelten Fla. Drugi Inu éiofa- 
nego gatunek. 

Repartie, f.# Geget-Antwort.- Odpo- 
wiedź; odfztychnienie; odpor. zlo- 
wny, -replika : §° Repartie bonne, 
fubriles ingénieufe, plate, froide, yim- 
pertinente; il:ada-répartie promte: 

Repartit, v. Tei, wi. in app. 1)wvies 
der theilen, nodabls eiurbetlen 2) 
eintheilen, repartirerals eine Gumme 
unter gewiffe Leute : 3) eriedern ; antz 
worten; eine Gegen- Antwort geben ; 
A) ein -Pierogi andern oder -Dritten 
pakt laufen- Tafer - d Powtornie 
déielié, iefzezeraz podżielić; 2) re- 
partycya uezynié :podiielié miedzy 
ofoby; 3) odfztychnaé; 3 bicza od- 
powiedfieé; replikowaé;: 4) puśćić 
konia drugi albo zech az «6 1} Le 
partage fait; il falut repartir de.nou- 
veau cesqu'on-avoit partagés il- faut 
couper cela ep dems & lé repartir. en 
trois, pour avoit fix partigs-égales;, 2) 
il faut repartiricette fomme. far.tous 
les habitans de la paroilfe; 3) il, lui 
reparcit une allez plaifante chofeÿ il 
lui repart avec Lefprit qu'il mouwoit 
plûtor que de changer: 

repartir, v. n. tiedet abreifens umfehren. 
Znowu odiechaé; powracaé 8 On 
a obligé le courrier à repartir le mê- 
me jour qu'il étoit parti. 


Répartition, ff die Eintheifung unter 


anbete als einer Gummer eines Gewinns, 
Repartycya, pod£ielenie fumy, profitu 


na glowy. ` $ Faire la repartition 
d'une Tomme; ' dire la repartition 
des ‘quartiers d'RëëEr, des tailles, des 
profits, 


“Repas, fm. 1) eine Mahlieit, ein Effens 


a) eine Gafterep, ein Sniqué. 1) O- 
biad, wieczerza; iadlo, jedzenie; 2) 
1 traktament, biesiada, uczta. § 1) 
Prendre {on répas; un repas magni- 
fique; un bon repas; 2) un grandun 
füperbe, un magnifique repas; c? étoig 
un repas bien troùffe. 
un repas de cicogne, ein Gaftmahl, dasmehr 
nath dem Gefnracé des Wirths als der 
Gåte eingerichtet if. Biesiada barziey 
do {maku gofpodarza niźli gośćipizy- 
fpofobiona. 
Repañler, v.a. 1) auvüdfeprens den ABeg 


surédnebmen, geben, feteu, ais úber eiz 
nen 
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nen Berg, úber einen Staf - 27 tuen- 
führen, wieder Ühdrferen, Gberfibren, 
als Reifendes 3) Gberiegen, überdentFern, 
ermwesgeny fich voritstiens: æ)übergchen, 


überlefen, wege der Fehler durhaebert ; 


ei wiederholen; ubethoïen, als eine aug- 
. tendio gelernte Medes 6) übergehen, 
die lekte Arbeit o etwas legen; “ndih 
einmabl úberfarer als ein Gartner den 
gercinigten Gang, die Wåfherin diegez 
plåttete Wåfhe; 7) abziehen, teken, 
ein Beil, cit Mefer; : 8) beem Bez 
ster: nocd eitnmBl in den Ofen pen ; 
o)in ber Aorberes: it der vorigen 
Gatbe einen wverfthoffenen Zeug miedet 
aufftben; 10) imber Rechen-Aunft: 
durchfehen, probiren, Abrrrechen, ` die 
Probe machen: ` 11) bep ber Wäfhez 
xin: angefeuchtete Pldtt-Wåfhe it ein 
trocenes Tuh (lagen: ` 12) vale fi 
feifhlih vermifhen, feifhlih berth- 
tet; 13) vule. einet das Fell ausfloz 
pfen; 14) obf. heilen : beffer guerir. 
1) Powracać; nazad'iść, 1echaé, prze- 
prawié śię; iako przez gorę, pizez 
xzeke; 2) nazad'zawiesénazad prze- 
prawié iako podrożūych ; :3)uwaëyé, 
rozbiera@rozwazyé; roztrzafaé; przed 
oczy Wyftawiaés 4) przebiec, prze- 
czytać dla poprawy; popitowaé: po- 
krzofać; 5) przesluchaé śię; przere- 
petowaé; :przepowiedéicé fobie iako 
mowę; 6) dorobiwfzy pokrzofaé, 
dogladżić, doprafowaé, iefzcze raz o 
chroftngé dc. iako ogrodnik chedo- 
Zong ulice; praczka prafowang bieli- 
zne; 7) wyszlufowaé topor, nož; 
Sim piekarz owu co w piec w ftaw té; 
9) w farbierni: w przefzley. farbie 
zblakowana materya. farbowaé ; 10) 
ab arytmetyce :  przerachowaé; probo- 
waé rachunk 1) æ praczek:. nakro- 
piene do pra tja ichufty w fucha 
uwingéchuftke® 12) vw/r. zażyć białey- 
glowy; 13) unk. wykupić, wytrzę= 
paé kogo; wi obf. leczyć /epfze sto- 
wo guerir. 8 Repafler le pont; il 
a repaffe les montagnes; a la ri- 
viére; 2)les pañleurs d’eau pañent & 
repaflent les gens fur la riviére; 3) il 
zepaffa enfonefprittont ce qu'il lui eft 
arrivé; il repaflatous les fervices qu'il 
avoit rendus à l'Etat; 4) repañlez 
atentivement fut vôtre paraphraie, 
zepafler fur fa traduétion: 5) tepañter 
fon fermon; les comédiens doivent 
repaffer leur$ piéces en particulier a- 
vant que de les joüer en publici 6) 
repafler un befonce ; ` repañtet les ak 
es ; repaf:r le linge avec le feat fer: 
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tepaflet le point à l’ivoire (avec un 
dent d’ivoir): 7) repañler les rafoirs 
avant que de s'en fervir; repafler une 
ferpe;* 8il faut repañer ces pains 
qui font cuits d'avant hier; oi repas- 
{er un drap en bleu; repañler une ép. 
fe'de foïe ; 1110} repaffer une addition, 
une divifion, üne Houftraction ; repas- 
fer un compte, le calcul; tr) il faut 
repaller ces linges; "ai Caligula dé- 
baucha & repafla toures fes foeurs ; 
13) on lui a repak fon bufle.à coup 
de bâton. 

repaffer du vinalten falen Wein mit 
nenem aetftdrgtent. Winoftare wÿwie- 
trzałe mtodym-odmlodnieé. 

repalfèr des cuirs Seder wieder fërben. 
Skory znowu farbować, 

repallèr un châpeau vieux. einen alten 
Dutaufformen. Kapelufz fäeg pize- 
robić, przewrocié. 

repalfer un chapeau neuf au feu: eiitent 
Hut über dent Fener den Giric mit ot 
nem heifer Cifer geben, Barwié ka~ 
pelufz nad'ogniem-żelazem rozgrza« 
nym. 

valila craes beem Shriftgieffer: 
alten Zeug mit neuem verfesen ad uma 
fmelgen “U zlewacza literek : prze- 
tapiać ftarg materya nowey dodawfzy.. 

Repaver, v. 2, wieder Pflaitert. -Znowu 
brukowaé. § Repaver une cour qu’ où 
avoit dépavée. 

Bepëcher, v. æ. 1) pn gene fifcheit s mies 
der Bichen: 
der Tiefe des Stater bervorlattgénr, hers 
aus Widet: ` "0 Znowu ryby. fowiéz 
powtorniewyrybić;2) izeczy-pogtázo= 
ne z glebokoséi® wydobywać ğa) 
Repêcher un étang; 2) repêchef un 
corps; tepêcher des marchandifes. 

Repeigner, v. a. foigder Fëmmen, ieder hez 
dein, als Hakre, Flachs. Znowu wy- 
czofać iak wiofy, len. $ Repeigner 
une perruque; repeigner du lin, du 
chanvre, 

Repeindre, v. a. ticber mobilen. anbers 
mahlen, Znowu albo inaczey malo- 
wać. À Repeindre ün bras où quel- 
que autre chofe qui a été mal peint. 

Rependre, v. 4. wieder aufhången. Zno= 
wu zawiefzyc. § TI faut rependre ce 
tableau qui elt tombe. $ 

Repenfer, v. æ, tieder Denden; Hin uno 
her Dengen." Znowu o czym mysleć; 
przemysliwaé; rozmyśliwać; 10Zpa- 
mietywaé ` 8 Répebfez murementà 
vos actes tragiques ; fans cefle il pen- 
1e & reent en vos diyins apas: 

* repenfer, 


2) verfunéne Gachenaug ` 


LL OR 
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* repenfer une plaie. eine Wunde micber 
verbinden. Znowu ranę zaWigzac, 

Repentailles, f. f. plur. obf. Rene; Buffe. 
Skrucha, pokuta.- § H eft aux repen- 
tailles. 

Repentance, f. f. Rene; Hufe. Zalza 
grzechy, fkrucha, pokuta. Avoir 
repentance de fes pechez; “il eft plein 
de repentance. 

Repentant, e, ad}. reuig, bupfertig. Skru- 
zony, pokutuiacy, żałuiacy za grzech. 
§. Triftè & repentant d’avoir trop en- 
trepris; il eft repentant de ce qu'il 
avoit fait, 

Repentie, f. f. Renerin eite Nonne: Po- 
kutnica mnifzka. 

repenties, L f- plur. Ronnen- Klofter für 
bupfertige Weiber die ein unsuchtiges 
Seben geführet haben. Klafztor biało- 
gtowfki dla niewiaftnawroconych od 
Zyéia {prośnego. Elle a été mife 
aux repenties. 

Repentin, e, adj. im Sherg: fdnel, 
plslich. Zartem: nagty, Kory, pret- 
ki. § Une vifion répentine. 

fe Repentir, v, n. renen, bereken) fich et- 
was renen laffen. Zalować czego; żal 
komu. § Charles quint meut pas 
plücôt quitté l’Empire gu'il s’en re- 
pentit; ie repentir d’une ation. - 

qui. fe repentife punit. Rene- frafft fih 
felbften. -Zal za karę ftoi. 

Repentir, f.m. eue. Zal, fkrucha. § 
Repentir cuifant, grand, vrai, fincere; 
fon repentir a touche le coeur , de 
Dieu. ; 

il weft pas au repentir., 
niht- Nie żal mu'tego. 

Repercer, v. a. 1) Wieder, burchbrechen, 
durchbohren, ein Lodh- bupchidilggen ; 
arein Gaf wieder anfteden. -Znowu 
przedziurawié, znowu drure przebić; 
2) znowu beczkę pocz3ć- < § 1) Re- 

ercer un mur; +2) repercer wi muid. 

Repercufif, ive, ad. in ber SeilAunft: 
sure fublagend, sure treibend. ` Hr 
Cyrulickiey nauce: odbiiaigcy, roz- 
pedzaincy. § Medicament repercus- 
fif; medicament qui à une propriete 


es renet ibm 


repercuilive. 
Repercuifif, f. m. eine nieberflagenbe 
'Hrgeney.  Lekarftwo  rozpedzaigce. 


$ Se fervir de tepercufff. 
Repercuflion, f. f. (repercus/io) 1) in ei 
nigen Wiffenfhafften: Zurúttreibung 
der Greifer und Feuchtigteiten; 2) obf- 
Run. 1) W niektorych naj- 
ach: odbiianie się, powracanie nazad 
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duchow żywotnych -2) cf. odbija- 
nie śię, odfkoczenie promieni stone- 
czonych, 

Repercuter, v, a. (repercutere) in ber 
Seilhunft: survie treiben, surûicE (hla- 
gen. W cyrulickiey nauce: odbiac, 
nazad fpedzaé.  L'oxicrat fert à re- 
percuter la chaleur en dedans. z 

Reperdre, v. æ. 1) wieder verlieren; . 2) 
ficoer verfpielen, mieder verlieren: 
1) Znowu zgubić, znowu utraćić;. 2) 
znowu przegrać: 8 1) Hl a reperdu 
fa montre; 2) ila perdu cent piftoles, 
il les avoit regagnées, &continuant à 
joûer, il les a enfinreperduës. 

Repere, vid, Repaire. 

Reperier, v. n. obf- wieder heimfommen. 
Znowu powroćić do domu, 

Repertoire, f. m. (repertorium) 1) Regier, 
Yufihlan-DHuch vonatlerhand Materien s 
2) Regier gu einent Handlungs-Huchs. 
1) Inwentarz; regieltr przednieyízych 
materyy; 2) regieftrdo Kupieckieyk$ie- 
gi: (1)Le poliantea eft ui repertoire 
pour quantité de demi-favans. ` 

*ileff unrepertoïre deverte fcience. er be: 
fist diefe Wifenfchaft volfemmen. Bar- 
zo biegły w tey nauce.  Il'éroit un 
répertoire pour tout ce qui regardoit 
les chofes Eclefaftiques; -il ef re~ 
pertoire de toute l'antiquité. 

Repefcher, vid. Repêcher. 

Repefer, v. a. 1)tiebér mågen namiwägens 
2) überlegen, erwegen. 1) Znowu co 
ważyć; powtornie odważyć, przewa- 
żyć; 2) rozmyślać; znowu co uwa- 
żyć, rozważyć. À 1)Repefer à la mai- 
fon ce qu’on a acheté au marché pour 
voir fi l’on y trouve le poids; 2) pe- 
fer & repefer quelque matiére en fon 
efprit. 

Repérer, v. æ, (repetere) 1) toiederboblen ; 
2) vepetiren mit einem. die Collegia anf 
der Univerfitt, auf Schulen; 3) venez 
tiren, wieberboblen, als eine, Nede die 
man im Gedåchtnif behalten will; 4) 
in Rechte - Aansen: wiederforderns 
einen wieder in Nufprucdh neben. x) 
Powtarzaé co; 2) przesłuchać, prze- 
repetować . nauki Z ftudentem na 
fzkofach à akademiach; 3) przere- 
potowaé; powtarzać co dla pamigéi 
iako. oracya; 4) ap fadowych fpra- 
wach: znowu. śię czego domagać, 
powtornie śię upominać. ` BOL 
éco repete la voix; ces livres font as- 
fez bien écrits, mais ils repetent de 
fois la même chofe. qu'il fait bailler 
le le&teur; 2) il gagne fa vie à repe- 

« ter 
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ter la rhétorique &/la philofophie dans 
l'univerfité;- 3) je vais repeter mon 
fermon ; on repete plufeurs fois la co- 
médie; 4)il repete pluffeurs chofes 
de fon tuteur. 

repeter les témoins. Die Zengen noHmahls 
verhoren.: Przestuchaé powtornie 
$wiadkow. 

Repeticeur, fm. Bieberhobler der. Colles 
gien, welche die Gtudenten bep den Prof 
foribus boven. Reperytor, powrarzacz 


nauk, ktorych. ftudenći u Profelorow 
stuchais. A Unbonrepetireur: don- 


ner un répetiteur à un ecolier 

Repetition, f. f. (repetirio) 1) in bec Rez 
Spunt ` AGiederhobluna eines Borts 
in bemfelben Deriobo; Wiederpohlung 
eines guten Gate: ` 2)Mepetition, 
Fiederhohinng tier LOifenthaft, mel: 
de die Gtudeuten ben einenr-Profeffor 
boren: -3) bep ben Jefuiten ` pëdhent: 
liche Wiererhohlung desjenigen.mai die 
Knaben bie Woche bro gelernet Haben; 
4) bey benen,Comobianten ` die Proz 
be, Betfuch einer Comddie, che fie ët: 
fentlid gefpielet mirds ` 5) it denen 
Rechtent : rechtliche Forderung, Anfbruch. 
YW krafomowfkiey nauce: xepetycya ; 
powtarzanie propozycyi albo słowa 
w mie peryodźie ; 2) :repetycyas 
przerepetowanie nauk, ktorych ftu- 
denći u profefora sluchaig; 3) w 
fzkotach Jezuickich : repetycya tygo- 
dniowa; 4) proba komedyi nim publi- 
cznie rėpreżentowana bywa; 5) do- 
chodzenie {wego prawem; upomina- 
nie śię czego. BO Repétition inuti- 
le, viticufe, ennuieufe, languiflänte, 
néceflaire, Utile, élegante, agtéable, 
belle, vive; lå répétition fert fouvent 
à la clarté; lorsque la repétition n'eft ni 
néceflaire, ni Agurée, elle eft:virieufe, 
mais elleeftneceflaire;lorfqu'ellerend 
le diféours plus clair, plus François 
& foutenu; la repérion d'un même mot 
elt fouvent agréable & néceflaire, com- 
me mon Dieu! mon Dicu! pourquoi m'a- 
bandonnez vous; 2) faire des repéti- 
tions; fes repétions lui valent quel- 
que chofe; #3) Chez les Jéfuites on 
fait le Samedi une repétition de tout 
ce qu'on'a enfeigné toute la femaine ; 
4, premiére repétition d’une pièce; le 
poëte aflifte ordinairement aux repé- 
tions de fes piéces; 5) cet une re- 
pétition de deniers à faire für un par- 
ticulier. 

répétition des témoins. im peinlihen 
Proces: nener Berhôr der Zengen. W 


REPI 4992 
procelach kryminalnych” powtorzone 
świadkow. przesłuchanie. 

une pendule à repéririon; montre à r'epé- 
tirion. “eine Repetir-Ubr ; eime Wieder 
boblungs-Ubr. Pektoralik z repetycya« 
mi, co godziny na przyéisnienie biae 
powtarza. 

droit dé repétition. bas Wiederforderings: 
Recht Bette, 0 man vor eren beiah: 
let bat, Prawo üpomihatia gie grofza 
za kogo zaplaconeso, 

répétitions" fi f. plur. 
gene Rabtétnd Rechts- Gutachten von 
einer Materie Zbiorpraw i uzhaniow 
prawnych iedneyże materyi się tyka- 
Iech, 

Repétrin Repaîerir, v. a. nodtablé fnâten, 
als Veig, Som, - Znowwgniesé iako 
éiafto, gling. 6 Repétit de la pète; 
il. faut repérrir cette terre A potier. 

Repuë, wi. Repu. 

Repeuplement, f. m. 1) Wicbethefetting 
mit Jnwohnern;-— 2) das MWiederbez 
bepfiangen eines aldd: 3) das Gi: 
ben eines teuen Gages Dt eigent Teiche 
1) Ofadzenie kraiu nowemi miefzkar= 
cami; 2) ofadzenie lafa noweii 
dizéwamis 3) powtorne. ftawu nary- 
bienie, 8 1) Travailler au tépeuple- 
ment d'un pais; 2) le repeuplement 
d’une forêt, 

Repeuplet, v: a. 1) wieder befehen, wieder 
betobnt machen ein and; 2) einen 
neuen Gag iit einen Teich thuit; "3e 
nen Bald einet Garten mit neuen Sté 
men befebens 4) einen Walt mit met: 
em Wild einen Taubenfhlag mit feifihen 
Tauben verfehen. 1) Ofadjié kray fpu- 
ftofzaly nowemi miefzkańcami;® 2) 
natybié itaw poivtornym: narybkient; 
3) ofad£ié fad,lasnowemidizewami ; 4) 
opatrzyć lasnowemi zwierzętami, go- 
Tebienrec nowemigolebiami. §1) Re- 
peupler un pais depeuplé; on 4 ens 
voté de nouveaux habitans pour :re- 
peupler cette ville, que la pefte avoit 


farmer gétras 


depeuple; 2) on deit repeupler ces 
étangs; 3) repeupler un verger; ` 4) 


repeupler un colombier, un bois, une 
garene ; repeupler un pats de gibiers. 
Repic, f. m im Rummel-Spiel: ein 
Meuniaer, tvenn man ohne Lnterbrez 
hung 30 aus der Hand Aëhlet, Graige 
w pikierę:i dtiewięédjiesiątgdy gracz 
bez przerwania 2 reki zo liczy. § 
Faire repic; empêcher le repic. 
¥ faire repic dr capot quelqu'un. einen 
üibertreffet. Prechodziékogo w czym: 
* vous allez faire pic Ÿ'repictout ce qu'il 
J ads galant. (Op werdet alle an Dof 
tih feit 
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lichEeit und Mitigteit ubertreffent. Pizod- 
Kowa przed wfzyftkiemi w grze- 
cinoséi 1 uezynnoséi bediiefz. 

Repiler, o. a. wieder- ftoffen im SRévfer, in 
einer Gtampffe. Znowu ue /w mo- 
?dierzu albo w ftepie. 61 faut ře- 
piler cette poudre, afin qu'elle puiffe 
pafler par le tamis. 

Repiquer, uv. æ. 1) wieder nébén, toieder 
ausnibet, nochimapien Durchnåhen; 2) 
beym Miäurer: nocmablen mit dent 
Meiffel Eleine Sécher in einen Gren 
Dauer. 1) Znowu wyfzywaé, {zyé, 
przefzywaé; 2) u mularza: znowu 
kamień dorem podéiurkowaé. 1) 
Repiquer un matelat, un corps de ju- 
pe; une courte pointe; 2) repiquér 
la pierte. 

Repit, /. m. in Gevichten: Yuffhub, 
Machficht ` bet Zahlung. W fadach: 
odkładanie terminu; fryfzt do zpła- 
cénia doen zezwolony. Je vous 
donne repit de fix mois pour ce que 
vous me devez. 

lettres de repit. eifevter Brief, Siti 
Brief ber Cchuloner. Lift zelazny s 
moratorye, ktore dfuznikom. dawane 
bywaia. § Obtenir des lettres de 
repit. 

Replacer, w. a. wieder an feinen Ort fesen, 
legen, Déngen, Znowu na fwe miey- 
fce poitawié, polozyé, zawie{zyé.r § 
Replacer une table; replacer un banc 
dans la chambre: 

Replaider, v. a. &' 7. mieder vecten, wieder 
einen Procefanfangens etliche mahl redz 
ten- Znowu- się prawować; znowu 
proces zacz3ć; kilka razy śię prawo- 
waé, § Après avoit bien ‘plaidé & 
rephidé-il faut enfin s'acommoder; 
leur diféreht fembloi être terminé, 
mais ils replaident de notiveau, 

Réplancheïet, v,a,tMiébét dieler mit einem 
geen uf- Hoden verfehen, Znowu 
dylowaé, nowa podloga co opatrzyć. 
$ Replancheïer une chambre. 

Replanter, v. a. verfegen, timfeken nig 
Baume, Kräuter. Przefadzać drzewa; 
fiota. ` o Comme les, pins. & les fa- 
pins font très-delicats & très-dificiles 
à reprendre, il eft néceffaire-de les re- 
planter. 

Yfereplanter devant quelqu'un. (id wieder 
vor einer fellen; vor einen wieder trez 

1 ren Znowu śię ftawié, znowu íta- 
nać przed kiem. 

Replâtrer, v. e 1) gen gypfen, nen Aker: 
túnen; 2) einen Gebler bedecFer, bez 
Tëëgen, entiHuldiger 1). Znowu tyas 

Pobhi, Lexic: tom Ik 
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Kowaé, gipfować; 2) kolotowaé,zdo- 
bić wadę. @ 1) Replâtrer un mur; 
2) replâtrer fes défauts, fa faute, 

Replein, e, adj- obf. gefüllt, voll, beee 
rempli. ` Befog, napéfniony, kfztat- 
tniey pouwiefz: rempli. . S 

Replet, e, adz. (replerus) oòllig, vollblútig, 
farë von- Seib. Cielifty, sita ciafa 
maigcy. § Un homme gros& replet; 
elle eft repléte, S 

Replétion, f. f. (repletio) 1) Sütitgfeit, 
HollblütigEeits 2) Mnfüluntg ega- 
gens, bie Uberladung; 3) im Kittens 
Recht: Die volliger Cinfünffte einer 
Pründe. 1) Orytosé, tylowitosé, ie 
liftosé; - ay przefadowanie, natkanie 
Zofadka porrawamis 3) w prawie 
duchownym: dochody wfzyftkie z bes 
neficium. (1) Sa maladie vient d'une 
trop grañde replétion; 2) toute re» 
plérion eft mauvaife, celle du pain eft 
la pire; 3) la replétion d’un gradué 
eft de fix cens livres; la replétion eft 
un obitacle inviúcible qui exclut en- 
tiérement de la reguilition de toutes 
fortes de bénéfices quoique vacans 
dans les mois refervéz aux: graduez, 

Repleuvoir, v. fmperfonule. wieder rege 
Hen. Znowu pas o deficzu GI 
commerce à repleuvoit. 

Repli; La 1) eite Galtes 2) ber Um 
flag, De blasene Papiénan Paz 


tenten, 0 


tii 


Briefen; 


3) dng 


Guuerffe des Hersens; 
tt Maulcines Pferdes; 


4) Gre 
5) einge Sri 


me fo Shlangen-tweife gebet. 


1) Fald; 


amatfk; 2) rog albo brzeg pizegiety 
u patentow i liftow publicznych; 3) 
3) {Krytosc ferca; 4) zmarfk, karb w 
gebie konfkiey; 5) efowatosé, krzy- 
wosé, wezykoiwatosé, ` § 1) Les res 
plis d'un habit; il croit que Pamour 
eft en embufcade dans les rides & re- 
plis de fa vieille maitreffe; 2) figné 
fur le repli; fut le repli de lettres 
patentes eft écrit ës, publiées d reri= 
ftrées; 3)les lümiéres de Dieu décous 
vrent nos défauts jufques dans les res 
plis de nos ames; les replis de coeur; 
4) ce cheval a beaucoup de replis; 
Zus ferpent qui ramipeà longs ze: 
D iS, 

Replier, v: a. 1) nontabts falten, mleder 
in Galten flagen; zufammen tegens 


4) eias umfchlagen als einen Yaffhlag, 


fein teid: 
wu fkfadaé; 


iako rękaw u fzaty: 
iinge, des habits ; 


1) Znowu faldowaé; " zno- 


2) przegiaé, przełożyć 
$:1) Replier du 
2) Monfieur vous 


ayez repliée vôtre habit 


Kb 


Je replier, 


jour en jout; 
il veut; 3) fe x 
fur la gauche; fereplier 

fë rep SC foi même. {ic befi 
SW? It Schrett, in 
Obaczyé $ się » pO - 
ne que Pame à de fe replier {ur elle 
même la rebute. 


Replique, f. f- (repli lic 


Sebiung, ment gi- 
igen Ctillfehroeigen 


Ser tiufid: 
1e Otimme, nad ein 


eben die pon dei orbere sehertden Stinne 
gemachten Noten nnchfinget. ` 1) Od- 
powiedz ma co; 2)w prawi + odpor 


slow ny; H Zbianie D zbić 1e excepc cy y 
ftrony ódporney; replika; 21 w Mu- 
2yce: powtorzenie; Kiedy glos, po 
malym odpocznienit, notami on 
przefłego śpiewa. § 1) I ma fai 
une impertinente replique; demander 
la replique. 

repli ques, plur. it ben Merten ` die Se 
plic, das Deantwottungs-Cthreiben de 

ionen. IP prawi replika 
§ poom des repliques. 

Rep liquer, a d. (Gei eplicare) 1) antwortet, 

TR PRE ai pen widerfprecdhen 

nicht g prgdben - mwiderfehen; EE 

Den, Gwicriofeit machen. 
kowaé, odfztychn: 16, odpor 
odpowiedź; 2) odgryzaé Si 
kiwać; nie sluchać, trudność 
rozkazwacemu. § 1) Repliquer une 
plailante Chofe à quelqu'un; 2)vous 
repliquez fans celle, 

Replifier, v. a. in andre Saiten legen, an- 
ders falfeln. Inaczey DEE dé; infze 
faidy {kKadaé, § Replifler un poi- 
gner de chémife, 

Replonger, v. æ. wieder 


eintauchen toieder 


untertauche Znowu kogo ponu- 
rzyć; pogrążyć: § Iľa replongé dans 
p 


r. pieder untertan 
Wafer fürpen : 2) fid 
abt in Rafter fären. 1) 
Zmowu $ fé Sie, ponurzyé; 
2) znowu Zi Gan iako w 
biecżeńlitwo, w  niecnotÿ. 


fe replonger, v. 
fich wieder i 
maner in 


niebez- 
$ 1}Se 
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dans la mer; 2)1l gelt res 
;-dans la auche, 
eder poliretr, wieder 
Det AUÉPUREN, ve 
Shrift 1) Znow 
il aji znowu 
GET, 


replonge 


pléngé dans le y 


PRIE 


Sen Reit-Babn: 1) 
alen von einer Dalle 
: t)potkofa; 
d i ofcyrkul: 2) galop 
pa d seat à 


Reponce, vid. Refponfe: 


Répondant, part 


Repondre. 

Birge, cit Gez 

ndent in ei 

tekoimia, zare 

ńca Zdania 
wW. dyip utacyi publiczney. (1) .Avoir 
unbon répondant; donner un répon- 
dant, 

Répondre, v. a, y. (refpondere) à) huttbtz 
ten; : 2) Geet, Diefes und jeneg 
einwenden Gdhmtepiofett machen, ment 
man etwas thun {05 3) etwas Deant 
morten fich vertheidigen; 4) N 
fhafft.gcben, verantworten; s) vor giz 
nen oder etwas gut fagen, Hürgefeyn, 
Eüraen 6) gleich machen, vergelten; 


7) Mbereinfinnmen, wohl bepfammen fe 
ben, dbevrintrefen: fich (ten, fich reiz 


men: 8) gégenber ffeber als die Zb: 
re in einem Haufe; 9) machleben, nacha 
Fongen als einer fit, fich einent 
Dinge gemåf. bezeigen; xo) gehorchen, 
geborfamen; 11) Autoen, sugéber 
pren als ein Wed auf ein Stádthen; 
32) cite Nets- Sade gründlich entz 
heiden: ein Suformat-Urthel Aber oite 
Mecbts-Grage ertheilens 13) in aer 
Canteley: auf einer Bitikhrift d dag 
Fiat fhreiben. 1) Od powiedzieé, od- 
powiadaé; ` 2) prawié, odwatkiwat; 
fzukaé przyczynek albo wymowels 
gdy co czynić tr ;- 3) odpowie- 
é na SCH zb. Co: odpor dawać 
ez 4) rachunek 
d odpowiadać, {prawować fie 
ego przed kiem; 5)reczyé, odpo- 
jadaé za kogoalbo co; 6) ódweto* 
waé zawdżięczyć, nagro 7) 
ać Ze, rownać śię, w iedney 
orze ftojeć; wyftarezyć, wy- 
‘czemu; DI naprzećiwko czes 
é iako drzwi izdebne w bu- 
9) fprawowaé Sie, zachować , 
śię 


dynku S 
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Së śię podług ezego; 10) sluchać, po: Fay sikel ein Rraut am Salats 4) 
& sluiznym bydz; m)micégie, iść ia- ; IOunt, Dog Doneen: 5) 
et ko droga ku miafteczku; 12) roz- e ntwortung ; Antwort auf einge 
tz z3fnaé fprawe fadowa; odpowie- Gipivierigheit einen Borwurf- 1) Cdpo- 
ru nakweftya prawną; 13) W kan: 2) odpis ; odpowiedf;,refpons 
ru celaryi: slowko- fiat na füplice na- 3) kolnik polny viele; 4) ! 
U pifać: 61) Répondre à une queltion, aréka; rezente za kogo; 5) 

à une demande; il a répondu quel- obtona sfowna, odpowiedź na tru- 

que chofe de fort au premier chef de dność, na zarzuty: 1) Ré ponfe Zort - 

y acufations 2) jé-m aime point ces jolie, fort fpirituelle ; 2) SC répon- 
1) valets qui répondent; alt ai répon- fe à une lettre; 3) mettre des re- 
be du à ces caufes d'anel: 4) les Rois ponfes dans Ja falade; j'aime les ré- 
T ne répondent de leurs aétions qu’ à ponfes dans Ja falade. 
p Dicu feul; — 5) prenez bien garde pour réponfe à griefs. Untwort auf die He- 


qui vous répondrez ; fes fervices pas- fhiverben eines Mppellanten, der das trz 
dez vous doivent répondre de lui; ce theil anfechten mill: Odpowiedź na 
gue'vous venez de faire pour moi me kargi apeluigcego i dekret ferowany 
répond de vôtre coeurs il pria le ma= 
lade d’avoir bon courage & qu’il re- 
pondoit de fa guérifon ; répondre de 
fon loïlir; vous faites la guerre à de 
#icheules conditions, fi vous voulez 


pate Neona urig 
Fribeile Gutachten der 

SET -Refponfs a prawne; 

uczonych: Juryftow! 


formation 


ls répondre des évenemens; je répond x A efi per cu pour avoir mangé des yé- 

E de lui; 6) je ne fai comment répon- : oftan Haben ipn om 
f dre à l'honneur que vous me faites; gerincht. mitwa go zubozyfy. 

29 7) fes forces répondoient à fon coura- + A pelle demandetelleré oc: à De de- 

3 ge; l'adrefle des foldats répondoit à mande Je SE - mig die 

Daa Ja conduite du général; 8) ces por- 

tz À tes ne répondent pas comme il faut; 

S mes fenêtres répondent à la riviere; 

i ; a a piede Sad Moins << SE siwatisigitet heil ber Cinmabme aie 

i ; aA LL H ji y P Dat, Czynsz z gruntu dwudéiéita 

h Sec, côté; ce religieux ré- część dochodow wynofz3 ey, 

> pond bien àfa vocation; 10) ce che- R = GE S set pi 

z Val ne répond pas à l'éperons n) ce EE Es AINN sie et, foie er Ditz 

e chemin va répondre fur un bois; ce- 03): Za 2) Sriefchen E wieder faz 

h la répond à des grandes allées; 32) gem, wieger E e SE SE 

it répondre à un cas; 13) répondre üne E SE EE E ee ` 

ty requête: powiedzieé, trzesé o czym. $ 1) Re- 

$ EE E ivor portez cela où vous lavez pris; 2) 

! Je répandre, v. v. x) einander antworten, c'eftun coquin qui reporte tout ce 

H asser Chores 2) gerad gegen über 


; GE k ue font à donkftiques. 

i egen, tehen. 1) Wzaiemnie fobie od- q 

| ` cc pens Ce chory SÉ profto Repos J. m. 1) in per Philofophie: die 
ćiwko fobieftoieć, leżeć. $ 1) Ruhe, das ien eines AMDTperS; 
Antienne eftun chant quie fait dans 2) die Nuhe, E de A w e 
Polifa à EE eit; der Grhlaff, die Rube; 4) Gi- 

zolife à deux choeurs qui { S beit; ,3)de He JE) 

LES maen bc se cherheit, Gorglofigfcit, s) Rube, He 


5 - dent alternativement; 2) toutes les bare no rer 4 S 
4 portesde cet apartement fe répondent. oi | Gab en eg 
é qui répond pate. - ben Büroen nug mat of: ein EE fte Syl 
e würgen. Zareczpnika tak iak: dłużnika be in einam enf otbig sg 
e Ee Die vierte Cylbe- üt e buf ibigen 
$ * Répons, LC m. (refponforium) das Nez Grangsfifhen Bers; 7) in ber rette 
a fhonforium, Antwort des Chors auf den Seier, 7 7 het biert AAA 
) Gefang des Mrivffers. Refponfory ur „einer Gtausé erfe fat, und der 
y odpowiedź choru na „Spiewanie ka- ficbente, gen 16 Achu Berfe keftez 

E plartfki ie. 6 Prémier répons ; fecond bet: à) dag, Gtebet/abie, Maher vineg 
= répons. Hahns am Ge, jenehr ber uichf obs 
= = Réponfe, f F a) eine Antwort 2) Ant gelafien guch nicht aufgcngen-tfts, 9)in 


é Wirt out einen Driefs 3) Nebinben, -per Mablerep: farer Gate, der 
e f Dada auf 


t folget; 16) mm ber 
s oder Ruhe 


gel, Mittel-Niegel, iftein Hol 
gel, dadurd die ayetten - 
der Mitte mp das HE darauf 
stommen gehalten werden. 1) J 
Zofii: odpoczy nek- rzeczy; 
czynek, odpocznienie po roboćie; 
3) odpoczynek, fen, panie; 4) b 
pieczeńftwo, bezpieczność wolność 
od. niebezpieczerftwa; 
pokoy; 6) w: france. ufkich 
nwierfsach: cezura, iako SCH pi ta 
w Aree Laboy m-polfkim, čz 
ta w dieñieciofylabnym francufk s 
wierfzu; : Zen poet 
wiérfz czwarty, w ftrofe z K wierfz 
(flance nazwa iney albo siodmy gdy ma 
to wierfzy; 8) odpoczynek, {taienie 
kurka ftrzelbow gdy nie jett 
or wied£iony ani fp fzezony ; 9) w 
mal Ze: umbry éiémne po świa- 
tfosći i iasney naftepuigce;. 10) w ar- 
chy tektońj bien nauce ? wichodowy 
placyk da odpoczniénia; 1) zwora 
od poczynkowa pod déiafémuwe érzod- 
ku ééiany foZowe fpinaigea. 8 1) Le 
mouvement & le repos font-acciden- 
tels à la matiére; up corps qui eft 
dans le repos; Monfeur Defcartes 
admet une force dans le repos; 2) 
prendre du repos; faire p e le re- 
pos; ôter du repos; donner de repos 
aux {foldats; il eft da de I 
fer les troupes dans ler 
veté, on doit les exercer. 
grandes & dans les 

3) jé fuis fâché d 
vôtre repos; 4) 1: 
tout, quand j Ia vů que vous aviez 
foin de moi; H eft-1l de m 
qui jeten tranquillement d’un faux 
ÿépos; $) n'avoir aucun repos d’ 
efprit : joüir du repos dela vie; être 
en repos; vivre en repos; le chagrin 
trouble le repos de ma vie; 5) les 
vers Polahois de 13 filabes ont leu 
pos à la feptiéme, & les vers de Ponze 
filabes à la cinqguieme filabe; 7) le 

repos fe fait dans les ftances de- di x 
au quatrieme, & an feptieme; 8) 
laiffez ce fufil,ce piftolet en fon répos; 

après les grande airs il faut dure- 


9 
2) -odpo- 


in pu 


Oe 
été ‘en repos de 


re- 


r el repos des morts. 1) die Ævôtett 
niht ruhen “laffen, poh fétbigen úbel res 
dens 2) die Totten ansataben, fie int 
ihrer Ruhe ftöpren. 1) Niedaé pokoiu 
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2) Cup wykopać; 


pogrzeby. 


Jon repos. (lafen oben, 


A 
-terre repofante, 


GA 

S odlog, 
dee Rothi- 
teget. 


> dijenne ielenia, 
Les cerfs font-à la 


3) fihi 


ny | 
man emige 
Suit bat 1) Spać, 
odpoczy wać; ie leżeć, od- 


póczywać; 3 
rzeczach; A) , odpoczywaé iako 
robotaniedoko Sail ne peut 

erla nuit; il repofe un pe pre- 


Oe, o mokrych 


fentement, pa s point "de 
bruit; je n'ai repof toute-la nuit; 
2} no E SE Ces 


E 


ER le vinn weft pás encorere= 
: repolér une liqueur; 4) 
laïffer repoler un ouvrage pour le re 
voir à loifir 

r fon efprit troublé. 
1 icbigen; fih unh 
ürgung befimen. Przyyść 
E po uftrifzeniu; ufpokoié 
y umyst niefpokoyny, 

fer, w. 7. 1) tuben, aérubet; ` a 
h liegen vont Acter; 3) fih anf e 
laffen. 


fein unz 


einet 


nen 
od roboty; 


3) polegać, {pus € na kogo. 1) lls 
marcherent toute la nuit fans fe re: 
pofer; pour avoir dela fant 
faut que le corps foir agité & que D 
efprit {e repofe; ils {e répoferenr de 

leurs longs travaux ; à) les ters 
res en valent mieux quand elles fe 
font un peu repofées ; 3) allez, repo“ 
fez vous fur moi. 

* repofer, woa. hinlegen. Poloiyé. 

ilna pas où repoler Ja rêre. ep bot nitt, 
wo er fein Haupt Himegen Fan. L'kofka 
nie ma íw ego. 

Repofoir, f. m 1) ein Altar auf ber Gaffe 
am Stubnleéchname-Feft;- 2) 2tbtap eiz 
nes Periodi two der Redner Ki Hált 
3) obf: Grab, Grabmiabl.. x) Oftarz na 
ulicy wd£ierf Bozego Ciafa;_ 2) pauz 
ža, otpoëzynek w péryodiie, gdiie 
mowca odpoczywa ; 3) obf. grob, 

pogrzeb. 
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pogrzeb. (1) Un beau repofoir; un 

magnifique repofoir e des repo- 

foirs; 231 toutes l iodes doivent 
avoir des r OIFS. 

Repoft, e, obf- gefellt: Poftawiony. 

Repoftailte, f.f. obf. 1) Randaloffe, An- 
merung bey einer Shrift, beffer apo- 

€ eine Antwort. 
3) G zypifek pj 
apoftille æ/bo note; 2) odpowie 

Repoftement, aduv. ohf. ins 
cie 

Repote, A fm o 

Repotementj 9 
etivas qu verbergen- 
czego. 

Répous, f. m. beym Hiëurer ` Rifung, 
dermengter Nal mit Sand und Ziegel- 
reine, U mularza: Rálk albo waz 
pno z potluczoną cegla i piafkiem 
pomiefzane. 

Répoufer, v. a. fich vum 
Beptafbet ` wieder peyrathen, W po- 
wtorne pić g HitWo; znowu 
śię oier $ Ce mineur avoit épou- 
fé une femme, {es parens avoient fait 

fer le mariage, Mais dès qu'il a été 
majeur il l’a repoufee. 

Repouffement, fm. x) da8 
Zutüdftofen;- 2) bag 
hes Ioägcbeube © 
rúcdireiben Des Géindes ` 
Doug bet Edgar 
fand; Vertreibung eier Geivaltthatig® 
Feit mit Gewalt; 6) bas Ausfchlaget 
der Béume, 1) OQdpychanie, odpiera- 
nie; 2) tf Sig targanie ftrzelby 
wyftizeloney ; 3) adbiianie, opedze- 
nie, Odbicie nieprzyiitiela, 4) odgry- 
zanie siç; tczynienie ;odbiianie; 
zbiianie potwarzy; s)odpor; odbi 
ianie gwalțu; witrét;. 6) rozwianie 
gie iako drzewa Wichodzenie. 1) 
Vôtre repouffement eft fort rude; 2) 
le tepoulfement de ce foi) eft trop 
violent; 3)nos troupes ont gagné 
la bataille après le repouffement des 
enemis; 4) le repouflement d'une 
injure; 5) łe repouflement de la fog- 
ce par la force eft permis par le droit 
naturel; 6) les repoufemens des 
plantes nous renouvelle. 

Repouffer, v: a. (repercutere, repetere) 
T einen qupicftoffens 2) aurud treiben, 
rie jagen gurut (hagen als den Feind, 

ceinen Wider Der: 3) sirá fto 
beantworten eine Gchptäbug: 4) tz 
tice treiben; openen als feite Depot: 
der oon etwag: 1) Odpychaé; odpie- 


AC en Shlupfe 
beimlider Drt 
Kar do fkryéa 


andern mabl verz 
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raé kógo; 2) witret komū czynić; 
odpedzié, odbić, odpierać iako nie- 
» przećiwniką;^ 3) odpie- 
por 5 4) odwrotié, 
odbić, iako myśłi {fwote od czego. $ 
1) Repouffer quelqu'un de la main; 
2) ils ne fe contententplus de repous- 
fer l'ennemi, ils le veulent pourfuis 
vre; ileft permis de repoufler celui 
qui vient Dour si de nôtre 
bier 3) je crois être affez fort pour 
repoufleruneinure; repoulier une ca- 


nparer 


lomnie; 4)repoufler les tentations, 
les mauvaifes penfées & les chafler 


loin de: foi, 

Teen 1. DyomAanbgewehr beem 
Abfhieflen: foffen, (rä foffens von 
Stücten faut man reculer; 2){vicbet 
auéfiblagem, micder grünen von Piin 
ten. ui Ofhrrélbachreczhych przy y 

Jirzelaniu :targaé siew tyt;odéiatach 
stowo reculer zwyezayniey/ze s 2) 
Znowu pakowiepufzezaé, rozwijać Des 
żieleniecć, wichod#ié. (x) Ce mou- 
fquet repoulfe trop; il faur tenir fer- 
meun piftolet, pour empêcher qu'ilne 
repouflé; 2) les plantes repouflentau 
printems ; cet arbre é gâte par le 
froid de l'hiver, mais il a repouflé; 
la plûpart des feps qui avoient: été 
gelez ont repouflé par le pied, 

repouffèr quelqu'un à da barricade; re- 
poufer quelqu'un à da demi-lune. eigent 
ohne allé Hmffande abiveifeu. Dez o- 
grodki kogo od czego odfirychnaé: 
wbrew komu czego odmowić. § H 
a fait une tentative pour @brenir cet 
emploi, mais il a té repouife à la bar- 
ricade, KE 

Repouifoir, f: m. 1) bep zen omg: 
dern: Durchfthlags sugefpintes Pois 
nder Œifen einen Nagel anszutreiben ; 
2) been Silébauer: tanger Meiffel: 
3) beem 3abn2Avnt: Werkzeug die 
Zdgue aussureiffen als det Geis: Fufi, der 
Pelican. 1) U yzemieśinikow : dur- 
fzlak, drewno albo Zelazo fpiczafte da 
wybiiania swoñdia; 2)dłoto diugie 
fznicerfkie; 3) u /karza zgbnego: 
naczynie do wyrywania zebow, iako 
Pelikan, klefzezyki. 

Repoux, [i m. auf den Schifen: Airds 
fhlag, einem Nagel bernussufthlaner. 
Na- okretach: durfzlak do ewogdäie 
wybiiania. 

* Reprchenfiblement, adv. anf eine Drot 
bare Zeite. Przygannym fpofobem; 
nagannie. ~ Æ 

Reprehenfible, adi 6 (reprehenfibitiss 
vedeislih, frafbar, fhelrtsirbig, tanel- 


Qg q 3 Lët 


fera 


` 


Repreher 


SI et 


Reprendre, v,4. (reprehen. 
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aff. 
nia, nag 
manqu 


Da, Bert gt 
aigre ans Se: rep 
cela eft boer à ref henfion A 
prehenfion eft d'e elle même 
dente, fans la rendre de p 
vais goût parles 
faifonne. 


1S mau- 
texmes donton P’ as- 


) tuiebet 
nehmen; 2) mied i 
einnehmen; 

feine Grau, e 
etmas unter 
Jangen: e? 
eben 


Athe 


als Herg, $ 

BE ; 

eit beton 

Der fe t greifen einen eutéom< 
nigr ngener; zo) ur neh- 


men, annehin als der Raufmant feiz 
ne Waaren; 11) aufs neue befallen, ou: 
greifen, anjallen, anféchten als cine Le 
Denfthafft, eine Krandheit; 12) gieber 
Machen,-twicder annehmen eitt tranri E 
eit frolichs Geficpt ; z3) ° Rugen, Horz 
Thi on etwas baben; 14) etwas ie 
Eteipffen, abrupffen, KE 15) auf: 
fangen, faffen mit der Mabe-Mabel, als 
SRafchen it ben Gtrúmpffen, cine out: 
getrennte Nath; 16) beffrafen, veriverz 
feit, tadeln. 1) Odebraé, nazad wie: 
2) odebtaé co moca, znowu opano- 
wać, podbić; : 3) wu Dr gé ia ko 
Zone wyp ER sfuges 4) powtor- 
Nie CO Zac się zanowu SN 
TZU znowu:do czego; 5 jod- 
powiedzieé, rec, replikow. SCH pow to- 
rzyć; 6) znowu nábrać oddechu; 
7) doftaé, nabyć sit nowych, ferca 
8) exercytaige woyfko: zaftapié prze- 
e nueyice; fwoie znow H. zabrać 
mieyfce; 9) znowu złapać, poigé iako 
wiginia co był ufzedł; 10) przyiąć 
iako kupiec towar przedany ; 11) 
znowų śię rzucié na kogo; znowu 
opetaé, Opanować iako choroba, Di 
miçtność; 12) znowu wéigé na śię 
twarz fnutna, welola;, znowu po- 
fepnealba wefote pokazaé czoło; ‘13) 
korzyftaé; mieć zyík z czego; 14) 
ufkrzynaé, ufzczypaé-ufkubac ; - 15) 
igielka uigé co iako oczko  poñczo- 
chow €, rozpor rozproty ; ; 16) ftrofo- 
waé, przyganiaé , przyéinaé, ganié. 
§1) Reprenez vôtre argent, je gen 


reprendre racine, Säbel (lagen. 


reprendre un manoeuvre. auf 


repr endre; 
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2) reprendre une place 
ni; 3)reprehdre fa femme; 
ris fon ferviteur qu'il a chaffe 
sj 4) reprendre 
difcours; reprendre un 
rendre la route d'une 
ndre fes études; re- 
; s)il ef vrai re- 
prit cells en vieilliffant on devient plus 
fou & plus fage; ce que vous dites 
Weer re il; 6) reprendre fon 
vent, fon haleine; 7) reprendre fes 
efpri ndre fes forces; reprens 


veux rien; 
fur lenr 
ila re 


CS 


dre co 8) moufq sores 
prenez vos diltances; 3 vos 
rangs; 9) le prifonnier s’étoit fauve, 
mais on 10) il ne veut pas 


marchandife; faites 
àté à ce cabaretier; 
y1) la fiévre le reprit & lemporta en 
deux) Jones la coligue e reprit 12) 
gai, -trifte; x) 
pas contre ce malheureux, 
ur lui; 14) 
vôtre KC eft Gë vieux qu’iln? y arien 
àreprendre; 15) reprendre une ma, 
le; pes eft decoufu, il le faut repren- 
dre 16) reprendre les defauts d’ au- 
trui; j'ai une chofe à reprendre en 
cela reprendre doucement,civilement, 
eege agréablement, brutale» 
ment, incivilement, ruc ement; Ja co- 
médie eft un poëme ingenieux qui par 
des leçons agréables reprend les dé- 
fauts des hommes. 
reprend; re le deffus. wieder die Oberhand 
Über einen befommen. Znowu wźiać 
gorę nad kiem. Il faura bien re- 
prendre le deffus {ur les ennemis. 
reprendre un mt us oeuvre: cine Waiz 
er tinen und den Grund derfelben asz 
beten. Muru podparfzy fundamen- 
tu iego naprawiać: 
repi endre un mur . eine Mauer gben AUER 
beffern. Naprawiaéwierzchmurowy. 
Ko- 


reprendre cette 
reprendre ce vin 


rzenié fie. 

Sen Shif- 
fen: ein langes Tau doppelt oder mehr- 
fach sufaninten fhlanen. Na okretach s 
zloëyé line due dwa albo kilka ee 
v. n. im Gorten-Dau: fortz 
fommen; SGurkel flagen; wurfeln. 
W- ogrodnidwie: kor się, przyy= 
mowaé Sie. (Les pins & les fapins 
font très-dificiles à reprendre. 


reprendre, v. #. A fich fliefen als eine 
fe reprendre, w. rJ Wunde; fich verbci- 


len. Zbierać śię iako ang, zaraftać 
miefem. 
repris 
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repris, es adj. d wieder genommen; 2) 
wicdet eingenommen; 3) geheelt, 
puribueonen, betraft; 4) gefnfit, auf 


gefauge als eine Naht, eine Mafe; a 


ei im Batten-Dau: das Burhelu bez 
fommt; oiefes adjectivum bat alle Bez 
Seutunuen des verbi Reprendre, - £) 
Odet y» znowu wéięty ; 2) -mocą 
odebrany,;znowu dobyty; 3} ftrofo- 
wany, prZyganiony; 4) isiefka uerg 
jako oczko w poriezofze; 5)" 0gro- 
dnidwie : korzenie pufzczaigey ;t0 ad 
jetivum “/ayfikie ma fgnifikarye 
verbi fwero Reprendre. 80 De 
l'argent repris; 2) château repris ; 
ville reprife fur. ennemi; 3) aigre- 
ment repris; 4) coùture zepris; 
arbre repris, 

+ Kepreneurs LL m, Deftrafer 
Ganidel, przyganiacz. D Les repre- 
neurs ficheux mé {ont en horreur. 


Repré! illes, f. f. plur. (repreffalie) Rez 
preffuliens Gegen-Gewalt als Det Hez 


fflag ber Güter fo den uiwohneri einer 
fremden Stadt gebr, ooit telchel man 
etwas qu fordern hat., Prawo odwe~ 
towa zahamowanie o 4 d 
areft iako cudzoZiemca albo t 
z miata obcego na dachs 
fwoiey krzywdy. Re f 
ptifonniers par droit de repréffailles ý 
ufer de repréffailes. 

droit de repréffailles. im Siherss Wies 
per-eracltuug, Geden-Voffen, Gegenz 
Juiprung. ` Zeien: wet za Wet; 
odwetowanie, oddanie za fwoie: $ 
J'ai raché par droit de repréflailles de 
lui faire ce tour; il lui dit par droit 
de répréfäilles que &e. 

Reprefencant, f. m & adj. x) uorftellend ; 
per cines Abrweenden Stele vertritt; 
2). in eent Redten: der (Ginen verkorz 
penen@Bater, Mutter, 1. vorftellet, qnd 
fiat irer eine Erbfhaft antritts 3) 
der feinen Domp parfellt und defen 
Metfon vertritt. 1) Zaftepny, zaîte- 
puigcy-mieyfce nieprzytomnego; 2) 
w prawie: zaltepuiacy zmarłego oyca 
fwego, matkę de. i miafto ich do 
déiedzichwa przyftepuiacy; 3) zaîte- 
puiacy pana {wego; prawem pana 
Twego się zafzczycãiacy. ri Le re- 
préfentant doit joïur des droits de fon 
principal; 231 et apellé à Ja fucces- 
dion étant reprefentant de fon pére; 
3) l'Ambafladeur elt un miniftré re- 
prefentant. \ 

Repréfentatif, ive, adj. 1) votfellefo ; 
a) feinen Herrn vorfellend. 1) Repres 


le 
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zentuiacy. , W aigcy ; 2) pana 
{wego reprezentuigcy  § d Figure 
fentative; 2) le caraétere repré- 
if d’un ambafladeur. 


fecht, jus repræfenratio” 
wekhem die Kinder fat 
sarforbenen Eltern erbet; 4) Ex 
D. Abbildung; $) cine anfebtiz 
tiche Merfon, das Anfehen cines Menz 
fen; 6) die Bortelag einet Gomis 
dies 7) gemachte Sorffellung, eingegez 
benes Sedene, 8) leerer Garg, der 
in Mbwefenbeit einer vornehuieir Leime 
in Set Kirche auf einer Bagr gefeest und 


mit Tuh bedccfet wird. 1) Reprezen- 


, wyrażenie czegó; 2) w fa~ 
h: preze „ukazanie, pukaza- 
nie monimentöw-dwoich; 3) ù pra- 


avie: jus reprefestationis albo prawo 


a; S 
trumna prozna na marach w 
éiele faknem .czarnem pokryta, # 
miafto nieprzytomnego trupa wyfta- 
wiona. 61) Lareprefentation de gek, 
due objet; une vive reprefentation de 
quelque malheur ; Jai vù plus d'une 
aimable perfonne fe paflioner à mes rex 
prefentations ; 2)la reprefenratton des 
piéces: 3)un petit fils hérite de fon 
aïeul par reprelentation de fon pére; 
4) ce fils relemble fi bien à fon pére, 
que c'eft fa vraïe repréfentation; 2) 
voilà une femme d'une belle repre- 
fentations , 6) reprefentation belle, 
agréable, magnifiques c'eft la premié- 
re, cet la féconde reprefentation d 
une piéces donner au peuple la re~ 
pre n d’une piéce de téâtre; 
7) on a fait à la cour de fortes repre- 
fentations:; 8) porter la reprefenta= 
tion dans le nef, 3 
Reprefenter, v.2. 1) vorfellen, darfellett, 
vor die Mugen fuhren als einen Gefanz 
genen; 2) abmehlen, vorftelleu, vorbilz 
den, abhtlèen, abfhildern; = 3) einent 
seigen, weifen, vorftellen, vor Die Niger 
tegens 4)eitien vertretet, at eines 
Gtelle fon: s) in ben Reten: feiz 
nen: verforbenen Bater dder Mutter 
votffellen, ftat ihrer erens 6) fpielen, 
goritellen , autoren ig  Gonrbie; 
ad 4 7) fpielen 
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yé kom 


Zmarlych, ich prawem d 

6) graó itroić, 

7) 
prezentować; ` 
mec ofobe. Bi 
fonnier ; 
la forter 
me tra 
une mer, une b 
ter létâc des chofés 
fenta qu'il er de venir à 
bout de leur ent cet pour 
vous reprefenter, combien vous étes 
éloigné de mon fentiment; 4) les 
gouverneurs des provinces reprefen- 
vent la SE Roi dans leurs pro~ 
vinces; ş)un petit fils reprefente fon 
pere décedé, pour partager avec fes on- 
cles la fuccesfion defonaïeul; 6)re- 
prefenterune comédie; il avôit fait Ja 
piéce qu'on séprefente bien; repre- 
fenter une piéce nouvelle; 7) ceco- 
médien reprefente fort bien; 8) ce 
gouverneur reprefente bien; ce ma- 
giftrat reprefente avec dignité, 

fe reprelenter, v. r. 1) fih felen als vors 
Gericht; 2) fich etwas vorfelen, fidh 
éttas gor Mugen legen; 3) vorgeftellet 
werdeit, gefpièle of terben, als eine: Coz 


reprefen- 
il Jeur reprè- 


mëbie, r) Stawić iako 

2) przektac é dobie co pr zed c 
ozwažaąć {obie co,wyftay 

oczy; 3) reprezento 
komedya, (x) Onl’ 


dition qu’il fe rep 
fois qu’on voudra 
de fe toùjours rep 2) je me 
séprefente le repos comme ES: 
grande doùceur de la vie; 3) le T: 
tufe & le N CN font ST pl 
belles piéces de Moliére & elle fe 
préfenteront encore long tems: 
Reprêtre, Repreftre, v, a t)einenretivrs 
wieder leihen, nucmable leihen;  2)eiz 
He geliehene Sahe bitem leibens mie: 
der ou 1) Znowu komu ca 
rzeczu oe poż 
$ t) On reprête 
ceux qui ont rendu ce 
qu'on leur avoit prêté 


refer 
il#donné 


DE 


teprim 


Reprimer, v. g. (7 


Repris, e, ad 
Rente, LC 1) pas ou 


2)ile em. 
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prunté de P 
pour lé reprè 


gent au denier vingt 
er au denier ‘quinz: 


Réprier, v. 1) mëcht ren, ofte 
bren etnei wieder einladen, alg 
ahi 1) Znowu kogo pro- 

znowu kogo 

Ba Il faut 


ges, pour 
von leur deman- 
ié plufieurs fois, 
repris 

rweis, Qué, Mus- 
ser, Deftraffung, 
ina; Tanía, $ Une 
e, Une verte, une rude repriman- 
de; faire des reprimandes à quelqu’ 
un; je me bâte de m accufer mor 

r vos reprimandes. 


en Bermweid 


même pour arrê 


der, v. 4. beftrafen eu 


Strofowaé kogo, 
§ Reprimander un 


mu fac 
homme, 


Ier 
imere) Dampffen, su 
tichalfen, ffeuren, wehren, Einhalt 
thun, Witret czynić; hamować, za- 
finowié,witrzy mac." § Il étoit befoin 
de repondre ha ardiment pour reprimer 


Ja licence; reprimer Je murmure des 
foldats. 


ij. vid. Reprendre. 
miebattent: 2) 
ABredercinnebmuns, Wiedereroberwigs 
3) dem Feinde wieder abgenommenes 
S iff oder eine abaefhlagene Deutes 
* 4) Nuken Getvinft, oft: s) gert: 
div, neuer Hufal Anftog citer 
rankheit; 6) Wiederhohlung der 
> einer pen Rünt- Côte ; 
D (teg nifi- 
Seiner angefhprten Serift: 
Stello; einer tnterbrochenen Rede; 8) 
SBiederbolang einet Soe eines 
Su ferds ; 9) wiederhohite Lection 
mit einem Get; 10) noh etne Warz 
tie, nech ein piel, w mat wieder 
jit fbielen anfángt; 11) Erneuritig Sportz 
fesung eines Procefes als wider die 
Erben des Merforboen; 12) in Reh 


eut 


runtue-Sachen ` Ret Retardant; 13) 
Bruh-Wurk, nahe: Grant, ettehen- 


He ett Kraut. 1) Odébranie. rzeczy 
komu daney ; ; 2) odebranie; opaānoe 
wanic, dobyéie miafts, fortecy; OI 
krét odbity- zdobycz infza zrak nies 
przyiaćielfkich wydareas + * 4) zy fk, 
użytek; pożytek;  5)“wracanie ie, 
powrar choroby; 6) powtorzoną 
proba monety kowañoy.; 7) powtoz 
szenie piosnki CINEY; Przyto- 

"czonege 


per ref 
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go; 12) w fprawach rachuñkowych : 
refztaj retenta; 


je d 
3) 


4) 


amenet les reprifes dans un port; 
il faut toûjours acheter un gros co- 
chon, il n'y a point de reprile à un 
petit; il, n'y a point de réprife en 
cela, <5) les maladies ont leurs accès 


& leurs reprifes; -6jilareprife fe fait 
par les ellene en prefence do con- 


feiller commiflaixe dans la chambre % 


des effais; "7) lareprife d’unair; lare- 
prife d'un pasfäge ; la reprifed'unbalet, 
d'un difcours; 8) commengcerune re- 
prife ; finir une reprife; 9)lesreprifes 
font fort utiles pour urn ecölier; io) 
joŭons encore une reprifé d'homtbre; 

15) eft unereprife de procès; lareprife 

d'inftänce; 12) quand on s’eft chargé 

done fomme entiere & qu’on n’en a 

rech qu'une partie, on mer le refte 

dans léchapitre de reprife. 

; à reprifes. Su mei, ait 
etlichen tablet. Kilka razy, rozryw- 
Ka, tedý oweédy, mie iednoftaynie. 
§ Travailler à une chofe à diverfes 
reprifes ; un travail dificile ne fe peut 
faire qu'à diverfes reprilés; travailler 
parreprifes ; boire un verre à diverfes 
reprifes. 

reprife de fief. Die Untretung cines Etbs 
Sehns. Obigéie lennośći d'iedziczney. 

Reprifer, w. a. nomabls fase witz 
dern, Drupiraz co ofzacowaé, 6 La 
ptifée de ces meubles n’a pas été bien 
faite, il faut les faire reprifer, 

Reprobation, f. fe (reprobatio) in ber 
Gottes : Gelabrtbeit: Verftoffung, 
Bernerfung Berdammuütg Det unbufz 
fectig-verforbenen Günder. W Teolo- 
gii: odrzucenie od fafki, potępienie 
gzefrnika bez pokuty zmarłego. § 
Une partie de fon fermon rouloit fur 
laïreprobation, 

# jl a un air de reprobation, et Debt tie 
pie Heryweifumg aus, Rozpacz mu 
ZOczu patrzy. 

Reprochable, 4.1) vermerflichs 2) firaf: 
Var, 1) odrzucenia godny, ZarzutRy; 


fans reproch 
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odrzutny; 2) przyganny; ftrofowa= 
nja godny; naganny. Gi), Temoim 
reprochable; 2) celit un vice honte 
& reprochable. 

Reproche, f. m. 1) Verweis, Born Zg: 
bet: 2) Sfermerëffrg cinis Zengen gor 
Gerit. ut; nagana, práygana, 
przymowka, ftrofowame; 2) w fa- 
dach: odrz ie świadka, niedo- 
pufzcženie do adeétwa. (1) Unte- 
proche facheux, fanglant, Cruel, mal- 
fondé, abominable, deteftable; faire 
tomber fur une perfnnne un repro- 
che déteftable; détruire un reproche; 
faire des fanglans reproches; fa vie 
elt fans reproche; éclater en repro- 

mporter en reproches contre 

; épargnez moi le déplai- 


D pourroient caler les re- 
proches fâcheux de mon pere & de 
ma mere. 


e. bte Tadel. Bez nagany. 
reproches, plur-in Gerichten: fhriftliz 


che Berwerfungder Zeugen; Lrfacherr 
manun man fie verwirft.- I dech: 
odrzucanie. świadkow ; przyczyny, 


czemu kto od świade&wa ma bydzod- 
frychniony. 6 Propofer fes repro- 
ches contre UN temoin. 

Reprocher, v. a. 1) vorwerfen, vorrůcen ; 
2) die Benger verterfen. 1) Wymiataé, 
wymawiać, wyrzucać; 2) odrzūćić 
éwiadkow.  § 1) Reprocher à quelqu” 
un fes manquemens; reprocher un 
bienfait; 2) reprocher les. témoins. 

réprocher les morceaux à quelqu'un. einem 
Die Hiffen vorrúen, die el gegeffers bat. 
Ckléb “dany komu wymawiać. 

Réproduétion, f. f. (repradu£io) Wieder- 
Hersorbrinaung, ABicberieugung eines 
Dinges. Znowu wydawanie owocu; 
znowù ródzenņie czego. $ 


$ La nature 
fe conferve par de continuelles repro- 
duétions des corps qui fe corrompent, 
& qui s'engendrent de nouveau. 

* Reproduire, v. a  forfseugen bersot 
bringen, beffer Produire. Rodić; 
wydawaé owoc; Zepiey powiefz Pros 
duire. § Un arbre coupe reproduit 
des branches; la terre reproduit les 
chardons, 

Repromettre, v. a. (repromirtere) ngh 
mabls terforechen, feine Sufage wieder- 
hohlen. Znowu co prayobiecaé, obiecać: 
$La plûpart de Mrs.les Normans pro- 
mettent & repromettént fans pour çe- 
la qu'ils tiennent ce qu ils promet- 


TEAT: 
Qaqas Rè- 


soit REPU 

Repromiffion, f. £ t repromiffro) nor Am 
Ger beiligen Sbrifft: die Berheiffung. 
Tylko w piśmie A. prayobiecanie. 

Reprouvé, f m.in Der Bottis-Gelsh dé 
beit: ein Vemorfiiet, cin Berdammte 
der nicht in ber Zeil ber wehi e 
if. W Teologii : potepiçniec; odla- 
fkiBozey adrzucony. § Les reprou- 
vez font malheureux, 

Reprouver, v. a. :) in ber Gottes Bech 
ve: peter, verdammen; *2)m 
billisem nicht gut beifen, für ungulig 


D 


balten; 3)in Ser ichten.: mods 
bemetient, Dei mied 

x) W Teologii: od: ‘sod taf 

tepić; * 3) nie a d 

xzuéié co, nie micé za ae 3) w 
fadach: pow nie dowieść.. § 1) 
Dieu xeprouve ceux qui lui plait; de 


deux perfonnes qui font 
il en prendra l’un & reprouv 


tre, 2)l'Eclifeareprouvé ler 
des prêtr 
gban. p à fon fen: 


GAIN, 


Zo- 


verfeprten 
epnung taflen. 
przy fwym opacznym 
zoltawić kogo w fwym 


vé., einet 
ben feiner i 
ftawić kogo 
mniemaniu; 


rofole. SEN 3 
eefi un DEE bas ift ein gottiofer Aë: 
fer Mienfh. -B ny to człowiek. 


Éviechend auf ber 


Reptile, adjag. (reptilis) 
C 'zołgaigcy 


Erde, twie ein Ungesiefer, 


Sie, pla y się po Ziemi iako gas 
diina. 

Reptile, f.m. (reptile) eitt fr 
geiteter. a po 21 


domté les bêtes 
& les reptiles. 


gaigca. § L’hom 
de Ja terre, les oifeau 

* Repu, el adjsuid. Repaître, ol e 

ee J geiéttiget, Karmiony - 
fycony. 

* Republicain, f. m. ein Mepublicanet; 
Geind der nngebundenen Regiersngs Lich- 
Haber der Freyheit: Republikan, mito- 
énik gminowtadztwa, § Qet un 
Republicain. 

Republique, f. f. (refpublica) "gn 
Groot: eine Republique, freyer Gronn: 
ein Send das von Grande regieret 
wird; 2) die Republique Poket; 3) im 
Sher: das gange Gefhledt, die ganz 
ge Nrt voir Thieren: r) Rzeczpolpo- 
lita, pañitwo wolne; 2) Rzeczpofpo- 
lita Polfka; 2) żartem < caty rod 
zwierząt, beftyck. § 1) Le mépris 
des loix eft la perte des re publiques; 
il y a plufieurs fameufes Républiques 
en Europe; on accufe les Republi- 
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ques d'ingratitude env eng ceux deleurs 
citoïens qui leur ont rendu les fervi- 
ces les plus fignalez; les Republiques 
ont été de tous tems 1 $ envers 
leurs Généraux; 2) Sigismond Illa cedé 
le droit de monoïage à la Republique. 

la republique aquatique. im Gdeup: 
bie räiche, Zartem: taby. 

blique des lettres. 1) die gelehrte 
clt; die Gelehrten; 2) Titel eines 
Gratis sofiféhers Ditchs das in Holland gez 
britcfef if. 2) Uezeni ludiié; swiat 
uczony; 2) rel Lie gi w Holandyi 
drukowaney._ — 8 1) e “elt un homme 
fans fonétion dans la republique des 
lettres; 2) la republique des lettres 
ek curieufe & on elp fâché qu'elle 
ne continue ‘pas. 

épudiation, f. f. (reptdiario) x) die Ehez 


, Geheidung D) C nehata 19, Sosfagutg 
von einer Erbfchaft, die man nicht, anz 
treten will. 1) Rozwod mafzeritivas 


ucenie däiedäic- 
HSH 


2) 


SEA) 
twa; wy fie z déied#i 
§ 1) Répudiation bien fondée; 
répudiation d'hoirie. 

Répudier, ©. a. (repudiare). x) vertofen 
fein Weib, fich- von ihe fheiden laffen; 
2) fidh son einer Erbfchaffe enthalten; 
fich einer 1) Roz- 
wod uczyn 


śię z diiedéiétwa j odrzu- 

two. € 1) Henri quatrié- 
me Rot de France répudia la Reine 
Marguerite; 2) repudier une fucces- 
fion, une bone. 

"Keng, f.f eine Mableit, Gotfmabt, 
Obiad, uczta: 

un chercheur de franches 
Gchmaroper, Leller-Lecfer. 
zabiegacz cudzych obiadow. 

Repugnance, f- (repugnantia) 1) Wiber 
willen, Widerfrebear; 2) treit mer 
etag; AGibrigheit, Aoiberfesung. 1) 
echte, nieoc hota;ywzdryganie 
śię na co; Ai niefkfadność, przeci- 
wosé, nicrÿmownosé, § 1) J'ai de 
repugnance à déguifer mes penfees; 
il n'avait point de repugnance à fe 
rendre; 2) il n’y a de repugnance à 
dire cela. 

Repugnant, e; adj. tvivetfiteitenà. Sprzeci- 
wiaigcy śię czemu; witretny,  pize= 
GIWDN- 

Repugnér, o. s. miderftrebemn, miderftreiz 
ten; entgegen fenti- Sprzećiwiać. śię 
Komu; bić przećđiw czemu» § Cela 
repugne au bon fens. 

Repulluler, v. ns (repullularej in eigentl 
en und lihen Derftanb:. mies 

Det 


repuës. et 
Palorzyt; 
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bet ansfhladen, r 
chfen. : W fer o 
aym: znowu Sie rozwiiac, pakowie 
pufzczać, znowu wfchodiié; odraftaé, 
odmlodnieé, odradza BD On à 
beau tirer les mau herbes, il y 
atoûjours quelques graines qui re- 
pullulent; les erreurs repullulenr: 
Repurger, v. æ. noh ‘einmabl. purgirent; 
wieder mit einer Ztrpenen abfubren, reiz 
nigen. Z ru purgowaé. la été 
masie e 
Mm: Die 
vd, mienie, powa- 
nde, 


utation ; 
icn réputa- 
tion; être ‘en réputation de bel 


efprit; cela lui a fait une grande re- 
putation; aquerir, de la réputation; 
cela a mis en reputation cet homme. 
faire affanu de réputation, mit einem ut 
den Sorsug en einer Wifenfhaft ffreiterr. 
Skofztowaé śię z kiem czym; rozfpie- 
raé śię 2 kiem o biegfość w nauce: 

Réputer, v. a. achten, dafür Halten, glau- 
ben. Trzymać Ze tak, rozumicé, 
mniemaé.. § H ya de l'injuftice à 
reputer comme un grand malheur d? 
avoir manqué à une grande profperi- 
té; reputer : comme un malheur, une 
chofe de rien. 

@rrerépuré. gehalten, geachtet werden. Por 
czytany bydź. § Celui qui a reçu 
un foufler, e reputé fans honneur 
jufque gou" (Lait tué fon ennemi, 

Requart, f- m: in Gevidtens ber gier: 
te Theil eines vierten Theils; der ahte 
Theil des Garthen. W fgdach: éwieré 
czeséi czwartey ; omg Część. 

Requerable, adj. c. in Gevichten: mahuz 
bar, was mot fordern fan. W fadach: 
upominalny, czego śię kto upominać 
može, § Qettë dette neft- pas, re- 
querable, 

Requerant, adj. dei Jubf?. ber anfuchet, der 
anbâlé. Zachodzacy o ço, zabiegalacy; 
upominaigcy/$ie czego. (Il ya deux 
graduez requ e le même bénéfice; 
le procureur général et Je requerant 
pour le Roi. 

chien requeranr. in Sex Daterep: Gteu- 
ber, der bas WID auffucht. IW- mysi- 
Jiwie: popadzca albo znalęzca, pies 
co zwierze zmylone umie znaleść: 

Requerir, v. æ. conj.vid.in app. (require- 
je). 1) in Gevichten: om etwas anal 
feu aufuchens erfuchen; 2) erfordert 
mërbie habens 3) wieder fucherr, indiez 
fem Derfianbe wird es nur im, Jong, 
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1) W fadach : faplikowaé, 
trzebować; 3) znowu 
tym fen$ée to stowo ty/ko 
in infin. utarte. § 1) Requerir un bé- 
néfice; requerir pardon; le promo- 
Sep requiert qu'il glate à Monfieur 
l'Evêque de &c. 2) il le combla de 
promefles autant que la néceflité 
prefente le requeroit ; cette fcience 
requiert tout un homme ;. 3) venir 
requerir une chofe; allez requerir ce 
que j'ai oublié; on alla requerir la 
nuit ce qu’on avoit caché. 
Requête, fif- 1) Dittforifit, Supplice; 


pro 


2) Schern: eine Bitte; 3) bey 
der genee ` das Miederauffuchen eiz 


nes vetlaufenen Wildes; Dog Nachfpiz 
ren. 1) Suplika, {uplikacya; Ger: 
tem: prośba; 3) w myflifhwie: —äla- 
dowanie zwierza zmylonego albowy- 
kradzionego: ( 1) Les juges répon- 
dent les requêtes qu’on leur préfen- 
te; fignifier, prefenter une requettes 
une requête verbale; ‘2 elle lefu- 
plia de vouloir excufer fi elle lui fai- 
foit une très-humble requêre; elle 
donna l'arrêt à la requête de Made- 
moifelle {a fille; 3) cotner à requé- 
tes: 

requête civile, in (eichten ` eingebeng 
Gchrifft wider ein Urtheil. W fgdach: 
Podanie przyczyn dekret zbiiaigcych. 
§ Il faut atacher à la requête civile 
une confultation fisnée de deux an- 
ciens avocats, 

maître des requêtes. 1) Neqveten-Meifter 
Set bie Guppliquen annimmt; 2) ein 
Richter im MVarlaments-Gerichte, mei: 
ches it Gachen der Ronigl. Hof-Bedienz 
ten su fprechen pflegt. x) Referendarz, 
urzednik do przyymowania fuplik; 
2) fed%ia SadowParlamentarfkich na- 
dwornych. 

requêtes de Phôtel. ein Gericht im Par- 
jament, vor melden die Hedienten von 
Ser Rôniglihen Hof-Stant und die priz 
yilegirten Perfonen erfheinetr. Sady 
Parlamentowfkie nadworné;'toieftdla 
dworzan krolewfkich i infzych u=- 
przywileiowanych ofob. 5 Plaider 
aux requêtes de l’hôtel; il y, a une 
belle cafe aux requêtes de P hôtel, 
Meflieurs les maîtres des requêtes 
font les juges aux requêtes de P hôtel, 
ils connoiffent des afaires des oficiers 
de la maifon du Roi & de tous les 
privilegiez. 

Cen SE 

requêtes, du palais. ein ander Gericht für 

ehen Siet privilegirte Verfonen. Infre 


LE 
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fady dlatychże ofob uprzywileiowa- 
nych. 

cette chofe cf de requête. diefe Game 
fan man nicht fo leichtlich haben. Ska- 
po E te rzecz 

a imoer 


Jänerey : einem per- 
ch en. Hi 
ae Zwierzę 
lone albo wyk radźione. 
un cerf. 
Reguiem,.f. m.{ 
Requiem, miza za umarte. 
ter le requiem. 
réquiem, A f. m. ein Weer 
Reguin, D 
Pics morf! 
fe Requinguer, 7 
t fih pu ëng H 
ch : bry zować śię 


Zm y= 
$ Requêter 


equies) eine Srel e. 
§ Chan- 


$ C’eft une vieille qui 
Eu rcequ’elle s’eftmisen 


int, ee im 
te Thei 
lennym: część piata od pia tey częśći. 
$ Païer le quint-&. le requint, 


Requipper, v. a. icder.auérüften. -Zno- 
wu ryfztunkiemop: atrzyé. § Requp- 
per des foldats ; requipperun aifleau, 


une flotes requipper f'artillerie. 
Requis’ e, adj. nôtbig, begehrt, gefucht 

D E poža adany; coma fivoieza- 
ie. 6 La verité net pas fi xe- 
que la beat 


ion, f. f ( 


tio) in weltli- 
hatten,s Anfuchet, 


Jung. I fa- 
iech izycya. 6 A la 
uifition du pro cur du Roi. 
| ifitoire, f- M, (re, ium) bie" 
guifition in geiflichen Gericht e 


kwizycya w duchownych fidach 
Faire fon requifitoire; LE 


le requifitoire du promoteur rend fon 


ordonnance, 

Rere, wi. Rare, 

Rereñef, f. m. in Gevidten: ber Y 
eines Nffter-Lehns. 
ta lennośći, ktora Ļ 
od pana 

Res, vid. Re 
za ff. oj: eint Ding R 

Dicher meih 

eimveihen. Znowu pos 

facrer une Eglife; refacrer un ail 

v. d. wider np ghet! 

#krew pus $ Refaigner un 


Bet 


och : 


j aufs Hee 
§ Re- 


Hip, o, a. wieder or D Berhafft briitge 
Diebet verfi 


ett, 
mern, micoer gereftiren. 


RESC 


Znowu areftowaé, 
$ Les fergens opt fonnier 
qui s'étoit évadé; fair ifir -une 
chofe dont on avoit eu la main-levée. 


znowt 
ii ce p 


re 


Je refe fr, v. r. fidh- toieder bemgchrtge. 
Odyfkaé co; znowu przy do fwe- 
zo. À Se refaifir de fes biens, de fon 
attent. 

Refaler, v. a. ticbetflhet, Znowu za 
olié, 


Refaluër, v-a. wieder gtiffén. Wzaie- 
mnie albo znowu śię komu poklonié. 


a civilité veut qu'on refaluë ceux 


. in den Mappen von 
Binden: mit-einent 
O herbownych 
: bramowany. 


Refaf 
Resb: 
H 
W . 
Refcampir, v. æ. beym Verguloer: mit 
Hleyweif  anfreichen. U poztoinika: 
bleywafém namazaé. 
Refchavauder, wid: Rechavauder, 
Refchampir, wi. Refcampir. 
Refchaper, vid. Rechaper. 
Refchaud, Refchaufement, vid. Rechaud, 
Rechaufement. 
Refchauffoir, Rechaut, vid. Rechauffoix, 
Re 
Réftindant, Récindant, e, adj. in Be 
ridten: aufhebeud, umftoffend, auf: 


fend: W fadach: znofzacy, rozwies 
zuijcy;niewaznym € zyniacy. §L are- 
quête civile eft le reléindant d’un are 


rêt qui a été mal rendu. 

Refcindre, Récindre, a (refcindere) 
in Gerichten: ternidten, aufheben, für 
unÉraftis und ungúltig erftéëren, ` W 
Sadach h: znôwu kafować, anihylować, 

$ Refcindre un contrât, un 

; réfcindre la vente, 

fe, Récife, f. f. Denebicten-Fraut. 

nedykt Ziele. 

on, f. f. die Stuttekumg, Vernich: 

tüng in ben Gerichten Kafowanie, 

enie czego w fadach. 6 La re» 
fcifion d’un acte, d'une vente. 

Refcifoire, f- m. Urtheil oder Abfthied D 
etwas aufhebe Dekret co káfuiäcy, 
$ Le refcindant & le refcifoire font 
sb agent & patient. 

Recois, adj. obf: extettet. Rotowany: 

Refcéntrer, v. a. in hs Sanblurg:ntif 

der abredne W kupietkwie: 

howaé sięz Ge 


Refco: 
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Refcorre, v. a. obf. helfen, retten, Po- 
é, ratować. 
>, f- f- obf: Rettung, Dütte, Ra- 


tunek, pomoc. 

* Refcrier, viď. Récrier. 

Relcription, £ f. (referiptio) Antveifuug, 
Afignatiou. Afygnacya na co~ § Ex- 

er une reícription; aquiter une 

iption ; reformer une refcription. 
crit, Cam, (refcriptum) pr- referi: “ein 
påbfliches, Éonigl. NReférivt oder Betebf 
auf einen eingefchicten Bericht. Od- 

pis, refkrypt Papiefki, krolewfki &e. 

$ Le refcrit eft une forte de bulle ou 

de monitoire qu'on obtient du Pape, 

& dë commence toûjours par ces pa- 

ificavit nobis diteffus 
dat un reféritde la courde Rome. 

Rele, LZ obf- ein Streif der Soldaten ; 
Das Partheygehen,  Gzaty Zofnierfkie, 

ufam. 1) dúnher Elobrsum Frauen- 

immet Pug; ` 31 das Neg; der andre 

ber wieberfnuenden Thiere, 1) 

a, materya do ftroiu biatogtow- 

; 2) Siatka fak. Ç r)Réfeau 

réfeau blanc. 

Rélécher, v. a. wieder tronen. 
$ Refécher du linge. 

er; vr. mieder troen moren, 
Znowu śię wyfufzyé. En été la 
térrefe reféche bien-tôt après la pluïe. 

Releller, v. a. ` miepet fatteln.  Znowu 
oäodiag, plneut pas fi-tôt defellé 
fon cheval qu'il le falut réfeller. 

Refembler, vig. Reflémbler, £ 

Refemeler,w, antticder befoblen, Shue, 
Gtriimpffé. Znowu podptawié po- 
dofzwę pod trzewiki, porezochy. § 
Refemeler des fouliers, des pantou- 
fles, des botes Ar des bas. 

Relemer, v, a. tiedet beffen. Posie- 
waé zaśiane pole. $ On refeme 
les champs qui ont été mangé par les 
beftia 

Refentir, E Reffentir. 

Refépage, f. m, das Wiederbehayen eines 
Holties, tines Seins, fo nicht recht be: 
bauen (8.  Oéiofanie drewna nie do- 
brze ociofanego: 

Refeper, w. a. twicder bébauen ein God 
Dain, einen Stei. - Powtornie oéio- 
faé drewno, kamień. Ç Refeper un 
bois, une muraille 

Referrer, wid. Reflérter, 

E oC G ai T in Do 


noir; 
Znowu 


terne 

à Ze referva mit sortene, i PS 
Znemgbme, bejer à la referve. Wy- 
iawf2y; oprocz, lepiey putiefz à Iate- 
ferve, 


= 


flèus:, 
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Referve, E f. 1) Borret, In ff ber bag 
de Bergebmg einer froe vorbehdit; 
2) Sorficht, Bebutfiméeit, Gelaffenheit s 
3 Borbebalt; ` A) bie Cache die man 
fich vorbebalt ; s) Ztugnobme, Ercey- 
fion. 1) Rezerwa albo warunek fka- 
. lice S. w rozdawaniu goédnogér ko- 
Séielney służący; <2) baczenie, oftro= 
žność, {Kkromno$é; 3) warunek; wyie- 
éie czego; Al rzecz“ fobie warowa- 
na; 5) excép Crew yieée, Ça) y 
aune referve qu on nomme perpetu- 
elle & l’autre temporelle ; la referve 
perpetuelle, cet lorsque le Pape fe 
fait la referve de certains- bénéfices à 
fes fuccefleurs & au faint Siége ; la 
referve temporelle, c’-eft lorsque | le 
Pape fe referve de conferer un bénéfi- 
ce quandil lui plaira; les refervesfonc 
abolies, hormis celles dela courđe Ro- 
me; 2) parleravecreferve; 3)ilarel- 
gné fon bénéfice avec referve de pen~ 
fion; 4) lesreferves de fa terre mon- 
tent plus haut que ce qui eft afermé ; n 
5) les regles les plus générales ont toû- 

jours quelques reférves. 

mettre quelque chofe enreferve. etwas auf 
den Borrath verwahren, Schowaé co 
do potrzeby albo na pochwitek. — § 
Mettre de l'argent en referve: 

une chofe de referve.. cine Gahe die man 
auf dem Nothfall anfbehdlt- Rzecz do 

otrzeby albo na pochwiłek. § Avoir 
des habits, des chevaux de referve: 

corps de referue:x) der Hinterhalt; Trup 

pen fo auf den Rothfal in Dercitfbaft 

gehalten werden; * 2) Die Arriet-Gnrz 

be; der Nachiug: à) Potek pośilkowy; 
* 2) oftatnia ftraz; odwod. 

la referve, prep. awsgenonmen. O- 
procz, wyiawf: § Le feu confuma 
la-ville à la referve de quelques mai- 
fons; ils font prefque tous morts de 
maladie à la relerve de ceux qui fe 
font neïez. 

Jans referve. ohne Ausnahme; ohie Wir 
behalt. Bez excepcyi; nic nie wWyig- 
wizy; bez warunku. 

Refervé, ée, adj. 1) gelaffett, Flag, agpftds 
tig; 2) gorbebalter. 1) Skromny ba- 
Cap, oftroëny, umiarkowany; 2) 
warunkowy; wyiety od czego. § 1) 
Nos peres font plus refervez furce 
qui regarde la chafteré ; it eft fort re- 
fervé à parler de foi; 2) une clauie 
refervée. 

Ze n'ai rien de refervé pour mous. : 
perheele ench nichts, ih pinterbalte ech 
nichts, Niszym śię przed tobą nie 
kroie, 


a 


cái 
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cas vefe Se bolhe 
halti L Se uur der Mabf oder Biz 
pff abfolviren fan: W Teologii: ka- 
zus rozgrzefzenių Papiefk ziemu albo 
Bifku upfkiemu zoftawiony. § Un 
fimple Prêtre ne peut abfoudre des 
cas refcrvez, qu’à l’article de la mort. 

Refervé, adv, ausgenommen, auffer 
Wyiawizys oprocz. § Get homme a 
de bonnes qualitez, refervé qu'il eft 
un peu Lo 

Referver, v. a (referuere) verwahren, 
aufheben, Eiter, beplesen. OG zcz3- 
dać; fchowaé. § Referver. que lque 
chole pour l'avenir; vous pouvez re- 
ferver cet avis à un autre tems. 

fereferver, wr. 3) fich vorbehalten; eh 
vorhalten; fich etmas ou? dingen; 2)fid) 
SE aufheben; 3) fic In, 1) 

Varowaé, wymawiać fobie co: 2) 

oe fobie co; 3) fchov 4 
fzanowaé sie. $ A fe referve de païer 
en Loüis d’or; 2) {fè referver q 
que pen de bien Se fes vieux jours ; 
3) relervez vous pour une meilleure 
afaire. 

Refervoir, f. m. 1) Nobt-Raftar, Fifh2 
batter: 2) in der Unatomié: Beboit- 
nif, als die Blafe sur Galle: 1) Sadz 


rybi, fkrzynia rurmufowa : 2) w ana- 
zawarćie, {chowanie, ia E mies 


"ën 


a te- 


tomit: 
fzeczek do %olci, pęcherz 
Un petit, un grand Nos 
fervoirt de la bile, 
* Refeuil, f. m. 1) eine Art $ 
2) ein dünnes feidenes 
Kappen und Shi 


S ia- 

yade lo fattuchow i kwe- 
fow biatog towfk ich. 

Réfidence, J. f. x) die NRefidenk; Giz 
Gtadt, Nefideng-Etadt eines vornehmen 
Herrn; 2) im Rivdhen-Hecbt: der 
Aufenthalt; die Refidens op dem Ort, 
wo einerfeine Mfrunde bat; 3) ordent- 
licher Yu fenthalé, SGobnung an einen 
Drt, wo einer lebet; DE die Zetienung 
eines Nefbenten von einen Guriten oben 
Mepublit; 5) in der Chymic: dag 
caput mortuum, ber Gap, betr unten mt 
Rolben liegen bleibt. 1) SE 
ftolica, ftofeczne miafto: 2) o w prawi 
duchownym : rezydencya, erkani 


przy fwoim GR upitwie albo inf. ym 
cyum; ,3)miefzkarie, bawienie 
sie udZie; 4) rezydentoftwo, urząd 


rezy. deng Potentata lub Rzeczypo- 
4polirey ; z s)w chymir: caput mortuum 


albo fuz w alembiku zoltaiacy. § 1) 
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Varfovie eft là ence -des Rois de 
Pologne; 2) à être obligé à réfi 
bénéfice qui demande réfidence; fais 
re fa réfidence à on bénéfice: 4 
fais ordinairement ma réfidence 


ence; 


lent, f. m. ein Refibent an einentausz 
tdrtigei Hoje Rezydent- u dworu 
poftronnego. Q Il eft réfident à la 
Haïe pour le Roi de P jlogne. 
Réfident, c; ady, dE Der GH a ei 
aufhâlt; 19) im £ 
terthanen; ber 
su 
miefzl 


oyézyity; co w di 

winien. (1) Le Roi de 
France eft réfident à V Sage 

Refider, v. ø. * 1) on einen Ottetwobtieity 


alten; 


2) Amts tvegerrai 


alè die Tugend (einem. Me Vd 
bleiben ben einer Peron ale bie péché 
Gewalt ben eitient Ronige. 1)Miefzkaé, 
przebywać, rezydowaé gdiie; -2) z 
urzedu {wego gdñie rezydow ME) 
rezydowaé gd 1e imieniem Le yimi 


rezydentem byd 4) w Je 
Gurycznym:-miefzkaé iako cnota w 
czlowieku; 6) ftoieé przy kiem; zo“ 


ftawać w rękach ezyich iako wolno- 
wiadztwo w rekach krolewfkich, $ 
1) Les Rois d'Efpagne refident à Mas 
drit; 2) les evêques & les curez font 
obligezärefder; 3)il réfideà Varfovie 
pour le Roi de France; 4) lapaix réfi 
dans l'ame de ceux qui defrent:la 
procurer aux autres: 5): la fouverainé 
puiflance réfide en la perfonne du Roi 
de France, 

* Refidu, f. m. (réfiduum) in Rechnungs- 
Saden: berret, Ret- W rachun- 
kowych materyach:  refzta; ` oftatek 
niedoplacony. 

aurefidu, adv. obf. im ûbrigen. $ 
w refzie. 

Refignable, 247. c. von Pirinen: was 
man aufgeben fan.  Obenefiiyach: do 
powzdania albo refygnacyi fpolobny. 

Réfignant, f. m. int Kirchen-Recht: Nbe 
treter eier Pfrånde W prawie du- 
chownym: rezygnant, uftepca bene- 
ficium; ten co godność košćielną 
zdaie, 

Réfignataire, f. m. bent eine Nfritibe gies: 
tretet wird. Otrzymuiacy rezygno- 
wang godnosé | koś šéielna. 


oftatku; 


Réhgna- 


fe refinery vr 
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Réfignations f. f. (F SE 1) Ste: 
tungeinev Pfründe; ;* 2) Untergebenheit, 


Gelrffenpeit, Untermerfing. 1) Rezy- 
gnacya; uftapienie;fki danie godnośći 
kośćielney ; deferencya, uniżo- 


ność, poddanie śię woli czyiey: Du 
Lazéigenaeton elt en trop bonne for- 
me; 2) atensayec úne extréme re- 
fignation à fes volontez la grace de la 
liberté ; S être dans uneentiere réfigna- 
tion à la volonté de Dieu. 


une réfignation pure d fimple. Vier 
gebung einge Kirchen: e in die 
Hande des 
godnoséi w 
latora: § Paire une réfignation pure 


& fimple. 

Réfigner, v: a. ‘(réfignare) dufgeben, rez 
figniven eine Kitchen-Pfrimoe Rezy- 
gnować; uftapié gene dus 
chownego; zdać beneficyum. 6 Re- 
figner ün bénéfice à quelqu'un. 

fih ganbe ergeben; Go 
dem Wilen pines andern gdntlih über- 
laffen- Deferować; podać się woli 
czyiey, poddać śię komu. $ Je me 
telg me à Dieus il Selt ré figné à tout 
faire. 

réfignez vous à la mort, betreit et euch gunt 
Sode Gotuyéie de na émieré. 

Réfilier, v. a. in Gerten: aufheben, 
cafiven/vernicdhten. W fadach: znosić, 
kafowaé co.  $ Les juges opt refilé 
ee contrat, 

Refilier, v: n. Min Beridjten: zúri- 

fe Refilier, v: 7: à fretett von (fren Der- 

Refilit; 0,7 fprechen abnebeny et- 
tas nicht halten tollen. IP fadach: 
ærzucaé kontrakt; chwiać śię w obie- 
tnicy 

Réfine, i £: (refina) Hatho  Zywica. 
§ Foute réfine elt féche ou liquide, 
rouffe ou jaunâtre & elle devient blan- 
che lorsqu'elle eft cuite. 

poix réfine. Hath. ` Zywica 


Réfiné, Raifiné, f. m gefodte Wein- 
Trauben oder Girne im füfen Weim. 


Jagody winne albo'grufzki w winie 
warzone. A Faire. du réfiné; j'ai du 
bon: fort refine: 

Réfineux, eufe, adj: (refinofas) harig. 
Zywiczny: Un bois réfineux. 

Resjoyer, v. a, obf. erfreuett. | Rozwefelié, 

Refipifcence, ( f. uf, Befeprung, Hef 
feruug des Sebens: Pokuta, ík rucha, 
nawrocenie śię. 8 Si l’ excommunié 
vient à la refipifcence, on l’ abfour en 
forme canonique. 


Réfifance, f. f. 1) RBiberfiant 2) Ge 
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géttuept einer Geflung. D Witren od. 
por; 2) )obrona; odpor, vireg ktory 
forteca nieprzyiaćielowi czy ni. §1) 
lls firent une visoureufe -réfitance; 
la refiftance fut fort gr 1 
ne {fe font rendu qu è 
réfiftance; les réfiftances qui fe font 
par lesmines, font de toutes les plus 
belles, les plus longues & les plus fa- 
vantes, c'eft l’art dè rendre un fiège 
éternel & de con une garnifon. 

Réfifter, us m. 1) toit 1, fich mere 
fésen: 2)t wieder ha t 
3) aushalten; a 
fen; suwider 
witret-czynié; 
rat; 3) Wytrw 


a) wépieraé, Ee 

dotrwać; 4) bić 
naco; 1przeéiwi ie czemu; opierać 
Sie, witret czemu czynić. 1) Réfi- 
ftér à la grace; ils; ont courapeufe- 
ment réfifté; 2) cette vonte a une 
grande pouflée, Al faut qu'il ait de 
bons arc-boutant pour y réfifter; 3) 
ceux qui travaillent aux mines n'y 
réfiftént pas long tems; 4) le droit 
de fief réfifte à cette difpofition, 

Refixieme, f. m. im Zebn- Met: der 
fechfte Theil von einem Pfennig. B7 
ennym prawie: część fzofta pieniaz- 
ka 

Reslargi vid. Relargir. 

kesmoudre, vids Resmouler, 

Resmouleur, vid. Remouleur. 

Resnable, dj. c. obf. tertiinfitig. 
zumny, baczny. 

Resnes, vid. Rénes. 

Relolu, ë, adj. 1) beftbloffen, feft gefellt; 
2) Eübn, bersbhafftia, muthig. 1) Re- 
zolwowany, przedsiew£iety, poftano- 
wiony; 2) rezolutny, mezny, ferde- 
czny, odważny. 1) Deflein refolu; 
chofe refoluë; 2) je fuis bien relo- 
lu de les pouffer; 2) il étoit d’une 
mine agréable & refoluë. 

Réfoluble, oz in ber Uiepë-Buntt: out: 
tosti; mas man BEN Eat. "Hi 
mierniczey naucé: do rozwiazania 
fnadny. :6 Un RE refoluble. 

Réfolument, adv. 1) uugeftheut, Albi 
2) ducchaus. 1) Rezolutnie, nieboia- 
Suite. nieuftrafzonym fércem; 2) 
konieëznie.  r) ii veut refolument 
ce qu'il veut; 2) ce pere véut marier 
fa fille réfolument à un tel. 

Réfolurif, ives pi. bas eine nufofende 
Krafft bet, Moc rozwiezuigca maig- 
cy. Le vinaigre eft refolutif. 

Menfh- 


* Refolutif, f. m. ein refoluter 9 
Réfolu- 


ać 


Ro- 


Serdeczney, rezolut. 
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Refolution, f. f ( 2 1) Entfflus, 
© one Es Heftindigte Puf, 
Muth 3 vetivegnet 


4) in Gerithten : 
Pre 5) in beny 
Juflifung cine h 
ng einer Gdmier 
ny grammatica 
Jogifhen t KÉ: 1) Rezolucya; 
gewi igéie , poitanowienie u 
2) ftateczność, ferce, g 
przew azność, rezo ucya, odwaga; 


betung 
fenfafften : 
ie ufôf 


w Jarach: Kkafowanie czego; eh, w 
LA 021 Or h naukach D: TOZWI nie r LECZY 
mater y ilney na fwe początki albo 


princi] 6) 
iako anatomiczney 
BT $ Ne 


folu- 


re relo- 


tions du contel lire 


d H A ] l 
lution; il lui a der refolu- 
tion; prendre une £ lution ; 
2) montrer fa réfolution; ébranlert la 


réfolution des foldats; 3) 
état d'extremité on doit pouffe 
qu'aux réfolutions téme 
ordinaire font heureufes & roüjours 
prudentes, lorsqu'on ne voit plus d' 
d'autres reflources; 4) la réfolution 
d'un contrâta dun bail; 5) la refolu- 
tion d'un corps en fes élemens;, 6) 
Ja réfolution des nerfs; la réfolution 
d’une phrafe en grammaire: 
Réfolutoire, c. in Berichten: das 
etwagaufhebet. TE fadach : anofzacy, 
kafuiacy eo. § Claufe réfolutone: 
Refompte;, . Refumpte. 
Relomptif, 
Refomption, vid. Refumption, 


jut- 
taires, qui d’ 


d Refumptif, 


Refonner., 

Réfonnant, e; Elingend,. fallend. 
Brzmiacy, d£wigk maigcy. 6 Corps 
réfonnant; corde es te 

Réfonnement, "Ee bie Refonant, Wie- 
berfa Wicd GE Déwiek, brzmi 
nie. $ Cette corde fait un ag 
réfonnemet, 

Réfonner, v, n. (refonnare) falen, lt: 
gen. Diw ek wydawać, brzmieć, 
dżwięczý H Cloche qui réfonñe; 
corde Ge réfonne. 


Refonnant, part. vid. 


at 


réfouner, v. fisuvhih: micherhallert, 
tet, "oe deu Ruhm. I fensre 
m: glosié, roznogié í 


ous les bois d'alentour ré- 
fonnent les loüanges de ` l'aimable 
Amarillis 

Refordement, f. m. obf. bieNuferftebung. 
Zmartwychwitanie, 
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Refort, Le. obf. Ra- 
tunek, pomoc. 

Refortir, . Reffortit. 

Refouder, v. a. wieder Lët 
lòten. Znowu zalitować. - 
eft gaté, il le faut refouder. 

Refoudre, 3. a.d H 


Hülfe, Rettung. 


aufs nene 
Ce tuïau 


2) eigent At 
gen: A1 im 
el: vernichten, anfheben, 


Rechts-5a 


null und nichtig- machen; 4) 11 ber 
t: sentheilen, Lofen, aid, et 


Philofophie: 


6) 


el in der 


t Krage; 


or 


przywie 
ado yeh fi 
kafować, aniħylować; 
nauce: rozpędzać, 
filozo- 
ykładać; rozwig SE ko pytanie; 
6) igzaé eu na pierwfze początki 
albo ? ipia. SO J'ai réfolu cela; 
vous prétendez choquer ce que j'ai 
téfolu; 2)je l'ai refolu à cela; tå- 
chez à faire refoudre vôtre AE 3) 
réfoudre un bail;  4)réfoudre une 
tumeur; faire réfoudre les humeurs; 
5)réfoudre-une dificulté ; refoudreune 
queftion; 6) reloudre un corps. 
refoudre;-v. r. 1) fih entfchlieffen, eiz 
nen Gluf fafen; befcbliefen: 2) fi 
auflôfen, ben. fic à seitheulen; » 3) fic 
mi it als eine frere rage; 4) fih 
sertheilen als Düufte, ein Gefrhmúr. 
1) Rezolwowaé się; poftanowié; :2) 
Be ARSCH 
e, SE śię, iako-tru- 
j tanie 3 5 Al rozpedfié Ze 
tozdziel; e iako humory, wrzód. 
fx). Je me refous à recevoir cette 
donnation ; je me fuis réfolu à faire 
cela; reflous-toi d'aller chez les mottss 
e 2} lean fe refout.en vapeur Sr les va- 
peurs {fe refolvent & fe convertiffent 
en eau; 3) une propofition nésative 
fe peut refoudre- en afirmative. 
Refounder" Vo. a. obf, vid. Retentir. 
Reloynder, j 
part. vid. Reloudre 
Refpaffir, zi, Repaiffr. 
Refpandre, vid. Repandre; 
Relpeët, f. m 1) Ebretbictuna, ` Dpchtch: 
tung, Cbtfurchts ) niedriger Gtufl, 
ifi pichen; 3) auf bein ffitéel: 
fanbifhen Mier: Ghif-Gerdthe und 
Tanwer. 1) Refpekt, pofzanowanies 
wzglad; "=i 2) fefel nifki przy 
wizytach 


v: lekarfkiey 
Tozdżiclać iako wrzod; 
J! D 


sie; 
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wizytaCh5 13) namedyreranie : wizy ft- 
kie potrzeby 1 liny okrętowe. § 1) 
Perdre le reipect qu'on a pour guel- 
qu'un; attirer lé refpet; avoir du 
minett & de Ja veneration pour les 
muiitéres dela religion Chrétiennez it 
lui a manqué de refpeét; 2) prenez 
ce refpeét Monfieur, & afleïez - vous, 
s’il vous plaît; donnez un refpeét à 
Madame; qu'on aporte ici des re- 
fpeéts; j'aime mieux un refpet qu’ 
une chaite à bras. 

re -bumain, Anfebung ber enden 
Cntereffe, Acftung, Berfnipffuna fe die 
SMenfhen unter fih haben.  Wzglad 
na ludżie; mienie, interefa, zwiazek 
miedzy ludźmi. §_ N° avoir aucun 
refpeét-humain; les refpeéts-humains 
empêchent la plüpart des femmes co- 
uétés de fe convertir. 

refpeéis. bicnftergcbenfrer Grup, geborfame 
ufonrtung. Uklon naynifzy; po- 
kfon głęboki. Ç Faites mes très- 
humbles refpefts à fon Excellence; 
prefenter fes très-humibles refpeéts: 

refpet de quelqu'un. einen unbefhimpft, 
pyne Nachtheil eines Ehre. Bez ura- 
zy czyley; bez narufzenia refpektu 
komu powinnego. € C’eft un fot; re- 
fpett de fa femme; c eft un méchant 
prêtre, refpett de fon caraétére. 

au refpet. gegen, in Vergleihung, in An: 
febung, in Betrachtung. Reipektem, 
względem czego; przyrownywaigc. 
§ La terre niet qu’un point du re- 
fpe& du ciel: 

fauf le refpet. mit Ehren su melden. 
Uczéiwizy. 

porte-refpsé. vid. Porte-refpeét. 

Relpectable, ai, c. anfehnlich ehrwirdig 
ehrenwerth. Uczéiwy, poważny; re- 
fpektu, pofzanowanta godny. 6 Un 
éclat qui le rend refpeétable aux 
Dieux mêmes; un homme de bien 
et refpectable par lui même; ua 
vieillard refpéétable. 

Refpeter, v, a. 1) einen ebren, ih Ehren 
palten, einen verehren; 2) etmag fiho- 


nen. 1) Szamowaé, czéié, wa- 
żyć; powažac {obie kogo; 2) fzano- 


wa ofzcządaćczego. (1) Ondoitre- 
fpeéter Les perfonnes qui le méritent, 
refpetter les chofes faintes; 2) le 
tems a refpeété ces illuftres monu- 
mens, 

Relpedtif, ive,ad;. 1) in Geridhten: beder- 
féitig; 2) ft. Bet Philofopbie: das fich 
auf etivag bestebet. 1) W fadach: obo- 
ftronny, zobopolny, wzaiemņy; 2) 
Popin, Lexic. tom. IL. 


In ement obligé. 

Refpeëtueux, eufe, adj: ebrerbietig. Sza- 
nuigcy ; pofanowania pelny; unizo- 
ny. © Il eft fort-refpettueux; il agit 
d’une maniére refpetueuk + 

Refpettueufement, adv, chrerbietig) mit 
Sohabtung. Z'pof2anowaniem, ucz- 
érwie, -unizenie. ` 6 Il, refufat très- 
retpeétueufement l’ofre qu'on lui fai- 
foit; parler refpeétueufemenc à quel- 
qu'un. 

Relpiration, f. f. (refpiratio) die Atbem- 
boblung, das Athens -Oddychanie, 
oddech. 8 Refpiration interrompuë; 
refpiration frequente; il n'a pas la 
refpiration libre, 

Refpirer, v: a. à». 1) atmen, Mthen 
Goblen; 2) die Luft mit denr Athen ire 
fich ziehen; ` 21 fich erboblens\ Nfhem 
hohlen; nach einer Xrbeit, nadh einer Bez 
fwerlidcit; 4) etwas Berg besch: 
ren, febnlidh verlangens; 5) voll etwas 
fey als oul Sreude. - 1) Oderchnaé, 
oddychat; 2) braé w die powiètrze ; 
3)pokrzepié Sie, oddychać, wytchn36 
po pracy, po‘uéifkach; 4) goraco 
czego Zadaé, pragnąć; 5) pelnym 
bydZ czego, iako radośći. 1) IÍ re- 
{pire encore, il n’eft pas mort; apro- 
chons nous pour voir fi la bouche re- 
fpire; ` 2) quand on refpire un air pur 
on s’en porte mieux; .3) c'eft à cette 
heure que Je commence à refpirer; 
laiffezun momentrefpirer vôtre époux; 
4) ne refpiver que la cruauté, l’ avari- 
ce; un ufurier ne refpire que le gain; 
un tiran ne refpire que le fang de fes 
fujets; un amant ne refpire que pour 
fa maîtrefles-refpirer après quelque 
chode; 5) dans cette maifon tout re- 
fpire la joie, 

vefpirer la liberté. in Ruhe, in Srevheif 
leben, der Grepbeit genieffen.  Zyé w 
pokoiu, w wolnośći, 

Reïfpit, f. m. 1) auf bem HMtittelänsiz 
fhen Miecr: das Zammer: 2) Mufe 
fub, Grift. 1) Ne mörzu $rzodo£ie= 
mnym: liny okrętowe ; ‘2) fryfzt, 
odkładanie. $ 

Refpité, će, adj. obf. vid. Sauvé. befreyt, 
gerettet. Uwolniony, ratou any. 

Refpitie, ée, adj. obj. vid, Corp, fete 
fihert: Warowany, 

Refplendir, v. #. obf. vid. Belleg, (re- 
plendere) dënpen, leuchten. Swiecie 
siglsknić Sie. 

Rrr 


Refplen- 
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Refplendiffant, e, ad; 


fheinend; glatz 
kend, STE 10. $ 1 


cacy się, biyfzezacy 
quelq que chofe de reiplendif fant; ets 
lampes étoient grandes & refplen- 


diffantes. 

Refplendiflement, S m. groffer 
Se in. Łuna wielka. 

Reip itie, ée, adj. obf. 
fchoben, fiehe 
zwioczony ;0bacz: diferre. 

Relpondant’] vi. Repondant, 

Repondre, ) dre. 

Refpon fable, ai e 
mut, 
fbot geben r 
za CO; CO iĝo CO komp va 
winien. 
de ces gens : 
fible de 


Wieder- 


tersôgett, 


Repon- 


A 
> dû fait 
"et point refpon- 
Ster n; iket 
reéfponfablé d en fon propre & 
privé nom; vous ferez refponfables 
des mauvais éfets qui pourront naître 
de vos opinion E inhurnaines. 
Refponi j.in Berichten: das 
ne Nutmortin fih Halt W Diech, 
odpowiedż w {obie zawieraiscy., 6 
Ecritures refponfives. 
refponfive. eit Mntworts- 
Odpis, refpons na dift. 
écrit une lettre : refpon- 


Vë: 4 


fo die Nitter 
Dar, ktorą 


Nontife the N 


bite 


Rum 


apontics e 
otic pel Repons ks 
Moíkiewfki korzeń. 

Reite, Rere, v. n: fchreyen, wie ci © 
Beczeć iako- ieleri. 

Reffabler; vza. von nenen mit Sand be- 
Green, Znowu co popiafkować, po- 
wtornie co piafkiem pofypaé. 

Refac,/: m. in ber Seefabrt: das Mit- 
flagen und ZuricBptraltan der 
Uderzenie i odfkoczenie wału, fal. 

Relaler Reffen v. z. todimahls 
durHbenteln; * 2) t erg 


td, 


1) 


mail? serceffern, ait e Gchrt 
1) Pow tornié  przep 
rrem: FRS popilowaé 


§ x) Le bo 
arime “lorsqu'elle welt pas 
blutee ; 2) reflafer un die 


nger 


fcours 


Reffaut, f. 


in ber BauFunft: Mbfag 
oer ader an einen Gebånpe. 


ai emer 
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W archytektot) 
z muru,z b 


cy gd 1e, 


son $ Un bon 
doit être refleant dans fon Dio 
Reffel, € om. GEES Ga 
k Le 1 
som Galh auf dent Goden Det Thrine, 


memm die © heraus genóm nei 
fiad: Sol r 


po Wan 


Reflembla vf FD 


Es in wo - m try: angul 
wnokatnemi ale nie rownosćie 
$x) Ils ont une grande reffemblance; 
Hs n'ont aucune mb ance; ce font 
des éfeminez qui prennent les vices 
des femmes aylli bien que leurs res- 
femblances; la reflemblance des en- 
leurs peres fert à 
connoître qu'ils font nez. d'eux; 
deux penfees ont beaucoup de relem 
b) 
Reffemblant, e. 44, 1dbnlich,. aleicherté. 
Podobny czemu: A ILne faloit pas 
medépeind ech bie in, & 1lvaloit wieux 
1-moins reflemblant, 

plus aimable. 
dde v,.n.-1)-0leichen, dpulich (eng: 
2) einem. nachfólgen, naïhabinelr, it elites 
Guftapffen tretet 1) Bydz podobnym 


ce 


komu; przypodobywaé gie komu; 
wrod£ié jie do kogos. 2) naśladować 
kogo; iść torem Cam, BOU Étoit 


de fon ge & ne lui refflembloit pas 

mal de vifage; fi je croïois reflembler 

à un Efpagno ` je ne me montrerois 
jamais ; chacun croit qu ‘on [ui réflem- 
ble; 2) reffembler au pére célefte, 

Je reffémbler, v.v. fidh einander Shuli 
fevn. Przypodobywaé śię; bad: po- 
dobnym deefe: $ La nature a 
peine à faite deux chofes qui Je res: 


femblent. 
Refenti, e, adj. D empfunden; 2)inoec 
HMablerey: Gard, grof.  1)Poczuty; 


2) w malarfkwiz: wielki, pory; 80 
Des plaifirs reffentis; 2) les mufcles 
des 
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des nerfs font-trop reflentis dans ce 
tableau; parties trop reffenties. 
Relfentiment, f. ou. 1) Empfind 
y SOI et 
2) Uumttte, Rad 
x 


von einet Gchm 
betr: 


G 
t üicfe Wort gier allei 
fèndern mit De 
te bòie cie {Er} 

by, bolu; 
2) niechęć, zemita, pomita, ‘hiesmak, 
wark, gniew; 3) wdziecznoéé z 
brodéicyftwa, op tym fe 
Baton trzeba, ktoreby- wd 
czność wyra%eto, 8 OI ann leger res- 
fentiment de goñte;. 2) vôtre rellen- 
Æiment ne doit point éclater; je. mai 
på lui difimuler mon reflentiment; 
donner fes reffentiments aux interêts 
de la république ;- facrifier fes reffen- 
timens aux interêts de l’état; ils ne 
montrerent aucun reflentiment dela 
mort de leurs compagnons ; le reffen- 
timent d'une injure; je fui ai fat 
connoître mes refléntimens ; 3) le 
reflentiment qu'ellé avoit de l’effime 
qu'il faïfoit d'elle; l'obligea; jene 
perdrai jamais le fouvenir & le reffen- 
timent des bontez que vous m'avez 
témoignées; jevous remercie de l'hon- 
neur de vôtre protection, cependant 
j'ai bien de la peine à retenir mes 
reflentimens & Ales empêcher de fe 
produire, 


S 
M Refentir, v. a. fühlen, Yaben, "mëngen 


GHmers, Wreube, Czuć, mieć, tako 
bol, {metek, radoéé.} § Je reffens de 
tems en tems des douleurs aux bras; 
je reflens extrémement vôtre afi&tion; 
je reffens le plaiGr qu’il m'a fait; je 
mé fuis pas moins genereux à reffentir 
cette faveur! que yous m'avez faite; je 
reflens comme je le dois l’ofenfe qu'il 
m'a faite. : $ 
Jerellentir, v. v. enyfinden, au Gemúthe 
giehen; etwas bel aufnehmen: Burzyé 
śię; Zalié Sie, utyfkowaé na co; poy- 
möwać do fereca. 
tis du traitement que vous leur avez 
fait; ils fe refléncirent des outrages 
qu'ils avoient reçus; il m'a fait du 
deplaifir, je mi en reflens, & m'en 
reflentirois toute ma vie, fi la crainte 
de Dieu ne me retenoit. 
ellerrement, f #1. 1) oft 
Zug: Gr 
en, alg einer Gaite 
Suns genauere Berm 
Gefangenen. 1) obf S 


snienie, SCifkas 


§ Hs fe font reffen-' 


ryer 
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n éur; 
2) cela produit dans les Corps ui ress 
ferrement de coeur. 


Referrer, Referrer, v. æ dei 
ein; 


Fr EH: 
a) miebep 
ziele aige ifRetachten hotes 
3) a Chor-treiten/ enger infirmier, 
i hop: ` 4) cinfblieifen, wmgingelit 
als nen Goin: peiner Gefangenen in 
engere Betwabrung brirgert s 
verwahren wieder ver { 
fe; 7) verwahren, anih 
ten; B)verberg f 

o)etwas ender faf 
ne Nede- 1) Séisnac 


z)-áno- 


WU SC 2. 3) W Si 
kluby; ` at3g- 
4) opalać, z 


6 niepržyjðćielas 
Die wild wietieniegé) znowu:co 
chować; = 7) chowaé” co w zamknig- 
éiu; zamknaé; mieć co w ichowaniu; 
8) pokrywać, raié jako niesma 
fkroëié mowy. ` 60 Referrer un 
corps de jupe qu'on: avoit deierré s 
2) referrer un noeud, une corde; 3). 
refferrer les rebelles fiyets; 4) refe 
rer l ennemi dans montagnes.s 
cette place eft bien Jig} FESa 
{errer un prifonnie n'avez 
ue referrer. vos nès, je les at 
ifon referre 


ENS 


rer les blezsils 
refferrent dans léur ville rout ce qu'ils 
ävoienc À la campagtie errer Zon 
argent; fes. pie 
devots referrer 
douleur; ` ai und chofe en 
peu de parol Frën di£ours ; 
reflerrez vôtre difcours autant que 
vous pourrez: 


fopffett, ba 
i 


D 
Í 


ihig goen, 
$G'eft üne h 
s oeufs” durs 


Zatv oi 
be qui reflerre ; 


Seng, 
Rrra 


so! RESS 

re. Die Ralte wird nëm: 

vof nimmt Au. Zimna 

przybywa; te y mayzhie. $ Lefroid 

a bien reene aujourd’hui. 

èrrer, v.r. 1) (ich chuiehens enget 
fómaller werden; 2) einkaufen, einge- 
ben als nafes us 3) einstepen den 
Aufwand; genauer wixthfhafften. 1) 
Zweig się; séiesnić się; 2) zftepo- 
wac Sie iakofuknomoczone; 3)fkur- 
czyć śię; ééifngé rozchody. © § 1) Sa 
valte ésenduë fe rellerre peu vers le 
Nord; les ailes vinrent à fe refferrer; 
2) les étofes-mouillees {e' reffertent; 

*3)-le tems eft mauvais, les plus riches 
fe referrent: 

vellerrés es adj. x) geitig, Fargs 2) eiit 
genaen, der nicht unter die Leute fonmit; 
bie andern Deocutungen find. unter 
Sen verbo referrer gu five, - 1) £a- 
komy; Zmindack; ; <2) domatoríki, 
odfudny.; Zoe fygnifikacye obacz pod 
stonvem reflerrer. A 1)1G'eft un hom- 
me fort reflerré, 

Refifs, Récits, (am. blinde Selten und 
Ripper in der Americanifhen See ohn 
weit bet niet Cuba, die init, Wafer be: 
becfet find.  Rafy-albo fzkopuly, to 
ieft, (kaft podwodne opodal” wyipy 
Kuby w Ameryce: 

Refliner, v. #. obf- vefpertt; Refper-Hrodt 

ii ` podwieczotek;. podwie- 

* 

Relort, f m, 1) in ber Pbilofophie: 
bieSneliérafft ; die elaftifheCigenfhafe 


le froid refè: 
licher; der 


fe 


Sie: 


der Gorper Go aufsufbaunens 2) Ge- 
trieb, Geder alé in Libre,  Gdlotterg, 
2)< Schlo, Ghlof at einent Gez 


mehr - 4) Drieb-Feder, Trieb, verborgne 
Betvegung in einen Cotper;s s) beim: 
liches Mittel, gepeimer Weg feinen Zwet 
gu erlangen; 6) Gerichtbatfeit infon- 
derheit eines Mppellations-Gericdhts. 1) 
W filozofii: proftowanie się, rozpie- 
rañie sig; 2) fpreézyna, preZyna, 
iako®w klorkach, zegarach; 3) 
zamek u frzelbys 4) tryb, inftynkt 
przyczyna íkryta w materyalnych 
tzeczachi ei droga, fpofob, $tzodek 
fkrycy do fkütku {wegos 6) Jurys- 
dykcya; należność Gdo ofobliwie a- 
pelicyynégo. (r)Eesarcs qu'on aban- 
dez fe lâchent par la vertu du reffort ; 
on tient que la caufé du refforc eft la 
matiere {ubtile qui agit dans les pores 
de certains corps qui ontéré courbez; 
le reffort eft caufé parla matiére fubti- 
le; z}unbon reflort,reffort qui ne jouë 
pas; le reflort d’une ferrure, d'une 
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montre; 3) reflort d'une arme 3 Feu? 
4) la nature agit par de fecrets reflorts 
gue nous he comprenont point; la 
bêre eft une mathine qui fait tout 
par reflort; 5) tu romps tous mes 
reflorrs de ma veine prudence; ila fait 
joie routes fortes des reflorts pout 
reift en cette afaire; Dieu tourne 
le monde & régle les reflorts de la 
machine ronde; les hommes ne peu- 
vent pas connoître quels font les refs 
forts de la providence par la quelle 
Dieu gouverne le monde; 6) le res- 
fort du Parlement de Paris s'étend 
fort loin; cela eft du reffort de cette 
cour. 

juger en dernier reffort. ein Urtheil Ire 
chen, bon bem man gtt appelliren fat- 
Ferować Dekret, od ktorego apelacya 
nie idźie: 

cela weft pas de vôtre refforr, Org geht 
ech nichts an. Nic wam do tego. 

cela efi du reffort de-la T héologie; de la 
Médecine, du Droit. diefes gehört in dit 
Theologie; in die Medicin, ins Necht. 
Należy to do Teologii, do tekar- 
fKiey nauki, do prawa; 


zs ReffortirN v. a. wieder ausgehen. Zno- | 


* Rélortir, 1 wu wyniséz domu, z go- 
fpody. § I eft reforti. 

refortir, conj. vid. in appendice: Won 
Uppellätionen: an ein Ober-Gericht 
gehen. O apelacyach: do  wyžízych 
fidow i$é, należeć. (Les apellations 
refforriflent à la cour demonoïe; le 
Tribunal où reflortifloient toutes les 
autres cours, prétendit que; les apel- 
lations reflortiflent toutes à la cour 
fuperieure, 

Reflortiflant, e, adj. von Appellationen: 
vor ein Dber-Gericht gcborig. O ape- 
lacyach: do Ddu wyżfzego nalezacy. 
$ Cette affaire eft reflortiflant à la Re- 
gence, 


Reflource, S. F Rettung, Húlfe, Hilfe i 


Mittel; Hoffnung. 
nadźieia; {pofobdo wybrniçniaz nie- 
bezpiecznośći: 


Ratunek, pomoc; | 


§ Il a encore de f 


grandes réflources; il eft perdu fans f 


reflource; ils feront fans reflource dé- 
poüillez d'une portion de leur hérita- 
ge; la reflource des femmes laides & 
vieilles eft la dévotion; les reflources 
naiflent fouvent des grands périls & 

de l'extrémité de nos afairés. 
Reflouvenance, f. f obf- Erinnerung St: 
Reffouvéhir, f. m. J bencéenr. Przypo- 
minanie fobie czego; wipeminanie; 
pamiçé,pomigtka, $ J'aiencore des re- 
fouvenir 


3% 


feu; 
forts 
FE 
tout 
mes, 
a fait 
pour 
urne 
le la 
peu- 
ref 
uelle 
res- 
tend 
cëtte 


frez 
Lat. 
acya 


geht 
O. 
de la 
w bit 
echt, 
ekar- 


£no- 


: gos | 
Bo 


pón 
ticht 
zych 


ions 


< led} 


s les 
apel- 
cout 


Ren: 
ape- 


ACY. f 
Re- | 
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fouvenir tout frais de ce qui Set 
palé; jar quelque reflouvenir de cela. 
fe Reffouvenir v.r. 1) fich erinnern an 
ettoas gedencken; ` gedenden, ermes 
gen, befer: Son oder confiderer. 
1) Wipomnieé iobie, przypomnieć 
fobie co; przywodzic {fobie co na-pa- 
mięć; *2) pamiętać na Co, uw 
co; lepfze stowa Longer a/bo confidé- 
rer, Ç 1) Je lui dis qu'il faloit fe res- 
fouvenir qu'ils n'écoient plus: enfa 
quand je Zonge que vous me faites 
Phonneur de vous reflouvenir de moi; 
fe reffouvénir qu'on a fait une chofe; 
fe reflouvenir d’avoir fait quelque 
chofe; 2) lesfoldats fe reffouvenoient 
qu'ils n’avoient plus de-chef, 
il m'en reflouvient, diefes fallé mit cit. 
Przychodii mu to na pamięć, 
Kellüage, La 1) in der Minge: 
Ghmels-Ofen jum Grhciden sermifh- 
ter Metalles 2) Das Geiben ber verz 
mifihten Metale. IY W mynicy: piec 
trybowy to ieft do rozłączenia pomie- 
fzanych Krufzcow; 2) rozlaëzanie 
pomiefzanych krufzcow. ` § 1) Porter 
Jes culots au refluüage; 2)fairele res- 
füage des culots. 
Refluciter, Reflufciter, v. a (7 
1) von ben Todten auferwedens 
der auf die Dabn bringen, wieder auf 
twårmeu als einen alten Procef, eine alte 
Seberen; 3) vont Dobde retten, miez 
der auf die Beine bringen als einen 
Kranen; 4) miedet hervor bringen, 
micher erneuert: wieder lebendig machen, 
CO Wfkrzefaé umarłego; 2) grzesé; 
wikrefté, znowu wzniecaé, WICH, 
nać iako herezya, proces, flary; 
` 3) ratować kogo od émięrći {od ċhoro- 
by; p ożywiać, obczerftwiaé, -odno- 
wicwfkrzefaé co: ` § 1) Dieu refu- 
fcitera tous leshommés; Jéfus-Chrift 
a reflufcité des morts; 2) refluiciter 
uñ procès, une opinion, une hérefie ; 
3) les remedes m’ ont reflufcité; ce 
Verre de vin m'a reflufcité; 4) le 
printems reflufeite les: plantes; le 
tems'& la faifon feront rellufciternô- 
tre amitié; vôtre difcours reflufcite 
\ Vhonneur deja mort dans leur ame. 
reffufeirer, v. n. von den aptent auferfte* 
ben. — Zmartwychwitac. 6 Nous 
réflufciterons au dernier jour; il eft 
teflufciré d’entre les morts; il eft ref 
fufcité: il elt reflufcité des morts. 
Reflüer, v. z. in Ser Mine: 1) die SRez 
talle fheiden; 2) Metall aus dem alten 
Gels Tigel aus(@melnen. W my- 
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crufzce zganiać; odiaczaé 
2) ftare cygle rozpaliw£zy 
ec z nich wytapiać. À 1) Reflüer 
1lots; 2) reffüer les creufets. 
Lo in ber Yägerey: Lager Dep 
Rehe to fie fic vont Za nbtrocE 
W .myliflwie : legowifko jele- 
dee, gdtieuelenie z rofy 


$ Bête qui eft 


TZ 


nie albo mie 

feu. ofychaia. 
au reflui. j 

Refuïer, v. a. toieder abfrocfnen, abwie 
fe. Znowu oćierać co wilgotnego. 
§ Quand les fiuits font dans la frui- 
tigre, & qu'ils ont jetté leurs eaux, il 
le faut refluïer. 

Le relüiersuur. fih vom Cdtueif abtrod- 
nen. Otieraé śię z potu. 

ik fe refftie tout feul, er lågt den Schtveif 
atrocénert.- Z potw ofycha. 

le tems fe veffuie, es wird wiedérum ttocEerr 
Wetter: Sucha znowu ieit pogoda 
fufza znowu powftaie. 

Reftablir, viď. Rétablir. 

Reftabliflement, vid. Rétabliflement, 

Reftant, e, adj. teftirenb, Refzruigcy. 
$ La fomme reitante. 

* Reftant, La ber Neft In einer Redz 
nung; bas Wort Refle ift beffer. 
Refzta, długow oftatki, lepfze stowe 
Refte. 

Reftaur, f. m. im Seeganoel: Grëng 
des Gjadeng, welen Der Berficherer 
eines Ghis ut fordern but, W re: 
wach marynarfkich: nagroda fzkody, 
ktorey warownik okrętowy- się upo- 
mina. 

Reftaurant, E m (reffanrans ) nàhrhaffte 
Gpeife Eråftige Argerey, eine Erft 
Argeney  Pośitek; lekarftwo albo po- 
karm choremu pośilny.  § Un con- 
fomme, un précis des perdrix font des 
reftaurans. 

Réftauräteur, E a. (reflaurator) Wiederz 
aufhelfer, Erneurer, der etwas wieder it 
den vorigeit Stand feet. Przywroéi- 
čiel; — naprawca, naprawiacz, Wzna- 
wiacz.  Ilteft reftaurateur des arts 
& des fciences; " Jéfus-Chrift a été 
établi de Dieu pour Juge & Reltaura- 
teur de toutes chofes ; . il tut le re- 
ftaurateur de cette obfervance; 
Conftantin a été reftaurateu de Bi- 
fance, qu'il a fait appeller Conftanti- 
nople. 

Reftauration, f. f. (reffauratio) 1) die Wig- 
berautrihtuns,  Bieberberftellungs 2) 
Ausbeferung eines fhathaften Genmébht- 
Des: * 3) Musbefferung eines GebAudes. 
1) Przywrocenie; do przefrley pory; 

Brea 2) naprae 


parmi les {o 
Jui plaie & 
feu 
Danze tout 
colonne muti 


Refte, 


Raudiae 


Del 2) emt 
Re ER 
Hibe Són- 


bett einer 
der Seef 


in 


wkomu,urody da- 
zeg larfkiey 


my wiata idacey ; 
sauce: koniec Zeglust - m 


okret plynie: 8 1} Avoir de refte; 
Être en refte de cent écus; on a re- 
mis au peuple les reltes des tailles ; 
païer les reftes; 2) ce refte ne fuffit 
pas pour un manteau ; 3) cette fem- 
me a été belle étant je elle a en- 
core de beaux reftesÿ c’eft le refte de 
nôtre magnificence paffe; unarefte de 
tendrefle; d'amour, de jeunefle; 4) 
arriver au lieu du refte: 

refless plur, Uberbleibfel einer ieden Gaz 
He; die úberbliebuen geroden. Oltat- 
kiskaïdey rzeczy. § Il a des bons 
teftes, 

Joiier de fon refle; coucher de fon vefte. 
das [ete Hemd auf Gpiel feen ; fein 
duffevftes wagen; dran fesen. Refztem 
gonjé 5-0 refzt czynić. S 

Joer au refte- im Dalteoue? ballotivet 3 

nur sum Seityertreib fpielen, nepmlidh 

vor einer angefatigenen. oder tady einer 

Seendigten Martie. P sier: tylko 

da zabawki grać przed zacżęćiem al. 

bo po fkorczeniu. 

v le refle à quelqu'un. T) eipem Bett 

Ball richtig sufpielens 2) einen abfihz 

tens einem fv antivorten, bag er nicht 

Darauf fagen fat. 1) Dobrze komu pite 

Sale: 2)odpowicdZia komu zawiązać 

gebe; tak komu Dió, iako gali, 


te, Monfe 
au refte il a+ 


e & beducoup d 
 DEAUC up € 


3}, EINPOr+ 


fa ma- 
sit "Zë 


elt fine 
chofe de noble, du refte 


von Gala 


a 
ctvengel, 


e. Gë if nichts übrig 
geblieben: Refity Sadneg niemafz. 
il s'imainé que Ae lui dû 
x) et Denkt, idh fey ihm fa 
glaubt, ich babe ifm 
I) Myśli, Zem mu w 
Ze mu ma 
*X il Sen mwa [ans 


et gien weg 


dai 


dema 


or. fon refle, 
ale mom Ahn der Hund 
Odfcedl iakby go pies 
edl jak pies opar zony. 
ire. écu. tere Grofe 
Diet Eonunt. Juz po na- 
zey ućieíze, kiedy ten przychodéi, 
Nota: miv in folgender Mebeng-2tet 
ift relte eig foemininum. 7ÿ/o-w 
naflpaigcym pi ie slowo refte 
De in gen. foem, ktadšte. 
à toute refle. mit allen Srifitert. 
nie; wfzyftkiemi silami 
Rettel, f. m. ein Eleiner Yusfall aug einet 
Sefluttg. Wycieczki z fortecy w-kil- 
ka džieśigt ludéi. 
Reitendre, Refteindre, vid. Riteindre, 
Refter, v. n.1) úbrig bleiben, übrig fenit; 
2) bleiben eine Fute Zeit an einen Drt; 
von einer langen 3eit fagt man: de- 
meurer; 3) bleiben als nie Topten auf 
Dem Wahl-Feld. 1) Pozoftać; zoftaé 
co albo czego; ` al zoftać gdiie, za: 
bawić śię gd£ie na czas | votki, 0 czas 
fie diugim demeurer purviedéieé trze 
ba; 3) zoftaé, polec, paść na placu, 
§ x) Si vous étiez en ma place je fuis 
alice 


Usil- 


Ed 
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affuré qu'il ne vous refteroit,pas plus 
de kafe qu’à moi mble qu'il 
me reite bea SA vous 
aimer ` il ne vous refte plus que d'a 
Joùter que; ilneme rele pas beau- 
coup de mon bién; il ne me refte 
point de tems; 2) reftez donc un 
peu ici; je reftérai quelque tems ici 
aprés avoir démeuré à Paris tout l'été ; 
3) il refta dix mi hommes fur la 


tuoig 
Zoîtaé komu Co na“ liczbie. 
refté encorè dix écus: 

tef Gumme; 
; refzta. 


effituere) 1} wieder in 
n Sta esen, wieder eiferen, 

betitellen, 2) ticdergeben, Wie- 
gag man mit Urecht an 
fich abat hats. 3) oie Schier, fo fih 
inem Huh cingefhlihen; wieder verz 
bei 1) Przywroćić komu co; przy- 
Wwroćić kogo do przefzłego fam: 2) 
przywroćić; wracać co komu; odd; 
#le zatrzymane; 3) poprawié-ble- 

i d 


dow co Sie w kätege wk y były. 


SO On l’a reftirué en tous fes hon- 
neurs, charges & dignitez ; reftitüer 
partie en tous {es droits; reftitiex 


un mineur en la poffèffion de fon bien 
aligné; xeftitüer quelqu'un en tous 
es droits; 2) on areftitué, le vols 
il va ‘reftitüer tous les honteux lar- 
eine 3)je n'aime point ces gens 

` dofie quiremploïene toure leur étu- 
de à reltitüer un paflage, dont la re- 
titution n'eft pas fort utile. 

veflitué, ét, adj. wiedergegeben, Powro- 
cony, wrocony. § On propofa que`les 
terres qu'on leur avoit Ôôtées, leur fe- 
rotent reftituées: 

veflitier en entier, in Gerichten: eimen 
in integrum téffifuiren: W fedach: in 
integrum kogo reftytuow 

a Reltituteur, f. m. (reflituror) Gelehrter 
f cines Alter Meynung goer Huh mie: 
Der Hérftellt und in  Ztumabue bringt: 
Przywroćićiel zdania albo Kóięgi Au- 

Itora ftarego. À Copernic a été le re- 
ficureur de l opinion de Pithagore 
&-d'Ariftarque. 

Reflitution,.f. f (reflitutio) 1) IBiederge- 
bung, Grëopung : 2) Sätebereigfebamg 
in den opstoen Ctand; 3) Berbefferung 
cines Geblers; einer met laten voer 
Bitter Grift-Gtelle. 1) Wracanie, 
wrocenie -c ego; 2) przy wrocenie 
do fen, honorow ` utraconychi 3) 
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prawa bledu, mieyfca w księdze wat- 
pliwego albo faifzywego. 6 1) Etre 


oblig efticution ; faire une am- 
ple ref on des vols qu’on a faits; 


2) la reftitution des ` Honneurs, des 
charges; 3) la relticurion de quel- 
ques paffages obfcurs fait la reputation 
de plufieurs favans. 
reflitution en entier in Gertéten ` die 
Neftitution inintesrum.- W fadach: 
Reftytucya in imepum. 
Reftorne, LZ ai Contrepofition, 
Reftorner, v. a. wid, Contrepoler. 
Reltorrer, v. a. obf- brennen, verbrennett 
peer Brüler, Palié,fpalié, lepfze sto» 
wo Brüler. ? 
Reltraindre, vid. Reltreindre. 
Reltraint, e, adj. vid. Reftreindre. 
trecir, vid. Rétrecir. 
Reltreciflement, vid. Rétreciflement, 
eftreindre, v, a. (refiringere) conj. vid. 
in append. 1) eimiehelr, sufammeit sie 
ben; 2) befcréncteu, beftneinen, eitz 
sichen als die Nechte, Grenbeirett, feine 
Husgaben; -3) roieder otmen chen? 
feter binden; 4) ins furbe rafen: 5) 
en, bartleibia machen, -1) Séi- 
é, Séieénié; 2) ograniczyčs 
ukroćić, Sérfnaé, określić, iako prawa, 
wolnośći czyie, rozchody fwoie; 3) 
zwigzaé mocniey ; śćiągać iako wezels, 
4) fKrotié ; krotfzemi podać stowy ; 
5) o medycynie: zatwardzaé zotadek. 
1) Il faut reltreindre cette jupe; 
2) l'ufage a reftreint ce droit avec 
le tems aux Prélats; 3) réftreindre 
un noeud;  4)il faurreftreindre ce. 
difcour$. 
Je refircindres, w. r. 1) eltsiehett, einfheåttz 
den, als feine Bitte, feine Anforderutrss 
a) geuaner wirthfhafften, fih den Hródt- 
Kort hoher bangen. 1) Hamować $ie, 
miarkować śię, iako w probach, pre- 
tenfyach {woich ; 2) fRurezyé śię; 
ééisngé wydatki fwoie; uymowaé fo- 
bie odggby. Gr) Nedices pas que fon 
intention a été defe reftreindre ; fe re~ 
ftraindre dans fa demande: 2} fe re- 
ftreindre à un petit ordinaire. 


Reftreffir, wid. Rétrecir. ` 

Réftricif, ive, d}. befhréndend, einge 
hetb. Okreslaizcy ; ograniczaigcy. 
§ Mettre dans. un, contrat une claufe 
reftriétive. 

Reftnidion, f.f. (refr idio SelprinEung, 
EinfhränŒnns, wusnahme, Bedinguig. 
Reftrykcya; limita; okreslenie, ogra- 
niczenie czego: § Entendez . ces 

Krea loüanges 
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loïanges que -je donne. avec. la 
reftriétion que je dois; ufer de reftri- 
tion; reftriétion mentale; la retri- 
€tion qu’ y aportent de certains au- 
teurs ne me plait pas. 

Reftriller, vid. Rétriller, 

Reftringent, e, gi. (reffringens) von 
Uvgeney en: ftopfend tufamimen Ae: 
pend:  Oekarffwach::zatwardzaigcy; 
Séiègaiacy. Cette plante eft reftrin- 
gente, 

Reftringent, f. m, eine ftopfende sufant- 
mensichende  Urrenen. Lekarftwo 
Séisgais ice, Zatwardzaigce. $ Apli- 
quer un reftringent; voilà un bon 
xeftringent, 

Reftudier, vid. Rétudier. 

Reftuver, vid. Rétuver, 

Reftuve, vid. Réruve. 

Refvañler, vig, Révañler. 

Refuciter, vid, Reflufciter, 


Refverie, vid. Réverie. 

Relüer, v, zg. wieder Dhmipen, 
$ie pogié, 

Refültant, e, adj. im Rechts-wandel: 
entftebeut, etfolgend, entfpringend. W 
Jorawach fadowych: plynacy, pocho- 
dzacy zkąd. § Les cas refultans d'ùn 
procès ; les preuves refultantes. 

Refulrat, f. m. 1) Xusgang, Gdluf,der ër: 
folg, der aune einer Gachet; 2) der 
Goluf eines Maths. 1) Koniec fprawy ; 
2) uchwala, wyrok rady, 6 1) Voilà 
le refultac de l'afaire; le refultac 
d'un confeil. 

Refulter, v, #. entftehen, aug etwas folger, 
þerfommen. -Iść za tym; plynaé, po- 
chodäié zkąd albo z czego. ( Il re- 
fulte de là que pour faire fortune, il 
faut fouvent être un lâche,un fourbe, 
un flateur; il refulte de rout cela que. 

# Refumer, v. a. (refumere) im Difputi- 
ven: tiebet berfagen, tefimmiren, ein Arz 
gument t#icberboblen.  Dyfpuruiac: 
rezumowaé, powtorzyé, poiviadaé 
znowu argument, § 1) Refumer fon 
argument, 

Refumpte, Refomte, f. f. Difputation 
pro Gradu Doitoratus, itt der Theoloz 
gijhen Gacultit. Dyfpëtacya albo akt 
folenny promowania kogo na go- 
dność Dođdoris 5. Ste Teologie, § La 
Refomte fe foûtient depuisune heure 
juiques à fix; on foûrienr cet afte de 
toute l’Ecrirurefainte, de rout ce qui 
regarde l'hiftoire de Fancien & du 
nouveau leftament & des paflages 


Znowu 
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qui s'emploient dans les controverfes 
centre les Hérétiques; faire la re- 


if, ive, adj. von Arnencyen: 

O lékarffwacb : posilaigey. 

geg f.m. eine fiirende Arseney. 

E ftwo posilaigce 

Refamptiôn, {. f (refumptio) im Difputi: 
ven: Die Nefumtion, oder Wiederhoh- 
tung eineéNrgumenté Dyfputuige: re- 
zumeya álbo powtarzanie argumentu, 
§ Faire la refumption d’un argument. 

Reliure, f. f. 1) Roder, Fifth: Nogen vum 
Köder, die Gardellen su fanges 2) Ca: 
viat,eitgemachter Gee- Gifch-Kogett. 1) 

ta Zikier rybnych ; wedny pokarm z 
ikier ryb ml kuch do fardel lowienia ; 
2) kawiar, ikra rożnych ryb {olone, 

Refurrections /. J. (rejurrediv) 1) ufer 

tehi der Œodtens 2) Der, das 

Soft der Auferfichung des Heilandes; 
3) ein Dilduif von Der Muferfepuüng 
Chrifti. 1) Zmartwychwftanie; 2) 
wielkanoc; Swieto zmarcwychwftanta 
pañ{ki iegos 3)obrazalbo Koperfztych 
o pañfkim zmartwychwitaniu. (1) 
La refurreétion de Jéfus-Chrift; la re- 
furréction dés morts 7 la Kë 
du Lazare; 2) la refurrection. eft le 
fondement de la réligion Chrétienne; 
3) une belle refurreétion. 

Relufciter, vid: Reflufciter. 

Ret, vid. Rez. 

Retable, f.m: ein Bilber-Ratı. Rama 
do obrazow. % Un excélent retable. 

Rétablir, v. a. 1) micoerberftellen ; wieder 
cinfeseu in ben vorigen Stand feket; 
2) etmgg ` wieder- anfangett alé eine 
Chlaht; . 3) wieder gefund machen ; 
wieder herftellens 4) wieder einführen 
als alte Gefeke, Gewohnheiten; s) wieder 
berftellen, als gute Ordnung, die verlofrs 
ne Zumt; *6) sum Gebrauch wieder 
sureté machen. 1) Do przyflego 
Tan przywroéié; 2) wzniecié, 
wfzczynaé; znowu co zacząć jako 
bitwę; 3)ozdrowieć kogo, do Prä: 
fzlego zdrowia przyWroćić; Al znowu 
wprowadżić, iako prawa ftare, oby- 
czaie; §)znowu co w ryze albo w 
SE wprawić; * 6)znowu co 
do potrzeby fporzadéié. § 1) Le 
Roi envoïa des commiflaires fur les 
lieux qui les rétablirent; rétablir le 
commerce ; il a été rétabli dans fa com- 
miflion, dans fes dignitez: quand on 
cnterine unerequête civile, on rétablit 
les perfonnes au même état qu’elles é- 
toient avant l'arrêt; 2)rétablirun com- 
bat; le lait arérabli ce malade; 4) E 

blir 


EE g 
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blir les anciennes loix; 5) il feroit 
très-néceffaire au bien de lEglife, de 
rétablir la difcipline monaftique dans 
plufieurs couvents; 6) rétablir un 
vieux habit. 

Rétabliflement, f. m. die Wiederherfel- 
lung, Widereinfekung; das Ceken in 
den vorigen Gtand. Przywrocenie go- 
dnošći, pory, zdrowia. ÇTravaillerau 
rétablifement du commerce ` fonger 
à fon rétabliflement, à rétabliflemenc 
de la difcipline militaire. 

Retail, f- m. im Æano-Recht: bas 
vont halben Ochfen. W prawie 3 
fkim: tluftoséod polowicy wolu. 

Retaille, f. f 1) beym Shneicer: Mb- 
fnitte, ©chueider - Flete, Neftchen, 
Wlerbchen ; 2) beem Gerber ` Abfhneid- 
fel Gtücerchen Leder, Daraus man Leim 
maht; 3)beymSifth-änbler: Hro- 
Fen, Gtúcterchen als vom Gtodfif. 
1) Ukrawcz: refzta, niga, oftatki, o- 
krawki od fukna; 2) a garbarza: 
obrzefkifkor, z ktorych kliy przewa- 
tzaig; 3) fztuczki, odľłupki; ryb fu- 
chych, iako ftokfifzu. § 1) De bon- 
nes retailles; 2) retailles de peaux; 
3) acheter des retailles de la moruë. 

Retaillé, f. m. in Ser Kivdhen-ifrovie: 
Vefchnittener mit einer angeheilten Borz 
paut. Wd£ieiach kośéielnych: obrze- 
ząniec “z przygoitonym obrzezkiem. 

Retaillement, f. m. obf. wiederholte 
Ghneiden. Powtorne kräianie. 

Retailler, u. a. nochmahls fthneiven, puz 
fehneiden; befhneiden. Znowu rznać, 

roié, oberznąć.  Retaïller ún ba- 
bit, une paire des bas; retailler des 


S ; oe 
pierres; retailler une perfonne qui à 


Ja pierre & qu’on avoit déja taillé une 
autre fois; retailler une vigne. 

Retard, f. m, À Auffhub, Berféun 

Retardation, f:f. oët emp, Berig, Berz 

Retardement, f. m. i09erung. Od- 
włoka, zwłoka, odkładanie. 6 Met- 
tre du retardement à quelque chofe ; 
Cet une afaire qui ne fouffre point 
de retardement; fa maladie eft caufe 
de mon retardement; tous ces retar- 
démens languiffoient; aporter du re- 
tardement. 

être en retard. faumfelig fegn. 
niedbalym. 

Retarder, v. o. (retardare) 1) auffiiez 
benj: versogern, aufhalten; 2) bont: 
men, gurú giehen. 1) Odktadaé 
odwlaczać, zwlaczaé; 2) hamować, 
powSéiggngé, witrzymaé. ( 1) Retar- 

er le jugement d’un procès; le mau- 
Vais tems m'a retardé; 2) retarder le 


Bydź 
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Cours d'une armée; aprenez mai quel 
accident m'a retardé ce bonheur. 

on a retardé loge pour achever cette 
afaire, man bat Die Zeit verléngert, unt 
diefen Handel suendisen. Pomkniono 
czafu do zakończenia fprawy. 

retarder, v. n.1) von Ubren: gu fpi ge- 
ben: 2) fidh verweilen, : fpåter fom- 
men. 1) O zegarach: iść pozno;. 2) 
bawié śię ; pożniey przychodźić. § 1) 
Vôtre montre retarde; 2) la lune re- 
tarde tous les jours;. la marée retar- 
de; lafiévre retarde. 

Rerafter, Retâcer, v. æ. 1) wieder anfüiblett, 
befublen, angreifen; 2) nochmabls £ 
ften als den Wein; 3) wieder ausbef 
fern, gochmabig úberfehen; 4)ein Wort 
überlegen, ob es pur Gache dienet; 5) 
noch einmahl au etwas geben, noch. ein- 
mabl etwas verfuchens wieder anbeiffen. 
1) Znowu co macaé, pomacaé, obma- 
caéÿ- 2) powtornie czégo kofztowaé 
iako wina; 3) popilowaé, poprawiać 
uczoney roboty; 4) uwaiyé slowo, 
ieżli do rzeczy słužy; cl znowu 
czego fprobowaé, fkofztowaé ; ZNO- 

Sie czego iĝć; powtornmie śię po- 

$ 1) Un Chirurgien râte & 
recâte plufieurs fois, pour trouver la 
veine, & pour découvrir où il y a 
quelque abcès & où l’on reffent quel- 
que douleur ; rerâter les pouls; 2) 
retâter du vin; retâter une fauce; 
3) retâter un ouvrage; il faut longue- 
ment retâter les chofes d’efprit avant 
que de leur pouvoir donner la perfe- 
étion qu'elles doivent avoir; 4) rer. 
ter un mot; S)il a tâté une fois dela 
guerre, mais il n’en veutplusretôter. 

Retaxer, v. 2. nocmabls (hâte. Znowu 
co ofzacowaé, otaxowaé. Retaxer 
des marchandifes. 

Reteindre,v. a. nochmabts fârben, Jefzeze 
raz farbować, ` § Reteindre une jupe, 
une robe. i 

Réteindre, v. æ. ticder anslofchen, wieder 
dampffen als das Fener und figurlid 
die AMffecten. Znowuzagasié, przy- 
gasié, przytlumié ogień, a aw fensie 
fgurycznym afekta.  (-Réteindre le 
feu qui s’étoit alumé; réteindre 
le feu dela concupifcence par des jeu- 
nes & des mortifications. 

Retendre, v. a. wieder: offannen, nod- 
mahls (pannen. Znowu:napiać, naćig- ` 
gaé; powtornie rozpigé: $ Rerendre 
un arc qui avoit étoit débandé; re- 
tendre le voile; détendre & retendre 
des tapifleries, 

Rétendre, v, a. toieder nufhången, wieder 

Rrrs aus 
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aus einander thun als nafe Wahe. 
Znowu poroziwiefzaé f, TÖZ- 
kfadaé iako chufty mokre. $ 
dre du linge qui n’eft pas encore fec. 
Retenir, v.a. 1) nhal 
palten, be faltett s 2)°e 
laffeir, bey fic aS RR 
behalten, serfchteigen ale 
np: 4) råd Halte 
vorenthalten; ` e) egen 


Geborfamerbalten; 6) behalten noh 
haben als eine úble Anii e eime ble 
Gewopnheits 7) fih vorbehalten; aus- 


8) bebal- 
deit Nothfalt; 
AE 


Singen als eine 
ten, vertoahren 

o) #ttricE baten, 
fect; 10) behal 
haltet; u)einen oder e 
Halten, beybehaltens 
then, als einen Diener 
tieder befommen, wieder 
nen entfobeen Gefangen nen A 4 
etwas befommen ; 
ten: eine Get 


pit SE 
Zääcetbum 


16) im Garten: 
eines Baums hemme ler Saun 
aufhalten, damit er nicht ap febr treibe; 
17) etwas Dipen, baltéh; 18) beem 
Gerber: die Hute tiefer in die 66 
Grube eintreten. ,1) Przytrzymaé, za- 
trzymać, trzymaćş 2) zatrzymać kogo 
u siebies 3) Z hees: trzymać za 
zeboma, lako 4) zatrzymać, 


t. ymaé co cùdzeg 305 s)tr2yÿ mac kogo 
na wodzy, w posfufzer ritwie; 6)do- 
(kon onieoduczyé; iefzcze 


mieć, iako zfs 9 wymowę, zi 
7) rezerwować, Wys fobie; 
oftrzegać fobie, warowa > $ Otr Zy- 
maé dla $iebie iako penfy3 roczna; 
8).trzymać co D (pos zatrzy maw ač 
na czas drogi; ; 9) oley ta hamo- 
wać, powśćiggać kogo albo afekt; 
ro) zachować, trzymaé co na pamięći; 
11) utrzymaé kogo przy fafce; 12)otrzy- 
mać, naigé, zamowié tako sługę, go- 
fpode ; 13) zhnowu złapać À 
gngé, iako więźnia co z wi 
iz zed ; 14) znowu czego doftaé, 0- 
d és 15) w pre otrzymać 
fprawe, ktora do infzeso fjdu 
należy ; 16) w ogrody awie: hamo- 
wać drzewo, aby śię nie wybiegalo; 
17) wfpieraé, podpierać; utrzyinaé co 
podporami; 18) u garbarza : fkory 
giebiey. w dot w fdeptać. § 1) Labon- 


ale; 
t 


al 


Die 


té du terroir rétint ceux du pais; cet 
urine ; H 


homme ne peut retenir fon 
2) elle:lé retient à coucher; 


retenir, 


fe retenir, v 
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tint à diner; je ne vous retiendrai 
pas long 3 cre 


retenir 


crainte des peines 
Dir ene ret 


un inviolable € 
le mauvai 
tiendra to 


Fe qu'il a are 
lé meilleur vin 
9 
nir Ee 
10) je lui ois prononcer 

que Je retins; ce font quelq 
j'ai retenu en lifant les Roman 
ele fai retenir par ma fidélit 
12) cette femme a retenu une nour- 


rice, retenir un place au coché; fe» 
tenir ou logis, un valet, une loge 
13) on a laff echaper ce prionnie S 


mais di on po ivoit le retenir, on le 
reflerreroit pl us qu'auparavant; omare- 
tenu le prifonnicr. qui S'éroit fauve; 
14) je voudrois bien retenir mon ar- 
gent; 1) Le Parlement à retenu cet- 
te caule; "161cet arbre s’echape trop, 
il faut le retenir; retenir une 
murailles; retenir une voute'; 18) re- 
tenir Les cuirs boutez & : ébourez 


y retiens part. halb part, boat vor mid, 


polowa dla mnie. 
aufhalten, 
von Stuts 


Na potowe; 
x E L) von Pferden: 
riten ben Bagen; 2) 
ten: fidh GE tri 

O koniach: witrzym 
klaczach: zxrébn3 zoí 
cheval ailes reins: bons, il retint fort 
bien; 2) cavales qui ont retenu; ca- 
valesquineretiennent point; les cava- 
les retiennent beaucoup mieux quand 
elles font en chaleur que lorsqu'on 
les fait couvrir en main. 


* donner d retenir ne vaut. Gë opt nicht 


wenn man giebt und wieder nimnit: 
Nicprzyftoyna darować a znow unazad 
brać; SOA bydz nie-piekna 
` Di Ga Dä enthalte 
fih mr balten: trzymać śię, 
wfrzymaé Sie; hamować śię; utrzy* 
mać się. 6 Je me retiendrai autant 
qu'il fera poflible; cela me parut fi 
horrible que feus peine à me retenir; 
allons, Je ne pourrois me retenit, & il 
vaut nueux quiter la place. 


Retenü, e, adj. 1) vorenthalten behalten 


sure 


4 
nich. 


Met: 
tute 


, Au 


2) 0 


; Car 
savas 
iand 
von 


niht 
umt: 
azad 
la, 
(te: 
D 
trzy= 
itane 


ut fi, 


enir; 


il 


iltet, 
uri 
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mr behalten ; 
Mint, su einer H 


3) 
fkromny, Ys ) : 
uporny, z- mieyfca ruizyé 
nié chce. DU Argent retenu; per- 
fonne rétenuë à 


Loft 
il 


ede {es dettes; 
être précepteur 
rerer pour, etre 
ur d’une Princéffle Ele- 
5 3) je fuis plus retenu à cette 


&or. 


heure; il éroir.rétenu dans les con- 


nu à prononcer fur les ouvrages 
des grands hommes; 4) pouffez vô- 
tre cheval, il eft trop retenu. 
Retenter, v, æ. nod etnitbl verfuchen, 
pon Om 01 et? gehen: Znowu się 
o čo pokušić; znowu czego {probo- 
wu, § Retenter une entreprife 
Retentif, ive, 44j, im De 
men giehend. ` 


e 


f : Séia- 


garacy.  L'obfeure & impertinente 
Philofôphie de rens connoiffoit 


une faculté retentive 
mufeleretentif, in Ger Anatomie: ein 
ufel der die Unflaths : Defnung gu- 


fammen sichet, ` Wanatomir: 'mufzkul 


odbyt Siagaigcys e 

Retention, f. fi (retentis) 1) Anhaltung, 
Burihaltung, Borenthalting ; 2) Bor- 
bebalt, ex) Zatrzymanie, přzytrzy- 
manie czego; 2) warunek, warowa- 
nie,wWymowienie fobie czego; 3) otrzy- 
manie czego. À :) La retention de 
Tufu fruit; 2)on peut refigner fon bé- 
Béfice avec retention'de penfon. 

etention d'urine. Berhaltung des Hring. 
Uryny trudno$é. ` Bot ef mort 
d'une retention d'urine. 


Retentionnaire, La. in Sen Geiben: 
Sabviquen : diebifcher Arbeiter, ber 
Gold, Sibir oder Greide éntwendet. 
W manujfukeuragh brawatnych = kya- 
déiezca zlota, étébra albo iedwabiu. 

Retentir, v. æ. erfalen, ` Rozlegaé po 
powictrzu; roznosié goe `  Ees 
monts &-les valées rerentiffoient des 
‘voix de tant de milliers d'hommes ; 
tout retentit de plaintes & de cries; 
peuple, beniffez le Seigneur & faites 
retentir partout fes loüanges. 

Retentiflant, e, adje erfhallend. Roz- 
legaiacy sig roziegliwy. 


Retenu, ë, ad. L 
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Retentiflement, f. m. Gal, Erfhalinng, 
Hall. Rozleganie ge loi: § Cau- 

un retentiffement. 

Retentum, f. #7. (rerentum) Din eric 
ten: Borbebait, der nicht publicivet 
wird; geheimer Anhang eines Urz 
theils; 2) Mustucht, peimlicher Bor- 
behalt; Geiten-Gprung. ` 1) MA [adach : 
warunek albo przydatek niepubliko- 
wauy; przypiiek dekretu fkryty; 2) 
przefkoki, wykrety. ` 6 1) Quelque 
fois on ne donne qu’un ajournement 
perfonnel, mais il y. a` un retentum, 
que l’accufé fera arrêté à la comparu- 
tion; 2) les éfprits fourbes ont toù 
jours quelque retentum. 

untet Retenir. 

pod stowem: Retenir. 


Obacz1 


Retenuë, f. f. 1) Gittfaméeit, Sebutfam- 


feit, Defheivenbeit, Gelaffenbeit, Hi- 
fihbaltunas 2) Ordnung, Zucht- Af 
im Achn:Recht: Dorfauf, Borrecht des 
gehu H. cin verfauftes gehn wieder 
ait fich su Faufens ` A3 ZurúcEhaltung 
Des Golds, ridffandiger Gold einer Arz 
ice, s) Koniglicher Gnaden-Brief dağ 
ei Erbe ein nnerbliches Ame oder ftat 
felbiges vom Eraennteneine Gumine bez 
Fommen foll; 6) beem 3immermann: 
Halt, Stårfe eines aufliegenden Pauzi 
Soles als auf einem Stein; 7) Taupe 
damit ein umgelegtes Shif aufgeriha 
tét wird. g1) Skromnosé, pomiarko-- 
wanie, baCzno$é; 2) porzidek, kar= 
nosé; 3)wlennym prawie: prawo na: 
fkup łennośći.przédaney, panu déie- 
dżicznemusłužace; 4) zasfugi zatrzy- 
mane; żołd niedopłacony; 5) przy- 
wiley krolewfki, podług. ktoregó 
dźiedźic dožýwotnie urząd- zmarfe- 
go {wego powinowatego albo fume: 
miafto niego od mianowanego naftep- 
ce otrzymuie; ` 6) u éiesle: silay 
moc cébrowiny na kamieniu potoïo= 
geg: 7) lina marynarfka do podnie- 
Steng okrętu na bok poloionego. 
§ 1) TI faut avec les Grands un peu de 
retenuë ; parler, écrire avec retenuës 
2).ils vivent dans l'ordre & la retenuë; 
3) plufieurs coûtumes doivent au Sci- 
gneur la retenuë; 4) le, rétenuës 
{ont ce qui pique & qui fiche le plus 
les gens de guerre; les retenuëss les 
retranchemens de païe ou de penfion 
font odieux & rien n’ eft de plus fà» 
cheufe conféquence pour un Etat, on 
en a vů detrès-funeftes exemples par~ 
ticulierement en Pologne ; 5) ila 
obtenu un brevet de retenue de cens 

` mille 
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mille francs fur la charge qu'on lui 
a donnée; 6) cette pi e de charpen- 
te a une retenug dans Je gros mur. 

Bireng, Rheteur, Can. (Rhetor) 1) von 
ben Œricchifhen oder Rômifchen 
Rebneun ` Lehrer der Medez gut: 2) 
ein magter Redner, der feine Nede mit 
fhonen Worten aber mit Dälechten S 
cet aufiliet. 1) O mowcach Rzym- 
fkich alba Greckich: Retor; nauczy- 
čiel krafomoftwa; 2)mowca ialowy; 
bogaty w nadobne słowa aw koncepta 
ubogi: § 1) Longin, Hermogene, De- 
nis d'Halicarnafle, Démétrius Phalére- 
us font d'anciens Réteurs Grecs fort 
fameux; 2) ce Prédicateur n’eft qu’un 
froid Réteur. 
Réticence, f. f. (reticentia) - 1) in ber 
Kebe-Aunft: verfellte Verfhnweigung 
der libergebung einer Cades 2) im 
Rebts-Sanbel: boshaffte Serfthrwei 
gung; vorfeslihe Nerbeelung. x) wW 
krafomowfkiey nance: zmyslone za- 
milczenie czego; 2) w% fprewach 
fadowych : zdradliwe opufzezenie; 
umysine ` zamilezenie.  § 1) Voilà 
un exemple de la réticence :; Je ne par- 
derai de fa liberalité ni de la noblefe 
de fa race; 2) ily a dans cet aéte 
une réticence vitieufe ; une réticence 
frauduleufe. 

IRetiaire, La. (retiarius) in der alten 
Komifhen Ringe-Aunft: ein Neg- 
Gechter, "Det feinènt Gegngr dem Myr- 
milloni den Kopff mit einem Nes um: 
sufhlingenfuchte. Siatkarz; fzermierz 
albo zapaśnik ftarorzymiki, co głowę 

ikowi Myrmillon nazwane- 


e 


przeéiw 
mu w siatkę uwiklaé usilowat. 
Rericulaire, adi. e. membrane reticuluire, 
vid. Retine. in Ser Anatomie: Das 
Mes-Haurlein. H anatomii: ‘bonka 
oczna- $iatkowata. 
IRetiercement;) f. m: im Zon: Redt: 
iRetiers, j ber britte Theil des dri 
ten Vfentigs. W prawach &iemfkich: 
część trzecia trzećiego pienigzka. 
Récit vives adj. 1) miderfpenftigs ftåtig 
ven Pferden; * 2) widerfpenitig, ün 
pénbig. 1) Uporny, niepostufzny, 0 
koniach; * 2) uporny, nieokroco- 
ny. 61) Un cheval rétif; une cava- 
le retive; 2) un naturel rent: être 
retif aux remédes. 
E 
Siatczy{ty. 
etina) 1) in ber Anafo- 
Dog, Nes - formige 
buerg oas Auge wie 


fyåutlent D 


Metz formis. 
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tnd 
vorfellet; 
on. 1) W anatomii: 


bas Küphen die Ciel bebectet, 
die objecta (bp umgefehrt 


2) nii. das Erwad 
Retyna; bionka fiatkowata w oku, 
zamyka ie z lu na Kaal czapeczki, 
ktora zolad£ okrywa, 1 rzeczy eng 
niey ale na wywrot reprezentüias 2) 
obf. ocknienie. -§1) L’ impréflion des 
images des objets Te fait fur la retine. 

Betten, f- f. «hf. Befver/Vrodt Pod- 
wieczorek. 

Retionuer, v. 3. obf. das Befper-Drodt 
efen, vefpern.  Podwieczorkowat, 
podw ieczorek jede, 

Retirade, { € 1) Abfnitt, Berfhantung, 
aus teicher die Belagerten dem. Feind 
Sie gångliche Eroberung Der. Feftung 
ftreitig maets ` z 2) Absug, Burud 
weichnng einer Armee, beffer Retraite. 
1) Okop albo kafztel odwrotowy; z 
ktorego- oblezeniec zupełnego for- 
tecy dobycia nieprzyiacielowi zabxa- 
nia; *2)odwror, {epfze słowo Retraite. 

$ 1 Unebonneretirade; faire une re- 

tirade; gagner une retirade. 

Retiration, f. f. in der Druderey: ber 
Sëiteberbrug, die andere Cite eng gez 
drnëten Bogens.. W drukarni: druk 
odwrotny na drugiey fttonie; arku- 
fa drukowánego ftrona druga. 
Nous avons fait le papier blanc & 
nous en fommes à la retiration; com- 
mencer la retiration, 

Retiré, ée, adj. vid. Retirer. 

Retirement, f. m. obf. bas Cinpiehen Etiz 
laufen, das Einfhrumpfen. Skurczenie 
Sie; zftepowanie ie, zmaïfzczenie. 
§ Retirement de nerfs. 

Retirer, v, a, 1) wieder féieffetr nochnrabls 


tte: 2) purit giehen, wieder ais 
sieben; 3) abieben, abferen, citrett 


Topf born Feuer; 4) vetitiren, 200 
ieber; aus einem uufichetn Ort eben, 
als die Wefağutg ans einet fchivachett 
Geffung, eine Armee, want Die Zenit 
ftar ifti 5) surúcfiehen ats ets 
sgeftrecften Arm; 6) it Gider: 
peit bringen; aufnegniens : 7) in Gez 
vibten: micber o Di Dringet als 
fein verfanfftes Guts 8) lôfen, toi: 
fen alé ein Pfand; 9) ceinen von envas 
abwenden, ablencken, abiehen; 10) ab: 
fübre, absichen als Die Ganonen, Die 
Wachter; 11) in der Druderey: den 
Wicherdru abziehen, die andere Seite 
Des Dogéns Fruen; 12) dag Gelbmiez 
der befommen, wag man vor eine Sade 
gegeben bat; 9) sieben Heben, als Eite 
Hinfte, 1) Znowu ftrzelać,powtordie 

frzelié ; 


robt 
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eind 
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ftrzelić; 2) wyéiagngé «Co 2 czego: 
3) odemknaé, odfta ako garniec od 
ognia; 4) retyrować, Oo i gnać; 
odwrotnawroéié;'odwrotié, wywiesé, 


w drukärmi: odwracać; drug) 
arkufzadrukowaé; 12) znowu fwoich 
pieniędžy za co doftäé; przyyść 
do {wego grofza; 3) brać; miec iako 
dochody, intraty. $ x) Après une 
hèure de tréve on commença à reti- 
ter; 2) retirer fon épée du corps de 
fon ennemi; 3) retirer le potdü feu; 
4) retirer la garnifon d'une place; 
#) retirer le brass oi ils retirentdans 
Ja ville les biens de la campagne; 7) 
retirer fes biens aliénéz; le Roi retire 
de tems en tems fon domaine aliéné; 
8) retirer de la vaillelle d argent qui 
elt en gage; ol cela fufit pour les 
rétirer de l'ennui retirer fon efprit 
des chofes du monde: retirer quelqu’ 
un du vice; 10) retirer le Canon; 
retirerlagarde; 1r) nous commençons 
à retirer lesi feüilles ; 12). j ai vendu 
ma maifon & j'en di rẹtirë ce qu’elle 
m'a couté; 13) il retire: beaucoup de 
fa teire. : PUR 

retirer fa parole, (ein Wort and ziehen. 
Wiiąć nazad slowo dane. 

retirer fon épingle du jeun. feinen Seng 
aus ber Ghlinge tiehen; fid) aug einent 
vetwirrten Handel twitfeln.  Wykrećić 
się; wyfiglowaé Ze z czego. 

fetirer, w. n. obf- 1) einent abulich Inn: 
2) auf Die Geite treten; abtreten. 1) 
Bd? podobnym komu; 2) na ftrone 
uitapié: § 1) Il rétire un peu à fon 
pére, 

faire retirer. auf die Geite fübrens auf 
bie Geite treten lafet: ` Odwieść na 
trong; kazać komu na ftrone uftapié. 
$ Faite retirer le monde. 

Le retirer,rv. r. 1) abtreten, weggehen, an 
die Geite geben:  2)iuriE treten; 
3) nah Daus gehen fich und Haufe bez 
geben : ` A) fich mp verbergen, an einen 
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ficher Ort begeben; 5) mon einer 
Urmee; meidhen, fih suru sieben; 
6) vom Sleifch: sufamnentauffen, ein- 
laufen; 7) fich befinnen, von einem 
béien Wandel ablaffen, abgehen, fich be 
febren. 1) Uftapié na ftrone, odcho- 
dźić; 2) wzad ftapaé, iść, uftépowaé ; 
3) poyšć zkad do domu; powrotié, 
udać śię do domu; 4) fkfonić sie, 
chronié się gdżie; 5) 0 woyfku: ma 
odwod uftepowaé; uchod£ié {prawa 
6) o iniesiwie: marfzezyé Sie, kurczyć 
śię; ` 7) upamietaé Ze w czym ; od- 
wrocié śię, nawroćić śię, oderwać śię 
od czego, § 1) Le confeffeur eutor- 
dee de fe retirer; adieu Monfieur je 
me retire; 2) fl sett retiré deux pas 
& lui a pañlé fon épée au travers du 
corps; 3) fur le forr chacun feretire; 
4) fe retirer en un lieu; ils font des 
creux foûrerrains pour reflerrer les blez 
& fe retirer en hiver; 5) il leur re- 
prefenta l’impofibilité qu’il y "avoir 
à fe retirer; on.fe retira en bon or- 
dre; 6) cette viande sieft bien réti- 
rée, elle eft dure; nerfs qui fe font re- 
tirez; 7)on criera miracle, fi jamais 
ce Monfieur fe retire de fes folies. 

retiré, ée, adj. 1) bet nach feinem Haufe 
gegangen its 2) vom Sleifth:Meinge- 
lauffen, eingefhrumpfft; 3) gébeffert, 
befehrt; 4) einfam; der die Einfamfeit 
liebet; - 5) einfam, abgefondert, entlegen. 
1) Co ieft doma; do domu fwego po- 
wrocony ; ,2) 0 migfinvie : zmarfzczony, 
fkurczony; 3) nawrocony, upamie- 
rang 4)domatorfki; na ofobnosé 
Zyiacy; cl uftronny; na uftroniu le- 
żacy. 6 1) Ileft rous les jours retiré 
dé bonne heure; 2) viande retirée; 
nerfsretirez; 3)ils’eft retiréderoutes 
fes folies; 4) cet un homme fort 
retiré; 5) faut-il que les cloitrésiles 
plus retirez ne foient pas des aziles 
contre vos Calomries, 5 

Reif, ë, adj. nocmablé gewebt. Poz 
wtornie tkany. 

Retiflure, f- f. wiederhohltes Gewebe. Po- 
wtorne tkanie. | 

Retoifler, v. a. nochntabls meffen, mit der 
Mef-Ruthe überfdhlagen.  Powtornie 
co prętami mierniczemi firzemierzyé, 
$ Ce bâtiment n’eft pas bien rot, 
il le faut retoifer, 

Retombée, f. f. in ser BausRunft: Nb- 
bangigfeit an einem Gebaude als an der 
Wiederlage eines Gemwolbes.  Sroczy- 
ftość, pochytosé w badynku "aka ü 
kofza fklepowege. 


‘Retomber 
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Retomber, v. #.1) twieder fallens;we)tyie Rétorication, f m. 
per herab bit, mid fallens 3) auf ` Spott: Éimfilihe 
eine andere Seite fallen; A) wieder Wort-Geprånge. 


fall et, € als in Die vorige Gewalt, Grand: nadete krafomowi y; mową 

\de. 1) Znowuupañé; 2)zn0- n a. A Mon deff n'eh point 

paść, nazad padaé; 3) na infza d rer par des vaines rétorica- 

flrone fpasé ; 4)znowu w co w padać, tions les merveilles- dè un être fi fur- 
odpad lać iako wprzeszłe ręce, W prze- prenant. 


fzle choroby, grzechy. , §.1) Garde? Rétoricien, Een, f. m. (rhetor) 
vous de retomber; ` 2) l’eau élevée 
dans des,jets de fontaine refombe 
auffi-tôt; 3) cette fluxion qu'on a 
detourné du bras droit, eft rerombée 
fur le gauche; A) retomber en la 
puiffance. des ennemis; il étoit guéri ; 

mais il.s'eft amule à faire Ja; dé- 
bauche Sc 4 elt recombé 
pas donner lé corps de | 


Det Nede- 


Nauezyéiel nauki 
y; 2)Reror,fludenc w 
E a un bon rétori 

aN. 2) il met 


de fix mois qui a fait ce’ pc 


on ne,doit Réto que, Rhé ‘torique, f, Í: (rhetor ca) 
fus-Chrift à 1) Die Ste 


Si die Rhetori 
ceux qui retombent toûjours dans lé die Elaffe ode chule wo. die 
même ctime Kuuft PA etweguig 

faire retomber à faute fur un autre, Grinde, Kor 
bie GHuld auf einen andern werfen, die Di fomow: 


auf einen andern fdieben. . Skiadag 
winę na infzego.  Vôtre dellein 
étoit de faire retomber cette conda- 
maation fur Ja do&trine de la grace. LOW pifania DS 

Rerondeur, f.m. Guchtheerer, fois Et Anttore a fait ur ne rétorique & la meil- 
cer nghmahls Here, Poftrzygacz, leure partie de cet ouvrage- c'eft le 
co fukno powtornie poltrzyga: traité des paffions; les Se 

Retondre, v: a. 1) nbcfmabls fcheeren, als oratoires de Quintilien font la meil- 
Tider Shale; 2) in oer Mau: leure de tot 


retoryka, {zkoła 
uczą nauki; 
ye, namowa; 


es les rétoriques; 


unt: eine alte Mauer oben ausbef de rétorique ; 2) aller en rétor 
fern, gleich madens 3) beem Bilo- être en rétorique; :3) j'ai emploie 
bauer" op eine Arbeit die legte Hand toute ma rétorique fans pouvoir le 
e enbigen. 1) Powtornie perfuader 7 fi, vous entreptenez de 
ać iako fukno, owce; ‘z}w perfuader cet homme, vous y per- 


vaiczey nauce: Wierzch muru ita- drez yôtre ráto! rique. 
rego wyrownać; 3) u fznicerz 


2 Wa e E Retorne, vid.. Cont repolition, 
robić, dokończyć roboty. ` §-1) Re- Retorguer, v. a. (reri rqueré) in ber Dhia 
tondre les brebis; retondre les bonis fofophie : vetétubirett, wider c eitt 
d'un parterre; retondre du, deap: 2) Aranment uméchret. W jz 
tetondre un mur; 3) 1 fer à retondre. obroéié argument przećiw komu, o 
Rerordément, /. #7. Gei, Drehen, Wieder- Jai retorqué argument contre lui. 
atwituen. Powtorne nitek krecenie” 6  Rétors, e adj. Retordre. 
Le retordement de la foïe. 
S k E x Retorfion, f. € (rerorfio) 1) Dmtebeumg 
Retordre, v. æ. 1) mech cinmabl stvitnen, x 9 
See ee ir neg Arguments mider einen? 2) bag 
als Seide; 2) no eitinrabl drehen, (helte. Obrocenie argumentu 
winden alë naffe Wåfthe. 1) Powtor- Re y A AS 
5.2) fa iemne. 
nie krecié iako nitki; ` 2) znowu wy- Retorfoin, f.m. ein Riad. Kolo- 
krecać mokte chufty.- 8 1) Retordre E HE RENE ES 
eci SE wiotek do nidi iðwiiania 
du fil; dela fore; 2) il faut retordre Retrofit Ee ; 
ce linge, il n’eft pas aflez tordu. SC f E ei geg ue nene 
Je lui donnerai du fil à d retordre. ih win à EY d 
bg SEI Gënz in den Peli fesen; ih $ qu groffeni Hauch gunt 
vitl ihm fon tu thun masher. Naba- s oray boaa chy my: 
urobotÿ. czna da a dy ftylowania o fzyi SÉ 


wieder gejwirnt alè eide. proftey albo nakrzywioney. 


mie 


retors, €, adj. W 
Znowu kręcony, ‘iako iedwab. Retoucher, a o 1) obf- wieder betipient: 
Retordeur, f. m. ein Geiĝen-3wirner, wieder angreifen, wieder anvübretts 2) 
Ten co enk krçéi. misber Dberfében, wieder verbefférn eine 
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gelehrte Urbeit- oder eitt Gemåhlie: 1) 
obf. Znowu się czego tykaé; znowu 
co macaé; . 2)wyprawić ; popilowaé, 
poprawić uczoney:,albo malarf kiey 
roboty. - § 1) Le'maréchal a retouché 
plufieurs fois ce cheval pourgè guerir 
de farcin; 2) reroucher un difcours, 
un poëme, un tableau; planche Te- 
touchée. 

Retoùper; v: a: beem Tópffer: ungern- 
thene Arbeit umarbettéen. U garncza- 
réa: przerobić, przetworzyé robote 
niezdatzon; 

Retour, f. m. 1) Supidpuupt, Wieder 
funge gtieberbcht 2) die Nudfunft 
eittes Gines voit tinet weiten Netjes 
3) die Zare, (5 ein Shif mit fid) oe: 
bracht hat; 4) ein Genen- Gefhend ; 
Miederveraeltins:. -5) Gegen-Antwort, 
Wieder Antwort Ermiederung; Wieder 
Tegutias 6) Uberfhug s Sugqbe su eiz 
nem Sauf; 7) Ret das Hérausacsez 
Dene Geld tueur mat wedielt; 3) Wig- 
Darver(obnung, Micberéepr sur gremo- 

{ t; 9) Neigung, Erich, Penequngals 

aut Mitleiden; 10)in Rarterm Spiele 

i ` u1) das Nb- 

e als Det @honbeit; 12) 

unt ` Crid fozwey Borz 

fen þat. 1) Powrot, powrocenre, 

je fie: 2) powrot okrętu z 

-dalekich kraiow; 3) towary, ktore- 
mi okret przyplyhsf; 4) oddarowa- 
nie; Wzsiemny podarunek; 5) ödpo- 
wiedz w rowne- pråwie slowa; 6) 
préydatek, nadatek, do frymarku; 
7) reizta; wydane pieniadze odmie- 
aam 8)powrot do przyiazni prze- 
riwaney; poiednanie sig; 9) fKkion- 
ność tryb, porufzenié umysfu iako do 
tmifovierdiias 10) prafgc: taz maść 
zadana; 11) ubywanie, koniec, zchy- 
fek iskourody; 12) W archytektońfkiey 
nauce: fztuka ze dwuch fron prze- 

#änich. 60. Je referve cela à mon 
retouty hâter fon retour; à fon retour 
il donna cenr écus à fa maîtrefle; 2) 
le vaifleau fut arrêté À fon retour; 
3) ce vailleau a fait un beau retour; 
vaifleau qui aporte de riches retours; 
4) quand on attend” quelque retour 
d'un bienfait, ce melt plus liberalité, 
Sieft trafic; 5) il y a quelques fois de 

"Ee retours, qui {ont juftes; raifonna- 
bles ingénieux, qui font fâcheux;. 6) 
Fat eu une montre de retour de mon 
cheval; je ne vous demande rien de 
retour; vous me donnerez une piftole 
de retours 7, il me faur deux écus 
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de retour de ma pitéle; 8)je romps 
avec le meilléur de mes amis fans re- 
tour de mon côté; 9) pour des gens 
de vu ilya bien du retour à 
orde ; 


em Sauf-Graben, it 
Garten; 2) beem Dortenz 
geivife CHnúre an (ren 
1) Kręte obroty; zakrèty; 


einer Mine, Dr ein 
einen 3 
Wirder; 
Stühlen. 


zaWroty;zaktzywienia,iako w minach, 
w okopach, w labirynrach; 2) a pafa- 
ien. 


mannika: pewne {zuurki u kroś 
retour d'éguerre. 1) Rinke im Win 
Maf; 2) ein gerabfeitiger WincFel. 
1) Winkiel albo kat w wegielnicy; 
2)kat rowny. §- t) Paffer par deflus 
les retoursides lignes; les tours & re- 
tours d'un labirinte; les retours de la 
tranchée: 
retour de challe. eite Se 
vollbrachter Yagd- Bi 
fkoriczonych towath. 
chofe de retour. Sache Die rå gebet, 
die iuri gefchicket wird. Rzecz powra- 
caigCa, nazad poslana. § Chevaux, 
carole de retour; lettre de retour. 
retour. de marée. Meer-Strobm imwifchen 
stoepen Sander. Pad morza miedzy 
dwiema ladami. z 
être fur fon rerour. Di gur Nücreife fertig 
machen. Wybie ie do powrotu. 
être de retour, wiederfommen, anlaugetrs 
Przybyé, powroié. 
elle SE je Jon verour, ihre Gchôrtbett 
nimmt tåslich ab. Jey uroda iuz et 
na zchyłku. 
être Jur le retour de l'âge. ing obnch, 
W lata poftepo- 


rëäbhfeit go 
da owcza po 


mende Alter treten, 
wać. 

* à beau jeu bean retour, gleich mitaleiz 
hen; mir du mir fo ich dir Wet za 
wet; iak ty mnie, takia tobie. 

* devoir du retour. à quelqu'un. eiiien 
groffen-Danct wiffen; eitem Danc fhul- 
dig feju. Bydz obowigzanym komu; 
powinien komu dżiękować. = 11 
croit que tout le monde lui en doit 
du retour; fi les femmes font chaîtes, 
il leur femble que Dieu leur doit bien 
du rerour, 

* Retourne, f. f- ein rumpi, ein ge 
mabltes Karten- Blat, fo Tauupf if. 
Swiatka karta: .§ La rerourne elt de 
carreau. 

Retourner, v. 7.4) urc Febrèn, umfeg 
rens 2) wieder verfalen D benvoriger 

Srrtbuir 
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Grp, in die vorige Günde, OD 
wroéié, wroćić śię dokąd; 2) wroéié 
ge do błędu; odpaść w przefziy 
grzech. ` § 1) Retourner en Pologne; 

Jeretourne à Paris; 2) jour de Dieu, 
fi vous y retournez, on vous aprendra 
lerelpe&t que vous devez à vôtre 
maître. 

retourner, V. a. 1) umwenden, umdrehen ; 
2) wenden ein Meid; 3) umfchlagen, 
mehlen ein Rarteu-Dlat, einen Trumpf ; 
4) die Worte wider denjenigen uméeb- 
ven, der fie gefprochen bat; 5) umgraz 
ben, umwerfen als ein Garten- Beet; 
6) beym Lióhtsieher: ein Siht zum ans 
dern mahl eintauchen. 1) Obroćić co 
na drugą ftrone ; 2) nicoWaé izaty5 
3) obroćić kartę, ktora śię ma Swiçéié; 
4) odfztychngé; obroéié słowa prze- 
ëm komu; 5) odwracać, odkopywać 
iako zagon; 6) u fwiecarza : drugi 
raz moczyć świece. 8 1) Tourner & 
retourner une même chofe de divers 
côtez; 2)rètourner un habit; 3) 
retourner dé pique, de ‘carreau, de 
coeur, de trefle; 4) celui qui fe 
fert d'un dilémme,doit prendre garde 
qu'on ne puis retourner contre lui 
même; 4) il faut retoufher ces plan- 
ches. 

retourner une pierre. einen Gteit vum 
Schanen auf die andere Geite wenden. 
Obrotié kamień. do ociofänia na dru- 
ga ftrone. ; 

e retourner, V. $, 1) iur fommen ` ge 
rëdbchren ` 2) goude. purúcffehren, dié 
vorige Religion annehmen. 1) Powro- 
éié, wrocié śię 2) vulg. powroćić 
do pierwizey religii.  § 1) Je m'en 
retournerai en Allemagne dans on ap: 
2y il feroit à fouhaiter que cet Apo- 
{tat fe retourhat Catholique. 

rerourner Jur fes pas. auf eben- dent Wege 
aurá geben, Taz powroćić drogą. 

retourner à fes moutons. Wieder quf die 
vorige Nede fallen.  Pasé znowu na 
przefzla mowę. 

retourner à fon vomiffement. in deu voz 
tigen Grrthuim fallen. Wroćić Sie do 
złych nalogow. ; 

c'eff Le fein de ma mere, je n y retourne 
plus, 1) Satoitd man mih nicht mehr 
wiederfehens 2) in Emigfeit merde ih 
diefes niht mehr thun. 1) Na wieki 
tam nie poftoig; 2) poki żyw tego 
śię nie dopufzeze. 

Retournois, L m. beem 5Sanéfhub: 
macher: die Wendfoden womit die 
Ginger der HandfHuhe guëgebrbaet wer- 
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Det. Kiki rekawiczne do rozćig= 
gania palcow. 

Retracer, v. ag. vid. Retrecer. 

retracer, v, a. noh einmahl aufieichtett, 
twieder anfteiffen, Jefzcze raz odryfo- 
wac. A Retracer un cercle, 

retracer quelque chofe dans la memoire, 
an etwas micber geberben ` das Gedit- 
nig einer Sache erneuern. Wipomi- 
nać fobie; przypominaé fobie co. 8 
Retracer fa mémoire le tems eat: 
retracer dans la memoire les bien- 
faits qu'on a reçûùs de quelqu’ uù. 

Rerraëtation, f. f, (retradtatio) ein iedere 
ruf, deffen mwas nian gefchrieben oder gez 
redet bat. Odwolywanie czego pi- 
smem,ufty. ( Faireune retratation; 
les recraétations de Saint Auguitin font 
fameules. 

Retraëter, v, a. (rerralare) téieberriffetr. 
Odwolyivaé co. 6 Je retradte ce 
que j'ai dit, 

Le retracer, ur, fein Wort twiedertufen. 
Odwolywaé § I vaut mieux fe rez 
tracter que de foûtenir fortement {es 
bévůës. 

Retra@tion, f.f. in ber eil- Runft: 
Bevfürsung eines Gliedes. W medy- 
cynie: {Kurezenie,fkrocenie się czton- 
Ka. § La retraĉtion des nerfs ôte 
Fufage des membres, 

Retrahier, v. a. obf. fliehen fich aufhieGtite 
machen.  Umknaé, uciekać. 

Rerraïant, f.m. in ben Retten; Wie 
Derfduffer. eines verduffertet Guts- 
W prawie:" wykupidel, odkupićiel 
maietnoséi oddaloney. 

Retraire, v.a. 1) in ben Rechten: eit 
vetduffertes Gut wieber an fich bringen; 
2).obf. erseblen.… 1) W prawie: na- 
być maietnoséi odaloney; 2) of. wy- 
Jiczaé, powiadaé. 

Retrait, e, adj. in ben Wappen: vers 
Pürpt, das nicht an den Nand reicht: 
W herbach: fkrocony, brzegu nie do- 
Siegaigcy: 5 Il porte d’or au pal re- 
trait d'argent. 

Retrait, f. m. 1) MicEfauf, VrdberFauf, 
Borfaufs 2) obf. ein Mbtritt, betntt: 
es Gemah. 1) Skup; prawo naod- 
kupienie maiętnośći oddäloney ; -2) 
obf. wychodek, prywet. § 1) Retrait 
Ecléfiaftique ; retrait féodal; retrait 
lignager. 

Retraite, f f. 1) Mbtritt, Jufenthalts ` 2) 
EinfamÉert; ein Bier und einfamer Orts 
3) Zuflucht, Det Ort; Ort der äu: 
fluchts 4)ein Haus auf dem Lande, wo 
man fich auf einige. Zeit sum Zerong: 

gen 
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geit aufhdlt; 5) in Ser BauKuni: 
die Cimiebuns, Herdünnung einer 
Maner, einer Senle nach der Hohe sus 
6) im Sefungs-Bau:; der. Herm oder 
Suf eines Walles nach dem Graben ss 
7) Ubing, Rückzug einer Mrmee aus einem 
nnfichern Ort; 8) Drt two fic eine Mrmee 
Hoch dem Mbzug gelagert bats : 9) dér 
Zapfen-Streich, (8 ein Zeichen, fo. mit 
der Srommel, Canone pber einem Glo- 
cfenfohlag gegeben wird, dag fich die Sol- 
daten in ihre Quartiere begeben felten: 
10) beem Wedsler: misder afignirte 
Afignation ; 1i) der Leit-Miemen am Wfer- 
de-Saum, felbiges atsubinden. x) Skto- 
nienie, mieyfce do fkionienia; 2) 
ofobnosé, mieyfce na uftroniu; 3) 
uéieczka, mieyfce bezpieczne; 4) 
domna maietno$éi do przemie{zkania 
na ofobno$séi; 5)wbudowniczey nauce : 
zwężenie muru, słupa ku gorze; 6) 
ééiefzka, drożka miedzy wałem a ro- 
wem; 7)odwrot,odwod; uchodze- 
nie woyfkaz niebezpieeznośći; 8) 
mieyfce, kedy Sie woyfko po odwroćie 
położyło; 9)czapitrzyk,gdy wieczorem 
na odpoczynek zabiaig, dzwonią albo 
trabia; 10) # bankierzow ‘afygnacya 
znowu na kogo afygnowana; 11) kan- 
tarek,rzemyk u uzdeczki do przyWia- 
Zzania konia. 1) Sortir de faretraite; 
2)ceux qui doivent être facrez Evêques 
doivent faire retraite durant dix jours 
pour s’y préparer; les dévots fonc 
une retraite pour vaguer au jeùne & 
à la priére; ceux qui entrent en réli- 
gion font une retraite ; pour vivre 
toûjours dans la retraite, il faut être 
quelque chofe de plus que les hom- 
mes, ou de moins que les bêtes; 3) 
c'eftune petite retraite pour mes 
vieux jours ; forger à une bonne retrai- 
te; 4) avoir une retraite à la campa- 
gne; el faire retraite à une groffe 
muraille; 6) pallifader une retraite ; 
7) faire une glorieufe retraite ; faire 
une retraite honorable; faire retrai- 
té; affürer fa retraite: 8) retran- 
cher une retraite; ataquer une retrai- 
te; o)battre la retraite; Zenner la 
retraite ; voilà la retraite; 16) les 
traites "E fétraites ruinent les né- 
gociants; 1r) prendre la retraite; ti- 
rer la retraite. 

rétraite de hunier: Sauver andem Maft- 
Qorb eines Gifs. Liny u gniazda 

Oćianego na mafzćie. 

Yetraite de woleurs. ein Diebee-Neft, 
Mieyfce złodżieyíkie;  iafkinia iù- 
trowfka. 


Pobln, Lexic, rom. IL. 
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Le baître envetraite. 1) im weichen fechten ; 


2) fi sut Rube begeben; Die Jerter 
und. andere Berrichtungen nicderlederr. 
1) Bić śię na odwroëie; zbroyna ręką 
uftepowaé: 2) złożyć urzędy; opu- 
śćić {prawy dla stodkieto pokoiu, 


battre en retraite. in ber Gtille davon 


fhleihen. Wykraść de poéichu. 


faire retraite, fic be VBelt-Gefchaffte, der 


Xenter begeben. Swiat,urzedy porzuéié, 


Retraïrer, v. a. eine Game nomabls.abz 


Handeln, nochmahls tractirem. Rzecz 
iefzcze raz roztrzafaé; powtornie o 
czym traktować. € 1) Ila retraité cette 
queftioù dans le troifiéme livre, 


Retranchement, f. m. 1) Berni Vergng, 


Etiebung/als der Yusgaben, des Solds; 
2) in der Reetun: funftliche Aug- 
laffung einiger Worte ineinent Periodo s 
3) Berfhlag, abiefondertet Ort ir einent 
Bimmer ju Kleidern, sur Wáfhe; 4) 
im Sefungs-Bau: hinter, After: 
Sante, Rúdwehr; ifeine Verfthan: 
Bung um eine Borffadt, win ein Sager/umr 
einen Theilin der zeitung, der "e auch 
defendiren fan; s) figürlich: Yuafucht, 
Sufiudht: 6) in ver KReentunfr: 
das Absieben oder die Subtraction 1) 
Skurczenie, fkrocenie, umnieyfzenie, 
śćiśnienie czego jako wydatkow, zot- 
du; 2)wkrafomowfkiey nauce: Kfztat- 
towne słow opufzczenie wperyodżie; 
3) przegroda, komora w gmachu do 
izat; do chuft; 4) w` nauce fortyfika- 
cyyney: okop,ofzańcowanie koło przed- 
mieśćia, obozu, albo częśći iakiey w 
fortecy, gdiie śię obleżenieć iefzeze 
bronić może; $) w fenfié fieurycznym : 
uéieczka, ochrona, wymowkä; 6) w 
rachmifirskiey nauce : fubtrakcya albo 
uymowanie. r)1l fait un teren, 
chement confidérable à fa {dépenfe; 
on parle d’un retranchement de ga- 
ges; on fait un confidérable retran- 
chement; on a acourcinôtreféliciré par 
le retranchement de nos Jours; ai 
on trouve dans ce difcours des retran- 
chemens vitieux, des retranchemens 
élegans;  3)ilfaut faire un retrar- 
chement dans cettechambre;. 4) for- 
cer un retranchement ; 5) voilà le 
dernier retranchement de ceux de 
vôtre parties &’eft la {on dernier re- 
tranchement, 


Retrancher, v.2..1) befchneiben, geprint: 


dern, eimiehen, fhmälern,  verfiréen ; 
2) einen abfondern, ausfchliefen alé von 
einem Collegio ; 3) benehmen, entiez 
pen, abfneiden alé die Hoffnung, die 

Sir Srdtez 
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frite; 4) berg Gartner: abfnei- 
Den, abnehmen einen Af; 5) theilen, 
abfonvert; 6) abfbafen, aufheben, als 
eine Gétobnbeifs. 7) etwas pendant: 
Ben, vertettairchiren. ` 1) Umnieyfzyé 
{kurc uigé, Sifnaé; 2) odiaczyé, 
odftrychnaé kogo iako od kolegium; 
3) ufzeztplié; pryéiaé; odigé coiako 
ty ci, nadñieie ; 4) w ogrodnic- 
wie: urzngé uéiaé golai; 5) odia- 
czyć oddiielié; 6) znieść, kafowaé 
iako zwryczay; 7)ofzaricowaé, okopaé, 
obfypaéco. (1) Retrancher les gages 
aux officiers; retrancher fes dépentes ; 
il faut retrancher toutes les civilitez 
non neceflaires ; 2) les ennemis ont ré- 
folu de le retrancherde l’Eglife; : 3) il 
retränche aux faétieux, toute efperan- 
ce de changement; retrancher les vi- 
vres à une place ;. retrancher les 
moïens-de faire du mal; 4)cette 
branche eft trop longue, retranchez la 
de deux yeux; il faut retrancher le 
bois fuperflu qui nuit à cet arbre; 
5) il a retranche le gros lot-qui étoit 
trop fort; 6) retrancher les abus; 
7) retrancher un champ. 

ife retranchers w. r. 1) fih verfhanben 3 
fich vergraben; 2) fich wider etwas riften, 
fich mwafnen, als wider eit Safter; 3) 
fih mindern; befhuitten werden; 4) 
babes bleiben, auf etwas- begehen- x) 
Ofzańcować Se, okopać śię; 2} u- 

ię przeéiw.czému, iako- pre: 
éiw afektom;- 3) umaieyfzać-óięs, u- 
bywać; 4) trwaé na fwoim; zofta- 
waé przy czym. ls fe retiran- 
chereng & fe batirent en geng ` de 
cocur; les anciens fe retranchoient 
dans leurs camps lors même qu'ils 
m'avoient rien à craindre de l'ennemi, 
neuflent-ils dù y refter qu'une nuit; 
2) íe retrancher contre la vanité, du 
monde; 3) ces puiflances fi vaftes 
font fujetes à fe voir retrancher; , 4) 
fe retrancher. fur fon ferieux; il fe 
retranche à dite, à faire cela. 

Le metrancher fur le pain. fih bey einer 
fparfamen oder wnfmatbaften Mahl- 
zeit am Brad erholen,- Dokarmié sie 
chlebem przy fzezuplych albo niesma- 
cznych potrawach. 

Retrayant, f. m. vid; Retraïant. 

Retrécer, Retreller, v, a. beym Dër: 
åvier: nobmabls trefivem, die Haate 
tochmahls einfehten. U- parukarza: 
wiofy w nitki znowu wplatać. § Ges 
cheveux ne font pas bientrécez ; il les 
faut vite retreffer. 
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Rettécir, v. æ. enga mahet, Séieënié 
co; ialinieyfzym, co gem, (Re: 
trécir un corps de jupe, un juftes 
au-Cotps. 


fe rebrécir, V. r. einEviechenr, finaler get 


deit, enger twerden,  Séiesnić się, Ze: 
żyć się: 6 C'eft où l’Afie fe retrécit 
le plus. 

Retreindre, v. a, Geet, ausgraben, als 
in Eifem "Bo, fztychowaé iako na 
Zelerie: 

Retremper, w. o." wieder dutt, oft 
eintauchen. Znowu namoëzyé, czefto 
namoczyć. 6 Unchandelierretrempe 


plufieurs fois là méche dans fon abimè | 


uand il fait des chandeles: 

Retreflér, vid. Retréser, 

Retreffir, vid. Retrétir. 

Retribuer, v. a. (rerribuere) in Ser Got: 
tes-elabetbeit: belabnen das Gute 
oder Wife. W teologii: nagrodticzle 
albó dobre uczynki 

rétribuer le falaire. ven Museviveblten if 
rer Soir geben. Wybranym do zbas 
wienja' dać nagrode. 

Rétribution, f. f. (rerributio) t) iny Kire 
den Mecht: Gefbence, Bergeltung, 
Gabe; 
Sëelpbmgug guter nnd boft Werde; 
#3) Bergeltung eines peleifteten. Dien 
Ze: 4) im Sechahoel: dns Theiler 
Des Werfufs und des Cchadens; die Dis 
Dëten, 1) W prawie duchowsjm: 
danina, poéiefzne, podatek; 2) wna 
beznych materyuch: nagroda, zaplata 
za dobre i złe uczynki; *3)nagrödá, 
záplata; ` A) fprawach morf kich: 

‘’podZial fzkod 1 pozytkow. 6 1) Don: 
nér on écu pour la retribution d'une 
mefle; 2) Dieu donnera à chacun la 
rétfibution de fes oeuvres; celt par 
une jufte retribution de la providence 
qu'on lui a fait foufrir les mêmes pei- 
nes qu'il à fait foufrit à tant d'autres; 
3) le$ foins qu'il a pris dans cette a- 
faire, mérite quelque rétribution. 

Retriller, v. o. ein Pferd wieder ftricaclit. 
Konia znowu grzeblem chędożyć; 
znowu cudźić konia. Ñ Ce chevalet 
tombé dans la bouë, il le faut retril- 
d on retrille un cheval quand 118 

ug, 


Retroatif ive, ad}. (rerroadivns) in Ee 


richten: auf das vergangene fih besig 
hend, was das vergangene betrifft W fa- 
dach: nàrzecz przesżłągśięśćiągaigcy; 
{praw przefzłych śię tykaigcy. 
des loixnouvellesn ont pas un effet retrot- 
dif. hadneuen Geferen Fatt mat se 
A. 6 


2) in geifilihen Sachen: | 


o 
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Re+ 


aftes 


werz 
we: 
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; ålg 
na 
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eine Cache éhtfeiden, die vör ihnen géz 
felén ift. Wedfug praw d Zfzych 
fprawa dawniey{za śię ofadsié nié 
moze. 

Retrocedet, ùa. (retrocedere) in Beridh 
ten: wieder geben ; eine cedirte Gahe 
wieder aëtreten. W fadacht znoivu 
cedowaé; #nowu uftepié rzeczy cedüs 
waney. {6 On lui a retrocedé cette 
dette. 

Retrocefion, f: f. (retroceffro) in Berit 
ten: ABiéberabtretung, Zäieberommmel: 
fung, BurüÆiweifung einet Sache án der 
jenigen, der fie cediret pat- W fadach : 
uftapienie rzeczy temu; co iey był 
uftapif; powracanie cefyi:  $ La re- 
troceflion remet le cédant en tous les 
droits. 

Retrogradation, f. f Cretrogradatio) in 
der Afironomie: Niang, Ridliui 
eines Planeten: W afironomii: wzad 
uftepowanie planety. § La rétrogra- 
dation de Jupiter; de Mars, de Saturne, 

Retrograde, adj. 1) in ber Ufironomie : 
rúdldufig, rücfgdirgig, bas surice gebet; 
2) von einem meichenben veer" fidh 
auri siebend. 1) W afironomii £ wzad 
Ida: 2) o uflépuiicym woyf ku + 
bee idacy; uftepuigcy wzad. SO 
Mars, Jupicer & Saturne font retrogra- 
des, quand la terre eft inttepofée entré 
eux & le Soleil ; le Soleil ni la Lune ne 
font jamais retrogrades; 2) le général 
a fait divers mouvemens tretrosrades 
qui ont donné une mauvaife idée de 
fon courage; les mouvemens rétrogras 
des font quelqhe fois plus dangereux 
que les combats. g 3 

Vers retrogrades. Were bie man subie lez 
feñ fane  Wierfze opaczne; co die 
wzad czytaig. 

Retrograder, v. #. 1) von Planeten: 
buru gehen, hinter fich gehen; 2) Berg: 
ab gehen, abnehmen, wanden, fhlehtet 
terden, als eines Ginet, 1) O prane- 
tach: wzad i$é.… 2) opak ist, cofa 
śię, chwiaé śię, podleé, Jako fzczeséie 
Ee, § 1) Mars retrograde plus que 
le Jupiter; 2) fa fortune éommençoit 
à retrograder. 

*Retrouffement, f. #. obf. bag Muffhürz 
Ben, Auffluket. Podkafanie. ` 8 Le 
rétrouffement été autrefois à la mode: 

Retroufler, o, o. aufftulpén, ax ffeplagen, 
auffhivon, auffiveicherrs in die Hiz 
be midein oder bindem:  Podwi- 
Dä, podkafać; podgarrigé; wzgoré 
zwinąć albo: przywiązać. 6 Retrous- 
fer fon chapeau ;retrouffer fes manches; 
rétroufler {a jupe i 
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retronir la mouflathe. den Gijnutr-Sart 


fusen, in die Hohe freiden. Wafy 
podg: podgfafkeé, ivzgorę wys 
rownać 


tine Autocars Nafe, eit 
ne Gtus-Nafe. Nosna pizodku wy- 

: foki, : 

Retrouflis dé chapéau, f. m: DufsRtempe, 
Brzeg, kray kapelufzowy: © § Re- 

— troullis de chapeau qui ne va pas biens 

Retrouver, v. a. wieder finden, Znowu 
znaleść. (Retrouver. fon trefor; il 4 
retrouvoit ce qu'il cherchoïit; - il ne 
retroüvetd jamais fon. fils. 

Berg, vid, Rez, 

Rétudiers v. 4. 1). étiuas-tbieder levtiètt ; 
2) wieder ffuditen ; ` Go dent Ctudirert 
wieder ergeben: x) Znowu się czego 
uczyć iako filozofii; 2) znowu BC 
uczyć; zhowu e do nauk fruéié: 
$x) Plufeurs doéteurs fe font opofez à 
la nouvelle Philofophie pour n'être 
pas obligez de la rétudier; 2) ilcom: 

. meñge à rétudiér. 

Retuver; V. æ, wieber bében: Wieder imit 
tarmen Limfchläaen ériséritien. Znowu 
Co neparzaé, nagrzewaé (Il fautirea 
tuver cette plaie. S 

"Betri f. m. piur: 1) pin Bogel-Néb, odet 


* Rez; Sifcher-Vek; 2)das Neg, Salé, 
Rets, j- Galfiricle cines vérhirten Weiz 


bess. 3) ein Grucht- Maf in Elanders 
4) eine Mfug-Gterke. x) Sieć ña ptaki 
albo ryby;. 2) fieci, przebiegi: wfze: 
teczney biafeyglowy; 3) miara do 
zboża we Flandtyi; A) plugowe no: 
gi.. § 1) Tendre des tets; Vulcain 
erma Mars & Venus dans un mé: 
me lit avecides et de fer; jetter les 
rets dans rner; les rets font chargez 
de poiffon ; on a trouvé dans les reté 
un poiflon thonitreux; 2) cette feme 
me fait bien tendre {es rets; ún jeune 
homme eft perdu, a il donne dans Jes 

rêts de cette coquette. 
vets admirable. in See Mfatoitié Dag 
undetbare Neg, it den Gebitné Dé 
Rdlber, Schafe, Nehen. IW anatomite 
siatka cudowa w możgu diclatiowiec, 

fari. 

pets marin (reticulüùm matinum) fit ber 
Znérbeëe" eine trune ind gibentär- 
bige Materie fo in dt Gé defunbeit 
witb, fie fiébet wie Pergáment ans and 
if ié éin Benter voi Löcher, Et ber 
Grôffe eines Apfele formitet. W aptece + 
siatka morfká; materya tö fücha, po- 
e i na Karate pergamiñu pod#iur. 
owanego w kigb wielkosći iabłka 
zum, § Le rets marin eft bon pour 
LETE is 
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la goïetre en le faifant calciner au 
feu dans un creufet: 

Rerze, f.f. flare gefveiffteSeinwand. Plo- 
tno fubrelne ftreffte. 

#Revalôir, v. a: conj. vid. append, ver 
getten, wieber abgeben, fich råden. Na- 
grodżić oddać za fwoie; pomśćić śię. 
$ Je chercherai l'occafion de luirevaloir; 
ii bien-tôt je ne lui revaux. 

Revanche; Revancher, vid. Revenche, 
Revencher. 

Revange, Revanger, of. vid, Renvenche, 
Revencher. 

Revaler, v. n: 1) unruhig fhlafens im 
Gchioffr auffabren, fete Tránme haz 
ben; 2) immer trâumen, in Gedanken 
fem; 3) valg. Findifh werben, albern 
werden, Rinberenen vornebniens 4) D 
einer Rrandheityhantalitet. 1) Spaénie- 
fpokoynie; marzyé de komu; ™ 2) 
zawfze bydź zamyslonym; zamÿsli- 

się; 3) vulg: diieéinieé, gfupieé; 

Y fantaitykowaé w chorobie. § 1) IL 
révafle toute la nuit; il ne fait que 
revafler & cela le tuë; 2) il y a deux 
heures que vous ne faites que revas- 
fer; 3) eet un vieillard qui revaile, 

Réve, fm. 1) ein Sraums 2) Waaren 
Bollin Languedoc. 1) Sen, maras 2) 
cho w Langwedocyi od towarow. $ 
1) Un plaifant réve; un fâcheux rêve. 

faire des réves. traument. Snié śię; fen 
mieć. 

Revêche;Revefche, adj. e. "pop frd 
ten: herb, fanerlich, beffer Apres 2) 
figüvlich: eigenfinnig, hartnådig, fót- 
tig. *1) O owocach: kwaśny,ćietpki, 
lepfze stowoâpre; 2) krngbtny;upor- 
ny;nieuzyty.  § 1) Des poires revêe 
ches; 2) une tête revêche; nous 
avons à fairé à des efprits revêches ; 
une revêche bizarre. 

Revêche, /. f. gefreufelt Zeg jum Unter: 
fitter. Materya kosmata do pod- 
fzewek. § Une fort bonne revêche. 

Reveil, f. m. 1) das Ertvachen vom Glaf: 
2) in ben Alôfteun: Klapper, womitdie 
Mönche au den Grib-Metten gewedt 
merden. 1)Ocknienie, obudzenie się; 

2) w klafztorach: gruchorka, ktora 
zakonnikow do iutrzni budzą. (1)Les 
fonges font de vaines chiméres que le 
reveil détruit; demain à vôtre revei 
nous refoudrons de routes chofes ; : 2) 
battre le reveil. 

avoir le reveil, in Sléfteun: bag Amt ha- 
ben, die once sn weden. ` H/klafzre- 
rach: mieć urzid budzenia imini- 
chow. 
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Reveille, ff. bie Rebelle; bie Tage- Wache; 
Srommelfhiag, Det vor allen Wachten 
benmt Ztnkrug des Vages gefchlagen 
iird; beffer diane. Pobudka; bebne- 
nie na swit przed wizyftkiemi waf 
tami; sžowo diane /epfze. À Battre 
la reveille. 

Reveille-matin; f. m: 1) Weder, Wed- 
Ubrs 2) germ, Tumult; 3) eine genz 
ers-Noth in bet Naht; 4) da8 Gebèmz 
mer und Gepohe der Dandwerders 
s)rinbe WBolfémilchein Kraut. 1) Ex- 
cytarz; do budzenia zegar; 2) halas, 
wrzalK, larmo, zgiełk; 2) ogień w 
nocy ; zgorzenie czafu nocnego; 3) 
kotat,trzafk młotow rzemieślniczych; 
4) Jary mlecz £iele. § 1) Un bon re- 
veille-matin; 2) c’eft un étrange re- 
veille-matin. 

Réveiller, v. æ. (een gufen, meden; 
2) ermuntern, ertecden, oufmgmnter 
3) wieder aufivarmen, rege machen alé 
ene alte Anforderung. 1) Obudzić, bu- 
diiékogo; 2) ocućić, przebudziés zaz 
chęcać; : 3) znowu rufzaé czego; 200 
wuwfzczynaé jako {tarą Npretenfya. 
$ x) Réveillez moi demain à fix heu- 
res; 2) la Poëfie réveille L'efprits : il 
tâcha deréveiller fon courage ; la trahia 
fon & la revolte de l’armée nayalè“ré- 
véillerent un peu les premiers. Mini- 
tres; réveiller la tendreffe jufqu'au 
fonds du coeur; 3) réveiller une que- 
relle, des anciennes prétenfions ; ré- 
veiller un vieux difpute: 

réveiller la faim. Ypyetit machen; Him 
ger ermeden.: Glod, apetyt czynić 

Je réveiller, w. », 1) evwacien, aufmachen; 
4) anfs neue entitebèn, wieder anfarnget, 
wieder entfteben.. 1) Ocknaé sig, obu- 
dote się; 2) znowu śię wfzezÿnaé 
znowu śię wémecié (1) Se réveil 
ler d'un profond fommeil; 2) cetin- 
cendie s’eft de nouveau réveillé; ma 
plainte fe réveille. 

Réveilleur, f. m. 1) in ben Blättern: bet 
Weder, ber die Monche su ben Krh 
Metten mecht: 2) in einigen Stao 
ten: Machtivichter, fo mit einem Dir: 
lein des Nachts berum geht und für die 
Berforbenen su beten abruffet. x) W 
Ælafstorach © budéitiel; mnich bu- 
dzacy drugich do iutrzni; 2) Wy gie: 
ktorých miaflach: ftroz nocny co 
dzwonkiem chodząc woła, aby- Ze za 
zmarle modlono. 

Réveillon, fm, ein Natfdmaus, rad) 
geendigtem Tang und Spielen. Kulik; 
biesiada ñocnapofkorczonych grachi 
taricach. § Faire le réveillon. 

Revel; 


Wars = 


Si 
7 


5065 REVE 

Revel, fm: obf. vidi Revelation. Offens 
barung,- Obiawienie. 

a Revélateur, f. m. (rewelater) ber ettoag 
ofenbaret. ` Obiawiéiel. 

Revelation; f. f. (revelatio): 1) EutheŒÆung, 
Dfenbarung geheimer Dinge; 2) die 
göttliche Offenbarung ; dié sofen 
Darte Wahrheit durch Die Propheten 
uno Apoftel; 3) die Offenbarung Gt. 
Gobaunis in der H. Gott. 1) Wy- 
iawienie,; odkryćte, wydanie- rzeczy 
täiemnych; 2) obiawienie Bofkie; 
prawdaBofka przez proroki i Ape- 
of obiawiona; 3) obiawienie S. 
Jana w Pismie świętym, : BO Celą 
vient à revelation;on-n’eft:pas toû- 
jours obligé à revélation en vertu d'un 
monitoire; 2) la revelation divine 
nous aprend; 3) les tevelations de 
Saint Jean. 

Reveler, v, a. (revelare) x) entèecfen 
eur Gebeimiif; 2) in Ser Theologie: 
offenbaren. 1) Wyiawié co komu, 
wydać taiemnice; ` 2) w Teologii: 
obiawićco. 61) Il faut vous découvrir 
mon coeur; il fauc vous reveler mon 
fecret; il y a des cas qui m obligent 
pas dé reveler en vertu de monitoire; 
2) Dieu a revelé aux hommes fes ve- 
yitez par le miniftere de fes Prophetes 
&de fes Apôtres, 

pevelé ée, ad, 1) entoeËt ; 2) geoffen- 
bert, offéubart. D Wyiawiony; _2) 
obiawiony.. §1) Un atentatrevelé; la 
verité revelée; 2) la for eft juge des 
chofes naturelles & revelées: 

Revenant, part. wiederfomiiend fiche Re- 
venir. Powracaigcy, 0bacx Revenir, 

des maniéres revenantes. anfiénbigeMante- 
ren. Mäniery przyftoyne. 6Cerhom- 
mea des maniéres fort révenantes, 

efprit revenants) cin Polter-Geiftder wie- 

Revenant, f. m j der femmt: ein Gefpenft. 
Duch powracaigcy; obluda, pokufa. 
$ Il a peur des revenans. 

de revenant bon. Uberfchnf, nah abaelegter 
Rednung vonallentinéviten. Refzta po 

inczynionym rachunku wfzyftkich wy- 
datkow. 

Revenche, f.f. 1) Nevatges Gpiel fo man 
dem Berfpieter anbietet, fich-feines Werz 
luns qu crboblen; 2) Bergeltung, Cr- 

fsmg, Geuugthuung; 3) Rache Abu: 

-dung Réchung. 1) Rewanż; gra prze- 

graigcemu na fprobowanie fzczęśćia 
Zezwolona; 2) nagroda, zawdýię- 
czenie; 3) pomita,zemfta, oddanie 
za foie; odwetowanie. A3 Ils ont 
joüé partie & revenche; demander 
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revénche; donner revenche; gagner 
revenche; perdrerevenche; 2)faites 


moi cela, en revenche je vous ferai 
quelque autre chofe ; en revenche-ils 
vous donneront chacun un repas; 
3) c'eft pour avoir ma revenche de 
ceux qui m'ont maltraité; prendre fa 
revenche. 

en revenche. gut Wiedervergeltung.  W 
nagrodę. 

Révencher, v. æ. einen vertreten, fid eiz 
nes annehmen, Bronié kogo; ftoieć 
przy kiem, zafzezycaé kogo. § Reven- 
cher fes amis. 

fe revenčher, v, rx) fih râden, mit gleis 
cher grénge bezahlen; 2) Gutes verz 
gelten, eine genoffene Wohlthat erfesen s 
3) fich an etmgg erboblen. x) Oddaé za 
fwoie ; werowac, Séigaé czego na kiem ; 
mśćić śię; 2) zawdzieczyé, odwdéig- 
czaé,nagradzaé ;3) pokrzepié śię czym; 
wetowaé czym.  § 1) Se revencher 
des injures ` ferevencher contre quèl- 
qu'un; il fera bien en état de fe re- 
vencher; 2) je ne puis me revencher 
de tous les honnêtetez que vous m" 
avez faites; fe revencher d’un bien- 
fait; 3) cet homme n’a point mangé 
d’abord, mais il & eft revenché fur Je 
deffert. 

Revencheur, f. m. x) Abtber, Nåcher, ber 
einen råhet; 2) ft Bertheidiger. 11) 
Méiéiel czyy,co czyiey krzywdy.do- 
chodzi; *-2) obrońca: 61) Ze on 
lui fait du tort, il trouvera de bons 
revencheurs, 

Revendeur, f. m. Auféduffer, Hoer, Trib- 
ler Przekupień czego; fkupier, 
Revendeule, f. f. Wuffiuferin, Däerf, 

Przekupka. 

revendenfe en toilette. Evobel-Grau fo hane 
front gebt. Przekupka, co po domach 
rożne ‘drobiazgi przedaie. 

* Revendication, f. f. 3urúdforberung feis 
nes Cigenthums vor Gericht; gemachter 


Staf.  Odifkanie, dochodzenie 
fwégo prawem ; upominanie śię 
fwego. 


Revendiquer, v-a. anf fein getbefenes Eiz 
genthum eine gerichtliche Anforderung 
machen; etwas wieder fordern, Odi- 
{kać, dochodzić fwego prawem. Be: 
vendiquer quelque chofe. 


revendiquer une caufe. eine Gahe abfotz 


Dern, die nicht vor cin Gericht geboret. 
Odebraé fprawę nienaleznemu fdowi. 
Revendre, v. a. (revendere) trôdeln, miez 
der verfauffen. Odprzedaé co; prze- 
kupować czym. § Revendre des nipes. 
Siet * une 
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Sue chofe à revendre: eite Gae in 
Dhergup, ` Dolyé, po doftatku czego. 
$ Ia du’blé'àrevendre;sila dela 
fanré, de l'efprit à revendre; "elle a 
de la beauté à revendre. 

revendre à la fole. énchere de quelqu'un. 
in Gevithten: cite gerichtlid erftandez 
je Sache anf Untetten pes erfier Kinz 
fere toieder verfanfen. W Gd 


Z 
uyzedownie przedana na karb Dier: 
wfzego kupca odprzedac. 

Revenge, Revenger, vid, Revenche, Re- 
vencher. 

Revenir, u #. (revenire). 1) toieder Fon: 
men, wieder fepren, gurú fommen; 2 
twicber fommen, ticoer i 
mieber fehen lafen; 3) von Bäumen 
und daten? wieder machje, wieder 
hervor ftiechen, berg: Feimen; 4) herz 
Fommen, bevflieffen, entfteben, als Nuz 
Ben, Gdadett von etwas; 5) einenrauz 
Tallen, als eine Ethfafft; 6) fih fhi- 
aen, artig Jaen, ofchen 7)au eben 
gommen fofen; 8) im Rarten-Spiel: 
nach vg gengmmener Rarte die man 
nusgefpielet hat, eine andere ausfpielen ; 
9) fich begútigen, fich verfóhnen; 10) 
andersgefinnetmerden; von feiner Meiz 
nuig abgehen; 1x) fich befinnen fich 
beer.  r2)-etwas úberdrúfig werden; 
g) wieder t fich felbft Former, als noch 
einer Dbumacdt: 14) fich erboplem au 
Kräften tommen nach einer Rrancbeit, 
Ho einem Unglds-Fall; 15) anf etmas 
Hinaus laufen; 16) fidh belauffen auf 
eine gett: Summe; 17) auffteigen, 
nufftofenalseineGypeife; 18)angenebnr 
fem einem gefallen; 19) poltertt, mi 
gehen, wanten, von Gefpenften: 20) 
au Ohren Fommen, als eine Nachrichts 
21) einen Düvgett ober Gerwehr-Leiftet bez 
Tangen; 22) einen Procef von nenen 
toieder anfangen; vonnenen procediren. 
1) Wroćić śię; nazad przyyść; powro- 
IC 2) przyyść znowu, dag ie widzicé, 
pokazaé ge: 3) oŻiotach, drzewach: 
odraftać; znowu rosnać, znowu śię 
Spa znowu wichodżić; 4) pocho- 
dät, fplywaé, przychodiié z czego 
iako pozÿrek, stawa, fzkoda; ci fpa- 
dać na Kogo iako déiediictwo: 6) 
ftofować de do czego; zgadzać Ze 
z czym; przyftojeć; ftoieć piękn 
przy czyń; 7) floieé komu ża tyle; 
kofztowaé komū co; o gratige w 
karty: poprawić śię; kartę nazad 
wiiawfzy inf} zadać; 9) ukoić 
éig, poiednaé gie, Znowu do przyia= 
zni powroćić; 10) oditipié {wego zda 
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mia; at) poprawic Ze upamietaf fie; 
obaczyé śię; 12) amierzngé fobie co, 
fteknié Ze emm: nie Dote? wiscey a 
co; 13) przyysé do’siebie, iako:po 
mdfoséis :14) pokrzepié śię, zapomaë 
gaé do sil po chorobie, 
15) wychodziéna 
fume aka: 17) * 
ji ; 18) podobaé się, 
przyiemnym bydz komu; 19) pokas 
Zac Oe, o pokufuch; 20) przyyść ko, 
mu do yfzy; 2) w materyach. fgdos 
wych: poftapié, czynić przeéiw ewi 
ktorowi-albo zayęcznikowi; 22) zno 
wu fprawe zaczać, znowu- Sie z kiem 
prawować: Bt Revenir en fa patrie; ` 
le fouvenir de çes perfonñes- vous 
doit donner une extrême envie deres 
ven; 2) le foleil revient tous les 
jours fur nôtre horizon; Je remg paff 
ne fevient plus; cet homme a-été cas 
ché-long'tems, mais il eft revenu; 3) 
Fherberevient après être coupée; ile 
bois coupé au printems en revient 
mieux ; les cheveux lui font revenusi 
4) detourner fonsimtention. du mal 
pour la porter au gain qui en revient; 
la gloire qui lui en revient; que 
mereviendtoit-il de vous tromper; 
5) tout fon bien me revient après fa 
mort; 6) cette couleur revient bien 
à celle-là; _7)lamaifon qu'il a faite eh 
une folie, elle lni revient à plus de cent 
mille francs; le voïage qu'il a fait en 
France lui revient à dix mille francs; 
à combien vous revient cet habit? 
8) c'en ek fait, la carte eft: jertéey 
vous n° y pouyez revenir; oi delt 
allez qu'elle et femme pou 
croire qu'elle ne vous peut hair & 
qu'elle reviendra bien-tôt à vous; 
quand:on m'a fait de ces toursje n’en 
reviens point; 10) il eftrevenu de ces fo: 
lies; revenird’une opinion; 11) reve 
nir de fon égarement, defon derégle- 
ment;r2) cette femme elt revenue du 
jeu & dela galanterie; 13)revenir d’un 
évanotiflement; 14) il revient peu à 
peu; le vin qui fait revenir le coeur 
aux aûtres, me fait pâmer; - 15) tout 
revient A un; l’un revient à l autreg 
16) toutes ces fommes reviennent à 
mille écus; 17) je n'aime point lefa- 
lé, parce-qu'il revient; 18) fon. hus 
meur merevient aflez ; il eft un homè 
me, dont les maniéres reviennent fort 
& font du goût de tous les honnêtes 
gens; 19) om ditiqueles efprits Se: 
viennenfencettemaifon;. 20)ilm’eft 
revenu de: plufeurs endroits « que 
; yous 
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© vous aviez dit du mal de moi; !.2)res 
venir fur quelqu'un; 22) quand ona 
été condamné, on y peut revenir par 
une requête civile. 

revenir. à la charge. 1) gpdhmablé auf den 
Geind treffen: wieder sum Treffer foma 
men; -2). noch einmebl verfuchen : Hoch: 
mabls mit. feinen -Anfuchen, Bitte 
pber Anforderung aufehen. 1) Znowu 
śię z nieprzyłaćielem potkać; znowu. 
śię o nieprzyiaćiela uderzyć; 2)iefzcze 
raz fprobovraé;.. powtornie ` yçzynié 
prośbę, pretenfya fwoie, 

revenir de fa colére. id in feinem Zorn 
befinnen. -Upamigtaé sig w griewe 
{woim. 

revenir à flot, von Shien: fott wer- 
deu; wenn Die lut iwieber Eonmt, in Den 
Sot Éommen. -O nawach: plawnym 
zoftaé; po praychodzeniu. morfkim 
znowu -poplynaé. 

ål revient todjours, à fes moutons, er vebct 

immer von feineny Anliegen. `. Zawfze 
o fwoich dolegliwośćiach prawi. 

la jeuneffe reviens. de loin. junge Lente eta 
hohlen fish nach einer Krankheit baldmwiez 
der. Miodżi ludzie pretko e po cho- 
robie; wzmaga. 

revenis fur l'eau. fih, nad einem LnalucE 
evhyblen.. Pokrzepié śię po niefzcze- 
gei, 8 Ce banqueroutier revient fur 
Veau. 

faire revenir. in ber Rüde. etmas úber 
bem Roblfeuer auflaufen laffen; das mant: 
Dien wil. W kuchni: oiagngé co 
do fpikowania nad weglami. $Fäüre 
revenir une longe de veau. 

Ze fuis bien revenu là defis: in: Selen 
riet Habe th midh febr acandert. 
Batiomem Ze w tey mierze ode), 

Je fais revenu de tout cela, ith bin dark- 
Der weg; (ch bin fon daben-germefèrm 
Jużom fzezwany; iuzent nie fryc. 

faire revenir les aiguilles. beyn Stabler: 

` pie Rhe- Nadel, ür einer Pfanne-aus- 
alien. U jglerza:- wypalié-igiy w 
panwi. 

jeny prétends pas revenir. ich gedende 

~ niht mieber dran au femmen. Nie, 
mamwiecey nadéiei tego sigdoćifnać. 


ål wen revient point, et wird es tif mehe- 


begefren. Nie dopuséi: de. tègo, wie: 
cey. 

dou bon compte: revenir +) MAN MINE 
Das empfangene Gen -aflemabl chien ;. 

> aj wem man citimab betrogen nordet, 

= muf mar fich das andere mabl in-acht 

© nehmen: 1) Odebrane pieniadzeprze- 

~ Hiezyéitrzeba; 2) drugi taz śię fzal- 
bierza wyftrzegay, kiedy. die raz- o- 
Tzukał. 
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il ca eft revenu. ex FEommt nut niht mies 
der Dain; -es ift aus mit ihm, Niedo- 
fkrobieć się więcey tego. 

revenue, adj. 1) wieder gefommens 2) 
gebefferts befebrt. 1) Powrocony, ten 
ço śię wroéil; . 2)qawroconÿy; tenco 

. poprawif. § 1) Il eft bien revenu 
`e {on voïage; 2) il eft bien revenu 
de toutes fes folies; elle eft revenuë 
de tout cela. f 

fie bien revenu. ill fanen: GHE ag 
Bicbertunfft. Witam ;winfzuie fzcze- 
éliwégo powrotu. 3 Soïez, Seigneur, 
bien revenu de tous vos combats de 


Holande. 1 

revenir & fot, at Dä Il Fommer. 
Przyyść do Siebie, $ Je-reviens à 
moi, 

Revente, E  nodmabliger Wetiaufs per 
Wiederverfauff. Odprzedanie; pox 
wtorne przedawanie. § On a fait la 
revente du Domaine; faire une reyens ` 
te à folenchere de quelqu'un: 

marchandife de revente. alte Cadets 
Srioel-Gnaren.Wiotche rzeczy; graty« 

Revenu, e, adj. vid, Revenir. 

Revenu, f. m, 1) Cinnapme, Cinfonmetg 
Eintanfite: Nusung: 23 éin Gleifhz 
Liumpen mit Maden am Dirfh-Gerweih, 
bavottes abfallts 3) inber Jageceys 
der Gmans eines junger: Nebhuns. 
1) Dochod s prowent, pożytek; 2} 
czerw; fztuka miefa psina. robakows 
od krorychrog icleniowirobaciwieie í 
zpada; 3) w myS/ifrwie: ogoneczek 
u mlodychkuropatw. 61) Avoir de 
bons revenus: A n'y a de revenus 
plus affurez que ceux: SE 

x avoir du revenu en Jens commun, im 
Sherg: Grise im Kopf haben; ge 
Bertand henhen, Zartem wiele mieć 
rozumu; oley mieć w glowie. i 

donner lg revenu aux aiguilles, beem 
aoler: Die gehärteten NAH- Nadel 
in citer Pfannen rofen. S U iglarza s 
igty hartowane w Cato) wÿpañaé. 

Revenuë, f J- 1) SonmierLatten, geg 
Hol in einer ausgéhatetten, Zap 
2) obf her LGieberFaufr s die Zuvüctunffts 
zeine Jrg gon Sepu. 1) Miodoéizna 
drzewna; drzewa mlodotianne po Wy- 
xebie rosnace;. 2) obf. powrot, wrar 
cañie Sies" 3) gatunek Iénnosts o" 

Réver, mad 9. 0 träumen, eigen trann 
Pbcn 2) von Bropdo 8 antafiten, 
verrückt int Gehirne fenm ,3) Denden, 
nacoencéen, betrachten, 2) SRE sieo 
marzyć Sie, Jen mieć; 2).0 chorych : 
fantaltykować; 3) pamiętać, o czym, 

S£s4 ro2pa- 
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tozpamietywaéco. (1) J'ai révéune Reverdie, Lë 1) obf. Greube, guf: f 


plaifante chofe cette nuit; je penfe 
que je réve quand il parle de la Phi- 
lofophie; 2) depuis qu’il eft malade 
ił réve toûjours; 3) je réveà mon 
fort inhumain; réver quelque chofe; 
réver à fa fortune pañlée. 

rever à la Suiffe. an wäre benden. O 
niczym nie pamietaé: 

Réverberation, f. f. (reverberatio) Ob, 
Pral; bas Surücprallen der Sonnen- 
Ctrablen, eines Lichts einer Hibe; *2) 
das  Zurúdprallen als ber times 
der der WiederfHall; 3) jin Ser Chy- 
mic; Die Ourflammuug, wenn der 
Korper mit Flammen und Fener calcini 
tet oder ju einem Kalë gebracht wird, 
41): Odbüanie śię promjeni słone- 
cznych, funy, goraca; * 2) odgłos; 
ødbiianie się, odfkoczenie glofu; 3) 
mwchymii: palenie czego plomieni- 
ftym ogniem na popiof albo wapno, 
$ 1) La réverberation des raïons du So- 
leil; 2) la réverberation du cri dans 
les valons rendit leur cri plus grand; 
h réverberation du bruit, 

Réverbere, IL m. da Hafer; politte 
Edeibe von Metal op der Lampen, von 

telcher ber Goen abpralit. Blacha 
uklafta wypolerowana u lamp da 

uny odbiiania i światła rozmnozenia. 

Jeu de vévérbere. in ber Chymie: das 


Reverberir-Geter; Glammen-Geuer, W 


chymii: ogien do rewerberowanis;to 
iet plomier. 

` Zen de reverbere ouvert. ein Reverberirz 
Sener im ofnen Dien, Plomiert do re- 
werberowania w otwartym piecu, 


Jeu de réverbere clas.. Revetberir - Zener 
in einem sugemadten Ofen. Ogień 
plomienifty w piecu zafklepionym. 

Réverbeter, v. æ. (reverberare) 1) awg 
metten als die Gtralen; 2) in ber 
Chymie: reverberiren oder etggg burch 
Heftige Seuer-Slainme ju Salt bren- 
fé. 1) Odbijać iako promienie; 2) 
a chymii : rewerberować wplomieniu 
co na wapno. albo popiot palić. 61) 
Cette muraille réverbere les raïons 
du foleil; cette plaque réverbere la 
chaleur du feu. 

Je véverherer, v.v, mër prallen, gurú 
frablen, als Gtrablen, der Wieder- 
ES Odfkakiwaé, odbijać śię iako 
una, promienie albo odgłos: ` (Les 
saïons du foleil fe réyerberent; la 
flamme des fourneaux de réverbere 
& fe rabat; le fon fe réyerbere dans 
les lieux creux. 


Joie. 2) eine groffe Ebbe und lut in 
Dtitannien. 1) obf. Uciecha, radość ; 


ohacz joie; 2) haniebneimorikie przy- 
chodzenie. i odchodzenie w Bretanii: 

Reverdir, v. n. (revirefcere) 1) toieder 
grünen; 2) figürlich: mider wahfen, 
wieder blühen als Hoffnung: 3) fid wies 
der duffern, toieder Fommen, fich fehen 
taffen, wieder ausfhligen, als Blatter, 
råbe. 1) Znowu Zielenieé; znowu 
wichodiiéf ` 231 w fenfie figurycznym: 
krzewié śię, roshgé iako nadieia; 3) 
znowu śię fypać; znowu śię pokazaé; 
iako krofty, $wierzb. § 1) Les bleds 
reverdiflent; les prez commencent à 
reverdir; tout reverdit aù printems} 
2) fa gloire ne revérdit pas feulement, 
elle refleurit; 3) cette gale reverdit; 
cette dattre commente à reverdir. 

* il m'a planté là pour reverdir. i iuh 
auf ibn warten, dag (ch (mort werdet 
mocte. Mufze wieréipistkowaé na 
niego, 

le voilà planté pour reverdir. man Yat 
ibn im Ett gelaffen, 
go w zleytani: 

reverdir, Va. etwa noctablen grün 
anfiteichen. Powtornie co Zielono 
farbować. 
dé cette fenêtre. 


Reverdifflement, f. m. das Wiederausfhlaz [ 


gen, bas Wicdergrúnen bet Gemäcdie, 
Odraftanie ; £ielenienie; wichodzenie. 
6 Le reverdiflement des plantes au 
printems. 


Reveremment, adv. (reverenter) ebretbiez ! 


tig, mit Ehrfurcht. Z pofzanowaniem, 
uczéiwie, DI faut parler reverem- 
ment des chofes faintes. 

Révérence, f.f. (reverentia) 1) Ebre, Et: 
etbietigteit , Ebrbesengung:; 2) ehretz 
bietige Neigung des Leibes, ein Nevez 
tengs ein Scharr- Guffi 3) Ehrwite 
ben, Titel fo man einigen Geifilichen 
giebet:s 4) Xufwartung ben einer Perz 
Ten np pher Grande. 1) Uczéiwosé, 
pofzanowanie; 2) ukłon, klanianie 
śię komu; 3) wafza wielebnosé, tye 
tut duchownym ofobom -przyzwoity 
4) pokłon Panu wielkiemu oddany. 
6 1) Porter de la révérence à quelqu’ 


Odbiezono ; 


§ I faut reverdir le bois || 


un ; larévérence du mariage exige cela; ! 


cela venoit de la révérence particulié- 
re qu'ils portent à leurs Rois; ai Je 
hommes font la révérence d’une fa- 
çon & les femmes de l’autre; faire 
une humble, une grande, une profon- 


de révérence à quelqu'un; :3) je me | 
recom | 
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recommande à vôtre Réverence; 4) 
ce Prince a fait la révérence au Roi. 

il parle par réverences.er redet mit Scharf 
füffen; an Dot at reden macht er (mmer 
Senetanpe,  Poktònamimowi; miafto 
mowienia bez- przeftanku śię kła- 
nia. 

* ce mur fait la véverence. diefe Mauer 
teiget fich, fie will einfallen: ` Ten mur 
się nachyla. 

* fauf vôtre révérence ; révérence de par- 
ler. mit Ehren au melden; mit Gong, 
Uczciwfzy ufzy. 

* il a bien parlé à [a révérence. et bat ihm 
einen guten Gilg gegeben. Dat mu ta- 
dng, Ze mu die teb zakurzył. 

Révérend, e, adj. (reueréndus) cbrmärbig, 
Titel fo den Geiftlidjen gegebeirwird. 
Wielebny; ` und duchownym ofobom 
przyzwoity. Mon révérend Pére ; 
ma révérende mere, 

Revetendiffime, adj. c. (réverendiffimus) 
bobmürois Tite Wort fo ben Errsbi- 
fren, Bifthéffen und Aebten gez 
bôret. Nayprzewielebnieyfzy, #yrr# 
Arcybif kupom, Opatom naležgcy. 9 
L'illuftrifime & reverendifime N. 
Archevêque de Lion; lé reverendifi- 
me Abé dé N., 

Reverentielle, 44. f. (reverentialis) crain- 
te reverentielle. in @evichten: die 
Ebrfurcht, Surcht vor gien Obern, vor 
vie Eltern. W fadach:: boïaënñ obra- 
zenia präelozonego; fzanowanie ro- 
déicow, fadow 8 (Cette fille et 
entrée en religion par la crainte reve- 
rentielle; cette femme a figné pour 
fon mari par la craite reverentielle, 

Reverentieux, eufe, adj. im Set: 
der gät au viel Complimente und VE: 
linge macht, Zartem; nader ceremo- 
niyny ; bez przeftanku śię Kkfaniaiacy. 
$ Les provinceaux & les pedants font 
des gens reverentieux, 


Reverer, a. a. (revereri) ehren, in Chren 
halten, boc Halten. Czéié; mieć co 
wpofzanowaniu. (Il revere la ver- 
tu & la veritable gloire; reverer les 
loix, les puiflances. 

reveré, de, adj. Der 
wird; geehrt. 
dacy; czczony. 

Reverie, f. € 1) Phantafey; Raferey, Berz 
rücdung der Ginte; 2) nåwifche Ein- 
bipungen, Thorheiten, Zrëumeren ; Ein- 
fûlle ; 3)tiefe Geboter, Racfinnen ; 
4) GebancFen, Meinungen der: Gelebrz 
ten it ihren Schrifften, 1) Fantaftyko- 
wanie, fzaleñ{two iako chorych; : 2) 


in Ehren gehalten 
W pofzanowaniu bę- 
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prożna imaginacya, wiatr; dymy, glu- 
pie myśli; 3)gľębokie myśli; prze- 
inyslanié; 4) koncepta myśli, zda- 
nia w pismach uczonych ludzi, § 1) 
Tomber en revérie; "ai les revéries 
dont fe berce ce pauvre Médecin, fai- 
rojent crever de rire le plus auftere 
Philofophe; 3) ilfe promenoit dans 
une profonde revériė; 4) les fameu- 
fesrevéries des excellens Poëtes;: ce 
font d’armables reveries que les revé- 
ries des beaux efprits. 


Reverquier, f.m. ‘ein gewifes Ent im 


Bret. 


Gra pewna w warcabnicy. 


Revers, f. m. 1) die umoewandte Geite, die 


Ze 


il 


andre Geite eines Dinges; 2) die Um- 
feite; die andre Geite einer Münge, auf 
welcher dag Zoppen odet eine Muffchrifft 
Bechet: 3) ein Goleg, eine Obrfeige 
mit der verfehrten Hand; 4) der Auf 
fchlag ant Ermel eines leides; 5) die ab- 
bângige eite eines Pfiafters nah ber 
Gafeit; 6) Unglücds-Gal, Mibertir- 
tigfeit ; 7) Gifs-Thcile von auffen ber ; 
8) bie Nevers, ein Sprung vom Pferde, 
menn man fich im Sattel etwas linds 
berum febret, mit der lincfen Hand an 
den Nuopf, mit bet rechten binten an 
ben Sattel greiffet, und fo herunter 
foriigt; contre- revers aber ift ein 
Gprung, wenn man mit dér rechten Hand 
au den Knopf und mit der Unden pin- 
ten an den Gattel faffet. 1) Strona 
druga ; ftrona obrocona; 2)ftrona 
monety herbowna, gdzie ieft herb al- 
bo napis; ` 3) policzek na odlew; 
uderzenie ręką obrocong albo dłonig 
zwierzchnią; 4)łapka, wylozka ręka- 
wowa u fzar; 5)ftoczyftosé;pochodzi- 
Joé brukowa ku rynfztokowi; 6) 
przećiwnyý ízczęśćia obrot; ftos przeći- 
wny; 7) częśći okretu powierzcho- 
wne; 8)fkokz konia w lewo śię obro- 
éiwfzy, i lew. a za kule 3 prawa 
za tyf siodła się uigwfzy; contre-re- 
wers zaś ieft {kok z konia prawa re- 
ka za kulę a leng za tył śiodľa die 
urawizy. (1) Lg revers d'une lettre; 
le revers d'un feier: 2) regarder 
le revers; 3) il faut que je lui donne 
un revers de la main; 4) on retroufle 
le revers; 5) tomber fur le revers 
de pavé; 6) un revers de fortune ; 
éprouver les revers de la fortune. 
revers de la main, Die umgemandte 
Hand, die verfebrte Hand. ` Reka obro- 
cona; dog zwierzchnia. 
lui fendit la tête d'unrevers er (pal: 
tete ibm den Kopf mit eitem Die von 
Sfs 5 der 
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glowe. na 


Rozwalit mu 


outres de revers. of ben Etgen ` 

eile bie ledig find und nights ee 
Na okretch: liny nie nie trzymaigce 
§ Quad on-evire le bord, les, man- 
oeuvres qui-étoient de fervice, devien- 
nent manoeuvres de revers: écoute 
de revers; couline de revers; bras de 
revers: 

de- revers, adu: 1) bon hinten;  2)inbert 
Rüden. 1)Ztylu; 2)wctyl. (1)Ba- 
tre Dengem de revers; 2)voir l'en- 
nemi, de revers. 

commandement (ouvrage) de revers. Ge: 

fiae- Re fo den nd vòn hinten 

befchiefet. Kaizte lalbo fame nieprzy= 
iadiela z tyłu kulmi pr zeymuiący. 
wy a point de médaille qui # ait fon 
vers. 68 if nidts ohne Tadel; e8 ift 
ic o8, babes auch nicht etmgg bo: 
zé fenn folte- Nie znaydżiefz ec 
żadaey -bez ale; niemafz rzeczy tak 
dobrey, żeby {wey wady nie miata. 

Reverler, v, a. wieder einfchenden wieder 
éingieffeu; fúllen; gielen aus eitem 
Gett in dag andere. Znowu nale- 
wać; przelewać z ftatku wftatek. § 
Verfer & reverfer une liqueur d'un 
verre dans un autre; reverfef du vin 
dans un tonneau, 

Reverfible, adj.. (rever fbilis)imRedits- 
sanèel: mid hie, das tiedet ju: 
ic oder beimfallen fan als ein Lebi 

H Sadath: powrotny, przywrotny 
co śię przywroćić moie, 6 Le dotai- 
re d’une femme eft reverfible aux en- 
fans; tous les fiefs alienez de la cou- 
ronne {ont feverfibles, 

Reverfon, /. F. Gegner) im Redt: das 
Wiederheimfallen ` Rüdfall als eite 
veráufferten Guts. W prawie: powro- 
cenie, wrocenie Ste, odpadnienie maig- 
tnośći oddaloney wprzeízłeę ręce. 8 
On donné lës doüaires & les apana- 

ges à la charge de reverfion. 

Revertis, f. m, mm einigen Aarten-Spies 
len: Der rothe Unig- Hauer it Hersen, 
fo der bochfte f it. H niekto- 
rych grach kartowych.: kinal; Kozera 

rotes Ktora czerwienny 

… $ Le valet de coeur eft la 

jpale carte, du j jeu de quinola; 

jouer au teverfis. 

e le revèrfis in etmchntet Spielen mat: 
Ch en,alle Gtiche beFofitenr. Wnamienio- 
nych grach wfzyftkich zabiéiow doitaé. 

R evefche, vf. Revêche. 

Reveftiaire, L m. die Gnctifféh. Zakry- 
tya $ Le roveltiaité ef je ien: og 


il 


les Ecclefaftiques vontəprendre leurs 
habits loriqwils veulent oficier 
Revetement, fm. Hefleidung der Wåle; 
Groben mit tein ver ole. Futro- 
wanie,fadzenie walu darnami, kamien- 
mi 
Revetément, f. m. Dig Yuveftitur oder Gut 
fesnngimein£ebn.….Inweltytura, danie 
komu lennoséi. 
Reveftir, a. ail conjugat. vid. in appen 
Revétir, vaj 1) einen Éleiden; 
2) eitenantleiden; 3) bey den ab: 
Tern: das Kleid oder Gewand gailen: 
4) bey Ser Dicfferey:. ben Menn einet 
Gorme mit Wachs begiefTéir; 5) beym 
Zimmermann: ein Simmetterc auf: 
richten, auffesetr; 6) belegen bedecken, br 
leiden, einen Wall mit Nafen, Steiner, 
eine Maner mit Marmor; 7) Lefleiz 
pen, behdngen, bedecken als eine! Sab 
mit Bildern, mit Tapeten, mit Heften; 
g) gieren ausarbeiten eine gelebrte Ure 
beit; ai einen D ein Amt fesen einen 
ein Amt geben; 1a) einfegen einen. in 
ein Sebns beleihen einen Sebnmatitt mit 
einen Gut; 1) in Gerihten: etwas 
in gebôriger. Form ausfertigen, aufféz 
penals einen Contract; 12). nachahz 
men, etmag an fic nehmen, als eines 
Gewohnheit, Neigung. 1) Sprawié kos 
mu odzież; odéjaé,ogarnaé kogo; a 
obłoczyć, ubrać kogo w Ganz 3) # 
malarza: odńjiać figurę; fzaty malos 
waé; 4) u giferow albo glewaczow: 
wałek wnętrzny do formy wofkiem 
polać; 5) u éiefle: wyftawié, uitawié 
co profto; 6) futrowaé, fadzié kamje- 
niem, drewnem, ééiany; darnami wa- 
Ty > 7) powlec, okryć, ubrać ééiany 
iako. obrazami, kobiercami, maiems; 
8) wydofkonalié, przyozdobié, wyro- 
bić uçzong robotę; ` oi daé Komu 
urzad ; opatrzyć kogo urzędem; 10) 
inweftyowaé ; iezowaé kogo w 
lenność; 11) w fadach: nalezytémi 
formułami ço fpifaé iako, kontrakti 
12) nasladowaé kogo w czym; przy= 
zwyczaié sig do czyich nalogow, 
ik Tonnošćr. $ 9c on coquin que 
j'ai revétu par charité, © eit faire une 
bonne oeuvre que de revétir Les pa: 
vresi 2) revétir une perfonne; 3) 
revétir une figure; 4) les fondeurs 
xevérent leurs modelles de cire; ei 
tevétir un pan; 6) revétir une con- 
trefcarpe, un baftion de briques; re- 
vétitun mur de marbre; ` 7) revétir 
un mur de tableaux; 8) EC un 
difcouts; 9) on Da revétu d’une des 
plus belles Les de Ja xobbe; re: 
vétir 
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vétir une perfonne de la charge de 
Ghancelier; ‘il eft revétru. dela 
charge de Gonfeiller, d’Intendant; 
1o)revétir un vafal de fa terre ; ` 11) re- 
vétirun acte, un contraét de toutes fes 
formes ; 112) révétir toutes les pas- 
fions de quelqu'un: 


Je revérir, v.r. fich-angewshnen als gute 


Gittern;  Przyuczyé de, nakładać 
śię jako do dobrych obyezaiow. 8 
Be revétir de bonnes moeuts. 

revêtu, e, adj. x) befleidet, angetbatt; :2) 
gefüttert als cine Wand mit Marmor; 
3) befleidet, bedet als eim Berg mit 
Wein-NRebert ; 4) verfehen, verforget 
mit einem Amts -s) angethan, geiert, 
als mit Ehren, mit Tugenden. 1) Ogar- 
niony, odtiany,ubrany; 2) futrowva- 
ny, iadzony stako smur : marmurem; 
3) obłożony, okryty, otoczony iako 
gora winnemi maéicami; 4) opatrzo- 
ny urzędem; 5} obdarzony hono- 
sami; bogaty w slawg, w cnoty. 
$ 1) Revétu d'ùn bon habit: 2) óu- 
vrage revêtu de briques; mut revécu 
de pierres de taille; 3) les coraux 
font revétus de vignes; 4) revétu 
d'une bonne charge; ` ch revétu de 
mérite & d'honneur; il eft revétu de 
fa gloire. 

Ceftun gueux revétu.esift ein félechter Gert, 
Det bai reich geworden if. : Chudÿ to 
pachotek co; śię zpretka zbogacit. 

Revétifflement, f. m. die Gütterung einer 
Maner. Futrowanie muru, Séiany: 

Reveu, e, adj. & part. wid. Revoir. 

Reveue, f. f. vid. Rev. 

Reveur, f. m. 1) eit Srdumer, eitt Phanz 
taft; 2) eintiefffinniger Zeng. 1) Fan- 
vaityk; 2) przemysliwacz; człowiek 
gtebokiego. rozmysiu. 

Sefl un reveur de cabinet. dn Mann von 
tiefen Nachfinuen. Cziekzrzecz wfkroś 
przenikaigcyi 

Reveufe, f. f. eine Sréumerin, die (mmer 
in tiefen Gebancen fist.  Fantaltycz- 
ka, bialagtowa zawfze zamyśloz 
pa. § Elle eft fort grande reveufe. 

Reviquer, v. 4. im ber Sarberey: die 
Farbe aus den Zengen (tient. W far- 
bierni: wwyplokaé farbe zmateryi farz 
bowaney. 

étofe de laine N.ausgcfpélter, von Group 

Reviquée, ffy Amd berfifiger Farbe 
gereinigter mole ` Zeug.: : Materya 
welniana -z kurzawy. ià zbyteczney 
farby. dobrze. wyptokana. 

Reviqueur, fm: in per Zëtrbereg 7 -der 
Ausfpüler Dep Die geffrbter Zeuge auss 
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foiiet. W farbierni: płokacz; -co 
farbowane materye- plocze. 

Revirement, f. m. die Wendung dns Let- 
Œen des Gchiffs mit denr Gteuerz Rader- 
Kierowanie nawy fterem. 

Revirer, v. æ. eit CHi menden, pit hem 
Gtener-Ruder lenken, Éebrét.. Nawro- 
éié, kierować okręt fterem. $ Reyi- 
rêr un navire. 

revirer, von. laviren: Lawirowaé, 

reviren dans les eaux d'un aalen, Hintz 
ter einem Gehiffe lnviren. : Za okretem 
żegluigcym lawirowaé, 

Revifcouler, v. 7. obf. von ben Tooten anf- 
érffebet.  Zmattwychwítać. 

Revifeur, f. m. (reuifor) 1) in Set Päbfi- 
lihen Canpgeley : Gupplicten- Unters 
fucher in Ehe- nnd. pfrinde- Gaden; 
2) ein, Commifarius, der einen Proreg 
nochitablenunéerfuchet. x) W Papiez- 
kiey kancelarpi: rewizorçurzednik co 
fuphkacye w fprawach matzenfkich i 
godnoséi koSéielnych śię tyKaigcych 
xoztrzafa; 2) komifarz na roztrzą= 
śnienie procefuofądzonego nazng- 
czony. À 1) Un revifeur pour les di- 
fpenfes matrimoniales; un trevifeur 
pour les difpenfes bénéfciales. 

Revifion, f. f. (rewifro) Sie Linterfuchutg, 
eines Proceffes, eines: gelebrten Merga, 
einer Rechnung. - Rewizya, roztrza+ 
$énienie, procefu, uczonego fkryptu, 
rachunku.., 8 On devroit travailler 
avec un grand foin à la revifion de 
ce.livre, mag Je tems, ni le lieu ne 
le permettentpoint; les revifions d’un 
compte font fort ordinaires. 

dettres de revifion. Qonigl- Befehl einen 
Procef nocmablen su unterfuchen. Lift 
krolewfki na zrewidowanie procefu 
wydany: $-Obtenir des lettres de re- 
vilion pour faire revoir un procès, 

Revifit, f. m, obf: wid. Revifion. 

Revifiter, v. 4: (reviffrare)1) wieder duth- 
fuchen; nodmahlenbefichtigen als Waa 
te; 2) feine Patienten wieder befüchen. 
1) Znowu zrewidować, oglądać iako 
towary j“ 12) znowu: pacyenta {wego 
albochoregonawiedsié. (x) Revifirer 
des marchandifes; 4) un médecin 
revilite un malade. 

Revifcation, f. f. (reuéficario) in oct 
Cbymic: Das Restficiren wenn nameine 
verwandelte Sache mieder in Die vorige 
Materie brifigét: I chymii: prze- 
kfztalrowanie wrzecz przefzia. 

Reviñer, v.a. (revifieare) D) op fioul 
then erop: wieder beleben, wieder 

lebendig 
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{ebenbig made als ein crffarttes Glied 
durch Scmieren und Reiben, die Gita- 
ne Gottes einen Ginder; 2) if 
ber Chymrie: eite Materie twieder in 
Die vorige Geftalt verwandeln. d Figury- 
cznie: znowu ożywić lako członek 
martwy naćieraniem, namazywaniem, 
Jafks Boża grzefznika; 2) w chymii: 
przekfztattowaé w rzecz prrefzia, 
1) Mon bras étoit prefque mort, je 
lai frotté avec l’elprit de vin qui 
l'a revifié; la grace revifie le pécheur. 

seuifier le cinobre. in der Chymie : ben 
Cinober wieder su einem flüfigen Que: 
ilber madhen. W chymii: Cynober 
znowu w przeízle żywę érebro prze- 
kfztattowaé, 

Revivre, v. #. (rewrvifcere) eigentlich 
uns figürlich: wieder lebendig werden, 
das Leben wieder befommen, W fenśie 
wtasnym i figurycznym: OZYé oty- 
wié die. § Les péres croient revivre 
en leursenfans; nous avons perdu un 
Prince en qui toutes ces qualitez doi- 
vent revivre, 

faire revivre. 1) wieder Jebenbis maden, 
dag Leben wieder geben; 2) micbet hers 
por fche, wieder aufbringen, wieder 
aufdrmen einen alten Procef, eine alte 
Cehre; 3) wieder gefund madhen, får- 
den als eine frâfftige Arbres den Kranz 
den - 4) wieder einfubren, wieder auf 
brinigen als eine alte Bedienung; 5) 
wieder auffrifhen als die verblidten 
Zarben eines Gemabldes mit Gürnif, 
1) Znowu ożywić, żyćie komu przy- 
wroćić; 2) rufzaé, grzesé; znowu 
waniecaé, znowu  wikrzefaé iako 
proces zależały, naukę ag: 3)zn0- 
wu ozdrowié, posilié, pokrzepié iako 
chorego; 4) znowu przywroćić, zn0- 
wu wprowadéié iako urząd dawny ; 
5) zmowu objaśnić, wydatnym uczy- 
nié iako farby zblakowane na obra: 
fie pokoftem. ` 8 0 Faire revivre un 
homme; 2) faire revivre un procès, 
une prétention, une dette; faire re- 
vivre une ancienne opinion; 3)cette 
potion cordiale l’a fait revivre; 4) le 
Roi a fait revivre cette charge; 5) 
on fait revivre les couleurs avec du 
vetnis. 

Réüni, Im. d ein gur Rémifhen Kirde 
mieper befebrter Vrotetant; 2) ein get: 
befebrter Chrift; beffer nouveau -con- 
vertit. 1) Doiednoty Kośćiota Rzym- 
fkiego przywrocony dyfydent; 2) 
nowonawrocony, w pym fensie nado- 
bnieÿ[ze stowo nouveau-converti. § 1) 
On aime les réunis. 
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Réünion, f. f. 1) Micheipereinigung, Wie- 
derbringung, Wiederverfnüpfung als der 
entriffenen Güter mit ben vorigen; 2) 
in der Seil-Aunft: die Sufnmmentei- 
lung, daë Sufammenmachfen der Lefen 
einer Rimde 1) Przywrocenie po- 
wtorne; zfaczenie iako wśiow ode- 
rwanych z kluczem; 2) w cyrulic 
Ären nauce : fpoienie, zraftanie brze« 
gow rany. AO Faire la reünion des 
biens aliénez de lacouronne; op erg 
une réünion de toutes ces chofes au 
Domaine; 2) faire la réünion des lé. 
vres d’une plaie. 

réünion des efprits. die Wiederverginigung 
der Gemúther ; Misderberftellung der Eiz 
nigfeit. Ziaczenie animufzow rei: 
roZnionych; przywrocenie umyslow 
do zgody przefzley. 


Reünir, v. a, conj. vid. in append. 1) wie 
derbringen, tieber bersubringen als Güz 
ter die abgeriffen warten: 2) wieder 
pereinigen, wieder verfohnen. 3) beem 
Bårbier: sufammen. heilen, als eine 

Wunde. 1) Znowu ziedhoczyć; zno- 

wu zlaczyé; znowu przywroćić iako 

oddalone grunta do klucza; 2) zno- 
wu poiednaé, pogodiié animulze. roz- 
dwoione; 3)1w cyrulicrwie : ziedno» 
czyć, dpaiać, złączyć brzegi map, $ 

1) Réünir une province à la couron- 

ne; les Rois de France ont réüni peu 

äpeu tous les fiefs de la couronne, 
qui en avoit été démembrez depuis 

Hugues Caper: 2) travailler à réünip 

les efprits; 3) réünir les chairs, 

réinir. 1) sufamien foffen, sufamnten 
fonimen, fich veréinigen als die Truppen; 

2) fich wieder vereinigen; fich wieder perz 

gleichen. r) Ziednoczyé się, złączyć 

gp iako woyfka; 2) znowu śię pos 

iednać, się zgòdźić; powtornie śię 

pogodżić. § 1) Toutes les troupes 

fe réünirent; 2) les efprits fe réüni- 

ront & l'on vivra tranquillement, 

rélint, eyadj. veteiniat, sufammet-gebracht. 
Ziednoczony,ztaczony, zgromadzony. 
$ Toutes les vertus fonc en lui réü- 
nies. 

Révocable, adj. c. (reuocabilis) umftôfs 
lich, wicbetrufflich, was man aufhébert 
fan.  Odiwrorny; co de odwolaé; 
fkafować može. 8 C’eft une coms 
iniffion révocable, 

Révocation, f. f. (revocatio) bie Wieder: 
tufung, das Mufhebet einer gerichtlichen 
Mete. Odwofanie, fkafowanie aktu 


fadowego. § La révocation eft dans 
les 


> 
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les formes ;les commis doivent exe 
cuter leur ordre fous peine de revoca- 
tion; la révocation d'un édit. 

* Revoilà, adu. da mieder. Oto znowu. 

nous revoila en liberté ba find wir mie 
der in Sreyheit, Oto znowuśmy na 
fwobodzie. 

Revoir, v. a. 1) nodtabls feben: wieder 
feben; 2)in er Tagerey: bie frifche 
Gabrt eines Thiers treffen; 3) ein gelebrtes 
Wert wieder burchfeben, verbeffern; 4) 
unterfuchen, revidiren einen Procef eine 
Rechnung. 1) Znowu widżieć, obaczyć; 
2)w myfliffwie: zoczÿé$wieie zwie- 
rza tropy; 3)znowu popilowaé; zre- 
widowaé, roztrzafngé uczong robotę; 
4) roztrzafngé, przeyrzeé, przepatrzyé, 
przeglądać, zrewidować proces, rachu=" 
nek. BO Adieu, j'aurai l honneur 
de vous revoir demain; tu pourras 
me revoir encore; 2) revoir du cerf 
par pi: 3) revoir un’ ouvrage exaéte- 
ment; feu Monfieur d Ablancourt re- 
voioit jufques à huit fois un. même 
óuvrage avant que de le faire impri- 
mer; Al revoir un procès criminel; 
on doit revoir un procès quand il y 
a eu un erreur confidérable dans le 
premier arrêt; revoir un compte. 

reveu, e, adj. vid. Been. 

Revoir, f. m. bas Wiederfehen. Znowu 
obaczenie. 

* adieu jufqu'auvevoir. Vebtwobl bistir 
uns wieder fehem. Miey Sie dobrze 
aż do {fzczęśliwego obaczenia. 

Revolaing f-m. in dec Seefahrt: Råd- 

Revolin, 3 wind rúdfalender, gebrochner 
Wind Det pop etwas abprallet. W ze- 
glarfkiey nauce: wiatr od czego śię od- 
biiaigcy. 

Revoler, v.#. wieder binfliegen, bit und 
bet fliegen. Znowu przylecieé; fam 
i tam latać; przelatywać śię: § L'ai- 
gle revolu vers fes petits, vers fon 
aire; cet olfeau vole & revole autour 
de nous. 

Révoler, v. æ. wieder rauben, mieber ftehz 
len, beffer recommencer à voler. Zno- 
wu kraść, Zepfzy wyraz, recommen- 
cer à voler. § Dès qu'on ceffe de 
faire le guet à Paris on revole, 

Revolin, vid. Revolain. 

Revolte, f. f. x) Yufftand, Aufrubr, Rebel- 
lion; 2) AGiberfpenfigfeit, Ungebor- 
fam gegen die Obrigfeit oder ben Bor- 
geleptent, 1) Rebelia, bunt, tumult, 
burza; powitanie; 2) nieposłufzność 
przećiw fwoiéy Zwierzchnośći- albo 
przefozonemu.: § r) Etoufer les, fe- 
mences d'une nouvelle revolte; étou- 
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fer une revolte ; exciter, caufer une re- 
volte; 2) la revolte du préemiérhom- 
mea entrainé la perte du genre hu- 
manl. 

la revolte des fens contre la raifon: Riz 
derfpenftigfeit ber Ginnen wider den 
Berftand. Opieranie sie fmystow zdro- 
wemu rozumowrt. 

Revolte, f. m. ein Yufiwiegler, Aufeúhrer 
Rebelle. Rebelizant, buntownik. $ 
Les revoltez fe fontrendus maîtres de 
la ville. 

Revolter, v. æ. aufiviegeln, aufrübrifch maz 
chen, Yufftand erregen. ` Buntować ; 
oburzyć, obrufzyć. Ų Sa cruauté re- 
volta le Roïdume contre lui; les di- 
ferentes  réligions. revoltérent ` rous 
les efprits: 

fe revolter; ver. x) aufribrif:tuerben, 
rebelliren; 2) wiberfpenftig feyn, unges 
horfam fevn, fich mwiderfegen, nitfol- 
gén, als der gefunden Hernunift, Dent 
Befehl eines Dier: 3) von getgeben 
ober betagten Perfonen: fich wider 
feinen Stand fleiden, fich pugen, fih 
fchniegeln. 1) Powftaéna zwierzchność; 
fpikngé śię, zbuntowaé śię, rebelizo- 
wać, oburzyé ; 2) nieposfufznym 
bydz, opierać śię iako rozkazowi ftar- 
fzego, zdrowemu rozumowi; 3)a 
duchownych i leciwych ofokaeh: nad 
ftan fwoy się nosić; ubryzować de, 
upftrzyé śię, § x) L’ île eft fur le point 
de fe revolter; province qui s’eitre- 
voltée ; ils éroient {ur le point dé fe 
revolter contre le Roi; 2) l’efprit:ne 
fe revolte point contre un ‘ordre éta- 
bli, qui ne lui eft point injurieux; fe 
revolter“ contre la raifon; 3) cet 
vieille fe revolte. 

* Revolü, e, adj. (revolutus) von ber Zeit: 
verlaufen, abgelauffen, geendigt, verftri 
en. Ocza$ée: fkoriczony, przepadty, 
zefzfy, dokoriczony,dofzfy. $ Après 
cent ans revolus; le cours de Satur- 
ne eft reyolu au bout de 3° ans; j'ai 
Zo ans révolus; après plufieurs ans 
révolus. 

l'an révolu du decès de quelqu ‘un, ei 
Jahr nach eines Abflerben: Rok pe 
zey$éu czyim. Après Dan révolu 
E décès la veuve a droit d’exiger fa 

ot, 


* jour revolu. ein ganser Sag. 
cały. 


*une année revolie. ein gankes Sabr, 

Rok caty. 
Révolution, f. f (revolutio) : x) Umlauf 
Der Gefirnie; diejenige Beit, in melher 
a 


Dies 
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ein Planet ben ThierEreis burianbert, 
bis er wieder su feinem- vorigen Stand 
fommet: 2) Umlauf, Berlauf der Beit; 
3) in Staats-Sachen: Werånderung, 
Nevolution, Unordnung s- Werwireungs 
4)in der Micbicin: aufferordentliche 
aliunga der fée, des Hluta: 1) Ob- 
chodzenie, obbies planety; czas przez 
ktory planeta okrąg ZWierzynñcowÿ 
obfredfzy na foie przefzle mieyice 
powraca; 3)w/prawach publicznych: 
rewolucya, odmiana, burza, wrzawa 
miefzanina zamiefzanie; Al w ekari 
Zen nauce: burzenieSie krwie, wilgo- 
tnośći. (1) La révolution d’un planet: 
te; la révolution dufoleil fe fait dansun 
an, de Mars dans:deux ans, de Jupiter 
dans trois ang: 2) la revolutionidu 
tems; la révolution des fiécless 3) la 
revolution des Roïaumes de Danemark 
& de Suede eftexcellement traduitelen 
Polonois ; ils s’aflurerent contre tout 
ce qui pouvoit arriver dans une révos 
lution, commecelle qui les menaçoit ; 
4) la révolution d’humeurs eft dange- 
reule. 

Revomir, v. a, (revomere) wieder aug: 
fpeyen, wieder voit fich brechen. -Zno- 
wu wyrzygngė. = § Il a revomi ce qu'il 
a mange. ; 

Revoquer, v. a. (revocare) 1) twiederruffen, 
aufheben umftofen, vernichten, auuullis 
ren; -2) sutucé beruffen, vappellireu,nts 
einen Abyefandten. 1) Odwolaé!co, 
znieść, kalowaé; 2) odwołać, rape- 
lowaé. iako - posła. z: pofelftwa fwe~ 
go. (1) Le-Siège.fe: porteà revoquer 
ce qu'on a tiré. par futprile; revoquer 
une donation; | .2) revoquer un Am- 
bafladeur, un Procureur;un Gommis ; 
révoquer un Magiftrat. 

vevoquer en doute quelque chofe. etwas in 
Zweifel giehen: W: watpliwosé:co 
przywod£ic. 

on ge peut revogser le pallé. 
Dinge fan man nicht dnper, 
ftalo, odftaé śię nie moie, 

Réufler; v. n. obf. gurú mich. 
zad Sig cofać; uftepowaé wzad. 

Réüfir, v. ø. 1) gelingen, gerathen, roohi 
vin ffatten gehen; 2) wadfert, ausfdlaz 
gen, aédcyem, oon Pflanhért und "Gäert. 
1) Nadać się, pofzczęśćić śię, udać Sie 
zdarzyóśię; 2) rosnac, Rrzewié sie, płu- 
żyć, o drzewach i ptonkach. Qr)Ce 
défein lui areüfit bien; cette entre: 

prife lui a reüffi; 2) les pêchers: & 

les abricotiers selten bien en elpa- 
lier, 


gefchetène 
Ca e 


Na 


D 
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z certe afaire lui eff ref Mel Cache 

certe afaire lui g reif. |) iftibmpobl 
gelungen. Dobrze mu się ta fprawa 
nadala. 

refir en quelque chofe: in einer Cade 
feinen Zwet erhalten.  Dopigé w czym 
fwoiey imprezy. 

Reüfite, f. f. 1) aluŒlihér Fortgang, ge 
wünfchter Ausgang ; 2) bes Gen Budi 
bändlern: Hbgang ` gute Aufnabnre eiz 
nes Ducs, -1) Sukces pomyslny} 
fkutek dobry; koniecpowin{zowany ; 
2) ubiblispolow : dobry księgi odbyt; 
naćifk wielki- o księgę. § 1) On 
atend avec impatience la réuffite de 
cet entreprife; 2) livre qui ade reif, 
te; il ne faut pas s'étonner, files-petites 
piécesontune fi extrordinaire réüfite, 

Revu, e adj: (revifus) vid: Revoir. aufs 
neue úberfehen, verbeffertrebibivt. Zres 
widowany, toztrz3#niony, poprawyios 
ny; przepatrzony, A Ouvrage re 
& corrigé. 

Revûë, Revedë, ff. 1) eine Reve, dës 
ferung diner Armes. 2) Durchfuchung 
Unterfuchung, Revifismals ber Haaren, 
der Wicher ut einer Hibliothec; 3) die 
Prüfung; Untérfuhuns feines Hersens, 
1) Okafka, popis woyfka całego; lus 
ftra, monftra, okazowanie; 2) rewie 
aya, toztrząśnienie; obaczenie, przey+ 
rzenie, przeglądanie iaka, towarow; < 
kupieckach,ksiąg w bibliotece ; 3)pora* 
chowanie de z fumnieniem {woim. 
§ 1) Faire la revüë de l'armée; felon 
les conftitutions chaque Palatinat doit 
faire tous les ans une revûëé de fes 
troupes; 2) il a fait revûé de fes 
marchandifes;.. faire la revût defes 
livres; 3) dès qu'on fait une revüë 
un peu fevere de fon propre coeur on 
tremble à la feule penfée de la moart. 

Revulfion, /. f. (reuu{Fo)in ber Avnneys 
Rung; 1) Vebwirrung, Permifhund 
unordentlicher Lauf der Güfftes. 2)bié 
Abführung Obler Giëte und Fenchtig- 
Feit von einem Oliebe. : W lekarf kieg 
nauce: 1) pomiefzanie wilgoëi 1 bu- 
motow;. 2) odwrocenie złych hu- 
morow od.ezlonka chorego. 61) 
C’eft une revulfion de toutes les hus 
meurs; ` 2) on- ne fauroit guérir cet 
ulcere fans faire une revulfion de l 
humeur qui l’entretient ; il faut faire 
tevulfion de l'humeur qui tombe fur 
vos yeux. 

Reyfort, f. m: beym Gerber: gibt 
fel des Seberé, aus tmelchent man Leim 
fot. U garbarza : obrze{ki ze {kon 
ktore na kliy przewarzaig, 
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Reyenie, Reghy, f. f- eine Srt von Seine 
wand. Gatunek plotna. 

Reyne, osd. Reine, Reinette, 

Reynette 

Rez, Rais, adj. m. im Edern: tin Be- 
fhorner. Zartmge: ogolony. € 1 
eltirez & tondu comme un moine, 

Rez, f. m. cit Wefhorner nurin folgen 
ben Spriwort. Ogolony, #y/ko w 
naflepuigcym przystowie. 

* Ai ne fe foucie ni des rez ni des tondus, 
er febrt fich- an niemand, ` O nikogo 
nie (oi, 

Rezde chauffée, f.m. Oorisontal-lâche ; 
ebenes Sand; twas auf gleichent Boden 
liegt. Plafzezyzna, rownmina horyzon- 
talna. 

ouvrage &rez. de chauffée. ein Gebåude 
ohne Gtocierche, Das gleich der rte gez 
banet it. Budynek bez piater rowno 
z fiemia budowany., 

d'étage. du rez de chauffée. bas unterfte 
Gtochverc eines Gebaudes, das auf der 
Gre ift Pietro fpodnie budynkowe 
co 1eft na emt, 

rez terre. der Erden gleich; mit dent Erd- 
boden gleich, Z Ziemią: rowny. 

métirerez pié rez terre. (Hleifen, der Erz 
be gleich machen als eine Seftung. Roz- 
walié; ziemia zrownać, iako fortecę, 

rez-mur. Die inwendige Seiteeiner Maner 
at. Gebâude.  Wnoetrzna muru bu- 
dynkowego ftrona. 

Rezal, fm. ein Getraid Maf. Miara 
pewna do zboża. 

Rezmur, f.m. in ber Bau-Aunft: bié 
inwendige Seite der Mauer. IW archy- 
tektońfkiey nauce: {trona muru wne- 
trzna. 

Rha Q biefe Sylben fins unter Ra, Re, 

Rhes | Ru Ro,Runadsufthlagen. Tych 

Rhi, > [ylab pofzukay pod Ra, Re, Ri, 

Rho, | Ro, Ru. ~ 

Rhu, j 

Riant, pers. vid. Rire. Juden, Smieiac 


się. 
Riant, e, adj. 1) fuftig, frôlis 2) lieb 
lich, anmuthig, reikend. ` 1) Wefoly; 
2) przyiemnÿ, powabny; wdźięczny, 
$ 1) Avoir un vifage riant; 2) cela 
eftriant; peinture-.riante ; .Côteaux 
tout rians par Ja multitude de leurs 
fruits; rians: apas. 
Riard, fm. im Sert: der fets ladet- 
Zartem: śmiefzek eum śię rad émieie. 
RibadequinN E m. ein altes grangdfifches 
Ribadoquin, j Git 8 ader 6 Ghuh 
lang, jenes fo x Pfund, diefes ein halb 
Pfand.  Diisie ftarofrancufkie, na 
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8 albo: 6 ftop dlugie, tamto funt jeden 
a to potfunta nosilo. 


ribadequin baflard: ein Eric Ip andert 
balb fend Eifen fhieffet, und (eben 
Halb Guf lang it.  Dzialo na fześć 
Sé: długie ; połtora funta Zelaza ftrże* 

a. 

¥ Ribaud, f. m: 1) ein Dren-Gengf, emt 
DurenSâger; 2)obf eini Ñ 
1) Wfzeteczūik, kurew smik 
2) obf. chlop mocny: : § 1) C’eft un 
vieux ribaud; quand tels ribauds fe- 
roiént pendas ce në{eroit pas grand 
domage. 

roi des ribauds; obf. ein gewiffer Richter. 
Sedzia pewny. 

* Ribaude, f- f ein ungůchtiges verburtes 
Weib. Lechéiwa bialaglowa; wize- 
tecznica. > § C'eftunefrnche/ribaude. 

Ribaudequin, f-m. 1)éhedeffen ein groffes 
Yrn-Drufts. 2) ent altes Grankofifches 
Gti. 1) niegdyZ Kata: wielka; '2) 
déiato ftarofrancufkie: 

Ribaudies, f f. plur. obf. Fuite? Wez 
fet, unyüchtige Boten-  Cielefnośći; 
wfzétecznośći. 

Ribaudure, f. f. Joffer Umfctag, unrehz 
te Kalte im wolmen Beng vonder Wale: 
Zmarfk, fałd .niekfztałtny: w fuknie 
od -folowania. 

Ribes, f. f- (ribes) in ber: Apothete: 
rothe Sobauns: Beeren. W aptyce: 
cerwone porzeczki. 

Ribler, v.n, vælg. gaffaten gehen, bee Nachts 
fhwârmen, herun Haufen Po nocy 
biegać, hulac, krzofāć. 

Riblerre, 1. Z Carmenade; auf ber Nofi 
gerôftètes Sleif. Na rofzéie przepie- 
kane migio. 

riblette au lard Gnerfuden mit Gpe. 
Jaïecznica z słoniną. 

Ribleur, f: m. obf. ein NadtiHtoirmer 
Nocnik; hafafownik nocny. 

Ribodage, f.m. 1) bas Anftoffen eines 
chung an das andere im Hafen op: pg 
bent Meet; 2) Shade fo our den Mrz 
ftofi der Schie gefHehen; 3) das Hber- 
fegeln, Cinboblen eines Gchtteg x) 
Tracenie okrętem o okręt; 2) fzkKo- 
da z uderzenia śię okrętu o okręt; 
3) wyprzedzanie, wyśčćiganie okrętu 
Zegluiacego. 

Ribonribaiñe, aide, inter. 9 fofté was 
es wolle; eg mag gehen mie es will Co 
badź, to badź ; niech kofztuiecochce. 

¥on lui ft faire ribon ribaine tout ce qu'on 
vouloir. vulg. ey mufe go ber Pfeife 
tangen. Przez kiy fkakaémusgiat. 

Ribord: y f. #1. -Boden e Flåhe. einet 

Shife 
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Gchifes.  Oftacnie piętro, dno okre- 
towe. 

Ribordagé, vid. Ribaudage. 

Ribot, f. m. Hutter-Sterl im Butter2Fas. 
Sztepel w maślnicy albo w kierzance. 

* Ric à rie, adv. twie gehorig; nicht su viel 
nnd niht su wenig. Wiaénie w miarę; 
ani za wiele, ani za malo. §:Jẹ lui ai 
donné ric à ric ce qu'il faut; ils nous 
conte tic à ric cette afaire. 

tuua bien ric à ric. Du bandelfr(ebr ge: 
nau. Barzo fkapo targuiefz. 

* Ricaner, v. 4. vulg. bobnifc lachen; ing 
Gâuftchen lahen. Naśsmiewać śię. 
Voilà-t-il pas Monfieur qui ricane 


dejà. 
# Ricanneur, f. m: Gpott-Sogel, ber hhz 
nifh lacet. Nasmiewca. :  C'eft un 


ricanneur perpetuel & incommode. 

Richard, f. m. (Richardus) 1) Reichart ein 
Manns-Nahmes * 2) ein reicher Geigz 
bals. 1): Rychard imię mefkie; 2) 
bogacz {knerowaty.  §-1) Ily a eu 
quelques Rois d'Angleterre qui fe font 
apellez Richard; 2) c’eft un Richard. 

richard; fil'de richard. eiferner Drot. 
Dror żelazny. 

# Richarde, f: f. eine: reiche Kuauferin. 
Bogaczka fknerowata. 

Riche, f. m. ein Reicher. Bogaty; bo- 

acz. § Les riches font orgueilléux, 
infolens, oififs, voluptueux, arrogans & 
pour en faire le véritable portrait, il fe 
faut figurer des fous à leur aife. 
riche malaifé. ein Reicher der ben feinen 
Reichthum Noth leidet. Bogacz, co 
przy {wych bogađtwach nedze klepie. 

Riche, f: € einreiches Weib. Bogaczka; 
bogata białaglowa. 

Riche, ad}. c. 1) veich, bemmittelt, - vermb- 
gend; 2) ort-reid), als eine Cpraz 
de; 3)reic an Tugenden- und andern 
Gaben; 4) moblElingend, Hoch, vortreffs 
lich, ausnehmend, fhôn als ein Gedanz 
cfe, ein Bers; 5) von Zeugen uno 
Rleidèrn : reih, foftbar; 6) beem Ntah- 
ler, Bilôbauer uno in der SauFunft: 
mit unterfhiedenen Zierathen angefullet, 
aierlich auégeatbeitet, 1) Bogaty, ma- 
iecny, doftatni; 2) bogaty, obfity, 
iako 162yk; 3) bogaty iako w enoty, 
w dary ; 4) wyśmienity, wyborny, wy- 
{foki iako wierfz, koncept; lo Ge: 
tach i materyach: bogaty; 6) wma- 
darfkiey, fznicerfkiey i archytektońnfkiey 
naukach: przyozdobiony, bogaty w 
rozmaite figury. 1x) Ileftplus riche 
que moi de quatre ou cinq mille Zens ; 
l'Angleterre eft le pais le plus siche 
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de l'univers; c'eft une riche ville en 
argent; 2) une langue riche; 3)il 
eft riche en amis; un homme riche 
en mérite; elle eft riche en beauté; 
riche des biens de l’efprit; 4) undi- 
fcours riche; riche exprésfions. riche 
comparaifon ; ftile riche; riche defcri- 
ption; rimes riches; el écofe riche; 
habit riche; meubles riches; broderie | 
riche; 6) cette peinture elt fort ti- 
che; cet ouvrage elt très-riche. 

taille riche. eine volfommene, anfebnliche 
Geftalt. Wzroft, ftan piękny ; po- 
ftaé ofobifta. 6 Ce jéune homme eft 
d'une riche taille; cette femme eft 
de la riche taille. 

elle eft riche op laideur. fie ift febr beflid. 
Barzo ieft fzpetna. 

E tu efl f riche, dinez deux fois, ` wenn 
bu fo teich bift, fo Éauffe bit Mont. Je- 
al tak bogaty, kup fobie Krakow, 

viche comme Créfus ; riche comme un Juif. 
er if febr reich, Jak Krezus bogaty. 

Richement, adv. 1) reichlich; 2) fofthat, 
práchtig; 3) überaus, febr. 1) Hoynie, 
fzczodrze; ` 2) bogato; koíztownie; 
3) hanïebnie, barzo, nadizamiar. (1) 
Donner richement; 2) il eft riche: 
ment vétu; 3) elle eft richement 
laide. 

rimer richement, WoblElingende Serie mg: 
cet: Miodoplynne pifaé wierfze, 

marier richement, reich verheyrathent, 
Bogato. ożenić. § Marier une fille ri- 
chement. 

Richemont, f. m. eine gelb-roth-und mett 
Œulpe. Tulipan zolty i bialoczer- 
wony, 

Richefle, f. € 1) Reichthum; 2) Roftbar: 
Bett, Pracht, HerrlichEeit; 3) ber Side 
thum einer Sprache; 4) ber Wohlélang 
ber Berfe. 1) Bogactwa; doftatki; 
2) kofztownosé ; wipanialosé, wy- 
£mienito$é, pompa ; erc dee: 
obfitość iezyka: 4) déwiek wierfzow. 
§ 1) La plus éclatante richefle. eft le 
répos ; anafler des richefless les ri- 
cheffes fervent très-fouvent à fouftraire 
les fcélerats aux peines qu'ils méri- 
tent; 2) il fut reconnu aux marques 
roïales & à la richefle de fes armes; 
la richeffe du temple de Salomon étoit 
ineftimable; 3) les richeffes de la 
langue Françoife font plus grandes 
que celles de routes les autres, quoi- 
que elles font empruntées du Latin & 
du Grec. 

contentement paffe richeffe. Bergnügen 
pe ee wë Kontent 
aczefli od bogatego. 

S a Richedale’ 
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Bichedale ff ein Rera-Thaler. T'as 
lar; talarimperÿalny ; imperyal: $La 
richedale fait trois livres. 

Richeval, f: m. einé vibl-braune wb tueiffe 
Œulpe: Tulipan-biaty 1 fiotkowy; 
Ricin, Ricinus, f. m. (ricinus) 1) Bunèere 
bamn, Creubhaunts +2): Grhnffaus, 
HolsboE, Cchafsacéen ein Wurm x) 
Klefzezowina; konop wlofka, -sto- 
necznik groniity, fkoczek wiekfzy, 
stüpie tiele- 21 klefzcz robak: 8 
1) Les grains de ricin purgent violem- 
ment toutes les humeurs; l'hüile de 
ricin, qu'on apelle -oum -de cheiva 
purge, pourv qu'on. frotte l eftomac 
& le bas ventre; 2) on tuë les ricins 
avec les mêmes, drogues, qu'on em» 

ploie à chafler les poux. 

Ricinoïdes, Ca. vid. Tournefol, 

Ricoches fi m. 1) eine Mats; Abfprung 
vom Maffe eines getvorfenen teins ; 
2) abptallende Kusel; Nbfeurung eines 
Gtücs, nadh tvelcher bie Kugeln voneiz 
tém Ort sum andern abfpringen und 
groen Schaden machen: 3) o4f. gint gez 
iviffer Fleiner nnbpefnnnter Model. 1) 
Karafzek ; odfkakiwanie — od wody 
rzucoñęgo kamienia 2) kula odfka- 
Kuigca; ftrzelanie z dial, po ktorymi 
küla kilka razy wielka czyniąc fzkodę 
odiKäkuie; 3) off, ptafzek pewny 
teraz niéznaiomy. $ 1) S'amuier à 
faire des ricochets; 2) les ricochts 
donnent dans les endroits où l’on fe 
croit le plus à couvert; ‘les ignotans 
desaprouvent les batteries de ricochet; 
mais les gens habiles en connojffenc 
les avantages. 

Gel la chanfon du ricochet. ‘e8 ift immer 
einerley Seyer Zawfzeto iednakowa 
piosnka, 5 

ceite nouvelle mefl venu par ricochet. Sc 
babe diefe Zeitung niht von der erfen 
Hand. Z pierwizey rękitey nowiny 
nie mam, 

Ricochon, f. m. ausgelerneter MüntAjunz 
ge ber bas erfe abr umfonft dienen muf, 
Wyuczony chłopiec mincarfki, co rok 
pierwfzy darmo w menicy sfuzyépo- 

> wigien. 

Ride; ff 1) eine Nunsel som Miter, in 
GeficHt, um die Augen; 2) Rumsel, 
GaltenunSeunes 3) fleine Weer Welle ; 
4) Sortan, eite Pleine Leitte oder Etrit, 
wodurch ein grsfferes angésogen mirt; 
5) eine alité GoD- Münge in Flandern 
mit Der Huffihrift: Philippus D. G. 
Dux Burgundiæ 1) Marik, zmar- 
faczek od ftarośći na twarzy, około 

Pobi, Lexic: tom: Ih 
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oczek; ai faldiik , zmatfzcek w 

niektorych materyach; 3) wat mały 

r fznur marynarfKi do liny 

5) flatodawna zota 

znapifem Phi- 

"äre, $ 1) 

4 andes rides; il 

iHe fort-riche & fort rie 
dée,& en rant il dit que E amour eft 
enembufcade dans les ridéés der fa 
vieille ; les-fides fur fon front ontgra- 
vé {oixañte années en gros caraétére ; 
2) le crepe efb'uñe érofe pleine. de ris 
dés; 3) la mer a des rides quand elle 
eft doucement agitée par quelque ze- 
phire, 

rides de haubans. in bet Seefahrt! die 
Vuttingen, Ctricheander unafet,éiner 
Nole mit drey Zëderg, H marynara 
frwie: liny uWalcaz trzema därs, 
mi 

Ridé, Ze, adj. vid: Rider, 

Rideau, fm, 1) ein ürhang Worhang; 
2) inber Sérfification: Mains eine 
Feine lange Hohe, oder ein Graben, 
Däunre;Mauren, Baine, hinter gelen 
mont nicht ans der Feftung gefehen wird, 
und vermittelft tvelher man fich Derfel- 
ben iber fats 3) int 2errbun 
Hlendungen von otoban Suhe, Pferde 
Hoaren u. dg. Hinger welchen mat vor 
den Pfeileu ficher Wat; 4) figivlic: 
Gürbaug, Dede. 1) Firanki, zastona : 
2) w nauce fortyfikaiyyneyi miedza : 
pagotek podiuinÿ, albo row, drzewa, 
mury, płoty, za ktoremi sięniewidżia« 
ny nieptzyiadiel do fortecy przybliża ; 
3) wjlarotyrnośći: zaslona od ftrzał fies 
przyiaéielfkich, bywała z fūkna gru- 
bego, z ger koïkiey &c.; 4) w 
Jensie figurycznym "zastona,poktywwka, 
§ 1) Un beau rideau ; rideau de fené- 
tre; 2) les blindes fervent de rideau 
& de couverture aux pionniers; l'in: 
fanterie étoit. cachée derriere un ris 
deau; ` 3) les anciens Couvroient leurs 
tours & les ouvrages qu'ils élevoiene 
avec des rideaux; 4) il faut tirér le 
rideau fur cétre afaire, 5 


slippes DG 
De groffe 


tirer lë rideau. bet Borhang anf- oder gus 


then, Firanki zafungé albo, odsfé- 
nié. 


tirer. le rideau fur quelque chofe: ermaé 


aits dem Ginn fehlages; an etwas nicht 
mehr denden- W glebokie‘ puséié co 
zapømnieniė;-ñie pamiętać więcey o 
czym. § Tirons le-rideau fur nôtre 
malheur. 


il faut tirer le rideau, de mée ofi jode: 


Tic pas 


RIDI 


En oi 


bet ein 


H 


das Spiet ift aus; Die Gomäpte 
Ende. Juz się komedyafkonczyla; 
po w {zyftkim. 

Ridée, f.f -bey ber Fägerey: 
alten Rothwiloprets. W 
fayno ftarych ieleni, £ 
low. 

Ridelle, f. f- der- Leiter- Baun e eier 
HWagen-Leiter, in welchem die Gprof 
fieden: Drag uletry wozowey, w k 
rym tkwią fzczeble. $ Les ridelles 
du chariot font rom 


; danie- 


mt, uniu- 
rti ans 


nes di einen a 
fig machen; 3) in ber Seef 
giehen, anfpannen als eine g 
von Jand-sSunben: optie Ei Dlogen 
nnd Delle der Akva 1) Zmar- 
Z afkorze czynić; 
L ol IL kogo £ 


ngi 
nie SE Ach ZAC przeiete AN je 
rze. (1) © eft un médicament qui 
de la peau: Je froid fait riderla pe: 
2) ce qui égaïoit les autres, ridoit fon 
front; 3) rider une corde: 
rider lavvoile. ein @esgel reiffett, einbin- 
den, damit es ber Wind eben nicht recht 
faffen E on, Zagielna wierzchu w fatdy 
gaé, aby go wiatrybafzo nie wydy- 
naty. 
rider le fror "7 die Gtirne runkeli. Czo- 
feri ler, V. Y, 3 Te zm 
zafgpié $ Jupiter fe rida comme 
un vieux moine de Clerva 
Je geng Zait rider la face des 
fpielet mit den Fleinen 
Der Wind Érdufelt das å 


“Wiat 


drobnemi na wodiie igra falami; 
wiatr wodę kẹdżierzawi. 
Ridicule, f. m. 1) bas Låcherliche; cherz 


liches Weren, Lingefthiclichteit, Unit- 
fiândigteiteir tenfhen; 2) ein GeF, 
ein Ungefchidter, ein Rai; 3) Beria 
chung, Berfpottunag, bëbnttheg Durth- 
fiche, 1) Smiefzne; émiefznosé; 
wlafno$é człowieka émiechu godna; 
glupftwo, biazenftwo \blazen, du- 


dek; 3) zarty het drv de, nasmie- 
wilko: § Als font pleins d d on ridi- 
cule & d'une impertinence à décrier 
par tout l’efprit & la fcience; il eft 
dificile d’ entrer comme il faut dans 
le Zë? deshommes; reprendre le 
ridicule des ‘hommes ; 2) c'eft un 


ridicule achevé; - 3) il emploïe un ri- 
dicule convenable aux vices du fiécie. 


RIEN 


Ridicule, adi e: (ridiculus)\fertic, na 
vif tie. Smiefzny, blaze ífki, 
glupi. (ne seft jamais rien dit 
de fi ridicule; vôtre conduite vous 

icule auprès bien des 
idicule de vouloir aflujé 
e 
les des hiftoriens 


Ridicuülement, adv. 


alber. Smiefznie,glupie, Se con- 
duire ridiculement. 
Ridiculifer, gd agie. 1) verlachet,b5bniftf 


richen, ` 2)einen Iicherlid nahen. 
śmiewać śię, fzydzié z kogo; 
ogo ; 2) podać kogo wpo- 
Sr 1)Ridiculifer quelq wan; 
marques en me rit i 
2) il mit toute fa gloire àri- 


diculi 


* fe vidicul 


jott, guit Ge 
amego ra pos smie- 
wyftaw SR | Vous ne fata 
riez lépuifer, il fait toutes les mariés 
res de fe ridiculifer. 
* Ridiculité, f. Copie 
tiges Bem; Einfalt, 
alberne  Nuführung. 
gtupitwo, blgzenítw 0. 
fidiculité achevée. 


Wëbertidheg, einfile 
UngefhiElich Eeit 
Smiefzność; 


$ Cet une 


Rible, L€ Klette, Klebe-Kraut, Ontrzyca 
{pona ele, 
Rien, f. m. 1) niht; 2) nichts, eine fehe 


gering 3) etwas, Dinter einer 


Negation, nadjtri "op, fans, f (wenn) 
unb nad einer inzerrogarion bie afia 
imat. verffanben wiro, 1) Nic; 


2) nic, frafzka, rzecz. ladaiaka; Zen 
po negacyi, po. stowach trop, fans, À 
(kiedy) i po pytaniu. twierdz 1, 
§ 1) Il eft impofible que le pur rien 
devienne quelque chofe; fi une chg- 
fe debit exifter l’année qui vient, on 
lk di cn “eftprefentement 
qu’un pur rien n° et beau 
que le vrai; rien n "et doux fans a~ 
mour dans cette vie; je ne vois nen 
de beau en cela; je mai tien: rien 
n'eft plus aifé ; jamais | je n'ai vå rien 
de plustbeau; ` 2) un rien prefque 
fufit de le fcandalifer; sce font de 
grands mots enfermez dans un rien 
emphatique; à quoi bon ces gens ren, 
fermez en de grandes paroles; Zara 
conter pour rien? la chofe qu'il a fai- 
te melt pas plus grande que rien; s’ 

occuper à des riens; faire des riens; 
3) je n’en dirai Jamais plus rien à per- 
fonne; je ne crois pas qu'il'ait rien 
dit contre vous; left impoñble de 

plus 


d 
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plus rien entreprendre; c’eft uñe cho- 
fe` trop importante pour rien dire à 
perfonne; y-a-t-il rien au monde? 
(eft-il rien) de fi beau que? 

Nota. 1) auf rien fehe bad adjectivum int 
genir. 2) folget auf rien ` git verbum, 
fo tehet bas adjetivum im nominati- 
vo; 3) wife einem verbo und 
que ce twiro rien ausgelaffen: 1) Po 
rien potoż adjeétivum in Genit. 2) 
gdy zaś po rien #aflepuie yerbum to 
adjectivum in Nomin. potożone-bywa ; 
3) rien śię miedzy verbum o que ce 
opufzeza.  $x)Il weft rien de fi bon; 
il n’eft rien de fi mauvais; il neft rien 
de fi facile; 2) rien meft fi beau que 
fon vifage; 3) vous ne faites que ce 
que vous devez. 

rien moins, adv. midte menigerg, Nic 
mniéy nie; nictakoweyo. § Les hipo- 
crites ne font rien moins que ce qu'ils 
paroïflent; il geit rien moins que ce 
qu'il pretend. 

rien autre chofe. nichts anders. 
fzego. S 

Nota. 1) nach einer negation Gëet man 
autre chofe, gòer rien autre chofe; 
2) pofite verbum mug man allezeit rien 
autre chofe faget. 1) Po negacyi zwy- 
czayna potożyć autre chofe,a/bo rien au- 
tre chofe; 2) kiedy verbum niemaf: 
zawfze rien autre chofe po#oiyé z 
ba. § x) Les paroles ne font autre cho- 
fe que les images des penfées; je my 
repondrai rien autre chofé;que ce que 
de: 2) que vous a-t-il dit encore? 
rien autre chofe que cela; quand il 
parle ainfi, que veut-il dire, rien autre 
chofe que fi non de. 

il weft rien tel que ; il wy a rien de 
tel que. niht if fôners als; es {ft 
nichts fo fein als. Nic niemafz tak 
pięknego iak; nic pieknieyfza iako. 
§ Il n’y a rien de tel qu'une vie douce. 

homme de rien. eit nitétirbiaer Kerf 
Ghłop nikczemny, ezíek ladaiaki. 

* il m'eft.de rien) ert gebt mith nichts ans 

il ne met rien J gp tft mir nicht verz 
wandt. ` Nie jet mympowinowatym; 
krwią mnie nie sięga. 

cela ne fait rien. das thut ihm nichts ; das 
thut nichts: gur Gade, Nic na tym 
nie należy; nic to do rzeczy nie 
stuzy. § Cela ne fait rien du-tout à 
Pafaire; cela ne fait rien du tout au 
bon goût; ils dont fouvent de difé- 
tens-avis, mais cela ne fait rien. 

Cefar ou vien, (Cæfar aut nihil)- nitg 
oher alles. Nic alba wfzyftko. 


Nic in- 


faire de quatres livres rien, 


Riens, plur: fefe obf. wid. Chofe. 
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zÄ rien Foire! im Müşiggang; opne tta 
a ne rien faire, j tas mm thun. Rece 
SE KEE proinowaniu; nic Die 
robigc. § Il paffe la nuit à bien dors 
mir & le jour à ne rien faire. 
il SCH a rien que. eg if nicht lange og. 
Nie dawno iak. § Il ov a rien que 
nous Pavons vů. 


il ne tient à rien que. g8 feblt menig daf- 
Mało nie doftaiè Ze: bez mal, prawie 
Ze nie, § Il nerientàrien que jene 
Pafomme: 

mêtre bon à rien.” 4u nichts taugehs BI 
mits gebraucht. terden Eônnen. ` Na 
nic śię nie przydać. 

ön vit en ce pafs- là pour rien. man lebt 
in Diefen Lande Überaus woblfeil, ` W 
tym tam, ktaiu barzo tänio; 


il ne feroit cela pour vien du monde: ey 


würde das nicht thun, wenn man (bar atz 
les inder Welt gebe. Nie uczyni te= 
go, gdyby munie wiedzieć co dawanos 

* lk où il wy arien, le voi pird fes 
droits. w0 nichts ift, ba bat der Kavfer 
fein Necht verlobren. Nie wezmiefs, 
gdZie nic niemafz. 


à "er das Gel 
verfchtwenden. Pieniadze rozprafzac. 


être de rien; venir de rien. yon les 


tem Herfommen pn, Podieso bydź 
ftanu. 

eitt 
Rzecz. 


Ding, eine Sache. 


Biere, prap. obf. vid. Arriére. sue, 


Nażad. 


Rierefié, f. m, obf. vid. Arriérefief, 


Rieulé, će, ad}. obf. vid. Regulier, tegefa 
méig, Resularny. 


* chanoine rieulé. ein Oomberr der nady 


gewiffen Regeln leben nup. 
regularny. 

Rieur, f. 2m..1) ein Menfdÿ der gerze laht z 
2) potter, leihtfertiger Bügel, der anz 
dere gerne Durchuteht : 3) in Ser Anaa 
tomie: ber Lacher, Das erte Munda 
Mauschen: 1) Smiefzek co. gie 
rad mieie :2) naśmiewca, fzy= 
derz; 3) w anatomii: pierwfzy mu 
£zkuf uftny. 1) Il eit un grand rieurs 
2) iln’y a point de petites villes qu? 
n'ait fon rieur. 

il a les rieurs de [on côté. alleg Tacht "pn 
an; Die Bornepmften halter es mit iht- 
Panowie mu fptzyiaia. 

Rieufe, /. f. 1) biegerne lait; 2) pôt- 
terin, bie andere Seure gerne auslacht- 
1) Şmiefaka, co się rada $mieie; 2) 

Trta Na- 


Kanonik 


co sig z 


dřugich 
neute; 


Rif & Raf. tr 


zd, La 
gena 2let 
SI hauer; 
fer ` 

fte Sei ot den E 


fzpiczaftė u kamiennika ; 


nayg 


{za na 
Rifler, v. a 


DW 


ICSÉ ; 
ge € 
ihe; 


2) chéiwi 
1) Il a tout r 
ë ce gwon avoit 


Yykaé: € 


mis devant lui 
riflé, de, ad: Wett 
ro, Ca. 
fer, 
frununet ift 
cza; pa koj 
Rigaudon, 
Rigide, # 


Polknjony. 
gen-Vfeile der Gchlor- 
` Me mifen etas OC: 
Pilka dotzdka born). 
1 N1IECO na agiçta 


Giolt 


sodon, 


sX x) fhar, Reena ; 


2) Hikig, hart, om gun feinér Meymma, 
1) Ofry, fürowy 3 
Ben, à 


in feiner Religion: 
) Lg D Sa H 
e fwonn z 
ÿ1) 
“ricides 


Anglica 


Z LE 


Cela ek rigide; 


homme verti 
mifte : 


nil 


n 


Rigideme rdv. Greng, Tut 
furowc idement;" exiger 
rigid A 


enge. Suro- 


ion autrefcis 
; e? ER 
a auftere seit civilifee avec le 
rien de 


Rigidite, / 
wosé, oftro$é. p La 
rude 

tems & ne iconii rve preique 


Si- 
DÉI 


‘Gatunek Leri- 
godon eltgai & ily a 
fer 

Rigolage, 

Szyderftwo, 2 


Rigole, f. f x) el 
ner Graben das Waffe 
im Parteir-2a4ut ein 


fauberte {D su einer 
zjin Sortification: ein Eleine 


uhichnitt durch den bédecter Weg, 
um das WBaffer aus dent Haupt-Graber 
abiulaffen: 1) Rowek, rynfitok, ka- 


RIGU 


nick do fpufz CZzenia wody; 


u kupolu, na 


vodyz rowu 


e 


HM 


fih mit 
Biesia- 


e F5 AE 


‘dowaé, fabowaé 


J- a Guer: bier Se 

Anbanger einer- Menimo, eiet 

Zwawiee hardy fekty albo 
ädania obfofica, 

Rigotireufe, f. f. ftifftliche Nefidens : Zeit 
durch welche eit Dombetr bey feinen 
Stift wohnënr dencya albo 
cas rezÿ dency 1 Kanonika przy {wey 
kanonii. § Faire fa rigoureufe 

Rigoureufement, Drog ` auf eine 
Harte eff: Olto, futowo. A Trotz 
ter quelqu'un rigoureufement: 

Rigoureufeté, L€ ( (ričorofitas) È harfe 
Gtrenge. Surowosé, oftro 

Rigoureux, Epi, aij. (ricorofus) flventd, 
(hat, bart, von Perfonen und Sa 


Geete, 


if Re 


Gei, 


d 


en. Surowy, oft » te gi, o rzeczach 
7 ofobach. Juge rigoureux j ene 
rigoureufe: hiver il eft ri- 


goureux dans les fautes éonfidérables, 
Rigri, f m. vulp. AECH Eumpenbunp, 

Wisielec, lotr, h bultay. À C ef un 

titi, ` 
Rigueur, f. f (rigor) DEn, Strenge 
fiters, bet Gelee? Um: 
Dirt als des Glücks, 

3) die Strenge des 
Ch A in der Diebiein 7 Mau: 
it, Grhërte i) Surowosé, ofti 
iako fe zo, praw 2)nieluto vosé, 
furowo$é iako fzczęśćia przećiwnego, 
wyroku; 3) Dron ość, tẹgosé Zimy3 
4) w medycynie: oflrofé, ciétpkoÿé, 
$-1) Traiter avec rigueur; certe ri- 
gueur eft exceffive; ha rigueur des pa- 
rens redouble Pamitie des TE je 
connois lés rigueurs de ma ma trefle ; 
faivre la rigueur des loix.; juger {ui- 
vant la rigueur des canons, des or- 
donnances ; 2) la rigueur du fort; la 
ueur du defin; 3) Ja rigueur de 
l'hiver eft fort EE 


loi de rigueur; ; Véconomie de rigueur: bag 

> Mofis. Prawo Moyrefzowe. 

juges de e rigueur, 1) Yie Rihter in eigent 
Gerichte; 


als des 


barnpets 
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ter- Rihter fo mah 


t 
ke fprechen müffen, 
‘ri fonnet. `" 


Gerichte; 2) die Li 
der Cire der Ge 


powinni, i iey miarkować nie moga- 
mois de rigueur. im Rivhen-Redyt: Die 
Monate Gonner und Sulins, in 
melden der Collator die ledigen etc: 
cig den dltefterr graduivten Merfoiten gez 
ben mug. H prawie duchownyÿm : 
miesigce Styczeń i Lipiec, w ktorych 
kolator wakuigce beneficya nayftar- 
fzým Promotom rozdawaé must 

à la vigueur; à la derniére rigueur: à 
toute rigueurs em rigneur. 1) mit ber 
dufferfien Gtrènge aufs (Harfe; *2) 
demr bucbtféblichen Merffande mach, 1) 
Jako nayfurowtey; * 3) podług lite- 
ry ; wedlug fenfu slownego. 1) 
Obferver les loix à la rigueur; juger 
à route rigueur; 2) vous expliquez. 
Ja loi à Ja rigueur ; vous prenez, tout 
ce que je dis à la rigueur. 

Rimaille,f: f. Pritfhmeifef-Merfe ; elen 
de Reime. Rym, ladataki; wierfze 
podte; ramota 

Rimailler, v. n. im Sdevn: poetifiven, 
Berfe (threiben. Zwrrem: rytmowaé, 
wier{ze pifaé. € {1 s'amufe à rimailler. 

#Rimailleur, Co. Reimen-Schmid Dritfth- 
Meter. Rimopis ladaiaki, Le fié- 
cle eft fertile en rimailleurs. 

Rimairie, f. f. obf: vid. Rime, ein Reini. 
Rym. ; 

Rimare, fi m obf vidi Reng, 

* Rimafler, v. n- veimen;, Reime madhen. 
Rytmowaé, wiexfre pifać. 
que de rimafler, bannifons ‘de: nôtre 
penfer tout fouvenir qui le travaille. 

Rime, f. f. (rhythmus) ett Rein. Ryms 
rytm, kädencya.  § Il faut avoit un 
grand foin d'éviter les: rimes en profe, 
où elles font ua très-grand defaut: les 
rimes font vicieufes dans la chuts des 
périodes; & dans les. membres, des pe- 
riodes ; on ne foufre point ab la 


rime au commencement ni dans la 


fuite de difcours, 

rimes; LL € plúr. cit Gedicht, ein. Reim- 
Gebicht. Rytm, pienie, wierfze pòc- 
tyckie: § Il maregalé de fes rimes: 

*il ny à rime ni raifon. Das ift eine yer- 
mirtte Nede, die feiner Sufhmmenbang 
bat. Klein do tey ramoty trzeba; i 
związku i rozumu tam niemafz. 

SA n'entend ni rime ni raifon. et bat me: 
“Ser Vetffand noh Gefhife. -Ani do 
zwady;anidorady; aniżak,ani dworak. 


sé 


$ Avant: 
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il y ade latime mais il ny a point de 
7: . es reimt fich, aber es (hit fih 
ie Reime find out, aber die Werz 
lecht- 


podły. 

mettre en vime; mettre en rimes. A Wera 
fe bringer. Wierfzèm podać. 

donne bonne vrime; donne longue Pime. 
auf den Shien: siehet wohl an: Ne 
okrgtach: dobrze przytiagniyéie. 

rimes mafculines. Må e Reime, die fid 
nicht auf ein Ptrëeg e endigen.  Rymy 
mefkie, co gie nie koncza na krótkiėe: 

rimes féminines: weiblide Reime, fo Ad 
auf ein Furges e endigen: Rymy nie- 
wieyśćie na krotkie o wychodzące: 

rimes plates: nimes fuivies, ordentliche 
Reime: nemlich men månnlidhe md 
awen mweiblidhe: -Ryrmy porzadne; to 
jet dwa mefkie a potym dwa niee 
wieśćie: 

rime. entremélée. yermifhte Reime, ment 
ein weiblicher nnd imannlécher Reint 


twechfelsweife geferet werden: Rytmy: 
miefzane, gdy-mefki po niewiey{kim 
na. przemiany. faltepuie § Les ri 


mes font entremêlées löríqu’après une 

mafculine on mer une féminine. 

ime batelée. Werfe ir ivelchem fi Det Ze 
fag des folgenden mt ber 3 Dés poris 
gen Berfes reimet.. Wierfze, w kto- 
rych, się cezura z kadencya pierwfze- 
go, wier{zu -+ytmuie. 

rime fraternifée!] Berfe: im melher (än 

rime annexée. ` tb etfe Bort nit den: 
Rem des worigen Verfes reinet. Wier- 
{ze, w ktorych się kadencýa 2 sio- 
wem; pierwfzym, naltepuigcedo wier: 
{zu rytmuie. 

Ia rime Senée. ein Gedicht it twelhen fid 
alle Berfe, over alle Worte in'éitenr 
Herf mit einerley Puchftaben anfangen- 
Pienie, w ktorym, śię. wfzyítkie wier- 
{ze albo, stowa o wierfzu na iednako- 
waż literę zaczýnaią: 

rime brifée. gebrochue: Berfe, fo eigent 
gant andern: Ciun  betommen, ment 
mon die erfen ` 2tbtäntrte aleitt liefet. 
Wierfze tamane, w ktorym cezuiy 
ofobno czytane; wcale fens intzy 
maig. S 


Lei 


GOétavien de Saint Gelaisnous 
donne cette rime brilée. 

De coeur parfait, chafféz toute: douleur 
foïez foigneux n'ufez de nulle feinte, 
fans villain fair  entretenez deen, 

vaillant de preux abandonnez la crainté 
par bon effet montrez vôtre valeur, 
fofez jojeus d'haniffesda plainte. 
Ttcz3 la rime 


1e von pen gleiz 
feats Diligens 
Rym ze dwu rownych {ylab 
u, iako diligens gens. 
Eeime, Seiten: 
rime; "e: in welchen ein Ginn aug 
dent andern: folget. Wierfze plynace, 
W ktorych koncept z konceptu piynie. 
6 La time énchaînée eft une efpece de 
gradation, comme les vers de Marot : 
Dieu des amans, de mort me garde, 
Me gardant donne. moi bonheur, 
En-me le donnant, prens la darde, 
En la prenant, navre fon coeur. 
le rime équiveq ivendeutige Reime, die 
aus gleic ben beffeben, aber einen 
inter (hic baben als 
rimailleur wd rime ailleurs: Dwu: 
wykładne kadencye, to jett w fyla- 
bach ale nie w fensi 


marteur a 7 


le rowne, jako yi- 


> ail 


eim Det fich mit dem 
vorftehend ereimet als blanche 
colombelle belle: Rym, co śię z po- 
przedzaiącym slowem rymuie, iako 
Blanche colombelle belle, 

Time Parifienne. labre Reim auf inte 
und ainte alg quinte und crainte. 
Rym'niekfztaltny na ¿nte i ainge iako 
quinte a crainte, 

time beuveufe; rime riche, ein fbôner 
Reim; einyolfonmmner Reim, alè beau- 
té cruauté, Rymdokonały; kaden- 
cya dobra, 3 é a cruauté. 

rime vicieufe; rime Normande. ein falz 
fher Rein der nicht wohl Elinget, als 
vanter und Jupiter. Zła kadencya 

iako vanter a Jupiter. 

vimes léonines, u Leonin, adj. 

Rimer, v. a. 1) reimens Reime matmens 
2) Berfe freiben; etwas in Berfebrinz 
gen. ` O Rytmować, rymować; 2) 
Wierfze pifać; wierfzem podać. Au 
Quarid je veux d'un galand dépeindre 
la figure, ma plume pour rimer trouve 
J'Abé de Pure; le prémier hemiftiche 
d’un vers ne doit point rimer avec le 
derniér hemiftiche du même vers; il 
ne fait que rimer; 2) rimer quelque 
loüange. 


she 
Zë rime couron 


èl vime richement en Diei. ert mifbrandht 
Gottes Nahmen fehr. Slowa, imienia 
Bofkiego na zte ZaLy Wa. 


uez, vid. Bouts rimez. 
Rimeur, Te 2. 1) ein Neimen-Cbmis, ein 
Pritfh-Meifter ; ein Poet o 
Waicrlzopis ladaiaki; 2) wierfzopisş 


Sg 


RIOL oo 
poeta. (x) Un rimeur vieux & Ga- 
{con ne fauroit de bonne grace paroi 
tre fur P Helicon; 2) © eft un ex- 
célent rimeur. 

Rimoïer, v. æ. obf. in Berfe bringen: 
wierfzem podać. 

Rimpnmer,: viz. Reimprimer, Reinpri- 
mer. 

Rin, f. m. (Rhenus) ber Sein ein Glug int 
Deutfhland. Ryn, Ren rzeka w Niem- 
czech. 

Rinaire, «dj. ver- rinaire, in ber Seil 


Bumtt: ein Burm im ber Nafe. W 
lekar lie nauce: xobak w nosie. 
Rinard, /. m. Sòhlein im Beden eines 


Spring 
Waffer dr 
tanney 


: dur welches dag 
cdringet. Dziurka w fom 
miednicy, przez ktora‘ śię wo- 


da przelacza. S 
Rinceau, f. m. vid, Rainceau. beym Hief: 
ler und Bildhauer: das Lanbmerd. 


ice 


8: may; galezié 
$ Rinceaux bien peints & 
iez. 


IR 
1) Gra- 
2) zaras 


Ende des Miels 
eines Shifes. -Koniectranu {podnie- 
go albo dna okretowego, 

* Rinoceros, if; m. (rhinoceros) ein Naz 
Rinocerot, J fen- Horn, wildes 
Thier in fier und Africa.  Nozoro- 
zec, rynoceros wie giki w Azyi 
i wAfryce. 6 Quand lerinocerorelt 
en furie, il renverie de gros -arbres & 
s’il rencontre un homme ou un che: 
val, il le terraffe, enfuite comme ila 
la langue-fort rude, il le decharne, 
juiques aux os avec fa langue, 


Ri 


ler, v. a. auéfpilen, auéfotenden alé 
Gii Wyplokaé lako kielifzki. $ 
Rincer de ve rincer une tafle; 
rincer fa bouche avec del’ eau & du 
vin-tiéde, 

Rinfures, f. f. plur. Spúl-Raffer, darinnen 
ettoas ift ausoefpilet worden: W odas 
Ktorey co wypfokano. $ Ge font des 
rinfures de vertes, 

Rinftruire, Réinftruire, v:a. ohf. gpchmabig 
unterrichten; neuabrichten. Powtornie 
uczyć; znowu kogo w co wprawiać. 
§ Quand on 4 de nouveaux valets,il 
faut avoit la peine de les réinftruire. 

Riole, Louis ein Gcdhmaug. Biesiada: 
$ Aimer la riole; faire la riole avec 
{es amis. 

Riolé, 
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Riolé; Ze, adj- im Sert: bunt fhedig. 
Zartem: Phry, upftrzonÿ: §'Riolé 
& pirolé comme la chandelle des Rois. 
#Riote, f. J. Rand, SBortftreit, Håudel. 
Swar, zwada, zatatga. Q Semer des 
riotes entre les. perfonnes ; n'aïez en- 
tre vous aucun démelé, de peur que 
d'une fimple riote il ne s’en faffe ane 
haine toute formée. 
YRioreux, eufe, adj. 2011. 
zwadliwy, fwarliwy. 
x Ripailles, f. £ pir. Wohlleben, Freude, 
nügen, Suf.  Rozgardyafz; Zyéie 
rofkofzne; ući aire ripaille. 
e z Selle etmas 
pen mb gt fi t. Kielnia 
albo fkrobaczka kamiennicza, 
Riper, v:a,- beem Stein-Hieg: einen 
Grein befrasen/winigen.…. Ukamienni- 
ka: ofkrobaé kamien. 
Ripeux, eule, 44) ohf: Morveux, 
Ripopé, fm.1) Sivabet, verborberrer, Giedi: 
ter Wein; 2) Mifhmalhs. Bermi- 
uns son unterfchiedenen Gåffrten Gez 
francen oder Zrtbent:  3)-ein Mif 
match: sufanmen gefidte Rede. 1) 
Wiko; wino- wywietr? 
ne; 2)m nina Z rożny 
zow, napoiow albo polewek; 
tanina, miefzahina, mowa nieporzg- 
dna., x) Faire boire du ripopé; voi- 
Tà de mechant vin ce n’eft que, du ri- 
popé; 2) voilà du mauvais ripopés 
3) ce fermon eft un pauvre ripope: 
Ripotte, f. f. im Æowber-Spiel; Remiz 
fe, verfpielter Gat ben miemand gevon- 
nen hat. Graigc nu lomber:  platka 
nieprzegraną. : 
Ripper, v. a. die Haaren auf einen Noll- 
waget oder Schleife fortrollen. … Za- 
wlec towary na wozku albo faniach. 
Ripuaire, adj. c. inber Geographie: gd: 
ner fo difeits des Nbeins, der Gelde 
und ber Maaf uebmlidh gegen France: 
reich mebnet, als die Hollander, Euro: 
Burger u. Dog. W gieografii : 2 tey 
ftrony rzek. Rynu, Szeldy, i Mafy, 
to et ku Francyi, miefzkaigcy, liako 
Holèndrzy, Luxemburezykowie de. 
dix ripuaires. Gefeke diefer Beler. Pra- 
wa tychze narodow. 
Rire, v. #. (ridere) con. vido in append. 
1) lachen; A3 einen anlachen: einen 
siacens 3)einenanlahenjeinemginz 
fig feyn als das GAE; A) lachen, anz 
genehm ausfehen;- 5) von Sachen ins 
Sert : fich palten; reifen in te 
zerfallen. 1) Smiac się; 2) Śmiać śię 
do kogo; 3) fprzyiaé komu; wefofe 


Spornys 


RERE SIO2 


é czoło iako fzcześćie ; 


komu pokaz: 


4) Za przyiemnym wefolym 

byd o rzeczach; 5) žartuigc: 
> H H 4 

dr e rylowaé ie; rys doftawaé, 


§ 1) Je ris de voir combien de fots 
étoient morts en up jour de bataille; 
il ne repond rien, il ne fait que rite; 
2) rire à quelqu'un; 3) la fortune 
Joer: 4) cout rit dans cet apaite- 
ment;tout rit dans ce jardin; 5) vô- 
re habit Creve de rire; cette muraille 
eft ruineufe, elle creve de rire de tous 
côtez. 

tire, v.a. terlachett, auélachett, verfpotten. 
Drwié, fzyd£ic, śmiać śię, naśmiewać 
śię z kogo: §Ilya bien de ladiférence 
entre rire de la réligion & rire de ceux 
qui la profanent parleurs opinions 
extravaÿantes; c’eft un auteur malin qui 
rit & Qui fait rire; il faut rire fine- 
ment ou il ne le faut point faire, 

Je rire, var. liersen, fpotteu” auélaz 
dot: à) lache qu etwas, als at neg 

ngen- x) Drwié,. dworowaé, 

‘naśmiewać die Z czegos 2) 

się z czego;-nie ftoieé, nie dbać 
iako o gro£be. 6 1) Je me sis des 
fots du fiéélé; 2) fe rire des. mèna- 
ces de quelqu'un. 

zout lui rit. gé gcbet ihm alles son (ott, 
W£zyftko mu się po fzwie porze. 

La vofe rit au foleil. die Rofe dffnet (ich, 
wenn fie die Sonne befhcinet.  Roza 
de na promienie sloneczne rozwiia.” . 

rire à gorge déploiée. mit vollem Halife 
lachen: Smiaé Sie Co z gardla; che: 
chotać- się: 

xire rout fon fout. 1) fith fatt lahen, 2) 
fGiraufen, Do uig maher. +1) Na- 
śmiać śię do wolt: , 2) biesiadowaé; 
uéiech do woli zażyć. Bu Je ne m’ 
étonne pas que Vous afez ri tout vô» 
tre Lon, 

zire fous cape; rire dans Ja barbe. ing 
Såufthen lachen. Skrycie się Smiaé. 

nire aux anges, 3} UN Qachen das Geficht 
in die Hohe wenden, 2) gbue Urfahe 
tachen.. 1) Smjać śię w gorę patrzac; 
2) śmiać śię bez przyczyny. 

éclater de rire. úberlaut face. Goz 
glofu Sie rozémiaé. 

pinfer fans rire. einen unverritetcEt ge 
fen. ` Niezuacznie "2 kogo fzydrié. 

rire au nez à quelqu'un. einen ins Ger 
fichit anslacher. Naÿmiewaé się z kogo 
w żywe oczy.  § Laifez paller les 
perfonries fans leur rire, au nez. 

tout rit ici. alles ift Gier tuftig. Wizyitko 
tu wefolo ; w£zyftko się tu smicie. 

Treig Rire, 


\ 


we érzodku 
Jinardo zpu 
glow, $ 
ris augn 


nuthigfe 
ćiecha,rofko 
vis parlent 
` gis de veau 
an den Hilfe 
cielece, 
ris canin, ein bunëdéihe? Ç 
Die 2dbue geift, S: 
rzaniem zebow, 
vis Sardonien; ris de S. M dard; ris qui 
ne pallé pes le noeud de la Zorge; (ri- 
fus Sardonius), elngegéunaoncs Kachen ; 
ein-bittres Lachen, 


1 


ären menn man 
miech z wyfzcze- 


Smiech iafowy; 


teineen aufa 
fo in die € 

gebet, andar defer Ende eine Chante 
if. Grobla duga z kamieni w morze 
śię éiggnaca, ana korcu fzarícem u- 
mocniona. 

Risdale, L€ ein Neichéthaler,eitt Thaler, 
Talar imperyalny albo pięć tynfi 

Yisdale de banque. ein Batey- T1 
der einen baier und gwen gute Gro 
fon gilt. Talar bankowy co talar 
1 polzi, polfk. plaći, 

demi -visdale. balber NReihsthaler, Pol. 
talarek; poltalara. 

gaart de risdale. Meiche-Ovt ober € qtte 
Grofcen, + Urt albo czwarta c 
talera, 

emi- quart derisdale, ein halber Ortsz 

aler:  Pofurta. 

f. f. Spott, Gelédéter, Hohn, Na- 

śmiewifko; pośmięwiíķo, nagmieiva. 

nic, pośmiech, § Nous-allons {ervir 

de fable & de rifée à tout le monde ; 

digne de rifée; fe facrifiér à la tifée 
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du peuple; il oft expofe au mépris & 


à la riléé pu 
de rifée il H 


éclats 
vous 


étes laritée 


HIT 


1omme 


adj, 


) lacheng:nticpz 
tchetltch, läftig. 

2) Smiefzny; 
ne eft une créa- 

tvifible que 
, car cei 
l'action la 
a plùpart- des 
phane & de Plaute 
eftfurces fameux 
ft réglé pour 


s rifibles & plaifantes, 


s ce Monfieur eft tour 


D 


Rifiblemenr, oan 


fznie. 


Lëberttä, 


Smie- 


Leit mit Reis befte- 

Ry ifKo; 1YZem zaśianą 
rola, Sly a beaucoup de rificres dans 
le Levant & en Italie. 

Rifpoite, ` ( m. 1) beem Sechtiietfter: 
Gesets Stuff nach pem nan des Geaners 

patitet bat auf ter Reitz 

ile: d agen Des Pferdes 


ih 3) Gegen 
Anttuort, auf digung; Ahn 
einer LEingeh ` 4) in 


ortende Gtimme 1) 

ow odfztychnienie; raz 

dany po odbitym fztychu ; 2) 

Szkole iegdnej:  Wierzaanie Konia na 

każde tracenie oftro AM; 3) wet za 

vet;oddaniezafivoie ; pamita; odpo- 

wiedz nazarzut, na mate, (x) Avoir la 

tifpofte pronte; donner la rifpoite ; 

craindre la rifpofte; 2) ce cheval fair 

roûjours des rifpoftes: 3) sifpofte ga- 
lante, fpirituelle, vive, lente, fâcheute; 
il lui donna un dementi la rifpofte 
fut un fouflet (la rifpoite fut d'un 
fouflet}, 

il eft pront à la rifpofle; c'efl unyrimeur 
pront d la rifpofle.- et verahtwortet 
fich burgie, Bez długiego namyslu za 
fwoie oddaie; z bicza odpowiada: 

ila la rifpofle à La main: ey antwortet 
gerne mit der Handi erthelltgerne Chr 
feigen aus.  Pieséia nie stowmi od- 

powiada pretki do uderzenia; rad 
biie. 


Rifpofter, 


f 
| 
| 


RISS 


am. beem Sechtmetfter : 


Gégen-Stof thuns 2) abgeben; 
ind beantmorten, fich mit Worten 


nach? p und burtig mebren-: 3) 
abnben, eine sugefigte Smam- r) U 


ol zer odiztychngé;fzeych od- 
biwfzy wprzećiwnikaugodżić; 2) zbi- 
age, bez namysiu śię slowyxbronié; 
Zzbiczaena co .odpowiedzicé; 3) wer za 
wetoddaé; oddaéza fwoie;odbiiac co 
na kiem; mééié sig, $r Allons vite 
rifpoitez; 2) on Jui fit une faillerie} 
il y xifpofta fortà propos: 3) il avoit 
zech de fon ennemi un coup d'épée 
dans la emile (Io rifpofta d’un coup 
au trayers du corps, 

Rilque, fm. O Gefagratinficherheit als 

# Rifque, f A D des Lebeng; -der Güter, 
Niebezpieczerftwo , odwaga iako 
zdrowia, fortuny., ` 

couvre rifque. Gefahr Toten: Déi iuGefabr 


fesen: Na fzaric fiewyftawiaé; przy- 
wiesé Sie nahak;naniebezpieczeniftwo 
ie na $ Ne courre nul rifque 


de ; ils ne couroitnulrifqne; vous 
courez rifque de perdre vôtre fils; il 
n’a couru ucun rique; ia couru de 
grands rifques; il y a des hommes qui 
mettent une forte d'intrepidité & de 
bravoure à courir tout le rifque de 
Favenir. 

à toute rifque, auf die Hache Gefahr. 
XW wielkie niebezpieezeriftwo snahak, 

/na fiac. 6 Mertre{es biens 3 tonte 
rifque. ; 


(ee fera ay rifgue dé vous. bas gefHiehet 


auf eure Gerabr; out euret Nukerr oder 
Gaden, Stanie się to na Po karb, 
na qvoie niebezpieczerftwo::,* § Ce 
feya aux rifques de vendeur. 

aux périls, rilques & fortune de quelgwun. 


in Berichten: auf eines Gefahr, Gd: , 


Pen und Nuken. W fadach: na c2yÿ 
karb; na czyie niebezpicezenftwo, 
zyík i fkode. 

Rifquer, v. a. wagen, etwas it Gefahr fe 
Ben, als fein Seben, feine Güter. Wa- 
zyć, odważyć co jako zdrowie, Zeie, 
fortune.  Rifquer fon falut; on ne 
doit point inner l'afaire; rifquer la 
vertu d'une filles iln'yarien àrifquer 
pour vous; rifquer une bataille; ri- 
fquer fa reputation; iby a de Pimpru- 
dénce à rifquer lorsque le péril paroit 
trop-évident. 

Riffole, f: f- Eleine GleifhMaftete, Pa- 
fztečik z miefasiekaneso. § Ily a de 
plufeurs fortes de riffoles ; rilolefeuil- 
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riffole à frire; riflolecommune:; 

> des riffoles. 

Butze, v. a. been Rod: Braun bacen 
oder braten. ` Di a: Przyru- 
mienié. Ç Rifloler une friture comme 
il faut; riffoler la peau ‘d’un cochon 
de lait. 

rililé, ée, adj: T) 


on Gevichten : braun 


gebraten; ` zl fhwats verbrannt yin der 
Gonne. Oe po ach: przyrumie- 
niony; 2) osorzaly, fpalony pa stori- 


cu. § x) Manger un cochon ne 

ment molé; 2)ce voïageur a le vi- 

fage riflole. 
wieillesiflaléencin altes ciraéfchrumypff; 

$- Müttercen. Babka zgrzybiata. 

Rifon, f- m.in aer Seefahrt ein Aucéer 

mit viei Gchaufein-oder Fliegen W 

seglarfiwies kotwica o czterech wa- 

fachalbo hakach: 

Rife, La. obf. ein Koller, ein Kragen, 
befjev Collet. Kolnierz; /epfze sto wo 
Gollet. 

Bitter, v. a. obf vid. Prefer. druen 
Przyćifkać. 

Rit, Rite, f. m. (ritus) ein Siren: Gez 
brauch.. Obrzgd kość 
leks- § Il voulut-qu'on 

lepourlerit Grec; le {avant Pére 
Dom Edmond Marténe Benedi&tin de 
Saint Marc a fait un traité-des anci- 
ens rites de l’Eglife, touchant Padmi» 
nitration des Sacremens. 

Ritornelle, L AQ in ber Mufid: eine 

Ritornello; fr. e furke Sufamimenftinr 

Ritournelle, ff) mung der Fnfrumen- 
tenvorundamifdhendenYrien. W mu- 
zyce: zgodny koncent inffrumentow 
przed i miedzyaryami. ` 8 Les vio- 
lons joüeront des ritornelles: 

Rituel, f: m. Greng, barininen die 
Rivhen-Ccremonien vorgefhrichen Ge: 
hen. Rytuarz, kSieoa do obrzedow 
koStielnych.  § Le rituel de Mon- 
fieur l'Evêque d'Alet eft fort eflimé. 

Rivage, f. m. 1) Geftade, Meer-Ufe Strand, 

Gec-Muftes, 2) Ufer eines Gluffeé 2 
Anlande, Drt auf dent Fluf-Ufertuo Die 
Gchife anspaden und DE garen pera 
fauffet werden. 1) Pobrzeże, brzeg, 
morfki, przymorze; 2) pobrzeže 
rzecznę; brzeg rzeki; 3) windupa; 
przyrzecze do wyładowania i prze- 
dawania towarow fèkutóm służące. 
§1) La mer jette quantité de pierres 
precieufes {ur {es rivages; un char- 
mant rivage; un rivage bordé de fau- 
les: i 

le droit de rivage, bas Anlânbe-Geld in 

TS Parijer- 


RIVE 


1) Spofzalernil 
2) konkurent, rowiennik 
zabiegacz urzędu: € 1) Un ma 
mál- 


{po} 
fage, prudent, difcret, heureux 


heureux; un rival jaloux & opi 
un rival redoutable; un rival jeune 
&bienfait eft toujours dangereux en 
mour; 2)1l doit ndre {es rivaux. 
Rivale, ff Mitbu 
Spolfryierka, fr 
ca. § Une belle rivale; 
orgueilieufe. 


izaletnica, rowienni- 
une rivale 


Į e; 2) Konkurencya; 
{potzabieganie urzędu. $D rya 
point de rivalite entre nous; 2) la 
jaloufie & la rivalité de ces deux puis- 
ances ont caufe de fâchenfes guerr 

Riv ef: fe (ripa) 1) bag Uer eines 
2) der Rand eines Dinges. 1) Pr 
ïzecze, Brzeg rzeki; © 2) kray, brzeg 
czego. §1)La rive du fleuve étoit 

efcarpée; _2) une rive de bois. 

‘nes, plar, die beyden Geiten eines treid- 
holkes. Obie ftrychulca ftrony. 

päin de rive. yodt das am Rand roht 
autégebacten ift, bas eine gute Ninde 

pat- Chleb o dopiektey fkorce. 

awyniriveni fond. 1) es ift unergrindz 
fih und unermeflich; es ift Fein Enbe 
und Biel; 2) er ift ein tiefes Meer; es 
ifé ein Menfch den man nicht ergrinden 
fat; 3) von einem Gebeimnig: es 

if uumoglid dahinter gu Fommen- 1) 

Bezdenność to mor{ka ; rzecz to nie- 

wyczerpana; niemafz końca i miary 

W tym; 2) fkryty i niewyrozumia- 

ny to barzo czlowiek; 3) o fekrećie: 

iakbyś kamień w morzewrzucil; nie- 

*ynurzona totaiemnica. AO Unies 

ni rive ni fond dans la bonté de Dieu; 

2) tous ceux Qui connoïflènt vôtre 

efprit,avotent qu'il n'y aen vous ni 

fond ni rive. 

u.a. beriete; Die Gpike eines 

efthlagnen Nagels umbiegen. Nito- 

zanitować; zaklepać koniec go- 
ia wbitego. ` § River les cloux, 

* river les cloux à quelqu'un, einen eine 
jbigige Antwort geben; einen ablaufen 
lafen. Oftremi komu odpowiedźieć 
słowy; odfztychnać. 

iver, f.m. eine Niete; umgefhlagene 
Spise cimes eingeikhlagnen Nagels. 


RIXO erop 


Nit; fzpicawbit gogoźdźiazaklepana, 
§ Un rivér trop gros 

Riverain, f. m: ber am Ufer eines Siufes 
; E TORN A 


Rofyl 


ifkiego. 


Niete eines 
Ragels; 2) N 
3 oben am Horn; 
tiete, fo die Klinge eines Pusmefers 
in Det Chale befeftiget; 4) beem 


Rivet, f. m. 1) die 
genen 
Ya 


Scbufter: Die innere Nath om Schuk, 
better tra fille. ` x) Nit dia 
wbitego; 2) nit hufnalowÿ na wierze 
chu kopytowyin S 3) nit brze- 


wy w okładkach trzy- 

y u fzewcow: {zew wrrze- 
wiku wi na; Zpfze slowotranche- 
fille. § r) Faire un rivet; ailes plus 
petits rivets font les meilléurs. 

Riveure, vid. Rivüre. 

Riviére, f. f (rivus) vid. Fleuve. mort 
gröfen øser Feinen ` gingen ` ein 
Glufreiu Gtrom. Owretkich i mas 
tych rzekach: kaeka ` La riviére 
de Viftule eft une de plus belles rivié- 
res de Pologne; les principales rje 
viéres de Pologne font la Viftule,- te 
Niepre, le Boug; une riviére laige A 
profonde. 

poillon de riviére. ein Stuf. Ryba 
rzeczna. 

riviire marchande, eitt (hifoarer Suf. 
Rzeka fplawna. 

veaux de riviére. KAlber die aufoett Sir 
fen at der Geine in der Normandie erz 
sogeu werden. Cielęta na fakach Nor- 
marifkich przy rzece Seine odchowa- 
ne. 

oëfeau de riviére. ein Œntuogel, ein Got: 
fer- Bogel. Prak wodny, iako kaczka. 

vin der . ChampagnezGein, foan der 

Marne mädutst, Wino Szamparikie 
przy rzece Marne śię rodzące. 

Riviereux, adj. pon Salden: auf die 
Baffer-Vogel abgerichtet. O fokotach: 
na ptaki wodne wprawiony. 

Rivure, f- € Niete, Bernietung, Nit; 
zanitowanie, nitowanje.  Oter la 
rivure d’une chofe qui eft rivée. 

Rix-oort, feom. bie Dânifhe Neidhs 
Marck, eine ginge, D s gute SC 

Dis 
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uf: 


$109 R OBE 


gilt. Moneta Du? 
na placaca. 
Rizmarc, f. m. 


2 tynf nie zpel- 


chen dergleichen Múnge. 


Ta moneta. 

Riz; Ri id. Ris, Rifiere. 

Rizé, f.m. in Ser Türdey: ein Cu mit 
15000 Qucaten. ` H ech: mp: 


rek Z 15000 CZETW ony ch 

Roable, vie pére 

Rob, La (rob) in ber Upothede: eit 

dic gefo adier Safe aug Srud S 

aptyce: 

Roba, f m. Spar 

28 big 36 Yu. W 

28 albo 36 funtow w 

Ro a) J- f. auf cer Mitt ellänoifhen 

Ro bé) See: Nauffuranns-Outer, Ian: 

ren, “Na morzu Iso denn : to- 

wary, kupie; 

Robe, ff. 1) Ehren-Kleid onge Gewand 
Der Richter, Nechts-Oelehrten und Aerts- 
te; 2) ber Gtand der Michter und 
Redits-Gelebrtei; 3) Langer Priefter 
Soch als der Muguftiners A) cinlanges 
Bciber-Rleids 5) Gefidercines Bogels, 

ala; Die Haare cines Thie 

fe, die Haut als dot Erbfet ; 
af in Setrancfen, 

8 Pfund , fu- 

ykow, 

jo pr Dr 
habit dlugi 


H 


Se 


melhe Y 
tana; {zata dluga fec 


Zou, 
Juryftow; 2) flan fedsiowt 
Kuratorfki,; 3) dutana, 
iakouO O. Auguftynianow; A) fzata 
dfuga bial sowei ka? ZE pierzena pta- 
ku; 6) fieréwlosie na zwierzçéiu ; 
7) fupina, ufzezyna, oblupina iako 
groc huş 8) miara Hyfzpańíka dona- 
poiow; waży 28 funtow. 6 Porter 
la robe; 2) être de Ja robe; ma robe 
yous fait honte, un fils de Juge ach 
fil dans la robe on vantoit fon illuftre 
maifon; 3) les Auguftins portent une 
robe blanche en l'honneur de la Vier- 
ge; 4) une robe bien-faite; 5) la 
robe du: paon; 6) chat qui a une 
belle robe; deux chevaux de même 
robes _ 3) ôter la rabe à des pois, à 
des féves; 8) la bote eft de trente 
robes & la robe péfe vingt huit li- 
vres; la robe fait huit fommes. 

* robe verte, Gras und Srdutep, Damit ein 
Seld bedecfet if. Zielona barwa na 
polach i flach, ` 8 La terre couverte 
de fa robe verte. 

* yobe blanche. der Snee, damit die Fel- 
der des Winters bedectet find. Skoru- 
pa Zimowa; śniegi pola okrywaiace. 

robe de chambre. ein Ghlaff Ro. Rob- 
dyfzan. § Une robe de chambre 
pour homme; une robe de chambre 
pour femme. 


ROBI Hr 
courte robe. ein per Ro. Kurta; 
Andoüille. 


d bey ben alten 
e oder langes Sleid, 
(map oder 17 Sahe 

yħian: . fzata 
añńczyka w 1: alba 


un homme de robe. ei 


eine 


rift, Richter oder 
Juryfta, fe- 


dës goe? urzę "SE 
gens de robe, die Red Ptsgelebrten und gez 


richtlichen Perfonerr. 
by urzędowe. 

quiter la rabe. die Pravin fahren laffen. 
Patronizacyi zaniechać: 

couper la robe au cu, wulg. einen einen 
Ghimpfanthuns einen op feinen Ehren 
angreifen. Zelzyé kogo; natrzafać 
gię z kogo. 
* il ne fe laifle pas déchirer la robe. er 
lâffet fich ben Ermel nicht abreiffen, 
ment nan ipn FOE Nie da fobie 
rękawa urwać, gdy go zaprafzaia. A 
I ne {fe laiffe pas déchirer la robe 
pour refter à diner. 


Prawnicy ; ofo- 


e KU une bonne robe. das ift eine gute Gaz 
he; vas ifeine gute Waare. Rzecz 
to dobra; towar to dobry. 


Robée, adj. f. in Ser Sarberey von Ser 
Rothe: nicht ausgefhelfret, unabgefchi- 
let. W farbier. nio marzanie albo re- ' 
ĉie: nieoblupany.. § Garance robée. 

garance, non-robée. abgefifalte Rôthe. 
Marzana obfupana. 

Rober, v. a. 1) beem Sutmadjer: Die 
Longen Haare von einem Caftor-Hutabz 
renem 2) ob. fehlen, beffer derober. 

1) U kapelufznika : Sieré dfugąz kape- 
lufza  bobrowego śćierać; 2) obf. 


; 
kraść, lepfze Soryo dérober, 

Roberie, f. f. obf. Diebftabl. Kradźiež. 

Roboran: (Robertus) Robertein Manns- 
Name. Robert mie mefkie. (Le 
Roi Robert compefa plufieurs hymnes 
qu'on chante à l’Eglife. 

Robertine, LZ in Paris: eine Difputaz 
tign fo Die DBaccalanrei Halten, melcäe tit 
die Gorbonne Toilen aufgenommen iwerz 
den. W Pary: dyfputacya Baka- 
fazow, co w Sorbone, mag bydz 
przyieéi. 

Roberte, ( f. Haar-Hemb der Cnrtbeufer. 
Szermigga Kartuzy. jańíka,; 


Robiére, L f. À RleiberSchliefférir it einen 
Nonnen- 


R O 
Runnen-Rloftet. Szatnitza:; mnifzka 
a w {chowaniu. 
Ghmauferer, Luft- 
iada.» § Fdire robill 
ès Pi âques robillare. na Dfiern aci 


valg, 


Di 


wat. Po-wielkiey no- 
cy bie ie Zaczynaig. 
Robin; fr: 1) in, alten Poeten : Diobme 


ein fe 
Btuder : JNR 
ti Phan 1) W flar 
ue pa i 
3) dudek, blizen, 


jch Poetach 
; Niecnota ; 


celt un plai 
encore un pl 


DI fa 
sie fkorupa 
Robine, f. fr) eine e wogifthmertent 


auh Re 

Août better: 2) eine 

bige und etwas tciffe gue 

) ca grufzka, ktora tez Rotas 

le; albo ost at d Août nazywai 
tulipan bialafy i amarantowego ko- 
lot. P 

Robinet, fm. eit Hahn sum Sapfferr. 
Kurek do toezenia, § Fermer le ro- 
binet dela fontaines ouvrit lé robinet 


went à Aber 
qu sien anfänat, fo Ean er 


Ht das. Ende finden. Gdy. sie raz 

de wa jak z pytla lecą. 
Robinette, /. € eine Amaranthene, rothe, 
ieiffe und P bige ulpe. Tu- 


amaran iały i purpurowy 


R SE sive, adj. (robor pe in A 
Ke Bun: fåra end. W le 
fRie y nauce: po 
boratiye; médicament robor; 

Robre, L m. (robur) eine Eiche. 

Robufté, adje. (robuffus) ftar ben 
tet. Silny, mocny. ` 5 Jeune hom- 
mèrobufte; une lervante fort rc 


Dab. 


fte; le parafte a je ieil, 
l'oeil vif, le teint Frais & en un mot 
il eft robufte de corps fprit. 
Robulftement, adv. (r 4 Zeit heftig: 
lidh. Silnie, mocno., -§ Is fe font 


choquez robuftement, 
c, f. m. 1) ein Gels, Gtein:Gels, Slipp 
ohen ein Stein im Er d 
in H Wappen: ein Thirr 
4) das Eifen-einer 
"o fetet Ort auf einem 
a, opoka;2) soch, stonie 


neniet Qai 
elfem, ui S 


ROCA 
Wfzachachs 3) an herbach: 
© dwueh fzpicach; 4) żele 


F > 


grot u kopii do turmiciow ; twiére 
d $ r) La fource du fleu: 
flommet d'une montagne, 
d'où-1ltombeñur unroc;" 2)lemous 
vement di ft droit & ils vont 


e; le roc du roi; le 


ur Die 


auf 

Ve ok e przy wiel- 

a; tr w ftoigczki 

postawiony, przez ktory liny do (pm 
fzczenia i hyzowahia Zaglow prže: 


chodzą 


plus: g grave qu'un roc. Dite 
atmbersigt, hartet 
ard{zyéto człowiek 


Rocaille, f f. 1) MufifeliberŒs Grottes 
werd, Grotten-Xrbeit bey, Waffer-Hünz 
ften; 2) Glag-Corallen, gegen melt, 

Die einfaltigen Africanet. 


Anderia: 


ner Perler und Gold pettaulrben : 3)in: 
ber GlaszAütte: Fleinè runde Garb: 
Arie: damit mant das Glas im Hlaz 
fen fårbet. T) Grotowarobota; fadze- 


nie kamyezkami i slimakamiiako przy: 


fontanacHs 2)k > éklanne, na Jeto- 
re glupi Afrykaíczykowie © Ame- 
rykanie zloto 1 pech frymarc 


w hutac Dages farba w 3 
do, śkła przy wyd ymaniu, farbo 
Rocailleur, f. m. Grottenmeifter, fo die 
Grotte mit Gteinden und Stuten 
ausleget Rzemieslnik. od grot, co 
kamykami t'roznemi fKorupami fadzi 
Slimaczemi §, Il n’y a que trois où 
quatre rocailleurs à Paris. 
Rocambole, L€ 1) Gapula Afcalonta, oder 
Éleinéopfigtes milberSnoblauch von einen 
temen Gefimats ber, Garmen 
diefe Nnoblanchs: * 2) Shrug Ga: 
fetes: Saber te vor einet 
Gahe. 1) Capula 
dźiki o małych ieee w ybor- 
D fmaku : neme tego% czofnku; 
*2)biesiada, uczta; *3)drzer, wybor 
trześć czego. (Tr) Froter {on afliette 
de rocambole ; “la rocambole réveille 
l'efprit; 2) je n'aime rien tant qu’ à 
SE la EEN Ja rocambole coûte, 
mais elle rejouit. 
Rocantin, f. m. 1) eitt ied das aus alteit 


S itfammen gefeket ift; 2) eñ 
alter Cmte Barts Murr-Hart. 1) 
Piosik z ftaroświeckich  wierfzy 

złožo- 


12 


ieza 
albo 
"er: 
Jet: 
Ine, 


ious i 


ront 
Fle 


eym 
eitt 
die 
auf 
siele 


513 ROCH 
zlozona; 
$ 1) Chantons un rocantin; 
{ez là le vieux rocañtin. 

Rocfort, f-m gine Art-Râfe in Langue- 
doef. Gatunek ferow-w Langwedoku. 

Roch, f. m. (Rechus) Roh eiu Manus- 
Name. Roch imię mefki ie. 

dragées de Saiùt Roch. mit Zuter úberz 
sogue Wachholdet-Beeren. Jalowiec 
cukrem osmażony. 

Roche, f- f- Dein Gels, cine Gteir-@liy- 
pe; 2) groffe Steine, fo aus ber Erde 
auf dem Felde berbor rage; 3) Borap: 
Skala; opoka; 2) wielkie kamienie 
na polach i drogach; 3) Boraks, fze- 
fergryn. § 1) Roche elcarpée; -2) le 
Gatinois eft plein de roches. 

#oches Molles; eier, Cand-Bânce, oder 
Klippen ghet miteinen dicken Ghlan 
oder groft Menge Kråuter bedecFet, von 
welchenfidi leine Edit fo daran ges 
frandet hue Gefahr wieder erbebert und 
togmachen Bounen, Hakialbo tezfkaty 
ee albo chwaftem pokry- 
te Z ktory ch śię mate okrety uwięzte 
bez nicbezpieczerifiwazemkngémogg: 


2) lais- 


umcoeur de roche. ein eljen- Herh. Sers 
céiak kamjeñtwarde; -fe akamiate. 
criflal de roche. Zorte mio, Kry- 


ftal w gorach Tamany. 
un d'amant dë la vieille roche. - ein (et 
feiner Demant. Dyament barzo czysty. 
frommage de roche.. Eleiner runner und 
harter Mås aus omg, Ser cwardy 
y z Roanne: 
eu, Am bër Urtillevie: eite Comz 
pofitiom uon serfhmolgenent @chvefel, 
Pulver, Salpeter und NoplerStanb, mit 
telher die omben gefüllet . werden 
W -artÿlerÿi: materya z roztOpioneÿ 
Siarki, prochu rufzniczego, alem: i 2 
prochu węgielnego, do bomb nabüa- 


iani: à 


urile fous roche. eg fecht mwas 

. Cosśiśśię pod ta pokrywką 
warzy; wg% w- tey trawie dyf2y- 

homme de la wietlle roche. . ein veblicher 
Dicoermaum - Czlowiek vo profto- 
fzczerey cnoty. 

nobleffè de La.vierlleroche, ein alter Ubel. 
Szlachectwo ftare; prawy kann: 

ami de la vieille roche: ein alter Grennd. 
Przyiaciel ftary. 

Rochecourbon, f. m: eine fmacthaffte 
und etwas rothliche Nuguft-Pilaume. 
Sliwa czerwonawa fmakowita,w Wrze- 
Soin. dozrzewa. 

Rochefort, f. m. eine rothe ifabellfäthige 
und graue Œulpe. Czerwony , Vë: 
belowy i fzary tulipan. 


2) markot, -tetrÿk ftary. Rocher, f. m.1) ein- Gelf 


RODE sig 


fe alen mp 
Situtcheln oder feinen 1 Gteinhen beleg- 
ter Garteu-Selfen; 3) Boite eit 
Stein ; ein Selen: are es 1) Ska: 
ta; opoka; ail fkaïa `w wisydarzach 
2 kamyczkow i ì Slimaczych fkotup ; 3) 
figi Hi Mem à derce meuzyte, 
$ 1) Un haut rocher; les 
GR 


et 


kamień: 
Nimphes éprifes de fon amour 
foient leur denei en ce rocher; 32 4) 


c'eft un joli rochers <3) pour m'aimer 
pas des mains D dofteg & fi belles; ik 
faut être -un rocher; lui parler, "cet 
parler au rocher, 

Rochet, f-m. 1)1Gborhemo mitenger Er: 
melt, fo die Bifhôfe und die Dontherren 
des Ordens Gt. Muguftiniantegen; 2) ein 
Weiberzoder Manns- Kleid von Lein- 
wands 21 eine groffe Hafpel darauf man 
das mwoline Garn wint : 4) beynt 
Banomaher und Dratsichert eine 
Weife die Ceide-den Goin. ger Gilherz 
Drat aufsuwinden: 1) Rokiet z-éiasne- 
mi rękawami Bifkupi tub Kanoniczki 
u OO. Augultynianows :2)kiecka, fu- 
knia z plotna mefka albo biafogiow- 
fka; -3) motowidlo wielkie do wel- 
nianey przedze ; 4) u wfiggarza È £ 

drotowntkaz: motowidlo do -nawiia= 
nia iedwabiu, drotu srebrnego“ alho 
złotego. 80 Etre en rocher, 

Rochoir, /. m. beem Golofthnrieo : die Hy- 
ras-Dirhfe mit einem Zorte. Uzo- 
tnika: pufzeczka z rurką do borakfu. 

Rocou, vig: Rocourt. X 


Rocouler, v. 7. von Tauben: trummel, 
firren. O gotgbiach: bebnié, grucho- 
tać. § Le pigeon rocoule, 

Rocourt, Rocou, fm. eine Gärber-Farbe 
sum Dunctelroth- Gårben, es find Korner 
von einem gewifen Baum it Gndien. 
Farba farbieri ka do éiémnoczerwonego 
farbowania- z Ziarn pewnego drzewa 
Jndyyfkiego. 6 Le rocourt elt plus 
chere & moins affure que la: bourre, 
il eft défendu dans les teintures. 

Rocq, f. m. ein Sebér-Samnr. ` Plocha 
krośienna. 

Rocrocedée, f. f. eine Coltmbinz farbige 
undaweifje Sulve. Tulipan kolumbi- 
nowedo i bialego koloru. 

Rode, f. Ffo auf sem Diittellèndifehen 
Meer: Borfiab, ein gefiümmter Hal- 

en. Namorzu frzodoziemnymn : balka 

naķrzywiońa. 


vode de proie. Die Workåbe, Balka na- 
krzywiona w fztabie. 
rode de poupe. Die Sinterfiébe. Balka na- 
krzywiona w rufe 
5 Roder, 


sus ROGA 

Roder, v.#. uiber geben, umber louffetr. 
Sam itam biegać. < € Roder autours 
de laville. 

* ee v. a. durdftreiden, burchianfen 

$ eine Giabt. Schodäié iako mialto. 
g Roder le me 

Rodeur, f. m- midi fer, 
Biegun, powśinoga. 
deur: 

*Rodomont, f. m: Praler, 
Cifenfrefer--- Stor: 
brawura, famochwal, rodomont. 

* Rodomontade; ff. Prale H 
derer Cheipliw ość, poe 
mochuvalftw o. §Les Gafcons eg 
à faire des rodomonta ades ; 
vos rodome 
de rodomi 

Radan À S 


Lanbftreicher. 
$ C’eft un ro- 


in GrancEreic 
ft der Lohe 


le we Francyi 
shr 


Seen eg 
garbarzom mialto deb 
Rodoul, f. ) Éleiner Stand n Grant 2 
reich gunt iront be 
besun Graufrbeit. 1) 
cyi ferbierfki do czarnego farbow: 
nia; zl farba pewna do fzarego. far- 
bow nia. 
gue; ` Im, (Rodericus) Roderidy 
Rodrigues; J ein Manns- Nahme. Ro- 
de ryki imie mefkie 
Roë, adj. obf. vid, Roue Roug 
Czerwony. 
Roelsmals 
aus "2mnt 
ZYOWE z 
Roeneu, f. m. 
Gim. Mil 
Rogation, f. f. 
Aecht 21) A 
gemeifters an 
neten Gefetes ; 
germerter von 
iget worden. W Reymfkim p 
: 1) přośba Konfula do poípol- 
itwa o poilanowienie nowego pra- 
Was 2) prawo na prośbę konfula fta- 
EE 


te Meile im 


+ C. URE C 
ie Rensifitoriale Anfang 
ters ben dent andern etivas su 
d Eege urzędu na ex- 
czego UCZyIMOnNna. 

. (rogatum) 1) im Sert : 
eine Bitte, eme Dittirift oder Guy: 


ROGN Hd 
pliques 2) erbet Difen der rn 


GE als Ed DBrodt; 


3) fe 


3) niedoïadki 

§ 1) Scarron à fait raS rogatons 
en vers; rogaton à Monte gneur le 
Tréforier pour êtrepaïé de {a penfions 
2) fa beface eft pleine de rogatons; 
3) il ne nous a donné que des rop: 
tons. 

un ae des rogatons. ein Settel-Voet, 

drigten in Berfe übergicbet, 
poeta ubogi wierfzerh o iafmus 

Së 


Der Dittf 
Birba; 


allerhand 
aly; podłe 


Gcatteqven, 
fiten. Szpa 


fc bleh te So 
Ykrypta. 


D 


Roger, f.m. (Rogerius) Rüdiger eit Mariée 
F imię mefkie: (Le 

bon-tems, das if eitt 

sue luftig; e8 ift ein Hans ohne 


Niema ono iutro ftaranias 


Gorgen 
Rapte: S f die Kråke Swierzbiaczka. 
A la rogne: 


Sand, Déndel Duden. 


efticiben, als eine 

Glügel, ae a Bicher, 

ko mone ei fkrzy d ifa » Pa= 

$ Rogner la r monoie, un Le 

gles ; rogner les ailes, 

s à quelqu'un. einen Me 

gel Leffnéibens eines Macht ciné 
fhrencien. Obéiać komu fkrzydia; 
ufkron ogo. 

rogner les s à quelqu'un. einem die 
KO bp ge Obroku, iūr- 
gieltu komu uigé 

* Ai ell le maître, il rogne, il taille. et ift 
Hett, er Fan thun mwas er mill. Jet pa* 
nem, może ciynié co chce. 

Rogneur, /. m. ein Befhneider. Obrzy= 
nacz, § Un rogneur de piftoles, d’ 
ecus. 

Rogneure, vid. Rognure. 

* Rogneux, eufe, adj. vid. Galeux. 1) 


Präpntg - 2) randig 1) Swierzbiaczke 
maigcy; 2) parfzywy. 6 OU eftro- 
gneux; 2) cheval rogneux. 


Rognon; f, m. pon Thieren: eine Niere. 
O zwierzgrach: nerka. § Rognon de 
porc; rognon de veau 

rognons, plar. die Geilet. Stroie, iadra. 
§ Les rognons de cog font fort bons 
dans les ragoûts ; rognon de mufe. 
"Ziel trop chand du roguoy. ep ift oufs 
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DG ROI 
Weibet-HoF febr erbist. 
w: fzereczny. 

mette la main far les rognons. Die HANDE 
in bie Geite fesen. Podeymować 
boki. 

Rognon-de-coq, f. m. 1) Art von lång- 
lichten Pflaumen; 2) Gattung Wein- 
Trauben. 1) Gatunek sliw podtugo- 
watych3. 2) rodzay iagod winnych. 

Roënoner, v.7. vulg. brummen, murrer. 
Mruczeé, fzemraé markotaé. § C’eft 
une vieille qui pe fait aae rognoner. 

Rognure, f. f Mbfehneidfel, Befneibfel, 
tas vonretivas alsunnibes abgefchuittére 
mir. Obrzezek wfzelaki; okrawek ; 
obrzezki. § Les rognures des livres 
fervent à faire de carton. 

rognure de létan. Geil-Staub von Mefing. 

“Opitki mosiezne, 
i Rogue, oct, c. foli, trokig, Hohmüthig. 
Dumny, pyfzny, napufzyfty. 6 On 
dit quelles Efpagnols font naturelle- 
menr rogues, mais ce font des contes, 
les Anglois le font plus que les Efpa- 
gnols, 

Rogues, f. f. Nogen von Feinen Geez 
Ster damit man Garbellei füngt. Ikra 
z małych rybek do fardel fowienia. 

Roi, Roy; f.m. (rex) 1) ein Se 
eitt Bee 3) det 
Gthad-Spicl; 4) ein Site int Rar- 
ten-©piel; 5) ein Konis in unterfhice 
denen Gpielen. 1) Krol; = 2) obf. 
cechmiftrz; 3)krol w fzachach; 4) 
krol w kartach; 5) krol w rożnych 
krotofilnychigrzyfkach. § x1) Roi glo- 
rieux, grand, triomphant, vi£torieux ; 
on ne doit point parler des rois, ou 
l'on en doit parler avec paroles de 
foie; les fages aufli bien oue les Saints 
ont merité Je glorieux titre de roi; 
comme le lion ett le roi des animaux, 
le daufin lelt des animaux aquatiques ; 
2) roi de barbiers; roi d’ arbalétriers; 
3) couvrir le roi ; donner échec au roi ; 
niater le roi; 4} il y a quatre rois 
dans chaque jeu de cartes; Joer un 
roi; jetter : un rot; 5) Monfieur vôtre 
frére eft rois je fuis le roi. 

Rois, plur. bas eft der Heiligen drey Sé: 
nige. Swięto trzech krolow, Les 
Rois font le fixiéme de Janvier. 

Laire les vois. x) biebeilige drey Ronige feyz 
vens 2) bas Gpiel des Dobnen: ont: 
ges ant Heiligen Abend ber drey Honi- 
ge fpielen, dabey man die Worte finget: 
łe roi boit, aper la reine boit; fiche 
unter Féve. r)Swigéié Swieto trzech 
krolow; 2) graé w wigilig wzech kro- 


Gach to 


RO I Pi 
krolow grę krola bobkowego, wy- 
krzykuige 1° śpiewaigc słowa Ze roi 
boit, albo la veine boit; obacz% pod 
słowem Féve. 

trois rois. beym £anbmann: ber Orion. 
Uwiesniakow: oryon, koly, gwiazda 
S: Jakuba. 

le Roi des vois. der König der Gänge: 
Gott. Krol krolow; Bog, § Le Va- 
tican retentit des loüanges du Roi des 
rois. 

Roi des Romains. der RömifHe Rônigund 
Nachfolger des Teutfhenkanfers. Krol 
Rzymfki a naftepca Cefarza Ghrze- 
Séianfkiego żyiĝcego. 

roi de le bafoche. der Elteren der Pipa 
curatoren it Paris. -Starfzy prokura- 
torow Paryfkich. 

uo roi de théatre. ein Häng der fich yon 
feinen Miniftern regieren 1Aft, ein gez 
mablter Rotig. Krolminiftrom fwoim 
we wizyitkim powolny; krol malo, 
wany. 

roide fes pasfons. ein Here Ober feine 
Seivenfchaffterr. Pan nad pafyami fwe- 
mi. Leroi de fes pañlions a ce 
qu'il defire. 

roi des hommes. im Sherr : ein vortref 
licher Mann. . Zerrem: czfowiek wy- 
émienity, $ Ceft le roi des hommes ; 
vous étes le roi des hommes. z 

de roi du bal. ber Borganger eines Halls 
eincé Tanges. Marfzałek taneczny 
rey- wodzący. 

roi des violons: ber Rônisl.. Zbet-Dnfe 
Gapellmeifter, ohne deffen Hewilligung 
Fein Mufieant im Reih die Geige dient- 
lich pielen darf. Kapelmiftrz nadwor- 
ny krolewiki, bez ktorego pozwole- 
nia żaden fkrzypek we Francyi na 
fkrzypcach g grać nie mul. 

pain de roi. Drodt fo der König den G 
fangnen reichen Jop. Chleb, ktorym 
krol ett get Zut, 

Ze roi petaur. der Œltermann der Bettler. 
Starfzy mendykow i Zebrakow. 

la cour du roi petaut. ein Haufen Bette 
er, Kupa diiadow. 

Les livres des rois. das Hud der Könige 
in bet Bibel. Ksiegi krolewikie w 
pismie świętym. 

livre des rois. im Sert: eine Cpiel 
Karte. Zarrem: karty kofterikie. 

en vois Königlich, berrlich; Ebféth Lo 
Krolewiku, po panik u,kofztownie 2 
Vivre en roi. 

de par le roi. auf Ronigl. Befehl. 
rozkaz krolewikt. 

pärler enroi; faire leros. podmitbi 


es 
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o cofzyé Zei na pana 
wielkiego raw 

COMME unto. fbr r olihi 


y datki 
de roi. 
Potti 


[a Wa: 


s longues. 


les rois 


haben { 


Goźdžik- o 
DOWY. 
roi d 


Gozdz armazyNOWE- 


zhego i k 
go koloru “sa zo dr 
8 


votre à 
re ic 8 


Ga Ge podług krorey 
e we Francyi mierzone bywaia, 
` ands. obf: O Sonia. Hauptmann 
Der Leib-Wacdhe; 2) beftelite Einnehner 
tes Daten: Zeie? 3)ein Gharfrishter 1) 
Kapitankrolewfl (eg Gwardyi. 2) po- 
borca co“podatek od kurew i luënych 
ludżt wybiery\vat; 3) kat, 


ow, Co ke, 


ert deg Landes Caux, 
Pan krainy Caux 
alis) 1) Rônialich, 
glih von emi- 


des / Anis 2 
gen Geriter 
pråchtig, oortref 


2) krolewi. 0.1 h fadacbh we 
3) wipanialy, parñifki, ni 

Le Palais roïal ; droit deniers 
roïaux; 04) juftice ro ; Jugeroïal; 
fergent rofal explotant par tout le 
Zant l'ame roial; avoir 


d &roïal; faire une de- 
pense 
maifon rint: i) ein Rônigliches Haug; 
ein SZouigltcdher Pallat; 2) das $ 
tige Haus, Die Königliche Hervfchaft 
oder Familie. 1} Dom albo patac kro- 


lewfki; 2) kroleftwo Ich Mosó; -Fa- 


ROLA Lët 
milia krolewfka, ro ieft krol; krolo- 
Wa, krolewiczowie i krolew me. 

let nigliche Briefe; Hefe 

n. 


roiaux 


it Oiefèm rempel i if pienie S gen. fe- 
minini. Lifty, nm fkie ; 
Szañc 

Det r:Gtraffe Droga 


geng eine 


nen É yiko wiel 
ge pa obleienie potezney fortecy:od- 
Waiy moze, 
loi. rorale, (lex règia) 
Redit: ein Gefen, Frafft deffe it das Niz 


mifhe BokF alle feine Macht Dem Haye 
fer uberaeben. W Rzymfkim prawie: 
mí fkie 


prawo, ktorym. pofpolftwo Rz 
wizyftke {woie władzą Cefarzow 
uftapi ), 

à lay otisli, Po krolewfku. 


ile. Gu Fleiner ‘gefbaltmet 

- Krotka broda tozdwoiona. A 
Faire une barbe à laroiale ; porter une 
barbe à la rojale. 

beuf à la roïale, ein © 
das mt gielen Dem? 
fowina wielg korzeniami 
wiona. 

Roial, f- m. 

Zrougbreten, 

cufke 

Roiale, ff. 1) eine Mrt Hofen mit Pan 
dern uud Gpiken befe 2) eine runde 
viol blaue toti e praune; 3) eine Muz 
featell ne die im- Auguft reif wird, 
1) Ubale witęgami i koronkami ob- 
{zyte; 2) śliwa okrągła czerwono- 
brunatai = 3) mufrkatelka, grufzka:w 
Wrzesniu dozrzewaigca: 

Roïalement, adv: Königlich prébtig. Po 
Krolew fku; parfko. GI nous trais 
té raïalement. 

Roïalifte, f. m. der ed. eit Rôniglichet; 
emer UR des goutgeg Partey béit. Kros 
lewfki; krolew fKa partya } trymaiacys 
$ C'elt un roialifte; elle et roialifte; 
les rojaliftes font batus. 

Roïaume} Roiaume, Jf. m. (regnum) ein 
Kön igreidh. Kroleftwo.  § Les plus 
beaux & les plus fameux Roïaumes 
de l’Europe font l'E fpagne, à France, 
la Pologne ; Le Roiaume d'Angleterre. 

roiaume célefle, das fimmlifife Monig- 
Feld, Krole leftwo, niebiefkie. 
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irh geÉochet ift. Wo- 
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Roïauté, Roiauté, f. € 
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réie des cieux. Die Rive unter Dent 
Shefia, Koëciol S. pod Mefyafzem 
1). Rôniglidhe 


liche Subeits a) bas, Konig 
Dobnen-Sôniges. 1) Go: 
«olewfka; doftoieñftwo Kros 


lewfkie; 2) kroleftwo krola bobko- 
wego. obacx pod stowem Féve.  § 1) 
Roïausé par tout adorée; Saint Louis 
toûjours grand & coûjours faint a fan- 
tifié la roiauté par {es vettus chrétien: 
nes & il l’a fourenué par fes vertus 
héroïques; 2) peter fa roïauté. 

Roide, oi o. (rigidus) pr, réde. Off: 
feft, far, Graf, fromm : 2) bartnacig, 
balsffarrig, eigenfinnig ; : 3) (huel als 
Der Gall eines Steines, der Gtroimeines 
Sluffes; 4) teil, gb. | 1) Kizepki, 
tęgi silny, mocny, natężony; 2) krna- 
brny;nieu2yty; bardy;3) byftry,precki, 
iako nurt, padaigcy kamień; 4) prze- 
paśéilty, przykry zbytmie: 1) Avoir 
les jambés roides; 2) la véritable 
vertu eft roide fans dureté & inflexi- 
ble fans opiniâtreté; 3) le cours du 
Danube eft plus roide que celui de 
la. Viftule; 4) cet Pendroit le plus 
roide de la montagne, 

être toutroide de froid. Yon Säite ftatren, 
Dretwieé od zimna. 


cette foupe efi roide de fel. diefe Guyveift 


überfallen. 
{olona. 

Roidement, adu, pr: rédemenr..  beftig- 
lich, getvaltfant. Silnie, tego, mocno. 
§ La corde d’un arc poufle fort roi- 
dement une flêche. 

Roideut,f.f. pri rédeur.x) Steiffe Gtér- 
Ge, Girommiafett: ` 2) ©teilheit eiz 
nes Wergess 3) SHnelligfeit, femel 
Jer Sauf eines Gluffes; 4) Unbervenlic- 
Feit, Unerbittlichfeit Daättigheit. x) Tg- 
gość, krzepkość,; niezgiętość; 2) przy- 
krośsć wyfokośći; przepaść; ` 21 by= 
ftro$é rzeki; 4) twardość ;: nieu2y- 
tość, hardo$é umysłu. § 1) Lancer 
des flêches'en haut avec une extreme 
roideur; la roideur d’un arc; 2)la 
roideur d’une montagne; 3)l'eau dé- 
cend avectoideur; 4) fa roideur na- 
turelle fait que fon coeur eit infenf- 
ble envers moi. 

Roïdir, w. a. pr. rédir. feiffett ; Geig. hart 
machénsfrantmen, erc omteben, ` Zre- 
zyé, krzepié, natçraé, fiapinaé co; 
krzepkim, tegim co czynié. 6 Roidit 
une corde: 

vroidi la jambe, beem Sedtmerfter! 
den Sug feien, Geif ougttegëen, D 

Pohlin Lexie. tondi 


Ta polewka ieft prze- 


PEA 


ROLE das 
pos, 
Je v. r nens Get. 
mm werde erjen, mia 
NE 1) Teréés 


gim, epkimzoftawaés 
les witret czynić, {przeti- 

RÉ ae Czemu, DO Les cordes.fe 

roiciflent quand elles, font humides: 

2) c’éroit un courage à fe roidir con- 

tre les dificultez 

r contre la ber gefuridetr 
Bernunft widerftehen. Zdiowemu sig 
{przećiwiać rozumoivi. 

roidir, v. n. ftatten als wot Gëtte, 
twieé iako od Zimne, 
de froid. 

Roie, f. F. ohf. Gtreg, Linie, Weg. Strefa, 
linia, droga. 

Roiïgner, vid, Rogner. 

Roignon, f. m. vid. Rognon. 

Roller, v. 3. obf. mit deit 2ptgen bom 
fepe, ben fyren, Swidrzeć TE 
fam i tam biegać oczyma: 

Roine, vid. Reine, Roüanne, 

Roïnette, C f. vid. Roüanette. 

Romfte, f. f. obf. did. Ron Grombeet- 
Gtrauch. Jeżyny, oftréyny chrośći= 
na. 

Roifloir, f: m. obf. x) der Roft, Gebe Bopi, 
le; 2) dié Rotbe, beffer Roulleur. 0 


É Dre- 
§ IL roidiffoit 


Rdza, /epfse omg Roïüille; 5)czer- 
wono$é obäcé roufleut. 
Roifte, adj. f. obf- main roilte. biere: 
te Hand. Prawica. | 
Roit, v. imp. obf. es fivalet, Promienie 


rzuca; promieni śię. 

Roitelet, f. m: 1) der Zatn-Honig eint Bige: 
kins 2)im Serg: ein Fleiner Riz 
tiig, der ein Éleirres Sand bat. x) Strzy= 
zyk, Krolik prafzek? ai Sarrem: kro» 
lik, pan pariltwa malego: 

Roitelette, ff. Saunfünig, bas Weibleit: 
Strzyzyk famica. 

Roland, f. m. (Rolandas) 1) Roland eitt 
Mams: NRapme; 2) in ` pébunbuer 
Scbreibart: ein fapffrer Krieges el: 
1) Roland imię mefkie; 2) w Sais 
poetyckim: woiownik, bohater. § 1) 
Roland le furieux; 2) c'eft un brave 
Roland: 

Rôle, fm. 1) eine Rolle; ein Sepueng: 
Regifter, ein Verieichniss 2) ir Bez 
tidten: Betscichnis, Regier bet Gtreit- 
Ende? 3)in Gerihts-Sacheh eitt 
befhriebener Bogen; 4) Role eines 
Comébdianten, die Derfom fo et fielen 
flt; s) figürlih: Stand, Aufführung 
gines Menfhens das Ame D einer iu 

Yuu berwal- 


citer (big 
ego; 2) w 


pri 


kome! dyi; s 
ürz ad; fan; ofoba, L 
zentuie. $ 1) Le rôle des tailles; Le 
rôle des Cofaques; 2) la caufe eft au 
rôle; faire mettre une caufe au rôle; 
3) ce rôle gelt pas bien écrit; 
joer les premiers rôles; 
‘conds rôles ; diftribuer les rôles ; avoit 
les prémiers rôles; 5) ) pour j joüer bien 
fon rôle, on ne s’ hd qu’ à foi; 

moins, Madame, 0 uveñez vous devô- 
tre rôle; il'a joüé bien {on rôle dans 
Je monde; le rôle plus grand qu'on 


pui le 


ral d'armée, r 
le bien faire; i -bien joùé fon 
rôle dans cette afaire, 

faire des rôles d'écriturés. iñ Gevidhten ` 
We Acten Hefter W (dach: akta 
zízywać, 

Rôler, v. a. tegiftviren, ins Megiffer tra- 
gei. Zrégieftrowat,w regieftr: wpi- 
faé, $ Ce copifte rôle promptement. 

Rolet, f.m im Scherts : das Cpiel vom 

bas Endr eines Handels, einer 

GE? Koniecfprau, 


mon voler. ich geg 
naen; N eine Erseblung 


> rem: iuz ieftem 
` moiey. À Adieu, je 
fuis vôtre valet, je {uis au bout de 
mon r 


Rolette, f. f. eine rt Leinwand aus Flan- 
dein. Gatunek plotna z Flandryi. 

Rolle, f. 7: 1) in écr 3uder-Miuble : das 
grofe Kron-Nat eine Mrt Zena mie 
Raf. 1) W cukierni: koło paleczne; 
2) gatūnek materyi welnianey na 
Kkfutalt rafy. 

Roller, vid. Rouler. 

Romain, e, ad, (Romanus) 
bas aite Nom er fend; 
Gotbaizhb: 3) 


genden und Einer 


afften der alten 


Rómer. 1) Rzy iiki ; ftarorzy miki; 
2) Rzy rmfko-karolic cki; Katoligki; 3) 
Rzymikilo cmotuch i wji iätoséi fla- 


vych Rzymian: (x) Le droit Roma 
rue ; Empire Rom 
maine; {e-breviaire Ro- 
Mine tife Romain; 3) fevé- 
rité EE ;aufterité Romaine. 
béauré Romaine. eime, Jet aufehulihe 


olle Gët: 
dkogé wy- 
pizyozdabiona; 
ym Hiabler: eit 

s Tochter, die di aa 
igni fAugete. 
nie o corce Cy- 
neniù piersiami 


IAF ZOW : 


ma 
33 cCoO gô W 
remi karmiła 


wię 


, "Kämër: 2) Roma: 
na, eine $ Suchbrucer :Gchriftet. 
1) Rzymianin; ` 2) Gatunek literek 
drukarikich. 61) Les Romains regar- 
doient les Rois comme des tirans qui 
ne pouvoient fouffrir la liberté, dans 
la quelle les dieux faifoient naître les 
hommes; 2) petit romain; gros Tos 


man. 


toffe Gdhnet gie 
At Gchrab:Payier. ` d 
elki wagā; 2) gatunek 
Du Boite une 
lerie avec Ja tomaine; 
tte romaine neft pas jufte; 2) pes 
e romain; grande romaine. 
Romalles, f. a. plur Gchnupfetcher vor 
Ceide und Bainnwollé ans ien. Fa- 
celety albó chuftki do nofa iedwabna- 
bawefniane z, Indyi, 
Romals, Røoemals; /- » 
Haummwolue Seu 
Mälowane be 
z Júdyi. 
Roman, f. m. 1) bic alte Gate Gprade 
fo mit Latein petzenggt war; 5 2) eitte 
Roman, em Liebes-Und Helden- Gebicht 


piur. gemabité 
"über aus Yadien. 
velniane chuftki do nofa 


Liebes-Gejthicht; 3) allerhand iebes 
Donn), 1) Jezyk Golfki albo-Staro- 


franculki, tadi 


à był pømiefz ap? 2) 
roman, diiéie o czyich" amorach 1 
dżiełach; 3). mitoftki, zalotki. 1) 
Le Roman étoiten ofge jufqu’à Pan 
1539; parler roman; ` 2) on prétend 
que l'invention des Romans eft dûé 
aux orientaux; lite des Romans; 3) 
ellé a pù s'entretenir de fon Roman 
dans les ruelles, 

parler, écrire roman, nah Ort Der Nos 
manen reden oder freiben. ` Mowié 
albo pifaé ftylem w romanach zwy- 
CZayNÿM 

faire Jan roman. feine Sicbes-Segebenbei: 

ten erjebleit Miloftki fwe powiadaé. 
beros deren 1) serivrter Nitter; 2) affe 
ctirter Menfch, der in feinen Redenunb 
Handlungen der Nitten in den Mo 
mangn nacthun will. 1)Kawaler z za- 
senita d 2)człowiek afekto- 
wany, co kawalerow w romavach nå- 
fladuie. 
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* prendre le roman par la queuë. am 
Berg fbreiten, feine Tange Umfchtocifre 
gebrauchen. Mieć Sie do rzeczy; ob- 
{zernych nie pizeftrzegaé ceremoniy. 

Romance, f- m. Q eine GpanifheReman 

* Romance, f: f. J in Beren: Roman 
Hyfzpańki wierfzem pifany. $ 11 y 
ades romances amoureux fort jolis. 

Romancier; f- m. ein Nomatten-Grhreiber. 
Autor romanu, € C’eft un vieux, ro- 
mancier. 

Romanelque, adj. e. tomanifh, romanen 
paft fabelhaft: Romanowy,bateczny. 
$ Vôtre avanture eft romanefque. 

Romanin, /. m. eis alte Mine, fo sur Zeit 
der Nefidens der Vdbite in Avignon ift 
gefchlagen worden. Moneta ftaroda- 
wna odiczafu. rezydencyi Papiezow 
w Awwenionie: 

Romanifer, va. 
Roman pifaé. 

Romanilte, f. m. ein Nomanen-©chreis 
ber. Romanopifarz. Un romanifte 
ne doit afeéter les termes d'un art qui 
n’eft pas le fien. 

Rômarin, Le. (rosmarinum) Weirauch- 
BurselNofnatin. ` Rozmaryn Ziele 
wonne, Le rômatin a une odeur 
un peu forté, 

Rombaliete, /. €. das Bolet-vder Greter 
Wert an einem Gifs: oder Ga leeren 
Word! Futrowanie z taréic zewnatr 
burtu galérowego albo okrerow ego. 

Rome, f. f. (Roma) x) die Stadt Rom; 
2) cine Art von Hrantweit.- 1) Rzym 
miafto ; _2) gatunek ER $ x) 
Rome eft la capitale monde; 2) 
boire de: la rome. 

ferge de Rome. fehi feine Gcbartäe fo um 
Amiens gearbeitet wird. Gatunek 
éienkiey fzariy w mieséie Amiens 
tkaney: 

romes. Die beyden HauptftúcFe an einen 
Tapeten-Stuhl, barauf der Beftel und 
Die gemebtent Tapeten gewielt werden. 
Dwa waly u warfztatu do fzpaler na 
iednym osnowę, na drugim tkane obi- 
Ga zwiiaig: 

Rominagrobis, Raminagtobis, f. m. vnlg. 
1) eingimts- Gefichts angenommene Erufiz 
bafftiafeit, fraiches Wefen einer Ber: 
fon; 2)ein geoffer Hater. 1) Twarz 
furowa ; ogromna mina; - 2) kot wiel- 
ki. dg vient près de vous en to- 
minagrobis, marchander vôtre coeur, 
fongez que. 

Rompement de tête, f. m. 1) Gefchyen, 
Gets; Getbimmel; 2) figurlic : Berz 
bp, Gorge, 1) Wrzaik, kolat, liuk; 


eine Roman fhreibert. 


rž 


kłopot; mo- 
rot gioun, A 
detête; 
emens 
celt un 


tête 
grand romper 
Rom pre, D. a. Ké 


npere) CON. vid in ape 


pendice, x) bpechen, zerbrechen, abbrez 
cher 2) abbrechen obi ne 


Brice; 
über bet Ho 


3) duthy ehen; ert 


ñ ne De 


erbrechen 
perderber 
Gtein- 


eine v 
die Straffen, die Wege, dag 
fiafter; ` 6) breen, nbbalter, 
nls den Wind, bas Wafer, die Gewalt 
eines Schlag, eines 85 7) btez 
hen, wot halten ein Gelubbe, die gaz 
fent: 8) unterbrechen, fôbren eine Nez 
d eine Sufaminenfunfts 9) heidet 

ie Ehe: 10) brechen, outbebet Die 
ur einen Hund; 11) uuferz 
brechen, vernichten, iu ABaffer tache E 
nes Abfihts 12) reifen, ep 
einen Reihs- Tag; 13) 
aufbrechens abbrechen, au 


gers 14) einen in etmag 

ernniden als eines Geduld; 16) rddern; 
mit dem Nad oder einer cifer Keule 
Die Glieder serftoffen ` tenein 


Pferd als um Galop: 1) Eainać, prze- 
lamaćé; złamać co; ul co; 
rozrzućić iako moft; 3) road, p 
Tamaé, przerwać, iako -niepřzyia=< 
ĉiela, pad wody tamg; 4) wylamać, 
w ybié drzwi zamknięte; ` ze) plué, 
rwać, gosćiniec, ulice, bruki; 6) ptze- 
amag. wítrzymać iako impet pen 
wody, orne pchnieéia; 7)zfa. 
mać iako poit, ślub; 8) przerwać 

mowe, konferency 3, komparig Ho ai 
rozwiązać małż Lenibtu 05; rozw oduczy- 
nié; 10) rozbrat uczynić; TOZery Oe 
A prz fiat, zwią» 
1e) przerwać, zr LYÉ ‘Zamy= 
siy czyie ; 12} rwać- feym, ziazd; 


13) woruige: rufzyé obozem; oboz 
tozbiiać; 14) przećwiczyć kogo w. 
čzym; 15) mordowaé, męczyć, Tanac 


iako cierpliwość czyia; 16) przebić 
pođtuc członki- złoczyńce: kołem 
albo żelazną palka; 17) wprawować 
konia do czego iako do galopu. § 1) 
Rompre par le milieu; rompre le 
bras à quelgwun; ia tout rompu Se 
brifé; 2) rompre un pont; 3) rom- 
pre us bataillon, op eieadron $ les eaux 
ont rompu Ja digue; 4)rompre une 
porte; cO les pluies & les neiges 
tompent prefentement les chemins; 

Uus3 6) rom 


ROMP erg 


nous a porté ing Ungli 
e le jeùne; 


d bringen. PograZyé kogo 


w upad 


3 rompre, inTi 


noeuds dune amit 

deffeins des enne s 

de Lublin a rompu la di 

ion ance pour vous. 

e. mit einem ploslihat 
1 (ne dencfen 


agle sip 


; en 


il eft rompu 
a éte condar 
vif; on l’a rom 
coups vif; 

: 


t mehr Gafte sur Tafel 
H einftelleir, Ban- 


tit aubren Letter als gorz 
hen. -Z infzemi ludmi 


en: cénifal 
, fich gerreiffens 
mit Obf Dbrioa- 

pree. 
Coppi ft 


von andern Sachen at 


len, berf 2) € 
czki po- 


3) von Bäumen fo 
den find: "mo 
brechen mit einen, die $ 


la tête 5 qu e 4 


j, Se? SE bet 


Heben; 5) vom Viet, ben man im Aan werden: 2) einen Den Kopf, 
Glatz ir der Luft sut Probe Dien die Ohren voll féjrévens 3) einem in den 
aft: hen, die Farbe und den Gez Dfren Wegen alé mit fiet Bitte, Niagen 
fehma y ern. 1) O budy 2 n. d.g. 1) Pfuć, mozolié;famaé komu 

zapadać śię, walić Sie rozftepour Y 2) rozwolaé komu głowę; 
2).rwac się, drzeć šię; 3) 0 1 nabaiac koma q y ër WiZa= 


nych di 


V einent pie 
t brechen : das Eis breden, Prze 
€ komu droge do czego. 


ł 


famaé $ 
{maku i orze. Qi) Ce mur et rompre Les dez à quelqu'un. einem bet 
trop chargé, il va fe rompre; ` mes Compa verrúden, < Pomiefzać komu 
bas rompent; vôtre bas et rompu; fzyki ; vaé komu zamysly. 

3) ces arbres rompront, fi l'on ne les # pre fes fers. das Joch port Due fit 
étale; 4) cela donna fujet deg teln. Zrzućić 1arzmo ; vtrzafnaé D 
avec les alliez; tu ne rompera avec z 1arzina, 

elle pour cela; aile vin a été toute rompre de clôture, aus bem lofter laufen. 
la nuit dans ce verre fans qu'il ait Z klafztoru uciec, 


C "elt c in £ ri ` 
rompu; Ceft du vin qui garde fon +;,, ePanguille au genou. ginen Mob 


eliat & qui ne rompt point. ren “taféen: wmògliche Dinge vorneh; 
"rent, I) ih echen alg ben met. Kruka myć; iĝé się rzeczy nie 
f fich bre podobnych. 

die Waffer-Welten. rompre la paille, bag: Speet mit einem 
co iako nògę; 2) lamaé 0 brechen s- fidh mit einem Oppe, 
ko fale monki ie, promienie.  Ç1)11 ifzyć z kiem. kopia; rozbrataé śię 
s’eit rompu SE fe Rupee $ Ces cilociez ons rompu 
R Sa 2 ts fe rompenticontre 


f 


mieux pleier que rompre: bie 
it befer als pre het. Lepfza 
aé, niźli złamać; lepfza rękaw ni- 
fuknia Tirage, 


e dun milieu à un autre plus rare 
ou plus denie. : z 
ompre le cou & quelqu'un. einen fürsen, 4h 


rompre 


128 
kom 


(renz 
iach s 


agd 


téter, 


kogo ` 


rom- 


Dap: 
chat 
e Oe 
kiem 


vafel i 


Ban- 


yorá 
om 


tt ft 
pa 


bat | 


not, 
“ben 
agen 
mu 
WE; 
rza- 
mu 


erey 


pie 
l'ZE= 


den 
mu 


it 
de 


en, 


pr 
ehe 
ec 


jetit 
et, 
się 
pu 
114 
(za 
nie 


pre 


$i29 ROMP 
| rompre fon voïage. fein Botbaben Aubert. 
Odimienié zdanie Dote, 

elle n'en rompra pas Ji 10t. im chers 
vor Sdwangern: fie wird not) lange 
laufen, ehe ber Ælapperforch font. 
Zartem o brzemiennych: i ze daleko 
ma do połogu; niedawno zaftapita: 

à, tout: rompre. went oe Stride reife; 
in boites (Getabe. W toni; w nay- 
wiekfzymniebezpieczerftwie; w złym 
ra£i $ J'aurai toûjours mon recours 

à vous à tout rompre. 

rompre Veau à un cheual. einen Pferd nicht 
anlaffen in einen: Suge su trinden: Nie 
dac koniowi iednym pié dufzkiem; 
przerwać koniowi pićie. 

rompre le fil de Zeen, Die Gavalt “deg 
Gtroins brechen. Byftrosé rzeki prze- 
Tamaé: 

rompre læ forme, in bet Druderey: A6: 
leans die Duchfraben wieder ihre 
Gâcher leget, W drukarni ~xrozbierać 
formę; literki znowu w kafe Zkładać; 

yompre la laine. ` been Tuchmacher: 
Kolte von unterfchiedenet Farber wohl 
vermengen. U fukiennikow: wejne 
rożnego koloru dobrze z fob3 pomie- 
fzaé. 

rompre le jet. beymSchriftaieffer: den 
Guf pon den Huchftaben abbrechen. U 
Zlewacza: odfamywaé wilki od li- 

terek drukarfkich, 

rompre la mefyre. 1) in Ser MIufié uno 

im Tangen: den Œact. niht halten ; 
2) in, ber Dette: den Mbfhuitt oder 
die erte Helfte des Sransbfifiben und 
Polnifhen Weres niht beabachton, 1) I 
tańcach w muzyce: taktu nie trzy- 
maé; 2) w poetyce Jrancsfkiey i` pol- 
fkiey: cezury nie przełtrzegać- 

Rompture, f. f- im Land- Recht : Werfauf, 
Des Lbersets pon dem Bermogen eines 
ausgctlagten Sntlomanns W prawie 
£iemfkim:. fprzedanie. relzty dobr 
diużnika ofadzonego: 

Rompu, e, adj, 1) gebroden) sevbrochert; 
a) actriffen, abgeriffen ; 3) vexvotben, 
mmmegtam, von Degens A) geübt, 
Dwechtrieben; 5) müde, get: 6) 
in ben Wappen: gebroden, abgebroz 
chen als ein Gto eit Galen; (9 2909 
Gti getheilet; 7y geendiget; 3) Dep 
einen Bruch am Leibe bats dte übrige 
Bedeutungen fteben unter sem Wor- 
‘se Rompre. 1) Złamany, przelama- 
üy; 2) urwany, Zerwany; 3) po- 
pluty, zły, fkazony, o drogach; 4) 
éwiczony, przećwiczony W Czym; 
5) zmordowany, fpracowany;. 6) w 


EN 
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Serbesch: złamany, rozdwoionys ufa- 
many iako lafka, balka; 7) {fkończo- 
ny; 8) kifowaty ; ruptuxealbo prze- 
pukline maigcy; infzyek fygnifikacyy 
śię pod stowem Rompre doczytajfz. 
§ 1) Bras romy tête rompuë; 2) 
oreilles rompuës; 3)les chemins font 
tous rompus parle mauvais tems3 
4) il eft rompu dansce métier; elleeft 
rompuë à la philofophie ; $) rompu 
de travail & de fatigue; je fuis tout 
rompu pour avoir joûé à la paume; 
6) il porte deux chevrons rompus; 
7) une telle partie eft: rompuë; 8) 
c’eft un rompu. 

eceflun bon rompu. im Srherts: es if 
cinbuvchtvicbnes Bogel artem :Frant 
to {z2czwany. À 

jeu rompu: im RartensSpiel: unterbroz 
hene Sorten. eer Garbe, die nicht auf 
einander foigen, ge op ber: 
karty iednego koloru w:rzedZ1e)przes 
zwane. } 

nombre rompu; im Redmer: cin Drita 
H rachmifirskiey nauce: frakcya, liczy 
ba tamana. 

couleur rompaë. cite mit atbrenpetii(ditez 
vertriebene Farbe: Kolor imfzemi 
przemiefzrany; przétarty. 

fiile rompu. eine Eute 
Gchreibart. Styl Krotki. 

Les potes fontrompuës. Die Yofteit gehen 
nicht ritig: — Doft. nieporzadnie 
ida. 

à batons: rompus. adu: d She Bufain- 
menhang, unordentlich;- 2) ruciueifé, 
dann nnd mont, Or po trzy; bez 
porzadku; 2) na urwe, tedy owedy. 
Sr) Parler à batons rompuss - à) tra- 
vailler à batons rompus. 

Rompure, f. f beym Sébrifftuicffer: 
Abbruch von einent gegnffenen Suchffas 
ben. U zlewaczow literek drukaïfkieh: 
rutomek, will: od -Breski z 

Ronas, f. m. eine Muriel jum Nothfarbeit 
aus Armenien oder Tutconannien. 
Korzeń Perfki do czerwonego- farbo~ 
wania 2. Armenii albo: Turkomanit, 

Ronce, f- f. 1a) T) ein Hrombeetz 
Gtrauch; 2) SHivierigteit, Mindernis. 
Jezyny, oftrgzyny-chro ija; 2) tru- 
daad, zawada, przefzkoda. ` ta 
ronce porre un fruit qui eft fembla- 
ble à lamûüre, & qu'il eft noir.quand 
elle eft en maturité; 2) le/cheminde 
la vertu eft plein des ronces & d é- 
pines. 

Ronceraie, f. f. ein Zo: Debt togn- 
Gebh. ‘Giernifka 

Rond, e, adj. (rotundus) à} 008: 

Uuu;3 siters 


O 


abgebtochene 


ROND 


gefett, Furs son gäe: 
id als ei 


3) lang 
ein Yen ein Guf; 4)rund 
on Gpeifen. 1) Okra- 
gly; 2) Siadiy,karfowaty: wzroftu za~ 
wigzaleco; 3)0bly;w diuz okragly ; 
4) pelny; -okragly od czego iako 
rzuch od potraw. Bet Boule ronde; 
Cercle rond: 2)certe femme et gros- 
fe & ronde; 3)ilailes épaules fon- 
des; :4) il a le ventre rond, 

un compte rond. “eine vichtige Rehning. 
Slufzny rachunek, 

nombre rond. 1) eiiewwolle ZAH, eine Zahl 
Die fein Bruch ift; 2) eine Bahl auf 
Die man durch andre Zahlen leicht Fom- 
tien Fan, als yon 25 auf so, yonso auf 
100, 1)Liczba niefamana; 2) liczba, 
zktorey do infzey pofte powaédacna, 
iako z aş do so, a 

Une voix ronde, eine bot 
Gtimme. Glos dobry, okr, 

une periode ronde, ein wohigef 
Flingender P g 

un bomme rond: ein aufrichtiger Menih, 
Człek proflofzezery, $ G'eftun homs 
me rond, 

en rond, adv, in die Runde, rnd herun. 
Kolem, w okot, w kofo. $ Se mou. 
voir en ronde ` rte affis en ronde, 

une toile ronde. cine bicôte und gleiche leitz 
wand: : Piorno dychtowne i rowne. 

du fil rond. (laver, grober Saden, Nié 
gruba į mocna, 

Rond, f. m. 1) die Rundung, Runde; z 
der Umfreg der Erde, einer Gtadt, eines 
Landes; 3) Preis foim Kafer vyn eiz 
nem cingeworfnen: Stein entfehet; 4) 
ein Kreis auf der Neitfhul; 5) eing 
bleperne Hut-Forme, tie Rrempen aus- 
aupreffen; 6) ein runder Harul 
urter der Haube der Weiber; 7) rutz 
Det Teih ( einem Garten; 8) rundes 
Wafer- BeFen imeiner Fontaine. 1) O. 
kraglosé czego; 2) okrąg świata; oko, 
liça miafta; 3) krag w wodëie od wrzu- 
E kamienia; 4) w /zkole iezd. 
ney: kraZzenie,kolenie ; koło,w ktorym 
konia éwicza; 5) forma ołowiana do wya 
marfzczenią brzegow kapelufzowych; 
6) krazek zwłofow pod Czepcem bia- 
Toglowfkim; 7) fadzawka okrągła w 
ogrodfie; 8) czafza, miednica okra- 
gla wfontanie, "8 0 Le rond de cette 
boule weft pas jufte; 2) ton nom a 
rempli lerond de la terres 3)cracher 
dan un puits pour faire des ronds ; 
4) couper le rond; s)achetérun rond 
de plomb. 

un rond d'hommes. bey ben alten Roz 
men unb Griechen; eine Circa 


gute 


pre, toobil- 
dus. Peryod okragly, 
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U feel 
fzyk woyfka 


tünde Gchlocht-Drbnung 
Rzymian i Grekow: 
okrgoty. 
rond de meules. 
Rundezum I 
mienie mly 
poifawione, 


le grand rond 


20 reine, fo in die 
out gefeket werden, Ka- 
Oe w kolo na przedat 


& le petit rond. in be 
Anatomie: das groffe und Fleine runde 
Schulter- Måushen. W anotomii: 
myfzka ramieniowa okrggla wielka i 
mala: 

le rond; mufcle pronateur de Jo mait, 

das rinde untermdrte-Fehrende Hand: 

Mäusen: Mufzkut okragły rekę 
na del naginaigcy. 

RondacheN ff eine Rundartfche, ein 

Rondage, J rundes @ilb. Rondela, 
tarçza okrągła, o Armez des haches 
tranchantes de deux côtez & de pez 
tits boucliers faits à. peu près comme 
des rondaches, 

Rondacher f. m. @olbat su Suf mit ei: 

Rondager, nem runden Gil; ein 
Rundartfbet, Rondelownik 1 Ze, 
nierz z tarczą okrągłą. 

Ronde, f. € 1) Runde, Nachtwache fobie 
Gchildwachen des Nachts vifitiret; 2) 
das Herumtrinen der Gefundheiten, 
1) Obchadzką; warta nocna, co {zyl 
wachy 1 ftraze obchodii į wizytule; 
2) koley przy pefnieniu, ` 8 1) Faire 
la ronde; regler l'heure de la ronde; 
2) vous n'avez pas encore fait vôtré 
ronde, 

grande ronde, 1) die Sauyt-Nunbde, fie gez 
fibiehet gegen Mitternacht: 2) Hania 
butte eine Selbfrucht, 1) Obchadzka 
frai polnocna; 2) glog, rožana ia 
godå, 

couper la ronde: Me Hand mehfelt, bas 
Wierd im Tummeln auders tohin len 
den, Krgzac koniem w infza ftrong 
obroéié, 

à la ronde. it. die Runde, rim periny 
rund umher. W okot, w okrag, ko= 
tem, kołkiem, $ Onverfeduvin à la 
ronde; c'eftle plus grand fat qui foit à 
dix lieües à la ronde; on a porté cette 
chofe à la ronde, 

faire la ronde. un einen Garten oet 
Haus herum gehen, mm etwas gu ertoe? 
Fen oder su erfahren. Obchodéié dom, 
ogrod, aby czego poitizedz, 

boire à la ronde, nach der Reihe Herun 
trinten. Pelnié rzędem, koleg, 

chemin des rondes. der Runden-Gangheifz 
fet der Weg siviféhen dem Wall und deit 
Mauren, durch twelchen Die Runden des 

Rachts 


Ron: 


He ROND 
aacht Horun geben. 
walem a murem, gdÿie 
nocy p d 
Jeau, f. m: 1) Ringel 
u melhem 8 SG 
Abrioent auch 
ben habet aein Vafeten- Grets 3) 
ein Fleiner runder Teih im Garten: 4) 
des Kafer- Becte iir einem 
ving- Grunnet; in ber Ngufid : 
da capo, SBieberhoblung des Anf 
cites Gites an Ende eines 

fess 6) ciné Scheibe sum Glasfhleife 
Baufuynft: ein 
ital, beffer 
cufkie, w 


S 


ktorym 8 wierfzow. iednez,a drugie tak- 
Ze iednakowaZ maig ; 2}no- 
do pafztetnieze albo deik ckragla 


do pafztetow nofzenia ;3) fadzaweczka 
okrała w ogrodie; 4) miednica, 
czalza okragla w fontanic; 5) w 
muzyce: da-capo, powtor zenie począt- 
ku piofnki przy korezeniu kazdey 


ftrofy; 6)kofo de dia {zlufowania; 
7) w archytektońfi : koïfko 
pod kapitela siupow: e stone 


SO On compte quatre 


aftragale. 
les. fimples, les 


fortes de rondeaux, 
doubles où communs, les redoublez 
& les triolets;faire un ronde 
petit rondeau ; un grand rondeau; un 
rondeau bienfaits  3)-jetter des pois- 
fons dans le rondeau; 4)le rondeau 
elt plein; s)faire un rondeau; 6)-les 
rondeaux fervent ap pour faire des 
bizeaux fux les, glaces. 

Rondelet, e, #4j. 1) efivas tund, vmëltd: 
2) eting Di, etwas os, etras unters 
gefest. 1) Okragľawya nieco okra- 

(y; 2), nieco, adi albo. krety. 
$ 1) Une boule rondelette; 2) elle 


commence a être rondelete 


Rondelet, f- #7. eut Gyanifches 
Piofnka Hyfzpañfka, 

Rondeletre, f: f Hie fhlehtete Geide 
Naypodleyfzy iedwab. 

Rondelle, f- f: 1) eine unten pugérundete 
Manerfélle; 2) ein Randel, et tunder 
Sum: 3) of ein rundes- child : 
A1 ein runder Meiffel beyn Dilbhauet ; 
5) Hafel:TBurhel ; 6) eine Kufe unter 
einer Weinpreffe- 1) Kielnja mularfka 
okrągła; 2) rondela, wieza okragla; 
3) obf. rondela, tarcza okragla; 4) 
dioto fzniceríkie okragle; 5) Kopy- 
tnik Ziele; 6) kadz pod prafa win- 
HES AH 

rondelles, plur: x) feine dGeber-Diffel i 


Liebherr. 


Rondeur, f fo 
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sum iarten Tuh; - 2) beem Bley? 
Ficer: die Ghlieh-Dleche, wey tun 
ne Platten, von beyden Seitert 
1) Glowki male ofetowe 
2) # 


nem runden Gun. 
cza okragla 
Rondement, adv. (rorunde) dh: 23) 


aufrichtig, sfenberhig ; 3) nach etttatts 
ber meg, in einem Zuge, She Aufhôrer. 
1) Okraglo; *2)otworz ie, {207e- 
rze; bez obludy; 3)iednym ćiągiem, 
iednoftaynie; bez wytchnienia s bez 
§ 1) Tourner une boule 
2) c’eft un homme qui 
3) il travaille ron- 


przerwania, 

rondement; 

agit rondement 
dement. 

o die Runde Nunung s 
2) abgetundete Rundung eines Mantels; 
3) die Runde an einen Suchffabett. 1) 
Okraglosé; ` 2) okraglosé, oberznie- 
de w okrag iako plafzezas 3) okra- 
glość literki pifar ey.\$r) La rondeur 
d'un cercle; 2) marquer la rondeur 
drun manteau; donner la rondeur né- 
celaire à un manteau; 3) 0n fait en 
une feule fois la rondeur d'une lettre: 

Rondin, f. m, 1) Rnúttel, ungefpalten Dip 
gum Berbrennen ; 2) ein Yrügel eit 
Gtocfchlag: 3) tundes Doft, worauf 
per Bleygieffer die bleyerner Rohren ab- 
giefet; 4) ein fliegender Gifch in Braz 
nien? 6)ein Naf aum Getreide. 
o Knutel, drewno. okragte nielupane 
do fpaleniaz; 2) kiy; palka, kijowe 
karanie; 3) walek, na ktorym oto- 
wnikraryodlewas 4)fatawiecs rÿba 
Fataigca w Bryzeliiz 5) miara pewna 
do zboża. (x) Un bon rondin; un 
petit rondin; 2) il Pa paié à coups 

de rondin; il lui a donnéfurles épau- 
les avec un rondin 

Rondiner, v. a. vulg: prágelm, mit einent 

groffen Sto (plage. Kiiem-bié ;pal- 
ka kogo fmarowaé, § On l'a rondi- 
né comme il faut. 

Ronfle, f: f- obf. die Augen, der Rumntek 

im Piqset-Gypiel, beer point. Graige 
` pikieres oka. § Compter fa ronfle. 
il joie à la ronfle. in Sert: et EI 

und fhnardht. Zartuige: pi chrapi; 

Ronflement, f. m. 1) Do Grace ei- 

nesSclafendens 2) das Sauen Brau- 

fen der Winde, ber Gee, #) Chrapanie, 
chrapienie fpigcego; 2) fzum wia- 
trow, morza. § 1) Il fait un furieux 

ronflement; avec fon ronflement il 

Uuu 4 éveille 


Ce RONG 
éveille toute la chambre; 
flement ` des vents; le 
de la mer, 

Ronfler, v. 7 
im Ghi 
k 


2) Te ron- 
ronflement 


Cronchiffare). o Pëuaräen 
2) pen Pferden: 


fen, 3 3) von: 
bai enten: erfnllen fich hore t lafz 
fen, laut flingen; 4) von Winden 


uns Heer: branjen, Gut. 1) 
pać we śnie; 2) o koniach: 

3) 0 infirumentach muzy 
czeć, głośno brzmieć; 


4) © wiatrach i morzi 
huczeé. $ 1) Mon mari ronfle 
meulfant; 2)ce cheva 
Violons-ont ronflé à cette nôce. 

faire ronfler Les à 
bruet Tefen, 
fze czytać 

faire ro d mons. die Gräcfe branz 
fen lafen; féharf feuren. Huczne z 
armat dawać ftrzelanie. 

Ronfleur, f. #1. ein Ccbtiarcher, der ba im 
Chla fiinarct. Chrapala, co fpiaé 
chrapi. § C'eft un ronfleur incom- 
mode, 

Ronfleufe, f € eitte Gtbnarderit, Chra- 
pala, niewiafta co we nie chrapa. § 
Une groffe ronfleufe. 

Ronge, f. m. in ber Jägerey: bas WMiez 
derfauen. des Oirfbes. W myslifhuie : 
Prrezuwanie jelenia.  @ Le cerf fait 
le ronge quand il rumine. 

* Rongement d'efprit, Jm, Gemüths- 
Kummer: Frafunek na umyśle, 

Ronger, w.a. obf. miebertiuen. Przem- 
wac. 

Ronger, v.a. 1) nagen, benanen etgeg als ei- 
ne Maus; 2) einen ausfaugen avi maz 
hen; 3)einemjuden, als die Brdbe: 
4) nagen, Detten als ein bôfes Getviffen, 
Gorge, Nummers 5) ausbüblen, retten, 
ausfpúlen als Wafer einen Gren. 1) 
Gryść, ogryzać, ftrzydz co iako myíz; 


em nalez 
yckie. 


Ytym Wier- 


` al wynçdñié, wyikrzyé, ZuboZyé ko- 
go; 3) Swiérzbieé iako Swierzb; 4) 
4) gry$é, trapié iako złe famnienie, 


frafunek; ç) wygiyzać, wylyzowaé 
iako woda kamień. $ 1) Les fouris 
rongent les livres & les papiers; un 
chien ronge l'os; 2) ce Procureur 
ronge fes parties, fi vous n° ÿ prenez 
garde, il vous Yongera jufqu'aux os; 
3) la gale le ronge; 4) de‘ faneftes 
æemords rongene fon efprit; ces con- 
tretems fâcheux me rongent Pame; 
$) la falure de la mer ronge les‘ pier- 
fes; la rouille ronge le fer; la riviere 
ronge les bords 
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4 1) feine Nägel bein: 
Die Federn Fouen: efna 


: gryść 

a komponować 

i a donné unos dr T4 man Hat 

t eine Nuf aufübeiffen gegeben. Fra- 

funek mu zadano; kłopotu go na- 

bawiono, 
Jon frein. feinen Schner ver- 
fe: feit Leib in fich fetten, Zeryé, 

Sé {we bole, 

il ronge fon ratelier; il ronge fa liriere. 
er {augt die Klauen; er hat nidhts gu 
beifen und su brechen. Zuwkę klepie; 
nie ma co w gebe wlozyé. 

fe ronger, v. e. fich freffen, fich nagen, 
Gryść de famego. 

S ger le coeur; fe ronger: P efprit de 


pioro; 


Joucis, fich dag erg abfreffen fidh grå- 
men.  Grysé śię fam w fobie; fra- 
{owaé śi 

Rongeur, adj. m. mit inber folgenden 


eng Art: nagend. Tylko w nafig: 
dc przyktadäe : gryéliwy, giy- 
ÉIS 

ver, rongeur, . der fiagende Wurm, ein 
bôfes Gewiffen: Robak gryzacy, giy- 
#liwe fumnienie: | 

Ronftique, f. m. eine Peine Kupfer -Min 
be in Ghweden. Szelag miediiany 


Rontoiles; à rontoiles, adv. im Hemd; 
gank nadt. Naguteńko; do kofzuli. | 
DU fut batu comme à rontoiles, » 

Ronville, Ff Art- von Winter-Hirnen, 
Rodzay grufzek £imozrzatych, | 

Roob, vid: Rob. 

Roquembole, vid. Rocambole, 


* Roquențin, f.m, gitt alter abermigiger 
Mann. Glupiec ftary. 

Roquer, v. a im Shadh-Spiel; rant: 
rem Drogen, einen, Sonig, dem nod 
niht Shah geboten worben ift, ins Fed 
deg Rochen feen. Graie w Techn. 
przeftawié ; nie rufzonego] i fzachu 
iefzcze niemaigceso. krola ÿ pole } 
sloniapoftawié. (‘On ne rogue qu’ 
une fois; dès qu'on a temué le tol, 
ou qu'il a reçu échec, on n'a plus la 
liberté de roquer. 

Roquet, f. m. 1) ein furger Narren-Manz 
tels 2) ein Fleiner Hund rit fpigigen 
Ohren und fargen Haaren; 3) Beem 
Seiben Weber: eine Ceiden-Weiffes ` 
4) obf. ein Gpringfiod : 5) eine Pete x 
Eider in merica: d Mantoler, plafzcz 

krotki 
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krotki blazerfki; 2) piefek krotko- 

sieréifty o naftorezonych fzpiczaftych 

pizach; 3) #/Zediwabnika : motowi- 
dio dozwiania iedwabiu; 4) obf: lafka 
fatyrfka ; e) maluteñka iafzezurka 
w Ameryce. 

Rogquere,Roguerte, f. f. Raute, MRaucette, 


Garten-NRaucté, meiffer Senf. Gor- 
czycza biała, tukiew, rüka § Laro- 


guette eft chaude & porte à l'amour, 
pour bien Pare op n’en doit manger 
qu'avec des laitües qui fervent à tem- 
perer fa chaleur; la roquette a le goût 
plus fort que le creflon; ‘il y a deux 
fortes de la roquette, la roquette de 
jardin & la roquette fauvage. 

roquette; cendre de Levant. DAS orienta- 
lifhe Pülverlein; fthe eines gemiffert 
Krauts aus der Zorten, bie sur Creiffe 
und wm Glaëmachen gebraucht mb, 
Popiol z pewnego Ziela tureckiego do 
mydla i skła robienia. 

Roquille, f. f. uuig. 1) ein Qvartierchen, 
ein Ovarthens 2) ein iedes fleines 
Bein-Maf. 1) Kwaterka miarka do 
napoiow; 2) każda miarka mala do 
wina. x) Boire roquille; païer ro- 
quille. 

Rorelle, f. f. orella) Sonnen - Than, 
ei Staut. Rośiczka; rofa sfoneczna 
giele, 

Roface, f. ZC in ber Bautung: Grieg: 
Rofe, eine groffe Nofe in der Mitte eiz 
nes Gewslbes, oder an bet Gtuben- 
Dee. W budownitzey nauce: roza 
na podńiebieniufklepow, na ftropach. 

Rofage, fm. a Sotbect - Rofen, Oleander, 

Rofagine, [y Unbolben-Sraut.  Plo- 
chowiec, bobkowa roża krzewinka: 

Rofaire, f: m. (rofarium) 1) 6er Nofenfrang, 
ein Vaternofter; - 2) in der Chemie: 
ein Deftillier-Gefif. 1) Roïaniec, ko- 
ronka P, Maryi albo Jezufowa;t 2) w 
chymiis naczynie, do dyftylowanta, 
§ 1) Dire fon rofaire. 

Réfalinde, f. f eine Art Garten-Nelfen: 
_Rodzay gożdżikow ogrodnych. 

Rofalle, vid. Roface. 

Rolat, adj. c- Rofen- was nach Rofenriedt 
oder fhmedt; mit Rofen opgemat, 
Rotany, z roy; roża przyprawionys 
pachnacy alba {makuigcy. $ Miel 
folat; onguent obt: vinaigre rofat; 
buile rofar. 

Rofconnes, f. f. plur. weiffe Seinmanbaus 
Der Proving Bretagne.  Plotno biate 
7 prowincyi Breragne. 

Rofe, f: J. (ofaj 1) eine Rofes 2) No 
fe ein Weibe-Nagme; 3) in alten 


ROSE 5138 
Poeten: Cônbeit, Pracht; eine Té: 
ne Verfon; 4) in neuer Poeten: Roz 
fen-Röthe, infonderheit des Gefihts; 
5) Rofe; gebundene Hand-Nofe ehedef 
fet an den Gchubens 6) Nofe in dent 
Sieinnanp : Boden nls einer Lantes 7) 
inden Wappen: eine Rofes 8) Hol 
Berger Wand-Naget i Kleidern, darauf. 
eine Nofe gedrechfelt iffs ` oi beem 
Tuchhaänbles: die Nofe; ift ein runder 
Fle eines Thalers grog ait einem Ee 
Such oder Zeug, an welchem man die 
Giund-garbe fehew Fan; ro) eine Art 
Weif-gifhe- 1) Roza kwiat; 2) Ro- 
zyna imię biatogtowfkie; 3) w fia- 
vych poetach: uroda, wwfpaniatosé; 
gładkość; 4) on poetach tera£niey- 
ach: rumiennosé, rumierf, iako na 
obliczach; 5) roża ze wftęgi na trze- 
wikach  ftaroswieckich ; 6) roža 
wyrznieta w dece inftrumentow iako 
u lutni; 7) w herbach: roza, 8) 
kolek drewniany z "moi toczoney 
yoboty do fzat zawiefzenia; 9) # D: 
kiennika: roza; znak farby pierwfzėy 
albo gruntowney tey wielkoséi co ta- 
lar, na końcu poftawow, fztuk matetyi, 
zoltawiony; 10) gatunek ploéic. Gr) 
On prépare les rofes de diverfes manie- 
res, on en fait des firops, des teintu= 
res; la rofe la Reine des fleurs; rofe 
commune; rofe panachées rofe'de 
provins; rofe à cent feüilles; rofe 
rouge; rofe blanche; rofe de Ghine; 
rofe de Damas; rofe mufcade: rofe 
damafquinée ; 2) Rofe cft jeune &jolic; 
3) Philis, la rofe du païs; 4) une 
bouche de rofe; reine plein de lis & 
de rofes; $) une rofe de foulié; 
6) rofe de tuorbe, de ‘luth, de 
mandore, de ciftre, de guitatre, d’ épi- 
nette, de clavecin; 7) la rofe eft 
quelque fois d’un même émail & quel- 
que fois d'un different, mais toûjours 
cpanouie. 

rofes, plur. ünner féibeñer Zeug tit ig: 
geirrt Nösen.  Materya éienka 
iedwabna w drobne roże tkana. 


courenne de rofes. 1) ein Rofenctanksz 2) 


An alten poeten: Suf-Seiden, Freudek 
Beiden: 1) Rožayy wientec 2) w 
farych poesach: z k rofkofzy, rado- 
so. § 1) Avec des couronnes de ro- 
Te fur nôtre tête nous allons boire 

& nous divertir, 
zofe de Jerico. Rofe von Yeriko, fie widhi 
om Rothen Meer, i ben wg tracten, 
und thut fic bey der gerinafen Feud- 
tigfeit auf. Roża Jerychoriika, rośnie 
Uuu s na 


139 ROSE 


na brzegu morza czerwonego, choć u 
nas fucha przy naymnieyízey wil- 
gotnoser SIE rozwa. 
de Jerico, Q eine blafeothe tie 

rofe de Hollande) Garten-Nelfe. Go: 
da ogrodny biaty bladoczerwony. 

rofe d'outre mers  Rimifhe Pappelin 
Herbi -Nofen, Winter- Rofen. Slaz 
wielki leśny. 

rofe-pivoine, fe f- (peonia) eine Påonie. 
“Piwonia. 

rofe-pueldre. Gdineeballen, eitte -meife 
Siume opne Geruch. Kalina kwiat 
bez zapachu. 

rofe d'or. ogolone Rofe, fo Aer Pabft am 
bitte Mobent oder am Sonntage Qiz 
tate au weihen und hohen Gtandes-Per- 
fonen sum Gefhenc op berfchicEen pffe- 
get. Roža złota, ktora Oéiec S. w 
niedźielę trzecig Adwentowa albo rei 
wczwartąpoftųu wielkiego zwykł świę= 
ćić i Damom wielkim w podarunek 
pofyłać. S 

rofe blanche, eine groffe weit giel: 
Godiik ogrodny biały barzo wielki. 

rofe d Ifirie. fleifhfarbige mett Nele. 
Godzik ćielifty biały. 

rofe roïale. eine Gäng melt 
Goëdäik biały barzo. piękny. 

rofe Indique. Mrt der vortrefihften Nel- 
der. Rodzay goZdiikow naywyémie- 
nitfzych, 

noble à la rofe, f-m. ein Mofenobel, due 
Englifhe Golb-Minse mit einer Rofe, 
und der Auffchrift: Jefus autem trans- 
iens per medium illorum ibat; fie gilt 
2 Ducatet. Rozenobel,zfota moneta 
Angielfka dwa czerwone złote placa- 
ca z 102311 napifem: Jefus autem, 
tranfiens per medium illorum ibat. 

rofe des vents, eine Wind-Rofe auf der 
Gee-Rarte, worauf die 32 Winde abge- 
ieichnet find. Gwiazda albo wieniec 
wiatrow na mapach marynarfkich, na 
Ktorym 32 wiatrow wyznaczono. 

rofe d’ Eglife. ein rundes Rirchen-Genfter, 

in welchem die Scheiben mie cine Rofe 

eingefaffet fint. Okragie okno ko- 

dene o fzybach w rożę fadzonych. 

de rofe; bois de Rhode, Sbopttsr- 


ele, 


d Rodyfowe z Anty- 
liyfkich wyfep, rożami pachnie a ža- 
dnych mie rodai. 

rofe-cran, gemobelte Leinwand ans der Piz 
catie, Gatunek plotna floryzowane- 
nego Z Pikardyi. 

de rofe. Rofen- was nach Rofen riehtoder 

Daft. Rożany; 


Z TOŽ, 
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bouche de rofe. in Werfen: ein Rofen 
Mund. Wwierfzach poetyckich -ulta 
rozane. 

couleur de rofe. Rofenfårbige Farbe. Ko. 
lor rożany. 

marcher fur des rofes. 1) anf einen 
ten Wege gehen ) toopt und 
leben. x) Por 1; tosel 
torowaney chodzié drodze; 
śię iak paczek w male. 

être couché [ur des rofes.x1) auf Rofet,badift 
in einem weichen "Bette enen: 2) ant 
Tage haben, 1) Leieg na rozachto 
ieit na miekim posłaniu; 2} w E 
séru oplywac. 

il weft point de rofes fans épines. esit 
feine Sufit ohne Serben. -Niemalz 
słodyczy bez goryczy; z  oftrego 
éiernia miętka,wychodźi roža. 

après les épines on cueille les rofes. na 
Reger folget Sonnenfhein. ` Po, nie 
pogodney Zeie piękna wiosna cho- 
DE 

Xl n'y e point de rofe qui ne devient 
gratecu. iede @chonbeit vergebet mit 
den Jahren,  Kaëda uroda za laty 
więdnie. 

il a decouvert le pot aux gofes. ep ift bu 
pinter gefommin ` staff bintevdie Got 
he gefommen. Doéiékt kfebka po nići; 
domacal się tego, fekretu. 

comparer la vofeau pavot.. ein Yugemit 
Der Fauft vergleichen. Przyrownać oko 
do geby 

gail la plus belle rofe de fon chapeau. 
Das ift feine Gite Gtüge. Naysil: 
nieyfza to iego podpora. 

* elle a perdu la plus belle rofe de fon 
chapeau. im Sert: fie hat da 
Rranihen verfherket, Zarcem: fus 
ktasklaneczke. 

Kai, adj. m. Rofen, von Rofe Roza 
Di, Z roi 

du vis volé. Wein der cite Rofen-Farbe 
bat. ` Winorozanego koloru. $ Ce 
du vin rofé fort excélent; aimer lé 
vin rofe, 

Rofeau, f. m. Nope, Niet, Shi: Mob. 
Tréina $ Couvrir un toit de ro- 
feaux; ‘on fait de rofeau des fléches& 
des cannes. 

rofeaux, plur:in Ser Bautunft: Streif- 
fen oder Gtåbe an einer gudgchabitet 
Gaul, W archyrekturze: Jatkt alba 
wypukle ftrefy u slupow 2fobkowa- 
nych, 

il et foible comme un rofeau ep ift ht 
{tac Staby iak- tréina. 

il s'apuie fur unvofeau. er lent fic auf 
ein Ropy: er verlaft fich anf eine e 

pe 


na u- 
2) mieć 


tz 
~ ulta 


, Kos 


Ionf: 
guigé 
na t- 
mieć 


Dagift 
) gute 
ch ro 
JA: 


Gë: 
'mafz 
trego 


Ha 
) Dit 
cho- 


ienne 
t mit 
laty 


D bt 
sl 


dn 


emit 
oko 


peat, 
va, 
> Jop 


dag 
ftu- 


ožas 
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de Hülfe. Wipiera Sie na tréinies 
na sfabey polega pomoc 

el un rofeau qui plie à 
er giebt mie ein Rohr i Binde nach ; 
er-ift von feinent Eutfchiuf.  Nakazdy 
wiatr de chwieie; człowiek to bez 
rozmysłu. 

Rofe:croix, La. 1) Rofenfrenser italien 
einer albymififiien Gefelfhaftt: Krzy- 
žak rozany; alchymifta z braftwa nie- 
gdy Niemieckiego. Les rofe-croix 
parurent en Allemagne aucommence- 
ment du fiécle paff 

Rofe:croix, f: f- Rofenéreuker-G 
fo in Dent{hland getvefen, ur 
Der WBeifen fuchte. 
niegdy w Niemczech braftwo SU 
elt frere de la rofe-croi 

Rolée, ff. (res) 1) ve Than; 2) Fleiner, 
fanfter Regens- 3) eine febr feine und 
sarte Sache; ` 4) Muffelin, oder- feines 
Réfeltudh aus nbiens 5) bep ben 
Jagen: der Gchmetp, das Blut; e) 
eine Rofenfarbige und tueife Tulpe. 
1) Ref; 2) defzezyk drobny; 3) 
rzecz barzo fubtelna;  4)7aw0y albo 
rabek Indyyfki;: 5) w myf/ffuwie: 
krew; iucha; 6) tulipan roanego 1 
bialego koloru, 6 1) Larofée tombe 
un peu e lever du foleil; une 
douce une forre & abondante 
roféei la rofée de Mai-blanchit la toile 
& lé cire; 2)c’eftune agréable rofée; 
3) cela eft tendre comme ta rofée; 4) 
acheter de la rofées: gi ce cerf bleflé 
fait beaucoup de rofée, 

Botcler, a. o. berobren, mit Gg aus? 
füttern ober belegen. Tréing co pokfa= 
dać, nakryć; potréimić.  § Rofeler le 
toit d'une maifon, 

#Rôferaie, f. f, Rofen-Garten. 
ogr odek, 

Rofereaux, f, m, plur, Ari pon PelkmerE 
ans Mofan, Gatunek futerek Mo- 
{kiewfkich. 

Rofette, f. f. 1) ein Réshen, Fleineg Ris- 
lein gewachfen oder nachgemachts 2 
versinnter Zwe oder Stift deffen Spe 
hen wie eine Rofegemadtift; 3) Nds- 
det: BHlecdhlein an der Niete eines 
Ghcermeffers, einer lamette; 4) tothe 

Garbe in der Oruderey; 5) tbe Tinz 
te aus DBrefilien-Ools; 6) das feinfte 
gegrabne Rupfers 7)genwieltegeintwand 
aus Glandern und den Niederlanden; 
8) Girnaboct, Art von Brafilien Dot: 
9) in Weinberge: Nofen-formige Auz 
gen am Weinftod; 10) Gporn-Leder, 
Sporn-Sräger hinten am Zeuttden 


les vents. 


efeltfihafft, 
den Stein 
Alchymiczne 


Rożzany 


LS 
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Gtiefels 1x) hôléerner Nagel mit einer 
emacdrechfelten Nofe, Kleider darauf gu 
hån 12) tunder glet eines Thalers 
D aneinem Gro Tuch oder Zeug an 


elbem mau die Grundfarbe fehen fant; 
13) sugeftopftes Cochlein im Weig-Beug 
in Gcffalt eines Gterng, 1) Roïeczka, 
roza mala famorodna albo robio- 


na;, 2) éwiek, goZdéik z: glowka na 

kíztałt rain: ` 3) cętka albo blafzka 

u nitu brzytwowego, lancetowego; 

4) czerwona farba w drukarni; 5) 

czerwona farba z bryzelii warzona ; 

6) miedź kopana naywybornieyfza; 

7) gatunek plotna floryzowanego Z 

Flandryi i z Niderlantu; 8) rodzay 

drzewa Bryzelfkieco; - 9) w winni- 

cach: oczko, pączek'winny na kfztalt 
ro2y; 10) rzemyk do napiętkow 

u botow niemieckich. przyízyty; na 

ktorymoftroga leży; oftrogono$; mn) 

kołek drewniany z roZg tokar{kiey ro- 
boty; 12)gwiazda u fztuk, u poftawow; 
ieit znak farby-pierwfzey rer co taler 
bity wielkośći; 13) dżiurka iw bieli- 
znie zafztepowan4.  § 1) On em- 
ploie des rofettes dans la broderie & 
ansla fculpture; ` 2) les bahuttiers 
rvent des rofettes pour les em- 
belliffemens des bahuts; 3) une: ro- 
fette de rafoir ou de lancette bien 
faite, 

diamant à rofette. ein Rofen-Demant der 
wie eine Rofe gefchliffen ift- Dyarnent 
w rołę rzeżany, 

Rofettier, a. Wereng it den Meier: 
nen Röslein, weiche su den Nieten der 
Putmeffer gebraucht werden.  Naczy- 
nie rzemieślnicze do wyćinania cetek 
albo blafzek do nitow brzytwowych. 

Rofier, fm. 1) ein Rofen-Sto; 2) 
Handmwers-Mann fo die Weberfdntme 
maht; 31 eige Nrt MBeif-Fifche. 1) Maéica 
rotana; 2) retkarz; rzemieślnik co 
retki albo pfochy kro$ienne robi; 3) 
rodzay ploéic. 1) Un rofier; un beau 
rofer; rofier fauvage; rofier dome- 
ftique. 

rofier de Gueldre. ©dineeballen: Grape, 
Kalina krzewina. 

Rosmarin, LZ vid. Rômarin, 

Rofoy, #4 Roferaie. 

Roioyant, e; adj, obf. bas mie That her- 
ab fâlt. Rofg kropiacy. 

Roflane, f. f. (rufciana) gelbe pfirfhe. 
Zoïta brofkwinia.  § Roffane hative 
ou tardive; roffane mâle; ` volle 

emelle, 


Rolle, ff 1) Shino Mehre, fält 
Pferd; 
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Perd; 2)im Spott: altes Weib alte 

Mehre; 3) Laden-Püters alte verlegne 

aate; 4) Roth-Feder ein Gif. 1) 

Szkapa; kon ladaiaki; 2) fzydząc: 
baba tara; 3) towar zalezaly, nie- 
modny; A) wzdrenka ryba. S 1) 
C’eft une roffe que cela; il étoit 
monte fur une rofle; 2) taiffez vous 
vieillie roffe. 

un bon cheval ne devient jamais rofe. 

in braver Kerl wird niemahls eine feige 


Memme werden. Eepfki pachot nigdy 
nie ofowieie. 5 

*Roler, v:a. prigeltt, setprigeln. 
potluc. 


Zbié, 


$ Roffér quelqu'un dos & 


r. fic) félagen, fih prügelir. 
$ réie wodżić. § N’ayez 
vous point de honte de vous rofler 


me des coquins 


8 mon bas allerbefte Silber Gei 
Mineral w Ameryce, ktory na 
o wyborne przetapiaia. 

ignol, f. m. 1) eine Nadtigat; 2) eitt 

3 ais 3) bëiperger Seit, der it ei 

¿n tiefes Sapffen-Qoc eitgetrieben 

; 4) beem Stcinbredeu: eine 

Be Unter Dem WindeNRade 1) Sto- 

ptak; 2) wytrych, klucz iedno- 
26by; 3) klin dowbijania w gniazdo 
albo däre czopową zbyt wielka; 
4) u kamicinika: podpora pod “koten 
wielkim kafarowym. ` 9 1) Un rosfi: 
gnol mâle; un roffignol femelle. 

¥ Roffignol d'Arcadie. im Spott uné 

Esperts: Gchôps Gi mmer Tro 

séuigc albo [z : ofief, dudek, 

nieuk, Ces Meflieurs font en mé- 

decine de francs roflignols d’Arcadie, 

rolfignol de l'orgue. Vathtigallen-Regifrer 
in der Orgel. Regicitr sfowikoywy w 
organach. 

Rofignoler, w, 7#. wie eine Nahtigal hla- 
get.  Spiewaé iak slowik. 

Rofolis, f. z. (ros folis) x) Gonnen-Thau 
eitt Kraut; 12) Rofolis, ein angenehmer 
farder Sranbtwein. 1) Rofyczka, ro- 
fa folna fiele; 2) rofolis wodka 
przyiemna i mocna. 1) Il y a deux 
efpeces de Roflolis qui font Pun & 
age cordiale & pettorale; 2) le 
roffofis de Turin eft le meilleur & le 


plus vanté de tous lésroffolis. 


Roft, vid. Rôt. 

Rofter, v. a. in bec Seefabrt: ettwa be 
fénirens mit Ccdnuten umivideln, 
umtvinden. ` D xeplarfkiey nauce: 
obwiazać, okrecié co Fznurkami. 
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Ref, Boite, vid, Rôti, Rôcir, 
Roftrale, adi, f. (roflrali OR 


firale. bey ben Alten: ei iff ae 
Ei Prone, fo einem € roberer 
aufgefeset wurde. H farych Ra 

mian: wieniec zwyciezki za dobyéte 


okretu. 
colonne. rofirale, (columna  téftralis) 
in ben alten et Ge ée 
E Did z Genle Jtenen 
Gee-Lrefens. W y pya 
oc: slup ZWyć d na pamigtke 
wygraney na morzu porr zeby. 
Rofture, f. f in oer Gecfabrt: cit 
mit Éleinen Stridlein vielmahl ummug: 
dener Ott. W teglar 
obwigslo; okrecenie ftryczka 
Rôt, f. m. ein Biten; Gebratenes: 
czenia, pie eczyfte.  § Manger du 
rôt; le sët elt meilleur pour les pul- 
moniques que le 


gros roe. groffer DOHfenz 
Ziemer, cine Dirt? +  Pieczenia 


wielk er wotowy,ud Jeleni, 

perit rôt; menu rőt. gebratne Hüner, Rebz 
bünet, Gne pfen, Bòs Drobne 
pieczyfte, iako k kury, kuropatwy, beka- 
dy; ptafzki. 

Rot, f. m. x) ein Milo: 2) eit Weber- 
Kanit. 1) Rypnienie, odr lie; 
retka albo plocha tka 
un rot. 

Rotateus f. m. (rotator) in ber natoz 
mie: serliettes Maushen, Érumines 
Augent-Mauschen. ` W anatomii} lu- 
bieżny mufzkui co oko obraca, 

Rotation, f. f. (rotatio) in. ber Ynator 
mie: die Bewegung des Liebes- Mius- 
hen.. W anatomii: ruchanie się 
mufzkułu lubieżnego. $ 

Rote, f. f. (rota) 1) die Note, bas boue 

geift lihe un weltliche T ribunalin Nom; 
2) ebebeffert eitt getuiffes muficalifches 
Dfrumeng, 1) Rota, naywy2£2y Du- 
chowny i Swiecki Trybunał w Rzy- 
mie; 2) inftrument muzyczny. fta- 
roświecki. 

È vote; rote à rote, obf: auf eiunagl. Na 
raz, razem, 

Roter, v: m. pilpfn. Odrzygaé. 

Roter, v, a. auf Sen Sihifer: mit gleiz 
en Gtridlein bewinden. Obwigzać, 

okręćić co rownemi ftryczkami. 

Roteur, f-m Ort two man den Flas ro: 

L :Mieyfce do Inu moczenia. 

Rôti, f. m. Braten, Gebratenes. … Piecze- 
nia, pieczyfte. 6 Le rôti eft plus fain 
que le bett. 

accommoder un homme tout de rôti, gi 

nen 
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nen Grau und blait- figen. 
kogo iako pucharke. 

Rôti, e, ad}. gcbraten am Gnief,auf Koplen. 
Pieczony na rożnie, na węglach. § 
Chapon rôti; perdrix rôtie, 

Rôtie, f. f. 1) ëmt, geröfete 
Hrodtfhuitt;  2)in der Bautunft; 
Etbibung einer Grheide- Maute oder 
Wand. 1) Grzanka; 2) w archy- 
rektońfkiey mauce : podwyžízenie śćia- 
ny fpolney z fifiadem.  § 1) Faire 
une rôtie; manger une rôtie aufucre; 
on fait des roties au beurre, à Phui- 
le; mettre des rôties dans une fauce. 

x ce joïeur wa qu rotie. im Sheri: et 
bangt den Kopf, weil er fein Geld verz 
fpielet bat. Zartem: Przegrawfzy pie- 
nigdzechodżi łeb zwieśiw{zy. 

il fair des vôries de cela. ér mat fih ein 
Qeder-Hifhen daraus. Wielki to u 
niego fpecyalik. 

Rotiére, f: f. eine Danf-und lachs-Nöke. 
Miéylce do Inu i konopi moczenia. 

Rotin, /. m. 1) Yrt von Sndianifdhem Ropr 
au Gtibens 2) unvollfommenes Sekt: 
Robr auf den Antillifhen Fnfeln- 1) 
Rodzay tréiny Indyyfkiey do lafek; 
2) tréina cukrowa niedorosta na wy- 
fpach Antyliyfkich. 

Rôtir, v. a. 1) braten; einen Braten am 
Spief oder in einem Badofen ; 2) tý- 
ften braten auf ben Kohlen ber ii der 
Zithe ` * 3)von der Sonne: brennen, 
braten : 4) einen qu SeuerBerbrtheiltert 
verbrennen. O Bier pieczyfte na tožnice; 
w piecu piekarfkim; 2) piec, prze- 
piekać na węglach, w goracym popiele 
iako kafztany; 3) 0 stoncu: palić, 
piec patzyć. *4)fpalié, na ftos fkazaé. 
Gr) Rôtir un chapon; faire rôtir 
ün aloïau au four; 2) faire rôtir de 
la viande, du poiffon, du pain fur le 
gril ou fur les charbons; ` 3) faire rô- 
tir des marrons; 4) le foleil rôtit les 
Africains; 5) linquifition fait rôtir 
les hérétiques. 

ybtir, v.n. braten, Piec sie.  $ Viande 
qui rôtit. 

un feu à rôtir un beuf. ein groffes Fener. 
Ogień wielki. 

yôtir le balai. fange, auf einen beffern 
Dienft lauren; tange umfonft Dienen: 
Diugonaurzad czekać ; dlugo urzędu 
lepfzego wyglądać. 6 Ilya longtems 
qu'il rôtit le balai à la cour. 

elle a long tems rôti le balai. fie but cine 
lange Beit mit gemacht.  Przez czas 
duet nierządu pilnowała. 

rôtir le. balai avec quelqu un: G mi 


Se 
é 
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einem Iuftig machen; mit einem (mia: 
fen:  Uciefzyé śię z kiem; biesiado- 
wać z kiem. 

il weft propre ni dé boulir, ni à rôtir. er 
taugt su unité; er (E mcher su praz 
ten, noh au fochen.  Ani warzony, 
ami pieczony; ani do rady, ani do 
zwady. 

Rôtiflerie, f. f. 1) Gebrattes, Braten, 
beer Rôt; 2) Garfüche in Marta, mp 
GebratnesverFaufft wird. 1) Pieczyfte, 
pieczenia, /pfze słowo rôt; 2) gar- 
kuchnia w Paryżu, od. pieczyftego: 
$ x) Gerte rôtiflerie ne vaut rien; 2) 
aler à la rôtifferie; la rôtiflerie eft 
bonne à Paris. 

Rôtiffeur, f. m. ein oc, der Braten per: 
Eat, Kucharz co  pieczyite prze- 
daie. 

rieur en blanc. ein Roc, fo gefpicfte 
rohe Braten verfauft. Kucharz co 
pieczenie furowe fzpikowane prze- 
daie. 

Rotoli, 9 f. m, ein Gewicht von anderthalb 

Rotolo, J Pfund in Stalien, Sicilien und 
Portugal. Waga poltorafüntowa we 
Wtofzech, w Sycylii, w Portugalii. 

Rotonde, f. f. 1) ein runder ragen pott 
Qeinwand nady der alten Modes 2) eitt 
Gebaude fo in die Runde, gebauet if. 
1) Kołnierz okrągły z plotna dtaro- 
modny;. 2) budynek okraglo budo- ' 
wany.  § 1) Il ya 7o ans qu'on, ne 
porte plus de rotonde; 2) ce qui eft 
de plus curieux à Ravenne, cet la 
rotonde, Eglife hors de la ville d’un 
goût Gotique, elle et couverte d’une 
feule piéce deroche un peu bru- 
te, ce, qui furprend le plas, celt 
comment onia pů élever une maffe 
de cette grandeur. 

nôtre Dame de la rotonde. Zirde ber 
Eungfrau Matia in Rom, fie war ehe- 
deffen ber Pantheon der Heiden.  Ko- 
Soch N. P. Maryi w Rzymie a niegdy 
Panteon Pogariki. 

¥ Rotondité, f. f. (rotundiras) Die Runde, 
die Rundung, beffer Rondeur. Okra- 
glosé, zwyczaynieyfze słowo rondeur. 
§ La rotondité de la terre fe prouve aifé- 
ment par la raifon & par l’ experience. 

Rotte, f.f. obf. eine Notte oder Compagnie 


Goldaten. Bon albo kompania Zot- 
nierzy. 6 ‘Une ratte des gens de 
guerre. 


voire, vid. Rote. Eribunal in Rom. Try- 
bunał Rzymíki. i 

rotte, fi fA cin Gemidt in der Levante, 

Rottop, f.m.) 15 Pfund maher 25 Ro- 


ten, 
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ten. Rota,wagaw Tureckich Kraïach : 
Iş funtow w 25 rot idiie. 

Rottin, vid. Rotin: 

Rotule, f. f. (rotula) in bet Unatonyie: 
die Knie- Gheibe. W anätomii : 
Czafzka na kolenie. § H recht au 
genou un coup de moufquet qui lui 
caffa la rotule. 

Roture, f. CO der Sürget-0der Han 
unadelidier Stand; gemeine AnEunft; 
2) cin Dauer-Out, ein Bine-Gut; ein 
ut das nicht abliche gr Det: 
3) der Mobel, der gemeine 9 
adelidhe Stand in ei 
meines Refer, Au 
Sente; clm Ser 
mit Grhmären umr 


miey{ki albo wie 
ki; nie{zlacheétwo ; 
praw ifwobod fzlach 7 
3) pc fpolftwo ; g in pofpolity ; lu 
niefzlachetneco ftanu: 4) poftépek 
gruby; proftota, grubiarftwo ludzi 
podiych; oi na. okrerach: obwiasto 
albo mieyfce ftryczkami lokrecone. 
$ 1) Etre né dans la roture; c'eft une 
aimable créature s’il étoit finsroture ; 
2) héritage qui eft en roture : reniren 
roture; 3) le befoin d'argent are- 
concilié la nobleffe avec laroture: 4) 
avec les titres de Comte & de Baron 
on 4 fouvent bien de la rotute dans 
l'ame. 

Roturier, e, oct. d full. pnebel: utiabez 
li, der Eein Edelmann if.  Niefzla- 
chetny, plebeiufz; niefzlachetnik. $ 
Il eft roturier; elle eft roturiére: une 
perfonne roturiére ; enfans roturiers ; 
Je compte toutes les laides pour ro- 
turiéres; teftlament fait par un rotu- 
rier, 

roturier, e, adj. 1) von Biüteun unë Redy 
ten unabliher Derfonen: Sins, unz 
adelichs 2) rob, wngefittet, ungéjogen. 
1) O dobrach i prawach plebeiufzow: 
plebeïufzowy, czy nfzowy, niefzlache- 
tny; 2) niewypolityczaly, gruby, 
grubianfkis 6 1) Devoirs roturiers: 
iervitude roturiére : heritages, fonds 
& biens rotuŭiers; terres roturiétes ; 
2) il a des moeurs roturiéres. 

Roturiérément, adv, 1) als ein Siné-Gut, 
als eint gemeines unabelidies Sand-Gitt; 
2) Mën, auf eine unadetiche Weife; 
grob; als ein gemeiner Mann. 1) Ple- 
beiufzowym prawem; na czynfz; 2) 
nie po fzlachecku, niepolitycznie; po 
chlepfku. ` 8 o Biens & immeubles 
tenus roturierement; 2) cet homme 


an niefzlachec- 
s czyn{zowa, 
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parle &agittóut rotüriérement : ilya 
bien des nobles qui vivent roturiés 
rement pendant que plufieurs TO: 
riers vivent noblement. 

Rorzier, vid. Rotier. 

* Roüable, 474 Rable. 

Roüage, f. m. 1T) bieRaoer : Rabertuere: 
Rademacher-Arbeit; 2) dag Skäbermerd, 
Die Råder in einer Uhr: 3) bre ber Aw 
tilerie: 0 Ober der 
Saveften, Sa 1) Kola wo- 


1, Bagen. 


zowe; kołowa robota; zi kołka ogo- 
à 


tem wfzyftkie w zegarku; 3) w at 
tyleryi: kola, iako: diialowe, karowe, 
wozowe. (1) Le meilleur bois pour 
les affùts & les roüages Cet l orme 
& le chéne; ,2) le roüage de ce re 
veïlle-matin eft bon; le rotage de 
cette montre eft excélent. 

droit de re Zait, - Abgabe vor die 
Husfubr Zeng aus bem Weinberg 
eines mé. Clo od wywozū 

i icy. maiętnośći lenney. 
§ Pater le droit de roïage, 

Roüan, adj. m. von Pferden: rorbmal 
oder fiwarstueif, ieboch fo, dafi die mei 
fen Haare die meiften find. Okoniach: 
karosiwy albo lifawosiwy, to ieft 
o śierći biatey;do ktorey &eczatna albo 
lifawa przymiefzala. ` 6 Poil roüan: 


Brudno- 
KO WatY, 
Mobten-Dopff; 
D mit einem fdtbatéen Kopf und 
Idmarbet Giüffen. Murzynek, koń 
czarnonogi (o czatey takze glowie, 

Roüane, Af FD Reifer Grôvfrer mg: 

Roüanne, ` — mitoieGafbinôer, Summer: 

Rouannete, 1 {éute und Mccis-Debienter 
die nôthiden Zeichen an die Gaffer voer 
ans Baubols madhen; 2) ein Bobrofé 
Pompen weiter sw bohren. 1) Piatno, 
ktorym celnicy i bednarze beczki, 
a éiesle cębrowinę cechuia;  2)gwis 
der do wywiercenia wigkfzey déiuty 
pompowey, 6 1) Ma roüannete eft 
perdüe, 

Roüanner, w. a. die Weinfdffer, oder dag 
Baubols ffempeln.  Piarnowaé beczki 
winne albo cebrowiné. § Roïüanner 
le vin; roüanner tous les muids 

e vin qui font dans la cave d’un ca 
baretier. 

roianner une pompe. bie Röhre- piner 
Pompe weiter quebobren. Więkfzą 
déiure pompowa wywieréié, 

Rouannette, vid. Rouanne: 


Roïant, adj. m. Paon roüant. in Sen 
Wappen: 


9 


[l 


Re 
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ilya Wappen: Pfau mit einem auégebrei 
pel, t W herbach: paw z 
ggonem. 
ge . ein bel, ein Mofcotwiti 
pecies-Thaler oder 32 gute Groz 
í Rubel; talar twardy mofkiew- 
nand) d ory 6 tynfow à dwa fzo- 
tuer, - frakii Lë rouble yaut cens capecs. 
t Uta toub a. obf. wieder vergeffen. 
et Dor zapomnieć. 
WC ft eines Schiffs; 
og. ` Maf, Lau und Segel. 
uate yzanie nawy, to ieft nawa 
OWE afztow i żaglow. 
jour Rocourt: 
SE mit Orleans färben, ift 
SE i merica Dt vierz 
e de runden- men anfommt. 
na farbować; farba ra farbierika 
tr big z Ameryki w brylach kwadratowych 
nberg bo okraglych fztukach przychodźi. 
voa 1, Drleans-Baum von wel- 
ney. > Garbe berfommt. Drzewo 
wé, z ktorego orleana po- 
e 
WG $ iler, vid. Rocouler. r 
E ta) 1) ein Rab, ein Bagen- 
Ze tad in ber Ur: 3) Rad 
albo | infchine; 4) Rad fo der Pfau 
tan: obt mit (een Gorante 
mah e) ber Gipfel, die Gtuffe als 
dees Des 5, ber Ehren 1) Koło wd- 
zowe; 2) koľko, koło w zegarach; 
opf: 3)kolo w infzych machynach; 4) 
and. Kolo, gdy paws iedyk ogon roZztàCcza ; 
Lem 5) pora, fzczyt, ftopien iako fortuny 
` honorow.  § r) Rote embourbée; 
Gre embattte des roues; on peint la for- 
AE tune fur une roüe pour marquef fon 
CH inconitance; 2) faire une rouë de 
montre: 3) unetrouëde gruë; Alle 
bee paon fait fa toüei les cogs d'Inde 
Si, font auffi la roüe; 5) cel fe voit au 
ki haut de la roŭüe qui s'en voit préci- 
SS pité un moment après; il triomphe 
bee aujourd'hui au plus haut de fa roŭe; 
+ être au bas de la roüe; il eft au plus 
A bas de la roue, 
attacher un clou d la roie de [a fortune. 
bag fein Gef befeftigen.  Szcześćie fivoie 
zki umocnié, 
ner fen de roie. Gener fo rind um chi Gefif 
ids gëleget worden. Ogień kofo ftacku 
cas ufozony, 
poufer quelqu'un à la roïe, 1) einen trei 
itet ben, antreiben; 2) einem forthelffen, 
{za einen befórbern, in Die Hohe bringen. 
1) Zachecaé, pobudzać kogo do czego; 
2) forytowaé, dopoma komú; na 
sen nogi kogo wyftawić 


En: 
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üe. aufs Nad leger. + W 
Ze złoczyńce. §0Onľarom- 
x mis fur la roüe. 

zëiie Pafcaline. vom Vafcalerfundenes Nå- 
Derpoerd, mit melhem man die ganbe 
RechenFunf ausüben fan. Kolko wy- 
naleziona od Pefkalz do fatwiutert- 
kiego wfzyftkich rachunkow wyracho- 
wania. 

rouë d feu. Geuer-Mab, if ein bëipergeg, 
ausaebobltes und mit allerley brennett- 
bem Zeugeund Shláden angefúlites Ra 
welches wenn es angezündet morden, 
ben lauffet und immer Feuer fpenet. 
Koło ognifte ; ieft koło drewniane w 
obwodzie wylochowanė i: zapatami 
į naboiami naloione; zapalone bę- 

dać, śię tacza i wfzędźie ognie rzuca 


Roüélle, Roüele, f. f. 1) ein Fleites 
infonderheit ant Pug; 2) gefdritte- 
nes Gheibchet, Scheibe, als ang einen 
Apfel; 3) rundes Gro Gleifif, og eiz 
nent Ralbsviertel. 1) Kolko ofobliwie 
plugowe; 2)talarek ukraïany iako od 
iabfka ; 3) talerzyk; okrągła fztuka mię- 
fazudaćielęcego; 1) Une roüelle de 
la charuë; 2) rouëlle de citron, de 
pomme, de betterave; roüelle 
concombre ; 3) une bonne roüelle 
de veau ; mettre en roùe 

couper en roïelles. in Sheibhen etwas 
(Hneiben, Na talarki co pokraiaé. 

Bopen: fm. (Rotomagus) cine getoiffe Stadt 
inGraneFreic.Miafto pewne we Francyi. 

Roüer, v. a. 1) råderm, radbrechen ; 2) 
mit Rádern eines Wagens Aergpetidhen ; 
einen mit Nádern Úberfahrens» 3) ei 
nen entfeslich serprúgefn.. 1) Kolem 
członki złonczyňńce potłuc; 
bié; 2) kołmi wozowemi kogo) 
chotać; przeiechać; 3) zbić, duc 
go do umoru; $ 1) Roter un cri- 
minel; 2) n’avancez pas, vous vous 
ferez roüer; 3)je veux l atendre ici 
A le roüer de coups. 

Ze fuis roué de fatigue, id bin von Der 
Strbett mie serfthlagett. Ufzamotalem 
się; {pracowalem się do umoru. 

rošer une manoeuvre. auf ben Sihifen: 
Œaue in die Runde legen. Na okre- 
zach : liny w kregi układać. 

roïer à tour, ie Otrie oon der lineen 
nadh ber rechten Hand in die Runde le- 
gen, Kręgi powrozowe z lewey,na 
prawa ftrone układać, 

poer d contre. einen Tatt von der tehten 
nach der Unden Hand in die Runde lez 
gen. Line w zatoki z prawey ku le- 
wicy układać, 

je me mets au kazard de me faite roiier 

D 


Hu 


de 


prze- 
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ich wage es auf Galgen und Rad: Waie 
gardło i fortunę. 

Rouet, f. m. 1) das Zonm-ëtah in be 


Mühle; 2) das Reuer-Rad. am Húh- 
feu -Schlof 3) beym Shlofjer : der 
Reiff in dent Etngerichte eines Gilet, 
torinnen der SHlüffelbart herum ge- 
bet: 4) ber Berdas eines Gefparrs 
su einer bôlgernen Thurni- Spike; 
beyverfthicoenen Sommer ern: ein 
Gpulrad; el bôlsern Rad worauf das 
Gteiniver in einem runnen gemau- 
tret wird; 7)cine Rolle, Scheibe, beffer 
poulie, 1) Kolo paleczne w mlynie; 
2) kołko u krzofek do fpufzczenia i 
odwodzenia kurka; 3) Ge arza: 
refka, w ktorey broda kluczowa 
chodźi; 4) podwalina pod zrąb. do 
dachu wiežowego ; 
mieslnikow : bb do zwiiania 
czego; | 6)podwalina; koło drewnia- 
ne, na ktorym mur ftudzienny muro- 
wany bywa; 7) klubka, lepfze sto- 
wo poulie. 1) Le roüet a des che- 
villes de bois; 2) on ne fe fert plus 
guére de piftolets à roüets ; les Ee 
bufes à roüets font-hors d'ufage. 

zoüet: ein Gpinn-Nad: Kolowrotek do 
przedzenia. 

roïet à filler avec la main, Gpinn Nad 
mit einer urbe. Kolowrotek do 
przedzenia z kotbka. 

rôüer à filler avec le pié. Cpinn- Rad 
mit einem Tritt. Kolowrotek do 
przędzenia Zz itr zemienjem albo Z pod- 
noïkiem. 

voiet à filler Le plomb. Rad, momit Der 
Glafer das gesvgenc Genfter:-Vley (pal 
tet und von beyden Geiten platt t 
Kołowrotek, ktorym śkłarz olow do 
{fáyb rozfzczepia i z obu Dron fpla- 
LEE 

mettre quelqu'un au roiet. einen verwirs 
ren; einem das Maul Gepffen,  Pomie- 
{zać kogo; Zawigzać komu gębę. 

Roüette, f. f Gpiefgerte, Gpifrute, eitt 
Hund Neishols qu binden, Prafzczę; 
rozga gibka do związania pęku chro- 
tu 

Rouge, adj. c. 0x1) roth, toie Sluts 2) 
rorh als die Hacen, die Kippen 26. 3) 
alen. x) Czerwony jako krew; 2) 
czerwony, tumiany o policzkach, war- 
gach re. 3)'rozpalony. 1) Ruban 
rouge; couleur rouge; écarlate fort 
rouge ` les officiers du Parlement pot- 
tent. des robes rouges en des occa- 
fions folennelles; 2) avoir les joües 
rouges; 3) un fer rouge; un boulet 
rouge 


5) 4r0o%8ych Te- 


ROUG sten 


bonner rouge "71 1): der Catdinalsz Hut; 

chapeau rouge.) 2) die Cardinals -Wiw 

de. 1) Kapelufz Kardynalfki; 2) 
godno € Kare dynal Ifka. 

ne: Donnerftags : Eyer; 

Pifanki; jayka 

albo wielkono- 


wielkoczwartkowe 
cne farbowane 
livre rouge. 


ein Gerichts - Sud, in 
tvelches diejenigen eingefhrieben wurden 
fo-vor Gericht nicht erfhienen find. 
Księga fadowa, w ktora ftrony zda- 
ne o nieftante wpify wano., 

il efl écrit fuy le liure rouge, er ftehet im 


Image Regifter. Pami i3 mu te- 
; nie przepiecze mu Sig to. 

rouge. Yotf terden / errothent. 

ue Sie, zaplonaé śię; zaczer- 


>; od wiftydu. Su elt deve- 

H ce reproche; elle eft deve- 
nuë rouge à la vuë de fon galant. 

Rouge, f. m. 1) die tbe Garbe; 2) die 
Rothe des Angefihts; 3) rothe Shmi 
dei 4) Roth-Dein, eine Urt Enten 
mif rothen Güffen. 1) Czerwony-ko- 
lor, ESCH 2) rumianosé twas 
rzy; 3) rumienidlo, barwiczka; 4) 
cze ae kaczka czerwonemi noga- 
mt, Ad En Blafon le zonge s 'apelle 
gueules ; rouge de fang 2) elle a 
un peu de rouge aux joŭes, mais ce 
un rouge naturel & le plus beau du 
monde : dës qu'on lui dit la moindre 
chofe qui le choque, le rouge lui mons 
te au vilage; 3)elle a du rouge ; du 
rouge qu'on vous voit on s'étonne, 
ou murmure, 

rouge de courroieur. RiemerNRothe. Czer- 
wonosé ha rzemieniu rymar{kim. 

rouge de roubis. Rubinen-Garbe. Kolor 
rubinowy 

rouge mort. ble 


PN: Blädoczerwonosé 

rouge d'Inde 2 A eine rothe Erdeaué | 

terre de Per E Yndie Glinka 

+ ronge dAiglrtertess czerwona zf: 
dyi. 

Rougeître, ad}. vôtbli. Czerwonawy, 
prayczerwienńízy: $ Nüage rougeâtre: 

* Rougeaud, e, ax. c: © f. m. vothbdcEig, 
rumiany na policzkach, 

Rouge-boïd, f. m. ein geftrichen. volles 
Glas. : Sklanka napoiu pod Dech: 
pelna. § Un laquais impudent m’ a- 
porte un roùge-bord. 

boire à rouge - ford: mit vollen Grafert 
trinten, Befhaid thun: Pelnié pelng; 
pić pod frych. 

Rouge-gorge, f. f. Rothfeblchen, ein fleiz 
ner Bogel.  Rafzka ptafzek.  § La 
tonge-gorge vit quatre ou cinq ans, 

Rougeole; 


Re 


Re 


Re 


R 


ro 


LC 


Dt: 
Där 


y D 
"hett, 
find, 
zda- 


tim 
L Ce“ 


bet, 
EA 
ENG: 
evë- 


) bie 
DI 
nten 
ko- 
was 

4) 
oga- 
elle 
le a 
Ze 

du 
dre 
ON 
du 


ne; 


Rougeole, L € Mafern tothe 
en. Pożarnice, odra, o 
rougeole elt caufée par le 
fans dont l entant set nourri d 
les enträilles de fa mere; enfant qui 
a la rougeole; enfant quieft mort de 
la rougeole. 

Rouge-queuë, f. f Rothfbwant eit Wiz 
gelen, Czerwono nek; ptafzek z 
czerwonym ogol D 
queuë witz ougan : a ouge-queüe 
mâle; la rouge- queuë femelle. 

Senger, [f m. VE NRothfeder ein 
Geeñh: Wzdrenka ryba morfka 
§ Ea chair du rouget eft dure, Tche 
& de bon goût. 

* Rouge-trogne) fm. Ginter, Gchtvelger 
mit einem RupferzGeficht.  Piiak, tu- 
pikufel z tredowizn na twarzy 

Rouge-vulgaire, f! F. gemeinte Hnemone: 
KG poipolity czerwony. 

Rougeur, ff (rubor) 1) bie Nôthe des 
Gefihts: 2) votbe Hig -Platter in 
Geficht. 1) Rumiano$é na -twarzy; 
2) krupki, krofty czerwone na twarzy: 
( réable rougeur aux 

le vifage plein de 

e en 


rougeuts ; ôter Le 


une petite 


aler les 
rougeur qui vous 
Rousir, v, 2. toth anftreichen o 
Uczerwienié ; czerwono 
pomalować 
livre; 


rougeurs 


fur le 


farbowaé, 
6 Rougir le tranche d’un 
rougir les talons d'un foulié. 


rougir les cuirs. 1) beem Gerber: bie 
Bure in dieLobelegen; 2) beym Riez 
mer: bem geder- eine rothe orbe geben. 
1) U garbarza: Kory w dab. w E 
2) dirymarza : rzemień czerwono far- 
bować. 

rouge, VEN. I) roth merben 2) roth 
terden fich (himen. . x) Zarumienié 
Sie; zaplongé Sie: 2). zapłoną é śię 
od witydu; wÉtyc déié śię, sromaé śię. 
§1) Un homme de bien calomnié 
rongira plürôt que le coupable; à 
toute heure vous rougillez; Jon front 

2) il n’en fautpoint 


rougit afement ; H 
rougit. 

Je rougir, v. v. roth matben, ` Czerwie- 
nié śię; czerwonym zoftawaé. (Les 
euirg des corroïeurs ne fe: rougiflent 
que du côté de la fleur; ceux des 
pesulliers Je rousiflent de chair &de 
fleur. 

Jaire rougir, einen toth machen, eiten bez 
fée. Zawiftydiié kogo. §' Vós 
éloges me font rougir; cela me fait 
rougit. 


Poin, Lexic, tom. II. 


fe Roüiller, v. vj den; 


ROUL Se 


de Veau rougie. mit” tothem Wein 
€ (fer. le czerwonym 
§ Donnez moide 


die Rothe der Hi 
als der Reel, Her 
latfk iey robo: 
bh, miednicach. 


fr 19, Ÿ 

3? 

cmienie, zma I 
fzwank. Su La a Ces du cuivre 


fait le verd de gris; Por 
faje t à la roûil lle; 


melt point 
2) l envie atache 
e à vôtre nom, 
únfpan. Gryfzpan 
contradler de la roñille; amaller de la 
lle. voften, voftig tverdem: ` Rdze- 
wieć, zardzewieé: 

Roüiller, w. a. A r) rofen, rottig mer: 
2) figürlid; 
verroften, tumpi merdei, feine Lebhaffz 


tigfeit verlieren. 1) Rdzew 2) 
u fensie fiurycznym : rdzewieé, tęs 
i fwoie mai, § 1) 

er fe roüillent; à) L' 


{prit fe roüille dans la folicitude, 

iller. fes yeux, U.a. die Augen vers 

bren, verdreben. Przewracać, obra- 
Cac OCZY 

Roüilleux, Soe adj. verroftet, vol Nofi 
Zaxdzewialy; rdzawy: 6 -Une epće 
roüilleufe. 

Roüillure, f der Rof. | Rdza, § La 
zroŭillure eft le dérángement de quel- 
ques parties infenfibles d’un métal, 
enlevées pas la force de quelque li- 
queur qui en a penetré les pores. 

Bop, v. e. rôften Flachs, Hanf, in ei 
nigen Provingen fagt man, nai 
Moczyć konopie , lert; po niektorych 
Ke słowo Naifer zwyczaj- 
nieyfze $ Roüirlechanvre; chanvre 
gut melt pas af fez rouï; chanvre fort 
bien roui, 

Roulade, f. f vid. Roulement, 

Roulage, fm. 1) bas Fahren, das uftnd 
Ricdergeben der Saft-Sracht: und andes 
rer groffen Wagen: 2) Subenratnfehafre, 
Gubrmanns perbe; ` 3) Suhrobni s 

Grachts Ap fleifen der ausaefchiffs 

J z; iachanie,toc 

ych albo furmarfkich 

lr manitwo, powożenie ; H 

D kalon, fr S zapłata od pow 

nia; 4) zawleczenie na faniach v 

kich towarow z okrętu wyladowa- 

X xx 


re 


nych 
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fych. $r) Redreffé le chemin pour le 
; il y a un grand 
in; 2) le roulag 

3) paier lerou- 


va-bien aujourd? 
lage. 

Roulant, e, adi, 1) m6 

e pnt, gut 

at: 2) von Wage 


h i woz 
; do powozu fpo- 
ykaigcy śię na 
"Un chemin 
roffe bien 


eau roulant; veine 


potrzeby opatr 
Lobny; 3)4 cyri 


jilaun c 


cite Kari 

e out pen Réderi. Teredayka, bie- 
da, kolafa o dwuch kotach. $ Acheter 
une chaife-réulante à Dantzig, 

Roulé, adj. c. bois roulé. indbrud; 
junges vom Winde mugerifenes Holk. 
Łom mfodoćianny ; drzewa mřode od 
wiatru- wywintone. 

Rouleau, f. m. 1) eine Walse, Nole von 
unterfiedener Grofe, als ium Gortrole 
len einer Lat, e. einer Mangel sum 
Saugel; 2) ver Rolfo an Land- 

eny Kupffe ben; 3} eine Nollie 

AE, Papier Blech; 4) rundes Gez 

3 von Porcelain, bas in gleicher 


plante. 


5) bey den 
Reämern: gine Rolle von Pappe, die 
mit den Proben der Zeuge úberjogen 
werden; 6) fliegende oder aufgewiFelz 
te Hinde mit der Aufihriftitiber einen 
Supferfih ; 7)oonalten Rómifher 
uno Griehifhen Bibliotheen: ein 
Such aus en einander geleimten $ 
terin welche auf einem Rolfodgen gez 
Wifi wurden. 1) Wal, walec, wa- 
fek rożnéy wiełkośći, iako do tocze- 
nia éiezarow, do v kowania; 2) 
eku map,koperfztychow, na ktory 
Ia: 3)rzėcz wałkowato zwita; 
;waf;rola iako tabaki, papieru $ 
ék na kfztatt watkaw rowney 
oKragľośći, 1aKo porcelanowy na fza- 
fach dla ozdoby; 5) a kramarzow: 
rol 6 materyi po- 
wleczona ; binda z papifem 
pa koperf 1 7) 0 flarorzym- 
Jkich i greckich bibliotekach ¿kśięgana 
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n karty brzegiem 
u zwiiali. 


motes; ` le rouleau fert pour 
la pâte; 2) le rouleau tient une car- 
te géographique en état; 3) un row 
leau de plomb; un rouleau de barra- 
can; unrouleau d i un rouleau 
de tabac; 4) les rouleaux de porce- 
laine font plus beaux & plus chers 
que les rouleaux de fayance; les rou- 
x fervent à parer les cheminées & 
les cabinets; ` s)ileft foir otez les 
5; 6) le rouleau eft charge 
-écriture très-ingénieufe ; 7) les 
mains x'étoiént 
ofée que-de rouleaux, 
v fans fi ben, moranf 
te groffe Saften fort lise. 
Du ćieśielfkie do przetacza= 
row. 


iwen 96 


Roulement, f. m. x) bas Gontrollen, Sat 
n der Wagen; 2) das Werwenden, 
« Bertehren Del Wugen ; 3). in cer 


Hund : einer Coloratur; die Lduffe ; das 

leifen; if eine sierliche Serlinaez 

rung einet Ehe in Gingen; 4) beem 

TrommelfHlager; eiti YBirbel 1) O- 

bracanie Sie, taczanie śię iako wozows 

2) obracanie, przewracanie oczu; 3) 

w muzyce: trzéSicnie gardia; ftrze* 

pienie, przedłużanie glofu w fpiewa~ 
niu; koloratura ; 4) #dobofzow ^ trze 
fienie; werbel; prętkie zabiianie, 61) 
Le roulement d’un caroffe; 2)fesrou- 
lemens d’yeux & fon ton radouci nous 
font aflez connoître le Tartufe; 3) 
faire un roulement: voilà de beaux 
roûlemeñs ; 4) ce timbalier fait des 
roulements agréables, 

Rouler, v. a. 1) retten. méipen, fortwålsen 
als einen tein; 2) auftollenm ufam 
mantolen in eine Role fhlagen, puz 
fammen widen; 3) walgen, bermat 
hein als einen Nder; 4) etwas mit oct 
Hand rund rollen; 5) etivas glatt oder 


platt malen, mangelt als der Heifer 


den Teig; 6) beem ShwerStfeger : 
bewinden Sen Griff; 7) drehen, verz 
fender, verdrehen Die Augen; 8) fi- 
gürlih: subringen, vertreibetr, ats feit 
Leben, feine Beit ` g) etwas fibétlegerr, 
überbencen, unterfihen. 1) Toczyé, 
kulać, przetaczać, przewalać iako ka- 
mief, pień; 2) {krecać, zwiiać co W 
role, w-trabkę walkowata albo w za- 
toki; 3) przywałkować:; przytloczyé 
Wyrownaé co wałem iako trola; 4) 
rek3 Co walkowato utoczyé; okrągło 

wwalka- 


) les 


nagz 
PAIE 


uwalkowäé; 5) wywaikowaé, 
éco walkiem iako, pie 
13 obwinaé, okreé 
iesé u {zpady; y 
ać oczy; 
, prowadź 
9) róztrzafaćrozpami 
rzemýśliwaćo czym., $ OR: 
s; rouler de gros quartiers de pier- 
2) rouler un fatin; 3) rouler 
eines; 4) rouler une pié 
cire; 5) rouler la pâte; 6) rouler is 
oignée d'une épée; 7) ce Philo 
phe qui fait les petits yeux, a roulé 
les yeux en la tête; g) rouler 
blement fa vie; 9) rouler quelque 
chofe en foi même; il rouloit dans 
fon efprit routes fortes d’expédiens, 
rouler, v. n. 1) fich drehen, fich walgen, 
rolen, als eine Soe, eine Thr 
vom Vatter: fliefen; 3) vom Beld; 
ronliren, unter ben Leuten feyn, aus einer 
Hand in die andre gehen; 4) oesglei 
den vom Gelo; überflibig fen; 5) 
von etwas feyn, Handeln als eine 
Rede; 6) beruhen, bekeben in etwas; 
7) in ber € t von Schiffen : 
fhleudert, von einer Gite auf dic anz 
dre fallen; 8) vo boben Avieus: 
Deoienten: alterniren mechten. echte 
weife comandiren, Wache balten u.d. g.s 
f en, perum wander- 1) 
śię iako kamień, tza; 2)o 
nvodite : plyngé, toczyé śię; 3)0 pie- 
niquzach : toczyé śię, z rak do rakisé, 
cýrkulować; 4) takže o pienigdzach: 
hukiem bydź, toczyć się; 5) 
oczym bydf,prawié tako mowa ; 6) za- 
leżeć na czyń; 7) w &eglarfkiey 
nauce o nawach: cholebaé się, prze- 
waïac śię z iedney na'druga ftrone; 
8) o oficerach: alternować, alterna- 
ta albo na przemiany służbę woyfko- 
wa odprawowaé, iako komende,warte ; 
9) wedrowaé, wloczyé śię, iako po 
świećie. © 1) La boule roule.du haut 
en bas; 2) le fleuve fe précipite {ous 
terre, où il roule caché; le fleuve 
rouloit avec rapidité; 3) l'argent rou- 
le dans cette province; le commerce 
& les manufactures font rouler lar- 
gent; largent n’a jamais mieux roulé 
dans le négoce: 4) les facs d’or & 
d'argent roulent dans fa maifon; lar- 
gent roule dans cette maïifont ch fon 
difcours à roulé fur l'éternité; tout 
{on fermon roule fur la crainte de 
Dieu; 6) les entreprifes roulent fur 
le fecret; le plaifir de la vie roule fur 
ua peu de bien & fur la Liberté; tout 


H 
ece de 


qui ne 


qui rou- 


jako w trawie, w posée 
3e, {ur on Jr, 
fer d'argent, fih i 


; Geld mie € 


DO 
rouler Les cherres, W 
Tafel glatt rolen 
na tablicy gładko u 
Faire rouler Les c s. Die Gtüce indas 
geld fübren. Diiafa w pole zatoczyé 
faire vonler la prefle. ehvas unter N 
Dreffe geben; etwas berg n laffe 
Podać co pod prafę drukarf! 
dać co na świat. 

* rouler les devrez d'une montée 
bas. die Treppe von phen 
beln. d 


Tkouag, 


faire rouler un caraïle. Serie uno Werz 
de palten, Trzymać Karete i konie. 

pierre qui roule, s amaflè jamais La 
monfe. derjenige Stein bemofet nicht beit 
man oft umwendet; met fich ofte verz 
Ändert, der bringet nichts vor fid: Ka- 
mien częito porufzany mchem nie 
obrosnie; czefte ftanu odmienianie, 
traci ludzkie zachowanie. 

Roùler, f-m, Waler, womit die Hüte 
getwalFet tverben. Walek do watkos 
wania kapelufzow. 

Roulette, f. £ 1) Rollfifeibe an be 
fem eines Gabi? oder Bette, felbiges 
fortaufihiebens 2) beem Hucdibinoer:! 
ber Rider: Strempel; mefingnes Rádlein 
nn-einem Gel sum Bergnlden des Natr 
deg eines Bandes 3) in Ser Di 
Runt: die Made-Rinies; eine frumnte 
Linie wele von einen inder Peripherie 
tines Cirdels angenommenen Piuct bez 
fHrieben wird; 4) em Fleiner Hinder: 
SBagett; 5) ein Deier Wagen in Waz 
vis, in melden ein Mann eite Perfor 
vor Geld pernm fâbret. 1T) Kolko pod 
nogami u ftofka albo ftożka do fa» 
cnieyfzego popychania; 2) # intro. 
ligatera? kolkoobrôtne mosiężne na 

AXX 


je 
t 


ROUS 


trzonku ‘do w enia eier? na 
brz regu oprawy 5 3) u gieome 
cyrkul około punktu na SE 
cyrkulowym danego DOC ON: H 
wozek de ny; ÿ}wo 
rymchfopofobe za pieniadze po Pa- 
ryżu want, A 1) De bonnes to: 
tes ; 2) faire le bord des livr 
la roulette; 3) l'iluftre Pafcai a 
un traite de lẹ roulette, 
Rouleur, f- m. ein Jblader, Got 
Paris, der die Wadren ans ben d 
labet Robotnik w Paryżu do 
dowania towarow Z okrętu 
Roulier, {. m 
Furman, karowr 
Paris nett : 
Roulis, f: m0. fi 
pou eiler cite au 
towne cholebanie 
na drugą ftrone. 


Rouloir, f, m. be 


Í 


gung emes © 
die andre. 
śię okrętu z icdney 


n YDachasielher: Bag 
Mangelbret oder H angelots, die Vachs- 
Qichter qu dläpen, U wofkownika : 
defka do gladkieso świec woíkowych 
uw dene 

Roulon, f. m. eine ©proffé in eutér 
£eiter, CH E Seifer | Szozebél 
w drabiniealbo rei w. fetrze Wozo: 
wey. 

Roup, f: meine gctviffé Volnifhe, 
paimen: Zorte Silber- Hiris 

Gout Grofen oder einen Orts- 
Thaler gitt. Moneta srebrna Po Hka 
albo faczeÿ Turecka; Wynosi urt, to 
ieft zloty í picé fzelagow Polfkich. 
§ Le roup vaut un quart de SC d 
Efpagne: 

Roüpias, vid. Roupie. 

Roupie, Tr: rôpfleitr at ber Nafe 
bomu falten Werter; 2) eite Gilber: 
Mhnsein Gudiens fie gilt 16 gute Gis- 
poem eine Mupic von Golobat 6 Sha- 

r am Werth. 1) Kapka, kroplau 
Kë czaiu imhey pogody wifzacas 2) 
moneta Indyyfka srebrna plaći 3 tyn- 
fy i fzoftak, zlota zaś fzesé talérow. 
ai) Ika toùŭjours laroupie aunez; 2) 
une roupie d'or; une roupie d'argent. 

Roupieux;eufe, adj. d7 fubft. der eine ie 
fende, Nafe bat: Fen Fa z nofa 
kapie-. §Un vieux roupieux í dè mari; 
il a épouté une vieille roupieufe qui 
lui.a aporté des écus. 

Roupille; f. f. hf. ein finer Mantel 
Piafzczyk, 

Roupiller, v. ». vele. flunnnern, fchlafen. 
Drzymac, fpac. i H 
a dine. 

Kales es ad}. obf- ebrochet, beffer Rom- 


Ei 


SU roupille Ger? 
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pus Zlamany, zwyezaynieyjze stow 
rompu, 

* Roure, f. m. (robur) 

N. pid, ROUX. 
N 


vid. Rouvre, 


Kous, 


Roufe, y 
e vid. Roulette. 

e, fm. Raudraimer qu den Niz 
eringen. Dymnik, izba czarna do 
wedzenia. 

CH le BE Czerwonawy, 
se toile de foie 
L ber rothe Hante 
be  Czerg WODOW violy » Liowaty, ruty. 
x {ont bilieux & fen- 
, & ne lont pas fort bien 
>s Dames. 

Birne, eite Heite 


[ und wih fhmccteibe Hime 
Miodowka, grufze a- finakowita 
czerwonawa. § Un excélent rousfelet, 


* Rouflerole A L 6 x) ein Eleiner Œis-W04 
Rouffette, nel; 2)ein Fleiter tothe 
Roufete, J Geehund mit fhidrgen 
Kleen; 3) aumwiffer Gecfifh, bon 
die Handwerker die Haut ftat des Goss 
bundes gebrauchen; 4) eine Art Grasz 
Mi wen- 1) Zimorodck maly; 2) 
Dies motfki maly i 1 CZCTW: ony D czat- 
nych plamkach ; 3) rybapewna mor 
a, ikora icy rzemieślnikom miafto 
pfa morlkieġo sluzy; A) prafzek na 


SLY: ; 3 
SE PAT Rothe, als bet gein- 


Route 
di recht weih werden mill. 


tand. die nicht 


Czerwonawość iako płorna niedobies 
Jonego, 


rouffeur. ròthlihe Sieten wie 
i. Plamy czerwonawé iako 


foczewvica. 

Rout, f. mA) Bernfengtes, s Hrngebranntes; 
der GefanE von citer verfeugeten Sache; 
2) Mofeowitiihe uhren, man nentet 
Doud vache de Rote 7) Sinrod 
‘ad upalenia albo przypalenfaczeso, 
iako wlofow ; ; 2) iuchty Moïkiewikie, 
Séng, De Lez, vache de Ruflie, 
$ 1) Sentir le rout, 


Roufin, f.m. ein Streit- Deng. Bach- 


mat do potyczki; (En certain cas 
on doit un rouflin de fervice au Sei- 
gneur feodal, 

il pete comme un roufen, ey farket mie git 
Pferd. Pierdii fak pies: 

* Roufinante, f. m. vid. Rouflin. 

Rout, v. ac x) fengen; anfengen; 2) 
roth oder braun machen. 1) Przypalić 
co; 2) lifowatym czynić; przyczer- 
wienié. Qi) C'eft un fer à repañler, 
mais Une vaut-rien, il rouffic le lin- 

gei 


#0 


Ki 


iate 
ity. 
en- 


den 
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2) roufir du beurre; le foleil 

t le vifage. 
an. róthlich anlaufen, braun. tt 

Lilowatieé, ruinienié Ses; cze 

wienieé. ` 8 Le papier rouifit dar 

les magafins; faire rouflir du beurre; 
rre rouflit au feu. 

Rouftet, vid. Rouzet. 

Routailler, v:a- in Set Jagerey: 
ein Wild sum Shug suireibet 
myélifiwie: napędzać komi zwierza 
do zaftrzelenia. 

Route, f- f 1) We 

dert; ` 231 Sot, 

ich, fo es palts 3) 


einem 


Meis eines 
g eines © 
Qauf, Ordnung, 
der Natur; 4) Aus 

ffe; Routeeiner Armée; 5) 
ven, melchen Weg eite Arme sieber 
fol; 6) burnebatener Mes, Stra 
Diuvhaans, oder Gufffeig durch et 
Malo; inder Hagerey: Qufifrei 
einen Walde in einem Gehege: 8) 
3, Mittel gu etwas; 9) 04 
Zerfrenung eines Kriegs 
te, deroute pier 
Dogen Sol- 
1) 


gypa 


NIE WE 
Daten, best troupe de folo 


Droga Godroinego: 
okrętu; 3) porządek, bi 
tury gwiazd; ` A) mar 
droga do snienia. on I 
znaczona; ordynans.albo nazna- 
czenje drogi wdyikudo: éisgnienia; 
zka w lesie przerybana; 


2) bieg, droga 


O. Czego; 9) 


Klefka /epfre 


ipe de doldats. 
18 à Cracoviei 


ne routes 
ire la route or :) ordon- 
ner la routt 
ver la route des af 
dans le monde une 


4) la route d 


e incertair 
Ge étoit fort 

la route à 
à une armée; expedier laroute; 6) 
couper une route dans un parc, 
dans une forêt pour la commo- 
dité des voiageurs; 7) cette rou- 
té traverfe Ja forêt; 8) il quitta les 
voïes battuës, pour aller à Dieu pat 
des routes nouvelles & inconnuës; il 
tient des routes contraires à celles 
qui plafent à fon maître; la route de 
la vertu elt ouverte à rous 


ri 
no 


W 


GX 


Odxeglowaé. 
ire droite route. gleiz 
nach dem befimn- 
opne fich un 
anderterté 


go\Zzeglowaé, n 
ani do brzeg 
la route. 


Abteiung cit 
tt, menn es fic 


9 ppt 

lagen hat, Zftapienie Z drogi 

Dieu p obfakanie okrętu. 

chef de route, bas Hat Ef, unter 
deffen Coiftando alle Raufarder-Schiffe 
einer Gabrt fiében. Nawa glowpa, 
wł nad infzemi okretami kupiec- 

mi, maigca. 

e la route o#dinair bér gemeiner 
Weifefolgen. Trzymać śię zwyczaiu. 

à vau-de-route, obf. uber Hals und Kopff 
viëtftch.mmgrbentltch, Rozfypka;nagles 
iak z pogromu; ‘6 Us enfuirent à 
vau-de-route. 


y> 


kiemi, dokad žeglui 


Routier m.: 1) See eael; YGcgtvel 
fe fbreibung der Seez Hier und 
s Gegenden, fo. auf den Gee 

eit abaeseichnet find; 2) eege 
Eteuermann ber be Wege und Fahrten 
auf der Gee mobi vertehét; 3) ein 


benei Gak; cinerfaprner Miam; 

Fort-Kuedht fð out die Wilder 

Jcbtung giebet; — lot, HufHElepper 

Gtraffen-Näuber. x) Droënik Zeglar- 

fki, albo. opifanie brzegow, okolic : 

drog morfkichs. 2) fternik biegły w 

drogach i brzegach morfkich; 3) by- 

walec; frant; A) obf. lefznicy, ga- 
iewnik; . 5) of. rozboynik, rebu, 
fotr, drab.. x) On trouve dans les 

s ladefcription des côtes, ‘on y 

les afpeéts, les vuësou profils des 

, & on y connojt la nature de 

divers. parages; 2) c'eft un habile 
routier; 3)ileftroutier en amour; 
c'eft un vieux routier. 

Routines. f- f. ffete Ubuns, Gavobnbeits 
Sie Grlernung einet Sahe shne gewife 
Regeln. Zwyczay ; nauczenie się czs“ 
go bez regul. § Il chante par roufig 
ne; n'avoir qu'une routine ; avow une 
fimple routine. 

Routiner, v. o. vulg. 1) fich in etwas ohne 
Mezel üben; Durch die Une hue Nez 
gelit etwas erlernen; 2) einen itt efivag 
ohne enclin üben, unfepichten. D 
Wprawowaé Sie, éwiczyć Sie; uczyć 
śię ezego bez reguł; 2}év czyé Kogo 

X xx ve 


durcit 
4) obf: 
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awiaéw co;uczyé czego bez regul. 
§ 1) A force de rouriner une iangue 


vulg, geht, erfahren: 
Biegły, éwiczony, do viadczony. 8 
C’eit un homme routine. i 
avaler les pilules les Plus routinées. einen 
gewurkten Wermweis verfhmergen; perz 
yuidete Pillen verfdiuden.  Strawié 
dowéipne przymowki. 
fons, Roifons 
on. die Vety 
ain, Rouverain, ad 
D br Ohio, u 


m., Gomm (Et: 
fineidig. O 


Rouvre, fam. eine Gte ê: 
barzo ti 
des glan 


$ Le rouvre porte 

S gros, longs &atachez àüne 
allez longue queuë. 

KSC umac. 

Rouvrir, v, a. 1) wiede auftéuit, wieder 
ëffent: 2) micher aufrciffen, alte Wun 
demalte Shmergen. 1)Znowu otwo- 
Pé: 2) znowu rozrzewnić, Zno- 
wu rozzarzyć, Znowu roziatrzaé 
iako ftare raný, bole. 61) Rouvrir 
üne porte; 2) je fai que vos regards 
vont rouvrir mes bleffures 

Raux, f: m. obf. ein Werd. Ko. 

roux, vid, Rouvre, Roure. 

Roux, adj. fe, 1) roth bon Daaren: 2) 
braun gebrannt , à 3) 

A 


Dit gelegen haben. 
lifawy, o wtofach ; 
rumieniony, 0 maśle rozpufZcZonym ; 
3) zlisialy, iako bi izna, papier, co na 
wilgotnym leżały mieyfcu. § 1) Avoir 
les cheveux noirs & la barbe. rouf 
avoir les cheveux roux; elle eftroufle ; 
il elt roux; les roulles font ordinair 
ment fort blancs; à barbe roule & 
noirs cheveuxne te fie, fi tu ne veux; 
2) le beurre eft roux, jettez y les oi- 
gnons; 3) papier roux; linge roux. 
les bêtes roules. in Ser Janerey: das 
tothe Wildpret. W myflifiwies. ros 
dzay ieleni, do ktorego liczą- ielenie, 
farny, daniele, d‘ikie k 

Roùx-vent, f. m im Her 

Wind W roln 

tęgi Aprylowy. 
foux-vent très-dangereux. 

Rouzet, f. m. grobes Zuch das die Bauten 
tragen. Laklak fukno grube do odäie- 
ży chlopfkiey. 

Rox, f. ma. obh ein Pied: Kor. 


1) Lifowaty, rufy, 
2) tumiany, przy» 


saut ein Falter 
élwie : iwit; 


$ H fait un. 
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Roy, vid. Roi. 

Royal, Royale, vid, Roial, Rojale, 

Royalement, vid, Roialemenr. 

Royalifte, vid. Roïalifte, 

R é, Royaume, vid. Roïauté, Rolat 
me, 

Royne, vid Reine, Roïane. 

Roynette, vid. Roüanette. 

Roytelet, vid. Roiteler. 

Res interj, in Ser Jägeveybeym 
bug; fafan. W my$lifbwi fz 
§ Rr pille. 

Ru, f m. obf. Bad, Canal, eine grafe 

trumien, row, ryn{ztok wielki. 

que le ru entre ces deug 


Senen: 


§ I ew 


malic 


n Tangen: Yufhebung 

die Seite. Tańcuige: 

i albo w ftrone, 

> Husfhlagei der Pferde 

7 en: Ynfpe 
bam des Suffes t bie Auf: 
bebung voriwerts beigt entreaille, 

1) Wierzganie koni, ostow: 2) tah. 

cuige: wierzganje; podniesienie nogi 

w tyl; podniesienie nogi przed Joie 
entretaille ` Ae nazywa, ` Bu Faire 
une ruade. 

détacher une Tuade.. auéflagen als ein 
Pferd. Wierzgaé nogami iako kor. 

Ruage, f m. obf. vid. Ufage. Gebrauch. 
Zwyczay, 

Rub, f. m. ein Stalidnifhès Gewicht voit 
25 Pfund. Waga wlofka ze funtow 
Wynofzaca. 

Rubacella, Rubacelle, L€ Jëteëter Gra 

in.” Granatek podły. 

Ruban, f. mx) ein Geiben-Danb: a 7 
der Bautunft: ein Sierath mie Wan 
Dt: *3)e Warm inrmenfthlichen Seiz 
be. 1) Witéga, witażka iedwabna; 
2) ozdobą archytektorifka na kfztalt 
west; *3) gift w człowieku. 1) 
Ruban large; ruban étroit; ruban de 
Paris; ruban d'Angleterre; ruban de 
Lion; ruban fort; ruban fatiné: rw 
bans de toutes couleurs; ruban pon- 
ceau; faire plier, ruler du ruban: 

faire un noeud de rubans. 

ruban uni, (eht Sant, Wftegaprofta 

ruban figuré. gemobeltes Band, Witesa 
floryzowaña. 

baguette à rubens. in ber Sautunft: eit 
mit Bandern umiwvundener Ctab, W 
archytektonfkiey nauces lafka wftegas 
mi obwita. 

cire en ruban, gebdttertes Rahs. Wok 
w liftkach. 

Rubanerie, f. f. 1) die Bandmaer-Vro 
fefions 2) ber Hardel mit feidenen 

OU 


BEES 


Tate 


nogi 


f v e 


voit 
tow 


Gras 


2) 19 
San 
| Sëtz 
bna; 
talt 
4 
n de 
1 de 
; yu- 
ponx 
jan ; 


olta 
(eg 
eiti 

wW 
e 


Tofk 


ryz 
tert 


166 RUBRI 
Hindert: Händer Wa atent. 1} Rze- 
mieslo witegar 2) ha E ; whe- 


gamiiedwabnemi:; towary EE ri kie 
$ d Excéler dans. la rubanerie; 2) 
faire commerce de rubanerie. 

Rubäanier, f: 
Zeumtrcfer. s erine 
$ Tous les. rubaniers font aujourd’ 
hui fort pauvres, parcequ*on porte 
peu de rubans. 

Rubarbe, f. f. (rhabarkherum) Mebarber,ei- 
ge Wurgel aus China und Do feau: Raz 
barbarum, Reubarbarum, Cem T urecki, 
korzeń z Chyny 13 Mofkwy. (La 
rubarbe eft péfant €; nes & feche 
au, fecond de 

Rubarbe blanche, 

Rubbe, ff vid. Rube, f.f: 

Rube, f, m. vid. Rouble, 

Bube, Rubbe, Ruby, f- f- 
fes Mafu Ufer € Gachen; 2) eit 
etatiänifehes Gervicht. von 25 Pfund ; 
3) ein er etreibe-Maf in Deeg in Staz 
Ve. 1) Miara RzýmíKa do napo- 
iow; d waga Wiofka 25 funtow wa- 
Zaca; 3) miara do zboza.w Liwornie 
we Wiofzech 

Rubebe, f- m. obf. 
Ynfrument. 
go inftrumentu mu 

Rubia tinétor d À 

Rubican, e 
nes, fées 
etwas tueiffent Garen eer E E 
ten bat. O koniach: podpalany 5. ka- 
fztanowy, kary albo-lifowaty po bo- 
kach nieco pleśniwy. §Poilrubican ; 
cheval rübican. 

*Rubiconds e, adj 


id. Mechoäcan, 


Oe. Nimi- 


rubicundus) voth int 


Gefiht. Rumiany na twarzy. § JI 
ek toûjours tubicond, S 
Rübie, ff. cine Belb-ztDnpe mm. König- 


Drëtten Afpern, 

Moneta 
fper Tu- 
ro -ziotepo. 


reih evont 35 
das ift ein Galet. Di eaten. 
złota Alaiika, wy 
reckich albo polez 
Rubificati 
mie: dns Rotpmacdhe 
chymii : CZErW. ieni 
czego czy nienie. 
Rubis, Co (r ubinus) x) der Nuhir 
tein; 2)is her Chymie: e SE 
unt guber e 1) Rubin Ka- 
mien drpgi; chymii:. preparo= 
wana, niesamorodna, czerwoność $ 
1) Il y a trois fortes de. rubis; Je ru- 
bis oriental eft ais rubis, il et le 
plus due de tous. & fa couleur, d'un 
feu fort vif; le rubis balais eft d’une 
couleur de rofe- vermeille, il eft plus 


ez SR wonym 
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grand  que:le rubis oriental; fe rubis 
fpinelle eft plus rouge que le balais; 
2) rubis d SC 


$ sj . in Shery: Carfun 
Get auf der Nafe — Higblatter, Shiwi- 
rubiny, krupki 


den legten Tros 
trinden; den Testen 
Tropfen auf de Ragel mëngt, Wypié 
do oftatnieykapki: wy nać 2 kies 
lifzka oftatnia Ér ople na: paznogieé. 
faire paier rubis fur Ze bot 
Ghulbner dem lesten D 
Diz stanika do oftatni 
Rubord; f. m. pie erfte Reihe Brette 
i- Shif- Bord. Rząd d 
piciw dE na burgie fodéi, fzkuty. 
e bricaire, adj. x) geñbt in ben Zeit eiz 
khen pber andern Ducs; 2) 
telin eines $ Buchs gehorig; Tiz 
Wi egly wty tulach | prawney 4 albo 


in Le ksie 2) tytutowys do fu- 
maryu{zow rozdiiatow. w. K$iegach 
nale? Un avocat bien ru» 


Mn 
j thet, Roth- 
ubric rothar nnd auch 


bricaire; gloffe rubr 
rique, j f: P 
Grein? :2) eine 
fi per © Titel © 
itels, als im 
eine Rubric Im 2 
Gtreid & 


k 


) im ber Drud 
Sie rothen Duchffaben auf einen Tit 
Plat in alendern. 1) Glinka czerwo 
rubryka:; 2} rubryka, tytul, napis, 
amay {z czerwoną albo, czarng far- 
ba di ukowany, iako w prawie Rzym- 
{Kim ; 3}rub: zech w brewta 
frantoftwo, przefkoki, ch 
w drukarni: litery czerwone 
ach. §1) Marquer 
ela ru brique; 2) il 
iquess 3)un bre- 
>uges ; 4) ilna 
pas à vous favez des 
Ee qu'il ne fçait 


Aa 


entend la.rubrique 
Kram wohl 
zna- šena 
Rubus- canis, L m. (rubus cani De wiler 
Rofen-Stot) HeË-Nofer, Geo Nofette 
Roża polna. 
Ruche, f. f- 1) ein 5 


senon ori Bietes 
Gto; 2)ber Ha das Wahh 
und Honig int Dienn SNF; 3) Ge 
boré-Garg, Borhof im Obr, mp fich das 

© amiet; 4) D oer 
grippe, wenn ba 
erogen ift 
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von Sifdet-Meken; 6) dn Sefer in 
den Gnlévercdern in der Normandie. 
1) Ulalbo baré; 2) diienie, robota 
pizczelna w baréi: 3)Zakretufzny, w 
ktorym gnoy býwa; A1 w Z glerfFoie : 
wiazanie, b- okrętu nim dèfkan 

bywa powleczony; 7 gatunek sieći 


tybiey ; 6): miara korcowa w zupach 
Normarfkich, 6 0 Une grofle ru- 


che; une petite ruche, 

une ruche d'abeilles. ein Dienen:Gtoc 
voll: Bienen. Ul pfzezot pełen, 

zne ruche de verre. eln gläferner Hienen- 
Gin. Ul śklłan § On fait des 
ruches de verre pour avoir le plaifir de 
Voir tray 

châtrer u 
aus € 
bièraé miod, } 

Ruch£e, f. € eit Wienen 
nig. Ul miodu peir 

Rudafnier,Rudanier, Rud 
ein arober Efel ein 
Grubian, chlop nièpc 

Rude, adj, c. udis) d rauh, Chart, part; 
2) Drog, befftig alé cine RrancEbeit, die 
Kålté; 3) neben, ungebaÿnt-won Wez 
gett; 4) bart, unahgenehni, ob. ais eine 
Gehreibart; S)vetbrieflich/berb, bitter 
ale eine Beftrafung; e) heftig, entfes- 
tich, als ein Gomm, ain Angriff 7) 
fiveng, fhar, unbarmbersig: 8) herb, 
Sharf von Getrånden, x) Chropawy, 
oltry, twardy, nielagodny na dotknie- 
nie; 2) tegi, silny iako choroba, fi- 
mno; 3) nierowny, gorzy{ty, dolifty, 
o drogach 4) niegladki; grüby, 

przykry iako ftyl; 5) prykrý, oftry, 
goriki, iako ftrofowanie, pr mowka ; 
6) gwaltowny, ft me, a naWal- 
nosé;fzturm; 7) furowy, oftry, nie- 
Jutośćiwy.; 8) ćierpki; ofttÿ, onbinie. 
Ÿ d Peau rude; fa barbe eft fortrude; 
drap rude; 2) temsrude; hiverrüde ; 
une rude maladie: 3) les chemins 
font à préfent fort rudes; A) ftile 
rüde; mot rude à l'oreille: 5) elle 
fut fort furprife de recevoir une lettre 
fi rudé; 6)rude tempête; rude Ze, 
couffe; uni rude coup; rude, affaut; 
rude choc; rude ataque; 7) un Pere 
rude; ah! quetu es rude à pauvres 
gens; 8) boire du vin rude. 

voiture rude. eitt Çabteug das immer 
fhúttert und rúttelt, Powoz trzafa- 
iacy. 

Rudement, adu. o free. ëmt: Heftig, 
hart; 2) im Stern: viel, Ihr. ` o 
Oftro, furowo, Lego? 2) żartem: 


Hioëigent Honig 
nehmen. Pods 


o nett Ho- 
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barzo wiele, 
rudement. 
aller rudement en befogne, tapfer arbei 

Deich an die Avbeit gehen. Ocho- 

pracować ;szefko śię uwiiać koło 
roboty, 

Rudente j L€ 
Gtabodet Stri 
einet Genle. Warce 1 
ce: lafka albo powr freche ztob- 
kowañey. u slupoi frnicerfkich. 

Rudente, ée, adj, mit dergleichen Gtében 
odet Gtriden auégeicret. ` "Taken 
lafkami albo powrozami przyozdo- 
biony:; wypukto lafkowany. 

Rudenture, /. f. (rudentatio) in Ser Bauz 
Funft; Stab in der Auéboblung dng 

> W archytéktu#fkiey zones? 

lalka w żlobköwanių slupow {zni 
cerfkich, 

canelures avec rud boblugen 
mif eingefegtet Stiben. Ziobkowanie 
d lafkach wprawionych, 

rudeniure plate, gefpaltener < 
Husbobluug. Lalka rozi 
Zlobkowaniu, 

rudenture à bâton. tardet Stab. 
gruba, / 

rudenture À baguette, Binet Stab, Pra- 
éik, lafeczka. 

Ruderation, f. f. (ruderatio) inber Ban 
Eunft: die Berappung, Hewerfungmit 
grobem Kalë, bie Mauver fagen hour- 

dage. W archytekronfkiey nauce za- 

nie; grubym wapnem; polepas 
> stowa hourdage zwykli wa- 


§ 1) Traiter quelqu'un 


tne 


in ber Sautunft: 
i ten Streiff 


res. Mus 


ab inginer 
zczepioną W 


Lafka 


Rudele, S. f. 1) Ranbeit, Dért(ofeit einer 
Gahe, die fihanicht fanft angreifen 
lift s2) dieNRauhigfeit Unannebmlichteit, 
Grobbeit einer Gtimme, eines orts, 
eines Lanta; 3) Grobbeit, unbüfiche 


Gittens A Bäbhe, Gteilheit als eines 
Derse; s) Härte Strenge, Charte 


Uubarmbersigéeit. - 1) Chropowacina, 
chropawość, niegładkość na dotknies 
nic; 2) nieprzyiemność, grubość 
glofa slowa; 3)grubiañftwo; niepoli- 
tyczne obyczaie; 4) przykrość gory 
przepascilley; +) furowoié, oftroéé, 
nieuzytosé, § 1) La rudeffe du poil, 
de la barbe, de la peau; Ja rudefle 
d’une toile; 2) la rudeffe de la voix: 
il y a dans ce mot une rudeffe qui 
choque; ` 3) rudeffe dans les moere? 
4) la rudeffe d’une montagne; s)il 
me fouvient, Philis, de toutes vosru- 
deffes ; il ne-me parut à {a mine ni ru- 
deffe ni douceur; il lui demande avec 
rudeffe fes perles & fes rubis. 
Rudiaires 


Ri 


Ri 


il 


R 


d 
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Rudiaire, f m. (rudiari 
Róme eit al 


us) bey ben alter 
-f 


pter, 


fzermietz wy- 


, f. m. x) ein Safeinifiher Dont; 

193-Gründe meiner 26 
1) Donat facinfki; 2) poczatki 
jakiey. § 1) Savoir fon rudiment; j'ai 
âcheté un rudiment à'mon fls; 2) 
étudier le rudiment de fa Géometrie. 

Rudoïer, v, d. prerudéié, x) einen ubel 
bedegnen, einen hart halten; úhel mit 
einem verfahren; . 2) ein Wf É 
balten, fehi fpornen. : 1) C 
kiem obchod? przebarfzczaé 
wodfié nad kiem; 2) konia barzo 
bość oftroagami,  § r) 11 rudoïe tout 
le monde. 

il rudoie d'une main, & carefle de l'au- 
sre: et fhlâgt mit einer Handid freiz 
chelt mit bet andern. Jedna biie, dru- 
ga glafzcze ręką, 

Bug, f- f. ») eine Straffe, Gaffe, der Raunt 
smtthen den Håufern in einer Stadt wo 
man gehen uud fahren fans 2) Marte 

in grat: 3) Brand-Gifihen Eleines 

bent stifhen der Belter tn einem 

Sager. 1) Ulica, placmiedzy pofaéia- 

mi do chodzenia; ele; 3) 

uliczka, drożka miedzy namiôrami w 

obozie. § 1) Vne petite Pü, une'gran- 

demeurer dans une des plus 
belles, des plus vilaines ruës de V 
{ovic;; 2) rùë fauvage; rüë cultivée; 
la ruë eft chaude & provoque Furine 
& les mois: 

il a piemg-fr ruë. e bat; feinen-eigeten 
Herd, das ift ein Haus. Ma dom fwoy 
wfafnys ` 

ail court les ruës. et Iëuft mit der Satte; 
eni ndtrifch: Déiure ma w glowie ; 
igla mu w glowie ukfadano. 6 H eft 
fou à courir. les ruës. 

ru de carriére, in den Stein: Svidjen : 
ansgebrochner Weg. W gorach od ka- 
mieni tamanych: droga,plac wyfamany. 

Ruelle, f- f. 1) ein Gåfchen, ëlo: 2) 
Anifhen-Maë hinter einer Bett-Gfele 
und der Wants 3) Slaf: Stübhen 
einer vornehmen Granens 4) ein Det: 
mes Nádlein. 1) Uliczka; 2) przey- 
Ste do lozka, placyk miedzy fozkiem 
aSGiangs 3) fypialnia, tožnica; kabi- 
net gdzie Pani fypiaé zwykła; ` 4) 
kobeczka ` Gu Une petite ruelle; 
2) on l'a fait coucher à la ruelles il 
s'eft caché dans la ruelle; ruelle de 
lit trop petite; pafler la ruelle; 3) 
faire florès dans les ruelles des Da- 
mes. 


de mës 


RUGI 


r les ritelles, Weiber in ihren Schlaf- 
ern beien. Nawiedzać damy 


infiote behacden, 
sel aufpacen. 
cy win- 


ney; bakou 

Ruër, vog. t als mit einem 
ren, i ko kamen, § 
Ah je devois au moins lui jeter fon 
chapeau, ou lui ruër quelque pierre 
à la tête; ruër un coup. 

zuer, v. n. ausfthlagen mit den Minter- 

ei Wierzgaé nogami; poślednie- 

§ Le cheval rúë; Ja mule ruë. 

cn vache. mit dem Sordetfuf aus- 

agen» Bić noga przednią. 

Je ër, w. “r> valo: cvs oder gi: 
nen anfallen, angreifen:  Rzuéié śię 
na co'albo nakogo: § Bes {ergens fe 
ruënt fur {es meubles; Je ruër fur 
{on ennemi. 

fe ruër entre deux. fich raufen, (Hirden. 
Za łby śię wodiic; bić się. 


zer plús grands coups font vi die 
got Disc if verraucht:; das befte Pul 


ver {ft ver 


fboffen; diemichtiaiten Stre 
che find 3 d 


en, ` Ge rwiek- 
sa] ch gi 
à homme 
a été bon 
belles, mais 
nc les plus 


act E 

GES 

compagnon, Al aime l 
je crois que prefer 
grands, coups font rui 

ruër une cuifine. {ein Gut verpraffen, yer 
freien,  Przehulaé, przemarñowaé{ub- 
ftancya fwoie. 

Rueur, f. m. vulg. ein Werfer, fo etwas 
wirft als einen Stein Rzucaigcy co 
iako. kamien, 

Rueule, f. f. vulg. eine die wirft: 
caigca, 

Rufen, f. m. ohf. 1) ein Hure, Ehebrez 
eri: 2) ein Ripple.. 1) Wizerecznik, 
cudzołozca; 2) rufian, rayfur. § 5 
Son rufen eft un miférable; ett un 
Vieux rufien, 

Rufienne, f. f. obf. eiñe Supplerin. Ru- 
fianka, rayfurka, zwodnica. 

Ruggi, La ein Getreide-Mag D Ers 
in 2tegtien, ` Miarado zboża w Liwor- 
nieweWiofzech. § Onze ruggis& un 
tiers font un laft.à Amfterdam. 

Rugine, /. F- beym 3abn-Uvtti gagn 
Geile, Zapn-Meiffel die Shine ALPUREN, 

: pitka; dtotko do che: 

d OW. 

ine aiguë. Sabu-Meifel die Båpne inz 

wendig gu reinigen, Diotkodo ofkro- 

bania zębow wewnatrz, 
XxxS rugine 


Rzu- 


SiTI RUIN 


e plate. Bnbu-Meiffel die Bdhune aug 

ig hutgpen, Diorko, ktorym 

y zewnatrz ofk robuiz. 

ibne mit dem Zahn- 

iffe! reinigen, abpuken. ` Zeby diot- 

m ofkrobać. § Il y-a carie en 
cette dent, il la faut ruginers; il faut 
ruginer la carie de cette dent. 

Bue, v.a. & n. (ragire) 1) brillen mir ei 
eme? 2) toben féhniélen, zornig thut ; 
2) faufen, braufen, als der Wind, die 
delle.  1}Ryczeé, zaryczeć, ko 
dew; 2) fuka hukaë, faiac; 3) {zu- 
mieé;iako wiatr, fale. Au Les lions 
xugiflenr après leur proïe; quand le 
lion eften colére,& qu'il rugit, il éfraïe 
ceux qui ne font pas acoïtumé à fes 
Di igifémens ; a 2) cet homme et 
prompt & rugit comme 


un lion; 

3) l2 mer, les vents & les flots-rusisfent, 

iffement, f- m. 1) bas Sri i 

Ewen 2) da üten, Toben, die 
bittern 19 eines Grgrueten. x) Rycze- 
nie, ryk lwi; 2) Sierdziftosé, gnie- 
wliwość, zawźiętość. (x) Le rugis- 
fement -a quelque chofe d’afreux; 
2) il excite par fes rugiffemens tout le 
peuple au fecouts de ce malheureux. 

Rugiflant, e, get. brillend, vor Lowen. 
Rykliwy, ryczacy, o lwach.  Tsvien- 
nent contre nous comme des lions 
rugiffläns pour nous engloutir; les 
barbares’aloient à la charge avec des 
cris épouvantables comme des lions 
rugiflans, 

* Rugoñte, f. f. 
fhrunmelte Gad 
zmarfzczonaz. zm zénie. 

Ruiers, f: m. plur. Sandftrafen-Gerichte 
Sady gośćiícowe. CO {prawy o.dr053 chi 
goSéuicach fad 

Bier, f. m. eine geiftlihe Wirde su Er. 
Dsintin in & 5 ranPreich, Godność ko- 
gćielna w Ko wentynie we Francyi, 

Ruille, f: f: obf. vid. Regle. eine Regel. 
Regufa. 


tt; cite einge 
_Zmarfki, rzecz 


Ruillée, SF D das Dewerfen der Dad 
feine mit Co 2) Ralf am B 
freien bet Dad ounen, 1) 


plusnienie dachow zapnem; 2) 
wapno do zapluśnienia dachowek. 


Ruiller, v. a. Séichenau Mbriffer maden, 
Czynié znaki do-pląnt, do abryfow. 
Ruïment, f.m: obf. uid. Rugillement. Dag 


Brullerr eite Fäert. E 
Ruimer, 4, n. obf- beëtts 
befer Rugir.. Ryczeé 1 
słowo Rug 
Ruine, f. f. 


Cuyallei, eu 


y 
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2) Ruin, Untergang, Berberber Verfall, 
Gall; 3) Herluf der Güter, der 
Des Anfébens; 4) Berluft bei 
Sebe i 
in ber Baunfur 
nent Dalcéen, in einer Diele, in welchen 
man bëiperte Ndgel Lët, damit der 
angemorfene Gyps oder Salé balten 
moge. 1) Walenie, walenie fie, oba- 
lenie śię budynkow ; 2)ruina, upadek; 
upad, oftatnia chwila ; zguba, mizet ya; 
3) utrata adrowia, {u ibftancyi, honor, 
powagi; 3-4) utrata Za da: niebezpie- 
czeńítwo jako chorego; 5) w budo- 
rwniczey. nai rowek w balce, w 
tarćicý do wbiianja :Kotkow na oble- 
pienie gipfem albo wapnem. (7x) 
Cette maifon tombe en ruines ma 
maifon menace la deg 2) mon Pe- 
re a caufé ma ruine; la puiffance de 
Don eft la ruine de l’autre; travailler 
à Ja ruine d’un miniftre; cet une 
ruine que le jeu, que le changement 
des modes ; le jeu et la ruine des fa- 
milles; 3) cette afaire a caufé la rui- 
ne de PE credit; cette lâcheté a étée 
la ruine de fa reputation; les affidui- 
tez de cet homme ont été la ruiné de 


A un; dl 
+: bobler Streif met: 


Ce = 


l'honneur de cette fille; la debauche 
eft la" ruine de la fanté ; 4) cetin- 


firme ménace ruine 

uines, plur. ein efallnes Gehäube, 
Cut von einen eingefallnen Gebáude. 
Obaliny, roz ay; zawalifko. § 
Les ruines d'un eau; ua homme 
de coeur aime mieux s’enfevelir fous 
les ruines d’une place que de la ren 
dre lachement à l’ ennemi. 

nesi teitt; auf welden bie 

hutt und alte Gteinhauffen fo 
bett abgebildet, als mwenn fie bet 
Mahler gemahlet bëtte, Kamien pe- 
wny, na ktorym natura obaliny tak 
wyra£die iak malarfkim pezlem wy- 
malowała. 

tout tombe eu puine. 
Untersang. ` Wizyitko w upad léci. 

battre en ruine. 1) einen Wall oer roueg 
befhiefen einfchieffen; 2) fhlagen, ser- 
fivenen die eindes 2) türkei, ins Un: 
glüd bringen 1) amag, krufzyć, wa- 
Dë rozwalić mury, waty kulami; -2) 
rozprolzyć, potañié nieprzyiaciela ; 3) 
zatraéié, zagubić kogo;  przywiesé, 
popchngé ko go do upadku. Sat 
tre un rempart en ruine; 2) nous 
ayons battu.les ennemis en ruite. 

ila battu fon aduerfaire envuire. ot fat 
feinen Gegentheil mit unwiderfreitli 


Sen 


pierre de 
Natur © 


alles teiset fich iunt 


Ruiner, v. a. 1) einen ru 
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hen Grénben Aperttp 


tow 


Przedyfpu- 


Durch te f 
pen; Die Wé mit an CH Seure Une 
glo mache, . Z ezyiego upadkuuro- 
snac; przez cudzy u sé do 
fortuny. 


reit fâtlen, Bär 

gen; ing UnglinF, in mb bringen; 
2) ein Sand verheerett, verwijt n, perder- 
ichten, bintertreiben, un: 

nichte nahen; ` A) einen aux 
t i s)einen un et- 
$ um bie Ehre, uit die ( 
6)inber SauFunft: Gtr 


fund bett: ei 
fe oder Locher aushanen, gum Bewerfen 


mit Gyps oder Qal. 1) Ruinowa 
zatraćić, zagubić nifzczy é, przywies 
kogo do upadku; pograZyé, zuboryé 
kogo; 2) burzyć, puftofzy s kray; 
3) nifzezyé, rozerwać, zatlumié, pio- 
wać, w mweczobroćić; 4) pfué,czernié 
Kogo u kogo; s)nifzezyé kogo na czym; 
é kogo o utratę zdrowia, po- 
w huilo wnic zey nauce: powy- 
rowki albo da 


do raie 
ruiner une f 
ruiner ce minifére qui co: 
s'établir ; ! 2) ruiner un pais, une vill 
3) la fortune ruine fes efperances ; 
ruiner un desféin; il rui j 
cipes de la foi; 4) ruiner quelqu'un 
dans lefprie d'un autres; cl il m'a 
ruiné dei réputation; vous ruinerez 
ma fanté; 6) un balliveau ruiné. 


Ruines, gor. vid. Ruine. 
Ruineux, eufe, adj. (ruinojus} x) baufál- 

lig; 2) verderblid, fhddlih. 1) Na- 
un wady, o budyn 


$r)Mai£ on ruine 
2) Celt un emploi ruineux; entrepri- 
fe ruineule. 

Ruinure, f. f. in ber 2Saufunft: ausge- 
bouene Rocher und Gtreiffe im Holk- 
wer, fel lbiges mit Gyps oder got at 
betberffent. W archyterrurz 


row. ki 
albo dziury w drewnie; wyéigéia do 
polepy w drewnie. 
Ruiffeau, Ca, 1) ein Bad; 2)ein (mas 
ler Sinf den man Durchmatcit Eat; 3) 
Rimo, Goffe auf bet Straffe; 4)in 
pebundener Schreibart: Strom, Sluf, 
Menge- einer flifigen Cache. 1) 
Strumien, rzeczka; 2) rzeka wafka 
ktorg przebrnaé mogą; 3) «y nfzrok 
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na ulicy; 4) wfiyle poetyckim: ftru- 
mier, potok, wielka moc IZECZY 
3 $ 1) Heur SE peut dormir 
fur le bord d’ E des foins 


pas une rivi 
qu’ un ruifleau ; franch 
3) en fe batta 
bé dans le rot 
couloïent des rui 


re ce weft 
un ruiffeau ; 
ans la ruë, il eftrom- 
4) de tous côtez 
devin; il ver- 
ands ruifleaux ; - il 
x de fang fur le 


Share de bataille 


* les petits vuifje 
vitres. „leine * 


font les grandes ri- 

Gelden machen mit 

3 nen outen, Z ma- 

Ce Raci za czafem kupa urośnie. 

iffeller, v, #. 1) riefélt, tinnen als ein 
Bah; 2) Hauffenzweife, Gtront- o 
fliefieu. 1) Strugaé, plufzezyé, éiec 
iako ftrumier ; ai ftrumieniem, po- 
tokiem płynąć. $ 1) Ily a plufieurs 
fources qui ruiflelent dans cette pré- 
rie; 2) le fang fur leurs harnois ruis- 
fele; il y eut une grande boucherie 
& le {ong ruificloit de tous côte 

Ruiffelant, e, adj. tiefelnd, vinmenbiwieettr 

5 Strumieniem éiekacy. ` § Eaux 

ruillelantes; fang ruiffelant. 

ite, adj. c. obf. vid. Rude. 

Ruit, f. m. obf. das Ufer eines Wachs, bet: 
fer le bord d'un ruiffeau. Brzeg ftru- 
mienia,lepfzy wyraz le bord d'un ruis- 
feau. 

Rum, Rumb, Ta. 1) Naum im ©iffe 
tu ben Baaren; 2) auf ben Siffen: 
gute Ordnung, achôtige telles 3) 
Rum, ein Brantélveir aus Zucer-Rohrz 
en; 4) Wind-Strih Compaf Tri, 
Girih auf der Gomm Rofe, Derer 3z 
find. 1) Rum, plac w okrecie do to» 
VATOW 3 2) va okrętach: porzadek 
dobry, mieyfce należyte; 3) fum, 
gorzałka z tréiny, cukrowey ; 4) 
ftrefa wiatrowa na gwiazdiie wia- 
trewey, ktorych ieft 32. § 1) Avoir 
du rum à fond de cale; 2) être en 
bon rum; tenirfon rum; 3) boire du 
rum; 4)on a trente deux rumbs de 
vent. 

donner. rum 2 Gg 


è 


e. ber See 
1t etwas eut: 
e uftapié czę- 
> ftronié od czego. 
une pointe de terre, 


Fu ; 
$ Donner rum à 
à une roche, 

sum entier. ein Daupt-Ainb, derer gien 
find. Wiatr giowny, ktorych ieft 
cztery. 


dem 


rum, eit Eet Wiatt po- 


f.m.(rheumati ismus) ein Einf, 
Cieczeniė, fluk S 
ir d'un rumati- 
sme eft une mal 
e, cruelle, violente & doulo 


men e a paan $ 
B 


ir un aa Se 


“es eitt 
ue 


n “cukrowych i 1 ze tréni 
wer palona. 

Rùme, Rhume, f-m. (rheuma) der Suus 
pfen. Ryma, katar, A Son rûme eft 
ficheux; un grand rûme; il a un rû- 
me qui le travaille fort. 

Rumeur, fi f. (rumor) 1) groffes Detten, 

Gerticht; 2) Unrube, Gctummel; 3) 
Unruhe, Mufftand. 1) Oglos wielki o 
czymy 2) niepokoy, rozruch; hałas; 
3) wrzawa; burza, rozruch, zamiefza- 
nie. (x), Par tout il fait un grand 
rumeur 2) cette nouvellé a mis 
toute la cour en rumeur; 3) le Jan- 
fenisme &. le Molinisme ont it 
bien des rumeurs dans P Eg 
peuple eft en rumeu 

Ruminant, €; adj. 


E e (ruminatio) Die i 
uo als bet Dien, ` Pirezuwanie 
ko wału, K? 
Ruininer, v: a. (ruminare) 1) tiedetfdnen 
mie ein Os: 2) Uerlegen, úberdenz 
dent, 1) Przezu iako wols- 2) ru- 
minowaérozpan 4 
§1) Un taureau qui rümine; 
mune EE chofe de grande 


oder 
taroduri- 


Danials 
Staroduri- 


20, AI 
die Sprache. 
zyK, Charake 
ber- Farbe ang 
arben. Farba far- 
go Pariftwa do 


eine âbende 
nen. lekarftwo wygrys 
f. (ruptura) 0x) ein Wruh, 
puch inwendig (mt gei 
g leide, it einem 
in einc Mae 4) 
Aufhebung bet 
mag 
1 Gegen ift 
rù tura; przepu- 
sucho- 
acie, vw: 


Einen gefiflof 
1) Kila, w ypx 
klina przerwanie 
wey; 


rze) 4) TOZ 
yiaćielitw 


7 lenje, rc 1e s) 7 
cenie, famanie pokoiu.. § 1) G 
rupture qui lui caufera de la douleurs 
il y aune rupture: 2) le drap neuf 
qu'on met à un vieux vêtement em- 
porte une partie du neuf &la rupture 
en devient plus gr 3) la rupp 
xe d'une mur ; 4) une rupture 
feinte; cette rupture nous fera avan- 
tageufe ; envenir à une rupture; cela 
l'a portéà une rupture ouverte avec 
lui; s) une rupture de pus 
Rural, e; adj. (ruralis) Keld- Land: Dorf, 

Wieyiki. § Des, biens ruraux. 
doten rural- im Scherr: eine alte 
charte, eit altes Buh., Zarryigos: 
kśięga Daa, okopćiała. 


3) in ber Jagerey r 
£ 1) Chytrosé {ztuka; 
d E fztuka ‘żołnierika ; 

} ZWIE §.1) Ofez vous 
groffiéres; 2){efervir 
G es Dout? ttirer r ennemi au COM 
bat; les rufes, & les, ftratagemes, font 
les reffources desgénéraux habiles qui 
ne peuvent rien emporter par Ja for- 
ce; des, rules, fines, & les, plus difi- 
ciles à prevoir; 3) le renard & le lié- 
vre ont de particuliers, rufes pour 
echaper aux chiens & aux chafleurs. 

aile Gegenlif. Sztuka nafztuke 
v. m. 1) Geffinellen, Aertden, Bin 
terliffig handeln 2) in ber Lfägerey® 
)feln die E pettchlogen., Durch 
Springe die Hinde auf der Spur tg 
madhen. 1) Przechytrzyć kogo; for 
ka kogo- podeysé; fztuką i nara- 
bia; 2)u iflwie ò zwie 
fztuki zażywać, jako zrzucać, tropy 
zaćierać albo przefkoczeniem pom 
pomylić. §-1) Cet auteur rufe quel- 
que fois heureufement avec fes pau- 
vres 


Hinterlift, Mralits 2), 


di 


um) 
thés 
DG 


dal 
Kei: 


nen 


vufé, 
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vres libraires; 2)de liëvre 
totjours quelque occafion de r y 
MP Tab. Uftia, argliftig, ett 
Chytry, fztuczny; 
$ rufé, le Ga- 
con ne Delt pas moins ; celt une pe- 


tite rulee. 


Ruine, L€ OG SerSand-Luff, Bogini 


dineral in der Tiren 
ag, womit fih bie Tir: 
u der Haare vertreiben, 
ureċki na kiztałt tufki Ze- 
gladzenia wło- 


fiand 2) Reuffeu. 
à ua: 2)RuS. 


: (felon Célla- 


vinsj% la (felon Hibner) 
autrement la grande Riafhe'ou da Rus- 

rement Empi- 
Kuflie Polonorfe 
lanche, autrément 
% la Ruffie-Rouÿe 
lon quelques uns 
rend lé 


lat 
Volhinie 
Rufen, ne, adj Mufil 
Rofyyfki, Mofkiew 
L'Empire Ruffen. bag Nufifhe Reid- Paií- 
fwo Roiyyik 
Rumen, f. m. ei. Acfuotiters 2) gint 
Suite, 1) Mofkal \ Rušin, Rusniak. 
Ruffienne, Et: Miwicowiterin, etre 
Pupin. Mofk: Rufka. 
Ruffiote, l m. die Rugifhe Sprache. Je- 
Zy kMölkiewiki. 
Rutann, adj. o 
Gruby, niéokrz 
czaly. 
Ruftaud, y 
nen Epaf verffebet. 


a 


orob, ungefdhliffen. 
Any, niewypolity- 


m. ein grober Knoll, Der feiz 
Grubianin ; cona 
zartach śię nie Z § Un ruftaud 
ne veut ni railler luit même, ni fou- 
frir qu'on le raille; c'eft un franc ru- 
Doud. il palle pout un v rai ruftaud. 
Rufticite, f. f. Golf s) Grobheit, baite- 
tifches Geen, De . Chlopfkie 
obyczaie, nieobyczayno sé; grubiari- 
ftwo; duma. 6 C’eft une rufticité 
achevée; il dit des injures de croche- 
teur, & fait voir une miférable rufti- 
cité; la tufticité marque fouvent le 
peu d'éducation des gens. 
Rultique, arj. c(ruflicus) 1) Sand Dorf, 
Feld 2) grob, Léngt, unbofflidh,un 
géfittet. 1) Wicyfki;. 2)nicobyczay- 


ouvrage rujli 


ordre ruflique. 


colonne rufi 
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ny; gruby, niepolicy Ç 1) Les 
plai de la vie ruftique; aimer la vie 
il nous prélente un . repas 
f e; 2)avoir des ma- 
nières ruftiques; il a lefprit ruftiques; 
eet une perite fille fort ruftique & 
Fort mal élevée. 

que. ein von Seldi 
von Hruchfeinen, Die 4 
hauen find, out 


fgefut $ 
dynek z kamieni polnych lu 
manych, alena kfztałt polnych ociofa- 
nych. 


die einfáltige Bau-ODrdz 
nung, daman ohne allen Sierath ba 
Kfztait budowania profty, to jet be 
ozdob. 


Idi 


igue. Genle von der © 
ronung. Kolumna Totka 
ogo kfztaitu: 


dieux rufliques. die Gelo-Gôtter.® Bogo- 


wie wiey{cy. 


Ruftique, f. f. die Daufunf, spe allei 


Archytekturaspro- 


lob. 


Bierath Au bauen. 
Fa, nauka o budowaniu. bez e 


Ruftiquement, adv. gr9b, unboflich Nie- 

ie, nieoby § Il en 
fort-ruftigu à 

1) bep ben Utourern 


3 nach Wet out! 
er mit Sat berverff 
net alé wenn fie von Geldfieinen aufge 
fübret wdre. 1) U mularza : kamen 
podziurkowac , pochropowaćić, nie- 
gladko oćiofać; 2) tynkowaćna Kfzait 
sany. wieyfki z kamieni polnych. _ § 
Ruftiquer une pierre; . 2) ruftiguer 
une mailon. 

Rüftre, gei, c. gab, Bâurif®, unbofitd). 
Gruby,chtopfki, nieobyczayny $C'eft 
un homme fort rultre; elle elt ruftre 
autant gu on Je fauroic être: 

Ruftre, f. m. x) ein grober Bauer, ein unz 
bôfliber Menfhs 2) inden Wappen : 
eine Raute eine Figur wie ein defchobez 
nes Biere. 1) Grubianin; człek nie- 
policyczny; 2)w herbach: figurka 
fzybiafta albo kwadracik fplafzezony. 
$ 1) Ah que n’ai-je un mari d'une 
auf bonne mine au lieu de mon ru- 
ftre; 2) il porte de fable à trois ru- 


ftres d’or. 

Ruftre, f: f. vid. Ruütre. 

Rur, Bruni, Brunfiscit Des rothen mih 
fhtuarsen Wilds, desgleidhen der Zefe 
und Rihfe.. Bekowifko, zbettwiene 
śię, grzanie śię ieleni, farni Wilkow i 
lifzek. 4 § Les cerfs font enrur crois 
femaines & ils y entrent en Septem- 

` bre; 
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bre; le rut de chevreuil ge dure gw 
environ quinze jours; lerut des loups 
fe tient depuis la fin de Decembre 
Jjufques en Fevrier, 

mettre une femme en rut, vule, ein Weib 
geil made. Zbeftwié biatagtowe. 

Ruth, f. É 1) Ruth ein Weiber: Nagme ; 
2) dag Gudy Nuth in der Dibel. 1) 
Ruta imię bialogtowfkie; 2) kśięgi 
Ruty w Pismie S. 

Ruchenien,ne,a#7(Ruthenicus) Griechifh, 
in Anfebung der Gricchifhen Neligion 
in Voblen. Grecki, Rufki, tykaigcy się 
greckiey Religii w Polfzcze. 

Rutoir, f-m. Hanff-Nofte, Mise, two der 
Hanff gergttet wird, Kaluzagdźie ko- 
nopre mocz3. 

Biere, f: f. obf. eine Sante ium Turniren: 
Kopia do turnieiow. 
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Ryptique, adj. c. g f: m. in ber til: 
ungt: eine abfübrende Xrstien, fo die 
Gite des Geblüts verfüffet, und von | 
den Fleberichten 5 cptigfeiten re iniget, 
Lekarftwo oftra krew slodz3ce í 
kleiewatj materya rozpędzaigce. 
Rythme, f. m. (rhythmus) twoblflieffender 
Laut eines Sages inder Rede. Déwiek 
fkfadno$é mowy ; okrgstogé peryodu, 
Rythmique, adi, (rhythmic s) vers ryth- 
miques. Berfe die nur einen Neim haz 
ben. Wierfze Poetyckie tylko na 
ieden rym albo Kadencya śię koń 
Cczace. 


danfe rythmique. eitt getiffér Tank beral 
ten Griechen. Taniec pewny {taros 
grecki. 


* Rythmique, f. m. ein Reimer, ein Re 
me-Cfinid. Rymopis 


rene ee gr 


S. 


S 
S SF Ober Huchftabe S; 2) in Sach: 
2 nungen bedeutet biefer Buchftabe die 
Münge Sol; 3) Lúns, Borfrecfer; ein 
Nagel in der Rade-Ads; 4) Kuchen 
oder Pfefer-Kuhen in der Geftalt eines 
S; ein Daten: mie gin S. x) Li 
tera S; 2) w rachunkach znaczy ta 
litera monetę $0/ hazwanas 3) fon 
w oi wozowey; 4) kołacz dene: 


nik na kfrtait litery S; 5) hak efo- 
waty, to jet iako € robiony. $ 1) 
Faire une S; la lettre S efta pell ée Jet- 


tré fiflante; 2) trois écus & 2 29:23) 
ls elt perduë; 4) manger de 
alonger des $. mit doppelter reine Trei: 
bets in einer Rechnung, ut viel anfthrejz 
pen: W rachunkach fzalbierov 
il fait des s. ep tovcfelt; er bat fid b eht. 
Gei Zagania; tacza śię od piia 
Nota. 1) bois mich gelefen wie ett deu 
fees ff im Anfang eines Worts als fon, 
Tavoir; in der Mitte gwifhen einen 
confon. unb einem vocali ole penfer, 
perfonnes in ben compofitis, Javon die 
fimplicia brauchbar find, als parafol, mo- 
nofÿilabe, préfupofer, refervir, con- 
treligner, préfeance; 2) s laùtet bin- 
aegen mie eit boutfhes einfaches s 
Hen gweye vocalibus, als pefer, 
maifon; in deit compofitis, davon fidh 
die fimplicia niht anf eig s anfangen, 
oder nicht gemopnlich find, als teferver, 
fousentendre; 3) dag s tuird nuse- 
lafen; wenn der vorhergehende vocalis 
lang auésufvrechen if, als maiftre, ha- 
fter, Apoftre, isle, in dergleichen Wr 
tern feheeibet inan nach der neuenSchreits 


S 
rt fint s ben vorhergehenden vocalem 
mit einem circumflex, als Maitre, hâter, 
Apôtre, île; 4) in gemgbnltchen Umgang 
ant Ende eines verbr yor einem vocal: 
ind confon. wird das s nicht gebôret, 
als tu as ot dire, vous faites aflez 
de bruit; gie auh in den Worten ek 
Mesdames, desquels, lesquels, juris- 
diétion, dee, Bud mp Dep prepol en 
Cin) als je vais en paix; 5) bingegei 
vor ben Varticéel en wnd y Wé dis-en 
ton fentiment; faites en ce que vous 
voudrez; tuird der Dudfinbe gellt 
Wie awh vor einen vocali, alg pas-à pass 
vis-à vis, tu ès un bon garçon, ün 
bras emporté, unb in ben nominibus 
propriis alg Venus, Fabius, Efdras, 
desgleichen int Worte pus; 6) meng 
Die andere Perfon des fingularis impes 
rat. bot ben Partieln en und y auf fein 
s ausgebet, wird folches bech ausgefproz 
en; dë va-y; penfe-y fouvent; 
Dien que tu voudrez; tuietbobl indica 
fen Säiten (hreibet matt auch vas-y, 
penfessen, fais-en; 7) fat x und 
z wird ofte ein s gefchrieben, als fat 
Xaintonge, foixante, deuxieme, lexives 
Luxembourg, onze, douze, hazard Bis 
Det man Saintonge, foiffante,deuféme, 
leffive, Luffembourg; onfe, doufe, ha- 
fard; 8) dass wird in eitt é vertuanbelt, 
tenn es int Frageir am Enbe eines eitt 
fofbigen verbi opt bent pronomine je 
Cih) su ffeben fonnnt, alsan fiat ments 
je? perds je? romps je? dors je? fe: 
he menté-je ? perdé-je ? rompé-Jeà 
dormé-je? bo) faget man in br 
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Gâllen fihetet et ce que je men 
eft ce que Je dors? itt einigen Nebens- 
Arten bleibet Das s unvertvandelt, als 
SE E ie? dc. 1) Litera D wy- 
maw ko Polfkie na początku 
slowa SEI Jon, fevoir; we- &zodku 
slowa, gdy ma przed foba ¿iteram 
confonantem a za foba vocalem, iako 
perfon ne pw slowach fl 
pofitis, ktorych fimplicia 
zayne, iako, parafol, 
abe, prej Poler: refervir, con- 
gner, préfénces. 2) litera zb 
ako nafze z, gdy : ma, vocale 
Tobą i za fob: ? d 
w siowach {Kfadanych, ktor ych mn. 
pli ia albo śię na s nie ZaCZy 3, albo 
nie fa utarte, aka referve r, fousenten- 
dre; 3) Size zczone bywa, gdy 
poprzedzaigca litera woca/is ma bydz 
rzedluzaniem wymowiona, iako mait 


Jire, hafter, Apofhr e; isle; ztad podig 


terafniey{zey ortografii w takich sło- 
wach miafto s dafzek na poprze- 


dZaigcey literze połozony bywa, iako 
maitre, hâter, Apôtre; île; 4) takze te 
litere s w wymowie, a to w poto- 


cznych albo familiarnych mowach, 
wyrzucaig, kiedy na “końcu SE 
przed literą fomobrzmigca albo wo- 
calem ieit polozona, iako tu as oii 
dire; vous faites ailes, de bruit, iako 
tez w slowach: Mesdames, desquels, 
desquels, jurisdiction &c. i przed pre- 
pozycya en. (W) iako je vais en paix; 
$) przed partykułami zaś e# 1 y iako 
dis-en ton fentiment, faites-en gue 
vous voudrez, takze przed vocal, 
iako pas- 2 pas, vis-a uis, tu ès un 
bon garçon, un bras emporté; w prze- 
zwiík: ach albo imieniach, iako Venus, 
Fabius, Esdras, i w slowie pus litera 
s wyrażnie śię czyta; 6) kiedy dru- 
ga-ofoba fing. Imper. partykuły en i 
Dpoprzedzaigca na s śię nie kończy, 
w wymowie ta litera doložoņa bywa, 
iako vz-y, penfe-y Jouvent, fai-en 
que-vous voudrez; ztad tez w takich 
przykładach litery s dolozyé mozefz, 
iako VAS-Y 3 penfes=en, JS eni 7) 
czętto rhiafto liter æ i z litera $ 
pifze, iako fointonge, fi faites deu 
Jtme, Zeite, Luffembourr, onfe, doufe, 
bafard, miafto X. aintonges Joiante, 
deuxiéme, lexive, Luxembourg, ONZE, 
douxe, hazard; 8)w pytaniu na 
koricu iednofy labnego verbum, przed 
bronom. je, s się w litere é przemie- 
Dia; iako miafto ments je? perds je? 
romps Ze ? dors Je: 2 polo menté-je2 
Pérdé- je ? Tomé e? 2 ditmé je à w 


Sa, vid 


SE 


Sabat, Sabbat, JA m leg G 


Sabatine;, f. € 1) Feine 


PR 


co ee 
sé, rodźżi groch c y 
ftr. czach, iok z ośći iegò w 
si voséiach. ` 
Sabaites, ( 
ba in aura im gelo tt- Lande 
konnicy S. Sabba e Laurze w Pale- 
ftynie. 


érzodku tey 


Sabbath ber F 
Late 


Ce in og 


D ze 


4) a. 


e. Ee 
jetümmel. ` 


auf 


pocznienie, odpoczy nek ; EY nocna 
fchadzka czarownic na domniemaney 
lyfey gorze; 4) gomon, hatas, wrza- 
wa, wrzaik. 1) Le Seigneur dit à 
Moïfe dans l’ Exode ch. 35 verf. 3: 
vous\n'allumerez point de feu dans 
vos maifonsle jour dufabat; 2)être, 
entrer dans le fabat fpirituel & fere- 
pofer en Dieu; il refte encore an ia- 
bat & un repos pour le peuple de 
Dieu; 3) tenir le fabat; aler ‘au f 
bat; le fabat niet qu’une chin 
4) un furieux'{ab: 
la? ils font un dia 
hariens, Sabbathar 
dertdufer, fo fi 
Gonnabend mit ben Yuden fepren, Nur- 
kowie, kaczerze co miafto niedziele 
d£ier {obotny z żydami Swwieca. 

Shefes it einer 
moralifchen oder Iogtchen Difputation: 
2) Difputation die ehedeffen alle Vum: 
abend gehalten wurde; bte Dbrigen Bez 
bcütungén ficher unter oem Worte 
Sabat. 1) Lhefes do dyfputacyi logi- 
czney albomoralney; 21 oft dyípu- 
tacya fobotna ; ‘érfzych Zeen 
Ge pod stowemSabatidoczyrafz. 1) 
re uñe fabatine; {oûütenir une faba- 


E 
tine; il a fort bien repondu à fa fa- 


batine. du bulle 


SABL 


, (bulla fabbatina) ss 
It ulle welche alle Sonnabend 
eite Geele aus: bent Gesfeuer ertófet. 
Buła fobotna na wybawienie dufze 
iedney z czyśćia w Každy. dëiet fo- 
botny. (Las bulle fabatine contient 
s priviléces du fcapulaire, accordez 
à Simon Stoc, elle promet vous les 
Samedis la délivrance d'une ame du 
purgatoire; de Launoi à fait une cu- 
rieufe diflertation fur labulle fabatine. 
Sabatique, Sa ( fabbati- 
cus) Gabbatifh, Sabbath. Sabatowy. 
année [ahatique. das Gever:Sabr, das 
bezSabr im alten Ecffament, nebnilic 
Das ficbeude Fahr, in welchem die Ou: 
Den den Aerbau uuterlieffen, und ihren 
Gclaven die Grevbeit fhendten. Bok 
odpocznienia, to. ieft Siodmy:w ftarym 
Zakonie, ktorego 2ydäi roli zaniec y- 
wali, i niewolnikow {woich z nie- 
woli wypufzczali. 

Sabazie, f- f. (bacchanalia Jabazia) ein 
Dadhus-Keft der Heiden. Felt Bachu- 
fow u ftarych pogan 

SabdariffaN f- m. (fabdariffa) eint Gubiaz 

Sabdarifla, 1 nifthes Mraut, deffen Dlüthe 
wider Druff-Grandbheit gab Berbaltung 
des Urine gebraucht wird: Ziele Indyy- 
fkie,:kwieéie iego- na choroby pier- 
gne i zatrzymanie- uryny zażywane 
bywa. 

Sabeens, f-m. plur. gemie Chriften in 
Perfien. Chrześćianie pewni w Per- 


que, adj. é 


GIE 


{yi. 

Sabelliens, f. m. plur. (Sébelliani) Kener 
int à Geculo, fie leugnefen die heili- 
ae Drevraltiateit. Kac w trzećim 


Chuzestiarftwa wieku, zapierali śię 
TroycysS. 

Sabine, faf- (fahina) x1) Gadeubaum, Sez 
penbaum, Giebenbaum, Gadabaam; Saz 
dalbaums ~ 2) eine fhine grawe und 
meife Vulpe. 1) -Sabinas Sawina, {za- 
wina. płodna, choinka klafzcorna; 
2) tulipan biaty i fzary barzo: piękny. 

Sable, f. m. (fabulum) 1) Gand: 2) Gand 
im lirin; 3) in den Wappen: die 
fbtarse Garbe; and br. 
1) Piafek; 2) piafek urÿnie ; /3) 
w herbach: kolor czarny; 4)-klepfy- 
dra; god£innik piafkowy. § x) Ilya 
du fable de riviére, de mer &-de terre; 
fable fort bon; les campagñes étoient 
couvertes d'un. profond fable; 2) ce 
malade jette du fable par les urines; 
3) le fable eft la iquatriéme couleur 
des armoiries ; le fable -eft Le fimbole 
de Ia triftefle & de la prudence; il 
porte d'argent à la croix de fable; 
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porter de fable à la crdix de Malte: 

#)'acheter-un fable ; tourner le fable: 

fable qui me An pas. 

fable blar able neuf. 'gericbener 

Geht su nen. Gips 

arty. do form. §. Preparer le fable; 

c'eft du fable neuf, 

feu de fable; bain de fable. fiebe unter 
Fed.  Obecz pod stowem Feu, 

bâtir, fur le fable. auf Saud bauen; 
fich auf ungewiffe Dinge verlafen. Na 
piafku budowaé;na omylne się fpu- 
fzczać nadzieie. 

* le petit bomme lui a jetté du [able dans 
des yeux. Dag Gand Mainnchen ift ihm 


= 


in die Mugen gefommen;, es fch 
ibn, 


ger fon fable. die Ganb:Ubr umire 
ben, ebe fie gångtid auégelauffen. : Obro- 
éié kleplydre niedoéiekta. 
Sabler, v. a. 1) mit Gand beftreuen odet 
e 2) in feinem Gand etwas 
effens 3) in fich Girpen, in fid 
1, ein Glag ein. 1) Piafkowaé, 
m.co pofypaé;2)na fubtel: 
nym piafku-co odlewat; 3) dufzkiem 
wypiéswychclyfnaé. 1) Sabler une 
falées 2) fabler une medaille; 3) fa- 
bler op verre de vin. 


inem ( 
wych moneti 


{ Q fakfzy 

na piafku fubtelnym, 
odlewany.  C’eft une piftolé fablée. 

Sablier, f. m: Gtreu- Bibi Sandi 
fe. Prochowniczka pifarfkas § Voi 
là un fablierbien-fait: 

Sablière, ff. 1) die Gdhmele im Rifts 
ein fanger Balen weler úber Sie eins 
gerammelten réie geleget wird; 
eine Gand-Grube, 1) Diużnica, balka 
wrośćie nad upalowaniem; 2) pa 
fkownia, doły albo gory gd£ie piafek 


L m Grhener-Sand, Zeg Sanh. 
Piafck do {zurowania:  - 6 Le fablon 
d'Etampes eft fort beau pour écuter; 
il wy avoit pas une goûté d’eau par- 
mus ces boüillans fablons;. ce ne {ont 
que fablons infertiles. 

Sablonnet, v. a. mit Gand fchenerin. Pia- 
{kiem fzurować. §Sablonner la vais- 
felle; vaifleau bien où mal fablonné. 

Sablonneux,eufe, a. 1) fandiat als der Bo 
den, eit Weg; 2) voll Gries, fandigt 
ppm Urin, 1) Piafzezyity, iako grunt, 
droga; 2) gruziowaty, piafzezyity 
o urynie. Ap Terre fablonneule; 
terroir fablonneuz; 2) fon urine eft 
fablonneufe. 


Sablonnier, 


2)4 


Sen go morzy ; w kupę mu id} | 


& 


re 


wh 


"ai 


Pa- 


4 


ite; 


ble; 


ener 
Sips 
ble; 


iter 
iet; 

Na 
pu 


lans 
hu 


(VI, 
y 


lée. 


id: 


(ot 


dd 
ite 


DEN 


EL 


fek 
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Sablonnier, f. m. pr. fablonnié. Sand: 
ann, det Gand La den Ga 
fübret nnd serÉauffef. Pi afownik; eu 
iafek ‘po ülicach wn i przedaie. 
$ Le fablonnier vend le fablon au li- 
tron; àu quart; au deñi-boiffeau; au 
boiffeau. 
Sablonniéres f. d 
Sand:t 
Det Ga S 
Au den Former vertu 
fkownia E 


(Roth: & 
innen Dei 
it wird. 
1e pié àfek 
«bWnia, GE 


H 
1) Pia- 


te De Srizelnica albo dziu- 
fa w b gtowym do dial § 
Ouvrir un fabord; tous les fabdrds 
ont TRE leur palan 8 & leui 
fri Fgátten cit 
Gchiffs 1 Stréeli 
okrętowe P 
Sabot, Cam. 1) 
a) dierfich 
Ga mim it 


SE 
ST 
S 
KE 


Hik-SHüh ; 
gunn mit 


1h vür vor. 


Rrdufel der 
die Seyer obet Lyre, 
tes Dols mit etlidhet € t 
Range, momit fiè die Strife pufanunen 
laufen laffen 3 6). vugtter eben granen 
Gchub, cin Krant bas bie erste Gal= 
ceolus dèt Damalohium nothum nen: 
nen, 1) Kurpie, poftofy, lapéie ; trzes 
wik drewhiany; 2)tizewik drewnia- 
ny bialogiou ID {zħiceřowaħñiy ` 3) 
kopyto konfkie pol ñ RE CN albn 
Krazkiem:; 4) kfoplita, cyga, ba Jk; 
krüglica, wattołka; e) # pou: 
ka: cyga; drewno 1aÿykoiwäte w dłu 
poziobk owane do fzurow ík 
ba: ei tizewiczèk Panny 1 
fielé; ktote lekatze rei Calceolus 
albo np dE nothili ` nazy 
Walia: A7 Sabot feñdu; porter des 
Sabots ; à) ces fabots font fort pto- 
pres; foit jolis; & fortë mighonsz 3) 
le {abot ett tombé à ce al: cé 
cheval va faire pié neuf, & lé fabot 
commeñice deja à lui tomber; 4) lë 
jeu du fabor eft fort ancien: 
fab dori: dèt rie lauft nicht; er 
liégt auf det Stelle: -yga nie biega ; 
Wwärtolka le2ÿ na niieyfeu. 
À dormir come un Jabot- fanfft Idioten, 


Smaczho fpaé. 


Popi, Lexie: Zeg, JE 


H hie 
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lens bent Srûu- 
$ Pe- 


que faboter 


ice grać, 
fait 


SE Ss 
2) trémpelt, 
Gé Di DG 


be amb 


D W k 


butte 2) on vous 


ent tend POORT 
$ S fim 

be fo die $ èi 
gèt; ai Ge "ig 
Gdube ausfierd 

éiner fo s Da 
tolnik; 
Sr S 3) řzemieslhi 


do drewniañych 
Zen w kürpiach 
$ 1) C’ett un petit fabo- 
E. eft uñ -H 
3) on enteñd ces fa 
dent à la mg, 
Sabotiet, vzd, Saboteur. 
Saboulet, v: a, välg. At "Depot fuétffétr, 
mieten O Ziémie udetzyé} o= 


ila faboteur; 
trs Qui pas: 


Dh walken, alé 
Wälaé sig 


vH lo 


KO 


sfm éin (eine) Sà bel bet etinis àtit 
ndegéfrümniet ift; * 2) gin Palah s 


* 2) NücFen z Ctréicher, ett- breitéb 
Algen out eine Stbtéloe fat. 1) Sza- 


bla; *2) past: * 3) fzpada fzeroka 
oiednym tylko oftis $ 1) Un bon 
fabre; d’un coup de fibre fl lui 
a abatu le brasÿ il lui a feiidu latêtë 
avec {on fabre; le fabte eit“ plus en 
üfagë dañs ja Cavalerie, quë dans les 
autres cofps ; la Longen Ja plus come 
mune du fabre eft de deux piez quas 
tre pouces à preñdře depuis Ja g Si 
le fabre weft pas fi coutbé que Te ci 
meterre. 


Sabrer, KA 


à) gett fabeln, mr eigent 
il se 5 a ihi bez 


Såbel otor D 


EE d'avantage, jë re librai taii Ge 
ilfabré toutes les 

abris, f: m: US 

iti Fidien 


b 


orne Gchtotgg 
elhet eine Ge? 
nej aémaché witi. Waz 
Z Diego jekatltiwo pot 


Sabuire, (3 (foburra) inber Seefahrt: 
Sant:S inf, grober Gand anit mam 
Yyy sn 
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fes Shir belndet. 
k DE GF SS pie ca 


Repl 
Geldes Elch ung 
yoi grober tvori 


UE 
2boza, do maki; 2 
3 


k fpory iako do pieniędzy; 


k 


zata pokutna ze 


trony {we mo- 


tes fe couvrirent de facs ; que les hom- 
mes { oent cor uverts ei facs, & A E 


t bac Pargent pour reti- 
erte? les piéces dans vô- 
tre 5) il faut bien ouvrir & lais- 
fer bien fupurer une plaïe, de peur 
qu'il ne Sy, formeun fac; 6) Vi SE 
a bien décrit le fac de Troïe dans le 
fecond livre de FEneïde; l avarice 
s'aflouvit au fac de cette ville. 

Din ber Yrtillerie: eiit 
de, fo einen Gpingten vyr 
t; 2) bey bem Miz 
n at sum Tragen Der 
od kul 


` ? Lofnierza 

ikow: wor 
do ziemie GE § Si Faire unlo- 
gemeng de facs à ere fe couvrir de 


Dee à terre. 

fac à laine. ol: Gud, fo ben Soldaten 
por die feindlichen Kugeln bedecet. Wor 

elna, ktorym się Zofnierz od kul 
nieprżytaćielfkich 3 stania. 

fac à poudre. Pulver- Sat: yon Ledet, 
welche der P. Coronelli A. 1609 ju %n- 
cdna erfunden, darinnen bas Pulyer mwez 
der Wafer nod) gener verderben fant; 
er bat einen fokte: F mit Pulver aus 
einem Morin die Irene Luft dhre 
die geringfte Vetféhiuna des Pulvers 
fhofen. Wor fkorzany na ochronienie 
prochu rufzniczego odwody 1 ognia; 
telt to wynalazek. Ô. Koronelli w An- 
konie, ktory wor tâki R Pop z 
mozdzerza bez fkazenia prochu wy- 
firzeili. 


fac tenir. Qeinwand-Küttel eines sum Fener 
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Serbannuter 
ofsdzone 

cu de fa 

pyne 


die? z plotna naftos 


"leit 
wyiazdu 


bez 


. Puder-Heutel, Worek do 


SHlauch gun Weit; 
enbold. 1) Bar 
do wina; 1) 
HE à vin tout pleini 
2) va fac à vin tu devrois mourir de 
honte. 
gens de fac & de corde. 
findel; Galgo- 
trowie; ludżjelu 
? l'an fac double 


fu pikuf 


vertes Dr 


fo- 


ibr Habt e 
Mafz tow 


Sot; 


WC un 
> tego, 


«dun à fes mo eine nicht 
de Cntfhuldiguig vor ringen. Ni 
kczemng śię zaslaniaéwymbw 

xil aen fon fac d quilles; un lyi a 
donné fon fac à fes gx illes. tan bat 
ipu miti Sac nnd Pac davon gejagt et 

hat feinen Abfch by go wy- 
T 


J- 


von Grund od: 
wikros. 


* gusqu'au fond 
ufoen Gry 


du fac. 


Z gruntu ; 


§ Jusques au fond du fac épluchons 
nôtre VIe, 

juger un SR ër fur l'étiquette du Je, 
von einer Gahe deir dufjerlichen wafe 


ben nah telen, 
czym dé, 

il fe trouva au rendez-vous avec fon fa 
& fes quilles. er bat fid)bafelsft mit fei 
nen Magdchen eingefnnber.  Strawit 
się tam z {wemi twarz zyczkami. | 

wuider le fond du fac. eiien purgiren unt 
awiren.. Purgowaé i leczyć, kogo: 
Pour vuider le fond du fac, je ne vou- 
lois plus que dix médecines. 

il y avoit une piéce dans fon fac qu 
lui a fait perdre fon procès. T) ein Du 
fand fat ibn feilen Proceğ verlopren; 
2) eine verborgne Rraireébeit hat (ut mt 
vas Leben gebracht. 1) Okoliczność 
iedna mu proces przegrała; 2) fkry- 
ta go choroba zamorzyfa. 

il ne Taurot fortir du fac que ce qui y 
efl. von einem béien Menfchen ift micht 

als if au erwarten; wie Der Mant 


fo find Bis Shaten Jaki Pan taki 
kram; 


Podlug pozomg 


ER 


et 


pu 


€ af 


2? 
DOE 


Io 3 


bt e 
to W 


ichti 
Ni 


lui a 
n hat 
gtis el 
2 Wy- 


oru 0. 


n fa 
rit fet 
tawi 
D 
"mb 
D: 
vou: 


eg 
Um 
hr: 
ut ul 
zność 


{fkry- 


quiy 
miches 
Nant 
: taki 
kram; 
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kram; cezłeka złośliwego poftępki 
rzadko dobre. 


c'efbun fac percé. das ift ein Verfroenz 
Dep: fein Beutel bat feinen Hoden. 
Rozrutnik, utracyufz towielki; mie- 
fzekiego jeft'iak przetak. 

autant péche celui gui tient le fac que 
celui que met dedans. der Hebler ift fo 
gut mie der Steblers. Przechowywacz 
gor£zy od zlodzieia, 

le fac efl plein. das Mağ ik voll; er if 
reiff au raffe. Miarka śię przebra- 
la; czeka go, kara. 

* il faut trois facs à plaider,- un fac de 
papiers,un Jac d'argent © un fac de pa- 
tience. Geld, Geduld und Gchriften 
mug man qu cinent Wrocek haben. Pa- 
piery, micfzek i ćierpliwość w pro- 
celach wygrang obi CE J: 

eil un fac. Das Rleid ift mie ein Saë 
gemat. Szata to iak wor prze- 
ftronna. 

Sacade, f. F- 1) ffarder Sur oder ëmt 
Dem Bügel ftat der Meitfche oder Spor- 
nens 
ernen LCD 
Harte Wertveis. x) 
mialto oftrog albo kańczuga; 
gañic; {zarpanie, fzamotanie; g 
kogo- obalić uśiļuie; 3 8 
slowy oftremina kogo; laianie, faéina. 
$ 1) Donnér une facade à fon cheval; 
2).on le pe au colet.& on lui donna 
plufieurs facades; 3) il a eu une fu- 
rieufe facade à la Cour. 

* donner la facade a quelqu'un. giem ei 
Hein kelen; eigent beträgen, Przewi- 
naé kogo przez nogę; ofzukaé kogo. 

Sacage, J. m. Zol, Nedis von einem Ga 
Gettel Wofbwe; podatek od woru 
zboïa, 

Sacasement, EL m. Serffürung, Bermi- 
Zug, Piünderung. Puftofzenie, zbu- 

rzenie; plondrowanie. § La perre fut 
augmentée par le facagement de fes 
biens; ils furent caufe du facagement 
de toute la ville; foufrir le facage- 
ment de fes biens. 


Sacager, v. 2. x) serftôrent, permet, giän: 


dern; 2) Durch- einander twerffen, ( Unz 
Bënpung bringen; zerftòren. 1) Pufto- 
Ee burzyé, plondrowaé ; 12) poroz- 
rzucać, pomiefzać rzeczy; porządnie 
ulozone. § 1) Sacagerune ville; ils 
tient, ils-facagent tout ce qu’ils ren- 
content; 2) ces femmes font entrées 
dans mon cabinet & ont tout facage. 
Sacare, f. f. auf der Gnfel Madagafear ein 
Gewicht am God, fo einen Grrupel 


SACO 5188 
twieget.  Waïkana wyfpie Madagafkar 
fzkrupul wa 


id. 


Sacérdocé, f. 
ferthum, die À 
plaiftwo, kap 
grandeur de la Télus- 
Ghrift weft point comparable à celle 
de fon Sacerdoce;ce I 
Sacerdoce; afpirer, pervenir ay 
doce. 

Sacerdotal, e, adj. ( facerdotalis) Wriefrer- 
lich. Kapiarfki. § Habits facérdoraux ; 
ornement facerdotal;; ordination fa- 
cerdorale ; fonétion, „dignité facerdo- 
tale. 

Sacer, vid. Saffet. 

Sache, f. m. ohf. wid. Fourreau. eine Dez 
geu-Grheide. Pochwa do fzpady. 
Sachée, f.f. ein Got voll, ` Wor peler 

czego. 8 Une groffe fachée de grain, 

Sacher, v. a. obf. vid: Tirer. hevans ies 


facher l'épée, ovi den Dedgett ziehen. 
Dobyé fzpady. 

Sachet, L m. 1) ein Fleiter Got, ein Heitz 
tel; alt ber Urgeney-Runft: ein Ure 
enev- SAtEchen, ein Mrdutér- Sådchen. 
1) Worek, woreczek; 2) w/ekerfkiey 
nauce: woreczek-z lekarftwy, z tiot- 
my. §1) Un fachet mal coufu; 2) 
on fait des fachets parfumez, qu’on 
met parmi le linge & dans les lits; 
2) on remplit des fachéts d’ herbes ou 
de drogues pour les apliquer fur quel- 
que partie du corps afin dela fou- 
lager. 

Jachet à dragée. ein Gdtot- Hentet. 
Pulwerzak; worek- do {zrotu. 

Sacler, v. a. vid. Sarcler. Gåten. Ple 
wić: 

Sacome, f.m. x) in ber Bautunft: erz 
babne Zrbett: 2) in Ser Miehanic: 
das Gegen-Gemicht, velhes. man auf 
eine WagfcHale leaf, und das mit ber oz 
dern die Wage Hált. 1) W erthyrek- 
fońfkiey nauče: wypukła robota; 2) 
w nauce 0 nizeniu Éexeru:. gwicht 
oporny na fzali położony, aby dru- 
gi w rowney trzymawadzeł. 

Sacondre, f. m. ein Schmetterling in der 
Diet Madagafear, der auf der Ninde eiz 
nes gewiffen Daums einen Honig aitz 
fent, der füffer als der Sucerif. Mo- 
tyl na wyípie Madagafkar, co na ko- 
rze drzewa pewnego miod slodfzy od 
cukru robi. 


Yyya 


Saçopers 


po elot cinftieffen 
ême: Ze Gees 
yraz s'enfermer 


cquage, Sacgüager; vid. ‘Sà- 


prét inden 
tet. We 
inych ize- 


mein Kohlen 
nGlas-£ 


vor woii: 
ep, Jem. $ 
ð. g. nus De 
fét Przelozony 
ës ortach wo 
Ee. L ok řetov 


cramer 


f ; 2) Deepon der 
Smith: Cathotifchens Siche 
Ahe: mal abgeheti 3) ii 
Eog Geet ben SC : cut Calvinift 
furmirter. 1) Sakramentarz, Ka+ 
cerz. W EE m Chrzeféiaritwa 
wieku w Anglii co Sakrament Swi 
) przeérwny pose 
tolickiey CN) SE OKT 
terskioh ks b: Kalwin. 
ramehtal, é, 4 wii ( Jacramentalis ) 
47.) Cacramentsz, 
Sakramentowg;" fa: 
6 Dire les paroles fa- 
les efpeces facramente- 


ty odr zuelt: 


nentalny: 
aménteles ; 


Sacramentalement, adv.» als ein @actaz 
ment. Jako fakrament; fakramenrtal- 
nié. 

Sacramentel, vid. 

Sacre, La. 1) grënne eines Së: 
2) 2äetbung, Ctnicibung cites Bifthoffs 
3). LE einig n Stäşten in Srandreid: 


Sacramental, 


5 Manilein | 
S Ouere, Shi 
6) et altes 
Pfund Gent ia um ae Si je 
Jang mwar. 1) Koronowanie , korona- 
cya; 2) poświgčanie na Bifkupftwo; 
3) ch mii aflach Francufkich : ; 
procefya w doen Božegoćíała ; 4) fo- 
kol Podolfkidamica; rem Sacret; s)la- 
komiec,zboyca; dzierca;  6)poïdzia: 
Jek nap top dlugi kulę že- 
lazna czteryfuntową Divlgcys Qu) 


SACR HG 
Le facre des Rois de France fe fait À 
© en Champagne & celui des 
Rois de Pologné à Cracovie; hâter 
rer le facre d’un Roi; faire la ce- 
DE Ser au facte 


it hardi & on nefit 
3 Sie ’eftunfacie, 
la proie. 

raméntum) T) i 
buftratié mitde 
iffet fie Soleil; 


où il fait fes 
il éft fort ardent 
sjem ( 


AN 
4) j 
) monftrancya 2 ho 
1 ole nazywa; 
i; matzenitwo; 4 
i) Inftituer, conte- 
ment;il y a fep 
la nouvelle Loi, le Ba 


trême Onétion, l'On 

dre & le Mari: 2) le faint 
ment elt expo ; Monfieur le Gú 
porté le faint Sacreinenñt à la proces 
on; 3) ce couple charmant sont 
long- -tems-dit-où avant le facrement; 
jla dix ou doux añs de facrement 

lé faint Sacrement. das bochbeilige W 

bendmahl, Sakrament Přizenayświęt 

fzy. 6 Expofer le faint Sacrement. 
maladé qui a rech tous fes Sacremens, 

Srancher, fò gcboichtét, nnd bie lenti 

Delung befammen,  Ghory co ofta 
moi 10 dofta pomazania: 

Sacrer, v: a: (Jacrare) x) Eténen, (albell 
einen Konig; 2)tpéiben, céniveiben ei 
Hen Bifhof voer Ersbifhoff. i) Koi 
ronowac, namäzaé krolai 2) poswids 
caé na Bifkupftwo albo Arcy bifkups 
ftivo. _Çi) On facre les Empereutsà 
dt Chapelle où à Francfort, les Rois 
de France à Rheims, les Rois de Po: 
logne à Cracovie; les Rois d Angle 
terre à Londres, les Rois de Suede 
à Upfäl,les Rois de Dañnnemarc à Co: 
penbague ; 2) aller voir facrer uit 
Evêque, 

j: Jeer ée, adj, geweihet, soit Gaden 
gnd Perfonen; Poswiecony; o ofobach 
i rzeczach. A Petfonné facrée; lieu 
facré. 

le facré concile, 
Concilium Swicte. 

le fecré colege. das Cardinalé-Collegiuit. 
Kolegium K atdynalfkie. 

de SC Jacré. das Hof Gericht Ser altett 

Zanter, Sady nadiworne ftarÿych Ce 


farzow, 
faré 


a, D Euchariftie; | 


Das heilige Concilium 


S 


Le] 


ait À 

des 
ärer, 
a ce- 
sred’ 
H 
nfus 
oan 
Jar 
facie; 


c) èin 
iter 
leil; 
H 
ho: 
ywa 
4 
onte- 
ı fept 
e Ba 
ciftie, 
Neid 
atre: 
aré 4 
ce 
unit 
went: 
nt: 
é W 
GN 
dä 
nen, 
lekti 
oftas 


albei 
it ei 
Ko 


f 


Im, 


mm, 


alten 
Ce- 


facré 


ot SACR 

facrée Majellé. ber Rayfer. Cefarz Chrze- 

fki. 

ynion facrée 
Ehef 
Dan świ 

une choje f 
eine Gotta 
ebie man 


in Verfen: das Hand deg 


1ch `pogtyck 


eteso mafrerftwa 

+) im Romifdhen Redt: 
ache; 2) eine Gaz 
br nuen noch nehmen darf. 


(DR prawie: rzeçz -Bogu 
poswi a; 2)izecz, Swieraktorey 
Se tykaé albo zażywać mie g dzi. 


§ 1) Les loix Romaines ont divi: 
choles en facrées,re fes & faintes ; 
2) eft une chofe facré 
une chofe facree. 

veine facrée. in Der Anatontie: 
lise Blut-Yder, fo aus dem ofe 
entftebet. W anatomii: 3 fa z 
w Siedzeniir os facrum nazwaney po- 
chodząca, =; 

Sacret, fm. der Gader-Kuppel-oder Sad- 
gge, oder auch Sacri-gal, fein YO 
Tein beiffet Sacre,  Sokot Podolfk 

ię facreé nazywa: D 

11 coche a femelle. 

CL m. (favrificator) Yriefter, 

Dpff ter. im altèn Œeffament. 

Ofiarnik, kaptan w ftarym zakonie. 

Jouverain facrificateur. der Hobepriefter 
ben ben guden. Kaplan Naywy2f2y 
u zydow. 8 

Sacrificature, f. f. int alten Teflanen 
und noch von boben Préälaten: Da 

Pricterthuni, die Wirde eines priet? 

W flarym zakonie, ii eo P 

tach: kaplańitwos godność kaptarifka. 

6 La facrifiéature de Melchifedech ; 

Ïa {acrificature- d'Aaron. 

fac ficature fouveraine: das Erk-Mrie- 
fferthum der Hebrier. Arcy kaptarñitwo 
u Hebrayczy kow. 

Sacrifice, f- m (facrificium) Oft 
2) cin Gelübde. 1) Ofiara; 
przyobiecanie, (x) E 
fices ; preparer le facrifices; i 
plus de facrifice que le faint í 
dela Mefle; 2) elle fe repentit du 
facrifice qu’elle venoit de faire 

ofrèr le Jacrifice. gef palten Mfza 
odprawowaé. 

faite un facrifce de fon coeur à Dieu. 
Gott fein Herg opfern.  Ofarowac 
Bogu ferce fwoie. 

Zaire un facrifice d'une chofe à quelqu un. 
einem qu Gefallen etwas aufopffertt, verz 
gefen, aufgeben. ` Zmifośći ku komu 

co niepamigéi ofiarować; zapomnieć, 
§ Je lui aifait un facrifice de tous 
mes reffentimens, 


ktorego famica $ 
Sacret 
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- que facrifice. Ges 
fer Posiu- 
> lepfze,n ohara. 

à Vulcain de-quelque 
dr etwas oppen gt: 
nnen. Wrzućić co w ogień; 


i 
Sacrifier, v, 4. ( 
2) etwal aufopffi 
Bermbgen; 


2e 
arować, 
ego, - Gr) 
Jupiter, m 


que la perfide 
le facrifia à fon 


il wa pas facri 
wenig 


twos D 


biusnierça: 


y ant de pà 
de facrileges 12) il y a des peines 
contre. les’ facrileges; laifer- impunis 
e facrileges. 

acrilège lusurienx. Uberiretutig des Ger 
tipèes ber. Meufhheit.: Eamanie bu 
ezyftośći 


e 
lege. 
Sacrilegement, ad 
téftertich, Gottesfe D. Swieto= 
Kradzkie; biuini $ On com- 
munie facrilegement quand on ne 
quitte Pos une habitude qui engage 
au peché. 
* Sacrilegue, f. m: 
Swietokradzca zb 
Sacripan, f.#.00f. Œife 
würa, wartogtow,i >», 
Sacrifain, 9 f.m obf-ein Rine. Zakry- 
#Sacriftin,) ayan. "8 Il elt facritain 
de l'Eglife de Nôtre Dame. S 
Yyï3 AE 


eiit Gottestafirer. 


ER 
z Praler: Bra- 


2)da8 Kirchen- Gerdth in einer Gacriz 
Ben: 3) Geld foin der Gacrift 

sablet wird; 4) bie Wur 
fers im Dom, 
Zakryftya ; 
zakryityis 
zakry{byis 


dn 


, ver 
de eines Sü- 
eime Pf I 
2) aparat kośćielny w 
3) percepta pienieing o 
4) zakryftyaïftwo, go- 
zakryftyanifka, w Katedrach 4e- 
cium. Ñ 1) Une belle facrifti 
facriftie fort propre; garder bien la 
criftie de peur qu’ on 1 
Melle qui fort de 
tres & ceux qui fe 
billent dan te factiftie 
elt fort riche; 3) la facriftie fait lub- 
fifter le couvent. 
Sacriftine, /. f> Kúfterin; Nonne fodas 
Kirhen-Gerdth in -Verwahrung hat. 
Zakryftyanka, Panna 


) 


Tvent à l’autels'ha- 


crifti 


košćielny w fchowaniu-r $La 
Joen de N: eft vigilante facriftine. 
Sacrolombaire, adj. © fem: (facrolom- 


Sactolombe, fm. D barius)in 
der Anatomie: bas Heilige ëngem, 
fo die Brutt fammen sichet. Wana- 
tomii = Mufzkut piersi Séiagaigcy. 

Sade, adj. obf- mabttähenorbenp, angenefnt. 
Smaczny, fmakowivyz 

Sadinette,aw;. f. obf. von YVeibeun : or: 
tig, niedlich. O biatychotowach : ta- 
dna, przyiemna: $ C'eft une fillefa- 
dinette. 


Sadrée, Savoirée, Sariette, f. f. (fatu- Safranum, f.m. 


reia) Gaturey, Gedeney, Gergen-Rraut, 
Garten-Difop, Ralbe-Sfop Siwicbel-Sfop. 
Czgbr Ziele, 

Saducéens, a. (Sadducei) die Saber 
in der Gibel fo die Auferffehung bet 
Todten nicht glaubten. Saduceufzo- 
wiew PismieS. co zmartwychywftania 
nie wierzyli. 

Saduceifme, f. m (Sadduceifmus) die lehte 
der Eupkutréer. Nauka Saduceufzow. 

Safir, vig. Saphir. 

Safran, Saffran, f. m. 1) Safran, cin Ge 
wirk; 2) Gaffran-HlumeSafflor; 
in ber Seefahrt: ein platfes 
DUB om Steuer-Ruber. 1) : 
korzeń drogi; ah krokos, {zafran 
le; zu eglarfkiey nauce: def 
wafka do fteru przyprawiona. 1) 
Les fleurs de fafran viennent quelque 
tems avant fes feüilless fafran fauva- 
ge; fafran cukivé; fafran-printannier; 
fafran de montagne; 2}le fafran du 
Gatmoïs elt le meilleur & le, plus 
renommé de tous les fafrans, 


S 


Jet 


fafran de l'é 


aler 


Satfranbourg, fim. vig 


+ 
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an bâtard. mier? 
set. brauchen < 


Flor, den Sie Sir 


d fuite 
tran Indyv{ki, korzen 
Iert, Ww aptyCe terra 


in ofr Chymic: ot 
d h; ii: fpis- 
ANTIMODIHNI preparo wáne, 
 Gchlag-Gold; in aqua regia 
tesi Gold, : Zioro w ferwafe- 
rze tozwigzanes W ogniu itrafznie 
huczy. 


Ibo 


in ber Chemie: gak 
cinixvres Kupfer. W chymii : miedf 
Kaléynowana, to Zelt w popiof obro- 
cona., 


langer Balcert an 
Riel eines Gd Diuznica; balka 
dluga we-dnie okrętowym. 

fafran. im Sherg: 

fpielen. Zartuig 


Bangvernt 
zbankretowąć: 

Că 
Gelb an 


me, 


et gel 


Safranner, vw, a. 


machen, Szafrañnowac, ufzafraniés 

%otéié Zoito, co farbować 
Jafranée, adj. gelb wie Gaffran, -Zolty 

ak Æzafran; {zafi om, ` 8 Urine 


1S 


S 


Safe, J f 


S 
x 


a 
S 


fafranées il a le v 
S nier, f. m. 
tter Raufmann, 


age fafra 
tiquerottiret, eit 

Bankret, falit. 

e Ait Safran aua bet 

y {zafranu Tureckie- 


Türfey. Rodz 


TE Zaphre, [.m.3 


Z0pbrg, Zepbet Greg: 
Spirnt, eu. Koer nuneralifher rein 
aus dem Piemontefifhen aum Slaufirs 
bendes Glafes und Sopffer-Qenges. Sa 
fra, kamień mineralnÿ blekitny z Pie- 
monfkiego pariftwa do b ékitney far: 
by na glach i garncarfki Kach. 
Srel ady. e x) gefrafiin, gierig, muet 
ttlich; 2) obf ihlan, litigi 
3) obf. freundlich, angenehm. 1) Obzar- 
ty, nienafycony; ot. chytry; 3) 
obf. tagodñy, przyiemny, 
afrée, f. f. obf. cit féhônes Maagden; 
liebes Sinb, Gładyfzka; panienka 
fadoa. 
Safirete, f. f. ein Zeder-Manl, 
tnik; takotka. 
aga, f: f. obf. cine Eryeblutg. Powieść. 
agacité, f. f (fagacitas) Charfffininige 
teit Gpikindigfeit idie Cchårfe des Det 
faudes,  Roztropnosé; byftro$é rozu- 
mu. 


ÆEako- 


le 


le 


de 


giti 
nka 


ko- 


fe 
dei 

nig 
Getz 
Lt: 
mu. 


$195 SAGE 
my. § Ila penetré Ja fagacité de 


il y avoit à aprofon- 
ique. 

aus einem Ynõiani- 
Ç zZ pewnego 


fon EE ce g 


Ke », 

Er oder Gummi ans 
Svaut Di e 
úfki fok zäzela 


ego Poudarjam 


Sagaper 
etmeni Ofi 
fium genannt. 
pewnego; Indyyi 


naz nego. ig 
Sagdou, 3 vid, Sagou: 
Sage, f.m. 1) ein ifer; git Flttger 


ue 2) dern 
Galwmott; 3) 
Derer fiber waren. 1) 1 Medrzec 
madry; 2) mec drzeć toieft Salomon ; 
3) medrzec grecki; ktorych Siedm 
bylo. $1) il eft plus heures qu’un 
fage; 2) le fage ditgues 3) les fept 
fages de Gréce. 

Dec, dr fiécle die Rluget, bie Weifen 
in bet teiger Welt Madrzy ludéie 
wiéku terainieyfzego. 

les fages Gran o SE 
Venedig, wi 
chen be forge 218 
bineto 
dniey a 

des fages de terre fer 
Ratbe in Benedig. 
TZOW. W eneckich de f pr aw wW oy fk O~ 
wych. 

des fages des ordres. (Unf junge von Atel 
ap Benedig, Die in alten Collegiis erfthei 
nen Ennen, umi fich in Gtaats-Sachert 
au iben: Pigciu paniczow Wenecluich, 
ktorzy na przetaréie śię w fprawach 
publicznych, we wizyftkie Rady 
wolny rafen maig: 

Sage, adj. c. (f 2x) Elng, git, 
Däi 2)infondevbeir von Se S Cu 
gend : Dam, chris es 


; czfck 


e Ráthe in 


konfy AT ka- 
ch, do nayprze- 


ben: twubléirend, der Die Sour n 
verfehlt: x) Roztropny, made 
zumny; 2) ofobli Se o mrbog 


müy, witydliwy yi 3) opfach à } 
wechu oftrego; Geck awya W tropach 
nieomylny- § ol eft plus aus d 
être fage pour les-autres, que de l'être 
pour {oi-m neme vieillifang on de- 

~vientplus fou & plus fage; 2)ünjeune 
homme fort fage ; une fille trè 5 3) 
les fages chiensconfervent le fe timent 
de la bête qui leur a été donnée & 
qui en gardent lo change. 

cette fille “efl Jage comme l'image. biefe 
Sunafer if fromm mid fittfani Pa- 

. Bienka to bone i fkromna. 

il efl plus heureux que fage. ex Det mehr 
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GIE als Bertand. Szezeéliwy choć 


€ Grauensimimer. 


Kinder- I 7 
“eine Hebs Baba rod: ch 
pilnuiaca. 
adroite, exp 


ge-femme, 1l faut ‘avoir 


--femme E €; 
recùe {a- 


tillage; quand nous monde, 
pous avons b emmes 
and nous en iortons uñ fage 
homme; les fage- fen {font fort 
habiles à Paris: 
Et 


eur gébeimet € 


Sage-grand, 
Konfyliarz kab 


Rath in 
towy Wene 
Sagement, adv: flug vernünftige Roz- 
tropnie rozüumnie, madrze $C'eftun 
jeune hommé qui fe conduit très-{a- 


La 


gem ent. 


Savelle, f. f. (h 
bett: 2) 


tie 1) Klugheit Weis- 
iütfamfeit, Sucht: 3) ht 
der “jagerey richtiges Gpüren eines 
and Hundes, der die E Em niht verz 
bit, -1) Roztropność, madrosé ; 
FOMNOÉÉ ; 3) ro tropność, cieka- 
wroéé, wech oftry- pfa fowczego. 6x) 
Dieu confond } zg hommes ; 
> l'hommecon- 
Les & à s’en 
fille poflede, une 
chien qui aune 


le lire das Buch der Weis 
heit in Der / rift- Księgi mä- 


drośći w Pismie 
Sagètte, f. À (fegri) 1) obf ein Pfeil; 
2) pfeil- Kraut es wahi auf fane ten 
Herten. T) Sezal 
wielka albo mala, ufzne 21 r 
wodna, na bagnittych rośnie m 


m. Dep fehe Theil einer me 
big. -W Wetecut CZESÉ fzo 
fta uncyi 


Sapitaire, fe 7 


czay. L 
dans le Jane he rale, 

E det 
in ber? : bezitt: 
añaiomii: 
e fe hodze- 


rie glow 
fe vm SE Zut 
Yyy4 
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bem À 


Vi 5 Baums, 
DO 


10. fi 


GE U 
ofka 10 


3) of. kan 
giemi fonami. 8 d Dar 
d’un fàire de pourp ê 
Saïe, ff, d 
Drat bem 
teid 


ei 


Ka Grotu fubtelneso złotnicza 

ala marerya do podfzewek. $ 1) Ma 
fae eft perduë. 

ttes f. fe op voit Ceide yder Wolle 
aus talier, Flandern wud Engelland, 
Saia iedwabna albo welniana z An- 
gtii, ze Wach i z Flandryi. 

Saietter, v. a, beem Solofdnied: mit 
der Kras-Hürfereinigen. Uztotnika ; 
fzczoteczky drotowa chedoïyé. SU 
fait faïetter cette befogne. S 

Saieteur, f. m. Seugtirefer fo ben Gan 
maht. da faie; fajewnik 

Saignant,e, acht, 1) plutend das toch blutet; 
2) vom leit ` nicht gar gefot, Halb 
tof. 1) krwawy, z krwawiony, krwia 
ubroczony; o miefiwie: niedo- 
warzony, niedopiegzony, na poty {u- 
rowy.: (1) La plaie eft encore toute 
faignante, elle a é nouvellement 
faite; 2) boeuf faignant, mouton 
bélant & porc pourri tout n'en vaut 
rien s'il n'eft bien cuit. 

Saignée, f- f. 1)bas Uderlafens Sie Ader 
laffe; 2) bas Blut Had blutige Exhlac 
3) der Gtich om Haife, mp ein ged 

Zich abgefhnitten wird; leie? 


fhopfung der Kredite.. 1) Krwie pu- 
dzczanie; 2) śiekanina, rabanina, 
(ang #bitwa;: 3) mieyfce u fzyi, 


ptaltwo domowe ` zarzynaiąş 
* 4) šil ubywanie, wyczerpanie: w y= 
šilenie. § ot ignée tué ou con- 
ferve la vie felon qu'on l’a fait à pro- 
pos; ordonner la faignee; faire plu- 
fieurs faig ; faignée 
fréquente, petite, copieufe;-la faignée 
doit préceder la púrgation; 2) cette 


SAIG 


i- 3) couper la 
lant fe trouve in- 
quantité desfaignées 
Jours paflez. 

e; Mittel, einen 
Spofoby na ofufzes 
ode: pozorczyki dé 
pieniędzy. $ Ce 
treguentes | faignéés 
mpôt eft une rude 


sl fe 
ziote 


Den 
ung dur eiioegrg 
eu dd Winance | Oe WC E 


ufzezenie wody, -dafami, fkanafati 


Z rowow fortece oblez 


e la faignée d'un foffe. 
Le bras la d 
d Swoin sie p 


izay ae gebo z 


Der 
trzeba; ze 


cure. 


faire une faïgnée d un tony 
Subrlenten: mit einem Röhrchen- auf 
einem Gab fauffen, trinten. O fur- 
manach: Dé trzefka napoy z beczki. 
A Ces voituriers ont fait une faignee 
à vôtre tonneau de vin. 


au: von dci 


Saignement, f. m. das Blutern, Krwie cie: 
czenie, krwie ph $ Sa plaie 
a recommencé à faigner & ce faigne- 
ment eft de mauvais augure. 


Jaignement de nez, JL am. bag Nafeubli 
fen, Krwie zenie z nofa; keug- 
tok z mofa. § J lui prit un Gong 
ment de nez, qu’on eut peine à arr 
ter; un crapaud {ec tenu dansla main 
arrête le faignement de nez & apaie les 
douleurs de dents. 


nienie, 


tec 


Saigner, v. 4. ‘1) die Uder fchlagett; guit 
Jer laffen; 2) beem Sleifcher: de 
fechen, abfneidetr, fhlachten; 3) ab 
fhlagen-absapfen, ableiten das Waffen 
einen Teich einen Graben; 4) 
ben Bentel feger, bas Geld abiny 
s)eit Gti oder Canone son der Hole i 
die Tieferichten. 1) Krew komu pur 
fzozaéz 2) 4 rzeznika = bić, zaktot, 
Zarzezaé bydło; 3) fpuséié ftaw; 
row; wylewać wyganiać wode z To- 
wow, $ kanalow; A) fkubaé, polié 
zyć kogo; muíknać kogo po 
kaļećie; ` ch działo z gory na doł pa- 
rychtowaé.. (x) On faigneta demain 
Monfieur, mais en ne lui tirerd que 
trojs- petites paleres de fang; {aigner 
un cheval: 3) faigner un porc; 3) 

faigner 


H 


que 
er la 

in- 
nées 


(net 
LE 
dò 
Ce 
nées 
rude 


aus 
Baj 
DEE 
maz 
noy: 
mt 


ĵ 


nad 
rÉvé 
iem 
ben 
aug 
fur- 
cat. 
omie 


die, 
plaie 
ane- 
3 


ibli 
rwg- 
one 
arrê- 
main 
(è les 


Amt 
al 
ab: 
offe 


D po 
f pa- 
main 


que 
oner 
e 3 


oner 
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faigner un foffé; 4)fai 
les riches, le peuple. 
faigner, v. n. 1) bluten; 2) im Sets 
von befthnittenem Gelde: Rand 
fhimmern. 1) Krw awié $ 
oblewać; krwią płynać; 
D pie ode ach oberzniet) 
$wieéié śię na br 
long tems qu'il fi 
1e encore. 
tdi nez. 


gner les villes, 


e o Iya 


igne; 2)ce ducat 


1) aug der Naf fe biuten ; 
Das rafe Stee Haben; zi eem Dog 
Maul auffperren, das Manul fhmicren. 
mec krwotok 


êter D CR quelque: chofe 

qu'on ai fait pour cela 2) il m° a- 

voit donné fa parole pou ir cela, mais 

il m3 é du nez, &ilne s’en faut 
pas étonne ir, cap c "elt un Norma and. 

fe faire fich sur Ader faffett. 

Dać fob w pus ci. D Se faire 

de peur de tomber malade 

it pour conferver fa fanté fe 
l'année, 

t Ader laf- 


fich feth 


HEY, U. Y. 


fn, Samemu fobie kr $ 
Je n'ai que faire de 1 pour 
me faigner, je me 1 moi 


mem 


i ner pour quelqu'un. Geld auf ei- 

nen wenden, alg auf einen Ground, auf 
die Erziehung eines- indes Kofzt 
tożyć; kofztu nie żałować, iako na 
zararowanie przyiaćiela, na dźiećię- 
ia wychowanie. — § Il fe faigne pour 
fon ami; c’eft une pere fidéle qui fe 
faigne y pour ion enfant, 

M E eg, f- m. 1) Hbetlaffer, Blutlafers 

Mihe der viel vom. Hderlaffen Hált. 

` komu pufz y; 2) Do- 

korea wiele o krwie pufzezaniu 

trzyma. § 1) C'eft un hâbile faigneur; 

2) je ne me veux point fervir de ce 

medecin, d elt un trop grand fai- 
gneur: 

Saigneux, ele, adj. 
Krwawy, zkrw 
czony, oblany. 
encore 


blutigy vol Hlut. 
wion krwia zbro- 
$ Ce mouchoir eft 
toùt faigneux, 
bout faigneux. 1) beem Kleifcher : ber 
Stih; Ort mo ein Kalb oder € 
abgefhnitten worden; 
diefen Drt. 1) 
aayi gdfie Sie albo f 
tznieto ; 
iniey{ca. 


kopu ` d 
2) {ztuka gerdiowa z teg 
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aique. 

7: 1) in bte Bautunft: 
otfbtingend, vorragend; 2) 
in den Wappen von Thieren: fprin- 
gend. 1) W arc bier nauce: 
wydatny, wypufzc ODY; 2) w he 
bach o z zetach: d 
Membre faillant ; 
licorne faillante ; Fete vre 
illicoque, FF 
ler Ci 


Mazinet, ma 


nD, Y 


aillie, TL f. 1) in Ser 
ftehung, Borfpinng 
ragets beem 

re an Den Gomm 


1 be Î 
jâber Zorim, unbes 
Ausfhweifung:; -4) 
fnnreicher Gers, luffiget 
fall; ausnehimender Gedatict 


gg Ge 


It einer Rede. 3) M 2rchyre 
nauce: wypuftek; wydatnosć; rzecz 
wypuizezona; 2) u mularza: eo 


S 
chu kominowym ; 


é; popedliwosé: gota- 


4) 
trefny; koncept 5 wybor, tre 
konceptow w 'niowie. A Une 
grande p unepetite faillie;ayoir 
des faillies; fait en fsillies 2) voilà 
une cheminée qui 4 deux faillies bien 
propres & bien faites ; 3) pour arré- 
ter des pareillés Gillies on- ordonna 
des gardes aux predicateùrs; ce font 
des faillies, qu’ il faur 
faillie i 
de hell 
failli 
dire un 
difcours. 

piur. Stid 
telher man den Se 
der Gtein-Grube 


chyny, ktora kamień ee Z gor win- 
3 E 
au: 


par 


zawrebiony na-v 


arrêter; 4) 
agréable; avoir 


a d'admirables 
pour ainfi 
corps du 


une fenténce eft 
faillie & fort du 


Uer. rucFroeife nicht auf einmabl. 
rue: pr tedy owedy, 
nie razem. Q Eef ne dortoit de 
fa veine que par 
Salin v. z. 1) fpri 7 vom Waffer 
un pa) PJ. beer rager, E 
inget,beffez fau- 
wyflakiwaé, o 
: wybiegaé, 


lir mi 


ve dans: cette 


pas: 


gen oder belegen laffen. 
{tadnika do klacze. 


viedzia, déika ée: 1) Les 
n'ont pas befoin de médecines ; reme- 
des pour les fains & malades ; 2) fain 
de porc; fain de renard. 

fain doux. gejhmoléen Géneite-Schmals. 
Smalec, fadlo topione: $ Ce fain 
doux eft très-bon. 

Sain, e, adj. (fanus) 1) gefund im figure 
lichen unb eigentlichen Verftand; 2) 
von den Gegenden auf dec Set; 
ficher, nicht gefñbrlich. 1) Zdrowy, w 
Senśie wtasnymi figuryeznym; 2)0 dko- 
Žicach na morzu: bezpiecznÿ. § 1) 
Je fuis ici arrivé plus fort & plus iain 
que jamais; il étendit la main & elle 
devint toute faine; êtré fain de corps 
& d’efprit; cet arbre eft.faine jufque 
dans le coeur;  efprit fain; opinion 
Jaune: air fain; lieu fam: 2) parage 
fain & net; côte faine & nete. 

fein d entier. wiverfehrt; int guten 
Gtande.. Nienadwatlony; nienatu- 
fzony ; or dobrym ftanie bedacy. § 
Ce bâtiment elt fain & entier; cette 
maifon eft faine & entiere. 

Saine-foinA f. m. Gdinecen-le, Rauz 

Sain-foin, J pen-flee, fein Gaame wihi 
in bnecbaten Hilfen, die wie ein hal- 
ber Mond gefaltet find; Diefer- lee 
Zemmt ans Grancfreich und maftet das 
Bich ungemein. ` Konte: Francufki ; 
koniczyna $limacza, nasienie w ftracz- 
kach fzczüpłych potkezycznych ro- 
däit bydło na fakach nad zamiartuczy. 
$ Le fain-foin cultivé; le faine-foin 
fauvage; le fain-foin eft merveilleux 
pour engraiffer le bétail; faucher le {ain- 
foin. 

Sainement, gn, (fane) 1) gefund; 2) 
nach der gefunden Serninifts. gef? 
mit Verfand; *3)aufridtig. 1) Zdro- 

À rowo; rozumnie, madrze; 

zdrowego rozumu; * 3} w 


n ources d'eau yi- 
prairie; fon fang a failli 


ire faillir une cavale. cine Gtute be: 
Dopuséié 
$ Faire faillir une 


r daine- 


toute { jJug 
3) pour en 


ment d 


t Pier 
u Parac 


-er tueif 


nicht mn Hinaus; er wei niht 

Hülfe fuhen fl. Mie wie w 

ré; nie wie do kogo. śię udać. 

Cell un faint, quine guérit rien. et fan 
nicht viel helfen; er vermag nicht viel, 
Nie wielkać 3 niego porada; nie wie- 
le. on pomoże. 

eil un faint. bas if ein fugendhafter nnd 
gottesfúrchtiger Mann. Swiety to 
człowiek, toieft pobożny i cnotliwy, 

le faint du die aufoehendé Gonne 
ein Menfch ben alle rúhmen und perehren, 
Człowiek, ktorego ludģie chwalą i 
fzanuig. Ce courtifan a pris le des- 
fus, c'eft le faint du jour. 

Saint, f. F. Gefi eines Heiligen, int Siet. 
Perftande folget der Vrabme oes 
sáeiligenobne Wetidel, Swicto, déien 
Swiętegoyw tym fensie imię Swietego 
bez artykutu dotozone bywa. § La 
Saint Jean; la Saint Martin; la Saint 
Marie. 

on a emploié toutes les herbes de la Saint 
Jean. mat bat alle Mittel hbervorgefuht. 
Wäzyftkich rufzano fpofobow. 

Saint, e adj. (fandus) 1) heilig, gebeiliat: 
2) beilig, gottesfiivtig, gerecht, billig. 
1) Swięty; 2) święty, pobożny, słu- 
fzny. § 1) Homme faint; la famnté 
Faits ; la maifon de Dieu eft un faimt 
lieu; 2) c’eft une fainte action; une 
fainte colére. 

mal de faint Jean. bie Epilepfie. 
duk choroba. 

mal dè faint Mathurin. 
Szaleńftwo. 

Nota. werden auf diefe Het unterfhie- 
Dene Rrandheiten mit dem oben des- 
jenigen Heiligen benennet, der fie eilet. 
Tymže fpolobem ‘rozne choroby 
śię mianuig, dolożywfzy imienia tego 
Swiętego, ktory -chorobę leczy. 

Le Saint Pére. ber Heilige Bater. ` Ooe 
Swiety. 

les Saints Péres, bie Kirchen- Daft die 
Patres. Oycowieświęći. 

le faint Efprir. ber Heilige Gett, Duch 
Swięty: 

le Saist Si 
lica Ap 


Ua 


Ka 


die Raferey: 


ge. der Nomifhe Gtuhl- Sto- 


Jaint 


toka, 


1m) 
Fy 


dl 


fan 
siel. 
VIe- 


und 

to 
wW Kë 
mei 
ren, 
l3 i 
Jes- 


em 
oeg 
Aen 
Gol 

La 
int 


int 


ft. 


at; 
lig 
fu- 
nte 
int 
me 


das 
eye 
We: 
gë: 
et, 


by 
go 


iec 
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Ge 
Piunder, 
1) Swięty Kryfzpin "oe zen co 
* 2) narzed#na, potrzeby fzewckie; 
* 3) “chudoba; maiętność podła.: Gu 
Les cordónniers prennent Saint Cré- 
pm pour leur patron; . 2) mettez. là 
tout vôtre Saint Crépin; 3) voilà 
tout fon pauvre petit faint Crépin; on 
lui a vole tout fon petit faint Crê 
de faint Office. die acifiliche S quifition 
als int Gpaieu. te cu na He- 
retyki, lako w Hei 

da femaine fainte. die G 

i Lien: R qui 

Jeudi faint. ` ber Grüne 
Wielki czwartek. 

de vendredi faint. det Charfreytag. Wiel- 
ki piatek. 

la terre fainte. das gelobte Land. 
miaświęta; Paleftyna. 

2 ST fainge. die Rirdet-Diftorie. 

eie kośćielne. 

das Heilige im Tempel Gr- 

Miey{ce święte w Sivigtnicy 
Salomonowey. 

eet faint Roche d fon chien. fie find 
fets beyfammer Gień to iego; ieden 
drugicgo'nie odffepuie. 

feint-aubiner, Bor-Rineenets HriFe 

geflochten, ghet der Cabus 

bifs-Ruche. Pietro z lin ple- 
See nad- kuchnia okrętowa: 

Saint- Fean. Qeitwand ans Saint Jean eier 
Gtadt in Beaujolois,  Piotmo z mia- 
Ja Saint-Jean w powiećie Beaujolois: 

Sainte-Lucie; orgenfin de fainte Lucie. 
eite Seide von. Mefina. ` Gatunek 
jedwabiu z Mefyny. 

Sainte-Lucie. wohlriedenbes Holp ar oug- 
gelegten Arbeit aus Lothringen,  Drze- 
wo wonne do fadzoney roboty z 
Lotaryngii- 

Sainte Barbe. 1) die H. Harbaras 2) die 
©. Barbara, Mulver-Raminer, Canoni 
Some auf ben GHifen. 1) Suier 
Barbara; - 2) komora pufzkarfka na 
okrètach. 

Jainte Catharine. Ait von Pflaumen. Ro- 
dzay sliw. 

fait Lezin, Art von Birnen, Rodzay 
grufzek. 

Saint-Thomé. eine Done in Gon, 
mit dem Binig des Apoftels Thom 
Moneta zlota w Goi z SS 
Hiem Swietego Tomafza Apoltota. 


3 


vgl iey. 
Donnerfag. 


Zie- 
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Sainte, f- f eine Heilige. Swięta, 6 C'eft 
ande Sainte: 

nt, adv: 
tobliwi d 


Ze) beifiglich. 
» faintement. 
Y 1) Heiligfeit; 
` Det heilige Baz 
cn SWL SE SE ; 
) La fainteté de 
nille-les graces du 
es lieux facrez, des 
teté de la reli- 
à à lEglife; 


2) Odee Swi 
fa vie atire 
ciel; la f 


Sa Sainteté fe porte: bien, 

Saintonge isaf. mi 1 por Saintonge cit 
Saincongeoife, AJ- Provins in Franc 
reich gebittig. ` Bodem z Prowinc cyi 

Saintonge EE 

Saique; f E ein leichtes Gricchifhes Chif 
in bet Levante. Nawa lerka Grecka 
w Tureckich Pariftwach. 

Saire, f. f feorbutifihe Citer -Blatter fo 
pin. und. wieder ausfabren, aber Hal vera 
gehen. -Szkorbutyczne krofty, co się 
mieyfcami {y pia 1 pretko opadaig. 

Saifi, f- m. Chulotann, den die Shuli- 
Leute Ve gen mit Avreft beleget haben. 

2 oremu fubftancya kredy- 

zaareftowalr. 

£ Sumnter, Zäre.  Zapowiedi, 

ak ; areft, hamowanie urzedne 

cyi czyiey. § Faire une faute: 
Ja faifie n'étant pas dans les formes 
eft nulle. 

Saifine, LZ 1) Ubergebung, Hefinnehnutira 
eines mibeweglihen-Guts; 2) in ber 
Seefahrt: Better Griet cit Tau daz 
mit gu binden. 1) Podañie;powzdanie 
maietnoséi nieruchomey albo też ob- 
iecie pofefÿi, wwiezoWwanie Ze w 
maiętność ; 2) w zeglarfkiey nauce: 
ftryczek do% riazania 1 um. cnienia/li- 
ny. $ 1) La faifine fait le même effet à 
Vegard des immeubles que la tradition 
en matiere de meubles. 

Saifr, v. 2. 1) faffen, ergreifen, mit der 


Hand; 2) eines Gut vertinnnent, nit 
Qvreft beleaen -3)beym.$ tmeifter : 
erareiffen ; greifen, eingreifen in de 


Gegners feinen Degen, ihn su entuaffz 
ger 4)einunbemestiches Gut in Hefi 
nehmenodereinen geben; 5) ettias Dez 
greifen, allen, einjeh em: 6) ùberfallen, 
befallen als die Kålte, die Gurdt; 7) 
auf ben Schiffen : bervinoen, befeffigetr 
eur grofies Geil mit einem feigen. x) 
Üchwyéié, uigé co reka: 2) areftowaé, 
ie S 3) u fe hir- 
, uigé za. {zpade, 


a, aby mu br 
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poymowaé co rozumem; 6) ob al 
opanować, uigé » kogo iako 
#imno, being: 7) 72 ok etach: ob- 
wiazać, okrećić,umocnić linę ftrycz- 
kiem. - §1)}Saifirun bâton; 2) faifir les 
biens d’un debiteur, les meubles d'une 
perfonne; faïfir réellement quelque 
terre; 3) faifir l'épée de fon ennemi ; 
faifix la garde de fon ennemis 4)fai- 
fr un heritage; 5) cer homme a 
Pefprit D beau, qu'il faifit tout d'un 
coup les chofes les plus abftraétes; 
6) le froid me fait aux épaules, aux 
genoux & aux piez; la fraieur les fai- 
Te d'abord & fut caufe de leur défaire ; 
7) faifir une manoeuvre. 
l'ancre contre le bord. ben Aner 
Kotwice do bur- 


fair 
an ben Horb pinden, 
tu przywiązać. ee 

fe fair, v- v.1) DÉI bemactigens etwas 
einnebuens 2) fid einer Wern bez 
méchtigen,cinen gefangen fegen. 1) O- 
bigé; opanować, podbić Co; 2) poy- 
mowac, wiezié kogo. ` 8 D Se fair 
d'une place, d'une montagne; 2) fe 
{air d'une perfonne, d'un voleur, 

être Saif e elleng, de crainte,de fraieur, 
&c. von Ghmerg, von der Fuehtat. d: 
g. eingenommen feyt, Bydż ziętym 
zalem, boiazniz dër 

le pié faifit lec ef. 
Heard 
mie er wil, S 
pan gruntu na nim podiug fwey wolt 
budować moze. 

faifir la cour de guelque chofe. 
richten etwas hinterbruigen: 
per delatam co dowi, 
la cour de cette afaire. 

faifir l'artention du aeur. den © 
der Mufmerdtaméeit crhaltent. 
mać czytelnika przy atencyÿt. 

Saififfant, f.m. e f- Slåubiger fo des Sul 
deners Vermogen arreftiret bat. K 
dytor dobra diużznika {wego 19 
eg, § Condanner le faili à vüider 
fes mains en celles dufaififfant; on a 
adjugé ces meubles au premier {aifis- 
fant. 

Saïfiffant, e: adj: plot 
purborinaend. -Przeni 
przeraźliwy, zdey 
faififfant; © ei 

Safflement, f. 
Demegung; 2) 


im LandRedyt: Det 
fan out felbigem bauen 
> Ziemtëim 


den Gez 
Donieść 
§ J'ai faili 


fiflante. 
D- fhnelle Geni 


inaia, 
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Hopfen, Hersens-Anaf, die infonde 
bett von e rt eptftebet: 3) beem 


Sechtme d Sg ut Den 
Dege gners; 4) Gr, mit 
telh Dande eines armen $ erg 
gebunden werden: 1) Nagi nie 
afektu; poru ie umyslu; 2) géi 


PE J 1 d 
kanie; drganie, dygocenie ferca; ofo- 


ieod boiazni; 3) 4 f 
uchwycenie {zi 
powróz do zwigzania re 
 r) Je n'entens pas ici vos 
liflemens ; je vois de fon faififfement, 
que fon coeur et en douleur;  2)il 
Jui prit un faififfement de coeur qui 
Va mis comme hors de lui même; 
3) faififfement fùr afluré ; le faififement 
elt bon après la parade & la rifpoite, 

Saifon, f.m. 1) die Sabre: Beit als der Wit 
ter der Gomer; 2) benveme Jahrs-Jeity 
als mmm Gåen; 3) rechte, bequeme Beit 
aw etwas; 4) Das Alter eines Mena 
fhem, als bie Sugend; ,5) über 
baupt eine Beit, 1) Czas roku; 
chwila iako, Zimowa, letnia 
2) czas do gofpodarfkiey roboty 
{pofobny iako do śiania; 3) czas fpo- 
fobny do czego; 4) wiek człowieka 
iako 'dziećđinny,mlłody dere, 5) czas ka- 
ždy- § 1) L'hiver elt une fàcheufe fais 
fon pour les vieillards; Pautonne eft 
la pius belle & la plus charmante faifon 
de l'année: 2) la faifon de fémer, de 
labourer eit paffe; 3) faifon deftinée 
à la joie; c'eft la faifon d’aimer quand 
on eft jeune; executer un confeil hors 
de faifon; vos confeils ne font plus 
de faifon; faire une chofe hors de fais 


sÉWNIKA 4 
u ztoczyrice 
Joux fai: 


Oei 


fon; 4) l’homme aime en fa jeune 
faifon; ç) une journée eft reputée 


pour elle une longue failon. 

la [aijon efl avancée. es ift ipåt ins Yaht 
hinein; e3 ift fon febr warm Wetter 
Już požno w rok; ju gorgca panuie 
chwila, 

Za faifon eff morte. bet Hendel und Watz 
Del lieget; e3 aiché wenig gu verdienet 
Prożnuią handle 3 rzemiosła; niemafz 
zarobku. 

Sakre, f. m” Enalifies GtiE fo fehi 
pang fhicet. Potdżiatek Angielfki 
co fześć funtow rzuca 

Sakreleft, fm. ein Enalifiies Sti Ip 
e Pfund (iicffet. Poldzatek Angiel- 
fki cos fanroy nost. 

* Salace, adj. c. 1) Das biel natürliches 
Gats in fe bat; Dipit: 2) geil, wol 
fúfig. 1) Wiële-foli przyrodzoney W 
fobie maigcy: slony; _ 2) lubreznys 
plotliwy, techéiwy. ` 6 DH ya des 


viandes 


derz 


sym 
den 
mit 
ers 


(mée 
and 
hors 
plus 

fais 
une 
të 


Yaht 
teer: 
nule 


Zatte 
tem: 
nafz 


ehs 
kt 


E (0 
ck 


hes 
nol 
y W 
Ys 
des 


ades 
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viandes falaces qui excitent à la luxu- 
les finges font des animaux 


185 
falace 
acité, f. f- Geilheit. 
ef f. 1) Sdlat seir ieb 
2)obf. et 
Yicfethauben der Gi 
Dier mii Dr 
gematteten P 
> do fafaty fi ob 


Eubieznosé. 


du ng giz 
Sałata, 
sarkem * 
7 zylbica Zofnierza 
piefz go; 4) wino albo piwo Z 
chlebem nà pośilenie konia zmordo* 
wa $ 1) Une bonne falade; 
apréter une falade; préparer une fa- 
le; éplucher la falade; -aflaifonner 
une falade; pour bien faire uge fala- 
des il faut être trois perfonnes, une 
fage pour y mettre du fel un avare 
pour y mettre du vinaigre, & un pro- 
ses Pour y mettré de Phailés une 
falade de laituë; de chienpée, & de 
pour 
une [alade de Gafcon. Gharfrihtér- Strict, 
in au bénget. Powroz katowfki do 
ania żłočzyrńcow: 
alade: im Spott: 
Menmen das noch Fei 


nowozaćs PAES 1E1ZCZeZ nje- 
GE gielem nie {kofztowat: 

e falade de coups de bâton, einé Pingel 
ee Kiiowe witanie; kiiowa nie: 
moc: 

que la tigne fe getté fur fa falade. ih 
mënfdhe dap er den Haupt- Grind be- 
fonimet moge. Boday ‘śię uda- 
wil; by mu glowa oparfzyiwiala. 

Säladiet, f: m-t) eine Gallat:Schiffél vont 
Dättänpikbon Beug dder Porcelain; 2) 
ein durchgebrochenes Collart: gorbdcn 
mit einem Dedel Him Aus(bilen deg 
@alats, 1) Mifka fafurczana albo por: 
celinowa do falary ; 2) koly 
przeytżyíty à wiekiem do wÿplokas 
tia dalaty. (Gr) Le fal adier à manger 
de la falade et caffé; cet un beau 

aladier; 2) un fa Édier à jour bien 
faits le faladier fert à fécoûüer de la 
falade, 

Saladine; gelt © Lt mm ber Siftôrié: 
der Behende $ sut Kreuk: Gabrt wider Ea- 
ladin Ronig in Egypten: W déieiachi 
däieäectga na krucyatę przećiwko Sa: 
ladynowi krolowi Egiptfkiemu, 

Salage; f: m. 1) bas Galten der © peifen; 2) 
das Einfatgen, Singel gi deg leiz 
(Hes; 3) Gal sum Einfalgen ; A) Soil 
von den Sn: Shiffen ineinigen Däin, 


Salant, e adj, 


Salé; Salle: 
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1) Solenie potraw;. 2)nafalanie ryb, 
gsiwa na trwałość; - 3) fol do na- 

; 4) cto od foli w niektorych 
int de fel pour 


Eé 1) Il faut 
| age g’ un cocho 
Salaire, f- m. (falarit 
Dienfthoten, ei 
Helopnung, zte 
Gtraffe, Lohn vor ein 
Myto, zap 
* 2) żapłata, na 
w žym fe stowo ré- 
compenfe; 3) kāra, zaplata za ze. 
§ 1) Le falaire que vous faites perdre 
auxouvriers; crie au ciel; obte 
un falaire ; 3)ilaeu le falaire de fon 
crime- 
Salaifon; L A pe Cinfalie: 5 
welcher man etwas in d 


Beit; 2 H itt 


den Porcel su legen 


pfleget ; =) das Ginfalnens 3) Podel 
Sleifhs Salk- Giles Cyéifen dis in 
Gali gelegen. i) Czas do nafala- 


nià czego $ 
wa itra 
On debita beauc 
de là falaifon des 1 
chons; 2) faire 
de boeuf, d 


3) nafalane rzetzy, tofoto- 
iako miesiwa, ryby: § 
ip de fl, au tenis 
ha en gs & des 


Wa; 


beaucoup de falaifon pour ce va 
les falaifons donnent le {corbut 


Salamañdie, yrd. Saimandre. 
Sal: ndianifhe Setnpanb 
Piotno Indyyikie 


ampourtg: f, m. 
aŭs Coromandel. 
z Koromañdelu. 
i) mg ; 2) Gilg. 
i) Siony; 2) folny, (x) Le fel noir 
eft plus falañt que le blant; an ma- 
řais flang: 2) le Roi a-la moitié 
des revenus falans: 


Sälarier, ü. æ: obf: 1) falatiren, citteit Die- 
ner den Lohn able; 2) belohnen 
1) Myto sfudze Gage? 2) hagtadzaé 
komu co 

Lt gt Gaz 2) Kran- 

emOtube it Den Hofpitélern; 3) 

Gecht-Boden, Seht- Saal; A in ber 

Sdulen: Stube in welcher die Ghis 

ler allé Sonnabend vor ihre mëdentltz 

gaeftitafet terden. T) Sa- 
pitalach : fa la SE chorych; 

3) fala do fechtoivania; w fzko- 

Zoch? 12ba; gdzie žacy w E ZA 

tygodniową fwvawola kannt bywaig: 

§ 1) Faire entrer d la fale; üne fale 

bien parée; 2) il eft à lafale faint Lois: 

il eft morit à la fale fainte Barbe: 3) 

donner la leçon à fes écoliers dans la 

fale; 4) on l’a foüeréen fale; on 
va en fale tous les famedis: 


Ss 
KH 
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Jale du commun. die Gefinde-Gtube, wo 
das Gefinde fpeifét. Czéladna izba, 


gdäie czelad£ obiaduie: (Fa fale du 
commun eft belle, 
de fele des antigues: Hilder z Gaal, An- 


tiqvitåten- Cabinet. Kabinet do fztuk 

h i fznicerfkich prac owitey 

moie, € Lafaie des ant 
à voir lorsqu'on vafe promen ) 
galéries du Louvre, qui font quelque 

chofe d’aflez beau. 

fale A manger. bet Gpeife- Gal, ber Efi 
Saal.  Stolowa izba. § Une fale à 
manger fort commode. 

fale d'eau. mt Garten ` der Wafer 
if ein ausgegrabuer und mit Stu 
febener Vlag, in welchen gen 
ne gontaine fpringet. W ogrodach : plac 
wichodo owato wW) yk pany pofpolitie 


das groffe Auditorium oder 
in eem Gollegio.. Sfuchal- 
udytoryum wielkiew kole- 


nja albo a 
gium. 
Jale d'armes. Gewehr-Saal, groffes Zim- 

mer too allerhand Gerweht verwahret 

wird. Zbroiownid; fala wielka do 

zbroi fchowania: 
Jale d'armes; fale d 

Sala fechtraiftrfka 
Jale de jardin. eine groffe Saub-Hütte it 
einem Garten, -Chłodnik wielki w 
wiry darzu. 


fale. 


rime. Gecdhthoder 


in ber Shule: 
W fzkotach : 


avoir la die Ruthe 


ro do- 


die Nutbe-gebeu, ott ber 


Ro 


donner lafale. 
Ruthe hanen: 

tenir la fale. einen Zangzoder GecdhtHo- 
den halten. Trzymać fzkole fecht- 
miftr£kg albo taneczna: 

Sale, adj. à) fimuéig, tnfidtig nnrein; 
2) von ber Wafe: (hwag; 3) um: 
flatig, mmüchtig; 4) von Shiffen: 
auswendig volt Ghlamn, Moos 
den und Grass ec) bett, aarftig, 
eine Thati 6).in fee Seefahrt: gez 
fabrlith wege vieler Sandbånde dder 
Slippen. 1) Plugawy. r, nieczyíty po~ 


dać. 


saap 2)0 ch i brudny; 13) 
3) plugawy, fprośny; - 4) 0 okřę $ 
Glen slamem, cher, slim 


i- trawilkiem pop 
fnrodliwy, bezecny, 
uczynek;. 6)"w mar 
bezpieczny ; hakami, brodoimnemi 
albo opokami ukrytemi napełniony. 
§ 1) Avoir les mains les: "23 dulin- 
gefale; 3) que trouvez:vous.1à de 


SALE 


Som 


file zunn galant homme ne dit jamais 
de paroles fales; 4) ce vaifleau, eft 
fale; il faur netoïer ce vaifleau, il eft 
trop fale pour entreprendre un voiagé; 
el une aétion fale; il, eft homme 
tout faire pourun fale intérêt; ` 6) 
une côte fale = bancs & de batures 
fon cas efi fale. eg fichet windig mitifm 
aug, mán Sot Wé mit dem Schwerdt, 


Uczynek fem pachnie; po- 
dobno t 

2 gris fale. Ufhen-graue Farbe. Kolorpo- 
pielaty. 
Salé, f m. 1) Deputat-Salk; 2) gefalten 


5 Pht if. 

a foli coroczney ; 

dniowa; ‘2)nafalane migäiwo, (1) 

On lui dodne tous les ans fon fale; 

2) le falé ne: vaut rien à ceux qui ont 

la grav elle. 

falé. jinges eirtgef genes Che, 
Wieprzowina mlodoéianna nafalana. 

Jranc-falé. Trend Galt-Deputat, von den 
man nichts sablen darf. Sol fuchednid: 
wa wolna, od ktorey nic plang nie: 
trzeba.  Prétendre au franc- falé; 
délivrer le franc-falé aux oficiers des 
Cours des Parlemens. 

Pais de franc-falés ein Sand in Grand: 
reich, tekches niht fhutbig ift das Galt 
aus dent Konigi. Galk-Haufe yu holen. 
Prowincya Francufka uwolniona od 
obowigzku kupowania {oli w Zupach 

h. 

, Saler. 

* Salemañdre, wa. Salmandte: 

Salement, adv. 1) unflätig, umeei fhath; 
ol unflitig, umüdtig: 1) Piugawo, 
plugawie, niechedogo, brudno; 2) 
plugawie, fpro$nie, 8 1) On eftici 
un peu falement; manger falements 
2) cet homme parle toûjours fale- 
meñt. 

Saler, v.a. 1) falet als ein Gevidt: 
2) ceinfniren--Gifhe, robes Gieifdis 
* 3) wetfaisen Die Baaren; better nts 
faufen; überfenens 4) beem Gerber! 
die tohen Haute mit als und Alauit 
beftrenett, damit Ge nicht faulen mögen. 
1) Solić co; 2) nafalaé ryby, mięsi- 
woy- *3) ofolié, opieprzyé, drogo co 
przedavaé; 4) u garbarza: {kory 
świeże folg i hafunem natrzeć, aby 
nie gnity. - §-1) Saler le pot; falerune 
faufle, une falade: 2)falet du boeuf; 
faler-un cochons. faler du brochet; 
* 3) il fale comme il faut; 4) faler 
les cuirs. 


Salé, ge, adj. 1) gefalkens 2) eingefaiser 
in 


1) Poreya, or 
{fol fuche- 


eki 


ip 


mais 
1 eft 
l et 
age; 
me à 

6) 
ures, 
tihi 
erdt, 

po~ 


tpoz 


(pen 
y Or 
che: 
KR 
fale; 


i ont 


mett, 
lana, 
| Dent 
Ing, 
mie: 
falé; 


des 


anc 
Salh 
olen, 
L od 


pach 
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in Gal, ot Podel 
gefalen, theuer ; 

finnig, gefalhen. 
lany; 3) vulg. 
4) dou Ge, trefn 
falade bien fa Le 2) cha ? 
chet falé; ` 2 E € n peu falé 
pour mòi; fa marchandife eft: trop fa- 
lée; 4) cette faillerie elt faléé ;ċette 
épigramme eft fort falée; ces versfont 
trop {alez 

Saletan, f. m. Meifter-ne dt der über die 
Papier-Mible die 2 Pa- 
piernik ftarfzy, co cala ees Za- 
wiaduie. 

Saleron, f. m. die tute an einem Salg- 
Saf, tworinnen das Gals lieget. Eyfz- 
ka, czafzka u folniczki, w ktorey ieft 
fol. 

Saleté, f. f. 1) Unëot, Gmut, Unreinig- 
fit: 2) unflatige Reden, Schand-Re- 
ven, Unflûterey:; 3) Heflih£eit: einer 
hat. 1) Plugaftwo, plus, fplugawie- 
nie; 21 fproénomownogé; =sfowa 
fprofne; plugaftwos ` 3) brzydkosé, 
bezecność uczynku. od I m aime 
point la faleté; c'eft une horrible 1 

c’eft un yilan qui croup. 

te; 2)onne dit j 

leté en prefence dune Dame, quand 

cun peu fon monde ; il y ades 
ez dans fon fait. 

* Salette, f- f- ein. Gâldhen, ein Fleiner 
Gaal.. Salka, fala mata. 

Saleur, f. a. Einfalker; der einfalket. Na- 
falacz, ten co nafala..-§ Un faleur de 
möruë jun faleur de baran. 

* Saleure, vid. Salure. 

Salicaire; f. f. (falicaria) YWeiderih eit 
graut: Ziele dwojakiego gatunku, 
pierwfzy śię wierzbowk3, wilczym 
ogonem; wilcza ogang, a drugie baza- 
nowcem,tòieśćig wielką zowie. 

Salicoque, vid. Salicot. 

Salicore, vid. e alicote. 

Salicor, f: 7». 1) Krabbe, ein runder 

e Ze Fleiner Krebs ohie Gcheez 
ron: 2) Glafe-Schmels, Gali- Eraut, 
wihi an Mitteildnd ifen feine 
Ufie wird mur Griffe und in der Glas- 

3k morfki, ra- 

ty bez nożyc; 2) folnik, 
folanka tiele, nad medyteranem ro- 
rosnace, popiol iego lo mydła iw 
hutach śklanych zazywany bywa, 

Salicote, Salicore, f. f. Gee-Galk, Calg 
Ehel: Gali oom Salk-Krant, ndet 
Slas-ScHmelg,  Potafz albo popio 
z#ela {olnika 


Saliens, f o i. pl. (Sali) bey ben alten 


{ geleg ct; 3). v 
4) get f 
1) Solony ; 
ofolony, barzo drogi; 


$ 1) Une 


amais 


il ouvre: les yeus 


Sali 


59- 
Salignon, f- 7 
metten Gë bag in ener groffe Ra 


Saligot, f.m. eine Waffer-Nuf 


Salin, e, adj. (fali: 
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ent m agres : 3 
Dote: * 2) folnica kuc 
Co SE 3} mi 
d okiem-koïif 
ami chudey ofoby A 
biafagfowa, ` §1) 
re-d’argent; une jolie fali 
étain fonant ; une faliére eft faïance 
bien faite; 2) lafaliére eft pleine; 
3) une faliére coûte cina ‘ou fix fous ; 
4) la faliére doit être relev ée; une 
femme n’a jamais la gorge pleine tant 
qu'elle y a des 


Jne belle 


comme 


des s fa~ 


liéres, vulp, e macht ein paar groffe 
Augen; er fperret die Augen auf- Roz 
diiera oczy: 


de, adj. vulg. mgé tig, unfat 
ie Zeut 


von hedogi, o 
? $ Elle et 
Hit von Stalianifchere 
Gatunek marmuru Wto- 


ein Galg-Kuhem von 


fe-Sornte obgebrucbet worden. Bryla z 

foli bialey na kfztałt {era wielkiego 

utfoczona. 8 On met des falignons 

dans les colombiers, pour y atirer les 

pigeons. 

Orzech 

kafztan wodny. 

nus) in ber Dbyfit : 
Gal, falkig. JH fr folny, {o= 
lowaty ; fol w fobie maigey. Ç Lu- 
rine a une qualité faline. 

efprit falin.. in bec Chymie: Gap: 
Spiritus: W chymii: Spiritus alba 
duch ze foli. 

Saline, /. f- 1) Salk- 
2) eite Gtein-Ga 
gearaben tir; 


wodny ; kotewki 


Dep 


pe à Calach 


Mode peifés ein 


3 
gefaitene if oder Zich. 1) Ko- 
ktura, huta folna, karbarya;. -2)42vby 
folne; župa, gdzie fol bałľwaniafta k 


pig; 3)rofotow a ftrawa; ryby,mies 
nafalane. (1) I yaen Lorraine & 
en Franche-Comté desfalines qui fonc 
d'un grand revenu; 2) les falines de 

Cata- 
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Catalogne en Efpagne& de Wieliczka 
en Pologne, fonc fort belles & fort 
riches <3) fur mer on-eft fouvent 
ataqué du fcorbut, pour n'avoir man- 
gé que de la faline: 

DR d de Jaline. Kaufmann, 
eingefalkenen Siihen: und Sitt h 
Nafalacz;rofolowyÿch fzeczy przeku- 
pień zwlaízcza ryb, mięśiw 

Salique, adj. c. loi Salique, (le 
das Galifhe Géfeé in Gran 
Die meibliche Linie vont Th vor ausfflie( 
fét. Prawo Salfkie we Francyi, kto+ 
re dZiewkom ronn zabrania: (La 
loi. Salique eft cellé qui exclud les 
femmes de la Couronne. 

Salit, v.a. 1) befmuken, béfudelin, 
Jëmorp machen: 3 mit étions befte: 
Zen fein Herb, feint Gemwifens 3) befle 
ent, befudeln feine 1) Splugas 
wié, ubrudzié, pokalaé, béémolié: 2) 
zinazaé cm ferce, fumnienie; 3) 

i zyć, czernić fwe slá- 
we, § i) Salir du lingé; 2) falir P 
imagination; 3) falir fa repütation ; 
falir la reputation de quelqu'un. 

fe falir ar, i) oan Kindern: fi un 
tèin maden; 2) von fåtben: yetz 
fhieffen. 1) O dõteċiach E po- 
klaïftrowaé się; pokalaë ie; 2) 0 far- 
bach : zblakować, fplowieé..…+ $ 1) Get 
enfant s’eft fali; 2) les couleurs 
éclatantes fe faliflent aifémenrt, 

üne vie falte d + ein mit Soen be? 
fettes leben. Zyéie niecnotami żmà> 
zane: 

Salon: DE fi ; f. vulg. von un 

Saliflon, J Buüchen-! Jungen Bäcdhtnmen 
mp Maagden: Gchmetn, Saug, Drez 
Gilet, O n Sos bédogich k uché the ach, kua 

ka 


fo mit 


gawiec. § © eft ühe vraïe fa ons 
Saliflantse, adj. 1) twas abfâthet, fhntitsig 
mudbts 2) fhmunid, was den Schin 
amimmt: i) Farbe pufzc Zaiacy; br: 
däer? ai brudzg acy e § ï Ledrap 
ñoir eft {liant quand left peut: 
2) le blanc ett ine couleur faliffante. 
Salifon, vid. Salifon. 
Saliflüre, f C-Ggmup, Unfaubérfeit, Bez 
fletungs Plügawosé, hiechédogosé, 
brud; zmáza À Le fluc ne fautoit 
foufrir la moiridre faliflure: 
Salivairé, adj. Sa (falivarins) Gyéichel:, 
Salival, eu géi, SI jum Cpéihel gehsrig 
Slinny; do śliüy-üaležačy- $ Les coti= 
duits falivaux ; conduits falivaires: 
glandes flivaires, 


Salivation, f fa (fahivatio): à) Huser 


SALO sa 


fung des Gpeichels; 2) die Galivatiun, 
GreihelCur, fo our Mbfibning Ae 
Gpeichels gefiebet. 1) Slinienie; :) 
u cyrulika: faliwacya; Slinienie; le: 
Czenie $ 
tabac caufe la falivation; 2) le Mers 
cure ProyOquE la falivation, 

Salive, f. f.(faliva) Speicel. Slina. A 
La falive fervit à la digfefion; cet 
orateur fait pleuvoir fa falive à cha: 
que mot qu'il dit, 

Saliver, v: #. 1) viel Speichel ausivetfeuns 
2) béym YDuno-Avnt: faliviren, die 
Gpeichel-Cur gebrauchen: 1) Slinié 
się; 2) u cyrulika: faliwowaés Sli 
fieniem śię leczyé. § 1) U falive 
toûjours comme un petit enfant; 4) 
il faut le faire falivet: 

Salle; Sällétre, vid. Sale, Salette: 

Sallon, vid, Salon, 

Salmandie; Salemandre, f. f. (Jalamáni 
dra) i) eit Galamanber, (feig giftiga 
Brin einer Eyde gleich; 2) bey dti 
Cabbaliften: Einroobriérber Luft-Où 
gend des Beuers: i) Salamaridtay ia 
fzezuřka ogniótvà; ogniozył;. 2) 4 
kabaliflow: miefzkaniec kraiu powie. 
tizem ograftym ñápelnionego: gaj 
La falamandrie s'engendte & vit dam 
Je feü; lá filamahdte eft très-froidé 
& aun venit très- dañgeretx ; la- fa 
jamandře vit en partie ‘dans l'eau & 
eñ partie fur la terre, 

Salme, f: f. i) ein gtoffés Maf in stalia 
au flüfigen Gåden; 2) ein Gewicht 
vonz; Out ` 2 ein Wag wm Gerrei 
dé obugefehr von 6 Gcheffel: x) Mian 
wielka Wiofka do likworow3" 2) wai 
ga 25 funtów vd2gtai 3) miata do 
zboïa ükolo Deg kofcy 1vÿmofzaca 
$ 1) La dälne contient environ 4% 
pots où pints de Paris: 

Salmeto, Salmeron: m: gtt Fleiner Za, 
Lofofek i iesiotny. ` Ba chair du fak 
mero eft pettoïal, reftauranté & relo 
lutive; on trouve beaucoup de fal 
metos dans le Lac de Garde: 

Salmicondi," f. m. Vulg: Singel 

Salmigondi, Zu: Gericht daii al 

Salmigondis, j ferhad Gleifh un Ge 
tirs genommen mir, Siekanka; bi- 
gos; potfawa 3 řoznëgğo migs siwa i 
Kotzehiai Ñ C'eft uñ falmigondi qui 
Sieft pas mauvais; un bon {almigons 
di; faire un falmigondi, 

Saloi f m i) ein Gag, Gefaf ¿um Ein 
folgen des Sleifhes der Fife; 2) eine 
Galk-Mefe, Salh-gag in bet Kühe 
1) Solanka; tofolowy katek do nafas 


ieniem. - § 1) La fumée du | 


e 


on 


nan 


cet 


cha 


feni 
y dit 
leit 

gli; 
alivé 
jia) 


mans 
ftiget 
» Oui 
SEH 
13 iqi 
2) 4 
Wie: 
ad 
dans 
rode 
Je 


u & 


áliti 
wicht 


SALS 


2) folnfca, fta- 
$ 1) Saler un 


falania miefiwa, ryb; 
tek do foli w kuchni. 
boeuf,- un cochon dans un faloir; 
2) un faloir bien fait; donnez moi le 
faloir a me du {el. 

Salon, f- m. ein gefor Saal. 
ka Ç Un beau falon. 

Salope, za vulg. von Perfonen: utz 
flatig, unfaubet, O ofohuch: nieche- 

i DC eft une petite 

re un peu falope. 

Salopement, gdu. og matte, garfig. 

[i hedogo, plugawo. § Manger fa- 
lopement; être couche 1 talopement. 

Saloperie, f. f. oui unf deren, Saue 
ren. Plugaft dee? £winiaritwo;, tache- 
dozno$é. : 6 C’eft une. étrange & 
éfrotdble faloperie. 

Salorge, f.m. aufaefhutteter Hauffen Salg. 
Wrelka kupa doli: '§ U eft de- 
fendu à toutes perfonnes de tenir fa- 
lorges à cinq lieües près des limites 
des greniers contenus en la ferme. 

Salpeftre, Salpètre, f. m. (fal nitrum) Sale 
péter. Saletra, falitra. 8 Faire le fal- 
p tre; cuire le falpétre; batre, grener, 
Zecher, rafñiner le 1 alpèer e 

ef du jalpi 
tout pôrri 4 
er lift fich bald 
gniewu to człowiek; 
burzy; goraco kjpany 

faite peter être. im Scherts 
veu, mit Gtüden- oder Musfeten 
nem, Zartem: huczeé, bić z daat, 
z mufzkierow. § On à bien fait pe- 
ter le falpêtre. 

falpêt: o de SCH vid. Aphr onitre. 

Salpétriers J. m. pr. Solper, Galpeters 
Gicber, Sal Hk; hutarz faletrza- 
ny: § Un bon falpécrier 

eh Salye teri- Hütte, Galpez 

à Szyby faletrzane, huta 

SIL eft à la 


Sala wiel- 


falope ; 


ngen. Pretki do 


pretko śię 0- 


: feus 
donz 


ja 


tura faletrzana. 


SKALS: vid. Satis. 

lle f: f. Gaffavarillen, ein Kraut 
> WBirgel aus America. Safaparyla 
korzeń Amerykańfki i $ La 
udorifigue & défica- 


uni 
Sicle i 
faliepareille eft 
tive 
Salfèle, f. F SE Boshart, Habermalch, 
Salfifis; f. m. e? Yroraenftern Gauchbrodt, 
SaMifix, f. m.j ein Kraut. Rous brod- 
ka, wliśnik, słonecznik mleczny iele, 
"8 La racine de daltifix, doir commune 
où d'Efpagne fe cuit & fe mange avec 
du beurre, du fel & du vinaigre; il y a 
deux fortes de falfifix cultive, le falfifix 
commun: & le faHifix d’Elpagne. 
DPobln, Lexic.somIl. 
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inbamque, f m. 1) Moffen-Reiffer, 
iban ) Hans Wurt eines 
2) Gaalhader, Markt? 


itlequin, eer, deria- 
erden an fich bat. 1) Fi- 


glarz, He zen u Ciarlatana; 2) ciarla- 


e lekarz iarmarkowy ; 5 3) mowca 
$miefznemi na gieftami. 
Salüade, LF * 1) Grug, Begrüffung, alle: 
mobil mit, einem ad $ "E: 


gring mit der Piece, als eines Dfi- 

ciers, wenn er anf die Wahe sichet. 

cton, pokton,pozd Svene lee 

nianie się komu; Cie adieftivmm 

` ) pokton pik: e jako 
era wärte ee $DIlm’a 

fait une grande falüade ;. 2) faire une 

e bonne grace. 

E deg L m. Retter-Lobn, Hez 
hng tor Die Mühe, daf man eig 
Gchiff und defen Waaren gere Det bat, 
Nagrod À 74 ratowanie okrętu i towa- 
row zafu nawatnośći. 

Salvatelle, f. f. (falvar 


tomie: e Galvatel-Aber mmitchen dent 
Ning- und finen Ginger. W an 


lcami ofta 
E éienowy 
ff. obf- Rettung, Befrepung. 

a AN y ZW olenie. 

Jalvations, plur. in Gerichten ` 
tions-Schrifft, Rettungs-Sihrifft, Ver 
theldiguugs-Srifft, in-ielcher die Urz 
Pumpen und Nechte einer Parten verfoch 
ten, und Der Gegen : Partey vetivorfer 
werden. W fadach: obrona moni- 
mentow i des. ftrony, przeéiwney 
zbiiaige dowody.. § Salvations bien 
faites; donner des falvations au pro- 
cès. 

Salübre, "d c. (falubris)in ber Avon 
Kung: betont, gefun. IW ekarfk y 
nauce: SE, dobry: A Les eaux 
minerales font falubres, elles gueris- 
fent plufieurs maladies. 

Salubrité, f. f. ( falubritas) bey der Werge 
ten: Heifaméeit, gefunde Eig seniale 
Güte. U Doktorow : własnogć zdro- 
Wwa; zdrowosé; dobroć. § Lafalubri- 
té de l'air, 

Salve, f. f. 1) eine Galte; Abfenrung 
des groben oder Fleiner Gefhúges in eiz 
ner Grhlacht, in ofentlihen Hegángnifs 
fen: 2) ein ovaler YrafentireTeller. 1} 
Salwa ; buczne z armat albozmufzkie- 
tow ftrzelanie, w {prawie lub też przy 
poéiefznych okazyach; 2) talefz po- 
diugowaty, na ktorym co komu po- 
dawaiz. § :) On commence les fal- 

LLZ ves 


mii: żyła miedzy 
ferdecznyni al 
Salvation 


Ratune 


n 


o 


Galyas 
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ves par les plus grofles piéces & on 
les finit par les plus petites; unebelle 
falve ; une agréable falve ; faire une fal- 
ve de tout le canon & de toute la 
moufqueterie; on tire dansun combat 
le canon en falve, quand toutes’ lés pié- 
cës tirent en même rems; 2) on prè- 
fente au Roi des mouchoirs fur urte fal- 
ve de vermeil doré. 

së m. Gen genprëiiet, ein Rirchert-Lieb 
au ber heiligen 2ungfran Maria. Po- 
zdrowienie Angielfkie,piesri koséielna. 
§ Chanter le falve; dire un falvé. 


¥ jl faut chanter le falué. e3 ift aus; es 
ift feine Hoffnung mehr da. Jui po 
wfzyftkim; iuż żadnėy niemafz na- 
diieie, 

Saluer, v. a. (falutare) 1) grüffen, den Hut 
abtieben; 2) aufwarten, ben einer vor- 
nehmen Perfon feine Aufwartui 
ablegen; 3) prüfen, viel GIE min- 
fen; 4) ausruffen, erfennen, ale 
einen Konig für einen Bifhoffs. s)fid) 
für etwas neigen die nie beugen; 6) 
falutiven, vor einem die PiccFe fallen, als 
ein Officier, del die Wache aufiiehts 7) 
in der Seefahrt: ftreichen die Segel, 
die Flaagen, felbige aus Ebrerbictung 
Herablaffen; 3) infonberbeit in ber 
Gecfabrt: mit Caionen-Shuffen be: 
guifens in oiefem Verftanoe frebet 
das Wort faluer offre allein obne 
confiruéfion. 1) Ktaniaé, Sie, pokfonić 

ie kom, czapke albo kapeluf 

muüige; 2) pokfon fwoyodd: 

Sig komu służby {we zalecaigc;, 3)po- 

zdrowic kosofzczescia winfzuigc; 4) 

witać, przywitać kogo , iako krolem, 


Bifkupem; 5) klaniaé śię kolan na- 
chylaïigc; 6) pozdrowić kogo, kła- 


niać ae komu pika, iako oficer warte 
zawodzący; 7) w marynarfiwie: 
przywitać, pozdrowić z pufzezaniem 
aglow, flag; 8) ofobliwie w marynar- 
Jffwies pozdrowić, witać falwa z déials 
ap tym fensie to stowo czefto fanio bez 
konfirukeyi- flot. § 1) On ne faluë 
dans les ruës que ceux que l’on con- 
noit particulierement, ` mais dans les 
petites villes de province on faluë 
prefquetout le mondes 2) il vont 
faluër Monfeigneur le Palatin ; ita eu 
l'honneur de faluër le Roi; 3) l'ange 
étant où la Viergeétoit, lui dit je vous 
faluë o pleine de grace; 4) il fut 
falué Empereur par toute l’armée; 5) 
faluer P autel; 6) faluer quelqu'un 
de la pique; 7) faluer ùn vaifléau ` 
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faluer du pavillon; faluer des voiles; 
8) faluer une flote de quelques volées 
de canons; {aluer du canon; le vais- 
u nous à falué quatre fois. 

? von Schiffen: eine Se: 
im Borbenfegein mit Canones 
1ëffen begrüffen. © okretach: po~ 
ié z dial falwa fortecę na 


guder befchieffen. Wzaiemnie na ge 
2 diial be Les deux vaieaux fé 
font falüez à grands coups de canon, 

Salure, Saleure, ff. uRinéeit, fal 
kige Cigenfthafft; nfalren Eine 
püfeln, x) Sfonnosé ; własność sfonna; 
2)nafalanie. éi Bes fleuves & les ri- 
vieres prennent :à {alure de la mer en 
entrant dans l'Ocean: la falure de la 
mer faicmourir les bêtes venimeufes 
Ja falure de la mer neft que le fel de 

la terre que les eaux ont diffout: 


1 mit Canoren begriffer ; eine | 


Salus, ff. (Salus) die Gefundbeit- Gëtt | 


der alten Heiden. Bogini zdrowia do- 
brego u ftarych pogan. 

Salut, f. mn. (falus) 1) Heit, Wohlfahrt; 
Glic; 2) vie Seligfeit, das ewige Heil; 
3) Ubend-Aidacdht, "Bet Groupen bei 
Abends in Der Rires - 4) Gdllung 
Gendung der Piece; die Begriffung mit 
der Diere als eines Officiers der auf die 
Wache siebets 5) in ber Seefahrt: 
Galve; Grp, Begrhfung mit dem Ge 
fus und Streichung oden Herabtafiung 
der Gegel, à aggett; 6) eine alte 
Grantôfifihe Gold-Múnge, f Carl VI 
mit der Auffhrift Salus populi fupre- 
ma lex efto þat fdlagen laffen; 7) 
ein Gifher-WBercieug, 18 aus einem 


Gtiel mit drey oder fünf eifernen Hacken | 


beftehet. 1) Cato, zachowanie, zdro» 


wie, fortuna, dobre powodzenie; ` 2) | 


zbawienie dufznes 3) falütacya al- 
bo pozdrôwienie wieczorne kośćiels 
ne; 4)pokionpika uczyniony, iako 
oficera ware zawodzacego; ` ai a 
Zegiorfbien nauce: pozdrowienie, wi- 


tanie okretu.zpufzczaniem Zaglow i .| 


flag przy hucznym dżiał biciu ; 6) | 


monetazfota Francufka za czafow Ka, 
rolufa VI kuta,znapifem: Salus populi 
fuprema lex eflo; 7) korewki rybytwie, 
to ieft trzy albo pigé haćikow natrzon- 
ku ofadzonych.  r) Je mets, mon 
falut entre vos mains; {on falut con- 
fiftoit à prévenir {on ennemi; fi vô- 
tre alut vous eft cher, éloignez vous 
de cette femme; 2) travailler à {on 
falut; la plüpart des hommes ne fon- 

S genr 
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gent point à leur falut; : 3) fonner 
le falut; on dit le ‘falut tous les Di- 
manches & toutes les bonnes fêtes 
& fouvent tous les Jeudis; aller au 
falut; 4) faire le falut de la pique; 
s) recevoir le {alut d’un vaiflenu; les 
vaifleaux du Roi fe doivent le falut; 
rendre le falut à un vaiffeau. 

à bon entendeur falut. e8 if ein Gtich der 
nicht blutet. Skryta to przymowka; 
niech ten fyka, kogo boli. 

hors LEglife il wy a point de falut. à) 
aufert der allgemeinen Kirche ift feine 
Geligêeit a hoffen; *2) ohnegehdrige 
Mitte, fan man finen Zwe nicht erhale 
ten, 1) Niemafzzbawienia oprocz w 
Košćiele powfzechnym; *2)bez na- 
ležytych {pofobow zamysłu twego 
uchybifz. 

cevaifféau eff arrivé à port de falut. 
diefes SOT ift oiäcfttch eingelaufent. 

Tenokret fzezęśliwie zawinal. 

Saluraite, adj aris) feilfam, et: 
fprieflich, t Zdrow y» dobry, 
pożyteczny. D Avis fort faluraire ; 
donner un confeil falutaite à quel- 
Qu'un; cet une chofe très-faluraire 

pour la fanté; cela lui fera fort falu- 

tairi 

Salutairement, edv. beilfatn, dientich, tit- 
lich. Pozytecznie,zdrowo. $ Tr: 
vaillet falutairement pour le prochain. 

Salutation; f. f. (felutatio) Grup, Hez 
grüffung, Reverens. Ukton, pokton. 
$ C’eft un homme careflant, qui fait 
de grandes falütationsi& de grandes 
civilitez à tous ceux dopt il a befoin. 

falutation angelique, (falutatio angelica) 
der Enalifhe Grup, das  Mye-Matia. 
Pozdrowienie Angielfkie ; Zdrowaś 
Marya. 8 Cromvel défendit d’enfei- 
gner dans D Folie Anglicane la falu- 
tation Angelique & le Symbole des 
Apôtres. 

Samarie, /. f. in Ser geil, Shift: Gaz 
marien, Gamaria, eine Stadt. W Pi- 
smie S.: Samarya miafto. 

Samaritain, f m (Samaritanus) tin Sama- 
titet.  Samarytan, Samarytariczyk. 
$ Les Juifs n'ont point de commerce 
avec des Satnaritains: 

Samaritain, e, adj. Gamaritifch. 
rytarlki, 

Sainaritaine, f € eine Samariterin. 
Matytanka, 

SambarambA fm, metteg Garibel-Hole 

' Sambarame; das febr theuet ift, Zan- 
Ko biały, barzo drogie drzewo Indy- 

€ 


Sama- 


Sa 


SAMU 
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Sambouc, f. m. ein ioblriehendes Hols 
aug Guine Drzewo wonne z 
Gwinei. 


Sambuë, C € obf. vid. Harnois, 

Sambuque, f. f.x) ein muficalifhes altz 
yvåterifches Sufirument; 2). Mrt einer 
Gturm-Brúcfe infonderbeit ben ben UW- 

1) Inftrument muzyczny ftaro- 


ten, 
świecki; 2) moft pretki do dobywa- 
nia miaft ofobliwie w ftarożytnośći, 
§1) La fambuque étoit faite de fureau ; 
2) Marcellus {fe fervit d’une fambuque 
pour affieger la ville de Siracufe ; Mr. 
Folard donne#idans le tome DI de 
fon Polybe la figure d'une fambuque 
qu’ il propofa pour D efcalade du 
fort de Kenoque en 17r2; pont fam- 
buque ; pont à fambüque, 

Samedi, f. m. (diès fabbati} ber Gonna: 
bend.  Sobora; d£iert fobotny. (Etre 
né le famedi; lettre datée du fas 
medi. 

Samequin, f. m. Gamfin, ein Fleines Tür? 
Eifthes Kaufarthe:-Ghif, das nur ant 
Dier fegelt. kret kupiecki maly w 
'Turczech, co tylko przy brzegu Ze- 
gluie. ; 

amienne, ady. 

terre Sami ; rre Samienne; (ter- 
ra Samia) Gpanifche Erde mie Seint 
aus Gamus; welche die Grlbfhmiede 
gum Gold-Poliren verbrauchen; Glin- 
kè Hyfzparifka z Samofu, zlotni- 
kom do polerowania złota służy. 

Samis, f m. ein reicher BWertetianifdjer 

Samilis, >. Grof mit gefdhlagnem Gold 

Samit, J und Gilber. Ztotogtow We- 
pecht bogaty w ciągnione srebro i 
złoto. 

Samogitie, f. f. (Samogitia) Gantogitier 
eine Polnifthe Starvitey. Zmudź Stas 
roftwo Polfkię. (Le Staroite de Sa- 
mogitie eft le deuziéme Senateur fex 
culier. 

Samoireau, f. m. eine atôffe und dunele 
biaue, Beintraubs. Wielkie. Grone 
wina éiemnomodte. 

Samoreux, f. f. ein Tanges Sluf-Shif. 
Lodz, 

Samofaténiens, fim plur. (Samofateni) 
Keer im dritten Ceculo, fie leuaneterr 
die Heiligen Oreyfaltigfeit: Kace- 
rze w trzecim Chtześćiaritwa wieku, 
zapierali ie Troycy S: 

Samuel, f. m. (Semuel) Gamue! ein 
Manns-Náhme. Samuelimie mefkie. 
$ Samuel eft honnête, oficieux & fa- 
vant; Samuel étoit un grand Pro- 
phéte, 


KACKEN Sanas, 


ost SAND 

Sanas, f. m. plur. bats und tuciffé Gattung 
aus Gudien. Białe i modre bagazye 
z Indyi. 

Sancir, v. n: in ber Seefahrt: unterge- 
hen, fheitern. W zeglarfkiey nauce: 
pograżngć, rozbić śię. 

Santtiñcation, SaaktiferN vig. Sant : 

Sanétifiant, Sanétuaire, J 

Sanétion, J. f. (Sanio) eit Riven-Ge- 
bot, fo egent der Kirchen-Ordnung auf 


dem Concilio su Got) W. 1413 if ge 
det worde. Konftytucya wzgleder 
porządku koséielnego na Conci 
Bazyleyikiem R. Be 1413 ftanowi 

Sandal, viď: Sanral 

Sandale, f. f. (J lium) x) eine 
Urt son Schuben ohne Ober 
che einige Monche traget; 


Shub; 3) Lichter, ein feines die 
Wanren vom aroffen absubobl T) 


Sanda? trzewik. bez > przyš 
niektorych zakonnikow; 2)trzewik 
fechtarfki; 3) bat da wyładowania 
towarow z okretu,= 6 1) Sandales 
toutes neuves; vieilles fandates ; met- 
tre fes fandales ; quiter fes fandales; 
2) quand on veut fàire des armes, on 
fe met la fandale aù pié & le chaus- 
fon en l’autre. 

Sandalie, Zeie Mrt von fpåten Pir- 
(hen. Rodzay brofkwin żimozrza 
tych. 

Sandalier, f. m. Gdlorfen-vèer Schuh- 
foblenmacher får die Mouche. Sanda- 
Townik ; {zewc co fandaly robi. § Com- 
mander des fandales au fandalier. 

Sandalire, f. f. ein fhlecter Zeg aus Be: 
nedig.  Materya podła Wenecka do 
Dag, 

Sandarac, N) f.m. 1)Sandaracha Bachot- 

Sandaraque, > der-Gummi aus Zrabien 

Sandarax, J 2) Gandaraa, rother 
Swertel, Seuer-Srhvefel, eine Nrt von 
Muvipigment, Doch aber rorber als Auris 
pignent. 1) Sandaraka guma albo 
kley ialowcowy z Arabit; 2)Sanda- 
raka; farba cynobrowata ; śiarka czer- 
wona; jeft gatunek aurypigmentu, 
tylko %e czerwieńífzy. ( 1) On frotte 
le papier pour empêcher l'ancre de 
s'étendre & pour écrire nettement; 
le fandarax fert à donner du luftre 
au vernis; 2)le fandaraque naturel 
eft proprement l’ arfenic rouge; le fa- 
€tice pelt autre chofe que la cerufe 
pouflée au feu, l’un & autre font un 
très-dangereux poifon. 

Sandaftros, f. m, (fandaftros) ein Éofiliz 
det Edelfein mit feinen golonenn les 


SANG garz 
Fen, er wird auch inber Neenee- 
gebraucht. amien gwiazdźiíty, do 
lekarftwa także zaży wany bywa. 

Sandera, f: m. (fandera) vôthliche 2 
in Peru, welche die Yrdvianer in deg 
colade thans Korzeń czerwony Per- 


waiífki, ktory Indyanie do éiukulaty | 


biorą. 

Sandie, f. feine 
nigreich Peru. 
leftwie Beran 

Sandix; f- m. ( fandyx) Yothes Pie 
calcinivtes Bleyweig, welches an i 
und Gebrauch der Mennige ob 
font, iedod) aber moblfeiter ift. Czer 
wony profzek, minia robiona, to iet 


Waffer-Meldire im A 
Malon wodny w kro 
1e 


bley kalcynowany -albo  palony, 
tegoż ieft koloru i używania co mini, 
tylko że tańízy. 

Sanédrin, vid. Sanhedrin. 


Sanelle, f. f. Art von wildem Senf. Ro- 
dzay gorczycy polnéy 

Saner, Sener, v. a. * 1) cafteiren, féncibet, 
appen; 2) obf. beilen,  Rzezaé, kr 
plunić-walafzyć; 2) bf- leczyć 
£) On fane les cochons; on fait faner 
les poulets. 

Sang, f- m. (fanguis) 1) Blut; 2) Ge 
bit, Hlut, Nbfunfts 3) Mord Blu 
Wad, Graupninécit, Hlutvergiefen; 4) 
in ber heiligen rifft: das Hlut 
die nienfhliche Vernunft, die menfolis 
he Shwadhheit; 5) das Blut, bas Le 
ben; 6)eine lebhafte Gefichtafathe; 
7) Bermdgat, Habe, Güter. 1) Krewi 
2) krew, pokrewieriftwo, powinowacs 
two; 3) mordy, okrutnosé, krwie 
rozlanie; 4) w Pismie ` Swigtymi 
krew, krewko$é, rozum człeczy; sla 
bość ludzka; e) krew, żyćie, zdro 
wie; 6) cera piękna ; krafa, glat 
kość; -7) maiętaośé, fubftancya. ` A 
x) Verfer du fang; arrêter le fang; 


rafraîchir la mafle du fang; il perdoit 


beaucoup de fang ; fang veineux arte- 
viel, hemoroidal, menftrual; le {ing 
chaud rend les hommes bilieux, pen, 
lans, coleres, ambitieux &promts; 2) 
je lerenonce pour mon fang; être du 
fang roïale; jeune Prince, fang de 
tant de Heros ; il eft d’un fang illu- 


v 


ftre; 3) ilabhotroit le fang & la di- : 


fcorde; l'Eglife abhorre le fang; cet 
une aftion de fang & de meurtre; 
4) ce n'eft pas la chair & le fang qui 
vous ont relevé ces milteres; 5) Je 
rendrai mon fang pour vos fervices; 
6) cettefemme aun beau fang; 7) il 
y a des gens qui vivent du dang du 
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de fañg. ein Blut- Geriht, das 
Oerkog von Alba 1567 in den Nicz 
vrinet hatte, Sady gor 
€ a dé Alba w Ni 1 
RP 1567 ffanowione. 
fang froid. x) Fubles bit:  2}actubi- 
ges Gemåth, Gelafenbcit. 1) Krew 
chłodna ; 2) umystipokoyny ; umiat= 
ko fpokoyno$é ; nieporufzone 
ferce. ~ § 1) Le fang froid rend; les 
hommes doux, fages, tranquilles; 2) 
ce fang froid qu’ il conferva dans la 
chaleur dû combat, fut admirable, 


de fang froid. ghue Ubereilung gelaffett, 
nie Niezwawie; w umiarko- 


waiu, bez popedliwoséi. § ler 
de fang froid; tuer de fang froid; il 
a été toùjours de fang froid pendant 
la difpute; agir de fang froid. 

fong de bouc. eine gemiffe Zrpenen Ip aus 
Does Blunt mit graffer Hehutfamfeit 
suberéitet witb, Lekarftwo pewne ze 
krwie kozlowey ; wielka oftroznoféig 
bywa preparowane:. 

fang de dragon, (fanguis draconum) 1) 
ein Haun in America, deffen Frucht wie 
ein Gouber gefhrintes Œhierleirr ausfiez 

ein Gunuyi 

3) 


t ein 


1 

von biefem X f 

tothe Mangel 

1) Drzewo 

f ralt fubtelni 
ney beltyyki; 2) krew 

kley tego drzewa do pokoitus 3 
cza krew, fzezaw kobyli czerwony. 

fang de Salamandre. bey den: Chymicis : 
1) Golh; 2) trothes Det vont Salpeter. 
Ù chymikow: 1) Zog: 2) oleiek 
czerwony faletrzany. 

fe battre au premier Jong, m Zweep: 
tampi: auf Zod no Leben tosgehen. 
W poiedynku = bić się do upad 

Yavoir fang trop chattd, * avoir d 
aux ongles. Ewi angebunden fegn; 
viel vertragen Fonnen. Pretkim bad? 
do gniewu; nie dać fobie pod nos 
kürzyć. 

fuer fang d eau. 1) fich faner werden lafz 
feu; 2) Hint fhwiken, vi nusftebert 
1) Namçczyé Sie né Sie Cum: 


1ego 
row 


pokoy,mi;na umyśle uczyni 
fowal mie barzo- $ Ce Prédica- 
teur me fait fuer fang & eau, tant il 
et embarraffe. 
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abandonner lâchement le fang. de fes pro- 
ches. bas Hlut feiner Bluts- Freunde 
nicht râchen. Nie mééié śię krwie 
rozlaney powinowatych fwoich. 

* bon fang ne peut mentir. dE Apfel (At 
nicht weit vom Stamm. Z podeyrzar 
nego drzewa siepewny fzczep; rzad- 
ko de odrodżi fun oyca niecnotliwe- 


go. 

Sanglade, f. f. Gtrieme, treid, Hieb mit 
cim Gurt; mit einer Weitfhe te: Gie- 
ga, dega od bicza,rzemienia dc, §Se 
donner-d'étranges fanglades. 

Sanglamment, Sanglanment, adu. Vis aufs 
Hlut; graafam, befftig, blutig. Az do 
krwie, krwawo, okrutnie, frogo: 
Foüeter fanglanment, 

Sanglant, e, æd}. (fanguinolentis) 1) nal 
Slut mit Hint befudelts 2) blutig, 
graufait als eine Schlaht: 3) graufant 
fhnerslich, beta als ein Ghinett, 
eine Beleidigung. 1) Krwawy, {krwa- 
wiony, k zbroczonÿ ;. : 2) k:wa- 
wy; {rogi iako bitwa, w ktorey wiele 
krwie rozlano; 3) frogi, gryZliwys 


SO Ar- 


Sanglargan, f. m. eine Slut-ftilleude Mrz 
Kouer aus China. Lekarltwo z Chy- 
{kiego Parifwa krew zaftanawiaigce. 

Sangle, fm: (cingulum)x)eit Trag-Riemett; 
2) Gurt, Gatte Gnrt, Sattel Jemen: 
3) gint ieder Gurt gon Qeder, tan Hanf; 
+4) Gurt chent, Leib- Gehend, Wehr 


Gebet, befer ceinturon. 21 Pas 
do nofzenia czeg 2) poprag-u sio- 
db:  3)pas, emienny albo ple 
i SC cerfki, /epfe dëng 


4 


VIe porteur, que 
D on s’ajuf igle au dos, bâton àla 
main; . 2) lâcher les fangles; atacher 
les fangles; 3) faire de la fangle; ba- 


tre la fangle. 

fangles blancs. weiffer Holléhoifdher Zwi 
at Grise. Nic Biala Holenderfka 
do kbronek 

fangles-bleus bon teint. Houer sir aus 
Troïes it Champagne: Nic blg- 
Kitna z miafta Troies w Szimpanit. 

Lit de fangle. cin Dutt: Gett, Łóżko z 
palami 


fte 
JEt 


Sangler, ©. z: 1) gürten; vatrten: 2) ju 
iepen einen Suotett; 3) mit Gurten 
Z713 beziehen 
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beziehen als ein ot: 4) fudteltt, 
fômieren, geben mit einem Got, mit 
der Slide eines Degens; 5Y frei: 
en, hauen mit Rutbens  6)in un: 
3üchtigen Reden: abfiraffen, rie: 
gelt; 7) ais, Gnben thun. 1) 
Gurtować, przygurtowaé; 2) Stiagaé 
iako wezel; 3) nawloczyé, zawioczyé 
gurtami ; pafami opatrzyć iako fozko ; 
4) fmarowaé, plazowaé; bić kiiem, pla- 
Zà; 5) Siec. rozgamis © 7) w + fze- 
tecznych. mowach: wychedozyé; 7) 
vulg, fzkodżić. § 1)Sangler un cheval; 
cheval bien fanglé; cavale mal fan- 
glée; 2) fanglez bien ce noeud, cette 
corde; .3) il faut bien fangler les 
chaifes; fangler un lit; 4) il lui a 
fanglé cinq ou fix grands coups d’ 
épées fur les. épaules; 5) on la fan. 
glé en enfant debonne maïfon, & ce- 
pendant on n’en a fair qu'un fot; 
fangler un écolier; fangler le crou- 
pion; 6)c'eftun gros gaillard qui a 
la mine de la bien fangler, 


Sangler de fromage. in Ser Shweis `. 


einen Kås, ben man gefalsen, feft mit ei- 
nem Gurt sufammen eben, damit er 
bart werden môchte. W fzwaytar- 
[kisy ziemi: Séiagaé gurtem fer za- 
{olony, aby ztwardniat. 

Jengi, Ze, adj. 1) gegivtets ` 2) in ben 
Wappen: mit Gurten son andrer arz 
be als gewóhulidh. 1) Przygurtowany ; 
2) W herbach: gurtami infzego koloru 
niźli zwyczaynie opatrzony. 

Sanglier, f. m, 1) ein wildes Schrweitr; cin 
tviler Eber; 2) Meer -GHwein, ein 
groffér Geefifdy. ` 1) Odyniec, diik ; 
2) świnia moríka, ryba.. À Le fanglier 
eft en it au commencement de l’ 
hiver. 

au cerf la biére, au fanglier le barbier. 
ein Jâger-Spridiwort "ein Divfch perz 
tundet t0dtlich, aber nicht ein wildes 
mein, Przystowie mys/iwych : od 
jelenia na mary, a od odyrica do cy- 
rulika. 


Sanglons, f. m. plur. dreyetigte E 
ant Dintertheil des Ghifé-Riels. T rzy 
rewna W\tryanoul éiofane na dnie 
albo oftatnim tramie okrętowym w 
Wwufe. 


Sanglo, f. m. (fngultus) 1) Geuffset, 
Fludhsen, das Gohigent beym Weine; 
7 2) eit Fleiner Gurt; ein Gti Gurt 
Niemen.` 1) Wzdychanie, {kanie ; Sen 
poprag maty y kawał gurta. (1) Mon 
coeur ne pouffe que des fanglóts & 
des cris. 
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Sangloter, v. s. (fngultire) 
f 
SP 


D den Zrampagthent nf in Areria. 
Napoy pewny barzo mocny na Wy= 
fpach Francufkich w Ameryce. 
Sang-fue, Sanfué, f. f (fanguifuga) 1) 
Blut-Egel, Blut-Sgel ; 2) chien Mla 
er. 1) Piawka; 2) piawka glodna, 
zd#ierca, fupiezca. § 1) Une fanfuë 
de: marais ; une fanfuë d’ étang; une 
fanfuë d’eau douce; le fel, Le vinai 
re & les cendres font contraires à la 
ee 2) infamé fanfuë du peuple; 
les fanfuës de L Etat méritent la 
corde. t 
Sanguification, f. f. (fanguificatio) in be 
UAcgeney-Runft die Blufmahung die 
Bereitung des Vluté im- menfhlichet 
be; Dic Berwandelung det gesteet 


` feuffien, 
luden, fluchen.  Wzdychaé, fka, 
e ne fait que fangloter. 


S 


Gpeifen in Blut: W Lekar bier nat 
ce: krwie czynienie ÿ0bracanie fie 
w krew pokarmu:wnetrznego.… (Ce 
mé 


decin a fait un beau chapitre delà 
fanguification. 

Sanguin, f. m. (Janguineus) sein Gangui: 
neus; ein Meng gem fanguinifihen 
Temperament. Krew w fobie maiggy; 
krwifty, człek komplexii krwiltey. 3 
Les fanguins font joieux, 


Sanguin, e, adj1) Blut reich, fanguinifehi. 


2) Sluf-rotf, 1) Krwilty, w ktorym 
krew panuies krwawy, krwi podobny, 
czerwony iako krew, = § 1) Les per- 
fonnes fanguines {ont ordinairement 
plus amoureufes & plus agréables que 
les autres; 2) couleur fanguines 
Sanguinaire, ad}. ( fenguinarius) it: 
dürftig, graufam, Slut-begierig. Chci- 
wy na krew ludzky; krwie pragnący; 
okrutny, frogi, tyrańíki.  § Perhdes 
contentez vôtre {oif {anguinaire 
fuïons les ames fanguinaires; unor 
dre fanguinaire; un parjure fançgui- 
naite. s 
Sanguine, L f. 1) ein Gafpis aus Umeri 
ca; 2) der Blut-Cteins 3) Rôtheh 
Roth-Gtein; 4) Garbe; Sthafoarbe, 
Gaffripp ein Blut-fillendes Kraut 
1) Jatpid z: Ameryki; 2) krwawnik 
kamień; 3) rubryka, glinka czerwo- 
na; 4) krwawnik, żiele krwawne. 
$ 1) La fanguine eft de couleur ob- 


{cure marquée de quelques taches de ` 


fang, on la croit fouveraine pour les 
hémorragies & les pertes de fang: 2) 
la fanguine fert aux orfevres à brunir; 


S. m. ein br fardes Getrinc ` 


3} cette fanguine elt fort bonne &elle ` 


marque bien, i > 
Jane. 
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fanguine de Masteleti. eine gang tothe 
Snémone. Zawilek czerwony ku 
tek ogrodny. 

Sanguinello, f-m- Corneel Rirfhenbanm. 

Sanguino, J Swìdośliwkasdereí drze- 
Wo. 

Sanguinole, f- f. eing October 
Brofkwinia Pazdziernikowa. 

Sanguinolent, €, 4 (fanguinolentus) 
Hlutfirbig, mit Blut vermengt, blutig 
nurin ben Éyempeln,bie alhier beyz 
gefüget find Krwawy, krwią pomis- 
Zaang, tylko w nafiępuigcyeh przyda- 
sych przyktaidach. §-Phlegmes fangui- 
nolehs; crachat far olent; glai- 
res; fanguinolentes S 

Sanhedrin, f. m. (fyredrium) ehedeffen 
der groffe Rath ing ufalem in geiff-und 
tmeltlicher Sachen: ki dy -rada 
wielka Jerozolimfka w {prawach du- 
chownych i świeckich, 

Sanicle, LZ 9 (fanicula) Saniel git 

Saniclet, f: m.j Kraut. Zankiel, car: 
ne biele, czarny korzeń. 

* Sanie, f- f blutiger Cytet, che er meij 
tiro. Pofoka, otok 

Sanitat, f.m. Peft-Haus vor einer Stadt, 
wo man bie BerpefteteroDer Die gud vers 
“pefteten Orten anÉomumen, eingvartiret. 
Dom albo. fspital opodal miafta dla 
zapowietr tych albo z, zapowietrzo~ 
nych. mieyfc przychodzàcych. 

Sanne, Qf. m im Bret-Spiel:. wey 

Sannez, o Gel auf don Würfeln. 

Sannes, Graige hoflkami na war- 

Sonnez; J  cabnicy: dwa zefy. 

Sans, prep. cum deent, 1) ohne; 2) opite 
auffer, underechnet. . 1) ez: 2) Oprocz, 
nierachuigc. (1) Les couronnes ne 
s’aquiérent fans, tra ail; 2)ils étoient 
au nombre de cinq mille hommes fans 
les femmes les petits enfañs. 

Nota. 1) auf die Pxæpoñtion fans folget 
dag nomen ofte Articel; 2) mwenn 
aber autre odet cit pronomen rel 
vum barauf Eommt, welces fich auf das 
nomen beziehet, wird ein Urtidel aefés 
et; 3) defigleichen ment fans auffer, 
ausgenommen bedeutet; 4) fans fan 
auiveiler ben articulum quantitativum 
hinter fih haben; 5) fans bat ofte an 
ftat deg cafus nber Bet que de einen in- 
finitivum hinter fihs 6) wenn nad 
fans ber infinitivus folget, fo ftebet das 
Darauf folgende nomen. int genitivo ar- 
ticuli partitivi; 7) wem fans bey eiz 
nent infinitivo weder heiffet, folget niez 
mals ni fans, fondern allemabl & fans 
oder ni; SI befgleichen folget auf fans 


Véirfhe. 


fans que, conjunt. 


SANS 5228 


niemal point, babero einige febr úbel 
fa ins point de faute, ftat fans 
te. 1) Po prepozycyi fans naîte- 
uie somen bez artykulu; . 2) artyku 
i autre albo też 
iuum, CO Śię na 
ny bywa; 3) 
ZNACZY 0PF0CLy 
s czafem articulunr 


s) Jans 


ERL 
quantitativum poprzedża; 
czefto miało kazufa albo miafto gue 
de, maza {oba -27 nitivum, 1 ZNACZY 
nie, polfkiegoperticipium na ac albo 
wjzy śię konczgcego dolozywfzy ; 
6) kiedy Jass poprzedza infinitivum 
w ten czas. naltępuigce nomen in ge- 
nitivo artieuli partitivi potozyé trze- 
ba; 7) kiedy fams przy infinitywusie 
znáczy ani, nigdy at Jens ale za- 
wize dëi fans albo ail naftepuie; 8) 
takze nigdy po fans nepacya point 
nie naftépuie, ztad niektorzy barzo 
zle mowią fans point de faute miafto 
fans faute. GO Sans ami; fans argent ; 
2) ils ne vont point l'un fans l’autre; 
s'il étoir fans l’ argent que je lurai 

il roit rien; 3) c'eft un 
le deux milions fans les dia- 
mans; 4)il n’a point fait cela fans 
5) fans mi en 
ne com- 


de grandes raifons ; 
avoir dit la moindre chofe; 
mencezrien fans. y bien penfer; vivre 
fans rien faire ; il s’en alla fans rien 
dire ; Je fait fans y avoir penfé; 
ila bien fait; fans. ÿ penfer mûre- 
ment: 6) fansprendre de refolution ; 
fins faire de façons: 7) pañler dix lieuës 
fans boire & fans manger: 


fans point de faute, vulg. ohne Zweifel, 


unfehlbar, emt, begy fans faute. 
Péwnikiem, niepochybnie, nicomyl- 
nie, Jena wyraz fans faute, 


je ne faurois être de fans, vulg. id) at 


mich niht one daffelbe bebelfen. . Nie 
mogę Sie obeysé bez tego: 

cum  COnjunef VO, 
fo daf gtt, ohne das. Takieme, 
Tous furent taillez en piece avec leur 
chef, fans gwil s’en fauvàt un feul. 


ans feconde; fans pareille; fans exem- 
J A 


ple; fans érale. ohne Bergleihung ; 
ohne feines gleichen; opne Denfpiel; 
vortiefflid. Bez porownania; bez 
przykładu; wyémieniée. $ Une 
beauté fans pareille, 


fans y penfer. ohne Daran pu gebettÆeur, 


unbednbtfnm. Nie pamigtaigcotyms 
nieuwaÿnie, niebacznie, 


fans dell dellous, vid: Sens def: deffrus. 


ZŁA Sanfefleur 
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Sanfefleur, f. m. Nit vote Mepfelt. : Ga- 
tünek jabłek. 

Sanfonnet, f. m. det Groot ein Vogel, 
Szpak ptak. § Siflercomme un fan- 
fonnet. 

Sanfuë, vid. Sangfuë. 

Sant, f.m. Cafien-Baurt aus Egypten. 
Kafya Egipfka. 

Zap, f. m. 1) Sandel, Ganbel-Holk aus 
ndien sunt Gärten 2) ein mit Gan- 
del-Holg gefirbter Taft aus Confanti- 
nopel. 1) Zandal, éintelin, drzewo 
farberfkie z Indyis 2) kitayka w 
Konftanrynopolu zandalem farbowa- 
na. § 1) llya trois efpeces de fan- 
tals, le citrin, le blanc & le rouge, on 
s'en ferv en Médecine; 2) on fe fert 
de fantal pour les mals des yeux, au 
lieu de tafetas verd. 

Santé, f € (fanitas) 1) die Gefunbheit ; 
2) die Gefundbeit, das Gefundbeit-Erin 
cen, in biefem Verftande wird es int 
plur. gefegts 3) ein von der Gtadt 
entlegenes Dog, aber Hofpital fur bic 
BWerpefteten oder für die NReifenden aus 
verpefteten Oertern. 1) Zdrowie; 2) 
zdrowie; picie, pełnienie za zdrowie, 
w tym fensie to stowo in plur. poto- 
Zone byd£ može; 3) dom albo {zpi- 
tal opodal miafta dla zapowietrzałych, 
albo podroënych 3 ` mieyfc zapowie- 
trzonych. x) Sa fanté s’ afoiblilfoit 
tous les jours; fanté qui m eft point 
afermie; la fanté eft une chofe fi pre- 
cieufe qw elle a été preferée par les 
plus fages à la fagefle même; être en 
bonne fante ; fa fanté et mauvaile ; 
fa fanté fembloit ferétablir: ei eftune 
ænnuïeufe maladie que de conferver 
fa fanté par un tropigrand regime; 
2) les fantez courrojent à la: ronde; à 
force de faire raifon à ceux qui lui 
portoïent des fanrez, il perdit le fens & 
la raifon boire chapeau bas à la fanté 
d’une Maîtreffe; boire fept ou huit 
fantez de fuite, 

Janté de lame. der gute Sutor ber Ger: 
le.” Stat zdrowy dufze;. ducho- 
wne dufze zdrowie: 6 Défirer la 
fanté de fon ame; la fanté de l ame 
neft pas plus affurée que celle du 
corps. 


Oficiers de (de la) fente. DHof-Uerbte Bal- 
bierer, und Ayythecer; ` ett - Uunffe 
hers Bediente, fo die fremden Waaren 
und Perfonen unterfuden, ob fie aus 
verpefteten Orten anfommen. 1) Le- 
karze nadworni, iako doktorowie, 
cyrulicy, aptekarze; 2) urzędnicy do 
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wizytowania toward ofob, ieželi 

z mieyfc idą zapowietrza!ych. 

ier, f. m, m einigen p 3 
ein Gtadt - Rnet, em Håfe 
ai torych Prowincyach : oprawca; da 
cz, 

pes 9 e, adj. (fantificans) heili 

Sanétihant, J gend, twas. heilig mat. 
Poswigcaigcy > Sw tym czyr k 

irace fantifante ; prit fantifiant, 

cation D R f. (fandificatió) die 
ication, 1 Dei Poświę- 
cënie, świętym czynie $ Ua par- 
lé éloquenment de la fanétification 

dans les difcours qu’ il a 

Santi Sanétifier, o. a. j 
1) é » heilig machen; 2) beiligeh 
þeilig en als einen Get-Tag; 3) 
loben, green. oO Poświ GIE, świętym 
czynić; Swiecié Ś 3) wiel- 
bié chwalić) § r) t Efprit 
fantifie les pecheurs ; 2) Dieu com- 
manda aux- Juifs de fantifier la cin- 
quantiéme année: 

Santon, f: m. ein falfher Heiliger bey den 
linalaubigen. Swięty falfzywy w Do. 
gañftwie. s 

Santonine, f.#. (fantonica) WurmSa 
men, itme Saamen, Gliftnika albo 
piotuna gliftnego naś 


Genie 

Santuaire, Sanétuaire, f. m. ( Januari- 
um) 1) bag Deitiatbum im Tempel at 
Gerufalents 2) der Œenmpel qu Gert 
fer 3) eine Rite, ein Gottes Hauss 
4) in ber Xémifh-Latholifthen Rir 
ce: der Ovt im Chor mn das Gare 
ment-Hånschen febet. 1) Swigtnicaye 


dow w koséicle Bożym Jeruzalėm- ! 


kum: ai koëciof Salomonowy w Jeto: 


zolimie; 3) kośćioł, Swiatnica Pańíka; | 


A) fanéluarium. w kogćiele, gdżie iel 
monftrancya, 1} Le Grand-Prôtre 
n'entroit qu’ une fois l année dans 
le fanétuaire pour y ofrirle facrifice; a) 
ils ont dépouillé le fanétuaire, 

pefer quelque chofe au poids du fantuai- 
re. efas veifiid Gbérlenen, auf bas ge 
natefte epmegent, W séislg co wzigé 
uwagę; dobrze co rozważyć. ; 

Sanve, f.f. gemeiner bom Geng feine gets 
be Blume ateht dem Vich eite gute Nah- 
tuig. Gorczycza brunatna zoltýym 
kwieéiu bydfu na pokarm barzo fkute- 
cznym. 

Sanzenelahe 1 fem. Sämmet-Gaip aus 

Sanzenevave, j ber nfet Mabdagafcar, gg 
riecht ftar na Rimmel Drzewo 
cminkowe z wy{py Madagafkau, tesi 
ma zapach kinimkowy. 

Saorre, 


D 


ezeli 
zen: 


d la- 


gilt: 
nht. 


lant, 

dig 
wig- 
par- 
tion 


axe) 
det, 

3) 
tym 
jiel- 
(prit 
Offs 
cins 


den 
Po. 


Zut 
lbo 


ari- 
SI 
ufr: 
DEA 
ir 
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Saotre, f. f. (Jaburra) in ber Seefahrt: 
Hallat; Gand, Stein, ein Shiff yt bez 
taden. WZ eglarf bien nauce: tadu- 
nek okrętowy; to ieft kamienie 1 pia- 
fek gruby. 

Saoul, Saoulant, 7 

Saoulard, Saoulaud, F vid: Soul: 

Saouler, 

Sapa f m. Clap Donig-dkË gefodter 
Gaft aus Rofinen oder Weintrauben. 
Gafzcz z iagod wynnych albo rozen- 
kow. 

Sapajou, f. m: eine Art feier Wren. 
Rodzay małp małych. 

Sapan, fm. Sapan z oder Drafilien-Sulé 
aus Japon. Sapan albo Bryzelia Ja- 
poń $ Il y a legros fapan & le 
petit fapan. 

Sapate, f. m. infonberbeit in Ttalien: 
GefchencE von einem UnbeFantiren. O- 
fobliwie we Wtofzech: podarunek od 
meznaiomego, 

Sape, Sappe, f: f- 1) bey ben Alten: Uu: 
tergrabung einer Maner; gemgchte Un- 
fait felbige mit Gturm-Docéen umu- 
toeren; 2) in ber Fortification: ei: 
ne Sappe; einetiefe Tranchee gier Lauf- 
graben, der bon beyden Geiten mit aus 
geiworfner Erde bededFet wird, uns i bet 

Gtadt-Graben Au Fonimens bf. Ein: 
brechung in dent Untertheil e R 
mit VidelsHauen felbige niebersurei ffen. 
1) W flarozysnośći: podkop, podko- 
panie muru ; uczyniona gorawors do 
obalenia murutaranami; 2) w forsy- 

fikacyi: okoprglebokiz obudwu ftron 
walami opiety do bezpiecznieyfzego 
wftapienia w fofe miafta oblezonego ; $ 
Sief pizekowanie fpodku muru moty- 
kami; co ma bydZ obalony. 1) Il 
y. avoit une troifiéme tour fort ebran- 
lée qui fur tombée aux premiers coups 
de la fapes 2) faire des fapes ; 
ouvrir des fapes; poufer une tran- 
chée à la fape; faire des décentes 
dans un foflé par des fapes; aler au 
chemin couvert par Ja fape; les tran- 
chées, les paralleles reperées & les 
ips couvertes dont les modernes 
’atribuent l'invention, font unique- 
ment duës aux anciens, 

tête de la fape. der Borbevtheil eines fer 
ticfen Saufarabetts, fo gegen die zeitung 
gebet.  Przodek okopu głębokiego ku 
fortecy obleżony. 

Saper, Sapper, V.a. 1) im Mterthum: 
eine Mauer mit Kriegs- Nüfungen gin: 
reife; 2) in ber Aster Defefti 
Sungs-hunft: eine Maneruntergrabet; 
3) dDurchgraben; einen tiefen Sauffaraben 
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pon beyden Geiten anfiverfén; ` A) ume 
foffen, tören, über den Haufen mers 

2 ti: walić mur ma- 


paé mur; 


ntu, zburzyć,  1)E ‘tant Se 
auprès du mur, il commanda de le fa~ 
per, quoi qu’il n’eût ni machine, ni 
he 2) faper une muraille; 3) 
faper la Pos 4) faper les 
fondemens de la Religion & de l'Etat; 
il fape les fondemens "de la faine do- 
trine, 

Sapeur, Sappeur, f. ze. doit des 
tergrabet; 2) chant 
einem tiefet uno von beyden Geiten 
aufgeworfenett Graben arbeitet. r) 
obf- podkopnik; 2) fzanckopnik do 
okopow z obuftron wałami opietych. 

Saphéne, f. f. (faphena) i se Anatoz 
mie: die Grauen-Ader die Muttér-oder 
Mofen-Uder, welde von Ee des 
Eels bis an den Knorren feiget ; 
get in Rande 

et qu werd 

niow ED idź ie 

krew z niey w r 

bach pufzczona b 

c. (Saj 


etivas untz 
dråber, der ait 


y do kokis : 
ych choro- 


Saphique, 
ne Art Zeie 
teinern.  Safñiczny, J h 
kich i taċčinf kich. 8 Les vers faphi- 
ques font inventez par Sapho: 

Saphir, f- a. Cfapphii us) © apphit, ein €z 
MLGtein. Szafir Karte? 
faphireit dur; tailler un 

de plufieurs fortes de 1: 
oriental eft unep 
che & qu'on trouv x Indes; le 
faphir d’eau & le faphir du puis fe 
tirent des confins de la Silefie & ont 
une couleur qui tient de celle de la 
Calcedoine; le faphir oeil de chat eft 
embelli de plufeurs belles couleurs 
toutes diférentes. 

Sapiences f. € (fapientia) 1) die gottliche 
Weisheit Gott; 2) das Hich der Weisz 
heit in ber Bibel; 3) obf. Weisheit, 
Kiugheit, beffer fe, prudence. 
1) MadrośćBoíkaş- Bog; 2}mądrość 
Salomonowa w Pie S; 2) cf. 
madrosé lepfze słowa ander Sa- 

fe. § x) Adorer la Sapience: 

le pais de fapience, im Sheri: die Nor- 
mandie itt  Srandrech, Zartem: Nor- 
mandya Prowincya Franeufka, (x) 
Il eft du pais de fapience. 

Z72$ dut 


hir; ;le faphir 
lette & blan- 


e 


gel 
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apience. ein Chymifher Zort die 
su verlutiren. . Kit chymiczny 
do zalutowania śklanych ftatkow. 


il fent le fapin. et fieht mie ber Zod aus: 
er Det nitin emer gefunden Haut. 
Smjeré mu 3 oczu- patrzy; Zdrowia 
Leit niebezpiecznego. 

Sapine, f.f. ein sroffes Kahn auf dem 
Slufe Saon. Czoin wielki na rzecze 
Saome. 

sf: f- piur- Æannene Bolen ober: 

Dielen, Tånnen "Gau: oof, Taréice 

iedlinowe; dyle iedtowe; cembrowi- 

na iedlowa. 

Sapinectes, f. f. plur. Being Gre, 
die am Gif moien, men es tange 
im Kaffer gemeet, Slimaczki, co na 
fpodku nawy długo w wodzie ftoia- 
cey śię rodza. 

Sapiniere, f. f. 1) ein Zannen:Wald;- 2) 
Gluf-Sif von Tannen:Bretern. 1) 
Lalek, gay iedlinowy; - 2) cgoln z. 
taréic iedtowych. 

Saponaire, LZ (faponaria) Griffen-Rraut. 
Mydelnik Ziele . 

Saporifique, adj. c. ( faporificus) das Gez 
fehma macht. Smak czyniacy. 

Sappe, Sapper, Sappeuf, vid, Sape, Saper, 
Sapeur. 

Saquebute, f. f. 1) Bah-Pofame; 2) o8f. 
eine Hacden-Sanbe, damit man feinen 
Geind vom Pferde reiffen fonte. 1) Pu- 
zan bafowy; rozwodzifta traba; 2) 
kopia z hakiem do śćiągnienia 
nieprzyiaciela z konia. § 1) En 
France la faquebute n’ eft pas en ufa- 
ge, maisen Allemagne on s’en dert 
beaucoup. 

Saquer, v. a. 1) in ber Seefahrt: be: 
(hlagen, einnehmen, einbinden, aufrol 
len bie Gegel, die Glaggen, damit fie 
nicht weben Eônnens 2) of. sieben 
den Degen, beffer tirer P épée. 1) W 
marynarfiwie: sćiagaćs zwilać zagle, 
flagi, aby nie wialy. 2) oëf. dobyé 
fzpady. § x) Saquer. la voile. 

Sar, f: m. GeeNefel Pokrzywa mor- 
fka. 

Sarabande, f. f. eine Sarabande, ein febr 
ernfthaffter Saut. Sarabanda, taniec 
barzo poważny.. § Danfer une fa- 
rabande; joŭer une farabande Efpa- 
gnole fur la guitarre. Ze 

Sarais, f, m. gi aroffes Wirths-Haus it 


SARC 5234 
den Låndern des greffe Mogols. Kar 
czma wielka dla podroënych w Par: 
ftwach wielkiego Mogola. 

Sarafin, Sarazin, Sarafine, vid, Sarrafin, 

Sarbacane, f. f. 1) ein Blas-Robr; aein 
Gprach- Roht. 1) Dmuchawka; rura 
długa do:przedmuchnienia kulek 32) 
rurą na dalekie slow wymowiọnych 
pofÿlanie, (1) Jetter des pois pat 
une farbacane ; 2) elle prononçoit 
par une farbacane, tout ce qu’ on lui 
iuggeroit. 

parler par farbacane. ` Surah Bermittlet 
reben.  Mowié przez pofrzedniki. 

* Satbatane, vid. Sarbacane, 

Sarcacolle, aa Sarçocolle: 

Sarcasme; f, m: (fercasmus), in ber Re 
brfuntt ` Hohn- Rede, bittrer Sherh 
Gpott-Nede. W krafomowfkiey nai 
ce: mowa ufzczypliwa; przymow- 
ka oftra. 

Sarce, vid, Serce. 

Sarcelle, f.f. Rrieh-Ente, Lrof-Enta 
Cyranka. ( Certe farcelle n’ eft qu! 
un ploton de graffe ; “une bonne far- 
celle eft délicate & d’aflez bon gott. 

Sarcepareille, fif. vid. Salfepareille. 

Sarcler, Sacler, v. a. (ferculare)  gâtet, 
bas Unfro mit ©chatr-Eifen oder Git 
Gifen ausrotten.  Wypielaé, przepie 
lać; wychwiïéié chwafty graca, $ler- 
pem. 6 Sarcler les avoines, les blez, 

Sarcleur, f.m. ein, Ausgâter. Plewiar 
plewacz. 

Sarcleure, Sarclüre, f. f> das ausgeaftett 
lnfraut. Plewidlo, peléie; chwafty 
wychwafzezone, 

Sarcleufe, f. f. eine Gâterin, die bas Up 
fraut auéañtet. Plewiarka co chivafty 
wyplewia. § Petite: farcleufe qui a 
eft pas laide: + 

Sarcocele, f. f. (farcocele) in ber eil 
Aunft: ein Gleifh-Drud, wenn an den 
Teiticulis vom úberfügigen Fleifh 
wachfen Brüche entfichen. W ekar- 
[kieÿ nauce: wypuklina igdrek mię- 
śifta. S 

Sarcocolle, f. m. dt (farcocolle)in Ser 
Apothete: Gare, Gletth-Setm, eit 
opt von einem Haun in Merfien oder 
von Yraemone-Noslein, er wird su Pia 
Berg gebraucht: W aptece: farkokola, 
kley.drzewny perfki, robią go takže 
z tiela bielmoka albo -palecznika. 


Sarco-épiplocele, f.f. (farco-epiplocele)eitt 


Fleifchneh-Druch ift, meni bas Ner it 
ein fleifhicht Wefen waht. ` Wypu- 
klina kaïdunowa; gdy w błonie trzewa 
okrywaigcey miesifty guz rośćie. 
Sarco- 


Re 
Bb 
nau” 
DW: 


"mie, 
qu 
Ja, 

oût, 


to, 
Sat: 


SARG 


yof Sen fle Ps She og W ana- 

tomii: nauka o mięśiltośći czlonkow. 
Sarcoma, L m. (farcoma) ein & 

mé an unterfhiebenen Glieder in 

fonderbeit an der Nafe. -Gua miesifty, 

co 3 rożnych czfonkow ofobliwie 

z nofa wyrafta. 


Sarcomphale, L€ d m, 


( (fare omphalos} 


Sleifc ee auf Son 3 Nabel. Wy- 
puklina pepkowa; guz mieéilty nie- 


przyrodzony ná pepku: 

Sarcopt gaf. m. (farcophagus) 1) Sleitd: 
freffendes oder egentes Mittel er 
Gag Gein ein úbetr er Gtein 
aue 2fien cinrer£andfchafft lein Nfien; 

) eit Garg ang die fem Steine in fol- 
hem wird der Rôrper in 40 Tanger ve se 
ret: 1) Lekárítwo mielo wygryz 
ce; 2) kamień trumny albo grobow y 
z Afyi prowincyi w Daley Az Zu, bar= 
zo ëmterdëi: 3) trumna z kamienia 
œumnego,w ktorey w 49: dni trùp 
ftrawiony bywa. 

Sarcofe, f. ZC (Jercofis) im ger eil 
Runfr: die Slifh-Wacfung -W Ze 
karf biet na ie migfem. 

Sarcotique, adj. mm. (fer 
cus) Mittel in tiefen Wunder tieder 
Gleifeh bervor au bringen, Lekarftwo 
do 2araltaniarany gfebokiey m 

sluzace. 

Sardienne, LE adj. F- Gorbentd, ein 
Ebelfteur. Sardyk kamieïf drogi. 

La pierre Sardienne croit dans l'ile 
de Sardaigne. 

Sardine, f Ê ( fardina) eine Ghnrèclle, 
Sardela, stodkow matych rodzay. 

Sardis, f. m. plur- gemeine Eicher aus 
Burund. Sukno grube z Burgundyi. 

Satdoine, f. f. (fardonya) Gardonichftein, 
Garder. Sardonik kamier drogt éie- 
liftey maséi. § Jolie Sardoïne. 

Sardunien, adj. m. Ris Sardonien, (rifus 

Sardonius) 1) der Strang an dem Kinn- 
baden, er entftchet gemeiniglich von eiz 
nem Kraut, das in Sardinien méch: 2) 
ein bittres, verftelltes Sachen 1) Kurcz, 
w fzezece; pospoliéie od Ziela w 
Sardynii roftaceso pochod#i; 2) 
smiech ialowy y; śmiech zmÿSlony. 

Sarette, vid. Sarrette. 

Sarfouer, Sarfoüir, vid. Serfouir. 

Kaes f-m. Gue-Gras ein Krant, es 

wahi in Ser See in Fndienfo Héuffig, 
dag offters Die Schiffe in fetbigen Geen 
bleiben. Trawa ASE: morzu w 
Indyi tak gefto rośćie, Ze okręty w 
niey wiezna. 

Sarge, vid. Serge. 
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Sari serres fe (farureia) Gatutévein Kraut. 
Czabr le. 

Te, vid. Sarriffe. 

Sarmate, f. m. (Sarmata), in ber alten 
Geographie: ein Gatmatet W fia- 
rey Gieo; :. Sarmat: 

Sarmatie, L f. ( Sarmatia) das Sand Sate 
matien. CAR a. H La Fologne 
ett une partie de la Sarmatie, 

Sarmatiques udj, e (Sermaticus) Got: 
petit, Sarmacki. $ Les peuples 
Sarmatiques. 

Sarment, f. #1, (farmenrum) ein Ghnittz 
lingannüseNGeint-Rebeoder At. Wilk ; 

ga winnazbyteczna. § Couper du 
arment pou {e chaufer{ faire des fa~ 
gots de farment. 

Sarpe, vid. Serpe; 

Sarrafin, Sarrazin; E mx) ein Garacene, 
von telchen die heutigen Œureenabfiantz 
men: 2) Huchweiten, Heideforn. 1) 
Saracen, od ktorych dZiSiey$i Turcy 
pochodzą; 2) tatarka, g gryka, pohana 
ka, § 1) Les Sarrazins étoient origi- 
naires d'Arabie & Mahomet étoit leur 
chef; les Sarralins conquirent en peu 
de tems toute PE fpagne, ce fur dans 

là et éi arrafins furent 

, parcequ’ ils venoienc 


aline, Sarrazine, LO ein Gal: Gatter, 

Cdus-Gatter,in Den Thorens2) Ofterluz 

cer Do Burk ein Kraut) Spuft, kra- 

ta fpuftna w bramie; 2)kokornak ele. 

s, Sartazinois; f.m. d adj. 

der wder Verfifcher Zeppid. Ko- 
bierzec Perfki albo Turecki, 

Sarrere, f. f(ferratula tindlorta) Gårberz 
Charten, Grchatrten- rout, ein Gârber- 
Kraut sum Gelbfärben. Jeleni trank, 
Sierpik, £iele farbierfkie do Zoltego 
farbowania. 

Sarriiere, væ: Serpillere. 

Sarriette, viZ. Sariette, 

Sarriffe, L f. beyoen Wten: Miecen, Hel- 
Leborten. H fiarozytnośći: Piki, wlo= 

cznie; palabarty. 

Sart, Sar, Sargazo, f: m. Gee-Gtas, ein 
Së damit die Gee Gargazo in Yndien 

envahit, und welches sum Dingen ber 
Sector gebraucht wird. Poroflwodny, 
trawa morfka, ktora morze Indyÿfkie 
Sargazo nazwane “zwykło zaraftaé, 
miefzkańcy iey do nawożenia roli za- 
zazy wag- 

Sart, Sar, obf. ein gelb. Pole. 

Sartie, f. f. (farcia) auf sen Shiffern, 
Sie nach Ser Levante fegeln: der Taz 

Eel, 


SATE 


okretach do Pakfiw wfehodnich ida- 
cych: liny, kordele. 

Sas, f. m. Jein Haar-Siebs ein Gieb 
fo abergläubifche Leute Longen laffen, unt 
etivas vetborgencs gu erfahren. x) Sito 
gelte z wiofa konfkiego; 2) przetak, 
ktory zabobonni ludzie na odkryéie 
rzeczy taiemney w koło obracaig. (1) 
Paffer parun {as;2) faire tourner les fas. 

du plâtre au fas. $ fiebter Gyps: 
Gips prześiewany, 

pallé au gros fes. niht veiflid, überlegt, 
flecht unterfuht. Niedobrze uwazo- 
ny; nienależyćie roztrzzśniony. 

Safaroi, [. m. Geuff aus Of-Gubien. Mu- 
fztarda Indyyfka. 

Saffafras, f- m. Kenchel:Holt, Gaffafras, ein 
Hot in ber Mpothede. Safafras, drze- 
wo w aptece. 

Safe, f. f. auf ben Siffen: bie groffe 
Gdips-Reule, eine tiefe Shauffelsum 
Wafier-Schópfen Na okretach: fzu- 
fla głęboka do czerpania wody. 

Salfenage, f. m. vortreffliher KAS aus 
Gaffenage in Dauphine. Ser fpecyal- 
ny 2 miafta Saffenage w Delfinaćie. 

Safler, v. æ. 1) urh ein Haat-Gicb durch: 
ficbens 2) etwas genau unterfitchen. 
1) Prześiewać co przez śito; 2) roz- 
bieraé, roztrząsać, zważyć co, bi 
Saffer le ciment; faffer la farine; fas- 
fer le plâtre quand il eft bien battu; 
2) ce procez a été falfe & reflaflé; les 
traitants ont été {allez & refaflez; faf- 
fer une afaire. 

Salfet, fm, ein Feines Haar-Gieb. -Sit 
ko § Il faut acheter un daffet, car ce- 
lui-ci ne vaut rien. 

Safloire, f. f. das Gelen, NReffheit, 
Stan im Bordertheil des Wagens, iwiz 
fen den Nádern. Skrety; Lolo pla- 
fkie albo drewnafpiete miedzy prze- 
dniemi kołami; siua do wozu na- 
wrocenila. 

Sat, [. m. eit Rôtner-Maf von drey Pfund 
in Giat. -W Syamfkiem Paritwie 
miara do zboża, trzy funty waży. 

Sàtan, CH der Gatan, der béie Gett, 

Sathan, Szatan, zły duch. ` 8 

* Satanas, f.m J Jefus-Chrift fut- tenté 
par Satan. 

Satellite, f. m. (farelles) Heyout, Traz 
bant, Diener der ben Willen. feines erz 
aüvneten Depp erfüllet. Halabartnik, 
harcerz, hayduk, sługa co pełni roz- 
kaz pana rozgniewanego. § Erant 
averti de D arrivée des fatellites, il les 
attendit de pié ferme. 
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das Gamer, Tadeldert. Na farellites de Jupiter: gardes de Jupiter, 


vier Neben-Oterne, Neben-Planeten 
pier Trabanten, telhe den Yupiter inz 
mer begleiten. Planetowie mnieysi kos 
Lo Jowifza idacy,ieft ich cztery. (Ga: 
lilée a decouvert les Satellites de Ju- 
piter; “Monfieur Huygens ef le pré: 
mier qui a decouvert les Satellites au- 
tour de Saturne, qui font au nombre 
de cinq: 

Sathan, vid. Satan, 

Satie, f. f. eine Gtalidnifhe Varqbe, Bar 
ka Wiofka. 

Satieté, f. f. (fatietas), im eigentlidhen 


und figürhihen Derftand: Erfiftis | 


gung, Gemige, Ubebruf. ` H fensie 
wtasnym à figurÿeznym: nafycenie, 
fyt, fytosé, dofyt.\ § H prévenoit la 
fatieté que caufe ordinairement la 
grandeur; Charle-Quint fe réduifir à 
une vieprivée, porté par la fatieré que 
caufe ordinairement la grandeur; l 
abondance caule la fatieté. 

* Satifa@tion, vid. Satisfaétion: 

* Satifaire, vid. Satisfaire. 

Satin, f. m: Atlafein Geiden- Zeng, A- 
das blawat. A Beau fatin; bon fatin; 
fatin blanc; fatin bleu; fatin rouge; 
fatin à fleurs. 


un téton de fatin blanc, eine téciffe Wei- 


ber-Bruff, ` Dier? alabaftrowa biało- 
fowfka. 
Satinade, f. f. geringer taf. Ara 


podfego gatunek. 

Satinaire, fe m. ein Atlafimacer in Sint, 
Atłafownik w Lionie, co'attas robi: 
Satiné, f. m. ber Atlas auf einer ul, 
Atlas, atlafowa barwa na tulipanie 
$ On trouve de la beauté dans le fatis 

né d’une tulipe. 

Satiné, e, adj. auf Aflafart gemacht obt 
getachfen; Atlaf-mifig. ` Arbdoug? 
attafowany, Ruban fatiné; la cou- 
leur de cette pierre eft fatinée: 

Satiner, v, a. auf Atlag-Yrt geben, "Fiat 
na kfztalt atlalu; atlafowac. § Sa- 
tiner dés rubans. 

Satiner, v. n. mie Ntlaf glinbens tic ft 
ap fpielen. Atfafowaé de: 2 
Sieak atlas. § Tulipe qui fatine, 

Satire, f: m. (fetyrus) bey ben Poeten: 
1) a Hi Valb-Eotf, Wald-Teufel 
er bâlt fich in Wåldern auf, und fichet 
von oben einem Menfhen yon untet er 
nem Biegenboe gleich; übrigens Hat et 
Hocts-Obren und Horner; 2) et alter 
geile Mann. 1) U poerow fatyis 
diki maż, potwora leśna; ieft do pafa 
człowiek o kozłowych rogach i u- 

fzach 


swieéé 
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frach, a zadkiem i nogami ko#iof; 2) 

frych lubieëny; zuzanifta 1) Les 

uns croient les fatires fabuleux, & les 
autres, comme Cafaubon, foûtiennent 
ail s'en trouve; le poëme de Jean 

Kochanowfki quila écrit fous le titre 

de Satire depeint agréablement les 

vices de fon tems; le Paganisme pla- 
ça les Satires dans le rang de fes demi- 
dieux; 2) c'eft un vrai fatire. 

une époufe.d’ un wien fatire. junges 
Weib die einen Grau- Kopf sum Mann 
bat. Z mfodą twarzą broda; żonka 
młoda ftarego męża. 

* un pauvre farire.ein attmer Shluder der 
weder Geld noch Credit Hat. . Hartak 
ubogi, co pieniędzy à kredytunie ma, 

jetter une oëillade de fatire. einen geiz 
len Hli thun. Lubieżnym fpoyrzeé 
okiem. § H jettoit fur {on téton une 
oëillade de fatire. 

Satire, [i f. (fatyra) 1) eine Catyre; eine 
Straf- nd Tadel-Schrifft, eine beiffende 
Echt, welhe die Lafer der Menfchert 
obne iemanden qu nemmen durcatehet 

up die Tugend anpreifets 2) belffen- 
der Gers, Gchmdb-Gdrfgt, Pafquur. 
1) Satyra; wierfz poetycki albo fkrypt 
zle obyczaie fzezypäiacy 3 obyczaiow 
zlych ganienie, a cnot chwalenie; 2) 
zart uizezypliwy, pafkwil, pismo obel- 

Zywe. §1) La fatire saache uni- 

quement. à ‘rendre le vice odieux 
& à infpirer la vertu; les fatires Polo- 
noïfes’ d’ Opalinfki corrigent agréa- 
blement quelques compatriotes de 
leurs vices, de leurs erreurs & de leur 
folie, elles font vives, plaifantes & 
variées; +2) e eft une fatire diffama- 
toire & piquante. 

Satÿre Menipée, (fatyra Menippea) 1) die 
Gatore Menippei eines alten Philofo- 
phen ober bes Warronis; 2) eine Gaz 
trifite Shrift mider die Sigue int 
Frankreich vom Jahr 1594. 1) Skrypt 
fatyryczny dawnego Filozofa Meni- 
peufza iako też i Warona; 2) faty- 
ry naLige Francuik3 od R. P, 1590. 
§ 1) La fatire Ménipée a des mots pi- 
quants; 2) la fatire Menipée contre 
les chefs de la ligue eft ingenieufe. 

* Sätireau, f. mein Fleiner Gatyr, eit 
Gatyriein,  Satyrek, czlowieczek 
leśny. 

* Satireffe, f. fe (Jatyrifa) eine Gatyrin, 
Weib eines Waldgotts, beffer femme 
d'un fatire. Saryrowa; żona meia 
déikiego, kfztattnieyfzy wyraŭ: Fem- 
me d’un fatire, 
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Satiriografe, f. m. ein Gatpriqus, Tadler 
en, ein Gatpren-Schreiber, Sa- 
fr ë zle-obyczaie 


Ragwurs, Knaben- 
fches Storczyk Zoe cudzo- 
fiemfki. 

Satirique, #47. c. (fatyricus) Garg 
Hübnifch, die Ublen Gitten durchzie 
Satyryczny : fzczypaigcy. 61) Efprit 
fatirique ; humeur fatirique ; difcours 
fatirique ; un Poëte fatirique doit 
quer le vice & ne e en prendre } 
aux perfonnes, qu’il doit corriger fans 
les punir. 

Satiriquement, adu, 1) auf. cine fatyrife 
Arts Hobuifeh ; H ber Weife der 
Satyre oder W 1) Saty- 

nie, fzczypaiġe złe obyczaie; u- 
fz zypliwie; 2)obyczaiem fatyrewym 
albo‘mezow déikich. BO Cela eft 
dit fatiriquement; 2) il carefloit fa 
femme fatiriquement. 

Sativifer, v. n: © a. Gatyrifivent, bie übten 

tten durchziehen, Gatyren fhreiben. 

cować, fzcżyýpać złe obyczaie; fa- 
pifaé. § Ilm ya point de Poëte 

t mieux entendu a fatirifer que 


qui 
Defpreaux. 
Satisfaction, f. f. (fatisfattio) x) Suite: 


benbeit, Bergnüigen, Wohlgefallen, Luft; 
2) Ebren-Erfldrung, Satisfaction, fo 
man einem Beleidigten su geben fhuloig 
ift; eine Abbitte; 3) obf- ein Bey: 
Zopp, ein Duel. r) Ukontentowanie, 
wefolo$é; 2)do$é uczyniénie, obrazo- 
nemu fatysfakcya dana ; przeprofzyny; 
3) obf-poiedynek. §1) Une grande, une 
particulière fatisfaction; une fenfible fa- 
tisfaétion ; donner de la fatisfaétion 
inoüie à quelqu’ un; n° avoir nulle 
fatisfaétion dans la vie; recevoir une 
fatisfaétion toute extrordinaire; 2) 
faire fatisfaétion à quelqu'un; les Ma- 
giftrats étoient fort occupez à regler 
les fatisfaétions qui font duës a ceux, 
qui avoient été infultez; 3) l offen- 
{e exigeoit autres fois une fatisfaétion. 
Satisfaétoire, adj, c. (fatisfadorius) $ 
bet Theologie: genuathuend, pulang- 
lich zur Tilgung der Günden wmd des 
Zorns Gottes. W Teologii: dolyé 
czyniący; doftateczny do odwroce- 
nia gniewu Bofkiego i odpufzezenia 
grzechow.. § Les mérites de foufran- 
ce de Jéfus-Chrift font fatisfaétoires 

pour les péchez des hommes. 
Satisfaire, v. e. (Jarisfacere) man mug 
vas 
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bas andere s ausfbredhent 1) be 
friedigen, vergnügen, als einen Ghul- 
matin; in enr Derflande fol- 
get Ser Accent: 2) einem De 
digten genug thun, Satisfaction le 
mit einem Darruo, mit einem Acc 
tivo aber, meng bie Rede von groffen 
erren ifts3) feine Luft mitettuas hätten: 
Got des Darivi fteber bier siexlither 
ein Aecnfariouss - 4) Gnåge leiften, 
genna Thun einem Befehl, feiner Ghul- 
Digfeit, bier fege einen Dat, - W pym 
Sondes śię wymawia. 1) Uifzczyé śię, 
dośćuczynić komu; ufpokoié,ukonten- 
towaćiako dłużnika ; au um fenśie Ac- 
cuf. zawfze naflepuies 2) dość uczy- 
nié. fetysfakcya dać obrazonemu, 
ükrzywdzonemu, #4 pofpoliéie ktady 
Dativum, o wielkich Panach zas mo- 
wrge Accuf.; 3) ukontentowaé ; dogo- 
die, dość czynić iako pafyom fwoim, 
wolno ou Cum fenfie Dativum potožyć, 
depfzy iednak-Accufativus; ` A7 dość 
czynić powinnosci; pełnić rozkaz 
Ex, w tym fonsie zawfze ktadz Da- 
tivum, x) Je Paifatisfait; il faut fa- 
tisfaire fes créanciers; 2) la bien: 
feance & la juftice veulent qu’ on fa- 
tisfalle à ceux qu’ ona offenfez; fa- 
tisfaire aux gens qu’ on-a offenfez; 
le Roi d'Efpagne a fatisfait le Roi de 
Frances 3)j'ai voulu en cela fatis- 
faire ma curiofité(à ma curivfité) mon 
ambition (à mon ambition) tous les 
biens du monde ne font pas capables 
de fatisfaire le coeur humain; 4) 
čet oficier a fatisfait à fes ordres; fa- 
tisfaire à l ordonnances fatisfäire à 
fon dévoir; fatisfaire à fa promeffe. 
cela ne fatisfait pas. bas macht: Fein Ber- 
gunügen. Nie czyhito ukontentowania. 
fe fatisfoire, v. ro (eine Luft Kitten, feinen 
Wilemerfillen. Ukontentowaé śię ; 23- 
dzom, woli Doten dogodiié. § Il veut 
{e fatisfaire à quelque prix que ce fait, 

Je Jatésfaire foi même. fich febft råģens 
fich felbft wegen einer angethaten Beleiz 
digung Satisfaction verfchatien. WA 
pomítę z czego; fam de mégié. 

Satisfaire aux dhjetions. die Eintoirfe 
wohl beantworten, aus dem Wege tiu- 
men. Dofyé uczynić zårzutom; zarzu= 
ty Cie uprzatngé. 

Sarisfaifant, ` e, adj. tergnügend, ges 
mig thuend ; ein Gnüge leifténd. Kon- 
tentuiscy; dość czyniący. § Difcours 
fatisfaifant ; railon fatisfaifantes ma- 
Nieres farisfaifantes. 

Satisfait, e, adj. befriedigt, vergnñget, iy- 
frieden. Ukontentowany, kontent; 
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vgipokoions, § Etre pleinement f 
tisfait; J'en fuis fort fatisfait; n? être 
pas fatisfait de quelque chofe. 

Satrape, fe m. ( fatrapa) ein ReichasNati 
int alten - Perfifhen : Reich. ` Sénator 
Staropérfki. 

Satrapie, f F (fatrapia) die Wirde du 
Perfifchen Reichs - Raths- Godnot 
Senatorfka w ftarey Perfyi. 

Satteau, f. m. ein groffes Hoot surtt Cy 
rallen=Fifihen. Bat wielki do kore 
low-owienia. 

Saturnales, f.  (Sararnalie) was Gap 

ft bey ben alten Römern. Fek 
Saturnowy u ftarych Rzymian. § Les 
Saturnales ne duroient qu’ une fe. 
maine. 

Saturne, f. m. (Saturnus) 1) Gaturnus ein 
bepduifher Gott und Bater des Yupiter, 
2) Gatiunus der bëcëe nach der Sow 
ne und dem Yupiter der grofe Planet 
dder Yrr-Ctern; 3) bey den Poeten: 
Die Zett: 4) in der Chymie: Bley; 5)in 
ber Gterndcuterey: eit gruffes tn 
glůc. - 1) Saturn, bozek poganfki a 
oćiec Jowifzow; a) Saturn, planen 
po słońcu naywyäf2y, a po Jowifzu 
naywiek{zy 5 3) w'wierfzach poetyce 
kich : czas; chwila 4) ap chymiis. o 
low; zk w přäktyce albo gwit 
gdarfkiey nauce: wielkie niefzezę 
géie, 1) Jupiter détrôna Saturne; 
2)Saturne elt {ec & froid; Saturne e 
ami de Jupiter & ennemi de toutes 
les autres. 

fel de urne. in bec Chemie: nh 
aus Dien, W chymii: fol z olowit, 

Saturnien, ne; adj, © fubfi, im Serg! 
traurig von Gemúth, melanchulifé et 
Melanholicus,  Zartemè ponurego 
umysłu ; melancholiczny; melancho: 
lik. § Celui qùi eft d’une humeut 


joviale, mene l'amour gaïement &avec | 


plus d’allegreffe, & le facurnien ayet 
une plus grande crainte; -il a P hu 
meur _faturnienne., 

Savane, ff. 2pëiptdg, Helde, mo tit 
Gtranhwer und Feine Baume tehen. 
Lafek, gaiek, gd£ie tylko fa krzaki 1 
drobne drzewka. 

Savant, Sçavant, e, adj, gelehrt. Uczo 
ny. § Ileft favant en toutes fortes 
de fiences; un favant Jutisconfulte; 
un favant Medecin. 

Savant, Sçavant, f. m. einGelehrter. Uczo- 
ny; człowiek uczony. § Le grand 
Chancélier Zamoyfkiaima cherement 
les iertres &lesfavans; avoir les favans 
de fon côté! le monde eft rempli de faux 
favans; les favans fe doivent CH 

er 
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der comme fréres; Pierius a fait ur 
traité du malheur des favans. 


Savanment, Sçavanment, Lech, 1) gelehrt, 
auf eine gelebrte Mit; 2) ausführlich 
umfåndlich, artinblid. x) Uczenie, 


uczonym fpofobem; 2) dowodnie, 
doio?nie; gruntownie ; ze w{zyftkiemi 
okolieznoséiami. BOU parle favan- 
ment de cout & cet dommage qu’il 
ne foit pas honnête homme; 2) je 
vous parlerai {avanment de cette afai- 
fe, car j "va été préfents 

Savantas, A f. m. im Spott: ein ge: 

*Savantalle, p lehrter Nares Gebot: 

* Savantat, yi fher Grillenfânger;. eit 
Gelehrter det nicht su leben weif. Me- 
drek niepolityezny; literat nieoby- 
czayny: 6 C’eftüungrand ere: 

Savantifime, adj. e. im Schert : bochge 
lebrt, überaus Élug. Zartem: Barzo 
ùèzonys 

Savart, f. m. im Hanb-Recht : Bracffeld s 
eut Ucker der brach lieget: W ziem- 
Jkim prawie: rola odiogiem lezgca, 

Savite, /. f. ein altet Su. Trzewik 
wiotchy. (Ce font de mechantes 
favates. 

Savaterie, f. f. die Ghnftér-Gaffe in Paris 
wo Gube verfauffet we Szewika 
ülica w Patyzu, gdzie trzewiki prze- 
dawaig. 

Sauce, vid. Saule. 

Saucer, Sauciere, vid. Saufler, Saufliere. 

Saucifle Sauciflon,uiv. Sauiüffe, Saufiflon. 

Saverne, f. f. Elfañ-Sabern, eine Zeit: 
dens-Gtadt Dep Difchoffe von Gtrafburg. 
Sawerno, rezydencya Ri{kupow Stras- 
burfkich. 

Savetter, v. a tie mit der Sulk-Mpt at: 
bauen, etwas ung efchicét machen. Po 
partaczku co zrobié. § Ge tailleur a 
favette mon habit; voilà un. manteau 
bien favetė: 

Savetier, fi m. 1) ein Gub-Slifer; em 
Gromper, Pfiufher in einem Handwerg. 
1) Eatacz, partacz co tr zewiki Tata; 

al partacz wrzemiesle fwoim. 6 1) Un 
bon favetier ; un méchant favetier ; 2)le 
maçon dit à fon aprentif, tu ne feras 
Jamais qu’un favetier, & le favérier dit 
au fien,tu ne feras Jamais qu’ un maçon: 

Saveur f. (fapor) Shima, Gefmachieiz 
nes Dinges. Smak,fmakowitosérzeczy, 
$ La bonté de l'eau confifte à n'avoir 
aucune faveur; les viandes cuites ont 
une autre faveur, que lorsqu’ elles 
font crües ; tous les hommes ne trou- 
vent pas la même faveur dans la mê- 
me Viande; faveur acre, amére, falée, 
auffére, acerbe, aigre, grafle, douce; ins 
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fipide; la langue ZS le palais jugent 
es faveurs. 

y trouve 
weder Geruch nt d 
chnie, ni $mi 

Sauf, ve, ad}. (fe 
in folgenben 
rufzony, zdrowy, 
<ych TS 

ål efl arrivé Jain d feuf. er it frij dh wb 

gefund angefommen. Przy dr 
nienarufzonym przy b yi ] 
vie d bagues fauves. eine 
ŒCapitulationen mit dem 
Ceben-und die Güter unbe 
Rachtheil des Lebens und 
Miete w kapitulacji z 
éielem:zochtona, z warunkiem zd 
wia à fortuny. 

Sauf prep. (felvo) 1) mit Worbehalt, vorz 
bebaltig, unbefhadet, ohne. Nachtheil, 
auf oiefe prepofition folnet die Petz 
fon im Dalio bic Sache im Accus 
uno dag Infinitivam mit bec Parti 
delè; 2) in Geriter: auggenon 
men, auffer. DE urez 2 falwa, 2 
uchrona; oft Z Ww ah 
z zachowaniem; po tey prepozycy 
ba in Dativo, rzecz in Acc f; 
nitiv us z partykuta à naj H J 
ww fadach; wyiawfzyy optocz.… "Bu 
Sauf aux parties à {e pourvoir par les 
voïes de droir; {auf fon. recours 
contre lui; faut à changer d'avis; 2) 
ila cedé tous fes biens à fescréan. 
ciers, fauf üne terre. 

auf vôtre droit. sine Nachtheil eures 
Mechts. Beznarufzenia prawa twego. 

Jet meilleur avis. einet beffern Mepüung 
unbefchadet Zdrowfzego zdania re 
komu nie zabraniaigci 

fauf erreur de calcul, (falvo errore 
calculi) bem Rednunas-Srrthum unbe 
fhadet. Wvyiawizy omyłki rachun- 
kowe. 

Jeuf correction. mit Zpchtent ` mit Horz 
behalt einer Pefferune, wenn id irre. 
Uczéiwfzy; ofttzegaise fobie popra- 
we leželi bigdze. $ Je penie fauf 
correétion, qu'ila la diable au corps, 

auf aere grace. mit euret Erlaubnis. 
z odpufzezeniem, za Tal ka za zezwo- 
leniem Was Pana. 

Sauf le refpet de la compagnie. mit €h 
rengu melden. ` 2 odputzezeniem wa- 
Lem: uczéiwie przed wari mowizc. 

Jeuf le refpet que je uaus dois, Shue die 
Hochachtung su beleidigen, Die id ihnen 
fchulbig bin. Uczéiwfzyéie; bez na- 

e Panu powinne 


a 


bet 


m ) 1) umneriept, nur 
ivten. Niena- 
ko w naflepuia- 
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Sauf-condui (falvus. condu£lus) 
Geleits ; ief- Gleyt, 
lit gleytowy. 6 Les fauf-conduits fe 
donnent aux meflagers, marchands 
étrangers; obtenit, avoir un fquf-con- 
duit. 

Sauge, f. f- (fais) Galles ein raut. 
Szalwia źiele. 8 Sauge fauvage, culti- 
vée, pannachée; fauge petite, grand 

ilw y a ni fel, ni fauge: e8 ift regt u 
gefmtacf. Barzo ro niesmacznes 
émierd#i, ni pachMie. 

Saugrenée, f. J- Surichtungeines Gerits 
mit Salg und Wafer. Przyprawa 
albo warzenie czeġo tylko fola i wo- 
dą. § Manger. des pois à la faugré- 
née. 

Saugrenu, ë, adj. vult. abgef mat, maz 
ger, ungefhntacdt als Worte, Neden. 
Głupi, -blazenifki, iałowy iako mo- 
wa slowa. § Il ma fait des contes 
faugrenuës. 

Saugue, f.f. ein Gifer-Naden in der 
Provence.Czoln rybitwi w Prowencyi. 

Savihier, f. m. Sabine, f, f. ( fabina) Gaz 

` denbaum, Gicdenbaum. Sawina, choin- 
ka klafztorna drzewko; § Le faviniér a 
une odeur forte & une faveur pi- 
quante. 

* Saulaie, f. f. ein NBeibet-Mlas. Wierz- 
bina, wierzbiniec, wierzbowy gaiek, 
Saule, f. m. (felix) ein XBeidenbaum. 

Wierzba. Un faule noir, 

Saulx, f. m. obf. vid. Saule. 

Saumache, adz, f. eau faumache" 1)füffes 

Saumâtre, adj. f eau faumâtre, J dec 
etwas gefalkenes Wafer; 2) See-Waf- 
fer. 1) Woda słodka nieco sfona; 
2) woda morfka. 

Saumée, f. f. ein MorgenLandes in einigen 
Peovingen, Morg roli po niektorych 
Piowincyach. ‘ 

Saumon, f. #7. (falimo) x) ein Sachs, eine 
Calme; 2) cine Mulde, ein Kuchen 
Bin, Gilber Bleys die sinnerte halt 
80 oder 150 Pfund, die filberne und klen: 
erne 300 Mfund. 1) Eolośy 2) bochen, 
niecka; bryla cyny, śrebra, ołowiu; 
srebrna albo ofowna 300 funtow, cy- 
nowa Se albo 150 funtow waży. § 
1) Saumon de lac; faumon de rivie- 
re; le fsumoñ qu’ on pêche en Po- 
logne & en Laponie eft le plus excé 
lent. faumon-de l’Europe; ’2)fonder 
un faumon; faire venirdes faumons 
de plomb; Jes {aumons d'argent pe- 
fent ordinairement-300 livres, 

Saumoné/ée, ads. von ifen; yon Gez 
fm wie Sachs, Lacdjs-artig. O- ry- 
baci : tofosiowego fmaku, 
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sruite faumonée. cine Gode -Gorell 
Pftrag ryba. 
Saumûre, f. f, (maria) Der déch, diela 
de von eingefalsenctt Siet, ` Ref 
lak miefa nafalanego. 
Jaumâêre vi De Vote vont éingefalhes 
nen und gépreften Gpe. Lak świeły 
7 Z sioniny. 
- gefottener PõeFel. Lak! 


wW zony. 

Saunage, f. m. obf. Galk-Handel, Goli 
Berfauff, nue in folgensen. Mee 
Urten, Prafolftwo; kupczenie {oi 
tylko ap naltepuiacym pizyktadzie | 

Jaux -faunage. verbstener Galt- and | 
Przekupowanie {olą zakazana. (-On4 
condanne aux galeres pour le faux-fauef 
nage. 

Sauner, v. 2. Gali fieden, als machen 
Na {ol przewarzaé. . § L'ordonnance 
desgabelles oblige les proprietaires des 
marais falans Ales fauner {uffifanment, 
pour y trouver de quoi fournir les gré: 
niers. i 

Saunerie, f. f (faline) Galt-Giebere, ` 
Guls-Sote. | Koktura foli, karbarya à 
folna huta. 8 Le fermier des gabel- 
les qui fuccedera, fera obligé de pren: 
dre les fels,reitans dans les fauneries. 

Saunier, f. m. (felarius) Galg-Ciedw, 
Gals-@eller, Galkverfdufer. Hutarz 
folny, co {fol warzy i przedaie; pra: 
fol; zupnik. § Nous défendons-aux | 
fauniers de vendre aucun fel à quel: 
que perfonne gue e foit à\peine de 
confifcation de leurs plombs & fas 
blons fervant à faire le fel. 

Saux-faunier. der verbotenen Gals-Sanodl 
treibef. Prafol co fola zakazang ptze: 
kupuie. 

Sauniere, [. f. eine Galt-Mefte in der Ni 
he. Solnica kuchenna. | 

Savoïard, vid. Savoyard. 

Savoie, vid. Savoye. 

Savoir, Sçavoir, f. m. die Wiffenfhafrt, die 
GelebifamEeit. - Úmieiętność, nauka. 
$ Le bon fens, le favoir, & la fageffe 
rendent habile &aimable en toustems 
& en tous lieux{ila de l'efprit & du 
Tavoir; un homme d’un grand favoit. 

* Savoir-faire, f. m. Sift; Grif, Get: 
lichteit etmas su vevrichter.  Chytrogé 
fnadnosé, fpofobnogé do, fpraivienia 
czego; bieglosé w fprawach.  Ç Il en 
viendra à bout par {on {avoir: 

* Savoir, A adu. das ift, nehmlich. To 

* à Savoir, j ieft. § C'eft de cette ve- 
rité que je veux vous entretenir au- | 
jourd’ hui favoir ec, on examine une 
queftion, favoir f la chofe de. 

Savolf 


| 


emm We 


aire: `". 


Ss 


46 
elle, 


ein: 
olol, 


le: 
(dent 


Lak 


Salh: 
eng 
{ola, 
je, 4 
"ct, 

On 
Jan, 


fen, 
ance 
de 
ent, 
gre: 


ere 


mi 
be, 


ren 
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ire) conj. 

ehen, fòn 
iffénfhafff, in biefent 
> es auch abfolute obne 
3t; 2) etwas wiffe, 
cht haben; 3) Eònnen, 
tiviffen etwas su thun, 
bag man aelernet bat; Pouvoir bedeutet 
etwas Sonnen das einem móglidy ift, 
favoir aber etwas Konnen, bas mon 
pelerne t bat; baberoman von einen 


avoi f 


Zobmtm git fagen Son il ne fait 
pas daner, fonbern- il ne peut pas 
danfer, 1) Wielzieé, umie 

w nauce iakiey; w £ 

4 Rrukcyi al e poè 


f; wiedzieé co, r 
oC wiador 3) moc,umie 
bydż fpofobnymdouczynienia; sowo 
pouvoir DNA (o moc t0 CSN co kom 
tefl moznas {avoir moc to CE) 
czego gig kid naucxyt, stad nie mow o 
bien il ne fait pas danfer, ale il 
ne peut p $ 1) H eft un 
homme qui fait beaucoup; favoir |! 


tz St OWO ; 


hiftoire, le droit, la médecine; il ni 
a que Di jui voie tout qu ii fache 
tout; Z 
parler F 

bien le François; il 

tier; il faut favoir Top monde 

ma leçon; 2) il marcha contr 


GE qu'il favoit avoir paffi 
r ; de qui favez vous cette nou- 
velle; e lefais biens ne le favez vous 
pas? CO ne le fais pas; je ne le fais; di 
où favez vous Se Dieu fait fi cela 
eft vrais je l'ai fain Dieu le faits 
il fit du bien : à tous ceux qu’ il favoit 
avoir air fachez qu’ il eft 
d'une bonn 

chofes comme il 
ois vous’ le dire; 
ez le croire; il ne fait pas tromper. 
Nora. 1) naih favoir vu Die andere nega- 
tion H eggelaffen werd als je ne le 
{ais ; pet je ne le fais; 2) ftat je 
fais is fagt man auch je ne fache. 1) 
ga negacja po słowie favoit opu- 
Jzczona by iako je ne le fais pas 
albo je ne'l 2) Mia; lo je nè fais 

— powie e ne fache 
Je wy fi ve faire, id wei niht 
iwa H iH fans nicht än 
Seng, co måm czynić; od- 
mienié t 
$ je ne Gë 


Nie moge. 
quand je gaand je 
fauraï que vois ferez t gueri. wenn id 
erfahren toerde, dağ (e toieder getunn 
Dobin, Lexic. som, Ii 
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CH 


Sie dowiem, ‘že 
tat, 

su wijfen thun, beride 

Jiviadomté kos 

omu wiadomość; 


mieg 


su leben r mie. y. 


nein pief, 


LO ; nad z 


wie 
“hrave faut {a 

s le fran tran des i 
fon wie es sugehet: 
na rzeczach. 

il fait plu e que fon pais ma 
mehr ilg Drs effett; er weih f 


aires, er Wei 


vr iak co he 


er wei mehr als er 
Wigcey 


wie» 


que, 
reunfit 


ett Menfdy oon fi 
Człľek podfego ftanu. 
i. etwas; eine gemiffe 
Zośiś ; przýmiot iaki. 


a fait un entretien 


Hio 
Junours 


au em ies 
ie na biegu 
każdym potes 


powaé trzeDa; 
Javoir La carte. wifi 
Wiedäieé iak 


tt tie Die Karte liegef. 
fprawy_przekartowas 


ne, 6 Il fait aA la carte de la:cour, 
ne Je r à quel Saint fe voüer nié 
wiffe was man anfangen Io, ` Mie 


wiedżieć w l 
żadnego n 
cefl un à favor 


ta uderz 
widż 


ratunku 


es ift ungetbif.  Nie- 
pewna to rzęcz: A Il attend mille 
é de recompenfe-c'eft un à favoir. 

néfavoir ni anib. 1) nits iuiff 13: 2) 

tocber fhreiben noh. Jeer D 

Nieukiem byd£; 2) gie umieć czý= 

i pifaé. 

Savon, [. m. 1) Geife: 
bag Wafthen der Ki 
2)pranie chuft Savoti blanc gris» 
noir & marb du favon; 2} 
ces dentelles fe font dechirées en'deux 
favons 

Savonage, f. 


) eine Wåfhes 
pe. 1) Mydfo} 


Se Seifs Wafer gt einer 
Wache; 2) das Einfeifen bet WAfhe 
1) Mydliny dopraniachuft; 2) chust 
hamydlenie: 6 r) Mettre le linge au 
favonage; le linge elt au favonage, 

Aaga Sayonne! 


i, einfeifen mit 
ex; 2) reinigen, 
inen ausfchntieren, 


gbinuie 3) vulp. 
aus 
chutty 
cty wychedc 3) vulg. 
{marowaé, wyprać kogo kiie 
Savonner le linge; favonner de 
miles fines; favonner des tabbas & 
des manchettes ; 2) les -termes de 
Bourbon favon s glandules. 


1) Mydlić, namydlic 
SG albow mydlinie; 2) 
wy- 


Javonnir les cartes b 
Die Aarten um 


fhmieren. U / 
diem do poler 
Savonnerie, f: f. 
a e i 


g $Faire 
de Kees eessen ; les meilleures 
favonnertes font celles de Boulogne: 

Savonneur, f. m. beem Bartenmader : 

infeifen ber Karten, ehe fie 
poliret perëen, U kartownika : śćier- 
ka do namydlenia Kart, Co maia byd£ 
mydłem polerowane. 

Savonneux, ele, adj. Geifenbafft, twas 
vou Geifen-Art if. ` Mydelny, My- 
dlifty. 

Savorée, f. f. Gature ein Krant. Czabr 
ziele, 

Savourer, v a. fdimeaten, Fofteit. Kofzto- 


t 


etif 


wać czego ukufzeniem albo piéiem ; d 
e .. !  Savourer ce qu’ on 
boir & ce qu'on mange; il elt mal- 


honnête de fayourer les viandes. 
favourer le miel celefle. Den Himmels- 
Boni feëen, Skofztowaé słodyczy 
nicbiefkiey. $ 
fevourer les plaifirs. denûffen, vergnügen, 
Wolu, rende. Zazyé rozkofzy, 
uéiechy: 
Savourement, La 0 
eins. Kofztowanie iako wina. 
Savourets, fim. plur Fsbeinlein Daraus 
die Arnen eine Erafftige Drühe fochen. 
Koftki fz zpiku pełne, z ktorych {fobie 
übodzy pośilny rofol warz: 
Savouteufement, au: (fimahaft. Sma- 
czno. (Tout devot qu’il et, ilman- 
ge très -favoureufement, 
Savoureux, eufe, adj. (matbat, wohl- 


Rofter als 
L 


AUS 


Lë 


$350 


fémetent. Smakowity, finaczny. 
Les viandes chaudes font plus favou- 
fes que lorsqu'elles font froides. 
ten Re 
en. HM 
1m: gebka, pyfzezeki fma 
$ Donnez moi un baifer fr 


reu 


Sie 


Ge 

czny. 

vouret 
Savoyard, f-m. ein Savoyard, ip Ç 


reftes dë levraut 


dor demain matin 
un bon faupiquet 
Saupoudrer ûre 1 wit 


renen; 


em CO porrz3 À 
: fachym gnoiem co pos 
aupoudrez da viandede 
l aupoudrer ce plat avec 
des épiceries reduites en poudre; 2) 
en fiupoudrant les chicorées & les laie 
tës on les garantit du torë què les 
premiéres ge d 
i PI braun: gelb, 


re. 
Brunatnozolcy. 


Saurin, vd. SR 


Sauffäie, f- ZS pr. Softe, gin Weibenpins, 

Beidvenbufh. Wierzbina, wierzbis 

niec, wierzbowy gaiek.. § Une belle 
& grande fauflaie. — 

Saufe, Sauce, f. f- pron. Sôce. 1) dg 
Tunde, Hrúh je, eine Tütfhe am Sieft 
oder an einem G 2) vulg. Wirspiz 
ker SUB Sefiraffurg. 1) Kondymens 
przysmak, podlewa, polewa pod mue: 
fo albo rybe;. 2) oy/r. lacina, Í frofos 
wanie- 8 ‘i Lier une faufle; une 

grande faulle; une courte faulle; ja- 

mais bon cuifiniéer ñe fit grande faus- 

fe; les faufles les plus courtes font les 
meilleures; une fuite épaifle; 2) 
quand vôtre Femme faura que vous 
aimez ailleurs, vous! aurez bien vôtre 
faulle; faire la fauce à quelqu'un; don: 
net une fauffe à quelqu'un. 

* Jauflè à la dodine. eine Bmwiebel-Hrühe 
mit Milh und Mehi  Kondyment 

cebulny. 


(D 


D 


Sa 


eat SA US 
cebulny 2 mlekiem i maka. 6 Mans 
ger un canard à la faufle à la dodine, 


- homme. UberguË£ sum 

von Eier achorftent mie 

Hoch mit weiffen Pfefer 

6, Efigund Bamol. ` Kondyment 

na Zimno pieczyfte z posiekanych 

cebulek albo czosnku fola, biaty 
pieprzem, oćłem ioliwa. § Íl Gurt 
une faute au pauvre - homme pour 
manger cette perdrix qui eft reftée de 
nôtre foupe d’ hier. 

* à quelle fauflèpeut=on mestre cela. gy 
tag dDienet diefes? was foll màn damit 
machen? Na co się to zeydźżie;- do 
czego to, posłuży. 

on ne Tait D quelle f faufle mettre cet hom- 
me. man fan diefen Menfchen su nichts 
gebrauchen. Ani do rode, ani do 
zwady ; człeka tego do. Zadney rze- 
czy Zazyé nie mog. 

pn në fera jamais ricn de bon de cet ene 
Jont; à Fader Jaulè qu'on le mette, 
aus biefem Snaber SES nichts, emag 
Ternen tas er wil. Nic z tego chlop- 
ca nie bedäie, choćby śię nie wiem 

czego uczyl 


UF 


apetit 
ift der bete Roch. G 
dobrego nie ftoi; c 
borny. 

das Lait A quelle fauce ma ep pors- 
fon. es fat ihm Hwer dieen Schimyff 


at prthelen, ` Ceika na niego: taką 
ftrawié zeliywosé. 


da fauce vaut mieux que de poiflon. bie 
Surichtung Eoftet Wehr twie Das Gericht 
feloftens die Subebôr Poet mehr mie die 
Sachè fetbft: Drożfza przyprawa, 
niźli potrawa; wiecey potrzeby niźli 
Tzecż fama kofztuią. 

H af bon à toutes fanjfes. er (hitt fid in 
alle Gåttel; er Ga allem gefhidt. Ido 
rady i do zwady; do wfzyftkiego 
fpofobny. 

donner ordre aux Jauffès, in ber Kühe: 
Anftalt sum Effen machen, ` W kus 
chni: naobiad się gotować. 

f vous ne le trouve pas bon, faites y une 
Jaufle. wollet (br nicht, folaft es bleiben: 
Day pokoy, kiedy nie chcefz. 

Sauffe-robert, f. #.-faure Zwiebel- Hrúhe 
mit Pfefer und Senff- Podlewa kwa- 
sna cebulnaz pieprzemli gorczyca. § 
On faitun faufle-robert fur quelque 
aîle de poulet d'Inde froid & rôti; 
dumouton à fa fäufle-robert, 

Saufler, Saucer, v.a: 1) ben Tifhe git: 
tte, eigent: in Die Bribe ein- 


fauffer 


qu’on 
> quali- 


matelots Zou) 
mais paffé la 
valet. 

être Laut? nah geriet als im Nisen, 
Zmoknaé iako od defzëzu. ` 6 Pour 
venir vous voir aujourd hui j'ai été 
fauflé comme il fants ila eté bien 
faule c 

Saufher, Sa 
Kucharz d 
dymento 

maître Sauf 


Où 


L ux 4 11 n° D 
ligne; ) faufler fon 


ein Suppen- Roh. 
ifzczow i kona 


boffel, 
do P jlewkis $ 


h mit e (elrëeit, 
Deer und ande erii guten Gers. Kiels 
bafka z ćielęćiny albo wieprzowinys 
gotdżikami, pieprzem i innym ko- 
rzeniemi prayprawiona, \ Faire de 
bonnes fauciflés ; les faucifles de veat 
fontincomparablement meilleures que 
celles de porc. 


y LE D bee Fortification: 
Sauciffonsy 1) Wurft, Patlver- pur, if 
ein Ianger Ga von Leinwand, etiva 3 
BOM di mit Pulver. gefüllt, eine Mine 
antinen; 2) Wurk, Wall, Cébünoe 
von Baum-Meften hië ae Sub Lans, únd 
èinen Schuh Di: W fortyfikacye : 1) 
kifzka; woreczek długi z ptorna na 
trzy c cale gruby, přochem ieft nalozonÿ 
i do min zapalenia sluży ;:2)pekéhroftu 
albo galężi na 26 ftop dog a ña ies 
due gruby. ğa) Mettre le “feu à une 
faucille; faucifle qui va faire joüer um 
Ener 3) afermir les chemins 
p es fauciflons. 

Jeufliffon. cine Khade; eine gerner 
tée Wurf: Kielbafa wedzona; falfefon. 
§ Les meilleures faufhifons viennent 
de Boulogne en Italie, 

Jfeuciffons plar. vid. Gamme goute. 

Aaaaa 


des 


Saut, 


AUT 


vm, x) eit Cprung: 
Tangendens 3) Gyprung, Capriol 
eines Pferdes; 4) ein ABafer-Gprung 
als aus einen Grringbrunnen. +) Skok, 


fkoczenie; 2) fkok-w tańcu; 3) 
kapryol, fkok SC ) ok wody 
iako z fontany..… 1) 1 ya dert 
fieurs fortes. de fautss le faut d 


éarpe, le faur de mouton; le { 
crapaut, le fot du me 
poltron; 2) ilya plufeurs fort 
fauts, le faut fimple, 

faut de bafque; 3) l 
un faut eft le mar 
cheval qui entre 
une courbette, 


"un 
X faurs marque 
gefbrliche 
ebezpieczne: 8 


du lit. benm 
im Auffichen 
ka wfta iac. 

A on Se 


Siuftteben aus ben 


aus Dem Bette. 


aire le] le 


Zant ghet. fichu 


pe EE à qu aere etwas fpre 
gen, abreiffen. Wyfadzié co prochem; 
rozwa $ Faire- le faut à une 
mation, à un baflion. 

“on lui o Zeit faire un faut en Pair. 
1) er bat baumlen mifen; man bet ibn 
aufoefnüpfet; 2) man batrbn herunter 
geworfen. 1) Na trzy drewna poyść 

mu iat; 2)zrzucono go, 

le faut de P 4 Allemand, voi & 

tt; er thut nichts als pat wnd 
fhlafen. Jesé 1 fpaé codtienna robota 
16g0. 

donner un fant. auf ben Sxhifen: ein 

Gegel nahl affen, ffen laffen. Na 

gtach :popu gla — § Donner 
un faut à la bouline, 

de plein faut, adv. T) mit einem ©prunge ; 
2) auf einmabl, ohne -geringere D 
nungen qu babe. ` 1) Jednym 
kiem; 2) iednym fkokiem ; nie be- 
doe na niżízych. urzędach,  x)Sau- 
ter un foffe de plein faut 2) il-a été 
fait confeiller privé de plein faut. 


faut de breton. ein gérviffer Fal im Rin- 


gen. Pewne upadnienie wW Zapasnic- faire 


tw. ie, 

Sautant, part. vid. Sauter. 

Sautant, e, adj. in sen Wappen von 
Siegen, Reben, Sthaffen: frie 
Wherbacho kozach „fernach, baranach be 
fažacy , czolgaiacy śię 

Sautellant, e, abs bouge, 
(ES 


Pofkaku- 


Sauter, v.4. 


SAUT 524 
it aGutteln, 
Plan- 


Pofka- 


deu, ourfpringen 
{ring jett; ger 

SCH bet als ang eine m 
fpringen, fallen pon-eit 
dig Ceci 5 + au 


Sloftets 3) 
Gahe ot) 
“Ange uf AN 


im Zen, mt. cu 
drauf gehen, als 
rúhren, etwas à 
fyringen als der Wind. 1 # 
j OCZ 0 (ko 
(1 
drugie; 
akow ierfz 2, {tx 
y poys sé w niw H 
flancya; 6) dotykać Sie cepoj 
krotko w mowiè nat é3 7) S Kakati 
iako wiatr ` AO Sauter fur un Banci | K 
fauter un foflé; Jes bn & Jeck 
cureils fautent de branche en branche} 
fauter à piez joints; fauter, à cloche 
pié i- 2) cette gieufe ennuïéendéh.. 
fa retrait a fauté les murailles di Í 
couvent; 3) fauter d’ un fujet à un! 
autre; 4) fauter un mot, un chapi: Í 
tre; cóm politeur rafauté deux lignes 


an école faute quelque fois une par: f 
tie de la leçon en Ja recitant; "M 

faut que tout mon bien faute; f 
perds 1 procès; fi les créanciers 
les pourfuivent,famaifon fautera; 4 

ce Theologien.ne fair que fauter dtf 

les belles qu tions de pofitive; 7) D > 
tems futstrès-rude & les vents faute 
rent tellement deromb en rombqu'en 
l’efpace de vingt. quatre Sg D 
firent le cour de la bouffole, 


foire fauter la cervelle à quelqu'un, W l 


nem bie Kugel durch den Kopff irga 
Wieb komu flrzelié. 


[auter la têre à quelqu'un, einen A9) 
Kopff abfhlagen; eisen bet opf A 
die Klinge fpringet maer Séigć kogo: 
6 Ona fait faurer lytête à ce gentil 
homme: 

Faire fauter. 1) um ets bringen; de 
nem etwas nehmen; 3 frenge, 
umreiffen, serfiobrenféleiffens #3) 04 
nem Dorpen, ins Ungli- bringen, S H 
DAN 


SAUT 


s4 5255 
geli, | Pryprowadzié.przyiwviesé kogo o utra- 
Plan. Pile czego; 2) 3 wyfadzié prochem; 
| zburzyć; rozwalić; * 3) pogrążyć; 
oikat popchnaé kogo w upadek. 8 I) Siles 
Sch créanciers les pouriuivent, ils feront 
PRE fauter fa terre, fon ofice {: « 2) faire 
| fauter une maifon, un baftion, un 
du? T rempart; faire fauter un vaifleau ; fal- 
rans re fauter ün bordel; 3) on a fait 
mie, fauter cet homme. z i: 
3 ice fauter; faire fauter en VE air. m 
ëng die Luft werfen. Wyrzućié"na po- 
etii wietrze. $ Ils commencerent à me 
Sul - faire fauter. 
D on lui a fair fauter les degrez. man bot 
Oh ibn bie Treppe Hinanter geworfen Z 
eu wfchodow go ‘ZrzUCOnO. 
back Je lui ferai fauter le bâton., ep foltmir mach 
[los meiner Pfeife tangen. Musi mi przez 
udel ki 1kakaë. ; 
fl! cola me fait fauter aux nuës. Das jagt mih. 
przes in den Harnifh; Das bringt mid auf. 
ię pi ‘Fo mie oburgylo; to/mis dö gniewu 
dan przywiodto: 
E reculer pour mieux fauter; Janger en ar- 
Less? vivre, einige Gritte st Anlauf neh- 
mA men, Zapuscic sie, zawodzié śię do 
Kouert FRoEU, ` 
les à % reculer pour mieux fanger. auf cine au: 
zehe te Gelegenheit lauren, feinen Streich 
Sahe ausiufúhren, Dybać na dobry oka- 
E KAES do zamysfow fwoich. 
LE fauter à Aer du lis. vo Dett auffpringen. 
xml, Skoczyé, porwać się z- 162ka: 
hapi [outer au cou dequelqu'un. einem miden 
aeii Hais fallei: _Obtapié kogo: 
è par- auter far quelqun; faurer anx gens de 
elt quelqu" wn: einem out dér Hals fpringetts 
Tje -einet anfalien. Skoczy6do kogo; 


sl porweé $ie na kogo: 

4 k Fa Ze branche en hanche. P: Shwartz 
Geht EI auf gege Ellen, Ska z brate- 
Eat HAS na czarñe. : EE 
Soe acela faure aux yeux) biefes faut in bis 
qu'en | o detout le monde. > Angen s res if 
SS is cela faute aux yeus. J onnen - flar. 

t , W oczy to lefie; lasna to riet prze% 
e sig. 
. t| finter A P abordage: fich andas Aublihe 
ageh. © Gif anElamuern. … Wiefzaé Oe do, 
$ okretu nieprayiacieliege. 
bent  Sautereau, f- 7m: 1) eip Sangent eine Tore 
ht im Clavier, fo 26 Saite mit dem Niel 
kogo. | onrbheet 2) EI Dein, mit einen 
ott ` qu fret Booen-Stid, fo (ehr feh- 
f tete 3) ein gunge, der Bide eigent Berg 
> ei ynter freet, 1) Tangient w kla- 
ngem à (Wifzach from piorkiem trâcaiacy; 
3) ei 2) dżialo barzo omylne, co dno ma 
SIT: slabe; 3) chlopiec, co koZioïki zgo- 


` y 


Prity- 


SAUT 


ry przewraca. Gr)Les fautereaux de 
clavecin, de cette épinerte ne joŭent 
pas; draper les fautereaux; redraper 
les  fautereaux. 

Sauterelle, f. f. x) eine Heufchredes 2) 
Shråg-Mafrein Werčieug Der Lifler, 
es dicnet die Windel qu nehmen und 
Darunch-bie Bretter pu fhneidens 3) 
eine Bange mif vielen Arinen oder Baz 
dens 4} Ghiange Raute, ein Wir- 
seug van fhmalen Dretterchen in Gez 
falt eines gefhobenen Sierecés, fo fidh 
perlgngert uno gerfürget: x) Szaraea; 
2) wegielnica ftolarfka z ruchomemi 
ééianami do +rzniçéiar defki w rowne 
katy; 3) ceui wielozebe; 4) iniru- 
ment pewny z defzezulek na kfzraie 
kwadratu {pfaczoneso fpoionychs we: 
zykiem gie fkracai przedłuża: Les 
Abifias fe nouriflent de fauterelles;, 
on mange ai des faurerellessen 
Perfe,à la Chine & endivers lieux 
de l'Orient. È SS 

Sauteus, f- m1) eit @pringers adet 
Gyringer; ein Neit-Pferd. DSkoszekş 
z}fkoczek keg- SO Les Anglôis 
font les meilleurs danfeuts & les 
meilleurs faüteurs: de-lafoite 32} 
ce fauteur fait des fauts bier: Hauts 
& bien foûtenus avec juttele: "de 
même cadence. 

vous étes un habile fauseur. int Spott: 
ipe feyo nicht mal Eug: thr habt eiei 
Syarreravviel. Na blazna zakrawafz; 
Ale di ei glowie uloïono, = «7 1" 

Sauteufe, ff. eine @pringetin. 1Skoczka. 
$ Cette fauteufe fait dés fauts furpre- 
ñans. ARE ES 

Saurilles, 0. #. #)blpfens 2) alterhnnd 
buteh einander planner, auf unterfchice 
Send Dien, 1) Pofkakiwaé; 2) fka- 
kas v iednego na dirigic; brydźić, 
plese: $ 1) Lajgrenoüille va en fautile 
lant; 2} il ne fair que fantiller 

Sautoir, f- m. in ben Wappen; em Anz 
brens-Creuk. W herbach: Krop S. 
Fedrzeia. § Ilporte d'argent au fau- 
toir de fable, au fauteir de guenless; 
au fautoir. d'azur. À È 

Sautriaux, f. m. plur. gewiffe Gëlbep, D 
Tapeten- MWürder-Gtuhl. Pewne dr" 

£ wienka krośienne do tkania- kobër= 
cow. ; ES 

Sauvagagi, f. m. weiffer Rattin porS tg: 
te, Bagazya biala z Suratu- S" 

Sauvage, adj. e. x) wilo, gafant, voit 
reiffensen Thieren: 2 (heu; niht 
sabm, wild, ungeahme uls eit Hirit. 
ein Rep; 3) Selos; WA vom bft, 
Beäutern, Baumen, ` 4) herb, ruh 

Aaaa 3 unz 
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amatigetteBnt; s) wilo, barbarif, urige- 
fittet, von einigen Soirer als in Ames 
rica; 6) mio, fhtichtern, Menfchen- 
fheu, ungefellig. 1) Dziki, drapieżny, 
© zwierzach; 2) déiki,nieugtafkany, 
inieuniesiony iako ele, farna; 3) 
leśny; polny, nieogrodny, 0 pronkach, 
owocach, drzewach; ` Ai dziki, furo- 
wy, niclagodny, nieprzyiemny;. 5) 
déiki, niewypolityczaly, barbarzyrifki 
Jako niektore narody w Ameryce; 
6)-odfudny, dżiki, nietowarzyfki, nie- 
obyczayay. 1) Attaquer un lion 
uvage; 2) chaflér un chevreüil 
fauvage; 3) ce fruit a un goût fau- 
vage; pommier fauvage; prunier fau- 
vage; 4) la vertu fauvage. court à 
T hôpital & n'eft plus en-ufage; c'eft 
un climat fauvage; ce mer a quelque 
chofe de fauvage; 5) ily a plufeurs 
peuples fauvages en Amerique; 6) 
homme fauvage; efprit fauvage; hu- 
meur fauvage ; les favans de profeffion 
ontdans leursmaniéres je ne fai quoi 
derude: & de fauvage. 

ötre fauvage: éinveiffendes Thiet Zwierz 
drapieżny. s 

animal fauvage. ein. fhenes Thier bas 


irf. Zwierze ploche, nieugtafka- 
ne, iako zaigc,ielesi. 
pars fanvage. ein wildes nnbewohntes Land. 
— Kray dźiki i pufty. 
pen fauvage, in ber Hrgney- Boun: 
das tilbe Fener, Hig nde, Naht- 
Brand, ein Ausfchlag den Die Rinder mg 
Gefihtbetomnenn. I Zekarfkiey naua 
ce: krofty na kfztaït świerzbu, kto- 
rych- dżieći na twarzy doftawaia. 
R Sauvage, r) cine (cbr {hone Leibfarbige tveiffe 
S Gartem-Velle; * 2) das Netten der ge- 
«+ ffrandeten Waaren, beffer Sauvement; 
3) ein Wilder, alé in America 1) Go- 
{ Adfik białoćielity ogrodny barzo 
d = piękny; - 2) ratowanie, towarow W 
(e morze wyrzuconych, Zepfze enee fau- 
“vement; 3) Barbar; obywatel dżiki ia- 
Ko poniektorych kraïachw Ameryce, 
Sauvageon, f. m. Willing; ungepfropfter 
Dbfi-Haum Plonka; drzewo uro- 
dzayne njefzczepione. _ Enter un 
* MGuvageon ; un fort beau fauvageon. : 
Satvagelle, f: € cine Wilde, eit wildes 
Maib ot in America: Barbarka; nie 
wiat dżika iako a Ameryce: 
Sauvagin, e, adj, tiloentends Hoch Wild- 
pret fchnedend. Zwierzyna trac3cy; 
iers, (Goût fauvagin. 
Sauvagin, fom. Wildprets - Gel. 
Smakzwierżzynny.  $ Les chiens ne 


e? E bunt gemacht ift, als ein Haafeein, 


j 
SAUV 
mangentguere des oifeaux qui fentent 


le fauvagin. 
Sauvagine, f. f. 1) Wildpret, Wil 2) 


ss 0 


NRauchwerE als Zobelu, Sücfe, Marder 


1) Zwierzyna; 23 kosmaćizna; futra, 
iekofobole, lifki, kunie. $ E) Cet 
un païs plein de fauvagine; 2) tra 
fiquer de fauvagine. 

Sauvaguzées, f. F. meter Cattun aus Of 
Ssndietr. Bagazya biala z Indow wfcho: 
dnich. 

Sauve, adj. f. vid, Sauf. 


Sauve-carde, f. m. Galvegarde, Gin 


Bachten, ein Soldat oder ache, cine 
poer defen Güter mider bie ffreiffenben 
Vatteyen im Nahen ihres Königs yw 
figen, bey oer Srangófifcdyen Mr 
Mee, ift es gemeininlid) ein Reute 
im blauen Mantel, auf vele sy 


Lilien nebft Ser Hufjchrifft Sauve! 


garde du Roi geftidet finds Salwa 
gwardya; bronićjel, załoga; Zofniers 
albo Warta, co imieniem krolew{kim 
ofoby. iakiey albo iey, maietnoëci od 
cat przechodzacÿch broni; Francu 
Skiegowoyfka pofpoliéie brvaeraysarn 
modrym- ptafzczu 2 haflowanemi dwit 
ma liliami 1 æ napifem Sauve-garde dui 


Roi. (Le Sauve-garde demeure à U en! 
tréeduwlieuqu'ilconferve, pour emp 
cherles desordres des foldats débandez | 


le Roi de France afaitune compagnie 
deSauve-sardes de deux cens maîtres. 
Sauvé-varde, f. f.1) Ronisl Gicherheité 
Brief, Gchup-zGrtet, der can ein Dam 
genagelt mp, Dog Det ` mie tt feini 
Gus gensmmens bats 2) Cut, 
Grhirm; 3) Seil fo. for der Lehne ai 


f 


` 
` 


| 


i 


der GtricE-Seiter ift, auf. welder man i 


au dem Maf-Korb Flettert; 4) Ehil 
phet Zegen eines Frey- Haufes; s) Frey 
rief wWenCingvartierung derEoldateih 


1) Gleyt ; lift pod pieszeéia krolewfka 
do domujwotekcya okrytego przybity; 
2)obrona; 3) lina,coïeft miafto porecza 
ù drabiny poivroiianéy, po ktorey na 
okrętach do boćianego gniazda Ian 


\ 
p 
f 

d 


) 


a) znak, taycza do domu libertacya | 


mahcego praybites e) lift na uwol- 
niemie od ftancyi Zofnierfkiey, : 6 0 
On affiche r fauve-garde à la porte 
de celui que lèRoi conferve; la fau- 
ve-garde elt didiairement fur une 
feüille de fer blanc; _2) fe mettre 
fous la fauve Garde du Rsi; P inno- 
cence & la verti ne font pas 4° aflez 
sfortes fauve-gardes contre laçalonnie, 
Sauvelage, vid. Salvage. > i 


Sauvement,) f. 7, 1) das Retten per à. 
7 Sauvage: J GresSturmausgemor 


Zgan 


fonen 


dlr 


f 


(entent 


(0; d 
avden 
fut 
) Cal 
2) tral 


us gii 
wich: 
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Dar 
SR 
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valeres 
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mt: 
ai 
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2) obf. die Rettungs  3)0/f. 
r) Ratowanie towarow 


Waaren; 2 
Die Geligfeit: 


| n Okretu czafu nawalnoséi wyrzuco- 


nych; +2) obf: ratunek, ratowanie ; 
3) obf. zbawienie. (1) Selon les coû- 
tumes de la mer le tiers des marchan- 
difes fauvées apartient à ceux qui en 
font le fauvement. 

fauvenent, A tbe : Geld; Mn- 

ie de fauvement, S theil, fo denen géz 

2 Sauvage, geben mir, meld 

3 fraix de-fauvage; j die Ditert eine 
Gëeitortent-Gcbtgez retten oder anfbrin- 
gen. Znalezne od zħaletienia albo 
ratowania towarow okretu rozbitego. 

1.6 Siles vaiffeaux & éfets échoïez & 
trouvez fur le rivage ne font pas re- 
clamez dans l'an & jour, ils doivent 
être partagez entre le Roi Sc Mon- 
fieur LD Amiral; les fraix de fauvement 
préalablement pris fur le tout. 

drois ie fauvement. Harge Geld, Berge- 
Sobn, Rabr-Gelby melcheñ dem Herr 
des Orts, mn eit GHif Sohifhtuch.ges 
litten, vor das geretrete Gut erleget wird. 
Danina dla Dana tey okolicy, gdzie 
towary okrętu rozbitego ratowano: 

arriver en bon feuvement. aliElich itretz 
gent: Doten erlaben, Szczęśliwie za- 
wingé. 

Sâuve-raban, f. m. auf ben Siffer: 
Ring van Tanen damit fich die Geile 
niht durhreiben mägen, Na obre- 
tach: kolko z powrozu, aby się lina 
nie przéćieřała. 

Sauver w. #. (fakuare) i) retten, erretten, 
befreyen crlon 2) eine Geele retter 
felig machen: 1) Ratowaé; zachować 
zdrowo, wybawié kogo od zguby; 
uwolnić, wyzwolić, oiwobodżić; -2) 
tatowac dufre; 2bawiékogo po smjer- 
o Gr) il entra ds la ville qu'il 
venoit de fauver ; faer la vie à quel- 
qu’un; fauver unedrque du maufra- 
se; cela me fauverles peines & de 
a dépenfe; fauver dou un de la 
prifon, d” une maladie; 2) fauver fon 
ame; Dieu fauve fes élus. 

Buer fa gloire. feine Ehre retten. Ho- 
nor fwoy ratować. 

fiver. une conduite, eine JMufbring 
rechtfertigen.. Okrýwać, wymawiać 
oczyśćiać, uíprawiedliwiać  poftepek. 


$ Ne pouvant fauver fa conduite j' ai - 


juitifié fes intentions. 
Dänen une contradiction. gey Miber gi: 
andet faufende Sachen au vergleichen 
fuen. Zgadzać z foba äwie kon- 
* tradykcye, dwie rzeczy przeéiwne, 
Jager un diffonence. in oer Mufid ët 


Sg AU 5260 
nem Ubet-Laus sunrecbte elfenau Hilfe 
Pannen, W muzyce: zgadzać tony ` 
niezgodne. 

Joer: les apparences. x) Sp. ber Hftrós 
nomie: Lufft-ErfHeintitgen erFidrets 
2) einen béien Shein, das auferlihe 
Mnfeben vermeiden. x) W affromomir : 
wykładać phoenomena to teft dziel- 
nośći albo przypadki napowietrzne ; 
2) chronić Sie, wyltrzegac śię zlego 
pozoru: 

Jeer la grille. im Ba 
Raguet deni Ball des Gegners den Nof 
iser bo Gitterocuvehren., Hi pilarni:z 
bronić kraty plinikiem od. pily prze- 
éiwnika. 

farver la partie à oeh un. et gafáýr- 
liches piel getvinnen. Wygrać komu 
gre niebezpieczna. $ Voilà un coup, 
une carte qui me fauve la partie: 

cela fauvera, la chere dt les- chbus. 
cuf Wide Att Fonnen bende sufriebere 
feyu. Tak wilk fyt i owca cała be- 
die. 

fe fauver, w r 


aus: mitbent 


fih retten; entEomz 


men, entachen, einer Gefnbrs 3) 
gären, als ineine Gtabt, 3) felig 
werden, dor feine Seele forge; 4) td) 


erbnblent: nidh lieren, fid fhad 
tos palten; feinem Sihaden beniomimens 
* 5) entfonmet entgehen als dem Megens 
einem fhtechten Wetter. . 1) Ratowaë 
sie, zachować Ae, wybawié Się od 
aguby; wyrwać Ze z zřey toni; s2) 
Zchronié śię na -mieyfce bezpieczne 
wymknaé się dokad; - dofkoczÿé 
micyfca bezpiecznego; 3)zbawionym. 
Zoftat, © dufre fwoiey mieć ftaranie ; 
4) pokrzepiéties wetowaé; niecraéié 5: 
fzkody nie mieć; * 5) uchodäié, uni- 
knaé, uchronić Sie czego, iako: de- 
frezu, stoty. (1) Se fauver dun 
naufrage; Je fauver de la mort, de la 
prifon; je me fauve à la nage; 2) fe 
fauver en un couvent; il s’eft fauveen 
Fiance; 3) il faut fonger à fe fanvers 
& c'eft pourtant à quoi par malheur 
ən ne fonge guers; 4) ce marchand 
donne {es marchandifes à ‘un, fn bas 
prix qu'on ne fair comment. il fe peus 
Lives; mon tailleur fair bon marché 
de la façon des habits, maisil fe fau- 
ve fur les fournitures; il perd d'un 
côté, il fe fauve de P autres 6) fau- : 
vez vous avant qu'il neige; fe sauver 
&'une tempête. x 
fauve qui peur. in einer Slubts flirhe 
ieder mic er Buts cin ieder rette fich mie 
et vermag. Na ucieczce © tatuy $ie 
+ każdy, iako, może. 
Aaaa 4 fe 
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fe feuver dun grand naufrage. einen 
groffen Ungi entgehen, Z złey śię 
wyrwać toni. 

+ ee S-F. Giderbett, Rezpieczert. 

wo. 

dieu de fanvesé: fire Drt. - Bezpieczne 
mieyice.. § Erre en lieu de fauveté; 
conduire quelqu% gp en lieu de fau- 
veté, 

Sauveterre, fim. féimarger Martel mit 
tweiffen und gelben Glecei und Streif- 
fen Marmur czayny z bjałėmi i žoftemi 
żyłami i ftrefami: 

Sauveur, f. m, (Salvator) x) ber Welt 
Heiland, bet Geligmacher; 2) int ce: 
Rehr: Retter, Der die Baaren eines 
geftrandeten-SGchifs auffiftht. 1) Zba- 
wiciel świata; 2) wmorfkim prawie: 
ratownik, co rowary okrecow rozbi- 
tych ratuie.… § 1) Jéfus Chriit eft le 
Sauveur des hommes; il faut adorer 

1 le Sauveur dumonde, parce qu’ il eit 
mort. pour nous: 

3 après Dieu voilà mon fauveur.. Sprid 
woort Der unbebadtfamen Sduffer: 
Det Wein ift mein Grott, Przysžowie 
Piiakow. lekomyshych: wino moia 
naywiekfza pomoc: 

Saux, obf. Saule, 

Saxafras, vid. Saffafras. 

Saxatile, adj. c. (faxarilis) attober in Gtei- 
nen lebend, Kamienny, miedzy ka- 
mieniem Sie chowaiacy. Ç Le fcare 
eft un poiffon faxatile; ily a des plan- 
tes faxariles comme le farraffi, 

Saxe, f- f- (Saxonia) Gachfen. Saxo- 
nia. (La Saxe eftleplus beau & le plus 
riche Éleétorar de ont l’Empire; les 
Electeurs de Saxe defcendent de Jagel- 
lo ou Uhdislas Roi de. Pologne; on 
parle en Saxe le meilleur Allemand. 

Haute- Saxe der Bafe- Saxe. Dberzund 
NiederSachfen. Saxonia wy2{za i ni- 
Soa À La Haute-Saxe &ia Baffe-Saxe 
font deux Cercles de l'Empire. 

Saxifrage, f. f, (faxifraga) Gteinbrecÿ ein 
Kraut.  Rozlup kamienny, tomika- 
mień Ziele.. § La {axifrage paffe pour 
un grand diurétique. 

Saxon, f. m. (Saxe) ein Gads. Sas. 

Saxon, ne, adj, (Saxonicus) SAH. 
Saki ` 

Saxonne, fi f. eine Simin Safka. 

Sayon, Í m obf. vid. Sae. 

Saye, Sayeteur, Sayette, Sayetter, vid. 
Saïe, Saïteur ce. r 

Séabellon, f. m. (feabellum) ein Brif, 
Bilo-Guf, ein Poftement unter einem 

Zopp, W archyeekronf kieg gans 
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ee: podftawek pod flatua nie caly 
wzroft człowieka wyražżaiacy: 


Scabieute, f. f. (feabiofa )  Scabiofen 


Grind-Rraut, Apofem- Kraut. Dryia 
kiew polna, Ziele "5. Urbana, § Ea 
fcabieufe eft chaude & feche, 

Scabreux,eufe, ad. (feabrofus) 1) pon 
Wenen: bergicht pob, uneben : 2) gez 
fabrlich, Pëptch als eine Gaes o3) uti 
gefellig, wunberlich. 1) O` drogach: go- 
rzyíty, dolifty,nierowny; 2)$lifki, des 
hkatny, niebezpieçzny jako. {prawas 
3) nieuZyty,nietoivarzyfki, dýiwacki, 
$ 1) Il eft dangereux de broncher & 
de tomber fur, les chemins fcabreux; 
2)c’eft une afaire fcabreufe; + 3) eh 
un elprit {cabreux. 

Sçachane, part, vid. Savoir, 

Scalene, cdjovc:(fcaleni) in ber tek: 
bunt von Triangeln: von ungleicheit 
Geiten; ivvegulair. ` W- Gieometrys o 
tryanguiach: mierownosGenny; nie 
regularny, niedofkonaïiy. 

mufeles fcaleres, ` "1 in bec Anatomie? 

Scalenes, f.m. pur Jo Gent - Maux 
chen fo ben Kopf vormerts bengen, W 
anatomii: mufzkuly karkowę, co glo 
wẹ ku. przodkowi obracain, ` § Le 
deux müfcles fcalenes fervent au mous 
vement du eo, - 

Scalin, f. mn, (fcalenus) eine Mingeid 
obngefebr 16 opze Grofen att. Mo 
meta nie z:pelnasz-tynty i {zoftak wye 
nofzaca. § Le {calin vaut 27 oust 
on a ail de fcalins detrois fous neut 
deniers, de 7doûs; & de 13 fous. 

Scalla, f: f. eine iwveipzgraune Anentbuo, mit 
tothem Sammet: Zawilek albo mâ 
czek zaięcy białoízasý przy ozerwo 
nym akflamić s. 

Scalme, T-S erer in ber Seite eines 
Kahrieuges, T vanf Diei Nuder liegem, 
Kraniec na bie fzkuty alboigalery, 
na ktorym of: lez. 

Scalpel, f-m. (Jnéllim) beyni Domp: 
Urti r) enik habmeffer die Knochen 
nbsufchaben; M en Mefer cine todte 
Frucht aus Mutterleibe su fnsioen. -Y 
cyrulikas 1}noZÿk do Loge ofkrobania; 
2) n07 wielki de wyrzynania Gloda 
martwego z-2ywotamaérerzyrifkiego, 

Scamonée, Scammonée, f; £(/cammonra) 
2) Winde 2ätmp-Srout: 2) Windeti 
Rraut-Gafft, die Galle 29 purgirern. 1) 
Socznica, powoy zamorfki, fzkamonia ; 
2) fok focznicy do czyśćienia Zoléi. 
61) La racine & les fleurs de Ja fca- 
monée font blanches; ai la fcamo- 
née purge les humeurs bilieufes, mais : 
lie et contrane A'eftomac, - 
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camonée: de V Amerique. méie Rhébats 
ber aug SE Rabarbarum -biafe 


An E 
andal f m.(fcandelum) 1) eine Wers 
ge die Gan g 2) Mergernif, 
Deleldigurg. 1) Zsorfzenie dane ko- 
mu; gorfzenie k orfzenie 
wiiete z kogo; up 
ale; éviter un 
e; exciter, caufe 
ivé un étrange fca 
andäle; 2) cela ce les 
calomnies qu "on a publié contre eux 
au grand fcandale des gens de bien. 
beilzgen 
ife fess 


Der SC Ae. if p 
W- Pismie Swie $ 
hia, to ieft Zhawitiel Zu 
Ja pierre d’achopement 
dale-pour la maifon dJ 

maifon de feandale, ein 
Zamtuz. 

Scand GO eufe, adj. (fea 

i as eine Werger 


$ Il fera 
> féands- 


Duren-Saus. 


delofus)-êt 
ver Ufachet. 


Scandaleufer 
berer, auf eine 
fzeniem drugich.. $ 

x daleufement; trahir fcandaleufement 
Ja grandeur de fa maifon ; vivre fcan- 
daleufemeut. à 

Scandalifex, 2, æ. +) einen Zraerg, Nerger 
nig geben; 2) beteidigen, verlefen ; 3) 
fimplren, Hofes tacpreden. 1) Skan- 

e dalizowac, gorfzyé kogo; dać komu z 
siebie zgor{zenie; 2) obrażać, urazaé 
kogo; 3) oslawiaé kogo.  §Ų1) Les 
Gens d E glife doivent fur tout pren- 
dre garde que leur vie ne fcandalife 
petfonne; 2) çes ordures ont fort 
fcandalifé les Dames; dneft fort fcan- 
dalifé de fon procedé; 3) il fcanda- 
life par tout fon ami. 

fceudalifer, oi n. fish Graern, Hergernigan 
etmas nehmen. CGorfzvé die z-czego 
alboz kogos brać z Z CZEGO ZON fzenie. 
GEI fcandalife de fa vie, 

Scanders v. a. (fcandere) Griedifihe aber 
Sateitrifihe Berfe- fandiven. ` Grec- 
kie albo tacit kie wierfze fkandowaé, 
$ Scanderun vers, 

Scaphoïde, fe m. (fcaphoïdes) inber Anao 
tomier x) das Ghifiornige Bein ift 
das dritte Hein des Gelendesjunter dem 
SnobendesQues und bai Die Gefalt 


Séanificateur, f.m: 


Scaïifer, va 
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2) SRusEel, fo ben 
ine liegt. W anatomi: 1) 
ofnkowa a, 1eft trzećia koft- 
wie pod koftka u nogi; 2) 
mufzkut przy. kofice ézolnkowatey 
lezacy: 


inen Rahn; 


St 


Scapulaire, f. m. (fcahulare) x) lag ber 


None; 2) ein gemeihetés Srapulare, 
das manaufderBruf trågt. 1) Szkaplerz, 
pacyencya mnifka;2)fzkaplerz na pier- 
Siach: § £) Scapulaire de jour; icapulaire 
deauir; fcapulaire blanc ; elle eftpro- 
Zeite elleapris le fcapulaire noir; le {ta- 
pulaire de nuit n° eft pas fi grand que 
le fcipulaire de jour; a) prendre le 
laire; porter le fcapulaire ; être 
S da confrairie du Le apulaire. 


är adj. (feapularis) in ber Unas 


tomie: Chulter: pun Ghutter- Hiat 
gchôtig.. M anatomii: Toparczany. 
A V eine féspulaire; artere fcapulaire. 
abée, fm. (fcarabeus) ein Séier, 
afzcz, chrzabafzez, Ktowka. 
mouche, fem. der Grcaramufch, ei 
HuFelhering in Der SE Comi- 
die. Skaramufz albo blazen w Wlo. 
fkich komedyach. 6 Scaramouche 
slaifant, mais il eft froid aum. 

m. (fcarus hein , blautich< 
eer Bram(en, er feti des Rats 
ben Seller und fan nur om E 
ge gefangen metten. H 1wacz ryba 
motka; w nocy miedzy fkalami ležys 
Ztad go rybacy tylko we dnie fou. 


caya 


Scarification, f. f- (fcarificatio) Sie Gre 


piungs dns Gchrépffen, tent matt mit 
einer liete die Haut ietferft, und darz 
auf einen Egërontt-Zunft feet. Posie- 
kanie, pokarbowanie. fkory pufzeza- 
dem do baniek ftawienia. ` D Faire 
une legere fcarification. 
fcarificatorium) eine 
icte, crop t. Pufzczadio, 
fhrópfens mit ben Fliete 
aper dem Grbronff Glen die Haut ferz 
ben, Pokarbowsé, ` posiekać fkore 
puízczadľem, 


Scarpe, f. f. imoer Fortification: Die 


Abdachwig oder innere Bofhung eines 

Graben. H Fortyfikacyi: koczytasé 

Yowi wWaetrzna, 

Scariole, L f. (eieiei Garten-catinf, 

` fémale le ienein Kraut. Endy wia, 
cez fataćiany, faczęrbak ogroday 

L 


Scavillon, Scaviflon, fi m Mutter Sim: 


met, cama lignea, mécht wter Ken 
gemobnlichen Zimmet A if Päischte 
als diefe Caf Se, rosée mie 

Aaaas dzy 


SCHT 


itym cynamonem, od Kto- 


GG 
e d f m (feazin verfus) 
inder Lateinifhen Poefie: ein Fan- 
h 3, in welchem ber Tute 
eiin Gathbus, der feite eint Spo 
if W žaĉinfkiey Poetyce: wi 
H Ze W Ktory m pes piaty à 


e des fa 
fcazons, 
arum Siriacum. 


\ St Se 
e Lane de-v 
Scecachul, vid. S 
Sceau, Seau. 
Scedule, vh edule. 
el, fs GIE 
nôtre feel fecret. 
elerg ei ScelerateN 
elératefle, Scelé, et vid. Sel. 
ler, Sceleur, J 
ene, Scenique, SE 
entre, Scenosraphie, wird Sep: 
cenopegie, Scepticifme, 
Sceptique, Sceptre, A 
Sceu, vid. Savoir. 
Schach,;-Schah, La. 
K Sp Perfki. 
Schafoufe, L f. Gdfafhaufen cine Gtadt 
ano Stand inder Ghiveis. Szaf huza 
miafto i Kanton albo powiat wSzway- 
carfkieÿ emt, 
Schaï, f. m. eing Hleine Gilber- Münge int 
Perfien. Moneta mala srebrna Perfka. 
Scharafi, f. m. eine Egpptifhe Gold 
ke, gilt diner Thaler Moneta 
ta Egipfka, talar pl 
Scheich, f. a. in Aral r Priefter odet 
Hitt. Kniaz albo ko Ca Arabfki. 
Scheldal, f. i ein Danifher Gulden, oder 
ein Gedpeben-Grofhen-Sti¥.- Zloty 
Durfki, plaći cztery Polfkie: STS 
fcheldal vaut deux trente fous Lubs. 


vid. 


Pieczeé. Sous 


sc 


det Rinig in Perfien. 


Sehelin, viZ. Schilling. 
* Schelme, f. m. ein Shel, ein Sietrd- 
§ Cet un 


ther. Szelma, zdrayca: 
Schelme. 

Séhetif, Sultanin, ec i 
ober TZ irgëither rat 
aeldiogcn wid. Geet 
recki, co w wielkim Ka 
bywa: 

Schilling, Sch eng, E H, pr. 


bo dukat Tu~ 
ze kowany 


bilin. eitt 


r trois Ge ër une gro, 
& 38 grofches untinf; om a per- 
mais a le me maître de l’or- 
dre Feutonrque à Bernhard Schillins, 
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bourgeois de Thorn, de battre: depe 
cites pi ; qu'il apella de fon nom, 

Schippond, > i 

miht zu 

Hált es 


ich towarow, 

rhus) pr. Jour, 

Yrtney-ARunft: eire pate 

) ug, Eommé In elniget 

Stien tit dem rehe uberein, er tput 

nicht weh. W r : kofe 

ka martwa zafkorna; kra miedzy gru- 
czoľami ; nie boli i rakowisię rowna, 

6 Guerir un ‘{cirre, 

Schirreux, eufe; adj- pr. fquirreux. inber 
seilfunpg ` bart mie éin Gcitrbus. W 
dekarfhwie: twardy na kfztalt koftki 
martu y. 

Schiipus, f. m. (fcirpus) Wife Binge 
Gümeteir, ein © br ofe Ate 
ten. Dr, sitowie; fplaw “nieknodo ap, 

Schi matique, adj. c. ( fehismaticus) fise 

tih: abtrünnigs . vom der Gemei 

der Kirche abgebend, Odfzcre- 
pierfki 6 Peuples dchifmatiques; 
doctrine fchifmatique: 

Schifmatiques f: m. ein Abtrinniger, Reret 
Odfzezepieniec:  C’eft un {chifmas 
tique. 

Schifme, f. m. (Schisma) Gpaltutg, Eten 
uung it bei Religion. ` Odfzezepien: 
un. HT in fchifme; cauferun 
fchifme; faire cefer un fchifme; étou* 
fer un febifme. 

Schnapan, f. m. deit Ghtaphabn; eit 
betafneter Wiürger oder Bauer Mouth 
land, der bent feindlichen Soldater am 
ben Gtraffen oder in holen Wegen auf 
paffet; 2) Eänmiobn, eine Zrtche: 
lándifhe Minse (3 gute Grofcher 
gilt. 1) Niza c czatofvnik; chfop, mie- 
{zczanin uzbroiony, cow Niemczech 
fa nieprzyiacielfRiego Zolnierza w 
w3 ess? po drog ch czatuie; 2) mos 
neta Niderlanfk dwa fzoftaki paca 
ca: Kë i) Les fchnapans vont par tout 
commandez par un chef, ne donnent 
nul qua artier aux ennemis quitombent 
entre leurs mains; le fchnapan eftun 
pire Allemand So qui fe retire 

dans let bois, & qui eft t biénarmé, tout 
enragé &plein de coeur, ataque, vole 
&tué fouvent tous ceux qu'il ren- 
contre. 


leka 


Schoenante, vid. Scoenante. 
Schoene, f. m. eine EE Meile- Mis 
la Egipi 


Schoenobates, vid. Scoenobates. 
Schar 


CA Eë Em. 


eessen gf rm tatiaien 


66 


e Dës 
Dom, 


quit- 
harte 
nigen 

thut 
koft- 
gru- 
wna, 


nber 
W 
oftki 


ngen, 
A 


ise 
einé 
A a 
(ue: 


eket 
{ma 


tire 
rout 
vole 
rên- 


Mia 


ha: 
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te Geer ei vid. Sc 
o ohal S 


E 
nach, 
Scia age, Sçiag 


tique, 
, Sciemment, 9 
Science, Scientieux, 
Scientifique, Scientif quement, { 
Scier, Scieur, parer 
Scille; ff (feila 
Mans-Zwiebels ) 
bar Normandie no in 6 
bula zamoríka; 2) à £ 
Hyfzpaniii 3 Re 
Scilitique, 447. c. Merr-Rwiebeln-, voit 
Mecr-Siviebeln: Z cebule zantorfkiey 
robiony: § Vinaigre {cillitique. 
pe Afm. Cyder in Egypten, fo int 


Some, E Hafer und auf dem Lande lez 
Scinque, J- bet. Jafzczurka -wodoźie- 
mna w Egipéie. 
inti d. Sintiller: 


eitt 
Sciaterique, vid. Siat 
Scirony -vids Siron. 
Scirpus, (/cirpus) eme ohne 


noter. Seene, 2 toile 
nieknodowate. 

Scirre; vid Squirre. 

Sciffile, vide Siffile. 

Mon, vid Sifon. 

Scithe, Scithie, vid. Scythe. 

Stalidnifihe Darave, mitt Ps 
ecFiatett Gegcln. Bac Wiofki o ża- 
glach tryangulowych: 

Scituer, vid. 

Sciûre, vi, Bee, 

d , ge, SC 

Seat, E f (feleriafis) mm der tif 
Butt: die Be ARE eines ebe, 
W likarfkiey nauce: Ztwardnienie 
człoñka. 


Sclerophtalmie, f- f. (felerophth 
in deu Seilkun( 
baffte Augeit:Er 


ia) 
barte mp fers: 
Dung nitt einer tro 
Fenen Nithe re Anaer-De- 
menung, Wn oczu tivaide 
i bolesne SEL przy fuchey czer- 
wonośći 1 trudny m Aie anju. 


Scleratique, adj in LE Anatomie ` Wun 


W 


membrane feler Ottý 


Sclesotide, ff: (fele: , 
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Hâuthen, das Garte Mugen- 
von vornehart unb durch- 
Horn und von 
bionka 
zprzodku prze- 
fztait rogu, ktorego do 
tyłu oka sa 


Sclerotique; adj 
EH étt 


e Theile 


D 


ait einander hanget, 
He und meidhe serfi 


Scoenante, 
Rameet- De, Mam 
gli Hféligen ` Arabietr, 
pl ; rayfka trawa; wonna trawa, \é1- 
towie wonne; trzéina wonna; rośćie 
w. Arabii fzezeéliwey: 

Scoenobates, f.m.(fchoerobates) et Gil: 
Tånger ben den alten Griechen. - Po- 

obiegun u ftarych Grekow. 

arité, f.f. der Gtand der Grhüler. 
d SES $ Privilége de fcola- 
; droit de fcolarite 


jladowa 


Sul, 
. (Les q queftions 
eufes. 


lique SE Be bie 


Heifir, 
{cols eg fon té 
"h Scolaf 


fie gründet fih PN ber Èo hrint tit ` 
Traditiones. Theologi® fe. Zeie ica 
funduiè fie na Pismie Swietym 1 tra 
dycyach. Savoir. lafcolaftique ;en- 
feigner la icolaftique. 

Scolaitique, f: m ( fcholafticus) i) ein Go: 
Loëieng, ein Goiftlicher ben man it unz 
terfhiedenen Difthut Cp och Se 
nennet 2) ein Gchiofiong, Sebrer-de 
Gibolaffifchen Th bevlogie. x) Scholaft k, 
EE także śię po niektorych 
Bil kupit Ge nazywa; 2) ten 

Zoe, Theologia 
$ 1) Le Concile de Tren- 
e point la qualité du Scolafti- 
ques ilapelle fa fonttion ofice ou di- 
maisil veut que ces fortes d' 
offices ou de dignitez,que |’ onnomme 
fcolaftique, nefoïent données qu’ àdes 
dôéteurs où maîtres; 2) c’eft un nou+ 
veau fer e Seege d'era 
reurs les dotes fcolaftiques. 

col aftiquement, adv, (Joholaftice) nad 

Dre Chestôaie. ` Schalz, 

pe odiug Teologii fcholafty« 


(#2) 


. (fchotiaftes) Yuëte 
nes alten Griechen. Wyktadacz Gare, 


go 


sn elz 


mitercbuug Ob 


dder 


ellement; 
où la fco- 


Shar 
:Pund-Flule, Szk 
but, fzorboch; fchorbuk, gnilec-§-On 
de guerit.defcorbut àforce de rafrai- 
chiffemens qu’ on prend lorsqu’ on a 
pris la terre; être ataqué du {corbut ; 
le fcorbut poutrit'les jambes; gäre Ja 
bouche t tomber les dents à la 


icus) kg 
` $ Humeur fci 
maladie forbutique: 
que, Im. déit ber bet -hie ben 
Carto bat. Szkorbutnik ;nafzko:- 
but choruiacy. 
Scordium, (a. (fco 
ferBatenig, IR 
Rusblauch. 
poley. 


ES Sad 
Con LoNe fiele, Sec 


ger Za? ie 
it Zut feben, 
y; w 


Fr 
le litkowna kiztate 


Bétueig. ` 


Le, L€ Gootpis: 
tpion gemat 
pionowy. 

7 bio) 1 1) Storp ion, ein 
Xtalien, es ift einet 


1) Szkor 
jadowity 
ak, tylko-Zema 
nwiadek, 


éifta tado 
ery_ -funtaÿ 
wielka- wo: 

5) op Pi 
{zko pion, glog bicz 
(Le fcorpion vit i her, 
bes, deJe rie &.d’ afpics, fon venin 
sit plus da ngereux à midi.& au cocut 
utre stems; l 
ns: Vaux pais 
pion elt bonne 
; + 2).le foleil 
bre en. fcorpionÿ 
e & empoiionne 
es qu'il faits. un fdot- 
4) on tiroit des Jeng, 
lre les ` murailles 
les -batoient: aveo 


(8 né 
froids ; E huile 
rpluf 


au me 


le fc SECH pi 


les bleu 


pions 
contre Ceux "qui 
le bélier. 


eine Feine Wafer Spin 

ty wodayi 

Scorfonnere, f. f. Li or: P aaa 
Ghlangen 3 d Mord, 
Wezownik, E odunka, zmit0* 
wiec,ialzcz $ Le fuc de 
Ja fe on pour la vûë & 
contre le es dés viperes. 


Scote, LZ be ben Capucine: DN 
jerlopfften Kleider mit 
OO. Kapucynow : wy 


e habitow wytizepanych_ nad 
pgniem. 

re la fcote, ‘Sie Mines: Kleider au 
pffeit und über rent Gener anstå 
wW ytrzepane habiry nád ogniem 


Ffo 


Seoti f. £ rette in ber Bautunft: 
ResenzRrinne an der Seule, damita 


Regen abtrauffeln mie. W archy- 
tekton- 


Kl 


D 


CA 


za 
de 

Pa- 
pioz 
acht 


zeint 
iner 


wpe 


fter 
nit 
d 
jen; 
II 
kor- 
vaty 
> me 
dek; 

3) 
1do= 
nta; 
Wos 
Pi- 
e 
ber, 
Din 
EU 

il 
pais 
nne 
del 
on} 
nne 
cof= 
Tor» 
es 


veg 
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rckroñfkiey nauce: x 
woda defzczowa ípľywala, 
une fcotie. 

Scotiime; f- #7. -( Scorismus). des 
gepre. Nauka Skotyczna. 
( pret Det des Ged- 
oldg co nauki 
Les Scoriftes 
toùs les Gor- 

iers font Scotiftes & font agregez 
dans l’Univerfité de Paris; les Scoti- 
ftes cruïent l’immaculée conception de 
la Vierge. 

Scotiftique, adj. tuas die ihre berg Gett 
betrifft. Sko pg: do nauki Dokto- 
ra Skota nalezacy. $ Do&trine Sco- 
tiitique, 

Scorte, vid. Scote, 

Seouë, f- f gebogenes Endean ben Lveere 
Halen wora der Ghif-Berde fef 
geptgcht witb. Koniec zakrzywiony 
u balki poprzeczney pokfad okrecowy 
trzy magcey. 

Scourgeon, vid. $ 

Scribe, f. m (fi 
fchveiber, 


Grp 


coutgeon, 

si 1) Gchreiber, Ab: 

, ber fih-vont Abfchrei 
ben er ajin bé séet, Shrift: 
eit Gbrtgtoelebrtet, 1) Skrybent; pi- 
Jare, co się przepifowaniem 
2) w Pismie Swiçrym: ` nauczony W 
pismie; nauczony: w zakonie. 1) 
Un bon feribe; il y a dhabiles {cri- 
bes au Palais, à qui ont fait copier 
des iturés,.& tout Ce qu'on veut. 

Dom Scribe, bey Sen Cartbaufer-thôn- 
en: der Secretarius des Generals. U 
OO. Kartuzyanow: fekretrarz Giene- 
ralfki.$ Dom Scribe eft mort. 

Scripteur, f. m. in oer Rémifdjen Can- 
eleye ein Bullen:@ipreiber. W A- 
Poftolf kiey. kancelaryi: fkrybent, pì- 
farz do buf. § I! y a des feripteurs 
aù nombré de, cent. 

Scripturaire, f. m, © adj. e. 1)ein Garait ; 
ein gude von der Geete die fi nut en 
Die heilige Serift und niht an den 


Talmud baltets z 2) ein Chrif dér mer 


bie heilige Shrift su ptfhnur 
annimmt. 1). Kara fekty co 
tylko Pismo S. przyyt Talmud 


#1) Ch fianin co się 
tylko Pisma ` 5. trzyma, wizyftkie 
infze odrzucaigc dowody. 

Scrofulaire, f: € (ferophalarie) Hrauns 
Singel elt Kraut. Tredownik 23 

Séroton, f m. (ferotum) der Saf, der 
Beutel, worinner die Lelticuli find, 
Mofzny, mofzenki u zwierząt, 

Scrupule, f. m (ferupulus) 1) bas Na: 
gribeltr, Gerviftens fi 


odrzucaigc ; 


Vë 


deifste 


3272 


2) Gebutfrméeit, 
) Gerupel, ein. Gez 
A AAN 


2 


fo einen im Gé 
zawod fum 
iwe, boi 


prit 1) Szkrupul; 
tr 


nia; fumnieni 
2) pilność, oftroznosé; ftaranie; 3 
fzkrupułť wag prekarfka-20 Zap 
albo granow, a mincat{ka 24 granpw 
VW GEI 4) 0 RK kamy czek w 
wiku  przyéi § 1) Ils fou- 
Jagent le confiience de its 
ferupules; lever toutes fortes de 
pules ; donner du ferupule à q 
un; ôter le fcrupules; remplir la 
fience de {crupuless mettre du feru- 
pule dans la confience; jetter du fe 
pule dans les.confiences; les ferupu- 
les font les s des -confences; il 
fait Part d’apaifer les {crupules; L2) 
on ne-fauroit- menager Je fecret de 
Jeg amis avec trop de fcrupule cet 
un vain fcrupule; il negligea mon 
avis comme un vain fcrupule. 

ferupule; fcrupule premier. in Hiorbe: 
matifhen \Diffenfthafften : ein Theil 
den vom Gangen; als der rote Theil 
ve einem Suf (ein Zoll) der Cote Theil 
von einer Gtunde von einem Grad; wernt: 
aber ein folcher Serupel wieder inro gier 
Go eingetheilet wird, (9 beifet tedes sor 
biefen Sheilchen fcrupule fecond, bey 
der dritten Eintheilina fcrupuletroifie- 
me, ben der vierte fcrupule quatrie- 
me, und fo weiter. W matemaryeznyeh 
naukach ? Tzkrupuł, czaftka mała cate- 
go iako dżieśigta ftopy (to ief cal) 
fzescdiiesigta godźżiny, gradufa; kie- 
dy žaś ten fzkrupuk-powtornie na'to 
albo ge czaftek ieft podéielonÿ, taka 
czaftka forupule feconde, PEN trzeéim 
podzieleniu ferupule trozffeme, a DEN 
czwartym ferapule quatrieme, i tak da- 
ley, się nazywa 

Scrupuleufement, adv. ga tu bedendlidhs 
qu géviffeubafff. Sumnieniem trw 
zliwym; barzo fuminiennie. § Agie 
ferupuleufement: 

Scrupuleux, eufe, adj, 1) aeviffenbaffts 
der fich leicht einen Gewifens z Zweifel 
maht; 2) dem Gewifen bedenchlech, 
Das einen Gemwifen macht: 3) genau 
at forafiitig, als eine Greundfihaft, die 
rue. 1) Szkrupulizuigcy; fumnie: 

nia trwoiliwego ; fumniente trwoili- 

we maiacy; 2) {zkrupulatfki, fumnie- 
nie boia/liwe czymigcy; 3) ba 
wytwory; deliketny,. pieczolowity 

iake 


ar 


trze- 


SCUL 


iako przyiaér, wierność 8 t) il eft 
ferupuleùx; elle et on peu ferupuleu- 
Ze: 2) celame paroit fort fcrupuleux ; 
3) amitié {crupuleufe; fidelité fcrupu- 
Ieufe- 
Scrutateur, f- m. (Jeratator) 1) in Ca 
teln und Alôftern: der Pater fe 
rop, Det Die Zebt-Gttmmment cinnimmt 
and unterttchet: 2) Detten? Genie, 
Herkens-Rindiger, rebmlic j Gott; 3) 
eiti Gorfcher, der ettoas su erfahren fuz 
cet. D W kapisutach i klafztorach : 
X. Szk rütator, cO glofy na el 


zbiera i roztrzafa; 2) Przenikacz 
fkrytoséi ferc Judzkich, to ieft Se 
#3) Bada acz; fzperownik: § 1) Il y a 


dans les grands ch apaitres gener aux 
quatre feru eurs, nals dans les cha- 
pitres provinciaux iln’y enale plus 
fouvent que deux; 2) pie ek le 
{crütateur des coeurs; *3)c'eft un 
fcrutateur des chofes futures: 
Scrutin, f. m. (fc am) x) cine Sab), 
auf welcher die Stimmen niht mündlich 
fondern fhrifélid mit sufainen gerolitert 
Bettelchen gegeben merdeni 2) m Klór 
fern: gefanunlete Wahl-Stimmen, die 
auf Settelhen:gegeben werdens 3) Rims 
qe io bie vorgéfesten Ordeits-Dyrder 
die Wahl-Stimmen interfuden ; 4) obf. 
Eten Erforfhung, Prüfung, befer 
Examen oder Probation, 1) Szkruty< 
nium; krefkowanie ; elekcya, na kto- 
tey wota karteczkami żwitemi dawa- 
nebywaig; 2) w klafztorach: kar- 
teczki z wotami zebrane; 3) gmach, 
gdiie wota na karte Ska zelozeni 
kla£ztorni examinuia; 4)obf. examen, 
doznawanie „proba nauki, lepfze słowa 
Examen alho Probation..  i) Les Pa~ 
pes font élus par le fcrutin ou par D 
accès ou par acclamation; 2)faire le 
ferütin (faire {crutin) éxaminer lefcru- 
tin; 3)aller au fcrutin; être appe ellé 
au Jeroen, 
Sculper, Vu. à (fezlpére) fnisen, 
Sculpter, J fneiden, ausfcninen als Giz 
guret. Szmicerowaé, rzhaé, rzezaés 
dfubaé obrazy, figury. § Íl faut a- 
gtéablemenc fculpter cela; tâches de 
{culper jóliment cette bordure; faite 
fculpter des armes fur la porte. 
Jenlpré, će, adj. deféniét. Ryty, fzni- 
cerowany. A Gette figure eft, bien 
fculprée. 


Sculpteur, f: m. (feulptor) ein Bilebauer, 


Dildfhniserz ein Holkfhniker. Skul- 
ptor, fzaicerz kamienny, krufzcowy, 


drzewny. § Cek un excélent ful 


SCYT ost 


pteur; un fculpteur en pierre; un 
eur en bois; fculpteut ep mé 


ptura Ji) Did baterey, 
pniferens 2)cine gez 
F. 1)Szujs 


ryta robota; ryćie, to CO w 
rzezanie, Bu La fculpture 
très-bel art; 2) la {culpture eft belle, 
quand elle reprefente naturellement 
ce qu’elle doit reprefenter & qu’il 
y a une proportion quite & naturelle 
entre tr ee parties de 
Sculteur, obf. wid. Sculpreur. 
Scurbut, vid. Scorbut. 
Scurrile, adj. c. (feurrilis) Tippifch, pof 
fenreifferifch. Blazen{ki, fzyder[ki,bas 
famucki.. $ Cela eft ole, 
ilement, adv. poffenmafig, Tënt, 
fus fzyderfko. : 6 Agir 
nt. 


dent, Jait i Bug aniéy 
{zy derik 0,-bafamuctwo;, figle btazeri- 
Te,  § Il tombe quelque fois dans 
la boufonnerte, & la feurrilité, 
Scute, f. F eit Cuit, cin Sub: Nahen 
fo bey einem groten Gchiff oebet, Bat 
przy okreéie płynący. 
Scutiforme, #7. c. (feutiformis) chrtiles 
ge E } m Der. Unatomiet 
d rmige Rrofpel in der Soft: Mehlg 
Apfel. W anatomii: 
chrzaftka tarczowata, to jeft grdyka 
albo iablko w gardle. 
Scylla, Scylle, f. f. (Scylla) 1) bie Slip- 
pen Scylla gezen Ober bem Gchiunpg 
jar im Gicilianifhen Meer ben 
des 
Bi d rånen 
Atmmter, d die Glaucus ein Meer-Gott liez 
bete, Gg aber aus Eifferfucht. im eit 
granfames Monfrun verwandelte: ` d 
Scyle,opoka niebezpieczna w Sycy- 
liyfkim motrzu na przetiwko bezden: 
nego zakrętu Charybda nazwanego; 
2) u Poetow: corka. Forcynifa nie- 
iviaftà urodna, krora bożek fnoriki 
Glaukus kochal a Cyrce z zawiKé w 
frafzne monftrum. przemienila. 
tomber en Scylle en voulant éviter Cha 
vide, in einer Gefahr fecken bleibet 
Da mon der erften a 
Zmiałki 


aé aw charybde zapty 


Scytale e Laconigue; Scytale Laconiennes 


FLS Seyrales) gebeimes Gpreiberr der 
Sareta 


ptura; fznicerowana, | 


eer A 


Din nl et er Jet 


en 
© S 
OR RAA er. 


SÉ 
wS ep Fi fr pa 


€ 


a ac 


T fie 


kow na 


perga- 


kiiek serie 
gebie chowaf. 


Lade f. (Scytha) ein Scythe. 


(Scythia) in ber alten Geo: 
Senthien ein groffes Sand in 
en und Europa: W flarey gieogra~ 
cytya, kray wielki -w Azyi i w 

pi $ Scythie étoit une grande 
ion d'Afie & d Europe pan con- 
étendoit {e femble vers la Tar- 


A is 


US) 1) fih, bey Sen r 
afich; Ber Dativus unb Ac- 
boue bes pr onominis foi: 1) Sie 
cum verbis rec IPYOCES; 2) fobie, SI: 
Dativus i Accaf. slowka foi. 

Séan de Nôtre Dame, f. ni Gtidmurp, 

urbs, Römifhe $ Rüben, Zou: 


AL 


tiele 
per Galy- 
krowka, 
babikrowka, Iyezydto y ficle. 
Séance, Séanie, f- f. 1) Git, telle int eiz 
ner Derfanmiung, ü einem Collegis ; 
5, Borfis, Vorhand,, die Ober: 


Gtelle in nent Collodin ; 3) Gis-Ta 

Gefion einer Berfhimmiungs 4) in 
täglichen Reden; langes Gipen bey 
einet Zaiel, bem Glas Mein, ben 
Gyiel, oder in einer Geliat 5) 
“obf. Annebmiihfeit, Muffdndigéeit, f- 
Agrément oder Bienfeance. 1) Krzesło, 
nuevice w radäie, w kolegium; 2) 
PoSiadanie kogo w radzie; ręka alba 
mieyfce po prawey Ironie ; 3) Sefya;, 
zasiadanie albo zasiedzenie do rady; 
4) pośiedzenie, siedzenie u ftofu, 
przy péiney, przy kartach, albo w 
miley kompanit; chat przyiemno 
wdéiecznosé,przyftoy 
ment albo Bienféa 
droit de Séance au S 
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$ 1) 


, au: Parle- 


ment; prendre dans un 
chapitre; donner 
ün; 2) que chaque 


il pourra 
une-autrefo 
3)on emploi CR 


ement Ja derpniere 
Ze ilya eu deux féances,la premie- 
ré {e fitle treizieme & la feconde le qua- 
toizieme du mois; on jugera cé pro- 
cès en deux ou trois féances; 4)nous 


SEAU 


une longue féaice; il 
fe’ ruiner féances. 


juençe. 


en ceux 


“julie 


(thrône) les Senateu 
ges. 

Seant, e, «dy.anftând 
$ Cela. eft 

ant à un honnête kom 
eft Zant à Pun, ne l'e 
de D autre; cela éft tout à fait 
féant. 

* Séarit, f. m. der Gigs ber hinter 

Seibes, deffen man SC un € 
et, Siedzenie w kiele ludzki 
pośladek. 

x être fur fon féant. fiken. Siedżieć. 

metsrele malade fu Jon Jéant. den Krana 
den fében. Pofadzié chorego: 

Seante, «dj. d f. Fein XBappen, dns Hiis 
den, Gparren, Kreuger; Balen nebit 
es Giguren bat. Herb przyinfzyc 

ach balki, krokwy, krzyž 


magl- 


Wi jad A weborek do wody; 


2) WẸ- 
borek do wody pelny. § 1) Un feau 
plein d'eau; 2) certe cuve contient 
24 feanx: 

eau de bourgeois, Hans-Cymer jum Waf 
rtäéngen. Weborek domowy do 
czerpania wody. 

[eau de porteurs dea. rag- Epner bas 
Wafer su tragen. Wiadro do nofze- 
nia wody. 

Seau de la ville. Teberner Qeuer-Eymer sur 
Feuers-Noth. -Kubet fkorzany miey- 
{ki do gafzenia ognia. 

il pleut à feau. es vegnet, als menn es 
mit Eymern gôffe.  Defzez 
Zz konwie leie. 

Jm ices. 1)ein Gtegel, sut DBefiegelung 

afftlichen, gerichtlichen- und 


D er 
andern offentlichen Schriften- 2) das 
Snfiegel, das abaedrudteGiegel. 1) Pie- 


do, pieCzetowania Pańfkich li- 
2) pieczęć wyrażona pieczę- 
3 pofer fon deau; 
grands feaux & de petits 
aïer pour E dufeau 


Pia Sec 


o Ç Donner SC Bee ; ôter 
GG rendre les feaux, 
Je graw 


Ze grand fex, Dag g 
wielka. GI 
Monfieur Je Chancelli 
lées du grand feau de cire jaun 
le repli par le Roi & fellé du grand 

# feau de cire rouge. 

de petit [eau t) das Cammer-@iegel; 2) 
das Giegel cines ieden Parlaments. 1) 
Sygnet pokoiowy; ; pieczęć pokoiowa ; 
2) Bees kaïdego Parlamentu. 

feau; fean de la confefio rt de Ia 
conf. die dem Deibt-Bater entz 

beren Günden und anvertrauten Gez 
Kaie. Spowiednikow: fe 


grzechy powierzone. § On ne peut 
violer le feau de la confesfion. 
Jeau: de Nôtre Dame. Stiduurs, Zon: 
Rüben, it- Przeftęp, maćica 
tiele, 
au de 
Kokot 
Sebaftien, 
Baftintt. ftyan: § Dom Sébaitien, 


Roi de Port gal, p affa en Afique con- 

tre les Maure ER, prefenta la b l 

SC ey Moloc Roi de Maroc, & futt tué 
ans le combat. 

Fra S-J. (Sébafliana) Sebaftinna 
ein Weiber-Napme  Sebaltyana imie 
bialogtowikie. § Sebaftienne eft belle 
& grande. 


Sebekier, f, a. eitt Túrtifher Cürafirz 
Reuters Kirysnik. Turecki; 
Sebeline, L f- vid. Zibeline. Zobel. 


Sobok: 


Heer- 
taumlein, 


je pr S ik 
ade kape kpod beczka,zktorey 
toczą, — § Une grande febile; une 
petite febilei- on fe fert princ ipale- 
ment des febiles dans les preilo S. 
Sec, adj. m. Séche, f. (ficcus) 1) 

trocken, düres 2) geddrrt, getrocEnet als 

DE: 3) Hager, mager, Di t3 4) vom 

Wein; niht i it; trocten nicht fett, 

mër: t fiflect, bitte, 
6) troen, anz 
shiglich, oun als eine Zut, 
7) niht wohl sermifiht, Das gar gut 
Duncéles Bëtong der Gchattirung 
Gegenden eines Gemdhldes; 3) fp 
brücig, unbiegfany pm fett. 1) Suct 
2) füchy, fufzony, iako owoce, E 
3)<hudy, nietiufty; 4) o wine: 
CZCZY; nieoleiow aty; D ialowy, 


podły, chudy, o ai: 6) ufæzypli- 


filer fec. mt Ifbtenrker 


SEG 


wy, uratliwy iako odpowiedz aee 


mowkas 7) niedobrze pòmielzany 
umbrami, barzo wiele Gen) maiðcy, 0 
obra zach, nt kruchy, 


fomitty, barzo 
krufzcact 
Bois fec 
année ;-pa 


bki, ð 
i materyach do fzat, (1) 


a ferre elt for 

à 2) fruits E) des 
raifins {ecs, des ; du poiss 
fonñfec; 3) fon corps eft plus fec que 
du bois; il a le corps ‘fec & lamine 
afamée; 4) C elt un vin fec; le vin 
d’Efpagne eft ordin ent feci 9 
ke file & le difcours font fecs, lors 
qu’ on exprime foiblement une chofe 
qui devoit être exprimée fortement; 
avoir le file fec & froid; 6) une res 
j feche; t 
t 


fec; 


ps font fort 


ces dra 


mit eiten tronen- Aige 
opne- Hetrübnig.. Su 
be zizy, bez zálu \ 

r cette guerre Fe un 


mourante: 

viande. s / dert Zitt, ais Sehin 
Gen, Sach Vedzonka; wedzone 
migśiwa, iak fehaby, ony. 

muraille de prerres in ber Dos 


Bunt iter von Steinen, Die ohne 
Kalt aufgefuhretift. W archytektohe 
J'kiey nance: mur kamienny bez -was 


wiony. 


ein troner 


2 n feche, ertheiltes Gonfimt 
der Rath dafür der Hovorat nichts be: 
fommen-hat, Konttiracya ten rade 
Ww zakrecie prawnym dana, za kroi 
Prokurator nic niedoftal, 

wifite féche. ein troner Weih, d 
weder at beifen, noch git brech 
Wizyta chu 
to w gębę wioz 

boire fec. rein aus stvindets bis auf den 
legten T tpcben, Do czy- 
Da, do o wypić krople. 

argent fec. baat Gap, Gtofz gotowyi 
pieniadze gotowe. § Païer quelqu 
en un nt fec, 


Hüften  kafzel 


aben a 
jen DÉI 
pa ktorey nie nie by: 


atniey 


Wolle Pinnen.  Pragsé 
diem prana wéine. 

il nous P abten donnée feche, à) er hat 
uns die Haut vol gelngen; 2) et hat 
ung bettet: ) Nalget nam uf2yi 
2) w pole nas ett 

dao long tems qu'il devroit ders Je 

Di 


atnym Du 


Seife getvafihite | 


pine 
oné 


os 
bg 
tohe 

Was 


{zel 


iunt 
pea 
rada 
cot 


t eó 
shet, 


Bye 
y 


bet 


y 
D 


hg 
Du 
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erhat Den Stric Tange verdienet. Da 
wno na t drewr 7 


être une he. 
u feyn. Goraco bydź 
> aie gniewem unosić. 


avoir la tête fi 
Purp angebund 
kapany ; pretk 
d a la 


tête 


gutes fafftiges ant bålet. Okü- 
fuchgsmieé gębę; dm dofýé 


mieć 


nie wig 

avoir la jambé Drop leihen von 
persen: gef, fchuelle Suite haben. 
Takze o koniach: zdrowe i pretkie 


mieć nogi- 
) fees mititroÆnem Suf, ohne zu waz 
ten. W brod nie idac; fucha noga. 
$ affer une riviére à pié fec. 
à fec, adv. troen; auégetrocÆnet. Suc 
da riviére efl à fi lúg ift ausgetroc 
net. Rze $ Le puits 
eftà fec. 
äre à fee, 1) hii ht meje pi auf der 
2) 


nid} me 
fagen w 


I kołka nie m 
3 2) nie 


jeu. r) 
na dnie bvd? 


daley; nie mieć wiecey 
czego; uftaé. zx) Le pauvre "diable 
eft à fec; 2) nôtre Poëte eft-à fec, 


mettre à fec: inder Sreefabrt rein Shif 
aus dem Wafer gebmtert und es auf dent 
Lande ausbefferi M seglar Lien nau- 
ce: okrętu 2 wody Wyéiggnionego 

na fadziepoprawiaé. § Nous: avons mis 
nôtre vaifleau à fec. 

le vaiflèau cft à j diefes Shif it auf 
einer Gandhand gefrandete -Okret 
wpadi na haki. 

aller à fec: nur mit bloffen Maften, ohz 
ne Gegel geheit. Bez zaglow, gofym 
mafztem plyngé. 

+ on l'a mis d ec, man batibtt gang ause 
gévgens man bath alles abgenommen 
ghet abgewonnen. Do kofzule googo- 
Ïocono; ograno, parabowano go. 

Sec, f. m. Sie Srodenfeit, wito felten als 
ein Subflantivum gefunden:  Suchosé, 
fùfza, to stowo rzadko tako Subftanti- 
vum potožone bywa. 

émploter leverd © te Ge, alle Reåfteanz 
wenden: Wizyftkich porufzaé fpofo- 
bow. § Il a emploïé le verd Sc le iee 
pour me perdre: 

xemettre un cheval au fec. ein Wierd vin 
der Weide sum Srall-Futter thun, Ko- 

Doblne Lexic. tom. IL 


$230 


fol goen 
Graig? 
edney maść iot 
$ Gagner une {éca 
ple; fécance du Roi, 
let. 

Sécante, SR d 
in dec Hiort 
eine iede PEROS K 
Durfdhneidet; 
metvie: Linie 


nce fim- 
de Dame, de: va- 


ser 


fo au 


D angenten, Liriefo omg Rreife 
Bretcdhet, gezogen mird, und eigen vrian- 
gulum reć ulum - formiret, 1) W 


matematyces 1ekans Log fekan@, ka 
i R pr ica ; 
fekanfa, Im pro- 
D Si obwod 
albo linii 


éi 


2) w trygonomit a 


c 


décantes, de tous 


toutes les mir 


Bale, 
Wielono 
nog, morfki plaw tegoz gatunku: ca 
ryba kalaniarzem-nazwana; 8 Prendre 
une Zeche la fëche a huit piez aü de- 
vant dela tère &--denx autresiplus 
grands que ceux- lì & out lui fervent 
des jambes. 


Sechement, adw. { fcce)r) trodenin tiocEe 


viel gid, 
osmio- 


100 


uen, at einem oben Ort; -2) bûtr, 
mager, flet als reden, fchreiberrs . 3) 
art derb; epp: 4) Faltfinnig 


i) Sucho,- na fuchym mieyfcuz ina 
fufzy; 2) ialowo, chudo, podle, izko 
mowić, pifaé ; 3)fütowo, oftro, ufzczy- 
pliwie; 4) o%iéble: 
SOU faut queles livres folent feche- 
ment; mettez: les: confitures feche- 
ment; 2) ce livre écrit bien feche- 
ments; ` 3)illuia parlé fechement, 
4) elle lui dit un peu: dech 

elle le ferv / 
2.1) tuocfneny doreen, froen maz 


nieochotnie, 


Secher; v. 


en; bey Gen \Dafheun: 

dis Wåfche anf ber Léine der einer bett: 
fen Platte; 3) abtrocfnen, abiwifhen Die 
Thrinen. 1) Sufuyégwytufzyćcćo;. A) 


a praczek: fufzyé chulty na liniealbo 
Bbbb na 
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icey blafze; 3) ofufzać, géie: 
§ 1) Le hale feche la rer 
Gi vent feche les chemins lorsq 
; 2) fecher du linge; 
3) s pleurs. 
fe fecher, v.v. fecher, ven, 1)trocnen, tro- 
Fen merden als die äi: 2) verdorren, 
vertronemals ein Rrauts 3) vergehen, Mi ara do H 
fich ouëiebrent , von réfften fommen w po me miey{cach 
1} Schnaé iako. chuftyna linie; 2) Wiofkich. 
ufchnaé iak £iele; 3) fchnaé, é- Second, e adj. pr Segond, (/ 
dngé na ciele, fr 1) Te linge nel Oper op yte; 2) deri 
as aifément en l'hiver; 2) la gloire tegun 
de l’homme eft comme la fleur de l Rriegs:S 


en 


rate per- 


elt pas 


Sad "on 


berbe, l herbe feche & la fieur tombe; und Y 
3) non, non, fongeons à Ire va 4)von Hebie iente en 
maigrir fitu veux & fecher furun li- 1) Drugi, wtory; 
S rzony ; 3) 0 pe 
Donat posilkowy, n 


DEE 
port 


ren: Ju Roïaumey voie 
Sorten VO ca 


Gemüt fonintenr. le fecond livre; 2) fe marier enit 
1) Hi na kor condes nôces; le fecond coup dela 
GU | , {zwanko« cloche;  3}1l y a quelque fois. dem 
wać na Zdiowiu, : na umyśle vaifleaux féconds, l’un de D avånt, P 
Re SC e Dë LEE NE A 

Sechëreffe, ff. (ficcitas)ı autre de l'arriere ;°° 4) fecond contie s 


maître; fecond pilote, 

agit etger Greibart; 3) Ole SE Ee be Seefahrt: De 
tigteit, Raltfinnigteit, in der Frew Dug der (date ? fo 1600 Pfund 
haft, inder Wndaht. x) Suiza, fu- ` Mengt, W E konia , Se 
chosé, pofufza; 2) ialowoié, n dien 
wosé, reposé iako w ftylu; ` 3) otie- fecond fl 
tość, niechęć, ożiębłość, opalosé Getu 
w prz zyiańni, w nebozeritwie, $ 1 
On n’a pas feulement à combatre ` 
ardeur & lafechereflé du pais, mais le 


Heit; 2) Uniebhaffti 


SE ion: 1) 
rich, € ge 


e ont ber Eiter 
an die Gloegebet: 22) 


fable même; les fecherefles de été IE for- 
ont été fort ndes; ai cet un 4 yna Się 
difcours froid, il ya une grande fe- tynie z Aë policzek przey- 
cherefle de fens; mon Dieu quels ‘muiicaÿ a'u rogu fankowegon si 
amans font- ce là-& quelle fe effe Korczy;, 2) )'waf | przèd flankiem. 

de converfation ;lacontrainte despré- compagnie er fecond, bep oet ferain 
ceptes donne à un ouvrage une- cer- ën Zwee eine abgetheilte C 
taine fechgreffe qui le rend. méi gre & gnie, faute graifen Compagnie ft 
decharnés; 3) la fecherelle de la let- miret wird. U1 Francufkiego wo) da: 
tre qu’il reçût, le ne Rompania odfielona, tò Zeit zo onat 


Secheron, f.metrodie Wiefe, die nur vom oda z kump wiel) K 
Reger befeuchtet eg Æaka fucha, Oficier en fècghä! ein Officier bey eini 
ktorg tylkodefzcze odwilzaia. §Les abgetheilte ounie, der beg ale 
Zecherons opt donné cette année. à fenden © Ctellewertr Nam 
caufe des pluïes fréquentes qui font ftnik alt u kompanii od déielor 
tombées; le foin qui naîc dans Les fe- gie nieprzy tomnego of- 
cherons eft toûjoúrs-bon: . GiGapiraine en fecon 

Seche, vid. Secque: nanten feconde; Enfeigné 


, Sechie, f- eit Gewicht in Gmirna, conde, 
das upon Türtifh Dr uièget. Waga Jeconde table. der Gefinbe 21. Stol 
w Smirnie dwa oka Tureckie wa: CM dla czlad£i. 
ca,  § Une fchie contient goo dra- feconde bérbaber Grgmatet dns Zare Dët 
gmes, Potraw: 


en 3 


` 


la ferr E 


tete 


atre. 


H 
Fund 
wica 


pres 
mur 
elos 


SECO 


Die ob 
wtora kor E 
eau feconde.i (Scheide Wafer, Botter 
fhor ein Metal Lau ufaelofer bat,  Szer- 
waler, w kcorym iu2 raz krufzeciaki 


10ZWi 

plume fecor die erte geder, fo nach der 
Shmwing-Feder femmt. Pipa-druga w 
{krzydle. 

fan 5 ET 
dung: opite feines Deg 
fviel. Bez porow nania, bez 
bez rowne $ Une be 
conde; voir fans fe RÉ 

en fecond lieu, pum stventen : sum andern 
Powtore; dru 


ano. 


Die andert oder die Tez 
tern Gedanden. Koncepta powtorne 
albo oftatnie. 

caufe Jeconde, (căuta fecunda) in bee 
Pologne? Die andere Urfache: wW 

zyczyna'druga albo érze- 

$ Toutes les caufes fecondes 

t occafionelles, 


nie zeydiié ; iu% ter 
Second, Lo 1) ein ( 
Buste dm 
dent; Geht tffe, 
tatio; 3)einE 
e; 4) im Bal- gaus: Der 
fhnwdchfte Spieler; der Garde heift 


premieri 5) im BallzSaus: der aus 
Dere Ort auf der Galleries 6) ein Gez 
cundaner, @chiler der in Secunda fitt; 


7)inber Secfabrt! Seend; Grott: 
bant, ein Rricgs-Sif, Ip einent, Zing- 
ger Shiff teles ein Officier vommän- 

$ no gegeben mir: ein 
f bot ven folie Ses 
cunbden sum Septand, eines vor Gi, 
Das andere hinter fich ; jenes beier Se- 
cond de lavang und Diefeg Second de 
l'arriere; 8) das andere Geldute mr 
Ditches 9) die andere Erdcht auf Den 
Sid, 1) Sekundant, przyflaw.w 
poiedÿynkach; 2) defendent; obrofi- 
ca zdania ¢zyiego w dyfputie; 3) po- 
mocnik; 4)w Ale: : gracz stabfzy, 
Spofobnieyfzy premier Se nazywa; 
5) mieyice SE na galeryi 
gramatýk; zak in fecunda cla 
w mavynarfiwie $ przytaw; okręt 
woyfkowy, co okrętu drugiego Btoni ; 
okret fztaby okrętu drugiego bronige, y 
le {fecond de l’ avant, a renco rafy 
Jiracke le fecond de l'arriere Ze tiaa 


tedes Elauter 


fec on 
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zywai4 $ 8) dzwonienie drugie na na- 
bozeriitw 03 ol drugie. nofzenie na 
ftot. Gr) E un fecond; choi- 
fir un brave econd ; 2) mon tord 
difcours, dir que; il 
d en cette di ifpute; 


cond due fes tra- 
le fecond a g 5) la 
1 fec d; 6) one ompte 


nte feconds; 

l; le fecond é 
courir {on vaifleau ; 
fecond ;. 9) Ierch le fecond, 

Secondai adj. LU us) les vei- 
nes laétées fecandaires. in ber Anas 

i die venæ ` béie, põer bie 

Sitten, fo deit Chylun vom den 

Glandeln weiter tragen. `. W anatomii 

mleczne co chylum z gruczołow 

aley rozfytaig. 

Seconde, f. f pr. Segonde. 1) die Gerun 
Da, Die o tiere € lat NS re Hules 2) 
die andere i 

fen 2 


7) le fecond de D 
ft etabli pour fé= 
8) on fonne le 


3) in ZE tufi 
us (men einani 
tım folgender € 


Secunde, der fechiig- 
und der -36 
fzkotach cz 
ai o 


Ce 
ny Hyfzpar- 
) : fekunda : jeft 
SE z dwuch mmedinte albo 
gradatim isa fobie naftépuis acÿch to- 
now; 4) w gwiazdarfkicy nauce: fe- 

kundaalbo Sotoeezgée minuty, a 36óóre 
godziny: $ 1) Ecolier de feconde; 

regent de feconde, étudier en fecon- 
de; 2) la féconde ei appelle aufi te- 

fleuret ; 3). c cis eft une feconde di- 
minuë; ef; fs gs foñt des fecondes 
mineures; éd, de, f g Tont des {e- 
condes majeures; & dis, f gis fontdes 
fecondes fuperflués, 
» plar. vid. Secondines. 


) W mue 


Secondement, adu, pron, Segondemene, 
vors 


jum gwentet; 
Powtore, drug SU faut 
premiétemenraimer Dieu de tout fon 
coeur, & fecondement fon prochain 

comme foi-même. 
Seconder, v. #. pr. Segonde, i) Helfer, 
fand leiten; 2) iin Zen: 
Fompg JE 3) obf- einem leid 
feon, gleich Fommen, 1) Sekundowag 
kogo; pomoc, dopomagać komu; ` 2) 
fekundować kogo' w poiedynku; 3) 
pb. rowna die, *ownym bydz ko- 
bbba DR 


andere; bernach, 


3285 ECO 
mu. §1) Si le ciel fecondoitmes 
défirs; Dieu feconde tes voeux; , 2) 


fon fecond l’a bien feconde; 3) il 
n'a rien de beau\qui Vous feconde; 
rien ne le feconde. 

Sécondines, Secondes, LC plur. ( E 
dine) in der FauilEun fe: Die E 
burt. W lekarfkiey nauce: 1 
biona; miey, Le ; ktorego bia aglowa 
po na arodzeniu by Wa, 

Sécote, w. a. obf. helfen, beyftehet, vid 


Secöurir. Dopomoc komu; skacz 
Secourir. 

Sécotiement, f- m. bag Scpltteln, Rüttelm, 
tauchen. Trze ie czego; utr 
śnienie, Le fecoûement de ce 


toffe, de ces chevaux de pofte m’ ett 
infupport: 

fecoŭemént d 

> Gene 

Secoüer, v. a, (fuccutere) x) fdjütteln, als 
Hime, Obs 2) ausfüttelt, ab- 
fépüttel als den Staub; 2) féhüételu, 
flauchen, als ein Wageni: A) vom en: 
der: fütéelu, bem Mbelthater auf die 
AcHfeln treten ibnsolleuds suerdroffeln s 
s) übel mt otemt umgehen Hart miteinen 
verfahren; 3 mithopmenentfráftrenmb- 
matten, als die Zramdhettben Kranten. 
1). Trzaść drzewaąowoc;" 2) otrząfać 
wytrzHaé kurzawez czego; 3) trząść 
ukolatat, iako woz;-4)okatie: naira- 
miona obiefzonepo wfkoczyé, aby-go 
dodufzyé; 5) De śię obchodäié; na- 
trz jfaé się Z kogo; ;6)-wYÿ rśilić, osła- 
bié iako choroba pacyenta. BO Se- 
coùér un prunier; 35: :2) fecoüer la pous- 
diere d'un habit; Zecoiier un tablier, 
une jupe; 3) les chevauxde-manége, 
& les Fa de pofte fecoïient ceux 
gui lemontent;:cẹ cheval fecoüe un 
peu fortement; ail avoit la vic bien 
dure, le bourreau a été un gr 
d'heure à le {ecoüer; cl Ir: al 
fecoüs mon hommes ` mais 
bonne intention; 6)la fiévre l’a bien 
fecoué. 

fecoïer Ze joug, bai Jo 
aus der Unes Fett D 
trzafaé Sie; iarzmo 7r2 
fnjé pęta; wybi 
poddañftwa. § I 
co oug de “a zp d'Autriche; 
les Hc fandois ont fecoué le joug de 
la 5e Elpa agnole, 

fecoiier leg 
DIE 
na wodzach, $ 

fecojier les oreilles. 


ein Erdbeben. Trze- 


GC 


nie 


ütrelns fih 
pen. - O- 


ven dimy m 
lerzyć five palye. 
dis Obtrett mitopffen 


LS 
E 
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site Betnabnuns, SBathung "icht ap 

nébinens fu eent pr hinein und guii 

andern Heraus gebe 
tkać; napominani 
słuchać; iednym uchem- sl 
drugim wyp yufzczać. § Ce libertin 
fecoüe les orcilles quand on lui don: 
ne de bons avertiffemens. 

Je br "Dier mit den 3i 
gel reifen; au etwas antrei 
bens 3)e 
nung, und C 
1) Targać kor 
caé kogo do 
wywiadywać 
gli: D 1) 
pour le faire 
bride à quelqu’ un pour le f 
vaïller; ` 3) il fecoïala bride à 
maître. 

fe fecoiièr, v. v. Mid ofh üttetn, fich tt 
telt: Trzasé śię; orrzafaé die, otrie: 
pać śię zezego.. § Les chiens fe fe 
coüent quand ils fortent de l’eau, 

afin de s’eflujer. 

Secourable, «dj. 1) hilfreich wiU iHv 
helfen, su dienens ~ 2) dem ju helfen if 
indicfemund sem folgenden Verfian 
be feget man cine negation Sarsi 

3) das ju St moglich ift. 1) Por 
mocny.; do Zaratowania gotowyi 
chet AU ny do dania pomocy, do 


; 3) maca 
1e Z kogo zdania, 1 


auer la 
re trés 
ton 


Gë n Zaratować moie) 
{naday d ji d gp tim inaf 
puigeym fer ie ya die uge bys 
wA 3) ods AY; facoy do opg 
dzenia.. BO C'eftun voin fort fe- 


moi en ce befoin, 
vous qui êtes fi fecourable; c étoit 
un Homme doux & fecourable; 2) lë 
mal n'elt pas fecourable; 3) cette place 
eft tellement afñiégée quellen lt ps 
fecourable que par mer. 
Sécourgeon, f. m. h-Gerfte mag gichet 
fie den Wferden fat des Grafs Je 
czmien fkolozrzy, koniom go miaito 
dasvaia. S 
, U.a. conj. yid. in appendit 
(fuccurrere) 1) elfe, benike d lt 
leiten, bepfpringen, retten? atje 
nen rett e belggerte Geffura; 3) 
Dabn: eiten Pferde die 


courable; -affiftez 


en cine 
out der Reit 
Hülfe geben ai mit ben Beinen, Mit 
bet Gtimme. 
pośiłkować, wipier 
komu; 


1) Zaratowaé, tatowaó 
é kogo, dopomoc 
2) opedäié fortecę obležong; 
przylećicc, odéiecz da; 3) 
konia ka kolinami, gfo- 
) Secoutir un ami de fon bien, 
de fon crédit; fecoutir l'Etat; 2) 
fecou- 


T is bride à unche va i 


86 


tas 


jui | 


y Zà» 
nie 
pire 
értin 
don- 


Aie 
rt 
Mey; 


D ys 
heval 
erh 
Bet? 
fon 


chit 


E 


Cal 


at 
ut, 
o 
SA 

Po- 
IN? 
s do 
oze 
afie- 
byr 
opg 
e fe 
foin, 
rop 
z) le 
Lace 
, pas 
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fecourirune-place, uneville; 3) vô- 
tre cheval ne va „ fecourez de; 
fec fon chev eux talons en 
le pinçant délicat 

fe fecourir, v.r. 1) fi 
tetten; 2) einander ! 
x) Ratowa 


się, pamagac 
Je vous rend grace 
où Je vous. vois dor fecou- 
rin en vous fe vous. MÊME ; 
2} ce font: deux amis qui. fe {fec 
mutuellement. 

Secours, am (facewrfus)+) Hilffe Hey- 
Domp, Rettung : Hufe- Böler 
geet -— 371 Entfas, Eutfi 
Setfung einer belagerten Drt su efte 

enz 4) eit Gélial, eine Mirche die fet- 
nen eignen Pfatrer bat, fonder. von 
dem Pfarrer einer audern Sirche, fO die 
Mater prer Muttetheiffèts bedienet wird ; 
beffet Annexe oder fuccurfale. 1) Po- 
moc, poñiiek, ratunek, zaratowanie ; 
2) posiłek, fukurs; 2aftepy przyiaéiel- 
fie; woyfko pośitkowe; 3) woy- 
fko odsieczne; 
Soo do fary nal 
anexe albo {uccu 
du fecours à quelqu'un; 
scours — aler, au. fe 5 
folide de tous les fécot 
du fecours ; 2)empê êcher le f 
fecours ma på pafl er; il mit ies,n 
res. à l'embouchure du. port. poux fer- 
mer le fecours dela mer. 

Secoufle,, f. Sé (frcculus) vu Gtof, Er- 
Ghätterung, Gihitelung: 2) Anfall, 
Anari, tof; ein Shred als vont, Um: 
oi pon einer Merfolaung; 3) Zulauf, 
Mitau pum Gprunge, Amt Konte: 1) 
Trzęsie nie; “tzgfanie,, utrzęśienie ; z 
2) zatrzg$nienie ; fzwank jako- od 
fzczęśći przećiwnego. odniesiony ; 
3):zapufzczenie śię na fKok,, na, bieg; 
$ 1) Les fecouflès d um CHER d’un 
carofle ; cette fecoufle eftbonne; don- 
ner quelque fecoulle;- .2) j 
grandes. fecouffes; la France a eu de 
rudes fecoufles dans la derniere guerie; 
cette Republique a eu de rudes fe~ 
couftès ; l'herelie ne’s’eft afermie en 
aucun lieu fans y recevoir de grandes 
féconfles; je reçois des étranges fe- 
couffes & mon coeur ne tient plus qu 
Am filler; 3) jai pris ma fecoufle 
pour vous atraper: prendre fa fecoulfe 
pour courir, pour fauter. 

Secques, ff plur. in bec Seefahrt: 
Grten; untieffer, feichter Ort; mp man 
teicht mit Deg Gif randen fon, D 


Ep, 


*4) anexa, corka; ko- 
r: lepfze stowa 
Su Donner 


a 1 
ar CH, OC: 
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See fy tty, 
febokie, na 
§ Eviter les 


prih aus Segré; 
beitnuig-eine 
4 tel, Gez 
16, Hénin man 
3 3)eit At 
; sébéimes 


k torego kt o nie Wie. de, rze 
nie moie 3) taiemni- 
karza, I rzemiesinikas nau- 
éienie, ciem: noś Ss SE) 
y aymaéie. $ r)Divulguer un 
; eventer un fecret; confer-fon 
fecret à quelqu'un; favoir. tous- les 
fecrets d'une afaire; 2) le vyai-fecret 
pour avoir, de la fanté ok, que Je 
corps foit ë e l’efprit fe re- 
pole; il j ichines dont onne 
í &- des: ca- 


qi 


c Se Don 
es fecrets de 
tous 


H emploïer tous: 

ecrets-de fon art; favoirtous.les 

cts. d'une c’ elt un médecin 
qui-a des fecrets admirables:; lesfe- 
crets.de. Veker médecin: fort renoms 
mé ;. aprendre un fecret;-.4) le fecret 
des bois: le féctet: de ba nuit; s) il 
faut mettre une-platine de plomb fur 
le fecret du. canôn, pour le: garantir 
de l eau & du feu; fecret d'un brù- 
loc 

le fecret: de la confeffion. Vie Geheim- 
haltung der anvertrauten Günden int 
Beiht-Gtubl. ` Zachowanie. fekretu 
w fpowiedźżi- powierzonego: 

il ell fecret: er wei von elen Gez 
þeimnife: :Wie-o, tym fekrećie. 

je vous priè de garder le fécret. ich bitte 
um- eiken ver fohwiegenen Mund, O 
milczang profze. 

en amour le fécret ef? de plaire. die: bete 
funft in der Liebe, iffau mifen wieman 
gefallen foll: Umieé $ie podobać nay- 
wiek{zy fekret w miłosć. 

* 9 enterrerai ce-fecrer, ich merde verz 
fHwiegsenen Mund halten, ih merde diez 
fes Gebeimnif bey mir bepalen. Trzy- 
maé to za. zeboma bede; zachowam 
fekretu tego. 

Bbbb 3 


* relever 


SEGR 


*yelever le fecret de L'école. ang Se 
Ehule féivasen. Wyiawié taiemnice. 
fecret Roïal, obf. der Sbnislihe Shag. 

Skarbiec krolewfki, 

Secret, te, ad}. ( fecretns) 1) geheim, beim: 
lich, verborgen; 2) verfchroiegen, beins 
tich, ber reien Mund halten f 3) verz 
borgen, heimlich, blind, das nicht leicht gu 
finden ift, als eine Treppe, eine Thúre 
im Haufe, der Ort am Grief, two man 
es offnen fan; ` geheim, von Wiffens 
fhafften, Die nicht alle Leute wifen, als 
Die (matge Kuni, das  Golomachen. 
1) Taiemny, tayny, {kry 2) ta- 
iemny; dekretny, {kryty; fekret 7a- 
chowmigcy; 3) slepy, {kryty iako 
drzwi, wichody w budynku, mieyfce 
do otwierania zamkow, křfotek; 4) 
potaiemny; taiemny iemnice w fobie 
maiacy, 0 naukach demu wia~ 
domych, iako canrnok$teffwv, alchy- 
mia. (1) Cela eft fecret; Ja chofè 
eft fecrette; une infpiration fecrette; 

j'ai eu une preffentiment fecret de ce 
malheur; 2) c’eft un homme fort fe- 
cret;iln'y a guére des femmes fe- 
crettes; 3) un éfcalier fecret; une 
porte fecrette; P ouverture de ce ca- 
denas eft fecrette; - 4) la cabale eft 
une fience fecrette; favoir les fiences 
fecrettes. 

maladie fecreite, uneine Krangheit; eine 
penerifhe Krandheit. Choroba wenu- 
fowa. 

Zei fecret. dns Feine geheime Giegel des 
Rôniges. Pieczęć mata; fygret kro- 
lewfki pokoiowy. 

Y il efl fecret. comme un coup dè canon. et 


fau nichts verfhmeigen. ` Nie tmice 
a trzymać ięzyk za zeboma, 
en fecret. in geheim, heimlich, Skrytie, 


potaiemnie. ( Parler en fecret avec 
quelqu'un; dire une chofe en fecret 
à une perfonne. 

dieu fecret. as geheime Gemah, Prywet: 
wychodek. 

chien fecret. bey ber Tügerey ` nët: 
Hund, berobne Bellen auf der Gâbré 
fottgebet. W myS/iffwie: popadzca 
albo znalezca ;pies fowczy co na tro- 
pach milczkiem śle 

Secretaire, f. m. (fecretarius) 1) ein Gez 
bém-Streiber, Secretarius eines grof- 
fet Hern; 2)in Verfen: ein y 
trauter grennd; 3) desgleichen bey 
den Pócten ` ein entlegener Ort; Gel- 
der, Wåder, Thåler. 1) Sekretar 
Pana wielkiego; 2) w opie ach 
Povtykich : konfdent, przyiaćiel pou- 
faly; 3) takze a wierfzopifow: q- 
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fronie; mieyfce na uftroniu 1eace, 
iako gaie, pola; doliny. § 1) Un Se 
cretaire d'un Confeiller de la Grand. 
Chambre en France gagne ` rous les 
ans mille ecus} il eft Secretaire de 
fon Excellence Monfeigneut le, Pala- 
tin de Mafovie; 2) mes fidéles amis 
& mes vrais fecretaires; 3) o doux 
fecretaires de mes ennuis: 

Secretaire de P Etat. 
Sekretarz Wielki Fr 


ancu 


fki (Ty 


a quatre Secretaires d'Frae qui font 


des oficiers de la couronne. 
Grand-Secretaire de la Couronne. Gris 
Gectetarins. von Pople. Sekretarz 
wielki koronny. (IL y a deux grands 
Secretaire Ja Couro 


e & de Li 


taire du Cabinet; 
hambre & du Cat 
© avius. Sekr 
{i 


Secretaire de la 
-eit Cabinets: 
iz kabynetowyi 


Se rg du Roi; Secretaire de fa Ma- 
Act.  Rônigliher Voluifher Gecretr 
ring, ` Sekretarz J. K. M. 


Secretaire de Saint Innocent: im Sheri 
ein elender Capit; Sinfen-Slecter, bu 
für geringe Lente abfhreibet. Zartem: 
fkrÿybent podly, pifarek charakter zly 
maigcy à ludziom podłego ftanu lity 
przepifuiscy 

Secretairie, 


j oder Gecti 

1 , Gtat 

oder e Tribunals. ` Sekre: 

, kancelarya Posta, Wielkorzydi 

o Trybunału. 3 

ariat, f: m. 1) cit Gecretariat, dit 
Würde oder Hedienung eines Geetretag: 
2) die Beit da einer Gccretarins gent 
fen. 1) Sekretarftwo, godność {ekre 
tarfka; urząd fekretarfki; 2) czas 
fekretarftwa czyiego. 1) Obrenir, 
avoir un fecrétariat; ce font des droits 
& des privileges attachez au fecreta 
riat; 2) fon fecretariat ef illuftre, 

Secrete, f. f. im Breviario: Gebete (vom 
Priefter Ril betet. W Brewiarzu: mo- 
dlitwa od kéiedza po och mowiona. 

Secretes, f.f, ( fecreta) im Breviario idie 
lenten Gebete;die der Vriefter Heimlih 
føriht: W brewiarzu. oftatnie pacierze 
od kaplana poćichu mowione. 6 Le 
Prêtre dit tout bas les fecretes à la fin 
de la fecréte. 

Secretement, och, (fécreto) heimlidi it 
geheim. Taiemnie, potaiemnie, br: 
die. À Faire une chofe fecretementi 
il Jui a dit quelque chofe- fort fecre- 

« tement, 

Secretion, fimin ber BeilEunft: u 

erung 


at8-Cecretarind. 


ga 
S 


Se 


Se 


bie 
opt: 
CIE: 
kre- 
czas 
anii 
roits 
retas 
vie 
mo- 
iona. 
Bd 
OI 
erze 
] Le 
afin 


j tt 
kry- 
enti 
Scree 


bas 
Gul? 


wii, 


Secret, L m. eitt 


ren Der H 
$ Ees dern 
S: plates fi 
bidi jit 


lui ont 
Peur $ 


Wee 


r einer gi 
nauki € 


dowe 


nd nombre ; 
Run de ahomet font bien 2- 
veuglez; chaque Philofophie. a fes 
fettate 

Sele, f. f. (fetay eine Ce 


cte; Meynung 
folgen; Unhang, 
emet. Sel 


& £ 


ta; 


D 


ducéens, 
Seéteur, f. m: (fer) in ber Ge 
2 i oder Abfhnitt des € (et: dé 
Gigur fa bien poepen Semidia metris 
bier Düvepnreffertt uno einem Theil deg 
tméreites citgefHlofe if. — H GE 
metryi: fekror, klin albo fztuka cyr- 
kufuy miedzy dwiem; potdyamera- 
mi albo promieniami od punktu trze- 
dniegò do obwodu zawarta 
Seftion, fo. f- edio D ei 
eines Capitelés 2)e ein H 
Ser Grometrie: Ccnitt, D 
beift der Punct, Linie oder 
raus fomnrt, tenn man 
läche nnd einen Rör Dë? 
be Se 


deffen E Dh e Dicke ind Bret 
te hen Fan; 5) obf. Zergliederung et 
nes Körpers, bejer Difleétion; o) in 
ber Anatomie: cite Section GHnitt 
oder Grbfnung, wenn ein BWerforbener 

geduet wird. 1) Sekcya, część rozdźia- 
Ju: 2) roz jal; 3) wg 
przećięćie a pt “érzniecie; 
punkt, plafzezyzna po linii, plz- 


å 
baran mam 


dion vernale, 


fi "101 


ve fi Ge puii 
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rs bryly przećięćiu ; 4) 
breit nauce : przećięćie bu- 
model grüntu w budow aniu 
p i sé budynko- 
zbieranie 
n zwy- 
anatomti: OtWO~ 

§ r) Une pe- 
an: les anciens 
ge des Zetting 
par chapitres; voiez la troifieme 
fe@tions 3) fétion égale; fection 
Ee la plus g grande ou la plus pes 
tite fection d’une ligne; une feétion 
niques ; 4) feétion d’un bâtiment, 
(&tio vernalis) in ber 
Ang: Grüblinas-Munct,tuo der 
reisde ee Dprcthuet: 
boenGrüibling mahet. W aflro-~ 
punkt wieśjenny, gd? fie ZW 
c przerzyna ekwatora i wiosne 


m ayoient gu 


(f cam autumnalis) 
er Herbfi-Vuret, 
D akei enny. 

laris) hundertjâh 
bre gefipiebet. 
roi co: fetnego roku 


n automnale 
Stern? 


in oer 


» Sahe Dag 
Rok 
ny, to ieft oftatni w wieku 
im: ai On ouvre la porte fain- 
innée Le ulaire 
bertiäbrtog Shau- 
Spiele, melhe MS dire Römer alle bunt: 
be Nahre feyerten. lgrzy fka flaro- 
rzymiki ie fforoczne , ktoré ċo fetnego 
ku celebrowane byly- _( Les jeux 
étoient 4 urrefois une des 


ome à chaqu e 


nienie 


ka, iako 


rzeczy d ney. w swieck 

t w këe- 
e quelques 
e par Paur 
ntemeñt du Pà- 
arion dé quelques” E- 
e en Allemagne par 
les Princes. & les membres de l'Em- 
pires il faut pour la éculatifation des 
Eglifes regulières l'autorité du S: Sié- 
ge, celle du Roj de l'Evêque du lieu 
& dut Farron & meme le confente- 


Arcy 


torité & par Je con 


pes la fe 


véchez s’ eft fi 


ment du peuple, avec Phomologation 
du Parlement. 
Bbbb 4 Se 


SECU 


ifer, v. a. feculavifiten, einen geifs 
en Stand in einen teftlidhen oderunz 
rlichen nudeln, Sekularyzo- 
duchowny ftan na 
zakonny. 6 
» une- Prieur 
fes qu’ on fecularife, 
vent leurs anciens droi 
s par le traité de Ja 
Munfter on a fecularifé quelques E- 
vêchés & quelques Abaïe 
Secularité, (€ der tuettiich-geiftlidie Gtand 
Stan niezakonny ; H 
świeckich, 6 On 
falut dans la feculariré que 
gularite, 2 
Seculier, e, gá 
als ein Umt 


aris) 


r) tweltlich, 
hes 2) weltlich der 


3) meltlid 


à, itanu SV 


nicht 
Ae 


go, iako graad, f 
Ki, Swiatowy, na 
ny; 3)$u i 
Un Prin 
re; autori 
que ne fe doit embaraffer dans les a- 
faires feculières; ` 2) un habit fecu- 
on de vivre feculiére 


jecka. 

Seculier, f. m. (fecularis) 1) ein weltlicdher 
Geiflicher:; ei Gaiftlither ber fein Ora 
dens-Druder ift; 2) ein i 
San, bet im- weltlichen 
1) Duchowny świecki, n 
šwiecki, człowiek co. świeckiego ieft 
Bang, §1):Le Pape a accordé une 
commende à un feculier; les feeu- 
liers qui font riches & qui ont du 


crédit, font heureux, car ce neft qu'à 
$ RUE 
Eug qu’on donne les bénéfices en 


commende; 2)il E 
cubers les divertiflemens feculiers. 
Seculiérement, adu. teltlih, auf weltliz 
He Zeil, Po Swiecku. Is vivent 

un peu trop feculiérement. 

Securidaca, f: f. ( fécuridace) Deilfraut, 
groffe- Peltfhén. `. Siekiernica, wyka 
wonna, wilczy groch. 

Securité, ff. (fecuritas) Ctherbeit, Sorg- 
lofigfeit." Bezpieczność, bezpieczert- 
Teo, wolność od nicbezpieczert{twa. 
$ Il y a trois fortes d’ animaux qui 
marchent avec grande fecurite, le 
Hon entre les bêtes, le cog entre les 
poules, & le bouc qui va devant les 
chevres; la bonne opinion que les 
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foldats avoient. de Leur Général, les 

faifoient dormir dans une pleine fe. 
curte 

ile, f. f. Petit-Cchrifft, die Fleinfte 

hrift in der Diucdeten. -Literek 
naydrobnieyfzych gatunek w drukar 
ni. 

Sedentaire, adj. e (fedentarius) Ohn 
viel fist: Det figend arbeitet; 2) Gips 
das im Giken muf- verrichtet werden; 
3) von Berihten: unbemeglih, dai 
motan einen andern Ore verlegt 

t) Sied Ys lezacy nad czym; 

i kolon czego pracuie; 

F siedzeniu przyzwoity, 

Gen robic 


ed 


Kai 


yà 3) 0 


a miey tcowy, nneyicu 
ktoremu przyzwoity DC et 
un homme fort fedentaire; unsartie 
far i \travaik fedentaires 


Philippe de s 
t le Parlement tour à fait fedens 
le nombre des Con- 
a qu'ils travaille: 
t toutes} année; les Tribunaux 
mme ne-font, pasdedenraires, 
di m. (fide Statur) Det Get 
tufe lebet. 


Domator; w Aën 
ofobnym alba mieyfcowym śię kocha 
ICH, 

Sediment, f. m. in bet 
Misicin: ter Gap Fe you ei 
nem Ghft auf dem Hoden. W lekar- 
key ftoiny, fuz, to co die 


na dnie ù $ La- connoiflance 


maladies dépend, du fediment de 


Seditieufe, f. f. eine Griebens: Gtórerin, 
Mi rerin. 

$ On cache la verité äu fond 
d’un puits comme une feditieute, 

Sediticufement, adv, (feditiofey aufriffs 
tifer Ziele. Rofterkliwie, bung, 
wnie, Parler féditieufement. 

Seditieux, eufe, ad}. (Jeditiofus) aufrtfe 
vif, rebellifdy unrubig. ` Rofterkliwy, 
buntowny, buriliwy. 6 Efprit fedi- 
tieux; difcours feditieux; clameurs 
feditieufes. 

Seditieux, f. m. ein Aufrüfrer. Burito- 
wnik, § La plüpart des fedirieux 
ont ete executëz, 

Sedition, f. f. (feditio) 1) Jufrukr, Rë 
bellion, Anfftand; 2) Lerm, Unoronang 
int einem Hanfe in Gefellibafren. d 
Bunt, rofterk, rebelia; 2) wrzawa 
háłas w domu: G1) Exciter, caufer, 
émouvoir une fedition ; alumer la fe- 
dition; apaifer la fedition; étoufer la 
fédition. 


Sedre’ 


Buntowniczka, rebeli- 


ACL H A0 E 


d 


Es 
ei ES ZE 
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Sedre, f. m. ber Perfifthe Ar- 
)0p Perfkr. 
E führer; 


; zwodzca, 
devroit.{e- 


k, ofzuft. ` € 
ur un fec 


AWOC 
veremet p 


eg a mérit 
nice, fi fein 
Zwodźićielk Z 
(feduce verfiibren, 
en Religion und guter Citten 
n Ziwiesé do zlego; 
dufze;  odwodzié ko: 
yczaiow: 


ubtt, betrogen.  Zwte- 
diony x ofzukz any. , 6 La raifon peut 


être feduite : jeune ‘homme malheu- 
teufement feduit; pauvre petite fille 
feduire i 

1 


Seduifant, 


fübrifh, verleitenb. 
y 3 dobre oby- 
4 


Y; zwodni 
e pfur 


i $ Un difcours fe 
fant; converfation ifante; tonie 
duifant; air feduifant 

Sedule, vid Cedule 

Seer, o. a. obf. vid. Affeoir. 

Seele, vid: Sélé. 

Scere, fa f- obf- ein MBurf-Oyief. Beles 


dur, 
Segefte, Segeftie, FEF: (Segefle) Róémifche 
Gottin ver ZelpzRrëchte, die mëch Feine 
Jebrett Hatten. Qu bogini uro- 
dzaiow, co kfofow iefzeze nie miały 
gle, Seigle, f. m: (fecale) Roten, Korn. 
Zyto, rez- On fait du pain de fe- 
gle, mais ce pai "elt pas fi blanc 
que celui de püre froment, de forte 
que pour le rendre 
leur, on y mêle- de froment; le | 
de {egle fait meurir & crever E: 
fegle blanc; fegle noir. 
Men ntum) in der Pro 
cit Zich durch eine gerade 
W pieometryi: fegment,ez 
od Loan proftey odéieta; odćinek, 
rozéinek.  § Un fegment de cercle; 
l'angle du fegment; l angle dans le 
fegment. 


le grand fegment. ber.groffe Abfihuitt et: 
nes Cirkels, in welden der Mittelpunct 
Ddeffelben ftebet:  Odéinek albo fermenc 
cyrkulu wiekfzy, w ktorym Zelt punk 
cyrkufa frzedni. 


de perir fegment.- -per eine Abfchnitt ci 


plus blanc & meil- 


rain 


abcès; 


Segment, f. #. 
metre; 
Linie. 


EIG 


es Cirtels ohne ben Mittelpunet. Od- 
éinek cyrkulu mn as W ktorym 
iemaf rzedniego. 
udt, bie 
Gatunek 


7 obf.. eine. 
ht mehr fer 
Z niez aiomego: 

die befe & gosifche Wol- 
Weins naylepfza 


Gpanifhe Wolle omg Gego- 
in Kafen.  W 
z Segowii miafta Kai 
trois. fortes de £ 
econde 
77. im Sorf Recht 
Kaldes 


H prawie. leśni 
fpoldéiersa wen laf 
ie, Lt 4 Khaftlicher Befit 


Waldes s ge rein Dathe Wald. 


rzenie Aa; las wielom 


Neben Hoth, 


p Gti Wald, 
fo aun Holsfilien abgefondert if 
‘zęść lafa na porab. odt OC Zone 

mon fy Ze “egatio), Abfon- 
et E stop Odlacze- 
sfowo Separation 

egare) abfondern ; 


V. e ( 


Vort feparer if gewébnliher. 
ZA Co, 2 r Zeie stowo 
Seïe, f. f.(Seie) die Ganiten-Gôttirr 


alten 


ben 
Rzy man bogini SieWu. + nasienia. 


den Rometn. U ftarych 


Seiche, E y: (Sepia) der Kuttel- 
pa, Kalamarz, ryba morfka. 
Seida, LZ (feida) ein nd nifhes Gta- 

cel: Gchmemt. Jez Indy : 26 Le 
at en FRG il ne bare point, 
en recompenie il mange de tou- 
tes fortes de chofes. 


ttc, Se- 


£naczony 
cur, La (Senior) 
Herts 2)Crgenthums 
nes. unberwedlichen © 3) in gei: 
lihen Reen: der HEr; GOtt; der 
Hifte;  4)im Serg: ein Herr, 
fiat Monfieur; 5) in ber Stecibeu- 
terev: Det regierende Planet in cinenr 
nues 6) im Gartenbaun: eine hell 
tothe und tueiflihte Tulpe. ` x) Pan 
2) pan wlioséi, matetnogéi, 


wielki; 
dobr ‘nieruchomych; 3) w ducho- 
ch mowach: Pan nad pany, Bog, 
Zeit: A) &artem: Jego Mość 
Pan; 


Bbbb s 


1) eitt gester 
Derr, Yefiger ei 
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jw 
uce: Me w do- 
6) w ogrodnictwie : 
fnoczerwony 1 bialafy. 6 
Un puiflant Seigneur; un généreux 
Seigneur; - 2) les Chanoines de Nô- 
tre-Dame de Paris font Seigneurs de 
plufieurs terres; 21 heureux celui 
qui craint le Seigneur; 4) la jeune 
Dorimene fe marie avec e Seigneur 


Sganarelle qui n’a que ce ans; Sei- 
gneur Colin qu’ en dites vous. 
le grand Seigneur. ber Grof-Gultan ;der 
Eürefifhe Rave. Sultan, Cefarz Tu- 
recki. 
Baut © pu Dore Dber-und Un: 
ter- Gericht: Pan fadowy, co 
ma w fwych Rëss dy wyž- 


Dei nizíze 

igneur haut Fuhicier. Gerichts-Herr. 

Pan, co ielt{eci3 wy2fzym w {wey 

dziedzinie, 

Je Seigneur du lieu. 
Pan gruntu. 

Seigneur dominant ; Seig 


der Der des Orts- 
eur dirett; Sei- 


ener foncibr. per Erb- Herr. Pan 
‘déiedéiezny. 
Seigneur domanier. dev Lehn- Träger. 


Mans pan lenny. 

Seigneur cenfiers ` bet Bins-Herr, der die 
Guten emptängt, ` Covnfeunik co 
czynfz wybiera. 

ferge de Seigneur. glatte Sarge mm Unz 


terfutten, Gřľadka fzarza do podfze- 
wek. 

à tous Seigneurs tous honneurs. Chre dent 

gchipret, Szanuy tego co Gë 


god£ien. 

* tant vaut le Seigneur, tant vaut la ter- 
re, anden Fand-Guütern if ein guter 
Wirth su erfennen; wie ber Herr ift, fo 
find auch feine Gachen.  Gofpodarza 
dobrego po rolt pofanafz; iaki panta- 
ki kram.: 

tandis que le vafal dort, le Seigneur veil- 
de. wenn ber Lefnträger feine Piht 
nicht beobachtet; greiffet. der Etb-Here 
no ben Geld-Srüchteu. Kiedy man 
pow zinnośći fwey nie przeftr zega, p pan 
Bee urodzaie zabiera. 

le terre fans Seigneur. ein iebes land 
bat feinen Dem, Każdy grunt ma 
{wego pana. 

Seigneurage, f: m. Shlang- Sihag, Mns- 
Schat, fo dem Candes-Heren von iede 
ausgemünéten Mine gebôret. Get 
dlazwierzchnego pana z każdey grzy- 
wny na pienigdze przekutey. ` § Le 
feigneurage du Roi de Pologne eit de 
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quatre florins fur chaque mare d 
argent. 

Seigneural, e, A 1) PA EIE bet: 


lich; den gebotig: 
2) Siten: iunehmen 
bat; 3) Se D ig anfebrtlité: 
)Pariki, panu r etnoëéi naleza, 
ez 2) wen nfz bogaty; czynfe 


3) pańíki wípaniatys 
2) cette terre 
3) ce château 


bioracy ; 
1) Droit feigneural; 
eft fort feigneurale; 
P air fort feigneural: 
i adv. nah $ Att 
Po pańfku ,.isko pan 
gneuralement. 
Güter 


alg ein Herr: 
$ Cet homme vit fe 
Seigneurie, f. € +) Hemfhafts gand 
Landes- Bezirk, dent die Gertchtharfeit 
anhanget; 


2) die Republie Venedigs 
giments-oder NRegierungs-Rath 
bio, in telhem der Doge wy 
âthe figen; 4) im Sherg: 
Mobledlen, Euer Pochedletr: 1) 


hro 
à LINE KE d 
Pariftwo, dziedzina, włość; trakt kam 


iurysdykcyą maigcy; : 2) Rzeczpo- 
{polita Wenecka; 3) Rada albo Senat 
prz ednieyfzy w Wenecyi, w ktorym 
fam Doza albo Xige z {zestin Sena 


torami zaśiada; 3) żartem: wali 
mość; wafza wielmoznosé. Boltz 
plufeurs fortes de fe pil ya 


des feigneuries publiques, feisneuries 
privées, feigneuries -fimples, directes, 
grandes ; 2) il fe plaignit de ce que 
Ja feigneurie laiffoit pafler des Corfai- 
res dans fon Golfe; 3) la feigneutie 
eft comme la tête du corps de Ja Re 
publique de Vente: 4) très-humblé 
ferviteur à vôtre Seigneurie, 


des grandes dëi les hautes feigneuries ME | 


Gobu-Lebne, alé Hersogthhimer Graf 

afften. Wyfokie patwa lenne, jako 

Sieftwa, grabfhwa dc: 

les mediocres | feigneuries. ` nicbrigete 
Gébne ale free Hetrfhaffter aber Wary 
tien. Nifze w parftwie lennosti, 

jako Baronie. 


Seigneurier y) vi ». obf. berféen. Pa 
Seignourir, J nować. 
Seille, f. f. ein Waffer-Eimer.- Webo- 


rek, wiadro. 

Seillare, Seilleure, f. f. vid: Silldge. 

Seime, f.f- Gyalte im Huf davon eiit Weth 
pincet. Rozpadlina w kopyćie koń- 
fkim,od ktorey koi chramie, 
val qui a une feime. 

Sein, f. m. (finus) 1) der Hufen, die Diu 
meitene von einer Weiber: Hruft 
2) die Mutter darinnen die Minber eut 


pfangen werden; ber Shop eines | 


G 


$ Che: | 


da 


ai 


Èl 


bont: 
tig ; 
men 
lich. 
cie 
dE 

H 
erre 
teat 


ym 
1 
ob 


EL 
ya 
ries 
tes, 
que 
fat- 
irie 
Re- 
ble 


Di 
af 
ako 


yete 
mie 
Zë, 


Depp, bas 
D gëirtdër von etwas, 
f als der Erden, der Gees 4) in 


n Reden: der Gchnnë als deg 
3, der Kirche; s)inder Geo: 
ein Meer-Hufen, ift ein Ei 
Des Meeres, das mit Sand umfangen ift 
und gur einer Eingang bat, das D 
Golfe ift gewobnlider, 1) f 
Zywot nie- 
3) w 
pur yeznym : gig ` 1000; 
Wwnetrze iako an. shoes Al w 
dachownych mowacb: Tono iako Abra- 
hämowe, Kośćioła Swigtego; ` ei w 
gie af: wybrzeïe,odnt wo ka: 
morze ladem okrażone o jednym tyl- 
ko wiezdzie, zwyczaysieyjze słowo 
Golfe. -§ 1} Elle a un be 


wies 


au fein; le 
fein de cette fille weft pas encore for- 
mé; elle n’a point de fein; certefem- 
me à perdu fon fein; couvrirfonfein ; 
porter un coup de dague dans le fein 
de fon ennemi; ; 2) le fruit que certe 


porte d ans fon fein; 3)les 

font enfetmez 

9 ns de la tert il po ta la 
uerre dans le fein de la 4) 


le fein d’ Abraham ; 
droits dans fon feir 
les fidéles dans fc 
dans le fein Per 
que: 

fa nouvelle de cette mort lui plongea un 
poignard dans fon fein: die Beitunaven 
Diefem Tod fekte ibn in Die dufferfie 
Detuibnif. Nowina o tey émieréi 
wikro$ go przeniknels, noi mu w 
fercemwrazila. 

le fein de la gloire, Bug Varadies. Pa 
dyž; ; Ray. 

Seine, vid. Séne. 

Seing £ m. (fonum) x) in (Gerten: 
die l interfhrift; 2) obf. eine Globe 
auf Dem e 3) obf. das Gloden: a 
Geldute. 1) W doc? 
obf. e dzwon na 

wonienie. ` GO Re 

feing; mettre fon fein 

aie Je feing privé. eigenbänbig unter 

je le Ber rfchreibung. Zapis rel 


y3- 3) obj. 
connoître fon 


vid, Plonchené: 
i m. 1) Aufenthalt, Wopiung auf 
eittige Zeit an einem Ort; 2) die Feit 
Des Aufenthalté; 3) Ort, wo man fidh 
einige Zeit aufhalts 4) 
Wohitung der Celigen, oder 
ten. 1) Pobyt, pomiefzkanie; 
die 5 į przemiefzkanie gdźje 
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2) czas prze- 
3) mei ce prze- 
nym e 
h; potępionych. 
aris de Monfieur 
1primez en Fran- 
bonne & 
ande ville vous atend, c'eft là 
e vous devez fixer vôtre fejour; 
2) pendant mon fejour à Varfovie ; 
> prifon eft un tr e fejour; un 
; 4)le cie le fejour 

X: 


enéié fizz ryc 


urs de E 
qui font 
çois & en Allem 


cett 


taxer le J in Berid- 
ten: foften gab ben Unters 
palt tapir wW Je: lach takfowaé 


Sen node i wyc + na po 


y bawić śi 
przemie g is- (Ha e 
journé | ès d’un an à Varfovies il 
ARR la pag art du tems ailleurs 


fixum Hu ch 

t tillationt der Gett ldten 
ex terra refidua ; 3) das Gali 
den, fo felbige fartuno fruchtbar mecht ; 
4) iin gailen Derftande: ber Ser, 
das bete; e) Würke, Siebltdfrtt, Mr- 


tigfeit, Creil Steng, lebhaffter Y 
bn: 6) Gtichet-R Wunden die 


nicht buten; 7) obf: cin Giegel. 1) 
Lä SEH ZC ‘hymic y #0 


albo fal f 


W ybor; 


iemnosé Wmo 
pieczęć: 


r l ufage or- 


blanc ou g de 
nenu fel; 2) le fel 


ixe fe 
s & les efprits 


vecdui au 
, fixer, purifier Je fel ; 
fortes de fels en 
; fel volatile; fel de 

; {el de Saturne, 
iter; 3) cette terre 
point de fel; Sg les Prélats font 


& le fel- de lat 


tar 


je n’y ai point trouvé le: moindre 
grain defel; il n y a point duel 
dans tour ce qu'il dit; Hin y anifel 
ni fauce: à cela;, 6) il jette lefel à 
pleins mains. : 
le fel gemmes, le fet fofile Paie) 
Gtein- Sol, Sol bafwaniafta. kä 
va des mune & des carrieres: de 
gemme en Pologne &.en Catalogne 
(el marin, (fal-marinum) Meer-Sali 
Eommtmeifiens aus $ Granchrerch) und Spaz 
nien: Gradowka;, krupiafta: albo. za- 
mo»xíka fol, ofobliwie: z, Ẹrancyi Lz 
Hyizpanii idżie 
de fel de fontaine. Gpring-Brunnien-Galé, 
fommi aus-tarimen Diininen, und wird 
ehet (9 mie das- Gee-Waffer durch. Der 
Gonnet Hike zu einem reinen Gali gez 
macht.. Solkryniczna z éieplic; rymze 
fpolobem. co gradowka z, morikiey 
wody- od slorica wywarzona. 
fl ane, (fales Atticæ) Neinigteit mmh 
Mrtigéeit der” Athenienfer - Gpr rache. 
Gzyítość 3 gladkość Areńíkiego. ię- 
zyka 
Jie mangeroit avec un grain de fel cv 
ift ihm teit überlegen. Daleko- mo- 
chicyfzy od niego;  zgniorłby go 
iak Zgnifeïabiko. 
"tie ne mangeront pas ap minotde felen» 
femble, fie merben fidnidtlangevertra- 
gen. Wzgodhie z {oba dog Ac nie 
be 
* pour “bien connoftre un bomme, il fant 
avoir mangé un:murd de fel avec lur. 
wer einen recht Sengen, will, mug mit 
ihm lage umgehen. Kiedy; kogo 
chcefz poznać, ziedz 7 nim, wprzod 
korzec. foli. 
fel de verre. Gas Galle in metten Shei- 
bens eg wird vonr Gett oder Gaun 
gemacht; telches auf der Materie fhuinn- 
met, daraus in der Glas-Pütte Glasge- 
mot wird. ` Soléklanna w bielych 
fzybach,,ieft tluitosé albo fzumowiny, 
z materyi zebrane; z ktorey $kfo. ro- 
bia. 
fel alembrot. (fal alembrot) inber Upo- 
thede: r)-eitt mineralifjches:- Salg: aug 
Cypern ou? Ben Berge Olympus, 68 
ee: mir detrocEnetes. Blut ans. 2) 
in vor Gtein:Galg,fab aicali, Rraufe- 
SE EEN emach= 
tes Gali; ed dienet den Urin, der Weiz 
bet Reinigung gir treiben, die Zero: 
pfungen su dffnent, und bie fébleimigten 
Geuchéigéciter su settheilen. W aprece. 
1) fol mineralna z Olimpu goryCypryy- 
ikiey, ett nz kfztalt krwi fuchey ; 
2) fol z foli batwaniaftey,foli alkati, z 
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foku-fiot mietki Kedsierzavey i be- 
nedyktu robiona; urynę czy$éi, Toz- 
p ¿dza kleiowätosé 1 na przeczy{zeze- 
nie bialoglowikie pewnym. iefkzabie 
Zeniem. 

fèl admirable: in serv Apotbece: Salca- 
tharticum, ein Gali das purgieret. Sal 
Cath > dolem pa 

Ji alkali, (a > 
afcheaus dem 
nannt, eé'mtrb in Glas 
Potafz z tjela 
nazawanego, sluży do. ékfa robienia. 

Selenigue, adj. c. (Jelenicus) Mord- sdi 
Groffe des Monds'und defen Seet Der: 
go Walder betreffen, Ksiezyczny slu- 
żacy do: opifania wielk kśięłycai 

wod,, lafow iego. § Moniieur 
Caffini a fait un ouvrage intitulé.Ine 
ftruéktions, Seleniques 

Selentte, LZ -(felenites), Gpetr-Glé, 

Monden-Stéin, ein tuciffet Siet auf 
biefent Grein nimme tit dem Mond ah 


itten ie 
o4##hyllida 


got, 


und Am. Ksi any Kamier, plamka 
ege bie oraz z. K$iezycem. roséiei 
znika: 


Selenographies.f. F (fèlenoer aphia) De 
fehreibung des Monds, feiner 
Geen, Berge und Wålder.. Or 
Ksie? zyca-to ieft plam, wod; gorilafow 
iego. § Hevelius aftronome de Dan- 
tzjg a fait le premier un. livre: de la 


Selenographie 
Selenographique; 447: 


(félenographieus), 
mp Defhreib ng des Monds gehdrig. 
Do-opifania kSezyca sluzacy." (Les 
aftronomes de Paris, qui. travaillent 
à l’obfervatorie du Roi, ont faitides, 
cartes felenographiques. 

Sélerat, Scelerat, La, ei zGëfzmtcht: ei: 
Gchelm. Niecnota; totr: 8 On trou 
ve d'illuftres félerats, maison nertou- 
ve poincd'illuftres avares;. creft un 
vrai félerat;un félerat fameux, horri- 
ble, deteftable, cet um- franc fele- 
pat: 

Sélerat, Scelerat; e, ad}. ( fceleratus) boss 


bot, vetritberifch, fhelmifch.  Zlośli- 
wy, Zdradżiecki, {otrowfki. 6 Voilà 
qui eft félerat; il eft félerat; elle ef 


{élerate ; c'eft un, ation félerate. 
Sélerate, Scelerate, f- f. ein bofés gottloz 
fes Weib.. Eotryni; zdrayezyna. 
Elle paffe pour félerate; c’eft unepe- 
vite felerate. 
Séleratefle, Sceleratefle, fi f. (fcelus) 1) 
Gibelmeres, Bosheit, Berråthereys 2) 


im Sert: ein Doffen, empfindlicher 
Gtreih- -1) Łotroltwo, zdrada, nie 


cnota; 


Se 


Jelle percée. ein Nacit-Stubr. 


cnota; 2 
1) Un moine 
toutes {ot 
tre maîtrefle vous 
rendez vous, je ne 
pable de cette H 


Selikrar- Aga. f. 


nens a) re 

Zich Gattel; *3) ein Rat- TE 

*4) der Gtublgang, der Gtut 
fell worauf der Bildhauer 
fests 6yauf ben S 
toorimen der Calfater 
bat: x) Srofek i 
nogach; 2) giodľo, kulb 
*3) ftolec, naczynie potrz 
ftolec, gnoy chi 
na k f i 
6) i 
{3 naczynia 
wania fug ok 

§ 1) Selle rom 

dur-le dos du c 

dans la felle; che ] f 

fond de la felle; Aa felle-rafe; il ades 
~ felles YRoïale,à lAnoloife, à la Hol- 
landoife , à la Polonoiie; : 3) aller à la 
{elle ; il eft fur la felle; 4) cette pur- 
gation luia fait faire plufieurs felles; 
vuider ‘du pus par les felles; garder 
fes felles pour lesmontrer au médecin. 
pe felle à piquer. auf Ser Keït-Shule: 
enumimel tel, en ift febr fief und 
gefhloffeu, H fzk ole dozu: siodło 
glebokie z ai z przodku prawie 


u 


zawarte. 

une felle à tous chevaux 
beweglichen- € 
alle -Pferde bit: 
ein, Ztrpenten wider unter 
beitett. 1) Siodfo o fekachx 
wizyftkie konie fpofobne; 
powfzechne na rożne doleoliwoséi, 

avoir le ch fur ta felles 38 Pierde fien. 
W 


1) E Sie 


Naczy- 
nié potrzebne. 

bateau des felles ( 
in einen gluf. Pral 
na palach na rzece. 

4k dememe entre deux felles. le ch à terre, 
er bat fich stbilihen vmen Stühlen nieder- 
gefef. Dwuch zaiecy gonit. 


Doug auf Vfablett 
nia, dorh do prania 


(4 afairé aft fellée. 8 ift 


on l'a 
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a. 1) fiegelit, Défiegetrt, 
fen; zim getplte 
gent, beficaeln als mit 


u als einen Bun: Oatben 
4) éit Mferd fafteln, in 
mir Si ere Sylbe 
al D 


bo hak 


stowa feller krotkc 
1) Seller unefentence;autre 
ace on ne fignoit poyoni 
eulement ; SA Ja religion: a ét 
lée & cimentée pat le fang SE 

3) feller une cheville, up eram- 
n dans un mur; 4) feller un che~ 
; cheval bien felle; cavalë malfel- 


ein gelthloffenter 


Handel.  Sprawato zawarta à Zakori- 


Sattel- und Merde-Cefch 
Komora, {chowanie od 
low korifkich. Les fel 


Séllete, Sëlette, LZ (Jedecula) 1 ege 


Hanë, worauf fich ein aime Sünder 
fegt, wenn er Die Tortur befommen foll; 
2) Fleine Ban im Gpette-Gaal der 
Vernbardiner/tWorauf et iingehotfairer 
Ron sur Gtrafe aleitefen mugs 3) 
Hant auf dem Stadt, worauf etmgg 
pettougt wird; 4) eimBanelein ben 
unterficbeen Handiercdern su unter: 
fhiedenem Gebrauch: 5) Han zum 
Gchleiff-Trog. . 1) Eawka, na  ktorey 
złoczyńca przed męką pofadzony by- 
wa: 2) faweczka w refektarzu OO: 
Bernardynow, na ktorey mnich uie- 
posłufzny fam iadaé muśi;  3)ławica, 
na ktorey na rynku co przedawaigy 
4) lawka, laweczka rzemieślnikom 
do rožych pottzebsłużgca; gif: 
ka pod en u oi, ` $ 1) On 
couvre: la félette d’un tapis quand D 
acculé, ou l’ accufée {ont de qualité ; = 
être fur la félette; mettre un crimi- 
nel: fur la félette;: 2)être à la fé- 
Jette. 


ou long tems; fur la félette. man 
bot viel mähe gehabt Diefes. von ibit 
au erfahren. Eedwiesię na nim tega 
dopyta- 
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dopytano; ledwie to na nim wyme- 


“Arbeits 3) Woceh 


€zono: Lohu vor die Poche 
Selleur, L m. Gerichté-Ciege Wochen-Andachts d 
in Grancreich 2 See d 
Frañcyi; co pieczęć ma w K on iung nach faUt; 6) ein 


$ Le felleureft pour garder 
& feller. 

Sellier, Sélier, fm. gu Sattler: Siodiarz. 
$ Un bon fellier. 


Selon, prep. cum accufat, na 


Belt ode 
1) Nie 

2) robota tygoduic: f 
robote tygodnio RÉI 
ftwo BE 1 
Sos na urzednikow | 


b 
y 
D 
t Se In ont ien Ve € 
t 
í 
F 
L 


faut. Po- 


due wedlug, $ & E une pi 


D C 
ne Es S 
natur elle; leh Eki dee nation 3 niu swiata alboo $ 
les femmes, felon mon SN ne fau- p HAT świata. (1) On y 
rojenttrop avoir gis el felon les availle fix: jours de la femaine Schan u 
derniers avis qu à ; felon ce fe repofe le {eptiéme il y a cinquan: D 
que vous en « lon les te deux femaines dans une année; Sen 
principes deD 2) cet la femaine de dix. ouvriet! F 
Selon moi; felon n 3) cet ouvrier dépenfe en un jour h ji 
wung nadh. -Podtu mego, 2 2. ER demainc; : 4) faire fa femaine; Ecele- H 
Selon moi ce mot elt bon. &: l'autre ` fiaftique qui fait fa femaine; s)ête | "Sen 
auvais: de feinaine; entrer en femaine; être | 
felon le di ep la robbe. ftrecfe did tac) der en feiniaine{ortir de femaine. | 
Dee; ridhte die gungen nach deinem ` Je femaine fainte. be Maker- Woche; Me 
Sermägcn Cp Swoig śię mier? pie- SharABoche. Niedziela meki Pai 


diia ; miarkuy śię gębo z miefzkiém. fkisys wielki tydéieri. | 
; felonda rencontre; felon qu'il ara la femáine des rois jeudis; la femaine | 


rive, nahdem es falit; nach Defhaffen: aux trois jeudis. vulr. auf den Dirt: 
heit der Sache; ber Gelegenheit nah. Tagi niemabl: Na sielone Zut 
Podlug rzeczy okolicznośći ; iak śię ki; nigdy. § Vous lui avez prêtes 
trafia, de l'argent; d vous le rendra la fe- 


onw obferve gier: gelas efl - felon, maine d 


rois jeudis. 


man nimme Beie? nicht allemablinact, Sémainier, / ber Bochner in Ki 
fonder nachdem es fich khit: -Tylko fe :2) Wochner-Bedienter an dem I D 
według czalu i okolicznośći tego die Wo sche if; ein Amtn verwalten. : 1) t 
przeftrzeg Hebdomadarz w kogéiele, w klafzto: Jai 
felin que. conf..cum indic. x) weilen die rze; 2) oficyant dotegodniowy, na fl 
2). nachher, t 1) ktorego dien zawiadywanià urzę. 2 
nieważ; 2)1ak, iako. éd. Selon dem p da: | H 
que je vous croi honnête homme, je Sémeiniére, SF die Wöhnerin infi | f 


croi quë vous-ne manquerez pas. à la Gen, ciné Nonne an der die Zeie a 


g ` e? a EN 
parole que vous m'avez donnée flo eine Berritung auf fic su nehmen: KN 
felon que vous le fouhaitez; felon Hebdomarka, oficyanka z zaKoniech, i 


qu’il vous plaira. Ber die, iR ei iln 
Selve, f. m. obf. CDe) ein Wald. Las Semales f. f: ifr if eme 


abaïe de grand felve, einegewife Nbtey in Re mae. Szmaka walk | $ 
Grandreich die in Walde- liegts Opac- z SE Ge e 
two pewne we Erancyi we $rzodku Que Gta eit Gif S 
lafa leżące, t d in Holland und Preuf S 
Semaill ki 1) bi 2) die Gant: 7 aka, aka o iednym zaglu | en 
vit 1) Siew, $ d jarno  <iane; w Pruśiech i w Holandziech. D 
w, czas siewny. $x) Lesoifeaux Sem 3. c. (Similis) o gleich Zi d Na 
ont mangé les femailles; -les plures tigi 2) in ber tegt: f H 
ont gate les femailles 2) la femaille gleid, das gleiche Winckel und Seifen | y 
du fegle eftaprès.la fainte Croix; la bat. 1) Podobny, rowny komu, czes y 
femaille des blezfromens à {a S. Luc, mu; 2) wgicemerryi: rowny diu | ò 
& celle des aveines & des orges en giey figures rownokatny, gout: | H 
Mars; les femailles font faites: nous $x) il eften cela femblas| H 
avons fait nos femailles: ble à fon E &; € deux jumeaux | S 


d eine Sëade: fonr fembigbles ; ils font enk SE 
DH 


Semaine; L Ce 


ine | 
fie 
H 
tez 


fe- 


lé: 
ent | 
) 


tos 


cun aime fon fembla 
tion, des malh 

blables; : 2) tria femblible* 3 
femblab. le; 


w nym ip Stk m; 
une maniere fem 
ment je puis dire: que» 

Semblableté, S Gleichheit, beer 

Reflemblance. Podcbierftwo rzec Zy 
jedney, ku drugiey, utartfze stowo 
Reffemblance. 

Semblance 
Ebenbifd ; 
blance ; 
bemer Sin 
tym- 


r) in Sergei Schrifft : 
1) Gleichheit, beier Reffem- 
+3) Gleichnif, "Zich 
rude, 1) W Pismie < 
ženie; 2) podobieriftw 
sowo fimili- 
t Phomme à 


made, § 1) Die 
fon imag x 
Semblant, / 
Gre, Mı 1fébet 
ben. Symul lacy 
jbtant d am 


pozorna. À Le 'commérce hon- 

des semblans d'amitié, 

Jaire femblant de, güm Shein thin, 
als; fich fellen, als wenn man. Napo- 
zor czynić, iakoby; zmyślać, ezynić 
się. 4 e femblant d’être pieux; 

faire femblant d’aimer. 


teux 


er fellt fi 


il ne fait femblant de vi D 
Zmy$la 


alé wenu er pott nichts wife. 

iakoby o niczym nie wiedzial, 

mt, er bot nur 
Tylko 


ilw em fait que Je fembi 
das Aufferliche Wnfeh 
na pozor taki; tylko śię takim zdaie. 
$. Je ne fuis pasfeul qui fe pi ue d'être 
pieux, & qui n’en fait que le femblant. 


das Anfehen haz 


Sembler, v. a. fetten, 


ben, Zdaé się; widiié śię. 
Nora. 1) biefés verbum if meiftens ein 


imperf: eg toird mit einem Intin. oder 
mit que im Conjunétivo pder Indicati- 
vo gefekt; 2) na fembler wird offe 
das verbum être vor einer adj z 
geloffen. 1) Verbum to nayczę 

ieft impeñfonale, i po nim Infirisiuss 
albo: partykufa que in Conjunéfiue albo 
Tndicativo naftépuie; 2) po słowie 


étre przed ediv. 
ne bywa. (1) Gef 
donner de nou- 


aifon ; il me ferr 
r; il femble 
s femble 
2) yous S 
ez VOUS jal 


Didi ` 
er bon, 
za dobre. 
s’il bon vous fembler. 
befinden. Jezu W 
bre, 
fauf à lui à fe pourvoir comme b 
in evichten: 
‘mit feuter gert ein SUEDE teit: 
fadach: oftrzegaigc mu dns 
ia obr 
zdaé b 


) 7) bey 
bec s Mubillenie Grund Goble, 
Gobl-Stice; et CHE H upuzben 
den Savetten, worauf das Grp Ar der 
Lange liegets 8) der intvendige Naum 
eiues-Rabns. x) Podefzwa urrzewika, 
obowia; : 2) podefzwa u pończochy; 
3) ftopa miara ;:- 4) rzecz każda na 
kfztait podefzwy zrobiona; ` e) pier- 
nik plaikiPary{ki tegoż kor. 6) 
w d*chytektoń iey. nauce kolano Z 
rat iCy de podpory; pod balka- na sła- 
Ge murze Je E 7) & artyleryi: 
miedzy 
śćianami SE na ktorey dźialo w 
diuz leży; 8) wnetrze czofnu. 
Un foulié à fimple femelle; un fov 
a deux bonnes feme coudre les 
femelles; lifer les femelles; unfemel- 
le de cuir; 2) mettre une paire de 
femelles à des bas; femelle de bas 
trouée; 3) il a fauté dix où douze 
femelles; les joüeurs de boule mefu~ 
rent par femelles la diftance de labou- 
le au but. 
femelles. auf Sen S 


Hen. die Schwere 
ter, find Dplper mie Guf-Goblen gefchnit- 
ten. Ne okretachs défzczuiki oa 
kizrait poñclzwy raniete. 


femelles 
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fütterte 

drúfen mögen- 

ucifkaty, 
ben. 
w trzewik. 

da premiére 
Pierwfza podefzwa. 

da derniere femelle. die Drand-Coble. 
druga podefzwa; nadpodefziwie, 

femelle de talon, Abfar- iert.  Rzemieñ 
pod abfacem albo knaflakiem. 

gentilhomme à fimple femelle ein Edel- 
mannan dejen del gezweifelt wird. 
Nieprawdżiwy karmazyn, to ieft 
fzlachčćic, 

* battre la femelle. x) auf des Gchafer? 
Stonnen fabren; su Gug wandern; 2) 
wandern, von wSandmwerde-Gefcilen. 
1) Jechaé na podefzwie ; piechotą we: 
drowWaé;. 2) wedrowaé, 0 7zemies eg, 
kach, 

Semelé, f. € (Semele) des Bacchus Mut- 
ter und BepfHlåferin des Jupiters. 
Matka Bachulowa a nalożnica Jowi- 
{zowa. 


Semence, f- f (femen) 1) Saamen; Saaz 
meter: -2) Grantersur Fortp fan 
Bung der Thiere 3) Lot-Merlen, Fleine 
Perler; 4) Qouel, Anfang, Uptocbe, Ur- 
fprung. 1) Nasienie ziarno; 2) na- 
śienie zwierżętom przyrodžone; 3) 
perelki drobnes. 4) nasienie,przyezy- 
na, zdroy ; 2aSiewek; poczatek czego, 
$ 1) Cette femence elt fort bonne; 
on choifit pour femer la meilleure {e- 
mence que l'on peut; jetter la Zemen- 
ce; femence de carol; femence de ci- 
tron; Les femencesdecitrouille decon- 
combre, de courge, de melon, font 
adouciflantes, rafraichiflantes & hume- 
étantes. 2) malheur à celui qui perd 
fa femence; la femence. fe forme du 
fang; 3).de belleg femences de per- 
Jess  4)la viétoire gielt pour toi qu’ 
un {émence d’une nouvelle guerre ; 
étoufer les femences d’une guerre ci- 
vile; étoufer les femences d’unenou- 

-velle revolte; il a laiffé-dans le pats 
les {ementes d’ uné nouvelle guerre; 
n'avoir aucune fémence de verru; le 
fang des Martirs a été une-femence 
dans l’Eglife quia produit de nou- 
veaux Chrétiens; les formalitez éta- 
blies en grande nombre font des fe- 
mences de procès. 

Jetrer. les femences d une querelle: einen 


femelles de crin. mit Verde: Haaren ge 
Goblen, damit die Ghubearicht 
Podefzwy wlofem 
końfkim wytkane, aby trzewiki nie 


femelles de feutre. Gile-Cobleit in Shu- 
Podefzwy z pilšny do wloenia 


femelle. die erfflé Sohle. 
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Bat UpfFel unter die Lente tberfen: | 
Bale anvichten. Rzuéié kość miedzy 
drugich} zwady bydZ przyczyńa. 

Jemence contre Jor wers. vid, S mencine, 

Jémence de metaux. in ber Pbilofopbres! 

der algenieine Welt-Geif, die Seeley 
Welt, die fich burd die pange Natur ani 
breitet und die ere mircFerrde Urfache if. 
W filozofii øh Swiata w Caley na 
turze pëztniëigen e i wizyitkich 
IEN robotþierwfza prayezyna i poczat. 
kiem bedacy. ` 

Sementine, E f Wurm-Sarnen ! Sit: 
wer-Saamen, Nasienie gliftuika albo 
pioluns gliftnego. Í 

Sementines, f. f: plur. bas Gnat-eft boy 
Den alten Römer, ` Det siewny, wy- 
Siewki u ftarych Rzymian. 

Semer; o o. (feminare) 1) fået, ausfåen l 
beiden: *2) ausbreiten, ausftreuen, ai 
eine falfthe Lehre, eine Safrer - Schrift, 
Song: 2) befreuen, bewerffen einen 
Weg mit Blumen; 4) Blume in eiz 
uen Zeug meben, Gidben, 1) Siać; za 
šiač; =) siać, rozsicwat, roztrząfać 
pafkwil, blednenaukiszwade ; 3) po 
lypaé pošiewać drogę, Ziemig kwiat- 
kan; +) w kwiatki ac, haftoywaé, 
§ 9 Semer un champ; femer du blé, 
de l'avoine; c'éft la filon de femer; | 
femer ùne planche de jardin; femer | 

imne terre qui a en rous fes labours; | 
2) il failoie {emer des calemnies coi- 
tre lui; {émer des hérefies ; déja de 
leur abord la nouvelle eft (emie: fe- 
mer leslibelles; 3) ils femoient des 
rofes Jor Je chemin dela belle, `. 

Jemé, de adj. x) befüet ausgefdet; s)nug 
gebreitet;ausgefpretigt algeine Beitung; | 
3) voll; befdet,: di befrot Dicht be- 

- fegt als ciu Sunnen, eine gefticEte Arbeit, 

ein Weg mit Blumen, eine Crone mit 
Cbelftciner. ` x) Wysiany,siany; 2) 
rózšiany;_ rozízērzony, rozglofzony, 
iako nowina; 3) pelny kwiatkow, 
drogich kamieni; kwiatkami pośiany, 
iako herb, korona droga, materya tka- 
na albo haftowana. (1) Les oifedux 
tuinent les champs femez; 2) extir 
per une héréfie femée: deja de leur 
abord la nouvelle eft-femée; : 3) cou- 
ronne {emée de:pierreriess une côte 
d'armes feméé de fleurs de lis, femée 
de trefles; l'un chemin elt Aemé de 
fleurs & l'autre des ronces & d’ épi- 
nes; un libelle femé d’ injures: : 

Semer Dargenr. Geld twegfhmeiffen; Feit 
Geld aten, Picnigdze rozrzucać, 
roztrwoué: 4 


‘ “femer 


SI 


werfen 
mied 
V Pa, 

encine 
fophie! 
dein 
turai 
heih 
tey na 
yitkich 
Doc 


; Bi 


ka alle 


ugi, 
dert 
Scheif 
e 
md 
É su 
tezak 
Ap 
kum 
towak 
u H 
emer 


deme 


oun 
CO 
e 

a à 
FEI 
it det 


At Du 
DU 
nt bi 
(bot, 
e gl 


zonji 


SEME 


ludzi 


idzie r 
nc det 


argent parmi le peu- 
à la revolte, 


fermer en te 
parer 


tem 


erele; 


uczyć "cale 


TI La crainte d 
fimer. 


ech (avan 

): ter erndten mwil, der muf 
auch arbeiten, Bez prace nie beda ko- 
facze: 

Largent efl cinin femé chez tut. 048 Geld 
ift bey ipm dünn gedet. Skapo o pie- 
nigdze u niego. 

fermier des per anè les Auusz sans. bie 
Perlen vor bie" Gdne werfen Per- 
ly przed $winie miôraé: 

emeflre) 


GI 


Ñ 


1) ein -Balh 
Rerrich 


e verrichtet 


Semeflre, La 
ab 3: 
fung {0 einer r 
3) ir frand 
fo ihre bald) 
andere Helfte iuzmifhen bet: 4) 
halbes Jahr, das ein Officier bon feinént 
Regiment wegblejben bart: sl halbes 
Jahr- forein ieda Officier int Yabr 
1 Dienen fhudig 0. 1) Pol ro 
ku,-polłrocze;_ 2) połroczny urzad 
koleig na kogo przypadaigcy; — 3) we 
Franeyi : kompanii s Która 
połroczna sfube odprawuie, gdy tym 
czafem druga ,polowa odpoczywa ; 
4) Polrocze, przez ktore oficer w 


polowa 
poiowa 


woyfku niéprzytomnym bydz.mo- 
Zei 5) polroczna. służba. woyfko- 
Wa kazdemu = oficerowi. naznaczo- 
na: r) Je demeùrerai l’ autre fe- 


meltre à Paris; 2) op ordonne, en 
Chaque diéte des Senateurs qui doi- 
vënt faire leurs refidences par feme- 
ftre auprès def: Majeité lè Roi de Po- 
logne; entrer le femeftre; ` 3):affem- 
bler les femeftres; . 4) cet oficier a ti- 
ré fon femeflre ; 5) cet oficier a fervi 
fon femeftre, 

Semeur, f. #1) ein Géertann: 
Ems gugbreitet vdet ausffrenet alé eine 
Settgg, S thúmer 1. Zasiewaczs 
siewnik; ślewca; Ti roz$iewacz; 
roznoSiéiel nowin, bledow. 6111 
faut avoir deux où trois femeurs parce 


Pobln, Lexie. tom. I. 


*2) bér 
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qu’il faut fermer promptement que 
> tems eft beau; 2) femeur de faux 


i (Jemi = duplex) imoer 

Vtogen ian meld 

ilten find, W kos 

2 ktoreso diiewieé lekcyy 
odprawowaé trzeba" 8 L'oficefémi- 
doubles op pe" dir au féréfemi-double 
que neuflécons Son ne double point 
les apttennes de l’ ofice. 

Semillant, e adj: Osin, voir Rindern: 
leichtfertig 7 mmer. "0  dëieëiech: 
fwawolny, beige ży Wy- (Pierrot 
elt fort femillant. 

naire; f. m. ( Jemina ium) 1) 

Minarium, Sule fú iisen fo fic 

dent geiftlicdjen i 
2) bcy 
fit bie Yu hic: vite 
Schule; Pfang-Shuile als der Tugend, 
der Goldaten = 1) Semimaryum; demi- 
yarz'albo fzkolš na mlodz do Ducho- 
wnegoftanuobrang; 2)feminaryum, 
fzkola uOO'Auguftynianow dla mto- 
diis 3) &/enfre figurycznym: {zkota, 
gniazdo iako cnoty, 2ofnierzow $r)On 
prépare au féminaire à l'Ordre de Pré- 
trife ceux qui veulent être Ecléfiafti- 
ques; 2) il ÿ-a trois femihaires aux 
environs de Paris où-lesentants font 
bien élevez; ` 23. maifon de cette 
Princefle et on feminaire de vertu ; 
l'académie de Drefde eft un feminai- 
re d'oficiers; cette ville eft un emie 
naire de bons ouvriers, 

Seminarifte, fi m. (feminarifta) eit 
Geminatift, ein Lehrer oder Giz 
ler in einen Gemihario, Seminarzylta, 
to ieft nauczyčćiel albo Duden w fe- 
minaïyum, 

Seminal, e, adj, (feminalis) in See Una 
tomie; Saamen- sin Saamen gehorig. 
W anatomit: nasiennyy do nafzénia 
nalezacy. 

Semiotique, f. f ( femiosica) in bet heil- 
Bung: Wifenghaft der Zeichen der 
Krankheiten und Gefanbbeit. W me- 

Gece dycyñie: 


tit Ges 


Dule 
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dycynie: nauka o chorob i zdrowia 
znakach. 

Semi-Pelagiens, f. m. plur. (Semi-Pela- 
giani) halbe Pelagianer, Keser und 
Nachfolger eines Roncds Job. Caffiani, 
im Debt 430, fie ivreten in der Lehre von 
der Gnaben-WBablund dem frepen Wil- 
leu.  Pofpelagianie, kacerze i nasla- 
dowce mnicha Jana Kafyana od R. P. 
430, blądźili w nauce o przeznacze- 
niu à nieprzynukaney woli. 

Semi-pite, f. f. ein halber Heller, Pol 
halerza, pot fzelaga polfkiego. 

Semi-prebende, f. f. eine halbe Prâbende, 
ein Heueficinm Do? geringer if als eitt 
Ganonivat. Pol-prebenda, beneficyum 
niä{ze od kanonickiego. 

Semi-prebende, f. m. Det eine Mfrinde nur 
Halb genieffet. Polprebendarz; co pre: 
bende z drugim fpolnie trzyma, 

Semi-preuve, /. f: imRecbte-rSanbel : 
halber Beweis, unvollfommner Beweis. 
W fadach: Poldowodu; dowod nie- 
dofkonaty. § La dépofition d’un feul 
témoin elt une femi-preuve, 

Semi-ton, f- m. (femitonium) in Ser Hi: 
fit: ein halber Ton. W muzyce: pol- 
tonu: 

Semite, f. f. Cattun aus der Snfel Siphan- 
to im Yripelago. Bagazya z wyípy 
Siphañte w Archypelagu. 

Semi-vulpa, f- m. (fémi-vulpa) ein gert 
fes Thier in Africa, es ift einem Wolf 
nicht ungleich, das Weiblein Hat einen 
DBeutel unter dem Halfe, it wekhem es 
feine Jungen trågt. ` Zwierzę pewne 

Afryckie na-kfztałt wilcycy „ ma pod 
gardłem worek wifzacy, W ktorym 
{zczenięta nośi. 

Semoir, f. m. dag Gant-Tuch, ber Gite: 
Gad, den der Cåemann an ben Hals 
bânget. Wor Siewniczy. © Semoir 
percé; mettre du blé dans le femoir. 

Semonce, f. f. (/#bmonitio) 1) das Hoch- 
eii Ditten, oder Das Leich-Bitten 3 2) 
hf. Einladung, Bitte, Anfnpung; Sie 
Wörter folicitation ober invitation 
find beffer. 1) Zaprofzenie na Wefele 
albo na pogrzeb; 2) obf. zaprafzanie, 
prośba, Æpjze fa stowa, invitation, 4/40 
{olicitation, 50 A Paris c'eft un va- 
let de crieur qui fait la femonce; 
un Parent fe charge de la femonce 
des morts. 

Semondre\ v, a. oëf.(fubmomyere)bitten, 

Semonner,J  einladén, fiche. inviter. 
Protié, zaprosié, obacz słowo inviter, 
$ Semondre quelqu’ un aux nôces; 
{on ar nous femonde à boire. 


ou 


Semonneur, La ein Ceidet-Ditter, it 
Paris nennt man ibn Pleureur, 


ri ` sywaig. À C} 
eft un billet d'enterrement que le 
femonneur me vient aporter. 
Semotte, f. f. Bintet-©pro fiche an detal 
ten rout n.  Podczos, wy- 
j a/Xapuséianeso. 
rybe Nudeln vom- femten 


Sempiterne, f. f. ein Dichter, wolner in 
Creus gewebter Zeug. Materya macn 
wełniana na krzyZ tkana. 

Sempiternelle, L€ dergleichen Zeg t 
nicht fo fein. Materya tegoż ale gib. 
fzego gatunku. 

Sempiternelle, ad}: f. im Sher: Mi 
fterblich, ewig, fteinalt, Tange Dour, 
Tylko zartem: ftarutesíka, zgrzy bial 
zgarbiała; długotrwała..  G’eftune 
vieille fempiternelle. s 

Sempiterreufe, f. f- obf- cine alte abgelefte 
Grau. Babka ftaruteńka: 

Sempfen, vid. Sefame, 

Sénat, (a. (Senatus) x) im alten Rom: 
der Senat, der Nath; 2) der Sent 
Raths-oder Senatoten-Stube ; 3) Ce 
nat oder Hohe Nath in gemiffen Ni 
Gem als in Yolen. 1) Senat faro 
rzymki; 2) Senat, izba fenarorikt 
3) rada wielka, Senat w rożny | 
Parftwach iako w Polfzcze, 
Sénat prit le deüil; 2) Cefar fut 
poignardé dans le Sénat; 3) le Sénat 
de Pologne; le Sénat de Suede, de 


Si)le| 


Ü.! 


c co na pogrzeby zaprafza; at 


sie makarony z prze- 


Danemarc; le Sénat de Veniie, de! 


Chambéri, 

Sénateur, f. m. (User) ein Sämttbig 
Ratha-Derr in alter Rom; 2) im be 
tigen Rom: ein Hürgermeifter; 3)ein 
Reichs-Rath, oder Senator als in Vol: 
len, in Gdhmeben : 4)im Gcherp iel 
alter crnfthaffter Rath. 
ftorodawnym Rzymie; 2) Burmiftrz 
w dżišieyí{zym Rzymie; 3) Senator 
Pariftwa, iako Polfkiego, Szwedzkie- 
go; A Zeien: rayca podítarzaly; 
konfyliarz ftary. $ 1) Romulus 
choifit entre les plus confidérables 


1) SenatorW | 


cent citoiens, qu’il nomma Sénateurs | 
à SC) 
à caufe de leur âge avancé; les Se- 


uateurs ne pouvoient point fortir de | 


Die fans la permiflion du Sénats 
fun Sénateur tomboit dans l” indi- 
gence par fa mauvaife conduite, il 
étoit chaflé du Sénat; 2)le Papeor 


donna au Sénateur d affembler tous | 


los 


Si 


Si 


Se 


fir 


en als 
Wy: 


nfen 


przes 


eing 
ocna 


ytt 
uh, 
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les bourgeois ; "` 3)les Sénateurs de Da- 
nemarc ne {ont préfentement que-les 
Sénateurs d’ heureufe mémoire; les 
Sénateurs de Pologhe aident fa Maje- 
fé à gouverner le Roiaume & de qui 
le Roi prend D agrément pour toutes 
les grandes afairefiqu’il fouhaite d'en- 
tréprendre; 4) C\eft un grave Séna- 
teur, 

Sénatorial, e, ad, (fenAprlus) Genatoz 
tif sur Reihs-Raths ihe gebôrig. 
Sénatorfki. 6 Dignité Sénatoriale ; 
pourpre Sénatoriale; gravité Sénato- 
riale. 

Sénatorien, ne, ad}. Raths-fåhig aus dent 
Genntorifchen Gefthlecht. Senatorfkie- 
go rodu.  Cerre maifon eft de race 
Sénatorienne. 

Sénatrice, f. Z cite Genatoiin, eines 
Reichs-Natbs Gemahlin. ” Senatorka, 
maläonka Sénarora. Q Les Sénatrices 
ont des fièges chez les Reines de Po- 
logne. 

Senatule, f. F. Raths-Stube des alten Ni- 
mifchen Raths: Izba Senatorfka w 
ftarym Rzymie. 

Sénatus confulte, f. m. (Senatus conful- 
tum) Raths- SHluh, Raths-Ansfvruch. 
Senatus confultum albo uchwala ra- 
dëtecka, 


Senau, Seneau, f. m. eine Grbnae oder 
langes Boot zum gefhivinder Sauf in 
Slandertt. Barka dfuga i barzo chyb- 

* ka we Flandiyi. 


Sené, (Com. (fenna) Gennet, Gems-Drit- 
ter, Seña, fenes źiele. § Le fénédu 
Levant elt le meilleur, il purge la bile 
noire & la pituite du cerveau; on tire 
le féné d’ Alexandrie, de [a Palte de. 

Sêne, Seine, f.f. (Seguana)x) die Seine 
ein Haupt-Flufin SranŒreih; 2) Watz 
te, Cchif-Gain ein Gifher-Nes. É Se- 
kwana albe Sena rzeka glowna we 
Ftancyi; 2) matnia sieć rybia (x) 
La Séne eft belle & groffe à Paris; 
2) tendre la fene. 


Dee, fcene, [. f. (cena) 1) Scene, Auf» 


tritt auf der Ghau-Dibnes 2) dag 
Theatrum, die Srhau-Bibne, das Satz 
Spiel; 3) der Ghau-Vlats vom Poes 
ten ermdbiter Ort oder Gegend, two bie 
Aetion fol gefhehen fen; 4) Abtheiz 
tung auf einen Gendhlde, to eine Zhat 
Dptoeffeller wird; 5)die Wandanf der 
Ga Dübnes 6)im figürlihen Der: 
Done: der Ghau- Vilar, die Thaten, 
Die Auffübrung der Menfhen. 1) Sce- 
na; pokazanie na komedy1 pietw{ze, 
dugie de; 2) Teatrum, widok, 


mettre quelqu'un fur le Dee, 
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dżiwowifko, na ktorym Komedye re- 
reprezentowane bywaia; 3) okolica, 
mieyice od Poety obrane, gdzie śię 
akcya ftać miała, ktora 
4)mieyfce na malowaniu 
reprezentuizce; 3) éiana 
komedyyny m; w f Azur y= 
cznym: fÎcena, widok; In y ludz- 
kie. Qi) Cet aĝe a! rrois tenes; 
{ene qui n’eft pas bien fondée: {éne 
qui n’eft pas bien liée; la comédie 
ne doit avoir ni trop ni de 
fenes dans chaque afte; toute fé- 
nes d’un atte doivent contenir quel- 
que chofe de nouveau; 2) on vous 
admire fous la féne; paroi ur la 
fene; 3) la Kne eftà Conft ntinople, 


pr zentuié; 


à Paris; 4) voilà yne belle féne de 
tableau; e) feretirer derriere la {êne. 


cette femme donne des fines fort divep- 


siffantes au public. diefes eib mahet 
fich òffentlich sum pott: Ta biata- 
głowa na pośmiewiíko publiczne się 
wyftawuie, 


mettre fur la féne quelque chofe, etwas 


vorfellen, auf Die Bahne bringen. Wy- 
ftawiać co na-widok. 6 Ce phantô« 
me qu'on met fur la fène, eft le fruit 
honteux d’un aveuglement déplora- 
ble. 

einen ing 
Anfehen bringen; einen in dfenthihew 
Handlungen brauchen. Pofadżič kogo 
na wyloki pawagı £ honorow ftopiert ; 
do publicznych {praw kogo zażyć, 


monter fur la féne. auf ben Gpau-Ylats 


der Welt reien: ein Amt ein Anféberr 
befommen; der Lente Augen auf fich 
wenden. Witapić na świata widoks 
doftać urzędu; powagi; obročćić na 
śię ludżie. (‘Après lui un nouveau 
Miniftre eft monté fur la féne, 


Sénéchal, f. m. (Senefcaidus) 1) OberRandz 


Richter, Land-Hogt in Grancéreich ; 2} 
in einigen Provingen: der Unterncÿz 
ter. x) Starofta, Sedéia Ziemfki we 
Francyiss 2) w mektorych Prowin 
cyach: podfedek. Gr) Le Sénéchal 
convoque, affemble & conduit le barr 
& arriére- ban des gentilshommes de, 
fa contrée; l'édit de la création de Sé. 
néchaux veut que les Sénéchaux réfi- 
dent dans leurs {énéchaufléess 2} 
Monfieut le Sénéchal de Nantes. 


Grand Sénéchal d Angleterre. e5edoffets 


der È fall von Engelland: feine 
Stelle wird no ben bet Grëng Deg ée 
nigs undWerurtheilung eines airs auf eja 
nige Zeit befebet. Niegdy wielki Marfze 

ceca fek 
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tek Angielfki; ieftiefzcze godność 
krolaalbo otad 
toraAngiel{kiéco. 


iego przył 
niu Paratoi 
Gong 


À Série 


(peftée dans toute: la Pro- 


Ze, f- fLand-5 
richte in Granchreich. 
we Francÿ1. § 


lement. 
Sénecon, 7 


alten Srangé 
fich out einer 
Rytm ftaroświe ki, wi k 
tym śię wfzyftkie wierfze na iednaż 
literę zaczy 
Senefance, f- f obf: 
PHedeutultg, 


vid. S 


ification, 


siche- Znaczenie, znak, 
i 


ld 


IA 


-Gret das Wort F 
véobnlider, -Boatrawka, 
yzvezki, Koiioroïec, z 
ynieyfze stowo tenoüil- grec. 
Sener, o.a 1) oft feiden, rafteiton, 
beier chatrer i ` 2 mt der Watte Fi 
frëetoagen. D ohf: Rzezać, czyfzezyć, 
walafzyés /epfse sžowo chatref;? 2) 
ryby matnia lowié, "8 1) Sener une 


feneflon puant: 


Seneftre:, e eynür ioen 
Wappen: 3 5 Jud, 
Tylko as hérbach : lewy; nalewey ftro- 


nie; polozony. 
Seneftré, Ze, 4 
auf ber Iden eite Veng 
herbowney nance: 


in ött WappensAunft ` 
W 
ftrony 


düleivey 


Je d’or, feneftrée d’une croix dèa 
gent: 
Seneftrôchere, S, € liner 
Hand in eimen Oppen. 
a lewa w herbie- 


nt; titEe 
Bark lewy, 


ktorey mufztardęrobia. § LeRoïiume 
du ciel eft femblable à ún grain de 
fénevé-qu’ un homme prend & fe- 


me emion champ 


He RG 


1) Sy 


zWwoienierr 


Rupa; 2) obf. 


zéha 


Senner, 


titt einer 
hor 


igue ad 


Sceniczny, do {ceny nale 
ques. “Comode. 
$ Les Romains ont Gate 400 ans is 


Komedya 


jeux 


uns jeux féniques: 

phies f- € 
fo bt. i 
auertr, Die Dole 
Gebdudes  vouftelle 
untü w, budowi 
iahfzogé mi 


phie, Scenogr 
) Grund 
Theile, die DÉC Det 
und Yreite eines 
Gruntrys, model 
mue Wi 
mm, wy{oko 
prezentule. 
graphie. 3 
Sénopeyie, Scenopegie, f. f. ( Jeenopagia) 
dasSauberbhitten-fGeft der en. Kuer 
ki äydowikie,  ( La fenopegie dit 
soit huit-jours, 


DI 
ai 


Str De, D 
fzerz budynkowgrte 
$ Voilà une belle (ët 


) pr: fans: Oe Gimi 
fandy Vernurfft , Et 
(ritéit : 3) evrung OÙ 
A) Gin, pk: 
Greiimmg, 200 
eite einer niat fennt 


6) © 


Seite; 
fhen Giaur. 1) Smyst; 2) rozfadeh 


Art, 


n,dowcip;: 3)zdanie, mysl, dei 
tyment3 ens, fygnifkacya, rozi 
mienie ‘iako stwa; — e) potozeni 
Kfztalt, {pofob, Arona; 6) ściana f 
gury, matematyczney. À 1) Les gon 
fens font la ve I oute, le coût, io 
dorat & le toucher; les.{éns font jt 
ges de la ver: rien n° elt plus di 
gne de foi que les fens; ` +) un hon 
me de grand fenss,il'a pérdu le fens, 
c élt un homme de petit Jens: mar 
ouer de fens; rerourner'en bon tensi 
3) la voie la plus courte pour arrivet 
à la faveur des Grands, e eft d’ entret 
totjours dans leur fens; donner dans 
le Zens d'une perfonne; entrer dans 
le {ens d'un auteur: il eft mille lieuts 
du fens de l’auteur; fon fens s'étend 
plus loin; ‘4) fens propre; fens im 
propre; fens literal; fens figures fens 
miltique, allesorique, moral; Je fent 
de vos vers tarde à fe faire SN 
dë 


í 


tej 


mo 


ma 


foeni 
AN 
Dit 


minti 
adek 
„ien 
rozi 
enie 


ja Jin 
cinq 


Dr: 


EI 
s- di 
honje 
lens; 
man 
lens; 
rive! 
aerer 
dans| 
dans 
euës 
vend 
im: 
fens 
fens 
dre: 
CH 


SENS 

Ve Ae 

dek un.-défùù à! une ftance. Jor 
elle finit avant que k fens foit a 
vé; ilne.faut-pas.que le Zens Dr 
au milieu. d’ un, verj; il ne, Baue. pas 
interrompre-.le, Jeng ne periode; 
5) cela neft pas bien de ce-fens-là, 
cela doit être: d'uge autre fens; ee 
vers. elt beau;à q lens qu'on le 
prenne; .6).pierx trojs piez 
en. tout 


y: Gin: 


rzchn 
die innerli 
ne 


DÉI 
des fens inté; 

Smysly wng 
gie ze tombe point: fous: le fens. ift 

mit den Gun: midt su begreifen: 

Smysfyutemurnie-wyftarcza ;; rozum 
nie doséwnies 

Aen, Jens. saefundes Berniat; atter Wer 
fiand: -Zdrowy rozum § Paur, peu 
quum homme ait du bon fens, il faut 
gu'il avoiie qu'il ya un. Dreuz avoir 
un.bon.fens.naturel;: ila perdu. une 
partie de’fon bon) être hors. de 
fon: bon Jens. recouvrer 

ds bon fens.. vernit mit Bertand: 
Rozumnie, uwaz $ Cet homme 
parle de bon-fens;-ce qu'il dir,elt de 
bon:fens. 

fins commun: auge 
liher Setftarb. ; 
kadem. czlowiekowi wrodzony: 6 
La fortune ôtefouvent:une partie du 
Jens commun: 

%de Jens froid, fiche-unter-Sang…obacz 
pod stowem, Sangi 

reprendre. fes Jens. (rb, toieder befinnen, 
mieber qu fid febi ommen: ` Przyysé 
de, &ebBie x obaczyé śię: 

mortifier fes fens. feine Zeaierben Dén: 
Met Hamowaé fwe pozadliwosé ; 
{we 23dze umorzy 

ye refifer ricn à fes fens; donner teur, à 
fes fens: aike thun: was einem: gelüftet, 
toas einem Dt det: Gint Tomat, Do- 
godfié fobié ; wey; myśli we: watt, 
kim. popuséié: 

Za mettrai (apliquerai) tous mes ci 
ën: ds nature. idy will ale teinefünf 
Sinne dran Droen 3 ich wil ale meite 
Srëttte ogmenben, - Wizyftkich: -sii 
moich do tego: zazyię. 

manquer de fens. in feinen Urtheil fehlen. 
Bfadñié rozfadkiem fwoim; uchybié 
oz, Zdrówegó: 

Hn efl pas de fens rafis; iFa perdi fes 
fens: op hat feine: Sinnen verlobret; ert 
it niht wodi unter den Hut derwahret. 
Niedobrze mu w głowie= ufozono ; 
nie:dobrze fmysfami włada. 


hen: Siiinen 


Roz; 


C: 
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fon fens. et Weibt anffei 
er wilt nicht nadge- 


us les fens. eitem 
von Ailen Geiten 
E cd kogo 
1e fa femme de 


un det 


é fu berg, 
w kotle.. Tour 
étoit fe efus dans-la cham- 
bre: 
l 1ère n adu: verfehrt ut: 
Opacznie: 

gh vu 


fe ar 


em Ginty meier 
mg: Hoch, diug mey, myśli; 
lania.mego,. 6 Mais à mon; 
aire fort, épineufe, 
rt, in gite anbettt 
: opacznyin.. A 
fens. 

et Kof 
ra wielka 


& moz 


Mer 


) im ber: Philo- 
minouns der Sinnen- W 
éfmyslow; 
\ feu-excite 
unedenfationsde lumiere en, agiffant 
fus nos, veux: avoir de; diférentes 
fenfations; on-donne:le:nom decou- 
jeur- blanche à la fenfationçque lané- 
gefasacoutumé® de; produire: en nous ; 
les hommes pont pas les:mêmes 


poiet 


perffäitpig, petrunfftig- 


TO 


Senfe, Ze, adj 
Rozumny, roztropny, imadry 
dny. 6 C' eft-uni efprit: forti fente; 
une parole fente ; rien n'eit plus fen- 
fé que Je foùmettre aveuglement à 
Dieu. 

Senfément, adu. perfanig, Gerant. 
Rozfrdnie, rozumnié, madrze. Ų Re- 
pondre fénfément; parler fenfément; 
il opinoit toûjours fenfémeut dans D 
affemblée. 

Senhbilité, f. £ (fenfihilitas) 1) te Et 
pfindlipleit, bie Empindungs-Mraffts 
2) Erféuntlihfeit, Dancbatfeit. ver) 
Smysino$é, czuloéé fmyslow; czuéie ; 
2) wdziecznoé za dobrodzieyfiwa. 
61) La-fenfbilité et une qualité pro- 
pre aux animaux; les vegetaux n ont 

e EE 
point de fenfbiité sta fenfibilite mar- 
Gecce 3 que 


D 
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que qu'un homme eft bien'né, & il 
en faut avoir. 

Senfble, Act, c. (fenfbilis): x) empfinba 
lich, bas in die Ginne füllt; mert, 
finnlih; 2) fmerdlih, vetbeiélich, 
emtpfudli ; 3) grof, befftig, freng ; 
emprudlié als bie Zäite, die Hiz 
bei 4) empfindlich, der eicht aufiu- 
bringen if; s) erfenntlih, dancbar 
Dt gentlette Woplthafen ; 6)von Pier: 
den: Fäi, die Gpornen niht vertra 
gind. 1) Smysiny, fmystem poietny ; 
znaçzny; 2) przenikliwy, gryźliwy, 
bolésny; 3) tegi, frogi, wielki, iako 
mroz, goraco; 4) éierpietliwy, bu- 
x2liwy, urailiwy ; dl wd#ieczny za do- 
brodiieyftwa; 6) o koniach’ oftrog 
mie éierpiacy. § 1) C'eft une compa- 
aifon fenfible; 2) avoir un fenfble 
deplaifir de la mort de fon ami; la 
perte qu’il fait Iui doit être fort fen- 
fible; un coupfenfible; une douleur 
fenfible; certe chofe m’eft fort fenfi~ 
ble; 3)une chaleur fenfible; 4) 
pour peu qu'on le choque, il eftfen- 
fible ; vous trouvez les devots plus 
fenfbles aux injures que les gens du 
monde; ` a je fuis fenfible à recon- 
noître les obligations que D ai aux 
honnêtes gens; 6) cheval fenfible à 
T éperon. 

wwe amour fenfible. eine sûttliche Liebe: 
Piefzczotliwa milość. 

Senfbleà quelque chofe. von etwas gerůhrt, 
bewegt; der etmas leicht su Herten 
siebet.  Zdiety, porufzony, uiety 
€zym; Tacno co da ferca przyymuig- 
cy. BO eft fenfible à la pitié, à 
Vamour; un devoteft fenfible jufqu’ à 
la delicateffe fur tout ce qui bleffe fon 
orgueil, 

Senhble, f. m. 1) EmpfinolidhEeit ; das em- 
publie, tas einem am fdhmerlichfterr 
and empfinblidhften faut; ber buerg: 
lihre Ort in einer Wunde. 1) Cier- 
piętliwość, dolegliwe ; to co człowiek 
naybarźiey czuie; 2) naybolefniey- 
fze mieyfce w ranie. § 1) Par fon 
fenfible un coeur eft-il touché, le voi~ 
R pris; le point d'honneur eft le fen- 
fible d’un homme de coeur. 

toucher quelqu'unpar fon fenfible. 1) einen 
bey feiner Seibenfchafft fafen; 2) einen 
am empfindlichen Orte angreiffen. 1) 
Uigé kogo za afekt; 2) wfedno ko- 
mu trafić. 

Senfiblement, ado. 1) finnlic, fichtharz 
lich auf eine mit ben Ginen begreiff 
liche Art; 2) empfindlich, beftig, febr, 
ungemein, von Sot: Zrgegnnaen, 
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1) Smysinie, fmystarfi péietnie, wido- 
mie, znacznię į 
przenikliwie, (1) La geometrie dé 
montre les cho fenfiblement: Je 
micro{cope fait connoître fenfiblement 
des chofes, qu'on ne peut découvrir au. 
trement; 2) être fynfblement touché; 
il m°a fenfiblem/at obligé. 

Senfitif, ive, ad fjenftivus 


2) wfkros, barzo, | 


inber Dhs | 


lofopbie: nc; mit Gitinenbegabt, | 
W filozof}: Viystowy, fmysly maiacys | 


{mysia poigé mogący; czuiąacy. A 
Les bêtes n’ont que P ame fenfitive 
& cependant elles ont fouvent plus 
de raifon que la plûpart de ceux qui 
ont Pame raifonnable. 

oben? fenfitif. natürlicher Appetit. A 
petyt przyrodzony. 

Senfitive, f.f. (planta viva fenfitiva) 
Ginnfraut, ein Krant, deffen Bláttery 

fammen laufen, fo bald fie die Hand nyt 
auvübret. Czulotiolfmystowe tiele, 
dotknienie rela liftkiiego Ge fkurex- 
13. § Ilya de fort belles fenfitins 
dans les jardins de Leipzig. 

Senfualite, /. F. ( fenfualitas) 1) itni 
feit; Neigung sur Wollt, Weichlidh 
feits 2) fleifhliche Lufi, finnliches Net: 
gnügen. 1) Smysinosé, czułość {my- 
Som pieséliwa, fmystom lubiezne do» 
gadzanie; Tonnage, przychylnośéku 
rozkófzom; 2) rozkofż ćielėsna; lu 
bieznosé+ ç 
leur fenfualité; 2) les dévots ambi- 
tieux entretiennent leur fenfualité 
fous pretexte que la gloire de Diet 
élt atachée à leur confervation. 

Senfuel, le, ailj, (Jenfualis) x) ju den 
finnlichen Lüften geneiat, ber Fleifches 
Suft ergeben; 2)der Ginnen angenchttt 
finulidh. x) Eubiezny; pieśćliwy Op 
Jubieznoséi ge -kochaiacy; fklonny 
dorozkofz; 2) Jubiezny, rozkofznÿ, 
fmystom dogadzaiacy. D ul eft fen- 
fuel ; les femmes font fort fenfuelles; 
il y a des devots fenfuels: 2) aimer 
les plaifrs fenfuels. 


Senfuellement, adu. teidhlic, auf eine | 


Den Ginten angenehme Weife. Luke, 
nie, pieséliwie, finystom dogadzaiac, 
$ C eft vivre d’une maniére peu Chré- 
tienne que de vivre fenfuellement, 

Sental, vig. Santal. 

Sente, f.f. obf. ein Guf-Gteig, beffer 
Sentier, Séiezka, Zepfze słowo Sep 
tier. 


Sentelet, f. m. obf. ein Fleiner Guf-Gteig: 

Séiezka mała; fteczka. 
Sentence, f. f. (fententia) -1) mä: 
i Lehr 


$1) Hs font pieffez par 


fe 


Se 


Se 


Se 


Se 


Ua) 
UR 
It 
ma 
Zär 
vës 


I) Séntencya, przÿpo- 


Gutachten, 
wieść do obyczaidiw tia sfuzaca ; 
2) fenrencya, dekret, fkazanié; "3 
zdanie, mniemanie. # ( d Une belle 
fencence ; les fennces font valoir le 
difcours : les fentunces doivent être 
claires, & e gë chofe de 
beau & d’utile; il Ki ridicule que 
de ne parler que par MeMencess 2) 
apeller d’une fentence d'un Grod; 
la fenrence du Grod a été confirmée 
au Tribunal: cafer une fentence; 
infirmer une fentence; mettre une 
fentence au neant ; lever unefentence ; 
mettreunefentence à execution; pro- 
nonter contre quelqu'un une fentence 
d’excommunication; encourir fentence 
d’ anatême. 

* de fou juge courte fentence. ein Nart 
urtheilet burtig, aber unbebachtfinr. 
Głupi pretko i nierozumnie (dn. 

Sentencier, v. a. vulg. in Urtheil fprez 
den, verurtheilen.  Ofjdsié; fRazać, 
dekretowaé; fentencyg na kogo wy- 
dać. § Nous fentencions ce criminel 
d’être pendu. 

fentencié, de, adj. vulg. verurtbeilt,. O- 
fidzony, fkazany, dekrerowany. 6 
Un prêtre fentencié. 

Sentencieufement, adu. (fènrentiofe) 
lebrreich; finnreich ; mit Gyrichiwortern ; 
auf eine lebrreiche Ait. Senrencyami; 
fentencyynie. § Cret un homme 
qui parle toûjours fentencieufement. 

Sentencieux, eufe, adj. (fértentiofus) 
finnreich, lebrretch, Syruch-reich Sen- 
tencyyny; przypowieséi pełny. ( 
C eft quelque chofe: de bien fenten- 
dieux ; lesPolonois aiment le difcours 
fenrencieux. 

Sentene, /. f. Kaden womit et Gebinde 
im Gtrágn gefeppt wird. Zwiaz 
nitki, ktoremi pasme w éeniku zwię 
zuig. § Les deux bouts du fil liezen- 
femble & tortillez fur l’écheveau 
font la fentene. 

Senteur, f. m. der Bergh einer Sade. 
Zapach, wonia. W rzeczy. Une 
douce, une agréable fenteur; herbe 
qui a une mauvaife fenteur. 

fenteurs, pluv. wohlriechende Cacher 
Wonne rzeczy, perfumy, 6 Aimer 
des fenreurs ; faire des fenteuts. 

gans de fenteur.wobiriehende Sand(cput. 
Rekawiczki perfumowane. 

eaux de fenteur. woblrieende Wafer- 
"Wonne wodki. 
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Sentier, f: m. (femita) 1) ein Fuf-Cteg ; 
2) Gteia swifhen den Gasten- Heeten s 
) ber Weg, Die Hapit als der Ehren. 
1) Séiezka; 2) étiezka  udeptana 
miedzy zagonami; 3) droga, gośći= 
niec iako honorow. x) Enfiler an 
fentier; fuivreun fentier; fentier qui 
fe va rendre à grand chemin; ce fen- 
tier méne au village; 2) {entier trop 
étroit; 3)fuivrele fentierde lagloire, 
Sentiment, f. m. 1) die Empfindung, die 
Empfnbungs-Rrafft; 2) Liebe, Geng: 
genheit, Zuneigung; 3) Meinung, Gut- 
achtens 4) Gedande; 5) Bewesnitg, 
Neigung ak sut 
Gottesfurht, sur Ehte; 6) Gerud ciz 
Si f 1) Czućie, uczućie ; 
é, fprzyianie; 3) rozu- 
4) myśl, 


śći, do sławy 5 

§ 1) Avoir perdu font fentiment; o 

avoir plus de fentiment; fe feu excite 

en nous un fentiment de feu; 2) 1 

ai pour elle des fentimens que jenai 

jamais eu pour perfonne; 3) parier 
contre fon fentiment; ef mon fen- 
timent; être d'un fentiment particu- 
lier; je fuis dans ce fentiment; dire 
fon fentiment; A) un fentiment rai- 
fonnable, tendre, amoureux, refpe- 
étueux, paflioné, extravagant ridicule ; 
exprimer un grand fentiment en peu 
de paroles: fes fentimens font fort 
refpettueux & fort fourmis fur ce cha- 
pitre; il eft mort dans, les meilleurs, 
fentimens du monde; cl regler les 
fentimens ; gourmander fes fentimens; 
cet un miférable quinv a nul fenti= 
ment, de pieté dans le coeur; avoir 
des fentimens d'honneur; avoir pour 
quelqu'un des fentimens de venera- 
tion, d'amitié & d' etime; avoir 
des fentimens de refpet & de ve- 
neration pour les chofes faintes ; 6) 
ces chiens n’ont point de fentiment. 

+ posffer les beaux fentimens, im der: 
von ber Liebe mit citer fhivañen. Zar- 
tuige: o mitośći z diicwka baïaé 

+ poulJeur de beaux fentimens. 1) finnreiz 
cher Gmeichler; Peron fo immer vor 
verlichten Sachen redet; ein berebter 
Sichfter; 2) fhmeihelhaffter Werliebtera 
t)Dowcéipny pochlebca;, 2) gach 
pochlebny ; galant rozmowny. 

# gutant de têtes, autant de fentimens. (6 
piel Köpfe fo viel Ginme. Co glowa, 
to rozum, 


Cccec 4 * Sentine»> 


Z) ein lange 

dem Flut Loire. 1) 

wodę da pompy 
ftekK, zeža wo > 
ktore się do ze 
chodek akreto 
{tek Torraŭ 
{politws g 
7).czoïn, dlugi na 
przewozu 


les.eaux à 


{plvwa 


$) 


“üre dai 


Di) 


Veau fe © 


Sentinelle; ff. 1 
Dot, fo Shildmache teheti 
wache Dag Ghiller, das j 
tehen. 1) Straż, {zylwacha, zotdak 
na ftraZy dtaiacyi 2) {zylwachowa 
nie; ftotenie -na fzvlWwafze DEER 
Poferdes fentinelles: le Caporal po~ 
fe & leve les fentinelles;. relever, 
changer les fentinelles; 2) faire fen~ 
tinelle: être en fentinelle. 

fentinelle perdue. vorlohrne Sihilbmahe 
dufferfte Ghilowache gu Pierde vor dem 
Lager- Plecowaftraz; fzylwacha kon- 
na przed obozem; 

faire fentinelle. d (Hilden; SHilwahe 
febens =) bewadeny lauren, a i 
1) Szylwachować; (ag na lw: 
2) ftrzedz; dybaé, czuwać, Czatowaé. 
Q T) Faites vous la fentinelle? 2) un 
komme jaloux fait coûjours {entinelle 
auprès de fa femme. 

selver quelqu'un de fenñtinelle, 
derb atsfilgen. 
kogo. 

Sentir, v: 2, conj, vid. in append. 1) fëb- 
leu: mit einet Ginne empfinden 2) 
empfinden, fih ii He sichen, als eiz 

zne Beleidiatg; 3) gemabr werden, 
merde, erfennen, fären: 4) riechen, 
einen Geruch donr fich geben. als eine 

Diume; s) riechen, fincdeu: -6) etz 

was riechen; 21 gg etivas fhmeden 

odet riechen- 8) figürlich: goch etis 
jen ; das mieten einer Sache Habets 
wie etwas ougtehent 9) at den Tag le- 
gen: offenbaren: bejengens. 10) mif gt- 


ilda ch 


eitten 
Zbuzowaé, wylaiaé 


3 
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Be 
Fat. mit, ben 
Laut bet Reit-Sthtle: 

alg den Gana eines ier: 
1) Czuć co fmysiami; 


» ferca co przy mować; 


é naco; 9) 
ać Co:; 10) geotié; 

gardiem;; mu 
awać po kon 
fon mal; {en 
2 dit qu’on le 
ils de Jupiter, mais qu'it fen 
D, qu’1l écoit fait comine les 
il fentla mi 
il {ent les 


tonne facil 


auties 


injure 


us i} les pat 


L exageretant 
que 
beauté c 
s} 14) l'herbe qui {ent mat 
larofe fentbon ; 5) fon haleitie 
6){entit une fleur; quelle odeur 
fente-je en cette chambre?  7)ce 
mets fent trop la muüfcade ; DÉI 
harangue fentoir le desefpoir : il {ent 
le pedant; elle it Ia coquette; 
9) 1l faut faire Zen: cela d'avantage; 
il n'avoit rien qui ne fùt noble, & 
unei fentit. la il n° ya 
10) fa do: 
ce fait fent la 
la rong: uy fentirle 
soute Ja bride, guil ek 
Op 


qu'on fent 


GG tengir la 


vals; 


ient; 


ndeur; 
en qui fente la raïlleties 
£trinefent le fi 
ne 


corde, le 


chetal qu’ 
propre au 


fat fon Liens ep hat bas Anfehen eing 
teblichen Mannes: Zdaie Ae bydi 
człowiek Hau poczéiwym, 
fentir un cheval) dans la main. pm Zügel 
mierden, daf Das Pferd gehorfanr if 
Po uzdeczce konia poznaé poslu 
fanego, 
fontir un cheval [ur les hanches. ‘dévait 
werden, Dot ein Nferd anf ben Hinte 
Deinen niht gem (8. ` Poltrzedz, 2e 
Sie koñ na nogach poślednich ugina, 
cette ville feni la poudre, ice Gut 


e diflonance; | 


mug. fich einer elagerune befiechten | 


Oblezeniemn to miatto pachnie: 


*¥ ila bon nežil fent de loin. et hat eine 


feine Nafe; er riecht den Hraten. Zda- 
leka przeczuwa ; poftrzega ig farbos 

wanych. 
Sentir le terroir: dig Schier feiner Laudes: 
geure 


JP 


È 


l 


e dë 


em | 
de? 
Dé 
ué; 
sie 
dz; 
da- 
er- 


S 


foire [entir à quel 
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Ceute an Déb Habe Pachnać -wadami 
oyczyýznyý {fwoiey 3 

sr fenti, v. 7. UU an Eh febi empfinden 
nebmen, mevcensiffiblers 2)fublen, 
fen, Dären, ie Rahweheny die 
Madfbmerten einer RrattEbelts 3) etz 
mag mit empfindes ` mit Sheilan etas 
baken einer Gadhtheilbafftig fenti A) 
Dh nàch etwas mot ubel befinden; 
5) an- fich. merten; \ IG Fennen; 
ó) nad, etmas Thee Wwe rischen. 
1) Baczyé pu, fobie,czué poNobie ; . 2) 
czuć, iefcze mieć bole po. chotobie: 
3) uczeftnikiem bydz Czego; wefpoł 


Zz. kiem co czuć; ` 4) mieć się dobrze 


albo Je po czyms lt 
famego,, znać pa. fobie: Leg 
fobie, 6)tracié cz §1) Se 
tix poignarder; fefentir mourir; 2)il 
a eu une maladie & ‘il s’en fent en- 
core; il fe fentira long tems- du coup 
quila reçi, des pertes qu'il a faites ; 
3) fes amis fe fentent dela faveur où 
left; les malheureux fe fentént de 
vos largelles ; D je. obtiens cette em- 
ploi, vous Vous e fentirezs = tout le 
monde le fent de la guerres ale 
me {èns bi édecine; 5) 
il commence à { une fille fe 
{entà feize ans, où jamais; 6) le vin 
fe Jeng, du fût; le mortier fe fent 
desaulx qu'on y d pilez. 

un. Cineni melen ; 
einen empfinden lafet: Pokazać ko- 
mu; daé komu znać po fobie, fe 
lui fentix à qu’il fe jouë, 


nawaë 


Le faire fentir. fich sw erfennen geheit: 


crpfandentmuetben Stawié sig; poka- 
zować śię; wydawaé się. § Odeur 
qui fe fait fentit de loins les vers 
doivent être remplis- d’une certaine 
beauté qui fe falfe Jenr aux perfon- 
nes les, plus, groflieres. 

s'en fentira -toute Jarvie. er wird es 
Zeit Sebensempfinden. Bedzie coczul 
prze cale Zäite fwoie, S 

Sie fent coupable. er weih fih (duloig. 
Czułe śię bvd winnym, 

la cague fent toijours le barang. Artlifit 
von Mrt nicht; die Aufersichung Etebt 
einem immer at. Co Ae tyfo urodżi, 
lylo zginie; czym Sie fkorupa raz 
napiie, tym záw{ze cuchnie 

ce vin fent le dommage de fon. mattre. 
im Sern: dieer Bein mid bald yer- 
berben.  Zerrem: wino.$ie to pretka 
{kaïi. 

Sentu, ë, ohf. adj. ‘gefnirt, empfiutioen, 
better fenti Uczuty, Zepfze stowe 
fenti: 
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arvenfe) wilde Sf, 
g-Genff, Hedrich- ein Kraut. Gor- 
polna, pfzonak fiele, 

i vid. in append, 1) obf. 


figen ineinigen Drovinsen : 
GisTag halten; halten im Rath du 


Geridt; 3) f zen, . x}-0bf. sie- 
dżieć; 2) w niektorych prowincyach s 
zaśiadać do, rady, do fądow. § 1) Seoir 
{fur une banc; 2) le Parlement va 
feoir aù Chatelet. 


ert 1) e8 tehet an2) e8 
het, es fiset. 1). Przyftoi 
2). przypada na kogo:, foi 
goi Ko frata, Zu H vous fied bien, 
Monfieur, de faire iéitant de façons 

d ed malkèun pauvre d'être slorieux : 
2) cet habit-luified mal lui fied bien 

cela lui féoit mal; cela lui fiera bien; 
cela lui fieroit mal, 


ETES 
fed, w. imp 
Eleidet, es 


komu 


"fe feoir, var. Mid) niederfeket, aufer 
bem Just, uno Jane? ift s alleor 


beffen Usiesć;ś oprocz Infini ż 
Imperf stowo: s’afleois zef zwyczaj- 
sieyfze. - § Vous vous pouvez feoir; 
erez vous; quand on eft las, d'être 
lebour, on fe peut {ec 


deb 


n. vid. Cen ein 
y Winna 


Dor Ma- 


fep dé 'charruë, ber Grundet am Wie 
Nalad lemiéfzowy. ("Le foc eft au 
bout du fep de la charr 

fip de driffe. der Gal SE, if ein anf 
recht gefteliter. Halen auf den Schiffer, 
wodurch Die Saue gehen, womit mandie 
Gegel out und nieder Tafir.. Baba; 
tram na okręćie do pianu ofadzony, 
przez ktory liny do {pufzezania 3 hy- 
Zowania Zagla przechodzą, 

Séparable, adj. é= ( fepařabilis}: dag 
ghinnëperg. dft. 


Separation, f. f: (feparatio) 1) Abfondez 
rung, Scheidung ; :»2) abgefouderte Gaz 
ches 3) Berfhlag, Stuifben-SNater, 
Eeide-Wand. 1) Odfaczenie, rozta- 
czenie ; 2) rzecz odfaczona ; 3) 
przegroda; prz grodzenie. § 1) Une 
rude, une Cruélle, une fi heute, Une 
touchante, une, douloure 
tion; une grande fe 
mour la fi ic 
fait la 4e tion de leurs ‘droits, & 
cette feparation a mis la paix entreles 
efprits; 2) il faut) ôter cette. fepara- 
tion. 


vie {ẹpara- 
ER a- 
on à 


Jéparation. des mirawe. in ber Chymie: 
Ceccs "his 
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Die Gheidung der Metalle. 
odfaczanie krufzcow. 
Separation de corps & de biens. in Ge: 
vichten : vollfommenc Cbefheidunsg. 
W fadech: xozwod mafierfftwa dozy- 
wotni, 6 Demander feparation de 
corps & de biens; il y a feparationde 

corps & de biens. 

feparation de biens fenlement. Ybfonde- 
tung der Güter der Eheleute, Rozia- 
czenie dobr mafzeñikich. § Ilya 

féparation des biens feulement; obte- 
nir feparation de biens feulement. 

féparation de\biens. Æbeïung ber uge: 
theitten oder gemeinen Güter.  Rozla- 
czenie dobr fpolnych. 

Separatifte, f. m. ein Abfonberling, der fich 
von feiner Religion abfonbert. Odfzcze- 
pieniec; odftepca powfzechnego reli- 
gii {woiey zdania. 

Separement, adv. abgefondett, befondets. 
Ofobno, z ofobna. 6 Mettre fepare- 
ment; coucher une chofefeparement, 

Separer, Séparer, v. a. (feparare) x) ab- 
fondern, abtheilens 2) theilet; 3)ab- 
Iëien ein Glied vom Leib; obbauen, ab: 
reiffen; 4) ftheident, voit einander reifen 
Ghliger, oder Rânder, 5) in Geriz 
ten: die Eheleute fohčiben: o Odia- 
czyć, oddźielić, rozłączyć co od cze- 
go; 2) déielié, podżielić; 3) odia- 
czyć członek od ćiała odćinaiąc, odry- 
waigc; 4) rozłączyć, rozeymowaé 
wadzacych śię, biigeych się; 5) w 
fadach: rozwod uczynić, rozwodzić 
ftadto, matżzeńítwo." § d Un bras de 
mer fepare les deux terres; 2) feparer 
ün heritage en deux; 7) je lui fepa- 
rerai la têre de l épaule d’un coup 
de fabre; 4) bonne les eût fepa- 
řez, ils{e fuflent tuez. 

feparer de corps & de biens. Œbeleuté 
so Tif und Bett feiden.  Rozta- 
czyémalzonkow w dobrai pomiezka- 
nie. 

feparer de biens. bie Güter der Ehelente 
soi einander fonbern. Rozlaczyć do- 
bra malzenfkie bez tozwodu. 

feparer de corps. Eheleute Teen, unb 
ihr benderfeitiges Vermogen in ber Com- 
munion lafen: Rozwod maïizeriftwa 
uczynić, dobra w fpolecznoséi zofta- 
wiwfzy. 

Le feparer. 1) fih abfondern ; 2) fich theiz 
iet; 3) vou einander gehen, als cine 
gtrmeo: 4) fich trennen, fic abfondern 
von feiner Religion; 5) fidh feiden 
affen, von Ehegatten. 1) Odfaczyé 
Sie, rozłączyć śię; 2) déielié śię; 3) 


W chymii: 
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rozeyść śię iako wWoylko: 4) oder: 
wać Sie, odiaczy® śię, odftapić od'jes 
dnoty religii Zuch: / i 5) rozwodiić ge 
z mafzonkiem. "8 0 Ils fetfont fe- 
parez en ami; 2) la riviere fe fepare 
en deux branches; 3) l'armée s” ek 
feparée en deux cfrpss les troupes fe 
font feparéess /') les Chrétiens fe 
font feparez, besi Dn des autres; les 
Grecs fe fo/t Fparez de l'Eglife Ro~ 
maine; la Péoteftans {e font feparez 
de nôtré communion;  $) il n’eltpas 
permis de fe feparer de fa femme. 

feparé, ée, adj: abgefondert, befonders ge 
getheilt: Odtaczony,ofobny, oddiie 
lony. 6 Ces font des chofes, des ma: 
tieres, des queftions diftinétes & fe. 
parges. 


Separifine, f. m, Mbfonderung von beral. | 


gemeinen Religion, Odfzczepiertftwo, 

Sepeau, f. m. Ming DioE woran gemi 
get wird. Kloc mincarfki, na ktorym 
pieniądze kuią. 

Sepedon, vid. Seps, 

Sépée, f. f. Aen Huh, Strih 

Sépées, L fplur.) op einem Gramm 
om Gto eines Baunts. Chroft, krzak, 
wyroftki u odfiemkow, u pniakow, 
§ Il faut avoir foin d'arracher d’une 
pré les aunes qui viennent en fépée, 

Sephatite, f. m. & f. eine getwife Maho 
metanifie Gerte. Sekta pewna mas 
hometańfka. 

Seps,S:pedon, f. m. (feps) eine giftige 
Gthlange in rien.  Padalec albo 
waż w Syryi. 

Sept, adj. indecl, pr. fet: x) fieben die 
Rahl; * 2) derGiebende, ftat feptiemes 
bey einigen Vrabmen groer erre 
und den Monats-Tagen. x) Siedm 
liczba; *2)Siodmy, miaflo stova le: 
ptième przy niektorych imionach wiel 
kich Panow i przy datach. § 1) Les 
fept jours dela fémaine; la Pleïade 
celefte eft compofée de fept étoiles; 
2) Charles fept ; le fepr du mois. 

Sept, f-m. eine Sieben. Siodmka. (Le 
fept de coeur. 

Sept-aïeul, f. 7. pron. fetaieul. bes Up 
Helter-Baters Aelter-Bater. ` Prapra- 
dźiada pradiiad. 6 Sepraïeul pater 
nel; feptaïeul maternel. 

Septaine, f. f. pr. fetaine, 1) in einiget 
Provingen: Meidbilo, Gerichtharéeit 
einer Hanpt-Gtadt; 2) Beftrafung el 
nes Malthefer-Nitters vor eit geringes 
Berbrechen. . 1) Po niektorych prowinz 
cyach: jurysdykcya, okolica miafta 
glownego; 2) kara za mafe wyftep: 
kiu kawalerow Malteńíkich. 

Septantes 


FX, 


EE 


st ; SEPT 


LA) 

Septante, ff MAX. indeclin: pri fe 
ptante, (Jepfléarinin) nur bep Sen Re: 
chenmeiftern? Tiéienfig frat bes gez 
ébnlidhen foixafire-dix: Tyiko u 
rachmifirzow:  Sedmdfiesiat, miafto 

Sieste wyrazu Âoixante- 
ix. 

des feptante femeinè\ de Daniel. in bee 
Sel. Shift: bi etai Wochen Das 
nielis. W Pismie Zum ` 70 tygo- 
dni Daniela. ` § Se eprane fe- 
maines de Daniel fur 1 
du Mefie. 

des Septante, f. m. die 7o Dolmetfher des 
alten Zeffaments in die Griechifhe @pra- 
de, 70 Tiumaczow ftarego teftamen- 
tu na Grecki iezyk. § Les Theolo- 
giens ont fait trop de mépris de la 
verfion desSeptante; Monfieur Marca 
qui étoit un favant Prélat, aprouvoit 
D Apologie que le dote Voffius avoit 
fait des Septante; la traduétion des 
Septrante. 

Septayeul, vid. Septaïeul. 

Septantiéme, adj. e Aer Gicbensiafe. 
Siedmdjżieśiąty. 

Septembre, f. 7. (feptember) pr. Setem- 
bre: der Geptember, der Herbft-Monat. 
Wrześień. § Nous fommes en Se- 
ptembre; c’ elt aujourd’ hui le pre- 
mier de Septembre; le moi Septem- 
bre a été fort beau cette année, 

purée de feptembre. im Sert: Weit 
Zartem: wino. 

Septenaire, adj. è. (fepremarius) ` gefiez 
bend; aus cinet ober mehr 7 beftebend. 
Posiodmy ; liczbe $iedm raz albo kilka 
zazy w {obie maiacy. 6 Nombre 
feptenaire. 

Septenaire, f. m. vom menfcliden Wl- 
ter: das fiebende Fabr. O wieku 
cztowieczym: Siodmy rok, śiedm lat. 
$ Premier feptenaire; fecond fepte- 
naire; troifieme feptenaire ; il eft dans 
fon quatrieme feptenaire. 

Septentrion, f. m. (feprensrio) 1) Note 
den; bie Gegend gegen Mitternachts 
2) der Fleiné Hår, ein Geftirn: 1) Pot- 
noc, kray świata polnocny: 2) woz 
nicbiefki mnieyfzy,gwiazdy. § 1) Les 
Lapons Danois, les Suedois & les 
Lapons Mofcovites font au Septen- 
trion de P Europe. 

Septentrional, e, ad}. ( feptentrionalis) 
mitternachtig, gegen Norden gelegen; 
Nord- nordifh. Polnocny. 6 Vent 
feptentrional; Amérique feptentrio- 
nale peuples feptentrronaux. 

Septorée, E f. 1)eine Hufe Landes; 


Setorée, J 2) ein Malter Saamen poer 


venement 
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Getreid. 1) Wioka miära rol; 2) 


matdr $iewu, zboa, 

Septiéme, Sétiéme, adj. e (feptimus) 
der Giebende.  Siodmy.  $ Il eft le 
fétiéme; elle eft la fétiéme. 

Septiéme, Sériéme, f. f. im Pidet-Spiel : 
dieSeptime; ficben Blatter von einer Farz 
be die auf einander folgen. Graiec pi- 
kiete: feptyma; siodma; siedem kart 
wrzedźie iedneyze maśći. 6 Avoir 
une fétiéme ; fétiéme majeur. 

Septiémement, adv. ( feptimo) vors fiebens 
dé, mt fiebenden. Siodma; siodmy 
raz. 

Septier, f- m: x) ein Maltet; 12 Parifer 
SGHefel; 2) ein Maf von s Zommen: 
ein Stübhen; 3) Zeichen vons Kanz 
nen auf einem Kerb-Gtoce. 1) Maldr; 
12 korcow Paryfkich;- 2) miara do 
napoiow poltrzećiagarcowa; 3)znak 
poltrzeéiagarcowy pa karbie.. (1) Le 
feptier de blé n’ eft pas fort cher pré- 
fentement; 2) un feptier de vin 3 
les feptiers font marquez fur le jauge. 

Septisme,Sceptifme, f. m.(fcepticismus) 
1) Lebte ber Gcertifhen Philofophen die 
an alleni stueiffeltens ` a) Neiaung 20 
Zweifeln in den gewiffeften Saden. 1) 
Nauka watpićielow albo {ceptycznych 
filozofow, co o wfzyftkim powartpi- 
wali; ; 2) powatpiwanie z nałoguś 
fklonność do powatpiwania. 

Septique, f. m. ein @cepticus, ein Philos 
foph bet an allen gweifelte. Watpiciel; 
filozof fceptyczny, co © wizyftkim 
powatpiwali. 

Septique, Sceptique, adj. e & fem. 
(fcepticus) 1) Gceptifh; sur Grepti- 
fche Philofophie gehorig; `2) Rweifler, 
der opt allem steifelt. 1) Sceptycznys 
do filozofii fceptyczney ` należący; 
2) watpićiel; o wizyftkim powatpi- 
waiacy. À 1) Le chef des Sceptiques 
s’ appelloit Pyrrho, &à caufe de lui ils 
furent nommez Pyrrhoniens ; les Phi- 
lofophes Septiques étoient un peu 
fous- 

Septre, Sceptre, f- m. (fceptrum) 1) eitt 
Gcepter; 2) Die Königliche Hoheit, Maz 
jetit; - 3) in ber Stern-Runft: das 
Grenier eines von den nenen feche mitz 
tâgisen Starn-Dilbern. 1) Berlo; 2) 
krolewfka doftoyność; maieftat kro- 
lewfki; 21 w gwiazdarfkiey nauce : 
berlo; iedna z fzeséiu nowowynale- 
#ionych..konitelacyÿ. południowych. 
§ 1) Un brave fceptre; il portoit fon 
feptre a la main; 2) la mort n° épar- 
gna jamais ni feptre ni couronne. 

porter 


SEPU 


pter- führen nye- 
panbwaé 
c. (Jeptuagenurius) 
er. zo abat. tft 
Loun wieku 


$ Préfat 


“dg Sapite: den 


Grab. eines 
Tod. 2 
ro2yenosé 
wielkiego; * 
deléine:-&; l'autre 1 
voir le fep 


G 


2) les fepulcres,,s’ 


es Grab- bas 
ift ein Heuchler: 
zmyślnik 
fepuicre-animé:- ein: fehe: magerer 
st Jod-ausfiehet:— Czlowiek 
chudy: 


znie 
lora, esadi. 
su ben Grabe Alter. gehorig: Gro- 
bowcowy;; grobowy ; ‘do, grobow -w 
5 nalezacy. À Ge font 
imictiptions fepulerales; on trou- 
voit dans les, tombeahx des martires 
des lampes fepulcrales 
voix fepulcrale. eine graufé SüfteteStitu- 
„als wenn einer aus Dons Grabe ruft. 
s ogromny, iakoby 2 grobu” wy- 


(-fepule 


NS plur. (fepalchr s) Rez 
per, fo intig lébreten, Daf ht: gur 
dent Leibe nach pm bie Gëlle gefahren 
mërg, Kacerze,co bleUnie uczyli ze 
Chryftus Pan tylko podfüg elo 
czerftwa fweso do pickia wett Jp: 

Sepulture, LC fépulrira) 1)egrd 
Déerdisuns : das Hegraben , Die s 
erdigung der Sortes- zeg Grab. 
i) Pogrzeb; pochowanie úmárłego s 

ib, grobowie ei 1) Pour ce qui 


p esil melt pas 
E les-corp 

bénite ; Sai 

es Rojs de Í ES 


pulrure à un 


einem geroje oe begraben! iut 
moren. 1) Pogrzebny upominek dla 
Plebana į Kogéiola;! 2) prawo, ktore 
kio mäta grob, abpiw nim byl po- 


SEQU 


Zug einen Toz 
Gézesc\ chować umar- 
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Wi er 


dëuwer Le /Zp 


P broraben, 


(ee Im mt hier 
Iemt hieren 


Gei fadequelle: 
fedaentia) Shell 
Loge nadh 
, CAS posepis 
sat niektorych 


(fegueflratio) © 
des Ubhetocbamg 
esin. - Sekwelr, 
met roeCAN 
On. a: ordonné lá 
antle procès 

m. Ch quef cr), Delit Bt 
ctlither Bertualterseinet 
zl et fequefirittes 


pen 


1} $ek em ep biotgcys ge 
rzedowny oredownike alba adminiftras 
tortzeczýsdporney; — Al. rzecz: {ej 


kwéftiowana; na fekweftè podana: 
1) Etabliwunifequeftre; ‘ordonner un 
dequettrė; nommer un fequeftré ; .:2} 


metre one: chat en fequéftré. poir la 
confer iquichléapartient, 
métfre. | pneu: en fequefhre. be feté 
Ehre verfichernt aper: veufprechent: 


Wow honor; 


ét co-obiec 


pod fwota poczéi 
upewnić, 


WO 


Séqu'eftrer, vi e. (eg arc) )fequeftris 
reis t firoitincs Gut in bie witte 
Hand, Liefer: 2) auf die Seite faf 
fen tenia 1) Sekweftrować 


mai fekwetr poda 2)zmyKäé, my: 
kaé ukradkiems “na trohe odrzućić 
& r) Sequeft: er un Bien p féqueltier 
üunefomure de deniers; 2) ep ban: 
queroutier à feq meilleurs 
éféts'potr ider fes ëmer, 

Jegiefiré, ce, adj. Teonefttigt," Sekw eftro- 

“any. Le jüge nonihiera d’ ofice 

unequeftré folvablé, réfident proche 

deédieu, où font les chofes feque 
ftiées. 

Legueffrer, w, w. r. fich abfonterit, fient 

tieber…. Stromié, oddalié sig od czes 

go, Se-fequeltrer de, la, comp; ApnIe 
des hommes, pour éviter les occajions 
de pecher, 

Seguin, Lo. dn. SZorcbttber oder- Wene 
tianifher Ducaten.. Cekin, ro 16 
œerwony złoty Wenecki albo A 

recki. 


KA 
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zeckt, GU rplein der fe- 


goung: enile et: ag ti= 
trefle fs trois quarts. 
Serail, vz 


Serrains V2 

Setan, f. m. eine gie 
zona dn Jop, 
DEE, 

Sérancement, a am. 


Janie inuna Ye and, 
cer, "0.9: bebelim. 


DE len. "3 
Serancer dulin, du chanvre; du crin. 


Serahcoliny fer ein Sfabeterother Marz 
meras dem- Virénainthen Gebirge. 
Marmur izabelowoczer wonyi z igot 
Pireneyfkrch. 

Seraphin; CR m. piur: (Séraphi Y Gera 
nët ei Eigel aus Som. grfen Ergel- 
Chute Serin, aniol 3 pierwfzego 
cho anfelfkiego: = (Les Seraphins 
font pleins d'amour, Ale" brëlear de 
charité: 

Seraphiques adi. c:(Jerapbieus) nut von 

ail Mee ee Englifth ; 

Tylko o siig- 

aficki; anielfkisupe- 

gie de "nôtre 
çois me con- 


Szczotkaela- 
Ceiktun feran tout 


yepi Wy 


tient que 
Sérafkiet, f. m: ein 
ver pieliet geld- earth 
ril Püreckr'albo raczey Hetman. 
Serafles, 7 par Oft: gnotanikhe Catrine, 
Baga A Yndow-wichodnich: 
Serche, f A eichue pber tuhne Shienen, 
Wanczos dębowy albo bukowy. 
Sercot, J, m. vhf ein gutter- Heid, Cami- 
fut Zalo?ka, kamizelka. 
Serdeau, f. m.a) die Mota Abbub-Ctube, 
a ben. Speifen bie kamt der Königlichen 
Tael Fommem:s. 2) afelDiener, Io bie 
absebobene Schuel wo, bem Hof-Ca- 
pëltep, Det: bey bet Tafel Die Aufartung 
bat, empfangt und in die Abbubs@tube 
bringt: 3) Enfel:Bebiente der Ronigl. 
Hut Sithe. 1x Gmach. do witawie- 
nia pozoftaiych potraw,z {tölu Kro- 
lewikiego; 2) Itolowy, co pozoftale 
potrawy od kawalera poskigui: Jcego 
przy ftole krolewfkKim bierze 1 w ten 
gfnach wnośi; ,3) urzad, urzędnicy 
do ZchoWania, potraw pozoftatÿch: $ 
1) IT eft au ferdeau ; aler au, ferdeau, 
manger au ferdeau; ` 2) leferdeau; 
prend. les- plars.que le gentil- homme 
{fervant releve de la table du Roi; 
3) le ferdeau crie trois. fois, Monfiéur 
Je férdeat au couvert pour le Roi. 
Sere, Jim obf: Dino ver auf Dei dite 


Sereiny f- om 


érein, wz4. Rer 


Serenade, f. f- (ett 
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Brat po‘ftarfzym .naflepu- 


Bett folgt; 
x cy. 


vi 1) Air SC, 
2) il a un génie ferem. 
{ Cogt- Der bend- 


b 
Jour Leréin; 


Tiag A Doc 
alba" wi 2: Le ferein 
peut avoi ilitez nutibles; fe 
promener 


Gendut vor be 
Hebeis œ 2) Nacht 
Deir Gaffét méSats-8 
da, muzyka nocna dr ec be. 
chankifiwoieys *2) halas no 
wrzafk,-krzykczafu nocy. --§1) Don- 
ner deg Zeronadeg? faites: aprogher 
Meflieurs de la. ferenade 


Serener, v. a. obf fillen,auffldren, heiter 


Učćifzyć, wypogodżić, § Ca 
tempêtes 


machen: 
Philofophi ie doit {erener Tés 


eni ffanus) Oups 
elder Chute 


ZëCH, $ M )nfeigneur, nous Sek ns 
que vôtre Alteffe Sereniflime ne cons 
dannera pas la bardielte que nous 
prenons. 


Prince Sereniffime.- der Benetianifdie Do 


gewber Derpog, Doza, albo. Wielkie 


kaate Weneckie. 


¥ Séreniflime, fam. ber roaietenbe Herr, 


Pañ panuigcy. $ Vive "nôtre Sérenis- 
fimes: nôtre’ Sereniflime partira de- 
map P armee: 


Sérenité, fy. (ferenitasý t) Rlatbeit, Heiz 


tetteit, Hare Himmels 2) Munterteit, 


anfgtäumtes/rubiges SGefenr; 3) Dur 
Wuthtinfeit, Titel Ser Chuvfirfien, 
vetfievènoen Sirften und ee Venez 

1} Posoda; niebo 
2) wefolosé, wypo- 
3) GT 


tiqnifen Dore. 
wy pogodzone $ 

gódzenie, ` pokoy umysłu; 
Krorfka albo ) 
ÆKioron, pan: 
Wenerkiemg pr 
fenité du tems; 


3) ilsparoit fur Zon 
vilage uneje ne Lai quelle {erenité qui 
charme; 3) conduire lés Ambala- 
dëitrs dans l’apartementile fa Sereni- 


té: on fait gloire; Mônicigneur, de 
févir'vôtre Seremité Electorale. 


$ereque, 
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Sereque, f- m. Gent, Genfer, eit Garbers 
Gtraud) sum Gelhidrben, Janowiec, 
nietota, žarnowiec, lubeznka włofka, 
krzewina farbierfka do żołtego farbo- 
wania. 

Sereur, f.m. obf. (foror) vid. Soeur. 
Gchwefter.  Sioftra. 

Sereux, eufe, adj. (ferofusy in ber Aes 
geney-Aunft: molciat, måferig, ats 
das Blut - W /ekarfkiey nauce : wo- 
dnifty, ferwatkowy iako krew. § 
Sang fereux; humeur fereufe. 

Sereux, f. m. die Wåfirigfeit als des Vluts. 
Wodniftosé iako krwie.  § Le fe 
rem dp lait, du fang. 

Serf, f m, (fervus) ein Gclate, ein- leis 
eigener Ruedt. Niewolnik; sfuga 
niewolniezy. A J1 n’y a préfente-~ 
ment plus de ferfs affujetis à la fer- 
vitude perfonelle des Romains. 

Serfoüette, f. € eine Garten-Dacre, eine 
fleine Reut-Daue.  Motyczka ogro- 
dnicza dwoyzgba. 

Serfoüetter, vule} bebaden ; umbacen 

Serfoüir, v. a. J mit der GartenzHa- 
de. Hakowaé emie: motyczką o+ 
grodnicza dwoyzeba  wfkopywać, 

Serfoüir des païs; ferfoüir des lai- 
tuës. 

Serge, [. f. Ghntfche, ein Zeug gunt Un 
terfutter. Sarza, materya do podfze- 
wek. Cette ferge elt bonnè; une 
ferge eft de bonne uf. 

Sergent, Sergeant, f. m: 1) Gerihts-Diez 
ner, Sherg, Gerichts-Kneht, Håfher; 
2) Gergent, Geld-AReibel, er führet die 
Compagnie auf und bolet die Lofungbey 
derCavallerieiftes ber Waditmeifter; 
3) beem Tiféhler: das lof: es ift 
eine Science Gilet mit eigent out: und 
tiebergebenden und einem feft angemac: 
ten Duden: 4) eine fbdte-gelbrothe 
Œulye; 5) beem Böther: die Seit: 
Zange. 1) Ceklarz, oprawca, -sluga 
urzędowy; 2) ferzant, co po hasło 
idzie i kompanią fzereguie; nu kon- 
nych śię zowie wachmiflrzem; 3) 
zwieradlo, intrument ftolarfki na 
kfztalt fztaby albo fzyny Zelazney, 
ma dwa haki, jeden pomykalny a 
drugi na końcu utwierdzony; A 
tulipan Zoe i czerwony poëno 
kwitnacy; 5) cegi bednarfkie do 
uigéia i przyéiagniemiaobreczy. Au 
Sergent à cheval; les fergens rojaux 
exploitent par tout le Roïaume & les 
fergens à verge du Chatelet de Paris n’ 
exploitent que dans la ville & dans la 
banlieu de Paris; 2) chaque çom« 
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pagnie a deux ferz hormis les com. 
pagnies aux gard™s at ont chacun fe 
fergens; 3) one fert du fergent 
pour joindre &tenir les piéces de 
bois lorsqu’ on H veut coler. 


reent de bataille. beher Srangofifhen 


Ucmee: Officier dft nah der Beror 
xuy des coran, tenden Generals die 

rimes in di /)lact-Oronutrg fellt 
U Page veer oficer co We- 
dtug ordesiärt, 


i ù Hetmańfkiego woy» | 
{kofzyKtie. § Le Sergent de batail M 


le avec les maréchaux de camp difpo- | 


fent!’ armée felon que le Général l' 
a preferit. 


Sergent- major d'un régiment d Infan 


Cie, ein Major bep der 2mtonterte eir 
Obriff-Bactmeifter bey der Cavalerie; 
er empfangt die Ordre von dem Gel 
Marfdall und bringt fie an fein Regis 
ment; bepm Zug und Wachten commu 
biret er zu Pferde Maior u pie{zego 
a Gienenaf Wachmiftrz uw regimentu 
konnego.; ordynanfe od Hetman 
bierze, regimentowi ie daie i- w ër 
gnieniu albo zawodzgc warty na ko. 
niu komenduie. 

Sergent fieffé.  Gelebnter. Herrfthafftlidhet 
Beamter, der den Lehn-Güternund Red- 
ten feines Herrn vorftehet. Urzednik 
lenny co z lenney powinośći fwoiey 
dobr lennych i praw Pana dit 
dżicznego ftrzedz powinien. 

Sergent de querelle. Gerichts- Diener it 
deffen Beyfenn ehebefen ein Zweyfampf 
gebalten wurde. Sluga urzedowy, w 
ktorego przytomnośći peiedynki śię 
niegdy  odprawowaly. 

Sergent meffèilier, Straffen- Berenter it 
eutigen Provingenm, fo auf bas verirtte 


— 


Zich und die befdeten Gelber Zb ` 
giebet. Obieżdžaczdrog albo ceklaz | 


konny,co po drogach bydio błędne 
do obory zabiera i pol Zzasianych 
pilnuie, 


Sergenter, v, a. 1) einem Gchulbtann bie 


Gerichts-Diencr Ober den als fpictens 
einen gerictlid gabaen laffén - 2) im 
Shery: einen quélen, antreiben, an 
frengen, in ben Ohren liegen. 1) Upo- 


mipac de długu {wego przez oprawce; | 


urzędownie dłużnika [wego obeslaéi 
2) kartem: nalegać komu; męczyć 
turbować, niewczáfować kogo o co, 


§ 1) Sergenter fon debiteur; 2) il ne- | 


me donne aucun relâche, il vient tpus 
les jours me fergenter. ! 


Sergenterie, /. € im Sert: bal mé 


eines Dafers, die Dibreines Gericté | 


Sien), 


Ee të 


rat re 


IA NTA 


Sı 


j 
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Dieners. Q 
winnosé Op ae; 
Sergentie, f. J- UE G 
beit in Engeland. 
ofobliwie w Angli. 
gentie. j ; 
tenir en grande féngenrie. ein Seb befiz 


feu, mit der Pipe, fein Umt in Perfor 
für dem Rônige ren als ben 
Gatte- Hügel, das ert 10 Halten. 
Trzymać lenność 2'XcKrawowaniem 
ofobiftym urzędu {wegòprzed kro- 
Jem, iako ftrzemie, miecz. trzymać. 

tenir en petite fergentie. ein£ebn befiken, 
davon nant alle Jahe dem Könige ein 
Rriegs-Gerithe giebet, als ein Shwerdt, 
einen Chip, ein pferd. Trzymać len- 
ność z oddawaniem corocznie krolo- 
wi wojennego obrzędu, iakò miècza, 
tarczy, konia. 


Serger, Q f.m. x) Sharfhen-Weber; 2) 


nes gehna, info 
Lennosé p 
$ Tenir par fer- 


CH 


Bergier, 1 ©chatfhen-Déänbler. 1) Tkacz 
od fzarży; 2) kupiec co fzaréami 
handluie. 


Sergerie, Q ff. 1) Sharfhenmaherz 

Sergetrerie, J Danbnerd: 2) der Hanz 
del mit Gharfiben. 1) Rzemiesto do 
fzarz; 2) handel fzarzami. 

Sergerte, f. f. 1) gerir d leichte Shar 
fhe; 2) woolen Hemd der Benedietiz 
ner. x) Sarza podia i letka; 2) ko- 
fzula welniana Benedyktyńíka. 

rgétterie, vid. Sergerie. 

gier, vid, Serger. 

Seriant, fm. obf- 1) Debienter, Diener s 
2) cin Goloat su Pferd oder qu Fuf. x) 
Stuga; 2) Zofnierz konny albo pie- 
{zy 

Serie, f- f- (feries) in Ser Mief-Runft : 
eine Reihe Gachen, Die in gebdriger 
Proportion auf einander fortgehen. W 
mierniczey nauce: rzad rzeczy w na- 
leżytey proporcyi po fobie naftepu- 
igcych. 

Serieufement, adb. (ferio) x) im Geng, 
evuftlichs 2) Éaltfinnig, unfreunblic. 
1) Do prawdy; 2) oZieble, kwaśno, 
mieochotnie. 1) Je vous parle feri- 
eufément; s’ affliger feriéufement de 
quelque desordre; nous badinons & 
vous prenez les chofes ferieufement; 
2) il nous a reçûs fort ferieufement, 

Serieux, eufe, adj. (ferius) 1)evnftbañftig, 
ernftlich; 2) wiótig; 3) Von Lomé: 
bien: niht luftig, ernfhaft als eine 
Ætagddies 4) von einem Gefedt: 
gefibrlihbisigs s)aufriditig, 1) Bez- 

unfztny, powazny, furowy wzgle- 
dem mowy, obyczaiow, poftawy; 2) 
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> 4) 0 bitwach: gora- 
cy, Dech zpiecznyýsūporny; §)fzcze- 
ry, otworzyfty, nieobludny. ` 5 OH 
eft ferieux; elle elt ferieufe; c'eft un 
difcours ferieux; il n’y a point 
de chofe plus ferieufe que celie du 
falut; 3) on Joïe aujourd’ hui une 
piéce ferieule; 4) on n’ avoit aucun 
deffein d'engager le combat, mais D 
afaire devint bien-tôt ferienfe; 5) 
Je vous dirai une penfée ferieufe. 

Serieux, f. m. bie Œrnfthafftigtcits ernge 
bafftiges Wefen, Poważność, furo- 
wość obyczaiow, mowy, poftaći; mina 
Turowa. Jelai trouvé dans un 
Stand ferieux; elle eft dans fon feri- 
eux; on ne vit jamais un plus grand 
ferieux; il l’écouta avec un ferieux 
le plus fombre du monde; il afe&e 
un ferieux qui ne plaît pas; fon fe 
rieux me glace; je Vous dis ma pen- 
fée dans le ferieux. 

Le mettre fur fon ferieux; prendre fon fe- 
rieux. ein erufibafftes Geficht aneb- 
men; fih etufibaft tellen,  Poivazng 
uprzasé poftawe. 

dans le fericux. aufrichtié, von Grund des 
Serhens. Szczerze, otworzyéie. 8 
Je vous dis ma penfée dans Je {erieux. 

Serin, Serrain, Serein, f. m. 1) ein Beis- 
den: 2) Ghmiere, Gettigfeit and gez 
fottener Ghaff-WBolle; *3) cine Dag: 
Deche, beffer Seran; A) eine Dan: 
Drede; s) der Mbend-Than. 1) Czy- 
Zyk, czyż ptafzek; 2)tluftosé z wet- 
ny owczey wyWaïzota; 3) fzczot- 
ka żelazna do lnu, Zepfze słowo Seran; 
4) miedlica, ĉierlica; §) rofa nocna. 
$ x) Le ferin eft vif. 

Jerin commun. ein Zeischen. Czyż. § 
Le {erin commun chante agréable- 
ment quand il chante avec d'autres 
oreaux. 

ferin de Canarie. ett Canarien-Poger. 
Kanarek, prafzek. € Plus le ferin de 
Canarie eft joli, & plus il chantebien : 
élever un ferin de Canarie. 

Serin mulet. ein Daftert, Canarién-Boget 
det von nem andern Bogel geheet if, 
als von einem Gtieglis. Kanarek mie- 
{zaniec albo bękart, na przykład od 
fzcżygla wylsiony. 

Serine, f. f. ein Beishet, das Weiblein. 
Czyż famica. La ferine ne chante 
fi bien que fon: mâle. 

Serincer, Serincher, v. a. Hanfi brechen. 
Miedlié jen. 


Seringat 


Ser ingue, SE 


2) 411 Ser 
tan è 


pzyæ 

do wyfania p 
ka mafa u 
1) Une bonne { 
Les E ou 


tique. 
fr 

re ten Ballon 
fzana do nad 


ue d 


erun Ee g ri y 
* Seriolité f. F. die grufkupuapet: emt 
bett, gefet ep AGefer, bas Oort Se- 
vieux ifraebräubliher. Powaz ho) 
füurowosé obyezaiow, poftaci 


ds BS 
Jertes de 
vôtre 

Sérment, 2) ein Sub, 
en € ment; 
à) pt D 1) 
Defere DIER 
eftu dans un 
Den que la violation d'une pro- 
mele folemnellé confirmée par fer- 
ment: 2) il né faut pas faire des fers 
mens inutilés ; il profera d’exécrables 

fermens. 


ferment de fidelite, bet Eid ber Trene, 
Przysięga wiernoséi. - Les avocats-à 
leur reception font ferment de fideli= 
ré à lacour; déclarer le peupleabfous 
du fetmentyde fidelite qu’ il dévoit à 
{on Roi, 

faire ferment de fidelité. ben Eid ber È 
Lett, Utzynié, wykonać przys 
wiary i podanftwva. 

recevoir le ferment de quelqu un. 
Eið pn due. gement, Brać od 
przysięgę. 

prendre une EE nne en ferment. einen 
yereiden; -it fidt geben, 
Pržyśięga kogo Ke 


Sermenté, a, Zi A, m obf. sui Sahne 


den 
kogo 


SERP mu 


ffhorier. PA 
Hetmanowi ont 
Sermon, f. m, (ferzy "0 gine "ett 
2) eir ist goe tange Bermahriting 
ong 3 1) Kazanie; a pas 
yapominanie Dptäe, 
frofowanie. §1) Uh 
cfinpofer un Jen 
Fort rempli; 
JADE préche le fermon 
DN le sons qu'il 
z; (og fera 

gue avec 


over 


fon {ermo 
fermon; 

d'a 
n 


avt as Cor 
avoit pas Cor 


in Die Predigt lauten 
d anie, 

. gie Seichen-Wredigt: Ka 
zebowe. 

ol m. x) ein Potilen-S hte 
Pre Gchrelbers 2) eime yy 
ein Predigt- Hiii. 1) Autor, o 
mia wydal; 2} poltyla; ab 
libraire a fait nôtre Curé fermonaite 
malgrédui; <2) f aides meilleurs fet 
monaires dans mon cabinet. 

2 (om Sdjerg s Gprprchtnh 
Neden Halten, noralifiren 


* Sermor 
ber; 


fille, 


pomi diugo moralizować ) 
Mais c'eft trop lermoneide vice Bed 
vertu. 
Sermon 


te, J. F. eine temone mit goh 


ämmer. 
raczek owie 


albo za 
kach 
mitem. 

Sermoneur, f. m. ein perdriehlicher Wer 
mabner, Straf- Prediger Napominscz 
uprzykrzony: - C'eft un fermonent 
perpetuel: 

Seronge, f. f. chites de Séronge. gemail 


te Leinwand aus. Mogol. Malowane 
\. pilotna z Mogulfkiego Pariftwa 
Serofité, f. FC Jerofites) in bër ek 

Amt: ` Gchätrge, fharfe Gebtrtablt 

des fehlt Oftrosé, wodniftosé gry~ 


e krwi. 
ferofité. 


Serourge, f.m. obf: 1) Gcténgct, Gti 
fer: 2) bet ranen Gett: 


AML; 
Maun, 1) Szwagier; 2) Mat sioltr} 
Zei Kies, 


Serpe, f f. 1) Garten: Dinge, hnede 
Steet: 2) Gafhinen-Meffer. 1) Sie 
kacz ogrodniczy; fiekacz gnipiaftys 
2) gnip do rznieéia chroftu ina fafzys 


ñy.. (1). Une bonne ferpe; {erpe 
qui coupe fort bien: 


$ Un fang plein de 
P. 


Segen 


H 
| 


l'ai | 


kazać, do uprzykrzenia nā | 


tg, UND Oe fewerrothei HI 


z oëmftam i izabelowym akd: | 


j| 


d 


SH 
lbo 


igts 
ting | 
pe 
ty 
Un | 
mn: 
rau | 
non | 
qu'il 
fera 
avec 


et, 
Ka 


fre 
Vus 
, C0 
)LE | 
jaire 
fer 


RI 
Dr, 
DEM 


Li 
& de 


mt d 
wni 

ifek [ 
life | 
Ka | 


Bor | 
142 À 
rent 


TA 


rane 


eil 
geit 


110 
de 


mp 


ft: 
dai 


by? 
E 


SERP 
ve 
ferpes, plur: Cd 
feindlichen Stir (7 
durchgehaucn wesie 5 
do przeéinania liņān nieprzyiaćielí 
w bitwie. pls perent-les corda- 
ges avec des derp$s. 
donner un coup de We: 
Snitt oder Cucet:-Dich geben, 
Zem rangé albo Gigi, 
à.la ferpe; une IPA 
tóipifh als mwenn gà nst 
ugehaunen tåre. Niekfztannie, fzpe- 
tme, iak obuchem zrobiony, § Cet 
homme fembie avoir. été fait avec une 
ferpe; cette piéce eft fait à la ferpe; 
cette menuïlerie elt faite à la ferpes 
on en fera autant avec une derpe 
Serpeger, v. n- d 4, obf. auf per Reitz 
Babn: den Schlager: Gang rente AE 
ein Pied im ` reif Shlanget-mweife 
rentem: - HI fzkole iesdney: 
wać; wężykiem iachaé. 
Serpent, f. m. (fe s) 1) eine Glande ; 
2) in ber Stern-Aunfr: Die SHlange 
Shlangenhalters, eint mitterndchtiz 
18 Gternen; 3) eitt te 
` Hlangen: 
nt fech 
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uech 


einen Deer: 
Slo- 


avec 


ungefhidt, 
Dols-äiet 


wezyko- 


R 
BE ti ift 


met; 5) Muficus der die fes num 

ble. d Watt 2) waż wezownikaalbo 
ofiuch ; 3 18 gwiazd połnocnyc ch: 3) 
eztek złośliwy > iadowita zmiia3 4) 


fagot wielki o freséiu dźiurkach wę- 
2ykowato kręcony; 5) muzykant co 
gra na fagocie ivezykowatym. 8 1) Le 
enen e le ferpent fe cache durant 
lex quatres mois les plus froids de l’ 
année & lorsqu'il fort de fon trou, il 
fe dépotulle de fa peaus aile fer- 
pent eft compofé de 18 étoiles; 3) ei 
eft un férpent dangereux; ` 4) jouer 
du ferpent; $)il elt un ferpent, 

Serpent à fonnette, eine griffe lappet- 
Giblange i it America fie bot im Shame 
eine Gihelle nder Klapper mehe ber 
Menf vén metteg bëret uud alsdann 
du einen fier Ort flichet. Wa 
wielki Amerykanfki w ogonie dzwo= 
nek albo gruchotke maiacy, ktorą 
człowiek styfrac ňa bezpieczne u- 
chod/i mieyfce. 

ferpent d'Efculape, (Aefculapii ferpens} 
fehe lange SHlangen, die niemand fhaz 
deti Waz barzodtugi niefzkodliwy 
§On trouve des ferpens d’ Efculape 
en Efpagne,en italie, en Amerique, 
en Alie & en Afrique. 

Serpent terreflre. eine Wald- hlange 
Waz pofpolity. Siemng, 

Hoff, Lesie, rem. LL 


efl un ferpent ca 


rechaufer (our PT 


e gefdgclte Giflange. 


der Zonge, 
zly-duch. 8 
tant d'inftrun 


d’infidéles; au- 
u vieux ferpeñt. 
s des fl bas 
Et verhore engs 


if eitr yer 

Ubel: 

cosis śię złego pod t3 Soe awa- 

rzy. 

:) un ferpent dans fon 
fein eine Er iange in einem 9 
beuen ; einen fe bëbltch Menfifen 
fich haben. Padaica w zanadrzu żyw. 
chowaé kogo nafwe zgubę. § Ah co- 
quin à venir. è perfidie, petit 
dees que j'ai rechaufé dans pon 
fein. 

e ef} un ferpent couvert de fler 
dangerer Das iftein f 
liher Menfch, oh er fich gleich fo 
Delt," Cziek to barzo żdradliwy 
ferce to falfzywe {zczeroséi plafzczem 
pokryte. 

ae Deñtaires 


a cer 


c'eftun 
SA 


ére. 


We ownik, gwiazdy polnocy E 
ferpentaire compofé de 24 è 
Serpentaire, fif. (fer 
raut, roden Burgel 
ginifhe Shlannen-IBurk, eine ap voi 
Diptamans Ayerita. | +) Wezownik, 
gaiowa miodunka 2miowiec;ialzczurs 
ce ele: . 2) Z2miowiec Wirginiki, 
ieft gatunek SE z Ameryki, 
Serpente, f.. f. feh fes Regal Bapier, 
Papier regalowy 20 wich ji 
Setpenteau, f. m. deine 
2) ein Gérer 
Gtab. 1) We e 
mala Wezykiem E ai 
un ferpenteau; Si qui veut voir de 
beaux & d'astéables ferpenceaux, N'a 
qu’ à aler voir lë Zen de la faint Jean, 
qu’ oñ fait tous les ans à Paris: 
en ferpentredux. mit Gielen Rech am Gez 
fict. Zwiela kedzi ai przy fkro: 
nach: § Elle cit coiffée en ferpens 
teaux, 
ferpe lente, plur in ber Sortificationt 
Epumg-Mrënpe, Ved-Srinse, fie find 
Bëteré mit Granntenserfset. I forry- 
Bac: Wieñce ñafmoloñe do pod- 
palow Woiennych; częfto granatami 
opatrzone bywaig. 
Serpenter, v. #, Gcjlangenhveife geben, 
Sou Sig ; wić GR Wezykowac śię; we= 


Dddd Zei deg, 


H 


$ Ruifleau qui 
fe vente dans la plaine, 
en ferpentant: © EE 
kiem. 
Serpenti /; mI) der Habi pue Quate an 
em giis Ki 2) Cf gen: 
meife gewunbene Rôbre an einem 
lier:Rolben ` 3) griner Marm 
gélben Strien. 1) Kurek u krz 
do lontu; 2) rüry s 
zykiem kręcone; ` 
mur fielony o 3 
Mettre la méche fi 
le ferpentin iert à 
de vie & autres Je 
Serpentin, €, adj. Don s) Slan: 
gibt, Schlangendhalih: Wezowaty. 
langue ferpentire. 1) von Pferden: eine 
SE unge bie fidh mmer 
Drebet ug #2) vor Wi 
1) O ko~ 


affa 


Weis, 


Gul. 
ökoyny co $ 
ELE 
Lë geba 


Dfter-Bunge, 


fiac h: 'ięzyk GO 
zdana. 

colonne ferpentine. in bet Bau- Bum 
eine Cehlangen-Senle, fie beftehet ans 
bren Gchlangen, ihre Zong: telen den 
Suau vor. IW archytekiurze: stup 
WEZOWY ; iel stup Zz trzech WEZOW 
ukfztaltowany, ktorych glowy m iako- 
Wice re preze entuta, 


wyu- 


tick, foz 
ang mwar mä 
Une mog. 1) Serpentyn marmuru 
2) zmiiowiec, EEN 
iele; 3) We Zawarta tialo 


żyło 72 cetnarow a nöśito ak funtow 
Zelaoca S:1WIly a deux fortes de 
RARE a premiere. tire fur Je 
verd & on en fair des vafes à 
Mifnie; l’autre forte de ferpentine 
eftplus dure, plus r rare & plus précieu- 
Je que la premiére; Ja ferpentine fe 
trouve aux confins de Ja France, & 
d’ Allémagne. 

Serpentinel, J: F- SHmirsel, Shlânglein, 
ein feines Gti, fo nur 19 Loth fchiefz 
fet: : Werownica mala, poldjiatek 
co tylko 19 fotow ítrzela. 

Serper, v. a. auf sen Baleeren: Den An: 
cher lichten, ja galerach: kotwicę 
wyéiagngé. § Les galéres commen- 
cent à ferper. 

Serpes, f. f: plur: f. unte Serpe, obacz 
pod siowem Serpe. 


hifczy do obrzyna 
SG Une bonne 
tte bien faite; égui 
tte. 
o fe 1) Paget 
gun Cinpadens 
Plane, Reinmwand Damit gt 
bekken be mm. Vu) 
€ fiotho grube do pakows 
` 5) popona; opona do pokrn 
kiamu, budy. (1) Emballer/les mats 
Chandi suneferpill 2) met 
Pilleres ôter la ferpillere: 
CJerpyllum). Duende Ei 
ieb cit rout, Matie- 
dufzka ele, ‘(Le 


Serpilliefe, 


grobe $ e ai 


die 


Si e 


; rnatie 
ferpolet eit cl 
Serpol, S 


Ehemwei 


n. obf. Die Gerade bis 

Zenin {pt zet 

is, f. m: bérmeintes Kraut, bag eg 

nien jung måden fol. Ziele 

omniemane co czlowieka ma od 
miadzaé. 

e La. itivendige Détleiouttg gg 
Grhifes ; oie auswendige bett 
bordage, Wnetrzne okrętu futroWa 
nie taréicami, powierzchne Sig nazj 
wa bordage. 

Serrail, Serail, f. m, 1) 

pan Di bi: 


Se 


das Getrnit, bi 

DuürŒifhe gott 

bern- twobnet ` 3 

die Kebs- Weiber dé 

$ Se eines SC 
; DU 

Ge 

Du PREE Sien 

ein Zhier-Duug an gp 

ftlichen Pallat, Tr) Saray 

Ture Sat Patac, w Ems, Ceiarz Dt 

recki z fwemi osloatoteamt rezyduie; 

2) fraucyme: Lei farza albo Pana wiel 

ciego. Tur 3) zaratuz, dom 

nierządny; >" micfzha biatychgtow 

nierzadnych ; 4) patac Dans wielkie: 

go wichodnich kraiach; 5) zwie 
r2ÿniec; zawarćie. przy patacu Pan 
fkim dla zwierzow.. § 1) On éleve 
aufli à ferail les enfans pour les granr 
des charges de l'Empire; 
rail le füivoit; 3) fa maifon et op 
pétit {erail. 

Serratula, f. f. (Serratula) Gite, Bit 
ber-Sarte, rothe Betonien. Bukwi- 
ca czerwona. 

Serre; f.m. 1) Pomerangen-Haus, Ge 
mëhé- Doug in färten 2) bft- Kelet; 


EE bas Obh Den Winter bert 
pete 


2) fon fe- | 


k 


Leon 


S 


iDen, 
na 
onne 
` 
egui 


Soin: 
fen: 
E ein 

1) 
OW» 
tt 
már- 
miet 


einen 
Ziele 
od» 


eine 
cifier 
OW: 
ez 


A 
ayit 


Jevin 
n ei 
aray 
D 
luie; 
wiel- 
dom 
stow 
Ikie- 
wie- 
Pan 
sléve 
(rat 
n fe- 
t un 


Sëtz 
kwi- 


Ge 
ets 
erau 

yere 


ES 


permgbren ` 
Hand das if die 
1) Pomar: 


Se piwn e? do pr 
fruktow prze ~ 3) u ob g 
fpona. 1) Unefbelle res mettre 


les orangers dans'\a ferre; 2) confer 
ver des fruits dars une feres 
aigle fondit fur unêkoïe & ‘la tenant 
fous ferres, elle Penev} & Ja porta 
dans fon aire à fes aigx 

frere iy Die, vid. Serres. 
3 avoir. de bot ‘gute Kauen haz 
bei; 


; et laffen was man einmal 
in feine Klanen 


befommen. ` Cor 
micérece;z garééinieupuséié ; pazur 
mieć oitee, (De tous les anim: 
deux piez qui volent impunement;l 
procureurs font ceüx qui ont les meil- 
leures ferres. 

Serre, advi febry far. Barzo, teo, ha- 
niebie. § Il géle bien ferré; d a été 
fouete bien ferré, 

Serré, adj: vid. Server, 

Serre-argent, f. m. Gchaë-Sommer, Gil- 

Rammer. Skarbiec; mieyfce g ode 
€ rzeczy chowaia. 


FR Ba 

den die € nde j; 
twy okoto ok retu na GE ko 
balkowele 

Serte-bofes, f. f. plur- Tanwer, damit 
der Ouer ong Shif gebunden wird 
Liny do przywiązania kotwice do o+ 
kretu. 

Serre demi-file, f. m. 1) bet mittelffé Sols 
bat It etgep Reihe; e) Die vordere Déif: 
te der Neihe Soldaten fo Hinter einanz 
ber Bechen, 1) Srzedni Zonierz w fze- 

2) érzedni fzereg w £zÿku, w 

$ 1) Le ferre demi -file 
fat Dle: ; 2) à droit par ferre-demi- 
files, doublez vos rangs en arriere. 

Serre-file, La. ber legte oldat in der 
Meibez bie legte Reibeeines Bataillons. 
Zoïnierz oftatni w fzeregu albo fGe- 
reg oftatni w {zyku. 6 Quand on a 
double: lesrangs en avant, le bataillon 
fe remet par ferre-file, 

Serte-goutieres, f. f. plur. open ige 
Dveer- Balen eines Ghifsanf melchen 
das Gebålfe ruhet,  Platwy wéwne- 
trzne okoła okrętu pod balek kog- 
cami. 

*Serrement, f. #1. Dog Priden tiit dert 

Hånden, te e en ferrant quelque cho- 

en Séifkanie reka; epiey powiefz en 

ferrant. $ Ne pouvant plus parler, il 

témoigna ` fa repentance Pat UA fexxes 


o biet, ges 
t eg 


14 


SC 
es troupes 
Lett fort 


marchoient ferrément; 2 
ferrément, 
Serrer, v. a. 
einféniten,sufant 
Fen, als mt 
ges 3) im ] 


men binden, 


liefen, un edit ls eitt 
Suë e eit MAG eiert? 6) eng dingt: 

fen, etie Grant, e 
be e faits 
Shui 


; enger TO: 
10 zwigzāć 


periute 


v Kkupe, gowa 4) Zama 
knac, fchowaé co; e) ok opa* 
faé, .obwodzié iako :£zeka alicei 
6) w éisle wéigé kluby, opafaé miafto 
oblezone albo nieprzyiaielas < 7) 70 


Zékarfkièy sauces Siag zatykac, zas 
wieraé tyly, ćiaľo, dziurki w giele: ; 
8) ucifkaé, dolegaé iako trzew 9) 
fkrocié, sćisnać, ; Erotfzemi podać sło- 
wy, iako mowę. (7) Setrez ce balot 
d’ avantagé; ferrer les mains à umpria 
fonnier; 2) {errer le préfloir avec la 
vis; ferrer les pouces à un criminel 
pour lui faire confeffer fon crimé: 3) 
il leur commanda de ferrer leurs era, 
drons; ferrer lès rangs, les files; 4) 
ferrer le P argent, de blé; £)les 
deux mers venant à ferrer la terre de 
deux côtez, font une langue; les bois 
de deux côtez ferrent la campar ones 
6) ferrer üne ville; 7) les coins & les 
nefles férreñt le ventre 8) cet ha- 
bit vous ferre beaucoup le fouliéme 
ferre; ai {errer fon file : ; fon difcouts: 
Die Hand sufanimen drü 
é rekew piesé, 


férrer Les voiles. Die Segel bef(@lagéit, bas 


ift eitsieben, einbinden: Séiggaé Zagle. 


ferrer de voiles. mit meniogg Seseli fes 


żaglami Zeglowaé, 


Niewiela 
da ferrer 


geit, 
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Garten le cheval, da Pferd sufantnten neh- 
men, GE en alten.: Séifnaé ko- 
nia wkupe.  Q Vôtre cheval mar- 
che trop large, ille faut ferrer. 

r les botes. gefle ffen renter: 

na koniu iachać. 
cela:me ferre le coeur. Das Angftiget, bas 
betrúbet midh. -To mi ferce EIS 
dolega, fmuéi mię to: 

ferrer quelqs un de près, ef 
feu; Dar leben, cht bedrán 
1265 opafsé kogo; w śćiste kogo wua 
kluby; ui jé kogo w klefzcze, w kry- 
gi. § Serrer une ville de près. 
rer le vent. m: ber Seefahrt: 
Wind vou der Geite gewinnen- W 
glarfkiey n 2yéwiatru-z boku. 
$ Les va nt autre chofe 
que chicaner le ve 
fort près pour le 

ferrer, vi n. baden, 
pa; tęgo marzngé: $ Ila bien ferré 
cette nuit; le froid ferre toustes jours. 

ferrer; von: fe ferrer, von pfer- 
LE Di nicht ger gt ansftrecken, 
mich DES etttafantes Erdreich einnehmen. 
O koniach: śćifkać śię w kupę, nale- 
Zytego placu nie zabierać. 9 Cheval 
qui derre trops cheval qui {fe ferre; 
guad un cheval fe ferre trop, Ale 
faut aider du gras des jambes. 

ferré, ée, adj. 1) Dit an einander, -eng ; 

j fi ben: 3 

itt; 4 


Séisto 


) 
) 


didt feft 
s)filsig; geisigs 6) fill fcimlich, Git 
gedaen; J enge, dicht mon e 
Shrift. 1) ) Séisly, gefty, načiśnio- 
ny, E natt loczony ; 2) za 
ty, zchowany; 3) fkreépowany, Śći 
gutonyy SiSniony; - 4) dychtow ny, 
gefty, nat ná ue D “phôtnac hi 
materyach; vaty;tmindacki; 
Sëch, í ,nierozéi3- 
glo, d charak Jn corps d'in- 
fanterie ferré dans {es rangs; pieux 
bien {ferrez;l es de cette écritu- 


y, 
J 


re font fort { nôtre troupe eft 
fortferrée; 2) rê; pailles 
ferrées; 3)jambetrop 4 bourfe 

ferrée; 4) toile bien fi e) un 


bommeierré: ` éi une condtite ferrée. 
coeur ferré de douleur. gin vor 


§ Ila le coeur fer- 


rtLatbtoiepnt.  Mrećžoładka 
; d 


ardzenie. 
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Serres, TZ? 
eiie prefe ege: Formen galti 


2) in Sep Ju 


eiduma eitea 


aido 


cukierni: 
walcow; 


3) Nos Z 
Së de Lë 
K 18 b 


SE 


die if D 


` 
dfie przez Te måfztowy przecho. 
dat od£iemek. 

Serrure, LZ ein -Slof an einer 
au einen Zamek u « 
{krzyni: bonne fe 
belle ferrure; ‘une ferrure bientot 
mal faite; broiiller une ferrure; ðu 
V. tir, crocheter une ferruré ; 
ferrure à Geer à péne dormant, 

Serrurerie; f- € ut Gjloffer — Handvat; 
2) Goloffer 2trbett 1) Slotx fo, 

rzemiesfo ;: 2) sic 
robota: (1) La ferrurerie ma étoit 
jamais fi bonne qu'elle eft prefem 
tement À Paris: 

Serrurier, f: m. eit Gchliffér, 

$ Un habile ferrurier, 


Le 
Zb, 
oU 

une 


slofarfkie 


Slofart, 


, S. Finder See gaber: er Ee 
5 odel: wW larfkicy nauces mo 


lufz okrętowy. 

Serfukier, S. m: Sndianifcher bommnglg 
ner Zeng mit feidenen Gtreiften. Mi 
terya Indyyfka bawelniana 7 éd 
bnémi ftrefarni. ` 6 Le ferfukier d 
travaillé à peu près comme la mof: 
line: 

Sertir, v. 4: einen Ebelftein-etnfaffei. 
136; oprawié kamień drogi w Er 
w srebro: D Sertir un diamant. 

fertis e; adj.” eingefaft in Gold, Gihon 
U tyyoprawiony w zloto, w srebio 

amant ferti, 

ire, ff. ble Cinfafang eines Eie 

Ones oprawka ` kamienis 


m. mme Zu Verfen: nel 
, Setbelgenfipafft ; Dienftharteit 
GC Servitude. ` Ty/ko w mrerfauth 
kich : 

lep yfe stow vitude. 

tirera d un fi honteux 
Servant, e, adj: nur in fo 
Gens-Urten: dienend. Lyk 
ch przyktadach: sldzacy i 


gentil- 


de Dien nous 


faire unè à 


niew ola, podd: apttug:. 


Lt 


$ 


f 
g 


50 


aus 
Die 
fers 
ele 
do 
rar: 


JOW; 


#11} 
yi u 
une 
n OU 
o 
"Une 7 


ert, 
(un, 
al 
étoit 
ejen 


fath. 


dwa 
x d 
lp: 


ës 


Toto, 


Ob, 
ebrio 


Edek 
ienis 


elt: 
GO 


(zach 


twos, 


nous 


Re 


gë: 


CS? 


atile 


d Pina dżied 3 

beem Maltefer-Oroen : 

titten, (Ait Spital die- 
ki niefzla- 

vi Slug: 

Ritter vou der 
dritten Ovbuung: Kawalerowie Mal- 
rette trzećiey rangi albo ordynku, 

Servante; f.f. 1) eine Magd, Dienft-Magd, 
apungärtepin 2) in hóflihen Aren: 
Dimerit; 3) beymSanofhumacer : 
Gergzeng damit ein Daudfhuih erweitert 
wird. x) Sluzebna, sfuZebnica, dziew- 
Kasfuÿgca; 2) w politycznych mo- 
aach: stuzebnica, stuga, do uslug po- 
wolna;  3)# rékawicznika: roz 
gadto do rozprzeftrzentenia rękawic. 
$ x) Elle a unejolie fervante; la fer- 
vante eft plus Belle que’ li maîtreffe ; 
2) vous direz à vôtre maître que je 
fais bien fa fervantes je fuis, Mon- 
fieur, vôtre très-humble fervante 

t près- bumble ‘fervente à ‘cela. von 
Ybeibs-Perfonen: ic Febre mid nichts 
daran. O biatychgtowachs nie ftoie 
oto; niedbamo to. § Très-humblë 
fervante au bel efprir, ce 1 eft pas là 
que je vife, 

Sérvantelte, f- f- im oei Provence: Art 
von Werfen. W Prowencyi: gatunek 
wierfzy Poetyckich: 

Servantois, vid. Sirvantois. 


sérvelat, vid. Cervelat. 

#Serviable, adj. dienftfettis, Dienffivillig, 
willfbrig. g gotowy; pò- 
wolny. erviable; elle eft 
ferviable. 

* Şerviablement; adu. tbilifäbrig, dieng- 
fertig, weit beifer oficieufement.- Po- 
wolnie, uczynnie ; daleko lepfze: stowo 
oficieufement. - § Il a fait cela Je plus 
erviablement du monde. 

Service, LZ (Jervitium) I) Diens- 2) 
Debienung, Mufvartung der Hoffleute ; 
{o fie mac ber Ordnung hemm Heren bg: 
ben se: 3) Rriegs-Dienftes, 4) Dienft 
Den mon einem Herrneinent gande Ge- 
fallen ven matiseinenr grewndeerweifet ` 
st der Gottes-Dienft in Det Rires, 6) 
Geek Mefe undgavife Gebete for eigent 
Berkorbenen - 7) in Sep Merten: 
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ein af feinem Lehu- 
auch; Nugent, 


tit 


fel u. d. 8:; 
Zeng als Ti 3 
Stužżbay służenie; 
na dworzanow k 
3) Zotnierfka; sfuzb 
posługa, usługa; sfuiba, przystuga 
ktorg fie kto Panu, kraiowi przy- 
stuguie; +) służba kośćielna; sfuëba 
Boža; 6) paéierze za umarte i mfza zg 
dufzna; 7) gp prawie: usfuga, po- 
sługa dla Pana dżiedzicznego, 8) 
pożytek, wygoda, ktorą zwierzę albo 
rzecz: ciiowiekewi czyni; 0) nas 
dawante, galenie pily we pilarnt; "ei 
nofzenie potraw pierwize, drugie, 
trzećie; 1) słùżba ftołowa érebrnas 
érebro stołowe; 12) bielizna ftolowas 
obrufy i ferwecy. :Gr) Vivre en fervi- 
ce; fe mettre en fervice; fortir de fer- 
vice: être hors de férvice; il a tant 
d'années de fervice chez le Roi; 2) 
ie Tute de fervice chez Madame la Prin- 
3 ommea vingrans 
de-fervice:; le fervice elt bons 4) 
ofrir fes très-humbles fervices à quel- 
qu'un; préfenter fes fervices: à quel- 
qu'un: faire ofre. de fes fervices; 
rendre fervices à unes perfonne; ce 
miniftre a rendu de grands fervices à 
J'Etat; Celt un fervice au deflus/de 
toute recompenfe; que defirez vous 
de mes fervices : it lui a rendu un 
méchant fervice auprès du Roi; ten- 
dre de très -bons fervices, de très-Lo- 
lides fervices à quelqu'un; 5) fervice 
divin; on fait bien le fervice dans 
toutes: les Paroillès; le fervice eft dit; 
6) faire dire un fervice à formami; 7) 
fervices des chevaliers;  8)-ce livre 
ne m'eft de nuk fervice; le fervice 
du canon elt forcgrand dans la guerre; 
9) c’eft un homme qui a un bon fer- 
vice: avoir un mauvais fervice; a0) 
nous. avôns été fervis à trois fervices; 
n) un beau fervice de vaillélle d? at- 
gent; un fervice de vermeil doré; il a 
un. fervice de vaiflelle d'argent qui 
vaut dix mille écus} 12)\ux fervice 
de linge. 
quitter le fervrice. abbancent Die Rriegs- 
Dienfte verlafen Ze sbb Zolnier- 
fkiéy zchodzié, gelant, 
étre en fervice. x) ii Dinger leben; 2 
Dddd3 Kriegs- 


ríka; 


Teigen) einem Gefallen. en 
zyć Sie komu, 
ErUrce. et m 
Zoïnierz z 


uz. homme Ae 


ny ; Sei, 


tage, 
Pa- 


a, ale ich nie bo~ 


©) 


Dettes Dienfte ma 
howie slugom pł 
gaca. 
Serviette, f. f. 

Fuh. Serw 


{fervi 


as Pence? Hand- 
1 maly. 
ein Cafe:Such. 


Ser- 


Servile, adj. 
vith 2) nie 
Niewolniczy 


voiis) +) Speähgtth, {elaz 
ptio, Enehtifd 1) 
2) nikczemny, nie- 
wolniczy, niefzlachetny. 6x) Aen 
fervilestravailfervils la crainte Vert. 
le w eft pas fufffante pour: juftifex 


FP- homme dans le facrement de péni- 
tence, il faut: qu’il y ait de l'amour 
de Dieu avoir dés manieres.bafles. & 


a 


des inferieurs 


ferviles; P ob 
être exa6 ze? 


comp 
& fervile. 

ame fervile. nichertrâdtioc Geete. 
ne ferce; nikczemna dufza. 

une tradufion fervile. eine gepwungene 
Uberfebuna, die fi gar gu fbr an die 
Worte bindet: Tlumaczenie niewy- 
tworñe, w ktorym tlumacz barziey 
slow niżli fenfu przeftrzena. 

Servilement, adv, (féroiliter) Enechtifch, 
auf eine niesertracdhtige at. Niewol- 
nicze, nikczemnie.. 

araduire fervilemenr. bojm Uberfegen meter 
auf die Worteals ben Ginn feben. Tiu- 
maczac barźiey słow, n wlasnosci 
ięzyka fivego przeltrzegać, 

Séviote, f. 7 Walten, fo die Chif- 
Evige fef hålt. : Balka fzrabe okręg- 
towa tuzymagca. 

Servir, v. a. (Jexyire) a) einem Sieten, 
Dicnfhthun; 2) einem dienen, helfen; 
3) Stissi-Dietifiés thut: dienen 
Gott dien, vereprers 5) Dem Priez 
Bet sur Mefe dienen; 6), einen Gran- 
Enummer-auivarten, fich felbiger gefáltig 


SERV o 


maden, fich um Sun Regatta 
Zy in unsbché Dh OerfFande: eit 
grauensiemer DITES 8) bey Ti 
c: einem vorlegen, vorfegen; o) anf 
eit, auffeten dauf den Tif geben; 
10) bey der Tafet gufiwartens 1) be 
der 2 


éoeftellen, cinriditen: 


13) Eet log 
) Berguitgen eines 


c komu ustuga fw 
zoidować; sfuzyéoinierfk3; Aen, 
ogu; chwalié Bon: ei minis 
ftrować, sfuiyé do mfzy; 6) naslugos 
S L P > 
wać, posiuge » -przystugowac. śię 
przymylié śię damie; 7) an wfzoti 
wychedozy ? 
8) czeftowaé 
dać komu przy flolé; ` o) podać, po 
naftol potra 10) do folu 
AE rozporz 


12) fekundowat 


oig) 


n) u artyleryji: 
dc, narychtowaé; 

w poiedynku ; -13)zbyé kogo eum 
4) ukontentowag igdze czyie, {Kons 


ność Cola. BO Servir le Roi: fervir 
fa ie; - 2) -Leivir fidélement fon 
ami; dervir un -malade; 3) le gen- 
tilhomme a vingt ans fervi le Roi: 
aler feryir la Republique; 4)-ontne 
fauroit affez faire de reflexion fur cette 
verité qu’on eft obligé, à fervir Dieu 
& aimer fon prochain de tout foi 
coeur; 5) fervir des Mefless Jet 
la Meffe; 6)ibeftglorieux à un hon 
nête homme de {ervir les Dames; les 
chevaliers errans courroient par le 
monde pour fervir, les Dames: Alb 
fervit la femme de fon ami; 8) ils 
fe mirent à table & lui fervirent du 
veau; fervez cela à Monfieur vôtre 
frére; {ervir du rôti, du boüilli; fer 
vir le defert; 9) fervir un plat; 
10) le Prince donna à fouper Af tan: 
te & au Roi & lé fervit pendant le re- 
pas, fans fe vouloir mettre à table 
aveclui ; 11) fervir le canon; fervir une 
baterie; 12) vôtre frére me fervitide 
fecond ; 


lettres de repit; r4) {ervir la paflion 
de quelqu'un. 

Jervis; v. nr) dicten,nislidÿ Go s gt 
fenn sit etwas; . 2) ben einem Haten, 
cinen Dieng babei; -3)im Doten? 
einem sufdlagen sufpielen; 4) vds 
te anrichten, Die peifen auftrager 
laffens 3 bep. Tihe aufwarten 3 

į 


B) J'ai voulu faire arrêter ! 
mon débiteur, mais AL m'a fervi de, 


gu 


neit, Die 


ym, {pofo 


go; zdac sig naco 


u kogo odp 


é doftolu; 6} 


à plufñeur g 
action. fervira. à {a gloire & à fa fortu- 
ne; l’éfprit de la plûpart des femmes 
Tert plusà fortifier teur folie que le 
railon; uneplüme {ert à 6 on 
Iert A tracer des, cercle 
de Géneral à la Republiqu 
m'a fervi. de-laquais pendant quelque 
année; 3)c'eft à vous à fervir; 4) 
dites qu’on ferve; . fervir à diner, à 
fouper;: 5) fervir àrtable; il fe fait 
fervir à table en vaiflelle d'or: 6)un: 
arrière fie rt au Seigneur feodal. 

Jervir, w.r.1) fid einer Gahe bebe: 


ICC: 


J 

m- nen, fich felbige au Nuten machen: 

vit fich- felbften ung ein 

on dienten bedieng 3 

ne vorlegen; --4) pop fich GIbü 

oi} Seit unten, ` 1 

ne czego; 2) famemu, fobie 

rte wać Diemaac slugi; 3) damemu 

eu bie potrawy przy ole na talerz ktasé a 

of 4) dla siebie famego nagotowaé, po- 

vit trawy- zaprawiaén: > D Se fervir_ de 

ns l'autorité. de fes.amis; guel avanta- 

Les ge peut on tirer d'avoir de I” efprits 

le ii on ne fait pas s'en fervir; l'argent 

jil nieft bon que pous s'en fervir; ceux 

ils qui ont du ben, & qui s’en fervent 

qu en honnêtes gens, ge fauroient € 

re alfez eftimez5 2) le vilain eftri 

ct, & cependant il aime mieux {ë fer 

ti Jui même, que d’avoir une férvante 

n- de peur de Ja nourrit. 

e faire ferdir, 1) einem at bienen Befeh 

le eiten dienen laffétis: 2) mm de 

né fabut: die Gegel nusfpannen. r) Ka- 

de zac komu aby iz albo posfugowal ; 

er 2) am &egla +0ZWiiaé 

de rozpůfze ele, : Ga 

am Faire fervir fon prifonnier; 2) après 
avoir demeuré- en panne tout le matin, 

ut nous fimes fervir {ur le midi; faire 

y fervir la mifaine; faire {ervir laïgran- 

a de voie, 

"e que fer2-112 was hilft e3? up ras dient 

op e8? Nacaäie to zeydZie ™ Coto po~ 

6) moze? 


nden aunfmatz 
Det gebet. 
1jcemu po- 


gä: 


p! byd£. 
einem zum 


ug g 
CZyMaruu tey 
vinno$éiom 


richtig gengt. 
] éi -w£zyft 
czyniono. 

: fief. ein: Sen bom Lehn- 
rigtig machen. Wfzyftkie Panu 
dáicznemů ż:łennośći czynić powin- 


D 


prett 
1e- 


wy a qu'un morgu ferve. man muf 
frey und niht smendeutig reden, Wy- 
ranie. a nie dwuwykiadnie, mowić 
trzeba. 

cela fers comme: d un clou à fouflei das 
itiu nichts nige: Na pic-sie to nie 
zeydiie. 


plats couverss. ep bat mit 
en vorgefegt; et: bat 
en Wein eingefchencét. 
a poftepowal; {ztuka 
odii. 
Nenten, Mbgaben, Sins. 
$ On a fait It 
de païement dé 


Servisy f- m: 
Czyníze; pobor; 
cette terrer fa 
cens & de fervis. 

Serviffable, adj. c. obf: dienftfettig; beffer 
oficieux. Powolny, nadobniey[ze: 
słowo oficieux. 

Servites, f- m. plur. (feruite) ei Minds- 
Aroen in Stalien, von ber Negel des D. 
Nugufini, fie gepen fHwarg: Zakon- 
nicy we Wiofzech reguly S. Augu- 
ftyna, w czarnym babićit. $ Paolo 
qui a écrit” fi agréablement D biftoire 

Concile de Frente, eft un des plus 

:uftres Péres de l'ordre des:Serwires. 

rviteur, E m. 1) eit Diener, Mufivartérs 

dent Resens Diener; 13) 

vulg. Diener, Mnbeter, eines Franeminta 

4) ein Dienerchen, Compliment, 

nf Bling, fo die Ritidet einen 

machens. 5) in bobnifhen Reses: 

foulbiges Diener, ich Dande daust; 6) 

ein Darbier-Gefell in Pariz; 7) Mrbeiz 

terit der Bucerfiederey, 1) Sluga, 
stuzek,slużzebnik; 2) w politycznych 
mowach: sluga; 3) vulg. fryerz, gach 
zaletnik; sfuga damy; A kompli- 
menćik, pokton, ukton dżiećięćia; 5) 
fayda: stuga Was Panas dtiękuię za 
Dddd 4 to; 
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to; nic™z tego nie bed 
w Paryzu; 
ët De 


er 6) bat, 
botnik w 
e ferviteur on dé- 
je ne fuis Är ne ferai 
; 2) fe buts le 
ur des honnêtes 


ferviteurs; 
teur d'un femm 
Pierror faites Le 
humble {er 
ur, c'eft : 
foi, & jene mi 
puifle dire 
Servitude 


y fie point quoi c 


i 3) > 
Dienftbarfert, 
poddariftwo; 
runt, ZW1a+ 
gur ycznym 
niewola, iarzmo, mus, §Diln’'ya 
ziemde fi miferable, ni de fi crüel que 
la frvitudes il faut adoucir tant au" 

on peut le joug de Ja fervitude; 2) 
établir une fervitudes impofer une 
fervitude ; éteindre, amortir une fer- 
vitude; 3) ei eft une grande fervitus 
de d'avoir plufieurs Seigneurs. 

Serum; f-m. (ferum) it bec Arg 
Bun: die igfeit ` bei 
Wlekarfkiey wodnifto 

Sefame; fı m. ef: fun, Gamm: 
Kraut, Fein: lai: Dotter. 
Sefam, fogowa cu Ÿ On 
fait de l'huile de fefam qui eft fort 
citimée en médecine, 

Sefamoïde, adj. ( ffemoides) os fefamoi- 
dés in oer Unatomie: Gleichbeite, 
feine Rnôdÿlein fo in den Ginge 
gungen figen. IE anaton 
kiw przegubach palcowych; trzef 
ki. 


Sefamoide, f- f (fefamoides 
Sitht Eraut, Feine Chri 
Czurylo albo reż éiemierzycznik #iele 

Sesban, fi m. (fesbamus) ein BEonpttbher 
GhotensStraud. Krzewina Esipfka 
ftraczorodna. § La femence de fes- 
ban fortifie l'effomac & attire de flux 
des menftruës. 

Sefeli, f. m Cfefeli Maffilienfe) effel, 
Gold - Kraut, Weld- Stein-Hrehe. 
Czarnogłow, lani czyśćieć Ziele, 6 La 


femence de fefeli eft cephalique & re- 
filte au venin, 


, powinność 


leckt; 3 


Dn: 
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ialtere, 245. 
no Red e 
ib. Dal? 


stabel) in Ser 
fE: anderthalfig, 
SA rachmiflra 

b: poltor- 
fl ya 


entre 3 a 


fer Bund oder Zur: 
n Turecki, 

où eines 
t der Geif 
theilung einet 
1) Feta, zasiada 
du; 2) fefya, rot 
déiat Concilium, {yÿnodu drukowane 
go. AO On emploïa utilement la 
e feflion: ` %) en la fefion 
uniéme voici comme parlele 
oncle dé Trente enla 
gt-cinquieme veut “que les 
D tecr 
Serre, f. f. ein Chefel itt Gan 
a Nëe t 


Sekte, 


Korzec 


erge, Velte. 
Leo alt 
Sehe vi, eine alte Ni 
f z Be die o Pfennige galt. 
Grofz ftarorzymfki érebrny, 
Ggrofzy polfkiche 6 Le petit fefterce 
valoie deux fous undenier & un Det 
plus de nôtre monoie; le erand fe 
{terce valoit mille fefterces, te 
qui revient à vint cinq éi us & pii 


petits 


fel. Rola na RAS Fee en, 

e f. f. eine Griechiféhe oder ürdi 

Barque. Barka Grecka alba Turecka 

Sétiéme, adj. c tme) Der (Gebei. 
Siodr Le fétiéme d’ Adami il 
eft fétiéme; elle eft Hétime, 

Sétieme, f. f bie Geptime im Kartet 
Sp 7 Karten von einer Garbe in dm 
Reihe. Graigc w kari SÉ feprymti 
Siodma ;$iedm kart iedneyie magéi Di 
{fobie naftépuigcych. § Avoir une i 
tiême; fétiéme majeure. 

Sétiémement,adv. yum Gebenben, Siodmi; 
fiodmy raz, 

Sétier, f. m. 1) ein Malter von r2 Sefl 
zept Wein-Maf vo 6 Kahnens en 
Gtúbdhen: - 1} Malde Francufki, n 
korcow- czyni; : 2) miara do wini 
trzy. gaice Wyno{zaca. 

Sétine, SE Das auf der Ziele, ` et 3 
Saber oder Grashaucr in einem an db 
bauen Sonnen. Plac na face dla fześćių 
kośiarzow na diet ieden, 


Seton 


plait} 


Pr 


1y ein 
in dent 


L unter 9er i 
wird; 2) d 
tollener © 
1) fanut 
13 w 


pod {ko~ 
2) 


73 ktory p 
u prze vleczony be a; 


przew ue fznurka bawełnianego 
przezíko ú; zawioka. fx) Le 
ferontert de c re ; onfair des fétons 


pour dérourner des fluxions fur les 
yeux; avoir un feton: > 
Se, ë, adj, Savoir 
Séve, LL A Saft, Baunt:Saft, der aus 
H e in die Håume uno Kråuter 
tiitt; 2) Gener, Wuriel, Gefhmat ei- 
nes Being. : -1) Sok z tiemie ‘drzewa 
D tiota Karmigcy; 2) pieprzyk; fmako- 
sé wiña: € 1) La feve fe conver- 
tit partie en bois & en écorce, par- 
tie en feüilles, en boutons & en fruit 
la fève alonge, multiplie & groffit les 
racines nouvelles ; la free eft une-li- 
queur conforme à la nature de l’ ar- 
bre ou de la plante qu’elle doit nour- 
tirs Srel, faire croître & multiplier; 


diférente felon la na- 
aux, dans leë uns elle 


eft vifqueute & gluante, & dans les 
autres douce & aqueufe & dans quel 
ques-uns elle eit blanche; al autant 
de diféréns vins, autant de diféren- 
tes fèves, plus agréables & plus pi» 
quantes. les unes que les autres; Ce 
vin a une bonne feve, une excelente 
féve 
vin. à feve vélontée Eiren-Blut, ein 
Rubin-rother Bern. Wino: rubino- 
wego koloru.. a Il nous a fait boire 
du vin à féve veloutée. 
Sévête, adj. o (feverus) 
bafft, bart gegem andere; auftere aber 
beigt firent gegen felbffen:; 2) 
Brong, graufant, nnerbittlich von einent 
Grauemimmer, biecinem Nerliebten Fein 
Gebotgiebet. x) Srogi, oftxy, furowy 
na drugiego, auftere zi. znaczy far CH 
wego na fie famero; 
profzona;niezmiekczonanieporufzona 
na: prośby kochanka fwego: 1) Hom- 
me {évere ` Pere feveres Juge févere ; 
vertu Ze suneloifévere;. 2}aimer 
wne belle fevere. 
* vifage févere; ein Amts- Gefiht. Twarz 
furowa; cera napięta. 
Sévere, f m. Crnfhafftigéeit, frenges evnft- 
hafftes gielen. Surowosé ` powa- 
nos; powaïne. 6 Paflerduplaifant 
a {évere, 


Drfreng ernft- 


2) okrutna nieu- 
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Séverement, adv. (fevere)firengeruftlid, 


fc Surowie, oftro. A Traiter 
quelqu’ un-féverement, + 

Severin, f meine gùldene: Minse inden 
Nizd den- fie gilt u Holandii 


Gulden oder 7 Thaler. 
derlan{ki, pfaéi 14 EE 
ikich albo -7 talerow 
Séverite, LZ (feveritas) 1) trenge, 
Hårtigfeit; 2) Evnftbafftigfeit, trenges 
efet; 3) Gtronge der Sitten, der 
Gefese.. 1) Surowość, oftr 
2) {urowośsćumysłu;nieuż 
rowośćw obyczaiach ; furowosé praw. 
§ r) Une grande, une extreme, une få- 
cheufe {éverité; uneféverité infuporta- 
ble; uferdeféveritéà que Jon un:ilexer- 
coit une grande féverité envers c 
qui dépendoient de lui; 
rité des femmes 
un fard q 
ZE 3) la 
a féverité de vifa 
Na des Gefidits. Sro 


Holend 


JX 


2) la fève 
eft un ajuftement & 
"elles ajoùtent à leur beau- 
é des loix;des moeurs, 
die Srmttboffttg- 
yšć oblicza 


Severonde, Subgronde, prundia) 
in ber Saut ac AEDact 
am Dahe. ch pod dachem, zkad 
woda ééieka. 6 Gette feveronde n° 
avance pas a 

Sevices, f. f 


"7 nur in ben 

1, Graufaruz 
ba a fä 
zawZietoéé, 
$ Une femne peut 


o krucierfhwo 0, 
tonego.. 


Ar il y a-preuves de ss. 
Sevice, SF. ein feines Sabrieug in glan- 

derne Bat we ER 
` f gwele die Thi 
SHwelle a) fuel: Anfang, Cits 
tritt, € leitung : 3) die Edge De 
auf einé niedergelaff Grbe auf 


SC 


licaet; 4) stofe ©tbelle in einer 
Gteufé unter in fers 3 bag 
Dveer- Doté om An 6) Solden fn 
einen Nacher fhlie 7) inber See- 


fabrt: Halden darauf ein Shiff: 


dect vitbet. 1) Prog, podloga; 
f figurycznym:. poczatek, wftep; 
3) priyéies,na ktorey wzwod zpufzezo- 


ny lezy ;4) prog w slozach, w wrotach 
rzecznych; ş)drewno poprzeczneuko- 
twicy ; 6)balka fpodnia`czołn zwie- 
saigcas; 7) w keglarfki ug HAUCE E bal- 
Ka “pokład albo- nakrvëe okrętowe 
trzymaijca SO On la rüé fur le 
fil de fa ze 2) elle eft au feiil 
de fa devotion; yie feüit eft ale? 
fort pour ce pont- SÉ 4) fe 
Schale: +) feiil.d’ançre. 
Dddd 5 


O eine Feine Grbmefte- 
Par Sref unter bert Gtúd-Pforten 
r Cief-Sberir teg Shi 1) 
? 2) Deen w Îtrzelnicach 


tod Mt, mit en, gratifan mit dinem un 


gehen: Tylko ap fadach: frozyé ge, 
paltwié Sie, przewodi nad kiem. 8 
Cette femme siet deja plainte que 
fon mari avoit fevi Ras fois con- 
ere elle: fevir contre fes enfans. 

Seul, e, 44. (foles) allein; aleinig, fethi 
alein; huwen ein Sam tylko; 
fam ieden; fam beż drugiego; jeden 
tylko. (I a foi E eft le feul ES 
fat T op 


Ae aut; il lfe ps ; je Sage 
famais feul, quand je fuis ek Mada- 
me eft toute feule ee lej jour: 

il eft feul de fon parti. er if alleht diefer 
Mejnutg. Sam tylko tego zdania. 
Monfieur eft feuk au logis, det Hert ift at 
lein gu Haus. Sam Jego Mość tylko 
doma. 

Madame fi fente dans la chambre. bie 
andoige grauit im Zimmer allein. Jey 
Mość fama w pokoiu. 

cul à feu adu. Maun gesen Manns 
felti andrer- Samotwor. $ Nous irens 
feul à feat: il fe battent {cul à feul. 

Seulement, adu. i} mt gef: 2) mujer, 
duerf, von oer 3eit, 3) Tylko, 
{zczegulnie, ie 0, niepier- 
wey 27, EEN D E) Dieu deman- 
de feulement d is que nous I a- 
dotions de tout nôtre coeut, & que 
nous aimions nôtré prochain comme 
sens même; je vous prie feulement 
d’avoir la bonté; 2) le courier ek 
arrivé feulement d” aujourd’hui. 

non feulement, adv, 1) Nicht nur, nicht al- 
leim; 2) niht cinmabl. 1) Nietylko; 
Zant: i nie. Do Non feulement 
elle eft riche, mais encore vertueufe ; 
non feulement il eftunexcélent efprit, 
mais € eft aufli une belle ame; 2)on 
P avoit ech mort, & il n’ a pas feule- 
ment été malade. 

Seulet, e, adj. mp in Shäffer-Gebicd- 
ten uno Puspen Gefangen: f(elbft al- 
Veër. ` Ty/ko nv fkotopafkach à w krot- 
kich piosnkaeh: Jednuchny, famu- 
chny, iedurny. 8 Le Jour que vous 
aïant feulette rencontré, 


Seule, CZ 1) ei Ort, mo man das Cols 
mm Rerfanfen auffüttets 2) Mie 
derlage, Zoogettocet: wo: mon Die 
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Haare vetibabrefsos opp Zupa; gdzie fol 
perec warg 2) TKI GH 10WATOW, {fk den 
gdzie towary. kupit "Lie chowaig, 

Seur f. f. vid. Soeur. 

Seur, Sûr, e; ad}. ({ecurus 
gewig, verfichert; aa) Be id, 
ficher, auffer Gefabrs 3) getvif aufden 
man fich verlafen fan, deu mon traen 
Fan; 4) unfeblé r, unbettiglic), App 
das nicht fehlen fan alg eine Séituitg, 
eine Arbettép… x) Pewny, ubezpieczo- 
ny} 2Wezpieczny, wolny odniebez- 
pieczeriitwa; 3) wierny, NeWny, nies 
zawodny, ktory nie omyli; 4) pe 
way; niewat pliwy, nieomylny, Jako. 
nowina, tekarftwo: § 1) Je bus feur 
quik ne viendra aujourd’hui; ze 
chemin n°? eft pas feur; mettre, une 
chofe en lieu feur; € eft une opinion 
feure; 3) e elt un homme feur; dek 
une femme feure; ce valet: n° a mg 
la main feure; 4) cet une nouvelle 

feure; un remede feur; un coup feur. 

goier à jeu feur. em gewiffes Spiel ein 
gehen; benm Spiele nichts waget. -We 
grze nig hazardowaé; nieomylng 
gre graé 

être feur. S- fon fuit: feiner That geil 
fem ein gutes Gewiffen haben. Ber 
pieczeń, pewien: byd£ uczynku fwe- 
go; dobre mieć fumnienie, 

être feur. gewig feyn. Pewien bydé, 

aller au plus Jo, den Detten get 
geben; fich ( feine: Gefahr begeben, 
Bezpieczng iść droga; na niet bezpie: 
czeńítwo śię nie narażać. 

à coup feuri adv. gent, ynfeh{bats 
omylnie, péwnie: 

Seurement, Sürement, adv; pr. Sûůreman 
1) ficher, in Gicherheif; 2) gewig, wmi 
feblhats: aller Riveifrel. 1) Bezpies 
cinic; w bezpiecznośći. 2) pewnie 
nieomylnie. -$ 1) Vôtre argent ek 
feurement entre fes mains; 2) cela 
arrivera feurement. 

Sévrer, v. a. Ogemëibnert, abfekettein Sins, 
ein junges Shier; 2) im Pëtzrizdhet 
Derffanbe: tem eine angenehme Gg: 
Oe rauben nemen, entziehen; u) O 
Jade d'iecie, fzczenie; 3) ubiec 
kogo do czego; wyrwać, witać komu 
rzecz miłą. ` GO Sevrer un enfant, 
un poulain, un veau; on doit fevrer 
Penfant à l’âge de Jeux ans, Sc le le 
vrer peuà peu; 2)il avoulu époufer 
cette fille, mais un tiers Den a fevré. 

fevrer un arbre gréfé en aproche feurer 
une marcotte: im Gerten Det : ei 


Zär, A0 


Nic- 


abgefingtes Virop Neis di 
H 


72 


lib, 
het 
iten 
d 
D'A 
"20, 
e: 
nies 
Dër 
ako 
(eur 
ce 
une 
jon 
et 
pas 
elle 
eut 
eit: 
We 
lag 


mi 
ez, 
wë: 


if vom Zomm pit 
mit dem Gramm 
map, oof 
ogrodniwi 
atorśl oblikiem Sr 


oderzngé od drzewa 
dizewko wfzcze- 


-fih von etwas enthalten, 
gäe, fic entwehnen. Qd- 
é Sie czego ; 
e od cze go: 
s nous SEET dëcke nent -d' 
Se Jait; de 
nous can= 


avec 


H é (CH 
Lg mont E ere . ein 
juna er “poct (enn — ben Stuten niht lanz 
ge bieten,  Skofztowaé słodyczy Z 
Hypokrenu; nowym byd£ poeta. 

Seureté, Sûreté, f. f. (fecuritas) pr. Sù- 
reté. 1) Gicherbeits 2) Sortierung, 
Belricbigungs 3) Ort-der Gicherheit, 
Gutt: 4) Berficherung, Sicherheit, 
Pind, Berfhrelbang ; 5) Geftigfeit, 
Gervifheit ber Sue, der Hande etwas 
A0 verrichten; 6) im Shery: fiherer 
Drf, Ge if 1) Bezpieczeńítwo, 
bezpiecznosé, wolność od niche 
€zeñflwa; 2)ubezpieczer nié, u 
ienie; 3) mieyfce bez 
ma; ucieczka; Ab 
zarçeka, zaftaw, zapis; 5) krzepk 
pewność, sila; moc w-nogach, w rek 
do roboty ‘iakiey ; 6) hartem- 
mieyfce bezpieczne, taras, wigfienie. 
1) Il demanda S'il y avoir feureté 
pour tous fes compagnions; 2) opi- 
nion qui peut être {uivie en feureté 
deconfence,; 3)être en feureté; il 
eft en lieu de feureté; ` 4) vous vou- 
lez que Je vous doñne mon argent, 
où eft ma feureté; 5) 3 danfe avec 
feurcté; 6) ikeft mis en lieu de feu- 
rété. 

prendre fes feuretez. auf feine Gidierbeit 
bedacht (enn, Obwarować, obmyslié 
fübie bezpieczerifiwo. $ Contre cet 
accident j'ai pris mes feuretez. 

ville, place de féureté. Stadt; Geftong die 
man sur Verfiheruns bis sur Erfillung 
Des Griedens einen einraumet. Miafto 
albo foxteca aż do wypelniena pokoïu 
w zaklad dane. § On accorda autre- 
fois aux Reformez de Franceides pla- 
ces de feureté. 

Séxagenaire, adj, c-(fexagenarius) Pi: 
A: Vire, féchtig Jahr alt. Sześćdżie- 
Siatletni. 6 Elle eft fexagenaire; il 
elt exagenaire, 


Sexagéfime, f. f. 


rs GER SECH ag 

- (fexagefime) der Gonn- 
tag Seragefima. Niedéiela miçfopu- 
ftna. 


Sexe, f. m. (fexus) 1) Geftlecht, månnliz 


ches oder weiblichess -2) meibli 
flecht, Grauensimmer WeibsvolF; 
Siefem- Pergand fagt man auch le 
beau {fexe. 1) Płeć biala albo mefka; 
2) pleé biala; regieftr b : biafeglo- 
wy; wtym fen$ie utart 1y: 43 
le beau fexe. : § 1) Les fexes n’ont 
été donnez que pour la generation; 
Chopatre étoit une de plus accomplie 
E rincefe de fon fexe 2) aimer le fe- 
; le fexé aime à joïx d'un De de 
le beau eft fort forble, 


iit 


v (fextus) 1) die it der 
das feh juch- der 
Canonijhen Recht- ry 


k$ie: 


ta w 
Decreti 
§ 1) La Sexte elt une 
provient du mélanc ns qui 
font. en proportion de is à cing à 
l'égard de Sexte majeure 6, & en pro- 
portion de cinq à huit à l'égard de la 
mineure. 


muzyce; 


Jextes. Die Geet Priefer — Gebete: 
Szoftę paćierze kaplaïik ie. 
Sexte, adj: m: Regiftre Sexte. 1) Hermy- 


get Regifter der Gal 


2) € 


r) Re 


anebimer oun 
uer Negifter der 
eftr maïernogc? 


1 ën eebe 2) regieftr pobo- 
rowy par er 
Sextil, f. m- © adj: (fextilis) in ber 


ST gefh 
Piante um den sten T 
oder unr fechs Grad voneinander 
mithin Calendern -alfo bescich 
wW afironomii : afpëkt pofzoftny pla- 
netow; kiedy, dwa planetowie ña 
{zoftą część z ec Ze toieftna {zeé€ 
ftopniow od siebie {a addaloneṣ w ka- 
lendarzach tak śię znaczy $. 
Sextule; La. ein Get vicht oon 4 Gerupel. 
Wagacztery f: Dër ważąca: 
Sézaine, f f- +) figer Y Bindfaberts 2) 
beymSttcher iein Pund sonas GHE. 
&. mocne do wigzania; 2) # 
bednarza; pekez 16 fztuk. 


ein toenn 2 


Sézains 
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Re m. plur, einé Sit Zug, Gane 


fukna. 
$ SCH indecl. (fedecim) 1) frëen 
) bet. fechiehende. 1) Szefnaséie; 2) 
Szelnafty. ` 6 Ils font féze; elles 


font féze; 2) dèsle féze Janvier pre- 


cedent le Roi eft arrivé; le feze du 
mo, 

livre in ez (liber in fedecimo) eitt 
Suh (9 Sedek; ein Gedek-Bindchen. 


Kéigieczka: oa atkufzach na {z EE 
Séie kart famanych. § C'eft un pet 


infeze; elt un grand in 
dis feche 
E 


atienndëer in 
Szefna 

ryžu czalu: E 

ent 2èlez pag la ge 

‘atre furent pendus 

aime, SN c, der Cehichnde Sze- 
nafty. § Il eft le EEA elle eft la 
fézième. 

Sgrafe, f- m. (more R 
Mableten out naff 
nié czarne na wilzotnym waphie. 
On ne fe fert di {grafit que pour em- 
bellir les façades des’palais & autres 
belles maifons. 

Sherif, fm: (Sherifus) Rônigt: Burgdraf 
ineiner Cnglifchen Grafhart. Burgra- 
bia krôlewfki w Grabftwie Angiel- 
fkim: Le Sherifexecute les ordres 
dwRoi, nomme les Jurez, fait: expe- 
dier les affaires civiles & criminelles 
& prend foin des revenus & des im- 
pôts 

Si, pron. obf. (ein. Jego. 

Jeton, feie Kinder. Jego dtieći. 

Sigg (JE) x) fo, vor einem adi 2) ft, 
ja- 1) Tak, Pros mate té przed adi 
2)tak, porwierdza $ D Jefuis f 
las queje ne puis plus me tenir; je 
mar jamais vi de fille belle - jene 
croïois, pas qu’il fût dt habile; Left 
fi honnête & fi genereux qu'on ne fe 
peut défendre de I’ $ zl les üns 
difent que fi, les autres. que non, 

Si, cony. 1) ment, fo, baten: auf A fol 
get oet Madicativus und ftat deg Fu- 

turi bag Prefens.ber Conjunétivusaber, 
mwenn in atoern Theil bes. Period 
ein Plusquamperf. im Conjundiuo fe 
þet: 2) 00 tir Siet Gert onbe fan 
man auch bagnerium in Futuro fesen; $ 
3) dennoch, af eicmett , 1) Jeżli; ieżeli; 
Kiedy, po fi naftepuie: Indicativus a 
mtafto futurum zewfze prefens, Cor- 
Jun&ivüs z ZAS w ten czas, kiedy gr dn. 
"ëien peryodu creer plusquamperfe- 
Qum takze reft in-Conjunttivd poto. 


Paris ur s 


nft, fivatse 
em ul Malow 
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Zone. 2) icilis a w: tym 
fensie verbum in ražié mo. 
; 3)atoli,yz ie. 9081 


j'avois eux coeurs, -J*-en-aurois nn 
pour vous;-s*ilsayiennent; fi vousme 
faites ce plaifir; 3 jele favois fije 
pars; fi jeme trove bien; en 


cüfle en quelqr 1e 


foupçon,;, j''aurois 
(J eufe) pris 


pr ecautions/; 2) 
on ne faie itle Roi viendra; je doute 
s’il aura “réçû ma:lettre ; 3) fi dirai: 
Je en prfant Vie 

SE} étois gued meng idh mieie 
toire. Kiedybym byl was Panem: 

fitan eft ce que, gie, wenn es fo if 

ak jeft. 

1) Siit pop guand mop tu unter 

fheiden, danm D bedentet eine: Bedin 

gung quand aber eine Beits- als quand 

H vient D Op bet Zeit Da) id 
Spo mich fenn; fi je re- 

viens, we ie id iwiederÉomme, dai 

if mit dem Bedinge; ` 2) die andere 
negètion pas Get point fan: God 
autggelaffen werden, alefi je be croïois 

cela, wenn ich diefes nicht glaubtes 3 

mich nur vor il oder is. apoftrophirt, 

alg:s'il fait celas 4) et fi in einen 
periodo iwieberbolet mir, -fege Ah 
ghet befier & que mit einem  Conjur 

&tivo, als, fi nous fommes jamais het: 

reux & fi (& que)-la fortune Ze Jalle 

de nous petfecuter dc. 1) Stowka 
fF a quand barzo się roZnia ; Ji ans 
czy kiedys 1eli, pod kondycyäs 
quand zaś kiedy o cza$ie mowiac, taK 
quand je reviendrai, kiedy poruroces 
czafu tego, ktorego 3 Dowroce Agere 
viens iezli powroce; 2) negacya dru 
ga po f to ielt pas-albo poime opu- 

{zczoną byd£moze, iako: ff Je nË 

croïois cela, kiedybym tego nie wë: 

rat: 3) Æ Sie tylko przed id'albo de 
z apoftrofem kladie, iako sik fait 


mes 


cela; 4) miafto  f "dengt raz M 
peryodiie poloz d Ji albo; iefzcze 
Jeprey. d que cum LOPEZ, iako: f 
nous Jommès jamais- be de E Ié 


que) la fortune Je lafè 
curer Rec: 

f bien que. ergeftalt, daf; fo pat. Tak 
Ze; takim fpofobem, Ze. § Tu m'as 
rendu amoureux de toutes. les femmes 
fi bien qu'il me faut trouver mille 
inventions pour: en jouit. 

encore fr, wein gp noch: Kiedybytylko 
icfzcze. À Encore s’il favoitles cho- 
{es dont i veut parler; encore s'il fe 
relachoit d’une partie de fes pee 
tions, 3 

i fi ponr- 


de nous perfe- 


D 


f 
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JE poüstant. Gëtt, `. Kiedyby tylko 


§ Si pourtant cet une, chofe qui fe 
puifle. 
Ji touse fois Kiedy iefzcze. 


§ Sil 

comme fE; to d fée als mwenn; 
ateich als men, ] tak iakby. 
$ Les enn droit 
nous comme 3% ils. vouloient nous lH- 
vrer bata ; 1 ils”enrmoquoit tout 
ainfi qu il n’avoit mien fait du 
rout ù 

fi néanmoins. wenn'alei.: Choćby. § 
Si néanmoins illevouloit. 

F cependant: wenn Doh: Jeżli iednak; 
więc iednak. 8 Siéependanciken 
vient à bout que direz vous. 

Jitant all que: mem bon fo ift, bag. Je- 
a tak ieft së Sirant elt que la 
chofe foit vrate comme vous le dites. 


kobýy; 


1) nd wenig 

ittdiefem allei, <1) A eil: 

; z tym wfzyftkim. $ 

ez cet intrument & fi vous 
étes habile; < 2) j al remué ciel & la 
terre & fije mai pů en venirà bout. 

fitit que. Te bal.  Skorotylko; iak tyl- 
ko. § Sitôt quil recevoit de Par- 
gent, il faifoic de nouveau bonne 
chere; fi- tôt que j’ aurai gerit cette 
lettre. 

Si, fm. 1) ein Wennen Aber, eine Bez 
igni ) Sis die fiebende Mu 
be, fo jan deu Guibonifiben ut, re, 
mi, fa, fol, la gefommen: x) Âle, racya, 
kondycya; 2)/tonalbo {ylaba śiodma 
muzyczna przydana do tonow is vês 
mi, fa, fol, la, od Guidona wynalesio- 
nych. (1) Cet homme berguigne 
trop; il n’a que desf & de car; 2) 
celt un fi. 

atelfi unter einer folder Sébingnif: 
Pod kondycya taka: §- Je vous ai 
vendu ce livre àtel fi, que vous me 
le-prèterez quand jJ’ en aurai befoin, 

ilm y a point de fi, 63 ift ohne laber; es 
it ohne Geler. Jet bez ale; nie 
zpaydéiefz wnim wady; D Voilà un 
beau cheval il n’y a. point de fi, 

mE un peursètre mettroient Paris 
dans une boureilie wenn das aber niht 


Ña) Si 
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werden, 
się Mac 


7 Sënnge ales motif 
y nie aley th 


piłowanie 
coute deux écus. 
bois de fi 3 
Siamoife, f- f: 
Normandies 
Baumwolle verzii 
1) Gatunek płotna 
niaterya do fza 
bna i bawelniana. 
Siagraphie, ff (Jciagraphie 
rig oder Entwurf eines 
feltet bey einem aufg 
Sicht und. Gatten -pors 
abrys aibo:zaklad"budynku, światło i 
éieñ budynkt wyftawuie, 
(fciarerium) ett beonsmgé 
nten-Ubren at maen- 


yamfka poliedwä- 


Naczynie do facnego kompafowtsto- 

necznych odryfowania. 
Siatérique, Sciaterique; ar 
i eitte 


j, cadran fates 
GSonmmen-Uhr: Sione- 
sloneczny. 
y Sciateriguey k 
Nauka 


bie Gonnet- 
ryiowania zeg 


die 

Scyaryka, dna ; biedrzna č t 
panie w ftawiech biodrowych, 
voir une fiatique: 

la grande fiatique, die giffe Düft-Aoer. 
Sala wielka biodrowa. 

Za petite flatique. die eine Hüft- Uder, 
Zyla mała biodrowaï 

Siarique; Sciatique; ad}. m Der Wnatoz 
mie: Senden-, Hüfta H anatomii: 
biedrzny, biodrowy. $ Veines fatis 
ques. 

Sibile, f: f. (Sibylla) Gibvlle eine Way 


2 ke 


2) ber Glaube an die @E 
bhlliféhe Wabrfagung. 1) Wiefzezenie 
Sybil Rzymikich; 2) wierzenie +w 
wiefzezbe Sybilfka. 

Sibilifte, f- m. Berebrer der Gibyfliniféheit 


Gibyilen ; 


Babrfngung Wierzacy Sybilfkie 
wiefzczenie, 

Sibilins, adj-m. plur. Livres Sibilins, (#- 
bri Sibyllini) Sëcher. app def Wahrfa- 
gungen der Gibyllen, Ksiegio wiefzc 
Dach Sybilkich. § Les livres Si- 

bilins 
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bilins avoient grande autorité patmi 
Romains ` ils” furent brûlez-aÿec 
pitole l an 670 de Rome. 
Sibilot, Le. Oo Pidelbering, Narr, lichevlis 
ein, junges Gånschen; 
Menfh, der di 
ichim Crfeinungen det. 
en; cAckémiefzny; *2)g3í 
fwawolnik, co ludiie pokufa- 
$ 1) Taifez- 


) 
falfzyivémi ftrafzy, 
vous petit fibilor. 

Sibylle, Sibyllisme, Sibylin; vid. Sibile, 
Sibilisme, Sibilian? 

Sicaite, f. m. (carius) ein Meuchel Myr 
bet, Straffen-Råuber Mezoboyca z 
naymu; zboyca. 

Sicamor, f. ni. in ber Wapper: Bum: 
ein Reif, Tonnen-Band, W Perbowney 


# 


tas) in ber Philofophie: 
W filozofii» fuchosé, 

§ La ficcité du feu; on atribuë aufi ta 
ficcité à la terre pure. 

Sicile, ff. (Sicilia) Sicilien, eine Snfel 
wnd Königreich- Sycylia, wyfpa i 
kroleftwo. § Dom Carlos Infant di 
Efpaghe Ro de Naples & de Sicile. 

Sicilien, f. zu. gu Gicilianer. -Sycyliy- 
czyk. 

ee ne, ed}. Gicilimifh. Sycyliy- 
{ki 

Sicilienne, ff. eine Giciliancrin, 
cylianka. S 

Sicilique, f. #5. (ficilieus) à) men Dinz 
mg ein Gewicht bet Niten; 2) ein Uz 


Sy- 


pothecf micht, fo ein- Drama und 
drey Wiggt. 1) Waga w fta- 


rożytnośći dwa dragmy waZica ; 2) 
waga aprekarfka dragme i trzy {zkru* 
puly wynofzaca. 

Sicle, fm, (felus) ein Sedel ein Gilberts 
Pn Set alten Juden. Srebrnik, fykiel 
faozydowfki § Les premiers {icles 
furent fabriquez dans le defert; -les 
Juifs eurent des ficles, des derni- 
ficles, des quarts de ficles. 

Sicomore, f. m. (fycomorus) 1) Cgyptis 
fher Feigen- Haunt; wilder Feigen 
Baun; Manlbeer Feigen- Baut; 2) 
Egvptife Setzen, 1) Figomorwa, figa 
Egipfka, karwia drzewo; 2) figomor- 
Wa 0oWOC. + 

Sicophante, f. m. (fycophante) ngeber, 
DBlau-Shumpf — SHimeihler, Lügner 
Betrüger. Zaufznik, tgarzy ofzuft. 

Sideration, f. f. (fderario) 1) Slags 
2) die Süntung, die Erferbung eines 
Glicdes or: Lcibes oder des Leibes- 1) 
Apoplekfya ; 2)amartwiepie człon- 
ka, ciar: 


SIEC 


Sideritis, /- f- (/fderitas) 1) Glicb:Rrait 
2)Eifen-Gteirs 13), cin Magnet; 4) 
Die fechffe Art von Diamanten, fo wiege 
tabl aiinse gp leicht brechen +) 
Ziotieñ2iele ; %2) %eleénik kamien 
drogi; 3) magnà: kamień; 4) ge 
tunek kruchych dyamentow na kiztalt 
ftali się Unacych. 

fideritis premiére, 
Waffer-Andopn. 
nop wodna: 

Sideritis ffconde, (fideritis fecunda) Hers 
Gefpann, ein Rraut: Kotczafzanth 

4 pa, ferdecznik. 

Jideriris r'orfiémes (fderitistertia Waffen 
Beyfuf: Bylica wodna; 

Sideritis quatriéme, -(fideritis quart) 


(fideritis ` primé) 
Karbieniec tiele; ko 


Ghlag-Rriutlein Feld-Cryref.Zywicre 
ka albo żywiec polñy. 

Sidre, viď: Odre, 

Sie, Scie; f. f. 1) eine dü: fdp 


Vith, ein Gee-gifh- 11) Pita do tar 
éia drem: 2) oftopyfk ryba morka 
$ 1) Une fie à fier de long; une fei 
mam, 


Ze qui pafe biens fie qui a - de la wit | 


Gige Die nohi fHneidet und durhgeheh 
Piła dobrze- przechodząca: 

Siécle, f: m. (feculum) 0 hundert Sahh 
Sabrhunbert, Hundertjahrige Beitsa) 
Zeit, Alter als die goldene, die fitberne 
3) Seiten Die Welt; Menfchen bie 3 
unferer Beit leben; 4) im Shery: 
eine Lange Beit; s) Die gegemmdrg 

i 1) Wiek ftoletnis: 2) -wiek 

a, iako zloty, srebrny, c. M) 
czafy, ludźie ezafu nafzego 2yiaty} 
świat, wiek; Al Zorte. czas duet 
$) czas terafnieyfzy.  Ç1)1la presqué 
vécu un fiéele entier; 
fabuleufe rencontre qu'il y.a eu qua 
tre fiecles ou quatre âges; le fiécle d'un 
le fiécle d’ argent, le fiécle d'airain 
& le fiécle de fer; 3) dans ce Dë 
vicieux; faute d’argent.on n’ eft qu 
un fot dans ce maudit fiécle; - 4) les 
femmes font un fiécle à s’ajufter; il 
on ne veut jamais perdre de vë fon 
fiécle. ; 
fécle d'or. bie golbene Beits glifelige 
Zeiten: Wiek zloty; czafy fzézęślie 
We: 

fécle de fer: (were nno magere Seite, 
unglúdlihe Seif. Wiek Selm? 
czafy tetryczne. 

å tous les fiécless aux fiécles des fieles, 
inser peiligen Shrift: emiglich oon 
Etvigfcit ap Cmwigfeit. ` W Pismia 
Swigymi wiecznie ua wieki wiekow, 

il Sied 


2) l hiftoire | 


l 


Si 
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ik Sied, v. imperf. vid. 


Siéges, f. m: ( fedes) D ein g 
ip: 2) it dents; 3) der D 


Gtubl;ù SerichtharÉeit die 
Ge Herfonenza4) eine Delageruus ; 
5) fteriges Aubalt{n un die Guuf eines 
Grauemimmers; 6) mm der. Arges 
ney-hunft: der Hintere > das Geff, 
1) St krzeslo, zefel; siedzenie; 
2) ftolica, rezydencya, ftoleczne mia- 
ffo; 3) ftolica fgdowa; fady, Jury- 
dyka; 4) oblerenie miaftat — 5) ma- 
leganie uftawicezne; ftaranie. nieprze- 
rwane ; zabieganie fafki damy; 6) w 
(kirey nauce: Siedzenie w éiele 
im; posladek. (1) Prendre des 
ges; aportez ici des fiéges; donner 
des fiéges; -2) Rome étoit le fiége de 
D Empire avant Conftantinople ; 3) 
ce fiége elt compofé de dix oficiers; c’ 
eft F ufage de ce fiége; tousles fièges 
dexla Province reflortiffenr à la cham- 
bre; 4) faire le fiége d'une place; 
mettre le fiége devantune place ; foû- 
tenir vigoureufement op fiége;:pres- 
fer vivement le fiège; lever Jehëge ; 
faire lever le fiége; fe preparer à un 
long fiége; fe rendre, maître d'une 
ville par un fiége; $) ón ne far 
prendre cette femme due par un fiége 
tésulier; ©)ileft bon quand on a 
jes hemorroides de fe mettre le fiége 
dans un baflin d’eau qui ne foit ni 
froide, ni chaude, 
le Saint Siége. bet Påbftlihe Stuhl; die 
Mabftliche Regierung: -Stolica Apoitol- 
fka. $ Il transfera le Saint Siége en 
Avignon: 


Gäre vacant. 


rA 


f erledigte Bifthunt oder 
Vrpbtërbum. Wakuigce Bifkupltwo 
albo Arcybifkupftwo. § Le Roi de 
France prend les revenus des Arche- 
vêchez & Evêchez le fiége vacant. 

fière de cocher; fiéze. der Wow, der Kut 
fher = Gik. Kozły; Siedzenie dla 
wonice. Le cocher elt fur fon fié- 
ge; le cocher elt décendu de fon fiége, 

fiége de felle à cheval, Dep Gik im Got: 
tèl. Siedzenie w $iedle. 6 Remplir 
le fiége de bourre. 

le fige de l'ame. in ber Philofophie: 
Git, Ort der Geelen im menfblichen 
Gôtper, ! W filozofii > miefzkanie 
dufze ; mieyfce w czlowieku, gdżie 
mabyd£ dufza. 6 Defcartes a cru 
que le fiége de Dame étoit dans la 
‘glande pineale, mais il s’ eft trompé 

Sieger, v. a. 1) obf belagetn, beffer afe- 
Seri 2) pegieren, auf dem DAbflien 


Sien ne, adj. (fi 


le Bien, fm: das © 


Zes fins, vulg.. die einigen, feine Zug: 


fence de vifion; (fcientia vifionis)i 


Genee d intelli 


SCT une p 
ans. 


nige, (ett, 


Sien besiebet fic) out et 
unowiro niemalden niit felbi 
fegt. Swoy, Jego; stow 
na fubftantivum poć 
ktadi $ J'ai trouvé desg 

e ne font pas les miens, ce 
fiens; vous:avez:vôtre bien à 
fien:-voilà vôtre épée, donnez lui la 
fienne. 


bftantivum 


em nez 


7 einige; baseine sux 
gehört; eines Eigenthunt.  Swoie; fub- 
ftancya czyias. $ Il eft foigneux du 
Den: il épargne le Den, 


birigen. - Swoi; krewni, powinowagi 
iego, Lu & les fiens; fon amour 
rend tous les fiens heureux; venir au 
fecours des fiens. 
chacun le fien neft pas trop- ein iederi 
immer mehr haben: -Każdy za 
chee mieć wis 
iemment, vid. Sienment. 
ience, f. f. (fcientia) 1) Rifet 
Wiffenfchafft, Erk $ i 
*2) Geficlicheit, Gleif. 1), Wi 
moéé, wiedzenie, umieietnosé, nauka; 
+2) 4pofobnosé, fortel, pilnoéé. $1} 
Avoir de lafience; il a une profonde 
fience; la fience de la guerre {orme 
les grands capitaines, & P expérience 
les perfeétionne ; la fiénce eft ún tré 
for; la fience du droit, de là méde- 
cine; 2) avoir la fience de gagner: fa 
vie. 


na 


der 
Theologie: die Amifenbeit Gottes, 
W Teologii : wfzechwiedzenie Bofkie; 
igence; (fcientia fimplicis 
intelligentiæ) Allwiffenbeit Gottes -in 
Hetrachtung deg gegenrodrtigen und des 
Fünftigen. Bofka wiadomość rzeczy 
przytomnychi przyszłych. 


fience moïenne, ({cientia media) Gottes 


Hilwifenheit der Sufille. Bofka wia- 


dómość przypadkow. 


favoin-quelque-chofe de fience certaine. 


etwas gewig wife. Wiedzieé co 
nieomylnie, 

Sienment, Scienment, adu, (Jeienter) wif- 
fentlich, mit Wiffen,  Wiedzac. § i 
n’a pas peche par ignorance, mais fien- 
ment 3 

Siennes, 
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Siennes, f- f.pl 
eines jungen s 
zeńlítwa czfeka-miodego. 
des fiennées 

Sientieux, 
lehrt, beffer fçavant, 
Tome fçavant, S 

Sientifique, Scientifique, adj. (| 
ficus) oeiebrt flip. "` Uczony, u- 
mieletnyÿ, fztuczny. ( Difcours fien- 
tifique ; un homme fientifiqc 

Sientiliquement, adu. gelehrt, d 
aus Dem Grunde, Uczenie, umieigtnie, 
gruntownie. D Demoñitrérune chofe 
fientifiquement ; ` parler fientihque- 
ment 

CAE Ga NP du fe Sn ten 

Ster, Scier, v. a. t) fagen mit detr Gages 

Korn mit der Gichel feiden. 

Trzeé, pilowaë piłą iako diwa; 

2) 22 1) :Sierune 

poutre; fier du bois; fier de'la pierè 

re; fier du matbre; Manaflé Bot de 

Juda fit fier en deux avec une fie de 

bois le Prophète Ifaie ; 2) Ges Je blé 

P orge; certe herbe ne remplira jamais 

Ja maini du moiffonneur qui fie le blé 

, D. n in ber Secfabrt: rimis 
fegeln, ohne die Shifé- Site ju verdn 
dern, W beglarfkiey nauce: wznak 

v žeglować, to ieit rufy przed foba. 

Sieur, Scieur, fm. ein åger: T'arcz ; 
co pita trze» § Sieur de marbre, 

Jicur de long. Sger, der etwas indie 
Sânge fâget: Tarcz, co rzecz w dłuz 
piluie. 

Jienr de blèz. 

feur, fem. pr fieu- 1) ber Geer cites 
Guts; 2) Det, wenn man voit fid 
felbften veer: 3) im Spott: Herr, 
1) Pan maietnoséi, gruntu; 2) Pan, o 
fobie famym monvigc ; 3) fzydzac: 
Jego Mość Pan, ` § 1) Le ben du 
lieu; 2)traduétion de Tacite du fieur 
d’Ablancourt; oeuvres du fieur De- 
fpreaux; 3) connoiffez vous le fieux 
Guillot, il fait rage en médecine ;c’elt 
un fecond Efculape que le fieur Guil- 
Jot: 

Sieure, vig. Site, 

* Sifair, fi fét, adt. ja, ja bach, Widy, 
wfzak: § Vous ne me connoiffez pas? 
fi-fait je vous conñois, 

Sang, e, ad}. 1) giffen; à) in bee 
Gramnatié von ben Zugaben S, 
X, Z: Aiden, 1) Kfzykaiacy: :2) 
w gramatyce o literach A A ZS: 

Swifzezhiwy.  § 1) Un férpent fiflanc : 

2) prononcer bien les con{onnes Gan. 

tes, G 


obf. Thorheit Nariheit 
Gfuptwa;bfa- 
Şila fait 


entieux, ele, ad}. ohf: 
Uczony ; fef 


gez 
bjze 


te; 
ründlid 


jerpem zboza. 


eit Motrn-Gchneiäer, Zerica, 
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Siflement, J. m. 1) bas Bifhens 


Pfeifen; 3) Das Muszifchen, das in, 
pfeifen; 4)bas dën, das Sanfen der 


Winde. ` 1) Kfzykanie, kfzyk; 3) 
gwizdanies: {wi 3) wykfzykanies 
4) Swift wiatrow.\ 1) Le fiflement 
d’un’ ferpent eft freux; 2) il fe fait 
un Gemeng quand on foufle:dans.un 
trou d’une clé; 3) pard lemens 
& batemens de piez & de mains on lg 
chafloit de La chaire; flement 
des vers. 

Sifler, ag. (fhillare) à) jiftbett; 2) 
pfeifen mit dem Maul oder auf einer 
Pfeife; 3) faufen, pfeifer von Vin, 
1) Kf2ykaé;s 2) {wiftaé, gwizdać ge 
ba alba na, pifzézatce ; 3) fwiflaé, o 

$ r) La difcorde à l’afpet 
d’un calme qui lofenfe, fait fifler le 
ferpent; les ferpens & les- dragons 
fiflent; a) il fifle bien; 3) il fait 
un vent de bife qui fifle comme tous 
les diables, 

Sifler, v. a: 1) pfeifen, alé ein Ried eine 
Tangi 2)den Bögen vorpfeiffen, D 
bige pfeifen lehren; -3)atépfeifrensait 
sifhen> auslachen:. 4) einem eingebe 
einblafens = s) im She: fchluvfer 
trintfen. 1) Gwizdaé piosnke, taniet; 
2) pogwizdać ptakom; ptakow gwi 
zdać uczyć; 3) wykf:ykaë, wl 
dékogo ; 4) naprawiać kogo; dody 
mać, kfasé komu co w- geha: ue 
kogo co ma mowić; Zem: far 
ka; chlyftac, wyfatknaé: 1) Set 
une danfe; 2)fifler un canarie; on 
fifle les merles & des finfonets: 3) 
fi l'on vous fifle; rabroüez- des audi 
teurs; ne-m’ ennuïe pas d’ avantage 
fi tu ne veux être fifé commeun 


= 


4) deif 


wiatrach, 


e GE 


Mauvais orateur; cet ouvrage a été 
fifé; cette tragedie a été fiflée; Det 


une comédie, un mauvais livre; Je 
peuple nous {iĝe aprés nous, avoit 
aplaudi; Al op l'a bien fiflé; 5) jè 
veux fifler 3 Jong traits à la fanté dés 
vivans & dés morts, 

Dier le droit. privatim bas Neit lebre 
Uczyć prawney nauki prywatnie, 
îl a fiflé la linore, et bat fith bran bé 
echt- Dobrze w- czub fobie. aalt: 
ilna qu'à falera) Ne Arbeitgehet igm 

vòn ber Hands er maht alles nié ment 
eres baten fontes 2)er darf nur nai 
fen, fo gefhiehet alles. 
muchnaé, iuż et: “robota mu od 
ręki date: `2)-tylko mu fwifinaé 

Wfzyftko zařaz bedäie, 
un ya qu'à Ze. man o es WW: 
H 


2) dn | 


1) fallen mu, 


CES 


FR 


JS 
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madhen. "Cell 
fie; nie trudnà 


es ift fehe leit zu 
dmuchngé, zar 
to rzecz do 


filete Pie 

gel, die guff 

dziurecz p, 

2) Re do pluc od- 
dechowa, d Ua joli filet; 2)cou- 
per le fifie a que 

f Vous at avez 
a votre 
bens mem: br Fein ander ; 
Zawod to- daremny; ieźli infzego 7 
mafz{pofobu. 

Sifleur, La. ai ein Pfeifers 2) Privat 
Sebrer der Mehti- Ge lebrfamteit: 1) 
Gwizdacz; -2) naucżyćieł praw przy+< 
wany: 

Sigelé, "1 če, n4ÿ. terre fi 

Serië pillara) ge 
Eide Glinka czerwona lekari ka her- 

bem Parifbwa pi jtnowanas  @ La terre 


è ohne 


gardi 


liée eft“aftringente, 
smond, f: m. (Sigismundus)  Giegz 


rannd = Sabmte. Zygmunt 


imié m 5 , § Les deux derniers 
Rois de Pologne de la famille de Ja- 
gello ont eu le nom de Sigismond ; 
on a dedie nond UI les anti- 


& c’eit un livre as- 


aufe des eflampes qui 
y font & qui répréfenrent ces anti- 
qguitez. 

iglaton, f. m obf Art oi Zeng. 

Ya pewna do fzat. 

Sigmoïde, adj e. (ffémotdes) in bec N- 
motomte nit reit Cirel-rand. W 

vz mie w cale w okrepu okra- 


Ma- 


giya 
los valonles firmo 
in Anjang der Puls 


Drey. Herg- Sallen, 
Uder an der reh 


ten erptommgget- Trzy pokrywki u 
pue 2yly w prawey ferca i: 
morce § Les valvules figmoides de 


I orifice dë I’ aorte, 
lages Jigmi ides. Ate Srofpel der 
Obracżki, chrzeftki w 


Jb 
einet g et = Betsiernng. W 
Sklayza: wizerunek, model do okien 

figutowanych. 
Signal, Ca Gigtal Reichen, ale mit einen 
Trompeten- Etoh, Canone- Siuh; fo 
no wird Haslo, 


einer Armee y 

fygnal, znak woyfku dany, iako 
tryby, dratenr À Les fign 

oñ a acourimėé de fe fervir à la guerre, 
cedont le feu, la fumée, les coups 


Pb, Lexic: tom, LI. 


fignar 


Jignalé, ée, ailj: 


x dont fcmatures de Co: 
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cloches, les érendars, 
donner: le fignal 
ur fignaux. 

als eine- 
ane, 1akọ 


de A 
1X aE 


Signals, 
t weden, 


als mit einen 
mel, i 
kfad do 
Signalement; f. m, Befthreibung ber Gez 

ftalf eines andaeifetè nenMenfher. Q- 

pifanie poftači zbiega, 
Signaler, v. a. 1) Die Geftalt eines Entlan: 

fenen befchreiben, Damit men ihn erfen= 
nen mue ` 2) beráhmt machen. 1) Opi- 
faé poftaé zbiega, aby go poznano; 
2) wsławić; slawnym uczynić. 8 1) 
Signaler un foldat; un foldat bien 
fignalé; fignaler un évadé: fig 
ler un deferteur; ` 2) le capitaine à 
fignalé fa valeur en diverfes ocafons y 
la bataille de Pultawa a fignalé Je len 


où elle fe donna, 
fe iler, v fich. Derübint cracher 
Wslawié Sie z czym. 8 Se fignaler 


dans les combats. 

merdwirdig, mernlih, 
fonderbar. ` Znakomity, ` ofobliwy, 
znaczny, sławny. Vous me ferez 
une faveur fignalées; cette année fuv 
fignalée par diveres accüfations ; un ` 
fisnalé EE 

Signandaire, adj: c. d f: c.m Geridten 
De etrs Oribe. W fädach> 
ten co śię podpifat. 6 Dansles actes 
importans il faut des temoins lignan- 
daires 

Signanment,e#v,0hf.abfonber ridj/infonderz 
bett, Znakómićie; 2namienitie, zna» 
cznie, -ofobliwie. J'ai befoin de 

ces livres & fignanment de- Ciceron, 

Sig ati re; f. f (Jizni atura) i) Die Untere 
fhrift; Al ut per Druderey: die Gie 
gnatur, fonuf den erffen Geiten eines 


Bogens allein ftehet, als n, aza 2. 
1) Podpis; 2) w drukarni: {ÿghatu= 


rap znak albo Jirera na fpodku ftrom 
arkufza pierwfzych iako a a 2y ez 
$ r)Reconnoître la fignature de quel 
qu'un; 2) voir les fignatures d'un 
livre ; recourir aux fignatures 
de Rome. getviffe rie: 
Pabftlicher Cangelen sein 
Lifty pewne 2 Kancelaryi A- 
Ec ee poitol. 


fe aus Der 
Dreve, 


poft 
de foi : 
Rome, fi ell 


$ On n° ajoute p 
atures de la- cour 
ne font veriñiées par un 
fimple certificat de deux Ee 
Signe, f. m.( /ignum) 1) ein Seicen 
Seichen, X Sa pit ber Hand, ar 
opt: 
Reihen, Wunder-Wers 4) 
Aeil-Runft: Zeichen einer Kra 
5) Seichen in einer Wifenfhe 
der Gtern-Aunft: einpimmlif e 
den des Lhier-Kreifeg, 1) Znak; 2) 
Linie, anek-reka, głową da any; 
3) w Pismie mak, cud; 
4) rw lekarfkiey nauce: znak choroby; 
el znak w roznych naukach; 6} w 
gwiazdarfkicy nauce: znak miebiefkt. 
Ça) Signe vifible; - figne mifterieux; 


de 


3) if der heiligen Shrift: 
in der 


m: 


donner des fignes de vie; l'arc en 
ciel fut un figne de P alliance que 
Dieu traita avec Noë; il ya des cer- 


tains lignes de beau tems, de pluïe; 
ilya parmi les hommes Poi eurs: fl- 
gnes qui font fuperftitieux 
figne de la main- ou de la 
bene à gueldi va: f figne des 
yeux; 3) Jélus-Ghrift a fait pluie rs 
dignes:& plufeurs miracles; fi vousne 
voiez des fignes Be des miracles; 14) 


tête. “fai 


le fimptome eft unfigne de quelque 
Ce fimptome elt un 
5) Pdftrologie, Dal 

gébre, la médecine a fes lignes; 
GTR ie ans le fo 


maladie oc 
figne de mort; 


ó ) 


leil parcourt Les fi 
bacun; les aftrol 
ature & de la q 
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Andadt. n 


croix. fid aus 
n und fegnen. 


vunderutig Ca 


podiiwienta 


die; al fait figne de c 
avantures, 

Signer, 

und here 


t';let: 
& {celtes du 


Beie = 
Zenter, WIN: 


pieczęć, pieczą 
* Signifant, e ad 

Wyraźny, iasny 

propres & b 
Signifcateur, / 


Ster unfit: ificator wW 
gwiazdarfkiey nauce fygnifikator. 
$ Ptolomée met cine } fignincate urs; fa- 


voir 'la lune, le foleil, la ligne grien- 
tale, le milieu du ciel & fe partie de 
fortune, les modernes y ajoutent les 
autres plané tes, 

Significatif, ive, adj, (Jignificativus) deut: 
lih vernepmlidh, verftanblid. Jasny, 
wyraźny.  § Il faut-qu'un orateit 
parle en mots propres & Den Beat, 

Signification, f. f. (fi sificatio) 1) iner 
Grammatiť:; Dedeutung, Sinn, Wi 
fand eines orts; 2) Copie, Motif 
von einer gerichtlichen Schrift 1) W 

amatyce: fens, fygni fikacya, rozi 
mienie slos Was 2) wypis, extrakt 
{kryptu fadowego. : §-1) Explication 
des mots; 2) faire la fignification 
d'un aéte, 

Signifier, v. é. Lë ) 1) bedentan 

2) it E tes in Ye 

ft etwa 1 en; 3) at: 

andeutterr. 1) Znaczyé co; 2) 

PRS Ven wydać; WI 

ymié, daéznaé, 8 1) Mot qui 

une telle Chofe;. larc en ciel 

] ce que Dieu traita avec 

fignifi ier un arrêt; 3) je 

eje ne ferai rien de 


otin 


mimu 


tout cela, 

y u bedeuten, nuken, penibel 
bag feyt.  Zeysé na cos bydi por 
Zytecznym; forcelnym $ Toutes 
vos ofre$ ne fignifie nt rien. 

Siguette, f. f Bredsaum, Zoum mit Zah 
nen. Kawecon albo kiyg gi zabkowatė: 
§ La figuette dert à domter des chevau 
fougueux. 

Sil, Lt m: LEI) Däer, Geht, Gintet,- ef 
Materie Sie man it Gold und Gilber 


Gruben findet, und aus felbiger Farber 
brenut. Ochra; materyal, ktory o Zo 


tychi 


ebmych minerach znayduig 
5y przepalaig. a Sil roux; 


fil jaur 
Silabe, Sylab s f. F ([jllaba) cine Cylbe 
Sylaba, ls zebranie liter na 


iedno ruizenie wargi, ięzyka; À Pro- 


noncer 


Ze 
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vers féminin 


e filabe de plus 


néncef une flabe; 1 
Deg ançois a toù üjours u 


llabicus) l augmen? 
iechifchen Gram- 
Zufan 26 einem Wort: H 
tyce :  przydatek do 
Sou, grnent filabiqué n° eft 
autre chofe qu’un e ajouté à la tête 
de certains téms des verbes Grècs, qui 
commencent par une cop ona 


DE 
>O 
£ 
3 
Ge 
à 


in 4 et 


E scbieu 


sl die Gp 
zm Dette 


ipoe dés Gtiféinelqens 
4) mi Ge ten: 


Wéiget ` 6) in deit Rechten: 
tillfihén oder Schweigen- gu einer 
térnommenen -Ehdtlichféit; 7) dié 
tille, das pt: , 8) bey ben Niy- 


iere die Stille des Gemuths, der Gez 
múths-Ner x) Milczenie; mil 
cźatość ; žek milézenia Ñ po- 


gan; szenie; hieodpifanie na 
lift; 4) bo wotum milcze 
lau enie komu naka- 


zaile; 


6) ai Aren 
Îweg ; milczenie, 


zafpanie prawà 
Meodzyýy wanie 
na krzywdy üczynione; 
8) w ml 
pokoy naumysle; up okoienié afektow. 
$ 1) Le filence eft lë parti le plus fùr 
de celui qui Le défie de foi même; lé 
filence.eft ablolument ‘néceflaire au 
fage; le filence eft le fauvegarde de D 
ignorance ; fi vous n’avez pas aflez d’ 
Choir pour bien parler, taifez vous & 
vôtre filence vous fera honneut; 2) 
on repréientoit le filence avec le 
r la bouche; 3) vôtre filence 


się 


7) Cfa; 


SCH 
ÉICHOSC ; Leo! logii $: 


dés 
doigt 


me ctois que vous ñe le 
fuer? 4) garder, obfetver, 


rompre le filence; 
a un avocat; 6) En Joren 
filencé pale pour one 

7) le flence de la nuit; 


5) impok 


alors dans: un fondé filence en 
lè filence inte ; le filence dés 
paffions: 

faites filence. fey fille. -Cicho bad 
OA S ut Domitien 


Premier des Empere 
fit la coùtume de 
héraut: faites filence, lorsqu’ il vouloit 
déclarer fa volonré aù pe uple. 
Sileñcieux, Ee, adj: vile: (filentiofus) 


Di Ditmpeieeng ; der Sentier niite 


rs qui ihtiodui- 
re crer par un 


SILE 5330 


redet. ku, ie By ; mâlo co albe 
nic ni y- SIL eft bien filen 
cieux ;-elle me pat f 


Polbogow 
sachutowi. 
Silencieux. 


lefièn: ein Herz 
Slal Ka kśięftwo: § La Si» 
‘toit autre fois une Province Poe 


Silefien, Í. m. it ©olefier. Slezak. 
Sieten, ne, adj. Giblefifÿ. Slafki. 


ibum, ai, Silybum: 

Si iligua aftie, f. m: (filiquafiyum) Yudi 
Haunt wildes Johanis- Brot. Siod- 
kie ftracze leśne drzewo: 
Silique, f. f. (ligua) 0 De der Hoha 
net, Erbfen; 2) feine Münker im yl 


terthiun, die wey Pfennige galt; 3} 
obf. ein Getbiht pen vier Gran. 1)&u= 
z) prex 


pina, i tufzezyna“gtochu, bobus 
ni azek ftaródawny; Co cztery 


3) obf. ważka, 


cztery 


Det Higer 


Sillabub, E m: ein Œnglifheér Trance Op 

8 Franemimmer und andere lederhafe 
te Seite,  Napoy Angielfki dla nic= 
wiaft i ludzi fakotliwych: 

Sillage, f. m. Weg, Lauf, Girl teg 
Gifs im Meer. Slad; drogá, warta 
tot; btozda na morzu od okretu Ze- 
gluiscego. $ Voilà le fillage don 
navire; connoître le fillage d'un vais= 
feau; le pilôte eft für du fillage què 
fon vaifféau peut faite tout Je jour: 

Sille, f., . Scillé, 

Sillepié, Syllepfe, f- F. (Going tinë 
Brâämmaticalifhe fitur: Weranda 
rung des Berftande eines Worts. Firuré 
£ramatÿczra : odmienienie fendu sfowi 
pizyzwoitego: 

Siller; v. æ: vid. Giller: blinen mit bert 
Augen.  Mrugaćoczmi: Il ne fait 
que filler les yeux: 

Siller; a. a. i) pont SHifer: die Weler 
trennen, fhneibens 2) von Pfevberk 
im funffjtbnoin Jabi: meife Mugen: 
braiinen béfémmen: 1) O okrgrach: rozéi= 
nać, proć falej 2) 0 koniach a gie: 
tnáflým rokn: dite? na brwiach :brwi 
siwych doftawac. §:1) Le vaiffeau fillojë 
au Nord: ce vaifleau fille mieux que 
celui là; 3) ce cheval fille: 

cheval fille ein Pfeid yon funffiébn op: 

em Koń w piethaftym roku- 

Besga 


è 


Sillet 
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e Brett: 
Det 


let, f. m. Aer Griff; bas Greif 
chen unter ben Guten. als ar ei 


Laute. defzczu pod. dtro- Si 
nami u fzy u futni vdu 22 przy- 
prawi tre Je ler: Le 

Sillitique, vid. Seilit. 

Sillogisme, vid. Si eise rs 


IMINEUR, 


See i De 
Jimsdhes: © 


fwifiben ben 
im Wafer vom 
Rungel an der C 2 Dit, 
Och von der Nuthe, 
jigel unateichte i SQafdautt, 


Sen Dorten! 

1) Maz dziki, 
: kochanka. a 
AEN 

Redel ng 


Seëunge 2 


Höhe von 
et, Der u 


1 
eng ‘rozda w oranin mie 


1 
{i ibami AE 


fo der 


wen, | 


ou; fic find, Ao, 


/ 


Steg 


poin Dobg In Si 
tâtigt, Zakonnicy 
Beñedykta we MWlotzech Si 
od Papieża Innocénteo 


eu ad 0701 ; 8) chro» IV konfirmowant. 

hierowne. na se Lë Ce SÉ fn zl Gil We OU 
Zort ` "mm Ont 

ey E garbe 1) Syl- 
ywaiwe : ki o >) Zziarka Czer 

1)| Un petit. w Ameryce do fr 

bourer un fill j S 


3 fente Werfe. Wiet 
ze poetyckie na pretée fprfane. S 
Silurus, f. m. ( s) Wels, eiit Suf 

und Cvéfifiÿ. Sum ryba rzecz 


mori ka 
Se 


If 


stillons marquent o te ans Sily 
en gros 

flloes, pur., 
yvivfelten Ga 
doe nierowne 

Sülonner, v. 4.1) Furen den ader ut, 
2) vunflicht maen al dag, Miter pie 
Gtivné; 3) bey ben Poeten: fez 
gebu fchiffén. a1) Bro dg: 


a 
6) 


Stechtraut, 3 

diet, 1) Ofet-bialy 

vnyÿ z Indyi. 

. geinugene Wi 
Twarz. napięta; | 

` font d’ m| 


Drog 


e 


éna 


fzczać, zmar ; TE Simaife, f. f TRE 
$ 1) Sillonner droit; Simare, f.f. 1) cin Weiber-Ro mit o 
ie fillonné le fronr de ` linge Gene auf See ts À 
l ein lan No get cher mid 


mellt vonen. - x) Szata bial 
glowfka Perfkiego kroiu o dlugim 


ruchu; futana  duchownych®1 
b- § r) Une fimare bien V 


Świeckich 
Huur der Zimnrerlentt 


faite. 

f 

dn und Gogen. Sanur 
éiesielki 


vieiHeffe 


Silonn 


à RS 
fich rmnpein - R 
umen-  Zmsclz 


& 
rc 
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6 Son ielfki dolzaroezenitrwielks s glstzbe Scdhreik-äirt 
aw i frambt wnosé ftylu w mo- 
Vet: S À ; 


nigen Wiffenfhaff- 
gleicher Art, von gleiz 
b-nankach : 
z gatunku. 

gleicher 


EU 


y 


gatur 


cicHnig, 
itWO- ; ro- 
; przyrownanie 
J éable {i- 
mettre 


Dtid, nt les 
bont, 

eten ement au difcours: 
Lab, Pfzenica. 

nka, lique, adj et in Manns 


De rimi m § 


j, Das eine Sa 


dau boliezny; znac à voulut 

An. imbolique 

fin: mboliquement, aduv: verblimters Weife 

e) Sy 

zech Si übereitfom- 

arego fammenkang 

Í baben; te 

et eiit fiber e 

Amt fpolkow entremile 

\ Syl. S 

Cer eléfiaflique fimoniaque. Geiflidher der 

far: cine Gimonep begangen bat, Duchowny 

co się, Swietokupftwa dopuséif. 
Viet Simoniaaque, f m- Det ett-gelëttdeg, Nmt 
ctéauffé oder verfautt bat: Swie- 

OU tokupiec, co godność koÿéielna prze- 

za d Däer, dat albo kupil: ` os faloit fe ra- 
| K£zratt-d và ce que Saint Thomas a écrit 

vD bénéfices, il y auroit. bien, des fie 
3 S 

bialy hia) Simonem: Set 


en Amts.  Symonia 


pii piano. SSC elt une pure 
(en: nych ka Simonie: c'ceft une Simonie vifible; 
"ml do fchôowania ffarych aumismat, reune Simonie; commettre une Si- 
| Simeterre, wrd: Cimetere. monie ; empêche une Simomie; laSi- 
Simétrie, Simmetrie, ET ({ÿmmetria) - HOME y paroi EC à 

y Peoportion, Gymett.e Ubereinginmiug Simpatie, f. f. (Jymparhia) die Gympa 
emt, der Theile einer ganten Sade; Che: thie; d s Mritleidenie Mitempfindungs 
suea) Mak Gleidh Symetrya, propor- natürliche Veigung einer Gahe aue nn 
m) cya, porowianie, p miarkowanié, po- dem Sympatya; fkľonność pizy- 
deit, Miemosé eześći do rzeczy. caley. § Il xodzona iedney reczy do drugiej? SIL 
gin n'y a en cela nulle fimêtrie; ‘gardet n’ y a nulle fimpatie entre un- tat © 


un honnête homme; la fimpatie de 
P'aimant avec le fer; la fimpatie des 


ment & rend les ouvrages charmans ee H Zi 
cordes d’un luth, qui fontàl uniffon. 


ie lifimétrie: la fimérrie plait extréme- 
bien VW 
& agréables; obferver les régles de 


ett lafimėtrie; une belle, une jute fi- poudre fimpatetique; poudre de Jimpatie. 
anur métrie, 1) Gompatbetifhes @disf-Puluer, Das 
Ho Beeez fih 
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fichanf einmahl dktiúnbet, es mag 
fo weit von einander eh; 2) ft 
thetifi 


euei, 


mit fher 
feinen Silute if eingeta 
h fympateczny 


prof lympateczny, k 
oddalonégo lecza, obf 
we krwi iso namoczony. 
Simpat que; adj. ( 
f, bas eine fi Stafit 

pat; einer verborgenen Urf 


) 1) fmz 


jueiqu'un pa; une 
etique. 

gleie Neigung baben, 
e mieć z kiem fkfłonnośći. 


certa; 


En D, n, 


Simphife, f.m, ({ymphyfs) in Ser Ana: 
tomie: Sufammenfigung, Verbindung 
der Knodhen, H'aseromii: kosći fpo- 
JeRIe. 

Simphitum, f. m: ([ymphytun) atout, 
Gars, Sbméervuré, ein Grat. 
Zywokot, kofztywał, 2ywygnar. 

Simphonie, f- f. (fymphonia) 1) pi 
phonie, Sufammenftimmuna, ut 
fimmender Klang eier Mufit; 2) o f. 

teper, 1) Symfonia; déwiek mu 
zykizgodny; fkfadna muzyka albo 
piewanie; 2) obf. lira. 6 1) Une 
belle, une charmante, une a able, 
une douce, une merveilleufe, une ra~ 
viffante fimphonie ; ‘aimer la fimpho- 
nie; écouter la fimphonie; la fimpho- 
nie charme, ravit, tranfporte. 

Simphonifte, f. m. © f: (fymphoniftr)cin 
SMufieus der Die. Gymphonie petftehet. 
Muzyk fymfoniczny. 9 1) Il eft bon 
fimphonilte; il y a de charmantes fim- 
phoniftes à l opera. 

Simphy£e, vid. Simphife, 

Simple, adj. c. (fimplex) 1) von Gatt: 
"EE, untheilbar ang Feiner Maz 
trie jufanmen gefeit; 2) vonden pier 
Ekmenten: etc, nutans einer Maz 
tetit beftehenb; 3) von- Kleisern: 
flidt, hleht, ohne Treffen und anz 
derti Zeta: 4) desgleichen von Afeis 
Sern: Nihi yntergefúttert, bas Fein Lin 
terfutter Mat; `s) von der Shreibart: 
Dt, ivgcEunfielt, flecht, ohne thes 


ymz 


terie Mussierung: 
t opne ein p 


D 
ung, ohie 
lo) altteutié, 
1) O Bogu: pro 
omiefzany, 3 
Gong? 2) po 
tylko materyi 

3)0 Jrutach: 
ai innych o 


NY 4 DEN 

> Pofpolity, urzę 
t 4} 

vz 7) w bte 

ty, polpolity; 

bludny, Geen 

go upewnié: 


i cZytych prawnych formul; 
Le olfki, proftv, niech ya 
I ure de Dieu eft :très-f mple; 
Dieu e imple; , 2) les 


élemens {ont de 


\ 


s fort fimples; 
babit tout imple; 4) un 
t de-fimple drap; ci le file de 
l. Evangile ef ordinairement 
fimple; 6) fimple foldat; fimple gen- 
tilhomme; fimple bourgeois; un ro 
fi renommé ne fut pas:plus fomptueu 
fémentenfeveli qu'un fimple homme! 


C elt un fimple commis: 7) une 
fimple férie; une fimple fête; gi 
imples; oli 


omefle de lup 

f ale: 

peu fimple; elle ef belle, mais elle et 

un peu fimple, 

ee fimple; bénéfi à fimple tonfurg 

in Beneficium ohne Seel-Gorge, Prole 
beneficium, to. ieit bez ftarania; kal 
datz, § Les bénéfices fimples fone fort 
courus, leş chevaux les courent &le 
ânes les atrapent. 

fimples, plur. vi, Simples, 

Jet geg. fered 


Simplement, oc, 1) 
bin; 
Galf 3) folie fh leht ohne Zierathi 
ajeinfaltigs 5)in geridden nur, i) 
Po proîtu ; z prota; 2) proftofzczerze 
fzczerze, nicobludnie; 3) po profu, 
miewytwornie, bez ozdob, bez pray- 
prawy; 4) po proftu, niepolitycznie; 


5) w fadach : tylko. (1) Vous dites è 


fimplement que cela vous étonne; 
2)il y vatout fimplemént; j'ay 
cru fimplement'le contraire; je rapors 
te fimplement & fidélement leurs pe 

roles; 


2) offenberhig, aufrichtig, opie | 


d 


il. eftun $ 


eper 

9) 
} dhie 
ut) 
d pro- 
ny, z 
2) po- 
dea 
atach: 


roi, 


Ai Us 
E 
) Re. 
olity; 


y: À 
mple; 
2) les 
ples; 
4) un 
le de 
‘ment 
>; gen- 


ID ror 


tueur 
mmer 
une 


SCH 
role 
kale 
€ fort 
& les 


prede | 
ohie 

mi | 
lr, 
erze, 
oitu, 
przy- 
Znie; 
dites 
nne; 
avols 
ipors 
5 par 
oles; 


d 
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AR) 


4) où dem 


roles; 


FRANS 
de, ou"s'ibn'eitque Hmpiem 


les -fimples 


fe ff CA 


ge Shot: 


2) Hufi 
3) nt)? 
ifti RUNE y 


1) Proft 
y OO 


2) proftos d 
fzero$é ` 31 żywot mewinny bez obiu- 
dy, zwad i innych klopotow 
wych. § 1) C’eft une fimpleffe qu’ il 
a faite; c’eft une fimplefle que cela; 
2) Dieu aime la fimplefle des hommes; 
ail ma d 
Simple 


Ee 


favant fimplicitte ;  Monfieur 
-nefort'étoit ud habile fimplicifte. 
Simplicité, ff. (Amplicitas) 1) mon Gott 
ano beniElenetiten.:" Cinfdltigfeit eines 
unvevmenaten efeng; 2) naturlidhe 
ungefinfelté Gdréitarts 3) Mufridhz 
tigfeit, Nedlichfeit; 4) Ofrenhernigteit, 
Ginfait, Linverfland, Oumnteit. 
OBs, € Zoch = miero2dii 
Al i ia; proftata ; 2 
ftylusftyMprofty,; 
oSé,proftofzezera cnot 


3)izczero 
otworz 
ftota ch 


plicité- & cette clarté D ordinaire aux 
gens de guerre, favans & experimen- 
tez dans leurs arts; J avouë que je 
fuis moins touché de l'art infini & 
de la magnifique éloquence de Cice- 
ton & désauteurs Polonois modernes; 
que de larapide fimplicite de Demo- 
fthene & de, vieux Polonois; 3}une 
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re jes armeg 
iciré Le 


des 


images 
4) d prend 


e pour fim- 


beneficium 
; fadach 


t _:) Odia 
ie około dufz; 
co stowy pY yé: 
ien u.n. 1) Dotanifiren; herbatint 
Rrauter fuchen; fidin der Krån- 
iben; 2) von ber Yratur: 
nm. nicht Eünfte 1) ZioŸ 
elney nau śię cwiczyćs 

po proku pricowaé,nie- 


(ympofacum) eitte. 
Gerten. Stoloywa 


ymptomatičus) 

aufallig W 

mptomatyczny $ 

re fimptomäti= 

tation fimptomatique. 

prome, f- m. ( fympaima) inber gett 
ung: Zufall Sufilligéeit wider die 
Natur der Krandheit. Wi medycynie s 
przypadek przećiw choroby własno- 
sé. § Le fimptome comprend tous 
les accidens qui furvient aux maladies & 
des fimptomes dangereux. 

Simpule, f. m. (fympuium) bey Sen alten 
Römern: ein altes Opfer-GefHirr- 
U fharych Rzymian: ftatek do ofiar: 

Simulacre, f. m. (/imulacrum):1) Gôherts 
Hild der Heiden; 2) obf.ein Gefpenft; 
3) obf. eitle Einbifoung, falfhe Bortel 
fung einer Gahe. x) Batwan, bozek 
rzezany; 2) obf. obłuda, duch, poku- 
fa; 3) obf. prożna aparencya, date: 
mna inaginatywa; dymy, dumy. SO 
On voit encore à Rome quantité des 
fimulacres fort cuxieux; 2) un vain 
fimulacre. 

Simulation, f. f. (Amulatio) in Gerihtss 
Sänbeln: Berfelluna, verftellfe Hand- 
lung, Ghein-Sandiuug. Nayczestiey 
w fédowych fhrawach: udawanie; 
zmyślanie, fymulacya, akt zmyslony. 
SI y a de la fimulation dans ce con- 
trat; il y a de la fimulation entre les 
parties, 


Eeee A Simuler, 


Ki 


gba 


awany 
fimulees ; 
biens en 
font l 


eine auslanoife) 
Chyna, k 


dela finadans 
ga). cine Guibert 
lowfka. 6 Où 
itrer dans la fin 
la finagogue: 


g 3 dortir de 
une finagogue. 
nälephe, Ce nalocphe) it ber 
Sprad-Aunft : ermandlung stveper 
Glen in eine, als Lonffit Je. on. 
W gramatyce: obrocenie dwuch {ylab 
Wiedné, zko l on miafto le on. ` 
Sinallagmatique, ad E fynallagmatious) 
in der Redt- Geledifamteit: was 
beyde Theile git etwas verbindet. Obie 
ftrony do czefo obowięzuiac ja 
bopolnie. obowiezuiacy. ` 
Sinanchie, /. f (fyn 
fucht. 
gardle. 
Sinapifer, v. a. mit Senf oder Pfrafter auf 
ber Haut Blafen sichem. Przyfzczele 
na {korze czynić gorczyca albo pla- 
ftrem. z 
Sinapiôme, f m. (f 
hendes 


che) Hale-Bråwne, 


Skwinahcya 


ya, wrzod w 


apismus) Slafen giez 
Nittel als Genf- Lekartwo 
Zgorczycy przyfzezele czyniące. 
Sinartrofe, f. £. (fynarthro Jinder Ana: 
tomie: feife Sufammenfiautg der Gez 
lene. W anatomii : kizepkieftawow 
fpoienie. 
Sinaxarion, La 


in Der Griehifhenr 


Rivdhe: Sebens Befchreibung der Heiz 
ligen. W- Greckim kotċiele: żywoty 


Swietych: 
Sinaxe, /. € & m. (Maxis) inben Rir 
den-Gefhidten: Het Verfammlung. 
W dziciach koščielnych o zgromadze- 
nie na modlitwy, 
Sinc, vid. Scinc, 
Sincère, qd}. c. (fincerus) aufriditig, redz 
id; unyerfelt. Szczery, nicobfudny. 


n Berichten : 


> en vous que 
lé fincéte les 
la réputation d'être 
in aveu fincére& 


bez. obłudy, 
vec mot. 

s) Aufrichtiafett, 
coftofzczera 
s de ma fin- 


drofis) tn oct 
j det 


Sreltkowate, 


bronismus) ih 


W chroni 


lonii: czas -rowny ; zcadzante 


ats ber Mitte Wi 
eil-Runfts pli 
ihe Ohnmacht, gânklihe Heranbung 
der Sinnet und Sprache; 3) m bet 
Nuji: Ghetiumg einer Note wid 
den Sat 1) W gramatyce: wyrazi 
cenie litery albo {ylaby ze érzodla 
stav 2) : ot: 
e; -upadniemie, ultanit 


lekarfki "H nauc 


dlewanie 


sit; 3) dérelenie noty muzyczney 
przećiw taktowi. § D C'eft unefinco 
pe; 2). fi-têtqu'on eut tiré le fer 
hors de la plaïe, il fortit une telle 


quantité de {ang que le roi tomba- en 
fincope. 

Sincoper, v. æ p fu ber Sevad-Aunft: 
aus der Mitte eines Warts Suchffabel 
viet-eine Gnlbe gckmenz 2) cine mi 
ficalifhe Note wider den Tact theilen: 
#3) verfi machen: o 
gramatyce: Wyrzuéié ze śrżadka sło 

$ wa literę albo. fylabę; 2) diietié no 
te muzyczūa przećiw taktowi;. *3) 
f! ;krotfzym co uczynić 

Sincoper un mot, 

Sincoptique, adj. c..( fyncopticus) 1) ohit 
mactig, der in die Dpnmaht gefallen; 
2) das. eine Ofnimacht verutfadhet. d 
Omdlewaigcy, ultanie Gif éierpiacy: 
2) omdlewanie fprawuigcy. 

Sinderefe, f. € Gevifens -Angi Nage 
des Gemiffens. Gryżionie. fumnienia, 
$ Avoir des finderefes. 

Sindic, f. m, (Syndicus) 1) ein Syngi, 
Gadtvalter einer Gët, Collegii; Ge 
meinde- Kloferss- 2) die onei 

obrig? 


aufrichtig | 


| 
| 


Ce 
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us que 
re ;.les 
d'être 
être & 


“ichtig, 
bludy, 


tigfeit, 
zczera 
na fins 
déme 


H 


v ER 
| x) 


` ana 
ate, 

is) m 
Pan, 
brani 
1& Ae 


svad 
intel 
te Mg 

ploj: 
abung 
it bet 


wida | 


rg 
zodka 
om 


ftanie | 


vzney 
finco- 
e fer 
celle 
Ja en 


unf: 
taben 
g nu 


ohn 
allen; 
ZS 
Der? 


ROU 
CDI, 


eng 

De 
bmfe 
brig 


y 


eege RS 


SING 


Verfon tte P CN 
€ pro! ura Patron metz 
a Flat: 
prze “dnieyfzy w Gienewie. 
indic des. libraires dela co 
Sindic Diocel: 
incial En 
Syndyk Duchawien- 
any. 
al; Sindic généraldu 
-Gyndicus der Granbéfifthert 
Seitlihfeit. Syndyk gientralny Ru: 
chowieri Françuikie 


Sindical, e adj DES) 
bent Syndin gebitig ; : 2) den yhdi 
sum der Hychfübrer angehend. 1}Syn- 
2) {yndyk: bibliopel- 


Şa) La den ité fin 


dër alen 29) ilet allé à la chambre 
findicale. 
Sindicat, f. 1. (fpndicatus) em ©yndieat, 


Hirde eines Gmnbteug, Syndyc- 
two:r$1la vå de belles afaires. pen- 
dant fon findicat; I} s?eft-comporté, 
le findicat avec honneur. 
„v. g. tadeln, Durchriehet. 
| 


pie 


dans 


Ga- 


avez: VOL 
Sindon, f. Ch 
Borg Seinwand D 
ka plotno cienkie: do: tan. 
Sinecdoche, f. f. (Jÿmecdoche) eine Figur 
in der Medefun(t wenn ftat be Ganter 
der Theil, ftat des À Theilg bag Ganse-ge 
feket mp, Figura krafomoufk aczesé 
miafto rzeczy catey albe rzecz- całą 
miafto częśći ktadaca. ` § La finecdo- 
che et vive & peint biens ort fait 
une finecdoche, quand ‘on dit, cef 
un hamme qui a mille ‘belles quali- 
tez. 
Sinecphonefe, f. f (fynecphone 
Grammati: Verwandlung etlidher 
Silben cines Worts it eine Cvlbe. 
W gramatyce“ — przemiana kilku w 
slowie fylab w iedne. 
Sinédrin, f. m. (Janhedrin) ber grat 
Nath in Verufhlemt. Wielka Rada w 
Jerozolimie. 


Sinerefe, f. f. (D 


m 


s) inger 


merefis) tt oer Sprachz 


Aehre: Bereinigung sweyer Sylbern- 
Wi gramatyce : ziednoczenie dwu 
fylab. 


Sinevrofe, f. f. (Deag? in Ser Uns- 
tomie: Hereinigung nder Zufammen= 
fügung der Heine, vermittelt eines Banz 
des. W angtomii = -kości fpoienie 
zwiĝzkami. 

Singadi f. m. ber tranrige Baun in Ofe 


Singe, 


drzewo to 
od slońea 


zaš kw ia 
La 


De, ionen Cafen auf 
n ne e und 


ne ut hrmgen, 1) ) 
drzezniacz; adden 
proftv de, w indowania 
ieft walec: na dwochfzo! 
mu 3 dwiema dragami przez 
na kizyż wprawiot emi; 4)ünftru- 
ment: matematyczny, TER do 
zinnieyfzenia figur wielkich. § IL 
qui mone point de 
queües. le fiuge vit d herbes, de blé, 
de noix & de pommes; le finge: danc 
vla corde; il sy donne Peftrapade ; 
le Pere lé Moine evoit- le finge. de 
> Luis fr re mpli dẹ vous, que 
les plus s 
à être 


ach ofadzo- 
walec 


y a des- fi 


imroth 


Meer, er Heee yfern ahnlich. “Matpa 
morí ka a vw czetwonym, morzi 
do ma R Seier 

X {Left fourni d'argent comme: ‘un finge 


das Geld i bey ihm fes br bit: 


de queuë. 
Barzo. {kapo u niego: o 


nègefdet. 


pieni3dze. 

* if ef méchant comme ap finge. ex ift 
tif gie ein fe. Zľośliwy i 
malpa. 

¥ di a paié monot: de finge, er hat ftat 


Geld.tit Rarrenpoffen. besnhlet Wy 
figl ową al S (C 

il et affis for Jon e e 
fist gerade: D rof 

il Ri ad dt comme am fin, 

f Bårzo. fpofobny. 

SJ f piai. x) Affe n-Sprüuge Wf- 

perdet 2) vo fen, Afenfpiel; 

lédertiche Geberd en. x) Sufy, {koki 

malpies 2) $miefzne figle; balamuc- 

Kë Le finge fait des fingeries ; 


er UE febr 


twa 
2) il le bout.de la table 
où Atout m ille fingeries, 

Singlage, vig. Cinglage, 


Singler, vid. Ci 
fe Singul 


fich in citer Sade 


perbor n fich fejen laffen: was be- 
fonders in etwas fucdhen. + Popifowaé 
Ecee 5 


a 


S 


INI 


pokazać Sie; ofobliwego-byd£ w 
czym zdania; wyftawnie czynić. 
§ l fe fingularife par fes habits; fe 
fingularifer parfes opinions; il eftfou- 
7 dangereux de fe fin par 
fes fentimens, par fes actions & par fa 
conduite; ily a des occafions où il 
ne faut point avoir crainte de fe fin- 
gularifer 
Singubirité, f- f. (fngularitas) 1) Metë- 
würdigfeits fonderlie Grade; 2Junz 
gewshnlihe Weife, feltne Aufführung, 
Geltenbeif.. r) Rzecz znaczna; ofo- 
bliwoŝć; znakomitość; 2) wyka- 
wność, ofobliw w- obyczaiach; w 
poitepkach, ` Gu L’ une de plus re- 
marquables fingularitez qui (otemt en 
Monfeisneur, eft de ne pouvoir foufrir 
la flaterie; perfonne n'eft avetti de 
cette fingularité ;» 2) c'eftune fâcheu- 
fe fingularité. 
gulier, f-m. (/ingule: 
matid; ber Sing 
Z Wg 


is) in ber Grams 
laris oder: die einfache 
liczba poiedyn- 
kowa albo § Tous les noms 
reguliers ont ua fingulier & un plu- 
tiers ce nom n’a point de fingulier. 
Singulier, e, zdj. (fingularis) 1) befonver, 
fonderbarmierdiwirdig 2)aussehmend, 
ausbündig, vortrefflich; 3) umgetwübts 
Hä: felten/aufferorbentlid in ben Git- 
ten, in Det Nuführung, in Gedancett ; 
4) felbft andrer, 
vom SroepFanp 
reg, 1) O 
wyborny, Ww y 3) niezwy- 
czavnÿ, wyí ofoblitwy w poftep- 
kach; w obyczaiach, w z 4) 
poiédynkowy, 0 bitwach, $1)C'eftune 
circonitance finguliére ; 2)c'eft une 
Femme: d’une beauté finguliére; un 
homme d'un favoir fingulier; 3)cetau- 
teur eft fingulier dans: fes fentimens ; 
il eft fingulier; dinsfa conduite; fon 
habit eft fingulier; ika des manieres 
fort finguliéres; 4) ils combatoient 
de pied ferme & main à main dans 
un combat fingulier. 
loi finguliere, (lex unica) im Rômifen 
z; ein eitisiges Gcfes. W Rzym- 
[kim prawie: iedyne prawo. 
Singulieremenñt, adu. (finguleriter) be 
fonbers, ungettobnli, Eltren, abfonber 
tih. Wytwornie, niezwyczaynie. 
$ 11 eft toùjouss, vétu finguliérement, 
Sinipiou, f. m. in Languedoc: Ne Maz 
fan. HI Langwedoku: -ofucka. 
Sinifke, adj. c, (fin ler) 1) mea, twis 
Rermatis: Julio: 3) túi, 
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bosbafftig als ein Ñor 

ÉIWny; zawisny, 
ny; 3) Ziy 
, fizyonomia. § 1) Un fini 


opaczny5 


qu’il y aura de finiftre dans les 
fpices; une finiftre efet; un fini 
avenir; l afpe&t-finiftre des altres; 
cet un def 
fionomie finift 

Siniftremént, adv. fhlimnr, tuiderlich, 
gütig, unfreunblicé. i 
prřzećiwnie. § Juger finiftrement 

de quelqu’ un. 

Sinodal, e ad}. (fyn 

incial:3 


1odalny, fynodowy; 


lement finodal; 
; ordonnance finod 
à finodale; les traitez fi 
ialicane ont 


conftituti 
daux-de l 
aprouvez par le Pa 


y, złośliwy, ia 


;* 2) Ce font de finiftres pré. 
jil ef iinpofible de prévoir ce 


n finiftre; il a une phi 
ün regard finiftre: 


Opacznie, #le, 


dalis) fu einer Wro 
amentunft der Geiflithe 


$ 


eit Getät 


2) 
ko 
itre 


au- 
ftre 


w 


de 


ao 


azdu duchownego 


{tax 


ale; 


no- 
érg 


Sinodalemenr, adv. tadh bent Yusfiuh 


eines Gynodi; auf Gutachten der 
fammleten GeiftlichEeit. 


D: 
Synodalnie, 


podług zdañia à zeznania {ynodowe 


o 


Sinodatique, f-m. Abgabe der Pforvelan 


ihre Difchôfre. Bifkupizna. 
Sinode, f. m. (fynodus) 1) Herfamm 


tg 


ber Geiticdhen s Kirchen-Berfammling; 
ber | 


eit Synodus; 
Protel 
de Sifanime 
in Paris. 


2) Berfammlung 


itifhen GeiflichEeits 3) japel 
ift der Ghutmeg 
1)Ziazd:duchowny, fynod; 


2) ziazd Miniftrow Dylydenfkich} 
3) roczna- fchadzka kléchow Pary- 


Zuch, ` 8 1) Convoquer, affemib 
tenir un finode. 


ler, 


Sinode national. ein National- Gynodih 


Synod nacyoalny, 


Gnode provincial. ein Provincial -Syni 
j ? 


bag, Synod Prowincyalny. 


Sinodique, adj.c. (fyrodicus) mois Jim 
dique. iim ber Afivonomic: cin Dot 


den-Monat von einem NMen-Mond 
sut andern. 
kśiężyczny od nowiu do nowiu. 

sonjundlion Jnodique, "dammen P 
ener Gterne,  Zigczenie 
gwiazd. 


W'afironomii: miesi 


big 
ie 


uft 


dwu 


Sinodon, f. m. (fynodon) votber Meer 


Grafen, ein langet Seefifh. 
ryba morfka zębata długa. 


Zebak, 


Sinonime, adj.” (fynonymus) in Sep 
Sprahtunft von Worten: gleichen 


fig, Das eben dns bedentet. 


W grama- 
Zeg 


V4 


en 


y; do 
wnego 
IER 
odale; 
z fino- 
tére 


IPAGI 
A Dt 
lalnie, 
dowes 

f 


woan 


mmm 
ing; | 
ug du | 
tg: 
nef 
nod: 
ich} 
Pary- 


nbler, | 


bt, 


pit 


Gg, 
Motz 
(SEIL 


iesigc 


Eunfft 
dwu 


Sep 
heus 
RAA" 

tyce 
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tyce o słowach: rowny, townego fen 


fu. § Honte & pudeur font d es mots 
finonimes où aprochans, 


Sinonimes, f. m. plur. ([ynonyma) glei 


Griet, gleichgeltende Redengz 
Siten, Tegoż fenfu slow#; rowne 
stowa, 8 Les finonimes font néces- 
faires, mais il n’en faut pas desabufer ; 
les finonimes ont à la fin de la perio- 
de meilleure grace, qu’en nulle autre 
endroit; les finonimes dephtafes pour 
l'ordinaire ne ‘valentiri 

Sinon, conj. 1) im Droben: 
meurt nicht, fo; 2) aufer, 
Gro%gc: bo, albo, 
oprocz, wyiąwfzy., § 1) 
jevous dis; fı non vous vo 
tirez. 


beutige 2 


oper, 

1) 
li nie; 2) 
tes ce que 
us en repen- 


fron que, dhune allein, baf; mut allein dag. 


'Tylko że; ieżli nie tože. ÇOnnejdit 
rien de lui, fi non que- ç’ eft un avare, 

Sinople, f-m. 1) grüne Erde aus der Zur: 
eys a) bie grüne Garbe in ben Wap- 
pen; 3) cine fleifhfårbige Anemore. 

a Zielona z Turczech; 2) 

ielony w herbach; 3) zawilek 
albo maczek zaieczy. éielittego Kolo- 
rw -Q 1) Le finople fert : à teindre en 
verd; 2) le finople eft le fiinbole de 
la charité & de l ee ur; il porte 
d'arpent à un chêne de finople. 

Sinoque, ac, de ff (fynochus) Bieber, 
welches etliche Sage dard anhalt. Fe- 
bra albo goraczka kilkadźienna, 

Sinovie, fof. i ber Ucgney-Rinft: 
Nahrung Sais eines Gliedes. W le~, 
karfkiey ‘nauce : pokarmowy fok w 
członkach. 

Sintaxe, f. f. (Syntaxis) der Gyntar, die 
Bufaimmentesung ber Wörter in der 
Gprachunf. W Gramatyce: fynta- 
xis, fkladanie slow podług regut. § 
Savoir la fintaxe F rançoife; la fintaxe 
embtafle les genres & les cas des 
noms, le regime & les iùflexions des 
verbes, les ufages de diférens articles, 
des prépolitions & x des advérbes; per- 
fonne jufques ici n’a bien traité dela 
fintaxe Françoife, 

Sinthéle, f. f. ({ynthefis) 1) bey ben U- 
pothedern: Sufammenfesungder Arre- 
ney; Berfertigung eines Weittels aus unz 
terfhiedenen Argeneyeits 2) Figur in 
der Gorachéunft, wenn fich die Gonfiru- 
ction nach dem Herftande und. nicht nach 
den Wörtern richtet; 3)beym Wuna- 
tee: Zufammenfigung, Zufaimenz 
beiltng. 1) W aptyce: {kiadanie le- 
Karftwa; 2) figura gramaryezna; pos 


* Sinüeux, eufe, a 


Sinuofité; f- f. 1) Múmme, 


SINU 
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rizon. 


einmwårts gebogen, en, von Liz 
nien und GER zykowaty; 
kobielitty,tonifty, o Ziniach i odno- 
gach albo `wy ch morfkich, $ 
Wis ligne finueufe ; des côtes finueu- 


fes: 


Wucht, als 
n ben Ges-Ufern; 2) in er Çhirur- 
gic: Stëmme einer Wunde fe bin und 
toieder gehet. D Æoniftosé, “kobieli+ 
ftośé, zakrzywienie; Jako brzegow 
moríkich; 2) 8 op slika : krzywość 
rany. § 1) La finuofite deg côtes for- 
me les ports & les.rades; les finuo- 
fitez d’une riviére; 2) cette plaje a 
Se de finuofitez. 
m Lë ac) al in ber Megfunft : 
eines Lë gier Dogens; 
die inwendige 
Gunbe, eines De 
tomic: bi 
ler ber" gong 
eines at un Being fich mendet. 1) W 
mivrniezey nauce: Denge ` potéicéiwy; 
ieft linia profta w polcyrkulesod koń- 
ca lunety. dany, kržyžowa dyametros 
wi; 2) w chyruygii: dołek w ranie 
gleboki-rop3 fzkodliwa napelniony ; 
z) ap anatomii: czafka, w ktorey glor 
wien infzey kośći śię obraca. 
finuss finus droit; (finus Ee Det gerade 
Sinus; Die -BG Chorda aber Gehne des 
doppelten Bogens. Synus profty albo 
Kak w polceyrkule od korca lunety 
kizyžowa dyametrowa. 
finas verfe, (finus verfus) ein Gti des 
Semidiametri, twelhes gwifhen den Enz 
de eines Bogens und stifchen defen 
finu recto lieget.# Synus odwrocony, 
elt linia profta w pole ule od kori- 
ca drugiego lunety do fynufa profte- 
go krzyzowa. 


Jeras total, (finus totus) ber gréftehtiter 
alen finubus, er ift sugleid der finus 
re&us eines Ovabranten and tehten 
‘Windfels. . Synus zupefny!i naywiék- 
fzy miedzy wfzyftkiemi fynufemi, 
ieit oraz {ÿnufem proftym kwandran= 
fu i proftégo anugutu. 


nu de complement, Die Ergánbung e Sue 


er Chirurg 


e SIRE 


tit complimen- 
Drapten, das if sit 
Synus komple 
, albo fynus. c 
y; iet fynus proft 


iemen tot À der $ 


KZ dei 
slupao 

Sipion, Sons fr 
eiti Manns- 


IW pëtieroen. 
n: (fcipro), 1) Geinio 
Rate; 2) eine bellrothe 


und mee, S Sat 1) Scypio imię 
mefkie; 2) iasnoczerwony í bat 
nipan (1) La famille de Campo 


Scipio en Lithuanie. décend: des Ro- 


nig: Hil Iran 
fret Herr 2) in Sets Dr om ge 
meine Aeute vor bem Vornabmen: 
Derr: 23 im Sher 5 nb ir 


iwy Koch 
zed à 
bestinn! 


do row 
: Pan 
f bužach 


mow ige 


2) Sire 
3) Sire 


= plai 

a T rebis. 

au Sire. im Sert: ihr 

AS feiner Hett  Zartem: tep- 

pacholek. 

e de Fofi, obf- ein SelntarfHal, beffer 
Général en chef, ober Général d'une 
Armée lki woyfka Hetman ; 
Feldmar£ wyraz denen Général 
en chef, 4/20 G | Pune Armée. 

Sirene, TZ (Siren) 1) eite Girené, ei 


a 


E 4 SC 
, eine Méer 
en dre Tochter 
lpomenes. 1) 
od glowy do 


reng, ryba 


pala ma poft >olowfKa: au 
ze trzech corek: 
olou{za 1) seh, Gr) On 


des Sirenes; voix, si 
it des la. volupré 
elt une Sirene- qui la plüpart des 
jeunes gens; c'eft teftion parmi 
les. curieux, fi les Sirenes étoient dés 
oifeaux ou des poiffons, 


char 


fait en Portugal des: rofaites de bo 


von: Weibg 


frene, 


Perfonen: 1) eineyortrefliche Stimme 
fingen; ~ 2) t verleiten, einnehe 
men: O. nièr tach : x) barzo pieknie 


) hofdowaé, gidlić 

einigen Lano-Hiitérn: 
O: niektorych maia 
Paríftwo, dżiedźina. 
Irene de Pons; la, firerie de l 


ac ; 


ett von 


Sirie, [. f.( Syria) Syrien. Syrya. (la 
Side a eu fes rois jusqu} à. ce qu’elle 
fut fubjugée par les Romains; Selim] 
Empereur Turc s'en rendit naitre en 
1516 

Sirien, ne, ad. Gntifif. 

Sien, f. meim Syrer. 

e 
Hoch 


Sy ryy{ki i 

Syryyczyk. 
f- i) eiie Gyrerin; 
ell-Fatbige mit Bal 


aïecy. bladoiza 

belowy. i écliftym, przyéiemiony Aë 
losem. 

Siringa, fm: (fýringa) Hu auf tie 
Magd Gpanifcher Holdet. Bez velo kt: 

Sixoc, f. m, ant ben, Ntirtellänoifhen 
amea: ber Gi nò. Na moa 

zu Fans opi Ram albo Dau? ie (unt: 

Wiatr,pofudniowemu poboczny ku 
zachodowi. 

Siron, Sciron, f. m. 
Wiatr przy Atenach. 

Sirop, Ca (fyrupis) pr- firo. 1) int Sep 
Apsthege: + Syrop, ein mit Buder ab- 
gefottener G Safe eines Krauts oher einet 
Grucht; 2) beynt Juder -Beder 
Surfer: QUE vom éingemachten Obi 
3) Zundert, Cyrop auégedrnëter 
oft aus den Buder- Rohren; 4) im 
Sherg: Wein, Detober-Gafft. x) H 
aptyce: {y op, fok żielny albo Da 
w cukrzewarzony; *2)ucukie 
fytop na owocach; 3) fyrop, KS Z 

tréiny 


Winde: mm Athen. 


V4 


Diet: 


ohter | 


es. 


1) 


Wy do. i 


1 corek 
1) On 
le Do 
rala au 
'olupré 
art des 
parmi 
it! de 


Deikbe: 
tinme 
inneha 
ieknie 


iten: 
maig 
déina, 


del 
SL 


welle | 


zelim} 
tre en 


k 

) eine 
avbe 
Ee 
doiza- 
y kor 


ut Bo 
fofk 
(chen 


d moz 


ter 
4) im 
1) W 
ocny 
nika: 
ok 3 
réiny 


| 


f 
| 


| 
| 


| 
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tréiny cukiern rtem: wino, 
$ 1) Sirop rofar, violat; firop defleurs 
de pécher ; faire un firop;: 2) Drop 
trop «clair; mettre du Drop fur des 
alliées; 3) firop. trop épais; 4) 1l 
aime un peu le ron, 


le firop de À éguitre. im Sets: Waf 
fer Zartuigc woda, ` § Je crains 


toùjours le firop de l’éguiére. 

* Giroter, v. n. fauffeu, dem Trun ergeben 
fey. Kos pilnować; piiaty śię 
bawić. Glbaime un per à firoter, 
mais à cela près cet un bon homme 
qui fait force latin. > 

# Sitoreur, La. ein Goufen, Zrndett: 


Ka 


bolb. Piianica, fupikufel, ` SC elt 
un fitoteur. … 
Siroreux, eue, adj: poil Gprup. ` Syro- 


pu pelny. ~ 
Sirtes, fm. plur. Cer). Gandbâncte, 
Clippen, Sefdprliche Dérter auf Det Ses. 
Haki, Day, niebezpieczne muelen 
ma morzu: 
Sirvancois, Servantois, f. 11.02. Gatyre, 


prze 
{oienr contre les pré 
Écléfiaftique ou feculier. 

Sis eaj. in Œerichten von 
Sruden: gelegen, W fi grun 
tach: poloïonÿ, ležacy. -§ Une mai- 
fon fife ruë de faint Pierre. 
Sifame, f. m. (Jefamum) Géfan, Krant. 
Sezam tiele; fogowa cudzotiemíka. 
Site, (fyzyga) Sutmmen font einet Wla- 
neten mit bet Gonne. Zlaczemie slor- 
ca planetą. x 

Sifon, | m. (Afon) Eppih aus Syrien, 
pin Kraut. Opich Syryyíki ele, 

Silfarcofe, f.  (Jfareo/is) in ber Ana: 
tomie: Sufannnenfeifoung, Sujanmenz 
fügung der Beite vermittelt des Sie: 
he, als die Zine Im Babufeifh. W 
anatomii: {poienie, Z 1Czenie kośći 
migfem, iako zebow w dZïgslach. 

Sne, Sciffile, adj. e. (feiffilis) was man 
fpaiten tán. _Łupnilty, fupny. 

Siton, S. £ (eifi) Zroumg, Gpal 
tung, Swictracht. Scyfya; rozterki. 
Siftéme, f. m. (fyflema) 1} infonderHeit 

moet Philofophier eim Gebinde; Bu 
fammenfugung, Zufammenordnung, Su 
-- fammenfeung Zufammenhang, Borkel 
Ing alter Theile einer Sahe; 2) Er 
tiftung, Berfaffun 3) uffand, Be- 
fharenbeit, Bemandnif; 4) in Ser 
Dibtéung: Regelw Darnah fich -Der 
Voctribtet; 5) Borhave, Abficht, Eine 


+ 
Bruno: 
cho n= 
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muf: Bman 
e, Ctervallett 
mf Stiet, 
ufen und andere 
ns 8) Anat 
item mifi 

9) Cincichtung 
n Granreidh. 3) 
ew filozo, fkfad, wizeru- 
adek, budynek iako 
iach; zwiazek mieđzy 
cafeys 2) 
ie; 3) polc 


ribtungs 6) in Sek 


menfteliung vieler SI 


und Lange 


Świata 


w Îwoich 
czestiami rze 
rządzenie, rozi 
{prawy } okoliczność; 4) "w po 
reguiy podług ktorych poeta 
el zamysli, przedsīęwźięćie; 6)w 
ce: rozloïenie, ulozenie wieht to- 


J0- 
TOZpO 


now, interwaluw dees. 7) pieédiniy 
do-not;-pauzow i innych muzycznych 
znakow; 21 liczba 3 dfuz ftron na 
inftrumencie muzycznym;- 9) pe- 
rządek handlu z afygnacyami -albo 
akcyami we Francyi. 8 1) 1 y a'en 
médecine le fiftéme des faveurs ; celui 
dés quatre qualitez, Gef) des acides & 
des alkab ` fiftéme des Tens; ffféme 
du mouvement de Ja nourri 
Jä le deflein de la tra 
"Ai 3) le 
la cour, du Roaumez 
pas le fftéme dés “afaire: 
4) un poëte doit troùjours fuivre un 
certain teme; 7 Alma fuggere ün 
nouveau fiftéme; 6)}les Grecs avofent 
trois filtémes, dont la diférence cor- 
fiftoit dans les diférens intérvales qui 
éroient entre les cordes de chaque 
fitéme. À 
Gänge du mode, ( fyftema mundi) das 
met Gebinde; Drdriung Del gesen 
gett beile als der Gonne, der Erde, 
W afironomii : bùdynek, fkfad ś 
we wizyítkich {fwoich częśći 
ieft względem słońca, 
ffléme de Prolo 
Cum) bas Ptolematfhe 
in welchem nm die Erde als den Mitel 
Punet, die Luft das gener, die Wateten 
und dag primum mobile Herni gepen: 
Swiat Prolomeüfzow, w ktorym okolo 
żiemie, iako punktu śrzedniego, po= 
wietrze, ogień, planetowie i primum 
mobile Ae obracaia. 


Ziemie dee, 


d (fyftema Ptolenrai- 
Welt-Gehdibe, 


D me un die Erde berum Jour: 
fen. t Kopernika, w ktorym 
storice we srzodku foi, a koio niego 
E plane- 


planetowie, gwiazdy 
ziemia  Diegaja 


Siftile; f- m. (fyflilus) in Ser 5auFunf: 
f Filarowanie 


uliges  Gebiude. 


et eg wm, Bufi 
Hersens, vom sure 
Gehir in den Vale Mbern: 

miaticalif taut nach welder e 
ge Gyfbe 
mb, 1) W 
nie fe ca FA 


ta SE 
fylaba W WIE 
gė wyma 
Siftyle, v i 


Silygie, S 


: Sifigie. 
Shif mit drey Fleiner 


ani) 1) Cgbbtif 
H gebratidt tuurdés 2 
D it Brabant. 1) 


EA dE 
Siltre, f. ap. (fi 


ns 
fo beyn Op 2 


Brzękadło Egipikie przy ofiarachs 2) 
miata w Brabancyi do 
Siygie, vid Sifivie. 


Sifyrinchium, J. m, (Jifyrinchium) ein De: 
Sniodek 


zboża: 


måchs ber ris nicht ungleich 
cudzoziemfki, ofztoch nagi. 
Si-tôt-que, con. fo ba 
ko  Si-rôt qu’il 
Situation, f- f. 
Jegenhe 
ajin der 


GU einer 
poiozeme, ot 1 
2) w logice: dedna z di éti kare- 
goryy, to le položenie rzec yi 3) 
rozi nic, ufadzenie 5 porz 4) 
poloïenie umysiu ! 5) okoli cznošé; 
polozenie eco, {prawy. À 1) Côn- 
fidérer la fthation des lieux: l'excès 
du chaud & du froid demande des 
i i matière des 
e de ce 
fications 
Sg: Zz)la 
gories d 
Sp péfition des parties 
d'un corps à l'égard les unes des au: 
le premier vice üpofé à la 
Ela mauväife fitua- 

3 tour elt ici en une 
belle fituation: 4) on fat m ef 


melon # 


iens; la fi 
e femble ir imiter rl 


utwierdzone 1 


t mały- o trzech ma- 


Eer 


IZ A RG 


jamais dans une même fituation; fon 
SS elt trouvé par fa naturélle 


fituarion us des accidens les | 
plus s; 3) danslaficuation 
où iont 


j dans vette 
` furpr reng 
Situer, v. A. fellen; feken, o 

Tozyé, zalo2yé, E? S 
a mieyfCa: er mal uné 
ds faloit autrement {ituer ce 

palais; if eùt été bien plus agréable 
get il eft 


Situé, ée, adj. 1) gelegen, ale ein Dit ein 


Dote: 2) befhafe th geartet. 1) Polos 
zony, iako Roger dom; 2) Um: 
sh albo złego. § x) Une 


ma on de fituée; Ville fituée fort 
riviere, fur yn roc elcarpé: 2) -une 
ame bien fituée, 
Sivadiéte, f. € 1) i dié Blinde am Shif, 
ber Hogfprig él, der auf dem Wir 
f fé lieget; 2) el gp: 
treibés Das Im det Provence. ` 3 Zagiel 
ha fztabie leżący; 2) miaïa do zbo: 
Dam Proivencyi. D i) La fivädiére 
prend le eent à fleur d’eau ; 2) huit 
` fivadiétes font une hemine de Paris, 
Sivé, sg Givé: 
Sivette, id, Cvetre, 
Siûre; Scieuré, Sieute, E Bé Leed 
1) das goen des Dolhés, der Greng) 
> Ane vont Holk ber Grein: 
drzewa, kamienia; 2) 
ia albo kat mienna od 
albo k ienniczeyi 
2) a naler de la 
bois, de me atbre; de „pirties 
on jette dela fiûre dañs les | Jeux dé 
paume, quand i ils font mouillez, pour 
empéchet qu'on ne glifle. 
Six, 2d} (Lex) pr. fis, fecha: 
Deux fois trois font fix 


Gel, fm 
RS 


maternel. 
Sixain) f- # 


Sesé À 


lie 
dad 
fixaïeul 


ül SN 


) dit bet Hoefer Neitz 


Sam, F tophevo Techd War 
fens 2) Echladit-Orbnung n na alter 
Mrt vou fps Bataillonen ; t 


Dugend; 4) eip-bgiber g 

ohngefepr en- > 

ge Le E G 
S 


batalionow ut poliu 
Zind; 4) pienigżek maty: Franeufki 
dwa polfkbie gcolzy placacy. Ç 1) Le 


fonnet 


P 


40 


i; fon 
urélle 
s Jee: 
dation 


umy- 
) Une 
fur la 
-uné 


Shif 
DNA 
"nOu 
Zagiel 
zbo» 
rdiére 
) huit 
aris. 


Fura) 
eine} 
tél. 
5.2) 
| où 
CZ: 
de la 


ctfe} 
x dé 
pour) 


V SE (fmilax) eende tg 
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` fonnet eft compofé de deux 

' & d'un fixain; qui fe divife en d 
cets; un beau Daag: 2) former u 
dizain; 3) acheter un fizain de cartes. 

Sixayeul, vid. Sixa 

Sixiéme N fı m. de chétheil, der feh- 

Siziéme, ) fte Theil. als einer Elle; 2) 
im Barten - Spiel; 3 Gerte, fehs 
Blâtter von euer & bie auf einan- 
der f igen; 3de S Ko Dier uuterftge 

in Der Gd 4) ein Sexta- 
ner, Ghäler aus der Sexta; a5) in der 
Mufid: die Sexta. 1) Cześć caley 
rzeczy fzofta, iako okéia; al graigc 
w karty: fzofta; fzeié-kart iednego 
koloru po fobie naftepuiacych; 3) 
infima {zkoïa; 4) infimifta, żak z 
infimys 5) w muzyce: fexta. § 1) 
Un fixiéme d’aune; 2)avoir un fixié- 
me majeure ;.fi fixième de Roi, de dame: 
3) être en fixiéme; écolier de fixiéme ; 
Regent de fiziéme; 4) ce n’ eft en- 
core qu'un petit Ge 

Sixième #d7.c. (fextus) 

Seme] Szofty: 
elle eft la fizjéme. 

Sixiémement, Q adv. Géi fer hien, Szo- 

Siziémement , J. fta. $Sixiémeément nous 
avons fait voir au monde. 

Sixte, f. m. (Sixrus) Gixtus ein Manns- 
Mabme. Syxtus imie mẹfkie.-§ Il 
yaeu cinq hommes nommez Sixtes 
qui ont été Papes; Sixte Ve avoitgar- 
dé les cochons, Leti a écrit fa vie. 

Slabre, f: € Meine Dupfe die aufden De 
SE Fang ausachet,. Okrećik do gle- 

dźi fowienia. 

Slée, f. f eine Mafhine, womit man ein 
Schifani Land tiébet: = Machyna do 
wyGagnienia okrętu na lgd. 

Smaragdoprafe, f: f. (Lane: 'agdoprafus) 
Chmarag borafent, unechter © Hmaragd; 
ein niht dër ouvfichtiger grüner 
Gtein. Szmaragd niéprawy ; {zma- 
ragd va kfzta fe kamienia Zielonego 
ES niedofkonale przezroczy{tÿ 

Smaris: f. m. (fmaris) fleiner Hering: 
Sielawka:; śledź mafy: $Le fmaris 
eft propre pour exciter le lait aux 
nourrices. &' contre les morfures du 
fcorpion. 

Smectin, f. m. fette Erde og Engeland, 
fie dienet sum QGafchen fat ber Seife 
Glinka tiuta z Anglii miafto mydta 
do prania służy.  § Le fmeétin eft 
ofringen i fertpour nettoïer le lin- 


bet. Gechite. 


inde eit 
Kraut.. Powoy kolacy ośćifty. 
(milas AUS. wette Winde. Powoy bialy. 


$ H eft le fizieme; . 
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c des jardins. eine Wit yon grünen 
nen, Rodzay bobu fielonego. 


Smiller, v. o. mi 
Miotkiem d 
obrobié, 

Snapan, vi, 

Sobre, ad. 1) nüctern, nët Im Diet 
und grinden; 2) glaten, bedaitfant 
im Reden 1) Mierny w jedzeniu i 
piéiu; wftrze miçgéliwy ;. 2) baczny, 
powséiagliwy w moie, § 1) C’ eft 
un jeune homme fort dobre; jeune 
fille fort fobre; 2}il eft fobre à par: 


ent Sek bebauen. 
woyípiczatym mularfkim 


Schnapan. 


ler. 
Sobrement; adv. (Jobrte) 1) máfiglich 
nüterns 2) vorfibtig, mit Bedat 


1) Miernié w iedzenius 
w piéiu;.wftrée miçiliwie; 2). ba- 
cznie, powSélag liwy W mowie. Su On 
vit fobrement quand on boit & qu 
on mange avec retenue ; 2)les afaireé 
d’ état font délicates , if en faut par- 
ler e, 
faut emploi 


im Reden. 


proverbes fobrement, 
KE mit Des 
Przysiowiow 
é trzeba: 
se J-F. R E 1) Müchternbeit, 
Ndfigteit im fen und Erinefen; Ka 
$ fcheidenbeit Dm Reden: 1) Witrzemie- 
liwość; miernosé w iedzeniuų 3 piéiu; 
#2) baczność; powsći ganie iẹzyka, 
1) La continence & la {obrieté font fort 
néceflaires à ceux qui veulent vivre 
long tems; 2) parler d’une afaire 
avec fobriete. 

* Sobriquet, f-m. Œel: Habe, Gyott 
Nahe.  Przezwifko ufzczypliwe. 
§ Dans les petites villes. op fe donne 
force fobriquets ; ; on Jura donné un 

laifant fobriquet; c'eft un fobriquet 
qui lui demeure toute fa vie. 

Soc, f. m. (focus) à) obf: Gomäntenten: 
Sub oder Pantofel; 2) Hôlsèrne Ris: 
Gui, einiger Monche; 3) ein PA 
im, 1) obf.. Patyūka E kome: 


2) trepka ch ; 2) lemiefz, 


Sociable, adj. c c. ( Jocrabi is) gefellig, bet 
Gefelfchafft lebet. Fowarzyili; {naa 
dny do towarzyftwa. 6 Get un 
homme fort fociable ; homme eftné 
pour.être fociable; les femmes de Pa- 
ris fonc fouvent plus fociables que ne 
le voudtoienr Meffieurs leurs maris, 

* Sociablement, adv. geféllig, vertraglich. 

Towar- 


Di 


du Mg $ 
1)Do 


{cha ft liebe: 


fdan rad obcu 
Ju nom 


ure focia} 


f: atiee 
ele S ) í 


feufthaftt; 
aff, Uncgang mit 
XZ yitwo, iako kupieckie; 


Y) Towa- 


bratwo, 


towarzy{two ùczonych tàdźi 3) Sos 
cietas Je ofu albo OO: Jezuiti 4) 
eech bibliopolc kich; 5) kom 


pania, tow azy two dla uiec chy 
towarży fkosć, {pt btkowanie: lù 
2y{two; towarzy 
vuan, 30 Entrer en focieré avec 
quelqu’ un ; rompte le contract de fo- 
Ciete qu On avoit fait avec une per- 
Tonne; >) la Sotieré Rouïale de Con- 
dres, de Montpelier, de Berlin; 3) 
ce nef pas encore la politique de 
la Socieré; © eft la Societé; 4) er 
vre elt imprimé aux d penfes dela f 

vons formé line 


Gene 2 kiem; 


Jno 


ciete; 
Societé ynol 
tre Soci 
libert 
me alr 
ve la q 
dans une étroit 
té avec *quelq 
Jocieré ott), 


è natu 


itte qu à regt 7) 
iocieté; faite A0CIe+ 


un. 


civilis) bie þürger 
emeiner Hirang. 
wfzechne;  {pole- 


u poiy da? tu de pow 
Socinie pl m. (S: 
ner. Socyn 
res Í olon Í 


) eut 
à, Aryañin. 


re 
jont 


Socinier 
qu'il - étoit 


à nôtre Dotkenr 


que cei 


x que 


Sodomie; 

Godor zech 
gue Tout 
bons fens, 


jut a une goute 
il w y 
brûler qui- commettent des 
AC 

Sodomite, f. m. (Sodomita) ein näm 
ji durch unnatúrliche Beni 
Sodomczyk, co śię 
uëgo dopuśćit § Les 
toient'un peu Sodo» 
les Sodomites {ont 


a que des cos 


deux mains. 28 (Et 
abipeutiher Gopougite, -Sodoczykto 
bezecny. 
Soëf, Souef, vë 
Tromm. E 
Soëfüement, $ Souefv 
Halt, geli 
Soen, f. # 


Cell un fodomire.a 


obj. gütig, aeliibe 
Lagoda, pobożny, 
gw 
lé; 
ME 


obf: 


ent, adt 
re, tavod 
oder Kauf 


eitt Driggs > 


Ghi uts China. Okret kupieckialbo 
wojenny 2 Chyny. À 
Soeur, ff 1 ) 1) eite Schelet 


Yonne mit 
teta chwe 
18 Gelahe 
4) von einigen 
ons Monne s) 
in it einem Monte 
ets eine Cache de 
1) Sai 


1 eme 


ton ze D anid 


) ; po 

a iyi a une jolie Zeep 

ufes de Sante Marie & du 
faint pellent oeut 
lorsq mais les te 


ligieufes des aurres couvens sl apel 


ek 


de 


06 


tme $ 


Huh. 
tize. 

RI 
n cé 
cuirs 


EUR 


omit 
emiz 
-Şi 
Les 
odo» 

{ont 


od) 
dng, 
gi 
nié, 
trden 
alba 


efte 
it 
mme 
(hb 
(net 
E 
e 
jè die 
FE) 


THON 


j C0 
) Nes 
yani 


$407 SOFF 
& la peinture, la Poëfie & la Mufque 
font {oeurs. 

foeur codeïte 

"ai im EI 
gleichen 
fer. 1) 


) eine Ganct Clara-Nonne ; 
eine Monnes- 3) à 
spott: eine Det-Ghrue- 
akonnica S. Klary; 
3) ?akie 
d nabozniczka, (1) 
Les foeurs č es font reformées; 
2) elle déguita deux de fes nis en 
foeurs colettes; 3) c'eftune foeuts co~ 
Re 
beurs, plur, Die beyden Hände; die red- 
S und linte Hand, Obie rece; le- 
wiet prawica, 
les neuf foenrs. bie neun Siten, Dôéie- 
więć Muz; Helikonfkie dziewki. § 
Les neuf {oeurs enchantent bien des 
gens qu'elles menent fouvent à P’ hô- 
pitak, 
belle: foeur. Y) Gdbmägertn, ber Frauen 
meter Diet des Bruders Grau; 2) 
eine Halb- Gchiveter. 1) Bratowa, i= 
treW ; . 2) Sioftra z infzey matki albo 
z infzego Oyca. 
eur de pere. <Halhz Shwef ter von ya- 
terlidh er Sioftra iédnego vyca 
infey matki. 
Joeur de mer 
terli her 


jivefter von müt: 
ra iedney matki 


Jocur naturelle. natůrliche Gchivefter, die 
in einem uneblichen Bett if geseuget 
worden, ` Sioftra maturalna z niedo» 
brego loza, 

four de lais: bie einerley Milh gefouen : 
die eben Die Hume gehabt. -Spolwy- 
chowatiica; Sioftra pierSifta; piersiami 

iedneyže marki karmiona, 

voilà de nos foeurs: bas find luftige 
Giveftern, Die gerne mifmachen. Po~ 
wolne to {a każdemu korrezanki, 

Soeurorge, La. obf Ghmclter-Mant, 
Schwager. Szwagier. 

Sofa, f. m. 1) erhabner rt; niedrige 
DE worauf die Türen Freurweife 
auf ben Küfen fkens 2) ein Fauls 
Sett Ruhe Bett, 1) Nifkalawa; siedze- 
nie podwyżízone, na ktorym Furcy 
na krzyż nogi przeloiywfzy na wez- 
glowkach $iedza; _2) fozko od eg 
fypiania się na Vista kanapy. § 1) 
joli fofa; un magnifique & De 
Tofa; on prend a éablément & com- 
modement le café & les autres bois- 
ons Turques fur les fofas; 2) on 
confond fouvent les canapez avec les 
Tofas. 

Se Sofferir, v. v. obf- fih eines Dinges 
enthalten. Witrzymać śię od czego. 

Pobln, Lexie. rom. LI. 
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Soffite, f“ fF. Om bee Haufunft: Selk 
der-Dece; eine Stuben-Dede mit Eet: 
nen Bie 1 in den Windelit eines 


groffen Rierecs ; 


nes Gebaude 


2) der Boden, elz 

repèe opze 
ten, 1) ar jey mauve: Drop 
wytworñy o małych czterech  kwa= 
dratach w kątach albo angutach wiel- 
kiego ARARE 2) gora, poddafze do 
zboża fchowania. 

Sofi Sofisme, Wl 

Sofifte, Sofiftication, À via, Sophi: 

Sofiftique, Sofiftiquer, 

Sofiftiquerie, Sofiftiquerie, j 


Det Gdmteger-Zater, 


Sogre, f. m.: obj 
Swiekier, tefzcz. 

Sogre, f. f- obf. bie Gnieger- Mutter. 
Swickra, tefzcza. 

Soi, prom., perf. (fe) ich. Sie. 

foi- même. fich felbf. Sie hm $N' 
ettimer que même; íe defer de 
{oi-même; fe vanter foi-même, 


Nota. ?) foi, foi-même wird defeh£ tuent 
matt imperfonaliter redet, ver feine 
gemiffe Perfon andeutet; 2) menn mat 
eine getwiffe Derfon andeutet, wird niht 
foi, foi-même, fonder die Verfon ge 

feket; Dre ler brant i man {oi a ÿ 
im Nominativo; 4)\mit ben Pronomi- 
nibus, tel, quiconque, qui, perfonne, 
tout homme,tout le monde, braucht 
man lui-même, foi-même; Dorh (8 Loi 
beffer; 5) mit chacun ein ieber, giebt 
es Nevens-Arten, da man nur allein foi 
branchen fan, und nicht lui; 6) in eiz 
nigen andern Rebens-Mrten Fan man fo 
mobpt foi alg fui pinter chacun fegens 
auffer der Rebens-Nrt. chacun e" imagis 
ne qu’on ne doit penier qu’ à lui, 
fan mannict fugen àifoi; 7) von Thies 
yen und achen ift Toi, foi:même beffer 
als lui-même, elle-même ; 8) int plu- 
rali braucht mam niemahls Loi, fonder 
eux, elles; angaenommen menn de foi, 
par foi, voran gefeket iff, als de.foi ces 
chofes font indiférentes; o) vor den 
verbis bat foi im Dativo und im Accu- 
fativo fe und nicht à Loi, foi; 10) foi 
fan ntan ohne même nn einer Pre- 
pof. (eben: ` vu) desgleichen tenir der 
porheraehende Jttifel de und è cine 
Præpof. bedeuten; 12) wie auch pinter 
Dez que mut, i) Soi, foi-même się 
kładą, kiedy imperfonaliter mowifz, 
albo śię żadna ofoba nie wyraża; 2) kie» 
dy Sie ofoba wyraża, nie foi Joi-même 
ale ofobe polo ; 3) czafem fo? także 
in Nomin. Seege bywa; 4)/foi 


FIr Jepize 
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lepfze niżli /ui-même, Joi-même, kiedy 
pronomina Gel, quiconque, qui, perfon- 
ne, tout homme, tout le monde po- 
przedzaias. 5) D przykłady, w kto- 
rych przy Stieren, chacun (każdy) 
tylko foia nie 5 położyć wolno; 
6)fà też i takie, gdziepo Lu cha- 
cun albo foi alba: lui pifać możefz, o- 
prócz w przykľadżie chacs un s 
ne quon ne as qu à lui, gdzie 
koniecznie /ui a nie for ftaé musi; 
7) 0 zwierzętach iz rzeczach motvige 
lepfze foi, foi-même, nitli /ui-même, 
elle-même ; DÉI plirali nigdy fot 
śię nie kladżie, ale miafto niego pro- 
nomina enx, elles, chybaby de foi, par 
foi poprzedzaly, iako de foi ces cho- 


fes [ont in zed 
uerbum ma in SC ës 

nié à foi, foi 10) foi- bez slowka 
même po = epozycyi p poloyé wolno; 
1) i Ki poprzedzaiace artykuły de 
i à miafto prepozycyi ftoia ; x2)iako 


też po ne>- yue EN lko) -§ x) N’ a- 
gir que pour l'amour de foi; on peut 
difpoter de ce qui, eft à foi; n'aimer 
que foi; cela ne s’ entend point foi- 
Même; ne dépendre que de foi; cela 
parle de foimême; 2) il peut y aller 
lui-même; je Fai fait pour l'amour 
de Juismême ; il peut difpofer de ce 
qui eft à lui; il ae veut dépendre 
que de lui-même; elle s'habille elle- 


mêmes il ne fe fie à lui-même ; elles 
s'imaginent à elles-mêmes; ‘ils fe 
trompent eux- mêmes ; 3) on y eft 


foi-même trompé; il faut y. aller foi- 
même; 4) tel fait femblant d’ aimer 
beaucoup les autres qui n'aime que 
foi-même (lui-même); quiconque ne 
fonge qu’ à foi (à luirmême); quin’ 
eft bon que pour foi (lui-même) n” eft 
bon pour perfonne; le peuple eft 
bon de foi de lui-même); l’homme 
eft foible de foi; 5) chacun fe re- 
tourna chez foi; chacun doit être 
maitre de foi; chacun y eft pour foi; 
6) il elt impoffible que chacun. ne s’ 
aimefoi-même (lui-même); 7) ce 
cheval eft de {oi fort adroit; la pro- 
poñition de foi neft pas déraifonna- 
ble; la vertu porte une recompenfe 
avec foi; le vice eft de foi haïflable; 
8) ces broütllards portent avec eux 
beaucoup de maladies ; les bêtes n’ont 
rien àelles- mêmes; ils ne croïent 
pas avoir occafion de penfer à eux; 
dr perfuader ; elles fe trompent; fè 
parler à foi-même; 10) pour lamour 
de foi; au dedans de foj; d’ autour 


S OTE Zus 
de foi; à caufe de foi: dans foi; pour | 
foi; fur foi; n)la vertu eft aimable 


de fois penfer à foi; rev 
parler de foi; x:) n 

Dor foi. D auf ait fit; 
1) Na fobie; 2)u siebie; 
Gul ne portois point deling 
il eft propre dur foi; 
gent fut foi; 
fur foi. 

* iln eff rien tel gue d'avoir ag chez 
foi eigen Hed if Gold werth; of 
eitie Hä Sahe, wenn man fein eigen 
Haus hat. Kat wisen 29 baga&twa 


fto: 
une fomme p d 
mwenn die © nur aus einem Ar 
ticfel EEN Suma przez śię He 
chunek co tylkayma artykut ieden. 


à oi; 
» foi. 
Ion fie 
r fobie. 
e fur foi; 
2) avoir dé lar- 
il n'a point d’ argent 


cine Gamme für Dä 


5 . int Buchfrabiven: Däi 

a ift vor fich cine Cube, ` Sylabizi 

iac: a jeft przez Sie fylabg: § E 
par foi e, 

aller fur foi. bey ben Jägern: auf die 

perlobrie SA u. U myśliwych: 


napaść na tropy uchybiane: 
Juir fur Joi. gett die vorige Fahre nef: 
men, Przefztymi biec tropami, 
ir fer Joi. Aie laufen: -Nazad u 


x meffager que 
"ex: ift Fe ET? Oko 
ua tuczy. 


Gb. 


Zold, 

cht: Det fich got 

im Shein: eii fo 

kogo ge 
udawai: erg 
ny. § lé Setz de héritier du de- 
funt; z) Monfieur N. fot- difant do 
eur. 

Sois; ée, adj. obf. agente Prag 
may: 

Soïe, Soye, f. f. (Jeta) vg. Seide; 2) 
Gmeins-Bor fe 3) det Dorn, die 
Angel an einer Tinge die in den Grif 
geftoffen mird; 4) weie i Dante der got 
tigen Hunde; 5) TONES Bonne, WH 
Ion Sinmngb, 1) Jedwab; 2)f207e 
éina; 3) cypelu głowni, co w reko- 
iesé Wraiony bywa; 4) wiofy migekie 
na pSie kudtatym ; ` ei fzczesliwosts 
fzczęśliwe powodzenie ; prżyieminość 
$ x) 5oïe bleüe, blanche, noire, fine, 
groffe, deliće, cruë, aprêter la foies 
la foie de la Chine eft blanche & 
meilleure quela foie des autres pas; 
2) arracher de la foie d’un cochon; 
ia {ote de cétte lame tft crop foible 

pour 


x) tnt 


eiw 
gena 


la. 


des 


ba. 


Je 


So 


Sc 


la foie d Ori 


foies, plu 


foir, v. 


Soïerie;/[. f. 1) © 


et `: SOIE 


pour cet tee; forger la foje 
d'une lame de fabre, de coutelas; il 
ne faut pas trop limer la foie d’une 
4) cette-babiche a de belles 
5) je doubhaite que fes jours 
foient filez d'or A de foie; qu'on 
nous rende un peu de cet or, un peu 
de certe fote, dont les premiers jours 
du Chriftianifme furent ourdis. 

1) Geiden-Rraut it Dn: 
dien, aus defen Blitterir eine Seide oder 
dé gemacht wirds 2) Geiz 
de oder Flachs vou dDiefem Krante 1) 
Jedwabniczek fiele w Jndyis z liséia 
iego iedwab albo len piękny robiony 
bywa; 2) icdwab albo lèn fubtelny 
ztego Ziela, 


des paroles de Juge, Gchmeichel-SBorte, 


fanffte, gelinde Worte. Jedwabne, ta- 
godne slowa; słowa péfzanowania 
pelne. : § On ne doit jamais parler 
aux Rous, qu’ avec "des paroles de foïe, 


bas de foïe. 1)-feidene Gtümyffe; 2)auf 


ben Schiffen: Guf- Geffeln vor gt 
nen Serbreher; * 3) Gallert von 
Gtvein-Güffet. 1) Ponezochy ie- 
dwabne ; z okretach: peta ra no- 
gi; *3) noëki świnie pod 
r. Würmer, fo den Ame 
Spttdcn Fell und Fleifth mie feidene 
den ofte etliche Elien Iang mode, 
Robaki. zafkoïfte kilka tokći, długie 
na kíztałt nitek iedwabnÿch, ktorych 
Amerykanie. doftawaia. 


Soïer, Sojer, v. a. 1) fågenmit ber Sige; 


2) fhneiben; abfdneiben mit ber Gichel. 
1) Pifowaé, trzeć pita iako drewno; 
a)i ES sieć, rzngé Sierpem. $ 1) Soïer 
du bois, de la pierre; ai foïer le ble, 
l'orge. 


inerte fegeln mit dem Borz 

Dertheil binten 1 undmit Den inter: 

theil vorne, | Wznak Zeglowaé, to ieft 

fztaba w “y a rufa prze d foba. 

d sëngen: A) Bec 
Veitung der Ceide; 3) Ort wo Ceide 
gubéreitet wird, 1) Jedw abne towary; 
2) przygotowanie d l 3) 
mieyfce gdźie iedv fporz) dag, 
$1 1) Faire le négoce de la foïer 

XSoïeur, f. #1. ein ( tter, Erndt Gr: 
beiter, befer flonneut. 
Mit. lep, Zuang moiflonneur, 

Soïeux, eufe, adj. 1) vom Ntlas unb 
Sammet: feidenreih ; 
wie Ceibe: 1) O 
tach: Bogaty w 
dwab miçtkuchny na dotknienie, 
1) Ce fatin eft bien foïeux; 2)laine 


loïeufe; poil foïeux, 


S“O1:0 $412 


t Durft; 2) gioie Begierz 
tlangen, 1) Pragnienie; 
nieugafzona ; anies 
Smierzona. § 1) La foif a 
dans Ll’eftomac; la feche- 
relle de l’eftomac, de gofier SZ de 
toute la bouche caufent la foif sem- 
KE cher de la {oif; moderer la foif; ce- 
ente la foif; apaifer a foif; 
{oif; une foif ardente; une 
extréme foif; 2)il n’y a rien que 
la foif de l'or ne devore; la {oif des 
vains honneurs eft fort dange ufe ; 
vous brûlez d'une {oif qu’on ne peut 
étancher; perfidez, contentez vôtre 
{oif fangūinaire; ren ne peur Gren: 
dre la {oif qu’il ‘a de régner; ites ri- 
cheffes ne, font qw acroitre ta foif; 
les biensaugmentent incroïablement 
la foif qu’il a d'amaffer. 

X il faut garder- une poire pour Zeit 
man nup etmgg auf einen Notbfall vers 
mapren. . Na rok {kapy co fchowaë 
trzeba. 

* on ne fauroir faire boire un Sue, $° il 
# a foif. 1) wenn er Feinen Dut baty 
nothiget man ihn vergebens gum Trin- 
en; 2) ju KE er nicht guf bat, das 
thut er nicht: ) Nie namowifz go do 
pićia, kiedy mu śię pić nie chce; 2} 
nie uczyni, kiedy ch géi nie ma, 

De IL m. obj.  Bevfhlaffs ut: 

tiche Benvobnung. Cielesna fprawas 
P 

Soigner, v. 2. vule. beiääffrieet feon, bes 
mhet fegn. “Zachodżić, uwijać się 
koło czego, § A certe heure que 
vous foignez à à étudier; foigner à fes 


* foigner, uw. beforgen, warten! Opa- 
trayé, pilnować. $ Soigne er un mala- 
de. 

Soigneux, eufe, 
ungemein feiti > 
ty. § Ils font foigneuxà n ploter 
point de de, il elt foigneux'd’ étudier 
ce qu’il doit favọir; il et foigneux 
de me deplaire. 

Soigneufement, aze. forofåltig mit leif- 
Piinie. § ILeftd’un honnête homme 
de faire {oigneufement fon devoir. 

Soin, f.m. 1) Gleif, Gorce; Achtfaméeifs 
Piese, Botforge, Sorafalt; a2) Harn, 
Sorge, Grant. +) Pilnofé, ftaranie, 
pietzolowitosé, dogladanie ÿ ! 2) fra- 
funek, klopor, trofki, 61) La fante 
eft un tréfor & on eft fou quand on 
ne la ménage pas & qu'on men prend 
pas de foin: on me Aauroit aporter 

EEff a rop 
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trop de foin pour s’aquiter digne- 
ment de certe afaire; tous fes foins 
font pout la gle oire; quelques foins 
qu’on prenne de coùvrir {es paftio 
par des aparences depiere & honne 
elle paroiflent totjours au travers dé 
ces voiles; il faut prendre un fóin 
particulier de ceux qui ont de mau- 
vaifes difpofñitions; travailler 
compoter avec foin; c 
gesa strés aura Moin de nous 
ne prendre pomt de foim; 
toute forte de foin; fe 
rout Join: n'avoir point 
caufer des foins à quelqu’ 
ger les foins d'un 
(ap plir. 
cher mont einem 
leu pt: 2 


na pozy 
świadczone; 2)f 
nasiugor ue, D 
Rendre de perits 
rendré d 


rowanie, 


Ÿ 1) 
à une dame; 
1. 


à quelqu’ 


avoir foir quelqu'un. 1) vor einen forz 
gens 27 gien miteinem Unterhalt pers 
froen. 1) Miec o kiem ftaranie; 


2) obmy slic kogo przyftoynym wy- 
zywiemem. 

Soignier, v: a. obf. entiuloigen. Wy- 
mawiać y OCT br Ge ni 4 


Süignole, Ff: 


vF-Eniter am Hran- 


is ce foir au 

de fotz, das 1. _ Wieczé 
On mange ordinairement le bot ili 
A midi & le rôti le foir; le foir'eft a- 
prèté. 

on for. im: Wi infhen: 
guie Naht: Minj: 
czor; dobra:noc. 
haite le bon 123 

"étoile dir foir. de 
zda Free 

Soiree fe ZC die gange Abeud-Beit, der W- 
bend. Czas wieczorny. $ Nous 
fons agréablement toutes. les foirées 
avec vôtre frere; ‘paffer la foirée à 
joüer.; 

* Soiffante; 

Soillantaine d 

Seite, fm. Goiffbti eine Stadt in Frand- 
reith.  Soefon miafto we Frarcyi. 

* Soiffonnois, (a. Soiflonne, ÍF einer 
pber eine nus Soiffon, beier il eftoder 


2} nou 


du fe” 


beud 


guten Nbend, 
: dobry wié- 
§ Je vous fou- 


a Abenb-Cterrr. Gwia- 


vid. Soixant: 


1,  Socfon 
Soefon, kfz 


elle de 
dem z mi 


SOON, 


mag fenit 


11 elt honnête 
hom me me 
il eft riche, fc 
Joit que;conj: € onjunétivo, e8 fepni 
bag. Niech bedjie ze; badź ze 
Nota. auf foit gue folget der Conjüngi- 
vus, uno wird guweilen wiederholet iti 
geniein feset manou que darauf fat 
jue und giemahlé ou foit que; Po 
naftepuie conjenitiuns, i po 
liéie powtorzone albo drugi tas 


fojt, mais cet 
e; on dran 


ou que e bywa, nigdy N 
ou foit que. Soit que vous aie 
fait cela, ou que Vous ne P atez pas 
fait; foit vous m`aimjez, foit que 


VOUS ne 
foit- 
V 6 Soitdans 
foit (ou) dáns” la 


la bonne fortune, 
mauvaile; peu deperfonnes foit 


nes, foit (ou) malades, font éxemtes 

de vers; il eft adroit à tout, foit à 

danfer, {oit à faire des armes, foit à 
monter à cheval. 

Svixantaine, f. F en Cho, fehi CHE, 

pe Sédziesiat. (Il yavoitune 

de d 


; Jorxante d trois, Xo. 
grues) Gen feh ig, Drey und fehiig wi 
i dwa, 1 trzy 
OEA 


ebe, 


S Dai 

> de foixante & dix ans. 

Soïxantième, adj. (fexape/imus) M 
Gedigte- Szesédñesiatny. A ilet 
le foixantiéme écolier de la clafle. 

Soitantiéme, f. m. bet fechsiafte Sheil Ou 
nes Gangen,  Szeséd jta cze 
rzeczy caley. § -J'ai un foixantiemt 
dans ce vaiflean, 

Sok, Sor, f. m. eine halbe Elle im Moniy 
rei Giant. Pot fokćja w Syamfkim 
Pafftwie, 

Sol; Sou, L m ein Brummers ein FU 
filer © Stübers derer 60 einen Thaler 
machen; voi einem vocali fegt man 
niemabls fou, fonbern fol. Poitorak 
Francufki, éwieré fzoftaka Polfkiego ; 

Denis 


d rendu l'efprit | 


H 


Kä? 


4 


ros 
Dis 
D, 


ot, 


cet 
QU 


DUU 


asti- 
OI 
Di 


Po 


ydi- 
dans 
s la 
fat 
mtes 
jt À 
oit à 


nd. 
ung 
éd 
foi- 
font 


BIM 


Bt, f 


Gë 


ni, 
efprit 


del 
Ilek 


ilei 
część 
ieme 


hiy 
fkim 


Ent: 
biet 
matt 
rørak 
ego; 
enig- 


Ké 


Rozenki Hy- 


spanifthe Nofine. 


Die E 
efer. 


pen; 
vonde t i 
fol, la: 5} béy ben: Cher 
1) Piafzezyzna, rownia, zien 
oddziat rot: *¥3) pole: her 
4) w muzyce $ La ieden 7: glow nych 
TONOW i ut; remis Ja, folh la; 5) N 
chymikow s loto. 61), Renverler 
quelqu'un fur le fol; 2) pi 
une terre en. fols; 3) €! efkun dol; 
gntonner un Lol. 

Syl, e adj. (folas) obf. felii.. Sam. 

Solacter, v. a. obf.. erfreuen Rozwefelić 


ele, adj; obf- erfreulich erz 

Wefofy D 

Solaire, adj. (folari:) Der 
iins Eupen: Stonec 
ple folie: cicle folaire ; 
laire; année folaire. 

digne folaire,. (linea-folaris) bey: ben 
Wabrfagerne die @onnet-Linie mit 
tet auf der Gtitne. ->U wiefaczkow : 
liniarsfoneczna:na srodku, czola 

wifage falaire. cit folies und aufridhti 
ges Gett, ‘Twarz: niezalepiona ; 
cera: fwobodna'; oko wefole. 

animal folaire. ein Spent. ber gerne in 
pie Sonne fichet, deran ver Sonne fein 
Sëerantoen findet: -Sfoñcurad; ek 

o w stońce patrza albo ie lubi 

Solaire, /. m: iftoer Unaromie::-das Goh- 
len-Müåusleit: M anatomii — mylz 
podefzwowa. 

Solaires, fm. BSlFer in: Sefupotamiert, 
Sie die Gonne anbeten folle Storico- 
Modlcowie, narody. w. Melopotamii, 
co die do.sforica modlić maig. 

Solandres, Soulandres, ff plur. die 
Maude in den Beinfiauugen und Pnie- 
fehlen ber Pferde Parch korfki w 
przegubachi podkolankach. 

Solanel, Solanifer, Solanité, vid. Solen- 
nel, Solennifer, Solennité. 

Solaux, f. m. obf- (Jol) die Sowne. 
Sloñce. 

Solbatu, &, adi von Dferben: fhadbaft 
audi Goble. -O koniach: na ftrzalce 


idoëny. 

mett geh- 
ms, §, Eeli- 
quadran {o- 


K 


SOLD ug 


de na grudżie odbił 


Gleifh unter 
Odbicie ko- 
ftrzatce. 

j Sultan, ebedefz 
fen etr e iero Mahomes 
tanifher Súrt; 2). in Rom: sbtisfeit 
ii, fo über die ngniffe gez 
e niegdy 
Mahometarf{ki ; 
downik nad- tara- 


ade ant 


ioar 


nt. 
nelle, Lë Meer-® 

Powoy zamoriki 
Soldat, f. m. 1) ein 


Soldat, ein Kriegs 
emeiner Soldat; 
et-SRenfch s. 4) Umeri- 
der mie die Shnede in 
mabuet, 1) Zolnierz, 
«, walecznik, woiownik; 2) 
rz profty ; zoldat, zołdák; * 3) 
har ` człek śmiały; rezolut; 4) 
merykańíki mk ślimak w fko- 
o. GT) Un. brave un 
lant- foldat; 2) un, foldat do 
aindre fon. capitaine que fon 
z-vous, vos foldats 
x la folde 
foldat 
mar { 3) ilfeft 
foldat; il eft foldat autant: qu'un 

homme do, monde, 

foldats gardiens. Wadjt:-@oloatert in bet 
Grandfifihen. See-Håfen. Zotnierze 
portow, Francufkich ftrzegacy. 

il n°4 rien de foldat. cs ift ein gutet Gil- 
bat, ob er gleidh. Feine Goldaten-Gitten 
at: fi bat, ` Dobry, to zolnierz, cho- 

iaz zolnierí kich nie zakrawa, obycza- 


ennemi 7. Comp 


pourautant des 


foldats; un fol 


idat e, adj: Gotdatifh. Zolnierfki. 
§ Ita l'air de Soldat: 

* Soldatefque; adj. Soldatifh: Zolnier- 
fki, woyik r $ Maniéres folda- 
tefques ; {es expreflions font étrange- 
ment foldatefque 

Soldarefque, f- F- it Kriegs- Volt. 
Woyfko; zolnierze, zolnierflwo: Al 
r eut umgrand nombre de Religieufes 
qui pour éviter les infultes de Ja fol- 
datefque, quitérent leursabaïes :P édit 
fut que perfonme ne porteroit les ar- 
mes que la nobleffe & la foldatefque: 

Solde, LZ Gold, Sefbloung,Sractement, 

fo man ben Cotten giebt: Zold žoł- 

nierfki. § Fournir la lde; donner 
la folde; païer la foldésaux, troupes; 
avoir à la folde de braves foldats ; 
recevoir lafolde. 
EI? 


` fe mere 


SOLE 


la folde; aller en folde. 
e nehmer Zolnierfka 


das! Saldo; 
2) Uberreft nad gefclo 
1) Wi kupcows Zawarcie rachu 
2) refzta zawartego rachunku 
Soldée, ff. obf. vid. Solde. 
Zotd. 
Solder, v. a. bey ben Kaufleuten: 
Nedhnang fchliefen, ausrechnen mwer 
big bleibet. U kupe zaw 
chunek; wyrachować, kto 
nien, ( Solder un compte 
#Soldoïer, v. z. befoldett, ben 
beer Soudoïer. Z 


dawać, 4 


ec Ta 


daehen; 
rolnierzòm 
wo Soudoïer. 6 Ce 
foldořer vingt mille hom- 


Zoïd 


Mein, od 
Soldurieur, f. m. obf. einer ber die alten 
Nitter qu begleiten pflegte. Afyftent 
flarodawnych rycerzow. 

Sole, f. f. d Goble, Gtrabl, Hori wnten 
im Pferde-Huf; 2) Zunge, Zungen- 
Gif, ein Cee-gifh vonder Geftalteiter 
Bunge oder einer Guf-Ooble; 3) Mardt, 
Wag, dadie angefommenen Wraren aus- 
igeleget werden; 4) Kader mò platter 
Hoden der Ghiffe die Feinen Kiel H 
ben als die Prahmen; s) das ergel 
Dec cites Ghiffa; 6) Balen, fo 
Geftelle oder das gefammte $ 
einer Wind-Mühle tragen 
eines Mraans, eines Heb SH 
bes Ser Jagerey: Pallen oder Hinter- 
theil einer Dirfh-Rlauc; 9) Feld-Art, 
Mbtheilung eines AFers. 1) Strzatka, 
rog miętki pod kopytem; 2) ryba 
iezyczafta morfka kfztalt iezyka albo 
podefziwy maiaca; 3) Siedlifko, ry- 
nek, plac do towarow przybytych; 
4) dno plafkie w nawach co balki 
{podney nie mai, iako wiprumach; $) 
poklad pierwfzy okrętowy; 6) platwy 
pod wiazaniem albo zrąbem wiatrako- 
wm: 7) wigzanié fpodnie na kto- 
rym kafar diesielfki i machyny déwi- 
Sne Dog:  8)w my#/ifhwie : tyt ko- 
pyt: ieleniego; g) oddéjat roli. $ 
1) Sols forte & épaifle; quand Ja fole 
eft foulée, elle fait boiter le cheval; 
2) la foie a la chair blanche & dure & 
eftfort bénne; 3) l'ordonnance oblige 
les marchands de vin en gros à mettre 
tous leurs vins dans les føles de l'hôtel 
de ville, & en la hale au vin pour en 
paier le gros; 4) un bac et bâti à 


x 


SOLE am 


fole; 5)la fole du vaiffeau;=< 6) les 
folės portent la cage d’un moulin 
à vent. 


mider Die Drog: 
ZYZN, mową äla, 
um, bad przeciw regulom grama 
tyckim, §/ Faire un {olecisme, 
Soleil (fol) Die Sonne; 2) inz 
in altoaterifhen Ver 


Burdhe : eine Mo 
mit ber opt 
ment; A) bie Gt 
é; sin der Ch 
en Poeten: ei Jal 
pen-Aunfti eine S 


` Golds 6) 
71190 
mit fech 
Gralon; 


ute 


ge { 
8) bey den fe 
Rad; oi 
nig, weijer 
de, Sönn 
11) ein l 
abgemahiten Gonne. 
w flayotwieckich wie 
uroda , piękność, głac ; ji 
Ziele: monftrancyabez bot, z ho: 
Jiya fant Sacrement Ze nazywa y Al 
upal stoneczny; 5) u chymikow: 
zloto; 6) uPoctow: rok; 7)rw her: 
bach: slonce o fześćiu proftych albo 
efowatych promieniach ; 8) sforfceza- 
palone na feyerwerkach; 9) Salomon; 
Krol madry; regnant wielki elt 
znik perw i, kwiat w ogro: 
die; 11) plaw morfki na "ao 
słońca odmalowanego.  Çr) Lef 
Jet, ni la mort fe peuvent regarder 
fixement; 2) Philis eft un {oleil 
naiflant;. 3) le foleil elt 11. aveint? 
porter le foleil fur l'autel; mettre l'ho- 
Die dans le foleil; 4) le foleil eft chaud 
aujourd'hui; e) mettre le foleil au fet; 
6) il a vécu cinquante foleils. 

ne voit pas le foleil. et gebt nicht aus: 
er fommt nicht an die Gonne, Dom 
šiedźżi; na świat nie wychodźi. 

efl un foleil de Janvier. e8 ift ohie 
Krafft es hat Feine XBirFung. + Staba 
to pomoc; żadnego fkutku to mieć 
nie bediie. 


j; à) 


sione 


nos ‘beaux foleils vont achever Le tr, 


nnfere beften Sabre gehen bal, vorbe: 
Dni nafze młode chybko uply- 
waia; prętko ; kwiat. miia mlodośći 
nafzey. 

le foleil de juflice. 
Shrift: die Sonne der Gereh 
bas ift, JES Chrifius. 


in ber belha 


ity 
W Pismie 
Arer) 


el 


S 


PA 


kos 
ho 


4) 


pr à 
pers 
lbo 
as 
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Swigtym: Eloge fprawiedliwośći to 
Zelt Zbawićiel świata. 

elle porte em chaque prunelle un foleil. 
ihre Ungen Bremen wie, eme Sonne. 
Jey zrzenice śliczne jak sforice ie 


éxwiecd. 

Sollennel, N pr. Solanel, (fo/ennis) D 

Solemnel, > feyerlich; 2)in Gerichten: 

a Solanel, j benabrt/utivermerf ich, form 

lich. 1) Solenny, uroczyity; 2) w ft- 

gformy {piany , ate 

zūcony,nie 4 

jeux folennels ei 
d’Efculapes 2) un tefta 
nel doit être atelté de fept témomns 
& cacheté avec leurs feaux; un ma- 
riace folennel; un ate folennel. 

Fetes folemnelles. die Hohen Geft-Tage. 
Swięta uroczyfte. 

Solennellement, Solemnellement, adu. 
feyertich, auf feserliche AReife. Selen- 
nie, uroczyétie, publicznie: Le 
mariage s’ elt fait folemnellement ; 
publier folemnellement. 

Solemnifation,Solennifation, f.f. Hegåitg- 

à Solemnizacya, Swigce- 

(toi. Ç La folemnifation 


eur 


d’une f 
Solemnifer, 
feyetn. Swigéié 


Solennifer, v. a., begebc 


brow 


ftość. Solemnifer une fête. 
Solemnité, Solennité, f- f- (folem 
Genet, feperlide Begångniğ, Geprang. 
Uroczyítość; folenmizacya. § Lafo- 
lennité a été grande. 
folennitez, plur. in erichtets : bebôriire 


Gormetie De die Nehte vorfchreibenr, 
Formuly prawne. 

Solerers, f. wm. pl 
für die Sne. 
uzbroienia Sie. 

Séletard, f. m. uid, Sméltirr. 

Soleurre, f. f. Eletburt: eine Gtabt und 
Stand ut betr Ehe, Soloturi mia- 
fto i flan Szwaycarfki. 

Solter, o. a. in ber Mufid: die muficaz 
lifen Sylben ut, re, mi, fa, fol, lab: 
fingen, im Gingen auéfprehen. W 
muzyce: folfy, muzyczne fylaby uf, res 
mi, fós, fol w fpiewaniu wymawiać. 
$ Vous folfiez deja fans faire aucune 
faute. 

Solicitation, f: f. (Jolicitatio) iuftânbi- 
ges Mnfuchen, Anbalten, Ubertsbuug, 
Naleganie ; prośba gorąca; folieytacya, 
namawianie, Q Faire de puiffantes 
folicitations auprès des Juges; faire 
une chofe à la folicisation de quel- 

qu’ un; une ardente {olicitation; il 
a embraflé ce parti à la Solicitation de 
fon frere, b 


obf. eiferne Waren 
ogawice zelazne do 


N 


folic 
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a. y) etc, infandioft bit- 
* 2) warten, pfiegen als 
beffer affifter, fervir, 

ro$ba, Silnie 
;, namawiać; "3 
pilnować, opa iako chorego, Ze- 
pie) powiejz afliter, fervir, fecourir, 
al ma folicité de lui faire ce 
plasir; Darius folicitat la fidelité des 
domettiques d’ Alexandre; quand on 
eft riche, liberal en fait,on neft 
pas long tems à foliciter une belle 
fans la faire fuccombex; 2) {oliciter 
un malade: 

er un procès. einen Procef treiben. 

é, promowowaé proces. 

une belle. nm bie Siebe, emer 

Shonen fid bewerben. Przypyty wać 
gie do gfe zey poufaloéiu kochankis 
na ac damie. 

Soliciteur, f. ap. ( folicitator) A God: 
matze, Mouocat, der einen reecht treir 
het; 2) dn Agent in Privat -Sachets 
3) der einen an etwas inftådigft bittet- 

x) Prokurator proces CZ promo “UE 

mer: 2)agient CN 3) nalegacz ; 

usilnie o eo profz § 1) C'elt un 

{oliciteur de proc 2), je fuis fon 

foliciteur auprès de fon Excellence 

Aonfeigneur le Comte. 

Leute: f. f. x) die fleifia anhålt s 2) 

vfübrerins. die yum DLC aubalt oder 
verleitet. A Nalegaczka, usiinie o co 
profzaca; 2) biatagtowa do, złego 
powod daigca. 

Solicitude, f- f- (folicitudo)-1} Gleif, De’ 
mübung;, 2)G@orge, Unruhe- 1) Pil- 
ność 2) {ftaranie, frafunek, klopot, 
niepokoy. 1) Ceux qui font des 
reproches aux autres, doivent être eux- 
mêmes irreproćhables, autrement leut 
folicitude eft infruétueufe. 

Solidaire,adj.c- in Gerihten ` 1) bus ciz 
nen oder alle verbindet als eine Hand- 
Gpriët, die von vielen wnterfchoieben wor- 
bens 2) bëp nett andern ju etwas yers 
punden ift: W prawie: d iednego: 
albo wfryftkich obowie ze, iako 
zapis od wielw podpifany ; 2) {pot 
obowigzany ; wefpol z drugiemi do 
czego obowigzany. § 1) Obligatior 
folidaire; claufe {olidaire ; contrainte: 
folidaireş. 2) debiteur folidaire. 

Solidaire, f. m. in Gerichten: der fih 
mebi andern aw etwas anbeifchig gemacht 
þat. Obowiazany welpot z drugie- 
mi § Vous étes folidaire. 

Solidairement, adv. in Bexihten: ieder 
für po und alle fúr ieden. Wefpot 

EEEF 4 z drugiemi 


S 


einen Krancfen, 
fecourir. +) Na 
uptafzaé; zachgc 


We 


z drugiemi; ieden ża wfzýftkich, a 
wízyicy za iednego, § Us font obli- 
gez folidafrement: deux perfonnes 
s’ obligent quelque fois folidairement 
Pun pour l'autre; être contraint {o- 
lidairement & par corps, 

Solide, #47. e 


in ber Mef-Runfr: Förper 3 
Höhe, Breite mp Sir hat. 1) Nie- 
CZCZY, niedęty, Seite, moeny, pelny, 
iako kamier; 2) ważny, gruntowny, 
ftaly, trwaly, rzetelny, Į 
gieometryi : pelny; r d 
izerz i glebokogé. (5) 
{olid erre folide; n 
lide; les malades n'ofentprend 
alimens {olides: 


dh, das eine 
` 


des 
2) efprit folide ; 
preuve f ; raifon fotide; ilditdes 
chofes vraiment folides; cerhomme a 
une pieté folide; iln'éft dans ce vafte 
zers tien d affüré, ni de folide; 
angle folide ; l'angle folide. 
lide, (numerus folidus) in bèr 
RehenRunft: Zahl oder produétum 
fo aus dren andern in fich multiplicirten 
Dahlen Heraus fommt, als aus 2, 3 4 
fommt 24. W rachmiftr[kiey nauce: 
liczba pelna albo produkt 2 trzech 
liczb z foba multyplikowanych, iako 
2 liczb a 3,4, lelt pelna 24. 
Solide, f. m. 1) Seftigfeit, ent dicter, mafiz 
ber Körper; 2) in der Geometrie: 
ein cubifher Corper, dereine Gänge, Hóhe 
Breite und Lieféhats 3) bey Sen ët, 
Cen: fefe Erde darauf maneinen Grund 
Jegen fan; 4) baar Geid; túthtige Bira- 
(chafft, Pfand. 1) Niedeto$é; rzecz 
gefta, nieczeza; 2) w Licomerÿi : 
figura pelna; bryla wyfokość i glebo- 
kość Daten? 3) u mularzow: celc; 
twarde dno w gruncie, na ktorym śię 
tu? godżi fundament kłagé; 4) goto- 
we pieniadze; zaręka bezpieczna; za- 
faw. 8 1) Rompre un folide: 2) la 
quantité quiza de la longueur, de la 
largeur & de la profondeur, e apelle 
folide ; 3).creufer jufques au fblide; 
on a trouvé le folide; foüiller dans 
le folide; *4) vouloir avoit un {olide. 
aler au folide, fich. on ettong beffänbiges 
halten.. Czego trwalego upatrować. 
* elle va au folide. fie till einen Mam 
haben. Za maż śię fpiefzy. 
Solidement, adv. (folide). 1) feft, mafit, 
auf die Dauer; 2) gtünblig.. 1) Mo- 
cno, na. frwalogć; 2) gruntownie, 
rzetelnie. § 1) Toutes cesimaifons pa- 
zaiffent {olidement “bâties; 2) e eft 
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un homme qui préche folidement: 

nme qu p nent; 
parler folidement de toutes chofes. 
ee d E 
F. (fo 1 Arte, die 


it, Grund; ge 
í “tehten: Ber 
fhreibung die einen ieden ing heftege 
und insgefamt iu etw erbindet, 
1) Twardość; Ap 6, Telege 
etelngśé; 

w dfo. 
litośći a- 
ité d’une 


tkich w 
(x) 


pe 
E 
bowiezuiacy. 


eit, Hefin | 


pierre; 2) la folidité d'un mut; la | 


folidité d’un bâtiment dépend de la 
bonté des fondemens, du choix des 
eriaux & de leur emploi; 
eipri 


pc 
t qui n'a nulle Zodi, 
, bet Boden eines Wan 
grénier d'une matten d 
un paian. Poddafze w chatupie chlop. 
fkicy, Zepfzy wyraz grénier d'une 
naifon d'un païfan, 

el, folitoguiumy x) Jaufiti 
tige Betrachtung : Gelbf-Geftt 
he; 2) Redemit fich felbf. 1) Naboïne 
rozmyślania Auguftyna Swietego, #2) 
mowa z famym foba, . Gr) Les fotila. 
ques de Saint Auguftin font remplis 


elt L 
Solier, dÉ 
Datei, bef 


de devotes infpirations; 2) il yades | 


{foliloques dans 
il fe plait à faire 
gerne mit fich felbfien. 
famym gada 
limene, f. f. eine Feine meife Mun 
fåtbige Eulpe. Tulipan maty bialy i 
purpurowy. 
Solin, f. m. Zwifhen Raun, e 
Det den Balfen eines Gebdubl 


Rad z fob} 


. E 


Weite i E 


Miedzybalcze, miedzymieyíce mie | 


dzy balkami. ? 
Solis-gemma, f. m. ein Ebelftein fo fan 
Opal gleich ift; aus Gonsten und Arabii. 


Kamier droginak{ztalt opalu zEgip { 


tu i Arabii. a Ca 
Solitaire, f. m. (folitarius) 1) Einfieble 

éinfahter kent: ` 2) in bes Gel 

Bunft: ein eimelner groffer Wurm it 


menfhlichen Leibes 3) ein fchóner gok | 


fer Andianiféher Bogel, der nur ein Suite 
ges hedt. 1 Odludek, pokatnik; m 
ofobnośći Augen: 2) w kafe 
nauce: glift wielki; 3) ptak wielki 
ipiekny Indyyfki, co tylko iednę 
mlodźiznę lęże.  § 1) Les illuftres 
folitaires du Port-Roïal font les lumiér 
res & les ornemêns de nôtre fiecle; 
l'état du folitaire eft un état violent 
pour un homme vil n'ÿa rien de plus 
rare que la vertu d’un vrai folicaire. 
Solitaire, 


Sc 


Di 


3 


ent; 

S, 

die i 

fait: ün homme Phares 
ge une jeune fille qui eft fage & ío- 

Det: folitaire eft propre à 

dere ns ; leschartreux font 

idet, Sfolitaires;- 2) lieu fau- 

osé; vage & folitaire. 

né: colonne folitaire. cite Genle bteal leinftes 

ofo- pet, ais des Trajans in Rom. Kolu- 

La mna ofobnoftoigca, iaka Trajanowa w 

une Rzymiė. 

l Solitaitement, adv. itn berEinfamfeit, 
edla einfamet Weife chodnie, na ofo- 
des bnogéi. -§ Vivré folitairement, 

2 Solitude, -£ Uaiitocla) die Einfamfeit ; 
té, 3 mer, unbetwobnter Ort. 
nete | $ ;smieyfce ofobne; opuśćia- 
a d' | tość; mieyfce pufte: SL ennui & 
top | la {olitude où je me trouve ont fait 
une | en moi un bon effet; il va pour nous 
| du danger dans la folicude, &il y en 
Dit | > plus dans la compagnie. 
pt | n, Rippe tomber ein 
ne ben oder die Gfubet/Decfe geftrectet 
*2) | toird. Balka. w ftropie; w pigtrze, 
tila- na których platwy lez. § De bon- 
iplis nes olives. 
des Soliveau, f. m. eint Heiner Halden. Balka 
malas baleczka. § Soliveau pourri. 
aa Sollers, fm. obk Ouh. Tizewiki. 
"3 Solmifier, vid. Solfer. 
puits Solftice, f. m. Usiicht) die Genen: 
fyi Wende bie Zeit da die Sore den Pürp- 
ften Tag oder die Pirpëe Nadit. maht. 
mi: Pracsilenie dnia albo nocy. 
(ei. foflice d'éré, (falfticium æftivam) Me 
mie fommerliche Sonnen-ABende, der lâugfte 
Tag. Przesilenie dnia. € Nous avons 
Do le folftice d’ étè lorsque le foleil eft 


au Tropique du Cancre & alors nous 
avons le plus long jour d’ été, 
folflice.. d’ hiver , ({olfticium hybernum) 


d die tângfte Nacht.  Przesilenie nocy, 
ck § On a le folftice d'hiver lorsque le 
Loleil eft au Tropique du Capricorne 
ju & alors deit le plus court jour de P 
OUR hiver, 

LE Solficiel, e, at, (fo/fficialis) zur Sonnen- 
o Wende geborig. ` Do prześilenia dnia 
jelki albo nocy nalezacy. § Les points 
T folfticiaux. 

Sie 3 Soltam, f. m. Suerfant aus Cairo. 
SÉ Cukier lodowaty. z Kaira, miafta E- 
ent T gipfkiego. 

plus Solvabilité, S-F Sabibarfeits bas Zem: 
e, gen A0. besgbien,  W yplatnosé; fpolob, 
(éch 
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pfacenia długu. § Repon- 
dre de da fol é des cautions, 
Solvable, ád} Hibar ber besablen Fart. 


Wyplatny iémogaicy. § Ileft 
{ol folvables il n’eft 


in ber Philo- 
fich outen und 
) inder Ebynie: auf: 
P was mart taufrèfen und fúfig mnz 
1) W fi 


pofition foluble; / œ point de 
probleme qui ne foit foluble par Dal, 
ébre; fon contraire eft {oluble 
ao S- f- (Jetutio) 1) in ber Philo 
fophie und. Theolornie: 2tmttoigog eiz 
ner Gwierigfeit, emes- ztweifels; 2) 
in seu Seillunft: Süfung, Erennüng, 
als Durch eigent Oieb, Gitt odet anz 
bent Shaden; 3)in Geriditens die 
Zahlung, Bezahlung; 4) im der Eby- 


mic: Mufofung eines Morpers dneh 
Seet, Shcide-Laffer 1) H% filozo- 
PN È nie trudno- 
ći, watpliwośći; 2) w lekarfkiey 
nauce: odtaczenie, enie iako 
ćięĉiem, rz 


miens S 


rozwiazanie 
aferem. (r) 


materyi 0 gniem, fztye 
La#olution eft bonne; donner la i- 
lu:ion à un argument; la folution de 
ce doute me parut claire; folution 
nette, aifée, ingénieufe, “fpirituelle, 
obfcure, embarraflée; il faut bien com 
prendre Ja folution pour prefler da- 
vantage la petfonne contre qui l'on 
difpute; la folution d’un probléme 
en geométrie eft le mojen de fatis- 
faire à la demande o" on à propofée ; 
2) folutien de continuité ; 3) le feul 
moien,de vous tirer des griffes de ce 
chicaneur eft une prompte: folution 
de ce que vous lui devez. 

Somache, adj. d f- f. in ber Gecfabrt: 
Hrad- Wafer, bas beym Nusu eines 

Stroms mit der Gee fih vermenget und 

fatgig wird. 77 fRiey nauce : 


modo gong rzeczna, gdy w morze 
wpada.. L'eau étoit fomaché 
Sombre, ad). c. 1) Dondel, finfiéts 2) 


buncel E 3, 3) bunel, verbot- 
gen: 4) traurig, verdrieplidh, unlufig: 
1) Ciemny, niciafny; 2) éiemny. o 
Kolorach; 3) SC niet e ; nie- 
any, g Ich: s 
zy; pofęp ny; Een d 
} Lieu un peu fombre ; fe retirer dans 
FETT e 


les 


SOM.M 


fombres boccages; 2) une fam- 
ouleur; 3) quelque fombre que 
t la matiere, 1l trouve le fecret de 
égaïer; que l avenir et fombre à 


4) avoir humeur fom- 


2 frenge Ering- 
furowa. 
aumes {ombres ;lesri 

em Poëtem: Die Hi f 
j; tchfaïf piekielna; piekiel- 


h 
Rim: 


ne CIemn 
Sombre; f. 
Bett, £ 
cette Bglife mar 
Sombrer, {ous voi 
gelben Schife 
nlépltden Wir 


t; die Dätter- 
$ Le fombre de 
> fon antiquité. 

. von einen 


g om 
e òd wichru naglego. 
Miean qui {ombre fous voiles. 
Somerots, f. m. plur. beimmerte Tanne 

in languedoc. Jedlina oćiofana w Ean- 


gwedocyi. 


Sommache, vil Somache. 

Sommage;: f. m: Grobn-Dienff mit Laft- 
Thierur Robocizna, robota dwosfka 
bydiem tlomokowym. 

Sommail, f. m. in bec Seefahrt: feihter 
Grupp. Ort mun die Erde uter dent 
Wafer bech it- W zeglarfki d naice: 
minlkogt, miela, dno w wodzie nie- 
glebokie, 

Sommaire, f. m. (fumma) furer GnBalt, 
Ausiug, furke t d 
Sumaryusz, fuma; ogarnienie, 
zebranie, efencya; iako pis 
(Le fommaire de la régle des freres 
minimes, 


imprimeren [ommaire. in ber Drucdercy ` 
mit Gutmmarien druten. Warukarni 
jümaryufze na brzegu ftrony druko= 


Sominaite, 447. fummarifh, Furg gefaft, 
obgsbüpret, infonderheit von Wroceffen. 
Skrocony, {umarvyny, ofoblitwre o 
foreach fa b. D Un procès 
fommaire; faire une inquifition fom- 
maire du tems de la mort d’une per- 
fonne; un afte fommaire. 

safe fommeire.einefummatifhe Gerichts- 
Sache, Die in einigen Gerichte 200,-in 
anert 400 Livres nicht berffeigen darf. 
Sprawa fadowa fumaryyÿna, w fadach 
iednych 200 livres, w drugich 400 li- 
wres albo 800 zlotych polikich wyno$ié 
we musi. 

Soremairement, adv. (fummarim). mit 
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argent Worten; funnmmatifih, Firklid, 
Sumaryynie, krotko, krotkiemi e, 
wy. À Faire voir fommairement ce 
qui a été dit, 

Sommation, f. f 1) in Geridten: Auf 
forberung Sersrbnung ; - 2) Arienet 
Aufforderung als citer Geltung, vor Dt 
Belagerung. _.2) W fadach: wikata 
nie, nakazanie; ayoiuigc: opo: 
wiadanie poddañia śię przed- obleïe: 
niem. (1) Faire une fommation å 
un Juge de juger un procès qui eften 
état; les fommations fe doivent faire 
au domicile des Juges, ou au grefe 
de leurjurisdi&i 

Somme, fı m. (fomnus) ber Schlaf. Sen, 
fpanie: § Un legerfomme; interrom: 
pre fon domme. 

Somme, LC (fi 
Gurmme einer 
Gumme; 3) Gumme furer uhal; 
Miis 


ma) 1) Helauf, Bett: 
hg ` 2) eine Gele 


a, Gubalt, infonderbeit einer the 
logifhen Gdugt: 4) die Gomme dt 
Glug in ter Picardies 5) trber and 
fung: ein Ga mit etlichen: taufai 
eifertietr Fragelrr. 


1) Suma w rachun: | 


kách; 2)fumapienieina; 3) fuma | 


ryufz, fuma, efencya, krotkie ogar- 
nienie ofobliwie pisma teologiczne- 
go; 4) Somena rzeka. w Pikardy 
$) w kipieđwie: worek 2 kilka tysię 
cy. goïdéi żelaznych: 8 1) Jetter uns 
fomme ; 2) la tomme monte à dix mille 
écus; 3) la fommetdes pechez du E. 
Bauni elt François; la fomme de 
e Saint Fhomas elt fort 


Picardie, elle {e jette dans la mer en- 
tre Croroi & Saint Valeri. 

bête, de femme. ein Gambie, tafe 
Rieh. Bydto tlomokowe. 6 Cheval 
de fomme. 

Jomme de verre. bey Glasmader: 
Korb mit men Duren Glas-Tafelt: 
Kofz z dwiema tużinami tafel zk: 
nych. 

pais Jomme. in ber Seefahrt: feichter 
Grund, Untiefe: 


fa mer a fomme. bas Meer wird tiefer 

der fete Grund verliert fich. Morze 
giebfzym zoftaie. 

5 ex fomme, Yim Sert: Fure mit 1 

Somme toutes) nig Worten, -befer en ul 

mot: Zartem: słowem ; krotko, Je 

piey powiefs en un mot. ` A Somme 

toute je n'en ferrai rien; fes Je: 

? teurs 


r wW zeglarfkiey nauci: 
miela, mialkość, morze niegleboki: 


2 


E 


Kid, 
DCH 
t ce 


Muf- 
ieget 
e der 
kaza- 
opo- 
leže 


ion À 


= 
Ki 
Zeg 
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teurs nous défendent en fomme tous 
les plaifirs que l’on goûte ici bas. 
formé, ée, adj, vid: Sommer, 
Sominée, f. f 1) die Saft ouf einem Em: 
Thier; 2) in ben Wappen : ein Hirfh- 


Geweih. 1) Ładunek ieden na bydio 
tlomokowe; 2)'w herbach: rogi je- 
lenie. § 1) Acheter cent fommées 


de charbon. 
Sommeil, f- m. (fomnus) x)de 
CHINE 


r Ghlaf das 

2) Der Eclat, die Luft su 
fehlafen. 1) Sen, fpik, fpanie; fen, 
cheé do fpania. 1) Avoir fom- 
meil dur; provoquer le fommeil; 2) 
avoir lommeil ; je fuis accablé de fom- 
meil; je nen puis plus de lafitude & 
de fommeil. 

de fommeil off V image de le mort. bet 


Glaf (E des Todes Borbifd. Sen jet 
Simierét obrazem. 
Sommeiller, v.#.fdjlummern, Drzymaé. 


§ll ne fait que fommeiller; le mur- 
mure des eaux invite à fommeiller, 
Sommelerie, f. € 1) Kelleren ; Reller-Stu- 
be, wo der Tifh-Wein ffébet; 2) Wein- 
Kiperev, Kellerey, die gun mit Getrån- 
den umiugehen; 3) das Seller-Amf, 
Die Kellermeifterey; bie Sellerey. 1) 
Piwnicaalbo izdebka od wina ftotowe- 
go; 2)umieletnosé piwniczna; wia- 
domosé iako śię z trunkami obcho- 
d£ 3) urzad piwniczny. ` GOU 
elt à la fommeleries 2) entendre la 

fommelerie, 

Sommelier, f. m. Reller-Sdjreiber, See: 
Seifter=  Piwniczny: Un bon 
fommelier, 

Sommelicre, (LZ im Bernhardiner Ton: 
nenAlofter; Die Ausgebétin; Nəune 
fo die gieler, Gpeifen und bie Wirtz 
{chaft unter ihrer Aufficht bat. U Ber- 
nardynek: frafarka, klucznicza, co ha- 
bitami i gofpodarftwem zawiaduie. 

Sommer, v. æ: (fummare) OO äm Kedynen: 
finmiren, sufammen sieben, sufammett 
sedimen; 2) im Ariege: anffotdern eiz 
aen Ort, eine Defasung, fich su ergeben; 
3)su etwas anhalten, un eftuas erfichen 
als ben Hunds-Genofen um die Hülfe; 
4) in Geriter: erinnern, ermabnien, 
um etwas anhalten; e) einen Ghuldner 
mahnen; 6) Gerwdhe fordern; 7) obf. 
die Spite, das Obertheilanf etwas fesen. 

x) Sumowaé S zliczyć, zrachowaé fu- 
ME; 2)» wor/r opowiadaé miaftu 
Poddanie się; 3) wyciągać, potrzebo- 
wać po koligatach posiłku; 4) w 
Sadach: napominać kogo o co; doma- 
wiać się, dopominaé się czego u ko- 


fommé, 


Jommet d'un arc. 
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go; d upominać Oe dlugu; 6) u- 
pominać śię ewikeyi; 7) obf. w ierz- 
choiek, fzczyt na co poftaw Sy} 
aifommé avec. la plum de, 
ma les habitans de fe rendre; fom- 


mer le nifon d’une place de faire 
une capitulation; 3) il fomma’les 
aliez de lui fournir des vaiffeaux; A) 
fommer un Juge de juger un procès 
qui eft en êta 5) fommer un crean- 
cier, 


ée, adj. x) funimirt, sufammien < 
rechnet; 2) beem Saldenieu: vol: 
fonimen, ermgcbten, tas feine Golf 
mene Grôffe erreichet bat; ` Om 
\Dapypen: vben geieret, belegt, bedet, 

auf den Gipfel gefeest- D Sumowany, 
zliczony, zrachowany; 2) u fokolni- 
ka: dorosty; 3) berbach:. na 
wierzchu czÿm przyozdobiony; prz 
kryty. Sr) Les articles font fommez; 
DI les pennes de ee faucon font fom- 
mées; 3) la perche du cerf eft fom- 


mée d’une couronne: 
Mag in 


Sommer, f: m. ein Spanien. 
Miara w Hyfzpanii* 

Sommer, f. m f. 1) die Gyise 

eines "Groe? € 2) Det 

Haupt-IBitbel; 3) Die > bôchfte Staffel, 

der bôchffe Grad als des Glüé 1) 

Wierzch, fzezyt gory,opokis 2 éie- 

mie; 3) naywyZ{zy ftopien albo 

Det iako fzczestia, wipaniatosés, 
SO Gagner le fommet des roches ; le 

Sc? du mont avançoit fur le che- 

min; 2) 1l avoit un toupet de'che- 

veux fur le fommet de Ja tête; 3) le 
fommet de la gloire ;le fommet des 
grandeurs humaines, 

der Mittelpunct, Die 
Mitte eines Bogens. Punkt $rzedni 
na obłaku, na fuku. 

Sommier, f. m. x) eitt gro 3 Holger eine 
Materage mit Pferde 2) nah 
eintaen die Bind RDE | in einer Orgel, 
nach andern Dog auf ber Mlade pez 
Iëcberte Dret; 3) ein Gaum- Thier, 
Gaum-Rof, Ge S 
Hof-Gurier, fo über 
befrellet if; 5) A 
Kinig den Gus 
mt die Kirche nac 
Bret; ein ffarcFes D 
finet, woran 
fird; 7) ein Ba 
Gen in ber © 


Thiere 
ienter fo bem 
und das Goitent 
6) Madril 
mit Gihienen berez 
Petarde fet gemacht 
n; gi Qveer-Bal- 
prefe;  9)aufge- 
fpannie Kalb Daut, worauf bas Perga- 
ment gefhabetmirds 10)in ber Baus 
ung ` rubende Widerlage oder der erz 
fe 


SOMN 
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fe Gier, auf einer Seule, auf telhet 
ein Bogen [ n) eine 
e, auf ein Gaum- N 

2) beem Bötthe 
Fan teden Œnde 
vip Hir hot in der? 
… 1) Materac; piernat 
ifkim wytkany STE 
hd ieorganowey, na ktorey pifzczail 
ftoia, a podius i a powier- 
do ttomo- 
dozorca na- 
5) 


z kobieïcem 


wego; 


petorda pr 
balka; 8 
y jr 


w ramie rozpię 
a Dë ktorey pergamin- o- 
re w. 


archyte 


) fk ïzyn 

ach iucznych; 

z podwoyna 

gach. beczko- 

wech: 3) BES glow ny poboro- 
wu, A 1) Pour être bien couché, il 
faut-avois,un bon matelas, un ben. 
lit de plume, un bon Ee de crin 
au lieu de paillaffe ; XJ le fommier 
de l orgue doit être Sr 3) cemes- 
fager a fix fommie sr: 4). le fomfier 
a foin de fe J bales de fomme 
pourtranfportet le bagage lorsque la 
cour fait voiag le fommier por- 
te les draps de pié & les carreaux dans 
Jachapelle du Ro, 

Sommiere, L f. Lud-Rafch. aus Langne- 
bung, Rafza na kfztale {ukna z. Lan- 
ewedoku. 

Sommilte, f.m. ber vornehmire Bebiente 
in der Pullen-Caubeley ut Rom. Prze- 
gr od bal urzędnik w_kance- 
bart Apoftolfkiey. 

Sommité, f-m. die duferfe Cpike eines 
Dates, eines Nits eines Neáuter-Biats, 
bie andern Bedeutungen: ftehen inz 
ter bem Worte Sommet, = Wierz- 
chólek drzewa; koniec ga aleti, liftu 

go, aech fyznifikacyy Ze pod 
stowenm Sommet do K 

Somnambule, f. mo f. (fomnambslus) 
Rachtañnget, Machtisanderer, Mond- 
füchtiger. Lunatyk, miesięċznik. 

* Somnifere, adj. (fomnifer) (in ber Arz 
Genee Bum uno ir Sherg:Chlaf- 
bringend. W lekarfkiey nauce È . 
tem: fen przynofzjcy;  fpiaczke 
czyniacy. 
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Somnifere, f. m. Scflaf-érmecenhes Yt 
Mittel. Sen czynigce tekarkwo. 
§ Vous avez befoin d'un fomnifere; 


les fomniferes font quelque fois dan- 
gereux. 


SE eine leine Silber-Münkein 
Pienigzek srebrny w Syam- 
Parftwie. 
So mpi, f. m. ein Golo-und Gilber Ge Hir 
auf der Fnfét Madagafear 
zlota, à rebra nà wylpie Madad 
fkiey. Le fompi ne pefe qu'une 
dragme 
Soïfnptuaire, adj. c. wivb mur in folg 
ber Kebens-Urt gefent. W naflepi 
igcym: przyktadžżte tylko. utarte e 
lix fomptu ives, (lep fumptuanie) 
Kleider -Ordnung Gefebe vom Muwah 
in leider und anden Gachen. ` Lo 
fumptuarie; prawà wydatkowe, alti 
wy rozc schodowe, to ieit o zbytku 
w fzatach i w ipfzych. rzeczach. Ú 
Les Jo fomptuaires ont été faites 
pour moderer la dépenfe & empêcher 
le luxe des citoïens.; les. Romains, le 
Roïaume de Pologne, la Republique 
de Venife & quelques. autres, ont fait 
des Jos fomptuaires. 
Somptueufement, ady. (fumptuofe) tof 
bar, verfthmwenderiith prachtig Kofzro 
wnie, zbytécznie, Z kofztem, drogo, 


16; 


ai 


bogato. (Ileft toûjours vêtu fon 
ptueufement; enfevelir fomrueult 
ment 


Sémptueux, eue, adj. (fumptuofus) 1) 
Foffbat/prichtig ; 2) pradio, ber St 
nnd Pracht liebet. x), Zbyrecanj 
kofztowny, drogi; 2) rozrzutnys tr 
tek kochaiacy, okazały. = (1)Sont 
ptucux otnemens;un feftin fomptueut 
2} d étoit une Princefle fort Tompti 
eufe. 

Son, pron. m. Sa, pron: f- (funs) fein H 
ne. Swoy, {woia ; iego,iey. 9 Sapas: 
fion eft grande ; fa gloire eft immo 
telle; fon livre eftbien relié: fons 
mour 
fait fot & pedant. 

Nota. 
fich auf einem Vocal anfângt, fest KE 
niemabls-Sa fonder Son, Przed Bil 
foem, gener is, na vocalim\$ie zaczyn® 
om, zawfze fon à nigdy fa polo- 
žyć trzeba. $ Son épée eft belle; l! 
étude fait cout fon inclination. 

Son, f. m. (fonus) 1) Shall lang, DC 
ton, Saut, Gtimines 
3) flevens ` 4) obf. ein Gipfel Geht 
Sommet. 1) Déwiek,brzmienie;ptoss 
2) wierfzePoeryckie; 3) otreby od 

J imakii 


eft grand; fon afcendant la | 


er einem fekt, Gem. generis, bé | 


2) ein Gedih o Í 


D 


on 


Di 


Or 
two. 
fere; 
dan, 


kein 
jam» 


wicht 
a do 
Dé 
une 


Ditz 
ep, 
Owo, 
rie) 
sand 


Stait 
Gg 
zby- 
on- 
eux 
ptus 


D 


OCH 
pass 
nor | 
na f 
l'a ! 


fon ec, 


SON D 


sat 


maki; 4) obf. fzczyt, obarz Sommet. 
$i)Le fon ne confifte que dans uncer- 
tain mouvement, ainfi qu’il fe voit 
lorsqu'on pince la corde d’un luth, 
ou qu'on frappe un corps dur; fon 
grave, aigu, dur, aigre, doux, obicur, 
fourd, difcordant; le fon d’une clo- 
chez le fon d’un vetre fon d'une 
ite ; le fori d'une corde de luth, 
de guitarre; rendre un fòn; entendre 
un fon; excitet du fon; en touchant 
une petite cloche on fait veiller le 
fon; afoiblir, étoufer, diminuer fe fon ; 
auvhenter le fon; donner du fon à 
un inftrument de mufique; corde qui 
fait un fon agréable ; il elt dificile d’ 
expliquer comme fe fait le fon des 
cloches; 1 étain fin a bien un autre 
fon que D étain commun, & le cuivre 
que le- fer. 


tromp 


fon gras. ungebentelte lever. Niepytlo- 


wan otreby. 

gebeutelte Klepet 
tlowane. 

Xuenrre de fon yobe de wlours. wiel guf 
nen Seib, nichts in ben Leib,  Huczno 
buczno a w pięty 


Otręby py- 


t. mp Die Harz 
D Diener genug. 
} 


siung 
> 


on acourt ou fon de l4 
ten Thaler Ring fi 
Zabrzakniy v iem, dofgé śię 
zleći. 
rendre les lièvre au fon du tambour. 
den groe untet die GSperlinge werfen 
vor ber Beit eine geheime Abficht aus- 
Cëunapen, Skryte iwe zamysiy przed 
czafem oglośić 

Sonaille, vid. Sonnaille. 

Sonate, TL 7. Sonata, ein muficaliféhes 
Práludiunm oder Borfpiel, vor einer Sinz 
deGtimme,..… Sonata; przegrawek 
przed muzyką wokalna. § La fona- 
te eft compolée ordinairement de 
quatre morceaux de mufique,dont les 
mouvemens fonc alternativement lents 
& vites, 

Sonde, f. f. 1) ein iebes Zëerdieng damit 
die Tiete eines Dinges su finden ift; 

2) Gonde; Gucher, Wund-Eifen, damit 

bet Harbierer Die Tiefe- einer Wunde 

unterfinbet: 3) Guher, Steer, Peil- 

Gto, momit die Mecis-Hedienten indie 

grobe Wraren Dechen, um Su feen ob 

biere Darpwifhen gepadt Jeng: laut 
ben Schiffen: Dlepmurf, Bley-Loth, 

GemE-Loths 5) Prüfung, Probe, Unter- 

fuung., 1) Szukadio; naczynie ka- 

żde do znalećienia głębokośći; 2)in- 
ftrument cyrulicki do fzukania rany 
glębokośći; 3)}rozen, ktořym frazni- 


être à la fonde, venir jusques à la 


Sonder, v. a. 
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cy grube towary 
w nich dr 


niemafz; 4)}olo- 
porachowanie 


al Sonderunerplaie, 
H 


Z 


3) fourréz 
ariot de foin, 
voint de marchan- 

4) jetter la fon- 
la confci 


Ia" fonc 


vôtre fonde dans ce oc 
pour voir s'il n’y 
dife de &ontrebar 
de; 5) la fonde d 


in er Seefabut: an einem D 
mp mambden Grund mit dem E 
fühlen fan. W marynarfiwie 
na mjeyícu»gdźżie śię me 
wianka dna domacač može. 
1) ergrånden, die Tiefe de 
Meers, eines Fluf 2) beym Bar 
der mit der Sonde eine Wunde Dur 
fuchen; 3) Dey den Accis-Bedientej s 
mit dem Gteh-Cifen alein Fuer 
Stroh durffechen, um sn Ahen, vb, anz 
Dere TBaaren Den finds 4) einet 
über etwas befragen, ausforféfen; eines 


Mepnung ju erfahren fuchen. 1) Do- 
chod#ié głęboko rzeki iako 
olowiank: 2) u cyrulika: Tzuk 
macaéw ranie z fzukadiem; 3)4/fr 


ST 


TOZ 


infzych towarow 
ako w furze słomy» 
ac ma 


em, {pifem; 3 
a; A) dochodiié, prz 

kogo w m3 wyrozumie 
wiadywaë Ge z kogo zdania, 
zamysłu, woli ` Au Sonder une ri- 
viére, unfleuves {onder ún gué; 2) 
fondet une plaie; 3) fonder un bal- 
lot; fonder un char de foin; 4) fon- 
der le deffein de quelqu'un ; elle le 
veut fonder fur fon mariage; je l'ai 
fondé fur cette afaire, 


Jonder le gué. L unter Gué. obacz pod 


stowem Gué. 


Sonder, v. n. in ber Schiffabrt: das 


GenEhley auëtverffen. W zeglarfki 
nauce: otowiankę wyrzuć $ Lors- 


que nous fumes près de la côte nous 
nous réfolumes de fonder. 

Sondeur, f-m. 1) See-Mann ber das 
Gendbley ausmirft; 2) Muèforfeher, 
Musfpürer. 1) Marynarz co ofoWian- 
ke wyrzuca; 2) wywiadywacz, 

Songe, f. m. (fonmium) 1x) ein Traum; 
2) ein pimmlifhes Gefiht, Ofenbarmig 
mie die Propheten gehabt haben. ` Open, 
to co ie $ni; 2) wizya, OĐiawienie 
iako Prorokow. AO Un plaifantfon- 
ge, un méchant fonge; fi les fonges 
font des menfonges, ils difent vrai 
quelque fois; les fonges: font trom- 
peurs; il lui fembloit que € étoit un 

fonge; 


SONG 


e; le parafi te goûte les plai- 
firs de la vie, fans être feulement tra- 
vaillé de mauvais fonges; 2) ils ren- 
direnr graces à Dieu qui avoit envoié 
le fonge; il lui étoit aparu en fonge. 

faire des fonges. Srägme haben: Sny 


la renommée ne font gue fon- 
Ehr und Rup n in nur 
wie ein Traum und awa 
1 honory tylko fen i marność: 

Songe-creux, La, Ærâumet, der immer 
in Gebartcéen fist. emy$liwacz ; 
zamyslony; Ww ı myslach 
zawfze ut ay. § Cet un fonge- 
s fonge-creux toûjours 
1 répondent non, quand il 


d € ein Cadet: 
get ele ber nur 
faden und Zierbru A: 
Pr rzemyéliwacz Lzkodliwy ; { 


aufúsen. 
zloinik przychýiny do zřośći komu 


wyrzadzeni 

Songer, v. a. de n. trâumen, einen ram 
boer, Sen micé; énié e. § Un 
homme Zongen ily a quelque tems 
qu'il aloit voir fon fils; en dormant 
il fonge-toùjours quelque chofe qui 
le fait rire ge deploïce. 

en fongeant. ut El rit Sh hf We 


śnie; fpiac $ Ceux qui en fongeant 
fe lèvent it & fony des ations 
des ge r 
liques 
pay les vap 
fiére, mouvoir le 
corps, 

Jonger, v.a. 1) ait ettvas enden: +) an 
einen Bechen, vor einen furgen, eines 


gingedencE Gan. 1) Qgladać fie na 
co;mysś le, pamieta ać o czym; 2) pa- 
miętać ua kogo; mieć o kiem ftaranie. 
§ 1) Vous me fongez pas à ce que 
vous faites; fonger à fes afaires; 2) 
fonger à foi; je donge à vous. 

fonger creux. gi ae tief nachfinnen; 
Dt tiefe Ge 1 fiket, Pomyslié. 
nad czym; zam)y śię; 

vous n'y luess pas, su einem Räuffet ? 
ihr bietet febr tvenig; ; das if fein De 
bot. Dokupurgceso: barzo$ malo mi 
na ten towar zacenil, podat, 


; f- m. obf. vid. Songe. ein Srauttt. 


Ra 


Sen, 
* Songeur, f. m. 1) ein Etâumer, ber Tru 


me bat; 2) Sraumer derin Gedaucéen 
k, ktoremu $ie co: śni; 


iliwacz; celek zamyślony. 


2) przemy 
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$ 1) Les enfans de Jaques dirent de 
Jofeph: voilà nôtre fongeur; DR 
eft un fongeur. 

il eft logé chez Gaillot le Jager, rm 
Calender; die Grillen plagen iyn. Wil- 
cy mu za uchem wua: nie Wie w 
ktorą uderzyć. 

* Sonica, adv. jt trechter 
rechte, Własnie wèzas; 
§ Il eft arrivé fonica: 

Jonica.. im Pharao:Spiel: Gewinn oiu 
Berluft benm erften Umfchlagder go, 
Grakgc w faraon: wygrana albo prze- 
grana przy pierwfzym pary. kart o 
Pracami, § ila gagné fonica; ila 
perdu fonica. 

Sonna, f. m. eit Wud yon den Gabelt in 
Türtifehen Religivit. Baśnie Tureckie 
księga. 

Sonnaille, f. f. eine Bich-Shele. Dao 
nek na bydło. 

Sonnaillier, K onnalier, 6, adj. de fuif, 
Gti Vieh mit einer Gelle, Szuka 
bydła z dzwonkiem na fzyi. 

Sonnant, part: vid, Sonner: 

Sonnant, e, ads. Flingend, lautend, fak 
lend: Brzękaiący, brzmiący. Etain 
fonnant, 

montre fonnante. cine flag: Uhr, Ze 
gar godéiny bigcy. 

midi Jonnant, das eg méig Ut feat; 
da es Mittag if. W poludnie; gdy 
dwanafta biie, 

Sonnate, vid. Sonate. 

Sonner, v. æ. 1) fhlagen won Hëten: 2 
am. etmgé Lët 1, in die GI oben fchlaget, 
3) Maien, foffen in eine & Trompete, al 
aunt Matfth; 4) bes der ` 


Beits dat 
wcześnie, 


fen, mit dem Hüft-Horn ein à ei cel ge 
ben. 1) Bić, 0 zegarach; 2) dzwonić 
na co; we, dzwonyudérzyé; 3) wirge 


by udérzyé, zatrgbié na co, kom 
odéiagnienie ; 4) am mySliflwie: was 
trabié. (1) D horloge a fonné une 
heure; 2) fonner matines; fonnet 
vêpres, le falut; fonnerles clochesen 
branle; fonner l'alarme; 3) fonnerdts 
fanfares ; fonner le boutelalle : {Tonner 
à cheval ; fonner à l’érendart; fonnet 
la charge; fonner la retraite: 4)on: 
ner la vüé, la quête, le defaut, Ja te 
traite, 

Jonge, v.n. x) flagen, vn libre 
2) lauten, Élingen, alé Reime, Wortei 
3) von Dapp: eupben : anfclagels 
die andern Hunde auf die. SO 
ruffen. 1)bié, ozegarach; 2) brzmicó, 
iako rytmy, slowa; 3) o pfach tow 
catch: ozwać śię, pły na tropy zwo- 
rest, 1) LU horloge donne; 2) 


vers 


Jag: HIR 


29. 
m 


ge 


de 


(Cal 
agen; 
y alg 

bla 
ig: 
KA 
V tras 
coma 
Zär 

une 
nner 
esen 
r des 
nner 
ner 
j fon- 
a 1e 


vens 
orte; 
aget 
apte 
nicés 
tow- 
LWO= 
SH 


vers 


faire fonner. viel N 
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vers qui fonne bien à P oreilles cette 
periode fonne bien; ce qu’on dit de 
vous, fonne bien, 1Y yk. 
breng machen; herz 
aus ftreichen. W hwalać, pyzechwa- 
lać co; pawié ge czym. SI fait 
Tonner bien haut le fervice qu'il lui 
a rendu; gett faire fonner bien haut 
une chofe qui ne mérite pas qu'on en 


parle. 

mil a fonné, vale! eb hat suat aefhlaz 

midi efè fomé, 3 gen; die Mittags 
Gtünde bat gefthlagen. Bita dwana- 
fa;, potudniowa uderzyla godäina. 

Le minuit eft fonné. 

deux heures, trois heures Sc) es bot Amen, 
ons fonné, vulg. & drey: Ur 

deux heures, trois heures See, © geflagen. 
font fonnez. .j Bila dru- 
va, trzećia. `, 

onner la mort dé bête. in ber Fagerep? 
prafer, ein Zeichen deben, daf das Wild 
gefállet fey.  w/ myslifiwie s zatrabié 
na dokonanie zwierza. 

ne fonner mot. niht ein Wort fagen, Rik 
fchweigen. 1 slowka nie mowić; ani 
pifngé. § Il ne fennoit moten pren- 
nant fes ébas. 

fonner un mot ou deux du gros ton. bee 
ben Jägern: ein Iden mit Dent 
Dt - Hory geben, boat mot sit Hilfe 
tommen fol. U mysliwych: nadopo- 
możeniė zatrabié, 

on ne peur pas fonnis d'aller à la pro- 

on. Amen Dinge Fan man niht auz 
gleich thun. Dwie rzeczy razem czy- 
nić trudna. 

Sonnerie, EZ 1) das Geldute bey einem 
Pearabnif : 2) das Nadeer und 
Gobizaner in der Ubr, 1) Dzwo- 
nienie na pogrzeb; 2) wfzyftkie o- 
golem kołka 1 dzwonki zegarkowe. 
§ 1) Ily a deux fonneries; 2) fon- 
nerie fort bonne & bien faite, 

la grofè fonnerie. das gange seldufe; dag 
Qånten iu Grabe mit den groffen Glocfen. 
Dzwonienie na pogrzeb. wielkiemi 
dzwony. § Demander la groffe fon- 
nene; il a eu la groffe fonnerie. 

da petite fonnerie. das halbe Gelånte m 
en Fleinen Gloden. Dzwonienie 
dwiema mnieyfzemi dzwony.  § L: 
grolle fonnerie coùte le double de la 
petite fonnerié; il n'a eu que la pe- 
tite {onnerie. 

Sonnes, f. m. ein Gonnet, ein Kling- Gez 
Sicht, in Menn-Gefes von 14 Berfen. 
Sonner, rytm 2 ezternaîtu wierfzy 
xocny. $ Le fonner a quatorze Vers 
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divifez en deux quatrins de deux: ri- 
& en autant de ter- 


mes fembiable 


cets, dont derni pit fir 
quelqu 

forte s 

onnets licentieux ce font ceux qui 


n’ont pas deux quattins fur les mê- 
mes rimes; les fonnets en bouts-rimes 
ce font ceux dont ont a donné les 
rimes & qu’on a remplies; i 
ce font ceux qui n’ on 

de fillabes à Pun ou à 
leurs derniers vers, qu'ils 


H 
1 


autre de 


en-ont aux 


Sonnette, f.f. 1) belle, GlsŒleins *2) 
eine Cymbel ; Lomne: if 
ett eiferner lagener 


Soc gro 
ein Zou: Globe das Zimme 
miehen. d Dzwonek, dzwonyfzek ; 
2) cymbaly; 3) baba; kloc żelazny albo 
okuty do wbijania- palou `. A): Kuba 
dieñelfka do cembrowiny windowa- 
nia. x) Une jolie fonnette. 

Sonnetier, f. m: ein Gchelienmacher ; lg: 
en: Gicffer der die Heinen GlacEleirt 
gieffet.  Ludwifarz od dzwonkow. 
§ C’'eft un de meilleurs fonnetiers de 
la ville. 

Sonneur, f- m. 1) Giëdner, Gloen-Lau- 
rer: 2) Yrbeiter, In mit der Hoye Pàb- 
Le einfchldgt. 1) Dzwoniarz; dzwon- 
nik; 2) robotnik co babą: pale 
wbiia. < $ 1) Païer les foñneurs; il faut 
tant pour chaque fonneur: 

* fonneur du cor, pour la chafe. ein Sal: 
pornite: ` Waltornäta. ` SI eft un 
des meilleurs fonneurs de cor de la 
ville, 

Sonnez, f. m. im Dvetfpiel: alle Gr: 
fens beyde Cechfen. W warcabnicy = 
wizyitkie zefy. 

* Sonore, adj. (Jonorus) 1) toblElingettd, 

dot wohl 

1) Wd: 


pieknego ; 


y Sie odz 
g e glös pięknie rozle> 
) Avoir une voix foncre; 
Eglite eft fonore, 


2) cette 

Sonto, f. mm. Thé fonto. ein getbiffer febr 
theuter Sher, Herbata, pewna barzo 
droga. 

Sopha, La. vid. Sofa. 

Sophi, La. Copbi, der König itt Perfien. 
Krol Peri $ On parlé qu’on va 
faire imprimer une biftoire des So- 

de Perfe. 

Sophifne, f: an (ophifna) 1) in ber 

&ogie: 


Bernanft-© 
Grund gder auf einer aidé 
berubet; 2) Berblenbung, À 
Grrtbums 3) Spisindiateit, Wfige Er 
finbung, Argliff ? pra: d 


rgument cor 
Les onreduit tous les GER i~ 


smes d’ am propre š d interêť 
;il ya des fophismesoù 
E & des égarements du 
coeur; aa encore d’autres .fophi- 
fmes, dont Pun s'apelle le foph 
de l’autorit autre le fophisme 
de lamaniére; 3)enrendezde 
“amer on Ze deméla de tous 


me 


ces 40- 


D 

Sobhifte, /. m.(fophifla) x) ein Gti 
feher oder Romifiher Redner; ` 2) ein 
Betrüger, der die Lente mit bien 
Gründen 19 bethôren fucht 1) Mowca 
greckialbo farorzymfki; 2) wvkre- 
tarz; co ludźie fatfzywemi omamia 
dowody. $ 1} Je ferai ravi dèoüir ta 
récorique, on dit que tu es un grand 
fophifte; i ya plus d’aparence d'atri- 
buër ce favorable fuccès aux pr 

l’éloquence d'un fo- 


de Flavien qu 
phifte; 
lofophes & 
Fun d 
etun K 

Sophiftique, 
ff, araliftig nerëibreritch, 
tarfki, chytry. $ Un arguinenc fo- 
phiftique. 9 

Sophiftiquer, v:a. verfilf$en die Zug: 
ren. Zfalfzować towary. 6 Laplû. 

art des cabaretiers font des perfides, 
ils fophiftiquene leur vin ou du moins 
la plus grande partie. 

Sophiftiquerie, ff 1) Berfiifdhuna der 
Haare; *2) Betrug Arglif. 1) Zfat- 
fzowanie towarow; -2) wykrętność, 
ofzukaniewykrety. (x) Les droguiftes 
& les cabäretiers font de grandes fo- 
phitiqueries. 

Sophiltiqueur, f. m.- ein Berfálfher der 
Haaren. Fallzerz towarow. $ Tous les 
cabaretiers de Paris font des fophi- 
ftiqueurs. 

Soporatif, ive, , adj, (foporativus) Slaf 
bringend, Gchlafmacend, Spiaezke 
ciyniacy. § Un remede foporatif, 


uite. 


adi. è 
7° 


SORB Hr? 


Sé Siet fo ni! | 


ne fangivete | 
d 


ie An 
dlugo. 

\ W 
f “font des 
gran mauvais fer 


mons 


lko o lek 

$ Ilya une y 

die bornehi 
welche gentreiniglich de t 
pfleget: Gios glowny w-muzyce km 
rým pofpoliée dyfzkant b 

Sopra-provediteur, a. Dber 
SDementg. 
neck. 

Sor, f-m: 1) Gyanifde Cibeben, voer Hp 
finen; -2) eine halbe Elleim änt 
Giam. 1)Rozenki Hyfzpanfkie, d 
miara: polfokéiowa © w  Suandn 
Panftwié, 

Sor, ot, m. x) gevauchert, orrdugtant | 
Deringens 2) vom Falen: bet dt 
Sahe alt if und fein erftes Gedern 
hat 1) Wẹdzony, 0 śledziach; A4 

Jokotu: roczny; w pierwfzym pien 


arfi wach: bk 


Za 
fm. 


ui fefeu in 
Dozorca przednieyfzy We 


f. m. Ons erte Sahe des gal 
fich noch nie gemaufet bat. Rok 
7 a w komm ge ge? 


y Ener, f 

Les forbes ei 
reflerent le ventre; des forbed | 
font aftringentes, mais elles le font} 
moins que les néfles. 

* Sorbec] f. m: Sorbet, Cfherbet engir | 

Sorber, J ider Trant oon groffen R 
finen, Wafer, Citronen-Gaft mit AA 
feug angemaiÿt. Serbet, trunek fie 
recki z wody, wielkich rozenkow 
i foku cytrynowego’ pizmem pr 
prawiony, (Le forber eft un GEN 
agréable ; boire du forbet. 

Sorbier, f.m. (forhus) Gerber: 
Gpeyerling- Baum.  Jarzçbina ` dog: 
wo. § Un forbier mâle; un forbiet 
femelle, 

Sorbonne, fef. (Sorbona domus) 1) Hl 
Gorbonne odet Sheologifhe Gacultat H. 
Paris; 4) das Gorbounen-Daus, DA 
die Sheologife Facultdt ihre Werf ı 
Tung in Paris Hált. 1) Sorbona, koles 
gium Teologow Paryfkich; - 2) Sor- 

bona 


kafen z 
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Sa | 


gite 


axtwo E 


e figues 
dlugo. 

W 
E de 
s fer 
uiflans 


root 
Jade, 
'zyno 
rifero, 
A 
( fm 
e kto 


eper in 
y We: 


el Roz 
nid 
e A 
nikin 


Gi) 
et bit 
STE 

DU 
Diet 


dag 


Rok ` 


pier 


vbe f 


es fe 


forbes ` 
> font | 


neir | 


en Ro 
t Su: 
k-Tu 
nkow 
DT: 
oiffon 


Gau, 
d e 


oxbiet 


1) bié 
tàt in 
g, 
fanmi 
kole* 


) Sor- f 


bona 


sn 


inal de 
de Sort: 


de. Sorbona 
chelieu 
bonne; 
Sorbonni GE fi 


foutu 


Jon 


enie ch 


pe, Dytputacya 


teologic xbonie Parsfkiey. $ 
La prem rbonnique Te fait par 
un Cordelier; &.s’ouvre par une ha- 


Prieur de Sorbonne;-& la 
derni Sorbonnique fe foutient. par 
un Jacobin, où le Prieur de Sorbonne 
harangue auili; faire fa Sorbonnique; 
Bachelier quia fort bien répondu dans 
fa Sorbonnique. 

Sorcellerie, Sorcelerie, f. f. Bauberey, 5) 
percy, Rauberfunfé. Czary,oczarowanie ; 
czarnoksigftwo. Etre acuié de tor: 
celerie;"il y a en cela de la forcelle- 
rie; cette art femble avoir un peu de 
forcelerie, 

Soïceux, f. m. plur. getviffe Waffen in Alt- 
Gallien. Popi w Galii, to ieft w fta- 
rey Francyi. 

Sercie n fi m. pron. Sorciè. 


rangı 


Heren Meiz 


Ger, Zunbetrer, C arownik, czarno- 
kéier g Un franc forcier ; unde- 
teftable At les forciers ] t 
les malins. « le Parlement de 
Par réconnoit poiar de fees 
Es les 
forciéres & La excommunie tous les 


dimanches; Je peuple, qui fouvent 
juge de travers, aacufé plufieursgrands 
hommes d’être forciers; en Pologne 
on brûle les forciers fouvenc fans au- 
cune inquifition. 


x z SCH forcrer comme une vache efpagno- 


ScTeme unf if feine Dereten. Nie 

eza wy umi et jego. 
Rfi vous devinez cela, vous êtes forcier, 
ihr als Grot efen, wenn (br 
diej Wigęcey-ty ‘umuiefz, 


niz chleb ieść, kiedy to zgadniefz. 

ne faur pas être grand forcier po arice- 
da. man Branché. dary Feine Sexérey. 
Nietrzeba do tego wielkiey cuki: 

Sorcier, e, adj. 1) sauberiftf; 2) reigend, 
citmehme: nd besaubet d.1) Czarowniczy; 
2) przyiemny; miiÿs powabny. $ 1) 
Il ya plus de femmes forcieres que 
d hommes forciers; 2) une Hamme 
forciére. 

* Sorciére; J-F Here Zauberin. ` Caro: 
wnica. $ Une infame forcière; on 
condanne -es forciers & les forcieres 
à étrebrülezs; Bodina compofé un ki 

Popii, Lexie. tom. Ih, 


SORI 5440 

ril apelle démonie, il y parle 
res & des forciers d’une 
r qais un peu ennütïėu- 


vre Ce 


€ e qui en fait biei 

gs alte botz Deg, Cza- 
wnica po (lara 

Sorcuidance;, { - obf. vid. Temerités 


Sormeg 

Sordide, « 
verachtlie 
bezecny a 
dide; cet un 
dans une -fordide pauvreté; 
fordide, 

Sordidement, adv. (fordide) fhandlicdh 
nicbertrichtin. — Nike zemnie, podle. 
$ Vivre fordidement; être fordide- 
ment vêtu. 

Sordidiré, f. f.(forditudo) Giltigfeit, Sites 
dertrachtiareit ; fhandliche Raraheit. 
Plugaftwo,fknerowatosé, ¿mindastwo, 
nikczemność. - § Cet homme eft par 
tout blamé Ge fa dordidité. 

Sordoïer, v: #. GES f 
green, beffec 
Wynikaé wytr 


e; tomber 
avarice 


r Berggts 
Jor, 
powiefs 


foudre albo fortir 
Sordois, e, adj. aub, f. Sourd, Giu- 
chy, obacz 
Sor, Saur ucherter Hering, Vif- 
ling. Sle sd wędzony. 
Sorin) via réitdern Herirac. We- 
Sorer, 1 dé śledzie. 6 Sorer des ha- 


rans; baran bien où mal foré. 

Soret, adj. m. gerâudhert, mut von rz 
vingen. Wgędzony, tylko o $lediiach, 
$ Harang foret. 

Soret, f m: eine Urt von Stabl- 
nek ftali. 

Sori, f. m. fteinigtes Mineralas Egypten, 
ter man es serbricht, fo wirft es belle 
Tige inyon fidh.: Minerał kamienifty 


Gatu- 


iptu; co przy zlamaniu iasne 
rzuca kropki. 
Sorie,-f. f. Gattung Gpanifcher Wole- 


Gatunek welny hyfzpanÿ kiey. 

Sorin, f mm einigen Drontppenr 
ein Derings-Maucher W séckrorych 
prowiñoyaoh: ten co śledzie wedis. 

* Sort, vsa: Heringe rånhern, beer So- 
rer Sledzie wedzié, Jeprey powiefæ 
Sôret. 

Soriffage, f: m. das Rduchern bet Heringes 
WwW gdzenie gledji. 

+ Sorilleur, f. m. ber die Heringerduderf 
Ten co wedii śledzie. 

Sorite, f. m. (forites) in bet Vernunft 
Bebe: Sernunfe@Wlué ans drep 


gg Propa= 


di 


344r SORT 
Des 
einander hatg 
ZE vz Sylog 


ÿlosismis. W 
oynypotroynys 


r oh pocz tek nocy: 
id. Je Moquer. Gpotz 
é-z kogo, 

fige Griebiunt, 


wieść, frafzka 
fante fornette, d 
conter des fornettes ; c’eftun 


onter des for- 


A Mbendgeits Gras 


Wieczorny , 


Je Sors, tu fór Ié 


Sort, f. m. Gär f 
nig, Zufall, Glug, 
beren Sevres ; Al S 
e? r) Í 
los ; fatum 


f zez 
4) w fhrawach fe 
pital, juma Ñ 
fórt; ils les tirerénit au 
fort toniba fur {on frérez celt le ze 
fort de laguerre; nous seuferonts le 


lon W 


SORT TE 


ttun 19, Urt; 
obt at 
t, als iln'y a forte de 
und nicht prie; 
nd; Rang, Cige 
Ha adje&, 
tivum co po słowie lorte 
nafi puie poi 196 a tako il n’ yaa forte 
isj. d nie qu'il 
3) ftan, kon: 
$ Une bonne 
e: Dieu Vous mm 
s de maux; ce 
eaux ne font plus 
mode; 3):on ne travaille plus de 
te forte-là; en quelque förre que 
il fait comment il faut 
e de fa forte; Je tiot 
1omme de mg iorte, 
bep Gen Budhfübreen, i 
die Berlass Pichet U 
własny nakład; księgi 
n nakfadem drukowane. A 
ne vend qué de fes fortes; fortes 
font bonnes; Les fortes.font mëch, 
res & elles ne font qu'un faut dek 
boutique de libraire à-celle de I Epi 
cicr, 
dous foubarté toute. forreide bonken, 
id mätch (nn alles GME. Zy 


faf 


CR 


ferve de toutes fort 


Etes dec 


Zerlog 


fort de routes nos impradences; accu- wam w fzyltkiego fzczęśćia, 

fer fon fort ; De / e de cete de 3 de la forte, adi. af 
la conduite de Mel Art, z diefe gett. -Taki 
on ne peut ni w takim fpofobers 
fon l \ néral alatt parlé de la fono 
une il d > d juer D ennemi 
cett hommes d’être il € à parler de certe fond 


Fenvi 
n 10e 


perfe 
conte 


3)-on: 4 jetté 
= #) les pro- 
des rentes fetont rembour- 
1; Les ufures juiti- 
le {ort princi- 


nt de 


un dort {ur fon bétail: 


fez d 
Déeg fe ded 


pal; il fa 


te prit 


avoir un beau | 
lich bleiben, 
fzezejliwym. 
de forr enef 
fen; 1 
fal. -Kość iuz padia; me 
roki 


Az do zgonu íw eó mp dë 


be ie: 


es if 


fort. man tveif 
Jort. mân 


Nie w jeny „iaki nam 


iki adnyy rym 


D yS Ott? ble p 
faut que les par 


8 faire un ma 
foient forrables; 


e;perfonne pelt de 


de quelle 


Sortie, 


telle forte, adv: & conjunt. cuml 
dicat: fo hr, dermiafféndergeftatt Tak 
barzo; takim fpofobem.  ('Onli 
battu de telle Garë qu il eft ep dap 


ger 


de forte que, conj. cum Indic. berget 


Dag fo dah. Takze; takimfpol doben 


ze. N Tout ič si bag n elt gue folie, à » 
vanité, qu'inquiétude, de font 
elt une marque SÉ beaučoup 
e? que de meprifer ces lg 
vanitez & de ne Jong 
alut & & au repos de fon e 
; CON] métio cum Conjunt: 
de e urt damit. ` ak 


jt 


tés en forte qüe tout foit prêt, 

ve? aie, auf mas fr AM? 

kimže eebe ? 

1) ber Ausgansg, das awa: 
gag Gäiuë dé ei) 

Renhs-Tancs: 3) Ausgang perde 

hr Dm ona n Gen yani el 

4 


k 


Jake 
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lj, Ve 
METI 
itë de 
prife; 
Eigen: 
dief, 
-forte 
-forte 
qu'il 
„kon: 
bonne 
IS pré. 
ep 

Ah 
usde 
e qu 
il faut 
trous 


nie 


fortes 
ch, 
de li 
Wärt 


nhen, 


Zye 


w ali 
Taki 
) 


forto 
mër, 
Long, 

1m lit 
y "Da a 
Dn là ! 
v daie 


gefal 
foben | 
folie, 
forte 
ro 
folies 


mikho 


ehet 
d'r 


5443 SORT 
4) Ablauf, Anëga 

Gahe nbfieffet 
tigéeit aus 
bot. Xusgang 
Waarin; 
1) Wycho 
fek, koniec o fe 


3) w 


Der 


z dom; 


feymu, miesiica; 
drzwi fkryte do wycho- 
z domu; 4) wyyšćie; 
diura, która r 


Cie; 


éiekanie ; 
wyniść mož 


CZ 1 
śćie wilgotno- 
koniec, dokonéze- 
Zo WW oienie 
8) w yéieczka 
cow. 1) Depuis que je me p 
bien, je ne {fuis point encore forti 
logis; mais j'elpere que je ferai de 
main ma fortie; aborder quelqu’ 
à fa fortie ; 2) à la fortie de P hi- 
vèr; à la fortie dé la diette; à laot- 
tie du bal; 3) vôtre maifon a deux 
forties; 4) il faut faite une ouver- 
ture dans ce mur, afin que les eaux 
aient leur fortie; ei on devient ma- 
lade quand les humeurs mi ont point 
de fortie; 6) avant que de sen 
ger dans que afaire, il faut en 
prevoir la tortie l 


oblezen- 


towarow; 


freguentes forri 


>; {outenit une fortie; ten- 
ter une fortie; répouiler une fortie; 
empêcher les forties; les anciens ont 
furpaffe les modernes dans ce qui re- 
garde la fortie & les affauts; les for- 
ties'doivent toùjours être groffes ou 
générales & faites pendant le nuit, 


fairè danfer un branle nde Jortie & guel- 
ga un. einen qui Hener jagen. Wy- 
pediié kogo z domu. 


& la 
Digter 


ie de table nath Tifh, ban geene 

Mablieit, -Od ftotu-witaiac. 

faite ane fortie fur quelqu'un. einet ane 
fahren ; ciem derb die Wahrheit Goen. 
Zbuzowaé, wyľaiać kogo. 


ss L mm -(loséilepium) Zanberz 
Au: Saubereb, ekeren. Cary, czar- 


noksięitwo. peut faire n 
dředla lune en terre pardes lortilepes, 
Sortir, o # ZS 
Bebon au 
D: 2) guättchen 
aus einem La 


append. 31 au 


fen, über die Dier Joen 


ES ac; py 
; 4) wzbierać, wylewać z brz 
gu iako rzeka; 5) wyftapié, wyn 
ial z opieki; 61 
kroczyć; w yboczyć z powinnosći, 
postuiz 
ftrzelié się od fivey 
przychodzié, iako pieczeni 
robora nowa 

9) wyhikać 
kief pufzc 


Hu) rodżić $ 


od{Kkoczyé, od- 
li; 8) isé 
Z rozna, 


zych; 


nic 
d; o Säi 
idzićjiako fia 


Go wynikać 


pochod 
D JC JA ZI 


gaé, wychodzić; jako wypukia 
bota (1) Monfieur eft forti pour 
aler au Palais; Madame eft fortie pour 
aller à la mefe; forrir de la mai- 
fon; 2) {ortir du Roïaume; enfin je 
{üis forti de l'Europe; 3) {orrir de 
Varfovie pour aler en Alemagne; 4) 
la riviére eft fortie de fon lit: eifor- 
tir de charge, de condition, de mino- 
rité; fortir de prilon; il et forti de 
l'enfance; 6) {ortir de fon devoir; 
21 ne faut jamais fortir de fon 
fer: 8) le rôti pe fir que [ortis 
de la broche; cet habit {ott des o 

du tailleur; o il fott plufñieurs four- 
ces de Montagne; 10) le blé 
commence à fortit de terre; t) il 
elt forti de grands Prédicareurs de la 
Congregation de l'Oratoire: on voit 
fortit de .fivans hommes de l'ordre 
des Benediétins; 12) ce pais oftit gras 
qu'on. ne peut fortir des bouës; Tor 


ans 


cette 


- -tir d’un danger ; fortit d'afaires; 13) 


le nez ne io en dahs ce-tableat: 
Sortir, at a. 1) ciem Berang beta 3 ber: 
aus reifen aus einem Handel; 2) in 
Geridjren: Haben, erhalfen, erlangen. 
1) Wyptowadzié, wyrwać kogo z cze- 
go; 2) w fédach: otrzymać, mieć 
eo: § 1) j'efpeté qu'il me fortira de 
Ggggz cette 


{ortirā 
partie de la dof ` 
& le telte d: et 
Glupiec, dudek, dubiel, 
) Kornut: =a 1) Cette fille 
s'il Pepou 
; 2) un Curé querellant 


i A R jefångni proche de fa femine ve 
beratis}as ttreiben. bonne temme 
bydż prz Curé velo 


domu; 
ze ftayni; 


ètes un {ot relpett 


Pan 
zen wyfokiego 


un oros Ù 
teit Nave 


Pod, 


Lä, auf eire dimme 


umrzeć 
er hat di Sins 
Z diieinitwa 


il ell forti de fo 
Der- Shuk at 
Wwyrosi. 

ee qui emre pi 


ie een d 
sit. 
tivo; 


3) D j lowo het 
4) oftarnia życzliwość kochankowi 
fwemu ‘pozwolona, 1) La [otile 
& la mélancolie ne font qu'une mére 
erfand chofe; la fotife'des Grands eft pe 
otife p ubliqué; être rop content de 


foi delt une fotife ; la {otite & lafu- 
pidité font deux qualitez très- seine: 
étables dans presque toutes desa couts 


bor 


nds hon- 


aux tes 


la trouver | us étes ariré ces Jar 


le Von h 10 qu'on n? en 3) dire des fotifes à que SÉ "on: 
fauroir médire quelque mal qu’on di- 4) fon amant Ja prefla ft fort qu elle 
de de lui; de Paris au Perou, du la, ` ‘ft la focifes 


Sotiliers 


lupié, iak głupi. 6 Parle | 


k glupi; | 


albérn. e les hommes du prérier 
$Ce à grands talens; 2) des (6: 
t; une fore pentie;-#2ifés d autrui nous vivons au , Palais: 
e rius elle elt fort fo- il a fai t une” grande forife; dire des | 


S 


no 


Co 


S 
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kert ant bet Winde, damit die Greg 
merde, ` Pod- 


mal, Sotifier; fem. 
Sherk- Neden 


Jein abelit. ` Pow u kamiennicze- 
biel, krotofilny ch i i 
fille f 4 
oule nmermann: dié 
lant an einem g gl Slug 
tve 
nme 
eloig 7 Ce 
Se ur, OI 
peg fhn welchen eine Ga 
berg Pale pe hyt lo w bite, mi 
D? 
Pan mer; e » gdy 
dem einet i 3 u pos 
Kerar dE inge- Po 4 zek w pas w kareéie;- 3) % 
Francufki ien. nauce =, fundament 
mi albo fz iesiata.czesé tale pod ftolcem 
a: 2) monetz zlota. niegdyż we § 1) Ces foubálet 
Pod, Francy 8 1)L e fou veut aujourd'hui attacher un fouballement à une feng- 
Tik doubles ou douze deniers; H 2) la tres 3) le fo ment neft que 
mme taille des fousid”or François. étoit de dans l’ordre Dorique, Corintien & 
der foixante & douze à livre: compofite. 3 
Sou, vid. Saoul, Soul. Soubcon, Soubçonner, vid. Soupgon, 
Souf f. zm wenigen Pronintent aein upconner 
ta í bern S De 
Hirt Deenen 
Pana awodi, 
Shi -y w Niem 5 wody 
me: Sov antes f. am. oéf vid Efchanfon… eit } 
toont Mund- Shende: Do iczafzy. e 
Du? CR bail, f.m. Nach- Paht. “Arenda u Namieftnik “Pibliote- 
puen | arendarza naięta. karfki. 11 étoit ou-biblioréquaire 
ht. Sou:bandage, f- tmi- beymBarbierer: ets du Gardinal. 5 
tivo; fie Herbmdnngs innere Verbinding ei Soubrequart, Tm. iute Steuermann af 
fupi; nes Gnoens. U cyrulika: Pierwfze einem Shite Sie aus der Levaute fuh 
eg? alb wuetrzne zaw ny. kf a a Zeg 
kowi — Sowsbande, f ferfe Dinde, innere Binz i 
[otile f eine : oue Pierwfza binda, 
jére | € ranie. 
an SCH ba he fè F x) ein Pferde FNN 10 
at de ? ; Hla om 
altu 3) heimlichen Pof- 
elpe PE ben ma eftient 
couts rodek koniki; gdiie 
fanculzek leży; 2)uderzenie watdy- Sofe Frey 
kẹ; albo. w jabiko gardlowē; 3) 0- ete RE Gamm det: Dient 
belga taiemna; nvosé fkryta, 7 
§ 1) On met la gourmette fous Ia fou- ae brigadier SÉ 
barbe ; 2) renverfer quelqu'un d'une in ER efen teg 
fou-barbe; 3) donner une fou-batbe tanon úber eine Bri 
à quelqu'un. : {tnik Brygaders, co w nieby ege ego 
3 , [u barbes, f. Së piur: nie unter dent ma komende nad bryga da albo rota. 
Stan-Balcen eines E gifs. Kolana — § Etre fou-brigadier. 
drewniane pod balka kafarowg sa Soucha, Ca, bou gefiieifter Krez 
oad put aus China- Krepa Ghynika z 
S Soubardierss f. a. plur: Ste Hay Otis modrermi Dream. S 
Gers Gggg3 Souchan- 


là fouche 


cheminées ` s)À tous. mes dico tu 
füs comme une fonche: il eft infenfi 
ble comme une’ louche; 6) c'eft 
une vraie douche. 

Steed 


Pierwfzym 


obrocono 

Souchere, adi. o, tag die Erbfolge ber 
väterlichen und ñ tien Güter bez 
Dt, ` Nal fyi die. 
dżiĝwa maćierzy tilKiego albo oy czy- 

ftego, 
soñtumes foucheres. Land-N 
Gericht, in C $ 
des váterlichen in) Serien betrefs 
fm, Prawo i f ady'żiemfkie wzgles 
Hie 
dem dobr macierzy ñfkich 7 oyczy- 
Tech, 
Souchet; f: m. 1) bic félechtelte Arf oon 
d <Gteinen:; 2) Cypern: Dur, 
podle ofze kamienie fama 
2) kaiz tanki, orzechy Ziempe 
§ 1) Le fouchée eft au deffous du 
ier banc; Je fouchet n’ elt bon 
que. dans les murs bas & cheit la 
moindre de pierte de taille; 2yil y 
aunfouchet Jong Se odorant, & un 
autre qu'on apelle fouchet rond & 


je ne me fi 
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qui ve fent rien; 


& provoque 


le fouchet 
P urin 


te gben 
vach Vas 


ienie wyla 


cher bet bie 
Kamiennk 
7 


lamuie, 


ucheteux, 
Gage, Um, 
y el Humen 


Fo 


ï) Ktopot, frafunel, 
` gpäpienez al gezek 
kjele $ Souci e rani 
fâcheux, grand, cruël; avoir du fouti 
être rongé de fouci; ne prendre nil 
buci; dormir fans donci Lk 
moindre de mes foucis onf 
fert de fou e la méd 


cine Dt 
Femmes Ab: 


einget 


1, Gorge maden 
kogo.» : 6 Gelr 


Trofzezyé, frafowaé 
me foucie fore, 

fe foucier, v.r. Däi befémment, nad dti 
Dën? Ge efi froen, Met g 


co flaranie; py dbać, ftoiéé o 
co. § Se foucier de l'éducation de 


fes enfans; fe foucier des gens d'hon: 
neur &des autres n'en. faire nulcas} 
quand on.-fait bien, ille faut get 
foucier de ce qu ’on pourra dire con 
tre nous; je neme foucie pas de cela. 
de quoi vous fouciez VOUS È mai gebet Din 
Brel on? tons befimmert (br ewh (8 
bteieë? À co walzeét do tego; 
cie pas qi fera les mengt 
après ma morts ich forge nicht wie eè 
nah meinem Sode in der Welt auk 
hen mm, Nie ftoie om co po mor 


iey śmierći bedfie. 
Soucieux, cule; adj. obf. forafaltig, fúti 
malih 


ef chaud 


S; fouchet 


one, vid, 


o 
aud 


chet 


vid | 


dat 
die 


W | 


albo 
Zew 


dis 
bér 
kas 
yla 


d 
ie, 
one 


te | 


niky 


IO 
nen 


gt, 


A 


GE SOUD 

merlich. : Frafobliwy, trofkliwy. 6 
Des penfées fouci 
Soutis, f- m. 


ftre- 


` tnych 
fach: 


gt: 


bo ko 


einen Ueget, 
kowy; pod fankami : 
obu fron mad pi 
Mufcle fouclavier:; 
vieres. 
Sou-élerc, f- m. Unt 
pifek ; regient piarzowi fgdow 
dopomagaigcy. 
Sou-comire, f. m. Unter-Meifer, der Dem 
Ruber-Mogt oder Auffeber Ober die Nuz 
efnetestaegeben it. Namieftnik 
dozorce, co wioslowych doglada: 
Sou-commis, E m. ein Linter-Serwalter, 
Unter-Cinnebmet; Lintet-Siliner, D 
mieftnik {prawee, poborce, celnika, 
$ Un bon fou-commis: 
Sou-coupe, f. f. Prafentit-Leller, Ghent- 
Teler auf drey Füghen, ett Glas au 


pråfentiten., Tacana trzech nozkach 
do podawania | 


ifzkow: § Une bêlle 
fou-coupe; une fou-coupebien faite. 
Soudain, €, «47. lol i 
nagly, § Un moù 
tranfport foudain; 
trouble foudain. 
Soudain, adu, fuel, ptóslich- Nagle, 
pretko, fkoro. : § I arrive foudain ; 
Loudain, il mit la maip à l'épée & le 
poulfa vigoureulement; il partit fou- 
dain pour tirer raifon de l’afront. 
foudain que, conj.chmindie. Do Hald als; 
ait gleicher Zeitrals- Skoro. tylko. § 
Soudain qu’ils fe furent reconnus, le 
dépit d'avoir fitôt lâché le, pié lesi rg: 
niena à la charge. 
Soudainement, adv. 


AL 


nt fou 


mort foudaine ; 


plëtpitc 


§ Il eft mort foudainement. 


* Sotdainete, f: € utigheit, Ge 
Digéeit. Naglogé,. {korosé, pretkosé. 
§ La foudaineré de cette entreprife 
étonna les ennemis; ikmontre lapuis- 
fance du Prince & la: foudaineré de 
fes entreprifes. 

Soudan, f. m: (fofdanus) ein Sultan, Maz 
bometanifhet Ghrf. Sultan, kniaz 
mahometariki. § Les foudans d E- 
gipte étoient fort renommez. 

* Soudart, Soudard, f. n ein der Gol 
dat; wohloerfidter Officier.  Zastuzo- 
ny Zolnierz ; — oficer dofwiadezo- 
ny. 6 C’eft un vieux foudard qui 
ne s’épouvante pas du bruit. 


Soù-dépenñ 
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*eerrefillée vert, in Sert: 


guer, vid. Subde- 


r, Sousdepenfier, f. m: ein 
Podfzafarzy. § Heft 


. fe Hey- Hanshålterin. 
$ Lafou-depenliere a 
lê; 
bmelë, Salg-Kraut, 
an einander gefi 
pat feine Ældtter 1 

He 2). Gure 
Mfchen — Gchmal 
granes Salh oder path A0. Glastias 
chen fu metteg aus diefent out ge: 
macht wird. 1) Solnik,folne ziele, jeft 
knodowate i bezliftne, na brzegach 
morfkich rośćie;- 2) folanka;, potaz 
z tevo iela do śkła roblenias #7) 
On tire de la foude du fel lexivial qui 
eft le plus poreux de tous les fels; 
2) il y a pluñéurs efpeces de foudes ; 
Toude d’Alicante ou foude de Barille, 
k foude de Bour- 
zz foude en 


Podfzaf. 
du foim & dela pe 


Ge 


; 
er, v. a. 1) (ôter anléten, verloten 
2) eine Mechnung fhlieffeu, falhiren. 
1) Lutowas sprzyintowaé, zalutowaé 4 
2) rachunek zakończyć, zawrzeć- § 
1) Souder le pié- d'une éguiére; la 
branche de ces pincéttes eft rompuë, 
íl la faut porter au: saillandier pour ta 
fouder; on fonde le plomb avec de 
Ja foudure faite de: plomb. &.d'érain, 
& quelque fois aufh avec un mélange 
de cuivre-& dargent felon la delica- 

de D ouvrave;: 2) les bonsane- 

s doivent tous les ans fouder 
compte 

Soudeur, f. m. ein ôter, Det etiuas lotet. 
Lurowhiks rzemieślnik co lutuie. 

Sou-diaconat, Souë-diaconat, f- m ( fib- 
diaconatus) Unter-Diaconat, ein Birz 
HenAmt. Subdyakonia, poddyako- 
nia beneficium Ko$ielne. 6 Recevoir 
je fou-diaconat, 

Sou-diacre; Sous-diacre, f. m, (fubdia- 
conus) ein Unter-Diaconus,. Gubbins 
son. Poddyakon. > § Le fou- diacre 
eft obligé à dire fon breviaire à cha- 
que jour & à garder Je voeu de che: 
{teté : les fou- diacres font fort an= 
ciens dans l'Eglife. 

Soudis, La. due teine Perfifhe Miünée. 

Gggg 4 Zioty 


tefle 


3453 SOUF 


albo Poifki. 6 Le foudis 


lix fols: de Frar 


zwodliv 


fer, Soudivifion, vid: Subdiviter, 
Subdivif ioni, 

Soudo Se 
rD 


mentariki. pu 
mêédiatement -aprè 
*Soudoïer, v.a. befi © 
ihren Gold gcben. Zoid zoinie 
placé.  Soudoïer les troupes: 
oudoté, ée; befoldet, in Gold ftehend. 
Zoïdu d $ I cho: 
fit deux mile homines entreles étran- 
doter. 
m: beem YO 


dwoyny 
Soudre, v: a. (foluere) nur in Difputt- 
ver uno swat- fa Cinabl int Zut, 
aufofén, heben, ben téivorten et Argus 
ment. eg d Aler ato iefzeze 


LE 


A le 
arguments {przatnaé 
be ` Soudre un argument; 

foudre un probléme; foudre une di 
ficulté. 
Soudrille, fim. im 
Soldat, elender 
tuiac: Zolde 


podly; Zotnierzy{ko. 
6 Faire la € n des foudrilles, 

Soudure, f. f.1)£ôthe, Gchiog-votbe: das 
Siten: 2)beymiiaurer : dider Male, 
x) Materya do lutowania; litowanie 
czego. czym# lit; 2) 4 mularza: 
wapno gelte. - 6 1) Iny a point de 
foudure dans la befogne d rCd'are 
ou d'érain, mais ily-en a dans la be- 
fogne montée; la befosne- où il y a 
de la foudure vaut moins que l'autre. 

Souëf, Soueve, oct, obf- licblich, beffer 
Suave-  Przyiemny, depfze stowo 
Suave. 

Souevement, adu. obf, Heblih: Przy- 
semnie. 

Sou-faite, FF Bite Senle, Zort-Hal- 
emt unter dent Giebel: Podiufzka w 
dachu, tram na wierzchu krokiew. 

Sou-ferme, f. F. Unte- Vaht, Nach-Vncht ; 
toenn ein Pater etwas twetter verprih- 
tet. Naymowante komu arendy od 
siebie naïetey. 

Son-fer vas fo mat aépadtet 
Pott anbern wieder verpassten yon 


o. a eti 


tey; ne 
6 Les fermie 


.… Unter-Vachter, Süde 

l ettuné kb 
that. nik- powtomy 
iuz naigtey ten co u arei 


TBerriandelune 

ouferte, * f. Ch ounen G 
f Przemien 

chiopfkiey w'wolnà, 

Mase; à hm Glast lafen: ch 


mo 
tnoi 


to wyd tymi; 
2) futrowa kret 2chng, 


g fie 
ygi etwas; 5) von d 
nem als ei À 
1) Dmuchnienie, chuch, ch 
chuchnieniez 2) dech, oddéch; OI 
nadymanie, powie 
trow; 4) naymn 
iezyk o czy 
gfofu po pow 


Iogaebtaut 


SES kuk u iak 
onego. (1) KL 
la chandellede 
retenir le foufle: 31 un foufle de 
vent; 4)le moindre {oufle ventat 
roi de ces féntimens, eût produit 
étranges efets dats fon efprit. 


on fonte; 2 


Sfr 


Souffement, Souflement, f: m. Do 
feu, Athentboblei, s 
nie, dmuchnienie, oddy 
nie, 


1) Diafon, megil 
fens a) mehet 
3) in bek Blas 
4) anblafeny ol 
{afet aus 
er éteindre; 
dron Band 
lafen, eit 
8) dënnt 


Soufer, Soufler, ve 
use r 


lof 
6) fifften, machen 
Grotz 7) *ing 
Srieai-Geueraufbia 
faboviven, im philo ta 
beitet; ei ins Dhr D fe 
ner einbelfens 10) ein Shif son auf 
feu mit Sretertbefleibets - u) mD 
men-Spicl: Malen: einen @teiit Wa 
nehmen der nicht gefhlagei pats a 
emei 


DU 
ui, 
UI 
nr 
"d 
ID 


DEI 


“SO UF 


SR ,.-nadyr 


wdmu- 


na €o; 
zdmuchnaé; 

wiać, daé, powie 
o wiatrach 3). 
wydymaé ki, 


wydmuchn o 


La (eh: 


mać, W sdy mać 


ré WOynG 3 
ol poizeptem 
; pomagać mowigce- 

aréicami; 11) 
dmuchn SE co bicmal: 
12) WY WE kom ú uizid zg 
byi Au Soufer quel zhofe dans 
l'oeil; foufler fon potage; il, n'eit pas 
hénnêre de foufler {ur don 
pour de-æefroidir; ouflez cette pou- 
dre qui eft fur. vôtre papier; 2) le 
vent doulle. avec violence; le vent 
Zone un: air empefté; ces maifons 
furent d'autant plus brülées que: le 
vent y fo loit la un vent 
oit dansii fon vifage ; ; des 
: rdèns 


8) chymi 
koi nu ĉo mow 
mü; 


10) ob 


AN 
C3 


gg 
ge 


flamme ; 


de bife € 
ve 
les plaines 
louflez IS feu eat il elt prefqueét 
prencez.ce fouflet & touf 
que vous l’alumiez et 
gros quart: d’ heure que je foule &ce- 
pendant ce fer n’eft:pas encore rou- 
ge; ei fouflez la chandelle {ous la 
cheminée, cars 6) foufler ne fedi- 
tion; font la difcorde, la divifñon; 
fouiler une-fedition, une rebéllion; 
KE: Fareur de Bellone foufloit les 
gucrres toutes parts; 8) its'amufe 
à foufler & il fe ruine; c'eftun de 
ceux curieux qui fouflent Fe Chimie ; 
9) fi Vous fouflez ti haut, on ne men- 
téndera pas; il m> a fouflé deux ou 
trois mots; 10) il: faut foufler ce 
vaifleau de trois pouces; vaifleau fou- 
fé de (e bons pouces; u) foufler 
uné dame; 12) fouflér à quelqu'un 
mp emploi, une charge- 

fe, vu. a * 1) gutsichens. wader fanfs 
fous 2) finauben, feichens 3) mud- 
fe, Grain en, 1) Pelnié; wytrzafaé 
kielifzki; kufle Tupié S S 
3) Din? é, Miruczeć, t Ñ 
D'ai point connu d homme qui fou- 
fle mieux que lui quand il eft à table; 
2) quand ila monté un peu haus il 
Zone, il n’en peut E il Secher fi 
Vite qu'il foufie; : 3) il faut gue: je 
foufre tout, fans que j ofe foufler; 
perfonne nole Tallet 


Leufler 


SOUR 


elge yn ei? 


komi do 
apu foufler un 


mowić 


le chaud d de froid. er frâgt 
tel anf beyden, Achfeltr. Jak 
och patrzy zkad wiatr; i ćieplo_ 3 
imno muz geby date: i glafzcze 
ypie: 

Le poil: 


bey ben Fägern voit 
am p oy Dote dern 
; Opar Genen: 
` S $ Ce 


Dm von 
effeln be 
TOW 0 HH: 
peéin,, § L 
l; la matière 


au poi 

au Za 

Joufler der pois. dnarcher. » Chrapaé. 

“fouflér le pion. à un.au Sien pëtfomz 
ment, den Dillon vor den- Maul neg 
nehmen. Uprzedzié kogo. W.CZYIn 
xvéiaé komu 2 ;geby. rzecz. 

de droit. im Sëcher : eiten it bet 
Rechtén vor Dem ` Grotte gufen 
Zartem : przyfpobié kogo do ekfami- 
nu BEE 

Joufler une marche àl enn 
lichen Marh thun, 


i eite heint 
nit Lis RER 


bem Sie 
tir ei 
ika: 


jers dns 
infetett Bi 
wW "da met: 


Zeie Ce viande, 
Tlcifch aufbtafert, 
gohen. U 
wo dia okazaloséi 
des doigts: yor s 
afem oder "Boden, 
mno w rece. 
foufler van car 
nig Pulper 


âlte indie Hande 
Chuchać ona Së 


ein Gt mit ein mez 
abbrennet t, es gu reinigen. 
wychędożyć déxto, 
prochu trochę 2 niego wypaliw£zy: 


Poufer ait. von GeriHts -Diez 
Sitation niht ftfinuireir. 
: pozwu aie wiozyé, 


Rëss SS 


jii 
1h 
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Soufleter, v. o ma efeigen 
geben. Policzkou pyfkować ko. 
Soufleter ` fon valet; “on lia 


5, Nie do- 
; plonnaé na- va: 
vient umfi 
cowania, H 


"ya oui æ fo 


mp 
Slasha Tre 

p y 10 Dre 

g macz pe | 


aufzny po 
; 4) kalé 
ymaczorganowy; ` Ip: 
vyíoko wyrzuca, ý 
plaifant foufleur, 
era alumé dèunec bom 
lanc de la fortes -2y siloa mane 
faute du foufleur, quina 
uand il faloits 3) ciek 


al 


at 


quatre 
Sat 


(ier, 


Dërt 


eige; 

mat pon etwas  befommit. 
{korziny do poday mania; 2) miech f eck w odl lewanym krutt 
i A 3) tar a wozek na $ Ce canon eft plein de douflures: 
dwuch- Kolach napoly wofkowanÿym e ONU 
pilotne maakrytys 4) policzek, poge- ell ih, wns Vo 
bek; ze oda, zwak z Cen Saz § Cela ni 
Ç 1) Souflet crevé; un beat {oufet 

un joli fonfer; et; un 50 
fouflet de fora 


* Soufrable, g; 
tragen fan, 4 
pas fon 


Tribal — 3) ) EAU NUE Auffchub qu 
xt nsz t A) verft 
Ablegung einer Nafe 
1) Gier rpienie, zn0{zcnie, ier 
mizerya, bol, -uéi ks 3) 
danie powinnoséi i wiaty | 
nienie liczby, kto- 


nt fort leger 


tà quelqu'un; c 

fouflet, le peur re 
; le Genfer eft tr 
rien ne peut deshonor 
un e homme; ` con a fupri- 
mé fa penfion, voilà un vilain fouflet; 
fon lui äre fon emploi, ce fera 
un terrible fouflet; recevoir un vilain 
fouflet. 

Yyume déroberas tn fos 
Berai un Ca tvi DE due ciné “opte 


ntage 


ug doit chercher He avancement 
ufrance des (fg 
france condamnables. 2) 
s-foufrances; 3) 
flet; je te don- foufrance doit tre Zem andée auei 
gneur & quand il Ia accordée, elle 
tient De de E tanc qu’ elle 
dure; 4) donner une foufrance auf 
comptables pour raporter les quittant: 
ces des fommes mentionnées en ar 


oder ein 
5 


ticle. 

fkiemu w ett Soufrant, e, ad}. 1) in e belei 
ob doe przećiw gramaty= diat, le idend; 2) geduldig; Ser eem 
des, vertragt, duldet. 1) K faderhsuktaÿ | 
vert au Roi. falfhe Munte wdzony; a éierpigcy s znofzacý 
3 Kowaë monete, éierpliw y. r) La partie foufrantei 
un babit. ein Sie 2) ce n’eft un homme foufrantije 

Date, ne fuis pas d'humeur foufrante: 
Soufre- 


up #59 - SOUF 
eign Soufre-douleur, 24; 
é ko. fiioc qu feh 
n l'a Dfévoen ` 
grplagtes 
raig £ Fo 20 
(EI Jobéćierpliw 
a. 3 
sat 
iey | 
OI 
d 
it die komu w ík 
gnia; fre commun 
po turel, 3 
tali elle -troifième q 
Ku il eft dmi des ner facilité le mou- 
E emeng des mmiclesg - le foufre multi- 
leur, plie les efprits des vegetaux & des 
eum animaux il eft comme l ame des mi- 
mans neraux, &le fondement de toutes les 
ina odeurs; 3) vous trouverez dans fon 
chek düvřage tant de bile ou plurôt-tant 
de foufre & tant de falpètre ge vous 
a aurez la peine à vous iginier qu'un 
de homme de go a 
afic Un où l 
ès: flux de fo 
(8 Der 
DN d 
n, mit 
ob. ten befihmieren Gecke 
mi, Ka przyprawić; napufczać: Wi rer 
up des alnertes ; fonfrer du vin ; foufrer 
vb de la toile de fore; Toufrer de la toile 
ae d’ ortie; en Allemagne- ou foufre les 
LC tonneaux & lès vins. pour le les con- 
ed "o 
dent Soufreteux, cufe, adj. elend om, dürftig, 
ktg jamtmertih, Mizerny, ubogi; nędzny. 
bom, Sie uront-toute leur vie pauvr 
gn doufreteux, meprifez; c'eft un pauvre 
ures; loufreteux, 
eil Soufrir, vascon vid inappend: x) leidet, 
ah dulden, ertragen Summer, Noth; 2) 
fei ausffeben, aushalten als einen Gturms 
elle 3) vertragen, leiden, buiden, durch "Die 
? elle Ginger (chen 3 men erlauben, 
>» AUX Didt ubel pech H Cierpieć, po- 
ttan nieść, sznofzyé ući k, przećiwność, 
Piar 2} zéierpieé, wytrzymać, 
co fzturm; 3) cierpieé co; 
pelei poblazaé czemu; przez ipary na co 
ft potrzaé; 4)pozwolié ; za złe nie mieć. 
jizya * X1) Soufrez le mal où vous étes de 
700 peurqu'il ne vous arrive un plus 
mate? grand; foufrir de la peine; je ne puis 
atije loufrir cela; 2) foufrit une rude 
tempête; foufrir un aflaut; un efto- 
ufre- 


jene p 
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ne peut’ foufrir des ali- 
$ 3! us ne peuvent 
s leur folent pré- 
vent punir 
res à P Frat 
t'faites à eurs 
Ze l'ambition ne 
foufrene poi compagnionz "AL 
n'ya nt de le D générale 
qui ne quelque exception; A) 
1oufrez que jé vous 
fre fot. AU 
Has mat will. à p#ietze 

môzefz, co 1 ko cheeiz, 
suous foufrir decouvert. ich fan 
ench niche entblóffet tehen fehen. Bez 

czapki W. Pana widzieć nie mogę. 
cet importu m'a fait Jonfrir mort” g 
. iefer Unverfchamte plaget mid 
Natret ten-barzo mi się uprzy- 


rej 


Ean map 


krza: 

Sou-garde, Sous:garde, f- f ber Hirgel 
am rider eies Sich- Gewehre. 
Antabka eynelowa u ftrzelby. § Sou- 
garde de fufil bien fait; la fou garde 


ferd 
uzd 


Pod- 
$ La 


Zaum. 
eczki. 


rge elt rom 
ante; f. f. Umtep-Dogmette 
adczyna, podochmiftzy- 


Sou-douverneur, f.m. Unter-Gifmeifter. 
Podochmiftrz; pamieftnik infpektora 
y fyna Parfkiego. 2$.HLeft fougouver- 
neur de Monfeigneur le Prince Xa- 
vier: 

Souhait, fm. ein änt, = Wunfz, 
powinfzowanié, 2yczemie komu cze- 
go; wotum, © § Souhait ardent, pas- 
fionné amoureux $ Tat fait force fou- 
baits pour fon retour; fon fouhaiteft 

ifonnable, 

à foubair, adv. nah Buufÿ. Po fzwies 
pomyślnie; wedlug mysli. § Avoir 
tout à fouhait; qu'il poffede à fou- 
hait tout ce qu'on veut. 

Souhaitable, ae}. c. erwnfcht, waa su tite 
fchen ift. Pożądany.: pozadliwys 
czego {obie Zycza.  § Le bien eft 
{ouhaitables chofe fouhaitable; cd 
eft une perfonne fouhaitable -par 
fon humeur, par fon enjoüment, & 
par fes manieres. 

Souhaiter, v. æ, múnfhen, verlangen: auf 
Jfoubaiter folget zer comuntluss mit 
gue oder bec Fnfinitivus mit oer Pa 
tidel de, Winfzować, zyczyć, żadáć, 

go 


ointJa à MOI t de tonenn eony vous 


D, fa 


vie 


toit de-vivre 
furmonté 


de la vertu, 


ne l'avoir pas 


mieyl CE; gdz 1e 

= był i Owi azt. S 

Souiller, v; 1) befudeln, 
verunreinigen, befmien 
den, E al 
3) im Sheri 
Heben hff 


EK 


a 


"né SE 
2) {plu 


Eau: zmazré, 1 
Zaiten: ritza 
Soller fesmains 
le E ur, 
l licite Z k pi 


5: foüiller À 


n'hondeur,{a vie, 


2)il a fouille fesmains 
de FE dn Roi; 
cent piftoles, maisyje 
n’en pas foüiller vos 

foÿaller le lit nuptial; foii 

nuptiale. ebebrechen, eitt 
ep. Zesromoćić 
Zenfkie. 


vous 


de 


Slut 


Zn Ess ug krwia 
krew nie arozlewaé 
x. Oé) 


a) tt ber Dieser v von 

weinen: fihir d 
mit fofléerts 
$ mit Hiel 


Sant 


niezbe 


mains; 
fouille ; 


enorme 


n fanglier qui fe 
un crime 


de 


d 


femme. ‘fih mit- eiten 
jermifchen Grzechu 
owa- dopuséiés 
unftiger 
Si, d 

nieche- 


Ip 
d 


muse, Wl 

2) Suche: D, Gus 
) 1) Sw ka; palkudnit; 
Ziewka kuchenna do fzorowania 
Smut, Linvetige 
Verfand it 


Der 
iuchlidh: Ze 


A 


2) 
fong tyiko jeff utarte 
iako 
sr des foüillures de Pame pat 


me, pofpecenie 


Dé 


ut 

son Ehre D er 
ny, UpIEN, 2) fen : ten COM 
zeze i bonorami upii $ x) Elle 
eft {oùle il én foul lu Prier: 
dent; fés laquais aufi. fouls gue leut 

Gi 
out de vaine gloire. pop eirten Si 


(fren: becht Tom, U: 
ię, unofzyć śię marnemi hono 


gebren. 
§ Il ef 
ai 


t foi d SP s la- pafon 
"il a d'amaffer du bier, n'et po 


gloire, mi 


ul de quelque chofe. einer Gade 
fatt aber Akaräréëia feu mt 
thden Derftanbe, Prie 
emu, w nr tasnym i 


$- On elt bientôt foul 


éries; je fui e plaide rs de 

Soul, Sou, f. m: Céttiqune,/Gcnüges Dos 
Zut, nafycenie, fyr, fytosé. 

manger Jon] fou. fich fatt efen. ` Naiesé 


śię 


; 16$6 do. dofytu. 


"ép bal (att. effett 

DA ipil śię nafyéiés 

J gang fatt, genng. nb fatt. 

Do oo: dofdofyru.  §-Vraimėnt 
elle en a pris tout fon fou lá ruke; 
ils fe font quereleż toutleur fous 

il vous fera des contes tout vótre Jol: 


nm 


Zb | 


eigentl | 


mit 
Ki 
PE | 
uga- 
J 20 
ma- | 
orus; ` 


3 par 


Ji 
at 
plias 
Sig 
Elle 
Aer 
Jet 


thn 


210 


Je 
wié, 
Tion 

pas 


ade 
élit 
me, 
jm € 
foul 


de 


Dos 


= 
ES 
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eet end geng und fattetieblen. Do 
uprzykrzenia, do dofytu wam po- 
wiadaé bedzie. 
Soulacier, v. 4. obf. 
fig moche, 
x Je foulacier, v: 
gógen. Uciefzy 
ment, fi z t; Linde 
nif. Poćiecha,ulžen 
fmutku. $ Je ne regois aucun foula- 
gement; aporter du foulagement ; dona 
ner Fi ege +: zy un GE 


en, erfreuen fuz 
pre 
pener, fih er 
se sie, 


alg 


Zou 
posilić eksa: P 1) Boulig: 
cheteurtrop chargé; foulager un mou- 
let; 2) foulagerfa douleur la faveur 
oui ellene fait, me foulage tous mes 
maux (dé tous mes maux); les reinedes 
pins mon mal au lieu de les foula- 
Je vin GE mon ame, 

rein. einen die 
eeben, RUBreben. 


piec zyć kog a 
foulager une pos tre. D 
Dalden erleichtern. 


Uymować ćięża- 
ru na balce lezjceso. 

Loulager un vaiffeau») die Waren int eiz 
nem Gee-Sturm aus dent Shif merfen; 
2) ein Shif lichter ausladen, dumit es 


Jet chter merde. 1) Craft nawafnoséi 
wymiofaé toigary w morze; 2) lich- 
towaé okręt, éigzar zbyteezny wyta- 
dowaé. §1)S Soulagerun Vaifleau dans 
la tempête. 

Soulandres, f. f: Pur. PferdeNRiube" tr 
den Gelencfen ber GÜTe. * Parchikor- 
fki w przegubach. 

Sonlanr CG adj. vulg. (fttigend.  Sytny, 
nalycaiicy. Les cailles font une 
viande foulante. 

Soulard, e, adj. & f. c. bem Freer und 
Gauffen ergeben: Opiy i obZarty; 
do opilltwa, i obZatftwa fkonny. a 
Sortez dici foulard. 


Soulas, f. m. väle. Trof, Fteude, Erni: 


dung, ` Poéiecha rozkofz,, kochanie 
€zYie. Le vin elt fon unique fou- 
las, 


a Souldée, f. f. obf: die Bésnblung, Selobs 


mig. Zaplata, nagroda. 
Soùlée; f: € Shmaus, Gela. Biesiada, 
Soulége, f. f. vid. Alége. 
Soûlers v. 4: 1) Betëntten, og men: 
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2) einen DEENS überfillett. ` Opo- 
; 2) natkaé kogo 

SE il n° a pas 


Bie en: ` % czyms 
nalyéié śię, napaść’ się iako kt 
pomftå. )H n’y a que les coqu 


qui fe foùlent; fe foùler comme un 
miferable ; 2) fe foûiler de toutes 
tes de plaifirs ence monde ; on fe 
e de tout; . 3) le foldat fe foûle 
ils fe foùlent de Zong & de 
Ce, 
Soulevement, f. m. 1) Xufffanb, 2tuftrgbe, 
Vmpërmg: 2) Reisung pum Zenn. 1) 
Bunt, rozruch, rebelia, powitänie na 
kogo; 2) pobudzanie kogo do ghiewu; 
iatrzenie kogo.  r) Cela tend à un 
foulevement public. 
ent de coeur: EEel vir etimas; Wers 
Obrzydliwość; brydzes 


tomac. EEel, Hufftoffen 
Zwilanie śię na Wne- 

rzu; obrzydliwość potiaw. 

Soulever, va, a. (fublevare) x) auf 
Heben etwas fchroeres von ber Erde; 2) 
aufrichten als einen ronde: -* 3) 
nufwiegelit, empsren, aufrübrifé maz 
Hen, aufbringen, int den Harnifh, jagen. 
1) Podniesé co éie2kiego z Gremie: 
2) podnieś é jako chorego; *) bunto- 
waé,rozruch czynić, oburzyé. SO 
Je ne puis foulever cela; féuleverun 
fardeau, un balots 2) il faut foule- 
ver le malade pour lui apliquer cere- 
mede; -3)ils craignoient que Cela 
ne foulevât routes les nations contre 
cux; cette opinion fouleva toute la 
compagnie. 

x fe.foulever, wy. à) fih emporen, auf 
tibrif werden; ` 2) fidh gewaltig miz 
berfeen, in den Hatnifh gebracht werz 
den. 1) Buntować się, rozruch uezy- 
nić; 2) oburzyé, się, powftać-na co- 

‘ 6 1) Ge Prince étant foulevé, V Eme 
pereur en fut, extremement furpris; 
Ze foulever contre fon {ouverain 2 — 2) 
la plüpare des gens Je font foulevez 
contre une opinion Avancée temerai= 
remenf. 


e foulever Je coeurz-faire foulever 


Peflomas. sinen Get verurfacher 
Obrzy- 
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Obrzydliwosé fprawié;, zwiianie na feux, befier avoir co tume: Ziwykdes, 
wnọtrzu czynić. R 


D fo e 


je Do 
J JE dachi 
ott 


Wi daie, 


id. Deflous.. Aiten 


Soulire 


Soulié, S Saul 


Sou-maître, f. m. inter teuftet, At 
; f Gau 
Nainteltnik naut zyćięla ; lokat, 
Sou-maitre des enfans. 
Sou, fima) 
a. m ben Gevichtti: 


yuter der Zum eitig 
leh 


pre [a forme d 7 


un fou in ho A unter mt, bom 
bon foulié; un foulié unter der 


uliets;-ur 


mignon; foulié à.galothe; je ne fuis Ian als eii $ hei 
pas digne de porter fes foul tuig. 1) Podbiépod moc, opan awaki 
foulier der Dame. unf au: 2) padać co ko pod roztrdek. Ai 
en Sub, ein Zrout das die Mergte auch Il a foumis-rour le païs à lobeïffance 


calceolus oder damafoñium norhum du Roi; il a foumis presque coute l 
nennen. Trzew k tiele, ktore les one 3 on à foumis ebelles! 
karze także oa/eo/is albo damafoniurhs ` 2) foumettie une penfée au jugement 
notum. nazywaią de quelqu'un, ; 

Jene men foucie pon que demes vieux fe foymetire, w. r. D fit ut 

li Di ich bes ergeben; 2) Gefabr-lauffen 

1) Poddac się; katk 
nebezpieczeńitwo 
Se Joumetere A 

gere; ie Ionetg 

aux ennemis: 2) fe foumectrempete 


poruczmiétwo u niektorych k impahiy. dre fes biens & da vie. 
Sou-Lieutenant, | m, ein Jons- Licute- yeme foumets à touts ` A {affe miw: allg 
nant, Unter- Lieutehant. = Podporu- getallen; td Untettuerfé mih auni 
cznik.. oa Chague compagnie des Wizyftkiemu się podaię ; na wini 
moufqüetaires du Roi a un Sou-Lieu- przyitaie. 
tenant. * Soumis; ex #49, fubmiflus) 1) Hentüebit 
Soul igner, v.a, ttétféteichen eit 2 unterthanig, geborfnmits 2) te ui 
eine Zeite Podkreslié st e wiertz, gen, amtenar 3) ergeben. 3 Por 
$Quäindvous Copierez ce contrat, korny; unižony; A1 podbity pod 
vous H ecrirez point ce qu'on à fou- moć; opanowany, poddany; 4) pods 
ligne; il faut louligner cet endroit; legiy czemu. : Kul elt ennert 
ce mot que jai iouligné doit être t foumiss un diftours. fort Lot: 
i primé dp Italique: mis; 2) peuplé foumiss z) une dé 


mife; eet 


ligner de rouge. , v6t5 unterfireicenr, pendance eñtierement {0 
Czerwono podkreslié üne ame à l'inter 
Souloc i 


emicther, der 


einem Sache berpådret die er bey with, ebe 
ging aemictfét Hat. ‘Een co'ateñde eviditen ze neritic 
od siebie zaarendowang komu wären- gélobing meer geet 
de daie: gelegter Gelo-dder 
Souloir, v. a. abf. (olere) gegen, gemgbn ialen: ` x) Submifya; inigonüsé ; po* 
kora; D 


nes Perrin ` DI fadach: | 


Se 


} 
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ek 


z avoit 


A 
AECH 


D fuel 
€ Dm 
Zack 
praÿls 
He. 
tinto 


Cep, W 
| Seti 
7 lokat 


| ER à m. in bet 


duet: 
J gélach! 


onj yid 
ronga 
ta 
i 
nowiki 
k A 
erg 
oute l 


gemen 


Gott 
j iniae 
kaik 
apwo 
ce à li 
eeng 
cape 


GRO 
D alt, 
wäh 


Zë, 
vr Jo: 
une de 
e; el 


Ltd 
Et a 


er EI id 


Sa f 
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ny mp od kar} d 


nt. qu'une femte 
fe dert pour dou- 


notre 


zm dont: 
les: autres; 

er Contre ce 
op de foum 


fem. 
pier 


hey; 


eine leine Zei bien einer g of 
alé sein 20. W matemratÿce: Ve 
mhieyfza w więkfzey się Znayduigca 
iako- g: w BG 


mut mio 
hatoin 


hält, alé in Sa 
Pokr 


(dern im Hersen 1) 
yka kiotkowa w pompie; co 


wody -wpufzēžoney nazad nie wypu= 
2) pokrywka, co: wart w 


3) 


ER 
pitzezalkt organowe  wpufzeza; 

ZApOrKa w-miechach, aby wuart n 
zad nie wychodzili 4) wz 


Zapadka ; btonka fubrelnia wł ylac 
w ferot: co krew wzad Ze 
Zatrzymuies Gr) Il y as trois fort 


de foupapes dans, les pompes, lune 
à clapet, la feconde en cone.& Ja troi- 
fiémè en manière de porte à deux ba- 
tansy ` 2) enscouchant le clavier de 
P orgue ‘on fait mouvoir 
les foupapes. 
Soupçon, f. m: (fufpict 
pub; 2) Wada 
Meinung, +) Sı úfpicya, podey rzenje ; 
2) podeyrzenie, mniemanie. $ 1) Le 
foupçon marque fouvent la peticeile de 
Pieiptit; un timple foupçon peur bien 
Se obliger à prendre nos précau- 
tions Se A nous mettre de bonne heure 
en état de défénfe, mais il ne nous 
donne aucun droit di EE ; ce 
Toupgon w eft pasmal‘fondé; A. ee 


toutes 


cenet qu’ 
Je foupçon. 


contre quel 
dev Sr 4 pe 


> odeyrzenie wc: 
mieċo kiem albo o czym; 2) do- 


é, koniektu 


myśliwać śię, mnie 
waé Au On fou psonne les : Nor- 
les Italiens fourberie & 
de difimulation, $ & ilen ett quelque 
chofe; fo quelqu'un d’un 
; onner quelqu'un 
L ne faut piy bn 


de 


upçonner 


ité dans 

rots. 

(o, Det in Werz 

spoë 

pçonné d’ 
avarice & de lefinerie; se çonné d 
un crime, 

Soüpçonneux, eufe,, 247. gramëbnttch, 
Padeyrzliwy, podeÿrzeniem. nara- 
biaigcy= -Q Les Suedois font fort 
foupconneux ; ; ileftfoupçonneux; elle 
éit foupçonneufe; les vieux {ont fort 
foupçonneux. 


Sowar F 1) eine Guppes al eine 
finitte sur Guppe; 31 beem 

cine Gihnitte Thons 4) 

im Shers : cine Mahlzeit, o pš- 
2)}-grzanka ` dn po- 

{unas {ztuka gliny: u- 


tem: chlieb, of 


$ 


une bonne foupe; faite 
nte foupe; dreffer 
faire mitonner la foupe; 2) couper 
la foupe;- 3) tailler la terre parfoupes 
4) manger fa foupe ; nous irons dë- 
mäin manger vôtre {oupe: 
foupeuu vin. eine Wiin Raitefchale. Dro- 
bianka winna: 
* ile GE ivre comme une foupe, et ift voll 
eein Ghwamm : er pat (ch febr be 
sec. W czub dobrze nalal ; opit 
sig ilak fztok. 
Jonge 


une 
la foupe; 
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jupe de 
foupe d 
pod s 


ir. fiche unter Lait: -2Ocez 
owe Lait: 
Souper, f. m. Aben 


éczerzà, 


div ertir de icement ; par Le 
slicieux; il faut faire un {obre 


f-m. die Grieder ein C 


it nad f 
Czas po wietze- 


Sou-peni 
enitencya- 
t un tou- 


1) Ko omork (a, Ju 
czelad do Drop Pr 
Bez ST d j wo budynko- 
wemi; 2) balka Z ER désielfkie- 
go do-windowania materyaloiv bu- 
doiwvniezych wypufzczofa: SO Une 


grande, une, perite foupente; fure 


Wagen fhr 
in ber Mu 
kaptur ke 
maig; 2) 
3) J fe pidio w oi 3 


paty rzemienne pod karoc; 


Za Anc ef e. V 
wieczorkować. $ Les c congr 
les comimunautez & SE mailóns xeli- 
gieufes foupenc à fix h ; lesbour- 
geois ne foupent t huit ou 
neuf heures, à la cour on Loupe ep- 
core plus tard. 8 
Souper, f: mvid. Soupe. 
Wiec Zeta, 
Se: SE 
( 3 Mbends st 
Co o nn wieczorkui 
à préfent un foupe- fept- heures; elle 
eft une foupe-fept- heures. 
Soupefer, v: a. dae Gewicht einer Sache 
pëmgetcbt, mit der Hand errathen; et 
mé mig ber Hand mieten, Zważyé ço 


Abenb-Mablieit 
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na rece 
Say vous ct 


$"Soupelez ces: deux:poids 
noer que l’un elt plus 


Schufrer "ber En 


dä 


gerne 


Brüdern: Hanë die eu Bud 
Gteine-liegen.. 1) Pole GEO 


rachs 


polewki 1 potañie iada; à 
warfzta, gd;ie naylepfze kamienie wye 
oi 3 ZER ) 
éma. D Vous etes un 


ots 


granç 


pier; 2) le foupier fe`trouve rarement 
dans les carrieres 
* Soup ji fi Biali p 


glon à CO rå 
SCHEI 


Puf 
hanie: 
da 


d fou DI? jeu 
ai pouflé des foupirs; 
ol que 

Le 


des foupirs à 
j'ai repandu des-Jarmes;;; 2) 
mon dernierfoupir foit un for 
amour écoutez mes foupirs. 
foupir de Bacchus. ein 
ganie. 
jusqu'au de 


Odr 


nier foupir, Wis ot bag End 
ens 2 A do zm LÉ 


 GelerDÄ 


re de ft 


KIE powe, 


Soupirant, ofgi, 
Wzdychai 
Soupirant, f- ehre, Wnbether Duk 
ler. Gach; zaletnik; kpchanek, 
C'eft l'un des foupirans de Madame 
N:; c'eft-une, Demoifelle qui 3 
bien des {oupirans. ; 
* Soupirant, €, 4/7 Zalecag- 
cy sig. A Qui utour vOtrempotr 
te cette fi DUR é col orte 
Soupirer, v. d. dë a. (fufpiraré) Of 
wen: 2) fi fb E m h etiw 
etwas fehe verlangens H 
fenmen mah einer Ea ) 
beffen - o Wad 
czego barzo; 3 
sie: wygladaé, Fadaé kog 
kiem; 4) SE 
nad fois bigd § 1) Hne fait 
que fuper; 2) foupirer aprèsdes 
honneurs; foupirer après une charges 


un emploi, un bénéfice; comme K 
ç 


4. vid, Soupiter, 


ui 


2) in den, Stem, 


IA 


dot 


ÿ0 


D 


Sa 


ad Zero BET 
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: poids che foupire avec ardeur après les 
it: plus eaux de torrens, ainfi mon ame fou- 
x pire après vous, mon Dieu! ` zi fou- 
Spots pirer pour quelque belle; Pautre jour 
tfe Daphnis foupiroit; foupiter les plaifirs 
ryk: co amoureux: 


coeur qui foupire n*a pas ce ON il défire. 
ein feufendes Heri bat dag nicht mag 
ei beocbtetag Sercu wzdychaigcemu 


Bud! 


tego tie doitaie, czego zada. 

gl Soupireur, f. m. ein Geufhender; ein Werz 
orach: libre Wzdychaïacy; zaletmik. § 
Le Ges foupireurs-univerfels qui en veu- 
vd tous lent à toutes les femmes avec une 
ement égale ardeur, font d’ étranges gens. 

Souple; «jé. +) fhmeivig biegfant, gë 
Biala fémeidig als Ledet; 2) gefhmeidig, 


hachasbenb, géborfan, gelind. x) Sma- 


ffe: gly gibki, kibitny, iako rozga,fkorka; 

Im 3) .gibkiswmiecki, postufzny, powolny. 
OI $ 1) Olier fouple; foule fouple; les 

WE branches éroient fouples & coutbées 
da 

wyno: 

jene 

"up 

) | quë 

dl t powolny albo ucezenny, 


il Faut bire fouple avec la pauvreté 
Omer muf f willig in alles fihi 
Ubogi czafowi ʻi ludsiom folgow 
musi. 

Souplement, 240: gefihmeidig, gebotfatn, 
bemütbig, ebrerbictig. Unizenie, Do: 
Korhie, powolnie. $ Ce valet parle 
& agit coùjouts fouplement auprès de 
fon maître, 


Soupleffe, ff. 1) 


Grbnicibigteit, Hurtig- 


daf pit des Selten? 2) Gelebrigécits - 3) 
pake BilfAhHrigEeit Denmth. 1) Gibkosé, 
i f ébrotnos, fmaglosé; obracanie, Prä: 
GE jemne rufzanie w éztekw: 2) uczen- 
pa x ność; 3) unizonosé; dogadzanie. $ 
SKS 1) La foupleife des menbres; il faut 
laig avoir une grande fouplefie aux jarrets 
> De pour dancer une gigue fur la corde; 

P 2)ila une grande fouplefle à toutes 
Lë chofes; 3) il faut une certaine fou- 
mat, pleffe pour s ajufter à tous les ' hu 
Volet, meurs, 


tours de Ganz, lifisé Gtreihes Rån- 
de, Przelkoki, fztuka, frantoftwo. 
(Il a fait mille tours de foupleffe 
pout venir A bout de fes defleins. 
| +SGu-precépteur, f-m. Unter:Brüceptor, 
Unter-Sebrmeifter. Lokat; podinfpe- 


Ktorzy. § lleit fouprecepreurdu fils 
harge de Monfeigneur le Palatin. 
ab ` Sowprefare, f. f obf: Detrug, Beruni, 
che Popin, Lexic. tom li 


SOUR 5472 
Sie Wirt 
Szalbieritwo,o 
bo Tui 


: {urprife, trompérie (nä 
ukanie;/epfce 
E 


rie: 


Sou-prieur, f. m. (j ior) Unter-Pridt 
in einem Kloter. :Podprzeorzy w 
klafztorse. Les Bernardins, Benes 


diétins, Chartreux, Geleftins-& autres 
ont des Sou+prieurs 

Sou-prieure, f. F. die Unter-Vriorim in gie 
nem Mornen-Slofter.. Podprzeorzy- 
fa w zakonie Panienfkim, § Il y à 
des Sou-prieures parmi les Bernardia 
nes, BenediGtines & les filles du Saint 
Sacrement. 

Sou-quenille, A A Stal-Kittel 
woznitza. 

Soutavis, f. m. ohf. Ober-leid bo Ober 
ein gutes véiert mir, Nafuwka; 
Tata zwietzchhia do fzañowania {po~ 
dajeyfzych 

Sourbaiñis, Sourbaftis, f. m. bie fentes 
theuerfte "Borttche S Jedwab 


Kaecka 


Perfki naylep{zy i nayÿkofztowniey« 


(EC 


quel, Urfprung 
Ort mo etmagin 
1) Zdroyi 2) zx20d{0, poczatek;przy= 
czyna ezeë0; 3)żdroy ;mieyfcegdzie 
ieft doftatek SO La: Vis 
ftule prend fa fource dans une mona 
tagne, près de Skogzow & Bielfko; la 
fource du fleuve eft au fommet d'une 
montagnes 2) Jagello pour tariù la 
fource de tant de  desordres unitla 
Lithuanie avec la Pologne; la doëtri- 
ne des opinions ptobables eft la fource 
& la bafe de leurs déréglemenss ma 
mort fera la fource de vôtre gloires 
découvrir Ja fource du déréglement; 
3Mérre à la fource de la palañterié; 
les Indes font la fource des épiceries, 
Sourcil, 1g m. (Jupércilium) x) die Augenz 
brame; 2)in bec HSauFunft:: Det 
Grp, diéOberfhwelle bet einer Zhäs 
te; 3) inber Anatomie: Naid eiet 
Dein-Oôle, einer Pfanne. 1) Brew nad 
okiem; 2) W afchytektonfkiey naucer 
ftorcz nade drzwiami gzemiu; 3) 
w anatomii: warga Czafzki, dofk4 
w košći, Gr) Ila les fourcils joints 
quiveit la maïque d’ un fort inéchant 
homme; avoir des gros Tourelle? fours 
cils de cheval. 
froncer le fourcil Die Muaenbrauten dber 
Die Stirne mfrmmenziehen: Brwialbo 
ézolo zmatfzczyé. 
Sourcillet, v: a. 1) die Sugenbrauten bez 
Megen; 2) fein Goie veråndenn fid 
Hh hh Emtee, 


Zei, 


SOUR 


1) Bro 


dmienić; ; w iniz 


ni ruchaés <2) 
e przybtaé 


ellen: 


cerę. 
ciller devant fon maître ; 
une nouvelle ficheufe fans fourciller, 
xeufe, adj, in Verfen von 
boch erhaben puis, wW 
ho gorach: p fzny,wy- 

§ ils ont vů ce roc 
une montagne jourcil- 


fourc loués < 
leufe: 
from ourcrlleux 
cine pope 
czolo py 
Sourd; e, a 


DidtAunft: 


tyre: 


5) das Feinen 2 

faal hat alg e 
Ghall me 

pan, 


pfftes mnt je 
nut, uit helt; 
thematid” fu 
Säurbel vo e 


e in der : Ma7 
nürational, {ft die 
folder Bahl meld 
Feine vol Fommenc Qundrat-oder Gab 
Sak ift und weder durch gebrochene oder 
ganse Zahlen fanaus et werden, 
1) Gfuc hy; co siy£z eé niemoe: 2) 
Skryty, taiemny, wWnetrzny; 
chy na co, iako na os ‘be c 


o: infirument 
chy,niegt 
chy, niepom 
liczby, co nie 
liczby“ Felten ‘albo. kwadratow 
ztad śię zadng a tamang albo 
nielamang xvyrafié nie może. $r)11 
eftfourd ; devenir fourd; 2) douleur 
fourdes il y eut dans cette maifon de 
fourdes pratiques; il court un bruit 
fourd que le Roi et mort; 3) être 
fourd'à équité ; être fourd à la prié- 
re de quelqu'un; les Dieux depuis 
un tems me font fourds; 4) c’ eft 
un brillant fourd;: a cette églife edt 
Tourde; 6) un carole vitre et foutd; 

7) un manicordion eft plus fourd. qu? 
uneépinette;: 8)rendr e unton fourd ; 

e) quantite ourde; Ja fracine quarrée 
d’un nombre qui n'eft pas quarré eft 
un nombre fourde, 


danterne Jourde. ne Dend-Satérne, Die 


$ 1) Cet écoliern Lë pas Due 
2) écouter 


SOUR ` oe 


Dan subrefemt Fan, geng fie niht (hei 
nen- fo a-laternia do zakrece- 
Di IG Die ma, 

eine Zeile die gani nY 
niet (8, Damit gon De mm 
niht boret mo Pla a 
cale w olowoprawiona, aby i Jeu g pi 
towan siy zano. 

bey ben Riemen: bai 
 tepy xymafki do 


-niht bre wole 
SI y fzeć nie 
é ;:glachym bydé 
na Co. 

2) faute 
ent Flean 
gluch, glufiek; 


Diper 


kan 
eft un 


ren wol et, BA n d 
Sourdaut, f- m. em Du héier, ` Mein: 
słuch; nieco_gluchy.. 6 C elt um 
fourdaut. 
Sourdatde, f. f cine Oatthôtige.… Bialo- 
glowa nieco glucha ; 7 niedostufzka 


gE 


eft fourdaude. 
Sourdeli K 


e mit etlichen Rocher 
k 


rdeline. 

Dr laut, leifé ; 2) 

enge, “vertoner Weife, 1) Nie- 
glośno, ćicho, pofzeptem; :2) krad. 

Kiem; {kryćie. 

doit fourdement; ils parloient entr 

eux fourdement ; `a) are travailler 
quelque = fourdement. 

Sourdine, ff 1) cine Gurbitte; sinan 
holrerne dote, welche unten inh 
Trompete geftoffen wird, wenu man dus 

Gall dimpen wills 2) Klarin Gun 

bin, der gebimpffte Ton einer route 

te; 3) eine Stvinge, iede Gahe momit 

SOEN gebdmfét 

mir, als Bley ber ein Kanmi tr eing 

Geiges AO ein Gaptens Snfrument ghz 

ne Rofe oder dem Nefonant-Lod, damit 

felbige fil Flingen-móge, x) -Rura 
drewniana do wetknienia w. fpodek 
traby; 2) trabienie przez moníztuķ, 

to ief. na przy. dufzoney trabie; 3) 

każde naczynie do przydufzenia 2: 

frumentu sluzace, iako ołow, Gë 
jen 


aer Staliaii? | 


ka rurkami. ý | 


$ x) Le tonnere gron- 


b 


S 


S 


TA 


PE 


2 PS pe 


St" ses : SOUR 
fhei bien do fkrzypcow; 4) inftrument 
krece- ETY Don rozy w dece, aby nie 
3 brzmiał glosno. § 1) On fe fert de 
(ln la fourdine à la guerre lorsqu'on veut 
ole déloger fans que P ennemi entende 
bi le fon de la trompette ; 2) fonnger 
WPi Ja fourdine; 3) acheter une fourdine 
d'argent chez un otfevres. 4) voilà 
Si une belle fourdise de luth, de violon. 
si: do à la fourdine. it der Gre,  beitilicher 
Seit, Skryćie, ukradkiem; poéichu. 
QU $ Dé eloger à la fourdine 
it Sourdon, f- m. Art gon DMufhelt Ga- 
bydi tunek šlimakow. 
Sourdre, v.n: a) quellen, cntfp 
tanie #2) figürlidh: entfeben 
a hervor i femmen, 1) Wynika 
feki fkaé; = *2) vw fensie fig 
SN wynikać rość, & pochodzić. 
Më Au pié de la montagne fourd une 
fontaine; Ava une autre forêt au 
Si milieu de laquelle fourd une {ource ; 
Ge 2) en frappant du pié contre la terre 
Sie il en fairoit {ourdre de l'argent, 
D Nora. das Wort Sourdre mp. pm im In- 
X fin. dein De 
iedos dre, #y/ko in Ir 
dt un y ozone bywa. 
, Jourdre au vent. in 6e 
Dee Winih faffen W 
EE) 


ce: dobrze. wiatr uig 
étoriere, f. f. Die Unter- Gpeifez 
erin o citem Nonnen 
Podfzafarka w klafztorze Dame ke, 
Sourefeétorier, f; m. Unter: Speifemeifer 
iir einem Monds  giottet, Pod- 
{zafarzy W klafztorze męfkim. 


Ui | 
riet, | 
1. A | 


19 


Nie- Souris f. m. vid. Souris. 
krad- Souris, 4 vid. Ste, Sirien, 
rop: Bonten, 1 ` 
enti Sotiriceau, f. m. ein Mår 
aller $ Mans. Myfze, my ; 
ére, fe f. cine Mats- G Po- 

obete apka, tapka, Pen atb, D iby 
ndie a des fouticiéres À bâton, dés our M 
1 bet cierës à fil, & des fouriciéres à trap € ; 
Gm: tendre une fouriciére; cetre fourici Are 
nipe weft bonne, on y prénd tous les jours 
omit des fouris. 
matt Sauriquois, e adji fm Shern: SMaufez 
einet artig. Zartem: myfzy5 rod zaiu mya 
übe fzego. 6 La gente fouriquoile 
amig Sourire, v, #,(fubridere) låchelit, Ste, 
Rura chnaé de. § Ils fe mirent à foutire; 
dek + ils fourioient & fe moqueient de fui 
uk fans qu'ils’ en aperçüt. 

POS, Sourire, fm bas r ` mir in bie 
LJ Souris, fm.) fer Wörtern farë 
Deg usSefprochen: das Lihet  Lifere 


SOUR 


5476 


GC & le 
oureufe 


Ss 
à un a- 


fon fouris bn & gra- 

cieux ch : le Coeur le plus farou- 
che. 

Jouris, f.m. bas v it 
gelinse ausgefpt ss 
2) die Pau 


iy: `i) tz - 2) myiz albo 
a w nosie korfkim od.ktorey 
fapie; 3) miedzyr ce miedzy pal= 


cem wielkim a roznem to ieft palcem 
wtoryim; 4) mielo ży lowate wudzie 
fkopow ym, (ui) Le fouris a de l'avera 
fion pour la belette, le char & 1 éper- 
Vier; le fournis ronge tout ce qu’ elle 
trouve, quanc delle Gs joint d'eau ; 18 
E a des fouris doinef ès A yen g 


Myfzaty. 
pas de fouris. 
Ball-Rand, 
Grabe ang dent À 
tyjikacyi: 
rowie. 
dents de feuri is. Zähne eines E tie bie 
MauféBabre. Zeby w- kolach na 
kfztait z3bkow myfzych: 
* Sournois, * Sornoiïs, €, gd}. botribt, 
perdtieflid, tucdmaäuferifch, tief 
melancholifch. Pofepny; melancholi= 
czny, ponury. § Une humeur {our 
noite; elle eft foürnoife, 


in ber Sorfificati 
eim fi made Suft Be 

Ball berunt. 

$Séiezka pog walem przy 


n: der 
om Dent 
H 


for~ 


Q 
g 


* Sournois, f. m. eii Melancholieus. Me- 


lancholik; człek pofepneso umystue 
$ Un fournois ne plait jam 

* Sournoife, f. f. eit melan 
eminmer. - Melancholicz 
fta polęprnego umysłu, 
fournoie,. 

Sourfack, Surfoup, f. m: eine x 
Baitn-Erucht, vortrefléc) priedetr 
gnd von Der OG eines Sentier: 
Kopfes ift; und inwendig viele fépwarse 
Röruer ba Owoc Indyyiki drze 
wny wyborneg go{maku, 1 tey co czło- 
wiecza glowa wielkøśći z wielg czar- 
nemi wewnatrz jiamai 

Hhhh a 


S ga 
ER) nieWia= 
$ Ceit une 


sous, 


SE = 


$477 SOUS 
Sous, prep. cum Aceuf. 1) nitet; 2) in 
von Aleiberts ter, gut Seit: 


s 
4) ün on der è der Oerter; 
5) unter, ben, als rafe, unter eiz 
ner He m 


ift fous begeg vor einem Subit: 
fur aber vor einem Urtidel als fous 
Ser fous ombre d'amit 
pré , {ous promelfe ; fur un file- 
ger ptécexte, 1) Pod; 2) w, oe: 
zech: +3) za; pod, za € ; 4) pod, 


0 potoke min micyfea; 3 GC iako 


, tako fous 

e d'amitié; fous 

5; przed art 

pazycya fur, z 

te: § 1) Jl eft fous 

‘her fons la cl 

quelque chofe fous -fon man- 

ikeit né fous üne heureufe plané- 
te, fous un. favorable afcendant; 2) 
J ai vù ma belle fous un habit de 
nuit; ma Nimp phe àparut l’autre jour 
fous un habit “de fleur; _ 3) fous le 
regne preient; 4) cette place eft fi- 
tuée fur Lattre, 

Nota, ftat de fous, au fous fage allemabl 
de deffous;au deffous. Miafto de funn 
ai Joan, zawfze powiedz de deffous, 
au deffous. Une fait que fortit de 

lous D Ale de fa met. 

font fous ar 
ftehen im Gerger: 
ore H Wi 

fous efpe ranee, 
A lis donne 
grand fuccè 


condit (CR 


nefe; 


ninée ; 


teau; 


die Soldaten 
Zolnieřze fa w 


in Hoffning. , W nadsiei, 
erent {ous efperante d’un 


"mg fous le nez: 
“in die Hugen fehem 


ement 
W oczy komu 


zaglądać 

Jaire quelqu'un fous le bâton, einen tobt 
blligeln. Bié kogo do umoru; kiymi 
kogo. ić 


fous mes y unter meinen Augen, W 
oczach moich. § Cela seft paffe fous 

eux. 

unter Det Hands heimlich. 
$ Sulciter des ennemis 


fous nains 
fous Flence. tit Gtilfébiveisen Tos 
métden, dbérgchet. Milczeniem _ po- 
zbyć, miiaé, 
set J. m. 1) bt Mündel in Ünmån- 
big er; 2) eut Eindifh  gewordner- alter 
Stan, Set eigent Dormund hat, T) Sie- 
; małoletni; lat prawnych nie- 
cy; 2) ftarzec zdéieéinialy, eu 
Mma opiekuna. 


SOUS CH 
Sous-aide, f.m. zm BanbcMerbt: Hoy 
Zut, Benteng dot Sebugcërk 
gervif d Fallen, W prawie 
ZS : przyłożenie die manow 


ni w Sëch przypadkach, 
r Sufter, the 

Zakryftyarezyk. 

ein Gtrauch, Den mat 

plen fon, Ziele ko. 

a; pionka, ktora 
krzákow liczyć 


Sons-arbriflean, 
At den Stautertt 4 
lowate; byle, 
fie do aal i 
može 

Sous-bacha, f. m. ein Zúrtifcher Unter 
Haifa. Turecki- Dodbatza, 

Sousbandage, Sousbande, "1 vid, Sow 

arde, Sousbarque, band age) 

Sousbaflement, Sousberme, > Sou- e 

Soùsbibliothecaire, J de, dës, 

Sieg fm. Unter-rigabier 

Gebhiffé des Hrigadiers er hat den Rang 

eines Obrift-Lieuténants, bisweilen if 
ein mwirgliher Obrifter. - Podbryga 
dyr, ma range oberfztleytenanta i 
czalem ïieft aktualnym Oberfztę 
tem. 1 

Sous-fcapulaire, edj m. iñ be Anatomie: 
dag unter dem Gulter-Blat liegende 
Mausthen. ` H anatomii: Topatkowa 
#myfzka, co-pod fopatka leży: 

Souchantre, Soufclavier"N wid. Sow 

Souftlerc, Souscémite, chantre, 

Souscommis; Souscoupe; j de 

Fou fem. Camimer-Sthreiter, Dutt 

ecretarins benm General des, Carti 

Po podfekretarzy 

yari kiegó. 


Bez m. ein done dt 

auf ein Bu welches fol gedrucEe mer 

den dem Duchfübrer pránumerivet at 

imerant; ten cona ksiażkę, co 
ma byd£ drukowana, bibliopole aa 
plait, 

Soufcription, f. f. (fabfcriptto) d die Un 
terfrifft als unter einen QUE eine 
Handfbrifts 2) Prånumeration, Bot- 
fhug auf ein Buch welches fil gedrukt 
twerden; 3) ven den Handluitgs-Eon 
forten Sg Dnftrumeng, mel 
es bie Geld-Voften enthalt, fo in bie 
Gocietåts-Handlung ieder Handlungs 
Conforte su liefern fich anbeifehig ma 
det. 1) Podpis, iako pod liftem, pod 
Zapifem; 2) prenumeracya ; pienig” 
dze na ký ge, co ma bydz drukows- 

» na, zapłacone; 3) zapistowarzy{20W 
kupieckich na fume, ktorg się każdy 
przyłożyć obiecuie. (1) La fouferi 
ption elt vraie; 2) imprimer un Lx 


vre par foufcription; la mauvaife à 
e 


5 


“do 


So 


S 


Hey 


Gin: 
rawie 
deu 


och, 
t ie 


tman 
le ko: 
ktori 
liczyć 


Inter 


Sons 
dage, 
“bar: 
de, 
abier; 
Rang 
iter 
tyga 
ta À 
SE 


d 
gende 
kowa 


Sos 
ré, 


intet 
rte 
DUT 


ty ei 
mer 

hat, 
zo CQ 
Gya 


Ui 
einer 
Bot 
rut 
Eon 
tel- 
br 
11982 
Ma 
pod 
nig” 
CM 
zOW 
dy 
(Cris 
y lis 
foi 
de, 


t 


a 


5479 SOUS 


de quelques libraires a fert decrié les 


foulcriptions. a 
Soufcrire, v. a, ( Jubferibere) conj; vid. 
vas uuterfchrerben, unz 


in append. 1) € 

terscichnen etwas in feinem Nah- 
men unterfhreiben lafen; 3) gemiffé 
Ri Grift fhreiben : 


unter einer Gd 

fumen, sugeben, bemwilligen, Beyz 

en, gut beten, 1) Podpifaé, 

podpis {woy položyć; 2) imiehiem 
{woim kazać co podpifaé; | 3) podpi- 
faé pewne stowa pod fkrypt; 4) pod- 
pifaé Sie, zezwolić na Co; potwierdzié 
co. § 1) Soufcrire-une lettre, une 
procuration; 2) ce marchand a fait 
foufcrire le billet par fon afocié; 2 
foufcrire quelques mots {ous un écrit ; 
4) je foufcris à tout ce que vous fau- 
riez penfer à leur avantage; faites les 
prononcer j'y foufcrirai; on le veur, 
J'Y foufcris; je foufcris à tout ce que 
vous défirez de moi. 

Souferivant, e, adj. ber eine Prånumera- 
tion auf ein Did vom Berleger genem- 
men bat. Biorgcy od bibliopoli kar- 
teczkę na księgę, co ma bydź dru- 
kow an 

Sou-fécretaire, E m. Unter-Secretariks. 
Podfekretarzy.  IL'eft fou-fécrerair 
de fon Excellence, 

Spus-encendre, a. q. Mit darunter- vetfte 
ken, begreifen: als eine: Bebitgnis í 
Wort, das man nicht himu feret. 
zumieé co. pod; czym; zamykać ‘co 
w czym iaku kondicyg; slowo- nie- 
przylorone. 8 Quant: on emprunte 
de l'argent, il faut {ous-entendre qu’ 
on le rendra dans quelque tems; 
lorsqu'on. met un adje@tif rout feul, 
on fous-entend le {ubftantif, qui n'elt 
pas exprimé à 

Sous-entendu, e, ady: batunterverffanben, 
eh eg gleich nicht ouzgchrubet it. Pod 
tym lany; w tym, zamknięty. 
§ Mot fous-entendu; cette condition 
et fous-entendue, & elle. doit être 
confidéerée comme exprimée 

Sous-enrendu, f-m in ber Spradh-Sebre: 
cine Rllipfs, Auslaffung eines Norte 
pohue ben Bertand gu perbundeln, W 
gramatyce > Ellipfis, wyrzucenie slowa 
bez narufzenia fenfu. 

* Sous-entente, f. f. heimlicher Botbebalt, 
Sëebtng, Ausnabme, litige Ausfucht, 
Geiten:Sprung: Kondycya,wykrety 

wymowka; fpofobeczek chytry, kto- 
tyin kto co ochraniać uśifuie: § IL 
y a toùjours quelque fous-entente en 
fon fait. 


SOUS 


ga 


Sous-épi 
tomie: das ficheride 
W anatomii: myfzka iodma barko- 


Q vid. Sou-fai- 

Y te Sou-fer- 
rme, Sous-fermer, ! me, ©. 
er, 

Sous-freter, va. bey 
ein aemiethe S 
pachten, W ha 
iéty okręt znowu 

Sous-garde, Sou-garde, “) vig. Sou-gats 

Sous-souvernante;, Sous- > de,&c. 
gouverneur. j 

Souhait, Souhaitable; 
Son:ha 

Sous-locataire, vil. Sou-locataire, 

Sou-figner,v. 4.1 rterfchreiben, unterteidi- 
nen, alé einen Brief. Podpifaé;" pod: 
pis fwoy położyć jako pod It, $ Sou- 
hgner un contrat. 

Sous-infrmiére, [L£ im: YionnensAlé: 
Gen: eine. Unter: RrancerABarrertir. 
WW klafztorach. Panigń : infirmar- 
ce, dopomagaigca;.  podinfirmarka 
6 C'eft une io infirmiere vigilante. 

1s-introduéteur: des: ambaflädeurs, f 


I 
H 
j 


3 
Souhaiter, vig. 


Unter- Ceremonien iter, fo die 
Abaefandten sur AMdieng:führet. Na- 


mieftnik Dozorce. ceremoniynego, CO 
postow na audyencya prowadéi, 
Souslevement, Souslever;. 9 vid, Sou- 
Souslieurenant, Sousligner, Slevement, 
Souslocataire, Sousloser, J 
Sousmaiftre, SousmettreN vid.: Soumat: 
Sousmiflion, 3 ftre; doc 
Seuspenirencier, Souspente;) vid: Sou- 
Souspefer, Soufpir, | peniten- 
Soufpirant, Soufpirer. > cier Sou- 
Soufpireur, Sousprecepteur, j Denge, 
Sousprieur, U 


Sousfecretaire, Sousfigner, j criftain,&c- 
Soûsftenable, SouftenanceN 
Souftenant, Souftendante, 


| vid. Soute- 
Souitenement;, Souftenir, 7 
| 
J 


nable, ge, 

Souiterrain,Souftien, 

Souftirot; 

Soutilaire, adi, f. ligne fouftilaires (LE: 

` nea fubflilaris) der Mittags-Strichánf 
einer Rachen Gonnen-Uhr. Liniapolu- 
dniowa, na zegarze słonecznym po- 
fiomym albo horyzontalnym, /§ Tra- 
cer une ligne fouftilaire, 

Sous-traitant, vid. Sou-traitant, 

Souftra@tion, €. (Jubrraiio) man fpridt 

Hhhh 3 Jou- 


) Savoir la fou 


n eft 1 


a fecon ae 


tique ; Ja fouftrattion 

l'addition; 2) fo ge d 
mens; la/mort eft une ter chofe 
D 


pour l'ame, par la fouftraétion de tous 


einent-Lugluce. 
ie {outraire, — 1) 


uymowaé 


od liczby; 
reen | 


une chofe; e 
avoit de D eilleus 
Sch de la ouftra 
fouftrair. 
la fuftice. 
Le foufraire, v-v. Dé entyiehen en 
Unikać, uchodżié; uchroni & 
$:11 crut fe Jet 


mens; ils ont vou 


à h- 
e quelqu’ un de la rigue 


eur ei 


Zoch 


go, 


grands. Potentats de, fe fouftiaire à 
eux mêmes les occafons de s'irriter. 


Souftraitant, Souftraité, Souflraiter, vid; 
Soutraitant, se 


Souftylaire, vid. Souftilaire, 
Sousvenance, Souévenir E vid, Souye- 


Sousventriére, Sousvicaire, ? nance 


Mo) 


Sousvicariat, J 

Soutanne, f.f. 1) Leib-NoF, Aer portes 
nehmen Geiflichen und Gelebiten; 2) 
der geifflie Stand. Sutana, {zata 


przedniey{ych Duchown 
uczonych; ai flan Duchowny. 


Etre enfo les Prêtres & le 


ych i ludzi 


SO 


nne; sau“ 
tres Ec Ee qui,ne font pas éle- 
vez aux grandes dignitez de l’ Eclife, 
portent des foutannes noires, les Ar- 


chevèqu Evêques omg des {oura 
nes violettes & les Cardinaux des 
tannes rouge 
Soutanelle, € 
Sutankz: 


ü- 
ail a pris la foutanne. 
OI Peiner Priefer Nod. 
A. Une foutancile bien 


fou 


D 


po UCZY 


iou 


lir 


Zeus pour la foute de 


ni 


do 


por 


SOUT 


ft en fontanell 
ns 


gne, portent 


3482 


e; les ege 
qui ne fönt pis 
lans les ordres, & 
JiS vont en 
une {oufanelle 


lorsqu 


Je 


3) ce m: 


nionym 
foute elt eriduite de H À 
garder le poudre & le bifcuit 
> eft bon pot 
"ge: 


£ erfehieffete 
obronienia 


harów; 

>; do pra 

; 3) reizt 
rachunku, § rl 
e pour men 

5 a)l 


mieux bla 
chand doit dix mille 


ia part. 
1) verantroortlich t 
D eidigen if 
Dauer fet, Mi 


1) Obronny; fnadf 
o ochronienia: a)i 


bach: trik 


niu tiepodlegty. 


n elt pas fourenahl 


foutènable ; 
tenable. 


2) 


Soutenant, e, 4 
gen, „Broni 


> mocny, zbtakowa. 


but 


être 
fenti 


ce 


behaupten, 


mn 


eop 
ment fot 


tte couleur eft {ou g} 


vertieitle 


V5 twierd23cÿ co, 

* Soutenance, L f Gteife tive: Mii | 
rió ij Krzephosé; 2 
nenia, proftow: SE hodze- 
proftoséi Ce mal ade ma 
e Dut nance fur fes Ja nbes; ce 
t pas aflez fort, il n? api 

aflez def foutenance. 
Soutér'nt, f- m: SW ber Nefpondent ite 
net dfentlichen Difputation Aer H 


vil 


i 


a 


EA 


od Pana dääedäi 


PE 


ma; 


SS 
MI 


DI 
GK 
podpafui: ae, 
Soutenemenr, 


Eine, Pfeiler, Gtrebe-Mfeiter 


t le 
ute 
eg 


4 defe 


2)im Lebn-Redhti 
1: 3) obf. ein Wei 


1) Obronca, defendent publi 
ney dyfputacyi; 


man 


3) cb, 
à ui foutenant &c' éftuntel doter at 


CO 


filar 


Préfident. 


nda ante, 8 


EN mp: 


wirt 


FA 


Gong 


Ende mg: 


2) W prawie leh | 
od mana aniei 
lennosé try: 


(1) H eft set 


. (fubtenfaÿ in ot 
ne oder Linie ut: 


geng (OI andern ge 


W gieomerryi : {ubtenfä 


linia obadwa korce lunety 


f. m. 1) beem Htaurer: 


a) it 


den Gerichten: Eeer: Der 


theibigung ein 


ter 
Hit 


d U ag 


Renung, 1 
[TE 


H 


sz | 


jeûnes 
mp De 
dres E 
ont en 
elle, 


t mietx 

2) h 
chir le 
x mille 


ich n 
yen if 
fe, W 
fnadnÿ 
LC 2) 
koum, à 
pinion 
ne fory 
Bai? 


titi 
CO, 

> if | 
ss giti 
hodze- 
de n'a 
bes; ce 
1’ a pas 


titel 
et di 
Redt | 
in fie 
publi- 
yie lem | 
a ni | 
é rt: 
ujourd, 
eur qui | + 


in bt 
fo yon | 
erg ge 
brenfès 
lunety 
i 
autet: 
2) in 
jz Bet’ 
U mge 
larza: 


es 


Soutenir, v, a. LZ 


ap > SOUT 


lérzai"podpors, filat; 2) w fa 
dowodzenie, broniénie ra aunkow: 
So Cer édifice a befoin d 
nement; 2) fournir des foutenem 


gen ol die € 

2) taen; Stare, S 

rfheidiaett, de 

de aushalten, 

ts 5) bebauptet, 1 

en: 6) aushalten als eitt tir 
oC 


7) unter 
) erhalten 


Zar? 
wać; 
4) wipieraé, wytrzymać 
trwać; 5) utrzymać iako powagę 
fwoięg; 6) wipiéraé, trzymać na fo- 
bie; wytizymáć iako fzturm nieprzy- 
facielfki, niefzezęśćie;_ 7) dopomagaé 
komu; zaratowat, bronić, podpierać; 


AER S 
8) ut ywyćé, WYyZ2YWIC Kogo; 
9) we € probe; 10) 
au gice x podpierać 
Jako linia 1) Ce 


€ 


tant eft tiop ble pour foute 

mur; 2) le vin foutient ; 3) il fou- 
tenoit que c étole Alexandre ; foute- 
Dir une chofe en face dé quelqu'un; 
j'ai foutenu cette opinion danz ma 
Zorbonigug: foutenir fon droit i A) 
foutenir fa voix, fon file; foutenir 
la dépenfe; foutenir la convetfation ; 
Jes baffes fouciennent le chant; une 
bonne voix foutienr routes les autres ; 
5) Toutenit fon caratere; fa renommée 5 
6) foutenir le choc de l'ennemi; {ol 
mie un effort; foutenir vigoureufe- 


7)f efi 
ténir la premere ; 
fur le penchant de leut 


ruine; 8) 
foutenir une grande famille; foutenix 


fa vie des berbes; ` oi or d’alchy- 
mie ne foutient point le few; ce vais- 
feau n° eft pas capable de foutenir un 
feu de reverbere; 10) côté qui fou- 
geng l’ angle; dans un trian- 
glerectangle, le quarré du côté qui 
Toutient l'angle droit, eft égal aux 
quarrez de deux jambes, pris enfem- 
, ble; le côte qui foutient un angle, s 
apelle la bafe de cet angle. 
f 


fourenir chafe. in Set Seefahrt: D 
int Reichen oder Aurichieben pefetbie 


fon fiile fe fe 
RAT 


COUT 5434 


ont am par deffous les bras, 
8 


qa 
Wfpie- 


inem im Gehen unterfunen: 
auf ter Reit-Shul: 
{ balten. W Gbale 


é kor 


e epen; 
; in feinem Stan 


J8 


fih ben etwase 
be bleiben 3) 


force de fe fou- 
sutenir dans les grandes 
afaires; _ilrâcha 
homme de coeurs 
foutient. 


chends 


unterfiét;. 2) 

) mit gleicher 

preibaut, mit glei Tener fovtgefe 

get. 1) Podparty;wiparty 3 2) wipars 

ty, ZMOCNIONY ; wzpomozony » 3) 

rownym piorem-albo (lem dekon- 

czony. r) Voute foutenué par des 
colonnes; muraille foutenuë par de 
bons arc-boutants; 2) fa harangue 
étoit fourenuë de Ia vigueur de on 
zele & de la réputation de fa vemi} 

3) te qui neft- pas aflez foutenu; 

œ eitun difcouts 4outernx, 

at bien fou ich ill Dih in 
onbe bleiben tebrer: Naucze 

ie Ww postufzeńítwie zoftawaé. 
ain, e adj. (fubterraneus) Wutz 

h. Pod#iemnys pod £iemia albo 
wfiemi lezacy. Feu fouterrain;ca- 
viré fouterrainé; leau’ fouterrainé a 
de mauvaifes” qualitez; le Pere Kir- 
cher Jefuite a faitumouvrage du mon; 
de fouterrain, 

Souterrain; f: m. 1)in ber Bautunf uns 
Sortifications der Hobl-Baus De 
oéëibet, Hehåltnife unter Der Erden; 
2) Griten-Syrung, unerlaubtes Mittel, 
D W archytekturze 2 -forraftacyi: 
pieczary, fklepy, uchody, podziemne ; 
2) dura; wykrety,przefKoki; {pofo- 
beczek doczego: § 1) Les afhégeans 
faifoient un f grand feu, gw à peine 

Hhhh 4 le 


CS " 
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le Gouverneur ofoit.fortir de fon fou- 
terr 2) il'a toûjours des fouters 
tains; il a fait fortune par des foit- 
terrains. 

Soutien, J. m. 1) tåge; tinterfisung, 
Trigeri * 2) figürlih:Otüse, Hülfe, 
Defbiken +) Podpora;wipora; *2) 

Sie earem: podpora, obro- 

maspoparée, zaftepca. (1) Un foible 
foutient; 2) c’eitun foutient de la 
famille 

Souriex, Soutis, adj. obf. fein, (Hlan, bet, 
fer job, Subtelny , chytry, lepfze 
sžowo fubril. 

Soutilleffe, /. € of vid, Suhrilité Cite 
finbigfeit, Lift. Subrelnosé, chytroéé, 

Soutillief, v, 2. ohf. peruebuen, erfahren, 
entoetfen. Poftrzedz, dowiedéieé e: 


i 


zasty 
Soutime outivemenr, adv. ohf- auf 
eine fharflinnige Ut, diftig. Subtel 


nie, chytrze. 
Soutirot, f m. 

Æodka. 
Soutis, vl: Soucis. 
Sou- traitant, f. i 

ter-Vachter. 


ein Hein Sluf-Chif. 


arendarfki ; 
ten eo od naïiemnika oa, (Il nieft 
pas premier traitant il n` et que fou- 
SES encore eft ce-beauçoup pour 
ui. 

Soûtraité, /. m. Ber ltnterMacdht, Nach- 
Padt. Arenda od naiemnika naïeta; 


tarz 


arendowanio czego 9 arendarza. 

Gaütraiter, v. #. einem Pachter etwas af: 
mietet. Arendoiwaé COU arendarza. 
$ Ila fou-traité du recouvrement. du 
huitième denier à tant par remile, 

Souvenance, f. f. vue. Crinnerung, Sas 
foluende Wort ift befer, Pamiatka, 
nafiepuiace stowo lepfze. § En fous 
venance je lui chanterai. 

Souvenir, L m. Dendmihh Yndenden, 
Erinnerung. Pamiatka, przypomina= 
nie, wfpominanie fobie czego, § I 


jeme fouviens O ich befinnen 


SOUN $486 
oublié tout le ee, tons vous devez 
fouvenir de ma bonté; fouvenezs 
vous que je vous Ia dit; fe fouvenir 
de fes amis. 


d, ih ge 
un. ` Dron, 
hodzi mi to 


il me fouvient 1 bende ba 
pominam {fobie to; przy 
na pamie 
ire fi r eriunern, ji Gemithe Mi 
ten, pominaé komu co; przys 
wodéié komu ço na pamięć, Kli 
faire cela pour eux afin de les faire 
fouvenir ; les objets-qui {e préfentent 
devant moi, me font {ouvenir d'elle: 
c'elt pour vous faire fouvenir de moi 
Souvent, adv. oft; gemei D, gem 


lih. : Czefto; zwyc 5, pofpo 
Les plus grands m du monde 
Je difent { 


gens; fe vo 


ent-Éois, 44 


febr oft, erlie 
plufieurs 


e f- f. Dauch-Riemen, Hali 
am Pferde-Gefchirn  -Poprag 
gurt u feuru konfkiego. § Souvens 

e Fompué. 

Souverain, e gét. 1) det die Héchite Gr 
malt bot: ungebunber, unrbefchraniti 
Hipis obert: +) von Acnneyathtit 
teln: ptz porte, qifen 
3) vont Gerichten: bòchi -vonalon 
feine Appellation meiter pehet) Wolno 

i iy, wladogromny; 

x monariz od praw 

wyzwolony $ 2)0/ekerftu sto wny, 

nieomylny, pewny- 3) 0 Aach: 
wyloki, zk3d apelacya nie idie. ( 

d La fouveraine puiflance refide entre 

les mains du Prince; pouvoir {ouye 

rain; Princefouverain; 2)unremede 
fouverain pour la verole: 3) Lescours 
fouveraines du Roïaume, 


D 


eftidans monfouvenir;perdrelefouve. le fouverain bien, bas bächte Gut. Nay: 


nir d'une chofe, je conferverai chere- 


wyZ{ze dobyo! 


ment le fouvenir de mon cher am ; Souverain, f. m. 1) König, Stegen, landes 


un legerfouvenir de nos noms fe con 
ferve parmi les-hommes; les dérégle. 
mens de la jeunefle laifent de sfà- 
cheux fouvenirs; fes plaies font de 
glorieux fouvenirs defes: victoires. 
fe Souvenir, @. SC emmiug, vid. in append, 
eingedencE (eng dtch befitien, Dé erinnern: 
Przypominaé fobieco, na pamięć fobie 
coprzywodéié, $ Uneme fouvientpas 
de vous direcombienjelerefpette& je 
P honore; ne fe fouvenir- plus de fa 
fortune préfente; quand vous auriez 


Herr, tandes-Furft; aein ungebutder 
ner Herr, der die voline Gewalt in fel 
nem Reiche bot: 3) ein Drey-Duetel 
En in Holland: x) Regnant, Pan 
panuiacy, Krol, kënäe: 2) Wolno= 
Wladzca; Pan iednowladny, od: praw 
wyzwolony; 3) czerwony złoty 
potroyny w Holandyi. ` a y Um 
péreur Valentinien difoit quele foin 
d obferver la juftice devoir étre-le 
principal foin d'un Souverain; -nôtre 
Souverain a ordonné 2 2) il napar 

tient 


= 


S 


eg 
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devez 
renez» 
wenr 


ch ge 
Pre, 
mi to 


je fa 
przys 
Ifaut 
faire 
cent 
elle; 
mo, 
UG 
olide, 
nonde 
1nÈtes 
vent, 
etliche 
eurs 
niey 
fois, 
autel 
HE 
uvern 


He 
neiti 
iit 
plari 
olgem 
rolno. 
Out 

praw 

"wn, 
POUR 
\ 


entre 


Naya 


andes 
OU 
nt feiz 
gaten 
, Pan 
olng- 

praw 
zloty 


PEM 1 


: foin 
tre de 
nôtre 
apar“ 
tient 
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tient qu'au Souverain à faire des loix ; 
le Souverain fait des loix, la paix & la 
guerre, il al reflort dela ju- 
ftice, il bat monoïe &'leve des de: 


niers fur le peuple: 

Souveraine; f d 3 fouveraine Sort: 
Sônigt terin; 2) eine 
Son H 1) Pani 
wolnewiadna ; {a 1edno- 


wladna; 2) Krolowa, Xiezna Dën: 


en: tegnantka 
l'ufage eft le verain dans les langues 
vivantes in ben Sprachen die (pt g gerez 


y das meiz 
ich 162y- 
rzegać 


Dot werden, gilt Der Gebr 
fe. Zwryezaiu w d/isi 
Kach. a nie gramatyki przeft 
trzeba, 


Souveraine Roïale, im Garten-Dau: ti- 
ne groffe braune uno weiffe Nele- W 
ourvdaies gotdtik wielki brunatny 

ialy, 

Souverainement, adv. 
felbfimächtis , eigenmachtig ` 
feher, befeble Ke Aë 
men ) 


1) tnbefhrénét, 
2) be 
3) vollfomn: 
4) Son bohen 
e Mppellatisn ; 
1) Wolno- 
e, wladogro- 


miie, pel 
pigna, 3 
Haniet 4) o ab 
Loch : W des iftanc 
elacyi- $ 1) Regner ec ai= 
pements 2) ne parlez” point magis 
flralement & fouvétainement des cho~ 
fes douteufes; 3) left fouveraine- 
ment heureux; 4) les Parlemens 
jugént fouveranement. 
Souveraineté, € 1) gmmmichrëndie Nez 
git Dber EH, 2) {pue 
Stern. Detten Bebertfhet 
feinen Dier-Derrn über fih erter: 
#3) LOUE Hefehti-Sucht, herriz 
fhe! en. 1) Jednowtadztwo, fa- 
mowladztwo, famopañftwo , wolno- 
xzadztwo; rządy wolnowladne; 2) 
Panitwo wolnowladne, ktorego Re: 
Brent zadnego nad foba nie ma Pa- 
nas *3) žarrem z "“rzędność; mina 
Parñfka;chéé rozkazowania. Site: 
la apartient au droic de fouveraineté ; 
ilu'y a que trois chofes qui bornent 
la puiflance fouveraine, les- Join de 
Dieu, les loix fondamentales de VE 
tat Ze les Late naturelles de la Jufti- 
ce; la fouveraineté qui elt attachée à 
PEtrsle communique à celui qui 
pollède } Erat; le Prince par droit & 
louveraineré leve quelque petite fom- 
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me für chaque e ou d'argent, 


qu'on fabrique; 2) la la Principauté d’ 
Ore nge it une ge eraneté; 2) gien 
xt à la fouveraineté de vos 

3 Par a aveçfouverainete. 
Sou-vi 7, (Sub- vicarius) ein inz 
stet Ni Pod ry. Het 
Sou-vicaire de Saint Euftachë; on l’a 


faitSou-vicaire, & il s’aquitera de fa 
charge en sas d CHEN 


Suu-viçariat, f. m. b-vicariatus) DAË 
Amt, die Würde Ta Unter - Sëieortt: 
ein Unter- Bicariat.  Podwikarftwo; 


godność Podwikarego, 6 Le fou-vi» 
Ç ariat lui vaut tous les ans cent bon- 
nes piftoles; on lui a faitavoir le fou- 
vicariat de Saint Paul. 

So, vid. Soi, 

Q 


ye, Soyer, 3 

Soyerie, Soyé ux, J vi. Soïe. 

Spacieufement, vid, Spatieufement. 

Spacieux, vi TA Spatieux. 

Spadacin, Sc fem. imSherg: 1) 
dn Soldat; ) Eifenfreffer ; Håndel- 
macher. Za AR 1). Zzonierz ; 2) 

ołeb, furyat, napasnik, 

f-m. ein greffes Gif im Mittel- 

hen Meet, d er einem Gee-Hund 

hift. Ryba wielka w ‘morzu 

&zodofiemnym do pfa moríkiego pos 
dobna. 

Spadille, Efpadille, La im Lombers 
Spiel: FA Gpadille. ` Grade w lom- 
ber : fpadyla, kozera naywyżfza. $ 
Depuis que je Joie, je n’ai pas eu fix 
fois le {padille. 

GRO, O- 


Ja 


Spadon, f- m. et Echmerbt 
ftropyik ryba mortka. 

vid. Sepage. 
gi que, ad]: C. (fp icus) Chntifté, 
“othpmifh. Chymicki,alchymiczny, 
6 Un médecin {pagirique, 

Spagirique, f. m. ein Chymifts ein Mrt, 
der nur Cbymifhe Argneyen ration 
lågt, Chymif ta; Doktor chymiczny, 
co tylka: chymicznych lekarftw zas 
zywa. 

Spahis, f. m. ein Enger Reuter beyden 


Türen,  Spaha, Zolnierz konny u 
Turkow, 8 LesSpahis font fort bien 
montez: 


Spahiler-agafi, f-m. Generat der Gpaber. 

peral Spahow Tureckich, 

Spalt; fm. (paltus). Spalt; ein meter 
reimt, der mie Ghuppen auéfiehet, et 
bringet die Metalle hurtig dit ben Klug. 
Kamień biaty, tufk: awy: 40 pretfzeca 
krufzcow służy roztopienia. 


Hhhhs 


Sparas 
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Sparadrép, f. m. von beyden Guten mit 

after eingefhmierte und auf einet 
Marmuor-Laffel aenlittete Leinwand. Z 
obu firon pleftrem. namazane itna 
marmurowey tablicy  wygladzone 
piot DO, 

Sparagon, f: m. eitt Teichter moliner Zeg 
ait land. Mate:yawelniana bar- 
zo letka z:Anglitx § Le fparagon: eft 
fort commun'en Ang 

Spar, ganium, f. m. ( fpar: "0 
folben, Soclé-nojpen, Grofried ein 
Kraut mit langet Viñttern.  Trawa 
ieza albo obs tiele o długim liśćiu. 
Il ya trois efpeces de fparganium, 
fes racines de {parganium fonc {udo- 
vifiques & propres-contre les morfu- 
res des ferpens, 

Spargelle, f- F. Fleiner Gint, fein Pirie 
mensfraut. Janowiec, nietota, zať- 
nowiec, krzećinka, lubeznka wlofka. 

Spargula, f. £ pe oder Rolmar-Srinut. 
Kurzyslep, 4 kurzymor, ziele; 

Sparies, fi fi eni GeeAuswurf als Corals 
len, Birnfieit. ` Wymioty motfkie ; 
to co morze z wnetrznoséi fwoich 
wyrzucą jako koral; burfztyn. 

Spari, €; adj. aus bet Gee gepotert als 
Zëimftain. Zmorza wyrucony, iako 

burfztyn. 6 Chofes {pariées. 

Spartium; fe. (fpertiam) Zeite Mëtte: 
men, Genifte, Genf; Genfer, ein Srant, 

Daraus Seile, Korbe geflochten merben. 
Zarnowiec, £iele z ktorego liny,kofzy 
de rOobta, 

Spärton, f. m. in bec Seefahrt: Tau- 
werk oon Gnonttcdhet Mfriemen : Hr opt. 
W Aegiorfbren nauce: Tyczaki Zarno- 
wcowe; liny ianowcowe, 

Spafme, fm. (fpafnus) wer Srampff, eine 
Sranctheit.- Kurcz choroba. 

sta de chien, (fpafmus cynicus) dev 
Dunds-Rrampf. Kurcz w gebie. 

Spaimodique, at, —— (fpafmodicus). 2 
rap, Proinntgtg, was von: bem 
Rraupf berribret;: 2) wider ben 
Krampf dientic. 1),Z kurczy pocho- 
dzacy, kureznys 2) na kurcz sluza- 
eg. 1) Convulfons fpafmodiques ; 
2) remedes fpaimodiques. 

Spatieufement, adv. (fpariofe) geaui, 
at einent geraúnmen Dirt. Przeftworno, 
przeltronno, 6 Il eft logé fort fpa- 
tieufement, 

Spatieux, eufe, adj. (fpatiofus) 1) gerdus 
mig, breit, weit; 2) im fivürlien 
Devftanbe: ieitfauftig. +) Obfzerny, 
przeftworny, przeftronny; ai w fen= 
Sie fgurycznym : obfretny, rozwlekty, 
rozwodiiity. § 1) Cour fortipatieufe; 


V 
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chemin fpatieux; 2) cntreprendté i 
éloge de Saint Auguftin, “e eft tn 
champ fort fpatieux 

* Spatule, ff (Jperula). bepm Bep 
bier ung Apotheder: ein Spatel i 
tonë D freiden; ` beten Efpatils, 
Szpadlo, fzpatela cÿrulicka apteka 
fka, lepfzestowo Eipatule. 


Spé, f. m. Der éltefte Chot yunge rh 
Cathéiral-Nirche in Paris. Chorzyh 
ftarfzy w- kośćiele Katedralnym Pa 


ryfkim. 6 Ce le {pé des'entansdel 
choeur, 

Speantre, vid. Froment rouge: 

Specia, f. m.1ba8 Galdo der Kafle 
die Ghluf-Nechnung.  Zawaréie m: 
chunku kupieckiego. 

Special, e, adj. (Specialis) hefnda 
fonderlih. lobliwy. G ALi apeh 
fon fils bien-aimé, mais d'une fagui 
fpeciale. | 

Specialement, ad, (fpecialiter) into 
fondere, befonders.. Ofobliwie. Ah 

fpecialement marqué cela; cette lik 
parle de cela fpecialement. 

Specialité, f. f. (fpecialitas) mm Res! 
änbdeln:  nbfondertiche Sefcÿaffeihitil 
befonbere Sache, die den gannet Siid 
nichts angebét. W prawie: ofobnoh 
ofobliwosé; rzecz do powfzechnof | 
nie należąca. 6 Sans que la-fpecialit | 
déroge à la géferalité. 

Specieufe, f. f eite Biolenzbraunayt | 
purfävbige mit meig vermifupte SUHI 
Tulipan przy brunatnofipikowymi 
purpurowym i hialym kolorach: 

fpecicufe algébre ` fpecieufe, fichesntt 
Specieux, Obacz pod, steweng spi 
cieux, 

foecieufe X Huars. eine ` upmmhääig 
belbrothe, und meife ulpe. Tulip 
purpurowy, fashoczerwony i bialy: 

Specieux, ele, adj. fcheinber, mabofcell à 
li, das fepe ins Gett fait. Ude 
tny, okazały, pozorny, do prawdy po: 
dobny. $ Une raifon {pecieufe; M 
fpecieux prérexte. 

Jpecieufe; l'algébre fpecienfe. die mt: 
< Sufofungs-Munft oder Mgebra fo mit 
Huchftaben rechnet. Algebranows,co | 
literami rachowana bywa. A L’ alge- 
bre fpecieufe eft d'un ulage plus 
étendu que la nombreufe, quide dert 
des nombres. f 

Specieufement, adv: (fpeciefe) (heinta 
tabrffeintid. Pozornie, dap. 
pozor: Ç Cet homme paile ott 
fort fpecieufement, quand même 1 
ne droit pas la ver, 
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Spect icle, | 


Pau) fond 2 


at. 
‘eft une Hô 


o{obny, D € 
fonberbares Mittel wider 
sit, — Olob wo 


Sliwosé Jaka. un {pe- 


$ C’e 


s éprouvé, infallible, admirable, 


ent, 
(fpeciatim}) infonz 
Gefondets, Ofobliwie, fzcze- 
a vertu d’atirer le fer a- 
ifiquement à l’aimar 


partent Í 


iók;/to co wid fiemy. - 1) Spe- 
charmant, agréable, ingénieux, 
tant, utile, permanent, naturel, 
artificiel, miraculeux; affifter aux fpe- 
étacles; lesfpettacles infiruifenc deli- 
catement le peuple de-plufieurs cho- 
fessuciles; 1l faut donner des fpetta- 
clés afin d’ occuper adroitement: I’ 
efprit des perfonnes oifives & les de- 
tourner le la débauche; les décorations, 
nt fervir au) tacles, doi- 
ingenieufes, & 
j 2) c et un 
que P incendie d’un 


ter fepn. Bydź naśmiey 
fe donner en [pectacle fid 
lung der 
Gpott der Leute merd 
się na ochydę calemu światų. 
il eft en fpetacle'à tout lé monde: 
fens im irbien Verft 
fébenaufibns ied 
Drang, Nay : 
jatcaly nan oczy obraca; w yftawio- 
ny na pubiszny § Un 
homme out et, dans un gra Se emploi 


mei: 


ta w 


det Zu: 
richane 
1) 
przy- 
człek co 
KÉN 


travailler 


ne 
choi 


dont iln? 
trou s lation 
prin ) il n’a point 
eu de part au combat; il n'en a été 

e fimple fpeétateur. 

Sp iee f- (fpeélatrix) eine Zus 
Ian, chtëcrka, Co die wido- 
wifku przypatrüie. 

Speêtre, f. m. (fpe drum) Dein Naht-Gez 

t; 2)eine lange burre Perfor: 1) 

R na; Drache nocne 2) 


rai femblables, & 
uelque couleur € 


diugofz wychudfy; choina. - 6x) Un 
fpeë deux, afreux, monftreux, 
épouvant able; 2) vous ne le recon- 


noitriez plus, vous le prendriez pour 
un {pectre 


ie Srieaclmad see unf, 


en. Zwieréiedin 2 

Una, robienie SCHEER 
sur Gpicgelmader-Munft 
rneréiediny, do zwieréiedl 


robienia nalezacy. A Les Modernes 
ont beaucoup rafine {ur la {cience 
fpeculaire. 
pierre fpeculaire, (lapis fpecularis) Rates 
teur eine Art vou Marien-Olas. Ka- 
mien biały fupnifty i przezroczyity, 
na dieniuchne go Tupaia tabliezki i 
miafto śkła do {zyb zażywa 
Speculateur, [. m. (fpecularor) 
finniger Kopf; Der etwas 
Rozmy$lacz;  przemyshiwaez. 
eft un grand fpecula ateur: 
Spec culatif, ive, adj. (fpecula 
finnig; nachfinnig, von. Perf 
Wif enfhafften. Rozmyślai 
yki a ofobach è Z Sé 
homme fpeculatif; 


fpe- 


culatives:-ne dëcendent point dans E 


fciences 


execution. 


Speculation faf Cfpecntario) 1) Biens 
tigfeit, Ndfinn „genaue Dettach- 
tung: 2) ein halbfeidenet Beug bet: D 
Paris ges ) Slanie, 
roz 2) matéryà potiedwa- 
bna, ktora w Paryż i SO Ce- 


la eft ainfñ dans la fpecu lation; ilya 
bier 
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bien loin de la capacité des ames vul- 
gaires aux fublimes fpeculations des 
davans hommes. 

Spéculèr, v. n. dm bet Affronomie: det 
Lanf des Himmels und ber Sterne 0b- 
ferviren, calculirens -2) im Sherg: 
nadfinnen, betrachten. o W afirono~ 
mii: kalkulować, obferwowaé bieg i 
obroty nieba, gwiazd- 2) žartuige : 
myśleć rozmyślać, namyślić śię. Bu 
Speculer fur les aftres; 2) cet un 
homme qui fpecule; il e amute à fpé- 
culer: 

Speculative, f. f. eine tieffinnige Wiffenz 
fhafft. die fonfieu Feinen Nuken bat. 
Nauka gieboka ale do niczego. pozy- 
teczna. 

Speculum-matricis, f m. (fpecslum, ma- 
tricis) beem Wund-Urgt: Mutter 
Gpicgel ein Gufrumet damit eine todte 
Frucht Heraus genommen wird. ‘Inftru- 
ment eyrulicki do wyymowania pfo- 
du z 2ywota macierzyrikiego. 

Spermaceti, vid, Spernie de Baleine. 

Spermatique, adj. e, (fpermatieus) inger 
Anatomie: qu dem Gogmen gebärig: 
Gañmen:. H" anatomii» Nasienny, 
do naSienia nalezacy: 8 Medicament 
fpermatique ; vaeau- {pexmatiqhe ; 
veine ou artère fpermatique ` parties 
fpermatiqües, telles que {ont lesmerm- 
branes, les fibres dc, i 

+ Spermatifer, v. #. det Gaamen, verlig- 
rop. Nasienie utraćić. 

Sperme, f: m. (fperma) ber Saame des 
Menfhen. N e czlowiecze, 
[perme de baleine. Sallrath, weiter Amz 

ber. Olbrod. 

Speronnelle, f. f. Ritter:Cpor cine "Bit: 
ites Oltrozka, brünatek, modrzeniec 
rogaty. - 

Sphacele, f. m. (fphacelus) der Falte Brand. 
Brant, zagorzenie członka. 

Sphacelus, f. m. (fphacelus) WBalb-Gal- 
pen, Szalwia.lesna. 

Sphenoïde, adj. dt m. (fphenoides). int 
bee Anatomie: das Keilbein, das fiez 
bende Hirnfchedel-Vein. W anatomii : 
kość kliniafta, siodma wglowiey 
czafzy: 

Sphére, f- fe (fphera) d eine Sphåre, cite 
Kugel; 2yitt der Geometrie und U- 
féronomie: die Himmele-Nugelhie Erdz 
Kugel; 3) reis am Dome, 1) O- 
krag, krag, sfera, gatka, kulaÿ 2) w 
gieografi i w afironomit s glob nie- 
bicfki albo żiemfki; + 3) kolo, sfera 
na niebie. §1)Celaetfait en manié- 
ze de fphére; =) une belle fphére; 
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favoir la fphéte; aprendre la fphere, 
montrer la fphéres fphére droite; 
fphére oblique; -fphére parallele 13) 
chaque planéte a {a fphére. 

Jphére armillaire, Sinmels-Susel (ob 
Ninge vorgeftellet mb, Glob niebigs 
fki kolkami reprezentowany; 

Johére. d'aélivité. in ber Phulofophie 
Umfang eines otpers, in welen feine 


Krafft wirken Fan. W filozofii; okrag | 


koło rzeczy, we ktorym iéy sila pp 
cowaé može; okrag śiły. ` § Lefen 
ne peut pas échaufer les objetsuqui 
font hors de fa. fphére d’aétivité. 

il eft hors de fa Diere, e8 gebet Ober Me 
nen Berffands er ift der Cache nicht gt 
tachfen. Przechodér to. rozum 
iego; nie wyftarczy temų. 

[ortir de fa fphére. aus feinen Gent 
treten; an Ginen Stand: nicht: deucon 
Z. {zrankow, z. kluby wyftapić; ma 
na {woy itan nie pamiętać. 


Sphérique, adj, c. Qugel-rund. Sfery: | 


cznysokragły zewfzad iako gałka; gat 
kowy, kulny. Figure fpherigue 
Sphériquement, adv. (fpherice). (CH 


Mundes rund. barum.  Sferycznie w | 


kolo § IL envoïe. fphériquement 
des raïons dans tour le milieu. 

Sphériftére, f.m. obf. ein Ballhaus.. Pi 
latnia. 

Sphéroïde, fm. (fpheroides), After: 
gel; ungleihrunde Kugel. Sfera nit 
rowna; kula nie zewiząd. okrąg 
6. Si on conçoit qu'une ellipfe roume 


autour de ion. plus grand dam 


elle decrit un fphéroïde oblongs mais 
fi lon conçoit qu’elle, tourne dutout 
de fon, petit diametre, elle décrita pat 
ce mouvement un fphéroïde plat. 


Sphinéter, f. m, (fphinder) inber Ung K 
tomie: Gchtiefeetëuzlein, iebes Mh 


lein bas einen Gang verfclieffet P 
anatomii : zawieracz, myleka co, lé, 
Kkanalek Zawiera. 

kSphingeN f.m. f. (Sphinx) berSphitit 

spis J ein erdichtetes Thier Ion 
alten Canptiern, deffen Kopi up Duk 
cine Jungfrau, der übrige Leib -einen Up 
genden Sotwen sotftellets 2) bergleichet 
Sphinx bey den Hildhaiern und Mahe 
Tern; 2 langiotigfen Afe mit langet 


writen und. einem langen Chwant: | 


x) Sfinx, potwora zmyślona ftaroegip= 
fka o głowie i piersiach bialoglow- 
fkich, a oftatek lew lezacy; 2) tin% 
figura tegoż} kfztaltu u fznicerzow ! 
malarzow; 3) malpa kudfata,o cycac 
obwisiych i dlugim ogonie. 63) 


fphinx | 


ei. fa mn ee. on 
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fphinx avoit la tête & les mains d 
une fille, le corps d’ un chien, la voix 
d'un homme, la queuë d’un dragon, 
les grifes d’un lion & les aîles d’un 
oïifeau; 2) la fphinx elt on ornement 
de rampe de terrafle dans les jardins. 

Sphondile, La. (fphondylis) ein weiffer 
Ero-Qurm von der Grôffe des Fleiner 
Gingers mit einem langen Kopf ut ace 
Heinen errernaget bieIBurkeln. Pod- 
iadek, robak biały, o dfugiey głowce, 
ośmiu nozkach 3 tey co palec. mały 
wielkośći, korzenie nifzezy i pluie, 
$ Le fphondilé eft propre pour re- 
foudre, 

Sphondilium, f. #. wid. Spondile. 

Spicanardy f. m. Gpicanart, pie; ein 

Grat, Szpikanarda, nard iele. 
Il y a trois fortes de {picanardes ; le 
nard Indique vient des Indes & et ie 
plusieftimé ; le nardde montagne croit 
en Dauphiné, Ar Je nard Celtique Te 
trouve fur les Alpes: 

Spina folfticialis, f. m. (fpina folftirialis) 
Gtern-Diftein, Ofer gwiazdzitty: 
Spinal, e, ay. (fpinalis) in oee Aimatoz 
mie: Rucfgratz, sum Nüctarat geborig. 
W anatomii pa rzowyš do pacie- 
rzowey kośći nalezacy, ` 8 Nerv Ip: 

nal, 

Spinelle, 447. m.: & fub m. beem Fuz 
bilier: ein Rubin Der su blah ut, der 
mie rothe Zwiebel- Schalen (pielet. -U 
Jubilera: rubin na kfzralt ezerwoney 
éebulney fkorki, Sie Isnacy: 

Spinoza, f. m: pinoja ein fatiche? góttivz 
fer Philofoph der nureine Gubfang fta- 
tirée and folglich Gott von der Natur 
niht unterfcheidete. Spinoza, beze 
boznÿ filozof co iedney tylko fub- 
ftañcyi i żadney Yoznicy miedzy Bo- 
giem i naturą get, 

Spinofifme, f. m. (Spinozismus) gottiofe 
Sebre des Spiss.  Bezboëna Spinozy 
nauka, 

Spinofiftes, f. m. plur. (Spinofifle) die 
Grinofigens Anbänger des gottiofen 
Gpinsid. Spinozyftowie ; naslado- 
wnicy bezboznego Spinozy. 

Spinus, E m. Qifig. Gyz prafzek, 

Spiral, e adj. (fprralis) Sthneden-fórmig. 
Koriczatokrety ; węzykowaty ;. na 
-Kfztalt konchy nakrecony. 

ligne fpirale, in be Geometrie": eine 

SihnedenLinie. W gicomerrÿi: we- 

ZOWnICa. 

möntre fpirale. eine Mhr in welher die 
Feder wie eine Schneden-Linie gemacht 
ifi, Zegar ofpreiynie na kfatalc wes 
Zownice kreconey: 


SEER 
f. in 


t-ginie. 
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ber Geometrie die 


gieomeivyi: we- 


Spirale, f. 
e 


Zzownica; linia w y niż ieden za- 
kretow w koloma +: § Décrire une 
fpirale, 


cine Creer: 


Spiralement, adv. 
nice. 8 Tail- 


Site, Nakfztaft a 
lé {piralement en 

Spitation, S.f. (fi 
Lebre. Das Ausgeben f 
Geiftes aus denr Bater und Copi. W 
Teologii: Pochodzenie Ducha Swie- 
tego & Oyca i z Syna. 

Spire, LZ (Spira) +) Speyer eine Neithe 
Stadt in der mp: 2) in der Dom: 


10) th ber Gottes- 


Deg N 


Runt: eine Schnecden-formige Sient, 
y) Spir niato wolne Niemieckie’ w 


à) w archytekronfkiey 
k{zralt 


Falegtabii ; 
nauce: 2wianié, zakręt na 
$imaka 
Spititualifation, f. 7. in Ser Chymie: die 
Bergeifterung; Berwandelnng eines Körs 
pers in einem Spiricum, ` IW chpmrir 
ébrocénie rzeczy w doch albo ze Spis 
vitum. , § La fpritualifation eft pro: 
prement atribuée aux fels: 
Spititualifer, v. a. 1) im ber Chymier 
iftern, ei Körpet in ceinen Deg 
andein; fharfen, ermuntern, 
auftuecten einen fand, einen Menz 


Gen: 3) nipt nah dem Wort-Berz 
Bop, (ondern myftifh erflarem 1) W 
chymīi; in Spiritam albo w doch 


xzécz obřoćić; ` 3) oftrzyé. rozum; 
wykszżtałtować, přzećwiczyć wykrzós 
faé medrfzym uczynić kogo; 3) du- 
chownie, miltyezhie wykładać.  Ç 1) 
Spiritualifer un corps; ` a) fpirituali- 
fer un jeune homme; il ne faut pas 
tant {piritualifer l'amour, 3) Saint 
Bernard a fpiritualifé , plufieurs pafla- 
ges de l’ Ecriture. 

Joiritualifer une penfée. einen Gebancen 
finnreich auslegen: . Wykladaé dowéi- 
pnie koncept. 

Spiritualité, f. f. 1) das geiftliche Zielen 
Mefe, Defhañenbeit eines Geiftes; 
2) Geift; anditigér Gedane: 3) die 
Myfi, die geheime Theslugie. 1) Wia- 
{ność ducha; iftotadufzy; 2) duch; 
méi naboZna; rzecz duchowna; dü- 
chownogé;, 3)-myftyczna Teologia. 
Ñ 1) En matiérede fpiritualité les goûts 
font bizarres; 2) les ouvrages de 
Sainte Therefe, de Rodrigue de Gre- 
nade font pleines de {piritualité. 

Spirituel, le, 44ÿ.(fpiritualis) +) geiftitch, 
das die Befchafenbeit eines Geiftes bat ; 
a) geiftli, andadh, mg 3) 

EUE: 
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Bertandtihaft; die nus słonca gwiazd; -2) évietnoééiasnogé, 
elung ëch: 4) La fplendeur dù 
e tich, ich; 2) rendez par vô- 
reich. à la cours 


la (ole 
plo 


vivre a 


1 lauter Geivlids 
po parifku 


dowéipny, roftropny, Huczno, 


§ 1) Cane ele rs 


tuel; vie fpirituelle; 

tuelle; avoir.deux bénéfices, cc’ éitun , prześwietny. EC ince len, 
incefte uel; eft-ce une fimo- de: chole {plendide. 

nie d aner un bien fpirituel pour Splendid bus (fi A prie 
untemporel? $)perfonne {pirituelle ; tio, betilih anfbnlich Wipaniale | 


d 


ment. 
s) ino 


elle; une:converfation świetnie. § Vivre 
* Splenetique, 
Spowie- Splenique 


chofe fp 


Zeta 


icuel. 44 Im. W an 
Spirituel, J G dz do stodzony n 
che. olenique; veine 
duchoy i 
de l E le ESRA 


ipirituel de eique) f meiit Stsfiégut, 


J Slodzony chorobetiérs 


rel de 
fon 
Spir 
"re a geiftl A 
Seite; 3).uach dem geitlidhen und 
then Bertand, git mach dem Wor d 
Kol Rostropnie,. dowéipnie, 
rozumnie ; 2)w duchu; du wym 
fpofobem ; nal 3) ownie, 

L (DD 


DACH, 
*Splenetique, It f bie Milh + Gulf, 
Splenique, 5] Slodzony choroba 


Spode, f. 
1) Zechen-Rauch, H 
fo ihin © 
it anleget; 


fpodium) in ber hem 
uch Steil 
fie ot 
Oé nt 
tt. W 


Joënie ; 


i ti Zomm 
` Tut 1€, 
(ms Gfpoliator) Rint 


Ze non pasau pié de Ja lettre, sauciens Grec s 


e, ladj. (fpiriruofu 


Zeg. 


ie und Phtlofophie frâff- ] abownik 
fang, W chymiii w Spolier, v. a WE 

sws Silny, mos,  benberauben, gegnchmet 

plus fpiritueux Bamdgens 2) Deg Hefig 

emence eft fore. -Bes fich mit Gewalt i 
{piritueufe; {ubtaänce fpiritueufe; on einen Gefaugne en abnehmen, 
extrait par la diflolution ce quil y a 1) Zrabować ‘; ogoloćić koş 
de plus fpirirueux dans le corps. maIgtROSÉ kom: e D 

sine To 1etno 95 WA mu pe 
Spirole, f. f.. off. Feine Geld:Sulatge, Kos den SE, Se 1 


ein Detdeg. Smigownica E ol- Lë 
Ve) de 5 S SE r) Ge Ee a été fpolié pat 


Splanchnolosie, f. f. (Jan chnologia) in Spolistion, L€ D (Lea atio) 1) Ranh, PE 


der SergtteëeuungecBunf ` 
vom Eingeweide. W onatomi : 
kao wnetrzno$éiach 1 trzewach, 
Splendeur, L f A fplendor 


Sere eau 2) in Gerichten: gewalt 
ee D Entreiffung eines Belges. 1) tu 
pienie, zrabowanie; 2) w fgdach:N 

) 1) Glag; ` naiechanies zabranie pole elyi gwaltem 
aroffer Gchein, belles Lichts alé Ser Gonz Su Un-dévolut eft “odieux parce- 
ue Der te < #22} Gant, Ynfeben, qu’il aboutit à la fpoliation d'un ti 
Derdrätet, 1) .Saistlogé, iasngsé ` glate, 


Spon. 


ët 


md. 
Ja: 

smic 
gl 


(ht À 


pont 
W 
mios 
(Op 
slo- 


ych, 


ghet, 


als 

fein 
Dit 
wéi 
10, 
brač 

mas 
cht 
Inla 
pat 


Be: 
yalt 
Eu 


acht 


tem» 
Te 
1 ti" 


gt: 
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Spondaïque, GË 
Æateinifihen } Defi 

} kiey Poetyce: 
Pié fpondaïque. 

Spondée, f- m. (fpondeus) in 
fhenr Werfen: ein Sponbeus od 
Das ift pwen lange Gvlben. 7 2 itin. 
kich wierfzach: Tpondeufz albo ==, 
to iet dwie: di ugie fylaby. -§ Les 
vers héxametres finiffent par un fpon- 
dée. 

Spondaule, f. m. (fpondialis) bey Sen al- 
ten eioen: Pfeifer, Der dent net 


siet 


benn Opfern auf einer Glôte ug Ohr 
blies. HU flarpcb pogan: pifz czek, co 
popowi przy ofierze`w. ucho na 


pifzczalce grawał. 

Spondile, f: m. ( fphondylus) 1) in Ser Wz 
natomie: Wirbel-Bein im Star: 

E, 2) Teutfhe Saren-Flau ein Kraut; 3) 
Birkel Nager ein meter urny mit 
einem fchwargen 2 Zog ung nit $ uffen, 
nomber Graffe eines o 
ben Burgeln groffen Gdhaben gut, 1) 
W anatomii: pacierz u zwie z3t; 
krzyżowy paćierz; 2) batfzez pion- 
ny, rozdzeniec, hiedh wie jia F-Atopa 
lele; A 
czarney 
rzeniom o zo d Si 

Spohgieux;, eufe, «47 (f (chan: 
migt, lucfer. Gebc atys déiurkowaty, 
puchlny. ` § Pierre fpongieufe ;- bois 
fpongieux. 

Spontanée, adj. e. Cfpontaneus). x) frey- 
er. ia, auseignem Et Ulent, (gezu ngen ; 
) in ber -ecilfnnt: das von Natur 
one Butbuung eines Mittels gefdhichet ; 
natütlich. 1) Dobrowolny, nie z mufu 
co czyniący; 2) w-lekarfkiey nauce: 
uatüralny, famorodny, nie z lekarftwa 
pochodzjcy: Kb 1) C’eft un fait fpon- 
tanée ; 2) évacuation fpontanée ; $ 
mouvement fponranée 


KO= 


laffitude. fpontanée, (laf fponta- 
nea) in der sAeilEunff igfeit der 
Glieder die e anc heit 


if wW lekar fkiey nane 
członkow-znak przy{zley choroby. 
Spontanéite, f. f. (fponfaneitas) Grey: 
tvilligfeit, Dobrowolność, 
Sponton, f. m. eit ponton; Datt 
eines EE Polkopii; pika of- 
cerfk. $ Les fpontons {ont princi- 
plemene en_u parmi les Vene- 
tiens & les Chevaliers de Malte. 
Sporadique, 447. (fporadicus) in Ser Zeil- 
Küng von Arantheiten: in ieden 
Zande grapirend, berumgebend, alg die 


elen: 


g 


Iton 
ESN 


Kofzyk : 2 owocami u {i 
mian. 


glångenber ift; 
es reiniget dai 
Gtaub der Had 
twardfzeso, bielfzego,Wr ias 
go od poipoliteg z0; cynę lepiey czy- 
śći niżli troéiny igielnie. 

Sgi (ane: eufe, aij. (Jquammofus) it 
der Anatomie : fé: uppig, fhuppen-forz 
mig.  Wararomii :AufKowaty. . (Su 
ture fquammeufe, 

Squaenanthe, LC (fchenanthum) Camela 
Heu oder Str n Krant aus Arabier, 
fo auch in. Grandreih geingen mirb, 
Rayfka trawa; wielbladow a ple 
wonna trawa; wonne, tr 
na wonna, Z 1 
w ogrodach 

Squelette, fm: on) inber Mnato- 
mie: ein vot alleni Gleifch. entblóptes 
und Fünflich sufammen gebânates iy- 

tts Häer eines Menfchen rder Bich GP 

2) der Rumpf eines Ghis has ech 

niht mit ciner Befleidung vor then H. 

x) W anatomiis kośći człeka, zwies 

rzęćia z miçfa obrane i kunfztownie 

fpoione; 2) 29, wiązanie mae 
nawa tardicami iefzeze nieobitas $x) 

Voilà un fquelette. S 

comme un fqueletre. et bângt 

p ift mager twie eiit 


t; er 

ppe, Tylko fkora i ko- 

gei: chudy barzo. $ Elle et maigre 
che comme un fquelette, 

Squille, /. f: (Jquilla) 1) Krabbe, Garnes 
le, ein Fleiner Gee-Rrebs ohne Sheer 
ten; +) Meer-Zwiebel. 1) Raczek 
maluchny morfki bez r nożyc; 2) za- 
mor cebula. 

Squillitique, 247. c. ( feillites) Meer-Bivicz 
beltz; on Meer- Sivicbeln verfertiget. 
Z cebulè zamorfkiey zrobiony: § 
Vinaigre {quillitique. 

Squinancie, So ce, f. f- vid. Equi- 
nancie. die Kehl- Gudt.  Skwinan- 
cya. 

Squinanti, f- m. der befte Œanptife 
Len Egipfki nsypraedniey{zy. 

Squine, 


śitow. 


je Lein- 


erop STAD 

Squine, f. f. vid: Efquine, 

Soine, f- m. (fehirrhus) in ber seil 
Kungs eine harte Drüfen-Gefroutft, 
fo Go chue Gchmerben anfekt und dent 
Krebs bepfomimt. ` Kra, koftka màr- 
twa zafKorna bezbolna, rakowi po+ 
dobna: A Guéri 

Squirreux; ee, adj (fc p 
sSclfugp ` bart wie ein Drifer-Ge: 
fomulft. ` IW lekarfkiey nance: twár- 
dy na kfztalt kośći martwey $C 
elt une difpoñtion fquitreufe, 

Squoenante, vid. Squaenante. 

Sominterg. (HU, fevb fil. Gyt, éicho. 
§ St! voilà le maître; St.! le voici. 

Stabilité, ff (flabrlitas) x) die Danet, 

= Danerbafftigteits.. 2) die Gtandhafcigz 
feit, Deftandigfeit. … 1) Trivalosé; 2) 
fatek, trwatosés ftatecznoéé, Tal 
$ 1) La fiabilité d’une mation: 2) la 
ftabilité d’un Etat; da ftabilite des 
Jo: il parla de la ftabilicé & de ta 
faiteté du mariage; qui ne peut être 
kompu que par La mort; voeu de fá- 
bilité, 

Stablat, f. m: Säieb-Grat om Gebirge, vo 
die Dauren mit ihrem Vieh Obert: 
tern. Obory-w podgorzu, gdzie chfo- 
pi zbydtem zimuig. 

Stable, adi, c. (flabihis) daterbafitig, be: 
fåndig, ftandbafftig. Trwaly, ftaty, 
nieporufzony, ftareczny.. À Chofe 
ftable;cela eft fable autant qu’il le 
faur@ic étre; une pale ferme & ftables 
une fortune ; un efprit ftable; 
iln’ ya tien de ftable dans ce monde. 

Stachys, f. m (faci Poley, tie 
euder Anburn, [wia leéna, 

State, f. m. (ffaëte) Myrrhen-Safft vder 
Del in der Mpothede. Mirowy fok 
albo oleiek w aptyce, 

Stade, f. € ef" (fiadium) d bey ben 

Stade, am. J Rémern:ein Stadium, 
Gelbreges vye rzz-geometrifhen Sitit- 
ten; #2) obf Renn-Babn für die Wett- 
Sëufter — 3)obf ein Theatrum oder 
Gbaubtbue mit Gtufenweife gefenten 
Wanden: 1) U farych Rzymian: ftaie, 
albo r25 krokow mierniczych; ai oft. 
fzranki, mieyfceokrefzone dogonitw; 
3) df. Teatrum, dżiwowifko, mieyfce 
ku patrzeniu; widok wfchodowatermi 
tawani do-Siedzenia., § 1) Le ftade 
étoit particulier aux Grecs A aux Ro- 
mains; 2) les enfans captifs couru- 
rent le ftade. 

Staecañanthe, vid. Squaenante, 

Sraffagre; id. Staphifagre. 

Sradhouder, "1 vid. Ststoudet, 

Stadhoudérat, J 


d 


Sz 


DAT sot 

Stage, f- m ftiftlihe chen - Seit, M 
ein Dom Herr bey finem Gtift ter 
bleiben mug. Rezydencya Kanonika 
przy fwey Kanonu; czas, przez kto. 
ry Kanonik przyfwey kanoïtii vezydos 
wać powinien: ` 8 Faire fonftage; 
mon flage ft fait: 


S 
St 
S 


Staumbouc, ein Steinbok, ein ant. 
Koziol dark, giemza. On connoit 
l'âge du ftaimbouc par le nombre dat 
noeuds oui d a fur {es cornes. 

Stamenas, "1 fm. it Shiffi 

Stamenais,J ie, ein Sot 
Das mie èin pebogenes Knie g 
Im. U éeslow ckrerowych: 
drewno na kiztałt kolana 

Stampe, f. f a. je eit Kupie 
éftampe. Koperfztych; 
Je stono eftampe. 

Stance, f. f. in ber Srangofifhen Dap 
fie: ein Roimt-Gefes von A, 6, 37 op 
nuch rg, oder anch von g, 779, E N 
bisweilen von 13 Zeilen, W Frani 
ien poetyoe $ pieniez 4, 6,8 101914 
albo tez 2 $, 7 9,11, a czafentizi 
wierfayzlozone. A Les:ftances font 
ordinairement. enjoûées,& ferieufes} 
faire des ftances; finir des ftances. 

Stangue, f. f- im Wappen: Die Ande 
Gtange. W herbie: drag albo Gah 
kotwiczńa. 

Stance, ée, adj vön Gemäblsen r geoi 

üftelt, nicht mit frencr auf 

O fztukach malarfkith e 

perlem malowany, kuni 

Gett un ouvrage ftant 

Staphilodendron, f; t. (f/aphÿ/odendr) 
Pimpernell-Nibleim … Kiokoéinalesna 

Staphifaigre, 9 f. € (ffaphifagria) tw 

Staphi J“ fe-frauts Goidof tie 
le;fokola gryka, 

Staty Staro,’f. m. 1) ein Wag qu ftifiget 
Saen; 21 ot KornerMah inital 
i) Miara do ilikworow;- 2) tmiara do 
zboża we -Wiofzech, 

Srarofte, f. m. ein Grat, ein 2mrmuit 
in Poblen. Starofta w Polfzcze. Ale 
Staroite deSamogitie eft un Sénareur. 

Statoftie, f. f. eine Gtatoftéy in Wohlen 
Staroftwo w Polfzcze. Il a unet 
che ftaroftie; on a deux fortes de ftat 
rofties, les unes font prevôtales & 
les autres non prevôrales. 

Statéte, f. f. (fatera) à) eine Gët 
Mage; 2) eine alte Mange fo og 
feher einen Biertheil Ducaten gégoltéi 
1) Przeżmian waga; 4) moneta {taros ` 
dawna, co éwieré czerwonego zlotego 


placila: 


kalano; 
iolane, 
ÿ, bet 


Steigung 


fi 


A 
e, 


Stam 


J 


02 


t, à 
porz 
mika 
ktos 
ydos 
age 


end, 
moit 
det 


ein 
ol, 
mett 
ano; 


LA 
lt 
teye 


Doc 
dd 
WI 
GSM 
lä 
Pat 
font 
fes} 
8. 
wë: 
pt 


ou: 
Sauf 


nele 
nget 
felts 
aros 
ego 
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Stachouder, ^ vid: Starouder, 
Stathouderat ;.J 


Statice, |. m. © f. 


2) ein Friant, fo 


nigen Siren 
gergontnens 7) eine 
Bette im Orient. 1) Sta miey 
ze do ftania  flanowif podroine- 
go; 2)itacya pofrtowa; 3) ftano- 
wilko, ftacya ; mieyfce gdzie gicometra 
2 inftrumentém í ewrozmierzanin 
gruntow; 4) ffacya koséielna;- 5) 
an aflronomii : flacya planety ; miey- 
dee na firmamené 


AS 


gdiie FE 
zue, 16) 
Sege 


pewny pozwalar 
w wich 
il vora 


Dich 
il fait plu 


fe repofer ; à 
tions 


mpte trois ita- 


de Lei 
Toit méfuten une difanée 
que par deux ftations;.il 


fible: o 
faut faire plufieurs {tations pour faire 


macc 


la carte d'un pais particulier ; SSC HES 
doit faire fes ftationsfort ER 
il y a une ftation à Nërre-Dame- 
s)ffation de Mars, de Jupiter, de.Sa- 
tume. 
Srationnaire, 


omii: przez czas pewny na ce à 
ce widomy.. $ Mars, Jupiter & S 
turne font des SCH 
tatique, f. f: (faria) A 
Waage si: S D 
re der SS 


e Gfatie 
fhafft ber Gm 
a, Wazeïlle; 
zarow. § En- 
{tatique 
us) sur Siädgefuatt 
ia -rzeczy nale- 


tendio Ja fatigue; favoi 
Statique, oc, e (J 
e De 


enia 
BCV, 
WEE f. m. 
den Am 
in Der rafburg die Re: evtrg 
fübret. Pr rezydent, co z Burmiftrzami 


rzady mjalta Argientoratu fprawuie. 
Pobln, Lexic. rom. Il. 


CEACE s504 


§ Les S 
pou 
vie 


ont pas tant de 
ment de la 


Stratou 


AW 


ZDilptcht 
Skulptor, fan 
krufzcowy, riezg 


e, f- F- die Bibbaiers® 
iculpeure:, zni 
cérikanauk 
Statuaire, d 


Did, fo 
Jannes 
lichen unteweglicher 1) Sta- 
tua; pofsg, obraz rze any, Jany, oio- 
be eteki slawnego Wyrażamy, 2) 
kamier, człek iewer. COP 
une fees > on dréffa des ftat Le 
ceux “qui, fe fignalerent; 


unen f: 


à 
2) č etun: 


équeftre. 


j) fiat (ë pei 


na ‘nogach ft 


Hild iu Vferd. 


Dol 


e ftat eines 
st. Statua miafto 


liebe 
fteiget. 
wzroit 


das Die 
Grôffe cines SRenfden 
Obraz daleko; wiekfzy 
ludzki. 

Zorn? allegori. 


nad 


ine Gtatue Die etivas 
porfiellet a er, die © 
Statua.rz dufzna naczaca, ía- 
ko me, miodosé. 

* Statuer, v. a. ( flatuère) it © 

fesen, ordnen, befcflieffen. W 

ftanowić, uc hwalié 

liii 


ügend. 


gen Ze teen? Eë 


ein Goldat Haber my Gr 
4 St 
miara Zofnieri u 


ktory Zołnierz mieć powinien. cof 
Statut, f. m. (h se tum) Ga ( 
GC eines Collegii 
gu 3 Zunft. ee 
zakonu, cechu. Les 
de metier font beaux; garder les ft 
voir & lire les ftatut 
de metier, afin de n° y pas contre 
nir; oblerver les ftatuts 
Steatome, í. (Jleatoma) en 


kryéie 


awil, 


roria) voix fers 
> Gttmins. Clos 


Si 


Steckan; yi . Stekan. pows Ee sfer 
Stecas, fam. N Log f à 
Stecas arabique, J faut En 
Kraut tind Simmer, Kocenk: Arab 
lawenda Gatkeg, 
Steem, f-m. ett Ga 
bunt, ` AW 


OO 


tre Didy 
ben Naaf S 


fkie, 


aby dip 
E poks 


€ von act Niu 
osmiuntowa w 


Memi .Charakte 


Dia cyframi albot 


ramis 


un 


Dé (fleganogra- 
titaehe eimen À ` 


srnouvelles {ont 
l'amitié des 
eft quelque’ chofe de 5 
efprit fterilé; Les ler 

tres font fort Zeile. 


tement E 


gens de le 


Sregnotique, a 
Hiperres 
nug 
O lekar] 


d 6 
cy, lako uséie k fterilement 
towe, ées de. fon mat, 

i eres & de bon- 


it & la renr 


" Sie Unfuht 
onein. und Saden; 
oft, Einfalt, Ge 


OI ergandesi" 


SR opn 


t: 1) Nieplo 
zecsachis s 2): po 
alowosé; proftota ja= 
iu; 3) drogo$é; czaly tetry* 


Dee à 


losé, miaikosé, 


KO rO? 


een 2 Su 


gant: 


1ettré 

a fte 
* 

SCH 


puni, 


Dep, 
Glos 


joer 
sief 
d ili 
ezgi 
OM 1 

sf 


gars 
Glo? 
Jauka 
WI 
poka: 


, got 
init, 
odny; 


jihat: 
ment 
arja 
bon» 
ren 


aht 


ben: 
Do 


nes! 


eplo- 
) po- 
ta lar 
ern: 
CAE: 


er 


Zeep ~ STIG 

czne. 

Se Bet ite; 

la fterilité de la cotées t i 
du pui ef grande; See la Gei i 


; iferé 

Rybkä pewna rzeczna: 

Ce ein Nf 
À r)en p 


Mäe 
altes 


gute! Grofe 
Get nicht 


pot FAR 


fe in@choté{and. SC 
moneta rachunkow'a- w Anglii, plać 


poi fzofta talerow; czafem pa de 
poliki.podw x 
ftarodowna do drogich (Sieg ni; 
monheraftarodawna “kéigzat de Guien- 
ne; 4) moneta Szkocka w dawnych 
czafach kuta. 
Stérnoclinomaft 


dien, adj. & f. m. 
E Fo y a 


ati: die Dôbe heben. 


su inu{zkuty. ounie: 


W toriiàs 
zyk podnofza. 

Sternon, Sk m, Losse) in oer Ynato- 
mie: das Hrug- Dein HW anatomii: 
kogé moftkowa. 6 Le fternon fait le 
deyant de Res ine.& -il eft placé au 
miliet des côtes 

Sternotiroïdi en, adj à [min ber Una 
tomie: eiit eina Mauslein. -W 
anatomii: myfzka moftkowa. 

Sternuatif, fue, adi, (flarnurarorius) ie 
feu serurfadeud. Kichawke 1prawus 
igcy.  $ Le täbac en poudre eft fter- 
fuacif. 

Sternutatoire, f. me Miefen-Vulver, Pro- 
Ge albo lekarftwo Kfthawke fprawu- 
ijce. 6 Ufer de fternutatoire. 

Srerquilin, La Lë rquilinus) im set? 
denthum: der Dur Gott, Mifiungs- 
Gott. D pagañffwie: bozek nawozu 
albo xagnoien à 


Bee God (er 


` 


GN wyrażone., § Les glor eu 
figmates de Saint François. 


fiile de grun. gelbe Erbe, 
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ep Datei 
Krop- 


jeng Piat 
zem: § On fugmat 
eiclav es au front, 


S. mA Jiye) 
i 


\ Ge 


1) br), 
2) ftyl; i 


kalendarz jako n 
, {zpilka na z 
necznych : fkazuigca #1 3) së ; mowy 
kfzralt; 4) ftyl, poitépel dowy $ 
formula prawna; e) (ob, manigtas 
poftépek czyy; 6) grafka do-kśią- 
Zeck kamieanyeh, ."(4)11 ya: l'ancien 
&-le nouveau fils l’ancien filet 
fouivi par les proteftans & le: nou- 
veau par les Catoliques, enfuitezde P 


Y 
rach sfo- 


ordonnance. du Pape Gi XI 
gut en 1582 retrancha dix rs du Ca- 
Jendrier;_,.2).le ftilmarque midis 
le {til fur trois heures; 3) le 2 
dr ir, pun Vif, 


ble; jufte & propre au fujet; 
eft-hardi; able. & naturel; 
fleuri, galant; héroïque ; 
ftile du palais, du, Chäreler: hie 
connois le ftile des:nobles. 

voici bien du haug fih bas ift eine bes 
fondere, Erde, Niestuchana ro mos 

ck. 

ferré: f 1 Lee ein 

` Styl krotki. 

d melttiuffti 

y» obfzerny: 


T 
4) favoirle 


in 
y 
à 


migel, vot 
uit ge? 
bngt SCH 7 argowe PR zboïa na 


F 


tárg przywi 
Stile, vid. Sol, 
Glinka Zeta, 
Stiler, v. æ, einen sufufén, Ieren 2 
etivas. Spofobić, przécwiczyé kogo 
do czego,- D Stiler quelqu'un aux 
Re de E 


Wpta- 
wionys doswiadczony. 
DI et filé en cola; elle eft filée 3 
faire cela; lon bras “n'et pas filé 
aux armes. 


Stilet, f.m. 1) ein teiner Solh; 2) Grife 
felins Gchreibe-Œafel. 2) Sztylet, 
liliz puginai 
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puginaf maly; Ae 
kamiennych: §1) D onae ron e 
de ftilet; leftiletef R dangereux Sr Fon 
s’en fert pour tuër en trahifon: 
Srilite; f: m. T (JP rites) Cantet: 
faint Simeon Srilités J mei © ites in 
Einfiebler. Swięty Symon stupnik, 
pultelnik co na siupie miefz 
S. Simeon Stilite palla plufteurs 
nées en méditation fur une col 
de trente Cé de ha 
tilobate, f. f r 
Stilogloffe; adj. 
in ber Snas ië 
die Zungen rúdiverts b 


Ap 


tomii: mufzkuł içzyk w 
cy! 
Stilohyoïde, SEH 


Myf 


Stiloħyoidien; Srd 


de TL a berateiden uns 
if bt Er mie, Tegoz' gatunku 
mafzkuty w apatromu 


Stilopheringien „adj. dr fubft. m Måns 
teitt fo die Kehle often und erweitern. 
Myfzki, co:kitan- otwieraia droz- 
przeftrzeniaig. 

ses Stinque, fr. Zuber it Cgypten fo 

Wafer uno out dem ande leber. 
Tube zurkà Egipika wodofiemna. 

* Stipendiaire, f.m: (flipendiarius) Goin 

ber ben einen in Gold ftehet. Jur- 

gieltnik; Zotdownik 

*Stipendié, ée, adj. befolbet. 
old biorący. 

Stiptique, adj, c. (Jiypiicus ) bintfiillénd 
Krew zaltanawlaigcy, $ On a de D 

é, dont on a vů des effets 

illeux, on croit qu’elle eft pre- 
parée avec de vitriol. 

Scipulent, f. m. in Gericdhten s 1) der et: 
twas begehrt, fordert; 2) der etwag-ane 


turgielt 
Jurgielt; 


gelobet hat. wW fer dach:})upominacz ; 
upominaizcy SE CZép0; ` 2) co śię 
do czego oboyigzal. 


Stipulation, f. f(Jhpwlario) in ben Redz 

ten: 3 flag, Mtigelobutg. 

wW prawie: kontrakt; umowa, obo- 

rigzanie $ie do czego. D Stipulation 
purement perfonélle ; faire une ftipu- 
Jation. 

Stipuler, v. a. (fhpulari) in Gericten : 
fiyuliren; atigelbben, verfprechen, mitet 
neii Danbfchlag etms sufagen. Kon- 
traktowym fpofobem' co przyobiecać, 
§ Nous ayons fHipulé cette chofe ; 
nous ftipulons qu’on ne Vous deman- 


STOM flo 


dera point 
ant inot 


écus de nôfre yi. 


end. Wierz, 
nor eit es 
Styrya 


, Stet, 
mot mt 


en, DC 


Stockhche, 
ryba fucha: 


Stokffi, 
Lo kfiche bien af, 


at, Duer 
Brat 240 


orcus) eit Gtoicus, Mad: 
Itweifen Zenn. Stork, m 


filożofa Zenona =- (Le 

foutenoient que tous lesmi 
chans étoient fous & ils avoient ta 
fon. | 

Stuicifine, fs me Stoicifmus) ‘die Chi: 
fée Sebre, eine Mbilofupbifche Side 
Nauka Stoikow;fekta Stoikow. As 
Quiétisme elt une efpece ‘de Stoicis 
me déguifé en dévotion. 

Stoique, f. m. eitt Hütggpbnbltdher: wir 
wentider MenfH: Cilek nieulyty 
mieporufzony. "8 C" et un franc Stoi 
que: 

Stoïque, ad}: c: (fliicus) foir evnfthaft 
Drog: Wiese bart. Stoicz 

nieporufzony. N Î 

une gravité Go 

ifer fa perdie; jete 
ftoiques les 

5 qu'on a publie 


pour mieu 

garde avec 

Delles di msn 

contre moi: 

deflin floigue. bas foifbe Fatum Pe 
tum- albo niéodmiennosé itoikow, 

Stoiquement, acht. Greng, ernfthafft: Su 
Towo, powaënié,  § Agirftoiquement 

#Stolidiré, f f (oliditas) Tumnheit 
better Srupidité, Glupliwo 5 epfet 

Zog ftupidité. 

Stomacace, J. m, (lomacacé) he gp 
féie, feorbutiféher Zufall des Muni 
fonderlidi-bes Sabufleifches. Giles 
fzkorbut w gębie, wd#igsfach, $ Gue 
rir le {tomacé: ! 

e adj. bem Magen gefunb gg / 
Zoïladkowi zdrowy., (Vin 
itomacal; le chocolate eft flomacal. 

Stomachique, ad}. (ffomachicus) DMa" 


Je 


Stormacal, 


petiz, Mim Magen gébôrig als eine Nderi ; 


2) agen bientic. 1) Zofadkowy, 
adka naléïacy, iako żylas 2) 
żołądkowy; Seidel posilny: A0 
Veine 


St 


Sti 


St: 


St 
St 


el 


Gi 
4 


519 
tE vie 
Viet fr, 


Im De 


peu 


Dr, 
(RIP 
at. 


Diir: 
2 io- 


Big 
km, 
A Le 
és mé: 
JE taie 


elt 

ID 
esles 
ibliez 


fe 
A 
Su 
nent 
hr 
plat 


und 
mb, 
nilec, 
Gue- 


FE? 5 STRA 


Veine ftomach 
machique. 
Stomati J 
odet einen finenber Urbem h 
mer gnilec albo ufta:cuchnace. 
a fa me (Je soma) 


Jom. 


Start 


Stal, 
Stomper, Vid. 


mper 

x) ap: ein Haut 
Styrak-drzewo i ży- 
x fort bon. 
fen-Matte:1w0: 
der Gonne 


x 


mit man 


beet, beffer paillaiffon, ober ‘une 


jatte à fenetre: mata, do 
enia okien-od slonca, Zepfze 
‘tawa pallailon-a/40 une natte. à 
fenêtre: = La ore fe fait d'une 


Rogo 


fenêtres, pour empêcher que le trop 
grand chaleur du foleil n'échauffe ia 
chambre. 

Strabisme, f. m. (flrabismus). das Spie- 


ezowatosć, 


{ Ar 
in t 


uon, f; 
Daa Gerani 


nje liter 


drukowz 


wono. maig by 
Stradiot, /. m. vid.. Eftradiot. 
Stramonium, f. m. Cframonia)- Sted- 
L ein Er0-Gemichs:  Szaley wiel- 
pśinki: 
Strangutie, Af. (ranger 
Dicht, ber Oort Swang:- 
dnogé, rzezanie w kroku. 
clten, bugfbsie: 


die Harn- 
Deep tru- 


pets 2) einen ausprüigelt,-ausflop 
1) Zbuzowaé, wyłaiac; nicowaé k 
2) lupié kogo. pn 


Strafle, f. 
Wyczoíki iedwabne ; 


agéme, f. m (firategema) +) eine 
2) Lift, litiger Ctreich. 
Zotoaierikaz, 2) fztuka, chy- 
§1) Tout ee qui fe. fait de 
grand par. les hefs meit pas un ftra- 
Lé n + 
tagème, s? il ne contient quelque ru- 
fe militaire; jouër aux ennémis un 
flratagéme; Philippe de Macedoine 


d 
E 
S 
z5 
z 
EA 
S 
va 
T 
© 


ille. 
re) in cer Chy- 
it 


D 


(OS TR I 
Kfadaé albo; prz 
fie quand on veut purifier de 
& des minerau) fel 


quelque autre 
Stratification; j 

Chymie: das Gtratificiren, © 

Nbereiranterfhichtur ft 

Dram Hi. cb 
przeki je 
Stratiotes, fm. (f 

ein Kraut, Krw 
Stribord, f. m. in ber Seefahrt: Gre 
rechte Seite eines chiffe. 
eu naucer {ztymbork,.bok 


er Dorb, di 


jatus) in bie Sngeausz 
kowany, lochowanys 
$ Une colonne ftriée; 
nerique et compofée 


dgr 


a Gran, eime 
garn Srrygor 
ze Wesierfkie, 


ber Deubung : 
t Seulen 
lafkowa-= 


yuce: 

upach. 

Strophe; f. £. (J/rophe) eine Gtrophe, ai 
ReinrGefes. Strofa ;- wierfzy kilka 
poetyckich. 6 Une belle ftrophe; les 
Grecs ni les Latins ne finiffent pas le 
fens'à le fin de chaque ftrophe: 

Cm. obf. Surerey.  Kureftwo, 


Struéture,.f. f. (fhuire) 1) Bai, Haté 


Urt, Gebdus. 2) Bufammentsutg, 344 
fammenfiaung Der Hotte in eent Y 


ciftens im Sert: be 
1) Struktura, budowa- 

2) fKkfadanie p 
zenie; 3) "aycze 
siey Zorten: Tara, poftaé, po- 
ftawa czyia. BO Beaux & grands 
bâtimens d'une excelente ftruéture; 
ç eft une tour fort élevée de firuation 
Sc ftruéture; beaux & grands bäti- 
mens d’ éternelle ftruéture, fuper- 
bes de matières & d'ouvrages di- 
2) la imauvaife ftru&ure elt 


todos 3 


Seibes-Geftalt. 
: 5 


e w budynkach; 


Ty. ow uf 


S 


vèrs; 
un vice centre la netete du di- 
Zone, € eft une belle ftruéture ; une 


mauvaife ftruéture gåte le difcours; 
3) an homme de belle fručture. 


(ES: Stry- 


ei E 


a 


{tupide ; avoir 
2) à Cette nou: 


it ftüpide 
t ar 


Er ei E 


meura to 


ziir 2 


pin tun 


OC 


de qa ne 


franc f 


p porne 


un fu 


fon vili 
ftupidits; 
affe, gros 


cela ung 
& honteufe: 


dité cr 


CG part: wido Boot, 
Wiedznéy 


Dern 


ee k 


1 iey m Ide À Ming an 
;-zdręetwiatość C2y- Mand As an einen zinnern Teller gt 


en gta 
Shmi 
Rand 4 
GES 
mteri 
triet 
e 
y, u caler 
pa wiokie- 
SE kotlar 
ftarkowegó; 
ENEE ok retou ; d 


do dere roboty. (a) 


10 iñ ber 


n 


fait, 
{ fudari 


* Stup 1 am den melig 


H widiela W mie 
beianconie nson montré 


#Stupeñer, v. a: (//upefac ee 
e faint. 1 


mat bag Gäng 


SegegcBunp ` fort f any 
kar fkiey nauce? 2dretw court de t voit, 
acer ié, S ta g Mul 
S DI viget. Poca 
tupeur, JR (apor) b bey oi a GE Hit siket. Rog 
rung, Lebo Unempinbs e Sie; “upoconÿ,. A" Je fais tou 
FRA JM Mant: s 
Glide U Doktorowt Dong de EE font fuantes dans, 
Ge 
GE EE e de E: ; J'ai les mains fuantes. 
ne fupeur ag S ave, adj. ( fuavis) it Sert: Heli: 
e au bras: 
e SS erg Angenebnt. Zarfem: mily, pryiemuh 
Bier SS 1) Ke $ Fleur qui june odeur fus 
oun, vor Dertonen nb e, 


Suavitér 


S 


A 


avoit 
nou: 


fl 


Wu 


Wi 
jte. 

une 
une 
dite H 
vil- 
dite; 
gros 


wi, 
bi 


t dit 

gi 
min 
mid: 
D dr 
SU 
o 


mg, 
kon, 


WM 
Hä 


ACEN 


anre 
op Y 
oit, 
vii 
20cat 
tout 
dans, 


SA 
fur 


ayités 


UBE Dr 


§ Subdivifer une 


la grace 
podzielonych. 


un grand 


sio) geticht- 
Prze- 


e alterne 
fuba altérnes Rie 
Hauptmant folgen 

Sieutenatt. si 
po kapitanie 
porucznik. 
Subbuteo, f. meite Mt Cperber son der 
Grofe etie? Raben. Rodzay krogul- 
k wielkośći, 
bcutaneus) it ber 


et ber Haut ife 


éridtlich etwas an A 
verfauffens fubhafiren 

sniffen, Urzędownie FA 
emu przedaé GÇ'On 
es 5i iens du debiteur. 


` dr #14 : 2: 
§ Se fubjeftion 
e à de repons 


COW, tey c 


ipotencya, Otel ben, nber fid SE EEN CES is 

entent imieniem Pana fwego niesé, xéierpité co. $ Subir lecha- 

§ JF agit en vertu de la fubdé- tinenr; il faudra qu'il fubifle interro- 

ation de P Gg gatoire; Som fubir le coup dun 
Subdélégué, delt rigoureux 


giëpitch, Gel, 
i, niefpo= 
mort 


D EE é i 
Bottin 


nent, du. (fubiro) plórlich, geing, 
SU eft mort e 


— (UBeédeiegare? Di 
streit, gächorbnen, 


do infzeymoty. Ç Un ton fub- 


t: (fnhjagare) amters Soh 
brinaen, Aere iden.  Podbié pod iar- 


$ Subyu- 
une na» 


fwoie kiem; 
mocować, § Let 

en France fans pouvoir fubdéleguer. ma, 0 anowaé, vele 
fibdélégué, ve, adj i 
ordnet Gutt einent À 
maditinets N 

« ` Plenipotenta 


guer wne province un. p 


tny, mieyfce iako 
epuigcy. 9 C'eftun 


E 


e dent: Ka einige sum ewigen © 
Subdivifer, S Die andern aut, De vg bef 
* Soudivifer, v. aJ t Habe: Kacetz wierz ae ; 7e Sep 
getbeite wieder cinthcilsn. Déieñé przed upadkiem iednych do- zbawie- 
Dua nia 


ou dl: is peine, 
ue pen d'hommes foïent 
ele trouv 


je 


bles d 
Sublimement, 


jí 


ime) auf eite hoz 
foko, wfpaniale, 


be prachtige Art: Wy 
wyniosło, 

Sublimer , - y. a limore), in ber 

pie: ns n, erheben, die trofe- 


Hoheit; Bor 
é, wyí 


} kość, 
wfpanialosé. § La fublimité des cho- 
{fes divines; la fublimité des peniees 
du du genie, de l’efprit. 

Sublingual; e; adj. (febli 
Unatomies das unter der 
anatomii: podięzyczny- 

Sublunaire, 447. c (Jub i 
ter den Mond if. 


ie 
§ Les chofes füblunaires font Interes 
à s’ altérer, 


Soumerget;) v, a. (fubmergere) 1) et 


ag 


Su ibi 


en J trânefen, evfuffe Beton: 
2) unférbriücen, OI Grunde rich 
atopié, pogra TAR 6$ 2) Zatra- 
yé; do upadku ptzywie: 

nce-des vagues. fubmer- 
2) mes iniquitez m’ 


à 
Ka 


Pogras 
De? qu uns 


er em, 
$ La fubmerfon 
deluge. 


ions. 


in Be 
Į 


Së (Jubrmulsé plus) iit 
dag etliche mat 
3 in ai fit 


ubnorma f, 
Í Í ale, Sheil 

] "profs 
nie. lieget. ` Ab 
nalna linia -czę 


tatio) Vie 
g Da eii 
Sub- 
po fobie 
„urzędników, 


nes bent. aber tachaefes 
ordynacya; naftepow 
w porządku; porzadek 


30 fob He 


rdiriation en 
n'y a nulle fubor 
S cela les perd; 
ation. 

inate) An 
auf dag 
2 ak 


Ke ofob po fobie naflgpuigeych 


donner, V. a. 
mn: D bet Or 
fete Uczynić porzadek naftepowa- 
nia po ofobiés A Si on veut qu'ils 
vivent en paix, il en faur fübordonnét 
quelques-uns aux 
* Subornateur, f.m. Cp 
fiuffter, befer Subortieut. I 
liwy; lepfze stov Suborneur. 
Subornation, fi 7. ( fubornario) Sint: 
tng, Berleitungs : Napréwa, : podu- 
ie namowa. § IL et conftant 
que c'eft une fubornation; elle elt 
convaincuë de fubornation, & elle 
pourra mal paffer fon tems. 
Suborner, v. a: (fuborn Greg gels 
en, anfielien, : Napra- 
wiet, przenaiaé Kogo na co; na 
bechtaé; . podufzczać, zachęcać do 
zlego 


fubordinare) -nadje 
ing nad organi 


sbornator) ein ft 
Naprawiacz 


Vë 
iig 
Ion 


Pe 
9 SU BR 
złego. § Suborner de jeunes. filles ; 
fuborner des témoins; fuüborner des 
acufations ; on fubotnoit des gens qui 
leur confeilloient de s’ ee 
Suborneur, f. m. (fub rnator) Berführer, 
SL Naprawiacz zdradliwy; 
$ Je dis que vouséres 


LCZACZ. 
un fuborneur, 

Suborneule, [< f- eine Mnfifterin, Ber- 

fi i Napraw jaczka ; -zwodźi- 

$ Elle pafle pour -une fubor- 
neufe ; les fuborneufes font punies 
quand elles font convaincuës de fub- 
ornation, 

* Subrecot, fe». 1) Macfuf, Uberfchuf, 

lb fo man úber Die genach je Bede ut 

(bat: 2} Nebenford gda man 

etwas uber feine gemachte So runs forz 

dert: 1) Naddatek; pieniadze, ktore 
kto nad rzad uczyniony. ftrawil; 2) 
dopomin e się czego oprocz pre- 
tenfyi Ee 

Süubreprice, adj. ( fubreptitins) erfhlichen 
als ein Privilegium,  Wymachlowa= 
ny; E na yc: iako; pey 


ptices 
Subrept 


a été DE fubr 

faux expofé. 

Subreptition, E f (J 
GGercidten - bie Erfchleichung als 
Vrivilegit. W fadach < wymachlowa- 
nie iako przywileju: 

Subrogation, Jf (Jubrogario) lin Beridh- 
tens Gigtztung eines an des andern 
Stelle voer bas ausgef rertigte Dpftru- 
ment megen einer Cinfegung an Des ans 
pern Gtelle. W fa du furogacya, 
y enie na‘czyim albo 

muniment względem zafadzen $ 

Sub Ee ES dans les formes. 


mie 


ten: : 
zaf 
kogo ü 
en G plac 


‘miey Sa Liei: na to mieyfce 
é, obrać, § On Pa fubrogé 
de fon ami, 

ij. an eines telle gefeñt. 
ie obrany ; miafto Ko- 
wiony. 


Neben-Hormund, Dep die 
einem teftamentario ot 
Opiekun do tefta- 


powinowatych przy- 


fhen Gez 
n Referen- 


LEA 


tite: 5 omg eines AS gr 


SUBS 5520 


rancufkich fedach: obranie 


endarz 


ivus) in Be- 
f etwas foiz 
$Le 


vichten.: 
gend. W [adac 
jugement fubfe 
* Subfecutivement, 
Zrad, tak im fpofobe 
* Subfèquer miment, 4 
Seit W naftepui 
* Subfequent, €, 4 
Suivant. folgend, nachi 
Zeit Naftepuiscy, 0 
fermiers n’ont rien g etteannée, 
maisils fe recompenfer nt dans les an- 
nées fubfequentes ; le jour fubfequent. 
Subfde, f. m. 1) Cthasung, Steuer; Auf- 
lage; 2) Húlfs-Geldet, Gubfidien, mi 
weden cin regierenber Surft demanz 
dern bepftehcts 3) HiL- Gelder fo die 
ttnterthanen ihrem Zorn in nothigen 
Gâllen n geheit 1} Podatek, pobor; 2) 
fumy posilfowe, ktoremi Regnant 
regnanta posifkuie ; 3) {kiadek 
pier SE poddanych czafu potrze- 
by. (x) Je fuisen un lieu où Ponne 
ES de fubfides fur le peuple; 
ild déchargea le peuple de toute forte 
de fubfide; il joüit de l’ancien & du 
nouveau cit q fous pour 
1 de vin; 2)la France donnede 
fides à la Gut 
Subfidisire, ad; (fubfidiarius) in 
gcerichtlicen E ` púls; dem 
Haupt- Punet bebilfflich. r 
Jadowych : pomocny; gfownemu 
$ C'eftun 


in nachfolgender 
m czasie. 

squens) vid, 
end, von der 
, Bes 


fide de 


x 


punktowi dopomagaiacy- 
moïen fubfidiaire. 


tugesebenes Wfand; 
pothecs Neben Berpfändonig 
Ståds, meng das erte nicht 
aulénglich ife Zaffawa przydana; 
grunt przydany, gdy pierwfzy fumie 
Zäpifane "e nie wy jftarcza. 

Jubfidia yi 
à zarec 
nce, f- f. 1) Seben 
halt, ie NS 
Interbalt der Co 
Dyartierens N in 
eine Verfoits 4) obf: Buftand einer pe 
fon. 1) Zywnośći, wyżywienie; fub- 
fyftencya; 2) hyberny, chleb Zimo- 
wy, fubfyftencya £imowa; 3) w Teo- 
logii: ofoba; 4) obf. flan czyya § 
1) Avoir foin de la fubfiftance des pau- 
vres honteux; n»avoir rien pour fa 
fubfftance; elt de ST au e ep 
tiré leur fubfiftance ; 2) paier la fub- 

hiis fiftance ; 


caution 


1 in den Winter- 
ber Theologie: 


et SU 


Kc 
Loi 


SURS "7 äs 


$ Voilà en fubftance de age 


1) in be 
2) Erafffig, 
< iftotnydd 
omaftny, 


$ 1) Les fonr d 
nenc les chofes à être telles: quoi 
3 bftantiel. 
èn conféquence 
erfüader que les form zg 

etres p ment mate 
bflantielles; 2) la Der 
viande 


jue l'ame foit une 
le, c 


Dieu qui 


ix eft une 
fort fubltantielle ; boüillon fk, 


mefentiiche: ad: 
tern in einer Rede B 
| mowy. 

du, (fù 


{ 
H 
L 


Sut taliter) 
Itotnie: 
hrit ett fubftantiellement 
hoftie. 
Subftantieux, v? 


tions) mie, Suftentation,- Su- 


que dans 
è le met 


LA 


femblant d 
les Juges, & 
gagne tous les ans ce 


(fi D iuum) <in bt 


é’eft de quoi faire fubfiter un petit Ru: pin fubitantivum, lt 
ménage comme le fien; bien Gär pour fetbfäudiges Bort. ` 1 eat 
fubfifter, la Noblefle fans bien, trouva fubftantywus.  Lef{ubftantif mafeu 
l'art, d’ emprunter & de ne rendre lin en çois eft Se: temet 
rien; il fubfitte par {on induftrie; p édé de Ñ article le, & lé fubitan: 


n metier le {ubfifter. tif feminin de el article F 

;, (ver bum fubftantivum) 
) i 5 z en Grammatid: M 
S tanb : ein De irn f 4 1 (een), HF "anmellt 
gemiffe ac „die nicht vor fih felbft : verbum être 
be ea En ett, SE de 


fubftantif fert à conjugetles 
verbes. paflifs en François & dans les 
autres langues vulgaires. 


antivement, adv: (fubflantive) A 
v Granmatid, nig ein fubftanti 
rey Sie acéidentia albo vum, W 
przez Ze nie bedace ko fubflar 
mä, iltota; efe 
3) maigtnosé, fub- tiv 
4 tancya; fok, mei 

$ 1) Un Subfit 
une fubit nce felten 
ubfifter ind: 


amatyce: Ji 
sum. Q Le jeć 
{fe prennent quelque foi oz ftan- 
ement; infiniti£ pris. fubftantive- 


e vi a. (fubflituere) x) fat ett 
S en, geben: 2) in Œericdtens 
parce qu'on le cor Dee, nacordtien, an eines Otele 
pendement de quoi que ger dé ct d pen? 3) fo Redbé : fubftituirén, eet 
2) voici quelle éroit la fubflance de fa ` goen nahordnen, wenn der erie midt 
harangue; je vous vais dire en deux gii obet micht erben fan; 4) gn utiles 

mots toute la fubitance de fa hars 


morceau de cire 


IC" ` peliäeg Gut fubtitniren, einer era: 
gue; 3)il confommie en procès fa teten Erbfolge unterwerfen, 1) Na to 
fibfance A & fes jours s ils dévorent la mieyfee ftawiać, polo? ré obrać, po- 
fublfance des pauvres. dać; a) WW fadach: z 


en fubllance. Hberbaupts Ponkt, Be? Yi kiem; namieftnika obrać 
bat, Krotko; iftotnie, krotkiemi podać; 3) w prawie: dtiedjica 


EA 


» 


GH 
gt 
ee 
CH: 
ent 
A: 


ten mie 
fubity 


pifać 
ftepuix 
& en a 


aîné de 
Subftitur, f. m. (fi 


in ben KI? 
pom Gez 
3) e 


tert bettefiet if; 
fmatns; 4) i 
Hrgeney Pop 
1) Subflytut; nam 
r, co urzędnikowi przez zd 
wie i zeizlość przefzkodzonemu ieft 
przydaùy; 2) w prawie: Prokura 
Tor oc ad plenipotenta umocowany ; 3) 
r kupiecki; 4) w /ekarfkiey 

two tegoz fkutku. § 


fubflitut; ful flitut de A 
al.  Gubfitut des 
Obe snibes, ` Subitoror 
nègo Prokuratora Krolewfk $ 
Les fubflituts ont été errigez en titre 
d’oficiers depuis Pan 1586. 
Subftitution, f. f (fubfiitutio) tif sen 
Reiten: Die Nle 
itution ;  machage 
singeferte Die 
treten motte oder one 


env T 
renr ge 


von gle iher 
i : fubftytucy DECH 
fea dżiędżica niemogace 
piè do diiedi 

nadftawi 
rowney wła- 
SU Une fabiticution favora» 
réelle, infinie, graduelle, 
cony T contractuelle , perpe- 
tue Ile, de mâle en mâle, d’ ainé à ainés 
bititution commune, pupi 
roque; faire une fubft 

eur de quelqu'un; a 
ion des drogues. 
fimptum, f. m. (fubfi 


Cent Golgerung Die e d 
pegen pi, ` Daipuradde : konklu- 


SUBT 
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Sie 


SH propozyc i WYW: azona. 


SE 

um). UNB 
Vymowka; 
6 C'eft op 


fubter rfi, 
dl, Erem 14. 
wy 7 


2 
< 


fiber 
Subtil,.e, ad 
finnig; 
fonnen; 3)in der D 
leicht, fèin, met: 
von den fimff Sinnen. 
ee oftrego telny 
czny;,chytrÿ ; . 3) w ost? : 
chan, fubçelny x letki ; ; 4)ofhy, b 
fe, o piętiu fmystow. § 1) Cet 
un Doéteur fubtil; nous avonsici des 
gens qui {font fort fubtils; ` aile tour 
eft fubtil:. 3) le vent éleve les parties 
les plus fabtiles de'la poufliére; les 
efprits : animaux font fi fubtils qu’ils 
font inpe ceptibles à la vüë; on tire 
par da diftilation ce qu'il y a de plus 
fubtil dans les- corps, dans le vin & 
dans d'autres liqueurs; la lumière 
eft très-fubtil matiére fubtile eft 


DAS opbie 
4) fha 
1) 


čieniu- 


la fidérables 
då 4) avoir 
lay 

mal fub 
Krandheit d i ert 


erfittiaen if. U fokolnika: glo 
niena{ yconYy. 

Subtilement, adv. Die? D fchatff> 
finis, fubtils D gefhictt, bebe mit 
Bebeñdigteit. 1) Subtelnie, dowci- 
paie; 2) fpofobnie, obrotnie, fk fadnie, 
fubtelnie. § 1) Repondredubtilemenr; 
s'expliquer fubtilement; cela eft dit 
fubtilement ; fi 


2) cela eft fait fubtile- 


on, [f (fubtili[ari 
e: Reïdinnung eine 
ie burg Fener. 
zowanié;! zćień. 
ogniu. 

btilifiven, verdúnnen; 
fein bånn madens 2) fein serreiben; 
3) hody treiben, mit Ci 
2 Subtelizowaé, zéi 
fubtelnym uczynić; 
telny co- zet 


ać; Genkims 
2) w proch fub- 
3) wyfoko pe- 


dźić; Lurowaé. D 
Le es efprits} ce 
ang; 2)"füb- 


n 
3) fubtilifer les 
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gelit, einen Tadek meiner Sahe fuder. 
Subtelizować w czym; nicować co; 
przyganiać czemu; na nice przewra=2 
ec De quoi vous avifez-vous de 
fubtilifer fur-nôtre aéte. 

fe e fubtit, dünn fein wer: 
Den. Subtelnym, cienkim zoftawać; 
cienfzeć, fubtelizowaé Sie. SL fprit 
de vin fe fubrilife:par des diftilations 
réiterées. 


fers v. n, 


its fe fubrilifent tous Les gours. 
: 
Die Welt wird alle Tage Elüger. Swiat 


co dfier medrzeie. 

Subrilite, f. VA u btilitas): 1 1) die Dinne, 
die Seine als der Lufft, des Feucrés - 2) 
Garfffinnigfeit, Nadfinnen, tiefe Ein 
Dt: 3)©pi géeit, groffe- Lift, unz 
érgründliche 2tratrf. 1) Subrelnosé, 
ćienkość, iako. ognia, powi 45:22) 
dowéip oftry; fubrelnosé, byftroÿé ro- 
zumu; 0 fubtelnoft ; {ubtelność, 
chytrość wielka § x) La fubtilité de 
Y air, des parties de feu,& de lumiere 
eft inconcevable; 2) la trop grande 
fubtilité et une ` Gutts délicateffe 
& la veritable délicatefle une folide 
fubrtilité;.. 3) € ef une fubtilité.que 
vous ne {aviez pas encore; ila des 
fubtilitez où lon ne-connoît rien: 

Subtriple, adj.. in ber Geometries bai 
dreymahl in einem andern echt. W 


gieometryi: trzy razy w drugą licz- 
be wchodzacy. § Proportion fub- 
triple. 


Sübvenir, v. 7. wito nut im P 
gebraucht: x) unterf L 
Hülfe fommens 2) einer Gac 
helfen, rathen. 
finitivo utarte. 


He ab- 

To stowo tylko in In- 

1) podpieraé,-dopo- 
moc, ratowaé : zl poradźić, w var. 
czyć czemu, -§ 3) Subvenir à Ja ne: 
cellité de quelqu'un; 2) on ne peut 
pas, fouverur. à tout, 

Subvention, f. £ 1) Gteuer in Ftancreich 
bey einer dringenden Noth; 2) der 
Bivanbiafte, eine Ubgabe von ben Kauf- 
manné-ABaaren. 1) Podatek we Fran- 
cyi podczas -gwaitowney potrzeby; 

dwudźieíty. “grofz, podatek od -to- 
warow kupieckich. 

Subverfion, f: fı (fubverfio) Betwüftung, 
Berftòrng » Werderbnig, Untergang- 
Spuftofzenie, zbůrzenie; ruina $lis 
n'oferent contrevenir 3 cette “ordre, 
quoi qu'ils vifent qu'elle alloit.à Ja 
fubverfion de leurs loix. 

* Subvertir, v.a. aufheben, serffôven, tn- 
Écbren, in Unorbuung bringen, verders 
bei: Znieśsć, zburzyć, fpuftofzyé, 
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zgwaléié, podeptaé. … § Subvertitdes 
loix d'un Erat; fubvertir un Empire: 
Sübutbicaire; det, (fuburbicarius) bey 
Sen alten Rómern: sù den Borftédten 
gebôtis. U Gauck Rzymian: przed- 


rovince faburbicaire, 1) ehedefen cine 
Provins (9 ju der- NRómifchen Didces ge 
Hirte; ` a) bey bem Rômern: Provins 
Im D der Dgptëbtetten des Vicarii urbis 
gebôret: x} Nicgdy prowincya, co do 
Rzymikiey gys Se nalezala:; 2) u 
yeh prowincya do Jus 
E r Ware o miey{kiego nas 
leżąca. 6 On comptoit dix provin: 
ces fuburbicaires. 

Sue, f. m. (fuccus) D der Gafft in A 
Be tohin; 2) Safty Krafft von tem 
Gyeifen; 3) Erd “Rd, Ero-Feuctiy: 
feit; 4) bie befle-Sraft, der Got Ap 
Sert eines Di nges. 1) Sok owocow 
drzew, Ziot; 2) fok, m z pokar 
mow; 3) wilgotnoséi żiemne3 4) 
SES treść, (ama rzeczyiftota. Al 
e füc fort quelque fois Ta lui même 

ep quelquefois il eft tiré par inoifion; 
{fuc aqueux, vineux, réfinneux, doux, 
aigre, amer, odorant; 2) aliment de 
bon Joe & de bonne nourriture;.3) 
les mineraux & les métaux fe forment 
des vapeurs des fucs qui fe condenfent 
dans le terre: 4) tirer le fuc &la 
in livre qu'on a lû; en- 
toi mon fils du fué des malheu- 


reux. 
luc metallique 
Juce metal 


he Feuhtigfeit 


Sok krufz 
Suc nerveu Säi Gell -Bunp: D 
Retven-Gaft. - W lekar fkiey nance: 
{ok nerwowy, to iet w żyłach fu- 
chych. 
fuc pancri fatique. m Ser Zei Rung : d 
fros-Orifen- Saft. gyni 
wilgoć w gruczolach trzezwoych. 
Succedanéc, ad}. (fuccedaneus) mon Ar 
geney-fitteln ` Got eines anderit ge 
nommen. O. lekarfiwach: valtepuis- 
cy; w£iety miafto niedoftaiaceco, 
(fuceedere) x) einem in 
Arte folgen,nachfolgen ; 2) nad einem 
erben; 3) auf etwas folger; 4) einen 
gelingen alien, einen guten Zertount 
paben: x) Sukcedowaé komu; nafte- 
powaé po kiem na urzad; 2) dfie- 
déiezyé, fukcedowaë po kiem; 3) na: 
ftepow ać po czym; A pofaczesié 
śię, nada ie, zdarzyć Sie. 20 Ale: 
xandre âgé de vingt ans Zoëesde à à fon 
Pére; fucceder à quelqu'un à une 
charge; 


Succeder, v m. 


TRATA 


IRTA 


2 


` 
? 
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charge; ` on fils fuccede à fon Pére; 
c'eft le plus proche parent 2 
at eflcruël de voir une guerrec 
fucceder à une guerre étrangere; le 
printems fuccede-à l’hiver; '4) cette 
afaire lui a bien füccedé. 

Z eft babile ae ep rafet alles 
{ et hir leien fan. Cze- 


, vid: Sucement: 
ue: L m. Lee Unter-Cars 
then in grand- 


Succem 
Succe 
tor ineiniger Grifte 
teih. ` Podkarorz 
koééiofach katedralëuch we Francyi. 

* Succenturier, ady: Di mufcle fuc 
turier. in der Anatomie: pigefpistes 
Saualeitr im Uuter-Daudibeffez mut- 
cle piramidal, “W anatomii: myfzka 
koiczata w dolnym brzuchu, /epfzy 
wyraz mulcie piramidal: 

Succer, vid. Sucér. 

Süecès f.m. (fuctellus) Gottgang, Wits 
gand Nuëfblag. Sukces; powodzenie, 
koniec.  Ç Suécès heureux; malheu- 
reux; il a eu de fa negotiation tout 

céès qu’ il pouvoit efperer. 


le í 
Succeffeur, / 
gel, ein 


déiedzic 


; “AU 
1 fit fon fuc- 
à P Empire, afin ou" on.le ree 
g caprès fa mort, A oui on eût de 
E 'averfion pour Libere; al eft fucces* 
eùt au Trône de les aïeux, 

Lave, an(fuccefouus) nadiot- 
genbs anf einanderafolgend. Po czym 
naltepuiscy, idacy;naltepny, 6 Mou- 
vement fuccefhif; ataque fucceflive, 
if. Crb- Reht Prawo déie- 


edyoitJucèe 
d?i > 
Sücceffion, f. f. (Juecefko) +) Erbfcpaft, 
Erbfolge, Nachfilge in der Erbfhafft; 
2) Nachfolge, nach einander folgende Drd- 
nung als der Regenten eines Neis; 
3) Sole Der Zeit; die folgende Zeiten ; 
4) in der Stern- Deutlider 
Lauf der Zeichen des Thier-Rreifes. 1) 
Diied'iétwo, keete: 2) rzad, po- 
rzadek Panow, Krolow po fobie nafte- 
puiacych; 3) naftépowanie ezafow ; 
przediag czalow po fobie -naftepuia- 
cych; na ai w 
poupe ey hance: Sek biegu 
i obrotow znakow niebiefki 
powanie znakow. § 1) Accepter la 
fucceflion; refufer la fucceflion; une 
bonne, une grande, une confidérable 
fucceifion ` il lui elt arrivé une fuc- 
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ceffion de mille écus; renoncer à la 
ceffiof ; partager la fucceflion ; fuc- 
on chargée de dettes; -2) la fuc- 
a quatre 
imence de 


ordres, le prémier fe com 
Lech, la famille de Piafte fait le fe- 
conde, & celle de Jagello le troifieme, 
Je quatrieme eft compofé des Princes 
étrangers; la fucceflion des Papes, 
des Empereurs'; 3)cet exploit le fera 
nommer glorieux dans la fucceffion 
de tous les fiécles; 4) une planète 
qui va felon la fucceflion des fignes, 
s'appelle direéte; mais quand elle va 
ou paroît aler contre la fucceffion des 
fignes, on la nomme retrograde. 

par Juccefflon de tems. mit der Zeit. ° Za 
czafem. à Cela e fera par fuccefion 
de remg, 

Succeflivement, adv. (fucceflive) nah 
und nah; eing nach Dem andern: Na- 
ftépnie, iedno pò drugim. 6 Toutes 
ces chofes font'arrivées fucceflivement, 
& en fort peu de rems; 

Succeur, vid: Suceur: 

Succin, f.m. (fuccinum) Birnftein, Stoot: 

frein. Burfztyn. D Succin blancs 

iccin Dot nem Dez pré éparet le 

ccin; Je fuccin 


(faccinétus) 
d art ot, nicht meitidufftig, 
von einer Aen: za mahis, fparfam, 
fhlecht; als eine'Mahlieit; ein Berny- 
gei: ` 1) Krorkissveziowaty, krotkie- 
mislowy podany; "7 2) mierny, fka- 
py: podły, {zczuply tako obiad, fub= 
ftancya dzyia.--§.1) Difcours fuccint; 
Barangue füuccinte; lettre fort fuccins 
te; 2) diné fort fuccinr; foupé fort 
fuccint; fon bien elt fort fuccint. 
Suécintement;:44dv, Ga) Eurk, fit 
wenig. Worten,- Krotko, krotkiémi 
słowy.  § Il-a dit fort fuccintement 
ce qu’il avoit à dire; s’expliquer fuc- 
cintement. 
Succion, vid. Suétion. 
Succife, f- f- (fuccifa) $ g 
fraut.  S. Piotra Sie 
Suctcombre, vid. Sucombre 
Succre, vid. Sucre. 
Succube, vid. Sucube 
Succulent, vid. Suculent. 
Succürfale, ad}. f. 
Sta, eme 


euffels 
le, 


ielife fuccutfale, eig 
Deyfirche, das iert sn- 


nexe if beffer. _ Anexa, corka; Se 
siot do Fary nelezacy; /epfze stong 
annexe 

Sucemenr, fme das Ghuge. Sanie, 


wyfanie. 
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Delen Devftans: 
guder: zi 

dÉ fenste oz, 
:podleg 
grać: (1) Suc- 
comber à fes 
x de li 
les jouts 
ber fous lave 
p - vigoureu(e: 
faut qu’ ilfucombe; oam, 
per à la- tentation; 


wyfanie. SI £ Gr un fucéement ` Gol 


zm un fig 
continuel du chäle parles venes me- H 


gemit aug 


fara 
Sucept 
Se 
auéfaug 
Mutter 
eine ehre; 
ain Ma 
bis au 
aa Graa REN ai 
wylaéco Z mlodu, 


czego napoi on bey quelqu HE 
faé, ‘zubo: y WA AE 
a infaillible. 


kogo; Oz 
y ypic iW ytra 1sn4C 


ek. aque. 
run os; fucer le lai. de la Suçon, f. 


Jet Sng Beicheu, gie 


r dés opinions avec le besGlechet; vother gle von Sihen, 
ine avec le lait fucée,ne Plamka czerwonana twarzy od poca 


te nourrice en -baiant 


éfacée; 3) il vous fucert 


jufqu’ au ver fou; les Procureurs fo ¿ment fon eufant, lui a fait un 
& les m ucent: les jūs- on 
qu'aux oe 4) ficer un verte: Suçorer,, ve a langfam. faugett.. -Powoli 
Sucet, f. m dt fette Seerfiff, der Gerd dać. Btetenianr ne mäche pasen 
ben Meer Gite R corela viande, il ne fait que. la di 


przy wilku morfkim Goter, 

f-m: eseu? 1), Quel. d 
it der Grüte. 1). Cukicrs 4) 
£ owocu- § 1D) Le feed 


4 fel. 


måla co Za 
plywa. 
Suceur, f. m. cit Musfauger; Cauger ints 
etter Wunde Soe co; ams iss 
ko rany. 
Sucitation, Sufcitationif. € (fufcirarte) 
gnkepmng, Zuang: Mnre 
nie pobudka csnab 
are su star le e 


feier $ 
nar Hay prze 


dudcelerasavec g 


Budh 


it, Sufcitement, / 


find: Zmartwy futowÿinieczyfzczony. 


ap phin de facre. gih Dut-Sucbet, Glows 
cukru: 


ficie gie, Rofe 


krze, 


Sue “Rozy w op 


Orfe. 


czmienny 


2) wzbudzić; w 


` bon pour eur qu 
kàs: 3) wzniéca 


es flegmes, illes 
on les jette dehors 
moins de violence: 
ive fans: fuere. gifi et 
Dokror!to bei 
a bez broni, 
bryder 
befte Dpt Et 
spek vruocow: 
Lo w - moin 


¿moins g 
Dieu lenr 3 


e vert, ud, Sucreve 
+, V, æ Ubëuern : nut Ruder yet 


Teit annach EN Zucker in etwas tout 
wiet 


ber, y. 


COMWET, Ve M, 


d 


CES 


beteri; 


2) ini per 
flanc: d 


pe uculen- 


e; fucrer des pon 
un mal. 


z ta poludniowy ; 
1) € ul rowany rem A E iy: 5 tudni owy.. § 1) A 
2) cukrowany, stod: ony, sodzony; d’ Allemàgne; 
3) cukrowy, siodki i Sud eft chaud Se 

cacha. BA Cela n°’eft pas affez da mer du Sud 

frailes trop fucrees; America Ì 

elt bien plus fucrée, dee A 

A quand. elle écorche. que: qi faire le 

elle eft trop facile; i 
cette | ai 

thut, alstwenn fie fern $ 


cukier, 0 


tr poludniowe: 
mu poboczny ku  wfchodowi. 


batte. Ta panienka- czyni Sie nie- fud- oiefl D } , “obet 
winigtkiem. die Welt. r poludniowe- 
e S À TE 
des paroles fucrées. füiffe Worte, Sam mu poboczny ku zachodowi. 
hel te. Siowka cukrowanes sfow- i 
ei P sec? ? Nora. diei Binde werden auf 


die- Art d 


Jinde unter dent 


Iní 


2) cukry, konfe 
, t} 
ee en Ar 
). les fucreries font chaude 
Fe s fu ies, les fucreries déh fent 
les- dents quand on en mange trop. 


Remedė fudorifique; les fudorihques 
donnez à popo: font de grandséfets. 


Sucre-vert,, f.. m. Jufer-Hirne, Oonig: Suede, f. f. (Suecia) Gdmebeu, Szwe- 
itne: MiodowKa grufzka. cya § Le Roi de Suéde -avoit en 
Sucrier, f.m. 1) eine Sucer-Düdifes 2) Allemagne divers états, mais il ne lui 
ein BU 5,3) ein Sud: Hånd- refte guére que Vismar en Meklen- 
ter. ica; pufzka do cukru; bourg, & Stralfund dans la Pomera- 


2) cukiernik, co cukier z tréiny nie avec l’île de Rugen. 
fy; 3) GH iec co;cukrami handluie. Suédois, e, (Suec 
R n eût umauf _ Szwedzki. 
rzewo pe- Suédois, f. m. (Suec us) el 
ich. Szwed, § Les Suédois font füfpi- 
Sucrin, i €, adj. fetz; fig wie 3 cieux, 
Cukrowy, słodki iak cukier. § ] Suédoife, f. f. cine Gibttebin, Szwedka, 
lon fucrin, Suée, f. f. Steg Wort miro felten ges 
Sucrin, f. m. Bucer-Dirne. Miodowka E aid 2 Zadko tego 
grufzka, 
Suétion, f. fe (Judio) das Gåugen. Sa- * don 
nie, einjagen, “einen ns E Schei 
Suc ube, f. m. CE) Ju Gefper Tez ben. Strach komu w oczy 
fel in ins oc 21 em -ila la fuée. erfi 
Menfeh ines gleichen Codo go zdisf frosi 
Ieren treibet. ftrachem, 
albo dyabel w pofta e avons en 
2) fodomezy ki famcolozn D 
Sucube, Lett dem Teuz 
fel oder ihres gleichen S treibt. 
Koeta. ta coz dyablem albo kobieta 


Shtedi(h. 


vede. 


na Antyliy{k i 


auétreiz 
puséi ` 
oer. Strach 
wielkim ieft zdiety 


fuée. wir find im 
ben,  Zmoklismy 


ch künfztach 
b : natutafny, za- 


Süer; v: n | 
Gheis f 
Sentier: 
ungemein. 
Wna, vor $ 
haben, 


einen 
alè die 


3 
f 


‘Zzapracoy 
twieé, drz 
grofles gou 
marche u 
füent peñdar 


1 pe 
E 


ha en 


t hab 


1) von groffer Arbe 
pure Arbeit thun +) 
E upoc 
barzo hou famaé ie cm, 
RK oriquelga ag. einem Angi © 
agen. Przeltraiz 

robracaé, $ Ge 3 
en medemandánt de argent m'a fait 

bien füer 

des baleines de la mer Atlantique 


> od pracy; 2) 


fuoïenr 


d gri Jor goutes en vous entendant nom- 
mêr. AM Sherg: die iik è Or, 
meng e men bëret 


drzy na” siawe 


3 Ier? 
de und todtliche 


franche ing 
pot Anielfki 
Smiertelna W Anglii 
Süeur, f. m. obf, 1) Handie 


Gerber: mit Gett ei 

pieren; 2) ein (ënger gin 

1) RzemieSinik do narnazania fkor gar- 
barfkich tluftos@ia; 2) fzewc. 


Les füeuts faïfoient une communa 
particuliere. 
Süeur, f: J. (fu 
$ Une füeurc 
provoquer des: fi 
fachen- Pot czy 
füeurs, plir. Sihi 
beit, Berdienfte. | 
$ C' eft le récompenfe de tant de 
{üeurs. 
Coren, la fi 
nachst ft 


ieur ef} bonne. 
enren Dec tab; Me Op 
mý TE Dun egen: - Nie adeymuy 
czapki, by Sie wfzy nie rozlazty. 


D 


Schrei, ein 
ranoÉheit iy 


czyć; wydołać, zdoł 


3 pe odolaé, H 
$ Ce mari ne peur fis J 
de fa femme; nous 


ne ions pas pour leur refifter. 
Sufre, bam port genge feyn, mP 
G t suréithen.… Dofyébyd P g 
é po doftacku bydz/ kom 
zitawaé $ IL fu à de j 
mille D pour affieger cette 
ce d & le rege S 
3 peine. ieder Zu 
“Co déit to nowi S 


if genug Di 
D Sufifa nme nt. 
Sinte, ff On 
beffer abond 
Erni, Bern 
beolonte ` die 
Gide Grotte pt idk 

tet; -* A7 Oclebtfaméeit, 9 SIE S 
x) vulp. Doftarek, zbyte k, Ze pje stow 
abondance 2 , zuchwatos 

3) w Teologi: faiki Botey 

Ww Dären) gizesnika; hauki 5 
mieigtnosé: (x) La falifance en Í 


d 
dér BG it 


le dégout; 2) fa shell ci 
dicule; 3) fupolé gie tous ls 
es arent des graces fente S 


il ny à rieñ de fi facile que d*en con 
clure, que la grace éficace nve pa 
éceffité ex 
ance ‘qu’ on Dol 
4) il et iluftre par fa" ` fufihnc 
virparle de fa fufifance, 
j'enai ma fufilance, vile. id Ch Ji 
i CU en ai autant qi WI 
Man tego Do dats 
*en ai autant qu'il m 


Po 
ufifance. 

TEE ` 
xah S 
dofyé po 


Sufifanmi nt SE 
boffartis. 
doftatk nnie, pyfzno; zi 
chwale. H H il eft{ufifanment infruil 

cafaire; ileftfufifanment recon “w 

rticle qui nieft pas 

ent examiné; < 2)1l parle fort 


E Ze 


Suffifant, ef aa, ( ciens) d at tang fi 
Suffant, e! SCH s SE 1peldet 
2) Dal 


dat 
ul 
"ef 
ck 


s Jes 


ntes, 
con 


pas 


ex 
ole 


cé} 


d 


effen 
wi 
tku 


| 


j 
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2) fois, ou 
meffeu. 1) 
dumny, nad 
fpoltiontu 


toienc plus que 


Hachmi 


loftarecz 


farili 


pêcher de 
vù dho 


faire le 


mme 


Wiel 
mienie. 


grace fufilant 


. in bér Theol 


teczna 
Suffant, f.m. eit 
{er Pychalec, zuchyvalec, 
6 C'eft un petit fuñ 
Suffocation, Sufoeation, 
die Erdrofelnng, das 
wiénie, Zzadulzenie. 
fitable fufocation. 
Jafocation de matri 
Maéicy 


WwW naw 


ee  Mutter-HefHwe- 
éifkanie choroba. § 
utocation de matrice; elle 


incommodée d une füufocation de 


matrice. 

Sufocant, €, ad} 
jeneh 
deym i 
Jeurdufocante. 

Sufocatif, ive, «dj. eïfticfend. ` Zadufza- 
Ley, 

caterre fufocatif. Det Grblag-Fluf. Szlak, 
parai 

Sufoquer, Süffoguer, vi æ. ( fuffocare) 
1) dampens 2) erfiden. 1) Przy- 
duSiéWzatlumié ; 2) zadawić, Zaduśić. 
$ 1) La trop grande quantité de vin & 
de viande dans l’eftomac fufoque 
Ja chaleur naturelle; > 
une peronie. 


féfoguer, v, n. ef 
zatthnaćśię, zadu 


à fufoqu 
Sufragant, Ca, (Suffraganeus) ein Gr: 
Difhoñt d 


ED 
cybifkupiki 
Châlons en Champagne eft Su 
de Monfieur l’ Archevêque de Rein 

Sufragant, e, adj, obf. demüthig, E 
korny., 5 

Sutrise, Sufü 
Giimme bey einer ` Mon, 
glos na elekcyi. $ Compter fur le 
fufrage de quelqu’ un; faire fond far 
le fuütrge de quelqu'un; donner fon 
fufrage à quelqu'un; être für du fü- 
frage d'une perionne. 

Jager plir- 1) Stimme; Hépfall, eins 

Pobln, Lexic. rom, If. 


D: 


ao ium) 
agium) 


2) kadzenie przy ófiarach posanfkich, 


Du Préparer fufumigation ; 
les {ufumig ns'arrètent où provo- 
des femmes. 

in der Nene- 


une 
ri 


guent les ordinair 


Sufufion 


bet, 
lion vahel 
lies bef 
Zunent su fhiveben fcheinen, 
; poczgtek, gdy niby mgła 
alo mufzki oku- zaéimiai 
Suggerér, v. a. (fggerere) einblafe 
n. Podufzczaćkogo ; nabjia 
czym ufzy; dodymaé komu co 
Elle prononçoïr par une 
tout jue les inventeur 
fraude Jui fuggeroient ; fu 


paroles, 


farba 


un te 
ment uifert 


poerer 


falfches 
Podriucié tel 


Meier, 
ment fañ{zywy. 


Susgettion, (€ (fuegeflio) Sestëkrmg, 


Eingeben, Ototttëtung, Neisung. ` Zwo- 
dzenie, namowa;podufzezanie. (La 


fi 

Juvée; il a fait cela par une- fu 

ftion diabolique; la fugge 
ble 

accufer un réfiament de f 
fame huldigen, daf es 
tung o Zarzućić teftamen- 
towi,Ze 2 nar z alboz podufzeza- 
nia ieit UCZyNIOnY, 

Suite, f. f. Rug. Sadze: 6 La fuite eft 
foire; la fuïe et amére; quand 


Kk kk che. 


JE SUAIN 5528 


die; ilet 


au vin 


ets | 


Uribe Geier 
pi Sa 


3 
( 


jenige Sache; worüber 


get “verbe 


arzo left 
` € (fubjeđio) 1) Selaouet 
», Unterthânigfeiti M) 
(ider zen: gebande 

Quftand in feiner Yrbeit, in feiner 
richtung; 3) in denXRemten : Di 
orerhtigteit auf ein gubt eat Gi, 
1) Jarzmo, poddariftwo,; niewola; 4) 


R d A s99. pilnọość, praca w roboćie, w {prawie 
TY; ktor okr ar leczy. 5) W. g- RR i de Au 
satomii: Y 1 co ma by d brany; Hait a fujétion ; Peronas E re 


LE w Logic : ei lbo. rzecz do 


n; ilme 


ient dans 
ce - målade 


fans m'y a 
3) celte 
"A E 


de Le er Pun Bot c'eft le 
5 à de 


E 


itt, Unfit 
unt eh 
Contre 
ep 
gnoy On: 
lenia, an 
Voilà de bon fuif; foim 
cer le juif, i 
faire prendre h $ 
it alt entdgg 


lui donn 
Se ont 
e für des fi 


ëng 


Gchinals vom Roth 


JEF au.cui 
ret: Ska 
arbre à fi 


eft un Lu jet f 


a bon 


flitt- Gaun it Dr 
diet. Drzewo łoiowe w Indyi 
dos fuif à un oe ein. Gif 
Suifyer, Suiv 
"lité (om 
iem nafmarow 
x Sniny J. 7 M. Schmiere ét Dub 
Wole ; >chibelé in den Ke 
` É dern. 1)  Tiuitosé, kleiowatosé MN 
oztgdkowi; welnie; _2) pot podpaízny wizi 
czego. 0 Elle ef fujette à fe mettre : tach. 


j mit 


te naloié, Io: 


mietro 


Sonn 


po 


a 
4 


"e 


5) ZW 


k, konnekfÿya, 
ya, konanie, 


kohtynu 


prowad 


Se 


m. 1) WE 


r bon eineni 


í long 
ie As Bon prune und lonn 
teife fable ulpe: Tulipan czerwo- une í f 
ny -biatomy{zaty. a point a n$ ce tableau,d e 
cent Sur Soot. 


Lg la ve. 


Trabanten 
Hundert- 
foin 
na 


4,14 An 
site Uberleg 


Srwavc 
Po EA 2 


. 1) opt 


2) rever à lag 


is (ia 
eme Oww 


Shtveiker E 


ECK carg na 
“Suite, f. FOD Hoft 
gé Begleitit eine 
Gefileppe, Inha 
fid hats 21 Gogeruns, Salge, Ausa 
ER Berg» 4) Seite, Ordi 


nder in einer 
em, CS nie; 


Kk kka 


rzediie, 
fuite; les 
Schrader font 
Empereurs ; 

de 


en fuite, a lv. hernach, ttach di Po- 
tym. § Onm parlera en 

vou? de fuite, adu. in einem Bunes nad 
einander eg; ohne ung 
Jednym inia. 
§ lis s” en yil 
a des afaires 

cela D" auraipoint de fuite, 1) D 


nicht vor 


Feine 


vin a f 
fo vou a 
swird, 


y Grober 


fa frite. nach oder ne 

ben; als Srewide. Mieć w 
przy fobię -albo za fob}, 

$ C'eft une 


avoir Ste 
ben fih h 
afy Sage i 
iako pr 
reufe, elle at 


yiacrela. 


ego nie m 
> “dans fa conduite: 
t bat fein gefestes Weren in feiner Au 


fadku zdrow 
Sa point de friii 
Barzo nieftateczny w 
cach 

d Suivre. 

1) nadiretend Der Hitter 
einen gehef; 2) nadfolgend, folgend. 
1) idacy za kiem ; 2) naltepuicy, 
naftepuy $1) Elle eft Demoi 
vante; 2)1l eh? le jour fuivant 
contre Pen 


pc, 
fwoich polter 
Suivant, parr: 1 
Suivant, €, 4 


lefui- 


emi. 


Nachfolger wire nur 
Kedeng-Auten in plur, 
Naltepca, naftepnik, zyl- 
epuiacych przyktadach in 


"00 marie. 
Minerve. in luftige i Reben: 
W iowialuyeh mowach: 


faivans 
die Gelehrten. 
uczeni ludżie. 
fuivans d’ Apollon, im Swern: die Yoe 
ten. Zarrem: Die, wierizopifowie. 


dier 


agréable 


nadl 
gen pinter q 1 gehen; UNTER 
mag halten: eigent oder eine Gahe tih 
géit, Anhangena att etwas Hien? 3) 


folgen, begleiten 
4) feiten 


nach etwas fonmtigit; 
als die SR cine Zugenh ; 


suetiuns; cine gemwiffe sebes 
Mrt, ein 6 etre augi 
fenns Urtheil A 


6) folgen 
Î enf haft; 7) 
inet Gent 
beypfidten 
als einer etui 

gehen, Hp 
; 10) LUS ue 


gere y: 
1) IS za Se 

2 Cam? 
kogo; nasladowaé k 
ftepowaé po czym, 
cnoćie; 4) rzućić'śi 
do rzemecla: parać 


slakować, 


prz y kiem 
Sig CZECH 
3) 1565 ne 
iaka slawa po 
udać Sie, iako 
czym; d 


trzymać 


mo: 


macaé 

< namig 
do czes 
ymi 


dochod 


DSC 


6) podd: 
Fit ofować śię 

SÉ za CZ 
8) trzymac 
zyiać opinii; 9) naslado- 
wać ke e, iść toren cryin A 10) W 
mys ‘lifi się ladem; tr 


mać śię tropow. § vu es laqua ais du, 
vent leurs maîtrès; as queli qu'un 
à la pifte; 2) {uvre fon original i 


fuivre fon patron; {uivre un partis 
qui vous fuit une fois, il vous tuit 


toute fa Vie; 
fperite; 


konn 


3) l'envie: fuirda pro” | 


L 


EA 


` 


Tak 


t que 


mt 
el 
id ICH, 
rable 


r ajen 


ani 
NG 
e 2 
Wei 
ji bite 


ebene 
ufo 
Minm 
rat 
Al 
vihi 
dtan 
nitg; 
, Hp 
pt 
Et, 
kom 
Zem 


nos 

ces 
ymi 
é Si 
lado- 
o) w 
tr ayr 


si 


uun À 


mal: 
arti 
tuit 
pro” 
rites 


k 


sei? SULT 


serit; Je bean rems 
Sc yatřas fuir les 
p) Auivre 
e barreau; ~ 


} 
fes di 
€ 
H 


les armes ; 


rhomme da 


raæfonnemens, 


s)fuivre 1 u 


caprices { 
maginations; 
ant 

re Cer: 


it Zut 
E 
rei 10) 
rent la 


Jon peu 


pile dee gibier. 

* fuivre, w m. folgen als eite Solserung. 
Iść za czym. Bette doétrine fuit de 
votre opinion: 

la main fuit. int "Barten: ni die 
Karte achet nach der Hand. Grarge w 
karty; karty koleią id 

friure Je gointe feinen W Serfap fortfeterr. 
Dopinaé wego. zamysiu 

fuiure une hfaire. 1) eine Sache mit Fleig 
treiben; 2) das Geheimfte einer Sahe 
au entdeen fuchen. 1) Sprawe przy- 

doćierać pra- 


naglać, promowowaé; 
wys 2) dochodzié, domacywaé śię 
{prawy. 

fuiure un Prédicateur. cine: Mrébiaten 
oft befucen. Uczafzezaé i 
cżyje. 


iui, e; adj. 1) berébmt, der viel ubôrer 
bat; 2) Günbdig an einnnder hangend. 
1) Slawyny: co Wiele ma si SE ` 
2) ZW Leiw, porzadny, iako mowa, 
1) Chett un Prédicareur, un Profes- 
Teur; un comédien fort {uivi; 2)c'eft 
unepiéce fort fuivie. 
ooch, (Julphureus) -in 
der Kr ophie uno 
Chymiei Inge, ? das Gchivefel ut 
fich bot, ` Jk fi i w_ chymii: 
śiarczyítya. 8 Tous les corps ontune 
partie aralle, ful£urée & infam 
quiet ce qu’on le le 
Philofophes faire évaporer les-p 
ee 


Sulfuré, ée, 
deer e : 
Sulfureux, enfe, j 


CH oft 


fi (nz 


ble, 


apel {oufi 


fultureuies de iror 
Sulpice, L l; [pi et 
z Manns e 4 yufz imieme- 
Ikie S Sulpice Severe 3 fait. en La- 


tin un abregé de L'hitoire Ecléfiaft 
que: 
Sultan, f. m. (Sultanus) ber Grof-Gul- 
+ tt, bet Turc Ravfer. Wielki 
Sultan, Gefarz Turecki. 
de jeune Sultan. der junge Cultar-ober Et: 
be bes Gäertchen Throng. Sultan 
mlody; dźiedżic tronu Tureckiego. 
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ultan à la Mo: 
ét Ge au côté) & 
reur.de-toute H 


O kroiu 7 
‘Tureck izies) 
4) tulipa 


an czarno 
Co 
3 2 
el Sultan cömmengça 


La 
à Pa- 


i bialy. 


ris en 1688 finie b Wen: tôt après. 

die Eüreife 

it. wa Turecka. § La 

Reine Sultane ft fort belle. 

anin, 5 m. ein Etrifher Ducaten 
Cekin albo czerwony złory Turecki. 
§ Le Sultanin apen prés le ducat 
a or, 

Sur mac, Rouvre, Rure;.f. 


Gelarze 


m. Gerber-Haum, 


Paun, Guru, Sumah. Gar- 
Lo un. Semand 


Smile, -J 

um, La. (fumpinm) it per Rör 
mifchen Cantley: 31 Ab prit 
nder andere Jusfertiqune einer Schrifft: 
IV Kancelarÿi ApuftolfRiey + powtor« 
na wyprawa liftu. 

Supente, f f. Heng-MNiemen 
utf 


jente 


an einer 


Pas, na ktorych karoca wisi, 


fupente; la ca- 
tre fupentes. 


Ommo une 
roffe eft fuf 

Super, v. 
pfen s 
fen, belj 


Gg 


hiter, beer 
ay rySmientcizÿs 
lë plus excélent. 

vid. Surabondance: 


15 ex 


y powiejz 
mdance/) 
Superabondant Së 
Superation, /. f. (Jnperatio) in Sep Stern- 
Runft: Unterfheid, Lberfué des Lan- 
fes eines Planeten der dee gepet, 


Ger einem andern, ber fich tanofamer 
bemeget, W gwiaz darfkièy nance: 


rożnica miedzy biegami 
i leniwego: planetow. 


Kk kk 3 


prerki 


* Şu- 


précipite c 


font que des dote 


s ne favent 


plus foi 
au fonds, 


Buse side ) 
Se w anaton 


doc, 
mie 


y g iglifte rze 

or z eing 
meife Nelfe. God 
wobrunatny. 


Superbe adj. o, (fuperbs 
martta 5 


e) 1) 


adv, 1) yon aufa 

nelih. ` 9 Po 
wierzchowhie, z wierzchu; 2) nie 
gr'untowni e 


ommefuperbe ; 2) obenbin, 
1 

a fait une entrée 

à des habits füperbes ; un 


6 1) Toucher; yo 
e luperficiell d 
e -fuperficiellemertt 
de tout, mafs-1l parle font 


g rue 
favoir une feie 


ge egen, adi 


hi 


eif at, prd- 
S aie, dumnie; -2)kofzto< lement: 

ieniéie. (1) Un honnê- Superfin, e aij 1) Pir 
ne parle ni répond fi sper- ten; 2) fet 


Sé wys 
te homm 
bement; 
glois s'h 
Supercherie, / 


bierftwo, 


GE te 
G dt ute, 
SE ation, © vid. Sure 


Uri 
f 


éfiaftiques qui font 


t honnêtes gens, don- 
don 


Superfé tation, | 
sSeilfunt: bie f 
sente Œmpfangnif vor der Geh 
W lekar Dien 


iperflu aux pauvr 
ner l’ Anne de fon fuperflu: 


urt, Superflu (Juperfluns) eg 
piod na plod; tit he. tree ny; nie 
powtorne po pized hayodze- poiytecznys Dien ŸCorps 
niem. 6 On de 1 at | d’ humeurs fupe ; la pli- 
exiftencé de la {fuper ndes fem- D hor timent riches 
i ofés be 
la plüpart-des 
ont pas fort fage aufi; 
— o 


éparenez des 
font des ci 


fluité, f. 


seffes 3 Es e ler 
SA einer Wiffeniha e man Super 
SEO Dëtfrbetz 3) inben 
8 auf einem Grund che tr, vre dans la fuperfluité de routes chof 
de, Båume r) Doi ość, ilya grande fuperfluité de tonte 
ieft chofes chez les partifans. 
Superieur, Ca, (fi 0 
3 fee. Starfzy, przełożony 
Yi; 3) w Le. fuperiéur, des Péres de Ja mifioi 
el 


èz e ës. 
- (fuperfiuiras) bes Up 
tn}? fluf. Zbytek, doflatekx vielki § Vi 


mglifte po 
ki, ktorey 


pat 
nois: 


ffet 

Dn 

D 
voit, 
pa] 
enti 
st fe 


Dag 
) Bar- 
rach 
Trait 
upei- 

fu 


Zby- 
font 
don- 
dons 


HUN 
me 
El 
pi- 
che 
flues 
"des 


ue 


SUPE 


IER 


eimi bòchi 
3) Hol f 


Je 


Der 
Sonnen eben ; 


naywyżízy „od ktorego ap 

idżie, o dach, 61) Le See 
sieur; la Mere fuperieure d’un couy 
2) dis RER M degré fuperieu 
3)lar \ de Pair; | 
fice fi ‘perier de ac; 

e, Jupiter & Mars font les sP 
tes fi 
au deflus dé 
fience, en 
fuperi 
cavalerie ; 


périeure 


{olei 


LETEC: 


nôtre 
periéur; 6) co 
Co eil fuperieur d’ Alface. 
Befebt - eines 
o przelozonego. 

re uperieur: gei ge Huhiruderz 
Hucpaben oder Zeichen in 
arfrpten Zog rte, 
albo anaczki 


Obert 


Re E ayz 


w abr 
ne, 


eure, f- J 


Madame la Superi 
des Meres difcrere 
fa par tie fuperseure delame. 
oppie: per drifte gun Der Lo 
Theil der Seele, mebwlid) der SBerfiand. 
w filoz trzećia prze dnieyfza część 
dufzy, to zelt $ La pa 
fuperieure de lame c omprend la à 
Dis on P opole i 
qui et ap 
Superieurement, 44v. mit Boring, 
trefflicher, beffe ais ber anbe ve, 
niey; zacniey, L y = da 
§ Ces deux auteurs ont fait la vie ‘du 


A 


` KC 
vot 


f 
Cardinal Mazarin, mais P un fuperieu- 
tement à l’autre. 

Superintendanr, vid, Surintendant, 


ju. (fup 
natid eisein Superlati- 
} DOG 71 (6 ti ndy a 
ber die Maen- 1) gran 
= Ba 
perlativus; g 32) iak Por: 
iar, d £a pattic cule 
plu et doe ici fuperlativement; .2) 


E 
r'quelqu'uñ fuperlativement, 


us) be die $ 


patient, e, adj: (fuperp 
izuno teg Baum 
liche mahi nebit eine 

W rai bmiflr shit. E 
ea lic 
fobie zawier 
en proportion 


kilka razy z £ 
icy. Gs &17 font 
triple fuperpatiente deux cinq 
cat 17 contient trois fois $ & de 
çes cinquiémes parties. 


KEE A Super- 


d gélio) de 

Purgacya przefa- 
Superfe 
Gevith 
beffer i 


aer à toutes pour 


Genie: adj, ( 
aubifh. Z 
(nr 08 > 
tieux; cuire f 
fuper{ 1 
de Dieu; 

vaines & fi 
paroiffent d 
perftitieux, q ç 


abobon 


tout où ils ne'p 
die 
Superfti 


bonnik, 


Superftiti 
abera 
fupe 

ivre D > juper 

jache blind 
beobachten. 


1fement, ait. 
(ii, Ze 


(fi 
GI 
21b0bonnie. 


FRÈRE nt 


ticu(èment-un, 
tings: folgen; 


einer 
etwas genau 
Slepo ie c zego trzymą ać; 
dofkonale czego przeftrz f 


ch 0; fe. 


Superftition, f. f. SE 

glauben, o 
ftrenge 
Zabobon; 
garuu Cen g 1 
tion; } iples adonnez à 
tion; € ef une fuperfütion condan- 
nable; fuperitifion v aine, fote, ridicu- 
le, Rortible. éfrotable; toutes le 
perftitions font fondées fur un f 
tacite ou exprès- avec le diable 


la fuperfti- 


Suplantateur, f. 
Cem (nt Bein 


ge; of ukiwacz, $ 
intateur d'Ejau. 
Di v. 4. (fi 
ein Doten  etitent 
OCH, EN 


un; C elt trop de 
nos pra SE ba ab 


Sun) vm. a, 
e 
f efnié, d 
R = 
qui manque; fu 


au defaut; fuplée 
un mot qui mangue ; 
plé 


H Gerichten: € Si 
3) 3nlage, Subuffe, 
fe ch, 1) Doktad, 
ment, ofobliwie kay 
dopelnienie, fup 


plement, nadd 
k iako do frs 
un lupi lément: 


t; on po 
; on Į 


| 
tem 


as 
Ia no 
coup de chofes contie 
pi lèmens font fort ef 
ment de légitime; 

main un fuplément ; 
fuplémenc quand les 


nous fuplanter ave 


n, hun feren wags NM 


EE 1 faut fupléer ce 


ent, bur pplément, f- m. 1) Zugab 
infonderheit eines Buchs -ain 


0) in ber Jer 
e Hufhebinng ier 
N t erig tet, 

eki od 


ntator) de 
der einen Hinter 


cy kogo przez nv 


Jacob fut le fie 


e) einen eit 
ben, betti 
go przez noge; 
lanter quelqu 


n. (fuppleri) 
Glod, dodać, ft 


fte; fuplec 
S befoin ; fupléer 
fupléer une lette, 


ng, rain? 
Zugabe -al$ beyn 
préydatek, füuple: 
gl; 2)w je e 
3) fu 
dE przy: 

§ x) Faire 
e lanci 
r de cedu 
cntie trouve dans 


ivelle édition & contient beai- 


lérables ; ces fii 
ftimez; - 2) fuplés 
3) donner {ous 
on prétend un 
ofices où domal 


nes ne font pas vendus leur jufte va 


jurer la fuperftition ; 


les fuperfitions 


font dés: cas réfervez aux Evèques ; 
il y a de la fuperftition à croire qu’ 
une faliére te panduë fur la table pre. 


leur; vousn’avez pas changèces terres 
but à but, mais vous avez donné fous 
main un {uplément, 


Supliant, Suppliant, f. m. in ben Get: 


fage un SE 2) il eft ja aloux de 
fa “parole jusqu’ à la fuperitition, 

Supin, f. a. bag Supinum in Ser Sptachs 
ehre. Supin nw gramatyce.  ( Le 
Supin fert À former plufeurs tems. 

HT adj, de f-m, (fupinator) in 
ber Anatomie: Muste l, fo die Hand 
aufhebet, und den Ballet wait, W 
anatomii: mufzkul re 2Dy, CO reke 
podnosi i dot pokazuie, KIK: 
deux mufcles fupraateuts, l'un wi 
long & l'autre court, 


tor: eit Guppli 


int. W fadach: fu 


plikuigcy o co, Le fuplianc défire 
que, S | 
Supliant, e, adj. bitten, anfuchend. Pro: 


12acÿ o co; ten co fuplikuie. -~ -Je 
fuis füpliant; elle eft fapliante. 


Supliante, f. f. in Gevichten+ eine Gip 


Plicartin, W fadach: duplikuigca 0 
co. ( Elle eft là en qualité de fiu 
pliante. 

Suplication, Supplication, FF fuppli- 


casio) cine Gupplic, Guphlicat, uni 
yigt 


L yle- f 


Serz 
EZ) 
(tete 
ci où 


dan, 


Do 
titers 
< No~ 


> fus 


dt 
etti 
oggi 
elgu' 
avec 


ous 
d'un 
male 
> Var 
erres 
fous 


vih 
: fu- 
E 


Pro- | 


6 Je 


Sup 
ca H 
e fur 


pplis | 


emt 
thige 


ect SU PỌ 
thige Schrift 
bnica, fuplikacy: 
niżona. § Il 
humbles. fupli 


Suplice, Supplice, f. 


3 mieyfce 
)žalmęka,do- 


Si Kat 
un dupl plus cruël que la mort; un 
fu} inhumain; un fuplice qui fait 
horreur; un dur.fu lee: 2) Cramer 
au Dupliee $mener au fu iplice; 3ic'eft 


E 


un fuplice pour moi.que d’ écouter ce 
parleur éternel; 
On A 


4) les fuplices qu’ 
fait à ces-innocens; allons mon- 
l'horreur de nos fuplices au Se- 
5) il eft pour “moi fuplice. 
a.i ER SÉ mm it 


let martern, plagen, 
ezýlicę; Smieréia. kogo k 
toWać, S 


fuplicié a 


Supli 


ieurs. 
supp lier, va: (f fupp icaye) 0 
a ynterthánig pitten; 2) Gott 
bitten prier ijt beffer wenn 
ort Dieu gleich odrau folget; 
auct priet Dieu, une nicht: il faut 
RE 1) Suplikowat;unizenie 
Prod 2) profit Boga, Zen 
prier kredy slowo Dieu tuz puie, 
gta nie mow Ze fan zi T Di i, ate 


2 vous SE Ee 

meng d’avoir la-grace de de; 2) je 

vous fuplie, mon Dieu, de me faire 

miléricurde. 

f. F- D Bittffrift om Bis Auf- 

Collegium der Gorbonne; 
2) Supplie um: eine Pfiründe- 1) Su- 
plika o mieyfce w kolegium w Sor- 
bonie; a) fuplika o godnosé kośćiel- 
n3 albo beneficium. § 1) Jeune Ba- 
chelier qui fait fa fuplique; 2) les 
Religieux Areen leur fuplique. 

` Suploïer, v: a. obf. vid, Suplier. 

Suport, Support, f. m. 1) Ctüse, Trûcet ; 

z Hülfe Bertand Gtüge Crus, 

Trot, 1) Podpora; 2) pomoc, ratu- 


3 Podpora, opicka;-potiécha. 1) 


vo ce à pas i 
2) trouver di 

ort de vieil- 
e gg a per- 
n fuport ; celt 


3 avoir 
unde paben, 
pomoc, 
Suports, Q f m. plur. die G ilohalter ei- 
* Supats, cie Wappens, als Wd ÿ 
* Supos, J Trzymacze herbu, iako ri, 
lwy- lka pour fuports deux Lions 
d'or; ila pour fuports un chien & 
un {erpent. 
Suportable, ad. Dé 1) leiblich, ertriglich ; 
2) tas su entfhulbigen if. 1)Zno$ny; 
2) oc ny; wymowki godzien,. H 
1) Son humeur n’ eft pas fuportable; 
le froid eft encore {uportables; Ja 
chofe eft dans un état aflez fuporta- 
ble ; je trouve cela aflez fuportable; 
2) cela n’ eft pas fuportable dans un 
de fon Âge, 
nt, adu. e\trigli, ertréglie 

Zmosnie. 

- in ben Wappen: Wal: 
mter einer Figur (tte 
efonderten gelde, W herbach: bal- 
binda podifi i w olobnyni poku 
Süportér,iu. Ben, (rg: 

gen, als eine Laft; 2) ertragen, erdul: 
den leiden; 3) eiren untertisen, beye 
fehem unter die Urine dreiffert; 4) ausz 
balten ald et Sif einen Sturn. x) 
Podpier ać, wipiéraé, dzwigać co; 2) 
znošić, zćierpieć Co; 3) podpierać, 
rātować, bronić kogo; 4) wytrzy- 
maé, ‘Jakó okręt nawatność. §1) 
Deux rangs de colonnes fuportenc la 
voûte de ce veftibule; 2) eft l éfet 
d’une fageffe fortirare de fuporter les 
fautes de plufieurs perfonnes ; 3) fu- 
porter fon ami; 4) ce, vailleau ne 
peut fuporter une Hors 
Je a z, v. re einander be 
hen, pillide Hand I Wzaiem 
$Sieratowaé. 8 Tous les Provinciaux 
fe fuportent les uns les autres quand 
ils font hors de leur païs. 


fuporté, ée, adj. in ben Wappen: mit Den 
inten Wappen -GtüFen untertuket- 
Wberbach: podparty fpodniemi her- 
bu częśćiami. Chef fuporte, 
Supos, vid. fuports. ; 
Supofer, v. a, (fupponere) 1) féken, an- 
nehmen, voransfebeit, Sie darauf fol: 
Kkkk 5 gen 


fen, bevfte- 


4593 SUPR Kat? 
DR 
ns dans 


z prouver 


K Supofé 
m fanté nés on a 9! 
ire tant de bruit de part 


autre, 


pol, SS ppef ée; adi (fappofitus) 


7 


V 


eingefth bnbtn, unterg Podr 
c D Enfant fupo tõe Si 
Suppofeur, f Der E Sah d i 


iel 


Séelnyeh. 
nus) YÒ 
1 mocy, powagi 
“pui fani 
urs, fuprés 
me degré 


polia i 


1 tell 


ihtetes D Amtss 2) € oeh og 
Zepbte "emt | SIE 
Gap, den mr 3) R 


6) das Sora i 
etras. 1) P ut, p 3 urzędu; 2 konat 


dawanie 


» przedąw Ron 3) 
enie czego. (1) Re 
Lon des Pofices inu 
ndun 

fupreflion 
jours fur le dernier off | 
n la fuprefion de 

e courage; AR 

EE ne me 


foudre la fup 
les; ordonner fa {upre 


3) on 
dans 
auer 


) it 
Co 
Don 


dom | 


arte: 
bron 
a.) 
avand 
ate à 
gens; 
Niver 
ables; 

fans 
rs de 


Pots 


upor 


Kini 
ache 
ngiel 


Hu 
MEI 


fancei # 


fupré: | 


Leet) 


refi) 
Hau 
eil 


REH 
, lm 


r 


DEI 


>tilung 
Hertufhung -eines 


i Zatai 


baten Siet, 

Cia nowopowi tego. 
de fupr efje 10%: 
Seet ton alen ( 
yon 


unten. 


geren. 

ganic: 
Supprimer, v, ( 
vertufchen, bte 
tens 2) eimiebet, ob 
als ein, Anit; int 
pien; #. uk iven ei 


queue hi 


E 


Bud: 1) Za- 


jou 


ont 


Fret Jupe) 
le réputation qu 


1 us 


aguis; 


f Suppuratif ive; géi, (Juppure- 
ius) Gitersiehend Eiter fzsenn, Ro: 
piacy. § Remede fupurátif. 
Supurations phare SÉ g “ppur aa 
Eiter: 


fete 
karfkie 
qui Zi à Ze 


Sup UM: Cap? 


feke Rop 


§ Abcès qui Com 


F. (Jupputa- 
ang, Zb: 
chowanie, 

$ Faireune f uputation ; 
eft exa@e, elle eit bien 


rechiiung. Przelicze enie, 
Komputacya: 


Ja Zënter i 


Supputer, Suputer, v. 
duree, up 
przeliczyć, kon D Supurer 
une fomme; en fuput antttous ces pe- 
tits articles il seft abufe, ce pourquoi 
ìf les faut füputer tout de nouves 

Sugie f f obf: Wirbel des Donat, befer 
dommet de la rêce. Cie mig, Zeg 
wyraz fommiet de la tête- 


a. SRE) 
Zrachowaé 


acentles dents. 


3 vid. Seur, adj. ficher. Bez- 
2) fiber, soit, 
er, eingit 


von 


ber? ocn, 
Zur dot als seinor beir 
Sieg er alten; 7 ep, in Sader 
Sie ae fidh t 8) ben, iit 
Be j von Stre 
fe ER nach mots 


rarbeiten, 
iako o CM dy- 
; po; iedno po 
d okoto, o czasie; 
s ucküch zz) 6)nad;, 
aicela otrzy. ma% zwy- 
f o rzeczaćh, kto= 
e 8) na DIET 
10) diasna, 
ynad; Jako 
w drzewie; 
lazem vu- 


éi e: 
LA: kto pi Co 


DG 
12 


Zp 
el; fur le 

ma paro- 

e de fa venue De en- 


d le compi limenters 
a Je coeur, fur 

la conii cette maifon a vu fur 
lacan ne; mon poile répond fur 
les remparts, fur un beau jardin; un 
apartement fur la ruë; prenez de la 
ioupe fur votre afiette; la joïe étoit 
peir ite für fon vilage; avoir une gra! 
de armée fur pie; conter, fe repiof r 
fur el un; je Pai fur lévres, fur 
E la langue; reme 
ur pié; mettez 


compte; une lettre, om 
depart; c'eft un reméde éprouvée fur 
plulieurs perfonnes quelqu’ 


difceurir 
alheurs 
res; Je 


an fur Je fait; 
furquelque chofe 
? ivent S ur 


; 4) 

fur le corimencen tems je 
ai pour Dan oir; fur 

ema atin ; d fur 53 er la 
5 le point Sr jour ; 

Je Mein; ‘Francfort 


n far le grand 
e terre SE la frontière ; 
jorter une vi&oire fur les en- 
it beaucoup de prifort» 
ennemis; les Impértiaux 
de gtoffes contributions {ur 


les 


SURA 


inçois ; fe ne fautois rien gagne? 
1; il prend fes gages fur lereve- 
de Ja 


8) fur 
fur ma 


vous ; 


n ame; 
2 


fur 
fur ma 
on Ss ab lige fur pei- 
l; 10) il fe retira 
enne 


honneur; 


nce ; 


1 fervice ; 
n) former fon elprit fur l'attion des 
ie für celle de Jefus- 
i DURE 


r2) avoir beauc 
fur la tête; il 
bras; le fav. 


telt Een 
rurier trav aille m: ZS 


e gueii 
18 ns Megiftet 
eftr. 

l'efperance; 
mung. W nadziei, 
d'un grand fu 


Ee 


Weibe co. w Tre- 


fut efperance: it Hofs 
$ Sur efperance 


fur toutes chofes. wor allen Dingen Na- 
de w£zyitko. 
fur fon depart. bey feites Nbreife. Przy 


odiezdnym fwoim. 

fur fon retour. 1) bey feiner Buridéunft ; 
2) begn annahernden Alter. 1) Przy 
powroéie fwoim; 2) przy przykh- 

O5 OH ER: 

2) mprout, T) 


byd£ W. podef 

tacher de ga, 

, matt muffe 
an etwasanders wied 
ba tego na infzey rzeczý wetowaé. 

mestre de main fur quelqu'un. x) die Hand 
an einen legens =) einen) gefangen fe 
fem. 1) Rzućić sięna kogo;" 2) wię- 
ac kogo. 


fur autre 
wie man diefes 
einbringe: Trze- 


úbermáfis, febr 
niar, obficie; nie- 


Surabondamment, adu. 
fige upige Nad 
zmieïnie, zbyteczn 

Surabondance, f. f. (fuperabundantia) 
groffer Uberflug.  Nadmiarz, zbytek 
wielki; doftatek niezmierny. § Une 
furabondance de charité; oùily a 
une furabondance de peché, Dieu a 
répandu une fur:bondance de graces. 

Surabondant,e, adj úberfüğig. Zbycni, 
zbyteczny. 6 Cela eft furabondant. 

Surabonder, v. n. (Juperabundare) Ober: 
géie fun, at viel fejn. Zbytkowac, 
obfitować zbytecznym bydz: 


St 


la bile furabonde 
es if qu viel Ga 


Wana: 
$ La furale fe 


Anatomie: die 


tomii: tyta tyftowa. 


jagb-sunbett ai 
lagen. O ogarach: 
nie odzywać śię na tropach: znaleńio- 
1ych. 

IC GH 


eben ben Wea wieder 
.  Taë drogą powracać. 
er, f. m. in der Jageer: 


keet Deh 


D przy wigkfzym na rog 


Lift z kancelatyi na Me i 
odnowienie: fkryptu zalezaiego, albo 
czafu należytego niewniesionego, 
Suranner, 4: malt werden, verilen: A 
w lata; ftarzec. 
Jurar seraltet, alt, abgelett 
von Perfonen uno Zaden, Stary, 
ze{z1y, pod arzaly, p podefzly w Je 
| Sësegéck- 6 Grek 
rannée; ne VOUS AM 
à l'eloquence froide hät: 
année de Platon & de Demoftént; 
furanné Dämoifeau: 
Sura rbitre, f m. ein Veyfdpiedé x 
He ak de D weit 


, ée; adj, 


Set cine © 

ie {ten erte Rihter niht 
Oh ein Dipncn “Kompromilarz tr 
éi, gdy Sig pierwsi dway zgodiié H 


Surbaï 
gen ber Gevolbher: 


$; ée, adj. von Bogem Rundu 
tucty niedi 


ger als ein balber Bit O alt, 
caylleséi  féleponvey : | fplafzezonÿh 
niz{zy od polcyrkulu. $ Une voûte 
furbaiffée. 


Surbaiflement, f.m in ber Bauz Run) 
gedtudte Bogen-Rundung eines Ge 
gëlteg, W archytektońfkiey. nauce: 


fkl lepienie fplafzezone, “oblaczyftosé é ! 


niżfza od potcyrkulu, 
Surbande, fif. obere Dinde nber eien 
Gihabet. Binda; zwierzchnia rany- 


$ Certe furbande ne peut plus fervit: 
Surcenss 


S 


Ern 


id 
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Surcens, f. a. X 
mahl anfgelegter 


Suan ezyniony. 

Dot, 

co, 

nder 

aa eigentlichen uno 

le'fe den be: Oberlafen, Ve 

5 ig bef ve W fensie | 

Sch ni wtasnym: przeladowaé ćię 

varh i; nad zamiar obéiazaé. § Sur- 

SCH rger la mature; lès peuples impu- 
tent aux confeils des Müiniflres les 

etalk impôts done ils font furchargez ; on 

ne furcharge les villes en multipliant les 

Ma Monafteres des Mendians, 

irid; être furchargé de quelque chofe. mit et- 

ulzek mag diberbauft, Mbertaden fenn. Bydz 

DE czym barzo obéigzony. § Je fuis 

: furcharge des af x 

tgo Surchautrures, f.f. Stahl- Mângel; Flete, 

ch Rife im Stahl. Wady ftalowe; pla- 

dE) my, déiurki w ftali. 

Bit Surcil [. min bér Anatomie: Au: 

mtot: inwendig in Det Dir: 

mei dołek wne- 

W ant W czafze giowiey nad bru 


DS mie 
1% Surcis ad. Surfis. 
Surcot, fm. obf: ein alts 


d 
ber vorneh- 


do Meid gewiffer Nitter, ut 
tary nen Gtandes-Perfonen beyderley Gez 
k le- (chlethts. | Szata ftaroswiecka zwierz- 
Orek chnia pewnych kawalerow, Panow i 
amu- Dam, § Les Chevaliers de Nôtre Da- 
€ tut me porteront fous le manteau furéot 
rene blanci 

Surcroiffance, L f. (fuceretio) 1) in Ser 
hter AtilRunft: Wild & if, fomaninig 
alhet Kleifhs +) Antwacé an der Som: 
niht inde. 1) W lekarfkiey! nance: di 
trze we, Ale mięfo; 2) przyroftek, guz 
é nie na drzewie. § 1) Il n'y a aucune 

fuicroiflance dans- cette plate. 

Sun Sureroît, f.m. Ubermaf, Sugabe, Bermehz 
ieri rung, Unwahs, Zuwachs. Nadmiarek, 
obt. przydatek ; przymnozenie, przyczy- 
ony» nienie $ Un fureroît de puilance; 
fe ` voici un furcroit de compagnie. 

il vent du plaifir de furerete. er till 
ml: bie aünlidhéeiter voff auf pabet: Do 
Gr wolisie chce ućiefzyć; uéiechy dofy- 
See rem mieć chce. 
Roki S au furcrott demes malheurs; iut NVermehz 

SCH tung meines Dngtücbe, Na przyczy- 

RAEN. nie niefzezesliwoséi moich: 
einen avom un doigt de fürcroit. er bat einen 
Dk Singer an der Hand qu viel. Ma przy- 
pt: roftek u ręki, co teft palec przyrosty; 
CENS, zbytni, 
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antvachien 
D. Wyra 


ün loupe furcroit.f 
de bois 


Surdemande, viteit: 


alu boch gefpa ug, iper 

mafiges Hegehr wech: nie- 

stufzne upor nad 
stufznosé wniesiona Į 

Surdent,. f. m. bem Dir ò 

Seben Ba des fi der ang 

9 > per Die 

verl sonowala © pizy- 


ab kond Ei co- wargi albougzyk 
rani. 
Surdire, v. n, obf M (Encheri 
Surdifant, f. m. obf. pvid. Eñchereur. 
Surdite, f, f. obf J VLënchere, 
& 


Surdité, f. f. (furdites) 1) cit, bar- 
tes Gebôr; 2) Unerbittlichfeit, Därtz 
des Hersens; 3) UnreinigEeit d 


chota; 2) 
3 gluchota na Dro: 
é w kamienach 
a une furdité na- 
point, & 


vient de 


Gteine: 1) Glu 


quelque 7 

cette derniére forte de {urdité fe peut 
guérir. 

Surdbs, f: m. 1) Rreus-Riemen am Pferde- 
Gehir; 2) ciue Reut -Scheide ein 
Gtrang-Leder. 1) Rzemien krzyžowy 
u {zuru komfkiego; 2) fkorki, u 
fzuru w ktorych fa powrozy. 

Surelle, f- f. Gauramypffer. : Szczaw’ 

Sureau, (an. Holunder glieder. Bez krzak. 
$ Le fureau fleu blanc, & porte fa 
graine en man grape, de cou- 
leùr de purpre Brun; les fureaux al- 
ment les lieux humides & pleins. d' 
ombrages; les feüilles de fureau étant 
cuites, mangées comme des herbes 
potagers pu labile. 

Surécor, /. m: Nad T 
neue Seche nady 8 Desáblren. 
Rzad nowy po zaplaconym karczma- 
rowi. § Vous me devez quatre écus 
pour l’ écot & trois pour le furécor. 

Sutelle, f. f. Œnuerampffer. Szczaw Ziele. 

Surement, vid. Seurement. 

Surénchere, f. f. ferneres Gebot int öffent- 
liden Mustu. Podkup, podküpne, 
Poftapienie w targu. ` A Faire une fur- 
enchere. 

Surencherir, v.a. hoher bieten, Moler, 

0ds 


PEN 


dans 


ièlon quel a befoin, 


` neonin 


taut eut LU 


taranie. 


rogation 


ititgetafiis 
Weïna "uh 


Sur zd 
ouret, €, 447, 


Früdten; m. (irch) ` 1) Spro 
Atben. 1) K veislei aus dem Gramm opt 


iny 


1) (um 
drzewne 
tieniec wielkjey rat 


} 


t arbre pc e des fur 
2Yc'eftunilluitte {urgeon 
grands bom mes: c'eft un de 
a maon. 


ër. nemti 


die und Sáng etc? 
die Ober- Fidde eines Y 
E Ss ó; Auffertich 


Sp 


rer Ian 
3 Qñ tel 


fikaçyyney 


wego, doi 


trompu fre 


nent dime 
3- efpeces 


X de me 


des 
Din ber HSau-Aunft! 
oper madhen; 2) vom Perisi 
ryýtektot 
przy búdo- 
7 podiwÿie 
ne poftanowié ` A1 
le; ` 2)#furhaus* 


e 
Surhauller, 


erhobe 


gion, 


ZS 
d 


Sur 


sr 


í 
arog mach 
rzec énic, 
yé šie cz 
é; Wy foko co u 
tro P fe 
turfont-en ch: 


HS re. ein Gerdi ibeo 


alben 2irëcig ml 
əd polcyrkulu murowat 


Surhuümai ibermenf 

Sa ? i ; i 

*Surfait, f.m. I menféhlidie überfteiget. Na 
Forfait. W ylępek; sa i o ludzki, przechodzjcy moc Judzkg 

obacz Forfait, Surjaulé, Zeen, in Der Seefahrt int 


gigi 


lichy was We i 


Y eiie 
eczlà 


§ La 


lais 
pluie 
SR 


it bn 
Ep 
> do 
Ren: 


afie 


duh 


in 

einig 
yny 
Vun, 
ant: 
dure: 
fur: 
tocon 
a dis 


Stri 


erteku 
gt 
Es die 
l'an 
n tel 


gente 

Pod: 
aniy- 
l'une 
peces 


ung: 
veig? 
Ange 
Jüdo* 
KG 

al 


haus* 


er At 
bet, 


Was 


as blé 


Nada? 


kgs 
Sa 


lae 


gefhlaget, 


1} 
Di 


on; f meineg 
D e VeZzOW: 
Surindiét, f- nr. tu Han Recht: vpmgët 


s D! 
ge Uu 


kim: vie 


ki oeiat, 
Surindi&, adj. m. mi 
gent befthweret. 

kami obéi: 

dits. 
Surintendance, f.f. Ober- Auffidé, s Obers 
perintendencya, prz 
§On lui 


dance de Langue- 


unmáfigen Aufa- 
Nieznośnemi 


podat- 
$ Hommes furin- 


Bervaltung. 
‘two, doz Lot Dam 


a don 


dance des båti- 


doc; 
mens 


Ober- Wermalter s 


ngiehcl 


Finances, des 


ba \cimens, 


de Ja Fauconmerié ; être furintendant 
de li Vénérie du Roi. 


tendant-de 


Surinténdante, f. f. Gemahlin eines 
AberMuffehers;. =) Ober-Auffeberin, 
E der & stane- 

5 -do- 


rolowey E 6 1) Saluër 

la Madame 

Surlo, f> m. 

Levante. 

áftwach. 

Surlonge, / f. beem Sleifée: der gg: 

Fen eines gcidladteten Biches. ` D 

d krzyż wołu oprawionego. 
$ On prend des aloi à farlon- 
ge: 

Surmarcher, v: ni in ber Tänerey von 
Wilde; auf der Gåhrt mmm gehen. W 
mysiifiwie o zwierzach: powracać na 
tropach. 

t SurMener, v, a. 
überjngertalsein 
tywaćkonia. = § Surmener un cheval. 

furmené, ée adj. Bbetritren, übertrieben 
Prascharsty, $ Cheval furmené, 


nte. 
ein gétviffés Gemict iti 
Waga pewna w wfchodnich 


grtreiben, be errenten, 
Zbieżeć, prze- 


legen e, 

mocować, zdu£a 
d#ic kogo W 
fon ennemi; 


czym. 


turmente 


2) {urmonter 
Mes; il le furmont 
en richefles, en un mot e 
monter qu "un en 


przełamać Sig 
de vittoire de fe furn 

be à fe furmonter. et bemúbet fih 
volEonmnener su-mwerben. UfSiluie sie 
dofkonalym zoftawaé, 

#. Ober Dh feigen; itt 
die Pôbefteigens gben finie ; 
Die Oberhand gewinnen, den Meier fiez 
len. , 1) Isédogory; na wierzchu pfy- 


CTIE 


é śię, 


ilta 


monter; Va 


gur über fi f 
im Unte tthe il mehr Farben alé D Dber- 
theil bat. 1) W herbach: nad fob: 
figurka pere zdobionÿ;. 2) maigcy 
więcey farb na fpodku niźli na wietz- 
chu. ` § x) I porte de fable au ché2 
vron d'or furmonté d’une fleur de 
lis; une face.fürmontéede trois rofes: 

Surmout, f-m. ungeprefter gief. Mofzez 
nieprafow any 

Surmulet, f. m. 
Barwena, barma 

ager, V. a. Q? zre) oben 
fine m auf etwas ECH n atg 
Del our dem 29 
plywaé. 8 Liqueur 
fubftance fubrile qui ft 
le foufre diftilation eft 
fübftance, Gi ét bien desorgie, 
farnage D su le phlegme & & toutes 
les c il faut Es le 
fi e Sc les confitures liqui- 
de 

* Sur 


PH TA 


Glus-Gifh. 


Harbe ein 


vm #. obf. anf etwas tadfen. 


Na § Guit qui furnaîe 
“für un arbre; branches quifurnaifent, 
Suürn 5 LE, (fupernaturalis) Ober: 
naturlich. zyrodzony, § Gra- 

ES furnecurelle, 
Suns 


n 
parmis les an- 


es des fa - 


Surn 


Zupabntemg 
komu 


przezwiiko ime le 
fimple; il fut furnommé le bon 


Surnu sady e (fi 


prany s. -pez 
Ceux qui v feftin outre 
les conviez, font furnumeraires : ; 
furnumetaires. 
Suron, f. m 
in eir à 
Haare i 
w {korze 
wewnat 


ut mit der 
Bal towarow 


Surp iu thener 
fauffen. E éd co; drogo. co kus 
pié § On fait fouvent fu rpaier les 
chofes à des gens qui en ont befoin, 
ou qui ont une grande envie de des 
avoir. 

Surpaler, v, 2. einet in etras Gbertrefen. 
Przechodźić kogo; celować, przodko- 
waé przed kiem w czyan Il fur 
paffe tous fes freres en beauté & en 
taille; Ciceron à {urpaflé rous les ora» 
teurs de fon tems 

ferpalfer les bords, von 2 

gielen, aus dem Lifér treterr. 

h : wezbraé Sie, Z brzegow wyle- 


re Dëlfemmmer werdet: 
rm zoftawaé. 
eté Haut, bie Cp 
H den. Skorka zwiet 
wfza: ga czlowie 
$ Le furpeau eft écorché. 
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Sutpelis, via. 
Surpente, fi 
f die 


Surplis. 
1) ein 

A fi H 
mit eine Gips: 
Shif oppen 
ktorych karoca 


heim 
2) eit Tay 


n oden aif 


WI i ; 

la zoki 

Sy fe m. 

Komża kapli 

$ Glerc revêtu de fon furplis ;: 

ceffions ils fonc aux furplis & en 
bit clérical, 

Surplomb, f. min Ser Mau: 
bagende Wand, die nihi nad 
recht tebet W archytekronfkieyr 
Nachylona-śćiana; Séiana nie dé 
nu wyftlawiona. 1 

en furplomb. nicht (géet, able 
Nie do pianu; pochylo ; nachytonym 
fpofobem. o H y'a à Thorn en Prust 
fe une cour bâtie en furplomb. 

Surplomber, v, a. von Hiaure 
pen; nicht fénE-recht, einach 
hen: O murach: nachylać 
do. pienu ftoiec. 

Surpluées, f f plu 
Fährt eit 


] 
don 


ur, imoer any, 
(des tant es regnet M 
tropy zwięrza. podeu 


y 


mue, 
defzczu, 
Surplus, f. m. Uberfpuf; 
ivil ge 
nalézytosé 


plu 


Dr, die mil 
c; rzeczna 
le fir 


ddate 
§ 
er le furplus, 

au Uberfufs ter M 
Lto; oprocz tego.  Poi 
Bilans, 


avoient der 
au furplus. im übrigat. W r:126004 
Au furplus pour ne vous Hate, je di 


le furplu 


que’ Ge, 
Surpoint, 14 Mi 


ù Dáuten aU 
a: ofkrobiny {kor wy praivio: 
$ On fe fert de furpoinc pouf 


fhaëfe 
garoi 
ny chi 
retablir la corne du pié des chevau 
quand elle eft ufée, 

Uengiepttch. erfanne 
Dt, unacmo bridi 
liwy; adu 
mienie czy dłiwny, miezgt: 
uesluchany piękny, 
:unenouvellé 


Surprenant, e;4 


LOCH 3 


durprenante; ` 
nante; AL ett fürprenant de 
iniatreté jl Je défend; 
D 


2} une beauté fi 


adre; V-a. hereumpelt | 
tfatien,-ettoifc fen; 2) 46 
ten grennd miteinerfieinen Gejetfnnt 
Wnpëtgntbet Oberpfert, beten pe 
ugi 


$ 


/ 


temon 
ein Zo 


do pie 


ug: 
deng j 
n Prus f 
y 

abhi 
en fe | 


per 
et, M 
ode 


SI 
ecz nal 
le jus 


ber Mt 
Do 


(DS, 
E) 
je dis 


a8 Ok 
mm, AU 
rawio: 
€ pour 
SO 


mme i 


br a 


igknyi 
uvelle 
Ge dür- 
e Voir 
endy 


RU: 
2) gi 

att 
ERD 
Rn 
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nen beriden, betrligen, bintergehen; 
4) einenerfchrecen, in Gurcht, (0 
het, it Werwunderung (eben ` 5) erbt: 
fhen,ermifhen, erfmeicheln, etwas 
Durch Lift befommiens 6) auffangen,als 
Driefe. 1) Napadaé na kogo; zdybaé, 
popadać, fchodzié,nadeysé kogo; zbiec 
kogo niefpodźianie; 2)}nie{podźianie 
przyiaciela małą kompaniyka' nawie- 
dźić; 3) ofzukaé, zwieść, ofzalbiero- 
wać kogo ; » 4) przerażić, przeniknaé 
kogo; ftrach, zdumienie w kim cezy- 


nié; &) wyklektaé, wyprośić co na 
kim; chytrze czego doftaé; 6) pod- 
chwyéié, przeigé iako lifty.  Ç x) Ils 


tâcherent de nous furprendre en fai- 
fant-les'coutfes imprevuës; la nuit 
nous furpric; il fut furpris fur le fait; 
furprendre une pläce; 2) furprendre 
um ami 7 31 furprendre les fimplés; les 
hÿpocrires fongent uniquement à fur- 
prendre les hommes par de. fpecieu- 
Les aparences; ` A) Ja mort de mon 
ami me furprend extrémement ; vôtre 
procedé me furprend- tout-à-fait; 5) 
les courtifans font empreflez de fur- 
prendre quelques regards du Prince 
6) on a durpris les lettres des enne- 
mis. 


Surprise, adj. 1) Ñberfallen, erhafcht; 
2)erfroden erftaunet; 3) aufgefatigen 
als Briefe : 1) Ubiezony, przydybany ; 
2)zdumiaty, wylekniony, przerażony, 
przenikniony; 3)przeiety,podchwy- 
cony iako lifty, § 1) Une place fur- 
prife;les autres fürpris de la nuit de- 
meurerentparlechemin; 2)l’univers 
Duepgis de ce miracle; esprit fort furpriss 
perfonne extrémement furprife ; 3) des 
lettres furpriles, 


Sürprife, ff. 1) Betrug, Setting: 2) 


Sertchet, Fehler 2ptbum z 3) ErfthrecEz 
nif Ertaning, Entfesen/ Befremou 


4) Uberfall, Uberrumpelur 
ftwo, ofzukanie, podeyséie ; 2) omyi- 
ka,blad; 3) zdumienie, zdumialogé, 
Zmattwieñie; 4)natazd; ubiezenie, na- 
padnienie ; zachwycenie, nieprzyiaci 
la fortecy. (1) Se garder de fort 
2)tomber dans une {urprife ; éviterune 
fütprife; 3) la furprile étoit extrême; 
s 4)place prife par furprife; l’art des 
fürprifes d’ armées eft une des parties 
de la fience militaire, aufi rare dans 
la pratique que facile & aifée dans l’ 
execution; dafurprife d'une ville: la 
fürprile “d'une atmée, d’un camp, 
d'un pofte, d’un quartier. 
furprifede place, Uberfaliung; -Uberrume 
Pobln, Lexic. som IL ` 


: 1) Szalbier- 


prie ; 
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peling einer feindli Sefumn. Nas 


padnienie; ubieZenie forcecynieprzy- 
Angie Kies. 
Surquanie, f. f. obf. ein alty 


be eid. 


ji îterifhes Weiz 
Szata ftaroświeęeka biało- 


* Surquoi, ady. in @eridten: worauf, 
hierauf. W fadach: N S 
$ Surquoi on doit 

Surfaut, fm: plüsli 
mutheter ` Uert: 
f2turm niefpodźiany. 
“Jui un terrible furfaut, 

ep furfaur, adv. pióslich, ungermuthet, 
mit Crfaunen. Nagle; niefpodzianie, 
z zdumieniem. 

prendre une wille en fur 
mit den Degen in der auf 
Dobyé miafta dobyta fzpadas 

a éveiller en [urfant. plòglih erwachen. 
Nagle śię obudzié 

Se lewer en frrfaut. im tiefen Elo auf 
faren.. Porwać śię ze {nu twardego. 

Surféance, f. f: in Sen Geridten: Auf- 
hub, Sri. P fadach: odktad pra- 
wny, fr 6 On lui a acordé une 
futléance de deux mois; obtenir une 
furféance d’un an. 

E e d'armes, ® 


PA 


C 


fiene Gtitiftais. 


przeftaé. 
que moment de furféance à vôtre 
gravité & à vôrre triiteffe. 

Surfemaine, f: f. das Ende oder bet Je 
fang einer Woche. Poczatek albo ko- 
niec tygodnia. 

en furfemaine. 1) ber die Wiche; 3) am 
Ende der Woche. 1) Przefżto tygodnia 
2)na {chyłku tygodnia. § 1) Il a eu 
trop du pain, il lui en eft refté en fur- 
femaine; ` 2) fa provifion otdinaite du 
pain n’ apas fuf, il en a falu acheter 
en futfemaine. 

Surfémer, v, a, ein befdetes Seld nod eitz 
mabt beiden, ` Siac na zaéian roli; 
pośiewać drugi raz.- § On furfśme 
fouvent de menus grains parmi le bon 
blé. , 

furfimé, ée, adj, von SGhweinen s finis. 
O fwiniach : Wegrowaty. (Pourceau 
furfemé. 

Surfeoir, v. a. (fuperfedere) conjug. Vid. 
in append, auffbielen, terfchiebett, auf 
eine andere Beit verlegen, Odfožyé na 
infzy czas. "8 On furfir le jugement 
de dla caufe; D élection fut furi 

LILL 


Surfis, 


5569 SURV 


> fre 


cine Grif, eint 
Patt, odkľad 


m im Deride 
W fadach : 


fuperfolidus nu- 
merus) Jag produstum einer Sud 
durch fich felbft multiplicirten Zahl oder 
Grofe. W algiebrze: produkt liczby 
albo wielkośći eztery razy-z {fobą mtl- 
typlikow aney, A Le nombre 2 
pris pour racine, fi on le multip 
2,!e produit 4 elt un nomb. 
etla premiére puiflance, 
plié par 2 fait 8 nombre cubique, qui 
eft la feconde puiffance, 8 mu Ion lé 
par 2 2 fait té, qui eft la 3 pu 

* multiplié par 2 fait 32 hombre folide; 
agiffant de même fur 3 le folide fera 


lie par 


143 
Surtaux, f. m. Uberfesung mit Siné und 
Steuern. Nieslufzne przeładowanie 


za czynfzami, 

g ger un furcaux. 

Surtaxer, v. æ. 29 boch taviren oder anfez 
pen; cine Géasung überfesen. — Wy- 
foko ofzacować. "8 Surtaxerun cón- 


podatkami. 


tribuable à quelque impofition. 
1) ein uis Sach 


Surtout, f: m, 


mit stben $ 


tuelche m die 


Galt 


5) 


dergleichen. f š eint chter 
an vielen Richtern: 1) Nafuwka;. Gan 
Zwier hnia mefk a do ochronienia 


fpodniey; 2) Lartem: barwicyka,tu- 
mienidio; 3) polwozie; Kara albo 
wozeko dwuch kofach do przewoie- 
nia dprzętow domowych; ` 4) taça 
srebrna, moś na krorey f3 cu- 
kiernica, folr a karawinki z octem 
Ge: 5) liċhtarz do wielu šwiec.> § 
1) Porter un furtout;. 2) ôtez ce fur- 
toutde plâtre que jevois fur vos jouës. 

Surveillant, f an. Huffeher. Dozorca. 
§-La difcipline réguliere a befoin du 
furveillant. 

Surveille, f. f. ter Tag vor dem Heiligen 
Abend eines efes. Djień przed wi- 
gilia Swietego. 

Surveiller, v. n. auf etwas die 3 Huffihtha: 
ben. tee dogladaé czego: 8 

Surveiller aux afaires de L'Etat, 


quarte, , 


SUR V erc 


ce Aniane o w 


przybyćie ` niefpos 
ation eft redeya- 


y niefpod i 
toutes les bonńes tables il y a toù- 
Jours quelques couverts pour les: fur. 
venans; mettre un couvert pour le 
f aant, 
vendre, v, a. theuer verfduffens úber 
en, úberfhenern; gu bach anfchlagen. 
r opieprzyé, ofolić co. 
les mm irchandifes. 

rfet 10 theuer perz 
Ofolony;d drogo przedany. § 
Dentées {urvendues, 

Subvenit. 

(Japervenire) 1) dati 
Éommen, von ungefebr Fommen; úber 
fallen; 3) Dor fchlagen:; Datsun foni 
; gefeben, fich sut 
chodéié wtym; przyf rasé, prz 
pretka; 2) nawi €» przypas 

de, przydać śię. "8 x) I eikfee, 
nu lorsqu’ on étoit à table; les ma- 
ladies furviennent lorsqu’ on y fonge 
le moins; 2} le moindre accident 
qui furviendra, c’eftun hommé mort: 
d Su eft furvenu une aflez plaifante 


e 
a 


$ Dans 


Survenir, 


d zeplacenie ; Get 
la de furvente; Ja Zven, 
ive. & trop forte: 
Survenu, ë, adj. das darjugeftoffen "mt: 
dag darqu gefommenjift. : Ten co wtym 
nadfzedf; oraz naftepuigcy, nadcho- 
do D Procès furvenu; afaire fur 
venuë; maladie {urvenué, 

Survenu, f. m. der von citem gupepmmibt 
ift befchlichen morden, Przydybany: 
ten ktorego kto nadfzedt. $ Ala 
fanté des furvenants E des furvenus, 

Survetir, v. a. im Biechen-Gteto: úber 
sichen; iber etivas ansieben. ` Hr Dale 
kostielnÿm:  przyodtia, obloczyé 
nia wierzch.  Survetir une chalu- 
ble; il étoit furveti de fon furplis. 

Survie, L f. bas Uberleben. Przezycie 
kogo; doit żywot od drugiego: A 
ll perd tout: ce qu’il devoit prendre 
en cas de furvie. 


Beie S-F. Erpectané, Anivartfhaft: 
auf ein Amt, Expektatywa na urząd. 
$ Le Roi donne, accorde & revoque, 
quandilluiplait, les furvivances ; faire 
recevoir quelqu’ un en ‘fusvivances 

être 
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se SUS 
$ 

Belehis être reç à furvivance; avoir la fur- 
, w vivance d'une charge ; obtenir la furvi- 
nielo. vance ; il elt Capitaine du Regiment 
redéÿa- des gardes en furvivance de‘fon Pere. 

farvivance puifantes Anvartfhafft auf 
Foi, ein Amt mit einer SBechfels-weife verpt 
$ Dans | neten Verwaltung beffelben. ` Expekra- 
a tot tywa z alternat zawiadowania urzędu, 
Les: fur. furvivance recié. Yntrétung eines Amts, 
pout Le Das der Befitet gutmwillig abgetreten. 


Wftapienie na urzad dobrowolnie od 


13 Abu: pofelora wzdanezo. 


chlagen. furvivance en blanc. Jutbartungs-Crhrifft, 
olié co, mit einem Tedigen Hag sur Einfchrei- 
bung desjeuigen, Der im Amte folgen 
We et foll. Lift na expektarywe z okien- 
ny. (y kiem do włożenia imienia i przezwi- 
{ka tégo, co ma na urzad naftapić. 
Survivancier, f. m. ein Etpectant; Der die 
2 Am Anwartung auf ein Amt bat, Ten co 
1 tt ma expektatywe na urząd. 
u Dit: Sürvivant, f.m. ein Uberlebender; der 
1) Nad: Hinterbliebene nach eines Tode. Zyw 
but poémieréi czyiey; pozoftaly czyy. 
asé; fl SIL paffe: agréablemet la vie entre le 
ke fue, verre & le pot, il fe moquet de fes 
Les ride furvivans; les dons & Jes teftamens 
r fongt mütuëls fe font au profit du furvi- 
ccident vant. 


Survivre, v. æ, dr 3. 1) eigent pher eftoas 
überleben; 2) figürtih: den Berluft 
feiner Ehre, feines Vermogens erleben, 


é mort, 
laifante 


Fest fole vor feinenr Tod verlieren. 1) Prze- 
fotenie Zyéco,kogo; 2) wù figurycznym gäier: 
furvens za {wego Zywota honory, fortune 
fwoie ftraciés.do2yé utraty honorow, 
en if: fubftancyi. BO la furvécu àtous fes 
SA parens (tous fes parens ) ; les fem- 
Aach, mes des Bramines croïenf que c’ eft 
ire fur ane honte à une honnête fenme que 
de furvivre à fon mari; le teftateur a 
imut furvécu de quatre mois ce tems; 2) 
ybanyi il y a des Heros qui furvivent à leur 
6 AN gloire; il a fufvécu à fa fortune. 
reen, fe furuivre; furvivre à foimêmes fe fur- 
Bi vivre à for même. 1) yor Alter findifch d 
ech werden; 2) vor Alter die Leibes-Kráff- 
stoczyć te, als bas Geficht, das Gehsr verlieren, 
chalit” 1) Zdźiećinieć w grzybiałey ftarośći; 
rplis. 2) od ftaroféi siły rage, iako słuch, 
E 5 wzrok. i š 
ego. À Survuider, v. a. aus einem vollen Gefif 
end gbldbtptten, abgieffen, abnehmen. Uiaé, 


ubrać, ufypać, ulaé czego z pelnego 
flatku, § Survuidez le blé de ce fac 
ans ‘un autre. 


gif  * 


SO 
So Sus; f. m. obf. vid. Sureau” ` 
s; faire Sus, prap, cum Dat. big an; bis auf. At 
vance; do; ak ma. G Couris fus à l'ennemi. 
eue 
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le quart en fus. um Sen vierten Theil 
mepr- Czwarta częśćią więcey. 

mettre fus. einen befchuldigen. Winié 
kogo; zwalać na kogo wine, ‘ § C’eft 
unerime qu’on lui a mis fus. 

remettre fus. wieder pinfibren, Znowu 
wprowadzié. 

Sus, adv. obf- vid. Où. 

Sus, interj. frih auf; auf aufs nun moble 
at, Nutedys nu daley. § Sus, fus 
chantons tous enfemble, danfons, fau- 
tons; fus, fus enfans qu’on empoigne 
la coupe. 

Sufain, vid. Sufin, 

fe Sulannen v. r. in Gerichten: vetjff- 
ren, erlófchen. I fadach:zalezec sie, 

< zgasngé Sile traćić, (Une prife de 
corps ne furfanne jamais: 

Susbande, f. fin Ser Uttillevie: eiferne 
Riegel an der Lavette einer Canone. H" 
artyleryi: rygiel żelazny vg fois dis, 
owego. § La fusbande couvre le to- 
rillon d’une piécé ou d’un mortier. 

Susbec, f-m. beem Faldenter: better 
Sorf-Sluf oder Schnupfen, der Gen 
GtofsLogeln bas Gehirn verzehrt 
fie ums-Qeben britget.  U-fakoli 
katar albo ryma fucha, od ktorey śię 
mozg pluie 1 ptak zdych 

Sufceptible,Suceptible, gei, ( fufceptibilis) 
tübtig, fåhig, etwas anunehmen ; fanz 
gend. Poietny, fpofobny do przyigéia 
albo poigéia czego. < § Etre fufceptible 
de difcipline. 

* Sufception, f: f. (fufceprio) bas Anneb- 
ment als eines Ordens. Przyymowanie, 
przyięćie iako orderu, zakonu. (La 
fufception des Ordres. 

Sufcitation, 9 

Sufcitement, 

Sufciter, J 

Sufcription, /. f. Auffbrift auf einem 
Brief, beffer Dellus oder adrefle. Na- 
pis na liséie, epfce słowo deflus z/60 
adrefle, : Q La fufcription de cette 
lettre eft fi mal écrite qu’on ne la fau- 
roit déchifrer, 

Sufle, LZ (Segufinm) Sufa, eine Gtabt 
in Savoyen. Zuza miafto w Sabaudyi, 

Suiépineux, adj. & f- m. eine Musfel 
am Arm fo felbigen in die Gite Hebt. 
Mufzkut bark-podnofzacy. 

Sufenne, vid, Suzanne. 


Suferain, Suzerain, f. m. im Sebn-Kecht: 
Dber-Lebn:Dert, bon Gem Die Afters 
Sehne múffen sur Lehne- genommen merz 
De. Pan zwierzchnilenny, od ktore- 
go in$i Manowie lennośći biora. 

Süferain, Suzerain, ex adj. vont boben 

Lill:s &ebnen, 


vid, Sucitation dc, 


imer, Graf 
Das feine. eiz 


> wla sne 
poffeden 
sluzerai es, le 
UE 
Ee Suzérainit 
Lehn, Daupt-Lebn, als 
Lenno$é wy{oka iako 
Sufin, Suzain, f. m. 1)? 
Anes Shif 
Maurfeate 


peuventqua- 


E 


gatunek muiz 


tel białych. 


Sufpe 


Podés yrz 


pete Am 


fufpe& ; .difco 


quelque ch 

fpeét. 
Sufpendre, v. 4, 

vid, à 
jieben, misisti; auf 
3) einenan 
ewifheit Mf 
iterhalten, als 


sl einet fufperbire 


mes épiq 
fu{p ZE apre 
fuipendre { g 
dre quelqu'un de 
charge, 


bei ent eric: 4) 
pen- 
de fa 


fon ofite, 


pindu, €, 


) fbhmmeben 


3) seifethaft, à 

bet : 4) fut 

nige Seit 

eine ande 

ny, WU? 2 
Sie na zu iako pt: 


pliwy, niepewny co mä czynić; Al 
fzony od -fprawowania urzędu 
Świeckie Zug: 
ony na, czas 
e tableau eft fulpen- 
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nuës font fufpen- 


demeu- 


veben inter 


, unosić dp 


Bula 


trance O la 


fóweben, Byd 


miedzy nadgieia 1 hoan. 


poiozotr 


et 1 
en iuipenau. 


: fufpens, 
en Sufpens, au. Dt fel, in Ungu 
peit. W watpliwośéi;-w: niepe 
zc, 6 Elle eft en fufpens & ne fait 
ee oui elle deit faire; ‘chacun eft en 
fufpens de Du de {oute: 
iutpens- entte 
è qu'ils ne peus 
ir & le devoir de | 


de blef 


WAO. 


cette d 


Ce e 


cha 


ine 
duchowny pm V 
en La {fuf penfe cc e dés 
gra erte font bien diférentés; 
en SE 
Sufpenfon, J 
sie dd ung vor 
Ait auf é 
Ha 


ètre 


EI 1} etre 
m ofge 

ne Bei lang? 
18 feines Urtheilss 
eme gigu 


man der rer ofhält, ebe mian iht 
eing e e Seege DKCH 
wietzenje 


fzenic; 


zatrzymanie roz ) 3) figu- 
ra] trzymanie słucha“ 
um mu mowa rzecz powie prz ys 


nos 


jemna., 8 O Nous ordonnons 
Juges que les reglemens donnez en 
nôtre confeil feront obfervez par tout 
à peine dé fufpenfion de leùr Charge; 

) la Mfpenfion d’un jugement ft Ge 
uug 
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fufpen- 
demen. 

ait; 2 
fufpen. 

; ilet 
üne i- 

> CES: 

an (ba 

osić się | 


© a 
10 
| WiSleé 


emüthø 
'tzymać 


eiigdite 
Karoce 
carole | 


` 
| 
E 
tige ait f 
WOW: 


nomie" 
pewnos ` 
ne fait 
eften | 
ifpute;s 
entre: | 
ne peur 
lacha | 
ler, 
br: bit 
ivea 
nf eine 
Zug 
urzedu 
a dés 
; être 


ut: We 
tichet 
NA 
inber 
weler 
mg Im 
Za h 
owne- 7 
Genie $ 
figu 
faeh 
> przy- 
à nos 
lez En 
rtout À 
harge; 
elie- 
guik | 


CH 
CH 
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jusqu'à ce qu'il 
3) Jafufpen- 
f, mais il 
difcretion.& princi- 
nçois. 


quife à un bon Juge, 
Ait oùi les deux partit 
fion eft propre p 
èn faut uler av 


alement en 
n 


Felge a 
€ ` 


na czas; zawiefzenie 
ire une fufpenfion d'ar- 
um d'armes n'a pas du- 


1, ein Pinch-Banb, Pas 


le fufpenfoire) 


H, an el: 


ha ruf turę 

Sufpentoire, ed 
in dev Unaion 
chers anatomii : 
muizkut, u i Gilya 
deux müufcles fufpenfoires pour les te- 
fticules & pour fa matrice, 

Sufpente, vz, Supente. 

Suipicion, f. Z. (F fpicio) mit in Gerich- 
ten ftat oes Worts Joupçon; der Werz 
bucht, Tylko w fadach miafo. stowe 
foupçon; podeyrzenie. § Ilya une 
vehemente fufpicion de faux contre 
cette pièce, 

Sultentation, f. ÿ.(fuflentatio) Erhaltung, 
Gréieung, Unterhalt. Wyzywienie 
wychowani itacya. Deeg 

gent point pour E 

ent pour la fuftentation. 


fir, mais feule 
de leurs, corps. 

Sultenter, v. a. (fuflensare). erhalten, et: 
näbrent, wnterbaltet, ` Wyiywié 2y- 
wić kogo; 2ywnogéia” kogo opatro- 
wać. S EN 

w avoir pas de quoi fufleñter fa parure 


nee 


y 
T fnprrénbebBudfate Ts; 2) 
2 T dik Zahl 160 bey bont Ater; 3) 
hey bem Hire ` eit Gang in bet 
Geftalt eines T 1) Litera F; 2) li 
‘bañdo w ftärozytnoséjs — 3) # podko- 
phileonw : mina albo podkop na kfztalt 
litery T. 61) Un gtand FT; il fut 
ettre ici un peut t:, 

Ton pe einemi; barauf ein. vocalis 
foluet, tuirb der DBucbftate t mie eit c 
in bet Gylbe tie aber mie ein t gelefen, 
auffexben Wörtern: peripetie, ineptie, 
facetie, patience, Domitien, Diocle- 
tien, initier, captieux, it welen bas t 


* wie ein cansinfpreden ifs 2) gm En: 


De eines Worta wird dage oor einem 
confonante niemahla gelefen, woplaber, 
wemi nichts folget, als allumer un fas 
gor obliger un ingrat desgleichen vor 


SY. 3576 
wie. (ein Leben Fómmerlih erhalten. 
Zuwke klepać; mizerny WiéSé ty wot. 

Suture, f. f. (future) 1) inber Ynatomie: 
Nath an ber Drais: ` zi: beem 
Wund-Urrgt: Hefta gier Bunde; 
3) Narbe von einer Seft-Natb. 1) Wa- 
Hasomii : {zew w kośći giowiey; zabko- 
wate {chodzenie kośći slowiey; 2) # 
cyrulika : baftowanie rany; haft; 3) 
blizna od haftu cyrulickieco. 1 
Le crane a trois futures vraïes, la co- 
ronale, la fagitrale & la future Jombdot- 
de qui eft fur le derrière; les deux fir- 
tun faules s’ appellent temporales, 
&ellesbornent les os temporales; 2) 
quand on pañfe les plaies du ventre 
& des boiaux, on a befoin d'y faire 
les future 3)ilaété bleift en cet 
endioit & l’on en voit encore la {u= 
ture. 


Suys, ff. Ruf. 


Sadze: 


Suzain, vid: Sufin, 


nna) Gong: eitt 
zanna imiç biatos 
9 anne fur follici- 
téer&: calomniée deux ` vieillards: 
Suzerain, - 3 vid Suisron, 
ode 
zerainete, |} å 


zankar „§ Suzon eiti 
beauté la fera bient 
elt un peu trop éveillée. 
Sy, Sieft Sylbe it unter Sinacsufhla: 

Sen, Sylabe Sy znaydaiefz pod Syz 
latą Si. 


Île, & fa 
nariér; Suzon 


T 
ginem vocali als cela me paroit étran- 
ges vor bem Worte aujourd’ bo aber 
bft man bas t in der Ausfprache. ausy 
als d pait aujóurd? hui. 1) Litere f 
przed litera $, pò-ktorey vocalis naîte- 
puie, iako c, w {ylabie rie zaś iako f 
śię wymawia oprocz slow pér/perie, 
ineptie, facetie, Domitien, Diocletien 
initier, patience, captieux, w Ktotych 
litera ?, tak c Sig czyta; 2) literę £ 
na korcu sfowaprzed confonanremni- 
gdy nie wymawiay, czytac ia ža% trze- 
ba, na Koricu slowa zadnego infzego 
nie poprzedzaigcego slowa, tako al 
lumer un fagot; obliger um iñgratii kie- 
dy vocalis po literze £ maftepuie, iako 
cela me-parois étrange; oprocz siowā 
aujourd'hui, przed ktorým € się nie 
czyta iako di part aujourd: huis 

LIII 3 Ta 


deuten, Tak tak, 

j ? pretkosći w Ai 

§ Ta, ta, ta, cela fut fait en un mo: 
ment; ta, ta, ta, voilà bien inftruire 
une afaire. 

Ta, vid, Ton, pron. 

Tabac, f. mm 9 1) Tobac, Nath: 

Tobac, f. m. vile. j} bat; Eur 
Tobat. 1) Tabaka;tutun ; 2) tabaczka : 
tabaka francufka ; tabaka nofowa. bu 
Le tabac eft le feul encens de Bachus; 
aile tabacre; 
il infpire des fentimens d’ honneur & 
de vertu àtous qui en prennent; 
tabac mufqué ; ta de jasmin, 

tabac en poudre. Sihuupf-Lobad. Ta- 
baka nofowa. 

tabac en corde. gefponnener Sobad. Tas 
baka krecona. 

tabac en feüille. Tobats-Blättér, Liséi 
tabakowe, 

prendre du tabac, Eoba 


EAN 


na wy 


E fdinupfen oder 
rauchen. Tabake kurzyé albo-brać, 
Tabagie, L 7 1) Tobas-Gtibrhen, wo 
man Toba fhmauchet; 2) das Loz 
bacfhmaudhen; 3) Tobats-Bengmnem:- 
tich die Dichfe, die Pfeife, bas Geuerz 
Beug. 1) Izdebka, gdzie tabake ku- 
1293 2) kurzenie tabaki; 3) narzę- 
die do kurzenia, iako ae Julka, 
krześiwo. A 1) Sa maifon eft une 
véritable tabagie; 2) on fait une 
perpetuelle tabagie dans cette i 

Tabanide, f. m. (tab, nus) eine: No 
té. Bad robak. 

Tabard, f. m. ein altuñterifhes. Stein, 
Szata ftaro$fwiecka. 

Tabarin, f. m. Maroftfchreper (uftiger Rath, 
Pielhering. Ciarlatan, blazen, ba- 
Tamurt, § Ce Poëte devint un taba- 
rin. 

d fait toñjours le tabarin. er bringt fets 
luftige Voffen vor, Rad blaznuie. 
Tabarin, e, adj. luftig, pofirlid. Simie- 

fzny, bafamucki, 

Tabaïit, vid. Tabard. 

Tabatiere, f.f. Tobat- Bidfe Gbumg, 
Tobads-Dofe; Dofe:, Tabakierka, 
Une jolie tabatiere; une tabatiere bien 
faite ;une belletabatiere; il ya des tas 
batieres à reffortqui font fort propres. 

Tabaxir, fam, (tabaxiris fuceus) fier 
Eat der aus bein Zucker Robe rinnet. 
Siodycz z tréiny cukiérney éiekgca. 

Tabellion, fe m. (tabellio) in einigen 
Provingen: eiit Notarinis. W niea 
ktorých Prowineyachs notaryuf 6 


Berg: 


üit& purge le cerveau, Be 
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C’ eft un tabellion fort habile & qui 
fait qu'il ne peut faire aĝe valable 
hors de fon reffott. 

ellionage, f. m. Notariat, Notariatas 
Wütde. Pifarftwo, urząd pifarza albo 
notaryufza. 

Tabernacle, /. m. 1) im alten Teftament, 
die Ctifft3-Hütte; 2) bey Sen frau 
liten: Hütte, Zelt; 3) im neuen 
Teftament: der Himmel, die Gei 
Feit; 4) in ber Rire; Gacrament 
Håushens; s) Ausbôlung in der Man 
Doer ein Gehdus das frey ebet, mit Coik 
hen und einem Giete-Dachlein eur Hilh 
Huet sit feken; 6) Hinter-Cafel at 
der Galéere, wo ber Capitain commande 
ret. A W flarym zakonie: praybys 
tek Siviadeétwa albo zgromadzenia; 
2) u Israelezykow : namiot, kuczk, 
chata; . 3) w nowym zakonie:, niebo 
zbawienie; 4) w kośćiele : Taberne 
culum, gd£ie ieft cyboryum ; 5) fram: 
bużka w murze albo ofobno foi 
z slipikami do wftawienia obrazu; 
6) palac galerowy na rufie, gdzie Ku 
pitan komenduie, $ 1) Dieu étoit 
préfent dans le tabernacle, a) retour 
ne Ifraël dans les tabernacles; 2 
les tabernacles éternels. 

la fête des tabernacles. das Bauten, Dit 
ten-Feft bey den Yuden, Kuczki, Kie 
czek flawianie šwięto zydowíkie: 

* Tabe, f. € (tabes) in Ser Seilin, 
Cihwindfucht, mann der ganse Soit dr 
nimmt únd mager wird, die Gehiwindu 
der Glieder, W Zkarfkiey nadi: | 
fuchota, 

Tabide, adj. (tabidus) in Ser Mipney 
Bunjt: (tuinbfitis. W lekarfkiey 
nauce : fuchoty éierpigcy ; fuchotnik, 

Tabis, f.m. abin, ein feidener Zeng, Tis 
bin blawat. 8 Tabis fort Beau; tabis 
verd; tabis noir, gtis-blanc, cramoilh 
incarnat, 

Tabifer, v. a. einen Beng gleich. dem fr 
bin wafer. Tabinować; wodnow20 
ržyfto na kfztaľttabinuczynić, DR 
bifer une étofe. 

Tablature, f, f. in er Miufid: Ne Di 
bulatut, Sericihnif der Melodien dmh 
Duchftaben oder Ziffern, morna. mat 
finget oder fpielet. W muzy “tabl 
latura; noty muzyezne do śpiewaną 
albo grania na inftrumenćie literami 
albo cyframi fpifane.  § Voilà dela! 
tablature pour la guitarre, pour lé luth, 
pour le tuorbe; ‘enfeigner:par table © 
ture; donner léçon de guitare par 
tablature faire de la tablature ; en- 

S tendre ` 


mia: 
a albo 


ment: 
Iron 
neuen 
Selig 
ment 
Ranen, 
Geul 
{Bild 
el auf 
Git 
oh, 
enja; | 
ch, 
\iebo, 
ernis 
fram: 
IK 
all 
e Ka 
étoit 
tour 


3) 


-Hit 
SS 
ie. 
unf; 
Voie 
um ` 
ance: P 


tabis 
noili, 


| Ye 
W20+ 


Tac 


Si: 
md 
mut | 
ab — 
ania 
rami 
jela! 
och, 
ibla 5 
pat 
ens 
ndre à 
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tendre la tablature; favoir la tablatu- 
re ; mettre en tablature. 

donner de la rablaturé à quelqu'un. 1) 
wulg. einen lehren, unterrichten; * 2) 
einem Mühe, Berdruf maen; *3) GE 


nem aufurathen geben; mehr mwiffenals 
1) valg. Uczyć kogo cze- 
* 2) do- 


imd ordentlich vorgeftel 
7) die Dede, der Refpnank-Hoden an 
muficalifhen Gaiten < Jnürumentens 
g) beem Bley-Bieffer: eine bleyerne 
Tafels 9) eine -Glas-Tafel, darang 
Grhciben gefchnitten werdet; 10) eit 
Fafel-Stein; du fah gefhlifter Edel 
Grein: ` ax) in einigen Provingen: 
pie Tafel- Güter; 12) ein Jachim Bretz 
piel; 13) obf. cin Dan- Sret; 14) 
in ôer Seefahrt: Das Tafel- Gebirge 
Aen dem Caput bone Spei; 15) bey 
den oln saändlern: eine Bohle, eitt 
Gpimt-Dret; 16) beyn Riemer: Der 
Ser ch, worauf der Riemer arbeiz 
et. 1) Stol, u ktorego Sicu72:, 2) 
{itot potrawy na ftole; 3) {ftoi Bozy,, 
(e E 4) tabliczka iako do. pifa- 
nid, do rachowania ; 5) ‘regieftr u 
kśięgi; 6) tablica, tabela, fpifek ra- 
chünkow,nayprzedniey{zychicyencyi 
mäteryy 3 G)deka zwierZchnia nain- 
frumentie muzycznym; 9) u otowni- 
La : blacha, tablica olowiana; o) tafla 
z ktorey Gaby wyrzynaią 
bilerow: tabliczka, kamień drogi w. 
tabliczkę rzezany; u) w niektorych 
Prowineyach : ekonomia, dobra ftolo- 
"wei LG) przegroda w warcabnicy; 
n) obf. warcabnica; 14) w Sege: 
fkiey sauce: gora na wierzchu iak ta- 
blica plafka na przylądku w Afryce 
cap. de. bonne efperance nazwanym; 
15) # kupcow co cebxowing handiuia : 
forlzt, dyl wafki; 16) ftot rymarfki, 
Su Des tables rondes; des tables 
quarrées; une table de, pierre; fe met- 
tte à table: être à table; {ortir de 
table; ` 2) avoit une bonne table; 
3) dans la primitive Eglife le Diacre 
avértifloit les communians d’ être 
faints s’ ils voudroient aprocher de la 


;- 10) u ju- 
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table; 4)des loix -parmi les ancien 
furent gravées au commencement fur 
de petites tables de cuivre où d'airain; 
el faire une table des matieres; faire 
une table des chapitres; les tables d’un 
livre font d'ùn grand fecours; cher- 
cher un mot 3 Ja table du livre; 6) 
table de finus ; tables des déclinaifonss 
des afcenfons; les tables hiftoriques 
de Schraderfont bien commodes; 7) 
une table de viole, de violon, de po 
de harpe, de luth, de tuorbe, de gui 
re, d’épinettes, de claveflin; 8) 
une table; rouler une table; dër 
une tables 9) ou vend les verres paf 
tables; 10) table de braffelets; Ga 
reünir le fief à fa table. 


table de marbre. ein mavrmorner Tif. 
Stot marmuroWy. 

table de marbre; Jiége de la table demar- 
bre. in Srandreid: 1) bi bebe Gez 
richt des Connetable und der MarfHåle 
von Srancreidh; 2) dng Gotft- und 
SDalb-GeriŸt: 3) Dber-Ges-Gerichts 
Sbmivalitat. We Frarcyi:1) naywiifze 

Gdy Marfzatkowflie albo Hetmańa 

D 2) fady leśnicze ; 3)fady mor- 

: amiralicya. Ç 1) Mefieurs de la 

e de marbre font le Connétable 8e 

chaux deFrance, qui connois- 
fent de la milice civile, criminelle Ar 
politique; 2)-on releve au Siége de 
Ia Table de marbre les apeilations des 
maîtres particuliers des Eaux & Fo- 
sët & celles des Gruïers des Seigneurs 
particuliers; 3) ik ya apel, des Sièges 
particuliers au Siége de la table de 
marbre; il y a trois Sièges généraux 
de la table de marbre un à Paris, un 
x Roten & le troifiémé en Brétagnie: 

table de multiplication; table de Pythagro= 
yes table Pyrhagorique. in-ber Reden- 
Bung: das Einmaileins. W rich- 
miftrskieynauce: Tablica Pitagorefowa. 

tables, plur, in bet Anatomie: die beyz 
ae Grhlafbcine. W anaronii: obie 
kogéi fkroniowe: 

La loi de douze tables; douze tables; ta- 
ble de la Loi. bey Sen Romern: Gefez 
pe der r2 Tafeln. U flarych Kamion : 
prawa na 12 tablic wydrozone. 6Les 
douze tables contenoïient un recueil 
des meilleures loix d' Aténes; ce fut 
fous! les decemvirs qu’on ft les dou- 
zes tables. 

table d'attente, {. unter: Attente. 
pod stowem Attente, 

La binédidion de table, 6i gi- Ge 
à Li à bet, 


Obacz 


la 
en; gom Tifth ins T 
ieder unit 27119. Tyle 
a ipać; ad ftofu do foÿka, z 
Toëka znowu do ftoľņ. 
courir les tables: piquer les tables, 
roket, andre b 
ċierać; cudz 
* 51 fe tient m 
et béit fi 
der Yrbeit. 
do roboty. 
Jont qu'un lit une table. fie fi 
Te np elen Genfanitnen. Spia:z foba 
i iedza, F 
manger à table-d' 
fpeifens ju e 
W aufteryi ie 


Tableau, £ o. 
Sild; * 2) 


5) Role Bereichni 
oder eingemir 
peten; 7)der 
eines ff 
pierecdicht 
die Wride, 


; D" ai 
$ te Seiten -im Genfter und 
Shiren. 1) Malowanie, wymalowanie, 
obraz malowany; "sai odmalowanie, 
konterfet; 3) Ceduta u drzwi pedas 


pen Sebers 
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Krybenta;_ A) opis, wyra 
czego; 
Y 5.5) 
razy nasite 
j obićia; 7} pole 
herbem; ` au Ry- 
towa 
arc h 


1 reprelente $ 
[cts en tont 
Suzanne qui 
cipale du tableau èt 
Ôtre tableau; 3)une 
te, mal écrite: afcher 
ie donnerois pas 
reite d'elle dans l! 
nation; Je fais les ta 
batailles ; tableau 


Berieichnis der Rdthe 
Regiel 
w 1 afelorow ` dou 
ineft pas encore dansle 


ce qu'il n’y a pas long 
š N 


tableau, p 


tems qu 


beym Tudfhecrer: eine 

Cut, fo viet auf cinmabl pon Sem 

en mp. ` V'po/lrzyrautn: 

jedno, drugie, "~ 

Dretfprel: feren die 
Na rt 


tas 


/ pomykać,  Ç Table 


r quelque chofe: Ge anf org 

t nung mamei 

polegać -na co. 0 Cg 
que je vous dis, elt certain, vous pots 
vez tabler là deflus: 

Tablette, f. F1) Sabletchen, Zrefus wor 
anf man Glüfer und Rüpfihen feits 
2) Gefinis an der Wand, etwas Saaft 
iu fesen; 3) Gach it Búchst-Schrii 
dens 4) int Sofbital: eit nicbuiget 
Sid: s)Biot-Crhrant: p 
eines Beera, darauf das À 
legetiwird; 7 er Mappen-Rinft! 


eine Spindel, ein Bret 7) de 
Bride, eit Bretlein an Huchdru 


der Prefes 8) beym-Lidtsieheri 
ein Zich darauf die Formen pu den ges 
goffenen Litern ingerichtet werben, d 
Polka, wisiadełko, trefurka, do wita. 
wienia kielifzkow, fliżanek; 2) pol 
ka na śćienie do wftawienia czego; 
3) pieterko,przegrodaw fañedoksiags ! 
4) w fzpitälach : ftot nifki; ei folias 
tablica piekatfka; na ktorey chleb do 
przedawānia Wyftawuig ; dap her= 
bach: fzczelina, defzezuka, gont; 7) 
delzczul 
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defzezulka ua prafy drukatfkiey, na 
kcorey drukarz fwepotrzeby kfadiie ; 
er tot éwiccarfki do form od -$wiec 
lanych. 6 1) Une jolie tablette; "2 
il faut mettre là une petite tablette ; 
3) ranger des livres für des tablettes ; 
ce fonc des tablettes pour mettre-des 
livres; 4) on met les portions des 
invalides fur une tablette; 5) ona 
veñdu tout le pain. qui étoit fur la 
tablette d’eñhaur’ où d'en bas; 6) 
il porte d'argent à neûf tablettes d 
azur. 


rabloites,pl1)Gdireibe-Dafel um f 
ben; hede: Morfhel- 


len2T 
gen al 
Ks3zki kamienne albo p 
wé;pugilares; 2) W aptyce < tabliczki ; 
3) opalanie kamieñmi. = x) De bel- 
les tablettes; de jolies tablettes ; mar- 
quer quelque chofe dans fes tablettès ; 
2) il y a diverfes fortes de tablettes ; 
ily en a pour le mme & pour d’au- 
tre incommodité. 

rrez cela de vos tablettes; vous pouvez 
ürer cela de deffus wos tablettes. 1) 407 
fhet d aus eurer Ghreib-Zafels 
a)alaubet boch diefes nicht als eine gez 
wife Wahrheit; 3) ihr l get euch, 
wem ihr Sechugug darauf mahet. 1) 
Wymaz fo z pugilares twoich 2) 
nie wierz żeby to tak było; 3) nie 
{pufzczay-się na to; nie pokladay w 
tym nadfieie, 

il eft Zeit fur mes tablettes: et tehet bey 
mir im (Hwargen Megifter. Bede mu 
tego parieral. 

Tableterie, f. 7 1) anégelegte Arbeit, mit 
Holk, Elfenbein; 2) die Riung ausges 
iegte Orbeit Au maen. ` x) Sadzenie, 

. fadzona robota; 2) fadzenie drze- 
wèm, stoniôwg kośćią. 

Tabletier, f. m. Aüuftler fo ausgelegte 
Mrbeit maht. Rzemieślnik od fadzo- 
ney. roboty ; fznicerz fadzacy. §, Un 
bon rtabletier; c’eft le meilleur table- 

. tier de Paris. ; 

Tablier, f. m1) eine Ghitée, ein Schär: 
tuch; 2) ein Gdburptelt: 3)ein Dam- 
Sret, Ghach-Bret. 1) Fartuch bialo- 

giowfki; 2)fzorc, fzuftfal, fzorftfal ; 
3) Warcabnica, fzachownica. 1) La 
mode eit préfentement de porter de 


ru 


e petits tabliers de crepon ou de tafe- 


tas; on fait aufli de grands tabliers de 
ferge, mais ces tabliers ne fe portent 
que par les fervantes, ou les femmes 
de petit peuple; tablier de cuifine; 


* faire le 
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2) mon tablier eft ufé,il. m'en faut 


Le tablier ne leve. 
timm die Gchärëe in ot. 
e niebogo, aby$ na slawie 
nie fzwankowaî 
blie d'une perfonne. 
eine Perfon fhivangerts Podbié,biatey- 
glowie bebenka; o niestawe nieboga 
przywi $ Ilia fait lever lé tablier 
de 8 fervante. 


* Je tablier commence à lever. wat fichet 


fon daf fie geuafcht bat. Fig ae o: 
biadfa; grochu się w. $pigczki obia- 


dia: 


Tablouins, f. na Batterie-Boler, auf met: 


dent die Gries Geben, Post albo 
dyle pod d£iatami na bateryi. 


Tabon, f-m: (tabanus) eine Rof-Hreme. 


Bak, slep. robak. 


TFaborucu, f.m. bleihgelber, woblriechettz 


der Hart, fo bent gummi Elemiidhulidh 
fichet und su Wunden und in der Giht 
dienet. Zywica .bladozielona do gu: 
my Elemi podobna; na rany i pedo- 
ere służy. 


Tabourdeur, f. m. obf. ein Srommel(blaz 


oer, Doboż. 


Tabourdement, f.m. obf. Rares AnÉlo= 


pfen an die Ebüre der Genfter. Kotas 


tanie we drzwi, w.okna. 


Tabourer, a. a. obf. far - olilogen, on 


o 
Ka 


die Thüre oflafen, Kolataé, bić we 
drzwi. 


tabourer aux oreilles, obf. vor ben. Obter 


braufen, faufen. Szumicé, pifzczeé,w 
ufzach. 


Tabouret, f. m. 1) gepolffeter Geffel one 


Sebne ; 2) Eefhel-Sraut. x) Zefel, 
krzefefko bez wfpory; 2) tafznik, 
tafzka, kaletki Ziele, 8 1); On. fe fert 
de tabourets dansles maifons des fim- 
ples particuliers. 

droit de tabouret, das Geffel:-Necht, oder 
die Srenbeit fo die Vrinkefinnem in 
Grandreich haben, bey der Sonia auf 
einem Sefer au fiken. Prawo siedze 
nia na krzeielkach przy krolowy, kto- 
re keine we Francyi maig, 

Fabourin, f. o dëi Get, Das Horder- 
Gaftel, wo man die Aner austvirftand 
bas” GefHhis einnimmt; 2) ein feiner 
Gronimelfhiiger, Fleiner unge ber bo 
tromtmelts 2) eite Sinber-Srommel, 
beffer un petit tambour. r) Pafacfzra- 
bowy, gdżie kotwicę wyrzucaia; i ar- 
maty w okret winduig; #2) chło- 
piec bebnigcy dobofzek; 3) bebe- 
nek dżiećinny, lepiey powiefz un petit 


tambour. 
Lills Mi 


eege TACH 


iont commie tabourin à sbces: ep 
mt als ment er gerufen wite, Przy- 
it i Jak- przy wolany. 

ú tant Lg tabourin à nôce. et if 
H: er sine volt gefoffeit. Opit de 
dobrze w czub nalat. 


ouriner, A 

maner, La. 

Bebeñel 

outineur, vid: Tambourineur, 

Taburine, Taburin, f. am. vid, Tiburon, 

Tabut; Ca. obf. Gtreit, Zand, beffer dé- 
bat dder querelles ,ZWada; /ep 
słowa débat, relle. 

Tabuter, v. a. ohf. beunrubiaen, Serotuf 
mnchen, fege lieber inquieter, obt 
caufer du chagrin. Dokuczaé komu; 
niewczafoivaé turbowaé kogo; utartfz e 
A2 07100 inquieter, albo caufer du cha- 


f. eine Eleng Sront- 


lac, tac, tac, interj. puf, paff- etbichtez 
tes Wort, einen Anal ahsubeuten, 
Plafk, klafk; huk, enk, 

Tac, fm. 1) Rande der Cafe; ne 
niiteŒende CR Srotëbeit in Jahr rgi; 

fo fur bie Nande der 
© Safe sielie it 1) Parch owczy; 
2) powietrze morowe Roku P. 1413; 
3) oleiek cedrowy na parch owezy. 

Tacamaca, f. m. gomme Pacamaque, f. f. 
(Tacamahaca) Eacantabaca ein fren: 
lichteg RARE mb in CN 


w plaftrach na bolénie glow yi ze bow 
za1ywany b $ Ily a deux fortes 
de gomme tacamaque, favoir une qui 
fort fans incifion & qui eft la meilleu- 
re & rrès-rare, & l’autre qui fort par 
incifion. 

Tacet, fe m. Paie. in der 
Pauza muzyczna: 

1) in Sep Singe- Rung: 

fhweigen, niche ein Wort 

JOWAË vw gorach muzy P, 

milezeć; slowka nie 


Engem, 


tac 


faire le 
paufive 
reden, 1) P 
eznÿch; 2) 
mowie. 
Fache, LZ Gries Ste erfre Sylbera Purg 
gue, 1) ein Siet in Kleidern, Bengen, 
Gpicseln; Jens erf an feibe pp eier 
Krankheit; 21 Mahl, Mablseihen om 
eibet; i ser Uftronomie: Slez 
den in Gonne, im Mond; 
( Sehl; 


© 
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{labs tego stowa krotko an ymawiay, 
1) Zmáza; plama, makuła w Trade, w 
materyi, na zwietćiedle; 2) plama 
na éiele odchoroby; ` 3)2namie przys 
rodzone na ćiele; 4) w aflronomi 
plama iako w storicu, w księżycu; d 
Zaza; wada, przywara, hagands 6) 
gmaza » ufzczerbek tako beten: d 
obf. clanica własność, O 1) Cel 
une vilaine tache; faire en aller les 
taches; ôter les taches d’un habit: 
les taches de fruit, de firop, de conf 
ture qui font fur le linge me de 
vont qu’ avec péine; une jupe pleine 
de taches, D huile Gelz poix font des 
taches {ur les habits; on ôte lesta 
ches d’ancre avec les verjus, du H 
de citron & d’autres acides 3 DE 
eau forte fait des taches fur la peat; 
taches de roufleur qui viennentau vi 
fage ; taches qui viennens au 
pour. être trop auprès do feu; 3) 
eft une tache-naturelle;. .-4) parle 
moien des lunettes d aproche ona 
remarqué des taches fur le corps di 
{oleil; les taches de la June Jopt at 
fixes ou changeantes; le taches chan 
geantes font des ombres, des: parties 
les plus élevéez qu'on apelle des mon: 
tagnes; 5) il eft impoffible qu’ il ne 
„fe remarque quelque petite tache; f 
vie elt fans tache; la loi du Seigneit 
eft fans tache & toute fainte; puti 
fie es de toutes leurs taches; 
s-Chrift a été nommé l Agneat 
c; 6)c'eft une tache à fn 
honneur, à fa reputation. 
, tafche, f.f. bas â in Sief 
Wort wird lang atsuefprochen ` Ei 
gewer, auferlegte Asbeit; Sache die 
man verrichten fO.. Lirerg à wim 
słowie pržediužzaiąc yýmawiay: t 
éiag; robota zam owionas rZ€CZ CO M 
bydz zrobiona albo fprawiona. fi 
Il y avoit une grande émulation pars 
mi les foldats à qui awoit le! préimier 
fourni fa tâche; travailler à la tàche; 
faire fa tiche; il n'a pas achevé ha 
tâche 
prendre à tâche. auf fit nébmen. 
na śię -Prendre à tâche de 
quelque chofe; il femble que E 
avons pris à tâche de deshonner 
grands perfonnages. 
en bloc d es tüehe, Mberhnupt, (mt auf, 
und Bogen:  Ogulnie, ogolem, QE 
treprendre un bâtiment: en bloc & en 
tâche. 
Tachegtephie, vig, Tachigraphie. 
Tachen 


Brag 


14 


via), 
>, W 
amą 
r GH 
miiy 
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Tacher, v. a. fpvid bas a Furg: bele 
den, -Gefuoelm. Lirerg a w tym sto- 
wie krotko wymawiay: fplugawié, 
okalaé, zmazaé À L'huile tache 
toute forte d’ étofe; le fruit tache le 
linge. 
tâcher, tafcher, V. 4. bic 
Lang ausgefpiocdhen: fih bemüben, 
fireben, trachten, fich angelegen feytt {af 
feu. Sylaba tà w. tym stowie Sie e 
przediuzaniem wyma ja: przyłožyé 


Sylbe z4 wird 


się; ftarać śię uwiiać-się: , § Je tà- 
cherat / par toutes fortes de- très- 


humbles fervices de meriter P hon- 
néur de vôtre afeétions. tout le 
monde tâche de faire fa fortune & 
prefque perfoñne ne tâche ‘de faire 
fon falut. 
acheter, w. a: fyetbern, fprenglicht, fees 
igt machen, Upftrzÿé, nakrapia, 
§ La nature a tacheté la peau des ti- 
gres & des léopards; on a tacheté 
ces peaux par artifice. + 
p acheté, ée, adj. gefpexbert, gefprengt mit 
feinen Sleen. … Upitrzony, nakra. 
piany. § Des peaux tachetées ; le 
linx a la peau ‘agréablement tachetée. 
'Tachigraphie, f. f. D rgraphia) die ge: 
fwinde Soteibe-Munft, etwas mit gez 
wiffe Characteribus, fo gefhmwind nah 
aufchreiben, als ein Menfh nur immer 
veden fan. ` Pretkie pifanie pewnemi 
charakterimi, kroremi pifzacy iak nay- 
predzey.mowigcemu nadążyć moie, 
Tacite; adj- €: (tacitus) unhusgedrudt; 
parubter serfanden ob es gleich nicht ab 
geredet (8, als eine Hedingniğ, Skry- 
ty, domyślny, iako kondycya niedo- 
Yoïona: § Confentement tacite; con- 
dition tacite; l’ opinion fe trouve au- 
rorifée pat une aprobation tacite ; 
claufe tacite; paéte tacite ;convention 
tacite: 
Tacitement, aiv. (tacite). fiNfchtbeigend s 
Heimlich, unter. einer Bedingnif, die darz 
< amter au verfteben if. Skryéie, do- 
myślnie; pod kondycy domyślną 
choć niedoloïong. Ils font tacite- 
ment tombez d'acord de cela; elles 
font tacitement convenuës de cette 
s chofe. 
Taciturne, adj. e, dë f. m. (taciturms) 
Gütfämcioenb - der menig ghet gar nicht 
~ seet. Milczek, milczący; co malo 
albo nic nie mowi.  § Efprit taci- 
turne; humeur taciturne; un tatitur- 
ne abonde en jugement. 
Taciturnité, ff. (racitarnisas) bas Stille 
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fptueigen:; das fparfame Neden- Mil- 
czacość. $ La taciturnité eft plus fu- 
portable que le trop parler. 

Taclé, f: a. , Urt voit altent Gefchof. 
Strzelba pewna ftaroswiecka. 

Tacon, f: m. in bec Druderey: Aus 
Gënz aus bem Raym - Éifen 2 
rotben DBuchftaben. W drukarni: 

.-wyrzniecie albo déiury do liter czer- 
wonych. 

Tacques, ff. plur: Rüden-Gefchire von 
gegoffenem Eifen. Statki kuchenne z 
żelaza odlewane: 

Tacquin, Tacquiner, vid. Taquin, Tä- 
guner. 

Tatt, f. m: (eablus) das Gefühl, das güýz 
len eit Gian. Dotykanie fmysl. 

L' organe du oft eft répandwpar tout 
le corps: 

rFatile, adje (railis) in Ser Philofoz 
phie: fublbar, das fidh füblen, das fidÿ 
anribrentést. W filozofis dotkliwy, 
dotykany. 6 Les principales Ser 
tez taQilesfont la chaleur, la froideur, 

la fechereffe, la dureté, l'humidité. 

Taction, f. m. (radio) 1) in ber Philo- 
fophie: das Stier, bas Hurúhren, daS 
perúpren; 2) in bec Mep-Runf: 
die Heråhrung einer geraden voy einer 
Semmmen ginie 1) Filozofii : tykanie, 
dotykanie; 2) w gieometryi: zbiega- 
nie de dwu liniy iedney krzywey 2 
dtugiey proftey. § 1) La moren fe 
fait en trois maniéres , la premiere 
lorsqu ùne chofe exterieure "e inii» 
nuë au dedans du corps, comme des 
pointes des épines; la {feconde lorsque 

` ce qui eft né dans le corps même 
caufe du plaifit lorsqu'il en fort, la 
troifiéme lorsqu'une partie a reçù 
quelque coup violent: 

“Fa&tique; f- f- (zadicà ars} 1) im Hiter- 
#bum: bie Gtelung einer Gchlacht: 
Ordnung, und Ynriditung des Gtürsiz 
Genges; 2) eit Griechifches Rirchen- 
Bud. 1) W flarozyinośći : ufzyko- 
wanie woyfka i rozporządzenie ma- 
chyn woyiennych; 2) agienda Czer- 
kiewna. § © La tattique moderne 
eft très-foible & très-imparfaite, celle 
des Grecs étoit profonde & favante; 
2) la’tatique contient l’ordre & la 
regle des ofices divins, 

TaGique, adi. e, im Alterthums< gue 
Gtellung einer Shlabt-Orbnung geht: 
tig, W flarozyenośći < do ufzykowa“ 
nia woyika nalez3cy. 

Profefèurs taéliquesN ehedeffen Griechiz 

Tabtiques, f.m: plur J (4e Spee 

ie 
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Dft eeren: Profeforowie 


co zemi zonier- 


aus be 
Te z} 
Taël, firm 


Waik a ma 


poid 
"aen, 


yerd, noir; rouge, ja le tafe- 
tas de Tour eft un de meilleur ta- 


Mach- Tafet -git 
Kitayka. wofkowana do 

1dstorica. 

main Taffet-Weber. . Ki- 
taj SAE iedwabnik od kitayki. 

Taffia, f a irandtwein: auf den 

fi in America. Go- 

na wyfpach Antyl- 


Taffula, Ti 
peceren 
barzo zdro yar Panitwie. 


Taftologie, 1 ei gie Lt in der Ker 
be-Aunt: Sebraucb mener Morte bie 
éiuerley E ung habens- 2) Mie ete 
bolung sine otta H krafomowskrey 
nauce: 1) polozenie dwuch slow: 1e- 
dnegoz fenfu; 2) powtorzenie slos 
wa: Ga) C'eft une, T'aftolog 
vais al 


m, der Fuh 
Anrpuagl, Rzeka Ta 
D 3 Portugal, 

ag endor, f. mi gine Cellen-Shlande. 


in- Spanien 
us w Hy- 


SS 


ei 
4 


niemi dzwoni. 
fim. Uet gen Nudeln: Ga- 
onow z éiafta, 


na E i 


Tahon, au 
Tai, 


Tete, Sefe, 


TAIL E 


men einen fa, pfa 


A Tai, migr ne tai, tai; 


( ir 1. Chlew, 
D petit; Un gi und tai, 
iger-Gefchrey, Wo SE 


a 


E UK 
Hett: E 
cine Zug 
Fleck ot Hon 

) zwa pofzewk 2) bieh 

choroba. 61) Une belle, 

{ : une belle taie 


mo w 
une boni 
d'oreiller; 


ët Ze 
. tinébar, der Stener 
Poborowy; € 
pod 


en D 


1 gel 


mesen France meing 
elle eft bien Demok 
confequent € 
; le päis nou 
conquis ne {ont p jas fi-tôt tal 
taillables de pour fi ite: € 
au ütatbert Gebicten enen fd 
tener verfolgen Fait. Ludiie ik 
za winne czynfze i pobory w infuey 
Jurysdykcyi séigać 
Taillade, f f Gei 


im g er. ou 


Her, oort ernten 
rozpor w rękawach 


åröświėckich; gek 
die, Zarznięćie, ćięćie no: 
§ x) Un pourpoint à huit, 
à fix, à dix tailladess Les taillades dy 


corps de cef CS font mal r altesi 
3)'on lui ta fait de grandes cailladé 


Ww itanie iż 


kroy; izn 


it einer € ache SC j d 
aien mit bent Degen; 4) non alter 
Tradjten: o uff liken auffchierbenlt 
8 zdmttte mac Eté 
1) Rzn Sc kraag, iako nc 
2) karbowaé, naïzynac; 3) pośiekać 
geg iako fzpada, {zabla; 4) 
roswiec d narzynać i 
rékaw. ` Au:  Taillader des he 
2) on: taillade quelquefois Jes viandes 
pour les aff Rifonner & le poiffon qu 
on met fur le el: 3) on lui atailla: 
dé`le vifage; 4) taillader le corps d 
un pourpoint; taillader desmanches. 


act 
Des; 


went saillad, de, adj, x) geferbt, serfcuitten 


2) vof 


ST do TAIL 
pfa 


tal; 
lew, 
Cu “ment, ` oc SE 
H ` oTaillanderie, J.f. har Ent: Per 
bi < dg dhiniebe-Qrbeir iud Debat, 
ër Rzemiesto 1robota kowala co priy, 
get opatki de. z czarney blachy robi, 
MA Taillandier, f. m. eiti Sige- Schmied, 
biel araumen Shmitd, Shar -Gmied. 
elle, Kowal dé roboty z czarney, blachy. 
taie Un bon taillandier; le taillandier 
tale fit & vend des béches, des hoiaux;, 
des pics, des pless des tenailles , des 
ab pincettes-& des chenets de fer, & non 
LV poli, 
y: illandier en fer blanc. ein Sëiechug, 
(ont flipper. Blacharz. 
nk Taillant, La. Gänn Schäffe an 
ce Menen, Balbier-Meffern Grbeerent, 
ient Oîtrze, brúfzec; oftroś krawędźi albo 
esee f Bruüfzcu w diuz idąca, iako u notow, 
lxzytew, DON, § Un bon taillant 


de couteau, de cifeaux, de canif, de 
fafoir, de forces ; le taillant de cesici- 
feaux eft adn 


tai 


Der ` 
Taille. 1) die , Bet N 8, dag 
Storch, die, Letbg Gehalt eines Menz 
ferdes, Hundes. 2) der Snitt, 
nitt eues Acide; « 3) das 


ett, Berbnéiden, -Deébacen der 
ie uno Biume; 4) Nerbyolt, 
Suds 5) Smitt an einer Shreiz 
be-&ebet 3. 6) beym Wund-Arnt: dag 

ehueiden des Steindi. 7) die Enei 
deals am Meffer; der Hrt, das (harfe 
Œube am SReifels 8) itt als vom 
Meers 9) iede Sahe, die Det sum 
Sefcpueiden pher Schonn (hitet; 10) 
Sermëgen -Gténer; 11) Gtüdé der 


bon Spure: eine aefebte Mahl Münigen, 


nitte fo auf die. Mard gemuel werden; 
ll sei in oer Miufic: bet Tenor; 13) ein 
[ten Tenors qufrument,nls eite Tenor glote; 
00 Seen Geige; Pet Tenori; 15) is 


Er Pharo: Spiel: eine Taille, die Absiez 


eny hungder vermifhten Zorte: 16) Weih- 
ka bils, Gebiet einer Gtadt, - 1) Poftać, 
Je poltawa, ftan, wzroft czleka, konia, 
akg pla; 2) kroy; kfztalt{zaty; 3)obrzy- 
et) nanie, obénanié wWinnych. maéic, 
ides a ZW; 4) karb, karbowa lafka; ci 
qu 1 kroyyznarzniecie u pióra afkiegé; 
illa- 6) u cyrulike; wyrznięčie ienia Z 
sd } pécherzy albo znerki; 7)Siek; ofze, 
hes, brufzec iako u noža; 8) kroy rznie- 
er die, zaćięćie, cięćie iako nožem; 9) 
Yi 
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ia albo obi- 
pobor, po- 
ftancya każ- 
m) liczba 
Sr DA ma 
bydz kow: ee :TENOT ; 
13) tenorowy inftrument: jako, fleta, 
fkrzypce; 14) cenoryitas 15) graigt 
no Faraon : gra ie tuga, tò ieft 
zdeymowanie para re tafowo: 
nych; ` 16) Jurysdykcya mieyfka: § 
1) Une taille de belle gra 
ee tailles mediocre taille; 
taille fine; ‘avoir la taille deg 
avoir la taille libre; avoir la 
bien prife ; une taille aiféei être de 
belle raille; ils ont unettaille robuñfte 
&'avantageule; il fürpafloit en taille 
& en beautétout le reltedes barbares; 
poux juger de la taille des femmes ; il 
en faudroit défalquer les fecours in: 
fidéles, qu’élles tirent de leurs patins 
& de leurs fontanges ; /cheval déchat 
gé de taille; cheval de belle taille; 
Tes batbes font d’une taille & les che- 
vaux d’Efpagne d'une autre; 2) cè 
ailleur a la taille bonne; fa tailleeft 
3) Ja taille de la vigne; 
le des arbres; entendre bien la 

marc de raifin qui a deja eu 
les; 4) marquer 
>; la taile 


marquer 


riecz dé oćiofania, obéine 


nia fpofobna; 


y 12) w 


taille; 
deux ou trois ta 
une pinte de vin fur la tail 
lé eft pleine il faut paier; J 
cingue livres de beuf für la taïlles* 5) 
Ja taille de cette plume eft bonne; la 
taille de cette plume eft méchante, je 


ne m'en puis aider; 6) il sieft réfo: 
Ju à la taille; la taille a été bien faite; il 
fe portbien de fa tailles : 7) frapper de 
taille; 8)c'eftune taille de couteau; 
oi une pierre de taille; ei paier la 
taille! éxeimpter de la taille; hauffer 
la taille ; diminuerlés tailles d’un mi- 
lion; les Ecléfiaftiques,'les gentils- 
bommes, rous les~ oficiers commen 
faux de la maifon du Roi, des Fils & 
filles de France & des Princes du fang 
font exemts de la taille;-être à la tail- 
les ceftune cruauté de mettre à la 
taille on pauvre vieillard; les {oldats 
oblats- doivent-être déchargez de la 
taillé; 1) la taille des écus ep efpe- 
ceelt de but en marc; 12) faite la 
taille chanter la taille; 13) ål y a des 
violons & des flutes qu'on apelle tail- 
les: 14) Monfieur vôrre Frere eft la 
taille; 15) donnez moi encore deux 
tailles; j ai gagné dix piftoles à une 

feule taille; encore une taille. 
Tailles, Bin, à) mer Jagerey: dag 
Gebâue, 
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Gebôue, Holgung fo alle sehn Sabre ges 
hauen wird; 2) die Nathen cites leiz 
des. 1) W myfliffwie: natonie, porab, 
gdżie drz co déiesitego roku wy- 
rebuia; 2){fzwy:w-fzaćie. Gr) Le 
gibier gagne les tailles; 2) il porte 
un habit galoné fur les tailles, 

taille d'un bois, das Sålen. oder Gchlagen 
eines Bautus. Spu nie drzewa. 

taille de bois. ein Dain, Wy- 
réie w drzewie; figura na drzewie 
rzezana miafto koperíztychow. § Les 
tailles de bois dans les anciens livres 
Polonois font fort délicates. 

taille douce, vid. e-douce. 

taille bacon, vid. ` 

balle taille, vid Dalle 
taille doucier, f. m. vid. Taille-doucier. 
taille mary) vid: Taille-mar, Taille-mur. 

taille mur, j 

raper d'efloc & de taille, hanen unh fiez 
en. Sztychem 1 śiekiem naftepować. 

parler d'efloc & de taille. mit féarffeir 
Worten reden; Droh-Worte reien, Z 
piętra mowić; otemt mowić słowy. 

taille mortaille. Ybgabe von der Erbfchafft 
eines Leibeigenen. Dan od déedäic- 
twa po zmartym poddanym. 

taille. Roiale, Bermogen-Steuer. fo ber 
König befümmt. Pobor dla Krola od 
fubftancyi. A La taille roïale eft ou 
réelle ou perfonnelle. 

taille Seigneuriale. Bermogen-©teuer die 
der Sebng-Dept eintreibet,  Podatek 
dla Pana diiedzicznego od fubftancyi 
poddanego. 

tailles de point. in ber Geefabrt: Fleis 
ne Ree- Hånder unter am Gegel,- (aide 
damit amiubinden, W &eglarfkiey 
mauce: fanurki do przywiązania za- 
glu na fpodku. 

tailles dè fond. Ree-Hånder, die Mitte 
des Geegels cingubinder. Sznurki do 
związania śrzodka żaglowego. 

* elle fe laifa gâter la taille. fie bot 
fih bie Ghurse fürset machen affen. 
Grochu śię w śpiączki obiadla; fian 
fobie zepfuć dała. 

de toute taille bon leorier. x) man fichet 
nichtrauf die Grôffe eines Wind-Hunz 
Des; 2) bie Tugend wobniet aud in 
Hetgen Seuten. 1) Nie po wzrośćie 
poznafz ogara dobrego; 2) chłopa 
korcem nie mierzą; i w małym czło- 
wieku cnota zwykła miefzkaé, 

Taille-bacon, f.m. obf. Hollunce, nidtsz 
tirbiger Kerl. Hultay, człek podły. 

Taille-douce, f. £ ein Kupfer Gtid. 
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na A Les tailles-douces de Calot g 
de Picard fon fort belles 
tailles - douces à l'eau forte. Lis dm 
mit Gcheide- Bajer gettte upei 
the. . Koperfzcychy ferwalerem fe 
chowane. Il y a de belles taille 
douces à l’eau forte. 
tailles-douces au hurin. geftotfné Sue 
fiche. Ryte koperfztychy. 
Taille-doucier, f. m. wie, ein Zut 
Druder, beer imprimeur en taille 
ouces. Rzemieslnik od wyprfu 
wania Koper{ztychow, #rarrfey wyra 
imprimeur en tailles-douces. 
Taille-mar\ f. m. auf sen Galcererfs 
Taille-mur,j nadh ber Levante gehe, 
Uutertheil Des Bordertheils einer Galt 
Na galeaf: dë ` Pañfhwa oli 
wnich idących: fpodek fztaby, 
Taille-mortaille, f. f. vide taillemm 
taille, 
Tailleors, Le. obf. eit Seler. ` "Tale 
Tailler, v. 4. ` d infonberbeitin Ydw 
und Wein-Bau: fhneiden, ig: 
Den; 2) einen fhneidens den (St 
aus ber Blafe oder Niere (hnede 4 
in Ser WMiünte: die borgelhviehn 
Babl aus einer Marcé fohueide; A 
sufhneiden, als ei Reid, cin Gef: 
5) eine Greib-Geder ftneivens A 
fbneiden, fehleifen einen Coel@tat 
7) bey unterfthieoener oam 
gern; befthneiden, sufchneiben, amii 
ten; 8)inber Druderey: Oef 
ütt das Rahm-Eifen pu ben rothen it 
ftaben fdhneiben, 1) Ofobliwie w tik 
niwie i w ogrodnidwie : oben 
obéigé; 2) wyrznaéz pęcherzy albo 
2 nerki komu kamier ; 21 w mei 
cy: grzywnę na fztuki porznąć ge 
dług liczby naznaczoney; A) kroi, 


zakroié Date: 5) temper pioro; 
6) rzezać, {zlufowaé kamień diogi 
EE, ch 'r2emiv$lnikonw: oćioký 


oberznaé, przyfpofobié co do czego; 
8).w drukarni: wyrzngć déiurki do 
liter czerwonych. § 1) Tailler la vi 
gne; les vignerons taillent le marc 
un jardinier doit tailler fagementavtt 
la ferpette ou la fcie les branches qui 
nuifent à un arbre; 2) tailler un 
homme; 3) tailler lesiefpeces; dal 
ler ùn caleçon; tailler une chemilei 
tailler un rabat; tailler une pair de basi 
tailler un manteau;  $)-tailler bien, 
une plume; 6) tailler une piete 
precieufe; 7) tailler une pierre; D 
tailler la frifquette. 


Koperfztych; figura na blafze rzez- tailler, v.m im Phavos@piel: Sal 
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halten; dié Karten Paavaweife abiiehen. 
Graige w Faraon: bank trzymać; 
zdeýmować parami karty. 


wous étes bien taillé & gier en prifon. e8 


Geht aus als wenn ihe ins Gefdngnis 
thanbeus mwirbet. Twa fpraweczka 
wiezieniem pachnie, 


tailler de rogner, tin feinent: Willen 


fpalten und walten. Podług fwey 
woli czym {zafować, rzadzié 8 Je 
vous abandonne cette afaire, vous 
pouvez tailler & rogner; vous étes le 
maitre chez moi, taillez & rognez. 
tailler en piéces. 1) in .Gtüden serhauet; 
2) in die Pfanne bauen, 1 Na fztuki 
porgbaé, pofztukowacs 2) w pień 
powystinaé ; w pień wyćigé. 


. tailler quelqw un em piéces. einen (arf 


durchziehen. Nicowac,fzczypaé kogo ; 
przyéinaé kom, 6 Elle tailloit le 
Comte & faifoit plaifanteies de fon 
amour. 
tailler de befogne à quelqu'un stailler des 
croupiéres à quelqu’ un. einen st (cha: 
fen machen; einen eine Kappe Aufthreiz 
Sen,  Nabawié kogo kfopotu; buty 
komu fzyć. 
dl taille en plein drap. et bat alle Mittel 
daue Wizyftkie do tego ma fpofoby. 
tailler les morceaux à quelqu'un tailler 
des morceaux courts à quelqu'un. 1) eiz 
nent den Drot-Rorb Hoher bång; 2) 
einen einfhreinen; einem vorfdhreiben. 
1) Uigé komu obroku; 2) uigé kogo 
w kluby: § 1) S'il étoit maître, il 
nous tailleroit nos morceaux bien 
courts; 2) onlui a taillé fes mor- 
ceaux. 
taillé, de, adj. 1) befchtitten, bebouent, zg: 
gerichtet; 2) sugefbnitten als Sud 
aum leide; 3) gellt, von oel 
Steinen; 4) inoen Wappen: gez 
theilt vom lincfen Windel inr Obertheil 
bis sun rechten Winker im Untertheil. 
1) Obćięty, oberznięty,oćiofany ; przy- 
fpofobiony oberznięćiem do czego; 
2) fkraiany iako fukno do fzaty; 2 
rzezany, {zlufowany, o kamieniach 
drogich; 4) w bherbowney nauce: 
na ukoś z lewey ku prawey ftronie 
przećięty albo przedzielony. x) 
Atbre taillée ; vigne taillée; 2) habit 
taillé dans le roc; 3) un diamant 


e taillé; 4)il porte taillé d'or & g’ 


azur; écu taillé. 
Pierre taillée. ` dp bebanener tein; eitt 


BEF. Kamień ociofany; ta- 
kietnica, ` 


T'aillecre, f- f eine Arf Gcisfer- © 


TA IL 5596 


troupes railléesen piéces. in die Pfantregez 


panene Wilker. Polkiw pien wyéie- 
te. 


certe femme ef} taillée d une maniere à 


n'avoir point d'enfans.  Diefes Weib 
ifé fo di, dafi fie fhwerlih mehe Kin- 
der befommem mt, Ta biafaglowa 
takzatyla, Ze śię dźieći fpodziewaé 
nie może- 


tailler des bavettes, plaudern,fnattetit. 


Klekotać; brydéié, baiać. 


Taillereffe, f.f- ein Weib in der Münte, 


fe die Bleche sufchneidet. - Kobieta, co 
w menicy rznie blachy do pieniędzy. 


lu- 


aug Anjou, ` Gatunek kamien 
pniftego do dachow z: Andegawii. 


Taillevas, f. m. obf- ein GHild. Tarcza, 
Tailleur, f. m. 1) ein ©hueider, der Klei- 


der macht: 2) CStempel-Sneider iit 
der Minge; 3) im Pharo- Spiel: 
der Bangui, fo die Karte Paar 
meife abivirfft, x) Krawiec; 2)fzty= 
charz mincarfki; 3)graiacw Faraon: 
bankierz, co karty parami zdeymuie. 
$ 1) Un bon tailleur; un méchant 
tailleur; 2) il y a deux tailleurs en 
France; un tailleur général pour les 
monoïes de France, & un tailleut 
pour chaque monoïe. 
tailleur pour hommes. ein Manns-Schneiz 
Set, Krawiec od fzat męfkich. 
tailleur pour des femmes. ein Siebert: 
Ecbneider. Krawiec od {zat Biało- 
towfkich. 
tailleur chauffètier.  Rôniglider Leib- 
Gneiber.  Krawiec nadworny Kro- 
lewfki. : 


‘tailleur de pierres precieufes. ein Gteig: 


Schneider. Kamiennik co drogie ka- 
mienie rzeze. 

tailleur de pierre. Gtein-Mek, Kamien- 
nik co kamienie oćiofuie. 


tailleur d'arbres. ‘ein Oolébauer. Re- 
bacz, co drwa rabie. 
tailleur de limes. ein Geilen-Hauer. Pi- 


fownik , rzemieślnik od pit slofar- 
fkich. 

Tailleure, vid. Taillure. 

Taillis, f. m. 1) Gehåue, Holgung, fo alle 
neun oder sehn Fabr gepanen. mitt: 
2) vas junge Gebän fo an den Stöder 
uno Gtâammen ausfhlist; 3)ein Kerb- 
Dos in Engelland, in welches die Sum. 
men gefnitten werden welche das Par 
lament aufgenommeit bat, 1) Natonie, 
porab, gd£ie drzewa co déiesigtego ro- 
ku wyrebuia; 2) wyroftkiu pniakow 
drzew wysabasych; | 3} karbowa A 

a 


x 
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fka wAnglii do fam pieniężnych kar- 
bowania, od Parlamentu za$iagnio- 
nych. 

Tailloir, f.m. pron. tailloi. 1) eitt iber 

bëiperger Teler; ein Chuié-Bret; 

Die Platte auf den Geulen. x)’ 
y: drewniany; 2) tablica na 
kapiteli sfupowey. € 1) Un tailloir 
bien propre; 

Taillon, f. m. eite Vermoge 
Gran fje Podatek od y 
we Francyi. 6 Païer le taillon; levét 
le taillon. 

Taillure, f.f- 


EM 


fammen geftcfte -Arbeit 

von Fleiner Echen Sammet, tlag, 
Œafft t. ne. Robota platkowa, to 
ieft z fztuczek rożnego blawacu zízy- 
tas iako akfamitowych, atfafowych, 
kitaykowych de, 

L K r CS, sf 

Tam, f-m. Gtanniol, bone 


mmm ut 


GCpiegeln. Cyna platkowa do zwie 
ed, S 

Taine, f. f. obf- Band, Gtreit,  Zwada, 
fwar. 


Tains, f.m. plur, ReHYåume unter eiz 
nem Gthiffe das auf bem feften Lande 
ausgebeffert mb, Walce pod okre- 
tem, gdy go na ladéie naprawiaig. 

Tajo, vid: Tajut. 

Tajon, f. m. 1) Art ton Eiden; 2) 
der Ui-Grofvater.  Rodzay debow- 
2) prādżiada dźiadek. 

Tairé, v. a conj. vid. 


ppend. (chiel 


É; Za 


1) Milczenie komu nakazac; kaza 

mu aby bai ći 0 
wigés 3) ucifzyé, uśmierzyć iako:po+ 
glofke wfzczera. 1) Faire taite des 
gens qui parlent top haut; 2) faire 
taire quelqu'un; ne ferez vous 
pas taire un bruit qui vous ofenfe, 

Le taire, v-v. Ghnedeen, int eigentlichen 
und figërliden Verfrans. Milczeé, 
w wasnym / figurycznym fensies $ 
Veux tu te tairé? tai toi donc: il 
faut fe taire quand'on ne peut parler 
fans peril; on ne fe repent guere de 
s'être ren, & l’on fe fe repent pres- 
que toûjours d’avoir parlé; fe: taire 
d'une chofe; aan dit cela il fe Or: 
ce poëte fe tait long-tems; les loix fe 
taifent parmi les armes; quand le 
coeur fe tait, tout parle inutilement: 
les vents fe taifënt $ les cloches fetai- 
fent le vendredi faint. 

Taïfible, ady. c. obf. Sep wenig redet 

Milczący, 
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Taiflon, Teflon,. ein 


Das. Zbik 


"Papiers 


n, 


Geide in D 
bnyi In 
Talapoins, f. 
Popi Indyar 
S; f. m, (tali 
nte. Kwiat pewny. 
talafpis gris de lin, 
Falc, Qf m 
Talqué,) € lap 
teifefo gri 


s) eine getvi(fe Blu 
$ Talafpis blanc; 


fwar f 
Talkæmir pewny z Wenecÿii 
Mofkwy, biały do ` bielic 
stuży, czarny ża% ieft barzo p 
Le talc eft une forte;de mine 
commun rale Panz: tale vrais talcen 
mafle ; tale en pierre; tale jaune, tale 
de Venife; Je talè de Moie et 
fort clair, on le taille par Zeie 
les aplique fur portraits en miniature, 

Taled, fi m. Haupt-Hille À 
Pet Gonaggge ` Zawidie Zydowik 
w bognicy: 

Talempufe, Talmoufe, f f 
Sot ife seite Feine 

lort ferowy 1 


wahia 


al 


& on 


biony. D Les meilleures 
talemoufes{ont celles de faint Denisen 
France; talemoufe rout chaudes tas 


lemoufe fortane du four, 
Talent, f. m. (talentum) 21 Zo 
thum: eit Salent,- eine Min 
nung oder Gewicht; ein S f, 
toog iiteinigen Landern 6o, ge, itt ane 
bern r20 Minas; aid eitte Mi 
Drachmas ; eit Talent Golè t 
gehends 6o Drachmas; 
be von GOtt; 3) im e 
fhitlihEeit, Gabe; 4) et 29 i 
langen. x) Talent w ftarozyenort 
waga albo fuma tachunkowa; grebina 
w iednych kraïach wwazyta 68, Bo, W f 
infzych zaś 120 minas; a mi 


3) Zorten: fpofobnoÿé do czego; à) 
obf. wola, zadanie. 16 1) Le ralenti 
Atique valoit cinquante mines Ar: 
ques, qui faifoient 2313 livres de mo» 
noïe de France; le talent de l'Isle 
d’ Egine valoir le double du talent 
Atique; 
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Atique; le talent d’ Egipte étoit de 
pareille valeur; le talent Babilonien 
&rcelui de Perfe valoient 7o mines; 
2) il eft né avec de grar talens; il 
st né avec un talent particulier pour 
ja Poëlie: il a reçû de beaux talens 
de la nature; Ila un dmirable talent 
pour cela; faire valoir fon talent; en- 
Foüir le talents 3) il a le talent de 
tour gåter; il a fe talent de mal-faire 
tout ce qu'il faits 4)il a le talent 
d'être religieux, 

Taler, f- m. ein harter Thaler. Twardy; 
talar bicy. ` 8 Le taler fùt prémiere- 
ment fabriqué en Béhéme en 1520 par 
les Comtes de la maifon de Sclicon. 

Talinguet, v. a. eint E ans Land bit: 
pen, Przybiiać do brzegu; przywig- 
zaé okręt do ladu. 

Talion, f. m- (alio) Wiedervergeltungs 
Mecht. Wet za wet; oddanie za 
fwoie: odwetowanie. La peine 
du talion, dent pour dent, l'oeil pour 
oeil, étoit dans les Loix de Moïfe; 
le talion eft aboli en France. 

Talisman, f. m. (talisma) int ber Afro: 
logie: Salismanr; Zauber-Giegel; eine 
Gigur fo in Stein oder Métal unter eiz 
net gewiffen Confit on gegraben unb 
mider einige Krane 1 getragen wird. 
W praktyce: nofzenie od horob ; ieft 
figura pod pewną konftelacyg na ka- 
mieniu alba krufzcu wyryta.  § Faire 
un talisman. 

Talismanique, adj. talismanifh; su bent 
ermchuzen Bauber:Giegel gebôrig. Na- 
lezacy do namienionego nofzenia o 
chorob. § Vertu talismanique: 

Talismanique, 9 f. m. der Zanber-Giegel 

Talismanifte, J verfertigt oder frânt- 
Charakternik, co robi- albo po? nofz 
nia od chorob, § C'eftuntalismanifte, 

YTalk, vid. Talc, 

Tallar, /. m. Plas in Bordertheil der 
Galeere. Plac na przodku galery. 

Tallevanne, f. A ein Dutter-Topf von 


Stein. Garnek, iafzcz kamienny 
do masta. 

Talmelier, £ m: obf. (talemarius) ein Dés 
er. Pickarz. 


Talmoufe, vid. Talemoufe. 

Talmud, f.m. der Füdifhe Talmud. 
Talmud zydowfki. §Le Talmud e&t 
traduit en Polonois; il y a deux Tal- 
muds, celui de Jerufalem & celui de 


~ Babilone; qui ek le plus étendu & qui 


a le plus cours parmi les Juifs; le 
Rabin Moïfe fils de Maimon en a fait 
un abregé, qui vaut mieux que le Tal- 
mud, 

Pohlin, Lexic: rom. D. 
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Talmudique, adj. Tamudifh. - Talmu: 
dowy. 

Talmudifte, f: 77. 1) em Zalmubiffe, Nuss 
leget des 20pncichen Talit 
fich sum Talmud und deffen Lehre 

1) Talmudyfta, wykiadacz tal- 


net. 
mudu zydowfkieso; 2) nasladowca 
talmudu. 


Taloċhe, f. f oit Schlag ; Gtreih ; Strie 
me Uderzenie, raz, ćięga. § 
unë bonne taloche; donner une ta- 
loche à quelqu'un. 

Talon, f: #1. 1) Zeie, Hate om Guf; 2) 
auf Der heut-Sdule: der Gyorns 
wenn bas Wort cheval nicht babey 
fichet, it de beffer; 3) der bfal 
om Shub, ant Stiefel; 4) Die Hacke om 
Seng Grupet; s) im Gerten: Dou: 

nittenenz3weigs s 

6) det Gto, der Fug von einer rtiz 

froe: Stoppe: 7) Det Gug, der Una 

tertheileiner Piee; 8) Hintertheilant der 

Schneide eines Eder ;. 9)der 


âuférte Abfas anr © Science, fo 
in ben Eir-Dacen cinfnappts 10) 
Die hardie Zeite an der Giels u) 


die Hobl-Peble; 
Rundung als ins 
alt cinesS; 12) DaS 
Eude des Ghiffesiels, wo die Bordera 
und Dinter-Steven eingefeseti merde 
13) die Unter-Rinde am Brodé. 1) Pięta 
u nogi; 2) w fzko/eiezdney: oltr 
sowo épron :wrartfre, kiedy w p 
ktad&ie niemafz stowa cheval; 3) 
knaflak, kiocek u trzewikow, botow š 
4) pięta u pończochy; 5) w ogrodiics 
twie: fpodek galezruéietey 3 6)ma- 
éica, łodyga karéiofowas 7) fpodek 
u piki zolnierfkiey; 8) tyt brzus 
fzca albo oftrza brzytwo 9) 
pietka u rygla zamkowego, co w 
kluczkę wpada; 10) Kobiel w siere 
11) W aY- 
1{to$é 


in ber Zon 
big inwendige 
Sieratb vonder 


mft: 


D] 


Ego: 


pie, gdzie jeft nayfzerfzy ; 
obfacz 


chytektońfkiey nauce: 


wnetrzna w efowatey 12) 
koniec balki we dnie o WE: 
3) fkorka chlebowa {podni $ n 


Avoir le talon écorché; pofer le talon 
à terre; avoir les mules aux talons 
2) cheval qui connoit les talons, gui 
entend les talons; cheval qui eft bien 
dans les talons, qui obeit auxtalons g 
cheval qui repond aux talonss ak 
gut Dor les tal j 
lonş ¡promener 
lons;, donner du 
3) voilà un talon d 
proprement ; broch rin } 

Momm u 


H fer un 


foie; 5 


foir ne vaut rien; 
flasque. in ber Urtiller 
Man Dër Dt lein er Saveti 


ed alons. Terfenz 
Geld geb 
zbierać pi 


on aime fes 


joi 


talons. M 


ian Falan fur l'autre. 
das Pferd mit den Sporen von einer 
Gite nadh) der anderr (eben, Toz 
to z ow iy trgcać i 


mu nie 

montrezomor les talons, 
hier; meg von Hier 
precz`ztad. 


Get euch gon 


ora Ze dwora; 


Taelobner, v, a. 1) anfpornen,(pornen: 2) 
einen treiben, Drângen, anfpornen; 3) 
emen imen, verfolgen. 1) Bosé, 7e- 
wize, trac rogami D 
NOWI; H pPreyna 


nacierac } INC 2 

ed joba au 
Il étoit monte {ur une roffe qu'il ga- 
lonné de toute fa force, parce qu'il 


pogoii 


ni épron; 2) 
é me ta- 
1° Prélat qui nous ta- 
& qui Dous poufle d’une ma- 
Jen étrange; 3) talonner les 


; la néce 


eiit Leiffen-Sneider, der 
l ige macht, Kopytarz, co 
kuatakt i kopyta faewckié robi. Su 


on ; 
és femelles & 
5) on 
le, quand 
trop foible; 6)l'oeil- 


urvů que le talon foit 


albo tyłu 102a djia- 


TAMA sos 


/ à point de maîtrife parmi les t 
jiers ; les talonniers font fort Don, 


n’ 
lor 


VIES. 


talonni x) bie Flügel a 
urii 2) Haen 
Leder f die Sal No 

des Winters anlegen. r) Skrzydie 
u nog Merkuryufza ; napitki, 
konnicy boly Czaiu zimy n 
wzuwat3. 6 3) Les talonniète 
d o fameufes dans les 
tes ; Mercure 
nières & fend l'air: 
que l'hiver que les Reli 
uffez mettent des talon 
> garantir du froid au 


CN 
pb, 
Goen 


-ta tilu: 1) Abachung, D Dif 

Balls, einer Min 
m Maurer: Werdin 
tawer geget die Sôbe.- (Pe 
16, ftoczyftosé walu, muri 
Sierfzanie omg ku 
§ 1) Donner du talus à une mu 


raille; mur qui n'a pas aflez dwralus; | 


donner le talus aux parties de la for 
tification. 

en talus. abbingig. 
czyfto. 

x Taluder, } y. A. bëtden, abdachens ei 

Talucer, d Bofung machen, abhang 
manren aufiverfen. Pochodżifto mp 
rować;ftoczyfto ufypać. § Talūteru 
rempart ; les murs qui foutiennentde 
terras fes, doivent ctretalutez, 

it, f. m. obf- wid. Talus. 
patra, f. m. Malapatrien- Baun 

Blitter aus Of-Fndiem,  Liséie Mn 

dyyikie se ker? T'amalapatra. > (Le 

D propre pour fortifitt 

le cerveau & T eftomac, pour challet 

les mauvaifes humeurs par la traripi: 
ration & par les urines. 

z. eiit Ynertcahifcher Sud 

Lis Amerykariki, 

Tamaraka, f.n. ein getoiffer Ymericanifhe 
Haun Drzewo pewne. Amerykati 
fkie. § Le fruit de T'amaraka apliqué 
{ur la tête en apaife les douleurs. 

narin, f. m. (tamarindus) Zamatinde; 

warse Dartel aus Gudien. Daktyi 
leśny, folony, Indyyfki; tamaryn- 
da. Les meilleurs tamarins font 
noirâtres ou bruns luifans & mous, & 
ils font froids & fecs au fecond de- 
gré. 

Tamaris, f.m. (ramarix) Zomagiäfr 
Baum- Tamarzyfzek, wraesnia. S 

es 


Pochodäifto, fto- 


a 


T 


o 


o 
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Les teinturies fe fervent de tamaris 
au lieu détioix de gale pour teindre en 
noir; le fruit lanugineux des tamaris eft 
propre pour empecher les-obftruétions 
du bas ventre. 

'Tambac, Tambaque, f. m. 1) Eombac,/ Tom- 
bayt, ein vermifchtes Metall son Gold 
und uper, das in Siam baier als 
Gold gehalten wird; 2) ein theureg 
Dale aug Gudien, das bent Aloe: Dols 


gleic ift 1) Tombak; krufzec z zło- 
ta i miedżi, u Syamezykow drozfzy 
od złota; 2) drzewo pewne z Indyi 


barzo drogie, do-aloefowego ieft pọ- 
dobne. 


Tembour, f. m: 1) eine rommel; 2)ein 
Gionmelfélèger, Jamtont; 3) in ber 
Anatomie: bas rommel- Hem im 


Dhr 4) im Baljans: Der Dber- 
gang; eine vorragenbeMauer gegen über 
dér Galerie: ci) ein Orael:Soften, der 
etliche tüfe fpielet, wenn man bie 
Walke mit einer urbe umbrebet; 6) 
bas Feber-Daus in einer Uhr: 7) ein 
Hemd-IBarmer, it ein Gefdé wie eine 
Zremmel mit einem durchlocherten Dez 
cfel; über gelcdhem man eut Hemd tits 
met; 8) in der fortification: ein 
mit Gif-Lôchern phen und unten perz 
feheneund mit cifernen Klammern bes 
feftigte Berpalifadirung, mele big 4 
Ghuh tief eingegraben wird; à ai in 
ber Hau:Aunft: Zwifchen- Plas, awiz 
Chen doppelten Thren; 10) in ber 
Sud'er-iitible: groffe ciferne Welle, 
damit bas Rueker-Rohrsergqvetfdhet wird ; 
u) ble Welle im Gloen- Spiel, fo das 
Hanmierwerë rührt; 12) eine Rage 
rinder Gteine in der Gtein-Grube. x) 
Beben; 2) doboz, bębennica; 3) w 
anatomii: bębenek ufzny bfonka; 
q4)w pilarni: przy marek wyputzczony 
na pr zeéiwko galeryi; = 5) organy 
na k{zralt (kuer ni, ktore kilka piesni 
przez się graigs gdy wal, co w nich 
ieft, korb: obracaig ; 6) klotka w ze- 
arku do preiyny: ; - 7) naczynie na 
fztatc bebna do grzania kofzul; 8) 
io forryfhacpi : palilady z ftrzelnicami 
na wierzchu ina dolezelaznefni klam- 
tami fpiete, na cztery ftopy wkopane 
bywäia; 9) w archyrektohjkiey nau= 
ce: misydzy mieyfce miedzy podwoy- 
nemi drzwiami ; 3 10) w cukierni: 
wat telazny dó wy praíowania cu- 
kierney tréiny; 11) watek, co mfo- 
teczki w kuníztownym zegarze pod- 
noši, na dzwonkach rożne wygrawa- 
igc piesni; 12) warta okraglych ka- 
mieni w gorach. $ 1) On bar le tam- 
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»2) fom- 
le tam- 

gnie eft mort; com- 


bour par tout le roïaurne; 
mer la place par un tambour; 
bour de la con 


mander au tambour d’un régiment de 
battre la marche, debattre aux champs, 
de battre la charge, la guerre, la rétrai- 


te, la diane, la chamade; 3) le tam- 

bour reçoit aifement I impreflion de 

fon exterieur; 4) donner dans le 

tambour; 5)il y a des reglets fur le 

tambour comme fur un papier de mu- 

fique & à la place des notes il y ades 

pointes de fer, qui acrochent & font 

baifler les touches felon le fon qu’on 
délire en tirer; joüer au tambour; 6) 
ce tambour eft trop petit; 7) le tam- 
bour eft commode l'hiver, & bien 
imaginé; 8) on fe fert de tambour 
dans les angles faillancs, dans les gor- 
ges & dans les demi-lunes, 

tambour de bafque. eine Fleine Mobrett- 
Trommel. Bebenek murzyrifki. 

tambours d'éperon. in ber Seefahrt: 
Hretter am Gallion, Daran fich die Wels 
len brechen. W è nauce: de- 
fki u fztaby wały moifkie przećina- 
D ace. 

* ce qui vient par la flte; sen va par le 
tambour. wie gewonnen, fo terrotitten. 
Male parta i H dac cz ta ; źle nabyte 
w korzyść ś 

tambour-major. ein Y 
Doboż regimentowy. 

tambour de compagnie. Tambour ben einer 
Compagnie, Doboz u kompanii. 

tambour battant. Flingendes Spiel wenn 
die Soldaten su Pferde (re Vauden und 
Trompeten, Die gu fuf ihre Trommel 
freien und Haut-bois türen und Has 
fen. Uderzeniew troby iw kotty u 
konnych, a bębnienie i granie na 
fuiarach i oboiach u piechot 

tambour battant, adu. bem Trominel- 
Shlag. W bebny biigc. 

mettre quelqu’ un tambour battant, einent 
weit überlegen fey, Daleko przed 
kiem przodkować, 

battre le rambour. 1) die Trommel ris 


cht mb qe. 


ten; 2) bem Srommel-@ulag mers 
ben. 1) Zabiiać ; bebnié, w bęben u- 
derzyé; -2) w bebny biiac werbować. 


$ 1) Il bat ad tement le tambours 
2) battre le tambour dans une Pros 
vince. 

Tamboureciffa, f.m. ein Upfek Baun auf 
der Gufel Madagafear, Jablon nawy- 
{pie Madagafk Le, 

Tambourin, Tabourin, Lo" gie, 
Rinder-Drainmel, beffer tambour d'en- 

Min mm a fant 


baune in, fi 

a bebenku deci 

` iako we drzwi; 
nogami.  Ç 1), On a la tête ro 
puë à la foire Sa rent, On n'y 
entend que- tambe 2) ona 
long tems tambouriné à fa porte 
pour l éveiller; ` 3) il tambourine 
avec les pie 
Tambourineur, Tabourineur, fim. vulg. 
Knabe fo auf der Trommel tromimelts 
Chłopiec bębnigcy 

Tamboufteis, f. m. o 
gomon. 

Tambuli f. m. eine Wurzel aus Yndie, 
fo den Glen Siche vertreibet, Ronek 
Indyyfki na cu Ces? ufta. 

Tametes, ff. ph 
tücher aus Of Yndie 
gazyowe Indy yík ie. 

Tamis, f-m 1) ein Gi 
2) ein Durdhtédhert 
moranf die Pfe 
Giebe gleihet. 
fkie 2) defka podźiurawiona v 

f 1, na ktorey pifzczałki ftoi 

$ i) Un petit tamis ;un grand tami 

palier quelque chofe par le tami 
dallèr Par le tamis. genan unterfuchen, 
Nicowaé, rozt 


3 
b Gre 2 


)chwiaé 


gerim, Halas, 


DE 


Samis à poudre. cin Dedel- Gieh. Sito 
Z wi Ke 
Autre, le tamis: Swrdfieben. Prześiewać 


aille, f. f- Raum auf Ser Site wo 
f oe DÉI. Mieyfce na dlu- 
tach, gdije rekoie$é chodéi fte= 


Tamií ® S:T im Garten-Bau: eine Pur: 
pursbraute Tulpe, W ccrodnidhwie: 
tulipan purpurowobtunatny, 


bien tarnif poudre quin! 
s afleztamifée; cela eft fore bien 


er Blas-Attte: An 
W hutach Skl. 


Gtüpfel; Sahe 
pfit 2) hil 
inageln; a 
4) beem Bu, 
+ um Ont: 
- Ki Ee, 


Bunter: 


beil einer Om fi 
fF Dron, 


d der Mi 


ift eit 


Du eryf froy foin 
Die Mı indung 4 damit midt 
unreimeg m das Nopr fomme: 1) Ze 


tyczka; rzecz do zatkania Ze 

fpofobna ; 2) kotek, gozdz drewna 

ny do zbiiania def 3) pienie 

za w flecie; w bio €; Alt 
Jztycharzakoperfzycho “A ée i 
kna do w yéierania blachy; D praf 
wnika kog E Vi plotmi 
doczernienia blachy; chupi 
De det anowey ; 7) zatyczkadi 
Î a utoczona, aby vm 
re plugaftwo nie wchodäifo, KEY ji 
gros tampon; un petit tampon; 
faut mettre là un t 2) gamit 
les. folives d'un p er des tam: 
pons; 3) tampon qui ne vaut pius 
rien; 4) mon tampon eft perdu: 

Tamponner, v. a. 1) aufopffets 2) Mr 
sapffen, serfeilen. x), Zatkaé co; 3) 

linié, Zaczopowaé co. BO Tam 

onner un vaiffeaù; 2) tampon 
une {olive où l’on à fait un trou. 

ruiner d tamponner, in ber Bau: RMN 
boléerne Nigel einfchlngen, banit dt 
Aal defo belier halte. W Anden: 

i i powbiiaé, aby wo: 
pno lepiey trzymafo. 

Fan, f-m. gohe; Gerber-lohe. Dab gar: 
barfki. D Donner le tan aux cuits |) 

t cuir en tan: 

x Tan trelan tan, interj. fuit fu tut 
er bidjtetetDorter er den Tromimnelfdhles 
Eed Zum tu tum, BO 
ne stowo gios Bees WYTAEUIGCE. 


Tagai aill, f. € eiit gewiffer Leiber Naf: 
me. J Ne pewne bia Logtowfkie. 


Tance, SLf. obf- Band, Greit, Spos, 


zwada. 


dr 


pon; 


nauce : kol 


€ 


Tançsf: 


KS) 


Ewat 
idie; 
din 
bien 


+ dt 
skla 


Uu? 
) pol 
A 
t Ath 
(tél: 
beem 
Cher 
mir 
gel 
toph 
Mii 
Lt 
dp 
) Zi. 
un 
Via: 
niek, 
An 
atii 
va, 
Jam 
upi 
ER? 


w ri: 
4) Un 
i; il 
tnt 
tam 


plus 
1. 


Dit 


inf 
TD 
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Tancer; vid. Tanfer. 

Tanche, f. Z 1) cine Glo: 2) im 
Gers: ein búbfhes Mégbden. 1) 
Lin ryba; œartem: diiewka Ta- 
anasgtady{zka. § 1) La chair de la 
tranche ek ferme, mais elle eft mal- 
faine, parce qu’elle eft limoneufe 

Tandis que, conjunék. mittlerweile; ihz 
render Zeit, als, indent, da. Gdy ;c7a- 
fu tego gdy.. § Tandis qu'on eft 
jeune, on ne juge finement de rien; 
tandis que le loup chie, la brebis si 
enfuit; tandis que j'écrivois cette 
lettre. 

Tandtole, ff Cp ber Glas-Sütte: Sals, 
fo ben bererfen Schmelsung oben duf bem 
Glaf Gëmimmet, W hntach sklanyeh: 
Solco na wierzchu przy pierwfzym 
Ska roztopieniu plyiva. 

Tans f: f. Sthwagerhen ; Bashen Blat 
Zeprbent im Gefidt. Kroftka na twa- 
rzy: GUne groffe tañe; une petite 

taire: faire en aller, les -tanes de la 

if: Ôter les tares. 

"bie fabiéranne Fatbe. 


CG 


née, fi 7 
Dyb garbarf 
de Ja ‘ranée 
inepui, vi 
Tanen v. 2 die Hâute 

thut, gunt Gerben aubereitét: 


uh 
in bie Lob-Gtule 
Skory 
debit, do garbowania fpofobié. 


Tanerun cuir; un cuir bien tant; 
ament mal-tané. 

x zeg: quelqu'unsx), citerne Werdtuf ma 
den: 2) einem befmwerlich falen, 1) 
Kiopotaé, zsfrafowaékogo; 2)uprzy- 
krzać śię komu. 

Lanerie, (eine Loh-Gerberen. - Debiar- 
nia; wvarftat do fkor debienia! 6 
Une belle tanerie; Jes compagnons 
font à la tanerie. 

Taneur, f. m: eit Sof-Gerber, Gerber. 
Garbarz, debiarz,  & Un bon taneur. 

compagnon fer, Lobgerber-Gefelr. Gar- 
barczyk. 

Tanenfe, f. € eine Cob-Getbetin. Gar- 
barka. 6 Uneriche taneufe. 

Tang, [. m. Ofindianifhes Mefreltuch, 
i "eiert ooer mit Vlumen.  Bawelnica 
Indyy{ka gladka albo wzorzyfta. 
Tangave, f. m. das Got cincs 

Gibifes, wenn eg vorne und Hinten auf 
nnd gieber gebet. Przechylanie śię o- 
„naretu na przodku i w tyle. 
Tangente, LZ (tangens) in ber Geor 
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mietvie: Sie be ëbrenbe Linie, fie Gebot 
perpendicular an der Peripherie am Ente 
des Diameters eines Cirdels, und gebet 
big an deit burch den Hogen verlánger- 
ten Radium. W gieometryi: tangens, 
tangenfa ; linia przyftawiona, toieftna 
końcu dyametra przy obwodiie cyr- 
kulowyin poftawiona i do końca pro- 
mienia przez obwod id3cego pufzczo- 
na, § C'eft une tangente ; la tar 
te d'un cercle eft ordinairement ter- 
minée par le point où elle rencontre 
la fécante. 

Tanger la côte; v. o in ber Seefahrt: 
om Ufer fegel. 77 zeglarfkiey nance: 
przy łądżie żeglować, 

Fanquer, Tanguer, v. ». yon Shiffen: 
foringer, fich von vorne trach hinten auf 
und nieder bewegen- Oekrerach: ko- 
Fyfać się, przechylać śię na przodku i 
na tyle. 6Le navire tangue. 

Tani, f. m. Sie befte Ceide aus Bengalr. 


Jedwab nayprzėdnieyízy 3 Bengali. 
Tanjets, f.m. 3) weiffer Cattun aus Denz 
gala; 2) gett Ieiber-Halstücdher 
von Gattun aus DfE-Tndien. 1) Baga- 
zya biala z Bengali; 2) ftangierki ; 
agazYOWE haftowane Indyy- 


DG 


Pt 


3) miefzkanie na ofo- 
Enfermer Je renard dans 


Finne, "` vid. Tane., 
Tannée, J 
Tannégui, f. m. (Tanneguidusy ein getwif? 


Mann pake, Fanegidimig me- 
Le va S D T t 


Tanner, Tannerie, Tanneur, vid. Taner, 
Tanere de, 
'Taiinet, f. m. cine tothbrännlide Garbe 


welche die Gang -Gårher gebrauchen. 
obiata albo ćifiwa -do 
mateïyi do- fzat. 
Tanquage, langage 
Tanquer, vid: Eanguer. 


Tanqueur, f-m. ein Ghiflader, ber Meite 
fher nud Waarew ins Ghif bringet- 
Przewotaik okrerowy, co: ludéie i 
towary wiokret i z okrętu przewoźi. 

Tanfer, Tancer, w. a. tm Serg: aus- 
fhelten, ffraffen. ` Zorten? wylaiaé, 
wyfukeć, frofowaé kogo. § H s'avi- 
fe -à contre-rems de le tanfer. 

Tant, adi 


D fo for; fes derman; 2) 
Mmmm? f 


ANT 


s)etlice, hinter einer 34bl. 
barzo; 2)tak wiele; rak 
a; /3) i kilka, przefzľo, po liczbie 
rien que je refpeéte tant 
rienne me ente tant que 
ude; je ns tant de pl: 
à vous écrire, que je n'en trouve gué 
avantage à ne rien faite; je ne 
Vois rien qu tant aimable; 2) 
nous avons ZE un, tant par tête; 
nous étions tant 3 table: il y 
> gensa CoRtenter, u on n y peut 
e; vous dites tant que Je pe me 
fauroit. contrai Ka, tant & det 
grands pai & de fi belles pa- 
roles; ila tane de belles a&i 
il n’a pas tant d efprit.que fa foeurs 
3) il a foixante & tant d'années. 
Nora. nah tant fete miemahls comme, 


e Jl n’y a 
qu 


are. 


S; tan 


D 


fondern allemabl que, als il ne J'aime 
pas tant que fa foe Po stowie tant 
nigdy. stowka me nie Zaiyway, 
ale zawfze gue iako il ne l'aime pas 


tant que fa fue 


fat pour-- que pour, fo viel 
fit: Tak wiele dla, Sk 
Tant pour hom es que pou 

tani- que. {ai als; theilg 22 theils. 
Tal 3 CZesé1a-- częśćia. (IL 


a fait un voi lage-tant-par eau que p par 
terre; tant en marchandifes qu’ en 
argent. 

Hous Jommes tant à 


tant. 
wir f inb many 


beem Spiel: 
E bot einer fo 
Rue : rowni- 
$ Nous 
fi. nous 
at à tant, il faut re- 


à. tant quittons ; 
pouvons venir tan 
mettre la partie. 


tant plus-= sant plus== obf. temebt:zum 


voilà tar 


deffo mehr. Io te -tym wig- 
cey. 8 Tant plus il boit, tant plus 
ila fif. 

tant pis. -befo fhlimmers’ befo diger, 


Tym gorzey ; tym gorfza, (Tant 
pis pour lui; tánt pis de prendre pei- 
ne à dire des fot tifes; quand quelqu’ 
un eft un fot Gol cet tant pour 
lui, eet tant mieux pour un autre! 
tant mieux. Defy bef fer. Tym lepfza; 
tym iena 
tant que, 1) {0 febr alg; fo nieta 
lange als; in biefem Verfranbe ftebet 
das folnende verbum gemeininlic Dm 
futuro. 1) Tak barzo jak; ok D 
lak; ak A ak, w tym £ f 
verbum zwykżo in futuro 
Beie, §1) Ils P empéchoient tant 
qu’ils pouvoient ; rien ne coûte tant 


pis 


Sie 


que l'étude; ; Jen! aimerai jamais tien 
tapt au monde que vous ; 2)Je vous 
aimerai tanr que je ferai en Vi; tant 
qu’il vous plaira; tant ou on ct IO 
ne, on ne juge fainen nent; je ne me 
puis eflimer malheureux tant que j' 
aurai P honnçur d’être aimé de vous 
tant qu'ils pe font qu’amans, nous 
iommes fouveraines: 


tant s'en faut que, conj.. teit baton dafi; 


tveiti gefehlt, Daleko od tego 
aby. $ Il repondir, que tant so 
faut qu’on leur voulût faire du mal, 


qu’au contraire elles feroient traitées 
en Reines; rant si en faut qu’ on dot, 
ler D étude comme une cho- 
le, qu’ aù contraire on la doit 
confidérer comme la nourriture dell 
efprit. 


Nota. 


ng-Mrt e her 
us, auf das ander e que ab 


der Indicativus. Potym wyra ie Con 
jun tiyus pô drugim que zéi Indici 
tivus øafigpuie.  § Tant s'en faut 
que jen fois en colere, qu’ aù con: 
traire a 1e je vous en/fuis fort obligé. 
tant feuicmenty obf. nur allein, beier 
EERE- Tylko a Zeene, 


kfzteliniey powrefz feulement, 
tant foit peu. ein wenig, febr metz: mi 
eitt tenig. ; Trofzka, trocha, nieco, 
$ Etre aimé tant {oit peu; 1 SÉ SC 
toit peu abarg, mat cela ai eft rie 
P tar Se, 
jeffalt def; beffer de Zorte que. 
k -dalece tak ze, /epiey y powiefa 
de forte que: § Tant y a quel Em 
pereur fur les plaintes des uns &dts 
autres ordonna que; tant y a qui 
force de faire des bafleles, il a fai 
fortune. 


a que, cong, cùm indic. 


L'homme que Ja terre. mie A 
Herr fe Dër uecht, Takt Pan, taki 
kram. 

tant va Er cruche ùY ean, qu' enfin tlile fe 
brife. der Seug sehet fo lange zu 209: 
fer bis et gerbricht. - Dzban tak don 
wodę nosi P śię nie fHucze 

Tantale, f. m. (Tanta alus) 1) bey ben Pots 
ten: der Tantalas Sônig in Pptygiew 
Der wegen auspeplauderter HèimlihFeit 

Der Dütter in Sep Hölle bis ans Maul 
im Waffer fteht, o mit feinen Sro- 
pien Born feinen Ditt lofhsir fan; 

2) Ge ishals $ der bey feinem gegen 

Hunger leitet 1) U Poerow: Tantal, 

K rol Frygiyfki, ktorego bogowie za 

wyiawienie fekretow dc, aby w 

piekle do gęby w wodżie Sicdzgc, nay- 

mniey 
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rien 
vous 

tant 
Jeus 
e me 
jue j' 
ous; 
nous 


It; 
TITI 
cal, 
za 
wW 
Fe 
y- 
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mnieyfzego nie "mal odwilzenia w 
pragnieniu {woim,; 2) mrzyglod; 
{kepiec brzydki, co nad. pieniędzmy 
ufycha. § 2) Cet homme elt un tan- 
tale qui fe laifle mourir de faim au mi- 
lieu des richefles. 

Tantarage, interj. Tarara, Worte fo SCH 
Blang der Trompeten 

itara, sowo dé D tr 


1) ek Haters eher der 
Guwefter; 2) eine Marque b 
gen Kartei- Spielen. 1) Stryieni 
éiotkai 2) znaczek, ftenon, 
wroënych each, 61) Fante Į 
nelle: tante maternelle ;.les fil! 
felines font miles à la garde 
tante, 

tante, vid, Tente. 

Tantin; Tantinet, f.m. ein -Fleïtt meni 
etwas tueniaes. ` Trofzkasz krca 
Attendez un- tantin 

Tano) adv. 1) balb, alfobaib; 2)uvr 

Lantôe, 1 Euvsent sët etlichen Tagen 

à SE wlot; 2} kro 
dniami, 


Tante, f. 


neurt de vo 
ce tantôt; ii 
ai vi tantôt. 


tantót-- sentir. bald ż lbs- To: - 
to Ç rer les yeux:tancôr.d’ 
tan de D autre; Je tems 


ftant; t tantôt froid, tantôt 
chand; tantôt AL veut gne chole, tani 
Op il veurdlaurres 

tantôt L'un, tantôt P antre, ‘balh Wiel, 
betp-Jener : einmahl Steier, das andert 
mahl der andere, à Toten to owen ; 
ráz ten drugi owen, 

Taon, T ahon, Tony f-m. (tabanus) pron. 


ton: eine Dornifs gvoffe Pferd 
Doruup: 3 Gier? ô, Hirer: 
Süelbe, fo bie S tte beten. ` 2 


2) b: jk F morfki iz 


fa, 


Bak, slep, robes 


le premiér 
un taon. as ve nafte e wird 
five. ` Naywmnieyfze. niefzczesc 
go pogra 

Cap, vid. Taps- 

Tapabord, Ca. 

* Tapage, fim: 
das, gomon. 

Tape, Th vulg- Glag, 
RTS, Stat mit der Hand. Plafk, 
klafk;uderzenie re $ Je lui ai 
donné une bonne tape; donner une 
tape fur l'oeil. 

tape de bord, vid. Tapebord 


vid. Tapebord. 
tümmel, Lerm 


Ha- 


©treih; cin 


+ mon coeur fait tape, tape. 


MAPA 


mein Perf 
fk 


Sérce moie 


fehldgt mir im £ ibe. 
CZE, dy goce. 
Tapecon, Fe m. cin tu 
Marfi ille, Der die 
sopffe! hat. W ni 
ryl ba morik a okr 
Tapecu, f- mi. 
egel auf dem 
2) bie Wage D 


Ghia Dan, 


f dent 
o SE 


vi Le à rapecu fert à fou 
eaux 


au vent & à empêcher 


Ang e czapka 
mary né 
„a. Ya) mit ber Hand 
tit Ze Tuf Geo, 
bi Wale 
E 
bie Serge 


ehe bag 
vo Ude- 
erzyé nogą; 


CES pe fk ać, ger: 
< pezlem:. grunt do platkowego 
ziota.… FE e D a tape :comme il 
faut; » 2) tapez du pis fi vous voulez 
que quelcun vienne; ` 31 taper ka 
cheveux ; 4) taper. une forme: 
tapé, ée, et in ber Ninge: tiochtitablé 
gekanielt, W minicy: powtomie 
cs Se 


d iané. 

Tapereau, f. m, cine Petarde, beffer Pe- 
tardi Petorda, petard, Æpfse słowo 

etard. 

peure, f. f- bai 


mmen Der Haare i 


wlofow do gory 


n in Subieir 


yylkie. A Les 
font un excélent re- 
l'infammation de 


pew n 
s du tap 
mede poursapa 


Fanus. A 
Tapiere, f. f. ein langes- nier Boll bicécé 
Dol in De itecines Schiffes. Dre- 
wno di r cale. grube w 


buréie € f 

` séf. Sharmúget, Gefehz 
czka, bitwa. 
Mmmm 4 


Tapi- 


TAPI TAPI yéy 
id: Tapirette. amuler 1 
i peinlich, fill Poci- € 
yćie, ćicho. § Vôtre oeil en 
is me derobe le coeur; il fe 
nois dans fon carquois 
in der 
auf dem i ften” 


Deine Gcfellfcéafre mi 
ilten; nite Teo 
ten aufhalten. ` 1) Zabawia 
i mową; 2) prożnemi 
51ẹ Dawie siowy. 


fabit: Flade, x on L arenu lon e toms fur le ta} 
ande, tele bat viel, aber nicht allentabl wohl soil 

d enven i efprochen. Wiele ale nie zawlze 
e dobrze o nim mowiono. 


is. at 


beem Karten 
ifi fE noh niht 


ka, fta SE lefzcze nie ftawiona. 


tb dadin 
Kor co nifko pry 


heval qui rafe Le tapis. ein Pf 
niedrig galop 
fiemi cwaluie 
Tapiflendis, f. a. bunter Rattun mit ge 
mablten Dimmer von beyden Geiten 
aya o kwiatach na obudwuch 
ftronach malowanych. § On fait dut 
pifendis des tapis & des courtés pom 
tes 
Tapifler, v. a. 7) mit Teppic het befehl 
9 gen, behängen, beéleiben, tapcyietens 2) 
B Sr Garten. bekleiden aussieren; puten die Erde die 
gerviffes Augen- Bande. 1) Obié ééiang, 1 d. por 
das imi Auge mit koy; 2) pokryé, przyozdobié śćiang 
Kobierzec, kilim, pawiment-: 8 1) Tapıfler une cham: 
aflolu; 2) w fensie bre, une fale, une mation: on tapilè 
ona fsk barwa; İzka, les ru $ à -lå Fête Dieu; a)i 
r wnik, ar la tërre de fleurs; les chambres 
G 1e fol 


t tapi cont re une muraille, 
À Dan te, ein Etend:& 

> iit America mit Ring- 
rnern, 


Farber fielet. 
iako do nakry 


laki; 


pewna H tapis- 
w kolorze geographi | 
is verd, gris, rouge ; 1 le d ; rintems “tapil 


un beau 
un tapi 


de la Chine; 
e Turquie; un tapis de pié; Ta 


QS 


pifferic, LR Tapeserey, Sancti, 


les Turcs mangent fur des tapis oui Teppih 2) Ce Garn:Nabt: 
ils étendent parterre; 2 tapisverd; ` náhete Arbeit in Cane pi Vet 
de ces tapis le pourpre prétiċux bleffe Ehlen, +1) Obicie; iako “kobierce | 
mes fens; 3)1l yaun Joli tapis dans fzpalery, opony 3 2) wy{2ywanit 
nôtre cour. wloczkowe ma dymie do krzetély lo: 
fapis de la favonnerie. Serfifeher Serpich, zek.“ 1) Bonne core ; belle te 
fo su Paris gématht werden.  Kobie- pifferi il y a des tepifferies qui 
rzec Perfki albo Adziamfki w Paryżu vendent à Pauñe & il en a de là g 
robiony. fe, de la verte, de la rouge ; acheter 


d efi fur le tapis. 1) e8 ift auf bent Tapet; unë belle tenture.det Së rie; tendre, 
im Vorfflag ; 5) eg T int Miz détendre tne tapifferie; les tapif (ee 
in Hohahtung. ) Zachodii de cuir doré d’ Ei pagne font les meil- 
KEEN wisi to na leures & les plus CH & celle dé 
to w pofzanowar C 


ym Karta | 
Bildes and Erin 
w Äerz: dame tylko 
em w rẹce iego, 

| eins Taperiererdt i 
; fr J die Winde W 

f tie Bane bringen. flägt. Tapicer, rzemieślnik co séla" 
Mertre ny obiia. 


le tapis. eine Gahe 
è bringe. Znowu 


tapis- 


(EI 


FE mëi 
it fos 


awiaé | 
(nem à 


ttan 
L am 
awfzet 


top 
doa 
plat: 


02 ut 
Bit 


it gez 
om, 
wuch 
duta 
poin 


nbres 
foi ` 


capis; 
ds Í 


ab | 


et, 
KIM 
otten, 
D? 
vanie i 
Kin 
c Dr 
ui fe 
KH 
heter 
adre; 
feries 
neil- 


e dé | 


ste” | 
äm: 
ylko, 
si à 
bo 
Sg: 


apis- 


z615 T AQU 
eier, I Taperen -Wirer , 
sapifier à à fabrique, J apeten-ABebet ; 
Œapetenmacher. Sprawca. obićiow ; rze- 


mieélnik co obiéia, kobierce robi! ` 3 
Un bon ta piffier ; ; un habile tapiflier 
de cuir doré. 

Tapiliere, f. f. eine Tayesererin, Ip aller 
hand Decfen ausnebet. Wyfzywacaka 
obiéiow, kobiercow. 

Tapiti, La. ein DBrafilianiféher Hanfe. 
Zaigc Bry zelfki. 

Tapon; | fe mi. 1) vulg. ufammen geru- 
fer À Stout SGA e Siider; Jim ber 
Seefahrt; Gtopfel, Detel; 3) in 
Giam eine bobe Zromimel, Die von bey- 
den Geiten mit Gäuftent gefHlagen wird. 
1)Kigb, wał chuit, fzat; 2)w xegler- 
fhièy nance: zaty as 3) wyfoki 


bęben Syamfki, w ktöry z obu ftron 
§ 1) Aportez ce tapon 
d’ écu; 


rękoma biia. 
à la blanchifeule; 
biers. 

mettre em tapon, vulg, 
Gent, als ein Sleid. Pogniesé ia 
te. § Vous avez mis mon manteau 
en E 

fe mettre dans un 
be, zu 
einem Zäre) ner 
fe Loch, Ériechen, fich fi 
Kt3b Sie zwingć; 
fkryé few kat? 
{zà lamg; bôieé Sie: 

Tapoter, v. &. teelt. father, flagen mit 
Ser Hand. Klafkaë; big re 

Le tapoter, v.r ith santfen niit ben Dën: 
bet (lagen: no baden Bié ae pie- 


2) tapons 


tapon. 


1) fich sufantimett 
2) fich int 


3) ins Manz 


Het; 


gdiami. À Ces évolicrs fe font bien 
tapotez. 
Taps, J. m. plar in ber Seefahrt: Gez 


rä ter. der Galerie. W seglerfkiey 
nauce: Zä pod galerya. 

Tapfel, f. m. Fndianifher grober Cattun 
niit Stréiffen,  Bagazya gruba ftrefi- 
fta Indyyfka 

Tapure, f. f- Le Deruquenmecher : 
pas. Dant{ieben, das Auféimnien 
Haar-Locfen in die Hohe. " U peruka- 


Y24: czelanie wlofow do gory. 


Taquet, f. m.i) auf ben Schiffen: attgena- 
Saran su 


gelter bolferner Haken, Seile 
Hågen; 2) d par Sand im | Reiffe 
6.1) Na okretach: ofeka a 
drewniany przybity do lin EE 
Dës) wigzanie obreczy na beczce. 
Hobrrir un oifeau au taquet. beem Sal 
denier: einen Gtof-Vogel an die Gon- 
ne fesen. O fokoinika: wyflawié na 
słońce ptaka. 


der $ 


TARA 5616 
Taquin, e adj. tara, filgig geibig. Skne- 
rowatÿ; SEA TE i Cela eit taquin; S 


il et taquin au dernier degré; avoir 
lame ta 


Taquin, f. aufer, Geisbals. Skne- 
ra, 2mindak C’eit le plus giind 
täquin qui foit ous JE ciel; fa con- 


duite eft du derniere taquin. 

Taquinement, adv: auf eine geikige Art, 
frauferia: Shers water po Zmindac- 
kon. 6ilvit taquinement & mefqui- 
nement. 

Taquinerie, f. f Rarabait, Kuauferey. 
EE Aësintds ten. $ C'eft 
unetaquineriélaplus g grande dumon- 
dë: 

Taquis; fn. toileeñ taquis. Gottun von 
Meppo. Bagazya Z Alepu: 

Taquons, f. m. it ber Suchbrucherey ` 
Fütterung des Decfels an der rette, if 
gemeinialih von Pergament. `" W ge: 
karni: fatrowanie u dekla albo na- 
krywki prafowey pofpoliéie z perga- 
minu. 

Tara, LL f- der Tinten-Bann im Qnia- 
reich Perm aus defen Shoten- St 
man Linte macht. Kalamarz, drzewo 
w Perwarfkiem Par ftwie; z owôcu 
Lego ftracz inkauft sobia: 


Tarabat, f.m hnarre bie Món- 
che aufiumecten. hotka,;gruchot- 
ka do budzenia mnichow. $ GeRe- 


ligieux a le tarabats tarabat qui ne 
fait affez de bruir; dès: qu’ on entend 
fe tarabat, il faut fe lever: ` 

Tarabulter, v, a. vue. emen in Det Of 
ren egen sübertauten, betdbmertzä fat 
let.  Nabäraé komu ufzy; uprzykrzac 
się, nalegać komu. 

Taragas, f. m. Thier ut Detten Maget der 
Americani he Werona gefunden . mird. 


Zwierzę w krorego Sotadkn bezoar 
fie znayduie. 
GN 1) 


Amerykaïfki 
Tarande, T Farente, f. 


mie et Did deier 
roth. gefprengte Sul 1) Jeler ko- 
{maty w Scytyi i Laponii, cze gado 
Jelenia, czeséa do wolu podobny ; 
a) tuli pan bialy CrWwOnO narta ian 
§ 1) Le tarande peur chan 
en toutes fortes de couleurs, 
Tarantole" ff. Deit garantet, eine 
Tarantule, j giftige €rd-Gpiune it gta. 
tien, von ihrem Bife taken und ferven 
bie Leute; 2) eine Urt Eleiner Eideren ; 
3) eine dote Melodie Die miber nen 
ttc be Taransulen Sienet- i) Ta- 
Mmmm ş ran- 


617 TARD 


rantula, kr 
wity we A 


ak fiemny sado: 
ch, od ukafzenia ie- 
gi umieraig; 2) ro- 
zurek; 3) melodya 
o Genie tarantulowe 
ma leczyć, Vilya force taranru- 
les en Calabre, en Sicile, & en quel- 
ques autres endroi s 
la tara 

nes, elle 


talie; loysque 


do rment, Ve atent, les autres 
rient toujours; l'annee 1697 
37 pon un foldat Ital 


lien 


: Zarara, ein Wort fo 
Shall ausoridet; 
Sch) no apotti traldital, 
peperlepep, ep frenltch ja, ) Ta 


sÉOnLO g 


lone do wy 
ku traboncero; -2 
dér: 
trompette 


vous dites 
que vous me donnerezvôtre fille tarare: 
Tarare, f- feine 2rt Zetamanb, Gatunek 
plo 
ien 


tarare, je n'en crois rien ; 


iditetes Thier met: 


R vie- 
niektorych Francu- 


eine grote 
f 1) Gwinto- 
wnica; fzruba do robieni i 

fzrubowych; _ 2) fagot wiel 
§ 1} Un gros ert 
tre les taraux 


ein Gd taub 


als Ve te utie, inreeldher 
ent, Da d. Die Farben find, 
fkie E fako 
farby 2olsdi, 
e Bëtong les 
üent 


Alema s nations jo 
Tarc,Bre 
Peh. 


zan 
rde) bat. Poino. § Ve- 
trop tard} VOUS étes arrive trop 


adv. Da 


FARD sé 


Seerage tard que jamais. belle 


Lepiey potno, 


f d. e3 ift foût, der Oe, ty 
Mittag rkt on. Ze potno; wieczon 


- Die Uhre het sufit 
poźno idżie. d 
er (hâte Abénd. Poinywie 
Arriver fur Je tard, 

fich verweilen, fåne 
Verftanbe folge 

s mit ber Partidel a 

au fpåt geben, Ob 
zwłaczać; nie śpiefzy 


sauver 
der Infi 
2) von Uh 
WC sie 
tym d f 
tykata ù; 2) 0 zegarach: poźno A 
ğı 1) On ne tardera point à donner 
audience ; il ne faut point tarder di 
e à gagner fes bonnes graces; 
i er; ge tarde trop 
rde; D hoil 


sigi w 


onur in Verfen: aufhalten 

lko pier fzach purs 

; zwłaczać, odkladaé co ( 

Tarder la joùiffance. 

il me tarde, u. imperf- e8 wird mit 2 
und Weile langy ich trage Ser 
in biefents Verftanoe folger Ser Ji 
nitiuus mit de oder que mit ben Cim 
gunétivo. Miefzska mi ś reg mi 

1 o zadam; om tym fensiellte 

í tivus z partykuta de ah 
Conjunétivus z pariykutg ques fil 
nous tardoit É en d'en être déit: 
il me tarde que cela foit fait; il me 
tarde de vous voir: 

Tardif, ive, adj. 1) langfait, tangi 3) 
funy, = trág, langfun; 3) 
Winter z, von Baum- früchtens |) 
Leniwy, dë, nierychly, niefkorÿ, 
niergcz va Al tępy, niedowéipny leni 
wy, gnušny; -3)Żimoítradki, zimo: 
zrzały, nierychto dozrzewaigcy 00 

§ 1) Une mort promte et 
meilleure qu’une tardive guer 
mouvement tardif; 2) les Ben tre 
cent à pas tardifs: un peniblefillon; 
les païfans,ont la plüpart l’ efprit pes 
fant & tardif; 3) fruit tardif, pêche 
tardive; en Janvier on doit femer fut 
couche les plantes tardives. 

foin tardif. fpâter Sitë, Pozna pilnos. 

Tardivement, azu: (tarde) lasfu, befer! 
lentement. Nierychł fo, leniwo». pos 
woli, Jepfze stowo lentement. ED 
tortuë marche tardivement. 

Tardivesé, f. f. *1) SangfamEeits- Af 

Reil 


f 
$ 


wocach. 


bm 


tang: 
SANO, 


y 
Cz0t, 


(bit: 
wie 


Di, 
lun 
LA 
) Ba- 
gu 
por- 
Di 
nner 
dn, 
aces; 
trop 
dl 


te, 
por 
f 


gai 
af 
It, 
Cin 
migi 
ehd 
alh 
fil 
fait, 
Ru 
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Neifmerdung der rich SON 
czo$é,nierych} ość, niefkoroéé ; 2) 
rychlosé owocow Zimozrzalych w do- 
zrrewaniu.” (x) Eatardiv eré du mou- 
vement de Saturne; 2)il ya des 
fruits eftimables pour leur hativeré & 
d'autres pour leur tardiveté. 

Tare, f di 1) beem Golofihmieo: Ab- 
gangals des © Silberé-bey der Berarbei- 
tung; 2) Abgang des Ge wichts einer 
Kaare, wegen des Papiers, der Leinwand 
u. d.g, womit fie ver autet wird, als dag 
Papier am Dut-Suer, -der Yålgerne 
Gtiel an einer filbernen Thee-Kanne, 
Das Œifen ut fupffernen Gerdfens 3) 
Gandi, Fehl, Nacdtbeil als der Eh- 
te; A) Gebler, Mabi, Mangels ce: 
ne fitberne ni dlabarien:s 6) 
Gohif-Sver Gif Ve. 1) U zlorni- 
ka: ubytek, to. czego- Srebru, w 
roboćie ubywa 5- 2) odćinek , utrata; 
ubytek; to co od wi gi:towaru wzgl 
dem papieru, pfotna, Ocz ktorym 
ieft przedany, odchodéi, iako papiet 
gruby na glow ie cukru, trzonek dre- 
wniany u kaftyrka śrebrnegos żelazo 
u: ftaku miedżiañego ; 3). zMaZ 
ufzczerbek, uyma, nac 
honoru; 4) niedoft 
Wara, blad; <5) pienia 
wMalabaryi; 6) {mota 
krętowa, ` 8 1) Ilya une onze.de 
tate, il la four païer; ` 2) il y a une 
tare, il faut fairewquelque. rabais; cet 
emballage fait une,grande tares.. 3) 
cette fille a. fait upe- tare à fon hon- 
neur;l'avarice eft une vilaine tare à 
un.gentilhomme; ` 4) ce cheval eft 
fain & fans rarer 5) latare- vaut fix 
deniers. 


taiffer une tare. eingn Mangel laffen: Nie- 


doftatek zoftawié. (Les grandes dé- 
penfes laiffentune tare dans la bourfe. 
Tarentole, Tarentule, vig. Tarantole. 
Tarer, v. o. in ber 3uder-Sivoerey : eit 
lediges Rucer-Fah wiegen. W cukier- 
wi: wazyé proëna beczke do cukru. 
Tareronde, f. € Gift:-Noche ein Meer- 
Sith. Pafternak ryba. morfka. 
Tage, /. f. 1) im Shen: ein groffes 
Sipil; 2) ein SGHildföemiges Beet 
von Buchsbaunt in Gärten. x) Zar- 
tem: tarcza \vielka; © 2) kwatera d- 
grodna z bukfzpanu na kfztałe tarczy. 
§ 1) Une petit targe. 


STarger, v.n. vid. Tarder. 


Targette, vid. T ergette. 

Targon, f. m. Ravfe Salat, Garten-Draz 
guns Dragun einKraut. Torun, bie- 
le pieczyfke do  pieczyftego. 


TARI 562z% 


¥ fe Targuer, v. ro 1) fih thibimen, Ge 
ausgeben, angefehen (enn wollen; 2) anf 
etwas frogen: een Oe, chlubié 

> pawié śię; 2). chelpié de, za- 
Zonge się czym.- Doll eft fi fat 
qu'il fe orgue de bel efprir; 2) fe 
targuer d'autorité de quelqu'un; il 
fe targue de la faveur'de fon maître. 

Targum, f- m-bey den Tuben: Chhlödiz 
fche Ztmmercbumaen über. dieHeil.Shrift: 
U żydow: anotacye -Piima S. Chal- 
deyfkie. 

Targumique, ot. e, su den Chalddifchen 
Humiercungen gehörig: ` Nalezacy do 
anotacyy, Chaldeyfkich. 

Targumilte, f. m. bey Sen Juden: Vers 
faffer -der Chalbdiféen AnmerFungen 
über die Bibel.  U-cizydow: pilarz 

zhaldeyfkich Pisma S.anotacyy. 

Tariére; vid, Terieres 

Tarjerte, vid, Terjette. 

Tarif, [ m. 1) eine Boll-Role, Boll-Negiz 
fier, Zntt-Z ot, Bol Enbelle auf einent 
halben Hogen, odercin gebrucftes Bolle 
Huch, twie viel eine iede Waaregiebet s 
ntereffe-Rechnung : T e; drauf 
iteveffen pon ieden Gapital- auégez 
et fb: 21 Ausrechnung der Gez 
few d-a 4) Mine Duh, 

D Gattingen ber bengc- 


puten 1) Taryfa celna; 
Pire ios polerkufze at 
bo Kšśięga drukowana o cenie cła ol 


towarow; 2) tabela:recznych irite- 
refow -od każdey: famy 5213) podźiał 
wag, miar dere: 4)èkóiazećzka o wa- 
Iôrzei gatunkach pieniędzy, pofpos 
Voie ich koperfzrÿchy bywaią przyda- 
oe Cr) Il faut voir. dans le tarif ce 
que chaque chofe pale; imprimer 
un nouveau tarifs rant général des 
droits de fortie & dés entrées du Ro- 
faume; 2) cherchez dans le carifiles 
intérêts pour 2839 écus: 
Tarin; vid. T'erein: 


Tarir, v. æ. austronet, das Wafer ni- 
taufen laffen: ` Wyfufzyé, fufzyé, ofu- 
fzyé; fpufzczaé wodę. 6 Tarir une 
tiviere. 

tarir, u.n. trucnen, anétruc 
tien, Sufzyé Sie; fc ofychaé 
z Wody, Z Igotnoséi. § Ceruiffeau 
tarit en ét 5 ja riy iere tarit; rien ne 
tarit fi-tot que les larmes, 

tarir la nes des desordres.. Die velle 
der Unordnung Steen, Zabiezeé 
nierzadowvi ; zatkaé zdroy nieparzad- 
kow. 

Ze commerce efl tayi. die Handlung: gebet 

tit, 


ten, gbtro: 


He TART TART 5622 


bat fide verlobrerr. Handel 
, nie idfie, 
. tag mon al 


et fan. 
y do ofi EN Rodzay kotow cudzoZiem: 
Cette foutce nick pas tari 
Tariflement, f. mr die Mugtro 
strocéett.  Wyfufzenie ; fu 
fufzenie. ]ly 3 eu un grand tatis- 
fement dans les ele 
Tarot, f m. widi Taraud. 
*arois, Vid, ta LA 
Taroté, ée, ad}. cartes tarotées, atif dem 
Süden Top aefirbte Gpiel-Rattei, 
Na grzbiećie czarno farbowane karty 
kofterfkie 
Taroupe, f. m. der Hod, Hante Silben 
Juge en umen. Ko; iet; włofy 


ele, adj. c. teinficinig, bag 
Dm. fid bat,  Wayflytow 
tyn w fobie- maen, 8 
elc que chofe detartareux dans k 


nem. pr JN pr d 
er l elprit dev 


6 In: 


izy b $ 
S 
Der me tarte; 
wielka ec ME r une ta 
odòbna. 


r, v: 2. ben Wappen: den Helm 
pper feren. W her 
nauce: rhel nad herbem pofta 
Il porte un ceu tarré de front: je po 
Tarrier, f. m ai") Jim Mterthunrieit  Prowincyi. 
d arriere, Ranerbrecher Mau- Tartelette, f. 7 einetleitie Torte Tor- 
pbrer niit äer et: Ok, torrmaly: 
2) Gti-Bobt, groffér Tartre, f: m. Í 
Daster Suergen. 1) Tartře ou 
éi otaran Ze fier le t 
2)swider ćieśielfki. 
Wiese s avec: la tarriére; 
triere; donnez moi 


re criftallifé; piri- 


y. (tartarus emeticus) 

e: Hres Aeitrffoin. TW 

1 do womitowania: § 
je purge par haut & 


KEE ein Hendler, ein Eeit 

beiliger.  Swietofzek,zmy£ 
eh febr Kee bei dnik w naboïeriftwie; be ÿ | 
fer ne aug e Selle mb, 1) Pr mais tartufène füthonnéte homimé; 
fzwa u nôgi; . 2) wanaromii: chr faut fe defier d'un tartufe destous 


Si j 
kowata mi gsiftosé pod broiam 3) côtez; le monde et plein detartules, 
marmur biaty barzo twardy Wiofki. x Tartufier, v. a. begchelu Dä (bete 
Tartane, f. € eit unbebedtes Sehi mit lia feller. Bof ge § Si Pon 


Lifte Däich jen 
d ee ryta o 
$rzodo- 


einem Mağ auf der 
Ee, - Tarta z 
iednym ma 


aujourd’hui quelque chofe, 
it un Gen tartnher; il tarrulie 
z bien & aflurement il atrapera 
quelque chofe. 


Tartar; 
ey oen 


fheinheilige  Obludny 


obet saa 
mg e «lp 
egos Zeptze Feit 


3) u Poeto 


Da. d 1} Les T 


P 


tartare, 


, itie Wenge; 
Tartarifh, 2) beem Golfhnties: Feiner 2tmbné, 
cine Kater, um Ghranbemmtache 3 3) in ber 
fatarzÿnka, DauBunfr: TE ber Manuel, D Kéi 


De? 
"pm 


eut bt 
oëien, 


It du 
(Dout, 
lr 
is lali 


trac 
wawi 
devii 


tinon 
(in 
ki bar. 


(Une 
dr 
rte de 

afalit 


ott 
ebok 
gier 


Tor 


omme; 
e ton 
tules 
init 
Si l'où 
chole, 
arule 
SEI 


sfudnf 
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remite 
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ti 
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dem Sieten tieget; S Mints: 
Hio darinnen Der Stempel tepet; 5) 


ett A0 MAUVE 
6) äerch eug dankt ber 
fr:Shmid der D Lett aivifcherr der À 
ge und dem Heft anlegt. 117 Moc, ku- 
pas gromada czego; 2) u ztotnika : 
nia mafa “do Grub robienia ; 
yrektońjkiey nauce: mur nad 
fundamentem; ` A) pniak mincarfki 
w ktorym ieft ftepel; 5) naczynie 
gu#ikarfki jé do robienia blafzek: 6) 
inftrument, ktorym nożownik refke 
albo kołko przy brzefzczoćie a trzon- 
ku wprawuie.  § 1) Un gros tas; 
mettre le blé en tas dans la grange; 
Hercule fe mit à filer avec un tas de 
filles; un tas de coquins; un tas de 
pierres; un tas de crimes! 
tas droit: die Hbe-auf einem abfhüfigert 
Steiner, .Wylokosé bruku oo: 
chodäilteuo. 
tas de charge. 


bag Knopf- 
Platten; 


fako: 


3) w arch 


in ber Bau-Bunf: ein 
Rragftein in einer Mauer. W ar- 
chytekeuxze: krokfztyn w mürze. 

d tas, adu. Dauffen-tveife. Kupamin § 
Ils fourmillent à tas. 

en tas, adu. sufamuen in einem Haufen. 
W kupie, w kupe. 

Je messire en tas. 1) ih in einen Haufen 
fammilens 2) yor Alter sufanmmen Pie: 
Hen. 1) W- kupę się zebrać; 2) 
zgarbić-się z ftarośći. 

crier famine fur un tade blé. bey vollen 
Genen úber Dunger Fagen: Przy 
pelney fpiżžarni na glod utyfkować. 

ces chofes font n mifes ablativo fout en un 
ras, diefe Geen find fede verwirrt, 
Jak w kotle Sie te rzeczy miefzaig. 

Tafche, 9 vid, Tâche. 

hen 
Tafquè; f- f. obf. vid, Gibeciere, 

Taffart, fan. ein Hetin America. Szeżu- 
pak w Ameryce. 

Tae E-d Chale, T Tr 
Dber-Scalchen ; ce- Det Coffee 
Kopien; à € pffchen voll; 4) 
ein flahes Te fercher puni iimofens 
Gaine; 5) ein rund erg 
Mépfiben, worinnen et Rnaul mir 
bem Abmiteéln Jiegef. 1) Czara; 
czafzka; 2)flzankazwierzchnia; 3) 
fliäanka pelna czego; 4) talerzyk 
do iatmuzny zbierania; 5) krubka, 
Ww ktorey kfebek przy nié zwiianiu 
Jet, — § 1) Il y/a des tafles ovales 
fans anfe & fans piez, & d'autres qui 
Jont rondes ; une belle tafle; une jolie 
tafle; boire à. pleines tafles (à rañles 


hue? 2) 
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pleines); 2) cafflerunetaffe; 3) pren- 
dre une tafe de chocolat; de cafée: 

Taïñlée, f.f- eine Sring e volt; eit 
Thee-Shilhet vol. -Czafza, fizanka 
peina czego. § J'ai bû une taflée-de 
vin; illui jetta une raflée d’eau auvi- 


. 3) em Fleiner Mmbos; a) 
Seifte, fo auf. die Dreter genagelt wird; 
3) Gurme barauf der Maud einer laute 
per veines andern Œnfirumente geleimet 
mirb: 4) beem Simmermann; eit ges 
twifier Riegel 1) Kowadio male} 2) 
liftewka do ideiek przybita; 3) for- 
ma na ktorey brach albo pekatosé 


lutnie albo- infzego Dire 
wkleiona bywa; Al efetdëgn : a 
pewna: § 1) Drefler te fer fur e ase 
Jeau; 2)1l faut mettre un tafleau en 


cet endroit, 

Tafer, v. a. obf.aufbufen, einen Hauffert 
made, beffer entafler. Kupić, kupe 
ufypaé albo ułożyć; depfze stowo en- 
taffer: 

tafir, v. 2. Dm Garten-Dau: fih ause 


breiten.  ogrodnitlwie : rozpries 
g P 


(eg 


Shosh an einer Ris 
jeli he, ein © 


ce 
t)Podoïek, 
ak, zwyezay~ 
ojze stowo une bour 3)abf. tos 
no ukemizeli. (1) Les rafetres de 
cette armure {ônt bien -faites 
Tafter, Fakteur, vid. Täter, Têteur, 
Tata, f.m. GlMgel an einem Kinder Hå 
den sum Gåugeln. ` "Rate, wite 


e on einen H 


u zbroi; 21 mu 


fuk d'ieéinney do p'owadzeni 
Tate-poule, fs. mmi Spott: Se 
güble E, S gp, ZS $ 


Hai swirty dummm iede | 
betttimert. ydzac: licz 
romacacz; gofpodarz Zminde ackis co 
naymnieyfzey fraizki i ypatruie. 
Täter, Tafter, v. a. 1) fühlen, anfüblen, 
iy tappen; 2) foften, verfuchert 
ale Sein; `" 3) probivent, verfuchen, 
ofen; ` A) einen ausbholen, DE 
ausforfchen, 1) Macaé czegos 2) k 
fzrowaéiäko wina;_ 3) fprobowaé, S 
gwiadezaé śię, fkofztoyvaé czego; 4) 
macaé, przetrzafe a dochodzié kogo w 
ezym. $1) Un mé decin äre le poux 
d’un malade pour découvrir f.un ma 
lade a une fiévre tort ardente; un a: 
veugle (äre le cheminavec {on bâton 
pour Le conduire; tàtant fon ennemi 
au defaut des atmes il lui plongea le 
poignard 
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poigrard dans lesflancs; 2) tâter-du 
vin, de la bierre, du cidre; 3) 1 
monde eft bien méchant de vouloir 
tant de mal à cette pauvre fille p pour 
avoir un peu tâte a k 
des plaifirs de Da 
un peu tâter la- deit 
cette afaire, & je fai, ce qu’ SL en 
penfe. 

tâter le pavé. x) von Pferden utd im 
Serg vontitenfd den Fuh furcht 
fom oder siéternd feen; 2) eine Sache 
furchtfam angreifen. 1) O koni: à 

:nogi boiaf li 


tem o ludë fiach 


terfuchen. a 
wać śię z foba: ot: efprit nes 

fe point à fe tâter & à e fonder, qu’ 
il ne fe desoûte incontinent en Cette 
forte de recherche: 

Tàteur f. m. d tg Gübler, Defibler; 
a) ein Menfhobne Entfbluf. x) Ten 
co rad mac: 2) nierezo d 
myślnik, wätpiciel. § 1) Les femmes 
n'aiment point les tâteurs ; 2) vous 
ne concluréz avec cet homme, c’eit 
ur tâteur perpetuel. 

Tâteufe, f. f. i) eine Liebhab erin pon 

Güblen; 2)ein unfhlüfiges Weib 1) 
Biatagtowa co rada maca; 2) biala- 
glowanierogmysina. 

Tatez-y, f. m. Dals-Sreukden oder at: 
berer GmuË om Dals-Béndchen. 
Krzyżyk albo infzy y kleynoćik u ka 
naczka wilz3cy 

Tati avis, £ m. ein gewiffer Gär Fleiner 
Bogel. Prafzek pewny barzo, maly 

Tati é, Q interj. pot: tone 10, bon meiz 

ué, > ter Treu. Co u bifa; iako 

Tatiguine, J żywo. H latigué, vous 
etes mon ami; tati gue jene vois rien, 

Tatin, f. m. obf. cin tweniges, ein Elein toez 
nig. Trocha, t oche, kr. 

Tätoner, Taftoner, v.a. vulg. oft begreif: 
fen, oft betaften. Czeflo macat; ób- 
macywaé. 

Tüitonner, vi #: im Ginftert tappen ; 
2) fich befinnen, fich bedeucéer, nicht wif 
fen twas man thu ti as 1) Macaé koto 

ebie w poćemku; 2) Domm dag śię, 
chwiaé śię, powatpi 

ñer dans un lic 1 ab feur; 2) ily a 

tems qu’il 


onne PO te ma- 


il tâtonnera tant qu'il laiffèra 

aper l’ocafion 

Dien, betotten. Obma- 

macaé, 6 Ceit un 
qui la câtonné, qui la baife & 

& lachifonne. 
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en tâtonnant, 


Macaiac, (fn 
tâtonnant K 


de nous. 


a Tâtons, ^ 
à Taftons, 
It, 1 
fev. 1) Macaiac 
ko IN DO, ter ku H y 
pociemka ; 
cher à tå 
plus grar 
qu'à tâto 
voit la verité 


kprzez 


tons; Sr 
> raifontient 
ines ; ilin 
nous yi 
€ ICI 
x mit bit 
afilieue8 ghi 
ierze w Bre 
tami, prosedi 


Philofophes r 


det emen $ 


go An 


yole, f- ber Kirde 
ein leinen Zuch nit Gpiten, geti 


hetes Brot odet ein getauftes Nindy 
DedecFen: w tuwalnia; 
chuftka z koronkami albo z forbots 


mi do przykryéiachleba pos Swięconegi 
albo dźiećięćia ocht ». Am 
belle tav aïole tie 


ole 


prop. re & 

Tavarcare, Divifhe Coens 
von Ge Dersens gur Chaol 
de. Kokos do ćiukolaty Maldyÿiihi 
na kfztałt ferca. 

Taudi, f. m. obf. ein alt 

Serif. Pewr 

oZytnoséi. 

n. of. 1) fi in Gicherhaitié 

eben; 2) Im Segen unt er etwas fé 

it.. 1) Dofkocz SE ca bezpit 

cznego; a) podft gpié pod co dh 
defzczu. 

Taudis, E m. biede Erte: eit Sud 
voi einer Wohnung, Tzba podla; cha 
ta, -Q TIls lan guirent toute Je gg 
dans leur taudis. 

a, -bey m o a 

e 


îterifchea Runt 
a machyna wolenmw 


czirne mi ër 
gronottajawe 


n. fehwarge g 
Ww czarne śię upibrzyé plamki ; zezat- 
nych-plamek doftawać. Q 5a peau 
commence à fe taveler. . 

savelé, ée, adj, (duor gefierft, Czarne- 

mi 


en befomngh | 


EN 


SEI 


"bh. a 
t delt 
A Gite 


rent 
ln 
me vk 
i 
parten 
es glej 
- Bre 
ei 


Hit 
d) 
GË 


iht: 
genii 
vind 
alnia; 
rbota 
onego 
Um 


e mir 


SA 
Hl 
melt 


Del? 
Ana W 


stin 
d fit 
SA 
dh 


r vie 


mit 
Log: 
pit 
DEI 
met 


zam 
aN 


peat 


arrie. 
„mi 


Tavele, f. m. x) obf- 
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mi plamkami upftrzony. § La poire 
de bugi eft ravelée ; peau de Tigre 
joliment tavelée; une fleur tavclée. 

vifage tavelé. im Shers: ein flebiges 
Gefiht. Zartem: rwatz piegata, 

febr fhmales Bort- 
hen oder Schnireen/die Nath Der Kiei- 
Der gu befesen; 2) ein Tritt am Weber- 
Gtubl. 1) obf. Sznurek, tasiemka do 
obfzywaniafzwy w fzaćie; 2)podno- 
žek “tkaczy. 

Tavelure, f. f. die buntet Slecen auf eiz 
gem Tiger, Galfer. Pitroćina, nakra- 
pianie przyrodzone na tygryśie, na 
{okotach. i 

Tavernage, f. m, Gelb-Gtraffe für ein Gez 
tede, das úber dijegefente Tare ( verz 
fhencéet worden. Wina pienigzna, 
za fprzedanienapoiu nad uftawe po- 
ftanowioha, 

‘Javerne, f. f. (taberna) Ghence, aerin- 
ges Wirts-Haus in der Dorffadt, auf eiz 
neni Dorf. Karezma na predmieśćiu, 
na wsi. 6 Les valets aiment la taver- 
ne; aller à la taverne. 

entendre la taverne. im Sitrté: Dong [uftig 
leben. W karczmie hulaé 

Tavernier, f. m. Kretfhmer, Gthence, 
Disrfhencte. Szynkarz, karczmarz. 8 
Un perfide, un méchant, un maudit 
tavernier; c'elt un riche tavernier; fe 
falfe tavernier. 

Taverniére, f. f. eine Shenin, Rretfufs 
merin. Szynkarka, karczmarka. § 
Une jolie raverniere: 

Taumier, fmm: obf. 1) Sutmipenbund; 2) 
flechte Gefindel. 1) Hultay; 2) 
chalaîtra. 

Taupe, S- f. (talpa) 1) ein fairt: 
x aein Blinzer in moralifihen Werz 
fande; 3) Dürfte mit Sammet ftat Der 
Borten qu Hüte, Kleidern. 1) Kret 
#3) slepy w fensie moralnym ; 3) 
fzczoteczka z akfamitu miafto {zcze- 
On do chedoïenia fzar, kapelufzow. 
$1)Lataupe vit devers; 2) nous fom- 
mes linx envers nos pareils, & taupes 
envers Nous. 

àl eff noir comme une tanpe. ep ift (htvars 
mie eit Mohr. Czarny iak Murzyn. 

* H ell allé au Roïaume des taupes. er IÉ 
D. die andere Giel gegangen, Umatt; 
w podiiemne pofzedf kraie. 

uò Chaleur, un pêcheur & un preneur de 

7 taupes fervient de beaux coups fans les 
fautes. mem die Gebler nidt wdren, 
måtte man groffe Thaten Tan Gdy- 
by bledow nie było, wieleby się 
Íprawila, 
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un preneur de taupes. ein SMaultourfs- 
Sänger, Ten co krety owi. 

il ua doux comme un preneur de taupes. 
im Sherg: er flciet, et gebet auf 
den Zehen. Dybkiem chodii; na pal- 
cach ft3pa. 

Taupe, interj. vid. Tôpe. 

Taupe, Taupe-grillon, 
Uugetiefer. Owad pew 

Tauper, v. 7». einwilligen, bepfallen. Przy- 
pasé, zezwolić na co. § Tauper à 
une chofe; il raupe à tout ce qu’on 
veur, il eft de bon accord 

taupe © tingue © grand merci: 
es fo Haben. Tak chce, tak 

Taupier, fm. -ein Maumi 
Ten co krety towi; krecolow. 

Taupiére, f: F. Mauturf e, Ratten 
galle. Æapica na krety 1 fzezury. A 
Tendre une taupiére. 

Taupin, e adj. im Schers: (darts von 
Dout und Haaren.  Zarrem: czarny, 
o cerze i wto § H eft caupin; elle 
eft un peu taupine. 

Taupin, f. m. im Schern: Gdhmarpäëent, 
Mams-Perjon mit (masräen Haaren. 
Zartem: meïciyzna Czarnowlofy. A 
C'eft un gros. taupin. 

Taupine, f- € eine Weibs-Perfon. mit 
happen Hoaren. Bialaglowa czarnd 
wlofa. § C’ eft une petite taupine- 

Taupinambour, f. m. €rd-Upfel. Bułwa. 
-Ees taupinambours ne font pas fort 
bons 


Taupinitre, f. f. eit Moilronr(e:-Haifen. 
Kretowizna; mogitka kretow; kreto- 
wefkKüpanie, $ Une grote taupiniére ; 
une petite taupiniére. 

Taure, f. f. eine Sertz, junge Sub, Sie 
nod nicht getragen bot,  Jafowica; 
miodka. 

Taureau, f.m. (taurus)1) ein fier, Bulle, 
Bubt-Os; 2) der Gtier, ein Etern: 
Pild. 1) Byk,buiak,bydinik; 2)byk 
znak niebiefki. 1} Le taureau cou- 
vre les vaches; un feul taureau fufic 
pour quinze vaches ; un taureau do- 
meftique ; un taureau fauvage ; la chaie 
du taureau eft dure, feche & de mau- 
vais goùt; 2) de taureau ett un i- 
gne froid & terreftre qui donne {ur 
la mélancolie. 

taureau banal. 1) Dorf: Pi 
tiger Reri: Huren- 1) Byk wiey- 
fki; bydinik gromadiie naleïgcy ; 2) 
iurnik ; wfzetecznik. 

taureau volant, ein groffét Ctèter in 
Brafilien, der adtitalgroffer als unfere 
Kåfe 


m. ein getviffes 


ich till 


tit 


ile; -2) mme 


želaza albo 
nim palony 
Krol Argientyńíki 
wynalezcę ti 


in Nethiopien, 
Jeleń 
o ieleniey 
il y a dés 


aja il, 


les Indes 


vez qui fervent a mar- 
chandifes 
Taurobole lium) bey Sen 


alten Römern: Dpfferung eines Di 
mit verguldeten nm. U flarych 
Rzymian: ofiarowanie wołu z pozło- 
conemi roga ami, 

Taute, f. £ D Blnt-Giff, Tintet-ifÿ, 
ein Gee-ifd;. 2) obf: Untétinge unter 
einem Hebe-Baum. 1) Katamarz, ka- 

, czernica ryba morfka; 2) 

tawek pod drag dai ly. 


t 
G 


ck pod d dr 
Tautre f. f. eine t 


blado i iasno ro? 
vm. 1) Sh 
Nittel 

geng ung 
det Kaufmann fab 
bet; 3) Anlage mie viel ein eier iltet 
toas bentragen foll. d Uftawa okt, 
nek żywnoś si, towaru; 2) - 
tupiec fwemu 


) fkiadek, kto- 


2) inber 
ben ein ie 
À feiner 3aate gi 


viuftaivia ; 
di y do 


me ti alles gleicf 
gleich" todpen. = Za towrio 
oe tko wazyé, fracowaé. ` Il mec 
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„legs taxatif. in der 
Eeit: ein genau ke 
oder Berudttif, 

E okreslony. l 
legue 


adj. m. 


hëck:, 
LD ein € Fae 
ipfatgencn Giir 
‘dla poborce od 
ifania otrzy nanych. pobotow. 
tio ns des Financiers peuvent 


rmogen-Stetct hum 
2) Moderation. Ae Mr 
3) Gori té: Déng: 
chreibezund ande i 
eamter vor feine Beni: 
4) Tare gelekte lt 


dommt ; 
Der Waaren, der Lebens- Mittel, ` Of 


pung 1 p 


bor, pogłowne ; - popis, fzacunek od 
obeyśćia, fubftancyi; 2) miarkowanig 
Ke acoWanie expenfow prawnych; 
3) fadowe, przy jdowe, fpisne; falt 
Zum urzednikowiod czego; quli: 
wa, {zacunek towarow, aywnoïé | 
1) Oh a taxé les partifans & on kb 
pourfuit pour paier leur taxe; fat 
xe monte haut, & il aura de la pein 
la païer; 2) faire la taxe des dépen 
d’un procès; lever la taxe des dépen 
; fa taxe eft un peu forte; 
à uwoficier; 4) voli 
la taxe du bois, du charbon 5 la tae 
eft modique; on afiche la taxe di 
denrées {ur leg Ports de Paris, 
dépens. in Gerihten: Tnit 
aur Moderation der guerfannten tinlo 
W faduch: termin fadowy, albo OI 
na ofzacowanie expenfow prawnych 
Taxer, v. 2. (taxare) 1) fébaben, eine Gi 
tung aufegets 2) faken, tavi 
wirdigeits den Waaren einen Preis W 


hen; 3) it Gerihtens die ët, 
ptn, moberiven, tapiten; 4) d 
DË 


cowaé ludżie;:maiętność; 
dach: uftlawe tuwarom ezynic;uft 
Zysvnosci, kupie; taxe Ge uftäwići 
3) expenfa prawne miarkować, ofzac0t 
wać; Al obf. fracowac, Drot 
nicować, Su 1) On parle de taxer lesi 
partifans; 2) taxer le bois, le char 
bon & quelques autres marchandiless 
3) taxer les dépens, 


au même taux le noble &le coquin. fe taxer, v. re fich lg Grofen: ar fus 


$ 
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n Det 
tu Le: 
Im. 
E 
us qui 
opt 
ans là 

legs 


Gaby, 
1er up 
Sied 
ceod 
d 


uvent 


ID 
to: 
(pt: 
eo 
mt 


pein 
épens | 
épen 
forte; 
voih 
(D # 
e des 


gut 
win, 
mb 
yh a 
Sh 
viray 
HI 
foto! 
all 
Sax 
aalt 
bit 
ugi) 
aM 
ywah 
er lebi 
chat: 
lifes, i 


p be 
jui. 


a Tayaut; o 


ys 
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fiHulbigen.  Strofowaé się, winowaé 
oe § Se taxer d’un défaut. 

Ta, vid. Té. 

Tavau, wid. Taïau. 

. Tajot. 

Taye, vid. Taie. 

taye, f: f obf. die Groğwutter. Babka, 
matki albo oyca matka. 

Taygans, ( m: obf. Dep den Hufen bat, 
Kafzel maigcy: 

Tayon, vid. L'aïon, 

Tayo; vid. T'ajot. $ 

Tcheouze, f. m. Chinefifcher Laffite Ki- 
tayka Chyńfka: à 

Té; f. m eine Pulver-Mine, it Geffalt 
eines Sateinifhen T. Mina albo pod- 
kopina kfztałt litery T. 

Té, Tai, f.'m. ineinigen Provingen : 
ein Ghtoein-Stall. - W niektorych Pro- 
nvincyach : chlew: 

Té, interj. vid. Tai. 

Téantrope; f. m. der Heiland der Welt, 
GOtt und Menfh. Zbawiciel świata, 
Bog wéielony. 

Téatins, ( m. (Theatini) Sheatiner, ein 

icher Orden. Teatyni zakonnicy. 

premiére régle’des Téatins eft 
de'm avoir aucune rente & néanmoins 
de ne point mendier. 

Téâtralie, adj. (thearralis) theatralifc, 
combbdiantifh, sur Schaubibne geborig. 
Teatrdlny,komedyyny. 6 On ne 
doit pas mêler la verité de D aétion 
téâtrale avec la réprefentätion. 

Téâtre, f. m. (theatrum). 1) Gthau-Wiatz 

Shau : Bibnes 2) GharVibne; 

Gammlung, Sand son Comsdier amd 

Smogdpden: 3) der Dorber-Dacf, das 

Barder-Cañfel Des Schiffs; 4) eine 

Sëübne, von melher mon einer Cerentoz 

nié gufiehet; 5) Girl: Tummel- 

Pis, GhauVlak, als des Krieges; 6) 

Schober, aroffer Dauffen Holis 1) Tea- 

trum, déiwowifko, miey{ce podwyż- 

fzone, na ktorym Sie komedyeodpra- 
wua: 2) zbiorkomedyy i tragiedyy; 

3) palac, okrętowy na fztabies - 4) tea- 

tium, widokowe mieylce, piętro, dźi- 

wowifko, z ktorego die ceremoniom 
pizypatruig; 5) w fenśie figurycznym : 
teatrum, widowiko iako Wwoyny ; 

6) ftos drew wyfoki. 6 d Un beau, 

ün grand, un fpacieux téâtre; drefler 

un téâtre; le dévant dutéâtre: leder- 
viere du téâtre ; le fond du téätre; les 
ailes du téâtre; les comédiens n° ou- 
vrent le téâtre que trois jours de 
la fémaine; les comédiens” ferment 
leur téâtre durant route la quinzaine 
de Paques; paroître fur le téâtre; accom 
Pobi Lexie: tom, IA 
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moder, ajufter une! piéce 20 tétre; 
2) le téâtre Italien ; le téâtre de Gor- 
neille; 3)charger fur le téâtre; 4) 
voir une ceremonie d'ùn téâtre; ` 5) la 
Boheme & l’ Italie eftipréfentement le 
téâtre de la guerre; cette île floriflan- 
ten’eft plus qu’un hideux téâtre d’ 
horreur; la cour eft ùn téâtre où la 
fortune joüe d’étranges piéces; le 
monde eft un vafte Gäre où pour l° 
ordinaire les plus fots, les plus four- 
bes; les plus fcelerats, & les ames les 
plus baffes jotent les prémiers perfon- 
nâges, & où les plus éclairez& les plus 
honnêtes gens joüent les derniers 
& les plus.petits perfônnages de tous. 
teûtre anatomique. ein Sheatrum Ynatos. 
ici, wo die Anatomici die Corper zers 
gliedern.  Teatrumahñatomiczne;gdiie 
anatomikowie trupy rozbieraig. 
monter fur le étre, ein Csmboiant oder 
eine Comobiantin Ten. Bydz kome- 
dyantem albo komedyÿanka. § Elle 
monte fur le téâtre;% la femme de te 
comédien ne monte’pas {ur le téâtre. 

Joñrenir le téatre; travailler pour le ré, 
tre. Gomibien oder Tragdoren fhreibetr. 
komedye albo tragiedye pifaé. 

téûtre d'eau. Plah to bief pring- Hrita 
nen find,  Plac licznefni  przyozdo- 
biony fontanami, 

Teca, f. m. ein Americanifhes Rorn: feitt 
Halm gleihet, einem -Gerften-Halnt. 
Zyto Amerykarfkie,"iéczmienne kto- 
fyrodéi. 6-Le teca eft extrêmement 
noürrifañt & une petite mefure fu- 
fit à un homme pour huit jours, 

Teccalis, f- m. Gewicht im Romigreich Pea 
gu. Wagt w kroleftwie Pegu. 

Téchnologie, f- f. (technologia) die Lehre 
vonden Runf-Vorterir oder. Terminis 
technicis. Nauka o rerminach albo 
wyrazach fcyencyÿnych: 

Te-Deui, f.m. das Te Deum Eaudamus, 
ber Ambtofianifhe Lob-Gefing ir der 
Kirche. Te Deum Laudamus; Badz 
Bogu chwala, hymn KogéielnyS. Am- 
brozego. ` $ Chantons le Te-Deum, 
pour remercier Dieu de l'avantage qu’il 
a donné à nos-armes. 

Tedieux; eufe; ad}. obf. Cediofus) vers 
dtiflig. Przykorny, przykry, uprzy- 
krzony. € C' eft un travail tedieux; 
fes ouvrages font fort tedieux. 

Tefterdar, f. m. Gabisifter Des Grofa 
Gültan. Podfkarbi Strang Turec- 
kiego. 

Tegument, f. m. (tegumentum) in ber 
Anatomie: Hülle, Dede, Umfiÿlag. 
W anatomii: powtoka; nakryćie. 

Nanga Teigualle, 
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Teignalle, a 
Teigne, vid.: Tignale dee, 
Teigneux, dee. A 
Zelle, Tile, LC 1) Hanff-Rinde; 2) 
Rinden- Daf iu Grieten 3)in ber Au: 
+ Eupfeune Gpatel sum 
Sud . 1) Wfokno, tyczko ko- 
SE 2) Ë ko, lipowe-do-tycza» 


kow; 3) w fzpatela miedtia=- 
na do cukru miefzania. 


Teiller, Tiller v, a. 1) den Hanf breen; 
2) Strie aus inden- Haf drehen- 2) 
Trzeć konopie; 2) łyczaki lipowe 
krecié..f 1) Teller du chanvre. 

Teilleur, Tilleur, La . Danfhrecher. 
Ten co trze konopie. ( Un habile 
tetlleur. 

Teilleufe, Tilleufe, L€ recherin. 
Kobieta co trze konopie, § Une:jo- 
lie teilleufe. 

Teindre, v.a. „conj, vid in append. 1) 
fåren in der Fårberey; 
hen, (états SEH, 1) Farbowaé 
farbier{ka ` 2) farbowaé,czernié, ma- 
zaé. (1) Teindre toute forte d’ eto- 
fes de laine & de foie; teindre en 
noir, en bleu, en jaune; 2) les meu- 
res teignentles mains, le linge. 

Ten, e adj: grtärbet, Farba farbier- 
fka fabowany. 8 Drap teint en 
noir, en bleu, en rouge; éroffe bien 
teinte; foie mal.teinte. 
in teint. ein Duncelrother Wein. Wi- 


Farbe; 3) Folie, Solirung unte 

Gyiegeln. 1) Koéiel; farba fi 

w kotle; 2) cera, AN barwä twa- 

rzy; 3) -folga pod zwierćiadłami:to 

ieft cyna z Zywem $rebrem. § 1) L’ 

étoffe eft dans. le teint; -2) un teint 

fin; un teint fleuré; un beau teint; 
un teint délicat; un teint charmant; 
un teint vermeil; elle avoit le teint 
admirable; un teint frais; il a leteint 
décharné, verdâtre & qui menace rui- 
ne; 3) mettre une glace au teint. 

teint du ciel, bey den Poeten: die Riz 
the des Himmels, als bet Abenda, des 

Morgens. H poerow: zorza zaranna, 

wieczorna. 

an feig de lis. cin teiffes und rothes Ges 
Dt. Cera biatoczerwona. 

Teinte, L f. Garbe auf dem Gemablde. 
Farba, barwa, na malowaniu. : 6 Dras 
perie d’une bonne teinte. 

demi-teinte. lichte Shattitungim Gemáhle 
de. Switne umbry .malarfkie, 

Teinture, [. € 1) he garbe des Zeuge, 


i 


D 
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des Gaudi: 
ein Gewas 
theilet; 3) ` Guneen, dunkler 
Heariff von es fenfhafft. 1) Far 
ba, barwa, maść nņamateryi, na fuknie; 
2) farba,ktorey kwiat albo ziele Den 
rowi udéielas”. 3)ifkierka, er umit 
ietnosi ; mglifte rzeczy. poznanie. Í 
i) Teinture bonne ; donner! 
teincuré à la laine, à la fote; la tein 
ture qui imite ce qu’il va de bea 
dans le monde, eft lame des manih. 
s; “z)ilyra: des fleurs qui come 
muniquent leur teinture à des liqueur 
Ja rofe; la violette, & la caffe com 
muniquent leur teinture à des liqueurs 
3 ne teinture de Teolo 
gie; ila quelque teinture des fien: 


2) Barbe. die eine Wun 
Sache mit 


é 


, in ber Särberey: falii 
Farba ol zg far 
ana; À Piéce jugée di 
teinture. 
er, f. mx) ein her; 2) ee 
the Wein-graubes 1) Farbierza) 
czerwone grono wina. A 1) Un jue 
teinturier; un bon teinturier; unha 
bile teinturierswêtre reçù, teincürier, 
teinturier de. bon zit: teinturier d 
grand teint {teinturier du haut teit 
vin Gët: Sirbe, der Wolle, there ti 
cher und molle Fir 
bierz do welny, fukna drogiego i 


Sh GG 
fon 19e mole Ai 
gei od przedzoft} 
welny i-podlych :materyy wett 
nych. 

teinturier. ep foie. Grtbet-Zorher, Mr 
bierz od iedwabiu i blawatow. 

ier en laine. gin ane: Sdt, 

arbierz od welny przedzoney: 

ciere, ff eine Gàrberin, ` Pare 
ka, 6 Lateinturiére et morte. 

Teinturie, ff. eine Sirberen. Farbien 
nia. 

Tel, le, adj. (talis) 1) foler; DR 
cher, nicht einers 3) der und der W 
mand, eitt g J wiro gefeget mit 
ober obne dn uge 4) vulg. Dë, 1) 
Taki; ane jeden: 3) pewnys nie 
iaki, niektory; ` w um fensie unte 
une 

efz; 4) vulg. ten,ow. Gi) Jevous 
prend pour tel; je mai jamais vå de 


X 
telles femmes; une telle perfonnei 


une telle afaire; ce rableau eft d'ung 


telle beauté gu on ge le fauroit trop 
paier; 


telle alo tel, telle pożtožyćé mo 


H 


$ 
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lune, 
mit 
Hin 
) Fat 
knie; 
un, 
amies 
e) 
erh 
tein: 
beat 
nufi 
com: 
ieurs 
coms 
eu 
Gol, 
fien: 


alfe 
\ far 
ée de 


Lg 
b A 
1 jure 
un ha: 
ger, 
e d 
teint 
regi 
Far 
ago | 


dub 
Bu 
onet 
efnis- 


Fat- 
Arbet 


ebiet 


hiet, 


Dik 
y (té 
: mit 
L 1) 


„nie 


n tel ` 
mos, 


vous 
ù de 
mnei 
d’une 

trop 
aigt? 
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païer; tel eft P état deg afaires; ma 
deftinée fera celle qu’il vous plaira; 
telle eft nôtre armées -2) tel. fe croit 
fage qui eft bien fou; tel faic brave 
qui eft poltron ; telle fe croit belle 
qui melt que fort laide; ` 3) Monfieur 
tel m'écrivit hier; Mademoifelletelle 
fut hier avèc mois; 4) tel qui rie fa- 
medi, pleurera dimanche. 

ilmyarien telque! Gë if mit fo 

iln efi rien tel quej} gutals. Nie 
pigknieyfza, nic wybornieyfza iak. 
$ Il n° y a rien tel qu'une bonne 
compagnie. 

il ny a rien de telf e8 iftuidts derglei 

iln eft rien de tel J en. Nic nie- 
maiz takowego, 8 Cet homme eft 
rufé, fourbe, ‘difimulé, mais il n’y a 
rien de tel dans fon. frere. 

tel que. 1) (0 tie; 2) vug..es mag; wie 
es molle, twas es molle, beffer quelque 
que. . 1) Taki iaki; ai gie, ktory- 
kolwiekby 3 iakikolowiekby, k/ztat- 
Tute powiefz quelque que. (1) Tel 
que vous me voïez; telle que vous la 
yoïez; ma fortune fera telle qu’il 
plaira à Dieu; 2) Dieu eft préfent 
en tous lieux tels qu’ ils foïent, 

telquel mittelmå fo bins niche flimnr, 
nicht gut. Mierny; ani zły ani do- 


bry; ani zacny ani podły. . $ Son ca- 
pacité eft relle qu’elle. 
Gezei, wiez-fo. Jaki--taki. § Tel mai- 


tre, tel valet; tel mari, telle femme; 
telle mere, telle fille; telle vie, telle 
fin. C ' 

Telemon, Em (relemon) in ber 
Hau Aunt: lat-Tråger, tatua eines 
Menfhen, fo Got einer Senle etwas un: 
tertüjet, I archyrekrońnfkiey nauce: 
diwigálnik i czlowie- 

7 miafto stupa co dun cy. 

hium, f- m. (thelephium) Shmeerz 

Wronie masto, za- 


Télep 


urg ein Krant. 
iecza kapufta Ziele. 


copium) ein Perfpez 

Peripektywa ; 

kie fpoyrzenie. § Un bon 
telefcope; on fe fert dutelefcope pour 
voir les objets éloignez. 

Telier, f. m. Seiniweber, der gemodelte 
Seimvand und Canefaf machet. Tkacz 
od dymow, plotna eynowatego. 

Tellement, adv. 1} dergëftalt, auf folchje 

s- Arts Am. fo fepri Tak; takim fpo- 
dobem; 2) tak barzo, BO Vous 
ferrez cela tellement ; 2) il eft telle- 
ment aveuglé de fom petit merite qu’ 
il faic pitié, 
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+ tellement guellement, adu, fo f0; f0 ghet: 
bin, meder bofe gn out. ` Jako tako; 
ani le ani dobrze. -§ Il fe porte 
tellement quellement; il gagne fa vie 
tellement quellement; il- exerce la 
médecine tellement: quellement; ~if 
fait des vers tellement quellemen 

Teline, f. f. (tellina)  MufhelSifh, 
Gneen-Gifh in Staliet mit meet 
Gbale und Éleine Zahnen, fie find fehe 
fmadbnft. ` Plaw morfki we Wło- 
{zech bialofkorupy. © małych ząb~ 
kach, barzo fmakowity. S 

Telon, f. m. ein Zeug men Wolleundgein. 
Materya do'fzat z wełny i ze lnu. 

Téme, Theme, (f. m (thema) 1) Ghul- 
Uibung, Exercitium sum Gchreiben oder 
Uberfeten; 2) Tert einer Predigt. 1) 
Kompozycya fzkolna, pifanie, cluma- 
czenie dla cwiczenia w faéinié; re: 
ma, tekft; rzecz do kazania Wéieta. 
Sri Un petit téme; un long téme; 
un téme aifé; un téme dificile; faire 
un téme;-je vous fuplie de corriger 
cetéme; 2)il a pris pour téme ces 
paroles de D Ecriture. 

téme celtffe, (thema cæli) in. Ser Stern: 


Deutiung : ellation y Gronn der 
br 


mn an 


praktyce : elacya, pofozen 
kow niebi h,planetowi infzych 

wiazd,w figure na 12 domow niebie- 
{kich podzielons. 

Témeraire, adj. c. (temerarius) vetivegeit, 
vermen ; unbefonten. -Zuchwaty, 
nierozmyślny. §A&tiontémeraite jla 
jeuneffe eft témeraire ; ‘Jugement t- 
meérfaire ; conduite témeraire: 

Témeraire, f-m. ein Wagehals: Zuchwal- 
ca. 8 Alexandre le Grand étoit un 
heureux témeraire; de ces témeraires 
moftels qui font la guerre à tes autels. 

Témerairement, adv, vermieffen, verivogen, 
unbefonsen, Zuchwale, nierozmy- 
élnie, nieporadnie. A Se jetter téme- 
rairement dans le peril; s$ expofer té- 
merairement à la mort; parler un peu 
témeraitement. 

Temerité, f, f. (temeritas) x) Unefon 
nenbeit, Tolfúpnheit, Wermefenbeit ; 
2) in boflichen Reden: Rübnbeit, Bers 
twegenbeit, Srech r) Zuchwalość, 
zuchwaltwo, nierozmyślność; 2) à 

olitycznych mowach : poufalosé, Smiä- 
Le wbinogé. § 1) C'eft une rémeri- 
té condannée de tout le monde; il y 
a d'heureufes témeritez; avoir de le 
Na nn a téme- 
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témerité; delt une petite témetifé 
de jeune homme, qu'il faut un peu 
tâcher de reprimers 2) excufez moi 
fi j'ai latémerité de vous demander 
vôtre protection. 

Temin, f.m. in dev Levante: cine Gran- 
Bëithe Minke von s Sous. W wfeh 
duch pañflwach: pieniądz francufki 
5 Sous wynofzacy. 

Témis, Themis, f.f. ( Bemis) die Göttin 
der Gerahitigfcit. Bogini fprawiedli- 
woséi. 6 La balance de Themis: 


Témoignage, Tesmoignage, f. m, 1) 3 
nifder 3 tes Seugnif 
theiltes l ercËmal, 


riadkow ; 2) 

deétwo,poc komu dana; 3)świa 

deftwo wod. 8 1) Témoignage 
vrai, faux, favorable, fort, puiffant, irré- 
fragable; venir en témoignag 

i de que 

ce des faits anciens doit être 

bien moins dans le nombre des:té- 
gnages des auteurs mêmé contem- 
porams, que d’un ou de deux qui 
feront reconnus pour habiles, &. au- 
quels nous devons “ajouter incompa- 
rablement plus. de foi qu’au fenti- 
ment & à l'autorité des autres; j ai 

pris ce valet fur fon témoignage; on a 

rendu de bons témoignages au Roi 

de la valeur de Monfeur le General ; 

il rendit de glorieux témoign de 

ce Géne ral; que un bon témoigna- 
3) donner 

s de fon fou- 

connoiflances fes, 
Seen des témoignages de fon a- 
fliion ; recevoir des moignages d' 
afettion de tout ce.qu' il y a d’aima- 
bles perfonnes au monde. 

Témoigner, v. g.: 1) enge, betcunen; 
2) su erFennen geben, bescugen, permet: 
den laffen; blicfen laffen: 1) Swiad- 
czyć co; 2) daéco znać; świadczyć, 
oświadczać, pokazać co. A lla té- 
moigné cela; 2) il ma témoigné 
beaucoup de bonne volonté; on aime 
les gens qui témoignent toûjours de 
ZS elprit fans choquer perfonne; je 
vous témoignerai en toute rencontre 
que je bus vôtre très- humble fervi- 
teur, 

Témoignerie, f. f. obf. geng, Swia- 
erte, 

Témoin, Ÿ m. (teffis) 1) ein Benge; 2) 
ein Zeg in Gerichten; 3) dbf. ein 
Beugunif; 4) ein 3ufhaner; 5) in ber 
Rriegs-Hau-Runft: der Kegel if ein 
gelaffener Hügel an melhem gy fehen if, 


nig.) S 


porter 
que chôfe;: 2) l’ 


TÉMO vs 


mie niet matang 
1 binger: 


gegraber 


` Chen 
8 Dud dr 
Sud 
Glodt 
": 8) Chi 
Vi dt unen an 
2) świadek, 


21 obf ui 


nter den Greg 
? chen Spt; ivi 
H Si 


awiony, 
> wykopano 


pl 


ocula! 

temi À 

moin F ochable ou 

les faux témoins font peni dus où i 
ont ête coupée ; ; fervir de faux 
moin; ir de témoin contre quel 


qu un? ouir des témoins; 
témoins; confronter de 
accufé; recufer un témoin; lest 
moins pérfiftent dans leurs dé potion 
faire des reproches aux témoins; 1 
cela eft un témoin de cette cho 
4) JE raporterai feuleñent les lg 
dont j'ai été témoin; cl) laifferds 
témoins, 
témoins. 1) beer 


ny Ssma w 


f Ai 
Edergp ` die Teéfficuli aper poil 1) 
Druwa mierząc : dwie fzc2epy.albope 
ki chroftu z oby ftron odmierzonego 
äng: riem: mofzenki. (1) 
Mettre les témoins; donner les t 
moins aù cordeur. 


à témoin, adv. ium Beugen, in SN 
Derfrande fege témoin nicimabl i 
plur. weil es bier cin adverbium if 
Swiadkiem, na $wiadeétwoz wim 
fenśie nigdy témoin nie potoži in plu 
bo tu ifi adverbium. Je vous Gei 
tous à témoin; je prens le ciel & li 
terre à témoin; j'apelle Dieu AS: 
moin de ma promefle. 

en témoin de quoi.in gerichtlichentstifl 
ten: gur Urfund defen, diefes at beje 
gen. W fadach: na éwiadectwo tegap 
$ En témoin de quoi j'ai figné la prée! 
dente. H 

témoin nécefaire. Gaus-Seuge Diek 
Gothe, der in Sachen feines-Derrti ge 
get.” Swiadek domowy; stuga co ie 

świad 


5638 


6) been 
hr Mt 
as Buh 
AU 
Eng 
ert an 
wiadek, 
L Swie 
DC: ten 
kene 
wiem, 
copano; 
rzed o 
idźiano, 
SE 
i narol} 
dwiem 
témoin 
DNR 
mr 
>chable; 
ot ils 
fum, 
e quel 
aler de 
ins Àl 
les té 
)fitions 
ins; 3) 
chofe; 
5 chols 


fer ds 


Heu) 
bor ët: 
a) il 
bet. 1) 
albope 
r zonego 
, 171 


les tt 


bief 
ahl in 
um if 
KU 
in plus, 
s prens 
(eh 
a à tt 


shif 
bet 
o ët 
Ja pre”! 


t 
Diente 
re 
co jet 
świad 


5639 TEMP 
świadkiem tego, co śię w- domu Pana 
działo, 

témoin muet: ftillér Sense, Migeige, ftare 
Betmutbutig, farter Deveis. Swia- 
delbéichy; zhak pewny‘; dowod. 8 
Son epée: fanglante trouvée : dans la 
chambre du mort fut un témoin muet 
contre lui. 

témoin, adv. tac dem: Senat. ` Pa- 
dlug éwiadettwa; świadkiem ; świad- 
kami: ` 8 Témoin les Philofophes ; 
témointtousiles Peres de l'antiquité. 

Tempe; vid. Temple. 

à la Tempera; adv. Arti mablent, dantan 
úver dds Sols erli cine feire Leinwand 
siebet fole mit Garg beleget And end- 
lich mit affer- garbe darauf tablet. 
Spofob' malowania’ fatba podwodng 
na dizewie cienkim plotne 3 gipfem 
powleczonym, 


Temperament, LL m. (temperamentum) 

D Complerion, Natt, Befhafenheit 

í enfhens 2) Mittel- Straffe 
gi- 3) in ber Hufiec: die 
tatur oder BWerdefung des Dez 
Avinta, die. unt ein Comia 
í "ten: Dout ` Wez 
8, der Srndhte: 
` Die Nermifhutg 


fbattombeit 
s) ut ber eili 
ber mier Daupt- haften als der fal- 
fet oer warmen, Der feudhten und der 
freuen, +) Komplekfya, poftanowie- 
nie ciała; wlasność, natura czlowie- 
ka; 2) pomiarkowanie, pomiar, miar- 
ka; 3) w muzyce: temperatura; po- 
miarkowanie defektu kwint, ktora 
koma deft mnieyfza; 3) wWoprodnic- 
wre: Wlasnosé, natura gruntu, owo- 
çu; 5) w /ekarfkiey nauce: pomiat- 
Kowanie, pomiefzanie czterech glo- 
woyeh wlasnośći , toieftzimney, jéie- 
Dieu, wilgotney 1 fuchey.. BO Un 
remperament vigoureux ; tempera- 
ment robufte, fort; le bon tempera- 
ment vient du mélange bien propor- 
tionné de quatre premiéres qualitez 
‘qui font le chaud, le froid, P humide 
& lefec; 2) il faut aporter quelque 
temperament à ce que vous dites; il 
aporta tous les temperamens qui pou- 
voit en rendre fa propofition receva- 
ble. 

temperament de juflice. ungleiche Sermi- 
bung der falten, warmen, feuchten und 
tioenen Gigentchaften ut einem, Menz 
[den Nierowne pomiarkowantie 
Zimnych, éieptych, wilgocmych i fu- 
chych własnośći wczfowieku. 

temperament au poids. gleiche Semi: 
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fun Meier Eigenffnftet.  Rowne 


pomiarkowanie tychże własnośći. 


Temperance, f. f. (Temperantia) die Máf 


fiateit, Mag in Speis und Strand atd 
ins Ghetto,  Miernosć w Zyéius 
fkromnogé, obesztosé, pomiarkowanie 
wiedzeniu,w pićiu, w malzerfftwie. 
$ La temperance s'atache à moderer 
les'plaifirs qui naiffent du goùt de 1 
atouchement & en og mot de I'a- 
mour. 


Temperant, e; adi, (temperans) mABig int 


Effen; rincer und Ebeftand. Miernys 
fkromny w 2yéiu, to jiet wiedzeniu, 
piëu i wmalzenfkich fprawach. ` § 
Etre temperant dans les plaifirs de P 
amour \ 


Temperature, f f. (temperatura) 1) mifige 


Qufts Máfigung der Séëte, und Wát 
mein berfelbens 2) rechte Ziermttchugg 
Ser Metallen- 1) Miernofé ; powietrze 
mierne ; pomiarkowanie powietrza 
éieplego’z Zimnym ; 2)prawe krufz= 
cow pomiefzanie. § 1} Gepaïs joüit 
d’une température d. air toute parti» 
culiére la temperature de l air.con- 
tribuë beaucoup à la fanté: 

Temperer, v, a: (temperare) 1) mAfiget, 
linderntemperivens 2) vermindern mâfe 
fiden, hemen eine Hige: : D:Pomiarko- 
waé;miarkowaé co; 2) émierzyé; miar- 
kowaé goraco$é. +6 1) Nos-Péres ont 
temperé les -chofes par leur pruden- 
‘cè; Dous avons befoin de toutes nå- 
tres lumieres pour temperer les chofes 
avecijuftefle; 2)l'Agetemperelefang; 
P eau tempere le vin. 

zember ée, adj. 1) temperirt; gemåfiget 
mittelmájig; 2)vebniuftig, fittfant, 
gelaffen. 1) Mierny, umiarkowany; 
érzodkiem idący; miarki nie przebie- 
raigcy; 2) fKkromny, baczny, uwas 
2ny, umiarkowany. 6 1) Colére tem- 
perce ; fa jore a été temperée par la 
qaloufie des ations de fon rival; fe- 
verité temperée de douceur; zones 
temperées; l'air et bien temperėş 
2) efprit temperé ; € elt un garçon fort 
tempeté..| 

* Tempeltatif, ive, adj. bec Hudfrabe 
L'ivivo.in biefem Worte ouepelgtge 
Hen, tancEfichtig, sinif, beifig, tür- 
miid- Lizeref w tym stowie um: 
wiay.:fwarliwy, zwadliwys wichro- 
waty, burzliwy. A C eff un homme, 
tempeftatif. 

Tempelte, f. f. (rempeflas) x) Sturm- 

Tempête, J Wind, Lugetitter, Gturnt 
auf ber Sees 2) das Donneen und 

Hnnnz Snatien 
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Knallen der Canonen, eines andern geh 
er:Gerveh i 
Let; 


t 3) Gefchrey, Getümmel, 
Unruhe, unrubiger 
Lermer, infonberheit von À 
n; 5) Unruhe, 9 
s-Gefabr.. 1) NawalnoSémorfka, 
zawierucha, burza; morfkie- zamie- 
fzanieymorfka zawiew 
huk déial, frzelbogniftych 
mon, iha wrzafk ; 
fpokoy 


nie,iWi'ZaWa ; 
iefzane czafy ; rebelia. 8 1) Une 
grolle tempête; ‘une g ande;-une fu- 
tieufe, une horrible ten être 
bâtu de Ja tempête; 2) nous l'avons 
vù afro la tempête de cent fou- 
dees d'aifain; il méprife la tempête 


pète ; 


canons. courroucez 3) 
jour & nuit une furieufe 
tempête; Al det une petite rempé- 


te; $) cette tempête engloutira tout 
le ‘Roïaume;! : la: tempête tomba fur 
cette Province, 

Tempe, géi, zi Temple, ff. 

* Tempeitet , * Fempêter; o. a. Ieren, 
poltern, (dhmëten. ` Hafafowaé, fukaé. 
SH tempêre, ilclabaude.& fe déméne 
bien: 

*Tempétueux/) eis, adj. (rempeffuofus) 

*Tempeftueux, 1 ` fhivmifté, ungeftüm, 
von Meer und Wetter. Buréliwy, 
j tys o me § 
endroits où la mer eft plus 
tempétueufe qu’en d’autres; le s flots 
tempeftueux; un tems tempeftueux. 

Temple, Tempe, f: € bet Gchiag om 
Haupt: Skrog u glowy. § Etre bles- 
feà latemple; donner on coup de main 
fur la temple. 

temple, f-m. (templim) 1) de 
au Jerufalem; 2) eiit beivnifeh 
3) obf. eine Kirche; 4) eine Vroteftan- 
tife Rire; 5) figürlih:. Ehre, 
Ruhm. d Ko oiy, Swigtnicà, 
Swigtynia eruzalemfka; 2) bożnica, 

bafwochwálnia pogarifka ; "21 obf: ko- 

Soo: 4) zbor dyfydenfki; "57 w 

fenśie figury va, honor. A 

1) Salomon’ fit bâtir un fuperbe tem- 

ple; Zorobabel fit rebâtir le temple 

de Jerufalem en quatre ans; 2) fe- 
tablir un temple; parer, orner 
temple de béauxvales; dreffer 
temple ; les Empéreurs Romains fon- 
froient, qu’on leur dédiät'de temples; 

3) ce ne fut queslong-temns appés Je 

publicatiôn de l'Evangile que Don 

donna le titre. de temple aux édifices 


i popoi 
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que D on eut Ja permiffion de Mët 


pour ` célébrer les faints «milk 
res; les Chrétiens font les temples 
vivans du Saint Efprit; Jefus-Ghrit 


a parlé de fon corps. comme d'op 
temple;  4)Meffieurs de la-Religion 
avoient en chaque Province de Fran: 
ce un certain nombre de temples: 
aller au temple; être au temple; d 


der Ehren-TermpeL auf bem Perge Wi 
nafus; 2) ribmlichés Ande 
gei Dendmabl. -U Pocrow: 1)! 
tnica slawy na Parnagie; 2) wiek 
fta pamięć: > $ 1) Le temple, de me 
moire 4. été commencé par les. Mules 
& par Apollon, A il s’achevewton 
les jours par les Poëtes ou en font 
les prêtres; 2) graver fon 'noma 
temple de mémoire. 
temple de lag 1) bet Ebren: Sepi, 
2) die Chre, der Num. x) Swiatnia 
sławy; 2) stawa, honor. 
temple de la mort. Todes-Teimpel. B. 
znica smerti, 
Templet, ( op. Seife ant Heft Wret 0 
Bubbinders, moran die Doft-Duft 
båügen. Litewka z haczykami u dt 
fkiintroligator{kiey do zfzy wania kii 
gi. § On ne fauroit coudre un lit 
fans fe fervir du templet; mettre l 
templet au couloir; món templete 
rompu. 
Templier, f. m. eitt Tempel- Hert, Sai 
pel-Ritt Templaryufz, Bozogrob 
ca, 6 Ce fut en 1309 que les 
pliers furent entierement abolis, leus 
biens furent donnez aux. Hofpitals 
que nous connoiffons fous le gong 
chevaliers de Malte. 
¥ boire comme un templier. Wray DI) 
Éepfko pié. § C’eft un drôle qu 
boit comme un templier. 
Temporal, e, adj. (temporalis) im Hi 
Anatomie: Glaf: a ben Slaf 
grbänig, ` W anatomii: {Ktontowyi 
do fkroni należący. 8 Suture tem 
portale; mufcle temporal. 
Temporalité, f. f.(temporaliras) 7 welt 
liche Gewalt, weltliche Dertioftadb 
liches Regiment; 2) die retttihe OA 
ritébarfeit eines Zitha? eines Cw 
pite! 3) bas weltliche Cinfomme 
eines Prålaten- ` 0 Swiecka wladzail 
panowanie świeckich; 2) Jurysdyl 
cya Swiecka Bifkupa, Kapituły; 3) 
dochody- Prałata świeckie. 8-3 Ce 
Prélat:abufe de fon pouvoir, s'il l 
étend fur la temporalité; 
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Temporel, le, adj (temporalis) 1) geit 
lich melt, sur meltliden Gewalt ge- 
hôrigs nicht geiflih; 2) ett 
gånglich. +) Swiecki, nieduchowny ; 
dowtadzy swieckieÿ naléZgcy; 2) 
doczésny, marny, Zzhikomy. $ 1) 
Les biens temporels de ancienne 
Folie étoient lésofrandes;les dimes, 
les quêtes; fubfftince “temporelle; 
Seigneur temporel: de l'Eglite; ai 
faut préferer les biens fpiricuels aux 
biens’ temporéls: 

Pére temporel: yom Pab abgesrdneter 
tweltlider Geifliher pue Einriheung der 
Staaten: ommtgg für die Capucine: 
Duchowny świecki od Oyca Swietego 
ftrony zbierania ialmü2nÿ dia Oycow 
Käpucynow zesłany: 

Temporel,® f- m. Kirchen- Cintünffte. 
Dochody. duéhowne albo “kośćielne. 
§ Le! temporel de lä cure vaut cent 
piltoles; faire voir l'état du tempo- 
rel d'un monaftéres té Roï peut fai- 
fir le temporel des Archevêchez & des 
Bvèchez quand les Evêques manquent 
à leur devoir: 

Temporellement, adu, ingeifilidien Re: 
ben: zeitlich nicht edig auf einige Beit. 
W duchownych mowach! i 
na czas, niewiecznie, 
temporellement, -& fejoüt éternelle= 
ments; les riches out font un mauvais 
ufage de leurs biens, font recompen- 
fez témporellement Sr ` punis dans 
toute D éternité: 

Temporifement,/f. m Erwarting befferet 
Reiten, einet bronemeren Geleñenteit. 
Folgowanie czalowi; upatrowanie,; 
wygladanie fpofobney okazyi; pilno- 
wanie czafu. Ce temporilement 
ralentit le courage de leurs foldats. 

Temporiler, v. n”. laviven, auf beffere Gez 
legenbeit twarten; die Zeit abwarten. 
Lawirowaé, czafu czekać; czafowi fol- 
gować; pogody pilnowaé, upatrowaé ; 
temporyzowaé. - Il eft fouvent bon 
de temporifer ; ilarrive quelque fois 
qu’on perd tout en temporifant. 

Tempouleur, f. m. der eiriequte Gelegen- 
beits eiie bequeme Beit abtvártet. We: 
gledacz lepfzey pogody, czafu {po- 
dobnieyfzego. § Les temporifeurs 
entendent avec prudence les occa- 
fions favorables pour en prendre leur 

zr grange: 

Témpte, Temprement, ‘ado. obf. ge 
AND, eilig. Prerko, wfkok. 

Temps f. m. (rempus) 1) die Beit; 2) 

Lems J= bas Alter, 3) Die gegenwdrz 
tige Zeit; 4) Menfhen-Beit; Mear 


DÉI 


ftanowiony ; 


TEMS 


fher Gedenden; Beit, ber fih eig 
Menfh erinnern fan; 5) Tempo, res 
te Suit, Gelegenheit; begheme Beit yt 
etwas; 6) bie Sebr-Sabre; 7) sefe 
te Zeit su etmas: 87 Gabres-Beits el 
ne-gewiffe Zeit int Sabre, alë die gaftens 
Zeit; Zeit, da eine Frut reiff wird, 
eine Blume-blibet; 9) Weile, Muffe 
Beit; 10) Mühe, Arbeit; ` vi) in der 
Brammatic: das Tempus; eine Beit, 
alg das Præfens; Præteritum; 12) 
Wetter, Witterung; 13) in Ser Mtu 
ge: ein Tact-Theily: 14) im Tangen: 
ein Tritt nah dem Tact : 15) ein Temz 
por Bewegung der Håndéund Füfe aë 
benn Ererciren, bepm Fechten beum 
Renten udeg: 1) Czas; chwila; 2) 
wiek; =z) czas teraénieyfzy3 4) pa- 
mięć nafza ;- czas, ktorego czlek zyie, 
ktorego ktopamietas 5) ezasik, czas, 
przygoda, okazya; © 6) tèrminowa=]} 
nie; nauka; czas przez ktory śię kto 
cregouezy; 7) Czas do czego por 
8) czas siaki w roku, 
jako timowy ;, wielkopoftny ` czas, 
ktorego-owoc dozrzewa “albo kwiat 
kwitnie;  9)czas, ulacnienie;: 10) 
praca, trudy, robota; ~ m) w “gras 
maryce: Tempus albo czas, iako'tera- 
mieyizy, pizefzly de 12) pogoda 
dobra; burźliwa; 13) cze$6 taktu mu- 
Zycznegðý = 14) ftápàånie; krok tanes 
cznikapodľug taktu; 1$)poruchieden; 
drugi, dc, nogg alba reka iako ze. 
nierza exercytuiJcego; Fechtmiftrza, 
konnego de, BO Paffer fon tems à 
étudier; donner du temsa quelqu’ 
un; perdre {on tems; ‘au bon vieux 
tems il y avoit de la” fidelité parmi 
leshommes; letems produit de grands 
changemens en toutes chofés; 2) 
quand on a cinqüante.ans fur la tête, 
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on neft ples dans le:tems de fe ma- 


rier; _ 3) ce font des fotifés du temss 
les afaires du tems; 4) il eft dificile 
de bien écrire desiafaires de fontems; 
les favans étoient en Pologne heureux 
du tems du grand Zamoïfhki; cela eft 
arrive de mon tems; 5)prendre fon 
rems; faire une chofe en: tems Se en 
enz 6) ce- garçon a fait font temss 
7) ce galérien a fait fon ` tense 
8) tems de carême; tems d’éte; fruit à 
avant le tems: tems des cerifes, des 
alouettes; 9)je n'en ai pas le eme? 
10) la pratique eftanjoufd’hui un- me: 
tieringrat,on y perd fon tems; ` m) 
mettre un verbe en fon tems; 12)il 
fait beau tems ; il fait mauvais tems; 
tems pluvieux; tems:doux ; le tems 
Nana 4 fe 
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Ze trouble; le mauvais tems dure rof, 

ours; le tems fe-hauffe; le tems s’ 

éclaircit;. 13) mefure qui fe doit ba- 

tre à quatre tems; -tems leger; tems 

grave; tems parfait; téms imparfait ; 

r; tems mineur; mefure 

qui bat deux téms; 14) preffez le 
prémier tems & foutenez lautre; 
35) pouffer fur le tems; prendre fon 
tems pour porter; un tems bien pris 
eft un beau coup; être attentif à tous 
les tems d’un cheval, &le fonder à 
point nommé; marquer les tems des 
courbettes; çe cavalier a laiffe perdre 
deux tems; &'a laiflé interrompre; Ja 
cadence du cheval faute de. l'aider ; 
la corbette.eft un tems qui prépate 
le cheval à Ja -capriole; commencer 
par un tems,des jambes ; précipiter fes 
tems; tirez la baguetteà deux tems, 

gros tems ; temsde mer: wmgektümes 
fer sur Gee; Gee-Sturm: Nau 
morfka;, zawierucha. ` @ Les vais- 
eaux né, portent jamais bh -voile de 
peroquet. que de beau tems, : car: de 
gros tems le bâtiment feroit trop tour- 
menté: 

un fems-de geroguerÆnltet Wind. Wiatr 
£imny, 

sems fin: (ônes See-Wetters Pogodna 
morfká: chwila. 

contrertems vid Contre-T'ems. 

zems de guerre.: Kriegs-Zeit, -Krieges 
Såuffte: Czas woyny. 

ggatre-tems. DetQvatember, Suchedni, 

stems, adu. gt rechter Beit; wie gerufen. 
Wlasnie na czas; w czas: § ILeft 
arriyé à tems; A elt eem à tems poyr 
être de la partie. 

de rems èn temss adu: 4wtveilen, von Beit 
A Beito  Gzafem, podczas, kiedy 
niekiedy. §-Elle me regardoit.de 
tems en têms en foutiant; faire alto 
de tems en tems: 

emimême tems; tout d'an temi gdu, 20 
gleicher Beit, sugleiÿ.. ` Rownego cza- 
fu; razem; w raz. - § Il alla afliéger 
Ja capitale du -païs & tout d’un tems 
il livra bataille à ennemi, -gui mar- 
choit pour la fecourir; il m'a écrit 
& m° a envoié en même tems des 
maïchandifes, 

au-même Zem A mêmeztens, adv: balp 
datant; fafta gleicher Zeit. Zaraz 


TEMS 


potym ;prawie rawnesoczafu. (Les 
paroles opt deg aîles elles s'envolent 
à même terns qu'elles {ont pronon- 
Ces, 


1) Jonge: Surch eine To: 
ê, von Janger: Zeif 
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bet, 1) Dlugo; przez czas dlugi; 2) 
diugo rem: dlugo od tego crafu, 
§ 1) Parler long-tems; 2)il yalong 
tems que cela s'eft paffe. V 

de long-tems, son langer Beit Vers in 
langer Zeit. - Od/diugieso czafu; dh. 
go temu iako; w dlugim czaśię. 
Lesıchemins ne font libres de long: 
tems; je ne vous verrai de long-tems, 

de tous tems. son allen Zeiten. OÙ 
wfzyftkich czafow: 

de tems à autre. von einer Zeit sut anben; 
von Zeit sur Zeit, -Od iednego czai 
do drugiego ; od czafu do czafu, 

le sems amene tout. die Zeit Grinat:alh 
wieder. Coos wfzyftko nagradza, 

creft un tems perdu. diefe Arbeit ifu 
fonk: diefe Zeit vergebens.. Darema 
to czas; daremna» to robota. 

qui a temsa viei; tout vient à tems qu 
peut atendre; mit bet Zeit giebt fi 
less met Die Zeit erwarten Zon, get 
niles., Cas wiele moe: czafu ot 
kay; wfzyftkieco dokazefz. 

s'amufer à hauffer. le tems. (id miten 
Glas Wein die Zeit vertreiben: Dor 
pelney czas d, 

il fait un tems de Demoifelle. e3 ifani 
nehmes Vettel. Przyiemna iefp 
goda. 

au joli tems qui cour 
ten Zeit. 
nego. 

$ accommoder ou zept, fit it Die IW 
fidem. Czafowi folgowaé: 

paler bien fon tems: fe denger dubu 
zems- vergnúgt-leben; gute Tage haih 
Wezalow.zaiywaé; dogadzaé {obie 

paffèr mal fon tems. Summer mp N 
haben; béi Sage haben, Ce 
doznawać: fzczęśćia obrotow, $ 

avoir bon tems., gute Beit haben; in OU 
eben, -W-fzczęśćiu opływać; delt 
med czas. e 

chacun aura fon tems,- eiten icbeit MI 
feine Reihe treffen. Na kazdego, koley 
przypadnie. 

il a fait fon tems: et bat feine Seit gif 
fent; ert hat inber Fugend die Lui 
búfiet. Swych zazyi rozkofzys; wot 
fu w młodośći! zait. 

atendre le bénéfice du tems, eine. Beaute 
Seit erwarten. ` Wypatrowaé ll 
fpofobnego. 


in unferer verni 
Za wieku nafzego. zka: 


avant le tems; avant les tems. yot CHF 


fhaffung der Welt- Przed , ftworz@ 
niem $yiata. 

pouder Le tems: {einen Unterhalt Habet 
fih ndhren Mieć fwe wyzywienier 
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5647 TENA 
* Al fait la pluie & le beautems.. etat 
viet su fhrechetts fein Wille if ein He- 
fehl- Wola iego za rozkaz ftoi; -i 
Neptunem i Ziemia trzgfa. 

les aniis du tems, Tilh grennde. 
iaćiele ftołowi, 

de zems ef A Dieu de à nous, wiy Yaben 

i wm. Czafuų dofyé mamy. 

y Roi Guillemot; du tems que 
S mouchoir fur la manche. ce: 
deffen; in der alten Welte Kiedy kro- 
gulcami edit, za dawnÿch wię- 
kow. 

Tenable, adj. c. a)balthar, der eine Belaz 
gering gäfeben fan; 2) to man 
bleiben fan, mp man dauren fan. 33 
Obronny; trudny do dobywania ; 2) 
wytrwainy ; gdiie wytrwać moga. 
$ x) La place welt pas tenable & ce 
beaucoup fi elle peur arrêter l'armée 
deux jours; ai ee Den melt pas te- 
mable il fait trop froid, la chambre 
net pas tenable. 

Ténace, adj. e. (tenax) *x) Flébrig, anfle- 
bends 2) fong, geikig; 3) im Bar: 
ten-Spiel: der bites der Hand fist 
Der die Hint op bat. *¥ 1) Lipki, 
tepifty ; 2) fknerowaty, zmindacki; 
3) graigc w karty: za reka siedzący. 
65 La poix & laglu font des corps 
tenaces; 2) il et fort tenace; 3) 
Jai deux mains fures, je fuis tenace; 
il demeure tenace-avec! les’ deux as 
noirs & fi je. jettéponte, d Je prend 
avec bafte &xreftera avec fpadille, qui 
emportera manille. 

*Tenacités f: f- (renacitas) 1). Siebtride 
teiti 2) Rargheit 1) Eipkośsé;--2) 
fknerowatosé. 

Tenaille, f. f. ouvrage à tenaille: in ber 
Atiegs-DauAunfti+1) Range, Ghee- 
te, Sanaa Bent; Gdeeren Merck; 
2) bie Grontéuber die Mnficht einer Fe- 
fing, als die Courtinen, die Glanquen 
und Façen. W fortyfikacyi: x) ven: 
ken oa kfztalt eg ufypany ; 23 
powicrzchnoéé fortecy iako ‘kortyny, 
flanki; policzki Ga Ataquer la tenaille; 
Ouvrage à tenaille. 

tenaille fimple. eine eimfaihe Zonge nit 
atey Façen nder Gefich i 
gi poiedynkowe z dwiema policzka- 
mi, 

tenaille double. 
Fagen beftehet. 
ma policzkami. 

senailles,- plur. 1) Ganges 2) imt Ze: 
flungsSau: niedrig gefente Sruft- 
wehr nt der Courtine: 1) Cegi, kle- 


Przy- 


doyvelte Zonge, (0 aus 4 
Cegi dwoifte czrerés 
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fzeze, obcegi; 2) jw. förtyfikacyi : 
pârapet zplafzezony przed korn, 
6 x) Petites tenailles; grandes tenail- 
les; gro tenaille 

enaille à € Corn ES a" CUS 
dënne ein Muffentverd an einer 

Geffung mut Amen balken Dolltuercett 
SN einer Courtine in Sep Mitte und 
men Flügeln. 


Przedforteczna obrona 
o dwuch polt baftyonach, z iedna kor- 
tyna we érodku i 3 dwiema {krzy- 
diami. : 

angle de tenaille; enge flanguant exte- 
rieur. groffer Gtreic -Wintel fo- mit: 


fen vor der Cyurtine if. Linia obrony 
wielka ukośna przed Gre 
tenailles à croiflant. groffe SRiuk-Saude. 


Klefzcze wielkie mincarfkie. 
Tenailler, v. a., 1). YOn- Ubelthatern: 
mit Zangen reifen oder fneipen;  * 4) 
figüriid ; ` martern plagen, x) O 270- 
czyńcach: cegami farna, fzczypać; 
2) w fensie, Zare: meczyé, tra- 
piéskarowaé. ` 5 a) Par arret du Par- 
lement de Paris on Senatla Ravai 


avoir Ro He nr 

2) l amour le ten 

m. in Der 
Bun: Sheet- Werd mit doppelter 
HollmerFs-Webren. Obrona. przeds 
forteczna na kfztalę cen, Le tes 
maillon eft fait d'une-baftion détaché 
avec double contregardes, formantun 
angle.en tenaille. - 

Tenanéier, e ad}. der Den Vefik eines Lehns 
Guts, cines Boriwerds bat. Dzie- 
xzacys déierzawe, zagrodę trzymaig- 
cy, 

Tenancier, f. m. Defihercines Lebn-Guts; 
eines Borrberdé ` Tenutaryufz, déie- 


i quatrié- 
nei 
Tenaillon, EL 


rzawca lennogéi, zagrody. ` $ On a 
affigné tous les renanciers. 
Tenant, parr. Valtenb. -Tizymaiac, 


Tenant, e adj. 1) in ertchten+ opge? 
nagelt, ft: Nied- und Nagel-feft, mit 
einem unbeweglichen- Gut.vereiniget; 
%2) geinig fargas 3). auliegend, anftof 
fend. 1) W prawie: ziednoczony 
z nieruchomośćią ; ee do rze- 
czy nieruchomeÿ; 2) {Knerowaty, 
ikapy; 3) przylēgty. - § 1) Onapel- 
le meubles ceux qui ne font point 
tenans à fer &à clou; - 2) la plúpare 
des gens de lettres fon tenang; les 
femmes font tenantes; 2) ces deux 
héritages font tenans Pun à lautre.. 

Tenho f. m. 1) in EE Sun? 
Goibbalter, Mappenfalter als eia Zëme, 

Nnnn g éit 
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ting; der alles im Hanfe 
Piatbaltèr (mm 
auffubret, den $ 
4) Bettheidiger c 
tation als 
5) Bert 


ein Ziler: ve) Hahr im othe; Gi 
G \ 
) 


rmes ont pour te- 
ily en aplu- 

tte Dame, 
ant; 3)les 
tenans du el font les premiers 
défis par lës Cartels, qui font publier 
par les hérauts avec les conditions 
des courfes 
lès tenans d ai 


fieurs qui font la cour 
mais vôtre 


un fonds de 
i Grent-Gteineind 


(chers 
miedze, ścianý mied y rolami 
ge Jai tous les tenans d a 2 
cette afaire. (Oh met 


o 


etes 


Shihe in- 
und auswendig. Wiem wfzyftkie tey 


{prawy okoliczno 
bien 


efiet eine? Grund- 
DrierzaWca, te- 


: Das grote 


D geitanntett 


Tenar, f. m.in ber 


Dommen 


pagor ufowy na dłoni formüre. 

Tenche; vid. Tanche, 

Tençon, (oof Bang, Saber. Zira- 
da, {war. 

Tendale, vid. Tendelet. 

Tendant, e, 44). c, (tendens) sielent, abz 
aieleud, gerichtet.  Séiggaiacy Ze na 
co; godzacy ku czemu. § Voilà 
dem requêtes tendantes à mêdiédin ; 
voilà des mouvemens tendans à fédi- 
tion, 

Tendelet, f. m. Belt; Gonnen Sdiri, 
Gonnen-Dede von” Leinwand ‘mit 

"gett auf einer Galeere. :Zasfona 

oc: namiotek z firamkami na 

ch. "e tendelet couvre la 

e de galère contre le foleil ` Sc 

e. 

1)in Davis: Tavelieret, 

n Arben, mit Craters 

Gtof:Bogel:Fi 
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et 1) W Paryżu: ob 
éiow 7 
kow drapiei nych, Ar Qu 
på le tendeur ne tend qué la 
porte, qüand'oneft un peu accommo 
de il tend non feulement Ja chambre, 
mais aufi la porte & V Eglife même 
où ce mort doit être enterré; le ten 
deur rançonne fouvent & fe fait patèr 
trop cherement, 
Tendin adj. (tendinofus) in buw 
Zeil- Gennenpafft, su den Ce 
i re iy 
ty; do żył kleiowatychne 


bnych ; 


snik pta 
andon n'et 


Ramy wielkie fukiennicze, 

»„ (tendo) 1) Side 0: 

à 2) dag Seben; Suorpebai 

ben Y Duff. 1) Séiggaczs mit g 

kulow koniec 2ylafty; żyła kleiowan 

ta; 2).chrzeftkowara część kolo Ko 
pyta komit $ 1) Le mouvement 
d'un mufcle, fe fait par le‘tendon; 
2) cheval qui a lè tendon, gaté; ot 
per le tendon. 

TFendrac;-f. m.-Gtache mein Im Mu 
dagafcas, es Tchléfft fechs Monate Ju 
Mad d, pap Zeie mie 
Zecg zwykl-fypiaé, 

10 mech, nit 

eichlichals eine Wiar 

e agen fayo )) 

erfi gart, als eg 2lrer, die Jugend p 

matt, (hiwa : s)jait, empfindlidi 

+6) ërtltch, gelicht, méien 

mitleibig, empfindlichs 3 frefeh n 

vont Brobt unb Gebadnen; ON 

Ser Hiablerer ` fei gart; 9) out 

Xeut:3abn: empfindlich; das Ou 

nicht Leien Fan als die € 1 

besgleidhen mon Pferden: metdutk 

lich. x) Mierkt, nietwardy; 2) mig 
ki, iako plonka co żadnego timm 
znieść ‘nie moie: 3) pierwiys 
delikatny, mloderiki,, iako wiek 
mlodość; 4) słaby, miafki; ap 
ratliwy :  *6) miętki; milosiernÿs 
piefzezotliwy;. 7) éwiezy, geiirt 

8) wmalarffwie: {ubtelny, delikatny 

Gbale iezdney : niecierpliwy iako 

f 10) ta o koniach: P 

miętki, mietkoufty. §_ T), Pierre ten- 

dre; bois cendre; viandes tendres; le p 

plomb & l’ étain font les plus tendies 

des metaux; 2) plante tendre au 

froid ; 3) avoir pitié de Pâge E 


t 


Zeng 
fi 
$ 
H 
D 

Te 


"ës 


0 ob, 
, Di, 
(CH 
quë h 
mmo 
imbre, 
nême, 
e ten: 
: patër 


in bn 
l Geh 
€} Hp 
chnag 


krot 


dg: 
niCze, 
eng 
du 
mur a 
og, 
o ko- 
ment 
don; 


Cole 


| te 
NM 
mie 


At) 
piar 
H 
54) 
d: 
Ok 
ai 
du 
fout 
mm 
10) 
mái 
niet: 
inna 
zt 
dich, 
Lg 
GU 
hiet 
tny; 
iako 


ach: É 


ten- ` 

S; le P 

dres 

> au 

ndre 
de 


sést TEND 
de Zeg enfans; dès la plus tendre jeu- 
néfleil fe-paroître la forte inclination 
qu'il avoit pour les armes; 4)je ne 
crois-pas que vous aiez l’imagmation 
fiténdre qu'il vous faille -confoler de 
cela; zl il a la confcience ; tendre ; 
6) ileit tendre pour fes! amis; 7) 
pain tendre; 8) Îles manieres de ce 
tableau font tendres; g) ce chevaleft 
tendre à l’épron; sl eft tendre aux 
mouches; 10) mon cheval a la bou- 
che tendre. 

un difcours tendre. eine wetlicbte per be: 
mealtde Rede: Mowa-milosnicza albo 
afekt wzrufzaigca. 

vg cœur tendre. einsartes, verliebtes Der, 
Serce: mietkie, do rozmilowania, do 
litoséi {kionnes( Il:a un cœur ten- 
dre: 

Tendre, f.:".-1)\gtoffe Liebe, unaemeite 
Neigung s -2) Murbigréit des leifhes, 


des Of. r; Wielka fkionno 
chylno$é! do c7eg0; »:2) kruc 


mieéiwa,  owocus i: § r) Elle a un fù- 
rieux tendre pour les hommes d’ épée; 
2) ce morceaueft-d'ungrand tendre. 

tendre de caillou cein Som auf den Unz 
tillifthen mid, dër fœ hart mie eitt 
Geuwt-Ctein if. Kaier, drzewo: na 
wyfpach Antylfkich:-iak  krzemier 
twarde, 

Tendre, v: a. (tendere).conj..vid. in:ap- 
pend, 1) ausbreiten, ausfireÆen,voneinz 
ander thin als die Gchürpe: 2) -angiez 
ben, anfpannerws 13) binbalten, reichen 
binfirecteu, ala bie “Sands ` 4) frellen, 
auf clen ein Mef-eine Gihlinge ; s) 
aufhaugen als Tapeten; ` 6) ausdehnen, 
ger (ct ausftrechett als den Hauch; 7) 
aufmachen die Thüre- -x) Rofposéieraé, 
tofpinaé:co; 2) natężać, napinac; 
3) podać iako-rekes Al zaftawiaé 
Sicé, didlo: :$).obiiaé ééiane; zawie- 
sié;rozéiggaé obiéia; ` 6) wypaczaé, 
wyprezaé, iako brzuch- przed . fob3; 
7otwieraé drzwi.(. Gr) Tendreune 
couverture; tendez vos tabliers, D 
jettersi quelque chofe; 2) tendre 
une corde; tendre un arc; :3) tendre 
Je dog: tendre la main; tendre un 
bâton ; ` A7. tendre des fillers;-les 
cheveux des belles {ont des fillets que 
Vamour tend aux amanss il ne ten- 
doit guere em van {es-fillets;. tendre 
des Colets ; tendre aux beccafles, aux 

*_oïfeaux; şs) tendre une tapifférie-pour 
en couvrir les murailles de Ja cham- 
bres-tendre une chambre; .. 6) elle 
tend le ventre, comme ft elle toit 
groer 7) tendre une chambre, one 


7 


iate, un Hotel, 
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tendre, v. n. absielens gerichtet Im. Go- 
diié, zmicrzaé, zachod#ié: ` § 1} tend 
à Epifcopat; tout ce redoublement 
de careffe & de foins-ne-tend. qu'à 
nous tromper; tous vos foupits ten- 
dent au ciel. 

tendre des piéges à quelqu'un. einent cine 

{le fellen. Di pod kim kopać. 

tendre les mains (les bras) & quelqu'un. 
einen die Hånde bieten, hå 
leiften. Rec 
cy komu dodawać. 

tendre fon efprit à une chofe, feinen Zonf 


Sleg vhlicgem. Rozumu, glowy 
czego przykładać; :wfzyitkie uäio- 
wania na co obroćić. 
tendre les mains an ciel: die Hånde gen 
Himmelaufpeben-- Rece. do nieba 
pođnośić 
tendre\la main. Vettel. 
mune pro 
il vaut mieux tendre la main que le cou: 
bettelnift befer als Gebiet und an ben 
Galgen Fonmen: Lepiey zebrać, niz 
wisieć; lepiey uprośić, niž ukraść. 
Teñdrement, adv. 1) brůnftia, berglic, 
inniglihs 2) Deym Niabler: gart, 
fauber, fein- x1)Serdecznie, piefzczo- 
tliwie; 2)umalarzā delikatnie, fub- 
telnie.  r) Plus une belle diferre, 
plus elle aime tendrement; pleurer 
tendrement; 2) cela eft peint ten- 
drement. y 
Tendreffe, f. f- 1). Sûrtlihécit, sûrtliche 
fiebe; utaenteute Getvogenbeit, groffe 
Sreunbfcafft;. 2) Die Feine; faubere 
Arbeit in eines Gemäblde. x) Serde- 
czna miłość; pieczolowitoéé ; a) 
fubtelnoé, delikatność w malowaniu. 
§1) Il eft plein de tendreffe pour fes 
enfans; témoigner de la tendrefle 
pour quelqu'un; 2} tout eft peint 
ayec beaucoup de tendrefle & de dou- 
ceur, 3 
* Tendrelet, e, adj. c. x) febr weih; - 12) 
fehe sart; febr geneigt: sur Liebe, Aur 
Srenndfchafft. . .1)-Barzo miekuchny, 
miekuczki;, <2), barzo fkionny..do 
miłośći, do przyiaëni. Di Pain-ten- 
drelet; 2) un enfant tendreler, 
Tendrette,1 "1 LZ (teneritudo) Mürbig- 
" Tendreur,:J..2 feit -deg - Gleifches, des 
Obf-  Miétkosé,-kruchosé miesiwa, 
owocow: § Cette viapnde oft confi- 
dérable par ia tendrette; ce’früitsa 
toute la tendrette .qu’il peut avoir; 
on dor eftimer ce fruit à caufe de fa 
tendrette, 


Zebrać; o ial- 


Zrgdrettee 
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tendrette, f. f. auf. eine mûrbe Rübe: 
Rzepa krucha: 

* à ma tendrette, Gohl meine 
Idź no moie rzepy. 

Tendron, f: m. 1) Sum 
im Gpeife-Sleifhs 2) 
vingen: eiti gan 
ein junges 
Fleiner Gt 
"ei dns Of 
ofobliwie 
zych Prowin baranek; 
3) uigc» d £a, ty ; 4) ga- 
fazka, wyroftek drzew, 4iof; 5) mię- 
Kfzu ucha. § ez moi de 
cet endroit où 4l y a des tendrons, 

$ e; ~ 2) nous avons 

mangé un excelent tendron; 3) il 

aime un joli tendrön; 4) les che- 

vres brutent Jes fendrons des, plan: 


tes; quelqu'un au tendron. 
Tendu, e, vid. Tendre, v.a. 
Tenebres Bir, (tenebre) x) Ginfièr- 
nif, © 2) inber heiligen 
Sdri Sinfternif-der 
Hilen; 3) titig, Blindheit, Jre- 
thuni 4) Ouudielheit ; Sahe. die 


fchiver gu begreifen iks. 5) erf 
der, troflofer Zugab: ` o" Befper- 
Bnpacht ant gin, Donnerftag und 
Stentag tr ber Vhor-äände: 7) tiefe 
Dérseffénbeirs 8) undele Scbreibart 
per Rede. 1) Ciemnogéi; 2) w Pis- 
mie S.: pieklo; ćiemnośći. piekielne; 
3) ciemność, slepota, b 4) za- 
wilość, ciemność w fpriwie 
do poicéia trudney; ` a odiftgpienie, 
ödbiezenie; flan bez ` poćiefzenias 
6) nabozeńftwo wieczome w wielka 
štzodę;w wielki czWaïtek 1 ‘piatek; 
7) wieczne zapomnienie ; lg eboka 
niepamięć; 8) vlt Zawily ; "miglifta 
mowa. Q1) La nuit couvre tout de 
tenebres; épaiffes tenebres; à la mort 
h de Jefus-Chrift la terre fut couverte 
f de ténèbres; célui quřataque à Hafa- 
Veur des tenebres, a tojours où pres- 
gut todjoürs; la fortune favorable dans 
toutes fortes d'actions de rafe cam- 
pagnes . 2) l aumône empêche: lame 
de tomber dans les’ tenebres; 3) 
challer les tenebres de l'efprit; pas- 
{er la vie dans les tenebres de Pigno- 
rance; la lumiére: de P Evangile a 
diffipé les tenebres du Paganisme; 
4) les livres- facrez nous affùrent 
quedes gentils ont- été. abandonnez 
dans les çenebres & dans l'ombre de 
la mort; o dans quelles tenebres 
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m'avez vous laifle; 6) les tenebre 

ne font pas encore commencées ‘die 
tenebres ; aller aux tenebres; 4filter 
tenebres. 

Tenebreux, eufe, ad}. (tenebrofus) Dich 
Det, dungek; 2) dunde unver 
lih; *3) finfer, faner, verdrieglid 
grillenfångerifh. 1) Ciemny; A 
mglifty, zawiły, zawiklany : *3)po 
nuty; kwaśny, markotny, reet 
DO Une fôret tenebretfe; les mine 
font les lieux tenebreufes; 2) {cien 
ce obfcure & tenebreufe; la Philol 
phie des Pedsns -eft obfcure & tene 
bréufe 

SJejours t reux. in Verfenr: die Sie 

nif ber Holle W wierfzach porte 

kich: piekielne éiemnogéi 

Tenebreufe, f. f. eine rothe unb gik 
Tulpe, oon der Geftalt einer Mobreblu 
me, Tulipan zolty 3 czerwony te 
go co kwiat makowy Kaale. 

Tenéme, ` Ca. (tenesmus), der Chh 
Bivang; ftetige Begierde sum Stuhl 
þet.  Sileniei gigi naftolcu daremit 
cheé do ftolca dâremna : wy dymanie 

§ Avoir. Je tenéme. 

Tenement, f. oa. Wormer) BaisrOu 
Zagroda, folwark. 

tout d'an tenement: -ii elter CtrecFés 
einander, als Meer, Zielen. ` Jedoyn 
pasmem, w jednym przećiaągu, iko 
taki, role. 


Tenésme; 


. Teneme. 

Tenette, f. f. Sünglein der Wund-Nak 
den Stein aug der Wlafe gi mun, 
Klefzczykibarwierfkie do wyymojt 
nia kamienia zipecherzy. 

Teneur, A fem: gefh 

Juré teneur de livres Buchhalter dét 
Mechenmeifter, ber die Rechnung mi 
fichet. ` Kalkulator- albo rachmitg 
przyéiegly, co rachunki rewiduit | 
On a un feul Juré teneur de livres} 
Paris. 

Teneur, f: € (tenor) “in Gerichtsau 
Sanblungs : Sachen: Fnhalt d 
Chrift: W fedowych à kupiecki 
fprawach : tenor, kontenta, iltota p 
dma. "8 Examiner la teneur dupot 
voir des Ambaffadeurs ; il faut voitlt 
teneur du contrat. 

dans toute fa teneur: von Ront gt h 
Od sowa do słowa. 8 Voilà fa letit, 
dans toute fa teneur: hi 

Tenez, interj. halt; tehe narte, On 
ftoy, poftoy, czekay: 6 Tenez voi p 
n'aurez pas davantage; mon bien fe 
monte à mille écus, tenez voilà le 
vôtre ;tenezlevoici, 


"Zenit, 


Ti 
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Tenie, ff. Genia) in ber Dau: Bnp: 


eine Dinde an ben Zeiten Geulen, 
W archyrektoñfkièy nauce: binda na 
słupach Doc Ech, § La tenie eft 
au deflus des triglifes & elle reffèm- 
ble à une regle. 


Tenir, v. a. (renere) cong. vid: in append. 


1) palten, faffen mit des Hand; 2) tret- 
pen ein Gemerb; Halten, als eine Shu- 
le, ein Gemôlbs 3) halten als Zeitunz 
gen leinen Diener; 4) Haben, befiken, 
inne haben; 5) halten eine Nede; 6) 
pemmen, balten/abbalteu, unt palten s 
7) dauren; Paten, aubalten, ale einen 
Tag: 8) einen aufhalten; verweilen; 
9) halten micht abgehen laffenss aufhalten; 
10) palten fein Wort, fein Berfprechen ; 
nm) erhalten in Gurt, in Hoffnung; 
12) halten, gehen, nehmen einen Weg; 
13) dayor halten, achten). (haken, glo: 
ben: 14) von Avancdheitem: einen 
nicht verlaffen; 15) bepaupten, verfech- 
ten; 16) aufbebalten, verwahren als 
Geld; 17) fübren, halten alseine Reh- 
nung, cin Protocol; 18) Halten; in 
fich halten, in fich faffen als ein Raf ein 
gewiffes M 19) in ber Mufic: haz 
ben, das (8 fingen, {pielen als den Baf, 


den Difcant, 1) Tr o ręką; 
2) trzymać iako łzkoľę;kram, karczmę ; 
3) tzymaé ako gazety, slugę; 4) po- 


siadać, mieć co; 5) trzymać, mieé 
mowęg; 6) trzymać; hamować; 
whrzymać;- 7) trwać przez czas iaki, 
kofztować czas iaki; 28) trzymać" ko- 
go na rzecży; bawić, zabawiać Kogo ; 
9) trzymać, nie puśćić; to) dotrzy- 
maé, dochować iako obietnicy; 11) 
utrzymaé kogo w nadźiei, w boiaźni; 
12) Më, iachać drogą aka ; trzymać 
Sig drogi; 13) trzymać że tak; mnie- 
mac, wierzyć; 14)0 chorobach: trzy- 
mać śię kogo; opanować, igé się ko~ 
go; 15) twierdżić oz. przy czym 
ftoieé; 16) trzymać co fkapo; chos 
wać iako pieniądze; 17) trzymać, 
prowadtić rachunki, protokoł; 18) 
trzymać w fobie, mieć w fobie iako 
beczka pewną miarę; 19)w muzyce s 
mieć, trzymać; to jeft śpiewać albo 
grać iako bas, dyfzkant. 61) Æ’ élo- 
ës tient d’une main une corne 

! abondance pleine de toutes fortes 
de‘ fruits & de fleurs; & de l’autre la 
gloire, la puiflance & les richefles; les 
archers le tiennent au collet; je te 
tiens; 2)tenirmarché; tenir cabaret; 
tenir une profeffion; temir boutique ; 
tenir depetites écoles; tenir taverne; 
3) tenez vous la gazette Françoifé? 
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combien de colleges tient-il? le Roi 
de France tient en toutes les réfiden- 
ces des Réfidens ou des Agens; tenir 
un commiflaire dans un port; 4) je 
neveux tenir ma fortune que de vous ; 
nous tenons la vie de Dieu; tenirune 
terre; lennemi renọit les monta- 
gnes; il y a avoit dans la ville une 
forterelle efcarpée que tenoit l’enne- 
mi; il tient une étendu de païs infi- 
nis; quand je vous tiens en particu- 
lier, je me défais de mon ignorance; 
5) vous tene7-là un étrange langage; 
tenir des difcoúrs avantageux d’une 
pexfonne; ceffez de tenir ce langage; 
6)je ne faiqui metientque je nevous 
fende la tête; renez moi où je letuë- 
rai 3 tenir facolere; tenir fa langue; 
7) ce procès a tenu trois audiences; 
8) il oa tenu deux heures au foleil 
à me conter fon procès; je ne vous 
tiendrai pas plus long-tems; ` ol ce 
burin tient bien {a pointe; la terre 
graïffe tient l’eau & ne feche pas aife- 
ment; ` ro) je vous tiendrai ma parole, 
ma promefle ; la plûpart des hommes pe 
tiennent les chofes qu’ils promettent 
qu’en tant que J’incerêt les y oblige; 
11) tenir les efprits en alarme; tenir 
Pefprit dans I’ étonnement; tenir 
quelqu'un dans fon devoir; tenir |" 
auditeur en admiration;  12)quel 
chemin tenez vous? tenir dans fon 
voïage une route certaine; _13)je 
tiens à grand honneur de vous être 
connu; Je me tiendrai à honneur; ils 
tiennent cette opinion; je tiens la 
chofe perduë ; jele tiens pourmonen- 
nemi; tenir une chofe pour certaine ; 
je tiens cette comédie une des plus 
plaifantes que l’ auteur ait produites; 
je tiendrai pour fait tout cé que vous 
aurez fait; les favants tiennènt que; 
14) fon accès de fiévre le tient; 15) 
les Scoriftes tiennent que la Vierge a 
été conçuë fans aucune fouillure de 
peché originel, & les Tomiftes tiena 
nent le contraire; tenir contre quel- 
qu'un; tenir pour quelqu un; tenir 
pour un fentiment, pour une opinion; 
16) il ne geng pas fon argent chez lui; 
17) tenir les livres; tenir les regütres; 
tenir compte; 18) les armées des 
Turcs tiennent d’ ordinaire plufieurs 
lieuës du païs; tonneau qui tient 500 
pintes; la fale ne pùt tenir Je grand 
monde qui y accouroit; 19) les fem- 
mes & les enfans font propres à tenir 
le deflus; les chantres tiennent la 
baffe: 


Tenir, 
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eite 


liegen; auf ei 
einen anfommen ; 


tenir, u.n. Ò on 
nent beruhen; 


auf 


2) abnlid fevn; benfommet, gleichen; 
3) ait etmasi 1 nicht von etwas Lo 


dien gehen, Pla baten 
Rauni baben; s) fih halten, fidh 
ren, als eine goung, 6) w 
miderfreben; 7) dauren, 
Bon; mm ber Hiufic: f 
tt gemttien Ton; 9) ar 
D 1) Zalee na kim; 
dobnym byd£ komu; fmakowaé, 
chnaé czym; rowr ie czemu į 
krawać, i isé naco alkoi kog 
mać nie pufzczać; 


rfteben, 


anhalten als 
Iten 
ienen, 


cu zabier 6; zafta 5) trz 

bronić- śię, eca; Ok kon 
wać, fprzeéiwiaé śię komu; 7) trwać 
iako gnie 8) w muzyce: trzymać 
na ton okt: ol blifk o przy 


Jeäeg, H 1) Cela ne tient pas àeux; il 
né tiendra pas à moi qu’on ne vous 
rende ‘tout P honneur qui vous eft 
dû; il ne tient pas à moi, que cela 
ne fe fafle; s’ilne-tenoit: qu'à cela 
que vous Tube? content, j'y. confen- 
tirois; il ne tiendra qu’ à lui que le 
diférent ne fe vuide par une bataille; 
2) tenir de fon pere; tenir de fame- 
re; cela tient du conte; galanterie 
provinciale qui tient plus de la fatire 
que de l’ honnête homme ; cette trou- 
pe tenoit plus dela fi du 
{ol it du conte; 3) cela 


me que 


ne q un clou; cela tient bien 
enfemble; fruit qui tient bien à Par 
bre ; rgouleufes ne tiennent 


ampon qui eftbien 


guére à 
tient fortement; 4) 


féellé & 


qui 
1 H ` 
toute cette marchandife ne fauroit te- 


nir dans cette caille; toutésces hardes 
ne fauroit tenir dans ce cofre; ab 
place ne peut encore tenir trois Jours ; 
6) on ne peut tenir contre de fi bon- 
nes railons; 7) iln y a point de 
reflntiment qui puiffe tenir contre 
Juis and faut tenir fur cette note; 
9) fa maifon tient à la ¢ôtre. 

Je tenir, v. na x) fih an etwas mit be 
Hånden halten; 2) fich aufführen, fich 
Halten; 3) fich an etwas halten, als an 
eines Berfprechen; #4) fich an einem 
Ort aufhalten; 5) mit eier Cache 0: 
friede feyn, e8 daben laffen bewenden; 
6) an eimem Drt bleiben, nicht wegge- 

fich enthalten, fi 

s)acbalterrmerden, alein 

Dën: 9) np 

ubens ro) bleiben als 

gtrubf. 1) Trzy- 


balten,fthäten ; 
figen, liegen, Juftig/ 
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2) fprawoyi 
3) trzymać śię ce 
ko slowa, kontraktu: 4) bawié 


maé śię czego ręką; 
es; poltępòwać; 


śię, przeb 


, miefzkać odzie; 3 
gd 


ná Cum: 6)zoltać 
Ja: 7) hamow ać 
8) trzymać 


nie odehoc 
czego iako od- śmiechu ; 


ko fefya, radá; fey m; Olm 
poczuwaé Ge: wierzyć 

é; roZumieé o fobie; 10) 

zoftaé iako  Siedzgcym, ` wel 


Tom, fmutnyin. § Eine fe 
fùt tenu à une perche oui on ilui 
tendit, il étoit néé; 2) vous vousite: 
nez fort propre; Ze tenir darts Je 
"on preferi 3) Jemetiens 

; 4 
où fe tient Monte 
{ 5) jè me tiens à cette 
fomme;: 6)comment, marauts, 0: 
fez-vous remr io? 7).je ris incognis 
to d’abord que je le voi, je ne m'en 


is; 
vôtre frere ? 


puis tenir; fe: tenir de rire: 8) Jes 
diétes de Pologne fe tiennent à Var: 
fovie ou à Grodno; I’ afemblée dè 


9) detenir aure de 
de vous 
de -tenir 


tiendra à Paris; 
la viétoire ; je me tiens obligé 
diré; 10) 4e-ténir couché ; 
aflis ; fe tenir gai. 

tenir un enfant; 1 
font de Bétème. ei d 
fe bebe, Trzymać dżiećię E Chrztu. 
§ Je tiens aujourd'hui unenfantoavec 
Mademoifelle vôtre foeur; il a tenu 


un enf les fonts de Bâtême 
faire ren fi 

den, einh 

komu. noi tenir les livres 


que j'ai ales, à Varfovię; j'ai trouvé 
les lettres qu’il vous à plè me faire 
tenir; J'ai rech le paquet, que vous 
m avez fait tenir, 

tenir haleine. den Athent op fich Halten. 
Zatrzymywaé oddech; zataić ducha, 

tenir table. einen Sith halten; vor Gel 
fpeifen. -Stot u kogo za pieniadze 
trzymać. 

tenir bonne table. einen guten Tifch halten: 
Mieć ftot dobry. 

tenir table long-tems. ange bey ber Mahle 
sit fisen- Diugo priyitole siedżieć. 

tenez cela pour dit. laffet euch diefes de 
faget Inn, Niech- a ro bedzie po” 


wiedziano, 


tenir des troupes fur pié: Sriegs: Bol anf (4 


den Veinen halten: Woyfko trzymać, 
tenir la main à une chofe: über etwas pal? 
tens etnas fefbbalten, beobachten: Te- 

go czego przeftrzegaé. 
tenir la plume, in Gerichten; féreilieit, 
vefiriren. 


r 


Ze 


Zei 


Di 


OI 
ie cx 
Jeng 
ei d 
gd 
Sie ol 
mt 
Im 
Team 
3 9 
web, 
neh 
on Ali 
aen 
ns le 
Di 

Ah 
niieu 
| cetit 
HA 
om 
m'en 
8) les 
à Var 
COM: 
ure de 
> vou 
teni 


fu 
ëm 
brati 
taux 


` 
mt 
Jg 
AU 


UE 
uch, 
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al 
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regifiviven. W fadach: pifaé, regie- 
ftrowaé. A Un grefier tenoit: la plu- 
me. 

tenir la caife. die Caffe aben ; Einnahme 
und Ausgabe verwalten.  Pienigdzmi 
{fzafować; dochodami i rozchodami 


zawiadyWaé. 

tenir les chemins libres. die Sand-Gtraffett 
ficher balten. Utrzymać gostirice bez- 
pieczne. 

íl tient les cartes, beem Barten-Spicl; 
et fll geben  Graige w karty o ma 
dawać, 

il tient le dé. im Wiürfel-Spiel: er muf 

. _-Graiac w. kofiki : ‘on ma 


TrzZUCIC. 
*il tient le dé dans cette compagnie. er bat 
in biefer Gefelfchaft bas Maul allein. 
Sam tylko w tey kompanii geba fzer- 
muie: 
tenir jeu. im Spiel; 1) alles halten, was 
man feket; 2) im @piele aushalten; 
3) im Ballbaus: den Ball beym Gatz 
ter sur Tblogon, ` Graige: 1) trzy- 
maé co ftawiono; 2) dlugo grać; = 3) 
w pilarni i: przy kraćie piłkę odbiaé: 
il en tient. er bat eing befommen; er ift 
t betrogen morden,  Oberwat po 


grzbiećie ; doftato mu się. 6 Il en 
tient le bon homme. 

tenir le vent. (ich am Winde halten. Wia- 
tru się trzymać. 

tenir le lit du vent. mif einem halben 
Wind fegeln. Pobocznym. wiatrem 


žeglować, 

fenir au vent, Wider bett Wind gehen. 
Przećiw wiatrowi zeglowąć. 

tenir la mer. Dte Gee halten; auf dem bo 
ben Meer fegeln, das ift weit vom Lande. 
Na famym żeglować morzu, to ieft da- 
leko od ladu. 

tenir une manoeuvre. ein © 
binden. 

fe tenir. fous voiles. Tcgelfertig fepn. 
bieraé śię do żeglugi. 

tenir port. in ber Seefahrt: fich im Haz 


Tau belegen, an- 
Przywigzaé linę okrętowa. 
Wy- 


fen Die verordnete Zeit durch auféalten. i 


W zeglarfkiey nauce: ‘1oftawaé w por- 

éie przez czas naznaczony. 

tenir de chair. beren Weifgerber: ein 
Sell mit dem Gchab-Eifen ausfhaben. 
U biatofkornika: wyíkrobać {korę 
fkrobaïkiem. 

tenir la rigueur à quelqu'un, einen (chart 
halten. Oftrokogo trzymać; trzymać 

A. koga w karnośći, 

d qui (a quoi) tient -112 tooran liegt eg? 
Nacrym zależy? na czym zawislo ? 
il ne tenoit qu'à dire. man dürffte es nur 

fagen. Tylko mowić było. 
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in da chambre. 29 Haufe bleiben; die 

be hären, W domu zoftaé; trzy- 

się doma. 

tenir bon: ndig bleiben, 
halten. ;Trzymać. śię; 
ftawié: 

tenir la campagne. Herr ins Geld (eng, 
Bed: Panem w polu. 

tenir pié à boule. über etwas liegen, fiken. 
Nad czym leżeć, siedzieé. 

tenir lieu. eines Stelle vertreten; ftat ete 
twas feyin. Zaftepowaé mieyfce czyie; 
muafto czego bydźż, sfuzyé § F ai 
un parent qui meitient lieu de pére. 

tenir à quelqu'un le bec en L'eau: einem 
den-Honig um Maul und Feinen Hinz 
ein (mieten. -Prożna kogo karmić 
nadżicią ; obietnicami kogo. podfycać. 

* tenir le Loup par der oreilles. einen Aal 
halten; eine Sache nicht gewig- befiserr. 
Trzymać co sfabo, za ogon; trzymaé 
pifkorza. 

autant vaut celui qui tient Je veau que 
celui qui d éco der Hebler if Ip out 
alsder@tebler. Przechowywacz a zło- 
dżiey w iedney sforze idą. 

Je tenir les bras croifez. P Die Hånde in den 
Shop legen, be y einer Sache nichts 
thun. > s wlożyć; założy- 
wizy ręce gotow JO czekać. 

quand on efl bien, il faut Sy tenir. wer 
warm fist, muf fich niht su verbeffern 
fuchen, Comafz nie upufzczay ;trzy- 
may cos uchwyéit. 

promettre d tenir font deux -chofes. ein 
anders it verfprechen ein anders ift pal- 
ten.  Infza obiecaé, infza dotrzymac. 

tenir la bride courte & quelqu'un: einen 
im Baume halten- - Trzymać kogo na 
wodzach. 

derrez la main dr dites que vous ne tenez 


bef 


fich tapfer 
mężnie śię 


>G 


rien. im Goes halte feft, damit eg 
nicht entwifche; du mirfes nicht Friez 
gett: Zär. s trzymay mocno; aby 


śię nie wymknelo ; nie doftaniefz tego. 

il fe tient mieux à table qu’à cheval. ep 
béit fich beffer ben der Ghifel als auf 
dem Pferd.  Lep{zy do ftotu niżli do 
roboty; pies to na robote. 

tehir gicha un au filet. einem bey Der 
Nafe herum füpren. Za noskogo wo- 
die, 

un tient vaut mieux que deux tu P auras. 
es ift befer babe ich, als hatte id. Lepe 
{za trocha pewnego, niż wiele nie- 
pewnego; lepfze iedno chwała Bogu, 
niż dwoie dali Bo g» 


tenez le voici, Se Bier op. 
o toieit, 


Wes 


tnea- 


niht. 
tenu, ê, alg. i 
Tenon; f m. D 


Gi Geh befe 
afol ett aufoct 


mit nat Det Sr 
1) Czop ftelarl} 
iec mafztu nad bo 


o u mn ftrzelbowey, przez 
ktory drot prze hodi i; 4) liftewka 
do uięćia nà pra fklarfkim; 


5) ES w 


1prezY 

pokrowcow; 
uk torêgo ieft fznurek do zawiązania; 
7) kulka, Kroremi die wino, chmiel 
tyczy trzyma.“ 1) Un tenon trop 
petit; 2) un tenof de mât; 3) les 
tenonside cé Canon font rompüs; den 
faut faire d’autres; 4) prenez cette 
régle par les tenons; $) les tenons 
de cette montre fontbienfaits. 

senons de l'ancre. Pleine Keile damit ber 

ilet wird.  Klinki, 


vc 


beem Bilohe Gtúdhen fo 
an einer Gtatue sum beguemert Angrei 
fen und Tragen gelaffen und erftlich an 
telle g Ort abgehauen werden. Y 
mieyfca u pois jou. do la- 


wione, Sr azn miey. fen: SEH A 


Tenfement, f. m. im Land-Redt: 
Grund3ins von Haufen und Grand- 
tien, W prawie Sentier czynfz 
gru: wy od domowi 1 gruntow. 

‘Tenfon, Tention, f. f. (tenfio) das Gpanz 
nen Ausfpannet, Spannung, RecEung. 
Rozčćiagnienie, napinanie, naigganie. 
$ Latenfion des cordes des inftru= 
ments de mufique contribuë fort au 
ton. 

donner une tenfion à une corde. eine ayz 
te auf due Snfeument offannen, 
Napigé ftrone inftrumentowa. § Il 
fauc donner à cette corde une tenlion 
égale à celle de Pautre. 
tenfon d’ efprit. Sopfbreden, gr 
Mabfinnen.  Wipinianie de myśli; 
glebokie rozmyślanie: 


Tenta 
T 


“entant, 6, 
'entatif, ive, J 


Tentation, f. 


Tentative: j 


ceaux. 


, vid. Tentati 
entateur, /: 

cet, der z 
Schers-X 


BA 


Berlciter 
8 su bereder Ind 
f: 


mitos 


S namawiac, 
idiel.. 1) Le tenta. 
Chrift fi vous 


namownik;, 
teur dit à Je e 
fils de Dieu; commandez que c 


pierre devient pains 2) la:chafleré 
trouve des'énnemis & des rentateurs; 
alez; retirez vous, vous étes un ten“ 


"dien, 
tg fih 
awuig- 

‘g0. 
sneur 


À adj. lo 
l 


ret, Kufzacy, pokufzenie {pr 
cy, powabny, pobudzaijčy dic 
$ Cela eft tentant; cegrand : 
a ofert dix millefrancs à Made 
N. pour luifaccorder les dernieres fa- 
vèurs, cela eft bien tentatif pour une 
fille qui n'a pas grand bien. 

ét tio) 0 Bet fichu 
wt Günde 2) Métfuching 
tung gne Liebe, 2t etmgg unanfandigen 
1) Pokufzenie, pokuf a do g 
a) pokufa, pokufz enie, porufzenie, po: 
budzenie do miloséi, do czégo mg: 
prZÿftoynego. ` AO Prêcher fur Tejet 
ne Sc fur la tentation dañs defert; 
porter quélqu'un à la tentation; dé- 
livrer de tentation; fuccombéer ‘à la 
tentation; refifter à la tentations 2) 
c’eftle lieu do mondeoù ily a déplus 
grandes tentations ; il fuccomba à la 
tentation de faire cela; il set lail 
allerà la tentation d'écrire contre 
moi. 


f. f. (renrativa) 1) Examen ei- 
nes Baccalaurei Theologiæjyor fettet 
Promotion; 2) Herf. 1) Teñtaty- 

examen Bakalarza Teologicznego 
przed promoc 2) proba; kufre- 
nie ie o co; usitność, (1) La ten- 
tative fe fait de apate: traitez de 
Téologie fcolaftique; f 
tive; il a rett dans fa tentatives 2) 
faire de nouvelles tentatives; celt 
une libre tentative. 


* Tentatrice, f.f. (rentarrix) Anratherifts 


Berfuderit, Kusicielka;namawiaczka 
Tente 


zechu; ` 


aire fa tenta”, 
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C cett 
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Tente, vid. Tanté. i 

Tente, f. f. (rentorium) 1) ein Sekt: 2) 
Hálbier- Wide sur. Wunde; 3) dag 
Gtellen: der Nege sum BogelFang ; 
4) eine Slinge, Dole Droffeln tnd 
andere Vogel su fanget. : x) Namiot; 
2) knot, knotek cyrulicki do rany; 
3) zaftawianie Zeck mg ptaki; 4) o= 
blak, sidlo na ptaki. Gr) Une bonne 
tentes faireune tente; drefferune ten- 
te; 2) la plaie.eft profonde, on y 
fourre une tente long d’un bon doigt; 
tremper une tentes poudrer uneten- 
te; la tête, le corps & la pointe de la 
tente. H 

T'entement, fm. beem Sechtineifrer : 
die Dimpfung der Klinge des Gegners 
durch einen doppelten Scplags U fecht- 
mifiřza; podwoyne uderzenie w fzpa- 
de przećiwnika, na umnieyfzenie iey 
sily. 

Tenter, V. a. (tentare) 1) deérfuchet s 2) 
einen ausforfchen; 23 fein Heil, fein 
Glüc verfinchen; maget; 4) reinen, be: 
wegen; 5) beem Sechtmeiftets ` Die 
Klinge des Gegners dDimpffen, geht 
durch einen doppelten Shlag; 6) eiz 
nen nusfordern. 1) Kusić, doświad- 
Czać; 2) kuśić, przerrzafaé, m 
cat kogo;™ 3)æentowaé co; fku- 
gić czego f brać śię do czego; : 4) 
pobudzać ,, rufzaé ; zaëhecaés 5) 
u fechtmiflrza “s fprdbowaé ` dot: 
ftymuderzeniem iezli {2pada przecis 
wnika w Slächfzwanküie; 6) wy- 
zywać na poieđdynek.  § 1) Le diable 
tente lesthormines; il eft écrit, vous 
netenterez point le Seigneur; tenter 
la fidelité de quelqu'un; tentet une 
femme ; 2) tenter une perfonne ; 
3) tenter:la fottune du combat; ten- 
ter toutes chofes; / 4) {on vifage, fa 
peau ne me tente pas; 5) tenter 
adroitement l'épée de fon ennemi; 
6) tenter quelqun. 

Tention, ie. Tenfion: 

Tentoi Cam ber Tapetet-Shatitier- (mt 
Werd- Gr, (E eine Stange D dieTaz 
pet: pannet. Drag w krośniech, 
co kobietzec w tkaniu tozpina. 

Ténture, f. f 1) ein Defhlag Tapeten jt 

einer grde, zu einem Simmer. Obi- 

die iedno, drugie, do kośćioła, do po- 
koïn $ Une belle, une riche, une 
charmante, une jolie tenture; une 
tenturede Bergame; une tenture de 
verdure; unetenture à perfonnage ; 
unetenture de eur doré; il y à une 
tenture dë den noire & une tenture 
de deüil blanche; on fe fert della 
Pobln, Lexic: tom. T. 


< 
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tenture noire pour les: gens marie, 
& de la blanche pour les filles & les 
garçons la tenture de nate fe vend à 
la toife, 

Tenu, ë, adj. vid. Tenir. 1) getaft, ge 
palten; 2) gehalten vor éttuns ; 2 
verbunden- verpflichtet; fhulbig, gebalz 
tet; -va4)hin betr Dbetie: Dënn, sarts 
5) von Sriechifhen Zudhitaben: gez 
lind, weih: x)Uiety, trzymany; 2} 
poczytany, trzymany za co; 3) 0s 
bowiazany, oblig ny; powiniens 
4) w Fizyces fubtelny,<ienki ; 25) 0 
Greckich Hiterach: miętki. Ga) Chofe 
bien tenuë; 2) foldat tenu pour vun 
brave à trois poils; demoifelle renuë 
dans tout le quartier. pour une fort 
honnête fille; 3) foldat reng de fer- 
virla campagne; fille tenuë d’obeïr A 
fon pére & à fa mere; je vous fuis 
bien tenu de vôtre bon confeil; 4)les 
parties de l'air & des corps liquides 
font fort tenuës; la fubltance du cera 
veau elt tenuë A de molle confiften- 
ce; unhe membrane fort tenües 5) 
les confonnes muettes fe divifenc en 
tenuës, en moiennes & afpirées: 

Tenuë; f. f 1) feter Gin im Gotei: bag 
Geftfitens 2) die Haltung der SHreibz 
Feder; 3) gefektes Weft Standhaf 
tigfeit; A) in ott Seefahrt: Gei 
Feit des Ander-Grundes, begvemer -Ort 
sum Aners- e) bie Haltüng-einés 
Land Tiges, eines Neids-Tases; ` e37m 
Recht: Befit; Lehis o) it der Muz 
fic: Stillþaltüungs-Zeichen. fo mie ein C 
gefchriebén wird; 8) desgleichen ir 
Ser Hlufic: die Haltung eines- Nane 
ges einer Gtimme 1) Krzepkie w 
Siedle siedzenie; 2) trzymanie pior- 
ka pifarfkiego; - 3) ftateczność umys 
stu; 4) wizeglarfkiey nauce: krzep= 
kość, fpofobnosé gruntu do trzyma« 
nia kotwice; 2) trzymanie zigzduę 
feyÿmu; 6) w Prawie: dżierzawa, 
lenność ; 7) w muzÿce: znak odpo- 
eznienia.na Karate litery C; 8) tæka 
Ze w muzyce: ttzymanie dźwięku; 
giofu. 8 1) Cet homme n'a point de 
tenuë à cheval; les felles à l’ Angloi< 
fe n’ont point de tenuë;. 3) une 
bonne, une mauvaife tenuë deplumes 
3) n'avoir aucune tenuë; 4) ún fond 
de bonne tenuë; fond demauvaife 
tenué ; fond quin’apuint de ténué ; 
z) la tenuë du Concile, de I audien- 
ce; pendant la tenuë des Etats, tous 
les membres qui les compofént, ont 
des lettres d’ Etat contre leurs créan 
ciers; 6) une tenue noble, 

Oooo 
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tout d'une fen, von LanbzBiitern: 
in einem trid, alles an einander. , O 
maigtnoSéiach: w iednym przetiagu; 
w kupie.. Il poflede cent arpens 
de terre tout d’une tenuë, 

Tenuité, f. f. (tenuitas) die Dinnbeit, die 
OQuute. Cienkość, fubtelno$, fzczu- 
plosé. -§ La tenuité des atomes eft in- 
comptehenfible, 

Tenure, f. f legn- BerbindlihFeit; das 
enken eines lepns, Obowiazek len- 
ny; trzymanie lennoséi. § La coù- 
tume de Normandie diftingue quatre 
fortes de tenure, par homage, par pa- 
rage, par aumône & par bourgage. 

Téocles, Theocles, f. m. (Theocles) Gott? 
lob ein Manns-Rahme, Boguslaw 
imię mefkie. 

Téocratie, Theocratie, f. f. (Thedcratia) 
die Gottes-Meuierund; Grat, welchen 
niemand als Gott-felbften regieret. Bo- 
gopańftwo; pañfkivo, ktorym nikt in- 
{zy tylko Bog rządżi. Selon Jo- 
feph, l ancien gouvernement des 
Juifs étoit téocratique & cette Téo- 
cratie dura jusqu’à Saül. 

Téocratique, Theocrarique, ady. c: (theo- 
craticus) At Gottes-Regierung aehg- 
rig.  Bogowladny. (Le peuple Juif 
ennuïe du gouvernement téocratique 
voulut avoir un Roi comme lesautres 
nations. 

Téere, Tetere, vid. Theere. 

Féodore,, Théodore, f. m. (Theodorus) 
Theodorus ein Manr pme. Bog- 
dan, Teodorimie mẹfkie. § Téodo- 
re de Beze étoit difciple de Calvin. 

Téodora, Theodora; f. f. (Theodora) 
Theodore, ein Weiber-Nahme, Teo- 
dora imię biatoglowfkie. 

Téodotiens, Theodotiens, € m. (Theo. 
dotiani) Reber und Ankdnger des Theo- 
dort, fiè verleugneten die Gottheit Chrifti, 
Teodocyanie, kacerze a fektarze Teo- 
dotufa, Boztwa Ghryftufowego się 
zapierali, 

Téogonie, Theogonie, f. f. (Theogonia) 
Gefhlechts- Regier der Heydnifhen 
Götter. Resieftr rodu božkow pogari- 
fkich.  Heñode a fair un livre de 
la téogonie des dieux; la téogonie d’ 
Hefiode merite d’être Jos. 

T'eologal, Théologal, L o ber Doétor 
Theologie in einen Gut. Door 
Theologie Kapitulny. $ L'emploi du 

gal eft d'enfeigner la Téolosie 

& d'expliquer l'Evangile dans les E- 

gliles Metropolitaines, Epifcopales, 

Catédrales, même Collegiales: J’ étas 
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bliffement des Téologaux eft t 
le pour l’inftruétion des Clercs, 

Téologal, Théologal, e, adj. (Theologis 
css) 1) theologiih sum Amt eines Then 
logi in einem Stift gebôrins 2) geif 
lich, gòttlich, bei ig, von einigen Tiu 
penden. 1) Theologiczny, do dôfto- 
seriftwa Teologa. kapitulnego plein, 
cy; 2) duchowny, Bofki, Zwerg, $ 
niektorych cnotach. A 1) La prebende 
Téojogale doit être égale à celle d'un 
Chandine; les prébendes : T'éolosales 
ne peuvent être chargées d’une pern 
Don: 2) les vertus L'éologales font 
la foi, l' efperance & la c 

Téologale, Theologale, f. f. die Wfründy 
dag Amt eines Theologi in einem Stift. 
Teologia beneficium kapitulne. On 

lui a donné la Theologale de Rennes, 

Tcologié, Théologie, f. f. (Theologia) 
1) Gottes-Sebre, Gotte-Gelnbrtheit, die 
Theologie; ` 23 em gium Theo 
gicunr, wo die Gotteë-Lebre gelebret mir. 
1) Teologia, nauka o Bogu; 2) Teo. 
logia £zkoty.  § 1) Savoir la Téolo: 
gie; étudier en TéologieseBachelier 
en Teologie; Doéteuren Téologie; 
la Téologie -naturelle elt celle qui 
par la contemplation des chofes dela 
nature nous porte à la connoiflance 
de Dieu; la Téologie {urniturelle 
nous enfeigne les verirez relevées & 
furnaturelles; la Téologie miftique 
explique par des termes. figurez- les 
chofes divines; Ta Téologie pofitivé 
confifte dans l’ intelligence de l’ Ecri- 
ture, de deg Conciles & del 
Hiftoire _Ecléfialtigue; Ja Téologie 
fcholaftique raifonne des ichofesivi- 
nes fur les principes de P Ecriture & 
de la traditions ` ai il eft en Téolo 
logie; la Téolosie eft ouverte, 

Téologien, Théologien, Lamm (iech, 
Enz) ein Gottes-Gelabrter, ein Theol 
gus. Teolog. Un habile Téolo- 
gien; un favant Téologien; Saine To 
me elt un profond Téologien; ilprês 
che en Téologien, 

Téologique, Théologique, edy, — (Ther 
logicus) theologifh;- sut Goftes-Pefre 
gehörig.. Teologiczny. ( Sens Téo 
logiques queftion Téologique. 

Téologiquement, Théologiquement,44, 
(Theologice) thenlogifch; auf theologi 
fhe Weife. iczni i 
cznym fpefobem, : § Expliquer une 
chofè Téologiquement. 

Téophile, Théophile, f. m. (Theophilus) 
Gottlieb ein Manns-Napme Teofil 
Bogumit imię mefkie, 

Téorbe, 


Teologicznie; Teologi- \ 


Si vu 
ad CS À At 7 Gë 


d DA VER ` | 


ei 


S 


3 
en CR e NN 


5666 


Dm, 
SH 
Theologi 
nes They 
2) gif 


Swięty 
prebeng 
elle d'u 
éologa k 
ane pet 
ales fon 
re, 
Ritz 
em EI, 
Où 
> 
ele 
heit, di 
1 Theol 
pret ug, 
2) Tev.| 
la Lolo 
Bache 
Zologe: 
elle a 
fes dek 
noiflance 
naturelle 
levées à 
mio 
urez, la 
polie 
e ffe, 
& del 
IR éologie 
ge dr 
riture À 
| Teolo: 


e: 
(Theol 
Theol 
> Téolo* 
jint To 
Ap, 


, (That 
GEO 
ns Téo 


antai, 
bein 
geologi ` 
er OU 


philus) P 
Teofil, 


< 


l'éorbe, | 


5667 TERA 

Téorbe, vid: Tuorbe: 

Téoreme, Théoremé, f. m. (Theorema) 
in Watbemetifhen Noiqenfisffeen: 
1) Sebrfas, der ernen Vetveis erfordert 
2) Sebre, fo die Elgenfchaff einer Sté, 
eines 2ëincfelé oder einer Sigur bereifet. 
W matematyce; 1) rozważanie, teore- 
ma; nauka, ktorey dawieść trzeba; 
a) nauka wfasnošć linii, angulu albo 
figury pokazuig ca. Bulle a diferen- 
tes fortes de Téoremes, fçavoir l’ uni 
verfel, le particulier, le fimple, le com- 
pofé, le negatif, le local, le plan, le fo- 
lide, & le réciproque. 

Téoretique, Théoretique, Q adj. (theo- 

Téorique, Theorique,: J reticus ) 
theoretifth, blof in der Betrachtung be: 
febend. Teoretyczny; rozmyślaiący 4 
tylko na rozmyślaniu zawisły. § Les 
fiences fe divifent en téoriques com- 

ne la Metaphyfique, la Teologie, .& 
en pratiques comme la Phyfique & la 
Medecine. ` — 

Téorie, Theorie, f.f. (Theoria) die Theo 
rie, blo Hetrachtung oder Wifenfhaft 

übung. en rozmyśla- 

ieta nie przywodząc. 

te opinion {i abfurde, n’ eftipas 
Jans probabilité dans la téorie; ceux 
quivous rendez innocens dans la téorie 
font foüertez dans la pratique. 

la torie d'une art. QBifeufoaft einer 
Sunff, die man nicht ausúbet. Umie- 
iętność nauki do {kutku nieprzywie- 
dżioney. 

Téofophe, Theofophe, f.m. (Theofophus) 
ein aruffer Gottes - Gelabrter. Teolog 
wielki. $ Robert fecond Roi de la 
troifieme race fut furnommé le Téo- 
fopbe par Hugues de Flàvigny. 

Téourgie, Theourgie, /. f. (Thewrgia) 
Gottes - Werde, odttliche ging, 
Gzyny, dżíeła Bofkie. § La téourgie 
fait clairement voir qu’il y a un Etre 
fouverain independant au deflus de 
tous les autres & qui- metite- d’être 
adore, 

Téourgique, Théourgique, #47. €. (the 
urgicus) gur gôttlichen Wirung gehs 
tig; von-gotthiher Krafft bertommenp, 
Z wfzechmocney fkutecżnośći pocho- 
dzący. © La magie téourgique fe fait 
pat lescaufes celeftes, 

Tepis, fm. Griben-Seug omg Of-Vhbien 

~ mit Haun- ole vetmifhét. Materya 
iedwabnàa z Indow wichodnich, ba- 
wełna zmiefzaha. 

Térapeute, Therapeute, f. m. (Thera- 
peuta) in der Birhen: ite: x) 
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ein Diener Gottes; 2) Cinfiedler von 
melden einige glauber, dnf fie Chriften 
gegen, W dëieioch kostielnychs- 1) 
sluga Boży ; zs 2) niegdy püftelnik 
pedlog zdania niektorych chrzeséiarts 

ki 

Teérapeutigue, Téraputique, Thérapeu- 
tique, f: f. bie Heilungs-Kunft, Heile 
Kunt, Arsney-Kunft. Nauka lekar- 
fka, § Enfeigner la Térapurique. 

Terce, Terfe, f-m. eiti Gpanifhes Regis 
ment Soldaten von 3000 Sopffen. Re- 
giment Hyfzpańíki z 3000 żołnierza: 

Terceau, f. m. 1) Drittel der Geld-Grichz 
te, fo ein Unterthan dem Zem geber 
muf; 2) der Sefir eines Guts om Sep 
Dritten Theil der Einfünffte. 1) Treći- 
zna; trzećia część Droen Zz-maig- 
tnośći Panu dźredźicznemu naleïaca, 
2) trzymanie maiętnośći za trzecia 
część dochodow. 

Tercere, f. m. Liebes-Unterbänbler, Ruppe 
ler.. Rufan, iednacz mifosnych. 

Térébentine, f.f. Q Therehinthina ) Tera 
pentin. Terpentyna; żywica terebina 
towa. $ La meilleure térébentine 
vient de l'Isle de Ghio & vaut mieux 
que celle qu’on aporte de Vente, 

Térébir i. Tétpentit-Daum.  Ter= 
per tynowe drzewo. 

Tereniabin, f. m. Arf von flüfigen Matz 
na. Manna albo fok pewny drze- 
wny ćiekacy. 

Téréie, Théréle, E E (Therefia) Fherge 
fin ein Weiber-Nabme. Terezya imie 
bialogtowfkie. 8 Les ovuvres de 
Sainte Téréfe font traduites de I E~ 
fpagnol en François, 

Terfez, (a. Ero Nüffe aus Africa, fie 
machien im Gand ohie Blatt und Grenz 
gel; gebraten fmectent fie und fåren 
mi das bete Siet, Gdufa albo 
grufzka żźiemna z Aftýki, rośćie w 
Sak u bez li Së lodygi, upieczona 
fmakuie i posila iak naylep{ze mie: 
siwo, 

Tergètte, * Targette, f. f. x) Genftaz 
Miegel; 2) eiferne Stange o den Bir- 
Hånget. A Rygiel okienhy; 2)prec 
żelazny do firamek, 1) Une rerger- 

te à panaché; attacher une tergette. 

Tergier, om. 7, obf. fic) verweilen: Bar ié 
się. 

Tergiverfateun f. m. (éergiverfator). iit 
ben Rechtent hachlitiger Mléaer; bet 
eine erhobene Rechts-Klage feen Aft: 
U prawa: odbiegacz {prawy Wfèczg- 
tey: 

Tergiverfation, f: £ (tergiver fatio). 1) 

Goo 2 Sing: 
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Juste Seiten-Soringe; =)itniville, 
Widerwille: 1) Wykrety, przefkoki ; 
2) otierosé, niechęć; nieochota; GER 
gamie Sie. 8 1) Faire une chofe avec 
tergiverfation;  2)‘quand Je vis tant 
de tergiverfations, je me doutai qu’il 
me vouloit trompe : 

Tergiverfer, v. a. (rergiverfari) geg 
tefuhen; ni t'autfrichéia band í 
bludnie poitépowaé, wykręcać się; 
otiagac § Il ne fait que tergi- 
ve er, 

Tériacal, Theriacal, e, aj. (theriacalis) 
theviacaliftÿ. ` Dryakiewny. ` 8 Les 
drogues rériacalés. 

Periacleur, vid. Triacleur. 

TFériaque, f. m. SC? (theriaca) Theriac, 

Tériaque, ff. J Dryakiew. § Té- 
Tage excélente, viele, nouvelle; la 
vertu de la tériaque, qüand elle eft bjen 
confervée, ne s’afoiblit qu’à foixante 
ans; Andromacus Médecin de Nerón 
fut l'inventeur de la tériaqué ` com- 
pofer de la tériaque: prendre de la ré- 
tiaque; ordonner de la tériaque ; plus 
Hatériaquereft recente & plus elle a 
de force. 

Tétier, Q) wid. Tarriet, Tarriéré, 

Tériére, j S 

Texjetre, f- f. beem Tudmader: Das 
Dand-Leber, fo Die Hand ken der Arbeit 
bepedet, ` U fukiennika: {korka do 
ochronier a przy roboie 

Terin, * Tarin, f. m. 1) eine Meife; 
eine Rehaurz t 
cilien wnd Malta D bn 
Grofhen gilt. 1) Sikora ptafzek ; aime. 
neta rachunkowa tynf placca w Nea- 
polim, Sycylii i Malte, (1) Un Bean 
terin; un Joli terin; le terin eft un 
petit oifeau verd avec uñe petité mar- 
que noire fur lá tête. 

Terindanne, f. £. Y -Neffeltuh , feiner 

Terindaip, f m. J- weiffer Cattut aus 
Bengala, Bawefnica albo bagazya 
biala fubrélna z Bengali. 

Termaillet, f. m, obf. Daupt : Ghmuct, 
Kleinod eines Grauensinmers anf-den 
Kopf. Kleynor flaroswiecki biała- 
glowfki na glowe. 

Terme, fm. (terminus) 1) bey ben et: 
ben: Der Greng-Gott; 2)in oer Baus 
Runft: Lat-Triger, Gre 2805. due 
Geule mit einem Sept. Song und 
Menfhen-Brufs 21 ét Greng. Stein, 
Grentk-Mabl ; MaE-Gtein, beffer bor- 
ne; 4) nec, Biel; s) befimmie Beit; 
ein Sermin; 6) Zeit der Niederfunft 
einer Ghwangeren; die Geburtggeit; 
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7) Sablungs-Termin; %8) Bufai, 
Stand, Ordnung; o ein Terminus, 
en Sunft-Mort; 10ojin Ser Der 


nunfft - Lebre: ein Terminus nt 
das Subjettum und Prædicatum int 


einer Propofition, ` ber major, mi 
nor Wb medius terminus ‘in einer 
ShlufNRede; 11) in Ser Geometrie 
das Ende, der duffere Theil einer Grat, 
12) iede Griffe mcldbe mit einer andern 
bérolichen twito. 1) Bożek granic u po» 
ganj 2) w archytektoi 
stup, filatz głowa i pi "fou, 
c23 CO podpieraiacys; 3 , kopec, 
granica; Anise sžowo borne; 4) ko 
niec, cel, krés: $)czas naznaczony, 

6) czas rodzenia b mienney 3 7) 
términ do zapłacenia; * 8) ftan, oko- 
liczno$é, połóżenie {prawy; termin; 

9) termin ` wyraz nauce iakiey przy- 
Zo? 10) W prawdomowney nai 
ce: termin, iako w propozycyi fubit. 
dum a degt, W fylogismie ma 
Jor, minor i medias ter Minus; OK) 
gicometryi: termin, mieyfca koniec; 
12) każda wielkość do drugiey. przy- 
rownaná, (1) Les anciens laboureurs 
honoroient particulierement le Dieu 
Termes 2) le terme fert À foutenir 
desfardeaüx dans les bå imens; 4) 
poferdes termes ; + 4) c’eftun terme où 
lof n'artive guere pat le plaifir; ce 
päis elt le terme fatal de nos conqué: 

tes; 6)j'aifaituh effort pour écha» 
Det devant le termes 6) elle et a. 
couchée avañt le terme; accoucher jü- 
ftement au terme: être proche defon 
terme; être à termés 7) le terme el 
échu; le time Court; paier fon ter: 
ine; avancer fon terme; faire perdré 

ün terme; le locataire paie ordinaire: 
Deng fon terme tous les trois mois 

8) fes afaires font en bons termes; les 
chofes font aux termes où on les peut 
fouhaiter; 9) patler en bons termes) 
terme propre, ‘naturel, noble, bas, 
équivoque: terme dogmatique, terme 
d'art, de fcience; en termes exprès) 
formels; 10) un filogisie de quatre 
termes eft défectueux; tout le flo: 
gisme eft compote de trois termes, dü 
grand terine, du petit terme & du 
moien terme; 11) les termes d” une 
raifon, d’une proportion, d’une pros (A 
gteflion, d'une équation. SC 
cfi planté comme un terme: gy fehe $ 
tvie eine Genle. Stoi iak wryty- ; 
ferme vaus l'argent. wer Seit genug bat 

20 bezahlen, darf nicht Droen. Duznik | 
gdy czafu ma dofÿé de nie frafuie. 


qui 


ey nauce: 
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Dok: guia termene doit vien. Dër bet Reit datf 
mn man nicht sablen. Przed czafem nie 

Ver laca 
as gi Ae au terme de fa vie, e% ift am Ende 
wm feines lebeng, Jeftina, fchyiku zyćia 
P {wego 

det Termes, Thermes, L t; (herme) im Ul- 
ër terthum: matme "Top, W Borg: 
Droht: : dieplice. §;Les Termes. Dio- 
anden Jeriens & les termes Antoniens font 
"um fameux. 
naker: xminaire, f. m. Otdeng-Hruder, dér hin 
lowie und mieder predigt. Zakonnik co 
bone, mieylcami kaže. 

li Terminaron, f. J. (terminatio) Endigung 
"zony; eines Wérté; Die E € Koi- 
Sr) Ézenie Sie, tērminacya siov $ On 
1, Oko conlidere la tetminaifon des mots de 
pm: infinite des verbes; les rimes font 
"Dt des mots qui ont uñe femblable rer: 
( mai minaifon 
fuit Terminales, [f plai, bey ben alter Ro- 
E me mern: Get su Ebren dés Greng-Gottes- 

"ln U fiaych Rzymian : fett naczesé boz- 

eme: Ka granicznego. 
Ma Termine, f.m. vët ble cit. Czas: $ 
reun En-ce termine. 
; Dieu Terminer, V. a, (te#minare) 1) ei E 
dech fan, beñbrancden, ein, Ende ; 
Si j] 2) endigen, sut Ende bringen. 1). Okre- 
meot Sié, ograniczyć; 2) zakonczyć, do- 
ir; u korczyć. au Cette maifop termine 
ngue nôtre vuë; 2) terminer yn ouvrage; 
RA termiher heureufement la guerre ;ter- 
elta minerune entveprife, un procès; la 
ern mort a terminé fes jours. 

SC ferérminer, v. r. 1) von Wörtern: fih 
DEELT onoiden ausachett;. 2).fih endigen, au 
ST Ende fommen. 1) d sZawach : kończyć 
perdre ie na pewna {ylabe; 2) fkonczyé 
ee sie, dokoncezyé le. 8 1) I y en a 
mo Qui veulent que les periodes foïent 
an terminées par une fillabe longue; il 
UE n'y a point de mot qui fe termine en 
"e ne excepté Turc; 2) ouvrage qui 

e commence à terminer; Cela fe ter- 
SS: fine à fa ruine entiere. 
ji la mort a terminé fes jours. der Tod bat 
Jir | gem Geben ein Enbe gentacht. Smieré 
Goal: dni Zyéia iego dokonczyla. 

Pa Terminite o, ein Termini 3 
Sg ite, f. m. ein Zerminift, fo den ab- 
ab foluten Gnaden-Zermin oder terminum 
pila gane peremptorium glaubet, nach def- 

F  JenSerfuf fich ein Sünber nicht befeh- 

` x L ) E 
ët Ge fan. Lermirufta,. Wwierzacy, ze 
j: p Pog každemu grzeíznikowi del termin 
ghat albo czas naznaczony do nawrocénia 
użnik šię, po którymi śię iu} nawroćić nic 

e moie, 

AE, 

PO 
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Termometre, f: m. Ghermometrum) eit 
Wetter-Glas, mit gefdrbtem Spiritu vi- 
ni. Termometer; bufaweczka śkla- 
na z farbowanym: likworem do po- 
Znania letkoséi-à éie éi poywietrza 
i pogody-odmjanys -9 Un bon termo- 
metre; on atribuë l'invention de ter: 
mometre à Robert Flud. 

Termulons, f. m. obf. gewiffe Gaolbater 
im Alterthunt. Pewni zolnierze w íta- 


Ternaire, f.m.(rernarius) gebritte Bahi 
Liczba potroyna: $ Le rernaire eft 
eftimé un nombre parfait par’ les: ca- 
baliftes. 

Ternaire, adj. brepntocdh,  Potroyny. ç 
Tout nombre au-deflus-de l'unité. elt 
ternaire, ou ternaire moins un, Ou: ter- 
paire plus un: 

mefure tergaire. IMOG Music: terre 
pelTact.. W:muzyce: taktipotroyny- 

Terne, Em. oft, nein genifler Bogel- 
Ptak pewny: 

Ternes adje. mattrbunctel, infonberbeit 
von Set Farbe Ser Metalle. Blady; 
ĉiemny, ofobliwie o farbach krufzcgs 

A Cela eft terne; argent teme 


F. plur. ae Dreyen tm 
Wtzyftkie dryie albo troykt 
costkach koiterfkich.  $ Amener 


ternes. 

T'érneuvier, f m. inber Seefahrt: Terre- 
rene gaprer ein Ghir fo auf ben Stod- 
fifh-Fana nach Terra nova abgeht. 77 
Zéglarfkiey nauce: mawa Da towienje 
ftokffzu do Terra nova plynaca. 

Ternir, v. ar) ben Glans benehmen, yer- 
dunce eine belle garbes 2) verdun 
ein, beneden, verlesen als feine Ehte. 
1) Zblakowaé co 5, glancu przytepic; 
fkazić; 2) nadfzezerbić pfué,zmazaé, 
iako sławę. GO Lernir Ja glace d'un 
miroir: 2)il ternirace renom dont la 
France eft pleine; ternir Je luftre des 
plus grands Rot. 

terni, e, adj. 1) Matt-gentncht, seront 
vont Blann; 2) Leflect, verduncbele, 
von ber Ebre. -1) Spelziy, zbláko- 
wany; 2)zaémiony;nadwarlony iako 
sława. §. 1) Glace ternie; 2) repy- 
tation ternie. 

Je ternir, vnr. Det Glans verlieren matt 
werden, -fich verdundeln. - Splowiéé 
zblakowaé. A Glace de miroir quide 
commencer ie ternir. 

Tëinifure, f. f. Berdundelnng; Weneh- 
mung des Glankes.  Zblikowanie, 
glancu utracenie: 

Terrage, f. m im £anb-Redt: ber Repr 

O000 3 Zehende, 


; 
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Bebenbe, geit: MnsablGarber die ent 

Lepus-Derrn gebôren. W pra Siem, 
fkim: wytecz; fnopy  czynfzowe, 
‘ktore Pan z lenność wybiera. 

Terrager, v.a. den Kebrjehend einfordern, 

Wytykać; wybierać wytecz. 

nole, adj. gen pfersen : bag ent 

Kopff niedrig pit, O koniach i- glos 
we nifko nofzacy. 

Terrain, vid. Terrein. 

Terral, adj. m. de f. in bee Seefahrt: 
Land- Wind, der vont Land auf die Ges 
mehet. I &eglerfkiey nauce: wiatr 
ladowy,ca z lądu na morze wicie. 

Terrame erite, f. f. Curte 
mey Gilbwuréel, Gelbihturg , if 
eine lânalichte Énotiate Burgel ans 2 
Dien, den Snaber nicht unaleich ; 
ber bedienen fich felbigersum Gelbfärbeit, 
Kurkuma, fzafran Indyyfki, "et ko- 
zen na k{ztaft imbieru: i farbierzom 
do żołtego farbowania- służy. 

Terra faponatia, f. Zen Thon a 
land, fo ftat ber Geiffe d 
+ ec fto mydla s 

Terraignol, f. m. cheval terraignol. ein 
Werd fo au nahe an der Erde arbeitet, 
Kong co barzo nifko przy emt pra- 
cule, 


a T 


Engel: 
enet.” Glina 


y. 


Terraquée, adj. globe terraquée. Be 
SBelt-uacl, fie beftehet aus Baffet und 
me, Glob ziemfki, ieft z wody í 
Siem Ve 

n f: F Om Garten. Bau: lange 

Anbabe, Abfak, erbôbeter Plas, fo mit 

Gteitt oder Rajen einaefafet it; 2) it 

der Krie goai Hunt: ABall, erhi 


RUN 


Hete Erde; 3) Ntan auf einen 
deffen Su Zei mit Erbe bedet 


4) det gramm, das Erdreich in einer 
geniahlten Landfchaft; Y) Ofen sur 
Mergulden des Gilber-Draté; 6) wet- 
her Ort in eiten Marmors Stein. 1) 
W ogrodnidiie : w zgorek; mieyfce 
podwyäfzone, kamieniem albo daa. 
mi opalane; 2) w fortyfikacyi: wal, 
kopec; ai altana na dachu, z tlem z 
femi usfanym; 4) w malowanych 
landfzaftach: 4iemiai na ktorey Ze 
okolica reprezentuie;- 5) piec do pô- 
złocenia drotu srebrnego; 6) mię- 
kifz; miey{ce krche W marmurze, 
SO Une allée en:terraffe; un jardin 
en terràffe; 2) élever de tertalles ; 
3) monter fur lasterraffe; une belle 
& agréable terralle; 4) une terrafle 


in ben Wappen vór 


Bäumen, Kräutern mit der Wurgel 


ce inten 
d Wentger 
H 
näm. dai 
Ve, kiemo 
“kogo; 2) mur 

3) zwyü 
4) ztiwožyó; 
pfuc ferce, umy 5) £ Eug co pos 
ypać. §1) Il s’eft fait médecin pour 
r à don tour ceux qui l onfter 
; terraffer une perfonne; terris 
À on à fait terraffer les 
cette ville; 3)il terral 
4) le moindre mal 

5) terrailer Jee 


o 
nie t GE 
A SD itten, 


heur le terrafle; 
gnes, 
terraffer la vigne. ben Weinfto ig: 
Tegen, wenn matt Die s 
Macice winna na emie położyć tyę 
cze Wyigwizy, 
: rerraflèr, 0. 7: 
fen, su Bober tvetffent; 
ben, fich verféhansen, 
ban tiemie’; s 


1) einander niet: 
2) fich vergu 
1)-Uderzyć 1 os 


2) okopać sie, Of 


cowaé Sr Is fe {ont real 
cher à fe terraler ; 2) les ennemis 
fe font fi bien terraflez dans leur camp 


qu'il eft impoffible de les y forcer, 
Terraflier f.m. 1) Gtéber in den Girit 

ber eine Erhobung auffbitter; 2) ei 

Ga nk-Grâber, 1) Kopaczca pagor 
h ufypuie; d Lage, 
ícowy Kor , 
avec un terraflier pour apla 
din & pour faire des allées 


nir un 
ert%erra 
Terres f. f: (erra) 1) bie Erbe, 
Kugel ber Erd- Hoden; 
Element; 


bie fir 
2) die Erde dit 
3) die Welt, die Men 
gl ier Erde; 4) Welt -Theil Lah 
Welt-Gegend; dëämgere. Demi 
Sand-Glter, Güter, 6) das Laud ali 
des Geindes, des Gretides: 7) Et 
Erd-Grund, Thyn, den die Gardner 
amb Nergte branchen; #8) Sand cit 
Proving, bas Wort pais if befi 
9) Erde, NFer-Land, Ban-Land, Graid 
Hoden, woranf man fen will; 10) W 
= on des operss 
12) in ben Seefahrt: Laud, Geri 
fe, Ge-Rante; 13) die Eroe, ein Ch 
mifhes principium, 1) Ziemia, e 
tiemie okra g$ 2) Ziemia ty wiof; 
świat, date a tem: Ai ur 


11) gemeine Cii í 


Odile ansziehh ` 


61) Faire + 


D 


kray świata, déial £iemie względem | 
poloie- d 


mil- 


IN: 


semis À 


aip 
ér, 
ieee L! 
alt 
agora 
HSH 
Faire ? 
aplas 
allées 


>; Gr 
bot 
nid 
Wu 
ft 
d al 
mu 
jend 
Reid 
eff 
Il 
oi bt 
Eds LA 
S 
t siy 
swan P 
1 
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položenia ku wfchodowi, záchodowi 
Be. 5) matetnośći, diied#ina, włlość, 
6) kray iako przy jađielfki, nieprzyia- 
selfkis 7) tiemia glinka rožnym 
rzemieślnikom i^ lekarzom stuzaca ; 
* 8) ie mia, prowincya, kraina, krays 
lepfze stowo pais; ol fjiemia, rola, 
grunt do roli; 10) glina garncarfka; 
11) żiemia: pofpolita; 12) w marynar- 
finie: lad, brzeg; 13) fiemia,prinei- 
pium chymiczne. 6 1) La terre eft fi- 
nie, elle eft ronde & immobile; Je 
circuit de la terre eft de gooo lieuës, 
& fon demi-diametré de 1432 lieuës ; 
cependantétant comparée à l étenduë 
du ciel,elle weft qu'un point; 2) la 
sérre eft froide; 3) cela elt connu 
par toute la terre: toute la terre vous 
obeira; on dit par toute la terre que; 
prefque toute la terte eft pleine des 
chanfons de vos favoris; vôtre los Le 
portera dans toute la terre; toute la 
terre Le rit de cettetraduétiôn; toute 
Ja terre en eft étonnée; 4) terre au- 
flrales terres polaires ; gl © eft une 


terre confidérable ; ileft allé àfarerre; 
6} en fur les terres de T ennert? 


ravager les terres de P ennemi; 7) 
terre figille où fcellée ; terre de Ch 
terre de Malte; terre de Patna; te 
de Perle; terre vertes 8) de q 
tetre étes vous? 9) laterre eft aigre, 
amere, argilleufe, glaifes chaude, bru- 
Jante, coriace, tafdive, bâtives neuves 
travaillée & uféer douce, froide, feche, 
legere, fortes gralle, maigre, bonne, 
fertiles Herile; la terre eft en friche; 
labourer la terre; cultiver la térre; 
corriger les defauts de la terres fu- 
mmer, amandér» humecter,  échauffer, 
rafraichir, préparer la terre; la terre 
porte & produit diverfes fortes de 
fruits; les ternes\de ce païs- font fort 
bonnes; les biens de la terre; 10) le~ 
ver la terré-par rouleau; marcher la 
terre; voquer la terres tailler la terre; 
x) remüer la terre; le mur qui- doit 
foutenir les terres, demande une grans 
de épaifleut; 12) dans Ce parage la 
mer fe recoutbe dong Ja terre; apto- 
cher de terre;: 13)terre morte OÙ tgr- 
te dannée. 

re ferme. bas fefe Sand. Lad, tiemia 
tega wodą nicobefzla; brzeg- glo: 
wny. 


le maide la terre. Set Sharbat, Szkors 


bit 


Zenter gene, nengefunbene Zënter, Kraie 


nowvuznalezione. 
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terre à potier; terre à dégraiffer. Thot. 
Glina biała. 

terres vaines dëi VAOUCS. mëtteg unfruchés 
Gares Sand. Puitei pionne pola. 

terre franche. im Garten-Bau: reine 
burchgefichete Erde. 1 ogradniéhwie: 
giemia czyita, przesiewana. 

remuër les terres. fich vergraben, erfats 
get, Okopaé śię, ofzańcować Sue, 

prendre serre. (ande anlanden. Przy- 
ljdowaé, 

ika donné du nezen terre. 1) € it 
auf die Nafe gefallett ; 2) er hat den 
Biel feiner Abficht nicht erreihet- 1) 
Na nos upadł; utknaf nofem w fie 

mie; 2) uchybit {kurku {wego zas 
mysłú. 

ila de l'argent tant que terres = et pat 
Geld wie Den, Hukiem ma pieniadze- 

Zetter par terre: UE Erden werten, O 
ziemię uderzyć: 

mettre pié à terre. Vom Perd oder Was 
gen abfiten. ` Zsieść z WO albo z 
konia. 

mettre es serre. VONJAVE. Zakopa 
§ Mettre un tréfor en terre. 

porter en terre, auf Den Sir: Hof fie 
géit; einen begraben. Wyniesé na 
cmentarz; pogrzesé, pochować: 

r un corps en terre. 

terre, tu Lande FH, Ladem 
iechaé. 

il vaut mieux en terte guen prés better 
gefoiben,. als elend gcleft.  Lepfza 
émieré, niźli nędzne Aude, 

chaffèr fur les terres de quelqu'un. inent 
ins Gehege gehen; fich eines fremden, 
Mehis amaenn. Wdzieraé śię W 
czyie prawa; popafać komu. 

faire prendre arre à quelqu'u. eitem bas 
Maul fosfens in Unoronung brinigetr. 
Zawigzaé kom gebe; zkonfundo- 
waé kogo. 

femer en terre ingrate: x) einen tumper 
Senf lebrens 2) geinent Hubarcbarett 
Gutes thum. 9 Fepego uczyć czlos 
wieka; 2) niewdiieçznemu dobrze 
czynić, 

ila peur que la terre ne lui mangue. EE 
ift rich uno Tebet armfetig ; er till bey 
feinen Schasen verhungern, Bogaty à 
ubogo žyie; myślą že ptzy {wych 
{karbach iefzeze odetodu umrze. 

jl fait de la terre le fole. et aahit gnb 
wmmmt mier auf Credit. Nowy tos 
war na borg bierze, pierw£zÿ odpla- 
caiac; tU maže, tam pifze.. < 

gui serre a, guerre gr Land-Giter find fet 
ten ohne Mroceffe. Maigtnoséi rzadką 
fa bez procefow. - 

Oc004% 48 
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fevoudrois être cent piez-fous-terre. id 
môdte lieber unter der Erde fon, Wo- 
laibym bvd? pod Semi, w grobie. 

terres inconnues, vide Pats inconnus. 

terre à terre, adj a) gleidh an ber rä, 
nah an der Erde; zim Ser Secfabrt: 
lång bem. Ufer; 3) niedrig, flecht- 
met, ohue Pracht im geringen Stande: 
1) Blifko- żiemie;; 2) wdłuż przy l3- 
doe: 3) podle, bez pompy; w po~ 
dłym dtanie. (a) Il commença d?a» 
bord de voler terre à terre; 2) au 
lieude conduire: nos galeres terre.à- 
terre, Dous:primes le larges 3) cet 


` E 
homme nefe fentant pas ne pour de 


grandes choles, 1l va.terre à-terre; je 
vais à petit bruit & vole terre-à-terre, 

Terre-à-terre, La auf. ber Reitz 
Bahn: Gprung-mplden das erh mg: 
het, emt eg pue Geiteinehet: W fzkos 
le iezdmey: {kok konia: gdy z boku 
idñes 8 Ce cheval maniefort-bien 
terresà-terre. 

Y tant que terre, vulg. in der Menge alé 
Haare auf em Köpfe. Gwal, barzo 
wicle ; ile włofow. na glowie» Ç Ils 
auront de la peine tänt que Terre: A 
a de P argent tantique terre; 

Terrean, Terrot, f, m- priiterrôt. 1) int 
Garten-Ban; bétbrannter Mif ans 
einem Mit Beets 2) obf. ein Graz 
ben, 1) W ogrodnigwie: gnoy wy- 
Ploniony z inipektu: 2) obf. row. 
SU Faire une couche de terreau; il 
faut mettre là du terreau;, voilà de 
bon terreau. 

Terrein, Terrain, f.m. 1) Etb-Wat/Etb4 
reith, Gegend- Feld, Hoden; 2) Eigen- 
féañft -eines Erdreich- 3). auf dec 
Reit-Sdule: der LanfMlas, die Dahu 
eines rte ` beem Topffer: 
der Werd-Sherbel, worin der Toper 
die Hånde Dé. Gaar. metdet 1) Zie- 
mica, ziemia, okolica, plac, pële: 2) 
wiasność, dobroéroli, Ziemie; 3) w 
iezdney:fzkole; als, raren kor bie- 
žy; 4)” garncarza: {kopek,donicz- 
kaz woda ‘do reku.moczenia. (1) 
Terrein fabloncux, marécageux; Une 
fuft pas de reconnoître le terrein gu’ 
on.yeut occuper ; 2) vôtre Seigneurie 
eft en bellesvuë, mais le terrein ne 
vaut rien; 2tëe cheval .obferve fon: 
terrein; ce cheval:embrafle. bien fon 
terrein ;.ce.cheval garde bien fon ter- 
rem. 

train. in ber Rviets-Dau-Aunft: o 
die Gezende atéivenbige Vlag- um el: 
neSefung; 2) Get -Openäide Raum 


TERR ség | 
Derfelben; 3) Das Erdreich Sen Wil 
lens 4) der Wallgangs- s) das Fely 


der Hoden worauf die Zoe. aam 
einander ftehen. W fortyfikacyis 
okolica, pole okoto fortecy; 2) pl 
wnẹętrzny fortecy; 3) 4iemia do wr 
tu; 4) plac na wale przed parapeten | 
gdiie 13 daas: ` 5) pole, na kto: | 
tym woyfka na przećiwko fobieftaių. | 

difpuiter le terrain, 1) pas Terrain Mit | 
tiren, den Wortheil der Gegend den Sot: 
de abjumininen fuchen ` 2) fich tayf 
wehren, dem Feind unter die Augen tme L 
ten; 3) um ben Sënrug Green, 1) 
Pola dotrzymywaé 5 pola bronić; nie 
wydawać śię z fortelow, ktoresokolie 1 
ca woyfku fwemu daje; 2) méfie 
się ftawić; kroku nie uftepowaé; 3) | 
nie uftepowaé-komu w czym prom, 

menager le terrain, 1) die Chlaibt:O 
itung sufanumen balten, Die 2rger ut 
teit voneinander Achen? 2) bt eii 
Angelegenheit vorfichtig verfahren. DA 
Nie zabierać pola ;! fzÿku nie rot? 
gaé ; 2) oftroznie w. czym pol? 
wac; 

connoîtrelererrein,x) die Gegend Lageeid £ 
Ragers, cines Cihlacht-Drdnung om ` 
2) einé Cache wohl cinfeben: ot die 
Gtreiche mohlabgerichtet feyt. 1) Zut 
śię na polozeniu albo okolicy do ob: 
zu albo fzyku; ` 2) znać: śię na farbo 
wanych lifach, 

gagner du terrein, 1) bem eind bas Si T 
abgewinnen, felbigen, ans der guten ty 
und endlich gum weichen bringety d1 
nah und nachu feinen Zwe Eommen 1 
1):Ubiec, uprzedäié niepízyidčicla w 
polu ;z pomyślnego go polozeni f 
wabiwfzy do cofnienia Sie przywieé; 
2) powoli do {kutku {wego poltepo: 
wac. 

abandonner le terrein z- quitter le terrei: 
aum Weichen gendthiget werten: dl 
gure Sage eiten vortheilhaften Pag vd 
laffen: Pola uftepowaé;-dobre polo- | 
ženie, plac pomyślny opuséié: 

tâter le ierřein. 1) ein Land; eitte Gegend 
récognofcirens 2) eùtes Meinungen Ni 
fihten, Umfianbe gu erfahren fiche 
1) W fwaty. iechaé na-poznanie okos 
licy;  2)macaé, przetrząfać kogo; 
wywiadywaé sig czÿich fkionnosch 
zamyslow, okolicznoséi. 


r 


Terve-neuvier, vid. Fernevier, 
Tery plaiz, fem, 2 der Wall- Gan; F 
Pla auf dem Wall vorder Brut-Wehr 
mp dig: Gtärfe Mébens 2) in Ser Dos 
Aunft:-Qusfülluig des Plages ni | 

$ 
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pe smiféhen amener Mauern. 1) Ro- 
g ` 

wnina , «plafzezyzna waloWa; plac 

na wale przed parapetem, gdiie arma- 

ty Do: 2) w arc Ate tonfkiey naus 


ce: zalypanie placu miedzy dwiema 
murami, 


feLerrer, v. r. 1) fich unter der Erde yer- 


graben, als Caninchen;. 2) fidheingraz 

ben, fich verfhausen.  1)-Zakopaé śię, 

sie jako. kroliki; 2) okopaé 
ować Ae § 1) Les lapins 

& les renards fe terrent; 2) nosgens 

fe font bien terrez danslile.; fe terrer 

dans un champ. 

terrer du fucre. mt ber Suderficoercy : 
mit einer.getuiffen Erde der Zuker tueif 
mache- ` W-cukicrni: pewng glinka 
cukier- bielié. 

Terreftre,ady. (terrefiris) Gre, (rbl, 
das auf der Erde ift oder lebet; 2) verz 
gënt, seitlich weltlich. 1)Ziemfki, 
Ziemny,- Da femi mielzkaiacys Z Zie- 
mie pochodzgcy; 2) #1emfki,marny, 
doéiefzny, światowy. $ 1) Gaflendi 
a fait un traité des chofes terreftres ; 
matiére reftre; exhalaifon terre- 
ftre; le paradis terreftre; 2)les defirs 
terreltres; les plaifirs terreftres. 

Terreftreitez, ff plur. in per Chymie: 
Dbtfbe grobe Theile eines 8. W 
chymii:. 4iemfkosé ; częśći > rzeczy: 
grubfze. 8 Separer- les: rerrefireïtez 
des-lupins;-les feces. & les: terreftre- 
itez d'un mixte? 

Terreur, ff (error) Grhrecen, ŒEntfe- 
gen. Strach, przeftrach, ‘prželęknie- 
nie. § Prendre de Ja terreur; donner 
de terreur; redoublemlarterreur; 
porter la terreur par tout; Alexandre 
éroit la terreur dé lunivers; repandre 
la terreùr par tout l'univers; de Juge 
eft la terreur des fcelerats. 

terreur panique: eine fletnigé und pfft 
ungegrindete gurt; aligemeines- aber 
ungegrúndetes Greens Przeftrach 
daremny ftrach pow{fzechny.  § 1 
fürvint-une terreur panique: qui les 
rendit maître de la place. 

Ferreux, eufe, adj: (rersofus) viefes 
Wort feber felten ft genere malc, 
tant Ere, ald die Wurgeln eines 
Krauts; 2) fothig, mit Staub und 
Cide befudelt. Rzadko Sig to stowo 
in gencre mafculino Æad£fe. 1y Zie- 
mifty, em pełny, iako korzeń. ģźje- 
la; 2)ublocony; Ziemig.1 kurzawa 
pokalany. fr) Ces melon font-ter- 
reux; ces courses font terreufes ; 2) 
avoir les mains terreules 


Terrien, ne, adj. vulg. 


X menir quelqu'un au terrier: 
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Yelle a lecu terreux, fig ift teih an ands 


Güter. Bogata we wsi i włośći. 


+ Teribilité, 7 im Sherg: die Er- 


fhredlichEeit Zartem : ftrach, frogosé. 


Tétrible, adj. c. (terribilis) 1) rire: 


2) erfonnt, mut: 
3) int 


lich, entfeslich ; 
Serbar ungemein in feiner Wrts 
Sherg: greulid grof. 1) 
op, frafzliwy ; 2) frosi, podziwie- 
nia godny , — haniebny.» niezwy- 
czayny w {wym rodzaiu; 3) žartu- 
zac: {rogi, haniebny. § 1) Héros ter- 
rible au refte des humains; les juge- 
mens de Dieu doivent paroitre terri- 
bles aüxméchans ; la pauvreté eft quel- 
que chofe de terrible, quand on ne la 
fuporte-pas ep veritable Chrétien ; 
2)terriblehümeur; terrible mémoire; 
terrible bruits terrible jeu; terrible 
dépenfe ; terrible accident; 3),c.eft 
un terrible parleur; un terrible haran- 
guer, 


Terriblement, adv. (terribiliter) 1) et 


fhrelid; 2) fhr, viel grog, überaus, 
nngemein. 1) Strafznie, ftrafzliwie; 
2) ftrafznie, Haniebnie, barzo, frodze. 
61) HLeftrerriblement dangereux; a) 
j'aime terriblement, les énigmes. 
Erd- , (bild, 
beffer T'erreftre, _ vulg. Ziemny, Ziem- 
Tki, epfze stowo terreftre. § Pleine 
d'orgueil elle eùt refuié le globe tera 
tien: 


*/Perrien, ne, adj. der fubff. ber viel San 


béfitets Bogaty w kraie, w maie- 
tnosci Le Roi d'Efpagne eft. le 
plus grand terrien du monde depuis 
la conquête des Indes Occidentales, 


Terrier, f. m. 1) Erb - Huh, Erb- Reaiftér, 


LebnNenifter, Sins Du; 2) Grube, 
Pau eines Dachles, Fuchfes; 3) Dahe- 
Dan, piebttaet fhwniéer Hund mit 
frmmmmen Zaiten. 1) Regieïtra czyn- 
fzowe, lenne; 2) iama Zzbika, lifa; 
$)iamik; piefek czarny o krzywych 
nokach. § 1) Leterrier et perdu; 
2) les lapins font dans le terrier; les 
lapins fortent dg rertier: ils font ren- 
trez dans leurterrier: &: il y faut 
faire entrer le furet poor Je en faire 
fortit. 


Ai ef retiré dans fon terrier. ep Bot 


fich der Welt aduklidy entfhlagens et 
lebt in der Cinfambcit: -Swiat porzu- 
el: Zwie pa: ofobaoaäc 


einen Im 
diè Grube bringen: einen unis Leben 
bringen. - Wniesé; kogo pod fiemies 
zbawić kogo zywetaset$ Cette toux 
Jesmenera auterrier, 


Ocoo$ Tér- 


TERR 


Terriers, f.m, plur. 1) die Meltefen der 
Geneindé; ` bie Deputirtér einer 
Eradteiner Gemeinde, 1) Starfzyna w 
gromadzie ; 2} deputaći z miafta, Z 
gromady. 

Terriere, vid. Teriere. 

Terrine, f. f. 1) ein Mh niedrige opogi 
Dýr jun Kohen; 2) ein Gericht, fo im 
Afh aufactragen iird. 1) Domczka, 
garneknifkibez noëek i ucha; 2)po- 
trawa w donicy na Tel dana § 1) 
Une belle & bonne terrine; plom- 
bet une terrine ; refraïer une terrine; 
la térri rt à mettre du lait Ý 
des Í aire cuire du beuf à 
la mo 


zerrin Defritlier Kolben vont 
Thon. Bania ghniana do dyttylowa- 
nia. 

Terrince, f. f. ein? fch voll Engt: 


a pelna potrawy. § Une 


fe- Dom 
terrinée de 
Terin v. n. in dee Seefahrt: ankin- 
ben, ang Sand feigen; 2) voneiniger 
Wafer-Thieren: aufs Land gehen, x) 


IW &eglarfk sauce: przyladowaé ; 
wyśieść Cal ayo niektorych zwie- 
rzętach wodizremn : na lad W 


§1) Nous vinmeste ràSaint Domm, 
gue; _2) les tortuës vont terrir en cet 
endroit. 

Territoire, f. m. (territorium) x) Gerit 
parfeit, Gebiet, Guvisbiction.; 2) Et 

mig eines Hirchone etwas im Bif- 
su peprtdbten, ` 0 Jurysdykceya, 

okolica do fdu nale ) 
zwolenie Bätkung na fprawienie cze- 
go w Bifkupftwie. (x) Son texritoi- 
re eft fort étendu; ce crime s’eftfait 
dans l'étenduë de fon territoire, 

bas territoire. im Shery ? be Erde, der 
Erb-Boben, die Unter-Aelt.  Zartem: 
Siem, świat nafz3 świat dolny. 

Terroir, f. m: 1) Bnp, Boei eines Az 
Eers, einer Wiefe, eines Gartens; 2) 
im Sherg: Bater-Land, Bate-Gtadt, 
Heimath: ` 0 Graz róli, pola, taki, 
ogroda; 2) oyczyzna, miafto oyczy- 
ite; kray oyezyfty- 61) Le terroir 
de Normandie eft bon, gras & fertile, 
mais les gens qui lecultivent, ont peu 
de foi; terroir maigre, fabloneux; ter- 
roir fec & humide; vin qui a un goût 
de terroir; 2) les provinciaux ne 
peuvent fe défaire d'un certain vice 
de terroir fort oppofé à la politefle. 

Terrot, f. m, pron. terrd. im Gacter: 
Baus Plunmen-Erde; vétbronimier Mit 
mit Erde unb Gand ju Blue. 


2) Zë 
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W ogrodnictwie : temia dokwiatow z 

wyplonionego gnoiu; £iemi i piafku. 

§ Bon, méchant terrot; le terrot gras 

& chaud re vaut rien à anemone; 

mettre trois panerées de terrot fur 

quatre panerées de,terre franche. 

, es adj. obf. gerieben, gewifht, bef 
feu froté, Tarty, Æplze stowo frote, 

Terfe, f. f. ein Gpanifches Regiment von 
3000 fifyfen. Regiment Hyfzpańíki 
3 3000 Zolnierza. 8 Capitaine d’une 
Terfe. 

Texler, v. a: bent Weinberg die dritte Dt 
de oeben. Winnice trzeći raz hako- 
wać, wfkopywaé. 

T'erler, Tierfet, f. m. in ber pPoefie: 
dren Berfe, die fich reimen. ` W poeryces 
trzy wierfze iedneyže kadencyi. Le 
fonnet et divifé de deux quatrains & 
autant de rercerg, 

Tertia, /. f. (tertia) in ber Sanolungt 
ber dritte Theil eines Gangen. W 
bandlach: trzećia c7 catego, 


€ 


T'ertianaria, [. € (tertianaria) Sledi 
Kraut, E rant. Ziele pewne; 


$ 
Caffida [eatellaria albo tertianaria ni 
zwane. 

Tertio, f-m. eitie Gelet-rothe und telfate 
forengte Nele, ` Goidiik ognifty bia 
Xonakrapiany. 

Tertre, f. m. Fleiner Berg, Sügel int eine 
Gläche. Pagorek; wzgorek w TOWN 
nie. $ Monterfur un tertre; terte 
élevé. 
nce, T'eruncius, Triuncé, E m. (f 

nuncius) eine alte Rormifche filberne site 

pe, fo obngefehr der Ate Theil eing 

Mfentrigs auégetragen. Pienigzek-fa 

rorzymfkis pol fzelaga poli Kiego gr: 
nosił. 

Tefcaret, Thefkeré, f. m. im ber Tit 
den: BolRettel Hber bei bezahlt 
Zol. W Turczechè kwit na.clo 2 
płacone: 

"të, Théle, f. f. (shef) 1) eine Gd 
fehr-Gag; 2) gcbrircfte Thefes sueill 
Difputation; 3) eine Offentlidhe Dif 
tation. 1) Thor, nauka, propozycy® 
ktorey kto broni; 2) “konkluzÿo 
#hefes drukowane da publiczney dy 
fputy; 3) publiczna dyfputa. (1) 
Voilà ma téfe;, 2)une belle réf; D 


T 


téfe lui coute cent piftoles; 3) Je St 


en vais aux téfes, À 
Tefr, v. n ohf. (hweigen beffer Le tane 

Milczeć, /epfze. słowo fe taire, 
Tefmoignage;1 vid. Temoignage, Te: 
T'efmoigner, moin. 


Temoins, A Tilo 
fo 


e 


int 
UM 
rtig 


(tes 
H 
tun 

fiar 

Wis 


SH 
el 
Ja 


elt, 


eino 
ifpi 


GE 
calé 


Te: 


Téfo- 
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mélotifer, v.n. hâte fammlet; reih 
werden. Skarbić; bogaćić Sie. Les 
auteurs ne téforifent guere. 

#Defques, f. f. plur. unfruchthare Felder- 
Pionne pola, 

Tefleaux, f. m. Gnaling, find vier ing 
Seu befeftigte Holger an einen Maf, 
Darauf der Maf-Korb iubet. Czworo 
drewiennakrzyż zwią zanych pod bo- 
domm gniazdem na mafzćie. 

Teflon, Laiffon, f. m. eiit Dachs. Zbik, 
zdeb: 6 Prendre un teflon, 

* teflon, La. vid. Têt, @cherben, Shir 
bel von serbrochnen Gängen. Skoru- 
pa gliniana. 

Tet, f. m ferment du tefl. (pri das f 
in dem Worte reft aus. in {Engels 
lando: Eides- Gornel gur Mofhwerung 
Ser Cathpliféhen Religion- ` Lirerg 5 
w stowie teft wymawiay, W Anglii: 
rota odprzyéiezenia śię wiary Ka- 
tolickiey. 6 Le ferment du teft fut 
introduit par le Parlement 1672. 

zelt, wid. Têt. 
eftacée, adj. ¢. poifons teftacees, (24/fa- 
ceus) Wafer- hiere in Shaten als Krebz 
de, Mufhelin. Plawy fkorupiafte, iako 
taki, ślimaki. 

le mont teflacée. er Cherben-Berg im 
attert Nom, der von alten Scherben out: 
gébaufet war. W era Rzymie: 
gora {Korupowa, co byla z fkorup 
ufypana, 

Teftament, f. m. (feflamentum) 1) ein Yez 
fiament, esters Willes 2) Tetament, dag 
alte obet wene Ip ber Heil. Gg, 1) 
'Teftament, oftatnia wola względem 
dëiediiëtwaz 2)Zakon, ‘Teftament 
nowy albo ftary Pisma 8, § 1) Tefta- 
ment pure & fimple ; faire figner, con- 
firmer, caffer un teftament; s'infcri- 
re en faux contre un teftament; res 
voquer un teftament ; acufer un te- 
flament de faux; 2) le vieux Tefta- 
ment elt écrit en Hebreu & le nouveau 
Teftament en Grec. 

teffament holographe. mit eigner Sand 
des Leftatoris gefchtiebenes und unter 
fbricbenes Teffament. Teftament ze: 
ka własną Teftamentaza pifany i 
podpifany. 

teflament de mort. Leftaurent oder lekter 
Wille dines pum Tod verurtheiltew Yz 
belthters. Teftament.zfoczyrice na 
śmierć ofadzonego. 

Teffämentaire, adi, e, (réflamentarius) 
Teftantent:, tefamentatifch, sur Tefa- 
ment gebôrig. Teffamentowyÿ, do te~ 
ftimentu nalezacy. 6 Executeur te- 
ftamentaire; Les actes teftamentaires 
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font nuls, s ils ne font dans les for- 
mes ; fuccefleur teftamentaire. 

Téftamenter, v. #. ob, ein Seftament maz 
den, befier faire un teftament. Tea 
flamentowaé; teftlament uczynić, /ep= 

[zy wy ire un teftament. 

Teffard, vid: Têtard, 

Teftateur, f. m. (zeftator) Œeftirer, Soft: 
mentó- Berfafer. Teftamentarz. 

Le Seigneur teftateur a declaré ou? 4 
veut que fes dettes foïent païces. 

Teftatrice, [. f. (#cflatrix) Teftireritn, Tez 
fatents-Berfafierin. Teftamentarka. 
À La teftatrice a declaré, qu’elle veut 
Vivre & mourir en la foi Gatolique. 

Tefte, vid. Tête. 

T'efter, v. n. (teftariy in Gevichten: te 
fiven ein Tetament machen, W fadachz 
reftamentowaé ;  teftament czynić, 
§ Les anciens ne teftoient pas comme 
on tefte aujourd’hui. 

Tefticule, f. m. (tefliculus) Geile, Hode, 
ein Seftifel. Jadro u zwierzat. A 
Les animaux dont les tefticules ne pa 
roiflent pas, font incomparablement 
plus portez à l'amour que les autres, 

Teftif, f.m. Rameel=Daate. ` Kamelars 
przedza,z śierći wielbladowey. 

Teftiere, vid. Tètiere. 

Teftigué, interj, im Serg: pol faits 
fend, twas bet gung, Cou bifa; de 
dyachla. $ Eh teftigué point tant de 
compliment, 

Teftiguienne, interj: im Serr: ben 
meiner Sreus fo toabe ich lebe,mabrlich. 
Jakom poczéiwy3 w prawdiie, 8 
Teftiguienne cela fera’ drôle. 

Teftimoniales, E f.O plur. (teflimonia- 

dettres teflimoniales, } les) Zeugnif, Gez 
Loite-Drief, fo ein Geiflicher von feiner 
Dbern aufiveifet, Lilt Swiadeczny od 
ftarzeso Duchownemu dany. § Ce 
Religieux refufa de faire voir fes te- 
ftimoniales de Mifion, de Profeffion 
& de Prêtrife. 

Tefton, f. m. pron. telton, 
Grantofifhe, @ctueiserifche 
fhringifhe SuberMinée, fo obngerebt 
a Grofchen gégolteir. . Niegdy Francu- 
ka, SzwaycarfRa 3 Lotarviifk 
ta; trzęćią część talera placila. ` (Du , 
regne de Louis - XIII les teftons vas 
loient dix neufs {ols: 

Teftonner, pren. téftonné,-v, 4 XD) 
dem Kopf pugei beffer coïfer 31 2) 
Repf-Ctiffe geben, ZO Głowę ubie- 
rad, lepfze stowo coïfer; ` a) trykfy 
dawać: ` Bai Hvasbien teftonnant; 
2) aproche un peu gue je te teftonne. 

Tetu, 


ehedefen eine 
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T'eftu, vid. Têtu 

Tefurer, v. 4. in ber ägerey: Neke 
auffpannem W myśliflwie: Sieć 29: 
ftawiać. 

Ter, f- m. ein Gånf- Stall. S 

Têt, Tet, f. m. (tefla) 1) di 
le, der Dette: 
einen serbrochene n 
glowia, glowia kość; 
Diana, Ñ 1) Têt epais 
partie cheveluë de | 
rond & compois 
font feparez les 
futures; 2) têt de 

Tetanbos, in: ber Avoney:Bunfr: 

Dt Ropf-Schlag, ber das 


le tèt eft 
ieurs 0$ qui 
es autres. par des 


Son Ki za 

m. Kolter Grof-Ropf ein E € 
ner if mit einen gruffen Ropi. Gio- 
wacz; ryba mała o wielkiey głowie: 

Tetaile, f- f. vulp. eine nbhangende 

Huft Piers“ biatogtowfka ob- 
wisła. § Une longue tetaffe, 

Tete, vid. Tette. 

Tête, Tefte, LC 1) bet g Kopf eines Thiets, 
eines Menfhen: ` 23. eine Verfoin ein 
Menfeh; ein Znpt: 3) da8 Geficht, dad 

änt: 4) Haupt, Anführer, vornehm 
fte Perfon im einer Gefellfhaft 55) 
Knoph. Cuopffchet, Rorphen, Kopf, 
ale an einer Gtt- Nadel, an einen Naz 
pr an einer Lante, Geige, ) 
mer; 6) goud 


Z 8) bas Haupt- 

aats Hanu; ol, bag Nirih Gez 
meih: ao) das Obertheil, Das bereet: 
ner Sache als der Gipfel eines Dautits ; 
ir) die Gntpe, der Morbertheil dines 
Œtefeu, einer Berfhangung, fo dent 
Gelnde ant nahien it; 12) RR 
Einbiloung, Eigenfinn; 13) À 
fand Klugheit; 14) $ 
genmcht z 15) auf ber Reut-Schule : 
Bôlheriter M enfoet-Rovff, nach méldem 
mat mit Sangen rent. 16) in ber 
e SE ber Nop als des Conie- 

tei de Drachen, 17) dber Einfblag 
cites Bengs, eines S Sids, det Anfang 
befelbens 18) ein Bild im Kartet- 
Gute, als det Nonig, der Obet; 19) 
bey ben Sdift-Piefeun: der Megel 
eines Buchftabens:;: 20) Obertheil der 
Lipfer-Sheibe.2x) Giowa u czlowie- 
kaÿzwierzééia; zl ofoba, człek, gło- 
wa; 3) twarz, obliczes 4) glowa, 
pr niey{zy w--towarzyftwic; d 
glowa, glowka; takou fzpilki, gożdźia, 
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lutnie, cyrklas. 6) glowka cebulna, 
nkowa; 7) poczatek, tytuł kśię= 
Si w y dla ozdoby na glowie; 
9) rogi iele io 10): wierzch czego 
iako dr zewa;. 11) glowa, czofo, prao- 
d ko ízy dus fzañcu, gdzie ieft nay- 
biz nieprzy fadelowi : 2) glowa, 
fantazya, upor; 13) glowa, tozumi 
14) odpor, wftret; _15)4u fzkole Ze 
y: glowa czlowiecza drewniana 
torey kopiami godzà; 16) w 
ay Ca nauce : glowa, iako 


w {ztuce,fukna w EE ; 1ÿ)ftarfa} 
t Kw k rach kofteri Kich, iako 
krol, wiznik; -19 u zlewaczou lirerek: 
czwor ulta figurka, na-ktoreyyli 
terka (toi; 20) wierzch u kręgu gam: 
catfkieso. -§ 1) Vous ne jurerez jæ 
mais Di pat È mort, nipar la tête, 
mais votre die ours fe era non OU ott: 
gager {a tête elt la gageure d'un fou; 
a tête; couper 
; il Dt anchet 
la tête; Heie fit couper la, tête À 
Saint Jean; cheval.qui porte bien D 
tête; cheval Hop charge de tête; 
cheval qui a fa: tête ferme & -bien 
placée; ce cheval place bien fa tête E 
fuit la main ; ce cheval retufe-de pla- 
cer fa tête; cheval o qui porte en beau 
lieu & qui a la tête bien placée; 2) 
ne reçois plus chez roi ces têtes fo- 
l iter par tête; on paie un ecu 
te; nous avons à faire -à têtes 
rev ches qui fe défendent. du joug 
3) tourner fa tête, à. quelqu’ uns, 4) 
nalez point juger de ce corps illuffe 
par fa rête;2 Al une tête d’ épingle; 
la tête d'un os, d'un mufcle; la tère 
d'une tuorbe, d’un lut, d’ une. poche, 
d’un violon, d’une viole; la tête d'un 
marteau, d'un compas; là têre del 
ancre; 6) tête d'oignon, de cibou- 
le, tête de poireau; 7).cet augeur 
a fait mettre fon ndm 3 la tête, de fon 
livre; 8)- cette tête me coûte dix 
écus, j en ferai faire une belle peru- 
que; ila lastête belle ; g) les. cerfs 
mettent tous les ans leurs têtes ba; 
10) la tête d’un arbre; la rêve d’un 
chou; 11) latête du-rétranchement; 
être à la tête de l'armée, du -batail 
lon; la tête du retranchement, de p 
fape, d'une chauffée; d'un camp; 
tête du travail; joindre les deux de 
tes de la nanchis parun boïau paral- 


ce 


- Jéle à la place, enfin de n’ être pasen- 


filé; fe mettre à la tête des troupes; 
r2} {e conduire à {a tête ; regardezcerte 


tae 


DH 


LA 


e 


LA 
r 
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e 


tête de more, 
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têre; je t’Oterai bien cette tête; a- 
voir de la tête; 13) c’eft une bonne 
tête; une forte tête; un homme qui 
n'a point de tête; 14) faire tête à 
l’ennemi; venir tête à quelqu’ un; 
15) courte les têtes; le ‘cavalier qui 
emporte le plus de ‘têres, a gagné Je 
prix; 16) la tête & la queuë du dra- 
gon, d'une cometes \17) la tête d'une 
piéce d’ étofe; 18) il a bien des tê- 
tes, 

i) ein Mobrén-Mopff im 
Wappen; 2) Mphren-kopf; ein- Pferd 
mit cinem fhwargen Hopf; 3) in oet 
Seefahrt: das Cfels-Haupt an dent 
Matin welchem no ein Maf-Daurt 
oder Stange geflédéét mird; ` A) im 
Shen: Ghwar- Kopf em Kopf 
mit fmarben Haaren; 5) Granate, 
welche man aus Canonen fehiefet; 6) 
Haube am Hrenn-Kolben mit eter lantz 
gen Röhre, die Duzgs Kühl- Faf ge 
pet: 1) Glowa murzyńíka w herbie; 
2) murzynek; kog 3 czarna glowa; 
3) w Meglarfkièy gewës: -kioda na 
mafzéé , w Ktora iefzeze mafzt ieden 
wladzony bywa; 4) Žartuiąt: czar- 
noglow; glowa z czarnym włofem; 
5) granat, ktory Z c 6) 
kapica, czapka alemb z diugg 
tura przez rurnice przechodzącą. 

têres de mort. (Ware glatte und Feine 
Rihbmhen u Rupferftihen. Ramiki 
male, czarne i gładkie do kopetfzty- 
chow. 

têtes couronnées. Qefrônte Hanpter; Köni? 
ge, Rapfer. Glowy koronowane, ia- 
ko Krolowie, Cefarze $ Les têtes 
couronnées lui tendent homage, 

fête de porc. im Ultertbum: Cchheinss 
Kopf: Cohlapt-Dronung in Geftalt ei 
nes Gchmmg-Hnpfg, W George: 
207: fzyk kliniafty na Kfzralt Swiniey 
glowy 

tête de Medufe., in Set Stern z Runft: 
das Hauyt Dredufa, ein Girffern der 
dritten Groffe im Pereo.. W gurez- 
darfkiey nance: glowa Meduzy, gwiaz- 
da urwierdzona trzeciey wipaniatoséi 
Ww Perfeusie. 

tête morte, Das caput mortuum, in der 
Chpmie. ‘Caput mortusm w chymi 
albo oftatki po dyftylowaniu 

tère de moine. eine Art groffer Sëtz in der 
Auverone, Gatunek ferow wielkich 
W prowincyi Auvergne. 

la têre de pont, 1) tie Driden-Einfahit; 
2) Sráden-Schanse, Berfhangung vor 
einer Drücte. 1) Koniec albo ‘wiazd 
moflowy; a)fzańe moltu- bronigcy. 
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tête d’un anneau. Der Kaften eines Nii- 
ges, worinnender Edelftein fedt. Glo- 
wica pierstieniowa. 

tête naiflente. eignes Haar. 
przyrodzonė, niepizyprawne: 

tête d'un vent. in der Seefahrt; Der An 

W xeglarfkiey 
hauce:"poczatek wiatru, 

têre de chien. Uit Clangen in America 
Die nicht giftig find. Gatunek wezow 
niciadowitych w Ameryce, 

tête emboitie.  groffet. Dwed : Nagel. 
Cwiek wiëlki. 

tere rabatuë.. RadeNagel, Radekuppe. 
Szynal w kole wozowym. 

yn clou à tête.. cin Nagel mit einem 
Knopf. Gotdz z gutikiem. 

tête plate. Shiefer-NRagel, Catten-Mragel. 
Bratnal; go2d2 do fat dachowych. 

tête de frange. Kette an einer Granfe. 
Siatka u frei, § Cecre frange.aûne 
belle têre; voilà une tête de frange 
qui eft bien faite, 

Je mettre quélque chofeen tête, (à la tête; 
en la tête); chaufer vue chofe dans fe 
tête. fi etivas in ben Kopf feher, 
Urostié,uprzatnac fobie co vw glowie. 

rer de la tête, aus Dem Siin bringens 
aus dem Kopf fhlagen. Z glowy wy- 
bić. § On ne lui fauroit ôter cela 
de la tête, ` 

il fait tout à fa tête er thut alles nach feiz 
nem Kopf. Swoia glowa iezdéi. 

oiez cette tere. fehet Doch ben Cigenfinn: 
Patrz iaka co glowka, iaki to upor. 

Je tête lui donne bien de la peine. fein 
Grillfopf qvdlet ibn. © Dziwria iego 
fantazya mu dokucza. 

faire un coup de Je têre. etwas nad feiz 
nem Kopff thun. Uczynić co podiug 
{wey fantazyi. 

c’ef} ur homme de tête. das ift ein nerft: 
diger Mann; ein rent. von Rath und 
That. Człowiek ro zglowa; nie dar- 
mo głowę nosi. z 

tourner la tête à È ennemi. fih gegen ben 
Senf wenden. Czołem na nieprzyia- 
ćiela uderzyć, 

avoir une förtepartie entête. einen måde 
tigen Widerfacher haben, Mieć moëne- 
go przećiwnika. 

A lui faut mettre en tête cer homme-là. 
iman muf ibm bieten Manu auf den Hals , 
heken. Podfzczuć tego człowieka 
man trzeba. g 

ce font deux têtes e a bonnet. e8 ift ein 
Ginn und ein Herks fie leben bende als 
Prüder. Jedna to dufa; iednym 
duchem tchna; dwa to przyiaćieles 
iedna duiza wroinym iele. 


Wiofy 


autant 
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autant de têtes, autant d opinions. fo viel 
Köpfe, fo viel Sinne, Co glowa, to 
rozum, - 

tête perduë. cin Stagel-Rpfhen, das mit 
dem Nagel ginstich  cingefchlagen ift. 
Glowka goidziowa zgoidiiem zupel- 
nie wbita. 

donner tête-baiffée fur l'ennemi; ata» 

y egen tête-baiflée. ben Keim 

ig anfallen; auf den Feind blindlings 
toëgekén. Oflep na mieprzyiaciela u- 
derzyé. 

donner dedans tête beide, eine unbefutts 
nene That (un, Szalony uczynić 
poftepek. 

da tête lut gr 
vor Ulter, 
chwicie, 

Bocher la tête: branler la tête, ben gon 
aufverfens feinen Nath und Bernaj- 
nung aunehmen `Glowa trzainjé; 
rady nie È 

rompre lä tête 
einen deu sopi 


lle. der Ropi wadelt ut 
Glowa Oe mu od ftarosšći 


à quelqu'un, einen betånben; 

aum machen, Rozwa- 
eg komu glowe ; głowę komu pfowaés 
@ Vous me rompez la tête avec vos 
{otifes: il vous rompent la tête d'une 
infinité del queftions inutiles. 

quelque grojfe rêre. cine gewiffe vorneme 
Perfon. Pewna godna oloba. 

së: de ée. wohl föielen ig Spiel ober 

Gnfrument. Dobrze grać grę albo na 

inftrumenéi 


Sebu-Gut bien, 
lennosé. 

Ae tête lui tourne. der Gtolt bot tft den 
Kopf verrig; er fennet fih It (eigent 
Giúde nicht.. Glowa mu sig 2 pychy 
zawrotila; fzezeScie mu rozum za- 
émito. 

avoir de la tête; avoir bonne tête. eigen? 
finnig feyn, einen harten Kopf habe, 
Trwa w fwoims upornym bydi: 
$ La plupart des femmes opt de la 
tête, & ek unie de leurs plus grandes 
foibleffe. 

n avoir point de tête, 1) lettfinnig Ion: 
2) unflüfia fun. 1) Bvd? lekomy- 
éinym; 2)tezolucyihie mieć, 

due rére verte. din leihtiinmiger tel, 

S Czlek lekomysiny, plochy. 

jetter une marchandife à latte des gens, 
eine Waare Halb Umfonft verfauffén. 
Towary na pol darmo przedawać. 

fe jetter d la tête de quelqu'un. Dé cine 
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anfovinaen, feine Diente ungebetenr at 

bieten, Wpralzać śię w czyie usługi; 

pierać śię uslug u kogo. 

iey à pleine tête; citer dé tue tête mit 

volem Halfe fhreyen. ` Wrzefzezeć 
co z gardia 

il va la tête levée par tout. ev eet fih 
dor niemanden; er handelt ohne Surdt 
Nikogo się nie boi; bezpiecznie We 
wfzyltkim poftepuie. 

il a la tête mal faite. Det Kopi (hutt 
immer mech, Glowa go zai (ze bol, 

il ne fait où donner la tête. ex mof we 
b aus, Nie wie w ktorg u 


derzyć. 

gy mettrai ma tête. ih will meinen Sat 
verlieren. Niech gaike ftrite; dam 
fobie oko wytupić. 

avoir des afaires par deffus la tête, viel 

Gefháffre auf bem Halfe paben. Mie 

k raw nad fzyią. 

de linote. es it eit Got 

Pulta to glowa; głupi t 


ÈW. 

tête JS primè cou, del le commen 

ent d'un fou. cin goffet offrait 
gen bagern Hala if felten Ha Gios 
wa wielka z fzyia chudą zawize glupim. 

Zaver bien la tête à quelqu'un. einen Di 
Kopf matte, yu rechte feken. Zum 
kogo; dać komu laéine. 

à laver latite à un éneon y perd fe 

mån wird einet Mohren. nidi 
n. Nie pomoże krukowi 


madhet mit 


ne m échauffez pas la têre. 
Nie turbuy 


den Kopf niht- warnt 
mi glowy. 

¥ cela me met mariel en tête, bag "dl 
mit Sorger; bas bat miveinen Gohi 
Dhr gefst Cwiek mi to w got 
wbilo; 

avoir la tête dure. einen baten Kopf p 
ben: partlehrig fen. Twarda mei 
do poigéia glowe. 

avoir cinquante ans far la tête. Dm 
Sapre auf dém Bücel Haben. Mieć picó 
déiesiat lat nad glowa, 

c'efl fe donner dé là tête contre le mir 
Du witi mit bom Ropff die Maner nicht 
durchrennen. Muru gioug nie Dr 
biiefz 7 

groffe tête & peu de cervelle. oroe noi 
fe find felten Pig - Wielka glows 
tżadko madra. 

guand elle a la tête far le chevet, elle 

canfe comme une pie. went fie ins piap 

pern femmt, fati fie nicht outbëtrt, 

Kiedy de rozgada, gęba iey iak ke: 

Towrot lata, 


dl 


o 


ait: 
agiz 


mit 
SM 


fih 
dt 
we 


if 
oli, 
tve 


KEN 


zl 
iam 
nid 
Dei 


12 
i to 
nens 
uit 
Go 
ipia 
bot 
myé 


1 fe 
aichi 
cowl 


imit 
buy 


di 
OU 
owg 


rh 


mie 


(gll 


niet 


mu, 
niché 
Er 
(up 
lowa 
elle 
Um r 
pyet- 
ko 


ila 
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ila la tête près du bonnet; îl a la tête 
chaude. er it bisig vor Der tirne. 
Goraco ieft kapany; nie daie fobie 
graéf na noie. 

faire la tête à un oifeau. beyni Sale- 
nier : den Bogel sur Haube gewdhnen. 
U fokolnika : przyzwyczaić fokota do 
kapturka; 

Tête-ì-tête, adu. nahe bey einander; 
Mund gegen Mund. Blifko siebie; 
twarz w twarz: ` À Etre tête à tête; 
ils boivent tête à tête au ca 
nous fommes rencontrez tête à tête. 

Tête-à-rête, f. m. geheimes Gefpråch 
stveper erinnert, Rozmowa tajemna 
dwuofob. § Avoir un tête-à-tête avet 
une müitrelle; demander un tête- à- 
tête à quelqu'un; il m'a donné un 
tête-à-tête; éviter le têre-à-tête. 

T'ete-chévres f.m. der Nacht- Nabe, ein Woz 
gel der fett (hreyet, und bes Nachts den 
Biegen die Milh ausfauget: Kozodoy ; 
ptak krzykliwy, co kozom w nocy 
mleko wyfyfa,. 

Teter, Tetter, y. a. At Der ruf verden 
Guter fangen. Saé u piersi alboimion, 
§ Enfant qui tête ; veau gui tëre fa mê- 
te; chat qui tete; poulin qui tete. 

Tethya, f. m. (rerhyia) Meer - Sora 
MeerPils ein See-Fifh in Cchalen. 
SEN gebka, plaw morfki fkorupia- 

y. 

Tétiere, f. f. 1) Haupt-Geftelle an einen 
pferde-Baum; 2) opf-Rappe aneiter 
Gatheufer-Muttes 3) Rn eines 
HWindel-Kindes. d Nagtownik u u- 
zdeczkikoníkiey; 2) kapturu habitu 
Karuzyańikiego; 3) poglownik,chu- 
fteczka stowke diicéieéa w powiéiu 
trzyma $ 1) Une tetiere bien- 
faite; 2) ma tétiere eft ufée; ma 
tétiere eft- rompuë; 3) mettre une 
tètiere à un enfant, 

Têtigue, = N vid, T eftigue. 

"Petiguienne, J 

Tetin, La. im Sherer die Warge 
aneiner Bruft, oder eine Weiber-Hruft; 
ai das Œuter der Thiere. 1) Zartems 
brodawka u piersi alba per? biato- 
glowfka; 2) wymie u bydlęćia. 

Tetine, f f D beem Sleifiher: ein Rah- 
Cuter; +) Deule in Darnifh von einer 
abgepriliten Kugel. 1) H rzesnika: 
wymię; 2) zagieéie w fzy{zaku od 

a kuli odfkoczoney. An La tetine eit 
allez bonne lorsqu'elle eft bien accom- 
modée, 

Teton, f. m. 1) eine eiber-Druft; 2) 
im Sherigi Die Drut an einem Reiz 
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bér-Sleibe.… 1) Piers bialogtowika; 2) 
Zorten: pierś u Garg bialogloiwfkiey. 
$ 1) Elle a de jolis tetons fous fon 
mouchoir; tetons ronds, durs, fermes, 
beaux; teron rebondi; teton mignon; 
2) les tailleurs font des tetons à cel- 
les qui mèn n’ont point. 

Tetonniere, [. f. Cvisen um die Weiber 
Brufban ben Kleidern. Koronki na- 
pierfne u fzat bialoglowfkich, § 
Cette tétonniére eft fort jolie; met- 
tre, attacher, défaire une tetonniére. 

Tetracorde, f. m, (fétrachordon) im Us 
tevtbunr: ei muficalififes Snfrument 
tit vier Gapten W flarozytnośći s 
intrument muzyczny o czterech ftro- 
nach. 

Tetragdre, f. m. (Teiraedrum)) in Se 
Geometrie: Pyramide aus vier Zrianz 
geln., W gieometryi: tetraeder, bryla 
w cztery pola tryangulowe. < § Le 
tetraédre a les faces égales, & tous les 
angles égaux. 

Tetragonometrie, f- f. (retragonomerria) 
guidenfhaft vermittelt der Ovabrate 
Sable qu renen.  Rachowanie kwa- 
dratowemi liczbami. 

Tetragone, f. f. © adj, e (terra 
in der (Geometrie uno fortif 

ierectig, ein Wiere, cine vierechiate Fiz 

W gicometryi i fortyfikacyi: 
czterokat; czworokąt, kwadrat; kiva- 
dratowy: $ Une figure tetragone ; 
fortifier une tettagone. 

Tetramétre, f. m. d adj. e (retrameter) 
in čer Lateinifhen Deeg ` ein Gant 
bier Bers von geht Suen, ` W Zaa 
éinfkiey poetyce: wierfz iambiczny z 
8 perles. 

Tetrapalte, f. f. (Getrapaflor) ein Sebez 
Zeug mit vier Werbel, Kluba o ezte- 
rech koïkach. 

T'etraples, f f. piur. in Ber Biren: 
wHifrorie: Origenis Bibel mit den vier 
Griehifhem Uberfekungen, der LXX 
Dollmetfherdes Aquilæ, Symmachi y. 


des Theodotionis. W dbiciach kos 
śčielnych :… Biblia Orvgienefa, ta 
ieft 4 greckie- tlumaczenia, %o 


ttüumaczow, Akwili, Symacha i Teo- 
docyona: 

T'etrarque, f M, (tetrercha) im Alters 
thun: et Bier-Furit, die Herodes ges 
neen. W flarvsyrnoféi: cateroxiazes 
Pan ezterech Xieitw, iakim bylHerod. 

Tetraftile, f- m, terrafiyius; in der Baus 
Hung: ein Gebâude auf vier Gengler, 
W archytektońfkicy pance? budynek 
na czérsch filarach 


Tetrique 


EEX 


c. obf. (tetricus) ftsrtifh, 
dy, wmiderlich. Ponury, do: 
wacki, tetryczny. § C'eft un hom- 
me tetrique; il a la mine tetriqu 
Tette, Tete, f f. vulg. 1) Hru 
féugenden Weibes; 2) Zied 
der Kühe 1) Bier nier 
mijcey; 2) cyc u zwierz3t, ù k 
Térü, e, Tentu, €, 447. battues, eigen- 
fiünig. Uparty, uporny, krngbiny. 
§ Enfant tetu; femme tétuë. 

Téti, f. m. dëi Gtatr-Ropf; 2) Pred- 
Hammer der Maurer, 1) Upornik; 
cziek uporny; 2) młot mularíki do 
wylamyivania 

Teu, ë adj. pr, tù vid. Taire, fiwei- 
gend, Milezacy, 

Heucerium, /. m. (feucrium) grob Haz 
thengel, ein Strauch fo immer grinet. 
Ozanka wielka, krzak zawfze żielony. 

Tevertin, f. m. ein harter, totpliher ur 
graulichter Grein tit Rot. Kamis 
twardy, fzarawy i czerwonawy Ww 
Rzymie: 

Teugue, vid. Tugué. 

Teul, adj. obf. fher. Taki: 

Teuton, f. m. (Teuro) ein Atbentfcher. 
Teyton, ftaitoniemiec: 

Teutonique, #47. (rénronieus) (ent, alt: 


í 


teutih. _ Teytonfki, ftaroniemiecki. 
$ La Hanfe T'eutonique; ordre Teu- 
tonique: 


vi +) ber Tert einer 

2) ver Tert einer Predigt 

n: Gahe, Materie; mit 

r befhaftiget if; 4) mt der 
Dicht-Runf: die eften Serie eines Gez 
dichte, welde it den folgenden èrfldret 
werden, 1) Tekft pisma; 2) rekt, 
rzecz do kazania Wéieta; 3) żartem: 
zabawa; Tzecz, materya ktora się 
kto rád bawi; 4) w Det: pier- 
wize wierfze w naftepuiacych wylo: 
Zone. § 1) Le texte de l'Ecrituré 
faintes le texte de la loi; lire le texte ; 
écrire du texte; imprimer Je texte d 
un auteur; aleguer, falfifier, Changer, 
alteter, corrompre le texte d'unau- 
teur; 2) quel étoit fon texte; ila 
pris pour texre ces mots; il choifit 
toûjouts de beaux textes pour fes fer- 
monss 3) te mariage eft un texte, 
où chacun fair fa glote; ` 4) il faut 
que le rexte de'la glofe foit beau Ki 
plein d’un fens.agréable. 

petit sexte. n ber Drudercy: Duggigtz 
antigua. ` HR drukarni: pewne dro- 
bne literki. 

Textuaire, f. m. (textuarius) 1) Bud, 
davinnen der blofe Tert ohne Nusle 


Texte, [. m. (re 
Ghrift 


THEM 


güng und Glofen fehet; 
ert ber heiligen Shrift geg E 
pes eines Mutoris Wobl verf 
, co tylko fam tek 
glos ï wykl 
2) biegly w 
świętego, prawa albo infzego pisma f 
 r) Un ben textuaire ; un textuaité 
de droit civil, de Droit ‘canon, della 
Bible: 2) edel un favanttextuaire 
textuaires, fem: A die Carnitenty fecti 
rife Su Im gien dem Oort 
frand ber en, gp Feine And 
ići, zy dti dek: 


táríċy, co wiz 
dy, famego śię fenfu sfownéso Pismi 
świętego i 
Tha, The, 
Thi, Tho, 


und Gut- Mek 
fer, it Hen e Berdeng Nid 
czynie do wy mierzenia przychodze 
nia 1 ochodzenia moríkiego”wy nale 
tione 

Lhalitrum, f m. (ha/irum) Wiek 
Raute; Heil- Pht, © 
Wrzodowiec, ftuli{z ziele, 
Thalie, f: f. (Thalia) eine der newn MW 
Talia, tedna zo Mun: 

m. (Thamés) 2hoert der Ehl 
pgièr, Bozek Chaldeyili 


n, Thenovien, f. m. bey det 
Türden: einer, fo ein outes undei 
bäi principium ftatnivet: U Tirk 
wierzicy jedno prin ipium dobre, 3 
drugie złe. 

Thaphes f: € (Thap/fa) wilder Thuttit 
Łoczydio tiele 

Thaulaches; L€ pur. obf. Sellepattill 
und Gchtlber, Halabarty i tarcze. 

Thoumatürgé, L m. ein Wunderthdtet 
Cudotworca. 

Thea, f-m Japanifher Shet: Herbata 
Japorifka, 

Thé, f. m. Ze, Herbata. 6 Aprétet 
le thé; ufer du thé; lethé fert à bte 
tre les vapeurs qui montent à la tête, 

& il aidé à la digetion, j 
Theandrique, adj, c. gòttlich und menfe V 
tich sugleich. Bofkoludzki. H 
Théere, f. FO eine Thee-Ranne. Imby“ y 

Théire, fJ czek do herbaty: 

Theatre, vid. Féârre, 

Theme, Théologie, vid, Téme, Teologie. 

Theo: 


owt 


Se vi 
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vr pa Thenovien, vid. Thanovien, Thorax, f. m. (thorax) inber Anatomie: 
Geje Dos Tefurer, oe obf Nege auf Die Druf, W anatomii: piers. 

EAA) felle en, Guide faugen. Sieć zaltawiać; Thorie, f. m, obf Taureau 

à, ata ryby fowi ES a Dans deg 

3, 20 EH Thouiller, v. a; obf; béunrubigen.  Nie- 


em | Thibaud, /. m, (Theobaldus) 3 Theobald ein 


wczafowaé: 


Hem tahe. Teobald imię me: 

(am. A 
uaire | Thie, i f ber Würtel an einer Gpindel Zap in € d lechifchen Meer. 
dë mut Spinnen, Przeslyk; fzruczka, ze- Tracya, kray w Europie przy Archy- 
laza na wierzchu wrzećióna do prie- pelagu. 

dzenia. Thracien, ne, a 
"Tuer, f. m. Dieterich, ein Mauns-Nah- gebôrig. Tr 
ie. Dytrych imig ue pierre Thra fhivarser Auer ter. 
lée; f- e mela) Seidel-Haf, ` Agatek am: S 
cin ra \ pieprz €. Thringle, fm, obf. ber Gipfel. Szczyt. 
Thiois, f. #1. Die altteutfepe Sprache. Je- Throne, vid. Trone, 
zyk Teytor ffki albo ftaroniemiecki.  Thucion, Í- m. groffes Grener- Nuder dag 
Dir $ Un Capitulaire de Charlemagne fut drey Perfonen fübren mi Srer 
ylben mis en Fhiois í ous Loüis le debon- Bo ktorým trzeÿ robić mufza. 

To pare. 2 num; mot US: Dom. 
seyd Thionville, ff Diedenhofen, eine Gtadt Fe Thu >, fem. (thurifer) 
res D) n apent Dydenhow miafto amwa e das Rauchfaf teint. Tu- 

uxemburikie. ; ry z; duchowny co turybularz noši. 
GH Fhlalpi, fe de Oe) Bauern-@enf, Thyires, f. m. (#hyires) Yar er o grinlichter 

Nul ein grat, Tobofki, kaletki Ziele. Greinin Ethiopien, er ift bem Yaf 
SE Tholos, f. m, (tholus) it Ser Bautunft: dbutich, wë RB sbt ei ile aveifenr 
le x) ein Sels niedriger runder Tourn ; i Weide, 

auf einen Gebiude 2) Ghluf-Hols, rzowy kamień w Etyopii, twardy, zie- 
ien in einem bòlsernen Gout, W ar- i jafpi , bedac rar- 
Set Scleabrcg i : 1) kupula, dach om wypulzeza. Le 

okrigly na büdynkü;, 2) zawornik ft propre pour confumer & 
QUE drewniany fklep zWieraigCY. difiper les cafaractes. 

y Thomas, f: m. Thomaë. - Tomafz: Thym, f. m. (rymus) 1) Thymian. eitt 
Ghal Thomisme, f. m. (Lhomismus) Lehre des Kraut; 2) bey ben Aerpten: eine 
leyki heiligen Thomæ de Aquino, Nauka Aarse, Drüslei, o og: abe 

S. Tomafza d Aguiño. wlofki, dtięćielnica nafkaZiele; 2) # 
Ga T homiftg f m. Thomifte Madfolger der GEN brodawka, gruczo tek: 
GN Ze E beta - ee da Aquino: Thymbre, LC (ämdrea) aturen, Gare 
SE dE z nur ble nauki S. To- Get Bos ein Zant, ` Coabr 
à za de Ayumo, tiele. 
Dro? Thon, d Thymelea, vid. EE 

i Thonnaire, > vid, Ton, Tonnaire: 
mt, T'honnine,:} re 

(thora) Wolfs -Nurk , eitt SC o : 
parte iff Qrant. Ziele- na kfztait to- SC ae pierin 2e 
Ze iadu albo wilezego iadu. SC 
bt Thorachique, aj, €. (thorachicus) in ber Thymus, L E (chymus) in Ser Nnatoz 

Anatomie und Argney-Runfr: Hruftz miet 1) Zäit in Der Gurgel fo das 
crbatt Brent ent, W unzatomii à w le- Rafer von dem Geblút nbfotibert ; 2) 

3 karfkicy nance: pierśny, piersiom słu- enie Zu se, ein Zil, W anato- 
pr żacy: § V eine thorachique; ; medi- Le AS SC w Deeg Se 
à ahn cament thorachique, Set DEE = 2): DOGANES 
téte A -canal thorachique. "in ber Anatomie: gruczolek. 

j E nal in der Weike Thyrie, fm. (hyr fus) der PachusStab, 

rent W ` kanalek mlecznyw pier- € it mit Wein- Saut umwunden. La- 

n} a siach biafoglowfkich. fka bachufowa, liséiem winnym ieft 
obwiniona, 


mbty* Thoïale, ad}. 


mantie: bi Tiare, f. f. 1) im Alterthuns: eite Tins 


je rone; 2) die RRG 


wiefzezkow: re; elr fe 
dogie, lowa. lie Krone; 3) die PAN pliche Hoheit. 
Pobln, Lexic. rom. I. Pppp HE fa- 


beng: 


hent lat 
a que le Pa 
d hui la 3 
” un bonnet 

ne; le Dap 


mier qui y 


3) ie 


de j 


“herias) Huy 
He 


ritet 7 


in btr naton 
W anatomii: 


eg Bt 
my12k 


Tibit, i m. Golo-Pulver, GAd-Sand-auf 
den Africanifhen & ten, Piafek ło- 
ty na pobrzezach Afryckich. 


Tibofe, f: f. in Oft- Snin: eiti Species: 
Thaler. d 


talar 


W fecht? wfchodi 


(It) 


Wilk t 
e człeką Ca 


E JE yka 
mi o žłob AR O S 

e w człoi 1, iako wW patali- 
§ 1) Ce chevala let 


oth. 
Zeb 


a une efpece E tic. 
Tic & tac; tic & toc; tic toc choc. tif- 
tué, eroichtetes D otrt/ bm Sélag 


Linute ansuoeuten, 


wyrazenie 


bes Pulfes, 
Tyk tak, słowa 
sri minuty 

m. € 


Ze 


ien 
guat rs de France; 
fe trois gròs & vin 


tique | 
es oreilles d'hui: 


lan, Tanti 
1) Letni, wol 
ospaly, odg 
i p 

res ticde, je fuis prit 
s vomir de ma bouche; elle d 

tiede en amour des tiédes amans. 

Tiédement, adu. lantic Lëlëtertg 


fpale, ofigble. § Ona BS mp 
ue fi ciédement, qu'on l'a il 
perdre. 

Tiédeur, J. f 1) Saulichfeit; , 2) Sn 


liteit, Raltfiunidfeit, Gbtäffripe eih, 
1) KE ako wodi g 
aloié, lodöwatość: H 
> Ja tiédeur; 2) elles 
ur qui me font 
iré avec tié 
eur me deelperés 
Ted, oa fe tiédir, v, s, duet 
2 Hui nig werdet, fs 


Ya 
at 


€ e ledan éi oloa 
nieoc nym zoftawaé ; - o21ebnié 

d air seft ciédi ; il faut quecili 
tiédiffe un, peu de Dese 2) elle 
Com cé à tiédir dans fa pañlion 

faire lautiit machen. Wolno | 


letnim czynić; zwolnić. § Faire uè 
dir du vin; faire tiédir de l’eau, 
"ien, me, adj: ob: bein, beffer ton 
Twoy; /epfze stowo ton: § Tien fie 
>; tienne foeur. 
. der Deinige, wenn ge ficanf oa, 
cie sji. Veziehet; hinte 
quel, agen auf Die ger M 
ge à qui folget obë à tois alg à qu 
eft cette malon? à toi. eeng } 
bie niale2scy ; #2 popracdzaiges dub- | 
aibo pyra S 


lequel geiiepare % 
Stiet 


ftantivum Ze p 


po stowach quel, 


698 


men, 
mm dp 


tique | 


d'hut- 

de. 

` ife 

ij 
ob 

al qui 


EICH 
§ Vå: 
an ti 


mem, 
Je b 
chéti 


dä) 
i, Wok 
, Dé: 
er 4) 
is prét 
Ile ë 


) Sa 
"oft, 
J Okie 

f) 
ellen 
e font 
ec tit 


Mag 


(ELA 


et fas 
ahtp 
ebnié 
ue cl 
2) elle 
Don, 
Von 
ire tit 
1 

e toi 
en fit 


uf od 
pinte 
ie gro 
A qut 


ige A8 
niez W 


en 
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pjtanių zas à qui, trzeba à toi požo- 
Zug, iako à qui eft cétte mation? à toi. 
$ Ce n’ eft pas mon chapeau, c’eft le 
tien; mon épée cit plus chére que la 
tienne; je ne viens pas de fon jardin, 
je viens du tien. ;, quel cheval eft ce- 
ka eet letien; laquelle fera-ce? 
ce fera la tienne: 

yn tien, obf. einer oon Deinen, als un tien 
frere, einer bon Deinen Bruder, une 
tienne foeur, eite oon: deinen Chwe 
fier, beffer un de tes fréres, uné de 
rés foeurs. Jeden z twoich, iako am 
tien frére, ieden z twoich braći, une 
tienne foeur,iedna 2 twoich éiofter, 
lepfzy wyraz un de tes fréres, une de 
tes fueuts. 

Tien, f. m. das Deinige, dein Bermdget, 
Twoie; twoia fubltancya. 6 Entre 
Fes vrais amis tous les biens font 
communs, il n’y a ni mien, hi tien; 
tu veux le tien, il eft jufte ; je ne dé 
fire rien du tien, 

tien dy mien. Das deinige uno dag meinige. 
Twoie i moie. § Letien & le mien 

eft le pere de tous, les difcordes. 


de. Twoi krewni i powino- 

wW § Toi & les tie 

Tienbord, f. m. in der Secfabrt:, Det 
Gténer: Bord, die rete Seite des 
Got W zegtarfkieynauce: fztym- 
bork, ftrona okretu prawa. 

* TiennetteN LZ Gtephanine, ein Weiz 

Tiennon, y bet-Nabme; fiche Etien- 
ne, Szczepanowa imię biatogtowfkie, 
obacx Brienne.  Tiennette elt tan- 
tôt prête à marier; tiennette à fur 
Jeanne de l'avantage. 

“'Pienhot, La. vid. Etien. Fleiner Gte- 
phan Szczepanek, ` 6 Tiennot eft 
grand & beau: 

Tieran, Tierfan, f-m. bas dritte ahr eiz 
nes wilden Schweins. Rok déikatrze- 
éi. 6 Sanglier qui eft à fon tieran. 

Tierçain, L m. Wein-Maf von 96 Kanz 
nen. Miara do wina przefzło 40 gat- 
cy polfkich wynofzaca. 

Tierçaires, |. m. plur. (tertiarii) Wonde 
pont Britten Orden des beiligen Francifci 
Tercyarze mnif 

Tiercé, ée, adj. in ben Wappen: indret 
gleiche belle geheilt. W herbech: 
ma trzy rowne częśći podżielony. § 
Tiercé en pal; tierce en face; tiercé 
eñ bandes. 

Tierce, adj. A tierce perfonne, Det Oritz 
te; Die dritte Verfon.. Trzeéi, trzecia 
ofba § Ellene fe vouloit pas fier 
à yne-tiercé perionice 


` m. die Deinigens deine Sitë: ` 


TIER Spe 
Tierce, f. f1) bie ettia, Die Dritte untet 
ben vérorbneten fieben Bet-Stundens 
2)in ber ning ` bie dritte Hrt Xole 
als der Gpanifhen s- 3) in Ser Budz 
y: die dritte Correctur; 4) 
beem Sehtmeifter: die Serks 5) ir 
Ser Hiufic: die 3 6) im Xume 
meLDiquet: die Terk, Drey auf einans 
der folgende arten von einer Farbe, als 
der Ober, Unter, und die Zehn; 7) ie 
bes Stenzkunf: der haate Theil 
einet Gecunde; 3) das dreytàgigte Fies 
ber ` ` oi fm Yrionnen-Alofier: Beye 
feberig, mitgegebene Gefellin am Gez 
forach = Gatter; ro) ein Orge- Negiftets 
deffen atdfite Pfeife eine tertiam majos 
rem und die Éleinfte eine quintam giez 
bet: 1) Trzećie patierzealbo godzinki 
Kaplatfkie; 2) lupiedwvie 7. iech 
gatunek wełny iako Hyfzpańíkiey; 3) 
i: trzeéia korekta; 4) u fecht- 
js terCyas lo muzyc: tère 
6)-graige w pikicte: tercyas 
po fobie 
z) w gwiazdarfkiey 
ieśiąta część fekundy; 
1 kd trzećiodnio was 
terCyana; ach paniet= 
fhich: focyu zka do kraty5®0) re- 
gieftr organowy;, ktorego  pifzczatka 
wiek{za tertiam majorem, a naya 
mnieyfza quintam donosi. (1) Aler à 
tierce; dire tierce; 2) tierce Sego= 
vie; tierce de Villecaftin; laine tierce; 
3) un correcteur voit Ja premiére & la 
feconde épreuve, & l’auteur les tiers 
ces; envoiez moi la tierce de cette 
feüillèque je la voie exattement; 4) 
poufer une tierce; poufler de tierces 
pouffer en tierce; toucher l'épée. de 
tierce; 5) corde qui. fait la tierces 
6) une tierce de ` Dame: une tierce 
de valet; 7) cela faic deux fecondes 
& quatre tierces; 8) avoir la tierce 
9) la foeur qui fert de tierce au på 
loir lera foigneufe d’écoutér tout ce 
qui fe dit. 
tierce continue. doppelt Sertian-Sieber 
Tercyaña podwo nieuftawna, 
tierce majeure. 1) mt Rummeb Piguet? 
die groffe Terg, bas ift ber Tans, Honig 
und Ober oon einet Barbé; à) in bet 
tufi: die avoffe Terg, als d fis, € gise 
1) Graigę pikicte : wielka tercyas ieft 
tüz, ktol i wyznik iedneyże maséi} 
à) mhzÿce: wielka rercya iako. d fiis 
g gis. § t) Avoir la tierce majeure; 
2) une tierce majeùre contient deux 
tons. 
tierce mineure. 3) bie Feine Zort 
Pppp3 Fiy 


cya; 
trzy karty iedneyże maść 


pikiećie, to 
w muzyce : tercya 
$ £) Vôtre tierce 
mineure T de faire pic 
une tierce rnineure Contient un tor 
un demi-ton maj 
tier iminuée, Die D 
mitonium minus m elt, als 
Tercya mala, ktorey 
um minus nie doftaie;iako fs asy; 
tierce fuperflué. eine groffe Zen die no 
ein Semitoniumju viel bat, als fi 
Wielka tercya femironium minus na 
ko fa is, 


iQ 


gis b. 


to maig ca 
entendre la tierce d quarte, Deng 
verfteben, gut fehten. Znaé sę na 


{7} 
tiei 
D feüille, f m. 

e Hlume mit drey 

Get Gul, ` W A S 

kwiat troyliftny z na fzypulce. 


Tiercelet, f- m 


ces, VI 


picht, nemli 
alé dns eiblein 
miey{zy et od famic y: 
tierde Zone Måmilein unter bet 


Galten: Sokot famiec. 
x tiercelet de deéfèur, ein elendes Docter: 


en. Doktof pod} y 


ein arret 
achéic ubogi. 


+ 


101 
Hu 


tertio)} 


a rZ 


lieu. 
dere La Griorunt, Grbëbugg 
des nie er Thil. Pod- 


ienie SE 0 
un demi-tierces 


Tiercer, v. æ. (tertiare) 1) im Adevbau? 
Driebrachen, gutt dritten mahl gen? 
2) deni Weitberg Dt te Hacke geben; 
3) die Einfúnffte einer Nbtey itt drey 
eile theilen, nebmlic für den Abt, 

fúr die Ordens-Hrüdet und sut Berbel 

tung- bet Güter. 1) W ro/niwie: 
rolą przeðrywač ilić,  odiwrac 

2) winnicé trzeći hakowaé, wfko- 

pywaé; 3) dochody zopattwa na 

trzy częśći podżielić, to ieit na Opa- 

ta, na zakonnika i na melioracya O- 

pafwa. ` 
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n. den Vreis nr ben bitte 
rerboben.  Trzećig czę: 
jodwyzizyć. 


Tiercer, v. 


fel- Bone 
syte ktoï Rio) 
ki wegielne 


ag noch um Wi 
h et. Trzęćig Czę 
y kogo podkupui OCT 

cn, T Deco, SE drenfade 
Potroyne 


1: eine ii 
H 


rozdwoiona di 


on Tannen- 


eines. Gaf 
do przewole 
ia część oxėftu 
deux tierçon 
2) tierçon d 


avec dù favon blanc; 

une barriques 

iers, Dep, m. xOiettich) eit 
Dynyeh i imię 


t Manni 


Rabiie, i 
in fol 
Trzaći, 9 


genden Resens 
najlepuigcych pržykłřadach, 
j te Gronn ein 
Hürger oder Eë 
1) Stan Dat 
fzczanie albo 
miafta; $ ul 
trois E s en arance, 
le Clergé, la Nobleffe & leviers Beat; 
le tiers Etat n° eft compofé: que dës 
Députez de corps deville des Hotels 
bourgeois; d 


Dan mie) 


are on trois Ordi 


de vilie 8 & de notables 
un amant du tiers état. 

ji ber britte Orden Des Heili 
g dit,  Zakon tercyarlki S 
Frapćifz § Le prémier ordre ek 
pour les Detes mineurs, qui Jong 
Cordeliers, les Capucins: & les Rep 
Jets, le eeng ordre eft des filles Re 
ligieufes de fainte Claire, E Je do 
ordre pour les perfonnes de Pung 
de l’autre fexe qui vivent dans k 
monde, 


tiers coûtumier, im Sanb-Recht ` dariit 


te Theil des véterlichen und. wink 
den, i prawie £iemfkim: rei 


część fubitancyi rodéiciellKiey: HA 


tiers coûtumier du pere où de Ja mere 
eft inalienable & apartient à fes en 
fans; le tiers coûtumier fe prend Mt 

les 


ek? 


witten 
? czę- 


Haus 
Honei 
kity 


Wé? 
royne 
itle in 
e U 
ya da 


Solh 


SH 
Zug, 


anni 


in fol 
gi 4 


deing 


ebe: 
ue dt 
hotels 
Dë 


a hl 
rfki S 
lre d 
ont, les 
Reck 
[les Re: 
e tiers 
und 
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les immeubles que le pere poffedoit 

au tems de fon m 
ire, in Pen Gerichten: Der 

W fadach: referen- 


Dotrtoupu 
W lennym p 
z trzeći za przedänielenn 
dziedżicznego. 
tiers point, f. a zf mn À 

rene oefent find; 
3) ir ber Sebe-Runfr: ber: 
unct. unkta w tr 


point; 
font faits en tiers point. 

une voute en tiers point, ein Getvôlie das 
bëber alé die à Sklep 
wyäizy od polcytk 

une voile on tiers point. ett Dreyedigt Er: 
gel Zagiel tryanguiowy. 

Tier bell, dn Drit- 

; ein Wein 

der dri 


dDiedritte © 5) eine 
tes Art milder Enten, fo grdi 
Nrieh-Euten yind. . 1) Cześć 
calego; 2) kwaterkasmiar 
3) tzedia część wiadra winą; 
trzeći; ofoba tīzećia 3 5) gatunek 
kaczek dëiktch wiekfzych nie cu od 
cyranek, = § 1) J'ardonné une aune 
& un tiers de ruban à Monfieur; a- 
éheter un tiers d% étofe ; le tiers de 1 
année; partager par tiers; reduire au 
tiers;. 2) boireun tiers de vin; 3) 
acheter un tiers; je ne veux point de 
uartaut, je veux, un tiers; 4) un 
tiers gâte rout dans l'amoureux mifté+ 
ře; perfonne ne juge d'un tiers plus 
fainement que moi; un tiers pour fur- 
arbitre; 5) un tiers bien gras; on 
commence à manger des tiers à Paris 
depuis Ja Toufaint jufques à carême- 
prenant; les tiers ne font pos ft bons 
que les veritabléstcanards fauvages. 
tiers de fou. ébeeffen eiiie goldene Münz 
in &randreicdh. Moneta zlota itaro- 


tÉubt aufléget. Poda- 
k,ktery Pa diedziczny wediug 
wiasney {wey wolimanowi nakazuie. 
riors d danger. im Wald- und Zerf: 
Rehti- britter Theil des Nugeng uno 
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Gabens D auf den Sinig fallt. W 
Linidwie: cześć trzećia zyfKu alba 
utraty na K a 


fet und jener. 
Teni ow. ( der le tiers & le 
q Le divertir aux depens du tiers 
& du quart; donner au tiers & au 
quart; il médit du tiers & du quart. 

Tierfan, vid. Tiera 

Tieul, ed. obf.vid. Tel. Didier. "Takt, 

Tieulement, gä, oi id. Tellement. 
foliber Geftalt. : Takim fpofobem. 

Tieuxte, La. obf. vid. Texte. der eff. 

Tekit. 

Tiex, véfuvid. Tel folher: "Takt, 

KT 
Ubrany, uitroiony. § Une femme 
bien tifée. 

Tige, f: f- 1) der Stengel eines Krauts, 
einer Hume; 2) Gramm, Stock eines 
Sating; 3) de ShlhfelRobres D 
per Gonlensëzdhafft? 5) der Gramm eiz 
nes Gefchléchts ; AbEuufft, Gefhlecht; 
6) ver Eil, ber Shaft als om Leitch- 
ter, Tiih-Leihter, 1) Lodyga; klacze 
ziela, kwiataÿ 2) odéiemek; priak 
dizewa; 3) rurkakluczowa; :4)slu- 

~ {znicerfkiëgo to ielt od 


Sie tier 


piec si 
podftawka aż do makowicy ; 5) ple- 
rod, krew y pokolenie; 6) stu- 


œ ù lichtarza, gierydona. $ 


piec 
1) La tige de la ole ge doit être:ni 
trop haute; ni trop-baile; plante qui 4 


la tige fort foibles 2)tigé d’arbrebien 
droit; 3)tige de clé; la tige de la clé 
eftrompuës; g)tisedecolonne; s)il 
et décendu de latigeroïale;" 6) une 
belle tige de güeridon ; itige de flam- 
beau bien faite. 

WA dé Aere, ver Gticfels:@cafft. ‘Che: 
ewa. 

tige de plime Ser Kielan einer Feder 
Pipa piorowa. 

tige ailée ein Gtengel mit einigen bte 
tert. Łodyga o-kilku liftkow. 

Tigé, ée, adj. im ben: Wappent 167 
sveigt, gefiengelt mit «Stengeln. H 
berbach: na Todydze ftoiacy $ fodyge 
malgcy. 

Tigette f. fi in bet SauAunft: Gchttés 
ensGtengel mit Blumen.und Frictéit 
om Corinthifoen-Srauff. W archy- 
tekroñflieÿ.nauce:. todyga lafkowana 
Z owocami i zkwiatami na makowi- 
cach -sfupow Koryntyikich. 

* Tignafe, /. f. alte, abgetragné gerne: 
vertuirrtes Doupt-Dogt, Begezvikoi 
kudty, kudtaciny.. 5 Ella l'a pris par 
fa tignafle; elle lui apeigne fa cignaile; 
il porte une v ieilte cigpaile, S 

Pppp3 Ti- 
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ridh, Diuthund; 4) it verliebte 


Reden: ein Gt 


im Ga rten Da 
terling, der dell 


if. 1) Tygrz 


W: 


kai, pi 


3 he; faide $ mauvais 4) w fla fice? 
malig nés d €; ) la tigne el tw “dy, nieu? yty; ra 
fait Doiterde cheval; 3) habit rongé twie: Diir motel grufzkow ym dize 
des vignes wom fzkodliwy 9 1) Le tigre et 


très-dangereux; 2).ila fix chevaux 
tigres carole; les- tigres font 
beaux, mais ils ne valent rien;  3)@ 
et un e alrere ger tout le fang Ros 
man; d 


E cit e C e 


zerny, 


Tignerie, Teig Zu f. f im Sied 


aus:  Gtube der Grinbigten. HI Tivréc, ée, adj. von SE uig Pie 
fe pitala ba port zyWych. SIleft Sen 7 getiegert, fi 

àla tignerie; envoïer un tigneux à la O pfach i kon 

tignerie waty, frokaty gi 


Tigneu x, eufe, Teigneux, ele, adj, 1) Tigreile, S. f. +) ct 2) I 
grinbig, derden Etb:Grind hat; 2) alt, tamin, mzthtttldeg Gautier 
abaetragen vou Der ugyet. 1) Parfzywy Graufhme; 3) ein bosbafftes beplid 


ç 


naglowie; 2) ftary spokudianys kudla- Weib. 1) Tygrzyca, tygrys; 2) ty: 
ty, 0 perukach,46 0 eft tigneux, ranka, okrütnica, na prost Wu 
elle elt tisneufe; a) il porte une per: niezmigkezona; 21 dy ablica, zla bia 
ruque tigneufe. laglowa: 6 1) La cigrefie eft furieule 
Tigneux, Teigneux, Em m. M HN Grin- quand elle à des petits;  2)cettetis 


gre e fe met en colere quand on hi 
parle d'amour; 3) elle elt dévoré, il 
i e fa devyötion 
n petit c'eft une veritable tigrefle. & onne 
eaux & peut durer avec elle. 
irtifans ont pris les prémiets la Til, adj. obf. vid. Tel. fiche. Zelt 


eit vrai; mais avec tout 


perruques ae et un 0 Setz, Tillac, La mm ber fabres (lt 
sn yat soit que trois tign eux © un pelé. lauf, obertes Berde eines Shif 
in Spott: bas mareine elende Ge fel W zeglarfkiey nauce: poklad okt 
fhar tman hatte fein Bergnigenin feb towy. § "Serenir fur letillac onen 
iger. ¿mizerna to bylakom- ferme les efclaves fous Les tillacs pen 
pauia,nie bel. wi niey, Zadney toz- dant le;combat. 
bi, Franc-tillac; prémier pont. 548 untal 


Tignon, fm. rule: Haut Dun: ber Perde, Poklad fpodni okrętowy: 
Kopff der Sel. Wioly na glowie ; Tillau, N fem. (tilia) eine Sinde eit 
teb, czub, kudiy. *Tileul, J gindenGaum. Lipa l 

olle La pris pan fon reno? elle lsi a powe To, § Voilà de beaux til 
bien peigné fon tignon. fie hat (pt Aen ` Ju: ona planté à Leipzig une allge 
Siet snvecht gerůdt ; fie hat (gg die publique de tillaux. 

Sinare bras seriqufét. Leb mu gës, Tile À 


Tigonnée, adj, fioul. setsaufét uit ben Tilleur, 
Kopf Gent. Kudlaty, pokudfany, Tilleufe, J 
§ Te voilà bienstigonnée. Tillet,fm. 

Tigre; f, m, Gigris) H ein Lieger, Siegers -benes ett ai der "Didier, Die e 
Ever; 2) ein Sieger, nebmlid ein Buchfuprer ou andern verlangt 
Pferd oder 9 Dat: Age Witz:  Greyaetel, Bücher voit Se d ne 


dek, dobrze wyczofala. Tiller, ` L wid Teille, Teiller, ër, A 


ernugè-3ettel interfuit | 


gd 


ki Ei 


06 


bten 
it ei | 
3.5) 
prets 
04 
lire, 
ÿSt0* 
Tan 
tnik; 
ic 
dizer 
re db 
evaux 
font 
je 
g Ros 
e fiis 
mber 
es ats 


piw 
Leg, 
ty gro. 
LT 
) ëm 
mn | 
Bird 
2) tý: 
bank 
Ja bis 
SG 
itte tir 
on dui 
ote; il 
votion 
on nè 


Taki 
Ube 
SO, 
okig 
ony one 
S pen 


mia 
WY: 

de eit 
„ipali 
ux til 
e allée 


és, M 
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Gubritarti frey abiuboblen: ` a) Specy- 
fikacya kä podpifana, ktore biblio- 
polau drugiega bierze;. 2) karteczka 
na wolne këng od furmanasalbo. cel- 
nika:odebrame. :. d Je garde fon 
tillet. 

TilleulQ f m. 

Tillot, j Lipa. 

im, Thim, f. m- (thymin) Shymian ei 
Aruk Dzieéielnrca, ty zmer wio- 
{kip § Planter du timy- fatre fecher 
du tim; le tim fubtilite, refour, m- 
cife,. leve les obftruttions, difipe 
les vents, chalfe la pituite. 

Timan fem. in be Türvdey: Sch Dut 
mit bet Befchtusrung gweld su siel 
W-Turczech: tymar, lennosé Z obo- 
wiazkienslu2by niert ien, A Le 

tinan fe poiled H 


vid. 


"Tallen, reine Sinde, 


D 


vie SL pent reli- 
Ener avec l'agrémenr du. gouverneur. 
Timaxipta fe m. Spahi, fpei Timar oper 
Gep Gnt befiget.- Spaha tureckiyoco 
tymartrzyma: 
Timbale, La. ohf (Gympanum):1) 
Timbale;f € Je Manter Heer Pau 
2) Britfifal,-Rangyét "mit Pergaz 
fat der Gaytendie Ballesu fihla 
3) im She eir Roh Topi. 
éiel do be pifatyk 
pergaminowy do biéia Dis: 3 
zem germck kuchenmg, - 1), De bon- 
nes timbales 3 les timbales étoient au- 
trefois plus-en ufage-patmiles. Ale- 
mans Ac les Efpagnals que, parmi tes, 
François jil y à toljours deux timba- 
les, une grofle& une: petite: timbale. 
quia äu fon hauler baifler Le ton 
dés timbales; monter les timbales; 
ams bonne baterie de timbales; faire 
de be roulemens fut les timbales, 
2) une:jolie timbale; acheter. ine 
timbale pour Joüer au volant: 
battre les timbales, ot") panfen  ! bie 
toücher les timbales; anen fola- 
wr les simbalés, J gar W ko- 
ily bie oderaaé, § On touche fur les 
tinbales la marche & la charge; mais 
on n’y touche point la -rérraite 
vr fur P ennemi, Deny 
Edie Panken Gegmgebuen die Panz 
dorober, Kotly niepizyiacielows 


Zar- 


lir la timbale. e 
but st leben. Ma z gebe 
chleba; ma fwoie wyżywienie, 

Timbalier, fmm. eiu Paudet, Serran- 
Eere Doboż do kotiow.. § Un bon,un 
habile, timbalier; c'efkJe timbalier du 
monde qui rouche le mieux de la time 


3l a de oug7 


DL € 


Timbo j 
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bale & qui fait les, plus, beaux & les 
plus charmans roulémens 
fm. Gifhtod eit Kraut it raz 
Gite, davot ieder Sud ferben muf. 
Ryboiad, ticle w Bryzelu, od- ktorego 
każda ryba zaraz mul. 
locke, 
e au Der Sron 
v dem Papier UD 
Pergament, fo ident ichte verbraus 
det werden; 4) Ei VGongte vo 
lei BN 


Gloce; 
meth 13) ( 


zyem Hund Marder, 
ett: gpoffet feinerner 
Rich ut rënden ` 9) Arty 
ged in einen, @heife-Gianls, 10) 
cid- Gtempel au teden GO Gm 
n) oäfein Stat, dt Stokt) 
eine zit ven Zrummgelt: 13) obf Deity 
` bal;dzwon,dzwo- 


wog dag 


ASGJE 


cher fobolo ws 
kie kamienne 


a coupé le timbre, de cette 
3), marquer le timbre, fur le. papier; 
Hiletimbre en France Sen Saxe elt 
d'un grand revenu; paier le timbres 
5) les armoiries des Cardinaux font or- 
nees d'un chapeatt rouge qui jem tert 
de timbre; les Rois &' les Pri 
portent le timbre: oüvert; les 
Jes Marquis, & les, Comtes grillé. & 
mis de front, & les Vicomtes, les Ba- 
rons & les Chevalieïs un peu tourné. 
Yil a letimbre un pen ‘felé er bat einen 
Gus 9. sit: er LE wiht wohl pts 
fer dem, Hut verwahrt, ` Niedobrze 
mu w glowie ulożono ; 7 mozgu wy- 
chodźi, 
Timbrer, v. & 1) in, ber Wappeunft t 
mit canem Helm deren? eiit Wapper 
sifens. 2) Papier tempeli; 3) in Be 
rites  datirens oben auf De Client 
Gite einer Gcprifft dag Datum fesen; 
4) einen Stranen. aufipren, defen Wor- 
te benfesen. 1) Q; herbach :. helmo- 
Pppp4 Wa; 
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wać; helme przyozdobié; 2) her: 
bem PE papier albo pergamin 
do {praw fadowych cechować, pig: 
h: date nd 


zyć autora; 
ie przypife $1) Timbrer 
une armoiries 2) timbrer le papier; 
timbrer le parche emin; 3) fimbrer 


A 
une piéce d'un procez; 4) timbrer 


un 
tim) 1) géffemyelt, vont Papier 
und 2) im Shetna li 


frig, verf 
ny herbem F 


h n, iako papiernper- 
gamin; ` y, fzczwany. ` Bd 
Tous les aftes des Juf doivent 

tre fur du papier timbré, ou fut du 
parchemin timbré, autrement ils font 
nuls; 2) eet un homme: qui, a: le 
cerveau bien timbré; la’ plüpart des 
féminés ont la cerv mal timbrée, 
& ceux qui ont à vivre avec elles 
font à plaindre, 

Timbreur, f. m. Papierz 
chownik'papierny 
font pagez. 

Timeur, ff obf: (timor) vid, Grainte 
die gurt. Boiasn. 

Timide, adj, c. (timidus) fuvctfant, Bo- 
jaliwy, peifen. § Hommetimi- 
dé; je fais trop timide & trop rete- 
nu ;un confèil tim ide; la timide équi- 
te détruit Part de regner: 

Timide du. fürchttom, niit ut 
Boiasliwie ; z bo § La pudeur 
fait fouvent agir Les te timi- 
dement; il faut aflurerj timidenient 
ce que l’on ne fait pas avec certitude. 

Timidité, f. € (timiditas) Biere, die 
Surchtfaméeit. Boiaën. ` 8 Donner 
de la timidité à ùn enfants n'avoir 
aucune timidité ; pendant que la pa- 
refle & la timidité nous -retiennent 
dans nôtre devoir, Nôtre Vert en a 
fouvent tout H honneur: 

Timon; f.m. d eite SR As 


E 
2) ehy 


es 


Gtempler. Ce- 
§ Les timbreurs 


ment, 4 


Ubu 


2) Dëlm-Ero am Gre (ët: 3) 
figür lih e Raben Regier égiment. 
1) Dyfzel wozowy; 2} rekoiesé”fte- 
rowa; 3) fensse fi nym: ru- 
del, fter; panow. anie; rządzenie. A 
1) Il ve le“ tmon de fon carofle; 


cimon fert à conduire les” caroles 

hariôts 3: +) manier le timon; 
z le timon durant les tempé- 
clévées contre yous; 


1) Der Gteusinant auf 


TIMP 
den LEI ft; 
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2) das Deichfet-Nfrrd 
2) koń dyfzlôwy. 
+ (timor: tus) futchtfanm 
d Boi iwy, 0 fuminies 
€ T n'ya rien qui pue plus 
aifément furprendre ceux dont la con: 
fience € ftimorée, que de leur répre: 
fenter qu’ils font fingulièrs. 
théens,. f. m. plur. (Timotheani) 
Keser DN mp VI Seculo, fie (rat 
iit Det Lepre von der Natne Chrifi 
ew piatym i Se D 


Ti 


A o in Sg 
el-el oded 
gten ode 
Epute 2 


druc er. refe 
Rad; ein Nad, me 
von SRenfchet 

wiid; 4) S 
von Amen E um 
Gtäbe befeftiger rue bet, Die (ett aie 
Rad greifen; sX das Ste Nab, (Bolt 
sactiotes Rad Dreier Dr: 6) in ot 
Anatomie: Srommel Dour) vini fl 


d wé 2iuftretg 
h umgetriebin 


7) Tinpan, gtt gewiffer Y in Bit 
ginicn. 1) Warchyrekronfkiey mance 
dafzek -pole dafzka: tryahguloweg 


albô frambužki nad nadi oäkam 3 
rok d i czelto Sat arm 
kry wa: pergamin: 


y druka tfkiey ; Kolo 
e; ktoreicztowiek -albo bydlę 
w nim chodzgc obraca; 4) cewy; 


ieftkofkoniewielkie maigce palce albo 
tó jeft wateczlu -obftawioné 
kafe wrzeciona, ktore kolo. palecme 
obracäig it x) wzerarmifhrzau: kob 
ko pewne zębate; 6) ap anatomii 
blonka bebénkówa w uchu; al puk 
pewny w Wirginii. A0 Un timpan 
triangulaire; le timpan répond au mi 
de la fie," 2): moüiller le rimpati 
3) les hommes tournent les timpanséil 
marchant fur des degrez qu'il yaa 
dedans de la rouë. 
$ Timpanifer, v.a, (fander Tchmagetr 
À obmawiaé,0s a 
lui qui dans fs 
vers nous a Van anifé 
i [-m. (tympar 
inbfucht, 


Pachlina Zum 


Timpanité, Lader mit ber Eromi 
ucht befafff. Puchlme żywota det: 


piacy 


Timpe 


ein RO 
deren Ra f 


T 


F 


7 


f 


KI 


s) die Si | 


710 een TINT 
pid, | Timpanon, f. m-ein Hadebret.  Cymbal, 
| § Un bon timpanon; Jouer du timpa- 
Ilan, | non. 
mnie | Tin, f. m. grofi darauf ein 
< plus Ecg auegebefer wird. 
| Con. Kiody, na ktorych okręt naprawuig 
sepre- f albo buduig. 

Tinc, f. m. obf. GerichteStâte. Sady, 
seani) mieyfce gdzie fadza; 


Tine, Tinette, LZ (tina) ein teiner 39- 
hers Séberteir. Cebrzyk,> § Une tine 
bien- faite. 


Tiñel, /. m. 1) GefindeStnbe wo die Bez 
| dienten eines aroffen Det foeifen; 2) 
n oet chedefen ein Gelånte ap Zitat, Tafel. 
ber 1) Izba ftolowa dla czeladäi Pańfkiėy ; 
D 2} niegdy dzwonienie de -ftolu kro- 
re, lewikiego! § 1) Manger au tinel. 
bunt Tines fm. O funme Œragbaunt mit 
Suds | Ketten ein Faf su tragen, dnmit das Gez 
rev Dän nicht tribe werde; ` a) beem 
toton Sleifher: das Hånge Hóli, daran ein 
ieber geféilachretes Bieb Hänget. 1) Drog 
LR | we srodku oblaczyity z Tancuchami 
Rand | do przenofzenia beczki, aby gie tru- 
gt f nekniemaéil; ai rzesnika : otczyKs 
äi fa ktorym wot oprawiony wisi. $ 1) 
noe Il fauvun tinet-pour porter do vim à 
Pal lait: on décend levin dans la cave 
1 Bit avec un poulin ou avec un tinet, 
sanit: i 'Tinnerte, f. f. 1) eiv Fleiner Zuber - 2) 
EE Soft Hutter sum gefhmolgenen Valg, 
GC 1) Cébrzyk; ` 2) fafka-do masla, do 
SET Toiu roztopionego: §1)'Une tinette 
mno: fonde; une tinette carrée; tinette 0- 
ka vale. : 
Ca Tinrelintin tin, f. m, d' interj, erid- 
GER tetes. oct, ben lang eines Glo- 
P iins per Blafes aüssuorucden. 
` Tey tereyn, stouo wymMyS/one ge wyra- 
San enie. dévwieku dzwonkowego albo 
nie kielifzkowdo. $ Les chanfons Bacchi- 
Cd ques parlent du tinre lincin tin & du 
)P Ze glou-glou des bouteilles, 
gu? * Tintamarre, Som. 2 das Auflagen mit 
npani ben Hauen inden Zen ein Reiz 
ansen den qu geben:  2):Getds/ Gef 
yag Flapper Getünmek 1) Szezek motyk 
w. winnicy na znak. czego -Uczynio- 
nået ny; 2) hałas, gwar, wrzafk , krzyk, 
sosla | kolat. .6:1) Avertir fes compagnons 
ns fes al d'un tintamarre.defe retirer; . 2) fai- 


y reuntintamarre épouvantable; € eft 


grom, | un furieux tintamarre, &'il eft difficile 
AT de le fuporter, 
| -Tintamarre v.a. Duig: poltern, Flaypert, 
mmek frere. Halafować; wrzefzczeé, ko- 
 Oet: Jang, —6lLuvaune heure que ce fà- 
cheux mie tintamarre la cervelle. 
‘impa 
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Tinte, vid. Teinte, 

Tintement, f. m. x) Dot Sing, Call 

en 2) das Dbrerflingert 

t.1) Szczek,brzakanie, 
dźwięk, iako dzwonow3 al pifk 
ufzu: § 1) Tintement-des cloches; 
2) le teintement vintde plufieurs cau- 
es: ilaun tintement, d'oreille qui 
l'incommode fort; il Da gueri d'un 
tintement d'oreille; être fujet à un 
tintement doreille; caufer un tinte- 
ment d'oreille. 

Tintense, Tintenaque, fm. Art vort 
Super aus China. Gatunek miedii 
z Chyńfkiego Pañftwa: § On croit 
queile rintenac'entre dans la comp- 
Jon de rombac. 

Tinten wa. © n1) (autenmit bem RÉ: 
pet, mu auf eine Gite der Gloce anz 
fblagen ; 2) im- Sherge: Gren, 
1) Dzwonié, bić fercem w iedne tyl- 
kodzwonuftrone; 3) żartem“ przý= 
pomnieć. “( 1) La cloche tinte; tin- 

ter une ‘cloche; tinter- te {ermon;:tin- 

ter le catechitme; tinter: la "mee: 

2) fi vous avez befoin d'argent, vous 

qu’à unter. 

me tintent. ¢ò finest mit opt 

Pifzezy mi w ufžach. 

í e-obei. et darf 

Ue Diener gifamz 

gwizdngé zara% 


Ti 
siudzy“ lecą. 

Tintin, fem. im Sert: Sang: der 
Gyibs -Glûfer, œartuiac : Gezek-, 
dzwięk kielifzkow, 8 Le gon des 
verres où il y a d' excelent vin, Char- 
me les yeux &les oreilles, 

Tintoüin, f. m. 1) da Dbreuflingens bas 
Summer in der Den: gue, 
Noth, Gorge; Summer, i1) Pifk ufzu; 
27 vulg. niepokoy na umysle; frafu- 
nek, kłopot. A0 Les tintouins {ont 
ordinairement les avant- coureurs de 
la furdirés  a)avoir du tinroüin dans 
V efprit; get une faire qui luidon- 
nera bien du tintoüin. 


Tipe; f: m. (cypus)1)'ob -Ibbildung Nadz 


bildung, Ahn eines Dingess 2) in 
ser Gottes-Lehve: ein Zur: "Al 


Das Gepräge-auf einer Münge, beffer 
empreinte- 1) obj, Wyraenie wize- 


runku; 2y'w' Teolog wyobrażenie; 
sai Grepel na monecie, /epjze słowo 
empreinte. 1) Le facrifice d’ Abra- 


ham, l'âgneau & la Pâque étolent des 
tipes du facrifice de Jelus-Chrift; le 
ferpent d'airain que Moïfe -éleva au 
dédert, éroit un tipe de Jefus-Chrift 
qui a été élevé fur la croix. 


Pppp5 Tiphon, 
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$ Après m'avoir tirailléde 
à leur 


on, vid. Siphon. 


vie? 


low. tà mon choixla 


le Shán ot 
efen beyi ti 
Ge 


wem: 


ieus) non ben Y 


r er du 
ne voit quë l 3) ein berrfdfic) 1) Ty 
nd or ran, okrutnik, *2)Pan 


ique à durowy:; 3}cz 


Tipique, La. echiftées ron un monfl tirans la fureut 
P & la bru 6 d'un. tirang Sai 
T font des fuperbes tirans de nôtrepai 


mmes n'aiment point lesma 
tirans font ordi 
$ me 
ansfont 
afaires; ia 
point de 


Mapngt, eut fargete 


gra w 
gra v 


yius, f.: m. (rar) 
rusangelob E 


tits Ara 
des langues, UR 
Zuramn bet Sprache 
deeg tysaneni: 


Ce canomne tient.pas le tir; 2).fai- 
re un excellent tire 


ber "Tt 
n oer 


eine panne Tyran. 
; okrutnica: 6 Zenobie étoit ui 


anne. 
Tiranneau, f. m eit Peiter Syra uit fey 
ger, (harfer D Tyran maly; Pin 
ire des Noblesde 
anneaux à 


sp 
le, f.m. ën Du el 
SE ep, der einen Tyraintngi g 
tõdtet I LU oyca, ten co tytan 
i $ Les tirannicides de Critius 
f. f. (tyraunis) i) Tyranncg hi 
aen, frenge "Gchertlgu) 
vlisbren Xebeng-Jrten? CH 
Gewalt, Braulamftett 

Okrućieńtwo panuiacego, pyi WEE 
praw Stories tyrania; DR a fins 
fie myłośniczym «władza, moc, Ok 


gienkwo. ` () On hait la tirannieavt 
nie: 2yla beat 


de de Ge i 
tout d'une tirede. onfe cinnabts it cireng 


Ruge. Razen i iedny m cias 


m 


den So S 


4) das See 
cher und Zeuge. D le drus Juice; foufrnlati 


karfka praca; San di rzoWi od téeftune courte tirannie; vous exet 
wÿprafowania druku albo. Kkoperfz ty= trop. de tirannie für mon coeur. 
cho? 2) trelowanie, 3 ja tiranhiedes sier? Séftigéeit gt 


de: gierde. Srog 


droga dia koni to f tnośći. 
sanie materyy ( Tirannique, adj, e Leen gier) mp 
r le tirages, aile tira pt, graufanrz ungerechf. Tyrafilé 


s SE prawolomny. § Vous e 

8 eiten supffet ergett, déchet. vez juger combien cette action elt t 

kogo za có; {zarpaé, fzamo- See ve, 
S ; pass q Tin 


[rs 


Waat mn ss 


PS At mn 


\f 


zë p , aflyy5 chué namig Yi 


L 

i E TIR A 

léde GEN de 

leur | Depnniggemeng adu. tytaunifé, auf ete 

izla SR graufame- Weife. Po tyrañfku ; 
| okrutnie. § Ufer tiranniquement de 

at fon pouvoir ; regner tiranniquement: 


Tiranniler, V. a. A tyrannifiren, mit 


tis 
Ka Graufaméeit regieren; 2) guäleu, marz 
Nous | ser als die Degierdes 3) marter, bez 
armé ail 1} T'yranizowaé 
É wem,panoWaé ; srozeé Si: 
ët pañtwié Ze nad kiem; :2)meczyé do- 
Get; kuczać iako. Zadze, pafyes 3) trapié, 
j Tys meczyé kogo ; uprzykrzaé Ze komu. 
) Pan $1) Liraniter les peuples; 2) mal 
Née qui tiranifé; l'amour tiranife les a- 
ureut mans; toutes les, paihons tiranifent 
sik P ame; 3) ibne faut-pas tiranifer {es 

UN amis, 
sm} Tirant, partic. vid, Tirer. Achen, Ciz- 

osdi: | gnġe: § Ce chéval tirant bien, on 
s re portera aifément cette charge. 

sie Tirant, Tiran, 1) beem Gxbufieb: Zug: 
` V | Pond in einem Stiefel woran er ange 

SSC sain wiro; 2) beem Ziitier ` der 

D 

D 3 t + HåndHenvon 

- moien 9 treig ein Bä: 
L Tein dh Dét; 

29 einen eifrnen Under an den 
LA fliet; 5) Tiefe eines ; 

e weit es unter Wafer Bebon muf; ` 6) 
fon noter ven Katbs-Leder die Trommel- 
; pon Gnüre aunean; 7) in der Date 
les de Run: Bindedale fo wey Drauerts 
aux à aufantnen fageés 8) Zone, Shuir 
| gem Geld-Seutels 9) Zusngcben 
EN Ab Dni- Geige, Stan das Saytenz 
Op spreten angene mb, 1) U/zewca : 
cyan pociagiel z obu fonw b lo przy- 
(if éagania; 2) y rseëgibe fa biata 
cyd albo nérwa w karku wolowym, ćielę- 
AM cym; 3) % kanceli fznurëk z 
4 20 pergaminu do zwiažanią papierow ; 
it. 1) à) hak klamrę zela 4 balka fpina- 
gun igcy; 5) gfébokosé wody nawie do 

a fin plynienia potrzebna; 6) wezel ze 
Ariel fkory do przyéisgnienta fanurkow 
je ave bebnowych; 2) w budowniczey nau- 
ı beat: Ge: tram, balka glowna dwa- mury 
etc Zwicraiaca; 8) ligament; zwigzek, 
R 4 xzemyk albo fznurek u miefzkow ; 
da ei guzik, o ktory piefek albo cięgiel 


namig M | zadtiergniony. ` 3 1) 


balonowy 1elt 
boter plus 


Prenez les tirans pour vous 


Dt facilement; 2) donnez moi le tiran 

j Deri 

ralki de ce beuf; 3) l'emploi ordinaire 

s pour des derniers clercs de Procüreurs eft 
elt t de faire des tirans ; 4) atacher le ti- 
Tir ran fur une poutre; fcéler le tiran 
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dans une mur; 5) le tiran de Peau 
de erg deux vaiffeaux w elt pas egals 
car Pun de ces bâtimens dix piez 


; 6) 
erles tirans à une caille. 
Torak, atoffes 
fin fangen, 
T leg 


ot Rebpün 
na przepiorki, 
une rafe, 
Tiraer, v. a © n. f 
uno Wachteln in Ne 
zopatWy, przepiorki $ 
jrafler des perdrix, des 
; aux perdrix; il pañle 1 


Tire, f: f.1) it sen Wappen: Reihe Eife 
Hitdens Gtreiffen vanr { code 
Rauchwerd mit Mag 20097 
Tincturen; *2) it Zug, ` UH herba 
ad futerek popielcowych, grono- 
{taiowych, srebrnego'albô biekitnega 
kolora;  *2) diag, poéios, cug: $ 1) 
Le befroi eff compofé de trois tires, 
le vair de quatre, & le menu vair de 
fix. 

2 fënt: 


se-tire, adu. in einen 209. þin: 
tereinander.. Jednym poći bez 
pr nia. 
d’une tire. 


Miefa 


w  warzonyiIn 


yKawe x 
miesituie. 

Tire-balé, f. m. 1) Cfiruraifté Daoitzument 
Sie Kugeln aus einer Wunde it ziehe; 
2) Sråket, Nugel Bieyer. 1inftrument 
cyrulicki do «yięćia küle z rany; 2) 
graycar do wyfzrubowania Kule 
Z ftrzelby. 

Tire-bord, f. m. Sauter: Sobret 


fs- 


mit ein eingebogener Ort im f 
Hord wieder ger gelhraubet wird, 
Samba do naproftowania ia w 
okrętowym buréie. 

Tire-botes, f- m. x) Jnsicher, ierg 


cinen Stiefel beguemer ayiee; 2) 
Gtiefel-Rnecht: Feines Bret mit iwen 
Glen mm Zueuchen eines @tiefels 
1) Owcug, naczynie do fnadniey{ze- 
go obuwanta botow; 2) chłopiec do 
botow, zzuwaoz, Ze delka wyrznigs 
ta ha dwuch nozkach do botow SI" 
zuwania. 

Tire-bouchon, f.m.eitt getdsbet änt 
sieberau Slafchen. Szrüba albo gray- 
carek do wykrecenia korku z faizy. 

Tire-bourres fe m. grofer Stäper: fuz 
gel- 3iebcr, Horfhlag-aiel Mustaa 

Deer 
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` Dley- Rd 
í Kotko fklar 
otowru ok cennego, 


Bolofdhmies 
Hohe Farbe des 
emeinen Waf 
ztotnika i 
SC zlota albo, 
ey 1 feriwafery, 

n, guret 
so 


Acht 
SI 


oler à tir 


1o). melden 
nfaus etwas H 
siehe eine gint 
uereg? d 
die Nativitåt a S14) abmablen ; n) 
hauen, abaiefen in Marmer, in Eriti 
16) ohf, flager, { Hauen von ferden Di 
biet Hen, ghldteten ein Gbief Dom, 
einen U ) mit gingt Enito 
i reiden, befieffen gl 
Bogel, Hafen; mit ul 
nden, treffen fÜbteit 5 40) 
em Ziel: 21) beyim RU 
weiger: gehen, foto einen Gt 

22) in © er Druderey: o abziehen w 
ER einen Bogen ein Rupfferffic — 3) 
ré-Stubl after ` Leinad. beben, énipfangens eine. Gumnmes a 

Podnoëki u krosien tkaczych da bi- beynt SR que , nehmen 

gioru. biet out ema 
à Tite-larigot, adv. tit langen Sien, in et, eher. Les 
i e ohne abiufese pinent tehet ug 
nieod{taw Í sent tegen: 27) einen au w 
Gefahr, aus der Noth reifen; 28) 0 
nen Ube lthâter marten; 29). E at 
iehen; zo) 2Dätche kardo 
EE przyćiggai 
ig Z rozna,Wino 
gn 
pieni jdze 2 


IL A 


S 


Tite-lifles, fif ShenmeL ant 


§ Boire 


Siten 3 Ziehen. Liniynik, piorko Z 
fziubka ftalowe.alba mo ieäne do fub- 
telnego liniowania.. (- Un tire-ligne 
n-faite:& fort 
SC f. f. 


fe EH zloty, bom) 
fok 
śgćiaņę kwadi: 
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albo z czego jak konfe» 


p co na co 


wency; au miernugey nauce: 
i linig; 13) w grat 


ofty k kon 


uczynić 
parodzenja ; 
wydroZyé, W 
mieniu, odlęwaigt 
16) 0b. big wie 
gui, ftrzelić; -wyí 
18) kulmi dźiaftowemi du iaka 
mować; 19) bié, ftrzelać p 
itrzałem ranić, zabić; 20) rzućić do 
célu; 21) # fechrmifh ugodzié, 
dać fztych; vydrukować 
Ge ar miki albo koe 
perfztých; 23) odebrać, wë) A 
mać od kogo fum e Gieres 
u bankier: alyenow i 
na kogo wekfel ; 
honor; pożytek; 20) € Zen 
kalete, miefzek wytrza wyćiggać; 
27) WyEWaé, wyaviesé Kogo 2 miebez- 
pieczenftwa Z biedy; 2R) éiagnać; 
meczyé na wyćiśnjenie prawdy; 
29) przekręćić, pizecizė izé KE na 
fwoig (rop o) ma 
malié, Gi [e Ka tire H charet- 
te; beuf qui ne fauroit tirer 
riot; tirer uhe cor 
va pas bien il le faut un peu tirer & 
il ira mieux; mon mouchoir ira fort 
bien guand on le tirera an peu d 
antage; 2) tirez ce chapon il eft ro- 
ti; tirer un feau d'eau; tirerde l’eau; 
tirer du vin, de la bière, du aie 
tirer chopine, pinte; 3) tixerune dent; 
tirer une pierre de vellie; tirer un Ier 
d'une plaie; tirer une efquille d'un 
os calfe ; 4)depuis le tems que cette 
viande eft au por, elle eft allez cuite, 
tirez-la; tirer de l’argent de fa bour- 
fe; tirer des pierres d’une carriere; 
5) tirer l’épée;tirer la fabre; 6) tirer 
les bas; tirer le jufte-au corps; 7) 
tirer de D arge nt; tirer de l'or; 8 
tirer le fuc du fruit; tirer le fuc d’ 
une viande nourriffante; tirer des es- 
fences; tirer la teinture du coral & 
des mineraux; tirer l’efprit, d’ huile 
& un corps; tirer la racine cubique, 
carrée d' un nombre donné; tirer la 
racine d’une SE 9) mes fou- 
liers tirent l’ eau; 1 "por ge tit 
io} firerles vaches; tirer une ânefle ; 
cette nourrice perdra fon lait, fi quel- 
qu'unnelatire; tirer une con- 
féquence; tirer une chofe à lon ayan- 
‘tages 13) tirer une ligne d’une 
point à un autre; tirer un diametre 
dans un Cercle; tirer une ligne per- 


*14) odinalowaé ; 
na Krüfzcu, na Ka 
albo fzniceruis c3 


(ul: dr 


§720 


pendiculaire 
rer une 


figure; ti- 
Ÿ’horof. cope à 
fle ji géoit 
ne'de le tirer; 
p e au vif; 15) tirer 
es dans le marbre, dans Paf- 
i ce cheval 


le canon; tirer un Toi, un pifto 
Eet au blanc; rbalête; ti- 
rer de point eft tirer un 
canon par le moïen de la ligne vi- 
fuelle; tirer le canon contre Pia mu- 
taille; 18) cirér une plaine, la cour- 
tine; Tọ) tirer un lievre, l” oifeau; 
il tira fon ennemi; 20) tirer une 
boule; 21) tirérde feconde fur les ar- 
mes; tirer une bote; tirer une eito- 
cade; 22) tirer une demi-feüille, un 
carton; tirer une feüille; tiref mille 
exemplaires; 2211 aitiré cent écus 
de ce marchand; tirer ùne lettre de 
change d'un banquier ; j'ai ordre de 
tirer mille ceus dé vous; 24) tirer 
uelqu’ un; 


tire 


i blanc, 


RSC AEN 


plus £ 


avoc icoup de fes parties; 
on tire ce qu’on peut d’une méchante 
aïe; 27) tirer que iqu'uu d’un danger, 


A un malheur; 3) tirer un homme 
à la queftion;; tirer la verité à force de 
tourimens; 29) tirer quelqu’ un àfon 
parti; 30) tirer du linge. 

tirer, van à) been Sechtmeifrer: fedh 
ten; 2) laufen, fiche, hingu lauffens 
3) von Farben: gleichen; ab ra 
men, beten, - 1) U fechimifirz 
fechtowaé; bić śię na rapier; ` 3) u= 
chodéié, uciekać, pedi ić; 3) o kole- 
rach: townaé sie, bydź podobnym. 
SO Tirer dés armes; i tire jufte; cet 

> bien; 2) cerf qui tirẹ 


homme-là tir 
du-coté de taillis; les voleurs tirent 
du coté du bois, & fi on veut un peu 
fe hâter, on les atrapera; il tire vers 
la Pologne; 3) cette pierre ‘tire 
fur le violet; tirer fur le noir; ces 
cheveux blonds tirent un peu furle 
roux. 


fe tirer, w. ». 1) fi losmidelth, fich berz 
d k Fahy 
aug reifen, aus einer Noth, Gehry 


2) fich ausziehen ‘als einen Gplitter. 
1) Wybrn é, vw ywindowaé Sie, WY- 
nisé, MOND SZ niebe zpieczeńítwa, 
z toni; 2) yéiagna € fobie co iako 
rzake. 6 d Se tirer d'un mauvais 
pas; fe tirer d'inquiétude, d'un mal- 

heur, 


TIR 


ur, d'embarras; fe tirer ds une 


ce 
tira en 
vaux. 


firez tirez 


3, bung: fort. 

fora ztad, 
gelieften: zz) 
brbettrchen : aufffnei- 


3) W locie bić ptaka; "a 
D wde mowić. 8 1) Chal- 
bien en volant; 2) les 


e font fujet à tiret en Caine; 

mans tirent en volant. 

tirer e. d den Degen giehen; 2) 

obf. Hände l anfangen; Strieg aufatigenr. 
1) Dobyé fzpady; 2) obf. bitwę 
woyne wfzczynaé, 

tirer l'épée contre fon prince. Di wider 
fe nen Landes: Oévrit empéren, Dobro- 
ni ie przeciw Pabu fwemu rzuéié. 

tirer au Mot: au fort.. 1) Inten: 

ay von Soloaten bit bas Leben Verz 


tire 


éie Jos albo koftki roueg 


en barbe. in ber Sortificationt 
ein äerd der Långe nach béfihieffen. 


wał iaki kulmi w 


W fortyfikacyi z 
diuz przeymować. 

tirer à barbettes. bey Ser Artillerie: 
úber Hamé fiefen, das if über die 
Druffuebre, die Feine Grhief- Charter 
bat. U artyleryi : przez- parapet 
wyftrzelić,, co nie ma ftrzelnic albo 
£zyslochow. 
j; ur d'eau. bag Wafer boritontal 
h chen; dag nemlich dte Kugeln hart 
überoie Sliche des Wafers binfircichen. 
Kulmi plafzezyzne wody przeymo: 
wać, tak, Ze blifko wody idą: 

tirer à pondre. blind fHiefen, mem matt 
eit Geog blog mit Pulver ohne Bley 
ladet. Hukaé ; ftrzelać bez kat ifzrotu, 

tirer la rame. am Ruder ziehen, rer, 
Wise robié. 

tirer Les cO die Borbitgé stistétetts 
2) die Dorbange auifiiehert, . 1). Zalus 

ać firanki; 2) odlangé firanki. 


er au coeur. O Aeh 
Womitowaé, 
` K l; o 


J 
wać, ktoremi Sie Woda iv okret vi 


1) eitte i Bogel fiene 
saki tenier: den Galfer fit 
1) Bié, ftrzelaé ptaka; 2) #fi 
k é {okofa. 

nt d ean Wee 

reng gebet fo tief: 
z: nawa ta tak T 
§ Ce bâtiment tire plus d 
l que cét autre. 
tirer à la mer, UI 


dr 


cet frehen gt 
t; 2) fih mm de oder einu 
fe entfernen. 1) Nafame sig pi 
é motze; 2) od lądu albo.okigt 
śię oddalić 
cheval qui tire à la main. «uf Ser Ruh 
Sdule i bartitiuliges Wierd das a 
Gauft lieyt, und aus Ungehorfant felli 


befhweret. H fzkole iezdney: kat 
twardoufty, Co 3 nieposlufzernitwa 
ce cie y. 

tirer la garde. bey bet Xemee: mi i 


U wvyfta: lolt 


üm Ende gebens 2 
feiner Tode pee nåbern ; bet gi 
de nahe fejm. ) Dokończać e: më 
się ku Een 2) blifkim byd 
{wey émieféi; noga w grobie ftoreé 
§ 1) Cet ouvrage tire à la fin 
eft un hofime i Qui tire à fa fin, 

tirer à part. auf die rite e fih vetts til 
einem allein reden. 
ftrong; ofobnozkiem mowić, 

tirer pais. ein Gr Weges ng ogeh 
Uchodzié cò drogi. 

tirer de long. Vag weite Gelo Dä: H 
ans dem Groupe méien. Ucht 
piafek na podefzwy zbierać, 

tirer à la perche. ben Elder und Bal 
gèn ben Strich gebet, ` Barwié lag? 
materyg, 


en Inten, 


Wacht- p 
Wać o {tra 
tirer à la fin. 


| 
tirer la laine en état. olle Fon 


Czefaé, wybiiaé weling. 
tirer l'émail à la courfe. Smeri | 
mahine Nici fmelcowe robić. 
Säi 
ph 


tirer épingles, beym Kieler: Gf 


t | 


f 


FA 


í 


722 
Gott 


véi 
f. Zod 


Dip 


TE 
HR 
lg 

do, 
WE y 


iefet 
at fit 
ET 


rëm 
H 
gigdo: 
Jus d 


nt 

dt 
sie puf 
okreni | 


Rut 
anfi 
fethiye 
— kon 
wai 


nt d 
DEU 


DI 
mt 
o mie 
| bydf 
oeh 
a 


nal 
7110] m 


Jet, 


ni (id 
iekat; 


Got 


non SECH d 
| Léi il tiroit de l'huile d'un mur. 


| 
mmh, 


të) | 


CN | 
pel? 


5723 TIRE 
wÉDrat siehe. U žglarza: dfot do 
fzpitek € 
prer une afair 
auf die Le 
zwlačz 
firer une 


inture: in oer fär 
e #bllig verbrauz 
wypotrzebo- 


‘yn. gon einem Das 
erhalten. Mieć 


firer parole de quel 
Wort Haben, Zut 
od kogo slowo; obietnicé. 

on ne peut tirer une feule pa le (un feu 
mot) de lui. man an nicht ein Wort 
ong ihm bringen. 1 slowa Ze na nim 
dopytaé, dobadac fé moga- 

tirer raifon. Gatisfaction fordern, 
tysfakcyi się upominać. 

fe tirer d'un may vais pass fe tirer une 
épine du pié. fich aus einet bòfen Sache 
wifi, Z niebezpieczniey się wy- 
windować fprawy. 

al fe fait tirer € oreille, er mi nicht darz 
ans et will feyt gebeten (o, Daie ge 

wiele prosić; barzo Sie wydziera. 

tirer Les vers du nez & quelqu un eneit 
ausbolen, ausfragen. Wywiadywaé 
Sig czego Z kogo; przepyty wać wy- 
pytywać kogo. 

Sl rire cela par les cher er iechet biez 
fes bey den Hanten Gerbens er Tut es 
von weitem bet,  Giagnie to do tego 
iako fzewc fkorg; dalekich do tego 
zażywa dowodow: 

e tirer du pair. MO Server thnn; fidh 
vor andern feites glcichen Heraus nehe 
men  Rowiennika miiaé; przod- 
kować przed towarzyfzami. 

r-effènce, de quelque chofè. 

pas bete ans- einem Dinge aieben. 

Sama treść albo iftotę z ċzego Wy- 


< 


Sa 


girer [a poudre aux moineaux. Sergebfe 
Arbeit unternehmen; mebr Untofet als 
Nuken haben.  Daremna robiérobote; 
þaki ftrzelać; wiecey mieć kofztow 
niźli pożytka. 

Birer la laine: tirey_les-manteagx. Von 
Spigbuben ` die Leute des Nah auf 
den Gaffen berauben. O rzezýmiejz- 
kach: porabowaé lud£ie w ‘nocy -na 
ulicy. 


ern 
dent orëttten Geighals das Geld oi 
en. JL na nayikepfzym pien 
wyludii. 

tirer dotat de vin. ein Glésdhen Wein 
ftinens fih bernufder.  Wypié z 
kielifzek wina; podchmielié fobie, 


ilatiré fes 


Dayot 


9 atiré païs: etig 
ći choragiew- 


imen; weiter FAN ANA 
i. Daley rozumem tes 
e dość gniefz 
Tire-lou, f- mm, Im 


t: eg 
Lichwi 


stufzny; 2 
Tiret; fe 7 
Dn 
2) gewel 


H 


die Tire e 


1) W gramatyc 


maht: 
przeczna miedzy słowami; 


2) rze 
aminu krecony do 
yptur Ædowych; 2 
drag “drzwi miyrikie  zamykaiacy+ 
§ d On fe fert de tiret quand enin- 
terrogant on met le pronom noming 
tif après fon verbe, comme vous ferez= 
wous roijoursv des afaires  nowvelles À 
quand le verbe fe termine par un e 
feminin ou on a, on met un À entre 
deux tirets, par exemple  efpere-s.if, 

a-t-il; 2) faire un tiret. 

Tirétaine, Lirtaine,f. f. ein grober nolle 
ner Zeug: 1 À ya pewna welniana 
gru $ Tiretaine Hee: tiretaine 
blanche, 

Titefton, fim: vid. Tire-fou. 

Tireveilles, Pirevieilless ff. aen Geile 
pin und wieder mit Kinten , fie find att 
ieder Geite der Ghif-Lreppe ftat Der 
Qebne. Liny wezlé mieyfcami maigce, 
z obu {tron! wfchodow okrętowych 
miafto porecza siuzace. 

Tireur, 4f. m:1) ein bises 2) Eraf 
fant; Srafiter7 Ausficller des Wechfels, 
ber das Geld nimmt und den Sicht 
giebét. x) Strzelec, ren coftrzela; 2} 
dawca wekslowy; bankierz co- pie- 
niądze-bierze-i wekfel do korefpon- 
denta daie.. $1) C et un bontireur; 
2) quand une. lettre de change elt 
proteltée, on a fon recours contre le 
tireur: 

sireur d'or, Golbennd Gilber - Orats 
Siche, Diotownik od érebrnego à 
złotego drotu. 

tireur d'armes, obf. ein Sedjtmeiffer, bef 
fer mait bmiltrz, /e- 
DCH pow armes. 

x tireur d''éclairciffemens, Geräter, Ban: 

Sndeltiacher. Napasnik, warto- 

tb. 6 C’eit un perpetuel tire- d’ 

éclaitcillement. 


zek 


d'armes, Fe 


un maître d 


tireur 


TISS 5726, 
Cyikbub tem: ogieri, kominek kéieply; 3) pod: 
eur die Eet: zuwacz, Zapalacz, fn 
te ber dca, pta- on to rdent; lever. les tilong 
fzczozd miefzek co wno- du feu ; ôter les tifons du feu; =a) il 
cy po ulica $ Tireur de ef rès de fes tilons; il reve at 
laine rof près de tifons; 3) un fatal tifon 


remplira de feu toute vôtre mail db | 
c elt un malheureux tilon. | 


up: Un 


von Pferden: Ju 
ebmlich wif- mit grofe 
fhwarsen L O koniach: Jm 
katy. y 
Tifonner, v, a. das Seuer (hren, Zarz 
§ Ils s’ amufent å t: 
il ne fait que tifonner auprés 


grand tir 


c‘dans ie 


Dennen!) 1) ber gert im Gow 
i etd eram Kaming 
die Kohleri 
> rat ad og 


Tifonnie 


fka bac 


ent place à 


iona. 
coups de Die: Baccus & les Baccan- 
tes portent le tirle. 
Tirtaine; iretaine. Tiffart, 


Sttchet + die Reife Tir à v. ai gäe ein, Ent md 
Koronki SU wiązać. 8 Pon 


Tirtoir, f. m: 


Bange, 


ei. Ubgdnarz g wprawie- faire du point on cordo ne, on KÉ 

i nia oftatniey obreczy na watory. on fait les brides, on brode & puit 
Tifane, ff. OU Ptifan: 2) Vti (ane, Gerftenz on fair des piquots. 

oder Ha mb ana, Tyfana;, Tiflerand, f. m Weber, Ceinwebet, Tka 


Z owfa Wa od plotna; 8 Un bon tif 


woda Z ie 
eine Sein 


tifan- 


ne a boire 
d wdow 

tiferande elt aflez polie. 

Tifeur, 9 fom: Woll- Zengmaher. Taa 


Tiffieur,.J od wełnianych mater yf: 


Tiffocier, f-m. Voffamentier, Data 
nik. 


ő et im Ofe < b 
w As D nés I ogier d w ` op, ë, adj. 1) gemebt ; 2) ol 
piecu. alè EN 1) u SD 
zany iak o kordnki.’ § 1) Toile bi 
1) in ber. piegel-wütte: 5; 2) dentelle mal tifluë 3 galon 
2) in ber Gh i bièn tifu. 
Tif u, f.n. 1) Kiepel-Hand, femal 
Suit Band fO in die Cite einge 
pelt wird; 2) febt breites feines Wami 
; 3) Gurt von Hanf; 4) Gemebe, Reh 
eine vot Sufammenbang ; e) eut Ganei 
por e math, eine aus Hiern ufam 
Ek Fe mierte Grift x): mka WA 
jo T piekielnyeh ; Kel ronki“ wekanas 2) witesalsiét 


Ad. ogn ja; 2) w 
botnik wye dym aczow 


iędza, iafzezurka. dwabna barzo- 1 {zeroka; 3) pas 
nopny; A rząd, 2W10 GEN 
5 Big mielzauia Z roznych autorowi 


§ 1) Coucher ie tiflu; ranger le gin 


le poine de France, cft celui dont le 
ot 


waia gafzona AIBS Zarzyfta; 2 


kel Ee! 


tilons 


all 


ve auf 


tifon 


alfon; 


vlt: 
Lik, por 


Hunt 
oral 
z Jm, 


Zarzyi 


cat! 


auprès 


Wo 
ckt 


lena 


ogien | 
minki 
cl, 


voir, 
j Pow 


Wo 
fania 
ad 


x) wig 
e bien 


 galo 


zm 
geklop 
Hand 
ei 
neng 


aniihi 
ika Ei 


e) 
SE 


as ko, 
5) tke 
ronnt: 
„ailu; 
ont lè 
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tifu eft fait brodé à l’éguille; 2) tis- 
fu façonné; 3) ce tifu eft fort bon; 
on fe fert de tiflu pour faire des fan- 
gles & de furfaix; 4) les poumons 
ne font qu’un tiffu des branches & 
des rameaux de la trachée artére, de 
V'artére veneule & de la veine arté- 
seis ; la retine eft un tifu de nerfs 
de veines & d’artéres; ` al un long 
tifu de belles aétions; faifons letiflu 
de nôtre Roman; pour fon ftile €’ eft 
un tifu dont le fond eft plat; 6) les 
prieres que font. les Juifs ne font qu’ 
un tifu de paflages de l’ Ecriture; 
cette lettre n'eft qu’un tifu de pas- 
fages d'auteurs. 

Tiflure, f. f x) ein Gemebe; 2) Cin- 
richtung, Berbindung, Rerfaffung einer 
Sade. 1) Tkanie; tkana robota; 
2) rozlotenie, związek rzeczy, {pra- 
wy. $ 1) Une tiflure bien frapée; 
2) la tiflure de cette hiftoire eft- fort 
belle, 

Tiflutier-rubanier, f. m. Horten- Mirer 
Gnurmacher. Pafamannik. € Jl eft 
tilutier-rubanier. 

Tiftre, Titre, v. a. obf- toeben, ift mue 
gebrauchlid) in bgr remporibus com- 
pofitis mit dem Supino tilu.  Tkaé; 
fupinum zego stowa tiflu, ży/ko ieft in 
temporibus compofitis utarte, 


Titelle, f € obf. Uberfhrift. Napis. 


» Tithymale, f: m. (tirhymalus) <1) Wolffe- 


Milch ein Kraut; 2) Euphorbiumein 
gelblichtes Dark aus Africa. x) Wilcze 
mleko, wilezy mlecz, pśie mleko 
fiele; 2) euphorbium, zywica pewna 
žołtawa z Afryki. 

+ Titilation, f. f. (tirillatio) das Rüeln, 
per  ipel oder Kikel.  Eechtanie, 
Techtliwosé. 

Ticiry, f. f, Peine Gifhe auf ben Antili- 
fhen Snfeln. Rybki pewne na An- 
tyliyfkich wyfpach. 

Titre, v. a. obf. vid. T'iftre. 

Titre, Titre, f. m. (ritulus) 1) Auffcrifit, 
Titel als eines Buchs; 2) Titel, €h- 
ten-Titel einer Bedienung eines Amts; 
3) Set, Sitel, unter melden man et- 
was befiket; 4) Urfund, Document, 


Snfrument, Beweis-@cbrifts s) ein 
Site im Rômifchen Necht; ` e) mir: 


liches Amt, das geht bem Titel be- 
Iren wird; 7) Shrot, Fug (erer 
Werth, Gehalt einer Múnge; 8) in 
der Buhöruderey; Gtridlein úber 
einem Buchffaben ftat eines n oder m 
9) in der “fâgerey ` Gtand, mo der 
Siger auf das Wild mit ben Hunden 
Dobln, Lexis. tom. IL. 


TITR 5728 


lauret; 10) Anfhlag an einem Haufe, 
bas qu verfauffen iff;  * 11) eine Grabz 
frt, 1) Napis, tytuł iako księgi; 
2) tytułz urzędu pochodzący; 3)ty- 
tul, prawo, pod ktorym kto co trzy- 
ma; 4) dokument, moniment, lift co 
dowodzacy; 5) tytuł w księgach ftaro- 
rzymíkiego prawa; 6)urząd aktual- 
ny; 7) liga, walor monety, to ieft 
srebra, zlota; 8) w drukarni: krefka 
nad litera na znak litery m albo npo- 
Jożona; 9) w myślifiwie: ftacya, fta- 
nowifko, gdżie fowiec ogarami ftoi; 
10) karta do domu przedaynego ptzy- 
bita; *m)nagrobek. (1) Un beau 
tître ; donner un tître à un livre; les 
tîtres font fouvent vendre les livres; 
les rîtres les plus fimples font les 
meilleurs; livre qui. n’a rien de bon 
que le tître; faire un titre; imaginer 
un beautitre; un titre fpecieux; 
Pilate mit ce titre fur la Croix de Je- 
fus-Chrift: Jefus Nazaréen Roi des 
Juifs; 2) s’aquerir le titre de libe- 
rateur; donner à quelqu'un le titre 
d’un Roi, d'un Prince; c’eft un titre 
qu’en vain il prétend me voler; por- 
ter dans fes tîtres le nom de toutes 
fes terres; le titre que prend le Roi 
de France, eft fort court, il s'apelle 
Roi de France & de Navarre ; le tître 
particulier du Roi de France eft Roi 
très-chrétien, celui du Roi de Polo- 
gne eft /e Roi très- ortodoxe; on don- 
ne à l Empereur des Turcs le tître de 
Grand-Seigneur; le Roi de la Chine 
fe dit dans fes res, fils du fo- 
leik; 3) il n’y'a perfonne à qui ces 
chofes doivent être ofertes à meilleur 
titre qu'à vous; il poffede cette mai- 
fon à titre d'achat; 4) produire fes 
titres; tître faux; titre vrai; titre co~ 
loré} c' eft un titre qui a quelque 
aparence & quelque couleur de vrai 
& de jufte titre; il n° a qu’un titre 
coloré; communiquer fes titres; la 
collation de D Evêque & la nomina- 
tion du Roi ont des tîtres qui font 
voir que le bénéfice apartient à une 
perfonne; 5) expliquer un titre; ce 
titre eft long; ce titre elt dificile; 
aprendre un titre; lire un tître, le 
prémier livre des inftitutes a vingt- 
fix titres; 6) il y a des Procureurs en 
tître d’ofice; les commandes font de 
vrais titres de bénéfice; 7) pourmar- 
quer la bonté intérieure des ecus, on 
dit qu’ ils font au titre de vingt-trois 
carats d’or fin; Do dés ouvrages qu 
on fabrique à Paris, eft au titre d 
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e, vid, Stokfiche 

spe aus Ringin 

fo unters: Srcht mit weien Nunen vie 

met wird- Korzeń z Witginih 

wielkim pożytkiem do maki pray 

miefzány bywa: 

Tocque, er Tocquer, vid. To, 

Toctn, f- m. 1) die Gtm- Give ; A 

das Aufchlagen mit der. Gturm:Glod 

1) Dzwon do dzwonienia na gwal 

2) uderzenie we dzwon na gwalt. E 

1) Sonner le tocfin; entendre le to 
iu. 

Jonner le tocfin far quelqu'un, eine Statt 
ein ganges Land mider gingt gutt 
gén.  Oburzyé miafto alb kray ot 
na kago. 

Togé, vid. Robbe. 

Toi, pron. Bett Du HQE 
tu un mër toi gefenet. Ty; przed 
verbum yie toi, afe tu pof e by 

Je ne faurois plus vivre fans toi: 

c rejl tot, qui as fait cela. das haft dng” 
tham. Tyś to zrobił: 

à toi. dit, gubite Ci, tobie, do ciebie. 
6 Je bois à toi mon camerade. 

toi-même. Du felbft. Ty fam, 

Tote, adj. obf. vid. Tien. 

Toïen, eme, j 


Toc 
Tockovouge, f. m 


ytuniu zażywane bys 


10 


Toïere, f. f. Get am Hadmeffer. Trzo f 


nek u Siekacz: 
Toilé, /. m. Cnisen-Giund, ehe eine CH 
ge Ginen pelt wird. Grunt, poczs K 
do wigzania-keronek. §. Pour faire 
de Ja dentelle op fait letoilé, enfiute le 
refeay, l'engrelure, & les piguots, 
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ina Toile, fe E (Cela) 1) Leinwand; 2) grofe ` fe Lleintsand. 1) Bagazya farbowana 
e by- fes Tuch von Lei Petts 2) plotno wybiiane. 

d Sud; ang einer Gau- toile d'ortie. reel Tuh. Bawelnica. 
ticar Süpne; 4) Gpinutvebet; 5) ber Sen roile à voi gel-Euch.' Zagiel; ploa 
Burt, Poeten: ein Gemablde; 6) Det A:  tno grube do żaglow 
e sos {hen ben Klauen der Gante, der Enten. role à tamis. Hair- Gieb, Haar Tud. 

1) Plotno; 2) chulta wielka iako Włiośiennica. 
e prześćieradło, plachta; 3) firanki, toile de menage. Haus-Leinwand. Sa- 
d ein zaslona na teatrze komedyynym: modźial, plotno do kofzul własnego 
efkie, 4) paięczyna; cl #4 poerow: obraz, tkar 
AGoit malowanie; 6) bfona miedzy pazu- Toile ouvrée, gémvbclte Leinwand; Daz 
„puk; rami u ptaftwa dloniatonogiego, iako maf — Geigmann ` Zwilig. Cwelich} 
u gęsi, u kaczek. © § 1) Toile fort plotno wyrabiane w kwiaty. 
Zbin bonne: faite de la toile; battre là sole en coupons. Leinivand-Refte, Niga 
o. toile: croifet la toile;' lifer la toile; refzta ploéienna: 
Gein, fabriquer de la toile; ily a diverfes zoile imprimée, beem Mahler; gegtuts 
noie Hoftes de toiles, les unes fe nomment bete Seinmonh ut Bildern ` U malaa 
wini, toiles de Laval toiles de Frife, toiles rza: płótno pomalowane do -obrazowa 
de Holande, toiles bâtiftes, & ces der- soile en drap ingemaltes Such. Sukno 
fem nieres toiles fonc les plus fines; toile niewalkowane, 
EA claire, façonnée, forte, fine, groffe; ef la toile dé Penelope. e8 ift One Int: 
ZE? 2) enveloper un corps dans la toile; de Herwirrning, dağ man daráus niht 
og 3) tirer la toile; 4) toile d'araignées femmen fan: Nierozwiklana to mie: 
l'araignée fair fa toile avec beaucoup fzanina ; iak w lesie tu bledno. 
SE d'arc; la toile d'araignée refferre, ra: wous ave trop de caquet, VOUS aurez pas 
Hl fraichit, deffeche & elle fert à arrêter ma toile. ich fage euch diefés Gebeiunif 
t Dr la diffenterie & autre flux, nicht, ihr plaudert su viel. Nie po- 
tgioih | soies, plur, à) in ber Jägevey: Tücher, wiem ći tego fekretu, bo iezyk mafz 
przy: Minde, womit das Wil umftellet wird ; długi. 
d 2 Nere, heimliche Nachftellung, Gall: Toilerie, f. f. ber Seinmands: Handel 
oque, flrictes 3) die Glügel einer Fledermaus; Hande 
3202) a)aufgefbannté Seitivand, an den Fl- va bien en Silefie, 
d géln der SDinb-Müble. 1) IW myśli- Toilette, f. f. 1) Racbétiféh mit aller Buz 
walij fiwie : ` śćiany ploćięnne, ktoremi . brbée: a) Nacht-ifh-Decfe;, 3) beyn 
(CA) zwierz obftawiony bywa; 2) sieci, Cud = änoler: Uberg Die Rappes 
> tot sidła, podkop, zdrada; 3) fkrzydla von Ceinwand um eitt Gro Zuch, 1) 
u nietoperza; 4) rozpięte plotno u Gotowalnia, tolet z nalezytemi Do: 
Stadt fkxzydet wiatrakowych. 8 1) Mettre trzebami; 2) kilimek toletowy; 3) 
firin Jes bêtes noires dans les toiles; ten- u fukiennika: kapa ploéienna do 
-caly dre les toiles; tirer les toiles; lever poftawu fukna 6 9 Ila úne belle 
lés toiles: 2) dévelopez moi des toi- toilette; la toilette de Madame vaut 
les dont m'ont enceint mes’ ennemis. cinquante piftoles; = 2) mettre la toia 
A toile cruë. tohe, üngeblethte Leinwand. lette; aprêter la toilette; garnir la tor- 
prze Plotno {urowe, nieblechowane. lette; 3) mettre la marchandife en 
bruts toile d'emballage; toile à facs; toile à toilette. 
töl. embourrèr 5 toile & embaler. gobe Pat- + plièr da toilette. feine HerrfHaft beteh 
DH Apr Leintand. Wantuch} plotno grube jem,  Okragé pana {wego. 6 Son las 
E do pakowania. quais a plié la toilette & ona misdes 
siebie, toile cirée, Was- Leinwand, Diogo archers en campagne pour atraper le 
wofkowane: 8 Chapeau de toile ct fripon. 3 3 
3 FPE ; Toilier, f: m ein geinwands Handle Pio= 
A| ` Oe Catti. Bagazya: éienmuk, co plotno przedaie, S 
GH E El Geiden- Zeug: ` Mare Toiliere, f. f- 1) Zeien: Sanders 
Dee ei ës 2) SBdfiperin in Paris, fo Kou 
EN: toile d'argent. Giber-Srmng, Srebra fouet: 1) Ploéienniczka; a) praczka 
-zatok TOREA do fzat. w Péryzu co plorno przedaie: 
fire k tole der, Orap d'or, Golb-Gtif. Zlo” ‘oinettef f. f. vid. Antoine: Antonin 
vele coglow. Toinon, J chet: Antoninka: $ Ma 
Le toile peintes hunger Gutt: 2) grue. ` pauvre Toinettei Toinon eft morte, 
Toile | CETTE Toile 
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Toile, f.f. 1) eine Klafter, ein Faden, ci- 
ne Sranbéitthe Nuthe, fie Halt 6 Sub in 
fich; 2) eine abgeflaffterte Gahe; Saz 
che die mit einer laffter  abgemefen 
morden. 1) Sazert, pręt francufki 6 
ftop wynofzgcy; 2) rzecz fazniem 
odmierzona. . À 1) Mefuréer à Ja toife 
{avec la toife); cela a fix toifes de long 
& deux de large; la toife eft ordinaire- 
ment de bois & les piez & les pouces 
y font marquez par des lignes qui tra- 
verfent la toile: vendre à toile; +) 
toife de bois. 

toife cube. eine Cubic - Rlaffter if eine 
Siafter lang, cine breit und eine bt, 
Saïert w koftke, to ieft w diuz, w 
fzerz i w mig2{zosé. 

toife quarrée. Kvadrat : Rlaffter, Kreut- 
after, gevierte Klaffter, if eine Klaff- 
ter lang unb eine Slaffter breit. Sa- 
Zeg kwadratowy, to ieft w fzerz iw 
dłuż. 

roife de dix piez, eite Ruthe vow 10 Guz 
ben, Sazeri albo pret dżieśięćftopny. 

une toife coutaure. cine Slaffter in Die 
Sânge. Sazen w do, 

mefurer les hommes à la toile. mehr auf 
die Grëtz als auf Die Berdienfte fe- 
peit. - Korcem chlopa mierzyć; ro- 
stośći nie zasług w ludźiach upatrowaé. 
$ Dans les cours des Princes on mes 
{ure fouvent les hommes à la toife. 

Toifé, f. m. 1) Ausmeffung einer Manet, 
einer Tifchler-oder Simmer-Arbeit nadh 
den Klafftern; 2) eine Klaffter. 1) 
Wymiar {2niowy muru, roboty éie- 
fielfkieyalbo ftolarfkiey ; 2)fg2en. § 
1) Faire le toifé; prefenter le toifé au 
proprietaire ; 2) le toifé monte à 
trente écus; le toifé coùte dix écus; 
le toifé revient à dix écus. 

Toifer, v. 2. Hlafterg, mit der Slaffter 
ausméffen. Sazniem wymierzyé. À 
Toifer un grand chemin; toiler une 
ruë; roifer une place. 

toifé, ée, adj. geflattert, mit der Slafter 
auégemefen. Sazniem wymierzony. 
 Lieuoifé; më toifée; place d'ar- 
mes toifee, 

a voilà qui ell roi, bet Handel ift rih- 
tig, Me Sache ift abgehandelt. Sprawa 
ta się dokortczyla; rzecz to zakoń- 
czona. 

Toifeur, f. m. Nlafter-Meffer, Miernik 
fginiowy. À Prendre des toifeurs 
pour mefurer un bâtiment; un toi- 
feur de bois. 

Toifon, f. f. 1) ein Flaufés Me Wolle, 
wie fie von einem Gout abgefiforen 


eg 
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wird und gufamnen bleibt; 2) in bet 
Wappen: ein Shaf-Fell mit der Wolf 
le; za Weiber-Haare au Heimliden| 
Dertern. 1) Rüno; 2) w herbach: 
futerko owcze; * 3) wlofy niewie: 
čie po {krytych mieyfcach. § 1) La 
toifon de ces moutons eft bonne; toj 
{on bien blanche; vendre la toilon 
de brebis; laver la toifon de brebis. 

l'ordre de la toifons toifon d'or. Ritter: 
Arden des gilouen Blieffeë. Orderzlo 
tego runa. 

Toit, f. m. (teum) 1) bas Dah; 20 
terie- Dah im Ball: Haus; 3) in 
Sdherg: Dah; Wohnung, Ha; 
4) eit Ghmeimg - Koben, SHrweing 
Grat, 1) Dach; 2) dach nad ge 
leryg w plan: 3) artem: 
dach; miefzkanie; dom; 4) clilew. 
$ 1) Abatre un toit; les toits {ot 
couverts de nêge; les toits dégoûtent, 
les toits en Italie, comme en Fei 
Zen Judée fonc fait à plate-forme a 
deflus; en Egipte on dort fur le voit 
2) toucher le toit; 3) nous” logens 
fous un même toit; 4)ouvrir le toit 

toit d la Manfarde. ein Gransofifhes w 
gebrocenes Dadi das der Granrkofifi 
Bautreifter Manfarde erfunden; with 
ites Get, bernach bricht es fich w 
wird fah. Dach Francuiki inwen 
cyi Francufkiego archytekta Manjar 
de nazwanego, na wierzchu IBU 
a na fpodku famany i zbyt praylif 

Jervir un homme fur les deux toits, i) OH 
nem alle Mittel an die Hand gtt 
2) einem viel Ghwierigfeit made 
1) Wfzyftkiemi komu dopomagtt 
fpofobami; 2) czynié komu we 
w{zyftkim trudnośći. 

un habitant de tois. im Schets : eine St. 
Zartem: kor, | 

Tokay, f. m. Totayers TodayerWei 
Tokay, wino Tokayfkie, § Le Tokaj 
eft excélent, il eft le Roi des vins. 

Tole, f. f. (hwat Bleh, Blacha czar 
na. À Les cofres forts font ordina 
rement garni de tole; cette tole el 
fort bonne. 

Tolérable, adj. (tolerabilis) x) evträglid| 
leiblich; 2) leiblich, mittelmäfig, Vo 
ber Arbeit eines Belebrten, 1) Zno- 
śny; 2) mierny, znośny, o Grond) 
uczonych ludzi. § 1) Son humeur, A 
eft pas tolérable; cela eft aile? toléra 
ble à un jeune homme; 2) cette tra 
du&tion elt tolérable, 


Tolérablement, adv. (eiblic, miel | 
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von einer gelebrten Shrift. Zone: 
gnie, miernie, 0 fkrypéie uczonym. $ 
C'eft beaucoup d ecrire tolérablement 
dans un fiecle aufli delicat que le nô- 


tre. 

Tolérance, f. f. 1) Nahfiht, Duldung, 
a Tolerans einerjandern Religion. -1) 
Dozwolenie , znofzenie;) 2) ZNO- 
frenie infzey relgii; wolnosé, pokoy 
pofpolity miedzy lud£mi -w wierze 
rozerwanemi. 8 1) Gela n’ arrive que 
par tolérance; les Minimes, les Feüil- 
lans, les Celeftins & quelques autres 
moines ne font mendians que par 
tolérance; 2) la tolérance eft fort 
grande en Hollande & chacun peut y 
{ervir Dieu à fa maniere; les Mägi- 
ftrats y maintienhent la tolérance con- 
tre les efforts de ceux qui voudroient 
y donner atteinte. 

Tolerans, f. m. plur. (tolerantes) Staats- 
Qeute, fo die Tolerang Det Religivnert 
einem Sande für evforieflich halten. Po- 
litycy twierdzacy; Ze pokoy miedzy 
ludźmi rożney wiary całość Pariftwa 
utrzymuie: 

Tolerer, v. a. nadfeben, bulben, Teiden. 
Séierpicé, znośić; dozwalać. § To- 
lerer un desordre; je fuis las de leto- 
lerer, 

Tollut, f. m. obf. vid. Bourreau, Det 
Ghafrihter. Kat, miftrz. 

Tolle, interj. ville. (tolle) von Verbrez 
Hern: man Freugige ihu; weg mitigi; 
nan Graffe ionam Leben. O złocgyń- 
cach :ukrzyuy go niech zginie; niech 
przypłaći gardłem: $ Tout le anon- 
de a crié tolle contre lui. 

Tolir, v. a. obf. (tollere) weafhafen, aus 
pem Wege fhaffen.. Zatracié, znieść 
kogo albo co. 

Tolte, f. f. ohf. Steuer, Aufage. Podatek, 
pobor. 

Toman, Q f. m. in Perfien: 1) eine 

Tomain, j  Rehiuugs-Müng Die auf 
16 Thaler und ohugerehe 16 Grofhen 
gefenet its 2) ein Gewicht, damit grof- 
fe Gummen gewogen merdew die man 

wegen Kirke der Beit niht schlon 
till. W Perfyi: 1) moneta rachuñ- 
kowa sp talerow i 3 tynfy placaca; 


2) waga do odwazenia {um wielkich, 


4} d ktore odliczyć czas nie pozwala: 


Tomas, f. m. (Thomas) Thomas eit 
Mánus-Nahme Tomafz imię mę- 
fkie. § Le dotes le favant & le fa- 
meux Saint Tomas eft P Ange de P 
Ecole, 

Tombae, mid. Tambac. 

Tombal, é, adj. Grab: ; sum Grabe gehi- 
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rig. Grobowy, pogrzebowy. Pierre 
tombale. 

Tombe, f. f. (tumbus) 3) ein Grab-Ctein; 
2) Grab, Grabniabl, beffer fepulcre oder 
tombeau. 1) Kamier sgrobowy ; 2) 
grob, grobowiec, lepfze stowa fepulcre 
albo tombeau. § 1) Lever unegombe ; 
pofer une tombe; 2)lorsque nos os 
feront fermez dans latombe, nous 
ne dormirons-que trop; deflous la 
tombe il faut. toñjouts dormir; il y a 
trouvé fa tombe, 

droit de tombe. das Degrébnif-Nedit einer 
Gamilie (pe Leihen in ein Begrdbtif 
beysufeben. Prawo grobowe, ktore 
familia ma na pochowanie fwoich u- 
marlych w pewnym grobie. 

Tombeau, f-m- 1) ein Grab, ein Grabe 
mahl; 2) Kirh-Hof Degrábnig, Land 
ma man fhruérlich mit dem Leben davon 
fommt; 3) meiftens in Vevfen: der 
tntergang; +) der Tod, Das Ende unz 
fres Sebens. 1) Grob, grobowiec ; 2) 
cmentarz, grob ; kray, Z ktorego Z fu- 
ch nie wychodzą noga; 3) ofobliwie 
w wierfzach Poetyckich ruina, upa- 
dek, zguba; 4) śmierć, zgon, koniec 
ya. § 1) Dans toute la cretienté 
il n'y a point g Eglife où il y ait 
tant de tombeaux, de Rois & de 
Reines que dans I Eglife de Saint De- 
nis en France; 2) Italie eft le tom- 
beau des Frangois; il y a trouvé fon 
tombeau; 3) fous toi l'impieté trov- 
vera fon tombeau; 4) je ferai jusqu’ 
au tombeau vôtre ami;' nôtre amitié 
tombera jusqu'au tombeaux. 

vain tombeau. ein Grabmabl, das einen 
nur sum Gevidtnif und niht sur De 
erdigung aufgerichtet ift- Grobowiec 

„pamiętny, to Let na pamigtke a nie 
na pochowanie umatfego wyftawio- 
ny. 

tombeau de mélancolie. Argneny toider bie 
Hetribnif, das it bet Wein, ` Lekar- 
uo na frafunek, to ieft wino. A 
Tombeau de la mélancolie je te boi- 
rai jusque za lie. 

* Tombelier, f- m Garb-Fübret, Kårner 
fo Gand oder Erde füptet. Piafownik; 
karownik od piafku albo fiemie. 

Tomber, v. #. 1) fallen; ` 2) ansfallent,ab* 
falten, als die D Attert, die Gedern einem 
Kogel der fich maufets 3) einfallen ats 
ein Sub indie Gee; 4) fallen, ommen 
in eines Hånde oder Gewalt; 5) ab 
Hangen, herunter hangen; 6) fallen in 
mim, in Ungli, rancheit ; 7) 
fatlen, untergehen, umfommen: 8) auf 

tinen fallen, absielen, gehen als eine 

Q944 3 Œtibel: 
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Gtihel:-Rede: 


10) 


allen auf cfiuas in 
inen fallen als ein 
t; 11) falena 


; 
Sewin, eine Eri 
Das Anfehen, 

auf einen gewij 
się, upaść, powali 
2)'opadać, ‘fpa 


eé na dof; 
sé w chorobę, 
7) upasé, 
É Sig; go- 
g ako pizy- 
éna co w mowie; 
o, doitać śię komu 
edźitwo; x) upaś 


12) Pp 


6) popaść, zapa 
w blad; w ni 
Zgingé; 8) fpada 
d£ié na co albo 
mowka ; 


, 
padać 


E il eft tombé du 

à terre & selt rompu le 

illes tombent des arbres ; 
Jes plumes tombent à cet oïfeau ` 3) 
une riviere tombe dans une autre; 
4) il eft tombé au pouvoir de fon en- 
nemi; l'Empire chancelant va tom- 
ber fur vos loix: le Roïaume, va tom- 
ber {ous la domination des Barbates ; 
5) ces rideaux tombent trop bas; 6) 
Ja verité eft fi délicate que pour peu 
qu’ on s’en retire, on tombe dans l’ 
erreur; tomber dans de grandes f 
tes; tomber en maladie, en pamoi- 
fon, en apoplexie; tomber du haut 
mal; tomber en centation, tomber 
dans un malheur ; tomber dans la dis- 
grace du Prince; 7) il faut que l'un 
ou l'autre tombe; 8) routel'aigreur 
tomba fur lui; les fatires tombent di- 
reétement furles moeurs; 9) il tombe 
dans ce que je fouhaitois; nous fom- 
mes tombez {ur vôtre fujet ; ` 10) le 
fort eft tombé fur lui; cela eft tombé 
en partage; le Roïaume de France ne 
tombe pasen quenoüille; 11) fon au- 
torité eft tombée; lecredit, le negoce 
efftombé; 12) cette fête tombe famedi 
prochain. 

da pluie tombe. e8 venet. Defzez pada. 

faire tomber. 1) abfütteln, herunter Get: 
fen, umer fen, herunter Ghmgeitten ; 2) 
einen Dipen, ins Unglü bringen 1) 
Drang zepchnać, obalić; zi za- 
traćić, pograzyé kogo; popchnaé kogo 
w upadek. - § 1) Le vent fait tomber 
les fruits; 2) cela feul fera capable 
de le faire tomber. 

le guerre tomba pari la mort. du prince. 
Dur den Zod des Siren erlôfh:e der 
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Krieg. Przez émieréÀ 
uftala. 

la nuit tombe. bie Nacht bricht ein. Noc 
nadchodźi;nocne {padaią cienie. L 
On dit que la nuit tombe tout à coup 
dans les Equinoxes. 

la galère tombe. in Ser Seefahrt: 1) di 
Galere italt; 2) die Galere gebet nit 

ade W larffwie: <1) palen 


Ka) | 


ftara; 2) galera nteprofto die, 
" tomber l'ancre. den AncÆct era. 
Kotwice wytzu 


tomber fur l'ennemi, auf den eind fallen, 
Spasé, uderzyć na nieprzyiaćiela. ý 
Nôtre efquadre va tomber fur l'enre: 
mi. 

tomber fous vent, nnter den Wind fallen; 
eitten mwiri Bind im Mach fesen be 
Éonimen. Napaść w pogoni na wiat 
przcéiwny.  § Tomber fur levent 
de quelque terre qu’on veut évité 
tomber {ous le vent de quelque båti 
ment qu’on veut pourfuivre, 

de went toinbe, der Wind legt fich. Wiat 
przeftaie. 

tomber dans une ẹmbufcade. atf etiten Hii 
terhalt tiefen. Trafi na zafadzk 

* tomber eux mains, Q ememiny i 

tomber és mains, obf. > de fallen, W re: 

tomber entre les mains, j ce czyie mat 
śię doftaé, 

çe livre va tomber: beem Duchfuibrett 
diefes Buch wid nicht geben, Ca mb lié 
gen bleiben, U ArAiiopeieen - zoftanie 

] à na pieprz, na trabki 

s fon baut; tomber des "mt 

itéet fon: Dh vor "Geff 

niht faffen Pen, Zdrewnieé, z 2 

dumienia. 


ce difcours ne tombera point à terre. Me 
fe Rede wird nicht auf die Erde fallet 
fie twit mohl gemercket merden, Ta 
mowa poydźie w posłuch, nie bedäit 
bez pożytku. 

filè ciel tomboit, il y auroit bien di 
aloüvtes prifes. wenti der Himmel dir 
HI, find toit alle begraben, Nie fia 
fuy ge o-przyfzłe niepewne przy“ 
padki, 

tomber en defaut. pon Taséssunoe: 
voir der Fahre nbfommen. © pad 
Zowczych:uniesé de: z tropow AL 
pic: 

Tombereau, f. m. 1) ein Erhuspp:Satch 
turg- oder Zug - garen, ShutiK 
ren, Dred-Karren, den man buten. niw 
derfioffeu fan; 2) ein Gutt 
voll. 1)Kara do bfota, na tylefpultua; 


2) kara pelna biota, gruzu, pii Ku. $ 
1) Un 


2 


NC ET ET 


Ti 


Not 
d 


Coup 


r) bie | 
nit 
alen 
das, 
"fo, 


alle, P 


a. $ 


NN: 


GIE 
n be 
wiatr 
vent 
iter 
bâti: 


Wiatr 


Dit 
gn, 

Du 
Vire. 
past 


et) 
dit 
Eu 


out, 
mm 
Se 


teth 
OU 
me 
HOI a 
nas 
A 
Un 


TON 


un gros 


i) Un tombereau; 
grand tombereau; ch 
feau; on mene au {u 
tombereau les 
damnez pour 
crime contre Dieu, co! 
2) ün tomberc de-fable; 
reau de pie 
Tombir, v- 
gen. Brz 
Tomberet, vid. Tonnelle 
'Fombiffenient, Lat. obf. 
ge Drwiek; brz 
"Tome Ta (fomus) NT Tomus, eii Sand 
eines Bus. Tom k § Un 
gros tome; fon diétionnaire elt đi~ 
Vilė en trois tomes 
Tomin, f. mA ein Gold: Gewidht i Spa 
Tomine, f. fI j nien son drey - Gart, 
Wazka trz towa do zlotaw Hy- 
Fan Ste tominipele trois carats 
& le carat quatre grains poids d'Efpa- 
gne. 
Tomineio; f 
filie. Prak pewny Brezyllki. 
tomineio eft bon pour l'épilepfis: 
Tomitte, f. pomifta) ein Zammit, 
Shuler er Deg peil 
Thr 


D 
a 


un tombe- 


z 


D 


ng, Get 


m. cut genier Segel m Braz 
i 


$ Le 


yon ? Pomifta 
S.'Fomafza de 
fort grands homines parmi les 
tes, Confidérables par leur mër 
par leur vertus on apelle particulie- 
rement Tooültestóus tes Jacobins où 
Dominicains, 

Tomolo, f. m o Gtalianifher © Sete. 
Korzec Witofk $ Cinquante quatre 
tomolos font le lat d'Ainfterdam 

Toms, f. #1. pu, in We 
ger in den gufen fo ei 
plaget. . W 


gach elo or | 


SU: 


Stimme 
matt; 

ficalifhes 
Jote; 
Tim- 
ber Greg 
ter dent À 
wigcegoa 
frezek, brzo 
muzycanego 


s, ton mo 


ECH A 


3) TUE 


mt Keup pie 
pie ni Koś aey 3 
morfka ) na 


malitu pod bo éiany hiazdem, 


o; 2)dzwiek, 


À 


$ 
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able; elle 
zant; un 


i un 


ton 


ton mê- 
on 
ide 


m; un 


, harmonie 
n de Ja chapel 
l ópera; u 


eft du t 
Ja Chambre; du ton de 
faux; ú 
cloches; 
tuïaux de De 
de cinq cons & de 


Sg 


po ie 
tons; le ton eft la- difference de la 
quarte à Ja quinte; la Propose? du 


r Dr desqui- huitieune ie 
la proportion du ton 
le squi-neuviéme comme 
de dix à neuf; 4) donner le ton aux 
mufici ré) )feauine elt du pye- 
mierton, du fecondton , du troifiéme 
ton; il y a huis tor de: LEglife; 6) 


jes tons $- 
n cinevorueh 
Glos gros 

un ton de ma 
fheut rez 


d eut bus 
mineur elt 


rier a 


` Grider 
AUS md 


de couleuy 
gapmi in 


einen frey ur d sin. anreden. 

do kogo mowić. SI le prit fur un 

ton fort haut & parla avec fierté; elle 

le prit fur un ton f haut qu'elle P 
à le demand pardon. 

r pfeiff 


KE é 


n-là. Spott: 

ou licher 
mowa fn 

fupia to mowa. 

n plus le toi. 1) gebt ei wohl 

2) prablet nicht fo ehr, ei) 
troche z kwinty; 2) nie chelp 


v 


Twoy. $ 


Li "On, bet, 


ton li 


a 
Q 


1 
bre ; 


Ton char 


508 


gen, das fich 
aufénat. ER mait 
Dern con, sis ton cpée, 


Pried E fen 


Nota. yor et 
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zaczynaigcym śię in vocalim nigdy ta 
ale zawjfze ton potoiyé trzeba, iako 
ton épée, ton Sa 

Tonalchiles, f. f. plur. Pfefer aus Gui- 
nea. . Pieprz z Guinei. 

Tondaille, L f. 1) abgefhorne Wolle; 
Gdutëdere ` 2) die Wol-Shur, 
Seit in telcher die Schafe gefchoren mer: 
den. 1) Poftrzyäyny, wełna ftrzy- 
Zona; 2) poftrzyżyny » ftrzyżenie 
welny, czas gdy owce itrzygag § 1) 
La tondaille de fes moutons eft Donne 
& ilen tire plus de cent écus tous les 
ans; 2) ils avoient des tems de re- 
joŭilance, comme les mariages, les 
partages du butin après une Viétoire 
& les tondailles. 

Tondeur, f. m, 1) ein Geer: : 2) ein 
Gháf-Sherers 3) ein Euch-Soerer. 
1) Pofttzy gacz, ten co frzyie; al 
poftrzygacz owiec; : 3) poftrzygacz 
fukna. (1) Unbontondeur; 2)un 
bon tondeurde moutons ; 3)unton- 
deur de draps fort riche. 

7 eef un tondeur de napes dë un ri à 
de godets, e8 ift ein groffer Draffer. 
Wielki to utracyufz. 

Tondin, f. m. Walke eine Manege Rôbre 
abiuaieffen. Walek do odlewania ru- 
ry olowianey, 

tondin, vid. Aftragale, 

Tondoifon, f. f. obf. vid. Tondaille. 

Tondre, v. a, dn. (tondere) 1) fcheren, bie 
Wolle abfhneidens *2) das Haupt-Haar 
verféneidens 3)imGarten-Hau : bez 
fehneiden die Båume, den Buchs-Haunts 
4) einen befcheren, ing Slofter ftofens 
5) fhinden, (harren, sufammen Fraen s 
6) eigent ausfchelen,auésiehen, bemaufen, 
arm madens 7) feren, burchsiehen, 
tadeln. 1) Poftrzygaé, ftrzyc owce; 
*2) ftrzyc głowę; 3) obrzynać buk- 
fzpan, drzewa; 4) poftrzyc na mni- 
cha; do klafztora wtraćić; 5) À upić, 

adéieraé; fkubaé, nieslufznie wyéia- 

gac; 6) wyikrzyé, ogolié, ogoloéié, 
zuboïyé kogo; 7)nicow ać, ganié, 
£zczypaé. 6 1) Tondré les moutons; 
on tond les moutons tous les ans; 
2)tondre une perfonne; 3)tondreles 
arbres, les boüis; 4) les Seigneurs & 
les Eféques de France tondirent, du 
confentement du Pape Zacarie, Chil- 
deric II le dernier desRois faineans ; 
$) elle trouveroit à tondre furun œuf; 

il faut tondie {ur tout; ` 6) tondre 

quelqu'un; ces voleurs m'ont tondu; 

7) c’eftun bourru qui trouve à tondre 

fur tout. 
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x que Je fois tondu E man moill mir big 

* gu on me tonde fa J- Nafeabfchneiber 
kaffen, wenn. Dins šięna krzyż ogo. 
lié iefli ; dam fobie oko wylupié, 
ieģli, § Je veux qu’on me tonde f 

j y retourne; queje fois ge 
je ne boirai plus. 

* pour fi peu vous ne vous feriez pas ton 
dre, um folcher RleinigÉeit willen. mert 
rend nicht fhimpfen laffen, Nie dalz 
się za taką. frafzke znieważyć. 

* #01 us tondons ceux qui nous chicanent, 
mir fhinden diejenigen, fo uns nut ges 
foren haben. Tychze fkory fupamy, 
co nas tylko fkubali. 

* elle fe laijfè tondre la- laine comme u 
mouton, fie halt fill wie ein Lånchen 
man fan mit ihr machen waé ntan wil, 
Nie plocha to farna ; gachom ieft po: 
wolna. 

Tondu, ë, adj. (tonfus) gefdoren, befhu 
ren,  Poftrzyzony, poftrzygany: 
Mouton tondu; brebis tonduë, 

il a été tondu. ex hat eine lange Nafe W 
fommen. Wiiat w teb drzwiami. A 
Mon raporteùr a été tondussilsvouloit 
être deputé de fa congrégation pais 
il a été tondu. 

Tonga, fim. ein Fleiner Wurm in Hw 
Dien, mie ein loh. Robaczek vw fr: 
zeli na kfztalt pchły. 

Tonje, f. f. ein Gnoianifher Sa. 
Czoln Indyyfki. 

Tonique, gi, c. (tonicus) in ber Una 
tomie von ber Bewegung ber ta 
hen: vnpermerchlidh, 
ruchanin się mufzkutow: nieznaczny 
§ Le mouvement tonique des muscles 
femble être immobile, comme il arit- 
ve à un homme qui eft debout. 

Tonlieu, f. m. Gtand-Geld, Marth. 
Targowe od budy. 
lieu. 

Tonna, Tunk, f. m. Rubkenillen-ober C 


W anatomii | 


enillen-Haum, f. Cochenilles. 
Tacniks 


rodzące; obacz Cochenilles, 


Szat 


drzewo robaczki fzarlatowe 


Tonnaire, Thonnaire, f. m. hun Sif 


Ner. 


Sieć na tunczyki. 


Tonnant, adj. 


donnernd, 


ber donnert, 


Í 


$ Paier Je op: 


| 
| 
| 


; 
! 


A0 


Grzmigcy, piorunem éifkaigcy; grzmo 
En. § Jupiter tonnant; Dieu tongi À 
nant, ; 
voix tonnante, eine Donner-Gtimme, t 
ne grobe Stimme. Glos dardanowyi | 
glos piorunowy. | 
Tonne, f. f. 1) eine Tonne, ein Gafi d 
Em, gaf- Gebinde, das niele Eu 
bâlts 3) inber Seefahrt: Tonne 
Zeien 


PA 
ar 
be 
KR 
üloit 
pais 
Hi 
Bry: 


bt, 


ng 
aug | 
ui 
zony: 
scles | 
ani 


sub. | 


tone | 


Bt 
Szat 
rowë 


d 


| 
nert, | 
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Bciden ; lediges Gaf fo um Zeichen eiz Tonneler, Tonneller, vs. 


nes gefnbrlichen Oris anf der Gee (him 
metz 4) Artoon Mufeln s 5) feines 


grünes Luft-Haug in Gärten, von der Gez tonneler, v-a, 


alt einer Tonne, 1) Beczka, fatas 2) 
beczka wielka, kufa; pipa wielowia- 
drowas 3), w beglarfiwie: beczka 
prožna na morzu- na znak mieyfca 
niebezpiecznego plywaigca; 4) gatu- 
hek slimakow morikich; 5) altanka 


TONN 5744 
mit einen 
Sat-Garn NRebhüner fanget. Mam 
kuropatwy. fowié. 

1) einen fangen, balchenr, 
ermifens 2) einen prelen, berien. 
1) Zachwyćić, chwytać, tapać kogo; 
2) łowić, podeyść, ofzukaé kogo. § 
1) Les fergens l'ont tonnelé; 2) on 
a connelé ce jeune homme, & on lui 
a fait époufer cette fille. 


#ielona w ogrodzie na kfztatr beczki Tonnelerie, f- f 1) des Vôtthers Werd- 


foigcey. 61) Les épiciers de Paris 
mettent leurs pains de ducre dans les 
tonnes. 

umetonne d'or: 1) eine Tonne Goldes das if 


100000 Hwllándifhe Gulden oder 
10000 Grangofifhe Livres; ` 2) eine 


Tonne Goldes oder 100000 Thaler in 
Deutfpland, Gulden in 
Gterlingin Engeland :e. 1) Beczka zlo- 
ta to ieft 100000 zlotych Holender- 
{kich albo 20000 Francufkich livres ; 
2) béczka zľota ro jeft 1o0000 mongty 
kraiowey iako talerow w Niemczech, 
złotych w Polfzceze, fterlingow w An- 
gli. de. 

Tonneau, f. m. 1) eine Tonne, Gaf jun 


obleu, Pund Tonnelet, f m: 


Tonneleur, 


fat: : 2) $ inderey in einem lge 
fers 2) das Vattdet-HandmercE. 2 
Warftat bednarfki;- 2) mieyice w 
klafzrorze, gdiie beczki pobiiaia ; 3) 
rzemiesto bednarfkie. 6 1) 11 et allé 
à la tonnelerie; - 2) une belle; une 
grande tonnelerie. 

Chef an ben Romani- 
féen Kleidern der Comddianten, Ło- 
no u {zat komedyynych ftarorzym- 
fkich. 

fm. ein Rebbiiner-Fénger. 
mysliwiee co kuro- 
$ Le tonneleur 
par derriere 


Kuropatwolow, 
patwy Siecig owi. 
sécarte & fait le tour 
les perdrix. 


Gettin; 2) eine Towne, eine Edi: Tonnelier, f. m. eit Gafbinder, "potter, 


Cak von 20 Centier goder 2000 OR 
3) ein getiffes Mafiu À 
4) gin Gtein-Map, womit weiche Steine 
gemeffen werden. 1) Beczka, fafa do 


Bednarz. $ Un tonnelier. 


nGahen; Tonneliere, f. A eine Dottherin, Fafe 


binderin. a. § Latonneliere 
a époufé l’un de fes compagnons. 


Bedna 


napoiows 2) tafzt okrętowy, wynośi Tonnelle, vid. Tonnele, 


20 Cetnarow albo.2o00 funtow; 3) mia- Tonner; verbum 


ra pewna dò napoiow; 4) miara do 
mietkich kamieni famanych. ( d Per- 
cer un tonneau de bierre; 2) bati- 
ment de cent tonneaux, de deux cent 
tonneaux. 

merere un tonneau en perce. eine Tomte 
angehen amapffen. Poczaé beczkę. 

werfer dans un tonneau percé. ei Gieb 
voll Şlóh hüten s vergebtiche Arbeit thun. 
Darerñh robotę robié; w wor dziu- 
rawy fypaé, 

geff unsonneau percé. bas Geld wird ben 
ibm nicht warm. Wor to déiurawÿ ; 
nie długo. pienigdze u niego trwaig. 

Tonnela, f. m. obf. vid. Tonnele. 

Tonnelage, f- m. Gaf-Urbeit, Witter 
Arbeit. Rabota bednarfka. 


torgi À Tonnele, Tonnelle, f. f. 1) Gad- Garı, 


in wekhesidie Neohüner eingetriphett 
werden; 2) grúnes Luft-Hâuschen im 
Gartens eine Laub-Dütte. 1) Matnia, 
śieć na kuropatwy; 2) altanka chło- 
dnik pleciony w ogrodżie. ( 1) Fai- 
reune tonnele; chafler à la tonnele 
avec une vache artificielle. 


imperf. donneur. 
Grzmieé. © Il tonne rarement en 
hiver; je n'aime point à aler aux 
champs lors qu’il tonne; il tremble 
lorsqu’ il tonne un peu. 

tonner; v. n. à) donnert, Brachen, Fnallen 
vom Canonen-Geucr; 2) Dontiern, metz 
tern, felten: 3) von Aconern: 
eifern, heftig wider etmas reden. 1) 
Huczeć, o armatach; =) wrzefzczeé, ER 
jac, fukaé; = 3)omowcach : wołać, gor- 
liwie przeciw czemu mowić. § 1) Je 
ne cours point aux lieux ou le canón 
tonne; 2)iltonne comme un enra- 
gé; 3) ce prédicateur nę ceffe de ton- 
ner contre le vice. 

Tonnere, f. m. (tonitru) 1) der Donners 


2) die Gemalt, die Macht -gefrénter 
Håupters 3) ein Fluder Keiffer, ein 
Menfh der immer bfe ifs 4) bie De: 
matt der Sec fun, s) heftiger Nedz 
ner, der wider etwas febr eifert. 1) 
Grom, grzmot, piorun; 2) wlado- 
gromność, wladogromna ręka; MmOCs 
gta wolnowtadnych Panow 3 3)czlek 
grzmorliw y, fukliwy;. 4)moc krafo- 


ERC? mowfkiey 
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5) mowca Zw. 
D 


nem Geiben die lat 
ika na Don du- 


NY; 


1) Tonnere 


oftrzve 


tondere; 
IM MES 

. 1) Das Defauett, AbH ben er 
bon 


z) die 


ez 
 bous 


Sc comme lui 
il leurplaic, ils 


, dont, quand il 
ux ar 


sa 
ue ou) Sr) Don. 
tonte àun arbre; 2) la tonte 


Ah 


tyc 
ner 
sfaules apartient au fe 
ten May. 

e, eine Att Gh 
eu; der Œinleger te 

t 0e Dt ID SE 


Gutereff 
Tontyna; kupa gene 
ze SE ten oi 
L a mialto 
nie we : proporgi 
u fwégo to, ls, 120 od{ta Lintereh 
ie po fpolftawićielu {woim Me: 
§ Laurent Tontin oftl inventen 
latòntine; les rentiers de la tontine 
font divifezen r4 cales, la prémiere 
claffe cft des enfants depuis leur pais 
fance jusqu'à cing ans acomplis, M 
feconde de cinq ans à dix & ainli d 
autres 3 il a mille écus à la tontiné 
La Einleger it Der Son 

je Leib-Renter og Der Spi 
tine À tontyne 
ten co Ma roczne interefa z tontyhy 
st, fm Parter-25aur WM 
en des Huchsbaumg; 2) 


ten wirds 2) das 
D gor: ` big Defet 
Dounté: 3) Platte fo die- 
traget x), 
laika na ftan 
ženie 


goler 


Tontinier 


Srawiaiacy 


iple sonfure. (eine rus 


be one Geelforge; 2)ein eintraglipes 


Amt, daden wenig Arbeit it. 1) Bene- Woll- Chur, das Grhercp der Gan 


te, to ieltbez fFarania okolo. 7 3 vom Tuhes 4) abg 
1 zyfkowny,na ktorym bauenes Gras von einer gangon Wiet 


e) das Gleichgewicht cincs Shif N 
úberail in gleicher; richtiger Lage un 
Gewicht gebauet ift; e) Sep durée 
Hord eines C Omg. x) H'ogrodniéhuié 
przyyzynanie, poftrz zygante bukfzpr: 
nu; 2) pofttzygan Zenie 0* 
3) barwiczka Acte 
yżyny fukienne; , 4) EE Z D 
jedny; s)rownos Sé wa 
dnym mueyfcu się nie przewaztigci 
go ; 6) brzeg, burt okrętowy kolo. 
pokfadu: a 1) Païer la conture des 
boüis; 2) il a eu un écu pour Ja tom 


Jinder. 


éié to gof 


vulg: ein (if 
Doktor podły: 
x d 


opt deja feparez du fiécle. 


Dem eine Matte ged: ture des moutons; 13) Je mellt 
y dtan poltrzy-  roûve, dont fe furdent les femmes, et 

{ont ton- un extrai ron tire defa rontiié 

des draps d'écarlare; 4) acheter lt 


tonturé 


la 
$ On a tonfuré plufeuts 


t is | 


okrętu ng za“ 
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kolo j 
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tontüre d'un prés zl 
font dans leur tonture; ces 
ont leur tonture. 
tapifferie de tonture de laine. 
un Gta it, fmit € 
nem Zuch 0d 
find. Obicie drobno p Dr 
ng albo polt i 
naprofzone. 
Toparchie, f.f. (#0 
KE 
ktorych k: 
Toparques f- 
cine Éleine Herrie 
.ftwa malego: 
Topafe, LZ Gopazius) 
Gtein. Topaz, topa? 
zielonawy 1 Zlotożie $ Hya 
trois efpeces de topale, la topafe ©- 
rientale, la topafe d'Inde, la topafe 
d’ Alemagne;-la topaie orientale eft 
diaphane & de vraie couleur d’ or 
lorsqu'elle eft enperfettion ; la to- 
palè d'Alemagne D 


in einigen 
W nic- 


Topas eur Edel- 


eft la moins eftimée 

de toutes les topafes. 

Loupe, interj. Des beit Baken: 
i ich mache mits 2) 


bebe: feine 
iH halte es; top es 
zgoda na to; nie 
2) pelnigc: niech Zyig: op 
zdřowie iegos 3)2raigs: niech idzie; 
trzymam, ftawian co fadzono. 80 
Tope j y confens. 

x "Fôper, Tauper, v: #1) Beftherd thun; 
cine Géutiobeit annehmen; 21 palten, 
mas einer im Gpiele fests 3) in etwas 
willigen, beyfalleu ; Ja fagen. 1) Speinié 
komu; 2) trzymać piemadze Wigrze 
ftawione; 3) Zeżwolić, przyzwolié, 
przypaść. V1) inquons, trinquons, 
tôpons; 2) j'ai maffe vu grpiftoles, il 
n'y a pas voulu tôper; 3) il a topé à 
cette propoftion. 

Topicquer, v. CBR bifyutiren. 
LtOWaC: 

Tôpinambout, vid. Taupi 

T'opique, f. m. in ber Seil-Runft: Out: 
ferliches Aigeney- Mittel. W ek 
fkiey nauce : powierzchne lskarftwo. 
Les topiques foulagent un tems la 
douleur. 


od 


Dy4 


ambour. 


totaus Berveis 
Lebre, wie man mabrfhe 
madhen foi, AH Filo 
nauka o wynaydowaniu 
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s; les topi- 
iont 


gue 
des lieux où lon,tr 


nia, iako plaftr. les-topi- 

ques ne font 

rermedes inter 
Topographe, f. 7 
te, Génenden 
Kraiopif ; 
lice opifuie. 8 Sa 
habile: topographe. 


anx que les 


eines Landes. 
A. 


nie miafta, okoliey. 
pogtaphie de qu 
sraphique, 


tuci) ` DOI A 
Gchueif 4) £ 
im Roniareich Chine s 5) Si 
x) Biret ftudentow w konwiké 
dem Paryékiey: è 

zakonach Pani 
z furowego 


ie Aka- 
brauch 


kapelufz 
4) liga srebra-w kro- 


plotna; j 3) 


m; 
po laéinie navia 
Belle toque; une bonne toque. 
que; | 
*oquess toques de Chambores korathes. 
atobe DP Grube 
bagazye z Indov 
Toquér, Y. a. GE 


5) ele pewne 
wane. BU 


V odnich: 
# 2) Dig 
doc sufamt 
kotaraés 
$ 1) Fo: 
toquer les verres: 
e Pautre, mt eihen 
den op AN, 
go Hapañtuie 
1. Rinder- Drung 
Gpisem 2) 
in Gian 9 
biret däin 2 
a barzo iadowi= 


Su 


+2) penia 
quer la porte; 
qui toque l'un 
ift, geel 
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joli toquet; un beau toquet; enfant 
qui porte un troquet. 

Tor, f. m. obf. 1) Stier; junger Ofe; 

2) ein hurm. 1) Byk, buiak, iuniec3 

2) wieġa. 

Toraille, f. f. rohe Corallen aus Cairo und 

Alerandrin: ` Korale furowe z Kairu i 

z Alexandryi. 

Toraffe, f. f éine niedrige Kuh die immer 
rindern mil und daben sur Zut mid 
Milih nichté tauget. Krowa nifka co 
śię rada bydii,, 1 do płodu i mieka 
nie jeft fpofobna. 

Porche, f. f. 1) eine Wachs-Fatel; 2) 
Gacel, Feuer alg des 3 3) Reif 
im Nand eines Korbes; 4) Gtrobmifth; 
e) Gibten-Hark; ein Lappen von 
Leinwand, bet die Weiber uuterlegett, 
wenn fie etwas auf dem Kopf trasen; 

7) Unterlage, Gtrobmwifch, unter einem 
Gtein der behauen wi 8) 3wiebel- 
Reihe, in Francfreich if es ein Stab, an 

melchem die Zwiebel mit Strob gereihet 

find. 1)Pochodnia wofkowa; 2)po- 
chodntz, ogien jako woyny; 3) obręcz 

w uśćiu kofzowym; 4)wiecheé; 5) 
déiegieé; . 6) plat, fzmatktory kobie- 
ty podkladais, gdy co 3 glowie ng- 
{2435 7) wiecheć pod kamieniem, 
gdy go oćiofuią; 8) wieniec cebul, we 

Francy zaś ieftlafka do ktorey cebule 

sloma f przywigzäne. (1) Une tor- 
che blanche; une torche jaune ; coù- 
vrir une torche; 2) Helene fut la 
torche fatale qui caufa l’embräfement 

de Troïe; 3) torche de pannier mal 
faite. 

torches, plur. 1) beem Wund-Urgt: 

Pein ienen su den Bein-Hrüdhens 

2) Drat-Nollen, Drat-Binde; 3) in 
der agerey: Zéiung, Mit des rothen 

Wildes; 4) der Rand eines Gaffes. 1) 

Łubki cyrulickie na zfamana nogę; 

2) drot w kręgi uwity do predania; 

3) w myfliffuwie : Jena ieleniow, da- 

nielow,farni&'c.; 5) watory beczko- 

we. 

pofer un tonneau fur les torches. beym 
Safbinber: ein Faf auf den Nand oder 
Kopf egen. U bednarza : poftawić 
beczkę na: watory. 

Torche-cu, f. m." ein Wifh auf dem Ge- 
ciet. Uéierka; papier do uéierania 
na mieyfeupotrzebnym, § On fait 
des torches-cus de fon ouvrage. 

Torche-nez, f. m. eine Wekffange, Brent 

fe, einem mutbiwilligen Pferde die Nafe 

einsuéneipen. Dudki do wklefnienia 
nola komow:i {wawolnemu, 


D; 
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Torche-pinceau, f. m. PinfelkLappen, won 
an der Mahler die Pinfel abwifchet, 
Séierka do oćierania pezlow malat- 
fkich. 
Torchepot, f. m. eiti Grünfpedit. Die, 
éiot, 
Torcher, a. a. 1) wifhen, dbwifchen, pk 
nigen; 2) beem Dergulder: die Wer 
gúldung mit Haum-Wolle reinigen aui 
wiichens 3) mit Ceim bewerfens eite 
Seimmwandimachen. r) Ocierać, wyéie- 
rag utrzećchędożyć; 2) 4 poztornika; 
bawełna pozlote otrzeé chędożyći 
3) oblepić polepa ééiang.  § 1) Tor- 
cher les plats avec les torchons ; tor 
cher fes doigts; torcher des fouliers; 
torcher le cu d'un enfant; 2)tor 
cher le quarteron d’or. 
torcher, fich auf dem Dëugëchen o: 


D 


fem. Urrzeé $ie-na potrzebnym 
mieyfcu. 6 Lifez vous, Monfieun 


les ouvrages de cet auteur? Hot te 
pondit l’autre, Je m'en torche. 

Torchette, L f. die Bde, fo mitten D 
ben Hoden eines Korbes gebet. Wy: 
pukte plećienie weśrodku doa kat 
wego. 8 Torchette de hotte bien 
faite; faire une torchette. 

Torchiere f. f- hoher Seuchter-Stufl 

Torchere, J motauf viele Lichter oli 
werden. Gieridon wyfoki do wielt 
świec poftawienia. / 

Torchis, f. m. Windel-Leimen; Lein mit 
Gtrob iun Auskleben der Winde, Ob: 
lepa, polepa do śćian, ` 6 Faire un 
torchis. 

Torchon, L m. 1) Hader, Scheuct-Layp 
Wifh-Tudh; 2) Wih, Gren 
alg sum Abreiben der Pferde, am ip 
terlegen unter einen @tein, der br 
wird; 3) im Spott von alten Kiti 
bern: umpen; 4) fauifcher Menfi 
Dredpépel, eine Gaue. 1) Soe 

fzplacheé, Tomat do wyéierania Cze- 

go; 2) wiecheédo roZney potrzeb) 


| 
| 


iako do oéierania konia; do podloze 1 


nia pod kamień co ma byd£ oéiofanÿi 
3) fepdzec: galgany, łachmany, D 
chodzona fuknia; 4) éwiniarz, elek 
niechedogi. 1) Froter & néteïer les 
meubles avec un torchon; torchon 
ufé; 2) faire un torchon; froter Jo 
chevaux avec un torchon; avez-vous 
mis des torchons fous les pierres, 
crainte qu’elles ne s’écorchent, lors 
qu’on les pole fur le lit; 3) fon ha 
biteft deja un torchon ; 4) cet en- 
fant et un vrai torchon. A 
Torcol; Torcou, f- m. Wendhals ein Bu 


À fe in Since if. 
gel, Set etwas grôffer als ein $ E 


T 


2 


de | 


15e 


AU 


det, 


nalar 


Déie: | 


t tei 
Ber 
yaus 
; eitte 
yéie. 


ka; 


r des 
vous À 
, de || 
lors- 
nha- 
ten 


Bo 
e if. 


KEN 


t 


Dé TORD 


Kreroglow, prafzek nieco wiekfzy od 
Achs, 

Tord, eq) a. gebrebet, geswirnt als Geiz 

Tors, e > de, Zwir. Krecony; iako 

Tort, eJ iedwab, nié. § Du fil tord; 
de la foïe torfe. 

Tordagé, f. m. das Zitt ber Ceide; 
bai Qufammendreben wener gåden 
Skrecenie dwu nitek iedwabnych. 

Torde, f.f: in Ser Secfabrt: Ring Hon 
Tanen, damit fich die Seile nicht durch= 
veiben mégen. TP eglarflwie: kotko 
E ee aby się liny nie przećic- 
raly. 

Tordeut, La ein Wollen-Garn-Zwirner, 
Mollen-Spinner. Przadzca do wełny. 
 Envoïer de la laine au tordeur. 

Tordeufe, f. f. Rollen-Spinnerin. Przad- 
ka do wefny. § La tordeufe et ve- 
nuë. 

Tordion, f.m. ein alter auf, fo einer 
Gaillarde beyfommt, Taniec ftaro- 
éwiecki nakfztałt tego,co $ie Gaillar- 
de nazywa. 

Tordre, v. a. (torquere) d drehen, verdrez 


ben/rittdens 2)tvinbenringen,als Wå- 


a fhe; 3) mp, finnen, drehen als 


pie Wolle, einen trie, cinén Taht; 
4) übel auslegen; verbrehen eine Shrift: 
telles. 5) einen drangen; einem uz 
fesen. x) Krecié co; 2) wykrecaé, 
wydiymaé mokre chufty; 3 kreéié 
iako welne, powroz, knot; 4) wy- 
kreca, Ale tłumaczyć; 5) obracać, 
przypieraé kogo. §1) Tordre le bras; 
tordre le nez à quelqu'un; tordre r 
ofier; tordre des hares; fi on lui tor- 
doit le nez, il en fortiroit du lait3 2) 
tordre le linge; 3) tordre la méche ; 
tordre une corde; tordre de la laine; 
4) tordre un pañlage; les Moliniftes 
rordenr le fens de Saint Auguftin ; 
5) preffez les, ‘tordez-les, ils dégou- 
tent l'orgueil, P arogance & la pre- 
fomption; tordre un homme. 

tordre le cou. einen ertoütgen; einem den 
Hals umdrehen. Kark komu ztraéié; 
feb komu urwać. 

tordre le cou A un pigeon, einer Taube 
ben Hals abòrepen. Urwać glowke 
gotebiowi. 

tordre le cou à un poulet: gingt Huhn 
den Hals abfneiden. Kurczę zarzngé. 

tordu, SC) adj. 1) ümgedrehet, Erun ge- 

forsse, S bogen, gefrúmmt; 2) gez 

Fort, e, J gwirnt ais eide, Zwir. ` 1) 
Skrzywiony, krzywy; al kręcony 
iako iedwab, nići. SG 1) Ila eu le cou 
tordu; cette fluxion dui a rendu le 


tordre le nez à quelqu’ un: einem Die 
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cou tors; il a eu naturellement une 
jambe torte; 2) du fl tord. 


il a eu Le cou torda parle diable. der Teuz 


fel bat ihm den Hals umgedrehet. Dya- 
bel mu kark przetrąćit. 


une colonne torfe. eine gewundene Genle. 


Stup kręcony: 


gueule torte. ein Drummer Rahen. Pa- 


fzezęka krzywa. 


il ne fuit que tordre de avaler. ep friĝt 


wie ein bungriger Wolfe  Zrze iak 
wilk gtodny. 


tordre fon minois fur P épaule. fih nad 


der Seite umfehen; be Song nach der 
Gite biegen. Z boku patrzyć; głowę 
na ftrone nakrzywić. 

Naz 
fe wifens einen aofàhren, ` Nos ko- 
mu utrzeć; przyracié komu czubu. 


Tore, f. m. (torus) in oe Bau-Runft: 


der Puht, der Ring um die Seule. W 
archytektoúfkiey nauce / koło albo 
okrag koło stupa, § re fuperieur 
eu petit tore; tore inférieur ; gras 
torë; tore corrompu. 


Toreau, vid. Taurean. 
‘Toreumatographie, f. f. (toreumatogra- 


phia) die Wiffenfhaft von dent erhabe- 
nen GhnigwerÉ ber Alter. Nauka o 
wypukłym fznicerowaniu w ftaroiy- 
tnośći. Ų On doit l'invention de to- 
reumatographie à Phidias & fa perfe- 
Zen à Policléte. 

Toricelle, f. m. Nahme des Erfinbers des 
Garometri, Przezwifko wynalezce 
baromerrum. 

tube de Toricelle.. ein Barometrum oder 
Setter-Glas.  Barometrum albo bu- 
lawka śklana pokazuigca odmianę po- 
wietrza. 

Torillon, vid. Tourillon. 

Tormentille, f. f- (tormentilla) Sormen 
til, Nabel-Nrant, Gicbenjinger-Kraut. 
Kurze tiele, pepawa, śiedm lift: 

Torminal, f.m. (forbus torminalis) El: 
en-Daum, Gperbeer- Haunt Gidhrëe 
Gët, Atlas: Beer. Jarzębina leśna; 
Judafzowe drzewo. 

Toron, Touron, f. m. 1) farder Ghubs 
Drat; 2) mi in einem Ghif-Sau. 
1) Dratwa gruba; 2) fznur, z ktorych 
ièlt lina okrętowa fKrecona. 1) Un 
fort toron; 2) les haubans font ordi- 
nairement de trois torons; le grand 
étui eft compofé de quatre torons, 
chaque toron de quarante fils. 

Toroux, Taureoux, f. m. bag befte Qeder 
aug der Barbarep. Rzemierf naylepfzy 
z'Barbaryi. X 

Torpille, f. f- (torpedo) Taub- if, 

Krampf- 


vit Gec 
von twclchent die Da 
Drętwik, 
w Sya mfkim 
drzy 1 dre- 


Ire 


SE 
twieie. 
T'orqu je, f. et in 
D gebundene 


na 


E 


CZ; 


er, Ù. a 


Soba fpinnen. 


ori duet d que gu ur 
4 Ofzukaé, Ki $e- 


Fund 
warf kich. 
Spinner. 


kryb- 


D 
Ro- 
íikreca. 


Torqueur, / 


botnik co ta albo tutui 


Geographie: eit 


aptyce: 
Gamm. 
in ber Apotbede: om 
roten. W Gëtter : pra- 
ogniu. À Totrefier 
torrefier 


qu'elles 
] 


go pt 


» U. 4, 
Em 44 e ren 


przy 
de 


ob- 


ës 
pi 


be, jusqu’à ce 


vont 


(fung 
D 2) nug 
afer- Guth; LBaffer- 


Slut, Gewalt, 


in On eiti Wo 
Guf; 3) aguria: 


als der Affecten; 4) eine groffe Menge 
ponetwas, -1)Potok;wylewek; 2) w 
wierfzach poetye : {pad wody ; fpa- 


daigca woda; 3 
powod£; moc ta, chu 
4) gwalt, kupa czeg 
rieux torrent; un torrer 


ycznyn è 


mboit des 
it & fra- 
i tombent des 
cles ruifleaux; 3) 


torrent qui n° 


Je ne puis reit 


entraine ; -4) un torre faufles 
opinions one toute l / etetre; 
tappellez dans vôtre memoire de 


d 


quelle forte Ge les Janfenif 
combien ce torrent qui a eu tant de 
violence étoit ss un torrent des 
mots injurieux tomboit fur jui; parə 
mi ce torrent de belles paroles, il n° 
y avoir une goute de bon bg, 


TORT SSA 
tosren n Strom nadachens 
dhern Gewalt weichën. Možni 


emu aaraw, 
1 


Torride, adja c: 2 e (zona tor 
pre SC Sefe cibung ` dite 
et, swvifcpen den beyden 
Henden dér Tropi IN 
| Świata gorący miedzý 
kulami  odwrotowemi 
a cru autrefois que la Zone 
étoit inhabitable, mais aw 
hui on ne le croit plus, parc 
la fraicheur de la nuit y: tempeté 
aleng du jour! 
Tors, e; adj: fi unter 
Pordre. Ofaca toida, é, adj. pol 
stowen Tordre 
1) eneg 


meife 


rida} in 


ewundene Seule; a 
gebrechfeltes 
Yrbéit. 


e 1) Une belle torfe; 
e de la torfe; la torfe et à 


mode. 
Torfe, f. m der N 


tuny; eine Statue 
Gite... "Dabo 


ue Kopff, Urme unn pot 

agu ; ; batwan bez b 
wy- § Ily aui beau torfe de mat: 
bre au Vatican de Rome. 

T'orfer, v. a. ber Bau-Runfr: Wind 
cine Seule. Warchyrektonfkrey nauci 
wezykiem slup krecié, 6 Torferune 


colonne. 


Torsfait, Fortfait. eitt 
úftwo. 


vid, Toùjours 


tifiha 

Toriofs, adu. 0 
Zaire. 

Torfonniet, é, adj. obf. ungerecht, tnbile 
lig.  Niefprawiedliwÿ, niestufzny: 

Tort, e, adj. Fromm, gefrämt, ` Kr 
wy, zkrzywiony. 8 Jambe torte; il 
a une bouche toite. 

Tort, f. m. Unrecht, Shade, Cinoitigfeit, 
Kizywda, nieslufzho$é, fzkoda. 

il a tort. e but Uurects et (E Idi, 
nie ma racy1 on wir en; on krzywi 

mettre le tort D o quelqu'un. DAS Uuredt 
den Fehler auf einen fieben. Krzÿs 
wde, wine na kogo Ikladaé 

retort & for. fich feto ten Unitecht thit: 

Krzywdę {obie famemu czynić. 
einen 

Pokazaë 


ol 


mestre quelqu'un dans fon tort. 
elo, daf ep Unrecht bat, 
Komm Ae racyi nie ma. 

re tort à quelqu’ an. entent Ser 
thun: Ükrzÿwdzié kogo; krzyw dé 
komu czynić, 

à tort, adu, meet, wibillig, mider dit 


Dilligécits , Akrzyw da; goe 


£ 


barkow, nog 1 glow 


de 


A 


4 575 TORT 
heni niefprawiedliwie. § à 
eye tort; Celt à tort qu’on 
f mour efta c’eft 
“tot | vie fait le plus petit de vos foins. 
wie | sors de à travers, ad ) 
yden / fam; unbefsnnener MWe 2) über die 
w| e Mafe, febr 1) 1 u= 
edzý wagi; sai haniebr ; Ç 
emt 1). C'eft un fou qui dir à tort &- am: 
one ce qu il pente, & ce qui 
aus ife pas; 2) poufier quelqu” un 
Jarcé a travers. 
perè 11 dert & de travers. in bon Zog 
gut oder bofe. ` Trzy-po 
nter albo dobrze: § Íl en fgur difcourir 
poi de tort & de travers. 
à tors d fans canfe. mper Neftund Bil 
2) ligfeit, — Przećiw prawom 1 slufzno- 
NEA Si; bez winysiprzyezyny. À On E 
Stup | a condanné à tort & dans caufe. 
ykoï |. Torte, f. f. inder Geometrie: eine Lurtz 
sre; ten eit tungefebrter Kegel, ift eine Figur 
à di die oben breit it, und mnte {pikig iz 
luft: W gieometryi: piramida wy- 
Do wrocona, ieft bryła na fpodku fpicza- 
pui Daa na wierzchu fzer0kar 
glo: Torte-bar C f- piar: Wt von alten 
mar Zeugen. Gatunek materyiftaroswiec- 
kiey do fzat. 
wat Torrelle, ff. Gebertdh, wilder Gent eit 
aert Sinut. . Gurezyca polna, pfzonak 
une | fiele. 
Torticolis, f. m.* 1) ein pm Das: 2) 
dm vule, Ropfhinge Muten Gbeinbet: 
3) Hals-Rrartcbeit, von welcher 
me t £5) Czľek 


tt, 
uilo: 


y Wi 
ef) 


ei 
but, 


ep NM 
azaú 


secht 
wdé 


a Swietofzck; 
fzyie nakrzy- 


& des trompeurs. 


Tori fm. in ben Wappen: 1) 
Torti Gnir um eine Krone; 2) 
Hinde um einen digbren - Hung, AN 
bérbach: x) fznurek koronę opaftig- 
cy; ı 2) binda na glowie murzyri- 
fkiey. 8 1) Un tórtil des perles. 
tortil. pemundene Robre au einem mufica- 
lifchen Gufrument, als am Wald-Norn. 
Rura kręcona u inftrumentu muzy- 
cznego iako u waltotny. 
PTorillant, e, adj im ber Wappen: 


Ring: mit einer Shlange angeben. 
W berbowney nauce! weïem okrg- 
ZORY, 


bois tortillant. Eiumtues Get, bas fih 

| nicht wobl Elaftern läft. Krzywa 

fzczepa do ukladania w $iginie nie- 
{pofobna, 


rm 
D 


ibet; 4 


t Wappen: 


3 Drehen; À 


corde, d’un cable; 2) je connois 
tortillemens 

illeux, vid: T'ortuer 

Lé. drében, 

P $ Tortiller du fil, de la 

ficeile, de Potter: tortiller le pilier 

d'un verrier, 


nakryecaé, 


ich ausbreben. ` W 
dnie -poftgpowaé. 
tortiller. 

Tortillon, f- m. 1) Haar-30pfauf ben Kopf 
der gemeinen- Weiber; 2) vule. ein 
gånfer ett Oienf-Magochens 330 


` Zies Obiu- 
$ Ibne far que 


art von gefpcdteuem Dadwercd; A) 
Hult vum Ui venn man etwas 
auf der f 5) mit Sweden 
ausaefchl Ur Den Kofferten. 


xrKocza; Al y- kolko na 
glowe do nofzenia ciężaru; 5) ozdo= 
ba z éwiekow na {zepetach. 1) Un 
tortillon bien tortillé;… 2) elle ma 
qu’un petit tortillon pour la fervir, 
& elle trouve qu’elle en et mieux 
fervie que d’un laquais; 3) manger 
quelques tortillons ; 4) tortillon mal 
ic; cortillon trop petits mon tortil- 
n eft tombé, eft perdu; s) un tor- 
n bien fait. 
Tortin, f.m. wollene Zopgetcn von Wers 
ta welniane z Bergamo: 
c. in Œèvithté-Hèe 
gemwaltfam, mer: 
rechtlich. 7 jeh fp h: gwal- 
towny, bez ys nief} ed been. 
Ç On a declaré I emprifonnement 
injufte & tortionnaire. 
Toris, f r. WE von Blu 


Tortionna 
den: gemailt 


ch 


ranget, 
en fiebeimter 


brleutes : Hir 
n Dis Enebelna 
Krépulec do bel krepowania. 
Tortu, e, ag. À) frumu, wngerade, gety 
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gen; 2) Hüderig, buditdt- 3) Eruinin, 
übelgemnhfen, alein guf; 4)Ærumm, 
bôfe,.argliféig. 1) Krzywy, nakrzy- 
wionY, nieprofty ; 2) garbaty ; 3) 
krzywy, kosla ko noga; 4)wy- 
ktetny, fzalbierí $ 1) Bois tortu; 
branche tortuë; 2) un Suifle tortu; 
3) piez fortus; 4) cet un exemple 
de charité dans ce fiécle rom: c eft 
un èfprit tortu. 
“il fait rage defes piez tortus. er greift 
fich recht an, er thut alles mwas in feinen 
Vermdgen ftehet.  Barzo de uwiia; 
wfzyftkich sit przykłada. 
Tortuë, f- f. 1) eine Gilb-Rrôte; 2) 
bey Sen Alten: Gturm-Dah von 
GHildern, - welche die Golbaten in 
Gtúrmen úber die Sänfe hielten; 3) 
GCtium-Dad out Nådern, welches die 
Golaten ehedeffen vor fich berfchoben, 
und fich im Gtúrmen bededten; 4) Pez 
tardeeine Rug-Drüdeaufsufprengen: 5) 
ein Keiegs-Schif mit einem Doch ftat 
des Perdes; 6)bey den Seil-Tän- 
hern: ein Hogen, ein Sprung,in wel 
dem die Hånde und Peine dag 
aufanmen ttefen, und der Bauch in die 
Dibe fonts * 7) ein Tangfamer 
Menih. 1) Zolw; 2) w flaroïyino- 
śći: pokryéie puklerzowe, ktore Zo. 
` nierze Séisfo ftoïacy nad foba uczy- 
niwfzy, do miafta fzturmowali; 3) 
fzopa woienna na kołach do doby- 
wania miaft, ktorg fturmuigcy Zofnie- 
rze przed foba popychywali; 4)pe- 
tard do wzwodu wybiéia; 5)okret 
woienny z pokladem na kfztat da- 
chu domowego; 6) u powrozobiegu- 
na: obfak; fkok, w ktorym ręce 
wipak z nogami śię łączą a brzuch 
wyfzezyniony bywa; 21 człek Jeni- 
wy. §1)On fait plufieurs ouvrages de 
l écaille des tortuës; pêcher des tor- 
tuës; 2) on fe fervoitide la tortuë 
pour aller à l’efcalade; 3) il fit pré- 
parer trois tortuës pour mettre les 
foldats à couvert; 4) abatre un pont 
avec une tortuë de bronze; 3) les 
tortuës tiennent à couvert les foldats 
& les paflagers; 6) faire une tortuë 

sortuè de terre, eine Sand-©cilèrrète 
Zotw Ziemfki. 

tortuë de mer. Meer-Chilofrôte. Zotw 
morfki, 

tortuë de l'eau: eine Wafer und Land- 
Gwilbérôte. Zołw wodoiiémny. 

archer comme une tortue. ` ehr Langiom 
gehen, Frieden,  Slapać; wé barzo 
leniwo, 
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sortuë d'hommes. Cirel-tunde Glodt 
Drènung bey den Alten. Szyk wo 
fka okragly w. ftarożytnośći. 

tortuë beliere. im Ulterthbum: Sturmi 

burm auf der, W flari 

fzopa albo wieza taranowa, 

tortuë de terre. in der alten Sortifica 
tion: ein brbechrer eg - einin die Er 
de gegrabener Gang. W flarey fori 
fikacyi: droga przykryta, chodzenie 
wkopane. 

Tortuër, v. a. Prommen, Évumim mache 
Skrzywié, nakrzywié. 8 Vous ave 
tortuez cette pointe de compas. 

Tortueufement, adu. (tortuofe) frum 
in die Krúmme, ©chlangen-weife, Za 
tokami, wężykiem, zatoczyfto; me 
zykowato; efem.  § La Seine apris 
Paris coule tortueufement. \ 

T'ortüeux, eufe, delt, (rortuofus) orërOntk 
Gchlangen-weis.  Nakrzywiony, 2 
toczyity, wezykowaty. 6 Un elci 
lier tortu ; torrens qui de fes fos 
tortneuxinondent les campagnes; cet f 
te côte de mer elt fort tortueufe, 

Torture, f.f. (tortura) 1) dieMNarte ti 
Solter, die Tortur; die Pein-Hand; 
2) Gdhmerp, Mage. 1) Tortura, mp 
ki, męki złoczyńcow;  ciggnienle 
zloczyńce; : 2) utrapienie, męka | 
bol. Ç1) Apliquer quelqu'un àh f 
torture; il eft mis à la torture. 

avoir P efprit à la torture. wider feite 
Neigung thuns fich mit einer Saht 
gäier, mattern, Przećiw przyrodit 
ney {wey {kłonnośći co czynić; mę 
czyć śię, łamać śię czym. 

donner la torture à fon efprit. den bit 
martern, den Kopff zerbrechen. Glowe 
mozolié, łamać. ` 8 Les: Jurisconlil® 
tes ont donné la torture à leur elpiit 
pour concilier des loix contraires. 

mettre à la torture. 1) einen Ubeltilté 
martern; 2) marterm einen eräm: 
hen Gchmers verurfahen. x) Meet 
złoczyńcę; 2) ftrafznie męczyć, kato 
wać,firafzny bol zadawać. 61) Meute 
un criminel à la torture; — 2) uia 
cez de goutte, de pierre, ou de coli: | 
que mer un Roi à la torture commè 
le plus criminel de fes fujets. y 

Tofcan, f.m. Y} (Tofcanus)-die Zait? | 

Tofean, e, adj) fhe oder die erf AWA 
nung in Der Haufunft, fie bat an D | 
Capital Fleine Gchnerten tund 200 
Tofkanfki albo pierwfzy kfztałt bu: 
dowania, ma na makowicy malè 
ślimaki 3 litki, § L'ordre Tolta À 
eft le plus maffif; une colonne Jä 
feane. 
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Toft, vid. Tôt: 

Tofte de chaloupe, f. feine Ster Zon. 
Ława dla wiostowych: 

Toftun, f. m: eine Mortuaiefifhe Gilber- 
Minute, nadh unferm ithomacht fié 
7 Grofchen uno etliche Pfennige. Mo- 
neta Portugalfka érebrna, płaći 2"zľote 
Polfkie. 

Tôt, Loft, zdu. balo, alfo bal, gefhwind. 
Zaraz, wlot,wnet, prętko. § Vite;tôt 
qu’ on décampe. 

qui donne tôt, donne denx fois wer bal 
gisbet, giebet noch cinmabl (0 viel. Dwa 
razy daie, kto pretko daie, 

auffi-tót, adu. Ip bald, fo gleich. Skoro. 
$ Autre qu'il fut arrivé; aufi-tôt 

gwau matin vous ferez éveillée, dites. 

frii. fo bald. Fak prerko, § Avez 
vous fait fi- tôt? 

frir que. fo bald fo gefhwind ala es fenn 
fan. Skoro tylko; iak pretko tylko. 
$ Sitôt qu'il fait jour. 

zé om tard. über Imig oder Pork: Heut 
per morgen. Zaraz albo potno; dag 
albo iutro. § Il faut mourir tôt ou 
tard. 

Total, e, adj: (totalis) in Gevichten : 
gånglich oant. W fadach : zupefny, 
caly. (Il arriva un accident qi jai 
cius devoir être la caufe de ma totale 
deftruétion; ruine totale. 

«Total, Ca `Q in- Berihtets Dot 

* Totalité, ff): Ganpe:- die gange 
Gamme, AE fädache rzecz cala; 
wizyftko sicale.  § Pater la totalité; 
il et condanné à pater łe toral, 

* Totalement, adv. gëlt: ganh unb 
gat.. Weale; do Leer, § I eft to- 
talement perdu. 

Totanûs, f. m. (totanus) PfukShnepf 
ein {chars und: mier Wafer- Bogel 
mit boben Beinen und einet langen 
Gchnabel. Pardwa albo bekas, biaty 
i czarny o diugim dziobiei wyfokich 
nogach. 

Totocke, /. f eine groffeund Schwere Zrgdt 
aus America. Owoc pewny- wielki 
i Gezki z Ameryki. 

'Tôton, Tauton, E a. ein, Rinden Wir: 
ft out einem Fui Ip Die Kinder peram 
uge aen, Kotka -dźiećinna- na 

À Dolce biesaiaca; ktorg déieéi iak- war- 
tolkafurtaig. 8 Un joli tôton; joüer 
des amandes au tôton; joüerun dou- 
ble au tôton. 

Fogpee, fm. in Ser Seefahrt: bas Sie 
pen eies Gifs inden Hajen mis Hü 
fe eine Winde. I zeglarfkiey nauce: 
windowanie okre w port- 8 On 
emploie beaucoup: de:tems ag Lounge, 

Pobln, Lexic: tem. M 
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Touaille; f- f. 1) grofe Hanb-Ovelle, 
Band-Œuch; © *2)ein Lúrtifher Hund. 
1)Recznikwielki;tuwalnia; 3)zawoy 
Turecki. 

Touaillon, La obf: eine Calvete. Ser- 
weta, 

TFouanté, f. f. Chinefifher Atlas: Atlas 
Chyrifki. o Latouanfe eft plus forte, 
mais moins luftré que le fatin de 
France, 

Tou-beau, vid, Tout-beau. 

Touc, f. m- Nof-Shweif an einen Sto, 
fo dem Grof-Bifter und einigen Turki- 
fen afen vorgetragen mwitd. ` Bur- 
czuk; ogon- końfki do lafki przy- 
wiazāny; ktory przed wielkim: Wezy- 
rèm i niektorym: Bafzom nofza. 

Toucan; f. m. in dev Stern-Aunft d-die 
Ymericanifhe Gans, ein neues Súd- 
Gefin in America, fo aus 8 Sternen 
beftebet. W afironomii: gei Amery- 
karifka, konftelacya południowa: no~ 
wowynależiona, z ośmiu gwiazd ieft 
złożona. 

Fouchant, prep- cum acc. Yot, betreffend, 
belangend, megen- O; co Ze tycze, 
ftrony, wzg lem: ` § Hs ont un di- 
férent touchant la grace éficace; j'ai 
lui parlé toucha tre afaire: 

Touchant, part. v oucher. 

Touchant, e, ad}. 1) fhmerglidh, empfiubz 
lich, betrúbts 2) boweglid, berbrübz 
rend, durhdringend. 1) Boleśny, ža- 
losny, gorfki, gryliwy; = 2) prze- 
nikliwy,  wzrufzaiacy, = Dr Une 
perte. touchante; malheur forctou- 
chant; ` al difcours touchant; mou- 
vement touchant; railon touchante; 
confidération touchante; un fpeétacle 
fort touchant. 

Touchante, f. fin Sep "techn: die 
GtreifLinie, ift eine gerade Linie fo ben 
Umfang eines Sirels nur beribret, und 
nicht burdfhneidet ; nod einen Windel 
maht. W givometryi: Linią profta, 
ktora się, obwodu cyrkułu tylko ty- 
ka nie przerzyna ani angulu nje 
czyni. 

Touchaux, f m. plur. Probier-Stütleit 
Golo; darnach ander Gold probieret wird. 
Sztuczki złota probierfkie, ktoremi 

infzego złota probui 

Touche, f.f. 1) Probier-Gtein; 2) Orif 
fel, womit die Kinder buhftabiren; 3) 
der Grif auf den Halfe einer Laute, ets 
ner Geige; nepmlich die Gapten, ober 
Das Grif-Dretdens - 4) das Clavier, 
ein Clavier, ein Giant auf den Clavit- 
ren Gpinetten. tt, d- g-i $) tehte Hand 

Rrrr Her 
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Garbefferung, Ausbefferuns eines grlsbt: 
ten Wers, eines Gemáhldes;  * 6) 
parter Stof; gally Umnatof, Krandheits 
7) Råum-Nadel bey der Artillerie ; ift 
eine Lange Nadel womit ian Das Züny- 
loch eines Gris reiniget ; ) 
fe, Chinefifhe Linte, beffer ancre de 
la Chine, oder Pañtel; o) ein beinertt 
Grifiein, dmeinigen Rinder-Spielen. 
1) Lampart, kamień Zlotniczy do pro- 
bowania zlota; afka, {kafka 
diiecigé Í cemu stu 
3) gryf, to left na gryfie albo 
fam gryf u lutni, fkrzypcow; 4) tan- 
gient A klawiaturze u organ, u re- 
galas 5) wydofkonalenie, dorobie- 
nie poprawa, poprawienie iako fkryp- 
tu uczonego, fztuki malarfkiey; *6) 
£zwank, upadek ; nielzczęśćie, choro- 
ba; 7) u artyleryi +, igla albo drot 
do chedozenia cyndlochu to ieft zapa- 
Ju warmaćie; 7” 8) tufa; czemnidto 
ryfkie do ryfowania; oi grafka 
ana w roznych. grach di 
nych. ` Bi Faire eflai A Ja touche; 
2) prenez vôtre touche pour me mon- 
trer les lettres que je vos dirais :3) 
ces touches ne font pas bien mifes ; 
mettre les touches; il ya d'ordinai- 
reneuf touches furla manche du luth; 
cette touche dè viole eft belle; -la 
touche de mon tuerbeeftroure gatée; 
colet la touche fur la manche; 4) 

1 rang de touches; les 
fin font bien fai- 
épinette pa- 


© 


A; 


ftrony 


tes: les-touches de ce 
toiflent fort belles; to cher une tou- 
che; pofer les doigts fur une touche; 
il faur un peu arrêter fur cette tou- 
che; 5) ce portrait neft pas fini, il 
faut encore une touche ; il faut don- 
ner encore une petite touche à vôtre 
ouvrage; 6) il craint la toŭche, 
touche d'arbre. gemahltes Saub-Weref der 
Baume, May malowany ; liséie dize- 
wa malowanego. § Les arbres deice 
païfage font de touche diférente, 
pierre de touche. 1) ein Wrobier Gtein der 
Golbfifimietes 2) fipürlih: Prove 
als ber Gréundfchafft. 1) Lampart zło- 
tniczy.; 1 2) wfenśie figuryeznym : pro- 
ba,iako przyiagni. $1) Effaïer lor fur 
la pierre de touche; ai H adverfité 
eft la pierre de couche de vrais amis. 
Toucher, v.a. 1) etwas antibren, vibren; 
2) beem Golofhmies: out den Proz 
bier-Gtein fireichen probieren; 3) beym 
Niabler: das Laubweteë eines Haig 
mablen;  4+)angrènsen, anfioffen, anties 
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gens 5) auf einem Saytti: Wnftrunent 
greifen fielen; = 6) antreiben, peite f 9 
{heu die Pierde; ` — 21 Fopfen fol © 
gen; 8) Geld empfangen,. gewinnen ji 
erwerben; o érmchnen, berihrern, ge 
Denken, Au erfennett gebei; 10) af 
bet: betreffen; 11) bewegen, ryhren er 
reget eine Leidenfchafft; 12), aufrim 
gen, beleidigen, ersürnens x3) erfullen 
einen Ounfd; r4) einem verwandt fenn 
angehen. 1) Dotykaé śię, tykać gig 
mz czegos 2) u gtotmika: probo: 
waézlotanalamparćie albo kamieniu; 
3) # malarza: umaié; malować liée, 
4) graniczyé, lezyć przy czym; 
t z ftronami 
* 6) popędżić zem konii 
#7) kolatac, bié; 8)pieniadze odebra 
zarobié,zykaé;  g)namienié,wzmin 
czynić, dotykać šię czego w mo 
ol obchodéié, m| 
kogo. albo czego; 
zać kogo; Greng 
ferce czyies 12) ur: oburzy é, glite 
waékogos 13) wypeinié, do {kutku | 
przywiesé iako Zadanie ie: "9 
sięgać, tyKać de powinotwaétiwem ko 
go, (1) Foucher.de la main, du pi 
une chofe; toucher une corde; une 
honnête fille ne fe doit point laillt 
toucher le fein, le bras; ne- touchez 
pas ce fer, 1l eft chaud; n y touchet | 
point, je vous en prie; 2) donne 
moi la pierre que je touche cette pi | 
ftole, ellea mauvaile mine, & jen | 
la croi pas bonne; 3) ce peintre tot 4 
chébien un arbre; +4) la Silefie tot} 
che la Pologne; -cette maifon, cétte 
terre touche la mienne; 5) coucher 
Forgue, le clavelin, le pialcerion 
6) touche cocher; couchant fes cit | 
vaux il me promena par tout la cam | 
| 
| 


espatrgcié; 


;tyk 


pagne; 7) il touche’ & frappe Du 
confidération ` 8): il a touché un 
quartier de fes gages; toucher del $ 
argent; ila couché cenc piftoles de | 
cette afaire; 9) Je vous ai touch 
quelque chofe de:cela; il ne faut pas | 
toucher cela; toucher une chofe; mi L 
müfe timide craindroit en touchant 

tes vertus de flétrir tes lauriers; Cet 
orateur a touché cette matiere en pis | A 
fant; il a couche fort délicarement les || 
défauts de fes amis, en les divertis 
fant; il y a dans toutes les belles per 
Tonnes des endroits à faire valoir del 

y en a d’autres qu’on De doit -pis č 
toucher; ‘xo)celanemetouche point, ` 

& je ne m'enfoucie pass cela ne me 
touche mi en bon ni enmal; maxime 
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qui touchent les bénéfices, la liberté ; 
11) toucher le coeur d’une belle; être 
touche de joie, de plat, de compas- 
fon; vôtre malheur me touche fenfi- 
blement; je vous puis bien toucher 
ja bouche, fi vous m’ avez touché le 
coeur; coucher quelqu'un d’un véri- 
table plaifr ; il faut du piquant & de 
l'agréable; f on veut toucher; 12) je 
netelecelepoint;celametouche; 13) 
vous avez touche tous mes fouhaits, 
tous mes defirs; 14) il me toucheen 
troiliéme degré. 

toucher, v.m. 1) eingreifen antaften, anz 
vübren, als eines Ret; 2) prânben, 
dnfefen ` nahe hu etwas liegen; 3) 
in der Seefahrt: andert, vor Anger 
Jegen; einianfen y antanden; 4) firan 
ben, an Gtrand fegen, wegen. Mangel 
des Wafers auf dem Strand fisen bleiz 
Ven; ` e) nabe fenn, ff einer Sache nis 
hern alg dem Lode, dem Winter. 1) 
Tykać śię czego; targaé się na co; 


popafaé komu; 2) tykać śię czego; 
granicz é; leżeć- przy czym; 3) w% 


Reglarfkiey nance = kotwicę wyrzuéié ; 
zawina6przyladowaés przyplyn3c;4) 
o nawach i ; wpadać na 
haki; oś i 
5) przyb € 
jako Smierci, Zimie, _ § 1), Toucher 
aux droits de quelqu'un; c'étoit un 
tifan qui toucha à la liberté publique; 
ils ont juré de ne point toucher è nô- 
tre pais; on ne touche par là à P an- 
cienne Économie de l’ Eglifey 2) fa 
mallon touche à la miennes 3) au 
bout de deux jours nous touchames 
à Cadix; 4) nous avons éte long- 
tems à nous parer de cette baffe, & 
à la fin nos vaifléaux toucherent, l'un 
fe brifa la quille & l’autre fe relev; 
5) il touché à fa majorité; nous tou- 
chons au printems: 
Se toucher; v. r: fich optrett fih epp: 
“yen. Wzaiemnie się tykaë, ` Ces 
arbres fe touchent. 
touchen. une forme. in ber Druderep: 
Die arhe auf die orme. traget. W 
drukarni: czernié forme do wybiia- 
a Dia literek.  § Il faut bien toucher 
cette forme. 
touchéz-là,. gebt mir ie Hand darauf. 
Day mi na to reke. 6 Troc pour troc, 
touchez-|à. 
faire toucher à quelque lieu. auf einen 
Drt sufaftetr. ` Jechać na mieyfce 
b iakie, § Il fit/toucher à eette ville. 
Ulme touche dè bien près, ep ift mir febr 
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nahe vertbandt. Blifkim mie sięga pos 
winowaétem. 

il ne faut pas toucher cette corde. Dt 
dagon; man muf Hiervon nicht, reden. 
Cyt o tym; mowić o tym śię nie 
godii. 

toucher la groffe corde. 1) ben vornehmen 
Punct bespbren: 2) einen an dent Ort 
autamen, mp e3 ihm weh thut; das rede 
te Glecdhen treffen; 3) garftige Reden 
fübren; Zaten reifen. 1) Przedniey- 
fzego punktu namienié; 2) trafić, 
tknaé komu w fadno; dorzućić komu; 
3) plugawie mowić. 

touchons le point de Pafaire.. tit wollen 
que Sache félbften féhreitens wir wollen 
auf den Haupt-Punct Former. Miey- 
my śię do famey rzeczy; przyítaąpmy 
do nayprzednieyfzeso artykułu. 

il femble qw il wy touche pas. er toutalè 
wenn ihm: nichts tarah gelegen wares 
Zmyśla iakby mu o to nie {zło. 

toucher au doigt. Vanboteifich (bien, ge 
fahren. Na oko widzieé. 

toucher devant lui. von fich tucgtreibett, 
tucgjagen, Odganiać od Siebie. 

soucher au bois. bey Ser Tägerey voit 
Airfhen ` die Haut vom Kopii 
Haut teifen, W mySliffute o te~ 

{kore fobie z głowy o drze- 
wo oćierać, 

toucher les écronelles, vom Rónige in 
Srandeeich: Durs Anrübren die 
röpte heilen, ` O Krolu Francufkim: 
dotknieniem wola uleczyć gardfacza. 

touché, de, adj. infonberheit im Dame 
uns Shad- Spiel: gerührt.  Ofrbli= 
wie o warcabach i [zachach: rufzony. 
$ Au jeu des dames & des echets il 
weft pas permis de fe retirer avec une 
piece touchée. 


Dame touchée, Dame jouée. in eben bies 
fen Spielen: twas einmabl geribret ifr 
muf gezogen werden. I rychie gracha 
kto rufzy, à mul. 

Ze gage touché. das Pander-Cpiel. Gra 
o zaftawy ‘albo fanty, w ktorey, ten 
co nie zgadł, fant daie, a potym iniafto 

rykupienia czyni, co mu kompania 
nakazała. 

Toucher, f- m. 1) das Güblen, as Gefühl, 
ein Ginn; 2) das Gchlagéti, Das Spies 
ten auf einem Ganten:-Gnirumient T) 
Dotykanie smysl; 2) przebieranie, 
granie palcami na inftrumentach mu- 
zycznych,  § d Les cinq fens font 
la vûë, P oüie, le goùt, l'odorat, & le 
toucher eft le plus graffer de tous les 
{ns ; ilma point de toucher; 2) les 

Rx rr a dife- 
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diftrentes maniéres de. toucher de D 
orgue; ilya plufieurs chofes à ob- 
ferver fur le toucher de l’ orgue, mais 
il eft plus facile de le montrer fur le 
clavier que de l'exprimet fur le pa- 
1er. 
Toudis, adv. ohf. alleeit. Zawfze. 
Tote, f. f. d bas Ziehen eines Gd? 
in den Hafen mit einer Winde; 2)ein 
groffes Gabreug; 3) auf er Loire; 
eine gå 1) Wind ie okrętu w 
port; 2) fzkura, du vielki; 290 
Fzecze Loire: prum.. 1) Ramener les 
vailleaux à la toüe; 2) équiper une 
toüe. 


Toüei, vid. Toüeur. 


Toüer, v. a. ein Shif von einem Boot 

fe toiiersvr) an fich winden, mit Hul- 
fe deg Gpiels ober Winde an fih à 
Windowaé do siebie okręt z t 
Nous avons emploie deux joui 
touer. 

ancre à -tober y) ber WurfAuter, ift der 

ancre de toüei, € Eleinfte Anfet auf den 

Toïüeur, fm. J Ghifen, ` Naymniey- 
Ga kotwica na okręćie. 

Toufe, L€ 1) die Dide der Haare, der 
Gtrauchers 2) ein Hufh, ein Sioutch 
Haare; 3)eir Feder: Bufe fo denPferden 
aufgefeet wird. 1) Gelhvazgettosé wlo- 
Tow, krzaku; 2) fzypel wiofow; 3) 
kita nnkonie.  ( 1}il s’eft fourré dans 
une toufe d’ arbres 2) il fit couper 
une toufe de fescheveux; 3) il étoit 
monté fur un barbe qui avoit fur la 
tête une toufe de plumes incarnates. 

une toufe de ruban. ein "id Hånder: 
Kita wftag 

Toufu, ë, adj. von Strauchern, un int 
Sdherp von haaren: dicht, di. O 
Rrzakach a zarte o wtofach: gefty. 
§ Bois toufu; fôret roufuës voiez 
ce pédant à la barbe toufuë. 

Toug, vid. Touc. 

Touillaur, f. m. vulg. DuvenSüger, Hit 
ren-Deuaf. Wfzetecżnik, kurewnik, 
rofpuitnik, § C’eft un beau touil- 
laut; elle époufe un gros touillaut, 
qui a tout l'air de la fervir vigoureu- 
fement: 

Touiller, v. a. obf. unfñtig machen. 
Splugawié. 

Touillon, f. m. obf. ein Hader, ein Ai (ch: 
Zuch. Séierka. 

Toujours, Toùjours, adv. 1) immer fets, 
inpmerdar; 2)faft aflemabls 3) unter- 
weilen, unterdeffens 4) do, iedo- 
1) Zawfze,bez przeftanku; 2)prawie 
zawfzę; ZWyÿCzaynie; 3) tym za- 


n$ 


angous 


fem; 4)atoli,jednak; 
füis to ô 
mier: 


teur; les pre- 
s les plus for: 


toûùjours 
x 


urs 


rg font to 

) ce jeune be 

1 alade;tot s chagrin; 
3) Je vais 10rtIr, trava toujours; 
4) vous étes riches, toujours il faut 
mourir, X 

Touldre, v. a. obf. abtbutt, tegfcaffen 
Znosié, fkafowaé. 

Toulons, f. m. plur. 
Wunnen, Stare {zaty 

Toupe, ff ein Daar-Flauf, 

Touper, f. a.) ein Heiner AGifdh vd 
Gufh Haare: Szypelek wlofow. | 
Jl lui coupa un toupet de cheveux; 
le Prince Euvene étoit fi occupé ål 

Zenta qu'un toupet de 
cheveux changea de couleur la même 
nuit & que de noir il devint blanc; 
les Japons & les Chinois ne portent 
qu’une toupe de cheveux. 

Toupie, f, sifel, TriebEngel, mam 
Sraben fpieler.  Kraglica, furtka, op 
bək; wartołka. § Joüerà la toupie; 
la toupie tourne; la. coupie dot; 
prendre la toupie dansi la main: 

*Toupier v, m 1) fich wie ein St 
dregens 2) herum wanen, aus ein 
Winckel in den andern Friechen, Hen 
fehleichein 1) Furtać się, wartaé śię iako 
wWartolka; 2) k iak mucli 

grochu; ap kan 

Cette fervante ne fait que col" 

e de befogne 

zermpttet Kei 

1Ha Zawilosti 
chocho; zawile galazki na pomitiiis 
cowym drzew $ IL faut rer 
toupillons, car ils nuifent aux brai- 
ches lesplus bellesen leur ôtant dek 
nourriture. 

Toupoufe, f. f. ein Gtreit-Rolber W 
die Türdenam Gattel paben. ` Bit: 
gan, ktory Turcy u Siodfa maig: 

Tourquer, f. m. ein gewifer feiner Wo 
gel. Prafzek pewny. ; 

Tour, f-m. 1) der Umfang, UmEreid dd 
Dits, einer God: ` 2) der Un 
nm einen Ort, der Umlauf; 21 EU 
faffung aut ierde, alé das Bepdnafel git 


alfe Kleid 
Igany. 


journée de 


pier, & ne fait g 
Toupillon, f. m. ein 
fer am Vometar 


det Umhang unr ein Bett die Sree My 


einen Weiber-Nocës 4) bey Sep MW 
therinnen: eingeteihete Galten M 
Hals eines Hemdess s) eine Tour 
Gtion-Rratife von Haaren, fo Das FMI 
engine up Sie Grine und anie 
Golfe fegets 6) Fleiner Gang, flein 
Reife eines Gebenderr oder Gabretbetli 


7)ein Grafier-Gang, eine Gu 
ao: 


a 


H 
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faut 
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geint À 


me: 
ie 
Reiki 


Reifes 

tuig, Ord 
get; 9) 
etrug, Pr 


die auf efivas fol: 
niert: 10) 
reich, Lif, Dâu- 


del; 11) ein € Runf-Oti®, ot: 
{ns x2) Art, Weife, Manier, Cinsih- 


tung einer Angelegenheit, Die man ans 
fübren wil cines Unternebnrens, giner 
Gprache einer Gchreibarts 13) Gefihtsz 
Hilding 14) in NMonnen-Klóferi: 
guter in welen ndn etwas in den Ge- 
frich-Snak oder aus Demfelben fehiebet; 
is) in Spielen: eine. Partic; att 
Rahl von Gyiéleit die man (pielen wills 
16) eite recht, Bank; 17) der ü 

Tif, eiit gtt runder Pafet 
Gett: 18) eine Feine Topi 
Gheibe, darauf Hein Lopfer-Arbeit 
gedrehet wirds 
20) bey den Wadhsbleidern die 
Wale. 1) Okrag mieylcaalbo 
rzeczy iakiey; 2) obchod, obchodze- 
nie; obbicg, ` obieiente: okrazenie; 
3) opalanie, okrgżenje dla ozdoby, ia- 
ko.galanterya koto tozka, galon koto 
fpodnicy ; waczek: Faldo- 
Wanie do kotnierza 9 kofzuli; ei 
wlofy przypr'awne niewiescie kolo 
fkroni 1 czola; - 6) droga niedal 
ktora piefzy. albo 1adacy czy niş, 7) 
préechadzka, pp dzka; gue 
koleg przypadaiącai; ` ai kunizt ku- 
glafki;. n to)espraktyka z przef koki, 
przebieg; 1), fztulka figiel, pákuk; 
12) uladzenie, rozlozente, ulozenie, 
iako fprawy, Ktora kto do {kutku 
prowadéi; ftylu, iezyka;. ` 13) miną 
ma DAAT IN? 14) kolo w parlatori n 
jako u Terefek; 15) graiqc : partya, 
liczba gier. umowiona; 16) warftat, 
svaltokarfkis 27) ftot wielki okragty 
pafztetniezy5 18) krazek garnearl d 
do małych Ratkow;. vol wël do wm: 
dowanta; 20) walec do walkowania 
wofku blechowanego; (1) Lestour 
de Paris en y comprenant tous, les 
faux-bourgs a environ Cinq lieües; 
Je tour d’un:cercle;.2) faire letour 
d'une place; le foleil fait le tour du 
monde; le: foleil fait fon tour en 
un an: 3), un tour de Jitbienfait; 
4)quand un rabat,croife, on en ôte du 
tour; rabat guia trop de tour; rabat 
quin'a pas afez de tour; sl cetour 
voue fied extremement bien ZS l’on 
Toit que. ce jont- VOS propres: che- 
Veux; 6)je men vais faire un tour 
au Palais & je me rendraï ici dans une 
petite demi-heure; faire un tour à 
campagnes; faire un tour hors de la 


gh 


ER 


10 heine Winde Tate: | 


Dän 
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ville; 7) alons faire un tour à Ville- 
neuve; je viens de faire un tour aux 
tuillerics; 8) les travaux font paffezs 
Jes plasfrs ont leur tour; après tant 
d’ alarmes crüelles les jeux &les pos 
doivent avoir leur tour; chacun afon 
tour; cet à vôtre tour à Joers cha- 
cun à fon tour; je bois à mon, tour; 
ai charlatan ot bag de jolis fours; 
ro). voïons qui de nous deux failoit 
de meilleurs tours: il fait de beaux 
tours chez la brune & chezla blonde; 
Ix)joter à quelqu'un un mauvais tour ; 
il fait tous les mauvais tours que les 
femmes fpirituelles font à leurs maris $ 
faire un tour cruel à quelqu'un; 12) 
donneruntour favorable à une afai 
avoir un tour di efprit fort agréable ; 
Defpreaux a un tour de vers admira- 
ble; le: rour de I exprefion dé fes 
lettres elt dificile À atraper; Scarron 
écrivoir d’un. tour gouguenard & plai- 
fant; ecrire d un tour galant, fin, dé” 
eat, inimitable; donner plufieurs 
tours à une même chofe ; J'ai fait réus- 
fir cette aire bat le tour que je Jui 
ai donné; Je tour de la langue 
Prançoife eft. bien diférent de la 
latine ; 13)elle à un tour de vifage 
qui charmes. 14) mettez cela dans 
letour; 15) joüons encore un tour; 
16) acheter un tours tourner une. co~ 
Jonne de lit autour; -17) detremper 
de la pate {ur le tour. 


5 


soursconverfions im iEperciven ` Gett: 


dima, Wendung, …Éxercyrurac obrot, 


obrocenie Sie: 


quart de tours premiéres converfion: Rietz 


tels-endung, Cwieré obrotu Zenter: 
{kiego wiprawo, A Quart de tour 
a gauche ou premiére converfion à gau- 
che; quare detour à droit oupremiére 
converfon à gauche, 


demi - tour. feconde converfion. bal 


be Wendnng. Poklobrotu. . À Demi» 
tour à gauche ou feconde converlion à 
gauche; demi-tour à droit. 


trois quart de tour; troifieme converfiom, 


Drepyiertel- Wending dder Gifwelz 
nng. Trzy oe obrotu. 

de tonr :touriere du dedans. 3i DEI 
Tonnar Kióftern ` renge. bie Huf- 
Got úber ten Zafen bot: tele Ga: 
en gud nb in ben Gefprih-Saal gez 
foben werd w klafztorach Pa- 
nieúlkichk: matka wielébnaco:kolasw 
parlatorium piinuie. 


Le vour du béton. neŒafen-©hielet- 


Runt mit den Griet oder. ber Eva 
Gs X TR 
nifhen Nadel; 2) Kunt ET 

Rrrr 3 
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litige Griffe etwas şit geiwiniten. d 
Kunfzt kuglarfki kiykiem uczynio- 
ny; 2) fztuka, chytrosé w nabyéu 
czego. 

tour de gofier. ein Triller der Tremulant 
im Gingen. Trela, potrzafanie gar- 

` diem w śpiewaniu. 

our dè paffe-paffèe. ein Zafhen-Gpieler- 
are Figiel, {ztuka kuglar- 

ka. e 

tour de foupleffes 1) ein behender Sufft- 
Sprung; 2) Nande, Lift Gtreihe. x) 
Skok mietelniczy; ` 2) {ztuka, pra- 
ktyka, pezefkoki, wykrety. Gi) Les 
bâteliers font à Paris des tours de fou. 
pleffé ; 2) il a fait millé tours defou- 
plefle pour cela. 

zour de plume. cité einfahe Out-Geber 
vor einen jungen Edelmann. ` Pioro 
poiedynkowe kapelufzowe dla mło- 
dego fzlachéica. ` $ Un'beau tour de 
plume. 

Här d ami. Sreunofdhaft, Sreunbtäagt- 
Gti. Przyjaźń świadczona; pofte- 
pek, uczynek przyiaćielífki. SU mia 
fait un tour d'ami, dont je lui fuis 
obligé; det un veritable tout d'ami. 

Zo de col.) Manñtel-Rragen mit Rhôpt 
fen; 2) der Hals der Kragen am Hentz 
be 1) Kolnierz plafzezowy z guéi- 
kami do zapinania’; 2) kołnierz, {zyia 
u kofzule, * (1) Atachgr un tour de 
col; un tour de col fort joli; ún 
tour de col fort bon & qui durera 
long-tems. 


zoun de lange. Windel Hand, die Sie 


eingutvicelit. Powoynik do powitania 
déicéigéia. 

tour d'efcrime, Gedfet:©tit. Kunfze 
fechtarfki, 


al m'a fair un tour d'efelime. er bot mit 
einen Gtreich, gen Poffen gefpiclet. 
“Figiel mi wyrzadäil ; fztukg mie 
podfzedi, 
tour à tour, adu. Wodfelstéeife; anie, 
ciftet yum den andern, Jeden po diu- 
gim; naprzemiany; Koleig. § Bùvons 
tour à tour, 
prendre au tour. in Ser Jägetrey: dent 
Etgen allmåhlig in ben hub intrei- 
ben. ` Napedzaé ftézelcowi do poftrza- 
tu, "8 Prendre les bêtes au tour. 
ce cheval del donné 9 zou de reins. 
Diefes Pferd bet Go tertntengt, Ten 
kon de -zérat, 
on luia fait faive un tour de ville, man 


hat ihn mit eine Staubhefen up Stadt - 


Hitaus begleitet: 


À Wysmagano gz 
miatta, 
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cela eft fait comme au tour. iefesiftfs 
arctig als wenn e3 gebrechfelt mûre. Ea 
dne to iakby ulał, iakby z glace) 
wywinal. 

tour de chardon. Das Aufératet eing 
Tuchs mit Rarten-Difteln. Wain, 
nie fukna kartami fukienniczemi, 

donner un tour de calandre à une Du 
einen Beng cinmabl auf ber groffen Noli 
mangelt. Raz tylko fukno folowat, | 

Tour, f.f. Dein Symm; 2) bet Cie | 
phant, der Noche im Gdochiid: 3 
auf alten Müngen ein Thurn und 207 
chen einer angelegten Zënrtrarbé- Sonn 
4) in der alten Aviets-Sau-Aunfl 
bolserner Shur den man fortzufhied 


pflegte; 5) ein Spurn in Wapya 
Gun. 1) Wieza; 2) sfonie w im 


chach; 3) wieZa,ynaftarych monetach 
ieft znakiem wyftawioneso fzpichle 
rza; 4) w ftaroZytnoséi {zopa alo | 
wieza woienna; 5) wieza herboï, 
§ 1) Une haute tourre; une toun 
ronde ou quärrée; une bonne tout 
élever üne tout; fairefauter une tou | 
faper une tour; la tour de Dës 
fe Catedrale de Strasbourg ett la plu | 
renommée qui foit dans P Pom 
pe; 2) préndrela tour; 3) on: 
trouve une tour fur les médailles qwe | 
depuis le grand Conftantin; 4) ul! 
tour de bois; 5) tour ronde, quai 
crenée, crenélée. 

tour creufe. in der Soitifications fil 
eintuerts tune Glanqhe. W Gg 
kacyi: flank wklesty. | 

tour ambulante; tour mobile; tour "il 
lante- ein Wandel- Thurn im Utert 
fo mananf Radern His an die- Du 
eiert belagetten Gtadt vor fich Wi. 
Szopa ruchoma,” ktorg až do muti 
mialta obleZonego na Kolach pó 
chano, 

tour baflionnée. einmit Gäieftëcdhguf 
“hauter fater Thurni in Forme dll 
Haftiong, Wieza woienna z {xl 
cami na kfztalt baftyony. 

tour beliere. Gtuim-Docfs - und Ma 
HrecherLhurn im Nterthun. Sz 
taranowa w ftarożytnośći. d 

toar à Corridor. Gonben-Zbumt, eit WW 
belThirm mit einer Galerie, vont wl 
cher man firmete, Szopa ruchoma À} 
galerya, 3 ktorey miaft dobywano: $ 

tour à fen. endt- Thurm, GeeLatent i 
cin hober Zbum ou der Gee, DWM 
man des Nachts Feuer opuämpet, L 
ternia morfka; wieża nadmorf ka; "a 
ktorey dla marynarzow w nocy P 
Sien gore. 


tour 
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tour. dé Babel. tyder Babylonifhe Thurm; 
2)unorbentiide Haushaltung. 1) Wieża 
babylorifka; ` 271 gofpodarftwo nie- 
porza 

jour terriere.  groffé Walke eine fchtuere 
Gatautinden. <: Wab-wielki do oe: 
arow. windowania. 

tom marine. Qah-Eburm, Gec-Shurit 
an dem Meer, wo welchem Die SBache 
ein Zeichen giebet, "mon fie feindliche 
Coupe erblidet. Strażnica morf Ka, 
zktorey fra, nieprayiaciell ch -pos 
ftrzeofzy okrętowy znaki dawa.: 

tour de dôme. vunde Maier unter eitem 
Heln-Dah. Mur okragły pod kupu- 
13 albo dachem okragiym. 

Touraine, f. f. (Turonia) Traine, eit 
cancer -it Grancdieidh. Turenia, 
kray we Francyiss $ Charles Martel 
defitles Sarafins ens Touraine; op 4 
pelle la Touraine le jardin de France 
a emie de Jl'excélence de fes fruits 
& de la beauté:de fon pais. 


Tourangeau, fe m. ein Zowrainer: Tu- 
reńczyk. \ 
Tourangeau, elle, adj. Touwrainifh: Pa- 

reniki. 


Towninerin, Tu- 


Tourangelle, f. fe d 
teíka: 

Tourban, f. m. ein Zithe oder Perz 
Bilder Turban. Zawoy, turban 'Fu- 
zeckt albo Perfki. 

Tourbe, f. f. (turba) ZO eine Menge eit 
Haufen; 2) Torf sum rennen: #3) 
Lob-Suchen, beige lamotres 1) Tłum, 
kupa; 2) darn ufufzony do palenia; 
3)kuchz wytłoczyn dębu garbarfkiego 
Fate do palenia, lepfze stowo ta mot- 
te. § i) Une tourbe de gens; une 
grofe tourbe; uné petite tourbe; je 
ne me fie pas à cette tourbe de Bar- 
bares, je nermattens qu'à vous; 2) 
brûler des rourbes; ‘les pauvres gens 
ne fe chaufent qu'avec du feuide 
touxbes. 

enquête par tourbe. in Beridten: Abhi- 
yung eines Haufen- Bengen dif einmapl, 
W fadach: “pizéstuchanie świadkow 
Wikupie.* 6 Faite un“ enquête” par 
tourbe; l'enquête partourbe eft abro- 
gée par l’ordon e-de 1667; dans. I 
enquête par tourbe la dépoñtion. de dix 
témoins ñ'étoit comptée que pour 
une feule dépofition. 

Tourbier, f. m, (turbarius teftis) 0 eit 
Satpänpier ` 2)in Gerichten: ae 

ge, det auf.einmabl mit andern if gor 

hret worden, 1) Przekupieris co dar- 

nie fufzone do palenia przedaie; 2 
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ach: Swiadek oraz.7 drugiemi w 
kupie przesfachany. 

Tourbillon, f.m. (turko) 1) ein Wirbel- 

Wind; 2) Wirbel, Gtrubel im Weet, 
im Gtrohm; 3) im ber Cartefianis 
fiber Philofophie: Wirbel, Gtruder 
um einen Stern; 4)figurlié: Zuch, 
Gtiobm, Gewalt. 1) Wichers 2)wirs 
zakręt morfki albo rzeczny ; 3) w 
filozofii Kartezyufze: Wir kolo gwia- 
du: Alan fenśie figutycznym: powod?, 
wir. (1) Tourbillon violent, rapide, 
impetueux, furieux; Je vois un terri- 
ble tourbillon-qui décend fur la terres 
les tourbillons renverfent, abatent & 
déracinent les arbres; 2) le tourbil- 
lon élevé & fait piroïetter l'eau en 
forme de.colonné, haute de cent bras- 
fes:& tournoïe {piralement de quinze 
à vingt piez de diamétre; 3) felon 
de Descartes il y aides aftres’ qui pas- 
Tent quelque: fois d’un tourbillon à 
un autre si rendent vilibless 4} 
le tems elt comme le tourbillon, qua 
nous:empoïte. 

Tourde, f. m, in einigen Provingen : 
cine Dreffel. W niektorych prowin- 
cyach: drozd. 

# Tourdion, f-m. unanffénbise Berbrez 
pung dér Leibes-Glieber.  Nieprzyftoy- 
ae czlonkow wykriywianie. 

Tourelle, f. f. 1) ein Fleiner. Thum; 2) 
Reihe Pfeifen fo a dem Orgel- Wer 
in die Runde Herbot Bebe, 1) Wieza 
mala; 2) wieżyczka u organ z pifzcza- 
tek wyftawiona. 

Tourellé, ée, #47. couronne tourellée, 
pey den alten Amen: Gicgcs-Rrants 
mit Thürmen, für denjenigen der eite 
Gtadt erobert Hat. W fiarym Kar: 
mie: wieniec mutowy wiezami przy- 
ozdobiony dla tego, co miafta dobyt. 

‘Touret, f-m. x) umgcbognet, bemeglicher 

tagel oder Nicte in Pierde-Zaunts, 2) 
piod im Bord eines Sluf-Chifes, 
worauf fich ein, Ruder nmdrehet; 2 
Fleines Nad, (8. ein groffes treibts 4) 
Nagel, Zwe, der fih ir etwas Heri 
brebet, als an Det Shnell-Wage; 5) 
Hahn in einem Zut: 6) beem fal- 
enter: Ring opt Wurf - "tement: 
7) obf. cine fame: 8) obf. ein He 
Haupt- Eoilen, 1) Gwozdz"obrony 
u moniztuku koïfkieso na końcu 
zakrzywiony; 2) kołek w_ büréte 
czolnowym, na ktorym się wioslo o- 
braca; 3) kolko mate więkfze obra 
cuiace; 4) kolce obrotne z. gwo- 
Sdëtem na końcu zakrzywionym tako 

Rrir4 u prze- 
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przezmianu; s)kurek w beczce; 6) a 
Jikoinika: kolcew diuicach; ` 7) obf. 
larwa, mafzkaras : 8) 4f. podufzeczka 
pod głowę. (1) Faire un touret; 2) 
mettre l aviron- dans le touret. 

Tourière, Yim Lonnenz Blos 

zouriere du dehorsj’ fer: Aufrwdrterin 
fo den Gefprih-Saalfeget, und fürs 
Rlofter Lebens-Mittel cinfauft. ` W 
klafztorach panichfkich: fortyanka, 
co parlatorium chedoïy i Zywnoséi 
kupuie, Une bonne touriere; Ja 
{ocur touriere eft morte. 

touriere du dedans; Dame detour. Auf 
féberin des Raftens im Gefpráh- Saal; 
mit melhem Briefe und Cacher cefo- 
ben tverden.- Marka wielebna co ko- 
tem w parlatorium :zawiaduje: 

Tourillon, f. m. 1) Cilbinpfen o einer 
Canone von beyden Seitert; 2) eifevnes 
Senden alsan Well-Hannreiner Mühle, 
einigen Thonvegen. Coop z kazdey 
déiala ftrony ; +2) ezop, obrot; biegun 
iako u wafu kofa miyńí kiego; u nie- 
ktorych wrot. ` 8 1). Ces'tourillons 
font trop petits pour cette piéce 

Jour de gewien? place de towrillon, bey 
ber Artillerie; ber Cinfchnitt an der 
Lavetten-Wand mg Me Crhilosnpffen 
aufliegch,. W artyleryi: diiura w 
lewetach albo wiet, gdżie déialo na 
{wych czopach lezy. 

Fourment, f. m. (tormentum) 1) Marter, 
Oval, Peins 2) groffe Arbeit, Mühe, 
Defdwerlihfeits 3) Kummer, Liebes- 
Hvaal, Sicbes-Schmerts. 1) Meka,- u- 
trapienienie; 2) wielka praca, faty= 
gatrudy, kłopot; .3)meki, ranyroz- 
kochanego. § 1) Un crüel tourment; 
les dannez foutrent des tourmens hor- 
ribles; le vin eftun fecours! contre plus 
d'un tourment; 2).on n'obtient 
guere de bien fans tourment; 3) j'ai 
dés tourmens à quoi rien n’eftégal; o 
agréable tourment! tôurmens amou- 
reux. 

Tourmentant, e, adi, basda gvdlet, natz 
fert.  Trapiacy,-u&ifkliwy. 

Tourmente, f: f. Sturm; Uingewitter sur 
Gee, Nawalnoséburzamorfka. § H 
w étoit pas poffible dans une fi furieu- 
fe tourmente de gouverner le vaiffeau; 
il fut emporté par la tourmente; les 
vailfeaux furent rellement batus de la 
tourmente, qu'ils perdirent & ancres 
& voiles & cordages. 

Tourmenter, v. 4, 1) eigentlid uno finir- 
lid): -martern, peinigen, quûten, plagen; 
2) beem Mable: mit farder Giri 


Ka 


¥ 
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chet und Farben verdundelit. 1) 7744 
snie i figurycznie: męczyć, trapić, ka 
tować; ` 2) ćiemiężyć, ucifkaé, klo: 
potać, dręczyć; 3) u malarza: gru 
bemi krelkami i farbami przydenié, 
§ 1) Tourmenter un ériminel en lui 
doñnant la queftion; le fouventrdé 


fon crime letourmente fi fort, que les f 


maux qu'il foufre, font feuls capables | 


de donner de l'horreur des méchan- 


` . " H f 
tes aétions; ce petit &féc Monte 


tourmente fouvent parle recit de fes 
vers des gens qui nelui ont jamais 
fait de mal; rien-ne’tourmente tant 
que l’ennuïeufe converfation de cette 
deyote ; ilme tourmente par fes plains 
tes continuelles ;-nos chevaux ont été 
fort tourmentez.par les mouches; 2 
tourmenter les couleurs. 
tourmenter, w: ror) fich quâlert, fidh bla 
gén, fich matter; © 2) fich werfen tid 
frûmmen, frummiwerden als ein With 
3) von Shien: bitrunb Her wanden 
1) Meczyéisie, trapić Sie; : +) paca 
fie, Ee Se iako defka; d 
okretach=cholebaésie, przechylać śię: 
Dr Se tourmenter pour rien; m 
vous tourmenrez pas ; ilfe tourmente 
pour tourmenter les autres; cet or 
teur {fe tourmente trop dans fa chaire; 
2) bas au de tourmente;. 3) il faw 
abaiffer les voiles, quand le vailieil 
fe tourmente trop. 

Tourmenteux, eufe, adj. in ber Sté 
fabrt: fürmifh; ben Sturm uno Wi 
belinden unterworfen. W naud 
zeglarfkiey : burzliwy, wichrowatysis 
chrow AG §.Un promontoire fort 
tourmenteux, 


Tourmentin, ` Y f m'in ber Gt 
mât de tourmentiny)- fott: die HN 


oder Bug-Steng, (E ein berfegter Hei 
ner Maft auf bem Longen vorne an-den 
Shif berog liegenden RundHilk 
W marynarfiwie: mafzt maty w dig 
wilawiony, co na przodku z okręt 
ieft wypufzczony. 


Tournai, f.m. (Tornacum) Zenit et 


Gtadt in den Niederlanden Turmak 
miafto w:Niderlancie, 


Tournaifs" Tam. bas Son tm Zei, | 
Tourneñs,y Okolica miata Turn 


kù. 


Tournaire, f. m, Aer gingen nnter Wl 


Thum-Herren auf den Die Wohe Alh 
ein érlebigtes Mmt st vergeben. He 
bdomadatz miedzy kanonikami; n 
ktorego roden dania ` wealkanft 
Kiego przypada. 

Tour 


| 


Sei / 


a 
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Tournant, e, #47. 1) bas Dé drébet; 2) 
danelmutbig, serinberlich, aibeftan: 
big. 1) Obrotny, obr śię; 
2) dzienny nieftateczny, odmienny, 
fu) Une rouë tournante; un eflieu 
tournant; _2) efprit tournant. 

Tournant, f: m: 1) groe, Wendung eiz 
ger Gaffe eines Slufes; D Wendung Nas 
mm tmwenden, als mit der Hutt: 
3) Meer- Wirbel, Mer: Gtrudel;: 4) 
Oreb-Baun Ghlag- Haun der in der 
Mitte auf einen PHE rubet und fic) 
beym Auf- und Sumaden drebet. ` 
ein Loictfinniger Menfh. x) Zakret, 
zawtot, zakrzywienie Jako drogi, 
rzeki; 2) zakręt morfki, wir; 3) 
odwrot, nawrot ; plac do odwrotu iako 
karety; 4) kolowrot; kobylnica obro- 
tna; teft balka na sfupie.we &zodku 
oladzona, na ktorym Sie przy. otwie- 
raniu i zamykaniu obraca;- 5) czło- 
wiek lekomyśloy. = 5 1) Le tournant 
de la ruë ; 2) prendre font tournant 
fòrt court; 3) lestournans font dan- 
gereux. 

Tourne, f. f. 1) Siumpf, gewehltes 

Plat im Rarten-Spiel; befer triom- 

phe; 2) in ben Gerichten: Zugabe 

beyn Gent, ben der Theilung; 3) in 
ber Sanolung ` Aufgeld vor fehledhtere 

Sit Sorte: 1) Swiatka, karta co 

Sie Swięći, /épfze słowo triomphe; 2) 

w fadach: nadatek; priydatek fry- 

marczac, déielac; 3)iu kupcow : na- 

datek, plat od pieniędzy podleyfzych. 
$ 1) Voler la tourne: 

Tourne, ée, adj. vid. Tourner: 

Tourne- à- gauche, f. m. hey benxand- 
mwerdern: ledes Werifieng, das gunt 
Herumdrehen, eines ander gebrauchet 
wird, alg eine Rurbesum Umdrehen eines 
Nads, . U xgemie. inftrumient 
do. obracania czego sfuzaeys iako kor- 
ba -do-obrocenia kola. 

#Tourne-boële, adv, oft rüdwerts 
beffer à la renverfe..… Wipak, wznaky 
lepfze stowo à la renverfe. d 

Tourne-bout, f-m. Binde, grmmmzDr, 
Szurma, 


x 


kotu.: 


Toumme-broche, f. m. 1) eit Diatenmen- 
Ders à) Hratemvender -unges 3) 
Himd, der in einem Nad tritt und einen 
Praten wendet. r) Kotowrot kuchen- 
ny; 2) kuchta do obracania piecze- 
Die: 3) pies co w kole biégaige pi 
czenig obraca. (1) Un bon rne- 
broche jun tourne broche qui va bien; 
onades tôurne-broches dont le mou- 
vement eft caufé par la fumée, qui 


œ pie- 
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monte dans la cheminée, laquelle fait 
mouvoir en rond des: feüilles de fer 
blanc difpofées à cet éfer. 

Tournée, f- f 1) Umlauf eines Gertcht 
Dieners in einer Gegend; 2)das Herun 
faufenineiner Stadt. 1)Obchod; ob- 
jazdka slugi urzędowego w naznacz 
ney okolicy; 2)bieganie po mie 
§ 1) Faire une tournée dans une pais. 

faire fa @ourné?. feine Gänge in einer 
Stadt verrichten; in Angelegenheiten 
perum Inufen. Biegaé po mieśćie w 
{prawach jakich. § J'ai faismatour- 
née ce matin & enfuite je fuis venu 
diner, 

avoir une grande tournée. in Der tabt 
piel qu lnuffet haben. : Wiele mieć w 
mieśćđie, do biegania, do czynienia. 
§ J'ai une grand tournée à faire. 

x Tourne-feüillet, [. m. Zeichen it einem 
Huh als ein angebundenes Ghrürchet, 
angeflebtes Gtucchen Pergament am 
Biat, wo fich cin Capitel anfanaet beffer 
Signet. Regieftr do kšiag; ieft-fznu- 
rek przywiązany albo {ztuka parga 
minu do karty przykleiona, gdżie: śię 
rozdżiať zaczyna; /epfae słowo Signert. 

Tourne-fil, La eit Wek-Gtabl. Mu- 
fat do wyoftrzenia Dozou, 

Tourne-gant, f, m, beem Sanbfumtaz 
her: Die Wendftesten.-. U rekawiczni 
ka: drewna do rozpinania rek y- 

Tournelle, f- f. 1)sda3 Criminal: Gcricht 
benm- Parlement in Waris; 2) of. ein 
Fleiner Thurm. 1) Sady- kryminalne 
w Parlamencie Paryfkim; 2) obf- 
wieżyczka, wieża mała. § 1) Son 
procès eft à la Tournelle; la Tournel- 
le connoît d'ordinaire des afaires eri- 
minelles qui demande une promte ex- 
pedition; _2).le Palais des tournelles; 
le quai de la tournelle à Paris. 

Tournemain, L m. Mugenblit; Beit, 
in welher eine Hand fan umgetsendet 


werden: Mgnienie oka; czas ręki o- 
brocenia. 

Tourner, v. a. 1) um envas gepet 
gejen, umwanderm, tmr , mini 


2) wend 
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britoen, al einen Brief; o) ogmemëen, 
riten fine Rrifte auf envn; 10) 
richten, Fehren, lencfen, menden feine 
Gedanken nach etwas, eine Rede aufet- 
was; 1x) einen bereden, lenen, su gez 
winnen Duden ` ` ra) machen als einen 
sum Narren, eftas at Gyaffes. 13)eiz 
nem aufegen; einen Drângen; ausfragen, 
ausforfhen:;- 14) wenden, anwenden 29 
feinem- Nuten, gw- feiner Ghre 15) 
unterweifet, unterrichten, ben. 1) 
Obchodzié, obiechaé;. 2) obroéié. na 
druga trong; pr 


3) pomiefz wywroćić 
4) nawrocié, obroćić, na- 
em, wozém, okrętem; 
$, przclozs fay iezyk, 
przetłumaczyć, lepfze sło traduire ; 

) toczyCto ka robotę; 7)toczyé 
co okraglo, okraglo coczynié: 8)obra- 
caé, nakrecaé, ‘inaczey r0710Zy é, iako 
lift; 9) obroćié iako: le fivoie na 
co; przykładać śiły, ftarania do cze- 
go; - 10) obracać, kierować, naklaniaé, 
nawracać myśl fwoie do czego, mowę 
Haco; 11) nakłaniać, nawroćić kogo 
do czego; . 12) obroćić co ` w Aart: 
13) nošić, obracać, macać przetrzafaé 
kogo- 14) obroćić co na {woy pozy- 
tek, na {woy honor ; ` 15) uczyé, 
cwiczyé kogo. (Tr) Tourner autour 
d’une chofe; il tourna une partie de 
la France ; tourner le monde: tour- 
nerun marais; 2) tourner la pointe 
du pié en dehors; tourner la | ; 
tourner un peu Je corps: tourner Ja 
broche; tourner les feüilles d’un li- 
vre pour ‘chercher quelque pañlage; 
tourner Correa, pic; 3)tournertou- 
tes chofes deflus; 4) tourner fon 
cheval; ce cocher tourne bien leca- 
rolle; tournez là; 5) tourner un au- 
teur François en Polonois; il a tour- 
né en François cet auteur, mais helas ! 
quelle traduction; 6) tournet une 
boule, un cilindre, un cone; tourner 
une*olonne de lit; -tourner du bois 
pour-faire des piez de chaife; 7)rour- 
ner un morceau de cire; $) j'ai tour- 
né vingt fois cette periode fans lui 
ir- pù donner le tour, qu’elle doit 
ir pout-être raifonnable; tourner 
bien un vers; il tourna lachofe glat, 
fanment & cela ft connoïtre qu'il 
t de J'efprit;  o)tourner fon 
efpri "étude, à la médecine: 10) 
tourner fes penfees y guelgue chote; 
dans les aäittions il faut tourner fon 
coeur à Dieu; tourner la converfation 


av 
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du côté qu’on defire; tourner lacon. 
verfation comme l’on veut; favoir l' 
art de tourner un difcours; well 
ai tourné fi bien que je Fai gagné 
12) tourner quelque chofe en raillerie; | 
tourner une perfonne en: ridicule: 


g) elle tourne tant fon amie, ouer! # 


fon amı lui déclare tout; je lai tour 
né de toutes côtez fans que jamais j' 
en aïe pù rien découvrir; 14); tour 
ner une chofe à fon honneur, à fon | 
profit; 15)tourner V efprità un” jew | 
ne homme; on lui! a tourné ein 
là deflus. 


tourner, s.w. 1) Dh umbrehen, fiH tite 
wenden; 2) it die Runde: Herun ge 
ben; 3) been Gärtner: veife i 
der Reifung eine andere Farbe befi 
mén; 4) nur pop Kirfhen: faulo 
sl vulg. umfhlagei fich verwandenah | 
Wein in Efigs 6) fic verkehren d 
im Gherg; ausfallen, ausfcblagen inb 
was; 7) wanten, fich verdnbern, (lp 
fétibig fm. Obrocié się; 3) w 
koło, ċhodźić ; krażyć, kolié; ` 21 
ogrodnika: dozrzewać; dozrzeWaie 
infzego koloru doftawaé; 4) br | 
wisniach: gnić;  $) valg. [katie digi 
obroćić śię, fako wino w ocet; H 
Wyÿchod£ié na co; obroćić śię iakow 
žart; = 7) odmieniaé śię; nieftate | 
engm bydź. 61) Un globe toum | 
fur fon axe; tes Planétes tournen 
autour du {oleil; les moulins tour 
nent; 2)il y a des danfes, où Lon 
tourne en rond; 3) le raifin coût, 
la pêche tourne; les prunes ro | 
ront bientôt; A) les ceiifes comme 
cent à tourner; 5) mon vin towne 
envinaigie; 6) la converfation toit- | 
na fur lë ferieuxs on ne fait ps 
comme, l’afaire tournera; fa rem 
lui tourne 3 gloire; tout ech tout 
ne à fon avantage; 7) il tourné at 
fément. 


fe tourner, w. r. 1) Dë umnenpen, fh ui 
drehen, unéebren, D wenden; 2) f 
verándern fich verwandeln; 3) ausi 
len, ausfchlagen; 4)non Getrander 
nmfehlagen, faner- werden s 5) vo 
Seridhten: anfanten, anbrichis werdet 
+) Obracaé się; 2)odmienić się, obro] 
éié się w co; 3) wyniséna co; dr 
éié Sig w co; 4) 0 trunkacb fkazé | 
się; dg owocach: plué Sie, gmié } 
1) Tournez vous un peu que je vous 
voie; tournez vous de ce côté ici; 2) 
leur amitié fe tourna en haine, la bon- 
ne opinion qu’ils avoient Punsde 
autre 
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autre fe tourna bientôt en bienveil- 
Jance; 3) cela fe tournera à vôtre a- 
vantage; 4) quand le lait eft vieux, 
il fe tourne ailément; le vin eft tour- 
ne; 5) les cerifes ne valent plus rien, 
elles commencent à {e tourner. 
tourné, ce, adj. x) umaewandt umgedreht; 
a) eingerichtet, gefeñt, als eine Rede; 
Anen Geträncen: tmgefthlagen; 4) 
geiht gefittet; die ansern ezeurongen 
1) Obrocony ; 
2) ulozonÿs iako mowa ; * 3) 0 napo- 


pieg wendet fih an Feuer un. Ro- 
Zen śię u ognia obraca. 

le vót tourne. der Draten drebet fich ant 
Ghicf. Pieczenia niedobrze wetknio- 
na, kieci ae na roznie. 

tourner tout fens deffons. alles umfebren ; 
Sns wnterfe su oberi Ecbren. Wizyft- 
ko pomiefzaé, powywracac. 

îl touyne comme une girotiette; ik tourne 
tout went. er ift febr mettermendifh ; 
er if fepe verdnderlih: Barzo toczlo- 
wick odmienny; na każdy wiatr śię 
chivieie. 

il ne fait de quel côté Je tourner: ex\veif 
nicht mobin et fich tendert foll; E 
meder Rath-noh That. Nie wie do- 
kad de obroćić; nie wie w ktorg u- 
derzyé: 

sonner te fes. aus Seng Umlauf eines Gie- 
bee qurünftige Dinge weiffagen. Wie- 
fzczyć z obrotu przetaka. 

iourner la truie au foin. niht 
antwortàt. Zdrożmie odpowi 

tourner autour du pot. wie Di Kake unt 
deu beiffen Brey berum gehen; mit der 
prahe nicht beraus wollen. -Kolo 
plotowchodéié; nie wyražbie mowić. 
faire-tourner: verderbet cii Geträucc. 
Zepfué, fkażić napoy. : §; St vous 
faites boüillir Je lait d'iavantage;vous 
lé ferez tourner. 

À faire tourner le leit aux nourrices. Die 

Milch der Umme verderben; eine Am: 
me fhméugern,  Skażié mleko ma 

faire tourner. l'efprit. den Kopff 4 
Gen, gätt machen. Mozg w 
éié, pomiefzaé ; lonym 
§.Cela me fa lef 

le temis fe tourne 
ter verinbert { 
piekna odmienia, 


gehsrig 


É. 


d 


la tête lui a tourné. et ift niht wohl bey 


avoir lé nez tour 
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Zawroćiła mu śię głowa; 

pomiefzal. 

né à la friandife. Pëtz 

liebt fepn. Podwiczki pilnować; za- 
Jetnym byd£. 

tourner les foulierss die SHuh rumm frez 
téit. Wykrzywić trzewiki. 

ce malade fe- tournè à la mort. Halet 
Srancte eilet sum Grabe. Chory ten 
d32y na mary. 

rournér cafague. 1) der Gegen-Vartey benz 
treten; | 2) den Masen umwenden; u 
einer andern Religion treten. 1) Prz 
kinać do partyi przeéiwney; 2)łwey 
religii oditapié: 

Tournefs, vid. Tournaïlis. 

Tounefol,f. #1: 1) Sonnen-Wende, Son- 
nen-Dlume, groffe Nreti- Hlumen Zut: 
sondtrauts 2) La-Mus, blaue garbe 
nus diefer Blume die Wáfche su blauen i 
3) eine fonte Biol- blane Mablerz 
arbe aus den Dieter Blume. 1) 
Turnefol, slonecznik, brodawnik, na- 
wrot, podrozmik drugi albo brodaw- 
czany ; 2) lazur z brodawnika do 
chut; 3) farba malarfka z tego% 
kwiatu fiotkowoblękitna barzo pie- 
kna. Gr) Un beau tournefol; 2) 
le tournelol diffout dans un peu d 
eau, paroit noir étant mis fur du pa- 
pier blanc, fi l on le regarde dans D 
épaifleur de trois ou quatre lignes il 
paroit noir, dans Pépaifleur d'une li- 
gne il paroit violet, & dans l’épaiffeur 
d’ une demi-ligne il paroit bleu; l 
urine recente & l’eau de vie rougis- 
{ent le tournefol. 

sournefol en drapeau. Gharlath-Leintwand, 
Rofen-Euch ausEsnftantinopel. Szarta- 
tne plotno z Czarogrodu, (Les caba- 
retiers {e fervent d’un tournefol en 
drapeau pour donner de la couleur 
au vin, 

sourñefol en coton. mit Sharlad gefdrbte 
Haum-Molle, die in ber räif eines Harz 
ten Dhalersgepreetiff. Szarlatna ba- 
welna W. OSC talera pralowana. 
$ On fë fert de cournefol en coton 
pour teindre les gelées de fruit. 


Berffande. 
mozg mu 


vl en pain; tour- 

epp, blune 
fumensferz 
«a biekitna 3 


Farbe vont 


À 


zrar= 


ZW i § Une jolie tot 
TFournevire, f. f. in Ser Seefahrt: © 
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en ber groffett den Under fu 
winden, H eglarfkiey naïce: dina 
gruba u kafaru wielkiego: do windo- 
wania kotwicy. 

Tourne-vis, fm. © 


hraubenimir 


seug die Schrauber cin-und fhrau- 
ben. Naczynie do{zrubwy{zrubowa- 
nia i zafzrubowania, 
APERE ur, fema) hlen Nab-Dre- 
et, E Sihle leifer; beyn Danbdtvers 
n 


rbe drebet. 1) 
obotnik, co u 


$1) 


)braca- 


Ve wyraz femme e tourneur, A 
La tourneufe elt morte. 

i f: num, Dreh 
it eitem Durhaang; 
Riegel; 3) Stb- 
ef defefter -Nehez 
)beym OGlode- 


den worauf 
Rabmrubet; 4 


Dreh: f dp in die Runde Lougt in 
bep Gewinn oder Er ftehen blei- 
bet: ` ai eine Thür-Rettel:; e) Dr 


fen, worauf die Gtábe a Borhánaen 
tuhen. s) Kolowrot, krzyiowe koby- 
lenie. wprzechodach; 2) patyczek,na 
ktorym rama-do fzyćia pochytopolta- 
wionabywas. 3)rygiel okienny:. 4) 


a fortune/za: -pręt zelazny:w koto 
bicoaiacy 1 ma zy{k albo ftratę fkazu- 
i zyk zantabką u drzwi ; 
6) kotek, na ktorym prẹt.zela 


do firame $ 1) Mettre un tour- 
niquet; 2) ouvrir le tourniguet;- 3) 
ațacher un tourniquet au bord d'un 
chafis; levezlechaffis, mettez le tour- 
niguet di un autre fens & abaiffez le 
chaffis deffus ; 4) joüet au tourniquet; 
un joli tourniguet; lun tourniquet 
bien fait 

Tournoi, ein Thurnier, das SZ hurnte- 
ro. Turnieje. € Les tournois ont 

é ntez par Manuel Comnene Em- 

e Conftantinople. 

- die rime der 

Zakręt, zakrzy- 

e A Le tournòre- 
ment des chemins lesalonge beau- 
coup. 

tournoiement de Peau, Mirbel, Ctrubel. 
Wir, zakręt wody.. § Il faillit d'étre 
englouti par le- tournoiement del 


ement de tête, Der Gdiuindel, Za- 
mierzch; zakret, zawtot głowy. 


Tournoi: 
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gefen/uimber laufen; 2) fidh Dt ie Nu | 
de drehen als ein- Strohn, ein Wirbel 
3) von Dégein: in die Runde, im Krei 
fiegen ; 4) perunt Longen, bit op bg 


Jongen: 5) umher laufen, auf etwas 
latein; 6) fich drehen; Ausfiichte fi 
den, 1) Obchodźić, w kolo biegać; 


2) kreéié gie w kolo, iako wir; 3) i 
prakach :-Kratyć na powietrzuod Koh L 
do Koła; A) Gm 1 tam biegaés d£ 
obchodiié co dy baigc; koto czego- 
czuwać; . 6) kręćić śię w mowie, w 
przedšięwżięćiu. 5 1) On tournoit | 
long tems dans un labirinthe avant 
que d’en-trouver Huus: 2) l’eau 
tournoïe en cet endroit; 3) quand 
on defaire les petits faucons, le fat: 
con & le tiercelet tournoïent au dell 
de l'aire; 4) ce valet ne fait que 
tournoïer tout le jour; cl le loup 
bien tournoïéautour de cette. berge: 
rie; 6) une fille fe tournoïe long 
tems avant que de fe refoudre à pren: 
dre un mari, qui ne lui plait pas. 
tournoïer autour du: pote: wm den. Piel 
berum gehen.. Kofo plotow chodéit; 
wyranie nie mowić, 

Tournoi, f. m. die Gehiene beym Tope 
ein Die das die GSheibe in die: Runde 
drebet. Drewno krag garncarfki EA 
bracaïgce À Mon tournois. et perdu 

Tournois, fm, (Fur neffus) eine Zrmngb 
fhe alte Gilber-Minrke,fo ieko livre, li 
vre tournois oder franc heiffet. Me 
neta dawna francufka, srebrna teraz 
livre; livre tournois albo f; anc pazwi 
na: BD Onicompte à préfent par li 
yres tournois. 

Tournoyer, td. Tournoïer. 

Tournure, f f. 1) Drecéler-Hanbtveltés 

2) Drecholer-Arbeit ` 3) ArtigFeit Zug 
tigfeit, Anmuth siertiche Arto) To 
karfkie rzemiesto ; 2) tokar{karobo: 
ta; 3)1ladnosé, przyiemnosé:4"(1) 
Le PPlumier a fait un: traité de l 
tournure; !2)latournure-de cesit 
ne vaut rien; 3) il donne à tout ce 
qu'il dg des tournures admirables, 

c'efbanefprit d'une bonne tournure: i 
ift ein vortrefflichérs Gang. de "eh inak 
leGâttelan (hifen mett, Gzlek todo | 
wizytkiego {pofobny. 

Toüron, f. m. bep ben Seilern: du. 
Lise Schnur aus welcher ein Weg Geil 
gebrchet mire. U Powroznika: Tonn 
powroz, Z ktorych line gruba ko, 

Tourriere, vid. Tourtiere. 

Tourte, f.f 1) pottifh: 

Tonbe, gache aube; 


` 


eine Turtel 
2) der Herd ii 
Olai: 
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Glag-Ofen..- 1) Poeryeznie: Sinogarli- 
ca; 2) ognifko w piecu hutarfkim 
fklanym. 

turte, A eine Torte, Tort. § Une 

murtre, obf.) bonne routte, une excé- 
jente tourte. 

Tourteau, f. m. 1) obf. ein Rudien.belTer 
gâteau; 2) iit ben Wappen: eie 
Plattes if eine runde fache Sigur DO 
Rens ein Huifen-Klumpen gon aus 
gepreften Gifditen als eit O Ruhen. 
rkebf. Kolaczek, placek, Zep stowo 

"gären: ` 21 herbach: kr 
ka plafka 3 okragta; ` 21 kuch, wy- 
tloczyny pralowang, A1 Faire un 
tourteiu; 2) porter d’or à trois tour- 
teaux de gueules Je tourteau eft la 
marque de la fermeté. 

tourteau à. éclairer. in ` Ser Urtillerie: 
Vrand-Reug, Anfeutuigs/3eus, ift eiit 
Suchen von Mehl -Pulver mit Brant- 
weit, ett und Leino M artyleryi : 
kuch z Kurzawy prochowey garzalka, 
tluftoféig à oleiem lnianym, utloczo- 
ney. 

Tourtelets, f. m. in ber Proving Cham- 
pagne: platte Rudeli. M Pro nen? 
Szampañfkiey: makarony plafkie. § 
Les courtelers font bons,mais ils char- 
gent l'eftomac, à moins qu'il n'y 
du levain & des oeufs dans la på 
dont ils font faits ; regaler un ami d 
un plat de tourtelèts, 

Tourtereau, f. m. éine punge Œurfe Taiz 
be. Sinogarlice. 

Tourterelle LZ (artar) eine gah-gau 
be, Suurtel- gaube. Sinogarlica, . $ 
Tourterelle måle; tourterelle femelle ; 
üne belle- tourterélle; la tourterelle 
et chate & d’une très-douce nature, 

elle off chafte comme une tourterelle. fie 
ift feprfeufh.  Czyfta to Lukrecÿa; 
witydliwa to Panienka. 

Tourtiére, Lourriere, f. f. eine Torten 
Pfanne. Panew do tortow. ~ § Une 
petite, une grande tourciére; , une 
tourtiére bien faite. 

Tourtoire, f. f. in der Hagerey: Gte 
den, Stanne; bas Wild aus bet: Gë: 
dem qu Hopfen, -W myslifiwie: 

S žerdź, tycz. do wyfrafzenia zwierza. 

Tourtoufe, f. f. beem Sharfridhter in 
Paris: Strict sum Hengen eines Ubel- 
thâters. Ukata Paryfkiego : powroz 

do obiesienia. Monter au haut de 
l'échelle & inettre les tourtoufes; les 
tourtoufes font bien miles, 

Tourtre, f. f. obj- eine Torte beffer tour- 
te, Tort, depfze stowe tourte, 
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Toufe, [. f. obf- Siebfte, Geliebte: Koa 
chanka ċżyi 

Touf 
liebter. 

Toufelle, 9 f. 

Touzelle, J fi 
nica Langwed 
nat GLa co 
doc;on ên fuit moud 
eft très-blanc & de b 

Tousjours, vid. T 


Dt Sangseboc, in 
n Rornern. Pfze- 


TFouflais, f- m. (Fu ein 
Nabme. Tufan imig- m SEA 
Toullan eft devenu fort grand en peu 


de tems. 

Touffunt, E fdas Allerheiligen- Set. 
Swięto wizyftkich SS. La Touflainc 
eft toujours Je prémier de Novembre 
dans le feptieme fiecle-cette fète étoit 
le x2 de Mai. 

Toufler, a. o. (euffére) Hufen. Kaszleé. 
(IL touffe: toute la nuit; elie ne fait 
que routier: les poulmonigues font 
incommodes, parce qu'ils. touffent 
prefque toujours. 

*'Foullerie; f: f. das Huken. - Kafzle- 
nie 

Touffeur, f- m. (t ) eitt Hufter, eit 
üfiver. Kafzlacz. 6 Un vieux tous- 
feur; il commence à devenirrouffeur. 

* Toufleufe, f.f.eine die bufet.  Kafzek 
maiaca. Une vieille roufleufe. 

Tout; fm. (rotum) 1) da Ganbe. 2) 
alles; 3) alle, ein ieders: * +) 10 vers 
licbten Reden: Aug: ApeL char, 
Dert, mein alles s) de Mitte eines 
gonnen: 6) SHildleir in der Mitte 
eines appels. 1) Rzecz cala; 2) 

yicy; każdy; *4) 

€ y ZTZEDICa ; 

erbu; 6) 

owym. BO 
Le tout eft plus grand que ‘la. partie ; 
partager un tout en mille parties; 2) 
pouvoir tout fur quelqu'un; eft-ce 
là tout; foit.que vous mangiez, foit 
que vous büûviez, . faites le tout à la 
gloire de Dieu ;tout me emble doux; 
3) depuis les plus miferables efclaves 
jusqu'aux plus grands Rois, tout de 
plaint, tout murmure, contre la for: 
tune; (tous) toutes reprirent àl'inftant; 
tout y rit, tout y charme: 4) celt 
fon tout; cetle tout de la mere; 
c'eftleur tout; lorsqu’. il étoicriche, il 
éroit fon tout & {on favori; 5) écuffon 
mitfur-le tout. 

tous ce qu'ilvous plaira. Was ewh. nur 
belieber. W£zyftko co sie vam fpo- 
doba. 


ds tout 
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à 0 

de tout efl de bien commencer, allés liegt 
an einem guten Anfange Poczatek 
dobry wfzyftko dobre obiecuie. 

tout bien confidéré. toeun mat alies t0091 
erweget. Wfzyftko dobrze zwaiy- 
wizy. 

mettre le tout pour le tout. as Aufferfe 
dran magen; alles dran feen, Oftatnia 
na co wazyé. 

rien du touts point du tout. gang nD gar 
nicht; gang nichts. Weale nie; wcale 
nic, 

Tout, e, adj. 1) ganger, aller; 2) ein iez 
der. 1) Caly, wfzyfteks 2) każdy. 
§ 1) Toute la terre vous adore & vous 
dert feulement pour vos beaux jeux; 
vous avez tout pouvoir; il Jouë tout 
le jour ; Cefar fe prit à pleurer devoir 
qu'il n° avoit rien fait à ‘l'âge qu’ A- 
lexandre avoitconquis toutle monde ; 
il met tout fa gloire & fon fouverain 
bien à groflir un- tréfor ; pour voir 
toutes les beautez, rout l’ artifice & 
routes les graces parfaitement em- 
ploïées, on n’a qu’à jetter les yeux 
{ur vous ; toutes reprirenc à linflant, 
nous ferons aufli fages qu’ elle: 7 2) 
tout arbre; tout chien; tout honête 
homme-eit mon rival. 

Nota. 1) auf rout aller, genis, folget gez 
meiniglich ber Arriel le, un, ein pro- 
nomen pofleflivum pder demonftrati- 
vum; 2) wenn aber ein pronomen 
perfonale ju cout alles Eont, fo ffehet 
das pronomen conjunétivum allzeit 
vor bem verbo und tout nach demfelben; 
3) wenn tout at ftat chaque jeder ftebet, 
wird fein Articel int fingulari gefeket; 
4) tout vor dem adjeétivo des Worts 
gens, fa in genere mafculino und fo- 
mininogefeset werden; rout Beckert (mt 
gerundio jtvifchet de und dent infiniti- 
vo und nicht Hinter dem infinitivo. x) 
Po stowie zout (wfzyftek; caty) natę- 
puie pofpoliéie. artykul Je, ap, albo 
pronomen poflefrvum Job demonfirati- 
vum; 2) kiedy zaś pronomen perfo- 
nale ieft przy touf, w ten czas přono- 
men conjandtivum zawfze verbum po- 

rzedza, a słowo fout po verbum nai 
ftepuie; 3) Sfowo fout miafto chaque, 
chacun (kazdy) in fingulari bez arty- 
kulu bywa, polożöne; 4) rot przed 
adjeđivum do slowa gens nale 
mozefz położyć án genere m 
albo fæminino; 5) in gerundio siowo 
zout nie po infinittuum ale miedzy 
nim a partykuls de ftoi. ( 1) Tout 
le monde; de tout le monde: "rous 
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les hommes ;à tous les hommes ; tout 
un pais; toute une famille; toutes 
mes richefles; tous ces peuples; 2) 
nous l'avons rous entendu; je vous l" 
ai dit à cous; illes reçüt tous fortci- 
vilement ; il leur repondit à tous; 3) 
en tout tems; à tout moment; à tous 
te heure; il aime tout honnête hom- 
mé; il fait toute chofe; 4) tous les 
honnêtes gens ; toutes les fines gens; 

5) cela acheva de tout gater: | 

G toute bride. mit yerhngtem Zaum. Po- 
pufzczonym cuglem. 

à toutes jambes, Wit beyden Gén. O 
biema nogami. ` § Dauer à toutes 
jambes, 

à toutes mains, mit beyden Hånden, O- 
biema rękoma, 

rot -— qu’il efl. 1) foz-wie er if; due 
et ift, ftat comme il eft,” 1) Tak--ix 
kimieft; choétak--ieft; 2)iakiel: 
miaflo comme et 1) L’ame tous 
te {pirituelle, qu'elle eft a des pafhons; 
tout beat qu'il eft ce jardin ; rous pai 
vres qu’ils dont; toutes belles quelles! 
font; tout Miniitre d’écat qu'il ef il 
n’a jamais. rien promis, qu'il nel 
ait faits toute Françoïfe qu’elle cf 
elle uo point d'efprit; 2) toute en- 
tere qu'il étoit (Comme il étoit entè 
té) il newoulut rien écouter. 

tout grand qu'il efl. fo grof als el 
Tak wielkim iako iett. 

tout--qu il foit. fo =s mie er nar fenn ma 
Tak--iako tylko bydz može. 

tout grasa qu'il foit. Ip grog es aweh fit 
mag. Niech ok wielkim bedäit, iako 
tylko bad może, | 

tonte fois, adv. iedod $ denno. Jednak, 
atoli; przećię. § Il apeu de bien% 
toute fois il eft content. | 

toutes fois, fo ofe Jk 
toutes d quantes fois, obf. Sczelto.; ile | 
| 


2ontes fois & quantes, obf. j razy. § Toi: 
tes. les fois que vous uferez de la for | 

| te, vous ferez mal; toutes les foisque 
vous viendrez, vous ferez le bien ve: 
nu. s 

* ù tous les wenans, adu. gitet tebena 
fommendén. Kazdemu przychodtý 
cemu: § Sa mation eft ouverte àtous A 
les venans; une prude qui donne dé 
la terreur à tous les venans. 

toutes vores, obf. bom, doc, Zad 
iednak. 

tôute forte; toutes fortes. alletband ; allet 
Band Arts diefe bebe Nesens-Artur 
werden vor einem p/ureli gebrandt 


yor eigent fingulari aher nut ne 
prte. 


#0 


I 
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| 
fortes Roïnego gatunku ; te dwa wy- 

tout ` sig pr Se plur: alem kfada, przed 
ZE | fingulerem zaś tylko toute forçe poto- 

2) | 4 $ Toute forte d’ani- 
us maux ; toutes forces de malheurs; 
Ka toute forte de bonheur. 
La) [omme soure. Eur, mit einem Worte. 
Ge Krotko, słowem. 
e Tout, E gang; aat; gang nnd -gar 
al Weale, zupelnie. Seit tout eron- 
SC né; cette étofe eft tout autre que cel- 
P Je-cis un verre rout plein; tout tel; 
Ge tout pareil; tout femblable. 

0. Nota. A diefed touc with adjetive gefe 
nts pet gor einen adjectivo fæminino, dag 

Dä af einen confonantem anfàngt; 

O: 2) map cinem adjectivo mafculino 


wd fœmino aber das fich auf ei 
nen vocalem`anfáugt, bleist es eint ad- 
verbium, mie auch por dem Worte auf, 
1) To s/owko tout ktad: d adjeëti- 
ve przed adjeétivum fæmininum, eg 
Zen confonantem zaczyna ; 2) przed 
< bardy yni zaś adječtivum mafculinum i 
fæmininum ` a vocalim Ze Së 
Haigeym , iako tez i przed stow 
kiem aufi, zawfze adverbiuin ee 
§ 1) Certe érofe eft toute belle; elles 
en furent toutes furprifes; les étoient 
toutes couvertes de pierreries; elles 
font toutes telles que vous les avez 
vüës; elle eft route femblable; fa fi- 
gure futtoute tellef 2)ilsfonttout 
étonnez;-elle eft cout aufi charman- 


wg: te que l’autre; ces dentelles font tóut 
aufh belles que les autres; il eft tout 
D autre que lui. 
ako toutshas, adv. {ehr fill, leife. (Cicho, po- 
k fzeptem; po Och," 8 Dire quelque 
E chofe tout bas. 
X tout tel que vous me voirez, fo tuie tft mid 
Takim wcale, iako mie wi- 
Jik 
ilef ! à 
Gus | tout autre que moi, toi dc ett andrer 
for algic hd bus Ktokolwiekl by infzy a nie 
gue | ia; nie ty &'c. 6 Tout autre qu? elle 
ve: Vauroit faché en lui parlant de telle 
forte. 
ot tonbs-coup, adv: our cinmabl, piôslich; 
E? denAugenbli.  Wikok, nagle, w mó- 
ous , menćie; wraz. §_ Tout-à-coup le ciel 
de étant E fe troubla; tout-à-coup 
il fẹ leva. 
ad, tout ~à- fait, adv. gëuklth, gang und gat 
7 volfommen. Wcale, doikonale, zù- 
let penie. § Je trouve cela tout-à-fait 
ten à ma fantailie; il et tout-à-fait ga- 
ht; lant- “homme; cela eft tout-à-fait à fon 
114 gré. 
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tout-è-propos; tout-a-poirt, adu. ehen 
pecht: su Fechter Zeit.  Wczas, na czas. 


$ Vous étes venu tout- 
diner avec Mol, 

tout au plus, adu. auf8 hód Nayda- 
ley, naywiecey ; naywy § C eft 
tour au plus, {telle a dix mille livres 
en mariage. 
ous de bon, av. im € 
Doprawdy ; bez žartu. 
de bon; 


-point pour 


if, ohne Eng. 
$ Parlez tout 
tour de bon ferez vous fidele. 


tour-a-l heure; tout-a-cetre- heure, adu. 
alfofout, im Mugenblie; allmcil. ` Za: 
raz, tego% momentu; teg czafu, 


wtèt. DU viendra tout-à-ce etre-heure. 
àrtoute-beure, adu. offte alle AugenblitE. 
Czefto; comoment. SC iter un auteur 
à Loupe: heure3il touffe à roure-beure- 
tout à la fois; tout d coup. auf eina 
mahl; mit eing: Razem, wat, 
tout ainfi, adu. chent fo. właśnie. 
tout ainfi que Ji; tout am comme fis 
adu. gleich als menu: gernde alg mem, 
Tak właśnie iak gdyby. 
tout de même, chent fv; gleidh fo- 
Takuteńki; wcale taki; tegoż gatun» 
ku; tegoż kfztałtu. ` 8 Vous vote 
celui-là, l'autre eft tout de même; 
l'autre eft-il comme cela? oùi Mon- 
fieur, tout de même. 
tout de:n chen als wie. Tak 
właśnie § Tout de même qu’ 
il me traitera, je le traiterai auf. 
tout comme, fo wig nur, Tak iak tylko. 
§ Il en uferatout comme il lui plaira, 
celui-là ell tout de même Se Lastre, vulg. 
Diefes ift eben fo, wie das andre. Ta- 
każ ro rzecz, iaka druga. 
tout de fon mieux; tont du mieux que P 
ox peut, adv. aufs befte, fo gut man Far. 
Jako naylepiey; podług el i fpofo- 
bnośći fwoiey. 
tout de nouveau, adt, 
vom Huang. 
poczatku. 
après tout. mit bent aller; menn man alles 
betrachtet. Z tym wfzyftkim; wie: 
ftkouważywfzy. ` 8 Après tout jene 
la trouve pas {di desagréable ; je con- 
viens qu’il a des defauts, mais après 
tout il eft honnête homme; la chofe 
eft fâcheufe, mais après coup qu'y 
e; après tout il eft fort etrange 
ou un jéuñe homme neft pas toujours 
fort fage. 
totit du long, adv, von Anfang bis zu €En- 
des gang aus: ohne Zptärung, Od 
déikt -do defki; wcale, bez abre- 
wiacyi. 
ila mis fon nom tout dr long. er hat be 
nert 


adu, 


vom nenen; wieder 
Znowu; znowu od 
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nen Saken gane:nasgefhrieben ` Zo: 
pelnie imię fwoie wypifat. 

*tout du long, prep. cum genit. ben got: 
ken- Dur, beffer tout le long. 
Przez -- wfzyítek: przez -- cały, /epfzy 
wyraz tout le long.. 6 Tout le long 
du jours tout le long de la nuit ıl 
crie. 

ilen a tout duilong de l aunes il en va 
du long de du large. ep ift in die Långe 
und Overe dDurchgehechelt worden. Ze 
w£zy{tkich {tron go nicowano. 

tout le moins, adv. jui wentgften. Przy 
naymiiey. 

en tout, adv. in alem. We w£fzyftkim. 
$ Gela lui revienčen fout à cent écus. 

par tout, adv. Uberalls Wfizędżie. 

fur tout, adv. wor allen Dingen; vornebnt- 
lih. Node wfzyitko ; naypierwey; 
ofobliwie. 

tout incontinent,adu. alfobald, alfofott, fo- 
gleich. Zaraz; wner, wlot. 

sout us. gleich viel; eben dag. 
mo; iednoż. 

tout-beau; tou-beau, adu. Tote, gemach, 
opne Ubercilung. Powoli zwolna, nie- 
popedliwie. -§ Ma plume, changeons 
de langage tout-beau; tout-beau_ne 
vous fâchez pas; tout-beau ne tou- 
chez pas cela; routsbeau n'avancez ; 
tout-beau, tout-beau vous en ufez 
avec trop de rigueur contre moi. 

Tour-enfemble, 24v. ju gleicher- Beit, 3u- 
gleich. : Razem, tegoż af. § C'eft 
peu de chofe que d’être cocu, mais 
il eft fâcheux d'être pauvre & cocu 
enfemble. 

Toute-enfemble, f. m: bas gante Wert, 
die gauge Sinrichtung eines Gemahldes. 
Sztuka calamalowania; całego malo- 
wania rozłożenie» ( Ce:tableau eft 
beau partie à partie, mais le tout- en- 
Æemble. y eft malentendu. $ 

Touté-bonne,. f: f- -Garten-Sharlah, 
Gcharley; ein Kúhen-Kraut. Grana- 
tek Ziele, fzarlat, lepiennik zwiesino- 
fek. 

Toute-préfence, f. f. die Milnegenwatt 
Gottes- Wizechbytność Bofka. 

Toute-puiffance, f. f. die Mimadt GOt- 
fes. Wizechmocność Boika (La 
toute-puiflance de Dieu paroit avec 
éclat dans la création & la conferva- 
tion de ce vafte univers. 

Tout-puiflant, Toute-puiflante, adj. 1) 
allmachtigs 2) viel sernidnents. Briten 
Zntbn grof if. , 1) Wizechmocny; 
2) wiele mogscy, wielemożny, wiel- 
kiey powagi- § 1) Dieu feul et roue 


Tož fa- 
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puiffant;la -grace toute-puiffante de 
Dieu; 2) ce Seigneur eft tout-puiss 
{fant dans, la cour, dans fa province; 
cette femme eft toute-puiflante fur l 
efprit de fon mari, 

Tout-puiflant, f. m. der Almicitiges dy 
Allerbochfte ` GOtt. Wfzechmocny; 
Naywyżízy; Bog. - §- Le Tout-puis 
fant veut être obet; le bras de Tout 
puiffant fe fair fentir dans les calami- 
tez: publiques. | 

Toute-Saine, f. f. 
von Yohannis-Kraut. - Dzwonki czer 
wone wielkie, Ziele na kfztait £ielaS | 
Jana. f 

* Tout tel, Toute telle, adi. det aliy | 
einettey, gleich. Takurerñki, takiz, to } 
wny. (Sa figure elt tout telle: 

* tout tel que vous me voïez. fo mieit Y 
mih febet. Takim iako mie widiifu E 

Tout-tout, f. m, im Stern: Gig: 
Hündhen, Éleiner Hund.  Zarraige 
piefek. § Un jolitoutrou, $ 

Toux, f: fe der Hufen Kafzel. -G A| 
doucir la, violence de la toux, ‘être | 
tourmenté d’une dangereufer rap | 
fa toux eft mortelle; je\fuis tourmen | 
té de la toux féche; cheval qui aune 
Dcheute toux: 

Touelle, vid: Touffelle, s 

Toxin, vid. Tocfin. `“ | 

Toy, vid: Toi. 3 


Toyen, adj. obf. bein. Twoy. 

Toye, adj. f. obf. Deine. Twoia; 

Trabe, f.m. in ben Wappen: 1) dit | 
Zugt-Enmd, 2) ein Balet. M| 
herbach: 1) lafka kotwiczna; 2) bal f 
ka. 

Trabe, f. f in ben YDappen ` ei gaiu | 
Gto, W herbach: proporzec, drie 
wiec u choragwie. ` 83 U porre une: į 
banniere, femée de lis de France àla 
trabe d’ argent, 

Trabeation, LZ (rrabeatio) in ber Bal 
Runft: -das GebålFe, die Haler in 
Gebånde. 7 archyrektoiftiey maud: 
wiazanie; balki budynkowe. 

Trac, f. m. 1) obf. Die Gåhrt eines wilde 
Thiers; 2) obf: der Weg, im eigent | 
lihen und figüvlihen Verfandti 
3) das Gefrikel der Ghreibe geder A. 
wulg. das Geraffel oder Kiarren gwei 
Dinge, die fih an einander fat: A 
obf. Slady trop, trud zwiefzçéias ^ 
obf. droga, w fenfie wtashym Let 
cznym; ` 3) {Krzyp piora pifarikiegoi | 
4) vulg. [krzyp, dzeleft, fzczek, che? 
$ 1) Suivre le me: 2) heureux $ 
celui qui gef au trac des pécheuts: 

* Traçaÿs 


Manns-Blut, eine Ait ` 
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del XTracas, Ta, 1) Unruhe Unordnung, Des 
puis- fhwerlichEeit; 2) (valg. HandwerE, 
nce; Handthiernng, Gewerbes- 3) Oetss, 
fur |! gem, Getôns A) Lift, Berftellung: liz 
fige Aufführung. 1) Niepokoy, kto- 
DR pots hatas, éieikogé; 2) vulg. re: 
jeny; | miesto, profelya, pozyéies; 2) hafas 
puise | zack, wrzal k; 4) chytrogé, fztuka. 
out: $ 1) Etre dans le tracas; cette afaire 
lami- me donnera beaucoup de tyacas; 2) 
il fait fon petit tracas tout douce- 
. Ort ment; 3) quel tracas eft cela? 4) 
SH il ekt fort dévot & fon zéle s’acorde 

alas. avec fon tracas 

le tracas du mar vulg. bie eheliche 
alfo à ëtt. Ma ie{polkowanie. A 
y tor À C'eft un pauvre homme, il ne fait 
| point comme il faut le tracas du ma- 
vk ege, i 
Di f Tracaller, v. n. 1) fich placer, gefhaftis 
ho |; feu; qu thun haben; 2), liffige Strei» 
via Y de pielen; 3) sauberm, fich lange bez 
f finnen. 1)-Ktopotać Się; uwiiać śię; 
§ A. | krecié dies 2) praktykować, {ztuk za- 


être | 


our: | 


mens 
une 


Se 


iywaé;® 3) namyślać śię. Bu Les 

femmes tracaffent toujours dans leur 

ménage; 2) ils s’empreffent, ils tra- 

caflents 3) il y à une heure qu'il 

tracaflent pour acheter cette chofe. 

tracaflèr, v. a. einen Röhren beunrubigen, 
gpéien ; einen hindern, befchwerlicdh fal- 
len. - Hafafowaé, niewczafowaé, klo- 
pôtaé kogo; zawadzaé, uprzykrizaé 
de komu. 6 Cet importun m’ a tra- 
caflé toute la journées on a fort tra- 
caffé ce jeune homme dans fes des- 
feins. 

tracaffér [a vie pour pouvoir vivre, vulg. 
feinSebert Fimmerlich hinbringen. Chleb 
fwoy.z potem z Cola wyrabiāć; nę- 
dzny prawadzié żywot. 

* Tracaflerie, f. f. Befpaftiqung, Mühe, 
Arbeit.. Drudy, praca, robota, §-Hs 
s’empreffent, ils tracaffent, & leurs 
emprefflemens & leurs tracafferies fe 
terminent à rien. 

Tracafher, f. m. vaig. 1) Drúder, Bnudrer, 
Bänfer der lange handelt; 2) Stitt 
ter, Heger. 1) Dlugo śię tarauiacy; 
targownik uprzykrzony; 2) pod- 
fzczuwacz, podufzczaez. ` AC eft 
un franc tracallier; un petit tracaflier ; 
ed eft ùn de plus grands tracafliers de 
de toute Ja ville. 


a | Tracaffiere, f. f. Sanoletin, fo lange ban: 

ce delt, ebe fie faufet., Dlugo się tar- 

Sé À gniaca, 

et Trace, f. f. o die Gabrt, die Spur des 
fhiwarsen Wildpret; 2) Sufrapffen, 


Pobln, Lexic. tom. IT. 
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Gpureines Menfhens 3) Hapu FRE 
tapfen, Rabfolse, Benfriel, Erembel; 
a) Mermabl, Zeichen Mahl; s) tardes 
graues Papier, daraus Gpiél-Patten gez 
macht werden; 6) Maculatur Umf lag 
um ein Ries Papier; 7) in der fortiz 
fiction: Reil-Gpige ift die Linie fo 
man out bet Erde bet Gm nadh mit 
der Reil-Haue macht, 1) Trop, trud, 
ślad daikaz 2) ślad czfowieka; 3) 
przykład, ślad, tor, trop, ktorym kto 
za kiem idżie; 4) znak czego; 5) 
tektura do kart kofterfkich;. 6) pa- 
pier gruby koło ryżu papieru; 7) w 
fortyfikacyi: ślad, brozda; iet linia 
motyką pod fznur na Ziemi wyzna- 


czona. Bu Reconnoître la trace du 
fanglièr ; 2) fuivre Ja trace de quel- 
qu'un; 3) en fuivant ces traces tu 


aquerras de lagloire; fuivre les traces 
de fes aïeuls; 4) J adore l'ombre & 
les traces de fa gloire; les traces de 
fon crime font encore toutes fraiches ; 
il ne trouva aucune trace d’un figrand 
travaille ; on ne voit aucune trace de 
leur perte ; il n’en refte aucune trace. 

Trace, vid. Thrace, ( Thracia). 

Trace, -Q> vid. Tréce, Trécer. 

Tracer, J 

Tracement, f. m. dag Zeichen, Mbftez 
hen, Ansfechen eines Fetungs-Niffes 
auf dem Erdreich oder Papier. Odry- 
fowanie, wyznaczenie planty forte- 
czney na polu albo napapierze. ( Le 
tracement d'un fort fur le terrein eft 
plus dificile que celui qu'en fait fùr 
le papier. 

Tracer, vid. Trécer, 

tracer, v. a. 1) reiffen, aufieidinent, abie 
dent, verfeilfpiken ; die Sigur eines 
Werts auf dem Felde abftechen, oder auf 
Papier abzeicdmen; 2) entwerfen; 3) 
vorfelleu, befhreibetts 4).sorfchreiben, 
die Habun brechen; ben Weg zeigen; 
e) ciudrucfen, einprigens . 6) (reiben 
Huchtaben, Beilen. 1) Zryfowaé, 
edryfowaé, wyznaczyé Jako „plan- 
te fortecy na polu albo na papierze; 
2) delineowaé; krotki mowy, fkryptu 
uezyniéabrys ; 3) przelożyć, opifaćco5 
4) utorowaé, ubié komu goséiniec do 
czego; drogę, fpofob komu pokazać; 
el wyryé, wyrazic; 6) pifać litery, 
wieríze. § 1) Tracer une figure; tra- 
cer une rempart; tracer un baftion $ 
2) tracer une harangue; ; 3) tracer 
une amoureufe flamme; on me verra 
toujours lui marquer mon refpeét & 
tracer {es vertus; 4) Ovide a trace 

Ssss des 
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des leçons aux pauvres amans; fes 
aïeuls lui ont tracé le. chemin de la 


gloire; 5) les tems éface les id 
que les objets ont tr 

efprit ; er des,ca 

pris la plume pour vous tracer ces li- 
gnes. 


tracer marques ébauchées 
Rig von einer Sahe mad 
Mabler ` die 
1) Pierv 
2) u mali 
farbami. 

tracer, V. n. 
zein: fortlauffeu, 
ge wachfeu, Wi 
niu: wdiuz śię p 
fuwaé się w Ziemi. 
commence à tracer. 

tracé, ée, adj. in ben Wappen: mit 
fhwarger Farbe fibattirt. W herbach: 
czarnym kolorem przyéieniony. 

Traceret, f. m. eiferner Griffel Linien auf 
Holgar gehen,  Grafka żelazna do 
uczynienia śladu albo linii na dre- 
wnie. 

Traceur, vid. Treceur. 

Traché-artére, 9 f. f. pr. trakéartére, 

Trachée-artére, (afpera arteria). in 
der Anatomie: bie Luft-Rohre Hi 
anatomii: krtaí, gardziel, rura- odde- 
chowa glofowa. 

Tragoir, f. m. 1) ein Grabtihel; 2)eiz 
ferner Gtab die Gatten-Felder abjuftee 


Bauvon Wur- 
in die lån- 
ie o kor 
imykaé sie, po- 
$ Cette racine 


ten; 3) in ber fortification: Keil 
Doug, Gro: eime 
ingefpinte Hane. 

ogrodniczy albo a Zclazna (pt: 
caita doo adu na Gem: 3) 


ap fortyfikacyi: motykafzpicafta, kto- 
x slad na £iemi pod fznur znaczą. 
TFracque, f. m. Geblinde, Hund Haute 
pen zebn Gtåden. Tacher, pek fkor, 
w ktorym deed welt k. 
Tradition, f. f. (traditio) 1) in ber Theo- 
logie: die Tradition, fortaepflangte Leh- 
re der Kirche; a) im Rechte-Sandel : 
Uberanbe, Uberli 3) erlernte 
Cache; fortgepflannte 
meine Sage; alte Nede. 
gii: tradycya, podanie k 
2) u prawa: powzdanie, oddanie rze- 
czy; 3)nauka, ktorey śię kto od 
kogo nauczył; podanie nauki; 4) 
poipolita powieść. ` 6 1) Ajoùter foi 
à la tradition; il n’a rien dit qu’il 
ne fùt fondé fur la tradition de 
P Eglife; la tradition de P Eglife 
et la règle des veritez Catoli- 
ques; ~2)il-ya des coûtumes où la 
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celle eft: neceflaire: pout h 

c ion eritrevifss 
ne fai quelle 
qui paffe de fille 


en fille comme une efpece de 


Obrona 
Séielnych, 
flanste Gewofns 
Tradycya; podanie 


ay; nauka uftnie potomkom 
À 


W ZW ycz; 

jiona. § La plüpart desIndiens 
ne favent l'hiftoi e par la tradi 
tive des leurs peres; cette coùtumea 
lieu par une vieille traditive qui for 
ce de loi. 

Traducteur, f. m. (tradutor) ein Wei 

ker in eine andere Gpra Przekļi 

dacz, tłumacz. § Le fameux A 

plus excélent traducteur Polonois d` 

le Pierre Kochanowfki, 

Traduétion, f f (tra jo) ech 
berfesung.  Przetlumaczenie, pré 
kladanie, przekfad z iezyka na enk 
D Les traduétions de feu d’ Ablancout 
font belles, 

Traduire, v. a. (traducere) 1) Aber 
opd einer Gprache in die andere; A 
GerichtsaSanden: von ciment Gerit 
aunt andern bringen, Taden. - x) Prze 
Kiadaë, wywroćićz ięzyka na ięzyki 
tłumaczyć; 2)w fprawach (dech 
wytoczyé, obrocié, pozwać przed ii 
{zy fad. (1) Traduire un livre; l6 
François ont le bonheur d’ avoir pres 

les auteurs Latins & Grecs 

leur langue; 2) il lata 
duit à la Diete; il a traduit fa pit 
tie de jurisdi&ion en jurisdi&tion, 

Je traduire en ridicule. Gd sn Gide 
ter machen; pott nud Berachtun mi 
fih ladene Podać się w nasmiewilho 


Traduit, e adj. 1) úberfent, in eiie miit 


re ( che gefeit; 2) vor- dp andet 
Gericht gengen, 1) Przettumaczonÿi 
wywrocony; przełożony w (nf 
zyk; 2)obrocony za infzym Die, 
§ 1) Livre traduit; 2) inftance t 
duite au Tribunal. 

Trafic, f. m., Handel, Handlung, Genah 
Kupczenie, handel, ` o Faire un grant 
trafic; fe mettre dans le trafic; il falt 
trafic de tout. 

faire trafic de bénéfices. mit geiftlidi 
Pfründen muer.  Kupezyé ga 
dnoféiami kosielnemi. 

Jaire trafic de fa réputation. Bob gp GH 
austheilen s einen wieder Toben Der uns 
gelobet but.  Pochwalami waat: 


tació, 
mnemi placi ns 
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Trafiguanr, f- m. berúhmter Maufürantt, 
yornéhmer Handele-Mann. Kupiec 
slawny. §Ilet un des meilleurs 
tratiquans de-Danzig. 

Trafiguante, f. f. eine-Sanblungé-Srau, 
Kaufmanns- Wittwe, fo die Handlung 
foutfetet.  Kupcowa co po śmierći 
meža {wego handel prowadii. 

Trafiguer, v. 7.1) handeln, trafiqviren, eitte 
profe Handlung fhbrens 2) im figürli- 
hen Verfranbe: wuchern, handeln ver- 
fangen. 1) Handlowaé, handel pro- 
wadii; 2) w Jensie figuryeznym: 
kupczyć - czym bo urzędami.  ( 
1) Trafiquer de toutes fortes de mar- 
chandifes; 2)ontrafique de l'amour, 
de la vertu, tout eft à vendre parmi 
les hommes, 

Trafiqueur, f.m. Handels- Mann Handels- 
Het.  Kupiec znaczny; kupiec sla- 
wny. 

Tragacañte, f. f. (tragacantha) 1) Zraz 
gant, Dods Dorn, eing Grape: 2) 
Sragant; ein Gummi fo aus ber Wurgel 
dites Gtande flieft. 1) Koźle ćiernie 
krzak; 2) dragant, z koģlego ćiernia 
kley albo fok. 

Tragedie, /. f. (tragædia) 1) eine Srago- 
die, ein Sraner-Gpiel; 2) trauriges 
Ent, betiübter Gall, Trauer-Fall. 1) 
Tragiedya, komedya fmutna; ` 2) 
tragiedya , {prawa fmutna; przypadek 
fmutny. 61) Faire une tragedie; les 
tragedies de Sophocle & d'Euripide 
font belles; 2) la fortune Jong des 
tragedies dans toute l’ Europe: 

Tgi-comédie, f. 7 (tragé-comædia) 
Crater-Luft-Spicl; eit Schau-Epiel f 
einen traurigen Anfang und luffiget Aus 
gang but,  Komedya fmutnowefofa, 
w ktorey poczatek trachyczny a ko- 
niec wefoly. 


Tragicomique, #47. c, (tragicomicus) halb 
traurig, halb oft. Welotofmutny. 
$ Voilà une avanture tragi-comique. 

Tragique, f. m. 1) ein Tragidien-@xbreiz 
bets 2) das Tragddi chigisens 3) 
diein den. Trauer-Spicler gemobnlice 
Sreib-Art. 1) Pilarz tragiedyy; 2) 
pifanie tragiedyy ; 3 tyl-tragtedyy- 
ny. §1) C’eft un excélent tragique; 
2) ce Poëte s’aplique au tragique & 
ne reüffit pas dans le comique. 

Tragique, adj. c. (#ragiens) x) tranéoif, 
am Œrauer-Spiel gcbôrigs 2) erni- 


bat, bochtrabertd, von ber Shreib- 


Urt; 3) beteibt, traurig, unglicfelig. fe 


1) Tragiedyyny; do tragiedyi nale- 
AY; 2) poważny, nadety, 0 Dia: 


Tragiquement, adv. 1) trag 


Tragor 


trahir, fa gloire 
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3) żałosny, trahyczny,: niefzezęsny+ 
§ 7) Les anciens Poëtes tragiques les 
plus fameux ce fonc Esquile, Euri- 
pide, Sophocle, qui ont fait des tra- 
gedies Greques les perfonnages tra- 
giques fe doiv er d’un autre 
oeil; 2)il avoit l eiprit plein de ter- 
mes tragique ampoulez; quitez ce 
langage tragique & mettez bas le co- 
turne; 3) nture tragique; que les 
riches ont de tragiques {u 


dif, ma 
-Gpielg; 2) ungtüdz 
feliger Weife. 1) Tragiedyynie; 2) 
trahycznie, niefzczesliwie. (1) Par- 
ler tragiquement; 2) il eft mort tra- 
giquement. 


Urt eines © 


Tragium, f. m(tragium) ftindende Melte, 


Echam-fraut. Kozodzik, kozoroznik. 
anum, f-m. (tragoriganumy 


Dofien. Le- 


Dods-ABofigemuté, Boks- 
biotka Ziele, 


Tragos, f: m, (tragus) Ephedra mari- 


tima major per Mecr-Sranle/cin Gees 
Grond, Bezlift, sit: morfki krzak. 


Tragum, f: m. (éragum) 1) eitie Art Kalis 


cit Kraut das wider ten Grein dienlidy 
(unn an bet Gee wit; 2) Dragutty 
Raifer-Safaf. 1) Gatunek folankt 
#iela nadmoríkiego; 2) torun ele 
do fataty. 


Trabir, v. a. (trahere) x) verrathen; 2} 


audfhwagen, offenbaren: 3) entdecken, 
offenbaren. 1)Zdradżić; 2) tvygadaé, 
wyiawié; 3) odkryć, zdradżić, § 1) 
Il eft honteux de trahir fa Patrie; om 
nieft Pes digne de vivre, quand on 3 
Pame allez baffe pour trahir un ami; 
2) il a trahi mon fecret; 3) fes yeux 
& fes foûpires ont trahi fon amour. 


trahir fes interêts. feinen Nuken verfáuz 


men. Zafpać {wego interefu. 


il a trahi, mes efperances. er hat mih it 


Ser Hoffnung betrogen, die ih von (mg 
gehabt babe. Ofzukat nadźicię, ktorg- 
mem o nim pöwźiąt. 


trahi fes fentimens; trabir Jon coeur. 


feine Meinung verbeleu, wider fein Wif- 
fen reden. - Pokrywać fwoie zdanieş 
mowić przećiw ztozumieniu {wemu. 


trahir la verité. niht die Wahrheit faz 


Prawdy nie mowić. 

wider feine Chre tourn. 
Uwlaczaé fobie famemu sławy ; dopu- 
géić się uczynku przećiwko wey sta- 


gen. 


Wie. ; 
trabir foi même, w. y: feine eigne 
SBoblfabrt verfhetgens Di fetten 
fGiapet, Sam zdradgié; fobie iame- 

Ssssa mu 
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mu zafzkod#ié. À Ce fetrahir foi 
même que de fe conduire de laforte ; 
il a tant parlé de fon déflein qu'il s’ 
eft trahi | je. 

Trahifon, f- f- Serrétheres, Untrene. 
Zdrada, niewierność zdradżieđtwo. § 
‘Trahifon honteufe, noire, infame; la 
trahifon elt indigne d'un “honnête 
homme & il n’y a qu’une ame baffe 
qui en foit capable; décefter la trahi- 
fon; avoir la crahifon en horreur; les 
finelles & les trahifons ge vient que 
de manque d'habileté; op fait plus 
fouvent des trahifons par foibleffe 
que par deflein forme de trahir. 

haute trahifon. infonberbheit in Engel 
land: der Doduerrath. Ofobliwie w 
Anglii: kryminal; grzech obrazone- 
go maieftatu; wyftepek przeciw maie- 
ftatowi krolewikiemu i Oyezyzny 
fwobodom. ( Ce Seigneur eft accu- 
fe de haute trahifon. 

en trabifon, dn, vertåtherifher Weife. 
Zdradźiecko. § De là vous concluez 
qu? on peut tüer en trahifon. 

FFraiétis, adj. obf. r) fangt im Anféblen; 
2) gûtigs 3) mohl gebildet; 1) ago- 
dny na dotknienie; 2) tagodny, fa- 
{kaw; 3) gładki, nadobny: 

Traidoire, vid. Traitoire. 

Trajer, f.m. (érajeélus) 1) Uberfuht, zort, 
Mers Enge ` 2) Uberfabrt, Fahrt 
auf den Glüffen von einer @tadt jurn- 
dern, don einem Hafen yum andern; 
im Sherg: Gang, Weg. 1) Mo- 
rze ćiasne; odnoga morfka zeien 
morfka ; 2) przeprawa, przewoz, pize- 
wo%enie na rzekach z miafts, Z portu 
do drügiego;. 3) zartem: droga ida- 
cego. 8 1) Paflerun trajet; le trajet 
de Calais à Douvre, qui n’ eft que de 
Zepp lieuës,eft forrconnu; 2) il ya un 
trajet fur la Viftule de Varlovie à Pra- 
gue; 13) Paris elt étrangement grand, 
& il faut faire de longs trajets quand 
la pratique donne un peu. 

Trajetter, v. a. dberferen, überfahren, 
befer pafer. Przeplynaé nawą; 
przeprawić przez tzekę, lepfze stowo 
paller. § Trajetter la Viftule. 

Train, f. m, 1) das Gefolge eines groffen 
Dem, die Bedienung; 2) Floe Holk- 
Gide; ` Gang, Scbritt eines Diet 
des; 4) der Border oder Hinterfheilei 
nes Verbes, gie? agens; * 5) Dt: 
ren-Windel, Duren-Daus; 6) Gewvhiiz 
Deit, At; 7) ein Wager-Gleiss 8) 
Gpur wo Pferde gegaigen find. 1) Pa- 
cholltwo, afyftencya, poczet sług; 
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2)trafta, pita;: 3) chod, krok konin; 
4) przodek, tył‘ konia, karety; vs) 
Zap Zomm Dier And mg ; 6)zwyczay, 
nalog; 7) koley wozowa; 8) slal 
Koniki. GU Son train elt beau; don 
train eft lefte; fon train eft fuperbe X 
magnifique; avoir un beau train; 2) 
un train de bois montant; un trani 
de bois avalant; le bois de ce mi) 
ne vaut tien; 3) cheval qui ul 
un bon train; cheval qui va bontran; 
4) le train de devant d’un cheval l! 
train de derriere d’un cheval; Je train 
de devant de cp cheval eft forctoible 
le train de devant. du carole eft rom: 
pu; le am de deiere si elt brif o 
veïfant; ` lie ne veux point dem 
dans mon logis; il y a du train deg 
cette mailon; o) il prend on eet 
train qui pe plat pas trop: 

train de guernes. Krie s-iolge; alles 
vm einem Gelb-Bune gchôret.… Doug 
woikome do kampanii. 

train de bateaux: eite Reihe Rahne Wo 
che das vorberfte hinter fich siebet. Co: 
ny w rzedzieplynace, ktore pierwiy 
za fobaéiggniez 6 Remonteruutri 
de bateaux. 

train d? artillerie: x) die Bubebr Aer 
ben Ge EeSs 2) alies mag gui emt 
vollfommenein Zrt Uert ins Sein. git: 
tet. 1) Porrzéby do armaty gtt 
ce; 2) potrzebydoartyleryi-polnéfi} 

train de prefè. die Subebèr su tut Dui 
druder-Vreffe. Potrzeby do pily | 
drukarfk | 

train de moulin. Bubebèr sur Dutbleral 
die ier, die SH, Gteinie. Porz | 
by mlynowe iako kofa, kamienie. | 

* boute- de train. im Shere + Wi 
Menfi; tiger Bruder- Weloleki 
pochol weloly. 

aller un grand train, einen ftaroen quel 
thun; farce Tage-Neifen guri Jk. 
Uiechaé wiele drogi. | 

train de l oifeau, beem Salenier A. 
eines Gtof-Hogels. U Jèkotmiku; Mi h 
ptäka drapieżnego. | 

faire letrain àun vifean. einen Stof Dy 
urh einen abgerichteten gunt Gil 
Slug gefchicft machen,  Prakiem 9 
wprawionym ćwiczyć ptaka w it 
i uderzeniu. 

être en train. 1) Willens feyu, auf dem W 
fems ` A) bender guf feyu. 1) Miet wo 
lą; bydź na drodze; .2) bydf do- 
brey myśli. 4] 

mettre quelqu un en Frain. 1) einen Mit ^ 
machen; 2) einen begierig madet! 
Rozwyefelié-kogoz 2) zagrzać, racht: 
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konia; 
tys d 
VyCZay, 
SE 
Lu 3 Ip 
jerbe At 
in;! a 
à train 
e train 


foible; 
AE rom 
brif en 
detran 
in dant 

certain 


Uri mi 
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+ Co 
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bi mir 
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mul 
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We d 
Bomi: 
enie, 
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Su C eft un gaillard gui 
tres en train 


unen bontrain. 


äé kogo: 


einen ge” 
tten bringen, Po- 
y g ig kogo na- 
KN § Je n’eus pas peine à met- 
pcle bon Pere en tran 


mere yi 
mum 


tran di rt. Poryéies fpo- 
fob ży Un même tram de vie 
déplait. 
faires. “Den Lauf de 


Jar Le train des a 

Cahen wiffe  Znaésiena 

laiffèr aller fes che: A úr train, Den Ed: 

den ihren Sauf lafen: ` Puséié bieg 
(wodze) fprawom 

voir quelqu'un en un beau train. einen 
auf einem échoren Wege, in einem bliz 
hender Gtande (eben, Widtieé kogo 
w kwitujcym powodzeniu: § Je 
vous admire de vous voir en op H 
beau train: 

* diable de train. cie Etre. 

ko SI y aus di 

ups, on le fera bientôt fauter. 

train, adu. itemen gunei nach 

e Im einen Dog, 
Jednym Gygient; razem, w kupie. § 
fé n’en penlois pas rant dire tront d 
vu prain & tout d'un tire; nous irons 
là cout d’un train 

Trainant, pars. vid. Trainer. 

'Trainant, e, adj. Y) fhleppend, pëchthlen: 
pend; 2) fm Fräd matt; 
3) fhach,monber Stimme; 4) Von 
ser Schteib- Het: metbltn fie fragt: 
los magen ld, Lang anhaltektd, 
das viet Beit brauchet. 1) Wioczg- 

gi 2) chorowity; 3) slaby; 0 

4) 0 Hale: rozwod Via, roz- 

abiy» obizerny; 5) zmudny; diu= 
giego czafu i pracy potrzebuacye $ 
$ 1) Queüe tratante; aile trainante ; 
pique trainante; — 2) mener un vie 
trainante & fanguillantez 3) il a une 
voix -trainante : 4) cet un di- 
fcours : un. {tile languifiant ; foible & 
trainants ei e elt un ouvrage trdi- 
nant, 

malade ty d 
der Shen. 
zdrowia 

Traïnalle, f. f. eagras, Weatritt; Denn 
Gras; Hlut- "rot Wroble iezyezki, 
fporyz wielki. § La trainafle eftbon- 
ne pour les poulains 

Traines f. £ 1) in Ser Secfabrt: dinz 
ner nié daran Die Dovré-Ecute Die 
fée in die Gee laffeu um folheaus- 
mmatchen. 2) beem Seiler: bet 


ein fer FvanEliz 
Cziek »chorowitego 
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Eclitten. 1) W seglarfkiey nauce: 

linka na ktorey flilowie chufty do 

prania w-morze wpufzczaią OR? 

ika: 2x9b na faniachofadzony, 
ktory line ac pomykaig. $ 1) A- 
tacher fon Hin à la traine; 2)il 
faut une autre traine pour cabler. 

un bateau qui t 


rego iet przywiązany 
eau cji en traine, in Ser Ke z 
e Resbur ift uoh niht 
to kuropatwię 


^ myślijiwie: 
cze Wypiore. 

prendre les perdreaux à la traine. junge 

Rebhlner mit ben fangen. ` Way: 
piore kuropatiwieta rękoma tapać. 

Traineau, f. m. 1) eit Splitten; 2) eine 

Sleire, ent Glitter (Mhiuere Wag- 

3) Gtreih Neg 

1) 


czenia grubych towarow ; 
ryb owientas powiok na Kuropatwys 
§ 1) Un beau traineau; un joli; trai- 
Deau, un traineau bien fait; les trai- 
peaux des pertonnes de qualité font 
peints ou dorez;. 2) trainer des mar- 
chandifes fur un traineau; 3) tendre 
un traiñeau. 


sraineanx, plur. mm Ulterthum ` Dvefch- 
Wagen, au Dat guter Giegel. H Zo 


zožzytnośći: Wozek mioćiebny miafto 
cep nafzych. 

Trainée, f. fx) Sanf geuer von Wlyers 
vege-euet, Leit-geuer eine Mine, Pez 
tarder D. g. von weiten and 
2) beym fEpevciven: ein Lauf genuer, 
wenn ben einer Compagnie, Regiment 
ser gangen viniceiner Urmee, ein Gole 
Set mch dem andern von ement Singel 

aum amden Feuer giébets 3)gefthuttes 

ter Girih, als Gaid, Getreide; A) it 
ser Yagerey: Gerd, den Das Roth- 
sRilovret biuter fih Iëft-: 5) gie 

Gras, Regtritt, Dlyt-Mraut; 6) Luder, 

Soi indie Grube qu loden, x) 

P etay podpał L prochu ufypany 

do zapalenia petordy, miny; 2) LXer- 

cytnige : ogień pomykalny, gdy w 

kompanit, W regimenćie ln _caley 

jinii,od iednego do drugiego fkrzy- 
dia, ieden po drugim Zolnierzu ognia 
daié ; 3) kupka w die ufypana 
iako piafku, zboża; 4)w Zospioëienie: 
cuch po dziku na Slad£ie albo tro- 
pach; 5) {poryż wielki; wroble ię- 
zyczki; 6) poneta; Seier do przy- 

Ssss3 wabienia 


$3ot TRAI 

wabienia wilka w dof. ` GO Mettre 
le feu à Ja trainée; faireune trainée; 
2) une trainée de fable; vôtre fac eft 
déchire & il fait fur la terre une 
née de blé; : 3) la trainée fait que les 
chiens fuivent la trace; 4) arracher 
de la trainé 

trainée de li icht- Strahl. Pro- 
mie? lowy. 6 Le folcil re- 
pand d'une Planete à l’autre delon- 
gues trainees de lumiere. 

* traine-gaine. im Sera: Gaullenger, 
DiaferTrete; Mhfigadnger. 
tem: proëniak, gnusniec, leniwiec. 

traine potence. Galgen Vogel, Galgenz 
Ern, Uriwaniec, Wisielec. 

Se, v. a. (trahere) D maj fih si 
ben, binter fich fhleppe 2) einen L 
belbater auf den NRaben-Stein (ët 
fens .3) auf 4) eiz 
nen von einer iur fern foh lepper, 
verweilen, hd: 5) fhleppen die 
Worte im Mede 6) eben, gerren, 

„dehnen cine Greit Art; weitliufftig 
frei 7) au fich Toten op fich sie 
ben: d führen ein mübfélises,-eitt 
Fräie Lebens zo) hinter Do bg: 
hen, als ein Gefolge, Vedettes oi 

, nach fic) aieben, als Wroceffe die Yrmuth. 
3) Wioczyé gnqéza loba; 2) wy- 
wloczyé zlocryrice na mieyfce ftra- 
cenia; 3) zwiaczaé, ćiągnać, odkfa- 
dat; 4) bawić trzymać kogo na rze- 
€zy3 5) wlec słowa mowiąc; 6) 
ciggngé, rozfzerzaé ; rozwodżiftym 
GE itylem ; 7) przyćiggać, naéig- 

é do-siebie; 8) Pros zié ZyWot 

ernYÿs chorowity ; *9) mieć za 
foba y pacholfivo, afyftericy; 10) wlec 
za {obg iako proces zuboïenie. (1) 
Les chevaux traînent le chariot; trai- 
ner quelque chofe à force de bras; 2) 
trainer un criminel fur la claïe; 3) 
les Procureurs font des animaux, qui 
trainent les afaires afin de confumer 
en frais leurs pauvres parties; 4) il 
m'a trainé long t@ms, mais enfin j’ 
ai ouvert les “yeux & aiant connu 
que c'étoit un fourbe, je Pai planté 
là pour reverdir; $) trainer les paro- 
des; 6)il traine fon tile; 7)il trai- 
ne tout le monde à fes fermons 3 Ba 
trainer une vie cumultueule ; il traine 
une vie lancuiffante; o)il traineune 
longue fuite après foi; ei les pro- 
cez trainent à lea fuite la ruine des 
maifons. 

érainér, v. n. 1) boah hängen, herunter 

hangen; 2) von Kranen: verfallen, 


€ 
À 
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von Rréfften fommen ich 3) 
von cine Séhrcibart: fich leng, 
we ne ep: ` A) berum treiben 
herum eg unordentlidh erfreet 
feyus 5) fih fhleppen, lange- tehten 
1) Wioczyé à Sie, wisieé na dol; 3) 9 
chorych : fchnaé, zmizerowac de, 
zmarnieé, nifzez 
wodñié śię, rozw 
śię, poniewierać $ 


ETA des 4) due 
Se; 5) wloczyć sip 
w dluga isé. pm. Ses cheveux Ii 
trainent jusqu’ à la terre;  .2) il ya 
long tems qu’il traine & on croit qi! 
il n'ira pas loin; 
4) la chambre de cet homme favant 
eft fi mal propre que fes livres trainent 
de tous côtez; 
trop; fon mariage traine’ long tems, 

re trainer: aufbalten, auftichet, t 
fhicben. Zwlaczaé, odkładać. Ale 


fai 


3) fon ftile traine; | 


ec: 3) e fain: roi | 


= ki 


5) cette afaire traine | 


Procureurs trainent maliciéufement ` 


les afaires. 

Se trainer, v.r. auf ber ar Briet, 
fé QUE gebtichet gehen. Na bald 
lesé; wloczyé śię, czołgać śię po tie 
mi. § Ce chafleur fe traina pour a 
procher le gibier; il fe traina au tii- 
vers des buiflons: 

X autant vaut trainer que porter. gt 
einernie, maw imag es fo oder fo anfai 
get, Albo tak albo owak, wfzyitko 
to rowno. 

il a peine d fe trainer. er Pan om mt 
bet Giele fommen Ledwie de 
z mieyfca rufzyé može. 

Traineur, f. m. 1) Parote-Vrubet, CE 
bot ber SR halber auf dem Bugi 
rig bleibt; 2) in ber Gagos- yag 
Hund derden übrigen nicht folget; [us 
bern hinten nach fchlendert; 3) devil 


dem Gtreid-Nek herun ghet, Nei | 


ner oder Lerchen gu fangen. 


maroder; żofnierz co pozad zoftaits | 


aby de fnadniey mogl rabieżą bawić 
2) wmyśliftwie: zabawcaypies pozad% 


1) Drab, ! 


drugiemi zoftaigcy;. 3)myśliwiec le | 


gawego pola, co powlokiem po polu 
ftrychuie. > § 1) On doit châtier les 
traincurs. 

traineur d épée. 1) Mhfigganaer, Poft 
Œreters 2)im Spott: der eiten DE 
gén trâgt und fein Goldat if. 1)Le 
hiwiec, prozniak; 2) fzydząe : {zpi 


donoś; ten co fzpade nosi,. žołnie 


rem nie będąc, 

Traïon, f.m. die Rike am gub- obet gi | 
gen-Œuter. Cyc u krowy, kozy. 
Préparer les traïons d’une vaches te- 


nir Je gata d'une vache pour le 
traites 


An 
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(303) traire; gros tions petit traïion; ti- 
eppen, ter le traion d’ une chévre, 
ien | Traire, v.a. conjug. vid. in append.:1) mel 
trenet dens 2) serfesens. 3) obf. mit 
ehren. Vuen Preil fhiefen. Doc: ot, 
a) 0 | rlumaczyés 3) 04f. fzyć, bić ftrzala. 
de, § 1) Traire une vache, une nelle 
roz | une chévre. 
ele Traisneau, vi Traineau. 
S d P Traisner, vid: Trainer. 
i K Traiftre, vid. Traître. 
rat Trait, part. vid. Fraire. 
aine; Trait, f. m. 1) ein ml. 2) Pfeil, Wun- 
avant de dé Des Neides, der Liebe; 3) bm 
inent Mahler: cptung, Abris eir Dilz 
taine des, einer Figur mit Koplen, Xothel, 
ns | SEL Kreide tt. Dg; Al 3u9/ 
, wt Gehalt Mine tes Gefihts, eines Gliedes ; 
§ Les 5) Mnfangs-Grnd emer Wiffenfhart; 
ment L 6) tete in einer Gritt: 7) At, 
SGeife, als eines Gherges, einer Auf: 
ën, fügung; a Song, Sot: als des 
Juku kr  Berfardess 9) Hefhreibung; 10) Bus, 
) fie: Gre, Gé; 21) in dev Burdhe: 
re? Mali Det it der Gaften-ABoche ndh er 
tia Mefe gefungermwitd; 12) im oee Wap- 
pen î ih, ber das Shit 
se if theilet; 13) € jreibegug; aus sit S 
wt: einet Geder; . 14) mg, der erie ag 
fin im Ghadh-@yicl; 15) Gold oder Gil- 
betzërat: 16) beem Drctfthneioer : 
ml SO, Stof nit der Gige; 17) di 
de ES Burichtuig eines 
f Pa- Steings 18) in oer Hagere: 
| Hange-Riemett, Hange-Seil, datan die 
Gil; Funde geleitet werdet; 19) Giele 
Hr Steteëeile, an weichem die Pferde an 
jagd Sie age- Däirer gefpannet Merdei; 
i PL am äm ber Seefahrt! Wind 2 Strich, 
eme Gommaf-Strihs Strich, derer z2 mf 
d Som Compa oder auf der Wind -Nofe 
Irch ; find; 21) in oer Mathematid : Bene- 
taies | gungé-Srafft, fu den Ausfhlag giebt und 
wii RL HnGlidenidtanthebt.  1}Strzala ; 
dm 2) ftrzaly, tany milośćis zazdrośći; 
c le 3) wmalarfhwie : odryfowanie figu- 
polu Di węglem, rubryka, ołowkiem albo 
r les kreta; 4) mina, KEztalt-twarzy, człon- 
Ka; oi poczatek nauki; 6) mieyfce 
ft: waütorzé, w pismies 7) k{ztatt, fpo- 
Di Job zartu; poftępku; 8) oftrość, by- 
Le flroéc rozumu; 9)opissopianie; 10) 
GU lyk, potykanie, bauft; mi w koféiele: 
oe: ttakt; plalm wiclkopoftny po mier: 
12) linia herh déielacas 13) ciag, dukt 
Sitz piarfkigo piorka; 14) w.fzachach: 
An ftapienie pierwfze; 15) drot Srebrey 
te- albo zioty; 16) # traczow: rznecie, 
ir la rzaz pity; 17) raemieslo kamienni- 
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eze; éias kamienia budowniczego- 
18) w myélifiwie: fmycz; 19) poftroi 
nek albo rzemień do orczykow u 
Zonen końfkiego; 20) w marynsar= 
fhwie : ftrefa, wiatr na kompasie, na 
gwiazdzie wiatrowey, ktorych et 32; 
21) w matematyce : ruch rowność wa- 
gi przewazaigcy. §1) Tirer des traits ; 
faire avancer les gens de trait; être 
hors de la portée du trait; om com- 
mença a tirer des traits de tous côtez 
fur les fantaflins; 2) Cupidon m'a 
percé de fes traits empoifonnez ; Phi- 
lis, vous m’ avez bleflé de vostraits; 
fentir les traits de la colére, de P en> 
vie de quelqu'un; 3) marquer les 
premiers traits d’un V age; 4)traits 
du vifage fins & délicats; il a les 
traits du vifage & du corps bien fors 
mez; $) voici les prémiers traits de 
la morale; . 6) je ne vous dirai qu’ 
un trait de notre célébre Doûteur; 
7) ces traits de raillerie animoient 
les foldats; wallons point nous aplis 
ouer les traits d’une cenfure généra- 
le; il {øt d’un trait plaifant éguifer 
fon bon mot: € eftun tait d hu- 
i jen-f à un grand hom- 
me; P t prudence; un trait 
d'amitié; $8) un trait d’ ear, on 
n’ a qu’ à fuivre les traits: d'une iir 
gination qui fe donne l’ efor; ali 
ai reconnu: mon homme- à, ce 
traits 10) ilavale d’un trait tou- 
te-la cruche; je m’enlumine le mu- 
feau de ces traits, que je bois fans 
cau; boirequelques traits; 1t) chan- 
ter le trait; 12) ecu parti d’un 
& coupé de deux traits; 5) un beau 
trait; faixg des trairsautour des exem- 
ples;; 14} vous joùez auf bien que 
moi, je ne puis vous donner. que le 
traits ze voilà du tric; faire,du 
traits 16) trait de fcie; 717) favoir Le 
traits 18)atacher les chiens au trait; 
19) it faut d’autres traits, les nôtres ne 
valent plüsrien; couperles traits des 
chevauxs 20) trait de compas; trait 
de vent. 
X wie commeumtrait, qefdtvins wie Det 
Wind: Szybki iak ftrzata. 
Zeng de traits. Mit abgefhofenen Pie 
len,  Suzalami wypufzczonemi: 
être d laportée de trait. ot einen D’ 
gen-Suf entfernet fer Na jeden 
lot ftrzaty bydz mes 
tout d'un zeit auf einmal, auf eigent 
Hege malih. Razem;iednym poćig- 
giem; na iedney drodze.  § Faites 
es deux chnfes tout d’ ua trait. 
Ssss 4 


milité 
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oiis, beem Gärtner: eite Neiz 
he voi Bucdhs-Baum, damit die -Beete 
eingefaffet find- U ogro rząd 
bukfzpanu, ktorym kwatery D okra- 
Zone. y S 
cheval de trait. ein Sug-Wferb, ein Werd 
sum Riehen. Koń ciezarowy,wozowy. 
prendre trait. lange dauren; fortgchenr. 
Dlugo trwać; w dluga isé- § Ce 
procès prendra trait. ; 
trait de bateaux. Reihe Gluÿ-Gifche die 
wider den Strohm f fúwimmen, Rząd 
czoľnow wzwod 
en a donné un fecond trait à ce EN, 
man bat diefem Soldaten jum anderu 
mahl die l Zol 
go wyft 


nikai: 


go eto. 

#rait carré; woile d tait carré. in ber 
Seefahrt: ein vieredigter Gegel. W 
żeglarfiwie: zagiel kwadratowy. $ 


Sur l'Ocean on navige avec des voi- 
des à trait carre. 

on a donné un feconde trait à ce patient. 
man bat diefem Fuqvifiten gun anden 
mabl die Tortur gegeben. Dano temu 
zloczyńce drugi raz torture. 

Ze Ae bande fur Le trait. der Reithund 
reiffet fich gegen das Lager des Dirfthes. 
Ogar Sie ku mieyfeu, toieft legowifku 
ieleniowym, wydéiera. 

Trait, adj. m argent tra 
ber; Gilber-Drat. 
drot né 

Traitable, #47. 1) geelig, geftachid; ge: 
fhmeidig EENG der gerne nachaiebet; 
2) gefbmeibig, das fich leicht verarbeis 
ten ldft; 3) von Arandbeiten: heil- 
bar, Das man curivett Fatt; A) Davon 
man reden oder handeln Fan. 1) To- 
warzy{ki, obyczayny;, przyitepnys 
użyty; -2) gibki, fmagly, do roboty 
iakiėy fpofobny ; 3) ul econy, do lek 
fpofobny; Al o czym śię mowić al- 
bo prawié godźi; Me me fofobny 
do du kul, $x) C'eft un homme 
fort traitable ; e les banquiers 
font civils, honnêtes & traitables, il 
faut qu’ils fentent du profit; il faun 
parmi le monde une vertu traitable; 
2) l or eft le plus traitable de tous les 
metaux; 3) ce malade n’eft:pas trai- 
table à caufe de fa grande foibleffe; 
4) cette matiére. pk pas traitables 
cette queftion n’eft pas traitable de- 
vant une telle compagnie. 

Traitant, f. m: Pachter eines Bol8, ober 
einer andern Einnahme. ` Arendarz 
cła, myta § C’eft l'un des plus ri- 
ches traitans ; enrichir les traitans: 


. gezogenes Gil- 
Ciggnione śrebro ; 


sis © = RATE 
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Thaitant, part, vid. Traiter, 

Traite, Traitté, f. m. (traélatus) 1) Sth 
rot, Bertrag, Vergleich, See, rie 
dens-Handluna #oifchen groten Herrer; 

Tractat, ee einet, gelehtten 
aterie; 3) Kauf-Bergteidh, Con: 
tu da; "Al blofe Einwilligung 

vire geric Hlicie Beftâtiqung. ` 1) Ugo- 
da, pokoy, foiufz, przymierze, traktat 
miedzy Panami; 2) traktat, opifanie, 

roztrzg$nienie EE 2) 

kupno, Es kontrakt; 4) 2e 

zwolenie bez fidowey roboracyi. A 

Faire un traité; le traité de paix a 

été conclu à Nimegue le ro Aouft1678 
entre la France &les Etats Généraux; 
arrêter un traité; figner un traite de 
paix & de commerce; rarifier op traité 
les traitez les plus confidérables, que 
la Pologne ait fait de nôtre tems avec 

Jes Turcs font prémierement celui que 

Zolkie it en l'an 1617 

avec Skinder-Baffa auprès de. ville de 

Buffa; l’autre traité eft celui qui fe fit 

leo d'Oftobre 1621 auprès de Cho- 

czym; il fe fit un traite ep pleine 
npagne en 1672 le 18 d'O€&tob. en: 
tre le Grand-Seigneur & le Roi de Po 
logne; en l'an 1640 il fe fit un traite 

entre E France & la Pologne, mais il 

ne parle que ei la liberté: du Prince 

Cafimir & le 13 de Juillet 1656 onafait 

un tra ité à la Hate entre le Rot deP 
logne & les Provinces unies, mais iln 
elt pas de fuite; 2) le traité de la 
gloire de Mons, Safi elt excélent; les 
divers traitez de Lipfe für plufieurs 
chofes de l'antiquité font- fort curi 
eux & fort favans. 


Traite, f: f (tradus). 1) Reife, blage 
Nitt, Weg von einem Abfpann- guan 
ben; 2) Handel, Kundfhafft vm 
Œuvopdifhen Schifer mit Den EA 
feu aber "2umgbnenm ‘auf der SUE 
fen Küfe; 3) Ausfuhr, Mushi 
fg der Waaren; 4) Folge, Reihe al 

der Sabre fo auf einander folget; d 

beem Gerber: der Rand an bet Heit 

Kufe; 6E Müng-Koftens alles ivag auf 

die Mün an Soften und Geroin g” 

flagen wit ; 7) Reihe ait einaudi 

gebunbenet ledi get © e iffe biscinen El 
binauffnbren:; $) der Gchtuartien Gelt 
ven-Handel auf der Mfricanifuen SU 

9) im WechfelSanoel: Ubermacutis 

der Gelder son einen Ort zum ande 

1) Jazda, droga, trakt drogi od iednego 

popafu do drugiego; 2) Handel okre- 


tow Europeyfkich miedzy SES i 
oby- 


2) 
ÿ 
tr 


cé 
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obywatelami nadmorfKiemi w Indyi; 
3) Wy woz, wywoženie towárow; 4) 
przeci ko lat po fo: 
bie naftepuisc cu garburza: 
brzeg kadźi; 6){pezy néniçzne ; 7) 
GN czoinow WZW plyngcych; 
8) handel, kupezenie Miewolnika- 
mi czarnemr, ktory kupcy Europey - 
fey w ‘Afryce prowadzis 9) w Aen: 
dle wek 


przestanie pieniędzy. 
§ 1) Faire de g 


pasmo, t 


de 


KE 


grandes traites ; feire 
le chemin d'une feule traite; Jatraite 
eft longue; 2) ètre en tr aite fur une 
côte; on ne fait pas beaucoup de trai- 
te fan ce côté; 3) on fait de grandes 
traites de vin de Bourdeaux en Holan- 
de; on a defendu Ja traire des blez 
hors du Roïaume;t 4) une longue 
traite d'année; 5) relever les peaux 
fur la traite. 

traite; traite foraine. 
anigebenden ABaareir. 
inwekt i ewekt, 

traite foraine; traite domaniale, Bolfyon 
Paimin d, Wein, Getraid, fonus 
teich gefübret wird. Clo od 


Ston ein: gun 
Co pewne od 


wina, 
zboža i plotna z Francyi wychodzą- 
cych. 

Traitement, f m, 
fubrung, Degeguung, Tr 


1) PBaengung , Auf 

tent; Art 
womit man eitten begeanets — 2) Em- 
piana, Aufnabme, Danitthug eines 
Gaftes ; 3) Beryfegungy Zut. eiz 
nes Kranten. 1) Potkanies poftepek, 
fpofob poftepowania z kiem; 2) tra- 
ktament; üraczenie, uczęftowanie, 
przyyiecie goséia; 3) Ze zenie, opa- 
OW chórego. $ 1) Un bon 
traitement; un mMmeuv ais traitement ; H 
le traitement qu’ils nous font, elt 
caufe que nous aprehendons ; €’ "elt un 
traitement dure & barbare. 

Traicer, v. o. 1) einem bencgnen; fich gez 
gen einem beetoen, auffubrens mit eiz 
emt unigehen, einen aufeben, Halten 
als für einen Narren; .2)eitenaufnebz 
men, bemirrbent, tractiren; 3) einet Si 
tel gebei, einen tit tulirert, nennen als el 
net Rinig Thro Majetát; 4) fheifen, 
tractiren, vor Geld mu efen gebet; ei 
einen rancon curiren, verpfénen, beiz 
lens 6) handeln, abhandeln eine gelehr- 
te Materie; 7) von einer Materie bat: 
teln als ein Buth. 1) Poftépowaé, ob- 
chodiié ge z kiem dobrze, le; 2) 
uczéé, u Lyó, poczeftowaé kogo; 
3) tytutowaé kogo kiem; 4) czefto- 
wać gośćia za Dien adze; ftot trzy- 
mać; .s) opatrować, leczyć- chorego; 


anie 


traiter, v.n. mit einem ttnctiren, Hande 


traiter quelqu'un de 1 


Traiteur, La. 1) Gafi- 


Traitoire, Frétoire, f f Pand-9 


Traitor, f-m. obf-ein 3 
Traître, f.m obf.cin Rerrither, 
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6) pi , Wowié, prawié o iakiey ma- 
terÿis 5. 7) zawierać w fobie naukę, ma- 
te iako. § 1) Traiter quelqu’ un 
rt il traite tout le monde de 


Haut en SC vous mé voulez trai 
que ie un d'a 


ot; 2) il traite peu, m 
1e mêle de traiter KE 


: traiter miferi lement; trat 
3) on traite le Pa 


; Al ce traiteur 
traice bien les pallagers ; 
decin qui me traite a juré 
pocrare que je ferois quite de cette 
maladies; le medecin qui me, traite, 
prend beaucoup de ioin de moi; 6) 
traiter un fujet, une matiéré  favam- 
ment; nous traitons de l'immortali- 
té de Pame; y) livre qui traite de 
Teologie, d’Hiftoire 


5) le me- 
é {ur fon Hi- 


en. Trakto- 
UBA traktaty 
“ous avons traite 
traiter BR 


in eine Unterhandluna tt 
2 pps co zk 


Ger {a 
ler. 


dé 
Monfieur le Conde 


ch arge avec 


re em More. mit 
einen anfa fehdrfike werfe fren. Oftro, 
po tataïlku się z kiem obchodżić 
mr, Gaf-Hal- 
ter ber Die Leute feifets 2) Einiyos 
in America fo mit den Wilder Handelt. 
1) TFrakterz, after co {tof tray ma; 
2) Francuz w Ameryce co z pogana- 
mi handel prowadzi. (1) Un bon, 
un fameux traiteur, 


Gaÿbinders, womit nait die Steen an- 
tehet und augdehnet. Inftrument be- 
dnarfki do prayéiaganie obrec e. 
Berrither. Zdray 
Zdr: 
§ i eft traître à fa patrie & 

Roïaume;-un traître Normand. 


Ca, 


ayca, 
{on 


Troître, Traîtrefle, adj. bitch, vetrithez 


vif), treulos, tud von Htenjden, 
Thieren und Sachem, Zdrad ee, 
ach rzecġach 1 
$ C’eft un procedé bien traì- 
tre; ce chien eft traître, il mord ; Pre: 
nez garde à ce cheval, A eft traître s 
le calme de la mer eft traitre. 

liqueur tr aftr wi Poetifch : 

W fensie Poeryckim: wino. 
Ssss.$ Traitreffe, 


ber Weir. 
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Traîtrefe, f. f. eine Werrdtherit. - Zdra- 
dźiecka bi glowa; zdrayczyna, $ 

C eft une infame traitrell 


r Wei- 
ët 

a traîtreufement tüé fon maitre. 
Trâle, fam. Art rou Drsffeln.  Rodzay 


drozdow. 
jaune. 
Trail, f. m1) ein Gifher-Net 


$ Trâle gris mêlé ; tråle 


MNabfelungs Salle, Neke. 1) 
Sieé rybia; ) Sida, Sieéi na kogo 


Zaftawione. (1) Un bon tramail; 
pécheravec le tramail, 

Trame, * Tréme, f- f. (trama) 1) Aer 
Einfhlag 1 Webers 2) poctifh: 
der Sebens-Saben, die Lebens-Zeit; 3) 
beunlihes Derfindnif, Berritherer ; 

ugs Practiquen. ` x) Wa- 

Y; 2) poetycznie: przędza, 

é iego; żywot człe- 

CH: 3) zmowa, fpiknienie, fprzy- 

šiężenie, ptaktyki; zdrada. -6 1) La 

trame eft du'fil de lalaine, de Ña fore; 
faire de la trame; voilàde fort bonne 
trame; 2) la medecine romt plus 
de trames qu’elle n’en renoug: ce 
feul crait a coupe la malheureufe tra- 
me de mes jours; . 3) ourdir une tra- 

me; elle rompra la trame qu’elle a 

ourdie; la trame fe conduifoit {i fe- 

cretement, qu'il ne favoit rien du 
danger où il étoit. 


Tramet 


r,* Tremer, v. 
intrag o 


beem Weber: 
hlag Hulen; 2) 
uen, anlegen: 1) Na- 
t zï; 2)-uknowac; 
zmowié co. Bil Tramer dela laine; 
tramer de la trames 2)il avoittramé 
la plus horrible de toutes les méchan- 
cetez. 

TFrameur, fm. Mrbeiter fo Sen Cinfchlag 
Kredit machet. Nawiiacz watku. 
Tramontain, (transmontanus) d be jentz 
feit des Gebirges twobuet; ` 2) in tas 
lien: derjenige der er ben Nipen 


toohitet. 1) Zagorny ; 
Pech: za Alpami miefzkaiscy. 


+ Tramontane; f. f. (ty 
Nord-Wind; a) 
Sübretin; 3) 3 
fentes Gemiths *4) der I 
Nord - Gren. 1) Pomorf 
wiatr poinoeny;. 2) w f 
canym: gwiazdaprzewodn 
3) rozum, baczenie, flatek umyslu; 
4) gwi 5 o = 1) La tra- 
montane fert à conduire les vaiffeaux 3 
a) at-il perdu la tramontane durant 
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la tempête? 3) e elt un homme on 
ne perd point la tramontane dans leş 
araires, 

Tramper, Trampe, vid. Trempe: 

Tranbles, L f. Wappen-Ginden inutglei 
et Zl. Bindy herbowne w liczbie 
merowney, 

Tranchant, e, acht, fhneideno féfntf alein 
effet, Degen. Oftryw dłuż iakonoï, 


fzpada,  § Couteau tranchant; armé 
de haches tranchantes. 

Zender tranchant. Dorfueioer. Kray- 
czy. 


Tranchant, f. m. bie Gite, Shnet 
als am Mefer. ` Oft ze, oftrzek, brzu 
fzec, siek iako noża: (Le tranchant 
de cette épéereft bien afilé. 

de deux tranchans. 2mepiduafbig, Obo- 
$ieczny. Une épée de deux mp. 
chans. 

Tranché, Ze, adj. wid. Trancher. 

Tranche, f. fu) infonserheit von (E 
Yaaven: Gute, abgefhnittenes 
End: 2) Gti Rind-Fleifch am der 
Seules, 3) Gold-Cdnittlein gum Der: 
guiden; 4) bet Gchnitt auf den Bi: 
den: - 5) Cifen-Schere, Zleh-Eden, 
oder ein Meiffel bas glúende Gin tu 
fóneiden; 6)in Ser Münge: dr 
Gehuitt, bet Rand um eine Minge. d 
Ofobliwie o rzeczach sniednych: Ob, 


6) w miniy: 
g monety. 9 d Uncpe 
une grande tranche; 


tite tranch 
une bonne tranche; couper une tran: 
che de jambon ; manger une tranche 


de pâte; 2) une bonne tranche dé 
beuf; une grolfe tranche de beuf; fi 
ler une'tranche de beuf; cette tran- 
che coute cinquante fous; 3) faite 


les tranches; cette tranche de livre 
Delt pas bien rongée; jafber fur tran- 
che; brunir fur tranche; jafper, brunit 
la eranche d'un livre; dorer la cran- 
che d'un livre 


fnittveife, in Gutt. 

kami; e pk, § Gou- 
per par tranches, 

Tranche contre, La Gënittpukd 
beym Suchbinder Hebel introlige 
tor{ki. 

Tranchée, f. 7 d ein Graber gas Wae 
abjuleitens. 2) Sauf Graben, Werde 
bie ber Feind ben Delagerung einer Se 

fung 


H 
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fung anfwirfts 3 
den Saufaraber sur 2 
if; 4) beem Maur 
Grund-Legen; 5) € Hum 
au feen; 6) Wafer de im Aer. 
1) Row do fprowadzenià wody; 2) 
okop do dobywania fortecy; dot. 
nierze w okopy na robotezeslant;. 4) 
u mularz Ïoze fundamentu, dof do 


en sun 


zaloïénia fundamentu; $) doj do 
Breil: enja drzewa; 6) brozda na 
roli do fprowadzenis wody- § 1) On 
a delfeché beaucoup de marais 3 for- 


cede faire des faignées & ‘des tran- 
chées; 2) conduire la tranchée hors 
d'enfilade; décendre la garde de la 
tranchée; poufler latranchée; avancer 
cent. pas de tranchée; ce regiment 
doit monter la tranchée; 3) monter 
la tranchée; relever la tra gehier décen- 
dre la tranchée ; 4) bâtir dans la tran- 
chée gxr onsa:cñeulés  $) faire une 
tranchée; cette tranchée mi eft pas as- 


fez-creufe ni affez large. 
Dargrimmen, Get: 
$ Avoir 


tranchées, piur, 
ben um Le 
les tranchées, 

lestranchées de faint Matourin. 
Mherwig, cine Rrancdtheit. 
choroba. 

neteïer la tranc 
Saufaraten fchiagen. 
przyiaciela 3 okopou 

retour de. tranchées, coude tranchée. ber 
Giplag, beiet der Winkel eines Zant: 
grabeng, nw fich eine neue Linie anfanat. 
Zawrot, zakret w okopie; bar gdźie 
Oe powa linia zaczyna. 

têtevde la tranchée. die Svairung auf dent 
Glacis famt den Prefth 2 Batterien. 
Lozowanie okopnikow na glacy z ba- 
teryami do brefz albo rozwalin uczy- 
nienia: 

gueuë de la tranchée. die etëe Parallel-Liz 
nie, mit Melcher der Lanjgraben ange- 
fangen wird. Pierwfza paralelna linias 
ktora okòp zaczęty bywa. 

l'ouverture de la tranchée. Set Anfang 
voi ber Krheit des Saufarabens. Za- 
częćie fy pania okopow. 

ouvrir Vas anchée. die Saufgraben ersffe 
nen su graben anfangen. Okopy o- 
tworzyć, to icft fypać zaczynać. 

tranchée ouverte. die Reit meng die Sot: 
graben angefangen mordet, Czas Za- 
częćia okopow. 

être de tr anchie. 


Rzezaczka 


Geind aus bet 
Wyrugowaé nie- 


be 


in die Laufgraben com- 
mandiret feyu. W okopy bydź ko- 
menderowany. €. Notre regiment 
elt atjourdhni de tranchée, 


Tranchefiler, ti 


Stee SE m. Sg 
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che-file, f. Fr) beem Sudhbinéer: 
Sapital; Schugrchen das ober 
om t des Bus an 
er-Retticit, un ein 

de-Gebifs 3) beem  Sufter : in- 
ndige Math in einen Gub. ` oU 
? KI gator. as £. musek poprzeczny na 
berzynaniu kśięgi na wierzchu ina 
podku pay grzbiećie; ` 2) dancu- 

fubtelny. kolo-monfztuku kog- 
go; =3)oufzeuwce: {zew wne- 
rzny w tizewiku. - 6 1) Faire une 
2) une tranche-file bien 


el 


ranche- file; 


an beem Huh 
binbes + das Capital ain Badhe Beggen: 
ein Huch beftechen. U introligatore : 
zizywa nurek na obrzynaniu Prä 
grzbiecie kśi § Vite il faut cran- 
chefiler; qu’on me tranchefile ce livre 
tout-à-l’heure. 

Tranche- lard, f.m. 


Cped-Meffer, oroffes 
i Noż w 
$ Ge ranche- 


vid. 


Mir 
Minirer.  Podkopik; ininier. 

Tranche- plume; f m. et Geder- 
Szczyzoryk, temporalik. 

Trancher, v. a. 1) fneiden, Durdfhnei- 
den, abfneiben, setfbneident 2) Hanz 
eit bhane 3) obf. die peifen bey 
einer Tafel serlegen: 4) verfúrgen, 


obëärpen, benehmen, Heben, Lefthneident ; 
5) etwas feyu molei; 

Zement ourhftreichen ; 
ter 


6) cine Bahtin 
7) theilen unz 
etliche. 1) Kraiać, rang, pokraiać, 
EE nać; 2) ćigé, prze- 
bf-rozbi é potrawy 
ukroćić, fkroćić, up: 
tpa a przeéi przerwać; 
wać kogo; i$énakogo; 6) 
élié liczbę rachuigc; 7) pod Gales 
miedzy drugich. § 1) Trancher la 
viande; 2)trancherle noeud gordien 
d'un coup d'épée; 3) trancher à la 
table; 4) pour trancher toutes fortes 
de difcours vous ferez mariez; ceci 
tranche la dificulté; la’ mort tranche 
leur vie & leur efperance; elle ne 
tranche pas allez nertement les eipe- 
rances des ceux qui l’ adorent; 5) il 
tranche du grand Seigneur; iltranche 
du fouverain; 6) trancher un nom- 
bre 
tra 


y net; trancher le mot. fren reet, 


fein Dlat vors Maul nehmen; feine 
Meinung rund Heraus fagen. Smicle 


mowić; bez ogrodki prawdę powie- 
due, 
il 
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iln el vien fi aifé guede trancher ain fi. 
es ift leidt our diefe Weife einen Y 


Tranquile, Tranquille, adi c. (tranquil 
Lus) +) rot, fra, gernhig beruhigti 2) 


fruan geben. ` Lana takim ruhig, der feinem s 1) Spokoy= 

bem daé dec ł } 2)ipokoyny; 
tranc d einet groffen Herrn y Ÿ 1) Ea mer 

vorfellen wollen- Zakrawać wielkiego o GE ion pouls eft uile; 

Pana la -nuir eft tranguile; avoir l'ame cran: 
trancher du est - pnentbebrlidh feyt quile; mener-une vie tranquile "ai 

ie ponzebuyn PEtat eft tranquile;- la Pologneeftà | 

prancher; u. n. 1) beem Mabler von bel prélent fort tranquilé, 


len Sarben : abftechen, Och nieht 1 TFranquilement, Tranquillemenr, a 
lieren niche D einander verrieben fegn; nguilie) tubiclihr in der Gtille, 
2)in der ott fôneiden, Bechen ynie; w pokoiu, : Heureux 
alé (e den Gedàrmen. 1) U malarza celui qui vit trinquilement& qui fe | 


o farbach barzo nagle prze= peut Faller de faire Ja guerre auxido- 


KE zem de za GG 2) w les de la fortun 
` dekarfkiey nauce : rëpé: kłoć iako ` * Tranquilifer,*Pranquillifet, a. af 
Kifzkach, = $1) Les couléurs quitran- tubisen, filen befriedigen, U of 
chent, ne font point agréables à la vuë, ufpokoic, aka, 8 Tranquililer une 


* c'e} un couteau de tripiére, il tranche confcience, les humeurs, une ame, un { 
de deux tirez, 1) et but step Zungen int cœur. | 
Maulit der einen lobt er, mit äer ap: * fe rranguilifer, verfi berubinen fih 
dort DÉI Kä 2)er trågt ben Man tel befriedigen. Ulpokoié się. § Je me 
tac dem Winde. r) I fzezypie i gia- tranguilife là deffus. 
fzcze;dwa máięzyki w gebie, jednym Tranguilité, *Tranguillité, f.f (tranquile 
chwali. drugim: fiezypie; 2) patrzy ` ` rei Befriedigung; Ruhe, Sud: 
zkad wiatr, 2) ©tille als des Meere 21 die Dit 
Tranchen, fm. 1) em gud: 2) Meif ` un ber Ruhe bey ben alten Zomm. 
fel beym Gxbléffer -gliendes Gun su 1) Ufpokoienie, “noie, pokoy; 


bozen. d Gnyps 2) dhoto slofarfkie 2) éifza jako morza; ) bogini pt 
do poñiekania Zelaza rozpalonego. $ koynośći u ftarych EN (1) 
1) Se couper d'un tranchet. La tranquilité du pêcheur elt úne lé- 
Tranchis, f. m. RA bey di Oger targie {pirituelle; la Zelter coniille 


boite à 
leget pm 


dans une parfaite tranquilité du corps 
2) & de lame; la tranquilité de lacon 
gung; better retranchement: fiencé; 2) la. tranquilité de la men 
larza: cegla zíiobkowato wyrobiona, de l'air. 
ktoremi rzad oftatni pokladaig; 2) Transaétion, f. f. (transactio), Serpltid 
bf. ofzancowanie, okopanie, lepfze Transaction. Komplanacya; ep: 
sumo retranchement 35 wa, ugoda, transaKcya. ` 8 Faire une 
Tra! rchoir, f. m. i)beym Sleifther : Had- transaction ; transaétion faite au pro 
fer Holseener: Zeller, date fun tel: leg gens fages aiment 
serfenittenmird; Séit ` mieux faire des transaétions que de 
bélperner T 1) Urzeżnika: ftol- procedures. 
Dies rle wielki drewniany na Lai ph ia elu té 
7 i Dr? Gxbrift von aisbakitien Sachen, W f 
EE ; VER in fonden acort wird. ` Pilezofke f 
tranchoïrbien pointu. beym Glafer : eine Ee SEE Londynie wy- 
Diir cite. U fklarza: fzyba HAN Su re 
fzpicaita, are ; e 
Sa Fi Ze ré in ber DauFunft: Taz cendant, e anj, a 
fet am Sofeanifher Senlen-Knauf W : sch 
archytekoffi ce: tablica na ka- 
piteli stupa Tof! i 
Trangles, f. f. Wapper 
f 


pen ; 


Zum, 
iden trunaleis — dant. 


der 3 Bindy herbowne w nies. férmestranfcendans tr -anfcendentaux. d 
rowney liczbie polozone. Ser Vernunft -Lebre ge? 
Tranler, v. a: in bevederey: den  Nusdrácfe, worunter alle Dinge taie A 
Dit piren fuben. IW mvéäifiwiez find, als bas Wort Zeen, ` W eg 
ielenia sledzié, wictrzyé, fzukaé. wdomiwney nauce: Wyrazy. ponar 


D 


uil- 

d 
Dys 
m: 
mer 
ile; 
rans 


a 
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chnewfzyftkim rzeczom przyzwoite, 
iako slowo ifini fé. 

les êtres tranfcenduns. in Ser Mietaphy- 
fic: fibertaturlihe Dinge, fo- mt ben 

Sinnen nicht Poppen begriffen werden, 

w m : rzeczy nadprzyrodzo- 
ne {myslami niédoséignione. 

Tranfcentental, ea (eranfcendentalis) 
Mberfteigend, ubertreffenb.  Przecho- 
dzicy ; den cy w czym: 

cela. fè t7 canfcenilental. das ùbertrift alz 
les: Wfzyflko ta rzečz przechodżi. 

Prnfcendental, La inder Dernunfft 
Lehre: allgemeiner AusdruE der viel 
Dinge in fich begreift. W logice: wy- 
raz powfzechny wielerzeczy w fobie 
zamykaigcy. 

Tran{colation, fi; f. (tranfeolatio) in ber 
Apothede: das Durchfeigen; das Gil- 


pen, W aptece: cedzenie; prze- 
cedzenie, 
Tranfcription, LE (tranfcriptio) die Nb- 


fovift, das Abfbreiben einer. Shrift. 
Przépifanie. § La tranfcription de ce 
livrercoute beaucoup: S 

Tranicrire, v, 4. cony. in append. 
{tranicribere) 1) abfchreibens 2) in 
Gerichten: einverleiben, cinfthreiben 
eine Zchrtgt in ein cerihtlihes Huh. 
1) Przepifać; 2), wnos ié, WW SECH 
dukowaé w księgi fgdowe.  § 1) Tran- 
ferire des nouvelles 

Tranfcrit, e, (#7 anferiptus) abgefhrieben. 
Przepifany. $-Aëte tranferits lettre 
tranfcrite;cela elt tranfcrit de cet au- 
teur 

Tranfe, f. f. Ana, Entferen, Sucht, 
Strach, przeftrach, zdumienie. § En 
vain vous gagnez tems dans vos tranfes 
afreule une. mortelle tranfe; les 
tranfes de la mort. 

Tranfeat, L m. (tranleat) in Gerichten 
uno Sulen: diefes mag bey Geitegez 
fenet fenn; diefes mag au feinem Ort gez 
fteliet Ten, W Jadach i w fzkotach : 
Wee to na ftrene. 

nil-tranfeat. in der Köm. Cangeley: 
Cinmendung Proteftation wider die Ag 
fettiqung einer Bulle. W a oflolfkiey 
kancelaryi : proteftacya przeciw wy- 
danių buty- 

Transferer; v. o. (rransferre) 1) aweinen 
anden Ort bringens 2) verfereu, verz 
leger alg die Gerichte; 3) einen Gez 
fangenen in ein anderes Geringnif brin 
gns gin der Kechts-Aebre 
Recht auf einen bringen: 5) in Kir- 
den-Sachen: ans eimen Amt, aug eiz 
nem Rioferin ein anders verfehens *6) 
tebmen als den Bertand eines Werts 


TRAN Sain 
auf perbiämte Weif. 
mieyfca na mieyiçe; 2) 
yé na inf 
génia w 


1) Przenośić z 
przenieść, 
iako fady ; 


mieyice 


3) więzienie ola- 
dies 4) w nauce prawny trans- 
fundowaé, w less na kogo prawo; 


KI 
pa urzad inf 
lozyé, brać ia 
SE 


2) Conftantin 


przeniefé 

Klatz. :*6) 

slowa figury- 

es reliques 
transtera 
de Rome à Con- 

a transferé le 
Roïaume des Juifs gentils; trans- 
ferer fa réfidence ; o doit aujourd’ 
hui transferer du Ghâtelet dans les 
prifons de la concie ie trois pri- 
fonniers de confequence; ila étécrans- 
feré; 4) transferer une vente, une 
donation, la proprieré à un aurre; 
5) on ne transfere point de Religie zue 
d'un Ordre à un autre fans Je con- 
fentement du Pape; on ne transfere 
point légitimement un Evêque d’un 
fiége à un autre fans le confentemsnc 
du Pape & du Roi; 6) transferer un 
mot. 

Transfiguration, f. f 
die Berflrung C 
Tabors 2) Berflarun 
Tag. 1) Przemienie 
gorze Tabor; 2).‘wieto albo dien 
przemienienia Parifkiego, ` §1) Le 
Prédicateur a dir de belles chofes fur 
la transfguracion de Jefus-Chrift; 
2) c’eft aujourd'hui la transfiguration. 

fe Transfigurer, v. 7 nur alein von Chris 
Go: fih werElaren.  Tyzko o Zbawi- 
Ziein świata : przemienić śię. . 6 Je- 
fus fit monter fur une haute montas 
gne Pierre, Jaques & Jean foun frere, 
& il fut transfguré devant eux, 

Transformation, f. f. Gransformatio) Bers 
twandelung in eine andere Gefalt oder 
rt: Przekfztałtowanie; przeformos 
wanie. 8 On parleen Chimie de la 
transformation des métaux; la trans- 
formation d’une éhenillé en unpa- 
pillon. 

Transformer, V. o, (transformare) be: 
wandelt,  Przekfztatrowaé, przefor- 
mowaé, przediieren é, przemienić. $ 
Transformer quelqu'un en lion: 

Je transformer, w. r. fich verwandelt, 
fich verfellen. : Przedsiergnaésig;prze- 
kfztałtować śię ; obraćić śię w co it- 
fzego. § Un filou fe transforme en 
toutes fortes de figures; le diable fe 
transforma dans un ange. 

transformé, de, adii yerwandelt. 


fpr awach 


cznie 
d’un Saint; 
le fiege de P Emp. 
{ftantinople; Die 


(sransfiguratio), 1) 
auf Dem Ds ge 


Prze 


kfzral- 


ny, prze- 


ctaltowany, pt 
mieniony w Co. e Dialoguë de 
Lucien transforme en âne, eit Pun 
de plus plaifans dialogues de tout Lu- 


de iles: 
des prifor 
des transfuges. 

Transfufer, v. æ. (eransfundere) in ber 
Yrpeney-Runft: dur ein Rohrer 
das Blut aus É Thier tn ein an- 
derg laffen. " lekar fkiey nas Pre: 
prowad de eg w z zWicrzeéla W 
infze zwierzę. D Monfeur Lower a 
écrit de la manié 

Transfufon, f. f. (rransfufio) in +. VU 
pothede: Das Une ffen aus einem Gez 
fiir in das andere. W oner: prze- 
lewanie 2 naczy nia w pac zyme. 

ŝransfufion du fang, (transfufo fangui- 
nis) in der ScilAunft: se eg 
Blutes eines Thieres in ein anders 
eitt den d 
nauce : ab 


iers s'accorde avec celui 


en eg ; on à 
transfufon du fang è un Re dans 
les veines d'un autre animal 
Transgreffer, v. a, (sransgr nur it 
geifilihen Sachen: úberte eten, brez 
chen als ein Gefes, mider etwas handeln. 
Tylko w naboznych materyach: wy 
kroczyć przećiw czemu; Tamać 


een § ila trańsgreffė la loi du Sei- 
gneur, 
Transgreffeùr, f.m. nur in geiftlidhen 


w dü- 


Büchern: Ubertréter. 
chownych księgach: wyftepca. 
Transgreflon, Le in geo Sé 
ten: Ukertretung eines © H 
naboïnych maseryach: 
kroczenie, przeftepftwo 
greflion des commande 
devroit être punie; ett une transs 
\ greflion volontaire de la Loi de Dieu. 
\ Tranfiger, v. a. (tranfigere) in 
ten: tranfiairen, gütlidie. 
pfegens benlegen, fich vergléie 


Den, Roz- 


n; ugode czynić; 
rties ont trans 
accordé en la 


prawi 


Art von Holdndifchen Spi- 
atunek koronek Holender 
nia) Sieben 
birgen. ) £iemia, Sied- 
migrod. (Hermanftad la capitalede 
ranflvanie eft une place foite, belle 


Tranfil 


e) de einen riten 
dite: 2) vifs 
j Moes 


jé aka boazu, 7 PR 
froid & les nég m montagnes d 
Alface les tranfiflent; Je froid metran 
) tranfir au un de peur, 
eren, vor Rålte erfat 
y gerübret merbent als 
voit ber Gurcht, 1) Zdretwieérod is 
mna;zmarzngé umrofié się; 2)zdre 
tiviéé, oZiongé Jako od ftrachu, (1) 
Je tranfiflois, mais prélėntement Je 
brûle; 2) tranfir de peur, d’ amour 
tranf, e, adjs 1) erfeoren, erfaltets 2) 
gerúbré, bemeiftert, von einer. Leidens 
dap 1) Zimnem przeniknionys 
zony ; zmarzľťy $ 2) iert 
ikniony afektem. (1) Jẹ duis 
tranfi; elle eft tranfie; je tremble & 
je fuis couttranfi; Gre tranfi de froids 
2) tous {es fens font tranfis de triftefle. 
un amant tranfi. Ealtfinniger Berliebter 
Ben die Liebe nicht hr plaget. Milo- 
snik oziebly. 
Tranfifement, f-m. Grëasromg vor gëlt 
ft. Przeniknienie; zdretwienie 
od timna, boiaëni. § Tranfffement 
de froid, de peur, de douleur. 
à cette nouvelle il lui Ce it un tranje 
auf diefe Zeitung ct 
Na tẹ nowinę 
vial. 
q Zoll- Shein, we 
aguit de tranji f.m). gen einer frenelt 
Duvhfubr der Waaren bis an die Gren 
ag, Cedula celna na wolne przeyśćie 
towarow aZ do granicy, 
Tranfitif, we, adj. C anjitivus) in bet 
Sprachtebre r das die Wirdung D 
eine andert Gad pringet als ein Scies. 


rets 2) 


ment univerfel. 

fiarrte er RE 

ña mieyfeu zdre 
Tranfit, La 


W logice: fkutek w infzg rzecz 
przenofzacy: lako uderzenie. se 


Tranfition, f- f. Grae 
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eft pris en un fenstranfitif; une ation 
tranfitive. 


t10) inder Rede- 
ettung pu einer 
andert omowfkiey 
nance ~ materyi. 
§'Un belle Zeg fe fervir d’une 
tranfition. 

* Tranfroire, adj. e, (tranfitorius) put 
in geiftlichen Reben ` vergänglich, eitel. 
Tylko w naboznych mowach: zniko- 
my; marny, doczefny.  Ilne faut 
pas préferer les biens tranfitoires de 
ce monde aux biens éternels; la 
gloire de ce monde efttranftoire ; un 
plaifir tranfitoire. 

Translate, v. o. (eransferre) 1) obf. in 
eine andere Sprache tiberfehen, beffer 
traduire: 2)1in Geridhten: ein Zeg: 
ment diberfeken. 1) of. Œfumaczyé, 
przeloiyénainfzyiezyks 2) w fadach : 
tlumaczyé teftament. 

Translateur, fm. (translator) im Scherts 
ein Uberfeber, Dollmetfcher. © Zarrem: 
tlumacz. 

Translation, L€ (translatio) in Mir: 
hen-Sahen: die Verlegung, Werf 
ung als eines Gerichts, eines Gires, 
cites Set-Tages. W ko ‘ielnych ma- 
teryach : przenieś Genie iako fadu, re- 
zydencyi, święta. $ Faire la trans- 
lation d’un Concile, des Reliques ; les 
translations des bénéfices ont été pen- 
dant un tems défenduës; translation 
forcée, violente, jufte, raifonnable ; 
l Eglife Gallicane n’aprouve point la 
translation des Evêques, fi elle ne 
font faites par l’ autorité du St. Sié- 
gé; on célébre aujourd’hui la trans- 
lation de l’ ofice d'un tel Saint. 

Transmettre, v-a. (transmittere) 1) Mbere 
lafen abtreten, übergeben ; 2) verfez 
Ben, tragen von einem Ort auf denz 
andern; 3) forthringen fortpfangen auf 
einen bringen; 4) duerchlafen. 1) Ulta- 
pić czego, fpuséié co komu. ; wlewać, 
przenieść co na kogo; 2) pizeniesé, 
przeftawić co na infze mieyice; 3) 
potomkom zoftawié; 4) przepufzczaé, 
Ço) Jefus-Chrift a transmis cette gra- 
ce à vôtre ordre; transmettre la pro- 
prieté d’un bien; ; 2)transmettre une 
bibliotheque: 3) Ve peres transmet- 
tent fouvent leurs vices à leurs en- 

ans; transmettre une doétrine à la 
poiterités 4) le verre transmet 
la lumiére. 

fe transmettre, or. binourcaefen. Pze- 
chodéié przez co. $ On doit confide- 


Rung: 
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rer le lieu par où fe-transmét cette 
liqueur. , 

Transmigration, f. f. (transntigratio) 1) 

d der Säpbnung ` das Wesziez 

; ; Die Zertiiebn g; 2) die anders 


ja n Geelen aus einem Corner itt 
e einige S Sal glau iben, 1) 


1e n 
chodzenie dufz w éiafa infze 
podług mniemania niektorych pogan. 
$ 1) La transmigration. des Juifs en 
Babilone eft fameufe; 2) il y a des 
Turcs( qui croient la transmigration 
des ames dans d'autre corps, & ne ba- 
tent point les EE de peur d'en 
batre les ames de leur parens. 

"Transmis, e adj. vid. Transmettre. 

Fransmifible, adj. obf. (transmiffibilis)} 
uberlafig, abtretlich, Do man der 
fan. Przenośny; uftepny; co ie 
komu uftapié ? co oddalone 
bydz może. 

Transmiflion, LZ obf. 1) Uberlaffung Nb- 
trefung; 2) Gortpfangung, Anetbung. 
1)Wlewek; uftapienie czego komu; 
przeniesienie, wlanie na ko go; 2) 
wlanie na déiediica; w zasiewek 

-diicom ftawienie.  § 1) La 

ifion d’un bien; 2) la trans- 
miflion du peche d'Adam à toute fa 
pofterire. 

Transmüable, «dj. c. (transmutabilis)vet: 
tandelbar, Was man verwandeln Fan, 
Przemienny; odmienny; co śię w co 
infzego obroćić može, § Le plomb 

n eft pas transmüable en or, 

Trees v. a, (transmutere) in eine 
andre Natur yerwandeln. W infza 
naturę przemienić, odmienić. N 
Transmuër un metal en un autre; 
les chimiftes cherchent depuis long 
tems le moten detransmüer le cuivre 
en or. 

Transmutation, f. f. (transmutatio) im 
Ser Chymie: Verwanbdelung, Beråndes 
rung in eine andere Natur. M chya 
mii: odmiana, przerobienie w infzg 
nature. À Le changement du fer en 
cuivre efbsune forte ‘de transmutation ; 
la transmutation du plomb en or nm 
eft pas abfolumenc impofñble, 

Trañfparence, f.f. 1) in ber Yrature 
Beie" die Durfichtigéeit; 2) die 
Durhfihtigfeit bet Cteines 3) Linien 
Blat, das man unters Papier legt, wenn 


man nicht gerade fchreiben fan. ` OH 
Fizyce : przefroczyitosé; 2) prze- 
Zroczyftosé drogichkamiéni ; - 3) linie 


do podklàdania dla tego co profte n 
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De nie umie, ` Ad La transparen- 
ce ne fe conçoit sque par quelque 
interpoftion. de ` vuide dans Je 
corps transparent; un corps n eft pas 
rellément opaque qu’ il n'ait quelque 
transparenc 2) pierre pretieufe qui 
a de la tranfl 3) fe dervir d' 


Transparent, €; adj. dur 
fheinend.… Przezroczy \ 
corps transparent; plus une chofe elt 
rare, & plus elle eft transparente. 

* Transpercer, v. a. 1) durf , Dutch: 
Bopen: 2) d é 
wylot; przef 
przenikn jé. Du Transpercerun ais ; 
2) cela m'a transpercé le coeur; la 
pluie Tam sperce. 

Kéi eft transp é de là pluie. ep Ur vom 
Regen Durch und Durch na geworden. 
Przemoki od defzezu. 

Transpirable, deii, c- (cranfpirabilis) in 
Ser Con: Lebre: durdampflidh, 
durbinfii ausdanipien fon, W 
fizyce: Parzyity, co pare 3 siebie wy- 
daie. 8 Nôtre corps eft tranfpirable ; 
il faut attenuerles humeurs pour les 
rendre plus tranfpirables: 

Tranfpiration, f. f- (ranfpiratio) Wus 
dåmpfung, Ausdinfuug > Durban: 
pfung. Pary albo wilgornoséi wypu- 
fzczanie, wychodzenie. $ Il y à des 
tranfpiration infenfibles ; cela fe fait 
par tranfpiration. 

Tranfpirer, v. a. ©». 1) augdámpfen, 
ausdúnten durhodmpfens 2) durch 
die Gdhmeië Loher in den Menfhen 
eindringen 3) ausbrechen, an den Tag 
Eegenen, 1) Pare wydawać; duchy, 
wilgotność wypufzezaés 2) prže- 
niknać przez dziurki potne; 3) Wy- 
iawiać die, wynurzyć Sie. § 1) Ufang 
faire tranípiter le corps; tous lescorps 
tranfpirent; 2) ilya des médicamens 
qui cranfpirent dans le corps; 3)ul 
tranfpire quelque chofe de cette a- 
faire. 

Transplantation, f. f. (transplantatio) 
Setzung der Mranctheit gites Menz 
fében D. it Thier oder eine Prange. 
Przefadzenie choroby z czteka w 
plonke albo w £wierze. 

transplantation, FF 1 das Verfesen der 

Tranfplantement, f.m). Dâume, Prze- 
fadzenie drzew:  Ç Le tranfplante- 
ment des arbres fe doit faire avec 
beaucoup de foin & dans une {aifon 
propre à Cela. 

Tiansplanter, v. 4. K(sransplantare) 1) 
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Hume verfesens. 2) im Sher t per 
treiben, verjagen, 1) Przetadzié drze, 
wa; 2) hartem: wyganiaé ÿplotzyé, 
wykurzyé. (1) Tranfplanter un arbre; 
2) la guerre tranfplance les Mufes, 

* fe transhlanter, v, r. fich in ein ando 
Land begeben, in ein ander -Land gehen 
Przeprowadźić się w infzy kray. 

anÿpo an, 1) Ausfubt, Berfubumg 

der anreus 2) das Dnertobront, Uber 

feren der Rriess-Bolder, Munition à 

ndrer nôtbigen Gerathfchafft Her dat 

Meers 3) Hike, Heftiafeit ali bi 

Zorns; 4) in Gerichten: Berit 
Sibtretung feines Nechta; s) inssand | 
lungs-Saden: der Ubertrag, das Us | 
tragen aus einem Huh. ing anderes d 
eine gerichtliche Defichtiguna, d Wy 
WOZ, Wywozenie, przewoz, przewote 
nie towarow; 2)przeprawa, Prier 
morzem woyfka,. municyi i infzych 
potrzeb; 3) goracogé, chuć,: zapil 
afektu; 4) w fedach: wleweks wle 
wanie na kogo prawa Twego} cedoa 
nie, üftapienie komu czego; ` da 
kupieđwie: przepifanie, przenofrenie 
czego z-iedney kśięgi w drugs; 6) 
widzenie urzędowe; wizya. (1) | 
Empêchet le transport des marchandi- 
fes hors du Roïaume;' le tranfport de 
denrées elt fort cher; 2) le mp 
{port étoit fort dificile; 3) écouter 
chaleur d’ un tranfport coupable ; un 
doux tranfport de jote; 1l eft prelque 
impoflible d’ imaginer les’ transpor / 
de colere où il étoit contre fes gens 
4) faire un transport d’une obligation 
à une perfonne; faire un tranfpott d' 
une rente fur quelque particúliet; 
tranfport de droit fuccesfit portant 
conftitution de rente, 

třanfport au cerveau. Rafera; Reri 
rung des Daupté in unterfhieben 
Rranbeiten. ` Szaleńtwo; _zawrot 
glowy w rożnych chorobach, gll 
$’ eft fait un tranfport au cerveau y on 
craint un transport au cerveau 

transport poétique. poetifher Einfall pe 
tifcpes Seuer. Koncept poetycki; We i 
na poetycka. 

transport des vivres. We gifuhr. 
woz 2ywnoséi, ER 

Transporter, v, 4. (transportare) GA | 

tragen, Mberfübren, tiberbrinigen vono | 

nem Ort um andern Artan, mit | 
tragen x 2) verfesen, verlegen, in eit 
ander Land giehen, bringen alé einet À 
Sriego, eine Refideng, og error 
auf ein ander Gefblecht; — 3) ewah 
> rauh 


Prze: | 
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DS | entiúnben, auffer fic) II bringen als 
ze, der Zorn einen Menfhen 4) einen ab 
zyé treten, auf einen andern bringen, als fein 
bre; Recht; 5) in Senlung z Sachen ` 
, übertragen aus einem Duc) in ein ayz 
ndet 1) Przenośić, przeprowadźić 
det, przewieść kogo, co dokąd; 2) trans- 
| portowaé, przeniesé tako woyneę w 
mm | kray iaki, rezydencyą Ké infzą pro+ 
(e: maietnosé na iniz3 Go ; 
ni 3 uno$ié,. przeniknąć, 
di opanow ać, zapalié, 1 iako gniew czfoiie- 
du ka; 4) tránstundow. , wlewać na 
kogo; {puscié, uftapié komu; 5) w 
Jprawach kapieckich: przenieść co z 


księgi w księgę. 6 1) Jefus Chrift 
fut transporté fur le pinacle du tem- 
ple; transporter d’une chambre à P 
autre; 2)il transporta Ja guerre en 
Pologne; Alexandre op F Empire 
aux P & le- transporta dans la 
Grece; 3) l'amour; la colére letrans- 
porte ; la colere la tranfporte telle- 
ment que; Al tranfporter une rente, 
un privilege, un droit à une perfonne. 
iranfporté, de, adj. x) an einen andern Ort 
gebracht; 2)crbistetvegt von einer ei 
denfe ` 3) auf einen gebracht, alèeine 
Gehuld- Forderung ; ) enpächt. x) 
Przentesiony ; 2) alony, unieśio- 
ny, 2diety afektem;- 3) -uftapiony, 
wlany na kogo iako dlugz 4) z4- 
chwycony.. (1) Meublestransportez; 
| 2) un coeur cranlporté de-l amour; il 
eft tranfporté de la colere; 3) un 
droit tranfporté ; 4) Saint Paule fut 
transporté au trofiéme ciel. 


D fe transporter, v. r. 1) gehen, fihan eiz 
nen Ort begeben; 2) fich eumen: 


ies 


stant 3) fich von einem Mfeet einnehmen lafz 
fen. x) Isé; udać śię dokad; 2) roz- 
mir gniewać się, oburzyé śię; 3) unosić 
KO Sie afektem. € 1) Se tranfporter:fur 
wrot les lieux; 2) c’eft un homme qui {e 
Wl laie tranfporter de rien; -3)fetrans- 
of porter de l’ amour, 
transporter un mot à une fignification fi- 
por gurée. ein ARoré in verblämtem Berfran 
we fandemebmen, feen.. Polozyé, brać 
slowo figurycznie. 
drze Tranfpofer, v. a, (transponere) d in bet 
Redezund Dicht- unt: die Xorte 
g oder Buchftaben vetfesen, anders fesen 
dr als dienaturliche Ordnungerfordert; 2) 
bg beem Duchbinoer: verheften, einen 
SC Dogen nicht on feinen Ort hetten: 3) 
IR) in ber Miufics transponiven; eut 
paft GE einen gangen oder halben. Zon 
egel bober oder tiefer fpiclen: A) in einis 
e Pobln, Lexic. tom. I 


\ pie Wer 
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gen Spielen, als im Baffet: feinen 
Gas von € 18 andere fez 
en 1) W i poetyc- 


slowa albolitery prze« 


éiw naturalnemu poprzekładać po- 
rządkowi; 2) 4 ist astora :arkufzaą 
z niedozoru w nale żyte nie wfzyć 
mieyfce;. 3) w €: transpono=« 
wać; przeftawié í muzyc na na 


cały ton albo pof tona w 


ifečies przęítawić pieniadze z kar- 
ty na iñfzə kartę., § 1) On ne doit 
pas tran{pofer fans neceffité en vers 


ni en p ; 2) le relieur a tranfpo- 
fè une feuille 
Tranfpoñition, L f. (transpofitio) 1) das 


Jortet mider bie naiinlia 
2) beym Buchbinber s 
Jens om Such. 


SBerféren der 
de Ordnung; 


1) Przeftawianie słow przeéiw natu- 
ralnemu porządkowi; 2) 4 nrr0liga= 
tora: omylné arkufza wfzycie. - 1) 
Dans le! angage les tranfpoñtions 
ont fouvent e grace, quand elles 
font fait avec efprit 
Traniubftantiation, /.f. (rransfubflantia- 
tic) in oer Theolog Sanoelit, 
Siem Weins 
in bet Le DÉI ? ar 


leba 
Croire la a 
fétranfublanciers vw, r. von ben Bers 


beimniffen des beiligen Ahendmable : 
fich in den Leib und das Dlut Chrifté 
RUE pel. O taiimpicach N 
a "amentu x przemienić 
dia o 1 w Gen Paika Le 
bffancie. 
mate, umgiefz 
né andere, -Prze= 
Z ftatku w fta- 


Transvaler, v. A 
fen aus einem Gefaf 

y zelaé napoy 
$ Transvaler du vin 

* Transverfal, e, adj. (transuerfa 
tiberstuer. Poprzecznyÿ, poprzek po- 
tożzony. 8 Ligne transverfale; les li- 
gnes qui coupent les -perpendiculai- 
res font transverfales. 

* Transverfalement, adu. nach ber Over. 
Poprzek, poprzéez. § Le Zodiaque 
coupe D Equateur transverfalement. 

TranSverfale, L€ in ber Anatomie: 
die OverNabt in der Hirnfhale W 
anatomii: Âzew na głowie poprze- 
czna. 

Trantran, f m. uulg. pie allgemeine Des 


lis) qayer 


mobnbeit ; der Gchlendrinn. Zwyczay 
pofpolity. 6H fait le trantran. 
re Trapam, 


metryi: CAWOTO 
élana zZ druga 
tomi 


Trapu, ë, a 


Seibe unt 


ication: 
désrmifthen 


de? 


ruhe 


en matière de belleta 


S Kok 


wnętrzną bramàr 


nami 


va. (1) La trape eft ov 
e 3 vot fermer la trape; 
la trape; ` 2) on fe fert d’un 
mouton, pour attirer les animaux car- 
nacieïs à da Ge 


Miss 


l; 4)untraquerard fimple 
double è 


E s) il 
5i} va fon triquenard. 
ikeft monté far le traquenard 
? der Teufel h 
Bis go ping L 
taquet, f La x) die anc {tt der i 


» Saint 
Un geb glat, 


cette ae el un pe. 
if wie cin Slofter, man lebt febr etgg- 
zogen WEEN, Dom ten ak Kl 
aim éichoff 


lé, mn de orh Alts \2) eitt Ha 
ter Bogel, o immet mit den Glodt 


amò Y 


plint eine Falle die Mariei 
ebet $ 
ak t Prześic Z, June: 
70] a) prafzek ultawicznie Ze trzepiècis 
cy; lapica na kunie, 


Mursel gt 
galganoW E 


e Geen 
D lana finds 


gén einande 
p Sec OU) 
m ber 2 tn tome + 


niet bent 
Tramÿ 


2) W gott 
go kfztaltu co kapti 
Ce n'eft pas un para 
eft un trapeze. 


mi: 


przy ftrafznych grzmpt chi idel 12071 


srapezt 
od ktorego fuknie i 


Tra pihi 


Sp At, 


miter 


i ber Anato 
Sein in Der Dand 


TRAV 


Arbeit, 
n Gez 


talem; 4) Ghang-Arbeit, Feld- 
pa de vor einer belagerte 


fmg; s)beymSuf-Sdmio: Noth- 

Stall. a gi a, robota; 2) robota 
von | reką rzemieślniczą zx0biona ; 3) bo- 
epy; Jeśći rodz cey; to PT on tym fen$ie 
puy plur. a; -. 4) {zarñcowanie, oko- 
un pow {yp anie; Date, okopy do do- 
tail byy ania fortecy ; 5) u konowala: 


klarka konna. 
croïable travail; 
que incroïable ; le platt fuccede aux 
travaux ; aimer le travail en honn? te 
homme; a) cette broderie elt d’un 
i joli travail; e’eft un ouv d’un 
beau travail; d’un travail d 3) 
de être en travail d'enfants; 4) poufler 


SO Un grand, un in- 
C eftun travailpres- 


Im le travail. jusques à cing pas du gla- 
kto cis; ruiner le travail par une dortie; 
2 afurer le travail pat des épau lemens à 


zay droit& à gauche; les sans furent 
ardi chaffez de leurs tva $) atacher 
ch un cheval A on des piliers du travail. 
pie travaux, plur. 1) Helden-®batens Leben 


wd Ebaten ei eldens, 2) Shaten, 
Werrichtung Arbeit; 3) Urbeit im Wein- 
berge Chrifi; das pei und Je Wer- 


aint Toten der 
got, Lehre. 11) 
fa bohaterikie ; 
If: wy; 3) praca 
ili męka, prześladowanie wyznawcow 
igelit S. ' § 1) Les travaux d'Hercnle 
TI ameux’ dans les ouvrages dcs 
me: al Dieu bénit fés”rravaux 
DEA des gens de bien; 3) les martyrs-joü- 
ilfencdufruit de leur glorieux travaux ; 
Diéu a récompenfé les travaux des 
ober Martirs, 
më: travail d’ efprit. SopfArbeit, Son res 
en. “Robotagtowa; famanie glowy. 
les gens de trav Avbeitg-Seute. Ro- 
botni DG 
travaux avancez. Auffenwerde einer Gé: 
fung. Aufenwerki; obrona przed- 
fait forteczna; fortyfikacya z podworza. 
any à force de travailon vient à bout de tout. 
durch Mrbeir erlanget man alles. Praca 
nft: wWfzyftkieso dokaže, 
Dot être endurci au travail. der Arbeit gg: 
ON Wëbuer (ann. Bydz:przyzwyczaionym 


do pracy. 


ër: Travailler, v. a. ` Ouer: 2) ver 
ZE fertigen, machen: 3) arbeiten als int 
S Gtein in Gr: 4) planen, quélen, 
It Biereng berurfnchens 5) auf Ser Keut- 
PO M Babn: tummeln, perum tummeln ein 
Dep Pferd serwas dé. eigent Wag gehen ta 
e Jan: 6)beym Gerber git dent Shab 
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satbeiten, fhabett. 1) Robié, 
` zrobié, robié co; 3) 
nieniem, krufzcem# A) 
; dokuczaé komu; klo- 
16): tO- 
éina koniu; 


travailler à Jour ce qu'on veut bien 


faire; 2) il faut mieux travailler cet 
ouvrage; on doit bien travailler ce 
qu’ on ne au public; i 
ler le lermārbre ; — 4 


aire me travail 
l'au trot, au ga- 


travaille; cette 
5) travailler un 


lop; travailler-un cheval avec juge- 
ment; Voilà un gentilhomme qui tra- 
vaille bien, & qui fera un bon hom- 


eval; faire travailler en quar- 
ré, en rond, {ur les voltes;. travailler 
à l'air, des courbettes; 6) travailler 
le cuir. 


travailler, V 


T) arbeiten; 
D anderm 


vom Wein, Bier in ben Or 
auf or Keut-Shule: renten Shule 


palten, Section geben. 1} Robić, pra- 

cowaés 2) o kafarach, klubach; win- 

dach = isé, é gngć, pracować 3 ffa- 
` Ai gd le fker ch: 

paczyé śię, w 5) H E 

dynkach: 

doitav dt 


wino, piwo; 


fzkołę trzyr 


machine qi 
travaillent 


aes 3) Je Sté i à vous conten- 
t 4) ce bois travaille; 5) ce bâ- 
Ze travaille; 6)le vin travaille 
préfentement; 7) nous travaillons 


aujourd’ hui; nous ne travaillons pas 

aujourd’hui. 
fe travailler, V. r. 

mýbhen; 2) fi 


1) arbeiten fich ehr bez 
quéler. forgenfich gtde 


men. 1) Starac š usifowaé w CzZyYM; 
kolo czege zache 2) trofkaé 
klopotaé sie, frafowaé śię. $ 1) H fetra- 


vaille en vain à chercher la pierre 

philofophales. 2) il fe travaille par 

des foins inutiles, 
rr 


être 


See travaillé de maladie. mit Rranébeit 
beladen em, Choroba bydź Séisnio- 
ny. 

être travaillé 

fut im $ 


die Gdmtgb- 
Uboztwem 
na fuchote 


de la pauvreté. 
tel haben, 


giowe 
travailler beau wm, 
Wielka mieć zr 
cin travaille be 
travailleř par 
ten. Na urw 
Travailleur, f. m. 1) 


pans-Griber, geld- 


Urbeiter; Arbeiter añ Fetungs-Hau ; 
2) Arbeiter, der etwas arbeitet, x) 


Szanckopnik, robotnik fz ANCUIACY ro- 
boczy człowiek w polu; 2)robornik, 
en koło czego pracuie. 61) On a 
prefque tué tous les travailleurs; ils 
menerent un 2 2 and nombre de tra- 
vailleurs; il encouragoit par Ion "ez: 
emple les travailleurs à bienfaire; 2) 
c' eft un bon travailleur. 

* Travailon, f. f. in ber Bau-Aunft: 
das Gebile in einem Gebâude. War- 

ey nance: wiazanie; balki 


chytektońfi 
w budynku. 
Travat, €, adj. cbfA ein iech, bas weiffe 
ichen an beyden 
Kon 


Travé, Ap, adj. d 
güen an der einen 
plamy biale na obt 
iedney itrony ma 
travé & nonpas entre S 

Travée, f. f. 1) in be Bauz Aunft: 
Zwifhen-Raum 4wifdhen seen Döden; 
Die Hohe der Wand von einem À 
bis sum andre; 2) eine $ 
ben den Mauretn. 1) W entre ú- 
fkiey nauce: miedzypiętrze; wyfokość 

ny od piętra do piętra; 2) &rzod- 

muar) (1) Ure grande, 
une petite travee; travée de pont; 
travée de comble, 

Travers, f. (transuer fu) 1) die Breiz 
te einiger Gaden; 2) die Cite 
als einer Pie, Stos; 3) Aver 
Hoié oder andere Sachen die in der 
Aver eingemacht find; 4) Riegel int 
Rimmer-Werf; 5) Get, das auf i 
nent abgemefenen Holk-Haufen it die 
Doer géfeget wird, 6) Gaite im Raz 
guet ium Bal-Schlagen, fo in die Quer 
GER ten if; 7) auf dem. Band eines 

Huds verguldeter Qver-Gtreifs * 8) 
mal Slider Sufal, Unfall, Unqlhié; 
9) Brüden-3ol, Fåhr-Geld von Verf- 
nen und Suen? io) Die Ugcbeng, 


Cette hat. 
idwuch n 


mn, 


eines 


TRAV so 


bett it einem Gebi 
De, in einem Garten; 11) Gtricfiver 
des Subrmannés etwas ahh 1) 
Szerz niektorych rzeczy ; 
ftrona dzidy, lafki; 3) drewno po- 
przeczne $ co poprzek wprawione 
4) rygiel, bunt poprzeczny w wm 
zaniu &iesielfkim; 5)-fzezepa na od 
mierzonym fażniupoprzek polozona; 
6) ftrona poprzeczna w pilnika 
ftrefa popr à na grzbiećie kśię 
oprawioney 1138) traf niefzczęsnyj 
przypadek, ftos_przećiwny ; - 9) mo 
ftowe, przewożne od ofob i towarowi 
10) kr ywość, nerownosé w budyn- 
ku, w ogrodfie; 11) poftronki,ftrycz 
ki fur ie do zwijzania © 
$ x) Un travers de doigt; a)i 
donna un coup de travers de faq 
que ; 3) ce travers neft pas affez forti 
4) mettre un travers; ` zl jetter un 
travers fur la voie de bois cordéti 
yle travers eft le rompu; 7) pouflt 
des travers ;. 8) cet un fâcheux travers 
que cela. 
d travers, prep. cum Accul A burch Hip 
au travers, prep. cum Gen itj bur, mit 
fen buprdh, Przez; przez Śrzodek cze 
go. § Voir à travers les vitres; par 
fer à travers tant de difiicultez 3 paller 
à travers le bois, au travers des ennt 
mis; regarder quelqu’ un au trave 
de la jaloufie. 
donn coup d'épée au travers di 
corps. n Gti durch den Leib gebet 
n durch den Leib jagen, Prze 


4 


EI 
den Dege 


bić kogo na wylot. 

e reconnois vôtre mauvaife foi aux ta 
vers de toutes vos honnetetez. Të (W 
euve Unéreue aller eurer HoflichEeit u 
geachtet. 


WK . 


Fo 


m ef web cie 


en travers; j SE deg 
$ Mettez cela de travers; il ne fatt 
pas que cela foit de travers; mettre 
des ais en travers; cloüer deux mang 
d'ais en travers, 

“un de travers. einen (ii 

Z 6ka na kogo pogliditi 


o patrzac. So 
verfepiter Sinn M 
tede die Mr 


vegar er quel 
anfehen. 
krzywo n: 

fens mis de tra 


1 


Gef 


einet Medes widerfi g 
gent Berftand Hat. Seng w mawis P 
pac ; mowa bezfenfu, | 
Se Basel Dit 
avoir L'efprit de sravers; vulg. Yon $ 


gen verÉchré urtheilen. Opacznie RH 


czym fad2ic; rozfadek micé opacznÿ. 


“ila chauffé fon bonnet de travets, e 


2) pobocze, | 


30 


hät 
verg 
1) 
Ze, | 
> po- | 
one; | 
on, 


od» 


1600: 
IR 


a pe 
forti 
run 
dée! 
ufer 
avers 


pir 
mit 
Clg: 

pas 
aile 
Dis 
avers 


ss | 
ebon; 
Prze 


tri 
he 
tu 
zere 
iu por 


De 
zeci, 

faut 
ett 
rangs 


el 


dat) 


mt: 
SA 
ie o| 
| 

Diw 
je On 

om, 

s1) 
DÉI 
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et hat feine Múreaufs Dër defeñts 2) 
er nttheilet werfebrt.. 1) Cza pa 
bakier poftawit; 2) opacznie f ý 

à tort d à travers, adu. wmbefomien-itt 
bie Sange und in die Overes inden Tag 
pimin.  Nieuważnie, nierozumnie ; 
trzy pò trzy, § Raifonner à tort & à 
travers. 

par le travers. in ber Seefahrt: gegen 
úlet- W zeglarfkiey nauce : na prze- 
éiwko. § Nos galeres étoient {ur le 
fer par le travers‘ de Naples; être à 
V ancre par le travers de Cadix. 

côté à travers. in bec Seefahrt 
Gite gegen ben SBind. W 
fkiey nauce: ukośnie, zboku ku wia- 
trom.  $ Mettre le vailleau côté À 
travers; dans un parage dangereux où 
Ton veut jetter la fonde, on met cô- 
té à travers pour avoir le loifir de 
fonder. 

Traverfage, fı m. beem Tudfherer: die 
Shur auf der rechten Seite des Tudy. 
U pofirzygacza: itrzyzenie licowe, 

Traverfain, vid. Travertin, 

Fraverle, f. f. 1) Over- Wen, Quer-Fus- 
fieig, Straffe Qvet-Maint im der: 
Geld; Rreut-Veg; 2) SimerdzABall ei- 
ner Geflungs 3) beim Goler: 

Doe-Gtangen die den Genfter-Ropf 
von beyden Geiten in der Mauer béfeftis 
gt halten; ` AN beem Zimmermann: 
Der: Dep, QuerNieacts zt Hutt, 
Unatäct, Widerwdrtigleit, Berdrug Hinz 
derung; 6) Quer Gtreiff ii den dGapz 
pen natúrlicher Kinders 7) Art vomeimer 
Galerie über einen Fefungs-Graben su 
fomimen. x) Przecznica; ulica, droga 
ééièzka, micdza poprzecznæ; 2) wat 
poprzeczny w, forty fikacyr; 3) u slo- 
Jarza: żelazny co`krzyż okien- 
ny, poprzecz. we środku z murem 
zwiera; 4) u cieśle: rygiel, bunt, 
poprzeczny; *5) traf miefzczesny; 
ftos niefzczęśćie, kłopot, przećiwność, 
przefzkodas 6) ftrefa poprzeczna w 
herbie déieéi naturalnych albo bekar- 
POW 7) gatunek gankow do przey- 
śćia przez row forteczny.. (1), En- 
filer une traverfe; une petite traver- 
fe; 2) faire une traverfe; forcer une 
traverfe; 3) unebonnetraverfe; 4) 
cette traverle ne vautrien;  $) il a 
eu des furjeufes traverfes dans fa vie; 
les traverfes que j'ai eües, lui doivent 
faire pitié; lorsqu? il viennent des 
traverfes & des perfecutions pour la 
parole de Dieu, ils prennent un fujet 
de feandale: 


traverfes. Siien-Oôléer, find Bopien 


son Det 


TRAV 


often, die in derMitteanf 


i dyle moftowe po- 


. bas nuterfe ode bere 
im entterz Kont, Spodnie 
chnie drewno w krzyżu 


iennym. 
i croifée. das mittelfte Quer 
vf, Drewno $rze- 
DKG 

, adu. in Die Quer, 30 aleng 
Ungli Na prak, na niefzczestie. 
$ Il eft venu à traverfe, & a renverfé 
routes les mefures que nous avions 
prifes. 


Traverfee, f. f. 


Q Uberfahrt, Uber- 
* Traverfement, f. mJ febungúbereine 
See oder Gluf;s 2) At fteiner fhneller 
Gabrieuge. 1) Przeprawa; przeplynie- 
nie przez morze, przez rzekę ; 2) gatu- 
nek batow barzo {zybkich: ğı) Faire 
une traverfée en trois jours. 
Fraverfer, v. a. 1) Mberfeñen, elt: 
einen Gluf, cine Gee; : 2) yver über ei 
ne Gaffe geben: 3) burdreifent, dut cz 
warden, burchsiebert durchgehen, D 
einer Gránge yur andern gehen; t 
Die Quer Durch s) in die D 
oder Breite Du chneiden, duech 
6) iu die Ave e feden tbe: 7) dut 
gehen, durchdringen aig ber Negen; 8) 
vernichten, tiren, unterbrechen, binterz 
treiben als cine tt. 1) Przeply- 
naćmorze, rzekę; przeprawić co przez 
rzekę, przez morze ; 2) przeyść po- 
przek drogę; - 3) przebyć, przeiechać 
przewendro € kray, pañfiwo; przeysé 
od granicy do granicy ; 4) poprzek 
co przechodžić; 5) poprzek prze- 
rznać,przerąbać iako defke, fztukę dre- 
wna; 6) poprzek wetkn)é, pott TA 
7) przciaé, DÉI chodźić ia- 
wać, przerwać 


polozyé; 
ko defzez ; 


pomylić {zyki, j 6 1) 
Traverfer une ;  traverfer un 
fleuve:  2)traverfer une, ruë, une 


3) traverfer une province; il 
a tout le roïaume; on 4 Ee 


cou 


traverf 
toueté cette terre de foilez, on ne fau- 
roit plus traverfer par là; Alles 


grands chemins font traverfez de 
beaucoup d’autrés; la navette du-tis- 
feran porte le fil qui traverfe fon ou- 
vrage; 5) traverferune pièce debois; 
Gon fe fert des traverins# pour 
triverfer le ventre de mouton; 7) 
la pluie ne traverfe point la toile ci- 
tée; S)elle avoit fait éfort pour 

Ectt3 traver- 
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feflion ; traverfer les 


;.traverfer le 


la fortune le 


bonheur de quele 


Se iy izp ilka 
wione rozpinatg; A) kolowror u wa- 
gt Au Un bon traverfin; un traver: 
n doux & bien mol! 


3) traverfer 


verfin du tim 


des traverlinsle ventre d’un mouton, 


poprz 
Traveftir, v. æ, 1) einet 
et niht erkannt werde 
danken, feine Ubficht V 


helen, werélej 
ineine andet 
) Przebraé, prze: 
go ħiepôziano; D 
taié myśli; 24 
roéié na infty 


my 7 Dote ; 3) WYW 
ftyl; ‘podać infzym lem. §-1) On 
lé traveltit en païfanne; 2) travellit 
fes penfées, fes deffeins; 3) travellir 
épaule. ‘ein breit un auteur. 
Czlekrdmienifty, fe sraveflir, vor: x) fih- ut fr 
SEN 2) {ich verfteli 
Wind ber adere Geralt annehmen. 1) Przebra 
się w cudze Gan: 2) pr 


raó SR 


€ 


w pochlebne ; Ikfadac,zmÿ* 
cym iwn S élaé poftawe traveftir en Po- 
traver SCH: Jone 1r, en ayocatp enta: 

Fitetraverj tra moneut; point de gens 
Mfeiffe. Trawers; qui fe ít > leg de 
vots. 
Reutets  travefli, e, Adj.. 1) ver 2) perffelts 
beren, 3) in eine andere bare geféits 


umaefinolgen: rany ow im- 
{ze fzaty ; DT {kryty 
zmyslony. (1) Travefti en Tutci 


elleétoittraveltie en foeur de Colette 
2)jenepuüis m'accommoder, du caraëtes 
re de cette femme , elle eft tcoujouts 
traveftie; . 3) le Virgile, travefti de 
Scarron elt p 


yboïoftwa, 
tartana; nawa na f 
cafta z l 
i przepraw. elhétente si 
* de chaloupe. infze fraty 
Boot. Balka poprzecana w Trauler, vid 


ifant. 
m,- die Sertinun, 
; przebranie śię W 


roler. 
fer Ouer-HalFen in iner 


Zeie © 


aver, eine Dër 
; eife darai 
Wiiadlo do ni 


Traverfin, END E 
einem Dette; 212 ber Seefahrt: wiiania nići. 
Nie Fen: 3) 


2 ; 3) beem Slei: ‘Travouillerre, f- Gtidhen Holk panit 
fer: Grar-Dols Qoer-Dols du ge: man die Spindel be Spuhlen u 


yw most, 


US 
Cie, 
ut 
nå- 


r 


mt 
D 
Ire: 
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Drewienk 


melfet, Skopek do dojenia. 


Tiébellia SC WS 


icowi ufzezuplić nie powinien. 
§ C eft une queftion di la Treb, jli 
que peutêtre prohibéé parle teit 
la quarte Pr ebellian & la quarte 
Falcidie {fe refemblent sa ce que l un 
X Fautre font du quart de l'hercdi té. 
Trebit: , vid, Frepidation. 
Treboucher, vid. Trebucher. 


eur; 


Trébuchant, f. 
der Yuéfchir 
über ihr geht ) 
Bic): przyd larek “do Zoe monety 
nad wagę: 6 Chaque piéce d’ordoit 
a on rtebűchant qui eft environ 

i- grain 

jang 6 addj von Golo-Mtimnen: 

widtig. O monetar cp ati yéh: 

Zaaeg,  § Ecu d'or tréba- 
D trébuchante; pièce tie- 


Spadnie- 
de PI 


chement, fi m. en gall- 
§ Le trébuchement 


haëton 


ver ebert einen Gebl 


é, przyyšć o uf 
7 yankowa é podrw 
ijs que je fais un 


faux pas; jilt 
2) ils trébuchent 
les mama) ont trébuche dù 
ciel dans D - 3) quadruple, du- 
cat gui trébuche; 4) qu'on a vù tres 


Tréceur, f. m. ein Pern que 


il ne faut tré= 


t Wage; Diz 
Kaften; 3) 
Ważka do 
À lapka, la~ 
f na ko- 


D 


chet Gien Fire Ki bien propre; 2) le 
ire les chardon- 
ie & les perdrix; 3) il 


eches * Trefle, f- f- 
ni defodhien e Stroÿ aper Dinfen beynr 
m Peruquens 
iit eitten gaden cit 
nngenes Haar; 3) ein platt gez 
nes Hand voit feidenct Gimir- 
4) aefochtener Hoa Zopf auf 
Se ` towie 
A u pe? #karza: 


wplecione; 3) W. Deg: 


vent $ 
albo si 

wlofy w ni 
ze fznurka 


ant: Band. 
à do wlo- 


, a a. fois 
ten cinfhlinaenals ein Bandi 2) beyn 
HMrattenmaches: - Gett. Stroh 
Stiet: 3) beem Pevudenmacdber ` 
trofiren, Die Wursek der Haire in Open 


Saden infe lageti. 1) Pleié, upla 
jako wia ze fznurk 2) 
güznika; wiązać; pleść stome ‘albo 


SI: D pe uk: z wplata 
wlofy w. mitki. -§ 1) Treçer un cor- 
dons 2) trécer de la nate; 3) rr- 
cer des che 


SI e5 


del do korot 

fübtelnie obfzyé. 

den, mb ie 

Dante tuefiret. “Perukars co. wlofy 

w nitki wplata. 

t beem Depu: 
chter, {0 die 

i ven trefitet 

: kobieta co włofy w nitki 

§ Une bonne tréceufe; une 


fe. 

beym Perugyennta er: 
qui nv hie paare tref 
nies na 


Wekt in D 


na Pr 
kopniki 


na kfzt 


ancu 


2) je porte | 
a deux lo 
trefle à 


DI 
trene qua 


fle à jonc; 
fle à fleurons; 


minre) niedozo- 
ru poawt 


pralowac 


apel na monećie wy- 


von Müngen: mi 


DI Mieg-Slg 
dwòtym 


alowan 


Trefond, f. 
Trehus,T 


bor, 
Treillage, *Treilliage, 
Finder Gittermert vo ng 
Weine und andere Y 
binden. 


atten in 
me daran angit- 
anie wWinnñiczne, O= 
, do ktorych drzewa 
1 winne macice pizywiezuis. $ Ce 
treillage me plait & je le trouve biens 
fait: treilla ge le long du quel il y a 
du vigne. 


Treille, f. € 1) ein-Latten, 2ëcht- Dr 


TREL 


ati D auf 6 D 
1) W 
2) chłodnik, altanka w ogro- 
§ 1) Une belle. tréille, 


la treille. 


mt Binn 


ideg Kupfers fins de 
pmid; 


éii Gitt 


6).in Ser Wap 


1: Run(t: 
aeatétettes D 
fe Abgabe su P 
etiaten Gitt 


1 nach Propa 
tion benm Abtnablen eines emiblog 
vetÉleinert utd vergroffern Fon, 1) 
lich, plotno : grube. do-worowi 
) pforno czarne glancow ne do pod- 


E wek kapelufzowych'; :3) kp 
ofobliwie okienna ; 4) kratka dio- 
giana; + bryła cyny 
do- pobielania fta miedzianyeh 


dla konza; ; 


kratka; 


6) w herbowney naucet 
) kratka, w Lay{24 ku do 


oc 8) Geh pewny, w Pa 

9) rama mal 

éiki podzielona, 

porcyip iniu rozmykai 
izmnie $ 1) Treillis: forc boni 
avoit un habit de tteiltis; 2)il ya 


du treillis d'Allemagne qui -eit fii: 
fant; 3)rompr 4) treil- 
lis de fil d’a faire un treillis de 


> le treillis; 


chal; 


léton; 5) les potiers d’érain metent 
leur treillis à P'étalage, 
Treilliffage, f. m. vid. Treillage. 


Trei » 0. A. bergittern, mit cinei 
Gitter vermachen, ` :Okracié, zakradlé 


krataogrodzié. 8 Toutes les fenêtres 
de ce chateau font treilliflées. 

une porte treilliffée. eine Gatte 
Drzwi kraćialte. 


Treizain, Treize, Treiziéme, Treizieme* 
ments vid. Trez. 

Trélan, f.m. & interj. Zumtutun, einet 
Sites Yort, ben Shall einet 
Crummel ansubeuten.  Tumtarum 
stowona w prove 
go u oyrhyślone. any 
GE 


Tielingage, fm, Danepot ein SO 


e d'Samteb be 
§ Tan trélan, tré 


EZ 
net 
1y 
wer 
Dad 


Cat 
mi 
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Lina okrętowa o 


mit vielen 
wielu kon 


Trel 


s branles: 
Trelu, f. m. Blode Hugen, 


iw hes GTA 
Szwankowanie oc Le 


kropelka- 


In OG tréma; un 1 


Meng- gut 


"pon Megen: mit 
Oct; w po- 
$ Un alier tré- 


> f.f. pr. tramblée. tin Efpen- 
Topolowy gay, topolina. § 
grande tremblaïe 


E 
e Eri itterung Siicht. 


ant in Dr- 


na organach 


Temilnt e, adj. 1) ni; 
bent, was mat fet if 1) Drzacy, 
2) trzefjey Ae, (1) H vient tout 


tremblant demie dire; 2) il y a des 
terres qui font tremblantes. 
piéce tremblante; ) beem Sleifther: Brut: 


I 

Tremblante, [fJ Gti vom Doten, 
U- Fzeznika: dztuka moftkowa od 
wotu. DH 


Tremblaye, gid. Tremblée. 

Tremble, f. m. 1) ing Ape, 
Ghmart-Yappel; 2) ber gitt 
Bromnft-Such, 1) Topola. c 
ka, ofina, ośiczyna; 2) 
trecwa, ftetwa, 1) Le tremble a le 
bois blanc & il eft propre à faite des, 
ais: 

Tremblée, vid. Tremblaïe, 

Tremblement, f-m. 1) bas Bittern oder 
Deben vor Furht oder KrancFhe it; 2) 
eit griner in der P 3) S 
Sitten, Angi. 1) ; 
albo z chorob Cé 
ftrzępienie głofu; crzesienie gardla; 
3) boiafit, each, 8 1) T lui prit tout 
à conp un grand tranbleme ZA part Jus 
les mer nbres ; la violence d'un f 
de fiêVre caufe des-tremblemens à un 
malade; ` A. on beau tremblement; 


Kate: 


TREM 5849 


faire des tremblémens; tremblement 


bien fait; avoir le blement bon; 
3) les plus jutt doivent demeurer 
dans la crainte & dans Je tremble- 

r. in Der Argney- 


erg, eine 


jduce : drze- 


Trzę- 


de terre oi Etdbeben. 
iemie. 
tremere) 1) 


etn, beber 


leli; 4) gitter 
1) Drzeé; 
selako dom, 
3) w- m 
4) drzté 


mia od trzęśi yee: 


trelo "n 


trelé uczynić s 

où ftrachu: boicé 1} La main 
Jui tremble; il nefauroit avoir lever- 
re jala main qu’il ne tremble;: 2) 


les vents foùterrains font catte que ja 


nble; 


terre tr 3) vous avez manqué 
parceque vous nl avez pas DEn blé; il 
faloie Ier: A1 tremble en 


nemi. 
De {chi tfems 


voïant ion € 
2) eis 
o 1) Za- 
2) zatrzainaé 
ftrach w oc ou 
t é, d bruit des c roffes 
fait A TE vitres; 2) ila fa 
trembler la Grece ; faire trembler de 
peur quelqu'un; fon feul nom a fait 
Genee trembler, l'ennemi. 
trembler z. für einen it Sor- 
gett det, 


blèr, v. a 


Pos 
ein Fiever 


rc zkę 


Mieć 
§ Trembler la 


tr 


febre albo 6 


fiévre; trembler da fiévre quarte: 
Trembleur, f- m. Furcht oder 
von einer 2) ein 


a ellan, tugil fie ben ihren 
vermeinten Crfheimutgen genreiniglid 
tren, 1) Drzacj ftrachu albo od 

choroby; 2) fantaltyk, kwakier w 
Anglii; pofi jolićie dra czafu domnie- 
manego fwego objawienia. 

* Trembler, 3 erjittern, erbeben, fer 
zittert. Zadrzeé, barzo drzeć. 

Treme, vid. Trame. 

Tremeau, vrd. Trumeau, 

E temefaëtion, f. et 
Boiazg, drzenie. 

Trementer..v. a, obf. vid. Fouymenter, 

Meczyédreczyé. 


Surcht, Ritteri, 


quéten, plaget 
Tremeur, f. f obf. vid. Crainte, Fraieur. 
si Gupreden. Bois, przez 
Ttrtts Trémie, 
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Trémie, f. Fi 


Gutte 
befnus Er 
Kouer Herd. 
wy SEN o 
dia praftwa folw 
pie; 3) mue 
pod kominem: 
grande trémie; 
mettre du blé da 
trémie eft vuid 
endouir une tr 
bande de trémie. 
Herd rubet. 
gnifkiem. 
be ion, f.m: Solden War? 
j. Balka pod k 
n de 


ten ` 2) 


1) ) ber mia 
i aus wager das 


Zeen podo- 


bem S 


§ Certe tremi 
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plus forte que celle du commun des 
hommes. 4) un corps d’une bonne 
trempe, 


it d'un fort petii trempe, 
ein Mend 
Czlek to 


ed efprit. oif 
Gziek to z gio. 


die Geld? 
1) Moczenie 
GH 


NS 1 y E Dé 
un long trempement d ins Fa où 
dans d’autres liqueurs. 

he: bas Eine 
hen € ntauchen eines | Dinges. Ne 
moczenie CZ zego. 


trempé 


viel pos affez fort 


“pour cette tré = 


, plure apen Daat-Gtride an d 


mue, 
Trémois, f. m. Gom 
me Giat, Gymmerig. 


s Getraide Eni 
Jare zboa ; 


iry. 
Trémouflement; Sn De 
teluno, Bittern. ` Ire 
drzė ȘI fe fair un nouveau tre- 


mouffement d ait. 

Trémoufler, v: r. 1) fich (hitter, be 
per, sittern; 2) taufen, reinen, fich bes 
mifen. 1) Trzęść GI drzeć; 2) 
krzataé Sie, uwilać sie. $ 1) La cou- 
leur fe change, fes cheveux fe dres- 
fent, fa gor 
nent & Í 
tourterelle tr ouffe des alles ; 2) à 
force de fe trémoufler qu’on fait for- 
tune dans cemonde; tremouflez vous 


"e 


„fes yeux fetour 


Te tré 


un peu. 
Trempe, f. f 1) die Hi Dom beg Œifens, 
oder Grah 2 Loo 9 Regen bet 


flanc ourdbritaets - * 
Sinn, Eig enfin * 

Defhafenbeit des Let 
Tarbe, Die "fable fagen 


4) Gomnlertatt, 
* 6) Wafer 

detrempe. 
ag Da: 
snosé u- 


¥ 2) defzezyk tęgi; 3) wl 
myslu; fantazya, mysl; *4)kom- 
plekfya; poltimowienie ćiàfa; zdrowie 
złe albo dobre; 5) farba podwodna 
malarze Sigg detrempe z 
§ 1) Donner la trempe au fi 


cier; les ouvriers ont diverfes fortes 
de trempes & du lieu’de l’ eau ils fe 
fervent quelque fois de fucs; zk 


eft chù une bonne trempe; E il eft 
de même trempe qu e mol; 5 ceux qui 
bravent la mort, cherchent à perfua- 
der, que leur ame eft d'une trempe 


Dep, 


Guer: 


Dwa fznutÿz 


włośia koifkiego u ge rybiey- 


Tremper, a. o. 1) 

eintauchen in etwas; 
et, alé 
t tabl, Eifen ; 


CO: 


seichen, eintunde 


2) burdoeicét 


op Negen die Siet: 


; 4) deuih 
1) Namoczÿ 
napufzczyć co 


3) Weile, Nrt,- 


czym 2) przemoczyć, zmoczyć iako 
delzez Ziemie; 3) hartować ftal, Ze 
lazo; 4) roztwarzaé Wino. Ou 


Tremper du linge dans D eau; il fut |: 


que cette chofe trempe long. tens f 
; ilstrempoïent Jeu 
g itimees; AN | 
plüie a trempé-la terre; .3) trempet } 
l'acier, les aiguilles; tremper le deti 
4)quandona le foïe chaud, il faut 
peu tremper fon vin. 
sue fes mains dans le fang. feine Dit 
nit Hlut befndeln; Hlut dergi 
Zbrocayé krwiarece; upofoczyérece 
krew rozlać. 
tremper de cole. beem Zuber mit 
Keifer einfhmicren U introligatt 
ra: klaitrem namazać. 
tremper la mêche. beym Fidtsieheti 
dent Taht die ere Gauche gebot; W 
Tacht das erfemabl in Was Sa 
de. U swiecarza: koot pierw. fay 
raz- -w wolk namoczy H 
aale, fauffeu, ett: 
Kieli£zki wy“ 


tremper lacr 
it Wein trinten. 


Su 


1) Dr den, cinacmeidel 


tremper, V. M 
tartes 


GI 


Im: * ag 
éinfaffen, einmengen; fi e cs Ze 
chens theilhafftig mode: * 3) fh o 
Taffie einer Gahe Griet gebei: a 


. des 
onne 


empe, 
Let fc 
Kito 


68 ik 


glo 


js 
zënie 
elaza 
ident 
1, OÙ 


nigel 
Ni- 


ait Oe 
E H 


E 


giù dr 
Weit 


zo 


net 


Bei 1 

il faut 
tems 
leurs 
2)h 
empet 
fer; 
HL 


Dit 
effet 
srece; || 


LL 
edit: 


eher? 
der 
thew 
plat 


echt: 
ci wy- 


veihet 
pates 
d 


fzaé 


` wdać 
taines choles tren mpe: nt EE d 
le vinai Lifter tremper guelo 
matière dans une Dot 


tremp orent pE jint: 

tremper dans Es revolte, dans 
3) tremper dans un d 
“quelque / chofe: etwas- ett 
| weihen Namoc zyć $ Faire 
tremperune piece de beuf falé, SEET 
Ja deffaler; faire tremper 
r. eau GE le deflaler: 
) cingereicpts 


la con- 


er 


co. 


du poiffon 


dar 


2) maf 


| (chtvifis D vom 
pom Wein: wmit Wafer 

) Nemogzan ; 2) m9- 

3) zmokiy où defzczu; 

ş ro tWOtZOË ay § x) Lin- 


2) cette che mife eft bien 

trem pée; 3) cet homme ek trempé; 

4) du vin trempé. 

stdient SÉ z des larmes, feite 
Mugen waren vol Thrånem Oczy iego 
lzami Sie zalewalis Gët plywaly. 

trempe fon. im Gefaugnif kesen. 
Gnié w więtieniu. 

Trempis, f. m- Wafi 
Kids oder Leder 


en 


net 


t, partit 


eingemweichet 
Nymoczyny ; woda po moc zonÿch 
rybaeh 1 fkorach. 6 Cela fent Je 


tréhpis demorrués les trempis decuir: 
Tremplin, f mi. pr. ttanplin. 
Tant 


bey ben 
gern uno Aufft rs : 
dE, ein Dret mit eine 
em Ende, yon elhe m wi 
räge thun fait. 
rou i mietelnikon : 
ta, deft defka na nodze 
Kôiicem ofadzona, z ktorey 


ane czynią fko: 


1 niebezpi 
Le tre mplin; S tremplin 


icht, bont das 
bot? D dek. Waga, ktorą 
miyn zaftawi § Aleguer la trem- 

pure ; aprocher “Ja trempure. 

Trémuë, f. der Cfg; Gang von Dre: 
teh anf Sen Crhiffeu, wo dte Sue 
Geile gehen. Ganek z taréie na okre- 
ĉie, gdäie lina kotwiczna albo kier- 
fztak ide. 

Trenchant, T 'Trenche, 

lrenchée, Frenche-file, 

| Trenchefiler,/Trenche-lard, 

Frenche-plume, Trencher, 

Trencher Frenchoir, 


a 


Le Tran: 
| 


J 
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m au einet 


men 


Drepëtg 


due 
Faire 

2) 
ins- 


jalb 


tunek ‘{ukna. 
pour un 
: nous {ommes t 
£ dents Gti; 


Su 


defunt ; 


e ft 
Scott. 


er sie tuk; poikopy. 
$ Hyena une tent ne de pis; gd 
a éu une trenta coups de bà- 


Į 
ton. 

Trentanel, f- m. Art von Grap: oder Farz 
bert oche Langsed pe und guer, 

aam gelMrton rben.  Urzet fat- 

ber do 20 co farbowania w 


er Géi 


ce E 


$ 1) Le:Go acile de 
zech enFrance pour la difcipline; 2} 
avoir trente; donner trente à quel- 


qu'u un. 
'Trer 


cl, (triginta) Prenpig, 


1 


SA SCH, 


"TE td drepfig. 
D Sr däieëe i SE 
Us trente trois uui unb 
Dreyfig, drey und brepfig w: Dä fage 
fit trente & deux, trente & trois 
Trzydżieśći i dwa, trzydżiešći 1 
nie mow trente &.deux, trente ô trois: 
drenpis und e 
Karten: piel, iit weld oray nur 31 Atgets 
gewinnen, Trzydziesér 1 jeden, ^ gra 
we trzy karty, W. k toreÿ ty Ko 30 ok 
wygra Tt au trente 
& un fept piéces de a 
Trentesfix-mois, E m. der fid su einet 
oveniabrinen See-Fahre nad Oft- oder 
et-Indien veriethet hat. T m cò sig 
mal na t che do Indow 


Trzy- 


trente 


trente di un, f. m. 


H T 
Trenti Ļrzy- 
déiefty. ‘me jour du MOIS; 


cetla trentiér me ie Fois; il et mort à 


fa trentitme année. 5 
Trentieme, 
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Trentième, f. 


. pet brenfigfte Tag cines 


Mona zydziefty E, D 
C'eft ourd’hui le trenciéme du 
mois. 

Treou, f. 7 I anf den 
Galeren, x vOrogra- 


ich, tartar 
i) beem D 


nifty na ga 
an, f. m, 
Trepat, el 
Sech ii 
um ein ent 


Sri 
EL 
IP, 


mit dent 3 
beyni © 
pan, D 
gtowi 


albo 


nieni. 
ordon- 
eft 


mienniczy do przewtercenia 
ner le trepan; 
rompu. 
Trépaner, v-a. dn. ft epan iten, gint 
die Hirn-Sha u uni 


quer le tiépan; 2) 


3 ) mon -tr epan 


felbiger geron der eine 
Splitter heraus nebmen, — Trepano- 
wać; wierćieć déiure w czafzce glo- 
wiey; z pod niey krew z$tadta albo 
ulupek k ogći wymować. A CeChirur- 


gien trépane fort bien; trepaner guél- 


KU un 


ré } 7 4 
przeímyk; drogi w fka miedzy dwie- 
ma wyipami albo (rx) Don- 


ner la vie & le trêp 
caufent le trépass 
porter letrépas as; annoncer le t 
quelqu? 

trépas de Loire: Zoll ou uf bem § Sluffe Lite. 
Clo wodne na rt 

Trépañement, [. m. 
Su au $ émieréi 
N.P.Maryi te Apôtre 
fifterent au trépaflement de la Vierge. 


+ Trépafler, v. #. 1) fterbens 2) obf: tiei- 


fes beaux yeux 


diférer le t 


eme d £ et 


S as- 


ter geben, 1): Umrzeć; 2) obj daley 
iść; polte é 

trepalè, ée, adj. vexforben.… Zn ly, u- 
marly. § Un ami trepaffé; ces hom- 
mea le v d'un trepaile, 


Trepalfé, f. m. dt Berftorbener. Umar- 

fy. Prier Dieu pour les trepa 
¥ repalle das Gt aller Seelen. 
Diet zaduf:ny 
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ie Beit subrinaens 
ny Tino. on) 


2) treten; 3) 9 


(t: dag 
1) W lekar: 


1 
lge, 
aygo 


épidation 


er le mouvement 


inber fi 


Birdes 
auf dy 
fre gutt 


darit 
$ fe 
begbuit 
teit: 1) 
2} olek 
dynarel 
dnoféi; - 4) 
trzech 
mianie przy 
byli w podarunek pofy 
fek, na ktory m poganicy 
k owali 
répignement, E das Etampfen tit 
I ia y tépanie, 
trépignement “continuel, 


trZynogi ; 


znak 


ftar 
fwoim 


NOoOZKaC 


C1oÏom 


7 popi proros 
ESTES 


ten 


re] 1) Du 
2) be Partner: intre SEN 
3) von Pferden; mit de PR E 

fen su hurtig auftreten, 1) leger 
pać; 2).# ogrodnika: Se taé wde- 
ptać; 3)0 koniach: przedniemi Dk 
gami za pretko naltępować GO Il 


$ ’inquiete, il tré épigne ; 4) echt 
pas bien trépigué; 3) cheval qui ne 
fait que trepigner. 

* Trépoint, f mA 1) die Brad: Gubleilt 

"open / fF J den Guen, Gig 
felt; die Naht, an den Suha 
1) Nadpodelzwie; 2) eg w. tize 
wiku, w boć je, Ç x) Trépointe ten 
verfée; trépointé plate, 

E f. m. Dvd-Balden it Hint 
theil des Sci. : Balka poprzeczhl 
w deen éy rufie. 

, úberang, mit oen adj 
rh s sufammen gefebt 
rlativa madhen. Barto 
me cum adjetivo 400 
y pol! kie nay, #0 ief 
e Très-juites 27 

grand) 


6 


tion 
nent. 


ten- 
puel, 
pelits 
etelt; 
if 


pleit 
Gtit 
uhe 
tize 
e ren” 


intai 
eczñl 


- 
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grand, très- haut ; très -ancien} très- 
humble ; très-Saint. 
le Très-haut, der Hicpfe. Naywy2fzy- 
pès-volontiers. febt gen. Barzo rad. 


mès- bien. br roohi. Barzo dobrze. 
très - prudemment, febr ug, Barzo mą- 
drze. 


Roitrès-Chrétien. bet alercriflichffe No- 


niga der König ut Grancéreich. Krol 
Francufki. : 
Tres, f. 2981 gin Belt. Namiot. 


Trefacerte$; adu. obf. porbentthtig, Z 
porady 3,2 namysiu. 
Trefaler, v: m pon einander gebert, 46 


defzlys ftáry, ledziwy: 


y 

Trefche, f. f. obf. vid, Danfe. ein 
Tang- Taniec. 

trefche, [. f. vid. Treffe: 

Trefcheur; Trecheur, f. m. fiales 
Band mm ein appe- Shil. Witaz- 


ka wafka kofo herboweytarczy- 

Trelcique, adv. of: Dis, d bejer jus- 
qu'à ce que. At gdy, lepty po- 
siele jus 

Treleau,, vi 

Treleille, f: f- 
Bagen- und À D 
ra miedzy drabinami wozowemi; 
Kareem, $ La trefeille de ce cha- 
riot ne vaut plus rien: 

Trésfoncier, f- m. im Lano- Redt: 
Grund-peit, Erb- Here eines Waldes, 
siet gant-Guts. W prawie tiem- 
fkin: Pan diiedéiezny gruntu lafo- 
wego, maiętnóśći. 

Très-fond, f. m. 1) Holk- Ader, Grund 
and Boden barauf ug Hole ehet; 2) 
cin Damm. 1) Grunt na ktorym las 
ftoi; 2) grobla, tama. § 1) Vendre 
le fond & le très-fond d’un bois. 


jobf. vid. marqué. bez 


Tresgetté, Ge, 4 
Znaczony, zna: 


sepnet, bemerdet. 
kowany. 
Trefor, fem. (thefaurus) 1) Gchañs 2) 
obf- die Königlich intunftes 3)det 
Grhak einer Kirche; 4 -Ramer 
Ghag-Gerichte in Frangreid 
güvlih: Shas, Rofbarfeit, Reihthüz 
mer; 6)poctifh: Gol. (5) 2) 
obf-krolewfkie dochody 5 3) fkarb ko- 
gćielny; A du fkarbowe; we Fran- 
cyi; 5) w fenśie figurycznym: fKarb, 
rzecz kofztowna;doftatki; bogaëtwa; 
6) poetyeznie: złoto: § 1) Le tréfor 
de Pologne ef à Gracovis; 2) ce 


RES 
Roi a un immenfe tréfor; 
for de Saint Denis for contient 
une quantité de choi facrées & non 
facrées; 4) il eft Confeiller au tré- 
for; plaider au t Meflieurs du 
for ont jugé l à l'avantage 
de ma partie; 5)la nature épuifa tous 
fes trélors en vous formant; il y a en 
vous des tréfors donc jefaurai jouir au 
depit de la mauvaife fortune ; en vous 
je poflede un trélor ; amafler des tré- 
fors 
les tréfors de l'Eglife. bet Kirde 
dieRerdienfte de Heiligen und 
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3) le tré- 


Swietych 3 A ow. 
guerre. Kriegs-Cnfe, Seld-Caffe. 
a woienna; 1Karb, polny. 
méig des chartres de la cu ne dag 
Rönigtiche Archiv. Metryka krolew- 


fka, 8 Chercher un titre au tréfor 
des chartres de la courpnne. 
tréfor Roia! Ronialiher Shat in Grands 
Skarb Krole u welt rancyi. 
Porter de l'argent au tréfor Rotal; 
tout Paris a mis au tréfor Roïal, & on 
trouve que © eft aujourd’hui le fond 


Tréforerie, f. m. Ghagmeifter : Amt; 
meift odf karbitwo, fkar- 
ui a donné fa tre- 


méifter ` opt 
;  e)fkwbnik. 
2) ilefteréforier 


T'réforier,f.m. 1) G 
meifter. 1) Podi! 
61) Grand tréforier; 
de la fainte Chapel 

grand-tréforier de l'Empire. Erg thik- 
meifter des Heil. Rómifden Rei 
Arcypodfkarbi S. Paritwa_Rzymf 
go.  § E Eleéteur de Palatin 
grand-tréforier de l'Empire. 

grand-t éfo de la couronne (du-Roïau- 
me de Pologne) Cron-Grof-Grhasmel 


® 


eft 


fer Wielki Podfkarbi koronny. 
grand-t réforier. de Lituanie: Gvof:Gibat: 
meter Mt Sitthauen, - Wielki Pod- 


zarbi; Litewfki. 

réie général. Obu-Cimefimer in eis 
nem Difrietin Grancreich. Pobor- 
ca nawy2{zy w kaïdey Prowineyi 
Francufkiey. 

tréforier de 
Ghakmeifter. 

rréforier des par 
dés revenus cá 
Grancreich Dep inffte und 
der Gelder vor die. verfawften Member. 
PodiEarbi Francuiki do pieniędzy z 
dochodow przypadkowych i z prze- 
danych, urzedow. 


Grantofifiéer 
ulki. 
éforier 


geifer D 


tréforier 
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trélorier des aún 
tions du Roi 


helder A milde 
{rola Francufk 
+ pobo 


Eo ne f 
lofter8. ` Podfkarbina 
riére doit être fort vigile 
> dela charité. Amon: B 
walterin in eigent. Rirh-Opiet ir Va 
anka eo lialmuzna dla fw vièy 
parafii w Paryżu zawiaduie.… § Elle 
elt tréforiére de la charité de Saint Ni- 
coles dù Chardonnet. 
Trefpas, f. m. obf. 1) Zoll, Bri 
2 1) Clo, moitowe; 


1d. “Skoro E 0: 
r. Seit aus der 


Tretque 
Trefquil 


pante, 3 ftw wi kodni 
Treffaillifement;) obf. fe m. iet 
Treffalle: nee J fo einen far mt. 
ie Sig nañco. DU 
lement. 


sr miens di das Bittern der 


Nerven. … Drganie nerw albo żył: fu- 
chych. 
Trefaillir, v.m 


conj. 


fhanern; ffan 
GEI 


$ltreffailhit à la vüë du mon- 


fe; treffaillir de 
uden bouge, 


Lu mort me fait creffaillir de douteux, 


Sien 


ment, ts id, Treflaillément, 
, Lm in ber Menges My 
die e én inreg Halts won At 
emehe ih, 
“obi fporna, o Ktorey 
D probierza mi względem 
shodi 

im Zand- Redt i wm 
u Gut efir nehmen W 


emfkim: wwigzac Się y 


A i 


poblizfza ma 


SE Tréce. 
| 
"at big, beffer jusque. A 
z jusque. 
bis auf die. AZ dom 
§ De P homme trefi aux bêtes. 
RE refoit, fi mail Treçoir. 
Treltant, adv. obf: ebem fo vigl. 

wiele. 
Ft vid: Tréteau, 

reftoire, vid. Tréçoire. 

Ee E ` m. et Auf À 
Geiten-Srrung. Ki cretysprzeíkoki 
rTreftotner, Treftourner, V: m. ob 
bewepens 2) úber den Haufen fal 
1) Ruchać się; 2) obalić się, DOT: 

lie sig: | 
Tréftous, ss adj. alle, beffer tou 

L S sto wo tous. Il 

a. obf- vid. Rompe | 


Tak 


Lunter dl 
t ée Di | 


Sce sum Breterfehreiden d 
mée Gr fe, Ko: 
bylice, kozt a taréic albo 
pod te 
moner j 
eine 
u éarlat 


deux trét 


j ufi Ae R 
Sor Ate und De eii ei 


CH et 


SET 


rze tey co krowa wielko“ 
e Ma dagafkafhiey z alor 


Tres 


T 


1 Dot 


jet if | 


ctorey 


edem 


* It 
W 


ię v] 


BDO 
olto 


CO 
ne do 


fhet 
Minda 
einet 


VE 

Treu, f. #. 
SBaaren s 
des C 
3) Auflage, 3 
Pyh. 1) Clo od 
cego; 2)w prar 


Pana gruntowego na ZW 
ZE albo zaîtr zeloné; 
podarel K H 


rêve, f. fi DES 


tzt; bokoy na czas 
2) fryfzt, odwlokaav pra- 

3) odpoczynek; pokoy po 
i $ 1) Faire tréve 
wurd’ hui que de trêve; 


;ÿ on ne 
en- 


sarder inviolal 
peara 
ne donne 
eà fon de ebiteur; 3) {a 
donné quelque tréve 
es it ba feine 
EE tam 
penfe qw il r? 
ni treve entre 
hes; c’eft 


ry obierver, 
la tréve 


meng 
trêve: 2) le cié 


aucun tre 


rm jamais ni pa 
les Janfeniftes & le 
un pe 
lesquels il n° y 
trêve, 
tréve, inte 


fit, baitet Sriede. Cicho; 
fiyt, Ç Tréve donc, je vous prie. 

* tréve de raillerie; réve de compli- 
ment. gerug diet Serbes diefer Coms 
plimenten.  Juz: dofyé tego Zartu, 
tých ee 

Treves, f. me Trier cine Stadt in Deutfh- 
land. Trew 

Trevier, f.m. 


przypraw 
"Treuil, fm. 
Dui; 


E Vë 
Gil mit ù 
Na okreta 

dwie lin 


reuver; vzg, 


Trezain, f.m. 1) Drau 2) 
eine alfe Minge ve 3) 
Prepeber Garben auf dent Felde ou wel 
hender Be ehnte genommen wird. D Pie 
niadze za míza élubn a fta- 


rodowna o grofzy ich placaċā5 
AN trzynäśćje fnopow na poly diig- 


Dante, kwin 
w kupie 


Triacle, / 


Triacleur, 


Gë = Sg m. KE d Dey Sep giten 
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61) Le trezain 


o U n gan à 
a; 2)trzech mlockow 
j p F 


(tredecim) 
De tréze 


epus 
GI: s 
iadze dla Ko ana od Piy 
§ 1) Letreziéme 


Le 
ad 


Drepschenden, 
Trzy nafleco 
éziéme lieu. 
Thes 


gun 


riae. Dry 
S ur, f. m. Shotori: 
Dryak wnik, 


einga À 
ranie; brakowanie; 
krzaki-graniczne: 

fair; faire un triage. 


2) ny lesnih 


§ 1) Triage bien 


Lichtes- 6) 
gine SECH 
DT 
Dep 


nef inder De 
G- ber Trian 


mantic: eum E 
in der Sterr 
Gtern-Ditd 
Pere gegen Cube 
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tryangul, traykattrzygraniftość ; trzy- 
graniec; 2)šśkľo pryzmatyczne; ieft 
klo w tryanguf fzlufowane, przeznie 
slońce śliczną tęczę reprézentuie; 3) 
tryangul balwierfki do płatka wzab 
wrażenia; - 4) rofztowanie ze trzech 
defek, z ktorego okretuna ftronach po- 
prawuigi ags) W kosćiele: tryangul ze 
zech grômnic 
ych; 6) a rzemi 
krokiewka, wegielnica; `7) 
ka: fzrubka do wyfzrubowanta knotu 
z rany; 8)w chyromantyi : tyangut 
wagce; 9)W afironomii : CYZV( 
amamie niebiefkie pofudniowe 1 poino- 
cne. ) Faireun triangle plat, fphéri- 
que, rectangle, obrufangle & acutan- 
gle;un triangle equilateral; 2)un fort 
beau triangle; 3) prenez letriangie & 
mettez de leffence dans cette 
Triangulaire, adj. c. (triangularis) Stenz 
edig.  Tryangulowy; trzy ggamilty ; 
troyweglafty. § Figure triangulaire, 
extrémité triangulaire, 
Trianon, f. #5. ciu -vietetFigtes nicdriges 
Peru: Haus Ut eitent "Dutch oder 


gäilen. ` Palacek kwadratowy w 
gaiku. 6 Le Trianon auprès de Pa- 


ris ek très-beau; aler voiy le tria- 
non; le trianon de Verfailles eft fort 
renomme- 


Tribade, f. Z. ein Weib fo mit ihres gleiz 
tat 


hen Dmugt tieibet.  Bialaglowa 
z bialgglowa grzėch Sodomíki pel- 
niaca, A C et une tiibade. 


Triballe, ff e3 Cohen: Gleifh. 
Swieza wieprzowina. 

Eriballer, v. a. obf. vid. Remuër, Bran- 
ler. 

Tribard, f. m. Rulttel, die man den uit: 
den oder Shweinen an den Hals bin 
det. Klocalbo kiie pfom, wieprzom 
do f2yi przywigzanë. 

Tribord, f. m. in ber Secfabrti Der 

erh, bie rehte Geite eines 


Gteus 
Gifs, mem man von deffen Hinter 
Beil In die See frebet. W Leglarfkicy 


nauce: f{ztymbork; ftrona . okrętu 
prawa,na rue twarza kumorzuAtoige. 
Tribordacs, f.m. die Stener- Hord- Wahe, 
Straz fztymborkowa na okrętach, 
Triboüillement, f: m. vulg. Gorge, Dé: 
múths-Uniube; Verwirrung,  Niepo- 
koy na umy Ÿ 


véle; frafunek, klopot. A 
ll me prit un tiboüillement de H 
efprit. 

Triboüiller, v. a. vulg. das Gemüt. bez 
uuruhigens einen in Mermirung, i Unz 
tube feen:  Zafrafować kogo; nie- 


TRIB 


pokoy. na umyśle czynié, 
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§ Je me | 


fens tout triboüiller le coeur à cette 


ein Ÿ 


L f m obf. 


fer tourbillon. 


sdeptany, zdeptany. 
Triboulet, f. m, Lin Paris 


) er Hamy 
Deppen: ` 21 et 
Paryäu : drob fkopowy; 
2: mřotek drewniany do 
ftatkow; 3) 

fnyś, uciefznik. 


E trivonlet, 


Trefnisiem bydz; b 
Tribraque, f. m. (#ribra 


) 


teinifhen und Griechifchen 


ben Purpe Gylbon. H 

greckiey puesyer : tr2y fyl 
Tribu, f- f. (tribus) 1) Gta 

Gfraels 2) 

Romifhen Bolts ; 

der Dntaerptät su Varis. 

nie ludu Izraelfkiego ; 


popolftwa farorzymikiego ; 
cya narod na akademii Dart 


) beem Gol 
i 


einen Narren obt 
omg, 


Sun, Abtheilung desn 
3) cine Nation 


"kä, 


Qi 


Wicher, Jobs 


` ein Ehm: 


Oé: 
1) W 
DK 
wykiepiana 


plazen dworki; gp 


in ber He 
og: 
DR 


(Zoët 
by ekrothie, 
mòdes Doll 
et 
mt 
1).Pokoles 
2) cech u 
OB 
eyi 


1) Le'peuple de Dieu elt divile en 


douze'tribus; 


2) le peuple Romain 


für préimierement divife en crois Dr 


bus, & peu à peu le nor 
bus Romain 
te que d 


trente-cinq; 2) être de 
Amiens; il et del u 
* Tribulation, f. fin Evnft:1 


eent ` Tribal Widera 
Berfolgung, Unruhe, Wer 
W. powaznych i xartob 


5 augmenta d 
tems de Ciceron il y at? 


ibre- des tii- 
e telle dur 


> la tribu! 


(opett 2 


liwych mie 


wach: učifk, prześladowanie; HUE: 


éiwnoséniepokoy, kłopot. 
er eft leur fa 
re de tribu 
s avez d 


en quel dang 
te maudite 
angoifle; v 
Leg dh 
tribuia 
point arrivé à vôtre, ame 
peu de tribulatior 
Tribule, f. f. (Gribulus 
Kraut. 
kis Ziele. 
tribule aquatique. 
châteignes d’eau. 


EE 
reur, d’un lieu de larmes, dé 


n & d'amertume; feroiti 
gur quelque 


§ Penken 
ut dans cet 
ation & d' 
a tiré d'u 


Harg Dort oil 
Kotewki, kotwiezki, anglii 


Wafer e Rife, pet 


Orzechy wodne 


ticle; /epfze stowa châteignes d'en 


Tribun; f. m. (tribunus) Worf 
Meite iu alten Rom. 
trybun farorzymfki; 
fpolftwa. 


ol 


tener gun 


Cechmiltrt 
broteg p% 


H Les 


mo Shu | 


briegtihiet | 


Te 


le 


CA 


ip: 
niet 
i cete 
y l 
d’un 
dch de 
0 itil 
igue 


nl 
der: 


D 
odn£ 
"et, 
oft 
fr 2 


pos 
d Let 


H 
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Ales Nonces de Pologne refemblent 
fort les anciens Tribuns Romains; il 
étoit tribun du peuple; on créa. des 
tribuns pour défendre le peuple contre 
Ja tiranie du Senat & des riches qui les 
ruinoient par leurs ufures éxceflives. 

tribun des fol ribun militaire. ein 
Momifher Ariege - Oberfter. Polko- 
wnik ftarorzym{ki. 

Tribanal, fim. (tribunal) 1) ein Gerichts 
Gtubl; 2) Tribunal, Ober-Geriht; 

bôchfte Gericht eines Landes; 3) 

GeriptäbarÉeir. - 1) Stolica, krzeslo 

fediiegos 2) trybunat, fady naywy2- 
ize w Parftwie; 3) Jurysdykcya. 
$ 1) Il eft monté fur fon tribunal; 2) 
Énenne Baron) Roi de Pologne érigea 
les tribunaux en. Pologne; il faudra 
comparoitre devant le fouverain tri- 
bunal de Dieu: 3) être enrôlé dans 
op tribunal. 

létribunal Ae la confefflons bet Beicht- 
GtubL  Spowiednia; konfelyonai. 

gel une chofe (décidée) dans 
tous les tribunaux des Grammairiens. 
alle Gprach-Lchrer haben Diefes ange- 
nommen. Wizyfcy grammatyey to 
przyięli, 

Tribunat, f. m. ( 
Romir) das Zuu 
die Würde eines Krieg 
ftatym Rzymie : 2) doftoierftwo cech- 
millrza albo obrorice- popolftwa; 2) 
godność poikownika: 


reçhë 


$ 1) La puis: 
Jance du tribunat étoit fort grande; 
demander; briguer le tribunat. 

Tribune, f. f 1) Auftritt, erpabener Ort 
inr alten Nom, auf welent die fenti- 
den Neden nebalren wurden; 2) verz 
gitterter Rirhen-Stubl eiie Mefe iuw 
Horen; 3) der Orget-Mla in der Kirde; 

ne, erhabener Drt fúr die Mufiz 


Ai" À 
eante 5) inber Bau-Nunfts die Laz 
terte cuf Sen Helm-Dnb. 1) Mieyfce 


podwyzfzone w "arm Rzymie, gdiie 
oratorowie perorowali ; 2) chorek ; 
albo okratione fiedzenie w ko:éiele 
do Mfzy słuchania; 3) ‘orgañy 
evier, gdzie fa organy 4) chor, 
mieyfce podwyzfzone dla müuzykan- 
ou 5) w d chytektońfkiey nauce: 
laternia; wieżyczka na kupule albo 
okragłym dachu. § 1) On porta la 
tête & les mains de Ciceron fur les tri- 
bunes aux harangues; 2) une belle 
tribune; une tribune bien propre 3 A 
eft à latribune d’oùilentendia Melle. 
Tribunicien, ne, ag}. Puiffance Tribunici- 
enne. bie Gewalt der Sunfteifier 
Dobln, Lexic. rom. IL. 


Tribun, f 


Je fuis tributaire de fes 
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des alten Mômifchen Sols.  Wiadza 

ftarorzymfkieso Trybuna, 

m. (tributum). 1) Gchakutg, 
Gteuer, Ropfffteuer, ribut; 2) figivz 
Hd): 39, Guild, die man einer Ggs 
che (huldig if, als ber Tod der Natur, 
die Sbränencinem@hmers. 1) Pobor, 
pogiowne; trybut; 2) figuryzn 
haracz, diug rzeczy ktorey winny, 
iako śmierć naturze, łzy Zalowi. (1) 
Ordonner un tribut tous les ans; ime 
poler un tribut; exempter quelqu’ un 
de tributs; 2) ils ont rendu à la na- 
ture le. dernier tribut que tous les 
hommes lui doivent; les jarmes font 
un tribut, qu'on derr à la nature ; pater 
le tribut de la nature; je païe le: tri- 
but à fes charmes; on doit tribut à 
la mode; tout paie. le tribut aux 
tirans: des années. 

gier letribut. der Gee ben ZOU sablens 
fich brechen menn man Dog ere mahlane 
Gee gehet.  Diug morzu zapłaćić; 
porzygać się pierwfzy xaz idąc mo- 
rzem, A Je commence d'avoir le 
coeur bien fade & je vai païer le tribut. 

Tributaire, adj. & L {ributarius) Mäe 
bar, ffeue Pobotowy, czynfzo- 
wy. Date triburaires; être tributai= 
re; demeurer tributaire 


yeux. ih 
bin ein Berebrer ihrer Innen Hugem, 
Jeftem hoïdownikiem iey urody. 

Tric, adj. det in ber Drudevey: es 
if geverabend, W drukarni: iuz od- 
poczynek; iuz poroboćie. 

* Tricher, va. einen beriden, féhnellétr 
tiebeir, runfen, Ofzalbierowaćofzu- 
Kat, fKubaé, Towié kogo. 6 Tricher 
quelqu'un au jeu. 


*Tricherie, f.. Detrug, Bettiacren. Szal- 


wo. Act une 


frere; faire une tri- 


bierftwo, machlar 
tricherie de vôtre 
cherie. g 

Tricheur, fm. ein Betriget, Gamer, 
Szalbierz, machlarz, ofzuft § Les 
Gälcons & les Normans font de francs 
tricheurs. 

Tricheule, ff. eine Setriaerin. Szale 
bierka. CO eft infigne tricheufe; 
une petite tricheufe 

Tricoiles, f. f plur: Swidianne benm Hufsa 
Echiniede, damit die Quf-Nasel: viser 
abgeEnipyen tuerden. Ce Kowalfkie 
do ufzczypania koricow hufnalowych. 
$ Mes trivoiles font perduës. 

Tricolor, f. m. 1) bunter oder Drenférbiger 
Amaranth; Papagey-Federn, eine [one 
Hiume; 2) Mrt von Garten-Nelden; 
3) beem Bürfdner: Kaken-Fel von 

Uuuu Deg 


gleidie * litter, a 


Tâufer. f 
La 
Towne K 


tig -Arbeit als 
tohi. 1) Déia- 
robota iaki 0, C7 zap- 


à od déia- 


Tricoter, v, A. ® 7 
Müren; 2 Gsipen fnétngdn. r) Dat 
drobié, wigzaé iglicami iako. poriczo- 
chy, czapki; wigzaé koronki § 
2) Élle a tricoté toute lajournec; ga- 
gner fr vie à tricoter; 2) tricoter de 
la dentelle, 

Tricoteur, f. m 
Poriczoct 


ezochy ai 


et 


cit Gin më tr 


elo co 


cot eur, 1a 


Dretfptelt 
de: 
agen, 
Gtange UR Det Zut en Teen Tryk 
tak, gra A arcabnicy; : 2) warta“ 
kiem do zamy- 
wir ie 

Çr) Joùer 
je ne fai ni le hoc ni la 
c; pe erdre une pi- 
2) voilà un beau 


au ES 
prime zm Je triétra 
fto Ne É 


triétrac ; 


isen ga RS 


anatomii 


Herrens 
weczki albo zapadkí tro 


Reut-Bahn fur 
w hance: kroda 


Trié, adji vii 
Triennal, e 


Ter, v.a, 


tun à Di jieu qui 


Wiezeso {tok 


Frier. 


iennale; prendre lere- 
y parmi lés Bett, 


Umie du fe gn 

etni; trzyletnią 

$ Le Roi a cón- 

l ilité que la Bule éti: 

blit dans la mation. 

mehlem, a auslefen, omébtht, 

obierać, wybrać wyfzukać, 
§ Trier les plus belles pommes; trier 
des pois; du ris. 

trié de, adj: auégefucht;auégelefen. Wy: 
bam, wy Ste 

ce font des gens triiez. DAB find ausertefne 
Ceute Wyborni toJudżie 

bof? trié Fur Le volit. eg (8 ausbtnbige 


Brakor 


ausgefchoffité 


Trieule, Triu ob. Rad, ds 
pit man er Gamer ` berout mt 
Kolo ftudzienne do. windowania Me 
borkow. 


Hori 


at 
1) Bud 2 GE 


A 
gach, gdiie 


CZa przy moltach, 
moftowe albo: cie pla $ 
iicu, gdźie wino: po- 


d y ; 
Trigaud, /. m. vulg. ein Be mäget, D 
Zo machlarz. 6 Ce un perit 
trigaud ; on hait naturellement , lé 
fors & les tri gauds. 


Trivaude, HE ane, 


eine Detruigetilt 


o. a betiiaeit, (Huelet, W 
+ Szalbierowaé, machlowac: 
aude, e eft cout dire, il a I 
fòrt petite: 


“Trigauderie, 


ame 


€ E tua, gell: 
Pë de, pre 
Je dE szl: 


> 


(it, 


IO 


At 
rt, 
ve: 


ml 
Du 
er 
ok 
alnis 
diie 


pem: f 


po: 

0- 
perit 
Je 


griit. 


"be 


ot, 
jal: 


TRIN 


Sza e Gap cachée: $ In’y 
at la petiteffe de 


ein Ge an DL? 
W_archytekto hfk ey 
i one u kapiteli-stu- 
ch, § On place un 
oh droit de chaque colonne, 
Trigone, f.m (t delnus) in der Stern- 
SZeutereg eit geprittet Gheur went 
aney Planeten 120 Grad von einander 
entfernet find. — JE praktyce safpekt 
potroyny dwuch Planetow na 120 
ftopniow_od siebie oddalonych. 
[risgonométrie, f. 2 (trigonometxia) in 
ber Geometrie: die Reffung, 
j fo dur Srinugel gefhie- 
Ha iert Ji DG trygonome- 
€ tryangulami. $S Savoir 
ai y a une tri 


nance: 


la trigone ome tric; ; 


EC une trigono- 
métrie 
Trilion, 4 in ber Reden 


Rint: Steg Millionen. W rachmifir- 
[ti 


auces: EECH miliony. 
łe, vid. Trisnegiftè. 
` m. Ont, Diertel Gap, in 
n Dienft be efrepet 
éwieré xokuod stuz- 


welfent 
IB Ku 
by wolna. 
Trimerre, f. m. 


al, 


(irimetrum) in ber Aa: 
teiniichen Doefie: Jambifther Wers 
von fus gulen. W Zoé Lon pre- 
tyce: wier iambiczny ex fex pes 
lozony. § Les trimecres font en, u- 
SE la compolition des pièces 


Su m. obf. ein Schlemmer, Berz 

Saufhrudet, ` Marnotrawca, 
rozrzutnik, fupikufel, 

Trin, e, 247. (trinus) m ber Gtern: 
Deuter debritter, -vom Shein 
stocyer Planeten die. 120 SA von 
Einogber entfernet find. W prak 
kar fkicy nauce s potwoyny, © afpek 1 
dwuch planetow 120 gd Siebie odda- 
lonych. § L'alpect trine de Saturne 
& de Mars 

Inge, f. m. 1) beem Ville: uno 
Simmermann: ein veftden, abgefpals 
tetes finales Holt einen Rik imzunta= 
hen; 2) ein vievecfiater Éleiner Sicratf 
an Den Dorifhen Geulen; 33) Bett- 
HinmekRajm; 4) beem Sleifcher : 
Gtange mit eifernen aten oder Nägeli, 
Dem das leif fh hangt; 5) beem 
Shlöffet: Dorbans- Les né 
Stab ut den Dorbingen, beffer une 
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verge de fers 6) beem Glafer: 
Wind- Elle eifern Gtange, 
woran Das. Genfer- get ift; 
ein SU 1) U 


do zapra ryfy-albo fugi; = 2) 
litewka kwadratowa dla ozdoby u 
stupowDoryyfkich; 3)ramanamiot= 
kowanad fozkiem; 4) T 
drag mocny z-hakami goz 
do zawiefzenia mie was 5) 49$10= 
laan albo draiek do 
wÿraz.une verge de 
uskla pra aci 
La ktorego 010W 
ny ieft przylutowany ; 7) lafka do 
mierzenia wyzna zonemi galan § 
1) Tringle rom} 2) petite trin- 
gie: 3) tringle trop courte; 4) il 
man gue Op dog à cette tringle, 
tringles, apen béiperne Site bat: 


an Die Matt flochten werden s 2} 
aepeiferne Gtâbeimifhen melhé-cine 
Spiegel-Tafel D der Dias Hütte sepale 
ten wird: 1) Dwa dragi, miedzy} ktore 
matnia iet wplećionas <2) dwie fzta- 


by żelazne .w-hucie,. do trzymania 
tafel 

Tringler, v. a. ge beym3 Zim omas 
m 


avtor 
erter e 


nié. 

Tringlettes, f- f. plar. 1) Glas-Safelis jte 
Genfter: Seheiben; ` 2) sore Glafer: 
pas Klint- Mefer womit das- Fenftera 
ln leen wird 1) Tafledo £zyb ; 
2) # klarza: {zpatelka do wymar- 
See ołowiu okiennego, 

Trinitaire, f. m. (trinitarius) Reker der 
in der Sebre von ber heiligen Drevfalz 


tigfeit (met. Heretyk vw nauce o 
Troyey S: bladzacy 
Trinitaires, (Lrinitarii): Heile Dreta 


tigfeite Mondes. Triniterze, Zakon- 
nicy, S. Troycy. 


Trinité, f. f. (Tri 


itas) (bie D. Grenz 


faltigé eit; 2) bas get der Heil. Dreys 
faltiafeit; 


3) bie Drèpfalti S 
tütterlein 1). TroÿcaS.; 
Troycy S.; 3) brat Z si- 
fra, wdowki, potroyny kiat, fofek 
potroyny. $1) La Très-Sainre Trini- 
té; Saint Thomas a bien traité de la 
Trinité. 
enfans de la Trinité. Wapfen-Rinder aus 
dem Hofpitak der heiligen Dreyfaltigfeit 
in Parise Sieroty z fzpitala S. Troy- 
cy w Paryżu. 
` Uuuua 


ęto 


Tri- 
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Trinome, a. c. (rrinomus) in Ser Yi- Tiriomphant, €, adj. 1) 


gebra: Griffe die ang Drei Theilen-bez 
fehet. W algiebrze : wielkosé ze 
trzech częśći zložor 


Trinquart, f.m. ein Frantdfifhes Shif 


Heringe úbermführen. Bat Francu- 
{ki do edu przewozu 

Tringuenin, f. m. in der Seefahrt: 
duffére Uberfleidung Galecre mt: 
ter dem Hord. W Let nauce : 
aivierzchnie futrowanie galery pod 
burtem. 

#'Frinauer, w.». trincéen, fauffen, een- 
Pić; kufla pilnować. § J'aime à trin- 
quer la raffe pleine. 

Prinquet, f. m. 29 Mat, Bor-Cterg, 
der vordere Mat auf den Shifen. 
Mafzt fztabowy, to ieft pierw{zy na 
okrecie. 

srinquèt de gabies trinquet de hune, 
ser andere Maf-Bauht auf ben Shif 
fen. Mafzt drugi na ok h. 

Trinquette, f. f. ein brepechigtes Etsel 
auf ben Gchiffi 


fen, ‘Zagiel tryanguio- 
wy na okrętach. 

Trio, f. m. Om ber GingeAunft: Gez 
fatig von drey Stimmen oder Perfonens 
2) Dreyblat eine Gefellfhaft von drey 
gorisnen. 1) W muzyce: piesi we 
trzy ofoby albo slofy; 2) trzey w 
kompanii; kompania ze trech ofob. 
§1) Chantons un trio; 2)un jolitrio; 
un charmant trio; un beau trio. 

Triodon, f. m. Gtiechifches Kirchen-Budh 
u ben Gefdngen von de 
Géptuagefima bis an den heiligen Dier: 
bend: Ksiega cerkiewna do pieśni 
od ftarozapuftney niedżiele do wi- 
ail wielkonoczney. 

Triolaine, f. f otf. eite ange Reihe, 
Szereg dlugi. 

Triolet, f m. in Ser Srangsfifhen 
Poefte: ein Reim-Gefes von drey Gtro 
phem die ans acht actinlbigen Beilen 
beftehen. W Francufkiey Poeryoe: 
osmkaş pienię ze trzech ftrof oëmty- 
labowych wiert złożone.  ( Saint 
Amant a fait beaucoup de triolets: 

triolet, obf. vid. Trefle, 

Triomphal, e, a (iriumphalis) infon- 
oerheit in der alten sAiftorie:. Ge: 
ges voll; fiegreich, Giegesz Triumph. 
Ofobliwie w farey hyfloryi: tryum- 
filny, zerëck, A Robe triompha- 
le; dreffer des arcs triomphaux; les 
ares triomphaux deg anciens étoient 
faits de marbre. 

Triomphanment, adv. im Sriumph, mit 
Œrinmybfiegend. Tryumfalnie. (Le 
Roi a enfin forcé Namur, il y eft. en- 
tré triomphanment $ 


i E PU 


une valeur triumfi 


Triomphante, f. f. 


Triomphe, L a 


TRIO epp 


mim: à T 
prächtig, 


; 2) wha | 


nd, fiegend; 2) { 
bert. 1) Tryun 
nialy, slawny; v 


mien ity 
fiegreiche Tapfer | 
| 


jerelichteod 
nphirende wire 
j sławie tryu 
eu, A militante eit encor 
für la terre, li glife triomphante 
eft dans le Ciel. | 
ein Geiben-Zeug mit | 
lumen mie Damit aemircet. ` Bh- 
wat na kfztate adamafzku w kwiaty 
rabiany. § Une belle triomphi 
te; on fait de belles triomphantesen 
France & en Holande. 


` fe trior 
im Himmel trin 
Soi w «wie 


Triomphateur, f. m. (triumphator) it 


fonserbeit von Sen alten Selo: 
Ubervidber, Obfieger. Ofpbliwuie i 
rycerzach w fiari tut 'zwyéigi 
tryumfator. § La terre fe rejotit € 

être cultivée par des conqueraisk | + 
dés triomphateurs. 
(triumphus) 1) eilt Qi 
wmah aber Gicges: Einsug infonde 
bett eines alten gien Déi 1 
Gieg. 1) Tryumf, wiazd tryumfalnyy S 
Zwyiigace w flarozyinosći; 23 
éięitwo; tryumf. (1) Un fup 
un magnifique riomphe; recev 
honneur du triomphe; entrer en trie 

ns une ville; decetn br 
à quelque grand Capities 


ima mieux fe faire mouut 


ompbe 
trion 
Cleopa 
que de foufrir qu'on la menåt e 
triomphe; refuferle triomphe aat 
ceprer le triomphe; demander le te fot 
omphe; 2) les triomphes de Mil, 
des empêchoient Tkemiltocle de dor- | 
mir. | 


il ne faut pas chanter le triomphe avant 


da viéloires man nf vor der Beit nit | 
froplocfen. Nie mow hup ap g 
czyfz; nie noë przed zwyć 
tryumfu. 


mener quelqu'un en triomphe. einem OP 


legen fepn. ` Przechodéié kogo W 
czym. 


Triomphe, f. f. 1) bn TiumpfE piek i 


Kartes 2) eit Zum int Lato | 
Spiel. 1) Gra pewna w karty; 4 
kozera, świątka w kartach, g) 
Joüer à la triomphe ; à la triomphe 
Pas pille, à moins qu’on foit conve 
nu du contraire; 2) avoir la mon) 
phe; jetter de la triomphe renoncet 


à triomphe. 
Triomphe 


per 
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f 

ium À Triompher, v. n. (triumphare) x) einen 
dt, Triumph, oder Gieges-Cinug halten; 
wipas 2) triumphiren, obfiegen, die Oberhand 
pébalten: 3) fich freuen fich luftig maz 
ayfer den, vor Grenden jauchien; 4) úber 
winden als das Hers einer Geliebten, 
dot) das Ungli. 1) Tryumfowaé; wie- 
Ko. | jdiaé na tryumf; 2) tryumfowaé, 
nfuis: | gorowaé, gore WD énadkiem; 3)po- 
noel churnywaé, éiefzyé sie, wykrzykiwaé; 
hante | 4) zwyÿéiezyé ko derce kochanki, 
niefzezescie, A 1) Bacchus a triomphé 
gmit le prèmier dans les Indes & Romulus à 
Bhf Rome; 2) ils triompheront & ce fe- 
wiy | ra un creuvecoeur pour mon frere ; 
phar- triompher de fon adverfaire; 3) la 
tesen plüpart des hommes triomphent,quand 
| on les entretient de fornettess 4) il 
aiy peut bien triompher de fa jeune pu- 
foen: deur; l'amour triomphede mon coeur 


nie D 


& de ma libertés les Philofophes tri- 
omphent aifément des maux pailez 


eze 
SEN & des maux à venir, mais les maux 
are préfens triomphent d' elle, 
Trip, Lourmalin, f. m. ein Epryfolitaus 
SCH ndien; wenn er peig wird, stebet er die 
an Mihe an fidh. ` Chryzolit Indyyfki, 
a tozgrzany popiol do siebie éiggnie. 
A Triparlle, LC bas Eingereide vines Thiers. 
Kai Trzewawnętrznośći $ Donner tou- 
Di te la tripaille aux chiens: 
(3 cette femme n° eff qu'une tripaille, vulg. 
i biefes Weib if wie cin ausgefopffter 
St Want. Ta niewialta barzo otyla. 
naki Tripartite, 247. f von gelebuten Saden: 
DA in drey Sheile getheiltt. O wesch 
noui materyach:  troifty, na trzy częśći 
piy rozdhelony. $ Hiftoire tripartite de 
ue ocrateg & Sozoméne. 
le tt L Tripe, Trippe, f. f- ein Domm: Gebärmie. 
ll | Kifzka. 8 Percer les tripes; vuider 
Le dot: | les tripes; neteïer les tripes; faire 
cuire les-tripes; les tripes de mouton 
avam font bonnes lorsqu’ elles font bien as- 
t niht | faifonnées. 
zeko | Yeripes, plur. 1) im Sert: der Baud 
ect der Leib; bas Gngeweide; 2) Sprüche, 


tt Au | 
go w 


pief itt 
Paeti 
Lë 
1 
omphe 
conve 


triom : 


noncer 


pb 


Sëracben, Grellen aus einen Mutore. 1) 
Zartuigc : brzuch; trzewa; Wnetr*znO- 
SO: 2) zbieranina, fentencye; rożne 
mieyfca 2 autoroiv. § 1) On luia 
donné un coup d’ épée dans les tripes ; 
2)il fait quelques tripes de latin, mais 
au fond il n entend pas les auteurs 
latins; il fait. quelques tripes d’ Au- 
teurs Grecs & Latins, mais. pour cela 
il ne laiffe pas d’ être un grand fot, 
À tripes de velours. d Gammet-lecfen; 2) 
Tripp, ein Gammer von Wole x) 
Platki akfamitowe; 2) {zalony akfa- 
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mit; akfamit welniany. (1) Cher- 
chez dans ces tripes de velours, vous 
y trouverez ce que vous demandez. 

\ pendre tripes d boïaux. Die Gedârme 
aus dem Seibe penents fich (ebr brechen. 
Ledwie wnetrznoséi nie wyrzućić; 
okrutnie womisowaé. 

* il voit festripes dans fon giron, ber 
Hauch ift ibm aufachauen, er fichet feiz 
ne eigene Gedárme liegen- Brzuch 
mu rozséieto, Dote własne widzi 
wnetrznoséi. 

x il ne faut pas jamais d étonner qu on 
ne voie fes tripes dans fon gizon. mat 
muf fih nicht fürchten, bis einem bet 
Leib nicht aufgehauen ift; man mug fih 
fo lange wehren als man Fan. Nie-boy 
Sie, pokié brzuch nie rozetną; do u- 
padey się bronić trzeba. 

Tripe-madame, f. f- Doug: Donnet 
Hart ein Kraut. Rozchodnik wielki 
Ziele, § La tripe-madame eft bonne. 

Triperie, f. f- der Ralbaunen-Sarct, wo 
das Gugemeide vom gefthlachteten Sich 
gefaufet wird. Jacki do flakow,kaldu- 
now i drobow bydlęcych. § Aler à 
la triperie; la tripetie de Paris eft 
toujours propre & nette. 

Triphtongue, f- f (Triphthongus) in bet 
Grammatid: Wereinidung dreyer Boz 
calen W gramatyce: zlaczenie trzech 
vocalium. 

Tripied, vid. Trépied, 

Tripier, vid. Trepiet, 

Tripier, f. m. ei RalhaunensNerfauffer. 
Przekupnik flakow, Kaldunow, dro~ 
bow bydlecych. 

Tripiere, f. f. 1) Qaldaunen-Hocferitr, die 
Qalbaunen verfaufets 2) eine Gublez 
tin, unflûtiges Weib. x) Przekupka, 
co kałduny i flaki przedaie; 2) świ- 
niarka; pafkudna biataglowa. $ x) 
La tripiere vend des tripes, des fres- 
füres, des piez & des têtes de mou- 
ton: 2) fi dek une groffe tripicre; 
elle a le vifage affez beau, mais elle 
eft un peu tripiere. 

couteau de tripiere, vid. Couteau. 

Triple, adj. c. (triplex) brepfa. Trois 
fty, potroyny. $ File triple; le Pa- 
pe porte une triple couronne, qu'on 
apelle tiare. 


"Triplé, Ge, ad}. vid, Triple. 


Triple-alliance, f. f. cine Triple Alliance- 
Troita alianca; potroyny EE 


Golio;febrgrof. x) O trzech, pie 
Uuuu3 
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a) Sorten ` okrutnie, haniebnie; nad 
zamiar, 8 1) Une mation à triple éta- 
ge; 2) il eftmenteur;'il eft fou àtri- 
ple étage. 
Triple, f. m. 1 
der Hufiec: 
Tact, anè 
und eitem 
1) Troie, tylo tr 
trypla; take} 
częśći do fpu. 
do podnofze 
Trois, 
Triplément, ode droy 
drenerley Weij 
troiako, t 
pe eft tripler 
triplement en © 
en la joüiffance & 
Triplement, f. m. Ù 
Troienie, tyle trole cz 


z iedney 


d stowem 


Troifto, na troie; 
m,fpofobem. ( LePa- 
t couronne ; Hi a gagne 
ire, en l’ achat, 
rente 

Drrmchrong, 
ynigc; trypli- 


TE 
kowanie. 

Tripler, va. (rriplicare) renfálrig ver 
mehren brentätsiogen. Troié, tylo troie 
czynić; trypl $ Triplerine 
une fomme; tripler les files à gauc 

Tripler, v. #. fi dreyfah vermehren. 
Troié się; na troie de romno2yé. § 
Ses revenus ont triplé. 

triplé, ée, adj. Dreyfady vermehrt. Tro- 
10ny ; pa rale rop mm uypliko+ 
wany. § Somme tri lce; fletriplée. 

Triplicité, f. m. (triplicitas) 1) Me Dreyz 
faltigung, nebrugg 
2)beyoen ` der gedritz 

1) Troienie tyle troieczy- 
plikowanie; 2) 4 Aftrologow: 
afpekt potroyny. :§ 1) Il y a des aétes 
où la triplicite eft néceffaire, quand ils 
doivent {ervi ns parties; , 2) la 
triplicité de Mars & de Saturne eft un 
afpe& malin. 


Stern- 


Tripliquer, v. 3. (eriplécare) in Gerihe 
Zen: ft en, den driten Cap voit 


Geiten des Miûgers cingchen; die Otz 
plic heantworten. W fadach:trypliko- 
wać, na duplike odpowie § La 
derniere ordonnance a defendu de 
tripliquer. 

Tripliques, /. f. piur. in ben Pericdhte: 
die riit, Antwort auf die Dupli- 
Shrift beë Verlaaten. W fadach: 
tryplika; odpowiedź na duplike ftro- 
ny Zalobney. 

Tripoli, f: m. $ 

? # à 


bi 


"incl, ei weider Gteit 
rofilbernen und niefingz 
te. Trypela,trypla,kamień 

erkt do polerowania ftatkow mo- 
éiginych, érébmych. § Ce tripoli eft 
fort bon, 


E Tripolin ve mig tippel aërdben 


cit 
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Defer nettéier avec du tr 
pla pe £ Zen fuaieb 
nettuïier avec du trif 6 Je cipolis 
ma vaillelle; il faut bien vripolit ces 
plats & affietesi nous cripolisions 
comme il faut la vaiflelle. 

tripoli; e, ddj. mit Trippel ausgerteten, 
Trypla polerowany;: wyter $ Plat 
bien tripoli. 

Tripoli, f. m. ripi eine Ger-Ziëf 
fadt und Königreich in Africn: Try: 
polis, miafto yzboieckie m orbe i 
kroleftwo w Afryce. 

Tripolitain, La. ein Tripolitaner. Tiy 

olitarezyk: 

litany e, adj, Sripolitanifd. Tiy- 

pe t 

Fripolitaines f- f. 1) eine Triyotitanerit; 
a) eine blaffe Citronenzgeibe Munem 
1) Fripolitanka; ` 21 zawitek blador 
cytrynowy. À ` 

Tripolum, f.m: (tripolium) "Gut 

epnt-Gront, Turbityodmiennik 

Tripot, f.m. eit Ball: Qaus, in Dat 
fagt man: jeu de paume. Pilarin { 
mieyfce gdzie pile graig, a P 
2'WyczAyHIe) raz: jeu dé paume 
§ Dans toutes les villes: de France il 
y a d'ordinaire ùñ tripot où s’affem: | 
blenc toujours les féneans de taville. $ 

cette affaire efl de man tripot: DIER 
piret vormi; ih babe Sorten yu [Né 
den, Rzecz ta do mnie nalezy 

maitre de tripot. Balineifiérs Pilarniki 
co pilarnia trzyma. ; 
batre quelqu'un dans fon tripot. einemud 
citer Gace úberlenen feyin: Przecho: 
déié kogo, gorować nad kiem wem 

Triporage, [m * a) ungrdenthie Wy 
übung, Durdhftecferen, Rupee; a) 
ein Mifmafh von unterfchiedenen Or } 
richten. 1) Nierzad, praktyki, m 
chla o; 2) miefzana potrawa, H 
On fait op tripotage, fous le-nom de 
coufinage; 2) manger un tripotag: 

*Tripoter, W a: vu/r. permwirren y ME 
get, mifchen:  Miefzaé, pomiefzaë po 
Hr (Ils ont tripoté cette afute] 
tripoter du vin. f | 

Tripotièr, gie, A fm. der Balm | 

malire tripotier, gie. fiers beffer mi | 
tre de tripot; oder maitre de jeu | 
paume, Pilarnik; ten co plan 
tizyma; lepfze wyrazy; maitre deu} 
pot albo maitre de jeu de paume.” 

Tripotiere, vulg. A die Ballett 

lasmaitrefé du jeu dej tit eh 
paume, nteifterg Er 


ipoli, Try- 


E 


? 


la feme du mattre dr l Pilernica 
E H dl 
geu de paume: J zona P 
aha, Tappe 


polig 
r ces 
sfons 


chen, 


ett: 
mont, 
lados 


ni 
ziele, 
Gong 
(omg, 
dp 
ou 
Kei | 
allem: 
ville 
d ge 
ufi 
f> 


arnik; 


nenii 
zecht: 
czym, 
e Mf 


HU 
iy mef 
Gab 
om de | 
otage. 
„mei | 
raé po | 
afarter 


ai) 
mal 
jeu de 
ilara | 
de mr) 


e) 
imeite | 
éch) 
at) 


P 
rippen 


; { 
jets e 
ppores J 

. obf. tanhen. Tarñcowaé. 


Szcze- 


rie: 
DIS 
ronen- forthriugef, 
przednie., do 


jent mas die € 
U artyleryi poiwotie 


fprowadzenjasarma 
Trique-billes, LZ 
lite Shan. ao 


Sue $.On:luisa coupé les trique- 


vid. Gama 
nki, {kornie, 


bet. 
Trique: ma 


EE $ vulg. So 


er Zort: Gdtemtrt vg Streit; 

Spor o rzecz.. ladajakg $: ils fe 
font des triqueniques. 

Fouer, ge, sofen auf die 


vit 
ite anélefen, 
à 


gite fenet; 
feu teen; 


bicangaelefenen 
3) allerhand Sad 
gel. 
né po 
brane vw ftos uk 


3) 


rome rzeczy. Gi) Triquer les cuves 
de vin: 
Triquet,.f. #0) Ghlas: Holis, Gags 


Bret, Dep Gall staufchtagelt; 
tft eines Gift Deters ` auf 
den, 1) Pil fatyk do bi 
REEL piZ ktorego 

mieniem i tupni tym pokrywa 


Gjer 


Triquette, 

Türéone, Lait 
pen: tie yitfiche Krone, 
Korona Papieika 

Trireme, fm 
drey Rude 
fawach wiost 

Trifagium; Ttifagion ; 
Ber Rirhen-Gefang, peilis, Heilig; bei: 
ligit onu BOtt. ` Prefacyas piesri 
košćielña, S% (ett, SwitY Sig zy Bog 
zaftepow.…. 

Trifaieul, fm. (erireuus) der O6 
AVnteri des Grop-Vaters: Gro 
fais Grog- Hater. Praprádźi 
diiad: § Trifaïeul paternel;t 
maternel. 


Triféieule, faf. 


rinquette: 
regnum) in Sen \Dapz 
W herbach : 


nis) eite Gnlere mit 
en: Galéra-otrzech 


ep m. (erifagion) 


erc: 
Wa 
dow 
aïeul 


(aritavia) Ober-Ur-Slters 


Sputter, 


Prapradi 
l d 


giflus) Mercure 
z SRercuriné. 
yufz 
EE a A 


(typus #1 
po, eine Dudh 


be, "rof abe, adj. c. Breil $ 
Troyfylabowy ; Ze trzech {ylab zlożo= 
ny. § Unmot trifilat A 
Trifolympionique, f- m. derin den Olunte 
pien Spielen dre ett bet Preis daz 
vou getragen, TFroyzwyciezca na 
Jorz {kach Een ich. 
Trilpaite, f. m. (rrifpaflos).1) S 
ift ein Debeseug, das aus dre ftehendeir 
Baume beftebet, die sher sufanrment 
gebunden find unb genreinigl ) 
len hat; 2)ein Hebejeng 
dren Koben betehet. 1) Kier 
H i y 


złożona; à 

Trille, ff: auf: ven edhyiffen: 
Gett, womit man eine Canone but und 
béiricet. Lima na okrecie do armaty 
pomykania i prymykania. 

Triffilabe, vid; Trifflabe. 

Trifle, adj. e. Tice) 1) betrübty traurig, 
untuftigs 2) metadolifh: 3) perz 
drieglich, fduer, wide ig als ein De 
geht. 1) Smetny, fnutny, niewefoty; 
2) melancholiczny ; 3)markotny, po- 
Le epay, ponury, kwaśny. iako twarz. 
gi) U eft fort crifte de la mort de fon 
ami; 2) un cheval trite Sr mélan- 
éolique; le cerf eft un animal trifte 
& mélancolique; le féjour d'une pri- 
fon eft fort trifte; une tr vie; un 
trifte fouvenir pun chant rie: un fin 
trite; une voixtrifte ; une pe nfée tri- 

trifte de fon naturel; 

i à quelqu’ un; un 


fte; 2)il eft 


3) faire trif 
gouteux fait trifte mune 


Ae trifle. e3 if fhmer vbeft, Załosna. 
$ jl eft tri de fe voir traite de la 
forte. 


ein fparfames, verbricflis 
AB Gaftmabl, daben man ‘niht tufig 
gewefen, Nicochot na i fzczupla bie- 
éiada, na ktorey dobrey myśli Die: 

Uuuu 4 było. 


un trifle z 
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niebylo.  Nousavons fait un trifte 

SS 

il a de vin trifle. er it vom Weine allez 

mahl beftübt. Po winie zawfze bywa 
fmuenym 

une Zeil tion. eine leidige, trofts 
lofe Srôfung.  Konfolacya niefk 
teczna; prožna poéiecha; daremne de: 

{zenie. 

bre trifle, ein Gndian 

hts blüiber und teym Zugang 

der Sonne wieder verblübet. Drzewo 

In iyyikie co w nocy kwitnie, agdy 


er Daum, der 


trifle. ein Dundes Haug wo 
9 tif. Dom 
natia 1 pro- 


1 trifle comme un grand) et ift febr 
bt; 
fi kK ot 


C Dë 


ife comme un bonnet C er 


Aei 
efi 


d L tie 

des Jr mie ein 
Gi "Käpe omg, Smutny tako świ- 
nia na 


Tite, La u bundler Sarhe, Ga- 
tunek ćiemnegð koloru: 
Tritement-adv: betrübt, trautig. Sme- 
tuie,{mutnie. ` § I paffe fa vie fort 
triitement; dire triftemene adieu à 
tous {es amis 
Triftelle, f. f (tri 
tigfeit. Smerek, {mute 
de triltefle ; s'a la trifteffe ; 
Ze iaifler abatre à la triftefle; il me 
fouvint de tous mes maux, de toutes 
mes ttriltefles. 
Triteisme, /. m. (t 
A 


ia) Het 


nif, rou: 


$ Accablé 


\ 


ritheismus) hie Bären: 

gôtierey, tine Kererey. ` Troyboftwo, 

ya trzy Bogi twierdzica. $ 

x qui ont craint de donner dans 
le Sabelianisme, ont donné dans le 
Triteïsme; ileft dans l'erreur du Tri- 
teisme, 

Triteïlte, f. m. (sritheifle) Reset ber 
drey Gotter gldubet, Kacerz trzy bo- 
gi wierzacy. 8 On croit que Paule 
de Gracovie en Pologne; qui vivoit en 
dernier fiécle, étoit le chef des Tri- 
téiftes, 

iton, f. m 1) riton, ein Gee-Gott ; 

2)in Ser Mufid; ein Ubellaut, eine 

ite Sufaenftimmung, o Incerval- 
lum aus drey gangenTonen oder dieliberz 
fhieffende groffe Quart, weil fie eitt femi- 
tonium minus cht bat, €. c ps, dgis. 

1) Tryton bog morfki; 2) w muzy- 

ce: intervallum 2e trzech calych-to- 


RE 
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now albo wielka kwarta femitoriium 
minns więcey maigca, tako e rg d gis, 
§ 1) Le Trirön fe épeint en homme 
depuis le haut fufques: à la ceinture 
avec une trompette à la main, & de- 
puis la ceinture jufques au bas il ef 
poiffon; le Triton eft le trompette 
de Neptune. 

Triturable, ai. c. (triturabilis) bas mat 
gerftoffen oder setreiben Ban. Lacnydo 
zetrzenia albo potluezenia. 6 Ma | 
tiére {eche eft triturabie. R 

Trituration, f. f. (trituratio) in ber Chy: | 
mie :dns Zerreiben, Setnralimen, oder 2: | 
ftampfen. W chyn potluezenie; 
farcie, Séieranie czego w pròch, A7 
Quelques Medecins prétendent qe là | 
digeftion fe fait par trituration& non | 

par fermentation ; toute forte de tris 

turation fe faie dans un mortier avet 
un pilon. | 

Tricurer, v. a. (triturare) ettampffét 

malmen, Zrtluc; w prochzetrzé, 

Trive, ff obf. vid. Treve: 

Triviaire, ady. o (trivium) Zulomug 
lauf dreper Wege. Trzydrożny; troy- 
drogi; zbiezenie trzech.drog. § Les 
ofciersdes eaux & forêts plantentdes 
croix dans des places triviaires. 

Trivial, e, adj. (trivialis) flecht, gemei 
trivial. Podły,pośmienny, ladaiaki. 
Il n’y a rien de plus trivial quect 
la; cela elt trivial; façon de parler f 

ale; penfée fort triviale, 

jalement, adu. fiflecht, auf gemein 
rt. Podle, ladaiako,, > 6 Parler ti 
vialement. 

Triule, uid. Trieule. 

Triumvir, f. m. (triumvir) 1) im alte 
Rom: ein Drey-Herr, Drey-Manni 
ner von ben drey gur Regierung dk 
ten Bürgern; 2) im Sherg: W 
drey Weiber gehabt hat. x) W Jia | 
Rzymie: tryumwir; ieden z trzech 
miefzczan do rzadow obranych; d 
hartem: troyzeniec; ren co mial tr2jl 
Zong, 8 1) Les triumvirs étoientAt: 
gufte, Marc-Antoine, & Lepide; 
Augufte quitta le. nom odieux de 
triumvir. } 

triumvirs, plur. bey einigen fransof 
fen Parlamenten: die men AWK 
Parlaments-Xnwalde oder Procuratore 
U niektorych ` Parlamenrow Fran | 
fkich: dway przednieysi prokurato 
wie Parlamentartcy. 

Triumvirat, L m, (trfumviratus) in dh 
ten Kon ` das Sriumvirat, die DWN 
Dave Negiérung: W ferme 


tri 


T 


70 


nium 
(at 
mme 
ture 
de 
l ek 
pette | 


Dot 


emie? 
ùe la 
non | 
a trie 
avec | 
| 
pfen 
2, 


imen 
troy- | 
§ Les 
at des 


mt 
ak, 
1e ce 
parler 


meing 
‘r til 


alten 
nuti 
TAY 
+ de 


vm, | 
DATI 
urato. 


m af | 

Die 

mit 
troy“ 


sët TROC 
toyrzgdy; “rządy trzech miefzczan 
obranych. 

Troc, f. m. 1) Zant: 
ëng. 1} Frymark 
go; 2) odmiana. (1) 
perdre au troc; 1er 
la pius fage, en amour nm" abborre 
pont Je troc. 

troc pour troc. 1) Bug gegen JUI 2) mie 
bu mir, fo ich dir. d Z reki do reki; 
2) iak ty mnie, tak ia tobie. 

tenir (avoir) quelque chofe en troc. etwas 
bu Sen Zant haben. Frymarkiem 
czego- nabydz. 

Trocar, f. m. beem Wuno-Argt: eine 
lange NeheNMadel mit einer dDreyeckiger 
Gpige, U cyrulika: igla dlugaotrzy- 
graniftym końcu: $: On ie dert de 
trocar dans bydropifie pour vuider les 
eaux. 

Trochaïque, adj. c. (trochaïcus) pr: tro- 
gaique, in der Lateinifhen Doug: 
tiochaifch, aus trochaifchen Gien vie 
men gefst. W faéinfliey poeryce: 
trochaiczny ; ex pedibus trochaicis zlo- 
tony. 

Trochanter, f. m. (trochanter) in ber Y- 
natomie: der Umtreiber, Umdreher, 
ein gortfag am GhendelDeim, deret 
Mey find W anatomii: obroćićieł 
albo wypuklosé u udowey koséi, kto- 
rych weit trzy- 

Troche, f. f. Vein Biel, Hiufdhen 

Trocher, f. m.j Yepfel Birnen, Dlübte 
an einem Wf oder Gel, Kupka ia- 
biek, grufzek, kwiatkow na galgzce 
albo fzyputce. 8 C’eftun joli trochet 
de fruit, 

pommes à trachet. Bwviebel-Apffels Zenit 
Ke af einem Kiuhpen benfammen wach 
fen. Jablka kupkami na galgzce ro- 
face. § Mufcat à troche (à trochet), 

troches, plur, in der Jägerey : gofung des 
Thieres air Winters-Zeit. IW myśli- 
Jiwie: fayno zwierzęce czafu timy. 

quel beau trochet de chenilles. im Sher: 
mwas für ein Trippel Lagoayen auf der 
Guthe ftebet.. Zarrem: co to za ku- 
pa lokaiow na tey karećie ftoi. 

Trochée, La (trocheus) pr. troguée. 

ein Srochens in Sateinifihen und Griez 
chifipen Beren, bas iğ eine Lange und 
Eurke Gnlbe. Trocheufz w wierfzach 
taćinfkich i greckich, to ieit iedna 
fylaba długa, druga krotka. 

Trocher, vid. Troche. 

Trochille, E f. (rrochillus) in bee Ban 

Bump: Regen Krimean der Seule, 


Ms PA IA- Ke 
2) äech), Berz 


miana cze- 
re untroc3 


au trucs 2) 
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damit der Negen abtraufeln mie. W 
archytektonfkiey nauce : rowek u słu- 
pa, aby woda defaczowazpływała. A 
‘Trochille inferieure; trochille fupe- 
rieure. 

Trochisgue} f m. (trachifcus) in ber 

Trochique, J Npothede; ein Müchlein, 
Seltleur. Kofaczek aptekarfki. § Tro- 
chique de viperes, de caftor; préparer 
des trochiques; trochique long, 
quaire, triangulaire; on a inventé les 
rrochiques pour conferver& pour unir 
les vertus de plufieurs médicamens, 

Trochoïde, f. m. (trochais) in ber Niega 
kung. dieNade-Linie framme Linie, 
meihe um einen Munct auf der Periz 
pherie gezogen wird. W gieometryi: 
linia kołowa, co na obwodzie cyrkufu 
punkt dany otacza, 

Trochure, f. f. bey ben egen ein 
Hirfh-Seweih mit drey oder vier Enden 
an einen Orte. Uawcow: rog iele- 
ni na iednym micyfeu`trzy albo czte- 
ry koniufzki maiacy: 

Trochus, f. m. (troch:is) Shraub-Shnez 
de it eme See- Edhncfe mie eine 
Shraubeoder Kinder- Wartol- 
ka, slimak morfki na Kaaft wartoiki 
drieéinney. 

Troëne, f. m. Hart-Riegel, Bein- Holk, 
RpeinWeide, Mand-Hols ein Strauch. 
Ptafza zob drzewko oliwie i bzowi 
podobne. A Les grains du troëne font 
améres & ont un fuc rouge. 

Trogne, f. m. im Sherg: eur Fupfrigeg 
Geht. ` Zorten: twarz tredowata. 
$ Avoir la trogne enluminéez; vive 
l'éclat des trognes. 

Trognon, der Kreeps; Dae Sert: 

Trongnon, Haus einer Dirne oder 

Trugnon; fm} Nyffels- Ogryzek; iabt- 
kay grufzki érzodek ; komorka w kto- 
se Di igdrka. § Un trognon de po- 
me, de poire. 

trognon de chou; trongnon de chou ziro- 
onon de chou; trou de chou, f. m. der 
Sohl- oder Krant-Strun¥. ` Giab ka- 
puśćiany albo jarmuzowy. 

F en fais autant de cas, que d un trognon 
de choux. ich halte es fur einen Pappen- 
Get: ih mahe mir nichts daraus. 
Mam to za fige, za frafzkę; nic o to 
nie (Foie, ` 

Trogue, f. f. bey den Zubeen : 
Uufiug su vermifhten Eicher. U tka- 
czow: watek do fukna pftrego. 

Trothins f- m. obf. ein Hery eine Statis 


Truthin,j perfon, Pan-wielki. 
Troie, f: f. Pêche de Troie. eine port: 
Uuuu s5 tige 


blanc de 


TROI 


tiche Mrt non Sieten rien, Rodzay 
brofkwir 


Us font trois; ila trois jolies 3) 
anciens ont- ataché quelque -mittere 
au nombre de trois; ils ont érabli 

is Parques, trois Furies, trois 
nes &-trois Sibilles; partagez cela en 


fois. tennaht, Trzy razy 
Trois, adj: e. in einigen Rebens-Avten: 
itte; Got Troiliéme. W-niekto- 
adach: Trzećiy ziell ao: 
me. 

is, Heinrid bet britte. Benk 


sois: auf der britten Cite des Ducs. 
à trzećtey: kśięgi Drone, 

folio trois. auf dem dritten Blat. 
trzeéley karéie: 

Trois, f.m. 1) better drey 
moten; 2)in den frangofifden R 
ten: die Orey; 3) die Drey eie S 
inr Seen: ` ` A) die Zog out den 
Witren, 1) W muzyce: trzy polo- 
wice not; 2) W kartach Francufkièh : 
troyka, troynik; 3) drya na koftces 
4) liczba trzy w rachmiftrfkieÿ nauce, 


Na 


trois uns triple majeur. Set grofe Stipek 

Gott Triple. Trypla wielka; obacz 

Triple. 

trois deux; triple mineure; tripledouhie; 

triple deñblanches.. Det Dein Dripelz 

Got. Trypla mala. 6 Trois quatre; 

trois huit; trois feize dc. 

drois, deux, un. in ber Wappen-Runft: 

drey obeir D einer Meihe wey inde 

Mitte und dn? unten. ` W herbo- 

en genee 3 trzy na gorz&w iednym 

rzędżie, dwa we érzodku,;x tedno na 
fpodku herbu, - 6 D'orà fix anne- 

Jets de gueules, trois, deux, une 

Ttois-quarts, vid, Trocar. 

Troifiéme, adj. (tertius) Det dritte. Trze- 
éi. IL eft le troifiéme; elle et 
troïfième, 

en froide Ben. yum Dtitten. 'Trzeći 
raz;trzećia. 8 Vous adorérez Dieu, 
vous aimerez Votre prochain éomme 
vous même, e en troifieme lieu vous 
ferez toutes fortes de bonnesoeuvres. 

Troifième, fm. x) der dritte tn die 
dritte Perot; 2) in bee Shule: gg 
Zertinuer der in der Dritten Glatz: 
3) dieRettin, Die Dritte Glaffe aui der 


TROM Dr 


Shule: 


1). Ofobaitrzećia 
alex claffe tertia ;:,3).tercya, 
gramatyka /fzkoly. 1) Mom a 
tions que deux, il arriva unstroifié 
me. 

Troit, fem, in ber Voltigie 2 bung: 
ang yom 7 tahden man die 
Hand an Sattel- Knopf die 
baten a Œattel legt W 

(kok z konia uchwy- 
kulę; a praw 


+ rouler, Troller, 2 m an 
fer treten, Sam 
1 tambie o ulicy. $ Troler 


illesilne tait que troler courel 
e; je n'aime poinc à troler de 
rte par la ville. 

fe. Ginter Jh file 
2 romi 
Hu 


troller; V. @ 


Ki 
urcpgeftos 


U D flochtenen 
Ermi fige: A). ode, Wl 
Zaobj;1 2) vul ale 21 


3) wat, tane 


H 3) 


CZ NE 
o Ibo chroftem umogni 
$z}ILtrolle route fa famille après lui; 
2) certe afaire trolle après elle bien 
des malheurs. 
Trompe, f. fa) eit: Waldhorn: A) 
` Gerichten ` eine Trompettes. 3) 0 
$ F 4) cin Sprach Noh 
ante; 5) Elephan 
Rugc-Gevolhe Mi 
in der Hohe immer breiter with 2 
Ser fab Wirbel Wind- bet W 
See mie- bebe Zhüme in Dit Dt 
treibet; 8) in der natomier W 
Mutter Tronpete; oi frel eine 
g : do) eine ftare Mier N 
re mit Yulyer und Vogt ugeht gent, 
f Stirmende W 


tele man nnter die 
unter målet. 1) Waltorna; 2) w fe 
dach: traba; 3) Dremla; "al nh 


na dalekie glolu mowiacego polylt- 
nie, lepiey powiefe trompette mila: 
ei traba sioniowas 6) fklep co Sie 


ku go rozprzeftrzenia; Lab 
glarfkiey nauce: wichér wwéciekty; oi 


ktorego iak 
pigtizonë bywaia; 8) whannromi 
traba mačicowa; _ 9) nos kom? 
moien foriyfikacyi: rara wielka dre 
waiana kulmi i prochem nabita, Kto- 
19 na fturmuigcego Zraczaig niepr2ÿ 
i $ 1) Emboucher Ja trompei 

: Tonner des fanla 


fonner la trompe; l Š 
reš avec la trompe; 2) publier lapan 
entant 


Sim de trompes: publier un 
perdu 


3: amb, | 


wieży wylokie waly Po | 


fu 


D 


Wy- 


awa f 


ut 
UNN 
D 
7) 


TROM 


podać mi 


un fecret; un accident à 


ie 


une perlonne; 
de tromper que d' 
is 


être trompé; l'intention de ne jar 
nous expole à re {ouvent 
: cela trompa l efperance des 


tromp 


HCH 2 
ben, t 
LE € S 
tromper un } Je demi volte d'une 
piles ou de deux Gier, em Pferd im 
Sunmeln unvernerée auf eine andere 
Gite wenden. W toczemu koniem 
nieznacznie w druga ftronęobraćić: 
fëromper, ar. irren; fehlen. Ofzukaé 
lié omyl e A Les plus 
g iteurs fe trompent fouvent ; 
il elt facile dé fe tromper foi- même 
fans Pape 
trompé,-ée, ad 
Tromperie, f- f- 
Ofzukanie, fzalbierzíty 
tromperie infigne; une tromperie 
groffiére; laltromperie: elt la marque 
d’une ame fort bafle- & d'un elprit 
fort petit; fourbe & tromperie;tout 
et permi dans l amour. 
Trompette, f. f: 1) eine Trompete; 2) 
Srempcteg-Zug in der Drog: S 
Madel ein langer fmaicr 
1) fraba; 2) trabowy re 
ganach; 3) igla morlka; ty ba dluga 
A fzezupla: § 1) Trieme fils d'Hercu- 
le a inventé la trompette; louëz le 
Seigneur au fôn de latrompette; fon- 
ner de latrompetre ; Jouër de la ttom- 
pette. 
trompette parlante. ein Grrach-Robt. Ru- 
ra na dalekie pofytanie glofu czleka 
MOWI go. 
érompetre marine. einrTrunanfheid, Seez 
Srompcte, eine groffe Geige ats Drop 
Preter mit einer Sayte. Tubamary- 
na, fkrzypce wielkie z trzech defek o 
o iedney ftronie. § Il y apeu d'hom- 
mes qui jpuënt bien Ja trompette ma- 
rme. 
trompette harmonieufe: 
.Puzan: 
Fête des trompettes: Dt JUN Nenes SAT 


oir. 
. betrogen. 
Vettruy 


À 


ieftr: W or- 


eine Pofaune. 


5876 
Trabki, nowe'la- 


zrompete. eg ift ei 
i Nieuftra 


er Sal 
Wykurzyé, 


trompette. 1) auf ber 
blafens 21 ausbreiten, verfundigety 
len ausblafen. i) Trabié na tra- 
2) w fer 
; glosić; chelpic Z Czep0. 
1) On {onne la trompette, il fautaller; 
2) lorsque vous donnerez P aumône, 
ne faites point fonner la trompette, 
comme les hipocrites. 


Trompette, f- m:> 1) éit Trompeter; -2) 
fi cdh: Borfdndigér.. 1) Trebacz; 
m: glosiéiel. 8 

pette; le trompette 

Ire 


àP é- 


ma Achille heureux i 
mere pour trompette de fes louan- 
ges; c eft-la trompette. de la gloire 
de ce doéteur. 

č GI Ze trompette du quartier. Seituttosa 
Trager der immer was neuestveifs No- 


ter, v. a: 1) auéblafen,-Gey einen 
top etwas verfýndigen ; 
ug der Gchule fbiunsen: ausplanz 

1) Otrgbié-co;: 2) wygadać, 
wyiawié, wyklekotać co. § 1)-On a 
trompetté cet enfant par tous les car- 
refours de Paris; 2) vous étes allé 
trompetter par tout le fecret; que je 
vous avois confié. 

Trompetteur, f. m. in Det Anatomie: 
das runde Baden-Mauslein. W ana- 
tomii: wydymac?, myfzka okrggla 
co policzki wydyma. 

Trompe-valer, La, XAmbra-Girne. Grufz- 
ka ambra womaca 

Trompeur, To Det Szalbierz, 
ofzut. 6 C’eft un franc trompeur; 
c cit un double. plaifir quand.on trom- 
pe un trompent, 

Trompeufe, f- f. cine Defrhgérin. Se 

1exka 


« 


A 


$877 TRON 
bierka,  $:C’eft une infigne trom- 
peufe. 


à trompeur, trompeur demi. e8 ftehet 
frey einen Betrüger su betrügen- Wol- 
no fzalbierza ofzu 

Trompeux, eule, adz. betrüolich, Tit, 
Szalbierfki, omylny, zdradliwy. $ 
Les-femmes pour l'ordinaire font un 
peu trompeufes & un peu intere 
& celt tout dire; l’efperanceeft fc 
vent trompeufe; cefonr de tro 
fes amorces. 

Trompillon, f: m. in ber Bau- Kuni: 
ein fleineg KugeLGewolbe. W archy- 
tektońfkiey nauce: Sklepik na kaale 
obtaczytoséi gałkowey: 


Tronc, f. m. (truncss) pr. tron. 1) der 
Gtamm, der Grhafft eines Baumg; 2) 
Gto eines abgebau anms; *¥3) 
Gtiel, GtruncÆ; beffer trognon; 4) 


eht; 
ump f 


Gtamm eines Gefdhlechts; ein Gefi 
ch ein Gtamm-Waters Tél de 
eines Corpetss 7) der Rumpff einer 
Statue; eine Statue ohne Kopf, Hånde 
und Süde 8) Gottes-Raften, Gto in 
der Kirchen su den Allmofen: o) harter 
Grein: unempfindlicher gent: ei 
der Würfel an einem: Seulen-Stubi; 
ax) ein Srantéfifhes Fabrcug mit einem 
Herde und wieredigrenr Gel, 1) 
Pniak w drzewie; odfiemek; 2) karcz, 
pniak drzewa wyéigtego;  * 3) lody- 
ga glab, lepfze słowo trognon; 4) 
linia rodu; pokolenie; rod familia; 
ei przodek familii; pierwfzy rodu; 
# ei tulow, totw, Kadlub; ` * 7) tu- 
fow pofagu albo ‘obrazu rzezanego; 
balwan bez reku, nog i glowy; 8) 
fkrzynia okowana w kośćicle do iał- 
mäint? g)człeknieużyty; kamień; 
10) w archytektońfkiey nauce: koftka, 
{fześćiokwadrat w ftolcu słupa fzni- 
cerfkiego; 1r) nawa Francufka z po- 
kładem i Zaglem kwadratowym. § 1) 


Un gros tronc d’arbre; le tronc de 
cet arbre eft trop petit; 2) fe tronc 
a pouffe quelques branches; . 3)tronc 
de chou; 4) eet d'un tronc illuftre 
une branchepourrie; ç)chaquetronc 
de famille doit affembler fa famille; 
6) faire la diffe&ion d’un tronc; 7) 
Je Pafquin n'et qu'un tronc; 8) le 
tronc eft prefque plein; on ouvre le 
tronc en préfence des Marguilliers 
des paroïfles; 9) le fage ne doit pas 
être untronc immobile. 

il fe faut tenir au tronc de L'arbre. man 
mug es mitber fféreften Parthey halter. 
Nadafce nie na tréinie die wfpicraé 
trzeba. 


TRON 
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Tronche; f. f. Zimmers cérunbesimmeter 
Stamm. Kiodźina nieoéiofano. 

Tronéher, f. m. Hau-floh, HED 
eines Saf-Dinde Kloc, pniak bẹ- 
dnarfki All faut doler cette'douve fur 
le tronchet; travailler fur letroncher, 

Tronçon, f. m. 1) Gylitter von einer ges 
brochetten Sanke; 2) ein Era Gleif 

3) ein Ern gom Jif; 4) 

p am Pferde: Chant; Me 

e 4) Trzafka od ko- 

2) fztuka miel, 

Ibafy ; dzwono ryby; 4) tzap 
w ogonie koum, § 1) Sa lanceen 
joùtant s'et rompuë en plufieurs 
tronçons; 2) un bon tronçon de 
boudinvaut deux fous; couper un 
tronçon de boudin ; couper la viande 
par tronçons; 3) un tronçon debro- 
chet decarpe; 4) le trouffequeut 
eft un cuir qui {ere à enveloperle 
tronçon de la queuë. t 

x faire un tronçon de chere lie. eine gute 
Mabheitthun. Dobrze gebe nakarmić 

colonne par tronçons. in ber Bau-Runft: 
eine voin etliche ncen. pufammen ge 
feste Settle: W archytektońfkioy nan 
ce: stup z kilku fztuk ‘złożony. 

* Tronçannér, v, a. 1) jerftúden; in Kaf 
Gen Guelpen ooer panen als Sleifch, Me 
fée, befer couper en morceaux; 2) 
abfeifen. 1) pofztukowaé, nafztu- 

ki alba dzwona pokraiaé,- porgbaé 

ko mielo, ryby, zwyczaypieyfza nos 

é: couper ep morceaux; 2) ukg: 
fac, ugrysé. äi Tronçonner unecat 
pe, un brochet; +) un brochet Jui 
tronçonna le doigt. 

+ fe tronçonner, u.r. fih abbeifen: U- 
kagié fobie co. A Lecriminelfetron- 
çonna la langue de peur de parle, 

Trône, Trosne, f. m. (thronus) 1 MN 
Thron; 2) figürlih: Thron, Negi 
tutas 3) Triumph- Bogen mit deM 
Pildniğ Ludovici des. XIV in der 
Antonins-Hortat in Paris; 4) e 
Gig fúr- den Bifhof auf dem Eh. 
1) Stolica, tron; 2) w fenśie Au: 
canyim 7 tron; panowanie, kroleftwo; 
3) brama tryumfalna z pofagiem Lur 
dwika KIV- w Paryżu na przedmiės 
śćiu S. Antoniego; 4) tron Bifkupi 
na chorze kośćielnym. : § 1) Dieu 
affis {ur le trône de fa gloire exerce- 
ra fa qualité de Juge; 2) être di 
fur le trône monter fur Je trône; 
décendre du trône; mettre un Rot 
fur le trône; abandonner, quitter le 
trône ; élever quelqu'un fur le trône: il 
croioit que toutes les choles lui SC 


Schthant 


la 


D 


l 


a 
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permifes pour fe faire un chemin ag 
trône; 3) aler voirle trône; 4) 
trône Epiicopal. 

mine roial, 1) der Fôniglie Zhren: 2) 
in ser Eieren bunt: ie Caihiopea, 
ein Nerd Gefirn. 1) Fron krolew- 
fki; 2) wg darfkiey. nauce: Ka- 
fyopea; gwiazdy poinvcne. 

da rofe eft affife [ar un trône environnée 
d'épines. die Nofe, die Königin der Blu 
mem (mit Dornen umgeben, Roża, 
kwiatow- krolowa;, olitrym éierniem 
iet otoczona. 


rénes, piur. Der dritte Chor der Eget. 


Ghor Aniolow trzećđi» $ Tout eft 
créé par Jui dans le ciel & dans la ter- 
re, les chofes vifibles & invifbles, foit 
les trònes, foit la domination. 

Trongnon, vig. Trognon: 

Trôniere, ff bey der Artilerie: 
Guhiei-Sdharte auf der Batterie. U 
ariyleryi: 'ftrzelnica, fzysloch ; dżiu- 
ra w bateryi do déjaia wyftrzelania. 

Tronquer, v. a. (truncare) 1) abhawet 
yertúmmelns ) befrneiden verin- 
peri. 1)Obći leczyć obéięćiem ; 
2) naruizyé, nadwatlié, ufzczuplić.. § 
1) Tronquer un corps; nous tommes 
tronquez de la-plüperc de nos mem? 
bres;. 2) les Religieux tronquent 
quelque fois le droit de l’ Abbe. 

livre tronqué. ein terffümimeltes Huh in 
melhem einige Stellen ausgelaffen oder 
verdrehet fid- Księga odigéiem albo 
wykrętnośćią zřalfzowana. $ C'eft 
un pailgé tronqué. 

Trop, ado. 1) gid: 2) {br 1) Wiele, 
gita; 2) barzo. § 1) Trop d'argent, 
trop de civilitez; iL n’a que trop d 
dccafon de faire cela; c eft trop con- 
tre un mari d’ être coquete & devo- 
te; Mules, d eft trop rever au bord 
de vos fontaines; 2) je fuis trop de 
fon avis: je ne fuis- trop content de 
fon procedé; une trop grande oïlive- 
té; les femmes font trop. caufeufes & 
trop curieufes; cela m eft pas trop 
bon; il n'et pas trop favant. 

Nota. wenn fit das gerundium auf trop 
(bu besiebet, wiro es mit pour ge 
fenet, Kiedy Ze gerundium na trop 
(barzo) poćigga,połožyć ie z partykułą 
pour trzeba. $ Il cit trop habile pour 
faire cela; elle eft trop charmante 
pour ne pas atirer les coeurs de tous 
ceux qui la voient. 

rop peus, adv. febr wenig, ut wenig. Barzo 
malo. § Vous m'en donnez trop peu. 

trop- tôt, adv: ju gefhtvinbde, mt frih. 
Barzo pretko. ( Le plailir ne com- 
mence jamais trop-côt. 
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par trop, adu. out, atuviel. ` Za 
wiele, za barzo. Ç Ge chariot eftpar 
trop charge, 

Trop, f.m. Uberflufs Gahe die şu piel 
it- Zbytek; rzecz zbyteczna. § O- 
tez le trop; le trop eft vicieux par 
tout. 

le trop de promptitude à P erreur nous 
expofe. eilen Got nicht gut; groffe CU: 
fertigéeit verleitet au Schier, ` Skwa- 
pliwosézbyteczna do biedow prowa- 
dir 

le trop d'efprit gâte quelque fois. Ober: 
mafiger Verfand Ir ot fhadlidh. Ro- 
zum zbyreczny czefto {zkodliwy. 

à chacun de Zen n eft pas trop. Ten 


Ce: 


dnemu p 
Tropadours, Q fem-plur, 
Troupadours, S 
Troveres, 72) 

ten Grantofen. 1) Poeci ftarofra 
y 2)wierfze ftarych Francuzow. 
§ 3) Les Poëtes Italiens ont pris leurs 
plus bell s piéces des tropado 


Trope, fm. ( 


eines Xor 
krafomor iy 
slow; odmiana Wiasney slowa fygni- 
fikacyi wniewlasng:- (Un trope bien 
fair, ingenieux, touchant, judicieux ; 
untrope hardi s’apelle hiperbole, 
quand il continué, celt une allegorie, 
s’il eftobfcure,on D apelle énigme. 
Trophée, f. m. (#ropheum) 1) Gtegeëz 


Genle; Ehren- und Gieges - Zeichen, 
nemlich eir Hiraf mit langen, Piftolen 
und andem Gewehr; 2) Gien, Siegege 


Sabnen; 3) Gieges- Nede. 1) Siup zwy- 
&efkis znaki zwyéiefkie, to ieftkirys 


z kopiami, piftoletan 
a) zwyéieftwo, zwyéielkie choragwie ; 
3) mowa na zwyćięí wo otrzymane, 
SO Un magnifique trophée; on fait 
des trophées en architeéture qui re- 
préfentent les véritables trophées d? 
armes; ériger un trophée; - 2) nôtre 
conquerant vient mettre à vos p:ez 
tous les trophées d Allemagne. 

x faire trophée de quelque chofe. fid eiz 
nes Dinges råhmen, ` Wychwalaéie, 
wystawiać się Z czego. ~ § Les Alle- 
mans foht trop de “bien boire; 
cette dame fait trophée descoëurs qu’ 
elle a mis en cendre; bien loin d’ a- 
voir honte d’une fi lächeaëlion, il en 
fait un trophée. > 

Tropique, f. m. (tropicus) in Ser Stern: 

ung ` Gonne Wende, Sonne: Zens 

dee 


i infza bronig; 


ce 


y 
y E uen ir 


& demis 


‘que de 


de; ie trof 


ako fens slowa. 
gique. 
Tro oaz 
Gout 
Troque, a 
Trogi 


fry mark, 


vmareAgé 


zamienić n épée; 
que ne peut-on fmre un contrat où 
les bom roquentde femme ainfi 

que de me ré. 
tri les égurlles. beym Yrabler die 
U iularzža: 


[et re am cite © Stelle bat, uit 
einem taufchett Mienia gie z kiem; 
cho? byd#nämueyfcu c: $ Je 


Tros, fm. pluro Ai. Ghurme erg Sé lof- 
fes, beffer tours d'un chateau. Wie- 
ze zamkowe, lepfzy wyraz tours d'un 
chateau. 

Tros, f: m, obf vid. Morceau. eii Eroch 
Struka, 

Trosne, Quid, 

Tiosuier , J 

Trofque, Oé. vid. Troque, ae, 

role, f- f. vid. Raque. 

Trot, f-m. der Mferbes, Klus, 
końíki. : §Cheval emer fort ken 
au trot; reduire un cheval ap. trot; 
cheval qui eft ferme an trot & auga- 
lop; cheval qui a le-trot-libre: 

cheval de beid Pferd das Det Trab ach 
Kiutzk k 


Trôn. 


MENET qu Berdi eem nid 
Müh fi Wiele ko- 
mu czynić 

* Trote, L vulg: ein Weg. Droga: 
al y a une bonne trote d d'ici-là; J al 


fait aujourd'hui une bonne trote. 


TROU ER? 


Troter, v. 


)trabent, den Tray achen 


` obt 
D Kiu- 
2) © Vë 


së , 
A 


IL Däin 


powtarzać. 
2) les oïes fauva 


qui trote; 
canards, les 
3) troter par | 4) cet homme 
abefoin d'argent, il y along em 
que-fes pierres- crotent pour Gre gp 


gagées;h 5) lés foüpirs-y trot 
trote 4: q 1) mit einem W 
Jaire troteryo j bens: 2) det benin f 


Longen laffen beriut traben lafferr, 1) 
Kir em koniapu oe: *2) kazać komu 

+ biegać pormieśćie. = (1) Faire trotet le 
cheval: 2) faire troter fon Bous, 

Troteur, f. mr Braber ein Pferd dag me 
be Trgi geheet: Riusak, kox co nit 
kfufem die. 

*Troteufe, f. f eine Herumlanferit, 
Biegaczka. "8 C'eft une troreufe & 
elle aime 3 proper. 


Trotier, obf vid Trotenr. 
#Provin, f. mim Sdimpi 
lokay: Quel 


Szydžač: 


2) heui 
D Elch? 


x) ft raben; 


em isé; 


Troroin fm. * 


vule. BotfHlag, Handli 
nurin folgenoen gememen Resmo 
Arem a zachodzgcaş yik | 


mowach. 
fir L Dap: Siei Gas 
Prowadii sie 


efi ui ounie, Diet 
Ta Panna licznych mm 


Trote. 
fodh Holet 
Gin Son 2 
flag oder Sal: 4) och, Neh 
Gang. oder. opus eine 
Stadt; ` e) Zoch int Ball 
weles man den Sail 1 UA: 
Anatomie: cit Loch fo einet 
mahats 7) obj. tumi 


Troite, Trotter, 0/4. 
Trou, f-m. 
nes Ka 
einen € 
féblechtes + 
flechte 
Haus in 
6) in 
Gsm A 


(o: 


eines Krauts, beffer trognon; 1) Diiue 
me 2) iama krofikas” 3) dziuta w 
giov e od uderzéniaalbo upadnieniti 


Hinias miefzkanic, dom albo 
s) dëi w pilara 
w ktorg 


4) i 
miako podle; 


unger e i 


le 
le 
tr 


tr 


le 


ent; 
mme 
tems 
en: 


(ins 
Di 
vi) 
tomt 
serle 
jis» 

ÿ nut 
lk 


ferin, 
de & 


unt, 


cke 


UR 
itam 


lte 
eng 
ku 


End 


ef 


zz fot 
hm 


legi 
T ml 
| Nef 

eine 
Bal 
liitis 
einet 
mn 
Diris 
ura w 
enit; 

albe 
Jarni 
ktora 
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w'ktorapilkawpada; 6) a 
i ac 7) obf gi 
trognon. $ 1) 
2) les oieaux font 
s dans” dest 
ES un trou àla tête 
GE ;) elle aun 
at petit trou de “moon. 
les trous des narines die Nafenz Lier: 


Nozdrzowe 
brau de boudon. 
fzpuntowa, 
tron pr mm, nis. Seire 


dzil 


Gyuno-Lotÿ. : Déiura 


Diiura w przy- 


Otwor w Zza- 
y w ciele. 9 
Se totcher Je pro d 
Jetrou d'excrement. die? Ss 
wuëurch per Unfath nus denr Zithe gë: 
Odby towad2nira w rybie: 
un tri int cigentlidhei ün 
pme” ein mo ii 


het. 


rebi uch on. 


Kë Vos afaires 
sé mon argent à 
3 eege d’aflez bons!trous. 
COHP de trow. amr Zelt: aug: 


Giel? Zong go Zbüpaéil 
b 


Sa qui n'a qu un tyon "off jen-10t 
bat ifeine elende Pique, emt 
mehe al ei Hoch met." Licha to 
mylzka, co tylko fedne Z iamy ma 
Zomme 

ra af 5 monde qu 


e þar lë trou dame 


bouteille, erroeig nicht au leben; er en: 
Det bie felt fit. Niczna šie na 
fprawach, na ludsiach 

* il boit comme un trou: e dd è ali DU 


be Kohle im Date, ` Jak na ka 


ke cie. 

autant de trous auteur de che évrlles. ` cé 
Mangelt niemi an En Tram d 
Hip am un? ptent: Nie trudno o wy- 


mòwki ip zeľkoki. 

# la fait un irou à la nuit (à la Lure) et 
ift in der Naht davom gelaufen- ` W 
nocy- uciekT. 

en deux coups il fait huit trods, gt arbeiz 
tet. hur fig. Pretko pracuie, 

trou-madame, vid, Trou-Madame. 


Troubadous, fm. plar. die alten Gran 


ififhen Poeten. Poeći ftarofran- 
cuicy: 
Troubahouache, f.f ein Maf aum an 


sehùlfeten Reis auf der- nfet Mada- 
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gafar:  Miara do azanego 
naw ds Mada c 

, Trouble: 


des Gern 


2) Unordnung 
(eg, (0 


5) Theil der 
Denem Håndeli v 
pokoy.na umy 
muiefzanina, nierz 


towanie pofef; 
roneini f} 
Caufer du trouble; 
fon trouble fur fon vi 
arrivé uñ id troub! 
trouble : 3)avant que d'entrer dans la 
narration de ces troubles, il'eft à pro- 
pos de dire; Fhiftoire des troubles 
d’ Hongrie; ` A d le contrat on 
Fes de garantir de tout trouble. 
vie des troubles, vuige C8 
ang gefcheben. Z przy- 


15 


He 


Ve to 


Trouble, 


nie- 
Pole: 


vin eft 


liwy, p poc EE 

Eau “troublé 3 le 
troubles Sne fera éclairci que dans 
deux ou trois Jours; 2) un tems 
trouble. 

Doir trouble. tuile Mugen; ein fhlehtes 
Gent baten: Ciemne mieć oczy; 
(na oczy Tous 

u trouble, im trúben Side, 

e Towic. 

A ein oroffergif 
Gifthe unter 
Kafzerz wiel- 

Erde mb pod lodem albo bizegiem 

fowienia 

* Trouble-fête, f. a.d 
Greuden-@tôbrer. H Ra c 
bra mysl § C'eft un trouble-fê 
vôtre., femme elt nôtre trouble-fète. 


Froubler,w. a. (turbare) 1) triben, trúb 


Dom Ate 
dent € EUS 


zroul le; 
Troubleau, f: m.j 
poeé deni Lfersu f 


CH, 


f. Qui-s Weri 


machen: 2 fobren, tutbiren, Unruhe 
maden; 3) einen Nedenden verwisrer, 
Gären à) in Unordnung fesen, beta 
tubigens zl mm Gerico : einen int 


Denis fopren;  6)v Gen den Bors 
fandy rafend maden; at die Mild) tis 
ner Gåugenden verderben. 1) Mac 
Koëié co ; 2) pokłoćić; turbować; 
niepokoy czynić; 3) pomi 
mowigcégo; 
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křoćić, tubowač; 5) w Jodech: tur- 
bowac, inkwiecowaé polelya czyia; 
6) pomiefzać rozum,{zalonym czynić; 
j) {kañiémickokarmiacey. 61) Trou- 
bler l’eau d’une fontaine; troubler 
du vm: 2) troubler la joïe.de quel- 
qu'un; il n’y a rien qui trouble la 
tranquillité de fon cœür; 3) troubler 
le Prédicareurs - 4) les pafons trou- 
blent la raifon; troubler les conféien- 
cess. 5) troublerquelqu’unen fa pos- 
feffion; une longue joüiflance aquiert 
prefcription, quand on ny eft point 
troublé; fi on vous trouble, apellez 
vôtre gárant; 6) la mort de fa fem- 
me l’atellement touche, gue cela lui 
a troublé Dein:  7).-la groffeffe 
trouble lait dés nourrices. 

avoir L'efprit troublé. im Haupt verwir- 
ret fun: einen Enn zu viel haben. 
Mieć: mozg pomiefzany; z: mozgu 
wychodzić. 

fe troubler, v.v. 1) trúbe Reien, Dä äs 
ben von Getiänden: )trübe werz 
deu, "id merben fidh Sege voit 
Wetters 3) fich verwiiren aus ber Rez 
de tommer h véritren ; Al erfhrez 
den, beftürét werden. 1) Madié Sie, 
H afin? 2) zbierać śię; zachmu- 
rzyć śię na defzcz; burzyć 3) 

ię w mowie; zaéiné Oe 

oi 4) przelękną dé Sie, 
pomief ać Sie. $ 1) Eau qui commen- 
ce à le troubler; 2) tout à coup le 
ciel étant ferein fe troubla; 3) ce 
prédicateur. fe troubla au milieu de 
fon fermon; ils’eft un peu troublé 
en répondant à la difficulté qu orlu 

a propofé la derniére; 4) que vôtre 
cœur ne fe trouble, il ne fe trouble 
poing, quand il parleroit 3 un Prince. 

il ne fauroit pas troubler l eaw. gt tetrùz 
bet feinen Menfhen; erit eie aite 
redlidje Haut. Cziek to bez zdrady 
i Ber éichy to baranek. 

* Troucher, f. m. ein Botter- Wlot. 
Paiak, kloc bednarfki 

Troudeler, t-a. 0bf vis. Maltraiter, bel 
mit eigent imfpritgen: einet yrúgeln, 
flagen. Przewodiié, paltwié s 
nad kiem; Ale się z kiem obchódżić; 
zbić; kogo. 

Trouée, f. F dm. Deffuung, Sech, O- 
tworzyfosé, diura: © § Il raune 
trouée qu'on peut aifement pafler. 

Troïer, v. a. dtlüdern,- Dureyraben. 
Podéiura de przekopaé, déiurnadro- 
Mé § Les voleurs ont croûé Jemur, 

fetroüer,v.r: reifen, Rocher befonnnen, 
von: Algidern, =Podéiurawié,isie ; 


pomiefz 


ur, 
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drzeć śię, 0 esch, $:Culete qui fe 
Dote: pourpoint qui commence à fe 
troüer; c chemife qui fe croüe, 

Trougnon, vid. Frognon. 

Trou-Madame, f. m, das Narren: Ciel, 
die Fortune. wird mit 13 Kugeln cefbies 
let, die man in Éleine Méortleitr gitt 


bet, Gra pewna, w ktorey 13 galek 
przez, frambużki albo- fortki prze / 
rzucai}. 


Troupe, Trape ff 1) & Trop, Haufen 
Vente: 2) Volk, Haufen Boul; Thie 
rê Sikhe 1) Kupa, g gromada. ludii; 
2) ftadoptakow, ryb, zwierzat, WÉI 
Une troupe de foldats, d’ etudians; 
2) une troupe d étourneaux; troupe 
de gruës; une- troupe de chou de 


harens. 
troupe de comédiens, eine Bande Gomiz 
dianten. Towarzyftwo komedyyne; 


Komedyanéi o gromadzi je bedacys 
en troupe ; par troupe. Donen A, Su 
dami, gr romadg, kup ` 8 CC loups 


gr 


vont en troupe. 

aller en troupes in einem Haufen gohen: 
Jéé w kupie, w {tadżie, 

Troupes, pler. Bolder, Truppen, feiti 
Séier. Woy£k a; polki § Les gou 
pes ont éré patiesi ranger les troupes 
fur deux lignes; ralier les troupes qui 
font en désordre ; troupes neutres; 
troupes auxiliaires, 

troupes del la. maifon du Bei, in Srani 

pen vom Ronigiichen Hm 
fe. rancyi : woyiko domm kro- 

EA iego. D Les gardes du corps 
les Gens d” armes, les Grande: mous 
fquetaires font des troupes de la mais 
fon. du Roi. 

Troupeau, f. m. 1) eine Bieh-Sectdé; A 
die Gemeine eines Geiftlicen , eine 
Bifipoftes; die Heerde. x) Stado. bys 
dit; ai See: parafanie alba Dir 
océzanie. ` § 1) Un gros; un petit 
troupeau ; conduire jes troupeaux 
acheter mn. troupeau de moutonsi 
mener un troupeau de moutons AN 
foire; 2) avoir foin de fon troupeau 

Le petit tr KE bas Éleine Haula 
Die Get, aire, Koäëiof Swięty. 

Troufquin, vid. Troufequin. 

Troue, LC denge sut gellt: 


2) Ba Sief: EE 
Sura: 3) ein arog Bund Dot: 4) 
bas Kreun tué misrbei pinter Wi 
Gatte; ` a beym Selomeffét: dè 
äu jum Mefseug: 1) Reich 
faydak do RE 2) brzÿ tewnidi 


HAT ko balbierfkie do-brzytew; 3) 


pekawielki Zap: 4) krzyż korki 


7 
E 
\ 
{ 
t 
1 


tro 
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za siedzeniem; : $) umi apo 

puzderko; peczek z inftrum 

(D Une troüfle pleine de 
à) une belletrouffe; mettre la tro 
fur la toiletre;-- 3) faire une 
troue; 4) monter en trouflé; fe 
mettre en trouflé derriére un cavalier. 

Hrouffes, piui. * 1) Pagen-Pofen, beffer 
haut de chaufles de pages; 2) beyn 
Zimmermann: Gtridtivert zun Auf: 
geben Fleiner Saften. x) Ubranie dla 
pazow albo chlopiat fzlachéckich, Ze- 
Sa aut de chauffes de pages; 
2) a Gitsle: Tiny mate do windgwania 
niewielkich éiezarow. 

droit de trouffè. imt Hand -Rebt: ber: 
fhaftlihes. et jabrlid das dritte 
Cammi aus der Heetde su nehmen. W 
prawie &iemfkini: prawo Pana na bra- 
nietrzeciéso z-trzody jagnigéia, 

* donner une Gell? à quelqu'un einem 
einen poffen pielen. Figiel, psikus 
komú wyrzdżić. 

être aux trouflès de quelqu'un. Hinter eiz 
gent bet fonts Ginen verfolgen, mnchjaz 
ge, Gonié, piz adowaé kogo. 

mus avions l'ennemi aux ronde 
enne étoient #0 rs à nös 1? 
der à feste uns immer ttad. 
przylaćiel bez pr 

Troufleau, f: a. 1) ein Sun ole S 
Pfeile; 2) dis Gersthe, fo ein Eheweib 
von den Ohrteenp mit belommt; 3) mM 
der Minge: Grentpel baraufoas Hild- 
nif geftocett ift; 4) Ganonen z Gol, 
Gri 
pioban Bethän acmiachtiwerden. 1) Pek 
jako kluczy, ftrzał; 2)gierada, iprzęt 
Benn: 3) w minicy: ftepel mincar- 
fki do glowki wyrażenia; 4) walec 
do formy od dział odlewania. 671) 
Un gros, ün petit troufleau des clefs 
perdu; untrouffeau de fléches; .2) 
elle a unbon troufleau; on luiadon- 
né un troufleau fort confidérable. 

Tioufé-snland, f- m. 1) eine fnelle 
tédtlihe Rrandheit; 2) eine Gallen- 
Rraudbeit: 3) eine gemie Pet vor 
Diefem iu Grantreich. 1) Choroba ta- 
gla i barzo niebezpieczna ; 2; kolé- 
Ta choroba; 3) powietrze. morowe 
niegdy we Francyi. 

Troulfequeüe, f. m. auf Ser Reut-Babn: 
Gtúrg-feder; womit einem Pferd der 
Edhmet eingebunden wird. WE fzkole 
tezdney: worek fkorzany do włożenia 
ogona koniowi. § Le croufle-queüe 
empêche que ile cheval ne jonë de la 
queuës & le fait paroitre plus large de 
croupe, 

Robin, Lexie: tom. II 


fe 


grolle 


Model, darauf die Formen unt 
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Troûffequin, f: m. pr. trousquin: Dér bin? 
tere Gattelbogen mit dem out op eiz 
nem Zenttzben Sattel: Oblaktylnyz 
opuizk3 u Sivdlow niemieckich. § 
Trouffequin trop bas, trop haut. 

Troufler, .4. 1) een. aufheben, aufs 
fhürgewals ein Kleid; 2) aufbinden;aufz 
ere als Die Gtrhimpffe, die Hofer; 3) 
beem Gärtner: die niederhangendern 
Mete eines Baume ir die Höhe binden s 
4) verger prince guieten lt 

Ser Seefahrt? inmertéeinbiegens 6) 

beem Cudhmacher : mit Saum-Del ein- 

fnrierre Bolle arempeln. ` 0 Uka- 

, podkafaé, podnieść fzate; 2)7a- 

wingé; do gory potiggngé iako plu» 

dry, pończochy ; ` 3) # ‘ogrodnika: 

podwigzaéna dolwifzacegalesie; 4) 

żartem: fprzatnaé, Zei: Wypiés 5) 

Zarfkiey n Wginaé, Wwkrzy= 
mie: GI a jukiennika:. weing oliwa 
nésuiarowaha éreplowaé.  § r) La 
quéuë de vôtre Jupe traîne, prenez la 
peine de la routier: 2) crouflez vos 
bas; 3)il faut croufler les branches de 
cét arbre; 4) trouflér une bouteille, 
un gigot de outon 

trorifjèr im erg: einen 
Sieten den Roë aufheben; eine 
fw n. Zarrem: podnieść fartu- 
{zek bialéyglowie; dziewce podbić 
bębenka 

* {a fiévre l'a trouffé fort promptement, 
das ieber bat ihn ploklidh wegaeraft, 
Febra go nagle fprzatnela, zamorzyła. 

trouffer bagage. im Schert: davont laus 
feu. Zartem:"ucec; choragiewke 
2winaé, y 

* trouflé, de, adj. im Sher: 1) Noble 
gefest, woblaefaft, von emer Redes 
2) mofléinaerichter, Dhetëipig, von eir 
nem Smas. Zartuigc: 1) mowie; 
dobrze ulożony, pięknie í 
2) hoyny, porządny, 0 bankiečie, 
1) Un dees bien trouffé; 2)c'étoit 
un repas bien rrouflé. 

il va bre truffe en malle. e8 fiebt wins 
dig mit ibm nus. ` Zle koło niego; 
wnet pe nim będźie. 

un verte rompus & une fille trouffée ik 
wya plus de remede. ein gerbrodjenes 
Gins und die verlegte Funaferfehaft Ear 
man nicht wieder gang mahet Rzecz 
nienagrodzona, czyftość narüfzona a 
fklanka ftfu 

trouffez vos ch . pact etch fort. Fo- 
rà Ze dwora; prowadź śię ztad. 

Trouffis, f. m. Cinfelag, eingefchlagener 
Saum eines leides Zawinienic 5 
zawzgbienie-kraiuu fzaty. §Les Car- 

Xxxx meliçes 


un H 


zona. 
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melites ont KE un trouffis à leurs 
yphes nents: 


de einen 
rele ve- 


2) fzata, te 
Trouvaille, f. 
man yon gere 
lenmufs 2) o 1) Za- 
plata od ratowania towarow okreto- 
wych; 2) obf. należne; zapłata od- 


$1) Celui qui 2 


1) Gtrand-Nec) 
ifs-Guütern sal: 


znalezienia czego. 
trouvé de handife perduë, en 
a lamoi an droit de trouvaille, 
del une tr ouvaille que cet homine là. Ñi 
fen Menfchen babe ich su meinem C 
angetroffen. Na moie fzezeséie tr 
fem na tego człowieka, 
eil une trouvaille. vor ole Gel ift o 
gefunden. Jak'znaletiońe za te pie: 
$ ILa acheté cettererre à vil 
prix, c'eft une trouvaille. 


Trouver, *Treu a1) iubens 2) ets 
finden, etbencfen, tte. 3) antrefe 
fen einen ben etwas fndens 4) fthaz 


gem, halten; ` d erfinden, woher neh 
men; 6) meinen, glauben. 1) Znalesé 
cos) wynalesé, wymyślić cos 3) 
yaftaé, znaleść kogo przy czym; 4) 
fracowaé, trzymać, wazyé fobie co; 
5) zkad brać, wynay dować; 6) wie- 
rzyć, mnien nać, rozumieć. H 1) Trou- 
ver un r; trouver fon compte; 
trouver par hazard; 2) trouver des 
expédiens; on n’eftime dans les ma- 
thématiques queceux qui trouvent 
quelque chofe de nouveau; 3) trou- 
ver quelqu'un à table, au lit; 4)un 
avare trotive fon ar. gent plus tu que 
Jes ouvrages les plus AS ie 
ne fai où il trouve tout ce qu'il dit; 
6) trouvez vous que cela s'accorde 

fe trouver, v. r. 1) fich befinden hel ode 
wohl; 2) fih befinden; fih- chen: 
fevn; 3) fich au einen Ort aufhalten. 
1) Mieć Sie żle albo dobrze; 2) znay- 
dować bydi; 3)bawié śię, byd£ 
gdżie. A1 Elle fe trouve mal ; il © 
elt trouvé mal de n’ avoir pas Tu 
mon.confeil: fi vous faites cela, vous 
vous en trouverez mal; + 2) le petit 
nombte qui eft lè meilleur, fe trouve 
rarement le plus fort; 3) fe trouver 
en même lieu fe trouver feul; il fe 
trouve ici. 

prouver bon. tot gut Halten, fich gefallen 
affett. Za dobre mec; za dobre przy- 
igć 
„gue je falle cette chofe, 


§ Je vous prie de trouver bon - 


E Ee 
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trouver mauvais. vei blen, etas bel hal 
tet. Zazi Trouver may 
vais il fe fi 


pas mauvais la liberté que vous ave 
prite. 
ik eft des vûté,1l trouve mauvais tont e 
qu’il mange. ep bat den Appetit were 
rene 8 (niectt Uu alles über. ` Anert 
ftraéif, nic mu dob rze nie fmakuie, 
aller trouver quelqu'un: einen beiden 
qu einen geben, Nawiedié kogo; Ié 
do kogo. 
trouver à dire quelque cho etwas mir 
mifen, Poftrzedz Ze czego niedo 
Date. § On trouvoit dix voix à dire;il 
trouva à dire fon valet, fon mantean | 
il a bien trouvé à dire [on argent gt 
ihm febr viel au feinem Gelde geil, 
Barzo mu wiele na pieniadzach niedo | 
ftawalo 
on vous 704 
man verm 
all gerne. 


e à dire où vous W étes pu 
mä man fiehet ete 
egos nie doftawalt 


trouver d dire à (en, fu 
der sh iu fag jent paten; ge NA 


§ D trouve à res à Ga 
ily a à dire à ce livre, à fes difcours; 


ganié co, 


on trouve à dire fur fa conduite; 
vous n'y trouverez rien à dire. 
fehlen, mangeln, v i 
miffet Nie doftawac: nie bydi 
il s'en trouva plus de foixante à dire W 
fehleten ihrer mehr als fech Wigcey 
ich niźli fześćdżieśiąt nie datin 
il a bien trouvé. ep bat es getroffen; t 
hat fein Ausfommen gefunden, Zn 
zl byt fwoy. ` 8 Cette fille a biet 
trouvé 
onla trouvé d (de) deux paroles; il sof 
trouvéen dei x paroles, er ift mett 
bitch worden; et bat fein Wort niht o 
halten. Odmienit przedsiewigéié 
słowa {wes go nie de Zy maf. S 
vous me trouverez en vôtre chemin. ih 
toerde mich euer Mbfichten mierkt 
Opierać Ze twoim zamysłom bede., 
il a bien trouvé à E e der. ex bat W 
derkand gefundens er hat feinen Mam 
gefunden. affa kofa na kamielf: 


il croit avoir trouvé Je pie aw nid 4 | 
Denkt der Hafe babe ibu gelet. Rad 
iakby go na koń turecki w fag il. 

2 qui bien fera,bientr 7A fichont 


bettet, wird guf aus 

pośćiele{fz, tak śię wy{pilz 
un enfant trouvé. ein Sinding. 

žionek; podrzutek. 


Nale. 


Trouvé 
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lhat | Trouvé de montagne, f- m. eine: faure 
mau. Holé-Ditue. Grufzka leśna éierpka. 
e Bak Trouveors f. m. obf. diealten Frankofiz 
ouve Trouveres,) Ten Poeten. Starofran- 
avez culey poeći. 
Trouveur, (a. Finder, ein Gagd-Hund 
OR der einen foarfen Geruch fat. Popadz- 
lk ca alba znalezca, pies fowcy cuchu 
pat oltrego, : co zwierze-lacno znaleść 
le, umie. 
je rn, cru, interj. py y ein Shafer- 
d Wort, sie Gate fortsutreiben. Ha 
Ho, slowo ewvarzuw, gdy owce po- 
4 Dir e 4. 
iedo: |- Truage, f- m. obf. - 30l; Huflage, Stener, 
el Pobor, cto, podatek. 
we f Trualité, f: € obf- Detteley. Zebra&wo. 
ML * Truand, f. m. Sumpetéund, Lottet- 
fehlt. | Sube. Hultåy, totr. 
iedo | +*Truande, f. z Mbertiche Bertel. Hul- 
| tayka, totryni. 
9 :Truandaille, f. fi obf: Sumpen-Gefindel, 
im nibtéwürbises Zut,  Hulragibwo; 
walo ludźie loznis chalaftra. 
k Truander, v: #. obf- betteln fautlenfeir. 
. (| Chleb zebrać; gnusnieé 3 hulraiés $ 
ad, | Il ysa des gens qui font nez avec l 
aer inclination de truander. 
totti | Tiuanger, a. o. oft. vid. Gourmander. 
ours; felten, Za 
duite; | Truble, C £ ein Fifh-Dabmen die Se 
| ans einem Teich oder Stfdh-Moften mt lan 
dE gen. - Kafzerz, ezerp do ryb z fadzu 
ah, wyczerpania. 
re B| Truc, f. m. eine grudLafel, langes Hi- 
'igcey | lard, Biliard barzo diugt; tablica 
walo. dluga na ktorey kulkami graig. 
niti +Trucheman; N f-m, 1) ein Dolnietfher ; 
Ziar Trichemant, > 2) Auégléget. ; 1) TFtu- 
Nep |- KTruchement, J:. macz; 2) wykladacz. 
$ 1) Un bon truchemant; un fidéle 
1 sf truchemant; parler par truchemant; 
md 2) celajs’encend bien fans truchemant. 
jt w | Trucher, a. n. vulg. betteln, um ein Yil 
ee fen anforechen.. Zebrać; iatmużny 
2 prosić. 6 I eft obligé de trucher; il 
i gi truche ; il s’amufe à trucher. 
SH Trucher, f. m. ein-Grifel womit die Kitt 
So der budfabieren, Grafka dla dzreét 
am fylabizuigcych. 
Bi 5 Trucheur, ( m. ein Settler. Zebrak, 
dg | dżiad, mendyk. § 11 y a beaucoup 
Rad | de trucheurs à Varfovie; c et un 
` trucheur; on prend à Paris les tru- 
SEU cheurs & on les enferme aux hôpi- 
fobie taux, 
r *Trucheufo, f. f. eine Bettlerin. Ze- 
Ne braczka A C et une œucheufe qu' 


rouvé 


on méne à l'hôpital. 
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Trudaine, f. Zaff vid. Folie. . Narrheify 
Thorheit. Glupftwo, blazerftwo, 

Truder, f. M. Jatpée truder, eine Hrtbute 
ter Tulpen.  Rodzay 'plrych tulipas 
now. 

Truelle; Je f. (trulla) x) Kelle, Manera 
Kelle; 2) eine Zuber: Helle in der Site 
erfederen. 1) Kielnia mularfkas 2) 
kielnia do cukru ‘w cukierni swyczer- 
pania-  §1).Cette cruelle et bonne, 
elle elt fort douce; les chandeliers fe 
fervent duf de la truelle pour per: 
teïer leurs moules à chandelle 

truelle bretéo. eine Mauer-Selle mit 345: 
nen. Kielnia mularfka zabkowata. 

Aa bien joïé de la raslles ep bot atel bats 
en lafen: -Wiele budynkow- powy« 
ftawial, 

Truellée, f- fe Relle voll; fo viet map opt 
eine Nelle nehmen fani Kielnia- pelna 

$ Une truellée demortier 


czego.  \( 
fuffit pour cela. 

* Trufe, Trufle. 

Trufe, Lruffé, ff obf. 1) Betrug Blens 
õung; 2) Staat; Pracht. 1) Szalbier- 


2) pompa; okà« 


ftwo ,-omamienie; 

zalo$é. 

AC 1) beteigen, beffer 
eu, beffer moquer. 
e og Trom GE 


tromper ; D) fro 
DO SR 
{zydzié 
wo moquer. 

Trufeur, Lruffeur, fm. oft. ein Detrå 
Szalbierz;ofzuft. 

Truffecte, f. f plur. eine Art weiffe Leins 
wand inber Pirardié., Gatunek plotna 
biatego w Pikardyi. 

Trufle, "(E forte, eine Art Erba 

x Trufe, J Nife 2) obf Betrug; 3) 
obf. Yacht. 1) Tertufole; gatunek 
grufzek żiemnych do potraw; 2 ob. 
{zalbierftwo, machlarftwo ; 3) ob. 
okazalosé, pompa. § 1) Les trufes 
font bonnes dans les ragoûts; les trus 
fes font excélentes & relevent bier 
les ragoûts où elle entrent. 

Truie, f. E 1) San Buhi Sau; Ma 
Shimpf Wort: ein teg Gciveinr 
fettes ëch: * 3) ein febr fruchtbare 
Weib; 4) obf. ein Mauer-Hreher. 1) 
Maćiorka świnia; *2)#eigc: Die: 
wialta barzo tlufla; * 3) nieWiafta 
barzo plodna; A) taran. §1) Une jeune 
truje; une vieille truie; truje pleine; 
truïe qui cochonne; truie qui a faig 
dix périrs; truïes qui a neuf cochons 
d'une ventrée; 2) il apella ma fem- 
me une truie; 2 eet ún bonne pruie 
à pauvre homme: 

KAXXA 


ger, 


OXF- 
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rournons la truie au foin: toit wollen Yon 
etwas anders reden, Z infzey beczki 
poczniymy; mowmy o czym infzym. 

il en avaleroit autant qu'une truie de lait 
clair. er bat ben Hender im Leibe mit 
Greffen. ` Ziadiby 1 bifa famego. 

Trüir, v.a. obf. vid. Trouver. finden. 
Znaleść, 

Truite, f. f. (ruta) Sorelle ein Gif 
Ptrag ryba. § La truite de riviere 
paffe la grandeur d’une coudée; la 
chair de la truite faumonée eft ferme 
& rouge: 

Truité, ée, adj. von Pferden; Fliegen 
Ghimmel ; fliegen-fimmlig, mit ët 
lichen Sieten gefprengt. O koniach 
pftragowaty; czerwono nakrapiany, 
§ Poil truité. 

Trulle, f.m. indeck (trullum) ebebeffen in 
Conftantinopel: Mavferlides Zimmer, 
mo ebebeffen der groffe Rath gehalten 
wurde  Niegdy w Konftantynopolu 
izba Senatorfka na cefarfkim zamku, 
$ Le VI Concile“ general s’ apelle le 
Concile 29 Trulbo. 

Trullifation, f. f. in der Hau-Kunft: 
inwendige Beraypung oter Hewerfung 
eines Gemwilbes. ` Hi archytektońfkiey 
sauce: wnetrzne fklepu zatynkowa- 
mie, 

Trumeau, Tremeau; f. m. 1) beem giei- 
fher: die Oberfchale; das leifé ait 
Sen Nnie- Kehlen eines gefdlactete 
Biches; von einem lebendigen Vieh 
fagetman Jarret; 2) in der Bauz 
Bunt: Pfeiler, Geule mä pwe 
Genftern oder Tiren; 3) Zwifhen- 
Piat swifchen seven genftern ode Thüz 
ren; 4) Gpiegel im Bimmer gwifhen 
den entern. 1) U rześnika: kirść, 
oberfzal, śéiegno,mięfo koło podkolan- 
kow; ośyiacym bydlęćiu mow Jarret; 
2) w archytektoùfkiey nauce: stup, fi- 
Ìar- miedzy dwiema oknami albo 
drzwiami; 3) miedzyoknie; plac 
miedzy dwiema oknami albo drzwia- 
mi; 4)zwierćjadło wpokoiu miedzy 
oknami. § 1) Le trumeau fait de bon 
potage; tremeau de devant; tremeau 
de derriere; 2) tout au tour font 
placez contre les trumeaux des fenê- 
tres douze pié-d’eftaux. 

Trupigneys, f. m. obf- vid. Trepigne- 
ment, dag Srampeln. Tapanié, ten- 
ten. 

Trus, f. m. of. Bo,- Nbgabe Clo; po- 
datek. s 

Frufquin, fm. beym Tifdyler: Reif- 
Maf, Streid-Mobel, ein Linial, bas 
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fic auf einer eiférnen @pike, an gt? 2) 
Endeumbtehet,  Prawidtoftolafkie at a 
Zelaznymruchomym ezopku na Sé 

Truplu, e, adj. obf. aufrubrifche nai ca 
towny 

Tryphere, f- f: (tryphera) in ber ml Tub 
tbede: Satwerge, bag Opium gén 
men wid. IP aptyce: lambitywunf m 
doktorego opium przydano. § Ilyah +T 
la grande Tryphere d’ opium, decane | 
le; de girofles qui fert aux maladit 
de matrice à fortifier- l’eftomacki 
arrêter le cours de ventre; il y a en 
core Tryphere farracenique que ls 
medecins Sarrafins ont mis en vg: 
& le tryphere Perfique inventé pa | 
les medecins de Perfe. 

Truye, vid. diguie, 

Tu, pron. OW biefes Wort wird y 
braucht; wenn man mit einem gerit 
gen Ntenfhen, und in hoben u 
geifilichen Keden mit GOtt oder t 
nem avoffen gerrn vebet. Ty 

z podtym zdowiekiem, d w pò | 
rwaënéy i nabozney. mowie do Biga! 
albo Pana wielkiego; ` 8 O Detä 
es mon Créateur; Jéfus-Chrift, fls 
éternel de Die, es mon Sauveur &} Tu 
tu mae racheté parton précieux fan; 
tu es nôtre Souverain & nous fom 
mes tes fujetss tu n'es pas fage; que 
veux tu? tune me reponds pas: | 

'Tuable, adj. c. der ba full getötet, derd 

Tod verdienet hat. Smierci godien; 

ktorego zabić wolno. ( I et GO 

fans difficulté. 

* Tuage, f. m. das Cbmetg: Ela: 
2) bas Ghwein-Shlahter Lon) T 
Swin zakłoćie; ` 2) zapłata od swin Ti 
Ktoëia. ` § 1) Faire le tuage d’un to 
chon ; 2)le rage d’un cochon oft 
vingt fols, 

Tuant, parr. todtfhlngend. Zabiiaigc, 

* Tuant, e, ad}. yerdrúplich febr Defne 
lich. Barzo przykry, uprzykrzony. 3 
C’eft un homme fort tuant; petti "p 
fille’ fort ituante; travail tuant 
cette plaideufe eft d'une convent 
tión tuante avec fes ‘procez: 

Tu autem, f. m. ous, 1) dag Ende M T 
ide: das Ende von einer Ee: 2 
Kuoten; Gcbmicrigfeit. ` d Komet | 
fprawy; 2) Jk: trudność wielka. | I 

voilà le tu autem. Das ift der Haupt- | 
ten. Tuto fek SCH 

ilen fais le tu outen e meië mie dé 
: gange Sache fehet, Wie wërft ? 
tey {prawy okolicznoséi: 


Tube, f. m. 1) -eine Perfpeetio -NNN 
£ Perfp em 
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ai beem Glas - Shmelgen: Hlas- 
Séien ein Lampen-Feucr amublafe. 
1) Rura perfpektywowa; 2) u fzmel- 
rurka do dmuchania w ogień 


carga : 
linpowy. 

Tuberaire, f. f. (éuberaria) Helianthe- 
mum, ein Helianthe- 


fau Kraut. 
' mum, telg pewne. 
#Tubercule, f. m. (tuberculum) 1) im 

Garten Dan: eine Bulbe; ides Ge- 
Rübe oder Nettig 
mécht: 2) Eleine Heule am Sabnfeifih. 
1) W ogrodniélwie £ ž 
fiemny, co śię w korzeń ol 
Ze iako rzepa; rzodkiew; 
na dżięsłach. 


Œuberofe, 
Plume auf 
Tuberoza; iacynt 
iesienny, kwiat bialyena wyfokiey to- 


Debt: Hacinth, eine weiffe 


einem hohen @tiele. 


dydze. § Une belle tubereule: 

Tubereux, eufe, ailj. (tuberofus) im Gaz 
Mau: Enollicht, bollicht, das Wurzeln 
tie eine Zwiebel bat. ` H ogrodnic- 
twie: w korzen okragly Sie wii 
cy. À L'aconit d'hiver eft une plan- 
te tubereufe, 

Tuberofité, /. f. in ber Ail- Rung; 
Diet: natúrliche Heule als dienebelir 
at ben ines, W lekarfkiej nauce: 
guz, pukiel przyrodzony, iako fa 
kiykéie. 

Œubiancenss f- 


m- plur. (Tubianei) bie 
Eubianer Gübifoe Keser: Tubinay- 
czykowie kacerze Zaloten, 6 Le 2 
livre des Machabées Ch, 12 v. 17 parle 
des Tubianéens. 

Tucion, vi. Thucion. 

Tucuara, f. m. GOU NRohr in Hrafilien, 
vhn der Die und Höhe cites Baums. 
Tréina Bryzelfka Ier co drzéwo 
grubośći i wyfokosé. 

Fudelque, /. m. die alte Teutihe Spr 
de; Alt-Zentfh. Jezyk Teutońfki 
albo Qaroniemiecki. ` § Entendre le 
Tudefque. 

Tu-Dieu, Zare? bey Gott! mwas ift das! 
Dla Boga! aito co! $ Tu-Dieu vous 
avez le aout fin; tü- Dieu quelle ga- 
lante comme elle prend feu. 

Tüecloup, fm. eitte Avtvon Wolfs-Wuz 
sel.  Rodzay toiadu albo iadu wil- 
czego: 

Tuër, 2.1) toten, todt flagen ; 2) im 
Sheng: morden umbringen das Leben 
verfürgen; 3) polen nrartern Fréd: 
4) einen verliebt machen, "eru: 
dm Shen: ausleihen, ausblafen 
ala das Richt; 6) verderben, als eine 
Piange. \ 1):Zabié; 2) Sertuige: za- 
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morzyé, zprzatngé 5; przyfpiefzyé 
émierći; kroëié zywota; 3) meczYÉ, 
dreczyé, trapié, zabiiaé kogo;: 4) ra- 
nié kogo miloséia: ) bartuiqc : wyga- 
gie, wydmuchnaé iako wiatr świecę; 
6) popluc, wynifzczyé. § 1) Tuër un 
homme; je te tuerai de la même for- 
te que tu as tugronfrére; tuër un trai- 
tre; tuër un-oifeau d’un coup de fu- 
fil ; tuër un fanglier; tuër des beufs, 
des cochons; 2) il më cet homme 
avec fon ordonnance; 3) la fortune 
tuë tous fes amans; le chagrin me 
tuë;. 4) ne pleurez pas, vous quituez 
Led hommes ; beaux jeux quime tuënt ; 
elle le charme & le tuë par un trifte 


regard; 5) le venta tué la chandel- 
le; 6) le grand hiver a tué tous les 
Giprès des jardins: les chenilles 


tuent fouvent des arbres. 

x quër le tems. Die Beit lúberlich subrin- 
gen. Czas marnie trawić. 

fe suër, az, TY fih GIE umbringen, fich 
das leben nebmens 2) fih heftig bez 
tien, fohtuisen, fih etwas fouer merbent 
laffen; -3) einander todt flagen. 1) 
Zabić śię; 2)zapracować śię; 3) Wza- 
iemnie Sie wyzabiiaé. § 1), Oton 
aprenant la defaite de fon armée, ha- 
rangua fes foldats, fe retira après dans 
la chambre; prit un poigna & fe tua; 
aile pauvre homme fe tuë à grimper 
Zog Parnaffe; il fe tuëàprécher; jeme 
tuë à vouloir relever des courages aba- 

mer 3) à la guerre on fe tué métho- 
diquement. 

x il fe tuë de fa propre alumelle. ex (chat 
fich mit feinen eigenen Zänrten, Swemi 
śię zbiia słowy. 

Tuë, tuë, interj im Sharmügel: flag 
au, flagau; fehlagtodt. W bitwach 
Biy zabiy. § Les Frangois crient dans 
le combat tuë, tuë. 

Tuërie, f. f- * 1) SGhiaht-Hof, Shladts 
Dong, beffer échaudoir;, 2) Shladt- 
Gleif 3) Shlaht:Bieh ; 4) Gblachts 
Bat, Hiutvergiefen. 1) Kutlow;, 
warltat rzeźniczy; lep/ze słowo échau- 
doir; 2) migsiwo świeze; 3) bydło 
na rzez  4)iatki; zabiiarnia, krwie 
rozlanie, § 1) Tuër une bête à Ja 
tuërie; 2)onporte de la tuërie de 
la campagne dans la ville; 3) trier 
Ja tuërie pour la femaine; 4) on prit 
Ja ville par affaut & la tuërie fut grande; 
on fit une horrible tuërie. 

ily a eu peu'de tuërie. e8 find ihrer wenig 
geblieben, Malo ich tam poległo. 

Tuë-vent, f. m. eine Éleine ager- Hütte. 
Chata mata fowieoka, 

Xxxx 3 
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vu 


ueur, La. D ein Gchmgrg-Gcbiodbter: 
aein Sobfliaer. 1) Rzenik Swinfki ; 
2) zaboyca. (x) Vous avezachetez 
un-cochon, mais ce n’eltpas aflez; 
il faut prefentement un meneur &un 
tueur; 2) c'eft un tueur desgens. 
Tuf, q Í m.:(tophus) 1) Suf-Etein, 
* Tufeau, J ein mürber und leichter 
Gtein, bot mon ausbrennt und su gonz 
tainen-und 


t, der bie 
3) ftplechtes 
Beug su Sif-Dectens A) Maling 
ein Men ber vernünftig su een fi 


ki, do gror i. fontan: zaïywany bywas 
rygorzelina w roli; 3) medrek, 
edrofzka; człek na pozor madrya 
wW rzeczy ey błazen; 4 materya 
pewnapodla do kilimow na fol, pu 
Brùler un tuf; -2) les arbres ne peu- 
vent profiter dans le tuf;. les jardi- 
niers avant que de planter; rompe 
le ot & l’ôrent de Ja rerre où 
rencontrent; - 3) acheter: du tu 
4) fi vous les enfoncez, vous rencon- 
trerez le mt. 

Tüfes, Tuffes, f-m. plur: obf. vid. Tron- 
pes. Soler, cite Armee. Woyfka; 
polki. 

Tuer, Tufñer,e, ad}. terre tufiére. Suffe 

tweiffe leimiate und babes Harte 

(fer. Wygorzelnia; żiémia 

gliniafta i twarda w roli. § H faut 
enlever la terre tufiere, car elle eft fort 
maigre. 


Tugue, vid. Tuque. 

Tuiau, f. m. 1) eine Nobre; 2) eine Dr: 
gel-Pfeife; 3) ein Seier gid. 4) 
Gtoppeln ber jungen Bogel; ` $) Gre: 
gel, Halm woran die Nehre hëng, 1) 
Rura; 2) pifzczałka organowas 3) 
rurka, pipa u pioras A) piorka, pipki 
na miodéiznie prafzey; ch #dzblo, 
na ktorym Klos w $ 1) Un tuiau 
de:cheminée; un tutau de plomb, de 
poterie, de bois'pour la conduite des 
eaux; conduire |’ eau, la fumée par 
tuïaux; 2) tuiau d orgue qui parle 
nettement; accorder les tuïaux; 3) 
tuïau de plume fort bon; 4) cet oi- 
{eau neft couvert que du tuiau; 5) un 
tutau de blé, de chanvre, 

tü'au de cheminée apparent. Gre: 
Moôbre, die durch ein Zimmer gebet und 
mt fben (8. -Rura kominowa widoma, 
co pizez pokoy idie, S 

tuiau dans cchure, Shorkein- Rohre D 


TUIL goë 


ttuifchent einer Mauer angebracht if- Rue 
ra kominowa niewidoma w : mure 
lezaca. 


rien de fou 


flet. ein Hlas 


chawka; rura ktorą tch 
cami. 

Tuïére, f. €. die Röhre om Dinsbalg, Ru- 
rau miechowkowalfkich. A Ne 


la uërg des foufflets; il y a quelque 
k la tuïere des fouflets gui 


ie lẹ vent n’en fo 


c t, damit denm Sud) de 
h gegeben wird. 1) Dachowka; 
defzezka poftrzygaczowi do bat- 
nia sluigca © 1) Bonne tuiles 
> Ja tuile, 
3 ; tuile creufe.. Goft-Aivgéh 
Sort Giel, Hol-Zicgel, Hol:Cteit. 
Dachowka Zlobkowata; gasior. 
tuiles plattes, Diber- Gänge, platte 
Dab-Biegel.… Dachowki plafkie: 
coucher la tuile. die Dach-Fiégelauflegu: 
ein Dachintit Dah-iegcl deten. Dach 
dachowkami nakrywaé. 
battre la tuile: hee Sen Capucint 


ifiénchen: an eine Dad-Pfanne fl | 


pren, men fremde Gåte ankomme 
W klafztorże kapucyñflim : na gt 
byéie gośćia w . dachowke kołataći 

être logé près des tuiles. pben unter WN 
Dade wohne. Pod ftrychem, nd 
poddefzu miefzkać, 

ge ne voudrois pas lui donner dy fen fu 
une tuile. ich wolteihm nicht einen D 
ler bor Nie pożyczyłbym: mu 
fzelaga zlamanego, 

Tuileau, Tuilot, L m ein tic mt 
Dach-Ricgel. Kawat, fztuka dochows 
ķi. 

Tuiler, v-a. beem Zodbtheree ` mid 
Gtreich-Hret dem Tud den lesten Sih 
geben. — U pofirzygacza: barwić W 
kno defzczka do tego-fpofobng. 

Tuilerie, f. f. Ziegel- und Oad-Praréte 
Geune. Cegielnia, dachowniagdie 
cegly i-dachowki palą. A Une gian 
de tuilerie; one belle tuilerie. ` 

Tuileries, f. f plur. Rònigliher PNE 
mit einem vortrefliden Garten an d 
Geine in Paris. 
wípaniatym wirydarzem nad rzeką 
new Paryżu, 


OM 


ner Je foir; il y avoit aujourd’hui bien 
du monde aux tuileries, res 
Tuiies 


Patac krolewfki 7 | 


§ Les Tuileries font 
fort belles, & l'été on s'y va prome | 
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Tuilier, ( m. ein ienelfireichet. Cegiel- 
nik, ftrycharz. § Il eft un bon tui- 
lier, 

marchand tuilier: Kaufmann (0 Dah 
araumen verfauffet. Kupiec co da- 
chowki przedaie. 

Tuilloile, f. f eine Columbine, rothe mo 
meife Tulpe, Tulipan kolumbinowy 
czerwony i bialy. 

Tuilot, f-m. ein Gt Dad-Aicacl. 
wat dachowkt. € Un petit cuilor. 

Tuit, ad? 0bf.vid. Tout.allet. Wzyftek, 

Tulipe, /. f- eine Tulpe ein Tulipan. Pu- 
lipan. § La tulipe ne fent rien & ce- 
pendant elle paffe pour la Reine des 
fleurs; plus la tulipe a de couleurs 
bizarres, plus elle eft aimable; tulipe 
commune, fimple, double, curieufe, 
belle, charmante, pañachée, bizarre, 
rare, bordée'de blanc, nuancee, rouges 
blanche, grife, à fond jaune, brune, 
violette ; élever,gouverner des tulipes; 
en Tartarie lä tulipe'eft la fleur la plus 
commune, 

Tult, fem eine Perfifhe Minge, ` Mo- 
neta Perfka dwa zlote polikie pla- 
caca. 

Humain, ach Toman. 

Tümber, wid. Tomber. 

Tümberelle, f. f. obf. eine Efnbetin, Ta- 
necznica. 

Tumefa@tion, f. £ (tumefadlio) in ber 
Acilkunt: Gefhwulit, das Gwel- 
len, W lekarfkiey nauce: puchnienies 
oćiekłość. ` "8 Cette umefaétion et 


dangereufe. 
N (tumefacere) in ber 


Tumetier, 0. #: ] 
fi Tumeher, vrg eilAunft:fftuels 
W lekarfkiey nauce: 


fen, auffhwelen: 
puchnaé, napuchnaé. $ Un coup fait 
tumefier la partie. 

Tumein, vid. Toman. 

Tumeur, f: f. (tumor) ein Gewe Anf 
Mebung, ` Ocieki nadgéie, na- 
brzmiafogé. 8 Refoudreune tumeur. 

Tumulte, f. m: (tumultus) 1) tinny Auf 
lang, Sumult> 2) Unruhe, being Gez 
mütge-tinuýe. 1) Tumult, rozruch, 
zgiełk; 2)niepokoy,wrzawa na umyśle, 
§ 1) Un grand tumulte; faire du tu- 
multe; caufer du tumulte; exciter du 
tumulte; 2) le tumulté des pañlions. 

* Tumultuaire, vid, Tumultueux 

Tumultuairement, 44v. CL (#vmultuofe) 

Tumultueufement, adv. J aufribiféher 
Weife, ufbvocutlih, unter einander, 
Buütgliwie, buntownies nieporzadnie. 
§ Le mutins fortirent tumultuaire- 
ment du camps ils s’affemblent tu- 
multucufement. 


Ka- 


TUQU $903 

Tumultueux, eufe, ad}. aufrébriférunots 
dentlich, vol Aufruhr und Üngrinunge 
Buntowny, burżliwy 3 zamiefzaniz 


pelny. § Troupe tumultueufe. 
Tuna, f. m. Gudianifher Schu Baum, 


auf welchem gusgleich Die Gofcheniller 
wachfen. Drzewo figowe Indyyfkre, 
oraz fzarlatne robaczki rodzi. 

Tunacelle, f. f. tueiffes Wåmslein unter 
dem Habit einiger Ordens-Leute. Ka- 
mizelka biała pod habitem niektorych 
Zakonnikow. § Tunicelte uféc; faire 
une tunicelle. 

Tunigue, f- f. (tunica) 1) in Ser Unatos 
mie: ein Hâutleins 2) Et, Shale 
als an Zwiebeln; 3) Unters cid ohte 
Ermel der Morgen-Landetr und alten Riz 
mer; 4) Chor-Nod mit engen Ermelits 
eigrobré Hemd berCifercienfer; 6)Nacbt- 
oder Winter- Camifol einiger Drdenss 
geute; 7) Leib- Nod, Unter-Sleid der 
Könige Au Santi bey der Crônung. 
1) W anatomii: bionka; 2) fupina 
cebulna; 3) fzata fpodnia bez reks= 
wow üftarych Rzymian i wfchodnich 
narodow; 4) Dalmatyka o érasnych 
rękawach; +) kofzula gruba Cyfter- 
fow; 6) zalożka, kamizelka nocną 
alboñimowa niektorych Zakonnikow; 
7) fzata fpodnia krolow Francufkich 
przy koromacyi. 80 L oeil a fept 
tuniques. 

Tunis, fm die Stat Tunis in Africa- 
Tunet, Tunifa, miafto, slawne w 
Afryce., 

Tunifiien, f. m. Heiner aus Tunis; 
2) vortrefider Sperber aus Tunis, 1) 
Tunetańczyk; Tunifanczyk ; 2) 
iaftrz3b Tunetańfki barzo wyśmies 


nity. 
Tuniflien, ne; adj. Sunifh. Tuñfki; 
'Tunetanfki. 


Tunifienne, f. {eine aus unis. Tune- 
tańka; niewiafta-z Tunify. 

Tüorbe, * Téorbe, *Théorbe, Thiorbe, 
f.m: eine Teorbes ift eine Laute, nur daf 
fie ftårcčere Gaiten und einen Längert 
Hals bat. . Teorban intrument: na 
Kfrtalt lutnies. tylko ze ma grubfze 
ftrony i dłužfzą Gate, 6 Un tüorbe 
beau &bien fait; joüer du tuorbe; par 
mon tüorbe Sr par ma voix je chaffe 
la trifteffe. 

Tuque; Tugue, f- f. CéirteDac vont 
Preterm Der grober Qeimvand, torz 
unter man auf Den Schifer bebete vor 
et Gonnen fiket. Zaslona na okre- 
tach od stoca z defek albo z grube- 
go plotna. § Les tuques de charpen- 

te {ont trop pefantes. 


Xx xx 4 Tuquet, 
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Tuquet,f. m. eine Heine Hrt Eilen, Ro- 
dzay fowek paeh 

Turban, L a. 1) ein Súrdifher Bund; 
2) ber ben itiaterialiften: Röhre in 
tuelchen das Gummi guteæ nus Yndien 
fommt:. ` 1) Zawoy Turecki, türban 
2) u materya j; rurki z Indow 
wichodnich, w ktorych ieft Gam 
gsite. (x) Le turban du grand Sei- 
gneur eft fort grand; parens de 
Mahomet ont Ple droit de porter le 
turban verd. 

Turbe, f. f. (turba) in Be 
Haufen Wolf, den mai A 
men laft. Wf ku 
madzona; groma ana 
donner une enquête par orbe, 

Turbier, f. m. in Geridten ` Zende 
Der in einem Haufen etmaëaeféhen oder 

ebotet bat. W fadach: Swiadek co 
w gromad/ie co SE albo widziai. 
$. Dixturbiers font comptez pour un 
temoin. 

Turbine, /. f- ein Kirchen- Pult. 
koséielny. 

Tarbin, f. m. (turpethum) x) But bit, eine 
fehe purairende Burgel aug Anders 
2) Efels-Milch, Seufels-Milchein Kraut. 
1} Turbit, korzeń.  barzo purguiacy 
z Indyi; 2)fosnka wielka ele, 
turbis blanc, méiert Zut,  Turbit 

Le D 


richten ` eit 
(ten fout 
à ludzi zgro- 


$ Or- 


Pulpit 


fhwarger Eurbit.  Turbit 


itu vicrioli aufge- 


zane i precypicowa > 

Turbot, fim. Dornbut, Gee-Fafans ift eit 
breit tünd platter Gee-Fifch von Geftalt 
eines: gefhobenen tege, von Gez 
fak aber dem Kafan- Zich micht ut: 
gietdh,  Plafzez, fazyan morfki; ryba 
morfka plafka {zybiaitateso co bażant 
fmaku. $ Un petit turbot; un gros 
turbot; le turbot a la chair bonne. 

Turbotin, fm. junger Gee-Gafain. Plafzcz- 
kaş bazanćię morfkie.. § 2 turbo- 
tins fonc plus délicats que les grands 
e 


bulence, f f. (turbulentia) Neigung 


jam Anfubtund Unordnung., Burzli- 
wosé umysłu; fKonnosé do ròzru- 
ow,buntow inierzadow. 8 Cha- 


ffion a plus où moins de mali- 
felon le dégré de fon impetuo- 
& de fa turbulence, 
urbulenment, 24v. Re, Hor: 
eirig, aufrihrifh, Übergilend. Nie- 
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porządnie, bi e;porywczo (Ils 
n'agifloient p turbulenment com- 
me ians une émeu e populaire. 


Turbulent, e, adj. (turbuler 


big, jum 2 


1) uniz 
oft hpId: 
1 Done: 
intowny, 
fonny. do 
2) niefpokoyay, tywys 
dafaiacys 0 koniach AO Efprit turs 


2) cheval 


koyny ; 


ion turbulente; 


à) bie ürdi 
Burm nis 
Hol eines 
n Furek; 2) Tu- 


baczek podikor- 


À 1) Les l'urcs aiment 


onois plus qu'une nation du 
monde; cela oi ell pas vrai, que les 
Turcs {ont avares, brutaux, perfides, 


{celerats & fans foi ; 
c'eft un homme qui 
Turc, 

de Grand- Turc: der Grof 
dän Hunter, C QE ar 

traiter quelqu'un de 1 Maure. it 
einem nach aller Gäre verfahren, 
gtaufan umgehen, Po tatarfku z kiem 
poltapić; okrutnie Sie; ;z kiem obcho. 
dié § Quand je trairerai deformat 
avec VouS, fattes etat que e eft de 
T Maure, 

il el là-deffus Ture. ep if hierinten gi 
beweglich, er bat Feine Obren Dale 
Nieu2yty w tym punkćie; iak Kamien 
na to twardy, 

Turc, Turgue, adj, ( Turcicus) C5 pu 
2) graufam, unbarmhergig, unbemeg h. 
1): Tuteoki; - 2) okrutny, nie milośier- 
ny, nieużyty. DO Cheval Turc 
femme T urque ; je fuis crès-humble fer 
viteur de fon Altefle Turque. 

à la Turque. auf Etvdifche Avr. Potu- 
recku.  $Ileft habilé à la Turque; Mi- 
vre à la Turque; joüeutsd' inftrument à 
la Turque. 

Turcie, f. €. oft ein Zamm. Grobla. 

Turcois, f. m. vid, Carquois. ein Rohe 
Saydak, kofczan. 

Turcot, f. m. EDE e- Hals, 
Dreh-Hals ein Sogel. 
ptafzek. 

Turelure, vid, Turlüre. 

Turguet, vid. Turquet. . 

Tina Turfére, fı m, (t) o) Geift 
licher der dag Rauchfag trágt; Lunfe 
tarz; Duchowny z turybularzem: 

Turlupin, fm, Gaalbader, albetner of: 
fen-Reifier.  Blazgon, balamut. ` ` 

zur 


21lävor le Turci 
entend hien le 


sultan der it 
Turecki: 


gpinb- Dä 
Kreéiglowka 


H 
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purlupins , plux, fGandlihe-Gectirer, De 
auf bet Gaffe ebebeffen mut trieben 
Cart V Rouig in h tieg. fie alle 
verbrennen. Bezecni fektarze, ` co po 
olicach gielen fprawe odprawowali; 
Karol V Krol Francufki na ftos wfzyft- 
kich kondemnowal. 

XTurlupinade, L f. Gcherctet; Hoffen, 
berne Gett. -Drwiny;psikuss żart 
bezrozumny. A Penfez vous que je 
puiffe durer à fes turlupinades; peux 
ru fuifrit cette curlupinade; faire des 
turlapinades: 

*/Turlupiner, v.#: 


feheren, fraubeir, dot: 
Im retten dder treiber. Drwié, Io: 
diés balznowaé z kogo. _ § Un ga- 
land -homme ne turlupine jamais3 
Celt un homme qui ne fait que de 
turlupiner 


e, Turelute, LL md interj: 1} 

pas oder Spott: ja bad); Hinten 
Sert: béie Song: tout 

int. ; albo har- 

tuiac: tere fere, bay prawie;. 2) 


fon tarlure. 
robin turélure. abgefhmacter Sheri, der 
ont amepnbentigr Reden hingus laufft. 


Zart btazerifki a- 
dnych- zľożony, 

Turlur, fm. cine Art Lerche: Rodzay 
fkowronkow. "6 C'eftun turlur, 

Turpitude f- F. (túr pitado) Sande, Un- 
ehre Scbdnpiidtdt. Bezecnoié hatí- 
ba, chyda. § Relever la turpitude 
d'une perfonne. 

urpor, fe m. Walden im Darber- und 
Hintertheil etes Schio- Balka w ru- 
be 3 fztable-okretowey. 

Turque, alt. f. vid. Ture 

Turque, f- 7. eine ii. Turkini, 
Turezynka. Une belle Turque. 

Turquetie, f. f. Hârtigteit, Unempënbs 
Wëlt Gamba,  Nicuzytosé, 
froposc, okrucieriiwo $ Il eft turc 
ji-deffus, mais d’une turquerie à des- 
efperer. 

Turqüefle, f. femme turquefle, euie 

Sirkin, Süvifhes Weib. Turczyn- 

ka, 

à da tuvqueffe, adv. auf Zürifh auf Tir- 
fijhe Weie Po turecku. § Hs dan- 
fent & chantent avec pluleurs inftru- 
ments à la turgueffe. 

Turquer, Ca. 1) ein Särcbtthrä 
opne Dates 2) Ait von Meiken: 


z slow: dwuwyk 


Hinbleirt 
3) 


TUTE 


5904 


ie Paítwo; Turki. 
Turquin, aj. Ponton Granatowy, 
omodry. 

ein Gärt? von. geringer 
us podiego gatunl 
"€ Œürdis em Edelgefeitt 


apelle turquoife c 
> on trouve vers 


Podbial, grzy- 
bienie mniey{ze ele, $ La tufüllas 
ge eft bonne pour la toux. 

Turaïement, fm. bas Dusen. Potyko- 

$ Le turaïement ef fort fa- 


wanie, 
milier. 

'Tutaier, v. a. einen bugen. Porykiwać 
komu. § On tutaje les petits enfans 
qu’on aime; il ef ridicule, pour ñe 
pas dire impertinent, de tutaïer les 
perfonnes avec qui on melt pas fort 
familier; on tutaïe fur mer non par 
rufticité, mais par fierté. 

Je tutaier, w. r. fi einander dugen. Pos 
tykiwać śię. § Les petits gens fe tu- 
taient lorsqu'ils fe querellent; les a- 
mis particulicrs fe tutaient Pun D 
autre. 

Tutelaire, adj. (turélaris) befhisend. 
Bronigey kogo 

ange tutelarre. T) Guk-Engels 2) eint 
Pefhüger. 1) Spot añiot; 2)obrori- 
ca. 

Dieux rutel 
bie Gput-Coôtter. 
Bozkowie bronigcy. 

"Tutelle, Tutéle, E fe (tutela) 1) Horz 
munatzhaft: 2) Shub, Nuffiht. 1) 
Opickuriftwo, opieka, opiekanie $ie Z 
kiem; 2) opieka, dozor, obronas § 
1) La tutele eft dative en France; fe 
faite decharger d’ une tutéle; on lui 
z donné la tutéle de fes trois néu- 
veux; rendre compte d'une tutele; 
2) les femmes font toujours fous la 
tutelle de leurs maris; cè jeune hom- 
me et fous la tutéle de fon prece- 
" preur; on le tient en tutéle. 

Tuteur, f: m. (tutor) 1) ein Bormunds 2) 
einBefhüser; 3) im Garten: Dan: 
Pfahl womit ein "Doum unterfüget ift 
1) Opiekun; 2) obrońca 3) w 0gr0= 
duigwie: pal drzewo sipieraiacy. A 

Xxxx 5 DU 


ires. bey Sen alten Seiden: 
U Jlarych pogan: 


uere debonstuteurs: créer 
heureux les pupilles 
entre les mains d’un tu- 
) fuprême tuteur de la 


Di: 
obli- 
e; on l’a fait tù- 


le-Mon- 
er qui les 


Cing ty 
noieur Jymf 


ei ler 
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frappa fous le regne de Jean Cafimit 
Ror de ES 

Tympan; 

Tympanifi er; 1 


I anites, “à Tim: Tip: 
J 


ipanon, 
ay pe, 
J Fyphomanie,, 


T yphon, 


vid. Siphon. 
pique, vig. T pique. 


Tyr; vid, Tir, 


Tyran 7 


> vid. Tag dës, 
h son Tyrus- Tyr- 


Tyrczyk; t 


Mofk ieiki ii 
Czat: 

arine, f. f Die Rufifche Garin Beffee 
Czarine. Carowa Mofkiewfka ; do 
bnieyfge stowo Czarine. 


V. 


Mess 


) polk ie W 
2) Geh ftarorzymfka 
ad foba pigé tysięcy 
aire un vV, 

der Dur ffabe u, mirbh mie 
` ein teutfches ti gelefen.. Li- 
czyta się prawie iak polfkie y. 


Ni a pole, 


& leva. in einigen 
fiebenfàltiger Sak, Wgrach 
b: giedmkrotna ftawka, 


Vagabond. 


Jakans, wakancya w ko- 
§ Le Chapitre des Catédrales 
ant la vacance dufiege. 
die Cut Serien 

bk Wakacya kolia. 
$ Vacances courtes ; vacances longues; 


Ghuil:Ge 


U. 
VACA 


les vacances ont été belles; 
vacances ; avoir vacances. 


Vagant, e adj. x) ledig, erledigt, von 
unb weltlichen Ehren 
2) ledig; als ein Bimmer 

niemand tobnet, ein Dett 


donner 


ít welchem 


in welchem niemand flat; 3) Hem 
Tog, bas feinen Herrn bat, von Gütern: 
1) Wakuigey: 4 0 godno$ ech świeckich 


i duchownych 2) proëny, iako po- 
koy,w ktorym nike nie fypia; 3) ka 
dukowy, Se nie m2120ÿ: 
o maïgtnoséiach. 1) L’ abaïe eft vas 
cante par lamort de P Abé; le Roi de 
France prend les fruits de l Evêché 
le fiege vacant; le Roi de Pologne 4 
le droit de conferer toutes les charges 
vacantes dans {on Roïaume; Palatinas 
vacant; Staroftie vacante; - 2) une 

maifon vacante; apartement vacants 
on n’a pù recevoir cemalade à T Kô- 
pital, parce qu'il n'y avoit point de 
lit vacant; 3) biens vacans. 


*Vacatme, La Geffrey, Getýmmel 
Sern. Hatas, wrzaík, gomon. 6. On 
a fait un beau vacarme; elle fait un 
vacarme à vous rompre la tête; pour: 
quoitant de difcours, de plaintes, de 


vacarmes.) SEN 


| 


| 
o UV 


Vache, f. f- 1) cine Sub: 
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acation, f. € 1) Genet, Handthierung, 
piofetion, Mabtungs 2) vulg. evlebig 
te geifiliche Prinde beffer vacance; 
3) Berté: ett, Zog, fi 


g:2 1) Prof 
poryéie, rzemieslo; obeyééie ; 2) 
wakans duchownys lepfze słowo va- 
cance; 3) fefya fedziow: czas zafa- 
dania fediiows det fadny. 61) 
S’appliquer à fa vacation; quand un 
homme.a une bonne vacation, il eft 
bientôt: pourvu à D une mé- 
chante vacation; . 2)'le Roi de France 
durant Jä vacation des Aychevêchez, 
des Evechez, ou des Abaïes, jouit du 
revenu du bénéfice vacants: 3) OR a 
emploïé, deux vacations à cette affaire. 
An. 1) Gericté-Ferien Beit 
; 2) Ge: 
ptern, tz 
en perordz 


ety 


Sites va- 
les va- 


fidowym naznaczone. 
vations des cours fouveraines ; 
cations cofamencent au Septembre & 


>) il a eude 
paié deux 


fniflent en Novembre ; 
bonnes Vacations; on'l 
piflolés pour fes vacations. 


c 2) eine Sie 
Hauts 3) Qucbten ein Leder a) EU 
gnrffiges nrfidtiges Ni; 5) eine sus 
in den Wapyen, fie wird mit furgen 
Dune awifhen den Hornern und mit 
einer dangen Shnauke vergefiellet: : 6) 
és, Cee-Kuh in China die aud) 
auf Das Lan ghet: 7) in ben Sal 
Koren: eur langer Cals-Haufen: - 8) 
apen forte Riemen oder Gtricée an der 
BucboruderMreles à 49) Giafebalg in 
bet Gchmicbe, 1) Krowa; 2), {kora 
krowias.43) iucht; iuchtowy rzemień 
4) éwiniarka, kobieta niechedoga; 5) 
krowa w herbach, krotkiemi włoty 
miedzy rogami à dtugim pyfkiem wy- 
razona bywa; Gi krowa- wodoziem- 
na w Chynach; 7) w zupach i kar- 
baryach: kupa dluga gradowki; 8) 
dwa rzemienie albo poftronki u pra- 
{y drukarfkiey; ` al miechy kowal- 
fkie, § 1) Une bonne: vache; la vä- 
che meugle; faire couvrir une vache 
par le taureau; la vache vele: traire 
une vache; 2) couper une vache 
vache graffe; vache feche; vache blan- 
che; vache en grain; vache dure; 
2) vache de Roufh ou de Ruffie; va- 
che d Angleterre; 4) fa c eft une 


T) 


poil deg 


où la wachecfl liée 
man mt 
eyit, 


le diable eft 


manger, de la vache enragée. 


* au//1#0 
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groffe vache ‘que cela, lle a le plus 
mechant air du nionde. 
Roth: Kop 


tothes Sante 
Głowa lifowata; włos lifawy alboru- 
fy- 


sitt benm Tans, mit 
g f. Krok 


einem auémerts gel 


w tańcu wygiętą no pc: 
vache louée. eine Zb u hepp Mel- 
fete gu efen geben mi ktorey 


pizy dojeniu i d 


ut qw elle brute. 
ufand sufrieden 
fwym 


nit fe 
Kontentuy 


noh tonuen, Daf man diefe © pewird. 
nothig paben. -Przyydzie czas, Ze ter 
go potrzebować Bedziemy. 

nand chacun fe mêle de fon métier, les 
vaches font bien gardées. ein ieder mats 
te fein Amt fo wird es gut gehen. Pil- 
nuy każdy {wego mrzçedu, i wfzedthe 
dobrze będzie. 

jen aux vaches. ber Teufel 

Dyabet miedzy niemi 


ift ba gar los. 
vichrzyl. 

tient qa à girer; la vache eff à 
tentes pur auf einen E an Éditty 
fo mufcn mirden Proch gewinnen. Wy- 
grana nafza, ieżli tylko o przyśięgę 
doe, 


une vache à lait, eine MAF-Kuh die matt 


meldt, ein Menfch vonden man oppen 


-Nuken but, Folwaik erg ; człowiek 


ktorego kto na {woy pożytek obracà. 
G Meiieuzg les medecins ont en vous 
une bonne vache àlait; faire une 
vache’à air de quelque afaire. 

Noth und 
Sal 


Qufierausftehen  Nedze klepaé. 


fera plus fage, quand il aura mangé un 
peu de vache enragee: 
prendre la vache d le veau, einé (hwans 
gere Perfon peprathen; die Kuh mit dent 
talde nehmer. i 


Z brzemienną śię 


oženi 


meurt vachegue vear. Mal trágt 
fo piet Ralts- elie als Küh-Håute it 
smart junge Sente fterben fo wohl als 


alto. U émierći w teyże cenie mlody 
co i Dar, 
il efl forcier comme une wache. 68 ift tein 


gtoffer Derot-2paitë, Nie wielki to 
ézarownik; nie czary nauki i la eg, 
porter: quelqu'un à la vache morte. einen 
mie cin abaefélacitetes Salb, tragetit 
baë if mit berg Kopf berumgt, Nosié 


e 
S ogó 


eeng VACI 
kogo na kfztalt éieleéia zarznietego» 
to jet gtowa: nadol, 

Vachér, f.m. 1) ein Au 
Tengel. 1) Krowiarz; 
krow; 2)ĝrubianin. § 1) Donner 
Fs vaches au vacher; le vacher eft 

ent; 2) quel petit vacher eft 
ce-là? fi le vacher, vous devriez mou- 
; ir de honte? 

V'achere, f. f. eine Rüb-Hirtin.  Kro- 
\wiauka, palterka od krow, ` 6 Get 
une vachere qui n'eft pas tant dè- 
chiree, elle eft affez jolie 

Vacherie FR Rüb-Stall; ai Ziele: 
re). Obora dla krow; piekarnia. 

V aciet, f. m. (vaccinum) iath- Rofe, 
rothe. Blume im Getreide. Marcowy 
kwiat; iacynt. 

Vacilant, e, adj. 1) obf. maen: 2) 
geifemutbig, ungewif; Ger) aitternb. 
1) obf. Chwieï acy. Sie, tuchaigey Sig; 
2) watpliwy, niepewny; 3) drzacy. 
D 1) Un arbre vacilant; 2) efprit va- 
cilant; doétrine vacilante; 3) avoir 
la main vacillante. 

# Vacilation, f. f. (vec e 1) ohfs bas 
Badelu; 2) Zweifel, Ungemifhert,Un- 
beftändigfeit;: 3) Unbefand, Beraudez 
rung in: der Rede. ` 1) obf. Kolebanie 
Ze, chwianie śię; 2) powatpiwanie ; 
niepewność my. slu; 3) chwia- 
nie Ae, krecenie się w odpowiedżi, 
1) Vacilation d’un vaifleau; 2) un 
homme de bon fens quand il a 


Dirt: 2) atobet 
paftuch do 


pris parti, neft pas fujet à v: elne, 


comme un ignorant; 3) un homme 
innocent ne doit point i faire des va- 
cilations dans fes reponfes. 

Vaciler, Vaciller, ww: (vacillare) 1) obf. 
madeit; 2) been Tans-und fedt 
meifter vom fug: wanden, nicht feft 
fehens ` "Atten: ` z A) ftottern, 
fammelns im Redén Gerben bleiben; 
ei wandelmůthig feyn: sweifeln van: 
fen. d obf. Cholebać śię, chwiaé Sie; 
2) u tancmifirzow i fechtmifirzow. o 

nodze: krzeÿko ftoieć; nie ruchaé śię; 

3 d * 4) Zog: 


Si 
mowie; 5) chwiac śię, pow atpiwäé, 
nierezolutem bydż. $ 1) Ce vaifleau 
vacile; 2) prenez garde que vôtre 
pié ne vacile; 3) la main lui a vaci- 
le; 4)ma langug vac acila quelque tems; 
sl comme je vis qu'il vaciloit, jeme 
fervis de D occafion pour lui faire 
prendre le fentiment que je voulus; 
fon efprit vacile, & il eft aifé avec 
peu d’ adreffe de lui faite prendre par- 


RE" 


VAGI sato 
ti; nôtre ame neft plus en peril, nog 
réfolutions ne vacilent plus, 

Vacuë, adj. f. oëi in Geridten : fren, 
le Hi fu dowych fprawacb: pro- 
iny, wolny. $ On Da fait affignet 
pour laiffer la poffeffion libre & vacuë 
d’un tel héritage. 

Vacuité, f. f. (vacuitas) in ber sgeil 
Rung: das Lleerfeyn die Ledigfeit. W 
lefarfkiey nauce: czczość, prozność, 
§ La vacuité de I’ eftomac caufe fow- 
vent des véntofitez. 

Vade, f. f. x) Geminn oder Berluft von 
feiner Gelb-Einlage; 2) bey ben Spies 
lern: ber erie Gap, der Gramm, 1) 
Zy{k albe Gren na pieniedzach,kto- 
remi się kto do czego Pays 1) 
u graczow : pierwize pieniędzy. fta- 
wienie; {tawka pierwfza. §1) Ce vais- 
feau a fait naufrage, chacun y étoit 
pour fa vade, 

Vademanque, /. € Abnahme, Verrine 
rung einer Geld-Caffe. Uyma, uby- 
wanie pieniedzy zregieftrowanych. 
$ Tant qu'ilne s'arrêta qu aux prêts 
fous médiocres intérêts, ilm ’aperçüt 
à fa banque ni deroute, ni vademan- 

ue. 

Vade-mecum, f. m. (vademecum) 1) Ggs 
che bie mon: (mmer bey. fich. änt: 2) 
ein "Duch, das einer immer bey fich bat, 
I) Recz, Ktorg kto zawfze pro 
fobie miewa; -2) książeczka, ktorą 
kto zawfze u śiebie do czytañia nos, 
§ 1) IL vifita promptement fon bilfac 
qu’ il apelloit fon vade-mecum ; 2)le 
breviaire eft le vade-mecum des Eclé- 
fiaftiques; Horace eft fon vademe: 
cum, 

Vadrouille, f A ber Dwal ein Git: 
Zeien aus alten zerjuppten Striden: 
Miotła okrętowa z ftarych lin rozkre- 
conych. 

Vagabond, e adj" br. vagabon (vagas 

Vagabonde, adj. c. J bindus) uiffât, un- 

fhweiffend, herumsiehend,, Poniewie- 
raigcy śię; błędny; blakaigcy się: 
Que fes enfans fotent errans & vagas 
bons; être vagabond. 
Vagans,f.m. plur. Wettel- Beng foim Sturm 
auf dem Up et herum laufft und die ge: 
firandeten ier fudet. Hotota, co 
podczas nawatnośći morfkiey po 
brzegach wymioty į rozbitych okrg- 
tow zbieraia. 

Vagin, Vagina, f. m. (vagina) in Ser W 
natomie: Mutter- Gheide, Mutter- 
Hals. W anatomii: fo żywota 
albo niadicy. § Le corps de la matri- 
ce aboutit au fond du vagina. ` 

Vaginal, 


sept VAIL 

Vaginal,.e, adj. in der Anatomie -fur 
Mutter-Scheidegeborig. W anatomii: 
maćicowy ; do fzyie maćicy 'należący. 

La tunique vaginale. 

Vagiffement, f. m. obf. Das Weinen eiies 
neugebébrnen Kindes: Placz nowo- 
narodzonego déieéigéia: 

Vague, ad}. (vagus)1) fatterich, 1mfutuei- 
fend, ungemifs. 2) obf. leer, wf: 1) 
Nieftaty, odmienny, diiennysniepe- 
wm: 2) obf- CC: prożny, putty. 
§1) Deffein vague; amour vagůê; 
penfées vagues ; difcours vagues. 

nerfs vagues. in der Anatomie: Die ht: 
imfhweifenden Nerven. M anatomii : 
nerwy pomykalne. 

Vague, f-m. bey Sen poeten: Raunt, 
Daag, die Mitte der Luft. U por 
tow: przeftwor, przećigg , Zrzodek 
powietrza,  Lescorps s'éleventpar 
les vagues des aits, 

Vague, vid. Vague-meftre. 

Vague, fi f- Welle, WaferAoge. Wal, 
fala morfkaalbo rzeczna. À La rivie- 
re eft pleine de groffes vagues; für- 
monter la violence des vagues ; rom- 
pre les vagues; Jes vagues dévien- 
nent grofles & furieufes. 

vagues, | f. plur. Brau-Aricen, damit dag 
Mals umgerfpret wird. Dragi piwo- 
warfkie do slodu miefzania. 

Vagüement, gc, amveiffelhafft, ungetvif. 
Niepewnie, watpliwie. $ Parler va- 
guement: 

Vague-meftres f. m. Wagenmeifter Kriegs- 
Sebientes der über den Trog und die 
Bagage Wagen gefeket ift.  Magañny, 
co przy woyiku wozami zawia- 
duie. 6 Ily aun vague-meftre de 
chaque aîle de Cavalerie, & de chaque 
ligne d'infanterie, de chaque barail- 
lon & de chaque regiment. 

Vaguer, v.”. 1). herumlaufen, perum 
fnerinens 2) ent{prindén, entlauffen. 
1) Blgkaé śię; tułać śię, biegać; . 2) 

uciec, iako z wigzienia. § 1) Vaguer 
par les champs; 2) ce geolier a'eté 
Condanné à l'amende pour avoir lais- 
fé vaguer quelqu’ uns de fes prifons, 

Vahats, /. m. Süumchen auf ber Duc 
Madagafcar, defen Ninde im der Gürbe- 
ren verbraucht wird, 
fpie Madagafkarfkiey ; kora iego far- 
bierzom sluży. 

Vaigres, f. f. plur, Guitar Oielen, oder 
Preter der inwendiaen Hefleidung eines 
Gifs. 


futrowanie. 


Vaillance; f f. Œnperteit, Derhhaftigz 


Drzewko na wy- 


Wnetrzne 2 taréic okrętu 


V AIN souz 
feit. Dääelnoié, mężność, odwaga. 
§ La vaillance eft une vertu dangereu- 
es ils honorent la vaillance & la fi- 
delité des foldats. 

Vaillanment, Vaillamment, adv. tapfer. 
Odważnie, walecznie, mężnie. § En 
mourant vaillanment on s’aquiert un 
nom gui vaut mieux que la vie qu’on 
vend. 

Vaillant, f.m. SBermôgen, Hanbe, Gut. 
Subftancya, wlaséizna, maietnosés § 
IL a mange tout fon vaillant. 

vaillan) adj.indecl.1)erth; 2) reiche 

valant, j  vetmògend, 1) Watt; 2) 
maietny, bogaty. 

Nota. gemeiniglich ffebet das Wort vail- 
lane hinter dem Preife und- valant, vor 
dem reife. Pofpolitie denge vaillant 
ceng, a cena Gem vallant poprzedza. 

cent écus vaillant; valant cent deng, buts 
dert Thaler werth. Sto talerow wart. 

je lui ai donné dèux montres valent cent 
écus la piéce. ich babe ihm iwen uhren, 
das Groe qu hundert Thalern gegeben- 
Datem mu dwa pektoraliki, każdy fto 
talerow wart byf. 

21 ai a rien vaillant. fat nichts im Berz 
mögen.. Nie nie ma w fubftancyi, 

il a cent écus valant. et ift hindert Taz 
let reich. Gro talérow bogaty; ma fto 

talérow w fubftancyi. 

vaillant, e, adj. fiveitbar, tapfer, beberpt, 
Odważny; mężny, dźżielny, waleczny. 
LC eft ún Prince fort vaillant. 

Vaillantife, J. f im Schers: tayffete 
That; Delden-That eines Etfenfreffers. 
Zartatac: duelo mene;d£ielnoéé, 

Vain, e adj. (vanus) 1) eitel, Der die Eiz 
telfeit Uebst, hochmüthig, rubmrätbig ; 
2) unng, vergeblid, eitel; 3) matt, 
abgcritten von- Pferseen. 1) Chelpli- 
wy, chwaly chéiwy 5 pyfznys ` 2) 
prożny, daremny; Znikomy;marn yshie- 
pożyteczny; 3) słaby, zhuéiony; © 
koniach.  § 1) Les femmes font na- 
turellement vaines; lês petites efprits 
font d' ordinaire les plus vains; 2) 
quitez fes vains plaifirs donc.’ apas 
vous abule; la peine qu'on fe donne 
à faire de bons livres eft fort vaine ; 
üne fience vaine; fe flatrer de vaines 
efperances; 3) un cheval yain. 

vaine gloire. det Zb ob Berdienfte. 
Proëna bez zastug slawa; 

un vain tombeau. \eeteg Grab mit einer 
Grabfhrift und ohne Leide. Grob 
prom z navrobkiem bez trumny. 

waine påture; Vain. paturage. Weide auf 
Gtoppeln oder eimen Draacder. Pafza 
aa rzy{kach, odlogach; tiekach. 


il fait 
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ji fait un teins wain: 68 ift (Oils Wei- 


ai fk 


az pa 


logoda 
Pogoda 


-a nature ne 
ne en vain 


prozno, bez po 
fair rien en va 


gne a vaincu plufieurs fois les Turcs; 
vaincre l'ennemi en bataille rangée; 
P honneur P oblige de vaincre où de 
mourir; l’art a vaincu la nature dans 
nf al en Langue- 
en liber 


il 


la co tion du, Ca 


les; les dificultez; les 
pte ont vaincu les 


rarhides di 
ch s3 vaincre à la lut- 


le lesa 
te; vaincre à difpute. 

Vaincus, f. m. plur. die Ubertwutibenc. 
Zwyéigzeni; Z pola zbiči; pekonani. 

Vainement, adv, (vane) vergebens, ut 
fonf. Darmo, prozno. $ J'ai tente 
vainement de vous être infidele; on 
chicane vainement contre la mort, 

Vainqueur, f. m. (ui 1) eit € 
Uberminder; 2) 


diezca; 2) pan, Zwyćię 
miętnośći. © §1) Un ber, un fuperbe, 
un cruel vainqueur; 2) le fage eft 
toujours vainqueur de fes pafñons. 

fon bel oeil eff le vainqueur des cœurs: Um 
fthônes Muge feffelt alle Detten, Jey 
śliczne oko w£zyftkie ferca fobie hot- 
duie. 

Vair, 9 f. m. in ber Wappen - Aunft : 

Vairé,) Cifen-Hütlein;Grauwer, in det 
Gefalt eines Gléeleins. W herbe» 
wney nauce : futerko nakfztałtdzwon> 
ka wyrażone. ( Lorsque le vaire eft 
d'autre.couleur & d'un autre metal 
que d’ azur & d'argent, il le faut ex- 
primer; ilya befroi de vair, menu 
vair, vait afronté, vair en pal, contre- 
vair. 

menu vair: eébebeffen ein gewiffes blaues 
Gutter unter ben Kleidern vornehmer 
Herren. Niegdy pewna modra pod- 
fzewka pod fzatami pańfkiemi. 

wairé Meer-Grag, ift lang wmd mia in 
derGee an den Gelfen. Poroftmorfki, 
trawa morka dluga, przy morfkich 


VAIS et 


fkalach roëcie: 8 Les verdenrs d 


écailles metent du vairé dans leurs 
manequins-& en couvrentleursecail 
les. 


in ben Wappen: mit Eat 
Hütlein befegt W herbach : furerkas 
mi kfztaltu dzwonkowego przyozdos 
bon,  @ H porte vaire d'or &de 


op, L 


vellen:Sifdh, 


1) buntfectig, 


Vairon, Veron 7 
nant mit Sleen, in melden a 
Gchmupt vont ABeifen Ier qu un 


terfbeider its 3) ein Pferd mit 6 
Mugen, oder Daë Augen von unterftbies 
dener Garbe bat, \ 1) Z brudnasiweni 
plamami; ’2)iafkrawy, albo rei oczy 
dwojakiego- koloru maigcy. 

oeil vair d: äiuge eines- Mferdei, 


ler. ih.gehe. Ide. 

vas) 1) eint Gefaf, Geht: 
fin Gas 2) ein profes 
3) ein Ger: GO: 4) M 
6, Doug: Star: 
legenbeif, die 
6) Delt, 
1) Statek, 


bände; 
der Anatomie ` Detät 
fi Gahe An 
fuch 
seug, von Wenfhen. 
naczynie, iako garniec, beczkaş 4) 
budynek: wielki; 3) okrep, nawai 
4) w anatomii: -nat ic, kanalek, 
rurka; 5) w fen vycznymz od: 
ka fpraw; fprawy, ktore ktodo koca 
(wego prowadźi; = 6). naczyniė,it 
jeku. A 1): Uni- petit, un grand 
vaifleau; 2) l'Eglife de Saint Pierre À 
Rome eft un beau vaifleau;-le Salon 
des Tuileries; le grand Salon dt Pas 
lais font de beaux vaifleauxs 3) vais- 
feau du premier rang, du:fecondrang 
du troifiéme rang, du quatrième tangy 
du cinquieme rang ; les vai caux du 
premier rang font les plus grands; il 
y/ a db es fortes de  vaifleaux 
qui ont des noms particuliers ; vais 
feau amiral vailfeau de bas bord, dé 
haut bord; vaifleau de charge; vais 
feau chargé à cueillette ou à tonneau; 
vailleau de conferve, de convoi ; vais: 
feau en courfe; vailleau de ligné; 
yaifleau fecond où matelot; vailleau 
à poupe carré; vaifleau marchand ; vais* 
feau de prife; vailleau de regitiei 
vaileau Corfaire; 4) vaifleau éjacula: 
toire; vaifleau fpermatique; DR 
craindrois de donner à travers quelque 
Zuel caché fous les ondes,qui brifàt 
mon vaifleau. a 
aoifbaus facreas à) die peiligen Se 


la 


le 
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praucht werden. 
Jerozolimíkiey Sw 
naczynia. kośćielne 
sluzace. 

vaifféau d'éledion. ein agdrrméblreg Rift 
ing Gottes ; ein ausertwiblter Menfh. 
Statek Bozy wybrany; éziek doe 
go od Boga famego obrany: $ C'étoic 
un vaifleau d'élection & un homme 
rempli de Dieu; l Eglife dans fes prié- 
resiapélle la Vierge un vaiffeau d’ ele- 
hon, 

la femme efl un vaillèau fragile. Dag 
Weib ik ein Cache, sccbrecbliches 
Wereng. Niewialta ieft barzo ufo- 
mnym naczyniem. 

le corps de P bommie eft un vaiffeau War- 
gile. Det Leib eines Menfhen it eine 
elende Hütte, Ciato czlowieka nik- 
czemng ieft lepianka: 

waiflèau de guerre allen armé en guer- 
re. ein Kriegs-Schiff.. Okret woy- 
fkowy. 

geilen de transport. ein Sranfport- oder 
Gap-Shiff. Okret transportowy od 
przewozu. 

vaitau de pavillon. Ylaggen- Shif eines 
bohen Befehlshabers, Nawa Amiral- 
fka z flagami, 

vaiffeau de ligne. ein Shiff as su einem 
GeeLrefen tüchtig it- Okret do bi- 
twy morfkiey {pofobny. 

zauen facque. ein Shif ium Stot- 

gagange Okret do towienia itok- 


do nabozenftwa 


vüiféaux à fouler. Qal-Trige darintient 
man: Zëchet und Zeuge twalet. Ko- 
tyta, w ktorych fukna i materye w el- 
niane foluig. 

Vaifelle, J. A Cifé-Gefdirr, alé Ter, 
Shin: 2) obf- eine Båuntin, Unter- 
thanin. 1)St ftoloiwe, iako talerze, 
mily; 2) cbf. poddana, kmiotka, Z4- 
grodniczka. § 1) Vaisfelle d'argent; 
vaiffelle d'étain, de vermeil doré, de 
fajance, de terre, 


vaiffelle montée. Œifb-Gefchitt aus su 
fammen delôteten Gticfen, als Salke 
Säite, Leuchter. Statki ftolowe.ze 
faak; zlitowane jako folniczki, lich- 
tarze. 

vaifelle plaire. Zif- Gefhire aus einen 
Er aig Teller, Gchuffelu. Statki to- 
owe 3 jedney fztuki, iako talerze, 
mify. 


rom a remué fi 
feine Ber 
men. Zag 
* prenez gar 
euch woh 
CZy. 
Vaifellée, f. f- in Ser Wak 
ne Bale, (9 viel Tur 
mahl. gewal mid 
folowanie iedno, d 
Vaifellement, f. m. 
Hausrath. Sprze 
Val, fom. it oer 
ften ift valé 
doł, -doli 


ut RE. 


ai 


| aomowe. | 
` ein Thal, fons 
pa > + pas 


Valable, adj. (validus) 1) gäier 
lih; 2) rechts-gebôrig, recht 
rehts-gúltig 1) W 


platny; 
zgadzai3cy. 
atte valable. 
Valablement, adu. 
faut deu Deeg 
praw 3 


2) prawny; z prawem $ 
§ 1) Exculevalable3 


(valide) vechts-oŭltig; 
_ Prāwnie, podiug 
$: Contraéter valas 


lofzczyzna ; Wolochy; Wolofk 
mia Patiftwo.  § La Valachie 
autrefois tributaire de, Pologne; le 
Vaivode de Valachie. 

Valais, vid, Vallais. 

Valancine, vid. Balancine. 

Valanede, vid. Avélanede, 

Valant, part. © adj. indeg. wid:Valoir. 
werth. Wart. BA Un diamant va- 
lant mile écus; deux chevaux valanc 
trois cent écus. 

Nota. nách dem Preife feket man vaillant, 
vor dem Preife aber valant. Pd cenie 
stowo vaillant poto, przed ceng gas 
valant. 

Valke, f. f. (vallis) 1) ein Thal eine Aues 
2) figürlidh sein Thrinen-Shal, Jant 
mer-Thal: 3) der Bogel-gder Diners 
Mardt in Paris; a) cine (éng Pur 
pur-fárbige weiffe ulpe: 1) Padol, do- 
line; o 2) w fenśie figurycznym : padot 
płaczu, mizeryi; 3) rynek kokofzy 
albo ptaizy w P 4) tulipan 
barzo piękny biafopurpufowy (1) 
Les fameufes valées d'autour de Pa- 
ris font les de Montfort & de 
Montmorenci; une profonde valce; 
2) le monde eft une vale de milere 
& de larmes; 3) la volaille eft bie 
à meilleur marché à la yalés que che 


cé 
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witty 8) bey Sen feneriwerdean: 1 o 
eine mit Pulvermd Kugel gefüllte hyl 


gerne Walke. 1) Sluga od postugi; € 
y post z pacholek, lużebnik; 2) val 
pochodziftoséi. T t mettre > pié iżnik w katah koftėrfkich; 3 D | 
à terré à la valé À ey: Jafka z bodzcem, do | w 
v alé A Art vor bodäienia konia leniwego; . A) {pre 
egen Łyna- pod zaporka a glem; ktorą I 
grufzek-fko- palcem przyéisnaw pom nykaé mae | Vi 

plamka ku ba; d nożkā, poditawek iako u 
zwierćia na Dale ftac moe; f W 

d Birne bie efas feiz 6) # fl ar za: fpona;, zwor, 
Gatunek grufzek nieco ka- co delke albo rzemien de feu ware | 9 

niftych. ftatow zwiera; 7) na akrerāch: 
alentin, f-m in t albo ktab z ftarych lin dofta 4 


Balt ku dżfałowego miaito słomy5% 8) 
Galan Í alec drewniany pro- 

> ; 2) cb. chem 3 kulmy nalozony, Bnp Jevous d 

Porter le nom de V: dirai une np le pour des y e A fe 


ur de pique, de trefle, 
incer un 1auteuravec 


un valet de 


f.f- Doris, Sekten 


he der Serlebren. de carreau; 


Valentine 


(ko kochanki w ftylu gamrac- le v valet elt rompu; s) ] 
kim. un v aler de miroir | 
Valentinian oh Qf. m. (Valentinianus) valer de pié avan Ip bey der utie 


Le o, » 
Valentimien," y  Salentiniat ; ein lduft: Pachoïek, lokay co przy ka 


bme. Waleatynian imię rećie zWrykf chodag, § La Hit 
U $ Valentinien aflocia fon des boutiques du pont neuf de Paris 
yie re Valensà P Empire. S doiven 
m. pler. (Valentiniani) du Roi, 
de Sep Ip N Gris fo 30Got- valer de Juice, Gerits- Diener; O f 
Kacerze bezecniw dru- rits-Snéct. Gek afadowy. 
robe. Kleider- aqyay Wt | 


c un drdir aux-valets de pié 


1chrzeséiantiwawieku co zo bogow Valet d A 
inder Gatderobe flake und die GA: / 
id. Valeriénne d Rüften in Bermwahrung hate 
q (Valerianus) Baletian Lokay do f{zat, co fypia w {zatniey albo à 
Jein Mannd-Nahme. wa. BUSET d klucze do`ikrzynoma j 
f { Oman, 
mei ke, § Ilya eù un Aa g y D 
ipéreur Romain qui a été apellé érable. Stall: uecht ` Pierde 
lerien Mafztalerz, (Un bon valet 
Valerienne aleriana) Salbtiat = x 
aler d aleriana) Wald Ee E pue: 
Mopottsr0u i, bal ziele chien. 1) Hunde- Junge, ou D Ke 
$ Unes belle valerienne; il y a une Peifher; 2) ein bofer Diener, Si D 
valeriénne; il yaur P t à e Home 
valérienne qu'on apelle ‘valerienne LE TS E fé Lët A E $ z Se Lë 
Ca" Re ca ps 1 d , 
e jardin, & une autre qu'on apelle cs Rte à ce PATATE LE RO PERS 1 


mi; 2) sluga zly, co usług fwoich 
nie pitie 

maître valet. bet tele Dienerin eitn 
Haufe. Sluga ftartzy. 


valerienne grèque. 

Valet, f. m. 1) Diener; Mufivarters ` 3 
der Untermann im Sorten Eet: 3) 
auf der Reut Babn: Gro miteinem à 
Gtachel eini Pferd su Deen: A ang valet de chambre, 1) Kammer-Diener be) 
Geder unter einem Riegel, die man bris ` EUEN Derris à) Hof-Cavalier at , 
en muf wenn man ihn sufépiebentoit, ` Met vornehmen Dame. 1) Kamerüf 
5) neht, Gtüge, als hinter einigen ner; sluga co Pana ubiera; 2) dawo- 


Gpicaeln, die auf bem Tilh Bechen fonz rzanin u Dam co przedniey{zÿ: | d 
nen? 6) beem Tifhler oder Riemer: valer d tout faire. Diener at allent D f 
Klammer, fo ein Bret oder das Leder an unterfhiebene Dienfte verrichten mm: 4 
den Werd-LifHanilammert; 7) auf als fochen, abftreiben,u D. gls Sluga | 
den Shiffen: Drop, Borflag, ein ` do wfzyfikiego, co u Pana rozmaite | 
Enau! vo alten Gtridfen fo anftat des ma oraz slużby, iako kucharzyé, pze | 1 


Strohs-nuf die Canonen-Ladung gefetet Hywaé dee 
valit 


do 
Die: 
on 
Ge, 
u 
je; 
ora 
Wars 
ch Z 
fa- 

8) 
pro- 
Ou 


E 


walet de levriers. 
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gager- ugi fo die 
Wind-Hunde führt.  Chlopezyk Tow- 
czy co charty prowadżi; bakalarz. 

valet de limiers. åger fo den Leit -Hund 
füpret. Myśliwy za pfem padowym: 

valet d'artillerie. ein GE = Rnecht der 
bent Conftabel an die Hand gebet- Po- 
magacz pufzkarfki. 

valet de cour. Defmciter auf einem Gute. 
Wiodarz. 

valet de bourreau. ein Degré: neht. 
Hycel. 

walet à louer. ein Herren -Tofer Diener, 
Sluga Pana nie maigcy. 

valet de fête, Zufmårter auf dem Lande, 
der die Gåte auf Hocbseiten und Gelaz 
fen bebienet. Postugacz wieyfki na 
wefelach i biesiadach, 

je [uis vôtre valet. 1) fein Dienet, 3u Feuz 

ingerem Stande, Au VOLS 

pt man vôtre très - humble 

2) im Sherg oder in 
bébnifhen Reden: fhuldiger Diener; 
ich bar davor. 1) Do lud£i rowniey= 
een fianu:  ieltem sługą W. Pana; 
do Puno zaś mow. tre très-hum- 
bleferviteur, pot rrzebas 2) ft: 
ege albo zartuiąc: sługa W. Pana; 
dšiękuię za to. 

faire te bon walet, fih vrun: It ge 
fhifttig thum.  Uwiiać się w ustu- 
gach czyich; czynić Sie potrzebnym, 

tun valet du diable. ein Dienetder mehr 
thut als ihm befoblen ift. Sługa co 
więcey czyni niž mu rozkazuig. 

Kan valet de carreau. pin, elender Kerl. 
Cztek barzo podły. 

walet de port. ein Gewicht ober Feder bit: 
ter Ser Thure, fo Miche niemabls ofen 
Beet tif. Gwicht albo fprezyna za 
drzwiami, co ie zawíze zamyka. 

waler à déborer-ein Gtiefel-Rneht. Chto- 
piec de botow ; delka na trzech nož= 
kach do botow wyzuwania. 

waler de chaife à cremiliére. Masgiehe-Eiz 
feu, fo ang ben Arme eines Grofvatersz 
Gtubls gengen wird, ein Tifh -Blat 
darauf gut legen. Wyfuwki; zelaza do 
wyfuwania z porecza krzesłowego, na 
ktorych tabliczkę ftolowa przed $ie- 
dz3czym kładą. 

tel maître, tel valet. tieber Herr, fo der 
Nuet. Jaki pan taki kram. 

* Valerage, f.m. der Dienftboten-Gtand; 
die Dienge eines Dient-Hoten, Stan 
slużébny; służba sług podłych. $ 
C'eft pour Jee François un valetage 
infuportable que de fervir des Italiens 
qui font pour l'ordinaire fiers, vilains. 

Valetaille, f. € Dient- Bol, Gefinde; 

Pobln, Lexic. tom. Il. 


Valecon, f.m. obf. 1) ein Kind; 
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Haus-Gefinde. Studzy; çzelad£ do- 
mowa.  § Dans les funerailles la va- 
letaille &les gens de nulle condition 
commence la marche, 


lavaletaille de L'armée der Trof ben ef: 


ner Armee. Pacholikowie przy woy- 
fku; ćiurma. 


x Valeter, v. a. einem auf Enectifhe Art 


aufwarten; frobnen. Horować, nafka- 
kiwać komu. § On l’a fait long tems 
yaleter fous la promeffe de lui donner 
quelque emploi. 

2) eitt 
Rnabes 3) ein Süngling. 1) Die- 
éie; 2) chlopies 3) miodzian. 


Valetudinaire, adj: c fvanclich; der itt 


feiner gefunden Haut fredete Choro- 
wm: człek zdrowia słabego. Il 
eft valetudinaire; elle eft valetudinai- 
re; le vin vieux eft bon pour les va- 
letudinaires. 


Valeur, f. f x) Tanfferteit, Muths 2) der 


Preis, die Güte, der Werth einer Gahe; 
Die Roftbarkeits 3) der Werth; Cache 
die tat eines Werths angenommentvird; 
4) der Werth, der Halt eines GO 
Geldes; 5) obf. ber Werth, die Vora 
treflichfeit der Eiaenfhafften einer Pers 
fon; 6)in ber Gprad-Achre: Bez 
deutung, Ginn eines Worté 5 7) moer 
Mufid : der Halt die Geltung einer Nys 
te, nemli die Zeit fo lange man fie auga 
paltar muf. 1) Odwaga, meftwo, 2) 
cena, fzacunek, waga, ważność, miey- 
fce; poważanie, dobroć rzeczy; 3) 
rzecz miafto ceny danas Al walor 
monety; oft. fzacunek; wyśmie- 
nitość przymiotow czyich; 6) w 
gramatyce: fygnifikacya, fens, rozu- 
mienie sfowa; 7) w muzyce: walor 
noty, to jeft czas: przez ktory trwać 
ma. § 1) La valeureftdans les fimples 
{oldats un métier périlleux; couronner 
la valeur ; la valeur doit être gouvernée 
par la prudence ; la valeur eft quelque 
fois acablée fous le nombre; fa valeur 
eft grande, acomplie, victorieufe, atti= 
ve, agiffante, confideérable , étonnante, 
admirable, mervéilleufe, parfaite; que 
fert la valeur dans les troupes, {i leur 
Général eft malhabile & ignorant? 2) 
eet une chofe de nulle valeur; unm 
diamant de grande valeur; 3) J'ai 
rech la valeur en lettre de chan- 
ge; ilma donné la valeur en dixpié- 
ces de drap; il doit encore avoir la 
valeur d'une montre; 4) la valeur 
propre & réelle de cette piéce eft 24 
fous; 5) je fais une ektime très par- 
faite de vôtre valeur, / 
a 


Yyyy 
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€ 


Za valeu if. gelten, per (eut. Pla- 


bis auf 


E Sell Eilen,  Walizon, 
$ Une petite valife;u 


fe; on lui a pris fa valife; 


verlopren; 
ko przepadło; iuz 


obf. geltenbywertt. Den 


valeur. eineit Acket 

t in einen guten Stand fez 

Maiętność polep Zyé, 

valeur int trinfeq propre de ré- 
er innere Werth einer Sahe. 


afia) das Zoller Ku 
Kray Waldenfki w 
ziemie, 


Unéca 5 7 
1 dE ei ei e append: 7) geltoni 
s anger: 
r pais R Dier tan man ò fist Vort 
E aud oëiige feen; 2) taugen, vermi 


be von opt: 


Gun ` e e 
Ss feon; an ei 
H / fenn, fo viel gelten. 1) V 
Dentz ét, leget ge | e Wi 
ić; ftoi 


iyi 1 

U kupcow: towary ze V VE E 

Valeureufement, ado: tay 5 ; 
Meïnie, walecznie, Be battre va- 
leureufement. 

Valeureux, cule, adi. tapfer: ` Mein, 
waleczny. Valeureux guerrier; va- 
leureufe ‘Amazone. 

Validation, f. f. Ratification, Heftåtiz 
gung einer Necnung. Ra atyfikacya, 
potwierdzenie rac $ Obtenir 
des lettres de la cl comptes 

Ja v 3 


takze a&ive 
wart bydz; ; plaći 
é; ważyć; 3) ftoé 
żyć iako. € 1) Le marc d 
trente deux livres; il ne vaut pas 
un écu; combien vaut faune dece 
drap; il vaut bien celaz cette pièce 
vaut vingt SS ; marchandife qui 
e plume ne 
s la peme d 
vont rien ve 
he cho- 
afli- 
il ne fait que je v jue quand 
il maura P erdu; vous ne valez pas 
mieux qu’ un autre ; a ne vaut vien; 
effes; 
erme vaut 


der bey 2) 
Nechtsbeñtändis, Récht 

Ry H 
ny; podług for 
N 


dach: prawny, W 
mul prawnych spifany. 
traint en Holande le 
anile; ; 2) aête valid iln auroit rie valu fold op, ep ff be fic 
eine git s gum Goldaten nicht gefchict habon, 
e tete. Gar Mie zdalby de, nie godżilby się byl 
Validement, adv. in Seet gültig, 
Geispmäëig, ` H Diech: prawnie, 
podiug praw. H On ne peut contra- 
éter validement que dans un certain 
âge prefcrit par les loix & par les cou- 
tumes, 
Valider, v. a. in Gevidten: gåltig. ma- 
den, beftitigen. W f : roboro- o el 
wać, ważnym co czynić; konfirmo- D€ vaut auta que. Je veux, ! 
wać, potwierdäié co. § LeRoi valide faire valoir, 1) ben Werth, den Sub 
les procedures, ner. Gage anpreifen; erheben, beruf 
Validité, f. f. Rehte- Beftand, Mets:  freichen; in Credit, iit Anfeher bringati 
Gültigéeir. Waënosé poftępku pras 2) Déi etwas iu Nike machen; wola 
wego. enben, gät anlegen 3) dam, 
[4 H 


ti en vaut GE et 
t "argent. 


lides à 
chofe va- 


“7 


na SE 


nda à Henri IV, ce 
; il lui repondit,elle 


De ee 


d 


tat 
do: 
LOS 
Am: 
eh 
ce 
elle 


nei 
auts 
genti 
(ans 
meit 
ot: 


$ 
H 
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erheben; fo feret t Dag es in die Mugen 
—Iaugiet ` 4) in Gerichten e get, 0 

mibren, af es gut fen. 1): Pokazać 


pożytek aipa fzacunek czego; 2) 
Jé; ňa pożytek co 
azaé; wyltawić ná 
lath :veczy é,warowaé. 
§ 1) Il ef for {avants mais il n'a pas 
je talent de fajre valoir fon favoir; il 
fair faire valoir fes marchandifes; il 
et d'un honnêre homme de faire 
valoir les g érite; 2) faire 
valoir fa cha valoir cet- 
te terre; eet komme fait bien valoir 
fon argent; 3) il y a en toutes 
fes des endroits valoir 
en a d’autres qu’ on ne doit 
cher, ou qu'il faut dévui 
Join une penfée; 4) 
tent dans tous leurs c 

promelle de garantir, de fournir & fal- 


ëng: Al 


s dem 


re valoir 
(D Zaire: sloir. 
fich hervor thun, fih au 
azać śię; popil faé ses Wl € 
F SU faut un ‘peu fe 
faire v Ge lans Sonde: autrement 
e monde ne vous SE E 


fich ein Ten pochen 
Po- 


pla :p oi i re 
y popłaca. 8 H 
acrifier pour fon maitre que de la 
bandonner; Pignorance vaut mieux 
qu'un favoik afeétäe il auroit mieux 
valu faire cela que de Se: il vaut 
mieux fetaire que de parler mal à pro- 
pos 
L'un vaut D autre, eins if fo gut als Das 
andre, 10 to} warte, CO 1 es 
diner D 


it mieux fe 


noari if 
bez oddania nie ieit wazny 

X tant vaut L homme, tant vaut [a terre. 
aus einem. Yeter fan man einen guten 
Wirth erfennen: Jaki gofpodarz, taka 
rola; iaki Pan, taki kram. 
¥ il faito gu en vaut Ë aune. 1) et teig 
tie teuer die Elle Foftets 2) er wc 
wo Suhs Bier Goblt, 1) Wie iak wie- 
le fokiec kofztuie; 2) iuż tego 1ko- 
fztowal; nie z iednego pieca chleb 
iadat, 

ilvaut fon pefant d'or. er if fo viet Geld 
werth als ermieget. Gaich to nié- 
préeplacony: ziotemby go odważyć 
trzeba‘ 


vm, 


Wlej Jeu ne vaut pas la chandelle. e if Der 


Kofer mp Arbeit niht gei, — Nie 


nagrod£i to kofztow i pracy. 


Valon; f. 


VAND 


s fon frere. et ift weit befer 
hiter alg fein ruder. Dales 
ko lepfzy 1 fpofobnieyfzy od brata 
fwego. 
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Cf. obf. eine Mrt yon feiðenent 
Gatunek biawatu ftaroświec= 


m. EE Thal. Do- 
linka, padolek.. § Un beau valon; 
un charmant, un agréable. valon. 


V: alceline, f. F. Beltlin, eine Sandfchafft ire 


Waltelina kray Szway= 


Valvafleur, vid. Vavalfeur. 
* Valvuë, S. f. nurin Geridten: ber 


der Preig. 

walor. 

Uberfhué; Geld foeine Gas 
ie gefoftet hat. Pie. 


Merth Tylko w fadach: 
cena, 


plus valuë. 


E & oct SE A poumon, 
in à der 


Anatomie: D 


Bujanmenf 


ie fhammige nnd 
ung der Znnge, 
ti pluc gebczaîte 


e 18. Wat 
Acht onpukalten s 
Ee Gchlag-z buts 


2) bo Hentil; 
lin, fo fic in einer Pumpe am Stecels 
Riel wie eine ire axfimacht, und bet: 


acftalt shmacht, dag Das Waffer- nihe 
heraus fan. 1) W anatomii : zapadka co 
krew wzad idąc} zatrzymuie; 2)pos 


kryw kiotkowa w pompie, co wò- 
dy wpufzczoney pazad nie butzeg, 
So Le principal ufage des valvules 
et d empêcher le goi & limpetuos 
Pré du fang courant dans les veines. 
Van, f. m. (ve ) Die sie, Sese, 
momit das Getreide gereiniget wird. 
Opałka do zboża oponen § Un 
bon van; le van du dernier jugement 
faira fortir de l'aire les élus & les rea 
prouvez pour être ou portez dans le 
r ou jettez dans le feu, 
int, part. vid. Vanner. 
Vanant, e, adj. vom Papier: 
niht recht mei, unrein, 
niebialy, nieczyfty. 
nant; couronne vanante, 
Vandales, f. m. plur. die Vattéalen, ehes 
deffen ein Nordifches betupmteg Woi- 
Vandalowie, niegdy waleczny narod 


ofnccny. 
Yyyy 2 Vans 


grantichés 
Q papierze FA 
$ Papier va- 


Yandange, q 
Vandanger, L 

Vandangeur, vid, Vend: 

/ tion, i 

Vandiquer, J 

Vandoife, vid, Vendoife. 

è Chuk-Hret ant el- 
Wl-Gerinne; 2) eint 


Vanne, J 


Gchleufen:T 1) Stawidlo, za- 
fawnik nr 2) a slozo- 
we. Di Reparer la vane; ifer la 


vanne ; "a la vanne. 

lus) der Robié ein Bos 
ptak. 6 Un vançau mâ- 
Ja chair du 


Vaneau, La 
gel. Lë 
le; un v: ee femelle; 
vaneau eft délicate & paffe E, 
vanea x, beem Zolder die Lângften 
Gedern oder Ee n in bemt 
ein taub- Bogele. Ufokolni 
ra naydiuzfze w en dle praka dra- 
pieżnego. 
Vaneler, v. #. obf. 
leben; 2) mobl 
Wywczafowaé się; 
2) dobrze bydź ogar 
Vaner, a v. 4, 
Vanner yj 2) burcichen, burdfecheln. 
1) Przewiewaé zboïe; *2) nicowaé, 
przyganiaé § 1) Vaner du blé, du 
fégle, de l orge, SE laveine; 2) va- 
ner quelqu'un. 
geiteafaire a été bien vannée, diele Sache 
bat man mohl úberleget, ` Te fprawe 
dobrze roztrza$niono. 
Vanerie, N p f. Rorbmachet:Handtverc ; 
Vannerie, j Rorbmacher:Arbeit. Ko- 
fzownicze Gecke: kofzownicza 
robota, À La vanerie va plus que ja- 
mais; la vanerie eftbonne aujourd’hui 
que le monde eft fort pauvre. 
Vanette, 9 f.f- eine Sutter- GHwinge, 
Vannette, J Opałka ftaienna. § Une 
petite vanette, une grande vanette ; 
faire une vanette. 
Vanets, "II m. plur. in ben Wappen: 
Vannets,j Mufheln derer inmerndiges 
Sheilu fejen it. W herbach: slima- 
ki częśćią wnetrzną wyrażone. 
Vaneur, SC m. ber das Getreide morfelt; 
Vanneurj bet Korn- Citer. Wywie- 
wacz, Co zboże wywiewa albo opala, 
$ Un-bon vaneur; païer la journée 
au vaneur. 
Vangeance, Venger, vid. Vengeance, 
Venger. 
Vanier, f. m. ein über, orbmacer. 
Kofzownik.. 6 Un bon vanier; un 
habile vanier. 


1) in beapemen Suffand 
gefleidet fe 1) 

uc w wCzafach; 
10nY. 


be fichtett; 


VANT 
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Vanille, Banille, f. f. Sanillen, find pleide 
fam geprefte Hifet oder Schoten aus Ne 
merica, fie find 1d voll Fleiner Sornleirt wie 
die Zeigen, und werden gur Chocolade 
und Nauch-TobacE gebraucht. Banile 
z Ameryki, f} niby prafowane ht 
iak figi igdrek pelne; do éiukulaty i 


tutuniu za bywaią. 
Vanité, f. Get (vanitas) 1) Eltelfeit, Ride 
tigfeit, Berg énglicbfeit 2) Prablerey, 


1) Marność, 
2) chluba, py 


Hochmuth, ter Rubri. 
znikomogé, prožność; 
cha. § 1) Tout n "et que vanité dans 
le monde; 2) la vertu mi jot pas f 
loin fi la vanité lui tenoit compagnies 
la plùpart des hommes font pleines 
d gës fotte vanité, 

une once de vanité gâteun quintal de mé. 
rite. der Feinte Hochmuth verdunde 
die aroffen dienfte. Naymnieÿfia 
pycha naywiekfze zasługi zaéimia 

vanité. ohne Mrablerens doe mid 
felbften iu Inben, Bez chluby; nie 
chwaląc die famego. 

Vanne, Vanner} 

Vanneau, 

Vannerie, S 

Vannets, Vannette;) 

Vanneur, Gs vid. Venets. 

Vannier, J 
Vantail, fem. 1) Thov-Fligel, hits 
el: "` a) obf. Bifier ant Helm 1) 
Skrzydło u wrot, u drzwis 2) d. 
kratka w przy bicy dla oczu. 

Vanteler, v. #.obf. herun flatteun ats eine 
Gahue. Chwiac śię iako chorągiew. 

Vanter, v. a. H, preien, Wy: 
chwalać, wystawiać kogo alho co. 
Vanter le Roi; tout fon mérite d 
dans fes ayeux, & il lui faut pardon: 
Der "lU lesvante partout; ttc 
qui vante une fotifè & qui fé tairoit 
d'une ation fage & verrueufe; vanter 
le mérite d'une perfonne, 

Jervanter, v. r. fit übe, mal, 
Wychwal, sięprzechwalać się, chel 
pić Sie, chlubié się. 6 Un honnête 
homme ne fe blâme, ni ne fe va 
jamais, 

Vanterie, f. f. Wrahlerey, Nuymredigfit 
Chluba, pochtubka, chefpienie De, 


Jans 


vid, Vane, 


Vanterre, } f. m. obf. ein Prahler, Gf | 


Vanteur, j fpraÿer, SBinbbeutel. 
déiwiatr, famochwat, chlubca. § Lë 
Gafcons fonc pour laplüpart de grands 
vanteurs, 

Vantiller, v. a. beem Zimmermanni mit 
dicen Holen das Wafer (húken: 
éieśle : zacębrować; dylami wodę 2 
Banowié. 

Vas: 


De 


Va 


A 


PER | 


6 
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dée | Vantifon, f- f. obf. Praplerey Chluba, 


8 Ys 
t wie 
slade 
nile 
raki 
tyi 


tihe 


mi, 
lt 
yla 
EP 

mih 
nie 


) 
al, 


d 
W. 

Wys 
F 
e ck 
don- 
n fot 
drot 
anter 


let. 
chel 
mêre 
zante 


| 


lie | 
1 


ne = 


chelpienie sie, 6 Faire la vantifon. 

Vapeur, f. f. (vapor) 1) Dampf, unt, 
derang bet Erde  auffteigets 2) Lob, 
Ghmeicheleys Siebfofung; ` 3) Rauh, 
Dampf; vergånolihe Gahe. 1) 
Dym, para wapor zhiemi; 2) po- 
chlebitwo, pochwała; 3) mgła zniko- 
ma para,rzecz nie dlugo trwaiaca: (1) 
Vapeur feche ; vapeur chaude;les va- 
peurs montent en haut; 2)ileftdi- 
ficileque la vapeur de cet encens per- 
petuel qu’on donne aux Grands, n° 
étouffe leur naiflance; 3) l'ame des 
bêtes neft qu'une legere vapeur. 

vapeurs, plur. Dinite die in den Kopf 
feigen. Wapory + fumy, duchy w 
glowę idgce. § Vapeurs fàcheufes, 
violentes.cruclles, importunes, mélan- 
coliques sroffieress être {ujet aux va- 
peurs; elle a des vapeurs qui la tour- 
mentent ; vapeurs qui s? élevent de la 
rate à la tête ; il ya desalimens qui ex- 
citent les vapeurs ; le vin caufe des 
vapeurs; il e éleve des vapeurs qui 
caufenr de grands desordres dans le 
corps; plufñeurs fortes de vapeurs ata- 
quent le corps de l'homme. 

vabatre les vapeurs de le rate. 1) bie Zitt: 
te aug der Milig vertreiben; * 2) die 
Erauriareit vertreiben. 1) Spedżić z 
śledziony. pochodzace wapory 5 2) 
przytłumić frafunek, fmetek. 

Vaboration, f- f- (cvaporatio) die Augbit 
fung, Ausbanpfung. Pay wypu- 
fzczanie. 

bain de vaporation, 

Vaporatoire, adj. cx 

bain vaporatoires e neum Mariæ; 

bain vaporeux 2) eüt Dampf- 
Wad, ba-nebmlid der Hrane unter 
Tücher fiket, und vom Dampf eines Dez 
cocté fist. 1) W Chymii: Batne- 
um Mariæ albo dyftylowanie pofta- 
wioney rzeczy w wodżie éiepley 5- 2) 
kapiel waporowata , gdy chory pod 
chuftami siedzac od pary dekoktu śię 
poći. 

Vaporeux, eufe, adj. bAs Dünfte verurfaz 
jets bas ben Ropff mit Dünften anfållt. 
Waporowaty; glowe fumami napet- 
niaigcy. Les alimens vaporeux ne 
font pas les meilleurs; ily a du vin 
qui eft vaporeux. 

bain vaporeux. f, unter Vaporation. O- 
bacz pod stowem Vaporation. 

VaquanceN eid. Vacant, Vacance, 

Vaquant, J 

Vaquans, J. m. plur. Herren -lofe Güter- 
Dobra kadukowe. 


Q 1) in ber Chr: 
| mier bad: Bal- 


VARE 


Vaquer, v. #.(vacare)1) van Uemterr £ 


ofen eben, utbefebet fens 2) ledig 
frehen, leer frehen als eine Gtube, eirt 
Bett, darinnen niemand flats * 3) 
einer Arbeit obliegen, ergeben Tonn: 
4) fein Gerichte halten; nicht fiken; 


5) feyern, die Ehul-gerien palten. 1) 
ach : wakować; 2)proznynt 


» izba, tozko, w ktorych nikt 
3) pilnować czego; ba- 
4) o fadach: wako- 
5) fzkof 


ftać, ial 
nie {ypia ; 
wié śię czym; 
waé, proënowaé,nie za$tadaé ; 
nie trzymać, wakacye odprawo- 

sé BO Bénéfice qui vaque des 
puis trois mois; Vaquer de droit ; äs 
quer de fait ;un ofiċe vaque par mort; 
2) une chambre, un lic qui vaque; 
3) il vaquoit de grande afeétion à fon 
afaire; Alle Parlement vaquent cer- 
tains jours de l’année; cl tous les 
Coléges vaquent en France dans lë 
mois Septembre. 

Vaquette, f. f. eine tleine Münte in Bearn 
Pienigiek w Bearnie, 

Vaquettes, LZ. plur. Heine Rip-Hâute 
ang der Túrdey. - Male fkory krowie 
z Turczéch. 

Varander, v.a. inber Seefahrt: Herinz 
ge tronen ehe fiein die Sotter gefcplngett 
tuerden. Wieg ey nauce : Lol 
éledzie nim w beczki układane: by: 
waig. 

Varangais, f: m. auf ben Srhifen: Dis 
nepot; teine Tanen mitHangers in gorit 
ber Gabeln. Na brooch: Jiny male 
o rofochatych kończach. 

Varangue, f. f. Dawh-Stùct eines Shif! 
fo den Siel faffe und den Hoden des 
Gifs formiren. Szpaga, co dno okres 
towe fpinaig. .$ Varangue platte ;va- 
rangue aculée. 

Varale, LC ein teiffendes 
langen Shang auf Bet "nft Madana 
fear. Zwierz drapiezny o dlugim 
ogonie na wyfpie Madagafkarfkiey. 

Varaucoco, f. m. Kraut aufber Jnfel Maz 
dagafcar fo eine fémacbaftige Sruch£ 
pon der fräit: einer Pfirfche trågt. Zie- 
le na wyfpie Madagafkarfkiey ; rod#i 
owoc. fmaczny tey co brofkwinis 
wielkośći. 

Vare, f. f. bey ber sSanblung: ein Råne 
gen-Maf von drey Ellen. W kupiec- 
twie: miara trzylokéiowa, 

Varech, La 1) Wrak, die të von eiz 
nem terfheiterten Shif 2) ein gez 
féheitertes, oder altes, unbtaudbates 
Gif; .3) cinuerfundense Shif: 4) 
Gre-raut, Meet-Gtass 5) geftranbez 

Yy yy3 tes 


eglar) 


Thier mit einent 


Zei Gut ober andere Sa die Ceg 
nnswirft. x alokrętu rozbitego ; 
2) okret rozbit y albo zbutw 
okret pogrążony; ` Ar 
mor! Ka ; EN wymioty morikies to- 
wary albo infze rze 
z {wych wyr Hee wn 


nhen fo 0 


poro 


Së Ca 
rzeczy 2 
Ve 


warenne de L 
rig sut nte r welches Ae 
Sady 
tie pola 
ža D ale) L 3. 
r, vid. Vatter, 
Varet, f. m. vid. 
Vareut, f. eine gtoffe Mie anf ben 
Garenbifhen Eplanden. Komor barzo 
wielki na wyfpach _Karybif ich 
Varge, fm. obf. Ziodiiey 
Variabl le, adj. terinbderlich, unbeftandig, 
Nieftateczny, odmienny; § L’ efprit 


i rowniny 


ech, 


ein Dich. 


de l’ homme SE “ra tout eft va- 


riable dans le monde; mais fur tout P 
humeur des re des femmes & 
des dévotes. 
Vatiantie, 4 


dens-Arten: 


D P Iprit variant; 
homme variant d 
il eft bien var 
entreprile va 
leur variante, 


eg 


nt dans fes opinions; 
ante. 

e Garbe die fih leicht 
Kolor facno Sie udmienia- 


ff. pur ne ntes lefliones) 
en Der Sea 
mis ò d wë jene et eutes Huch 
Í selefen werden, Rożne din UC ze 
nycho czytaniu mieyfc w käedze, 
Les varia res dunouveau ment 
den ne fa (variatio) 1) Dntefénnig- 
H nberung der Meinung; 2) in 
eine Antwort die von 
it; 3) inber 
ungt: Abweichung als dér Comz 
tadel vor dem Polo, des Mondes 
yon feinem Lanf; 4) Berdnberung des 
EE cines Planetet; 5) in Aer 
ung ` Sietdnbesugg ber Gtimine 

Re edn? mg. 1) Odmiana w zdaniu; 


runosi nauk, opiniy; 2), w fa- 


vfzey. odpowiedz 
mii: ufte pek, mens 
ki magnelowey. od pūnktu 
ca od bicousives 
1ta planetowego; 
d nauce: 


poiudnic wego, K 


} 
go; 4)odmiana 


odmian 
$ 1) La variation 
eft une marque de fon 
feu E Do, 
t P Hiftor 
riations des alies protes 
a) il y a de la variation dan 
jgatoire ; 3 le Pilote fait 


ae 


t PF fervamés trois 
de variation, d’ aiman vers l 
a point de variation 
4) Ticho a le pre- 
: ja variation de la lune; 
coniderer la variation de l’ombretde 
la terres’ 5) variation de la voix fe 
lon les figures & felon les päflions. 
irice, vid, Varie. 
Varier, v. m T) anres 
nicht bey ei 


ti 


nous 


titres Geht 
inung oder ? 
von Blumen uns farben 
fich in andere Surket gt: 
3) in ber Stern 
Pol abwei 
ieden fe 


nungen. 1) Odmieniaé E LS 
d odpowiedéi; ` A9 


3 prze bien? kos 
o igietce me 

wey: uchodéié, ot epoyaé od 

tup olnocnego; 4) rożnić się 

zdaniu, nie iednegoz bydź zdania 

o dway hytte 3 e D'BE 

s il eft bas Normand & dek tont 
dire; il a fon dit & fon dedit, il ve 
rie dans fon fentiment, dans fes te 
folütions, dans fes reponfes; 2) ily 
a des anemones qui varient & qui font 
panac hées; 3) l'aiguille varie de ce 
degrez à cette hauteur; 4) les hi fr 
riens varient là-deffus; les opinions 
varient, 

Je varier, w. v. fich verândern, anderà wot 
den.  Odmienié się; mfzym GER 
$L' homme fe varie par l'âge; tout 
fe varie dans le monde, il n° y a niet 
fur E l'on doive bien faire fond. 

varier, v. a. Detënber durch Berni(Ouis 

angenehmer Dinge. ` Przeplatać c0 
czym; odmieniać co rołnemi pt: 
by. § Sion veutque les ouvrages d 
eiprit plaifent, il les faut varier avec 
adreffe;la fortune $” étudie fans celle 
à varier fon cours, 


colon 


30 


riedi 
Dan 
nkt 
fwe: 
Ki 
Van 
ition 
fon 


trotes 
dans 
fait 
eo 
trois 
ENN 
tion 
pre- 
une; 
ede 
x fes 
15, 


vdet 
Nede 
ben: | 
(nt: 
mg 
veiti 
els 
mt 
2) W 
rach! 
ikos f 


raties 
tont 
| va | 
g ree 
ily 
font 
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dn: 
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met 
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tout | 
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in ser Dau-KRunf: aus 
ainterfchiebenet ialien sufammen 
gefente Got, W archytekt 
pauce: Slup Z rozmaitych zozony 
mater y y- 

Varieté, f. f. (varietas) à) 
gëorënpepmgg, angenehi 
ielfaitigfeits 2) Mammig faltig 
Cebren der Meinungen; 3) Ungerwt heit; 
linbefänbigéeit. 1) Rozmaitość; prze- 
platanie przyiemnemi amig 2) 
roznoéé nauk, opiniy; 3)2 ewnosé, 
powatpiwanie ; roZnienie 
dert plait dans toutes fortes d’ouvra- 
ges, foit de P prit ou de la nature; 
il y a une varieté charmante & bien 
entenduë qui eft la plus ande beau- 
tè de tous les ouvrages; la variete des 
couleurs; 2) la variete des opinions 
a éte grande, les juges en ont changé 
plufeurs fois; la varieté des depofi- 
tions rend ce pre 

Varilles, f. f. plur. € ? 
welchen fich der Wein am io 
Kulki, ktoremi $ie wino do tyczy przy- 
pina. 

Variorum, f.m. indecl, ein Ghul-Autor 
als ber Cicero, Birgilins mit Anmerunz 
gen unterfhiedener Gel . Autor 
fzkolnysto iefttaéinfl koWirgiliufz, 
Cycero z anotacyami rożnych uczo- 
nych. 8 Acheter un vatiorum de Gi- 
cero; lire les variorum. 

Varille, Varice, f- fa (varix) 1) Rranpffz 
Moer ronde eine ungerobnlich auf: 
gélaufene Ader, als wenn fie plagen 
moltes 2) gewifer Gejcrulft in den 
Gelenclen der Perte. 1) Zyla na- 
brzmiała albo oéiekta; 2) oćiekľość 
pewna końfka w przegubach. §1) 
Les varifles fe remarquént d' ordinai- 
re aux cuiffes & aux jambes; il et 
malaifé de guerir les variffes qui font 
vieilles; varifle pleine de fang mélan- 
colique; on contraéte l'hiver des va» 
giffe aux jambes, lorsque l'on s'apro- 
chetroplong-tems & trop près du feu. 

Varius, f. m. (varius) Bôre, Fore Mrt eiz 
nes fleinen Gifches. Sielawa, fulwi- 
ca ryba fzeczna. 

Vaïlet, f. m. 1) im Sert: ein Diener, 
fe valet; 2) obf. ein Dandmers-Ge 
felle; beffer Compagnon. 1) Zartem : 
sluga, obacz valet; 2) obf. rzemieśini- 
czek, lepfzy wyraz Compagnon. §1) 
Les'varlets de la chambre du Roi & 
les varlets de la garderobe; adieu je 
fuis vôtre varlet. 


Varlope, f. f. beym Tifbles: ein orofer 


colonne variée. 


o 


VASE 


el Das Holk glatt ut 
ebel wielki ftolarfki do 


grande varlope. 


Petite varlope; 
nia) Exmland ein Di 


Varmie, f. f. War: 


GË 


rum un Güvéenthunt in Pohinifh 
Prenen. Warmia Kéieftwo iBifkup- 


Zeg w Prufach koronnych. § E’ E- 
vêque de Varmie porte Je titre de 
Prince de l'Empire, il eft Préfident 
dans les Etats de Pruffe. 

Varras, f. m. ein GpanifHes und Dot: 
giefifhes suey- Elten-Saf. Miara dwa- 
Zokooug w Hyfzpanii i Portugalii, 

Varre, f. f. 1) eine Gpanifhe Elle; ai 
Harpune, Wurf-Pfeildie arpflen Shild- 
Rriten in America au fallen- - 1) Ło- 
kieé Hyfzpańfki; 2) déiryt, krorym 
w Ameryce Zolwie wielkie przefzy- 
waig. § 1) La varre contient une au 
ne & demi de Paris; une varre de 
drap; une varre de ferge. 

Varrer, v. a. in America; die. Gitb: 
rôte mit der Harpune werfen. 
Ameryce: zotwie dtiryrem przefzy wać 

Varreut, f. m. Matrofe fo in America die 
gtofeu Gchilo Gren mit der Harpune 

e sem Surf su Hien Gent, 

is co w Ameryce zołwie déirytem 
zabita. 

Varfovies f. f. (Varfovia) Warfhan, die 
Nefideng der Rônige in Poplen. War- 
{zawa Rezydencya Krolow Polfkich. 
$ Les diettès fe tiennent alternative- 
mentà Varfovie & à Grodno; feu 
Monfieur Erndtel Medécin de la Cour 
a donnéun joli traité au public qui 
porte pour titre Varfovis phyfice illun 
frata. 

Vartigué, interj. vulg. Pog taufend. ‘Day 
go katu. 

je Vas,uid. Aller. ih geke. Ide; 

Vaflart, adj. in ber Seefahrt: folam 
migt W zeglarfkiey nauce: fzlami- 
ity, mulifty. 

Vas breve, f. m. (vas breve) in ser Ana: 
tonie: Gyrdplinge der Milg-Adert dig 
aum Magen gehen. W anatomii: tyl- 
ki u éledsiony do żołądka idące, 

Vafculaire, adj. c. in ber Anatomie: mit 
pielen Röhren und Adern virt, W 
anatomii: ¿ylity ; żył i rurek pef- 


ny. 

Vak, f.m. (vas) 1) Gef, Gehir Ges 
gréngen: 2) figirlih infonberheit 
in ber beilinen Sigk: ein Werd- 
zeug, ein Gefñfs 3) die Mitte eines 
Kireni- sder $ roten-Lenchters, 100 die 
geme au ben Siten Hervor geben 
e A bet Kelh op Bet ln, peffe: ca- 

Eyyy 4 lice; 
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lice; d inber BauKung: eite Pas 
fe oder Gefaf nah Art der alten Oyffer- 
Sefåffe f aufs Gefims gefeket werden. 
1) Statek, naczynie do napoiu; ` 2) 
fgurycznie ofobliwie w pismie Swie- 
Dm : naczynie; 3) śrzodek wypu- 
ky o lufter, lichrarzow kośćielnych, 
gd£ie pręty do świec wybi ala; "A 
kielich tulipanowy,lepfzestowo calice; 
5) w archytektonfkiey nauce: waz, fta- 
tek {znicerfki na gzemfach,na kfztałt 
ftaroZytnych ftatkow do ofiar. Ar Un 
grand vafe; un petitvales les vafes fa- 
crez; -2) nôtre coeur eft un vafe qui 
peut corrompre toùt ce qu’il reçoit; 
3) le vafe de ce chandelier eft bien fait; 
4) tulipe qui a un beau vafe 

un vafe d'éleélion. in Ser heil. Shrift: 
auserrebltes Rüfiseug. W Pismie S.: 
naczynie wybrane., 8 Saint Paul eft 
apellé dans l Ecriture un vafe d’ éle- 
étioh, 

Val, f- F. Schlamm, Moder- Kal, mal, 
fzlam. ` 8 Les rivieres amaffent guan- 
tité de yafe & de limon. 

Vafeux, eule, adj. flammig, morig. 
Szlamifty, mulifty. § Fond vafeux. 
Vallal, f. m. (veflallus) ein Hafal, ein Qez 
bens-Mann. Wazal, holdownik;man. 
$ 11 eft vaffal de Monfieur le Prince. 

Vafquine, f. f. obf. ein Weiber- Nok. 
Spodnica. 

Vaflale, f F eine lehens-Srågerin. 
downiczka; bi 
wem co trzym 
plus jolies vaffales 
Comte, 

Vañelage, f. m. 1) Lebnbarfcit; 2) Bebug- 
Piht Eið der Treue; 3) Lebns-Dienft ; 
4) obf: Gharmitet, Gcbligeren; 5) 
obf. tapfferes Unternehmen, fübne That. 
1) Lenność; 2) przySiega wiernośći; 

3) służba lenna; 4)oġf. bitwa, utarezka, 

śiekanina;: 5) 0bf. déielo; -uczynek 

śmiały. (1) Entrer dans un vaflelage 
fubalrerne. 

Valeur, f. m. obf. vid. Vaffal. ein legus- 
Mann Wazal, Man, 

Vañloles, f. f. plur. Breger bont Dag 
Gitter auf dem Oberlof ee Gig 
bepedet wird. Defki do przykrywa- 
nia kraty. w pokfadéie okrętowym. 

Vafte, adj. c. (uaflus) d ungeheuer, grof, 
febr meitlduftig; 2) grof; das viel fafz 
fen uud begreifen Fan als ber Berftand ; 
3) mett auéfebend, tnmáfig. 1) Ogro- 
mny, Obfzerny; niezmierny; barzo 
wielki; 2) wielki, wiele obeymuig- 
cy, iako rozum; 3) obfzemy, daleko 
Siggaigcy, o zamystach. 1) Une va- 


Hot. 
aglowa lennem pra- 
$ Ce une de 
de Monfieur le 
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fte folitude; campagnes vaftes; un 
Palais, un monaftere vafte; l Empire 
du grand Turc eft fort vafte ; 2) Ari- 
ftote, le plus grand des anciensPhilo. 
fophes, avoit un vafte genie; ilal 
efprit grand & vafle; Cicéron avoit 
Pefpric fort vafte; avoir unevafte ima 
gination; 3) avoir de vaftes desfeins, 

mufcles wafles, in ber Anatomie: e 
paar groffe Gchienbein-Mâuschen. W 
anatomii: para aielktch mufzkutow 
goleniowych. 

Vatican, f. m, (mons Vaticanus) (bet Hu 
tiean, ein Berg in Ront; 2) der Wati 
can, nehmlich De uf 
der På es 3) Rom; 

De Bnp, der Mäh che Stuhl, 

1) Watykan goraw Rzymie; 2) Wa 

tykan, to ielt kośćiołť $. Piotra z pa 

facem Papiefkim; 2 Rzym; Dwor 

Papieïki, ftolica Apoftolfka, 6 r)L' 

E nt Pierre de Rome tt bâtie 


au pié du Vatican; ai aler au Va 
tican; 3) ndre les foudres du Va- 
tican; le Vatican retentit des louan. 


ges du Roi des Rois, 

Vaticinateur, f. m. obf. (vates) ein ahi 
MWiefzezek, 

tion, LZ oft, (vaticinatio) A 

abtfagen.  Wiefzczenie, 

Vaticiner, v.a. obf. (varicinari) ‘tin 
fagen.  Wiefzczyé. 

à Vau Dean, vid. à Vau- l'eau. 

Vavaffeur, f. m. obf. im Zebn:Kedit: 
ein Nfter-Lehnmant, UAffter- Hafal. W 
lennym prawie: wazal wtory; man 
albo hofdownik, lenność. od maná 3 
nie Pana dźiedżicznego trzymaiący. 

Vavain, f. m. ein diges Schiff- 
na gruba okrętowa. 

Vavallorie, f. f. Nfter-Lehn. 
od mana trzymana. l 

Vaücour, f. m. die Werf-Hank bey eie 
Covffer-Scheibe, Lawkau kregu gam- 
carfkiego. 

Vaucrer, v. n. 1) obf. herumlanfen; 2) 
perunifhwârmen. 1) Sami tam biegaći 
2) fzumicé, fzalcé, hatafowaé. S 

Vauderoute, f. f. Slucht, Serfreutttg t 
ner Armee: Ucieczka, rozfýpka, po 
grom woyfka. ; 

à vauderoute. 1) erfreet inber GER 
2) gang und gar ut Grunde: SR 
ucieczce ; roz{ypka. AU vit toute 
fon aîle s'enfuir à vauderoute. 

meitre des gens en vauderoute, ill El 
erffreuen.  Rozprofzyé, rozgromié 
ludñie. 3 2 

Vaudeville, af. m. Gtraffen-Liedz Gaf 


: enbauer, Inffiges Cie. 
Vaudevire, J fenpauer, figa Ak 


Lennosé 


SES Die | 


& 


34 


un 
pire 
Ari- 
hilo- 
RIN 


volt 


e 
uan. 


apt 
dag 


H 


ht: 
W 


man 
na À 
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Piosnka wefoła. § Il yade plaifans 

villes dans Voiture. 

Vaudois; f. m. 1) ein Waldenfer Leker oont 
Gabre 1160, oder wie andere en von 
Hg; 2)in einigen Provinteits ent 
Heyen-Meifter. 1) Waldenczyk, here- 
tyk od roku P. 1x60 a podług inny 
od mg: 2) wniektorych prowincy- 
ach: czarownik, 

d Vau-l’ eau, adv. 1) Sluf-abs 2) 
bin, veriohren. 1) Rzeką na dof; 2) 
iuz po tym; przepadło. 

tont efl à veau Peau. ei it alles verlobz 
ten. W£zyftko przepadio. 

Vaultre, E #. obf. Båven- Heifer, Caus 
Rüde. Bryran na dfiki albo nie- 
dáéwiedźie. 

Vaultrer;w. a. obf. h 
wilde Gaue. S 
déika. 

Vaulrroy, E m. of. ciné Saw ein wildes 
Gdmein Dzika świnia; déik. 

Vaunéant, fe. obf. ein Shwd, Dârens 
heuter,  Chlyftek, éiura. 

Vaurien, finn Taugenichts, fauter Galgen 

;,  Nicwart, hultay, wisieleé, 

proiniak,  § C’eft un petit vaurien ; 
un grand vaurien; comment pendart, 
vaurien, infame, ofes tu bien patoître 
devant mes yeux. 

Vautour, f. a (valtur) 1) der Geyer, ein 
Gtof-Dogel; 2) Verfolger Feind. 1) SEP» 

ak drapieżny ; 2)ięp, mieprzyiaciel, 
prześladownik, 1)Le vautour fait 
fon aire fun quelque falaife en quel- 
que lieu efcarpé & de dificile accès; 
la chair du vautour eft bonne pour l’ 
épilepfe & pour la migraine étant 
mangée, {a graifle eft émolliente, re- 
folutive & fortifiante; 2) ce pelé 
ele plus cruel de tous les vautours. 

vautour volant. in ber SternsAunfr: die 
Loyer, ein torbifites Stern: Dild unter 
bon Kopi des Drahens. W afirono- 
nomii: lutnia, fep {padai cy; gwiazdy 
pofnocne pod glowa {moka. 

Vautrait;) La Schweine- Jagd, Gtreiff 

Vautrer,J. Jagd bet wilden GHweine, 
Szczwanie, lowy. dźikow. § Son Al- 
tefle Roïale avoit un beau & grand 
vautraits la chaffe du vautrait fe doit 
commencer au mois de feptembre, lors- 
que les bêres noires font en bon corps. 

wautrait; chien pour le vautrait. Hollen 
Veiffer sur Gihmeine-Das.  Brytan do 
£ezwania déikow. À Chaffer avecles 
Vautraits. 

Vautrer, va. ei wild Ghwein mit Bol- 
leneiqert hegen, Szczwaé dźika 
brytanami, 


segen einen BAren oder 
zczwaāć niedzwiedZias 
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aloir. 

Vaurien. 

Val. Die Théler. Do- 

$ Courir par monts & 

monts & par vaux. 

Maf in Sothringen. 

h ipach Lotaryrfkich. 
§ Le vaxel pefe environ trente-cinq 
livres. 

Vayvode, fm. geit Poblniféher L 
de oder Palatinus; 2) Seng 

in Der Walladhey y 


Vaut, vid. V 
Vautri 


Boywos 


dp 3} 
+) Woiewoda 
woda albo: Ksig- 


2) woje 


Ze Ki 3) wielkorz;dzca W 
Prowincyi Mofkiewfkie; § 1) Le 
Vayvode de Cracovie ef ond Se- 


nateur après lés Evêques. 

Vate, 1 Vafe, 

Ubiquifte, fom d «adj (ubiquifla) auf 
ser Linivertität su Parisi eitt ps 
ctor "Theologie der in einen Collegio 
einen Cig hate Ne Akademii Pary- 
(io: Doktor Theologie w zadnym 
kolegium nie zaši 


uhiqsif A bey oen Reformir- 
Ubiquiraire, f. mj ten: cin Ubiquifé, der 


Set ba aläubet, Daf Chriftus nad) der 
Himmelfahrt dent Leibe nah allgesen- 
gëtrtia fey. U Kalwinow : ubikwifta; 
ten co wierzy Ze Zbawiciel po w nic- 
bowftapienių fwoim wízędżie ieft 
przytomny. 
Veable,edj. c.obf.angenehm: Przyiemny. 
Veau, f. n. (vitulus) 3 ein Kalb; a) 
Ralt-Rleifeh s 3) Molbe; 4) Kalbs- 
Set um Dider-Dindens 5) beem 
Zimmermann: nah der Bogen- Mus 
dung ansgefhnittenes @ticé Bret 1) 
Cielę; 2)ćielęćina; 3) fkorka éie- 
leca; 4) abelek, fkorka éieleca do 
k$iag oprawienia; 5) # éieslon : 
bukizcel; polkresuz taréicy. § 1) Un 
beau veau ; un veau fort gros ; un 
gtos veau; un petit veau; la chair de 
Veau eft remperée & de bon fuc, mais 
elle et de dificile cottion;ris de veau; 
fraife dé veau; longue de veau; roüel- 
le de veau; poitrine, colet, épaule, 
jarret de veau | 2) le veau rafraîchit ; 
re des bouillons au veau; le veau 
elt cxcélent après Pâques; 3) cou- 
drer les veaux; veau; d'Angleterre; 
4) livre relié en veau. 
x fe faire relier en veau. Bicher Längt: 
“ben ausgeben. Kśięgi pifaé, wydawać. 
Gaug-Kalb, 
przy cy% 


wean de lait; veau broutie 
Rilp-Ralbe Ofelek, é 

ku. 
Yyyy5 eau 


ES 
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e veautrent 
dans 2 bone: fe veautrer dans toutes 


Potafz. § Ona- 
de la vedaffe de Pologne en 


porte 


Zeg marin ; 
et Ut baarichter 


he, Edit 
e Site im Bit 

Straz konm; 
a dla ftroïa 
( er une vedette, 
vid. Veau. ein Gul, 


panbetete 


etet. Zakazać. 
Zakazany. ( 


le veau gi 
tohi junge 
miodego ia 


t; euge derek 
Widz; świt 


m, (uegerabie 


y das tych gość D; mahi 


le veau à Se 
einem neigen; ei 

elyor einem machen; 
ra vetehten. 1) Do 
RB SES 1 2) biaznowi nadfl 
lune re à veau. pgearOn 
ainge: 


un mixte anir 


S un red & un 
mineral; ler 


zte animal eft le plus 
le vegetal après; 1y 
naturelle & vege 
buë : aux `plantes une 
te; mixte ve if; fa 
ive ; quelques Philofo- 


d'une ame vegetatiyede 


ingen, 


pitt junger Mar 

3 § Faç 

d’un jeune veau ; le Rendre di un 
eau. 

s'étendre avec un air de j Jeune fih 

Gen un d dehnen. Roz 


l homme, 
ion, f- f. (vegetatio) 
sthums-Krafft der Sri 
Sitarośnienia plonek, ol, drzew. 
$ On a découvert qu'il fe fait. dans 


patiu 
er, Bite 


é Ste. 


` à la vegetation une circulation du fuc 
doen la SH & le veau, er fat bic Kuh dela SE dans les pli IR fes E Sarl 
9 albe genommen; er bat fich SH A plantes, cor 
pd fe fait une circulation du dang dans 
e Gchwangere antrauen laffen, O- 1° ee 


les animaux; les chimiftes ont imagi- 
né une vegetation dans les métaux 
mais mal, car les métaux ne vegetent 
point. 
fe, soi dee Griffe eines SE Vegetaux, f. m. (végetabilie) die Beget 
Ra ae ein g bilien; Gaden die aus der Erde mas 
E pre DEN y a raKow tey co fen als f intei Piume, Hatke. Rze- 
SE czy 2 tiemie roftgce,iako drzewa; Ai, 
a. welken im Soth, re kleie drzewne, 6 Les vegetaux font 
D Jl a gourm prefque. infinis; préparer les vegetauš; 
diftiler les vegeraux. 
= .… Vegeter, v. ». (vegetare) auè: Dep Erie 
fe veautrer,-v, r. fich welken int Koth it DOE z Ziemrrosngé. A Les me- 
Zatert, Walac ge w blocie, w mie- tanx ne vegetent point parce que ce 
font 


e z brzemienną. 
id. Vaudeville, 


jid. d Van- eau, 


Van m. eine Nrt (hmaéaftes S 
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ent corps morts & incommuta- na, 1) On traite! de la veille & du 
TA fommeil en Philofophie; 2) fur la 
vegeter. ep athimet E quatriéme veille de nuit ils vinrent 
Las Dhue alle ataquet lé camp; einer toutes les 
en iwie oddycha; pra- y s de bonnes fêtes; la veille on 
y: e à neuf Pfaumes & à neuf 
die Vegres, ter gti Dep (uerg Defleiz eçon veille de fon depart; 
its dung eines Defki do wne- 5) les veilles cefferont au fommet de 
na; trznego Le) ani nos tours. 
d Diener it weilles, zue. da8 Naht-Gisen, Nacht: 
tte, g Gtudiren; 2) gélchrte Arlicit, 1) Lu- 
ilb. Kubracya; nocne pracowanie czieka 


) 1) Gewalt, 
der Gee- Wel- uczonego przy 
eines Nedens nocna; 2) robota e 
1 SR 7 7, 
ko wiatrow, r par de longues veilles; 2} 
2) gorli donner fes veilles au public. 
` SE Lay SEH chandelle de veille. cin Racht-Sicht. 
À e cet agan a deraciné beauco San 5 
cette ouragan a deracin caucoup ca &enka nocna. 
os, ehedefen bie Nad 


fedentarya 
1CZ0 $1) Se 


ECH 


Swie- 


d'arbres ; 2) parler avec vehemence ; 
| plaider avec vehemence; on peut com- 
parer Demofthene, à caufe de la rapi- 


veille des art 
che eines 
fen vor ben 


ge, dr et jum Mit 


lité, de la force & de la mence xa 
eh e E ` E 
| ter pêre: & à un foudre; la force & nocna, ktora rycerz przy zbroja 10r- 
| la vehemence elt le caraétere de cet derowych przed dniem orderowania 
| orateur; Ciceron a égale la vchemen- fwego odprawowal. 
ce de Demofthene; D abondance de #%67€ à veille, in Ser Beefabrt: Auter 
Platon & la douceur d'Ifocrates. fo am Audverfen fertig if. W mary- 
ra Vehement, e, ag), (vehemens) 1) gewaltig, kotwica do wyrucenia przy- 
un Bad als der Wind; 2) eifrig, heftig gorossanas 
lus im Redet 1) Gwaltowny, silny, iako à le veille de, adu. Park vorher, in dent 
H wiatr; 2) gorliwy, żwawy. $ 1) Un Augenblië da etwas gefhehen foll: W 
ge- | feu violent; 2) un'orateurvehement ; krotce; wnet; krotko przed czym ; 
me une attion vehemente: w krotkim czasie, gdy Sie co ma 
fa Vehérie, obf. Gerichte. Sady- fac. x 
fo- Vehicule, La: (vehiculum) 1) it Ser Ur- sà la veille de me marier. ih will 
de | nensy-Runft: ein vehiculum, DO ý vachfiens „verheyrathen. W 
Mittel nit welchem eine Wreney einge krorce Się 0ZenIe, 
tt, nemmen mir: *2) Hilfe, Miturfaz d eji à la veille de fes peines. feine Mibe 
d Mitwirdung 1) H 4 y tird ban cin Ende nemen. Trudy 
wW : wodka albo iaka infza materya i $ icza. 
ns | ‘do brania w niey lekarftwa slużaca; eille de Pâques. 
WE #2) fpolprzyczyna, fpotrobienie ; po- mn, bey der 
SE moc, powod.  §1) Bouillon qui {ert Jaé śię 
ns 3 de vehicule à un remede; 2) cette czego po ezasie; € ożyćie, ktore 
gis 4 confidération a fervi de vehicule pour malo pożytku obiecuie, 
w | le refoudre. Veillée, f. f. 1) ter Eau: bas gedet- 
St A Vehier, fm. at ein Richter, Sedzia. telen, eine Mbend- Gej fpafft, auf 
E Veille, f. £ (vigilia) 1) d Dachencines dem Lande; 2) das Wachen ben ement 
Ir Siet 2) eine Nachtiwacde ben det Kranen. 1) Ochota wieczorma; 
o alten R ens 3) ber heilige Abend det {chadzká wiey{ka nocna dla ućiechy $ 
HES Tag vor einen Gepertag; 4) Der Tag 2) ftr enie, pilnowanie chorego ; 
las vor etwas, als vor einer Abreite ; 5) śtedzenie przy chorym przez Do, 
nt poetih: Wahe, Ghilowahe, Krieg. § 1) Les garçons du vilage qui ont des 
E 1) Niefpanie, czućie; 2)ftranocna-u maîtrefles fe trouvent quelque fois à 
| zmian; 3) wigilia; dien Ja veillée ;: aler à la veillée; on fe di- 
óe | przed Swietems 4). diem przed vertit bien‘hier à Ja veillée ; on va 
d czym iako przed wyiezdnym ; DR à la veillée depuis la Touffaints jus- 
s$ Senie poetyckim: kraz woyikowawoy= ques-à Carême-prenant; qui DES 
nt R 
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voir de bonnes nouvelles n’a qu'à 
aler à la veillée; 2) on doitfix veillées 
à cette garde qui a veillé ce malade. 


. eine Pafete Tür bie Hand 
Gefellen, wenn fie des Abends 
ben Sicht su a iten anfangen. Pafztet 
dla rzemiesiniczkow, gdy wieczorem 
przy świecy znowu robić zaczynaig. 
lare) x) torchenn, nicht 
des Nachts fhivarmen, 


Veiller, v. #. ( 
fcblaffen ; 


fhielen, fauffen; 3) lucubrirer, bei 
Machté Ia wagen; auf feiner 
Hut fey; 2 f 1) Czuć, nie 
fpaé; 2}noca cpiés , hulaé ; 3)nocg 


pracow. ać, czy- 
pilno wać, ftarać śię; 
na pi § 1) Dans ce 
beau litoù je ville, mes puces veillent 
avec moi; 2) on va ce foir veiller 
chez mon frere & l'on y Jouëra à l 
ombre; 3) e elt un homme qui étu- 
die fort, il veille tou jours jusqu’ 
a minuit; 4) veillez parce que vous 
ne favez à queliet heure nôtre Seigneur 
doit venir; veiller far la condui- 
té d’uneperfonne; vous veillerez avec 
une aplication particuliere à la con- 
fervation de vôtre perfonne; veiller 
à une afaire ; je veillerar fur moi mê- 
me en toutes chofes pour ne pas pe- 
cher par malangue; veiller à fon pro- 
fit; veiller à tout. 


v. a. 1) einen Rranden be goen: 
2) einen be Ke ten, einen 
geben; 3) beem Saldenierer: den 
Gtof-Sogel durchs Wachen gewdpnen; 
4) in ber Seefahrt: subereiten, fertig 
balten. 1) Strzedz chorego; warto- 
tować przy chorym; 2) ftrzedz na 
kogo; mieć ke na oku; pilnowaé 
na ‘kogo; u fokolnika: ptaka od 
dnu i EE nc fz3c go na re- 
ku na mieyfcu do unofzenta fpolo- 
bnym, hko w młynie, kieracie; 4) w 
&eglarfhwi na gotowiu trzymać; 
E sn ać co. DO Veiller un ma» 
lade; 2) on le veille; 3) veiller P 
oifeau; 4) veiller le cable; veiller 
une drifle ; veiller un écoute de hune. 


veiller le faint Sacrement. des Nachts ben 
ber ausgefebten Monftraus beten. Noca 
Sie przy NaySwietfym Sakramenćie 
modlić. 

veiller les armes. won einem neuen Ritz 
ter; die Naht vor der Aufnahme in eiz 
nen Nitter-Orden Die Mitte? Baffen bez 
wachen. O nowych kawalerach: frai 
przy orezach kawaleríkich nocą przed 


DU 
jei 
weiller, 
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pafowaniem na kawaletftwo odpra. 
wować. 

il veille au bien de P Etat. er toadjet wm 
das aémeine befte. Pilnuie, nie zaly- 
pia dobra pofpolitego. 

* geune[]e qui veille © geet? qhi dort, 
` ne de mort. es if ein Zeid 
SEN odes, mwenn jur ige £cuite wenig und 
aite Seute viel thloten, Blifki SE 
ftarzec, gdy wiele, a młody gdy malo 
fy pia. 

SV leie, Lt Naht e Gefeufhaft ie 
Land-Leute, beffer veillée. Towarzy: 
ftwo nocne Ee dla uéiechy, 
lepfze stowo veillée. § On riton chan, 

sà la veil 


te,on caufe,on dit des conte 
lerie. 


Geiftlicher, fo ben der Leide 
Besrdigung molt. 
3 przed pogrzebem 
u diatezo Siedzacy. 6 On prend d' 
ordinaire un ou deux veilleuts, Är op 
leur donne du moins un écuà chacun: 
Velo, f. m. Aent-Eifth ber Handwer 
cer um Licht und Werkzeug mem fit 
Des Nachts arbeiten. -Stolik nocny 
rzemieślniczy, do świecy 1 naczynia 
roëmego. ` 8 Aportez le veilloir au 
milieu de laboutique; mettez le veil 
loir au milieu de Ja boutique de k 
chandelle deffus, 
Veillotte, L€ Wind 


Dauffe, Eleiner. Hen 


Haufetauf einer Wiefe sum Austro 
nen. Kupka siana na ka e do facniey: 


fzego wyléhnienia. § Mettre le foim 
en veillottes: faire SE petites veil- 
lottes; ce font de trop grofles veillot: 
tes. 

Veine, Véne, f. f. (vena) 1) eine 20 
Hiut-Ader; 2) Ader, Flader int Holt; 
3)Gtein-Ydet; 4) Erst: Gang in ben G 
büreen: 5) poetifches Geuer, poetifhe 
Geit; *6) gut, Wille, Neigung, Or: 
7) Shwådhe; fhmacder Dre im Erd 
oder Holk, der dem Arbeiter mme der 
Hand serbricht. 1) Zyla krewna,krew 
maigca; 2) 2yla drzewna sfolowatt; 
sloy, sloiowatosé; 3 ) żyła kamienna; 

DES oO Se ` wena po 
* 6) cheë, wola, {klonnogé; ` age: 
ban: mieyfce mietkie i słabe w 
drewnie albo kamieniu robotniko- 
wi śię krufzgce. 6,1) Piquer la vei 
ne; Seneque & Pauline fe firent cou- 
per les veines du bras; veine cave 
afcendante; veine cave décendantes 
veine porte; veine arterieufe; veine 
la&ée; veine limphatique; barret la 
veine d’une cheval; 2) le bois elt 


plein de veines; 3) ce marbre eh de 
couleur 
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couleur de feu avec des veines bhn- 
ches; 4) une veine d’or, d'argent, 
de Mercure; une veine devitriol, g’ 
alun; 5)nous ferons des vers d’une 
meilleure veine; c’eftune fertile vel- 
ne; 6) ilm a nulle veine, qui y 
tende. 
veine de eau. Rafer -Gang; natürliche 
poer gemachte Wafer-Ableitung. Zyla 
wodna; row, kanal wodę zkad pro- 
wadzacy, küpany albo przyrodzony- 
§ Ce grande ferti ité vient de ces 
deux fleuves qui par des veines d’eau 
humeétent prefque tout le terroir, 
ouvrir la veine à quelqu’ un. einem Sur 
gäer laffen. Krew komu puséié, 
weine de terre. Exd-Yder, Grund, Boden. 
Zyła żiemna, grunt. § Voici Pen- 
droit du jardin où il y ala meilleure 
veine de rerre; veine de terre fablo- 
neufe, arguilleufe. 
Veiné, éb, A adj: arig, vol Adern, 
*Veineux, ele: j Zytowaty, żył peł- 
ny. : $ Ce bois elt beau parce qu'il 
eft veiné; le marbre veiné eft le plus 
agréable, 
Vein v, a. obf. vid. Voir. Pie, 


Wi- 


a 
Velar, f. m. Heberi, wilder Genf ein 
Kraut. Gorczyca polna, pfzonak 

fiele. 


Velaur, Veloo, interj. d? f.m. ein Jäger- 
Wort sie unde ansufrifchen : Duf, 
be, be. Show mySliwfkie do pfow za- 
checenia: otiù, haha, hohu. 

*Vêlen m 3. Falben, ein Kalb werfen, 
befier faire un veau. Oćielić Sie, le- 
pity powiefz faire un veau, $ Vache 
qui vêle; vache qui a été long-tems 
à vêler. 

Velet, f. m, 
Schleyer: 
albo zawiéiem mnifzek. 
chiré; velet ulé. 

Vélin, f. m. 1) wei Pergament von Kalbs- 
Qeder; 2) Gransôfife Grisen aus A- 
lençon. d Pergamin 3 abelka albo 
fkory éielecey; zi koronki Francu- 
Die z miafta A/eçon. ` 8 1) Ce vélin 
eft fort beau, 

Velicote, vig, Veillote. 

Velite,f.m. (uelites) leicht bewafneter Sol 
dat pu Qué ben ben alten Römern, Zoł- 
nierz piefzy letko uzbroiony u fta- 
rych Rzymian. OK) avoit dans les 
troupes de l’ ancienne Rome les veli- 
tes frondeurs, & des velites archers. 

Velleité, E € (velleitas) in Der Bottesz 
Zebre: ogsattonmuer (ege Wie, 


Unter- utter am Nonnen 
Podfzewka pod welonem 


§ Velet dé- 
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W Teologii: wola staba, niedofko- 
ła. 6 Les réfolutions de la plûpart 
des hommes pour leur falut ne {ont 
que des veilleitez. 

Vellon, Veillon, f. m. von Spani- 
fer Ningen: ftarfer Zut, fleche 
ter Grot und Korm O Hyfzpañ- 
fkich monetach: przyfada nad ordy- 
nacya meniczng. 8 Ducat de vellon ; 
real de velon; maravedis de vellon. 

Velocité, f. f. (velocitas) Durtigfeit, 
huele, Pretkosé fzybkoéé, naglosé. 
§ Le rems court avec une étrange ve~ 
jocité ; le mouvement de Saturne fe 
fait avec une merveilleufe velocite. 

Veloo, vid. Velaut, 

Velous, f.m. 0bfN Gammet, Akfamit. 

Veloursf. m. :J § Velours plein;ve- 
lours renforcé ; velours raz: velours 
façonné, raié, figuré (à figure) bleu, 
noir, incarnat; velours à deux, à trois 
ou à quatre poils; veleurs à ramage. 

chemin de velours. 1) angenehmer Weg der 
mit Gras und Rrâutern bewachfen ift; 
2) ein leichter Weg qu etwas. 1) Dro- 
ga przyiemna trawą i Ziotmi obrosia ; 
2) ubity goséiniec; fpofob facny do 
ézego. 

faire pate de velours. von Ranen: ein 
Méstchen machen, die Kralen tauchen, 

O kotach: fkurczyé tapkę. 

cautere de velours. beem YDund-Avst: 
ein Gontenel gue Schmersett benm Ge: 
gen. U cyrulika: apertura bezbol- 
na przy ftawianiu. 

Velouté, f. m. 1) ein feiðenes Band anf 
Samet-Art; 2)beym Jubiliver: Dun: 
Fle Garbe eine Edelgefeingals der blauert 
Gaphiren;, 3) die innere Haut im Maz 
gender Bogel; 4) die Zafern inwendig 
in Magen der Menfhen und Thiere; 
5) taufendfach, eine Offen- aldau- 
ne. 1) Ważka iedwabna na kfztałt 
akfamitu tkana; 2) # jubilera: éie- 
mnogé kamienia drogiego, iako w 
fañrze błękitnym; 4) zwiazki ko- 
fmate w żołądku czľowieczym, by- 
deem: 5) książka kaïdun. ` 8 0 
Faire du velouté, 

Velouter, v. a. 1) Sammet Sand goen: 
a) auf Sammet-Art wiren. 1) Witake 
‘akfamitowa robić; 2)-akfamitowaé; 
tkaé na kfzralt akfamitu. 

Velouté ée, ad}. Gammet-artig ; wie Gam- 
met gemebet eder aewahfen, von eus 
gen, Bändern, Blumen, Akfamitowy, 
akfamitowany; na kfztałt akfami- 
tu tkany albo urosły, o materyach, 
kwiatach, wjhigzkach. 9 Ruban velou- 

Sex 
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draperie qui paroit velout Ze: Ja, 
Je vele utee. 

z im Sherg: Nigel mit 
rs Jonge i 
den: “tem; dlugie, n i 
paznokćie; ; palceze dt ol za paznok- 


i; 
Cam, Sa mine é 


eif niit 
Nie wizyt 


bie 
ongles velou 
bauen 2 


śię świeć 
; ) im figürliden 
lihen Verfand e: feil wr 
efell W fem 
przedayny, 
viony A 
ice des of 
ofices non venauxj 
nal de pren: 
la veris 
` ames vent 


Rauffaus 


rothet alter Wein. 


ET fer; 
den We 
nie beczek, Tas, 
zwoitą; <2) po 


du. gewinnfi achtig, geikig 
D an u De gou 


2 \ 
t en Les avares ne 
2) & dans l’ 
Fu u 1) S. J Betfaufflicreit der Nentor 
poiu Przedaw RERS przedayność edon, 
ra- $ La venalire des ofic è prati: 


garcowa.  § 1) 1 quée dans aucune ancienne Republi- 
2) les pipes d' eau de ron vend que; la venalité des ofices-eit toute 
à Mantes contier publique en } 


Velter, v. 4 Venant, part. vid. Ven 


SC 


, Dammen, Pizy- 


melon chodz e 
beczki, ilan us de vente bien venant. it 


Velreur, f. bat ehe mehr als menigertaufend Th 
wymierza. Einfommen. Ma tysigc talerow do- 
ufus) 1) sottig/tauf, vol chodu z okfadem. 3 

ht, befhimnielt rout-venant, adv me vid. tout à l'heure 
H 3) Wio- gleich, al Zaraz; wlot. 

l 7 Vendoife. 


Velu, 6, adj. (s 
Ier S 
vom Sie und $ 


Jurs elt un 


D 


A PRES 
velu comme ų N Zbieranie 


wino z winnic zprzatni i 
Ieäien, ` A Faire vendange; ona 
ce cette année; 
er en vendange; être en vendangei 
> 5 il eft moit 


fouler la ven 


Ve uë, f.f n ber" 
auf bem. Kopf: eine 
das Horn w 
pukiel na 
rog ro 


fait b 


ant la vendar 


21e, f- 
tan. Ler 
tym liséit 


tmit tanhen S 
Dia Ilnica o wic ocha- 


Hf dentnterthanen die 
qu verbieten goder gu erlaube. 
Prawo na zezwole mie albo zakazanie 
m wina zbierania. al 
nge elt TER] 
) oficiers après 
Uer la liberté 


efes Crepun. Krepa 


SC vis 


fité les vign 
de vendanger ou la , defendent lorsgu' 
on le trot 


propos, 


Heng Weinlejen 
>) nur pom Weit 
den Zog tebet 
niu wings * 2) 
bo , kufu dyfzkurowa. 


s fout faites 1) 
f f ail 


do 


urla veni 


ha MENS 


re 1e 5 autres cerfs 
eerta mois doigts de venaifon: 
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man braucht Die Kor 


nicht, wenn der 
Wein niht gerathenifts 2) dieShennter 
find nicht nòthig 


wenn der Soldat die 
Erndte fon verri 


ftet bat. Je po ko- 
fach, kiedy śię wino nie 


obrodäilo ; ; 
2) nic po ftodofach, gdy e Zofuierz 
zpola zprzgtn3 L À 
ila fait fa vendange. et bot feine Die f 
gefónitten; e hate gute Erndte gez 
fabt. Zniwo to iégo bylo; dobra 
to grzanka dla niego był 
Vendanger, v. #. da. 1) 20 
vben den Wein ini 
R * 3) per 
vina; íp 


derbert, verherett, 
zataé wino z win- 


nicy; 2) potłuc, powarzyé, popfuć 
winne grona w winnicy; * 3) pufto- 
avé, zepluc § 1) Vendanger une 
vigne; on vendangera dans quinze 
Jours; on n’a pas encore tout-à-fait 
renidangé ;, 2) la gelée a vendangé 


nos es. 
tour efl dangé. eà if alles netlobren, 
Wizy ko p rzepadt oi po wizy Dkrom. 


a 


Vendangeur, f.m. ein Weitt-Lefer. Zhie- 
racz wina. : $ Un bon vendangeurs 
les vendangeurs font patez; jachus 
comble de les nouveaux bienfaits le 
vendangeur. 

* les faints © us. bie Geft-Tage der 
lenten Boche des Aprilis und der eren 
Im gata, Swietaoftatniegottygodnia 
Ww kwietniu a pierwfzego w u. 6 
Du tems des Saints vendangeurs les 
vignes font en danger; il y a douze 
Saints vendangeurs, 5. George, S. 


ange 


Marc Sc, 

Joupe de vendangeur. cine SE EE 
fe Kraut und Tdmorpe Po- 
lewka z kapulta i c NY. 


Venda ingeute; f. feit 1e Weinleferin- Zbie- 
raczk awina D Une jolie vendan- 
geufe 

Vende refle, f. f {£ 
sjandelit; 
nes Amts in Franc Freid 
przedawaczka maietnogéi Head we 
Franeyi. 8 La vendereile eft garante. 

Vendeur, f. m. (ve nditor) 1) Beréuffer s 

2) ein Hides 3)einramers 4) eint 
Ebene, als cin TBein-Shenche, Bierz 
Gdjendes s) ein Augruffer, Auctionnz 
tor. 1) Przedawacz;przedawca; 2) 
przckupnik,przekupierf; 3)kramarz; 
4) fzynkarz, winiarz; 5) aukcy- 
onator, ten Co rzeczy urzedow- 
nie przedaic;  przédawacz urzę- 
dowy. § 1) Le vendeur eft garant; 
2) faites venir un vendeur d’ écailles; 
un vendeur de marée; vendeur de 


He in Gerichts: 


VEND 5948 
fauciffes & de boudins; 3) ven= 
deur de fer; vendeur d'épices; 4) 
vend de vin. 

vender 


alumettes. 


pers Saz 


juré vendi 
efor, fo der / 
Boufer, 
pizeda ue 


Flete ihre Weine perz 
r co kupieckie wina 


; vendeur de mitridate. 
Prahler.  Pedziwiatrs 
chlubca z plüpart des Chim 
font de vrais vendeurs de fumée &les 
Médecins les plus hupez font leurs 
coufins germains. 


vendeur dorvié- 
laque. Wart 
Ciarfatan, lekarz 


de 
N falber. 


- OU eine Bertu ferin; 2 
1) Przedawaczka; 2 

$1) Acheter quelque 
jolie vendeule; 2) une 


e, d'herbes, de fruit. 


vendeufe de be 
V See tion, Lt 


Gel 

odifl f 

par la vendicatic revendica 

une chofe oui a éré volée où venduë 
par celui qui n’en étoit pas le pro- 
prietaire. 

* Vendiquer, v: a. (vendicare) vindici 
fein entivandtes Eigenthum mider 
derin, beffer revendiquer... Odif 
co prawr ci dochodzié fwego pra: 
wem, /epfze słowo revendiquer. $ 
Vendiqu r une terre, un cheval: il a 
vendiqué cette- maifon, & a fort bien 
prouvé qu’elle lui apartient. 

venid A fh etwas sucignen; 

fe Vendiquer, v zl fih einer Gahe anz 

maffen. Pr ga birai fobie co. 8 

Il tâchoit de fe vendiquer toute Iau- 

torité du Roïaume: il vendique cet 

ouvrage à meilleur tître que tous les 


‘et, 


ER 


EF, U. 


* Vendition, £T (venditio) nur in Gre 

richten: Der Zeta, fiche vente. 

1 en e: przedawanie, przeday, 
przedanie. $ On a caffé la vendition 
de cette terre parce qu’il y avoit le- 
fion. 

Vendoife, Vendaife, f. f. pr. vandoife. 
ein Håfeling, Gåfe, Giefé ein platter 
Gluf-Fifh.  Giowacz -ryba rzeczna. 
$ Une bonne vendoile, 


Ven- 
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ocinum) Bendome, 

+ Grat an der Doi- 
re in Grancreih. Wandom, k$ie- 
ftwo i miafto nad Loira we Francyi. 
$ Monfieur le Duc de Vendôme. 

couleur de Monffeur de Vendime. unfit- 
bar, N Vom, 

frate: ur de vent @ amont; frí 

Monfieur- de Ven it der 

ı upale: 

das thum Bent: 
dome. two Wandomfkie. f 

Vendre, v. uffen fo 
mobl Ste Sahe als der Preis wer- 
den im æccufarivo gefegt; 2) vor et 
toag befommen; fen, ver 
then. ol 3 


cenda 10 accui 


Vendôme, f. m. 
Herk sogtbum 


ur de 
groften 


c 


deux ecus; 


t de 


aune 


cent coups de 


qu 


+1) verÉauffen ; geltet (d 
ig Amen, Drey Thaler; 2) vom 
Weibs-Vold: vor Geld au Die nen 
Debet 


verrathen. — 1) 
isé w „cenie; 


ME 


3) Fe 


) o bia 
powolr 


15€ 


fie; 4) w 
1) Le meilleur 
dix écus P aune; fe vendre à laune; 
marchandife qui fe vend en gros, en 
détail; 2) fille qui fe vend; elle fe 
vend, mais elle o Me fa liberté; fem- 
me qui prend fe vend; 3).ce livre, 
cette marchandife fe vend fort; : 4) 
ils feivendent comme des coquins les 
uns les autres. 


Vendu, ë, adj. 


(venditus) x) vertaufft, 
vertrieben; 2) verrathen, verfaufft. 1) 
Przedany, rozprzedany ; 2)żdradzo- 
ny, przedany , DO Vin vendu; mar- 
chandifevenduë ; les livres de Ciceron 
fe font bien vendus; 2) ami vendu; 
amie venduë. 

fidelité vendue. beftoene Trene; 
von teler man fich bur G Ges 
hat abwenden laffen. Wierność prze- 
kupiona, 


vendre en argent, vor Geld verfaufen. 
Za pieniądze przedawać. 

mendre en gros. in open verfaufen, O- 
guinie, ryczalcem przedawaé 
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vendre en detail. yereingeln, ins Fleine vg 
fauffen. Æokéiem, funtem przedawaé, 
vendre au poids de l'or, fehi theuet ver 

Bauen, Barzo drogo przedaw a. 
vendre à rente. gegen Œinéünffte gett: 
fen. Zadochody przedac. 
vendre par cent; vendre au cent. 8 bs 
dert GtucÆverfauffen. Stami Grein 


à pinte & por. Getrång ausfifens 
Szynkowaé. 
Tring -und Tif- Gite 
en. Stol trzymać i fzynkoy 


vendre à afliette. 


ohne ife fpe 


wyfzynk bez ftofu 

vor banr Geld verfaufen 
ze- przedawać, 
Borgowaé. 
auf Co OI 


in 
D 


komifu 


lié za {obz nie 
s coguilles. 
qu {dfen. 
zpienig} 
vous vos coquilles. nem wil 
het? bildet diefe 


ilvend b 
der Geld 
{za fral 

à 4 vé 
let ihr 


t pas sendre la peau derfun 
avant qu'on l'ait pris. frolo niht 
vor der Beit; telle niht die Beut 
vor dem Gicge aus- Nie piy na (bot 
a 2YWEGO ; Mmenoctr yum: 
rzed zwyéieftwem. 
in à vendre vache foiretfe 9 
ift ein Couer-Topf. Ponury- vo elt: 
wiek. 
ils vendent la ville. fie teden einander it 
Dhr. Polzeptem z foba mowWig. | 
il eff à moi à vendre © à dépendre. eil 
ein Hergens-Freund. Serdeczny H 
laćjel, 


moy p 

Vendredi, f.m. (dies Veneris) bet Freytag. 
Piatek. € C’ eft aujourd’ hui vendre- 
di; vendredi, 


Vendredi Saint. der Charfientag. Wielki 
piatek, § Le Vendredi Saint les Suee 
gos ne mangent qu’une fois, & cela 

fix heures du foir. 

es vid. Veine. 

Vené, Ze, adj. vid. Vener: 

Vestes Laobt vid. Malefice, (vent 
ficium) 1) Bauberey, Rauber: rf: 2 
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5951 VENE 
Guraiftung. x) Czarowanie; czary; 


2) otruéie. § 1) Les forciers font punis 
our leurs venefices. 

Venel, f.m. obf. vid. Tombereau. 

Venelle, f. E 1) obf. enses Gdflein; 
Dva-Gâflein ; 2) im Sherg: die 
Siudt, 1) obf. Uliczka poprzeczna; 
2) żartem: ućieczka. 

enfiler la venelle. die Siucht nehmen; fih 
mëchtban machen. Ghoragiewke gwi- 
nać; néier, 

Veneneux, eufe, adj. obf. nur von Brot: 
terns giftig, Tylko o £iotach: ia- 
dowity. § Plante veneneufe ; le fuc 
de la ciguë eft veneneux. 

Vener, v: 2. (venari) 1 Gët jagen einen 
Menfhen, ein Wild; 2) ein Gti ge- 
beräich vor dem Abichneiden herum jaz 
gun, damit bas Zielt mürbe werde; 
* z) einen marferit, plagen géien: A) 
eine Rechté-Sache in verfhicdenen Gez 
tibren berum fchleppen; on Herode u 
Mila führe 1)0hf. Gouié czieka 5 
gonić, lowié Z£wierze; 2) bydlo albo 
drob folwarezany przed zarznigéiem 
fralzyé, aby migsiwo fkrufzalo; 3) 
dokuczaé, dogrzewaé komu ; męczyć 
kogo; A) {prawe.po fadach wloczyé, 
od Heroda-do Pifata potylaé. 1) 
Vener un lievre; ` 2) vener un coq 
d'Inde; 3) vener un homme; 4) 
venerune caute: 

wner, v. n, wildengen, nadh ARilbprié 
ticchen, (meden: Zwierzyna {mako- 
wać, pachnaé, cuchnigé. $ Ce lievre 
vene-bien: 

ila été hien vené. ep ift wichtig sebeket, 
geplaget worden. Haniebnie go obra- 
cano, 

faire (laiffèr) vener. ein Wild liegen laf- 
fen, damit es wildensen mochte. Zwie- 
tzyne na zacuchnienie chować. § H 
faut un peu lailler vener ces becaffes, 

vené, de, adj. Wildensend, Das nach Wild- 

prit Hehe, Zwierzyna -cuchng- 
cy; cuchny. ` 8 Ce gibier et vené 
comme il faut pout être bon; cette 
perdrix eft un peu trop venée, & elle 
feroit meilleure fi elle nel'étoit pas. 

Venérable, adj:~c. (venerabilis) 1) ebtz 

würdig, ehrenmwerth, das in Ehren su Hal- 
tenit; 2) ebrmirbig, Titel fo mon 
éinem Geiflichen giebet. 1) Czéi, 
godny, uczéiwy; 2) wielebny, £y- 
tut Duchownym przyzwoity. Ÿ 1) Un 
venérable vieillard; c’eft une chofe 
venérable; 2) Pierre le venérable; 
le venérable: Bega. 

Venerable, f- m. eine aefeonete Hoftie. 

Vencrabile, hoftya poswiecons, Sakra- 
Robin, Lexic. tom: IE e 


VENG 


ment Przenayéwietszy. A Expofer le 


Venerable. 


Veneration, f. f. (veneratio) Ehrerbietige 


Feit, Ehrerweifung Dpchuchtung, Czee- 
nie, {zanowanie, pofzanowanie, we= 
meracya. © On doit avoir de la ve- 
neration pour l Ecriture Sainte; re: 
garder avec une profonde veneration 
les chofes Sacrées; il atire le reipeft 
& la veneration de tous les autres; 
il lui rendoit la veneration qui lui 
étoit duë; avoir des fentimens de ve- 
peration pour les grands hommes & 
de mépris pour les fots & orgueilleux, 


Venerer, v.a. (venerari) infonberbeit 
in Geifilichen Resen: ehren, in Ehre 
palten- verepreu, Ofobliwie w du- 
chownych mowach: {zanowaé, Czćić; 
wenerować. A Le Concile de Tren- 
te veut qu'on venere les Images & 
les Reliques des Saints, 


Venerie, f. ZO Gagd-Beug; infonberbeit 
suvsétrfh Zepp: 2) Jago-Daus, Jägers 
Det? 3) Jagd nd vom fehmwargen und 
rothen Wild. 1) Éowtza obierz; Jos 
wieckie {przęty, ofobliwie do Zeien? 
dowisñia; =) palac, dwor fowezy; 
3) lowcza księga o fowach dzikow 3 
elen, Sr) La venerie de St. Hu- 
bert eft la plus eftimée en Saxe. 

Venerien, ne, adj. (venerews) 1) vencrifcfs 
Grp, woltúftiz; 2) von Avanthetten s 
ventcriféh, Hurenz;. 3) in der Sterns 
unt: veneriféh, Lou der Eirenfchafft Det 
Seng, 1) Wenufowy, lubieżnys 
gamracki; 2) 0 chorobach: wenufo- 
wy; 3) w guwiazdar(kiey nauce: we- 
nufowy 3 własność Wenery maigcy. 
§ 1) Plaifir venerien; afte venerien; 
2) mal venerien ; maladie veneriennes 
3) ily a des étoiles de nature venerien- 
ne, comme il y en a de Saturniennes 
& de Joviales. 

Veneur, f. m. (venator) eit Süger. Eos 
wiec; myśliwiec. . $ Un bon veneur. 
le grand veneur, Dber-jågermeifter. Low- 
czy. 6 Le grand veneur de France 
eft le premier Capitaine des chaffes 
du Roïaume; le grand veneurde Po- 

logne, de Lithuanie. 

Vengeance, f.f. (vindita Race. Zem: 
fta,pomita. § Une cruelle, une rude 
vengeance; une femme 4 toujours 
vengeance prête; je  pouflerois 
ma vengeance loin; la plus illuftré 
des vengeances, elt de pardonner à 
fon ennemi, quand on elt en état. de 
le perdre; les femmes & les petits 
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efprits aiment la vengeance; c'eftune 
chofe qui crie vengeance; je vois jus- 
qu’où va la vengeance, 

Vengement, f. m. obf. die Rahe. Pom- 
fta. 

Venger, Vanger, v. a, (vi re) ctivas 
gier einen rhen.  Mécic Sig, pomééié 
Ze czego albo kogo. ( Ilelt glorieux 
de venger up. ami outragés venger 
fon honneur; il vengew l outrage fait 
à la dignité Romaine ; Rodrigue a 
vange l'afront fait àfon Pere; venger 
les injures:faites à fon honneur; mon- 
trons nôtre courage à venger nôtre 
honte; venger fon ami. 

fe venger, v.r. 1) üh an etwas råden; 
2) fich (hablos halten, fich ait etivas erz 
Holen. 1) Pomśćić śię nadkiem, 
W C pomftez czego,z kogo; 2) pom- 
sé śię fwcso; fzkody fwey docho- 
die, r) Se venger d'un ennemi; 
celui qui fe croit venger en déplai- 
fant, fe fait plus de mal qu’il w en 
fait aux autres; 2){e venger fur quel- 
que chofe. 

vengé, ée, adj. gtrocÿet. Pomfzezony. 
$ Elle eft bien vengée des injures 
qu’on lui a faites. 

me voilà ae, mat bat fih meinettuegen 
gerothet.  Pomfzezono śię moie 
krzywdy: § Le voilà bien vengé. 

Vengerelle, f. f. Räcerin, nuv in folgen: 
den Reoens-Arten. Miéicielka, tyl- 


Déeffe vengerefe; fi , 
Rach- Gott, in  ungebunoencr 
Schreib-Art fegt man Déelle des ven- 
geances. Bogini pomitys w niepoe- 
tyckiey mowie lepfzy wyraz, Dèéefle 
des vengeances. 

da main vongereffe; juflice vengerelfe. in 
Ser Theologie: Die Nahe Gottes. W 
Teologii: pomita Bofka.  § Les pe- 
cheurs fentiront un jour le poids” de 
la main vengereffe d'un Dieu irrité. 

Vengeur, f. m. (vindex) ein Råder. 
Méticiel.  § J'ai mon vengeur tout 
prêt; il y à un Dieu vengeur, il eft 
afreux de tomber entre les mains de 
ce Dieu vivant, le défenfeur & le ven- 

eur de nôtre foi. 

Vengifon, f. f. obf. Race. Pomfta. 

Veniat, L m. (veniat) in Gerichten: 
Borladung eines Wnterrichters vor Das 
Ober-Gerichte, weagen eines ungeréchterr 
Betfañrens. ` IN fadach: zapozwanie 
fedżiego niżfzėgo do fadu wyżfzego 
o bezprawny poftepek.  § Le Parle- 
ment a donné op veniat contre le 
premier Juge. 


VENI 


Veniel, e, ad}. von Simen: flein, u 
perdammlidi. Oe zechach: powfze. 
dni, nieśmiertelny. 6 Une peche 
veniel; tout ni elt pour les devots 
que peché veniel. 


Veniellement,adv. von Sinden: dä, | 


erldfig. O grzechach: niesmiertelnie, 
powfzednie. ` 8 Becher venielle 
ment; on ne peut qu'on ne peche 
veniellement, 

Venice, f. f. vid. Venife. 

Venicien, f- m. 9 

Venicien,ne, adj. — vid. Venitien, 

Venicienne, f. f. J 

Venimeux, eufe, adj. (venenofus) Of 
tig, von Thieren und "Breutm 
*2) verleumderifh. 1) Jadowity, 0 
&wierzetach i £iotach; 2) potwas 
liwy, iadowity. AO Une herbe ve: 
nimeux; 2) avoir Ja langue veni 
meufe; parole venimeufe, * 

Venin, La (venenum) 1) Gift, infon 
oerheit von Schlanten und anden 
giftigen Thieren; 2) Gift tail, 
Posheit Tide Berleundung; 3) Gift 
gifftige fhid liche Lehre; 4) Groll heim 
lichet Haf. 1) Jad, trućizna, HOA 
o wezachi innych iadowitych gadii 
nach; 2) zlo$é, iad, 2gdlo, potwarżi 


L S d 
3) 2apmia, nauka iadowita;. iad; 4) 
iść fkryta.. (1) Venit 
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warch, nienawis ( 
promt; il y a des faifons où le venin 
elt plusnuifible dans les unes que dans 
les autres; venin chaud; venin froid; 
il y a de certains infeétes dont leve 
nin elt plus dangereux due cht des 
autres; 2) cacher fon venin; trepan: 
dre du venin fur les ations de quel: 
qu'un; elle affoifonna ce qu'elle avoit 
fçù de moi de tout le venin dont 
elle de gr avifer; il cache le noit 
venin de fa malignité; d eft un venin 
dangereux; 3) les livres heretiqut 
font remplis d’une belle morale, mas 
on dit qu’il y a un venin dangereux 
caché deflous; decouvrir le venin du 
Janfenisme; 4) il lui refte du venn 
fur le cœur. 

morte la bête, morte le venin. eit todt 
Dom beigt nicht meye, Pies zdechly 
nie ukasi. 

le venin ef? à la queuë. 1) bas Gift 
im Gowang als des Scorpions; A0 
Ende fiehet man die Bosheit der Leitt 
3) das Ende einer Gahe ift gemault 
lich geftbrli. 1) Jad ieft w ogonie 
iako fzkorpionowym; 2) koniecfpti 
wy zľość ludzką odkrywa; 
niec fprawy zawize bywa Slifki, 

craindit 
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craindre une chofe plus que le venin d 


afi fich. vor etwas twie vor Feuer 
fmdhten, Bué się czego iak truéizny. 
SIL craint l'arrêt du Tribunal plus 
que le venin d’afpic. 

at. vid. in append. 
(venire) 1) Femme, hergeben, berfomz 
men; sehen; . 2) Au etwas fommen, ges 
fansen; 3) berfonmen, entffeben, herz 
fammen, feinen Urfprung habens 4) 
einen gut oder tibel laffen, anffében; 5) 
Teiden, paffen, gerecht Ion: 6) tachs 
fen, fortfommien, befleiben ; 7) fon 
men, outen als das GetraucE aus der 
Gien; 8)in Gevichten ` autreten als 
eine Erbit 9)Éommen, als in Ge: 
ducten, in ben Ginu; einfallen; ans 
fommet; to) betreffen, Begegnen 
tiederfabren, als Dorf, Ungli 
peit; 11) reichen langen bis an die uge 
det, bis on Sen Gut: 12) auf einen 
falen, Eoen als ein Gewinnt; ` 13) 
pon fatten gehen, gelingen, ougfchlg: 
gen. ` Olëépnogäc: przyyść; prz 
jechać; 2) przyysé do czegos do 


3 
doitpié czego; 3) wynikaépochodz 
plyngé z czego; 4) przyitoicé na 
kogo "Je, dobrze; 5) lezeé dobrze, 
Ale, iako trzewil 6) rosnąć, cho- 
wać sie, plugować gdżie; 7) iść, Oe 
iako napoy z beczki; g) w fadach: 
przyftąpić iako do dżiedżitwa; 9) 
przyy$é, pasé na myśl; rel potkaé 
kogo ; przyysé, fpasé na kogo iako 


| fzczęśćie, nielzezęśćie, choroba; 11) 


sięgać, iść iako do koltek, do pafa; 
12) przyyść, paść na kogo iako zyfk; 
13) polzczęśćić Si udać śię, nadać 
Se, is powodiié śię, Bue futs ve- 
nu de Cracovie à Paris en poite; vient- 
il de Ja province? voulez-vous venir 
avec moi en Alemagne, je vous défrai- 
rai; il vient mettre le fiéce devant 
Vienne; viendrez-vous mécredi à la 
Mércuriale ; voulez-vous venir demain 
diner chez moi? venir de la campa- 
gne; 2) venit à maturité; venir en 
reputation; pour venir là il faut beau- 
coup detems & de peine; venir à la 
compofition ;.venir au- cemte; venir 
à bout de quelque entreprife; venir à 
partage; cette grande fuccefion eft 
venue à rien ; 3) ce mot vient du 
grec; cette riviere vient des monta- 
gnes; fon malheur eft venu d’avoir 
fréquenté des fripons; venu d’une 
bonne maifon;, 4) ce mor lui vient 
bien; 1 cefoulier me vient bien; 
cet habit vous vient mal; 6) le vin 
vient bien dans ce pais; les feus 
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viennent en Avril; le blé ne vient 
pas bien en Amerique, parceque la 
terre ct trop graffe; 7) notre vin 
ne vient plus que goute á goute: 8) 
venir à une fuccefhon; 9):il lui ek 
venu dans l’efpric de voïager; cela 
ne me vient pas alors dans P efprits 
10) il lui ett venu une pleurefie, une 
fiévre; il lui vient un grand malheur, 
un grand bonheur; mt) ce nain ne 
me vient pas jusqu’à la ceinture; 12) 
il ne met rien venu à la lotterie; 
13) tout lui vient à fouhaits ‘cette 
afaire me vient mal. 
Nota a) man (ebet aller, went mar nup 
ein Weggegen anscitets 2) DAS yera 
bum venir qber; wenn man gt Hins 
gehen oder Hinfommen angeigen wills 
fure fese bai Wort venir, went man 
bag rt "ommen ftat geben brauchen 
fan; 3) tad Sem verbo venir folget 
der Infinitivus ohne die Martictel de. 
1) Pot& słowo aller, gdy fie tÿ'ko 
odeyééie ma znaczyć; 2) verbum af 
venir, kiedy majz p zyyśćie wyrakié; 
3) po sti wie venir, infinitivus bez pars 
tykuty de naflepuie, 6 © OÙ allea 
vous? je vais à la fale de danfe; 2} 
je viens du college; d’où venez vous 
prefentement ? il vient chez moi; E 
viendra à Leipaig; vous plait-il venir 
avec moi à Varfovie? je vous prie 
Monfeur de venir demain diner 
chezmoi;  3)jeviens, Monfieur, vous 
rendre mes très-humbles devoirs; D 
quelqu'un me vient demander, qu'om 
dife que je fuis allé à la Mefle. 
nir pour parler à quelqu'un. tommet 
mit einem su reden.  Przyy$é mowić 
z Kiem, IL eft venu pour le battre. 


KS 


Af Afs 4 

venir de~-. erf. nur, gleich Iekt. Tylko, 
dopiero,tylkoteraz. § ILvient de me 
parler; on eût dit que le Roi ne ve- 
noit que de mourir. 

je viens de lui dire. ih Babe es ihm erf gg 
fagt. Dopierom mu powiedziaf: 

ìl vient de fonner. e bat gleic iett ges 
fchlagett. lko godzina uderzÿii. 

je venois de vous le dire. ic batté es eud 
gleich efi Dopierom to teraz W. 
Panu powiediat był. 

mous ventons de partir: mir marent nur abs 
gereifet. Tylkosmy odiechali 

il vient de venir. evift nur gefommen. 
Tylko przÿfzedt. 

lorsque il viens de lui dire. alwer ibm uur 
geiert bat. Jak mu tylko powie- 
dzial. 
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venir ==. (bllen.. Mieć; przydać się. 

s'il vient à découvrir le fecret. wennet 
das Gebeimnif entoecfen folt. Gdyby 
miat odkryé fekret. 

guand il viendroit à m en parler. wenner 
mit mir davon gu reden Fime. Kiedy 
by ze mną o tym miał mowić, 


fi elle genat A mourir. wenn fie fterben 


folte Gdyby umrzeć miała. 

venant à aprendreque lennemi étoit fi 
proche. nahdem er erfahren, but Der 
Geind fo nahe fey. Doftawfzy iezy- 
ka, że nieprzyiaćiel był tak blifki. 

nous vinmes à parler. e8 trug fich au, Daf 
tir mit einander, rebeten.  Przydalo 
die, żeśmy foba mowili. 

faire venir quelqu'un. einen Bommen Taf- 
fer. Po kogo posłać; kazać komu 


fich in nichts verwandeln. 
W nieäe obroćić; znifzezeé, À Cet- 
te grande fucceffion eft venue à riep. 

wenir à fe perdre. verlohren werden: 
Zginaé. ( Sima lettre venoità fe per- 
dre, on la prendroit pour une lettre 
d'amour. 

ål ne fait qu aler d? venir, ex thut anders 
nits als bin und per geben, Prze- 
chadzaniem czas mitrey. 

venir au devant d'un Seigneur: einem 
Heren entgegen gehen. Wynisé prze- 
éiwko Panu iakiemu. 

venir à la rencontre d'un ami, d’un en- 
nemi. einem Greunde, einem Feinde entz 
gegen gehen. Wynisé przećiw przyia- 
&elowi, nieprzyiaćielowi. 

wenir contre un arrêt. in Geridten: 
wider einen Befheid einfommen. W 
fadach: wytoczyć apelacya przeéiw 
dekretowi. 

an venir aux mains avec quelqu'un. mit 
einem ins Haudgemenge, sur Chlige: 
ten fommen. Przyysé zkiem dozalep- 
kow; zetrzeć Sie, zadrzeć z kiem. 

daillez moi venir cette main. imRarten- 
Spiel: lafet mir bicfen Stih. W 
karty graiac: puść mi to zabićie. 

ge fuis le dernier, je vous verrai venir. 
im Rarten-Spiel: id) babe die Hinterz 
Hand, fpielet aus. Graige w karty: 
giedzę za ręką, wyrzuć, 

il en faut tous venir là. wir mëllen alle 
pin; wir múffen alle fethen, Każde- 
demu umrzeć trzeba. 

après la pluïe vient te beau tems. nah Rez 
gen folget Sonnen-Sihein. Po defzczu 
słońce naftepuie; po £imie wiosna 
chedät, 
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un malheur ne vient jamais feul, ein Ily 
gliú fommt niemahls allein, Zawhe 
śię niefzezeséia śćigaig; iedno gie 
fzezęśćie nigdy fame. 

cela vient comme Mars en Carême, W 
gefthiebet gemeiniglih.  Zwyczaynie 
to tak bywa. 

ce qui vient par la flute, s en retourne par | 
Le tambour. bel gewonnen, übel erron: 
nen. Złe nabyte w korzyść śię nie / 
obraca; male parta ida do Cam. 

tout vient à point qui peut atendre, nh 
warten fan, erlanget alleg. -Kto cze 
kaë/moïe, w£zyitkiego dokaže. 

qui chapon mange, chapon lui vient. M 
bat, dent wird gegeben. Kro ma, temu 
dawaig. 

l'eau m'en vient à la bouche. bas Muil | 
mäfertsmir darnach. Zeby mi na t 
pifzcza. 

après la pance vient la danfe. 1) td) | 
Tif it ein Zonk gefund; 2) ma | 
wird wollüftig, mwenn dinen der Hair 
fticht. 1) Po ftole taniec zdrowyi 
2) wczafy wielkie do rofkofzy gro 
dz3. 

venant, e, adj. vid. Venant, 

venu, ë, adj, gefommen. Ten co priy. 
fzedi. 

Venir, f. m. l'aller & le venir. 1) W 
Hin- und Herlauffens 2) doppelte Mi 
be, x) Przechadzanie; fam itam bie: | 
ganie; 2) fowita robota, | 

il a eu Peller & le venir. et BE | 
und lincs, dag if von beyden Ed) 
Dbvfeigen befommen. Zobu ftron byl 
policzkowany. 

il a eu l'aller pour le venir. ¢¥ ift eben H 
flug wiedergefonmen. Po ogien pry- 
fzedt; przyfzedfzy odfzedt. 

un à venir pour plaider. in Serihtor 
ein Termin gum Berfabren, Termin 
rok do poftepku prawnego. 

à venir. in Bufunfft. W przyfaly ot 

des fiécles à venir. die snbinfftigen zeiten 
Czafy, wieki przyfzie. $ Le pew 
ple qui fera créé dans les fiecles à 
venir louera le Seigneur. 3 

bonbeur à venir, das tuéinfftige Gif. 
Szczeséie przyfzłe. 

Venile, f- f. (Venetie) Benedig, Went 
cya. § Le Doge de Venife. 

Venitien, f. m. ein Benetianer, Went 
czyk, Wenet. 

Venitien, ne, adj. Benedifh. Wensch 

Venitienne, f. f. eine Benetianérin. We | 
netka. d 

Vent, f. m. (ventus) 1) Ser Wind; 2) y 


them, Luft aus einem Menfhen M 
s zuer 


H 
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Dr ghiere; 3) figürlich in einigen Ke- vents: avoir desvents; il y a de cer- 
wae 1 bens-Urten: Ginn, Hers, Neigung eiz  taines chofes qui engendrent plus de 
cnie | nes resierenden Herm; 4) Wind, vents que les autres- 

Hochmuth, Einbiidung, leerer Dampf; une arguebufe à vent. eine Rufft - Bidfe. 
dé 5) Wind, ẸÇitelfeit, Lerañnalichéeits Fuzya wiatrowa, Z krorey miafto pro= 
aynie Rauh; 6) beem Weinjändler ; chu powietrzem raz nabiw£zy, kilke 

guft, fo man einem Gaf giebet; 7) razy ftrzelaé mogą. 

e par beym Salcenirer: Luft, Ginds 8) am moulin à vent. ciné Wind- Mühle- 
DIE bey ber Uétillerie; der piel- Raum, Wiatrak. 
e de | Gpietung, Wind- Spiel, Wind-Gpie- il fair vent. e ift mindig; der Wind Wer 
a, lung, Sufft-Saum siwifhen der Rugelund ` et, Jeft wiatr; wiatr viele, 
ti ber Geele oder dem Lauf der Canones des infirumens à vent. muficalifhe Blasa 
e| 9) Gernh Witterung Spur. 1) Wiatr;  Ynftrumente, Inftrumenta muzyczne 
2)dech, oddech w człowieku, zwie- w ktore daé trzeba ; deta muzyka. 
, mi nein: 21. figurpeznie w niektorych cheval qui porte au vent. Prerd, das die 
temu wyrazach: fantazyas bumor; myśl, fer- Nafen-Loher fo Boch als die Ohren tz 
| ce, fkionnosé Pana panuiacego ; 4) hebt. Koń co nozdrze w rowney % 
sul | dem, fumy, wiatr, pycha, duma; 5) ufzami nei wyfokośći. § Quand le 
na to wiatr znikomy , marność; ` 6) # wi- cheval porte au vent on lui donne 
niarza: oddech; ` 7) # fokolnika : une martingale, & l'on tâche, par la 
Bu | powietrze, wiatr ; 8) u artyleryt: od> de le ramener. 
) man dech, proźność miedzy kulą: a rurą; cheval qui a du vent. ein Pferd das ftare 
Gaia | 9) w mys/iffwie: cuch, ślad, wech, anfångt Athem au holen, das engbrúftig 
oun § 1) Vent fort vehement, violent, im- wird. Koń dychawiczaym zoftaiacy: 
rout: petueux, furieux; froid, doux, rafrai- Zes vents font dechaînez. das Unglucts- 
chiffant, fec humide; vent d'Orient; Wetter tobet. Wizyftkie przećiwnośći 
vent d’ Occident; vent du Nord; ` powitaly; wiatry przeciwne wielt, 
pay" vents principaux; vents cardinaux;le autant en emporte Je vent. diefed Ber- 
vent fouffle; le vent s'éleve; il fait forechen wird wie der Wind vergeben ; 
da du vent: le vent deffeche; il n’ y a eð ift lauter Wind. Na wiatr ta obie- 
ei point de vent qui n’ humeéte ; les tnica poydiie. 
n bie: | vents de mer regnent ordinairement Je vent emportera toutes fes afeétions. 
L Jejour, & les vents de terre la mit: Geine Gemogenbeit wird bald etlüfderte 
rehti | les uns raportent l’origine des vents Jak mgła życzliwość iego zniknie. 
Soiton à la terre,-les autres à l'eau & quel- sout cela n ef que du vent. diefes ift lauz 
nby! | ques uns à l'air; il fe leva ce jour là ter Wind; man faw auf diefes niht 
un vent impetueux; nous partirons banen. Wiatr to tylko; wierzyć te= 
rh au-prenuer Vent; prend cet evan- mu nie trzeba. $ Les amoureux ju- 
í przy- tail & me fais du vent; difpenfer le rent qu'ils nous adorent, mais tout 
vent avec adreffe aux tuïaux de l’ or- cela net que du vent: 
CH guc; les faifeurs d’orgues melurent le avoir le vent de quelque chofe. Wind, 
emin vent, menagent le vent; 2)reprendre Racricht von etwas baben. Micé wia» 
fon vent; retenir fon venti, 3) les  domogé, zasiggngé ięzyka o czym. 
Ge Eer de la cout voïant l ocafion J| avoir eu le vent de la conjuration 
zeiten. avorable & le vent tourné à la mife- des grands; avoir le vent de la mar- 
| peu ricorde fe leverent & intercéderent che de l'ennemi. 
cles? Se Biens 4) Mbien du ent être au-deffus du vent. allen Widermåt 
atête; ai l honneur n'et qu tigéciten  tviderffeben Wiyfki 
et) un peu de vent; 6) donner du vent g TER ER iR Aay 
à un tonneau; Je tonneau n'a pas przećiwnośćiom wi Tee czynić. 
; p S 

Vener du vent; 7) Heron qui lache au il a Le vent en poupe. 1) et fegelt vor dent 
vent; fe mettre fous levent; fe met- Winde, er fegelt mit gutem Winde. Hot 
ae tre au deflus du vent. A hinten; 2) er if dit in feinent 
vent coulis. Zug, Bug- Wind. Wiatr Oz: Unternehmer. 1) Ma wiatr te 
ü | Sie, $ Les vents coulis ne font pas po wietrze Zeglue : ` 2) fzydla ma 
neey “ans; il faut boucher ce trou-là, il y gola}. 61) Nous avions le vent en 
We vient un vent coulis qui incommode poupe; 2) les maltoriers font leurs 
d fort. afaires, pendant qu’ils ont le vent en 

A ` vents, plur: Wine, Biebungen. Wiatry ` PT" 
1 où przyrodzone. § Etre tourmenté des felon le vent k yik man muf fic u 
LEI d 
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Hi VENT 

der Haut fredens man muÉ nidhté úber 
in Bermgaen unternchmen. ` Sein 
piedzia Sie mierzyć trzeba; z fwemi 
siłami śię poracho 

on tend les 
man mug fih der Geleenbeit bedie 
man muf fich uach den Limftaiden rich- 


ten: Trzeba patrzyć zkad wiatr, 
eontre vent d marée 1 wider Wind und 
Strom; 2) mider alle Rivermärtig- 


feiten. 1) Przeéiw wiatrom i wzwodę5 
2) przećiw niefzczęśći 

quel bon vent veus amène ici? mg für ei 
guter Wind fhbret eu Hieher? Co za 
duch dobry Was Pana tu prowadii. 

repaitre quelqu'un de vent d de fu- 
mée. einen mit Wind, mit leerer Hoff- 
nung abfpeifen. Obietnica, pochleb- 
ftwèm kogo karmić, 

il tourne à tout went; il tourne au moin- 
dre vent, er ift mie bet Wind; er if febr 
tettermendifh. Jak wiatr odmienny ; 
co raz go infza myśl napada. 

mettre la flamhergeau vent. von £ebersiez 
ben, Dobyć {zable albo fzpady. 

ila jetté la plume (la paille) à qaatre vents. 
er ift in die Welt gelaufen.  Pofzedi 
wświat, gdiie go oczy niesty; nie 
wied£ieé do ktorego kraiu śię obroćić, 

dal logé aux quatre vents, erwohnet in 
einem Bimmer, bag die Winde von allen 
Geiten durchireichen, Miefzka w po» 
koiu o tysiacu okien. 


D * x 
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a 

vent. der Wind auf der Gee. Wiatr na 
morzu: § Le vent fe tourne au Sud; 
avoir le vent favorable; avoir le vent 
contraire ; le vent lesarrêta cinq jours; 
ils ont vent & marée pour eux; être 
porté d'un bon vent; partager le 
vent. 

went fait; vent flable; vent reglé; went 
de bf: vent alife. Waffat-WMind, ein 
fasorabler Wind der beffanoig mehet. 
Wiatr powiewny dfugotrwaincy. : 

vent de bout; vent de vent; vent contrai- 
re. Génen-Rind. Wiatr przeciwny. 

ment pelanto ftare Wind ; fchtverer Wint. 
Wiatr gwaltowny. 

went de terre. Qand-Wind, der cit Chif 
vom Lande mr ftoffét. Wiatr lado- 
wy co okręt od ladu odpycha:  At- 
tendre le vent de la terre, 

vent de mer, eein, fo aus der See 
tommit.  Wiatr z morza na ląd wie- 
iacy. 

went mou; vent foible. fdlafter Wind, der 
nahláfet und Feine Gewalt hat. Wiatr 
slaby, Ale należytey niemaiący. 

oent écharss vent fou; vem, variable, 
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ein anbefandiger Wind. 
mienny 


Wiatt od- 


vent en peupe. WoWin 
jinten auf das Ga gd, 
atr rufowy, to ieft z tylu na rufę 
wie 


der von 
Ņ 


, heftiger 


vent fi Wirbel- Wind.. Wis 
cher swaltowny. 

coup devent. heftiger Cturm-Wind wt 
Ee, Nawalność morfka ;  fzturm 


wiatrow morfkich. § Il nous vintun 
coup de vent qui dura 24 heures, 
vent largue. halber Wind. Polwiatm, 
$ Le vent largue et le plus favorable 
de tout pour le fillage du vaiffeau. 
vent d'aval; vent brife; vent @ embas 
ungefunder Mittagt- Wind. Wise, 
zdrowy południowy. 
vent d'amont. DR-Rind. 
dni prawy- 
vent frais. 1) ein frifher gefunbet Windi 
2) cin guter Gege Wind. ` 
zdrowy; 21 wiatr powiewny. 


Wiatr wicho- 


1 


1) Wiatr | 


Le vent frais rafraichit la terre; 2) | 


être porté d’un vent frais. 
vent blanc. ein trufne Wind. 
fuchy. 
prendrevent devant; aler de bout auvent; 
avoir le vent en pronë. einen. INL 
Wind von votnen haben; dem Lind et 


Wiatr 


gegen fegeln. Mieć wiatr przeciwny; | 


przećiw wiatrom 3 glowaé. 

mettre vent fur les voiles, id bey DHL 
Wind legen; die Gegel Gelle, dah fie 
ber Winde oon der Geite befveiheh 

mz boku žeglować, 

r au vent; venir au Wm. bo 

Wind von der Geite Yaben. Mix 
wiatr z boku. 

aller proche du vent ; tenir Le lit durent 
mit halben Winde fegeln; ben Hui 
nen der Gite fangen,  Potwiatrem 
žeglować; wiatr z boku chwytać- 

le vent eft au confeil; le went efi au pi. 
es if eine Wind-Gtille;: der Wind il 
fo fil, dag man nicht tueif, 100 er Ip 
mehet: Wiatry teraz tak ciche, 4 
trudno rozeznać, zkad wieig: 

faire vent ; porter vent arriere. mit voh 

“lem Gegel focht,  Pelnym Zelt 
wać wiatrem, À Avoir D avantage du 
yent; avoir le deflus du vent; CD 
au vent d’un vailleau. 

paler au vent d'un geifen: gagner, le 
vent. einem andern Shife den Wint 
ablaufen, abaewinnen. Wiatr ubie 
infzemu okrętowi, 

Ans fous le vene. unter bent Winde PW 
men zer Wind von dem hiuterfen Si 
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whet: Wiatrem Zeglowaé, ktory z 

inízego okrętu wieie. 

den Wind von der Seite 
faffen. Z boku wiatr uiaé. 

tomber fous levent. in dic Sen falen; untz 
ter den Wind gerathen. Wiatr powie- 
wny utraćić. 

levent tombe, der Wind lest fi. Wiatr 
ufaie; wiatr Sie uéifzyi. 

cevaiffeau ol tombé fous le vent d'un autre 
vaiffèau, d'une terre. diefes Shiff fan 
das andere ober ein Sand nicht vorbey fez 
gelm weil der Bind pumwider if. Ten 
okręt maigc wiatr przećiwny infzego 
okrętu albo lądu mingé nie może. 

atendre le vent de la terre. auf den Sand: 
Wind wartet. Czekać na wiatr l3- 
dowy. 

dire à vau-le-vent; obeir au went. dem 
Winde folgen, fich vent Willen deffelbert 
fibertaer.  Puséié się na wolą wia- 
trow. 

partir au premier vent. miterkem autet 
Winde abfegeln. Pierwfzym dobrym 
wiatrem odtozyé. 6 Le vaifeau doit 
pattir au premier vent. 

le vent fe fait Sud, Nord de, ber Wind 
mid Súd Nord, er wendet fich gegen 
Gideu, Norden. Wiatr {koczyt ku 
wichodowi, ku zachodowi. 

gagner le went. deu Xind gewinnen., U- 
biec wiatr. 

Ventail, La Glügelan einer Thr, Get: 
fle-Ladert. Skrzydto u drzwi,u okien- 
nicy. Ces ventaux font bien faits. 

Ventaille, f. fin ben Wappen : Deffing 
wm Munde im Helm. W herbach : ge- 
ba u przyłbicy. 

Ventaux, plav. vid. Ventail. 

Vente, LC der Berfauff, Das Berfauffett ; 
2) Rauf-Geld, das Geld vor das Berfanffz 
te; 3) Mardt-Ping Start, Miederlaz 
ge ma etgg verfauffet wird. 1) Prze- 
dawanie, przedanie, przeday; 2)prze- 
day, pieniadze za tZeCz przedan3 ; 
3) targ, rynek, Dad. "plac gdźie prze- 
dawaig. §1) La vente eft faite; la 
vente eft bonne; mettre_en -vente ; 
expofer en vente; retarder la vente; 
2) la vente monte haut; 3) 'aler fur 
la vente; acheter du bois fur la vente. 

ventes, plur. Om YDals-Rebt: Gehåue, 
Gticée eines Waldes, die in unterfhiez 
denen Jahren follen genuen werden s 
2) Lehn- Waare, Len- Gebibr, Sot: 
Shilling, fo der Lebns-Trâger bey Werz 

dufferung des Lehns entrichtet. 1) W 
prawie lešniczym: poraby; place na 
poraby coroczne naznaczone; DI 
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danina,ktora man Panu przy oddale- 
niu lennośći daie. 80 Il y a plu- 
fieurs ventes danscette forêts 2) le 
vendeur païe les ventes & l'acheteur 
les lods. 


jeunes ventes. jUMGES Gebâue, wo die Siuta 


selnausfchlagen. Podroftki; karcze alba 
pnie, Co znowu Wy raftaig. 

afféoir lesventes. die Ståmme sum Fåller 
ausjeichnene Wyznaczyć drzewa de 
porębu. 

muider les ventes; nettoier les ventes, bie 
Gtimme aus ben Gebinn führen, 
Sprzataé {pufzczone drzewa zporębu. 

ventes par recepage. Gcbâue das sont 
Gener, Sep der Thieren befhâdiget 
worden, Porab fkazony od ognia, 
mrozow albo zwierzow. 

Venter, v. a. obf. vid. Vanter. Joie, 
Chwalié. 

Venter, v. n. weben, winbig feyt. Wiaé 
powiewać. § Il pleut, il vente, ik 
grêle, il tonne, il fait les quatre tems; 
il vente extrémement, 

il vente, grêle d tonne. € fhrepet, fhmåh- 
Tet uno donnert. Fukai trzafka. 

venter, V. A. obf. bas Getreide mit bet 
gurëthonftel werfen. Wywiewaé 
zboze. 

venter une tapiflerie. Æapetet ausélopffett. 
Kobierce wytrzepaé. 

Venterolles, f. f. plur. im fans: Rechts 
Lehn-Waare, fo der Kåufer eines Binsa 
Guts giebt. W prawie éiemfkim : da» 
pina, ktorg kupuigcy ad maiçtnośćī 
pzynízowey daie. 

Vénteux, eufe, adj. Cventofus) 1) tvinbig 
an einem mindigen Ort gelegen; 2) wins 
dig; Wind machend; A blehend ; dag 
Hlepungen und Winde im Seibe machete 
1) Wietrzny, nawietrznÿ3 2) wie= 
trzyity, wiatru dość maigCy ; wiatront 
podległy; 3) wzdymaiący; wiatry 
przyrodzone pobudzaigcy.  § 1) Un 
lieu venteux; 2)une plage venteufe ; 
le printems & P autonne font des fai- 
{ons venteufes; 3) le féné eft venteux; 
les pois font venteufes. 

colique venteufe. inberwSeil-Runft: Coz 
lie, ober Baucégrimmen, fo von Blebuts 
gen entfiebet. W lekarfkiey goe s 
Kolika od wiatrow pochodząca. 

Ventier, f. m. SGolt-Händler der einet 
gangen Wald fauft. Kupiec, co lafy 
do: wyrabania fkupuie. 

Ventilation, f. f. (ventilatio) 1) Etb= 
fhidtigung, Würdigung ber Erbtheile 
Ghagung der Theile einer Erbfhaffts 
2) obf: Unterftchung, Œrvégung. 1) 

Zz2z 4 Sras 
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Szacowanie dobr, ktore maig bydż 
miedzy dziedzicami podiielones 2) 
ob|.roztrzgfanie, rozbieranie czego. 

Ventiler, v. a, (ventilare) d in Gerih- 
ten: Sheila machen, Erbfcichte fe 
Ben, Güter (hâte, anflagen, dieman 
theilen foll; 2) of. úber etwas difpu- 
tiren, etwas mit einem unterfuchen *3) 
in ber Seil-Runft: dem Sei Luft 
maiden, felbiges flüfiig maen. H Hi 
fadach : ofzacowaé dobra dla facniey- 
{zego podziatu miedzy diied£icami; 
2) obf. dylputowaé o czym; roztrzą> 
Ié, rozbierać co; *3) w lekara 
fkiey nauce: krew Séierifzyé. 61) 
Ventiler une terre; 2) ventiler une 
queftion. 

Ventolier, e, adj.. beym Saldenierer 
von Stof-Vôgeln: das dem Winde 
#iderftebet. U fokolnikow o ptakach : 
przećiw wiatrowi lataigcy. 

Ventolité, CC in oevSeil-Aunft: Blez 
pung, Winde. W tekarfkiey nauce; 
wzdymanie, wiatry PROS $ 
H eft fujet à des ventoñtez 

Ventoufe, L€ 1) beem Babe: Bento: 
e troner Sg opf, der (ben gefe 

Bet mtrb- 2) beren Mäuver: Wafer- 
Röhre, Oefnung in einer Maner jum 
Stat des Wafers 3) Lufr- Loch an 
einem Ofen, im Zaff on der Thee-Kamtes 

) Suft-Voch eines Gecrets, nemli 
eine Röhre die jum Dach hinaus gebet. 
1) U fakiebnika: fucha bańka; 2) # 
mularza: rura, diiura w murze do 
śćiekania wody; 3) oddech, dziura 
dla oddechu w piecu, w beczce, w 
kaftyrkus 4)rura zwychodku przez 
dach pufzezona ` 8 1) Ventoules 
cafféesz 2) ventoufes trop près les 
unes aux autres; faire des ventoufes. 

Ventouler,via Sentofen trodfene Schrauf, 
Köpfe fesen. Barki fucheftawiaé. 
Ventoufer une femme, 

Ventoufé, ée, adj. bent mu trocene 
Gdrénft-gonte aefest hat. Ten, kro- 
remu fuche bańki fawiono. (IL eft 
ventoufé; elle eft ventoule. 

Ventre, f. m. (venter) 1) bet Hauch; 2) 
der Hauch eines Gefåies, eines Shiffs, 
einer Sautes 21 in ber Anatomie: 
der Banh, bie Rundung cines Musfels s 
4) beem Maurer: der od einer al 
ten Maner, meng fie einfallen mwil; 5) 
die Mutter, die Gebdbr-Mutters 6) 
rut- Plat Heut- Bretlein, auf wel- 
en der Drechsler auf der uf ein 
Sols befdneinet, oder bahret; 7) das 
Eingeweide bas mere, der Gho, 
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Me Tiefe al der Erber, ber Cee, der 
Berde; 
Hole ind ge Grbe, 1)Brzuch; 
Katogé nawy, Dark, ‘lutnie; a 
anatomii: brzufzek,pekatosé mgltzkn- 
tu; 4) # mularza: wygiętośó ugig- 
Oe muru ftaregos 5) żywot nie 
wieśći; 6) poditawek; defzczułka 
na ktorey tokarz na piersiach drewno 
wierći albo obrzyna;s 7) brzuch, 
glab, w nętrznośći, iako morza, tiemie 
gor; d zoladek; brzuch; oi loch, 
iama vw Siem, 1) Ila un grand 
ventre; 2) le ventre d’un navire, 
d’un tonneau, d’un tambour, d'unlut; 
le ventre de cette pinte eft mal fait; 
une crache à large ventre; 3)leven- 
tre d’un mufcle; 4) cette muraille 
fait ventre; 5) vous êtes benie entre 
les femmes & le fruit de votre ventre 
eftbeni; 6)ventre à planer, ventre 
percer; 7)il fort fouvent des Hammes, 


2) pë 


des cendres & des pierres du ventre, 


du mont Gibel; l’avarice des hommés 
a fouillé dans le ventre de laterre, pour” 
en tirer l’ or, l'argent; la mer a et 
glouti ce vaifleau dans fon ventre; 
8) Jonas fut trois jours dans le ventre 
de la baleine, 

ventre bieu; ventre bleus ventre gris 
ventre faint gris; ventre S. Got, 
im Sex: qum Hender, pot taufen: 
Do kata, do bifa; day go katu, 
Ventre faint gris, l’ honneur m’ obli» 
ge à vaincre où à mourir; n° en parlez 
plus, l lailez le D ventre Saint Georges 
ventre bleu tout cela. 

le ventre Superieur. der Ober-Leib, die 
genat, wo die Lunge und bas Heh 
lieget. ‘Piers, gdzie fa pluca, ferce. 

le bas ventre; lè perit ventre. Der Unti 
Qeib, der Unter-Bauch. Brzuch dolny. 
§ Netteïer le bas ventre. 

le ventre du, Dragon. in. br Stern 
Ringt: der Drachen-Bauc. W gwia 
zdar fkiey nauce: brzuch imoka. 

avoir le ventre libre, offnen Seib habet 
Mie ftolec facny. 

n'avoir pas le ventre libre; avoir le véte 
tre pareffèux. hartleibig feyu; einen w 
ftopfrten Leib haben. Stolec mieć trudny: 

avoir un cours de ventre. einen Duw 
paben, Mieć biegunkę: 

x à ventre debontonné, adu. af bet Bac 
plagen môcdte. AZ do See 
Manger, boire, rire, à ventre dehou- 
tonné. 

ze “af le ventre de ma mere. vulg, | id) 

werde nicht mebr dahin fommen, Jk 
Za tam wieren nie poftoię. 


sat 
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x voir ce qu'une perfonne a dans le ven- 
tre. die heimlichen Gedancen und Ah- 
fichten eines Menfchen erratherne Prze- 
czuć o zamysłach czyych, 

je faurai bien tôt ce qx ila dans le ven- 
tre. ih merde ibn balo fennen lernen; 
ich werde bald (ben wag er im Guilde 
Get. Wnec go poznam ; wnet po- 
ftrzegę na co zakrawa. 

iknous a donné une bonne carrelure de 
ventre. ex bat ung brav su freffeis gege 

ben, Dobrze nam natkáł boki. 

loe cheval na point de ventre. diefes Perd 
bat feinen Bauch, ift dinnleibig. Koń 
to chartowity. 

del un homme qui fait Dieu de fon ven- 
tre, bas ift ein Bauch-Dieners er pflegt 
feinen Wanft recht. O brzuchu fwoim 
tylko ma ftaranie. 

remettre. le cœur au ventre à quelqu nn; 
mersre le feu fur le ventre, einem Muth 
machen; anfrifhen. anfammen. Serca 
komu dodawać; zachęcać, zapalaé ko» 
go do czego: 

ventre afamé n'a point d'oreilles. ein 
Hungriger hat taube Ohren. Głodny 
uizu nie ma. 

paller fur le ventre à fon ennemi. feinen 
Feind nicberftoffen ; in die Pfanne hauen. 
Zabié nieprzyiaéiela ; w pień nieprzy- 
iaciela wyéigé. 

L'enfant fuit le ventre. in ben Rechten: 
1) ein unébliges Rind tritt in den Stand 
und Nechte der Mutter; 2) die Jun- 
gen geboren allemabl dent- Heren Des 
Thieres. W prawie: 1) bękart tegoż 
ielt tanu co matka iego; 2) mlodżi- 
zna panu maćiory należy- 

läverse annoblit, ©’ Je ventre afranchit. 
im enert: ber Bater adelt das 
Kind, und die Mutter vom Tropen Stanz 
de fenet eg in Sreybeit, obgleich der Ba: 
terein Unterthan if. W priwie:oćiec 
déiecie ofzlachćia, a matka wolnego 
ftanu od poddańftwa uwalnia, choćby 
oćiec był poddanym. 

tout fait ventre, pourveu qu'il entre, Gë 
aert einem niemand in den Bauch; 
man fan von den gemeittffen @yeifen eiz 
nen Hauch befommen. 1 od proftych 
potraw czlowiek otyie. 

manger le dos au feu Le ventre d table. 
kum Gamin-Fener effen. Jeść przy 

_ &ioplym kominku, 

il s` efl donné de fon épée dans le ventre. 
1) et bat fich (elof erfohen; 2) im 
Stern: er hat feinen Degen verfrefz 
feu oder verfoffen. #1) Sam de prze- 
bil; 2)&ersem: fzpada mu w brzu- 
chu utonęła; fzpade przepił. 


VENT 


aÿoir le ventre d'un tambour. einen Hürd 
genncifier- Dauch paben. Brzuch mieć 
wielki. 

x demander ventre à terre. einen auf ben 
nier bitten, Na kolanach kogo 
prosié @ I! me demanda pardon 
ventre à terre, 

* ventre de fon & robe de velours. fchmale 
Bien und (one Kleider. Huczno 
buczno a w pietyZimno ;ftroyno przy 
proënym brzuchu, 

le canon eft fur le ventre. die Canone liez 
get auf der Erde und nicht auf den Laz 
vetten; Déiato,co na £iemi, a niena 
tozu, leży. 

Ventrée, i f. 1) ein Wurf, die Dungen 
eines Chiers; 2) im Hand: Redt: 
alle Rinder. eines Weib 1) Miodżi- 
zna w iednym gniezdżie; gniazdo; 
2) w prawie żiemfkim: die 2 ie- 
dney matki. 

Ventreiller, v. #. obf: vid. Veautrér, fih 

` wålgen. Walać śię. 

Ventricule, f. m. (ventriculus) in der W 
natóinie: der Maget. ` W anatomii : 
żolgdek,  § Le ventricule eft percé 
en deux endroits, par l’une de fes 
ouvertures il reçoit les viandes, par 
l'autre elle en fortent, 

des ventricules du cerveau. die Hirn- 
Kammern. Komorki,iamki mozgowe. 

les ventricules du cœur. Die Herh-Kame 
meru. Komorki w fercu. 

Ventriere, f. f. 1) bet Hauh-Nieme, der 


Baud-Gurt amferde-Seug; 2) obf. 
eine Heb-Anme; 3) Ribben- Gtüë 
som Schwein um Einfalsen. 1) Po- 


prag, gurt u korfkiego fzuru; 2) 
obf baba poloënic pilnuigea; 3) 
fchab do nafolenia. 

Ventriloque, adj.c. (veñtriloquus) Sand: 
Redner, Engaftrimith, der feine Stimme 
ridwerts durch die Kehle winget, daf es 
fheinet, al wenn man folhe von tveiten 
poret, Brzuchomowca, co mowi gło- 
fem w Się poéiggnionym; że się z da- 
leka wÿdaie. 

Ventripotens, f. m. & gie, bet einen 
groffert Duvgermeifter : Bauh bat. 
Brzuchacz, brzuchaty. 

Ventrouiller, v. #. in DEI Jägerey VOIR 
wilden Shweinen: fih wilser. W 
myślijtwie o déikach: walaé Śię. 

Ventroyller, v. n.0b[. fit aus etwas mis 
deln. Wykrecaé się z czego. 

Ventru, &, adj. de f.m. & fe dit, did- 
båuchig. Brzuchaty, pękaty ; brzu- 
chacz. § Il eft un ventru & cet 
dommage, car fans cela il feroit ale? 
bien fait; d eft une groffe ventruë. 

KEE Venu, 
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d. Venir. atigefottitett. 
ybyly. 6 Meffager ve~ 
nu; nouvelle v depuis peu, 
premier venu. 1) der erfte dem man begeg- 
net; 2) der etfe fo antfdmmt. 1) 
Pierwfzy, ktorego kto na drodze po- 
tyka; 2) pierwizopr 
Jon Jecret au pre 
hunig einem ied 


Venu, ë, adj. vi 
Przybyty; prz 


ven, 
ohne Unterfd 
r ett. Sekret 
bez rożnicy ofob wyiawié. 
ë, f- fi) die Anfunfts 2) Wuds, 
Drëtte eines Baums, einer Panke. 1) 
Przyiazd,przybyći 2) wzroftpion- 
ki, drzewa. 61) Vôtre venuë me 
rejoüit ; célébrer la venuë d’un ami; 
2) cette plante eft d’une belle venuë. 
bien-venuë, f. € ftolihe JAnfunft, der 
am, ` Przyiazd weloly; przy- 


tout d'une venuë. Oberalt cinerles ; durd- 
ausaleih. Wfzediie iednako; wéigz 
y; w rowney grubo § Si le 
d’'eftal étoit tout d’une venuë, il 
ibleroit àun canal; jambe tout 
d'une venuë. 
omme tout d'une venuë. eg ift 
hiter Menfth. Niezgrabny to 


ilenacu d'unevenuë. et bat Echaden 
tayon. Szkodował na tym. 

Venule, f. fa (venuia) ein Slut:-Merfeitr. 

yika krewna. 


Vénus, f. f. 


s) 1) die Göttin Bez 

nut; die l ot: 2) inber 

Steunhunft: der Venus-Stern, die 

Benus; 3) Xunchmlichécit, Guhonbeit, 

Gietbe einer Gcdhrgib-äirt:  4)in der 
Chymie: Kupfer. 1) Wenus, bogini 
milosi; 2) Wenus gwiazda; 3) 
przyiemność, ozdoba, nadobność ofo- 
bliwie ftylu; A e chymii: miedź. 
6 1) Vénus et une des meilleures & 
des plus douces Déefles de tout l O- 
limpe; 2) Venus eft la feconde pla- 
nete qui tourne autour du Soleil; 3) 
voilà, Monfieur, cet air inimitable, 
cette gaïeté & cette Vénus que vous 
ne trouvez point dans les écrits de 
Balzac. 

Vénus orientale, Aer Morgen-Gtern. Ju- 
trzenka gwiazda. 

Vénus occidentale. bet Abend-Gtern. Wie- 
czornaalbo zwierzęca gwiazdā. 

de mont de Vénus. x) in Ser Chiromat: 
tic: ber leng Benus- Berg unten ant 
Feinen Singer: 2) Sie weiblihe Sham. 
1) W chyromantyi: pagoreczek wenu- 
fowy pod małym palcem na dont: 


2) czlonek witydliwy biatogtowfki. 
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$ Venufte, f. f. (ven 
Liebliécit, Annebmili 

przyjemność, krafa. 

Vêpres, Vefpre, f. m. obf. x) Ser Abeni; 
2) bet Abend-Gterni x) Wieczor; d 
gwiazda wieczorna. 

uêpres, ff. plur. die Sefper-Gebetbe; bie 
Seier, Niefzpor. § Lesvêpresfont 
dites; aller à vêpres; être à vêpres; 
venir de vêpres; fonner vêpres, 

wêpres Siciliennes. die Gicilianifde Ve 
Der, ein Blut-Brd, a er-Ubend d 
Gabres 1282, in melden ale Grp 
in Gicilien find ermordet worden. Nie- 
fzpory Sycyliyfkie; niefzpory wiel 
konocne, na ktore fKoro R. P. 
w Sycylii zazdwoniono, wfz 
wyéieto Francuzow. À Les vêpresSici 
liennes font fameufes dans l'hiftoité, 
& la France s'en fouviendra longs 
tems, 

Ver, f. m. (vermis) 1) ein Wurm; a) 

Rusenelle, Wurms 3) 

Sorge, Angft, nagender Wunn; 
4) Gemiffens-Nngt, nagendes Gervifièn. 
1) Robak; 2) kofzenila, robaczek 
z Ameryki do {zarlatnego farbowania; 
3) frafunek, trofki; mol co kogo. gt: 
ie; 4) gryéienie fumni (1 
Lever naît dans les homunes, dansles 
plantes, dans les fruits, dans la terre; 
les vers furent les chofes améres & 
ilsaiment les douces; 2) le verek 
plat & rond comme une puneile, 
gris quand il eftfec, & teint en état: 
late; 3) leschofes dont ils faifoient 
leur delices, deviendront pour eux Wi 
ver qui les déchirera; creft ce qui 
caufe cetorgueil qui fait le ver dëst 
cheffes; A) ou) peut comprendre le 
fuplice du ver rongeur; il a un ve 
qui ronge le cœur. 

vers de terre. 1) Regen-Rurm; 2) At 
der Wurm;  unglücfeliget elend 
Menfh. 1) Glifta £iemna, dżdłowni 
ca; 2) robak mizerny 35 człek nie 
{zczęśliwy, mizerak. 8 d L’ huile de 
ver de terre et excélente pour quel- 
ques maladies; 2) ces malheureut 
vers de terre, fans afliftance, fans a 
mes, ont à combatre toutes les puls 
fances de D abime, 

vers de bois. Holt-Murmt, ` Cen w 
drzewie. 

ver à foie. eit Geiben- Wurm, Jedi 
bnica robaczek.  § Le ver à foiea 
quatre aîles & plufieurs piez. 

ver luifant, Sobannis-RBirmlein. Zlo 
tnik, robaczek S. Jana w. nocy, "E 

-gwec 


as) Bierlicdhteit, 
hfeit. Ozdoba 
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gwiecacy. Bes vers luifants ceffent 
de luire en mourant. 

ver de pierre. Gtein-XBurm, fo int Gtein 
gefunden wird, Robak kamienny co 
die ap kamieniach z yki znaydowaé. 

ver umbilical. Sahel: um von melden 
die Rinder elend werden. Glifta pep- 
kowa od ktory dzieći nędznieią: 

dell un ver qui le déchire. bas ift. fein 
iaoendér Wurm. Mol to co go gry£ie, 

SI ell nu comme un ver. € ift ein armer 
Teufel. Chudy to pachotek, 

Sun aer fe recoguille bien, quand on le 
preffe. auch ein Wurm windet Deh, meng 
man ibn tritt. JL robak śię fkrzywis 
gdy go przydepcefz; i mrowka śię 
broni gdy ig napaftuiefz. 

les trônes des Rois font rongez par les vers. 
auch die Fònigliche  Derrlichteit ift verz 
gåiglicdh. 1 wfpaniatosé krolewfka 
znikoma. 

tirer des vers du nez à quelqu'un. einet 
ausloten, ausforfen.  Wypytywaé 
kogo. 

Veras, f. m. eine Elle in Portugall. Ło- 
ez Portugalfki, 6 Cent fix veras 
de Lisbonne font cent aunes de Paris, 

Verbal, e, adj. (verbalis) Omer Gram- 
matte: yon einem Verbo herfommend; 
2) in Geviten: münblih. 1) W 
gramatyce: werbalny, stowny, ex 
verbo. pochodzący; 2) w adach : 
uftny. §1) On trouve beaucoup de 
fubftantifs verbales en Polonois; mot 
verbal: 2) promefle verbal. 

procès verbal, in Gevichten : ciné Regi- 
featur eines rechtlichen Serfabrens. Hi 
fadach: wpis, Wwodzenie w księgi 
poliepku prawnego, 

apellation verbale. ein rocef ber münblid 
gefübret wird. Proces uftnie agito- 
wany: 

Verbalement, adv. mündlich, mit Worter. 
Uftnje  § Illuia dit verbalement 
qu’il le fatisferoit, mais fot qu'il s’y 
fie, car c° et un Normand: 

Verbalifer, v. z. 1) münblich einen Proceg 
fübren, mind verfesens  * 2) viel 

Medens, viel Worte machen, 1) Uftnie 
{Sprawę fadowg agitować;  * 2) roz- 
wodjić śię słowy; bawić się'wielo- 
moynoséig. ` Di) Tandis qu’ on ver- 
balife on entend un grand bruits 2) 
vous verbalifez bien nôtre cher ami, 
adieu le refte à une autre fois. 

Verbe, f. m. (verbum) 1) in Ser Gram: 
matie: ein Reit-Wort, ein yerbum; 
2) noge beiligen Shrift: das Wort, 
das ewige Wert, nehiy JEfus Chri- 


er 
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z A 
fius: 1) W gramatyce: sfowo,uerbun $ 
2) W Pismie S. : slowo przedwieczne, 
to jet Chryftus Pan, § r) Un verbe 
a&if, paf, neutre- paflif; un verbe 
reciproque; 2) le Verbe éternel; le 
Verbe set revétu de nôtrechair pour 
nous fauver ; le Verbe s’ ct fait chair. 

verbe incarné. Monnet Orden des emigett 
Horts inGraucdreich. Zakon Panien- 
fki Slowa Przedwiecznego we Francyi. 

Verberation, f. f. (verberatio) in ber 
iatur-Lebre: Anfhlas in der Luft 
von einem Ghall oder Ton. M fizy- 
ce: obiianie śię powietrza od" głofu 
pochodzace. À La caufe du fon vient 
de la verberation de l'air. 

# Verbeux, ele, adj. wortreid, plaudet 
haft, ber viel Worte machte Siowny; 
fzczebiecliwy, ięzyczny, pletliwy. 
6 Il eit verbeux; elle eft verbeufe. 

* Verbiage, f. m. Geplauder; viel Redeuss 
viel Iorte. Plerliwosé; fzezebietli- 
wość, wielomowftwo. . § Cen eft 
que verbiage. 

*Verbiager, w. n. niel ebe machen s 
plaudern,  Slowy się rozwodtić; 
świcgotać, ` § Il ne fait que verbia- 

er. 

* Verbiageux, f. m. ein Plaudrer, der viel 
Redens macht. Swiegot; wielomowca. 

Verboquet, Verbouquet, Verthouquet, 
Jem trid, womit der Zimmermann ett 
Tan mit einer Laft lencer, Leyc;fznur, 
ktorym ćieśla linę Z earem kieruie. 

zs Verbofité, f. f. viet Redens, viel Worte; 
Gewåfh. Wielomownosé, świegotli- 

wość, §Le ftile ne peut plaire quand 

il y a trop de verbofité ; vetbofité in- 

fuportable. 


Verche, vid. Vergue. 

Verchere, f.f. in einigen Provinsent 
unbetveslihes Heyraths: Gut: W niez 
ktorych prowincyach : maietno$é pofa- 
zna. 

* Vercoquin, f. m. 1) obf. Cigenfini, matte 
derlicher Kopff; Grill-Rovf, Grile; 2) 
Mirmlein der die Wein-Avrgen abnaget s 
3) Wurm in Kopf der Menfhen uut 
Thiere. x) obf. fantazya diiwna, te- 
trytWwos dżiwa@two; upor; 2) ro? 
baczek paczki winne ogryzaigCy ; 
3) robaczek w głowie calowicczey al- 
bo zwierzecey. § 1) IL fuit fon ver- 
coquin ; quand fon vercoquin le prend, 
il n’y.a pas moïen de vivre avec lui. 

xila bien des vercoquins & la tére, et 
Hat Würmer im Kopf; et ift nicht wohl 
unter bem Hut verwabtet. Tglami mu 
mozg w glowie uozono, 

Verd, 
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Verd, Vert, f. m, 1) grûn, ging arbe; 
2) cingrünes Raids 3) Gras, Weyde, 
für ein Pferd; 4) grünlichte Farbe ei: 
nes jungen Weins; 5) beym Shmelg- 
Arbeiter: grut Gchmelg. 1) Zielo- 
ność; Zielony kolor; 2) ele: tie~ 
Jona fzata; 3) Żielenizna; trawa dla 
koni; A) ielonosé wina młodego; 
5) u famelcarza: fzmelc Aelogg, § 
1) Un beau verd; un verd brun; un 
verd gai; un verd naiflant; un verd 
celadon; unverd obfcur; verd de 
mer; 2)ilefthabillé de verd; 3) 
donner le verd à un cheval; 4)ily 
a encore du verd dans ce vin; vin 
qui a du verd; 5) il y-a verd gay, 
verd pale, verd - d'herbe, verd de 
terre. 

manger fon blé en werd. Die Einéünffte 
vor der Beit versebren. Dochody przed 
czafem przemarnować. 

emploier le verd d le fec. alle feine Rråff- 
te anwenden: Wfzyftkich rufzyé fpo- 
fobow. 

prendre quelqu'un fans vera. einen ohne 
Geld, ohne Subereitfchafft finden. Za- 
ftaé kogo bez pieniędzy, bez goto- 
wośći. _ § On ne le fauroit prendre 
fans verd. 

bire pris fans verd. 1) unverfehens Überei- 
let werden; 2) in feinen beten abren 
Gert, 1) Zrieobaczka bydź przy- 
dybany; 2) w rozkwitłym wieku 
umrzeć. 

joier au verd. da Grúnfpiel fpielen, in 
welchem derjenige verlieret, fo fich ohne 
ein grünes Blat finden láft. ` Grać 
ÿielone, gdy bez gałązki £ieloney 
zoftaigcy przegraie, 

verd de montagne; verd de Hongrie, 
Hergarún eine Farbe. Bergryn farba. 

verd de gris. x) Gtünfpati; 2) gring 
Tinte Lever au fårben. 1) Gryfzpan ; 
2) inkauftźielony do (kor farbowania. 
§ 1) On empoifonne avec le verd de 
gris; 2)les peauciers vendent leur 
verd de gris fept ou huit fols la peinte. 

werd iris. Gaft-Grin von Chmerdt:Li- 
lieneineMabler-Fatbe. Sowgryn albo 
fok kofaécowy, £ielona farba malar- 
fka. 

werd de veffie. Saft-Grún von Creukbeerz 
Gaft in Hlafen, eine Mahler Farbe. 
Sok faktakowy w pecherzach, farba 
malarfka. 

verd de terre. Bérablau, Armeniet-Steit, 
Kamień éiemno£ielony. 

verd calciné; verd diftillé. tifiliittes 
Grúnfpan, Gryfzpan dyftylowany. 


VERD 5974 


verd de perroquet; verd pale. Git 
Grün. Kolor papusiafty, 

verd-brun; verd- déier, bugs. 
Ciemno £ielony. 

verd de porreau, Gras-gtin.  Trawilty, 
tufkowato ģielony. 

Verd, te, adj (viridis) d grůn; 3) 

Vert, j grün, naf, vont solni 
3) feifh, munter; 4) unteif. 1) 
Zielony; 2) ĉielony, niewyfchiy, 
o drzewie; 3) żywy, hoży; 4) 
niedoztzaty. § 1) Les blez font 
verds; herbe verte; la terre eft tou: 
jours verte de lauriers, d’ orangers A 
de mirtes; ruban\verd; étofe verte; 
les perroquets font verds; oïfea 

ui a la gorge verte; 2) bois verd; 

3) ce vieillard elt encore verd; 4) 
fruit verd. 

poiffon verd. Dh eingefalkener D 
Swiezo nafolona ryba. S 

cuir verd.vopes Hant ; Fell, Skora furows, 

vis verd. inger Wein, ber noch nicht ait 
gelegen. Wino mlode iefzcze nié 
wylezale. 

werre verd. grünes Glas. Sklo fielont: 

pierres vertes, tohe. gebrochne Stein, 
Surowe kamienie tamane, 

fauce verte, grúne Suppe Britt, 
Polewka Zielna. 

couperofe verte. Supfer-Wafier Koper 
was. 

bonnet verd. gene Múre, fo ein bange 
rutitter Raufmann tragen muf. Ozap 
ka %ielona dla zbankretowanego 
kupca. 

faire une verde reprimande à geb, 
einem einen derben Gilg gehen, Duro 
kogo zbuzować; oltra dag komu te 
One, 

$ jl donne bien des vertes. ep at W 
fich die Halen biegen. Na iedney 
nodze ftoiac, déiesigé razy fklamas 

Verdaltre, Verdâtre, adj. c. grúnliót 
jielonawy. A Cela eft d’une couleur 
verdâtre $ un teint verdâtre & qui me- 
nace ruine, S 

#Verdaud, e, adj, nur vom Wem 
grúnlicht, etwas herb. Tylko o wine: 
fielonawy, nieco éierpki. A Ce vii 
eft un peu verdaud. 

Verdboquet, vid. Verboquet. 2 

Verdée, f. f. ein gemiffer meigfer 20 
fher Wein. Wino. pewne W Wie 
biate. § La verdée eft allez delicieu 
fe à boite, 

* Verdelet, adj. 1) etwas gät, SMM 
ein: 2) vón alten Leuten: eti 


bey Arifeen, ein wenig bi, D) Z 
lonawy 
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lonawy, 0 winach; 2) 0 ludziach ag 

pear wieku: nie co bai, trochę 

rzefki. 

Verderie, f. f- Auffidt fiber ein Erd 
Sols 5 Sorft-Hedienung. Dozor nad 
częśćią kniei; urząd leśniczy- 

Verdet, f. m. 1) beem Gerber: Kupffer: 
Grün, eine Garbe von Kupffer und Wein- 
Trauben; 2) Grånfpan. 1) U gar- 
barza; farba Zielonowa Z miedzi i 
winnych iagod; 2) gryfzpan. 

Verdeur, f. f- 1) bas Grúne der Håume 
und dënnen: 2) die grüne Raubig- 
feit, Herbigéeit des jungen Weins; 3) 
die Unreife des Obf; 4) Gtatce, 
iibte des jungen Alterss 5) Saft, 
Grüne eines gefûlleten Baums. 1) Zie- 
lenizna; Zieleñ,zielonosé drzew, źioł; 
2) fielonosé, éierpkosé wina młodego; 
* 3) niedozrzałość, furowizna owocu; 
4) sila, pora mfodego wieku; 5) fok 


w drzewie fpufzezonym. $ 1) La 
verdeur des arbres me réjouit; 2)vin 


qui a de la verdeur; 3) on ne peut 
manger ce fruit à caufe de fa verdeur ; 
ce bois là a encore de laverdeur; 4) 
cet homme là elt dans la verdeur de 
fon âge. 

3 Verd-galand, L m. ein arter Secdhter, 
Bubler der viel auffagert fan. ` Gach 
hoïy. § C’eft un verd- galand; un 
mari verd-galand. 

Verdier, f. m. 4) Grünkling, Grünfime, 
ein Bonel; 2) Gôrfer, Forfmeifter ; 
3) ein Qaub-grofh, 1) Trznadel; 2) 
2) gaiewnik, leśniczy; 3) Žaba Zie- 
lona. 1) Le verdier tombe du haut 
mal & vit fix ans. 

Vérdiere, f. f- Grünéling. bas Weiblein. 
Trznadlica. 

verdiere, ) S.f. Gebûge, ForkAmt, fo 

Verderie, }  ber Aufficht eines Gorfimeiz 
fers anvertrauet if. Gay dozorowi 
leśniczego powierzony. 

Verdillon, /.m. Bretter am Tapeten- 
Gtubl, sum Aufiuge. Defki u kro- 
gien kobiercowych do watku. 

* Verdir, u.a. vid. Reverdir. grunen, 
quéfchlagen, als Gâume. Zielenieé 
iako drzewo. $ Le printems fait ver- 
dir les forêts. 

verdir, v. a. Beem Sucdhbinder: gring 
anftreichen. Uintroligatora: ugielenié, 
fielono farbować, $ Verdir la tran- 
chée d'un livre. 

Verd-montant, f. m. eineMeife. Sikora. 
$ Le verd-montant eft joli. 

Verdoïant, e, adz. in Werfen: grůn, grúz 
nend. W wierfzach poetyckich: fie- 
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lony; £ielenieiacy $ie. $ Le bord 
verdoïant de cette riviere. 

Verdoïe, f. f. eine setviffe grüne garbe fo 
ing gelte faut. Pewny kolor. žołto- 
fielony. 

Verdoïer, V. m. grünen. Zieleniec. $ 
Les forêts verdoïent au printems. 
Verdure, f. f1) das Grúne der Båume, 
Rrauter, Zielen: 2) Drog, Ort mit 
Gras bewadhfen; 3) Tapeten, darinneit 
Landfchafften, grüne Baume, Felder and 
dergleichen aemüréet fev. ` A) Luft- 
Gti vom Huchsbaum im Garten. x) 
Zielenizns, Zielonogé drzew, ol: 
2) trawnik, murawa ; 3) obiéia z lan- 
fzaftami, z drzewami, polami Zielo- 
nemi; 4) kwatera ogrodowa w buk- 
fzpanowe figury przyozdobiona. $1) 
Arbre fec & fans verdure; la verdure 
des prez eft charmante ; un arbre dépou- 
illé de verdure; 2) fe coucher fur la 
verdure; fe promener fur la verdure; 
3) une belle verdure; acheter une 

verdure: choifir une verdure. 

verdure luifanre. Art sou Garten-Melcerr. 
Gatunek go4dzikow ogrodowych 

verdure de mer. WRinter-Grůn. ein Gez 
machs. Grufzezyczka, ` iablonka 
tiele, 

verdures, plur. Rüchen-Srâuter, davon die 
Piátter inder Riche verbrauchet merz 
det. Ogrodowina; tiota kuchenne. 

Verdurier, f. m. Tafel- Bedienter der Det 
Gallat auf die Tafel feget. Scolowy, 
co falaty na ftot daie. Demander 
au verdurier des falades avec toute 
la fourniture neceflaire. 

Verecond, e; adj. cb. (verecundus) febr 
fhampafftig. Barzo witydliwy. §Ce 
jeune homme a la mine trop vere- 
conde. 

Vereux, vid. Verreux. 

Vergadelle, f. f. Gtucffifch. Stokfifz. 

Vergaland, vid. Verd-galand. 

Verge, f. f. (virga) 1) eine Gpief-NRuthe, 
Gerte; 2) im Garten-Bau: Rebz 
Hols Rande am Wein-Gto; 3) 
Stab, Stefen als Mofis, Harons, fo eint 
Seichen der bobfenGemalt in Alterthunt 
gewefen; A) ein Grëfchen, Gtåbhen; 
5) eine Suhrmanns-Peitfche; 6) der 
Theiler, ein Steden im Weber-Gtuhl; 
7) eiferner GtabeiferneStangeals an der 
GhnelBage; 8) beymEratsteber : 
ein Drat von ber Dide einer Gpief-Ruz 
the; oi Gtange, Gtengel an Glaaget, 
Gâbulein ; _ 10) in der Rechts-Belebr- 
fambeit ` Gtecfen, Stab fo bey Berur- 
theilung eines ubelthâters gebrochen 
mir, oder einer gum Zeichen Des Befikes 

it 
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IN des en wird; 11) Suite, 


) bey our Ka f 


MI eue: 
Scepter "` 
Gei ied; 5 

te Kaften; 

AA] A 
r) d egel-Gtang ) 
sa doen gibka; 2) w ogro- 
di ga galat, latorośl u win- 
ney E lafka iako Moyże- 
fzowa, onowa; byla w ftaroży- 
éi znakiemiednowlaËtwa; 4) ki- 
be ie 


ln 


lers; 


iak u przezmianu ; 
pret tey co pr 


10 


Jw pe 
iako do zła- 


u maiętnośći 
pofeforowi: ni E rniczy; 12) 4 
kupcow : okieé ; 13) berio, lafk 
ra fapient Akademicki nośi; 14)ctlo- 
nek y svitydliwy me ci; 15) obraczka, 
fadki bez głowicy; 16) la- 
zade IWY mierzenia likworu w beczce 
NI, go; 17) drag mafztowy; reia. 
Sr) Couper une verge; ; 2) vous lais- 
rges de vigne trop longues ; 
. né faites qu'un billon de cetre verge; 
5 nations on mar- 
quoit l’ autor prême par une ver- 
ge que l’on oit à Ja main du SE 
verain ; alors le Seigneur dit à Moi 
Dites à Aaron, étendez vôtre tes 
fr rappez la poufliere de la terre; 4) 
il n’ avoit à la D n qu une petite 
verge dont il chafloit fon cheval; d 
le cocher lui donna des coups de ver- 
ge fur la tête; 6) la verge de cette 
chaîne elt perduë; il ‘n’y a point de 
verge dans cette e chaîne, il y en faut 
mettre; 7) la verge de ce pefon elt 
fort courte; verge de l’ancre; 8) 
plier une verge autour du pivot; 9) 
verge de giroüette; 10) ténirun he- 
ritage par verge; 11) la verge repond 
à deux toifes p: mi quelques Géome- 
tres; verge carrée ; verge cubique, 
12) donnez m'en trois verge; une 
verge de v relours; g) le bedeau por- 
teà la main la verge “quand il fait fa 
fon&ion; ik a un chancre à la 
verge; le priapisme eft une maladie 
dela verge; la verge annoblit & le 
ventre afranchit; dans les grandes 
convulfons du mal caduc la verge 
bande. 


3) parmi tout 
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verges plur. 1) eine Muthe sum Meitféens 
) Landec- Girafe Gtraf-Gerichi Nithe, 
mit welder Gott einfa rafe: 1) Roze 
ga do fmagar 2) kary,plagi Bofkie, 
§ 1) De bonnes ve il lui aul 
une poignée de verges fur le derriere; 
ii le fit battre à coups de verges; 2) 
beniflons les verges dont Dieu nous 
châtie 
Fe baifer la verge d quelque un. gg 
ie Ruthe Ei ott laffen. Uczyć kogo 
GH kiy í 
être s la verge. 
Qufficht tehon, 
zori 
n'avoir ni verge ni bâton, yon allem Ge 
nehe entblèfet fejn; meder einen Stog 
noch einen Degen baben. Broni Zadney 
nie n 


ges; 


unter einer fcharfen 
Byd pod oftrym do- 


verge dorée; verge d'or. heyonifh uida 
Kraut. Prośiana wloé,, trank fiele, 

verge d'or, ein Gelomeffer-Stale Lafka 
miert LA N 


verge, verge de fer. 1) Wind-Eifen at 
deu Gentan; 2) Gardinen- Stange 
d Praćik Zelazny u fzyb okiennych; 
2) pret Zelazny, nā ktorym firamki 
okienne wifza Aula verge dece 
panneau net pas bien arachée, 

verge à berber. Ravien-Oiffel. 
Ziele 

verge de pompe. 


Szcze 
die Nompen-Stange, de 
Pompe: tot an weichent man pompek 
Lafka u pomp 2 PE 

s, f-m. 1) Dag Abmeffen bet Jete 
Drang der Gi 
mit dent 1) Wymierzanie 
materyi lokéiem; 2) wymierzanie My 
poiu w beczkach Lalka pomierng: 
Ver , f. f. Biertel Morgens. Cwieré 

morgu, 


V, ktor 


mit de 


Verger, v. a. 1) thit der Elle meffews 2) 
Hu gaf vifieen. 1) Mierzyé matęryg 
Tokéiem ; ) Wymierzyé lafka po: 
mierna napoy w beczce: 

vergé, ée, adj von Zeugen: Mefi; 
wnuleich von Faden. O materi ach: 

owaty; mieyfcami gr ubfze nitki 

z §Cetun defaut à une tr 
fe d’être vergée. 

Verger, f.m. ein Baut:-Garfett Sid, 
fad wlofki. 6 Un beau verger! un 
grand ou-petit verger; un vergerbien 
entretenu; cultiver un verger. 

Vergette vf. 1) Rleider-Bürfte À Rehr Site 
fes y Drummel-Neif der die Haut 
E E 3)-in ber apports 
un: abge£lr ter Pihl 1) Szezotkā 
do fzat; a) obrecz co pergan'n be: 


boy 
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bnowy rozpina; ` 3) w #auce berbo- 
wney : pal fkrocony. BO De bonnes 
vergettes. 

Vergetter, V. 4. birften und ausfebrett 
ein Sleid.  Wychedoiyé, wyczefaé 
Gate,  Vergetrer un manteau; ver- 
getter un habit, ` 

mergetté, dé adj. 1) DON ber saut eines 
filenfhen: mit rothen Striemen gez 
freit: 2) in ber Wappen-Kunfi: 
mit gehen und mebrern Prahl-Streifen. 
1)0 fkorze cztowieczey: pokreśłony, 
ftrefifty; 2) w neuce w herbowney : 
kilkanaftą palami ftrefowany, palo- 
any. 671) La peau de fon vifage 
elt route versettée; elle a la peau 

Vergettée. 

rretier, Afm: Hütten Hitz 

* Verg tier-broflier, J bet, Szczotkarz; 
rzemieślnik co fzezotki robi. § Un 
bon vergetier. 

Vergeure, f. f. 1) in der Papier- HMtithle: 
Papier-Forme vou Dat: 2) ©treiffen 
im Papier. 1) W papierni: forma z 
drotu do papieru; 2) pra2ki, ftrefki 
w papierze od drotu. 

il Verglace, v. imperf. ei glatteifet. Go- 

e foled4 naltaie, ośliza się; Alod pada, 
§ Il verglace. 

Verglach, ée, adj, mit Glatteig bebecfet. 
Osiizly; gololedéia przykryty. 


Verglas, f. f- Dag Glatteis. Golomroz, 
slizawica, Mod, gołoledź. Il fait 
verglas. 

Vergne, f. m. obf. eine Eller.  Olfza. 


Vergogne, f. f. obf. (verecundia) Gchant, 
Gdjande, Wityd, fromota, hańba. § 
Soufrir une grande vergogne. 

Vergogneur, eufe, adj obf. (Hamhaft, 
befpumpfé. Witydliwy ; zawftydzo- 
ny: 

plante wergogneufe, vid. Sénfitive. 

Vergue; Verche, Verge, Lt (virga) Se 
gel-Stange, Raa, Nee.” Drag mafzto- 
Wy, reja. $ La grande vergue; la 
vergue de lahune; la vergue du grand 
perroquet; vergue de meffine, du pe- 
tit hunier, du perroquet d’avant, d’ 
attimon, de fougue ou de foule, de 
beaupré ou de Sivadiere. 

vergues de rechange: Dey-RaA3 Gegel- 
Gtangen, die sum Nothfall verwnbret 
werden. Reie na potrzebę zchowane. 

vaiffèaux qui font vergue à vergue. Shif- 
fe die mit den Geiten an einander flez 
ben. ` Okręty. co o bok z foba ftoig. 

vaiffèan qui Boule vergue à vergue. Shif 
fo fiH dent andern sur Seite fellt. O- 
kret do boku okrętu drugiego przy- 
ftepuiacy, 


vergue de P ancre, 
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Sir Aner- Ruthe, 


Mner-Stange. Lafka u kotwicy. 


Verjage, E m. die Ungleicbeit der Faden 


und Sathe int euge. Nierownosé ni- 
tek'i farby w materyi. 


Vericle, f. f. falfiber Stein, Glas-Dinz 


mant. Kamien drogi falfzywy: dya- 
ment fal{zywy. 6 Íl eft defendu aux 
orfévres de tailler des diamans de ve- 
ricle. 


Veridelle, f. f: ein grünlidter Gtein ben 


die Gtaliiner sum Metallprobiren branz 
en. Kamień Zielonawy, ktorego 
Wiośi do krufzcow probowania Za- 
Zywaig. 


Véridique, (veridicus) tuabrrebenb, der pie 


Wahrheit lebet und redet. Prawdo- 
mowny, prawdéiwy. A C'eft un iom- 
me véridique. 

Verifcateur, f. m. (verificator) in Ges 
richten: Unterfucher Der Richtigéeit eiz 
ner Lirfunbe. W fedach: Rozeznawea 
prawdiiwoséi monimentow. § L’ha- 
bile verificateur decouvrira la faufleté 
d'un aéte, 

Verification, f. f. (verificatio) 1) Detueis 
der Micptigéeit einer gerichtlichen Urs 
fundes 2) gerichtliche Veftatigurtg eiz 
ner UrEunde; 3) in Parlamenten s 
Bertefung und Snnebmung eines D. 
1) Weryhkacya; pokazanie, rozezna= 
nie monimentow prawdéiwoséi; 2) 
roboracya fydowa monimentif; 3) 
w Parlamentach: prieczytaniel pťzy= 
Zeie edyktu wydanego. 8 1) Proce- 
der à la verification de quelque écri- 
ture. 

Verifier, v. æ, (verificare) 1) wahr madhet, 
erfolleg ; 2) Die Richtighelt einer Shrift 
oder UrEunde unterfuhens 3) im Hate 
lament: eine Shrift verlefen und tes 
giğritet; 4) ermeifenbeweifens 5) mif 
dem Original conferiren, eollationirette 
1) Sprawdżić, weryfikować, fpelnié co 5 

2) rozeznać monimentow prawdzi- 
wość i zfalfzowanie; 3) w Para 
lamentach: wwodäié w księgi krypt 
przeczytany; 4) dowieść, pokazaé; 
5) znośić iako przepis Z oryginafem. 
§ 1) Le tems verifie tout; la fuite vea 
tifia la prédi&ion; 2) avant que les 
maîtres à écrire fe mettent à verifier 
quelque pièce d'écriture, ils font fer: 
ment devant le Juge de dire laverité; 
3) verifier un edit, une ordonnance; 
4) verifier les chefs de l’ accufation ; 
5) verifier ła copie fur l'original. 

Verin, vid. Verrein: 

Véritable, adj. c. 1) tagr aufridtig wahre 
patio, ehta 2) mwabrpaft, Der die 


Bahr 
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Wahrheit lichet; der die Wahrheit teder. 
1) Prawd£iwy ; fzczery, prawy, fly; 
2) praw däin, pr E, ny; pra- 
wde kochaigcy. ritable déli- 
catelle eit une folide {ubrilicés c’ eft 
un véritable gentilhomme Polonois; 
un véritable Prédicatet ur; cet om 
homme véritable; fi vous m’ étes pas 


véritable en cet article, vous étes fu- 
fpeét en tout. 

évitablement, adu. 1) wahrlich abrhaff 
2) wary frenlich, wohl. 


tig,in der Shat; 

1}Praw GE zaprawdę , zaiftesrzetel- 

nie; 2)prawda; pewna;pewnie. A 

1) Il eft ep d'aimer une fecon- 

de fois ce qu’on a véritablement 
ceffé d'aimer; je Jus véritablement 
vôtre fervireur; 2) véritablement je 
vous dois, mais vous m'avez donné 
du terme, 

Verité, f. f. (veritas) 1) die Wahrheit; 
2) bey Sen geren: die Göttin der 
Bahrheits 3) die Mufrichtiafeit. 1) 
Prawda; 2) boginiprawdy u pogan; 
3) otworzyfto 6,fzczerosé. Bu Dire 
ja ver ufer la verité; on ne 
doit point trahir la verité; la verité 
n° a de complaifance pour perfonne, 
elle ne flate, ni ne frompe perfonne, 
parcequ’elle ditnetrement les chofes ; 
Ja verité ne peut percer la foule qui 
environne les Rois; tôt ou tard la ve- 
rité fe uvre ; il eft d'un honnête 

il la 

il eft malaife de découvrir lave- 
2) les anciens reprefentoient la 
verité toute nuë;- 3) la verité eft 
fouvent importune. 

veritez, plur. 1) Wahrheiten; mabre Leh- 
ren angenommene Wahrheiten, unfebl: 
bare Gäpe in einer Wiffenfhafts- 2) 
Wahrheit, fo einem oder von einen gez 
faget wird. ` Or rawdy ; nauki nieo- 
mylne wumieięrmnośći; prawdźiwośći ; 
2) prawda komu albo o kiem powie- 
déiana. 1) Précher Les veritez de 
F Evangile; ila éclairci des veritez 
que'fa propre experience lui faifoit 
juger être fa alutaires; 2) il nous a dit 
plaifamment les veritez des femmes; 
on lui a dit fes veritez; il ne faut ja- 

mais dire les veritez desavantageu- 

fes, quand elles ne peuvent inftruire 
ni corriger. 

en verité, un wahrlich, in Wahrheit. 
Prawdziwie, w prawdżie, zaite. ` 3 
Je vous dis en vérité que fi vous ne 
vous. convertiflez, vous n’ entrerez 
point dans le Roïaume du Ciel. 


homme de dire la verité quand 
fait; 
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à la verité. adv: at ; in ber That. W 

amey, w prawd£ie. À Al, 

dit que vous failiez de mar 
vais vers; à la verité il n’a pas toit, 
mais Ge 

à dire la verité. die Wahrheit u fag. 
Prawdę powiedź iawfzy. 

id. Vergeure 

rje f m. 1) batb reiffe À 

cifer Wein-Gafft; 

ft aug unreifen Trauben. i) 

wina niedozrzałe 2) Sok 
winny niedozrzaly. (1) REI 
cueillir une grape de verjus; 2)bon 
verjus ; Le verjus - rafraïchit ; le ver 
jus elt aîtringent, 

mettre quelqu ur à la pile & au get, 
einen ansfchelten Wylaiać kogo 

jus verd, verd jus: eift ebenda. Jedno 
to; nie chleb biały ale zemla. 

cela wani fauce, ni vergus. 
weder Krafft noch Gafft. ` Ant pieczo 
no, ani warzono; žadnego to nie 
ma {maku. 

wergus de g: ain; verjus de pomme. inti 
nigen Provingen: EE Wein. W 
niektorych prowincyach:. iablecznik, 

Verjute, ee, adj. vom Wein: herb WM 
reif. O winie: ćierpki, Se 
§ Du vin verjuté. 

Verker, f. m, pron. Verker. Werfen d 
Gpiel in Bret mit Würfeln und Ek 
nen, Gra pewna w warcabnicy kofe 
kami i warcabami. Jouer au vet 
ker ; aprendre le v erker; gagner, pet- 
dre une partie au verke: 

Verle, L f. eine Art von Peil- Grad ode 
Vifir-Stab, Gatunek lafki pomietney 
do napoiow w beczce wymierzeni 

Vermeil, Je, adj, róthlich, Rofenaoth 
Cielifty, rumiany, rozany: $ Sang 
vermeil; jvüesvermeilles; cerifes vér 
meilles; levres vermeilles; teint ver 
meil 

Vermeil, f. m. 1) die gelbe Farbe bes Gol 
dés ; die Gold-Farbe; 2) Gold:ÿarlt 
Mabler-Gold om Mablens 3) M 
mp fi die Regen-AGürmer ahn, 
1) Zołty kolor ztota; 2) ztoćifta tat 
ba; zloto malarfkie: 3 mieyfces 
gdzie {à didzownice. 61) Donnet 
du vermeil à un vieux ducat; 2) 
vermeil eft beau; 3) les poules vont 
au vermeil. - 

verm il; vermeil doré. veraslbetes Sil 
ber. Srebro poztocone: § Un fer 
vice de vermeil doré; ún bufet de 
vermeil doré, 

Vermeille, f. f. Garniol ein € 


Dein Zur: 
berber Zut: 


Grono 


el:Gteilt 
Granatek 


„Diefes W | 


W 
lave. 
mat 
tout 


ut, 


fr: 
Cut: 
L 1) 
-Sok 
uper 
)bon 


> ver 


er jus, 
9 
edno 


à fut | 


ECZO 
O nie 


inti 
Sec 
nik. 
; ball 


äh, 


t oit 
Gta: 
Kofte 
ver- 
„per 


SI 
me 
nids 


tot 

sang 
s ver 
mver 


an. 
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Granatek kamien drogi. $-La ver- 
meille ne change jamais de couleur; 
Ja grinde vermeille elt fort eftimée ; 
Jes | petites vermeilles font fort com- 
munes, 

Veimicelles, Vermicelli, Vermichel, f- 
m. Haar-Nuwdeln; Nudèln als Fäden 
pber Würmer. Makarony nitkowe wto- 
fkie, 

Vermiculaire, ai, e, (vermiculatus) vid. 
Vermiforme, 

Vermiculé, adj.m. beem Diobauer: 
auf Art eines wurmftihiaen Holes gez 
pit, U : robaczkowanY ; 
podziobany na kfz drewna roba- 
CZywego. $ ES ouvr » vermicule re- 


prefent edes c les vers. 
Mem (for D 
Rurin r 2) 
mie X fich bemegend. — 1) Ro- 
“baczkow: wi. op »dobien; 


e ruchaigcy. 6 1).On 
tomis apophifes ve rmi- 
formes (vermiculaires) deux extremi- 
tez du cervelet; les mufcles qui ame- 
nent les doigts vers le pouce s'apellent 
auffi vermiculaires ; 2) mouvement 
vermiculaire 
Vermifuge, La. ein Ari 
die Wirmer. Lekartwo na 
Veriniller, v. #..1) von wilt 


2) jak robacy 
apelle en 
d 


Gel mibet 


nen: wählen; 2; VOM 
in der Gate gGërmer uen. 
1) O d$ pyfkać, ryć; 2)0 pta- 


fois: 


Verr nilon i. 


7 rs fzukaé. 
barfac) - Secret; 
2) gemacht rin und Spi- 
ritu FD L3 e Môthe deg 
htss 4) vothe Gminne. 1) 
ÿzarlatne iagody; 2) e nobr niefa- 
morodny 2 uryny-i Spiritu vini; 
3) rumianość twarzy; 4)rumienidto. 
§1) Le vermillon fert pour faire de 
la teinture; 2) vermillon fort beau; 
3) la couleur de fon vifage animoit 
{on teine du plus beau vermillon du 

monde; A) broïer le vermillon. 
Vermillonner, v.#. von Thieren und 
Vôgeln: miblen, Wirmer fuchen. O 
wie: grzesé; py- 


1 ex 


terz eh t impet- Gefin- 
del. 1) Owad człowiekowi uprzy- 
kromm, iako» wfzy, pchly; 2) złe 
plemie; owad, narod 1afzezurezy, 
plugaftwo, hylrayitwo. (1) La ver- 
mine lui ronge la cête ; srfaire mourir 
la vermine; 2) ils occupe à fe dé 
Pohlin Lexic, rom. IT. 


Vermifleau, f. m 


Vermontant, 


Vermoulu, e, ad}. turmftit 


Verne, La, 


verni 
Vernir, v. 4. 


Vernifler, v. #. 1) 
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fendre d’ une maudite vermine; cette 
vermine me tourmente. 


Vermineux, eufe, adj. in ber clm: 


1) Wurm; was von den Würmern im 
Menfchen berrübret; 2) mas die Mir: 
mer termebtet. -W /ekerfkiey nances 
x) robaczywy, ur do glift w czfo- 
wieku nalezacy; 2) ) alitty fprawuig- 
cy. 61) Des ulceres vermineux ; épi- 
lepfie vérmineufe, 


1) Würmlein, Éleiner 
2) im chers : ein Werfen, 
ein Reim- 1) Robaczek; 2) &ertem: 
wierfzyk poetycki, rym. (1, N’être 
en rien diférent d’un vermiffeau ; dans 
le} ve il s’ engendre pendant re 
été Gen jue toutes nuits une grande 
quantité de ve -rmiffeaux, qui nagentle 
matin comme les poiffons, qui “volent 
fur le midi comme des oifeaux, & qui 
meurent tout le foir; 2) faire depe- 
tits vermiffeaux. 

vid, Verdmontant. 
wurmftichig merbeR, 
$ Le bois d’ olivier 

mouler. 

g. Roba- 
§ Bois ver- 
te vermouluë ; I’ 
s fujet à être vermoulu 


Wurm; 


Vermouler, V. +. 
Rob; Lywieé. 
n'eft pas fujet à fe ve 


autres. 
Vermoulure, /. f Yurin-Fraf, T 


que les 
Wurmftih 
Robaczywość, toczenie o 

$llya de la vermoulure 


xobakow. 
dans ce bois. 


1) Gitar. ei Baum; 2) Erz 


ten9ol8. 1) Olfza; 2) olfzowe 
drewno. 

Verni, Vernis, f. m. Bim: 2) beem 
Tòpfer: der Glafuts 3) YAufrich 


het hein; 4) 
3 5) Erd-Garbe, fo 
sen in ber Erde 


Anfeben , auf 
Duchdrueer 


die alten € 


han- Sc 


angenommen haben. 1) Pokoft ; -2) # 
zduna: polewanie 3 ofowiu; 3) po- 
zor, polepa, okazatosé ; 4) pokoft 


drukarfki;  ÿ) farba Ziemna, ktorg 
dawnè monety w ziemi- przyiely. AO 
Mettre le verni fur le bois; 2) le 
verni fe fait avecle plombfonduz. 3) 
la devotion eft un verni, que lessfem- 
mes,coquettes paffent fur leur zept: 
tation quand elles font fur leur rétout 
h gaë, Lak, 
1 mit irni anffre/: 
hen.  Pokoséié. § Vernir desgu?* 
ridons; vernir une table: 
graifen, mit Girmié an: 
flreihens 2) beem Copffer: glafurent. 
1) Pokoséié, pokoftem Ses 2) 
Aaaaa 


sos VERO 


uzdune: polewaé itatek. Ad Ver- 

nifer une table; 2) vernifler un pot, 

Verniffeur, f. m. ein Girnifer, Finiş- 
gabier. Pokoftnik, § Un bon ver- 
niffeur. 

Verniffure, f. f. Sinig gefirnister Snftrich ; 
Giuif < Arbeit.  Pokoft, pokofto- 
wanarobota ; pokoftowanie Cette 
bordure paroit d’or, mais ce n'et qu’ 
une verniffure, 

Vernufon, f. m. it von Birnen. Ga- 
tunek grufzek. 

Verole, f.f. Grankofens Gpanifhe Wo- 
den. Franca, francufka choroba. 
Avoir la verole jusque dans les os; 
fuër la verole; verole fâcheufe, dange- 
reufe, inveterée, 

petite verole. Rindet-Moctett Ofpa, ofpi- 
ca. 6 La petite verole eft trois jours 
fans fortir & neuf jours à poufler & 
autant à fecher; avoir la petite vero- 
le; ilet mort de la petite verole; 

Ja petite verole commence à paroître ; 
“a petiteverole pouffe, blanchit, gros- 

fit, ek en teu, elle fupure; la petite 
verole feche, elle et éteinte ; les grains 
de la petite verole; avoir desmarques 
de la petite verole; avoir le vilage 
marqué de la petite verole. 

werole volante. Rind- uen. ` Ofpice 
owcze; tufkawe. 
jerre de la petise verole. ber Poden 
Gtein ift bundel und grún, und hat Fle- 
den mie die Poen, Brodawnik, ka- 
mie ćiemny i Zielony o plamkach 
na kfztałt ofpic. 

Verole, f. m. der die Frankófifchen Voden 
fat. Francowaty, na france choruig- 
cy. 6 Il eft dangereux de boire après 
un verolé ; il y a beaucoup de verolez 
aujourd’hui. 

Verolé, ée, adj. 1) mit Grantofen bebaff 
tet; 2) Grantofen:s Grantofen-artig. 
1) France maiacy, francowaty ; à) 
francowaty, francy wtasnośći maiący. 
§ 1) Ii eft verolé; elle eft verolée ; 
2) un chancre verolé. S 

Verolique, adj. c. in ber sSeil-Aunft: 
Granbofen:; Franfofen-artig. W le- 
Rarfkiey nauce: francowaty.  § Pu- 
{tule verolique. 

Veron, f. m. (varius) Gôre, Gore, ein tleiz 
ner orel-Rifh. Sielawa rybka. $ 
Les verons font bons lorsqu'ils font 
bien acommodez ; la chair du véron 
tient de l'humidité & du fec. 

Veron, adj. vid. Vairon, 

Veronique, f. f "P ronica) 1) Beronica 
ein WeiberNahme; 2) Gemablèe fo 
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Da Tich vorftellet, welches mit feinem 
abgebrucéten Antlis: Chriftus der H, Be 
gegeben; 3) Ehre 
1) Weronika imię bialo- 
2) malowanie chuftke 
wyražaiace, ktora Zbawićiel; rat 
fwoie na niey wyraz iwizy, S. Wero: 
nice byf oddał; 3) przetarznik #iele 


§ 1) Sainte Veronique eft reclaméeen Al 


bien de lieux; 2) une jolie veroni- 
ques 3) la veronique à fleur double 
eft la plus belle de toutes les veront: 


weronique,  Ebreupreis-Mat 

ae) aller Weit-  Przetarnik 
przetarznik. 

la petite Veronique, Chrenpreis-cibleline 
Przetarnica, przetarznica. 

Verrat, f. m. ein Eher, Hauet, Sdt 
bas nidtuerfhnittenif. Kiernoz Ip, 
dnik, wieprz: nieczy{zczony: (Le 
verrat eft capable de couvt rilix truies. 

il écume comme un vèrrat. ex (dant 
Zorn. Zgniewu śię iak odyniec pieni. 

Verre, f. m. 1) Gla; 2) ein Glai, Ai 
Grind-Glass 3) ein Glas v A 
Glas als gu Brillen, Werfpectivti 
5) Gonnen-Glas, if eut groffes farbig 
tes Glas, durch welches man die Gonne 
nnfiehet. 1) Sklo; 2) klanka, kieli- 
{fzek; 3) klanka, kielifzek pelny n 
poius 4) skiełko iako do okularow, 
do perfpektywy 5) Sklto roënofitt 
bifte, pr ktore w storce patr, 
§ 1) Un beau verre; um verre bien 


de 


verre taillé; verre commun; vert 
blanc; verre peint; il y a des bou 
teilles de verre, des carreaux de 
verre, des cloches de verte; fondre 
le verre; foufler le verres, fi fon cl 
eut été de verte, il eùt été calé; 2 
un verre bien net; des verres de cil 
ftal de roche;  3)boire un verre œ 
vin, de bjerre; allez vite boire W 
grand verre d’eau claire; 4) vene 
delunette; verre objeétif. ÿ 

verre de cabaret. ein fhlehtes giit 
Glas. Sklanka profta. 

werre de vin, ein Glas yoli Weit. SKIN 
ka wina. - 

verre à vin. ein Wein-Glas. Kielifek 
do wina. 

verre d’antimoine. aebratinites sich: 
Antymonium palone. 

qui caffè les verres, les païe. te? Spatel 


thue muf davor bien. Kro Ako 


czyni, niech iey rei przypłaći“ 
lat de verrez verreen plat; verre en the 
ble, nte-Glas, Sklo w tablicach; taf. 
GU 


& bien net; faire du vérins 
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choquer les verres. Die Glûfer Aufammen 
fufen. Bié w kielifzki. 

boire à plein verre. mit gefrihnen Gl- 
fern trinten. Pić pod ftrych, to ieft 
pelnemi kielifzkami. 

pe boira-t-on jamais dans vôtre OTI: fie 
werden mich wieder su Boite bitten. 
Odczeftuiefz mie Was Pan znowu. 

Verrée, LC ein Glas volt. Sklanka petna 
czego. À Prendre une médecine en 
deux verrées. 

Verrerie, f.f- 1) Glaë-Dütfe, Glas-Ofen ; 
2) die Kunt Glas au machen. _ 1) Huta 
gklana; 2) rzemieslo od śkļa robie- 
nia; hutarftwo śklane. 

werreries, pisr, GL end, glâferne Gez 
firre. Skla; naczynia śklane. 

Verreux, ele, adj. mwurmftichig: Roba- 
czywy, Zrobaczywialy. $ Abricot 
verreux; pomme verreufe. 

SA efl un verreux. “r hat einen Wurms 
er hat einen Gebler, Wade ma; pig- 
tey mu w glowie niedoftaie klatki. 

eft une afaire un peu werreufe. diefe Gs 
heift von (chlechter Wichtigfeit. Spra- 
wa to barzo podla. 

Verrier, f.m. 1) Glasmacher, Glaëblafer; 
2) GlatHiudler, Glas-Srämet ; 3) 
Glag-Rotb mit Sichen, 1) Hutarz 
śklany , co $klo wydymas 2) kupiec, 
co klo przedaie; 3) kofz do śkła 
2 przegrodkami. 

marcher: comme un verrier décharaé. 
munter gehen; eilig fortachen. Pretko 

chodżić; biegaćį iako fzewc botami, 

Verriére, f. fe 1) Olas, Glas-Tafel úber 
ein Bild; 2)ein GatUhe- Glass 3) 
ohf. cinGeufter, 1) Sklo, tafla, za kto- 
raielt obraz; 2) éklo puklafte na 
péktoraliku; _3) 04/. okno, 

Verrin, f.m. die Ghtaube,ift eine Mafhine 
inGeftalt einer HuchdrucFer-Prefe, mit 
welcher man Shifenange Gebdudeindie 
Höhe beben fan. Szruba; machyna 
na kiztalt prafy drukarfkiey, ktorą 
okrety, cale budynki podnofza 

Verrine, E f. 1) alâferne Röhre ut einen 
Wetter-Glas; 2) Glas-Sceibe Ober ein 
Gemabloe; 3) Glas úber cine Gad- 
Uhr. ` o Rurka u barometra, to iet 
bulawki do poznania odmiany w po- 
Wiètrzu; 2) tafla albo fzyba,za kto- 
# left obraz; 3) éklo puklaite na 
pektoraliku. 

tabac de verrine. der bete Rnafer-Tobne. 
Naylépfzy knaftru albo tutuniu. gatu- 

nek. 

verrines, plur. (Verrine) die Reden Gicez 

ronis wiber den Verrem. Oracye Gy- 
cetona przeciwko Werelowi, 
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Ko- 


O 


Verrot, f. m. grobe Glaë-Cotallen. 
rale ékiane z profta robione. 

Verroter, v. a, eine Gau belegen. 
kiernozach : z maćiorką śię taczyé. 

Verroterie, f. f. Éleineé GlasmwercE, vor 
allerhand Garben, als Corallen, fleine 
Gpiedel, Knsnfe, damit die Europåer 
nach Judien bandelt. Skietka roëne- 
go koloru, iako korale, zwierciadet= 
ka, £zpinki, ktoremi Europeyczykowie 
do Indyi bandluia. 

Verrou, |. m. A Shir-Rettel, Borlegz 

Verroüil, f.m. ohf- j Cifenan der Thre. 
Wrzeciadzu drzwi. § Poufler le ver- 
rou. 

baifer le verrou. imlano-Reht: huldi- 
gen, die Sebns-Plicht ablegen. W pra- 
mie &iemikim: holdowaé, powinność 
świadczyć. 

Verroüiller, v. a. verrienein, dag Vorlegz 
item vorlegen, Wrzecigdzem za- 
wrzeć. © Verouiller la porte; fa 

(t verroüillée. 

iller, v. r. fih vertiegeln, fich vers 
fhlieen. Zaryglowaé się, zawrzeć śię- 

Verrucaire, f. f. (verrucaria) Wargens 
Grant Nogietek, miesigczek 

Verruë, f. f. (verruca) Warge, Brodaw- 
ka. Ô Verruë pendante. 

Vers, f. m. (verfus) Bers, Neim-Seile. 
Wierfz poetycki ; rym, rytm. $ Un 
beau vers; un mechant vers; un vers 
maktournés; un vers languiflant; un 
vers bien tourné; vers héroiquesÿ 
vers Liriques; il faut éviter les vers 
dans la profe; on parle en François des 
vers mafculins, feminins, libres dc. 
& en Grec & en Latin des verg héxa- 
metres, pentamétres, faphiques; les 
Efpagnols difent qu’il faut être fot 
pour ne favoir pas faire deux vers & 
fou pour en are quatre. 

c efi font ici des vers à fa louange hier 
iter recht abgemablets Hier findet mar 
feine Fehler befhrieben. Pięknie iego 
wady tu ọdmalowano. 

faire des vers à la louange de quelqu'un. 
1) einemgu Ehren Berfe fehreiben; 2) 
einen durchziehen, duvhecheln. 1) Na 
czyy honor wierfz pifaé; 2) nicos 
waé, rozbierać «kogo. 

Vers, prep cum accufat.(uerfus) 1) gegeni 
von Perfonen fast man envers 2) 
su, bey, an, nebmlich eine Derfon, 31 
welcher man gebet oder gefhidet ifs 
3) von Der Feit: geaen, Um. x) Kw 

o ofobach mou “fo, envers; 2) 
do, ta ie]? oa ktory kro id£ie 
albo ieft postany; 219 czaśie: około 
koło. § 1) Il fe tourna vers Váríovie; 
Aaa aaz il 
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il fit avancer les troupes versla ville; il 
marcha vers le Rhin, vers le couchant; 
2) Ambafadeur vers le Pape, vers le Roi 
de Pologne, vers la Republique de 
Venife; je l'ai envoié vers vous; il 
geb tourné vers moi; 3)vers le foir; 
nous alâmes vers la fin de l’année; 
vers le milieu du quatorzieme fiécle. 

fe tourner vers Dien, fich iu Gott wenden; 
feine Zufucht au Gott nehmen, Obro- 
éié śię, ućiekać śię do Boga. 

vers où allez gou: gegen gelen Ort 
(br am? Ku jakiemu mieten i 


ehet 
Z. 


Verfaille n. (Verfalia) Berfailles ein 
fôniatihes uf-©shlof vier Meilen von 
Paris. Werial,pataekrolewfki naczte- 


ry mile ryza. À Verfailles eft tout 
couvert d tes ; fuperbe Verfailles. 
Verfant, e adj von Rutfhen uno Waz 
gen: das leicht umwirft. © karetach 
ch: Wywrotnys facny do wy- 
wrocenia. ` A Ce caroffe elt verfant; 
les chaifes de Holande font fort ver- 
fantes. 
à Verfe, 
à verfe d'eau. J 
mit Sonnen goffe. 
konatam leie. 
Verté, ée, adj, vid, Verfer. 
Verfeau,f.m. in ber Stern-Aunft: bet 
Maffer-Mant. W affronomi: wo- 
dnik na niebie. 6 Le Soleil eft à 
cette heure dans le verfeau 
Verfer, v. a. 1) einfihencten, gielt, ein- 
giefen, audgieffen, vergieffen; 2) yer- 
giefen als Shranen, Hluti 3) um- 
fomeifen, umwerfen einen Wagens 4) 
hätte, einféhütten, ausfhůtten, ver 
fie: *5) niederfhlagen, als der 
Nenen das Getreide. 1) Wylewać, na- 
Jewać, wlewać, rozlewaé; 2) rozle- 
wać To, krew; 3) wyiwroéié woz, 
karete; * 4) wfypaé, wyfypać, roz{y- 
paé; 5)potiuc, pokfadaé iako defzcz 
zboïe na polu; A Verfer une cru- 
che d'eau; verfer du vin; 2),verfer 
des pleurs ; verfer fon fang pour fer- 
vir quelqu'un; ils préfagoient qu’il 
leur faudroit encore veïfer du fang; 
3) le cocher nous a verlé; ` A verfer 
de l'aveinez verfer du blé dans un 
fac. 
gef, v. n, D vom Getreide: fic vom 
Negen oder Haael legen; 2) verwalten; 
vortehen; 3) umfallen als ein Wagen. 
1) O zbożu : pokfadaé się od wiatru, 
gradu; {prawować Ze na urzę- 
dzie; 3) wywroćić śię, 0 wozach: $ 
i) Les aveines verfent lorsqu’ elles fonc 


q adv. il pleut à verfe. 
eg reguet, als mwenn eg 
Defzez śię iak 


VERT KEE? 
trop grandes; 2) il a bien verfédans 
cette charge; on eft fujer à des te 
cherches, quand on a mal vert dans 
une charge 

verfer dans un tonneau percé. aere 
Urheitthun; Wafer in ein Sich giefen 
Daremna robić robotę ; tkaé w wor 
dziurawy. 

Verfe, ée, adj. a 
czony; bie 
homme fort 1 

sp, Lat 


ht, erfahren.  Doswind: 
» wycwiczony. A 
serie dans les langues. 
ers in der Bibel; #1) 


LO Les verfets dans Di 


fes 


ture ne font pas toûjours bien egau; 


il y en a de petits veriets; entomie 


> l'eau, vid. Verfeau, 
Verfficateur, f. m., Poet, Dictet, Wat 
macher.  Poera, Rymopis, Wierfzopis 
6 Il eft décrié tous les verfifc 
teurs François. 
Verffication, Lt 1) die dt, 
9 it; 2) die Art Bafi 
«a ; nauka o piles 
niu wi ch; 2) klztalt 
rytmow pifania. 61) Lire la vēri. 
fication Érançoife pour aprendre à 
faire des vers; 2) la-verfification de 
e et très-belle, 
chveiben diht 
Rytmowaé, wierfze plat, KRIER 
un peu fou, & il veribe det! 
ment pour l’ achever de peindre: 
Verfion, f. f. (verfo) 1) Hetzt de 
Bibel; * 21 Uberfesuna, befer trail 
&ion, 1) Tlumaczenie Pisma Die 
tęgo; werlya; D 
fe otraduétion, G 1) Saci att 
une excellente verfion de toute Ec 
ture faintes la premiere verfion Polt 
nôife de l'Ecriture eft celle de Jean Leo 
polite imprimée à Cracovie en 156130 
ferver les l'aifons des chapitres dans 
la verfon nouvelle; 2) les Polonos 
ont des excellentes verfions de Lucan 
de Virgile & d’autres Poëres latins: 
* Verfo, |. mbie andere cite eines BIM 
im Huh Druga ftrona karty W 
kéiedze. € Cela eft à folio Gm) 
Verloier, v. a. obf. vermifhen. Doug 
12 
Verfoù, adv. obf. gegen<einen Of: 
mieyfeu jakiemu. 


erfzow poct 


Ki 


Vert, vid. Verd. 

Verte, f. f. 1) Bifit-Stabs [ 
wifes Mag qu Geträneten. ` 1) Et 
fka pomierna do wymierzenia mont! 

w beczct 
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wbeczces 2)mia 
§1) Connoître, el 
un baril avec la verte; 
pe contient foixante v 

Verteau, f. m. ei Spunt in gas. 
w beczce. 

Vertebiet, L m. ein Doctor Fheologiæ itt 
Jrmenien und Georgien. 
Teologii w Gieorgii i Ormia 
fiemie. 

Vertébre, f- f. (vertebra) 
ein in ben, Pacierz \ 
w karku. $ Premiere vertebre; 
conde vertébre. 

Vertel, f. m. eitt Hiertel, ein 
Deuthpland und Volen, 
miara w Niemczech i 

Vertement, adu. 1) ftt 
hurtig; 2) rund hera 
denten, uuuefcheut. 
mernie ; 2) w brew, 
Ziele, bez refpektu 
vertement fon ennemi ; 
verrement à quelqu'un; 
ment. 

Verte moulte, f- f. im Zon : Recht: 
Zing vor die Grenbett, nidt im Zwang 
Dien su baden over in Der 
ible su mablen. W p 
Jim: czyniz albo dan ze 
od pieczenia chleba wpiecu, od mel- 
ćia w miynie gromadie stuzacych. 

Vertenelles, ff moer Seefabr bin: 
ber und Anget dartiren Do? Sten 
der gehet. 7 zeglarjkiry nauce: CZO* 
pyi okow, w ktorych fter. biega. 

Vertex, mg. (vertex) in DÉI Anatomie : 

Säbel ag ben Haupt. W anato- 


pewna do napori. 
timer la capacité d 
2) cette pl- 


Szpunt 


{e- 


Mag in 
Wiertel, 
Polfzeze. 
tapfer, muthig, 
berb, ohne Des 
1) RzefKo, 2yw0, 
bez ogrodki, 
$ 1) Poulfer 
2) répondre 
parler verte- 


uwolnienie 


mii: é 
Vertical e, gi 


verticalis) in Der Afiro- 
cal; Gcheitel -Puneti 
W afirono- 
§ Le 


cercles 


nomie: B 
gerade Obert dent Haupt. 
mii: wertykalny , dachowy. 
snith; 


icale, eine Wertical-Sounenz 
Zegar słoneczny dachowy. 
un(e: 


horloge 3 
Uhr. 
Verticalement, adv. in der Stern 

Sien - recht, fenctrecht. W affro- 
nomii : wertykalnie, do pianu: $ L’ 
Equateur dans la fphere droite coupe 
le Ciel également & verticalement. 
der Ghmwindel; 
3) Kolter der 
zakret, 


Vertige, E m. (vertigo) 1) 
2) Eummbeit, Narrheit; 
Merde. 1) Zamierzch oczu; 
Gaar zawracanieglowy 3 2) glup- 
ftwo; 3) zakolowrocenie konia. 
1) Avoir des vertiges; il lui a pris un 
vertige, taut à l'heure; le vin pris 
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par excès caufe fouvent de -fâcheux 
vertiges; l'étude excite des, vertiges; 
2) l indigne profperité repand: un 
efprit de vertige fur les imprudens 
qu'elle enivre, 


efprit de vertige. Wertefrter Sinn; verz 


wieter Kopf- Mozg pomiefzany ; 
rozum opaczny. § Dieu a repandu 
fur ce peuple un efprit de vertige. 


Vertigo, f. m, (vertigo) int Sert: Ci 


g Zartem: vettÿC- 
two, krngbrnosé, upor; gniew pretki. 
§ Voïez un peu quel vertigo lui prend 

Vertir, v. 4. obf. 3 Sberfeten, dolmetfchent, 
peffer traduire; 2) einer Gache obliez 
gen; fid) eines Dinges befleifiigen, 1) 
Tiumaczyé, lepfze słowo traduire; 
2) przypilnować czego. 


gem, aber Zor. 


| Vertoil, f. m. vid. Loquet. obf. eine Mlin- 


fe. Klamka, 
Vertu, LE (virtus) 1) die Quaend; 2110 
moralifdien und phyficalifihen ia: 
terien: raft, Cigenfchaft, Tugend; 
3) grat, Maht; A) Gewalt, Gäre 
zie eines opens, eines Zelt: 5) D 
ber Seen Bum ` der Werth, der Halt 
einer Zahl; 6) Stårde, Domp: 7) 
Reufhheit, Gchambafrigfeit ; 8) Bez 
ftåndiafeit, Standhaftiabcit. 1) Cnota 
2) w moralnym i fizyeznym fensie : cno- 
ta wiasnos sila, moc; 3) sila, moc; 
4) moc iako kluby, klina; w rach- 
mifirfkiey mauve: walor, waga liczby ; 
6) moc, ferce, émialogé; 7) czyftość» 
wftyd;. 8) ftatosé, Tarek, ftateczność. 
$:1) La vertu net pas toûjours re- 
compentée, on set plaint & on fe 
plaindra de cela dans toutes les fié- 
cles; la vertu eft dans le milieu; il y 
a des vertus inrelleétuelles, morales, 
héroïques, cardinales, Théologales; 
les vertus cardinales font la prudence, 
la juitice la temperance & la force; 
les vertus Teologales font la foi, 4’ 
efperance & la charité; avoir de la 
vertu; elt un homme d'une haute 
vertu il y à des vertus auffi dange- 
reufes que le vice dans un efprit de- 
reglé; 2) la chaleur du feu eft une 
vertu du feu, la vertu de D aiman, 
de D ambre, des liqueurs; vertu ocul- 
tes la vertu des fimples; la vertu di- 
geftive, expullive ; la mandragore 3 
ja vertu de faire dormir; 3) le batê- 
me a la vertu d’éfacer le peché ori- 
ginel; ) le coin a la vertu de deux 
leviers; les poulies .augmentent la 
vertu de la force om "Je remuë; <) 
Aaaaa $ un 
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un zero augmente la vertu de 106 ; 
6) cet homme a nulle vertu; 7) elle 
fait pour moi tout ce que la vertune 
defend point; $) il faut bien de la 
vertu pour foutenir ce malheur. 

vertus, plur.: inder Theologie: die Kraff- 
te, die Chore der Etiael. W Teologii: 
gie, Chory Angielfkie. 

vertu de ma vie. fo tabr ich lebe; thabtz 
lih. Jakom żyw; w prawdźżie. § 
Mem de ma vie je lui aprendrai à 
vivre, 

en vertu, prep. raft, emie, Po- 
dlug, wedlug. ( Se mettre en pos- 
feffion en vertu d’une fentence. 

aire de neceffité vertu, an Noth eine Tuz 
gend machen, Z mufu cnotę kochać, 

d efi comme te Soleil du Fanvier, qui wa 
pi force'ni vertu. er ift Fraffitlos mwiedie 
Gonne int Jenner. Jet bezsilny iak 
slońce w ftyczniu. 

* Vertu-bien{\ interj. pog tanfend, daf 

Vertu-chou, J bih. Daygo katu; do 
bifa. ` 6 Vertu-bien, comme y vous 
alez; vercu-chou, cela ne va pas amb, 

Vertueux, eufe, adj. (virtuofus) 1) tue 
gendhafft, tugendfam ; 2) der ben grat, 
ten ift; Bast, gefund; 3) ang ber na: 
türlichen Kraft eines Dinges berrät-: 
tend, 1) Cnotliwy; 2) silny, hozy, 
zdrowy;. 3) z przyrodzoney śiły po- 
chodzący.  § 1) Homme vertueux; 
fille vertueufe; 2) ce vieillard eten- 
core bien vertueux à fon âge; 3)une 
action vertueufe, 

Vertueux, f. m. ein tugendhafter Menfch. 
Człowiek enotliwy § Le monde eft 
plein de faux devots & de faux ver- 
tüeux. 

Vertueufe, f. € ein fugendhaftiges Weib. 
Cnotliwa bialaglowa. 6 Une Gute 
vertueufe. 

Vertueufement, #4v. tugendhafft, tugendz 
famer Weife. Cnotliwie.. § Vivre 
vertueufement. 

Vertugade, f. f. ebebeffencin groffer Wulf 
unter den Unterroden der Weiber. 
Niegdy opufzka wielka pod fpodnica 
bialogtowfka. S 

Vertugadier, f m. ebebeffen ein Wulfmaz 
der, der die Wulfte unter die Weiber- 
Nide mate. Niegdy rzemieślnik 
od opufzek pod fpodnicami bialo- 
glowfkiemi. 

Vertugadin ; Garde-enfant, f. ns. 1) obf. 
ein ein ber Weiber aus einem 
Reif; 2) Garten-Zierath it Geftalt 
eines halben Rivels von Rafen. 1) 
obf. Roguwka'o iedney tylko obręczy ; 


VESI 5994 
2) ozdoba ogrodowa w polcyrkul z 
darnu. 

Ve i 


sois f. m. obf. eit Wald. Las, 
erje obf. in der Wahrheit 


s, f. fe (vertumnalia) dag 

ÿ erf bey ben alten Heyden, Fel 
iesienny u ftarych pogan. 

Vertumne, f. m. (Vertumnus) det Herb 
att bey den alten Heyden. - Bozek 
iesienny u ftarych pogan. 

Verve, f.f. 1) das Seker eine? Poeten; 
poctifher Geits 2) Grille, Cigenfinm, 
1) Wena poetycka; 2) tetryétwo,us 
por. § 1) Laiffer aller la verve ou la 
plume l’ emporte;. ma verve m'en- 
courage; une verve infenfée; 2) 
il lui prend quelque foi des vervesà 


faire enrager les gens; il lui prend “ 


des verves à nous 
ans fa verve; 


ire enrager, 

a verve le tient, 
er (8 ben feiner 

y fwoiey fantazyi, 

G ndre dans [a verve. Mat 

es thun, wenn er Putt bor bat, 

Trzeba to uczynić, kiedy przy fans 
tazyi będźie. 

Verveille, 9 f. f. Diechlein mit einem Zei 

Vervelle, J chen oder Wappen an dem 
Suf eines Gtof-Vonels. -Piztno na 
blafzce u nogi ptaka łowczego. 

Verveine, f. f. (verbenaca) Glen : fait, 
Kofzyfzczko, gołębie Ziele, železnik. 

Verven, f.m, 1) Rraut:Rorb, Obf- Roth, 
darinnen die Gëtter Obf und Grins 
seug verfauffens 2) Urt von Sifers 
Ré 1) Kofz ogrodniczy do przes 

ja owocow i ogrodowiny ; 2) 
gatunek ect rybiey. (1) Acheter 
un verveu de cerifes; un grand ou 
petit dere, 

Verveux, vid, Verveu. 

Verumontanum, f. m. (verumontanum) 
in bet Anatomie: Gall:Ebür beym 
Han-Gayg. W anatomii: zapadka 
uryne wkanalku zatrzymuiąca. , 

Verure, f. f. obf. eine Warge, fe Verrué, 
Brodawka, obacz Verruë, 

Velce, vid. V effe. 


Vefceron, vid.. Vefleron. 

Véficaire, f. f. (vefcarium) Wele 
Gdluttens Blafen:Erbfen,  Miechun« 
ki Ziele. 

Véficatoire, f. m Qug-Pflafter, Gyanifd 
Gliegen-Vfafter. Wezykatoryumiplaftt 
{pryfzczaigcy. 

Veficule, f. f. (veficula) 1) Blislein tei 
ne Blaft; 2) die Gallen-Blafe, beffee 
le vefe de fiel, z) Pryfzezel, bebels 

2) mies 
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la vefe de Del, 
Vesler, vid. Veler: 
Veslin, id. Velin. 
Velou, Vefoul, f. m- 


Sok furowy 2 lz 


etwas unelaublides bereden 
lifa udawać. 


roher Zuter- Saft Veffigon, f. m. 
eines Vferdes. 
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2) miefzeczek Zéien, lepfzy wyraz Jaire croire que des veffies font des lan- 
t 


es. einem eine Nafe drehen; einent 
Kota za 


Getäënutt an Do Knien 
Ocicktogé u kolan 


aus den Sënn, 
ny cukrowey- ; kofkich. 
Nefperie, LC D theoloaifhe Difrutatiott Vefir, v. #: 1) in Ser Chymie vom gez 
auf Set Parifer Hcaentie DEN kendor  féhmoltenen rgt: den Blid Dm? 
2) fieftenr. 


pet theologifineit Doétor-Promoftion ; 


2) Puber, Fili Herweis: 1) Dain 
Teologiczna na akademii Paryfkiey 


w wieczor przed promocya doktor- 
dka; 2) faianie, fuk, 
vyeiperie a pour titre; pro adu vefpe- 
riarum; 2) Jon pére lui a fair une 
horrible vetperie; ils arend d’avoir 
une terrible vefperie; faire une velpe- 
rie fanglante à quelqu’ un. 

Vefperifer, v. 4- im Sherg: einen aus? 
machen, aushifen. Zartem: polaiać, 
zmyć, zbuzować kogo; dać komu fa- 
One, 
il fauc; velperifer un jeune 

Velpres, vid. Vèpres. 

Ve, Vefce; f. f. (vicia) 1) Widen; 2) 
gin-siefts 3) obf. eine pure. D Wyz 
ka, wyczka; 2) bzdsina; 3) obf. 

nierzadnica, kurwa. §1) La veffe et 

bonne poùr les pigeons; {emer la veffe; 

la vefe eft aftringente, confolidante, 

propre pour reflerer le ventre; 

faire des vefles; une puante vele, 
veffe fauvage. Sud, viloe Wite, Vogel 


homme. 


Enallen, einer ind madens 
jwr chymii 0 
fykaé, 
ana Ota 2) bzdźieć 
EE Vef, f. m. 

tung des Defiseis 

ein gefaufftes Lehn., 


danina od kupioney 
Vefa, f. f- (Vefa) die 


$ von pére l’a veperilé comme Veftale, 


elle ne fe pi 


krufzezu roztopionym: 


zatrzefzczeć, wiatť czynić; 


1) im Land Recht: Mbtres 

2) Lehn: Zoe VI 
1 W £iemfkin 

uftapienie wlasnoséi; 4 

lennoséi: 

Gôttin het Erde 
Bogini ziemie 


ravie ? 


pey den alten Römern, 
u ftarych pogan: 
f. f. Vefialis) 1) Beftalifhe Fung 
ey den alten Romern, ihrer waren 
fech und fie bewahreten pas emwige Feuers 
sai ein fenfhes Máadhen. 1) Panna 
Weftalfka u ftarych Rzymian, było ich 
fześćiu i ognia wiecznego ftrzegły $ 
x 2) dziewka witydliwa. § 1) Numa 
Pompilius donna aux Veftales la gar- 
de d'un feu qui ne s’éteignoit ja- 
mais; 2) Ce une Veftale. 
que pas d être Veflale ; cef 
fie taft fih niht 
von det Nedz 
nie trudne 


frau b 


une Veftale de marais. 
Tange bitten; fie if eine 


Wife, Wyka polna. 

veffe de loup. pe, "hen, ein Erb- ten. Niedroiy śię barzo; 

GHwamm., Pruchawka, purchawka. u niey © faworki. 

Veffellement, f. m. Gefi Gefif. Sta- Veke, Lë (ueflis) 1) Gomm), Heftes 
tek, naczynie, z 2) laniger Dbervoc bey den Mobler und 

Veffer, v. #. ficte, Bzdźicé. § Allez gåten. 1) Kamzela, fuknia fpo- 
veler en autre lieu; il veffe comme dnia; 2) kentufz, kaftan Polfki, Tu- 

vefte; il avoit 


un roufin. 
Velferon, f. m. 
ka polna. § Arracher 
Vefleur, J. m. Giefter, Farker. 
bzdsiel. § UC elt un vefleur. 
Veffeuffe, f. f. eine Giefierin, Fiet- Mide, 
Badziozka. 
Veffie, f. f: (uefica) 1) Plafe im Thiere; 
2) Hláshen auf der Haut; 3) Gallen- 
Blaschet ; ) in der Chymie: Det 
Vaud) eines Diftiltir-olbetts 5) eine 
Safe, BrennzSRolbe sun Kaffer- Abrie 
ben 1) Becher macharzyna; 2) 
pryfzezel na ele? 3) miefzeczek 
Zotéiowy ; 4) W chymii: pekatosé alem- 
bikowa; 5) alembik do przepalania 
wodek. 8 1) Il avoit la vefe pleine 
de petites pierres ; 2) il m' eft venu 
une veflie fur la mais. 


ged, Bogel- Ride. Wy- 
le vefferon. 


sech, AU Faire une 
une fort belle vefte; 2) le grand Sei- 
gneur fait des préfens de riches veftes. 


H Ka 
Bzdzioch, Vellement, vid. Vêtement. 


Veftiaire, f. m. (veftiarium) 1) leidet 
Rammer in einigen çlen; ` 2) Ta 
fhenr- Geld, welches einige Minde bez 
fommen. 5) Szatnica, weftyarnia W 
niektorych klafztorach; 2) wiatyks 
pieniądze zakonnikowi na drobie- 
ne wydatki. 1) Le veftiaire 
eft bien propre; choifir des habits au 
veftiaire; 2)1lY 2 des Monafteres 
où chaque Religieux a cent frans pour 
fon veltiaire. 

Veftibule, (veflibuluns) 1) Vorhof, 
lat vor Dent Eingang eines Haufe? det 
mit einem Dâchleint auf Seulen welt: 

Aaa aa 4 Hes 
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ben ift; 2) Boriiminer, BorSélchett : 
3) ín ber Anatomie: Ghneten- Gang 
im Ohr. 1) Przedéionek, witep w bu- 
dynek pod dachem na słupach; 2) 
przedpokoik, falka; 3) w anatomii: 
labirynt; déiutka w uchu na kfztałt 
ślimaka: zakręcona. §1) Vettibule 
pavé de marbre; veftibule obféurs 
2) dans les maifons des Grands les a- 
partemens ne doivent pas être à l’ en- 
trée, oùil ne faut que des veftibules. 

Veftige, f. m. (vefligium) 1) Guf-Envfe, 
Gpur; zl Sherdmabl, Zeichen; 3) 
Sup- Zone, Beyfbiel;- 4) Uberbleibfel 
als eines jerftôrten cloffes einer Stadt. 
1) Slad;trop; 2)znak; 3) Slad, przy- 
kład; - 4) znak, oftatki zamku, mia- 
fta zburzonego, § 1) Reconnoître 
les veftiges des bêtes; , 2) on en voit 
encore quelques veftiges en hiftoire; 
3) il marche fur les veltiges de fon 
pére; 4)il y avoit autrefois une vil- 
le, on y en voit encore les veitiges ; 
il ne refte aucun veftige certain de 
Babilone & de Ninive, 

Veftir, vid, Vertir. 

Vet, f. m. obf. Berbot, bas ich ing juge 
Gebaue, oder in die Weinberge su treiz 
ben. Zakanie pasienie bydła w la- 
fach młodocianych i w winnicach. 

Vet, obf. er will, -Chce. 

Vêtement, Veftement, f. m. gien, Kleiz 
dung. Przyodriéwek, odźiez, ubior, 
odiienie.  ( Un beau vêtement; vê- 
tement ufé; vêtement d'homme, de 
femme. 

Véteran, f. m. 9 (veteranus) ein alter 

Veteran, e, 4j.) twohlverdienter Golbat 
bey deit alten Nómern. Weteran; żot- 
nierz {tary zasłużony u ftarych Rzy- 
mian. .§ Les véterans jouiffoient de 
plufieurs privileges. 

veteran; écolier veter 
“ahr in cine Cafe de. . A 
co śię w klaśie dwa lata uczył. 
eft véteran; demeurer veteran en 
Rhetcrique. 

lettres de veteran, a Ronislicher 

lettres de Confeiller veteran, j Brief, boat 
ein Rath der pwangig Yabe gedienet, eiz 
niger Zrenbeltent dor andern 19 genieffen 
Bat. Lift krolewfki na przypufzeze- 
nie konfyliarza, co ze lat służył, do 
rożnych prerogatyw i fwobod, 

conféiller veteran. ein Rath fö manpig 
Fahr gedienet, und einige Voritigeutd 
Frenbuitengenieffef. Konfyliarz; co Sie 
przez 20 lat roznych dosłużyl prero- 
gatyw 1 fwobod. 
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ge eines Raths, mm 
f et bat. Swobody 
wy konfyliarza, 20 lat GU 


Veteranie, f- € Sortie ei 


waf 


edie 


1 prerog, 
Z cego. 

Vertillard, vid. Vetilleur, Vetilleux, 

Verille, f. f. d fleiniofeit, fchlecite Gr 
che; 2)Badeifen,ift einan den Endartee 
litteter rat mit Ringen, welche man 
ohne einen befondern Vortheil nicht het 
unter fibieben fan. 1) Drobiazg, frai 
ka; 2) kfocka Salomonowa; iet 
drot na korcach zalitowany, a fod 
ka nazwany, z ktorego kołka tylko 
umieietny zmykać może. AO Deh 
moindre vetille il fait une merveille, 

Veiller, v. a. de a 1) tåndeln, fich mit 
Rleinigfeitaufhalten; 2) lange im Rat 
fen dingen. 1) Blaznow frafzkami 
Sie bai? 2)natargowaé się; dluga 
targować. $ 1) Il ne fait que vetil- 
ler; eft-ce vetiller que de rectifier 
ainfi un difcours: 

Vetilleur, f. m. Zåndler, der fih mit Mi: 

en ofhält ; Beit-Verfhwendr 

kami się bawigcy. 6 C’eltine 
vetilieur. 

* Vetilleufe, f f. Tåndlerin. 
mi die bawigca. 

Vetilleux, eufe, adj. flecht, natrifeÿ, do 
fich mit unnüken Mleinigfciten verwel 
let. Drobiazgami ie hawiacy ; blazen 
fki. § Il eft vetilleuxs elle eft eet 
leufe; l’ éloquence n’ et point veril- 
leufe. 

Vétir, v. a. (veflire) conj. vid. in append, 
1) einen Ficiden, befleibens * 2) inoen 
Gerichten: in einen Zei einlafet 
I) Noé, odZiac, ogarngé kogo; #) 
ap fadach: wwigzaé; do pofelyi pr2ys 
Dusch, À Je l'ai vétu tout de neuf; 
vétir les pauvres; il vérit richement 
fes laquais 

vétir un 1 gd vent, eine Wind-Mih 
le mit Gliclu verfehen,- die Geet a 
felbigen auffpañnen. Wiatrak krzydia- 
mi opatrzyć; żagiel wiatrakowy do 
fkrzydel pr Zyprawié, 

il efl vérw comme un moulin à vent, ap 
bat Kleider von grober Leinwand, W 
parciance, kiecce chodźi. 

fe vétir. fich antleiden, ftat biefes Worts 
wird in pref. und Imperf. Indic. das 
verbum- habiller gefegt.  Ubrać-siys 
nosić śię, odziać sie, ogarnać śię W 
ar ; in prefenti d imperfetto Indicat. 
mialto tego sfowa poloz babiller. A 
Je me vétis. 


Frafzkss 


H 


Véru, o od, 1) getleidet; + 2) verfehet 
verforget mit einem Dieufts 3) imoer 
Wappen: 
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jè; der 
obody 
t si 


d 
e E 
ett pets 
e mat 
jt he 
frati 
; lef 
a Tod» 
tylko 
Jela 
reille, 
D mit 
Kat 
ami 
duga 
vetil: 
"Uber 


Klei 
nder 
t une 


fakar 


h, er 
mpgt 


vetil 


pend, 
zoen 
OD 
9 
EN 
jeuf; 
nent 


fit: 
1 ot 
rd, 
y do 


et 
W 


opIg 
dag 


| 


| 


Rand 
nys Og no LEES 
dem; 3) gp herbowney nan 
irtak albo kwadrat £ 
y emi końcami 


ość. kamo 
ndre, il n’ 
ne foit he 


noir, de 
une charg 
Veture, 1f. 
oder Nonne; 
poer Brengt 
feibung einer 
zakonnika, poftr 
2) mowa, kazanie 
3) inweftytura ; oddaw 
osé. § 1) A larcere 
ture on coupe un peu de c} 
la Novice, pour marquer 


na obit 
komu len- 
de'la 


oni 


prefya, ućikK 
ddañych. § 
on nef 
4 ms que 
Ju Roi fous prè- 


qu’elle a de renoncer au mM nde; 2) 


il a prêché une belle v 


Verturin, /. 3 d Voiturin. 
Vetufté, f- obf: (uetuflas) Alter, Miter- 
thum. arosé, ao? EE 
Veu; vid. Voeu, V ù. 
Veva, (a. cin gewifer Baumaufder Oz 
Io? wigafear. Drzewo pewne na ss 
wylpie Mad: agal kat Oe, > ce foit. 
Veue, vid. Vuë: y matter, 


» 


Veuf, ve, gc? 1) verwittwets 
Hide eines Dinges berauber. 1,0 wdo- 
wialys ;/ A) w fensie fgurpeznym: 
owdoirialys weng obrany, obnazony: tant d'in 
x) Le e meilleur elt de n'épouternt Vez, adu obf. 
homme veuf, ni femme veuve; 2) Vezcabe S 


Oto. 
pel aus Amez 


m. eine AR 


ton difcours eft une nuit veuve, de ir on ben Morpten und Mahlern 
June & d’ étoiles gel wird. Korzeń pewny zZ 
Veut, f. m. (vi ein "UE, Wdo- Ame yki E ekarzom i malarzom slu- 


wiec. Elle époufe un ve uf qui a 


des ecus: 


€, Ta obf: woas leben fan. Co zyć 


Veule, adj. c. * 1) (hwah, matt, grafte mae SL'enfant w eft point viable, 


108; 2) von Barten -Gawi fer : s’il etné devant le tie me mois. 
d ber m. im fan Recht: bas Lebe, 


geit, ` II fré siemfkim: 
wot ludzki 
anf Sebens Zeit. Dozy 


td: 


niht Dit o 
wotnie. 


Une 2) opi g 
SC wych SECH letki, Vi: ` auf Les 
korzeniom kodliwy ; m: do- 
dch: enabity, nien penfion 
1) Sa m Pa rendu ve aire via 


faut couper les branches v avec la vie 


Veule, ff. 

Gel von troc ment, 44v.1 ebenis, Do- 
Futerko z b ba fuchego a albo chu- i 
dego. 

Veuille, vis. Vouloir: af -if wole. Viande LI cifen, Gleif 


per Leib 


Veuque, vid, Voie, enologica Glied om. Lei muti bez 
Anaan s deten 


Bym chéial. 


Goor VIAN 


3) Gpeife, Rabruta, Unz 
, fo man in Büchern fiñidets 4) 
ngelio: Wille, Lut. 1) Mie- 
lo do potraw ; potrawy mię- 
éne; zartem: Oslo: członek ob- 
nażony,ktoryby byd#mial przykryty ; 
3) pokarm, posiłek" z këag: 4) w 
Ewangielii: wola, cheë § 1) La 
viande de boucherie eft chere; aprê- 
ter les viandes; cette.viande eft bon- 
ne pour vivre long-réms; ne faut 
manger que de bonnes viandes,& en 
manger autant que l'eftomac en peut 
durer; les bonnes viandes font le 
veau, le mouton, la volaille, les per- 
drix, les grives & autres femblables 
oifeaux, qui font fort bonnes pour 
conferver la fanté; - 2) cachez vôtre 
viande, je vous en prie, & ne montrez 
pas cette partie; 3) ïlfe faut! mena- 
ger dans la letture des apoftegmes, 
pour ne fe point fouler d’une viande 
trop nourriflante; nourrir des novices 
de viandes falutaires: 4) ma viande 
ek de faire la volonté de celui qui 
m'a-envoié, 
viande de carême. Gaften-©peife als Site, 
Srebfe, allerhand Bugemüfe.  Poftne 
potrawy, iako ryby, raki, rożne wd- 
rzywa. 
un jour de viande. ein Gleifh:-Tags Tag 
aniwekhen man leif effen darf. Déieri 
mieény, niepoftny. 
le. Gleifch aus ben Glrifh- Din: 
ich vom gemdëeten "Dich. 


sde bianche; menuë viande. Gerber: 


Bieb, Bogel-Fleith. Miesiwo ptafze 


albo z drobiu folwarczanego. 

viande noire. Hafen-oder fHwark Wild- 
pret. Mięśiwo zaiecze albo z dzika. 

viande falutaire, Yeilfame Lehre. Nauka 
zbawienna. 

viandes creufes. Gleifh-©yeifen die niht 
fáttigen, Miesiwo nieomaftne, nie- 
fytne. 

aimer la viande creufe. Die Mufic oder 
Leer-Difhen lieben. W fakorkach 
albo w muzyce śię kochać. 

¥ jl fe repait de viandes creufes. et maht 
fich eitle Hoffnung. Prozng siç karmi 
nadżieiz. 

ce w cjl pas de la viande pour vos oiftaux. 
Das ift nicht vor enren Gchnabel oemggi- 
fen. Nie twoiey gebki to kafek; nie 
dla twych zębow to koftka. 

mangeur de viandes aprêsées. eit Mibigz 
gånger der gute Diffen liebet. Leni- 
wiec, co fnacane kocha Kai, 
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la viande prie les gens, vulg. Aen Gi 
muf man auf Feine Complimenten mp: 
ten. Przy ftole komplimentow nie: 
trzeba. 

la viande ne plait que felon L apetit: wig 
mir cin Magdchen gefált, fo Liebe ih fie, 
Tak dżiewkę kocham, iak mi śię po- 
doba. 

Viander, v.n. in ber "Zëgereg vom 
Roth-YDilopret: menden, die Weyde 
nebmen, ins Gras gehen. W mysli- 
fiwie o ieleniach, fa nach, danivlach: 
pasé śię; iść na pafza. $ Le cerf 
viande fort à fon aife quand il ne 
craint rien. 

Viandis, f-m. Weyde des rothen Wilprats; 
Pafza jeleni, farni. § Cerf qui va at 
viandis; les chevreuils font au vi 
andis 

Viateur, f. m. obf. vid. Voïageur. (via. 
tor) ein Reifender. Podroënik. 

Viatique, f. m. 1) bey ben Ménden: 
Zehr-Wfennig, Neife-Roften; 2) Seit 
Pfennig, das heilige Abendmahl To einet 
Gterbenden gereichet wird. 1) U za 
konnikow: wiatyk, nadroëne, podro» 
jne; 2)wiatyk; Sakrament Przenay+ 
éwiętfzy dla umieraigcego,  § 1) On 
lui a donné deux écus pour fon viati- 
que; 2) on lui a porté le viatique. 

Vibailli, Vice-bailli, f. m. Unter Nnt 
mann, Poditaros, namieftnik fta 
rofty. 

Vibilie, f. f. eine Rémifthe Göttin det 
NReifenden. Starorzymíka podroznych 
Bogini. 

Vibord, fem. der oberfte Bord eines Shift 
Burt okrętu wierzchni, 

Vibration, f. f. (vibratio) bas Hin- ut 
Herfhlagen alé einer Unruhe, eines Per 
pendicfels an der Uhr: Cholebanie sigs 
ruchanie śię iako perpendykylu,minu- 
ty zegarowey. ( On demande com- 
bien il y a de vibrations dans une 
demi-heure ; la vibration decrit unate 


rt 
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et: 
> Sie 
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coms 
une 
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utre. 
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plebaufki; 3) Wikary Bifkupfki; 4) 
w niektorych klafz zakonnik 
co w nieprzytomnośći ftarfzego urząd 
jego fprawuie. ës Avoir ur vicaire; 
3) un bon vicaire ; pilya troisfortes 
de vicaires Ecclefaftiques, le orand 
vicaire ou-vicaire général de P d 

Je vicaire perpetuel, & le vic 
ple &amovible; on ne peut dépoffe- 
der un vicaire perpetuel qu” il ne fas- 
fe une faute qui mérite d'elle même 
qu’ il perde le bénéfice; 4) les Ga- 
puëins ont un Are vicaire, qui eft 
celui qui fait la fonétion du Gardien 
en l'abfence du Gardien ; un vicaire 
Provincial; un vicaire général. 


Grand-viċaire. ein Official. Oficyal, 
2 elki Wikary. ; 
vicaire de Féfus- Chrift. Gtathalter Chri- 


fi, der Pabi. Namieftnik Chryftufa 
Pana; Papiez. § Refpeéter le Vicaire 
de Jefus-Chrift. 

vicaire de PEmpire. 1) ebebegenr Kayferz 
liher Stathalter it einer Proving 2) 
Reichs- Hermefer Reichs Bicarius ur 
Soit emes teutfchen Duterte), 1) 
Niegdy Narnieftmik od Cefarza W pro- 
wincyg zestany ; a) Wikary Cefar- 
itwa Niemieckiego czafu wakuiacego 
gronu Cefarfkiego. 

Vicairie, f. f- Bieren, pfa- Dienft, fo 
burd einen Berwefet ÿervaltet wird: 
Wikarya&two,wikaryufzoftwo Plebań- 
(e § Il y a des Diocefes en Fran- 
ce dont les Eures s'apellent fimple- 
ment vicairies. 

Vicarial, e, adj, dem Bicaris gehorig, Siet: 
wefr.  Wikaryyfki, namen, 
Puilfance vicariale. 

Vicariat, f. m. (vicariatus) Berwefer-Umt, 
Bermefung eines Dienftes, Wikary- 
tu? namiefiniétwo, wikaryufzo- 
ftwo. §-On luia donné le vicariat 
d'une telle paroifle; fon, vica lui 
vaut eu moins quinze cens livres: 

Vice, f. m. (vitium) 1) after, Untugend; 
a) Sehler; Mangels 3) Fehler etttes 
Hols; A5 Dmubt: 5) Mafel, Manz 

gel in einem Œbelffeitt; ei em Joffer: 
hater Neuf. 1) Niecnota, ziy u- 
czynek; 4) wada, narow, 
bląd; 3) wada narodu 

czeiltwo; 
mieniu-drogim ; 

wiek niecnotliwy. 
fon propre bourreau; 
vice; pourquoi fauc-il 
triomphe & que la. vertu foit oprimée 


6) niecnota, 
§ 1) Le vice el 


. *il waqu un vice 


przy wara; 
4) wizete- 
5) makuta, plamka w ka- 
czo- G 
g Vice-légar, f. m. päbftider Bice-Legat 
gourmander le 
que le vice 
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cheval qui a des vices confidérables ; 
vice-d’écriture; les vices du difcours; 
les vices de la narration ; 3) eft le 
vice du fiécle; c’eft le vice de la na- 
tion; la jaloufieeft le vice des Orien- 
taux & autres femblables ; 4) veut-il 
donc mourir dans le vice ? 

ep ift aler Safer ooti. 
ot pelen, 

iemand ohne Gebs 


W£zyftkich niec 
sol fans vice 
ler. Kazdy ma í 
Vice-amiral, f. j 
+ gjomiral; 
bas and 


(ka $ 

2) le Vice- Ee 
Vice-amirauté, f- f das Amt eine? Sie: 

Yomirals. Veto two : ralfkies 


urzod narmieftnika amiralfkiego: $ 
La Vice-amiraute de Levant. 

Vice-bailli, viZ. Vibailli. 

Vice-Chancelier, f. 7. tinter Canister, 
Podkanclerzy.  § Le Vice-Chance- 
lier de la Couronne eft mort; le Vi- 
ce-Chancelierde Lithuanie: 

Vice-Chanceliere, f.f. die Unter-Cangtes 
rit. Podkanclerzyna. 

Vice-Conful, f. m. vid. Conful. Procon- 
ful, Unter-Conful. Prokonlul, namie- 
finik urzędnika Conful nazwanego, 
$ Le Vice-Gonful de France à Saide, 

Vice-Confulat, f. m. eiti Sroconfulat, 
Prokon{ula@&wo;, namieftniétwo Kon- 
fula. § Ila obtenu un bon vice-con- 
fulat. 

Vice-Dogen f. m. aths-Derr, foin Ab» 

Vice-Duc,.) téefenbeit des Benetiaz 
nifhen Dogen vegieet. Vice- Dota 
albo Senator,co W niebytnoséi SES 
zetia Weneckiegb rządy fprawuie, 

$ Le Vice-Doge doit être confommé 
dans les afaires. 

Vice-gerant, f m. Uute Official, Bernez 
fer cines Oficials. Hi e-Oficyal. 

Sur le raport de Monfieur Vice-ge- 
rant commis pat Monfieur l’Archevë- 
ue, ila été ordonné que. 

Vice-gerante, f. f. Unter-Mrigriit, in eiz 
nem "anne: Elite, Podprzcorzy{za 
klafrtoru panierfkiego. § IL faut de- 
mander permifion à la Mere Vices 
gerante, 


oder Gtathalter iu einet måbflichen 
Proving. Vice -legat albo wielko- 
rządzca Papiefki w Prowincyi. 


H 


haïr, abhorrer, malmener le vice; 2) Vice-Legation, f f- parie Kar? 
ea 


Wielko- 

apiefkiey prowincyi. 

tı f m. Bice- Pråfident. 

Fice-Prezydent.. § Vice-Prefident du 

Confeil de guerre; Vice-Prefident du 
Copfeil Aulique 

Vice-Prelidente, f. f. Bice- Prafidentin. 

d zydentowa. 

Vice-Procureur, f: m. linter-Gacdtvalter. 

Namiaftek prokuratorfki, § On l’afait 
Vice-Procureur de l'Ordre des cheva- 
liers de Malte. S 

Vice-Reine, LC eines Ronialicher Stat- 
palrers Gentablin. Wielkorzadezyna ; 
Mulionka wielkorzadzce krolewfkie- 
go. § La Vice-Reine eft fage & ver- 
tueule. 

Vice-Roi, f.m. 1) Ctatbalter eines Ro 

ie; 2) eine violet purpurfatbige 

ulpe. 1) Wielkorzadzca kro- 

letwa; 2) tulipan bialy brunatno- 

H uT purowy. 

ice-Roïauté, f. f. Gtathalterfchafft eines 

nigreichs. : Wielkorzady kroleftwa, 
Etre élevé à la Vice- Roïauté d’un 
ais 

vi. réchal, zé, Vifénéchal. 

Vicié, de, adj, verdorben, anbrůchig Za- 
piowauy ; narufzony; fkazony, nawe- 

§ Bois vicié; drap vicié ; 


rezony: 
vin vicié. 

Vicier, v. a. (wiriare) 1) verderben; 2) 
in Redte-Sänbeln: aufgeben, ungůl- 
tig machen, vernidten: 1) Zaplowaé, 
fhaiés 1) w jadowych fprawach : ka- 
fować, znosic. § 1) U en vicie le 
vin; 2) un defaut de formalité vicie 
un acte. 

cette claufe ne vicie pas. diefe Claufel ift 
niht nachtheilig. Ta klauzuta nie 
ieft przeéiwna. 

Vicieufement, adv. (uiriofe) fatfc, unrich- 
tio, mangelhaft, mit Fehlern. Obie- 
dliwie, biędnie, żle. BI écrit vi- 
cicufement; il 9 exprime vicieufe- 
ment. 

Vicieux,eufe, adj. (vitiofus) x) laftetbafft; 
2) mangelhaft; das einen Mangel einet 

Gebler bat; 3) falfch, voll Fehler als ejz 

ne Rede; 4)in Sen Rechten: null, 

nichtig, voila, ` 1) Niecnothwy; 

2) wade maigcy; 3) obiędliwy, zły, 

bledny,b'edow pelny; 4)wprawie : 

nieważny. 61) C’eft un homme yi- 
cieux; femme vicieufe; 2)un che- 
val vicieux; 3) raifonnement vici- 

eux; narration vicieufe; un livre vi- 

cieux; 4) un afte eft vicieux quand 

on n’y a pas obfervé toutes les fors 
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malitez requifes ; un contrat eft vi- 
cieux, quand on y {tipule quelque cho: 
fe qui éft contre les bonnes mœurs, 

Vicifiitude, f. f- (vicifirudo) Berinde 
rung, Wechel, Unbetåndigfeit, Od- 
miana, nieftateczność. 8 Par lavicis: 
fitude des chofes du monde elles 
avoient commencé à dechoir ; ils mon- 
trent le mouvement des aftres & li 
viciffitude des faifons; ce païs a éprou- 
vė de grandes viciflitudes dans la der- 
niere guerre, 

Vicomte, f. m. (wice-comes) 1) ein Nfz 
ter:Graff, Vice- Graf, infonderbeit in 
Engeland; 2) ein Gtadt-Richter in 
der Normandie; 3) obf. ein Einnehmer 
1) Podgrabia, Vice-graf, Wikomt, ufos 
bliwie: Anvielfki; 2){edéia mieyiki 
w Normandyi; 3) 04f. poborca. $ 
1) Un jeune Vicomte fort bien fait, 

Vicomité, f. m. det (vice - comatus) 1) 
JAfter-Graffchaft, Unter- Grafffchaft, 
2) Gtadt-NRichter-Amt in ber Norman 
mandie; 3) Nichter-Stuhl eines Stadt- 


Richters. x) Podgrabftwo,: godność 
Vice-grafa; 2)fady mieyfkie wNor- 
mañdyi; 3) ftolica fdowa fedéiego 


Normandfkiego. § 1) La vicomté de 
Turenne. 

Vicomtelle, f. f. eine Unter-Gréfins Mf 
te-Gråfin Podgrafowa. 6 Madame 
la Vicomteffe at fort belle; elle et 
Vicomtefle de Melun en Brie. 

Vicomtier, f. m. ein Mei-Graf, ein Het 
ber ein Recht Aber gemiffe Strafen bat: 
Pan gośćińcowy, co pewne ma prawa 
na drogi i gośćijíce. 

Vicomtier, e, adj. der Gerichtébarfeit dt 
WerGrafen unterworfen, Jurysdykeyi 
Pana gośćińcowego podłegły. ` 

Vi&imaire,;f. m. (viđdimarius) Rômifchet 
After-Priefter der das Vieh fohlachtete, 
Pop ftarorzymfki, co bydlę do ofar 
biiał; ofarnik. 

Vi&ime, f. f. (viđdima) 1) Ghlaht 
Opfer, Opfer; 2) figürlid : Gchletz 
Dpffer als des Zorns. 1) Ofara,bydlé 
do ofiary; 2) op fenfie figuryeznym: 
ofiara iako gniewu czyiego. $ 1) E+ 
gorger une viime; immoler une vi- 
étime; on ofrira des victimes fur vos 
autels; 2) il fut la viétime de la co- 
lere du Roi. 

Viétoire, f. f. (vidorie) 1) der Giégs 2) 
Bictaria, ein Weiber-NRahmes 3) BE 
fieaung einer geliebten Metfons 4) dE 
Uberwinbung ber Neigungen. 1) Zu: 
diellwo; 2) Wiktorya imię bialo- 
glowfkie; 3) w Bahn gamrackin: 
zwyéieftwo; zwyéicenie, Ge 

erca 
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ferca pod iarzmo milogéi; 4) opano- 
wanie, przezwyći žanie Za, palyy. 


1) Viétoire injuite, fanglante cruelle, 
Vi- 


glorieufe, fameufe; emporter 

čtoire; la guerre civile lui écoicodi 
fe lors même qu’elle Jo) promet 
ja viétoire; on avoit porté en Alle- 
jufqu’au Danube; 
fur les enne- 
au delà des 


magne la viétoire 
emporter une victoire 
mis; poufer {a vittoire 
bornes d Hercule; peu de Généraux 
favent profiter des avantages de la vi- 
&oire ; une victoire complete & deci- 
five; 2) Viétoire eft fort belle; 3) 
ja belle ne difpura pas long-tems la 
viétoire; viétoire amoureuie ; vitoire 
galante; 4 la plus glorieufe de tou- 
tes les victoires eft celle qu’on rem- 
porte fur des fens & dur fes pas- 
fions; 

wiGoire de Mafirich. eine purpurfirhige 
und tele Neide. Goidzik ogrodowy 
purpurowy biafy. 

Vi&or, L m. (V dor) Bictot ein Manns- 
Rahme, Wiktor imię męfkie: § 
Victor Amadée Duc de Savoïe. 

Viftorieutement, adu. wito nut 
gürlidhen Derfrande gelest: 
cer Seite, ficaeud. 1I ko w fensie 
fguryezmym siwo to utarte + Wy- 
Zaïgc. À L eloquence agit viétorieu- 
fement fur les elprits. 

Viétorieufe, E f. eine téthliche mit Sib: 
Farbe verntifchte Anemone. - Zawitek 
czerwonawy ćielittym przymiefzany 
kolorem. 

Vi&oricux, eufe, ady. eigentiid uno fi- 
girlid: fieghaft, obfiegend, fie red), 
der ben Sien Davon getragen. W fen- 
się figuryeznym: zwyćięfki; ten co 
zwyċiętwo otrzymał. 6 Il eft vitto- 
rieux; armee vi&orieufe; il eft viéto- 
rieux de deux bouts de Ja terre 

grace vidlorieuie. die obfiegende Gnade 
Gottes in dem Menfi Panuigca 
Yaika Boza w człowi 

Vi&orieux, f. m. eine (cône toeiffe leib- 
fåtbige Nele. Gożdźik ogrodowy 
biały à Gel. 

Vi&oniole,, f. f. obf. ein- leinet Gieg. 
Zwydeftwo male. 

#Viétuailles, f. f- plur. (viđualia) Hiz 
ctualien, Seben Mittel- Wiwanda; 

zywnosi. ` 8 Faire une grande pro- 
vifion des viétuailles- 

* Vi&tuailleur, f. m. propiant- Meier der 
ein Gif mit Sebens-Mitteln verfiehet. 
Prowiantmagifter» eg okręt Zywnor 
Za opatruie, 


im fi- 


ne ret 


Vidame 


Vidamé, f. mA 1 
Vidamie, ff. J Í 


Videlle, E f. 


Vidimer, v. 4 


Vidimus, f. m. in Gerichten: 
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Vicunnas, f. m. plur. Thiere in America, 


der Detoar gefunden 
w Ameryce; w ktorych się 
due 


bezoar 20 


Hauptr 
in melt Licht 
1) Starolta 
{prawach ; 
dame de Beau 


fo man von einer Si 
Staroltwo Biik 
Duchowna, to felt od K 
ta §1) lln ya point'de \ idan 
France qui ne releve de quelque E 
vêche, ou gui ne foit anne) 
reunie au temporel d'un Evée 
teren- Xablert 
Gtiel, den geplatteiet Teia su fouei 
et. Kotko zabkowate pafztéryezne 
na trzonku, do kraiania Gala fpta- 
fzczon 


in Berichten: viò 
5 dag Die U 
úberall 

widymo 


gerichtlich jeit 
minder U ift 
ftimmet. W` fqdach: 
gwiadczyć urze wnie, Ze śię 
pis we w£zyftkim z or j 
dza. § Vidimer un acte, 
contrâc 


i 
í 
mus; eine vidimirte Sdit. H fa- 
dach: przepis potwierdzony, to telt 
znieśiony Z oryginalem j urzędownie 
roborowany. © Ce n’eit pas l’ o igi- 
nal, mais cet un vidimus duëment 
& autentiquement collationé. 
Viduicé, f- f. (viduitas) Der AGithuen 
oder Wirtwer-Stand. Owdo ialo$é, 
Jan owdowi wdowca albo wdi 
§ Faire veu de viduité ; une veuveelt 
tutrice de {es enfans. pendant fa vie 
duité; une veuve d’ artifan peut du- 


NY. 


rant faviduité avoir des compa! Si 
mais elle ne peut point av d 
aprenus, 


droit de viduité. in Per ormandi? 
Niefbrauch des Bermpaens feiner pers 
florbenen Ehefrau, von meliper die Kit- 
per mm Zeit des Ebeftands tuieder vers 
Gerben find. W Normandyi: WYWZY= 
manie maietno$éi zmarley Zon: kto= 
rey dZieéi czafu malzerñitwa pomar- 
ty. 

Vie, f. f. (vita) 1) bg Leben; 
Beits 3) Rebens-Gefhiht, Lebe: 
freibung; 4) Sebenëcäugbel, Uu 


N 
L 


ache Die man 
interhalt, Nah- 


Oh SEBES Tage, 
gen, Zut mit fe 


e Seb 


Bihun; die zel 


fprawv, dzi ieie 5574 
poiyéie, pof tepki cz ie; 


6) obeysšćie, wyżywieni 


cya, opatrzenie, poży wienie; 7) u- 
z pr yiadiélems ST 
mon, halas; 


€; 


fr) D 
CR 
Ôter la vie 
it- toutes perd 
tout ce qui 


perdre la vie 
mille v 


contribuer 


j'y emploierai 


fi 


d Ree 


mmes ; 4) 
nte de la 


bien dif 


une chrétient 


la vi le 


fairebonne vie; mener une vie jo 
8) les gens qui font logez'au 
de moi, font fait toute la nuit 
une vie de diable; 9) vôtre pére 
vous va faire une belle vie; 1o) faire 
une vie qui dure; 11) la vie d'un 
méchant livre eft fort courte. 

eau de vie, f. f. Branttwein. Gorzalka, 

o D Eau de vie re&tifiċe. 
ot Seben feyn; leben. Zyé. 
vie. eit 


homme de petite vie, de gran 
Siten, der wenia; ber viel Gyvife sit 


feiner Nahrung brandt. Czlek malo, 
wiele pokarmu na fwoie wyżywienie 
potrzcbuiacy. 3 Oifeau de petite vie, 
de grande vie. 


tour 
befannt ift; 


fubfyften- 


o) 
11) trwalogé; 
ktory uczona słynie praca; 
er Ja vie; 
; s'il eùt 


à rendre la vie 
éable, ne fe doit comter que 
2) Je vous aimerai toute 
volontiers 
3) les; viesdes hommes illu- 
ont le chef-d'œuvre 
c'eft un excé- 
ur pour écrire les vies des 
la vie que je 
mien- 
ener uñe vie d’ honnête 
c'eft une penons de mau- 


ue: embraffer À Së reli- 
5) fi vous ôtez les livres à 


der {a 
avie; 7) faire lavie; 


Goio 


faire la vie avec les amis, fich mit feint 
Sreunden lutig madhen. Bicsiadowag, 
éiefzyé śię z {wemi przyiaćiołmi, 
vous avez fait tantôt une borriblewie, Wi 
habt der Liebe qu fehe gepflogen, Ni 
zbyteś podwiczki pilnował, 
Viedafe, Viedaze, La vule. à) dietin 
the eines €felg; 2) ein Efels-Royf 
Dimmer Kerl. ` 1) Czlonek, 
; 2) glowa oslowa; 


3) ośiel, du 
Vieil, «dj, m. via. Ver alt, nurin 
geifilichen und in She 
Stary, w  nabosny towia 
materyach,. § Dépoŭiller Je viel 
homme; c’eftun vieil inforciat; en 
matière d'amour tout animal eft meil- 
leur qu'un v 2 SE 


cb i 


Set dt 
at febr ei t gevefer 
r miedzy Damafzkiem 1 


in ben C Dë í 
ift. Książę 


Antyoch czafu krucyat barzo sh 
WAY. > 
Vieilicres, d m, obf, ein Dicr:Gidle 
Sk ck 
KE CR ein ter, et Drog, ein 


Ba ac catordieté 
$ Un venerable vieillard; les vielle 
lards font d'ordinaire foup çonneux, 
jaloux, avares & timides, chagrins, 
Te s, fe plaignant EA 
f. f. (vetula) ein altes Weib; el 
ein Weib, die Alter. dë 4o 
Baba; bialagtowa ktorey 
aty rok minat. 6 Les vieil 
les font Ea dé “vieille dé- 
; vieille ratin roupietfé. 
* Vicillerie, f. f. alte- God, alter 
Yiunder, Wiotche rzec zy; rüpiedh 
fzpargaly. § C et de la vieillerie 
que cela & on} n’en aura pas grand 
chofe. 
Vieillefie, f.f. 1) das Alter ieh Hmlich von 
40 bis ing Ge Go 2) die Siren, 1) 
Staroié, wiek czowieczy od 40 4% 
do 60 roku; 2) ftarość, ftarzy ludiie. 
$ 1) Arriver à une vieilleffe honora- 
ble; Ja vieillefe et ordinaire- 
mentchagrine ; 2) la PR ft fol 
le & quelquef vis la vicilleffe; fida 
jeunefe favoit &-la vieillefe pouvoit, 
le monde feroit heureux. 
la vieil fè in monde. daë Alter ber Welti 
die Zeit von der Erfchafnng der Welt. 
ść świata; wiek od; tworzenia 


tantes; 
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la vicillefe de l'année. in sex Poefitt 
bet legte Winter gezen bas Bor-Jabt 
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D VIEN 
U Poetow: ma oftatnia przed wio- 
Ian, § Quand lavieilleffe de l’année 
blanchit la terre par tout ailleurs, elle 
elt ici toùjours verte. $ 

Je derniere vieilleffe das fpåte Alter iber 
eo Dote, Wiek fkrzywiony ; ftaro$é 
agrzybiala po iześćdzieśigtym roku. 

Vieillir, v. 7- x) alten, alt werdet; 2) it 
einem Anit fein Leben pubringen; 3) 

1) Zgrzybieć, 
2) ftarzeć śię 


ftarzeć śię; 
na urzediie lakim; 3 ; 
z mody,z zwyczaių wychodiié. (1) 
Tout le monde vieillir, mais 1l elt fà- 
cheux de vieillir & d’être gueux 5 €n 
yieilliffant on devient plus fou ou plus 
les arbres viailliflent,; il n'y a 
fi-côt qu’un bien: 
ce 


fige; 
rien qui vieilliffe 
fait; 2) vieillir dans les fiences ; 
Capitaine a vieilli fous les harnoiss ce 
Miniftre a vieilli dans les afaires, 

a Vieillot, fm. Arti, ber au after an 
Hängt, Leéiwy, podefzły- $ Cet 
homme eft un peu vieillor, il come 
mence à {e rider 

* Vieillote, f. £. die au alten feainnet. W 
Jata Ad zen leéiwa biataglowa; polbabek: 
$ C’eft une vierllote qu! fait encore Ja 
belle, & qui eft ravie qu’on lui en 
conte. 

Viéle, Vielle, /. f. eine teper. Lira $ 
Jouër de la vielle; la viéle elt au: 
jourd’hur fort peu eftimée. 

Viéler, Vieller, v. 7. 1) die tener fchlagen, 

fartafant 


leyen  Y2) leper, MEET, 
arbeiten. 1) Na lirze grać; * 2) ba- 
wié śię; leniwo robić. §1) C’eftun 


pauvre aveugle qui s’en va viéler 

tout le jour par les ruës de la ville; 
2) ce valet ne fait que viéler au lieu 
d’être un peu plus prompt. 

beuf viélé. gemåfteter Dhé, den die Siet: 
fer in Paris ant Dounerfag vor DEn 
Gaftnachten mit einer Sener peruni füh- 
ren. Wot karmny, ktorego rzeźnicy 
Paryfcy, w czwartek przed zapuftami, 
przy lirze po ulicach prowadzą. 

Viéleur, f. m. Seprer, Leyer-Mann. 
rownik; mendyk na lirze graigcy: 
Un pauvre viéleur, 

Diflole de viéleur im Sert: ein Hel- 
ler, ein Ging, Zartem: halerz, 
zelag. 

Vielor, f. m. obf. vid. Viéleur. 

Vienne, f- f. 1) de Refinens-tadt Rien 
in Defterreidy; 2) Bienne eine Grat 
in Grandreih. 1) Wiedeń rezyden- 
cya Rakufka; 2) Wienna- miafto we 
Francyi § 1) Vienne fut delivree 


4 


Li- 


ar l’armée chrétienne du fiége des 


UTES, 


Vierge, ad}. c. 1) 


VIEU 


Vientrage, f. m. Sapfen-Gelben Czo- 


pow E, 


Ser go Fein Weib brpäbs 
vet bat: 2) von rot: aegraben,gediez 
aen, feit. 1) Ten co iefzcze z bialo- 
gtowa nie obcowal; 2) okrufzcaeh : 
Kopany, wyborny, famorodny. 
C’éftun garçon vierge; 2) l'orvierse 
foufre l'empreinte d'un cachet; ar- 
cuivre vierge; mercure 


gent vierge; 
vierge. 

de l'huile vierge. das befe Baum-Del fo 
ungepreñt ablduft. Oliwa wyborna 


niepralowana. i 
cire vierge. Sunafer Bahs. Wofk ia- 
OSCH, 


fer-Honig, wie er aus 
Sem Wachs fliefiet. Miod rarzecy. 

archemin vierge. Jungfer- Pergament, 
Pargamin iagniecy. 

medatile vierge. rohe 
man niht abpuñet. 
niepolerowana, 
des médailles vierg 

épée vierge. im Schers ` 
noch fein Blut gefehen bat; 
Degen bet nod) niemanden veri 
bat. Zarrem: 1) Cz'ek co iefzez 
krwie nie rozlał; 2) {zpada ielzcze 
krwią niezaprawna: 

vigne vierge, uid. Vigne. 

Vierge, J (virge) x) eine Gungfer, 
WMågohen die nod) niche beripret ift 
2) die Jungfrau Marias- 3) die sung 
frau eiu Himmetszgetiien ; 4) bey 
den Poeten: die Gerechtigfeit. 1) 
Panna, dziewica prawa; 2) Nay- 
éwiętiza Panna Marya; 3) Panna, 
znak niebiefki; Al w'Poetow: fpra- 
wiedhwosé  r) Elle eft encore vier- 

e, mais ellea tout l'air de n'être 
as encore long-tems; 2) la Sainte 
Vierge; la tête de la Vierge; Saint 
Thomas a cru, que la Vierge avoit 
étoit conçuë' en pêche originel; 3) 
le Soleil eft dans la vierge. 

Vies, f. m, obf. der Wege. Droga. 

Vies, adj. obf. alt. Stary. 

Vieux, f. m obf- vid. Gué. 

Vieux, Vieille, adj. x) alt, betagts 2) 
alt, abaenusets 3) alt, als eit Brief 
ein Wein; 4) alt, veraltet, abgefom= 
men; i 


miel vivrge. YUNA 


Sihau-Minge die 

Meneta {urowas 
$ On fait en Italie 
‘S: 


ez 


1) ein Menfh de 


5) alt, ineiner Got übt, et 
fahren. 1) 5taryy poditarzaly, w le- 
éiech podefziy ; 2) {tary srobota; cza- 


fem wyglodany, wytarty; 3) Stary 
jako lift, wino; Al zaltarzały, nie- 
utarty, Tat, niemodny; 5) ftary, 


doswiadczon (o biegt S Sr) Un vie 
> d z 
xim 


NN 


F VIF éon 


être vieux; douleur; 4) les yeux ne fauroient 
x bâtiment; foufrir le vif éclat; avoir les yeux vifs; 


un v 


3) vieux m cette femme a le teint vif; une cous 
le vieux tefta- leur vive; 5) un combat vif; une 
m avez exhortation vive. 


y levin ele a été lée toute vive, fie mue le 
ur la fanté que le bendig verbrannt. Zywcem ig fpalono, 
une baïe vive, gin lebe Zaun; eine 
` Saut, Plot famorodny, 3 
a 2ywego pletiony. 

ent ) 


ies vieux mots 


ifs, vid. Donation, 
bib. Uünie, (Je 
ai dit de vive voix & Je vous 


auvaife grace 


des paroiffe 


eftun vieux médecin ; 


irie; un vieux ro 


aifféau. Theil bg 
ent afer rehet. 
ie 11012CA, 
é à vive 
joli Destin, 
Bois Zong 


chaux vive. wngelófhter Kald. Wapno 


we rebro, 
vif argent 


é; apli 


rb, Z 
roent; | 


le vil 


riere d'u 


et if 
ter dem Hut niht 
zegg yS mt 1 W gi Towie 
mu w gi wie ukli 
me les Poëres ont 
argent dans la tête. 

; vif. fetter Grund and 
Woten. Grunt mocny. G Bâtir für 
un f nd v E 

ve. eine lebentige Sprache 


pio 


if chenbin, in Sies N 
y e nY M Ze Dë 9 von einem Hole geredet 
n Urtrdel augs D 
He a DI, 2WyCzaÿN}s 
ile o ktorym az nar Se iaki mowi 
jt ; eau vive, D Voda zdroios 
4) feu 
eine We PAPA 
QE vive. ein Stach Walo. Las geit, 
żywiąc 
y Naturell- Haar . Parilo uont 


Peruka z włofow 


SE Vuno-artts M 
ter Dem faulen. 
zywe miefo pod di A 
aloues à la chaire vive, 
vif. diefe Werdftat if T 
geute Ten warftat zawie 

Le 


byltry, d 
gor 


wif. evif vor Ang 
My big Od {trachi 


d'M 


il eft plus mort 4 
mehr tod 


baren d nl żywego p 
dol it plus morte quë 
vif; devive force; froid vif;une vive vivé, sait artivoit te coutiel op 
In 
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Vif f. m1) 
nicht wild; 2) der Gern eines Daums 
wuer der Ninde; 3) beym Saltemer: 
frih Sleifch, fo man den Gtof- Bogelt 
porwiift. 1) Zywe; zywe mięlo w 
éiele, co nie ielt diiwe: 2) żywe 
pod korą drzewa 5 3)# foko Inika: świe- 
że miçsiwo dla ptaka drapiezneg 
SO Couper le vif; 2) il faut cerner 
Dabre par le pié en coupant non feu- 
Jement l'écorce, mais une partie du 
vif du bois; 3) faire tuér la poule à 
l'oifeau pour lui faire connoître Je 
vif; un bon oifeau de proie ne fe plait 
que fur le vif. 

mif de l'eau. ber bé Anlauf der Flut; 
pohe Slut) Srring-Flui. Naywiek- 
{ze morikie przychodzenie. 

le vif d'une colonne. Däer Bau-hunf: 
Ser Geuten-Schnf H: archytekton- 
Tiet nauce : slupiec stupowy. 

levif du piédeflal. der Würfel im Gen 
ler-Stubl. ` Koftka albo kwadrat w 
pôditawku stupowym: 

au vif, adv. 1) won Gemäbloen: nah 
dem Leben; ` 2) beym Wund-Argt: 
bissans Leben, als fchneiden, fieden 3) 
bis an die Geele; beftig, - 1) © obra- 
zach: do żywego; 2) 4 cyruliku : do 
žy wego tako rzn3é, kfoć; 3 do ży- 

dng, § 1) Ce portrait eft 
tire au vif; 2) couper au vif; 3) 
Demoftenes eft ferré par rout & pi 
que jufqu’ au vifs vôtre Jugement 
faux & ridicule me penetre juiqu” au 
vif; fes jugemens fatiriques ne tou- 
chent pas juiqu'au vif. 

le mort faifit le vif. in den Rechten : Der 
nicitie Erbe befommt das Wermogen des 
Betftorbenen. M prawe: naybliz{zy 
Krewnÿ {ubftancya zmarlego diedzi- 
czy: 

Vif Gage, vid. Gage-vif. 

Vigans, /. m. grobes Tuch damit die Franz 
sofen nach der Levante handeln. Sukno 
grube, -ktorym Francući do Turek 
bandluig. 

Vigeon, f. m. cinemilbe Endte in America. 
Kaczka diika w Ameryce. 

Vigie, f. f. vid. Vigier. 

Vigier, f. m. 1) verborgene Klippen bey den 
Juvifoen Jufeln; 2) in der Seefabrt: 
Wihrer auf der Miaf-korb. 1) Rafy 
albo {kały podwodne przy wyfpach 
Azoryy{kich; 2) w &egla fkiey nau- 
ce: flra% na boéianym gniezd 1e, to 

r~ ieft na wierzchu malztowyn. 
Vigilamment, adv. mwachfam, fleifislich. 
Czuyno, pilnie: § H ft cela vigilam- 
ment 

Pobln, Lexic. tom. I 


pas Leben ; Kleifch ant eite fm V 
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igilance, ff. (vigilantia) 1) Rafani 
Feit, befouvercr olei; _ 2) in ber Wap» 
penshunfr: tein in Der ung eig 
Kranidhs. 1) Czuyność pila 
pilnowanie ; 2) w herh 


kamień w fponie ZoraWi SÉ 
Avoir de la vigilance; vigilance grai 


de, particuliere, merveilleufe, ergo 
dinaire; la vigilance eft recommer! 
dable en quelque perfonne que ce 
foit; Jefus-Chrift a fo commandé 
la vigilance à fes difcip 
Vigilant, €, ad. wacfun, fleifig, Czuy- 
ny;czuiy, pilny, $ Serviteur vigilan 
fille vigilante; prince vigilant; {foin 
ilant, 
gille, f.f. (vigilia) heiliger Abend, 
Taa vor eitem Sch, Wilia, wigilia. 
§ Vigile du S. Sacrement; C elt aus 
ourd'hui jeûne & vigile. 
„piur. Ÿ t-Gtnnden feinen Nerz 
enen. Wilie za umarte. $ Les 
iles tont dites; dites les vigiles; 


chanter vigi ES. 

Vig ivivat, L m. Luigintiviratus) mt 
bet A ig Måuner im alten ont 
Rzədy dwudzieftu fed.iow ftarorzym- 
fkich. 


güeinfert - 2) 

3) der Weinberg, Das 

nl Im éiren und die Chrifis 
Kirche im neuen Feffaent 3. 4) 
Quft-Haus eines Cardinals ober eines 
anderu groffen rt in Der Gegend up 


lice 


Nom. 1) Winna maćica; 2) Wins 
nica, winogrod ; 3) winnica, to ief 
Lud Iraellki w ftarym, a Košćioť 


Chrześćiańíki w nowym zakonie 5 
4) Palac Kardynała, Pana ktorego, w 
okolicy Rzymfkiey. § x) Une bonne 
vigne; la vigne a plufieurs vertus par- 
ticulieres: planter, labouren, houer, 
biner, tiercer, fumer, tailler la vigne; 
cultiver la vigne; la vigne eft en fé- 
ve; 2) un clos de vigne; -une vigne 
de quatre arpens; 3) travailler à la 
vigne du Seigneur. 

vigne fawvage. ilber Wein. Maéica 
winna pionna, d£ika. $ La vigne 
fauvage a la même vertu que la cul- 
tivée. 

vigne verge. tauber Wein aus America 
Der feine Guüchre triat. Maéica win- 
na plonna z Ameryki. 

Les vignes font en bannie. in ben Veit: 
pergen: Die Weinlefe it vg nicht pus 
picirer worden; es ift noh niht erlauz 
bet, deu ABein A0 lefet W winnicach: 
ielzeze zbierania wina mie publiko- 
wano 


Bbbbb 


vigne 
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vigne porette. Wildlaud ein Kraut. Eu- 
czek polny włofki, tiele. 

a un Jean devigne. ein einfåltiger Menfch. 
Stupidufz, blazen, dudek. 

poire de vigne, Zetting, Winnicz- 
ka, grufzka winna. 

migne blanche. Gti¥- urh; Zaun-Núbe, 
Gidbtztübe, Maćica biała, przeftęp 
bialy. 

F après nous falfe la vigne qui voudra. 
unfre Nahontmen môgen maden was 
fie wollen. Niech po mey śmierći bę- 
die co chce; nic do nas, co po nas. 

ce font les vignes de la courtille, belle 
montre & peu de raport. hinter diefer 
Gahe ftedtnigts; diefe Sache if (hòn, 
aber nur von ten, Piękna torzecz, 
ale tylko na pozor, 

Aamir le pié dans la vigne du Seigneur. 
im She: er bat fih in Wein bez 
set. Zartem: winem Ze upil. 

Vigneron, f. m. ein Wein-Gårtner, Wein- 
Finger, Winiarz, ogrodnik winny. 
§ Un bon vigneron; un habile vigne- 
ron. 

Vigneronne, f. f. eine Winkerin, Wein- 
Gårtnerin. Winiarka, ogrodniczka 
winna. 

Vignette, f. f. in ber Drucercy : Geifte, 
Gtüdchen, Suitia-Stôhen. W dru- 
karni: likewka z wyrytemi figurami 
na pierwfzey księgi karéie. § Il faut 
mettre une vignette au haut de cette 
page, ouau commencement de ce cha- 
pitre: 

Vignoble, f. m, x) Weinberge; Weinbaw, 
Rein-Wahs; 2) HingelKraut, Kü- 
he- Wurg, Mercuriuš-Kraut. ` 1) Go- 
ry winniczne; winnice, winogrod; 
2) fzczyr, Merkuriał żiele. 8 d Un 
petit vignoble; un grand vignoble. 

un pais de vignoble. ein Aein-Satd, cin 
Sand gp Wein mécht, Kray wino- 
rodny. 

Vigror, f. m. eine groffe Gee- Mufhel. 
Slimak morfki wielki. § Un joli 
vignot, 

Vigogne, f. f- 1) ein Ghaf in Pern; 2) 
Pernvianifhe Schaf-Wolle. 1) Owca 
Perwanfka; 2) wełna Perwańfka. 
§ 1) La vigogne eft plus-haute & plus- 
legere à la courfe qu'une chevre; 2) 
vraie vigogne ; vigogne bâtarde ; vigo- 
gne blanche; la vigogne rouge eft la 
meilleure & la plus chere. 

Vigogne, f.m. ein Hut von Birginifder 
Wolle Kanclutz z welny Perwań- 
Dier. $ Un bon vigogne; un beau 
vigogne; acheter un vigognes: 
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Vigordan, f.m. die Landes-Gprache in Bi: 
gorre. Jezyk kraïiowy miefzkarfcow 
Bigorfkich. 

Vigorce, f. f. Calibers Etat riit 
Maf-Stab, Rugel-Maf, Kugel -Dide 
damit man aus dem gegebenen Caliber 
eines Stfg finden fan, wie viel Pfund 
Eifen, Stein oder Bley das Gth lä 
fet. Miara pufzkarfka do kul déiato- 
wych,na poznanie z kalibru danego, 
wiele funtow żelaza, kamienia, olo. 
wiu: armata potrzebuie. 

Vigoureux, eule, adj. 1) arë, fif 
muuter, lebhaft; 2) tapfer, berkbaft, 
muthig. _ 1) Zywy, zdrowy, Silny, ho- 
ży, rzeíki; 2) odważny, dżielny, 
mężny, żywy. § 1) Il eft fort & ro- 
buite; ila les bras vigoureux; 2) 
faire une vigoureufe refiftance; faire 
une fortie vigoureufe, 

Vigoureufement, adv. munter, feifé, mi 
thig. Rzefko, dżielnie; mężnie, gil- 
nie. 6 Repouffer vigoureufement l’ 
ennemi; refifter vigoureufemeng; fou- 
tenir vigoureufement un aflaut. 

Viguerie, f. f. in einigen Dropinpen? 
gand-Gerichte, Sand-Richter-Umt; Ge: 
richtbarfeit eines Land-Nichters. W 
niektorych Prowincyach: fady tiem- 
fkie; fedioftwo Ziemfkie ; jurysdyk- 
cya fdow £iemfkich, Ajourner 
quelqu’ un à la viguerie; il a exercé 
la viguerie avec honneur; il siet a 
quis durant fa vi la réputation 
d'un homme debien; Samfon a divi- 
fé da carte de Languedoc par vigueries, 


Viguerous, e adj. obf. vid, Vigoureux. 

Vigueur, f. f. (vigor) 1) Gtarcfe, Rafti 
2) die Krafft einer GHreib-Arts 3) 
Muth, Ctandhaftigécit, Do, 1) Wis 
gor siła, moc; 2) sita ftylu; 3) fer- 
ce, meftwo, ochota, ftateczność. 41) 
Manquerde vigueur; € elt un homme 
qui a de la vigueur; le Soleil aumois 
de Janvier eft fans vigueur; 2) Ce 
flile eft fans vigueur; 3) témoigner 
de la vigueur. ; 

dre en vigueur. von Gcfenent Wahh 
feine Kraft haben. O prawach: za- 
chować śię; kwitnaé. 6 La Pologne 
n’ eft pas heureufe, car les emt: 
„tions n'y font pas en vigueur, 

vigueur de courage. Trio Muth, Jg 
dige Tapferfeit. Ognifta ochota; 7y- 
we meftwo, 

Viguier, f.m. in einigen Srantsofiféhel 
Provingen: ein Sand-Xichtet 
mécksorych. prowincyach Francufkichs 
Sedéia iemfki. i 

Viktih 


il 


Viktil, Ca. ein PerfifHer 
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Commiffaring 
oder actor in fremden Landen. Komi- 
farz albo faktor Perfki w cudzych 
kKraiach. 

Vil, e, adj. (vilis) T) gering, fhlept, verz 

id; 2) vont Preis: flot, 

moblfeil. 1) Nikczemny, podiy; 2) 

o cenie: podły, tani. § 1) Un vil 

efclave; une vile èfclave; un vil 

enfant de la terre; une condition vi- 

le; 2) il fait bon vivre, quand les 

denrées font à vil prix. 

Vilace, wid. Vilafle. 

Vilage, fm. ein Dorf. Wies, 
petit vilages un gros vilage; 
vilage; un curé de vilage ; vilage rui- 
né; vilage défolé. 

il efl bien de fon vilages vulg. ep ift noh 
fehe einfaltig. Jefzcze słodźinamií 
wieyíkiemi pachnie. À Il elt bien de 
fon vilage de s'imaginer d'être auli 
poli que nos premiers auteurs. 

+ à gens de vilage trompette de bois, tie 
Ser Dap, fo Ser, Jak die widz} 
tak ćiępifzą; iak éi wierzą, tak ći na- 
mierz. 

* jl ne faut point fe moquer des chiens 
qu'un ne fois kors du vilage. mannu 
der Gefahr nicht fpotten, bi man triber 
if. Nie mow hup, aż przefkoczyfz. 

cin DorfMant, Land: 

Wieśniak. 6 Un 


§ Un 


un bon 


Vilageois, La. 
Munn, Landfag: 
gros vilageois. 

* Vilagcois, €; adj. båwrifh, DorfmAsis. 
Chtopfki, wieyfki. 

Vilageoïs, /. f. eine Baurin; Landfit. 
Wiesniaczka. § Une jolie vilageoïfe; 
une petite vilageoife; une grofle vila- 
geoile. 

Vilain, am. 1) nichet ; Rttaufer, Farger 
Wis: :* 2) Gau-Dartelunfiatiger, groz 
ber Menfhs * 3) ein Narr, Eutimut; 
di ob. der nicht von Weli; 5) obf. 
ein Dauer. 1) Mrzygtod, fkapigrofz, 
mindai : * 2) świnia, plugawiec, 
czlek niechędogi; *3) dudek, giu- 
piec; A obf: człek niefzlachetny ; 
s)ubf. kmieć, poddany. § 1) C’eft 
un grand vilain; , 2) fi le vilain, 
poüah; 3) diantre foit le petit vi- 
lain; 4) en crimes les vilains font 

plus griévement punis que les nobles ; 
s) les roturiers {ont bourgeois ou Vis 
lains; le roi feul peut faire d’un vi- 
„lain un, Cavalier 
oignez wiiain il vous poindra; poignez 
vilain il vous oind'a. Echmei- 
delen macher den Hauer fols, und 
GheltAGoite denithig. Pochlebikiva 
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chłopa hardym, a fuki pokornym czy- 
nią. 
(ein w efl à rien compter. De 
Hauer fragt nach Feiner Strafe. Chłop 
o karę nie ftoi, 


graillez les botes d'un vilain, & il dire 


quon les lui brûle, wenn man Cum 
Parren gutes thut, dent er cé fey béie 
gemeinet, Apteka gnoykowi śmier- 
dii. 


c efl la file d'un vilain, celui qui en don- 


nera le plus, l'aura. wer das meifte oisbty 
Dem ftehet fie au Dienften. Temu po- 
wolna,co worek dobrze rozwigze. 


à vilain vilain d demi. gegen einen groz 


ben Kerl mug man wieder grob feye 
Spofob na hardego, gdy nie dbafz o 


niego. 


riche vilain vaut mieux gue pauvre gens 


tilhomme. ein reicher Dauer ift beffer 
dranals ein armer Edelmámt. Szcze- 
éliw£zy chłop bogaty, niźli fzla= 
chéic ubogi, 

vilains forts. obf. Úberwihtige Müinbet. 
pienigdze przewazaigce. 

vilains foibles- obf. unwicptis Geld. 
nisdze niedows aiaigce. 

Vilain, e, adj: (vilis) 1) geigig, filBigs 
fnauferig; 2) micbertrachtig, beid: 
fhinoliés 3) nnfauber, aarftie, fomus 
ais, beblich, unjltias ` Al unranfandisgs 
unflitiss 5) vom Wetter: garffigy 
fothiat,beflich. x) Sknerowaty, 2min= 
dack: 2) nikezemny, bezecny; 3) 
plugawy, niechedogi; 4) nieprzy- 
ftoyny, plugawy; 5) opogod£ie : plu- 
gawy» błotnifty, zty $ 1) Le mon- 
de et ingrat & vilain, & cet être 
mal habile que d'obliger les gens pour 
en efperer quelque reconnoiflance 3 if 
eft ingrat & vilains, 2) une vilaine 
action; 3) un rabat vilain; une vis 
laine peruque; © eft une vilaine pere 
fonne; 4) cela eft fort vilain à vous 
de prêter la main aux fotifes de mom 
mari; la vilaine façon de parler que 
voilà; 5)il fait un vilain tems; Phi- 
ver eft une vilaine faifon. 

tous les vilaines cas font veniables, einéttt 
ieden ift erfaubet feine nicoertractige 
hate pu verleugnen. Wolno śię nika 
czemnego uczynku zaprzeć. 

cela efl fort vilain à une pe foinne com- 
me vous. biefes frebet einem Mann tie 
ibr fend nicht an.  Nieprzyftoyna ro 
na takiego czlowieka, jakos iet Was 
Pan. 

Vilain, aduv. vom YDetter: garftig, Fos 
thio O pogodżie: plugawie, blo- 
Spille, 
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ål fait vilain dans les rues. e8 ift Fothig 
auf den Gaffen. Blotnifto na ulicach. 

il fait vilain aujourd'hui. p ift heute 
garftig Wetter. Plugawa di? pogoda. 

Vilaine, f. f. D Hure, Commif-Nifel; 
* 2) eine Nårrin; * 3) ein grobes unz 
flûtiges Weib, 1) Kurwifko, wfzete- 
cznica; *2) głupia niewiafta; bla- 
znica; * 3) świniarka, pafkudnica. 
$ 1) C'eft une vilaine; un galant- 
homme n'aime point les vilaines; 
2) allez vous cacher vilaines pour ja- 
mais 3)oh! la farouche, fi, poüab, la 
vilaine qui eft cruelle. 

Vilainement, adv. fhânblih, 1iderlih. 
Sromotnie, bezecnie. ` 8 Trahir fon 
ami vilainement; tu l'as vilainement 
outragé fous pretexte de te défendre. 

Vilanelle, f. f. (verfus villanellus) 1) Gez 
fangs deiftliche 2) Ghafer-Lied ; 
3) Siebes-Licbchen d Hymn; 2) fkoto- 
pafki; piosnka paftufza; 3) pieśń 
milośna.  § 1) Mont d’ Urfée 
nous a laiffé de belles vilanelles. 

Vilaffe, f. f- im Spott: grofe Stadt, 
groffer Gteinpaufen. ` Zeiss: ` mia- 
fzczyíko, miafto wielkie. § Gand eft 
une vilafle fameufe par fes diverfes 
mutineries; Poitiers eft une grande 
vilaffe, 

Wilbrequin, vid. Vilebrequin. 

Vile, Ville, f. f. 1) eine ©tadt; =) die 
Stadt, die Bürgerfhafft; 3) der Stadt- 
Rath, der Magiftr 1) Miafto; 2) 
miaito, miefzezanie; 3) rada, urząd 
miey{ki. 6 1) Une petite ville, une 
rande ville; Paris eft une belle ville 
& un grande ville; faire, bâtir, blo- 
quer, prendre, afieger une ville; dé- 
truire, ruiner, facc ger une ville; ville 
anféatique, capitale, clofe ou fermée, 
frontiére; ville imperiale, marchande, 
municipale, ouverte; ville maritime, 
Roïale, Métropolitaine, Epifcopale; 
2) toute la ville parle de vôtre forife; 
3) la ville eft allée haranguer le Roi; 
on a afigné ce marchand à la ville, 

îl efl en ville. ex ift nicht au Haufe; ep if 
in bet Gtabt. Niemafz go w domu; 
na miafto pofzedi, 

él eff à la ville. er ift in der Gtabt; er 
ift nicht auf bem Lande. ` Jet w mie- 
śćie, to jeft nie na wäit. 

#Vilcom, f. m Wilfomm, ein groffes 
Paf-Glas. Wilkom, roftruchan. 

Vilebrequin, Vilbrequin/) fem. Windel- 

Virebrequin, J Bohrer bep 
Gifbler. Swider. ftolarfki, co do 
piersi prayftawiony bywa. 6 Vire 
brequin pendu. 


Sr 
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Vile-caftin, f. m. Art Gpanifher Wolle 
Gatunek welony Hyfzpańíkiey. 

Vilement, dd. obf. fhändlich, verädgit: 
cer Reife Sromotnie, nikezemnie, 
$ Ramper vilement fous quelgw’ un; 
s’abaifer vilement pour faire {a for- 
tune. 

Vilenage, f. m. (villenagium) bie fra: 
Dienffhaft; Srou-Dienfie von einem 
Gute; Gut, davon man fronet. Robo- 
ćizna od wśi; wieś za roboéizne trzy= 
mana. A Tenir en villenage. 

tenir en pur villenage. ein Gut befiken, 
davon matt iede Gron-Dienfte, Die dor 
Here verlanget, thun mu, Trzymać 
wie$z obowiazkiem czynienia kaïdey 
slużby, ktorą Pan naznaczy« 

tenir en villenage privilegie. ein Out bt 
fiken; Davon gemeffene Dienfte geleifet 
werden. Trzymać wieś przy umo: 
wionych służbach, 

Vilenie, L€ 1) Unflat, Shmug; 2) 
Ghand-Lhat, fhåndlihe Thats 3) 
Geis, Çilgerey; 4) unstichtiae, rf 
Worte; s) im Sert: en eg 
Gtübtiben. 1) Plugaftwo; _ a) beze- 
cność, nikezemnośc, uczynek beze 
cny; 3){kneritwo,zmindaétwo; 4) 
słowa fprofne, plugawe; 5) żartem: 
miafteczko. § 1) Por de chambre 
plein devilenie; voilà de lavilenie 
ôtez là; les lieux de la maifon font 
pleins de la vilenie, it les faut faite 
nertéïer; 2)il a fait une vilenie la 

lus grande du monde; c’ eft une vis 
enie, qui n'eut jamais de pareille; 
c'eft une infigne vilenie qui ne fervi- 
ra pas peu à le décrier; 3) la vilenie 
de la plûpart des gens de robe n'el 
pas concevable, 

Vilemareft, f. m. eine geifs, bett 

und etwas purpurfärbige Sulpe. Tu- 

ipan biały iasnobrunatnym 1 purple 
rowym przyozdobiony kolorem. 

Vileré, f. f. Wenigteit, Geringfatisreil 
Ricbtigéeit. Podlość, nikczemność, 
La vileté du prix; la vileté de la ma- 
tiére. 

Viletce, f. f. ein Gtådtlein, Gerd, 
Miafteczko. ` 8 Cette ville get qu 
une petite vilette, 

Vileune, f. € obf. bas Mlter. Starosé 

Vilicain, f. m. obf- ein Dauer. Chlop 
kmieć. 

Vilipender, w, a. vulg. vetaditért, gerig 
fhåsen, lerlig machen, verfpotten 
Gardźić, pogardzaé, ponieważaći nas 
śmiewać śię, fzydiié z kogo. A Vous 
venez ici vilipender les honnêtes gens. 

Villace, 
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Villace, Villagois, A 
Villain, Villainement, 
Villanelle, Villaffe, 

Ville, Villebrequin, 
Ville- Caftin ; 

t, Villenage, 


| vid. Vila: Vi- 
le: Vili: 


Villete, 
illeune, 
licain, J 

Villon, Vilon, f-m. obf. 1) falfhe Múnges 

2) Betrüger, Spisbube. 1) Moneta 

falizywa ; 2) ofzuft, fzalbierz. 

Villonner, Viloner, V. 4: obf. betrágen, 

bufteblen. Okrasé, ofzukaé, ofzalbie- 
rować. 

Villote, Vilote, Villotte, LZ obf. tiud- 

ner Heu-Hauffen. Kopa grana fuchego. 

Villoriere, f. f- obf. ein zâncFifches Weib. 
Bialagiowa fwarliwa. 

Vimaire, f. f. obf. 1) Sturm, Unoemttter 
2) Unglucés-Aetter, Unalis-Galls 3) 
im Walo-Rebte: fünf umgeftürite 
éume. 1) Nawalnofé; : 2) zawie- 

rucha, niefzezeséies 3) w lesniwie: 
pięć drzew wywinionych. 

Vimairen f. m. obf. ein Nice Hürgermeiz 

Vimere, J fer. Namieltnik burmi- 
ftrza albo Prezydenta. 

Yiminal, e; adj. (viminalis) nol Weiden, 
Wierzbowy3 wierzb pelen. § Golli- 
ne viminale. 

Vimois, Sm. obf. eine Weiden Gerte. 
Witka, priéik. 

Vin, fm. (vinum) 1) Wein; 2) TUE 
Geld, für, das Gefinde, für Hand- 
wercts-Gefellens 3) Wein im Faf, ein 
erh Wein; ` Al eme Siatche vol 
Wein; s)in der 3uder:Sichereÿ; 
geprefiter Zut. Eat, 1) Wino; 2) 
pienijdze na piwo albo wino dla cze- 
ladzi, dla rzemieślnikow; 3) wino 
w beczce; beczka winą; fatuka; 4) 
flafza wina pelna; 5) w cukierni : 
fok ze tréiny wyprafowany, nim na 
cukier warzony bywa. 6 1) Vin blanc, 
couvern délicieux; i 


bon vin;vin verd; 
vin dur; vin François; vin étranger; 
vin paffable & médiocrement bon; 
vin qui fe paffe; vin qui n’eft pas en 
fa boite; vin qui a de la féve; vingui 
a de la verdeur, (du verd); vin quine 
porte bien l’eau; deit du vin de gar- 
de; vin fameux; le vin vieux eft tou- 
jours le meilleur; un vin mêlé de fu- 
cre, de canelle, d’ ambre; vin de rô- 
matin; le vin lui monte à la tête: 
2) donnez Monfieur quelque chofe 
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pour le vins 3) acheter du vin;choi- 
fir du vin furle port ou aux hales; 
décharger du vin; mettre du vin en 
perce; tirer le vin; voilà des vins 
bien reliez; 4)file vin eft bien coife, 
qu’ on le porte à mon frere; coitez 
ce vin. 

xvin de l étrier, Abfbiebe: Stunt; Baz 
tet-Sruncé. Wino przy pożegnaniu. 

x win d une oreille. ein guter Bein. Wi- 
no dobre. 

* vin de deux oreilles. ein fhlehter Weit, 
darúber manden Kopff ëtt, Wiń- 
fko; wino złe. 

vin de preffoir; vin de preflurage, gereh 
ter Wein. Wino tloczone. 

vin de mere goute ; marc de vin, Weit 
Greter: ungeprefter Wein der ohnedie 
Kelter von den Trauben abrinnet. 
Wino nietloczone; treść wina. 

vin poullé. fåuerlicher Wein. 


kwafkowite. 
vin qui ef} foufré. gefwefelter Wein. 
Gefinde- 


Wino $iarkowane, 

du petit vin. fhlechter Wein ; 
Wein. Lura, wino poślednie, z wg: 
tloczyn wodą polanych. 

vin cuit. abgefottenet Wein. 
zone. 

win qui (Gent P efai. guter 
borne wing; 

vin brûle. glüenber Wein. Wino grzane. 

vin de liqueur. Dt Wein als der Cannas 
rien: Wien, die Gpanifhen Weine. 
Wino slodkie iako Kanar, wina 
Hyfzpańfkie. 

vin d'abfinthe. Bitter Zei: Wermuth 
Mein. Wino piofunkowe ; piolunek. 

win doux. Wein der ein Lager bat: Wi- 
no lagier maigce. 

vin de finge. Wein, nach welchem man {uz 
ftig if. Wino, po ktorym człek dos 
brey iet myśli. 

vin d'âne. Wein, der tumm unb faut 
mat. Wino człeka głupim i leni- 
wym czyniące. S 

vin de lion. Wein, derit Hike und Kühne 
peit anflammet. Wino do ochoty 1 
odwagi zapalaiące. 

vin de pourceau. Seit nach welchem matt 
finifh und uuflatig wird. Wino, po 
ktorym człowiek niechedogo Oe {pra 
wuie. 

win qui Je laiffe boire. ein Mittel- Weit 
der fich trincfen lift. Wino érzednie, 

vin qui fe fait boire. ein vortrefflicher 
Wino. wyborne. 

win de ville; vin. de Ja ville Gtadt: 
Wein; Wein, der in der Gegend einet 
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Gtaôt ff. Wino mieyfkie, nie- 

przywoëne. A Quand les Princes ou 

certaines autres perlonnes arrivent 
dans les villes, on leur doit porter 

les prétens de ville, le vin de vil 

win de marché; pot de vin. 1) Grond: 
Geo dem Gefinde des Der dem man 
etwas abgefauffet; 2) ber Sen- gouf, 
Geld fo man nah einer gefauften Ga: 
de vertrincdet. 1) Na wino dla cze- 
ladii przedaiącego; 2) litkup, co 
przy rzeczy kupioney pity bywa, 

vin de clerc. Trond -Geld den Copiften 
eines Wdvoeaten. Pieniadze pifarkom 
prokuratorowym na wino. 

vin qui fent le terroir. Wein, der tac 
dem Weinberg fohmedt, wo er gemwaith- 
fen ift. Wino winnica fmakuigce, 
gdżie śię rodzilo. 

lie de vin, Wein-Lager. Lagier winny. 

win de teinte, ein fchlechter fchtvarter Wein, 
mit welchem die Weinfchender meife 
Weine roth farben. Wino podłe czar- 
ne, ktorym winiarze wina biale czer- 
wono farbuia. 

vin émétique. in ber rpner-Bung 
Preh- Weim W lékarfkiey. nusce: 
womit w winie. 

vinde la bouche. Mund-Bein den einer 
gerne trinctet. Wino, ktore kto rad 
pna, 

vin de prunelle. x) Wein von wilden Pfau- 
men; 2) faurer, fledter Wein.. 1) 
Wino z dw polnych; 2) wiffko. 

win aromatique. Würe-Wein, dervonNaz 
tur far nach Gewúrg Ghmertet, Wi- 
no pieprzkowate, 

2 il a pris de fon vin; être dans le vin; 
le vin lui ef} monté à la tête, ber Rein 
ift ibm in den Ropfosftiégen. W czub 
nalai; piiany od wina, 

* après bon vin bon cheval, x) ein We 
(ungeet fan brav laufen; 2) ben 
man betruncen if, lauft das Wierd febr 
fuel; ein Betrundener mat Eurke 
Meilen. 1) Piany pretkie zwykł 
czynić kroki; 2) iezd£ieé pijany mil 
nie liczy. 

Je vin ef? le lait des vieillards. bet Wein 
ift der Alten Labfal und Starge. Wi- 
no ftarcowi pośilne, 

win de bretigni qui fait danfer les chi- 
vres. ein febr fonder fhledter Wein. 
Winfko stabe. 

il a la mefe des morts, il porte pain & 
vin. et gehet miteinem puten Sribffie 
aur Mefe. Z dobrym sniadaniem do 
mfzy wie, 

ün vorre de vin aije bien un homme. 
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ber Wein nahet eine beredte Zuig, 
Wino niememu iezyk rozwięzuie; 
piiany wielomowny. 

* quand le vin entre, le fecret Jort. mg: 
fener Mund redet von Herken- Grund; 
ein Betrunkener fkhmwagt gerne nuis do 
Gule. Piianego meczyé nie trze 
ba; kiedy śię wino wzburzy, wat, 
ko na wierzch wynurzy. 

couver fon vin.. den Nauft at 
Wyfzumieé, wyfpaé śię po p 

homme qui porte bien le vin. ein W 


der einen farden T 


bomme de mauvais vin. ein Menfh der 
fich Teichtlich beraufchet. Czlowiek 
slabey glowy, co śię facno upoï. 

il a mis de F eau dan: fon vin. e pichet 
gelinbere Gaiten auf; er Lët in fei 
Cifer much, Spufzez 
uftaie w {woiey gorliwość, 

Vinade, ff. Grou-Gubrder bei fdafftlichen 
Weine aus den Weinbergen, — Podwos 
dy do wywoïenia wina z winnic 
Parfkich. 

Vinacée, f. f. Weintrefter, Wein der un 
gepreft son den Trauben ablduft, Wi 
no bez tioczenia z jagod éickgce; 
treść, famatreść. 

Vinage, f. m. Wein-Zehend.  Déiesiede 
ny od winnic, 

Vinaigre, La. 1) Chig; 2) XBein-Efig. 
1) Ucet; 2) ocer winny. 6 1) lly 
a plufieúrs fortes: de vinaigre; ` de 
naigre rouge, blanc. 

ce n'efl que fiel d vinaigre. er ift Tante 
Kewer er ift febr leicht aufsubringen 
Łacno go rozgniewaé; do gnicwu po 
pedliwy: 

un habit de vinaigre, eit leichtes Got 
met-Sleib. Szata letka letnia. 

Vinaigré, ée, adj. mit Chig angemindit, 
gefauert. Octem zakwafzony, Pis 
prawiony: ( Cela n’eit pas allez vis 
naigré; fauffe trop vinaigrée, i 

* Vinaigrer, v. a, mit Efig anmahen wit 
nur in partic, vinaigre gefagt, Kwa 
$ié, octem przyprawić; vinaigré, tego 
słowa participium, tylko ieft utarte, 

Vinaigrerie, f. f. 1) Chig- Gieberey, Wi 
Efiig gemacht- wird; 2) in Americas 
Steg: Dag, wo Brantiwein aus Zuker 
Gyeup gebrannt wirde ` d Octownia 

gdźie ocet- warzą; 2) w Amery- 
ce: gorzalnia, gdzie gorzałkę z Dr 
ropu cukiernego pala. 
Vinaigrette, f: f. 1) in Paris: ein Fler 
ner Mieti- Wagen auf eine Perfon e? 


kwinty; 


a 
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cin Mann Got des arabe fortsiehets 
2) Efig-Tunic£e mit Prefer und Salé. 
x) W Paryzu: karetka na iedng ofo- 
be naiemna, ktorą chłop ieden miafto 
konia éiaghie; 2) fapor albo polewka 
z octu Z pieprzem i folg. § 1) Pren- 
dre une vinaigrette ; il s’en eft allé 
à Saint Germain dans une vinaigrette ; 
2) manger du beuf à la vinaigrette ; 
aimer la vinaigrette. 
Vinaigrier, f- m. 1) Efigs Hrauer, Efig- 


Grencéets 2) Efig-Srüglein auf. bent 
Tih. d O&ownik, ten co ocet robi; 


2) karafinka, flafzka do oëtu na ftot. 
§ 1) Un bon vinaigrier; il loge chez 
un vinaigrier au premier étage ; 2) 
un vinaigrier bien travaillé; comman- 
der un vinaigrier chez un orfevre; 
acheter un vinaigrier, 

Vincent, f mM. (Vincentius) Bicent. 
Wincenty. 

Vincetoxicum, f. m. Shwalben-Hurkel, 
Gifte Burh. Jafkolcze tiele. 

Vincible, adj. c.(wincibilis) úbermwindlidh, 
tag qu Ñberwinden ift. Zwyćiętny. 
§ L'ignorance du droit naturel ef 
toujours vincible. 

Vindange, f. m. Gron-guýr der herrfhaft 
lichen Weie aus den Weinbergen. 
Podwody do wywozenia wina pań- 
fkiego z winnic. 

Vindas, f. m. fiehende Minde, Erd -Witz 
de; tree oder Erd-Hafpel Shife und 
anbere Lafen ait das Land at giehen. 
Winda ftoigca, do przywindowania 
okretow i infzych éigarow do ladu. 

Vindicatif, ive, adj. vachgierig. Mééi- 
wy. $ Les femmes font avares, val- 
nes, legeres à vindicatives; la femme 
etun animal vindicatif; le caraltere 
des devots eft d’être implacable & 
yindicatif. 

KOU windicative. die Straf- Gereihtig- 
feit. Sprawiedliwość w karaniu. 

Vindication, f. f. obf. Nahe- Pomfta. 

Vindiéte, f. fin Gevichten: Rahe W 
fadach: pomita. 

Vinée, f. f. Weinwağs, Gabttbachs, Su: 
was des ierg yon einem Jahr. Ro- 
czne urodzaie winne i krefcencya, 
użytki coroczne Z winnicy. § Nous 
avons eù une bonne vinée, une mau- 
vaife vinée. 


Vinet, f-m fiblecter Bein. Witfko. 


Vinette, f. f. Gauerampffer. Szczaw- 


Vineux, emie, adj. (vinofus) 1) Stein, 

nah Wein fhmetend oder rigchend ; 
vortrefflich, gut; vom 
wo viel Wein 


2) Weinreich » 
Weins * 3) Weinreich 
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wiht; Weitz; 4) inser Särberep: 
gedingt, 1) Winny; {maku albo 
zapachu winnego; 2) pieprzkowatys 
wyborny, 0 winie; *3) winorodny ; 
4) w farbierni: winny, maśći czet= 
wonego wina 69 Melon vineux; 
haleine vineufe; 2) boire un vin vi- 
neux; 3) la Pologne n’a pas des 
champagnes vineufes; A) couleur 
vineufe; rouge vineux. 

Vingeon, f. m. eine Rrich-Endte mit eis 
nem weien Halfe auf der nft Mada 
gafcar. Cyranka o bialey fzyi na wy- 
fpie Madagafkarfkiey. 

Q (viginti) stontifig. Dwa- 


* Vingt, 
Vint, adj. ind j  diieséia. 6. Vint 

écus, 
Dwa- 


x vint um À ein unb stvanfis. 

vint de un, J. déieséia i ieden. 

vint deux, vint trois, vin? quatre ‘de. 
men und vanbig, Drey wnd vpunbig: 
wier und stanbig 2 Dwadźieśćia í 
dwa, i trzy, i cztery Or: 

Nota. cin Subftantivum she adjetivo 
pinter vint & un frehet in Singul, Sub- 
fiantivum bez adjcéiv. po vin dr un 
ftoi in Singul. § Vint & un cheval; 
yint & un bons chevaux; vint & um 
lieuë; vint & un bonnes lieüess il 2 
vint & un ans accomplis. ; 

quatre-vingt. achtiige Ofmdiiesiat. 

mint-quatre. Viet und pwangig. Dwas 
diieséia i cztery. 

les vimt-quatre. Königliche Capelle voit 24 
Muficanten. Kapela Krolewlka; W 
ktorey ieft 24 muzykantow- § Il ef 
des vint-quatre; nous aviongfhier í 
violons des vint-quatre; le Kläran 
très -beau il y avoit douze violons 
des vint-quatre. 

vint-prémier, € adj. Det ein und gwan 

sigfe. Dwudiiefty pierwfzy- 
wint-deuxiéme, adj. e: Der MOER und gwana 
sigfte. Dwudiiefty drugi. 
wint-troifieme, adj. c. Det drey und pop: 
sigfe. Dwudiiefty trzeći. 
Vintain, Q f m. 1) gufug oder Bettel 
*Vingtain j eines Tud von 2000 Gi: 
pens a) dergleichen Tuh; 3)einetleis 
ne Gilber-Münge it Portugali, 1) O- 
snowa albo nawićieļdo fukna z 2090 
nitek; 2) fukno z tey osnowy; 3 
pieniazek portugalfki $rebrny: 

Vintaine, f. f- 1) ttvantis Perfonen s stats 
sig Gtit; 2) ein grofe Maler- Tatt 
dag Getreide tn die Mühle au dee: 
3) Säite Ser, womit Kal und EI 
aufsetunden werden. 1) Dwadzieśćia 

ofeb, fztuk; 2) lina miynarfka do 

Bbb bb 4 win- 


6029 VIOL VIOL 6030 


vania worow z zbožem; 3) des preceptes de la loi ont zech la jus 
albo wind {ka do kamieni fte puni ion qui leur: étoit duë 3 2) 
i wapna. Dt Tuer unevintaine de ilaéte pendu pour le violement d 


foldats; vous étes mon frere ainé 
une vintaine d'ann feuler 
ne vaut pas la peine d’en 
m. Baum in Der 


i Je parole. Drehung fiter 
3e; Die Nichthaltung feines Wort, 
Niedotrzymanie Tue obietnice; nie: 


uizezenie śię w słowie, 


Pun Amb affùdeur. die Berle 

eines Mbgefandten miber das Vik 

fer- Redt.  Gwalceniesposla pre 
Cie prawu narodow. 

Violemmėnr, adv. (violenter) gemwaltihdz 
tig, mit Gewalt, Gwaltownie; mu 


1e, adj. (vi Sg Ca 
ıdzielty: Wi eft le vint 
vintiéme 


Gm oc fem, gwaltem. § Agir violemment; 
JL 2 ete pendu p en uler violemment à l'égard d'une 


fur c 


perionne, 


Violence, f. f. (violentia) . 1) Gelb 
Zwang; 2) Gewaltthåtigfeit, Unrect, 


efen uno folne 


en Worten 


3 E e zg Ierbrifung- 3) Gewalt, Die man fih 
RE HA (élu und Termen Neigunge but: 
fowath vio? "we dwie {y ylaby felo ano feinen Neigungen anchu; A 


eiswungener Verftand; verdrehete Er 
irung; 5) Defftigfeit als der Winde 
Inglücts, der Ghmergen, cites 

1) Gwalt, mus: 2) gwalt 
krzywda, bezprawie; 3) gwalt lobie 
albo iwoim pafyom uczyniony; 4) 
wykrecanie slow; fens wykręcony; 
5) gwalt, frogosé wiatrow, :niel2czç: 
dia żalu, aťektu. $ 1) Ufer de vios 


ceus) Mit Riolen- 
iolkowany, tokiem 
$ Lefirop 
miel violat. 
cl 1) gewaltfaz 
2) Uberereter, 
) Entheiliger 


tagemat 

foikowyim przy 
violat e y 

Violateur, f. m, 
mer ABeibe 


Berleker der Gefeges 


geheilistet Sachen, x KS iiel pa- 

Cer Sache SE lence: envers quelqu’ un; 2)l 

Dien: 2) gwa townik, prawolomca, ` is" et 
a fkażićiel, ne violence elt toujours blamée; il s'el 
a Se fait de g de ee avoir, pait 


h. Q1) Les ra- 


aux violences de uelqu’un; fe 
urs des femmes & BEES (A 


faive violence; fe taire violence 4 foi 
des tilles font ais de mort; viola- E l 
} 3 ième; 4) faire violence aux paroles 
Feur de Ia pu d les; 2) c x e SCC 
À ? j du contràt; lb violence de fon 
elt un viol du dro; 


des gens; 


À mal d ef relachée; la violence des 
la loi, com- 


vents & de la tempête a fait de grands 
ravages; un amour plein de “trans. 
ports & de violence né fauroit être de 
longue dur 


condanne pa 
nt le violateur. 
L€ Ubertreterin der Gefeke, 
Ducal Giel ptaw 
Violation, f. f. (violati 
Bi bet Gefi 


0) be Irun, Violent, e, adj. (violentus) 1) in ber VIA 


TL tur-Sebre vonder Bewegung: Mie 
raw, Schein. $ bernatúrlich, gévaltfant; 2) mon oot 
La violation du droit des gens, de Sand: Arbeit: hertig, fdruct, kardi 
zo loi, d es Eglifes ; la violation de la 3) befftig, far; gewaltig aló genet 
vi, d’ un traité. = Wind, ein Affects 4) bisig, jachsoriigs 
Viole, f. f- (viola) eine Bañ-Geige. Wio- ` Hefüiginenem Afèct; s) wigereht; 

la § Une belle viole; une bonne ` Ar unbillig, gctvaltig, hart; 6) gewalt: 

viole; joüer de Ja viole, thé ( ie Shat; 7) in ber Sat 
Violement, f. m. 1) Ubertietung, Serie: berey : fad, bo Dn Farbe. 1) W Fi: 

pung der Gefese, des Friedens; 2) zyce o ruchomo gwaltówny, opie- 

GHåndang einer ungfer, citer €bez raiacy. śię, odporny; 2) frogi, praco" 
Statut 1) Prawolomitwo : gwalcenie, WIEN, fatyguigcy, wielki iako Droe) 
rwanie praw, przymierza ; 2) gwal- 3) gwaltowny, {rogis wielki, o ënn 
cenie panier, meiatek. § 1) Le vioo  wia#ach, watach. morfkich, namig- 
ment de la nouvelle loi a éte puni ènośćiach; 4) popędliwy, porywczy 
rigoureulement; tous les violemens ` w gniewie; niepowséiagliwy w afeke 
élei 


8, des 
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ges 5) nieslufzny, niefprawiedliwy ; 

é) gwalcacys krzywdzący; 7) w fer- 

bierni: wyfoki w kolorze. § 1) Le 
mouvement violent elt celui qui fe 
fait contre la pente de la nature & 
avec répugnances 2) cet exercice eft 
un peu violent pour un homme auf 
foible que moi ; il fait pour {e lever 
des eforts violensÿ 3) € eft un feu 
violent; on vitrifie par un moïen d 
um feu très- violent les metaux & les 
mineraux; 4) elle eft un peu violent; 
cétoit un prince violent dans fes 
paflions; 5) cette taxe eft violente; 
6) œ eft un fait violent 3 7) couleur 
violente; rouge violent; €e noir eft 
un peu trop violent. 

tour ce qui eft violent, n° eft pas durable. 
gefirenge Herren regieren niht lang. 
Gwałtowne panowanie nietrwale. 

cela ef} violent. Das itunbitlig ; das if un: 
gerecht, Krzywda to wielka; rzecz to 
barzo niefprawiedliwa. $ H mafait 
païer le double de ce qui lui étoit dù, 
cela eft trop violent. 

Violenter, v. a. 1) Gewalt anthun; mit 
Gervalt au ettoas ywingen ; 2) verlegen, 
brechen, Mbertreter ein Gels 3) Verz 
Drehen, erstuinigen cinen Berfand. 1) 
Gwaltem przymuśić; mufem przy- 
niewolić; 2) zgwałćić, lamaé, rwać 
prawa; 3) wykrecaé siowas opa- 
cznie tłumaczyć: 1) On la violen- 
té à cela; les voïes le plus douces 
font toujours les meilleures, ainfi l’on 
ne'doie violenter que le moins qu'on 
peut; 2) violenter uné loi. 

Violer, v. a. (violare) 1) uothsüchtigen, 
fchâudens æ)ibertretert perlegen brechens 
3) fhänden, entheiligen, erleben, Det: 
imegren, 1) Gwaléié panne, mezatke; 
2) famaé, rwać, gwałcić pokoy, prawa; 
3) zgwałćić, fprotonowaé; zniewaążyć. 
§1) Tezċe viola fa belle foeur Phi- 
loméle; violer une femme; 2) vio- 
ler P aliance; violer les commande- 
mens de Dieu; violer le droit des 
gens; 3) il viola la fainteté du lieu 
par le plus horrible des facriléges; 

violer le refpeët qw on doit à la Re- 
ligion & au Roi, 

Violet, e, adj. (violaceus) 


violet , viol 


férbig, viol-blan, Fiotkowy, fiotko- 
wey maśći, § Rubans violets ; gans 
violets; quand le Roi tient fon lit 


de Juftice, le Chambelan 
un carreau de velours violet. 

* faire du feu violet dans L'eau, 
ber-Dinge hun, Cudowne 
nie, 


elt afis fur 


Wun- 
rzeczý 
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devenir tout violet, roth werben, fich ent- 
fårben. Zaplo ie. 

il a vý des anges violets. 
Ghlag befommen, dağ ibm, das Feuer 
aus den Mugen gefprungen. Wyćięto 
mu policzek, az mu śię fto rozświe- 
éito świczek. 

bois violer. Wivlen-bråunliht Eben-Holk. 
Heban koloru fiotkowego. 

Violet, f.m. violet, Biol-Farbe, Biol- 
blau. Fielet; fioikowa maść, fiotko- 
wy kolor. ` § Porter le violet; un 
beau violet. 

teindre en violet, violet fârben. 
wać fiotkowo. 

Violette, f. f. (viola) 1) Biol, Veilhes 
2) eine Mrt Aepffels 3) eine Art Pfirz 
en, 1)Fiolek; 2) gatunek jabiek ; 
3) gatunek brofkwin. $ 1) Belle vio- 
Jette ;aimer la violette; violette dou- 
ble: 2) violette glacée; violette hâ- 
tive; violette tardive. 

violette de mars, (viola martia) blane 
Biolchen fo im Fribling wachfen, Fio- 
feck brunaty, marcowy 5 fkopek. § 
La violette croit dans les bois & les 
lieux ombrageux; bouquet de vio- 
lettes. 

violettes de couleur blanche. weiffe Vigle 
chen, Pollo biate albo fkopki biate. 

œjolet de s couleurs. Drevfaitigéeitss 
Slumen Stief-Mittertein. Wdowkis 
potroyny kwiat, potroyny fiołek, brat 
zZ Sioftra. 

violete vulgaire. eine Zeiten: fårbige 
atuemang, Zawitek fiotkowy. 

Violier, j. vu. ein Beilhen- oder Vivlen- 
Sec. Macicafiotkowa. § Ilya de 
plufieurs fortes de violiers; violier 
jeune, double ; violier blanc; violier 

fimple : violier mufqué; planter des 
violiers. 

Violle, f. m. Glaë-Sraut, Tag und Naht. 
Pomurne biele. 

Violon, f. m. 1) eine Bioline, Geige, Sie 
del; 2) ein Biolinif Geiger Fidler; 
"ai Nart Tummbut/Sxops. 1) Skrzyp- 
ce; 2) {krzypek; 3) głupiec, dudek. 
SO Joüer du violon; 2) etun 
fameux violon; les vint-quatre vio- 
lons du Roi; 3) vous étes un plai- 
fant violon; traiter quelqu’ un de 
violon. 

donner les violons. 1) die Mufié bezahlen; 
a) einen Voffen Gielen, D) Zaplaié 
za muzykę; 2) psikus wyrzadfié. 

il païe les violons. etat die Unfoften und 
ein andrer den Nuken davon. Kofzt po 
noši a infzymzyik zoftawuie. 

Bbbbbs$ Viorne, 


er bat einet 


Farbo- 
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Viorne, f. f. (viburnum) Walb-Rebe, fleiz 


ner Saum. Hordowid ziele. 
$ Lavi produit un fruit qui eft 
d'abord rouge, & qui eft noir étant 
mär, & ce fruit vient au bout des 


branches; la viorne couvre fouvent 
les cabinets de jardin. 

Vior, f-m. obf. bet Neid: Zazdrosé. 

Viouche, f. m. obf. ein alter Menfh; eit 
Alter. Starzec, 

Vipere, f.f. (vipera) 1) eine Biper, eine 

Otter; 2) ein Lofér giftiger Menfh; 

eine Gchlange. 1) Zmila; 2) ia- 

{zczurka,człek złośliwy. x) La vi- 

pere met bas fes petits, au lieu que 

les autres ferpens font des oeufs; la 
vipere et d'une grande utilité dans 
la médecine, temoin la poudre & le 

{el d e vipére; ; il y aune vipere femel- 

Je & une vipere mâle ; 2) © et une 
vipere; race de viperes, comment 

pourriez vous dire de bonnes chofes, 

étant méchans comme vous étes; en- 
geance de vipere. 

ue devipere, SHlangen:Bunge; Lå- 

Maul- Jadowity iezyk; wyu- 

zdana geba. 

au, f. m. eine junge Ditert, Zmiic; 
młoda zmiika. A Les viperes femelles 
nourriffent les viperaux. 

Viperine, f. f. Kraut in America bung 
die Ghellen-Sdhlangen Bichen. We- 
žżotrud, iele w Ameryce, przed kto- 
rym Wi gie uéiekaia COZ prz yrodze- 
nia dzwonki dzwonigce na “glowie 
maig J. 

Viracochin, f.m bey Sen Peruvianern 
in America: \der hodhe Gott. U 
Perwańczykow w Ameryce: Bog nay- 
wyżízy. 

Virago, f- f. (virago) ein månnlihes 
Weib; ein ABcibs-GtiE Das einem 

Manu gleicht. Choina; niawiafta 

wyfoka. § Quelle grandevirago avez 
vous époufé, 
Vire, f. f. obf. ein Ballefter-Gefchof, aus 
welem fich der Saiten int Sluge un 
brebet. ` Kufa z Ktorey się belt w 
focie przewraca. 

Virelai, f.m. Sich in welchem die Stroz 
phen faft einerlen Reime haben. Piosn- 
ka francufka z ftrofami o rownych 
prawie wfzędżie kadencyach. 8 Un 
joli virelais un plaifant virelai. 

Virement de partie, f.m. bey Sen Rauf- 
leuten: Nbrehnung; Sablung, Aufbe- 
bung einer build mit einer Gegen- 
Ghuld; Aufbebung der Gchulden mit 
Ghude. Ukwpcow: porachowanie 
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śię; płacenie diugu diugiem. 6 Faite 1 


virement de partie. 
Virer, v. a. © n. (gyrare) 
menden, à ehen ein Echt: 2) rehen 
als ei Mad; 3) bey ben Raufleuten: 
Abrechnung halte n, mit einer Gegen 
Gehuld aufgeben. x) Kierowaé okre 
tem; 2) obracaé, krecié 
3) u kipcow: porachować 
diugiem: p znośić, 
le vaifleau à ftribord; 
feau à bas bord; 
3) virer partie. 
virer de tourner, v. a. vulg, ginen gë: 
fragen, auéforfcher. Obracaé, wun, 
tywaé kogo, 


1) gmlee, 


virer fè vais. 
2) virer une roùe; 


§ Je le verst & tour- 
nerai bien; vous avez beau tourner 
& virer, vous n’en fauriez venirÀ 
bout. 

virer d tourner, v, #.vule. fic drehen Di 
tinden; fic h hinund her twenben. Kre 
éié Sie, uwiiać się, obracać $ sig. (ES 
près avoir bien viré & tournéil apr 
ce parti. 

virer l'ancre. ben 


i i; beben, 


Vires, NU, in ben Wappen: it 
einander gelegte Ninge. W herbach: 
pierséienie ieden w drugi wloïone. 

Vireton, f. m. obf. ei Fleiner Spil, 
Belt, déiryt maly, 

Vireveau, 1 1) Hrat-Cyief, Art de 

Vireveaut, f- mj ner Winden Une 
aus dent Grunde ut bébens 2) Gtange 
dag SaunenE sufammen gu drehen, 1) 
Kafar kotwiczny na okrętach; 3) 
drag do lin fkrecenia. 

Virevole, ff. im Karten-Spiel: SO 
tvenn der Spieler feinen Gab betimmt, 
Graiac w karty: utracenie wfzy{tkich 
zabitiow. 

* Vire-volte, 9 f. f. Umgang, Umlauf 

* Vire-voute, J alg um ein Haus. Ob- 
chod, obchodzenie, obeyśćie iako koło 
domu. § Ce fergent a fait plus de 
cent vire-voltes autour de ce logis 
pour atraper quelqu'un. 

Virginal, f. m. in Engeland ein Spinei: 
Klawicymbat w Anglii. 

Virginal, e, adj. (uit anal 
schtig. Panierifki, d'iewiczy; W. fe 
dliwy. 6 Elle a une pudeur gt 
nale. 3 

lait virginal. Jungfer Mild, ein gewil 
fes Wafer sur Gdhmne, Wodka 
pewna do barwiczkowania twarzy. 

Virginie, f. f. 1) Drachen: Wurzel Shl 
gen-Wurkel; 2) cine leif fmi 


Anker mit bem Hat 


Podnieść kafarem ko- 


03 6035 VIRT 
Faire | meife Tulpe tit Bluterothen Fleder. 
| 1) Wezownik wielki, zmiowiec Zieles 
(eset, 2) tulipan bialoćieliły o krw 
weben plamkach. 
vo: | Virginité, Ff (virginitas) Guugfer 
DG faft. Déiewiétwo, panieńítwo, 
okres wityd panieńíki. § Elle a perdu fa 
kolo; virginité. avec fes premiéres dents ; 
dagf la virginité eft la dote la plus precieu- 
Virer fe qu’une fille puife avoir & on ne 
vais- la fauroit conferver avec trop de foin. 
roùe; |, Virgoulée, f.f. eine Art äm: 
| Virgulaife, batter Winte-Hirne. 
auge | Virguleufe, J Gatunek fmakowi- 
mmm, | tych srufzek 4imozrzalych. 
toue Virgule, f. f. ein Gtrich oder comma, fo 
rner den Sinn der SBorteabtheilet. Koma, 
nità krefka fenfa stow oddéielaigca. 

Faire une petite virgule; on fe fert de 
tt fic virgule, lorsqu'il faut faire de plu- 
Kre i feurs diftinétions dans les noms; on 
6 À: met des virgules pour ôter P emba- 
a pris | ras, les ambiguitez & aporter la clar- 

té neceflaire dans le difcours. 

Bat: Viril, e, adj. (virilis) a måmlih; 2)im 
1 ko- Sherg: måmlich, tapfer- 1) Me- 
fki; ai żartem; odważny, mężny. 
(GI Sr) Age virile ; membre viril;, 2)faire 
bach: une action virile. 
one. X Virilement, adv. (viriliser) månmih, 
Dik, tapfer Meine, $ Les Dames Ro- 
maines ont agi virilement en diverfes 
tt ei: ocafions: 
me Virilité, f. f. Cuiriliras) o bag månnliche 
tange Alter; die Mannbarteit; 2) die gong: 
ert beit, Œictigéeit sun Ehefands * 3) 
3) Gtårde, Kraft, Herbhaftiakeit. 1) Me- 
| two, wiek mefki; 2) fpofobnosé 
ui, À mea do malñenftwa; * 3) menofé, 
mit. | inoc, sita. § D) L'homme dans favi- 
Hoch rilité eft dans la vigueur de fon âge; 
la virilité commence à 33 ans; 2)il 
daf a donné des fignes de fa virilité: 
Ob- Vitole, f. f. 1) der Zwinger, eiferner Neif 
kolo am Enbe eines Gtiel8; 2)im Wap: 
e de pen: Reif oder Ning. 1) Refka mała 
logis u kortcatrzonkowego; 2) w herbach: 
picrśćionek, kołko. § 1) Une bonne 
ittét. virole; il faut mettre une virole au 
| bout du manche de cette aleine. 
ua, ` Virolet, f. m. in Ser Seefahrt: bëlsrt: 
vlt ne Nuk om Steuer-Muder, wo ber ol: 
irgi der-Stoct ourchsehet. Wseglarfruie: 
kula drewniana, przez ktorą rękoieść 
ewif ferowa przechodźi. 
sdk Viron, adv. obf. obngefehr. Około. 
AE Virfchaf, vid, Wirfchaf. 
it: Virte, f. f. im einigen pProvingen: eit 
"io eitëted Stern, W niektorych 


seife 


awych Virter, v. 


Virtuel, le, adj. (virtualis) 
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prowincyach : lafka do wymierzenia 
napoiow w beczce, 

r, v. 4. mit dem Peil- 
Lafka wymierzyć trune 


Gto melen. 

k w beczce. 

min Ser Dis 

Wirdungen: Mit: 

verborgen, verftecit ; 
2) gleichgúltig, steih von Rrâfiten. 1) 
W Filozofit o sitach: utaiony, {kry- 
ty, niewidomy 5 2) rowny bezrożny. 
Su Le poivre qui eft froid au tou- 
cher, a une qualité virtuelle de caufer 
de la chaleur; 2) une dition vir- 
tuelle. 

Virtuellement, adv. (virtualiter) in ber 
Theologie uno Hictapbyfic: Der Kraft 
nach ; nicht nah dem Wefen. W Teo- 
logii i Merafizyce: podług (kuck, 
wedlug moïenia. § La juftice & la 
mifericorde de Dieu font diftinguées 
virtuellement. 

Virtuo£o, f. m. vo Staliänifhen Ntah- 
lern, Sängern t.d. g.: ein berifmter 
Meifter. O Wofkich malarzach 
friewakach &e. kuníztmiftrz sławny 

od fwoiey fztuki,  § Le Seigneur 

Salerne étoit un virtuofo. 

rtuofe; adj. c. von WMiablern, Poeten, 

mMuficis: trefiih; vortrefflich, berihmt- 

O Malarzach, Poetach, Muzykantach 3 
fzruczny, sławny, wyśmienity. 

Elle. elt virtuofe; il et virtuofe. 

Virulent; e, adj. (virulentus) eiterigy 
Éiter. Pofoczyfty;ropiacy ie. § La 
gonorée virulente eft une maladie ve- 
nerienne. 

Virure, f. f- in ber Seefahrt: die gante 
Herlciontg eines Shins. W %eglar- 
fkiey nauce 7 w£zyftkie fatrowanie 
okrętowe. 

Virus, fm. (virus) mwe von veneris 
Then Hrandheiten : gifftiges Gefhwüt, 
Gite. Tylko o wenufowych choro- 
bach: iadowita ropa, ad. 6 Le vi- 
rus a gagné les parties folides. 

Vis, Viz, f. f- 1) eine Shraube; 2) die 
Welle; Svindel oder Gpille yur Gehranbes; 
3) eine Windel-Treppe; Grhnecten-Trep= 
pe; 4)die Genle in der Windel-Treppe. 
1)Szruba; 2) wrzećiono w fzrubies 

) wfchody kręcone; 4)stupiec w 
Wwíchodach kręconych. (1) Vis rom- 
puë;la viseft un des principaux prin- 
cipesde mécanique; Ja force de la vi 
tient du coin & du lévier. 
pas de vis. SHrauber Gang, 
Qug,iftoie Einfneidung wn bi 
ben-WBelle. Gwintowanie U 
wis fans fim Schranbe ohne € 
/ 


fofophie von ben 
fichtbar, unfinntid}, 


Vi 


voll 


es 


drey Umgñnae, gre 
Fad und ber 
Szruba 
zwoin 
la vis 


dzona do wy- 


ieft fzruba na wa 
prowadzenia wody 
vis de faint Giles: eit 
an welder niht 1 
Stufen angemaht 

kunfzrowne, u kt 
gdii ie N przypr 


Wichody 
rych méwidaé, 
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* il sefl Hour à vi 
bey feiner Fimeten Arte 
Hand inden Mund. t 
wel i zaśial, to maći 
przy ćię pracach 
ki do geby wyftarcza.. 

Vis, f. m. obj. vid. Vifage 
Twarz. 

Vis, part. obj; e m'e eft vis 
mid 
się; Æpiey powi 

Vis, € adj. obf. 1) Mel end; 2) 

1) Zyiacy; 2) p odly 


te% ziadł; 
vo MUZ rę 


das Geficht. 


eht, 


y, lada- 


Fidhters, ba er die Grift ge 1) 
So iade&two Bifkupfkie na fpolobnosé 
czyją do godnośći koféieir 
ypifane éwiadeëtwo fędjieg 
fkrypt przeczytał. ` § 1) Donner un 
vifa à quelqu'un; refufer un vifa; ob- 
tenir un vifa; foliciter un vifa; 
quand on veut avoir un vifa, Ais faut 
prefenter à l'Ordinaire pour en être 
exam ine, 
Vilage, f- m: x) bag Ungeficht, dog Ynt- 
ib, das Gefiht; 2) Na 
t, Afeu-Gefihts 3) 


i ite von telz 
herman eine Angelegenbeit betrachtet ; 


4) im Serg: der Poser, das Hinter 
1) Twarz, oblicze; 2) mał- 
pa; twarzyczka, głupiec; dudek; 3) 
ftron na, Z ktorey rzecz uważamy; 4) 
zartuige: zadek, ftara pont. 1) 
Mage beau, long, rond, riant, char- 
mant, agréable, re frogné aorin ; être 
beau de vifage; être laid de vifage; 
2) quel vifage eft-ce là; voila un im- 
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voie? un peu le 

plaifant vi faut-il qu’un petit vi. 

fage, comme cela faffe l entendu; d 
` j 


cette afaire at eux vil: 
toutes | e 


es diférens; 


4) ilm a pas un vifge 


ine lune, ein Geofictie 
er dolle Mond; ein tundes, volles De 
Twarz okragła. § Tafillea 
un vifage de pleine "lune. 
vifage a couleur rdi e. im Shein ei 
gelbes Gefici 
avoir un vife ss DES ` 
3 Oeficht haben, 
adna. 


ié. eitt fifr 
Mieć twan 


einn Did, 
Miećcere we 


ge à guclqu'un. ginen gen 
ien u freunblidempfangen. Rad ko: 
mu byd£ ; wef ofym kogo witać o 
kiem. 

faire mauvais vifage à qguelqi wm. du 
fouer anfehen; einen nicht gerne feher 
Kwaśno na kogo patrzyć; z okaim 
kogo poslidaé 

avoir bon vifage, ein gefundes Gefidht lp 
ben. Cere mieć zdrow. 


avoir mauvais vifag e. fråncÉlidh EE) y 


Cerę mieć niezdrowa. 

2 vif € de bois. eine verfelofie 
¢ drzwi zamknięte, 
st. blag und p 
Mieć cerę blada i wy: 


ger auen. 
chudła. 
del un bomme à deux vifages: bag DÉI 


falfher untreuer Menfch..… Czlek a 
niefzezery i niewierny: 

un vifag age de cuir bouilli, befliches Geld, 
Sapetna twarz. 

un vifage à étuit ein (@tathes Doft, 
Twarz czarna, 

ce font des vifages fardez, von: ED 
leuten: fie haben ein verftelltes Gefidt 
O dworzanach: poltat to zmyślonai 
poftaweczki to przebrane, 

le Dieu des vifages boutonnez. 

us. Bach. 


der Dai 


| 
un uifage boutonné. ein Gett vol M 


pfer vom Wein. Twarz $ rubiny i 
perlami od piariftwa, 

il a le vifage long. 1) ev bat ein dit 
tes Geficht ; 2) er liebet Ruhe mi 
Sreundfhaft. 1) Twarz ma podlugo- 
wata; 2) kocha śię w pokoiu 1 pray: 
tani. ; 

tourner vifage aux ennemis. em Si 
unter die Mugen geyen. ` Nemo 
cielowi w twarz fpoyrzesé; Ee 


, les queftions ou? 


: twarz zolta f 
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6o39 VISE 
Ze przećiw nieprzyiaciolom. § Nos 
troupes fe voiant Geleet: tournerent 
le vifage à P ennemi, & lui ôterent l’ 
envie de les troubler dans leur re- 
traite. 

Vifagere, [A Rand Schnitt an einer Reiz 
ber- Müge gegen Das Geficht. Kroy,brzeg 
ku twarzy ü czepca biatogłowfkiego. 
§ On borde les vifageresavec un ga- 
Jon de Joie, 

Vilcere, f. m. (vifcera) in ber Argney- 
Rung: ein Eingeweide, Theil des Eins 
gemwedes. HP lekarfkiey nance ieli- 
to, trzewo, wnętrznośći Część, $ Un 
vifcere leté, 

vifceres. bag Eingeweide. 
trźnośći, kifzki, trzewa. 
abcès dans les vifceres, 

Vilcide, adj. (vifcidus) tlebrig. 
waty, lipki. 

Vilcofté, J. f- (uifegfitas) Gcpleim, He 
beige Geuchtigéeit. Kleiowatogé, lip- 

§ Les limaçons ont une cer- 

taine vifcofiré qui laifle une marque 

de leur pañage. 

Vifte, f. f- 1) bas Zielen int Gchieffens 2) 
Biel, Zwet, Nbficht. 1) Cel, celowanie 
w ftrzelamiu; 2) cel, za ysi, koniec. 
§ 1) Prendre bien fa vilée; 2) voilà 
ma vilée; je mai point d’autre vifte, 
que celle que je vous dis; je ne fai 
pas quelle eft {a vifée pour cela ; pren- 
dre une vifée 

Vi-fenechal, f. m. Unter-Land Bogt, der 
die Stelle des Genechals vertritt. Na- 
mieftnik Starofty grodowego Senechal 
nazwanego. 

Viler, v. a. doen Difchoffen: ein zeng- 
nig wegen eines Gefict lih Feit su einen 
Pencficiv ërtheilen s 2) in Gerid)ten: 
eine Git prâfentiren; Do Præfen- 
tatum auf eine Shrift fchreiben. 3) 
O Bifkupach: dać fwiadeétwo o fpo- 
fobnoséi czyiey do godnoséi koséiel- 
ney; 3) w Jadach : prezentować 
fkrypt; na fkrypéie date prezento- 
wania napifac.… § 1) Vifer les provi- 

fions d’un bénéfice; 2) vifer un aquit. 

wifer, v:n. 1) delen im Gig: 2) abs 

Melen, vorbaben; fein Abfeben auf etwas 
titen. 1) Celowaé, godiié w ftrze= 
laniu; 2) zmierzaé, godzié na co; 
zamyślać, zachodéié kofio czego. 
1) ll fautbien vifer avant que detirer ; 
il eft trop long tems à ier? 2 
il vife à quelque bon bénéfice 5 
très-humble ferviteur au bel efprit, ce 
mw eft pas là que je vife. 

voilà bien vifé pour un borgne. im Spott: 


Jelita, wne- 
$ Avoit un 


Kleio- 
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nobl geftéofen, aber übel getroffen. 
Szydzac: dobrze ftrzelit, ale celu u- 
chybil. 

Vifbilité, f. f. fi 
feit. Widor 

Viñble, ady. c. (wifbilis) 1) fichthartich ; 
2) ofenbar, fiar. 1) Widomy, wi- 
diidny; 2) oczywilty; iawny, wia- 
domy. §1) Objetvifible; efpece vi- 
fible; le Pape eft le chef vifible de P 
Eglife; il n’y a aucune chofe vifble 
parfaitement plane, quoique les fens 
la jugent telle ; fa bofle eft vifble à 
tout le monde, & cependant il pré- 
tend avoir belle taille avec les Alpes 
furle dos; :2) la preuve eft vifible; 
defaut vifble, 

Vifiblement, av, (vifibiliser) fihtbarlich, 
pffenbar, Har, Jawno, oczywiséie, Wi- 
domie. $ Cela eft viliblement faux, 
vrai; prouver quelque chofe vifble- 
ment; il aparut vifñiblement. 

Vifiere, f. f. 1) Biel, S0feben, Korn auf 
einem Rob fei em- Drut; 2) 
Helmlein, Bi cines Helms: 

Shery: (chen Bwe, Biel, 

na kufzy; 2) 


Gbilitas) die Sidtbar: 
widzialnosé, 


dé tête. 
d nner dans la viffere à quelqu'un. int 


Sherg: einem tuf su etwas machen; 
einem in die Zuse fallen. Chetke w 
kien wzbudzać; w oczy komu kioé; 
oczy komu oftrzyé. $ Cette jeune 
fille vous a donné dans la vifiere; ce 
tableau lui a donné’ dans lavifiere, il 
veut D avoir à quelque prix que ce 
foit. 

* rompre en vifiere à quelqu'un. eent 
sun Troh etwas thuu; einen auf eine 
unoernüntige Mrt beleidigen. W 
brod, w brew komu co uczynić; nie- 
rozumnie kogo, obrażić. § Rompre 
en vifiere à tout lë gente humain. 

rompre en vifiere à la raifon. offenbar 
wider alle Bernunift banbelt. W bre 
rozumowi czynić: 

Vits, ive, adj. in ber Philofophi" 
bens-, das Gehen betreffend. 
zofii : widźialny, do wid; 
zacy. A 


3 


§ Faculté vifive; 
où réfide la puifflance 
Vifigot, f.m.(Vifigoth 1) ein Bef- 
the ebebeffen in grame; 2) gürz 


liht ein gropo Dawet. o Wizygot, 
Got 
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Got zachodni niegdy w Hyfzpaniis 2) 
w géie figurycznym: grubian, pto- 
itak. § 1) Alaric Roi des Vifigots fut 
tué de la propre main de Clovis. 

Vifon, f- f. d 1) das Geheit, dag Gez 
ficht, das nem: 2) das Anfthauert 
Gottesin der Ewigkeit; 3) Geficht, Gr: 
fheinung; 4)leere Einbiloung, Sraums 
5) Einfall, Gebancten; 6) ein Geiponft. 
1) Widzenie, patrzanie; 2) widzenie, 
oglądanie Boga w wieczney chwale; 

3) widzenie iako ducha; 4) prożna ima- 

ginatywa, dymy; 5) myśl, koncept; 

6) widokfalfzywy, mara; obluda. § 

1) La vifion fe dans la retine de 

P oeil; la veft pas dansla vi- 

fion, mais dans le jugement qui la fuit; 

on demande comment fe produit la 
ifon; 2) la vifion de Dieu; vifion 

fique; vifion intuitive; 3) la vi- 
fion d’un ange; 4)avoir des vifions; 
gardez vous bien de le croire, ce fe- 
roit une vifion que cela; 5s)elle a 
des vifions agréables & fort belles; 
avoir de de fottes vifions 

Vifonnaire, adj. c. griller 
nati, Fantaftyczny;proina 
natywg uwiedziony. § Il eft un peu 
viñonnaite; femme vilionnaire. 

Vifonnaire, f. m. Œrdumer, Fantoft, Faz 
natieus. Fantaftyk, człek chymery- 
nem) śię karmigcy myślami. § On 
pretend que le Cardinal Richelieu 
étoit auteur de la Comedie des Vi- 
fionnaires qui parut fur le nom de 
Desmarets. 

Vibr, f. m der Œirdifée Grof-Dair. 
Wezyr Turecki, 6 Legrand Vifireft 
le prémier Miniftre de l’Empire des 
Turcs & gouverne tant en paix qu’ 
en guerre. 

Vifirat, f. m. das Amteines Bisirs. We- 
zyrftwo. 

Vifitance, f. f.obf. vid. Vilite. Defuc. 
Nawiedzanie. 

Viltacion, f. f. (uiftatio) 1)da8 Geft der 
Heimfudung Marid; 2) ein Bild oder 
Kupfekih von der Heitmfrhung Maz 
tid; 3) in Rechte-andeln: eine De 
fihtigung; 4) Befihtigungs-Untoften 5 
x cl daë Durchgehben, Durclefen der 
Sieten : Unterfuhung des gangen Proz 
ceffes, bejfer Viire; 6) die Bifitation 
dera Roker und Kirchen. 1) Na- 
wiedzenie P. Maryi, święto; 2) 
obraz albo koper{ztych o nawiedzeniu 
P. Maryis 3) w fadewych fi 
mach : oględiiny, widzenie, wi2ya, 
wizytacya ; 4) zapłata öd widzenia {3- 
dowego ; 5) przeczytanie aktow: wizy- 


` 


tacya, roztrząśnienie catego procefi; 
6) wizytacya klafztorow, kosciolow. 
6 1) C’ eft aujourd’hui la vifitation de 
la Vierge; 2) une belle vifitation, 
3) les Juges ont ordonné la vifitation 
des lieux contentieux; procès verbal 
de vifitation contenant le raport des 
Expæts; 4) païer la vifitation; d 
l' apellant eft condanne aux dépens de 
Ja vifitation du procès; 6) les 
ques taxeront leùr droit de vifitations 
fi moderement que D on n’ait ocalion 
de s'en plaindre. 

Vifitatrice, f. f. bevollmadtigte Nonne 
die Rioffer ihres Ordens su oft, 
Wizytatorka, mnifzka maląca pelny: 
moc do wizytowania klafztorow 2 
konu fwego. 


Vifite, f. f. 1) eine Difite, ein Defuch än 


fubungs 2) Befuung, Sifitation d: M 


ner Kirche, eines Mlofierë von di 
Oban; 3) Bol-Defiptiounader ange 
fommenen Waaren; 4) Dad 
Befchtiquitgs 5) Defuding eine 
Kranen, eines Gefangnen;  6)in Ge 
vidten ` das, Durchgehen, Durhlefon 
die Unterfuchuna eines gangen Proceed: 
1) Wizyta, nawiedzanie, nawiedtiny ; 
2) wizytacya kosciola, klafzturu od 
Przełozonych; 3) oglądanie celne 
towarow wchodzących; 4) widze- 
nie, wiżytacya iako domu; ` dm: 
wiedzanie chorego, więtnia; 6) pru: 
czytanie;roztrzgsniente calego proce: 
fu. (1) Alet en vilite; j'ai aujourd’ 
hui reçu une fortagreable vifite; vendre 
vifte à quelqu'un; 2) la vilite de 
la cloture apartient à l'Ordinaire; Ve 
fite pleine & entiere ; faire la vilite; 
commencer la vifite; finir la vites 
vifite Epifcopale; la vifice eft perlon 
nelle & nullement réelles 3) fare 
une exačte vilite; ils auront pourta 
peine de leur vifire cinquante fols; 
faire la vilite des caves; les Livres H 
tous les ouvrages des metiers font 
fujets à la vifite; 4) faire la vilite el 
une maifon; 5) le medecin a fait 
douze vifires à ce malade; vilite dos 
prifonniers, des pauvres malades des 
hôpitaux. 


vifire de cadavre. gerichtliche Delft 
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gung ber Leiche fo den giga 


MundMerpten verordnet wird. ` 

dukcya ; widzenie trupa cyrulikom 

nakazane, 
vir de matrones. 


Deftiguita eine 


Weibs-Perfon fð den gier: 2EOOL À 
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Vilirer, v. a. (uiftare) 


fichtis 
sortit À 
Ob. / 
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Lt pluv. geitlidhe linterrebinaett, 

as des Geiflichen mit Dem Kranken. 

Rozmowy naboëne, iako miedzy cho- 

rym a Duchownym. 

i 1) einen befuchert s 
einer Defuc abfatten 2) befuchen 
als einen Srancfen, einen Gefangenen; 
3) vifitiven, unterfuchett die Glëftep, Ritz 
hen; 4) auf dent Zoll; befichtigen, 
pifitirens 5) vifitiren als eut verdåch- 
de Haus: D) Nawiediié kogo; od- 
daé komu wizytę; 2) nawiedżić, 
iako chorego, wigznia; 3) wizyto- 
wać klafztory, kośćioły; Al wizyto- 
wać, ogladać towary; cl wizytować 
dom podeyrzany.. §1) Vifiter un 
ami; 2) vifter les prifonniers 3) 
vifiter la cloture; vifiter un Diocefe; 
4) vifiter la marchandife ; vifiter un 
navire; vilter de la befogne; vifiter 
les poites; 5) vifirer une maifon, 

Diea vifite les hommes par fes chatimens. 
Gott fachet die Menfhen mit feinen 
Grafen heim. Bog ludźie fwa kara 
nawiedza, 

wifiter les païs étrangers. fremde ånder 
befuchen. Cudze kraie nawiedzić, 

vifiter un juge. bey einem Richter megert 
feines Mroceffes Jonfuchuna thun, Pro- 
śić fedziepo o poparćie {wego procefu. 

Viliteur, f. m. (wifrater) 1) ein Klofterz 
oder Mivchen-Bifitatot; 2) ôlner, (0 
Die Waaren auf den Ghifen befichtiget. 
1) Wizytator klafztorny; koséielny ; 
2) wizytator albo ftraénik co towary 
na okrętach ogleduie. 61) Un vifi- 
teur provincial ; 2) les vifiteurs au- 
ront dix fous pour la vifite des mar- 
chandiles d'un navire de $0 tonneaux. 

Visnaga, f. m. ein Kraut in Paris im Sie 
nigi- Garten, Daraus Sabn-Stocher gez 
maht werden, Ziele pewne w ogro- 
dzie krolewfkim Pary{kim, z ktorego 
przetyszki albo fzpilki zebne robią. 

Vilon-vifou, adu. de prep. vulg. gerade 
gegentber. - Naprzećiwko. $ Il ett 
vifon-vifou ; ilefttout vifon-vifou de 
men logis. 

Viforium, Viforion, f: m. (viforium) in Set 
Druterey: der Eennel, woran Das 
Gpemplar fet gemacht wird. W di 


yu- 
karni: klefzczyki, co exemplarz na 
kasie trzymaig., § Je ne fai où eft 
mon viforium, je ne puis compofer, 
f je ne le trouve. 

Vilqueux, eufe, adj, (uifcofus) Febrig, 
fHleimig. Lipki, kleiowaty. § Ma- 
tiere vifqueule. 

Vifier, f. m. obf.: 1) Qebeng- Mittel; 2) 
Slet-eat sur Uberfenung Der Pferde. 
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x) Zywnośći; 2) prum do koni prze- 
woženia. 

Vifte, Viel dc, vid. Vite. 

Viitule, f. f. Viflula) die Weichfel, ein 
grofer Gluf in Polen, Wisła, rzeka 
wielka w Polfzeze. 6 La Viltule eft 
une des plus confidérables riviéres de 
Pologne; qui paffe par Pologne & feva 
jeter dans Ocean auprès de Danzig. 

Vifu, ë, adj. vulg. Det es IO mit Aus 
gengefeber. Oczywilty sten co rzecz 
na oko widiial. 

je vous parle de vifu. ich rebe mit euch als 
einent der cé felbf gefcher. Mowie do 
W. Pana, ktoryé to na oczy fwoie wi- 
déiat. 

Vifuel, le, ad}. (uifualis) in ber Pbilo- 
fophie: Gefichts-,sum Gehen géborigs 
Gepeng; 2) mwas fih im Auge rte: 
let, 1) W Filozofii : widtialny ; do wi- 
dzenia sluzacy5 2) widoczny, woku 
śię wyrakaiacy.  Q 1) Raïon vifuel ; 
nerf vifuel; 2) image vifuelle, 

Vifam-vifu, vid. Vifon-vifou. 

Vit, f. m. in unboflichen Reden: das 
männliche Glied W posmiennyck mo- 
wach: członek mefki 8 Le vit fait 
les Empereurs, les Rois & les cocus. 

vit de chien. 1) Hunde Pipe; 2) beem 
Gonftabler: ein Kugel- Bicher, Borz 
fhlag-Rieher, Rugel-Rtwinge, Kråger. 
1) Psi korzeń; 2) # pufzkarza : krey= 
car do kul z armaty wykrecania. 

wit de mer. einelänglite Gte SGhnete. 
Slimak morfki podłużny. 

vit d'aze, vid. Viedaze. 

Vifaille, f. obf- Seit, Sebens-Mittel, 
Mieäieg, 2ywnoséi. 

Vital, e, adj, (vitalis) belebt, Sebens:, Też 
bend, Zywotowy, ZYWOE fprawuiacy. 
$ Efprit vital; efprits vitaux; faculté 
vitale, naturelle, animale; parties vita= 
les; a&tions vitales. 

Vite, Vifte, adj. c. (nel, burtig, ge 
ftvind. Pretki, fzybki, chybki, lotny. 
$ Cheval fort vite; cavale fort vite. 

Vite, adu. aefotvind, fhnell, alfo fort, alfo 
bald, Pretko, wnet, wfkok, zaraz. 
$ Il y a bien des gens à qui la langue 
Va plus vite, que le jugement; vite 
levez vous. 

Vitelots, f. m. plur. Spe: Rd felrt vo, 
Gänge eines Heinen Gingers Ru 
deln. 1) Figatele albo Kol 
co maly palec dlugośći; 
nyzéiafta. BO De 
faire des vitelots. 


ko,wfkok. ` § 
ment voir cela 


fioinigéeit. 


hybkogé § 
kil va d'une 
le; cela va 


able; il accou- 


ft, mangel 
wad: pelen. 


Si m. 1) Glafer Arbeit; $ 

Gebâudes; 2) léferne 
in einem Simmer, 1) 
okna budynkowe; 
2) ETR w , Schein z fzyb ékla- 
nych 


Vitrail, La obf Hohes Senfter als in 
Vitraux: [.m:plur J sird, Palláften. 
Wylokie okna kośćielne, paiacowe 


$ Les vitraux de cette Eglife ont cinq 
toiles de haut. 

Vitre, Lt D Glas-Genfter ; 
GlaÿTbhüre an einem x 
3) bas ABeiffe im Pferd-Uu 4) 
über ein Gemabide infond erheit in einer 
Tobas- Doft; 5) Sonnen- Glas, ift 
ein avoffes farbiates Glas,durc dh melher 


man die Sonne betrachtet. 1) Okno; 
2) drzwiczki śklane u frafek; 3) 
białek w oku korikim; 4) ékÍo 


nad malowaniem ofobliwie w tabak 


r- 


kac 5) Sklo farbifte, pszez ktore 
na slońce patrz $ 1) De belles vi- 
tresy des vi i nerteïer 
les vitres; caffer les vitres; 2) vitre 


de montre caflée; 3) quand la vitre 


eft rougeñtre, C elt une mauvaile 
margue, 

Vitré, f. m. eine Art Qeinmand it Y 
tagne. Ga atunek plotna w 

Vitrer, v.a. V 


loffen, 
ee: ni sk eng ni Spuer 


chambre bien 


witré, dé adj. 
verfehen. 
ny. $ Casa vit 
vitrée. 
humeur vitrée. Ne EENEG gliferz 

achtigfeitin e ; det Eryftallen- 
Saft: W anatomii: s humor albo wil- 
goć kryfztalowa oczna; 

pit: mite vit it ber ArgneyHmnfi: 


dider, ourfibtiger Ghleim. H le~ 
karfkiey nauce * kleiowatość prze- 
troczyfta. 

Vitrerie, fJ. Olasmacer-Quuf, Glana- 
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er-Xrbei 
fkie rzemieslo. 
plus. 

Viet, La Glas macher, Glafer. Sklarz, 
§ Un pauvre vitrier; les vitriers ont 

Marc pour leur patron, 

(uitrificatio) in St 


Sklarfka robota; éklar. 
$ La vitrerie ne va 


Core die Glaëmachung; die Bots 
wandelung einer Materie inGins. W 
wéklo Mmateryi obrocenie, 


$ La vitrification fe pratique fur les 
metaux Ki {ur les mineraux. 


Vitrifier, v. a. (witrificare) in dev ht 
mie: vitrificiren; qu Glas machen. W 
chymii: w śkło obraéié.  § Vit rifier 
du plomb; vitrifier de l’ ntimoine, 


Vitriol, 
Koper 


blanc; pur 


Bitrivl, 
§ Vitriol verdatre; 
er, calciner, diftiler le 


Ko: 


vitri 
pe 
vitri 


Allemagne. vother Bitriol. 
czerwony, 

e Chipre. Cyprifher blauer gr 
ol. Koperwas Oÿpryÿs 
E ztalowany. 
Säite vom GU, 


vitriol Ko- 


pe 


Sz SE 
Vitriolé, ée, adj. mit Ditriol sugerttét 
Koperwafem przyprawiony. $ 
tre vitriolé. 
itriolique, adj. c. Sitti, Koper 
owy. § Fontaine vitriolique; 
pierre v vale je; fi on Jette du fer 
dans de l'eau vicriolique & qu’ on 
falle fondre la poudre rouge qui nai 
fiperficie de ce fer, cette 
era être du cuivre, Cè 
qui eft une preuve de Ja transmutar 
tion. 
* Vitupere, 


wal 


(vitup 


f.m. 


Sderg : Fadel, Mansel, Fl A 

żartem: bigd, wada, przy wara, narowi 
* Vituperer, v a. sig. G Zuber: are) tw 

den. Pr niaé, gan, A Vitupe: 


rer que! qu un. 


Vivace, adj. c. (vivax) 1) lange bet: 


alt; - 2) von Kräutern: Dë etliche 
Jahre ogue Berfesung blübet 3) in 
der Hiujic: frifd). munter. A Dlugo- 


żywotny, wiel letni, dfugozyiacfn 
DR : kilka lat bez przeladza 
nia kwitngcy; 3) w muzyre: rzefki, 
zywy. Du ) Le corbeau & le cerf {ont 
; cet homme €! 
2) elt une plante vi 


les animaux vivaces 
très, vivace ; 
vace, 


vacitas) 1) Sebbaftité 
tfe Muurerfeit des Berkali 
2) Munterfeit, à ef 
daf 


feit 
des, des Geifes; 
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tigfeit Geift 
3) beym Habier; 
Hibe der Farben. 


Cifer Heoierde Hike Feuer; 
die Lebhafftigfeitdie 
1) Byftrosé, czer- 
Åwość rozumu, dowéipu; 2) zywość, 
rzefkość, goracość; ywa ochota; 
gorliwość; DR: malarza: świetność 
kolorow naturalna, § 1)Ce Poëte fait 
aroître beaucoup de vivacité dans fa 
Poële, mais cette vivacité n’eft point 
a comparer au bon fens des Grecs & 
des Latins; 2) parler avec vivacité; 
répondre avec vivacité ; il a beaucoup 
de vivacité en tout ce qu'il fait; cet 
homme s’ emploie avec vivacité pour 
fes amis; 4) la vivacité des couleurs, 
Vivandier, f. m. ein Raretender. Ba- 
zamik, markietan. § Un vivandier 
ruiné ; être vivandier. 
Vivandiére, f. A eine Mardetendevin. 
Bazarniczka: 


| Vivant, part. vid. Vivre. lebenb. Zyiac. 


Vivant, e, adj. 1) im eigentlichen und 
figütlidhen Derftande: Der an eben 
if; lebendig; 2) in der Gottes-Zeb- 
ve: lebendig alë bag Mort Cortes; 3) 
der in der Nachwelt lebets unseraeflich, 
ewig 1) W fensie wtasnym vcH 
Lat: LYWV, Aaen? 2) W 


Teolo- 
zywy, fkuteczny, iako slowo 
Bože; 3) wiekuigcy; wiekopomny; 
wiekuifty. § 1) Il eft vivant; elle eft 
vivante; iln’ ya homme vivant (ame 
vivante) qui ofe foutenir une propo- 


fition fi faulle; un chien vivant vaut . 


mieux qu'un lion mort; le Prince eft 
la loi vivante de l’état; cet homme 
eft une Bibliotheque vivante; cet en- 
fant eft l’image vivante de Ion Pere; 
2) invoquons l’ efprit de Jéfus - Chr 
en lifant fa parole, a in qu’elle ne foit 
pas en nous une parole morte & fte- 
tile, mais vivante & é 3) les 
grands perfonnes font vivantes dans la 
mémoire de rous les fiécles. 

Vivant; fm, 1) lebender, ein lebendiger; 
2) Leben, Lebeng: 1) Zywy, człek 
àyiacy; 2) żywot, 2yéie; bieg, czas 
ZYGa czyieuo, 61) Les vivans & les 
morts; il n'ya point de vivant qui 
foit-plus à vous que moi;  2)il tut 
en fon vivant fort aimé de moi; il 
n'et pas fi glorieux de fon vivant: 

du vivant de Philippe fecond Roi d’ B- 
Jpagne. u Reiten Philippi des andern, 
Konig in Spanien. Za czafow, za 
panowania: Filipa : drugiego Krola 
Hyfzpaúfkiego. ` § Cela $ eft palie 
du vivant d’Augufte H Roi de Polo- 


gne. 


Bob, Lexic. tom. U. 
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le dernier vivant. im Redt: der Aber: 
lebende Theil; berjenise fo ben andern 
überlebet: W prawie: ten co kogo 
przeżył. § Les donations mutuelles 
par teftament fe font au profit duder- 
nier vivant. 

xun bon vivant. ein lufiger Bruder. 
Wefoty pacholek ; ochotniczek. 

eft un mal vivant es ift ein bofer Gaf, 
er fahrt ein fhlechtes eben. Swawol- 
hik cowielks; czlek. to na wfzelka 
fwawole  rozpafany. Å S 

Vivante, f- f. die da lebet, wird 
nor in folgender Rebens-Arvt nod 
gefeget. autoen, to Stowo ou nafle- 

geym iefzcze uiarte ief przjktas 


obf. 


c'efl une honnevivante. € I eine from 


Seele; 


e it redlich und dabey-iimuer 


luftig. fagfowa to poczéiwa a pízy 
tym weflofa. 
Vivatois, e : adj. d 


[aus ber Yroping 
Vivarais debirtig. Rodem z: Prowin- 
"ais. 

Vive, interj. er lehe! es geh ifnt tobi, 
Vivat! piech żyie; niech. śię ma 
dobrze; niech $ie mu dobrze powo- 
däi.  § Vive le Roi; vive France; 
vive l'amour; vive Paris; vive Po- 


logne pour la libert 


d 


qui mive 1 e . wer ba? mag 
fir BE? Surufeiner Partey went 
fie auf eine andere trifft welde Sent 
antwortet: vive France, :e8 lebe 
Srvañdveid, bas ift wirfind franz 
gofen, Kro tam? co za narod; kre 
Vivat na co podiazd 7 
odpowiada: vive France; 

ncyas to eff; Fran ui 

* Gere auqui vive, im Hader ut 
ben. Zyé z foba w niezgo 
iby Ze wodzić; kuty z foba drzeć. 
§ ils font au qui vive dans cette mais 
fon là. 

être fur le qui vives être au qui VIVE. 
auf feiner Hut tehen. Mieć sig na! ig- 
czy. § Pour fe maintenir à fa Cour 
on doit être toùjours {ur le qui vives 
vetun homme querélleux, il faut 


Le 
tré toujours fur le qui vive avec lui; 
it eft facheux d'être toujours fur le 
qui vive: 

vive Dieu. obf. 1) fo wahr Gott lebet; 
2) Gebb-Gefdres Henrici DN Séëmtag í 
Granchreidy in der Sihlacht 
1) Jak Bog own DS, £ 
woienne Henryka IV Krola Francus 
{kiego w walney potrzebie pod mia- 
Dem dury. 


Cccec 


vivre 
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vivre à diferetion. bey Sen Solbten + 
auf Diferetion, das if ohne Zugt und 
Dronung leben. U zotnierza: Zë 
bez karnośći żołnieríkiey. 

vivre fur le bon komme, bey ben Sol 
baten: nach ausgefandenen Defhwerz 
lichfeiten beym Bauer liggen und fich 
piegen, U zotni po fatygach u 
chlopa śię wywczafowaé 

Vive, adj. f. vid. N if, adj. 

Vive, f. f. (viva) Men-Drahe, Petet 
mani, ein Gceñfh, der einen fachlich- 
ten Rüden und einen Done: runden 
Hauch bat. Smok morfki, ryba o 
ośćitym grzbiećie i obtaczyftym 
brzuchu. § Une grande vive; une pe- 
tite vive; une vive toute fraîche. 

Vivelle, f. f. das Gtonffen eines Side 
inder Leinvand. Zaftepowvanie déiurki 
w plotnie. 

Vivelot, f. m. Oithwen-echt, laut wel 
gem eine Wittwe úber ib-Gedins 
ge, das belte Kleid (re annes, den 
Fran- Ring, bag Ehe-Bett und andre 
achel befom rawo wdowie; 
podfug ktorego wdowa oprocz opra- 
wy, fzate n° p{23 malzonka, pier- 
Sieg ślubny, łoże malienifkie i infze 
bierze fprzety. 

Vivement, adv. 1) frifé, munter, (harf, 
eifrig, tapfer, lebendig; 2) bis an die 
Geele. 1) Zywo, ochotnie, gorliwie 
meżnie; ferdecznie, ognifto; 2) do 
Zywego; w fedno. 6 1) Boufer vi- 
vement; repouler vivement les enne- 
mis; .2) être vivement touché; pi- 
quer quelqu'un vivement. ` 

Vive-pacure, [. f. imAand-Redt : Me 
Eichel- Zeit, wenn man fole im Walde 
Tefen (oil. W prawie £iemfkim : czas 
do zbierania żołędżi w lafach nazna- 
czony. 


Zb 


Vivier, f. m. (vivarium)Fif 
Safe. Sadzawka; fadz rybi: § Un 
petit vivier; un grand vivier, pê- 
cher un vivier. 

Vivifant, e, adj. (vivificans) mur im fi- 

gütlihen Werftande: bendig- maz 

chend; belebend. Tylko w fensie fi- 
gurycznym: ožywiaiący. § Efpritvi- 
vifants grace vivifiante; la chair de 

Jefus-Chrift e% vivante & vivifiante 

à cauie de la divinité qui lui eft unie. 

ivification, f. J. (vivificario) Belebung, 

Sevendigmadung. Ożywienie, ozy- 

wianie. 

Vivifier, v. a. (vivificare) 1) im figüvlie 
ten und eigentlichen Derfrande ` bez 
leben Die Lebens: Geifter wiedergeben, 
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ebendig madens 2) fären, gie. 
3) in der Chymie: die Nraffte vertmihe 
rot. DWS 
CAPI CAL 


e 


e 2) posilié, pokrze. 
pić; à) w chymii: il przÿmnoigé 
6 1) La grace vi ife l’homme inte 
rieur; d ett PEfpritgui vivifie; la cha 
leur, naturelle vivifie les animaux; 
2) cela vivifie toutes les parties lans 
fantes, 

Ze Mercure. inder Chymie: WW 
ete Ou 


ueefilber wieder füfig m 
den. W chymii : zywe srebro mot 
tyfkowane znowu rozchodziftym 
uczynic. 

Vivifique, adj. (vivificus) in ber Dep 
belebend. W fizyce: orywiaigcy. $ 
Il y a une qualité vivifique dans les 
fémences. 


własnym i feu, 


Vivipare, adj. eine lebendige Sdt awi 


Welt bringent; gcbabrend ; das feine Jun 
gen lebendig pecet; als ein vierfifigil 
Thier; das Feine Eyer leget: Zyworo- 
dny; plod żywy rodzacy; ziaiek nie 


no fa 

Vivoter, v. w. aus der Hand ft den Mind 
babens fein Leben binbringen. Mie 3 
ręki do gęby; żyć przy fzczuplym 
zarobku. 

faire vivoter quelqu’ yn. einem gtt 
Diffen beifen laffen: einen foar fant 
terhalten, Opatrzyé kogo {kromnyn 
wyżywieniem:  $ Les vers font vi 
voter ce Poëre, 


Vivre, v, n. (vivere) conj. vid. in app | 


1) leben; 2) leben, fich nábren, feino 


Unterbalt baren; *3) fih of! 


cin Leben fibrens” 4) von Grad 
uns Worren: dauren, bleiben wahre 
eben; 5) leben dauren, inftifhem HI 
Sondag bleiben; 6) befandt, bent 
feu. 1) Zyé żywot cap micés 2 
yé, Zut šię czym; 
wadżić żywot iaki; pof 

zać Siészachowaé $ 
i ięzykach: trwać; zachow y Waćišięy 
dag 


yé, DI: 
ipra' 


a, 


Den 


Jong-tems avant le deluge; 
vent de chatégnes boüillies ; 1s, 
voient du travail de leurs mains; VIE 
d'herbes & de racines; 3) le moien de 
vivre long-tems € eft'de bien vivre; 
qui fait vivre n° a, jamais pauvreté) 
votre fille ne vit pas comme il faut 
qu'une femme vive; i! faudroit met 


tre ces gens entre VOS mains Set d 
eu 


| 


4yo stowach | 


V 


Y 


) 


o: 
che 
KEN 
Gë 
vd, 
(e 
has 
mm 
lan 


So? 


Fo 
cé 3 
don 


oli: 
IG 
nym 
it Vi 


app 
eine 
hr 
achen 
hret 
u Mile 
hmt 

ër? 


) 


„pror 


Ip 
wach 
äi 


(ae? 


amig® | 


es VIe 

ame 
oent 
ils vi- 
Je vie 


vivie 
reté 
faut 
; met” 
in de 
leur 


< 
= 
D 
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leur aprendre à vivres vivre noble- 
ment; vivremefquinement ; 4) vous 
faites vivre- & mourir les paroles 
comme Il vous plaît; la langue latine 
vivra toùjours; 5) je te ferai vivre 
dans la mémoire des hommes: les 

| ouvrages d'efprit vivént long tems; 
vôtre nom vivra dans mes écrits tant 
que les Muies Latines feront enhon- 

neur; 6) Ciceron vivoir au fiécle de 

Celar, 

ceffer de vivre. frrben. 
przeftać. 

vivre enfemble. 
z foba. 

il fait vivre. 
fich in bie Welt y bien: 
net Die Welts er weif mie es sauge) 
1) Wie on iak zyć trzeba, iak 
[prawować nalez 


Umrzeć; Żyć 


miteinander leben: Zyé 
x) er tweig su leben, er mett 
2) er feu 

ot: 


; 2) zna on świat; 
ana eng rzeczach. 


| onne fair qui mentty ni qui vit. um Zop 
|  gndlebenwillen; (ont mug richtig feyt, 
weil man niht wei, wenn man Gerben 
sito. Porzadku potrzeba, nie wiemy 
kto z nas pierwey umrze; €Zas do 
émierći nienaznaczony. 
il vir au gouv- la journée. et {ebt in den 
vag binein. Zyie dzień za dien, 
sil vit ilaura de åte. wit der Reit wird 
erflugwerden. < em zmedrzeie. 
Vivre, f. f. inden Wappen: eine gewuydez 


ne Solange  Wberbach: wat wiza- 
| toki- zwity. 


Vivre, f. m oif. Rof Zywność, Deag, 
§ Ili fon vivre & logement chez fon 
{es valers leur vi- 


| maitre ; A donne à 
vie & leurs habits. 


vivres, f. m. plur. 1) die Lebens- Mittel, 
7 ftnpntont: 3) Mund-Portiou, Soft, fo 
ait Sclave zum tåglichen Lit: 


terbalt kennt, 1) ZyWnosés, Wir 

wanda;proWiant; 2) ftrawacodfien- 

na dla niewolnika galerowego. $ 1) 

er les vivres; fournir des, vi- 

l'armée; manquer de vivress 
couper les vivres ; un commiffaire de 
vivres 

Vivré, de, adj. von denWappen-Binden ` 
fo Gihlangen-tweife hin nnd wieder gejt- 
genit O bindach herbowych: WELY- 


kiem poéiggniony ; wezykowaty. SIL 


SC? Porte de gueules à la face vivrée d'her- 
vivre f 
rende À 


mines; Croix viyrée. 

Viz, vid. Vis. 

$ Ulceration, f. f.(w/ceratio) bag Gefhtuiz 
ven) Gbwarung, Giterung.  Jatrzenie, 

e wizodowato$é, ZzaWrZ0= 

diialoié, owrzedenie: § Ge reme- 

de eft trop cauftique, il fera quelque 

ulceration für la peau, 
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eus) eitt Gefbtoir Shwdr, 
$ Ulcere malaife à 

dangereux, malin, fà- 


guerir; ulcere 
cheux, perilleux, mortel, inveteré; ul- 
cere cacoethe; ulcere putride. 

ulcere amoureux: Sicbes-SranŒheit,Liebes: 


Wunde. Rana miloséig zadana; fer- 
ce miļośćią zranione. § Iln?y ague 
le tems, l'abfence ou lafuite qui puis- 
fe guerir un ulcere amoureux. 

Ulcérer, v. a. (ulcerare) 1) feheren maz 
cheny entündens; 2) einen er ivnett, 
erbitter. 1) Jatrzyé rozigtrzyé ranę; 
2) roziatrzyé, roziufzyć kogo. § 1) 
Ulcerer la peau; l acrimoine des hu- 
meurs a uléeré leconduit de V urine; 
un puant fiux de bouche m’ ulcere la 
langue. 

; ée, adj. x) gefchrworen, eiterig, entz 
ginbet; - 2) erbittert, feindfelis, ` 
Roziatrzony zwrzodzialy,  OWrze- 
déialys; 2) zaiufzony, Z iatrzony: na 
kogo- §1)-Peau ulcerée; palais dela 
bouche un peuulcerée;. 2) ilne pou- 
voit vaincre les mouvemens de. fon 
ciprit aigri & ulceré; ils font cruelle- 
ment ulcere contre moi. 

une confience ulcerée. ein verwundetes Gez 
miëen, Sumnienie zranione, 

Ulcion, f. f, obf. vid, Vengeance: Rache. 
Pomita. 

Ulterieur,. e, adj. (ulterior) 1) inber 
Geographie: jenfeitig, jenfeit liegend; 
2) ferner; was fic nech sutragen Fatt; 
anderweitige 1) W kriaiopifarfkiey 
nauce: z tamtey ftrony lezacy3 2) 
dalfzy, co Sig iefzeze faé može, § x») 
L’ Afrique à l’ égard de l'Europe eft 
divilée en citerieure & ulterieure; 
2) il fe refervoit de pouvoir encore 
ajoùter des demandes ulterieures à 
ces demandes. preliminaires, 

Ultramarin, f. m. Ultranatin, eine theuté 
blane Farbe, fo aus dent Lafur:Steitt 
gemacht wird.: Ultramaryna, farba 
droga modra z lazuru robiona. 

Ultramontain, €, Adj. (ultramontanus) 
jenfeit des Gebirges liegend, Za-gorar 
mi leacy ; zagorny.. § Les pais ul- 
tramontains; peuples ulrramontainst 

Nota. Ultramontain wird niemablésin 
genere fæm. gejétet. Sowo ultra- 
montain géet in genere fem. poto« 
Zonge byw 

Umbilic, f: m. (umbilicus) Det 
pek. 

Umbilicale, adj: c. (umbilicalis) um Niz 
bel gebôrig, Nabel.. Pepkowys do 
pępka należący- es veines umbi- 
licales ; la region umbilicale. 

Cccec a 


uke 


Nabel. Pe- 


Umbi- 
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Umbilicus veneris, f.m: (umbilicus vepe- 
ris) rauen- Nabel, Donner - Krant. 
Rozłog ele, 

Umbril, f. m. obf. vid. Nombril. ber Naz 
bel. Pepek. 

Umbroyer, V. 4. of. vid. Ombroïer. 

Un, e, adj. (unus) 1) ein, in biefem Derz 
frand ift es ein pronomen; 2) eiz 
nig gt einer; 3) einicders ` A) eing 
im Belen; 5) in der Poefie ` gleih, 
in einem Zuiommenbang gefhrieben. 
1) Jeden, wtym fenfie to stowo teft 
pronomen; 2) tylko ieden; iedyny, 
iedūrny, {zczegulny; 3) każdy; 4) 
ieden, raz, licząc; 5) w Poetyee: ie- 
dnoftayny, w iedney konekfyi pi- 
fany. ` 80 Un homme; une fille; 
2) tu adoreras un feul Dieu; il y a 
un Dieu, & toute la nature publie 
cette verité; la verité eft une; 3)un 
Chrétien doit penfer à l’ éternité; un 
homme doit raifonner; 4) un & un 
font deux; 5) la fablé doit étre une, 
entiére & d’une tandeur 

des mariez feront uns d communs en biens. 
im Recdts-Sandel: die Eheleute follen 
ihr Bermogen gemeinfhafttidh befisen. 
W prawie: malzonkowie dpolnie ‘i 
nierozdżielnie {we maiętnośćitrzymać 
marg. 

ce deux amis ne font qu'un.  iéfe Sc) 
rege find ein Hers und ein Ginn. 
Jedna to dufza; iednym duchem 
tchna: 

geff tout un, alles diefed ift einerley. 
Wizyftkó to iedno. 

tout revient à un. alles änt auf eins bin 
aus. Wfzyftko na iedno wychodii. 

d'un vaut l'autre, einer ift fo viel werth 
als derandere, : Jeden taki iski drugi; 
ieden to wart co i drugi. 

un àun. RE vor Gti, GtúE-weife; 

 gingeli; einer nach dent andern. Pore- 
dyriezo; fztukami, iedno po drugim; 
po iednemu. ( Compter fes écus un 
à uns ils marchent un à un. 

d'u côté d de l'autre, son einer und ad 
von der andern Seite. Z-iedney i z 
drugiey ftrony. 

des unswont, les autres viennent. die einen 
gehen, die andren fommen. Jedni od- 
chodzą, drudzy przychodzą. 

* vous m en avez donné d'une, iht habt 
mir einen Streich gefpielet; igr habt 
mir eing angebangen. Wyrzadżiteś 
mi figiel, 

ai l'un ni l'autre, weber beier nod jenet, 
fciner von beyden; auf biefe Rebens- 
Uet folget bas verdum in plur. Ani 
tem ani oWen; żaden z obudwuch; 


po tym kfzsal > mowy verbum in plur 
paftepure. § Ni Pun ni l'autre neva 
Jent rien; je ne connois ni l’un nil! 
autre. 


l'un de L autre. einer fowohl als derandre; 


beyde, Sas nad)folgenbe verbum Yan 
fo wohl in fingulari als in plur. fe 
ben. Jedeni drugi; obay; iak ten 
tak i owen; maffepuigce verbum mo 
GE poto in ding- albo tez in plun 
§ L'un & l'autre vous a obligé; L'un 
& l’autre vous ont obligé; I ung 
l'autre m'eft cher; P un & l’autre me 
fonc chers. 

L'un ou L'autre. einer odet andre; Mol 
ober jener, hierauf fete das verbum 
in fingulari. Jeden o drugi; ten 
alboowWen; potym wyræśie verbum in 
fingul. poto. § Lun- ou l'autre le 
fera. 

L un portant l'autre.” eins ing andere ge 
tenet. Jedno w drugie rachuigc. 
L'un fur l'autre. in ben Wappen: úber 
cinander gelegt, gehend, getet. W 
herbach : nad drugim idący, polozony, 

poftawiony. 

* l'un gagne Ce gue l'autre perd. cinel gr 
minner wag der ander 
iednego, fzkoda drugiego. 

Un, m, inber. Reden- Runft: eii 
Eins. Wrachmifirfkiey nance : iedno 
liczba. § Cet ## & un autre un ont 
deux, ces deux & encore un font trois; 
un multiplié parun ne fait jamais qù 
un; il faut ajouter làjun «n. 

Unanime, adi, €. (unaninris) cinmithiir 
eintrachtin. ` ` Jedhomysiny, zgodnyy 
iednoltayny. 8 Un fentiment un: 
animé; un mouvement unanime: 

Unanimement, adv. cinmütbialih. Je 

$ Prier unanimement: 

f. (unanimitas) Eintradtr 
Einmüthiafeit. Jednomysinosé, 290! 
da. Il y a une grande unanimité 
dans cette affemblée. 

Unau, f.m. Gaulenger, dg ungeheure 
Thier auf der mutt Mabagafear. Gnu 
éniec, zwierz na Wyfpie Madagaf Kat: 
fkiey. 

Unciale, vid. Onciale, s 

Undécagone, f. m. (undecagomunt) D 
ber Geometrie: ein Cilf-Ed; afp 
fungmiteilf Sen, 1) W gieomeryi: 
iedenaftokat; 2) forteca o iedenaftü 
rogach, ó 

Undecimvir, f. m. (undecimuir) einet vo 


den eilfobrigfeittichen Perfonen in Abe 


Jedenaftnik; ieden z iedenaftu ie 
dźiow Aterifkich. 


Unguis, f. m. obf. vid. Ongle. E 


erlieret. Zyfk | 


Uni, 
sto 

Unic 

Unié 
vil 
um 
Pi 
trie 
ir 
un 
mi 


Unif 


Dn 
I 


d 
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lur Uni, adi. dë adv: unter Unir, Obaczpod 


e le 


ge 
C. 
Ober 

W 
MY; 


tye 
lk 


eine 
dno 
font 
rois; 


s qu' 


thig 
dny, 
un: 
+ 
Je- 
rent: 
géit: 
zgo: 
mite 


cures 
Gris 
(Kar: 


DÉI 
dër 
ig 
naftu 


t von 


fhet. ` 


afg: 


Uni, 


slowem Uniri 
|Unicorne, vid. Licorne. 
lUniéme, ad}. c. cin nad einer 3abl, als 
yint-uniéme, trente uniéme. Der etn 
undswangigfie der ein u.breyfigfie. 
Pierw£zyp0 ticzbie, tako vingt-unième, 
trente unieme, dwudziefty pierwfzy, 
Hiefly pierwfzy. $ Il eft levint 
unjéme; il en faut ôter la cent &unié- 


(ere 


me partie: 


Unifolium, f. 
harnag-Sraut. 

Uniforme, adi, €. (uniformis) 
gleichmâfia ; cinbellig, einig., Jedno- 
ftayny, iedñaki; rowny; iednomy- 
ny. $ I fauc être uniforme dans fes 
raifonnemens ; le cours du Soleil n’ 
étant pas, uniforme, il arrive que les 
fifons de l’année ne font pas égales; 
ila une conduite uniforme; fenti- 
ment uniforme. 

ovrage: trop uniforme. ein gelebrtes 
Wer, darinenn gat A wenig Herández 
rungen vorfommen, Uezong praca 
barzo iednoftaynas nieprzeplatana. 

babit uniforme. À Réniments - Montur. 

Uniforme, f. m, J Monderunek regi- 

mentowy: 


m. (unifolium) Einblatt, 
Jednolift ele. 
einerley, 


D Cet oficier porte tou- 
jours fon uniforme. 

* Uniformement, adv. auf einerlen Weiz 
{o gleicpmafig. Jednoftaynie, iedna- 
ko, rowno. $ Hla fait uniforme- 
ment à cela. 


| Uniformité, J. f.. (wniformitas) Gleidh- 


Glehormigfeit Œinbelligéeit. 
Jednoftaynosé iednomyéinosé. A 
Une parfaite uniformité; l uniformi- 
té y-eft toute entiere; uniformité des 
fentimens; uniformité d' expreffion. 

Uniment, adu. 1) gleidh, eben, glatt; 2) 
flecht, einfåltig. 1) Rowno, rowniu- 
tenko, gfadko ; 2) podle; po pro- 
ffacku. 8 1) Planer uniment un mor- 
ceau de bois; raboter uniment quel- 
que chofe. 

ce cheval, galoppe uniment: bicfes Pferd 
galoppitt gleich. Koń ten rownym 
cwalem idzie. 

Union, f. f. (#nio) 1) Bereinigung, Ber- 
einbarungs 2) Zrendfhaffts z Band, 
gutes Bernepmen, Einigfeit ; 3) Bin: 

“nié, Allians pweyer Motentateis 4) 
Bereinigung der Sander, Zenter, Pfrünz 

` den; 5) Ubereinftimmung, Zufammenz 
fúgung der Farben in cinem Gemåhlde, 
der Materialien in einem Dip, 1) 

Z iednoczenie, fpoienie; 2) węzeł 


bett: 


Unique, adj. c. (unicus) 


unique d albin. 


unique de Caën. 
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fpolna przyiaëti;2goda, ie- 
dnomysinosé; 3) związek, alianca 
miedzy Potentatami; 4) unia, zł3- 
czenie, ziednoczenie Pañiftwa, urzę- 
dow, godnośći kośćielnych ; 5) złą- 
czenie, iednoczenie kolorow w ma- 
lowaniu, materyalow w budowaniu. 
SU union de lame avec le corps; 
cette union si elt faite; union des fi- 
déles; 2) être dans une union très- 
étroite d'amitié avec quelqu'un; ils 
font uni à la Princefle, & cette union 
produifoit le bonheur public; . 3) les 
Allemands, les Anglois & les Holan- 
dois, ont fait entr'eux une union 
contre la France; 4) P union de Li- 
thuanie à Pologne eft la plus fameufe 
dans toute l’hiftoire ; obtenir des bul- 
les d’ union, pour unir un bénéfice à 
un autres obtenir des lettres d'union 
pour unir une terre à une autre; 5) 
l'union des: couleurs dans les mate- 
riaux peut contribuer à la décoration 
des édifices; voilà up tableau d'une 
grande union. 


przyiagnis 


1) einig, mut ei- 
ner; 2) vortreflid das feines gleichen 
nicht hat; 3) von alten Büdern uno 
Müngen: einig, DAS nirgends anders 
ansutreffen if. 1) Jedynysiedurny; tyl- 
ko ieden: 2) wyśmienity, rownego 
nigdżie niemaiacy3 3) o ktiggach t 
monetash flarodawnych : fzczegulnie 
tylko ieden; nigdźie indźiey śię nie 
amayduigcy. § 1) Fils unique; fille 
unique; il eftunique dans fon efpece 5 
pour unique faveur, je vous deman= 
de de mourir:dans vos chaînes; 2) 
le diamant du Grand-Mogol eft uni- 
quepour fagroffeur; 3) medailles 
uniques. 
eine Dunte violetfârbige 
pellrothe wnd meife Tulpe: Tulipan 
fiotkowy i biały: 
eine bellrothe md fehe 
meife Zaire, Tulipan iasnoczerwo- 
ny i barzo biały. 
unique Dauphin. eine 
ne und weiffe Tulpe. 
i fiotkowy: 
unique de Delphe. cine Beilchen -brame 
uno weie mit roth getheilte ulpe. 
Tulipan barzo piękny biały folkowy» 
czerwonemi podźielony kolory. 
unique de Flandre. eine weiffe Purpur-fite 
bige und breite Nele. Godiik fze- 
roki biały i purpurowy. 7 
unique imperial; unique Rotal. eine Beil 


leine Beilhen-brauz 
Tulipanek biały 


en-braune und melt Melle, Got: 
déik bialy fotkowy. ; 
Ccccc3 unique 
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triomphant. eine BeilGenfårbige 
yelfe.  Goidäk bieluchny, 
viony kolorem. 


i; homme uni dans vje. ap 
(let und gerecht lebet, 
< nieokoliczny, ptoftofzezery. 

tout uni. alle über einen Beien Kla 
gens mit einen fo umgehen wie mit 


plique ur 


apl bent andern. Z iednym tak p 
ft d'un honnête e jako i z drugim; o z ludimikie 
nent fes amis; SE obchodzié. raiterai tous de 


Venir en vilite 
4- 


be toute unie, 


6 
Y 
ngjar 
devien 


ro 1763 

ein Prerd 

1) Ziednoczy 
ł 


ennuieux. MAI 
pifei ah 


(ne fl 
averya glade 


fo, w 
fo § 1) Ils ont uni leurs forces; 
unir NT ble; 2)1il faut unir cela 


> Dë he 
un peu d’: sg de. Row e 
amitié nous uniflené tous deux; l in- tout à on: rabo: 


lque chofe; releven 


terêt unit & desunit la plùpart- des $ à 
d'un parterre; ily 


hommes; A) unir un cheval, (DE AC y 
o P : avoit di as dans ce jar: 
nr, 1) fich vereinigen, fi verbin iin deefe 
ben: See Pferden: gellofu v fein din, on a mis tout à lu ji. à 
ae gotopnitete=1).7 uni. gleich agén, Alt 
SÉ A a) on 0 F EE x ohie g Rowno pokladać, bez 
ti 2 KD Ze In Z AN 
K b OLU org 
kupie cwalowaé.. A 1)lls rencontrent br a Se 
di, 
de grands avantages à s'être unis; Miir 400 Bie 
St Holper 
2) cheval qui s’ unit, ` 
wi 


4 d. 


d basch, ohne Gute dg 
Profto ; bez wezelkow, t6 
10, niechropa 


perbnndein, gufan 
men gebr m verbunden, 
vereinigt; ; 3) chen: 
y glośność 
gleich, glatt, nicht deer: 4) von re e se S 
Kleioern : fhlicht Idiot, ohne Zieratb, rownodéwiek dwuch í g e 
das if ebe Dtef Entre: 5) tonow. $C orde qui fait 1 “ani Si 
t CH à 
nettre | 1; être 
gleich geleet, gencter, alè pe SE cordes à l'uniflon; être 
and; 6) auf Ser Reit- Shule; Fa LE RE. 
bas mobtgefbloffengaloppiret. 1) Zie- Unitaire, La, (unirarius) ein Unitati 
dnoczony, Za zong, {poiony ; Hrianer, Gocinianer, tarz, Aryani 
przywiązany do kogo interefem; ité, f, itns) K 


Glibtinmung, Gleihtimigt eit D 


` (unitas) Ging, Einheit, EW 
Jedno, iednakość, ednggé, 
, Dro, Unité eft le commencement des non 
ni bryzowany. y Z pre "bon, to bres; Monfieur gle a fait un traité 
zelt bez galon, koronek, zfota 3 ge. f el unité de l'Eglife contre le Mini: 
brai 4) rowny;rownotkany, rowno 0. 
przędźżiony iako plotno, nitka; 6)w n. Cinpeit ber Saul 
e iezdney: rowno cwaluigey; po- einem Gebichte, inden e mt aug Of 

fuwny, 61) Planches bien unies; Hbhasdlung-beftehet, darauf IW 
chofes bien unies; 2) les Princes Je ednos akeyi W 
étoient unis à la Reine; -nous fom- die w nimjedn 
mes unis à vous; ils font unis d'in- to zna y dues 
eerêt; 3) chemin uni; place unie; 
bâton uni;. 4) fes habits “font unis; Epique il faut obferver une 
il porte toûjours du lin 5) unite d'action. 

toile unie, fil uni; l'unité de Aen. Out, wo die Gefdicte ll 
val ek uni, il galope de bu gefallen, Die bet Dichter ët, 


{ze po 


Uniffon, f. m. (ur fonus) D der Gleidlaut 1 


bos: 


Mie 
Poe 


| Punit 


eg 8 Dans | 


Mie Mier | 


8 


gt 
ebet, 
y. 

los 
mit 
tapié 
dE 
as de 


jas if 
No 


ck 1 0 


vilite 
unie, 

mut 
od 
tayne 


néi 
glad 


mom, 
rabo» 
elever 
Un 
e jar- 


bat ik 
s, bez 


n obet 
WA LU 


hlaut 
atent 
énos 
z0ÿch 
lU 
être à 


Iruit/ 
ya 
Eini 


s noms 

ch 
1 traite 
Mini 


tungin | 


8 eine 
auf fi 
keyi w 
n iedno 
à ÿ duiés 
$ Dans 


ver une 


te bol 
reg, 


| 
| 


| 


| 


\ 


derf ` 
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À Mieyfce, gdéie śię diieto falos 
Poeta opifuie, 

wait de 0, Œinbeit der Zeit, das ift 

| eine Action von 10 St 12 Gtunden. 
Przeciag czalu ; czas nieprzerwany ; to 
jekt dziesięć albo dwanaśćie godźin, 
w ktorych śię {prawa poetycznie opi- 
fana diata. § Dans le poëme drama- 
tigueil y a trois unitez, l’ unité d' 
action, l'unité de lieu, & l'unité de 
jour: 


ktore 


| Unitif, ive, adj. (unitivus) in ber myz 


ftifchen Theologie : mit Gott durch die 
Gicbe vereinigt. ` H myfiyezney teolo- 
gii: z Bogiem w milośći ziednoczo- 
ny. § Vie unitive & contemplative. 
refeript air) (referiptum unitivum) 

Unit, La. J  Refeript oder Hulle 
megen Vereinigung A0 Pfrånden. 
Lift albo buta na ziednoczenie dwu 
godnośći kośćielnycb. 

Univers, f.m. (univerfus 
Belt; der limfreis der Welt. Swiat 
caly; okrag świata, § L’ universa 
la figure d’une Sphére; les trônes & 
es Rois de ce grand univers; je mon- 
trerai à tout P univers que Ee, 

Univerfaire, L m. obf- vil. Anniverfaire. 
Gabt-Deginguif For eigent Herkorbenen. 
Aniwerfarz. 

Univerfalisme, f.m. (univer. alismús) itz 
rige Lehre einiger Reformivten vom Glau- 
bon und von bet Milgemeinen Guade. 
Bledna niektorych Kalwinow nauka 
o wierze i powizechney Jafce. 

Univerfalifte, f. m. (univerfalifta) Refor 
mivter, fo da glaubet, dak Gott tedent 
Recbtalaubigen feine Gnade, aber richt 
even Menfher Det Glauben giebet. 
Kalwin wierzacy, Ze Bog kazdemu 
prawowiernemu fafki fivoiey, ale- nie 
kazdemu czlowiekowi wiary udziela. 

Univerlslité, LC f. (imiverfalitas) Uge- 
meinbeit alle t mt, ein ganges Gez 
fhlecht. Pow 
Îy rodzay. 


orbis) Die gamie 


rechność, wfzyfcy ; ca- 
$ L’univerfalité des hom- 
mes ou Ja nature humaine. 


ZP üniverfalité de l'Eglife. die Hllgemeitt 
Heit Ser Kirche; die alfgemeine Riche. 
Powfzechnogé kośćioła; kog&iof po- 
wfzechny. 

d'umiverfalisé des biens d'une fucceffron. 
Sie Higemeinbeit, die gefammte Berlaf: 
den (hat einer ganjen Erbfaft. Po- 
svfrechnogé fukeefyi, to iet wfzyitkie 
diiedzitwo. 

Univerfel, f- m. 
gic: ein Pre 
beit; su tuelchet 
geicblet metteg, 


(univerfale) in ber Los 
dicabile, eine Allgemeitt 
fat alle Gachen Sënnen 
W prawdomowrey 
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nauce: predicabile powfzechność, kto- 
ra prawie wfzyftkie rzeczy -w fobie 
zaiviera. 6 On compte cinq univer- 
faux, legenre, l'efpece;la diférence, le 
propre, & l'accident: les Philofophes 
vulgaires font mille inutiles que- 
ftions fur les univerfaux. 

univerfaux, plur, (literæ univetfales) 
Uriverfalien, Husfhreiben des Königs 
in Pohlen auf einen Reihs-Tag. Lift 
okolny, powfzechny ; uniwerfal Kro- 
la Potfkiego na feym. $ Le Roi a 
publié les niverfaux pour une diéte 
generale, 

Univerfel, le, adj: (sniverfalis) allgemeitt, 
gemein, Powfzechny; uniwerfainys 
pofpolity. 6 Parler en térmes uni- 
verfels ; le deluge étoit univérfel; in- 
ftrament univerfel; la tangue lati- 
ne & françoife font prefentement 
prefque univerfelles ; l’ Eglife univer- 
felle, contante, incorruptible, immuüa- 
ble, éternelle; úne fience üniverfelte. 
yadran univerfel. aligemeine Sonnen- 
tpr, die beral, und unter einer Leben 
Himmels-Hôbe iu gebrauchen ift. Ze- 

gar sloneczny powfzechny, wizedzie i 
pod każdą o$i niebiefkiey wyfokoséig 
sfuzacy: 

homme univerfel. ein Mant ber in allert 
MWifenfHaften su Haufe ift. Człe 
we wízyítkich naukach przecwi= 

czony. 
beritier univerfel. in ben Rehten: uniz 
verfal-Erbe in einem Teftament. H 
prawie: déiediicz teftamentowy uni- 
werfainy: 
érfonne univerfe 
alt angenebut if. 
wéieta, kazdemu 
grace univerfelle. in 
allaemeine Gnade- 
Boža powfzechna. 
Univerfellement, gë, ( 
purchgebends, überall, insgemein. 
wirechnie, pofpolicie, wizedzie. 
Univerfté, [. f. (univerfitas) 1) Univerfiz 
tit bobe Ghule Yenbemies *2) Stadt- 
Gemeine, Zunft 1) Wyfoka fzkota, 
Akademia;  * 2) gromada mieyfkas 
cech. 1) Il y 2 en France plufieurs 
univerfitez. mais la plus célébre eft 
célle de Paris, mais les Jefuites n? y 
font pas reçus; les univerfitez de Do: 
logne font Cracovie, Vilne, Zamofe. 


Ile. cine erfon die úber- 
Ofoba wfzediie 

mifa. 

Ser Theologie: die 
W Teologii: Kafka 


univer faliter) 
Po- 


Univocation, f. f. (univocatio) in oee 
Philefopbie: Sie Eindentigfeit, wennt 


n eineiser Gaden ges 
geben werdet: W filozofii: iednomy- 
élnosé słow, tedna stow fygnifikacyās 

Ccccca dy 


pielerley Nahme 


p: 
E 


ne Univ 
Unodi, ad 
d 

bay 


Voerre. 


» J. m. (vocabu 


Wj 


Bibliotheque 
3) laut, Élingen 
ber in enem Caz 
t 


d. (vocalis) 
den Kiófern: 


ie tin 


RI 


riere 


(1) L i 


mauacy. 
à la priere mentale; 
ir vocale, 

o. mimblid, laut, mit 
nie- glosno, 
us) (9 der Sprads 
ng, der Muffer. 
ús, fpadek wo- 


tuf, (per: 
Stande; 


chylinogé, 
} La voca- 
incere, verita- 


wola, } 
gon ett bonne, f 
ble; livre qui traite. de la vocation à 
la vie religieufe; examiner fa voca- 
tions 2)jeneme fens nulle vocation 
pour le vers. 


f-m. obf. vid, Verre. 


Gas. 


vid. Wert. 
Voetiens, f. m. pi .(Wostii 
formirten 


Vôerf, 


sewin 
Pewni Kalwini 


ed? Softseäet, $ 
fat; 4) Stimme, Wahl 
tiim; 5) Wun K egierde ; 
6) verlicbte Berrflidtune, Vidt- Lei 
fung. 1) Slub Bogu, Swieremu uczy- 
niony; 2) slub, worumsabiecowanmie 
gię do klafztoru; 3) obietnica, slu- 
buwanie; 4) glosy groma- 
dzeniu; cl žadanietzego; 6) hold; 


tum w 
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Zadanie ferca miloséig zranionego. 
La grandeur du peril le fit alors 
le Fe SE a recevoir E 
Dieu le d de 


r voeux durant les 
; faire fes voeux; 
rompre fes 
JEUX; 3) 


cing premié 
prononcer 
voeux; renouveller des :1 
j'ai fait voeu de vous aimer & de 
vous fervir toute ma vie, & plütét 
mourir que de changer; 4) donner 


fon voeu à quelqu'un; refufer fon 
voeu mes Voeux font libres; 6) 
elle reçoit mes voe elle aprouve 


mes voeux; elle repond à mes voeux, 
1 Bild, das mam sum Ardente 
einer úberwundenen Gefahr in tie Kirde 
giebet: Wotum; obraz- slubny na 
D i i wa mue, 
a0ny, 

t Oidetde 
Sente, daf fie cn in einem fly 
' leben wollen, Slubniektorych Za- 
nych ofob na nieprzerwane W 


ndy, 


ber Scefabrt: 
2) Lauf, Sub 
allgemeine fait, Ruhm; Aufeheni 
3) Giwang, Gebrauch, blúbende fr 
wekkelt, 1) obf. W glar fkiey nan 
ce: bieg galery: 2 lobré mienie, 
a pochwała; sława, powagi; 

).przyigéie, używanie, zwyczay terā 
Aniey£zy. $ 1) La vogue d'une ga 
lére; 2) ce maître a D vogue depuis 
quelque tems; les Kabiles gens ne 


{ont ie ceux qui ont Je plus de vo 
gue; 
Der? 


3) les vices qui fonc le plus en 
aujourd’! hui, 

Muber:Rrecht, fo mit 
rifa ärbeiter.  Wioslos 
wy, co kocem wiostowey rekoïesti 
robi. 


Voyuer, v. a. cin ber Seefahrt: D 


henn,  W/%eplarikiey nauce: wio- 
stami robić. : 8 On commanda au% 


forcats de voguer; nous commenga“ 
mes à voguer fur le midi, 
2) von GK 


voguer, a, n. *1) feelt; 
leeren : geben; lanfen; 3) einem mo 
Wutifh i 1) 
Zeglowaés . 2) 
nat; 3) oplyws 
Nôtre AE "au vi 
vitefle;: 2) la galere gue; 


voguer lors que la 


re fommençor a 
3) cet homme 


tempête nous furpris; 


vogue à pleines: voiles. 
vogue 


Dot 


vogue 
Lu 


Ki 


ego. 
lors 
rle 
eril; 
rent 
t les 
UX; 
fes 

3) 

é de 
Got 
nner 
fon 
6) 
Juve 
eux, 
icen 
ide 
na 
(ue 


Igic 
lt 
(än 
ew 


hrti 
Ruf 
pets 
Ge 
nai 
enie, 
vaga; 
terar 
C gas 
epuis 
s ne 
e vos 
us en 


o mit 
(ostor 
viesi 


+ nb 

wio- 
1 aux 
ença" 


Gaz 
EN 
Lë 1) 


pty- 
Au 
rande 
gale- 
jue lä 
mme 


vogue 


` 


| 
A 


6063 VOIA 
vogue la galére. e fey gewagt: Ti de 
magt (E halb gewonnen. Na odwazo- 
ng; kto śię odwazy, dokaže. = 
il vogue à l'avant er it aus feinem 
Goncept gefommments er redet roas (mt 
eiufållt. Z konceptu wypadi; mowi 
co mu ślina do gęby przyniośi. 
foire voguer l étoffe. beym sAutmacher ` 
bag Haar oder die Wolle mit dem Boll- 
Bogen fhlagen. Ukapelufznika: wy- 
biiaé dier álbo welne vbigkiem. 
Vogueur, f. m. ein Ruber-Rnecht. Wio- 
sfowy robotnik. § Il y a cinquante 
vogueurs fur cette galere. 
Voïage, Voyage, La i) eine Reife; 2) 
Wegweifer, Reife: Befhreibuns ; 3) 
Gubre, Ladung; 4) eine Tracht sum 
Wegtragen; 5) int Sherg: eine Sub: 
te, ein mabl; "éi gung Wallfahrt. 
1) Droga, pielgrzymka; podroża, Wë: 
drowka; _2) droga, drożnik, opifante 
pielerzymowania czyiego; -3) fura, 
fadunek; 4) brzemię do zaniesienia ; 
5) żartem: ten raz, tura; * 6) piel- 
grzymowanie nabożne. SO Faire un 
voiage en. terre Sainte; les voïages 
font d'une grande ucilité à um homme 
dé guerre, pour {fe former le coup d’ 
oeilfineceflaire à un Capitaine; 2)les 
voïages de la compagnie des Indes; 
3) le chartier a fait vint volages pour 
amener cespierres; 4) ce crocheter 
tranfportera ces meubles en quinze 
voiages; fi vous ne pouvéz ‘pas por- 
ter celaà une fois, faites en deux 
voïiges; ` d) ai écris trois heures, 
ef allez pour ce voïage; remettons 
le rete à un autre voïage. 
woïuge de long cours. 1) eine Reife in weit 
entlegene Sander; 2)in der Seefabrt: 
eine weite Reife von taufend oder mër: 
hundert Meilen, als nach Duren 
aber America, 1) Droga W kraie adle- 
gle; 2) w zeglarfkiey nauce: zegluw 
Ka na tysiac albo dwanaśćie fet mil, 
iako do Indow wfchodnich, do Ame- 
tyki. § Faire des voïages de long 
cours. 
taxer les voïages & Le fejour. in ben Gez 
richten; die Neife-Moften und die Zug: 
Lüfimg tayiven. ` HW fadach: taxowaé 
_“unkofzta podroëne 1 ftrawne: 
ile fa r grand voiage. et ill in die 
andre Welt retten, Z tamtym $iechce 
witać światem, 


Yə 


le voiagé fans retours le grand. voiage: 

im Sherm: der Tod die Neife in Die 
andere Welt. Za tuigc: śmierć; Zey- 
Se z tego Swiata. 


VeOSTE 6064 

faire le rvoïage. im Sen: ferben: 
Zartem: umrzeć.. § Le mari feul a 
fait le voïage. 

il efi revenu d'un grand voiage. et hat 
eine gefébrlihe Krandheit úberftanden, 
er ift dem Tod entlanffen. Smieréi śię 
wyprodil; wyližał Sie, wylezal śię z 
niebezpieczney choroby. 

Voïager, V. #. 1) reifen; wandern; 2) fic 
in der elt-Vefchreibung hen, 1) 
Zwiedzié, perluftrowaé kraie; pere- 
gry nować, pielgrzymować ;-2)Ww kra- 
iopifarfkiey się cwiczyé nauce. 61) 
Voïager par terre; volager par Mer; 
il a voïagé long-tems par toute P Afri- 
que; 2) cet homme a bien voïagé 
dans les cartes, dans les livres. 

qui veur voiager loin, ménage fa monture. 
mer viel braucht, muf fparen. Ofzcza- 
da, kto wiele potrzebuje. 


Voïageur f. m. ein Reifender, ein Wanders- 
Mann. Podrożny, podrożnik, pêre- 


grynant, wendrownik: § Les voïa- 
geurs font expofez à de grands dan- 
gers; c'elt un fameux voïageur ; les 
mal afeétionnez -eftimoient Charles 
Quint plusgrand voïageur que grand 
conquerant. 

nous ne fommes que voiageurs en ce mon- 
de. in biefer Welt find wir nur Neifende. 
Na rem świećie tylkoÿmy pielgrzy- 
mami. 

Voïageute, f. f. eine NReifende, Podro- 
ÿniczka, peregrynantka. 

Voïagilte, f- m. ein Reife- Befhreiber. 
Drogopifarz; autor Co opifanie drog 
wydał. AC eft un voïagifte connu ; 
viet l'un des plus fameux voïagiftes 
de D Afrique. 

Voïant, fort. vid. Voir. febend. Widzac. 

Voïant; f. #7. in ber heiligen Srifts 
ver Prophet Samuel. W Pismie Swig- 
tym: Prorok Samuel. 

* Voïant, e, adj. von farben: bell, hodh. 
O kolorach: iasny, Wyfoki. A Le 
rouge, le bleu, le verd font des còu- 
leurs voiantes. 

clair voiant.  (Garffichtig. 
wrzroku. 

Voici, adv. cum gece, fehe da; hier; da. 
Oto, ot. § Voici l heure; voici la 
faifon: voici le plus fcelerat de tous. 

Le voici, Le voila, bald fo, bald wieder fo; 
ep if fehe fattrig. To tak, to znowu 
inak; człek to barzo odmienny. 

Voidie, f. f. obf. Gefict. Wzrok. 

Vote, Voye, f. f- (via) 1) Gandfira(fe bey 
den alten Römern; 2) iM figurliden 
DPerfande: Mittel, Weg, Bahu A 

Ccccecs D 


Byftrego 


etz 
LCE 


4) Aet, Zeite: lm 
pur, Fahrt Des rothen 
Qading | auf dom 


Wagen: 
8) das Gleié 
Riden; q)in 
Burictung eii 
fen: die Mu 
beiligen Sdri 
Gottes. u1) Serge Edit 


mit dend 
ig; Aon 


cznym: droga, g polil jb A 
Czégo; 3) okazya do przeslania c e- 
gös; 4) fpofob, Kan 3 Sun j 


trop, glad ielenia, daniela, far- 
6) fura, ładunek wozowy; : 7) 
8) koley 
9) w ma- 
barwienie, 


JRGie: 
ny; 
brzemię do zaniesienia; 
rozowa miedzy kołami; 
rurach fukiennych: 
kutnerowanie ‘fukna kartami; 10) 
w Pismie Swigtym: przykazania Bo- 
fkies 11) PEENE w drewnie 
od pity. § 1) La voie d’Apius Clau- 
dius étoit pavee Ze & toutes les autres 
voies publi ques l'étoient auf: 2) 
ettre les pecheurs dans la vote du 
falut; être de la vore de l'Evangi- 
le; il faut entretenir un jeune F 
& lé mettre fur les voïes des congue- 
rans; les dames fe gagnent par les 
` s oe nous; la voie la 
plus f rendre à bien écrire, 
cet d'écrire peu & d’ ecrire fouvent 
& exaétement; voilà une bonne voïe 
pour être bien heureux ; prendre des 
voies pour ruiner quelqu'un; la voie 
la plus courte pour arriver à la faveur 
dé Grands: cet d'entrer dans leur 
fens; ces deux freres font en vote d’ 
acommodement; un filence refpe- 
Etueux eft SU Dir qu'un recherche 
des voïes de la providence; 3)écrire 
par la voïe de la pofte; remettre de 
l'argent par vote d'un banquier; 4) 
la yoie analitique eft la plus courte à 
la plus fûre pour raifonner. en Phifi- 
que; 5) mettre les chiens fur les 
voies de la bête; ramener les chiens 
à la premiere vote: 6) il brûle tous 
Jes hivers fix voies de bois; la vote de 
bois (la voïe) coute à Paris douze li- 
vres avec le charroi; la voie de char- 
bon coute cinquante fous; 7)lecro- 
cheteur a tranfporté vos meubles en 
evoïes; 8)il ya des reglemens 
faits pour la longueur des effieux des 
charettes & des carofles, pour ne point 
faire de diférences ornieres, afin que 


pour 


VOIE 6066 
les voïes foient égales; 9) donner 
une voie de chardon à un drap, àune 
étofe de laine. 

une voie d'eau. 1) eine rot Safe 
tebmlid men Cymer voll auf eiten 
Sant; tie, Horte, Loch, Side, 

(ren Shif, mp das Wafa 

1) Cebrzyk wody dwa 


déturastyfa, rofpadlinawo crecie, k tore- 


d Sa 61 i) Faire venit 
vote de 2) les deux fregatet 
ient cl e une voïe d’eau; que 


les pompes 1 
om elles coule 


de QUE f 


ye- purent franchir, & 
rent bas. 
die 9 


uter den 
ileczna d 
mleczna, pat 


niebie; 


w. ręce pod malym palcen, 
voies de 7 t. Geraltthatigteiten. 
ty 


Gwal 


$ Les voies de fait font défen: 


Jaire voie, adu. gegattert, gegittert, 

Kraialto, w kratki; Siadkowato. "ý 

Panier à claire voie: porte à claire 

voïe; une étofe à claire voie, 

voies interie in Ser Hiyftifiiot 
ce bie innetlichen Wegt, faq 


Es. 


der Liebe Gottes fübren. W mhp 
D Teologii: wnetrzne drogi do 
milośći Bofkiey prowadzące, 


voies de droit. in Gerichten: 
deg BEER Mittel, als eie 
Avvellation. W fadach: poftepkifpos 
foby prawne, iako apelacya. j 

le mal efl dans les premiéres: voies, M 
ber Avoney: Runft: diefe Brout 
Feat von der erten úblen Seront 
bet. ` E lcharfkiey nauce: choroba t 
od pierwfzego złego {trawienia polar: 
mu pochodźi. 

il efl toujours par voie dë chemin. gt lit 
get fets auf deni Gtraffen; erit felten 
ju Haug. Zawfze iet w drzodze; 
jak cygan poświećie śię wloczy: 

donner une voie de calandre à une étofe. 
be Ip SZudbmedber ` einen Beg E 
ma bar) die Mangel gehen lafen l 


nnika: ośm razy materya Wa bn 


Wac. 
ceste chofe ef} en voie. bicfes it nicht it 


Berf f Rzecz ta nie jet W 24 
watäu. À Ces vaillelles font en voies. 
il efi negligent, il laiffe tout en vot je, 0 
ift hr ttachlagig, er verfhlieffet migis. 
Barzo niedbalym;w{zyitko “zoftawuié 
otwarto. 


Voiles 


Der Wo À 


E 


VOIL 


oner | oiclle, Voyelle, f. f (vocalis) in bee 
rune 


tice, 
Baffo 
dwa 
a5 
ctore- 
venir 
gates 
5 que 
ir, A 


e opt 
fiel: 
| lei 
ga nd 
a[zka 
DU 
Gen, 


ittert, 
$ 


claire 


ifihen 
, Du 
mt 
gi do 


ENT 
ente 
cipos 


s M 
cheit 
awang. 
zba ta 
pokas 


er lite 
felten 
odze; 
y“ 

DI 
g aht | 
few U| 
yalķor 


Sgr 


d Di 
wW 74 f 
voies: | 
ye i 
nigis. i 
tawuiè 


rdielle 


Grammatic: ein Selb- Saut. Hi 
gramatyce: vocalis, famobrzmiaąca li- 
tera; famodéwiek. $ Les Jlettres de 
l'alphabet fe divifent en voïelles & 
&en confonnes ; les voïelles font a, € 
ir@ Ha y: 3 
Vote, Voyer f. m. (viarius) 1) Huffeher 
fiber die Bege wd Strate: 2) ett 
Gaten-Meifter, dem die Rauflenteund 

Ganpmorder vor ihre gåten sablen muf 

fes” 3) of. ein Duf- Sul: 1) 

Goétiñcowy dozorca; 2) urzednik 

w Paryzu, ktoremu kupcy- i rze- 
mieślnicy kramne płacą; 3) obf. 
cl albo wot, § 1) Les voiers 
infpeéteurs ont beaucoup de raport 
avec les Ediles de l’ancienne Rome. 
de grand woier de France. Dher-Auffeber 
aller Gtraffen, Dber-Straffemmeifer, Det 
in gant Grancéveich die Richter anbalt, 
fúr die Sicherheit der Gtraffen sit forge. 
Gieneralny drog we Francyi dozorea; 
on pilnuie, aby (du bepieczerftwo 
drogutrzymali. 

legros voier. Gtraffen-Nichter. 

gośćiícowy. ` 

de peris voter. unter-Etraffenz Richter. 
Podfedek. gośćińcowy: 

Vater, w. a. obf- vid. Voir. feben. 
mieć, 

Vote! ff. © Giraffen- und Datt: 

Voirie, } Gerichte inGranreich: 2) das 
Geht äer He Straffen; Das Straffen- 
Rets 3) Aufficht über die Wege id 
Giraffen; 4)in einigen Zano-Recdhten : 
Gerichthnrteits 5) of. Shui, Ghivm ; 
pie andern Bedeutungen (eben unter 
Voirie. _1) Sady gośćińcowe we Fran- 
cyi; 2) prawo na gogéirice 1 drogi; 
3) dozor drog, goéiicow ; 4)w nickto- 
rych prawach &iemfkich : Jurysdykcya; 
s)obf. opieka;rarunek,podpora ; infzych 
fygnifikacyy Ae pod stowem voirie do- 
cayrafz: § +) La voirie a l'infpeétion 
fur les chemins, fur les ponts Schaut: 
fées, fur le pavé des ruës, fur les ali- 
gnemens d’édifices, fur le placement 
des enfeignes, des auvents, des étala- 
ges & toutes les faillies fur ruë, enfin 
{ur les encombremensde la voie publi- 
que; 2) la voirie apartient de droit 
au Roi; avoir droit de voirie. 

Voilà, adu: fiche da; ba. Oto; ot. $ 
Voilà celui que vous cherchez; voilà 
ce que c'eft que du monde; l’autori- 
té eft belle & re voilà bien acom- 
mods 


Sedéia 


Wi- 


imienr, 9) da Tomme cr, O- 
i qu'il vient] to przychodói, 


Voile, f: f- (velum) 1) ein Gegel; 


VOIL 


ne voilà äi pas A ift das nit 2c- A 
voilà -t - il pus, 
ne voilà pas J 


> nie iefte to. dee, 
$ Ne voilà-t-il 
pas un plaifant homme? 
2) eit 
3) eine Slüffe in Lothringen. 
1) Zagiel; 2) okręt, pawas 3) prum 
w Lotaryngii. § 1) La voile du grand 
mât; la grande voile; voile de grand 
hunier, de l artimon, de perroquet; 
border lavoile; larguer laivoile; bour- 
cer les voiles; faire que levent donne 
dans les voiles ; il y a d’ ordinaire dix 
voiles aux grands vaifleaux; 2) nous 
découviimes trois voiles du côté de 
L'Eft; l’ armée des ennemis étoit de 
quatre cens voiles; il cingla avec cent 
voiles vers cette Isle; nous avons vi 
plus de trente voiles qui ont moüillé 
voile d'eau. das Wafer- oder rift-Segel, 
fo hinten an dent Shif ins Wafer gez 
hånget wird, um beym Gillen Wetter 
Suth die Glut dem Chif fortsubcelffen. 
Zagiel wodny, co za rufą w wodiie 
bedac, okręt pedir. 
porter Jes voiles ; avoir les voiles dehors; 
mettre les voiles debors: die Gegel beyt 
fesen mehr Gegel anfpannen: Wig- 
cey przyprawić zaglow. ` 
jer de voiles. Gegelwerc, vollige Segel 
Suichët pur Qusrhftung eines Gd. 
Należyte na okręt ieden žagle A 
Chaque vailfeau a deux jets de voiles 
pour en avoir de rechange. 
apareiller Les voiles. die Segel Far mg: 
heu; gum Gebrauch fertig machen. 
Przygotować żagle do odiazdu. 
mertre les voiles au vent, die Gegel auf 
fpannen. Zagle rofpuséié. 
faire voilesà mettre d lavoile, die Gegel 
aufmachen, abfegeltr, unter Gegel gehen. 
Pod żagle wyniśé ; odieglowaé.  § 
Nous fimes voiles au Sud: 
empefer la voile; moüiller la voile. bag 
Gegel beaieffen. Polewaé żagiel wodg. 
faire petites voiles. mw mit etlichen Ge: 
getn geben. Kilkë tylko žaglami Ze- 
glowaé: 
faire force devoiles ; porter toutes fes voi- 
Less avoir (mettre) toutes fes voiles 
hors. alle Gegel auffpannen. Wizyftkie 
żagle rofpuséié. 
ferler les voiles; mettre les voiles dedans. 
die Gegel einnepmen, befblagen, das if 
eingiegen, einbinden. Zagle Sciggnac. 
agoen bon de voiles vaifleau finde HEI 
Je. ein leicht fegelnbes Shif, Okret 
z letka Zegluiacy. 
faire aler à pleines voiles. wit vollen Ers 
o geli 


Shif; 


6069 VOILE 
geln fegelit.  Peilnemi Zeglowsé ža- 
glami, 
demeurer fous voiles; fe tenir fous voiles ; 
être fuus lesa fegelfertig fenns die 
| 


gotowemi ftoieé 

vaifleau demeura te 

voile 

regler fes voiles. D 
gel nach dem À 
bie Zaglow podług tes 
sien kowaé. 

ever de voiles. mit wenigen Ge; 
pen: Malo Zaglow rolp 

donner toute une volle.au vent. ein © 
dem Windeveltfommen faffen laf 
ne felbiges einzuziehen. : Pozwolié wia- 
trom dafkonale Zagiel nadymaé, nie- 
$ 13gal IC go. 

caler la voile,’ obf. Me Gegel ftreichen ; fic 
be Abaiffer. 
Abaiffer. 

caler la voile © filer doux. : nachaehens 
gélinde Gaiten aufiehen.  Uftepowaé ; 
z Konte fpuséié. 

il a bandé Jes voiles. ep bat fi aus- bem 
Gtaube gemat: er if davon gelaufen. 
Utiekt ; choragiewke zwinal. 

donner dans un deffein à pleines voiles. 
mit alen Grmf einem Sogrbaben nadh- 
bânaen, felbiges ausführen fachen. 
Ukilhie śię iaé zamysłu. 

Voile, f. m. (velum) 1) inen- 
Ghleyets. 2) Hülle, 3 jahtg 
als an Bildern; 3) Dede, Geheimnig, 
gerborgene Sache; +) Borwand dein, 
ani; s) Kelh-Låhleinin der gir 
de; laut den alten Münkens eine 

Hille Aber dem Haupt der Gen, fo 

ein Beiden ihrer Priefer- Würde oder 

Sergotterang ift; 7) eine Art Caftun 

aus Bengala. : 1) Zaslona, zawićie ; 

velum albo welon mnifzek; 2) za- 

slona, firanki obrazu; ` 3) 

na, taiemnica, rzecz Deep: 4) 

pokrywka, pozor; ` a) velum, pury- 

fikaterz do nakryéia kielicha kośćiel- 
nego; 6). zawicie głowy na ftarych 
monetach, ieit znakiem 2eregnant by 

Kaptanem albo miedzy bogi policzony; 

7) gatunek bagazyijz Bengalu, (1) 

ile benit; voile de jour; voile de 

; donner le voile àùne poftulante , 

à une novice; ôter le voile àune Reli- 

gieule ; bennir le voile ; prendre le vol- 

le; 2) image cachée d'unvoile; 3)la 
mature n’a point de voiles, qui foient 

à l'epreuve de vos lumieres; fous le 

voile mifterieux des paraboles, l Evan- 


e fur le fer. 

ahl ber Ge: 
W licz- 
CL wiatrow 


gel ge- 


egel 


Zagle fpusié; obacz 


fe 
417 


VOTL 6070) 
ile enferme rous les treforsrde la fis 
gelle; il faut lever le voile à faite voir 
à tout le monde que &c. couvrir fes 
>afions d'un voile d’ honnêteté. 

1 e, Dortttdn : die Naht 


la ni 


LS 


etire voile. eine fhruarte lebt Sange dt 
Weiber wenn fie trauren. ` Kwef zalu 
bny biatogłtowfki-z ezarney flory: 
ver le voile. die Wahrheit entdetFen di 
Zaslonę odfungé; 


ein leichter Beng, dit 
achet 
Z do velo, 
ET Le voilede 
: fertauffi en été à faire des 


manréaux courts pour les gens d'Er 


wird. 
now mni 


glide. 
Voiler, v. a, 1) eine Nonne eingleibe 
fhleyern : 2) verbülien, mit einer De 


edecfet 3) verfelen, verbergen; 
telnæ 1) Poftrzydz na mnifzke 
dać veluni albo zaslong mnifzce; 2) 
zasłonić; zafungć, przykrzyé co zasto: 
na; 3) pokrywać co; kryé Ae czym; 
zdobić kolorowaé. 8 1) Voiler une 
fille; fille voilée; religieufe voilée; 
voiler une novice; 2) les Caroliques 
Romains voilent durant le Carême 


les Saints de leurs Eglifes.; 3) je vos 
le mes fentimens; 
fenti 


ils voilent leurs 
du nom d’une honnête 


ntes aétions de pieté, 

, 0.7. 1) das Geficht verbile: 
2) fi serffecen, fich verfriechen 1) Za- 
kapp? e: zaWiiaé. {obie twarzi 
2) [kryć sie. 1) Se voiler le vilage 
2) le Soleil fe voile. 

Voilerie, ff. Gegelniacerép, Ort toy mat 
Gegel mat, ` Warkat do robienia 
Zzaglow. ` 8 Voilerie bien claire & 
propre ; porter les voiles à/la voilerie: 

Voilier, La. maitre voilier. Gegelmei 
fter eines Schiffs, der die Segel auf einem 
Ghif in Anfficht hat. Zagielnik,dozor* 
ca okrętowych zaglow. A Le maître 
voilier travaille aux voiles & les vi 
fite à chaque quart pour voir fi rien 
n'y manque, 

Voilier, adj.m. mit Segeln verféhen. Zr- 
glami opatrzony. § Un vaifleau bon 
voiliers un vaifleau mauvais voilier. 

Voiltre, f.f d Wendung der Gegel eingi 


yé 


Shif 2) Segeliver sut user 
eines Edi 1) Obracanie, Keag 
niezaglami; 2) wfzyitkie zagle ni 


okrecie. ; 
Voit, 
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Voir, 
OR 
beg 
ten 
ter 
Di 
8) 
Di 


°] 


fas 
voit 
fes 


dt 


Dü- 


dt 
alos 


sdi 
Ré; 


Dt 
det 
elo- 
e de 
des 
Ri 
bat 
De 
DIR 
ke 

d 
sto 
Fm; 
uñe 
lée; 
jues 
ême 
vols 
eurs 
re 
un 


len; 
KO 
SH 
ge? 


Dill 
enia 
e & 
rie 
neiz 
nen 
zot- 
ître 
+ vi- 
rien 


Za- 
bon 
er. 
ines 
um 
CN 
> nè 


Joir, 


Seit VOIR 

Voir, v: n. (videre) conj, vid. in append. 
D fehens 2) Then, einfeben, erfehen, 
begreifen; 3) feben, erwegen, betrad 
ten; 4) fehem utcbën: verfuchen, probiz 
ten. s)aufeben, fih temens 6) auf 
einen febens 


7) einen feben, befuchen ; 
g) mit einem umgehen; 9) befeben,bez 
fuchen fremde Sanders 10) qubalten, 
go fleifblidh vermifthen ui) (ebent, 
Erfabrung haben; 


12) in ber Ariege: 
Baushunt: beftreichen, gehen al die 
Canone auf Sen feindlichen Wall. 1) 
Widzieć, patrzyć; 2) widzieé, poigé, 
baczyé ; 3) widzieé, uwazyé CO; 4) 
obaczyé, fprobowaé; 5) obaczyć, po- 
ftarać Ses: _ 6) ogladaé signa kogo; 
7) widżieć śię zkiem; nawiedżić, 
obaczyé kogo; 9) zwWiedzié, wid£icé, 
perluitrvaé cudze- kraie; 10) obco- 
waé“ z -merczyzna,- $ bialgglowg; 
w) widżieć 5: mieć doświadczenie 
W CZyYM 3 12) & forsyfikacyi: patrzyć, 
ige iako-déiato nieprzyiacielikie na 
wal: §1) Voir de loin: voir avec des 
Junettes; voir de près; paller fes jours 
fans voir ceque l’on aimez ila vů 
tuer un homme à ce foldat; j'ai vå ha- 
Spier cetorateur; jene voi goute ; 
voir clair; je viens de: voir une belle 
comédie; 2)je ne voi goute en ce- 
la; noüs voions dans | hiitome que; 
je voi votre fentiment;- les: Aftrolo- 
gues prérendent à voit dans les -aftres 
tout ce qui doit arriver; 3)c'eftune 
chofe admirable, de voir cette doétri- 
neen fi beau train; la Pologne a YÀ 
de grande çapitaines ;/Voïez la raifon 
für la quelle il établit fa penfée; il 
ne voir pas le peril; voirez la raifon 
qu'il allegue: c'eft à vous de voir 
cela; 4) je verrai que j aurai à faire; 
voïez ft ce vin et bon; voïez fi la 
condition agrée; $) voïez fi vous pou- 
vez faire cela; 6) voir fur quelqu” 
un; 7) quand'onfe montre, il faut 
faire en forte que les perfonnes qu'on 
voit en foient bien ailes ; aujourd’hui 
vous pe le fauriez voir; aller voir 
quelqu’ un; il me vient voir; 8) fi 
on voit fouvent de certaines perfon- 
neson fe met en bonne odeur, & D 
on en voit d'autres, on perd de repu- 
tation; 9) voir un- païs, des villes 
étrangeres; voir le monde ; 19)-cette 
femme n’a jamais vû que fon mari; 
cet la feule que je voiois, & je lui 
garde la fidélité; il voit votre {oeur; 
n)ibavü des livres ; il a.vù la guerre; 
12) cette batterie voit le rempart de 


, æla place; on fut obligé de guter ce 


H 


voir le jour: x) leber 


voir par prouë. 


fe 
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pofte,;car le canon ennemi voïoit de- 
dans. 


Ze Pei vå de mesyeux; Ze l'ai a de mes 


propres yeux: ih babe es mit meinen 
Augen gefépen. Na moie oczy to wi- 
déiatem. 

3. 2) ans Sicht Font: 
men, getut werden. ` 1) Zyé; 273 
pod drukarfkiey wynisé prafy. 1) 
Il voit encore le jour; 2) fon ouvra- 
ge voit le jour. 

in Ser Seefahrt: vor 
Déi fepens von dent Bordertheil des 
Shifes fejen: W &eglarfkiey nauce: 
patrzyć przed fob3,to ieft ze fztaby. 


ein en breche. in bet Sortification ` die 


Drefche hen, dahit Titelen, und fie De 
W. fortyfikacyi +. widhiaé 


ielesnie. 
miroir; ,2) ils ne {e voient tant 
qu'ils faifoient parce qu’il y a eu en- 
tre EUX un peu de -reftoidifflement ; 
nous nous volons fouvent; 21 Licur- 
gue vouloit que les jeunes mariez ne 
Ze vifent qu'à, la dérobie. 

lui a bien fait voir du pais. erhat 
igni viel su (chaffen gemacht. Dużo 
go obracat, 

nons en avons bien vf d'autres. wit haben 

i andre vor nug gehabt; ich fürihte 

nigt vor "hm. Nie batem sig 
infzych, bać się go nie bede. 

l a vå le toup. 1) er ift mebr daben gerez 
fen; aer hat den Scnuypfferr, 1) 
Tat to fzczwany ; nie fryc to; 2) 
ma katar; wilka fzczuł. 

3e lui férai voir que fon cheval n efi qu’ 
une bête. ich mill ihm geigen dag er fidh 
betriegt. Pokaze mu, iak barzo zbłą- 
dat, 

quatre JEUX voient mieux que deux. 
feben befer ein als nur eier. 
cey widzą oczy nizli oko. ° 

voilà un beau venez y voir. DaS ift eitte 
fiblechte Sache. Jaka co frafzka ; iaka 
to rzecz podła. 

Voir, adj. obf. wahr. Prawdtiwy. 

Voire, adv, 1) no dar, ja; A im 
Sern wenn man nur. 1) A iefzcże; 
ba i ielzcze, de tégo 5 2) artem? 
gdyby tylko. nil eft fou voire en- 
ragé; les vieillars font entegezs SE 

ils 


viele 
Wie- 
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ivo € fut erlati vo miako: plus 


ils font plus enragez en amour que 


le g “on drefle un volfi tr èse ; polo? Ze D proche 
lit à ce Monfieur, voire qui en auroit, ne très- pi oche voifin; 2) blifki 
dit Phôteffe rowny, podobny. Dote ) Le ville vifs 

1 vie, tient nn nur fënt, les peuples voifines fe haiflent ordinai. 

y tylko- mogio. $ Tenez rement les uns les autres; les Provine 

bien quelque tems, voire qui | pour- ces voifines ne s> aiment guere & ont 
xoit. le plus fouvent quelque chofe à de 
voire même,adu. im Sheers: ja DIN, ja mêler avec les autres 2) il eft voilin 


auch, ja fo gat auch fo gar, Bai fin; de fa ruine; cela eft trop voifin de 
a iefzcze fam. Les jeunes gens, cette chofe. 


voire-même des vieillards Voifinage, fe 1) bie NRachbarfhaft; 
# Voirement, adv. 68 fållt mir GD ein. 2) die Nachbarfchaft, die Nachbau; 
Wiaśnie mi na myśl przypada, $ 3) Nåhemahe Sage eines Ort. 1) Sasiec: 
Mais voirement, il faut que Je: vous re 2) 13$ iere, fasiedii 13 3) ble 
dife. {kość przyleglość. 3 1) Il demeure 
Voirie, vid. V ojerie: dans le voi iage la commedite du 
Voirie, f. E 1) Gchind-Ynger, Shinder voifinage fut- caufe de leur, amour; 


ünbranchbarer trath. vun 2) toutle voilinage eft fcandalife de h 


blaibtéten Bieh. 1) Plac he- conduite; tout -le veifinage prit Ida 


€ 


einem jla 

| gdie śćierWy wyrzucaig; me; 3) levoifinage de la frontiere 
2) plug, plugaftwo od bydlęćia 29: diminuë la valeur des terres. 

Izi S tego. $ 1) Jeter à la voirie; je V oifinance, ff. obf. vies Ytashbarfi 
SNE avoir vu trainer ce pendar rd Voifine ulg. J Su gjectWo: ) 


par la barbe à la voirie; 2) mettre Jens je des fruits à tout men voifine. 
la voirie dans les baquets; jecter.la, Voili ne, f. fa ) eine e Radbarin ; ; 2) 
voirie. gürlid; e weer, Gathe die einean 
chien de voirie, ein Suber oom Hund cin dern fehe nahe if oder dech Fam, M 
fhlechter Hund. Pśifko. 1) Sasiadka; : 2) figurycznie: sohta; 


Voisdie, f. f. obf: Betrug, Szalbierftwo. rzecz drugiey: barzo blifka. albo po- 
dobna (1) Une jolie, une ati 


Voifer, v. 2. obf- veden, (mate, Ga- 
i n f. veben, (wane à charmante, vo agréable, ung aimable 
dać, SWI iegotać. | 
y , voifine; 2}tlle eftvoifine de la folie, 
G ji 2 vr 
omn, de, EN, Voifiner, v.n. Mie Nahbaren beith] 
2) € Sache die ou 1dow nawiedzać, IL aime Au 
LARMES finer; ilw et bon voifin q ui me vi 
SERY 
EA drug Une & qui ne bail fe da voiline. 
n jen yanm 7 die Nachbaren been 
à Se 
un charmant 2 nawicdz a, À Ce fone dett 
miere naturelle veut q lieuës de che 
pe de, an LE S ` 
Ne & qu z SC EA EAI te e qu 1e Dës V voifinons rarement, 
qu’ ils nous fecours dans les be- Vita iture; f. ? pracht, au But 


“ande 
rudet: D < 
y MAR ; 


foins; la te d'un voifin f da- pet sit ll 
z PET DANN ga SR T 
ee EE E s SEH Robr 3) Sobmgetd, Wagen- 1) Fura 
ftement la guerre; grand chemin, ` fadnnekil dech dë wodą ;. 2) fut 
grar and Seigneur $ & grande riviere e font lon, my furmanowi, fracht  3)p0' 


trois mauvai is voifins 
{ont voifins du galimat 
fin de la folie. 


bon pur Daun 4 


WOZs Dn ag: furm $ 1) La vor 
ture elt trop forte; 2) la voiture d 
reglée rant pour cent; paiet la voit 
re 3) notre voiture eft fort bonnes 
voiture commode; dans quelle vol: f 
ture allez-vous? la voiture en D 
t la plus commode. 

sure. eb ift bits if wii 


muitseéiftucrlobren. -Zginglo, prie 


mwer Con 
-guten adi ar e? ali upis fchlaffe 
Sagiad dobty za bra a ftoi, 


re 


Voilin, e, adj, (vici padlo. 
fratoes c compa: 
ius volin, le rrès Ee Bt: 
oche voilin, le très- proche 
JN 


ube, gll ähn, 1) Sa 


J 
n Shery: er if auf bei Gänn ` 
Rappen getommet, W rydwanie we 


die kija przyfzedł, 


p! 
LE 


Jan 


Left venu Der wn voiture des cordeliers oi 


1 


plus 
che 
ik, 
né; 
mais 
ovin 
d ont 
de 2 
voifin 
in de 


Datt: 
ont: 
gSiec» 
OH, 
neure 
te du 
nour; 
dei 
Palar 3 
tiere 


dai, 
Zb 


oifine, À 
ai | 
era 4 
it, 1) 
ioftra; 
IO po 
le, une 
mable 
a folie, 
ihon 
Aug: 
e voi: 
| 
Drägt, 
edett 
chez 
ent. 
Baffet 
ut 
Fu 
1. D? 
3)po' 
A vol 
ire dl 
voitu 
onnes} 
e vois 
litiere | 


if aus 
e prze 


deiert, mp 


Ad 
Jam ` 


| lerre de voiture, ein Sracbt-Brief. 


VOIX 
Lit 


frachrowy. $ Un voicurier ne doit 

point partir fans avoir fes lettres de 

voiture. 

Voiturer, v. a. buführen verfipren ju Baf- 

fer oder au Lande. Powożić, furma- 
nié; wiesé ladem albowoda. 6On voi- 
ture un corps en quelque endroit Pro: 
che de l Eglife; voiturer de la mar- 
chandile par l’eau; voicurer de la màr- 
chandife par terre. 

Voiturier, f. m. ein Gubrmann. . Furman. 
$ Un bon voiturier. 

jer par terre. ein Supra. Fur- 
§ Il eft voiturier par terre, 


IT 
man, 

voiturier par eat. ein Shifmann, Ship- 
per, Szkutnik, dzyper, todnik. 

Voiturin, f.m. an der Jtaliànifhen 
Grenge: ein Gubrmann. Na pogra- 
niczu Wtofkim: furman, $ Levoi- 
turin de Lion à Turin. 

Voirurifer, v. #.im Sderp ` den berime- 
ten Graugofen Voiture in Der Schreib- 
Mrt nachahmien. Zartem: naśladować 
w itylu sławnego Francuza Voiture. 
$ Le Païñsæàche à voirurifer; Montreuil 
Voiturife un peu. 

Voix, f. m. (vox) 1) Stimme, Saut eines 
oufen; 2) die time eines Gin: 
geben: 3) Bitte, Klage, Gzforen: A) 
time ded Gert, dag Wort Gottess, 5) 
Grinne Vorumin einer Werfummlung ; 
6) in oce Miufic: out Ton; 7) der Shall; 
s) Raty Berliabrungs 9) in der Loz 
pics sin prædicabile, eine Nllgemern: 
peit, su welcher fait alle Sachen Fonnen 
guicbler werden. 1) Glosz 2) gios, 
{picwaigcego; 3) glos Zalosny, proś- 
ba, ucyfkowanie 5 - 4) glos Boíki, slo- 
wo Bofkie; 5) gios, wotum w zgro- 
maádzeniu; 6) ton muzyeznyi 7) 
glos, d£wiék; Si rada, napomnienie; 
9) w lo predicabile ; powfze- 
chność, ktora prawie wfzyftkie rzeczy 
ogamać może. Du N?avoir point de 
voix; élever fa voix; une belle voix; 
une agréable voix; une voix douce, 
forte, foible, rude, perçante; voix Cas- 
fée, languiffante; une bonne voix; 
une voix mâle, forte; une méchante 
voix; n’avoir point de voix; 2) fa 
voix ravit le fens;-menager fa VOIX ; 
élever fa voix; augmenter fa voix; di~ 
minuër fa voix ; foutenir fa voix; bien 
continuer fa voix; bien regler fa voix; 
poufler fa voix; 3) j'ai élevé mavoix 
vers Dieu & il m’ aentendu; Seigneur, 
prêtez l'oreille à ma voix, lorique je 
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fais dans l'afliétions A) Hraël, fi vous 
obeiïffez à ma voix, je comblerai vos 
defirs; 5) la chofe pañla tout d’une 
voix: donner fa voix à quelqu'un; 
je fuis fürde trois voix; aller aux voix; 
avoir toutes les voix; voix déliberari- 
ve, active, pañive, confultative ; gagner 
les voix; 6) il y a fept principales 
& iepr diférentes voix dans la mufi- 
que qui s? apliquent & de prononcent 
fur Lesnotes: d’une voix à Pautre il 
y aun ton, excepté du mi au fa & du 
JAY ut; 7)la voix de l'écho; 8) 
ce fils n’obeifle pas à la voix de fon 
pere. 

voix humaine, (vox humana) Orgel- Negiz 
fier, fo die Menfhen-Gtimnie nachabmet. 
Regieftr organowy -gios czlowieczÿ 
wyražzaigcy- 

il a la voix au Chapitre. er gilt viel; ef 
Gebet in groffem Anfehen. Wieika ma 
powage; glos iego wiele waży. 

on nani vent ni voix de ini. man hstre 
nits von ipur. Ni widu, ni siÿchu 
o nim; za morze zaleciaf, 

la voix du peuple eft la voix de Diet. 
des Boles Gtimme if Gottes Stimme. 
Gios pofpolftwa glofem Bofkim bywa, 

Vol, f. m. (volatus) 1) der lus eines Boz 
geig; 2) die Haig, Jagd mit abgerichtes 
ten Bôgelns; 3) Flug eines Kaub:-Bogels; 
4) in der Wappen-Aunft: men Sitz 

gels s) der Ging einer fliegenden Vers 

fon auf der Char Bibne; 6) fig 
lich: Unternehmen, das eines rd 
ùberfteiget; der Glug Katz 7) Ausgaz 
be, Aufwand Staat; *8) Gabe, Talent, 
beffer talent; 9) Dä Gteblen, Diebez 
renz 10) Diebftabl, gefoblne Sache; 
1) Gdinverer, Betz, als der Gaftwirz 
the, der Kaufleute. 1) Lot, latanie, 
lecenie; 2)ptafzne myśliłwo z pta- 
kami fowczemi; 3)lot albo uderze- 
nie ptaka drapieżnego; 4) w Aer: 
bach: para fkrzydel; s)lot ofoby na 
teatrze komedyynym; 6) w fenśie 
figurycznym: lot, bieg, zapad, zawod 
nad siły czyies 7) wydatki zbyte- 
czne; zbytek; parada;  “8)daņtalent 

do czego, Lepfze stowo talent; 9) 

2lod'ieftwo, kradziez, kradnienie; 

10) kradñiez, rzecz ukradżiona; 11) 

zdfierftwo, tupieftwo, fzalbieritwa ia- 

ko kupcow, Karczmarzow. BAL 
oifeau-a pris font vol; 2) vol pour 
corneille entretenu dans la grande 

Fauconnerie; vol pour Héron; 3) 

vol à la prife; vol à la fource ou à le- 

vecul; volà la renyerle; vol à la cou- 
verte; 
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verte; A il porte deux y 
ya a dans un « pera un. vol d 
cure, d’un Zephir; cevol ef 
pant &bien executé; 6) € 
bien élevé pour lui; je mefure mon 
vol:a mon foible genie; c'eft uni vol 
temeraite; 2 ur a- pris un 
grand vol; du reyenu 
pour foutenir un t home 
me aun volpour 
eft l enfant de la necefité & le 
de tous ceux qui n° en ont poi 
cufé & convaincu de vol; 
vol à quelqu'un: coufer d'un 
meftique; 10).on a trouvé 
receler un vol; 11) c'eft un vol ma: 
nifefte 
S dh n vol un peu trop haut. et twill 
erhebt fi iu bo; er 
hm viei. W o chce 
itan fwoy, nad {woie 


8) 
erre; 9)level 
metier 


voldo- 


sde vol; 


els nahe an Der 
ON 2 Jl 
den Wappen. 


Erde meg. 
demi-vol. gut ein Slüge 
Tylko iedno {krzydło w her 


Lot pt 


trois-demi elin einem Wap 
pen. werbach, 
le vol du Kee fa unter Sta bacs 
pod stowém Ch: apon, 
Chef du vol; Capitaine dw wol, Hber: 
Galten- Weiter- Wielki fokolnik; 
ower od mysliftwa ptafzego. 
un vol de grand chemin. ein 
Raub. Rozboy, rozbiianie 
Volable, ed", c befteblen lifts 
der da Fan be tier terden; 2) dag man 
fehlen fan. 1) Ten eo Zeg i 
ktorego okraść moie: 2 ukradie- 
nių podległy. $ 1) Etes vous un 
homme vulable 
Volage, adj: €. twetterwendifh, Veichtfin- 
nig/unbeftândig, D£ienny, nieflate- 
czy, lekomysiny. § Jamais un cœur 
volage ne trouve un heureux fort 
ne peur pas faire un bon Rel ig 
d'un homme volage; une femme vo- 
lage eft celle out ne {ait fi elle aime, 
ni ce qu’elle aime. 
rente volage, f. amter Volant, adj. O- 
bacz pod SE Volant, 4 
Volaille, f.f.1) Geder-Bieh ? 2) ein- Huhn, 
Kapau nb, De nug. 1) Drob folwar- 
czany wo domowe; 2)kura kur- 
czę, kaptun, kur. 61) Ce fermier 
nourrit beaucoup de volaille; la Po- 
mme eft le païs de volaille; la volail- 
en Pologne coute autant que Pac- 
en coute en Saxe; 2) j'ai tou- 
jouts une volaille au pot 


trafen- 


1) ber D 


FI 


Y- 


Volant, 


an cachet volant. 


coche volent, ein Pot- 


607$ Di 


ier, gin Hi 
. ` Przeku 


drobiu folwarezaneso. 
nt, part. vid. Voler. Ger bg Hogg, 


fiegend. EL 


befigelt, fliegend; à) 
3) voit Belde: 
en Shul- 
cinifaitige AM? 
4) von Schrifften» lo 
5) beyn 
è wenno 
i) Skizye 
2) chwietácy ie al 
3) o. monetach: inkluzo 
ia glupiego -polpol: 
(Dout poWra acai 


facE vru Fo 
bel glaubet; 
nicht an 
Mahler 

von ii 
diafty, la 
wiatru; 


cys- 4)o fRryptu eich? niepr vtaft 

s)umalarza: chwieiacy 21 malowi ni 
ny jakby gie od wiatru chw ialo; (1) | vero 
Anit EE pòiflon, infete volant; Kl 


le cheval volant des Poëtes s’apelle 3 me 


Pégale; 2) inouchoir volant; cafaque $ 
volant; 3)il a une ipie SCH | de 
4) écrire Ge un papie ; Tele 2 
volante; 5) draperie volante. Vol 
cerf va f. unter Cerf. Obacz WM E 
słowem Cerf mm 
pont volant. 1) Mur zbride, (ien a 


Zrüfe gé CS: out men mit Dr: 
ebe Pome en bele (2 d 
fet; 2) Gebredié an einem Geil ml b 
einem Ufer a jejogen mb: A b 
leichtes Herdet jif, darf $ 
man feine Ganoiien přangen fans 4) H 
ein Seen Gong qu winden. 1) Mot ` 
tozietny , pofpolicie 3 ` tarćic albo 
bach miedzianych, na czolnach 
ufozonych;. 2) prum, co lina dobrae- 
gu drugiego pr niony bywa; 3) 
letki pokfad okr ,coé 
mat D st nie może; 4) kata do 
déiat wind dowania. 1 
vive Giegel an eiten 
rief, damit man ipn- lefn midte 
Pieczęć otw: u liftu; aby bez od 
pieczetowania był czytany. 
Drëtten hi | Vo 
fen und Geen mi en abgehet, Bat | 
pofztarfki-liftami na rzekach 1 ma 
rzach idjcy. 


jf 


un camp volant; armée volante, coh | Te 


volant. ein fiegendes Eagers fliegendé | 
Armee; einabaefondertes Corps voi Dt V 
Armee inç oder 6 taufend Mann, til | 
Land dursufreichen und Contribution 
auégufhreiben. - Lerkie woyfko: pe 
tya w picé albo fze tysięcy 1 
wkroc >i wybieranie h 


cyi zeslana. E 
y a efradtin y” 


Hi 
eku- 


ieget; 


5.2) 
elbe; 
HI 
> Oé 

los; 
beyn 
un 0 
krzy- 
Io ol 
OWY; 
{pol 


caiga M 
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gfcddron volant: Garbinile, die bey einer 


påbklichen Wahl mitciner Faction Hal- 
ten. Kardynałowie do Zadneÿ śię 


fakeyi na Biekcyi Papiefkiey nie wig- 
tacy. 

faux volants. 1) rrivifh, Grr-Lits - 2) 
in Ser Avtillerie: Bomben, Garcaffeu, 
Granaten te. 3) faltendeStern-Sihniuz 
sen." 1) Ogierf po fakach itrzefawicach 
w nocy, Sig przechadzaigey ; ajuar- 
tyleryi : bomby granaty, karkafy; 3) 
gwiazda fpadaigea. ý 

fufée volante. echmärmer, Feine Rachete 
ohne Gtab. Proca; raca bez lalki. 

tente volantes mentetvolage. aufdllige Gi: 
name von einem Gute- Dochody z 
maiętnośći przypadkowe. 

Paigle volant. in der Chymie: Galmoz 
niae. W emt falmoniak. 

veroles volantes, Rind-Poden, Wafer 
Poden: Oweze albo fufkawe ofpice. 

ane affiette molante™ ein DeyTeller sde 
Hey-Shifelchen. mit Gyeifen amifchert 
deu groffeu Gite, Przyftaweczka 
z potrawa miedzy połmi{ Kami. 

Volants f: m. 1) ein Bolant ein Feders 
Mail, der mit einem Naquet gefhlagert 


wird; 2) ein Winds Aler: Siägcl ; 
3) Dlechlein inder Uto Jo den gefhwinder 


1) Pitka piorkamina- 
tkana, ktorą -pilnikiem Siatkowatym 
big; 2) fkrzydio, wiatrakowe;… 3) 
blalzeczka w zegarku bićie hamuiaca. 
61) Un joli volants un beau volant; 
un bon volant; on ne jouë ordinai- 
reméntque deux au volant; 2) il a 
faic un bh grand vent, quil y a ung: 
Jant abatu; vêtirle volant; dépouiller 
le volant; monter fur les volans ;être 
fur les volans. 

un. paffi-volant, vid. Pañle-volant. 

Volatil, e, adj. (volatilis) m per Chya 
mie: füchtia, das febr leicht vermittert. 
W chymii: znikliwy,znikomy, rozla- 
tuigcy Sie, rozchodZifty. 6 Sel vola- 
til; efprits volatils; fixer les {ubitan- 
ces volatiles, — 

Volatile, adj. c. (volarilis) aeflügelt s mit 
Glğgeln verfebet.. Skrzydlalty, ikry- 
dlami opatrzony. § Un ferpent vo- 
latile. 

Volatile, f. m. einiedes fliegendes Thier- 
Zwierzę każde fkrzydlafte. 

Volatilifation, f. f. (volatilifatio) im ber 
Chymie: Glichtiamacuna eittes Gite 
pers. W chymit: obrocenie czego W 
rzeczrozlatuigca śię- 

„Volatilifer v.a. in Ser Chymie: pa 
fühtig machen - volatilifiren: H shys 

Robin, Lexic., tom. Th 


Ghlag aufhalt 


VOLE éo8s 
mit:wolatylizowaé;znikliwyim uczy- 
nié, D Volatilifer les corps. 

Volatilité, f. f: (volatilitas) in ber Ehys 
miet die Slüchtiafeit. M'chymii: roz- 
chodäiftosé, znikomo$é, rozlatywanie 
śię po powietrzu, 6 La volatilité des 
efprits & des féls. 

Volaille, ff im Sert ` Vogel, fliegett 
des Thier. Zarrem: prak, zwierzę la- 
taigce, IL et comme la volatille 
toujours en Dar, 

Volcan, f. m. (Vulcanus) ein Geuet-fpeyene 
per Berg. Gora ognie Siarczyfte wy- 
rzucaigca. § Ilya des volcains en 
Sicile & en Naples. 

volcan d'est. ei Baffetsfpenender Derg 
in America. Gora w Ameryce Wode 
wyrzucaigca. § Il yaen Amerique 
deux montagnes dont l’un sapelle 
Volcan de feu & l'autre Volcan de UD 
eall. 

Vole, N f. f. 1) im Lomber-Spiel:ble 

*Volté j Boite, wenn der Spieler alle 
Gtiche befommt; 2) obf- die fahe 


Hand. 1) Graigs gre lomber : zabra- 
nie w{zyftkichzabiéiow; 2) cbf. dog 
fpodnia. (1) Faire la vole; gagner 


lasvole; entreprendre, prétendre, mans 
quer, empêcher, perdre la vole; être 
la caufe de la vole. 

Volée, ff. 1) der Glug eines Mogelss 2} 
Teup, Bolé beyfammen fiegender PEDA 
gel; -3)ein Gelduteder Gloen; 4)die 
Gigel au der ind Müble; ; 5) im 
Balt-Saus: der Slug des Balls; 6} 
Die Wape am Wagen; 7) Gronn Ste 
des 8) gleicher Stand; ein Haufe 
Seute vou gleicher Würde von gedet 
Miter; 9) der Morfpann, die Zntbere 
der-Dfetbe vor einer Garoffé; 10) it 
er tiechanic: Bortehung, Dervotz 
ragung; 11) eine Reihe Arbeitet, Graz 
ber. 1) Lor, latanie ptakaş £) tada 
ptaftwa lataiĝcego; ` A dzWonienie 
pierwize, drugie; Al Ikrzydlo wia= 
trakowes s)wpilarni: lot pls 
6) waga wozowa; 7) Dan znacznyÿs 
godność, charakterį 8) Dan rowny; 
kupa ludzi rownego ftanu albo wie 
ku; 9) fortyrarfkie konie u karety; 
10) W nauce 0 uizywaniu. Éigkarows 
wyfkok, swypuftek; 11) fzereg robo= 
tnikow, kopaczow. $x) Unebellevo- 
lée d'oifeaux; z2)une volée decail- 
les, de gruës, de cicognes; 3) lesfon- 
neurs font trois volées de cloche du- 
jant l'enterrement; 4) la volée de 
ce moulineft bonne; 5) prendre une 
bale de volées 6) la volée du caroffe 

Ddd d 


eft 
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eft rompuë; 7) cet une perfonne 
de la premiere volée; A et de la hau- 
te volée; S8)entre ceux de vôtre vo- 
lée, il yen a peu dont le mérite 
aproche du vôtre; te la jeuneffe 
de fa volée pritpart dans la guerre; 
une volée d’ avocats. 

volée de fauterelles.. in Gdsarn Deus 
neen, Kupa fzararczy. 

wolée. de pigeons. von Tauben: Qué, 
Prut; Tauben aus einem Neft, von eiz 
nem Monat. O gotgbiach: g 

enie; plod iedn iazda albo 

aca. § De tot s volées de 
pigeons la meilleure eftcelle de Mars. 

volée de canon. ein Stid- Schuh; eineabz 
gefoffene Canonen-Rugel.  Wyftrze- 
lenie, ftrzelenie z diata; kula z dźia- 
fa wyftrz er plufieurs vo- 
lées de canon; emporté d'une 
volée de canon. 

volée; volée du canon 
Gtüc-Lauf wo die 
déiala przednia z uść ( 
du canon eft ordinairement de cinq 
piez & demi; on rafraichit le canon 
mettant de l’eau & du vinaigre dans 
la volée, 

à route volée. mit tinem Hogen- Chu 
nach der bodften Elevation oder Nich- 
tung, wenn das God per ber Mörfer 
auf ben 45 Grad gerichtet it. Nay- 
wy2fzym armaty narychtowaniem ; 
gdy dźiało albo mozdierz na gradus 
45 narychtowano, 

wolée de coups de báton eine Trat Ghlå- 
ge, Kiiowa niemoc; kiie; kiiowe 
karanie. 8 Il a eu une volée de 
coups de bâton. 

de bale a été de volée dans la grille. im 
Ballsaus: der Ball ift ins Gatter oh- 
ge die Erde au berbren gefalen. W 
pilarni: piłka e kratkę wpadla, fie- 
mi de nie dòtknawízy. 

prendre la bale entre bond & volée, den 
Ball im Flug an der Erde auffangen. 
Piłkę w loéie przy £iemi podchwyćić, 

rendre la bale à la volée. 1yeinen Hall int 
bem Slug auffangen; 2) feine Beitnbz 
fehen; fih einer guten Gelegenheit bez 
Dielten. x) Zlapaé pilkę-w locie; 2) 
czas {woy upatrzyé, 

ZA ant P afaire entre bond d volée. 
er bat hie Gace gu einer guten Beit an- 
gefangen; er bat feine Zeit erfehen. W 

czas {prawę 2aczal; upatrzył 


og 
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wo 


D L 

Ji font de même volée. e8 if at eitem fo 
pi als am andrei. Jedney to ta- 
ki oslowie ; iedney a kuźni ludñte. 
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à da volée; à volée de bonnet, adv. din, 
úberhin, unbedachtfom. ` Skwapliwie, 
iak na odbyt;nieuwainie. 8 Faire 
quelque chofe/à la volée; fé porter à 
la volée à quelque chofe. 

donner la volée à quelqu'un. einen aii 
Hatfden, verfpotten. ` Wyk£zykaésyy- 
klafkaé kogo, 5 

il l a obtenuë tant debond que de volée. 
et fat fie halb mit Wilen halb mit Zum 
úberredet. To mufem, to: namowg, 
ia do tego przywiodf. P 

Voler, v.n. (wo/are)r)flicgen mie der Sg, 
dieSeuer-Furnen, eine abgefho fenesi 
gels 2) Bptprltch ` berbenfpringeny ym 
Hülfe fommen, ber dent: 3) vonder 
Zeit: verfireicheu, vergehen, davon eilen 
4) flattern als eine Gagne; s) berihmt 
ent: 6) tient, nicht verweilen, piege 
als im Sauf. d Lataé iako ptak) 
ifkra; kula wyftrzelona; : : 2) ag bai 

omg ` przylecié, przyíkoczýó 

zybiec na pomoc; 2) uplywaé 

dä, ulatywać iako czas; dh 


zé 


taé, chwiaé się choragiew; 2 
biegać po świe: unt: + 6) lité 
dażyó nie bawić Sie: 6 1) Volerà 


d ` oifeau qui vole ført haut; 
Botatini maitre de la monoïe du Rojde 
Pologne aporta en France: il y a7oans 
le-modéle d'une machine pour voler; 
le plomb vole à Pinftanr, & pleut de 
toutes parts fur l’efcadron flotant; les 
étincelles du feu volerent jufquesà 
P Eglife; 2)voler au fecours de quel 
qu'un; 3) nous n’arrêterons pas le 
tems qui vole toûjours; 4) les bou: 
cles de fes beaux cheveux volent fur 
fon fein; ` cl fon nom vole par tout 
le monde; 6) quand il s’agit defer 
vir fes amis, il ne coure pas feule 


pt 
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ment, ily vole; va;cours, vole &now | 
| Vol 


vange: 

faire voler. herunter werfen, an We E 
fémeiqen. Zrzucié; o iemie ude: 
izyé; na Ziemie porzućić. $ Il mit 
l'épée à la main, & en moins de riei 
il fit voler à terre deux épées de fes 
coups; il a fait voler des rêces & des 
Dras. 

faire voler la cervelle à quelqu’ wn. einen 
Sen Sang alten, einfh lasen, entie 
fhieffen. Rozfzczepié, rozwalić, roz 
ftrzelić komwteb. 

il ne faut pas voler avant que d'avoir des 
ailes. mo guf nicht fliegen ehe Dit 
Glügel gewachfen (ap.  Niewylatuy 
gdyćdzkrzydła'nie:urosły. 
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Sie gfäente verfHwinden, aber die 


ve, ; 
Sfowa nic, ale pi- 


Gcrifit bleibet. 
smo (karta) grunt, 
il le fout tirer en volant. ep E mer t 
Dechen : man mu mit tm wie auf der 
Poft reden. Trudny do mowienia; 
kiedy okazyi nie przydybiefz, mowié 
z Dim nie mozefz. 
tirer en volant. 1) im lag fchieffen ; 2) 
` fügen mie gepucht, 1) W Joe bié 
ptakaş 2) srodze lgaé, 
voler, u. a. 1) etwas fehlen n beteh- 
len; 2) einenfibinden, úbervortheilet, 
berfeset; 2) rauben, aus den Hånden 
winden, wegnehmen; 4) terdundeln, 
Mbertreffens s)beffeblen, einen fi 
fer ausfehreiben. 1) Krasé ukr 
okraść kogo; 2)z sieraé, tup 
paé drogo przedawałðc; 3) porwać; 
ziak wy drzeć; zrabowaé, wł lé, tprz3- 
tnaé, zabrać; 4) zaćiniać CO: prze- 
chodzić kogo w czym; 5) wybrać z 
aurora; okraść, pokraść autora, księgę. 
§ 1) Elle a volé fon maitre & elle aëté 
fouërtée; voler une montre à quel- 
qu'un; 2) les hôteliers. en Saxe & 
en Holande font fi chers qu'ils volent 
tous les étrangers; 3) {es foins nous 
ontrendu ce que l'injure du tems 
fous avoit vole; on lui a Volé fa co- 
quête; Al elle vole la blancheur à la 
nége; ` dee fermon n? eft comp 
que de phralés volées par-ci- par-1à 
dans les plus mauvailes fermonaires, 
Valerie fn Diebfabl, Dièberei) i 2) 
bey ben Jägern : eine Baire- 1) Zło- 
dzieyitwo, kradziez, kradnienie; 2) 
w Maia myśliwym; owy ptakami fow- 
czemi. 1) C'eit une volerie qui me~- 
rite être punie; 2) la volerie pour le 
héron elt belle &'agréable; tenit I ois 
Jeau en état pour aler à la volerie, 
Volet, fm. 1) Senfer-Laden im Bimmer 
anden Genferns 2) DrgeThüre; 3) 
ein Œaubenfhlags 4) ein Fleiner 
GeeCompaf;. 5) in den Wappen: 
Helm-Binde, Helm-Bands 6) grines 
geler in den Wapper; 7) Bret, 
darauf man Erblen, tinfen iefet; g)ein 
feiner Schleyer; ai iebes Kraut dag 
auf ëeberpem 2Gadfer perum fhwimmet y 
10) ein bänner teichter Pfeil- 1) Okien- 
nica w pokoiu przed oknami; 2) 
drzwi malowane organowe; 3)fzlak 
na golçbie; ` 4) kompas mały morfki; 
5) w herbach : binda,wftega helmowa; 


6) galeczka Zielona w herbie; 7)de- 
groch, foczewice 


kaëde 


fzezuika, na krorey 


VOLI 


giele na wodfie ftoiacey plywaigce ; 
10) {trzala éieniuchna i barzo letka 
§ 1} Volet brife; les volets font ous 
verts; les vo. font fermez; 2) où- 
vrir les yolets de l’ orgue; fermer Leg 
volets de l’ orgue. 

volers die Shauffeln au den s 
dern, Szufle u kola ment 

prié fur. le voler. auéerweblt, aus 
gortrefli. Wybrany, wyśmienity, 
SI elt trié fur le volet: c et un 
époux trié {ur le volet; il veut bien 
prêter le colec à ceux, qui font triez 
fur le volet, 

* Voleter, v.a. bin und bet flieneit. Prze- 
Jarywaé się. § Mille amours vole. 
toient fans ceffe près du riche berceau 
de D aimable Princeffe. 

Volertes, f. f. plur. Müden-Net, les 


Nl- Ras 


F 
go, 


d 
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oen-2iep auf die Pferde. Dywdyk 
giackowaty, to ieft dla kont od 
komorow i muchodganiania. § Vo- 


lettes bleuës; noires, jaunes, VERTES, 

Voleur, f.m. 1) ein Dich ein Nåuber; 2) 
ein Shinder der Sie Leute úberfest 1) 
Ziodziey, kradżieżea, rabownik; 2) 
gdéierca, tupieżca. Bu Les voleurs 
fonc pendus ou tout au moins fouët- 
tez par la main du bourreau;{ouvent 
les grands voleurs s’ apellent congue» 
ans; 2) les procureurs{ont de grande 
voleurg, 

oifeuu beau voleur; oifean bon voleur, 
been Salfenier; ein Bogel, der LOU 
flieet mp ug, U foke/nika: ptak 
towny i bieny. 

volour de grands chemins. 1) ein Gtraffetts 
Rauber; 2) ein Bandit in Jtalleu, 1) 
Rozboynik ; 2) bandyt Wiofki 

les grands voleurs font pendre les petits 
leine Diebe hent matt auf, aroffe tft 
man laufen. Bak się przebije a na 
muchę wina, 

Voleyte, f. f. eine Diebin, Zlodiieyka. 
§ Voleufe domeftique penduë, 

voleufe de grands chemins. eine Gtraffette 
Måuberin,  Rozboyniczka. $ LaReis 
ne Ginga fille du Roi d’ Angola, fè fic 
voleufe de grands chemins, 

Volfe, f. fin ver Seefahrt: Mer Sttius 
del, Meer- Wirbel smifchett pwenen Yiz 
feln in Norwegen, W Sir! naue 
ce: topiel albo zakręt morfki miedzy 
dwiema wyfpemi w Norwegii 

Voliere, E f, 1) eine Bogel- Hete, EE 
Hous; 2) Tanber fanut, Taubenfoleg, 
Prafznik, ptafzyniec, gd£ie praki cho» 

a; _ 2) gofgbieniec albo fzlak w 

igbiereu;. $ 1) Une belle voliere, 

Da dd 2 vuliré 
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voliere à pié. ein. Tauben- Haus git 
ner Scule. Golgieniee na slupie. 

Volices, f. f: t von Latten. 
Gatunek tat dac 

ven plur. reien von 
Pappe Hiumen. Wanczos topolowy- 


t Gol- 


Volontaire, f. m. 
bat; ein Bolun 
leichtfertiger 

y) Einer Y 
nierz dobrowolny taryt 
fwawolnik,rozp 3) nieprzy nu- 
kanawola; 4) chlopiec Gs postugi. 
6 1) Serviren q le volontaire ; vo- 
lontaire tt 2) fon fils eft un petit 
volontaire ; 3)la concupifcence di 
nuë le volonta 

Volontaire, adj. 1) fteptiliig, willig; 2 
{eichtfertis, Iúderlich, 1) Dobrowolny, 
ochotny; 2) rozpufiny, fwawolny. 
6 1) Aion volontaire; cela eft volon- 
taire; 2)il ef un peuwvolontaire, 

Yolontairement, adu. willig, freywilli 
Ochotnie,dobrowolnie. AS engager 
volontairement; s$ "obliger volontaire 
ment. 


ptoillige 


H 


Volonté, f. f. (voluntas) 1) Rille; 2) 
Befehl, Wille eines grofen Herrn- x) 
Wola; 2) wola Parika; rozkaz. (1) 


La volonté le porte aux armes, parce- 
qu'il voit qu'ils contribueront 
gloire & Af fortune; lavolor 
honnête homme d 
foumife à la raifon; 
vôtre volonté; 2) 
Roi. 

derniére volonté. Det lek 
ftament. ` Oftatnia wola, t 
 Executer la derniére volonté d'une 
perfonne ; fuivre les derniéres volon- 
tez de quelqu un; l'équité demande 
l execution des dernières volontez 
des morts. 

hs volontez font libres. ein ieber Hat feiz 

hen Dronen Willen; mon ml niemanden 

tvinge. Nikogo nie przymufzaią; 
wolno czynić albo nie czynić, 

dre de bonne volonté, gutiwillig fenn, gern 
thun as einen befublen wird:  Do- 
bros wolnym, ochotny m byd£ do pet- 
nienia rozkazu czyiego. $ Cethom- 
me eft de bonne volonté. 


øn foldat de bonne volonté. ein gehorfamer 


d’un 


te Wille ; ein Tez 


oldat. Zolnierz poslufzny. C'eft 
un oficier de bon ordre; on envoia 


pour] cette expedition des foldats de 
bonne volonté 


Je 
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ola foi za e 

nén LRU punie en France. dé 
Wille ohne That wird nicht Aaf. 
Wola bez uczynku k nie bywa 

Volontie 
tnie 
lor 

Volpill 

Vs | 

Volte, f.f. 1) im Zo 
Bolte, menn man alle 
2) auf der Reut- 
runder Huff erdes un et 
Centrum; 2) Wendung Lauf des Gifs 
fess 4) ein lufigeraltuáterifcher Zon 
ei die Bewegung, welche eine Arz 
mee SE 1) Graige ap lomber: 
doftanie, zabranie wfzyftkich zabi 
éiow; | 2) w fzkole iezdney: karety 
kr Genie ` 2) obrot bieg, 
kurs okrętu; 4) taniec ftaroświecki 
barzo Seit, s)poruçh; gotowanis 
Sie woyfka do czego. (1) Faire la 
volt gner la volte; 2) les angles 
ou les coins-de la- volte; le centré a do 
la volte; une belle volte; -embra 
toute la volte; cheval qui manie {ur 
les voltes; faire manier une cheval fur 
les voltes; faire de voltes'à courbet: 
tes ; faire des voltes à caprioles ; pas- 
fager fur les voltes; couper la volte; 
3)pr 
combat, 

volte renverfée. vertebrte Bolte, welche Nas 
Wierd mit der Bruit gegen den Mittel 
Pancet maht. Kolenie, krgżenie ko: 
nia piersią ku centrum. A “Faire une 
volte renverfée au pas, au galop, al 
trot. 

demi-volre, halbe Bolte, menn das Pferd 
nur einen balben Kreis mahet. Oblak, 
gdy koń w połcyrkuł krazy. Al? 
a des demi-voltes de la longueur du 
cheval, & des demi-voltes de cinq 
tems; 

prendre volte. infonderheit von Shif 
fen: fih pum Shlagen wenden. Ofo 
bliwie: o okretach: do bitwy, śię na 
wroćić, 

crier à la volte. in ber Saldnerey : beh 
Gtblidung des Rengers ein Gefdte 
magen: W fokonidhwie : wola cia» 
ple obaczy way. 

Volet, ée, adj: in Sen Wappen: Di 


$ Obeir Vos 


rolnie, 


erz Spiel: hig 
ihe befomints 
Volte, Krei 


pelt. W berbach: podwoyny. § J 
porte de fable à la croix voltée d'ar 
gent, 
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ondre la volte pour. fe dreet a f 
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e volonté efi repute pour de fair, Volteface, f. f. hie Zum Gs Kei € d 


A 


D 

S 6087 VOLT VOLU 6088 

d SE 2 è ‘ G E 
ail eind. Obrocenie Sie ku nieprzyia- 5) les ennemis ont long.tems voltige 
Zoe delowi: Sutour de nôtre camp; 6) académi- 


fte qui voltige fort bien: 7) après 
avoir danfé fur la corde on voltige; 


e volte-face à fes gens. € tieg 
olf gegen den Feind anticen. 


dr 
ft Mi fe 


` ein EE A KSE 
qe Eech ludéiom fwoim ku nieprzÿia E du monde qui voltige 
CL éielowt sie SE z a Voltigeur, f. m. 1) oltigir-Meifter, der 
Volter, v. r. be Sentiment WÉI ` ou ber Boltigir- unf unterrichtet; 2) 
"md. wenden. U fechtmifirzows. obroćić Geil Enter, det fic ar einem Geil in 
| šie _§ Atousles coups d'eftocade ` we Gépe (winget. 1) Satyrfki fka- 
HP: que ohennem lui pouife,il neman kacz, co faryrikich uczy fkokow; 2) 
nt que pas à volter; dans le tems que Tkoczek; kortyzant co śię liny 
teig, vôtre ennemi paffera, vous yoltetez wifzacey trzyma wyfoko wzgore 
SE GORE ; zwbiia. §1) Ily des voltigeurs dans la 
hi Voltigement, J. 7: 1) Das Herumflieget, grande & dans la petite écurie du Roi, 
LR Herumflattern 5 2) das Ghwenden des pour enfeigner aux pages à volrigers 
Mrs Geil-Tünergauf Der Leine. 1) Prze- 2)ilya certe année un bon voltigeuf 
ber: latywanie ez 2). podfkakiwanie à la foire St. Germain. 
Je powrozobieguna na linie. 5 1) Les volrigente, f. f. Seil-Tångerin die att eiz 
e voltigemens de feux folets quon. ` nem fhwebenden Seile allerjaid ET: 
168, voir autour des-mâts,eft de bon pre ge mat, Skoczka, kortyzantka co 
ecki fage; hon et charmé de fon volti- wyfokofkacze liny się trzyýmaiąc, 
SAS BEIER Une'habile voltigeufe. 
SG |: Volciger, v. a. 1) herumfiegen, berutuflnts Voltiglole, f.f: in Ser Seefahrt: grob 
5 | tes 2) herun hüpffei hin und ber fes Tau at einer Galeere. W mary- 
SCH taufen; 3) berum fliegen, flattetn, fic narfkiey nauce: lina gruba galerowa- 
Ge | n ber Suffe Gin and Aer beregen als ei- Volturnal, f. m. Pfafe des Vulturni. Pop 
Ve ne Fahne; a) tanden, unbefidnbig  pogatfki Wolturna. ; 
GC fen: - bon Diete bald jenes untérnebs Volturnales, f. f. piur. (Vulturnalia) Fek 
; H men; 5) De mit dem Pferde un etwas des Vulturni bey den Omer. Feft 
Le perunt Lienen, herum wendet; 6) Wolturna bożka ftarorzymíkiego. 
olte; soltigiven, fich auf eitem bélnernen hier: Voltornes La (Vulturnus) ‘bey den al 
e 9 À — Se im Stuf: a0 Abfpringen ben; 7) ten Römern: Det Tiber-Gott. U fla- 
| beym SeikCänger: fich an einem Hanz rych Rzymian: Woulturn, bożek rzeki 
€ bas genten Geile Timing, Hobe @urimge Tiberis. 
"cl an ber Seine machen, 0 Przelatywaé Volubilis, f.m. DunbsFil ein Krant, Ob- 
+ ko: śię; fam i tam latać, fkakać; 2) fam woina bjele: 
une d i tam fkakaë, podfkakiwać, biegać; Volubilité, f. f. (vo/ubilitas) Gefhtindige 
SC krecié die; uwiiac się kolo czego; 3) ` Zeit, Gertigfeit im Neden; Glüfigfeit 
ZA chwiaé śię po powietrzu, iako chorą- einer Gchreib-Art. Obrotnosé, pręt- 
Sai giew; 4) chat die: nieftarecznym kość ięzyka; pretkomownosé; gładkość 
Ha byd; fkakaé z iednego na drugie ; ftylu. À IL n’a plus cette méme vo- 
I y 5) kolié, krazyć na keng koło czegos lubilité de difcours ; la volubilité dela 
di 6) po fatyriku fkakaé; cwiczyé śię  Jangue; il allegue mille paffages avec 
SÉ w htyrfkich fkokach na kon dre- une volubilité qui le met hors d’ha- 
SÉ wniany fkakaïiac; 7) u powrozobie- leine; fa yolubilité repond à un dé- 
hife | gunow: wyloko w gorę się pofangé ` ber ridicule: 
Ofo | za linę ge uiawfzy. 6 1) Lespe- Ae volubilité de la fortune. die Unbefrans 
Dër | tits faucons ne commencent à volti- bigfeit des Glüdes. Nieftatość {zezę- 
| ger de branche en branche qu’à fix Sea, 
en | ou fept femaines; mille-amouts font Volume, fi m. (volumen) 1) éit Band 3 
ren venus voltiger autour d'elle; lesabeil- Theil eines Buches, fo abgefondert ger 
ECH les volrigent fur les fleurs deça & de- bunden ift; 2) beem Papier- gand 
là; 2) ce font des hommes qui vol- Tev : Die långe, das Format eines Papiers s 
pots tigent fans cefle, & changent à tous 3).in der Münge: Grôffeund Dite eis 
gi momens de pofture; il voltige de maj- ner Müike: À) in ber Hierbematte: 
d'ars Ÿ fon en mation: 3) lescheveux volti- Fanm den eit Gorper nach feiner génge, 
H gent au gré des vents; 4) cet hom- Dide und Breitscinnimmt. 1) Tom; 
: ba ag me voltige coûjours; l'homme volti- część kśięgi ofobno wiązana; 2) # 


ein ez e geincelammentdepenféeenpenfées  papéernika: diugosé, format papieru; 
Ddddd3 3) w 
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3) an menicy: mut 


monety; 4 


Vombare, f. m ein ungemein -fone 
hmerterlingauf der sujel Madaaafear 
Meryl barzo śliczny na Madagaf kars 


ikiey.v 


z diusos 


1W01a 


przetwor, plac, 
mi 


nàtomie: 
te Nafenz 
n einander 
W anaron lemiefz, fzofta 


ka w nosie miedzy nozdrzami 
b 


Loft 
kolt 


Vomica, f.m, (vomica) inder Seil-Aunff 
ein Gefhiein im Ober Leibe ons itimie 
Print; ein Gefdiwür im Unteu deih 
beigfet ` Empyeme. W Joke! 
nace: wrzedZienica, W rzod W pier 
gach; wrzod w bizuchu  Empyeme 


sig nazywa. 

Vomique, ady. noix vomique (nus, vomi» 
ca) Rrigen-Uuge, eut todtlihes 
ben blindzgebohrnen Thieren, Den 
biet aber nug n Rieder d 

d Wronie oko, zwierzę. Sleporodzone 

iui 1) Ros- true, 4 C lowiekowi przeciw Er 

ko w obzarfiwie, w ciznie sluz 


DE 


na 


3) ete 


) rofkofz, uéiecha; $) o, a. (uûmere) 1) ansfpenen, mege 
BA Se plonger treher; 2)fpéten, werfen, dë der Dig 

; il. a l'horreur pour E teuer Steine, Flammen, W 
enduës;. 2)quelques- -Gewer let be Bomben; "3 


lay 


un ont cr g upte elt le fou- Goma- Reden auitofem 1) Wyrzÿ- 


vergin biens il y \a unie volupté qui gaé, womitowaé, blu 2) wyrzucać 
ëit propre a chacun des fens, cat la iako Wefuwiufz kamienie i plomies 
vůë a pour l’objet Je: couleurs, lowie nie, mozdzerz bomby;  * 3) wt 

fons, lo fentenrs: ailà ër) o d 
les fons, l'odorat les'fenteurs ; j'ai lû cac, wylewać, wywierać potiarzen 


1) Il a vomi ce qu'il avoit mangé il 
ne fait que vomir. & s'il continué 


at long-tems de la forte, il eft mort; l'eait 
{my; 2) uciefzny, chaude fait vomir ; il eft quelque fois 
il y a des peuples bon de vomir & quelque. fois il ef 
les autres; les dangereux auf; 2) le Vefuve vomit 

eg, fourbes, des flammes, des cendtes,.des pierres 
c'eftun homme les mortiers vomiflent des bombes; 


des injures, 

emie, einen Eckel machen,  Gbrzy: 
due co. 

ila vomi trippes d boïaux. er ME ole 


n'et pas une vie vol 


une vie pleine de travai 


gues illuitres. ang bem Leibe gebrochen. Tak barzo 
Voluptueufement, adu. waltiftig mit Wol womitowal, że wnętrznošći wylećialy, 


Rofkofznie. § $ 1, 1) das Hrechen, Erbre 
1 forr voluptueufèmer 


auf aquis Thonn 


Vomiffement, f. 
den, Ubernéhen s 2) ag Ausgebrohe 
ne 1) Womitowanie, wyrzyganie 


te, LZ (volita) ter Do-Buntt: zwracanie; 2)womit; wymioty WI 
fe, Schmit) eitte Zierath anden rzucone, § 1) Vomiflement violenti 


Ceren: Basile, die eine Gibnecfen: ` vomiffement dangereux; fon vomis 
Linie matter, W archytektohikiey fement Pa foulagé & fera caute de fa 
i guetiffon; exciter le vomiffementi 


nauce $ zwiianie na kfztattwe 
u kapitel stupowych, 8 Decrir provoquer le vomiflèment; arrêter, 


Vomit 
Hre 
Wo 
Dé 

Vomi 
Tra 
ipř 

Vom 
Mi 
Old 
1) | 
wJ 

Vont 

ge 
fen 
fet 
gel 
oc 


1e 


Kl 


un compas la ligne fpirale d'une vo~ empêcher le vomiffement, D 
lute, retourner d [on vomiflement in vorige geh PIS 
Volurer, v. a eufble Gpindelwinden. Na ler oder Ginen ie, ` Woo" SAUT, 
wracdiono wiit do przefziych bledowalbo Gre y 
omit 


IL A 


Ar: 
IEN 
nies 
tus | 
sil 4 
nuë 

reat 

fois 

Left 4 
mit 
rer? 
besi 


FAN: 


ailes 
arzo 
at, 
br 
nr 
anie 
wt: 
ent 
mise 
je D 


nitih 


é0ot vOTA 


Vomitif, ive; ad}. (vimitorius) ©pey7 
recen verurfrdjet. 


boucliers votifs- 
ten sum, Anbencett in ber Kirche aufge- 
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Ghilde die ben ben AT: 


redz; das eit 
Womitowy; womitowanie {prawuiz: pangen wurden. Farcze w ftarożytno-= 
er, § Cela eft un remede vomitif- pi na pamiatke w kośćiele zawie- 
Vomitit, f. m: ein Romitis; ein Hrem- fzone. 
Qran. Trinek aprekarfki womit medaille votive; GHan-Stide in Alter- 
dpřawuiący. $ Prendre un vonitif. thun, darauf man den Rayfern und Kays 
"0 ein Dreh fevinnert viel Gd winfhete. Mone- 


Voinitoire, f. 7x (vomirorin 
Mirel; 2)cpebeffender Git wb Aug: 
gang inein Romif eg Amphitheatrum. 
1) Lekarftwo womirowes 2)-wftep i 
wyyśćie w amfiteatrum ftarorzymfkie. 

Vontaca, f. m. eine ii Zefer und Chig eit 
gemachte Grudt.aus ber Gufel Hradagaz 
fear, fie wiro gefpeifet und vor ein witz 
feblbares Mittel mider die rothe Nuhr 
gehalten, Owocpewny wW cukrze w 
océiez wyipy Madägafkar,do iedzenia 
ieft fpofobny:i oraz na biegunke ezer- 
wong nicomylnym ieft lekarftiwem. 

Voquer, v. a. beem Sanger ` den Thon 
mit Hånden burcarbeitent, duth- 
fnáten, U zuna rekoma gniesé 
gling: «6 Voquer larerre; terre bien 
voquées terre mal voquée: 

Vorace, «dj. e (borax) getrei, 


j wnerfâtt- 

lich. Zarliwy, obzarty, nienafycony- 
§ Le loup eft un animal vorace‘; ikeft 

` Vorace; c'eft un efkomag vorace: 

Voracité, f. f. (voracitas) die Gefrifigtett, 
iélfraf. ` Zarliwosé, zarlotwo, ob- 
Zara. A La yoracité des oifeaux ; 
il mange avec voräcité. 

Vos, vid Nëtt" ` 

Voie, fm. ein Zë auf ber Anfelt Maz 
Dagafeat mie ei Zoé: ei nâbret fich 
mit Dünen. Zwiérze na wyfpie Ma- 
dagalkarfkiey 3bikKowi podobne, ku: 

srami die 2ÿWi. 

Votre, obf. vid. Nëtt, 

Vote, f. m. (votum) Gtinmme Einwilligung 
im Englifhen Warlament. Glos, wo- 


eum w Angie kum Pârlamenéie. 

votes, plur. Ratbfbli(fe fo durch die gie: 
ften Stimmen gentacht morden. U- 
chwaty więkfzą _ liczbą glofow pofta- 
nowlone, 

Voter, v. a. bey ben Monde: 
Stimnie geben. U zakonnikow: Wo- 
towac: dać {woy głos. § I n'a pas 
droit de voter, 

ent, ive, ad}. obf. angelobt, 
in folgenben Reoens-Arten gefunden. 
Poślubjony, #0 słowo Ze tylko wna- 
fiepuiacych p zyktadach znayduie. 

mme: votive, eine Mefe fo wegen eines 
Sranden, eines Reifenden gehalten toird. 
Wotywa; mfza za chorego, podrozne- 


go dee, 


taw ftarozytnoséi 
Cefarzom 1 Cefarzowom 
fukcefow. 

Vôtre, adj. © pror. (vefier) Euer. Waiz, 
$ Vôtre main; vôtre lettre; vôtre Ex- 
cellence aura-la bonté. 

vos, plur. Eure. Wafze. 
font bons & favans ; vos penfées font 
plaifantes, 


ftrona. 
les vôtres ne le font pas moins. 
Ze fuis des votres. it) faite es miteuchs id 


Vouëde, f. m: 


Vouër, v. a. 


Je vouëér, ur. 


wirs nue Voulance, f. f. obf- vid: Volonté. 


2 powinfzowaniém 


pomyślnych 


§ Vos livres 


les vétress 1) bié Œurigett bie Deinigen; 
a) euve Leute, deine Geite. 1) Twoi; 
ladżie do éiebie naležący5 2) wafza 


Gr) Vous étes genereux; mais 


bin (hrer Mammy. Trzymamz Was 
Panem; ieftem zdania twego. $ Si 
vous étes pour la grace éficace, je fuis 
des vôtres; fi vous ctoïez cela, je ne 
fais pas des vôtres: 


Voudifica, Ffm. eine Wiefelauf der u 
Voudfra; J d 


fel Madagafear. Łasica 
na wyfpie Madagafkarfkiey. 
cine Wet, Gårber- Wd in 
der Normandie puni Hlaufårhen. Ga- 
tunek farbownika w Normandyi do 
modrego farbowania: 
(vovere) gelobett, angelobett, 
widmen.  Poslubié, élubowaé, obieco- 
wać co Bogu: A Vouër un enfant à 
Saint François; vouër quelque chofe 
à Dieu. 
fich widmet: Poślubić śię» 
oświęãć śię. _§ Elle s eft vouée à ` 
Jéfus-Chrift; fe vouër au fervice.de 


quelqu'un ; fe vouër à la viereligieufe. 


Vounge; f. f. bey ber Fägerty: Şang-Eiz 


W myślifiwie : 


fen, Smein-Srief. 


ofzczep na déiki. 


feine Voula, f.m. eitt groffer Vogel aufber nel 


SRabagafcar mit einem weiffen Grhnabel. 
Ptak wielki z biatym déiobem na wy= 
{pie Madagafkarfkiey. 

ber 


Wola. 


Wille. 


Youloir, v. a. (velle) conjug. vid. in app: 


2) tollen, pemwilligett 
einwilligen; 3) wollen, verordnen, bes 
fehlen. 1)Chéieć; 2) zezwolić naco 3 
3) chéieć, ftanowié, rozkazaé. Su 
Vouloir ce que Dieu veut; je veux 

Ddd dd « faire 


x) wollen; 


ine m'aiment 
jue cela foit; 
veut; 


PJER q 


3) le 


jele 
nous 


en ; 


KOU 


nérvus.z 


ce livres il X 
écrire ; je veux que afez cela. 
vouloir bien. gerne wollene. Chéieé rad. 
Je voudrois bien vous le dire; jele 
VEUX bien, x 
x. (äi ml eg paben,  Chee to; 


iby to by fo. 

quelqu'un, von} einem 
Byd£ u kogo wniena- 

§dl fut mal vou- 


gehafie 


t twerder 
wiséi w niecheci, 
lu de Ja Cour 

vouloir du bien à deeg, 
tuolien, (geng gewogen Jeun. 


einem wol 


komu dobrze; fprayiaé komu; 
vous veux du bien, 


einem Abel mat: 
Ayslié komu źle; 
$ Le Anglois 
5 ef Europe qui veu- 
le plus de-mal aux François; 
d’un bon Chrétien de ne vou- 
loig mal. 3 perfonne, mais bebe où eft 
ce bon Chretienà,il. veut mal-à tout 


1) mit génént. gtt: 
elhaben r eiz 
habet; infon- 
as in der Sprache Ser Derliebz 
teir: nag eines $ th oder Gunfftrachten. 
3) Mieć chrapke na ko 50; kluczki na 
Kogo fzukać; 


mrackim 


lafki,; žy 

x) Où eft cette fier- 
té qui n’en vouloir qu'aux Papes: & 
aux Archevèquez;,.2).elle en veut à 
vôtre coeur 

ïl veut ce qu'il veu. eW beibet auf feinen 
Kopf tehen. -Czego Sie raz naprz 
teg go się Zy ma; chce fwego przewiesé, 

gue gent dré celd wag: tillidiefes bedeu 
ten? Co się to ma znaczyć? 

cela veut direque, das bedeutet, dag ze. 
Znaczy śię to; Ze. 


gad 


ilone foit ce qu'il veut dire e "et niht 
ID? ei mt fagen bat, Nie wi śię 
to SCH 

çe que femme veut, Dieu leven D 
ift alleniabl. bartuddig. ` Biatag 


gawfze upatta, 


Ge 
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min Poetifejen ne bo: 


* Vouloir f. 


; cet Dieu 


qui fait tout & & & qui opere pat fa grac 
levouloir & l’aétion; par l'ordre de 
fon vouloir Arer e 

Volen, (o. "2 nifches Rohr. Tréis 
na Indyyfka. 

Voult,: f. w. obf- vid, Volante. Aer Wille 
Wola: 

Voultelé, Ze, adii obf: vid: Voute go 


Sklepiony. 

Vourine, ai, € foie vourine, bie feitfte 
Pe Nay przednieyfzy 
iedwab Perfki. 


Vous, pronon: (vos) Du, Sfr Gie Ty, 
Wys $ Vous mon ami; 
vous“ etes! un: igalant homme ; vo 


étés de Wee ge 
mer D 


gz vous devez ak 
; on parle devons. 


D va 


Nora.chad) der Redeng Ars il nie aque 
vous qui, folaetgemeiniglid das verbum 
in Det dritten ert, = Po wyraéreil 
DND re ce pofpoliéie verbum 
in-tertia: perfona "d Ilaya 


que vous qui le puifle (euer) fe- 

chit iHn ya que vous qui fache (i 

chiez), 

à vous. Old feine ihrer; 
au buet, 1) Pris 
ide do Was P 

de vous unter uns benben e foll 
mte beydenbleiben Niech to 
bediie :miedzy, namis  przed {oba 
mowigc. 

Voufloir, "1 m., Seila fdemiger Sohlu 
Voufeaü, J tein ini einem Gogh, 
sornik, kamien-Kliniafty fklep zwi® 

raiacy. 

Vouflure, f £ Get be, Hogen 
Rundung.  Wyfokosé fkiepu oi Ko- 
Da: o yftosc SK lepu, frambugi. 
$ Cette voute à vingt piez de vous- 
füre: 

Vout, f. m. obf. (oultus) vid. Vilage. 
das Mutli. Twarz. 

Voüté, L7 ein Gevolbe, Sklep, IK 
pienie. § Laclé. d'une. voûte; les 
reins d’ uhe Vote; une belle voûtes 
une voûte d’Eglife bien faite. 

volte en plein ceintre. ein tunes Oeivolb. 

Sklep okragły. 
wohte furbaiffée. ein gedrudtes Gerèlle 

Sklep fpiafzczony. 
volte Jurb ein Sinn - Gemblbés 

Sklep wy ako. w klafztorach. 
voûte de trompe. ein Gerolbe das m 

D 


2) idh gehe 
> do: Was Dana: 2) 


F 


ne 
102 
oi 
Yi 
an 
la vo 
fer 
ty 
got 
Mom 
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bo: weiter wird- -Sklep eo Ae ku gorze 
mi r0zprzeftrzenia. ; ; 

Pek | wire du palais: in Der Unátomie: -die 
eft Hogere Rundung des: Gemeng, D 
Hen anatomii: oblaczyftosé podniebienia. 
race | Ja voite celefle; la voie azurée. in Ver: 
de d fen: Aer Himmel W wierfzach Poe- 

; tyckich x {klepienie nieba: 

ti  wofre d'un veiffears A in ber See: 
à Voutis d'un valeau; fs mg fahrt: bie 
ile, gundung am Hinter-Enfell ines Shif 
fes. Woxeglarfkiey nauce: oblaczy- 
ges ftoéé pałacu okretowego "na rufie, 
e Voûter, v. d. diben. Sklepié § ILfaut 
Ch voitercela un peu d'avantage. 
PM voter un fer. beym Suflomio: ein 
Ty, | poles Huf-Cifn su einem erhabenet 
een als fmisoen. U kowala: kuc pod- 
Wan A kowe turecką, to ieft oblaczyfto dla 
Sr konia zwypukiym kopytem. 
fe voirer, v. r. 1) eine Rrünumé belomimen ; 
que | 2) fi frúmmen, fich beugen, einen frum 
sum | mem Rücken befomme alé ein. Alter. 
e il 1}Sklepié się; w oblaczyftość fklepo- 
bag f wä fie zginaé; 2) zgarbié śię, jako 
SEI base: Qt) Voilà qui commence ur 
DIS peu à fe voûter; 2), 4l fe voûte en 
Ko marchant; ` homme qui commence à 
fe voûter. 
mie mouté, Ze, adj. x) gp lbet: 2) oor Alter 
2) gebúdt.- :1).Sklepiony: = 2) zgarbio- 
| ny, {krzywiony od-ftarośći. 6 1) 
BO) T'oute la galérie eft voûtée d’un ber- 
hto ceauen plein ceintre; Al il eft voû- 
foba | téy chelt un homme, vouté. 

2 Voutis, e, adj. obf.gewbltet. Sklepiony. 
"uf: Vous, f. m. vid. Voute de Vaifleau, 
d Voyage, A 
wio | Voyager, 

) Voyageurs 

nen VMoyayifte; 

ko- | ‘Voyant, vid Voi: 

ugi, | Voye, KE 

SE Voyelle,… | 
L Voyer | 

fage, | Voyeries.e: 

gja | Vo Up m.. ider Gaïk-Deritig. 

SC | Sled świeży folony. 

Oper D Mie: adj. Cuerus) 1) gewig, wahrs 2) 
| ma, echt, vnsertältdhtz ` 3) wahr, ont: 

at | rd: recht: ` A magr rä: 5) redt, 
| mahremiyet abcopirt. 1) Prawd2ziwy, 

Oe | prawy ifty; 2) prawy, fzczery; nie- 

Ki sfalfzowany ; 3) prawy, f2czery, nie- 
f 4 obłudny; 4) prawdZiwy, wierutny;; 
d | s)prawdéiwy; oryginalny, nieprzeko- 
l; piowany. (x) Le vrai bien o eft qu’ 
oie e auGiel,illé faut aquérir; fon recit, 
OU) 
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«Ja chofe eft vraie;  2);du 

un vrai diamant; de vraies 
perless, 3)1l eit dificile de trouverun 
Vrai amis Ae elt un vrai fou; c'eft 
un vrai Poëte; $).c’eft fon vrai nom; 
eet fon vrai portrait. 

àurai dire, Q Die MWayrheit at faget 

à dire le vrais  Prawde  powiedäia- 
wizy: 

au vrai. eigentlich, der Wahrheit gemät, 

famey; podiug famey 


Vrai, fm. 1) die Wahrheit einer Cache; 


s’il:eit poffible, 

Vraicq,vid. Varech. 

* Vraiement;] ad. 1) wabrtidh, tabrbaff: 

Vraiments J  tig3 ..2)tuirelich), in Der 

Shot, im Ernft. 1) Prawdziwie; :2) 
w rzeczy famey, do prawdy. .§ 1) I 
n’apartient Ou aux- ouvrages vrai- 
ment iolides & d'une fouverainebeau- 
té. d'être. bien reçûs-de tous les fié- 
cles: un homme vraiment Chrétien; 
vraiment je voudrois bien le voir; 
2). il eft vraiment homme. de condi- 
tion; je voudrois bien le Voir, vrai- 
ment due yous fuiliez, amoureux de 
moi. 

Vrhifemblable, ` oi, e." mabrfemtich. 
Pozorny; do wiarÿs do prawdy po- 
dobny.! 8 Cela eftvrai-femblable ; les 
attions qu’on repréfente fur la fcéne, 
doivent-être-vrai-femblables, fi nons 
elles fonrdéfettueufes; les narrations 
d'ùn orateur doivent être vraies ou 
au moins fort vraifemblables ; le vrat 
peut quelque fois n’ être pas vraifeme 
blable. 

Viaïfemblable, fm. bas Wabrfheintidhe 
pic WabrfHeinlichEeit. Pozor; podo- 
bierftwo ; rzecz podobna do wierze= 
nia. GIL faut en toutes chofes cher- 
cher lé vraifemblable, fi on veut qu’ 
òn ajoûte foi à ce qu’ on debite ; fou- 
vent le vraifemblable a plus de grace 
que le vrai. 

Yraifemblablement, adv: mabrfHeinliher 
Weifes mit MWahrfHeinlihteit. Do 
wiary podobnym fpofobem ;podobnie 
ko wierzeniu.  $ Pour perfuadér il 
faur parler vraifemblablement: 

Vraifemblance, f. £ D die Wahriheintih: 
Feit; Shein der Wahrheits 2) in Ser 

Ddd dd 5, Poefies 
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pPoefie: brfibeintichteit; wahre 
fbeinlie Erf r) Podobien- 
ftwo do wierzenfä czego; pozór pra- 
wdy; 2) w Postyce: podóbieñítwo; 
inwen dap podobna. (1) Il 
y a en cela dela vraifi ance; dé- 


aller contre 

mblance ; cela cho 

es:Poëtes 
S 


eo 


truire la vraifembl 
toute forte de v 
que la vraifembl 
par ent d'une 
re, & d’une v 
naire; la vrai 
dée dans toutes les p 
faut'oblerver ‘la vr: 


paie 


rail 


í in ber- tieffnnigen feren 

und des Oceani und Thetios Toter s 

2) bey den Poeten: die Benus, 1) 

za, bogini głębokich nâuk 

a corka Oceana A Tetyofy; D) Wwe- 
tch: ` Wenus. 


das Gedik 
dankt 
ture, co Wi 
pifal. 

Uranofcope, "1 f. m. ( uranofeopus ) 

Üranofcopus, J ` Erem : Guder “ein 
GeeGifch, her ein uer oben auf bent 
Kopff bat. Nicbowid, ryba morka 
oko na wierzchu głowy maigca 

Urbain, f.m (Urbanas) Urban ein Mi 
Nahme, - Urban imię mefkie. ` 3 Le 
Cardinal Barberin fut élevé au Ponti- 
ficat en 1622 à caufe de fon habilité 
& de fon érudition, il prit le nom g 
Urbain huitiéme. 

Urbaniites, f. f. (Urbanifle) Brongen von 
bem Orden Et Glang ` Urbanki, Pan- 
ny Zakonû Swietey Klary. § Les 
Utbaniftes ont éte apellées de ce nom 
du Pape Urbain V. qui leur a donné 
leurs régles. 

Urbanité, f. f. (urbanitas) 1) angenchnter 
Gers; Artidfeit im Gcherkett und R 
ben; *2) pofihEeit. 1) Zartowność, 
trefność, Zort mily; `" 2) obyczay- 
ność. BO Lucien étoit un des plus 
beaux efprits de fon tems, ila par 
tout cette urbanite attique, Que nous 
apellous une raillerie fine & délicate ; 
les lettres de Voiturier ont je ne fai 
quoi d’ingenieux & de poli qui fur- 
paffe les urbanitez Romaines. 

Urbicaire, vid, Suburbicaite, 

Ure, f. m. (urus) os, Yuet-Os. Tur, 
wol dżiki. 

Urebec, f. m. Fleiner Wurm fo die Wein 


lu stawnego 
fz Poetycki o Uranii na- 


U'RTN 69) 


Robaczek pacrkiwin 


ugeabnaget 


; herum laufen: U 
de: krecié Sie, fam 1 tam bies 
§ Cette femme ne fait qu'ure- 


in Ser Seefabrt: ein Shi 
urh die Shote gengen, W 
lina przez drewno 
e przewlęczon 
fem: (ureter) in A0 
in-Gang Hands 
żyła uyana, 

(urgens) dringend driny 
i, walny, na 
e necefhté elt plus 
ingenieule que tous les arts du mon 
de: on fe fert de ces drogues dans lot 
necéflitez urgences; les urgentes af 3 


Uretau, f.# 


anatomii 


oty 
SY, 


pour Les urgentes 1 cefltez. AuffOtifN 
Sie auf Zrieten gefeget-wiroi H 
dringen cgenhèiten. ` Napi 


na Dech" agezu? : w naglych po: | 
trzebach,"" Pour les urgences néces 
fitez de fte 

Urille, f. 

ér bednarika, 

, plir? 1) Doft mp Zëenfd T) 
in ber Deum ` Peines Late 
om Capital de eo intpifhen Seule, D 
Kûlki ü wintieÿ macicy; ktoremi Ap 
przypind; 2)w ar chytekthjkiey nan | 
ces may droby u kapitel sfupow Ko: 
ryntfkich. 

Urillier, f. m. Boii Borer, ein Dauf 
fet ber die Wore de afbindërand all À 
doré teine eifetne” Gachert fett, 
Rzemiesinikod świdrow bednarfkich 
i inney drobney Zelazney roboty. 

Urim & Thummim, f. m-inpralten Tu 
gament: die Bolfommenheit ; dt / 
und Necht W. Ber Teflamenéie: | 
dofkonalość; światło rozumu #48) 
konu. 

Urinal, f. m. (urinatorium) x) Gatti 
Maffer-Glass * 2) Haru-Gang der du 
Hein asde Blnfe abfibret: ` 1) Um: 
nat lekarfki éklanys *2) tyla opt 
na: melkrz 2 pecherzy prowadząca: | 
§ © L’urinal. eft tombé & s’ eft. elt 
en deux où trois morceaux; 2)ane | 
pierre lui à bouché lurinal, o | 

# Urinateur, fm. vid. Plongeur: (urine 
zor) ein auher. Nurek, | 

Urine, f: E (rina) Harn; Seiche Ba 

Pije von Thieren fager man pit 


Sheer Beyn Soit, 


H 


OS jn ot ` WÉI © €: 
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win | re, jaune, épaifle, trouble, rouge, a- 
x queufe, {abloneufe, huileufe, bourbeu- 
vi fe, gralle, écumeufe, fermée, teintes 

be verte, bilieufe; être afligé d'une di- 


retention d'urine; il 


e d WE 
uedi ficulté d'une: : ; 
fon urine; 


et dangereux dé retenir 


hi ` À jes médecins jugent des maladies par 
EA les urines. g SE 
mg 21. ur ius du vin. in ber Cbymie: Wein-Efige 


| W chymii:i ocet winny. 
se | Urner v. n: piffen das Wafer abfhlagen. 


Rol Szcat; wodęodlewać; wode pulzczać. 
a. | 6 Ceux qui ont la gravelle, ont de la 
ung | peine à- uriner. 

„nå: Urineux, ele, adj. fel urineux. in der 
lgl  Cpymie: alealifhes Salg Das einen 
E Saun-Gerud hat. W chymii: fol al- 
Sa Kaliezna zapach urynny maigca. 

ai | one, E 7 (urna) 1) Todten-Krug, Aer 
d Topf, darinnen Die Römer die Miche eiz 
vift | -tier verbrannten Leiche bepfesten; 2) 


SM Copie ong, Geif, moteur die Loofe oder 
Napis Stinm: Zettel gethan nurdens 3) eit 
h po: Rémifher Scheffel von 6 Congiis ser 
eces: einer Hatben Amphora; Al in ber YA: 
d | ftronomie: Gier am Krug ben der 
itib Wafer- Mant ausgieft. 1) Bania 
popiolowa u ftarych Rzymian, do 
02) {chowania popiołu trupow fpalonych; 
enf 2)ffatek lofowy, wotowa fkrzynéczka 
1. 1) wftarych Rzymians 3) korzec ftaro- 
1 Sig rzymíki, Krakowi kiemu byf rowny; 
ynan 4) w afhronamite gwiazda u dzbanka, 
v Ko: | ktory. wodnik wylewa. §Ẹ 1) Il cou- 
vrit de fon manteau Purne de Cirus; 
otven | 2j enfermer les noms des Juges dans 
1d als | une urne. 
stigit 1 rnes, plur. 1) Urnen, vimbe eine Gefáffe 
EK von Porcelan, die man sum Sierath auf 
ag pie Carine und Granen feket; 2)in 
nte ber Hau-Runft: niedrige Gcfaffe mit 
fidt Blumen und richten. ` d Baniufzki 
néie: porcelanowe na {zafach i kominach 
i dën dla ozdoby; 2) w erchyrekronfkiey 
mance: banie nifkie z owocami i 
Slad kwiatami, 
erh 1 Urocolacas; f. m. bey ben Griechen: ein 
Um: | Gefpent ein Geif. U Grekow: poku- 
ont | fa, duch, 
dzat. Urogalus, f. m. (urogallus) eit K 
E calle | SEN z Eat 
2) une Urfeline; vid. Urfuline, 
Ze Urfole, vid. Orfeil. 
urin | Urfule, f. f. (Urfula) Uriel Urf, ein 
| Acier Nabme.  Urfzulaimie biato-, 
Hafe glowfk e. Blees Urfelines ont èté 
iffat À amb apellées de Sainte Urfule, 
zgrabi Urfuline, Urfeline, f- f. Urfel2 Nonne, 


ne tliaj” fie folgen der Regel Des heiligen Mugu- 
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fini. Urfzulinka Panna zakonns reguły 
S. Auguftyna, § Poltuler pour être Ur- 
füline; ma foeur Urfuline. 


Urus, vid: Ure. 
Us, f. m. obf. (ufus) cine 
Us, f. m. piur. 1) Cerennnial- Budh cities 


Sbüre. Drzwi. 
geiflichen Ordens; 2) die Gerobnbei 
ten, Gebrauche eines Landes, eines Col- 
peaii, in biefem Derftande ftehet alle- 
mabl cofutme dabey. ` d Rytual za- 
konu; 2) pofpolite zwÿYCzale kraiu, 
zgromadzenia, wtym fensie stwo 
coûtme dotozyé trzeba BU Les us 
de P Ordre S. Bernard font en Latin; 
cela eft dans lésus de -F Ordre; 2) 
favoir la maniere d’acheter & de ven- 
dre par la connoiffance des us & coû- 
tumes; les us & coùtumes de la mer 
fontcompilez & commentez par Mon- 
fieur Clairac. 

Ufage; f. m. (ufus) d Gebrauch, Anwen- 
dung einer Gades 2) Nuguug, Nuz 
pen; :3) Gebra Ubungs 4) Gebrauch, 
Weife; Gewobnbeits 5) Prah, Gez 
branch ineine Sprahes 6) imRedht: 
pie Nugniefung; 27) free Duléung 
oder Weide in einem Walde. ` 1) Za- 
zywanie, użýwanie, zaiyéie czego; 
2) używanie, pożytek; 3) zwyczays 
cwiczenie; 4) zwyczay, Obyczaÿs 
nalog; ș)zwyčzay, ktory się w iezy- 
ku zachowuie ; Clap pravie : Wytwzy= 
manie maietnosci;. 7) pafza wolna; 
wrab wolny w lesie na opat. - 61) 
On leur intredifoit lufage de l’eau 
& du feu; avoir l'ufige d’une choles 
ita certe maifon pour fon ulage; les 
Ghindis avoient l’ufage de Partille- 
rie & de l'imprimerie avant les Eu- 
ropéens ; faire ùn bon ufage de fon 
bien, de fon argent; faire un mauvais 
ufage de fonbien; 2)cela melt d'un 
grand ufage ; l’ufage que l'on tire au- 

ourd'hui de l’érude eft fort peu con- 
fiderable ; il y a plufieurs propofitions 
de Gébmetrie qui ne font d'aucun 
ufage; à quel ufage mettrez-vous CR 
valet; des fouliers à ufage des hom- 
mes, des femmes; un breviaire à P u- 
fage deRome; un breviaire à l’ ufage 
de D Ordre de St. Bernardin;  3)il 
y a beaucoup-de fiences & d’ arts qui 
© aprenent mieux par l'ufage, quepar 
lá téorie; 4) il faut fuivre P ufage; 
on conferve cela par Pufage; 5)” u- 
fage eft le maître des langues; ilya 
deux fortes d’ufage, le bon & le mau- 
vais, le mauvais fe forme du plus grand 
nombre des petfonnes, qui ne parlent 
ni bien, ni exaËtement ; façon de parler 


qui 


i eften ufage, qui 


ot elt hors d 


les patfans de leurs 
mettre tout en yfi 


fit 


thun; -feite 

$ haft anwenden. 
Wec ženia {wego czynić; 
šil, {po ét fwoiey, pr ać. 
Il met tout en ufage pour venir à 
bout de fon deffein: 

de bel ufage; lebon Cp meer 
Gebrauch in einer Gpra wohnheit 
tu reden.. Zwyczay w ięzykuiod: słu- 
iznieyfzych łudźi przyicty. 
bon ufage eft le tiran, le fouverai 
le maître des langues; ce mot n 
pas du bel ufi 

cela m ef d'un g 
mir (Che. 
cz 


ufage. 
Barzo mi to jeft pozyte- 
a; do potrzeby moiey mi tobarzo 


d 
lieren. 
fimple ufage. di 
Walde; das ift die bett 
nete Holi aus ben Waldern su fubren. 
Wolny wrabnaufchle drzewaw 
Simple ufage en fôret n’empor 
que bois mort & mort bois. 
Ufager, f. m- bet frene Doipung im Wal- 
be oder cine.frene Vieh- Weide auf einer 
fen bat. Mamer wrab wolny w 
; albo, wolną-pafzą na cudzey 


e 


le 
tace: 
Ufance, f. f1) bey ben Ranffleuten: 
Ges-Gebtaud; 2) Gebrauch, Gewohnz 
heit; 3) ein Monat; 4) die Jnteref 
fen vor einen Monat, 1) U kupcow: 
Zzwyczay, tryb-morfki; - 2) zwyczay 
kupiecki; 3) miesiąc; 4) plat mie- 
gięczny, interela mieśięczne. — § 1} 
Celt l’ufance de mer: 2) favoir D 
ufance du négoce; connoître. l’ ufan- 


ce particuliére des lettres de change; è 


3) cette'lettre eft païable à deux ulan- 
ces. 

Ufant,e, adj, in ben Gerihten: utge- 
bunben in Gebrauch feines Bermogeise 


Gren 


na, materyi w 
p eft-d’un bon ufe. 
(uti) 1) fich eine 

à brauchen, 


nofzenių, 


ache bedig 
vendens a) 
nusen abtragens dp 
Al geg, 

5) geg: 
Ip mit einen 
wać uzy wać 
Ce wyćierać, wy: 


waniem; 3) po 

FREE a, WE TC 
ftrawiés 

d 
yé piac, 1edząac; : 5) Dom al 3) 
<amien1ia tWward hartowanym zel E 
zem, -§1) Ce miniftre ufe bien de p 
la fortune ; la douceur dont on gie P 
rs queiqu'uns,refdra les autes | d 
o : 9. OI 
sufer des droits-de la vi 4 
deux habits rous le 7 
,une/robe, desché Was 
ois paires de {or | d 
1 chapeau; . 3) Hfez vols | E 
e vin; ce travail got) o 
pas tout le tems; Cela ufe l'ardeurd' Uí 
S fi 
écrire; +4) uler, des viandes legetés} í 
eut plus ufer gue de e 
ifer le verres ilyaj 
ju” on ne les peut Ur 
+ avec la meule | > 
| í 


Sklo piafkiem wyéieraé, | 
ufer des glac H Glas litt) 
Silo zwieréiedlne polerować: a 
fer une cuve de teinture. in ber A0) 
berey : allergand Serben elen gl" 
fårbèn. W Yarbierni : roznych ga 
tunkow farby. w iednym kotle farbo- | 


ufer de regime. eine Dit beobahti | 

Dyety przeftrzegaé. ps 

en ufer bien avec quelqu’ un. it eine | 
noël umagben. Dobrze się z kiem | 
obchodźiéć. Eaz 

ifer mal avec quelqu'un. Mit ot 
Gbelumgchen. Zle de z Hem o 
cho D i 

SI en ufe comnie des choux de fongi 
din. d gebet damit unt als tein gr 

ak tego zażywa, iakby 1 | 


go bylo SE, 
chacun ep ufe comme il lui platt. cin io | 

mat ef nah feinem Sinn. Kad 

czyni; iak mu śię podoba; kat 

wola glowa iediie. 

D G D à Nu 


wg 


er 


och 
Guise 


1 bat 
mb, 
tiwa. 
eniu, 


bebit 
3.2) 
Ale 
DOP 
emin: 
sinem 


Sch, 
n de 
Glen 
autres 
la vi: 
us, les 
sche, 

fou 
y VOUS 
*ufoit 
eur d' 
epps j 
e des 
ilya 
s peut 
neule 
niget 


liero 
fat 
Gm 
ch ga 
farbo- 
achte 


engt 


kiem | 


Cu 
n ob- 


on jar: 
esfe 
«by 10 


6103 USTE 
uler, v. r. 1) fihabnugen, fih abtragen, 
fih nad und mad verbrauchen; 2) 
flumpff werdet, fich verehtetn, na und 
nach erléfchen als die Srafftes 3) von 
ber Eroe: unfruchtbnt, wager werden. 
1) Pop{uc śi $ ry 
gtodaé r 
2) marnieć, ufy 
iako Sly; 3)0 
Silié śię, fchudżić p 
§ 1) Chemie qui s’ ufe fu 
s'ufe fort vite; le fer s'ufe j 
2) le corps s'ufe; le efprit sule; fon 
elprits’eftufé; 3) cette terre s'eftufee. 
é, de, adj. 1) abgenubt, abgetragen ; 
abgentattet, entériffiets 3) von Ser 
Eroe: unfrubtbar geworden. 1) Wy- 
robiony, wytatty» wyglodany, pocho- 
dzony; 2) wysilony ; osłabiony ; 
RI Ziemt: wyśilony, chudzony, Wy- 
pleniony. § 1) A juger de Jui par fon 
vieux chapeau, par fon linge totjours 
fale & roi, par fes habits tous ufez, 
on Je prendroit pour un miférable 
crieur d’arrêts; un habit ufé; un eo: 
teau ufé; 2) corps ufé; efprit ut, 
quand la mation eft ufee pour le mon- 
de, il faut choilir la retraite; 3)terre 
ufte. 
Ufine, f. f. obf. vid. Menagé. ` 
Ufité, Ge, adj. (u/itatus) gewshnlidh , gez 
brauchlich. Zwykły: (ZWYczayny» 
utarty ` § Mot ufité; façon de parler 
ufitée. 
Ufhée, ff. (ufñea) Eichen: Moos- Mech 
dębowy. 
ufnée bumaine, (ufnea humana). -Menz 
fhen:Moos, wahi auf dem Kopfre eines 
gerichteten Menfchen. Mech cztowic= 
czy,ro$nie na głowie ftraconego. $ 
L'ufnée humaine arrête l’ hémorra- 
gie. 
Ufer, E m. obf. Prams flaches Shif 
ium Uberfegen. Prum: 
Uun, f. m. Art von Den Kirfhen. Ro- 
dzay wiśni słodkich. 
UftencileN f. F0 * m. 1) Geråth Werd- 
Utencile, J Beug, Gerithfbaffts 2) das 
Gervis cines einquartirten Goldaten, 
nemlic auffer dem Obdach ein Bett, 
Glas, Gals, Pfefer, Efig, Licht und 
Holk: 1) Sprzęt, naczynie, potrzeba; 
2) ferwis Zolnier{ki, to 1eft oprocz da- 
chu poxtiel, Sklanka, fol, pieprz, ocet, 
świeca i opał. 6 1) Grand Savanras 
dont Calepin elt la feule utencile ; 
ütenciles d'un Canon; utenciles de 
guéïre ; utenciles d’un vaiffeau; faire 
Le inventaire des pelles, des chaudieres 


D 
| 


Sie V 


2 


4 


E 
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& de tous les autres utenciles; 2) P 
utencile doit être fournie aux foldats 
par les habitans des lieux de leur gar- 
nifon; êtr i la fourniture 


tio) in ber Npothedte: 

Srennung. W apiyce: pa- 

lenie.  L'uftion des mineraux eft 
une efpece de calcination, 

Ufucapion, f. f. i0) in betr Rets: 

më ung, die Befisz 
ng dur ben ununterbrodhertent 

Gebrauch, enn einer ein Gut cine geifs 

fe in den Rechten befttmmze Zeit ruhig 

befeffen und Dadurdÿ das Cigenthum defe 

felben erhalten bat. W prawney nau- 
ce: dawnośći używania prawoś naby- 
Oe dawnośćią maiętnośći, ktorą kto 
przez czas, W prawach naznaczony, 
uftawicznie trzymał.  Prefcription 
&c ufuçapion font des termes finoni- 
mes dans le droit. 

Ufuel, adj. (ufualis) sum Gebrauch bes 
fimt, was mt Gebrauch it. Uzywalny; 
do używania naznaczony. 6 Un ha- 
bit ufüel. 

UfufruËtuaire, f. m. & € vid. Ufufrui- 


tier, Ufufruitiere: 


Ufufru adj. (afuf 
Grucht Wytrzyn 
WYtrzy maietnoséi nale 
$ Le doiiaire des femmes eft un droit 


ufufruétuaire. 

Ufufruic, La. (ufusfrutlus) in Sen Rech 
ten: Sep Niek- Brauch, die Nuk-MNiefz 
fang: Wytrzymanie maetnoséi. A 
On peut laifler l’ufufruit des biens 
& des efclaves ; avoir l’ufufruit d'une 
maifon ; laifler l'ufufruit de la pro- 
prieté; affürer l'ufufruit; ôter Pufu- 
fruit; faire cefler Pufufruit; P ufu- 
fruit dure encore; la morte civile ow 
naturelle étreint l'ufufruit. 

Ufufruitier, f. am. (ufufra@uarius) bp 
Srucht-Nieffer, fo den Genug, aber nicht 
den Sefis einer Goche bat. Déie- 
rZaWCa; wWytrzymuigcy maietnogé. A 
Tout ufufruitieren droit doitdonner 
caution; l’ufufruit eft éreint ipar la 
mort de l’ufufruitier. 

Ufufruitiere, f. f. (ufufruduaria) Vie 
Nubniefferin.  Wytrzymuigca maie- 
tność; déierzawezyna. 6 L'ufufruf 
tiere eft décedée & l’ufufruit eft re- 
duit au proprietaire. š 

Ufum, adv. obf- wid. Jufques. bis. AZ. 

Ufuraire, adj. c. (ufurarius) wucetlid. 
Licheasdk, 6 Profc'ufuraire. 

Ufu- 


réie) guf eine 
Po Lchwiarfku. 
fait ufurairement eft 


Ufurairemen , (af 
wucerlide 3 
$ Tout ce qui 
du pe les Jo 


ble, condamnable ; la bangue & Pi 
re font foeurs ; l ufure a 
duë de tous tems; donner à ufu 
l ufure r > & confume le bien d’ 
autrui; quand on pre 1d l'interêt plus 
haut que le taux du Prince c'eft une 


ufure; les u ures font permif 
mer quan d-on donne fon argent 
2) le rondes de {on jufte- 


wićie odwd 
on lui fera p 
eg theuer büffé 
pr ap fai $ 
grofl e ufure les s pl 


r à E 


er wird 
t 
On lui fera païer à 
firs qu'il a eus. 

1 Wuhrer; 


Mittel mit 


e ufure. 


äi Schong 
rer maet, 1) Li- 
Yfkupierf, co zboża 1 ër: 
wnośći {kupione nadrozfy grofz cho- 
wa. BO Tous les ufuriers ne font 

i to 1s les bar r 
que fa 


3 plaifir 


visite 


furier à {on de Ges mp, elt un 
crüel, injufte & trompeur. 
Ufuriere, f. feine Wiýrerin, Lichwiar- 


ka. AL ufuriere eft plus n néchante 
que celle qui vole. 

Ufürpateur, f. m.(ufurpator) unvechtméfte 
ger Befiker oder Anwaffet. Ufurparor, 
pr viazezyéiel-niestuz $ Les 
hommes donc tous les attor con 
certées, font des ufurpateurs de bon 
ne reputation. 

pation; f.f. ( 


(ufurpatio) ungeredter 


Befig. UMmrpacya; przywłalz zanie; 
nieslufzne rrzymanie czego. Ale 
Efpagnoles opt Dir des ulurpations 


en Italie, 
Ufurparrice, ff (ufurpatrix) eine unge- 
rechte Ÿ Przy wlafzezyċielka, 
Aa 


t befisen; 2) og 


i fioiges h 


{fobie co; n 
2) valg, gaty wać stos 


fureur ut 


jours 
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wn, 61) Dom Fernand. ufurpa le 
Roïsume de Caftille fur Saine Loiist 
il ufurpe fur l autorité des Magiltratsi 
ufurper de l'autorité {ur quelqu'un} 

2) ie r des mots voques, 

s'ufurper, v. r. vulg, von VOorteni: g 
nommer werden, 4 t werden O 
stowach: brać śię, 
Un mot quivoque s’ufurpe en pl 
fieurs fignifications. 


Un, f. m. der erffe Tonin her gut, Us 
ton pierwfzy w muzyce. DU etu 
1. 

Utencile, aa 

Uterin, e, ad}. (uterinus) ) halb Wiip 


her nicht von eid 
rodny; z iedne} 


tig, ponen 


matki. ale z infzego oyca, § 1s font 
foeurs uterines, 

+ frere ut ein Halb-Hruder. Potbrar 

(turor ute rinų us) in Dit 


der. Mutter 
É eklo me 
we eft unt 
e de di 


GR LG tey nauce: 
D La fureur uter 


efpece de manie 


dicy. 
accompaf 


fcours deshonnêtes & lafcifs, & d'un 
pañion d'amour indomtable 

Utile, adj. c. (urilis) siet, erftieflié 
Poiyteczny; użyteczny, 2) Kow. 


$ L'étude fans le bien eft-une chole 
fort peu utile; € eft une erudition | 
polie & utile àstout le monde; ci] 
eft à tous. 

(dominium utile) ES 
huët: Untet Guengbum : SU 
ing eines Sebn-Outs. W 
prawo mana ña pożytki 4 


utj 


Herr 
tig 
manie; 


5 | 
lennośći, 


utiles, Tage an weichen man faini 
ten vorgetrageit. Dni 
w ktorych ftrony fprawe gif 


E lowe a 
towali, 


Ébliche, bet NW 
3 pożytek. ( Les# 
où l’on trouve le plaifant 


& l'utile, font immortels; afarfonnet | 
le plaifant à Lutile, | 


n) núgl ih, Po 
wnie, 8 Wet glo 


ailer utilement potr 408 
Dou 


ar les honnêtes gens; di 
tau Roi 
(utilitas) Naken ug 
Pozytek ay 
elt grande, con 
: Vogt ah 
x; la poëlie DN 


tes plus de gloire gue € 
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cèla 3 
Nu 
Dé 
DI 

Upne 
mil 
Mi 
wl 

Vu, : 
A 

Vi, 
lef 
da 
W 
te 

vh le 
fin 
M 
GU 


U 
W 
fo 
Vya 
Vya 
Noa 
Vya 

Le 
Vva 


"A 


06 


pa le 
Eat) 
rats; 
( un: 


dbeat, 
it 
utte d 
é ma | 
` unte 
e die 
d'une 


chtih 
owny, 
chole 
dition 
cela 


] 


tute 
Nuy 
ÿtr2y" 
tki 4 

| 
| fine 
. Dal 


43 agir 


r Nw 
( Les 
ja ifant 


~ 


$ 
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ele zi off de nulle utilité. bas Hat Feinen 
user; eë it su nichté nët,  Zadne- 
go ro nie ma pożytku; na nic śię to 
nie Zaa, 3 

Utiner, fm. Éleiner Bobher: Damme Die 
mit oer Gaf- Baden eing vieben wird. 
Miotek bednarfki do wprewienia dna 
w fratek. 

Vu, veus e adj, gefehen. 
§ Chofe vûë; lertre vuë. 

Vi, m in ben Gerichten: das Durhz 
Leien, Durfeber Der Meten. W fa- 
dach: przeczytanie, przeyrzenie fpra- 
wy. $ Le vü de Párrêr ou de la fen- 
tence, 

ad la requête, v le procès. nach Berle- 
fung, nach Ermegung des Anfucheng, des 
Proceffes, Poprzeczytaniu, roztr29- 
énieniu fupliki, procefu. 

Và, conj- in Setrachtung in Anfebung. 


Widiiany, 


Wzgledem. § Vůle tems où nous 
Tommes, 

Vyacava, q 

Vvaavallure, > gid. Wa: 

Vvagirup; J 


Vva-cen, f. m: eine WBaffer-Melone. Ma- 
lon wodny- 

Vvage-meftre, f. m. Wagen- Meiftér bey 
der ärmer, Magażni, co wozami o- 
bozowemi zawiaduie. 

Vvalôn, wig. Walon. 

Vvarus, vid. Narwal. 

Vvartergäf vid, Wartérgän. 

Vos, Vue, Mengt (vifus) 1) das Ge: 
ben ein Sinit; à) das Gehen, das Gez 
pt: 3) in der Jägerey: die Erbli 
ung eines Wildes; 4) Profpect eines 
Gebdudes, einer Gegend im Rifet 5) 
die Ausficht, der Profpects 6) Senfter, 
euh in einem Œudpinbdler-Gemolbes 
7) in Wehfe Saden: Siht, Nach- 
ficht; 8) Abficht Enòpwet, Borbaben ; 
9) Errenntnif, Licht, Einfihts 10) Zu- 
fammenfunfft; das Gorechen miteinem ; 
n) Mugen, Gegenwart; Nahe; 12) dag 
Helm-Bificr; 13) die Geftalt, das An- 
Iben. ` 1) Widzenie, wzrok smyst; 
2) widzenie, wzrok, patrzanie; 3) 
w mys/ifhwie: zoczenie zwierza; 4) 
EE to jeft abrys profpektu pa- 

ac, okolicy ; 5) profpekt, widok, 
poyrzenie; 6) déiura albo okno w 
fukienniczym fklepie; 7) w wekfel+ 
nych [prawach : pokazanie, widzenie 
wekslus 8) zamysi, cel, fkutek; 9) 
tozfadek, zrozumienie ; poznanie, 
umieiçtność ; 10) widzenie śię, oba- 
czenie śię z kiem; 10)oczy, przy- 

a somnofé, blifkość; 12) kratka w fzy- 
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faku. dla oczu . 13) poitaé, kfztałt, 
poftawa. (1) La vèé ateint fon objer 
en un moment d'une maniere plus 
pure & plus immaterielle que les au- 
tres fens & même avec plus de diver- 
fité & de plailir:, nous fommes rede- 
vables de la Philofophie à la VE 
vûé perçante, vûë aiguë; avoir bonne 
vûéz; 2) on vait tout d’une vuë les 
campagnées & les'villages; regardez 
ces marchandifes, la vaë ne vous en 
coûtera; 3) aler à la vüësz à vüé; 
4) la vë de Verfailles; la-vûë de Vil- 
Jeneuve; une vůë deffinée & gravée 
à. l'eau forte; la vüë d'une place de 
guerre Je point de vûé; la ligne de 
vüë; une vûë de face, de côté, de pro- 
fil; 5)ce pais fait une belle vié; la 
yûë de ce jardin eft belle; 6) ouvrir, 
fermer la vûë;: 7) païer à vůë; païer 
à trois jours de vüé 3. 8) il a pris cet 
emploi, en vûë de s'enrichir; il faut 
porter la vûë fur l avenir; , 9) avoir 
la vûë qu’on fait mal; il a de belles 
vùës dans la phifique; rien n’ écnape 
à fa vùë; 10) nous parlerons de cela 
à nôtre premiére vüé;. 11) il et dam 
gereux de hazarder-le paflage d’une 
riviére à la yüë de l’ennemie; ,12) 
la vûé ferme } ouverture d’uncafque 
13) la vraie galanterie fait donneryne 
vûë agréable à des chofes fâcheufes, 

vuës plur. in der Rechts-Gelehrfamteit: 
freve Musficht. IW prawney. nauce 
profpekt albo widok wolny. $ Je 
ftipule de mon voifin qu'il ne pourra 
m'empêcher mes vüës. 

af de montrée. in ben Rechten: änt: 
teifuns, Borlesung eines féreitigert Dinz 
ges. W prawie: przełożenie, poka 
-zanie rzeczy, o ktorą ieft fpor. § La 
nouvelle ordonnance a abrogé les vüës 
& montrée. 

bire à vhë ; avoir la ët, von dem Gif 
etwa gétuabr werden, ‘Zoczyé, wi- 
déieé co z okrętu. 

avoir la ad? deterre; être à la vhëde terre. 
das Land vom Shift ins Geficht friesen. 
‘Lad zokrętuzoczyć. A Nôtre frega- 
te étoit à vûë de terre; il n’y apoint 
de moüillage qui foit à vûe de terre; 
nous eumes le lendemain la vûë des 
terres du Nord. 

lunettes à longue vi. ein Gern:Glas, gin 
Perfpectiv. Perlpektywas mo oa 
dalekie fpuyrzenie. 

garder à vilë; ne poine quitter de yht, 
nicht aus den Mugen laffens genan Ace 
tung geben: Zoka nie puśćić, 8 
Garder un prifonnier à yë, 


E 


Hlein, Ris 
Durch fe UH 
fpara w 


gë melden 
vin den Hof oder 
Okno, z ktorego 


man Den 
G arten fe 
; Gs 


(4 
fer. Okno albo déiura w Le 
EE ym. 


en vile. d in den Augen, fer t he: 2) 
poar? % Infehen bepm Grbltëen. DW 
oczu; w blikoféis 23) na fpoyrze 


6 1) Les armé 
t été long-tems en vie; 21 Eh VuË 
rôtre lettre, Je Ser, 

mettre une chofe en vie. etwas ans Liht 
ftelletr; weifen at ben Taglegett. Nawi- 
dok co wyftawié, pokaz § I met 
en vut S grimac es êru udices de +] hi- 
pocrite 

à boule vie, "sëng Uberteoung, unbebacht 
fan. Bez uwagi, nieuw OI 
a fait cela 3 boule vûë. 

à wie de pais: aus dem € 
ohne fich su befinnen. 
namysłu. 

à vie loe 
Mou 


nue 4 


; w obaczeniu: 


nie. 


Stegercif, geld, 
Jakz-bicza; bez 


augenfheintih, merklich. 
oe, — § Il croit, où il dimi- 
vip d'oeil: on peut voir cela 


d'oeil, 


av 
à perte de vi. 1) ‘ne das Ende 
mit bem Auge absufébens -12) 0h 


d Okiem nie- 
rca, bez mia- 
e de vùë; 2) 


ne Ende, ohne Majen 
dośćigniony 5 
ty. d 1) AÍ 
la-eftà pèrte de vi 

un Abu à perie de vå, 

e Ende; eine {ange Nede- 

Seen barzo długa. 

avoir la vhë courtes avoir Je váë ` baffe 
ein Eurbes Geficht Haben; nichtmweit fe 
ben fdnnen W zřok mieć krotki. 

de quelque côté qw on porte la våë. man 
mtaa binféhen wo man till: Na ktora 

tronę tylko fpoyryfz 

connoître quelqu’ un de S 
Geficht, von Aufejen fennei. 
kogo z widzenia. 

cela me choque la wåë. Defes gejalit mit 
nicht; das D meinen Auger 
Nie podoba mii się to; przykro mi na 
to patrzać, 

erdre quelqw un de vië 
Huger verlieren. Z oka kogo 

pere dre P orateur einen 
nicht perfrhett, mać; 
zumicé oratora. 


cés 


eine Nede o 
Mowa bez 


ot. 


ceinen son 
Znać 


wer, 


SU donne danses 
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limatias, il fubtilife trop qu'on le 
de vue. 
dans la aëë de quelqu’ 
bt beforderir. Wipier: 


eitig 
zamysły 


sla vië di 
feu vie 


ue belle. einem 
Upodobaé 


idj. f. im t ber Anatomie: 
das tanb- fórmiges Håutlein im 
Muge pee Hunde dn Socle 


W an tom grob 
Hank wW 2 Z okraglg ciemna 
dziurką we srzodku: 


Uueil, f- m. ohf. vid. Volonté. bet Wille 


ie, > vid, Wi: 

ites, j 

1) saat, ID 
boy À Beinfdi nde: a 
é imme ansi 
3) Mift eines Thieres. 1) 
mnkowana man 
Joz drzew 3 porebu; 
Sully a trente v 
les commis des aides 


Vvich, Vu 


Vi 


Beczka wyí 
2) wyw 
bydlec 
ges de ce mois; 
ont droit de vifiter chez les. cabare 
tiers, pour voir s'il n'y a point de 
vuidanges cachées. 

un tonneau en vuidan, 


re, ein atrgefteftes 
f.. Beczka Doug 
nuid eft en vidange, 

. 1) Grburt eudtit 
Geburt abgehen ; Di 
Sory aus dt 


af- fap 
tett, i nach i t 
dam 


CH hn, ml, 


Geste sc elt lorsqu'elles né 
dang! autesa a jil taut charger. Ces 
danges & les mener à la voirie, 
vuidange d'eaux. Ableitung, des Wafer | 
von einen Stt, iwo. man banen wil, 
Wyprowad je wody, 7 mie eyka 
gdzieunaia budować. 
Vuidang sp a, A ein Gectet-Fegcti 
2) Siune- Réumer. 
o ftudnie {zlamuie. 
1) leerer Ort fedi? 
) Dog Vacuum Im Det Du 
ein leerer Raum ld 
er Materis a "ët mit.der E 


um) 


UW oda pô Gitt) 


Pr vergi? 
1) Pry | 


MR Sr. IR 


n le 


eines 
ysty 
inen 
lobać 


mie? 


mi 


chleir 
milta 
mm 


Bille, 


(EH 


ECK 


ns ei 
d 


Geh 


mei | 


dap: 

aide 
bat 
at de 


ett 
opge 
27 
ali 
1; Du 
(8 bo 
paro- 
mul, 
$1) 
langes 
SIN 
ne pas 
Vui 


zaffe | 


à ill 


feylca | 


Get: 


seniki | 


Nas | 


pe il 
SU 
ve AE 
miey“ 
ieyice 
Io 
ut! 
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materyi ani powietrza nayfubtelniey- 
fregos 3) okienko; prozne mieyfce 
wpisque. D On fortifie Les murs 
en-les déchargeant de leur propre 
vids aux endroits où ily a des vui- 
des; un efprit desocupé enfante bien 
des chimétes pour remplir le vuide d 
une vie oifive & ennuieufe; 2)on 
difpute s’il y aun vuide dans la na- 
ture; 3) le vuide dans un cahier; 
il -templitle vuide de la premiere Jr 
gne# il y a du vaide dans ce cahier. 

Vuidé, Ae, adj 1. Vuider. 

Vuide, adj. c. (vacuus) x) leer febigs > 2) 
wichtegt, der noh nichté gegeffen bat; 
3) beem tt äurer ` leer als ein Loch in 

(Canet ur Ghime, am Gernfter ; 

etmas nicht befier 5) leer, ug: 

mit-fchlebt. - x) Proëny, zczy/; DREI 
czczo bedäenz c2c1y- 2319 mularza: 
going, 1ako dziura W murze dodréwi; 

do okna; A) prozenczego; obrany W 
cos s)-podly,. ladaieki.. § x) Lien 
vuide; : efpace vuidez chambre vui- 
de; maifon vuide; -~ 2) il eft en- 
core vuide; 3) mefurer un mur tant 
plein que vuide; 4) il eft vuide de 
pañlions ; vuide detoute prudence, de 
soute vertu; $) les: difcours des jeu- 
nés prédicateurs, {ont ordinairement 
vuides. 

desgouns vuides. in ber Urnney-Aunft: 
Tage die feine Gritiet pp. IK /ekar- 
ien nauce : dnisniepoydeyrzane. 

Za des chambres vuides dans fa tête. € 
if unter dem Hute "tot obt pepmgbrt, 
Nie dobrze mu w.glowie ulozono; 
piitey mu w glowieniedoftaie klapki. 

A aide, adu, 1) ledig leer; 2) von Saiz 
fen: SJnftvumenten ` sëng die linde 
Hand. 1) Proëno, czczo; 2) gra~ 
iac na muzycznych infirumentach z 
fironami: bez reki lewey.. Ç 1) Le 
epchesien eft retourné à vuide parce 
qu'il n’a point trouvé de charge; 
2) d'angélique fe touche à vuide; on 
touche quelque fois le lut & la guit- 
tarie à vuide. 

macher à vuide. Fanen und nidtsim Maul 
oben. Zuwać nic W gebie niemaigc. 

Vauider, v. a: 1) ledig madhen, auéleeren; 


4) 


(c) 


2\iaugrdumern als einge Rammer; 3) in 
Gerthten: râumeny verlafen;  4)bez 


ben, beylegen, abthun, aufôfen als einen 
Gtreit; 5) beem Miaurer: Erde megz 
viumens 6) durcbhacten, burcgebrss 
chene Arbeit maen als in Zeugen Gil? 
berGefHirren; ` 2370 Ber Aüche: aus 
nehmèn; ausmeiden einen Bogel) dinen 
n Kif; 1 in ver rScibAunf: afie 
Dobim, Lexic. tore D. 
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ren, megnichmen,reinigens 9) nbfblaz 
gen einen Teih; 10) in Die Lénge bop- 
ren als ein Ghliffel-Lod. 1) Wypro- 
äniéco wyfypuiac, wylewaigc; 2) 
wyprzataé jako komorę; ` 3) w fe 
dach: opuśćić, uflapiés 4) znieść, 
rozwiązać, ufpokoić, uprzgrngé iako 
fpor; 5) # mularza: wyprzątać Zie- 
mię; 6) poprzecina figury; przey- 
rzyita robić rebote, .iako w mate- 
ryach do fzat, w. śrebrach; 7) w kue 
chni: wypatrofzyć; wywnętrzyć ry- 


be, g) w, lekarfkiey 
nauce.: wyprowadjićy, czyśćić; 9) 
upuś ipuséié ftaw;:; 10) wdłuż 


D 
Vuidez vos poches; ils Fe tu 
entrailles & embaumerent le corps; 
2) vuider une chambres: 3) vuider 
une maifon ; e elt ne qu'une fomma- 
tion de vuider. d'ici. vous & les yô- 
tres; il faut vuider d'ici; 4) il leur 
ordonne de vuider par juftice.un difé- 
rend qu’ils avoient avec leurs voifins; 
voilà une maniére bien facile & bien 
promte de vuider les queftions de fait; 
vuider une objeétion ; vuider un comp- 
te; s)il faut vuider des terres; 6) 
vuider du fatin, du velours, du drap; 
vuider un peigne, uneroué, une cer- 
cle; 7) vuider une volaille; vuider 
dupoiflon, une bêce;. 8)cette mede- 
cine a. fait vuider de la bile, de la pitui= 
te; 9) vuider unétang; 10) vuider 
une clé,-un canon, 

vuider fes mains de gaelque chofe. det: 
nes Dinges begcbens etwas verlaffen, 
aus ben Hånden aile, abtreten. O- 
puśćić co ; komu czego uftapić; zk 
upuśćić, A Ila été contraint, d'en 
vuider fès mains. 

vuider un païs. ein Land verlafen; râu 
men. Kray opuxéié, z niego wyni$é. 

vuider des ventes. die WGalbung.raumen, 
Die aefalleten DBâume ausführen. Wy- 
przatngé porgb; drzewa fpufzczone 
wywozié. 

wuider de la farine. bas MEHI aus dem 
Gad thun.. Make 2 woruwyfypaé. 

vuider les pots. & les verres. fchmaufen, 
tacfer seen. Kufle fupic; kielifzki 
wytrza 

vuider un oifeau. beem Saldenier: einer 
Gtof-Vogel purgiten. U fokotnikas 
ptaka towczego purgowaé. 

faire vuider Le gibier. Das Wildpret auf 
treiben, wen der Gtof-Bogel geftiegen 
if. Wyhtafzyé zwierzę, nad kto- 
rem prak buia. 

vider ane piéce d drofe dp E Zeng 

Recce ire 


D VULG 
im Walko legen laffen, atit es 
fhmåler werde. Szt i 
folufzu zoftawié 

fe wniders v. t” 1) 3 
merdeni 2) fic endigen, fich heben, 
bengeleget werden; 21 dert Ÿ 
ledigen; eiten Stuhl haben. 1) Wy- 
prożniać i proënym zoftawaés 2) 

korc gé Sie, ufpokoié 

rožniać , wyfacniećšię, 
eler mie, ` § 1) Bouteille qui cóm- 
mencè à fe vuider; 2) l'afaire steft 
vuidée à l'amiable; il ne tiendra qu'à 
Jui que le diférend ne fe vuide par 
une bataille; 3) malade qui et 
vuidé au lit. 

duidé, ée, adj. d ausgelsett; ledig ge: 
mabts 2) leer ausaeriumt als cin gim- 
mer; 3) gcendiget entfchicben, abge: 
than; 4) in den Wappen: burges 
prochen, andgefhuitten, anšaehactt. 1) 
Wypronieny proëny; 2) wyprz3- 
tniôny iako izba; at zakończony, 
uprzatniony 
herbach: Y dl: 
szyitys ` $ Ota boutes le a été vu 
dée à un moments 2) je ne trouve 
pas une chambre v idée dans ma mai- 

fi 3) c'elt une afaire vuidée 4) 

ix de Touloufe et d’or clechée 
vuidée & pommerée. 

en homme bie id 
Menih. Cz 

Vuidure, f. € 
Sämmen nE 


y 
AIX 


WwW 


op 


` 


eint fer Héflicher 

Go 1zpetny 

rodene Arbeit alsin 

Sefchirren.  Przey- 
syftas przesiekana robota, iako W 
grzebieniu, Ww érebrach. § Vuidure 
bien'faite ; une belle vuidure. 

Vvilkomb, 9 

Vvintherus, > vid. Wi 

Vsirfchaf, J 

Vuifier, vid. Vifier 

Vuivre, vid. Vivre. 

# Vulcan, N f. m. ( 

Yülcain, J Poeten: der GenerGott; 
sign der Chemie" Dä Gewer. 0 H 
Poetow: Wulkan, boïek ognia; 2) 
w chymi ogień, 

Vulgaire, f.m: der Pobel, der gemeine Hau- 
fen. Pofpolftwo imin, lud-pofpolie 
§ Quelque dée e foit le vüulgäire 
il ne laiffe pas fouvent de rendre ju- 
ftice au merite; un indoéte & ftupide 
vulgaire; elle a perdu fes riches or- 


ulcanus) 1) beyen 


6i 


gemeng qui la rendoient venerable 
ux gens du vulgaire. 
e, adj. c. (vulgaris) gemein gering 
Pofpolity, pośmienny; po: 
$ Un elprit vulgaire; font me- 
fort yulga 
Vulgairement, adv. (vúlgariter) geit, 
igaemein Po proitu; iako pofpol. 
ft $ Aprenez à vous énoncer 
moins vulgairement: 
Vulgate, adj ` € (vulgata) die Vuk 
gata, ver Sateittif je Bibel, fo St. Hie- 
ronymus úberferet. Wulgata;: Pismo 
éwiete, Ktore Hyronim S. po laéinié 
prz umaczyl. : § La vulgate a éte 
declarée aarentique par le Concile de 
Trente; on a corrigé la Vulgate pat 
P ordre du Pape Sixte V. & de Oe 
ment VIH; fu la verfion vülgate 


ancienne vulgates Die eateinifehe Biberon 


y 


a 


Hieronymi Zeiten,  Biblia facinfka 
przed czafami S. Hyronima: 
Vulnerable, ad: c. (vuinerabilis) ewwitite 


ndet werden Fo. Ban 


tih, 
ny; co 
Vulneraire, adj e (uulnerarins) in Hi 
2trpnerchunt ` und Gunpbellgdk 
ar fkiey nauce! ranny; na ranj 


plâtre vulneraire, 
Vuülneräire, f F. ig Wund-Kraut Ze 


ler y dobré. 
Vulve, f f. (vulva). beym YWuno-Urpti 
die webtihe Gham. U cyralikow: 


ezlonek witydliwy białogłowfki. ) 
fa matrice eft chute & renverfée lors 
qu'on la voit fortir hors de la vulve: 

Vüque, conj. cum indic, Diewcil nahda 
Ponieważ gdy: § Je m étonne gut 
tu te mettes en colere de ce qu'on 
te laiffe libre, vüque tu te plaignoi à 
autrefois des ufuriers; vûque!.VOuN 
étes riches. 

Uvule, f. f. (uvul):in Ser Anatomie: 
bas Zéënfftetg, Gurgel-Orüslein an D 
NafenLihen, am Gaumen: Wan 
tomii: czopekyięzyczek na ` podiie 
bieniu. 

Uzifur, Lt in per Chymie: aus Cite | 
fel und Ooefilber verfertiater Cinobet: 
W chymit + cynober z siarki 1 2 d 


o “a 
wego érebra, | 


W., 


WACA 
WA 7acava, f.m. ein Baum in Set 
bien, deffen rude einem HhuerEp 


WACA 
gleichet, 
owoc na Fissi wa 


aer, 6 L’Ariftolocheeltune plin: 
d e | 
te vulneraire; potion vulneraite ; em | 


Drzewo Ameryiaflied): 
kurzego rodza à 
DRE De 


Zie 


hts 


kow: | 


) 
lors. 
he, 


bot, #| 


7 que 
a’ on 
nos 
vous 


mici 
hël 
ané 
diie 


Hwe 
rober 
Es 


éng WERP 


Wasavafloura, f: m-ein gewifer Baum in 


America, Drzewo pewne w Ame- 
ryce. 3 ` $ 
Waghe, f: m. ein Getvidit: osn 154 Pfund 


it ben Niederlanden:  Waga'w Nider- 
lande 154 funitow ważgca. 

Wague-meftre, fn. ein SBagenmeéifier 
pen der Urmet. Magani, co wozami 
woy{kowemi zawiaduie; 

Walefans La. ein ABnltijér, ein Znmgb- 
wat: aus Der Mravins Wallig in. Det 
Gdhmeip. Walezan, obywatel z pro- 
wincyi Waliyfkiey w Szwacarfkiey 


fiemi 


| Walefan, ne, adj. Waif. Walefan- 


fki; 
Walefannes f. f- eite Walliferin: Wale- 


zanka. 
Walon, ne, adj. #Ballonifch. Walorifki. 
provinces Valonnesi bie Niederlanden gwiz 
Gen den Gliffen Sdelbestind Lys. Pro- 
wincye Niderlanfkie-miedzy rzekami, 
SzeldaiLizg. 
Walon, f. m. ein Wallon: Waloricezyk. 
Walrus; vôd. Narval 
Wapirup, f. m. ein aeti(fer Baum in Amez 
ven, Drzewrd pewnerw Ameryce. 
Watregans, f. mm. fr outreuang. Wafferz 
A. JBuffet-Canal Row albo kanal 
deng wody.: Sauter un 


watresang. 


Werp, je? 


obf. vid. Saifine. 


WOLF Eé 

Werpir, w. æ. obf. wid. “Saifit: 

Weftpbalie, f. f. Weftphalen in Dentffs 
land. Weftfalia,prowincya Niemiecka. 

Whig, f.m. eit Whig; Widerfacher der bis 
fhofflihen Würde it Engeland. Wigs 
przeéiwnik Bifkupfkiego doftoieńítwa 
w Anglii, Quant aux Evêques, 
qui font vingt & fix en Angleterre 
ils ont: féance dans'la chambre haute 
au dépit des Whigs; le Miniftre :eft 
Wihig aujourd’hui s 

Whigitme, f. m. ehre der Whigs in En- 
gelland Nauka: Wigow w- Anglii: 

Wiklef, f. m. Yohanes Wiclef, dn feger 
rifher Sebrer in Engeland, -Jan Wis 
klef kacerfki Teolog w Anglii. 

Wiklefite,- f. m. (Wäclefita). ein Bicles 
fit Aubanger des Englifchen Lehrers 
Wiclef. ` Wiklefira, ` nasladownik 
Wiklefa, nauczyciela Angielfkiego. 
$ Le Concile de Conftance condanne 
plus de 6o erreurs des Wiclefites: 

Wilcomb,:Vilcom, f. a. Som, groffes 
Yañ-Glas, Wilkom, roftruchan. 

Wincherus; f. m. meijer Zimmet.: Cynas 
mon . biały. 

Wirlehaf, f.n. die Wirtfchaft, eine Lufte 
parfeit an ben Seutfhen und Polnifhen 
Höfen. Kulik, gofpodaritwo; biesiada 
o dworow Niemieckich. 1 Pol{kich. 

Wolfe, fam. wid. Volfe: 


X. 


X 

e, Ze, O bet Guhftabe Xi- 2) 
f 3) Litera X; 

2) liczba « ieé miaftoro. § 1) Fai- 

re un X; cet x eft mal fait. 

Nota. 1) ter Buchftabe x wird meifteng als 
ein feuri T per franpofifhes ç aus- 
gebroden, als Xaintonge, Aijexandre, 
Luxembourg; 2) xlautet mie om. ke 
Dm Anfange der Wörter, alé Ximenes, 
app -oinem Confonans, alé extrait und 
in vern griechifhen ASôréern als axiome ; 
3) mie ein gs atvifihetr me Bocalen als 
exaucer exil; 4) am Enpegines Morts 
vor einem Bocal lantet es mie ein ge als 
yeux amoureux, pyreinenr Confon. abet 
geb ee ausgelaffen, aufer in den Wor- 
teti Mix, linx, Sphinx;ularinx, perfix, 
perplex, mp es tie ein ke Flinget. 1) 
Litera x nayczesćiey brzmi jak s poł- 
fie, iako Xaintonge; Alexandre; Lu- 
senibdurgs : 2) ma d£wiek liter ks na 
poczatku słow, iako Ximenes, przed 
konfonanfem jako-w stowie extrait, 
^i w slowach greckich na przykład 


XALR 2 
axiome; 3)x diwiek litergsprzyymuie 
miedzy dwiema famod£wiekami, iako 
exaucer, exil; 4) xna kogen słowa 
przed famod£wiekiem w literę z de 
w wymowie przemienia, iako yeux 
amoureux, przedkonfonanfėm zaś ÿi- 
Die, oprocz mp -slowach Gs, link, 
Sphinx, Jerta, berfixs perplex, gdiie 
ma glos liter Ee, z 

Xague, fm. bet Niet Baunt auf der 
Gnfel Cuba, er trâgt eine Frucht bon 
Geftalt einer Malba: Niere:  Nérka, 
drzéwo na wyÿfpie Kuba, owoc na 
kfztalt nerki ćielęcëy rodzace. 

Xalapa, f. m. (galapium) in ber Apothe- 
per Galnpa, eite fibaïf vurgierende 
Wurket, aug Indien. .  Gprecr: Ja: 
lapa, korzeń Indyyfki barzo purguis* 
cy. 

Xalxocotis A ein denifer Haunt in 

Kalxocotil, J. m. J America.. Drzewo 
pewne Amery karifiie: 

Xalrus, (mm. (airus) goffe Green: 

Eeeeei Gbale, 


Ch XI1PH 
Ghale, von der Gealt derjenigen, Nt 
melher Triton. gentablet wird. Sii- 
macza fkorupa wielka na kfztalt Trý- 
tonowey molowaney. 

Xantoline, f- f. Burm-Sanmen, ein Braut 
und Saamen.  Glifinik £iele 1 na- 
genie. 

Xeranthemum, f. m: (xeranshemum ) 
Gtrob-Blume, Papier Slume. Ziele 
pewne: 

Xenofon, Xenophon; f. m. Lenophor, ein 
peribmter Griechifher Hiftorieua wito 
Philofovhus: ` Xenofon, stawny hyfto- 
ryk i Filozof Grecki: 

Xerophayies, f. f. plir. (xerophagia) Volt: 
gige ben Yen erten Chriften. Pott fu- 
chy w pierwfzym Chrześćiańítwie. 

Xerophthalmie, f. f. (xerophthalmia) it 
ber Argney Rung: oder Zum: 
troctenes Augen-Weh, gaben die Huge 
poth werden, die. Lieder aber des Nats 
nuffdvellerr, Swierzb, zapalenie oczu, 
gdy D czerwone, a pow eki w nocy 
napuchte. 

Xilobalfamunn, f. m. (#ylobalfamum) 
fam-Baunt. Balfamowe drzewko. 
Xilon, f.m: HaunnyolenHaut. Baue, 

nik, drzewo bawełnę rodzące. 

Xiphias, f. 7 iphras) 1) GHwerttFifdh, 
ein Geet: 
Gdhmerbt: SU: 
Oftropy[k; ryba morfka ; 

y nauce: “oftropyfk gwiazdy 


Bale 


DAs 


2) in ber Mfirononis ` 
em Sit- Gei. 


2) w gwia- 


południowe, 
Xiphion, f. m. (xiphicn) Enalifhe Gris, 


eg nee 


Ÿ 

Y A fem pr. ygrec. der Budfabe 
H > 9: Litera: Y. § Pare up 

Y-grec, j - gros. y5 l y-grec eftprefque 
banni de la langue Françoife, Zen 
fa place on {e{ert de fimples, 

Nota. der Buchftabe y Wird nach der tete 
Orthographie fat nur mm Anfange der 
SGorter gebrauchet, AlS y, yeux yac, 
Yvoire. - Litera y ge wedlug tera- 
#nieyfzey ortografii, prawie tylko na 
początku słow zachowuie iako: J; 
yeux, yac: 

Y, adu. © particula relat. 1) ba, Dort, 
Dafelbf, dahin; 2) Da, daran, Darst 
darauf, dabey. 1) Tam; 2) tam; o 


LST éng en 
ober Gärebtëite, Mieczyk aboïo | do 
wy ficle. ga 

Xiphoïde, f. f. (xyphoïdes) in ber Zug Au: 
tomie: Bruf-Deinlein, Bruft-Mnotyel fet 
Grube, foeiner Degen-Epi- m 
hik W anatomii: ftrzalka, y 
ka przy: dołku ferdecznym; do da 
a fpadowego!podobna, da 
Los) Wand -Land z Krant, f 
Tee, kofatkisiele, n 
üs) eine bebedte sl 
Galerie für die gëmpëer usd Felter il 
bey denalteit Griechen. Niegdy wie: d 
cyigalerya nakryta dla fzermierzow li 
i zapafznikow: dau 
Xochicopalti, f. m. ein gemiffet mn D u 
terien Selen. Saft nah- Limonien 
gedet, Drzewo Amerykańíkie, kro- a? 
rego dòk limonig pachnie. SE 
Xocoatis fi min Gottdnë mier ben Hart: F 
Rivang inMerico. ` Napoy w Me gi í 
fkim Pañflwie na uryny trudnofé: É 
Xocoxochicli, f. m. eitt gt Saum anfbet e 
nfet Fhmaica-deffen Frucht poivre de S 
Mexique oder Poivre de Chiapa Af, 
Drzewo wielkośie na wyfpie Jami: 3) o 
ka, owoc iego die poivre de Chiapa, k 
albo pe Mexique nazywa. | | 
maeine wilde Gans it ugitt, d 
e$ dia w Amergee, | $ 
Xylobalfamum,; 1 
d. Xylon, ! 
ja- Xyphiass Sid. Xi: 
Xÿphion, i | 
Xelyti, Xyrie, | 
Xyfte, J 
Y | 
afaire merite bien, qu’on y penfé; il | 
aime fott Jalangue Françoife, ils YU 
aplique entierement; je n'ai gen à 
y ajouter; je n° y ai.pas penfé; Ja 
ech vôtre lege ZS j y ai repondu | 
ce tableau eft agréable, il y faut met | 
tre un quadre bien doré. | 
il y a, wimp 63 ift, e8 giebt es finde | H 
Jeft, &: § Ilya de la bierre dedans | í 
il ya long-tems; il y-a deux. jours | 
que céla selt pallée; (cela seft palle | 
il y a deux jours); il yeu toujours des 
impies; il ÿ a treize lieuës d'ici; il 
y ena abba: il y a du plaifir à fè k 
promener dans ce jardin; il y a de bi 
honte à nè pas tenir fa parole; ily H 


tym; do tego; o nim, na mego; na 
nim; dee, GII n'y eft pas; jy 
vais de ce pas; vas y; il wy eft 
plus; j'y partirai aufi; oi cette 


aura huit perfonnes, IV 
il y a deux heures. ei findiweg mmh" k 
e 


Dwie fa godiiay, DA? 
H 


Í 


4 


il efi deux heures. es iftmep Uhr. Dru- 
ya godina na zegarze, 

il y a villes © villes, dit Gtabte find un- 
terfhiedli.  Rožnica iet miedzÿ 
miaftami. Il ya fillés & filles; 1l 
ya jouer & jouer ; ik y a danfer & 
danfer. 

spy a. es if nicht, viele Tepen lieber 
fiatiln? y a mit einer Negation, il 
n'et, Niemafz, wielu Zelt, eg miafto 
iln'ya zregacya; kade (met, A 
il mef rien de fi vrai (ibm ya rien 
de fi vrai); il meft(il n'ya) point de 
livre fans faute. 

dan arien tels iiw efl rien tel. fiche 
unter IL  Oacz pod stowkiem I. 

NOTA. 

x) Y besiehet fich auf eine Sache und einen 
Dit, davon- im- Dativo geredet wirt. 
To slowko Ae na rzecz albo miey- 
fce in Dativo polozone poćigga. 
Eft il au logis? oùi il y eft. 

n'y allez pas. ghet niht dahin: 
tam. 

2) Y fan nichteine Merfon referiren, reenit 
pag verbuin einen Dativum regieret, aló 
parler dire; 8 fey derit, daf diefer Da- 
tivus fein redter Dativus, fonder nur 
eine Præpoñition, oder berfetben gleidh 
ware alsdenn fan die Martictel y fich 
wohl auf eine Perfou beziehen; dabeto 
Fan man nicht faget je les y donnerai, 

PC jedes lui donnerai: Partyku- 

a y na ofobe się poéiggaé nie može, 
kiedy werbum cuni Dativo musi adi 
polozone; iako {a parlers dire; chyba- 
by ten Datywus nie był prawdziwym 
Datywufem, ale tylko.prepozyeya; al- 
bo prepozycyi Ze rownal,w ten czas 
partykula y na ofobe śię poéiggaémo- 
že; ztd nie mow.: je les y donnerai 
ale je Les lui donnerai. 6 I nef 
pas d’avoir afaire à Ja, tous ceux qui 
yont eu afaite, s’en font mal trou- 
vez; quand on veut s’atacher à Dieu, 
il faut sy atacher tout de bon, & 
quand on veut: fe donner à lui, il faut 
s’y donner tout de bon. 

ilmy a perfonne qui foit plus à vous que 
D) fus. es if niemand, der euch mehr 
angethan ift als ih. Niemafz nikogo, 
ktoryby Was Panu tak byl przy- 
chylny iako ia. 

det un homme double, il eft dangereux 
de sy fier, es ift ein falfiber Menfd 
es if aeftbrlid (bm ut tranen: Nie- 
eem to cziowicek, niebezpie- 
czna mu dewierzaé. 


Nie idź 


| AN beiebet fich sumeife auf eine gante 


YGRE sne 

ebens-Urt oder Nede. Slowko Y śię 

częftona fens cały albo kfzralt mowy 

poéigga. § I sieft bien donné de la 

peine, mais il n'y a rien gagné; op 
Jui perfuade de mener une autre vies 
mais on n’y a pù reuflir. 

4) Y besiebet fich itt gewifen NRedens-Arz 
teon auf nichts vorberaebendes. Y śię 
w niektorych przykładach na nic nie 
poćiąga. 

ily va de tout fon bien. gé geet unt feitt 
ganges Bermigem. Idtie o calą iego 
fübftancyg. § Il y va de mor hon= 
neur; il y va d’être heureux ou mal- 
heureux; je ne fai comment m'y 
prendre. 

y étes vous? fb iht fertig? fey ihr bes 
reit? Jeftes gotow. 

wous n y étes pas. 1) iht habt es nicht gez 
troffens ihr verftehet es nicht; 2) ihe 
soerdet nicht erlangen, was ihe gedendet. 


1) Nie zgadieś; nie trafiłeś; 2) nie 
dopniefz zamysłu twego. 
Yac, Sieft Sylbe f. unter Jac. Obacz 


tę [ylabe pod Jac, 

Yacavanda, 9 f. m. ein Haun auf bet Yia 

Yacaranda, J fel SXabagafcar, aug defa 
fen Grucht ein fhmabafter Hren gekos 
det wird. Drzewo na wryfpie Mada- 
gafkarfkiey, z ktorego owocu mice 
{zkarey fmakowitg pape warzą. 

Yachya.\f. m. Gattung gelber Dautter 
auf oer Gufel Madagafeat: Gatunek 
SE dier na wyipie Madagafkat- 

IEN, 

Yapa, f-m.. ein Srafiliani(er fdwarher 
Wiedehopf mit einem gelben Ghwanke 
Dudek Brezylfki czarny o oltym o» 

one, 

Yatica, f. m, eint getsiffer Haun auf dee 
Ciel Madagafear. Drzewo pewne 
na wyfpie Madagafkarkiey. 

Ychoaterl, f. m. féwarge Ede aus Az 
merica, man maht aus felbiger Tinte 
nud eine Arkiey wider dag Gieber. Glin- 
Ka ézarna z Ameryki, z ktorey in- 
kauft i lekarftwo na febre robia. 

Yeb. diefe Sylbe fiche unter Jeb. 
fylabe obacz pod Jeb. 

Yecolr, f. m. Palm-grudht aus Americe 
ohne Sept ang lauter Schuppen. Owoc 
palmowy tufkowaty bez peltek z A- 
meryki. 

Vente, LZ eine Gteit-Cihé. Wiçzo= 
3otd drzewo debowi podobne. 

Yeux, vid. Oeil. 

Yga, vid. Yvoire. 

Ygaument, obf. vid: Egalement: 

Ygrec, f. m. 1) det Huhfabe Ds 2) Art 
yon Feinen GhreibApapiet. 1) Litera 


Eceec g$ 


Te 


Ga ERR 
Y; d gatunek malego papierupifar- 
Diego, 

Ynania, f, m Palm-Baum auf bet "musl 
Maragan, bet fat Datteln Becrerrtragt. 
Drzewo palmowe.na wyipie Maragan, 
miafto daktylow iagody rodäi, 

Ynde, adje € obj. Mag Modry. 

Yoide, adi. m; o yoide, (yo les) inber 
Anatomie: das Sebl-oder Zungen- Hein: 
lein, fie iftdie efe und tige, 
darauf die Zunge und fichhemeget: 
W anatomii koftka ykowa;na kto- 
rey ię 

Yolatole, f, f 
der Ode du Gtiobs 
or. Piw o 


yk Lei i Ae obraca, 

eit Bier ju America ans 
vont gemet 
popio- 


nt kagtkie z 


Yoli, f. m. 
tutuit w Ameryce. 
cuand pecauanha, fm. ein Kraut 
filien, deffen à shel infonderheit 
die rothe Rubr dienlich ift- Ziele 
pewne Brezylfkie, korzeń  iego dfo- 
bliwie na czerwong biegunkę deft dos 
brym lekarftwem, 
eat, fem. Ypern-Ulm 
Flandern mit fehr breiten Ble 
Olfza Iperfka z Flandryi‘o barzo f 
tokim (GE 


d Kë 


America. 


RES 
YUYE 
Ypfiloïde; adi e in ber 


inlein, fiel 
uh ati der 


Unatohties x) 


ieys andae 


objek irasundus) 


) bug, 


Yfard, vid, 


il, adu.66 fo, 
takim fpofobem. 
Yve, Yves, Yve mufcate, utd, Ivey I 
Yvette, J vette: 
Yvoire, fm.) $ he -Jvoirés 
6 1) 
obacolvoire; 2) Bres 


o barzo grube 


Vre; 


Yvrefle, lge he unter best Buh 
Yvroyne, ` ftaben I, Obacz pod 
| litera 

J 


ein Dit dider Baumit 
Drzewo barzo grube: w 


Z g GU 
Sc La prin f 
~> -2) ett au 
deutet. 1} Litera Z; 2) liczba ra~ 


ver Sg znacząca. 
un Z. 
Nota. H 


Sr Faire 


fabe z wird wie d 
mo Literaz 
Oe wymawia; 
Zacarie, $ yf. m. (Zacharias) Zacharias 
Zacharie} ein Manns-Nabnte, 
charyalz imigmefkie. § Le Pape 
charie aprouva Péle&ion quel 
çois Brent de Pepin pour être Roi de 
France. 
Zacinte, f, f. (zacintha) Warken-Kraut: 
Brodaw nik, stonecznik, nawrot;podro- 
Stee, 
Sabre, 
groffet SG, ben den 
en. ` Däieer wielki Murzyr 
f.m. GSaguweerbaun g gtoffec Malms 
mim auf der must Ternate,in feinen 
Gipfel trágt er cine grofe Kugel, in vel: 
er manein fémacth eh) a Brot 
Drzewo wielkosne palmowe 
Térnatf kiey, rodii w wierz 
wielką kulę, w ktorey 


Œeuts 
ak Pol: 


na wyfpie 
chu fwoim 


ZAIN 
do chleba. się gnays 


fm. eine Belles 
tothe tn welt 


Iron nieco czer 


zaiblon ? 


Milhet 


cine Weilhenbraune My | 
ulpe. Tulipan pùrpu 0 
rowo fioikowy przy mleczyftym ko- 
lor ze 
na vid, Timar, RU 
, davon man -SrieaszDienffe tut 
fug. Lennoćé Turecka z obowigt 
kiem stuzby woyfkowey. | 
Zain, adj. m. cheval zain. auf ber Reit | 
Sul: ein Pferd von einerley Haaien, | 
das oar tein Abzeichen, weder am 0 
nech ifen bat. W iezdney fzkole: 
kosí edney masi, bez naymniey{2680 | 
na nogach albo g fowie znaku, | 
Zain, Zin, fm (x ainium) Zind, Grea | 


ter cine? rt van geifen und alan 

po) pon gelen der Mehing ine | 
uns Farbe befommt das ginu aber rein ! 
wird. Cy nek, gatunek otowiu Isn3* A 


cego de à biellzege ad pofpolitego: o 
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ktorego moéiadz złotego koloru na- 
bywa, a cyna Sig czyśći. 

gains f. m. Galmen. Galmeia. 

Tambe, fm. © f- in merica: eit Pind 
defen Grof-Bater ein Gpanier gelen, 
W Ameryce : ` diiećigs ktorego déiad 
byl Hyfzpanem: 

Zamen, J. m. eine Columbine etwas Rofenz 
fårbige, Yfabeltzund tothe Tulpe, Tu- 
lipan kolumbinowy przy tołowym, 
i izabelowym kolorach, 

x Zani, [. m. Hans urh, icFelbering 
per Lein-Eânser und gand- Combbdianz 
ten.  Blazenu powrezobiegunow i 
komedyantow jarmarkowych. 6 La 
Comédie Italienne eft un ramas de 
concerts impertinens dans la bouche 
des amoureux, & de froides boufonne- 
tie dans celle des zanis. 

Zapate, Sapate, ff. eng Quftharfcit in 

| ` Daten, bep welcher die Gåte dem Wirth 
ein Gebied mm den Suben beimlich 
bringen. Uczta we Wtofzech, na kto- 
rg zaprofzeni gofpodarzowi podarunek 
w trzewikach fkryćie przynofzj. 

Zapote, f. f- fmacthaffte aber nnaefunde 
Doitte aus Neu-Spanien: Pigwa z 
Nowey Hyfzpanii fmakowita ale bar- 
zo hiezdrowa. 

Zaxzaparilla, vid. Salfeparille. 

Zebelle, 7 wid: Zibeline. 

Zebelline, J 

Zedoaire, LE A (zedoaria) Bitiwer. Cy- 

Zedouart ;: CL M3) r twar. § La ze- 
doaire eft bonne pour la colique ven- 
teufe. 

Zeilane, f: feine bunele Weilhen-braune 
Gr weiffe und Gener-roth eingefafte 
Soins,  Fulipan éiemnofotkowy bar- 
zm bialy z ogniftym obrabkiem. 

Telandoiss f.m. ein Geelânder- Zelan- 
czyk: 

le Zelandois) ‘die Geelåndikhe Sprache. 
Jezyk Zelanfki. 

Zelandois, e, ad} Geettnbi(ch. Zelanfki. 
$ Les éapres Zelandots ont fait beau- 
coup de prifes dans la derniere guerre. 

Zelindoile, f. f. eine Geelénderin. Ze- 
lanka. 

Zélateur, f. m. (zelator) d Eyfrer; enfriz 
ger Bertechtets 2) in ben Alofteun : 
Juffeber und Lester ber Noviciorum. 
1) Gorliwiec; zarliwiec; zelant; 2) 
w klafztorach: dozorca, Imagifter no- 
wicyufzow: § 1) Hs étoient des gens 
de bien & zélateurs du Cardinal 

Zélie, f. m, (zelus) bet Enfer. Gorliwosé. 
$ Un zéle difcret; un zéle indifcrets 

n fatal: aveugle, ardent, brûlant, grand 


Zélé, ée, adj. eiftis- 


Zendavefta, f. 


Zenobie, f. f- (Zenobia). die 
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violent; avoir du zéle; être aveuglé 
d'un fatal zéle; donner un zéle ; brù- 
ler d’un faint-zéles il brûle de zéle 
pour fes amis; on aprouve, On con- 
danne le. zéle qu'il a; fon zéle fe 
fond fur le bien public; une heureux 
fuccez repondra à vôtre zéle. 
Gorliwy. $ Etre 
zélé pour fon parti; il eft zélé pour 
fa religion. 

m. (Zendauefla) Bud des 
Soroafters von feinen eigenen Glaubens 
und Lebens-Negelu, Kéiega Zoroaite- 
ra o yéiu i-maxim ego. 


Zénit, Zénith, f. m. pr, zéni (zenith) 1)it 


Ser Stern-Aunf : ber Sheitel- Punct 
fo am Himmel über eines ieden Menz 
fechen Scheitel- oder úber den Mittel- 
Punct eines Orts ftehets * 2) die hoc 
Ge Gtaffel, der hife Bipfel. D W 
aflronomiiı zenit; punkt wertykalny 
na niebie nad ciemieniem człowieka 
albo érzodkiem rzeczy; * 2) fzczyt, 
ftopieñ naywy2{2y. § 1) Le zénith 
correfpond perpendiculairement à la 
tête d’un homme; 2) des hauts 
efprits le leur et le zénith, 

Königin Zes 
nobia. Krolowa Zenobia. § La ville 
de Palmire fut prife peu de jours 
après & Zenobie arrêtée comme elle 
s’enfuioit chez les Perles. 


Zénon, f-m. (Zeno) Zeng: cin, Manns 


Nahmeim Atertýum. Zeno, imię W 
ftarożytnośći.. § Il y aun Empereur 
&-un Philofophe, qui ont porté le 
nom de Zénon, 

Zéphiren f. m. {(zephirus) 1} eitt fanfftee 

Zéphir, 1 angenehmer Wind; 2)eitt 
Mbend-Wind. 1) Wiatr lagodny 5 mi- 
luchny zefir; - 2) wiatr zachodni. - 
0 Un doux zéphire; - 2) le beau tems 
revient avec les-zéphirs; les aimables 
zéphirs. 

Nota. Zéphire hat i» plur. 
nicht zéphires. Stowo z 
pur, ma zéphirs miafto zéphires., 


Zer, f. m. in Perfien: Geld, Baarfchafft. 


zéphirs nd 
éphive in 


W Perfyi: pieniądze gòtowe; goto- 
wizna. 
Zerer, v. a. obf. rånmen verlafen. URa- 


pie. 

Zero, f. m. 1) iM ber Rechen-Runft: pine 
Nulle; *2) Nulle nihtémirbiger Kerl; 
fhlahte Gade. 1) W rachmifirfkiey 
nauce: cyfra;  * 2) człek jadaiaki ; 
rzecz podła. 1) Mettez là un zéro; 
un zéro fait valoir à quelque gutre 
chifre dix fois autant; 2) c'ét un 
Zero. 


Eee cc 4 Zeit, 


ez ZIG 


Zeft, L m: pron: zes. 1) eine frifhe 
Shnitte Vomeranten — oder Citronen 
Ghale; 2) Pider-Beutel mit einem 
Deel mit Löchern, damit mat pubert ; 
3) der Gattel, inwendige calé oter 
Hant smifhen der Sëieltchet Pubs dite 
Hülfe, die Gouf einen Zeen umgiebet ; 
A7 ein Vaypenftiel, nichtstwúrdige Sache. 
1) Sztuczka; część, fkibka pomarańczy, 
cytryny; 2) worek z nakrywkg 
dźiurkowatą do pudrowania ; 3) Séian- 
ka; fupiniafta przégrodka w orzechu 
Wwlofkim albo infza fupina barzb 
gruba; 4) fzyfzka; Złamany Tele, 
balerz, rzecz podła. 6 1) Un bon 
zeft; couper des zefts ; donnezmoiun 
zelt je vous prie; faire des zelts; 2) 
je poudre ma perruque avec un zeft; 
3) je ne vous donnerois pas de cela 
un zeft de noix, qui eft fort peu de 
chofe; 4)je n’en donnerois pas un 
zeft ; vous n’en aurez pas un zet d 
avantage; je n’en quiterai pas ùn 
zeft; cela ne vaut pas un zeft. 

Set, Zelte, inrerj. im Sets: ja bot, 
hinten Dm : en nicht doh. Zartuige: 
bawey; wla$nie ak: tak właśnie. 9 
11 prendra cette ville, zeft, comme il a 
pris nôtre château; vous l'aurez, zeft, 
tout comme moi. 

Zetetique, adj. cd f.f. (zeteticus) out 
die matbematifihen Zweifel aufiulôfen. 
Nauka 0 rozwiazaniu matematycznych 
trudnoséi.  $ La zetetique eft une 
partie de la nouvelle algebre. 

Zeyba, f. m. ein (hr bier Wawu in Weft 
Sndien, den dffters rs Bauren mit um: 
atmeu Tonnen, Drzewo Ameryka- 
fkie barzo grube, czefto go pietna- 
ftu chlopow opiaé nie moga. 

Zeybo, f. a. Baum in Nen-Gallicien in 
America, in defen Núfen cine feine 
olte gefunden wird. Drzewo w no- 
wey Galicyi w Ameryce, w orzechach 
ego bawelna barzo fubtelna śię znay- 
duie, 

Ziamet, f.m. Defiter eines TúrifHen 
Lebns, fiebe Zaim. Dźierzawca- Tu- 
reckiey lennośći, obacz Zaim. 

Zibeline, * Sibeline, *Sebéline, L€ ein 
Zobel. Sobol.  $La peau de la Si- 
beline fert à faire de très-belles & 
très-bonnes fourrures. 

Zigene, f. f. ein Raub-Gifé im Americas 
uifiben Meer. Ryba barzo drapiezna 
w morzu Amerykańfkim. 

Zic-zacf f. m. 1) eine Ghlange; Rauten 

Zig-zac,j von búnnen Sretern dieman 
lang und fuse fdjiehen Fans 2) Gihlant- 
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gen-meife gemachte Cahen alé Serien, 
Satern, SaufOriben, Gänge (p der 
Gärten, Züge im Gchreiben, getikte Ara 
beits 3) ein Mufy ber mit stweperlc) 
Rauhweré Ghlangen-tmeile beiepet it. 
1) Wężyk; fọ ezwarcaczki zpłafzezo. 
né albo okienka fzybiafte z éienkich 


1 krotkich defzezuiek, ktore śię rož: 4 


mykaia i fkracaiai 2) vrezykowa- 
tość; rzeczna kfztalt weiyka zrobio- 
na, iako mofty, drabiny, okopy;ulice 
w ogrodach;dukry pifarfkie, haftowas 
na robota; 3)rękaw Z dwoiakich fu. 
terek wezykiem zfzytych. 6 1) Faire 
un zig-zac; 2) tranchée faite ene: 
zag; une broderié en zig-zac;uneal- 
le en zig-zac; une lettre avec op 
zig-zac; 3) vendez moi un zip*zac; 
voilà un des plus beaux & de plusjo- 
lis, zig-zacs. 

il fait des zig-facs: von Detrundenen: 
er fan nicht gerade gehen; er taurmelt 
Mu und mider. O“ piianym: geit: 
kiem śię zatacza. 

Zimmer, f. a. in fMofcaut ein Hund 
Stoancbmerd von 20 Erd. W Me 
flwie: pot foroku albo 20 fztukfüte 
rek. 

Zin, vid. Zain. 

Zink, f. m. (zinckam) Bin Aet nm mat: 
feu und glångendem Zëieg-Grbt. Cy- 
nek, gatunek ofowiu „białego: i Lenze 
cego ‘Sie. 

idikite, f. mi Súrdifhe Secte, fo wie 
pit Gadducker Feine Auferfebung glaw 
bet. Sekta Mahometańfka, “zma 
twychitania, iak Saduceufzowie, nie 
wierząca. 

Zingembre, vid. Gingembre. 

Zingi, f-m. eine geriffe Grucht aus Yndie. 
Owoc pewny Indyyfki. 6 L'aman 
de du zingi elt propre pourla colique 
ventcufe. 

Zinzolin, f m. tôthlihe Wole ut Tape 
fen: Czerwondwa welna do Kobie 
cow. D Acheter, du zinzolin. 

Zik, f-m. ein Mittelbing; nur in fol 
penter E e 
tylko w nafigpuiacym prayktadaie, — 

Bar Kees Ze Z et, biefes if 
meder bofe noh out, Ani to zie, ant 
dobre. 

Zizanie, f. f. (zizania) x) obf, Untraunti 
* 2) figürlidy: Unfraut, Zan, Streit, 
1) 0bf. Kokol; xa w fênsie figury 
cznym:  kakol, zwada, rofterki por: 
§ 1) Déraciner la zizanie; 2) il feme 
la zizanie parmi fes confreres. 

Ziziphe, f.m. (ziziphiumy Suite 
Haun, Juiuba drzewo, 


Z 


t 
Zocle À 
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Zocle; f. m. 1) Watter Tafel im Geulen: 
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einet Grendel dus der Cre madifen, 


IL 
et up: 2) pibe gup Semen-Fuf. 1) Ziolozwierz, ezutoziol, żiele iace, 
Ir Tablica marmurowa Z podftawka słu- iako baranki w Tatar y 
ley. powego wypufzczona; 2) podfta- łodydze wyraftaigce. es éponges | 
ift. wek slupóow, pofggow. font des zoophites. | 
0. | Zodiaque, f.m. (Zodiacus) Gonnen-Rreis,, Zoophore, f.m. (zophorus) in Set Ban? | 
ich gTpier-Rreis ny Himel. -Zodyak ; ung: bet Sricfr 0 bartén, ein Glied | 
ES zwierzyniec niebiefki; pas niebiefki. im Geulen-Gefims, woran die Griet 
Va= Les douze fignes du Zodiaque: uno Mimer nilerbino Thiere su fiber 
io. À Zolle, f. fin ber Hau-Aunft: eit Hot: pflegtet. Breta u giemlow stupowych;, 
ice fehendes St, D einen Theil des Gez na ktorèy- Grecy A Rzymianie, rożne 
par budes Tënt. W archytektoùfkiey zwierzęta {znicerowali. 
fu- nauce: podpora wypufzczona. Zophorique, adÿ..c! (zophoricts) colonne 
jire Zon, interj. Puf, paf- Huk; puk; plafk, zophoriqdue. imoer Hau 
de klafk; chop. IL lui donna un coup Le die ei Shier tiant dder mte 
al- dé bâton fur les épaules, zon & sien: W archytekturze : kolurina pod 
un fuit. rem, 
ac; À Zone, f. f. (zona) mm Ser Stern-Runft: Zopa, f.m. (zopifa) ShifVeh, Shif 
jo- eine Zone, Streif, Landes/Gtridh,ANelt Thee dawit das Shif bepichet wird: 
Gegend, Welt-Streif;- eitt tedes Det Smola okrętowa. 
en: fünf Theile der Erd-Hugel, swifehen set Zoucet, f. m. Mrt von Taieri ein Waf 
di beyden Tropicis odet Connert-ABendert, fer-Dogel. Prak wodhy na kfztate 
ir, À Dapon ber mittelffe la zone torride, bet nurka, 
| big oder dürre gandes-Strid die Zvinglien, E m. Bwingliancr, ein Refonte 
ui | Anen fo (hm au beyden Geiten folger, miren Kalwin. 
Ma, | les Zones tempexées, Die gemägigten Zvinyglien, ne, adj. Suinélianif, Geint: 
ites Qanbes-Gtriche, Die lesten sen les zo- nif. Kaleiniltt. 
nes glaciales die falen Gtriche Landes Zvinglienne, fem. eine Nefotmirte. Kat- 
bettten, W afironomii : ftrefa, kray, winka. 
git: dëi! świata, teft ich pistin miedzy 0- Zundanaftan, f. m: vid. Zendavefté. 
Cy- biéme_tropikan® odwrotowemi, $ÿze- Zybeline, vid, Zibelirie: 
nige À ani, zone torride so Ze. krayem [u< Zÿgoma, vid. Zygome: 
| chym albo gorgcym, dwa poboczne les. Zygomatique, 447. €. (zygomaticus) in 
wie zones temperées miernemi, & oflatnie ber Anatomie: guden Jodh-Beit 
law dwa les zones glaciales Zinnen? ` aëtërta,  Wanatomirs do kośći przy 
nar? kraiamni swiata Sig nazywaig. § Ily fkromi należący. § Mufcle zygoma- 
nie a cinq zones, deux froides, deux rem: tique ; futute zÿgomatique, 
perées, & une cinquieme o on apel- Zygome, f. m. (aicoma) in Ser Anatos 
| le zone torride ; les anciens ctoioient mie: das Goh-Beins+ W hratomiir 
det, d que la zone tortide étoit inhabitable, kość iarzmowa u fkroni. 
ane. | mais lesvoïřages qu’on a faits aux païs Zymofimetie, f.m., ein, Jufrüment Die 
que | qui font fous la ligne, ont découvert “Grade ber tion und der Hige 
que les anciens $’étoient trompez; des Gcblits à n.. _ Inftrumeng 
ape nous habitons fous la zone temperée. do poznania ftapniow fermentacyi 1 
jer, | Zoophite, Lat, (zoophytum) Mittel- Ge ` kreie gorgcosći 
| tâche awifhen einem Thier und Pilanie, Zythum, f.m. ythumy) Egubtifhes Diet, 
fol | als die- Lémmer in der Sartarey, die auf  Piwo Eat ke 3 
rma, | 
at 
ani 
auti 
veit, 
nry 
(por. À 
eme | 
posts j ` 
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BISTE 


des Conjugaifons -irreguliéres 


& . défeétueufks, 


À. 
bfoudre. 

ZA Jndic. Bref J’ ablous, tu abfous, il 
about, nous abfolvons, vous abfolvez, 
ils abfolvent. 

Perf. fimpl. caret. 

Futur. j abfoudrai. 

Imperat. abfous, qu'il abfolve, abfol- 
vons dee, 

Conjuné?, y abfolve. 

Imperf. Optat. j' abfoudrois. 

Partic. abfolvant. 

Sup. abfous… Das emm, des Supini ab- 
Toute wird felten gebraucht. Femin, fu- 
pini abfoute;w rzadkim ieft używaniu. 

Abftenir, vid. Tenir. 

Abftraire, f. unter Traire. 
słowem Traire. 

Accourir, vid. Courir. 

Accroire, wird mut im Infinit. mit bem 
Worte Faire gebraucht, als je fais ac+ 
croire, tu fais accroire dc. 

To verbum tylko in Infinit. slowo faire 
dolozywfzy. ieft zwyczayiie, iako. je 
fais accroie,tu fais accroire ES? 

Accroître, vid. Croître. 

Accueillir, vid. Cueillir. 

Admerttre, vid. Mettre. 

Aller, Aller. 

Indic. pref. je vais, (je vas) tu vas, il 
va, nous allons, vous allez, ils vont. 
Emperf. j'allois, tu allois, il alloit, nous 

allions, vous Allez, Ae alloient. 

Perf. fimp. ï allai, tu allas, il alla, nous 
allâmes,vous dllâtes, ils allérent. 

Perf. comp. je fuis allé. 

Futur. j'irai. 

Imperàt. va, qu’ il aille, allons, allez,qu'ils 
aillent. 

Conj. Pref. j'aille, tu ailles, il aille, nous 
allions, vous alliez, ils aillent. 

Imperf, " allafe. `. 

Imperf. Oprativi. y irois, 

Sup. alle. 


Obacz pod 


Apartenir, vid, Tenir. 
Aprendre, vid, Prendre. 
Aquérir. 


Ind. Praf. j'aquiers, tu aquiers, il aquiert, M 


nous aquérons, vous aquérez, ils aquié- 
tent. 

Perf. ëmgi ï aguis. 

Futur. j'aquerral. 

Supin. aquis, 

Affaillir, vid. Salle, 

s’Affoir, s’ Affeoir. 

Indic. Pref. je m'affieds, tu t'affieds, il 


s’affied, nous nous afféions, vous vous M 


afléïez, ils s’afléient, (ils s'affient). 

Imperf. je on afféiois. 

Perf. fimpl, je w'affis, 

Fut, je m alléïerai, 

Cony. je m’ afféie. 

Sup. affis, 

Gage nicht mie ber gemeine Mihet: afer 
vous, affiféz vous, je m’ affierai, je m! 
affoirai, fonbetn afféiez vòus, jé m'as 
Ier, Nie mow z proftym pofpol- 
ftwem: ofze Vous, as/ifez vousy Jem 
asfierai, je m afoirai, ale afféiez vous 
je maféierat. 

Affervir, vid. Servir. 

Afortir, it ein regulare nb geet nidt 
tie Sortir. Afortir iet regularne 
verbum i nie koniugüie się iak Sortir 

Atraire, vid. Traire. 

Atteindre} vid. Céindre, 

Aveindré, J 

Avoir. 

Indic, Pref. j'ai, tu as, Ila, nous avons 
vous avez, ils ont, 

Imperf. j avois, tu avois, il avoit, nous 
avions, vous aviez, ilsavoient. 

Perf. fimpl. j'eus, tu eus, il eut, nous 
eumes, vous eutes, ils eurent, 

Perfett. Comp. "ai eu. 

Plusquam Perf. 1. j'avois eu. 

Plusquam Perf- TI. j'eus eu. 

Futur. j'aurai, tu auras, ilauta, nous 
aurons, vous aurez, ils auront, 

Imperat. 


eegend AE 
Die tempora regularia terben bier nicht gelept, weil man fie aus einer Gramma 


tite feicdjtlih conjugiret und formiren fan, 


Nie klada Sie cù tempora reguleria, 
uformować mozeiz. 


toie tecno z gramatyki koniugować is 


d 
À 


ONE D AN 


tt, 
ié- 


msy 
ous 


ous 
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Imperat. aïe, qu’il ait,aïons, aïez; qu’ils 
aient. 

Conj: j'aie, tu ales, il ait, nous-aionsy 
vous aiez, ils ajent. 

Imperf. j'eufle, tu, eulles, il eût, nous 

| © eufons, vous eufliez, ils euffent, 

Imp. Optat, j aurois, tu aurois, il auroit 
nous aurions, vous auriez, ils autoiént, 

Perf. j aïe eu. 

Piusguam Perf. I. 1 eulle eu. 

Plusquam.Perf. II, ÿ auois eu. 

Futur. Vaurai eu, 

Part, aïant. 


D Sup. eu, o o, S ; 
einige freiben j’ is, tu ds Ge, ftat j'eus, 
DU eus. 


Niektorzy pifza 27 45, #4 ds Bee, miafto 
deng, tu eus. 

P B. 

Benite 
| dies verbum if regular, nur bag eg im 
| -Supino beni und benit hat. Beni wird 
| pon Perfonen und benit von Gachert ge: 
| brauchet. To verbum ieft regularne; 
| tylko ze ma dwoiakie fupinum Aen, 
| benit. Beni. o ofobach, benit zaś o 
rzeczach śię mowi.,  $ Une famille 
benie de Dieu; Dieu a beni les hauts- 
alliez; du pain benite; de l'eau. be 
| nite 
| 
| 


Boire. 
Indie, Pret je bois, tu bois, il boit, nous 
bûvons, vous bûvez, ils boivent. 
Imperf. je bùvois 7, 
| Preter. fimpl. je bùs (je beus), 
Fot, je boirai. 
Supis. bù, (beu). 
Belt, 
Indice, Pref. je bous, tubous, il bout,nous 
boüillons, vous boüilez, ilsboüillenr. 
| Perf. fimpl. je boüillis. 
Supin, boüilli, 
Braire, ` 
Indic. Pref. je, brai, tu brais, il braît, 
nous braïons, vous, braïez, ils braïent. 
| Imperf. je braïois. 
Part. braint. 
Sup brai. 
D andern temporibus#irb crier comme 
un âne gefebet. 
w infzychza$. fpadkach poloz crier eom 
me Un ai, 
Bruire, ift nue im Inbn. in ber dritten Pere 
Inn beë Sing. und plur. Imperf. (brutoi 
| bruioient) undi participio (bi 
gebrduchlich; Ip onpepm temporibus fes 
be gronder. 
To stowo tylko z» Infinitivo- (bruire) w 
trzećiey ofobie Sing, & Plar: Imper 


n (ruioir, bruidient) i in particip 


ma 


io 


E-N-D:1:C E. 


(bruiant). zwyczayne; winfzych ípad- 
kach CEA) Way siowa gi onder. 


G. 

Ceindre. 

Indic. Pref. je ceins, tu ceins, il ceint 
nous ceignons, vous ceignez, ils ceis 
Spent, tih 

Imperf. je ceignois, 

Perf. fimpl. je ceignis, 

Futur: je ceindrai 

Imperat. ceins, qu'il ceigne, ceignons, 
ceignez, qu” ils ceignent. ; ; 

Conj. je ceigne, tu ,.ceignes, il ceigne, 
nous ceignions, VOS ceigniez, Us ces 
gnent, 

Sup. ceint. 

pie verba auf aindre, eindre, oindre, ets 
den wie ceindréconjugirf. Veréaters 
minuiace siç na aigle eindre, oindre 
konguguy iak ceindre. 

Cheoir; } 

Choïr, J: — 

Indic. Pref. je chois, 

Perf. fimp. je chus. 

Perf. comp. je duis cht, 

Futur. obf. je choirai (je cherai), 

biefes Reit:Wort wird allein im Infinitis 
va choir und-inden. Præteritis jecbus, 
je fais chù, j’ étois chù gebrauchets, -üt 
den Åbrigen temporibus fee- tomber 
To verbum tylko in Infinit. (choir)yin 
preteritis Lie chus 1e fuis chi, J'éfois 
chi) elt utarce, w inizych. fpadkach 
poloz stowo tomber. 

Cirċoncire. 

Indic. Pref. je circoncis, tu circoncis, t 
circoncit, nous circoncifons, VOUS:CIr= 
concifez, ils circoncifent, 

Perf. imp, je circoncis: 

Futur. jecirconcirai. 

Imperat. circoncis, qu'il circoncife. 

Conj. Je circonçifes. tu circoncifes, il cir- 
concile, nous. circoncifions, -vous git: 


conciliez, ils circoncilent 
Supin. ci CIS. 
Clorre. 


Indic. Pref. je clos,.tu clos, il clot. 

Futur. je clorrai. 

Imperat, clos. -die übrigen Perfonen find 
init Imperativo nicht nebraucblid. In- 
{2e ofoby in Imperativo die fa utarte- 

Imperf. Optat: jerclorrois. 

Ko? . Clos. 

die tempora compofita biefes verbi find 
noch aebráudlich, tn ben übrigen tempo- 
tibus Sie hier nicht Gebot, fee fermer 
oder conclure, 

Tempora compofita tego słowa iefzcze 
bywaia w zwyczaiu, W infzych os 

fpadkach 
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fpadkach tu niewyraienych poloz 
slowo fermer albo conclure. 

Commettre, vid. Mettre. 

Comparoître, vid. Connoître. 

Complaire, vid. Plaire. 

Comprendre, vid. Prendre, 

Conclurre. 

Indic, Pref. je conclus, tu conclus, il 
conclut, nous concluons, vous con- 
cluez, ils concluent. 

Imperf. je concluois. 

Perf. fimp. je conclus. 

Futur, je conclurai. 

Imperat. conclue, qu’il conclue: 

Conjune. je conclue; tu conclues, il con- 
clue, nous concluïons, vous concluïez, 
ils concluent. 

Süpin. conclu. 

Concourit, võid, Courir. 

Conduire, vid. Cuire. 

Confire. 

Zeie, Pref. je confis, tu confis, il con- 
fit, nous confifons, (*confiffens) vous 
confifez, (*confiffez) ils conffent, 
(* confiffent). 

Supin. confit. 

Connaitre. 

Txdic. Pref. je connois, tu connois, il 
connoit, nous conhoiffons, vous con- 
noiflez, ils connoiffent. 

Perf. fimp. je connus, 

Futur. je connoïtrai. 

Imperat. connois, qu'il contioifle. 

Conjund. je connoifle, tu connoiffess il 
connoifle, nous connoifliens, vous con 
noifliez, il connoiffent. 

Conquétir, gehet wie aquérir, auffet Dap 
eg nur int Perf. fimpl. je conquis, int 
Imperf. Conj“ je conquifle, im Infini- 
tivo und it ben temporibus compofitis 
mit dem Supino conquis gebräuchlich 
ift. To slowo się koniuguie iak agé- 
rir, tylko Ze Ze Imperf. fimplici, je 
conquis, i” Imperf: cong: je conquifie, 
in Infin. © în temporibus compofitis 
cum fupino ieft zwycziyne, 

Confentir, vid. Mentir, 

Conftrüire, vid: Cuire, 

Contenir, vid. Tenir. 

Contredire, gebet wie dire, tut daf esin 
fec. perf. plur. Iñdic: præfent. contre- 
difez bat. Koniugüuieéie iak déretyl- 
ko ze ma in fec: perf äis, Indic. pre]. 
contredifez. 

Gentrefaire, vid. Faire. 

Contraindre, viď. Ceindre. 

Convaincre, vid. Vaincre. 

Corrompre. 

idit. Pref. je corromps; Di COTOMPS} il 
cortompts nous Corrompons; VOUS 
corrompez, ils corrompent. 


Perf. fimp: je corrompis. 

Sup. corrompu. 

Coudre. 

Indic. Pref. je cous, tu cous, (*tu enge 
il coud, nous coufons, vous coufez, 
ils coufent. 

Imperf. je coüfois. 

Perf. fimp. je coufis, (je coufus). 

Imperat. cous, qu'il coufe. 

Conjunét. je coùfe, tu coufes, il coufe, 
nous coufionsvous coufiez, ils coufent, 

Imperf. je coulie, (je coufuffe). 

Sup. coufu. 

Coutre A 

Courir, j 

Indic. Pref. je cours, tu cours, il coutt, 
nous courons, vous courez, ils courent. 

Perf. fimp. je courus. 

Fut. je courrai. 


Imperat. cours, qu'il coure, courons, 3 


courez, qu’ils courent. 

Conj. jé coure, tu coures, il coure, mous 
courions, vous coutiez, ils courent. 

Supin. couru, 

Couvrir. 

Indic. Pref: je couvre, tù couvres, il 
couvre, nous couvrons, vous COHEN 
ils couvrent, 

Perf. fimp. je couvris. 

Futur, je Couvrirai. 

imperat, couvre, qu'il couvre; couvront, 
éouvrez, qu'ils couvrent. 

Sup. couvert. 

Craindre, vid. Ceindre, 

Croire, 3 

Indic. Pref. je crois (je erois) tu croiss 
il croit, nous croïons; vous croïez, ilẹ 
croient. 

Ímp. je croiois: 

Perf. fimp. je crûs. 

Fut. je croirai. : 

Imperat. crois, qu'il croïes croïonss 
croïez, qu’ils croient, 

Conj. Pref. je croïe, tu croïes, il croïes 
nous croïons; vous croïez, il croient 

Sup. erf (creu). 

Croître. fr 

Indic. Pref. je crois, tu crois, il croit, 
nous croiflons, vous croiflez, ils crois 
fent, S x ja 

Perf. fimp. je crûs, (je creus). 

Perf. comp. je. fuis cr. 

Fütur, je croîtrai. 

Imperat. crois, qu'il croiffé, 
croiflez, qu'ils croiffent. 
Conj. je croiffe, tu croifles, il croiffe, nous 

croifions, vous croiffiez, ils croient: 

Sapin. erf (creu). 

Cell / 


Cuciller,j. 


croiffonfs 


D 


fndici 


| 
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Ind: Pref. je cueille,tu cueilles, il cuil- 
le, nous cueillons, vous éueiliez, ils 
cueillent: 

Perf. fimp. je cueillis. 

Futur, je cueillerai. 

Imperat. cuciile, qu’il cueille, cueillons, 
cueillez, qu’ils cucillent. 

Gei, Je cueilte, tu .cueilles, il cueille, 
nous cueillions, vous : cueilliez, Ae 
cueillent, 

Sapin. cueilli, (cuille). 

Cuire. 

Ind. Pref. je cuis, tu cuis, il cuit, nous 
cuifons, vous cuifez, ils cuilent. 

Perf. fimpl.. je cuilis, 

Futur. je cuirai. 

Lmperar. cuis, qu’il cuife. 

Conjunéz. je cuite, tu cuifes, il cuife, nous 
cuifions, vous cuifiez, ils-cuifent. 

Sapin. cuit. 

auf life Weife werden unterfehiedene ver- 
ba auf ùire conjugiret. Rozne vert 
navire fieterminuacerownymkoniu- 
guy fpofobem. 


p D. 

Déchoir. 

Indie, Pref. je déchoïs,tu: déchois, il dé: 
choit, nous déchoïons, (*nous dé- 
éhéons ) vous déchoïez, ("vous dé- 
chéez) ils déchoïent (ils déchéent). 

Perf Gap, Ae decheus (je déchùs). 

Futur. je décherai (je déchoirai). 

Supin. déchù (décheu): 

aufer dem Infinitivo, Indicat- præfenti, 
Futuron un den temporibus compol- 
dis, wird diefes verbum nicht gebrandt. 
Slowatego Indic, prefens, Futyrum, dics 
finitivus © tempora compofita tylko-fg 
utarte, 

Déclorre. 

bat eben die tempora vie come, “To 
stowostezfame:ma.sempore co Vers 
bumclorre. 

Déconfre; id, Confire. 

Découdre, vid. Coudre» 

Décrire, vid. Ecrire, 


Découvrir, vid. Couvris 


Décroire, wid. Croire. 

Décroître, vid, Croître, 

Décuire, vid. Cuire. 

Dédire, vid. Dire. 

Déduire, vid. Cuire, 

Défaillir. 

Diefes verbum wird mie faillir comugitt, 
und ift faf nur im Infin. gebréuchlich. 
To werbum koniuguie się iak Faillir 
i prawie tylko in Infin, iett utante. 

Défaire, vid. paite, f 

nDémentir, vid. Mentir, 
Démettre, vid, Mettre, 


Départir, vid. Partir. 

Dépeindre, vid. Ceindre 

Déplaire, vi . Diane, 

Dépourvoir, f. unter Voir, 
słowem Voir. 

Déféprendre, vid. Prendre, 

Défervir, À vid. Servir. 

Deffervir,) 

Déftruire, vid. Cuire. 

Détenir, vid. Tenir 

Détordre, 

Supin. détors. 

Dévenir, vid. Venir. 

Devoir. 

Supin. dù (deu). 

Dévouloir, vid. Vouloir: 

Dire. 

Indie. Pref. je dis, tu dis, il dit, nous 
difons, vous dites, ils difent. Die 
compofita contredire, medire, indire, 
prédire, haben in fec. perfona plur, 
contredifez, medifez,indifez, prédifezs 
dédire titd redire, dédifez,redifez, DEE 
auch dédites, redites und maudire. ¿7 
Plur. nous maudiffons, vous maudiflez, 
ilsmaudifient. in /mperf. je maudiflois. 
und Im Conj. je maudifle. Compo/ite 
contredire,nédire, indiresprédire main 

£ fec.perf: lur. contredifez, médifez, indi- 
fez: t slowa dédire, redire, 14$ 
dédifez, redifez albo dédites, reditess 
maui a in plur. nous maudiffonss 
mous maudi f eziis maudiffent,in Impirfe 
je maudiflois, a Zu Ce je maudifle, 

Perf. Gap fedis. 

Das compofitum intredire-hat desgleichen 
intredis, und nicht intredifis mie einige 
wollen. : Compo/ftum intredire takze 
ma énfredis, a nie intredifis podlug 
niektorych. 

Furur. je dirai. 

Imperat. dis, qu’ il dife, difons, di: 
tes, qu’ is difent. 

Conjune. je dife, und niht je die tie eis 
nigewollen, Nie mow je die wedlug 
niektorych. 

Partic, difant, 

Supin. dit. 

Difconvenir, vd. Venir. 

Difcourir, vid. Courir. 

Difparoître, wie Connoître. 

Difloudre, aghet wie abioudre, gur Dages 
in plur. Indie, Breet, lieber nous diffous 
dons, vous difloudez, ils difloudent 
bat. Koniuguie sie to slowo ak abs 
foudre; tylko Ze in plur. Indic. Præf 
fadniey ma dffoudons, dif Qudez, dise 
foudent. 

Diftraire, vid Traire: 

biefes Wort wird nus in Indic, Pref.und 

Fututs 


Obacs por 


d 


r 
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Futur, in {nfinit.ufiù ben temporibus 
compoñitis gufeset. ` To- stowo“tylko 
in Indic, Pref. dë Far. in Infini Co 
temporibus Compofstis utarte. 

Dormir. 

Indic. Pref. jedorsytu dors;ildort,nous 
dormons, voustdôrmez, ils dorment. 

Imperat, dors, qu'il dorme, dormons, 
dormez, qu’ils dorment. 

Conjunc. je dorme, Eu dormes, il dórme; 
nous dòrmions, vous dormiez,ils dofi 
ment. 

Supin, dormi. 

Duire, vid. Cuire. 

E: 

Eboüillir, v:2, Bouillir, 


schbis, tu échois, il'echoit 
iots; vous Zchotez, ils écho- 


7 Schos (17 echeus). 

Futur: j (je échoira). 

Partien. € 

Bnp? ru, (écheu), 

ach diefe rempora und der Infinit. find 
menig gebranchtic, aufer ber dritten 
Morfjon des Indic. Piel. Te fpadki i 
Tnfinitivus pre barzo {4 utarte, oprocz 
tert. perf: Indi pref. 

Ecrire, 

And, Pref. j'écris tu écris, il écrit; nous 
écrivons, vous écrivez, ils écrivent: 

Perf. fimp. J écrivis. 

Imperat. écris, qu il écrive. 

Conjune. ` j écrive; tu écrives, il'écrive, 
nous écrivions, vous écriviez, ils-écri- 
vent, 

Partic. écrivant. 

Sipin. écrit: 

Eclorre, vid. Clorre. 

Econduire, vid, Cuire. 

Élire; vid. Lire. 

s'Emouvoir, vid, Mouvoir, 

Enoudre, wrd: Moudre. 

Encourir, od. Courir. 

s'Endormir, vid. Dormir. 

Enduire, vid. Cuire. 

Enfreindre, vid. Ceindre, 

s’Enfuir, vid. Fuir. 

Enjoindre, vèd, Cetndre. 

ei Ènguérir, did. Aquérir. 

s'Enluivre, vid. Suivre. 

Entremectre, DIA Mettre. 

Entreprendre, vèd. Prendre. 

Entretenir, vid. Tenir. 

Entrevoir, vid; Voir, 

Envoïer: 

Futur. y enverrai, (envoïerai), ? 

Annet. Optat.  j'enverrois; (j'envoïe. 
pois). 

Epreindre, vid. Ceïndre. 


Etre. d 

Indic. Prefi je fuis, tu es, d ef dous 
fommes, vous étes, ils font. 

Imperf.) érois, tu‘étois, il étoit, nous 
étions, vous étiez, ils étoient. | 

Perf. fimp. je fus, tu fus, il fút, nousfur 
mes, vous futes, ils furent: ] 

Fütur: je ferei, tu feras, il fera, nous fe 3 
rons, vous ferez, ils feront. 
Imperat. fois, qu’ il foit, foïons, foïez, 
qu’ils forent. E 
Conjunce. je fois; tu fois, il foit, nous (| 
foions, vous füïéz, Ales foïent. 

Imperf. je fuffe, tu fules, il fùt, nous 
fuflions, vous fufliez, ils fufent. 

Imperf. Optat. je ferois, tu ferois, ilfe- 
roft, nous ferions; vous feriez; ile fe: 
roient: 

Partic: étant: g 

Supir. été, (êré). ` 

Eteindre, I wid: Ceindre, 

Etreindrer j 

Exclure. i E 

gebet wie conclure, mur af e8 in Supino 
exclus bat. To stowo Ze koniuguie 
iak conclure, tylkolie ma in Supino 
exclus. 3 

Extraire, fat ebén bié tempora imie dis | 
ftraire. "Tei ma tempora co di raire. 3 

FE. 

Faillir. | 
Indic. Pref. faut, Hs faillent, ie ob | 
Perfonen je faillis (je faux) “ew faillis 
(tu faux), il faillie, find nicht gebrdud- à 
lih:  Iufze ofoby je fuillis, (Jë faux) i 
tu faillis (tw faux) il faillis nie 13 W 4 
używaniu." ` | 
Imperf: je faillois. | 
Perf: fimp. je faillis, | 
Futur, je faillerai. D je faudrai): | 
Conjunc. je faille. | 

Tmiper f: je faillilfe. 

biefe und bie rempon compofitastit tem | 
Supino failli find noh gemëbmid: VU 
den andern temporibus brauchet nan 
flat diefed Worts manquer yder penter 

Te i rempora compofita cum Supino 
failli, iefzcze fm używaniu; mjafto 
tego slowa w infzych fpadkach polót 
manquer albo pénfer. 

Faire. 

Indic) Pref. je fais, tu fais, il fait; nout 
faifons, vous faites; ils font. 

Imperf. je faifois. | 

Perf. fimp” je fs. 

Futur je ferais > | 

Imperat. fais, qu'il faffe, faifons, faites 
qu’ils faffent, 

Cosi. je falle, tu fafles, il faffes nout, 
fions, vous faffiez, ils faffent | 

Dep? 1 
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Imperf. Conj. je be. 

Imperf. Optat. je ferois, 

Sup. fair. ; 

manche (reiben fat faifons, faifois, fai- 

fontide. felons, felois, fefant: Nie- 
ktorzy pifza efons, Jefois, fefant-&e. 
miafto faifons, Joifoisy faifant. 

Faloir, verbum Imperf. 

Indic. Pref. il faut. 

Imperf. il faloit, 

Perf. fimp. àl fallut, 

Perf. Comp. il a fallu. 

Plusquamperfec. 1. il avoit fallu. 

Plusquamperf. LE å} eut fallu. 

Futur. il faudra, 

Imperat.: qu'il faille, 

Gonjunc. Al faille. 

Imperf. il falus, 

Imperf. Optat, il faudroit. 

Perf. il ait falu, 

Plusquemperf. I. il sogor fala, 

Plusquamperfec. IL. il eùt falu, 

Futur. il aura falu. 

Sup. falu, 

Feindre, wi. Cendre, 

Férir, 

Biet Wort wird nurim Infinitivo undin 
den cemporibus compofitis alé je fuis 
féru gebrauchet. -To stowo tylko i» 
Infinitivo 1 in temporibus compofstis 
byfäbuzywane, iako je fuis férm, 

Forcloire; ` (8. mup- mp Infnic, nnd inden 
temporibus compofitis mit den Supi- 
no forclos, gebrättplich Tylko ieit 
nwyczayne in Infin. in temporibus comme 
weg cum Supino forclos. 

Pre, 7 

Jude, Brel, je Dis, tu fia il frit, nous 
faifons frire; vous! faites Gite: Als font 
frire, 

Imperf. je failois frire, 

and fo weiter in ben: Ghrigen temporibus 
mit dem verbo faire petrbun per, inden 
frire nur in Indic. Præefenti fingul. it 
ben temporibus compofitis, dem Infini- 
tivo und Supino. gébréuclid if. 1 
tak daley koniuguy z słowem feire 
laczy wizy, bo frire tylko in: Indic. 
Pref. fing. in temporibus compofitis, 
ìn Infinitivo dr Supino ieft utarte. 

Sup. Frit. 

Fuir. 

Indic. Pref. je bois, rm fuis, il fuit, nous 
fuïons, vous fuïez, fe fuient, 

Imp. je futois. 

Perf. fimp. je fais, tu fui 
fuimes, vous fuîtes, il 

Conj. jefuïe, tu fuies, il fuie, nous 
fuïons, vous fuïez, ils fuient: 

Sup: Fui, 


il fuît, nous 


DICE: 


G. 

Gët, Gir. 

Indic, Pref. je gis, tugis, il git, nous 
gifons, vous gifez, ils aleng, 

Imperf, je gifois. 

Partie. gifant. 

Die britte Derfon Pret Indie, und bas Im- 
perf. fowohl fing, als plot. mie o dag 
Partic. merbent gp o Grabfihriffterr 
gebranchet.  Trzeéia ofoba Pref. In- 
dic. i Imperf. taK in fing. iak in plar, 
iako też participium, tylko W-nagrobs 
kach używane bywaigi 


H. 

Hair. z 

Indic. Pref. je hai, tu hais, il hait, nous 
haïffons, vous haïffez, ils haïflent. 

Perf. Geh. Je-haïs, eurhaïs, il haït, nous 
haïmes, vous haïtes, ils haïrent. 

Imperat. bat, qu'il haie, 

Supin: bat, 

itt origen temporibus ift diefes verbum 
regular, nuw- H su mere, Dap der fing- 
Præf. Indicat. und bie andere Perfon Im- 
perativi in einer Gylbe (be) die dritte 
Jmperativi fing. (þes), die andern tem- 
pora aber D men Griben he-i ausge? 
fren werden: :: Fo verbum w in- 
{zych fpadkach jeft regularne, tylko 


przéltrzegaé, trzeba;: “abyś ` /fnguh 
Praf. Indicativi iako rei i fecundam 


perl. Imperativi fing, w iedney fylabie 
(he) tert, perf. Imper: fing: (es) infze 
zaś fpadki we dwie: fylaby (e»i) 
wymawial. 


L 
Indire; vid. Dire. 
Induire, vid. Cuire. 
Infcrire, vid. Ecrire, 
Interrompre, vid. Corrompre. 
Intredire, vid. Dire. 
Intrevenir, mid. Venir: 
Introduire, vid. Cuire: 
Joindre, vid. Ceindre: 
Ir. 
Supin. fu. 
Partic, ang, 
die andern tempora- find niht gebránde 
li: ‘AInfze témpora nie fa utarte, 


L. 

Laifler. 

Fuz. je lairraï. obf. ieht faot man je laiflerat, 
Teraz zas to słowo ma i» Futuro je 
laisferai. 

Lire. 

Indic. Pref. je lis, tu lis, il lit, nous li- 
fons, vous lifez, ils lifent. 

Perf. 


Perf. fimpl. je lus, (eus). 

Futur. je lirai. 

Imperat: Vs, qu'il life: 

Conjunc. Je Die, tu Dies, lte, nous li» 
fions, vous lifiez, ils bien, 

Sup. lù, (leu). 

Luite, gebet. mie Cuire, nur dap 68 mp 
Supin. lui hat: : Koniuguie się ak Gwi- 
re, tylko Ze ma in Supino lui; 


M: 

Maintenir, vido Tenir. 

Malfaire, vid. Faire. 

Maudire, vid. Dire. 

Meconnoître, vid. Connoître, 

Médire, vid. Dire. 

Méfaire, vid. "Paie, 

Mentir. 

Indie, Pref- jemens, (jements);rumens, 
(tu ments), il ment; nous .mentons, 
vous mentez; ilsi mentent. 

Perf. fimp. je mentis. 

Tmperat. mens; qu'il ment. 

Coïjunc. je mente;tumentes, il mente, 
fous mentions, vous mentiez ils men- 
tent, 

Supis. menti: 

Meprendre, Yid. Prendre: 

Mefofrir, vid: Couvrir: 

Mèttre, 

Indic. Pref: je metsytu mets, 1. met, 
nous mettons, vous mettez ils mer: 
tent. 

Perf. fimp. je inis, tu mis, il mit, Bous 
mimes, vons mités, ils mirent: 

Futur. je mettrai. 

Imperat. mets, qu'il mette, 

Conjunc. je matte, ta merres, il mette, 
nous mettions, vous mettiezjilsmhet 
tent: 

Imperf. je miffe. 

Supin. miss 

Moudre. 

indie. Brel, je mouds, (je mous), tù 
mouds, (tu mous), il moud, nous mou- 
lons, vous moulez, ils moulent, (fils 
meulent). 

Perf. fimp. je moulus, 

Fat.. je moudrai. 

dmperet, mous, qu'il mole, 


Conjune. je moule, tu moule, il moule, 
nous moulions, vous mouliez, ils 
moulent, 


Partic. moulant. 

Supir. moulu. 

Mourir. 

dndic. Pref. je meurs, tu meurs, ilmeurt, 

Ÿ nous moutons, vous mourez, ils meu 
rent: 


Perf. fimpl. je magus- 
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Perf. comp. je fuis mort. 

Futur. je mouriäis(* je meurrai). 

Imp.\meurs, qu’ il meure. 

Conj. je meure, tu meures, il meure 
nous mourions; vous moutie2stils 
meurent. 

Imperf, je mouruffe. 

Partic: mourant: 

Supin. mort. 

Mouvoir. 

Indic. Pref. je meng, tu meus, (emeng, 
nous mouvons, Yous mouvez, ils meu 
vent: 

Perf. fimp: je mis; (je meus), 

Futur. je mouvrai, 

Imperat. meus, qu’il meuve: 

Conjunc. je menge: tu meuves, me, 
ve, nous mouvions, vous mouviez, ils 
meuvent. 

Imperf. Optat. je mouvrois, 

Supin. mî; (meu). 


N. > 

Naître, 

Indie. Pref, je naiss tu'nais, il nait, tous 
naiflons, vous naïflez, ils naiffenté 

Perf) fimpl: je naquis. 

Perf. comp. “Je iis- né. 

Futur. je naitrai: 

Imperat: nais; qu'il naifles 2”. 

Conjunc: je naie tu mailles, il naifle, 
nous naiffions, vous naifliezs ils mais? 
fent. i 

Imperf. je naquife. 

Partie: naïllant. 

Sapin. né, $ 

Nuire, gebet wie Cuire, mu baf e8 insu: 
pino nui bat, k À 
śię iak Cuire, tylko? Le ma Du Suping 
nui. 


OO. 

Obtenir, vid. Tenir. 

Offrir, vid. Couvrir. 

indre, við. Ceindre. 

Omertre, vid Mettre: 

Our, ? 

Tadic. Pref. j ois, tu ois, il oit, nous 
oïons, vous olez, Als óient, $ 

Imperf. ÿ oïois. 

Perf. fimp. j’ ouis. 

Congune. j oic 

Imp. Conjunc. j ouife. 

Imperat. Optat. j'oitois. 

Supin. oni. 

dag Perf. dimp. Indic. (j' ouis) Imperf 
Conj. (3 ouife) Ze Infin. (ouir) 008 
Die tempora compølita mit dent Supi- 
ag oui find nod gewdpnlich (H ai 


To slowo kóniuguie, 
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fete entendre, 

Perfedum fimplex Tadic. 1 ouis Imp. 
Conj. y ouife Zut, ouir i tempo: 
ra compofita cum fupino ouï 1efzcze 
fa wużywaniu, w infzychza$fpadkach 
poloz entendre. 


Paître. d 

Indic. Pref. je pais, tu pais, il pait, nous 
paiffons, vous paillez, ils paiffent. 

Imperf. je paiflois. 

Futur. je paitrai. 

Imperat, pais, qu’ il paiffe: 

Gonjunél. je paille, tu paiffes, il paile, 
nous paiflions,vous paifhez,ils paiffent, 

Partic. paillent. 

Sup. pù. 

pie übrigen tempora, auch dag Supinum, 
werden nicht gebraucht. Infze tempora 
i fupimim nie D w używaniu. 

Parboüillir, vid. Boüillir. 

Parcourir, vi Courir. 

Parfaire, vid. Faire, 

Paroître, vid. Connoître, 

Partir, v, n. abreifen:. Odiechaé. 

Indie, Pref. je pat, (je pars) tu parts, 
(tu pars) il part, nous partons, vous 
partez, ils partent, 

Perf. fimp. je partis. 

Perf. comp. je fuis parti. 

Imperat: parts, qu'il parte, partons, par- 
tez, qu'ils partent. 

Conjunt. je parte, tu partes, il parte, 
nous partions, VOUS partiez, ils partent, 

Supin. parti. 

Partir v. a: theilen, diefe verbum ift regte 
fat. _ Déielić, to zaś verbum ieft re- 
gularne. 

Parvenir, vid. Venir, 

Peindre, vid. Ceindre. 

Permettre, vid. Mettre. 

Plaindre, vid. Ceindre. 

Plaire. 

Indie. Pref. je plais, tu plais, il plait, 
nous plaifons, vous plaifez, ils plaifent. 

Perf. fimpl. je plùs, (je pleus). 

Etur. je plairai. 

Ampéras. plais, qu’ il plaife. 

Conjund. je plaile, tu plaifes, il plaife, 
nous plaifions, vous plaifiez, ils plai- 
fent: 

Partie. plaifant. 

Supin. pi, (pleu). 

Poindre, vid! Ceindre. 

Pôftraire;-gebet wie Traire, auffér Daf eë 
mm im Infinitivo aebraudlid if. 
Koninguie śię iak stowo Traire, ale 
tylko Ze Infinisiue ielt utarte, 

Pleuvoir, 

Andic. Pref. il pleut. 

Robin, Lexic. som. (E 


Imperf. il pleuvoit. 

Perf. fimpl. il plùr, (il pleut). 

Perf. comp. il a plà, Gil a pleu). 

Futur. il pleuvra. 

Imperat. qu’il pleuve. 

Conjuné. Pref. il pleuve. 

Imperf. il plût, (il pleut). 

Imperf. Optat. il pleuvroit. 

Partie. pleuvant. 

Supin. plà, (pleu). 

Pourfuivre, uid. Suivre. 

Pourvoir, fiebe unter Voir. Osez pod 
stowem Voir. z 

Pouvoir. 

Indic, Pref. je puis, (je peux, ft), tua 
peus, (tu peux obf- )il:peut, nous pou: 
vons, vous pouvez, ils peuvent. 

Imperf. je pouvois. 

Perf. fimpl, je pûs, (Je peus). 

Futur, je pourrai, 

Imperat. qu'il puifle.- if int Wünfhen 
und awar nur it tertia perfona geht dch 
li. Tylko in tertie perfona, 2yczac 
komu czego, jeft utarte. ei 

Conjunt. je puiffe, tu puiles, il puiffe, 
nous puiflions, vous puiffiez, ils 
puiffent. 

Partic. pouvant. 

Supin. pa, (peu). 

Prédire, fiebe unter Dire. 
słowem Dire. 

Prendre. 

Indic. Pref. je preng, . (je prends) tu 
prens, (tu prends) (prend, nous pre- 
nons, Vous prenez, ils prenent, (nous 
prennons, VOUS prennez, ils prennent). 

Perf. fimple je pris. 

Futur. je prendrai. 

Imperat, prends, qu’il prenne, 

Conjunét. je prenne, tu prennes, il pren- 
ne, nous prenions, vous preniez, ils 
prennent. 

Partic., prenant. 

Supin. pris. 

Préfcrire, vid. Ecrire. 

Preflentir, vid. Mentir, 


Obacz pod 


Prévaloir, fiche unter Valoir. Oo 
pod stowem Valoir. 

Prévenir, vid. Venir. 

Prévoir, fiche unter Voir, Obxx pod 


słowem Voir. 
Produire, vid. Cuire. 
Promettre, vi. Mettre. 
Promouvoir, vid. Mouvoir. 
Profcrire, vid Ecrire. 
Provenir, vid. Venir. 
Puer, Puir, 
Indic. je pus, tu pus, il put, nous pons, 
vous püez, ils puënt. F 
FEFFE Inpef. 


Imperf. je puois. 

Futur. je purai. 

Imperat. gwil pües 

Conjunt. je püe. 

Partic. püant. 

Supin. pué: 

Übrigens if diefes verbum regulat, aber 
nicht febr brëngt, fege lieber Tentit 
mauvais. W infzych fpadkach to vër- 
bum ieft regularne ale nie bayzo utar- 
te, ztaąd mate niego poloz fentir 
MAUVAIS. 


S Q 
Ouer, 
piefes verbum ift nur int Infin. gebräud: 
lich, al3 faire querirs aller querir quel- 
qu'un. To verbum tylko. in Infiniti- 
wo utarte iakô faire querirs aller 
guerir quelqu'un. 


R. 

Raprendre, vid, Prendre, 

Railoir. 

toto mit im Infin. gebraut, fonftemgebet 
es wie fe feoir. Tostowotylke in 1n- 
finitivo $ie mowi, koniuguie się zaś 
iak fe feoir. 

Ravivre, vid. Vivre. 

Ravoir. 

ift nur int Infinitivo géwbbnilih. Tylko 
in Infinitivo to stowo utarte. 

Rebenir, vid. Benit! 

Reboire, vid. Boire. 

Reboüillir, vid, Boüillir. 

Réconduire, v/d. Cuire! 

Reconnoître, vid. Conñoître, 

Reconquerir, vid. Conquerir. 

Reconftruire, viä. Core, 

Reconvenir, vi Venir. 

Recoudre, vid. Coudte. 

Recouvrir, vid. Couvrir, 

Recrire, vid. Ecrire, 

Recroître, vid. Croître. 

Recuëillir, vid. Cuéillir. 

Recuire, vid. Cuite. 

Redeéfaire, vid: Faire: 

Redevenir, vid. Venir. 

Redire, fiche unter Dire. 
słowem Dire: 

Redormir, vid. Dormir, 

Reduire, vid. Cuire. 

Refaire, vid. Faire. 

Refrire. 

wird mit Faire gefeëf, twie Frire. Koniu- 
guje śię iak Frire, slowo Faire dülo- 
Zoo, . 

Refuire, vid. Pure, 

Rejoindre, tid: Ceiadre. 


Obarz pož 
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Relire, vid; Lire. 

Reluire, 

gebet wie Cuire, tit daf es im Supino 
relui fat. Koniuguie śię to słowo 
iak Cuire, tylko Ze ma in Supinoxelui. 

Remettre, vid. Mettre. 

Remoudre, vid. Moudre, 

Remordre, vid. Mordre. 

Renaître, vzd. Naîtré: 

Rendormir, vid. Dormir. 

Renduire, vid. Cuire. 

Rentraire. 

Indic. Brel, je rentrais, tu renttais, il 
rentrait, nous rentraions, vous ren- 
traiez, ils rentraient. 

Futur. je rentrairais tu rentrairas, 1l rens 
traira, nous rentralrons, VOUS rentrale 
rez, ils rentrairont. 

in diefen und den temporibus compolitis 
toird diefes verbum nur gebraucht. W 
tych fpadkach iin temporibus compo- 
fitis to slowo tylko utarte. 

Renvoier, vid. Envoicr. R 

Repaitre. 

Indic. Pref. je repais, tù repais, il repait 
nous repaiflons, vous repaiflez, ils re 

aleng, . 

Perf. fimpl. je repus: 

Imperf. conj. je repüile. 

Supin. fepu. 

Die andern tempora Du niht gebr: 
tih.: Infze fpadki nie Io w zw: 
Czaiu. 

Reparoitre, vèd. Connoître, e 

Repartir, wieder vetreifem. Znowu odie- 
chaé. 

Indic. Pref. je repars, tu repars, il repat 
nous repartons, VOUS repartez, il re 
partent. 7 

Perf. fimpl. je repartisytu repartis, rg 
partit, nous repartiflons, vous repars 
tiflez, il repartiflent. 

Perf. comp. je Jus reparti. 

Futur. je repartirai. 

Imperat. ‘repars, qu'ilrepartes 

Conjunét. je reparte, tu repartes, A: 
parte, nous repartions, Vous repartiez 
Ae repartent, 

Iniperf. je répartit. 

Supin. reparti. 

eben fo mird repartir (d'iviebetit) conjugi- 
vet nur daf es in den cemporibus coinpo* 
fitis mit avoir geleet nirb, aló j ai rer 
parti; j'eu-reparti de, Rowny miye 
fpofobem repartir (odpowiedzieé"na 
co) koniuguie, tylkoïe się in tempo- 
ribus compofitis cum verbo, avoir kla- 
déie, iako 2 ai réparti, jeu repart 


&c: 
Repartit 
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Repariir; wieter theilen. ` Znowu déie- 
lié. 

Sieg Wort it regular und nur in folgen- 
den temporibus gebránchlih, in ben 
übrigen feger partager de nouveau. 
To verbum ieit" regularne, ale tylko 
w naftępuigeych {padkach utarte, w 
infzych potz: partager de» nos- 
venn. 

Indie. Pref: je repartis, tu repartis, il re- 
partit, nous repartiflons, VOUS repar- 
tillez, il repartiffent. 

Imperf. je teparcifois, 

Perf. fimpl. je repartis: 

Perf. comp. j'ai reparti. 

Imperf. conjunt. je repartifle. 

Repeindre, vid. Ceindre. 


fe Repentir. 


Indie. Pref. je me repents, (je me re- 
péns) tu te repents, (tu te repens) il 
fe repent, nous nous repentons, VOUS 
vous repentez, ils fe repentent. 
Perf. fimp. je me repentis: 
Perfet. comp. je me duis repenti. 
Fatur. je me repentirai, 
fotoe, repensi toi, gu A fe repente. 
Gonjusé. je me répente,.tu-te repentes, 
il ferepente, nous nous repentions, 
vous vous: repentiez, ils ic, repen- 
tent. 
Partic. ferepentant. 
Supin. repenti’ 
Replevoir, vid. Pleuvoir: 
Réprendre, vid: Prendre. 
Repromettre, vid. Mettre: 
Requerir. 
Indic. Pref. je tequiers, tù requiers; il 
requiert, nous requerüns, VOUS reque= 
rez, ilswequierenit. 
Imperf. je requis. 
Futur. je requerrai. 
Imperat, xequiers, qu'il requiert. 
Sapin. requis. 
Réfoudre, beffliefferr, 
myslié. 
Andic. Pref je réfoud, tu réfouds, (tu 
réfous) il refoud, nous réfolvons!, 
vous réfolveż ils réfolvent. 
Imperf. je xéfolvois. 
Perfet, fimpl; je réfolus. 
Perfed comp. j'ai réfolu, (je fuis ré 
Job, 

Futur, je xéfoudrai. 

Imperat. réfous, qu’ il réfolve. 

Conjune. je réfolve, tuxéfolves, il réfol- 
ve, nous réfolvions, vous réfolviez, 
ils réfolvent. 


Poftanowié, u- 


Imperf- je reffoluffe. 
Imperf. Optat. je réfoudrois. 
Partic. refolvant. 

Supis. réfolu: 

Refoudre , anftòfett, ergehen, 
Mebeutung werdet folgende empora 
auch bergeftalt conjugiret. Rozwig- 
za,rozpuséié ; w tey fygrifkacyi takž 
śię naftepuiące fpadki tak koniuguig. 

IndicatPrefs je réfoud, tu. réfouds, 
il réfoud, nous,réfoudons, vous té 
{oudez, ils réfoudent. 

Imperf. je réfoudois. 

Conjuné. je réfoude. 

Partic. réloudänt. 

Supin, réfous: 

der gemeine ëtt aber madet Feinen Un- 
terféheid im Conjugiren atwifchen diefe 
mengen Hedentungen diefes Warts. 
Pofpolftwo zaś zadney nië czyni ro- 
Sieg w kuniugacyi miedzy dwiema 
tego słowa fygnifikacyami. 

Reflentir, vid. Mentir. 

Reffortir, ticber andgehen. Znowu gn: 
GIE o 

Indie. Pref. je reflors, tu reffors, il 
reffort, nous reffortens de. 

Imperf. je reffortois. 

Perf. fimp. Je reflortis, 

Perf. comp. je fuis reffurti, 

Futur. je refortirat. 

Imperat. reflors, qu’il refforte, refor 
tons, reflortez, qu'ils reffortent. 

Conj. je refforte. 

Supin. reflorti. 

Refertir, an ein Ober- Geriht. gebett, 
Do wyifzego fadu iść, 

Indie. Pref- je reffortis 
refortir, nous reffortiffons; 
fortiflez, ils. reflortiffent. 

Imperf. je reffortiffois. 

Partic, refortiflant. 

piefes verbum ift vegtlat, Fréi ut aw 
meiften in tertia perfona getuébulich. 
To stowo zaś deft regularne, a nays 
barżiey Ze tertia perfona utarte: 

Reffouvenir, vid. Venir, 

Reftraindres vid, Ceindre. 

Reteindre, J 

Retraire. 

if nur im Infinitivo ectraudli. Tyla 
ko: in. {Infinitivo to słowoutarte. 

Revaloir, vid. Valoir. 

Revenir, vid. Venir. 

Revêtir. 

Indic. Pref. je rett tu reves, il revêt 
nous revétuns, Vous revêtes, ils re- 


gvêtent. Conjugire nit nous Ces 
GEZ a tiflons 


in biefes 


tu. reffortis, il 
vous rega 
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tions, vous revêtiffez, ils revétiffent, 

Imperf. je revêtois: 

Perf. fimp. je revêtis. 

Futyr. je revêtirai. 

Conqunét. je revête. 

Jmperf. je revètifle, 

Partie, revêtant. 

Sapin. revêtu. 

Revivre. 

geget wit vivre, nur Daf et alein in Infin: 
Indic: Prefenti, imt Futuro gebréudz 
lih if. To stòwo koniuguie śię iak 
vivre, tylko Ze im Jnfinitivo; Indic: 
Prefenti i in Futøro iet zwyczayne. 

Revoir, vid. Voir, 

Rire: 

Indie: Pref. je ris, tu ris, il rit, nous 
rions, vous riez, ils rient. 

Imperf. je riois. 

Perf. fimp. je ris. 

Ferf. camp. J'ai ri. 

Futur. je virai. 

Imperat, ns, qu'il rie. 

Conjuné. je rie; tu ries, il rie, nous 
Dong, vous riiez, ils rient, 

F riant. 

Supin. ri. 

Rompre, vid. Corrompre. 

Rouvrir, vid. Couvrir. 


S. 


Saillir, obf. ` 

Tadic. Pref. je fauts, tu- fauts, il faut, 
nous faillons, vous faillez, ils faillent) 
der Singularis Indic. Præf, wird in gu- 
teit Autoribus felten gefunden Singes 
laris Indie, Pref: tégo słowa rzadko 
ie w dobrých autorach znayduie. 

anert. faillois. 

Perf. fimpl; je faillis, 

Fitur. je faillerai. 

Pnperat. qu'il faille: 

Cozijunh je faille, tufailles, il faille, 
nous faillions, vous failliez, ils fail- 
levr. 

Partie. faillant, 

Supis. failli, 

Satisfaire, vid, Faire. 

Savoir. { 

Zahl, Pref. je fai, (je fais) tu fais, il fait, 
nous favons, vots favez, il fait, 

Jmpurf. je favois. 

Perf. fimp. je fùs, (je feu), 

ter, je faurai, 

Jnper. fache; qu'il fache, fichons, fa- 
ghez, qu'iis fachenr, 


DICE 


Conj. je fache, tù faches, il fache; nous 
fachions, vous fachiez, ils fachent, 

Partic. fachant, 

Supin. fù, (feu). ; 

man faget auch sierlicdh jene fache, anftat 
jë ne fais. Nadobnie także powiefz 
ge ne fache; miafto je ne fais. Je 
ne fache point d'homme plus heureux 
que lui, 

Secourir, vide Courir. 

Sentir, vid, Mentir: 

Je Seoir, fe Soir, fich Ieper. Uiesé. 

Indic. Praf. je me fieds, tu te fieds, il fe 
fied, nous nous féions, vous vous 
féez, ils fe féienc, 

Imperf. je me feïois, (jeme feois), 

Futur. je me fiérai, 

Imperat. fieds toi, qu’il fe féie, féions 
nous, {éiez vous, qu’ils fe feient: 

Conjunél. je me feie. 

Imperf. Optat. je me fierois, 

Paitic. fe {éant. 

Supin. fiš. $ 

diefes verbum mp felten gebrandt. Fo 
verbum w rzađkim ieit używaniu 

Seoir, auftehen. Przyltoieć. 

in bisfer Bedeutung ift feoir ` gepgbtfte 
er, wird chen fo conjugiret, nur daf eg 
im Participio féjant bat. °W tey dy= 
gnikacyi to' slowo urartfze,i rownym 
sig fpofobem koniuguie, oprocz par- 
ticipium, ktore ma féient. 

Servir. 

Indie. Pref. je fers, tu fers, il fert, nous 
fervons, vous {ervez} ils fervent. 

Imperf. je fervois: 

Perf. fimpl. jefervois. 

Imperat. fers, qu'il. ferve. o 

Conjanél. je feryes tu ferves, il ferve, 
nous fervions, vous ferviez, ils fet- 
vent, 

Partic. fervant. 

Supin, fervi. 

Soir, vid. Seoir, 

Sortir. 

Indic. Pref. je forts, tu forts, il fort, 
nous fortons, vous forcez, ils fortent, 

Bet Gap, je fortis. 

Perf. comp. je, {uis forti, 

Futur, je fortirai. ` 

Imperat. fors, qu'il forte, fortons, rr 
tez, qu'ils fortent. 5 

Cosi, je forte, tu fortes, il forte, nous 
{ortions, vous fortiez, ils fortent. 

Partic. ortant. 

Supin: forti. 

Soufrir, wid: Courir. 

Souloir F 

Jndic Pref. je foulois,tu foulois, il wa 

Dal 


ire 
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Diefes verbum if niht mehr gebráuch- 
li. To verbum nie ieit więcey w 
używaniu. 

Soumettre, vid, Mettre. 

Soûrir, vid. Rire. 

Soufcrire, vid. Ecrire. 

Souftraire, Soûtraire. 

Indic. Pref. je foutrais, tu foutrais, il 
foutrait, nous foutraions, vous fou- 
traiez, ils foutraient, 

Perf. Zap, caret. 

Futur, je foutrairai. 

Imperf. Optat. jé foutrairois. 

Supin. foutrait. 

in übrigen cémporibus ift diefes verbum 
niht gebråucdh lich, bach fan man es in 
den temporibus cómpofitis fesen. W 
infzych fpadkach to słowo nie utar- 
te, oprocz in temporibus compefitis. 

Soutenir, vid. Tenir. 

fe Souvenir, wi. Venir. 

Suffire, 

Indic. Pref. je fuffis, tu fuffis, il fuffit, 
nous fufifons, vous fuffifez, ils fuffi- 
dent. 

Perf. fimp. je fuffis. 

Perf, comp. j'ai fuf. 

Futur. je fuffrai, ; 

Imperat. Luis, qu'il fuffife. : 

Conjunt. je fuffife, tu fuffiles, il fufife, 
nous fufifions, vous fufifiez, ils fuffi- 
fent: 

Partic. fuffifant. 

Supin Kofi. 

Diefes verbum wird am meiften imperfo- 
naliter gebraucht. To werbum nay- 
częśćiey się imperfonaliter bierze, 

Suivre. 

Indic. Pref. je foi, (je: fais) tu fuis, il 
fuit, nous {uivons, vous fuivez, ils 
fuivent. | 5 

Perf. fimp. je fuivis. 

Perf..comp. j ai uivi. 

Futur. je fuivrai. 

Imperat. fuis, qu'il faive. 

Conjuné. je fuive, tu fuives, il fuive, 
nous fuivions, vous fuiviez, ils fui- 
vent. 

Pantic; luivant, 

Supin. Tuivi. 

Surcroître, vid. Croître. 

Surfaire, vid. Faire. 

Surprendre, vid. Prendre. 

Surfeoir, Surfoir, 

Indic. Pref. je furfeois, tu furfois, il fur- 
foit, nous furfoïons, vous furfoïez, il 
furfoïent. 


Imperf. je furfoïois, 
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Perf. fimp. je furfis. 

Perf. comp. J'ai furfis. 

Futur. je furfcoirai. 

Partic. furfoïant. 

Supin, furfis. 

einige conjugiren biéfes Wort wie s’affoir 
nnd ift su mercen, Dag bie ctfte und anz 
bete. Peron des Imperf, Conjunét. 
(nous furfifons, vous furlifiez) niht 
gebráuchlich find. Niektorzy to stowe 
koniuguià iak dafir: wiedżieć trze- 
ba, że pierwfza i druga ofoba Imperf. 
Conjuné, (nous furfihons, vous furli- 
fiez) nie f3 w zwyczaiu. 

Survenir, vid, Venir, 

Survécir, gid. 

Survivre, vid, Vivre. 


E 

Taire. 

Indie. Pref. je tais, tu tais, il tait, nouè 
taifons, vous taifez, ils taifent. 

Perf. fimp. je tùs, (teus). 

Furur. je tairai. 

Imperat. tais, Qu'il taife, 

Conjunét. je taife, tu taifes, il taife,nous 
taifions, vous taifiez, ils taifent. 

Partic. taifant. 

Supin. tù, (teu). 

Sieft verbum wird anh reciproce con- 
jugiret, alg je me tais, tu te tais de. 
To stowo śię takze reciproce konit 
guie, iako je me täis, tu te tais Ze, 

Teindre, vid. Ceindre. 

Tenir. 

Indic: Pref. je tiens, tu tiens, A gent 
nous tenons, vous tenez, ils tiénnent. 

Imperf. jetenois: 

Perf. fimpl. jé tins, 
nous tinmes, vous 
rent. 

Perf. comp. j'ai tenu. 

Futur: je tiendrai, 

Imperat. tiens, quil tienne, tenons, te- 
nez, qu'il tiennent. 

Conjuné. je tienne, tu tiennes, il tiennes 
nous tenions, vous teniez, ils tiens 
nent, 

Imperf. je tinffe- 

Pañtic. tenant. 

Supir. tenu. 

Titre. 

if nur brånhlich in ben. verbis compofi~ 
tis mit dem Supino tifu. -Tylko ieft 
zwyczayne in temporibus compofitis 
eum Supino tiflu. 

Traire, 

Indic. Pref. jè trais, tu trais, iltraits 
nous traions, vous traiez, ils traient. 

FSFÉE 3 Imper, 


tu tins, il tints 
tintes, ils tin- 
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Imperf. je traiois. 

Perf. Cap, caret, 

Perfedd. j'ai trait. 

Sie andern tempora compofita find duh 
ear, Lotte sempora compofita 
takže D utatte. 

Futur, je trāirai. 

Imperat. -trass qu’ il traic, ttaions, 
traiez, qu'ils traient. 

Conjunét je traie. 

Imperf. Conj. caret. 

Imperf, Oprar. je traitois. 

Partie. traiant, 

Supin. trait. 

Das verbum compofitum abftraire wir 
nur im Singulari Prefentis indicativi, 

J abftrais, tu abfttais, ilabftrait, int Fu- 
zuro j'abftrairai, im Jmperfe&lo Opta- 
tivi J'abftrairois und in temporibus 
compofñicis gebraucht, als j'ai abftrait, 
j'avois abitrait, J eis abftrait, ` Ver- 
‘bum compofitum abftraire, tylko “sig 
Ltadñie in Singulari Prefentis Jndica- 
tivi je abftrais, tu abftrais, ilabftraït, 
in Futuro j abftrairai, i” Imperfedlo 
Optaiivi j'abftrairois,iako tez 17 tem- 
poribus compofàis j'ai abitrait, j'avois 
abftrair, j’ eus abftrait dee, 

Tranfeire, är, Ecrire: 

Transmettre, vid. Mettre. 

Treffailire 

Indice Pref. jetrellauts, tu treflauts, il 
treffaut, nous tréflaillons, vous, tres: 
faillez, ils treffaillent. Yn Singul. 
wii cé nit gebrandt. 2»: Singulari 
Sie mie mowi: 

foisobl in Imperf. je trefuilois, in Perf. 

fimp. Ze trefuillis in Futur. 7e éres- 
ailerai-uno inken übrigen: tempori- 
bus iirb diefes Wort gar nicht gebraucht. 
Tak is Imperfajetrelfailloiss in Perf. 
Gand, je treffaillis, Ze Fur. Je rela). 
Jerai,iakowin{zych wfzyftkich fpad- 
kach co stowo $ie nie mowi 
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Vainére. 

Indic. Pref. jevains,(jevainies) tuvains, 
(tu vaincs) il vaint, (ilvainct)inous 
vaincons (nousvainquons)1vousvain- 
quez, ils vainquent. 

Imperf. je vaingüois (je vaincois). 

Perf. fimpl. je vainquis. 

Perf. comp. j'ai vaincu. 

Futur, je vaincrai. 

Imperat. qu'il vainque. 

“Conj. je Vainque, tu” vainques, il vain- 
gue, nous Vainquions, vous vainquiez, 
ils vainquent. 
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Imperf. Conf. je Yainquiffe. 
Imperf. Optat. je vaincrois. 
Part, vainquant. 
Sup. vaincu. 
in Sing. Indic. Pref. wird biefes Wort fetz 
ten gebraucht, ddfúr man aud offers in 
andern temporibus bas Wort furmon- 
ter oder l emporter fébct. I» Singuh 
Indic. Pref. tostowo w rzadkim teft 
używaniu, ztąd tak tu, iak i winfzych 
fpadkach czelto śię miafto niego Ke: 
da, furmonter albo l emporter: 
Valoir. 
Indic. Pref. jevaux, tu vaux, il vaut, 
nous valons, vous valez, ils valent. 
Perf. fimp. je valus. 
Perf. Comp. j'ai valu, 
Futur. je vaudrai. 
Aniperat Vaux, qu'il vaille, valons, valezs 
qu'ils vaillent, 
Conj. je vaille, tu vailles, il vaille, nous 
vaillions, vous vailliez, ils vaillent. 
Tmper f. Conj, je value. 
Imperf. Optat. je vaudois. 
Partie, valant. 
Supin. valu. y 
Prévaloir, witb auf eben diefe Art conju- 
giret, es hat aber im Præfenti conjuns 
čtivi nach icstaem Gebrauc je prévale, 
tu prévalés, il prévale, nousprévalions, 
vous prévaliez, ils prémalent.  Préva- 
loir rownym śię fpofobem konfuguies 
tylko Ze ma podług -zwyczaitt tēra- 
inieyfzego in Prefenti Conjunétivis 
je prévale, tù prévales, il prévale;nous 
prévalions, vous prévaliez, ils préva- 
lent. 
Venir. 
Indic. Brel. je viens,tu viens, il vient, 
nousvenons;vous venez, ils viennent. 
Imperf.je venois. . 
Perf. fimp. je vins; tu vins, il vint, nous 
vinmes, vous vintes, ils vinrent. 
Perf. Comp. je fuis venu. 
Futur. je viendrai: 
Imperat. viens, (vien) qu’il vienne, ve~ 
nôns, venez, qu'ils viénnent. “ 
Conj. je vienne, tu viennes, il-viénne, 
nous venions, vous veniez, ilsvien= 
nent. 2 w 
Imperf. Conj. je vinie, 
Imperf. Optat. je viendrois. 
Perf. Comp. je fis venu, 
Partic, venant, 
Sipin. venu. 
Vétir. 
Indie. Praf. je vérs, tu véts, il vén nous 
vérons, vous vétezy ils vétent. 
Irkperf. je vétois. 
Perf. 


| 


2 


Loc "eg E WERT 


d 


Dër 
cf- 


ous 


APPENDICE. 


Perf. fimp. je vetis. 
Perf. Comp. j'ai vétu. 
Futur, je vétirai. 


Conj. je véte. ` 
Impirf. Conj. je vétifle. 


Imperf. Optat. je vétirois. 

Partic, vétant. 

Supin. vétu. 

pon Hielem verbo werden ME tempora 
compofita Mit dem Supino vêtu, das 
plur. Præf. Indicativi, Da8 Perfetum 
fimplex, und das Participium acht 
gebraucht, allel gn feset "pnmcbe 
ro lieber bafür das Wort habiller. Ver- 
bum tego pluralis Indicapivi Prefentis, 
Perfeitum fimplex takze participium 
iako i rempore compofita cokolwiek 
fywwiywaniu, iednak stowò habiller 
teraz ieftutart{ze. 

Vivre, i 

Thdid. Pref. je vis,tuvis, 1l vit, nòus Vi- 
vons, voùs vivez, ils vivent. 

Perf fimp. je véquis, tuvéquis, il vés 
quit, nous véquimes, voùs véquites, 
ils véquirenc (je vécus, tu vécus, il 
véébt, noûs vécümess vous vécutes, 
ils vécürent). 

Perf Comp. (at vécu. 

Future fé vivrai. 

Imperat. vi, (vis) qu'il vive,vivons, vi- 
vez; qu’ils vivent: 

Con. je vive, tÙ vives, il vive, nous vi- 
vions, vous viviez, Als viveñt: 

Imperf. je vécuffe. 

Imperf. Optat. je vivrois. 

Partic. vivant. 

Supin. vécu. 

Voir. 

Indic. Pref. je voi, (je v 
Voit, nous voions, 
vaient. 

Imperf. je voiois 

Perf. fimp. je vi 

Bez. Comp. j'ai va. 

Futur. je verrai. 

Imperat. voi, qu’il voie, voions, gien 
qu'ils voient. 


) tu vois, il 
vous woiez, Als 


Conj. je voie, tu voies, il voie, nou, 
voions, vous voiez, ils voient. ; 

Imperf. je ville. 

Imperf. Optat. je verroiïs, 

Partic, voiant. 

Sup. vù, (veu). 

die compofita verba gehen burchachendé 
mie voir, allein prévoir hat im Futuro 
prévoirai ; Pourvoir und dépourvoir haz 
ben int Perfecto fimplici je pourvus, 
je dépourvus, im Futuro je pourvoi- 
rai, je dépourvoirai unim Jmperfeéto 
Conjénéivt je pourvulle;/je dépour+ 
vufle.  Verba compofita tego slowa 
rowna śię z:stowem voi koniuguii ; 
co zaś do słow pôurvorr, &épo Yy 
te: maig i» Perfeélo fimplici je pour- 
vus; je dépourvus, 9 Futuro je pont: 
voiral, je dépourvoirai, a i» Imperfedó 
Conjunélivi. je pourvuile, je dépour- 
vufle: 

Vouloir. 

Indie. Pref. je veux, tu veux; Gl vetit, 
nous voulons, vous voulez,ils veulent. 

aper? Le voulois. 

Paz fimp. je; vonlus, 

Perf. Comp. j'ai voulu, 

Fatur je voudrai: 


Imperat. veui le; qu’il veuille. DerIm- 
perar. mirò felten gebraut. Impera- 


Zur w rzadkim iele užywaniu, 

Coñÿ. je veuille, tu veuilles, il veuille, 
aous voulions, vous vouliez, ils veunl 
lent. 

nach ber grammatieaifihen Megel folte 
manu in plurali fagen nous veuillions, 
vous veuilliez, meles aber nicht gez 
bréuclich if. Wediug sramatyckiey 
reguly poiozyéby trzeba sous aen: 
Jonty vous veurlliez, co zas nie iet w 
zwÿczaiu. 

Imperf- je voulue, 

Imperf. Optat. je voudrois. 

Partic..voülant. 


Supin, voulu. 
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zytelnik Talange wybaczy, Ze z przyczyny Šmierći 
Bibliopole 3 dobrania drukarza fpofobnieyfzego, kon- 
tynuacya tego Dykcyonarza pożno ftançia. Poftrzegfzy 
bowiem z niedozorù dwuch pierwfzych drukarzow pofoi0s 
nych omyłek, iako pod stowem Difpenfer obaczyé możefz 
druk pod prafe trzeéiey Druükarni oddano, ko Część tę 
drugą Pierwfzego "Tom be? znacznych wyftawiwfzy 
blgdow, rownego do końca przyioiy 


ftarania, 
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